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Algemene Inleiding 


Het Paümacariu (PC) van Svayambhüdeva is een poëtische jainistische versie van de 
legende van Rama, die hier Padma {PaUma) wordt genoemd, in het laat Middelindische 
Apabhrarnsa. 

Deze kritische studie van het PC bestaat uit drie delen: (1) een vergelijkende studie van het 
verhalend materiaal (Deel IX en X), (2) een studie van het doctrinaire materiaal (Deel X) en 
(3) een studie van de grammaticale karakteristieken van de tekst (Deel X). Voor dit onderzoek 
werd de kritische tekstuitgave getranscribeerd en vertaald. 


Synopsis van het Paümacariu 

1/ Vidyadharakanda: Het boek van de Vidyadhara’s 

Na een zegewens voor de eerste Jina, Rsabha, en de meesters die de doctrine 
overleverden, vat de dichter het eerste boek van het Paümacariu aan met een huldebetoon aan 
de 24 Jina’s. Hij maakt zijn voornemen bekend om het verhaal van Rama te verhalen, 
metaforisch beschreven als een rivier, zoals Mahavïra het vertelde. Tenslotte verontschuldigt 
hij zich bij het publiek voor zijn inferieure dichterlijke kwaliteiten. Hierop begint het verhaal 
met een beschrijving van de streek Magadha met als hoofdstad Rajagrha, waar koning Srenika 
regeert ten tijde van Mahavïra. Srenika woont de Heilige Bijeenkomst van Mahavïra op de 
berg Vipula bij en vraagt er Indrabhüti Gautama naar het correcte verhaal van Rama volgens 
de leer van de Jina. Hij wijst op enkele misvattingen en tegenstrijdigheden in andere versies. 
Gautama vat het verhaal aan met een beschrijving van het universum, Jambüdvïpa en Bharata. 
Tijdens de laatste Neerwaartse Beweging verdwijnen de wensbomen in Bharata en worden 
opeenvolgend veertien Patriarchen geboren die de mens begeleiden in de evolutie van hun 
woongebied van bhoga-bhümi naar karma-bhümi De laatste Patriarch, Nabhi, en zijn 
hoofdkoningin Marudevï zijn voorbestemd om de ouders te worden van de eerste Jina. Op 
Indra’s bevel gaan zes godinnen naar Marudevï om haar te dienen. Op een nacht heeft zij een 
reeks dromen die Nabhi interpreteert als voorspellingen dat zij een Jina zal baren. Een half 
jaar lang regent het edelstenen. De Jina daalt af in Marudevï’s schoot en wordt tenslotte 
geboren (1.1-16). 

Bij het vernemen van de geboorte van de Jina, vertrekt Indra onmiddellijk vanuit de 
hemel, terwijl Kubera voor het kind Ayodhya, een stad van goud, bouwt. Paulomï laat het 
volk in slaap vallen en brengt het kind naar Indra. Deze neemt het mee naar de top van de 
Meru, waar alle góden het zalven. Vervolgens versiert Indra het kind met juwelen en sieraden 
en brengt ambrozijn aan in zijn linkerduim. Daarna brengt hij het terug naar Marudevï die bij 
de aanblik van haar zoon in vol ornaat, hem de naam Rsabha, "de uitmuntende", geeft. Eens 
volwassen volgt Rsabha Nabhi op als koning en hij instrueert zijn volk in alle vaardigheden. 
Indra wil Rsabha’s wereldverzaking op gang brengen en stuurt Nïlanjana, een nimf wiens 
levensloop ten einde loopt, naar hem toe om voor hem te dansen. Al dansend sterft zij. Rsabha 
beseft hierdoor de rampspoed van Transmigratie en de Eaukantika-goden moedigen hem aan 
uit te treden uit de materiële wereld. De góden komen aanzetten en begeleiden hem naar 
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Siddhartha waar hij het koningschap aan zijn oudste zoon Bharata overlaat. Hij verzaakt de 
wereld in Prayaga samen met vierduizend anderen. Na zes maanden meditatie geven de 
andere koningen op. Vervolgens komen Nami en Vinami aan bij de mediterende Rsabha. Zij 
voelen zich over het hoofd gezien bij de verdeling van het rijk. Om te voorkomen dat het 
tweetal Rsabha’s meditatie verstoort, arriveert Dharanendra en deze schenkt hen de Ketens 
van het Vaitadhya-gebergte en twee vidyS's.. Vervolgens vat Rsabha een zwervend bestaan 
aan. In Hastinagara breekt hij zijn vastenperiode bij Sreyarnsa met het drinken van suikersap 
(2.1-17). 

Daarna trekt de Jina naar Purimatala waar hij onder een banyanboom in het park 
Sakatamukha de irera/a-kennis bereikt. Hierop verschijnen de Superioriteiten en de acht 
miraculeuze fenomenen. De Heilige Bijeenkomstplaats wordt geconstrueerd en de góden en 
mensen nemen hun plaats in. Indra vat een lofzang aan. Koning Rsabhasena aanschouwt de 
komst van de góden en besluit eveneens deel te nemen aan de Heilige Bijeenkomst. Hij wordt 
de eerste Ganadhara. Hierop vat Rsabha zijn prediking aan. Het volk neemt vervolgens, in 
verschillende gradaties, de leer van de Jina aan. Intussen wordt Bharata de eerste Cakravartin 
(3.I-I3). 

Na zijn veroveringstocht keert Bharata terug naar Ayodhya, maar aangezien zijn broer 
Bahubali zich niet aan hem wil onderwerpen, weigert zijn discus de stad binnen te gaan. 
Bharata stuurt tevergeefs gezanten naar Bahubali om hem te overhalen zich te onderwerpen. 
Zowel Bahubali als Bharata maken zich klaar voor de strijd en in een gruwelijk gevecht 
sneuvelen vele soldaten. Op advies van de ministers wordt de grootschalige oorlog gestaakt 
en vechten Bharata en Bahubali drie duels uit: een gevecht met de ogen, een watergevecht en 
een worstelkamp die alle drie gewonnen worden door Bahubali. Op het ogenblik dat Bahubali 
tijdens het laatste gevecht op het punt staat om zijn broer op de grond te gooien, wordt hij 
geraakt door zijn eigen daden. Hij schenkt zijn land aan Bharata en verzaakt de wereld. 
Rsabha bevindt zich intussen op de Kailasa. Bharata brengt hem een bezoek en vraagt 
waarom Bahubali ondanks zijn strenge ascese nog steeds niet de irera/a-kennis heeft 
verkregen. Rsabha openbaart dat Bahubali nog steeds gepassioneerd is daar hij zich op 
andermans land bevindt. Hierop biedt Bharata Bahubali al zijn land en bezittingen aan. Deze 
verkrijgt terstond de irera/a-kennis. Bahubali, Rsabha en ook Bharata, die na een lange, 
stabiele heerschappij de troon overlaat aan zijn zoon Arkakïrti, bereiken uiteindelijk de 
Ultieme Uitdoving (4.1-14). 

Generaties later wordt in Ayodhya de twee Jina, Ajita, geboren. Hij verzaakt de wereld 
wanneer hij ziet hoe een prachtige lotusplant ’s nachts zijn luister verliest. Hij verbreekt zijn 
vasten bij Brahmadatta en bereikt de irera/a-kennis. Ajita’s neef, Sagara, is de tweede 
Cakravartin. Op een dag wordt Sagara meegevoerd door een op hol geslagen paard. 
Tilakakesa, de zus van Sahasraksa, van wie men voorspelde dat zij met de Cakravartin zou 
trouwen, treft hem aan en huwt hem. Omwille van een vijandschap van zijn vader doodt 
Sahasraksa Pürnaghana. Zijn zoon Toyadavahana ontsnapt naar de Heilige Bijeenkomstplaats 
van Ajita. Sahasraksa volgt hem, maar komt tot bedaren bij het zien van de Trotspilaar van de 
Jina en beiden laten hun vijandschap varen. Bhïma en Subhïma, die daar eveneens aanwezig 
zijn, herkennen Toyadavahana als een familielid uit een vroeger leven en schenken hem een 
hemelwagen, de raksasT-vidya, een halssnoer, de steden Lanka en Patalalahka. Toyadavahana 
vestigt zich in Lanka als eerste koning van de Raksasa-dynastie. Later bezoeken 
Toyadavahana en Sagara Ajita opnieuw, waarbij deze predikt over alle "Grote Mannen". 
Hierop verzaakt Toyadavahana de wereld en schenkt hij Lanka aan zijn zoon Maharaksas. 
Sagara’s 60000 zonen gaan op een dag naar de Kailasa om de Jina-paleizen te eren. 
Bhagïrathi stelt voor om, als bescherming voor de paleizen, een gracht tot aan de Gahga te 
graven rond de tempels. Het graven veroorzaakt paniek bij de Naga’s. Hierom doodt 
Dharanendra alle prinsen met zijn blik, op Bhïma en Bhagïrathi na. De ministers brengen 



iii 


Sagara op de hoogte, waarop deze de wereld verzaakt samen met Bhïma. Bhagïrathi volgt 
Sagara op. Maharaksas krijgt intussen een zoon Devaraksas. Op een dag beseft hij het gevaar 
van de lust bij het zien van een dode bij in een lotus. Hij consulteert een ziener die hem 
openbaart dat hij nog slechts acht dagen te leven heeft. Na acht dagen intensief vasten, püja, 
etc. bereikt Maharaksas de Verlossing (5.1-16). 

64 generaties later heerst Kïrtidhavala over Lanka. Deze krijgt bezoek van zijn 
schoonbroer, Srïkantha, die op de vlucht is voor zijn schoonvader, Puspottara. Srïkantha lost 
de zaak diplomatisch op en schenkt Kïrtidhavala het eiland Vanara. Srïkantha vestigt er zich 
samen met zijn gevolg in de stad Kiskupura op de berg Kisku en neemt de apen die het eiland 
bevolken onder zijn hoede. Bij het zien van de optocht van de góden naar het eiland 
Nandïsvara, verzaakt hij de wereld. Negen generaties later heerst Amaraprabha over het 
eiland Vanara. Zijn bruid wordt opgeschrikt door de afbeelding van apen, waarop de koning 
terstond allen apen wil laten doden. Zijn ministers maken hem erop attent dat de apen sinds 
Srïkantha als familiegoden worden beschouwd. Hierop neemt hij de aap als embleem van zijn 
dynastie, de Vanara-dynastie. Generaties later doodt de koning van Lanka, Taditkesin, een 
aap omdat die zijn hoofkoningin krabde. De aap sterft terwijl een ziener hem de namaskara- 
mantra reciteert. Hij wordt herboren als god en belaagt Taditkesin met een illusionair leger 
van apen. Wanneer de god zich bekend maakt, onderwerpt Taditkesin zich aan hem. De god 
brengt hem naar de ziener die voor hem de namaskara-mantra reciteerde, en bij diens 
leermeester verzaakt Taditkesin de wereld. Wanneer Udadhirava, de koning van Vanara, dit 
nieuws verneemt, verzaakt hij eveneens de wereld en levert de troon over aan Praticandra 
(6.1-16). 

Praticandra’s zonen, Kiskindha en Andhraka, wonen de svayamvara van Srïmala bij. 
Srïmala gooit haar krans naar Kiskindha, tot ongenoegen van een andere kandidaat, 
Vijayasirnha. Er ontstaat een gevecht en bijgestaan door Sukesa, de koning van Lanka, doodt 
Andhraka Vijayasirnha. Kiskindha, Andhraka en Srïmala keren terug naar Kiskupura. 
Asanivega en Vidyudvahana, de vader en broer van Vijayasirnha, vallen Kiskupura aan. 
Andhraka sneuvelt. Sukesa redt Kiskindha en ze vluchten naar Patalalahka. Lanka en 
Kiskupura zijn nu in handen van Vidyudvahana. Later sticht Kiskindha de stad Kiskindhapura 
op de berg Madhu en krijgt er twee zonen, Iksurava en Süryarava. Sukesa heeft drie 
heldhaftige zonen: Malin, Sumalin en Malyavan. Wanneer Malin het verhaal hoort over het 
verlies van hun woonplaats Lanka aan de vijand, besluit hij Lanka te heroveren. Malin 
triomfeert en de Raksasa’s vestigen zich opnieuw in Lanka (7.1-14). 

In Rathanüpura krijgt ene Sahasrara een zoon, Indra, die zich samen met zijn gevolg 
identificeert met de goddelijke Indra, als Sura’s op aarde. In een tijd van tanende welvaart 
lopen Malin’s bondgenoten over naar Sahasrara en Indra, waarop deze tot een aanval tegen de 
Sura Vidyadhara’s wil overgaan. Ondanks de slechte voortekens rukken de Raksasa’s op. Na 
een mislukte poging van Malin tot een diplomatieke oplossing, vallen beide legers aan. Malin 
en Indra bestoken elkaar met vidyÊ% en andere wapens en tenslotte hakt Indra Malin’s hoofd 
af met een discus. De Vanara’s en Raksasa’s vluchten en de Sura Sasin zet de achtervolging 
in. Malyavan slaat Sasin bewusteloos en deze gaat terug naar Indra die het rijk verdeelt onder 
zijn onderkoningen(8.1-12). 

In Patalalahka krijgt Sumalin een zoon, Ratnasrava. Deze trouwt met Kaikasï, dochter 
van Vyomabindu. Ze krijgen drie zonen, Ravana, Kumbhakarna en Vibhïsana en een dochter 
Candranakhï. Op een dag neemt de kleine Ravana het halssnoer met de negen parels van 
Toyadavahana. Hij doet het om en de reflectie van zijn hoofd in de parels doet het lijken alsof 
Ravana tien hoofden heeft. Van nu af aan wordt hij "de Tienhoofdige" genoemd. Alle 
verwanten die dit feit aanschouwen zijn verwonderd en beseffen dat dit kind tot een eminent 
persoon zal uitgroeien. Wanneer de kinderen op een dag, bij het zien van Vaisravana in zijn 
hemelwagen, aan hun moeder vragen wie die man is, krijgen zij het verhaal van het verlies 
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van Lanka te horen. Jaren later gaan de drie broers het woud in om vidy^s te verwerven. 
Terwijl ze mediteren merkt een Yaksa-vrouw hen op. Gekrenkt omdat ze door de mannen 
genegeerd wordt, jut ze de Yaksa-koning Anadrtta op om hun eoneentratie te verstoren. 
Wanneer deze een illusie ereëert waarin wordt getoond hoe Ravana vermoord wordt, begint 
de meditatie van de twee jongere broers te wankelen. Maar zelfs wanneer hij Ravana de 
illusionaire afgerukte hoofden van zijn broers toont, blijft deze toeh onverstoord. Ravana 
verwerft zo duizend vidySs, Kumbhakarna vijf en Vibhïsana vier. Hij stieht vervolgens de 
stad Svayamprabha (9.1-14). 

Na zes maanden vasten verwerft Ravana het miraeuleuze Candrahasa-zwaard. 
Wanneer hij op een dag naar de berg Mem reist, arriveren Maya en Marïea samen met 
Mandodarï in zijn stad Svayamprabha voor een audiëntie. Bij valavond keert de koning terug. 
Hoewel hem de komst van Maya en Marïea wordt bekendgemaakt, begeeft hij zieh eerst naar 
de tempel voor de Jina. In de tempel merkt hij het meisje Mandodarï op. Marïea stelt ziehzelf 
en zijn gezellen voor en Ravana neemt Mandodarï tot vrouw. Op een dag begeeft Ravana zieh 
naar de Jaladharadhara-berg en huwt er zesduizend Gandharva-prinsessen. Mandodarï krijgt 
twee zonen: Indrajit en Ghanavahana. Vanuit Kumbhapura teistert Kumbhakarna intussen de 
omgeving van Lanka, tot ongenoegen van de onderdanen van koning Vaisravana. Deze stuurt 
een gezant naar Sumalin opdat die Kumbhakarna zou intomen. Dit valt niet in goede aarde bij 
de Raksasa’s en Ravana daagt Vaisravana uit tot een geveeht. Beide legers leveren slag en 
uiteindelijk treft Ravana Vaisravana met een bhindipala in de borst. Deze ontsnapt 
ternauwernood aan de dood. Lanka behoort weerom aan de Raksasa’s toe. Ravana bereist de 
wereld met de hemelwagen Puspa (10.1-12). 

Vanuit zijn hemelwagen neemt hij de witte tempels van Harisena waar. Zijn 
grootvader Sumalin vertelt hem het verhaal van de tiende Cakravartin Harisena. Het 
gezelsehap reist verder en houdt halt op de berg Sammeta waar ze een luid gebulder aanhoren. 
Ravana stuurt zijn generaals Hasta en Prahasta er op uit om de herkomst van het geluid te 
ontdekken. Bij hun terugkomst brengen zij verslag uit over een enorme olifant die ze hebben 
gezien. Ravana houdt zieh voor de olifant te zullen temmen. Tot vreugde van al zijn 
onderdanen en bondgenoten onderwerpt hij het dier, en doopt het Trijagadvibhüsana. Hierop 
arriveert een soldaat die vertelt over de mislukte aanval van Kiskindha’s zonen op Yama. 
Ravana snelt hen ter hulp en gaat naar Yamapuri. Hij en Yama veehten en Ravana jaagt Yama 
op de vlueht naar Indra waar hij zijn onderkoningsehap inlevert. De minister Brhaspati 
weerhoudt Indra ervan om zelf tegen Ravana op te trekken. Yama wordt gestationneerd in 
Surasarngïta, Iksurava in Yamapuri en Süryarava in Kiskindhapuri. Ravana zelf doet zijn 
intrede in Lanka (11.1-14). 

Ravana overlegt met zijn ministers en generaals wie hem vijandig gezind is. De ene 
suggereert Candrodara, de andere Nala en Nïla, en nog een andere wijst Valin aan en 
besehrijft diens temperament en hoe hij enkel en alleen buigt voor de Jina. Op een dag 
vertrekt Ravana om Tanüdarï te sehaken. Hierop ontvoeren Khara en Düsana Candranakhï 
naar Alahkarodaya, waar ze Candrodara omverwerpen. Wanneer Ravana dat nieuws 
verneemt, wil hij hen aehterna gaan. Op advies van Mandodarï stuurt hij eehter Maya en 
Marïea om hen te laten trouwen met Candranakhï. Khara wordt geïnstalleerd als koning. 
Ravana zendt een bode naar Valin om hem te herinneren aan zijn verpliehtingen als Vanara 
tegenover hem. Valin en zijn gevolg wijzen hem af. De bode brengt verslag uit bij Ravana en 
deze beslist uit te ni kk en. Ook Valin gordt zieh aan. Een minister traeht hen tevergeefs op 
andere gedaehten te brengen. De twee beslissen een duel uit te veehten, opdat geen 
onsehuldige soldaten zouden sneuvelen. Ze leveren strijd met hun vidyds, en Ravana wordt 
verslagen. Hierop sehenkt Valin de troon aan Sugrïva en gebiedt hij hem zieh te onderwerpen 
aan de koning van Lanka. Hijzelf verzaakt de wereld op de berg Kailasa. Sugrïva sehenkt 
Ravana verder de hand van zijn zus. Nala en Nïla worden naar Kiska gezonden. Sasikirana, de 



V 


zoon van Valin, regeert over de helft van Sugrïva’s rijk. Sugrïva trouwt met Tara, die 
eveneens begeerd werd door Dasasatagati. Zij krijgen twee zonen, Ahga en Ahgada (12.1-12). 

Wanneer Ravana op een dag terugkeert van Nityaloka, stokt zijn hemelwagen boven 
de plaats op de Kailasa waar Valin ascese pleegt. Boos scheurt Ravana de aarde open en hij 
heft de Kailasa op. Hierop beeft de zetel van Dharanendra. Deze komt naar boven en duwt de 
berg met Ravana eronder naar beneden. Ravana wordt platgedrukt. Hij schaamt zich diep. Hij 
eert Valin en zingt voor hem. Valin verkrijgt de kevala-kermh. Ravana besluit op te tre kk en 
tegen Indra en verzamelt talloze bondgenoten rond zich. Het leger houdt halt tussen de 
Narmada en het Vindhya-gebergte (13.1-12). 

Het is intussen lente geworden. Koning Sahasrakirana van MaheWara gaat met zijn 
harem baden in de Narmada en laat het water indammen met sluizen. Een beetje verder 
verpoost ook Ravana zich. Hij plaatst een beeld van de Jina op een zelfgemaakt altaar bij het 
water en wil een offerceremonie uitvoeren. Hierop laat Sahasrakirana de sluizen openen, 
waarop Ravana’s offer overspeeld wordt. Ravana zendt zijn soldaten uit en die komen melden 
dat deze watervloed veroorzaakt werd door Sahasrakirana die van een waterspel had genoten 
(14.1-13). 

Razend valt Ravana Sahasrakirana aan. Het Raksasa-leger richt zich in zijn geheel 
tegen Sahasrakirana alleen, tot ongenoegen van de góden. Uit schaamte voor deze 
onevenredige aanval, geven de soldaten hun vidyS% op en vechten ze vanop de grond. 
Niettemin houdt Sahasrakirana in zijn eentje het hele leger van Ravana goed op afstand. 
Wanneer Ravana dit verneemt, besluit hij zelf aan te vallen. Ravana onderwerpt 
Sahasrakirana en neemt hem gevangen. Op vraag van een ziener, Sahasrakirana’s vader, laat 
Ravana hem vrij, maar Sahasrakirana verzaakt de wereld en laat zijn heerschappij over aan 
zijn zoon. Wanneer de koning van Ayodhya, Anaranya, verneemt dat zijn vriend 
Sahasrakirana de materiële wereld heeft opgegeven, besluit ook hij dat het tijd wordt dat hij 
zijn heerschappij aan zijn zoon, Dasaratha, schenkt. Anaranya zelf en zijn zoon Anantaratha 
verzaken eveneens de wereld. Ravana trekt verder en bereikt uiteindelijk de berg Kailasa. De 
koning van Durlahghya, Nalakübara, een getrouwe van Indra, verneemt dit en vreest een 
aanval. Hij laat de vidya asalT&Q stad beschermen. Ravana omsingelt de stad, maar deze blijkt 
oninneembaar. Nalakübara’s echtgenote, Uparambha, wordt echter verliefd op Ravana. Zij 
stuurt haar vriendin om Ravana te paaien en een rendez-vous te regelen. Zij biedt hem de 
vidya asalT, de discus Sudarsana en de onderwerping van Nalakübara aan. Onder vals 
voorwendsel gaat Ravana akkoord, maar zodra hij de vidya, etc. in handen heeft, onderwerpt 
hij Nalakübara en wijst hij Uparambha af (15.1-15). 

Indra beraadslaagt met zijn ministers. Deze beschrijven Ravana’s krachten en 
verwezenlijkingen en raden hem aan tweedracht te zaaien onder Ravana’s onderkoningen. 
Indra stuurt zijn bode Citrahga, maar intussen gaat Narada naar Ravana om hem Indra’s 
plannen over te dragen. Intussen arriveert Citrahga. Hij wil Ravana overhalen zich te 
onderwerpen aan Indra en beschrijft diens kwaliteiten. Ravana wil enkel accepteren in ruil 
voor de steden van het Vaitadhya-gebergte. Citrahga tracht tevergeefs Ravana opnieuw te 
overhalen. Ze verklaren elkaar de oorlog. Wanneer Indra het verslag van zijn bode verneemt, 
maakt hij zich klaar voor de strijd (16.1-15). 

Ook het leger van Ravana en bondgenoten trekt te strijde. Er ontwikkelt zich een 
hevige strijd, waarin Ravana’s grootoom Srïmalin en enkele zonen van Indra sneuvelen. 
Uiteindelijk vechten Ravana en Indra met elkaar, en Ravana wint. Ook de andere Raksasa’s 
nemen hun respectievelijke tegenstanders gevangen. Sahasrara komt zijn zoon terugsmeken 
van Ravana. Deze stelt hem en de andere Sura’s in dienst van zichzelf. Indra zelf verzaakt 
uiteindelijk de wereld (17.1-18). 

Bij zijn terugtocht van een bezoek aan de berg Kailasa, merkt Ravana de ziener, 
Anantaratha, broer van Dasaratha, op die net de kevala-k&nrm had verkregen. Ravana gaat er 
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heen om hem de eren. Iedereen aanwezig neemt één of andere gelofte aan bij die ziener, 
behalve Ravana. Op aandringen van een andere ziener belooft hij toch dat hij geen enkele 
vrouw die een ander toebehoort, nog tegen haar zin zal nemen. Intussen is er een koning, 
Mahendra, van de stad Mahendra. Deze trekt met zijn gevolg naar de berg Kailasa voor het 
Astahnika-festival om er een bruidegom te vinden voor zijn huwbare dochter Anjana. Hij 
vindt die in Pavananjaya, de zoon van Prahlada en Ketumatï van Ravipura. Het huwelijk zou 
zich drie dagen later voltrekken. Pavananjaya kan echter geen drie dagen meer wachten en 
gaat heimelijk Anjana bespieden. Vasantamala prijst Anjana om haar bruidegom. Een ander 
kamermeisje beweert echter een andere kandidaat, Saudamanïprabha, een betere partij te 
vinden. Hierop wordt Pavananjaya razend. Zijn vriend Prahasita weet hem te bedaren. 
Pavananjaya maakt eerst aanstalten om het huwelijk te ontlopen, maar beslist uiteindelijk in te 
stemmen, maar vervolgens zijn bruid twaalf jaar lang te negeren, tot groot verdriet van 
Anjana. Intussen laaien de vijandigheden tussen Ravana en Varuna op. Varuna’s zonen 
brengen Khara en Düsana ten val en nemen hen gevangen. Ravana stuurt dit bericht rond aan 
zijn bondgenoten, waaronder Pavananjaya. Deze vertrekt onmiddellijk. Bij de aanblik van een 
ca^a-vrouwtje, eenzaam zonder haar mannetje, aan het kampement bij het Manasa-meer, 
krijgt Pavananjaya berouw voor de manier waarop hij Anjana heeft behandeld. Samen met 
Prahasita gaat hij naar Anjana, en hij brengt de nacht met haar door (18.1-12) 

Vroeg in de ochtend vertrekt Pavananjaya om Ravana te gaan bijstaan in de strijd. 
Ingeval Anjana zwanger zou blijken, geeft hij haar zijn polsband als bewijs van zijn 
vaderschap. Enige tijd later blijkt Anjana inderdaad zwanger te zijn. Haar schoonmoeder, 
Ketumatï, verwijt haar overspelig te zijn en hecht geen geloof aan de attributen die 
Pavananjaya achterliet voor zijn vrouw. Ze gooit Anjana eruit en laat een onderdaan haar en 
haar vriendin, Vasantamala, naar de omgeving van Mahendra brengen, zodat zij bij haar 
ouders terecht zouden kunnen. Wanneer haar vader echter hoort over de toestand van zijn 
dochter, weigert hij haar binnen te laten. Jammerend tre kk en Anjana en Vasantamala het 
woud in. Ze vinden onderdak in een grot bij de ziener Amitagati. Op Anjana’s vraag vertelt de 
ziener haar misdaad uit een vorig leven, waardoor zij nu zulk ongeluk moet ondergaan. De 
ziener gaat weg en een leeuw komt dichterbij. Een Gandharva komt de flauwgevallen Anjana 
ter hulp door zich om te toveren in een vreselijke astapada en de leeuw weg te jagen. 
Vervolgens vat de Gandharva een lied voor hen aan. Daar in die grot baart Anjana een zoon. 
Intussen komt de Vidyadhara Pratisürya voorbij. Hij merkt hen op en vraagt naar hun 
afkomst. Pratisürya, de koning van Hanuruha, blijkt een oom te zijn van Anjana en biedt haar 
een verblijfplaats aan op Hanuruha. Onderweg naar Hanuruha springt de baby uit de 
hemelwagen. Zijn val wordt gebroken door een berg, die hierdoor helemaal verplinterd wordt. 
Het kind wordt o.a. Hanuman genoemd. Ravana sluit een overeenkomst met Varuna en 
bevrijdt zijn schoonbroers. Pavananjaya keert terug naar huis en treft het vertrek van Anjana 
leeg aan. Hij verneemt het nieuws over de handelingen van zijn moeder en zijn schoonvader 
en waant zijn geliefde dood. Hij trekt diep bedroefd alleen het woud in om ascese te plegen. 
Zijn olifant wijkt niet van zijn zijde. Wanneer zijn ouders dit vernemen, sturen ze terstond 
brieven naar alle Vidyadhara’s om hun zoon terug te vinden. Eén brief bereikt Pratisürya en 
samen met Anjana gaat hij naar Ketumatï en Prahlada om gezamelijk Pavananjaya te gaan 
zoeken in het woud. Ze treffen zijn olifant aan en vinden al gauw Pavananjaya terug in diepe 
meditatie. Anjana vertelt hem heel haar verhaal en met samen met Hanuman vestigt het drietal 
zich op Hanuruha, bij Pratisürya (19.1-18). 

Jaren later raakt Ravana weerom in conflict met Varuna. Hij stuurt bodes uit naar zijn 
bondgenoten, waaronder Pavananjaya en Pratisürya. Zij willen Hanuman achterlaten om 
Hanuruha te beschermen. Deze wil echter zelf aan Ravana’s zijde meevechten. Wanneer hij 
bij Ravana aankomt, liefkoost en prijst deze hem. Het leger rukt op naar Varuna en houdt halt 
op de berg Velandhara. Spionnen melden dit aan Varuna en ondanks de adviezen van mijn 
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ministers om zich aan Ravana te onderwerpen, maakt Varuna zich klaar voor een oorlog. De 
strijd begint. Hanuman redt Ravana die compleet omsingeld wordt door de zonen van Varuna. 
Ravana zelf komt tussenbeide wanneer Varuna Hanuman aanvalt en de twee koningen 
beginnen te vechten. Wanneer Hanuman de zonen van Varuna gevangen neemt, geeft deze 
zich over aan Ravana. Ravana weet bovendien Bhanukarna te overtuigen Varuna’s harem met 
rust te laten. Varuna huwelijkt zijn dochter uit aan Ravana. Deze keert terug naar Lanka, en is 
vol lof voor Hanuman. Sugrïva en Khara schenken hem elk een dochter. Sambu gaat intussen 
het woud in om het zwaard Süryahasa voor zich te winnen (20.1-12) 


II/ Ayodhyakanda: Het boek van Ayodhya 

Wanneer een waarzegger aan Vibhïsana voorspelt dat Ravana zal gedood worden door 
de zonen van Dasaratha om de dochter van koning Janaka, besluit deze beide koningen te 
doden, voor zij vader worden. Narada gaat dit nieuws overdragen aan de twee koningen en 
beiden ontsnappen en laten een gipsen afgietsel van zichzelf in hun stad achter. De koningen 
begeven zich naar Kautukamahgala om er de svayamvara van prinses Kaikeyï bij te wonen. 
Zij kiest Dasaratha als bruidegom, tot ongenoegen van enkele andere kandidaten die hierop 
Dasaratha aanvallen. Kaikeyï vervult de rol van Dasaratha’s wagenmenner en helpt hem de 
andere kandidaten te onderwerpen. In ruil hiervoor mag ze vragen wat ze wil. Kaikeyï besluit 
deze gunst voor later te houden. In Ayodhya krijgt Dasaratha vier zonen: Rama uit Aparajita, 
Laksmana uit Sumitra, Bharata uit Kaikeyï en Satrughna uit Suprabha. Janaka in Mithila 
krijgt een tweeling van Videha, een meisje, Sïta, en een jongen, Bhamandala. De zoon wordt 
ontvoerd door de rancuneuze god Pihgala en achtergelaten bij Candragati in 
Rathanüpuracakravala waar hij opgroeit. Wanneer jaren later het rijk van Janaka en zijn broer 
Kanaka belaagd wordt door barbaarse volkeren, roepen zij de hulp in van Dasaratha. Rama en 
Laksmana bieden zich aan om in zijn plaats te gaan vechten. Rama en Laksmana begeven 
zich naar Mithila en verslaan er de indringers. Als dank belooft Janaka de hand van Sïta aan 
Rama. Wanneer Sïta de huwbare leeftijd heeft bereikt, merkt zij op een dag dat Narada haar 
bespiedt terwijl zij in de spiegel kijkt. Ze loopt bang weg en de bewakers vatten Narada bij de 
kraag en gooien hem eruit. Deze maakt een tekening van Sïta en toont ze aan Bhamandala die 
terstond verliefd wordt op het meisje in dat portret. Wanneer Candragati dit te horen krijgt, 
vraagt hij aan Narada wie dit meisje is. Hij stuurt Capalavega om Janaka te ontvoeren. 
Candragati stelt Janaka voor dat zijn zoon Bhamandala huwt met Sïta, maar Janaka maakt 
duidelijk dat zij reeds beloofd is aan Rama. Candragati wil dit niet aanvaarden en stelt voor 
een wedstrijd te houden met twee bogen: Vajravarta en Samudravarta. Degene die deze bogen 
kan spannen, mag met Sïta trouwen. Janaka gaat akkoord en treft de nodige voorbereidingen. 
Vele koningen komen bijeen, maar niemand is in staat de boog te spannen, tot de zonen van 
Dasaratha arriveren. Rama en Laksmana nemen elk een boog en spannen ze. Rama trouwt 
met Sïta. Nog andere meisjes worden beloofd aan Laksmana, Bharata en Satrughna. Rama 
brengt Sïta naar Ayodhya (21.1-14). 

Op de achtste dag van de maand Asadha wil Dasaratha een badritueel laten uitvoeren 
voor de Jina. Hij laat hiervoor geparfumeerd water naar zijn koninginnen sturen. Suprabha’s 
harembewaker blijft echter weg. Net wanneer zij haar beklag hierover doet bij Dasaratha, 
arriveert de man. Hij wijt zijn traagheid en vergeetachtigheid aan zijn ouderdom. Hierop 
begint ook Dasaratha na te denken over het ouder worden. Hij beslist dat het tijd is dat hij zijn 
koningschap overlaat aan Rama en de wereld verzaakt. Intussen wordt Bhamandala in 
Rathanüpuracakravala nog steeds verteerd door zijn verlangen naar Sïta. Hij besluit haar met 
geweld te ontvoeren. Wanneer hij echter in de stad Vidagdha aankomt, herinnert hij zich zijn 
vroegere leven, en beseft hij dat Sïta zijn tweelingzus is. Hierop begeeft Bhamandala zich met 
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Candragati naar Ayodhya en vertelt er aan iedereen zijn verhaal. Wanneer Kaikeyï 
Dasaratha’s plannen verneemt, is zij diep bedroefd. Ze gaat naar Dasaratha en vraagt hem als 
gunst Bharata koning te laten worden in plaats van Rama. Zonder aarzelen ontbiedt Dasaratha 
Rama en Laksmana en vraagt hen het rijk af te staan aan Bharata. Rama accepteert zonder 
tegenspraak en zegt in ballingschap in het woud te zullen gaan leven. Hierop laat de koning 
Bharata komen en vertelt hem dat hij de nieuwe koning van Ayodhya wordt. Bharata weigert 
en vraagt eerst zijn vader gewoon koning te blijven. De koning prijst voor zijn zoon 
tevergeefs het huisvaderschap aan. Bharata blijft halsstarrig weigeren tot Rama zelf Bharata 
aanspoort te regeren en hem de koningstulband omdoet (22.1-12). 

Hierop mijmert Dasaratha bedroefd over zijn situatie. Rama en Laksmana verlaten 

hem. Rama gaat zijn moeder het nieuws van zijn nakend vertrek brengen en troost de 
diepbedroefde Aparajita. Rama en Laksmana zijn klaar om te vertrekken en Sïta voegt zich bij 

hen. Terwijl ze de stad verlaten, kan Laksmana zijn woede niet langer onderdrukken. Hij wil 
Bharata gevangen nemen en zo het koningschap voor Rama verzekeren, maar Rama brengt 
hem tot bedaren. Bij valavond bereikt het drietal de tempel Siddhaküta waar ze de Jina loven. 
Vervolgens verlaten ze Ayodhya en tre kk en ze naar het zuiden. De volgende ochtend komt 
het leger van Ayodhya hen achterna. Ze vergezellen Rama, Laksmana en Sïta tot aan de rivier 
Gambhira. Daar gebiedt Rama de soldaten terug te keren naar Ayodhya (23.1-15). 

Intussen lijdt Ayodhya onder het vertrek van de drie. Begeleid door een grote stoet 
komt Dasaratha naar buiten om de wereld te verzaken. Ook Bharata wil een leven als asceet 
gaan leiden. Zijn vader keurt dit af en herinnert hem aan zijn taak als koning. Dasaratha 
verzaakt de wereld bij de tempel Siddhaküta, samen met 140 andere koningen. Intussen 
verneemt Bharata dat Rama en Laksmana reeds vertro kk en zijn om in het woud te gaan leven. 
Diep bedroefd haast hij zich naar Rama’s moeder en troost haar, waarop hij met een leger 
vertrekt om Rama terug te halen. Hij laat zelfs Kaikeyï aandraven om Rama te overhalen. Bij 
hem aangekomen, weigert Rama het woord van zijn vader te schaden. Hierop keert Bharata 
terug naar Ayodhya waar hij bij twee zieners de belofte maakt de troon te zullen afstaan van 
zodra hij Rama terugziet. Rama, Sïta en Laksmana gaan verder en passeren een ascetenwoud, 
een boogschutterswoud, veestallen en een oerwoud en komen na vier en een halve maand aan 
in Citraküta. Hierop begeven ze zich naar de stad Dasapura waar een man, Sïrakutumbhika, 
hen doodsbenauwd tegemoet komt (24.1-15). 

Laksmana houdt hem tegen en Rama vraagt wat er aan de hand is. De man vertelt over 
de devote koning Vajrakarna die weigert te buigen voor elke meester, behalve de Jina. 
Hiervoor heeft hij een ring om zijn duim, waardoor hij een buiging voor Sirnhodara, de 
koning aan wie hij ondergeschikt is, kan veinzen. Enkele ministers melden dit aan Sirnhodara 
die terstond zweert Vajrakarna te zullen doden. Deze bewering werd gehoord door een dief, 
Vidyudahga. Deze beslist Vajrakarna te gaan waarschuwen. Beide koningen staan met hun 
legers tegenover elkaar en beginnen te vechten. De legers zijn echter elkaar evenwaardig en 
Sïrakutumbika meldt dat de strijd intussen al twee weken aan de gang is. Het drietal gaat naar 
de Jina-tempel Sahasraküta en eert er de Jina. Laksmana gaat naar Sirnhodara’s vertrek maar 
wordt tegengehouden door de portier. Hierop gaat hij Dasapura binnen en bezoekt hij 
Vajrakarna. Deze wil hem goed ontvangen en schenkt hem een maaltijd voor hem, Rama en 
Sïta. Na de maaltijd maakt Rama duidelijk dat zij Vajrakarna nu een wederdienst 
verschuldigd zijn. Op Rama’s bevel gaat Laksmana naar Sirnhodara om hem tot onderwerping 
te dwingen. Hij kondigt zich aan als bode van Bharata met de boodschap dat Sirnhodara zich 
moet onderwerpen aan Vajrakarna. Sirnhodara reageert woedend en laat zijn leger Laksmana 
aanvallen. Laksmana verslaat ze allemaal. Sirnhodara valt zelf aan op zijn olifant, maar 
Laksmana neemt hem gevangen. Het nieuws van Sirnhodara’s onderwerping bereikt 
Vajrakarna en de bevolking van Dasapura. Laksmana brengt intussen Sirnhodara brengt bij 
Rama (25.1-20). 
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Vajrakarna arriveert bij Rama en Laksmana. Laksmana vraagt hem wat te doen met 
Sirnhodara. Vajrakarna kiest voor een verdrag. Beide koningen bieden Laksmana hun 
dochters aan, maar deze wijst hen af omdat hij eerst zijn plicht tegenover Rama moet 
vervullen door hem een verblijf in het woud te bouwen. Het drietal verblijft in de stad tot 
middernacht, en vertrekt vervolgens naar Kübara. Intussen doet de lente zijn intrede. Het trio 
gaat het park aan de rand van Kübara in. Op bevel van Rama gaat Laksmana op zoek naar 
water. Vanuit een boom ziet hij een prachtig meer en hij gaat er heen. Het hoofd van de stad 
Kübara, Kalyanamala, dochter van koning Valikhilya, die vermomd als man de heerschappij 
van haar vader opnam na diens ontvoering door Rudrabhüti, de barbaarse koning van het 
Vindhya-gebergte, verpoost zich bij het meer. Bij het zien van Laksmana wordt zij terstond 
verliefd. Ze laat Laksmana roepen en biedt hem een maaltijd aan. Ook Rama en Sïta worden 
geroepen. Eerst nemen allen deel aan een waterspel en vervolgens wordt de maaltijd 
opgediend en geconsumeerd. De drie krijgen vervolgens een t/fvyad^a-gewaad om aan te 
trekken. Kalyanamala legt haar harnas af en onthult hiermee haar geslacht. Op Rama’s vraag 
vertelt het meisje waarom zij zich uitgeeft voor een man en zij legt haar situatie uit. Laksmana 
zweert de ontvoerder, Rudrabhüti, te zullen doden. Rama, Sïta en Laksmana laten ’s nachts 
een boodschap achter en vertrekken heimelijk, tot ongenoegen van Kalyanamala (26.1-20). 

Rama, Laksmana en Sïta begeven zich naar het Vindhya-gebergte. Onderweg 
doorwaden zij de rivier Narmada. Even verder aanschouwen zij de toppen van het gebergte. 
Intussen is Rudrabhüti daar op jacht vertrokken. Wanneer hij Sïta opmerkt, wordt hij 
hopeloos verliefd. Hij gebiedt zijn soldaten om haar te gaan ontvoeren. Als Eaksmana het 
troepje mannen ziet naderen, laat hij zijn boog schieten. De soldaten vluchten voor het 
gedonder van de boog. Verwonderd over dat geluid verneemt Rudrabhüti van zijn minister dat 
dit afkomstig is van de boog van Eaksmana. Deze Eaksmana en zijn broer bezitten bovendien 
alle kenmerken van een Vasudeva en een Baladeva. Hierop werpt Rudrabhüti zich aan de 
voeten van Rama. Vertoornd op Rudrabhüti, maar tot bedaren gebracht door Rama, beveelt 
Eaksmana aan Rudrabhüti om Valikhilya vrij te laten. Rama laat de twee koningen een 
verdrag sluiten en maakt ze tot bondgenoten van Bharata. Vervolgens hervat het drietal zijn 
tocht. Ze zwemmen de rivier Tapï over en bereiken Arunagrama, waar ze, op zoek naar 
drinkwater, binnengaan in het huis van de brahmaan, Kapila. Wanneer Kapila thuis komt, 
gooit hij hen er onmiddellijk uit, tot groot ongenoegen van Eaksmana. De drie tre kk en 
opnieuw het woud in. Ze merken een enorme banyanboom op (27.1-15). 

Terwijl zij onder die boom staan, doet de moesson zijn intrede. De Yaksa van de boom 
klaagt bij zijn koning Pütana dat drie vreemdelingen zijn woonplaats hebben ingepalmd. Aan 
de hand van zijn avadhi-kemm weet Pütana dat het Rama en Eaksmana betreft. Terwijl het 
drietal slaapt, bouwt hij een prachtige stad voor hen. ’s Ochtends maakt hij Rama wakker met 
de klanken van zijn luit. Pütana stelt zich voor aan een verwondere Rama. Intussen komt 
Kapila daar langs. Wanneer hij die stad aanschouwt, raakt hij in paniek. Een Yaksa-vrouw 
vertelt hem dat dit de stad van Rama is. Iedereen die de leer van de Jina volgt, mag van Rama 
vragen wat hij wil. Hierop begeeft de brahmaan zich terstond naar een ziener voor een 
initiatie in de leer van de Jina. Nadat hij zich heeft bekeerd, overhaalt hij ook zijn echtgenote 
om zich te richten van de leer van de Jina. Vervolgens gaan zij de stad Ramapuri binnen. Als 
de brahmaan echter Eaksmana in de audiëntiehal opmerkt, wil hij rechtsomkeert maken, maar 
Eaksmana is hem te snel af en gooit hem voor Rama. Kapila bejubelt de goede kwaliteiten 
van materieel bezit, waarna Rama hem juwelen schenkt (28.1-12). 

Hierop zet het trio zijn tocht verder en weldra komen ze aan bij de aangename stad 
Jïvanta. Rama, Eaksmana en Sïta rusten uit in een park in de buurt van de stad. Intussen komt 
een brief van Bharata aan bij Mahïdhara, de koning van Jïvanta, met de vraag zijn dochter 
Vanamala uit te huwelijken aan Eaksmana, wanneer deze en Rama op hun tocht de stad 
Jïvanta passeren. Mahïdhara’s hoogmoed zet hem er echter toe aan te twijfelen aan 
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Laksmana’s geschiktheid als echtgenoot voor zijn dochter en hij beslist een andere kandidaat 
voor haar te zoeken. Vanamala, die intussen verliefd is geworden op de Laksmana, is 
overstuur. Ze weet geen blijf met haar verdriet en besluit zelfmoord te plegen. Terwijl ’s 
nachts haar bewakers slapen, gaat zij het bos in. Ze schreeuwt haar verdriet uit tegen alle 
wezens en verklaart dat ze zichzelf van het leven wil beroven. Ze klimt in een banyanboom en 
maakt een strop met een stuk stof. Precies op het moment dat zij de strop om wil doen, voelt 
zij een omhelzing. Laksmana heeft haar geroep gehoord en is naar haar toe gekomen. Hierop 
komt ook Rama te voorschijn. De bewakers zijn intussen wakker geworden en slaan alarm 
wanneer zij Vanamala niet terug vinden. Als zij haar plots opmerken bij de twee 
vreemdelingen, gaan zij in de aanval, denkende dat de twee haar willen ontvoeren. In een 
intense strijd drijft Laksmana hen allemaal op de vlucht. Hierop bereikt het nieuws van 
Vanamala’s zogenaamde ontvoering het paleis. Mahïdhara stormt onmiddellijk naar buiten 
samen met zijn acht zonen. Hij beveelt Laksmana zich te identificeren. Wanneer deze zichzelf 
voorstelt, omhelst de koning hem en hij leidt de bannelingen de stad binnen (29.1-11) 

Op aanstoken van een bode besluit Anantavïrya, de koning van Nandavarta, op te 
tre kk en tegen Bharata. Hij zendt hiervoor brieven naar potentiële bondgenoten. Eén van die 
brieven komt terecht bij Mahïdhara. Rama bedenkt een plan om Anantavïrya’s opzet in de 
kiem te smoren. Vermomd als vrouwelijke barden zullen zij het paleis binnendringen en de 
koning gevangen nemen. Ze vermommen zich en vertre kk en naar Nandavarta. Bij de 
poortwachter melden zij zich aan als barden van Bharata en zonder verwijl worden zij 
binnengelaten. De mannen beginnen aan hun opvoering. Tot ergernis van de koning bezingt 
Rama de kwaliteiten van Bharata. Wanneer het de koning te veel wordt en hij recht springt, 
neemt Rama hem gevangen. Hij brengt hem naar de tempel van de Jina, gevolgd door de 
jammerende harem. Rama belooft Anantavïrya dat hij hem zal vrijlaten indien hij de 
overheersing van Bharata erkent. Hierop antwoordt deze dat hij de wereld wil verzaken, 
samen met vele anderen. Zijn opvolger wordt echter wel een onderdaan van Bharata. Terwijl 
Anantavïrya ascese bedrijft, komt Bharata op bezoek om hem te eren. Rama en Laksmana zijn 
intussen naar Jïvanta teruggekeerd (30.1-11). 

Laksmana neemt afscheid van Vanamala en samen met Sïta en zijn broer zet hij de 
reis verder. Ze passeren de rivier Gola en komen aan bij de stad Ksemanjali, de stad van de 
wreedaardige Aridamana. Rama en Sïta verpozen zich in een park in de buurt. Laksmana gaat 
naar de stad. Vlak buiten de stadsmuur ziet hij een berg skeletten liggen. Deze blijken de 
resten te zijn van gesneuvelde huwelijkskandidaten van Aridamana’s dochter Jitapadma. 
Enkel de man die de vijf sakti% van Aridamana kan tegenhouden, is geschikt om met 
Jitapadma te trouwen. Eaksmana wil zijn kans wagen. Eaksmana daagt de arrogante 
Aridamana uit en weet de vijf saktfs, die deze op hem afvuurt, te vangen. Net wanneer de 
woeste Eaksmana één van de saktfs wil afvuren naar Aridamana, gooit Jitapadma een krans 
naar hem en Aridamana en Eaksmana sluiten vrede. Eaksmana stelt zich voor en brengt zijn 
kersverse bruid en schoonvader naar Rama en Sïta. Het gezelschap gaat de stad binnen waar 
zij de luxe van Aridamana’s koningschap genieten (31.1-16). 

Vervolgens tre kk en de drie reizigers naar de stad Varnsasthala. Daar zien ze de hele 
bevolking in paniek wegvluchten. De koning van Varnsasthala, die eveneens op de vlucht is 
geslagen, brengt hen het nieuws dat er zich op een berg in de buurt van de stad vreselijke 
ramspoed voordoet. Rama, Sïta en Eaksmana gaan er heen. Ze komen aan op de plaats waar 
twee zieners, Kulabhüsana en Desavibhüsana, yoga aan het beoefenen zijn en brengen 
hommage aan hun volharding. Plots verschijnen allerlei demonen en gruwelijke wezens in de 
hemel. Rama en Eaksmana verdrijven ze door hun boog af te schieten. Hierop verkrijgen de 
twee zieners de kevala-kermh. Zoals steeds komen de góden om hen te eren (32.1-14). 

Vervolgens informeert Rama bij Kulabhüsana naar de oorzaak van die rampspoed. De 
ziener vertelt over hun vorige levens, en hoe zij de wereld verzaakten omdat zij verliefd 
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waren geworden op een meisje die achteraf hun eigen zus bleek te zijn. De rampspoed die zij 
ervaarden, werd veroorzaakt door hun vijand uit vroegere levens die door ascese te plegen 
was herboren als de god wraakzuchtige god Agniketu. De vader van de twee asceten, die was 
geïncarneerd als een Garuda, schenkt Rama en Laksmana elk een vidya (33.1-14). 

Op vraag van Rama predikt Kulabhüsana over de verschillende geloften. Hierop 
nemen de meeste aanwezigen één of meerdere geloften aan. Het drietal blijft nog enkele 
dagen bij de zieners en trekt vervolgens het Dandaka-woud in. Daar vestigen zij zich. Op een 
dag arriveren twee zieners, Gupta en Sugupta. Rama nodigt ze uit in hun verblijf en Sïta 
schotelt ze een heerlijk maal voor (34.1-13). 

Hierop laten de góden edelstenen neerregenen op het huis van Rama en bezingen zij 
Rama’s voedselaalmoes. Intussen vliegt een vogel, Jatayin, voorbij. Wanneer hij die 
geschenken waarneemt, herinnert hij zich zijn vroegere leven, en stort hij bewusteloos neer 
aan de voeten van de zieners. Rama brengt hem bij bewustzijn met het water van het voetbad 
van de zieners. Door het water krijgt het verenkleed van de vogel terstond de kleur van 
verschillende edelstenen. Op vraag van Rama vertelt een ziener over het vroegere leven van 
de vogel. Lang geleden was hij de boeddhistische koning Dandaka in de stad Dandapura. Op 
een dag merkte die koning een jaina Yogin op in het park. Om deze te verdrijven, doodde 
Dandaka een slang en hij bond die rond de nek van de asceet, denkende dat deze zijn yoga nu 
wel zou verstoren om die slang te verwijderen. Wanneer hij een tijd later terugkwam, merkte 
hij op dat die ziener zich nog steeds niet had bewogen. Hierop begon hij een discussie met de 
man over enkele essentiële verschillen van het Jainisme met zijn eigen religie. Uiteindelijk 
werd hij een vrome jain en nam hij vijfhonderd zieners onder zijn hoede. Dit was niet naar de 
zin van het koningin en haar zoon. Ze bedachten allerlei listen opdat de koning de zieners zou 
wegsturen, maar allen waren ze tevergeefs. Toen ze de koning echter getuige maakten van het 
geflirt van een man, verkleed als ziener, met de koningin, sloegen bij hem de stoppen door. 
Hij liet alle zieners ter dood brengen. Wanneer een ziener, die op het moment van de intriges 
niet aanwezig was in de stad, terugkeerd en het bloedvergieten aanschouwde, deed deze door 
zich te concentreren op de negatieve, vernietigende meditatie, alles en iedereen in de stad 
ontbranden. Zowel de koning als de koningin en de prins brachten vele levens door in de hel. 
Dandaka werd tenslotte in het woud dat naar hem werd genoemd, herboren als vogel. Na dit 
verhaal bevestigen Rama en Sïta hun geloften bij de ziener. Ook de vogel aanvaard de 
geloften. Wanneer de zieners vertrekken, komt Laksmana net aan. Rama brengt hem op de 
hoogte van de gebeurtenissen en Laksmana bouwt een wagen met de berg edelstenen die de 
góden lieten neerregenen (35.1-17) 

Het drietal zet vervolgens hun reis verder in de prachtige wagen. Ze vestigen zich aan 
de rivier Kraunca. Op een dag in de herfst wandelt Laksmana door het woud. Een aromatische 
wind leidt hem naar een bamboestruik waarboven een bijzonder zwaard zweeft. Laksmana 
grijpt het zwaard en hakt ermee in de bamboestruik. Wanneer hij het zwaard terug trekt, rolt 
een hoofd uit de struik. In de struik vindt hij het nog stuiptrekkende lichaam van een man. 
Diep beschaamd en bedroefd brengt hij Rama op de hoogte van zijn daden. Intussen is 
Candranakhï, Ravana’s zus, op weg om haar zoon te bezoeken in het woud. Rond deze tijd 
zou voor hem na lange, intense meditatie het zwaard Süryahasa verschijnen. Plots ziet zij het 
afgehakte hoofd van haar zoon liggen. Candranakhl is ontroostbaar. Ze slentert rond en ziet 
plots twee mannen staan. Een ervan heeft het zwaard Süryahasa in de hand en zij beseft dat 
die haar zoon heeft gedood. Bij de aanblik van die twee maken haar gevoelens van verdriet en 
woede echter terstond plaats voor liefde. Ze beslist de vorm van een jong meisje aan te nemen 
en één van die twee mannen te overtuigen met haar te trouwen. Huilend komt Candranakhï, 
vermomd als jong meisje, aan bij Rama en Eaksmana. Wanneer Rama haar vraagt waar ze 
vandaan komt en waarom ze huilt, vertelt ze dat ze hopeloos verdwaald is. Ze vraagt meteen 
dat één van de twee mannen met haar zou trouwen. Rama vertrouwt het meisje niet. 
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Laksmana onderscheidt onmiddellijk onheilspellende kenmerken in haar en noemt haar een 
demone (36.1-15). 

Hierop onthult Candranakhï haar natuurlijke gedaante en schreeuwt dat ze de dood van 
haar zoon zal wreken. Laksmana neemt zijn zwaard, waarop Candranakhï naar Khara en 
Düsana vlucht. Voor ze Patalalahka binnengaat, krabt ze de huid van haar borsten open. 
Huilende en bloedend gaat zij terstond naar het vertrek van Khara en Düsana. Ze verklaart dat 
een man Sambu heeft gedood en vervolgens haar probeerde te verkrachten. Andere koningen 
die in het koninklijk vertrek aanwezig zijn, hebben hun bedenkingen bij Candranakhï’s 
beweringen. Khara springt recht en wil onmiddellijk optrekken met zijn leger. Düsana tracht 
hem tevergeefs aan te manen tot een meer doordachte aanpak en eerst Ravana om assistentie 
te vragen en dan ten strijde te trekken. Terwijl Khara zich aangordt, stuurt Düsana niettemin 
een brief naar Ravana over de verwikkelingen in hun familie. Vervolgens vertre kk en de beide 
broers met hun leger. Wanneer Laksmana het Raksasa-leger ziet naderen, begeeft hij zich naar 
het slagveld. Rama blijft bij Sïta om haar te beschermen. Indien Laksmana het gebrul als dat 
van een leeuw laat horen, dan moet Rama hem komen helpen. Laksmana voert eerst een duel 
met Trisiras, een Raksasa die een vidyahQzii die hem drie hoofden geeft, en doodt hem (37.1- 
15). 

Intussen ontvangt Ravana de brief van zijn schoonbroer. Hij vertrekt onmiddellijk in 
zijn hemelwagen Puspa naar het Dandaka-woud. Daar aangekomen is hij zeer onder de indruk 
van Laksmana’s gevechtstechnieken. Hij vreest dat zelfs hij die man niet kan bedwingen. 
Vervolgens glijdt zijn blik af naar de mooie Sïta. Hij raakt helemaal in de ban van haar en wil 
haar absoluut voor zich. Hoewel hij weet dat Sïta zijn ondergang zal betekenen, geeft hij zijn 
vidya avalokam&Q opdracht Rama van bij Sïta weg te lokken. De v/'r/pa begeeft zich naar het 
slagveld en bootst er het gebrul van een leeuw na. Rama haast zich onmiddellijk daarheen. 
Wanneer hij bij Laksmana aankomt, ziet hij dat deze zijn hulp helemaal niet nodig heeft. 
Laksmana ruikt onheil en stuurt Rama terstond terug naar Sïta. Intussen landt Ravana met zijn 
hemelwagen in de buurt van Sïta. Met beide handen grijpt hij haar vast en voert haar mee naar 
Lanka. De vogel Jatayin hoort Sïta’s gehuil en valt onmiddellijk Ravana aan. Hoewel hij 
aanvankelijk verward reageert, weet Ravana de vogel fataal te treffen. Al vlug bereiken Sïta 
en haar ontvoerder de kust van de zuidelijke Zoutoceaan. Daar hoort een Vidyadhara, een 
onderdaan van Sïta’s broer Bhamandala, haar gehuil. Hij vliegt snel naar Ravana’s 
hemelwagen en probeert Sïta te redden. De koning van Lanka geeft de goede man echter 
enkele rake klappen en berooft hem van zijn vidya, waardoor hij hulpeloos uit de lucht 
neervalt op het eiland Kambü. Weldra komen ze aan op Lanka. Sïta weigert de stad binnen te 
gaan en Ravana laat haar achter in het park (38.14-19). 

Rama, die intussen is teruggekeerd van het slagveld, kan Sïta nergens kan vinden. In 
het bos treft hij de zwaar toegetakelde Jatayin aan. Net voor de vogel de geest geeft, reciteert 
Rama de namaskara-mantra voor hem. Beseffende dat iemand Sïta heeft ontvoerd, valt Rama 
bewusteloos. De woorden van twee Carana’s, die hem wijzen op de vergankelijkheid van het 
lichamelijke, zijn voor hem maar heel even een troost (39.1-12). 

Ondertussen krijgt Laksmana op het slagveld hulp van Viradhita, de zoon van de 
koning van Patalalahka die door Khara en Düsana werd gedood. Geleidelijk aan bedwingen 
hij en Laksmana alle Raksasa’s. Tenslotte komt het tot een duel tussen Laksmana en Khara en 
tussen Viradhita en Düsana. Laksmana weet Khara te treffen met een pijl en met zijn zwaard 
hakt hij het hoofd van de Raksasa af. In het andere duel lijkt Düsana af te stevenen op de 
overwinning. Laksmana komt tussenbeide en doodt Düsana met een pijl. Wanneer alle 
tegenstanders zijn uitgeschakeld, gaat Laksmana Rama opzoeken. Hij vindt zijn broer 
jammerend terug en verneemt dat Sïta is ontvoerd. Intussen arriveert Viradhita. Laksmana 
stelt hem voor aan Rama en meldt dat Sïta is ontvoerd. Viradhita stuurt zijn leger 
onmiddellijk alle richtingen uit om haar te zoeken, maar zijn soldaten keren zonder succes 
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terug. Nu Laksmana reeds enkele leden van de Raksasa-dynastie heeft gedood, aeht Viradhita 
het niet langer wijselijk om in het woud te blijven. Hij suggereert dat zij allen naar 
Patalalahka gaan en daar hun zoektoeht naar Sïta verderzetten. Wanneer Candranakhï en haar 
tweede zoon, Sunda, Laksmana zien naderen, vluehten zij naar Lanka. Rama blijft intussen 
ontroostbaar (40.1-18). 

Candranakhï vlueht naar Ravana en huilt bij hem uit. Die naeht merkt Mandodarï op 
dat Ravana bijzonder rusteloos is. Zij veronderstelt dat dit te wijten is aan de dood van Khara 
en Düsana, maar haar eehtgenoot bekent dat hij verdrietig is omdat Sïta hem afwijst. 
Mandodarï veroordeelt Ravana’s ontvoering van Sïta. Ze begrijpt eehter niet waarom hij, als 
zijn hartstocht voor Sïta dusdanig groot is, zich dan niet met geweld aan haar vergrijpt. Hierop 
vertelt Ravana over de gelofte die hij ooit aflegde bij de ziener, Anantavïrya. Hij is teneinde 
raad en vraagt Mandodarï om voor hem te bemiddelen bij Sïta. De volgende ochtend begeeft 
zij zich met de harem naar het park. Ze prijst Ravana aan en beschrijft aan Sïta de voordelen 
die haar zouden te beurt vallen, zou zij toch koningin van Lanka willen worden. Sïta 
beschimpt Mandodarï en wijst weerom Ravana af. Terwijl de twee vrouwen ruziemaken, 
arriveert Ravana zelf. Hij tracht opnieuw Sïta te paaien, maar zij beantwoordt zijn zoete 
woorden met harde dreigementen. Hierop creeert hij met zijn vidyÊ% de illusie van 
verschillende onheilen, in de hoop dat Sïta bij hem bescherming zal zoeken. Ook deze poging 
is tevergeefs. Hierop begeven alle koningen van Ravana zich naar het paleis. Allen zijn nog 
bedroefd om het verlies van Khara en Düsana. Vibhïsana hoort een vrouw huilen (41.1-18). 

Hij gaat bij de huilende vrouw zitten en vraagt haar naar haar afkomst en hoe zij in het 
bos is terecht gekomen. Sïta stelt zich voor en vertelt kort over alle avonturen die zij met 
Rama en Laksmana beleefde en over hoe Ravana haar ontvoerde. Wanneer Vibhïsana de 
namen van Dasaratha, Janaka en hun zonen hoort vallen, is hij stomverbaasd, aangezien hij ze 
dood waande. Hij herinnert Ravana aan de voorspelling van de waarzegger dat hij ten val zou 
gebracht worden door de zonen van Dasaratha omwille van de dochter van Janaka, en berispt 
hem. Ravana verwerpt Vibhïsana’s woorden. Vervolgens tracht hij Sïta te bekoren door met 
haar een rondrit over Lanka te maken in zijn de hemelwagen. Opnieuw wijst Sïta hem af. Hij 
laat haar achter in het prachtige park en begeeft zich diep bedroefd naar het paleis. Intussen 
beraadslagen zijn koningen en ministers over het gevaar dat Rama en Laksmana mogelijk 
stellen voor hun heerschappij. De menigen zijn verdeeld. Vibhïsana neemt echter het zekere 
voor het onzekere en laat de vidya asalT&& stad versterken (42.1-12). 


III/ Sundarakanda: Het boek van de Mooie 


Terwijl de strijd tussen Laksmana en de Raksasa’s op zijn einde loopt, arriveert 
Sugrïva ter plekke. Hij is uit zijn stad, Kiskindha, verdreven door een dubbelganger die zijn 
echtgenote Tara begeerde. Hij wou aanvankelijk de hulp van Khara en Düsana inroepen, maar 
besluit zijn toevlucht te nemen tot Rama en Laksmana. Hij begeeft zich naar Patalalahka waar 
hij gastvrij wordt onthaald. Sugrïva’s minister, Jambavan, vertelt wat er hen is overkomen. 
Op een dag ging Sugrïva wandelen in het woud. Bij zijn terugkeer bleek een dubbelganger 
zijn plaats te hebben ingenomen. Niet wetende wie de echte Sugrïva was, waren de 
onderdanen in twee kampen verdeeld. Het kwam tot een gevecht tussen de twee, maar de 
echte moest het onderspit delven. Hij vluchtte het woud in en meende zich naar Khara en 
Düsana te begeven voor hulp. Hierop vertelt Rama over de ontvoering van Sïta. Hij en 
Sugrïva beloven elkaar te zullen helpen uit de situatie. Allen trekken naar Kiskindha, waar 
beide legers strijd leveren. Op advies van hun ministers bekampen de twee Sugrïva’s elkaar in 
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een duel. Opnieuw wordt de echte Sugrïva verdreven. Rama verontschuldigt zich bij de diep 
ontgoochelde Sugrïva dat hij hem niet ter hulp kon komen omdat hij de echte Sugrïva niet kon 
onderscheiden van de valse. Rama neemt vervolgens zijn boog en laat hem schieten. De 
vibraties jagen de vidya van de valse Sugrïva op de vlucht, waarop zijn ware gedaante aan 
iedereen duidelijk wordt. Hierop legt Rama een pijl aan en hij doodt Sugrïva’s vijand (43.1- 
19). 

Wanneer Sugnva zeven dagen later zijn belofte nog steeds niet heeft volbracht, stuurt 
Rama Laksmana naar hem toe om hem eraan te herinneren. Beschaamd gaat Sugrïva zich 
verontschuldigen bij Rama en hij stuurt troepen naar alle windstreken om Sïta op te sporen. 
Sugrïva zelf gaat naar het eiland Kambü. Daar treft hij de Vidyadhara aan die Sïta had 
proberen redden terwijl zij over de oceaan vloog. Sugrïva brengt de man bij Rama en 
bevestigt dat Ravana de ontvoerder is van Sïta. Rama wil terstond naar Lanka vertrekken om 
Sïta terug te halen, maar Jambavan raadt hem af om tegen de sterke Ravana op te trekken. Hij 
biedt Rama zelfs zijn dertien dochters aan, maar Rama weigert. Ook Sugrïva probeert Rama 
tevergeefs om te praten. De Vanara’s achten Laksmana echter wel in staat Ravana te verslaan. 
Jambavan herinnert Sugrïva aan de voorspelling van enkele Kevalins dat Ravana verslagen 
zal worden door de man die de Kotisila kan laten beven met de kracht van zijn armen. Hierop 
vertre kk en allen naar de vereerde rots Kotisila. Terwijl iedereen hem aanmoedig!, neemt 
Laksmana de rots vast en laat hij hem beven (44.1-16). 

Nu Laksmana, in overeenstemming met de voorspellingen van de zieners, de Kotisila 
heeft opgeheven, zijn alle Vanara’s vol vertrouwen wat hun slaagkansen betreft in een 
eventuele oorlog tegen Ravana. Ze zijn het erover eens dat Hanuman de meest geschikte 
persoon is om Sïta in Lanka te gaan zoeken. Ze vrezen echter dat deze Rama en Laksmana 
vijandig gezind zou kunnen zijn omdat zij zijn schoonvader Khara en schoonbroer Sambu 
gedood hebben. Ze sturen daarom een bode naar Hanuman die hem moet duidelijk maken dat 
de eigen wandaden aan de basis liggen aan de dood van de gesneuvelde Raksasa’s. De bode, 
Laksmïbhüti, reist naar Laksmïnagara op het eiland Hanuruha. Hij gaat het paleis binnen waar 
hij Hanuman aantreft in het gezelschap van zijn echtgenotes. Wanneer Hanuman vraagt naar 
het welzijn van zijn bondgenoten, maakt de bode bekend dat Sugrïva de heerschappij over 
Kiskindha heeft heringenomen, tot vreugde van Hanuman’s echtgenote Pahkajaraga, de 
dochter van Sugrïva. Vervolgens meldt hij dat Khara, Düsana en Sambu gesneuveld zijn in 
het gevecht met Rama en Laksmana. Anahgakusuma, Hanuman’s echtgenote en dochter van 
Khara, is diep bedroefd. Hanuman wordt aanvankelijk razend, maar wanneer hij hoort over de 
wandaden van Candranakhï en Düsana, de hulp van Rama aan Sugrïva en de voorspellingen 
wat Laksmana betreft als diegene die Ravana zal omverwerpen, verandert zijn gemoed. Hij 
vertrekt onmiddellijk naar Kiskindha, waar hij Rama en Laksmana ontmoet. Hanuman is 
bijzonder gewillig om Rama van dienst te zijn. Jambavan geeft hem het bevel Sïta te gaan 
bezoeken in Lanka. Hij mag echter in geen geval Ravana doden, gezien de voorspellingen van 
de zieners. Rama geeft Hanuman een ring als herkenningsteken en de boodschap dat hij 
verdrietig is zonder haar. Hij vraagt bovendien dat Hanuman aan Sïta haar haarjuweel vraagt 
als bewijs voor wanneer hij terugkeert naar Kiskindha (45.1-15). 

Hanuman vertrekt in zijn hemelwagen naar Lanka. Vanuit de hemel ziet hij de stad 
van Mahendra, zijn grootvader. De vidya avalokanl vertelt hem over de verbanning van 
Anjana tijdens haar zwangerschap. Hanuman wordt woest en beslist zijn tocht te onderbreken 
omwille van de eer van zijn moeder. Met zijn vidya prajnapti schept hij een illusionair leger. 
Wanneer Mahendra’s zoon, Mahindri dit ziet, gaat hij onmiddellijk naar buiten met zijn leger. 
Er volgt een intense strijd. Mahindri is aan de verliezende kant, wanneer zijn vader Mahendra 
hij komt bijstaan. Hanuman onderwerpt ze allebei. Vervolgens maakt hij bekend wie hij is. 
Hij vraagt zijn vader en oom om zich aan te sluiten bij Rama en Laksmana. Mahendra en 
Mahindri vertrekken naar Kiskindha, terwijl Hanuman zijn reis naar Lanka vervolgt (46.1-11) 
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Even verder passeert Hanuman het eiland van Dadhimukha. Koning Dadhimukha 
heeft daar drie huwbare dochters. Een ziener voorspelt dat zij zullen trouwen met de man die 
de Vidyadhara Sahasagati doodt. Dit is niet naar de zin van hun aanbidder Ahgara. De meisjes 
tre kk en het woud in om vidyÊ% te verkrijgen. In de buurt van de meisjes arriveren twee 
Carana-zieners om te mediteren. Intussen verneemt Ahgara dat de meisjes het woud zijn 
ingegaan. Hij kan de afwijzing niet verkroppen en steekt het woud in brand. Net op dat 
ogenblik vliegt Hanuman langs. Met een neemt hij al het water van de oceaan op en laat 
hij het neerregenen over het woud. Hierop gaat hij de zieners eren. Vervolgens arriveren de 
drie meisjes. Zij stellen zich voor en vertellen over de voorspelling met betrekking tot hun 
huwelijk. Hanuman verklaart dat hun toekomstige echtgenoot in Kiskindha verblijft. Wanneer 
Dadhimukha zelf arriveert, raadt hij hen aan zich naar Kiskindha te begeven (47.1-10). 

Hanuman arriveert in Eahka, maar wordt tegengehouden door de vidya asalT. De vidya 
slokt hij op. In haar buik wordt Hanuman steeds groter en met zijn knots scheurt hij zich een 
weg naar buiten door de buik van de vidya. Wanneer de poortwachter, Vajrayudha, dat ziet, 
valt hij met zijn leger Hanuman met diens leger aan. Hanuman onthoofdt Vajrayudha met een 
discus. Het leger slaat op de vlucht en meldt de dood van Vajrayudha aan diens dochter 
Eahkasundarï. Aangespoord door haar vriendin trekt zij ten strijde tegen Hanuman. Deze lacht 
haar eerst uit omdat zij een meisje is, maar als vlug blijkt zij een waardige krijger te zijn. 
Eahkasundarï wordt echter hevig verliefd op Hanuman en ze schiet een pijl naar hem met haar 
naam erop. Hanuman beantwoordt haar liefde en ze trouwen. Hij brengt de nacht bij haar door 
en is ’s ochtends resoluut in zijn overtuiging dat hij Ravana zal overhalen (48.1-15). 

Hanuman begeeft zich naar het huis van Vibhïsana. Deze informeert bij hem naar de 
toestand van de Vanara’s. Hanuman maakt hierop bekend dat Rama en Eaksmana Eahka 
vijandig gezind zijn omdat Ravana Sita heeft ontvoerd. Hij maakt bekend dat hij als bode naar 
Ravana is gestuurd om deze te overhalen Sïta vrij te laten zonder bloedvergieten. Hierop 
herhaalt Hanuman de berispende woorden van Jambavan, Nala en Nïla aan Ravana. 
Vibhïsana antwoordt dat hij eveneens Ravana al heeft trachten om te praten, en laat weten dat 
ook hij mogelijk naar Rama zal overlopen. Hierop gaat Hanuman op zoek naar Sïta. Bij 
zonsondergang komt hij aan in het park, waar hij de mooie, bedroefde Sïta aantreft. Hij 
verstopt zich in de hemel en laat Rama’s ring in haar schoot vallen. Wanneer ze die ring ziet, 
begint Sïta te lachen. Opgetogen gaat één van haar gezelschapsdames melden aan Ravana dat 
Sïta niet langer verdrietig is. Die stuurt onmiddellijk Mandodarï terug naar het park voor een 
tweede bemiddelingspoging. Opnieuw wijst Sïta Ravana af. Mandodarï wordt razend en 
samen met de andere haremvrouwen wil zij Sïta aanvallen. Hierop komt Hanuman te 
voorschijn. Mandodarï toont haar teleurstelling in Hanuman en haar woede om zijn verraad en 
gaat terug naar het paleis (49.1-20). 

Vervolgens vraagt Sïta Hanuman naar nieuws van Rama. Hanuman brengt haar op de 
hoogte dat zowel Rama als Eaksmana, hoewel diep bedroefd, in leven zijn. Sïta is echter nog 
steeds wantrouwig ten opzichte van Hanuman. Ze ondervraagt hem over hoe hij de oceaan is 
kunnen oversteken en hoe hij voorbij de vidya asalT en Vajrayudha is geraakt. Hanuman 
begrijpt dat Sïta twijfelt aan zijn waarachtigheid en beantwoordt haar vragen. Verder verwijst 
hij naar de gebeurtenissen die Rama hem had verteld als herkenningsteken voor Sïta. Sïta 
gelooft Hanuman. Intussen slaat het de vierde prahara van de nacht. Elders vertelt de Raksasa- 
vrouw Trijata dat ze gedroomd heeft over een krijger die het park van Eahka vernietigde, door 
Indrajit voor Ravana werd gebracht, maar ontsnapte en heel het paleis vernielde. Een andere 
krijger rukte heel Eahka uit en gooide het in de zee. Haar vriendinnen zijn verdeeld wat de 
interpretatie van deze dromen betreft. De zon komt op. Eahkasundarï stuurt haar vriendinnen 
op pad om Hanuman te zoeken. De meisjes komen bij hem en Sïta aan. Hanuman dringt er bij 
Sïta op aan dat ze iets eet. Sïta wil haar vasten breken en Hanuman laat de twee meisjes een 
maaltijd halen bij Eahkasundarï en bij Vibhïsana. Wanneer Sïta is voldaan, vraagt Hanuman 
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haar op zijn schouder te klimmen zodat hij haar bij Rama kan brengen. Zij weigert en wil pas 
het park verlaten met Rama, nadat Ravana is gedood. Ze geeft Hanuman haar haarjuweel en 
een boodschap mee voor Rama (50.1-13). 

Hanuman verlaat Sïta. Hij is echter niet van plan om Lanka meteen te verlaten. Hij wil 
Ravana aggiteren en begint zijn prachtige park te vernietigen. Wanneer hij reeds een aantal 
bomen heeft uitgerukt, komen de vier wachters van het park één voor één aangesneld om 
Hanuman te stoppen: Darnstravali, Ekadanta, Krtantavaktra en Meghagarjin. Hanuman doodt 
ze allemaal. Andere wachters vertellen intussen aan Ravana dat iemand zijn park aan het 
vernielen is. Mandodarï bevestigt dat het Hanuman is, die is overgelopen naar Rama’s zijde. 
Hierop stuurt Ravana een groepje van zijn beste krijgers naar het park. Hanuman doodt ze 
weerom allemaal (51.1-15). 

Vervolgens besluit Ravana’s zoon Aksata Hanuman aan te vallen. Terwijl hij met zijn 
leger de stad uit komt, verschijnen er talloze slechte voortekens voor hem. Hij veronachtzaamt 
ze en stuurt zijn wagen daarheen waar Hanuman zich bevindt. Wanneer hij op het slagveld 
aankomt, berispt hij het al te agressieve gedrag van Hanuman. Hierop vallen de twee elkaar 
aan. Alles wat Aksata op Hanuman afvuurt, wordt geneutraliseerd. Hanuman grijpt Aksata 
vast en slingert hem, met zijn wagen, de oostelijke oceaan is. In een halve tel staat de Raksasa 
terug voor zijn tegenstander. Vervolgens gooit Hanuman hem in de zuidelijke oceaan, en dan 
in de oostelijke, maar steeds komt Aksata terug. Tenslotte gooit Hanuman hem naar het 
noorden, zo ver als de Meru, en tot ieders verbijstering komt Aksata weer terug. Vervolgens 
treft Hanuman hem met een pijl. Terwijl Aksata nog half bewusteloos ligt van de inslag, laat 
hij zijn aksaya-vidya een illusionair leger maken. Hanuman doet hetzelfde met zijn prajnapti- 
vidya. Beide illusionaire legers richten elkaar ten gronde en uiteindelijk blijven Hanuman en 
Aksata weerom alleen over. Hanuman grijpt Aksata bij de voeten en slingert hem vervolgens 
in het rond tot hij dood is (52.1-10). 

Vibhïsana onderneemt opnieuw een poging om Ravana te overhalen Sïta vrij te laten. 
Indrajit is verbolgen over Vibhïsana’s mening en zweert Hanuman te kunnen aanpakken en 
verwijst naar zijn heldendaden uit het verleden om zijn macht te illustreren. Indrajit haast zich 
samen met zijn leger naar het slagveld, gevolg door zijn broer Ghanavahana. Hij omsingelt 
Hanuman, maar deze slaat heel zijn leger uiteen. De soldaten vluchten bang weg. Hierop valt 
Ghanavahana zelf aan. Ze bevechten elkaar met hun vidyds, en Ghanavahana moet vluchten. 
Vervolgens lanceert Indrajit een aanval tegen Hanuman, maar geen enkele van zijn 
projectielen verwonden Hanuman. Tenslotte vuurt Indrajit een slangenstrop af en Hanuman 
laat zich bewust gevangen nemen, om zo de kans te krijgen met Ravana te praten (53.1-12). 

Wanneer Hanuman voor Ravana wordt gebracht, stort de wereld van Sïta en 
Lahkasundarï ineen. Intussen vraagt Ravana aan Hanuman waarom hij hem heeft verraden en 
is overgelopen naar Rama. Hanuman grijpt deze kans aan om Ravana te wijzen op het kwaad 
dat hij aanricht door Sïta te ontvoeren, zowel voor zichzelf als voor zijn omgeving. Hij zet de 
twaalf anupreksS Reflecties van de leer uiteen (54.1-16). 

Hanuman’s uiteenzetting brengt twijfel in Ravana’s geest. Hij beslist uiteindelijk toch 
te kiezen voor het zintuiglijke genot. Ravana verwijt Hanuman dat hij hem verhaaltjes opdist. 
Hanuman herinnert hem aan de voorspelling van de ziener dat Sïta zijn ondergang zal 
teweegbrengen. Hierop wordt Ravana woest en hij wil Hanuman vernederen. Wanneer de 
andere Raksasa’s hem willen grijpen, scheurt Hanuman zijn boeien kapot en springt hij 
omhoog. Hij slaat alle soldaten van zich af, brengt vernielingen aan in het paleis van Ravana 
en de omliggende huizen en vlucht weg, tot vreugde van Sïta. Hij neemt vlug afscheid van 
Lahkasundarï, voegt zich bij zijn leger en vliegt terug naar Kiskindha, waar hij wordt 
ontvangen door Sugrïva, Ahga en Ahgada. Hij wordt bij Rama gebracht en geeft hem het 
haarjuweel van Sïta en brengt nieuws over haar gesteldheid. Hij vermeldt eveneens dat Sïta 
hem heeft verteld hoe Rama haar achterliet om Laksmana te helpen in zijn gevecht tegen 
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Khara en Düsana. Rama is tevreden. Hij vraagt vervolgens hoe de rest van de reis naar Lanka 
was. Hierop vertelt Mahendra als eerste over zijn confrontatie met zijn kleinzoon, naar 
aanleiding van diens slechte behandeling van Hanuman’s moeder, Anjana. Dadhimukha gaat 
verder met een verslag over zijn ontmoeting met Hanuman, hoe deze een hevige bosbrand 
bluste en zijn drie dochters en twee zieners het leven redde. Hanuman’s minister, Prthumati 
vertelt vervolgens over Hanuman’s exploten in Lanka, hoe hij de vidya a/a//vernietigde, 
Vajrayudha doodde, trouwde met Lahkasundarï, Vibhïsana en vervolgens ontmoette, 
Ravana’s park vernietigde, Aksata doodde, Indrajit vernederde, zich liet gevangen nemen en 
er bijna in slaagde Ravana te bepraten, hoe hij tenslotte Ravana’s paleis verwoestte en terug 
naar Kiskindha vluchtte (55.1-12) 

Rama en zijn bondgenoten maken zich klaar voor de strijd. Het leger vertrekt. Twee 
Vidyadhara’s, Setu en Samudra, van de stad Velandhara, midden in de oceaan, houden hen 
tegen. Nala en Nïla onderwerpen hen en zij sluiten zich aan bij het leger van Rama en 
schenken Laksmana hun vijf dochters. Na een nacht in Velandhara te hebben doorgebracht, 
trekt het leger verder. Ze komen aan op de berg Suvela, waar koning Suvela woont. Op 
aansporen van Setu en Samudra sluit ook hij zich aan bij Rama. De volgende ochtend trekken 
de troepen verder en weldra komt Lanka in zicht. Ze slaan hun kamp op op Harnsadvïpa, waar 
ze de koning Harnsaratha eerst onderwerpen (56.1-15). 


IV/ Yuddhakanda: Het boek van de Strijd 

Wanneer de bewoners van Lanka de aanwezigheid van de vijandelijke troepen op 
Harnsadvïpa waarnemen, breekt er paniek uit. Vibhïsana onderneemt een allerlaatste poging 
om Ravana om te praten Sïta vrij te laten. Zijn woorden irriteren Indrajit. Deze minimaliseert 
het gevaar dat Rama betekent. Vibhïsana neemt de minachting van Indrajit tegenover Rama 
niet. Hij licht de kracht van Rama en zijn bondgenoten toe. Hierop wordt Ravana woest en hij 
valt Vibhïsana aan. Deze verdedigt zich met een zuil. De ministers houden Ravana tegen. 
Ravana gebiedt Vibhïsana om Lanka te verlaten. Samen met zijn leger gaat Vibhïsana naar 
Rama. Aangekomen op Harnsadvïpa, stuurt hij een bode naar Rama met de melding dat hij 
zich aan hem onderwerpt. In eerste instantie staan de bondgenoten van Rama wantrouwig 
tegenover Vibhïsana. Hanuman getuigenis van Vibhïsana’s goede intenties tegenover Rama 
geven echter de doorslag en Rama nodigt de Raksasa uit om zich bij hem te voegen. Tenslotte 
arriveert ook Bhamandala met zijn leger op het eiland (57.1-12). 

Rama wil een bode naar Ravana sturen. Op suggestie van Jambavan wordt Ahgada 
aangesteld. In eerste instantie geeft Rama een diplomatisch boodschap mee, waarin hij 
Ravana vriendelijk verzoekt een overeenkomst met hem te sluiten en Sïta terug te geven, maar 
op aansporen van Laksmana, krijgt zijn boodschap een eisende en dreigende toon. Vervolgens 
geeft ook Laksmana een gelijkaardige dreigende boodschap mee. Ook Vibhïsana, Sugrïva, 
Hanuman, Bhamandala, Viradhita, en nog anderen geven Ahgada een boodschap voor Ravana 
vol heldhastige oorlogsdreigingen. Ahgada begeeft zich naar Ravana en vraagt hem een 
overeenkomst te sluiten en Sïta terug te geven. Ravana weigert en zweert nooit te zullen 
wijken voor Rama. Indrajit zegt dat Ravana bereid is af te zien van een oorlog en heel zijn 
heerschappij en bezit aan Rama af te staan, indien die zijn aanspraak op Sïta opgeeft. Ahgada 
wordt boos en herhaalt de verschillende boodschappen van Rama en zijn bondgenoten. 
Vervolgens keert hij terug bij Rama en meldt zijn laatste poging tot een overeenkomst heeft 
geweigerd (58.1-15). 

Hierop gorden beide legers zich aan voor de strijd. Het Raksasa-leger begeeft zich 
naar het slagveld en wordt opgesteld. Ravana geeft de leiding aan Hasta en Prahasta (59.1- 
10 ). 
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Rama, Laksmana en hun bondgenoten gorden zich ook aan. Zijn leger vertrekt. Enkele 
Apsarassen kibbelen over welk leger de oorlog zal winnen (60.1-12) 

Beide legers staan tegenover elkaar en vallen aan. Soldaten vechten een gruwelijke 
strijd. Rama’s leger wordt eerst teruggedreven door de Raksasa’s, maar keert in alle 
hevigheid terug en domineert de strijd. Hasta en Prahasta brengen orde op zaken in het 
Raksasa-leger en dringen door naar het front. Nala en Nïla gaan de confrontatie met hen aan 
en doden hen. Ravana en zijn leger zijn ontzet. Bij Rama en zijn bondgenoten heerst er 
vreugde. De nacht valt en de strijd wordt gestaakt (61.1-14). 

De soldaten tre kk en zich terug. Rama beloont Nala en Nïla voor hun prestaties in de 
strijd. Jambavan stelt het leger op in een slagorde in de vorm van een leeuw. Op het slagveld 
doen jakhalzen en Bhüta’s zich intussen te goed aan de lijken. Ravana vermomt zich als een 
asceet en gaat zijn generaals één voor één afluisteren om zich een indruk te kunnen vormen 
van de moraal in zijn leger. Tot zijn vreugde zijn allen bijzonder strijdlustig en Ravana stuurt 
hen geschenken (62.1-14). 

De volgende ochtend maken de legers zich weerom klaar, en ze gaan opnieuw de strijd 
aan. Sarntapana, een bondgenoot van Rama, wordt gedood door Marica. Een andere 
bondgenoot, Prathita, wordt gedood door de Raksasa Sirnhanitamba. Vervolgens doodt 
Rama’s soldaat, Nandana, Ravana’s onderdaan Jvara. Daarna gaat de Raksasa Sarana een duel 
aan met Akrosa. Sarana wint het duel en doodt Akrosa. De Raksasa Suka raakt slaags met 
Durita, maar ook deze bondgenoot van Rama komt op. Tenslotte wordt ook nog Vighna uit 
Rama’s kamp gedood door de Raksasa Uddama. Terwijl de zon ondergaat, vieren de 
Raksasa’s hun overwinningen van de dag. Ondanks de vele verliezen, blijven soldaten van 
Rama’s kamp strijdlustig (63.1-12) 

De volgende dag vallen de legers opnieuw aan. Rama’s bondgenoot Sardüla valt 
Vajrodara aan. Bahubali gaat de confrontatie aan met de Raksasa Sirnhadamana. In een ander 
duel slaat de Raksasa Svayambhü Vijaya neer. Sarnkrodha, een soldaat van Rama, wordt 
gedood door Ksapitari. De Raksasa Vidhi doodt vervolgens de krijger Vitapi. Rama’s 
bondgenoot Visalatejas sneuvelt door de hand van Sambhu. Wanneer Sugriva ziet dat zijn 
leger aan de verliezende hand is, wil hij zich in de strijd gooien, maar Hanuman houdt hem 
tegen. Hij werpt zich in de strijd en maakt vele slachtoffers. Malin daagt hem uit tot een duel, 
maar moet vluchten. Vajrodara neemt zijn plaats in. Hanuman doodt hem. Hierop valt 
Jambumalin hem aan. Met een pijl laat Hanuman de leeuwen van Jambumalin’s strijdwagen 
ontsnappen en beide legers slaan op de vlucht. Hanuman richt zich nu tot Ravana. Deze wil 
naar zijn wapenuitrusting grijpen, maar Mahodara biedt aan om in zijn plaats te gaan. 
Wanneer deze Hanuman aanvalt, komen Jambumalin en vele anderen Raksasa’s hem 
vergezellen (64.1-15). 

Hanuman weet zijn talrijke belagers goed af te weren. Uiteindelijk snellen Jambavan 
en heel wat andere bondgenoten hem ter hulp. Zij jagen de Raksasa’s op de vlucht. Hierop 
betreedt de grote krijger Kumbhakarna het slagveld. Een grote groep soldaten uit Rama’s 
leger belaagt hem. Met een magische pijl brengt hij zijn tegenstanders in slaap. Sugrïva wekt 
hen met een andere magische pijl en de soldaten richten zich weer tegen Kumbhakarna. 
Ravana wil zich zelf mengen in de strijd, maar Vajranakra en zijn twee zonen, Indrajit en 
Ghanavahana bieden zich aan. Vajranakra vecht met Candrodara, Ghanavahana valt 
Bhamandala aan, en Indrajit gaat op Sugrïva af. Indrajit en Ghanavahana nemen Sugrïva en 
Bhamandala gevangen met een slangenstrop. Kumbhakarna neemt Hanuman gevangen, maar 
Ahgada bevrijdt hem door Kumbhakarna’s kleren uit te tre kk en. Vibhïsana valt Indrajit en 
Ghanavahana aan, maar zij weigeren strijd te leveren met hun oom. Allebei vluchten ze naar 
de stad met hun gevangenen. Vibhïsana brengt Rama op de hoogte van het feit dat 
Bhamandala en Sugrïva gevangen genomen zijn. Rama concentreert zich op de vidySs die 
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Garuda-god hen ooit beloofde en met de ganida-vidya de slangenstroppen verjaagd en 

de gevangenen bevrijd (65.1-13). 

Bij dageraad beginnen de legers opnieuw te vechten. De hoeven van de paarden deden 
stof opwaaien, dat tot bedaren wordt gebracht door het vele bloed. Nala en Nïla maken veel 
slachtoffers in het Raksasa-leger. Ravana vecht met Vibhïsana. Vele duellen worden 
uitgevochten. Laksmana neemt Indrajit gevangen en Rama grijpt Kumbhakarna. Ravana 
heeft het moeilijk in zijn gevecht tegen Vibhïsana en gooit zijn sakü naar hem. Laksmana 
komt tussenbeide en wordt bewusteloos geslagen. Hierop valt Rama Ravana aan. Zes maal 
berooft hij de koning van Lanka van zijn gevechtsuitrusting en zijn wagen. Wanneer de zon 
ondergaat wordt de strijd gestaakt (66.1-14). 

Rama is diep bedroefd nu Laksmana gewond is geraakt. Zijn verdriet brengt ook zijn 
medestrijders in beroering. Weldra komt een Raksasa-vrouw het nieuws brengen aan Sïta. Zij 
is eveneens verdrietig. Ravana gaat intussen na hoe de strijd is verlopen. Hij verneemt dat 
Indrajit, Ghanavahana, Kumbhakarna en nog enkele anderen niet zijn teruggekeerd uit de 
strijd. Hoewel hij verdrietig is hierom, spreekt hij zichzelf moed nu hij Laksmana heeft 
getroffen en is vastberaden morgen Rama te confronteren. Intussen brengt Rama zijn 
bondgenoten tot bedaren en neemt zich voor wraak te nemen en Ravana te doden. Sugrïva 
stelt vervolgens een valaya-vyüha op als bescherming rond Laksmana, met 28 bewaakte 
openingen (67.1-15). 

Hierop arriveert Praticandra uit Devasahgïtapura. Hij beweert dat het water van 
Dronaghana’s dochter Visalya Laksmana zal redden. Hij vertelt hoe hij ooit, toen hij in de 
buurt van Ayodhya door een vijand ernstig werd verwond met een sakti, door Bharata werd 
besprenkeld en genezen. Tijdens een epidemie in het rijk was er namelijk maar één familie 
gevrijwaard gebleven, die van Dronaghana. Een monnik vertelde er het verhaal achter de 
heilzame krachten van Visalya’s water. In een vroegere geboorte was zij een prinses, 
Anahgasara. Een Vidyadhara, Punarvasu, werd verliefd op haar en ontvoerde haar. Het leger 
dat hem achtervolgde, dreigde hem echter in te halen. Daarom liet hij het meisje vallen in het 
woud en vluchtte hij weg. Duizenden jaren lang bedreef het meisje er ascese. Terwijl een boa 
constrictor haar aan het opslokken was, passeerde een Vidyadhara, Saudasa, haar. Hij wou de 
slang doden en haar redden, maar Anahgasara weigerde. Saudasa lichtte haar familie in en zij 
stierf, terwijl dezen toekeken. Zij werd herboren als Visalya, haar ontvoerder Punarvasu, werd 
Eaksmana (68.1-13). 

Rama vraagt wie van zijn troepen fris genoeg is om het water te halen in Ayodhya en 
voor dageraad terug op Eahka te zijn. Hanuman is vrijwilliger en Ahgada en Bhamandala 
stellen voor hem te vergezellen. Ze vertre kk en in hun hemelwagens. Ze steken de oceaan 
over, passeren vele gebergten en rivieren en komen tenslotte aan in Ayodhya. Daar brengen 
ze Bharata het nieuws van Eaksmana’s toestand. Bharata en heel het gevolg zijn diep 
bedroefd. Bhamandala laat hem weten dat het badwater van Visalya hem kan redden. Hierop 
gaan enkele bodes, evenals Kaikeyï, naar Dronaghana en ze verzoeken dat hij Visalya naar 
Eaksmana laat gaan. Samen met duizend andere meisjes komt zij aan in Eahka in een 
hemelwagen. De hemel licht op van haar gloed. Hierop vlucht de sakti uit Eaksmana’s 
lichaam. Hanuman onderschept haar, maar laat haar vrij als zij belooft nooit meer terug te 
komen. Het water van Visalya brengt Eaksmana weer tot leven. Daarna wordt het gebruikt om 
ook alle andere soldaten te genezen, evenals de krijgsgevangen Raksasa’s. Eaksmana wordt 
wakker en wordt verliefd op Visalya en het tweetal trouwt (69.1-22) 

Wanneer de Raksasa’s vernemen dat Eaksmana genezen is, smeekt MandodarT Ravana 
weerom om Sïta vrij te laten en een verdrag te sluiten. Zijn gevolg juicht haar smeekbede toe. 
Het enige verdrag waartoe Ravana bereid is, is dat Rama, in ruil voor al Ravana’s bezittingen 
en macht, Sïta opgeeft. Hoopvol stuurt hij een bode naar Rama’s kamp. Het aanbod wordt 
echter afgewezen. De bode spreekt dreigende taal en beschrijft Ravana’s als gedoodverfde 
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overwinnaar. Vervolgens keert hij terug naar zijn meester en tracht de koning van Lanka 
niettemin te overtuigen Sïta op te geven. Ravana is wanhopig. Hij ziet slechts één 
mogelijkheid om de oorlog te winnen. Hiervoor moet hij de vidya bahurüpini winnen. Acht 
dagen lang wil hij, gedurende Phalgunanandïsvara, de strijd staken en mediteren (70.1-12). 

Terwijl het lente wordt, gaat Ravana naar de tempel voor de Jina Santi en hij brengt er 
een offer, zingt de lof van de Jina en mediteert om de vidya te verkrijgen. Wanneer dit nieuws 
bekend raakt in Rama’s kamp, beslissen enkele bondgenoten dat zij Ravana’s meditatie 
moeten trachten te verstoren, dit tegen Rama’s wensen in. Ahga en Ahgada tre kk en de stad in 
en zaaien er vernieling. Maya wil hen uitdagen tot een gevecht, maar moet zich houden aan 
Ravana’s bevel om de strijd te staken. Ze treffen Ravana aan en ondernemen vele vergeefse 
pogingen om zijn meditatie te verstoren. De Yaksa’s van de tempel jagen hen weg. Ondanks 
poging van andere Yaksa’s die Rama gunstig gezind zijn, volgen Ravana’s Yaksa’s Ahga en 
Ahgada tot in het kamp. Daar berispen zij Rama omdat die zijn troepen vernieling heeft laten 
zaaien terwijl Ravana aan het mediteren is. Laksmana repliceert dat het ongepast is voor 
Yaksa’s om de immorele daden van Ravana te steunen. De Yaksa’s zien hun verkeerde 
gedrag in en verontschuldigen zich (71.1-17). 

Hierop trekken Ahga en Ahgada opnieuw Lahka binnen. Ze gaan naar het paleis en de 
tempel, waar ze Mandodarï en de andere harenvrouwen aanranden, in de hoop zo Ravana’s 
meditatie te verstoren. Ondanks het gejammer van zijn koninginnen, blijft Ravana 
onverstoord. Hierop verwerft hij de vidya bahurüpinl. De Vanara’s laten de koninginnen vrij. 
Ravana troost zijn vrouwen en zweert hun aanranding te zullen wreken. Vervolgens begeeft 
hij zich terug naar zijn paleis (72.1-15). 

In het paleis geniet Ravana een uitgebreide lichaamsverzorging en een feestmaal. Hij 
dost zich helemaal uit en brengt opnieuw een bezoek aan Sïta om haar nogmaals te trachten te 
verleiden. Sïta blijft vastberaden weigeren en bevestigt nogmaals dat zij en Rama 
onafscheidelijk zijn. Wanneer zij hierop flauwvalt, is Ravana zodanig geschrokken dat hij 
zich van de boosaardigheid van zijn daad bewust wordt. Hij neemt zich voor Sïta aan Rama 
terug te schenken van zodra hij deze in de strijd heeft onderworpen (73.1-14). 

De volgende ochtend maakt Ravana zich vol enthousiasme klaar voor de strijd. 
Ministers merken echter meerdere slechte voortekens op en spreken Mandodarï hierover aan. 
Zij gaat naar Ravana om hem te overtuigen Sïta op te geven en de strijd te staken. Ravana 
maakt haar zijn voornemen bekend, maar wil zich eerst wreken voor zijn gesneuvelde en 
gevangen verwanten. Hij begeeft zich vervolgens naar het slagveld, waar hij zich helemaal 
laat uitrusten door zijn vidya bahurüpinl. De krijgers in Rama’s kamp maken zich klaar. Er 
wordt weerom hevig strijd geleverd (74.1-18). 

Mandodarï’s vader Maya wordt aangevallen in duellen door Hanuman, Bhamandala, 
Sugrïva en Vibhïsana. Geen enkele van hen weet de Vidyadhara tegen te houden. Wanneer 
Rama hem echter confronteert, moet Maya zich terugtrekken. Hierop valt Ravana Rama aan. 
Zeven dagen lang vechten zij zonder ophouden. Uiteindelijk komt Laksmana tussenbeide. Hij 
gaat het gevecht aan met Ravana. Alle projectielen die deze op hem afvuurt weet Laksmana te 
neutraliseren. Hierop raadpleegt Ravana bahurüpinl Hij laat haar de gedaant van Ravana 
aannemen en een illusionaire wagen scheppen om met Laksmana te vechten. Laksmana begint 
te vechten met deze valse Ravana. Wanneer hij deze in twee hakt, verschijnen er plots twee 
Ravana’s. Wanneer hij die treft, verschijnen er vier, vervolgens zestien, etc. tot er een 
aksauhinTvdin Ravana’s op het slagveld staan. Laksmana blijft vastberaden doorvechten. Hij 
vuurt vervolgens een pijl af die de illusie van de vidya doorbreekt en hem weer tot één figuur 
reduceert. Maar ook als Laksmana daarvan het hoofd afhakt, groeien er terstond het dubbele 
aantal hoofden terug. Na tien dagen zo te hebben gevochten met Laksmana, is de vidya 
uitgeput en Ravana neemt zelf haar plaats in. Hij gooit zijn discus naar Laksmana. Alle andere 
bondgenoten van Rama proberen tevergeefs die discus te stoppen met hun wapens. Wanneer 
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de discus echter bij Laksmana nadert, erkent hij hem als zijn meester en gaat prompt in 
Laksmana’s hand liggen. Ravana wil Laksmana nu te lijf gaan met zijn Candrahasa-zwaard, 
waarop Laksmana de discus afvuurt en Ravana dodelijk treft in de borst (75.1-22). 

Nu Ravana gesneuveld is, probeert Vibhïsana in een vlaag van complete wanhoop 
zichzelf te doden. Met de dolk in zijn hand, valt hij echter bewusteloos op de grond. Wanneer 
hij bij bewustzijn komt, begint hij smartelijk te jammeren. Ook de harem, met Mandodarï 
voorop, arriveert bij Ravana’s dode lichaam. Wanneer ze hun echtgenoot aanschouwen, 
beginnen ook zij uitzinnig te huilen. Hierop bereikt het nieuws de gevangen Indrajit en 
Ghanavahana. Ook zij zijn diep bedroefd (76.1-15). 

Iedereen op het slagveld huilt om de dood van Ravana. Rama tracht Vibhïsana te 
troosten door hem te wijzen op Ravana’s boosaardige daden. Vibhïsana antwoordt dat hij 
verdrietig is om Ravana’s zielenheil. Hierop wordt alles in gereedheid gebracht voor Ravana’s 
crematie. Soldaten verzamelen verschillende soorten hout, bouwen een toren en leggen het 
lichaam van Ravana erop, terwijl zijn onderdanen en zijn harem toekijken. Het vuur wordt 
aangestoken. De harem en het gevolg wordt intussen naar het water gebracht. Intussen laait 
het vuur op. Het gevolg gaat de vijver in om de gebruikelijke crematierituelen voor Ravana 
uit te voeren. Hoewel sommige generaals aanvankelijk hun reactie tegenover hen en 
Vibhïsana vrezen, worden Indrajit, Ghanavahana en Kumbhakarna op bevel van Rama 
vrijgelaten zodat ook zij kunnen deelnemen aan de rituelen. Vibhïsana wil het koningschap 
aan Mandodarï’s zoon Indrajit laten, maar deze weigert. Hierop herbevestigt Rama zijn 
vertrouwen in Vibhïsana als koning van Lanka. (77.1-20) 


V/ Uttarakanda: Het boek van het Latere 

Een groep zieners, onder leiding van Aprameyabala, arriveert intussen in Lanka. 
Aprameyabala verkrijgt er de kevala-k&rmh en de góden komen hem eren. Rama, zijn 
bondgenoten en de Raksasa’s zijn ook aanwezig. De ziener predikt over kala, de 
allesvernietigende tijd, waarop Indrajit, Ghanavahana, Maya, Kumbhakarna, Marïca en 
Mandodarï en de harem de wereld verzaken. Vibhïsana gaat Sïta opzoeken en brengt 
vervolgens Rama en Laksmana naar haar toe. Zielsgelukkig gaan Rama, Laksmana, Sïta en 
Visalya samen met de Vanara’s de stad in. Ze begeven zich naar de tempel van de Jina Santi 
en eren er, waarna Vibhïsana hem naar zijn huis brengt. Daar baden en eten ze en vervolgens 
toont Vibhïsana hen de rijkdommen van Ravana. Vibhïsana vraagt hierop aan Rama om de 
heerschappij over Lanka op te nemen, maar deze weigert en kroont Vibhïsana tot koning. Een 
tijdje later arriveren de meisjes met wie Eaksmana en Rama gingen trouwen en de huwelijken 
vinden plaats. Zes jaren gaan voorbij. Op een dag krijgt Rama’s bedroefde moeder, Aparajita, 
in Ayodhya het bezoek van Narada. Deze meldt haar dat Rama, Eaksmana en Sïta in Eahka 
vertoeven. Narada begeeft zich naar Eahka waar hij aan Rama beschrijft hoe bedroefd zijn 
moeder is en Rama beslist onmiddellijk naar Ayodhya terug te keren. Voor Rama’s terugkeer, 
maakt Vibhïsana van Ayodhya een gouden stad. Rama en zijn naasten vertre kk en in de 
hemelwagen. Onderweg toont hij Sïta alle plaatsen die ze passeerden op hun tocht. Tenslotte 
komen ze aan in Ayodhya (78.1-20). 

Bharata ontvangt Rama hartelijk. Onder veel vertoon worden ze Ayodhya 
binnengeleid. Ze begeven zich eerst en vooral naar hun moeders. Ook nu Rama teruggekeerd 
was, bleef Bharata regeren over het rijk. Een tijd later steken zijn gevoelens van walging voor 
het wereldlijk opnieuw de kop op en hij beslist de wereld te verzaken. Op bevel van Rama 
proberen de haremvrouwen hem op andere gedachten te brengen, maar Bharata blijft bij zijn 
beslissing. Op een dag breekt een olifant, Trijagadvibhüsana, los. Terwijl deze door de streek 
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rond Ayodhya zwerft en aan het meer Bharata ziet, herinnert hij zich zijn vorige geboorte 
samen met hem en wordt hij kalm maar weigert van dan af te eten en te drinken. Hierop 
arriveren Kulabhüsana en Desavibhüsana in Ayodhya. Rama vraagt hen waarom deze olifant 
weigert te eten en te drinken. Eén van hen vertelt dat de olifant en Bharata in een vorig leven 
verwanten waren. Bharata, Kaikeyï en tal van anderen verzaken de wereld en Rama wordt tot 
koning van Ayodhya geconsacreerd (79.1-14). 

Rama verdeelt heel het rijk onder zijn bondgenoten. Zijn jongere broer Satrughna wil 
graag de stad Mathura van koning Madhu voor zichzelf. Hoewel Rama Madhu beschouwt als 
een gevaarlijke tegenstander, laat hij zijn enthousiaste broer Satrughna, mede door toedoen 
van Satrughna’s moeder Suprabha, optrekken naar Mathura, vergezeld van een leger en 
generaal Krtantavaktra. Spionnen komen hem melden dan Madhu zelf al zes dagen lang in het 
park vertoeft zonder zijn bijzondere, vernietigende speer. Satrughna omsingelt de stad 
onmiddellijk. Madhu’s zoon, Lavanamaharnava, die wel in de stad aanwezig is, valt aan, en 
wordt gedood door Krtantavaktra. Hierop valt Madhu zelf Krtantavaktra aan, maar Satrughna 
komt tussenbeide. Na een lange strijd waarin Satrughna de bovenhand haalt, besluit Madhu de 
wereld te verzaken. Satrughna vestigt zich in Mathura (80.1-13) 

Op een dag komt Sïta aan Rama vertellen over een droom waarin twee sarabha's haar 
mond binnengingen en zij uit de hemelwagen Puspa valt. Rama voorspelt dat zij twee 
geweldige zonen zal krijgen, maar de melding van de val uit de hemelwagen verontrust hem. 
Een tijd later wordt het duidelijk dat Sïta zwanger is. Rama bevredigt haar 
zwangerschapsverlangen door een offerceremonie voor de Jina te organiseren. Hierop komen 
mensen bij Rama zich beklagen over het feit dat ontrouwe vrouwen hun gedrag 
verantwoorden door te verwijzen naar Rama die Sïta terugnam, hoewel zij een jaar lang bij 
Ravana had verbleven. Geschokt beslist Rama dat hij Sïta moet verbannen om stabiliteit in 
zijn rijk te garanderen. Onder protest van Eaksmana beveelt Rama een generaal om Sïta naar 
het woud te brengen en haar daar achter te laten. Sïta blijft diep bedroefd alleen achter. 
Toevallig komt Vajrajahgha, een schoonbroer van Rama, daar voorbij. Hij neemt Sïta mee 
naar zijn stad, Pundarika, waar zij bij hem gaat wonen als zijn zus. Sïta baart er twee zonen, 
Eavana en Ahkusa (81.1-15). 

Wanneer de jongens de huwbare leeftijd hebben bereikt, gaat Vajrajahgha op zoek 
naar passende echtgenotes voor hen. Hij stuurt zijn ministers naar koning Prthu met het 
verzoek zijn dochters uit te huwelijken aan zijn twee neven. Wanneer Prthu weigert, valt 
Vajrajahgha hem aan. Vajrajahgha gaat de confrontatie aan met Vyaghraratha, een 
bondgenoot van Prthu, en neemt hem gevangen. Hierop valt Prthu zelf aan. Vajrajahgha krijgt 
assistentie van Eavana en Ahkusa en onderwerpt Prthu. Deze schenkt hen zijn 32 dochters. 
Hierop tre kk en de twee broers op veroveringstocht en ze onderwerpen alle koningen die nog 
niet aan Rama onderworpen waren. Op een dag komt Narada bij hen en hij beschrijft hen de 
onrechtvaardige behandeling van hun moeder vanwege hun vader Rama. De jongens besluiten 
wraak te nemen en tre kk en op tegen Rama en Eaksmana. Ze dagen Rama en Eaksmana uit en 
het komt tot een vecht. Eavana vecht met Rama, Ahkusa met Eaksmana. Tijdens die intense 
strijd grijpt Eaksmana zijn discus en vuurt hem af naar Ahkusa. Tot drie maal toe omcirkelt de 
discus Ahkusa en begeeft hij zich terug in Eaksmana’s hand, zonder de knaap te raken. Hierop 
maakt Narada aan Rama en Eaksmana bekend wie de twee jongens in werkelijkheid zijn 
(82.1-19). 

Rama leidt zijn zonen binnen in Ayodhya. Hij nodigt al zijn bondgenoten uit om de 
jongens te aanschouwen. Enkele van hen trachten Rama te overhalen Sïta terug te nemen. 
Vibhïsana laat Trijata komen om te getuigen over Sïta’s gedragingen in Eahka. Op aanraden 
van haar en van Eahkasundarï is Rama bereid een proef te organiseren waarvoor Sïta moet 
slagen om haar kuisheid te bewijzen. Sugrïva gaat samen met enkele anderen naar Pundarika 
om er Sïta uit te nodigen voor de proef. Tegen haar zin komt Sïta naar Ayodhya. Ze kiest 
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ervoor een vuurproef te ondernemen. Alles wordt in gereedheid gebracht. Sïta klimt op de 
brandstapel en het vuur wordt aangestoken, terwijl haar verwanten jammeren en Rama 
vervloeken. Het vuur wil echter niet oplaaien. Door haar kuisheid verandert het in een 
prachtig meer met Sïta in het midden op een troon. Iedereen die aanwezig is, juicht haar toe. 
Rama verontschuldigt zich en vraagt haar onmiddellijk terug te komen bij hem als zijn 
koningin. Hierop maakt Sïta echter bekend dat ze beslist heeft de wereld te verzaken en ze 
rukt prompt haar haren uit, waarop Rama flauwvalt. Wanneer hij weer bij bewustzijn komt, 
verneemt hij van de omstaanders dat Sïta intussen reeds is uitgetreden uit de materiële wereld 
bij de ziener Sakalabhüsana. Vervuld van woede wil hij de ziener aanvallen, maar wanneer hij 
in het park aankomt, komt hij tot bedaren (83.1-20). 

De ziener beschrijft de vroegere geboortes van de hoofdpersonages. De koopman 
Sagaradatta beloofde zijn dochter Gunavatï aan Dhanadatta. De moeder van het meisje wou 
haar liever wegschenken aan de rijkere Srïkanta. Wanneer Vasudatta, Dhanadatta’s jongere 
broer, dit vernam, viel hij, op aanstoken van de brahmaan Yajnabali, Srïkanta aan. Zowel 
Srïkanta als Vasudatta kwamen om in het gevecht en werden herboren als herten. Dhanadatta 
verliet zijn thuis en zwierf de wereld rond. Door deze tragische verwikkelingen, werd 
Gunavatï een norse keukenmeid met een wrok tegenover zieners. Zij werd herboren als een 
hinde bij die twee andere herten. De twee herten kwamen ook hier om in een gevecht om 
haar. Wanneer zij vervolgens alle drie als buffels herboren werden, gebeurde weerom 
hetzelfde. Zij doorkruisen talloze geboortes als dieren, telkens met hetzelfde scenario. 
Dhanadatta had intussen de Kleine Geloften aanvaard bij een ziener en werd daardoor eerst 
geboren als god en vervolgens als de koopmanszoon Padmaruci. Op een dag reciteerde hij de 
vijfvoudig namaskara-s,^xQ\i\i voor een stervende stier, die daardoor herboren werd als prins 
Vrsabhadhvaja in de stad waar Padmaruci woonde. Vrsabhadhvaja herinnerde zich zijn 
vroegere geboorte. Hij liet een tempel bouwen op de plaats waar hij als stier was gestorven en 
liet er muurschilderingen in aanbrengen die de dood van de stier beschreven. Wanneer de 
vrome Padmaruci de tempel bezoekt, herkent hij de situatie en hij en Vrsabhadhvaja worden 
vrienden. Na meerdere voorspoedige geboortes als een god of een mens, werd Padmaruci 
uiteindelijk geboren als Rama, de zoon van Dasaratha. Vrsabhadhvaja werd geboren als 
Sugrïva. Na vele ongelukkige geboortes werd Srïkanta vervolgens geboren als prins Sambhu. 
Zijn tegenstander Vasudatta was daar toen zijn huispriester Srïbhüti. Gunavatï werd er 
geboren als Srïbhüti’s dochter Vedavatï. Sambhu wou met Vedavatï trouwen, maar wanneer 
Srïbhüti hem weigerde zijn dochter aan hem te schenken, vermoordde Sambhu zijn 
huispriester en verkrachtte hij Vedavatï. Zij vervloekte hem en verzaakte de wereld, waarna 
zij geboren werd als een god. Sambhu ging naar de hel en doorkruiste vele lage geboortes, 
waarna hij uiteindelijk geboren werd als de brahmanenzoon Kusadhvaja. Deze verzaakte de 
wereld en stierf terwijl hij in meditatie verlangde naar het Vidyadhara-schap. Hij werd 
geboren als Ravana. Srïbhüti, de priester, werd onder andere geboren als Punarvasu en 
vervolgens als Laksmana. Gunavati’s jongere broer werd Bhamandala, Yajnabali werd 
Vibhïsana, Vedavatï werd geboren als Sïta. Toen die Vedavatï eens roddels had verspreid 
over een ziener en een vrouw, liet de godin van de leer haar gezicht als straf hiervoor 
opzwellen, zodat Vedavatï haar leugens moest opbiechten. Door deze daad werd zij in haar 
volgende leven, als Sïta eveneens valselijk van iets beschuldigd. 

Valin was in zijn vroegere levens een hert dat stierf terwijl het een ziener heilige teksten 
hoorde reciteren. Daardoor werd het hert herboren als een vrome Jaina leek, vervolgens als 
een god, dan als een prins die de ascese aannam en de kevala-k&nms verkreeg, als god in de 
Sarvarthasiddhi-hemel en uiteindelijk als Valin (84.1-25). 

Lavana en Ankusa waren in hun vroegere leven brahmanenzonen die aan een ziener 
een voedselaalmoes schonken. Daardoor verkregen zij gunstige geboortes en werden zij 
uiteindelijk geboren als zonen van Sïta. Deze onthullingen zorgen voor beroering bij de 
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aanwezigen. Krtantavaktra, Rama’s generaal, verzaakt de wereld samen met enkele anderen. 
Hij belooft Rama te komen onderwijzen wanneer voor hem de tijd aanbreekt om de wereld te 
verzaken. Vervolgens begeeft Rama zich naar Sïta om haar te eren. Daarna keert iedereen 
terug naar Ayodhya. Na een dood in meditatie wordt Sïta een Indra-god in de zestiende hemel 
(85.1-12). 

Op een dag bereikt een uitnodiging het hof van Ayodhya voor de svayamvara van 
Mandakinï en Candrabhaga van Kancanasthana. Lavana, Ahkusa en 358 zonen van Laksmana 
nemen deel aan de ceremonie. De beide meisjes kiezen voor Lavana en Ahkusa. De 350 
jongere zonen van Laksmana voelen zich beledigd en willen hun twee neven aanvallen. De 
acht oudste zonen van Laksmana, geboren uit Visalya, brengen hen tot bedaren. Hierop treden 
de jongens uit uit de materiële wereld. Op een dag wordt Bhamandala, die van het leven 
geniet, gedood door een blikseminslag op de zevende verdieping van zijn huis. Wanneer 
Hanuman eens terugkeert van een pelgrimstocht naar de Mem, ziet hij ’s nachts een meteoor. 
Hij is geraakt door de vergankelijkheid van het bestaan, en verzaakt de wereld, samen met 
zijn echtgenotes en zijn ouders. Hanuman bereikt de Verlossing (86.1-19). 

Op een dag beschrijft Indra het grote voordeel van de menselijke geboorte omdat deze 
kan leiden tot de Verlossing. Een god merkt op dat mensen te zeer lijden onder hun passies, 
en verwijst naar Rama. Indra verklaart dat Rama’s passies het gevolg zijn van zijn liefde voor 
Laksmana, die geen moment zonder hem zou kunnen. Twee nieuwsgierige góden willen 
Laksmana’s affectie voor Rama testen. Ze gaan naar Rama’s paleis en creëren een illusie door 
vrouwenstemmen te laten jammeren dat Rama dood is. Hierop sterft Laksmana terstond. De 
góden haasten zich vlug terug naar de hemel. Als Laksmana’s echtgenotes bij hem komen, 
denken ze eerste dat hij boos is op hen. Wanneer ze beseffen dat hij gestorven is, jammeren 
zij en de koninginnen. Lavana en Ahkusa zijn ondersteboven van verdriet en beslissen de 
wereld te verzaken. Rama rouwt om zijn verlies. Als de andere Vidyadhara’s het nieuws 
vernemen, begeven ze zich naar Ayodhya. Vibhïsana probeert Rama te troosten (87.1-18). 

Rama wordt gek van verdriet door het verlies van Laksmana en het afscheid van zijn 
zonen. Wanneer de onderdanen Laksmana willen klaarmaken voor de crematie, beweert 
Rama dat Laksmana niet dood is. Hij baadt het lijk, stopt bolletjes voedsel in zijn mond, etc. 
Zes maanden lang zwerft hij rond met Laksmana’s lijk op zijn schouder. Wanneer de vijanden 
vernemen dat Rama gek geworden is, maken zij van de gelegenheid gebruik om Ayodhya te 
trachten in te palmen. Twee góden, Jatayin en Rama’s generaal Krtantavaktra in een 
incarnatie als god, jagen de vijand op de vlucht. Zoals Krtantavaktra ooit beloofde, poogt hij 
Rama uit zijn illusie te redden en hem de waarheid omtrent de vergankelijkheid van het 
bestaan te doen inzien. Ze voeren tal van zinloze handelingen uit om Rama de absurditeit van 
zijn handelingen te doen inzien. Rama’s ogen worden geopend en hij verzaakt de wereld, 
evenals Satrughna, Vibhïsana, Sugrïva en vele anderen (88.1-13). 

Wanneer Sïta als Indra-god Rama ascese ziet plegen, besluit ze hem te trachten te 
storen, opdat hij en ook Laksmana zouden geboren worden als god, zodanig dat zij dan met 
hun drie zich kunnen vermaken. Ze neemt daarvoor de gedaanten aan van Sïta en tracht zo 
Rama te verleiden. Als dit geen effect heeft, beweert ze dat duizend Vidyadhara-meisjes haar 
hadden ontvoerd omdat zij allemaal Rama als echtgenoot wilden en via haar hem probeerden 
te bereiken. Hierop schept ze duizend meisjes, maar ook hun verleidingspogingen zijn 
tevergeefs. Vervolgens verwerft Rama de kevala-k&rmh. De Indra-god verontschuldigt zich 
en vertrekt naar de hel om te trachten Laksmana te bevrijden. Hij ziet daar Ravana, Laksmana 
en Sambu lijden en wil hen redden omdat zijn incarnatie als Sïta verantwoordelijk was voor 
hun ongeluk nu. Het lukt echter niet om hen in zijn hemelwagen te trekken, en al wat hem 
rest, is de drie helbewoners goede raad te geven om een betere geboorte te verkrijgen. De 
Indra-god keert terug naar Rama (89.1-13). 
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Op vraag van de Indra-god Sïta voorspelt Rama de toekomstige geboortes van 
Dasaratha, Lavana, Ankusa, etc. Bhamandala schiep eens een magische stad om enkele 
asceten te vergenoegen tijdens hun verblijf in een oerwoud gedurende de moesson. Bovendien 
schonk hij vaak voedselaalmoezen. Daarom werd hij geboren in zuidelijk Kuru-land. 
Vervolgens beschrijft hij de voorbestemmingen van zichzelf, Laksmana, Ravana en Sïta. De 
Indra-god bezoekt Bhamandala en keert vervolgens terug naar de hemel. Lavana, Ankusa, 
Indrajit, Ghanavahana, Kumbhakarna en Rama zelf bereiken de Verlossing (90.1-12). 


Svayambhudeva: leven en werk 


In het navolging van wat Bhayani beschouwt als "de algemene traditie bij klassieke 
Indische schrijvers"' is ook Svayambhüdeva bijzonder spaarzaam met het geven van 
persoonlijke informatie. Enkele schaarse details in het PC en het Ritthammicanu (RC), 
Svayambhü’s versie van de jaina Harivamsa-Purana en het Mahabharata, werpen een weinig 
licht op zijn afkomst, familie en begunstigers. Zijn vader, Mauraeva of Maruyaeva, was 
eveneens dichter en wordt bovendien geciteerd in SvayambhOcchandas (SC), 
Svayambhüdeva’s handleiding over metriek. De moeder van de dichter heette Paüminï 
(Padminï). Verder kan worden afgeleid dat de dichter tenminste één zoon had, Tribhuvana, 
die de laatste acht sandMs, van het PC componeerde na het overlijden van Svayambhüdeva. 
Uit de colofons van de eerste twee kandd% van het PC blijkt tenslotte dat Svayambhüdeva 
tenminste twee echtgenotes had, Amiavva en Aiccamvia. 

De dichter geeft op het einde van enkele sandMs aan dat hij het PC componeerde in 
opdracht van ene Dhananjaya. Voor de laatste acht sandMs, gecomponeerd door Tribhuvana, 
wordt ene Vandaïya vernoemd als mecenas. Over hun identiteit is nagenoeg niets gekend.^ 


Datering en geografisehe situering 

Tot dusver werden nergens verwijzingen gevonden die een absolute datering van de 
dichter Svayambhüdeva mogelijk maken^. Bijgevolg kunnen wij enkel trachten de grenzen 
vast te leggen, waarbinnen Svayambhü moet hebben geleefd. 

Wat de vroegste grens betreft, wordt deze vastgelegd aan de hand van namen van andere 
auteurs naar wie Svayambhü in meerdere van zijn werken verwijst. In SC worden 58 auteurs 
geciteerd. Niettemin is bijna geen enkele hiervan een bekende naam. In de inleidingen tot het 
PC en RC verwijst de dichter echter naar enkele welbekende namen, zoals Bana, Harsa, 


' Bhay 1: Introduction, 9 

^ Voor een uitgebreidere discussie omtrent Svayambhüdeva’s afkomst, etc., cf. Bhay 1: Introduction, 9-11; Premi 
1942: 370-187; Upadhyay 1969: 30-32; Simha 2000: 16-18 

^ Bhayani heeft alle werken van de dichter vanuit dit oogpunt grondig bestudeerd en heeft geen enkele referentie 
gevonden. (Bhay 1: Introduction, 7) 

Hij verwijst evenwel naar drie attestaties van de dichter (in de colofons van sandhil% van het PC en van sandhi 
92 in het RC, en aan het begin van Uttarakanda) naar de dag en de naksatra waarop hij bepaalde gedeelten van 
deze werken voltooide, maar aangezien deze nergens een jaartal vermelden, zijn deze data nauwelijks van tel 
voor de datering en situering van de dichter. (Bhay 1: Introduction, 7-9) 



XXVI 


Bhamaha, Dandin en Ravisena. Van deze is Ravisena de meest recente. Hij zou zijn 
Padmacarita voltooid hebben in 677-678."^ 

Puspadanta, een ander beroemd Apabhrarnsa dichter, is de vroegste die zelf verwijst naar 
Svayambhüdeva in zijn Mahapurana. Hij begon de compositie van zijn magnum opus in 959- 
960.' 

Of de verwijzing in het PC naar Adipurana^ moet gezien worden als een referentie naar 
beroemde werk van dezelfde naam van de Digambara Jinasena (9*' eeuw)^, de leermeester van 
Rastraküta koning Amoghavarsa, is onzeker. De term Adipurana, "het Oude Tractaat van 
Adi[-natha]" verwijst algemeen naar de biografie van de eerste Jina, Rsabha. Tot op de dag 
van vandaag blijft Jinasena’s versie de eerste geattesteerde. Niettemin beschrijft Jinasena zelf 
hoe de Adipurana eeuwenlang van leraar op leerling werd overgeleverd, beginnend bij het 
moment waarop Mahavïra het verkondigde aan Gautama en eindigend bij zichzelf.^ 

Naast deze verwijzingen van en naar andere literaire werken, die Svayambhüdeva dus situeren 
tussen 678 en 959, vernoemt de dichter de streek van de Seuna’s in de beschrijving van 
Hanuman’s tocht van Lanka naar Ayodhya: 

daarna [aanschouwden zij] de BhTmarathT-rivier met haar hevige stroming, de stroom van 
ambrozijn van het land van de Seuna’s^ 

Een inscriptie van Seunacandra II uit 1069, verwijst naar Seunacandra I en diens vader, 
Drdhaprahara, als de eerste koningen van de Seuna- of Yadava-dynastie van Devagiri. Deze 
Seunacandra II was de zevende koning van de dynastie. In navolging van Ganguli, situeert 
Bhayani situeert Drdhaprahara in de eerste helft van de negende eeuw. Hij baseert zich op 
deze gegevens om Svayambhüdeva te situeren tussen de eerste helft van de negende en de 
eerste helft van de tiende eeuw.'° 

Voor wat de woonplaats van Svayambhüdeva betreft, hebben wij minder 
aanwijzingen. Om verschillende redenen wordt de dichter doorgaans in het zuiden van India, 
in de staat Karnataka, gesitueerd. Het enige valabele argument voor deze situering, is het feit 
dat de namen van de echtgenotes, Amiavva en Aiccamvia (diminutief voor Aiccamva), en 
begunstigers, Dhananjaya en Vandaïya" van Svayambhüdeva en Tribhuvana eindigen op 
suffixen die worden toegeschreven als eigen aan het Kannada: avva (ook amva) voor 
vrouwelijke eigennamen en aïya voor mannelijke.'^ 

Andere argumenten geopperd door Bhayani, zoals de zogenaamde waarheidsgetrouwe 
beschrijving van de Godavarï en de Narmada, het feit dat de Yapanïya sekte waartoe de 


* Bhay 1: Introduction, 7; Premi 1942: 386 
^ Bhay 1: Introduction, 7 

® ai-purana-mahesarënaVC 03.02.01. 
jaya jina öi-purana-mahesara PC 03.08.02 
^ Nagarajaiah 2000: 13 

* Adipurana, 2.137-153 

^punu sari bhlmarahijaloha-phara / ja seuna-desahöamiya-dhara II PC 63.06.03 
Ganguly’s en Bhayani’s berekening is gebaseerd op een gemiddelde regeerperiode van dertig jaar. Altekar 
rekent op gemiddeld twintig jaar per regeerperiode, en situeert Drdhaprahara in de tweede helft van de negende 
eeuw. Voor een uitgebreide discussie over de Yadava’s van Seunadesa, cf. D. C. Ganguli, "The Yadavas of 
Devagiri" in Maiumdar 1957: 185-197; A. S. Altekar, "The Yadavas of Seunadesa" in Yazdani 1960: Vol. 2, 
515-574. 

Voor discussies omtrent de datering van Svayambhüdeva, cf. Bhay 1: Introduction, 7-9; Bhay 3: Introduction, 
41-42; Premi 1942: 386-387; Upadhyay 1969: 25-28; Simha 2000: 15-16 
" De begunstiger voor de compositie van het RC heette Dhavalaïya (Bhay 1: Introduction, 11) 

Gai 1946: 24 & 230 



xxvii 


dichter naar verluid behoorde hoofdzakelijk in Zuid-India gedijde'^ de verwijzing naar een 
kalender die begint met de maand Caitra'"* en het vernoemen van de Seuna-dynastie kunnen 
hoogstens worden beschouwd als ondersteunend.'^ 


Literaire aetiviteit 

Bij het eerste vers van het PC geen een commentaar het volgende: 

vervolgens, na een Sanskrit- en Prakrit-grammatica, een werk over metriek, een Dvisandhana en 
een Bharata-gedicht'® 

Van deze werken hebben wij vandaag enkel het "Bharata-gedicht", namelijk het 
Ritthanemieariu en het "werk over metriek", Svayambhüeehandas. 

Het Ritthanemieariu (OIA aristanemi-earita), ook Harivarnsa-Purana genoemd, is 
Svayambhüdeva’s meest volumineuze werk. Het omvat 1937 kadavaka's,, verdeeld over 112 
sandhfs en vier kanda's: Yadava-kanda, Kuru-kanda, Yuddha-kanda en Uttara-kanda. 
Onderwerp van dit omvangrijke gedicht is het leven van de 22® Tïrthahkara, Nemi, en zijn 
twee neven, Balarama en Krsna, de negende Baladeva en Vasudeva van ons tijdperk. Uit de 
namamudrd de invoeging van de naam van de dichter in een gedicht, die men telkens 
terugvindt in de laatste ghatta van elke sandhi, blijkt dat het RC eveneens niet volledig voor 
Svayambhüdeva alleen werd gecomponeerd. Vanaf sandhi 101 tot 104 vinden we in een 
colofon de mededeling dat deze sandh!% gecomponeerd werden door Tribhuvana na het 
overlijden van Svayambhü. De namamudrS?, van de 105® en 106® sandhi hevdXien weerom de 
naam Svayambhü, en verwijzen eveneens naar een dichter, Yasahkïrti. In de resterende 
sandhfs (107-112) worden alle drie de dichters, Svayambhü, Tribhuvana Svayambhü en 
Yasahkïrti vernoemd, hetzij als namamudram de laatste ghatta of de laatste kadavaka, hetzij 
in de colofon.'^ 

Het Svayambhüeehandas, het werk over metriek waarnaar de commentator van het PC 
verwijst, geeft bondig de essentiële kenmerken van de Prakrit en Apabhrarnsa prosody. 


Een commentator van Puspadanta’s MahSpurana geeft bij de vermelding van de naam Svayambhü dat deze 
behoorde tot de apalisangha, wat volgens Bhayani verwijst naar de -nu verdwenen - Yapanïya sekte, die het 
midden hield tussen de Digambara’s en de Svetambara’s. Zij worden beschreven als relatief tolerant tegenover 
andere vormen van geloof en achtten vrouwen eveneens in staat om kevala te bereiken. In die geëxpliciteerde 
elementen waarin Svetambara’s en Digambara’s van elkaar verschillen, zoals in de dromen van Mahavïra’s 
moeder, volgt het PC doorgaans de lijn van de Digambara’s. Van enige tolerantie tegenover andere religieuze 
stromingen is eveneens geen sprake in het PC. Zelf geeft de dichter geen informatie omtrent de details van zijn 
geloof. (Bhay 1:13; persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 
phagguna-avasana cetta-pamuha PC 74.04.06 

Voor een uiteenzetting van en discussies over deze argumenten, cf. Bhay 1: Introduction, 11-13; Bhay 3: 
Introduction, 42; Upadhyay 1969: 28-30; Simha 2000: 18-19 

Bhayani ziet een probleem in het feit dat de dichter componeerde in een Indo-arische taal, terwijl hij woonde in 
een Dravidisch-sprekende gemeenschap. Enkel op grond hiervan meent hij dat Svayambhüdeva oorspronkelijk 
afkomstig was uit Noord-India en op een bepaald moment in zijn leven migreerde naar het zuiden. Deze 
redenering is ons insziens overbodig en gezocht, aangezien het Apabhrarnsa, de taal waarin de dichter 
componeerde, tegen de tijd van Svayambhüdeva een gestandardiseerde, literaire taal was, die los van de 
spreektaal van de dichter in heel India werd gebruikt. 
punah, samskrta-prakrta-vyakarana-chando-dvisandhana-bharata-sütrakanantaram 

Het Ritthanemieariu 'Ntïd uitgegeven tot en met sandhi 103 door Tornar tussen 1993 en 2000 in Ahmedabad 
(Prakrit Text Society) als nrs. 25, 27, 30, 31 en 37 in de Prakrit Text Series, waarvan H. C. Bhayani op dat 
ogenblik algemene uitgever was. 

Voor een meer uitvoerige bespreken, cf. ook Bhay 1: Introduction, 16-20; Sirnha 2000: 58-64 en Upadhyay 1969 
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Dat de Svayambhü waarnaar verwezen wordt in de titel en de laatste strofe van elk hoofdstuk, 
dezelfde is als de auteur van het PC en het RC, kan worden afgeleid uit het feit dat vele 
illustrerende verzen, vaak anoniem, terug te vinden zijn in het PC en het RC. Daarnaast citeert 
de auteur verzen van tal van andere werken, zoals Pravarasena’s Setubandha en Harsa’s 
RatnavalT. Verscheidene gathSs die terug te vinden zijn in het SattasaT&n het Vajjalaggam 
wordt door de dichter aan specifieke auteurs toegeschreven.'* 

Bhayani verwijst vervolgens nog naar een werk, Suddhayacariya, vernoemd in een 
colofon-strofe aan het begin van sandhi 100 van het RC. Vers 12 in de Prasasti het PC 
verwijzen eveneens naar een Siri-Pancaml-kaha. Volgens Bhayani was dit werk 
oorspronkelijk van de hand van Svayambhüdeva, en werd het herwerkt werd door 
Tribhuvana."' 


Paümacariu 

Het Paümacariu {Padmacarita), lett. "de handelingen van Padma" vertelt het verhaal 
van Rama Dasarathi, die hier ook Paüma {Padma) wordt genoemd. Het vertelt een Jaina 
versie van deze Indische legende in 1269 kadavaka's van in totaal zo’n 12000 verzen, 
verdeeld over 90 sandhfs, en vijf kanda's: (1) Vijjhahara-kanda {Vidyadhara-kanda), 
bestaande uit twintig sandhi (2) Ujjha-kanda {Ayodhya-kanda), uit 22 sandhi (3) 
Sundara-kanda, uit veertien sandhls, (4) Jujjha-kanda ( Yuddha-kanda), uit 21 sandhis en (5) 
Uttara-kanda uit 13 sandhiSandhi tot 90 zijn van de hand van Svayambhüdeva’s zoon, 
Tribhuvana. 


Het Paümacariu als Rama-verhaal 

Zowat alle ideologische, sociologische, geografische, etc. gemeenschappen in Zuid-Azië 
hebben hun eigen versies van de populaire legende van Rama. Ook de Jaina’s hebben eigen 
versies ontwikkeld. V. M. Kulkarni heeft meerdere jainistische versies beschreven en 
bestudeerd.^ Hij heeft de canonieke literatuur onderzocht en heeft er geen sporen van het 
Rama verhaal in aangetroffen. Hieruit leidt hij af dat dit verhaal oorspronkelijk in jainistische 
kringen niet zo populair was, als bijvoorbeeld het Krsna verhaal waarnaar de canonieke 
teksten wel verwijzen. De vroegste Jainistische Rama verhalen vindt men in de niet-canonieke 
verhaalliteratuur. Bulcke^' beschreef reeds drie belangrijke kenmerken van de jaina Rama- 
katha. Ten eerste worden Rama, Laksmana en Ravana voorgesteld als drie van de 63 
mahapurusa's van het jainisme. Rama, Laksmana en Ravana vertegenwoordigen resp. de 
achtste Baladeva, Vasudeva en Prativasudeva.^^ Ten tweede worden de Raksasa’s en de 
Vanara’s beschouwd als Vidyadhara’s, die volgens de jainistische traditie deel uitmaken van 
het menselijk ras en bijzondere gaven hebben verworven. Ten derde worden volgens Bulcke 

Svayambhücchandas'Ntïd uitgegeven en geanalyseerd door Velankar in 1962 in Jodhpur (Rajasthan 
Prasyavidya Pratisthan) als Rajasthan Puratala Granthamala no. 37. 

Voor een uitvoerige beschrijving van het SC, vergelijking met andere werken over metriek, analyses van citaten, 
etc., cf. eveneens Bhay 1: Introduction, 20-27 en Bhay 3: Introduction, 39-40; Simha 2000: 64-66 

Voor een meer uitgebreide beschrijving en discussies over Svayambhüdeva’s andere werken, zie Bhay 1: 
Introduction, 15-41; Simha 2000: 67-68 en Upadhyay 1969 
""Kulkarni 1990 

Bulcke 1950: 60-62 
"" cf. Doctrinaire studie. Deel X 
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alle ongeloofwaardige elementen, zoals de episode met het gouden hert, het feit dat Ravana 
vlees zou eten, de zes maanden durende slaap van Kumbhakarna, etc. door de jainistische 
auteurs betwist en uit de tekst geweerd. 

Over de datering van en de relaties tussen de verschillende jainistische versies van de legende 
van Rama zijn onderzoekers het oneens. Volgens Altekar^^ Banerjee^"^ en Kulkami^^ is het 
Paümacariyam van Vimalasüri de oudst bekende versie van de jainistische Rama verhalen, 
terwijl Jain^® en Chandra^’ van mening zijn dat de Vasudevahindi de oudste versie bevat. In 
elk geval staat het voor deze onderzoekers zo goed als vast dat beide werken de oudste 
vertegenwoordigers zijn van de jainistische Rama-katha. Welke van beide werken het oudst 
is, is voor de bespreking van de relaties tussen de verschillende jainistische Rama legenden 
minder belangrijk aangezien algemeen wordt aangenomen dat beide werken nagenoeg 
onafhankelijk van elkaar zijn ontstaan. Volgens Chandra^^ kunnen de jainistische Rama 
verhalen worden opgedeeld in twee grote tradities: de traditie van Vimalasüri enerzijds en de 
oudere traditie waarvan de Vasudevahindi en de Uttarapurana twee aparte stromingen 
vertegenwoordigen anderzijds. Kulkarni^^ onderscheidt echter drie verschillende tradities, 
namelijk deze van Vimalasüri, deze van Sahghadasa en deze van Gunabhadra. Hij geeft de 
schematische voorstelling: 


JAINA RAMAYAffAS 


(School of Vimala) I 

I Sanghadasa’s version, (Pk.) 

Paüraa-Cariya—(Pk.)—not later (not later than 609 A.U.) 
than 4th century A.D. Harisena’s version (Sk.) 

(931-32 A. D.) 
closest to Vamïki’s, 


(School of Gunabhadra) 
Uttara-Purane (Sk., 9th century A. D.) 

I 


I 

Sk. 

r 1 ' ! Punyachandrodaya 

Sk. . Apbh. Purana of Krsna 

1 . tChaüpanna- 1. Padma-Purana of 1. «Pauma-Cariu of (16th century A.D.) 


Apbh. 

Maha-Purana of 
Pnspadanta 
(965 A.D.) 


Mahapurisa- 
Cbariya of 
; éllSchai-ya 
(868 A. D.)'^ 

2. *Dhnrtakhyana 

of Hacibhadra 
(730 A. D.) 

3. fKahavalI of 

Bhadresvara 
(llth century 
A. D.) 


Svayartibhü 
(8lh century A.D, ?) 


Ravisena 
(678 ‘a. D.) 

2. *Dharma-Parlksa 
of Amitagati 
(1014 A. D.) 


3. Yogasastra-svopajna-vrtti 
of Hemachandra 

4. Trisasli-salaka-Purusa-Charitra 
of Hemachandra (1160-72 A.D.) 

5. Satrunjaya-Mahatmya of Dhanesvara 
(14th century A. D.) 

6. Devavijayaganin 
(1596 A. D.) 

7. tLaghu-Trisasti of Meghavijaya 
, (17th century A. D.) 


Key : f 

Not published. 

* 

Casual treatment of 


a few fanciful legends 

Sk. 

Sanskrit. 

Pk. 

prakrit. 

Apbh. 

Apabhramsa. 


Uit: Jacobi, H. (ed.). 1962, p. 4. 


Altekar 1987: 158 
"^Banerjee 1986: Vol. 1, 270 
Kulkarni 1959: 189 
Jain 1977: 27 
Chandra 1970: 266 
Chandra 1970: 270 
"‘'Kulkarni 1959: 189-190 
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Op enkele uitzonderingen na zijn volgens Kulkarni^” en Chandra^' alle andere jainistische 
Rama verhalen in mindere of meerdere mate op de Uttarapurana of op het Paümacariyam 
geïnspireerd. 

Het PC wordt beschouwd als behorende tot de traditie van Vimalasüri. 

In Deel IX en X van deze kritische studie wordt het PC gedetailleerd vergeleken met het werk 
van Vimalasüri en navolger Ravisena. 


Vimalasüri: Paümacariyam 

Volgens Altekar^^, Banerjee^^ en Kulkarni^"^ vertegenwoordigt het Paümacariyam van 
Vimalasüri de oudste versie van een jainistisch Rama verhaal. Jain^^ en Chandra^® menen 
echter dat de versie in de Vasudevahindi ouder is. De onduidelijkheid over de vraag welke 
van beide werken het oudste is, houdt verband met het probleem van de datering van beide 
werken. Vimalasüri schrijft dat hij zijn verhaal heeft voltooid in 530 A.V., i.e. 530 na het 
nirvana van Mahavïra, wat het werk in de eerste eeuw zou situeren. Sheth^’ aanvaardt deze 
datum voor de samenstelling van het Paümacariyam. Jacobi^^ is van mening dat het werk van 
latere datum is. Hij heeft hiervoor vier argumenten. Ten eerste bevat het Paümacariyam een 
lagna waarin sommige planeten met hun Griekse naam worden genoemd. De Yavana’s en de 
Saka’s worden vermeld als volkeren die reeds eeuwen in India zijn gevestigd. Ten derde 
beschrijft Vimalasüri zichzelf en zijn voorgangers Rahu en Vijaya als behorende tot de 
Nailakulavarnsa. Deze dynastie van leraren is volgens Jacobi identiek aan Nailï Saha, die 
volgens de TheravalT gesticht door Vajrasena tussen 580 en 600 A.V. Als lid van de 
Nailï Saha moet Vimalasüri enkele generaties na Vajrasena hebben geleefd. Ten vierde wordt 
in het Paümacariyarn het woord ’dinara’ gebruikt als benaming voor goudstukken, die werd 
gebruikt onder de heerschappij van de Gupta’s (ca. 320-467). Op basis van deze argumenten 
situeert Jacobi de samenstelling van Vimalasüri’s werk in de derde of de vierde eeuw. 
Altekar^*^, Keith"^”, Woolner'^', Glasenapp'^^, Ghatage'‘^ Bulcke'^'^ en Kulkami"^^ volgen Jacobi’s 
mening. Dhruva'^*’ situeert het werk in de periode tussen 678 en 778, resp. de datum voor de 
samenstelling van Ravisena’s Padmacarita waarop Vimalasüri zich volgens Dhruva op heeft 
gebaseerd en de datum voor de samenstelling van de Kuvalayamala eeuw), het eerste werk 
waarin het Paümacariyarn wordt vernoemd. Hij wijst verder nog op enkele stilistische en 
linguïstische elementen, met name de aanwezigheid van enkele metra die van een relatief late 
oorsprong zijn, en het, volgens hem, moderne Prakrit van Vimalasüri. Chandra"^’ situeert de 


3°Kulkarni 1959: 189-191 
Chandra 1970: 265-273. 

Altekar 1987: 158. 

^Banerjee 1986: Vol. 1,270. 

^^Kulkarni 1959: p. 189. 

Jain 1977: 27. 

Chandra 1970: 266. 

Sheth 1986: 43. 

Ghosal 1955: 363-365; Jacobi 1962: 9. 

Altekar 1987: 158. 

'‘“Keith 1920: 34, 40. 

Woolner 1975: 83. 

Glasenapp: 114. 

'‘^Ghatage 1934-1935: 30. 

'‘^Bulcke 1950: 62-63. 

Jacobi 1962: 15. 

Dhruva 1981 V S: 68-69; Dhruva 1982 V S: 180-182 
Chandra 1970: 9-17. 
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voltooiing van Vimalasüri’s Paümacariyam in 473. Hij beroept zich voornamelijk op 
sociologische en politieke argumenten. Volgens Chandra"^^ is het Paümacariyam in 

een goed ontwikkelde vorm van het Jaina Maharastrï, in tegenstelling tot Kulkarnk^^ die de 
taal van Vimalasüri beschouwt als een archaïsche vorm van het Jaina Maharastrï. Voor zijn 
precieze datering van het Paümacariyam (473) steunt Chandra op zijn overtuiging dat de 
datum die Vimalasüri opgeeft tot het vikrama tijdperk moet behoren in plaats van tot het 
Nirvana tijdperk zoals vermeld staat in de uitgave van Jacobi^°. De datum 530 V.S. stemt 
overeen met 473 na onze tijdrekening. Ook Banerjee^' situeert het Paümacariyam in de vijfde 
eeuw. Over de oorsprong en de bronnen van zijn werk zegt Vimalasüri zelf twee dingen: het 
verhaal van de Paümacariyarn werd in de vorm van een namenlijst overgeleverd van leraar op 
leerling en werd voor het eerst verteld door Mahavïra aan Indrabhüti Gautama die het op zijn 
beurt doorvertelde aan zijn leerlingen. 530 jaar na het irvana van Mahavïra legde Vimalasüri 
het verhaal van Rama vast zoals het aan hem was overgeleverd door zijn guru Vijaya. Elders 
zegt hij dat zijn verhaal gebaseerd is op de biografieln van de Narayana’s en Baladeva’s, zoals 
die bewaard zijn in de Pürvagata, het derde deel van de Drstivada, de twaalfde aïga van de 
jaina agama. De Drstivada is volgens de jainistische traditie echter reeds lang geleden 
verloren gegaan. Bijgevolg is het onmogelijk te onderzoeken of de Drstivada inderdaad een 
bron voor het Paümacariyarn was. Kulkarni^^ acht het wel mogelijk dat het verhaal aan de 
dichter werd overgeleverd in de vorm van een namenlijst die verklaard werd door zijn guru, 
maar hij gelooft niet dat het verhaal door Mahavïra zelf werd verteld omdat de legende niet 
aanwezig is in de canonieke jaina teksten. Hij is van mening dat deze bewering van 
Vimalasüri bedoeld was om het werk meer autoriteit te geven en geloofwaardiger te maken 
voor de volgelingen. Kulkarni^^ en Chandra^"^ hebben de inhoud van het Paümacariyam 
vergeleken met deze van Valmïki’s Ramayana. Beiden concluderen dat Valmïki’s epos de 
belangrijkste bron voor Vimalasüri moet zijn geweest. Chandra^^ heeft verder onderzocht op 
welke recensie van het Ramayana Vimalasüri zich heeft gebaseerd en is tot de conclusie 
gekomen dat de noordwestelijke recensie het meest overeenkomsten vertoont met het 
Paümacariyarn. Hoewel Vimalasüri zich heeft gebaseerd op het Ramayana, blijkt uit de 
studies van Kulkarni^® en Chandra^’ dat er niettemin tal van verschillen zijn in de details. 
Omdat een opsomming van al deze verschillen te veel plaats zou innemen, zal ik mij beperken 
tot een kort overzicht van de belangrijkste kenmerken van het Paümacariyam. Vimalasüri 
bekijkt het verhaal van Valmïki kritisch. Hij vermeldt passages die hij ongeloofwaardig vindt, 
zoals het feit dat de Vanara’s apen zijn, dat de Raksasa’s vlees eten en bloed drinken, dat de 
Vanara’s de Raksasa’s doden hoewel dezen superieur zijn aan de Vanara’s, Kumbhakarna’s 
zes maanden durende slaap, Ravana’s overwinning op Indra, het doden van Valin door Rama 
en de bouw van de dijk naar Lanka. Alle overdrijvingen, goddelijke, ongeloofwaardige en 
onrealistische elementen werden door Vimalasüri uit het verhaal gebannen. Hij hecht veel 
belang aan de moraal van het werk en laat dubieuze passages vallen, zoals Kaikeyï’s intriges, 
de episode van het gouden hert en Sïta’s vuurproef. Andere passages heeft hij gewijzigd om 
ze conform te maken aan de jainistische ethiek. Zo staat Valin vrijwillig zijn troon af aan 


'*** Chandra 1970: 16. 

'‘‘"Jacobi 1962: 32. 

^“Jacobi 1962; Jacobi 1968. 
Banerjee 1986: Vol. 1, 270 
Kulkarni 1959: 193. 
’^Kulkarni 1959: 193-197. 
Chandra 1970: 234-251. 
Chandra 1970: 245-251. 
Kulkarni 1959: 193-197. 
Chandra 1970: 33-117. 



xxxii 


Sugrïva en doodt Laksmana - niet Rama - Ravana. Ravana is een vrome jain wiens enig zwak 
punt zijn passie voor Sïta is. Passages met een brahmaanse achtergrond werden eveneens uit 
de tekst gebannen of hebben een jainistische achtergrond gekregen. Zo bevat het werk geen 
verwijzing naar het asvamedha-offer of het putresti-offer. De hoofdpersonages hebben bij 
Vimalasüri een andere naam hoewel in de loop van het verhaal de personages vaak genoemd 
worden met de namen die ze dragen in Valmïki’s epos. Zo heet Rama in het Paümacariyam 
Paüma (Padma), maar wordt hij vaak gewoon Rama genoemd. Hetzelfde geldt voor de andere 
personages. 

Het is niet duidelijk uit de tekst tot welke jainistische sekte Vimalasüri behoorde. Het Jaina 
Maharastrï is de taal van de niet-canonieke svetambara teksten. Uit de inhoud^^ blijkt echter 
dat sommige elementen in de tekst enkel stroken met de svetambara traditie terwijl andere 
elementen enkel stroken met de Digambara traditie. Er zijn volgens Kulkarni^® drie denkbare 
redenen om deze onduidelijkheid te verklaren: ofwel is het Paümacariyam samengesteld op 
een ogenblik dat de tegenstelling tussen beide sekten nog niet uitdrukkelijk was, ofwel 
behoorde Vimalasüri wel degelijk tot één van beide sekten maar verkoos hij zich neutraal op 
te stellen, ofwel maakte hij deel uit van de Yapanïya sekte. Indien dit laatste het geval zou 
zijn, dan zou Svayambhüdeva, zelf naar verluid lid van de Yapanïya sekte, volgens Kulkarni®° 
niet Ravisena’s Padmacarita maar Vimalasüri’s werk hebben opgegeven als bron. Hij opteert 
voor de eerste hypothese. Chandra®' opteert voor de tweede hypothese. Als Vimalasüri toch 
tot rrn van beide sekten zou behoren, dan zou dat volgens Kulkami de svetambara sekte zijn, 
ten eerste omdat de Nailakulavarnsa enkel wordt vernoemd in svetambara teksten, ten tweede 
omwille van de aanwezigheid van de woorden ’Siyambara’ en ’Seyambara’ in de tekst als 
verwijzing naar een muni - zij het zonder sektarische bijbetekenis - en omwille van het feit dat 
Ravisena, een Digambara jain, deze woorden uit zijn Padmacarita\i&Qii gebannen en ten derde 
omdat het werk geschreven is in de taal van de niet-canonieke teksten van de Svetambara’s. 
Het Paümacariyarn is geschreven in het jainistisch genre van de purana's, maar heeft volgens 
ook enkele kenmerken van een mahakavya, met name de onderverdeling in zangen, het 
gebruik van het arya-metrum, de aanwezigheid van poëtische beschrijvingen en het 
vernoemen van de dichter aan het einde van elke zang. 

Ook over de taal van het Paümacariyam zijn de meningen verdeeld. Alle onderzoekers zijn 
het er over eens dat Vimalasüri’s werk werd geschreven in het Jaina Maharastrï, de taal van 
de niet-canonieke literatuur van de Svetambara’s. Het Maharastrï van Vimalasüri vertoont 
echter afwijkingen van het klassieke Jaina Maharastrï van bijvoorbeeld Haribhadra’s 
Samaradityakatha. Zo zijn er in Vimalasüri’s taalgebruik invloeden van het Ardha-Magadhï 
aan te treffen en bevat het werk tal van vulgarismen of Apabhrarnsa vormen. Kulkami®^ 
concludeert hieruit dat het werk geschreven is in een archaïsche vorm van het Jaina 
Maharastrï met tal van primitieve taalvormen waarbij de invloed van het oudere Ardha- 
Magadhï nog duidelijk te merken valt. Chandra®^ is echter van mening dat de taal van 
Vimalasüri een Jaina Maharastrï in een goed ontwikkeld stadium vertegenwoordigt. De 
Ardha-Magadhï vormen zijn volgens hem te wijten aan beïnvloeding vanuit de canonieke 
Ardha-Magadhï literatuur. De aanwezigheid van Apabhrarnsa vormen bewijst volgens 
Chandra zijn late datering van het werk (473). Dhruva®"^ is eveneens van mening dat de taal 
van het Paümacariyarn een ontwikkeld Jaina Maharastrï moet vertegenwoordigen, aangezien 


Chandra 1970: 4-9; Jacobi 1962, Introduction, 18-22. 
Jacobi 1962: 22 
“ Kulkarni 1962: 22 
Chandra 1970: 9. 

“Jacobi 1962: 32-34 
“ Chandra 1970: 554-578. 

“ Dhruva 1981 V S: 68-69; Dhruva 1982 V S: 180-182 
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het werk volgens hem jonger is dan Ravisena’s Padmapurana (678). Volgens de verwijzingen 
van Kulkarni®^ spreekt Jacobi zich op tenminste twee plaatsen tegen in verband met de taal 
van het Paümacanyam. Uit het artikel ’Some Ancient Jaina Works’ van Jacobi uit 1914 geeft 
Kulkarni het volgende citaat over de taal van het Paümacariyam. "It is therefore, a primitive 
and not yet grammatically refined Prakrit". In het artikel ’Ueber das Prakrit in der Erzïlungs- 
Literatur der Jainas’ uit 1909 zegt Jacobi echter: "Das Padmacarita ist in reiner Jaina- 
Maharastrï geschrieben"“. Het is dus niet duidelijk wat Jacobi’s mening precies was. 

Het werk is verdeeld in honderd achttien zangen, waarvan de eerste vijfendertig uddesa's, 
uddesaka'?, of samuddesaka'% heten en de rest de naam parvan’s dragen, en telt alles samen 
ongeveer negenduizend strofen, waarvan de meesten gatha’s zijn. 

Ravisena: Padmapurana 

Ravisena schreef zijn Padmapurana of Padmacaritam de tweede helft van de zevende eeuw. 
Hoewel de auteur zelf zijn bron niet vernoemt, blijkt uit de vergelijkende studie van 
Kulkarni®^ en Chandra®* dat de Padmapurana een bijna letterlijke omzetting is van het 
Paümacariyarn van Vimalasüri naar het Sanskrit. Ook Bulcke®® is van mening dat de 
Padmapurana niets meer is dan een vertaling van het Paümacariyarn. Dhruva^° gelooft echter 
dat het Paümacariyarn van Vimalasüri gebaseerd is op de Padmapurana van Ravisena en niet 
andersom. Chandra^' heeft grondig onderzocht welke van beide werken het oudst is. Hij 
meent dat het Paümacariyam het oudste werk is en baseert zich hiervoor op een zevental 
argumenten. Ten eerste argumenteert hij, in navolging van Premi’^, dat het uiterst ongewoon 
is dat Sanskrit werken worden omgezet naar het Prakrit. Er zijn wel veel voorbeelden van 
Prakrit werken die werden omgezet naar het Sanskrit. Een tweede argument, eveneens in 
navolging van Premi, bestaat erin dat zowel in het Paümacariyarn als in de Padmapurana de 
oorsprong van de Brahmana’s geassocieerd wordt met de etymologische betekenis van het 
woord ma-hana, ’dood niet’. ’Mahana’ is een Prakrit equivalent voor het Sanskrit ’brahmana’. 
Ondanks de associatie van de oorsprong van de Brahmana’s met de etymologische betekenis 
van ’mahana’, worden in de Padmapurana de Brahmana’s nergens Mahana’s genoemd. 
Daarom meent Premi dat Ravisena’s werk in het Sanskrit gebaseerd is op het Prakrit 
Paümacariyam. Ten derde werden volgens Chandra enkele inconsequente elementen uit het 
Paümacariyarn door Ravisena gecorrigeerd. Zo wordt in het verhaal over de vorige levens van 
Bharata en van een woeste olifant in de Padmapurana verduidelijkt dat de olifant van bij het 
begin een slecht karakter had. Dit valt beter te rijmen met het geloof van de jains dan de 
versie van Vimalasüri, waarin de olifant in zijn vorige levens afwisselend goed en slecht van 
aard was. Ten vierde wijst Chandra op een geval waar Ravisena bij het omzetten de naam van 
een koning die hij tevoren reeds had vermeld, vergeet en hem vervangt door een andere naam 
gebaseerd op het Prakrit equivalent: het Paümacariyarn heeft het over een koning Vijjudadha 
en in de eerste zang en in zang vijf, vers 25, verwijst Ravisena naar koning Vidyuddarnstra 
terwijl in vers 30, 34 en 47 van de vijfde zang dezelfde koning Vidyudrdha wordt genoemd. 
Ten vijfde werden tal van namen in het Sanskrit metri causa gewijzigd. Chandra is van 
mening dat indien het werk oorspronkelijk in het Sanskrit was geschreven, het aantal moren 


“ Jacobi 1962: 32 
“Jacobi 1909: 234 
“ Kulkarni 1959: 189 
“ Chandra 1970: 283 
® Bulcke 1950: 63. 

™ Jacobi 1962: 32. 
Chandra 1970: 280-283. 
Premi 1942: 90 
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voor het metrum bij omzetting naar het Prakrit gelijk zou zijn gebleven terwijl dit voor de 
omzetting van Prakrit naar Sanskrit veelal onmogelijk is. Hij gelooft dat Ravisena de 
oorspronkelijke Prakrit namen heeft gewijzigd. Als zesde argument verwijst Chandra naar de 
passages waar Vimalasüri en Ravisena de namen van alle drielnzestig Mahapurusa’s van het 
jainisme opsommen. Volgens de Svetambara traditie is Padma de achtste en Rama de negende 
Baladeva, terwijl de Digambara’s Rama als achtste en Padma als negende Baladeva 
beschouwen. Indien het oorspronkelijke werk van de hand van Ravisena, een Digambara, zou 
zijn, dan zou het verhaal niet Padmapurana maar Ramapurana of Ramacarita hebben geheten, 
aangezien het werk het verhaal vertelt over Dasaratha’s zoon, de achtste Baladeva. Bovendien 
blijkt dat, telkens wanneer in het Paümacariyam een opsomming van de Baladeva’s wordt 
gegeven, deze passage door Ravisena wordt overgeslagen. Indien hij de namen van de 
Baladeva’s had opgesomd volgens de Digambara traditie, dan zou dit in strijd zijn met de titel 
die hij aan zijn werk heeft gegeven. Als zevende argument wijst Chandra op de passage waar 
Ravisena de traditie vermeldt volgens dewelke hij het verhaal heeft vernomen: van Mahavïra 
via Indrabhüti, Sudharman, Jambü, Prabhava, Kïrtidhara en Anuttaravagmin. De laatste 
persoon in de lijn van de overlevering, Anuttaravagmin, ’de eerste spreker, de eerste auteur, 
de ongeëvenaarde auteur’ is volgens Chandra niemand minder dan Vimalasüri zelf. Bhayani’^ 
is eveneens van deze overtuiging. 

Hoewel Ravisena’s Padmapurana ongeveer achttienduizend verzen, verdeeld over honderd 23 
zangen, telt en Vimalasüri’s Paümacariyam slechts ongeveer negenduizend verzen, verdeeld 
over honderd achttien zangen, heeft, is dit volgens Chandra’"^ geen argument om te stellen dat 
Ravisena vernieuwingen heeft toegevoegd aan het verhaal van Vimalasüri, aangezien de 
toegevoegde verzen en zangen van Ravisena geen nieuwe elementen bevatten. Kulkarni’^ 
geeft nog enkele bijkomende argumenten om te bewijzen dat Vimalasüri Ravisena’s 
voorganger was. Zo zegt Ravisena zelf dat zijn werk gebaseerd is op een geschreven Rama- 
katha, terwijl Vimalasüri zegt dat het verhaal aan hem werd overgeleverd door mondelinge 
traditie. Ten tweede draagt de Padmapurana volgens Kulkami ongetwijfeld een Digambara 
stempel. Indien het Paümacariyarn jonger dan de Padmapurana zou zijn, dan zou het 
onlogisch zijn dat Vimalasüri de elementen die enkel stroken aan de Digambara traditie 
bewaart en er enkele elementen die enkel stroken aan de Svetambara traditie, aan toevoegt. 
Ten derde bevat de Padmapurana enkele passages waaruit de dialectische vaardigheid en de 
filosofische eruditie van de auteur blijkt, bijvoorbeeld de passage waarin de auteur het vedisch 
offer en het scheppingsverhaal aanvalt. Deze passages maken volgens Kulkami een 
belangrijk deel uit van de Padmapurana. Indien het Paümacariyarn was gebaseerd op 
Ravisena’s werk, dan had Vimalasüri deze passages zeker niet laten wegvallen. Kulkami’s 
vierde argument is hetzelfde als Chandra’s derde argument. Hij geeft hier echter nog een 
voorbeeld. Hij wijst er namelijk op dat de astronomisch incorrecte horoscoop van Hanumat in 
het Paümacariyarn door Ravisena werd gecorrigeerd. Ondanks het feit dat algemeen wordt 
aangenomen dat de Padmapurana een omzetting van het Paümacariyarn naar het Sanskrit is, 
bevat het werk toch enkele veranderingen en toevoegingen. Deze veranderingen en 
toevoegingen zijn volgens Chandra^® slechts details. Zo werden doorheen het verhaal 
elementen uit de Digambara traditie toegevoegd, vooral in de verhalen over de mahapurusa ’s. 
Daarnaast onderscheidt Chandra’^ bij deze veranderingen en toevoegingen enkele, zij het 
schaarse, invloeden van Valmïki’s Ramayana, van de Vasudevahindi van de Dasaratha 
Jataka. 


’^Bhay 1: 47. 

Chandra 1970: 280. 
"Oacobi 1962: 14. 

Chandra 1970: 284. 

’’ Chandra 1970: 284-285. 
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Het Paümacariu als Apabhramsa poëzie 


Taal 

Svayambhüdeva verwijst op geen enkel moment in het PC naar de taal van zijn werk met het 
woord apabhramsa, of een afgeleide daarvan. In Sandhi 1 beschrijft de dichter de bron, de stijl 
en de taal van het PC metaforisch als een rivier. Wat de taal betreft, zegt hij het volgende: 

..., versierd met zandbanken van Sanskrit en Pr^it, 

stralend aan haar beide oevers van dialecten {desï-bhasa),..?^ 

Latere auteurs klasseren hem als één van de drie grootste Apabhrarnsa dichters, naast 
Caturmukha en Puspadanta.’^ 

In het kader van de ontwikkeling van de Indo-arische talen refereert de term 
Apabhrarnsa doorgaans veralgemenend naar het laat Middel-Indoarische taalstadium. 

Het Apabhrarnsa dat vanaf de elfde eeuw beschreven wordt door klassieke grammatici zoals 
Hemacandra, verwijst echter veeleer naar een gestandardiseerde literaire taal, naast Sanskrit 
en Prakrit. 

Een eerste verwijzing naar de term apabhrarnsa is volgens Tagare*° terug te vinden in 
het BharatTya Natya Sastra (?3® eeuw) in het woord vibhrastP. Bharata beschrijft hier drie 
types van Prakrit recitatie: (i) samana. Prakrit woorden die identiek zijn aan hun Sanskrit 
equivalenten, met andere woorden tatsama's, (ii) vibhrasta, woorden die fonologisch afwijken 
van de Sanskrit equivalenten, maar waarvan de etymologische variant evenwel te herkennen 
is, met andere woorden tadbhava'^, , en (iii) desi, voor alle resterende woorden. De term 
vibhrasta, die etymologisch verwant is aan het woord apabhrarnsa (< bhrarns.), verwijst hier 
dus naar een vorm van het Indoarisch die fonologisch en morfologisch afwijkt van het 
Sanskrit, maar er duidelijk van afgeleid is. Dit omvat in principe elke vorm van Prakrit. 

Verder maakt Bharata nog een onderscheid tussen bhasd% of dialecten, en vibhasas of 
"lagere" dialecten. Als voorbeelden van bhasS% somt hij onder andere Magadhï, Saurasenï en 
Ardhamagadhï op, met andere woorden, klassieke Prakrits. De term vibhasa verwijst dan 
waarschijnlijk naar die dialecten die in hogere graad afwijken van het Sanskrit dan de 
Prakrits, de bhasS?,. Eén van deze vibhasd% die Bharata vernoemt is Abhïrl. Dandin*^ verwijst 
naar dit Abhlrl als een Apabhrarnsa dialect, waarin poëzie werd gecomponeerd. De latere 
poëticus Virahahka^^ verwijst naar Abhlrl algemeen als Apabhrarnsa. In de zesde eeuw 
beschrijft Bhamaha^"^ Apabhrarnsa als een poëtische taal met eigen metra. De inscriptie van 


sakkaya-payaya-pulinalankiya 
desibhasa-ubhaya-tadujjala PC 01.02.3b-4a 
Voor een discussie over de relatie tussen de termen apabhramsa en desT, cf. Tagare: 3 
Voor een lijst van auteurs die Svayambhüdeva vernoemen, cf. Bhay 1: Introduction: 29-30; Premi 1942: 370- 
371. 

Tagare: 1. 

Bharata 18. 3, 5 
Kavyadarsa I. 32-36 
''^Velankar, 1930-1932 
Bhamaha I. 16. 



Dharasena II van Valabhi uit de zevende eeuw, refereert naar Apabhrarnsa als een literaire 
taal waarvan de status evenwaardig was aan die van het Sanskrit en de Prakrits.*^ 

De oudste grammatica van het Apabhrarnsa is van de hand van de beroemde 
Hemacandra (1088/1089 - 1172/1173). In sütra 329-448 van het vierde hoofdstuk {pMa) van 
zijn Sabdanusasana beschrijft hij het Apabhrarnsa op dezelfde manier als die waarop hij de 
Prakrits beschrijft, namelijk vanuit hun relatie tot overeenkomstige vormen in het Sanskrit. In 
zijn Prakrta-sabdanusasana geeft Trivikrama (ld*" eeuw) eveneens een beschrijving van 
Apabhrarnsa in de derde pada van de derde adhyaya. Hemacandra was zijn belangrijkste bron. 
Hemacandra en Trivikramadeva zijn de twee protagonisten van de zogenaamde "Westelijke 
School van Prakrit grammatici". 

Bij de grammatici van de Oostelijke School maakt Purusottama (12® eeuw) in zijn 
Prakrtanusasana, adhyaya 17 en 18, onderscheid tussen verschillende varianten van 
Apabhrarnsa: Nagaraka, Vracadaka, Upanagaraka, Vaidarbhl, LatT, KaikeyT, Audn, Gaudï, 
Dhakka, Vakkara, Kuntala, Pandi^n Simhala. Van al deze vormen krijgt Nagaraka de meeste 
aandacht. Kramadïsvara (12® eeuw) geeft in zijn Prakrtadhyaya meerdere varianten 

van Apabhrarnsa, hoewel verschillend van Purusottama. In het vijfde pariccheda, sütra 1-64, 
beschrijft hij Apabhrarnsa algemeen, waarna hij enkele specifieke kenmerken van Vracata, 
Nagara- Upanagara, SaurasenT, MagadhT, ArdhamagadhT, Sabarï en Paisacikï opsomt {sütra 
66-113). Een andere grammaticus van de Oostelijke School, Markandeya (16® eeuw), wijdt 
twee Pada'% (17 en 18) van zijn Prakrta-sarvasva aan de beschrijving van Apabhrarnsa. Hij 
onderscheidt drie hoofdvarianten: Nagara, Vracada en Upanagara. Op het einde van Pada 18 
geeft hij een lijst van andere Apabhrarnsa’s en hun specifieke kenmerken. Nagara, het 
"standaard" Apabhrarnsa, krijgt de meeste aandacht*'’. Vracada wordt beschreven als zijnde 
afgeleid van Nagara^^ en Upanagara als een mengvorm van Nagara en Vracadd^^. Tenslotte 
volgt ook Ramasarman (17® eeuw) in zijn Prakrtakalpataru, Sakha 3 {Stabaka 1-2), zijn 
voorgangers wat het onderscheid tussen verschillende varianten betreft. De meeste aandacht 
gaat weerom uit naar het Nagara, waarvoor volgens hem de twee bhasüs, [i.e. Maharastrï en 
SaurasenT] als basis dienden.*^ 

Vararuci, de oudste van de Prakrit grammatici (2® eeuw) en voorganger van zowel de 
Oostelijke als de Westelijke grammatici, verwijst in zijn Prakrtaprakasa nergens naar 
Apabhrarnsa.^® 

Het dient echter te worden vermeld dat de beschrijvingen van deze grammatici relatief scherp 
afwijken van de taal van de bewaarde literatuur. 

Tagare onderscheidt drie grotere varianten van Apabhrarnsa: (1) het oostelijk 
Apabhrarnsa, (2) het zuidelijk Apabhrarnsa en (3) het "standaard" westelijk Apabhrarnsa. Het 
grootste gedeelte van het corpus dat aan hem beschikbaar was, was geschreven in het 
westelijk Apabhrarnsa, met vijftien werken, tegenover vier in het zuidelijk en twee in het 
oostelijk Apabhrarnsa.®' 


Tagare : 2. 

PrSkrta -sarvas va, 17.1 
Prakrta-sarvasva 18.1 
** Prakrta-sarvasva 18.2 
Prakrtakalpataru, 3.1.1 

Voor een overzicht en vergelijking van de belangrijkste kenmerken van de Apabhrarnsa grammatica van de 
Oostelijke en de Westelijke School, cf. Bubenik 1998: 33-49. 

Voor discussies over de verschillende grammatici en hun scholen, cf. Nitti-Dolci 1938; Scharfe 1977: 192-194; 

Tagare: 8; Bubenik beschrijft Svayambhüdeva’s literaire 'idiolect’ als (standaard) Apabhrarnsa met vele 
zuidelijke invloeden. (Bubenik 1998: 57-58) 
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In het hoofdstuk "De Grammatica van het Paümacariü' (Deel X) wordt een 
systematisch overzicht gegeven van de fonologische en morfologische kermerken®^ van de 
taal het PC, naar model van Frank Van Den Bossche’s A Reference Manual of Middle Prakrit 
Grammar. De beschreven kenmerken zijn telkens geïllustreerd met voorbeelden uit het PC. 


De kritische tekstuitga ve 

Bhayani merkt op dat manuscripten van Apabhrarnsa teksten vaak gekenmerkt zijn 
door een problematische orthografie. Hij geeft hiervoor meerdere redenen aan. Ten eerste was 
het gebruikte schrift, meestal het Jaina Devanagarï, ontoereikend voor de beschrijving van 
bepaalde klanken, zoals bijvoorbeeld ë en ö, of de anunasika, de lichte nasalisering die, in 
tegenstelling tot de anusvara, een korte klinker metrisch kort laat. De kopiisten ontwikkelden 
geen nieuwe schrifttekens, maar stelden de klanken voor met het schriftteken dat, naar hun 
mening, het dichtste bij de klank aanleunde. Zo geeft het ene manuscript de klank ë weer met 
e, terwijl een ander manuscript hiervoor de variant / heeft. Voor ö geven manuscripten ofwel 
o, ofwel u en de anunasika wordt ofwel uitgedrukt met een anusvara, ofwel wordt ze 
weggelaten. Ten tweede konden in de tekst fouten opduiken wanneer een kopiist geen kennis 
had van de taal waarin het werk geschreven werd. Een tegengestelde situatie kon echter even 
nefast zijn. Een goed opgeleide kopiist eigende zichzelf soms het recht toe om de tekst naar 
eigen goeddunken te wijzigen, passages in te voegen, etc. Ten derde moet eveneens in 
beschouwing worden genomen dat deze teksten aanvankelijk werden gekopieerd door mensen 
die een taal gebruikten die slechts in lichte mate afweek van de taal van het te kopiëren werk. 
Vaak werd hierdoor, bewust én onbewust, een tekst gemoderniseerd. Voor een tekst waarvan 
het oudste manuscript enkele eeuwen verwijderd is van de feitelijke compositie, kunnen de 
aangebrachte wijzigingen hierdoor aanzienlijk geworden zijn. 

Deze factoren hebben ertoe geleid dat de spelling van Apabhrarnsa manuscripten 
doorgaans zeer verschillend en onsamenhangend is.^^ Daarnaast zijn deze manuscripten 
relatief schaars en van late datum. 

Voor de tekstuitgave van het PC heeft Bhayani getracht de spelling zo eenvormig 
mogelijk te maken. Zo bijvoorbeeld heeft hij voor alle attestaties van de uitgang van het 
instr.-loc. pL, die in manuscripten wordt weergegeven met ehirn, ihirn, ehiof ihi, naar gelang 
de vereisten van het metrum gecorrigeerd tot ehiin, ëhim, ehl of ëhï. Zelfs wanneer alle 
manuscripten een i attesteren voor de korte klinker e, of een hi voor de korte syllabe hï, heeft 
hij er toch voor gekozen deze woorden in de tekstuitgave weer te geven met een zelf 
geconstrueerde uitgang, die in geen enkele van de manuscripten wordt geattesteerd. 

Voor deze tekstuitgave van het PC had Bhayani drie manuscripten te beschikking: 

1. Ms. P uit de Government Mss. collectie, bewaard in het Bhandarkar Oriental Institute in 
Pune. 

2. Ms. A uit de collectie manuscripten van een bhandarm Amer bij Jaipur, in beheer van het 
Srï Digambar Jain Atisay Ksetr Sri Mahavïrji Prabandh-Karinï Committee. 

3. Ms. S uit de collectie manuscripten van de bhandar vdrx de Godika tempel in Sahganer, 
Rajasthan. 


De buigings- en vervoegingsuitgangen en andere morfologische suffixen werden hierbij niet geanalyseerd naar 
hun etymologie, gezien hierover te veel discussie en onzekerheid is, en dit ons bijgevolg te ver van het opzet van 
deze analyse zou wijderen. Voor discussies omtrent deze etymologieën, cf. Tagare; Bhay 1: 60-67; Bhayani 
1993-1998: Vol. 2, 50-59 

Dit verklaart eveneens ten dele waarom de taal van de bewaarde Apabhrarnsa teksten afwijkt van de regels die 
de klassieke grammatici poneerden. 
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De uitgever beschouwde het ms. A als het meest betrouwbare en heeft dit als basis gebruikt.'’"^ 

Voor de transliteratie en vertaling die deze kritische studie vergezellen, hebben wij 
tussen 1999 en 2002 twee van deze drie manuscripten, A en P, gelocaliseerd en geconsulteerd. 
De tekstuitgave werd gecontroleerd aan de hand van deze manuscripten en waar genoodzaakt, 
geëmendeerd. Het merendeel van de emendaties betreft echter slechts aanhalingstekens en 
koppeltekens waarvan de uitgever zijn tekstuitgave heeft voorzien. 

De tekst van deze tekstuitgave werd vervolgens vertaald naar het Nederlands. Hierbij heb ik 
ervoor gekozen de grammaticale correctheid te laten wijken voor een vlottere weergave van 
de betekenis. Zo bijvoorbeeld werden lange opsommingen in composita, uitgespreid over 
meerdere verzen, doorgaans opgedeeld in afzonderlijke zinnen. In een andere belangrijke 
afwijking van de oorspronkelijke tekst heb ik herhaalde woorden of zinsdelen die vaak telkens 
aan het begin van een pada doorheen een groot gedeelte van een kadavaka voorkomen, in de 
vertaling onvertaald gelaten. Deze maatregelen hadden tot doel de leesbaarheid van de tekst te 
verhogen. 


Literatuur 

Over welk werk het oudste specimen van Apabhrarnsa poëzie bevat, lopen meningen 
uiteen. Een mogelijke kandidaat is de Dohakosa van Kanha, een boeddhistisch gedicht in het 
oosterlijk Apabhrarnsa over de mystieke ervaringen van Krsnacarya. Dit werk wordt ofwel in 
de zevende, ofwel in de twaalfde eeuw gesitueerd. Daarnaast beschouwen sommigen de 
Apabhrarnsa dhruvSs uit Kalidasa’s Vikramorvaslya als het oudst bewaarde Apabhrarnsa, dit 
terwijl er heel wat argumenten zijn om deze verzen niet als oorspronkelijk te beschouwen.^^ 
De volgende kandidaat is Svayambhüdeva. 

Het PC en het RC van Svayambhüdeva zijn in elk geval de oudst bewaarde gedichten 
in sandhi-bandha stijl, lett. "gebonden in sandh!%'\ Deze sandhi-bandha stijl wordt 
omschreven als Apabhrarnsa kavya in matra metra en onderverdeeld in sandhi Deze 
sandhis zijn opgebouwd uit kleinere tekstdelen van doorgaans een tiental verzen, kadavaka, 
die op zich te verdelen zijn in drie structurele eenheden. De kadavaka's van een bepaalde 
sandhi kannen beginnen met een strofe van twee tot vier rijmende padd%. Deze beginstrofe is 
echter optioneel. Daartegenover bestaat een kadavaka altijd uit een verplicht middengedeelte 
en een slotvers, ghatta. Deze laatste, de ghatta, treft men eveneens vaak aan aan het begin van 
een sandhi. De metra die beschreven worden voor deze drie structurele eenheden van een 
kadavaka, namelijk de beginstrofe, het middendeel en de ghatta, zijn telkens verschillend. Het 
middengedeelte bestaat gemiddeld uit acht verzen van meestal twee rijmende pada'?,. De 
ghattds zijn rijmende verzen van twee, vier of zes pada'%?^ De sandhi-bandha'?, werden 
gezongen voor een publiek. Deze muzikale connectie blijkt duidelijk uit enkele marginale 
aanwijzingen in de manuscripten van het PC, die Bhayani heeft overgenomen in de 
tekstuitgave.^’ Meerdere poëtici verwijzen naar een werk van Svayambhü’s voorganger, 
Caturmukha, getiteld Abdhimathana, als schoolvoorbeeld van de sandhi-bandha?^ Van de 
werken van deze Caturmukha is echter niets bewaard. 


^"^Bhay 1: Introduction, 1-6. 

Voor een discussie over de datering en authenticiteit van deze werken, cf. Tagare: 8; voor het probleem van de 
Apabhrarnsa verzen Vikramorvaslya, cf. ook Ghosal 1972 
Voor een uitgebreide analyse van de verschillende metra van het PC, cf. Bhay 1: Introduction, 74-100; Bhay 2: 
Introduction, xvii-xxiii; Bhay 3: Introduction, 19-35. 

'’’cf. Sandhi 48, 49 en 81. 

Dit werk wordt vernoemd door Bhoja, Hemacandra en Vagbhata. (Bhayani 1993-1996: Vol 1, 195) 
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In navolging van Bhayani worden werken als het PC en het RC, meestal van een 
aanzienlijk omvang en met het leven van één of andere held als onderwerp, ook Apabhrarnsa 
epos genoemd. 


''‘'Bhay 1: 31 
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Appendix 1: Iksvaku-vamsa 

Nabhi x Marudevï 


Rsabha x Nanda 

X Sunanda 


Bharata Bahubali ... (98 anderen) 

Arkakïrti 


Dharanidhara 


Tridasanjaya 


Sulocana 

(t Pürnaghana; cf. Raksasa) 


Jitasatru x Vijaya 


Ajita 


Jayasagara 


Sagara x Tilakakesa Sahasraksa 


Bhagirathi Bhima ... (59998 anderen) 


Anaranya 


Anantaratha 


Dasaratha 



xli 


Appendix 2: Raksasa-vamsa 


Purnaghana 
(t Sahasraksa) 


Toyadavahana 

Mahar aksas 


Devar aksas 

Raksas 

Aditya 

Adityaraksas 

BhTmaprabha 

Püjarhat 

Jitabhaskara 

Sampariklrti 

Sugnva 

Harignva 

Srlgnva 

Sumukha 

Suvyakta 

Mrgavega 

Bhanugati 

Indra 

Indraprabha 

Megha 

Simhavadana 

Pavi 

Indravitu 

Bhanudharman 

Bhanu 

Surari 

Trijata 

BhJma 

Mahabhima 

Mohana 

Aiigaraka 

Ravi 

Cakrara 

Vajrodara 

Pramoda 

Simha vikrama 

Camunda 

Ghataka 

Bhlsma 

Dvipabahu 
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Arimardana 

Nirvanabhakti 

Ugrasrl 

Arhadbhakti 

Anuttara 

Gatyuttama 

Anila 

Canda 

Lankasoka 

Mayüra 

Mahabahu 

Manorama 

Bhaskara 

Brhadgati 

Brhatkanta 

Arisamtrasa 

Candravarta 

Maharava 

Meghadhvani 

Grahaksobha 

Taraka ?? 

Meghanada \ 


Kirtidhavala x Laksmi Srikantha; 

cf. Vanara 


Taditkesin 


Sukesa 


Malin Malyavat Sumalin Vyomabindu 

(t Indra; 
cf. Sura 
Vidyadhara) 

Srïmalin 

(t Jayanta; cf. Ratnasrava x Kaikasï 
Sura Vidyadhara) | 


Ravana 

Bhanukarna 

Vibhrsana 

Candranakhï 

X Mandodarï 



X Khara 

._1_ 



X Düsana 


Kausiki 
X Visvavasa 


Vaisravana 


Indrajit 


Ghanavahana 


Sambu 


Anahgakusuma 
X Hanuman 
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Appendix 3: Vanara-vamsa 


Snkantha x Kamalamati 


Vajrakantha 

I 

Indrayudha 

Indramati 

Meru 

Mandara 

Pavanagati 

Raviprabha 

Amaraprabha 

Kapidhvaja 

Pratibala 

Nayanananda 

Khacarananda 

Girinandana 

Udadhirava 


Iksurava 


Nala Nila 



Snmalini 
X Hanuman 


Praticandra 


Kiskindha Andhraka 

X Srïmala (t Asanivega; cf. Sura Vidyadhara) 


Suryarava 


Valin Sugriva 

I X Tara 


Sasikiranal | | 

Anga Angada Padmaraga 

X Hanuman 



kaïraya-sayambhueva-kiu 


paümacariu 


namaha nava-kamala-komala-manahara-vara-vahala-kanti-sohillam 
usahassa paya-kamalam sa-surasura-vandiyam sirasa 


dihara-samasa-nalam sadda-dalam attha-kesamgghaviyam 
vuha-mahuyara-pïya-rasam sayambhu-kavvuppalam jayaü 



Viiiaharakandam 
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[1. pahilaü jayakarëvi parama-muni 

2. jhuni jaha anitthiya rattidinu 

3. khanu khanu vi jaha na vicalaï manu 

4. 

5. maranu vi kaha hoi munïvaraha 

6. jinavara jem lïya mana parahö (?) 

7. pariyanu manë mannin jehï tinu 

8. rinu kema hoi bhava-bhaya-rahiya 


9. je kaya-vaya-manë nicchiriya 
te ekka-manena sa yam bhu ëna 


muni-vayanë jaha siddhanta-jhuni 
jinu hiyaë na phittaï ekku khanu 
manu maggaï jaha mokkha-gamanu 
gamanu vi jahï naü jammanu maranu 
munivara je lagga jinavaraha 
paru keva dhukku jern pariyanahö 
tina-samaü nahï lahu naraya-rinu 
bhava-rahiya dhamma-sarnjama-sahiya 

ghatta 

(je) kama-koha-dunnaya-tariya 
vandiya gum paramayariya 



Viiiaharakandam - Sandhi 1 


3 


[1. padhamo samdhi] 


tihuanalaggana-khambhu guru 
punu arambhiya ramakaha 


1. panaveppinu ai-bhadarahö 

2. panaveppinu ajiya-jinesarahö 

3. panaveppinu sambhavasamiyahö 

4. panaveppinu ahinandana-jinahö 

5. panavevi sumaï-titthankarahö 

6. panaveppinu paümappaha-jinahö 

7. panaveppinu suravara-sarahö 

8. panaveppinu candappaha-guruhö 

9. panaveppinu pupphayanta-munihë 

10. panaveppinu sïyala-pungamahö 

11. panaveppinu seyamsahivahö 

12. panaveppinu vasupujja-munihë 

13. panaveppinu vimala-maharisihë 

14. panaveppinu mangalagarahö 

15. panaveppinu santi-kunthu-araha 

16. panavevi malli-titthankarahö 

17. panaveppinu muni-suvvaya-jinahö 

18. panaveppinu nami-nemïsaraha 


19. iya caüvisa vi parama-jina 
punu appanaü payadami 


parametthi naveppinu 
arisu joeppinu 


samsara-samudduttarahö 

dujjaya-kandappa-dappa-harahö 

taïlokka-sihara-pura-gamiyahö 

kammattha-duttha-riu-nijjinahö 

vaya-panca-mahaduddhara-dharahö 

sohiya-bhava-lakkha-dukkha-rinahö 

jinavarahö supasa-bhadarahö 

bhaviyayana-saüna-kappatamhö 

surabhavanucchaliya-divva-jhunihë 

kallana-j hana-nanuggamahö 

accanta-mahanta-patta-sivahö 

vipphuriya-nana-cüdamanihë 

samdarisiya-paramagama-disihë 

sanantahö dhamma-bhadarahö 

tinna mi tihuana-paramesaraha 

taïlokka-maharisi-kulaharahö 

devasura-dinna-payahinahö 

punu pasa-vïra-titthankaraha 

ghatta 

panaveppinu bhavem 
ramayana-kavem 
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1. vaddhamana-muha-kuhara-viniggaya 

2. akkhara-vasa-jaloha-manohara 

3. dïha-samasa-pavahavankiya 

4. desïbhasa-ubhaya-tadujjala 

5. attha-vahala-kallola-nitthiya 

6. eha ramakaha-sari sohantï 

7. pacchaï indabhüi-ayariem 

8. punu pahavem samsararaem 

9. punu ravisenayariya-pasaem 

10. paümini-j anani-gabbha- sambhüem 

11. aï-tanuena païhara-gattem 


12. nimmala-punna-pavitta-kaha- 
jena samanijjantaëna 


1. vuhayana sayambhu paï vinnavaï 

2. vayaranu kayavi na janiyaü 

3. naü paccaharahö tatti kiya 

4. naü nisuaü satta vihattiyaü 

5. chakkaraya dasa layara na suya 

6. na valavala dhau nivaya-ganu 

7. naü nisuniu panca-mahaya-kavvu (?) 


ramakaha-naï eha kamagaya 
su-alahkara-chanda-macchohara 
sakkaya-payaya-pulinalahkiya 
kavi-'dukkara-ghana-sadda-silayala 
asasaya-samatüha-paritthiya 
ganahara-devahï dittha vahantï 
punu dhammena gunalankariem 
kittiharena anuttaravaem 
vuddhië avagahiya kaïraem 
maruyaeva-rüva-anuraem 
chivvara-nasem pavirala-dantem 

ghatta 

kittanu adhappaï 
thira kitti vidhappaï 


3 

maï sarisaü annu nahï kukaï 
naü vitti-suttu vakkhaniyaü 
naü samdhihë uppari vuddhi thiya 
chavvihaü samasa-paüttiyaü 
vïsovasagga paccaya vahuya 
naü lihgu unai vakku vayanu 
naü bharahu geu lakkhanu vi savvu 
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8. naü vujjhiu pingala-pattharu 

9. vavasau to vi naü pariharami 

10. samanna bhasa chudu savadaü 

11. chudu hontu suhasiya-vayanaï 

12. ëhu sajjana-loyahö kiu vinaü 

13. jaï erna virüsaï ko vi khalu 


14. pisunem kim abbhatthiëna 
kim chana-candu mahagahëna 


1. avahatthëvi khalayanu niravasesu 

2. jahï pakka-kalamë kamalini nisanna 

3. jahï suya-pantiu suparitthiyau 

4. jahï ucchu-vanaï pavanahayaï 

5. jahï nandanavanaï manoharaï 

6. jahï phadima-vayanaï dadimaï 

7. jahï mahuyara-pantiu sundarau 

8. jahï dakkha-mandava pariyalanti 


9. tahï tam pattanu rayagihu 
nam pihivië nava-jovvanaë 


naü bhammaha-dandi-alahkaru 
van raddavaddhu kavvu karami 
chudu agama-jutti ka vi ghadaü 
gamilla-bhasa-pariharanaï 
jam avuhu padarisiu appanaü 
tahö hatthutthalliu leu chalu 

ghatta 

jasu ko vi na mccaï 
kampantu vi muccaï 


pahilaü niru vannami magahadesu 
alahanta tarani thera va visanna 
nam vanasiri-maragaya-kanthiyau 
kampanti va pïlana-bhaya-gayaï 
naccanti va cala-pallava-karaï 
najjanti taï nam kaï-muhaï 
keyaï-kesara-raya-dhüsarau 
punu panthiya rasa-salilaï piyanti 

ghatta 

dhana-kanaya-samiddhaü 
sirë seharu aiddhaü^ 


5 
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1. caü-goura-caü-payara-vantu 

2. naccaï va maruddhuya-dhaya-karaggu 

3. sülagga-bhinna-devaüla-siharu 

4. ghummaï va gaëhï maya-bhimbhalehï 

5. nhai va sasikanta-jaloharehï 

6. pakkhalaï va neura-niyalaehï 

7. kilikilaï va savvajanucchavena 

8. gayaï valavini-mucchanehï 


9. nivadiya-pannëhï phopphalëhï 
j ana-c alanagga-vimaddiëna 


1. tahï seniu namem naya-nivasu 

2. kim tinayanu nam nam visama-cakkhu 

3. kim dinayaru nam nam dahana-sïlu 

4. kim kunjaru nam nam nicca-mattu 

5. kim sayaru nam nam khara-nïru 

6. kim phanivaï nam nam küra-bhau 

7. kim mahumahu nam nam kudila-vakku 

8. anuharaï punu vi jaï so jjë tasu 


9. tava surasura-vahanëhï 
vïra-jinindahö samasaranu 


hasaï va muttahala-dhavala-dantu 
dharaï va nivadantaü gayana-maggu 
kanaï va paravaya-sadda-gahiru 
uddaï va turangahï cancalehï 
panavaï va hara-mehala-bharehï 
vipphuraï va kundala-juyalaehï 
gajjaï va murava-bherï-ravena 
puravaï va dhanna-dhana-kancanehï 

ghatta 

chuha-cunnasangem 
mahi rangiya rangem 


uvamijjaï naravaï kavanu tasu 
kim sasaharu nam nam ekka-pakkhu 
kim hari nam nam kama-muana-lïlu 
kim giri nam nam vavasaya-cattu 
kim vammahu nam nam haya-sarïru 
kim maruu nam nam cala-sahau 
kim suravaï nam nam sahasa-akkhu 
vamaddhu va dahina-addhu jasu 

ghatta 

gayanahganu chaiu 
viulaïri paraiu 
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1. paramesaru pacchima-jinavarindu 

2. nanujjalu caü-kallana-pindu 

3. caütïsatisaya-visuddha-gattu 

4. pannaraha-kamalayatta-pau 

5. caüsatthi-camaruddhüamanu 

6. thiu viula-mahïharë vaddhamanu 

7. payara tinni caü gouraï 

8. ubbhiya caü manava-thambha jama 


9. calana naveppinu vinnaviu 
"jam jhayahi jam sambharahi 


1. jana-vayanaï kannuppalikarevi 

2. gaü payaï satta romanciyangu 

3. devaviya lahu ananda-bheri 

4. sa-kalattu sa-puttu sa-pindavasu 

5. gaü vandana-hattië jinavarasu 

6. samasaranu ditthu harisiya-manena 

7. pahilaë kotthaë risi-samghu ditthu 

8. taïyaë ajjiya-ganu sanurau 

9. pancamë vintariu suhasinïu 

10. sattamë bhavana givvana sava 

11. navamaë joisa namiuttamangu 


calanaggem caliya-mahiharindu 
caü-kamma-dahanu kali-kala-dandu 
bhuvanattaya-vallahu dhavala-chattu 
allalla-phulla-mandava-sahau 
caü-suranikaya-samthuvvamanu 
samasaranu vi jasu joyana-pamanu 
varaha gana varaha mandiraï 
turamanern kena vi narëna tama 

ghatta 

seniu maharao 
so jaga-guru ao" 


8 

sirnhasana-siharahö oyarevi 
punu mahiyalë naviu uttamangu 
tharahariya vasundhari jaga-janeri 
sa-pariyanu sa-sahanu sattahasu 
asannïhüu mahïharasu 
parivedhiu varaha-viha-ganena 
vïyaë kappangana-janu nivitthu 
caüthaë joisa-vara-accharau 
chatthaë punu bhavana-nivasinïu 
atthamë vintara sarnsuddha-bhava 
dahamaë kappamara pulaïyangu 
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12. eyarahamaë naravara nivittha 


13. ditthu bhadaraü vira-jinu 
tihuvana-matthaë suha-nilaë 


1. sira-siharë cadaviya-karayalaggu 

2. " jaya naha savva-devahideva 

3. jaya tihuvana-samiya tiviha-chatta 

4. jaya kevala-nanubbhinna-deha 

5. jaya jai-jara-maranari-cheya 

6. jaya parama parampara vïyaraya 

7. jaya savva-jïva-karunna-bhava 

8. panaveppinu jinu taggaya-manena 


9. "paramesara para-sasanëhï 
kahë jina-sasanë kema thiya 


varahamaë tiriya namanta dittha 
ghatta 

simhas ana- s amthiu 
nam mokkhu paritthiu 


magahahiu punu vandanaha laggu 
kiya-naga-narinda-surinda-seva 
atthaviha-parama-guna-riddhi-patta 
vammaha-nimmahana panattha-neha 
vattïsa-surinda-kiyahiseya 
sura-maüda-kodi-mani-ghittha-paya 
akkhaya ananta nahayala-sahava" 
punu pucchiu gottamasami tena 

ghatta 

suvvaï vivarerï 
kaha rahava-kerï 


10 

1. jagë loëhï dhakkarivantaehï 

2. jaï kummem dhariyaü dharani-vïdhu 

3. jaï ramahö tihuanu uvarë mal 


uppaiu bhantiu bhantaehï 
to kummu padantaü kena gïdhu 
to ravanu kahï tiya levi jai 
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4. annu vi kharadüsana-samarë deva 

5. kiha tiyamaï-karanë kavivarena 

6. kiha vanara girivara uvvahanti 

7. kiha ravanu daha-muhu vïsa-hatthu 

8. varisaddhu suaï kiha kumbhayannu 


9. jern parisesiu dahavayanu 
so mandovari janani-sama 


1. tarn nisunëvi vuccaï ganaharena 

2. pahilaü ayasu anantu sau 

3. taïlokku paritthiu majjhë tasu 

4. tetthu vi jhallari-majjhanumanu 

5. tahïjamvüdïu maha-pahanu 

6. caü-khetta-caüddaha-sari-nivasu 

7. tasu vi abbhantarë kanaya-selu 

8. tahö dahina-bhaern bharahu thakku 


9. tahï osappini-kalë gaë 
caüdaha-rayanavisesa jiha 


pahu jujjhaï sujjhaï bhiccu kernva^ 
ghaijjaï vali sahoyarena 
vandhëvi mayaraharu samuttaranti 
amarahiva-bhuva-vandhana-samatthu 
mahisa-kodihi mi na dhai annu 

ghatta 

para-narïhï samanu 
kiha lei vihïsanu" 


11 

sunë seniya kirn vahu-vittharena 
niravekkhu niranjanu palaya-bhau 
caüdaha rajjuya ayamu jasu 
thiu tiriya-lou rajjuya-pamanu 
vittharëna lakkhu joyana-pamanu 
chavviha-kulapavvaya-tada-payasu 
navanavaï "‘uvarë sahasekka-mülu 
chakkhandalahkiu e kk a-ca kk u 

ghatta 

kappayarucchanna 
kulayara uppanna 


12 
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1. pahilaü pahu padisui suyavantaü 

2. taïyaü khemankaru khemankaru 

3. pancamu sïmankaru dïhara-karu 

4. sattamu caru-cakkhu cakkhubbhaü 

5. sahasa canda-divayara-damsanë 

6. "ahö paramesara kulayara-sara 

7. tam nisunevi narahiu ghosaï 

8. puvva-videhë tiloanandem 


9. nava-sanjharuna-pallavahö 
ayaï canda-süra-phalaï 


1. punu jau jasumbhaü atula-thamu 

2. punu sahicandu candahi jau 

3. tahö nahihë pacchima-kulayarasu 

4. candahö rohini va manohirama 

5. sa niralankara ji caru-gatta 

6. tahë niya-lavannu jë dinna-sohu 

7. paseya-phulingavali jë caru 

8. loyana ji sahavem dala-visala 


9. kamalasaë bhamantaëna 
muhalïhüyaü kama-juyalu 


vïyaü sammaï sammaïvantaü 
caüthaü khemandharu ranë duddharu 
chatthaü sïmandharu dharanïdharu 
tasu kalë uppajjaï vimbhaü 
sayalu vi janu asankiu niya-manë 
kouhallu mahu eu bhadara" 
"kamma-bhümi laï evahï hosaï 
kahiu asi mahu parama-jinindem 

ghatta 

tarayana-pupphahö 
avas appini-rukkhahö" 


13 

punu vimalavahanucchaliya-namu 
marueu pasenaï nahirau 
maruevi saï va purandarasu 
kandappahö raï va pasanna-nama 
aharana-riddhi para bhara-metta 
malu kevalu para kuhkuma-rasohu 
para garuyaü mottiya-haru bharu 
adamvaru para kandotta-mala 

ghatta 

ali-valaern mandern 
kirn neura-saddern 
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1. to etthantarë manava-vesem 

2. sasi-vayaniu kandotta-dalacchiu 

3. sapparivaraü dhukkaü tettahë 

4. ka vi vinou kim pi uppayaï 

5. ka vi dei tamvolu sa-hatthem 

6. padaï ka vi camaru karna dhovaï 

7. ukkhaya-khagga ka vi parirakkhaï 

8. ka vi jakkhakaddamëna pasahaï 


9. vara-pallankë pasuttiyaë 
tïsa pakkha pahu-panganaë 


1. dïsaï mayagalu maya-gilla-gandu 

2. dïsaï pancamuhu païharacchi 

3. dïsaï gandhukkada-kusuma-damu 

4. dïsaï dinayaru kara-pajjalantu 

5. dïsaï jala-mangala-kalasu vannu 

6. dïsaï jalanihi gajjiya-jalohu 

7. dïsaï vimanu ghantali-muhalu 

8. dïsaï mani-niyaru paripphurantu 


14 

aiu deviu indaesem 
kitti-vuddhi-siri-hiri-dihi-lacchiu 
sa maruevi bhadarï jettahë 
padhaï panaccaï gayaï vayaï 
savvaharanu ka vi sahü vatthem 
ka vi samujjalu dappanu dhovaï 
ka vi kim pi akkhanaü akkhaï 
ka vi sarïru tahë samvahaï 

ghatta 

suvinavali ditthï 
vasuhara varitthï 


15 

dïsaï vasahukkhaya-kamala-sandu 
dïsaï nava-kamalarüdha lacchi 
dïsaï chana-yandu manohiramu 
dïsaï jhasa-juyalu paribbhamantu 
dïsaï kamalayaru kamala-channu 
dïsaï simhasanu dinna-sohu 
dïsaï nagalaü savvu dhavalu 
dïsaï dhümaddhaü dhagadhagantu 


ghatta 
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9. iya suvinavali sundarië 
gampinu nahi-narahivahö 


1. tena vi vihasevinu erna vuttu 

2. jasu meru-mahagiri nhavanavïdhu 

3. jasu mangala-^kalasa maha-samudda 

4. tahö divasahö laggëvi addhu varisu 

5. lahu nahi-narindahö tanaya-'’gehu 

6. thiu gabbhabbhintarë jinavarindu 

7. vasuhara pavarisiya punu vi tama 

8. jina-süru samutthiu teya-pindu 


9. mohandhara-vinasayam 
uiu bhadaraü risaha-jinu 


marudevië disaï 
suvihanaë sïsaï 


16 

"taü hosaï tihuana-tilaü puttu 
naha-mandaü mahihara-khambha-gïdhu 
majjanaya-kalë vattïsa-inda" 
givvana pavarisiya rayana-varisu 
avaïnnu bhadaraü nana-dehu 
nava-nalini-pattë narn salila-vindu 
annu vi attharaha pakkha jama 
vohantu bhavva-jana-kamala-sandu 

ghatta 

kevala-kiranayaru 
sa ï bhu vana-divayaru 



* 

* * * 

10. iya ettha paümacarie 


dhananjayasiya-sayambhueva-kae 

"jina-jammuppatti" imarn 


padhamarn ciya sahiyarn pavvarn 
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[2. viio samdhi] 


jaga-guru punna-pavittu 
sahasa nevi surehï 


1. uppannaë tihuana-paramesarë 

2. bhavana-bhavanëhï sankha pavajjiya 

3. vintara-bhavanëhï padaha-sahasaï 

4. joisa-bhavanantarëhï ahitthiya 

5. kappamara-bhavanahï jaya-ghantaü 

6. asana-kampu jau amarindahö 

7. cadiu turantu sakku aïravaë 

8. meru-sihari-sanniha-kumbha-tthalë 


9. suravaï dasa-saya-nettu 
vihasiya-komala-kamalu 


1. amara-rau samcalliu javëhï 

2. pattanu caü-goura-sampunnaü 

3. dïhiya-madha-vihara-devaülëhï 

4. kaccharama-sïma-ujjanëhï 

5. lahu sakkeya-nayari kiya jakkhem 


taïlokkahö mangalagaraü 
meruhï ahisittu bhadaraü 


atthottara-sahasa-lakkhana-dharë 
nam nava-pausë nava ghana gajjiya 
dasa-disivaha-niggaya-nigghosaï 
bhïsana-sïhaninaya samutthiya 
saï ji garua-tankara-visattaü 
janëvi jammuppatti jinindahö 
kanna-camara-uddaviya-chappaë 
maya-sari-sotta-sitta-ganda-tthalë 

ghatta 

rehaï arüdhaü gayavarë 
kamalayaru naï mahïharë 


dhanaem kin kancanamaü tavëhï 
sattahï payarehï ravannaü 
sara-pokkharini-talaëhï viulëhï 
kancana-toranehï apamanëhï 
pariyanciya ti-vara sahasakkhem 
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6. pïna-paoharaë sasi-somaë 

7. savva-janahö uvasovani deppinu 

8. niu tihuana-paramesaru tettahë 


9. jhatti surehï vimukka 
bhattië accana-joggu 


1. vala-kamala-dala-komala-vahaü 

2. suravaïna ’runa-vala-divayaru 

3. sattahï joyana-sayahï tahimtiu 

4. uppari dasa-joyanëhï divayaru 

5. punu caühï nakkhattaha pantiu 

6. asura-manti tihï tihï samvaccharu 

7. atthanavaï sahasa kameppinu 

8. pandu-silovari suravara-saraü 


9. navaï sirëna laevi 
"ehaü tihuana-nahu 


1. nhavanarambha-bheri apphaliya 

2. püriya dhavala sankha kiu kalayalu 


inda-mahaevië paülomaë 
aggaë maya-valu thaveppinu 
sapparivaru purandaru jettahë 

ghatta 

caranovari ditthi visala 
navaï nïluppala-mala 


3 

ankë cadaviu tihuana-nahaü 
samcaliu tam meru-mahïharu 
sannavaïhï tarayana-pantiu 
punu asïhï lakkhijjaï sasaharu 
vuha-mandalu vi caühï tahimtiu 
tihï angaraü tihï ji saniccharu 
annu vi joyana-saü lahgheppinu 
lahu simhasanë thaviu bhadaraü 

ghatta 

mandaru darisavaï loyahö 
kim hoi na hoi va joyahö" 


padaha ’mara-kinkara-kara-tadiya 
kehi mi ghosiu caüvihu mangalu 
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3. kehi mi adhattaï geyai mi 

4. kehi mi vaiu vajju manoharu 

5. kehi mi uvvelliu bharahuttaü 

6. kehi mi ubbhiyaï dhaya-cindhaï 

7. kehi mi laïyaü malaï-malaü 

8. kehi mi venu kehï vara-vïnaü 


9. jam pariyaniu jehï 
tihuana-sami bhanevi 


1. pahilaü kalasu laïu amarindem 

2. taïyaü sarahasena jamaraem 

3. pancamu varunem samarë samatthem 

4. sattamaü vi kuvera-ahihanem 

5. navamaü sambhaviu dharanindem 

6. anna kalasa uccaiya annëhï 

7. suravara-velli achinna raeppinu 

8. khïra-mahannavë khïru bhareppinu 


9. nhaviu erna surehï 
nam nava-pausa-kalë 


saragaya-payagaya-talagayai mi 
varaha-talaü solaha-akkharu 
nava-rasa-attha-bhava-samjuttaü 
kehi mi guru-thottaï paraddhaï 
parimala-vahalaü bhasala-vamalaü 
kehi mi tisariyau sara-lïnaü 

ghatta 

tam tehï savvu vinnasiu 
niya-niya-vinnanu payasiu 


vïyaü huavahena sanandem 
caüthaü neriya-devem aem 
chatthaü maruena saï hatthem 
atthamu kalasu laïu ïsanem 
dasamaü kalasu laïjjaï candem 
lakkha-kodi-akkhohani-gannëhï 
cattari vi samudda langheppinu 
annahö annu samappaï leppinu 

ghatta 

vahu-mahgala-kalasëhï jinavaru 
mehëhï ahisittu mahïharu 


6 
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1. mangala-kalasëhï suravara-saraü 

2. to etthantarë haya-padivakkhem 

3. kanna-jualu jaga-nahahö vijjhaï 

4. seharu sïsë haru vacchatthalë 

5. tihuana-tilayahö tilaü thavantem 
6 punu adhatta jinindahö vandana 

7. jaya devahideva paramappaya 

8. jaya naha-mani-kiranoha-pasarana 

9. jaya namiehï namiya panavijjahi 


10. jaga-gum punna-pavittu 
bhavë bhavë amhahü dejja 


1. naya-naramara-nayananandahö 

2. rüvaloyanë rüvasattaï 

3. jahï nivadiyaï tahï jë panguttaï 

4. vamakarangutthaü niddarëvi 

5. punu vi padïvaü mayana-viyaraü 

6. sürem meru-giri va pariyanciu 

7. salankaru sa-doru sa-neuru 

8. jananië jam ji ditthu ahisittaü 


9. kalë galantaë nahu 
vivarijjantu kaïhï 


jaya-jaya-saddem nhaviu bhadaraü 
genhëvi vajja-süi sahasakkhem 
kundala-jualu jhatti aijjhaï 
karë kankanu kadisuttaü kadiyalë 
manë asankiu dasasayanettem 
"jaya tihuana-guru nayananandana 
jaya tiyasinda-vinda-vandiya-paya 
taruna-tarani-kara-niyara-nivarana 
aruhu vuttu punu kahö uvamijjahi 

ghatta 

tihuanahö manoraha-gara 
jina guna-sampatti bhadara" 


vandana-hatti karantahö indahö 
titti na j anti purandara-nettaï 
duvvala-dhoraï pankë va khuttaï 
valahö tetthu amiu samcarëvi 
gampi aüjjhahë thaviu bhadaraü 
punu dasa-saya kara karëvi panacciu 
saccharu sapparivaranteuru 
risahu bhanëvi punu risahu jë vuttaü 

ghatta 

niya-deha-riddhi pariyaddhaï 
vayarana-ganthu^ jiha vaddhaï 
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8 


1. amara-kumarëhï sahü kïlantahö 

2. ekka-divasë gaya paya küvarem 

3. jaha pasaem amhe dhanna 

4. evahï ko uvau jïvevaë 

5. tam nisunevi vayanu jaga-saraü 

6. annahü asi masi kisi vanijjaü 

7. kaïhï dinëhï parinaviu deviu 

8. saü puttahü uppannu pahanaha 


9. puvvaha lakkha tisatthi 
cinta manë uppanna 


1. tihuana-jana-mana-nayana-piyaraü 

2. manë cintaviu dasasayaloyanu 

3. jena karaï suhi-satta-hiyattanu 

4. jena sïlu vaü niyamu na nasaï 

5. erna viyappëvi chana-candanana 

6. "tihuana-guruhë jahi olaggaë 

7. tam aesu lahëvi gaya tettahë 

8. paujjiëhï paünjiu takkhanë 


puvvahü visa lakkha lahghantahö 
"deva ^deva mua bhukkha-marem 
te kappayaru sawa ucchanna 
bhoyanë khanë panë parihevaë" 
sayala-kalaü dakkhavaï bhadaraü 
annahü viviha-payaraü vijjaü 
nanda-sunandaiu siya-seviu 
bharaha-vahuvali-anuharamanaha 

ghatta 

gaya rajju karantahö javëhï 
suravaï-maharayahö tavëhï 


bhoyasattaü niëvi bhadaraü 
"karami kirn pi vaïrayahö karanu 
jena pavattaï tittha-pavattanu 
jena ahirnsa-dhammu payasaï" 
punnausa kokkiya nïlanjana 
nattarambhu padarisahi aggaë" 
thiu atthanë bhadaraü jettahë 
gen vajju jarn vuttaü lakkhanë 


ghatta 
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9. range païttha turanti 
vibbhama-bhava-vilasa 


1. jarn nïlanjana panëhï mukkï 

2. "dhiddhigatthu sarnsaru asaraü 

3. annahö annu karaï bhiccattanu" 

4. loyantiyahï tama padivohiu 

5. uvahihï nava-nava-kodakodiu 

6. natthaï darnsana-nana-carittaï 

7. panca mahavvaya pancanuvvaya 

8. niyama-sïla-uvavasa-sahasaï 


kara-ditthi-bhava-rasa-ranjiya 
darisantië pana visajjiya 


10 

jaya jinahö ta sanka gurukkï 
annahö annu hoi kammaraü 
tarn ji hüu vaïrayahö karanu 
"cam deva jarn saï ummohiu 
natthaü dhammu satthu parivadiu 
dana-jhana- s arnj ama- s ammattaï 
tinni gunavvaya caü sikkhavaya 
paï hontena havantu asesaï" 

ghatta 


9. tama vimanarudha 

"paï vinu sunnaü mokkhu" 


caü-disu caü deva-nikaya 


narn jina-hakkara aya 


1. siviya-janern suravara-saraü 

2. devëhï khandhu devi uccaiu 

3. tahï uvavanë thovantaru thaëvi 

4. "namaha parama-siddhana" bhanantern 

5. mutthiu panca bhareppinu laïyaü 

6. genhëvi jana-mana-nayananandern 


11 

jaya-jaya-saddern cadiu bhadaraü 
nivisern tarn siddhatthu paraiu 
bharahahö raya-lacchi karë laëvi 
kin payagë nikkhavanu turantern 
camlyara-padalovarë thaviyaü 
ghittiu khïra-samuddë surindern 
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7. tena samanu sanehem laïya 

8. parimiu sasi jiha gaha-samghaem 


9. pavanuddhuyaüjadau 
sihihë valantahö naï 


1. jinu aviulu avicalu vïsatthaü 

2. je niva tena samaü pavvaïya 

3. sïunhëhï tisa-bhukkhahï^ khamiya 

4. calana-kanduyanaï alahanta 

5. ghora-vïra-tava-caranëhï bhagga 

6. kena vi mahiyalë ghattiu appaü 

7. pana j anti jaï ena nioem 

8. ko vi phalaï todeppinu bhakkhaï 


9. ko vi nivaraï kim pi 
"'“kallaë desahü kaï 


rayaha caü sahasa pavvaïya 
addhu varisu thiu kaosaem 

ghatta 

risahahö rehanti visalaü 
dhümaula-j ala-malaü 


12 

thiu chammasu palamviya-hatthaü 
te daruna-duvvaem laïya 
jimbhana-niddalasëhï vinamiya 
ahi-vicchiy a-parivedhijj anta 
nasëvi salilu pievaë lagga 
"ho ho kena ditthu paramappaü 
to kira tena kaï paraloem" 

"jahü bhanevi ko vi kanekkhaï 

ghatta 

amellëvi calana jinindahö 
paccuttaru bharaha-narindahö" 


13 

1. tahï tehaë padivannaë avasarë 

2. "ahö ahö küda-kavada-nigganthahö 

3. ena maharisi-lihga-ggahanem 


daïvï vani samutthiya amvarë 
kapurisahö anaya-paramatthahö 
j ai-j ara-marana-ttay a-dahanem 
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4. phalaï ma todahö jalu ma dohahö 

5. tam nisunëvi tisa-bhukkhadannëhï 

6. annëhï anna samaya uppaiya 

7. kaccha-mahakacchahiva-nandana 

8. venni vi vihï calanëhï nivadeppinu 


9. cintiu nami-vinamihï 
eu na janahü asi 


1. jaï vi na kim pi dehi sura-sara 

2. annahü desu vihanjëvi dinnaü 

3. annahü dinna turangama gayavara 

4. annahü dinnaü uttima-vesaü 

5. erna jama garahanti jinindahö 

6. avahi paünjëvi sapparivaraü 

7. lakkhiu vihi mi majjhë paramesaru 

8. turiu ti-varaü bhamari deppinu 


9. pucchiya dharanidharena 
thiya kajjern kavanena 


narn to nïsangattanu chandahö" 
uddhüliu appanaü annëhï 
tahï avasarë nami-vinami paraiya 
vara-karavala-attha nïsandana 
thiya pasëhï jinu jayakareppinu 

ghatta 

"vuttaü vi na vollaï naho 
kin amhëhï" ko avaraho 


14 

to vari ekkasi volli bhadara 
amhahü kirn pahu niddakhinnaü 
amhahü kaï kiyaü paramesara 
amhahü alavena vi sarnsaü" 
asanu caliu tama dharanindahö 
au khanaddhern jetthu bhadaraü 
sasi-sürantaralë narn mandaru 
jinavara-vandanahatti kareppinu 

ghatta 

"vinni vi unnaviya-mattha 
ukkhaya-karavala-vihattha" 


15 
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1. tam nisunevi dinnu paccuttaru 

2. düratthanu jama tam pavahü 

3. tama pihimi niya-puttaha deppinu 

4. tam nisunevi vihasiya-muha-yandem 

5. "giri-veyaddhahö hohupahana 

6. tam nisunevi nami-vinamihï vuccaï 

7. jaï nigganthu dei saï hatthem 

8. tam nisunevi ve vi avaloëvi 


9. hatthutthalliu tena 
uttara-seddhihï ekku 


1. tahï avasarë uccaiya-vahahö 

2. vahu-layanna-vanna-sampannaü 

3. celiu ko vi ko vi haya cancala 

4. ko vi suvannaï ruppaya-thalaï 

5. ko vi amullaharanaï dhoyaï 

6. savvaï dhüli-samaï mannantaü 

7. jahï seyamsem damsanu pahiu 

8. "ajju païtthu ananga-viyaraü 

9. ikkhu-rasahö bhariyanjali jam je 

10. tama caüddisu loem chaiu 


11. niggaü "thahu" bhanantu 
bhamiu ti-bhamari dintu 


"pesiya ve vi asi desantaru 
jama valevi padïva avahü 
amhaha thiu avaheri kareppinu 
dinnaü vijjaü ve dharanindem 
uttara-dahina-seddhüiï rana" 
"annem dinnï pihivi na ruccaï 
to amhe vi lehü paramatthem" 
thiu aggaë so munivaru hoëvi 

ghatta 

gaya ve vi laeppinu vijjaü 
thiu dahina-seddhihï vijjaü 


16 

mahi-viharantahö tihuana-nahahö 
anaï ko vi pasahëvi kannaü 
rayanaï ko vi ko vi vara mayagala 
ko vi dhanaï dhannaï asaralaï 
taï bhadaraü naü avaloyaï 
pattanu hatthinayaru sampattaü 
chudu chudu niya-parivarahö sahiu 
maï paraviu risahu bhadaraü 
gharë vasu-hara pavarisiya tarn je" 
saccaü jern jinu varë paraiu 

ghatta 

sa-kalattu sa-puttu sa-pariyanu 
mandarahö jema tarayanu 
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1. vandëvi païsariyaü nihelanu 

2. annu vi gomaena sammajjanu 

3. pupphaï akkhayau vali diva 

4. kara-pakkhalanu devi kumarem 

5. ahinava-ikkhurasahö bhariyanjali 

6. sahukkaru deva-dunduhi-saru 

7. kancana-rayanaha kodiu varaha 

8. akkhaya-danu bhanëvi seyamsahö 


9. jimiu bhadaraü jam jë 
vandiu risaha-jinindu 

* 

10. iya ettha paümacarie 
"jinavara-nikkhamana" imam 


17 

kiu calanaravinda-pakkhalanu 
dinnaj alena dhara punu candanu 
dhüva-vasa jala-vasa padïva 
sasahara-sannihena bhingarem 
tava surehï mukku kusumanjali 
gandha-vau vasu-varisu nirantaru 
padiya lakkha vattïsattharaha 
akkhayataïya naü kiu divasahö 

ghatta 

seyamsem appaü bhavëvi 
sirë sa ï bhu va-jualu cadavëvi 

* * * 

dhananjayasiya-sayambhueva-kae 
vïyam ciya sahiyam pavvam 



Viiiaharakandam - Sandhi 3 


23 


[3. taio samdhi] 


tihuana-guru 

gaya-santaü 


tam gayaüru mellëvi khina-kasaiu 

viharantaü purimatalu sampaiu 


1 


1. dïhara-kalacakka-haëna 
sayadamuha-ujjana-vanu 

2. rammam maha jam ca punnaya-naehï 

3. kappüra-kankola-ela-lavangehï 

4. mariyalla-jïruccha-kunkuma-kudangehï 

5. naranga-naggoha- asattha-rukkhehï 

6. khajj üri-j amvïri-ghana-phanis a-limvehï 

7. sattacchaya ’gatthi-dahivanna-nandïhï 

8. vara-padalï-popphalï-nalikerïhï 

9. kaniy ari-kanavïra-malüra-taralehï 

10. hintala-talehï talï-tamalehï 

11. bhuva-devadarühï ritthehï carehï 

12. accaïya-jühïhï jasavana-mallïhï 


varisa-sahasem punnaëna 
dhukku bhadaraü risaha-jinu 
kusumiya-laya-velli-pallava-nihaehï 
mahu-mahavï-mahulingï-vidangehï 
nava-tilaya-vaülehï campaya-piyangehï 
kankelli-paümakkha-ruddakkha-dakkhehï 
hariyala-dhaüehï '\ahu-puttajïvehï 
mandara-kundindu- sindüra- sindïhï 
karamandi-kanthari-karimara-karïrehï 
sirikhanda- siris amalï- s ala- saralehï 
jamvü-varamvehï kancana-kayamvehï 
kosamma-sajjehï koranta-konjehï 
keyaïë jaehï avarahi mi jaïhï 

ghatta 


13. tahï ditthaü 
vana-vaniyahë 


sumanitthaü 

suha-janiyahë 


vada-payaü thira-thoraü 
uppari dhariu va moraü 


2 
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1. tahï thaëvi parames arena 
visaya-sennu sarncüriyaü 

2. ekka-sukka-jhanaggi-palittahö 

3. tiyagarahö ti-salla phedantahö 

4. pancindiya-danu-dappu harantahö 

5. satta-mahabhaya parisesantahö 

6. navavihu vambhaceru rakkhantahö 

7. sui eyarahanga janantahö 

8. terasavihu carittu carantahö 

9. pannaraha pamaya vajjantahö 

10. sattaraha sarnjama palantahö 


11. suha-jhanahö 
dhavalujjalu 


1. sahiya-niya-sahava-cariu 
thiu jinu niddhuya-kamma-raü 

2. punna-pavittu pava-ninnasanu 

3. kis alaya-kusuma-riddhi- s arnpannaü 

4. dinayara-kodi-payava-samujjalu 

5. annettahë onamiya-mattha 

6. annettahë tihuanu dhavalantaü 

7. annettahë sura-dunduhi vajjaï 

8. divva bhasa annettahë bhasaï 

9. 

10. attha vi padihera uppanna 


ai-purana-mahesarëna 
sukka-jhanu aüriyaü 
do-guna-dharahö duviha-tava-tattahö 
caüviha-kammindhanaï dahantahö 
chavviha-rasa-paricau karantahö 
attha duttha maya ninnasantahö 
dasavüiu parama-dhammu palantahö 
varaha anuvekkhaü cintantahö 
caüdahaviha-gunathanu cadantahö 
solahaviha kasaya muccantahö 
attharaha vi dosa nasantahö 

ghatta 

aïpasanna-muhayandahö 
nanuppannu jinindahö 


3 

caütïsa ’isaya-pariyariu 
narn sasaharu nijjalaharaü 
annuppannu dhavalu sirnhasanu 
annettahë asou uppannaü 
annettahë pasannu bhamandalu 
camarinda thiya camara-vihattha 
thiu uddanda-dhavala-chatta-ttaü 
narn pakkhuhanë mahovahi gajjaï 
annettahë kamma-raü panas aï 
kusuma-vasu annettahë vasaï 
narn thiya punna-punja asanna 


gaya-manahö 
tarn kevalu 
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ghatta 


11. iya cindhaï 
gaha-cakkahö 


jasu siddhaï 
taïlokkahö 


para-samanu jasu appaü 
so jë deu paramappaü 


4 


1. varaha-joyana-podhimaü 
caüdisu caürujjana-vanu 

2. tivihu kanaya-payaru pabhaviu 

3. manava-thambha cayari paritthiya 

4. caü gouraï hema-pariyariyaï 

5. daha dhaya paüma-mora-pancanana 

6. annu vi vattha-cakka-chatta-ddhaya 

7. ekkekkaë dhaë ahinava-chayahü 

8. tam samasaranu paritthiu javahï 

9. caliyaï asanaï ahamindahü 


manaharu savvu suvannamaü 
sura-nimmaviu samosaranu 
varaha kottha solaha vaviu 
kancana-torana-nivaha samutthiya 
nava nava thühaï tahï vitthariyaï 
garuda-marala-vasaha vara-varana 
pharaharanta accanta samunnaya 
saü atthottaru citta-padayahü 
amara-rau samcalliu tavahï 
visaharinda-amarinda-narindahü 


ghatta 


10. jina-sampaï 
"kim acchahu 


janavaï 

agacchahu 


suravaï suravara-vindahü 
jahü bhadaraü vandahü" 


5 


1. tam nisunëvi paüramarëhï 
mani-rayana-ppaha-ranjiyaï 
2. kehi mi mesa mahisa visa kunjara 


kadaya-maüda-kundala-dharëhï 
niya-niya-janaï sajjiyaï 
kehi mi taccha riccha miga samvara 
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3. kehi mi karaha varaha turangama 

4. kehi mi sasa sarahga pavahgama 

5. kehi mi vaggha sihgha gaya ganda 

6. kehi mi sumsuara macchohara 

7. dasa-payara vara bhavana-nivasiya 

8. vahuviha kappamara kokkantaü 

9. vibbhama-hava-bhava-samkhodihï 


kehi mi hamsa maüra vihahgama 
kehi mi rahavara naravara jahgama 
kehi mi garuda konca karanda 
erna paraiya sayala vi suravara 
vintara attha panca joïsiya 
ïsanindu vi au turantaü 
parimiu caüvïsa ’cchara-kodihï 


10. pekkhëvi valu 
dhaiya nara 


ghatta 

kiya-kalayalu 

katthiya-dhara 


caüviha-deva-nikayahö 

suravara-vallaha-rayahö 


6 


1. tava galiya-danojjharaü 
jina-vandana-gavanammanaü 

2. joyana-lakkha-pamanu paritthiu 

3. uppari pekkhanaï paraddhaï 

4. ubbhiya dhaya dhüvantaï cindhaï 

5. pokkhariniu nava pahkaya saravara 

6. tahï aïravanë galagajjantaë 

7. vijjijjantu camara-parivadihï 

8. cadiu purandaru manë pariosem 

9. vandina-phamphavayahï padhantëhï 

10. indahö taniya riddhi avaloëvi 


kanna-camara-haya-mahuyaraü 
parivaddhiu aïravanaü 
vïyaü mandaru naï samutthiu 
camïyara-toranaï nivaddhaï 
kiyaï vanaï phala-phulla-samiddhaï 
dïhiya'^-vavi-^'^talaya layahara 
dïhara-kara-sikkara muantaë 
sattavïsahï acchara-kodihï 
jaya-mahgala-dunduhi-nigghosem 
katthiyavalëhï dhou na dintëhï 
ke vi visüriya vimuha hoëvi 


ghatta 


11. "mala-dharanaï 


tava-caranaï 


kam divu bharahë karesahü 




Viiiaharakandam - Sandhi 3 


27 


jem dullahu jana-vallahu 


1. tama surasura-vahanaï 
jinavara-punna-vaya-hayaï 

2. avaropparu cüranta mahaiya 

3. niya-karë khancëvi bhanaï purandaru 

4. jaï viuvvana-sattië hüyaï 

5. thiya devasura indaesem 

6. nana-jana-vimanëhï tettahë 

7. sayala vi düronaviya-mattha 

8. sayala vi jayajayakaru karanta 

9. sayala vi appanaü darisanta 


indattanu pavesahü" 


phalaï va sagga-dumahö tanaï 
hetthamuhaï samagayaï 
giri-manusottara-siharu paraiya 
"uccasana-aruhanu asundaru 
turiu taï amellahu rüaï 
sawa padïva tena ji vesem 
dhukku samosarane'^ jinu jettahë 
sayala vi kara-maülanjali-hattha 
sayala vi thotta-sayaï padhanta 
namu gottu niya-nilaü kahanta 

ghatta 


10. tahï velaë 
gayananganë 


sura-melaë 

tarayanë 


teya-pindu jinu chajjaï 
chana-mayalanchanu najjaï 


8 


1. sura-kari-khandhuttinnaëna 
sapparivarem sundarëna 

2. "jaya ajaramara-pura-paramesara 

3. jaya daya-dhamma-rayana-rayanayara 

4. jaya sasi bhavva-kumuya-padivohana 

5. jaya suraguru taïlokka-piyamaha 


vahu-romancubbhinnaëna 
thui adhatta purandarëna 
jaya jina ai-'®purana-'^mahesara 
jaya annana-tamoha-divayara 
jaya kallana-nana-guna-rohana 
jaya samsara-mahadaï-huyavaha 
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6. jaya vammaha-nimmahana mahausa 

7. jaya kasayaghana-palayasamïrana 

8. jaya indiya-gayaülë pancanana 

9. jaya kammm-madapphara-bhanjana 


jaya kali-koha-huasanë pausa 
jaya manaïri-purandarapaharana 
jaya tihuana-siri-ramalingana 
jaya nikkala niravekkha niranjana 


ghatta 


10. tuha sasanu 
jem hontëna 


duha-nasanu 

pahavantëna 


evahï unnaï cadiyaü 
jagu samsarë na padiyaü" 


9 


1. tam valu tam devagamanu 
pekkhëvi uvavanë avayariu 

2. pattanë purimatalë jo ranaü 

3. so devagamu niëvi pahasiu 

4. kasu eu evaddu pahuttanu 

5. tam nisunevi kena apphaliu 

6. bharahesarahö vappu jo suvvaï 

7. kevala-nanu tasu uppannaü 

8. tam nisunevi marattem melliu 

9. tam samasaranu païtthu turantaü 


so jinavaru tam samasaranu 
jau mahantaü acchariu 
risahasenu namena pahanaü 
"ko sayadamuha-vanë avasiu 
jena vimanahï navaï nahanganu" 

"erna deva maï savvu nihaliu 
mahi-vallahu bhanevi jo thuvvaï 
attha-mahagunaddhi-sarnpannaü 
sa-valu sa-vandhuvaggu sarncalliu 
"jaya devahideva" pabhanantaü 


ghatta 


10. teern tëna 
"ern vesëna 


païsantëna 

uddesëna 


suraha mi vibbhamu laiu 
kirn mayaraddhaü aiu" 


10 
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1. pekkhëvi tam devagamanu 
bhava-bhaya-saëhï samallaïu 

2. tena samanu parama gabbhesara 

3. caü-kallana-vihüi-sanahahö 

4. avara vi je je bhavem laïya 

5. eyaraha-gunathana-samiddhahü 

6. ajjiya-ganahö sankha kern vujjhiya 

7. thiya caüpasem parama-jinindahö 

8. vaïraï parisesavi thiya vanayara 


9. ahi naüla vi 
kiya-sevahö 


1. tama viniggaya divva jhuni 
vandha-vimokkha-kalavalaï 

2. puggala-jïvajïva-paüttiu 

3. samjama-niyama-lesa-vaya-danaï 

4. sammaddamsana-nana-carittaï 

5. nava payattha sajjhaya-jjhanaï 

6. sayara-palla-puvva-kodïyaü 

7. kalaï khetta-bhava-paradavvaï 

8. naraya-tiraya-manuatta-surattaï 

9. titthayarattanaï indattaï 


so jinu tam ji samosaranu 
risahasenu pahu pavvaïu 
dikkhaha thiya caürasï naravara 
ganahara te ji hüa jaga-nahahö 
caürasï sahasa pavvaïya 
tinni lakkha savayahü pasiddhahü 
deva vi dukkiya-kamma-malujjhiya 
narn tara-gaha punnima-candahö 
mahisa turahgama kesari kunjara 

ghatta 

ekkahï uvasama-bhavëna 
kevala-nana-pahavëna 


11 

kahaï tiloahö parama-muni 
dhammahamma-mahaphalaï 
asava-sarnvara-nijjara-guttiu 
tava sïlovavasa-gunathanaï 
sagga-mokkha-sarnsara-nimittaï 
sura-nara-ucchehau-pamanaï 
loyavihaya-kammapayadïyaü 
varaha ahgaï caüdaha puvvaï 
kulayara-halahara-cakkaharattaï 
siddhattanaï mi kahaï samattaï 


thiya sayala vi 
puraevahö 


ghatta 
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10. kim vahuvëna 
naü ekku vi 


alavëna 
tila-mettu vi 


tihuanë sayalë gavitthaü 
tam ji jinena na ditthaü 


12 


1. dhammakkhanu sayalu sunëvi 
bhava-bhava-bhaya-saya-gaya-manahö 

2. kena vi pancanuvvaya laïya 

3. kehi mi gunavayaï anusariyaï 

4. maünanatthamiyaï avarekkahï 

5. jo jam maggaï tam tahö dei 

6. amara vi gaya sammattu laeppinu 

7. jina-dhavalahö vi dhavalu simhasanu 

8. ubbhiya seya chatta siya-camaru 


cancalu jïviu manë munëvi 
uvasamu jan savva-janahö 
lou karevi ke vi pavvaïya 
kehi mi sikkhavayaï padhariyaï 
annëhï kiya nivitti annekkahï 
hatthu bhadaraü naü khancei 
niya niya-liya-vahanahï cadeppinu 
pannarasa-visatta-therasanu 
divva bhasa bhamandalu seharu 


ghatta 


9. tihuana-pahu 
tahö thanahö 


haya-vammahu 

ujjanahö 


kevala-kirana-divayaru 
gaü tam gahga-sayaru 


13 


1. tahï avasarë bharahesarahö 
para-cakkehi mi naviya karna 

2. malüra-pavara-pïvara-thanaha 

3. tahö daha-pancasaü nandanahü 

4. caürasï lakkhaï gayavarahü 

5. kodïu tinni vara-dhenuvaha 

6. vattïsa sahasaï mandalahu 


sayala-puhaï-paramesarahö 
jaya riddhi sura-riddhi-sama 
channavaï sahasa varahganaha 
caürasï lakkhaï sandanahü 
attharaha kodiu hayavarahü 
vattïsa sahasa narahivaha 
kammantë kodi pavahaï halahö 
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7. nava nihiyaü rayanaï satta satta chakkhanda i meini ekka-chatta 

ghatta 


8. jiha vappëna 
tiha puttëna 


mahappëna 

jujjhantëna 


laïu nanu tam kevalu 
sa ï bhu va-valëna mahïyalu 
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[4. caüttho samdhi] 


satthihim varisa-sahasahï 
nava-nisiyara-dharaü 


punna-jayasahï 

kalaha-piyaraü 


bharahu aüjjha paisaraï 
cakka-rayanu na païsaraï 


1 


1. païsaraï na pattanë cakka-rayanu 

2. jiha vambhayari-muhë kama-satthu 

3. jiha vari-nivandhanë hatthi-jühu 

4. jiha kivina-nihelanë panaï-vindu 

5. jiha kamini-janu manusë adavvë 

6. jiha mahuari-kulu duggandhë rannë 

7. jiha parama-sokkhu sarnsara-dhammë 

8. padhama-vihattihë tappurisu jema 


jiha avuhabbhantarë sukaï-vayanu 
jiha gotthahganë mani-rayana-vatthu 
jiha dujjana-janë sajjana-samühu 
jiha vahula-pakkhë khaya-divasa-candu 
jiha sammaddarnsanu düra-bhavvë 
jiha guru-garahiu annana-kannë 
jiha jïva-daya-varu pava-kammë 
na païsaï ujjhahë cakku tema 


ghatta 


9. tarn pekkhëvi thakkantaü 
"kahahu manti-samantahö 


vigghu karantaü 
j ay a-j asa-mantahö 


naravaï vehaviddhaü 
kirn mahu ko vi asiddhaü" 


2 


1. tarn nisunëvi mantihï vuttu erna 

2. chakkhanda vasundhari nava nihana 

3. navanavaï sahasa mahagarahü 

4. avarai mi siddhaï jaï jaï 

5. para ekku na sijjhaï sahimanu 


jarn cintahi tarn tarn siddhu deva 
caüdaha-vihehï rayanëhï samana 
vattïsa sahasa'* desantarahü 
ko lakkhëvi sakkaï taï taï 
saya-panca-savaya-dhanu-ppamanu 
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6. titthankara-nandanu tuha kanitthu 

7. poana-paramesaru carama-dehu 

8. duvvara-vaïri-vïranta-kalu 


atthanavaïhï bhaihï varitthu 
akhaliya-marattu jayalacchi-gehu 
namena vahuvali vala-visalu 


ghatta 


9. sihu jema pakkhariyaü 
to sahü khandhavarem 


khantië dhariyaü 
ekka-paharem 


jaï so kaha vi viyattaï 
paï mi deva dalavattaï" 


3 


1. tam vayanu sunëvi datthaharena 

2. patthaviya mahanta turiya tasu 

3. jaï naü padivannu kayavi erna 

4. sikkhaviya mahanta gaya turanta 

5. pujjëvi pucchiya "agamanu kaï" 

6. "ko tuhü ko bharahu na bheu ko vi 

7. jiha bhayara atthanavaï iyara 

8. tiha tuhu mi madappharu pariharevi 


bharahena bharaha-paramesarena 
"vuccaï karë kera narahivasu 
ta tema karahu mahu bhidaï jema" 
nivisaddhem poyana-nayaru patta 
tehi mi kahiyaï vayanaï taï 
puhavïsaru disaï gampi to vi 
jïvanti karëvi tahö taniya kera 
jiu rayahö kerï kera levi" 


ghatta 


9. tarn nisunëvi bhaya-bhisern vahuvahsern 
"ekka kera vappikkï pihimi-'^gurukkï 


bharaha-dua nibbhacchiya 
avara kera na padicchiya 


4 


1. pavasantern parama-jinesarena 


jarn kirn pi vihanjëvi dinnu tena 
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2. tam amhahü sasanu suha-nihanu 

3. so pihimihë haü poyanahö sami 

4. ditthena tena kira kavanu kajju 

5. kim tahö valena haü dunnivaru 

6. kim tahö valena paikka-lou 

7. jam gajjiu vahuvalïsarena 

8. tam kovanala-pajalantaehï 


kin vippiu naü kena vi samanu 
naü demi na lemi na pasu jami 
kim tasu pasaem karami rajju 
kim tahö valena mahu purisayam 
kim tahö valena sampaya-vihou 
poyana-puravara-paramesarena 
nibbhaeehiu bharaha-mahantaehï 


ghatta 

9. "jaï vi tujjhu imu mandalu vahu-eintiya-phalu 
gamu sïmu khalu khettu vi sarisava-mettu vi 


asi samappiu vappem 
to vi nahï vinu kappem" 


5 


1. tam vayanu sunevi palamva-vahu 

2. "kahö tanaü rajju kahö tanaü bharahu 

3. so ekkern eakkern vahaï gavvu 

4. naü janaï hosaï kema kajju 

5. pariyalaï jena tahö tanaü dappu 

6. vavalla-bhalla-kanniya-karalu 

7. tarn sunevi mahanta gaya turanta 

8. jarn jema eaviu tarn kahiu tema 


narn candaieeahü kuviu rahu 
jarn janahu tarn mahu milëvi karahu 
kira vasikiu maï mahivïdhu savvu 
kahö pasiu nïsavannu rajju 
tarn tehaü kallaë demi kappu 
muggara-mu sundhi-pattis a-vis alu" 
nivisaddhern bharahahö pasu patta 
"paï tina-sariso vi na ganaï deva 


ghatta 


9. na karaï kera tuhari riu-khaya-kari 

meini-ravanu samuddëvi rana-pidu mandëvi 


nibbhaü manë mahaiu 
jujjha-sajju thiu daiu" 
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6 


1. tam nisunëvi jhatti palittu rau 

2. devaviu lahu sannaha-türu 

3. aüriu valu caürangu tama 

4. paricintiya nava nihi samcalanti 

5. mahakalu^° kalu manavaü pandu 

6. naïsappu rayanu nava nihiu eya 

7. nava-joyanaï tungattanena 

8. atthoyara gambhïrattanena 

9. kö vi vatthaï kö vi bhoyanaï dei 

10. kö vi haya gaya kö vi osahiu dharaï 


nam jalanu jala-mala-sahau 
sannajjhaï sa-rahasu suhada-söru 
attharaha akkhohaniu jama 
je sandana-vesem paribhamanti 
paümakkhu sankhu pingalu pacandu 
nam thiya vahu-bhayahï punna-bheya 
varaha sappasangattanena 
sahü jakkha-sahasem rakkhanena 
kö vi rayanaï kö vi paharanaï nei 
vinnanaharanahü ko vi haraï 


ghatta 

11. camma-cakka-senavaï haya-gaya-gahavaï 
kagani-mani-tthavaï thiya khagga-purohiya 


chatta-danda 

te vi caüddaha cintiya 


7 


1. gaü bharahu payanaü de vi jama 

2. "sahasa nïsam sannahëvi deva 

3. tam sunëvi sa-rosu palamva-vahu 

4. padu padaha samahaya dinna sahkha 

5. kin kalayalu laïyaï paharanaï 

6. nïsariu satta sahkhohanïu 

7. bharahesara-vahuvalï vi te vi 

8 . 

9. haya hayahü maha-gaya gayavarahu 


heriëhï kanitthahö kahiu tama 
dïsaï padivakkhu samuddu jema" 
sannajjhaï poyana-nayara-nahu 
dhaya-^Manda chatta ubbhiya asahkha 
kara-pahara-payattaï vahanaï 
ekkaë sennaë akkhohanïu 
asannaï dhukkaï valaï ve vi 
savadarnmuha dhaya dhayavadahu devi 
bhada bhadahö maha-raha rahavarahü 


ghatta 
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10. devasura-vala-sarisaï 
ekkamekka kokkantaï 


vaddhiya-harisaï 
ranë hakkantaï 


kancuya-kavaya-visattaï 
ubhaya-valaï abbhittaï 


8 


1. abbhittaï vaddhiya-kalayalaï 

2. vahiya-raha-coiya-varanaï 

3. lua-j unna-j otta-khandiya-dhuraï 

4. nivvattiya-bhua-padiya-siraï 

5. gaya-danta-choha-bhinnubbhadaï 

6. padihaya-vinivaiya-gayaghadaï 

7. musumüriya-cüriya-rahavaraï 

8. ruhirollaï sarëhï vihaviyaï 


bharahesara-vahuvalï-valaï 

anavarayamelliya-paharanaï 

dariya-niyamva-kappiya-uraï 

dhuya-khandha-kavandha-panacciraï 

uccaiya-padipelliya-bhadaï 

acchodiya-modiya-dhayavadaï 

dalavattiya-lottiya-hayavaraï 

nam ve vi kusumbhëhï raviyaï 

ghatta 


9. pekkhëvi valaï ghulantaï 
kim vahiena varaem 


mahihï padantaï 
bhada-samghaem 


mantihï dhariya "ma bhandahö 
ditthi-jujjhu vari mandahö 


9 


1. pahilaü jujjhevaü ditthi-jujjhu 

2. jo tinni mi jujjhaï jinaï ajju 

3. tam nisunëvi dukkhu nivariyaï 

4. lahu ditthi-jujjhu paraddhu tehï 

5. avaloiu bharahem padhamu bhai 

6. asiya-siyayamva vihai ditthi 

7. punu joiu vahuvalïsarena 

8. avaramuha-hetthamuha-muhaï 


jala-jujjhu padïvaü malla-jujjhu 
tahö nihi tahö rayanaï tasu rajju" 
sahanaï ve vi osariyaï 
jina-nanda-sunanda-nandanehï 
kaïlasem kancana-saïlu naï 
namkuvalaya-kamala-ravinda-vitthi 
sarë kumuya-sandu nam dinayarena 
nam vara-vahu-vayana-saroruhaï 
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ghatta 


9. uvarilliyaë visalaë 
nam nava-jovvanaïttï 


bhiudi-karalaë 

cancala-cittï 


hetthima ditthi parajjiya 
kulavahu ijjaë tajjiya 


10 


1. jam jinëvi na sakkiu ditthi-jujjhu 

2. jalë païtha pihimi-poyana-narinda 

3. etthantarë mahi-paramesarena 

4. pammukka^^ jhalakka sahoyarasu 

5. chudu vahuvalihë vacchayalu patta 

6. para thiya urë toya-tusara dhavala 

7. punu pacchaë vahuvalïsarena 

8. uddhaiya cala-nimmala-taranga 


paraddhu khanaddhern salila-jujjhu 
narn manasa-saravarë sura-gaïnda 
adohëvi salilu samaccharena 
narn vela samuddern mahiharasu 
nibbhacchiya asaï va punu niyatta 
narn nahë tara-niurumva-vahala 
amelliya salila-jhalakka tena 
narn sarncarima ayasa-ganga 


ghatta 


9. ohattiu bharahesaru thiu muha-kayaru 

surayaruhana-viyakkaë viraha-jhalakkaë 


garua-rahallaë laïyaü 
bhaggu va duppavvaïyaü 


11 

1. jarn jinëvi na sakkiu salila-jujjhu 

2. avïlavi kacchaü vala-mahalla 

3. ovaggiya punu kiya vahu-sadda 


paraddhu padïvaü malla-jujjhu 

akkhadaë naï païttha malla 

narn bhidiya suvanta-tiyanta-^'^sadda 
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4. vahu-vandhahï dhukkara-kattarïhï 

5. sahü bharahem suharu karevi vamu 

6. uccaiu ubhaya-karëhï narindu 

7. etthantarë vahuvalïsarasu 

8. kiu kalayalu sahanë vijaü ghutthu 


vinnanahï karanahï bhamarïhï 
punu pacchaë darisiu niyaya-thamu 
sakkena va jammanë jina-varindu 
amelliu devëhï kusuma-vasu 
naranahu vilakkhïhüu sutthu 


ghatta 


9. cakka-rayanu paricintiu 
pasariya-kara-niurumvem 


uppari ghattiu 
dinayara-vimvem 


carama-dehu tem vanciu 
naï meru parianciu 


12 


1. jam mukku cakku cakkesarena 

2. "kim pahu apphalami mahihï ajju 

3. rajjahö karanë kijjaï ajuttu 

4. kim aem sahami parama-mokkhu 

5. paricintëvi suiru manena erna 

6. "mahu taniya pihimi tuhü bhunjë bhaya 

7. sunisallu karëvi jinu gum bhanevi 

8. olamviya-karayalu ekku varisu 


tam cintiu vahuvalïsarena 
nam nam dhigatthu pariharami rajju 
ghaevaü bhayaru vappu puttu 
jahï labbhaï acalu anantu sokkhu" 
punu thaviu narahiu dimbhu jema 
somappahu kera karei raya" 
thiu panca mutthi sirë lou devi 
aviolu acalu giri-meru-sarisu 


ghatta 


9. veddhiu sutthu visalëhï velli-jalëhï 

khanu vi na mukku bhadaraü mayana-viyaraü 


ahi-vicchiya-vammiyahï 
narn sarnsarahö bhïyahï 


13 



Viiiaharakandam - Sandhi 4 


39 


1. etthantarë kevala-nana-vahu 

2. taïlokka-piyamahu jaga-janeru 

3. thovëhï divasëhï bharahesaro vi 

4. thottuggïriya guru-puraü bhai 

5. vandeppinu dasaviha-dhamma-palu 

6. "vahuvali bhadara suha-nihanu 

7. tam nisunëvi parama-jinesarena 

8. "ajja vi ïsïsi kasau tasu 


kaïlasë paritthiu risahanahu 
samasaranu vi sa-ganu sa-padiheru 
tahö vandana-hattië au so vi 
paraloya-mülë ihalou naï 
punu pucchiu tihuvana-samisalu 
kern kajjem ajju na hoi nanu" 
vajjariu divva-bhasantarena 
jam khettë tuharaë kiu nivasu 


ghatta 

9. jaï bharahahö ji samappiu to kim cappiu 
ena kasaem laïyaü so pavvaïyaü 


maï calanëhï mahi-mandalu 
tena na pavaï kevalu" 


14 


1. tam vayanu sunëvi gaü bharahu tetthu 

2. savvahgu padiu calanëhï tasu 

3. vinnavaï khamavaï erna jama 

4. uppannaü kevala-nanu vimalu 

5. paümasanu bhüsanu seya-camaru 

6. atthakkaë aiu sura-nikau 

7. thovahï divasahï tihuana-janari 

8. atthaviha-kamma-vandhana-vimukku 


vahuvali-bhadaraü acalu jetthu 
"taü taniya pihimi haü tumha dasu" 
caü ghai-kamma gaya khayahö tama 
thiu dehu khanaddhem duddha-dhavalu 
bha-mandalu ekku jë chattu pavaru 
titthayara-puttu kevaliu jau 
nasiyaghaiya-kamma vi cayari 
siddhaü siddhalaü navara dhukku 


ghatta 


9. risahu vi gaü nivvanahö 
akkakitti thiu ujjhahë 


sasaya-thanahö 

danu-duggejjhahë 


bharahu vi nivvui pattaü 
rajju sa irn bhu njantaü 
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[5. pancamo samdhi] 


akkhaï gottama-sami 
suni seniya uppatti 


1. tahï jë aüjjhahï vahavem kalem 

2. vimalekkhukka-vamsë uppannaü 

3. tasu puttu namem tiyasanjaü 

4. tasu vijaya mahaevi manohara 

5. tahë gabbhë bhava-bhaya-khaya-garaü 

6. risahu jema vasuhara-nimittaü 

7. risahu jema thiu valakkïlaë 

8. risahu jema rajju i bhunjantern 


9. pavanuddhuu saru ditthu 
naï vilasini-lou 


1. so ji mahasaru tahïjë vanalaë 

2. maüliya-dalu vicchaya-saroruhu 

3. tarn nievi gaü parama-visayahö 

4. jo jïvantu ditthu puvvanhaë 

5. jo naravara-lakkhëhï panavijjaï 


tihuana-laddha-pasarnsahü 

rakkhasa-vanara-varnsahü 


1 

ucchannern naravara-taru-jalern 
dharanïdharu surüva-sarnpannaü 
punu jiyasattu ranahganë dujjaü 
pariniya thira-malüra-paohara 
uppajjaï suu ajiya-bhadaraü 
risahu jema meruhï ahisittaü 
risahu jema parinaviu lïlaë 
ekka-divaë nandanavanu jantern 

ghatta 

papphulliya-sayavattaü 
ubbhiya-karu naccantaü 


2 

ditthu jinahivena vettalaë 
narn dujjana-janu ohulliya-muhu 
"laï eha ji gaïjïvahö jayahö 
so ahgara-punju avaranhaë 
so pahu muaü avarern nijjaï 
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6. jiha sanjhaë eu pankaya-vanu 

7. jïviu jamëna^^ sarïru huasem 

8. cintaï erna bhadaraü javëhï 


9. caüviha-deva-nikaëm^'’ 
jinu pavvaïu turantu 


1. thiu chatthovavasë sura-saraü 

2. risahu jema paranaü kareppinu 

3. sukka-jhanu aüriu nimmalu 

4. attha vi padihera samasaranaü 

5. ganahara navaï lakkhu vara-sahuhü 

6. tahï jë kalë jiyasattu-sahoyaru 

7. jayasayarahö puttu sumanoharu 

8. bharahu jema sahü navahï nihanahï 


9. sayala-pihimi-paripalu 
jïu va kamma-vasena 


tiha jaraë ghaijjaïjovvanu 
sattaï kalem riddhi vinasem" 
loyantiyahï vivohiu tavëhï 

ghatta 

aem kali-mala-rahiyaü 
dasahï sahasahï sahiyaü 


3 

vamhayatta-gharë thakku bhadaraü 
caüdaha sarnvacchara vihareppinu 
punu uppannu nanu tahö kevalu 
jiha risahahö tiha devagamanaü 
vammaha-malla-nisumbhana-vahuhü 
tiyasanjayahö puttu jayasayaru 
namern sayaru sayala-cakkesaru 
rayanëhï caüdaha-vihahï ^’pahanahï 

ghatta 

ekka-divasë cadulahgern 
niu avaharëvi turahgern 


4 


1. dutthu turahgamu cancala-chayahö 


gayaü panasëvi pacchima-bhayahö 
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2. païsaï sunnarannu mahadaï 

3. dukkhu dukkhu hari damiu narindem 

4. tama maha-saru dïsaï sa-kamalu 

5. tahï laya-mandavë uppallanëvi 

6. samu mellaï vettalahö javëhï 

7. dhïya suloyanahö valavantahö 

8. kira sahü sahiyahï dhukkaï saravaru 


9. viddhi kama-sarehï 
naï sayamvara-mala 


1. kena vi kahiu gampi sahasakkhahö 

2. ekku ananga-samanu juvanaü 

3. tam pekkhëvi sasa tumhaha kerï 

4. tam nisunevi rau romanciu 

5. "nemittiyahï asi jam vuttaü 

6. manë paricintëvi papphullananu 

7. tem caüsatthi-purisalakkhana-dharu 

8. sirë karayala karevi jokkariu 


9. lilaë bhavanu païtthu 
tüsëvi dinnaü tena 


jahï kali-kalahö hiyavaü padaï 
nam mayaraddhaü parama-jinindem 
cala-vïï taranga-bhangura-jalu 
salilu pievi turangamu nhanëvi 
tilayakesa sampaiya tavëhï 
vahini sahoyari dasasayanettahö 
dïsaï tama sayaru pihimïsaru 

ghatta 

ekku vi paü na payattaï 
ditthi nivahö avattaï 


5 

"koühalu kim en na lakkhahö 
naü janahü kim pihimihë ranaü 
kama-gahena hüa vivarerï" 
abbhantarë anandu panacciu 
ëu tam sayaragamanu niruttaü" 
gaü turantu tahï dasasayaloyanu 
janëvi sayaru sayala-cakkesaru 
dinna kanna punu purë païsariu 

ghatta 

vij j ahara-parivedhiu 
uttara-dahina-sedhiu 
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6 


1. tilakesa laeppinu gaü sayaru 

2. sahasakkhu vi janana-vaïru sarëvi 

3. gaü uppari tasu punnaghanahö 

4. rahaneuracakkavala-nayarë 

5. jo toyadavahanu tasu suu 

6. gaü hamsa-vimanem tuttha-manu 

7. mambhïsa dinna amaresarëna 

8. je riu anupacchaë lagga tahö 


9. toyadavahanu deva 
jima siddhalaë siddhu 


1. tam nisunëvi pahu jhatti palittaü 

2. "maru maru jaï vi jai payalahö 

3. païsaï jaï vi saranu sura-sevahü 

4. païsaï jaï vi saranu thira-thanahü 

5. païsaï jaï vi saranu duvvarahü 

6. kappamarahü jaï vi ahamindahü 

7. maraï to vi mahu toyadavahanu" 

8. pekkhëvi manatthambhu jinindahö 

9. so vi gampi samasaranu païtthaü 

10. vihi mi bhavantaraï vajjariyaï 


païsariu aüjjhauri-nayaru 
vijjahara-sahanu melavëvi 
jern jïviu hariu suloyanahö 
vinivaiu punnamehu samarë 
so ranamuhë kaha vi kaha vi na muu 
jahï ajiya-jininda-samosaranu 
sa-vaïra-vittantu kahiu narëna 
gaya pasu padïva niya-nivahö 

ghatta 

pana laevinu natthaü 
tima samasaranë païtthaü 


7 

narn khada-haru huasanë ghittaü 
visahara-bhavana-müla-ghana-jalahö 
dasaviha-bhavanavasiya-devahü 
attha^^-vihahü vintara-givvanahu 
joisa-devahü panca-payarahu 
varuna-pavana-vaïsavana-surindahü 
païja karëvi gaü dasasayaloyanu 
maccharu manu vi galiu narindahö 
jinu panaveppinu puraü nivitthaü 
vihi mi janana-vaïraï parihariyaï 


ghatta 
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11. bhima-subhimëhï tama 
puvva-bhavantara-nehë 


ahinava-gahiya-pasahanu 
avarundiu ghanavahanu 


8 


1. pabhanaï bhïmu bhïma-bhada-bhanjanu 

2. jiha ciru tiha evahi mi piyaraü" 

3. "laï kamuka-vimanu aviyarem 

4. annu vi rayanayara-pariyanciya 

5. tïsa parama joyana vitthinnï 

6. annu vi ekka-vara chajjoyana 

7. bhïma-mahabhïmahü aesem 

8. vimalakitti-vimalamala-mantihï 


9. lankaurihï païtthu 
rakkhasa-vamsahö naï 


1. vahavem kalem vala-sampattië 

2. tam samasaranu païsaï javëhï 

3. pucchiu nahu pihimi-paripalem 

4. tumhem jeha vaya-guna-vanta 

5. tam nisunëvi kandappa-viyaraü 

6. "maï jehaü kevala-sampannaü 


"tuhü mahu anna-bhavantarë nandanu 
cumviu punu vi punu vi sayavaraü 
laï rakkhasiya vijja sahü harem 
duppaïsara surehi mi vanciya 
lahka-nayari tujjhu maï dinnï 
laï payalalahka ghanavahana" 
dinnu payanaü manë pariosern 
parimiu avarehi mi samantëhï 

ghatta 

avicalu rajjë paritthiu 
pahilaü kandu samutthiu 


9 

ajiya-jinahö gaü vandana-hattië 
sayam vi tahïjë paraiu tavëhï 
"kaï hosanti bhavantern kalern 
kaï titthayara deva aïkanta 
magaha-bhasaë kahaï bhadaraü 
ekku ji risahu den uppannaü 
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7. païjehaü chakkhanda-pahanaü 

8. paï vinu dasa hosanti naresara 

9. nava valaeva nava ji narayana 

10. annu vi ekkunasatthi puranaï 


11. toyadavahanu tama 
dasa-uttarëna saena 


1. niya-nandanahö nihaya-padivakkhahö 

2. vahavem kalem sasaya-thanahö 

3. sayarahö sayala püiimi bhunjantahö 

4. satthi sahasa hüya vara-puttahü 

5. ekka-divasë jina-bhavana-nivasahö 

6. bharaha-kiyaï mani-kancana-manaï 

7. bhanaï bhaïrahi sutthu viyakkhanu 

8. kaddhëvi gahga bhamadahü pasëhï" 


9. danda-rayanu paricintëvi^^ 
payalaïrihë naï 


1. takkhanë khou jan ahi-loyahö 


bharaha-narahiu ekku ji ranaü 
maï vinu vavïsa vi titthahkara 
hara eyaraha nava ji dasanana 
jina-sasanë hosanti pahanaï" 

ghatta 

bhavem pulaü vahantaü 
bharahu jema nikkhantaü 


10 

lahka-nayari dinna maharakkhahö 
ajiya-bhadaraü gaü nivvanahö 
rayana-nihanaï paripalantahö 
sayala-kala-vinnana-niuttahü 
vandana-hattië gaya kaïlasahö 
caüvïsa vi vandeppinu thanaï 
"karahü kim pi jina-bhavanahü rakkhanu 
tam ji samatthiu bhai-sahasëhï 

ghatta 

khoni khanantu bhamadiu 
viyada-uratthalu phadiu 


11 

dharanindahö sahasa-phada-doyahö 
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2. asïvisa-ditthië nikkhattiya 

3. kaha vi kaha vi na vi ditthihï padiya 

4. dummana dïna-vayana pariyatta 

5. mantihï kahiu "kaha vi tiha bhindahö 

6. tama saha-mandaü mandijjaï 

7. mehalu mehalena alaggem 

8. sayara-narindasana-samkasaï 


9. naravaï aula-cittu 
satthi-sahasahü majjhë 


1. bhïma-bhaïrahi tama païttha 

2. pucchiya punu paripaliya-rajjem 

3. tehï vinasanaï vicchayaï 

4. tam nisunevi vayanu tahö mantihï 

5. "he naravaï niya-kulahö païva 

6. jalavahini-pavaha nivvüdha 

7. ghana-ghattiyaï vijju-vipphuriyaï 

8. jalavuvvuva-tarahga-suracavaï 


9. bharaha-vahuvali-risaha 
kaü dïsanti padïva^° 


sayala vi charahö punju pavattiya 
bhïma-bhaïrahi ve uvvariya 
lahu sakkeya-nayari sarnpatta 
jiha uddanti na pana narindahö" 
asanu asanena pïdijjaï 
harern ham maüdu maüdaggern 
vaïsanahü vanavaï sahasaïrn 

ghatta 

savvatthanu vihavaï 
ekku vi puttu na avaï 


12 

niya-niya-asanë gampi nivittha 
"iyara na païsaranti kirn kajjern 
tamarasaï va niddhuyagayaï" 
janaviu pacchanna-paüttihï 
gaya diyaha kirn enti padïva 
pariyattanti kaï te müdha 
suvinaya-valabhava-sarncariyaï 
kaï dïsanti vinasu na bhavaï 

ghatta 

kala-bhuahgern giliya 
ujjhahï e kk ahï miliya" 
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1. jam niddarisu samasaë dinnaü 

2. "tena jë te atthanu na dhukka 

3. laddhavasarëhïjam anuhuttaü 

4. tam nisunevi rau mucchamgaü 

5. tahi mi kalë samiya-sammanëhï 

6. dukkhu dukkhu dürujjhiya-veyanu 

7. "kim soem kim khandhavarem 

8. ayaë lacchië vahu jujjhaviya 


9. jojo ko vi juvanu 
meini chenchaï jema 


1. pabhaniu bhïmu "hohi didhu rajjahö 

2. tena vi vuttu "nahi vaü bhanjami 

3. cattu bhïmu bhaïrahi hakkariu 

4. appunu bharahu jema nikkhantaü 

5. ta ettahë vinihaya-padivakkhahö 

6. devarakkhu uppannaü nandanu 

7. kïlana-vavihë parimiu narihï 

8. nivadiya tasu ditthi tahï avasarë 


9. cintiu "jiha dhuagau 
tiha kamauru savvu 


13 

tam cakkavaïhë hiyavaü bhinnaü 
phudu mahu keraü pesanu cukka" 
bhaïrahi-bhimahï kahiu niruttaü 
padiu mahaddumu vva pavanahaü 
bhiccëhï jema na melliu panëhï 
utthiu savvahgagaya-ceyanu 
vari pavajja lemi aviyarem 
pahunaya iva vahu volaviya 

ghatta 

tasu tasu kulaüttï 
kavanem narëna na bhuttï" 


14 

haü punu jami thami niya-kajjahö" 
chenchaï paï ji kahiya naü bhunjami" 
dinna pihimi vaïsanë vaïsariu 
taü karevi punu nivvui pattaü 
rajju karantahö tahö maharakkhahö 
naravaï ekka-divasë gaü uvavanu 
nhai gaïndu va sahü ganiyarihï 
jahï muu mahuyaru kamalabbhantarë 

ghatta 

rasa-lampadu acchantaü 
kamini-vayanasattaü" 
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1. niya-manë jai visayahö javëhï 

2. sayala vi risi tiyala-jogesara 

3. sayala vi vandhu-sattu-samabhava 

4. sayala vi jalla-malankiya-deha 

5. sayala vi niya-tava-teem dinayara 

6. sayala vi ghora-vïra-tava-tatta 

7. sayala vi kamma-vandha-viddhamsana 

8. sayala vi paramagama-pariyana 


9. sayala vi carama-sanra 
nam parinanaha payatta 


1. to etthantarë pahu anandiu 

2. pabhaniu vinnavevi "suyasayara 

3. bhava-samsara-mahannava-nasiya 

4. jampaï sahu "sahu lankesara 

5. jam janahi tam karahi turantaü" 

6. attha divasa samllehana bhavëvi 

7. attha divasa pujjaü nïsarëvi 

8. attha divasa arahana vaëvi 


15 

savana-sahghu sampaiu tavëhï 
mahakaï gamaya vai vaïsara 
tina-kancana-pariharana-sahava 
dhïrattanëna mahïhara-jeha 
gambhïrattanena rayanayara 
sayala vi sayala-sahga-paricatta 
sayala vi sayala-jïva-mambhïsana 
kaya-kilesekkekka-pahana 

ghatta 

sayala vi ujjuya-citta 
siddhi-vahuya varaïtta 


16 

so risi-sahghu turantem vandiu 
bho bho bhavvambhoya-divayara 
karë pasau pavvajjahë samiya" 
paï jïvevaü attha jë vasara 
nivisaddhena so vi nikkhantaü 
attha divasa danaï devavëvi 
attha divasa padimaü ahisarëvi 
gaü mokkhahö paramappaü jhanëvi 


ghatta 
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9. tahö maharakkhahö puttu 


devarakkhu valavantaü 


thiu amarahiu jema 


lanka sa ïm bhu njantaü 
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[6. chattho samdhi] 


caüsatthihï simhasanëhï aïkantëhï anantaë bhittië 
punu uppannu kittidhavalu dhavaliu jena bhuanu niya-kittië 


yathaprathamas toyadavahanah. toyadavahanasyapatyam maharaksah. maharaksasyapatyam 
devaraksah. devaraksasyapatyam raksah. raksasyapatyam adityah. adityasyapatyam 
adityaraksah. adityaraksasyapatyam bhimaprabhah. bhimaprabhasyapatyam püjarhan. püjarhato 
’patyam jitabhaskarah. jitabhaskarasyapatyam samparikirtih. sampariklrter sugrTvah. 
sugnvasyapatyam harignvah. harignvasyapatyani sngnvah. sngnvasyapatyam sumukhah. 
sumukhasyapatyam suvyaktah. suvyaktasyapatyam mrgavegah. mrgavegasyapatyam 
bhanugatih. bhanugater apatyam indrah. indrasyapatyam indraprabhah. indraprabhasyapatyam 
meghah. meghasyapatyam simhavadanah. simhavadanasyapatyampavih. paverapatyam 
indravituh. indravitorapatyam bhanudharma. bhanudharmano ’patyam bhanuh. bhanorapatyam 
surarih. surarer apatyam thjatah. thjatasyapatyam bhimah. bhimasyapatyam mahabhimah. 
mahabhlmasyapatyam mohanah. mohanasyapatyam angarakah. angarakasyapatyam ravih. raver 
apatyani cakrarah. cakrarasyapatyam vajrodarah. vajrodarasyapatyani pramodah. 
pramodasyapatyam simhavikramah. simhavikramasyapatyam camundah. camundasyapatyam 
ghatakah. ghatakasyapatyam bhlsmah. bhlsmasyapatyam dvipabahuh. dvipabahor apatyam 
arimardanah. arimardanasyapatyam nirvanabhaktih. nirvanabhakter apatyam ugrasnh. ugrasriyo 
’patyam arhadbhaktih. arhadbhakter apatyam anuttarah. anuttarasyapatyam gatyuttamah. 
gatyuttamasyapatyam anilah. anilasyapatyam candah. candasyapatyam lankasokah. 
lankasokasyapatyam mayürah. mayürasyapatyam mahabahuh. mahabahor apatyam manoramah. 
manoramasyapatyam bhaskarah. bhaskarasyapatyam brhadgatih. brhadgater apatyani 
brhatkantah. brhatkantasyapatyam arisamtrasah. arisamtrasasyapatyam candravartah. 
candravartasyapatyam maharavah. maharavasyapatyam meghadhvanih. meghadhvanerapatyam 
grahaksobhah. grahaksobhasyapatyam naksatradamanah. naksatradamanasyapatyam tarakah. 
tarakasyapatyammeghanadah. meghanadasyapatyam kirtidhavalah. ityetanicatuhsasti 

simhasanani. 
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1. sura-kïlaë rajju karantahö 

2. ekkahï dinë vijjahara-pavaru 

3. sirikantha-namu niva-mehunaü 

4. sa-kalattu sa-manti-samanta-valu^' 

5. sa-panamu samaicchiu karëvi 

6. etthantarë haya-gaya-raha-cadiu 

7. cayara vi varaï ruddhaï 

8. nisuyaï rana-türaï vajjiyaï 

9. duvvara-vaïri-saya-rokkiyaï 


10. tam pekkhevinu vaïri-valu 
"tava na jinavaru jaya bhanami 


1. sirikanthahö joëvi muha-kamalu 

2. "kim na munahi dhana-kancana-paüru 

3. tahï pupphottara-vijjahivaï 

4. chudu chudu uvvellëvi nïsariya 

5. tahï avasarë dhavala-visalaï 

6. sa-vimanu entu nahë niyavi saï 

7. taïyahü jë jan paniggahanu 

8. ma niya-niya-sennaï nitthavahö 


1 

lahkauri paripalantahö 
lacchï-mahaevihë bhai nam 
rayanaürahö aiu pahunaü 
tahö ahimuhu au kittidhavalu 
punu thiu ekkasanë vaïsarëvi 
atthakkaë parakkaü padiu 
ditthaï chatta-ddhaya-cindhaï 
haya-himsiya-gayavara-gajjiyaï 
paccariya-khariya-kokkiyaï 

ghatta 

kittidhavalu sirikanthem dhïriu 
java na ranë vivakkhu sara-sïriu" 


2 

kamalaë pavuttu kittidhavalu 
vijjahara-sedhihï mehaüm 
tahö taniya duhiya haü kamalamaï 
camaraharihï narihï pariyariya 
vandeppinu meru-jinalaï 
ghattiya nayanuppala-mala maï 
evahï nikkaranë kaï ranu 
tahö pasu mahanta patthavahö" 
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9. nisunëvi tam tehaü vayanu 
uttara-varë paritthiyaü 


1. vinnana-vinaya-nayavantaëhï 

2. "paramesara etthu a-khanti kaü 

3. sariyaü nïsarëvi^^ mahïharahö 

4. mottiya-malaü sirë kunjarahö 

5. dharau levi jalu jalaharahö 

6. uppajjëvi majjhë maha-sarahö 

7. sirikantha-kumarahö dosu kaü 

8. tam nisunëvi naravaï lajjiyaü 


9. "kanna danu kahim (?) tanaü 
hoi sahavem maïlaniya 


1. gaü erna bhanevi narahivaï 

2. vahu-divasëhï ummahaya-jananu 

3. sabbhavem bhanaï kittidhavalu 


ghatta 

pesiya düya paraiya tettahë 
pupphottaru vijjaharu jettahë 


3 

vijjaharu vuttu mahantaëhï 
savvaü kannaü para-bhayanaü 
dhoyanti salilu rayanayarahö 
uvasoha denti annahö narahö 
sincanti ahgu nava-taruvarahö 
naliniu viyasanti divayarahö 
taü duhiyaë laïu sayamvaraü 
thiu mana-madapphara-vajjiyaü 

ghatta 

jaï na dinnu to tudihï cadavaï 
cheya-kalë dïvaya-siha navaï" 


4 

sirikanthern pariniya paümavaï 
niya-salaü pekkhëvi gamana-manu 
"jiha dürïhoi na muha-kamalu 
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4. tiha acchahü sajjana^^-pana-piya 

5. mahu atthi aneya diva pavara 

6. kusa-kancana-kancua-mani-rayana 

7. vavvara-vajjara-gïra vi siri 

8. velandhara-singhala-cïnavara 


9. bhara-bharakkhama-bhima-tada 
nivvadeppinu dhammu jiha 


1. sirikanthahö tama manti kahaï 

2. jahï kikku-mahïharu hema-ilu 

3. pavalankuru indanïla-guhilu 

4. muttahala-jala-tusara-darisu 

5. ahinava-kusumaï pakkaï phalaï 

6. jahï dakkha rasalaü dïhiyaü 

7. jahï nana-kusuma-karamviyaï 

8. jahï dhannaï phala-samdarisiyaï 


9. tam nisunëvi tosiya-manëna 
mahava-masahö padhama-dinë 


kim vihï na pahuccaï eha siya 

hari-hanuruha-hamsa-suvela-dhara 

chohara-cïra-vahana-javana 

toyavali-sanjhagara-giri 

rasa-rohana-johana-kikkudhara 

ghatta 

eya mahara dïva vicitta 
jam bhavaï tam genhahi mitta" 


5 

"kim vahavem vanara-dïu laï 
vipphuriya-mahamani-phaliha-silu 
sasikanta-nïra-nijjhara-vahalu 
jahï desu vi tasu jë anusarisu 
kara-gejjhaï pannaï phopphalaï 
guliyaü amarehi mi ïhiyaü 
sïyalaï jalaï ali-cumviyaï 
dharanihë ahgaï va harisiyaï" 

ghatta 

devagamanahö anuharamanaü 
tahï sirikanthem dinnu payanaü 


6 
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1. langheppinu lavana-samudda-jalu 

2. jahï kuhiniu ravikanta-ppahaü 

3. jahï vaviu vaülamoiyaü 

4. jahï jalaï nahï vinu pahkaëhï 

5. jahï vanaï nahï vinu amvaëhï 

6. goccha vi nahï vinu koilëhï 

7. jahï phalaï nahï vinu taruvarëhï 

8. layaharaï nahï nikkusumiyaï 


9. sahaü naü vinu vanarëhï 
taï niyantaü tahï jë thiu 


1. pahu tehï samanu khedu karëvi 

2. gaü kikku-mahïharaho (?) siharu 

3. kin sahasa savvu suvannamaü 

4. jahï candakanti-mani ^"^candiyaü 

5. jahï sürakanti-mani vipphuriya 

6. jahï nïlauli-bhü-bhahguraï 

7. viddumaduvara-rattaharaï 

8. uppannu tama koddavanaü 


9. ekka-divasë devagamanu 
vandana-hattië so vi gaü 


tam vanara-dïu païtthu valu 
sihi-sahkaë uvari na dei paü 
sura-sahkaë narëna na joiyaü 
pahkayaï nahï vinu chappaëhï 
amva vi nahï vinu gocchaëhï 
koilaü nahï vinu kalayalëhï 
taruvara vi nahï vinu layaharëhï 
jahï mahuyara-vindaï na bhamiyaï 

ghatta 

naü vanara j aha na vukkaro 
vijjalaü sirikantha-kumaro 


7 

avarehi dharavëvi saï dharëvi 
caüdaha-joyana-pamanu nayaru 
namena kikkupuru annamaü 
sasi bhanëvi a-diyahë jë vandiyaü 
ravi bhanëvi jalaï muanti diya 
mottiyatorana-uddanturaï 
avaropparu vihasanti va gharaï 
sirikanthahö vajjakanthu tanaü 

ghatta 

niëvi jantu nandïsara-dïvahö 
parama-jinahö taïlokka-païvahö 
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1. sa-pasahanu sa-parivaru sa-dhaü 

2. padiküliu tama gamanu narahö 

3. "maï anna-bhavantarë kaï kiu 

4. vari ghora-vïra-taü haü karami 

5. gaü erna bhanëvi niya-pattanahö 

6. nïsangu jau nivisantarëna 

7. tiha indauhu tiha indamaï 

8. tiha ravipahu erna suhasanaï 


9. navamaü namem amarapahu 
antarë vihi mi paritthiyaü 


1. parinantahö lahkahiva-duhiya 

2. dïhara-lahgülaratta-muha 

3. tam pekkhëvi sahamaya-nivahu 

4. etthantarë kuviu narahivaï 

5. panaveppinu mantihï uvasamiu 

6. eyahü ji pasaem raya-siya 

7. eyahü jë pasaem ranë ajaü 

8. sirikanthahö laggëvi kaï-sayaï 


8 

manusuttara-mahiharu jama gaü 
siddhalaü naï ku-munivarahö 
jem sura gaya mahu ji vimanu thiu 
nandïsarakkhu jem païsarami" 
samtanu samappëvi nandanahö 
jiha vajjakanthu kalantarëna 
tiha meru sa-mandaru pavanagaï 
vavagayaï attha sïhasanaï 

ghatta 

vasupujja-seyamsa-jinindahü 
chana-puvvanhu jema ravi-candahü 


9 

tahö panganë kena vi kaï lihiya 
kamu dinti va dhavanti va samuha 
bhaïyaë mucchaviya raya-vahu 
"tam marahu lihiya jena kaï" 
"kaï-nivahu na kena vi aïkamiu 
taü pesanayarïjema tiya 
jagë vanara-vamsu pasiddhi-gaü 
eyaï jë tumha kula-devayaï 


ghatta 
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9. tam nisunëvi paritutthaëna 
nimmala-kulahö kalanku jiha 


1. tem vanara-vamsu pasiddhi-gaü 

2. uppannu kaïddhaü tasu suu 

3. padivalahö vi nayananandu punu 

4. punu girinandanu punu uvahiraü 

5. tadikesi-namu lankahivaï 

6. ekkahï dinë uvavanu nïsariu 

7. mahaevi tama tahö takkhanëna 

8. tena vi narayahï viddhu kaï 


9. laddha-namokkarahö phalëna 
niyaya-bhavantaru sarnbharëvi 


1. tadikesu nievi vüiaiyaü 

2. ajju vi manë sallu samuvvahaï 

3. kettadaü vahesaï khuddu khalu 

4. to erna bhanëvi sahamiyaï 

5. rattamuhaï puccha-païharaï 

6. anattaï uppari dhaiyaï 

7. annaï ummüliya-taruvaraï 


aïkamiya (?) namiya marisaviya^^ 
maüdë cindhë dhaë chattë lihaviya 


10 

vinni vi sediu vasikarëvi thiu 
kaïdhayahö vi padivalu pavara-bhuu 
punu khayaranandu visala-gunu 
tahö parama-mittu padipakkha-khaü 
vijjahara-samiu gayanagaï 
punu vuddana-vavihë païsariu 
thana-siharahï phadiya makkadëna 
gaü taü jaü taruvara-mölë jaï 

ghatta 

uvahikumaru deu uppannaü 
vijjukesu jaü taü avaïnnaü 


11 

"hau ena hayasern ghaiyaü 
jaü pekkhaï taü kaïvara vahaï 
uppayami maya-pamaya-valu" 
girivara-sarnkasaï nimmiyaï 
vukkara-ghora-ghagghara-saraï 
jalë thalë ayasë na maiyaï 
annaï sarncaliya-mahiharaï 
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8. annaï uggamiya-paharanaï 


9. annaï huyavaha-hatthaï 
rüvaï kalahö keraï 


1. annahï ko kk in lankahivaï 

2. tam nisunëvi naravaï kampiyaü 

3. kim kahi mi kaïndahö paharanaï 

4. cintevi mahabhaya-ghatthaëna 

5. "ke tumhaï kaï a-khanti kiya 

6. tam nisunëvi caviu pamaya-nivahu 

7. jaïyahü jala-kïlaë aiyaü 

8. risi-pancanamokkarahü valëna 


9. vaïm tuharaü sambharëvi 
seraü acchahi kaï ranë 


1. tam nisunëvi namiu narahivaï 

2. niu vijjukesu karë dharëvi tahï 

3. payahina karëvi guru-bhatti kiya 

4. savvangiu suravam harisiyaü 


annaï langüla-païharaï 
ghatta 

annaï punu annëhï uppaëhï 
avëvi thiyaï naï vahu-bhaëhï 


12 

"tiha paharu pan jiha nihaü kaï" 

"kim kahi mi pavahgamu jampiyaü 
ayaï lahuaï na karanaï 
vollaviya panaviya-matthaëna 
kajjena kena sannahëvi thiya" 

"kim puvva-vaïru vïsariu pahu 
mahaevi-kajjë kaï ghaiyaü 
suravam uppannu tena phalëna 

ghatta 

so haü e kk u vi thiu vahu-bhaëhï 
jima abbhidu jima padu mahu paëhï" 


13 

amarena vi darisiya amara-gaï 
nivasaï maharisi caü-nani jahï 
vandeppinu vinni mi puraü thiya 
"ëhu jammu ena mahu darisiyaü 
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5. ajju vi lakkhijjaï payadaü 

6. tam pekkhëvi tadikesu vi dariu 

7. punu pucchiu maharisi "dhammu kahë 

8. tam nisunëvi cavaï caru-cariu 

9. so kahaï dhammu savvattiharu 

10. pariosem tinni vi uccaliya 


11. ditthu maharisi cei-harë 
parama-jinindu samosaranë 


1. panaveppinu pucchiu parama-risi 

2. paramesaru jampaï jaï-pavaru 

3. "dhammena jana-jampana-dhaya 

4. dhammenaharana-vilevanaï 

5. dhammena kalattaï manaharaï 

6. dhammena pinda-pïna-tthanaü 

7. dhammena manuya-devattanaï 

8. dhammena aruha-siddhattanaï 


9. ekkern dhammern hontaëna 
dhamma-vihünahö manusahö 


mahu keraü eu sarïradaü" 
narn pavana-chittu taru tharahariu 
paribhamahü jena naü naraya-pahë" 
"mahu atthi annu paramayariu 
païsahü ji jinalaü santiharu 
vahuvali-bharaha-risaha va miliya 

ghatta 

naravaï-uvahikumara-munindëhï 
narn dharaninda-surinda-narindëhï 


14 

"darisavi bhadara dhamma-disi" 
taï-kala-vuddhi caü-nana-dharu 
dhammena bhicca-raha-turaya-gaya 
dhammena niyasana-bhoyanaï 
dhammena chuha-pandura-gharaï 
camaraï padanti varahganaü 
valaeva-vasuevattanaï 
titthahkara-cakkaharattanaï 

ghatta 

inda deva vi seva karanti 
candala vi pahganaë na thanti" 


15 
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1. tadikesem pucchiu punu vi guru 

2. jaï jampaï "nisunuttara-disaë 

3. tuhü sahu ehu dhanukku tahï 

4. nigganthu niëvi uvahasu kaü 

5. bhanjëvi kavittha-sagga-gamanu 

6. tatthahö vi caveppinu suddhamaï 

7. dhanukkiu hindëvi bhava-gahanë 

8. paï haü samahi-maranena muu 


9. tam nisunëvi lankesarëna 
muëvi ku-vesa va raya-siya 


1. jam vijjukesu nigganthu thiu 

2. tam kadaya-maüda-kundala-dharëna 

3. etthantarë kikka-puresarahö 

4. mahi-mandalë ghattiu ditthu kiha 

5. vandhana-vimukku nam nirayaülu 

6. juvaï janu vannu samuvvahaï 

7. nam akkhara-pantihï pahu bhaniu 

8. tadikesem tava-siya laïya karë 


9. lehu ghiveppinu uvahiraü 
purë padicandu paritthiyaü 


"annahï bhavë ko haü ko va suru" 
jao ’si^® asi kasï-visaë 
aiu taru-mülë vi thiö^’ ’sP* jahï 
ïsïsuppannu kasau taü 
patto ’si^^ navara joisa-bhavanu 
hüo ’si"^” ettha lahkahivaï 
uppannu pavahgamu pamaya-vanë 
punu gampinu uvahi-kumaru hun" 

ghatta 

rajjë sukesu thavëvi paramatthem 
tava-siya-vahuya laïya saï hatthem 


16 

pancëhï mutthihï sirë lou kin 
sammattu laïu didhu suravarëna 
gaü lehu kaïddhaya-seharahö 
navalaü gahga-vahu jiha 
vahkudaü sahavem jema khalu 
ayariu va cariu kahaü kahaï 
"tumhahu sukesu paripalaniu 
jam janahi tam pahu tuhu mi karë 

ghatta 

puttahö rajju devi nikkhantaü 
vanaradïu sa ïrn bhu njantaü 
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[7. sattamo samdhi] 


padicandahö jaya 
nam risaha-jinasu 


kikkindhandhaya pavara-bhuva 
bharaha-vahuvali ve vi suva 


1 


1. chudu chudu sarïra-sampatti patta 

2. "veyaddha-kadaë dhana-kanaya-paürë 

3. vijjamandaru namena rau 

4. sirimala-nama tahö taniya duhiya 

5. kayalï-kandala-somala vala 

6. tam nisunëvi pavara-kaïddhaehï 

7. dhoiyaï vimanaï cadiya joha 

8. nivisaddhem dahina-sedhi patta 


9. kikkindhem ditthu 
hakkaraï naï 


1. niya-niya-thanehï nivaddha manca 

2. arüdha sawa mancesu tesu 

3. paribhamira-bhamara-jhankariesu 

4. ravikanta-kanti-ujjaliesu 

5. mancesu tesu thiya pahu cadevi 


tahï avasarë kena vi kahiya vatta 
dahina-sedhihï aiccanayarë 
veyamaï-agga-mahisië sahau 
indïvaracchi chana-canda-muhiya 
sa paraë ghivesaï kahö vi mala" 
gamu sajjiu kikkindhandhaehï 
samcalla nahanganë dinna-soha 
jahï miliya vijjahara samatta 

ghatta 

dhaü raulaü su(?)pavanahaü 
karayalu sirimalahë tanaü 


mahakavi-kavvalava va su-sanca 
camiyara-gatta-mani-bhüsiesu 
nividayavatta-andhariesu 
alavani-sadda-vamaliesu 
vammaha-nada nadijjanti(?) ke vi 
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6. bhüsanti sarïraï varavara 

7. sundara sacchaya vi kanaya-dora 

8. gayanti hasanti punasanattha 


9. sa-pasahana sawa 
"kira hosaï siddhi" 


1. sirimala tama karinihë valagga 

2. sayalaharanalankariya-deha 

3. aggima-ganiyarihë cadiya dhai 

4. darisaviu nara-niurumvu tïë 

5. sundari candanana-kumaru 

6. uhu vijayasïhu riu-palaya-kalu 

7. sayala vi naravara vancanti jai 

8. pura ujjovantiya dïvi jema 

9. nam siddhi ku-munivara pariharanti 


10. ganiyarië vala 

sari-salila-rahallië (7)'^^ 


kanthaï muanti layanti hara 
aliyam ji ghivanti bhanevi thora 
ahgaï modanti valanti hattha 

ghatta 

thiya sammuha varaïtta kiha 
ayaë asaë samaya jiha 


3 

narn vijju maha-ghana-kodi-lagga 
narn nahë ummilliya canda-leha 
nisi-puraü paritthiya sanjha nai 
narn vana-siri taruvara mahuyarïë 
ugghau ühu ranë dunnivaru 
rahaneura-puravara-samisalu"^^ 
avaragama sammaditthi naï 
pacchaï andham karanti tema 
duggandha rukkha narn bhamara-panti 

ghatta 

niya kikkindhahö pasu kiha 
kalaharnsahö kalaharnsi jiha 


4 


1. ki kk indhahö ghalliya mala taë 


narn mehesarahö suloyanaë 
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2. asanna paritthiya vimala-deha 

3. vicchaya jaya sayala vi narinda 

4. nam ku-tavasi parama-gaïhë cukka 

5. etthantarë sirimala-vaïhu 

6. abbhantarë vijjahara-varahü 

7. uddalahö vahu varaïttu hanahö 

8. tam vayanu suneppinu andhaena 


9. "vijjahara tumhë 
laï paharanu pava 


1. tam vayanu suneppinu vijayasïhu 

2. abbhittu jujjhu vijjaharaha 

3. sahanaï mi avaropparu bhidanti 

4. bhanjanti khambha vihadanti manca 

5. haya gaya sunnasana samcaranti 

6. ranu vijjahara-vanarahü jama 

7. alaggu so vi vanë jiha huasu 

8. tahï avasarë vehaviddhaena 


9. mahi-mandalë sisu 
navaï sayavattu 


nam kanayagirihë nava-candaleha 
sasi-jonhaë vinu nam mahiharinda 
nam pankaya-sara ravi-kanti-mukka 
kovaggi-palïviu vijayasïhu 
païsam dinnu kim vannarahü 
vanara-vamsa-yamhë kandu khanahö" 
hakkariu amarisa-kuddhaena 

ghatta 

amhë kaïddhaya kavanu chalu 
jama na padami sira-kamalu" 


utthariu pavara-bhuva-phaliha-dïhu 
sirimala-karanë duddharaha 
nam sukaï-kavva-vayanaï ghadanti 
dukkavi-kavvalava va ku-sanca 
nam pamsuli-loyana paribhamanti 
lahkahiu pattu sukesu tama 
jasu dhukkaï so so lei nasu 
ranë vijayasïhu haü andhaena 

ghatta 

dïsaï asivara-khandiyaü 
todëvi hamsem chandiyaü 




1. vinivaië vijayamaïndë khuddë 

2. tutthananu bhanaï sukesu erna 

3. tem vayanem gaya kantaïya-gatta 

4. ettahë vi duttha-nitthavana-heu 

5. "paramesara para-naravara-sirïhu 

6. padicandahö suëna kaïddhaena 

7. tam vayanu sunëvi na karantu kheu 

8. caürangem vijjahara-valena 


9. hakkariya ve vi 
laï dhukkaü kalu 


kië parautthaë vala-samuddë 
"sirimala laeppinu jahü deva" 
nivisaddhem kikku-purakkhu patta 
kena vi nisunaviu asaniveu 
olaggaï panëhï vijayasïhu 
avattiu jama-muhë andhaena" 
sannahëvi padhaiu asaniveu 
parivedhiu pattanu tem chalena 

ghatta 

"pavahö pamaya-mahaddhayahö 
niggahö kikkindhandhayahö 


1. punu pacchaë vipphuriyananena 

2. "arë bhai maharaü nihaü jema 

3. tam nisunëvi düsaha-damsanehï 

4. niggantahïjana-niggaya-payavu 

5. so asaniveu andhayahö valiu 

6. paharanaï muyanti su-darunaï 

7. khanë pavanatthaï khanë thambhanaï 

8. khanë mahiyalë khanë nahayalë bhamanti 


9. ayamëvi dukkhu 
niu panthem tena 


hakkariya vijjulavahanena 
duddhara-sara-dhorani dharahö tema" 
padicanda-narindahö nandanehï 
kin parautthaü sennu savu 
tadivahanena kikkindhu khaliu 
khanë aggeyaï khanë varunaï 
khanë vamohana-ummohanaï 
khanë sandanë khanë jë vimanë thanti 

ghatta 

andhaü khaggern kanthë haü 
jern so vijayamaïndu gaü 
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8 


1. ettahë vi bhindivalena pahaü 

2. acchantaü paricintëvi manena 

3. tahï avasarë dhukku sukesu pasu 

4. padivaiu ceyana-bhau laddhu 

5. "kahï andhaü "pesana-cukku deva" 

6. punu padivaiu punu au jïu 

7. ha bhaya sahoyara dehi vaya 


8. to bhanaï sukesu 
sirë nikkhaë khaggë 


1. vinu kajjem vaïrihï ahgu dehi 

2. jïvantahü sijjhaï savvu kajju 

3. tam nisunëvi vanara-vamsa-saru 

4. nasantu niëvi harisiya-manena 

5. karë dhariu asaniveena puttu 

6. nasantu navantu suvantu sattu 

7. jem vijayasïhu haü bhuya-visalu 

8. tam nisunëvi tadivahanu niyattu 


kikkindha-narahiu muccha-gaü'*'^ 
amelliu vijjulavahanena 
rahavarë chuhevi niu niya-nivasu 
utthantem pucchiu parama-vandhu 
nivadiu puno vi tadi-rukkhu jema 
"ha paï vinu sunnaü pamaya-dïu 
ha paï vinu meini vihava jaya" 

ghatta 

"samsaü naha jievahö 
avasaru kavanu ruevahö 


payalalahka païsarahü ehi 
ettiu na vi haü na vi tuhü na rajju" 
nïsariu sa-sahanu sa-parivaru 
rahu vahiu vijjulavahanena 
"kim uttima-purisaha eu juttu 
bhunjantu na hammaï jalu piyantu 
so niu kiyanta-dantantaralu" 
lahu desu pasahiu ekka-chattu 


ghatta 
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9. nigghayahö lanka 
bhuttaï icchaë 


1. kikkindha-sukesaha pura harevi 

2. vahu-divasëhï ghana-padalaï nievi 

3. sahasara-kumarahö devi rajju 

4. vahu-kalem kikkindhahivo vi 

5. palluttu padïvaü nara-varitthu 

6. jovaï va païhiya-loyanehï 

7. gayaï va bhamara-mahuari-sarehï 

8. vïsamaï va laliya-layaharehï 


9. tam selu nievi 
kin pattanu tetthu 


1. mahu-mahiharo vi kikkindhu vuttu 

2. annu vi süraraü kanitthu tasu 

3. ettahë vi sukesahö tinni putta 

4. podhattanë vuccaï tehï tau 

5. tam sunëvi janerem vuttu erna 

6. kahï jahü muëvi payalalanka 

7. ghanavahana-pamuha nirantaraï 

8. anuhüya lanka kamini va pavara 


annaha annaï pattanaï 
su-kalattaï va sa-jovvanaï 


10 

avara vi vijjahara vasikarevi 
tam vijayasïha-duhu sambharevi 
appunu sahiu para-loya-kajju 
gaü vandana-hattië meru so vi 
mahu pavara-mahïharu tama ditthu 
hasaï va kamalayara-ananehï 
nhai va nimmala-jala-nijjharehï 
panavaï va phulla-phala-gurubharehï 

ghatta 

kokkavëvi niya paya paüru 
kikkindhem kikkindhapuru 


11 

ucchuraü tama uppannu puttu 
vahuvali jema bharahesarasu 
sirimali-sumali-sumallavanta 
"ki na jahü jetthu kikkindharau" 
"thiya dadhuppadiya sappu jema 
caüpasiu vaïrihü taniya sanka 
ettiyaï jama rajjantaraï 
mahu tanaë sïsë avahariya navara" 
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9. tam vayanu sunevi 
"uddhaddhaë rajjë 


1. mahu kahiya bhadara paï ji nitti 

2. tiha hasu jiha na hasijjaï janena 

3. tiha jujjhu jiha nivvui janaï ahgu'^^ 

4. tiha caü jiha vuccaï sahu sahu 

5. tiha sunu jiha nivasahi guruhü pasë 

6. tiha taü karë jiha paritavaï gattu 

7. kim jïem riu-asahkiena 

8. kim davvem dana-vivajjiena 


9. jaï kallaë taya 
to niyaya-janeri 


1. gaya rayani payanaü paraë dinnu 

2. samcalliu sahanu niravasesu 

3. turaesu ke vi kë vi sandanesu 

4. parivedhiya lahka-nayari tehï 

5. nam podha-vilasini kamuehï 


ghatta 

mali palittu davaggi jiha 
nivisu vi jijjaï taya kiha 


12 

tiha jïvahi jiha paribhamaï kitti 
tiha bhunju jiha na muccahi dhanena 
tiha taju jiha punu vi na hoi sahgu 
tiha samcaru jiha sayanaha na dahu 
tiha maru jiha navahi gabbhavasë 
tiha rajju palë jiha navaï sattu 
kim purisem mana-kalahkiena 
kim puttem maïlaï vamsu jena 

ghatta 

lahkanayari na païsarami 
indanï karayalë dharami" 


13 

haü türu rasayalu naï bhinnu 
arüdha ke vi nara gayavaresu 
siviesu ke vi pancananesu 
nam mahihara-kodi maha-ghanehï 
nam sayavattini phullandhuehï 
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6. kiu kalayalu rahasaüriehï 

7. sankhiëhï sankha taliëhï tala 

8. dhaiu lankahiu vipphurantu 


9. nam matta-gaïndu 
sarahasu nigghau 


1. paharanti paropparu taruvarehï 

2. punu vijjarüvahï bhïsanehï 

3. punu naraehï bhayankarehï 

4. chindanti maharaha-chatta-dhayaï 

5. etthantarë vahiya-sandanena 

6. sayavaraü pariancevi gayanë 

7. nigghau padiu nigghau j erna 

8. cattari vi dhuva-parihava-kalahka 


9. santihë santiharë 
suvilasini jema 


padipahayaï türaï türiehï 
caü-pasiu utthiya bhada-vamala 
ranë parautthaü valu karantu 

ghatta 

pancananahö samavadiu 
gampinu malihë abbhidiu 


14 

punu pahanëhï punu girivarehï 
ahi-garuda-kumbhi-pancananehï 
bhuyaïndayama-païharehï 
vaïyagarana va vayarana-payaï 
danuvaï-indanihë nandanena 
haü khaggem chuddhu kiyanta-vayanë 
mahiyalë nara nahë parituttha deva 
jaya-jaya-saddena païttha lahka 

ghatta 

gampinu vandana-hatti kiya 
lahka sa im bhu hjanta thiya 




1. tahï avasarë chuha-pankapandurë 

2. pihula-niyamvini pïna-paohari 

3. tahë puttu sura-siri-sampannaü 

4. bhesaï manti danti aïravanu 

5. vijjahara ji sawa kiya suravara 

6. chavvïsa vi sahasaï pekkhanayahü 

7. gayana jaï surindattanayahu 

8. uvvasi-rambha-tilottima-pahuihï 


9. paricintiu vijjaharëna 
taï taï mahu cindhaï 


dahina-seddhihï rahaneura-purë 
sahasarahö piya manas a-sundari 
indu cavevi indu uppannaü 
senavaï harikesi bhayavanu 
pavana-kuvera-varuna-jama-sasahara 
nahï pamanu khujja-vamanayahü 
namaï taï kiyaï appanayahu 
atthay ala-s ahas a-vara-j uvaïhï 

ghatta 

"tahö jaï jaï akhandalahö 

laï haü ji indu mahi-mandalahö" 


2 

1. juë khaya-kalë nidda (?)-'^'’niddalihë je je seva karanta malihë 

2. te te miliya narahiva indahö avara jaloha va avara-samuddahö 

3. kappu na dinti janti sirigarahï (?) ana karanti vi nahankarahï 

4. kena vi kahiu gampi tahö malihë "pahu samkanti (?) na tumha niddalihë (?) 
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5. indu ko vi sahasarahö nandanu 

6. tam nisunevi sukesahö puttem 

7. devaviya rana-bheri bhayankara 

8. kikkindhahö kikkindhahö nandana 


9. "gamanu na sujjhaï mahu manahö" 
"pekkhu deva dunimittaï 


1. pekkhu kuhini visahara-chijjantï 

2. pekkhu phurantaü vamaü loyanu 

3. pekkhu vasundhari-talu kampantaü 

4. pekkhu akalë maha-ghanu gajjiu 

5. tam nisunevi vayanu tahö valiyaü 

6. to kim maraï savvu ëu aliyaü 

7. chudu dhïrattanu hoi manüsahö"^’ 

8. erna bhaneppinu dinnu payanaü 


9. haya-gaya-rahavara-naravarahï 
dïsaï vinjha-mahïharahö 


tasu karanti sawa bhiccattanu" 
kova-j alana-j aloli-palittem 
gharu (?) sannahëvi paraiya kinkara 
dinnu payanaü vahiya sandana 

ghatta 

tam mali sumali karëhï dharaï 
siva kandaï vayasu karagaraï 


3 

mokkala-kesa nari rovantï 
pekkhahi ruhira-nhanu vasa-bhoyanu 
ghara-devaüla-nivahu lottantaü 
nahë naccantu kavandhu alajjiu" 
"vaccha vaccha jaï saünu ji valiyaü 
daïu muevi annu ko valiyaü 
lacchi kitti osaraï na pasahö" 
caliu sennu sarahasu sa-vimanaü 

ghatta 

mahiyalë gayanayalë na maiyaü 
mehaülu naï uddhaiyaü 


4 
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1. tam jamakaranahö anuharamanaü 

2. ubhaya-sedhi-samanta panattha 

3. tahï avasarë valavanta mahaiya 

4. "ahö ahö rahaneura-pura-rana 

5. dujjaü lankahiu samaranganë 

6. raya-lacchi taïlokka-piyarï 

7. tena samanu virohu asundaru" 

8. "düu bhanevi tena tuhü cukkaü 


9. ko so lanka-purahivaï 
jo jïvesaï vihi mi ranë 


1. gaya te mali-düya nibbhacchiya 

2. sannajjhaï surindu sura-sahanu 

3. sannajjhaï tanu-hei huasanu 

4. sannajjhaï jamu danda-bhayahkaru 

5. sannajjhaï naïriu moggara-dham 

6. sannajjhaï varunu vi duddamsanu 

7. sannajjhaï miga-gamanu samïranu 

8. sannajjhaï kuveru phuriyaham 

9. sannajjhaï ïsanu visasanu 

10. sannajjhaï pancanana-gamiu 


11. jaï vi dhillihontaï 

niëvi paropparu cindhaï 


nisunëvi rakkhahö tanaü payanaü 
gampinu indahö saranë païttha 
malihë kera düa paraiya 
kappu devi karë sandhi ayana 
chuddhu jena nigghau jamananë 
dasi jema jasu pesanagarï 
aëhï vayanëhï kuviu purandaru 
nam to jama-dantantaru dhukkaü 

ghatta 

ko tuhü kira sandhi kaho ttaniya 
mahi nïsavanna tahö ttaniya 


duvvayanavamana-padihatthiya 
kulisa-pani aïravaya-vahanu 
dhümaddhaü kuyari mesasanu 
mahisarüdhu purandara-kihkaru 
riccharüdhu ranahganë duddham 
nagavasa-karu karimayarasanu 
taruvara-pavaruggamiya-paharanu 
puppha-vimanarüdhu satti-karu 
süla-pani para-vala-samtasanu 
kunta-pani sasi sasipura-samiu 

ghatta 

tai mi rana-rasa-pulaüggayaï 
suhadahü kavayaï phuttëvi gayaï 
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6 


1. tama paropparu vehaviddhaï 

2. musumüriya-ura-sira-muha-kandhara 

3. pucchuggïriya padipaharanti va 

4. joha vi amuniya-jadhara-uratthala 

5. samcüriya turanga-dhaya-sarahi 

6. tahï avasarë rahaneura-sarahö 

7. süraraena somu ranë khariu 

8. jamu kikkindhem dhanaü sumalim 


9. "ettiu kalu na vujjhiyaü 
randëhï mundëhï jibbhiëhï 


1. tam nisunëvi coiu aïravaü 

2. mali-purandara bhidiya paropparu 

3. jujjhaï sesa-narëhï paricattaï 

4. indayalu jiha tiha joijjaï 

5. bhïma-mahabhïmëhï ja dinnï 

6. sa vikarala-vayana uddhaiya 

7. cintiu varuna-pavana-jama-dhanaëhï 

8. düern vuttu asi rayanganë 


padhama bhidantaï aggima-khandhaï 
pacchima-bhaa-sesa thiya kunjara 
"kahï gaya aggima-bhaya" bhananti va 
"kahï gaya riu" paharanti va karayala 
cakka-sesa thiya navara maharahi 
dhaiu mallavantu sahasarahö 
ucchuraena varunu hakkariu 
pavanu sukesern suravaï malirn 

ghatta 

tuhO kavanahü indahü indu kahë 
kirn jo so rammahi indavahë" 


navaï nijjharantu kula-pavaü 
vihi mi mahahaü jan bhayahkaru 
thiya padithiraï kareppinu nettaï 
rakkhern rakkha-vijja cintijjaï 
gotta-paramparaë avaïnnï 
parivaddhiya gayanayalë na maiya 
"pattu indu cariëhï appanaëhï 
dujjaü mali hoi samarahganë" 


ghatta 
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9. tahï patthavë purandarëna 
vaddhiya tahë vi caügguniya 


1. tam mahinda-vijja avaloëvi 

2. "taïyahü na kin maharaü vuttaü 

3. tam nisunëvi palamva-bhuya-dalem 

4. vayava-varuna-aggeyatthaï 

5. jiha annana-kannë jina-vayanaï 

6. jiha uvayara-sayaï akulïnaë 

7. gampi pahanjanu miliu pahanjanë 

8. hasiu purandarëna "arë manava 


9. bhanaï mali "ko den tuhü 
jarn vandhahi ohattahi vi 


1. tarn nisunëvi vayanu suraraern 

2. lahu uppadëvi ghittu narindern 

3. sahasa ruhirayamviru dïsiu 

4. vama-pani vanë devi akhantië 

5. vihalahghalu onallu mahïyalë 

6. mali sumalirn sahukkariu 

7. utthëvi mukku cakku sahasakkhem 


mahinda-vijja lahu sarnbhariya 
ravi-kantië sasi-kanti va hariya 


8 

bhanaï sumali mali-muhu joëvi 
evahï ayaü kalu niruttaü" 
amarisa-kuddhaena ranë malern 
mukkaï tinni mi gayaï niratthaï 
jiha gotthahganë vara-mani-rayanaï 
vayaï jema caritta-vihinaë 
varunahö varunu huvasu huasanë 
deva-samana honti kirn danava" 

ghatta 

valu paüru su sayalu nirikkhiyaü 
indayalu para sikkhiyaü""^^ 


viddhu nidalë mali naraern 
naï varahkusu matta-gaïndern 
narn mayagalu sindüra-vihüsiu 
bhinnu nidalë surahiu sattië 
kalayalu ghutthu rakkha-vanara-valë 
"paï hontaë niya-varnsuddhariu" 
entaü dharëvi na sakkiu ra kk hem 
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8. sim padevi rasayalë padiyaü 


9. vayanu madakka na visariu 
ve-varaü aïravayahö 


1. jam vinivaiu rakkhu rananganë 

2. natthu kaïddhaya-valu bhaya-bhïyaü 

3. kena vi tama kahiu sahasakkhahö 

4. vahuvaraü nisiyara-kaïcindhëhï 

5. eya ji vijayasïha-'^\haya-gara 

6. tam nisunëvi gaü coiu javëhï 

7. "mahu adesu dehi paramesara 

8. sennu vi ghattami jama-muha-kandarë 


9. indem hatthutthalliyaü 
pacchalë pavanahaë dhanahö 


kaha vi na kumma-vïdhë abbhidiyaü 
ghatta 

dhaviu kavandhu rosaviyaü 
kumbhatthalë asivam vahiyaü 


10 

vijaü ghutthu amarahiva-sahanë 
galiyauhu kantha-tthiya-jïyaü 
"pacchalë laggu deva padivakkhahö 
veyariya sukesa-kikkindhëhï 
tiha karë jema na janti bhadara" 
sasaharu puraü paritthiu tavëhï 
marami haü ji nisayara vanara 
dasana-silayala-jïha-kakkarë" 

ghatta 

dhaiu sasi sara varisantu kiha 
dharaharu vasarattu jiha 


1. "maru maru valahö valahö kirn nasahö 

2. surayana-nayanananda-janera 

3. tarn nisunëvi dürujjhiya-sahkaü 

4. gahakallolu naï chana-candahö 

5. "arë sasahka sa-kalahka alajjiya 


11 

dharahara-makkadahö hayasahö 
kuddha pava tarn (?) vasava-kera" 
ahimuhu mallavantu para thakkaü 
naï maïndu mahaggaya-vindahö 
mahilanana ve-pakkha-vivajjiya 
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6. candu bhanëvi jem hasaü dijjaï 

7. erna caveppinu cava-sanahaü 

8. muccha paraiya pasariya-veyanu 


9. dunhuya tama liu 

sim sarncalaï karu dhunaï 


1. tama maha-rahaneura-puravaru 

2. pavana-kuvera-varuna-jama-khandëhï 

3. vandina-sayahï pavaddhiya-harisëhï 

4. joisa-jakkha-garuda-gandhavvëhï 

5. calanëhï gampi padiu sahasarahö 

6. sasipuii sasihë dinna vikkhayahö 

7. meha-nayarë vamnahiu thaviyaü 


8. annu vi ko vi purandarëna 
mandalu ekkekkaü pavaru 


paï vi ko vi kirn ranë ghaijjaï" 
bhindivala-paharanëna samahaü 
dukkhu dukkhu kira hoi sa-ceyanu 

ghatta 

mayalanchanu manë avatasaï kiha 
sarnkantihë cukkaü^° vippu jiha 


12 

jaya-jaya-saddern païsaï suravam 
nada-phamphava-chatta-kaïvandëhï 
vijj ahara-kinnara-kirnpurisëhï 
jaya-jaya-karu karantëhï savvëhï 
narn bharahesam tihuana-sarahö 
dhanayahö lahka kikku jamarayahö 
kancanapurë kuveru patthaviyaü 

ghatta 

tahï avasarë jo sarnbhaviyaü 
so savvu sa irn bhu njaviyaü 
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[9. navamo samdhi] 


etthantarë riddhihë jantahö 
uppannu sumalihë puttu kiha 


payala-lanka bhunjantahö 
rayanasaü risahahö bharahu jiha 


1 


1. solaha-aharanalankariu 

2. vahu-divasëhï aucchëvi jananu 

3. thiu akkhasuttu karayalë karëvi 

4. tahï avasarë guna-anuraiyaü 

5. rayanasaü lakkhiu tena tahï 

6. laï saccaü hüyaü gum-vayanu 

7. kaïkasi namena vutta duhiya 

8. "ëhu putti tuharaü bhattaru 


9. gaü dhiya thavevi niyasavahö 
thiu vihi mi majjhë paramesarihï 


1. avaloiya vahu rayanasavëna 

2. su-niyamvini paricakkaliya-thani 

3. "kasu keri kahï avaïnna tuhü 

4. tarn sunëvi sa-sahka kanna cavaï 

5. haü tasu dhïya kena na variya 


sayam eva mayanu narn avayariu 
gaü vijja-karanë pupphavanu 
jiha maha-risi parama-jhanu dharëvi 
so pomavindu sarnpaiyaü 
"imu purisa-rayanu uppannu kahï 
ëhu so nam ëu tarn pupphavanu 
papphulliya-pundarïya-muhiya 
manasa-sundarihë va sahasaru" 

ghatta 

uppanna vijja rayanasavahö 
narn vinjhu tavi-nammaya-sarihï 


narn agga-mahisi saï vasavëna 
indïvaracchi pahkaya-vayani 
taü dürern ditthi jë janaï suhu" 
"jaï janahö vomavindu nivaï 
kaïkasi namern vijjahariya 
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6. guru-vayanëhï aniya eu vanu 

7. tam nisunëvi supurisa-dhavalaharu 

8. kokkaviu sayalu vi vandhujanu 


9. vahu-kalem suvinaü lakkhiyaü 
"phadeppinu kumbhaï kunjarahü 


1. uccolihë candaicca thiya" 

2. atthanga-nimittaïjanaëna 

3. "hosanti putta taü tinni dhanë 

4. jaga-kantaü suravara-damara-karu 

5. pariosem kahi mi na mantahü 

6. uppannu dasananu atula-valu 

7. pakkala-niyamvu vitthinna-uru 

8. punu bhanukannu punu candanahi 


9. to uppadantu danta gayahü 
ayaë lïlaë ramanu ramaï 


taü dinnï karë paniggahanu 
uppaiu vijjahara-nayaru 
sahü kannaë kin paniggahanu 

ghatta 

atthanë narindahö akkhiyaü 
pancananu uvarë païtthu mahu 


3 

tam nisunëvi daïem vüiasikiya 
vuccaï rayanasava-ranaëna 
pahilaraü taha raüddu ranë 
bharahaddha-narahiu cakkadharu" 
nava-suraya-sokkhu manantahü 
paroha-païhara-bhuya-juyalu 
nam saggahö pacaviu ko vi suru 
punu jau vihïsanu guna-uvahi 

ghatta 

karayalu chuhantu muhë pannayahü 
nam kalu valu hoëvi bhamaï 


4 


1. khelantu paisaï bhandaru 

2. nava-muhaïjasu mani-jadiyaï 


jahï töyadavahana^'-tanaü haru 
nava gaha pariyappëvi ghadiyaï 
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3. jo paripalijjaï pannaëhï 

4. samannahö annahö karaï vahu 

5. sahasatti laggu karë dahamuhahö 

6. parihiu nava-muhaï samutthiyaï 

7. nam sayavattaï samcarimaï 

8. vollanti samaü vollantaëna 


9. pekkheppinu taï dahananaï 

tem dahamuhu dahasiru janëna kin 


asïvis a-ros aunnaëhï 
so kanthaü dutthaü duvvisahu 
nam mittu sumittahö ahimuhahö 
nam gaha-vimvaï su-paritthiyaï 
nam kamini-vayanaï karimaï 
sa-viyaru hasanti hasantaëna 

ghatta 

thira-taraï taralaï loyanaï 
pancananu jema pasiddhi gaü 


5 


1. jam parihiu kanthaü ravanëna 

2. rayanasaü kaïkasi dhaiyaï 

3. nisuneppinu aiu ucchuraü 

4. sayalehï nihaliu saharanu 

5. paricintiu "naü samannu naru 

6. eyahö pasiu rajju vi viulu 

7. eyahö pasiu suravaïhë khaü 


8. annekka-divasë gajjantu kiha 
nahë jantaü pekkhëvi vaïsavanu 


kin vaddhavanaü su-pariyanëna 
anandern kahi mi na maiyaï 
kikkindhu sa-kantaü söraraü 
daha-gïummïliya-daha-vayanu 
ëhu hoi niruttaü cakkaharu 
kaï-jauhana-valu ranë atulu 
jama-varuna-kuveraha nahï jaü" 

ghatta 

nava-pausë jalahara-vindu jiha 
punu pucchiya janani "ehu kavanu" 


6 
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1. tam nisunëvi maüliya-nayaniyaë 

2. "kaüsiki janeri eyahö taniya 

3. vïsavasu vijjaharu jananu 

4. vaïrihï milevi muha malina kiya 

5. eyahö uddalëvi jema tiya 

6. rattuppala-höaloyanëna 

7. "vaïsavanahö kerï kavana siya 

8. pekkhesahi divasahï thovaëhï 


9. jama-khanda-kuvera-purandarëhï 
anudinu danuvaï-kandavanahö 


1. ekkahï dinë aucchëvi jananu 

2. jahï jakkha-sahasaï damnaï 

3. jahï nïsasantëhï ajayarëhï 

4. jahï saharüdhaï vippayaï 

5. tahï tehaë bhïsanë bhïma-vanë 

6. ja atthakkharëhï pasiddhi gaya 

7. sa vihï paharëhï jë pasu aïya 

8. punu jhaiya solaha-akkhariya 


9. te bhayara avicala-jhana-rui 
vanë dittha jakkha-sundarië kiha 


vajjariu sa-gaggara-vayaniyaë 
pahilarï vahini mahu ttaniya 
ëhu bhai tuharaü vaïsavanu 
mayari va kamagaya lahka hiya 
kaïyahü manesahu raya-siya" 
nibbhacchiya janani vihïsanëna 
dahavayanahö nokkhï ka vi kiya 
aëhï amharisa-devaëhï 

ghatta 

ravi-varuna-pavana-sihi-sasaharëhï 
gharë seva karevï ravanahö" 


gaya tinni vi bhïsanu bhïma-vanu 
jahï sïha-payaï mhiramnaï 
dollanti dala sahu tamvarëhï 
andolana-parama-bhava-gayaï 
thiya vijjahë jhanu dharevi manë 
namena savva-kamanna-röya^^ 
nam gadhalihgana-gaya daïya 
jaya(?)-kodi-sahasa-dahuttariya 

ghatta 

dahavayana-vihïsana-bhanusui 
jina-vanië tinni vi loya jiha 
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8 


1. jam jakkhië ravanu ditthu vanë 

2. "vollaviu vollaï kim na tuhü 

3. kim jhayahi akkhasuttu ghivahi 

4. dahagïva-pasaru alahantiyaë 

5. vacchatthalë pahaü sukomalëna 

6. annekkaë vuttu varanganaë 

7. "tuhü janahi ëhu naru saccamaü 

8. punu gampinu rana-rasa-addhiyahö 


9. "kanci-kalava-keura-dhara 
vanë vijjaü arahanta thiya 


1. tam nisunëvi jamvüdïva-pahu 

2. "so kavanu etthu nikkampiraü 

3. ahimuhu payattu tahö asavahö 

4. "ahö ahö^^ pavvaïyahö ahinavahö 

5. jam ekku vi uttaru dinnu na vi 

6. uvasaggu ghom parambhiyaü 

7. asïvisa-visahara-ajayarëhï 

8. gaya-bhüya-pisaëhï rakkhasëhï 


tam vammaha-vana païttha manë 
kim vahiraü kim tuha nahï muhu 
mahu keraü rüva-salilu pivahi" 
sa-vilakkhaü khedu karantiyaë 
kannavayamsa-nïluppalëna 
papphulliya-tamarasananaë 
uppaiu kena vi katthamaü 
jakkhahö vajjariu aniddhiyahö 

ghatta 

paï tina-samu mannëvi tinni nara 
navaï jaga-bhavanahö khambha kiya" 


nam j aliu j alana-j ala-nivahu 
jagë jïvaï jo mahu vahiraü" 
suya dittha tama rayanasavahö 
karn jhayahö kavanu den thunahö" 
tarn punu vi samutthiu kova-havi 
vahurüvëhï jakkhu viyambhiyaü 
saddüla-sïha-kunjara-varëhï 
giri-pavana-huasana-pausëhï 

ghatta 


9. dasa-disi-vahu andharaü karëvi 


orumbhëvi gajjëvi uttharëvi 
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gaü nipphalu so uvasaggu kiha 


1. jam cittu na sakkiu avaharëvi 

2. darisaviu sayalu vi vandhujanu 

3. kasa-ghaëhï ghaijjantu vanë 

4. rayanasavu kaïkasi candanahi 

5. to saranu bhanëvi padiva(?ra)kkha karë 

6. tam purisayaru kim vïsariu 

7. ahö bhanukanna karë carahadi 

8. ahö dharahi vihïsana jattaï 


9. arë puttahö naü padirakkha kiya 
so nipphalu sayalu kilesu gaü 


1. jarn kena vi naü sahariyaü 

2. punu tihi mi janahü darisaviyaü 

3. navi caliu to vi tahö jhanu thiru 

4. aggaë ghattiu avicala-manaha 

5. tarn niëvi sïsu ruhirarunaü 

6. niddhaï suddhaï thira-joyanaï 

7. sira-kamalaï taha mi keraï 

8. ravanahö gampi darisaviyaï 


giri-mattaë vasarattu jiha 

10 

thiu takkhanë anna maya dharëvi 
kalunaü kandantu visanna-manu 
"nivadantutthantaï khanë jë khanë 
hammantaï jaï na amhe ganahi 
riu maraï laggaï putta dharë 
nava-vayanu jena kanthaü dhariu 
siri bhanjahi laggaü chara-hadi 
vanë mecchahï pittijjantaï 

ghatta 

jarn laliya paliya vaddhaviya 
jiha pavahö dhammu viakkhiyaü" 


11 

tarn tinni vi jakkhern mariyaü 
siva-sana-sivalëhï khaviyaü 
maya-ravanaü karevi sim 
bhaihï ravikanna-vihïsanaha 
te jhanahö caliya manamanaü 
ïsïsi pagaliyaï loyanaï 
uvanaëvi dukkha-janeraï 
paümaï va nala-mellaviyaï 


ghatta 



Viiiaharakandam - Sandhi 9 


81 


9. jam erna vi ravanu acalu thiu 
vijjahü sahasu uppannu kiha 


1. agaya kahakahantï mahakalinï 

2. kali komari varahi mahesarï 

3. somanï rayana vambhani indainï 

4. dahani uccatinï thambhanï mohanï 

5. varunï pavanï bhümi-giri-darinï 

6. savva-pacchayanï savva-akarisinï 

7. satti-samvahinï kudila avaloyanï 

8. asurï rakkhasï varunï varisani 


9. aëhï vara-vijjëhï aiyahï 
caüdisi parivariu sahaï kiha 


1. savvosaha thambhani^"^ mohaniya 

2. ayaü panca vi vavagayaü tahï 

3. siddhattha sattu-vinivaraniya 

4. ayaü cayari punu cala-manahö 

5. etthantarë punna-manorahëna 

6. namena sayarnpahu nayaru kin 

7. annu vi uppaiu ceiharu 


tarn devahï sahukkaru kin 
titthayarahö kevala-nanu jiha 


12 

gayana-sarncalinï bhanu-parimalinï 
ghora-vïrasanï jogajogesarl 
anima lahimatti pannatti kancainï 
vaïri-viddharnsanï bhuvana-sarnkhohani 
karna-suha-dainï vandha-vaha-karinï 
vijaya jaya jimbhinï savva-maya-nasanï 
aggi-jala-thambhanï chindanï bhindhanï 
daruni dunnivara ya duddarisanï 

ghatta 

ravanu guna-gana-anuraiyahï 
mayalanchanu chanë tarahü jiha 


13 

sarnviddhi nahahgana-gaminiya 
thiu kumbhayannu cala-jhanu jahï 
nivviggha gayana-sarncariniya 
asannaü thiyaü vihisanahö 
vahu-vijjalahkiya-viggahëna 
narn sagga-khandu avayarëvi thiu 
manaharu namena sahasasiharu 
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8. uttungu singu unnaï karëvi nam vanchaï sura-vimvu dharëvi 

ghatta 


9. tam riddhi sunevi dasananahö 
ayaï kaï-jauhana-valaï 


1. jam dittha senna sayanahü taniya 

2. taë vi samvohiu dahavayanu 

3. tam nisunëvi naravaï nïsariu 

4. nam kamalini-sandem pavaru saru 

5. sa-vihïsanu kumbhayannu caliu 

6. tinni mi kumara samcalla kira 

7. rayanasavu pattu sa-vandhujanu 

8. tam saha-mandaü mani-veyadiu 


9. pekkheppinu pariosiya-manëna 
romancananda-neha-juëhï 


pariosu pavaddhiu pariyanahö 
nam milëvi paropparu jala-thalaï 


14 

paripucchiya punu avaloyaniya 
"ëhu deva tuharaü vandhu-janu" 
niya-vijja-sahasem pariyariu 
nam rasi-sahasem divasayaru 
nam divasa-teu sürahö miliu 
ucchaliya tama phamphava-gira 
tam pattanu tam ravana-bhavanu 
tam vijja-sahasu samavadiu 

ghatta 

niya tanaya sumalihë nandanëna 
cumvëvi avagüdha sa im bhu vëhï 
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[10. dasamo samdhi] 


sahiu chatthovavasu karëvi 
sundaru su-vamsu su-kalattu jiha 


1. dasasiru vijja-dasasaya-nivasu 

2. gaü vandana-hattië meru jama 

3. mandovari pavara-kumari levi 

4. candanahi nihaliya tehï tetthu 

5. tam nisunëvi nayananandanïë 

6. "chudu chudu saheppinu candahasu 

7. ettië avaï vaïsarahu tama" 

8. vettalaë mahi kampanaha lagga 


9. khanë andharaü khanë candinaü 
vijjaü jokkhantaü dahavayanu 


1. mambhïsëvi mandovari maena 

2. "ëu kaï bhadarië kouhallu 

3. sa vi pacaviya "kirn na muniu payau 

4. tarn nisunëvi sayala vi pulaïyanga 

5. etthantarë kinkara-saya-sahau 


nava-nrluppala-nayanëna 
candahasu dahavayanëna 


saheppinu düsahu candahasu 
sarnpaiya maya-maricca tama 
ravanahö jë bhavanu païttha ve vi 
"paramesari gaü dahavayanu ketthu" 
vuccaï rayanasava-nandanïë 
gaü ahimuhu meru-mahïharasu 
tarn levi nimittu nivittha jama 
sarncaliya asesa vi kaüha-magga 

ghatta 

khanë dharaharu varisaï 
narn mahendu padarisaï 


candanahi papucchiya bhaya-gaena 
paviyambhaï raë pemmu va navallu 
dahagïva-kumarahö ëhu pahau 
avaropparu muhar niehü lagga 
maya-düsavasu niyantu au 
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6. "ëu ko avasiu samabharena 

7. vijjahara maya-maricca ke vi 

8. tam nisunëvi jinavara-bhavanu dhukku 


9. sahasatti ditthu mandovarië 
dürahö jë samahaü vacchayalë 


1. dïsaï tena vi sahasatti vala 

2. dïsanti calana-neura rasanta 

3. dïsaï niyamvu mehala-samaggu 

4. dïsaï romavali chudu cadanti 

5. dïsanti sihina uvasoha denta 

6. dïsaï papphulliya-vayana-kamalu 

7. dïsaï sunasu anuhua-suandhu 

8. dïsaï nidalu sira-cihura-channu 


panavevi kahiu kena vi narena 
tumhaha muhavekkha aya ve vi" 
pariyancëvi vandëvi tana-mukku 

ghatta 

ditthië cala-bhaühalaë 
narn nïluppala-malaë 


3 

narn bhasalern ahinava-kusuma-mala 
narn mahura-rava vandina padhanta 
narn kamaeva-atthana-maggu 
narn kasana-vala-sappini lalanti 
narn urayalu bhindëvi hatthi-danta 
nïsas amoy as atta-bhas alu 
narn nayana-jalahö kin seu-vandhu 
sasi-vimvu va nava-jalahara-nimannu 


ghatta 


9. paribhamaï ditthi tahö tahïjë tahï 
rasa-lampada mahuyara-panti jima 


annahï kahi mi na thakkaï 
keyaï muëvi na sa kk aï 


4 


1. dahagiva-kumarahö lahëvi cittu 


etthantarë mariccena vuttu 
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2. "veyaddhahö dahina-sedhi-pavaru 

3. tahï amhaï maya-maricca bhaya 

4. laï tujjhu jë joggaü nari-rayanu 

5. eu jë muhuttu nakkhattu varu 

6. kallana-lacchi-mangala-nivasu 

7. tam nisunëvi tutthem dahamuhena 

8. jaya-türahï dhavalahï mangalehï 


9. tam vahu-varu nayananandayaru 
nam uttama-rayahamsa-mihunu 


1. avarekka-divasë didha-vahu-dandu 

2. gaü tetthu jetthu manusa-vamalu 

3. gandhavva-vavi jahïjagë payasa 

4. divë-divë jala-kïla karantu jetthu 

5. sahasatti ditthu paramesarïhï 

6. nam nava-mayalanchanu kumuinïhï 

7. savvaü rakkhana-parivariyau 


8. savvaü bhananti vaü pariharëvi 
"paï mellëvi annu na bhattam 


namena devasamgïya-nayaru 
ravana vivaha-kajjena aya 
utthutthu deva karë pani-gahanu 
jam jinu paccakkhu tiloya-saru 
siva- s anti-manoraha- suha-pay asu 
kin takkhanë paniggahanu tena 
kancana-toranëhï samujjalehï 

ghatta 

visaï sayampahu pattanu 
papphulliya-pankaya-va(ya)nu 


vijjaü jokkhantu maha-payandu 
jalaharadharu namem giri visalu 
gandhavva-kumarihï chaha sahasa 
rayanasava-nandanu dhukku tetthu 
nam sayaru sayala-maha-sarïhï^^ 
nam vala-divayaru kamalinïhï 
savvaü savvalahkariyau 

ghatta 

V ammaha-s ar a-j aj j ariy aü 
parini naha saï variyaü" 


6 
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1. etthantarë arakkhiya-bhadehï 

2. janaviu sundara-suravarasu 

3. karë laggaü tena vi icchiyau 

4. tam nisunëvi sura-sundaru viruddhu 

5. annu vi kanayahiu vuha-samanu 

6. vittiëhï vuttu "naü ko vi saranu 

7. ravanëna hasiu "kim ayaehï 


8. osovani-^Vijjaë soyavëvi 
jiha düra-bhavva bhava-samciëhï 


1. amellëvi pujjëvi karëvi dasa 

2. gaü ravanu niya-^^pattanu pavitthu 

3. vahu-kalem mandovarihë jaya 

4. ettahë vi kumbhapurë kumbhayannu 

5. rattindiu lankauri-paesu 

6. gaya paya küvarem kou hüu 

7. dahavayanatthanu païtthu gampi 

8. pabhaniu "sumali-pahu dehi kannu 


9. avaraha-saehi mi vaïsavanu 
dajjhantu vi savara-pulindaëhï 


lahu gampinu gamana-viyavadehï 
"savvaü kannaü ekkahö narasu 
paccelliu susamaicchiyau" 
uddhaiu naï kiyantu kuddhu 
tam pekkhëvi sahanu appamanu 
taü amhaha karanë dhukku maranu" 
kira kaï siyalahï ghaiehï" 

ghatta 

vaddha visahara-pasëhï 
dukkiya-kamma-sahasëhï 


parineppinu kannaha cha vi sahasa 
sa-kiyatthu sayala-pariyanëna ditthu 
indaï-ghanavahana ve vi bhaya 
parinaviu siya-sampaya pavannu 
jagadaï vaïsavanahö tanaü desu 
pesiu vayanalankara-düu 
tehi mi kiu abbhutthanu kim pi 
pottaü nivari iu kumbhayannu 

ghatta 

tumhahï samaü na jujjhaï 
vinjhu jema na virujjhaï 
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8 


1. para aern pekkhami vipadivannu 

2. eyahö pasiu tumhaha vinasu 

3. eyahö pasiu payala-lahka 

4. mali vi jagadantaü asi erna 

5. taïyahü tumhahü vittantu jo jjë 

6. vari ëhu jë samappiu kula-kayantu 

7. tarn nisunëvi rosiu nisiyarindu 

8. avaloiu bhïsanu candahasu 

9. "paï padhamu kareppinu vali-vihanu 

10. siru navëvi vuttu vihïsanena 


11. paribhamaï ayasu para-mandalëhï 
jujjhantaü harina-ulehï sahü 


1. nïsariu döu panatthu kema 

2. ettahë vi dasananu vipphurantu 

3. nïsariu vihisanu bhanukannu 

4. nïsariu sahovaru mallavantu 

5. haü töru payanaü dinnu jama 

6. "malihë pasiu eyahö marattu 

7. tarn vayanu sunëvi sannahëvi jakkhu 


jern nahï nivarahö kumbhayannu 
eyahö pasiu agamanu tasu 
païsevaü punu vi karevi sahka 
muu padëvi païvë payahgu jema 
evahï dïsaï padivaü vi so jjë 
acchaü tahö gharë niyalaï vahantu" 
"kahö tanaü dhanaü kahö tanaü indu" 
padivakkha-pakkha-khaya-kala-vasu 
punu pacchaë dhanayahö malami manu" 
"vinivaiena dövena ena 

ghatta 

tumhaha eu na chajjaï 
kirn pancamuhu na lajjaï" 


kesari-kama-cukku kurahgu jema 
sannahëvi viniggaü jiha kayantu 
rayanasaü maü mariccu annu 
indaï-^^ghanavahanu sisu vi hontu 
döena vi dhanayahö kahiu tama 
ukkhandhu devi annu vi payattu 
nïsariu naï saï dasasayakkhu 
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8. thiu uddëvi giri-gunjakkhë jama 


9. haya samara-tura kiya-kalayalaï 
vaïsavana-dasanana-sahanaï 


1. kena vi sundara su-ramana su-seva 

2. sa vi kasu vi urayalë vejjhu dei 

3. kena vi avahiu mandalaggu 

4. kena vi kasu vi gaya-ghau dinnu 

5. kena vi kasu vi uru sarahï bhariu 

6. kena vi kasu vi ranë mukku cakku 

7. etthantarë dhanaem na kiu kheu 

8. "laï tujjhu jujjhu ettadaü kalu 


9. tam nisunëvi ravanu kuiya-manu 
karu ubbhëvi gajjëvi gulagulëvi 


1. amvuhara-lïla-samdarisanena 

2. vinivariu dinayara-kara-nihau 

3. sandanë haë gaë dhaya-cindhë chattë 

4. tharatharaharanta sara lagga kema 


tam jauhana-valu dhukku tama 
ghatta 

amarisa-rahasa-visattaï 
vinni vi ranë abbhittaï 


10 

alingiya gaya-ghada vesa jeva 
narn vivariya-suraern hiyaü lei 
kari-siru nivvattëvi mahihï laggu 
kiu sa-rahu sa-sarahi cunnu cunnu 
lakkhijjaï narn romancu dhariu 
thiu hiyaë dharëvi narn pisuna-vakku 
hakkariu ahavë kaïkaseu 
dhukko ’si^^ sïha-dantantaralu" 

ghatta 

vaïsavanahö alaggaü 
narn gayavarahö mahaggaü 

11 

sara-mandaü kiu tahï dasa-sirena 
nisi divasu kirn ti sandehu jau 
jampanë vimanë narinda-gattë 
dhanavantaë manusë pisuna jema 




5. jakkhena vi haya vanehï vana munivarëna®” kasaya va dhukkamana 

6. dhanu padiu padiu chatta-dandu dahamuha-rahu kin saya-khanda-khandu 

7. annena cadeppinu bhidiu rau nam giri-samghayahö kulisa-ghau 

8. haü dhanaü bhindivalena urasë onallu bhanu Ihasië va divasë 


9. niu niya-samantëhï vaïsavanu 
"kahï jahi pava jïvantu mahu" 


ghatta 

vijaü dasananë ghutthaü 
kumbhayannu arutthaü 


1. "aem samanu kira kavanu khattu 

2. jam phittaï jamma-sayaha kani" 

3. avarundëvi dhariu vihïsanena 

4. so hammaï jo pahanaï puno vi 

5. nasaü varau niya-pana levi" 

6. etthantarë vaïsavanahö manitthu 

7. tahï cadiu narahiu muëvi sanka 

8. appunu punu jo jo ko vi candu 


9. niya-vandhava-sayanëhï pariyariu 
ahindaï lïlaë indu jiha 


12 

ghaijjaï nasanto vi sattu 
kira jama padhavaï süla-pani 
"kirn kayara-nara-viddharnsanena 
kirn uraü ma jïvaü nivviso vi 
thiu bhanukannu maccharu muevi®' 
su-kalattu va puppha-vimanu ditthu 
patthaviya pasaha ke vi lanka 
tahö tahö dhukkaï jiha kala-dandu 

ghatta 

danuvaï dudama-damantaü 
desa-sa yarn bhu njantaü 
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[11. egarahamo samdhi] 


puppha-vimanarudhaëna 
nam ghana-vindaï a-salilaï 


1. toyadavahana-vamsa-païvem 

2. "ahö ahö taya taya sasi-dhavalaï 

3. kim hima-siharaï sadëvi mukkaï 

4. danduddanda-dhavala-pundariyaï 

5. abbharambha-vivajjiya-gabbhaï 

6. kiya-mangala-singara-sahasaï 

7. jasu savvangaï khandëvi khandëvi 

8. kamini-vayanohamiya-chayaï 


9. kahaï sumali dasananahö 
jina-bhavanaï chuha-pankiyaï 


dahavayanem dhavala-visalaï 
ditthaï harisena-jinalaï 


pucchiu punu sumali dahagïvem 
eyaï kim na jaluggaya-kamalaï 
kim nakkhattaï thanahö cukkaï 
kim kaha mi sïsuppari dhariyaï 
kim bhümiyalë gayaï subbhabbhaï 
kim avasiyaï kalahamsaï 
kiya gaü ko vi padïvaü chandëvi 
kiya sasi-sayaï mileppinu ayaï" 

ghatta 

"j ana-nay anananda-j aneraï 
eyaï harisenahö keraï 


2 


1. atthahiyahë majjhë mahi siddhï 

2. pahilaë divasë maharaha-karanë 

3. vïyaë tavasa-bhavanu paraiu 

4. taïyaë sindhunayarë supasannaü 

5. veyamaïë caütthaë hariu 


nava-nihi-caüdaha-rayana-samiddhï 
janëvi janani-dukkhu gaü takkhanë 
mayanavalihë mayana-jaru laiu 
hatthi jineppinu laïyaü kannaü 
jayacandahë hiyavaë païsariu 
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6. pancamë gangahara-mahihara-ranu 

7. chatthaë pihimi hüa avaggï 

8. sattamë gampi janani jokkariya 


9. eyaï tena vi nimmiyaï 
aharanaï va vasundharihë 


1. gaü sunantu harisena-kahanaü 

2. tama ninau samutthiu bhïsanu 

3. pesiya hattha-pahattha padhaiya 

4. "deva deva kin jena maharaü 

5. gajjanaë anuharaï samuddahö 

6. kaddamena nava-pausa-kalahö 

7. rukkhummülanena duvvayahö 

8. damsanena asïvisa-sappahö 


9. indu vi cadëvi na sakkiyaü 
gaü caüpasiu paribhamëvi 


1. annuppannu dasannaya-kananë 

2. ubhaya-cari savvangiya-sundaru 


tahï uppannu cakku tahö sa-rayanu 
annu vi mayanavali karë laggï 
atthamë divasë pujja nïsariya 

ghatta 

sasi-sankha-khïra-kundujjalaï 
siva-sasaya-suhaï va avicalaï" 


3 

sammeya-irihï mukku payanaü 
j auhana- s ahana- s amtasanu 
vana-kari niëvi padïva aiya 
acchaï matta-hatthi aïravaü 
sïy arena jalaharahö raüddahö 
nijj harena mahiharahö visalahö 
suhada-vinasanena jamarayahö 
viviha-mayavatthaë kandappahö 

ghatta 

khandhasanë eyahö varanahö 
jima attha-hïnu kamini-janahö 


mahava-masë desë saharanë 
bhadda-hatthi namena manoharu 
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3. satta samuttungaü nava dïharu 

4. niddha-dantu mahu-pingala-loyanu 

5. panca-mangalavattu mayalaü 

6. vatta-taratti-thanaya-kumbhatthalu 

7. unnaya-kandharu süyara-pacchalu 

8. cava-vamsu thira-mamsu thiroyaru 


9. erna aneyaï lakkhanaï 
hatthi-paesahü savvahu mi 


1. tam nisunevi dasananu harisiu 

2. "jaï tam bhadda-hatthi naü sahami 

3. eu bhanevi sa-sennu padhaiu 

4. gayavaï niëvi virelliya-nayanem 

5. "haü janami pacandu tamveramu 

6. haü janami gaïnda-kumbhatthalu 

7. janami su-visanaï a-kalankaï 

8. haü janami bhamanti bhamara-ulaï 


9. janami kari-khandhamhanu 
navara pahattha majjhu manahö 


daha parinahu tinni kara vittharu 
ayasi-kusuma-nihu ratta-karananu 
cakka-kumbha-dhaya-chatta-rihalaü 
pulaya-sarïru galiya-gandatthalu 
vïsa-naham suandha-maya-parimalu 
gatta-danta-kara-puccha-païharu 

ghatta 

kim ganiyaï nama-vihünaï 
caüddaha-sayaï caürünaï 


ure na mantu romancu va darisiu 
to jananovari asivaru vahami" 
tarn paesu sahasatti paraiu 
hasiu pahatthu navara daha-vayanern 
navara vilasini-rüu va manöramu® 
navara vilasini-®^ghana-thana-mandalu 
navara pasanna-kanna-tadankaï 
navara nirantara-pelliya-kurulaï 

ghatta 

accantu hoi bhaya-bhasuraü 
uvvahaï navallu naï suraü" 


6 
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1. puppha-vimanahö lïnu dasananu 

2. laïya latthi ugghosiu kalayalu 

3. ahimuhu dhanaya-purandara-vaïrihë 

4. pukkharë tadiu lakkudi-ghaem 

5. dei na dei vejjhu urë javëhï 

6. pacchalë cadiu dhunëvi bhuva-daliu 

7. janghiu punu vi karenalingëvi 

8. khanë gandayalë thai khanë kandharë 


9. disaï nasaï vipphuraï 
calu lakkhijjaï gayana-yalë 


1. hatthi-viyaranau eyaraha 

2. darisëvi kin nipphandu maha-gaü 

3. sahiu mokkhu va parama-jinindem 

4. "bhalë bhalë" pabhaniu calanu samappiu 

5. kannë dharëvi arüdhu mahaiu 

6. tena vimana-jana-anandem 

7. nacciu kumbhayannu sa-vihïsanu 

8. mallavantu mariccu mahoyaru 


9. harisa-rasena karamviyaü 
tahï ravana-nattavaëna 


didhu niyatthu kin kesa-nivandhanu 
türaï hayaï padhaiu mayagalu 
vasarattu jema vinjhaïrihë 
navaï kala-mehu duvvaem 
vijjula-vilasiya-karanem tavëhï 
"vudavuda" bhanëvi khandhë apphaliu 
suvina(?)daïu jema gaü langhëvi 
khanë caühu mi calanahü abbhantarë 

ghatta 

paribhamaï caüddisu kunjarahö 
nam vijju-punju nava-jalaharahö 


annaü kiriyaü visa duvaraha 
dhuttem vesa-marattu va bhaggaü 
"hou hou nam radiu gaïndem 
tena vi vamahgutthem cappiu 
karëvi viyarana ahkusu laiu 
melliu kusuma-vasu sura-vindem 
hatthu pahatthu vi maü suyasaranu 
rayanasaü sumali vajjoyaru 

ghatta 

vïra-rasu jena manë bhaviyaü 
so nahï jo na naccaviyaü 
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8 


1. tijagavihüsanu namu pagasiu 

2. thiu sahasa kari-kaha-anuraiu 

3. pahara-vihuru ruhirolliya-gattaü 

4. "deva deva kikkindhahö tanaëhï 

5. asivara-jhasa-musandhi-naraëhï 

6. jamu arodiu bhagga tena vi 

7. paccelliu nillüriya vanëhï 

8. tam nisunevi kuiu rakkhaddhaü 


9. candahasu karayalë karëvi 
mahi langheppinu mayaraharu 


1. kova-davaggi-palittu padhaiu 

2. pekkhaï satta naraya aï-raürava 

3. pekkhaï naï vaïtarani vahantï 

4. pekkhaï gaya-paya-pellijjantaï 

5. pekkhaï nara-mihunaï kandantaï 

6. pekkhaï anna-jïva chijjantaï 

7. kumbhïpakë ke vi paccanta 

8. sayala vi mambhïsëvi mellaviya 


niu tahï simiru jetthu avasiu 
tahï avasarë bhadu ekku paraiu 
naravaï tena navëvi vinnattaü 
savvala-phaliha-süla-hala-kanaëhï 
cakka-konta-gaya-moggara-ghaëhï 
dharëvi na sakkiu vihi e kk ena vi 
kaha vi kaha vi naü melliu panëhï®"^" 
haya samgama-bheri sannaddhaü 

ghatta 

sa-vimanu sa-valu samcalliyaü 
ayasahö nam utthalliyaü 


nivisem tam jama-nayaru paraiu 
utthiya-varavara-haharava 
rasa-vasa-soniya-salilu vahantï 
suhada-siraï tasatti bhijjantaï 
samvali-rukkha dharavijjantaï 
chanachana-saddern paülijjantaï 
eva viviha-dukkhaï pavanta 
jamaüri-rakkhavala ghallaviya 


ghatta 
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9. kahiu kiyantahö kinkarëhï 
viddhamsiu asipatta-vanu 


1. acchaï eu deva parakkaü 

2. tam nisunevi kuviu jamaranaü 

3. kasu kiyanta-mittu sani rutthiu 

4. jem nara-vandi-vindu chodaviu 

5. satta vi naraya jena viddhamsiya 

6. tahö darisavami ajju jamattanu" 

7. mahisasanu danduggaya-paharanu 

8. kettiu bhïsanattu vannijjaï 


9. jamu jama-sasanu jama-karanu 
ekku ji tihuanë palaya-karu 


"vaïtarani bhagga nasiya naraya 
chodaviya naravara-vandi-saya 


10 

matta-gaïnda-vindu narn thakkaü" 
"kena jiyantu cattu appanaü 
kasu kalu asannu paritthiu 
asipatta-vanu annu modaviu 
jern vaïtarani vaharnti vinasiya 
erna bhanëvi nïsariu sa-sahanu 
kasana-dehu gunjahala-loyanu 
miccu vuttu punu kahö uvamijjaï 

ghatta 

jama-uri jama-dandu samuttharaï 
punu panca vi ranamuhë ko dharaï 


11 


1. jarn jama-karanu ditthu bhaya-bhïsanu 

2. navara dasananena osariu 

3. "arë manava valu valu vinnasahi 

4. indahö pava tujjhu nikkarunahö 

5. savvaha kula-kiyantu haü aiu 

6. tarn nisunevinu vaïri-khayarnkaru 

7. dhaiu dhagdhagantu ayasern 


dhaiu tarn asahantu vihisanu 
appunu punu kiyantu hakkariu 
muhiyaë jarn jamu namu payasahi 
sasihë payangahö dhanayahö varunahö 
thahi thahi kahï jahi aghaiu 
jamëna mukku ranë dandu bhayarnkaru 
entu khurappern chinnu dasasern 
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8. saya-saya-khandu kareppinu padiu 


9. dhanuharu levi turantaëna 
tam pi nivariu ravanëna 


1. punu vi punu vi vinivariya-dhanayahö 

2. ditthi-mutthi-samdhanu na navaï 

3. janë janë haë haë gaya-gayavarë'’^ 

4. bhadë bhadë maüdë maüdë karë karayalë 

5. bhariya vana kaduaviya-sahanu 

6. sarahahö harinu jema uddhaiu 

7. tahï rahaneura-puravara-sarahö 

8. "suravaï laï appanaü pahuttanu 


9. mali-sumalihï pottaëhï 
lajjaë tujjhu surahivaï 


naï kiyanta-madappharu sadiu 
ghatta 

sara-jalu visajjiu bhasuraü 
jamaem jima khalu sasuraü 


12 

viddhantahö rayanasava-tanayahö 
navara silïmuha-dhorani dhavaï 
chattë chattë dhaë dhaë rahë rahavarë 
calanë calanë sirë sirë urë urayalë 
natthu jamo vi vihuru nippaharanu 
nivisem dahina-seddhi paraiu 
indahö kahiu annu sahasarahö 
annahö kahö vi samappi jamattanu 

ghatta 

darisaviu kaha vi na mahu maranu 
dhanaena vi laïyaü tava-caranu" 


13 

1. tam nisunëvi jama-vayanu asundam 

2. aggaë tama manti thiu bhesaï 

3. tuhü punu dhavaï naï ayanaü 

4. tumhëhï malihë kalem bhuttï 


kira niggaï sannahëvi purandam 
"jo pahu so sayalaï gavesaï 
so jë kamagaü lahkahë ranaü 
mandu mandu jiha para-kulaüttï 
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5. taha jë padhamu juttu paharevaü 

6. dehi tama ohamiya-chayahö 

7. bhuttu asi tam maya-mariccëhï" 

8. dahamuho vi jamaüri ucchurayahö 


9. gaü lankahë savadammuhaü 
toyadavahana-vamsa-dalu 


1. bhïsana-mayaraharovari jantem 

2. paripucchiu sumali dinnuttaru 

3. "kim tamu kim tamalataru-pantiu" 

4. "kim eyau kïra-rincholiu" 

5. "kim mahiyalë padiyaï ravi-kiranaï" 

6. "kim gaya-ghadaü gilla-gillolaü" 

7. "sa-vvavasayajayakim mahihara" 

8. erna cavanta patta lankauri 

9. janu nïsariu savvu pariosem 

10. nanda-vaddha-jaya-sadda-paüttihï 


11. lankahivaï païtthu pure 
jiha suravaï suravara-purihï 


naü ukkhandhern paï jaevaü 
surasarngïya-nayaru jamarayahö 
erna bhanevi niyattiu bhiccëhï 
kikkindhaüri devi sürarayahö 

ghatta 

nahë laggu vimanu manoharaü 
narn kalern vaddhiu dïharaü 


14 

uddhasihamani-chaya-bhantern 
"kirn nahayalu" "narn narn rayanayaru" 
"narn narn indanïla-mani-kantiu" 

"narn narn maragaya-pavaloliu" 

"narn narn sürakanti-mani-rayanaï" 
"narn narn jalanihi-jala-kallolaü" 

"narn narn paribhamanti jalë jalayara" 
ja tiküda-mahihara-siharovari 
diyavara-panaï-türa-nigghosern 
ses a- agghapatta-j ala-j uttihï 

ghatta 

parivaddhu pattu ahiseu kin 
tiha rajju sa irn bhu njantu thiu 
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[12. varahamo samdhi] 


pabhanaï dahavayanu 
"kahahö kahahö narahö 


dihara-nayanu niya-atthanë nivitthaü 

vijjaharahö ajja vi kavanu anitthaü" 


1 


1. tam nisunëvi jampaï ko vi nam 

2. "paramesara dujjaü dutthu khalu 

3. so indahö taniya kera karëvi 

4. avarekkem docchiu naravarëna 

5. suvvanti kumara anna pavala 

6. annekkem vuccaï "haü kahami 

7. kikkimdhapurihï kari-pavara-bhuu 

8. ja parihacchi maï dittha tahö 


sira-sihara-cadaviya-ubhaya-karu 
candovaru namem atula-valu 
payala-lanka thiu païsarëvi" 

"kim sakkem kim candoyarëna 
ucchurayahö nandana nïla-nala" 
do-pasiu jaï na ghaya lahami 
namena vali süraraya-suu 
sa tihuyanë naü annahö narahö 


ghatta 


9. rahu vahëvi arunu 
ta meruhë bhamëvi 


haya hanëvi punu 
jinavaru navëvi 


ja joyanu vma pavai 
tahï jë padïvaü avaï 


2 


1. tahö jarn valu tarn na purandarahö 

2. mem vi talaï vaddhamarisu 

3. kaïlasa-mahïham kahi mi gaü 

4. nigganthu muevi visuddha-maï 

5. tarn tehaü pekkhëvi®'’ gïdha-bhaü 


na kuverahö varunahö sasaharahö 
tahö annu narahiu tina-sarisu 
tahï sammaü namern laïu vaü 
annahö indahö vi nahï namaï 
pavvajja levi gaü süraraü 
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6. "mahu hosaï kena vi karanëna samaranganu samaü dasananëna 

7. avarekkem vuttu "na imu ghadaï kaïvamsiu kim amhahü bhidaï 

8. sirikanthahö laggëvi mittaïya annu vi uvayara-saëhï®^ laïya 

ghatta 

9. ahavaï vanara vi suravara-nara vi rattuppala-dala-nayanahö 

ta sayala vi suhada ja samara-jhada naü nienti dahavayanahö 


3 

to ravanu anna volla karëvi 
ja avaharanena tanüyarihë 
candanahi ha(va?)riya khara-düsanëhï 
nayarenalankarodaëna® 
kiya (?) tehi mi candovara-maranu 
jo dhukkiu so tamvaru niu 
raha-turaya-naya-naravara-pavalu 
gaü valëvi padïvaü niya-nayaru 

ghatta 

9. chudu chudu dahavayanu parituttha-manu kira sa-kalattaü avaï 

ummana-dummanaü asuhavanaü niya-gharu tama vihavaï 


4 

1. turamanern kena vi vajjariu khara-düsana-kanna-duccariu 

2. atthakkaë ayamvira-nayanu kudhë laggaï sa-rahasu dahavayanu 


1. tarn vali-sallu hiyavaë dharëvi 

2. gaü ekka-divasë sura-sundarihë 

3. ta harëvi nïya kula-bhüsanëhï 

4. nasanta nievi sahoyarëna®* 

5. narn uvarë chuhëvi rakkhiya-saranu 

6. vinivaiu atthanë jjë thiu 

7. kudhë laggaü jarn rayaniyara-valu 

8. alahantu varu tarn nippasaru 
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3. karë dhariu tama mandovarië 

4. "paramesara kahö vi na appaniya 

5. ekka i karavala-bhayankarahü 

6. jaï ana-vadïva honti punu 

7. patthavahi mahanta muëvi ranu 

8. tam vayanu sunëvi maricca-maya 


nam ganga-vahu jaüna-sarië 
jiha kanna tema para-bhayaniya 
caüdaha sahasa vijjaharahü 
to gharë acchantië kavanu gunu 
kannahë karantu paniggahanu" 
pesiya dahavattem turia gaya 


ghatta 


9. tehï vivahu kin 
vanë nivasantiyahë 


kharu rajjë thiu 
vaya-vantiyahë 


anurahahë vijja-sahiu 
suu uppannu virahiu 


5 


1. etthantarë jama-jüravanëna 

2. patthaviu mahamaï düu tahï 

3. vollaviu thaëvi ahimuhëna 

4. ekkünavïsa-rajjantaraï 

5. kö vi kittidhavalu namena ciru 

6. navamaü parinaviu amarapahu 

7. dahamaü kaï-keyanu siri-sahiu 

8. varahamaü nayananandayaru 

9. caüdahamaü giri-kimveravalu (?) 

10. solahamaü punu kö vi uvahiraü 

11. sattarahamaü kikkindhu^^ punu 

12. attharahamaü punu söraraü 

13. tuhö evahï ekkunavïsamaü 


tam sallu dhareppinu ravanëna 
suggïva-sahoyaru vali jahï 
"hau erna visajjiu dahamuhëna 
mittaïyaë gayaï nirantaraï 
sirikantha-kajjë thiu devi sim 
jem dhaëhï lihaviu kaï-nivahu 
eyarahamaü padivalu kahiu 
terahamaü khayaranandu varu 
pannarahamaü nandanu ajaü 
tadikesa-vigamë’° kin tena taü 
tahö kavanu sukesem na kin gunu 
jamu bhanjëvi tahö païsaru kaü 
anuhunjë rajju manë muëvi^^ maü 


ghatta 


14. au nihalë muhu 


tam namahi tuhö 


gampi dasanana-ranaü 
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jena dei pavalu 


caüranga-valu 


indahö uvari payanaü" 


6 


1. jam kin jayakaru nama-gahanu 

2. na karei kannë vayanaï pahu 

3. etthantarë dahamuha-düaëna 

4. nibbhacchiu mellëvi sayana-kiya 

5. nïsaru tuhü ayahö pattanahö 

6. tarn nisunëvi kova-karamviëna 

7. "arë vali den kim paï na suu 

8. jo nivisaddhena pihimi kamaï 


tarn navara valëvi thiu anna-manu 
jiha para-purisahö su-kulïna-vahu 
accanta-vilakkhïhüaëna 
"jo ko vi namesaï tasu siya 
narn to bhidu paraë dasananahö" 
padidocchiu sïhavilamviëna 
mahu-^^mahiharu jena bhuahï vihuu 
cattari vi sayara paribhamaï 


9. jasu mahajasëna 
tasu viyattahö 


ghatta 

ranë anavasëna 
abbhittahö 


dhavalihuaü tihuvanu 
kavanu gahanu kira ravanu" 


7 


1. so düu kaduya-vayanasi-haü 

2. "kirn vahuern ettiu kahiu maï 

3. tarn vayanu suneppinu dasasirëna 

4. "jaï rana-muhë manu na malami tahö 

5. aruhëvi païjja payattu pahu 

6. thiu pupphavimanë manoharaë 

7. karë nimmalu candahasu dhariu 

8. nïsariern pura-paramesarëna 


samarisu dasasahö pasu gaü 
tina-samaü vi na ganaï vali paï" 
vuccaï rayanayara-rava-girëna 
to chitta paya rayanasavahö" 
narn kahö vi viruddhaü küra-gahu 
narn siddhu sivalaë sundaraë 
narn ghana-nisannu tadi-vipphuriu 
nïsariya vïra nimisantarëna 
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ghatta 


9. "amhahü paya-bharëna 
ettiya-karanëna 


niru nitthurëna 
gayananganëna 


ma maraü dharani varaiya" 
navaï suhada paraiya 


8 


1. ettahë vi samara-dujjohanihï 

2. sannahëvi vali nïsariu kiha 

3. panaveppinu vinni vi atula-vala 

4. viraïu arayanu ranë acalu 

5. punu pacchaë hilihilanta sa-bhaya 

6. punu saïla-sihara-sanniha sayada 

7. punu naravaï vara-karavala-dhara 

8. kira samarë bhidanti bhidanti naï 


caüdahahï narinda-akhohanüiï 
majjaya-vivajjiu jalahi jiha 
thiya aggima-khandhëhï nïla-nala 
pahilaü jë nividu payala-valu 
khara-khurëhï khananta khoni turaya 
punu maya-vihalanghala hatthi-hada 
asanna dhukka to rayaniyara 
thiya antarë manti su-viula-maï 


ghatta 


9. "vali-dasananahö jujjhana-manahö 

kië khaë vandhavahü punu kena sahü 


eu kaï na gavesahö 
pacchaë rajju karesahö 


9 


1. jo kittidhavala-sirikantha-kiu 

2. tam khayahö nehu ma neha-taru 

3. to ve vi paropparu uttharahö 

4. tam nisunëvi vali-deu cavaï 

5. khaü tujjhu va majjhu va nivvadaü 


kikkindha-sukesahï viddhi niu 
jaï dharëvi na sakkahö rosa-bharu 
jo ko vi jinaï jayakaru tahö" 
"sundaru bhananti lahkahivaï 
jima dhuva jima mandovari radaü 
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6. kim vahavëhïjïvëhï ghaiëhï 

7. laï paharu paharu jaï atthi chalu 

8. tam nisunëvi samara-saehï thiru 

9. amelliya vijja mahoyariya (?) 


vandhava-sayanëhï vinivaiëhï 
pekkhahü tuha vijjahü tanaü valu" 
vavarëvi laggu vïsaddha-siru 
phani-phana-phukkara dinti gaïya 

ghatta 


10. valim bhisaniya 
utta-paduttiyaë 


ahi-nasaniya 

kula-uttiyaë 


garuda-vijja visajjiya 
nam punnali parajjiya 


10 


1. dahavayanem garuda-parayaniya 

2. gaya-sankha-cakka-saranga-dhari 

3. süraraya-suena vi sambhariya 

4. kankala-karala tisüla-kari 

5. kira avara visajjaï dahavayanu 

6. sa-vimanu sa-khaggu mahavalëna 

7. nam kunjara-karëna kavalu pavaru 

8. nahë dunduhi tadiya surayanëna 


pammukka vijja narayaniya 
caü-bhua garudasana-gamana-kari 
namena vijja mahesariya 
sasi-gaüri-ganga-khattanga-dhari 
saya-varaü pariancevi ranu 
uccaiu dahina-karayalëna 
nam vahuvalïsem cakkaharu 
kin kalayalu kaïdhaya-sahanëna 


ghatta 


9. manu malevi tahö 
"kari jayakaru tuhü 


lahkahivahö 
anubhunjë suhu 


vaddhu pattu suggivahö 
bhiccu hohi dahagïvahö 


11 


1. mahu tanaü sisu punu dunnamaü 


jiha mokkha-siharu savvuttamaü 
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2. panaveppinu tillokkahivaï 

3. mahu taniya pihivi tuhü bhunji pahu 

4. annu mi jo paï uvayaru kiu 

5. tahö maï kiya padiuvayara-kiya 

6. gaü erna bhaneppinu turiu tahï 

7. tavacaranu laïu taggaya-manëna 

8. anudinu jinantu indiya-vaïri 


9. uppari cadiu tahö atthavayahö 

attavana-silaha sasaya-ilaha 


1. ettahë sirippaha bhaïni tahö 

2. volaviu gaü lahka-nayarë 

3. suu dhuva-mahaevihë samthaviu 

4. tahï avasarë uttara-sedhi-vihu 

5. tahö dhïya sutara-nama narëna 

6. guru-vayanem tasu na patthaviya 

7. parinevi kanna niya niyaya-puru 

8. pajalaï uppayaï kalamalaü 

9. ubbhantaü kahi mi païtthu vanu 


samannahö annahö naü navaï 
rijjhaü kaï-jauhana-nivahu 
tayahö karanë jamarau jiu 
avaggï bhunjahi raya-siya" 
gum gayanacandu namena jahï 
uppannaü riddhiu takkhanëna 
gaü titthu jetthu kaïlasa-giri 

ghatta 

panca-mahavaya-dharaü 
nam thiu vali bhadaraü 


12 

suggïvem dinna dasananahö 
nala-nlla visajjiya kikka-purë 
sasikiranu niyaddha-rajjë thaviu 
vijjaharu namem jalanasihu 
maggijjaï dasasayagaï-varëna 
suggivahö navara paritthaviya 
dasasayagaïhë vi virahaggi gum 
unhaü na suhai na sïyalaü 
sahantu vijja thiu ekka-manu 

ghatta 


kikkindha-purë 
venni vi janaï 


10. tai mi dhana-paürë 
thiyaï rayanap] naï 


ahgahgaya vaddhantaï 
rajju sa im bhu njantaï 
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[13. terahamo samdhi] 


pekkheppinu vali-bhadaraü ravanu rosauriyaü 

pabhanaï "kim maï jïvantëna jama na riu musumüriyaü" 


1 

duvaï 


1. vijjahara-kumari rayanavali 
parinëvi valaï jama ta thambhiu 

2. maharisi-tava-teem thiu vimanu 

3. nam sukkem khïliu meha-jalu 

4. nam düsamiëna kudumva-vittu 

5. nam kancana-selem pavana-gamanu 

6. nïsaddaü hüyaü kinkinïu 

7. ghaggharëhi mi ghavaghava-ghosu cattu 

8. naravarahu paropparu hüu cappu 

9. padipelliyaü vi na vahaï vimanu 


niccaloya-puravare 
pupphavimanu amvare 
nam dukkiya-kamma-vasena danu 
nam pausena koila-vamalu 
nam macchem dhariu mahayavattu (?) 
nam dana-pahavem nïya-bhavanu 
nam suraë samattaë kaminïu 
nam gimbhayalu daddurahü pattu 
"ahö dharani ëjevinu’^ dharani-kampu"^*’ 
nam maharisi-^^bhaïyaë muaï panu 


ghatta 


10. vihadaï tharaharaï na dhukkaï 
chudu chudu pariniyaü kalattu va 


uppari vali-bhadarahö 
raï-daïyahö vaddarahö 


2 


duvai 
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1. to etthantarëna kayam pahuna 
savva-disavaloyanena vi 

2. "maru kahö athakka[ë] kalu kuddhu 

3. kern sirëna padicchiu kulisa-ghau 

4. kö païtthu jalantaë jalana-jalë 

5. mariccem vuccaï "deva deva 

6. lamviya-thira-thora-palamva-vahu 

7. meru va akampu uvahi va akhohu 

8. majjhanha-payangu va ugga-teu 

9. osari vimanu davatti deva 


savva-disavaloyanam 
rattuppalam iva nahanganam 
kam kena bhuyangama-vayanë chuddhu 
ko niggaü pancanana-muhau 
ko thiu kiyanta-dantantaralë 
sa-bhuangamu candana-mkkhu jema 
acchaï kaïlasahö uvari sahu 
mahiyalu va vahu-kkhamu catta-mohu 
tahö tava-sattië padikhaliu veu 
phuttaï na jama khalu hiyaü jema" 


ghatta 


10. tam mama-vayanu nisuneppinu 
gayanangana-lacchihë keraü 


dahamuhu hetthamuhu valiu 
jovvana-bharu naï galiu 


duvai 


1. to gajjanta-matta-mayanga-tunga-sira-ghattha-kandharo 
ukkhaya-mani-silayalucchaliya-hallaviya-vasundharo 


2. vahu-sürakanta-huyavaha-palittu 

3. maragaya-maüra-samdeha-vantu 

4. vara-paümaraya-kara-niyara-tamvu 

5. taru-padiya-puppha-pangutta-siharu 

6. ahi-giliya-gaïnda-pamutta-sasu 

7. so tehaü giri-kaïlasu ditthu 

8. paccariu "laï munio ’si^* mitta 

9. ajju vi ranu icchahi maï samanu 


sasikanta-nïra-nijjhara-kilittu 
nïla-mani-pahandhariya-diyantu 
gaya-maya-naï-pakkhaliya-niyamvu 
mayaranda-sura-rasa-matta-bhamaru 
sasuggaya-mottiya-dhavaliyasu 
annu vi munivaru munivara-varitthu 
sa-kasaya ^\ova-huvavaha-palitta 
jaï risi to kim thambhiu vimanu 


ghatta 
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10. jam paï parihava-rinu dinnaü 
pahanu jema ummülëvi 


tam sa-kalantaru allavami 
kaïlasu jë sayarë ghivami" 


duvai 


1. erna bhanevi jhatti padiu iva valihë tanena savënam 
talu bhindëvi païtthu mahidaraniyahë vijjahë pahavënam 


2. cinteppinu vijja-sahasu tena 

3. su-pasiddhaü siddhaü laddha-samsu 

4. ahavaï navantu dukkiya-bharena 

5. ahavaï bhuvaïnda-lalanta-nalu 

6. ahavaï nam vasuha mahïharaha 

7. ahavaï calavalaï bhuahga-thattu 

8. kholukkhaü khoni-khayalu bhai 

9. girivarëna calantem caü-samudda 


ummüliu mahiharu dahamuhena 
navaï dupputtem niyaya-vamsu 
taïlokku vakhittu (?) va jinavarena 
nïsariu mahi-uvarahö va valu 
chodaviya valalunciraha 
nam dharani-anta-pottalu visattu 
payalahö phadiu nam naï 
ahimuha utthallaviya raüdda 


ghatta 


10. jam gayaü asi naseppinu 
tam manda harevi padïvaü 


sayara-jarem maniyau 
jalu ku-kalattu va aniyaü 


5 

duvaï 

1. suravara-pavarakari-karakara-karagguggamie^° dhare 
bhagga-bhuyahga-ugga-niggaya-visaggi-lagganta-kandare 
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2. katthaï vihadiyaï silayalaï 

3. katthaï gaya niggaya uddha-sunda 

4. katthaï sua-pantiu utthiyau 

5. katthaï bhamaroliu dhavadau 

6. katthaï vanayara niggaya guhehï 

7. ucchaliu kahi mi jalu dhavala-dharu 

8. katthaï utthiyaï valaya-sayaï 

9. katthaï ucchaliyaï vidummaï 


saïlaggaï kiyaï va khalahalaï 
nam dharaë pasariya vahu-danda 
nam tuttaü maragaya-kanthiyau 
uddanti va kaïlasahö jadau 
nam vamaï mahagiri vahu-muhehï 
nam tuttëvi gaü girivarahö ham 
nam tuttëvi giri-atthiyaï gayaï 
nam ruhira-phulihgaï ahinavaï 


ghatta 


10. annu vi jo annahö hatthëna 
niccalu vavasaya-vihünaü 


niya-thanahö mellaviyaü 
kavanu na avaï paviyaü 


6 

duvaï 

1. tama phada-kadappa-vipphuriya-paripphuda-mani-nihayaho 


asana-kampu jan 

2. ahi avahi paünjëvi au tetthu 

3. jahï mani-silayaluppïlu phuttu 

4. jahï vanayara-thatta-marattu bhaggu 

5. jalla-mala-pasahiya-sayala-gattu 

6. tina-kanayakodi-samanna-bhau 

7. so jaïvam kunciya-kara-kamena 

8. mahiyala-gaya-sïsavali vihai 

9. rehaï phanali mani-vipphuranti 


payalayale dharaninda-rayaho 

ravanu kelasuddharanu jetthu 
giri-dimbhahö nam kadisaraü tuttu 
jahï vali maharisi sovasaggu 
vijja-jogesam riddhi-pattu 
suhi-sattu-ekka-karana-sahau 
parianciu namiu bhuahgamena 
kiya ahinava-kamalaccaniya naï 
nam vohiya puraü païva-panti 

ghatta 


10. panavantem dasasayalöyanëna*' 


hetthamuhu kaïlasu niu 
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soniu daha-muhëhï vahantaü 


dahamuhu kummagaru kiu 


duvai 


1. jam ahipavara-raya-gurubharakkanta-dharena pellio 
dasa-disivaha-bharantu dahavayanem ghorarau mellio 


2. tam saddu sunevi manoharena 

3. keüra-hara-neura-dharena 

4. kancï-kalava-rankholirena 

5. vibbhama-vilasa-bhübhangurena 

6. "ha ha dahamuha jaya-siri-nivasa 

7. vïsaddha-gïva vïsaddha-jïha 

8. mandovari pabhanaï "caru-citta 

9. lahkesahö jai na jïu jama 


suravara-kari-kumbha-payodharena 
khanakhanakhananta-kahkana-karena 
muha-kamalasattindindirena 
haharaü kiu anteurena 
dahavayana dasanana ha dasasa 
dasasira suravara-sarahga-sïha" 
ahö vali-bhadara karë paritta 
bhattara-bhikkha mahu dehi tama 


ghatta 


10. tam kaluna-vayanu nisuneppinu 
magha-rohini-uttara-pattëna 


dharanindem uddhariu dharu 
ahgarena va ambuharu 


8 

duvaï 

1. sela-visala-müla-tala-taliu lahkahiu viniggao 
kesari-pahara-nahara-khara-cavadhana-cukko iva mahaggao 

2. lua-kesara-ukkhaya-naha-nihau nam giri-guha muëvi maïndu au 

3. kundaliya-sïsa-kara-carana-jummu nam payalahö nïsariu kummu 

4. kakkhada-jhada-nisudhiya-phada-kadappu nam garuda-muhahö nïsariu sappu 
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5. mayalanchanu düsiu teya-mandu 

6. gaü tettahë jettahë guna-ganali 

7. pariancëvi vandiu dasasirena 

8. "maï sarisaü annu na jagë ayanu 

9. maï sarisaü annu na manda-bhaggu 


narn rahu-muhahö nïsariu candu 
acchaï attavana-silahï vali 
punu kiya garahana gaggara-girena 
jo karami keli sïhern samanu 
jo guruhu mi karami mahovasaggu 


ghatta 


10. jatn tihuvana-nahu mueppinu 
tam sammatta-mahaddumahö^^ 


annahö namiu na sira-kamalu 
laddhu deva par parama-phalu' 


duvar 


1. punar avi varavara pomaëvi dasaviha-dhammavalayatn 
gaü tettahë turantu tarn jettahë bharahahiva-jinalayatn 


2. kaïlasa-kodi-kampavanena 

3. phala-phulla-samiddha-vanasaï vva 

4. ahinava-ullava vilasini vva 

5. vahu-dïva samuddantara-mahi vva 

6. ghantarava-muhaliya gaya-ghada vva 

7. nhanaddha vesa-kesavali vva 

8. tarn pujja karëvi adhattu geu 

9. sara-sajja-risaha-gandhara-vahu 


kiya pujja jinindahö ravanena 
savaya-pariyariya mahadaï vva 
nara-daddha-dhüva khala-kuttani vva 
pelliya-vali narayana-maï vva 
mani-rayana-samujjala ahi-phada vva 
gandhukkada kusumiya padali vva 
mucchana-kama-kampa-tigama-bheu 
majjhima-pancama-dhaïvaya-nisahu 


ghatta 


10. mahurena thirena palottëna jana-vasiyarana-samatthaëna 

gayaï gandhavvu manoharu ravanu ravanahatthaëna 
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10 


duvaï 

1. salankaru su-saru su-viyaddhu suhavaü piya-kalattu vam 
arohi-adha(va?)rohi-thaiya-samcarihï suraya-tattu vam 


2. nava-vahua-nidalu va tilaya-caru 

3. sannaddha-valam piva laïya-tanu 

4. tam geu suneppinu dinna niyaya 

5. tiyasaha naveppinu risaha-deu 

6. etthantarë suggïuttamasu 

7. vahuvali jema thiu suddha-gattu 

8. bhamandalu kamalasana-samanu 

9. dasasiru vi surasura-damara-bheri 


nigghana-gayanayalu va manda-taru 
dhanur iva sajjïu pasanna-vanu 
dharanindem satti amohavijaya 
punu gaü niya-nayarahö kaïkaseu 
uppannaü kevalu nanu tasu 
uppannu annu dhavalayavattu 
vahu-divasëhï gaü nivvana-thanu 
uvvahaï purandara-vaïra-kheri 


ghatta 


10. "païsarëvi jena rana-saravarë 
tahö khalahö purandara-hamsahö 


malihë khudiyaü sira-kamalu 
padami pana-pakkha-jualu" 


11 

duvaï 

1. erna bhanevi devi rana-bheri payattu turantu ravano 
jo jama-dhanaya-kanaya-vuha-atthavaya-dhara-tharaharavano 

2. nïsarië dasananë nisiyarinda nam mukkankusa niggaya gaïnda 

3. manunnaya niya-niya-vahanattha danu-darana paharana-pavara-hattha 

4. samuha vada-nivida gaya-ghada-^^gharatta (?) nandïsara-dïvu va sura payatta 

5. payalalanka pavantaena dahagïvem vaïru vahantaena 




6 . 

7. vuccaï "khara-düsana lehu tava 

8. tam vayanu suneppinu mamaena 

9. "sahü salaehï kira kavana kani 

10. lahu vahini-sahovara-nilaë jahü 


11. tam vayanu sunëvi dahavayanëna 
cüdamani-pahuda-hatthaü 


pajjaliu jalanu jalasaena (?) 
khala khudda pisuna paridhittha pava" 
lankahiu vujjhaviu maena 
jaï ghaiya to tumhahü ji hani 
arüsëvi kijjaï kaï tahü" 

ghatta 

maccharu manë parisesiyaü 
indaï kokkaü pesiyaü 


12 

duvaï 

1. aiya tetthu te vi piya-vayanëhï jokkariu dasanano 
gaü kikkindha-nayaru suggïu vi miliu sa-manti-sahano 

2. sahiu ari-akkhohani-sahasu ettadiya sankha naravara-valasu 

3. raha-turaya-gaïndahü nahï cheu uvvahaï payanaü pavana-veu 

4. thiya aggima-velli-mahavisalë reva-vinjhaïrihï antaralë 

5. atthavanahö dhukku payangu tama allïna pasu nisi adayana va*"^ 

6. vari-sagga-vattha sïmanta-vaha nakkhatta-kusuma-sehara-sanaha 

7. kittiya-caccankiya-gandavasa bhaggava-bhesaï-kannavayamsa 

8. vahulanjana sasahara-tilaya-tara jonha-rankholira-hara-bhara 

9. nam vancëvi ditthi divayarasu nisi-vahu allïna nisayarasu 

ghatta 


10. vinni vi dussda-sahavaï 
'ma dinayam kahi mi niesaü 


suraü sa im bhu njantaï 
naï sa-sankaï suttaï 
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* * * * 


iya ittha pa ü ma ca ri e 


dhananjayasiya-sa ya mbhu e va-kae 


ka ï la SU ddha ra na m inarn 


terasamarn sahiyarn pavvarn 
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[14. caüdahamo samdhi] 


vimalë vihanaë kiyaë payanaë uyayaïri-siharë ravi disaï 
"maï melleppinu nisiyaru leppinu kahï gaya nisi" naï gavesaï 


1 


1. suppahaya-dahi-amsa-ravannaü 

2. jaya-harë païsariu païsantem 

3. phagguna-khalahö düu nïsariu 

4. jena vanapphaï-paya vibbhadiya 

5. girivara gama jena dhümaviya 

6. sari-pavaha-mihunaï nasantaï 

7. jena ucchu-vida jantëhï pïliya 

8. jasu rajjë para riddhi palasahö 


komala-kamala-kirana-dala-channaü 
navaï mangala-kalasu vasantern 
jena virahi-janu kaha va na mariu 
phala-dala-riddhi-madapphara sadiya 
vana-pattana-nihaya sarntaviya 
jena varuna-ghana-niyalëhï ghittaï 
pava-mandava-nirikka avïliya 
tahö muhu maïlëvi phagguna-masahö 


ghatta 


9. pankaya-vayanaü 
pallava-karayalu 


kuvalaya-nayanaü keyaï-kesara-sira-seharu 

kusuma-nahujjalu païsaraï vasanta-naresaru 


2 


1. dola-torana-varë païharë 

2. sararuha-vasaharëhï rava-neuru 

3. koila-kaminïu ujjanëhï 

4. pankaya-chatta-danda sara-niyarëhï 

5. kusuma-manjari-dhaya saharëhï 


païthu vasantu vasanta-sirï-harë 
avasiu mahuari-anteuru 
suya-samanta layahara-thanëhï 
sihi-sahulaü mahïhara-siharëhï 
davana-ganthivala keyarëhï 
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6. vanara-maliya saha-vandëhï 

7. manju-tala kallolavasëhï 

8. erna païtthu virahi viddhantaü 

ghatta 


mahuara-mattavala mayarandëhï 
bhunja ahinava-phala-mahanasëhï 
gayavaï-vammëhï andolantaü 


9. pekkhëvi entahö 
nammaya-valï 


riddhi vasantahö 
bhumbhala-bholï 


mahu-ikkhu-surasava-manti 
nam bhamaï salonahö rattï 


3 


1. nammayaë mayaraharahö jantië 

2. ghavaghavanti je jala-pabbhara 

3. pulinaïjaï ve vi sacchayaï 

4. jam jalu khalaï valaï ullolaï 

5. je avatta samutthiya canga 

6. je jala-hatthi-kumbha sohilla 

7. jo dindïra-niyaru andolaï 

8. jam jalayara-rana-rangiu paniu 

9. matta-hatthi-maya-maïliu jam jalu 

10. jan taranginiu avara-ohaü 

11. jan bhamara-pantiu allïnaü 


naï pasahanu laïu turantië 
te ji naï neura-jhankara 
taïjë uddhanaï nam jayaï 
rasana-damu tam ji nam gholaï 
te ji naï tanu-tivali-taranga 
te ji naï thana addhummilla 
navaï so jë ham rahkholaï 
tam ji naï tamvolu samaniu 
tam ji naï kin akkhihï kajjalu 
tan ji bhahgurau nam bhaühaü 
kesavaliu tan nam dinnaü 


12. majjhe*^ jantië 
mohuppaiu 


ghatta 

muhu darasantië mahesara-lahka-païvahu 

nam jam laiu tahü sahasakirana-dahagïvahü 


4 



Viiiaharakandam - Sandhi 14 


116 


1. so vasantu sa reva tam jalu 

2. taï asoya-naya-cüya-vanaï 

3. te dhuyagaya tau kïroliu 

4. te pallava so koila-kalayalu 

5. tau navallaü malliya-kaliyaü 

6. te andola tam juvaïyanu 

7. sahü anteurena gaü tettahë 

8. dürem thiu arakkhiya-niya-valu 


so dahina-maruu miya-sïyalu 
mahuari-mahura-saraï laya-bhavanaï 
tau kusuma-manjari-rincholiu 
so keyaï-kesara-raya-parimalu 
davana-manjariyaü nava-phaliyaü 
pekkhëvi sahasakiranu harisiya-manu 
nammaya pavara mahanaï jettahë 
jalu jantiëhï niruddhaü nimmalu 


ghatta 


9. vaddhiya-harisaü 
salilabbhantarë 


juvaïhï sarisaü 
manasa-saravarë 


mahesarapura-paramesaru 
nam païthu surindu sa-accharu 


5 


1. sahasakiranu sahasatti niuddëvi 

2. ditthu maüdu chudu addhummillaü 

3. ditthu nidalu vayanu vacchatthalu 

4. pabhanaï sahasarasi "laï dhukkahö 

5. tarn nisunëvi kadakkha-vikkheviu 

6. uppari karayala-niyaru paritthiu 

7. narn keyaï-aramu manoharu 

8. mahuyara sara-bharena allïna 


au naï mahi-vahu avarundëvi 
ravi va daruggamantu sohillaü 
narn candaddhu kamalu naha-mandalu 
jujjhahö ramahö nhahö ullukkahö" 
vuddaü ukkarau mahaeviu 
narn rattuppala-sandu samutthiu 
nakkha-süi kadaülla-kesaru 
kamini bhisini bhanëvi narn lïna 


9. salila-tarantahü 
ayaï sarasaï 


ghatta 

ummïlantahü muha-kamalahü kei padhaiya 

kiya(ra?) tamarasaï naravaïhë bhanti uppaiya 
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6 


1. avaropparu jala-kïla karantahü 

2. kahi mi canda-kundujjala-tarëhï 

3. kahi mi rasiu neurëhï rasantëhï 

4. kahi mi sarasa-tamvolarattaü 

5. kahi mi phaliha-kappürëhï vasiu 

6. kahi mi viviha-mani-rayanujjaliyaü 

7. kahi mi vahala-kuhkuma-pinjariyaü 

8. kahi mi jakkhakaddamëna karamviu 


9. vidduma-maragaya- 
vahu-vannujjalu 


1. ka vi karanti keli sahü raem 

2. ka vi muddha ditthië suvisalaë 

3. ka vi suyandhëhï padali-hullëhï 

4. ka vi junna-pannëhï pattaniëhï 

5. ka vi vilevanehï uvvariyahï 

6. kahë vi gujjhu jalë addhummillaü 

7. kahë vi kasana romavali ditthï 

8. kahë vi thanovari lalaï ahoranu 


ghana-panali-pahara mellantahü 
dhavaliu jalu tuttantëhï harëhï 
kahi mi phuriu kundalëhï phurantëhï 
kahi mi vaüla-kayamvari-mattaü 
kahi mi surahi-migamaya-vamïsiu 
kahi mi dhoa-kajjala-samvaliyaü 
kahi mi malaya-candana-rasa-bhariyaü 
kahi mi bhamara-rincholihï cumviu 

ghatta 

camiyara-hara-samghaëhï 
suradhanu-ghana-vijju-valayahï 


pahanaï komala-kuvalaya-ghaem 
ka vi navallaë malliya-malaë 
ka vi su-püyaphalehï*^® vaüllëhï 
ka vi rayana-mani-avalamvaniëhï 
ka vi surahi-davana-manjariyahï 
nam mayarahara-siharu sohillaü 
karna-veni nam galëvi païtthï 
naï anahgahö keraü toranu 


indanda-saya- 
navaï nahayalu 


ghatta 
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9. kahë vi sa-ruhiraï 
vëgëna^^ valaggahö 


ditthaï naharaï thana-siharovari su-pahuttaï 

mayana-turangahö nam payaï chudu chudu khuttaï 


8 


1. tam jala-kïla nievi pahanahu 

2. pabhanaï ekku harisa-sampannaü 

3. juvaï-sahasu jasu sa-viyaraü 

4. nalini-vanu va dinayara-kara-icchaü 

5. kalu jai jasu mayana-vilasem 

6. acchaü suraü jena jagu mattaü 

7. tam nisunëvi avarekku pavolliu 

8. itthu pavahu manohara-vantaü 


jaya volla nahayalë givvanahü 
"tihuanë sahasakiranu para dhannaü 
vibbhama-hava-bhava-vavaraü 
kumuya-vanu va sasahara-^^tallicchaü 
manini-pattijj avanay asern 
jala-kïlaë ji kinna pajjattaü" 
"sahasakiranu kevala salilolliu 
jo juvaïhï gujjhantu vi pattaü 


ghatta 


9. jena khanantarë 
sarahasu dhukkaü 


salilabbhantarë 
manëvi mukkaü 


galiyarnsu-dharana-vavaraë 
anteuru ekkaë varaë 


9 


1. ravano vi jala-kïla kareppinu 

2. uppari jinavara-padima cadavëvi 

3. tuppa-khïra-sisirëhï ahisincëvi 

4. nanavihahï vilevana-bheëhï 

5. pujja karëvi kira gayaï javëhï 

6. para-kalattu sarnkeyahö dhukkaü 

7. dhaiu uhaya-tadaï pellantaü 

8. dahamuhu padima levi vihadapphadu 


sundara siyaya-vei viraeppinu 
viviha-vitana-nivahu vandhavëvi 
nanaviha-mani-rayanëhï ancëvi 
dïva-dhüva-vali-puppha-niveëhï 
jantiehï jalu melliu tavëhï 
naï viyaddhahï manëvi mukkaü 
jinavara-pavara-pujja rellantaü 
kaha vi kaha vi nïsariu viyavadu 
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ghatta 


9. bhanaï "naresahö 
kim vahu-vuttëna*^ 


turiu gavesahö 
tasu niruttëna^® 


kiu jena eu pisunattanu 
dakkhavami ajju jama-sasanu" 


1. to etthantarë laddhaesa 

2. ravanena sari dittha vahantï 

3. candana-rasëna va vahala-vilittï 

4. manthara-vahena va vïsatthï 

5. vïnahoranaï va panguttï 

6. malliva-dantehï va vihasantï 

7. vaüla-sura-gandhena va mattï 

8. mahuari-mahura-saru va gayantï 


10 

gaya mana-gamana ’neya gavesa 
muya-mahuyara-dukkhena va jantï (?) 
jala-riddhië narn jovvanaïttï 
jacca-pattavatthaï va niyatthï 
valahiya-niddaë va suttï 
nïluppala-nayanëhï va nientï 
keyaï-hatthehï^^ va naccantï 
ujjhara-muravaï va vayantï 


ghatta 


9. aramiya-ramahö 
pujja hareppinu 


niru nikkamahö 
pahudu leppinu 


arusëvi parama-jinindahö 
gaya navaï pasu samuddahö 


11 

1. tahï avasarë je kinkara dhaiya 

2. kahiya sunantahö khandhavarahö 

3. mahesaravaï nara-paramesaru 

4. ja jala-kïla tena uppaiya 


te padivatta laeppinu aiya 
"laï ettadaü sam sarnsarahö 
sahasakiranu namena naresaru 
sa amarehi mi ramëvi na naiya 
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5. suvvaï kamu ko vi kira sundaru 

6. mahava sanakumaru'^^ te sayala vi 

7. ka vi aüvva lïla vimmaniya 

8. kama-tattu punu tena jë nimmiu 


suravaï bharahu sayara-cakkesaru 
naü pavanti tasu ekka-yala vi 
dhammu atthu vinni vi pariyaniya 
anna ramanti pasava-kodümiu 


ghatta 


9. maï^^ pahavantëna 
ena pay arena 


bhuyanë tavantëna gayanatthu payangu na na(bha?)vaï 

piya-vavarëna thiu salilë païsëvi navaï" 


12 


1. avarekkena vuttu "maï lakkhiu 

2. jarn punu tahö keraü anteuru 

3. neura-murayahü pekkhanaya-haru 

4. sira-muha-kara-kama-kamala-mahasaru 

5. thana-hatthihï saharana-kananu 

6. ahara-pavala-pavalayayaru 

7. jïha-kalayanthihï nandanavanu 

8. loyana-bhamarahü kesara-seharu 


saccaü savvu ena jarn akkhiu 
narn paccakkhu jë mayaraddhaya-puru 
layannambha-talau manoham 
mehala-toranaha chana-vasaru 
hara-sagga-vacchahö gayananganu 
danta-panti-mottiya-saddanayaru 
kannandolayaha vettattanu 
bhamuha-bhangahü nattavaya-gharu 


9. kaï vahuttëna 
narahü anantahü 


ghatta 

[punajpunaruttëna mayanaggi-damaru sarnpannaü 

mana-dhana-vantahü dhuu coru candu uppannaü" 


1. avarekkena vuttu "maï jantaï 


13 

ditthaï nimmalë salilë tarantaï 
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2. aï-^‘*sundaraï sukiya-kammaï va 

3. niggalaï su-kivina-hiyayaï va 

4. samcarimaï ku-purisa-dhanaï va 

5. païrikkaï sajjana-cittaï va 

6. dullanghaniyaï sukalattaï va 

7. vari vamanti taï siri-nasëhï 

8. tehï eu jalu thambhëvi mukkaü 


sughadiyaï ahinava-pemmaï va 
niuna-samasiya sukaï-payaï va 
karimaï kuttani-vayanaï va 
vaddhaï atthaïtta-vittaï va 
cettha-vihünaï vuddhantaï va 
ura-kara-carana-kanna-nayanasëhï^^ 
tena pujja rellantu padhukkaü" 


9. tam nisuneppinu 
sahaï samujjalu 


ghatta 

"lehu" bhaneppinu asivaru sa ï bhu vëna pakaddhiu 

sasi-kara-nimmalu nam patta-dana-phalu vaddhiu 


* * * * 


jala-kilaë sayambhu 
bhaddam(ttam) ca macchavehe 


caümuhaevam ca goggaha-kahaë 
ajja vi kaïno na pavanti 
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[15. pannarahamo samdhi] 


dana-mayandhëna 

jaga-kampavanu 


gaya-gandhëna jema maïndu viyattaü 

ranë ravanu sahasakiranë abbhittaü 


1 


1. aesu dinnu niya-kinkarahü 

2. maricca-mayahü suya-saranahü 

3. haya-hattha-pahattha-vihïsanahü 

4. sasikara-suggïva-nïla-nalahü 

5. uddhaiya macchara-maliya-kara 

6. sahasayaru vi juvaïhï pariyariu 

7. tanantarë türaï nisuniyaï 

8. "paramesara parakkaü padiu 


vajjoyara-mayara-mahoyarahü 
indaïkumara-ghanavahanahü 
vihi-kumbhayanna-khara-düsanahü 
avarahu mi anitthiya-bhuyavalahü 
bhïsavana-paharana-niyara-dhara 
chudu je chudu salilahö nïsariu 
panaveppinu bhiccahï pisuniyaï 
laï paharanu samaru samavadiu" 


ghatta 


9. tam nisuneppinu 
thiu samuhananu 


dhanu karë leppinu nisiyara-pavara-samuhahö 

nam pancananu naï maha-gaya-jühahö 


2 


1. jam jujjha-sajju thiu levi dhanu 

2. mambhïsiu raem vunna-manu 

3. ekkekkahö e kk e kk aü jë kam 

4. acchahö bhuva-mandavë vaïsarëvi 

5. ja dalami kumbhi-kumbhatthalaï 


tam dariu asesu vi juvaïyanu 
"kim annahö nau sahasakiranu 
parirakkhaï jaï to kavanu daru 
jiha kariniu giri-guha païsarëvi 
hosanti kudumvihï ukkhalaï 
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6. ja khanami visanaï pavaraï 

7. ja kaddhami kari-sira-mottiyaï 

8. ja phadami pharaharanta-dhayaï 

ghatta 


hosanti payahö paccavaraï 
hosanti tumha harattiyaï 
hosanti veni-vandhana-sayaï 


9. erna bhaneppinu 
juvaïhü karunëna (?) 


tam dhireppinu naravaï rahavarë cadiyaü 

XXvinu arunëna naï divayaru padiyaü 


3 


1. etthantarë arodiu bhadëhï 

2. so ekku anantaü jaï vi valu 

3. jam laïu akhattem sahasayaru 

4. "ahö ahö anïi rakkhehï kiya 

5. paharanaï pavana-giri-vari-havi 

6. tam nisunëvi nisiyara lajjiyaï 

7. to sahasakiranu sahasahï karëhï 

8. dürahö ji niruddhaü vaïri-valu 


9. amuniya-thanahö 
pasu na dhukkaï 


nam kesari matta-hatthi-hadëhï 
papphullu to vi tahö muha-kamalu 
tam caviu paropparu sura-pavaru 
ekku ë vahu annu vi gayanë thiya 
aehï sarisa janë bhïru na vi" 
thiya mahiyalë vijja-vivajjiyaï 
nam viddhaï sahasa-sahasa-sarëhï 
nam jamvüdïvem uvahi-jalu 

ghatta 

kiya-samdhanahö ditthi-mutthi-sara-payarahö 

te ullukkaï timiru jema divasayarahö 


4 


1. atthavaya-giri-kampavanahö 

2. "paramesara ekkem hontaëna 


padiharem a kk hiii ravanahö 
valu sayalu dhariu paharantaëna 
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3. ranë rahavaru ekku jë paribhamaï 

4. dhanu e kk u e kk u naru dui jë kara 

5. kam kahö vi kahö vi uru kappariu 

6. tam nisunëvi uvahi jema khuhiu 

7. gaü tettahë jettahë sahasakaru 

8. haü ravanu dujjaü kena jiu 


sandana-sahasu nam paribhamaï 
caüdisahï navara nivadanti sara 
kari kahö vi kahö vi rahu jajjariu" 
lahu tijagavihüsanë amhiu 
kokkiu "mam pava paham paharu 
jern parautthaü dhanaü kiu" 



ghatta 


9. erna bhanantëna 

viddhantëna 

sa-rahi maharahu chinnaü 

panaï-sahasëhï 

caü-pasëhï 

jasu caüdisu vikkhinnaü 


5 


1. mahesarapura-vaï virahu kiu 

2. naru anjana-mahiharë saraya-ghanu 

3. sannahu khuruppern kappariu 

4. jern savvayamern muaï sara 

5. dasasayakiranena nirikkhiyaü 

6. jajjahi tama abbhasu karë 

7. tarn nisunëvi jamëna va joiyaü 

8. asannern coëvi vigaya-bhaü 


nivisaddhern matta-gaïndë thiu 
utthariu sa-maccham gïdha-dhanu 
lahkahiu kaha va samuvvariu 
lua-pakkha pakkhi narn janti dhara 
paccariu "kahï dhanu sikkhiyaü 
pacchalë jujjhejjahi punu samarë" 
kunjam kunjarahö pacoiyaü 
naravaï nidalë kontena haü 


9. jama bhayahkaru 
tama dasasëna 


ghatta 

asivara-kam paharaï macchara-bhariyaü 

ayasëna uppaevi pahu dhariyaü 


6 
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1. niu niya-nilayahö maya-viyaliyaü 

2. "ma maï mi dharesaï dahavayanu" 

3. pasariu andharu pamokkalaü 

4. sasi uggaü sutthu susohiyaü 

5. suvihanê divayaru uggamiu 

6. to navara janghacarana-risihë 

7. gaya vatta "sahasakiranu dhariu" 


nam matta-mahagaü niyaliyaü 
nam bhaïyaë ravi gaü atthavanu 
nam nisië ghittu^'’ masi-pottalaü 
nam jaga-harë dïvaü vohiyaü 
nam rayanihï maïyavattu bhamiu 
sayakarahö vinasiya-bhava-nisihë 
caüviha-risi-sanghem pariyariu 


8. ravanu jettahë 
ditthu dasasëna 


ghatta 

gaü (so) tettahë 
seyamsëna 


panca-mahavaya-dharaü 
navaï risahu bhadaraü 


7 


1. guru vandiya dinnaï asanaï 

2. muni-pungaü cavaï visuddhamaï 

3. ëhu carimadehu samannu na vi 

4. tam nisunëvi jama-kampavanëna 

5. "mahu ena samanu kou kavanu 

6. ajju vi ehu jë pahu sa ji siya 

7. tam nisunëvi sahasakiranu cavaï 

8. tarn manahara salila-kïla karëvi 


mani-veyadiyaï suha-darnsanaï 
"muë sahasakiranu lahkahivaï 
mahu tanaü bhavva-raïva-ravi" 
panaveppinu vuccaï ravanëna 
para pujjahë karanë jan ranu 
anuhunjaü meini jema tiya" 
"uttamahö en kirn sarnbhavaï 
paï samaü mahahavë uttharëvi 


9. evahï ayaë 
vari thira-kulahara 


ghatta 


vicchayaë 

raya-siyaë kirn kijjaï 

ajaramara 

siddhi-vahuva parinijjaï 
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8 


1. tem vayanem mukku visuddha-maï 

2. niya-nandanu niyaya-thanë thavëvi 

3. nikkhantu khanaddhem vigaya-bhaü 

4. paripesiu lehu pahanahö 

5. muha-vatta kahiya "dahamuhëna jiu 

6. tam nisunëvi naravaï harisiyaü 

7. samgama-sahasëhï düsahahö 

8. sahasatti so vi nikkhantu pahu 


mahesara-pavara-purahivaï 
pariyanu pattanu paya samthavëvi 
ravanu vi payanaü devi gaü 
anarannahö ujjhahë ranahö 
laï sahasakiranu tava-caranë thiu" 
ïsïsi visau padarisiyaü 
siya sayala samappëvi dasarahahö 
annu vi tahö tanaü anantarahu 



ghatta 


9. tama sukesëna 

lahkesëna 

j amahara- anuharamanaü 

jagu panasëvi 

riu tasëvi 

magahaha mukku payanaü 


9 


1. naraü dhïrëvi mam vasikarëvi 

2. nava-'^^nava samvacchara tetthu thiu 

3. pekkhëvi ravanu asahkiyaü 

4. jasu camarern amarern dinnu varu 

5. niya tanaya tasu laevi karë 

6. mandaini dittha manohariya 

7. gaya-maya-naï-maïliya-ubhaya-tada 

8. vandeppinu jinavara-bhavanaï 

9. "iha siddhu siddhi-muhakamala-ali 


tahö taniya tanaya karayalë dharëvi 
punu dinnu payanaü magahu gaü 
mahu mahurapurahiu vasikiyaü 
sülauhu sayalauha-pavaru 
thiu navara gampi kaïlasa-dharë 
sasikanta-nïra-nijjhara-bhariya 
sa-turahgama-kunjara nhaya bhada 
dahamuhu dakkhavaï nivanaï^^ 
jinavaru bharahesaru vahuvali 


ghatta 
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10. etthu silasanë 
jasu paya-bharëna 


attavanë acchiu vali-bhadaraü 

garuyarëna haü kiu kummayaraü" 


1. jama-dhanaya-sahasakirana-damanu 

2. tam patta vatta nalakuvvarahö 

3. paricintiu "haya-gaya-raha-pavalë 

4. etthu vi amarahivë ranë ajaë 

5. ehaë avasarë uvau kavanu" 

6. "valavantaïjantaïutthavahö 

7. jam hoi acheu abheu puru 

8. tam nisunëvi tehi mi tema kiu 


10 

jam thiu atthavaë dahavayanu 
dullahgha-nayara-paramesarahö 
asannë paritthië vaïri-valë 
jina-vandanahattië meru gaë 
to manti pavolliu haridavanu 
caüdisu asala-vijja thavahö 
ta rakkhahü pavaï ja na suru" 
saï-cittu va nayaru dulahghu thiu 


ghatta 


9. tava viruddhëhï 
veddhiu puravaru 


jasa-luddhëhï 

samvaccharu 


ravana-bhicca-sahasëhï 
navaï varaha-masëhï 


1. jantaha bhaïyaë vihadapphadëhï 

2. "duggejjhu bhadara tam nayaru 

3. tahïjanta-sayaï^'^ samuddiyaï 

4. joyanahö majjhë jo sarncaraï 

5. tarn nisunëvi cintavannu pahu 

6. anuratta parokkhae jë jasëna 


11 

dahamuhahö kahiu kehi mi bhadëhï 
düsiddhahü jiha tihuana-siharu 
jama-karaïjamena va chaddiyaï 
so padijïvantu na nïsaraï" 
thiu tama jama uvarambha vahu 
jiha mahuari kusuma-gandha-vasëna 
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7. na ganaï kappuru na candamasu na jaladdu na candanu tamarasu 

8. tahë dasamï kamavattha huya virahaggi'^^-daddha naü kaha mi muya 

ghatta 

9. "imu mahu jovvanu ëhu (so) ravanu eha riddhi parivarahö 

jaï melavahi to halë sahi ettiu phalu samsarahö" 


12 


1. tam nisunëvi cittamala cavaï 

2. aesu dehi chudu ettadaü 

3. tuha rüvahö ravanu hoi jaï 

4. tarn nisunëvi manahara-aharayalu 

5. "halë halë sahi sasimuhi harnsa-gaï 

6. asala-vijja to dehi tahö 

7. vuccaï rahahgu bhada-liha-luhanu 

8. tarn nisunëvi düï niggaïya 


"maï hontië kaï na sarnbhavaï 
ëu sundari karanu kettadaü 
laï vattaï to ettadiya gaï" 
uvarambhahë vihasiu muha-kamalu 
so suhaü na icchaï kaha vi jaï 
annu vi vajjarahi dasananahö 
indauhu acchaï suarisanu" 
lahkesavasu navara gaïya 


9. kahiu dasasahö 
ettiu "dahena‘°‘ 


ghatta 

sura-tasahö jarn uvarambhaë vuttaü 

tuha virahëna samini maraï"'°^ niruttaü 


13 


1. uvarambha samicchahi ajju jaï 

2. asalï sijjhaï puravaru vi 


to jarn cintahi tarn sarnbhavaï 
suarisanu cakku nalakuvvaru vi 
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3. tam nisunëvi sutthu viyakkhanahö 

4. païsariya düï majjanaë 

5. "ahö sahasu pabhanaï pahu muyavi 

6. dummahila ji bhïsana jama-nayari 

7. dummahila ji sa-visa bhuyahga-phada 

8. dummahila ji garuya vahi narahö 


avaloiu vayanu vihïsanahö 
thiya ve vi sahoyara mantanaë 
jam mahila karaï tam purisu na vi 
dummahila ji asani jaganta-yari 
dummahila ji vaïvasa-mahisa-jhada 
dummahila ji vagghi majjhë gharahö" 


9. bhanaï vihisanu 
sami nisannahö 


ghatta 

suha-damsanu "etthu eu naü^°^ ghattaï 

naü annahö bheyahö avasaru vattaï 


1. jaï karanu vaïrim siddhaëna 

2. to kavadena vi "icchami" bhanu 

3. chudu kema vi vijja samavadaü 

4. tam nisunëvi gaü dahagïu tahï 

5. devahgaï vatthaï dhoiyaï 

6. keüra-hara-kadisuttaï 

7. avaraï mi devi tosiya-manëna 

8. taë vi dinna paritutthiyaë 


9. tava visaliya 
tam vijjaharu 


14 

nayarem dhana-kanaya-samiddhaëna 
punnali asacci dosu kavanu 
uvarambha tujjhu punu ma ”vadaü'°‘^" 
majjanayahö niggaya düi jahï 
aharanaï rayanujjoiyaï 
neuraï kadaya-samjuttaï 
asala-vijja maggiya khanëna 
niya hani na janiya mutthiyaë'°^ 

ghatta 

asaliya nahë gajjanti paraiya 

nalakuvvaru muëvi naï siya aiya 


15 
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1. gaya düï kiu kalayalu bhadëhï 

2. sannahëvi samarë nicchiya-manahö 

3. valu valahö mahahavë dujjayahö 

4. haü hayahö narahivu naravarahö 

5. cindhiu cindhiyahö samavadiu 

6. tahï tumulë jujjhë bhïsavanëna 

7. tiha virahu karevinu takkhanëna 

8. sahü purëna siddhu tam suarisanu 


parivedhiu puravaru gaya-ghadëhï 
nalakuvvaru bhidiu vihïsanahö 
rahu rahahö gaïndu mahagayahö 
paharana-dharu vara-paharana-dharahö 
vaïmaniu vaïmanihë bhidiu 
jiha sahasakiranu ranë ravanëna 
nalakuvvaru dhariu vihïsanëna 
uvarambha na icchaï dahavayanu 


ghatta 


9. so jjë puresaru nalakuvvaru niyaya kera levaviu 

samaü sarambhaë uvarambhaë rajju sa irn bhu njaviu 
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[16. solahamo samdhi] 


nalakuvvare dhariyaë vijaë ghutthë'“ vaïrihë tanaë 

niya-mantihï sahiyaü indu paritthiu mantanaë 


1. je güdhapurisa patthaviya tena 

2. paripucchiya "laï akkhahö davatti 

3. kim valu kehaü paikka-lou 

4. tam nisunëvi danu-guna-periehï 

5. "paramesara ranë ravanu acintu 

6. caü-vijja-kusalu chagguna-nivasu 

7. sattaviha-vasana-virahiya-sarïru 

8. arivara-chavvagga-vinasayalu 


te aya padïva takkhanena 
kehaü pahu kehiya tasu satti 
kim vasanu kavanu gunu ko vinou 
sahas akkhahö akkhiu heriehï 
ucchaha-manta-pahu-satti-vantu 
chavviha-valu satta-payaï-payasu 
vahu-vuddhi-satti-khama-kala-dhïru 
attharahaviha-titthanupalu 


ghatta 

9. tahö keraë sahanë savvu sami-sammaniyaü 

naü kuddhaü luddhaü ko vi bhïru avamaniyaü 


ka tisrah saktayah prabhüsaktih utsahasaktih mantrasaktis ceti. 
ka catasro vidyah anvTksikltrayl vartta dandanltis ceti. sankhyoyogo lokayatam canviksiki 
samargyajurvedastraylkrsihpasupalyam vanijyam varta ca anviksikl-trayi-vartanam 
yogaksemasadhano dandas tasya nltiriti. 
sadgunah ke te samdhi-vigraha-yanasana-samsraya-dvaidhibhavah. 
kim tad sadvidham balam mülabalam bhrtyabalam srenibalam mitrabalam amitrabalam 

atavikabalam ceti. 
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ka saptaprakrtayah svamyamatya-janapada-durga-kosa-bala (v.1. danda)-mitrani. 
kani sapta vyasananipanam dyütam strlmrgaya parusyam dandaparusyam aithadüsanarn ceti. 

tatradau catvari kamajani trini kopajani. 
ko ’hsadvargah kama-krodha-lobha-mana-mada-harsah. 
kanyastadasa tirthani mantri-purohita-senapati-yu varaja-dau varikantarvasika-prasastr- 
samahartr-sarn vidhatr-pradestr-nayaka-paura vya vaharika-karmantrika-mantriparisad- 

dandadurgantapalata vikah. 
pasahani [ajstangani te. 


2 


1. vinu nittië ekku vi paü na dei 

2. paharaddhu payava-gavesanena 

3. paharaddhu navaru kandua-khanena 

4. paharaddhu nhana-devaccanena 

5. paharaddhu davva-avaloyanena 

6. paharaddhu leha-vayana-khanena 

7. paharaddhu saïra-paviharanena 

8. paharaddhu sayala-vala-darisanena 


9. paharaddhu narahiu 
jama-thanë paritthiu 


1. jiha divasu tema givvana-raya 

2. pahilaë paharaddhë vicintamanu 

3. vïyaë puno vi nhanasanena 


atthaviha-vinoern divasu nei 
anteura-rakkhana-pes anena 
ahavaï atthana-nivandhanena 
bhoyana-parihana-vilevanena 
pahuda-padipahuda-dhoyanena 
sasanahara-heri-visajj anena 
ahavaï abbhantara-mantanena 
raha-gaya-haya-hei-gavesanena 

ghatta 

senavaï-sarnbhavanëna 
paramandala- arüs anena 


3 

nisi nei kareppinu attha bhaya 
acchaï nigüdhu purisëhï samanu 
ahavaï naravaï-suha-darnsanena 
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4. taïyaë jaya-türa-maharavena 

5. caütthaë pancamë sovana-khanëna 

6. chattaë haya-padaha-viujjhanena 

7. sattamë mantihï sahü mantanena 

8. atthamë sasanahara-pesanena 

9. mahanasi-paripucchana-asanena 


10. iya solaha-bhaëhï 
manu jujjhahö uppari 


1. tumhahu ghaï ekka vi nahï tatti 

2. valattanë jem naü nihaü sattu 

3. jaïyahu namaü chudu chudu dasasu 

4. jaïyahü karë laggaü candahasu 

5. jaïyahü surasundaru vaddhu kanaü 

6. jaïyahü jagabhüsanu dhariu nau 

7. jaïyahü su-tanüyari gaü harevi 

8. taïyahü jë nahï jam nihaü sattu 


9. vuccaï sahasakkhem 
paccelliu huavahu 


anteuru visaï manucchavena 
caüdisu didhena parirakkhanena 
savvatthasattha-parivujjhanena 
niy a-raj j a-kaj j a-paricintanena 
suvihanë vejja-sambhasanena 
nimmitti-purohiya-ghosanena 

ghatta 

divasu vi rayani vi nivvahaï 
tasu nirariu ucchahaï 


suvinaë vi na huya ucchaha-satti 
naha-mettu ji kiyaü kudhara-mettu 
jaïyahü sahiu vijja-sahasu 
jaïyahü mandovari dinna tasu 
jaïyahü osariu samarë dhanaü 
jaïyahü parihaviu kiyanta-rau 
annu vi rayanavali karë dharevi 
tarn evahï vaddaraü payattu" 

ghatta 

"kirn kesari sisu-kari vahaï 
sukkaü payaü suhu dahaï" 


5 
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1. paccuttaru devi gaïnda-gamanu 

2. jahï bheu na bhindaï ko vi lou 

3. tahï païsëvi pabhanaï amara-rau 

4. kim samu bheu kim uvavayanu 

5. kim kammarambhuvavaya-mantu 

6. kim desa-kala-pavihaya-saru 

7. kim kajja-siddhi pancamaü mantu 

8. to bharaduvaem vuttu erna 

9. kajjantë navara nivvadaï cheu 

10. tam nisunëvi bhanaï visalacakkhu 


11. ta acchaü suravaï 
pahu manti-vihünaü 


1. parasaru pabhanaï "vihï manojju 

2. pisunena vuttu "venni vi na honti 

3. kaütillem vuccaï "kavana bhanti 

4. manu cavaï "garua varahahu vuddhi 

5. tam nisunëvi pabhanaï amaramanti 

6. bhigunandanu vollaï "vuddhivantu 

7. tam nisunëvi cavaï sahasanayanu 

8. annahö annarisa hoi vuddhi 


punu dhukku sakku ekkanta-bhavanu 
jahï sua-sariyahü vi nahï dhou 
"riu dujjaü evahï ko uvau 
kim dandu avujjhiya-paripamanu 
kim purisa-davva-sampatti-vantu 
kim vinivaiya-padihara-caru 
ko sundaru saccu vi saravantu" 

"jam paï paraddhaü tam ji deva 
para mantihï kevalu manta-bheu" 
"ëhu paï uggahiu kavanu pakkhu 

ghatta 

jo nïsesu rajju karaï 
caürahgihi mi na sarncaraï 


naü ekkern mantië rajja-kajju" 
avaropparu ghadëvi ku-mantu denti" 
tinni vi ceyari vi caru manti" 
naü ekkern vihï tihï kajja-siddhi" 
"aïsundaru jaï solaha havanti" 
akilesern vïsahï hoi mantu" 
vinu manti-sahasern mantu kavanu 
akilesern sijjhaï kajja-siddhi" 

ghatta 


9. jayakariu savvëhï 


amhahü ken buddhi jaï 
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to samaü dasasem sundara sandhi surahivaï 


7 


1. vuha atthasattha pabhananti eva 

2. ekku vi malihë siru khudëvi ghittu 

3. to taü paramesara kavana hani 

4. jaï sama-bheya-danëhï ji siddhi 

5. acchanti vali-ranu sambharevi 

6. nala-nïla te vi hiyavaë asuddha 

7. khara-düsana vi niya-pana-bhïya 

8. mahesarapuravaï-maru narinda 


9. aehï uvaëhï 

dahavayana-nihelanu 


1. tam manti-vayanu padivannu tena 

2. sikkhavaï purandaru kim pi jama 

3. "osarëvi dijjaï kanna-jau 

4. avesaï indahö tanaü düu 

5. so bheu karesaï naravaraha 

6. sahü tena mahura-vayanehï teva 

7. so thovaü tuhu punu pavalu ajju 

8. etthu jë avasarë samgamë sakku 


kahï labbhaï uttama sandhi deva 
annu vi jaï ravanu hoi mittu 
ahi asaï to vi sihi mahura-vani 
to dandë paünjië kavana viddhi 
suggïva-candakara kuddha ve vi 
suvvanti nirariu attha-luddha 
kajjena jena candanahi nïya 
avamanëvi vasikiya jiha gaïnda 

ghatta 

bheijjanti narahivaï 
jai düu cittahgu jaï" 


8 

cittahgaü kokkin takkhanena 
gaü naraü ravana-bhavanu tama 
parirakkhahi khandhavaru sau 
caüvïsa-pavara-guna-sara-bhüu 
suggïva-pamuha-vijj aharaha 
vollijjaï sandhi na hoi jeva 
avaggaü jë laï harevi rajju 
sahkijjaï namto punu asakku 
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9. maru-jaggë dasanana 
uvayarahö tahö maï 


1. gaü naraü kahi mi nahanganena 

2. "para-güdhapurisa na visanti jema 

3. ettadiya paropparu volla java 

4. pura-ratthadavi vahu samthavantu 

5. rana-dugga-pariggaha-mahi niyantu 

6. vahusamtha-vuddhi-nïiu sarantu 

7. sa-sanehu samaicchiu karevi 

8. vaïsanaü dinnu samvahu thoru 

9. pujjeppinu kappinu guna-sayaï 


10. vuccaï cittangëna 
tam kavanu dulanghaü 


1. tam vayanu sunëvi paritutthu rau 

2. jima sasanaharu jima parimiyatthu 

3. dhannaü suravaï tuhü jasu attu 

4. bhanu bhanu pesiu kajjena kena" 

5. "pahu sundara amhahü taniya vuddhi 


ghatta 

jam paï vigghaha rakkhiyaü 
parama-bheu ëhu akkhiyaü" 


senavaï vuttu dasananena 
parirakkhahi khandhavaru tema 
cittangu sa-sandanu au tava 
nakkhantomaliyahanti-vantu (?) 
uttarahö paduttaru cintavantu 
maricci-bhavanu païsaï turantu 
niu pasu narindahö karë dharevi 
cüdamani kanthaü kadaü doru 
punu pucchiu "valahü pamanu kaï" 

ghatta 

"kim devahö sïsaï narëna 
jam na vi ditthu divayarëna 


10 

"maï cintiu ko vi ku-düu au 
evahï munio ’si'°^ nisiddha-atthu 
vara-pancavïsa-guna-riddhi pattu 
vihasevi vuttu cittamgaena 
suhu jïvahu ve vi karevi sandhi 
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6. ruvavaï-nama ruvem pasanna 

7. kari lanka-nayarihë vijaya-jatta 


8. imu vayanu maharaü 
jiha mokkhu ku-siddhahö 


1. tam sunëvi sattu-samtavanena 

2. "veyaddhahö sedhihï jaï taï 

3. savvaï mahu appëvi sandhi karahö 

4. tam nisunëvi paharisiyahgaena 

5. "ekku vi suravaï sayam eva uggu 

6. paribhamiyaü parihaü tinni tasu 

7. samkama vi cayari caüddisasu 

8. valavantahü jantahü bhïsanaha 


9. joyana-parimanem 
jiha dujjana-vayanahü 


parineppinu indahö taniya kanna 
cala lacchi manüsahö kavana matta 

ghatta 

tumhaha savvaha thau manë 
tema na sijjhaï indu ranë" 


11 

cittahgaü'°* pabhaniu ravanena 
pannasa va satthi vi puravaraï 
nam to kallaë samgamë marahö" 
dahavayanu vuttu cittahgaena 
annu vi rahaneura-nayaru duggu 
sarisau jan rayanayarasu 
caü-varaï ekkekkaë sahasu 
akkhohani akkhohani ghanaha 

ghatta 

jo dhukkaü so naü jiyaï 
ko vi na pasu samilliyaï 


12 

1. jasu ehaü atthi sahau duggu 

2. jasu attha lakkha bhaddahü gayahü 

3. samkinna-gaïndahü visa la kk ha 


annu vi sahanu accanta-uggu 
varaha mandahu solaha mayahu 
raha-turaya-bhadaha punu natthi sahkha 
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4. ehaü pahilaraü müla-sennu 

5. taïyaü senï-valu dunnivaru 

6. dujjaü pancamaü amitta-sennu 

7. ravana punu vühaha nahï cheu 

8. haya-gaya-raha-nara-jujjhahü taheva 


9. vuccaï dahavayanem 
to appaü ghattami 


1. indaï pabhanaï "sura-sara-bhüa 

2. jam kiu jama-dhanayahü vihi mi taha 

3. tam tuba vi karesaï tau ajju 

4. tam vayanu sunëvi utthantaena 

5. "nimmantio ’si"° indena deva 

6. sirimali kumarëhï sasidhaehï 

7. jamaraem jamvava-nïla-nalahö 

8. somena vihïsana kumbhayanna 


9. parivadië tumhahü 
bhunjevaü savvëhï 


valu vïyaü bhiccaha^°^ tanaü annu 
caüthaü mitta-valu anaya-paru 
chatthaü adaviu anaya-gannu 
amara vi valaha na munanti bheu" 
so suravaï jijjaï samarë keva" 

ghatta 

"jaï tam jinami na ahayanë 
jalamalaulë jalanë" 


13 

kim jampiena vahavena düa 
jam sahasakirana-nalakuvvaraha 
lahu thau purandaru jujjha-sajju" 
cittangem vuccaï jantaena 
vijayantem indaï tuhu mi teva 
suggïva tuhu mi sïhaddhaehï 
harikesim hattha-pahattha-khalahö 
avarehi mi kehi mi ke vi anna 

ghatta 

dinnaü en nimantanaü 
garua-pahara-bhoyanaü" 


14 
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1. gaü erna bhanëvi cittangu tetthu 

2. "paramesara dujjaü jauhanu 

3. tam nisunëvi pavalu arai-pakkhu 

4. haya bheri-türa padu padaha"' vajja 

5. pakkhariya turangama jutta sayada 

6. vïsavasu vasu rana-bhara-samattha 

7. kimpurisa garuda gandhavva jakkha 

8. jam nayara-paolihï valu na mai 


9. sannahëvi purandaru 
nam vinjhahö uppari 


1. miga-manda-bhadda-samkinna-gaëhï 

2. thiu aggaë pacchaë bhada-samühu 

3. suravara sa-pavara-paharana "\arala 

4. dasiyahara rattuppala-dalakkha 

5. haya panca panca cancala valagga 

6. ëu jettiu rakkhanu gayavarasu 

7. caüdaha ahgulihï naro narasu 

8. pancahï pancahï gaü gayavarasu 


9. tarn vuhu raeppinu 
samarahganë meini 


sura-parimiu suravara-rau jetthu 
na karei sandhi tumhëhï samanu" 
sannajjhaï sarahasu dasasayakkhu 
kiya matta mahagaya sari-sajja 
jasa-luddha kuddha sannaddha suhada 
jama-sasi-kuvera paharana-vihattha 
kinnara nara amara viralliyakkha 
tarn nahayalena uppaëvi jai 

ghatta 

niggaü aïravaë cadiu 
saraya-mahaghanu payadiu 


15 

ghada viraëvi pancahï cava-saëhï 
senavaï-mantihï raïu vühu 
ghana-kakkhahï pakkhahï loyavala 
gaë gaë pannaraha gatta-rakkha 
bhada tinni tinni haë haë sa-khagga 
tettiu jë punu vi thiu rahavarasu 
rayanihï tihï tihï haü hayavarasu 
dhanukkiu chahï dhanukkiyasu 

ghatta 

bhlsanu türa-vamalu kin 
sakku sa irn bhü sevi thiu 
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[17. sattarahamo samdhi] 


mantanaë samattaë 
taïlokka-bhayankaru 


duë niyattaë 
suravara-damaru 


ubhaya-valaha amarisu cadaï 
ravanu indahö abbhidaï 


1 


1. kiya kari sari-sajja pakkhariya turaya-thatta 
ubbhiya dhaya-nihaya sa-vimana raha payatta 


2. ahaya samara-bheri bhïsavani 

3. hattha-pahattha karëvi senavaï 

4. kumbhayannu lankesa-vihïsana 

5. maya-maricca-bhicca-suasarana 

6. rana-rasena bhijjanta padhaiya 

7. pancahï dhanu-saehï pahu deppinu 

8. nivadiu jauhana-valu sura-valë 

9. jau mahahaü bhuvana-bhayankaru 


suravara-vaïri-vïra-kampavani 
dinnu payanaü pacaliu naravaï 
nala-suggïva-nïla-khara-düsana 
angangaya-indaï-ghanavahana 
nivisem samara-bhümi sampaviya 
riu-vühahö padivühu raeppinu 
pahaya-padaha-parivaddhiya-kalayalë 
utthiu raü maïlantu diyantaru 


ghatta 


10. nara-haya-gaya-gattaï 
jiha kulaï duputtem 


raha-dhaya-chattaï 
tiha vaddhantem 


savvaï khanë uddhuliyaï 
venni vi sennaï maïliyaï 


2 


1. vibbhama-hava-bhava-bhübhanguraccharaim 
jayaï sura-vimanaïm dhülidhüsaraim 

2. lava hei-ghattanena karalaü ucchaliyaü sihi-jala-malaü 
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3. siviyahï chatta-dhaëhï laggantiu 

4. punu pacchalë soniya-jala-dharaü 

5. tahï asesu disamuhu sittaü 

6. annaü pariyattaü gayanangahö 

7. jaya vasundhari ruhirayamviri 

8. kari-sira-muttahalëhï vimïsiya 

9. raha khuppanti vahanti na cakkaï 


amara-vimana-sayaï dahantiu 
raya-pasamanaü huasa-nivaraü 
thiu nahu naï kusumbhaë ghittaü 
nam ghusinoliu naha-siri-angahö 
s arahas a- suhada-kavandha-panacciri 
sanjha va tarainna padïsiya 
vahana-jana-vimanaï thakkaï 


ghatta 


10. tehaë vi maharanë 
jujjhanti sa-macchara 


meini-karanë 

tosiya-acchara 


rattë tarantë taranti nara 
naï mahannavë variyara 


3 

1. to gajjanta-matta-mayanga-vahanenam 
amaris a-kuddhaena givvana-s ahanenam 


2. jauhana-sahanu padipelliu 

3. nisiyara paribhamanti paharana-bhua 

4. pekkhëvi niya-valu ohattantaü 

5. pekkhëvi utthallantaï chattaï 

6. pekkhëvi phuttantaï raha-vïdhaï 

7. pekkhëvi hayavara padijjanta 

8. ayameppinu raha-gaya-vahanë 

9. vanara-cindhu mahagaya-sandanu 


nam khaya-sayarena jagu relliu 
nam avatta-chuddha jala-vuvvuva 
sura-vagalamuhë avattantaü 
matta-gayahü bhijjantaï gattaï 
jana-vimanaï bhamaruvagïdhaï 
suhada-madapphara sadijjanta 
bhidiu pasannakitti sura-sahanë 
cava-vihatthu mahindahö nandanu 

ghatta 


10. nara-haya-gaya tajjëvi 
vammëhï vindhantaü 


raha-dhaya bhanjëvi 
jïviu lintaü 


vuhahö majjhë païtthu kiha 
kamini-hiyaü viyaddhu jiha 
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4 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. suravara-kinkarehï uttharëvi ahimuhehim"^ 
laïu pasannakitti tikkhehï silimuhehim""^ 


to etthantarë didha-bhua-dalem 
rahavaru vahiu suravara-vandahö 
kunta-vihatthahö sïharüdhahö 
"arë sa-kalanka vanka mahilanana 
tam nisunëvi okhandiya-manaü 
mahisarüdhu danda-paharana-dharu 
so vi samuttharantu danu-dutthaü 
tama kuveru thakku savadammuhu 


ravana-pittiena sirimalem 
padhamaü bhittu mahahavë candahö 
jayasiri-pavara-nari-avagüdhahö 
puraü ma thahi jahi mayalanchana" 
Ihasiu miyanku thakku jamaranaü 
tihuana-jana-mana-nayana-bhayahkaru 
kiu nivisaddhem parautthaü 
kiu naraëhï so vi parammuhu 


ghatta 

10. sirimali dhanuddharu ranamuhë duddharu 

samtau karantaü pana harantaü 


dharëvi na sakkiu suravarëhï 
vammahu jema ku-munivarëhï 


1. bhaggë kiyantë samarë to sasi-kuvera-rae 
kesari-kanaya-huavaha mallavanta-jae 


2. tinni vi bhidiya khattu amellëvi 

3. tïhi mi samakandiu rayanïyaru 

4. saravara-saravarehï vinivariya 

5. amara-kumara navara uddhaiya 

6. laïya silïmuhehï sirimalim 

7. addhasasïhï sïsa ucchinnaï 

8. jaü jaü jauhanu parisakkaï 


dhaya-dhüvanta maharaha pellëvi 
nam dharahara-ghanëhï mahïharu 
tinni vi putthi denta osariya 
riu jiha ekkahï milëvi paraiya 
parama-jininda-carana-kamalalim 
nam nïluppalaï vikkhinnaï 
taü taü ahimuhu ko vi na thakkaï 
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9. niëvi kumara-siraï chijjantaï rana-devayahë vali va dijjantaï 


ghatta 


10. sahasakkhu virujjhaï kira sannajjhaï lava jayantem dinnu rahu 

"maï taya jiyantem suhada-kayantem appunu paharanu dharahi kahu" 


1. j ayakarevi suravaïm dhaio j ayanto 
"nisiyara thahi thahi kahï jahi mahu jiyanto 


2. vahi vahi savadammuhu sandanu 

3. tïriya-tomara-kanniya-ghayahü 

4. addhasasihï khuruppa-sellaggahü 

5. moggara-laüdi-cittadandundihï 

6. jhasara-tisatti-parasu-isu-pasahü 

7. rukkha-silayala-girivara-ghayahu 

8. tam nisunëvi sirimali paharisiu 

9. "paï melleppinu jaya-siri-lahavë 


haü dhava demi purandara-nandanu 
vahu-vavalla-bhalla-narayahü 
pattisa-phaliha-süla-phara-khaggahü 
savvala-huli-hala-musala-musundhihï 
kanaya-konta-ghana-cakka-sahasahu 
havi-j ala-pavana-vij j u- samghay ahü 
suravaï-suahö maharahu darisiu 
ko mahu annu dei dhava ahavë" 


ghatta 


10. to eva visesëvi 

gayanahgana-lacchihë 


Sara sarnpesëvi 
kamala-dalacchihë 


chinnu jayantahö tanaü dhaü 
haru naï ucchalëvi gaü 


7 


1. dahamuha-pittiena danu-deha-daranenarn 
musumüriu maharaho kanaya-paharanenarn 
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2. eu na janahü kahï gaü sandanu 

3. dukkhu dukkhu muccha-vihalanghalu 

4. bhïsana-bhindivala-paharana-dharu 

5. so vi pahara-vihuru nicceyanu 

6. dhaiu dhunëvi sarïru rananganë 

7. vinni mi dujjaya duddhara pavayala 

8. venni mi paribhamanti naha-mandalë 

9. suravaï-nandanena ayamëvi 


cukkaü kaha vi kaha vi sura-nandanu 
utthiu uddha-sundu nam mayagalu 
jauhana-rahu kin saya-sakkam 
muccha paraiu pasariya-ceyanu 
küra-mahagahu naï nahanganë 
vinni mi bhïma-gayasani-karayala 
lïha dinti ravanë akhandalë 
kulisa-danda-sanniha gaya bhamëvi 


ghatta 


10. ahaü vacchatthalë 
jaü jan jayantahö 


padiu rasayalë 
nisiyara-tantahö 


pana-vivajjiu rayaniyaru 
ghittu naï sirë raya-niyaru 


8 


2. "arë duvviyaddha 

3. valu valu hayasa 

4. vayanena tena 

5. utthariya ve vi 

6. riu-maddanena 

7. vinihaya-paharëhï 

8. rakkhiu sarïru 

9. uppaëvi jama 


1. jarn sirimali padio amara-nandanenarn 
ta indaï padhavio samaü sandanenarn 

mama tan vahëvi kahï jahi sandha 
maï jïvamanë kahïjïviyasa" 
karë dhanuharu kin sura-nandanena 
samarahganë sara-mandavu karevi 
ayamëvi dahamuha-nandanena 
sannahu chinnu tïsahï sarehï 
kaha kaha vi nahï kappariu vïru 
kira dharaï purandaru pattu tama 


ghatta 

10. uggamiya-paharanu coiya-varanu antarë thiu amarahivaï 
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"are arivara-maddana ravana-nandana 


uvarirn vali carahadi jaï"“^ 


9 


1. khattu muevi savvëhirn bhiudi-bhasurehirn 
lankahivahö nandano vedhio surehim 


2. vedhiu e kk ii anantëhï ravani 

3. rokkaï valaï dhai abbhittaï 

4. sandana sandanena sarncüraï 

5. turaü turangamena vinivayaï 

6. jama viyambhaï savvayamern 

7. pabhanaï "ravana kirn niccintaü 

8. annu vi ravani laïu akhattern 

9. dujjaü jaï vi mahahavë sakkaï 


to vi na ganaï suhada-cüdamani 
riu pannasa-satthi dalavattaï 
gayavara gayavarena musumüraï 
naravara naravara-ghaern ghayaï 
tava su-sarahi sammaï-namern 
mallavanta-nandanu atthantaü 
vedhiu suravara-valëna samattern 
e kk u aneya jinëvi kim sakkaï" 

ghatta 


10. terp vayanern ravanu jana-juravanu 

lakkhijjaï devëhï vahu-avalevëhï 


cadiu maharahë khagga-kam 
naï kiyantu jagantayaru 


10 

1. düratthena nisiyarindena suravarindo 
sïhena viruddhenarn joio gaïndo 

2. "sarahi vahi vahi rahu tettahë ayavattu apanduru jettahë 

3. jettahë aïravanu galagajjaï jettahë bhïsana dunduhi vajjaï 

4. jettahë suravaï sura-pariyariyaü jettahë vajja-dandu karë dhariyaü 

5. tarn nisunëvi sammaï ucchahiu püriu sahkhu maharahu vahiu 
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6. kiu kalayalu dinnaï rana-türaï 

7. samaru ghutthu valaï mi abbhittaï 

8. pavara-turangama pavara-turangahü 

9. raha rahavarahü paropparu dhaiya 


hasiyaï sani-jama-muhaï va küraï 
rana-rasiyaï sannaha-visattaï 
bhidiya mayanga matta-mayangahü 
payalahü payala paraiya 


ghatta 


10. melliya-hunkaraï 
bhidiyaï a-nivinnaï 


dinna-paharaï 
venni vi sennaï 


sira-kara-nasa namantaï 
mihunaïjëma anurattaï 


11 


1. jau mahantu ahavo vihï vihï janahü 
indaï-indatanayahü inda-ravanahü 


2. rayanasava-sahasara-janerahü 

3. jama-suggïvahü düsama-sïlahü 

4. sasi-angayahü divayara-angahü 

5. sua-camühü vïsavasu-hatthahü 

6. kumbhayanna-ïsananarindahü 

7. ghanavahana-tadikesakumarahu 

8. jamvumali-jïmuttaninayahu 

9. vanaradhaya-pancananacindhahü 


maya-bhesaï-maricca-kuverahü 
anala-nalahü palayanila-nïlahü 
khara-cittahü düsana-cittangahü 
sarana-hari-harikesi-pahatthahü 
vihi-kesarihï vihïsana-khandahü 
mallavanta-kanayahü duvvarahü 
vajjoyara-vajjauharayahü 
erna jujjhu abbhittu pasiddhahü 


ghatta 


10. kari-kumbha-vikattanu 
so tasu samaccharu 


ganjolliya-tanu 

tosiya-accharu 


jo ranë jasu samavadiu 
girihë davaggi va abbhidiu 


12 




1. ko vi kivana-panie suravahü nievi 
na muaï mandalaggu paharam samallievi 

2. ko vi nïsarantanta-cubbhalo bhamaï matta-hatthi va sa-sankhalo 

3. ko vi kumbhi-kumbhayala-darano mottioha-ujjaliya-paharano 

4. ko vi danta-musalukkhayauho dhai matta-mayanga-sammuho 

5. ko vi khudiya-sïso dhanuddharo valaï dhai vindhaï sa-maccharo 

6. ko vi vana-vinibhinna-vacchao vahirantaruccariya-picchao 

7. soniyaruno sahaï naravaro ratta-kamala-punjo vva sa-bhamaro 

8. ko vi ekka-calane turahgame hari va vitthio na bharie kame 

9. ko vi siraüde karëvi karayale jujjha-bhikkha maggei para-vale 

ghatta 

10. bhadu ko vi paditthiru nivvattiya-siru soniya-dharucchaliya-tanu 

lakkhijjaï darunu sindürarunu phaggunë naï sahasakiranu 


13 

1. kattha i matta-kunjara jïviena catta 
kasana-mahaghana vva dïsanti dharani-patta 

2. kattha i sa-visanaï kumbhayalaï nam ranavahu-ukkhalaï sa-musalaï 

3. kattha i haya karavalahï khandiya anta-lalanta khalanta pahindiya 

4. kattha i chattaï hayaï visalaï nam jama-bhoyanë dinnaï thalaï 

5. kattha i suhada-siraï palottaï naï a-nalaï nava-kandottaï 

6. kattha i raha-cakkaï vicchinnaï kali-kalahö asanaï va dinnaï 

7. kattha vi bhadahö sivahgana dhukkiya "hiyavaü nahï" bhanevi udhukkiya 

8. kattha vi giddhu kavandhë paritthiu nam ahinava-siru suhadu samutthiu 

9. kattha i giddhem manusu na khaddhaü vanëhï cancuhï bheu na laddhaü 


ghatta 
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10. kattha i nara-rundëhï 
vahu-khanda-payarëhï 


kara-kama-tundëhï 
nam süarëhï 


samara-vasundhari bhisaniya 
raïya rasoi jamahö taniya 


14 


1. tahï tehaë mahahavë kiya-mahocchavehim 
ko kk in ekkamekku lankesa-vasavehim"^ 


116 


2. "urë urë sakka sakka parisakkahi 

3. haü so ravanu bhuvana-bhayankaru 

4. tam nisunevi valiu akhandalu 

5. dahamuho vi utthariu sa-maccharu 

6. to etthantarë haya-padivakkhem 

7. dhaiu dhagadhagantu dhümantaü 

8. ravana-valu nasamghiya-jïviu 


jiha nitthaviu mali tiha thakkahi 
suravara-kula-kiyantu ranë duddharu" 
pacchayantu sarëhï naha-mandalu 
kin sara-jalu sarëhï saya-sakkaru 
saru aggeu mukku sahasakkhern 
cindhëhï chatta-dhaëhï laggantaü 
nasaï jala-malalïviu 


ghatta 


9. rayaniyara-pahanern 

• 11R 

masi-vannuparattau 


varuna-vanern 

dhümala-gattaü 


saravaraggi ulhaviyaü 
pisunu jema vollaviyaü 


15 

1. uvasamie huasane vayana-bhasurenarn 
vahala-tamoha-paharanarn pesiyarn surenarn 

2. kin andharaü tena ranahganu kirn pi na dekkhaï nisiyara-sahanu 

3. jimbhaï ahgu valaï niddayaï suaï aceyanu osuvinayaï 

4. pekkhëvi niya-valu onallantaü melliu dinayaratthu pajalantaü 
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5. amarahivëna rahu-vara-paharanu 

6. pavara-bhuanga-sahasëhï datthaü 

7. garudatthu vasavëna visajjiu 

8. khagaüda-pavanandoliya meini 

9. pakkha-pavana-padipahaya-mahïhara 


naga-pasa sara muaï dasananu 
sura-valu pana laevi panatthaü 
visahara-saravara-jalu parajjiu 
dola-rüdhï nam vara-kaminï"^ 
naccaviya sa-disivaha sa-sayara 

ghatta 


10. mellëvi riu-ghayanu saru narayanu 

jettahë aïravanu tettahë ravanu 


tijagavihusanë gaë cadiu 
jaëvi indahö abbhidiu 


16 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 


1. malta gaïnda dovi ubbhinna-kasana-deha 
nam gajjanta dhanta sama-uttharanta meha 


parovarassa pattaya 
thirora thora-kandhara 
sa-sïyara vva pausa 
vis ala-kumbhamandala 
athakka-kanna-camara 
s amuddha- sunda-bhïsana 
manoj j a-gej j a-pantino 


mayamvu-sitta-gattaya 

palotta-dana-nijjhara 

mayandha mukka-ankusa 

nivaddha-danta-ujjala 

nivariyali-goyara 

visatta-ghanta-nïsana 

bhamanti ve vi dantino 


ghatta 


9. mayagalëhï mahantëhï 
bhava-bhavanëhï chüdhï 


vihi mi bhamantëhï 
nam mahi müdhï 


suravaï-lahkahivë^^” pavara 
bhamaï sa-sayara sa-dharadhara 


17 




1. tijagavihüsanena kiu sura-karï nirattho 
pariosiya nisayara Ihasiu vaïri-sattho 

2. ravanu nava-juvanu valavantaü amarahiu gaya-vesa-mahantaü 

3. bhamëvi na sakkiu karivaru khanciu rakkhem sayavaraü pariyanciu 

4. gaü gaena pahu pahunotthaddhaü jhampa devi amsuëna nivaddhaü 

5. vijaü ghutthu rayanïyara-sahanë devëhï dunduhi dinna divanganë 

6. tava jayantu dasanana-jaem aniu vandhëvi vahu-sahaem 

7. jamu suggïvem düsama-sïlem analu nalena anilu ranë nïlem 

8. khara-düsanëhï citta-cittangaya ravi sasi levi aya angangaya 

9. suravara-guru maena nibbhiccem laïu kuveru samarë mariccem 

ghatta 

10. jo jasu utthariyaü so tem dhariyaü genhëvi pavara-vandi-sayaï 

gaü suravara-damaru puru ajaramaru jinu jihajinëvi mahabhayaï 


18 

1. lanka purandare nie jaya-sirï-nivaso 
sahasarena patthio patthivo dasaso 

2. "ahö jama-dhanaya-sakka-kampavana dehi suputta-bhikkha mahu ravana" 

3. tam nisunevi bhanaï sura-vandhanu "tumha vi amha vi eu nivandhanu 

4. jamu talavaru paripalaü pattanu panganu nikkiu karaü pahanjanu 

5. puppha-payaru gharë deu vanasaï sahü gandhavvëhï gayaü sarasaï 

6. vattha-sahasaï havi pakkhalaü kosu asesu kuveru nihalaü 

7. jonha kareu miyanku nirantaru sïyalu nahayalë tavaü divayaru 

8. amararau majjanaü bharavaü annu vi ghanëhï chadaü devavaü"'^' 

9. tarn padivannu savvu sahasarern mukku sakku lankalankarern 


ghatta 
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10. niya-rajju vivajjëvi gaü pavvajjëvi sasayapurahö sahasanayanu 

jaya-siri-vahu mandëvi thiu avarundëvi sa ï bhu ya-phalihëhï dahavayanu 

* 

iya caru-paümacarie dhananjayasiya-sayambhueva-kae 
janaha "ra va na vi ja yarn" sattaraharn imarn pavvarn 
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[18. attharahamo samdhi] 


ranë manu malevi'^^ purandarahö 
avaï vi padïvaü jama pahu 


1. pekkheppinu giri-kancana-subhaddu 

2. suravara-saya-seva-karavanena 

3. "bhada-bhanjana bhuvanucchaliya-nama 

4. tam nisunëvi pabhanaï samara-dhïru 

5. dasaraha-bhayaru anaranna-jau 

6. uppannaü eyahö etthu nanu 

7. tam vayanu suneppinu nisiyarindu 

8. pariyancëvi navëvi thunëvi nivitthu 


9. mahavayaï ko vi kö vi anuvayaï 
kö vi didhu sammattu laevi thiu 


1. dhammarahu maharisi bhanaï tetthu 

2. ahö dahamuha mohandharë chüdha 

3. amiyalaë amiu na lehi kema 

4. tam vayanu suneppinu dasasirena 

5. "sakkami dhümaddhaë jhampa devi 


pariyancëvi siharaï mandarahö 
tanantarë ditthu anantarahu 


jina-vandana-dürucchaliya-saddu 
maricci papucchiu ravanena 
uhu kalayalu summaï kaï mama" 
"ëhu'^^ jaï namena anantavïru 
sahasayara-sanehern tavasi jau 
uhu dïsaï devagamu sa-janu" 
gaü tettahë jettahë munivarindu 
sayalu vi janu vayaï layantu ditthu 

ghatta 

kö vi sikkhavayaï gunavvayaï 
para ravanu ekku na uvasamiu 


"manuyattu lahëvi vaïsarëvi etthu 
rayanayarë rayanu na lehi müdha 
acchahi nihuaü katthamaü jema" 
vuccaï thottuggïriya-girena 
sakkami phana-phanimani-rayanu levi 



Viiiaharakandam - Sandhi 18 


154 


6. sakkami giri-mandaru niddalevi 

7. sa kk ami maruu pottalë chuhevi 

8. sakkami rayanayara-jalu pievi 


9. sakkami sakkahö ranë uttharëvi 
sakkami mahi gayanu ekku karëvi 


1. paricintëvi suiru narahivena 

2. "jam maï na samicchaï caru-gattu 

3. gaü erna bhaneppinu niyaya-nayaru 

4. ettahë vi mahindu mahinda-namë 

5. tahö hiyayaveya namena bhajja 

6. jhinduëna'^^ ramantihë thana nievi 

7. uppanna cinta "kahö kanna demi 

8. vijjahara-sayaï milanti jetthu 


9. gaü erna bhanëvi pahu pavvayahö 
avasiu pasëhï nïyadëhï 


1. ettahë vi tava palhaya-rau 

2. sa-vimanu sa-sahanu sa-parivaru 


sakkami dasa disi-vaha daramalevi 
sakkami jama-mahisë samamhevi 
sakkami asïvisu ahi nievi 

ghatta 

sakkami sasi-süraha paha harëvi 
duddharu naü sakkami vaü dharëvi 


3 

"laï lemi ekku vaü" vuttu tena 
tam manda laemi na para-kalattu" 
thiu acalu rajju bhunjantu khayaru 
puravarë icchiya-anuhüa-kamë 
tahë daMyanJanasundari'^"^ manojja 
thiu naravaï muhë kara-kamalu devi 
laï vattaï giri-kaïlasu nemi 
varu avasem hosaï ko vi tetthu" 

ghatta 

jina-atthahië atthavayahö 
nam tarayanu mandara-tadëhï 


sahü keumaïë ravipurahö au 
annu vi tahï pavananjaya-kumaru 
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3. ekkattahë'^® düsavasu laïu 

4. avara vi je je asanna-bhavva 

5. pahilaë phaggunanandïsarahë 

6. dinë vïyaë vihi mi narahivaha 

7. palhaem khedu karevi vuttu 

8. ki ndi™ kïraï paniggahanu raya" 

9. pariosu pavaddhiu sajjanaha 


10. "vahu anjana vaukumaru varu" 
taïyaë vasarë paniggahanu" 


1. etthantarë dujjaü dunnivaru 

2. naü visahaï taïyaü divasu entu 

3. dhümai valaï dhagadhagaï cittu 

4. candinaü candu candanu jaladdu 

5. dahina-mamu sïyala-jalaï 

6. niddahaï ahguvahgaï anahgu 

7. nïsasaï sasaï vevaï tamena 

8. uddhana-aharana-pasahanaï 


9. paseu valaggaï Ihasaï tanu 
pabhaniu pahasiëna nievi muhu 


nam vandanahattië indu aïu 
te te vijjahara miliya sawa 
kiya nhavana-pujja taïlokka-nahë 
mittaïya paropparu hüa taha 
"taü taniya kanna mahu tanaü puttu 
tam nisunëvi tena vi dinna vaya 
maïliyaï muhaï khala-dujjanaha 

ghatta 

ghoseppinu "nayananandayaru'^^ 
gaya naravaï niyaya-niyaya-bhavanu 


mayanauru pavananjaya-kumam 
acchaï virahanalë jhampa dentu 
nam mandiru abbhantarë palittu 
kappüra-kamaladalasejj a-maddu 
tahö aggi-phulihgaï kevalaï 
sajjana-hiyayaï va pisuna-sahgu 
dhahavaï dhaha pancamena 
savvaï ahgahö asuhavanaï 

ghatta 

tam ihgiu pekkhavi anna-manu 
"kim duvvalihuyaü kumara tuhü" 
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6 


1. virahaggi-daddha-muha-kanjaena 

2. "bho nayananandana caru-citta 

3. jaï ajju na lakkhiu piyahë vayanu 

4. tam nisunëvi vuccaï pahasiena 

5. "phani-sira-rayanena vi nahï gannu 

6. kim pavanahö kavanu vi duppavesu" 

7. thiya jala-gavakkhaë dittha vala 

8. maro vi maraï virahena jahë 


9. tam vahu pekkhëvi paritosiëna 
"taü jïviu sahalu ananta siya 


1. etthantarë atthami^^^-canda-bhala 

2. "sahalaü taü manusa-jammu maë 

3. tam nisunëvi dummuha duttha-vesa 

4. "sodamanipahu pahu pariharevi 

5. jam antaru gopaya-sayarahü 

6. jam antaru kesari-kunjarahü 

7. jarn antaru garuda-mahoragahü 

8. jarn pundarïya-candujjayahü 


9. aëhï alavëhï kuviu naru 

"kirn vayanëhï vahuëhï vahirëhï 


pahasiu pavuttu pavananjaena 
naü visahaü taïyaü divasu mitta 
to kallaë mahu nittulaü maranu" 
kamalena va vayanern pahasiena 
ëu karanu kettiu jern visannu 
gaya venni vi rayanihï tappa-vesu 
narn mayana-vana-dhanu-tona-sala 
ko vannëvi sakkaï rüvu tahë 

ghatta 

varaïttu pasarnsiu pahasiëna 
jasu karë laggesaï eha tiya" 


muhu joëvi cavaï vasantamala 
bhattaru pahanjanu laddhu jaë" 
siru vihunëvi bhanaï vi mïsakesa 
thiu pavanu kavanu gunu sarnbharevi 
jarn joihganaha divayarahü 
jarn kusumauha-titthankarahü 
jarn amararaya-paharana-nagahü 
tarn vijjuppaha-pavananjayahO 

ghatta 

thiu bhïsanu ukkhaya-khagga-karu 
riu rakkhaü vihi mi lemi siraï" 
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8 


1. kaduakkharena'^” paribhasirena 

2. "jam kari-sira-rayanujjaliya(?) deva 

3. lajjijjahi vollahi naï mukkhu" 

4. dasa-varisa-sarisa gaya rayani tasu 

5. kokkavevi'^' naravaï pavara vara (?) 

6. anjanasundarihë turantaena 

7. samcallaï paü paü jema jema 

8. tehaë avasarë vahu-janaehï 


9. vali-vanda manda pariyattiyaü 
"laï ekkavara karayalë dharëvï 


1. to dukkhu dukkhu'^^ dummiya-manena 

2. thiu varaha varisaï pariharevi 

3. vare vi na jai na (?) jema jema 

4. dajjhantaü um virahanalena 

5. parivara-bhitti-cittaï j aï 

6. dhillaï aharanaï pariyalanti 

7. gaü ruhim navara thiu aïnu atthi 

8. tahï tehaë kalë dasananena 


karë dhariu pahanjanu pahasiena 
tarn asivaru maïlahi etthu kema 
niu niya-avasahö dukkhu dukkhu 
ravi uggaü pasariya-kara-sahasu 
haya bheri payanaü dinnu navara 
ummahaü laiu jantaena 
kappijjaï hiyavaü tema tema 
kara-c arana dhareppinu ranaehï 

ghatta 

tena vi uvau paricintiyaü 
punu varaha varisaï pariharëvï" 


kiu paniggahanu pahanjanena 
navi suaï alavaï suinave(?) vi 
khijjaï jhijjaï punu tema tema 
narn vujjhavaï arnsua-jalena 
nïsasa-dhüma-maliyaï taï 
narn neha-khanda-khandaï padanti 
naü navaï jïviu atthi natthi 
suravara-kurahga-pancananena 


ghatta 
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9. jo dummuhu duu visajjiyaü 
haya samara-bheri rahavarë cadiu 


so ayaü kappa-vivajjiyaü 
ranë ravanu varunahö abbhidiu 


1. etthantarë varunahö nandanehï 

2. rajïva-pundarïehï pavara 

3. gaya pavana-gamana kena vi na dittha 

4. "salayahu ma hosaï kahi mi ghau" 

5. nïsesa-dïva-dïvantarahü 

6. avarekku ranahganë dujjayasu 

7. tarn pekkhëvi tena vi na kin kheu 

8. thiya anjana kalasu laevi varë 


9. tarn nisunëvi arnsu phusantiyaë 
"acchantern acchiu jïu mahu 


1. tarn vayanu padiu narn asi-paham 

2. manasa-saravarë avasu mukku 

3. ditthaï sayavattaï maüliyaï 

4. cakkï vi dittha vinu cakkaena 

5. vihunanti cancu pahkhahananti 

6. tarn niëvi jan tahö kaluna-bhau 

7. na kayai vi joiu niya-kalattu 


10 

samarahganë vahiya-sandanehï 
khara-düsana padëvi dhariya navara 
sahü varunern jala-duggamë païttha 
uvvedhëvi gaü rayaniyara-rau 
lahu leha dinna vijjaharahu 
patthaviu lehu pavananjayasu 
nïsariu sa-sahanu vau-veu 
nibbhacchiya "osaru duttha darë" 

ghatta 

vuccaï lïhaü kaddhantiyaë 
jantern jaesaï paï ji sahü" 


11 

avaheri kareppinu gaü kumaru 
atthavanahö tama payahgu dhukku 
piya-virahiya-mahuari-muhaliyaï 
vahijjamana mayaraddhaena 
virahaura pakkandanti dhanti 
"maï sarisaü annu na ko vi pan 
acchaï mayanaggi-palitta-gattu 
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8. pariattëvi sammaniu na jama 


9. sabbhau sahayahö kahiu punu 
uppaëvi nahanganë ve vi gaya 


1. nivisena patta anjanahë bhavanu 

2. gaü pahasiu abbhantarë païtthu 

3. "paripunna manoraha ajju devi 

4. tam nisunëvi bhanaï vasantamala 

5. "bhava-bhava-samciya-duha-bhayanaë 

6. to kim veyarahi" ruaï java 

7. mahurakkhara vinayalava lintu 

8. pallankë cadiu karë levi devi 


9. sa ï bhu vahï paropparu lintaï 
nïsandhi-gunena na nayaï 


ranë varunahö jujjhu na demi tama" 
ghatta 

pahasiëna vuttu "ëhu parama-gunu" 
nam siya-ahisincanë matta gaya 


12 

pacchannu hovi thiu kahi mi pavanu 
panaveppinu punu agamanu sitthu 
haü ayaü vaukumaru levi" 
thoramsu-sitta-thana-antarala 
evaddu punnu jaï anjanaë 
sayam eva kumaru païtthu tava 
anandu sokkhu sohaggu dintu 
vihasanta-ramantaï thiyaï ve vi 

ghatta 

sarahasu alihganu dintaï 
donni vi ekkam piva jayaï 


* 


iya ramaevacarie 
"pa va na nja na vi va ho" 


dhananjayasiya-sayambhueva-kae 
attharaham imam pavvam 
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[19. egunavisamo samdhi] 


pacchima-paharë pahanjanëna 
"tam marusejjahi miganayani 


aucchiya piya pavasantaëna 
jam maï avahatthiya bhantaëna" 


1 


1. jantaena aucchiya jam paramesari 
thiya visanna hetthamuha anjanasundarï 


2. kara maülikareppinu vinnavaï 

3. to uttaru kaï demi janahö 

4. cittena tena suparitthavëvi 

5. gaü naravaï sahü mittena tahï 

6. guruhara hüa ettahë vi saï 

7. "ëu^^^ kaï kammu paï ayariu 

8. duvvara-vaïri-vinivarahö 

9. tam sunëvi vasamtamala cavaï 


10. imu kahkanu imu parihanaü 
nam to ka vi parikkha karë 


"rayasalahë gabbhu jaï sambhavaï 
na vi sujjhaï en majjhu manahö" 
kahkanu ahinanu samallavëvi 
manasasarë düsavasu jahï 
kokkavëvi pabhanaï keumaï 
nimmalu mahinda-kulu dhüsariu 
muhu maïliu suahö maharahö" 
"suvine vi kalahku na sambhavaï 

ghatta 

imu kahcïdamu pahahjanahö 
parisujjhahü jena majjhë janahö" 


2 


1. tam nisunëvi vevanti samutthiya appunu 
ve vi tau kasaghaëhï hayaü punuppunu 

2. "kim jarahö nahï suvannu gharë jem kadaü ghadavëvi chuhaï karë 
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3. annu vi ettiu sohaggu kaü 

4. kaduakkhara-pahara-bhayauraü 

5. hakkarëvi pabhaniu küra-bhadu 

6. eyaü dutthaü avalakkhanaü 

7. mahindapurahö dürantarëna 

8. jiha muahü na avaï vatta mahu" 

9. gaü ve vi cadavëvi navara tahï 


10. nayarahö durë varantarëna 
"maë khamejjahi jami haü" 


jem kankanu dei kumaru taü" 
samjayaü ve vi niruttaraü 
"haya jottë maharaha-vïdhë cadu 
sasi-dhavalamala-kula-lanchanaü 
parighivavi au sahü rahavarëna 
tam nisunëvi sandanu juttu lahu 
samini-keraü aesu jahï 

ghatta 

anjana ruvanti oariya 
sahü dhahaë punu jokkariya 


1. küra 
anjanaë 

2. bhïsana-rayanihï bhïsana adaï 

3. bhibbhiyaï va bhingarï-ravëhï 

4. pupphavaï va phani-phukkaraëhï 

5. sa dukkhu dukkhu pariyaliya nisi 

6. gaïyaü niya-nayaru paraiyaü 

7. "paramesara aiya miga-nayana 

8. tam sunëvi jaya dihi naravarahö 

9. ubbhahö mani-kancana-toranaï 


-vïrë pariattaë ravi atthantao 
keraü dukkhu va asahantao 

khai va gilaï va uvari va padaï 
ruvaï va siva-saddëhï raüravëhï 
vukkaï va pamaya-vukkaraëhï 
dinayarëna pasahiya puvva-disi 
aggaë padiharu padhaiyaü 
anjanasundari sundara-vayana" 
"lahu pattanë hatta-soha karahö 
vara-vesaü lentu pasahanaï 


ghatta 


10. sawa pasahahö matta gaya 
(jaya-)mangala-türaï ahanahö 


pallanahö pavara turanga-thada 
savadammuha jantu asesa bhada" 
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4 

1. bhanëvi erna padipucchiu punu vaddhavao 
"kaï turanga kaï rahavara ko volavao" 


2. padiham pavolliu atula-valu 

3. anjana vasantamalaë sahü 

4. ekkaë arnsua-jala-sitta-thana 

5. tarn nisunëvi thiu hetthamuhaü 

6. "dussïla duttha marn païsaraü 

7. pabhanaï anandu manti sucavi 

8. sasuaü honti viruariyaü 


9. sukaï-kahahö jiha khala-maïu 
honti sahavern vaïriniu 


"naü ko vi sahau na kirn pi valu 
aiya para ettiu kahiu mahu 
dïsaï guruhara visanna-mana" 
narn naravaï sirë vajjena haü 
vinu khevern nayarahö nïsaraü" 
"aparikkhiu kijjaï kajju'^"^ na vi 
mahasaïhë vi avaguna-gariyaü 

ghatta 

hima-vaddaliyaü kamalinihï jiha 
niya-sunhaha khala-sasuaü tiha 


1. sasuana sunhana jane supasiddhaïrn 
ekkamekka-vaïraï anai-nivaddhaïm 


2. bhattaru bhanesaï jarn divasu 

3. vayanena tena mantihë tanëna 

4. "kirn kantaë neha-vihüniyaë 

5. kirn su-kahaë niralahkariyaë 

6. gharë anjana samarahganë pavanu 

7. tarn nisunëvi narëna nivariyaü 

8. vanu gampi païtthaü bhïsanaü 

9. "ha vihi ha kaï kiyanta kiu 


viruarT hosaï tarn divasu" 
arutthu pasannakitti manëna 
kirn kittië vaïrihï janiyaë 
kirn dhïyaë lanchana-gariyaë 
gabbhahö sarnvandhu etthu kavanu" 
padahaü deppinu nïsariyaü 
dhahaviu pahanëvi appanaü 
nihi darisëvi loyana-juyalu hiu" 
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10. vihi mi kalunu kandantiyahï 
sacchandehï carantaëhï 


ghatta 

vanë dukkhem ko va na pelliyaü 
harinehï vi dovaü melliyaü 


1. varavara soaura rovaï anjana 
"ka vi nahï maï jehï dukkhaha bhayana 


2. sasuaë hayasaë parihaviya 

3. ha bhai-janerahö nitthurahö 

4. kulahara-païharahi mi daïyahu mi 

5. gabbhesari jaü jaü samcaraï 

6. tisa-bhukkha-kilamiya catta-suha 

7. tahï ditthu maharisi suddhamaï 

8. attavana-tavem taviyaü 

9. tahï avasarë ve vi padhukkiyaü 


ha maë paï vi naü samthaviya 
nïsariya kaha ruyanti purahö 
pürantu manoraha savvahu mi" 
taü taü ruhirahö chillaru bharaï 
gaya tetthu jetthu paliyahka-guha 
namena bhadaraü amiyagaï 
chudu jë chudu joggu khammaviyaü 
nam dukkha-kilesahï mukkiyaü 


ghatta 


10. calana naveppinu munivarahö 
"anna-bhavantarë kaï maï 


anjana vinnavaï luhanti muhu 
kin dukkiu jem anuhavami duhu" 


7 

1. punu vasantamalaë vuttu "naü teraü 
eu savvu phalu eyahö gabbhahö keraü" 

2. tam nisunëvi vigaya-rau bhanaï "ëu gabbhahö dosu na sambhavaï 
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3. jaï ghosaï "hosaï tanaü taü 

4. paï puvva-bhavantarë saï karëna 

5. parighitta patta tam ehu duhu 

6. gaü erna bhaneppinu amiyagaï 

7. vihuniya-tanu dürugginna-kamu 

8. kunjara-sira-ruhiraruna-naharu 

9. aï-viyada-dadha-phadiya-vayanu 

10. khaya-sayara-rava-gambhïra-giru 


11. tam pekkhëvi harinahivaï 
vijja-panaë uppaëvi 


ëhu carima-dehu ranë laddha-jaü 
jina-padima savattihë maccharëna 
evahï pavesahi sayala-suhu" 
tanantarë dhukku mayahivaï 
sani asani naï jamu kala-samu 
kïlala- sitta-kes ara-pas aru 
rattuppala-gunja-sarisa-nayanu 
langüla-danda-kanduiya-siru 

ghatta 

anjana sa-muccha mahiyalë padaï 
ayasë vasantamala radaï 


8 


1. ha samira pavananjaya anila pahanjana 
hari-kiyanta-dantantarë vattaï anjana 


2. ha kammu kaï kin keumaï 

3. ha taya mahinda maïndu dharë 

4. ha mayari tuhu mi na samthavahi 

5. gandhavvahö devahö danavahö 

6. jakkhahö rakkhahö rakkhahö sahiya 

7. tam nisunëvi gandhavvahivaï 

8. manieüdu rayanacüdahë daïu 

9. atthavaü savaü hovi thiu 


khalë muiya lahesahi kavana gaï 
su-pasannakitti padirakkha karë 
mucchaviya duhiya samutthavahi 
vijj ahara-kinnara-manavahö 
nam to pancananena gahiya" 
ranë dujjaü para-uvayara-maï 
pancananu jetthu tetthu aïu 
hari parautthaü tena kin 


10. tavëhï gayanahö oarëvi 
"ihu atthavaü hontu na vi 


ghatta 

anjanahë vasantamala miliya 
ta vattaï asi maë giliya" 



Viiiaharakandam - Sandhi 19 


165 


1. erna volla kira vihi mi paropparu j avëhï 
gïu geu gandhavvem manaharu tavëhï 

2. tam nisunëvi pariösiya^^^ niya-manë (?) "pacchannu ko vi suhi vasaï vanë 

3. asamahi-maranu jem nasiyaü 


4. avaropparu erna cavantiyahü 

5. mahavamasahö vahulatthamië 

6. nakkhattë savanë uppannu suu 

7. cakkankusa-kumma-sankha-sahiu 

8. tanantarë para-vala-nimmahëna 

9. nahë jantem ve vi niyacchiyaü 


annu vi gandhavvu payasiyaü" 
paliyanka-guhahï acchantiyahü 
rayanihë pacchima-paharaddhë thië 
hala-kamala-kulis a-jhas a-kamala-j uu 
suha-lakkhanu avalakkhana-rahiu 
padisürem süra-sama-ppahëna 
oarëvi vimanahö pucchiyaü 


ghatta 


10. "kahï jayaü kahï vaddhiyaü 
kasu keraü evaddu duhu 


kahö dhiyaü kahö kulaüttiyaü 
vanë acchahö jena ruantiyaü" 


10 


1. punu vasantamalaë paduttam dijjaï 
niravasesu tahö niya-vittantu kahijjaï 

2. "anjanasundari namena ima saï suddha muddha jiha jina-padima 

3. manaveya-mahaevihë tanaya jaï munahö mahindu tena janiya 

4. payada pasannakittihë bhaïni manahara pavananjayahö gharini" 

5. vijjaham tam nisunëvi vayanu pabhanaï vahambha-bhariya-nayanu 

6. "haü maë mahindahö mehunaü su-pasannakitti mahu bhayanaü 

7. taü homi sahoyaru maulaü padisüru hanüruha-raulaü 
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8. tam nisunëvi janëvi sarëvi gunu 

9. jam laïu asi punnehï vinu 


10. sarahasu saiu dentaëhï 
amsu panalem nïsaraï 


attillu tehï ta runnu punu 
tam dinnu vihihë nam soya-rinu 

ghatta 

jam ekkamekku avïliyaü 
nam kalunu maharasu pïliyaü 


11 


1. dukkhu dukkhu saharëvi nayana luhavëvi 
maulena niya niyaya-vimanë cadavëvi 


2. sura-karivara-kumbhatthala-thanahë 

3. nïsariu valu aï-dullaliu 

4. marui davatti nivadiu ilahë 

5. uccaëvi niu vijjaharëhï 

6. anjanahë samappiu jaya dihi 

7. niya-puru païsarëvi naravarëna 


gayananganë jantihë anjanahë 
nam nahayala-sirihë gabbhu galiu 
nam vijju-punju uppari silahë 
nam jammanë jinavaru suravarëhï 
nam natthu padïvaü laddhu nihi 
jammocchaü kin padidinayarëna 


ghatta 


8. "sundaru" jagë sundaru bhanëvi 
hanumha-dïvë pavaddhiyaü 


"sirisaïlu" silayalu cunnu niu 
"hanuvantu" namu tem tasu kin 


12 

1. ettahë vi khara-düsana mellaveppinu 
varunahö ravanaho vi sandhi kareppinu 

2. niya-nayam païsaï java mam nïsunnu tama niya-gharini-gham 
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3. pekkheppinu pucchiya ka vi tiya 

4. tam nisunëvi vuccaï valiyaë 

5. '^^"kira gabbhu bhanëvi para-naravarahö 

6. tam sunëvi samïranu nïsariu 

7. gaü tetthu jetthu tam sasuraü 

8. piya ittha na dittha navara tahi mi 

9. pariyattiya pahasiyai-sayana 


"kahï anjanasundari pana-piya" 
'^'’nava-rambha-gabbha-somaliyaë 
keumaïë ghalliya kulaharahö" 
anusarisëhï vayasëhï pariyariu 
kira darisavesaï sa suraü 
asahantu pahanjanu gaü kahi mi 
dukkhaura ohulliya-vayana 


10. "erna bhanejjahu keumaï 
viraha-davanala-dïviyaü 


ghatta 

pürantu manoraha maë taü 
pavananjaya-payavu khayahö gaü" 


13 


1. dukkhu dukkhu pariyattiya sayala vi sajjana 
gaya ruyanta niya-nilayahö ummana-dummana 


2. pavananjao vi padivakkha-khaü 

3. pucchaï "ahö saravara dittha dhana 

4. ahö rayahamsa hamsahivaï 

5. ahö dïhara-nahara mayahivaï 

6. ahö kumbhi kumbha-sariccha-thana 

7. ahö ahö asoya pallaviya-pani 

8. ahö runda canda candananiya 

9. ahö sihi kalava-sanniha-cihura 


kananu païsaraï pisayaraü 
rattuppala-dala-komala-calana 
kahë kahi mi dittha jaï hamsa-gaï 
kahë kahi mi niyamvini dittha jaï 
kettahë vi dittha saï suddha-mana 
kahï gaya parahuë parahüya-vani 
miga kahi mi dittha miga-loyaniya 
na nihaliya kahi mi viraha-vihura" 


ghatta 


10. erna bhavantem viulë vanë 


naggoha-mahadumu ditthu kiha 



Viiiaharakandam - Sandhi 19 


168 


s as ay a-pura-parames arena 


nikkhavanë payagu jinena jiha 


14 


1. tarn nievi vada-payavu annu vi saravaru 
kalamehu namena khamaviu gayavaru 


2. "jarn sayala-kala kannariyaü 

3. alana-khambhë jarn aliyaü 

4. tarn sayalu khamejjahi kumbhi mahu" 

5. "jaï patta vatta kantahë taniya 

6. jaï ghaï punu eha na hüya dihi 

7. thiu maünu laevi narahivaï 

8. sacchandu gaïndu vi sarncaraï 

9. padirakkhaï pasu na muaï kiha 


ankusa-khara-pahara-viyariyaü 
jarn sankhala-niyalahï niyaliyaü 
tahï paccakkhanaü laïu lahu 
to naü nivitti gaï ettadiya 
to etthu majjhu sannasa-vihi" 
jhayantu siddhi jiha parama-jaï 
samiya-sammanu na vïsaraï 
bhava-bhava-kiu sukkiya-kammu jiha 


ghatta 


10. tama ruantern pahasiëna 
"en na janahü kahi mi gaü 


akkhiu jananihë vunnananahë 
marueu vioern anjanahë" 


15 


1. tarn nisunëvi savvahgiya-pasariya-veyana 
pavana-janani mucchaviya thiya acceyana 

2. pavvaliya hariyandana-rasëna ujjïviya kaha vi punna-vasëna 

3. "ha putta putta dakkhavahi muhu ha putta putta kahï gayaü tuhü 

4. ha putta au mahu kamëhï padu ha putta putta rahagaëhï cadu 

5. ha putta putta uvavanëhï bhamu ha putta putta jhenduëhï ramu 

6. ha putta putta atthanu karë ha putta mahahavë varunu dharë 
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7. ha vahuë vahuë maï bhantiyaë 

8. palhaem dhïriya "luhahi muhu 

9. haü kantë gavesami tuva tanaü 


10. erna bhanevi narahivëna 
ubhaya-sedhi-vinivasiyahü 


tuhü ghalliya aparikkhantiyaë 
nikkaranë rovahi kaï tuhü 
imu meini-mandalu kettadaü" 

ghatta 

uvayaru karëvi sasanaharahü 
patthaviya leha vijjaharahü 


16 


1. ekku johu sampesiu pasu dasasaho 
akka-sakka-taïlokka-cakka-samtasaho 


2. avarekku vihi mi khara-düsanahü 

3. avarekku kaïddhaya-patthivahö 

4. avarekku kikkupura-ranahü 

5. avarekku mahinda-narahivahö 

6. avarekku'^^ dhavala-nimmala-kulahö 

7. düvattaë pattaë gïdha-bhaya 

8. ahisinciya sïyala-candanëna 

9. asasiya sundari pavana-piya 


payalalahka-paribhüsanahü 
suggïvahö kikkindhadhivahö 
nala-nïlahü pamaya-pahanahü 
tikalihga-pahanahö patthivahö 
padisürahö anjana-maulahö 
hanuvantahö mayari muccha gaya 
pada vaiya vara-kamini-janëna 
narn thiya tuhinahaya kamala-siya 


ghatta 


10. tama vidhiriya maulëna 
siddhahö sasaya-siddhi jiha 


"ma maë visuraü kari manahö 
tiha paï dakkhavami samïranahö" 


17 
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1. punu puno vi dhireppinu anjanasundari 
niya-vimanë arüdhu narahiva-kesari 


2. gaü tettahë jettahë keumaï 

3. naravara-vindaï asesaï 

4. tam bhüaravadaï dhukkaï 

5. pavananjaü jahï aruhëvi gaü 

6. uddhaiu ukkaru uvvayanu 

7. tam parautthaü karëvi valu 

8. ganiyariu dhoiya vasikiyaü 

9. kinkarëhï gavesantehï vanë 

10. jokkariu vijjahara-saëhï 


annu vi palhaya-narahivaï 
meleppinu gayaï gavesaï 
ghana-ulaï va thanahö cukkaï 
so kalamehu vanë ditthu gaü 
tandaviya-kannu tamvira-nayanu 
gaü tahïjë padïvaü atula-valu 
nava-nalini-sandë bhamaru va thiyaü 
lakkhiu vellahalë laya-bhavanë 
jiha jinavaru surëhï samagaëhï 


ghatta 


11. maünu laevi paritthiyaü 
jaya bhanti manë savvahu mi 


naü cavaï na callaï jhana-paru 
"katthamaü kinna nimmaviu naru" 


18 


1. punu silou avaniyalë lihiu sa-hatthëna 
"anjanaë muiyaë marami paramatthëna 


2. jïvantihë nisunami vatti jaï 

3. tam nisunëvi hanumha-ranaëna 

4. tamarasa-lhasa-sarisananaü 

5. jiha ubhaya-purahü parighalliyaü 

6. jiha harivarena uvasaggu kin 

7. jiha laddhu puttu bhüsanu ilahë 

8. sirisaïlu naü hanuvantu jiha 

9. tam vayanu sunevi samutthiyaü 


to vollami laï ettadiya gaï" 
vajjariya vatta parijanaëna 
vinni mi vasantamalanjanaü 
jiha vanë bhamiyaü ekkalliyaü 
atthavaena jüia uvasamiu 
jiha nahë nijjantu padiu silahë 
vittantu asesu vi kahiu tiha 
padisürem niya-nayarahö niyaü 


ghatta 
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10. miliu pahanjanu anjanahö 


venni mi niya-kahaü kahantaï 


hanumha-divë paritthiyaï 


thiru rajju sa im bhu njantaï 
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[20. visamo samdhi] 


vaddhantaü pavani bhada-cudamani java juvana-bhavë cadaï 

tahï avasarë ravanu sura-samtavanu ranaühë varunahö abbhidaï 


1 


1. düagamanë kou samvajjhaï 

2. parivedhiu rayaniyara-sahasëhï 

3. khara-düsana-suggïva-narindahü 

4. palhayahö padidinayara-pavanahü 

5. marui sayana-jayasaürëhï 

6. "vaccha vaccha paripalahi meini 

7. amhëhï ravana-ana karevï 

8. tam nisunëvi ari-giri-sodamani 


9. "kim tumhë virujjhahö 
pavanti vasundhara 


saï sarahasu dasasu sannajjhaï 
pesiya sasanahara caüpasëhï 
nala-nïlahü mahinda-mahindahü 
janëvi samaru varuna-dahavayanahü 
vuccaï pavananjaya-padisürëhï 
manahi raya-lacchi jiha kamini 
para-vala-jaya-siri-vahua harevï" 
calana naveppinu pabhanaï pavani 

ghatta 

maï hanuvantem huntaëna 
kim kiranohem santaëna 


appunu jujjhahö 
canda-divayara 


1. bhanaï samïranu "jayasiri-lahaü 

2. ajju vi valu kema tuhü jujjhahi 

3. tam nisunëvi kuviu pavananjaï 

4. valu sïhu kim kari na vihadaï 

5. valayandu kim janë na munijjaï 


2 

ajju vi putta na pekkhiu ahaü 
ajju vi vüha-bheu naü vujjhahi" 
"valu kumbhi kim vidavi na bhanjaï 
kim valaggi na dahaï mahadaï 
valu bhadaraü kim na thunijjaï 
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6. valu bhuvangamu kaï na dankaï vala-ravihë tamohu kim thakkaï" 

7. erna bhanevi pahanjani-ranaü lankanayarihë dinnu payanaü 

8. dahi-akkhaya-jala-mangala-kalasahï nada-kaï-vandi-vippa-nigghosahï 

ghatta 

9. hanuvantu sa-sahanu pariosiya-manu entu ditthu lankesarëna 

chana-divasë valantaü kirana-phurantaü taruna-tarani nam sasaharëna 


3 

siru navëvi jokkariu ravanu 
entaü samïrani alingiu 
varavara punu sahukkariu 
bharahu jema puraevahö nandanu" 
kankana-kancidama-kalavëhï 
varunahö uppari gaü galagajjëvi 
thiu valu sarayabbha-ula-samanaü 
kahi mi hanuva-nala-nïla-pahana 
nam thiya thattëhï malta mahagaya 

ghatta 

10. rehaï nisiyara-valu vaddhiya-kalayalu thadëhï thadëhï avasiyaü 

nam dahamuha-keraü vijaya-janeraü punna-punju punjëhï thiyaü 


1. dürahö jjë taïlokka-bhayavanu 

2. tena vi sarahasena savvahgiu 

3. cumvëvi uccolihï vaïsariu 

4. "dhannaü pavanu jasu tuhü nandanu 

5. erna kusala-piya-mahuralavëhï 

6. tam hanuvanta-kumam papujjëvi 

7. velandhara-dharë mukka-payanaü 

8. kahi mi samvu-khara-düsana-rana 

9. kahi mi kumua-suggïvahgahgaya 


4 


1. to etthantarë ranë nikkarunahö 


cara-purisëhïjanaviu varunahö 
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2. "deva deva kim acchahi avicalu 

3. carahü tanaü vayanu nisuneppinu 

4. mantihïkanna-jau tahö dijjaï 

5. jena dhanaü samaranganë vankiu 

6. jem atthavaü giri uddhariyaü 

7. jena niratthïkiu nala-kuvvaru 

8. tena samanu kavanu kira ahaü 


velandharë avasiu para-valu" 
varunu narahiu osareppinu 
"kera dasanana-kerï kijjaï 
tijagavihüsanu varanu vasikiu 
mahesara-vaï naravaï dhariyaü 
sasaharu süru kuveru purandaru 
kera karantahü kavanu parahaü 


ghatta 


9. tarn nisunëvi duddharu 
"jaïyahu khara-düsana 


varunu dhanuddharu 
jiya venni mi jana 


pajaliu kova-huvasanëna 
taïu kaï kiu ravanëna" 


5 


1. eva bhanevi bhuvanë jasa-luddhaü 

2. kari-mayarasanu vipphuriyaharu 

3. tadiya samara-bheri ubbhiya dhaya 

4. haya pakkhariya pajottiya sandana 

5. pundarïya-rajïva dhanuddhara 

6. toyavali-taranga-vagalamuha 

7. sanjha-galagajjiya-sanjhavali 

8. jalakantai aneya padhaiya 

9. viraëvi garuda-vühu thiya javëhï 


sarahasu varunu rau sannaddhaü 
daruna-nagapasa-paharana-karu 
sari-sajja kiya matta mahagaya 
niggaya varunahö kera nandana 
velanala-kallola-vasundhara 
velandhara-suvela-velamuha 
j alamuha-j aloha-j alavali 
sarahasa ahava-bhümi paraiya 
vaïrihï cava-vühu kiu tavëhï 

ghatta 


10. avaropparu variyaï 
romanca-visattaï 


macchara-bhariyaï 
ranë abbhittaï 


durugghosiya-kalayalaï 
ve vi varuna-'^^ravana-valaï 
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6 


1. kiya-angaï ullaliya-khaggaï 

2. gaya-ghada-ghana-paseiya-gattaï 

3. indanïla-nisi-nasiya-pasaraï 

4. ukkhaya-karikumbhatthala-siharaï 

5. pammukkekkamekka-karavalaï 

6. gaya-maya-naï-pakkhaliya-ghayaï 

7. tava dasananu varunahö puttëhï 

8. kesari jema mahagaya-jühahï 


ravana-varuna-valaï alaggaï 
kanna-camara-malayanila-pattaï 
sürakanti-dina-laddhavasaraï 
kaddhiya-asi-muttahala-niyaraï 
dasa-disivaha-dhaiya-kïlalaï 
naccaviya-kavandha-samghayaï 
vedhiu candu jemajïmuttëhï 
jïu jema dukkamma-samühahï 

ghatta 


9. ekkallaü ravanu bhuvana-bhayavanu 

sa-niyamvu sa-kandaru naï mahïharu 


bhamaï anantaë vaïri-valë 
matthijjantaë uvahi-jalë 


1. tama varunu ravanahö vi bhiccëhï 

2. hattha-pahattha-vihïsana-raëhï 

3. angangaya-suggïva-susenëhï 

4. kumbhayanna-khara-düsana-vïrëhï 

5. vedhiu khatta-dhammu parisesëvi 

6. khediya anaduha vva jaladharëhï 

7. ayamëvi savvahï samakandiu 

8. tam nievi niya-kula-neyarem 


vihi-sua-sarana-maya-mariccëhï 
indaï-ghanavahana-mahakaëhï 
tara-tarahga-rambha-visasenëhï 
jamvava-nala-nïlëhï sondïrëhï 
tena vi saravara-dhorani pesëvi 
tama dasananu varuna-kumarëhï 
rahu sannahu mahadhaü khandiu 
sarahasena hanuvanta-kumarem 


ghatta 
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9. ranaühë païsantem 
aviyaniya-kaem 


vaïri vahantem 
nam duvvaem 


ravanu uvvedhaviyaü 
ravi mehaha mellaviyaü 


1. sayala vi sattu sattu-padikülem 

2. lei na lei jama maru-nandanu 

3. "are khala khudda pava valu vanara 

4. tarn nisuneppinu valiu kaïddhaü 

5. vinni vi kira bhidanti danu-darana 

6. tama dasananu rahavaru vahëvi 

7. "örë valu valu hayasa arë manava 

8. jarn kin jama-miyanka-dhanayakkahü 


8 

sarnvedhëvi vijja-langülern 
tama padhaiu varunu sa-sandanu 
kahï sarncarahi sandha ahava nara" 
sïhu va sïhahö vehaviddhaü 
nagapasa-langüla''^°-ppaharana 
antarë thiu rana-bhümi pasahëvi 
maï kuviena na deva na danava 
sahasa-kirana-nalakuvvara-sakkahu 

ghatta 


9. avarahu mi surindahü 
parihav a-dumaïttaï 


naravara-vindahu 
phalaï vicittaï 


dinnaï asi jaï jaï 
tujjhu vi demi taï taï" 


1. tarn nisunëvi atuliya-mahappern 

2. "lankahiva hevaiu avarëhï 

3. haü punu varunu varunu phalu davami 

4. docchiu ravanena etthantarë 

5. ahimuhu thakku dhukku valu vujjhahi 

6. mohana-thambhana-dahana-samatthëhï 

7. erna bhanevi mahahavë varunahö 

8. tahï avasarë pavananjaya-sarern 


nibbhacchiu jalakantahö vappern 
süra-kuvera-purandara- amarëhï 
paï dahamuha-davaggi ulhavami" 
"kettiu gajjahi suhadabbhantarë 
samannauhëhirn''*' laï jujjhahi 
ko vi na paharaï divvahï atthëhï" 
gahakallolu bhidiu narn arunahö 
ayamëvi hanuvanta-kumarern 
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ghatta 


9. naravara-sira-sulem 
kampavana-sïlem 


niya-langulem 

pavanavïlem 


vedhëvi dhariya kumara kiha 
tihuvana-kodi-paesa'"^^ jiha 


1. niya-nandana-vandhanëna sa-karunahö 

2. ravanena uppaëvi nahanganë 

3. kalayalu ghutthu hayaï jaya-türaï 

4. tava bhanukannena sa-neuru 

5. rasana-hara-dama-guppantaü 

6. ali-jhankara-pamuhalijjantaü 

7. amsu-jalena dharini sincantaü 

8. tam pekkhëvi ganjolliya-gattem 


10 

paharanu hatthë na laggaï varunahö 
indu jema tiha dhariu rananganë 
jalanihi-sadda-''^^sadda-gaya-düraï 
aniu niravasesu anteuru 
galiya-ghusina-kaddamë khuppantaü 
niya-bhattara-vioa-kilantaü 
kajjala-malëna vayaï maïlantaü 
garahiu kumbhayannu dahavattem 


ghatta 


9. "kamini-kamala-vanaï sua-laya-bhavanaï 

eyaï supasiddhaï vammaha-cindhaï 


mahuari-koila- aliulaï 
palijjanti anaulaï" 


1. tam nisunevi sa-doru sa-neuru 

2. gaü niya-nayaru madapphara-mukkaü 

3. kokkaveppinu varunu dasasern 

4. "avaluya marn tuhü karahi sarïrahö 

5. navara palayanena lajjijjaï 


11 

ravikannena mukku anteuru 
karini-jühu narn varihë cukkaü 
pujjiu sura-jaya-lacchi-nivasern 
maranu gahanu jaü savvahö vïrahö 
jern muhu namu gottu maïlijjaï" 
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6. dahavayanahö vayanehï sa-karunem calana naveppinu vuccaï varunem 

7. "dhanaya-kiyanta-sakka jem vankiya sahasakirana-nalakuvvara vasikiya 

8. tasu bhidaï jo so jji ayanaü ajjahö laggëvi tuhü mahu ranaü 

ghatta 

9. annu vi sasi-vayanï kuvalaya-nayanï mahu suya namem saccavaï 

kari taë samanaü paniggahanaü vijjahara-bhuvanahivaï" 


12 

pariniya varuna-dhïya dahavayanem 
dinnu payanaü jayajaya-saddem 
rayanaï satta navaddha-nihanaï 
addhachattha-kodïu kumarahü 
(naravara-akkhohaniu sahasahu 
akkhohani-sahasu caü-sürahü 
mahgala-dhavalucchaha-paghosem 
dijjaï paümaraya suggïvem 
nala-nïlehï dhïya sirimalini 
gaü niya-nayaru pasau bhaneppinu 
khaggahö karanë dinayarahasahö 

ghatta 

12. suggïvahgahgaya nala-nïla vi gaya khara-düsana vi kiyattha-kiya 

vijjahara-kïlaë niya-niya-lïlaë puraï sa im bhu njanta thiya 


1. kusumauhakamala vuha-nayanem 

2. puppha-vimanë cadiu anandem 

3. caliyaï nana-jana-vimanaï 

4. attharaha sahasa vara-darahü 

5. nava akkhohanïu vara-türahü 

6. akkhohani naravara-gaya-turayahü) 

7. lahka païtthu sutthu pariosem 

8. pujjiu pavana-puttu dahagïvem 

9. kharëna anahgakusuma vaya-palini 

10. attha sahasa erna parineppinu 

11. samvu kumaru vi gaü vanavasahö 


iya "vi jja ha ra ka ndarn" 


visahï asasaehï me sittharn 
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enhï "u jjha ka ndam" 
dhuvarayadhova taïyalua 
namena sa ’miavva 
tïe lihaviyam inam 
"siri-vijjahara-kandam" 


sahijjantam nisameha 
panatti nattï suyanu padhena (?) 
sayambhu-gharinï mahasatta 
vïsahï asasaehï padivaddham 
kandam piva kamaevassa 


ü padhamam viiiaharakandam samattam 

J. » • *A/ • • • • 
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biam uiihakandam 


[21. ekkavisamo samdhi] 


sayaravuddhi vihisanëna paripucchiu "jayasiri-mananahö 

kahë kettadaü kalu acalu jaü jïviu rajju dasananahö" 


1. pabhanaï sayaravuddhi bhadaraü 

2. "sunu akkhami rahuvarnsu pahanaü 

3. tasu putta hosanti dhurandhara 

4. tehï hanevaü ra kk hii maharanë 

5. to sahasatti palittu vihïsanu 

6. "jama na lahka-vallari sukkaï 

7. todami tama tahü bhaya-bhïsaï 

8. to tarn vayanu sunëvi kaliyaraü 

9. "ajju vihïsanu uppari esaï 


10. dasaraha-janaya vinisariya 
niyaï siraï vijjaharëhï 


1 

kusumauha-sara-pasara-nivaraü 
dasarahu atthi aüjjhahë ranaü 
vasueva-valaeva dhanuddhara 
janaya-narahiva-tanayahë karanë" 
narn ghaya-ghadaëhï sittu huasanu 
jama na maranu dasasanë dhukkaï 
das araha-j anay a-narahiva-sïs aï" 
vaddhavanaha padhaiu naraü 
tumhaha vihi mi siraï todesaï" 

ghatta 

leppamaü thaveppinu appanaü 
pariyanahö kareppinu cappanaü 


2 


1. dasaraha-janaya ve vi gaya tettahë 


puravaru kaütukamahgalu jettahë 
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2. jemmaï jetthu amaggiya-laddhaü 

3. jahï jalu candakanti-nijjharanëhï 

4. jahï neura-jhahkariya-calanëhï 

5. jahï pasaya-siharë nihasijjaï 

6. tahï suhamaï-namena pahanaü 

7. pihusiri tahö mahaevi manohara 

8. nandanu tahë donu uppajjaï 

9. sayala-kala-kalava-sampannï 


10. tahë sayamvarë miliya vara 
naï samudda-mahasirihë 


1. to karenu amhëvi viniggaya 

2. pekkhantaha naravara-sarnghayaha 

3. ghitta mala dasasandana-namahö 

4. tahï avasarë viruddhu harivahanu 

5. "varu ahanahö kanna uddalahö 

6. suhamaï rahu-suena vinnappaï 

7. maï jiyantë anarannahö nandanë" 

8. kekkaï dhurahï kareppinu sarahi 


9. to vollijjaï dasarahëna 
rahu vahëvi tahï nehi pië 


sürakanta-mani-huyavaha-raddhaü 
suppaï padiya-puppha-pattharanëhï 
rammaï accana-puppha-kkhalanëhï 
tena miyahku vahku kisu kijjaï 
narn surapurahö purandaru ranaü 
surakari-kara kumbhayala-paohara 
kekkaya tanaya kaï vannijjaï 
narn paccakkha lacchï avaïnnï 

ghatta 

harivahana-hemappaha-pamuha 
thiya jalavahini-pavaha samuha 


3 

narn paccakkha mahasiri-devaya 
bhügoy ara-vijj ahara-ray aha 
manahara-gaïë raïë narn kamahö 
dhaiu "lehu" bhanantu sa-sahanu 
rayanaï jema tema mahipalahö" 
"dhïraü hohi mama ko cappaï 
en bhanevi paritthiu sandanë 
tahï payattu jahï sayala maharahi 

ghatta 

"dürayara-nivariya-raviyaraï 
dhaya-chattaï jetthu nirantaraï" 
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1. tam nisunëvi pariosiya-janaem 

2. tena vi sarahï parajjiu sahanu 

3. pariniya kekkaï dinnu maha-varu 

4. "sundari maggu maggu jam ruccaï" 

5. "dinnu deva paï maggami jaïyahü 

6. erna cavantaï dhana-kana-samkulë 

7. vahu-vasarëhï aüjjha païtthaï 

8. sayala-kala-kalava-sampanna 


9. ramacandu aparajjiyahë 
bharahu dhurandharu kekkaïhë 


1. eya cayari putta tahö rayahö 

2. naï danta givvana-gaïndahö 

3. janaü vi mihila-nayarë païtthaü 

4. taha vihi mi vara-vikkama-vïyaü 

5. puvva-vaïru sambharëvi a-khevem 

6. tahï rahaneuracakkavala-purë 

7. candagaïhë candujjala-vayanahö 

8. ghattiu pingalena amarindem 


9. tava rajju janayahö tanaü 


4 

vahiu rahavaru pihusiri-tanaem 
bhaggu sa-hemappahu harivahanu 
cavaï aüjjhapura-paramesaru 
suhamaï-suyaë naveppinu vuccaï 
niyaya-saccu palijjaï taïyahü" 
thiyaï ve vi purë kaütukamangalë 
saï-vasava iva rajjë vaïtthaï 
tama cayari putta uppanna 

ghatta 

somitti sumittihë ekku janu 
suppahahë puttu punu sattuhanu 


5 

naï maha-samudda mahi-bhayahö 
naï manoraha sajjana-vindahö 
samaü videhaë rajjë nivitthaü 
bhamandalu uppannu sa-sïyaü 
dahina sedhi harëvi niu devern 
vahala-dhavala-chuha-pankapandurë 
nandanavana-samïvë tahö sayanahö 
pupphavaïhë allaviu narindern 

ghatta 

utthaddhu mahadaï-vasiëhï 
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vavvara-savara-pulindaëhï 


himavanta-vinjha-samvasiëhï 


1. vedhiya janaya-kanaya duppecchëhï 

2. garuyasanghaë vala-sahayahö 

3. türaï devi so vi sannajjhaï 

4. "maï jïyantë taya tuhü callahi 

5. vuttu narahivena "tuhü valaü 

6. kiha alaggahi naravara-vindahü 

7. kiha riu-rahaha maharahu coyahi 

8. pabhanaï ramu "taya pallattahi 


9. kim tamu hanaï na valu ravi 
kim kari dalai' na valu hari 


1. pahu pallattu payattiu rahaü 

2. düsahu so ji annu punu lakkhanu 

3. vinni mi bhidiya pulindahö sahanë 

4. dïhara-sarëhï vaïri samtaviya 

5. dhaiu samarahganë tamu ranaü 

6. tena kumarahö cüriu rahavaru 

7. to rahavëna laïjjaï vanëhï 

8. sahanu bhaggaü laggu umaggëhï 


6 

vavvara-savara-pulinda-mecchëhï 
lehu visajjiu dasaraha-rayahö 
ramu sa-lakkhanu tava virujjhaï 
hanami vaïri chudu hatthutthallahi" 
rambha-khambha-gabbha-somalaü 
kiha ghada bhanjahi matta-gaïndahü 
kiha vara-turaya turahgahü dhoyahi" 
haü jë pahuccami kaï payattahi 

ghatta 

kirn valu davaggi na dahaï vanu 
kirn valu na dahkaï uragamanu 


7 

dürasarnghiya-meccha-mahahaü 
ekku pavanu annekku huasanu 
rahavara-turaya-joha-gaya-vahanë 
janaya-kanaya ranë uvvedhaviya 
vavvara-savara-pulinda-pahanaü 
chinnu chattu dohaiu dhanuharu 
naini-naya-kaya-parimanëhï 
karayalehï olamviya-khaggëhï 
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9. dasahï turangahï nisariu 
janaï janaya-narahivëna 


1. vavvara-savara-varühini bhaggï 

2. nana-rayanaharanahï pujjiya 

3. sïyahë deha-riddhi pavantihë 

4. padima-chalëna maha-bhaya-garaü 

5. janaya-tanaya sahasatti panatthï 

6. "ha ha maë" bhanantihï sahiyahï 

7. amarisa-kuddhuddhaiya kihkara 

8. milëvi tehï kaha kaha vi na mariu 


9. gaü sa-parahaü devarisi 
darisaviya bhamandalahö 


1. dittha jam jë padë padima kumarem 

2. susiya-vayanu ghummaïya-nidalaü 

3. vaddha-kesu pakkhodiya-vacchaü 

4. cinta padhama-thanantarë laggaï 

5. taïyaë sasaï dïha-nïsasem 

6. pancamë dahem ahgu na muccaï 

7. sattamë thanë na gasu laïjjaï 


ghatta 

bhillahiu bhajjëvi ahavahö 
tahï kalë vi appiya rahavahö 

8 

janayahö jaya pihivi avaggï 
vasueva-valaeva visajjiya 
ekku divasu dappanu joyantihë 
arisa-vesu nihaliu naraü 
sïhagamanë kurahgi va tatthï 
kalayalu kin sajjhasa-gaha-gahiyahï 
ukkhaya-vara-karavala-bhayahkara 
levi addhacandëhï nïsariu 

ghatta 

padë padima lihëvi sïyahë taniya 
visa-jutti naï nara-gharaniya 


9 

pancahï sarahï viddhu nam marem 
valiya-ahgu modiya-bhuva-dalaü 
darisaviya-dasa-kamavatthaü 
vïyaë piya-muha-damsanu maggaï 
kanaï caütthaë jara-vinnasem 
chatthaë muhahö na kai mi ruccaï 
atthamë gamanummaëhï bhijjaï 
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8. navamë pana-samdehahö dhukkaï 


9. kahiu narindahö kinkarëhï 
kahë vi kannahë karanëna 


1. naga-naramara-kula-kaliyaraü 

2. "kahi kahö taniya kanna kahï ditthï 

3. kahaï maharisi "mihila-ranaü 

4. tahö suu janaü tetthu maï ditthaü 

5. tam jaï hoi kumarahö ayahö 

6. tam nisunëvi vijjahara-nahem 

7. "jahi videha-daïu harevaü 

8. gaü so candagaïhë muhu joëvi 

9. koddem cadiu narahiu javëhï 

10. mihila-nahu mueppinu jina-harë 


11. "aniu janaya-narahivaï" 
vandanahattië so vi gaü 


dasamaë maraï na kema vi cukkaï 

ghatta 

"pahu dukkaru jïvaï puttu taü 
so dasamï kamavattha gaü 


10 

candagaïë padipucchiu naraü 
ja mahu puttahö hiyaë païtthï" 
candakeu-namena pahanaü 
kanna-rayanu tiloya-varitthaü 
to siya haraï purandara-rayahö" 
pesiu cavalaveu asagahem 
maï vivaha-samvandhu karevaü" 
mandura dhukku turahgamu hoëvi 
dahina sedhi paraiu tavëhï 
cavalaveu païsaï purë manaharë 

ghatta 

niya-nahahö akkhiu sa-rahasëna 
sahü puttem viraha-paravvasëna 


11 


1. vijjahara-nara-nayananandëhï 

2. pabhanaï candagamanu tosiya-manu 


kin sambhasanu vihi mi narindëhï 
"vinni vi kinna karahü sayanattanu 
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3. duhiya tuharï puttu maharaü 

4. amarisu navara pavaddhiu janayahö 

5. ramahö jayasiri-ramasattahö 

6. tahï avasarë vaddhiya-ahimanem 

7. "kahï vijjaharu kahï bhügoyaru 

8. manusa-khettu jë tama kanitthaü 


9. bhanaï narahiu "kettiëna 
jasu pasiu titthankarëhï 


1. tam nisunëvi bhamandala-vappem 

2. "paguna-gunaï aï-dujjaya-bhavaï 

3. vajjavatta-samuddavattaï 

4. kim bhamandalena kim ramem 

5. parinaü so jjë kanna ëu pabhaniu" 

6. gaya sa-sarasana''^'^ mihila-puravaru 

7. miliya narahiva je jagë janiya 

8. ko vi nahï jo taï cadavaï 


9. jama na gunahï cadantaï 
avasem janahö anitthaï 


hou vivahu manoraha-garaü" 

"dinna kanna maï dasaraha-tanayahö 
savara-varühini-cüriya-gattahö 
vuttu narindu candapatthanem 
gaya-masayahü vaddaraü antaru 
jïviu tahï kahï tanaü visitthaü" 

ghatta 

jagë manusa-khettu jë aggalaü 
siddhattanu laddhaü kevalaü" 


12 

vuccaï vijja-vala-mahappem 
purë acchanti etthu ve cavaï 
j akkharakkhiy a-rakkhiy a-gattaï 
taï cadavaï jo ayamem 
tam ji pamanu karëvi pahu bhaniyaü 
vaddha manca adhattu sayamvaru 
sayala vi dhanu-payava-avamaniya 
jakkha-sahasahü muhu darisavaï 

ghatta 

ahijayaïkaü suha-damsanaï 
kukalattaïjema sarasanaï 


13 
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1. jam naravaï asesa avamaniya 

2. hari-valaeva padhukkiya tettahë 

3. düra-nivariya-naravara-lakkhëhï 

4. "appana-appanaï su-pamanaï 

5. laïyaï sayara-vajjavattaï 

6. melliu kusuma-vasu sura-satthem 

7. je je miliya sayamvarë rana 

8. divasu varu nakkhattu ganeppinu 


9. joisiëhï aesu kiu 

ayahë kannahë karanëna 


1. sasivaddhanena sasi-vayaniyaü 

2. kala-koila-vïna-vaniyaü 

3. dasa lahu-bhayarahü samappiyaü 

4. donena visalla-sundariya 

5. vaïdehi aüjjha-nayari niya 

6. raha-tikka-caükkahï caccarahï 

7. candana-chadoha-dijjantaëhï 

8. manimaïyaü raïyaü dehaliu 

9. sovanna-danda-mani-toranaï 


dasaraha-tanaya cayari vi aniya 
sïya-sayamvara-mandaü jettahë 
dhanuharaï allaviyaïjakkhëhï 
nivvadevi lehu vara-cavaï" 
gamahana iva gunëhï cadantaï 
pariniya janaya-tanaya kakutthem 
niya-niya-nayarahö gaya viddana 
laggu joggu gaha-dutthu nieppinu 

ghatta 

"jaü lakkhana-ramahü sa-rahasahü 
hosaï vinasu vahu-rakkhasahü" 


14 

kuvalaya-dala-dïhara-nayaniyaü 
attharaha kannaü aniyaü 
lakkhanahö attha parikappiyaü 
kanhahö cintaviya manohariya 
dasarahëna mahocchava-soha kiya 
kunkuma-kappüra-pavara-varahï 
gayana-gïyahï gijjantaëhï 
mottiya-''^^kanaëhï rangavaliu 
vaddhaï suravara-mana-coranaï 


ghatta 
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10. siya-valaï païsariyaï 


j anë j ay a-j ay a-karijj antaï 


thiyaï aüjjhahë avicalaï 


raï-sokkha '"^'’sa yam bhu njantaï 
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[22. vavisamo samdhi] 


kosalanandanëna 

asadhatthamihï 


sa-kalattem niya-gharu aem 
kiu nhavanu jinindahö raem 


1. sura-samara-sahasëhï dummahena 

2. patthaviyaï jina-tanu-dhovayaï 

3. suppahahë navara kancui na pattu 

4. "kahë kaï niyamvini manë visanna 

5. panaveppinu vuccaï suppahaë 

6. jaï haü jë panavallahiya deva 

7. tahï avasarë kancui dhukku pasu 

8. gaya-dantu ayamgamu (?) danda-pani 


9. garahiu dasarahëna 
jalu jina-vayanu jiha 


1. panaveppinu tena vi vuttu erna 

2. padhamausu jara dhavalanti aya 

3. gaï tuttiya vihadiya sandhi-vandha 

4. sim kampaï muhë pakkhalaï vaya 

5. parigaliu ruhim thiu navara cammu 


1 

kiu nhavanu jinindahö dasarahëna 
devihï divvaï gandhovayaï 
pahu pabhanaï rahasucchaliya-gattu 
cira-cittiya bhitti va thiya vivanna" 
"kira kaï mahu ttaniyaë kahaë 
to gandha-salilu pavaï na kema" 
chana-sasi va nirantara-dhavaliyasu 
aniyacchiya-pahu pakkhaliya-vani 

ghatta 

"paï kancui kaï ciraviu 
suppahahë davatti na paviu" 


2 

"gaya diyaha jovvanu Ihasiu deva 
punu asaï va sïsa-valagga jaya 
na sunanti kanna loyana nirandha 
gaya danta sarïrahö nattha chaya 
mahu etthu jë hun narn avaru jammu 
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6. giri-naï-pavaha na vahanti paya 

7. vayanena tena kin pahu-viyappu 

8. "saccaü calu jïviu kavanu sokkhu 


9. suhu mahu-vindu-samu 
vari tam kammu kin 


1. kam divasu vi hosaï arisahü 

2. ko haü ka mahi kahö tanaü davvu 

3. jovvanu sarïru jïviu dhigatthu 

4. visu visaya vandhu didha-vandhanaï 

5. suya sattu vidhattaü avaharanti 

6. jïvau van haya haya varaya 

7. tanu tanu jë khanaddhem khayahö jai 

8. duhiya vi duhiya maya vi maya 


9. ayaï avaraï mi 
appunu taü karami" 


1. tahï avasarë aiu savana-sanghu 

2. dummahamaha-vammaha-mahana-sïlu 

3. ahi-visama-visaya-visa-veya-samanu 


gandhovaü pavaü kema raya" 
gaü parama-visayahö rama-vappu 
tam kijjaï sijjhaï jena mokkhu 

ghatta 

duhu mem-sarisu paviyambhaï 
jam paü ajaramaru labbhaï 

3 

kancui-avattha amharisahü 
simhasanu chattaï athiru savvu 
samsam asam anatthu atthu 
ghara-daraï parihava-karanaï 
jara-maranaha kinkara kim karanti 
sandana sandana gaya gaya jë naya 
dhanu dhanu ji gunena vi vanku thai 
sama-bhau lenti kira tena bhaya 

ghatta 

savvaï rahavahö samappëvi 
thiu dasarahu erna viyappëvi 


4 

para-samayasamïrana-giri-alahghu 

bhaya-bhahgura-bhuanuddharana-lllu 

khama-dama-niseni-kiya-mokkha-gamanu 
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4. tavasiri-vararamalingiyangu 

5. titthankara-caranamvuruha-bhamaru 

6. tahï saccabhüi namena sahu 

7. magahahiu visaya-viratta-dehu 

8. givvana-mahagiri dhïrimaë 


9. risi-sanghahivaï 

"sivapuri-gamanu kari" 


1. padivannaë tahï tettadaë kalë 

2. bhamandalu mandalu pariharantu 

3. vaïdehi-viraha-veyana sahantu 

4. padihanti na vijjahara-tiyau 

5. na jaladda na candana kamala-sejja 

6. vahijjaï virahem düsahena 

7. nïsasu mueppinu dïhu dïhu 

8. "bhügoyari bhunjami manda levi" 


9. pattu viyaddha-puru 
"annahï bhava-gahanë 


kali-kalusa-salila-sosana-payahgu 
kiya-moha-mahasura-nayara-damaru 
j aniy a- s ams ara- s amudda- thahu 
avahatthiya-putta-kalatta-nehu 
rayanayara-guru gambhïrimaë 

ghatta 

so au aüjjha bhadaraü 
dasarahahö naï hakkaraü 


5 

to purë rahaneuracakkavalë 
acchaï risi siddhi va sarnbharantu 
dasa kamavatthaü dakkhavantu 
naü khana-pana-bhoyana-kiyau 
dhukkanti janti annonna vejja 
naü phittaï kena vi osahena 
punaravi thiu thakkëvi jema sïhu 
nisariu sa-sahanu sannahevi 

ghatta 

tarn niëvi jan jaïsaru 
haü hontu etthu rajjesaru" 


6 
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1. mucchaviu tam pekkhëvi paesu 

2. sabbhavem pabhaniu tena tau 

3. haü hontu etthu akhaliya-marattu 

4. sasikeu-duhiya avaharëvi au 

5. uddaliu maï tahö tam kalattu 

6. muu haü mi videhahë dehë au 

7. vanë ghattiu kantena vi na bhinnu 


8. vaddhiu tumha gharë 
janaü janeru mahu 


1. vittantu kaheppinu niravasesu 

2. jahï vasaï maharisi saccabhüi 

3. vaïragga-kalu jahï dasarahasu 

4. sattuhana-bharaha jahï miliya ve vi 

5. jinu vandiu mokkha-valagga-jahghu 

6. punu kin sambhasanu samaü tehï 

7. janaviu sïyahë bhai jema 

8. suu parama-dhammu suha-bhayanena 


9. dasarahu anna-dinë 
kekkaya tava manë 


sambharëvi bhavantaru niravasesu 
"kundalamandiu namena rau 
pihgalu namena kuvera-bhattu 
parivasaï kudïraë kira varau 
sö vi marëvi surattanu kahi mi pattu 
niu devern janaï-jamala-jau 
pupphavaïhë paï sayarëna dinnu 

ghatta 

janu sayalu vi ëu pariyanaï 
mayari videha sasa janaï" 


7 

gaü vandanahattië tarn paesu 
jahï jinavara-nhavana-mahavibhüi 
jahï sïya-rama-lakkhana-vilasu 
gaü tahïbhamandalu jananu levi 
punu guru-parivadië savana-sahghu 
sattuhana-bharaha-vala-lakkhanehï 
jiha hari-vala-sala savaleva 
tavacaranu layaü candayanena 

ghatta 

kira ramahö rajju samappaï 
unhalaë dharani va tappaï 
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1. narindassa soüna pavvajja-yajjam 

2. sasa donarayassa bhagganuraya 

3. sa-palamva-kancï-paha-bhinna-gujjha 

4. navasoya-vacchacchayachaya-panï 

5. maha-morapicchoha-samkasa-kesa 

6. gaya kekkaya jattha atthana-maggo 

7. varo maggio "naha so esa kalo 

8. "pie hou evam" tao savalevo 


9. "jaï tuhü puttu mahu 
chattaï vaïsanaü 


1. ahavaï bharahu vi asanna-bhavvu 

2. gharu pariyanu jïviu sarïru vittu 

3. paï muëvi tasu jaï dinnu rajju 

4. na vi haü na vi bharahu na kekkaya vi 

5. tarn nisunëvi papphulliya-muhena 

6. "puttahö puttattanu ettiurn jë 

7. jarn niya-jananahö ana-viheu 

8. kirn puttern punu payapüranena 


9. lakkhanu na vi hanaï 


8 

sa-ramahiramassa ramassa rajjarn 
tulakodi-kantï-layaliddha-paya 
thanuttuhga-bharena ja ninna-majjha 
varalavinï-koilalava-vanï 
anahgassa bhallï va pacchanna-vesa 
narindo surindo va pldharn valaggo 
maharn nandano thau rajjanupalo"'"^’ 
samayario lakkhano ramaevo 

ghatta 

to ettiu pesanu kijjaï 
vasumaï bharahahö appijjaï 


9 

so cintaï athiru asaru savvu 
acchaï tavacarana-nihitta-cittu 
to lakkhanu lakkhaï hanaï ajju 
sattuhanu kumaru na suppaha vi" 
vollijjaï dasaraha-tanuruhena 
jarn kulu na cadavaï vasana-punjë 
jarn karaï vivakkhahö pana-cheu 
guna-hïnern hiyaya-visüranena 

ghatta 

tavu bhavahö saccu payasahö 
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bhunjaü bharahu mahi 


1. hakkMu bharahu naresarena 

2. "taü chattaï taü vaïsanaü rajju 

3. tarn vayanu sunëvi dummiya-manena 

4. "tuhü taya dhigatthu dhigatthu rajju 

5. naü janahü mahilaha ko sahau 

6. naü vujjhahi tuhu mi maha-mayandhu 

7. sappurisa vi cancala-citta honti 

8. manikku muëvi ko lei kaccu 


9. acchahü punu vi gharë 
aliu ma hohi tuhü 


haü jami taya vana-vasahö 


10 

punu vuccaï neha-mahabharena 
sahevaü maï appanaü kajju" 
dhikkariu kekkaya-nandanena 
mayari dhigatthu sirë padaü vajju 
jovvana-maena na gananti pau 
kirn ramu muëvi mahu patta-vandhu 
manë juttajuttu na cintavanti 
kamandhahö kira kahï tanaü saccu 

ghatta 

sattuhanu ramu haü lakkhanu 
mahi bhunjë bhadara appunu" 


11 


1. suya-vayana-viramë dasasandanena 

2. "kekkayahë rajju ramahö pavasu 

3. tuhü palë gharasaü parama-rammu 

4. dijjaï jaïvarahü mahappahanu 

5. rakkhijjaï sïlu kusïla-nasu 

6. jina-vandana varapekkha-karanu 

7. ehu savvahü dhammahü parama-dhammu 

8. tarn vayanu sunevi saïttanena 


vuccaï anarannahö nandanena 
pavvajja majjhu eu jagë pagasu 
naü ayahö pasiu ko vi dhammu 
sua-bhesaha-abhayahara-danu 
kijjaï jina-pujja mahovavasu 
sallehana-kalu samahi-maranu 
jo palaï tahö sura-manuya-jammu" 
vuccaï suhamaï-dohittaena 




9. "jaï ghara-vasë suhu 
to tina-samu ganëvi 


ghatta 

eum jë taya padivajjahi 
kajjena kena pavvajjahi" 


1. to khedu muëvi dasarahëna vuttu 

2. to kim pavvajjahë karahi vigghu 

3. kekkayahë saccu jam dinnu asi 

4. to kosala-duhiya-dullahena 

5. "gunu kevalu vasuhaë bhuttiyaë 

6. palijjaü tayahö taniya vaya 

7. to erna bhanantem rahavena 

8. khïrovamahannava-nimmalena 


9. pekkhantahö janahö 
pattu nivaddhu sirë 


12 

"jaï saccaü tuhü mahu tanaü puttu 
kulavamsa-dhurandharu hohi sigghu 
tam nirinu karahi guna-rayana-rasi" 
vollijjaï sïya-vallahena 
kirn khanë khanë utta-paüttiyaë 
laï mahu uvarohern pihivi bhaya" 
nivvüdhaneya-mahahavena 
givvana-mahagiri-avicalena 

ghatta 

surakari-kara-pavara-pacandëhï 
rahu-suëna sa yarn bhu va-dandëhï 
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[23. tevisamo samdhi] 


tahï muni-suvvaya-titthë vuhayana-kanna-rasayanu 

ravana-ramahü jujjhu tam nisunahu ramayanu 


1. namiüna bhadaraü risaha-jinu 

2. jagë loyahü suyanahü pandiyahü 

3. kim cittaï genhëvi sakkiyaï 

4. to kavanu gahanu amharisëhï 

5. kaï atthi aneya bheya-bhariya 

6. cakkalaëhï kulaëhï khandhaëhï 

7. manjariya-vilasini-nakkudëhï 

8. haü kim pi na janami mukkhu manë 

9. jam sayalë vi tihuvanë vitthariu 


10. bharahahö vaddhaë pattë 
pattanu ujjha muevi 


1. jam parivaddhu pattu pariosem 

2. dasaraha-carana-juyalu jayakarëvi 

3. sampaya riddhi viddhi avagannëvi 

4. niggaü valu valu naï hareppinu 


punu kavvahö uppari karami manu 
saddattha-sattha-paricaddiyahü 
vasena vi jaï na ranjiyaï 
vayarana-vihünëhï arisëhï 
je suyana-sahasëhï ayariya 
pavanuddhua-ras aluddhaëhï 
suha-chandëhï saddëhï khadahadëhï 
niya vuddhi payasami to vi janë 
arambhiu punu rahavacariu 

ghatta 

to nivvüdha-mahahaü 
gaü vana-vasahö rahaü 


2 

jaya-mangala-jaya-türa-nighosem 
daiya-maccharu manë avaharëvi 
tayahö tanaü saccu parimannëvi 
lakkhano vi lakkhanaï laeppinu 
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5. samcallehï tehï viddanaü 

6. hiyavaë naï tisülem salliu 

7. dhigadhigatthu" janaena pavolliu 

8. ahavaï jaï maï saccu na paliu 

9. vari gaü ramu na saccu vinasiu 

10. saccem amvarë tavaï divayaru 

11. saccem van vai mahi paccaï 


12. jo na vi palaï saccu 
nivadaï naraya-samuddë 


1. cintavannu narahiu javëhï 

2. dummanu entu nihaliu mayaë 

3. "divë divë cadahi turangama-naëhï 

4. divë divë vandina-vindëhï thuvvahi 

5. divë divë dhuvvahi camara-sahasëhï 

6. divë divë loyahï vuccahi ranaü 

7. tam nisunevi valena pajampiu 

8. jami maë didha hiyavaë hojjahi 


9. jem aucchiya maya 
aparaiya mahaevi 


thiu hetthamuhu dasarahu ranaü 
"rahaü kiha vana-vasahö ghalliu 
"langhiu kula-kamu vi sumahallaü 
to niya-namu gottu maï maïliu 
saccu mahantaü savvahö pasiu 
saccern samaü na cukkaï sayaru 
saccern osahi khayahö na vaccaï 

ghatta 

muhë dadhiyaü vahantaü 
vasu jëma aliu cavantaü 


3 

valu niya-nilaü paraiu tavëhï 
punu nihasevi vuttu piya-vayaë 
ajju kaï anuvahanu paëhï 
ajju kaï thuvvantu na suvvahi 
ajju kaï taü ko vi na pasëhï 
ajju kaï dïsahi viddanaü" 

"bharahahö sayalu vi rajju samappiu 
jarn dummiya tarn savvu khamejjahi" 

ghatta 

"ha ha putta" bhanantï 
mahiyalë padiya ruyantï 



Uiihakandam - Sandhi 23 


198 


1. ramem janani jam jë aucchiya 

2. lanjiyahï "ha maë" bhanantihï 

3. camarukkhevëhï kiya padivayana 

4. ahgu valanti samutthiya ranï 

5. nïlakkhana nïramummahiya 

6. "ha ha kaï vuttu paï halahara 

7. paï vinu ko pallahkë suvesaï 

8. paï vinu ko haya-gayahü cadesaï 

9. paï vinu rayalacchi ko manaï 

10. paï vinu ko para-valu bhanjesaï 


11. tam kuvaru sunevi 
lakkhana-rama-vioem 


1. ta etthantarë asura-vimaddem 

2. "dhïriya hohi maë kim rovahi 

3. jiha ravi-kiranëhï sasi na pahavaï 

4. tem kajjem vana-vasë vasevaü 

5. dahina-desë karevinu thatti 

6. erna bhaneppinu caliu turantaü 

7. dhavala-kasana-nïluppala-samëhï 

8. soha na dei na cittahö bhavaï 

9. nam kiya-uddha-hatthu dhahavaï 

10. bharaha-narindahö nam janavaï 

11. punu paara-bhuyaü pasareppinu 


4 

niru nicceyana takkhanë mucchiya 
hariyandanëna sitta rovantihï 
dukkhu dukkhu punu jaya sa-ceyana 
sappi va dandahaya viddanï 
punu vi sadukkhaü melliya dhahiya 
dasar aha-vamsa-dïva jaga-sundara 
paï vinu ko atthanë vaïsaï 
paï vinu ko jhinduëna ramesaï 
paï vinu ko tamvolu samanaï 
paï vinu ko maï saharesaï" 

ghatta 

anteuru muha-vunnaü 
dhaha muevi parunnaü 


5 

dhïriya niya-janeri valahaddern 
luhi loyana appanu ma soyahi 
tiha maï hontern bharahu na bhavaï 
tayahö tanaü saccu palevaü 
tumhaha pasë ei somitti 
sayalu vi pariyanu aucchantaü 
gharu muccantaü lakkhana-ramëhï 
nahu niccandaiccaü navaï 
valahö kalatta-hani narn davaï 
"hari-vala janta nivarahi naravaï" 
naï nivaraï alihgeppinu 
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12. cava-silimuha-hattha 
tahö mandirahö ruyantahö 


1. to etthantarë nayananandem 

2. sïyaevihë vayanu nihaliu 

3. niya-mandirahö viniggaya janaï 

4. nam chandahö niggaya gayattï 

5. naïkitti sappurisa-vimukkï 

6. sulaliya-calana-juyala-malhantï 

7. neura-hara-dora-guppantï 

8. hettha-muha kama-kamalu niyacchëvi 


9. niggaya siyaevi 
ramahö dukkhuppatti 


1. raya-varu valu voliu javëhï 

2. utthiu dhagadhagantu jasa-luddhaü 

3. naï maïndu maha-ghana-gajjië 

4. "kern dharaninda-phana-mani todiu 

5. kern palayanalë appaü dhoiu 


ghatta 

ve vi samunnaya-mana 
naï viniggaya pana 


6 

sarncallantern rahavacandern 
narn cittena cittu sarncaliu 
narn himavantahö ganga maha-naï 
narn saddahö nïsariya vihattï 
naï rambha niya-thanahö cukkï 
narn gaya-ghada bhada-thada vihadantï 
vahu-tamvola-pankë khuppantï 
avaraiya-sumitti aucchëvi 

ghatta 

siya haranti niya-bhavanahö 
asani naï dahavayanahö 


7 

lakkhanu manë arosiu tavëhï 
naï ghiena sittu dhümaddhaü 
tiha somitti kuviu gamë sajjië 
kern sura-kulisa-dandu bhuë modiu 
kern arutthaü sani avaloiu 
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6. kern rayanayaru sosëvi sakkiu 

7. kern mahi-mandalu vahahï taliu 

8. kern jiu kalu kiyantu mahahavë 


9. ahavaï kirn vahuena 
ramahö nïsavannu 


1. to phuranta-rattanta-loyano 

2. dunnivam duvvara-varano 

3. bhanaï ramu taïlokka-sundaro 

4. jasu padanti gm sirnha-naënarn 

5. kavanu cojju jarn divi divayare 

6. so kk hii mokkhë daya-dhammu jinavare 

7. dhanaë liddhi sohaggu vammahe 

8. paümsarn ca paï kuvië lakkhane" 


9. "rajjern kijjaï kaï 
solaha varisaï jama 


1. eha volla nimmaiya javëhï 

2. jaya sanjha aratta padïsiya 


kern aiccahö ten kalankiu 
kern taïlokka-cakku sarncaliu 
ko pahu annu jiyantaë rahavë 

ghatta 

bharahu dhareppinu ajju 
demi sahatthern rajju" 


8 

kali-kiyanta-kalo vva bhïsano 
suu cavantu jarn erna lakkhano 
"par viruddhë kirn ko vi duddharo 
kavanu gahanu to bharaha-raënarn 
amiu candë jala-nivahu sayare 
visu bhuyafrgë vara lïla gayavare 
gaï maralë jaya-lacchi mahumahe 
bhanëvi erna karë dhariu takkhane 

ghatta 

tayahö sacca-vinasern 
ve vi vasahü vana-vasern" 


9 

dhukku bhanu atthavanahö tavëhr 
narn gaya-ghada sindüra-vihüsiya 
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3. süra-mamsa-ruhiravali-cacciya 

4. galiya sanjha punu rayani paraiya 

5. kahi mi divva dïvaya-saya vohiya 

6. titthu kale niru niccam duggamë 

7. vasueva-valaeva mahavvala 

8. rana-bhara-nivvahana nivvahana 

9. vigayapaoli pavolëvi khaiya 

10. jam payara-vara-vipphuriyaü 

11. ganga-tarangaha ranga-samujjalu 


12. tahö bhavanahö pasehï 
nam samsara-bhaena 


nisiyari vva anandu panacciya 
jagu gilei nam suttu mahaiya 
phani-mani vva pajalanta su-sohiya 
nïsaranti rayanihë canduggamë 
sahammiya sahammiya-vacchala 
niggaya nïsahana nïsahana 
siddhaküdu jina-bhavanu paraiya 
potthasittha-gandha-vitthariyaü 
himaïri-kunda-canda-jasa-nimmalu 

ghatta 

viviha maha-duma dittha 
jinavara-saranë païttha 


10 


1. tarn niëvi bhuvanu bhuvanesarahö 

2. "jaya gaya-bhaya raya-rosa-vilaya 

3. jaya khama-dama-tava-vaya-niyama-karana 

4. jaya kama-koha-ari-dappa-dalana 

5. jaya jaya tava-süra tiloya-hiya 

6. jaya dhamma-maharaha-vïdhë thiya 

7. jaya sarnjama-giri-siharuggamiya 

8. jaya satta-mahabhaya-haya-damana 

9. jaya dukkiya-kamma-kumuya-dahana 

10. jaya indiya-duddama-danu-dalana 

11. jaya kevala-kiranujjoya-kara 

12. jaya jaya bhuvanekka-cakka-bhamiya 


punu kiu panivau jinesarahö 
jaya mayana-mahana tihuvana-tilaya 
jaya kali-mala-koha-kasaya-harana 
jaya'"** jai-jara-maranatti-harana 
jaya mana-vicitta-arunern sahiya 
jaya siddhi-varangana-ranna-piya 
jaya inda-narinda-canda-namiya 
jaya jina-ravi nanamvara-gamana 
jaya caü-gaï-rayani-timira-mahana 
jaya jakkha-mahoraga-thuya-calana 
jaya'"*^ bhaviya-ravindanandayara 
jaya'^“ mokkha-mahïharë atthamiya 



Uiihakandam - Sandhi 23 


202 


13. bhavem tihi mi janehï 
payahina devi tivara 


1. rayanihë majjhë payattaï rahavu 

2. kuddhaï viddhaï pulaya-visattaï 

3. "valu valu" ekkamekka kokkantaï 

4. Sara hunkara-sara mellantaï 

5. khanë ovadiyaï ahara dasantaï 

6. khanë vahu valalunci karantaï 

7. tarn pekkheppinu suraya-mahahaü 

8. punu vi hasantaï keli karantaï 


9. je vi ramanta asi 
navaï surayasatta 


1. ujjhahë dahina-disaë viniggaya 

2. na sahaï puri vala-lakkhana-mukkï 

3. punu thovantarë vitthaya-namahö 

4. utthiya vihaya vamalu karanta 


ghatta 

vandana karëvi jinesahö 
punu caliyaï vana-vasahö 


11 

tama niyacchiu paramu mahahavu 
mihunaï valaï jema abbhittaï 
"maru maru paham paharu" jampantaï 
garua-paharaha uru-'^^uddantaï 
khanë kilivindi-'^^hindirn darisantaï 
khanë nipphandaï seu phusantaï 
sïyahë vayanu pajoyaï rahaü 
caliyaï hatta-maggu joyantaï 

ghatta 

lakkhana-ramahü sahkëvi 
avana thiya muhu dhahkëvi 


12 

naï nirahkusa matta maha-gaya 
mukka ku-nari va pesana-cukkï 
taruvara namiya subhicca va ramahö 
narn vandina mahgalaï padhanta 
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5. addha-kosu sampaiya javëhï 

6. nisi-nisiyarië asi jam giliyaü 

7. rehaï süra-vimvu uggantaü 

8. pacchaë sahanu tama padhaiu 


9. siya-salakkhanu ramu 
nam vandiu ahiseë 


1. hesanta-turangama-vahanena 

2. nam disa-gaü lïlaë payaï dentu 

3. annu vi thovantaru jai jama 

4. parihaccha-maccha-pucchucchalanti 

5. karanda-dimbha-dumbhiya-saroha 

6. hamsavali-pakkha-samulhasanti 

7. sohaï vahu-vanagaya-jüha-sahiya 

8. ucchalaï valaï padikhalaï dhai 


9. ohara-mayara-raüdda 
duttara duppaïsara 


1. sari gambhira niyacchiya javëhï 


vimalu vihanu caüddisu tavëhï 
naï padïvaü jaü uggiliyaü 
navaï sukaï-kavvu paha-vantaü 
lahu halaheihë pasu paraiu 

ghatta 

panamiu naravara-vindëhï 
jinu vattïsahï indëhï 


13 

pariyariu ramu niya-sahanena 
tarn desu paraiu pariyattu 
gambhïra mahanaï dittha tama 
phenavali-toya-tusara denti 
vara-kamala-karamviy a-j alapaoha 
kallola-vola-avatta dinti 
dindïra-pinda darisanti ahiya 
malhanti mahagaya-lïla naï 

ghatta 

sa sari nayana-kadakkhiya 
narn duggaï duppekkhiya 


14 

sayalu vi sennu niyattiu tavëhï 



Uiihakandam - Sandhi 23 


204 


2. "tumhëhï evahï anavadiccha 

3. ujjha mueppinu dahinaesahö 

4. erna bhaneppinu samara-samattha 

5. païsaranti tahï salilë bhayankarë 

6. siya aravindahö uppari navaï 

7. nam ujjou karavaï gayanahö 

8. lahu jalavahini-pulinu pavannaï 


9. valiya padiva joha 

ku-muni ku-vuddhi ku-sïla 


1. valu volavëvi raya niyatta 

2. valiya ke vi nïsasu muanta 

3. ke vi mahantem dukkhem laïya 

4. ke vi timunda-dhari vambhariya 

5. ke vi pavana-dhuya-dhavala-visalaë 

6. thiya pavvajja laeppinu naravara 

7. vij aya-viyaddha-vioya-vimaddana 

8. pungama-pundarïya-purisuttama 


9. iya ekkekka-pahana 
samjama-niyama-gunehï 


bharahahö bhicca hoha hiyaïccha 
amhëhï jaevaü vana-vasahö" 
sayara-vajjavatta-vihattha 
ramahö cadiya sïya vamaë karë 
navaï niyaya-kitti darisavaï 
naï padarisaï dhana dahavayanahö 
nam bhaviyaï narayahö uttinnaï 

ghatta 

je pahu-pacchalë lagga 
nam pavvajjahë bhagga 


15 

navaï siddhi ku-siddha na patta 
khanë khanë "ha ha rama" bhananta 
lou karevi ke vi pavvaïya 
ke vi tikala-joi vaya-dhariya 
gampinu tahï harisena-jinalaë 
sadha-kadhora-vara-mem-mahïhara 
dhïra-suvïra-sacca-piyavaddhana 
viula-visala-ranummiya-uttama 

ghatta 

jinavara-calana namamsëvi 
appaü thiya sa im bhü sëvi 
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[24. caüvisamo samdhi] 


gaë vana-vasahö ramë ujjha na cittahö bhavaï 

thiya nïsasa muanti mahi unhalaë navaï 


1. sayalu vi janu ummahijjantaü 

2. uvvellijjaï gijjaï lakkhanu 

3. sui-siddhanta-puranëhï lakkhanu 

4. annu vi jam jam kim pi sa-lakkhanu 

5. ka vi nari sarahgi va vunnï 

6. ka vi nari jam lei pasahanu 

7. ka vi nari jam parihaï kahkanu 

8. ka vi nari jam joyaï dappanu 

9. to etthantarë paniya-hariu 

10. "so pallahku tam jë uvahanaü 


11. tam gharu rayanaï taï 
navara na dïsaï maë 


1 

khanu vi na thakkaï namu layantaü 
murava-vajjë vaijjaï lakkhanu 
ohkarena padhijjaï lakkhanu 
lakkhana-namem vuccaï lakkhanu 
vaddï dhaha muevi parunnï 
tam ulhavaï janaï lakkhanu 
dharaï su-gadhaü janaï lakkhanu 
annu na pekkhaï mellëvi lakkhanu 
purë volland paropparu nariu 
sejja vi sa jjë tam jë pacchanaü 

ghatta 

tam cittayammu sa-lakkhanu 
ramu sasïya-salakkhanu" 


2 


1. tama padu padaha padipahaya pahu-pahgane naï sura-dunduhi dinna gayanahgane 

2. rasiya saya sahkha jayam maha-gondalam tivila-tantanta-ghummanta-varamandalam 
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3. tala-kamsala-kolahalam kahalam 

4. damaru-tiridikkiya-jhallarï-raüravam 

5. ghanta-jayaghanta-samghatta-tankaravam 

6. tena saddena romanca-kancuddhua 

7. suhada-samghaya sawa ya thiya pangane 

8. panaï-phamphava-nada-chatta-kaï-vandanam 


gïya-'^^samgïya-'^'^gijjanta-vara-mangalam 
bhambha-bhambhïsa-gambhïra-bherï-ravam 
ghola-ullola-halavola-muhalaravam 
gondaluddama-vahu-vahala-accabbhua 
meru-siharesu nam amara jina-jammane 
"nanda jaya bhadda jaya jayahi" vara-saddanam 


ghatta 


9. lakkhana-ramahü vappu 
jina-ahiseyahö kajjë 


1. jam nïsariu rau anandem 

2. "haü mi deva paï sahü pavvajjami 

3. rajju asaru varu samsarahö 

4. rajju bhayankaru iha-para-loyahö 

5. rajjern hou hou mahu sariyaü 

6. rajju akajju kahiu muni-cheyahï 

7. dosavantu mayalanchana-vimvu va 

8. to vi jïu punu rajjahö kankhaï 


9. jiha mahu-vinduhë kajjë 
tiha jiu visayasattu 


niya-bhiccëhï pariyariyaü 
narn suravaï nïsariyaü 


3 

vuttu naveppinu bharaha-narindern 
duggaï-gamiu rajju na bhunjami 
rajju khanena nei tamvarahö 
rajjern gammaï nicca-nigoyahö 
sundaru to kirn paï parüiariyaü 
duttha-kalattu va bhuttu aneyahï 
vahu-dukkhauru dugga-kudumvu va 
anudinu au galantu na lakkhaï 

ghatta 

karahu na pekkhaï kakkaru 
rajjern gaü saya-sakkaru" 


4 
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1. bharahu cavantu nivariu raem 

2. ajja vi rajju karahi suhu bhunjahi 

3. ajja vi tuhü tamvolu samanahi 

4. ajju vi angu sa-icchaë mandahi 

5. ajja vi joggaü savvaharanahö 

6. jina-pavvajja hoi aï-dusahiya 

7. kern jiya caü-kasaya-riu dujjaya 

8. kern kiu pancahu visayahu niggahu 

9. ko duma-mülë vasiu varisalaë 

10. kern unhalaë kiu attavanu 


11. bharaha ma vaddhiu volli 
bhunjahi visaya-suhaï 


1. tam nisunevi bharahu arutthaü 

2. "viruyaü tava vayanu paï vuttaü 

3. kirn valattanu suhëhï na muccaï 

4. kirn valahö pavvajja ma hoo 

5. kirn valahö sammattu ma hoo 

6. kirn valahö jara-maranu na dhukkaï 

7. tarn nisunevi bharahu nibbhacchiu 

8. evahï sayalu vi rajju karevaü 


"ajja vi tujjhu kaï tava-vaern 
ajja vi visaya-sukkhu anuhunjahi 
ajja vi vara-ujjanaï manahi 
ajja vi vara-vilayaü avarundahi 
ajja vi kavanu kalu tava-caranahö 
kern vavïsa parïsaha visahiya 
kern ayamiya panca mahavvaya 
kern parisesiu sayalu pariggahu 
ko ekkahgern thiu sïyalaë 
ëu tava-caranu hoi bhïsavanu 

ghatta 

tuhü so ajja vi valu 
ko pavvajjahë kalu" 


matta-gaïndu va cittern dutthaü 
kirn valahö tava-caranu na juttaü 
kirn valahö daya-dhammu na ruccaï 
kirn valahö düsiu para-loo 
kirn valahö naü ittha-vioo 
kirn valahö jamu divasu vi cukkaï" 
"to kirn pahilaü pattu padicchiu 
pacchalë punu tava-caranu carevaü" 


ghatta 
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9. erna bhaneppinu rau 
bharahahö vandhëvi pattu 


1. suravara-vandië dhavala-visalaë 

2. dasarahu thiu pavvajja laeppinu 

3. tena samanu sanehem laïyaü 

4. kantha-kadaya-maüda avayarëvi 

5. thiya nïsanga naga nam visahara 

6. nam kesari gaya-masahariya 

7. kena vi kahiu tama bharahesahö 

8. tam nisunevi vayanu dhuya-vahaü 


9. jam mucchaviu rau 
palayanala-sarntattu 


1. candanena pavvalijjantaü 

2. dukkhu dukkhu asasiu ranaü 

3. avirala-arnsu-j alolliya-nayanaü 

4. "nivadiya ajju asani ayasahö 

5. ajju jan haü südiya-pakkhaü 

6. ajju nayaru siya-sampaya-melliu 

7. erna palau karevi sahaggaë 


saccu samappëvi bhajjahë 
dasarahu gaü pavvajjahë 


gampinu siddhaküdë caïtalaë 
panca mutthi sirë lou kareppinu 
calïsottaru saü pavvaïyaü 
duddhara panca mahavvaya dharëvi 
ahavaï samaya-vala narn visahara 
narn paradara-gamana paradariya 
"gaya somitti-rama vana-vasahö" 
padiu mahïharo vva vajjahaü 

ghatta 

sayalu vi janu muha-kayaru 
rasëvi laggu narn sayaru 


camarukkhevëhï vijjijjantaü 
jaradha-miyahku va thiu viddanaü 
erna pajampiu gaggara-vayanaü 
ajju amangalu dasaraha-varnsahö 
duha-bhayanu para-muhaha uvekkhaü 
ajju rajju para-cakkern pelliu" 
rahava-jananihë gaü olaggaë 
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8. kesa-visanthula dittha ruanti 


amsu-pavaha dhaha mellanti 
ghatta 


9. dhiriya bharaha-narindem 
anami lakkhana-rama 


1. erna bhanevi bharahu samcalliu 

2. dinnu sankhu jaya-padahu pavajjiu 

3. pahu-maggena narahiu laggaü 

4. chatthaë divasë paraiu tettahë 

5. chudu chudu salilu pievi nivitthaï 

6. calanëhï padiu bharahu taggaya-manu 

7. "thakku deva marn jahi pavasahö 

8. haü sattuhanu bhicca taü ve vi 


9. jiha nakkhattëhï candu 
tiha tuhü bhunjahi rajju 


1. tarn vayanu sunëvi dasaraha-suena 

2. "saccaü maya-piya-parama-dasu 

3. avaropparu e alava jama 

4. lakkhijjaï bharahahö taniya maya 


"hou maë mahu rajjern 
rovahi kaï akajjern" 

8 

"turiu gavesahö" hatthutthalliu 
narn canduggamë uvahi pagajjiu 
jïvahö kammu jema anulaggaü 
sïya sa-lakkhanu rahaü jettahë 
saravara-tïrë layaharë ditthaï 
naï jinindahö dasasaya-loyanu 
hohi tarandaü dasaraha-varnsahö 
lakkhanu manti sïya mahaevi 

ghatta 

indu jema sura-loern 
parimiu vandhava-loern" 


avagüdhu bharahu harisiya-bhuena 
paï mellëvi annahö vinaü kasu" 
tahï juvaï-sayahï pariyariya tama 
narn gaya-ghada bhada bhanjanti aya 
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5. nam tilaya-vihüsiya vaccharai 

6. nam bharahahö sampaya-riddhi-viddhi 

7. nam bharahahö sundara-sokkha-khani 

8. narn bhanaï bharahu "tuhu au au 


9. su-paya su-sandhi su-nama 
kaha vayaranahö jema 


1. sahü sïyaë dasaraha-nandanehï 

2. punu vuccaï sïra-ppaharanena 

3. sunu maë maharaü parama-taccu 

4. naü turaëhï naü rahavarëhï kajju 

5. jarn dinnu saccu taern ti-vara 

6. ëu vayanu bhaneppinu suha-samiddhu 

7. aucchëvi para-vala-maïyavattu 

8. gaü bharahu niyattu su-pujjamanu 


9. vihu muni-dhavalahü pasë 
"ditthaë rahavacandë 


sa-paohara amvara-soha naï 
narn ramahö gamanahö taniya siddhi 
narn ramahö ittha-kalatta-hani 
vana-vasahö rahaü jau jau" 

ghatta 

vayana-vihatti-vihösiya 
kekkaya enti padïsiya 


10 

jokkariya rama-janaddanehï 
"kirn aniu bharahu akaranena 
palevaü tayahö tanaü saccu 
naü solaha varisaï karami rajju 
tarn maï mi dinnu tumha saya-vara" 
saï hatthern bharahahö pattu vaddhu 
vana-vasahö rahaü punu payattu 
jina-bhavanu'^^ pattu bhiccëhï samanu 

ghatta 

bharahern laïu avaggahu 
mahu nivitti haya-rajjahö" 


11 
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1. erna cavëvi uccaliu mahaiu 

2. vinaü kareppinu pasu padhukkiu 

3. haü tumhevahï anavadicchaü 

4. dhïrëvi erna janani danu-damanahö 

5. janaï hari halaharu viharantaï 

6. tavasa ke vi dittha jada-hariya 

7. ke vi tidandi ke vi dhadïsara 

8. ke vi rudda ruddankusa-hattha 


9. tahï païsanti siya 
vihï pakkhehï samana 


rahava-jananihë bhavanu paraiu 
"ramu maë maï dharëvi na sakkiu 
pesanayaraü calana-niyacchaü" 
bharahu narahiu gaü niya-bhavanahö 
tinni mi tavasa-vanu sampattaï 
ku-jana ku-gama jema jada-hariya 
kuviya narinda jema dhadïsara 
metthu jema ruddankusa-hattha 

ghatta 

lakkhana-rama-vihüsiya 
punnima naï padïsiya 


12 


1. annu vi thovantaru viharantaï 

2. jahï janavaü maya-vattha-niyatthaü 

3. kanda-müla-vahu-vanaphala-bhunj aü 

4. jahï juvaïu chudu jaya-vivahaü 

5. mayakari-kumbhu kareppinu ukkhalu 

6. mottiya-caula-dalanovaïyaü 

7. tarn tehaü vanu bhillahü keraü 


8. tarn mellëvi gharavaru 
chaiya lakkhana-rama 


vanu dhanukkaha punu sarnpattaï 
varahina-piccha-pasahiya-hatthaü 
sirë vada-mala vaddha galë gunjaü 
mayakari-raya-valayahkiya-vahaü 
levi visana-musalu dhavalujjalu 
cumviya-vayanaü mayanabbhaïyaü 
hari-valaevëhï kiu vivareraü 

ghatta 

loyahï harisiya-dehëhï 
canda-süra jima mehëhï 
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13 


1. sa-hari sa-bhajjaü ramu dhanuddham 

2. ditthaï gotthaya naï su-vesaï 

3. jujjhantaï dhekkara muantaï 

4. katthaï vaccha-hanaï nïsangaï 

5. katthaï janavaü sisirem cacciu 

6. katthaï mantha-manthiya-manthani 

7. katthaï nari-niyamvë suhasiu 

8. katthaï dimbhaü pariyandijjaï 


9. tam pekkheppinu gotthu 
navaï tihi mi janehï 


annu vi jama jai thovantaru 
nam naravaï-mandiraï su-vesaï 
nalini-munala-sanda todantaï 
pavvaïyaï va niru nïsangaï 
padhama-süi sirë dharëvi panacciu 
kunaï saddu surae va vilasini 
navaï kudaü kunaï muhavasiu 
ammahïraü gen jhunijjaï 

ghatta 

narïyana-pariyariyaü 
valattanu sambhariyaü 


14 


1. tam melleppinu gotthu ravannaü 

2. jam phala-patta-riddhi-sampannaü 

3. vanam jinalayam jaha sa-candanam 

4. maha-ranahganam jaha savasanam 

5. narinda-mandiram jaha sa-mauyam 

6. jinesa-nhanayam jaha mahasaram 

7. muninda-jïviyam jaha sa-mokkhayam 

8. miyahka-vimvayam jaha mayasayam 


9. tam vanu mellëvi taï 
masëhï caüraddhehï 


punu vanu païsaranti arannaü 
tarala-tamala-tala-samchannaü 
jininda-sasanam jaha sa-savayam 
maïnda-kandharam jaha sa-kesaram 
susanca-nacciyam jaha sa-talayam 
ku-tavase tavam jaha mayasavam 
maha-nahanganam jaha sa-somayam 
vilasinï-muham jaha maharasam 

ghatta 

inda-disaë asannaï 
cittaküdu volïnaï 
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15 


1. tam cittaüdu muevi turantaï 

2. dittha mahasara kamala-karamviya 

3. ujjanaï sohanti su-pattaï 

4. salivanaï panamanti su-bhattaï 

5. ucchuvanaï dala-dïhara-gattaï 

6. pankaya-nava-nïluppala-samëhï 

7. sïrakudumviu manusu padïsiu 

8. hadahada-phutta-sïsu cala-nayanaü 


9. so nasantu kumarem 
aniu ramahö pasu 


dasaürapura-sïmantaru pattaï 
sarasa-hamsavali-vaga-cumviya 
munivara iva su-halaï su-pattaï 
nam savayaï jinesara-bhattaï 
niya-vaï-langhanaï va dukalattaï 
tahï païsantëhï lakkhana-ramëhï 
vunnu kurangu va vahuttasiu 
panakkantu samubbhada-vayanaü 

ghatta 

suravara-kari-kara-candëhï 
dharëvi sa im bhu va-dandëhï 
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[25. pancavisamo samdhi] 


dhanuhara-hatthëna 

sïrakudumviu 


duvvara-vaïri-ayamem 
mambhïsëvi pucchiu ramem 


1 


duddama-danavinda-maddana-mahahavenam 
"bho bho kim visanthulo" vuttu rahavenam 


2. tam nisunevi pajampiu gahavaï 

3. sïhoyarahö bhiccu hiyaïcchiu 

4. dasaüra-nahu jinesara-bhattaü 

5. jinavara-padimangutthaë leppinu 

6. tama ku-mantihï kahiu narindahö 

7. tam nisunevi vayanu pahu kuddhaü 

8. kovanala-palittu sïhoyaru 

9. "jo maï muëvi annu jayakaraï 


vajjayannu namena su-naravaï 
bharahu va risahahö anavadicchiu 
piyavaddhanahö pasë uvasantaü 
annahö navaï na nahu mueppinu 
"paï avagannëvi navaï jinindahö" 
nam khaya-kalë kiyantu viruddhaü 
nam giri-siharë maïnda-kisoyaru 
so kim haya gaya rajju na haraï 


10. aha kim vahuëna 
jaï na vi marami 


ghatta 

kallaë dinayarë atthantaë 
to païsami jalanë jalantaë" 


2 

païja karevi jama pahu ahave abhahgo 
tama païtthu coru namena vijjulahgo 

2. païsantem rayanihë majjhayalë aliula-kajjala-sanniha-tamalë 
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3. tem ditthu narahiu vipphurantu 

4. romanca-kancu-kancuiya-dehu 

5. sannaddha-vaddha-pariyara-nivandhu 

6. valivanda-manda-niddariya-nayanu 

7. "marevaü riu" jampantu erna 

8. tam pekkhëvi cintaï bhua-visalu 

9. sahammiya-vacchalu kim karemi 

10. gaü erna bhanëvi kantaïya-gattu 


11. chudu arunuggamë 
ditthu narindëna 


palayanalo vva dhagadhagadhagantu 
jala-gabbhinu nam gajjantu mehu 
rana-bhara-dhura-dhoriu dinna-khandhu 
datthotthu sutthu-vipphuriya-vayanu 
khaya-kalë saniccharu kuviu jema 
"kim marami nam nam samisalu 
savvayarena gampinu kahemi" 
nivisaddhem dasaüra-nayaru pattu 

ghatta 

so vijjulahgu dhavantaü 
jasa-punju naï avantaü 


pucchiu vajjayannëna hasevi vijjulahgo 
"bho bho kahï payattu vahu-vahala-pulaïyahgo" 


2. tam nisuneppinu vayana-visalem 

3. "kamaleha '^^namena vilasini 

4. tahë asattaü attha-vivajjiu 

5. punu vijjahara-karanu kareppinu 

6. kira vara-bhavanu païsami javëhï 

7. haü vayanena tena adannaü 

8. sahammiu jina-sasana-dïvaü" 

9. punu vi viyada-paya-chohëhï dhaiu 


vuccaï vajjayannu kusumalem 
tuhga-paohara jana-mana-bhavini 
karanë mani-kundalaha visajjiu 
gaü satta vi payara kameppinu 
païja karantu rau suu tavëhï 
"vattaï vajjayannu ucchannaü 
erna bhaneppinu valiu padïvaü 
nivisem tumhahü pasu paraiu 


ghatta 


10. kim olaggaë 


janantu vi raya ma mujjhahi 
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pana laeppinu 


jëma nasahi jëma ranë jujjhahi 


157 ; 


ahavaï kaï ena vahu-“^jampiena raya 
para-valë pekkhu pekkhu utthanti dhüli-chaya 


2. pekkhu pekkhu avantaü sahanu 

3. pekkhu pekkhu himsanti turangama 

4. pekkhu pekkhu cindhaï dhuvvantaï 

5. pekkhu pekkhu vajjantaï türaï 

6. pekkhu pekkhu saya sahkha rasanta 

7. pekkhu pekkhu pacalantaü naravaï 

8. dasaüra-nahu nihalaï javëhï 

9. "sahu sahu" to erna bhaneppinu 

10. thiu rana-bhümi pasahëvi javëhï 


galagajjantu mahagaya-vahanu 
nahayalë viulë bhamanti vihangama 
raha-cakkaï mahiyalë khuppantaï 
nanaviha-ninaya-gambhïraï 
naï sadukkhaü sayana ruanta 
gaha-nakkhatta-majjhë sani navaï" 
para-valu sayalu vihavaï tavëhï 
vijjulangu niu alingeppinu 
sayalu vi sennu paraiu tavëhï 


ghatta 


11. amarisa-kuddhëhï 
veddhiu pattanu 


caüpasëhï naravara-vindahï 
jima mahiyalu caühï samuddahï 


5 

kiya gaya sari-sajja pakkhariya vara-turanga 
kavaya-nivaddha joha abbhitta pulaïyanga 


2. abbhittu jujjhu vinha vi valaha 

3. vajjanta-türa-kolahalaha 

4. mukkekkamekka-sara-savvalaha 


avaropparu vaddhiya-kalayalaha 

uvasoha-cadaviya-mayagalaha 

bhua-chinna-bhinna-vacchatthalaha 



Uiihakandam - Sandhi 25 


217 


5. lottaviya-dhaya-malaulaha 

6. niddariya-nayana-dasiyaharaha 

7. supamana-cava-kaddhiya-karaha 

8. dugghotta-thatta-lottavanaha 

9. jayakarahö karanë duddharaha 


10. vihi mi bhidantahï 
vihi mi narindaha 


padipahara-vihura-vihalanghalaha 
asi-j has a- sara-s atti-paharana-dharaha 
guna-ditthi-mutthi-sandhiya-saraha 
kayara-nara-mana-samtavanaha 
ranu vajjayanna-sïhoyaraha 

ghatta 

samaranganë dunduhi vajjaï 
ranë ekku vi jinaï na jijjaï 


1. "hanu hanu (hanu]" bhananti hammanti ahananti 
paü vi na osaranti maranti ranë maranti 


2. uhaya-valëhï padiyaggima-khandhaï 

3. uhaya-valëhï musumüriya dhayavada 

4. uhaya-valëhï haya gaya vinivaiya 

5. uhaya-valëhï nittarnsiya khaggaï 

6. uhaya-valëhï nïsaddaï türaï 

7. uhaya-valaï gaya-dantëhï bhinnaï 

8. uhaya-valaï ruhirolliya-gattaï 

9. erna pakkhu vattaï sahgamahö'^* 


uhaya-valëhï naccanti kavandhaï 
uhaya-valëhï lottaviya bhada-thada 
uhaya-valëhï ruhiroha padhaiya 
uhaya-valëhï devanti vihahgaï 
uhaya-valaï paharana-khara-vihuraï 
uhaya-valaï rana-bhümi-nisannaï 
hakka-dakka-lallakka muantaï 
akkhaï sïrakudumviu ramahö 


ghatta 


10. tarn nisuneppinu 
dinnu sa-hatthëna 


mani-maragaya-kirana-phurantaü 
kanthaü kadaü kadisuttaü 
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1. punu samcalla ve vi valaeva-vasueva 
janaï-karini-sahiya gaya gilla-ganda jeva 


2. cava-vihattha mahattha mahaiya 

3. jam ittala-dhavala-chuha-pankiu 

4. jam uttunga-siharu sura-kittiu 

5. tam jinabhavanu niyavi paritutthaï 

6. tahï candappaha-vimvu nihaliu 

7. jam nagenda-surenda-narindahï 

8. ditthu su-sohiu sommu su-damsanu 

9. chatta-ttaü asou bha-mandalu 


sahasaküdu jinabhavanu paraiya 
sajjana-hiyaü jema akalahkiu 
vanna-vicitta-citta-cira-cittiu 
payahina devi ti-vara vaïtthaï 
jam suravarataru-kusumomaliu 
vandiu muni-vijjahara-vindahï 
annu mi seya-camam simhasanu 
lacchi-vihüsiu viyada-uratthalu 


ghatta 


10. kim vahu(em)-caviëna 
punu vi padïvaü 


jagë ko padivimvu thavijjaï 
jaï nahem nahuvamijjaï 


8 


jam jaga-nahu ditthu vala-siya-lakkhanehï 
tihi mi janehï vandio viviha-vandanehï 


2. "jaya risaha dusaha-parisaha-sahana 

3. jaya sambhava sambhava-niddalana 

4. jaya sumaï-bhadara sumaï-kara 

5. jaya sami supasa su-pasa-hana 

6. jaya jaya pupphayanta pupphacciya 

7. jaya seyankara seyamsa-jina 

8. jaya vimala-bhadara vimala-muha 

9. jaya dhamma-jinesara dhamma-dhara 


jaya ajiya ajiya-vammaha-mahana 
jaya ahinandana nandiya-calana 
paümappaha paümappaha-pavara 
candappaha punna-canda-vayana 
jaya sïyala sïyala-suha-samciya 
jaya vasupujja pujjiya-calana 
jaya sami ananta ananta-suha 
jaya santi-bhadara santi-kara 
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10. jaya kunthu mahatthui-thua-calana 

11. jaya malli mahalla-malla-malana 


12. visa vi jinavara 
jahï sïhoyaru 


jaya ara-arahanta mahanta-guna 
muni suvvaya su-vvaya suddha-mana' 

ghatta 

vandeppinu ramu vaïsaï 
tam nilaü kumaru païsaï 


9 


tama narinda-vare 
so padiharu ditthu 

2. païsantu suhadu tem dhariu kema 

3. tam kuviu vïru vipphuriya-vayanu 

4. manë cintaï vaïri-samudda-mahanu 

5. gaü erna bhanëvi bhua-danda-candu 

6. tam dasaüra-nayaru païtthu kema 

7. duvvara-vaïri-saya-pana-coru 

8. jam lakkhanu lakkhiu raya-varë 

9. tam vayanu sunevi païtthu vïru 


thira-thora-vahu-jualo 
saddattha-desi-kusalo 
niya-samaern lavanasamuddu jema 
vihunantu hattha niddariya-nayanu 
"kirn marami narn narn kavanu gahanu" 
narn matta-mahagaü gilla-gandu 
jana-mana-mohantu anahgu jema 
nïsariu naï kesari-kisoru 
padiharu vuttu "marn marn nivarë" 
cakkavaï-lacchi-lanchiya-sarïru 


ghatta 


10. dasaüra-nahëna 
risaha-jinindëna 


lakkhijjaï entaü lakkhanu 
narn dhammu ahirnsa-lakkhanu 


10 


harisiu vajjayannu ditthena lakkhanenarn 
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punu punu neha-nibbharo caviu takkhanenam 


2. "kim demi hatthi raha turaya-thatta 

3. kim vatthëhï kim rayanehï kajju 

4. kim demi sa-vibbhamu pindavasu 

5. tam vayanu sunëvi harisiya-manena 

6. "kahï munivaru kahï samsara-sokkhu 

7. kahï payaü ketthu kudukka-vayanu 

8. kahï mayagalë halu kahï uttë ghanta 

9. tam vollahi jam na ghadaï kalaë 


10. tuhü sahammiu 
bhoyanu maggiu 


vicchuriya-phuriya-mani-maüda-patta 
kim naravara-parimiu demi rajju 
kim sa-suu sa-kantaü homi dasu" 
padivuttu narahiu lakkhanena 
kahï pava-pindu kahï parama-mokkhu 
kahï kamala-sandu kahï viulu gayanu 
kahï panthiu kahï raha-turaya-thatta 
amhaï vahiya bhukkhaë khalaë 

ghatta 

daya-dhammu karantu na thakkahi 
tihü janahü dehi jaï sakkahi" 


11 


1. vuccaï vajjayannënam sajala-loyanenam 
"maggiu demi rajju kirn gahanu bhoyanenarn" 


2. erna bhaneppinu annuccaiu 

3. khanë kaccola thala oyariya 

4. vahuviha-khanda-payarëhï vaddhiu 

5. ujjanarn piva sutthu suandhaü 

6. rehaï asana-vela valahaddahö 

7. dhavala-ppaüra-küra-phenujj ala 

8. ghiya-kallola-vola pavahantï 

9. salana-saya-sevala-karamviya 


nivisern ramahö pasu paraiu 
pariyala-sippi-sahkha vitthariya 
ucchu-vanarn piva muha-rasiyaddhiu 
siddhahö siddhi-suharn piva siddhaü 
naï viniggaya amaya-samuddahö 
pejjavatta dinti cala cancala 
timmana-toya-tusara muantï 
hari-halahara-jalayara-paricumviya 


ghatta 


10. kim vahu-caviëna 


sacchau salonu sa-vinjanu 
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ittha-kalattu va 


tam bhuttu jahicchaë bhoyanu 


12 


1. bhunjëvi ramacandënam pabhanio kumaro 
"bhoyanu na hoi ëu uvayara-garua-bharo 


2. padiuvayaru kim pi vinnasahi 

3. tam sïhoyaru gampi nivarahi 

4. vuccaï '^^"bharahem düu visajjiu 

5. tena samanu kavanu kira viggahu 

6. tam nisunevi vayanu riu-maddanu 

7. "ajju kiyatthu ajju haü dhannaü 

8. erna bhanevi payattu mahaiu 

9. matta-gaïndu jema galagajjëvi 


ubhaya-valëhï appanu pagasahi 
addhem rajjahö sandhi samarahi 
dujjaü vajjayannu aparajjiu 
jem ayamiu samarë pariggahu"'®®" 
ramahö calanëhï padiu janaddanu 
jam aesu deva paï dinnaü" 
gaü sïhoyara-bhavanu paraiu 
tam padiharu karaggem tajjëvi 


ghatta 


10. tina-samu mannëvi 
païthu bhayananu 


atthanu sayalu avagannëvi 
gaya-jühë jema pancananu 


13 

1. amarisa-kuddhaena vahu-bhariya-maccharenam 
sïhoyaru paloio jiha saniccharenarn 


2. kovanala-saya-jala-jalantern 

3. jaü jaü lakkhanu lakkhaï sarnmuhu 

4. cintiu "ko vi maha-valu dïsaï 


punu punu joiu naï kayantern 
taü taü simim thai hettha-muhu 
naü panivau karaï naü vaïsaï" 
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5. tam ji nimittu laevi kumarem 

6. erna visajjiu bharaha-narindem 

7. ko sura-kari-visana uppadaï 

8. ko ’mayavahu karaggem dhankaï 

9. sandhi karahö paribhunjahö meini 


10. ahavaï naravaï 
to samarahganë 


vuttu rau "kim vahu-vittharem 
karaï keli ko samaü maïndem 
mandarasela-sihgu ko padaï 
vajjayannu ko marëvi sakkaï 
hiyaya-suhahkari jiha vara-kamini 

ghatta 

jaï rajjahö addhu na icchahi 
sara-dhorani enti padicchahi" 


14 


1. lakkhana-vayana-düsio ahara-vipphuranto 
"maru mam mari mari hanu hanu" bhananto 

2. utthiu pahu karavala-vihatthaü "acchaü tama bharahu vïsatthaü 

3. düvahö düvattanu darisavahö chindahö nasu sïsu mundavahö 

4. lunahö hattha viccharëvi dhadahö gaddahë cadiyaü nayarë bhamadahö" 

5. tam nisunevi samutthiya naravara galagajjanta naï nava jalahara 

6. "hanu hanu hanu" bhananta vahu-macchara nam kali-kala-kiyanta-sanicchara 

7. nam niya-samaya-cukka rayanayara nam ummettha padhaiya kunjara 

8. karë karavalu ko vi uggamaï bhïsana ko vi gayasani bhamaï 

9. ko vi bhayahkaru eau cadavaï samihë bhiccattanu darisavaï 


ghatta 


10. eva narindëhï 
vedhiu lakkhanu 


phuriyahara-bhiudi-karalëhï 
pancananu jema siyalëhï 




1. süru va jalaharehï jam vedhio kumaro 
utthiu dhara dalantu duvvara-vaïri-varo 

2. rokkaï valaï dhai riu rumbhaï nam kesari-kisoru paviyambhaï 

3. nam suravara-gaïndu maya-vimbhalu sira-kamalaï todantu maha-valu 

4. daramalantu mani-maüda narindahü sïhu padhukkiu jema gaïndahu 

5. kö'®' vi musumüriu cüriu paëhï ko vi nisumbhiu takkara-ghaëhï 

6. ko vi karaggëhï gayanë bhamadiu ko vi rasantu mahïyalë padiu 

7. ko vi jujjhaviu mesa-jhadakkaë kö vi kaduvaviu hakka-dadakkaë 

8. gayavara-laggana-khambhuppadëvi gayana-maggë punu bhuahï bhamadëvi 

9. naï j amena dandu pammukkaü vaïrihï nam khaya-kalu padhukkaü 

ghatta 

10. alana-khambhëna bhamantem puhaï bhamadiya 

tena padantëna dasa sahasa narindahü padiya 


16 

1. jarn padivakkhu sayalu niddaliu lakkhanenarn 
gayavarë pattavandhane cadiu takkhanenarn 

2. ahimuhu sïhoyaru sarncalliu palaya-samuddu naï utthalliu 

3. sennavatta dintu gajjantaü paharana-toya-tusara-muantaü 

4. tunga-turanga-taranga-samaulu matta-mahagaya-ghada-velaulu 

5. ubbhiya-dhavala-chatta-phenujjalu dhaya-kallola-calanta-mahavalu 

6. riu-samuddu jarn ditthu bhayankaru lakkhanu dhukku naï giri mandaru 

7. calaï valaï paribhamaï su-paccalu naï vilasini-ganu calu cancalu 

8. genhëvi pahaü narindu narindern turaern turaü gaïndu gaïndern 

9. rahiern rahiu rahangu rahangern chattern chattu dhayaggu dhayaggern 
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ghatta 

10. jaüjaü lakkhanu 
taü taü dïsaï 


parisakkaï bhiudi-bhayankaru 
mahi-mandalu runda-nirantaru 


17 


1. jam riu-uahi mahiu somitti-mandarenam 
sïhoyaru padhaio samaü kunjarenam 


2. abbhittu jujjhu vinni vi janaha 

3. duvvara-vaïri-genhana-manaha 

4. mayamatta-gaïnduddaranaha 

5. suravahua-sattha-tosavanaha 

6 . 

7. etthantarë sïhoyara-dharena 

8. rahasubbhadu pulaya-visatta-dehu 

9. tem levi bhuaggem tharaharanta 

10. kaduaviu mayagalu manëna tatthu 


ujjeni-narahiva-lakkhanaha 
uggamiya-bhamiya-paharanaha 
padivakkha-pakkha-samgharanaha 
sïhoyara-lakkhana-naravaraha 
bhua-danda-canda-harisiya-manaha 
urë pelliu lakkhanu gayavarena 
nam su kk em khïliu sa-jalu mehu 
uppadiya dantihë ve vi danta 
vivarammuhu pana laevi natthu 


11. tama kumarëna 
dhariu narahiu 


ghatta 

vijjahara-karanu kareppinu 
gaya-matthaë pan thaveppinu 


18 

1. naravaï jïva-gahi jam dhariu lakkhanenarn 
kena vi vajjayannahö kahiu takkhanenarn 
2. "he naranaha-naha acchariyaü para-valu pekkhu kema jajjariyaü 
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3. runda-nirantaru soniya-cacciu 

4. ko vi payanda-vïru valavantaü 

5. gaya-ghada bhada-thada suhada vahantaü 

6. rokkaï kokkaï dhukkaï thakkaï 

7. bhiudi-bhayankaru kurudu samaccharu 

8. naü janahü kim ganu kim gandhavu 

9. kinnaru kim maruvu vijjaharu 

10. tena mahahavë mana-maïndaha 

11. annu vi dujjaü macchara-bhariyaü 


12. ekkem hontëna 
mandara-vïdhëna 


nanaviha-vihanga-pariy anciu 
bhamaï kiyantu va riu-jagadantaü 
kari-sira-kamala-sanda todantaü 
nam khaya-kalu samarë parisakkaï 
thiu avaloyanë naï saniccharu 
kim pacchannu ko vi taü vandhavu 
kim vambhanu bhanu hari halaharu 
vinivaiya dasa sahasa narindaha 
jïva-gahi sïhoyaru dhariyaü 

ghatta 

valu sayalu vi ahindoliu 
nam sayara-salilu viroliu" 


19 


1. tam nisunevi ko vi paritosio manenam 
ko vi niehü laggu uddhena jampanenam 


2. ko vi pajampiu macchara-bhariyaü 

3. jo marevaü vaïri sa-hatthern 

4. vandhava-sayanahï parimiu ajju 

5. ko vi viruddhu punu punu nindaï 

6. ko vi bhanaï "jern maggiu bhoyanu 

7. tama kumarern riu ukkhandhëvi 

8. salahkaru sa-doru sa-neuru 

9. dhaiu arnsu-jalolliya-nayanaü 


"cahgaü jarn sïhoyaru dhariyaü 
so parivaddhu pan para-hatthern 
vajjayannu anuhunjaü rajju" 
"dhammu muevi pan kirn nandaï" 
dïsaï so jjë naï ëhu vambhanu" 
coru va raulena niu vandhëvi 
dummanu dïna-vayanu anteuru 
hima-haya-kamalavanu va komanaü 


ghatta 


10. kesa-visanthulu 


muha-kayaru karunu ruantaü 



Uiihakandam - Sandhi 25 


226 


thiu caüpasëhï 


bhattara-bhikkha maggantaü 


20 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. tama manena sankiya rahavassa ghanni 
nam bhaya-bhïya kanane vunnuyanna harinï 


"pekkhu pekkhu valu valu avantaü 
laï dhanuharu ma acchi niccintaü 
tam nisunëvi nivvüdha-mahahavu 
tama kumaru ditthu sahü narihï 
tam pekkheppinu suhada-nisamem 
"pekkhu kema sïhoyaru vaddhaü 
eva volla kira vattaï javëhï 
calanëhï padiu viyavada-matthaü 


sayara-salilu jema gajjantaü 
manchudu lakkhanu ranë atthantaü" 
jama eau kira ginhaï rahavu 
parimiu hatthi jema ganiyarihï 
bhïya sïya mambhïsiya ramern 
sïhena va siyalu utthaddhaü 
lakkhanu pasu paraiu tavëhï 
bhaviu va jinahö kiyanjali-hatthaü 


ghatta 


10. "sahu" bhanantëna 
sa irn bhu a-phalihëhï 


surabhavana-viniggaya-nameni 
avarundiu lakkhanu ramern 
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[26. chavvisamo samdhi] 


lakkhana-ramahü dhavalujjala-kasana-sariraï 

ekkahï miliyaï nam ganga-jaünahë nïraï 


1. avaropparu ganjolliya-gattëhï 

2. sïhoyaru namantu vaïsariu 

3. sahü naravara-janena nïsariyaü 

4. rehaï vijjulangu anupacchaë 

5. tam ittala-dhüli-dhua-dhavalaü 

6. caüdisu payahina devi tivaraë 

7. tam piyavaddhana-muni panaveppinu 

8. dasaüra-pura-paramesaru ramem 


9. "saccaü naravaï 
didha-sammattëna 


1. tam nisunevi payampiu raem 

2. punu vi tiloya-viniggaya-namem 

3. "bho didha-kadhina-viyada-vacchatthala 

4. sundaru kiu jam naravaï rakkhiu 

5. to etthantarë vuttu kumarern 


sarahasu saiu devi turantëhï 
takkhanë vajjayannu hakkariu 
naï purandaru sura-pariyariyaü 
padiva-indu va sürahö pacchaë 
sahasaküdu gaya patta jinalaü 
punu ahivandana karaï bhadaraë 
valahö pasë thiu kusalu bhaneppinu 
sahukkariu suhada-nisamern 

ghatta 

micchatta-sarëhï naü bhijjahi 
para tujjhu jë tuhü uvamijjahi" 


2 

"eu savvu mahu tumha pasaern" 
vijjulangu pomaiu ramern 
sahu sahu sahammiya-vacchala 
ranë acchantu na paï uvvekkhiu" 
"jampiena kirn vahu-vittharern 
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6. he dasaüra-narinda visagaï-sua 

7. jo khalu khuddu pisunu macchariyaü 

8. kim marami kim appunu marahi 


9. ana-vadicchaü 
risaha-jinindahö 


1. pabhanaï vajjayannu vahu-janaü 

2. navara ekku vaü maï palevaü 

3. tam nisunevinu lakkhana-ramëhï 

4. dasaürapura-ujjeni-pahana 

5. venni vi hatthem hatthu dharaviya 

6. addhoaddhië mahi bhunjaviya 

7. kamini kamaleha kokkaviya 

8. dinnaï mani-kundalaï phurantaï 

9. tama kumaru vuttu vikkhaëhï 

10. "nava-kuvalaya-dala-dïhara-nayanahü 

11. ucca-niladalankiya-tilayahü 

12. vibbhama-bhaubbhinna-sarïrahü 


13. ahinava-ruvahü 
laï bho lakkhana 


jinavara-calana-kamala-phullandhua 
acchaï ëhu sïhoyaru dhariyaü 
nam to daya kari sandhi samarahi 

ghatta 

ëhu evahï bhiccu tuharaü 
seyamsu va pesanayaraü" 

3 

"haü paikku punu vi ëhu ranaü 
jinu mellevi annu na namevaü" 
suravara-bhavana-viniggaya-namëhï 
vajjayanna-sïhoyara-rana 
sarahasu kanthaggahanu karaviya 
annu vi jinavara-dhammu sunaviya 
vijjulahgahö karayalë laviya 
candaiccahü ten harantaï 
vajjayanna-sïhoyara-raëhï 
mayagala-gaï-gamanahü sasi-vayanahü 
vahu-sohagga-bhogga-guna-nilayahü 
tanu-majjhahü thana-hara-gambhïrahu 

ghatta 

layanna-vanna-sampunnahü 
vara tinni sayaï tuhü kannahü" 


4 
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1. tam nisuneppinu dasaraha-nandanu 

2. "acchaü ti-yanu tama vilavantaü 

3. maï jaevaü dahina-desahö 

4. tahï valahaddahö nilaü gavesami 

5. erna kumaru pajampiu jam je 

6. daddhu himena va nalini-samuccaü 

7. jama tama türëhï vajjantëhï 

8. vandinehï "jaya jaya" pabhanantëhï 

9. sïya sa-lakkhanu valu païsariu 

10. tahï nivaseppinu nayarë ravannaë 


11. vala-narayana 
cettahö masahö 


1. kuvvara-nayaru paraiya javëhï 

2. païtthu vasanta-rau anandem 

3. ali-mihunëhï vandinëhï padhantëhï 

4. andola-saya-torana-varëhï 

5. katthaï cüa-vanaï pallaviyaï 

6. katthaï giri-siharaï vicchayaï 

7. katthaï mahava-masahö meini 

8. katthaï gijjaï vajjaï mandalu 

9. tam tahö nayarahö uttara-pasëhï 

10. ditthu vasantatilaü ujjanaü 


11. suhalu suyandhaü 


erna pajampiu hasëvi janaddanu 
bhisini-nihau va raviyara-chittaü 
kohkana-malaya-pandi-uddesahö 
pacchaë paniggahanu karesamia 
manë visannu kannayanu tam je 
muhë muhë naï dinnu masi-kuncaü 
vivihëhï mahgalehï gijjantëhï 
khujjaya-vamanehï naccantëhï 
vïya-indu va jayajayakariu 
addharatti-avasarë padivannaë 

ghatta 

gaya dasaüru muëvi mahaiya 
tam kuvvara-nayaru paraiya 

5 

phagguna-masu pavoliu tavëhï 
koila-kalayala-mahgala-saddern 
varahina-vavanehï naccantëhï 
dhukku vasantu aneya-payarëhï 
nava-kisalaya-phala-phullabbhahiyaï 
khala-muhaï va masi-vannaï nayaï 
piya-virahena va sösaï kamini 
nara-mihunehï panacciu gondalu 
jana-manaharu joyana-uddesëhï 
sajjana-hiyaü jema a-pamanaü 

ghatta 

dollantu viyavada-matthaü 
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aggaë ramahö 


1. tahï uvavanë païsëvi vinu khevem 

2. "bho asurari-vaïri-musumürana 

3. lakkhana kahi mi gavesahi tam jalu 

4. düragamanem sïya tisaiya 

5. tam nisunëvi vada-duma-sovanëhï 

6. tava mahasaru ditthu ravannaü 

7. sarasa-hamsa-kunca-vaga-cumviu 

8. tam pekkhevi kumaru padhaiu 


9. païthu mahavalu 
manasa-saravarë 


1. lakkhanu jalu adohaïjavëhï 

2. chudu chudu vana-kïlaë nïsariyaü 

3. taruvarë taruvarë mancu nivaddhaü 

4. mancë mancë arüdha naresara 

5. mancë mancë alavani vajjaï 

6. mancë mancë janu rasaya-vihatthaü 

7. mancë mancë kïlanti su-mihunaï 

8. mancë mancë andolaï janavaü 


nam thiu kusumanjali-hatthaü 

6 

pabhaniu vasuevu valaevem 
dasaraha-vamsa-manoraha-pürana 
sajjana-hiyaü jema jam nimmalu 
hima-haya-nava-nalini va vicchaiya" 
cadiu maharisi vva gunathanëhï 
nanaviha-taruvara- s amchannaü 
nava-kuvalaya-dala-kamala-karamviu 
nivisem tam sara-tïru paraiu 

ghatta 

jalë kamala-sandu todantaü 
nam sura-gaïndu kTlantaü 


7 

kuvvara-nayara-narahiu tavëhï 
mayana-divasë naravara-pariyariyaü 
mancë mancë thiu janu samaladdhaü 
meru-niyamvë naï vijjahara 
mahu pijjaï hindolaü gijjaï 
ghummaï ghulaï viyavada-matthaü 
nava-mihunaï kahï neha-vihünaï 
koila vasaï bhajjaï damanaü 


ghatta 
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9. kuvvara-nahëna kiu mancarohanu javëhï 

süru va candëna lakkhijjaï lakkhanu tavëhï 


1. lakkhiu lakkhanu lakkhana-bhariyaü 

2. rüu niëvi sura-bhavananandahö 

3. mayana-sarasani dharëvi na sakkiu 

4. pahilaë kahö vi samanu na vollaï 

5. taïyaë sayalu ahgu paritappaï 

6. pancamë punu punu paseijjaï 

7. sattamë jalu vi jaladda na bhavaï 

8. navamaë pana padanta na veyaï 


9. erna viyambhiu 
tam acchariyaü 


1. jam kantha-tthiu jïvu kumarahö 

2. pahu-'®^anaë paikka padhaiya 

3. panavëvi vuttu ti-khanda-pahanaü 

4. tam nisunëvi uccaliu janaddanu 

5. viyada paoha dentu nam kesari 

6. ditthu kumaru kumarem entaü 


8 

nam paccakkhu mayanu avayariu 
manu ullolëhï jai narindahö 
vammahu dasa-thanehï padhukkiu 
vïyaë gum nïsasu pamellaï 
caüthaë nam karavattëhï kappaï 
chatthaë varavara mucchijjaï 
atthamë marana-lïla darisavaï 
dasamaë sim chijjantu na ceyaï 

ghatta 

kusumauhu dasahi mi thanëhï 
jam mukku kumaru na panëhï 


9 

sannaë vuttu "pahiu hakkarahö" 
nivisaddhern tahö pasu paraiya 
"tumhaha kai mi kokkaï ranaü" 
tihuana-jana-mana-nayananandanu 
kandaï bharakkanta vasundhari 
mayanu jema jana-mana-mohantaü 
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7. khanë kallanamalu romanciu 

8. punu vaïsariu hari addhasanë 


9. vaïthu janaddanu 
nava-varaïttu va 


1. ve vi vaïttha vïra ekkasanë 

2. ekku pacandu tikhanda-pahanaü 

3. ekkahö calana-jualu kummunnaü 

4. ekkahö ürö (?)-jualu su-vittharu 

5. pancanana-kadi-mandalu ekkahö 

6. ekkahö sulaliu sundaru ahgaü 

7. ekkahö sohaï viyadu uratthalu 

8. ekkahö vahaü dïha-visalaü 

9. vayana-kamalu papphulliu ekkahö 

10. ekkahö go-kamalaï vitthariyaï 

11. ekkahö sim vara-kusumëhï vasiu 


12. e kk u sa-lakkhanu 
annekku vi punu 


nadu jiha harisa-visaëhï nacciu 
bhaviu jema thiu didhu jina-sasanë 

ghatta 

alïdhaë mancë ravannaë 
pacchannu miliu sahü kannaë 


10 

candaicca jema gayanahganë 
annekku vi kuvvara-pura-ranaü 
annekkahö rattuppala-vannaü 
anne kk ahö sukumam su-maccharu 
nari-niyamva-vimvu anne kk ahö 
annekkahö tanu-tivali-tarahgaü 
annekkahö jovvanu thana-cakkalu 
anne kk ahö nam malaï-malaü 
punnima-canda-rundu anne kk ahö 
anne kk ahö vahu-vibbhama-bhariyaï 
annekkahö vara-maüda-vihüsiu 

ghatta 

lakkhijjaï janëna asesem 
pacchanna nari nara-vesem 


11 
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1. danu-duggaha-gaha-avagahem 

2. nayana-kadakkhiu lakkhana-saravaru 

3. jo katthüriya-pankuppankiu 

4. jo sura-saüna-sahasëhï mandiu 

5. tahï tehaë sarë seya-jalolliu 

6. kantha-manohara-dïhara-nalaü 

7. dasana-sakesaru ahara-mahadalu 

8. loyana-phullandhuya-paricumviu 


9. lakkhana-saravaru 
tarn muha-pahkaü 


1. jarn muha-kamalu ditthu ohulliu 

2. "he naranaha-naha bhuvanahiva 

3. sa-gulu sa-lonaü sarasu sa-icchaü 

4. tarn bhunjëppinu padhama-piyasanu 

5. tarn nisunevi pajampiu lakkhanu 

6. "uhu jo dïsaï rukkhu ravannaü 

7. ayahö viulë mülë danu-daraü 


8. lakkhana-vayanëhï 
karini-vihüsiu 


punu punaruttëhï kuvvara-nahern 
jo sura-sundari-nalini-suhahkaru 
jo ari-karihï na dohëvi sakkiu 
jo kamini-thana-cakkëhï caddiu 
lakkhana-vayana-kamalu papphulliu 
vara-romanca-kancu-kantalaü 
vaya-mayarandaü kannavattalu 
kudila-vala-sevala-karamviu 

ghatta 

haü bhukkha-mahahima-vaern 
lakkhijjaï kuvvara-raern 


12 

valikhilla-tanaena pavolliu 
bhoyanu bhunjahu su-kalattarn piva 
mahuru suandhu sa-nehu su-pacchaü 
pacchalë kirn pi karahu sarnbhasanu" 
amara-varahgana-nayana-kadakkhanu 
pattala-vahala-dala- sarnchannaü 
acchaï samisalu amharaü" 

ghatta 

valu kokkin caliu sa-kantaü 
narn vana-gaïndu malhantaü 
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1. gulugulantu halahei mahaggaü 

2. seya-pavaha-galiya-gandatthalu 

3. picchavali-aliula-parimaliu 

4. vitthiya-vana-visana-bhayankaru 

5. dhanuvara-lagganakhambhummülanu 

6. sara-sikkara karantu mahavalu 

7. chahihë vejjhaï dentu viruddhaü 

8. janaï-vara-ganiyari-vihüsiu 


9. mancaruhanahö 
meru-niyamvahö 


1. hari-kallanamala danu-dalanëhï 

2. "acchahü tava deva jala-kïlaë 

3. erna bhaneppinu dinnaï türaï 

4. païtha sa-sahana saravara-nahayalë 

5. dhavala-kamala-nakkhatta-vihüsië 

6. utthallanta- saphari-c ala-vijj ulë 

7. kuvalaya-dala-tamoha-darisavanë 

8. jala-taranga-suracavarambhië 


9. tahï sara-nahayalë 
rohini-rannahï 


13 

taruvara-giri-kandarahö viniggaü 
tona-juyala-viula-kumbhatthalu 
kinkini-gejj a-malomaliu 
thora-palamva-vahu-lamviya-kam 
duttharuttha-mettha-padikülanu 
tisa-bhukkhaë khalantu vihalanghalu 
jinavara-vayanankusëna niruddhaü 
tarn pekkhëvi janavaü uddhüsiu 

ghatta 

uttinnu asesu vi raya-ganu 
narn nivadiu gaha-tarayanu 


14 

padiya ve vi valaevahö calanëhï 
pacchaë bhoyanu bhunjahu lïlaë" 
jhallari-tunava-panava-dadi-paharaï 
phullandhua-bhamanta-gahamandalë 
mïna-mayara-kakkadaë padïsië 
nanaviha-vihanga-ghana-sankulë 
sïyara-niyara-varisa-varisavanë 
vala-joisiya-cakka-paviyambhië 

ghatta 

sa-kalatta ve vi hari-halahara 
narn parimiya canda-divayara 
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1. tahï tehaë sarë salilë tarantaï 

2. naï vimanaï saggahö padiyaï 

3. natthi rayanu jahï jantu na ghadiyaü 

4. natthi mihunu jahï nehu na vaddhiu 

5. tahï nara-nari-juvaï jala-kïlaë 

6. salilu karaggëhï apphalantaï 

7. khaliëhï valiëhï ahinava-geëhï 

8. chandëhï talëhï vahu-laya-bhahgëhï 


9. cokkhu sa-ragaü 
pukkhara-jujjhu va 


1. jalë jaya-jaya-saddem nhaya nara 

2. etthantarë samarë samatthaëna 

3. tanu-luhanaï devi pahanaëna 

4. pacchannë bhavanë païsariyaï 

5. vitthariu vittham bhoyanaü 

6. rajjam piva patta-vihüsiyaü 

7. surayam piva sa-rasu sa-timmanaü 

8. tam bhuttu saïcchaë bhoyanaü 


15 

samcaranti camïyara-jantaï 
vanna-vicitta-rayana-veyadiyaï 
natthi jantu jahï mihunu na cadiyaü 
natthi nehu jo naü surayaddhiu 
kïlantaï nhanti sura-lïlaë 
murava-vajja-ghayaï darisantaï 
vandhahï surayakkhittiya-bheëhï 
karanucchittëhï nana-bhahgëhï 

ghatta 

sihgara-hara-darisavanu 
tam jala-kïlanaü sa-lakkhanu 


16 

punu niggaya hala-sarahga-dhara 
sira-namiya-kayanjali-hatthaëna 
punu tinni vi kuvvara-ranaëna 
camiyara-vïdhë vaïsariyaï 
sukalattu va iccha na bhanjanaü 
türam piva thalalahkiyaü 
vayaranu va sahaï sa-vinjanaü 
nam kin jaga-nahem paranaü 


ghatta 
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9. dinnu vilevanu 
salankaraïm 


1. tïhi mi parihiyaï devangaï 

2. dullaha-lambhaï jina-vayanaï va 

3. dïhara-cheyaï atthanaï va 

4. nicchiddaï kaï-kavva-payaï va 

5. lanhaï kamini-muha-kamalaï va 

6. samasuttaï kinnara-mihunaï va 

7. to etthantarë kuvvara-sarem 

8. suravara-kulisa-majjha-tanu-angem 


9. tihuana-nahëna 
mokkhahö karanë 


1. tahï ekkanta-bhavanë pacchannaë 

2. pucchiya rahavena pariosem 

3. tam nisuneppinu pagaliya-nayanï 

4. "ruddabhutti-namena pahanaü 

5. tena dhareppinu kuvvara-saraü 

6. tem kajjem thiya haü nara-vesem 

7. tam nisunevi vayanu hari kuddhaü 


dinnaï devangaï vatthaï 
nam sukaï-kiyaï sui-satthaï 


17 

uvahi-jalaï va vahala-tarangaï 
pasariya-pattaï uccha-vanaï va 
phulliya-dalaï ujjanaï va 
haluvaï carana-jana-vayanaï 
vaddaï jinavara-dhamma-phalaï va 
aha sammattaï vayaranaï va 
oyariu sannahu kumarem 
navaï kancuu mukku bhuahgem 

ghatta 

surajana-mana-nayananandem 
samsam va mukku jinindem 


18 

jam appanu pagasiu kannaë 
"akkhu kaï tuhü thiya nara-vesem" 
erna pajampiya gaggira-vayanï 
dujjaü vinjha-mahïhara-ranaü 
valikhillu niu jananu maharaü 
jiha na munijjami janëna asesern" 
narn pancananu amisa-luddhaü 
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8. accantanta-nettu phuriyaharu 


9. "jaï samaranganë 
to sahü sïyaë 


1. jam kallanamala mambhïsiya 

2. tava divayaru gaü atthavanahö 

3. nisi-nisiyari dasa-disahï padhaiya 

4. gaha-nakkhatta-danta-uddantura 

5. ghana-loyana-sasi-tilaya-vihüsiya 

6. tihuyana-vayana-kamalu dariseppinu 

7. tava mahavala-valu vinnasëvi 

8. sïyaë sahü vala-kanha viniggaya 


9. tava vihanaü 
gaya acchanti va 


1. utthëvi kuvvarapura-paramesaru 

2. tava tiloyahö atula-payavaï 

3. duddama-danavenda-ayamaï 

4. khanë kallanamala mucchamgaya 


erna pajampiu kurudu samaccharu 
ghatta 

tam ruddabhutti naü marami 
sïrauhu naü jayakarami" 


19 

lahu nara-vesu laïu asasiya 
lou padhukkaü niya-niya-bhavanahö 
mahi-gayanottha dasëvi sampaiya 
uvahi-jïha-giri-dadha-bhasura 
sanjha-lohiya-ditta-padïsiya 
sutta naï ravi-madaü gileppinu 
talavatte niya-namu pagasëvi 
nitturanga nïsandana niggaya 

ghatta 

ravi utthiu rayani-vinasaü 
nam dinayaru au gavesaü 


20 

Java sa-hatthem vayaï akkharu 
suravara-bhavana-viniggaya-navaï 
ditthaï lakkhana-ramahü naval 
nivadiya keil va khara-pavanahaya 
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5. dukkhu dukkhu asasiya javëhï 

6. "ha ha rama rama jaga-sundara 

7. ha ha sïë sïë uppekkhami 

8. erna palau karanti na thakkaï 


9. khanë khanë joyaï 
khanë khanë pahanaï 


hahakaru pamelliu tavëhï 
lakkhana lakkhanalakkha-suhahkara 
tihi mi janahü ekkam pi na pekkhami 
khanë nïsasaï sasaï khanë kokkaï 

ghatta 

caüdisu loyanëhï visalëhï 
sira-kamalu sa im bhu va-dalëhï 
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[27. sattavisamo samdhi] 


to sayara-vajjavatta-dhara 
narayana-rahava ranë ajaya 


sura-damara asura-vinasayara 
nam matta mahagaya vinjhu gaya 


1 


1. tanantarë nammaya dittha sari 

2. kari-mayara-karahaya-uhaya-tada 

3. jhada-bhïma-ninaern gïdha-bhaya 

4. haya-hirnsiya-gajjiya-matta-gaya 

5. maya-mukka-karamviya vahaï mahu 

6. tahö dhaiya gandhava-pavaha-gana 

7. manahara dhekkara muanti vala 

8. dalë bhamara paritthiya kesarahö 


9. to sirauha-sarangadhara 
uvayaru kareppinu revayaë 


sari jana-mana-nayanananda-kari 
tadayada padanti narn vajja-jhada 
bhaya-bhïya-samutthiya-cakkahaya 
gayavara-anavaraya-visatta-maya 
mahuyara runtanti milanti tahu 
gana-bhariya-karanjali tuttha-mana 
vala-kamala-karamviya sanga-dala 
kesaru niu navara jinesarahö 

ghatta 

sahü sïyaë salilë païttha nara 
narn tariya sasana-devayaë 


1. thovantarë mahihara bhuana-siri 

2. irinappahu sasipahu kanhapahu 

3. muravo vva sa-talu sa-varnsaharu 

4. mayano vva mahanala-daddha-tanu 

5. tahï tehaë selë ahitthiyaï 


2 

sirivacchern dïsaï vinjhaïri 
pihulappahu nippahu jhïnapahu 
visaho vva sa-singu mahanta-daru 
jalaü vva sa-vari bhadu vva sa-vanu 
dunimittaï tava samutthiyaï 
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6. phekkaraï siva vayasu rasaï 

7. saru sunëvi pakampiya janaya-sua 

8. "kim na suu cavantu vi ko vi naru 


9. tam nisunëvi asura-vimaddanëna 
"siya lakkhanu valu paccakkhu jahï 


1. etthantarë rahasa-samucchaliu 

2. ti-sahasëhï rahavara-gayavarëhï 

3. samcallem vinjha-pahanaëna 

4. papphulliya-dhavala-kamala-vayana 

5. tanu majjhë niyamvë vacchë garua 

6. ummayana-mayanëhï mohanëhï 

7. ayalliu salliu mucchiyaü 

8. kara modaï angu valaï hasaï 


9. mayaraddhaya-sara-jajjariya-tanu 
"valimandaë vanavasi vanavasahü 


1. tam vayanu suneppinu nara-niyaru 

2. gajjanta-mahagaya-ghana-pavalu 


bhïsavanu bhandanu ahilasaï 
thiya vihi mi dhareppinu bhuëhï bhua 
jiha saünaü maniu dei varu" 

ghatta 

mambhïsiya sïya janaddanëna 
kaü saüna-visaünëhï gannu tahï" 


3 

ahedaë ruddabhutti caliu 
taddüna-turangëhï naravarëhï 
lakkhijjaï janaï ranaëna 
indïvara-dala-dïhara-nayana 
jam nayana-kadakkhiya janaya-sua 
vanëhï samdïvana-sosanëhï 
punu dukkhu dukkhu omucchiyaü 
üsasaï sasaï punu nïsasaï 

ghatta 

pahu erna pajampiu kuiya-manu 
uddalëvi anahö pasu mahu" 


4 

utthariu naï nava-amvuham 
tikkhagga-khagga-vijjula-cavalu 
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3. haya-padaha-pagajjiya-gayanayalu 

4. dhua-dhavala-chatta-dindïra-varu 

5. saya-sandana-vïdha-bhayavahulu 

6. orasiya-sankha-daddura-paüru 

7. tam pekkhëvi gunja-punja-nayanu 

8. avaddha-tonu dhanuharu abhaü 


9. tam riu-kankala-vinasayaru 
jana-mana-kampavanu sara-pavanu 


1. apphaliu mahumahanena dhanu 

2. khara-pavana-pahaya jalayara radiya 

3. padiya giri sihara samucchaliya 

4. niddaliya bhuanga visaggi mukka 

5. dhukkantëhï vahala phulinga ghitta 

6. dhagadhagadhaganti muttahalaï 

7. hasahasahasanti pulinantaraï 

8. tem dhanuhara-saddem nitthurena 


9. bhaya-bhiya visanthula nara pavara 
dhanuhara-tankara-pavana-pahaya 


sara-dhara-dhorani-jala-vahalu 

mandaliya-cava-suracava-karu 

siya-camara-valaya-panti-viulu 

tonïra-mora-naccana-gahiru 

datthottha-ruttha-rosiya-vayanu 

dhaiu lakkhanu lahu laddha-jaü 

ghatta 

halaheihë bhayaru sïya-varu 
hemantu padhukkiu mahumahanu 


5 

dhanu-saddë samutthiu khara-pavanu 
radiyagame vajjasani padiya 
ucchaliya caliya mahi niddaliya 
mukkanta navara sayaraha dhukka 
ghana sippi-sankha-sampuda palitta 
kadhakadhakadhanti sayara-jalaï 
jalajalajalanti bhuanantaraï 
riu mukka payava-madappharena 

ghatta 

lottaviya haya gaya dhaya camara 
riu-taruvara nam saya-khanda gaya 


6 
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1. etthantarë to vinjhahivaï 

2. "imu kaï hojja taïlokka-bhaü 

3. kim dunduhi haya suravara-janëna 

4. kim gayana-maggë tadi tadayadiya 

5. kim kalu kayanta-mittu hasiu 

6. kim indahö indattanu taliu 

7. kim gaü payalahö bhuvanayalu 

8. kim khaya-maruu thanahö caliu 


9. kim sayala sa-sayara caliya mahi 
ëu akkhu mahantaü acchariu 


1. jam naravaï eva cavantu suu 

2. "suni akkhami jam taïlokka-bhaü 

3. naü dunduhi haya suravara-janëna 

4. naü gayana-maggë tadi tadayadiya 

5. naü kalu kiyanta-mittu hasiu 

6. naü indahö indattanu taliu 

7. naü gaü payalahö bhuvanayalu 

8. naü khaya-maruu thanahö caliu 

9. naü sayala sa-sayara caliya mahi 


10. siya-lakkhana-vala-guna-vantaëna 
su-kalattern jima jana-manaharëna 


sahü mantihï ruddabhutti cavaï 
kirn meru-siharu saya-khanda gaü 
kirn gajjiu palaya-mahaghanëna 
kirn mahiharë vajjasani padiya 
kirn valayamuhu samuddu rasiu 
khaya-rakkhasena kirn jagu giliu 
vambhandu phuttu kirn gayanayalu 
kirn asani-nihau samucchaliu 

ghatta 

kirn disi-gaya kirn gajjiya uvahi 
kahö saddern tihuanu tharahariu" 


7 

pabhanaï subhutti kantaïya-bhuu 
naü meru-siharu saya-khanda gaü 
naü gajjiu palaya-mahaghanëna 
naü mahiharë vajjasani padiya 
naü valayamuhu samuddu rasiu 
khaya-rakkhasena naü jagu giliu 
vambhandu phuttu naü gayanayalu 
naü asani-nihau samucchaliu 
naü disi-gaya naü gajjiya uvahi 

ghatta 

nïsesu vi jaü dhavalantaëna 
ëu gajjiu lakkhana-dhanuharëna 
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1. sunë naravaï asura-parayanahü 

2. tam atthi asesu vi vanavasahü 

3. ekkahö sasi-nimmala-dhavalu tanu 

4. ekkahö mahi-manadanda calana 

5. ekkahö tanu majjhu padïsiyaü 

6. ekkahö vacchatthalu siya-sahiu 

7. ekkahö bhïsavanu hei halu 

8. ekkahö muhu sasikundujjalaü 


9. tam vayanu suneppinu vigaya-maü 
valaevahö calanëhï padiu kiha 


1. jam ruddabhutti calanëhï padiu 

2. dhagadhagadhagantu 

3. "hanu hanu" bhanantu 

4. karayala dhunantu 

5. vipphuriya-vayanu 

6. mahi-manadandu 

7. so caviu eva 

8. jampaïjaena 


8 

jam cinhaï vala-narayanahü 
surabhuvanucchaliya-mahajasahü 
annekkahö kuvalaya-ghana-kasanu 
annekkahö duddama-danu-dalana 
anne kk ahö kamala-vihösiyaü 
annekkahö sïyanuggahiu 
anne kk ahö dhanuharu atula-valu 
annekkahö nava-ghana-samalaü" 

ghatta 

nïsandanu niggaü nitturaü 
ahiseë jinindahö indu jiha 


9 

tam lakkhanu kovanalë cadiu 
tharatharatharantu 
nam kali kiyantu 
mahi niddalantu 
niddariya-nayanu 
paravala-pacandu 
"riu melli deva 
pujjaï haena" 


ghatta 
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9. tam vayanu suneppinu atula-valu "sunu lakkhana" pacaviu eva valu 

"mukkauhu jo calanëhï padaï tem nihaem ko jasu nivvadaï" 


1. thiu lakkhanu valëna nivariyaü 

2. nam sayaru majjayaë dhariu 

3. "khala khudda pisuna taü sira-kamalu 

4. vari valikhillu muë vandi lahu 

5. tam nisunëvi nivisem mukku pahu 

6. nam gaha-kallolem amiya-tanu 

7. nam mukku suanu dujjana-janahö 

8. nam mukku bhaviu bhava-sayarahö 


9. te ruddabhutti-vala-mahumahana 
thiya janaï tehï samanu kiha 


1. to valikhilla-vinjhahivaï 

2. kama-kamalëhï nivadiya halaharahö 

3. saï hatthem valëna samutthaviya 

4. bharahahö paikka ve vi thaviya 

5. uttinnaï tinni vi mahiharahö 

6. nam meru-niyamvahö kinnaraï 

7. vinu khevem tavi paraiyaï 


10 

nam vara-gaïndu kannariyaü 
punu punu vi caviu macchara-bhariu 
ettadëna cukku jam naviu valu 
nam to jïvantu na jahi mahu" 
nam jinavarena samsara-pahu 
nam garuda-vihangem uragamanu 
nam varanu vari-nivandhanahö 
tiha valikhillu dukkhoyarahö 

ghatta 

sahü kuvvara-nivëna cayari jana 
caü-sayara-parimiya puhaï jiha 


11 

avaropparu neha-nivaddha-maï 
nami-vinami jema ciru jinavarahö 
uvahi va samaehï paritthaviya 
lahu niya-niya-nilayahü patthaviya 
nam bhaviyaï bhava-dukkhoyarahö 
nam saggahö caviyaï suravaraï 
kira salilu piyanti tisaiyaï 
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8. navarunhaü raviyara-taviyaü su-kudumvu va khala-samtaviyaü 

ghatta 


9. dinayara-vara-kirana-karamviyaü 
païsantu na bhavaï muhahö kiha 


1. punu tavi tareppinu niggayaï 

2. vaïdehi pajampiya harivalahö 

3. "jalu kahi mi gavesahö nimmalaü 

4. tam icchami bhaviu va jina-vayanu 

5. valu dhïraï "dhïrï hohi dhanë 

6. thovantaru punu viharantaëhï 

7. lakkhijjaï arunagamu puraü 

8. kappadumo vva caüddisu suhalu 


9. tam arunagamu sarnpaiyaï 
so naü janu jena na ditthaï 


1. nijjhaiu tarn gharu diyavarahö 

2. niravekkhu nirakkharu kevalaü 

3. nivvatthu niratthu niraharanu 

4. tahï tehaë bhavanë païtthaï 


jalu levi bhuëhï pari-cumviyaü 
annanahö jinavara-vayanu jiha 


12 

narn tinni mi vinjha-mahagayaï 
suravara-kari-kara-thira-karayalahö 
jarn tisa-haru hima-sasi-sïyalaü 
nihi niddhanu jaccandhu va nayanu" 
marn kayaru muhu kari miganayanë" 
malhantëhï paü paü dentaëhï 
vaya-vandha-vihüsiu jiha muraü 
nattavaü vva nadaya-kusalu 

ghatta 

munivara iva mokkha-tisaiyaï 
gharu kavilahö gampi païtthaï 


13 

narn parama-thanu thim jinavarahö 
nimmanu niranjanu nimmalaü 
niddhanu nibbhattaü nimmahanu 
chudu chudu jalu piëvi nivitthaï 
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5. kunjara iva guhë avasiyaï 

6. acchanti java'®^ tahï ekku khanu 

7. "maru maru nïsaru nïsaru" bhanantu 

8. bhaya-bhïsanu kurudu saniccharu vva 


9. "kim kalu kiyantu mittu variu 
ko jama-muha-kuharahö nïsariu 


1. tam vayanu suneppinu mahumahanu 

2. nam dhaiu kari thira-thora-karu 

3. uggamëvi bhamëvi gayanayalë 

4. karë dhariu tava halapaharanëna 

5. diya-vala-gola-pasu-tavasi-tiya 

6. tam nisunëvi diyavaru lakkhanëna 

7. osariu vïru pacchamuhaü 

8. punu hiyaë visüraï khanë jë khanë 


9. vari pahariu vari kin tavacaranu 
vari acchiu gampinu guhila-vanë 


harina iva vahuttasiyaï 
diu tava paraiu kuiya-manu 
dhümaddhaü vva dhagadhagadhagantu 
vahu-uvavisa-vinnaü visaharu vva 

ghatta 

kim kesari kesaraggem dhariu 
jo bhavanë maharaë païsariu" 


14 

arutthu samara-bhara-uvvahanu 
ummüliu diyavaru jema taru 
kira ghivaï padïvaü dharaniyalë 
"muë muë ma hanahi akaranëna 
cha vi pariharu mellëvi mana-kiya" 
narn mukku alakkhanu lakkhanëna 
ahkusa-niruddhu narn matta-gaü 
"saya-khanda-khandu vari hüu ranë 

ghatta 

vari visu halahalu vari maranu 
navi nivisu vi nivasiu avuhayanë" 
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1. to tinni vi erna cavantaï 

2. dina-pacchima-paharë viniggayaï 

3. vitthinnu rannu païsanti java 

4. guru-vesu karëvi sundara-saraï 

5. vukkana-kisalaya ka-kka ravanti 

6. vana-kukkuda ku-kkü ayaranti 

7. piyamahaviyaü ko-kkaü lavanti 

8. so taruvaru guru-ganahara-samanu 


9. païsantëhï asura-vimaddanëhï 
pariancëvi dumu dasaraha-suëhï 


15 

ummahaü janahö janantaï 
kunjara iva viula-vanahö gayaï 
naggohu mahadumu ditthu tava 
nam vihaya padhavaï akkharaï 
vauli-vihanga ki-kkï bhananti 
annu vi kalava ke-kkaï cavanti 
kam-ka vappïha samullavanti 
phala-patta-vantu akkhara-nihanu 

ghatta 

siru namëvi rama-janaddanëhï 
ahinandiu muni va sa im bhu ëhï 
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[28. atthavisamo samdhi] 


siya sa-lakkhanu dasarahi taruvara-mulë paritthiya javëhï 

pasaraï su-kaïhë kavvu jiha meha-jalu gayananganë tavëhï 


1. pasaraï meha-vindu gayananganë 

2. pasaraï jema timiru annanahö 

3. pasaraï jema pan pavitthahö 

4. pasaraï jema jonha mayavahahö 

5. pasaraï jema cinta dhana-hïnahö 

6. pasaraï jema saddu sura-türahö 

7. pasaraï jema davaggi vanantarë 

8. tadi tadayadaï padaï ghanu gajjaï 


9. amara-mahadhanu-gahiya-karu 
uppari gimbha-narahivahö 


1. jarn pausa-narindu galagajjiu 

2. gampinu meha-vindë alaggaü 

3. jarn vivarammuhu caliu visalaü 

4. dhagadhagadhagadhagantu uddhaiu 

5. jalajalajalajalajala pacalantaü 


1 

pasaraï jema sennu samaranganë 
pasaraï jema vuddhi vahu-janahö 
pasaraï jema dhammu dhammitthahö 
pasaraï jema kitti jaganahahö 
pasaraï jema kitti sukulïnahö 
pasaraï jema rasi nahë sürahö 
pasaraï meha-jalu tiha amvarë 
janaï ramahö saranu pavajjaï 

ghatta 

meha-gaïndë cadëvi jasa-luddhaü 
pausa-rau naï sannaddhaü 


2 

dhülï-raü gimbhena visajjiu 
tadi-karavala-paharëhï bhaggaü 
utthiu "hanu" bhanantu unhalaü 
hasahasahasahasantu sarnpaiu 
jalavali-phulihga mellantaü 
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6. dhümavali-dhayadandubbhëppinu 

7. jhadajhadajhadajhadantu paharantaü 

8. meha-mahagaya-ghada vihadantaü 


9. dhanu apphaliu pausëna 
coëvi jalahara-hatthi-hada 


1. jala-vanasani-ghayahï ghaiu 

2. daddura radëvi lagga nam sajjana 

3. nam püranti sariu akkandem 

4. nam parahuya vimukka ugghosem 

5. nam saravara vahu-amsu-jalolliya 

6. nam unhavia davaggi vioem 

7. nam atthamiu divayaru dukkhem 

8. ratta-patta tarn pavanakampiya 


9. tehaë kalë bhayauraë 
taruvara-mülë sa-sïya thiya 


1. hari-vala rukkha-mulë thiya javëhï 

2. gaü niya-nivahö pasu vevantaü 


vara-vaulli-khaggu kaddheppinu 
taruvara-riu-bhada-thada bhajjantaü 
jam unhalaü ditthu bhidantaü 

ghatta 

tadi-tahkara-phara darisantem 
nïra-sarasani mukka turantem 


3 

gimbha-narahiu ranë vinivaiu 
nam naccanti mora khala dujjana 
nam kaï kilikilanti anandem 
nam varahina lavanti pariosem 
nam girivara harisem ganjolliya 
nam nacciya mahi viviha-vinoem 
nam païsaraï rayani saï sukkhem 
"kena vi vahiu gimbhu" nam jampiya 

ghatta 

venni mi vasueva-valaeva 
jogu laevinu munivara jema 


4 

gayamuhu jakkhu panasëvi tavëhï 
"deva deva paritahi" bhanantaü 
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3. "naü janahü kim suravara kim nara 

4. dhanudhara dhïra padayaü ubbhëvi 

5. tam nisunevinu vayanu mahaiu 

6. vinjha-mahïhara-siharahö aiu 

7. tama nihaliya venni vi duddhara 

8. avahï-nanu paünjaï javëhï 


9. pekkhëvi hari-vala ve vi jana 
mani-kancana-dhana-jana-paüru 


1. punu ramaüri paghosiya loem 

2. dïhara-pantha-pasariya-calanï 

3. khaiya-tivali-taranga-vihüsiya 

4. viularama-roma-romanciya 

5. girivara-sariya-pasariya-vahï 

6. saravara-nayana-ghananjana-anjiya 

7. deula-vayana-kamalu dariseppinu 

8. naï nihalaï dinayara-dappanu 

9. vaïsëvi valahö pasë vïsatthaü 


10. ekkavisa-vara-mucchanaü 
"vujjhi bhadara dasarahi 


kim vijjahara-gana kim kinnara 
sutta maharaü nilaü nirumbhëvi" 
püvanu mambhïsantu padhaiu 
takkhanë tam uddesu paraiu 
sayara-vajjavatta-dhanuddhara 
lakkhana-rama muniya manë tavëhï 

ghatta 

püvana-j akkhem j ay a-j asa-luddhem 
pattanu kin nimisaddhahö addhem 


5 

nam narihë anuhariya nioem 
kusuma-niyattha-vattha-saharanï 
goura-thanahara-süiara-padïsiya 
indagova- s ay a-kunkuma- anciy a 
jala-phenavali-valaya-sanahï 
suradhanu-bhaüha-padïsiya-panjiya 
vara-mayalanchana-tilaü chuheppinu 
erna vinimmiu sayalu vi pattanu 
alavaï alavani-hatthaü 

ghatta 

satta vi sara ti-gama darisantaü 
suppahau taü" eva bhanantaü 
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1. suppahau uccariu javëhï 

2. ditthu nayaru jamjakkha-samariu 

3. sa-ghanu sa-kumbhu sa-savanu sa-sankaü 

4. punu vi padïvaü nayaru nihaliu 

5. naï sukaïhë kavvu payaïttiu 

6. naï sennu rahavaraha amukkaü 

7. naï suraü caccari-cariyalaü 

8. aha kirn vanniena khanë je khanë 


9. tarn pekkheppinu ramaüri 
manchudu ujjhauri-nayaru 


ramern valëvi paloiu tavëhï 
naï nahahganu süra-vihüsiu 
sa-vuhu sa-taraü sa-guru-sasahkaü 
naï mahavanu kusumomaliu 
naï narinda-cittu vahu-cittaü 
naï vivaha-gehu sa-caükkaü 
navaï dimbhaü ahiya-chuhalaü 
tihuanë natthi jarn pi tarn pattanë 

ghatta 

bhuana- s ahas a-viniggay a-namahö 
jaya mahanta bhanti manë ramahö 


1. jarn kin vimbhaü sasaya-lakkhern 

2. "tumharaü vana-vasanu nieppinu 

3. erna bhanevi suvitthaya-namahö 

4. dinnu maüdu saharanu vilevanu 

5. punu vi pajampiu jakkha-pahanaü 

6. eva volla nimmaiya javëhï 

7. jana-manaharu sura-sagga-samanaü 

8. tarn pekkhëvi asahkiu vambhanu 


9. tharaharantu bhaya-maruëna 
mambhïsanti miyahkamuhi 


vuttu naveppinu püana-jakkhern 
kiu maï pattanu bhau dhareppinu 
dinna sughosa vïna terp ramahö 
mani-kundala kadisuttaü kahkanu 
"haü taü bhiccu deva tuhü ranaü" 
kavilern nayaru nihaliu tavëhï 
vasavapurahö vi khandaï manaü 
"kahï vitthinnu rannu kahï pattanu 

ghatta 

samihaü ghivëvi panasaï javëhï 
puraü sa-maya jakkhi thiya tavëhï 
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1. "he diyavara caüveya-pahana 

2. jana-mana-vallahu rahava-ranaü 

3. takkuva-bhamara-saehï na muccaï 

4. jo ghaï jinavara-namu laei 

5. ëu jam vasava-disaë visalaü 

6. tahï jo gampi karaï jayakaru 

7. tam nisuneppinu diyavam dhaiu 

8. tam carittasüru muni vandëvi 


9. pucchiu munivaru diyavarëna 
dhammem laïem kavanu phalu 


8 

kinna munahi ramaüri ayana 
matta-gaïndu va pagaliya-danaü 
dei asesu vi jam jasu ruccaï 
tahö kaddheppinu panaï dei 
dïsaï tihuanatilaü jinalaü 
pattanë navari tasu païsaru" 
nivisem jinavara-bhavanu paraiu 
vinaü karëvi appanaü nindëvi 

ghatta 

"danahö karanë vinu sammattem 
en deva mahu akkhi payattem" 


9 


1. munivaru kahëvi laggu "viulaï 

2. dhammern bhada-thada haya gaya sandana 

3. dhammern saggu bhoggu sohaggu 

4. dhammern riddhi viddhi siya sarnpaya 

5. dhammern kadaya-maüda-kadisutta 

6. dhammern rajju karanti nirutta 

7. dhammern vara-pallahkern sutta 

8. dhammern nara devattanu patta 

9. dhammern nara ramanti vara-vilayaü 

10. dhammern sundaru ahgu nivaddhaü 


kirn janë na niyahi dhammaphalaï 
pavern marana-vioyakkandana 
pavern roggu sogu dohaggu 
pavern attha-hïna nara viddaya 
pavern nara daliddern bhutta 
pavern para-pesana-sarnjutta 
pavern tina-sarntharë vibhutta 
pavern naraya-ghorë sarnkanta 
pavern dühaviu duha-nilayaü 
pavern pahgulaü vi vahirandhaü 
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11. dhamma-pava-kappaddumahü 
venni mi asuha-suhankaraï 


1. munivara-vayanëhï diyavaru vasiu 

2. pancanuvvaya levi padhaiu 

3. gampinu punu sommahë vajjariyaü 

4. kahï vanu kahï pattanu kahï ranaü 

5. kahï maï kahï laddhaï jina-vayanaï 

6. tam nisunevi somma ganjolliya 

7. punu samcallaï ve vi turantaï 

8. sahu naveppinu pasë nivitthaï 


9. ditthu narindatthanu nahu 
nara-nakkhattahï pariyariu 


1. hari atthana-maggë jam ditthaü 

2. natthu kurangu va varanavarahö 

3. natthu miyanku va abbhapisayahö 

4. natthu bhuangu va garuda-vihangahö 

5. natthu anangu va sasaya-gamanahö 


ghatta 

ayaï jasa-avajasa-vahulaim 
jaï piyaï laï taï phalaim" 


10 

laïu dhammu jo jinavarë bhasiu 
niya-mandiru nivisena paraiu 
"ajju mahantu ditthu accariyaü 
kahï muni ditthu aneyaï janaü 
vahirem kanna ’ndhena va nayanaï" 
"jahü naha tahï erna pavolliya 
tihuyanatilaü jinalaü pattaï 
dhammu suneppinu nayarë païtthaï 

ghatta 

j anaï-mandaini-paricaddiu 
hari-vala-canda-divayara-mandiu 


11 

diyavaru pana laevi panatthaü 
natthu jinindu va bhava-sarnsarahö 
natthu davaggi va nïra-nihayahö 
natthu kharo vva matta-mayangahö 
natthu mahaghano vva khara-pavanahö 
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6. natthu mahïharo vva sura-kulisahö 

7. tiha nasantu padïsiu diyavaru 

8. manda dharevi karena karaggaë 

9. dukkhu dukkhu appanaü dhïrëvi 

10. duddama-danavinda-vala-maddahö 


11. "jema samuddu mahajalëna 
canda-kunda-j as a-nimmalëna 


1. to etthantarë para-vala-maddanu 

2. "bhavanë païttha tuharaë jaïyahü 

3. etthu kalë punu diyavaru kïsa 

4. tarn nisunevi bhanaï veyayaru 

5. jiha anandu janaï sïyalaë 

6. kala-vasena kalu vi sahevaü 

7. atthu vilasini-jana-mana-vallahu 

8. atthu viyaddhu atthu gunavantaü 

9. atthu anahgu atthu jagë sühaü 

10. atthu saïcchiu bhunjaï rajju 


11. "sahu" bhanantern rahavëna 
kadaya-maüda-kadisuttayahï 


natthu turahgamo vva jama-mahisahö 
mambhïsantu padhaiu siriharu 
gampi ghittu valaevahö aggaë 
sayalu mahabbhaü manë avaherëvi 
punu asïsa dinna valahaddahö 

ghatta 

jema jinesaru sukkiya-kammern 
tiha tuhü vaddhu narahiva dhammern" 


12 

kahakaha-saddern hasiu janaddanu 
paï avagannëvi ghalliya taïyahü 
vinaü karëvi punu dinna asïsa" 
"atthahö ko na vi karaï mahayaru 
tiha ki na'®"^ ruccaï ravi unhalaë 
etthu na harisu visau karevaü 
attha-vihünaü vuccaï "ghallahu" 
attha-vihünu bhamaï maggantaü 
attha-vihünu dinu naru dühaü 
attha-vihünern kirn pi na kajju" 

ghatta 

indanïla-mani-kancana-khandëhï 
pujjiu kavilu sa irn bhu va-dandëhï 
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suradamara-riu-damarakara 
vala-narayana ve vi jana 


1. pattanu tihi mi tehï avajjiu 

2. navara hoi jaï kampu dhaesu 

3. ghau muravesu 

4. jadaü ruddesu 

5. khalu khettesu 

6. (vahu-)kara gahanesu 

7. dhanu danesu 

8. sura saggesu 

9. kalahu gaesu 

10. dam vasahesu 

11. vanu rukkhesu 

12. ahavaï kittiu niva vannijjaï 


13. tahö nayarahö avamttarëna 
naï kumarahö entahö 


[29. egunatisamo samdhi] 


kovanda-dhara sahü siyaë caliya mahaiya 

parituttha-mana jïvanta-nayam sampaiya 


1 

dinayara-vimvu va dosa-vivajjiu 

haü turaesu jujjhu suraesu 

bhangu cihuresu 

malinu candesu 

dandu chattesu 

paharu divasesu 

cinta jhanesu 

sïhu rannesu 

anku kavvesu 

velu gayanesu 

jhanu mukkhesu 

jaï para tarn ji tasu uvamijjaï 

ghatta 


kosantarëna 

païsantahö 


uvavanu namena pasatthaü 
thiu nava-kusumanjali-hatthaü 


2 


1. tahï uvavanë thiya hari-vala javëhï 


bharahern lehu visajjiu tavëhï 
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2. aggaë ghittu narena narindahö 

3. laïu mahïharena saï hatthern 

4. vari-nivandhahö mukku gaïndu va 

5. "rajju muevi ve vi riu-maddana 

6. ko janaï hari kaddiu avaï 

7. lehu ghiveppinu naravaï mahiharu 

8. naï miyanko kamiu vidappern 


9. jaya cinta manë duddharahö 
"lakkhanu lakkhana-lakkha-dharu 


1. to etthantarë nayana-visalaë 

2. aulihuya hiyaena visüraï 

3. sirë paseu cadaï muhu süsaï 

4. manu dhugudhugaï dehu paritappaï 

5. tava nahanganena ghanu gajjiu 

6. "dhïrï hohi maë" narn bhasiu 

7. garahiu mehu to vi tanu-angië 

8. "tuhü kira jana-mana-nayananandanu 


bhaviu va calanëhï padiu jinindahö 
jinavara-dhammu va munivara-satthern 
ditthu anku tahï nahayalë candu va 
gaya vana-vasahö rama-janaddana 
tahö vanamala dejja jasu bhavaï" 
naï davena daddhu thiu mahiharu 
tiha mahiharu narindu mahappern 


ghatta 

dharanïdharahö sihi-gala-tamala-ghana-vannahö 

tarn muëvi varu maï dinna kanna kirn annahö 


3 

eha vatta jarn suya vanamalaë 
du kk hern mahanaï vva aüraï 
kara vihunaï punu daïvahö rüsaï 
vammahö narn karavattern kappaï 
naï kumarern düu visajjiu 
"uhu lakkhanu uvavanë avasiu" 
dosa vi guna havanti sarnsaggië 
mahu punu jalahara naï huasanu 

ghatta 


9. tujjhu na dosu dosu kulahö haya-duha-kulahö jalë 
tarn paseu dahu karahu nïsasu mahu tinni 


jalanë pavanë jarn jayaü 
vi dakkhavanahö ayaü 




1. docchiu mehu panatthu nahanganë punu vanamalaë cintiu niya-manë 

2. "kim païsarami valantë huasanë kim samuddë kim rannë su-bhïsanë 

3. kim visu bhunjami kim ahi cappami kim appaü karavattem kappami 

4. kim karivara-dantahï uru bhindami kim karavalëhï tilu tilu chindami 

5. kim disa langhami kim pavvajjami kahö akkhami kahö saranu pavajjami 

6. ahavaï ena kaï gamu sajjami taruvara-dalaë pana visajjami" 

7. erna bhaneppinu caliya turantï kankellï-thada ugghosantï 

8. gandha-dhüva-vali-puppha-vihatthï lïlaë cikkamanti vïsatthï 

ghatta 

9. caüviha-sennem pariyariya dhana nïsariya "ko vihï alinganu desaï" 

erna cavanti païttha vanë ravi-atthavanë "kahï lakkhanu" naï gavesaï 


1. ditthu asoyavacchu parianciu 

2. punu parivayanu kiyaü asoyahö 

3. jammë jammë mua-muahë sa-lakkhanu 

4. punu punu erna namamsaï javëhï 

5. sayalu vi sahanu niddonallaü 

6. niggaya punu vanamala turantï 

7. hari-virahamvu-pürë ubbhantï 

8. nivisaddhern naggohë valaggï 


5 

jinavaro vva sabbhavern anciu 
"annu na iha-loyahö para-loyahö 
piya-bhattaru hojja mahu lakkhanu" 
rayanihë ve pahara huya tavëhï 
navaï mohana-jalern pelliu 
hara-dora-neurëhï khalantï 
vunna-kurahgi va cittubbhantï 
ramana-cavala narn goha-valaggï 

ghatta 


9. rehaï dumë vanamala kiha ghanë vijju jiha 

kilikilanti koddavaniya bhïsavaniya 


pahavanti lakkhana-kahkhini 
paccakkha naï vada-jakkhini 
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6 


1. tahï valaë kalunu pakandiyaü 

2. "ayannahö vayanu vanassaïhö 

3. gaha-bhüya-pisayahö vintarahö 

4. gaya-vagghahö singhahö samvarahö 

5. gana-gandhavvahö vijjaharahö 

6. jama-khanda-kuvera-purandarahö 

7. harinankahö akkahö joisahö 

8. vaïsanara-varuna-pahanjanahö 


vana-dimbhaü nam pariandiyaü 
ganganaï-jaüna-sarassaïhö 
vana-jakkhahö ra kk hahd kheyarahö 
rayanayara-girivara-jalayarahö 
sura- siddha-mahoraga-kinnarahö 
vuha-bhes ai- sukka- s aniccharahö 
veyala-daïccahö rakkhasahö 
tahö erna kahijjahö lakkhanahö 

ghatta 


9. vuccaï dhiya mahiharahö 
lakkhana-paï sumarantiyaë 


dihara-karahö vanamala-nama bhaya-vajjiya 

kandantiyaë vada-payavë pana visajjiya" 


1. erna bhaneppinu nayana-visalaë 

2. so jjë naï saï mambhïsavaï 

3. nam diyavaru danahö hakkariu 

4. galë laëvi hallavaï javëhï 

5. erna pajampiu mambhïsantaü 

6. dasaraha-tanaü sumittië jayaü 

7. tam nisunëvi vimbhaviya niya-manë 

8. tama halauhu kokkaï laggaü 


amsua-pasaü kin vanamalaë 
naï vivaha-lïla darisavaï 
naï kumarem hatthu pasariu 
kanthem dhariyalingëvi tavëhï 
"hau so lakkhanu lakkhanavantaü 
ramem sahü vanavasahö ayaü" 

"kahï lakkhanu kahï acchiu uvavanë 
"bho bho lakkhana au kahï gaü" 


ghatta 
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9. tam nisunëvi mahihara-suaë pulaïya-bhuaë nadu jiha naccaviu niya-manu 

"sahala manoraha ajju mahu parihüu suhu (?) bhattaru laddhu jam lakkhanu" 


8 

ditthu janaddanu rahavacandem 
navaï jalaharu vijju-pagahiyaü 
calanëhï padiu valahö sa-kalattaü 
kahï paï kanna laddha riumaddana" 
dharanïdharahö dhïya kim na muniya 
sa vanamala eha vanë ditthï" 
tama ratti gaya vimalu vihanaü 
"kena vi laïya kanna"sannaddha 

ghatta 

9. tava nihaliya dujjaëhï punu raha-gaëhï cauddisu cavala-turangëhï 

vedhiya ranaühë ve vi jana vala-mahumahana pancanana jema kurangëhï 


1. to etthantarë bhuvananandem 

2. navaï tamu dïvaya-siha-sahiyaü 

3. navaï kan karinihë asattaü 

4. "caru caru bho nayananandana 

5. vuttu kumarem "vijja va saguniya 

6. ja mahu puvvayanna-uvaditthï 

7. hari apphalaï java kahanaü 

8. suhada viuddha kuddha jasa-luddha 


1. abbhittu sennu kalayalu karantu 

2. tam vayanu suneppinu hari palittu 

3. ekkallaü lakkhanu valu anantu 

4. parisakkaï thakkaï calaï valaï 

5. uvvadaï bhidaï padaï turahga 

6. avagahaï sahaï dharaï joha 

7. vinivaiya dhaiya suhada-thatta 


9 

"jiha laïya kanna tiha hanu" bhanantu 
uddhaiu sihi nam ghiëna sittu 
alaggu to vi tina-samu ganantu 
taruvara ummülëvi sennu dalaï 
mahi kamaï bhamaï bhamaï rahahga 
dalavattaï lottaï gayavaroha 
kaduaviya vivaramuha payatta 
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8. nasanti ke vi je samarë cukka kayara-nara-kara-paharanaï mukka 


ghatta 


9. gampinu kahiu mahiharahö "ekkahö narahö avattu sennu bhuva-dandaë 

jiha nasahi jima bhidu samarë vihï e kk u karë vanamala laïya valimandaë" 


1. tarn vayanu suneppinu tharaharantu 

2. arüdhu maharahë dinnu sankhu 

3. to dujjaya duddhara dunnivara 

4. vanamala-kusuma-kallanamala 

5. gopala-pala iya attha bhai 

6. etthantarë ranë vahu-maccharena 

7. "valu valu samaranganë dehi jujjhu 

8. tarn nisunëvi volliu lacchi-gehu 


9. paharu paharu jarn par guniu 
rahukula-nandanu lacchi-haru 


1. kulu namu kahiu jarn siriharena 

2. surakari-kara-sama-bhua-panjarena 

3. havi sakkhikarëvi aparayanasu 

4. arüdhu mahïharu ekka-rahë 


10 

dharanïdharu dhaiu vipphurantu 
sannaddhu kuddhu jaya-lacchi-kafrkhu 
"hanu hanu" bhananta niggaya kumara 
jayamala-sumala-suvannamala 
sahü raern nava gaha kuiya nar 
hakkariu lakkhanu mahiharena 
niya-namu gottu kahë kavanu tujjhu" 
"kula-namahö avasaru kavanu ehu 

ghatta 

jasu bhai mahantaü ramu 
naravaï mahu lakkhanu namu 


11 

dhanu ghattëvi mahihë mahiharena 
avarundiu neha-mahabharena 
sar dinna kanna narayanasu 
attha vi kumara annekka-rahë 


kinna vi muniu 
taü jïvaharu 
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5. vanamala sa-lakkhana ekka-rahë 

6. padu-padaha-sankha-vaddhavanehï 

7. ucchahëhï dhavalëhï mangalehï 

8. anandem nayarë païtthaï 


thiya sa-vala sïya annekka-rahë 
naccantëhï khujjaya-vamanehï 
kamsalëhï talëhï maddalehï 
lïlaë atthanë vaïtthaï 

ghatta 


9. sahü vanamalaë mahumahanu parituttha-manu jam veihë jantu padisiu 

loëhï mangalu gantaëhï naccantaëhï jinu jammanë jiha sa im bhü siu 
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[30. tisamo samdhi] 


tahï avasarë ananda-bharë ucchaha-karë jayakarahö karanë nikkiu 

bharahahö uppari uccaliu rahasucchaliu naru nandavatta-narahiu 


1. jo bharahahö döu visajjiyaü 

2. lahu nandavatta-narahivahö 

3. "haü pekkhu kema vicchariyaü 

4. so bharahu na icchaï sandhi ranë 

5. annu vi ukkhandhern aiyaü 

6. tahï naravaï valikhillu valiu 

7. tahï ruddabhutti sirivaccha-dharu 

8. avarehi mi samaü samavadiu 


1 

aiu sammana-vivajjiyaü 
vajjariu anantavïra-nivahö 
siru mundëvi kaha vi na mariyaü 
jarn janahö tarn cintavahö manë 
sahö sennern vinjhu paraiyaü 
sïhoyaru vajjayannu miliu 
marubhutti subhutti vibhutti-karu 
pekkhesahi kallaë abbhidiu 

ghatta 


9. tama anantaviru khuhiu 
to arahanta-bhadarahö 


païjaruhiu 

sura-sarahö 


"jaï kallaë bharahu na marami 
naü calana-jualu jayakarami" 


1. païjarödhu narahiu javëhï 

2. lehu liheppinu jaga-vikkhayahö 

3. aggaë ghittu vaddhu lampikku va 

4. sundaru pattavantu vara-sahu va 

5. dittha raya tahï aya ananta vi 


2 

sahanu miliu asesu vi tavëhï 
turiu visajjiu mahihara-rayahö 
harinakkharahï lïnu nandikku va 
nava-vahulu sari-gahga-pavahu va 
salla-visalla-sïhavikkanta vi 
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6. dujj aya-aj aya-vij aya-j ay a-j ayamuha 

7. ruddavaccha-mahivaccha-mahaddhaya 

8. kesari-maricanda-jamaghanta 

9. gujjara-ganga-vanga-mangala 

10. sindhava-kamarüva-gambhïra 

11. maru-kannada-lada-jalandhara 

12. avara vi je ekkekka-pahana 


narasaddüla-viula-gaya-gayamuha 

candana-candoyara-garudaddhaya 

konkana-malaya-pandiyanatta 

païviya-pariyatta-pancala 

tajjiya-parasïya-paratïra 

takkahïra-kïra-khasa-vavvara 

kena ganeppinu sakkiya rana 

ghatta 


13. tama narahiu kasana-tanu thiu vimana-manu 

"kiha samiya-sammana-bharu visahiu duddharu 


nam padiu siratthalë vajju 
kiha bharahahö pahariu ajju" 


3 


1. jam naravaï manë cintaviyaü 

2. attha vi kumara kokkiya khanëna 

3. melleppinu mantiu mantanaü 

4. raha-turaya-mahagaya pariharëvi 

5. tam riu-atthanu païsarahö 

6. tam vayanu sunëvi parituttha-mana 

7. valaevem joiu piya-vayanu 

8. "laï sundari tava tittha nayarë 


9. lagga kadacchaë janaya-suya 


halaharu ekkanta-pakkhë thiyaü 
vaïdehi aya sahü lakkhanëna 
valu bhanaï "ma darisahö appanaü 
tiya-carana-gayana-vesu karëvi 
naccanta anantavïru dharahö" 
thiya kamini-vesa kiyaharana 
kim hoi na hoi vesa-gahanu 
amhëhï punu jujjhevaü samarë" 

ghatta 


kantaïya-bhuya 


maï mellëvi bhasuraë 


rana-sasuraë 


"lahu naravara-naha na esahi 
ma kitti-vahua parinesahi 
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4 


1. kheddu karëvi samcalla mahaiya 

2. ditthu jinalaü khanë pariancëvi 

3. sïya thavëvi païttha pura-saravarë 

4. deula-vahala-dhavala-kamalayarë 

5. caru-vilasini-nalini-karamvië 

6. sajjana-nimmala-salilalankië 

7. kamini-cala-mana-macchutthallië 

8. tahï tehaë pura-saravarë dujjaya 


nivisern nandavattu paraiya 
aggaë gaëvi vaëvi naccëvi 
rahavara-turaya-mahagaya-jalayarë 
nandanavana-ghana-tïra-layaharë 
chappannaya-chappaya-paricumvië 
pisuna-vayana-ghana-pankuppankië 
naravara-harnsa-saehï amellië 
lïlaë naï païttha disagaya 

ghatta 


9. kamini-vesa kiyaharana vihasiya-vayana 

vuccaï "ayaï caranaï bharahahö tanaï 


gaya patta tetthu padiharu 
jiva kahë jiva dei païsaru" 


5 


1. tarn vayanu sunëvi padiharu gaü 

2. "pahu ettaï gayana ayaï 

3. naü janahü kirn vijjaharaï 

4. aï-susaraïjana-mana-mohanaï 

5. tarn vayanu sunevi narahivëna 

6. padiharu padhaiu tuttha-manu 

7. tarn vayanu sunevi samuccaliya 


vinnattu narahiu ranë ajaü 
phudu manusa-mettëna jayaï 
kirn gandhavvaï kirn kinnaraï 
munivarahu mi mana-sarnkhohanaï' 
"de de païsaru" vuttu nivëna 
"païsarahö" bhanantu kantaïya-tanu 
narn dasa disi-vaha ekkahï miliya 

ghatta 


8. païtha narindatthana-vanë riu-rukkha-ghanë 
podha-vilasini-laya-vahalë vara-vellahalë 


sirnhasana-girivara-mandië 

aï-vïra-sïha-paricaddië 
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1. tahï tehaë riu-atthana-vanë 

2. nandiyada-narahiu ditthu kiha 

3. arambhiu aggaë pekkhanaü 

4. surayam piva vandha-karana-pavaru 

5. rannam piva vamsa-tala-sahiu 

6. jiha jiha uvvellaï hala-vahanu 

7. mayaraddhaya-sara-samkhohiyaü 

8. valu padhaï anantavïru sunaï 


pancanana jema païttha khanë 
nakkhattaha majjhë miyanku jiha 
sukalattu va savalu salakkhanaü 
kavvam piva chanda-sadda-gahiru 
jujjham piva raya-seya-sahiu 
tiha tiha appanu navei janu 
miga-nivahu va geem mohiyaü 
"ko sïhem samaü keli kunaï 

ghatta 


9. jama na ranamuhë uttharaï 
tama ayana muevi chalu 


paharanu dharaï 
pariharëvi valu 


paï jivagahu sahü raëhï 
padu bharaha-narindahö paëhï 


1. rahavacandu manena na kampiu 

2. "bho bho naravaï bharahu namantahü 

3. jo para-vala-^®^samuddë mahanayaï 

4. jo para-vala-gayanëhï candayaï 

5. jo para-vala-rayanihï hamsayaï 

6. jo para-vala-bhuyangë garudayaï 

7. jo para-vala-ghanohë pavanayaï 

8 . 


punu punamttëhï eva pajampiu 
kavanu parahaü kira anunantahu 
jo para-vala-miyankë gahanayaï 
jo para-vala-gaïndë sïhayaï 
jo para-vala-turangë mahisayaï 
jo para-vala-vanohë jalanayaï 
jo para-vala-pavanohë dharayaï 
jo para-vala-dharohë vajjayaï 


ghatta 
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9. tam nisunevi viruddhaëna 
rattuppala-dala-loyanëna 


manë kuddhaëna 
jaga-bhoyanëna 


aïvirem ahara-phurantem 
nam kiu avalou kiyantem 


1. bhaya-bhïsanu amarisa-kuiya-dehu 

2. karë asivaru lei na lei jama 

3. sirë pan devi coru va nivaddhu 

4. riu campëvi para-vala-maïyavattu 

5. etthantarë mahumahanena vuttu 

6. tam sunëvi paropparu riu cavanti 

7. ettadiya volla padivakkhë jama 

8. je giliya asi pura-rakkhasena 


9. tavanteuru vimana-manu 
ayaü pasu jiyahavahö 


8 

gajjantu samutthiu jema mehu 
nahë uddëvi ramern dhariu tama 
narn varanu vari-nivandhë chuddhu 
jina-bhavanahö sammuhu valu payattu 
"jo dhukkaï tarn marami niruttu" 

"kirn eya parakkama tiyaha honti" 
nara dasa vi jinalaü patta tama 
narn mukka padïva bhaya-vasena 

ghatta 


gaya-gaï-gamanu vahu-hara-dora-khuppantaü 
tahö rahavahö "de daïya-bhikkha" maggantaü 


1. jarn eva vuttu vaniyayanena 

2. "jaï bharahahö hohi subhiccu ajju 

3. tarn vayanu sunëvi paraloya-bhïru 

4. "padevaü jo calanehïniccu 

5. valimandaë tava-caranena jo vi 

6. tarn vayanu suneppinu tutthu ramu 


9 

pahu pabhaniu dasaraha-nandanena 
to ajju vi laï appanaü rajju" 
vihaseppinu bhanaï anantavïru 
tahö kema padïvaü homi bhiccu 
padevaü payahï bharahu to vi" 
"saccaü jë tujjhu aïvïru namu"'“ 
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7. punaruttëhï vuccaï "'®’sahu sahu" hakkariu tahö suu sahasavahu 

8. so niya-samtanahö raïu rau annu vi bharahahö paikku jau 

ghatta 

9. riu melleppinu dasa vi jana gaya tuttha-mana niya-nayaru paraiya javëhï 

nandavatta-narahivaï jinë karëvi maï dikkhaha samutthiu tavëhï 


10 


1. etthantarë pura-paramesaraha 

2. saddüla-viula-varavïrabhadda 

3. garudaddhaya-mayaraddhaya-pacanda 

4. jayaghanta-mahaddhaya-canda-süra 

5. iya ettiya pahu pavvaïya tetthu 

6. thiya panca mutthi sirë lou devi 

7. nïsanga vi thiya risi-sahgha-sahiya 

8. nimmana vi jïva-sayahü samana 


dikkhaë samutthiu saü naraha 
munibhadda-subhadda-samantabhadda 
candana-candoyara-maricanda 
j ay a-vij ay a-aj ay a-dujj ay a-kuküra 
lahana-pavvaë jaya-nandi jetthu 
saï vahahï aharanaï muevi 
samsara vi bhava-samsara-rahiya 
niggantha vi gantha-payattha-jana 

ghatta 


9. iya ekkekka-pahana risi bhava-timira-sasi 

chatthatthama-dasa-varasëhï vahu-uvavasëhï 


tava-sura mahavaya-dhara 
appanu khavanti bhadara 


11 


1. tava-caranë paritthiu jam ji rau 

2. terp ditthu bhadaraü teya-pindu 


tahö vandana-hattië bharahu au 
jo moha-mahïharë vajja-dandu 
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3. jo koha-huvasanë jala-nihau 

4. jo dappa-gaïndë maha-maïndu 

5. so munivaru dasaraha-nandanena 

6. "bho sahu sahu gambhïra dhïra 

7. jam padiu hau calanehï deva 

8. gaü erna pasamsëvi bharahu rau 


jo mayana-mahaghanë palaya-vau 
jo mana-bhuangamë vara-khagindu 
vandiu niya-garahana-nindanena 
paï püriya païja ’nantavïra 
tam tihuanu karaviyaü seva 
niya-nayaru pattu sahana-sahau 

ghatta 


9. hari-vala païtha jiyantapurë 
lakkhanu lakkhanavantiyaë 


dhana-kana-paürë 

niya-pattiyaë 


jaya-mangala-tura-vamalëhï 
avagüdhu sa im bhu va-dalëhï 
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[31. ekkatisamo samdhi] 


dhana-dhanna-samiddhahö puhaï-pasiddhahö jana-mana-nayananandanahö 

vana-vasahö jantëhï ramanantëhï kiu ummahaü pattanahö 


1 

risi-kulaï va paramagama-luddhaï 
sanjha-divayaraï va anurattaï 
soma-paha iva sundara-cittaï 
phullandhaya iva luddha-rasaï 
jantem aucchiya vanamala 
kuvalaya-dala-papphulliya-loanë 
canda-vayanë niya-nama-pagasini 
giri-kikkindha-nayara-uddesahö 

ghatta 

9. suravara-varaïttem nava-varaïttem jam aucchiya niyaya dhana 

ohulliya-vayanï pagaliya-nayanï thiya hetthamuha vimana-mana 


1. chudu chudu uhaya samagama-luddhaï 

2. chudu chudu avaropparu anurattaï 

3. chudu chudu ahinava-vahu-varaïttaï 

4. chudu chudu cumviya-tamarasaï 

5. tama kumarern nayana-visala 

6. "he malüra-pavara-pïvara-thanë 

7. harnsa-gamanë gaya-llla-vilasini 

8. jami kantë haü dahina-desahö 


1. kajjala-vahaluppïla-sanahern 

2. "ettiu viruvaü manusa-lou 

3. dhïriya lakkhanena etthantarë 

4. kaïhi mi dinëhï padïvaü avami 

5. jaï punu kahavi tula-laggë nayaü 


2 

mahi pavvaliya arnsu-pavahein 
jarn jara-jammana-marana-viou 
"ramahö nilaü karevi vanantarë 
sayala sa-sayara mahi bhunjavami 
haü na homi somittië jayaü 
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6. annu vi rayanihë jo bhunjantaü 

7. jïva vahantaü aliu cavantaü 

8. jo naru aëhï vasanëhï bhuttaü 

ghatta 


mamsa-bhakkhi mahu majju piyantaü 
para-dhanë para-kalattem anurattaü 
haü pavena tena samjuttaü 


9. jaï erna vi navami 
nava-kamala-sukomala 


vayanu na davami 
naha-paha-ujjala 


to nivvudha-mahahavahö 
chitta paya maï rahavahö" 


3 


1. vanamala niyattëvi bhaggamana 

2. thovantarë macchutthalla denti 

3. sumsuara-ghora-ghurughuruhuranti 

4. dindïra-sanda-mandaliu denti 

5. kallolullolahï uvvahanti 

6. padikhalana-valana-khalakhalakhalanti 

7. sasi-sankha-kunda-dhavalojjharena 


gaya lakkhana-rama supujjamana 

gola-naï dittha samuvvahanti 

kari-mayaraddohiya-duhuduhanti 

dadduraya-radiya-durudumduranti 

ugghosa-ghosa-ghavaghavaghavanti 

khalakhaliya-khadakka-jhadakka denti 

karanduddaviya-damvarena 


ghatta 


8. phenavali-vahkiya 
j alanihi-bhattarahö 


valayalahkiya 

mottiya-harahö 


nam mahi-kulavahuahë taniya 
vaha pasariya dahiniya 


4 

1. thovantarë vala-narayanehï 

2. aridamanu narahiu vasaï jetthu 

3. rajjesaru jo savvaha varitthu 


khemanjali-pattanu ditthu tehï 
aïcandu payandu na ko vi tetthu 
so pahu pahiyaha mi mülë ditthu 
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4. naha-bhasuru jo langüla-dïhu 

5. jo duddama-danava-simira-cüru 

6. jam rayaha tam chattaha mi chittu 

7. tahö nayarahö thiu avaruttarena 

8. suraseharu namem jagë payasu 


so mayangehi mi laïu sïhu 
so tiya-muhayandahö tasaï süru 
jam suhadaha tam kuddaha mi cittu 
ujjanu addha-kosantarena 
nam aggha-vihatthaü thiu valasu 

ghatta 


9. tahï tehaë uvavanë 
tahï nilaü kareppinu 


nava-taruvara-ghanë 
ve vi thaveppinu 


jahï amarindu raï karaï 
lakkhanu nayarë païsaraï 


5 


1. païsantem pura-vahirë karalu 

2. sasi-sahkha-kunda-hima-duddha-dhavalu 

3. tam pekkhëvi lahu harisiya-manena 

4. "in dïsaï kaï maha-payandu 

5. tam nisunëvi govahï vuttu erna 

6. aridamana-dhïya jiyapaüma-nama 

7. sa ajja vi acchaï vara-kumari 

8. tahë karanë jo jo maraï johu 


bhada-madaya-punju dïsaï visalu 
harahara-hamsa-sarayabbha-vimalu 
govala papucchiya lakkhanena 
nam nimmalu himagiri-sihara-khandu 
"kim eha vatta paï na sua deva 
bhada-thada-samgharani jiha dunama 
paccakkha naï aiya ku-mari 
so ghippaï tam hadda ïri ehu 

ghatta 


9. jo ghaï avagannëvi tina-samu mannëvi 

padivakkha-vimaddanu nayananandanu 


panca vi sattiu dharaï naru 
so para hosaï tahë varu" 


6 


1. tarn vayanu suneppinu dunnivaru 


romanciu khanë lakkhana-kumaru 




2. viyada-ppaya-chohëhï punu payattu 

3. katthaï kappadduma dit&a tena 

4. katthaï malaï-'^^usumalkhivanti 

5. katthaï lakkhaï saravara vicitta 

6. katthaï gorasu savvaha rasahü 

7. katthaï avaha dajjhanti kema 

8. katthaï arahatta bhamanti kema 

9. nam dhaü hakkaraï "ehi ehi 


nam kesari mayagala-maïyavattu 
nam panthiya thiya nayarasaena 
sïsa va sukaïhë jasu vikkhiranti 
avagahiya sïyala jiha sumitta 
nam niggaü manu harevi tahü 
dujjana-duvvayanëhï suyana jema 
samsariya bhava-samsarë jema 
bho lakkhana lahu jiyapaüma lehi" 


ghatta 


10. varubbhada-vayanem dihiya-nayanem 

nam giliu janaddanu asura-vimaddanu 


deula-dadha-bhasurëna 
entaü nayara-nisayarëna 


7 

1. payara-bhuëhï puranaïtena 

2. katthaï kumbha sahu nadaehï 

3. katthaï vamsari samuddha-vamsa 

4. katthaï dhaya-vada naccanti erna 

5. katthaï loharëhï lohakhandu 

6. tam hattamaggu mellëvi kumaru 

7. padiharu vuttu "kahi gampi erna 

8. jiyapaümahë mana-maratta-dalanu 

9. riu-samghayahö samghaya-karanu 

ghatta 

erna bhanahi tam aridamanu 


avarundiu lakkhanu naï tena 
na nada nanaviha-^^^nadaehï 
navaï su-kulïna visuddha-vamsa 
vari amhi surayara saggë jema 
pittijjaï naraë va pavapindu 
nivisena paraiu rayavam 
varu vuccaï aiu ekku deva 
para-vala-masakku dariyari-damanu 
sahu sattihï tujjhu vi satti-haranu 


10. (aha) kim vahuem jampiëna nipphala-caviëna 
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dasa-visa na pucchaï 


saü vi padicchaï pancaha sattihï ko gahanu" 


1. tam nisunevi gaü padiharu tetthu 

2. panaveppinu vuccaï tena rau 

3. bhadu kalem coiu au ikku 

4. kim kusumauhu atuliya-payau 

5. tahö narahö navallï bhangi ka vi 

6. so cavaï erna jiyapaüma lemi 

7. tam nisunevi pabhanaï sattudamanu 

8. padiharem saddiu au kanhu 


9. accubbhada-vayanëhï 
lakkhijjaï lakkhanu 


1. lakkhanu pasu paraiu jam je 

2. "ko jiyapaüma laevi samatthu 

3. kena sirena padicchiu vajju 

4. kena nahanganu chittu karaggem 

5. kena vasundhari dariya paem 

6. kena surehahö bhaggu visanu 

7. lahghiu kena samuddu asesu 

8. kena pahanjanu vaddhu padena 


8 

saha-mandavë so aridamanu jetthu 
"paramesara vinnattië pasau 
na munahu kim akku miyahku sakku 
para panca vana naü ekku eau 
phittaï na lacchi ahgahö kayavi 
kirn pancahï dasa sattiu dharemi" 
"pekkhami kokkahi varaïttu kavanu" 
jayalacchi-pasahiu jujjha-tanhu 

ghatta 

naravaï-vindahï dujjaehï 
jema maïndu mahagaëhï 


9 

vuttu nivena haseppinu tarn je 
kena huvasanë dhoiu hatthu 
kena kiyantu vi ghaiu ajju 
kena surindu parajjiu bhoggern 
kena palottiu diggaü ghaern 
kena talappaë padiu bhanu 
kern phana-mandavë cüriu sesu 
meru-mahagiri taliu kena 


dihara-nayanëhï 
entu sa-lakkhanu 
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ghatta 


9. jiha tuhü tiha anna vi 
mahu satti-paharëhï 


nisavanna vi 
ranë duvvarëhï 


garuyaï gajjiya vahuya nara 
kiya saya-sakkara dittha para" 


1. aridamanern bhadu jarn ahikhittu 

2. "haü jiyapaüma laevi samatthu 

3. maï ji sirena padicchiu vajju 

4. maï ji nahanganu chittu karaggern 

5. maï ji vasundhari dariya paern 

6. maï ji surehahö bhaggu visanu 

7. langhiu maï ji samuddu asesu 

8. maï ji pahanjanu vaddhu padena 


10 

mahumahu jema davaggi palittu 
maï ji huasanë dhoiu hatthu 
maï ji kiyantu vi ghaiu ajju 
maï ji surindu parajjiu bhoggern 
maï ji palottiu diggaü ghaern 
maï ji talappaë padiu bhanu 
maï phana-mandavë cüriu sesu 
meru-'™mahagiri taliu jena 

ghatta 


9. haü tihuana-damaru haü ajaramaru 

khemanjali-rana avuha ayana 


haü tettisahü ranë ajaü 
melli satti jaï satti taü" 


1. tarn nisunëvi khemanjali-ranaü 

2. satti-vihatthaü satti-pagasanu 

3. amvarë teya-pindu naü dinayaru 

4. janë anavaraya-danu naü mayagalu 

5. ramayanahö majjhë naü ramanu 


11 

utthiu galagajjantu pahanaü 
dhagadhagadhagadhagantu sa-huasanu 
niya-majjaya-cattu naü sayaru 
paramandala-vinasu naü mandalu 
bhïma-sarïru na bhïmu bhayavanu 
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6. tena vimukka satti govindahö 

7. dhaiya dhagadhaganti samaranganë 

8. suravara nahë volland paropparu 

ghatta 


nam himavantem ganga samuddahö 
nam tadi tadayadanti naha-anganë 
"ena paharem jïvaï dukkaru" 


9. etthantarë kanhem 
samkeyahö dhukkï 


jaya-jasa-tanhem 
thanahö cukkï 


dhariya satti dahina-karena 
navaï para-tiya para-narena 


1. dhariya satti jam samarë samatthem 

2. punnima-indu-runda-muha- somahë 

3. "sundari pekkhu pekkhu jujjhantahö 

4. ja taü taem satti visajjiya 

5. nara-bhamarena ena akalahkaü 

6. tam nisuneppinu vihasiya-vayanaë 

7. jala-gavakkhaë jo antara-padu 

8. lakkhanu nayana-kadakkhiu kannaë 

9. tama kumarem ditthu sudamsanu 

10. suha-nakkhattë sujoggë suhahkaru 


12 

melliu kusuma-vasu sura-satthem 
kena vi kahiu gampi jiyapomahë 
nokhï ka vi bhahgi varaïttahö 
lagga hatthë asaï vvalajjiya 
para cumvevaü tuha muha-pahkaü" 
nava-kuvalaya-dala-dïhara-nayanaë 
naï sahatthern phediu muha-vadu 
narn jujjhantu nivariu sannaë 
dhavalaharamvarë muha-mayalanchanu 
nayanamelaü jan paropparu 

ghatta 


11. etthantarë dutthern mukkarutthern lahu annekka satti narëna 

sa vi dhariya saraggern vama-karaggern navaï nava-vahu nava-varëna 


13 
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1. annekka mukka vahu-maccharena 

2. sa hi dahina-kakkhahï chuddha tena 

3. annekka visajjiya dhagadhaganti 

4. sa vi dhariya enti narayanena 

5. nam mahiharu devaïnandanena 

6. pammukka padhaiya naravarasu 

7. sa visanëhï enti niruddha kema 

8. etthantarë devahï lakkhanasu 

9. aridamanu na sohaï satti-hïnu 


vajjasani naï purandarena 
avarundiya vesa va kamuena 
nam sihi-siha jala-saya muanti 
vamaddhem gori va tinayanena 
pancamiya mu kk a vahu-maccharena 
narn kanta sukantahö suhayarasu 
nava-suraya-samagamë juvaï jema 
sirë mukka padïvaü kusuma-vasu 
khala-kupurisu vva thiu satti-hïnu 

ghatta 


10. hari romanciya-tanu 
rattuppala-loyanu 


sahaï sa-paharanu 
rasa-vasa-bhoyanu 


rana-muhë parisakkantu kiha 
pancauhu veyalu jiha 


1. samarahganë asura-parayanena 

2. "khala khudda pisuna macchariya raya 

3. tiha tuhu mi padicchahi ekka satti 

4. kira erna bhaneppinu hanaï jama 

5. "bho sahu sahu ranë dunnirikkha 

6. jern samarë parajjiu sattudamanu 

7. tarn vayanu suneppinu lakkhanena 

8. mukkauhu gaü aridamana-pasu 


14 

aridamanu vuttu narayanena 
maï jema padicchiya panca ghaya 
jaï atthi ka vi manë manusa-satti" 
jiyapaümaë ghattiya mala tama 
marn paharu deva dei janana-bhikkha 
paï muëvi annu varaïttu kavanu" 
auddhaï ghittaï takkhanena 
sahasakkhu va panaviu jinavarasu 

ghatta 


9. "jarn amarisa-kuddhern jaya-jasa-luddhern 

kaha vi na mariu 


annu vi rekariu 


vippiu kiu tumhehï sahü 
tarn marusejjahi mama mahu 
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1. khemanjalipura-parames arena 

2. "kirn jampiena vahu-amarisena 

3. tuhü dïsahi danu-mahappa-cappu 

4. mahumahanu pavolliu "nisuni raya 

5. annu vi payadaü ikkhakku-'^'varnsu 

6. ve amhaï lakkhana-rama bhaya 

7. ujjanë tuharaë asura-maddu 

8. vayanena tena kantaïu rau 


9. jana-mana-pariosern 
jahï ramu sa-bhajjaü 


15 

somitti vuttu rajj es arena 
laï laïya kanna paï paürisena 
kahë kavanu gottu ka maya vappu" 
mahu dasarahu tau sumitti maya 
vaddaraü jiha taruvarahö varnsu 
vanavasahö rajju muevi aya 
sahü sïyaë acchaï ramabhaddu" 
sarncallu navara sahana-sahau 

ghatta 

naravaï kahi mi na maiyaü 
tarn uddesu paraiyaü 


tura-nighosern 

vahu-sahejjaü 


1. etthantarë para-vala-bhada-nisamu 

2. karë dhanuharu lei na lei jama 

3. suravaï va sa-bhajjaü rahë nivitthu 

4. sandanahö tareppinu dunnivaru 

5. jiyapaüma sa-vibbhama paüma-calana'’^(?) 

6. paümahö paya-paümëhï padiya kanna 

7. etthantarë mamern na kiu kheu 

8. padu padaha pahaya kiya-kalayalehï 


16 

utthiu jana-nivahu nievi ramu 
sakalattaü lakkhanu ditthu tama 
annekku pasë aridamanu ditthu 
ramahö calanëhï nivadiu kumaru 
paümacchi paphulliya-paüma-vayana 
tena vi su-pasatthasïsa dinna 
kanaya-rahë cadaviu ramaeu 
ucchahëhï dhavalëhï mangalëhï 


ghatta 
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9. rahë ekkë nivitthaï 
narayanu nari vi 


nayarë païtthaï 
thiyaï cayari vi 


siya-valaï valavantaï 
rajju sa im bhu nja nta ï 
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[32. vattisamo samdhi] 


halahara-cakkahara paracakka-hara 

muni-uvasaggu jahï viharanta tahï 


jinavara-sasanë anuraiya 
vamsatthalu nayaru paraiya 


1. tama visanthulu panakkantaü 

2. dummanu dïna-vayanu viddanaü 

3. pannaya-nivahu va phanimani-todiu 

4. pankaya-sandu va hima-pavanahaü 

5. janavaü jam nasantu padïsiu 

6. "thakkahö mam bhajjahö mam bhajjahö 

7. tama ditthu okhandiya-manaü 

8. tena vuttu "mam nayarë païsahö 


9. ettiu etthu purë 
tena mahantu dam 


1. ëu dïsaï girivara-siharu jetthu 

2. vaoli dhüli duvvai ei 

3. dhara bhamaï samutthaï sïha-nau 

4. tem kajjem nasaï sayalu lou 

5. tam nisunevi sïya manë kampiya 


1 

ditthu asesu vi janu nasantaü 
gaü vicchatta va galiya-visanaü 
giri-nivahu va vajjasani-phodiu 
ubbhada-vayanu samubbhiya-vahaü 
rahavacandem punu mambhïsiu 
abhaü abhaü bhaü sayalu vivajjahö" 
nasantaü vamsatthala-ranaü 
tinni mi pana laeppinu nasahö 

ghatta 

jo utthaï nau bhayahkaru 
mandiraïjanti saya-sakkam 


2 

uvasaggu bhayankaru hoi tetthu 
pahana padanti mahi tharaharei 
varisanti meha nivadaï nihau 
mam tumha vi uhu uvasaggu hou" 
bhïya-visanthula eva pajampiya 


girivara-siharë 
nivadanti taru 
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6. "amhahu desem desu bhamantahü 

7. tam nisunevi bhanaï damoyaru 

8. vihi mi jama karë atula-payavaï 

9. jama vihi mi jaya-lacchi paritthiya 

10. tama maë tuhu kahö asahkahi 


kavanu parahaü kira nasantahü" 
"volliu kaï maë paï kayaru 
sayara-vajjavattaïm cavaï 
tonïrahï naraya ahitthiya 
viharu viharu ma muhu ovahkahi 


ghatta 


11. dhirëvi janaya-suya 
saggahö avayariya 


kovanda-bhuya 

saï-pariyariya 


samcalla ve vi vala-kesava 
inda-padinda-suresa va 


3 


1. pahantarë bhayahkaro 

2. valo vva sihga-dïharo 

3. kahï j ë bhïma-kandaro 

4. kahï ji rattacandano 

5. kahï ji dittha '’^charaya 

6. kahï ji sïha-gandaya 

7. kahï ji matta-nibbhara 

8. kahï ji dadha-bhasura 

9. kahï ji puccha-dïhara 

10. kahï ji thora-kandhara 

11. kahï ji tuhga-ahgaya 

12. kahï ji ananunnaya 


j has ala-chinna-kakkaro 
niyacchio mahïharo 
jharanta-nïra-nijjharo 
tamala-tala-vandano 
lavanta matta-moraya 
dhunanta-puccha-dandaya 
guluggulanti kunjara 
ghurugghuranti süyara 
kilikkilanti vanara 
paribbhamanti samvara 
hayari '^‘^tikkhasihgaya 
kurahga vunna-kannaya 


ghatta 


13. tahï tehaë saïlë 


taruvara-vahalë 


arudha ve vi hari-halahara 
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janaï-vijjulaë dhavalujjalaë 


cincaïya naï nava jalahara 


1. pihula-niyamva-vimva-ramanïyahë 

2. ëhu so dhanë naggoha-pahanu 

3. ëhu so sattavantu kim na muniu 

4. ëhu so indavacchu supasiddhaü 

5. ëhu so saralu sahalu sambhüaü 

6. ëhu pïyahgu sïë sacchayaü 

7. ëhu so salu sïë niyacchiu 

8. ëhu so sirisu mahaddumu janaï 

9. ëhu so nagarukkhu candappahë 

10. ëhu so malaïrukkhu padisiu 


11. ëhu so pakkhataru phala-phulla- 

jahï parihüyaï sambhüyaï 


4 

rahaü duma darisavaï sïyahë 
jahï risahahö uppannaü nanu 
ajiu sa-nana-dehu jahï pathuniu 
jahï sambhava-jinu nana-samiddhaü 
ahinandanu sa-nanu jahï hüaü 
sumaï sa-nanapindu jahïjayaü 
paümappahu sa-nanu jahï acchiu 
nanu supasë bhanëvijagu janaï 
nanuppatti jetthu candappahë 
pupphayantu jahï nana-vihüsiu 

ghatta 

bharu tendui-samanu duha-nasahü 

nanaï sïyala-seyamsahu 


5 


1. ëha sa padali suhala supattï 

2. ësu so jamvü ehu asatthu 

3. uhu dahivanna-nandi supasiddha 

4. uhu sahara-tilaü dïsanti 

5. ëhu so taru kahkelli-pahanu 

6. ëhu so campaü kinna niyacchiu 


vasupujjë jahï nanuppattï 
vimalanantahü nana-samatthu 
dhamma-santi jahï nana-samiddha 
kunthu-arahü jahï nanuppatti 
mallijinahö jahï kevala-nanu 
muni suvvaü sa-nanu jahï acchiu 
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7. iya uttima-taru indu vi vandaï 

8. erna cavanta patta vala-lakkhana 

9. divasa cayaii ananga-viyara 


janu kajjena tena ahinandaï" 
jahï kulabhüsana-desavihüsana 
padima-jogern thakka bhadara 
ghatta 


10. ventara-ghonasëhï 
vedhiya ve vi jana 


asivisëhï 

suha-luddha-mana 


ahi-vicchiya-velli-sahasëhï 
pasandiya jiha pasu-pasëhï 


1. jarn ditthu asesu vi ahi-nihau 

2. tonïra-pakkhu vaïdehi-cancu 

3. somitti-viyada-vipphuriya-vayanu 

4. donni vi kovandaï kanna do vi 

5. tarn nayana-kadakkhëvi duggammehï 

6. "lahu nasahO kirn nara-sarngamena 

7. etthantarë vüiadiya ahi mayandha 

8. bhaya-bhïya visanthula manëna tattha 


6 

valaeu bhayankaru garudu jan 
pakkhujjala-sara-romanca-kancu 
naraya-tikkha-niddariya-nayanu 
thiu rahaü bhïsanu garudu hovi 
paricintiu kajju bhuangamehï 
khajjesahü garuda-vihangamena" 
gaya khayahö naï muni-kammavandha 
khara-pavana-pahaya ghana jiha panattha 

ghatta 


9. velli-sahkulahö 
jaya pagasa risi 


varnsatthalahö 
nahë süra-sasi 


vis ahara-phukkara-karalahö 
ummilla naï ghana-jalahö 


7 


1. ahi-nivahu jarn jë gaü osarëvi 

2. "'^^je bhava-sarnsararihë dariya 


muni vandiya joga-bhatti karëvi 
siva-sasaya-gamanahö aïturiya 
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3. vihï dosahï je na pariggahiya 

4. tihï jai-jara-maranëhï rahiya 

5. je caügaï-caükasaya-mahana 

6. je panca-mahavvaya-dudhara-dhara 

7. chattïsa-gunaddhi-gunëhï pavara 

8. jiya jehï sabhaya satta vi naraya 

9. kammattha-mayattha-duttha-damana 


vihï vajjiya vihï jhanahï sahiya 
damsana-caritta-nana-sahiya 
caü-mahgala-kara caü-sarana-mana 
pancendiya-dosa-vinasayara 
chajjïva-nikayahü khanti-kara 
je satta-'^^sivahkara anavaraya 
atthaviha-gunaddhï-sarasavana 

ghatta 


10. ekkekkottariya iya guna-bhariya 

giri-mandara-siharë vara-veiharë 


punu vandiya vala-govindëhï 
jina-juvalu va inda-padindëhi 


1. bhavem tihi mi janëhï dhammajjanu 

2. pupphaccaniya chuddha-sayavattëhï 

3. ramu sughosa vïna apphalaï 

4. ja ramaürihï asi ravannï 

5. lakkhanu gai salakkhanu geu 

6. ekkavïsa vara-mucchana-thanaï 

7. tala-vitala panaccaïjanaï 

8. dasa ditthiu vavïsa layaï 


8 

kin candana-rasena sammajjanu 
punu adhattu geu muni-bhattëhï 
ja munivarahu mi cittaï calaï 
tüsëvi püyana-jakkhem dinnï 
satta vi sara ti-gama-sara-bheu 
ekkunapancasa vi sara-tanaï 
nava rasa attha bhava ja janaï 
bharahern bharaha-gavitthaï jaï 

ghatta 


9. bhavern janaya-suya 
dinayara-atthavanë 


caüsatthi bhuya 
giri-guhila-vanë 


darisanti panaccaï javëhï 
uvasaggu samutthiu tavëhï 
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9 


1. to kovaggi-karamviya-hasaï 

2. annaï vipphuriyahara-vayanaï 

3. annaï pingangaï pingakkhaï 

4. annaï nahë naccanti vivatthaï 

5. annaï kankalaï veyalaï 

6. annaï masi-vannaï apasatthaï 

7. annaï soniya-maïra piyantaï 

8. annaï kilakilanti caü-pasëhï 


ditthaï nahayalë asura-sahasaï 
annaï rattummilliya-nayanaï 
annaï nimmasaï duppekkhaï 
annaï tahï camunda-vihatthaï 
kattiya-madaya-karaï vikaralaï 
nara-sira-mala-kavala-vihatthaï 
naccantaï ghummanta-ghulantaï 
annaï kahakahanti uvahasëhï 

ghatta 


9. annaï bhisanaï 
desavihüsanaha 


duddarisanaï 

kulabhüsanaha 


"maru mari mari" jampantaï 
ayaï uvasaggu karantaï 


10 


1. punu annaï annanna-payarëhï 

2. annaï jamvuva-siva-phekkarëhï 

3. annaï karivara-kara-sikkarëhï 

4. annaï gaddaha-mandala-saddëhï 

5. annaï girivara-taruvara-ghaëhï 

6. annaï amarisa-rosa-phurantaï 

7. annaï daha-vayanaï saya-vayanaï 

8. tahï tehaë vi kalë maï-vimalahü 


dhukkaï visahara-phana-phukkarëhï 
vasaha-jhadakka-mukka-dhekkarëhï 
sara-sandhiya-dhanu-guna-tahkarëhï 
annaï vahuviha-bhesiya-naddëhï 
paniya-pahana-pavanuppaëhï 
nayanëhï aggi-phulihga muyantaï 
annaï sahasa-muhaï vahu-nayanaï 
to vi na caliu jhanu muni-dhavalahü 

ghatta 


9. vaïru sarantaï 


paharantaï 


savvala-huli-hala-musalaggëhï 
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kalem appanaü bhisavanaü 


darisaviu nam vahu-bhangëhï 


11 


1. uvasaggu niëvi harisiya-manëhï 

2. mambhïsëvi sïya mahavalëhï 

3. dhanuharaï vihi mi apphaliyaï 

4. vunnaï bhaya-bhïya-visanthulaï 

5. tam saddu sunëvi asankiyaï 

6. dhanuhara-tankarëhï vahiriyaï 

7. nam attha vi kammaï nijjiyaï 

8. nam nasëvi gayaï parïsahaï 


nïsankëhï vala-narayanëhï 
muni-calana dharaviya karayalëhï 
nam sura-bhavanaï samcaliyaï 
nam rasiyaï nahayala-mahiyalaï 
riu-cittaï mana-kalankiyaï 
natthaï khala-khuddaï vaïriyaï 
nam pancendiyaï parajjiyaï 
tiha asura-sahasaï düsahaï 

ghatta 


9. chudu chudu natthaï 
tava bhadarahü 


bhaya-tatthaï 

vaya-dharahü 


melleppinu maccharu manu 
uppannaü kevala-nanu 


1. tava munindaha nanuppattië 

2. jehï kitti taïlokkë pagasiya 

3. pahilaü bhavana sahkha-ninaddem 

4. joisa-deva vi sïha-ninaem 

5. samcaliem caü-devanikaem 

6. vahaï vimanu vimanem cappiu 

7. turaü turahgamena omaniu 

8. gayavaru gayavarena padikhaliyaü 


12 

aya surasura '’^vandanahattië 
joisa ventara bhavana-nivasiya 
ventara türayaphaliya-saddern 
kappamara jayaghanta-ninaern 
chaiu nahu narn ghana-sarnghaern 
vahanu vahana-nivaha-jhadappiu 
sandanu sandanena sarndaniu 
laggëvi maüdë maüdu ucchaliyaü 
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ghatta 


9. bhavem pelliyaü 
loyahü müdhahO 


bhaya-melliyaü 
tamë chüdhahü 


sura-sahanu lilaë avaï 
nam dhamma-riddhi darisavaï 


1. tava purandarena aïravaü 

2. soha dintu caüsatthï-nayanëhï 

3. vayanë vayanë atthattha visanaï 

4. ekkekkaë'^* visanë jana-manaharu 

5. sarë sarë sara-parimanuppannï 

6. ekkekkahë paüminihë visalaï 

7. kamalë kamalë vattïsa ji pattaï 

8. vaddhiu jamvüdïva-pamanem 

9. tahï dugghottë cadëvi sura-sundaru 

10. puraü surindahö nayananandëhï 


13 

sahiu jana-mana-nayana-suhavaü 
gulugulantu vattïsahï vayanëhï 
naï suvanna-nivaddha-nihanaï 
ekkekkaü jë paritthaü saravaru 
kamalini e kk a-e kk a nippannï 
pankayaï vattïsa sa-nalaï 
pattë pattë nattai mi tettaï 
punu ji paritthiu tena ji thanem 
vandanahattië au purandaru 
gum pomaiu vandina-vandëhï 

ghatta 


11. "devahö danavahö khala-manavahö 

jehï tavantaëhï acalantaëhï 


risi-^^®calanëhï keva na laggahö 
indu vi avayariu saggahö" 


14 


1. jinavara-calana-kamala-dala-sevahï 

2. bhanaï purandam "ahö ahö loyahö 


kevala-nana-pujja kiya devahï 
jaï sahkiya jara-marana-vioyahö 
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3. jaï nivvinna caü-gaï-gamanahö 

4. puttu kalattu java manë cintahö 

5. cintahö java masu mayarasanu 

6. cintahö Java riddhi siya sampaya 

7. cintahö Java röu dhanu jovvanu 

8. cintahö Java valiu bhuva-panjaru 


to ki na dhukkahö jinavara-bhavanahö 
jinavara-vimvu tava ki na cintahö 
ki na cintavahö tava jinasasanu 
ki na cintavahö tava jinavara-paya 
dhannu suvannu annu gharu pariyanu 
ki na cintavahö tava paramakkharu 

ghatta 


9. pekkhahu dhamma-phalu caürahga-valu 

sa im bhu vanesarahö paramesarahö 


payahina ti-vara devaviu 
atthakkaë seva karaviu" 
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[33. tettisamo samdhi] 


uppannaë nanë 
'kulabhüsana-deva 


pucchaï rahu-tanaü 
kim uvasaggu kaü" 


1 


1. tam nisunëvi pabhanaï parama-guru 

2. tahï kasava-surava mahabhaviya 

3. ekkovara kinkara puravaïhë 

4. hammantu vihangamu luddhaëhï 

5. khagavaï punu vahukalena muu 

6. to kasava-surava ve vi marëvi 

7. uvaovadevihë dohalëhï 

8. vaddhavaü ayaü vandhujanu 


9. narn amara-kumara 

nanankus a-hattha 


1. to paüminipura-paramesarahö 

2. tena vi niya-suahö jayandharahö 

3. acchanti jama bhunjanti siya 

4. patthaviu narindern amiyasaru 

5. vasubhüi sahejjaü tasu gaü 


"sunu jakkhathanu namena puru 
eyaraha-gunathanagghaviya 
narn tumvuru-naraya suravaïhë 
parirakkhiu tehï pavuddhaëhï 
vinjhacalë bhillahivaï hun 
thiya amiyasarahö gharë oarëvi 
uppanna vaddëhï sohalëhï 
kin uiya-muiya namaggahanu 

ghatta 

chudu saggahö padiya 
jovvana-gaë cadiya 


2 

darisaviya vijaya-mahïharahö 
kiya kinkara vaddhiya-ranabharahö 
to tama janerahö gamana-kiya 
aïbhümi-leha-rincholi-dharu 
terp navara pana-vicchou kaü 



Uiihakandam - Sandhi 33 


289 


6. pallattaï pallattiu bhanëvi 

7. so uvaüvaevië sahu jiyaï 

8. pariyanëvi jetthem duccariu 


9. uppannaü vinjhë 

puvvakkiu kammu 


1. jaya-pavvaya-pavarujjanu jahï 

2. kiya rukkhë rukkhë avasa-kiya 

3. samjayaï angaï komalaï 

4. risi rukkha va avicala hovi thiya 

5. risi rukkha va tavana-tava taviya 

6. risi rukkha va alavala-rahiya 

7. gaü nandanavaniu turantu tahï 

8. "paramesara kesari-vikkamëhï 


te uiya-muiya tina-samu ganëvi 
amiovamu ahara-panu piyaï 
vasubhüihë jïviu avahariu 

ghatta 

hoppinu pallivaï 
savvahö parinavaï 


3 

risi-sahghu paraiu tava tahï 
narn ru kk hë ru kk hë avaïnna siya 
ahiyaï panna! phullaï phalaï 
kisalaë parivedhavedhi kiya 
risi rukkha va müla-gunagghaviya 
risi ru kk ha va mokkha-phalabbhahiya 
so vijaya-mahïhara-rau jahï 
ujjanu laïu jaï-puhgavëhï 


9. varantahö majjhu 

risi-sïha-kisora (va) 


ghatta 

ummaggima karëvi 
thiya vanë païsarëvi 


4 


1. tarn nisunëvi naravaï gayaü tahï 


avasiu maharisi-satthu jahï 
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3. vollaviya "'*°ahö ahö munivarahö 

3. paramappaü appaü hovi thiu 

4. aïdullahu lahëvi manuattanaü 

5. kahö keraü parama-mokkha-gamanu 

6. sacchaï ayaï angaï 

7. vitthinnaï ayaï kadiyalaï 

8. layannaï rüvaïm jovvanaï 


9. supasiddhaü loë 

tumhara-'^'kilesu 


1. to mokkha-rukkha-phala-vaddhanëna 

2. "paï appaü kaï vidamviyaü 

3. kahö gharu kahö putta-kalattaï 

4. sa-vimanaï janaï joggaï 

5. dhana-dhannaï jïviya-jovvanaï 

6. vaïsanaü vasundhari vajjaï 

7. ayahï vahuyahï veyariyaï 

8. suravaïhï sahasaï padiyaï 


9. eya vi avare vi 

siya kahö samanu 


avuhahö ayana-paramakkharahö 
kajjena kena risi-vesu kiu 
kern kajjern vinadahö appanaü 
vari maniu manaham taruniyanu 
solaha-aharanaha joggaï 
haya-gaya-raha-vahana-paccalaï 
nipphalaï gayaï tumhaha tanaï 

ghatta 

ekku vi taü na kaü 
sayalu niratthu gaü" 


5 

mahipalu vuttu maïvaddhanëna 
acchahi suha-dukkha-karamviyaü 
dhaya-cindhaï camara-chattaï 
raha-turaya-mahaggaya-duggaï 
jala-kïlaü panaï uvavanaï 
naü kasu vi honti sahejjaï 
vambhanaha lakkhaï maiiyaï 
cakkavaï-sayaï niddhadiyaï 

ghatta 

kalern kavalu kiya 
ekku vi paü na gaya" 
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1. paramesaru punu vi punu vi kahaï 

2. uppatti-jara-maranavasaru 

3. puggala-parimana-suttu dharëvi 

4. vahu-atthi-jiantahï'*^ dhankiyaü 

5. sira-kalasalankiu samcaraï 

6. tarunattanu jama tama vahaï 

7. siru kampaï jampaï na vi vayanu 

8. na calanti calana na karanti kara 


9. punu pacchima-kalë 

jiu jema vihangu 


1. tam nisunëvi naravaï uvasamiu 

2. appunu punu bhava-gaha-gahiu 

3. tahï uiya-muiya niggantha thiya 

4. punu savana-sanghu tahö puravarahö 

5. sammeyahö janta janta valiya 

6. te uiya-muiya dui nivvadiya 

7. dhaiu dhanukku vaddha-vaïru 

8. duppeccha-vacchu thira-thora-karu 


6 

"jiu tinni avatthaü uvvahaï 
pahilaü jë nivaddhaü deha-gharu 
kara-calana cayari khambha karëvi 
masittu camma-chuha-pankiyaü 
manusu vara-bhavanahö anuharaï 
punu pacchaë junna-bhau lahaï 
na sunanti kanna na niyaï nayanu 
jara-jajjarihoi sarïru para 

ghatta 

nivadaï deha-gharu 
uddaï muëvi taru" 


7 

niya-nandanu niya-paë sannimiu 
nikkhantu narahiva-saya-sahiu 
kara-kamalëhï kesuppada kiya 
gaü vandanahattië jinavarahö 
pahu chaddëvi uppahena caliya 
vasubhüi-bhilla-pallihë padiya 
gunjahala-nayanu pïya-maïru 
apphaliya-dhanuharu gahira-saru 


ghatta 
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9. vaïraï na kuhanti 
haü hanaï niruttu 


1. hakkariya vinni vi duddharena 

2. "ahö samcarima-nara-vanayarahö 

3. tam sunëvi mahavaya-dharaëna 

4. "mam bhïhi thahi annahö bhavahö 

5. tahï tehaë vihurë samavadië 

6. thiu khandhu samaddëvi ekku janu 

7. jo puvva-bhavantarë pakkhiyaü 

8. tem vuccaï "loddha osarahi 


9. volaviya tena 

daya cadëvi niseni 


1. pavasaü paüru pan karëvi 

2. vasubhüi-bhillu dhana-jana-paürë 

3. namena anuddharu duddarisu 

4. dullanghahö niya-kula-pavvayahö 

5. te uiya-muiya tasu ji tanaya 

6. giri-dhïra mahovahi-gahira-guna 

7. namankiya rayana-vicitta-raha 

8. chaddivasaï sallehanu karëvi 


honti na jajjaraï 
satta-bhavantaraï 


8 

niya-vaïyara-vaïra-viruddhaena 
kahï gammaï evahï mahu marahö" 
dhïriu lahuvaü vaddaraëna 
uvasagga-sahanu bhüsanu tavahö" 
adhurandharë garua-bharë padië 
bhillahiu abbhuddharana-manu 
purë jakkhathanë parirakkhiyaü 
ko maraï risi tuhü mahu marahi" 

ghatta 

kalantarëna maya 
lïlaë saggu gaya 


9 

vahu-kalu naraya-tiriyahï phirëvi 
pattanë uppannu aritthaürë 
kanay appaha-j anani-j aniy a-harisu 
nandana naravaïhë piyavvayahö 
vinnana-kala-para-para-gaya 
paya-palana rajja-kajja-niuna 
paümavaï-sua sasi-süra-paha 
gaü saggu piyavvaü tahï marëvi 
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9. jagadantu anuddharu damariu 


10. paccandëhï tehï 

huu avara-bhavena 


1. vahu-kalem rayana-vicittaraha 

2. uppanna ve vi siddhatthapurë 

3. vimalaggamahisi-khemankarahü 

4. kulabhüsanu padhamu puttu pavaru 

5. annu vi uppanna ekka duhiya 

6. venni mi kumara salahï nimiya 

7. padhamana juvana-bhavë cadiya 

8. vitthaya-vacchayala palamva-bhua 


9. kamalocchava tama 

nam vammaha-bhalli 


1. kulabhüsana-desavihüsanahü 

2. padihai na candana-leva-chavi 

3. na vi jalu jaladda dahina-pavanu 

4. pekkheppinu payaï su-komalaï 


ranë rayana-vicittarahem dhariu 
ghatta 

chaddaviy a-damaru 
aggikeu amaru 


10 

taü karëvi marëvi paribhamëvi paha 
kana-kancana-jana-dhana-paya-paürë 
avaropparu nayana-suhankarahü 
lahu desavihüsanu e kk u avaru 
kamalocchava runda-canda-muhiya 
ayariyahö kahö vi samullaviya 
nam daïvem ve anahga ghadiya 
nam saggahö inda-padinda cua 

ghatta 

kahi mi samavadiya 
hiyaë jhatti padiya 


11 

niya-vahini-rüva-pesiya-manahü 
dhavalamala-komala-kamalu na vi 
kusumauhena na nadiu kavanu 
na sahanti rüi-rattuppalaï 
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5. pekkhëvi thanavattaï cakkalaï 

6. pekkheppinu muhu valahë tanaü 

7. loyanaï rüvë panguttaï 

8. pekkheppinu kesa-kalau manë 


9. ditthi-visa vala 

jo joaï ko vi 


1. tahï avasarë panaïhï pahu bhaniu 

2. tuhü mahiyalë dhannaü ekku para 

3. kula-desavihüsana jamala suya 

4. haya-hiyaya kaï cintavasi tuhü 

5. khala-khuddaï dukkiya-garaï 

6. gaya-vahi-dukkha-hakkaraï 

7. titthahkara-ganahara-nindiyaï 

8. rüvena payangu mïnu rasëna 


9. pharisena vinasu 

jo sevaï panca 


uccitthaï kari-kumbhatthalaï 
padihai na candanu candinaü 
dhora iva kaddamë khuttaï 
na suhanti mora naccanta vanë 

ghatta 

sappahö anuharaï 
so sayalu vi maraï 


12 

"khemahkara tuhü jananië janiu 
kamalocchava duhiya jasu pavara 
tarn nisunëvi naï kumara muya 
pavijjaï jehï mahantu duhu 
naraïya naraya-païsaraï 
siva-sasaya-gamana-nivaraï 
naü khancahi panca ^*^vi '^'^indiyaï 
migu savanern bhasalu gandhavasëna 

ghatta 

matta-gaïndu gaü 
tahö uttam kaü" 


13 
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1. to kiya nivitti parinevahö 

2. paraddhu payanaü tava-pahëna 

3. vihi vinnaniya uppaiëna 

4. indiya-turanga-samcaliëna 

5. cala-calana-cakka-samjoiëna 

6. tava-samj ama-niyama-dhamma-bharëna 

7. thiya padima-joggem giri-siharë 

8. samcaliu nahanganë kahï vi jama 

9. puvvabhaü sarëvi kohem jaliu 

10. uvasaggu jama parambhiyaü 

11. padivannaë tahï tehaë ’vasarë 

12. tumhaha jë pahavem tatthaï 


13. to amhaha vappu 

so dïsaï etthu 


1. to garudem pariosiya-manëna 

2. rahavahö sïhavahani pavara 

3. pahilarï satta-saëhï sahiya 

4. to kosala-suëna su-dullahëna 

5. "achantu tava tumhahü jë gharë 

6. sahü garudem sarnbhasanu karëvi 

7. "amhahü hindantahü dharani-vahë 

8. kulabhüsanu akkhaï halaharahö 


savajju rajju bhunjevahö 
niya-dehamaena maharahëna 
dutthattha-kamma-pacchaiëna 
sattaviha-dhau-vandhaliëna 
mana-pakkala-sarahi-coiëna 
aiya niya-niya-tanu-rahavarëna 
so aggikeu tehaë ’vasarë 
gaü amhaha uppari khaliu tama 
thiu rundhëvi nahayalë kilikiliu 
vahu-rüvëhï gayanë viyambhiyaü 
vattantaë guru-uvasagga-bharë 
asuraï dhanu-ravëna panatthaï 

ghatta 

kalantarëna muu 
garudu deu huu 


14 

ve vijjaü dinnaü takkhanëna 
lakkhanahö garudavahani avara 
anupacchima tihï saëhï ahiya 
vuccaï vaïdehï-vallahëna 
avasarë padivannë pasau karë" 
gum pucchiu punu calanëhï dharëvi 
jarn jima hosaï tarn tema kahë" 

"jalu lahghëvi dahina-sayarahö 


ghatta 
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vihi mi jinevaï 
sa im bhu njevaï" 
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[34. caütisamo samdhi] 


kevalë kevalihë uppannaë 
pucchaï ramu "^*^mahavaya-dhara 


caüviha-deva-nikaya-pavannaë 
'^®dhamma-pava-phalu kahahi bhadara 


1 


1. kaï phalu panca-mahavvayahü 

2. kaï phalu laïë anatthamië 

3. phalu kaï jïva-'^^mambhïsiyaë 

4. kaï phalu saccem volliëna 

5. kaï phalu jinavara-anciyaë 

6. kaï phalu masem chandiëna 

7. kaï phalu jina-sammajjanëna 


8. kim carittë nanë vaë damsanë 
jam phalu hoi anahga-viyara 


anuvaya-gunavaya-sikkhavayahü 
uvavasa-posahaë samthavië 
parahanë paradarë ahimsiyaë 
aliakkharena amelliëna 
vara-viulë gharasamë vanciyaë 
rattiddiu dehem dandiëna 
vali-dïvahgara-vilevanëna 

ghatta 

annu pasamsië jinavara-sasanë 
tam vinnasëvi kahahi bhadara" 


2 


1. punu punu vi padïvaü bhanaï valu "kahë sukkiya-dukkiya-kamma-phalu 

2. kammena kena riu-damara-kara sayarayara mahi bhunjanti nara 

3. kammena kena para-cakka-dhara raha-turaya-gaëhï vujjhanti nara 

4. pariyariya su-narihï naravarëhï vijjijjamana vara-camarëhï 
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5. sundara sacchanda maïnda jiha 

6. kammena kena kiya pangulaya 

7. kanïna dïna-muha-kaya-sara 

8. daliddiya para-pesanaï kara 


9. dhira-sanra vira tava-sura 
indiya-pasavana para-uvayara 


johëhï joha vujjhanti kiha 
nara kunta munta vahirandhalaya 
vahilla bhilla nahala savara 
kern kammem uppajjanti nara 

ghatta 

savvahü jïvahü asaüra 
te kahï nara pavanti bhadara 


3 


1. ke vi anna nara duha-paricatta 

2. candaicca-rahu-angara 

3. harnsa '**sa-mesa-mahisa-visa-kunjara 

4. jaï devahü jë majjhë sarnbhüa 

5. ëhu jo dïsaï kulisa-ppaharanu 

6. gijjaï kinnara-mihuna-sahasëhï 

7. haha-hühü-tumvuru-nara 

8. cittango vi murava padipellaï 


devaloë devattanu patta 
annahö anna honti kammara 
mora-turanga-riccha-miga-samvara 
to kirn kajjern vahana hüa 
sahasanayanu aïravaya-vahanu 
suravara jaya bhananti caüpasëhï 
tejja-tenna jasu cakkara 
rambha tilottima saï uvvellaï 

ghatta 


9. appanu asura-surahü abbhantarë mokkhu jema thiu savvahü upparë 

dïsaï jasu evaddu pahuttanu pattu phalena kena indattanu" 


4 
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1. tam vayanu sunëvi kulabhüsanëna 

2. "sunu akkhami" vuccaï tena valu 

3. mahu majju mamsu jo pariharaï 

4. punu pacchaï sallehanë maraï 

5. jo ghaï darisavaï panivaha 

6. so jonï'^^-joni paribbhamaï 

7. ëu sukkiya-dukkiya-kamma-phalu 

8. tula-toliya mahi sa-mahïhariya 


9. varunu kuveru meru kaïlasu vi 
to vi na garuvattanaü pagasiu 


1. jo saccaü na cavaï kapurisu 

2. jo naru para-davvu na ahilasaï 

3. jo ghaï rattiddinu müdha-manu 

4. so hammaï chijjaï bhijjaï vi 

5. jo duddharu vambhaceru dharaï 

6. jo ghaï tam joni caru ramaï 

7. jo karaï nivitti pariggahahö 

8. jo ghaï avianhu pariggahahö 


9. ahavaï nivvannijjaï kettiu 

jo ghaï panca vi dharaï vayaï 


kandappa-dappa-viddharnsanëna 
ayannahi dhammahö tanaü phalu 
chajjïva-nikayahö daya karaï 
so mokkha-maha-purë païsaraï 
annu vi mahu-marnsahö taniya kaha 
caürasï lakkha jama kamaï 
sunu evahï saccahö tanaü phalu 
sa-surasura sa-ghana sa-sayariya 

ghatta 

tula-toliu taïlokku asesu vi 
saccu saüttam''^” savvahü pasiu 


5 

so jïvaïjanavaë tina-sarisu 
so uttima-sagga-loë vasaï 
corantu na thakkaï e kk u khanu 
kappijjaï sülë bharijjaï vi 
tahö jamu arutthaü kirn karaï 
so pahkaë bhamam jema maraï 
so mokkhahö jai suhavahahö 
so jai purahö tamatamapahahö 

ghatta 

ekkekkahö vayahö phalu ettiu 
tasu mokkhu pucchijjaï kaï 
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1. phalu ettiu panca-mahavvayahö 

2. jo karaï nirantara jïva-daya 

3. kisa himsa ahimsa saüttariya 

4. je nara sa-dara-samtuttha-mana 

5. apariggaha-dana-karana purisa 

6. phalu ettiu pancanuvvayahü 

7. disa-paccakkhanu pamana-vaü 


8. iya tihï gunavaehï gunavantaü 
jasu na tihi mi majjhë e kk u vi 


1. phalu ettiu tihi mi gunavvayahu 

2. jo pahilaü sikkhavaü dharaï 

3. so nam uppajjaï jahï jë jahï 

4. jo ghaï punu visayasatta-manu 

5. so savaü majjhë na savayahü 

6. jo vïyaü sikkhavaü dharaï 

7. so nam devattanu ahilasaï 

8. jo taïyaü sikkhavaü dharaï 

9. annu vi sammatta-bham vahaï 

10. jo caüthaü sikkhavaü dharaï 

11. so hoi tiloyahö vaddhiyaü 


6 

sunu evahï pancanuvvayahö 
paviralu asaccu saccaü mi saya 
te naraya-mahanaï-uttariya 
parahana-paranarï-pariharana 
te honti purandara-samasarisu 
sunu evahï tihi mi gunavvayahü 
khala-sarngahu jasu na vaddhiyaü 

ghatta 

acchaï saggë suhaïbhunjantaü 
gunu tahö sarnsarahö cheu kahï punu 


7 

sunu evahï caü-sikkhavayahü 
jinavarë tikala-vandana karaï 
vandijjaï loëhï tahïjë tahï 
varisahö vi na pecchaï jina-bhavanu 
anuharaï navara vana-savayahü 
posaha-uvavasa-sayaï karaï 
sohammë vahuva-majjhë ramaï 
tavasihï ahara-danu karaï 
devattanu devaloë lahaï 
sannasu kareppinu punu maraï 
naü jammana-marana-vioa-bhaü 


ghatta 
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12. samaiu uvavasu sa-bhoyanu 
caü sikkhavayaï jo palaï 


pacchima-kalë annu sallehanu 
so indahö indattanu talaï 


1. ëu phalu sikkhavaë samthavië 

2. vari khaddhu mamsu vari majju mahu 

3. vari jïviu gaü sarïru Ihasiu 

4. puvvanhaü gana-gandhavvayahü 

5. avaranhaü piyara-piyamahahü 

6. nisi-bhoyanu jena na parihariu 

7. kimi-kïda-payanga-sayaï asaï 

8. jo ghaï nisi-bhoyanu ummahaï 


9. suaü na sunaï na ditthaü dekkhaï 
bhoanë maünu caütthaü palaï 


1. paramesaru sutthu erna kahaï 

2. sammattaï ko vi ko vi vayaï 

3. tavacaranu laïjjaï patthivëna 

4. gaya vandanahatti karevi sura 

5. rahavëna vi vayaï samicchiyaï 

6. vaü navara na thakkaï lakkhanahö 


8 

sunu evahï kahami anatthamië 
vari aliu vayanu hirnsaë sahü 
naü rayanihï bhoyanu ahilasiu 
majjhanhaü savvahu devayahü 
nisi rakkhasa-bhüya-peya-gahahü 
bhanu tena kaï na samayariu 
kusarïra-kujonihï so vasaï 
vimalattanu vimala-gottu lahaï" 

ghatta 

kena vi volliu kahö vi na akkhaï 
so siva-sasaya-gamanu nihalaï" 


9 

jo jarn maggaï so tarn lahaï 

kö vi guna-gana-vayana-rayana-sayaï 

varnsatthala-nayara-narahivëna 

janaïë dharijjaï dhamma-dhura 

guru-dinnaï sirëna padicchiyaï 

valuapaha-naraya-nirikkhanahö 
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7. tahï tinni vi kaï vi divasa thiyaï 

8. niggantha-sayaïbhunjaviyaï 


9. tihuana-jana-mana-nayananandahö 
janaï-hari-halaharaï pahitthaï 


1. dittha mahadaï naï vilasini 

2. pancanana-naha-niyara-viyariya 

3. kandara-dari'^kmuha-kuhara-vihüsiya 

4. candana-agaru-gandha-dividikkiya 

5. ahavaï kim vahuna vittharem 

6. ujjhara-muravapphaliya-saddem 

7. mahuari-tiya-uvagïya-vamalem 

8. sïhorali-samutthiya-kalayalu 


9. tahö abbhantarë amara-manoharu 
tahï raï karëvi thiyaï sacchandaï 


1. tahï tehaë vanë riu-damara-karu 


jina-pujjaü jina-nhavanaï kiyaï 
dïnaha danaï devaviyaï 

ghatta 

vandanahatti karevi jinindahö 
tinni vi dandarannu païtthaï 


10 

girivara-thanahara-sihara-pagasini 
dïhara-sara-loyana-vipphariya 
taruvara-romavali-uddhüsiya 
indagova-kuhkuma-cancikkiya 
nam naccaï gaya-paya-samcarem 
varahina-thira-suparitthiya-chandem 
ahinava-pallava-kara-samcalem 
naï padhaï muni-suvvaya-mahgalu 

ghatta 

nayana-kadakkhiu ekku layaham 
jogu laevinu jema munindaï 


11 

paribhamaï samuddavatta-dharu 
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2. aranna-gaïndë samaruhaï 

3. tam khïru vi ciridihillu mahiu 

4. sa vi pakkavaï ghana-handiyahï 

5. nanaviha-phala-rasa-timmanëhï 

6. iya viviha-bhakkha bhunjantahü 

7. muni gutta-sugutta tava aïya 

8. kalamuha-kavaliya bhagava 


9. vandairiya bhoya pavvaïya 
te jara-jammana-marana-viyara 


1. jam païsanta padïsiya munivara 

2. ali-muhaliya khara-pavanayampiya 

3. ke vi kusuma-pabbharu muanti 

4. to vi na thakka mahavvaya-dhara 

5. risi pekkheppinu sïya viniggaya 

6. "rahava pekkhu pekkhu acchariyaü 

7. valu vayanena tena ganjolliu 

8. vinayankusëna sahu-gaya valiya 

9. dinna ti-vara dhara salilena vi 

10. pupphakkhaya-vali-dïvangarëhï 


11. vandiya guru gum-^^^bhatti karevi 
muha-piya accha paccha mana-bhavini 


vana-govaü vana-mahisiu duhaï 
janaïhë samappaï ghiya-sahiu 
vana-dhannandulëhï sukandiëhï 
karavanda-karïrëhï salanëhï 
vana-vasë tihi mi acchantahü 
asudaniya dodda-mahavvaïya 
muni samkara tavana tavasi gurava 

ghatta 

havi jiha bhüi-punja-pacchaviya 
vana-cariyaë païsanti bhadara 


12 

savaya jiha tiha panaviya taruvara 
"thahu thahu" nam erna pajampiya 
paya-pujja nam vihi mi karanti 
ramasamë païsanti bhadara 
narn paccakkha maha-vanadevaya 
sahu-jualu cariyaë nïsariyaü" 
"thahu thahu" sim navëvi pavolliu 
kin sammajjanu paya pakhaliya 
karna cacciya gosïra-rasena vi 
erna payaccëvi attha-payarëhï 

ghatta 

lagga parïsavi sïyaevi 
bhutta pejja kamuëhï va kamini 
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1. dinnu panu punu muhahö piyaraü 

2. siddhaü siddhu jema siddhïhaü 

3. punu aggimaü dinnu hiyaïcchiu 

4. suddhaï punu salanaï vicittaï 

5. dinnaï punu timmanaï manitthaï 

6. pacchaï sisiru sa-maccharu suddhaü 

7. punu maya-salilu dinnu sïyalaü 

8. lïlaë jimiya bhadara javëhï 


13 

carana-bhoggu jema haluvaraü 
jinavara-au jema aïdïhaü 
jiha su-kalattu su-nehu sa-icchaü 
tikkhaï naï vilasini-cittaï 
ahinava-kaï-vayana iva mitthaï 
duttha-kalattu jema aï-thaddhaü 
nam jina-vayanu pava-pakkhalaü 
pancacchariu padarisiu tavëhï 


ghatta 

9. dunduhi gandhavau rayanavali sahukkaru annu kusumanjali 

punna-pavittaï sasaya-düaï panca vi acchariyaï sa ïm bhü aï 
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[35. pancatisamo samdhi] 


gutta-suguttaha tanëna pahavem ramu sa-siya parama-sabbhavem 
devëhï dana-riddhi khanë darisiya vala-mandirë vasuhara pavarisiya 


1. jaya mahaggha rayana su-pagasaï 

2. varisëvi rayana-varisu saï hatthem 

3. "tihuvanë navara ekku valu dhannaü 

4. manë paritutthaï amara-sayaï 

5. annem dhariu bhuvanu sayarayaru 

6. annem riddhi-viddhi vamsubbhaü 

7. annem gen ven siddhakkharu 

8. annu muevi annu kim dijjaï 


9. anna-suvanna-kanna-godanahü 
savvahü anna-danu uccasanu 


1. dana-riddhi pekkhevi khagesaru 

2. gaggara-vayanaü muni-anuraern 

3. jiha jiha sumaraï niyaya-bhavantaru 

4. "maï pavena tiloyanandahü 

5. erna palau karantu vihahgaü 


1 

lakkhaha tinni sayaï pancasaï 
ramu pasarnsiu suravara-satthern 
divvaharu jena vanë dinnaü" 
"annern danern kijjaï kaï 
annern dhammu kammu purisayaru 
annern pemmu vilasu sa-vibbhamu 
annern janu jhanu paramakkharu 
jena mahantu bhogu pavijjaï 

ghatta 

meini-mani-siddhanta-puranahü 
para-sasanahu jema jina-sasanu" 


2 

navara jadai jan jaïsaru 
pahaü naï sirë moggara-ghaern 
tiha tiha mellei arnsu nirantaru 
panca-sayaï pïliyaï munindahü" 
guru-calanehï padiu muccharngaü 
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6. paya-pakkhalana-jalënasasiu 

7. sïyaë vuttu "puttu mahu evahï 

8. tava rayana-ujjovem bhinna 


9. vidduma-cancu nila-niha-kanthaü 
takkhanë panca-vannu nivvadiyaü 


1. bhavem vihi mi payahina dentaü 

2. ditthu pakkhi jam nayananandanu 

3. "he munivara gayanangana-gamiya 

4. kahi kajjena kena sacchayaü 

5. tam nisunevi vuttu nïsangem 

6. nam haluvo vi hoi gamaraü 

7. mem-niyamvë tinu vi hemujjalu 

8. tiha vihahgu mani-rayanujjoem 


9. tam nisunevi vayanu asagahem 
"vihalahghalu ghummantu vihahgaü 


rahavacandem punu uvayasiu 

chudu vaddhaü chudu dharaü sukhevëhï" 

jaya pakkha camïy ara-vanna 

ghatta 

paya-veruliya-vanna mani-patthaü 
vïyaü rayana-punju narn padiyaü 


3 

nadu jiha harisa-visaëhï jantaü 
bhanaï naveppinu dasaraha-nandanu 
caügaï-dukkha-mahanaï-namiya 
pakkhi suvanna-vannu jarn jayaü" 
"sayalu vi uttima-purisa-pasahgern 
mkkhu vi sela-siharë vaddaraü 
sippiudesu jalu vi muttahalu 
jau suvanna-vannu muni-toern" 

ghatta 

pucchiu punu vi nahu naranahern 
kavanern karanena muccharngaü" 


4 
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1. bhanaï ti-nana-pinda-paramesaru 

2. pattanu dandauru bhunjantaü 

3. ekka-divasë paraddhië caliyaü 

4. thiu attavanë lamviya-vahaü 

5. tam pekkhëvi arutthu mahavvalu 

6. erna cavantem visaharu ghaëvi 

7. gaü niya-nayaru narahiu javëhï 

8. "eu ko vi phedesaï jaïyahü 


9. javannekka-divasë pahu avaï 
galaë bhuangama-madaü nivaddhaü 


1. jam avicalu vi ditthu muni-kesari 

2. vollaviu "vollahi paramesara 

3. khaniu sarïru jïu khana-mettaü 

4. tuhu mi khaniu na ’jja vi siddhattanu 

5. sayalu niratthu vuttu jam raem 

6. "jaï punu so jjë pakkhu vollevaü 

7. khaniu khayaru nayaru vi hosaï 


8. aghadiu aghadamanu aghadantaü 
sunnem sunna-vayanu sunnasanu 


"ehu vihahgu asi rajjesaru 
dandaü namu vaüddhaha bhattaü 
tava tikala-jogi muni miliyaü 
avicalu meru jema duggahaü 
"avasu ajju avasavanu amahgalu" 
rosem munivara kanthem laëvi 
thiu nïsahgu nirohem tavëhï 
lamviya hatthuccayami taïyahü" 

ghatta 

tam jë bhadaraü tahï jë vihavaï 
kanthaharanu naï aiddhaü 


5 

phedëvi visahara-kantha-manjari 
tava-caranena kaï tavanesara 
jo jhayahi so gayaü atïtaü 
ayahö kim pamanu kim lakkhanu" 
munivaru cavëvi laggu nayavaem 
ta khana-saddu na uccarevaü 
khana-saddahö uccaru na dïsaï 

ghatta 

khaniem khaniu khanantara-mettaü 
savvu niratthu vaüddhahü sasanu" 
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1. khana-saddena niruttaru jayaü 

2. "to ghaï savvu atthi jam dïsaï 

3. tam nisuneppinu bhanaï munïsaru 

4. "amhaï raya na vollahü evam 

5. atthi natthi donni vi padivajjahü 

6. tam nisunevi bhanaï danudaraü 

7. atthi na atthi nicca-samdeho 

8. punu vi matta-kari punu pancananu 


9. bhaniu bhadaraü "kim vittharem 
gïva-muha-nasacchi gavitthaü 


1. ahavaï ena kaï samdehem 

2. jetthu atthi tahï atthi bhanevaü 

3. sacchandena narahiu bhaviu 

4. sahuhü panca-^^^sayaï dhariyaï 

5. to etthantarë jana-mana-bhavini 

6. punu mayavaddhanu puttu mahantaü 


7. to vari mantu kim pi mantijjaï 
jena gavesana pahu karavaï 


6 

punu vi pavolliu dandaya-rayaü 
punu tavacaranu kasu kijjesaï" 
jo kaï-gavaya vai vaïsaru 
neaiëhï hasijjahü jevam 
tuhü jiha naü khanavaem bhajjahu" 
"janiu parama-pakkhu tumharaü 
punu dhavalaü punu samala-deho 
khattiu vaïsu suddu punu vambhanu" 

ghatta 

e kk u coru ciru dhariu talarem 
sïsu laentahü kahi mi na ditthaü 


7 

atthi vi natthi vi nïsamdehem 
jahï na atthi tahï natthi bhanevaü" 
laïu dhammu punu muni paraviu 
nisuaï tesatthi vi cariyaï 
kuiya khanaddhem dunnaya-samini 
"naravaï jau jinesara-bhattaü 

ghatta 

jinaharë savvu davvu punjijjaï 
sahuhü panca-sayaï maravaï" 
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1. ekka-divasë tam tema karaviu 

2. mayavaddhanëna nivahö vajjariyaü 

3. tem alavem dandayaraem 

4. "pattiya sela-siharë sayavattaï 

5. pattiya vivariya canda-divayara 

6. pattiya nahë havanti kulapavvaya 

7. pattiya naü caüvïsa vi jinavara 

8. pattiya naü tesatthi puranaïm 

9. solaha sagga bhaggaï uppattiya 


10. jam naravaï volliu kaïvarem 
"lahu risi-rüu e kk ii darisavahu 


1. avasem rosem pura-paramesaru 

2. erna bhanevi punu vi kokkaviu 

3. tena samanaü jana-mana-bhavini 

4. to etthantarë ganjoliya-tanu 

5. "naravaï pekkhu pekkhu muni-kammaï 

6. müdha avuha na vujjhahi ajja vi 


8 

jinaharë savvu davvu punjaviu 
"tuba bhandam munindëhï hariyaü" 
hasiyaü punu punu sïha-ninaern 
pattiya mahiyalë gaha-nakkhattaï 
pattiya paribhamanti rayanayara 
pattiya ekkahï miliya disa-gaya 
pattiya naü cakkavaï na kulayara 
pancendiyaï na panca vi nanaïrn 
muni coranti manti marn pattiya" 

ghatta 

mantiu mantu punu vi parivarern 
punu mahaevi-pasu vaïsarahü 


9 

munivara ghallesaï rajjesaru 
takkhanë munivara-vesu dharaviu 
lagga viyarëhï dunnaya-samini 
gaü niya-nivahö pasu mayavaddhanu 
dhukku pamanahö volliu jarn maï 
hiu bhandaru Java hiya bhajja vi" 

ghatta 


7. jananto vi to vi manë mudhaü 


naravaï kova-gaïndarudhaü 
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dinnanatti naravara-vindahü 


dhariyaï panca vi sayaï munindahü 


1. pahu-aesem dhariya bhadara 

2. je kali-kalusa-kasaya-viyara 

3. je caritta-purahö pagara 

4. je nïsanga ananga-viyara 

5. je siva-sasaya-suha-hakkara 

6. je dalidda-dukkha-khayakara 

7. je vayarana-puranaï jana 

8. tem teha risi jantë chuhaviya 


9. panca vi saya pilaviya javëhï 
ghora-vïra-tavacaranu careppinu 


10 

je pancendiya-pasara-nivara 
je samsara-ghora-uttara 
je kammattha-duttha-danu-dara 
je bhaviyayana-abbhuddhara 
je garava-pamaya-vinivara 
siddhi-varangana-pana-piyara 
siddhantiya ekkekka-pahana 
rasamasakasamasanta pïlaviya 

ghatta 

munivara venni paraviya tavëhï 
atavanë tava-tavanu taveppinu 


11 


1. kena vi tama vuttu "mam païsahö 

2. guru tumhara avaï paviya 

3. tam nisunevi e kk u muni kuddhaü 

4. ghoru raüddu jhanu aüriu 

5. appanenappanu vihattiu 

6. jo kovanalu tena vimukkaü 


venni vi pana laeppinu nasahö 
raem jantë chuhëvi pïlaviya" 
nam khaya-kalë kiyantu viruddhaü 
vaü sammattu sayalu samcüriu 
takkhanë chara-punju pariattiu 
gaü nayarahö savadammuhu dhukkaü 


ghatta 
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7. pattanu cauddisu samdiviu 
jamjam kumbha-sahasëhï ghippaï 


1. pattanu daddhu asesu vi javëhï 

2. je taïlokku vi jinëvi samattha 

3. kakkada-kavila-kesa bhïsavana 

4. kasana-sarïra vïra phuriyadhara 

5. jïha-lalanta danta-uddantura 

6. jama-düehï tehï kandantaü 

7. gampinu j amarayahö j anaviu 

8. tam nisuneppinu kuiu payavaï 


9. pahu-aesem dunnaya-samini 
jahï dukkhaï aï-ghora-raüddaï 


1. annonnena jetthu hakkariu 

2. annonnena dalëvi dalavattiu 

3. annonnena tisülem bhinnaü 

4. annonnena kadahë pamelliu 

5. annonnëna vaïtaranihë ghattiu 

6. annonnena silahu apphaliu 

7. annonnena dharëvi avïliu 

8. annonnena gharattaë daliyaü 


sa-dharu sa-raulu jalaliviu 
vihi-parinamem jalu vi palippaï 


12 

khala jama-joha paraviya tavëhï 
asi-ghana-sankhala-niyala-vihattha 
kala-kiyanta-lïla-darisavana 
pingala-nayanajhasara-moggara-dhara 
ubbhada-viyada-dadha bhaya-bhasura 
naravaï niu sa-manti sa-kalattaü 
"ena muninda-nivahu pïlaviu" 

"tïhi mi darisavahö garuyavaï" 

ghatta 

ghattiya chatthihï pudhavihï pavini 
navarausu vavïsa-samuddaï 


13 

annonena pahara-niddariu 
annonnena hanëvi nivvattiu 
annonnena disa-vali dinnaü 
annonnena huasanë pelliu 
annonnena dharëvi nijjantiu 
annonnena duhaëhï phaliu 
annonnena vatthu jiha pïliu 
annonnena payam jiha miliyaü 
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9. annonnena vi kuvë pamukkaü 


10. annonnena paloiu ragem 
annonnena gilijjaï jetthu 


1. annu vi kiyaü jena mantittanu 

2. jahï tam tinu mi silïmuha-sarisaü 

3. jahï te loha-rukkha kantala 

4. duggama dunnirikkha dullaliya 

5. jahï nivadanti taha phala-pattaï 

6. tam tehaü vanu muëvi panatthaü 

7. jahï tam salilu vahaï duggandhaü 

8. unhaü kharu torn aï-'®\irasaü 


9. iya samtava-dukkha-samtattaü 
thiu sattamaë naraë mayavaddhanu 


annonnena dhareppinu rukkaü 
ghatta 

annonnena viyariu khaggem 
dunnaya-samini pattiya tetthu 


14 

ghattiu asipattavanë alakkhanu 
annu vi aggi-vannu nippharisaü 
asi-pattala asarala visala 
nanaviha-paharana-phala-bhariya 
tahï chindanti nirantara gattaï 
punu vaïtaranihë gampi païtthaü 
rasa-vasa-soniya-mamsa-samiddhaü 
manda piyaviu püya-vimissaü 

ghatta 

khanë khanë uppajjantu marantaü 
meini jama mem gayanahganu 


15 

1. tava viruddhaehï hakkariu 

2. "maru maru sambham duccariyaï 

3. panca-sayaï munivarahü hayaï 


naravaï naraehï paccariu 
jaï asi paï samcariyaï 
laï anuhunjahi taï duhaï" 
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4. erna bhaneppinu khaggëhï chinnaü 

5. punu tilu tilu karavattëhï kappiu 

6. punu pellaviu magga-gaïndëhï 

7. punu khandiu punu jantë chuhaviu 

8. dukkhu dukkhu punu kaha vi kilesëhï 

9. etthu vihangu jau niya-kananë 


10. lava pakkhi manë pacchuttaviu 
ettiya-mattem abbhuddharanaü 


1. jam ayanniu pakkhi-bhavantaru 

2. "to vari amhahü vayaï cadavahu 

3. tam valaevahö vayanu suneppinu 

4. dinna padicchiya tihi mi janehï 

5. munivara gaya ayasahö javëhï 

6. "rahava eu kaï acchariyaü 

7. tena vi kahiu savvu jam vittaü 

8. takkhanë pancacchariu padarisiu 


9. ramahö vayanu sunevi anantem 
vada-paroha-samehï pacandëhï 


punu vanëhï bhallehï bhinnaü 
punu giddhahü siva-sanahü appiu 
punu vedhaviu pannaya-vindëhï 
addhu sahasu vara pïlaviu 
paribhamantu bhava-joni-sahasëhï 
evahï acchaï tumha-gharanganë" 

ghatta 

"kiha maï savana-sanghu samtaviu 
mahu muyahö vi jinavaru saranaü" 


16 

janaï-kantem pabhaniu munivaru 
pakkhihë suhaya-panthu darisavahu" 
pancanuvvaya uccareppinu 
punu ahinandiya ekka-manehï 
lakkhanu bhavanu paraiu tavëhï 
jam mandiru niya-rayanëhï bhariyaü" 
"maï ahara-dana-phalu pattaü''’^ 
mehëhï jiha anavaraü pavarisiu"^^*’ 

ghatta 

genhavi mani-rayanaï valavantem 
rahavaru ghadiu sa yam bhu va-dandëhï 
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[36. chattisamo samdhi] 


rahu koddavanaü mani-rayana-sahasëhï ghadiyaü 
gayanahö ucchalëvi nam dinayara-sandanu padiyaü 


1. tahï tehaë sundarë suppavahë 

2. dhurë lakkhanu rahavarë dasarahi 

3. tam kanhavanna-naï muëvi gaya 

4. kattha vi pancanana giri-guhëhï 

5. kattha vi uddaviya saüna-saya 

6. kattha vi kalava naccanti vanë 

7. kattha i harinaï bhaya-bhïyaï 

8. kattha vi nanaviha-rukkha-rai 


9. tahö dandayavanahö 
namem koncanaï 


1. koncanaïhë tïrëna samthiyaï 

2. chudu jë chudu jë sarayahö agamanë 

3. nava-nalinihë kamalaï vihasiyaï 

4. dhavalena nirantara-niggaëna 

5. ahisincëvi takkhanë vasuha-siri 


1 

aranna-mahagaya-jutta-rahë 
sura-lïlaë punu viharanti mahi 
vanë kahi mi nihaliya matta gaya 
muttavali vikkhiranti nahëhï 
nam adavihë uddëvi pana gaya 
navaï nattava juvaï-janë 
samsarahö jiha pavvaïyaï 
nam mahi-kulavahuahë roma-rai 

ghatta 

aggaë dïsaïjalavahini 
thira-gamana naï vara-kamini 


2 

laya-mandavë gampi paritthiyaï 
sacchaya mahaduma jaya vanë 
nam kamini-vayanaï pahasiyaïm 
ghana-kalasëhï gayana-mahaggaëna 
nam thaviya avahini kumbhaïri 
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6. tahï tehaë saraë suhavanaë 

7. kovanda-silïmuha-gahiya-karu 

8. vanë tama suandhu vau aïu 


9. kaddhiu bhamaru jiha 
dhaiu mahumahanu 


1. thovantarë pariosiya-manëna 

2. nam sayana-vindu avasiyaü 

3. annekka-pasë koddavanaüü 

4. gayananganë khaggu nihaliyaü 

5. lakkhanahö naï abbhuddharanu 

6. tam sürahasu namena asi 

7. jasu dharahö kala-ditthi vasaï 

8. tem hatthu pasarëvi laïu kiha 


9. punu kilantaëna 
tava samucchalëvi 


1. jam ditthu vivaiu sira-kamalu 

2. "dhimmaï nikkaranu vahiu naru 


paribhamaï janaddanu kananaë 
gajj anta-matta-may anga-dharu 
jo pariyaya-kusumabbhahiu 

ghatta 

tem vaem sutthu suandhem 
jiha gaü ganiyarihë gandhem 


3 

vamsatthalu lakkhiu lakkhanëna 
nam mayaülu vahem tasiyaü 
jama-jiha jema bhïsavanaü 
nanaviha-kusumomaliyaü 
nam samvukumarahö jamakaranu 
jasu teem niya paha muaï sasi 
jasu kalu kiyantu vi jamu tasaï 
para-nara-nippasam kalattu jiha 

ghatta 

asivattem haü vamsatthalu 
siru padiu sa-maüdu sa-kundalu 


4 

sirivacchem vihuniu bhuya-jualu 
vattïsa vi lakkhana-lakkha-dharu" 
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3. punu jama nihalaï vamsa-vanu 

4. tam pekkhëvi cintaï khaggadharu 

5. gaü erna bhaneppinu mahumahanu 

6. rahavena vuttu "bho suhada-sasi 

7. tena vi tam sayalu vi akkhiyaü 

8. jiha laddhu khaggu tam atula-valu 


9. vuccaï rahavena 
asi savannu navi 


1. jarn ehiya bhïsana vatta suya 

2. "laya-mandavë viulë nivitthahü 

3. paribhamaï janaddanu jahï jë jahï 

4. kara-calana-deha-sira-khandanahü 

5. haü taern dinnï kehahü 

6. tarn vayanu suneppinu bhanaï hari 
7 jima danern jëma sukaïttanëna 

8. paribhamaï kitti savvahö narahö 


9. ayahü ettiyahü 
so jan jji muu 


nara-rundu ditthu phandanta-tanu 
"thiu maya-rüvern ko vi naru" 
nivisena parayaü niya-bhavanu 
kahï laddhu khaggu kahï gayaü asi 
varnsatthalu jiha vanë lakkhiyaü 
jiha khudiu kumarahö sira-kamalu 

ghatta 

"marn ettiya muhivaë sadiya 
paï jamahö jïha uppadiya" 


5 

vevanti pajampiya janaya-suya 
suhu nahi vanë vi païtthahü 
divëdivë kadamaddanu tahï jë tahï 
nivvinna maë haü bhandanahü 
kali-kala-kiyantahü jehahü" 

"jaï raju na porisu hoi vari 
jima auhena jima kittanëna 
dhavalanti bhuvanu jiha jinavarahö 

ghatta 

jasu ekku vi cittë na bhavaï 
parimisu jarn jamu nevavaï" 


6 
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1. etthantarë sura-samtavanahö 

2. payalalanka-lankesarahö 

3. candanahi nama rahasucchaliya 

4. "laï varaha-varisaï bhariyaï 

5. annahï tahï divasahï karë cadaï 

6. so eva cavantï mahura-sara 

7. sajjana-mana-nayananandanahö 
8 tanantarë asi-dalavattiyaü 


9. ditthu kumara-siru 
jantëhï kinnarëhï 


1. sira-kamalu nieppinu gïdha-bhaya 

2. kandanti ruvanti sa-veyaniya 

3. punu dukkhu dukkhu samvariya-mana 

4. nam mucchaë^^’ kiu sahiyattanaü 

5. punu utthëvi vihunaï bhuajualu 

6. punu kokkaï punu dhahahï radaï 

7. punu utthaï punu kandaï kanaï 

8. punu siru apphalaï dharanivahë 


9. je caüdisëhï thiya 
"ma ruva candanahi" 


lahu vahini sahoyara ravanahö 
dhana pana-piyarï tahö kharahö 
niya-puttahö pasu samuccaliya 
caü-divasëhï punu sottariyaï 
tam khaggu ajju nahë nivvadaï" 
vali-dïvahgaraya-gahiya-kara 
gaya pasu patta niya-nandanahö 
vamsatthalu ditthu nivattiyaü 

ghatta 

sa-maüdu mani-kundala-mandiu 
vara-kanaya-kamalu nam chandiu 


7 

romantï mahiyalë muccha-gaya 
nijjïva jaya nicceyaniya 
muha-kayara dara-maüliya-nayana 
jam rakkhiu jïvu gavana-^^^manaü 
punu siru punu pahanaï vacchayalu 
punu dïsaü nihalaï punu padaï 
punuruttëhï appaü ahanaï 
rovantihë sura rovanti nahë 

ghatta 

niya dala pasarëvi taruvara 
narn saharanti sahoyara 
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1. appanaü to vi na samthavaï 

2. "ha putta viujjhahi luhahi muhu 

3. ha kinnalavahi putta maï 

4. ha uvasamharahi rüvu lahu 

5. ha putta kaï kiu ruhira-vadu 

6. ha putta lai muhë muha-kamalu 

7. ha putta dehi alinganaü 

8. nava-masu chuddhu jem maï uarë 


9. ha ha daddha vihi 
kaï kiyanta kiu 


1. ha ajju amangalu vihï puraha 

2. ha ajju dukkhu vandhava-janahö 

3. ha ajju kharahö rovavanaü 

4. ha ajju phuttu ki na jamahö siru 

5. tam khaggu na savannahö narahö 

6. kim tena ji padiu sira-kamalu 

7. punu punu darisavaï sura yanahö 

8. "ahö devahö valu na rakkhiyaü 


8 

rovanti punu vi punu utthavaï 
ha viruaë niddaë suttu tuhü 
ha kim darisaviya maya paï 
ha putta dehi piya-vayanu mahu 
ha putta ehi ucchangë cadu 
ha putta ehi piu thana-jualu 
jem naccami vanë vaddhavanaü 
tam sahala manoraha ajju janë 

ghatta 

kahï niyaü puttu kahö sanghami 
ha daïva kavana disa langhami 


9 

payalalahka-lahkauraha 
ha ajju padiya bhua ravanahö 
ha ajju riuhü vaddhavanaü 
ha putta nivariu maï mi ciru 
para hoi addha-cakkesarahö 
mani-kundala-mandiya-gandayalu" 
ravi-huavaha-varuna-pahanjanahö 
savvëhï milevi upekkhiyaü 


ghatta 
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9. tumhaha'^^ dosu navi 
manchudu anna-bhavë 


1. etthantarë soem pariyariya 

2. niddariya-nayana vipphuriya-muha 

3. parivaddhiya ravi-mandalë miliya 

4. "jem ghaiu puttu mahu ^“ttanaü 

5. tahö jïviu jaï na ajju harami 

6. iya païja kareppinu candanahi 

7. laya-mandavë lakkhiya ve vi nara 

8. tahï ekku ditthu karavala-bhuu 


9. ena ji asivarëna 
sahü vamsatthalëna 


1. jam dittha vanantarë ve vi nara 

2. ayamiya viraha-mahabhadëna 

3. pulaïjjaï paseijjaï vi 

4. mucchijjaï ummucchijjaï vi 

5. "vari eu rüu uvasarngharami 

6. punu jami umvara-bhavanu 


mahu dosu jahë manu taviu 
maï annu ko vi sarntaviu" 


10 

nadi jiha tiha punu macchara-bhariya 
vikarala naï khaya-kala-chuha 
jama-jïha jema nahë kiligiliya 
khara-nandanu ravana-bhayanaü 
to huyavaha-punjë païsarami" 
kira valëvi palovaï jama mahi 
narn dharanihë ubbhiya ubhaya kara 
"laï ena ji haü mahu tanaü suu 

ghatta 

niyamatthahö kula-payarahö 
siru padiu samvukumarahö 


11 

gaü putta-viou kou navara 
naccaviya mayaraddhaya-nadëna 
paritappaï jara-kheijjaï vi 
runurunaï viyarahï bhajjaï vi 
sura-sundaru kanna-vesu karami 
parinesaï avasern ekku janu" 
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7. hiyaïcchiu takkhanë ruu kiu 

8. gaya tahïjahï tinni vi janaï vanë 


9. pabhanaï janaya-suya 
jam kalantariu 


1. rovantï vaddem malaharëna 

2. "kahi sundari rovahi kaï tuhü 

3. kim kena vi kahï vi paribbhaviya" 

4. "haü pavini dïna dayavaniya 

5. vanë bhullï naü janami disaü 

6. kahï gacchami cakkavühë padiya 

7. jaï amhahü uppari atthi manu 

8. tam vayanu sunevi halauhëna 


9. karayalu dinnu muhë 
"sundara na hoi vahu" 


1. jo naravaï aï-sammana-karu 

2. jo hoi uvayanë vacchalaü 

3. jo mittu akaranë ei gham 


nam kamahö kodu jë tim vihiu 
punu dhahahï ruanahï lagga khanë 

ghatta 

"vala pekkhu kanna kiha rovaï 
tam dukkhu naï ukkovaï" 


12 

hakkarëvi pucchiya halaharëna 
kim padiu kim pi niya-sayana-duhu 
tam vayanu sunevi vala caviya 
nivvandhava ruvami varaya niya 
naü janami kavanu desu visaü 
mahu punnëhï tumha samavadiya 
to parinaü vinha vi ekku janu" 
kiya nakkhacchodï rahavëna 

ghatta 

kiya vahka bhaüha siru caliu 
somittihë vayanu nihaliu 


13 

so pattiya attha-samattha-haru 
so pattiya visaharu kevalaü 
so pattiya dutthu kalatta-haru 
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4. jo panthiu aliya-sanehiyaü 

5. jo naru atthakkaë lalli-karu 

6. ja kamini kavada-cadu kunaï 

7. ja kulavahu savahëhï vavaharaï 

8. ja kanna hovi para-naru varaï 


9. ayahü atthahu mi 
loiu dhammu jiha 


1. cinteppinu therasana-muhëna 

2. "mahu atthi bhajja sumanohariya 

3. jam eva samasaë akkhiyaü 

4. "haü lemi kumari sa-lakkhaniya 

5. janghom-ahangaya vatta-thana 

6. rattamhi gaïnda-nirikkhaniya 

7. ja unnaya nasë niladë tiya 

8. kayanghi sa-gaggara tavasiya 

9. ja hamsa-vamsa ^°'varavïna-sara 

10. suha-bhamara-nahi-sira-bhamara-thana 

11. jahë vamaë karayalë honti saya 

12. gouru gharu girivaru ahava sila 

13. cakkankusa-kundala-uddhariha 

14. addhendu-nidalem sundarëna 


so pattiya coru anehiyaü 
so sattu niruttaü jïva-ham 
sa pattiya sira-kamalu vi lunaï 
sa pattiya viruya-sayaï karaï 
sa kim vaddhantï pariharaï 

ghatta 

jo naru müdhaü vïsambhaï 
chudu vippaü paë paë labbhaï 


14 

somitti vuttu sïrauhëna 
laï lakkhana vahu lakkhana-bhariya" 
kanhena vi manë uvalakkhiyaü 
ja agamë samuddaë bhaniya 
dïhara-kara-nakkhanguli-nayana 
camïyara-vanna sapujjaniya 
sa hoi ti-puttahü mayariya 
sama-calanahguli acirausiya 
mahu-vanna maha-ghana-chaya-dhara 
sa vahu-suya vahu-dhana vahu-sayana 
mïnaravinda-visa-dama-dhaya 
su-pasattha sa-lakkhana sa mahila 
romavali valiya bhuyahgu jiha 
muttahala-sama-dantantarëna 


ghatta 
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15. aëhï lakkhanëhï 
cakkahivahö tiya 


1. vahu rahava eha alakkhaniya 

2. janghoru-karehï samamsaliya 

3. kummunnaya-paya visamanguliya 

4. savvanga-samutthiya-roma-raï 

5. kadi-lanchana bhaühavali-miliya 

6. daliddini tittira-loyaniya 

7. virasaüha-ditthi virasaüha-sara 

8. nasaggem thorem mantharëna 

9. kadi-cihura-nahi muha-masuriya 

10. kadu-angiya matta-gaïnda-chavi 


11. pabhanaï candanahi 
jaï haü nisiyariya 


samuddëhï vaniya sunijjaï 
cakkavaï puttu uppajjaï 


15 

haü bhanami na lakkhanena bhaniya 
cala-loyana gamanuttavaliya 
dhuya-kavila-kesi khari panguliya 
tahë puttu vi bhattaru vi maraï 
sa deva niruttaü jhenduliya 
parevayacchi jana-bhojaniya 
sa dukkhahü bhayana hoi para 
sa lanjiya kirn vahu-vittharena 
sa rakkhasi vahu-bhaya-bhasuriya 
haü ehiya parinami kanna navi" 

ghatta 

"kirn niyaya-sahavern lajjami 
to paï mi ajju sa ïrn bhu njami" 
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[37. sattatisamo samdhi] 


candanahi alajjiya erna pagajjiya "maru mam bhuyahü demi vali" 
niya-rüvem vaddhiya rana-rasë addhiya ravana-ramahu naï kali 


1 


1. punu punu vi pavaddhiya kilikilanti 

2. bhaya-bhïsana kovanala-sanaha 

3. naha-sari-ravi-kamalahö karanatthi 

4. nam ghusalaï abbha-ciriddihillu 

5. sasi-loniya-pindaü levi dhai 

6. ahavaï kim vahuna vittharena 

7. nam hari-vala-mottiya-karanena 

8. valaevem vuccaï "vaccha vaccha 


jalavali-jala-saya muanti 
nam dharaë samubbhiya pavara vaha 
ahavaï nam abbhuddharanatthi 
tara-vuvvuva-saya-viddirillu 
gaha-dimbhahö pïhaü dei naï 
nam nahayala-sila genhaï sirena 
mahi-gayana-sippi phodaï khanena 
tuhu vahuyahë cariyaï peccha peccha' 

ghatta 


9. candanahi pajampiya 
tinni vi khajjantaï 


tinu vi na kampiya 
marijjantaï 


"laïu khaggu haü puttu jiha 
rakkhejjahö appanu tiha" 


2 


1. vayanena tena asuhavanena 

2. dadha-kadhina-kadhoruppïlanena 

3. tam mandalaggu tharaharaï kema 

4. anavaraya-maüjjharë nara-nisumbhë 

5. jo dharahï mottiya-niyam laggu 


karavalu padarisiu mahumahena 
ahguli- ahgutthavïlanena 
bhattara-bhaem sukalattu jema 
tahï darijjantë gaïnda-kumbhë 
paseva-phulihgu vahu va valaggu 
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6. tam tehaü khaggu laevi tena 

7. "jem laïu sïsu tuha nandanasu 

8. jaï atthi ko vi rana-bhara-samatthu 

9. khara-gharanië vuttu "na hoi kajju 


10. sa eva bhaneppinu 
khara-düsana-vïrahü 


vijjahari pabhaniya lakkhanena 
karavalu en tam sürahasu 
tahö savvahö ubbhiu dhamma-hatthu 
ko varaï maraï maï mi ajju" 

ghatta 

ealanëhï apphalevi mahi 
gaya küvarem candanahi 


galagajjeppinu 

atula-sarïrahü 


3 


1. rovanti padhaiya dïna-vayana 

2. lamvanti lamva-kadiyala-samagga 

3. vïya-mayalanchana-sannihehï 

4. ruhirolliya-^°^thana^°^ghippanta-ratta 

5. nam davaï lakkhana-rama-kitti 

6. nam nisiyara-loyahö dukkha-khani 

7. nam lahkahë païsaranti sahka 

8. niya-mandirë dhahavanti nari 


jalahara jiha jiha varisanti nayana 
nam eandana-layahë bhuahga lagga 
appanu viyariu niya-nahehï 
nam kanaya-kalasa kuhkuma-^°Vilitta 
nam khara-düsana-ravana-bhavitti 
nam mandoyarihë supurisa-hani 
nivisena patta payalalahka 
nam kharadüsanahö païttha mari 

ghatta 


9. kuvam suneppinu 
tihuyanu samgharëvi 


dhana pekkheppinu 
palaü samarëvi 


raem valëvi paloiyaü 
naï kiyantem joiyaü 


4 
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1. küvaru sunëvi kula-bhüsanena 

2. "kahë kenuppadiu jamahö nayanu 

3. kahi kena kiyantahö kiyaü maranu 

4. kahi kena vaddhu pavanena pavanu 

5. kahi kena bhinnu vajjena vajju 

6. kahi kena bhanu unhena taviu 

7. kahi kena khudiu phani-mani-nüiau 

8. kahë kena huasanë jhampa dinna 


candanahi papucchiya düsanena 
kahë kena pajoiu kala-vayanu 
kahi kena kiyaü visa-kanda-caranu 
kahi kena daddhu jalanena jalanu 
kahi kena dhariu jalu jalëna ajju 
kahi kena samuddu tisaë khaviu 
kahë kena sahiu sura-kulisa-ghau 
kahë kena dasanana-paya chinna" 

ghatta 


9. candanahi pavolliya 
olaggaï panëhï 


amsujalolliya 

vinaya-samanëhï 


"jana-vallahu mahu tanaü suu 
naravaï samvukumaru muu" 


1. ayannëvi samvukumara-maranu 

2. pavirala-muhu vaha-bharanta-nayanu 

3. kharu ruyaï sa-dukkhaü "atula-pindu 

4. ha ajju jaya manë garua sahka 

5. ha nandana sura-pancananasu 

6. etthantarë tama timunda-dhari 

7. "he naravaï müdha ruahi kaï 

8. ayaï muaï gayaï jaï 


sarntavana-soya-vioya-karanu 
dukkhauru dara-ohulla-vayanu 
ha ajju padiu mahu vahu-dandu 
ha ajju sunna payalalahka 
kavanuttaru demi dasananasu" 
vahu-vuddhi pajampiu vambhayari 
sarnsarë bhamantahü sua-sayaï 
ko sakkaï raya ganevi taï 

ghatta 


9. kahö gharu kahö pariyanu kahö sampaya-dhanu 
kern kajjern rovahi appaü soyahi 


maya vappu kahö puttu tiya 
bhava-sarnsarahö eha kiya" 




6 


1. jam dukkhu dukkhu samthaviu rau 

2. "kahë kena vahiu mahu tanaü puttu" 

3. "sunu naravaï duggamë duppavesë 

4. pancanana-lakkhukkhaya-karalë 

5. ve manusa dittha sondïra vïra 

6. kovanda-silïmuha-gahiya-hattha 

7. tahï e kk u ditthu tiyasahü asajjhu 

8. annu vi avalovahi deva deva 


padivolliu niya-gharinië sahau 
tam vayanu sunëvi dhaniaë vuttu 
dugghotta-thatta-ghattana-pavesë 
tahï tehaë dandaya-vanë visalë 
meharavinda-sanniha-sarïra 
para-vala-vala-utthallana-samattha 
tem laïu khaggu haü puttu majjhu 
kakkhoru viyariu pekkhu keva 

ghatta 


9. vanë dharëvi ruyanti dhaha muanti 

niya-punnëhï cu kk T naha-muha-lukkï 


kaha vi na bhutta tena narëna 
nalini jema sarë kunjarëna" 


1. tam vayanu sunëvi vahu-janaehï 

2. "malüra-pavara-pïvara-thanaë 

3. manchudu na samicchiya supurisena 

4. etthantarë nivaï niei Java 

5. kimsuya-laya vva aratta-vanna 

6. tahï aharu ditthu dasanagga-bhinnu 

7. tam nayana-kadakkhëvi kharu viruddhu 

8. bhadu bhiudi-bhayahkaru muha-karalu 


7 

uvalakkhiya annëhï ranaehï 
para eyaï kammaï adayanaë 
appaü viddharnsëvi aya tena" 
naha-niyara-viyariya dittha tava 
rattuppala-mala va bhamara-channa 
narn vala-tavanu phaggunë uinnu 
narn kesari mayagala-gandha-luddhu 
narn jagahö samutthiu palaya-kalu 


ghatta 
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9. amara vi akampiya 
rahu khanciu arunem 


erna pajampiya 
sahu sasi-varunem 


"kahö uppari arutthu kharu" 
"maï vi gilesaï navara naru" 


1. utthantem utthiu bhada-nihau 

2. cüranta paropparu suhada dhukka 

3. sïsena sïsu pattena pattu 

4. maüdena maüdu tuttevi laggu 

5. utthanti ke vi tina-samu gananti 

6. aha namaï ko vi kivanattanena 

7. düsanena nivariya vaddha-koha 

8. "jaï paü vi dehu arüsamana 


8 

atthana-khohu nivisena jan 
nam jalanihi niya-majjaya-cukka 
calanena calanu karn kara-nihatthu 
mehalu mehala-nivahena bhaggu 
ohavana-manem na vi namanti 
padio vi na utthaï bhadu bharena 
vihadapphada sannajjhanti joha 
to hosaï rayahö taniya ana 

ghatta 


9. mam kajju vinasahö 
sim khudaï kumarahö 


tama vaisahö 
vijja-parahö 


jo asi-rayanu manda haraï 
so kim tumhahï osaraï 


1. to vari kijjaü mahu taniya vuddhi 

2. nava vi na vahaï vinu taraena 

3. ekkallaü gampinu kaï karahi 

4. santé vi mahaggaë visahë cadahi 

5. jasu sarahi phudu bhuvanekkavïru 

6. jaga-kesari ari-kula-palaya-kalu 

7. duddama-danava-duggaha-gahu 

8. telokka-bhuvaggala-bhada-tadakka 


9 

naravaï asahayahö natthi siddhi 
jalanu vi na jalaï vinu mamena 
rayanayarë santë tisaë marahi 
jinë accie vi samsarë padahi 
suravara-paharana-caddiya-sarïm 
para-vala-vagalamuhu bhua-visalu 
surakari-kara-sama-thira-thora-vahu 
duddarisana bhïsana jama-jhadakka 
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ghatta 


9. tahö tihuana-mallahö 
gaü samvu suhaggaï 


sura-mana-sallahö 
paï olaggaï 


tiyasa-vinda-samtavanahö 
gampi kahijjaï ravanahö 


10 


1. ayannëvi tam düsanahö vayanu 

2. "dhiddhï lajjijjaï supurisahü 

3. sahïnu jïu dehatthu java 

4. jaem jïvem marievaüm jë 

5. jem labbhaï sahukkaru loë 

6. jima bhidiu ajju ari-vara-samuddë 

7. jima asi-savvala-kontehï bhinnu 

8. jima nahë tosaviu sura-nihau 


kharu kharaü pavolliu gunja-nayanu 
para eyaï kammaï kupurisahü 
kiha gammaï annahö pasu tava 
to van pahariu vara-vaïri-punjë 
ajaramaru ko vi na macca-loë 
jima janiya manoraha sayana-vindë 
jima jasa-padahaü taïlokkë dinnu 
jima mahu mi ajju khaya-kalu au 

ghatta 


9. jima sattu-silayalë 
jima sa-dhaü sa-sahanu 


vahu-soniya-jalë 
sa-bhadu sa-paharanu 


dhuu parihava-padu appanaü 
gaü niya-puttahö pahunaü" 


11 


1. tarn nisunëvi niya-kula-bhüsanena 

2. sannaddhu kharu vi vahu-samara-süru 

3. vihadapphada bhada sannaddha ke vi 

4. kena vi karena karavalu gahiu 

5. kena vi musandhi moggaru pacandu 


lahu lehu visajjiu düsanena 
apphalëvi valë sarngama-türu 
sammana-danu rinu sarnbharevi 
kena vi dhanuharu tonïra-sahiu 
kena vi huli kena vi cittadandu 
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6. nanaviha-paharana-gahiya-hattha 

7. nïsariu sennu pariharëvi sanku 

8. raha-turaya-gaïnda-narinda-vinda 

ghatta 


sannaddha suhada rana-bhara-samattha 
nam vamëvi lagga payala-lanka 
nam su-kaï-muhahö nigganti sadda 


9. khara-dusana-sahanu 
gayananganë lïyaü 


harisa-pasahanu 
navaï vïyaü 


amarisa-kuddhaü dhaiyaü 
joisa-cakku paraiyaü 


1. jam ditthu nahanganë danu-nihau 

2. "ëu dïsaï kaï nahagga-maggë 

3. kim pavara pakkhi kim ghana visatta 

4. tam vayanu suneppinu bhanaï vinhu 

5. khaggena vivaiu sïsu jasu 

6. avaropparu e alava java 

7. "jiha samvukumarahö laïya pana 

8. jiha laïu khaggu para-nari bhutta 


12 

valaevem vuttu sumitti-jau 
kim kinnara-nivahu va caliu saggë 
kim vandana-hattië sura payatta" 
"vala dïsaï vaïrüiï tanaü cinhu 
kudhë laggaü manchudu ko vi tasu 
hakkariu lakkhanu kharëna tava 
tiha pava padicchahi enta vana 
tiha paharu paharu punnali-putta" 

ghatta 


9. ekkekka-pahanahü 
gaya jema maïndahö 


kharëna samanahü 
riu govindahö 


caüdaha sahasa samavadiya 
hakkareppinu abbhidiya 


13 


1. etthantarë bhada-kadamaddanena 

2. "tuhu sïya payattern rakkhu deva 


jokkariu ramu janaddanena 
haü dharami sennu miga-jühu jema 
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3. javvela karesami sïha-nau 

4. tam vayanu sunëvi vihasiya-muhena 

5. "jasavantu cirausu hohi vaccha 

6. tam levi nimittu janaddanena 

7. tam nisunëvi sïyaë vuttu erna 

8. vavïsa parïsaha caü kasaya 


tavvela ejja dhanuhara-sahau 
asïsa dinna sïrauhena 
karë laggaü jaya-siri-vahua saccha" 
vaïdehi namiya riu-maddanena 
"pancindiya bhagga jinena jema 
jara-jamma-marana mana-kaya-vaya 

ghatta 


9. jiha bhaggu parammuhu 
tiha tuhü bhanjejjahi 


ranë kusumauhu 
samarë jinejjahi 


lohu mohu maü manu khalu 
sayalu vi vaïrihï tanaü valu" 


1. asïsa-vayanu tam levi tena 

2. tem saddem vahiriu jagu asesu 

3. kharalakkhana ve vi bhidanti java 

4. te bhidiya paroppara hanu bhananta 

5. nam kesari ghororali denta 

6. moggara-khuruppa-kanniya padanti 

7. etthantarë atula-^°^parakkamena 

8. tahö tisiraü cukku na kaha vi bhinnu 


14 

apphaliu dhanuharu mahumahena 
tharahariya vasundharï dariu sesu 
hakkariu hari tisirena tava 
nam matta mahagaya gulugulanta 
vanehï vana chindanti enta 
jïvehï jïva nam khayahö janti 
addhendu mukku purisottamena 
dhanuharu padiu dhaya-dandu chinnu 

ghatta 


9. annunna punuppunu samarë vahuggunu 

tarn tarn ukkanthaï khanu vi na sarnthaï 


jarn jarn tisiraü levi dhanu 
daïva-vihünahö jema dhanu 


15 
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1. dhanuharu saru sarahi chatta-dandu 

2. tam amarisa-kuddhem duddharena 

3. appanu padarisiu vaddhamanu 

4. pahilaü siru kakkada-kavila-kesu 

5. vïyaü siru vayanu vi nava-juvanu 

6. taïyaü siru dhavalaü dhavala-vayanu 

7. duddarisanu bhïsanu viyada-dadhu 

8. etthantarë para-vala-maddanena 


jarn vanahï kiu saya-khanda-khandu 
sarnbhariya vijja vijjaharena 
tihï vayanëhï tihï sïsëhï samanu 
pingala-loyanu kiya-vala-vesu 
ubbhinna-viyada-masuri-samanu 
phuriaharu dara-niddariya-nayanu 
jina-bhattaü jinavara-dhamma-gadhu 
vacchatthalë viddhu janaddanena 

ghatta 


9. naraëhï bhindëvi 
suravarëhï pacandëhï 


sisaï chindëvi 

sa im bhu va-dandëhï 


riu mahi-mandalë padiyaü 
kusuma-vasu sirë padiyaü 
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[38. atthatisamo samdhi] 


tisiraü lakkhanëna samaranganë ghaiu javëhï 
tihuana-damara-karu dahavayanu paraiu tavëhï 


1. lehu visajjiu jo sura-sïhahö 

2. padiu naï vahu-dukkhaha bharu 

3. naï bhayankaru kalahahö mülu 

4. lehem kahiu savvu ahinanëhï 

5. annu vi khagga-rayanu uddaliu 

6. tam nisunevi ve vi jasabhüsana 

7. nari-rayanu niruvamu sohaggaü 

8. lehu niëvi atthanu visajjëvi 

9. karë karavalu kareppinu dhaiu 


10. tavajanaddanëna 
thiu caürangu valu 


1. to etthantarë dïhara-nayanem 

2. "vari ekkallao vi pancananu 

3. vari ekkallao vi mayalanchanu 

4. vari ekkallao vi rayanayaru 


1 

aggaë padiu gampi dasagïvahö 
naï nisayara-kula-sarngharu 
naï dasanana-mattha-sülu 
"samvukumaru ulaggaï panëhï 
khara-gharinihë hiyavaü viddariu 
para-valë bhidiya gampi khara-düsana 
acchaï ravana tujjhu jë joggaü" 
pupphavimanë cadiu galagajjëvi 
nivisern dandarannu paraiu 

ghatta 

kharadüsana-sahanu ruddhaü 
nahë niccalu sarnsaë chuddhaü 


2 

lakkhanu pomaiu dahavayanern 
naü sarahga-nivahu vunnananu 
na ya nakkhatta-nivahu nillanchanu 
naü jalavahini-niyaru sa-vittharu 
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5. vari ekkallao vi vaïsanaru 

6. caüdaha sahasa ekku jo rumbhaï 

7. pekkhu kema paharantu païsaï 


8. nahi gaya nahi turaya 
navari padantaï 


1. hari paharantu pasarnsiu javëhï 

2. sukaï-kaha vva su-sandhi su-sandhiya 

3. thira-kalaharnsa^^-gamana gaï-manthara 

4. romavali mayaraharuttinnï 

5. ahinava-hunda-pinda-pïna-tthana 

6. rehaï vayana-kamalu akalankaü 

7. su-laliya-loyana laliya-pasannaha 

8. gholaï putthihï veni mahaini 


9. kirn vahu-jampiëna 
tarn tarn melavëvi 


naü vana-nivahu sa-rukkhu sa-girivaru 
so samarahganë maï mi nisumbhaï 
dhanudharu saru sarndhanu na dïsaï 

ghatta 

nahi rahavara nahi dhaya-dandaï 
dïsanti mahiyale rundaï" 


3 

janaï nayanakadakkhiya tavëhï 
su-paya su-vayana su-sadda su-vaddhiya 
kisa majjharë niyamvë su-vitthara 
narn pimpili-rincholi vilinnï 
narn mayagala ura-khambha-nisumbhana 
narn manasa-sarë viyasiu pahkaü 
narn varaïtta-^°^miliya vara-kannaha 
candana-layahï lalaï narn naini 

ghatta 

tihï bhuvanëhï jarn jarn cahgaü 
narn daïvern nimmiu ahgaü 


4 


1. to etthantarë niya-kula-divern 


ramu pasarnsiu punu dahagivern 
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2. "jïviu ekku sahalu para eyahö 

3. jena samanu eha dhana jampaï 

4. hatthern hattha dharëvi alavaï 

5. jarn alingaï valaya-sanahahï 

6. jarn pellavaï^”^ thana-^°^mayangëhï 

7. jarn avaloyaï nimmala-tarëhï 

8. jarn anuhunjaï icchëvi niya-manë 


9. dhannaü ehu naru 
java na laïya maï 


1. sïya nievi jan ummahaü 

2. pahilaë vayanu viyarëhï bhajjaï 

3. vïyaë muha-paseu valaggaï 

4. taïyaë aï virahanalu tappaï 

5. caüthaë nïsasantu naü thakkaï 

6. pancamë pancama-jhuni alavaï 

7. chatthaë angu valaï kam modaï 

8. vattaï tallavella sattamayahö 

9. navamaü vattaï maranahö dhukkaü 


jasu suhavattanu gaü paricheyahö 
muha-muhena tamvolu samappaï 
calana-jualu ucchangë cadavaï 
malaï-mala-komala-vahahï 
muhu paricumvaï nana-bhangëhï 
nayanahï vibbhama-bhariya-viyarëhï 
tasu mallu ko sayalë vi tihuanë 

ghatta 

jasu eha nari hiyaïcchiya 
kaü ahgahö tava suhacchiya" 


5 

dahamuhu vammaha-sara-paharahaü 
pemma-paravvasu kahö vi na lajjaï 
sarahasu gadhalihganu maggaï 
kama-gahillaü punu punu jampaï 
siru sarncalaï bhaühaü vahkaï 
vihasëvi danta-panti darisavaï 
punu dadhiyaü laeppinu todaï 
mucchaü enti janti atthamayahö 
dasamaë panahï kaha vi na mukkaü 

ghatta 


10. dahamuhu "dahamuhëhï 


janaï kira mandaë bhunjami 
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appaü samthavaï 


1. to etthantarë sura-samtasem 

2. avaloyaniya vijja manë jhaiya 

3. "kim ghottena mahovahi ghottami 

4. kim sahü surëhï surendu parajjami 

5. kim jama-mahisa-singu musumürami 

6. kim takkhayahö dadha uppadami 

7. kim ravi-raha-turanga uddalami 

8. kim taïlokka-cakku samgharami 


9. vuttu dasananëna 
tam sankeu kahë 


1. dahavayanahö vayanena su-pujjaë 

2. "java samuddavattu karekkahö 

3. javaggeu vanu karë ekkahö 

4. jama sïru gambhïru kare kk ahö 

5. tava nari ko haraï disevahü 

6. iya pacchanna vasanti vanantarë 

7. jina caüvïsa addha govaddhana 


"narn narn sura-loyahö lajjami" 


6 

cintiu ekku uvau dasasern 
"de aesu" bhananti paraiya 
kirn payalu nahahganë lottami 
kirn mayaraddhaya-puri-gaü bhanjami 
kirn sesahö phanimani sarncürami 
kala-kiyanta-vayanu kirn phadami 
kirn giri mem karaggern talami 
kirn atthakkaë palaü samarami" 

ghatta 

"ekkena vi na vi mahu kajju 
jern harami eha tiya ajju" 


7 

pabhaniu punu avaloyani-^'°vijjaë 
vajjavattu eau annekkahö 
vayavu varunatthu annekkahö 
karayalë cakkauhu annekkahö 
mandaë vasueva-valaevahü 
tesatthï-purisahü abbhantarë 
nava kesava rama nava ravana 


ghatta 
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8. oe bhavatthama 
java na vahiya ranë 


1. ahavaï ena kaï sunë ravana 

2. laï laï jaï ajaramaru vattahi 

3. laï laï jaï vaddattanu khandahi 

4. laï laï jaï suravarahü na lajjahi 

5. laï laï jaï paralou na janahi 

6. laï laï jaï niya-rajju na icchahi 

7. laï laï jaï nivvinnaü panahü 

8. tam nisunevi vayanu asuhavanu 


9. "manavi eha tiya 
siva-sasaya-suhahö 


1. visayasatta-cittu pariyanëvi 

2. "nisunu dasanana pisunami bheu 

3. ehu jo dïsaï suhadu rananganë 

4. eyahö sïhanau ayannëvi 

5. dhavaï sïhu jema oralëvi 


iya vasueva-^“valaeva 
tiya tama laïjjaï keva 


8 

eha nari tihuana-samtavana 
laï laï jaï uppahëna payattahi 
laï laï jaï jina-sasanu chandahi 
laï laï jaï narayahö gamu sajjahi 
laï laï jaï niya-au na manahi 
laï laï jaï jama-sasanu pecchahi 
laï laï jaï uru-^'^uddahi vanahü" 
aï-mayanauru pabhanaï ravanu 

ghatta 

jam jijjaï e kk u muhuttaü 
tahö pasiu en vahuttaü" 


9 

vijjaë vuttu niruttaü janëvi 
venha vi atthi e kk u sahkeu 
vavarantu khara-düsana-sahanë 
ittha-kalattu va tina-samu mannëvi 
vajjavattu eau apphalëvi 
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6. tuhü punu pacchaë dhana uddalahi 

7. tam nisuneppinu pabhaniu rau 

8. pahu-aesem vijja padhaiya 


9. lakkhanu gahiya-saru 
dhaiu dasarahi 


1. bhïsanu sïha-nau nisuneppinu 

2. tona-juvalu laevi padhaiu 

3. kudhë laggantë ramë sunimittaï 

4. phuraï sa-vahaü vamaü loyanu 

5. vayasu virasu rasaï siva kandaï 

6. jamvü panguranta uddhaiya 

7. dahinena pingalaya samutthiya 

8. to vi vïru avagannëvi dhaiu 


9. ditthaï rahavëna 
gayana-mahasarahö 


1. ditthu ranahganu rahavacandem 


puppha-vimanë chuhëvi samcalahi" 
"to ghaï paï jë karevaü nau" 
nivisem tam samgamu paraiya 

ghatta 

jam nisuniu nau bhayankaru 
nahë sa-dhanu naï nava-jalaharu 


10 

dhanuharu karë sajjïu kareppinu 
"manchudu lakkhanu ranë vinivaiu" 
saünu na denti honti du-nimittaï 
pavahaï dahina-pavanu alakkhanu 
aggaë kuhini bhuahgamu chindaï 
naï nivara sayana paraiya 
nahë nava gaha vivarïya paritthiya 
takkhanë tarn sahgamu paraiu 

ghatta 

lakkhana-sara-harnsëhï khudiyaï 
sira-kamalaï mahiyalë padiyaï 


11 

ramiu vasantu naï govindern 
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2. kundala-kadaya-maüda-phala ^^^darisiya danu-davana-manjariya padarisiya 


3. giddhavali-kiya-cakkandolaü 

4. ranë khellanti paropparu caccari 

5. tehaü samara-vasantu ramantaü 

6. "sahu vaccha para tujjhu ji chajjaï 

7. paï ikkhau-varnsu ujjaliu 

8. tarn nisuneppinu bhanaï mahaiu 


9. mellëvi janaya-suya 
akkhaï majjhu manu 


1. punaravi vuccaï maragaya-vannern 

2. tarn nisunevi niyattaï javëhr 

3. au dasananu puppha-vimanern 

4. pasu padhukkiu rahava-gharinihë 

5. ubhaya-karëhr sarncaliya ^^"^thanaho 

6. nar kulahö bhavitti hakkariya 

7. nisiyara-loyahö narn vajjasani 

8. narn jasa-hani khani vahu-dukkhahü 


9. takkhanë ravanëna 
katern kuddhaëna 


naravara-sirar laeppinu kelaü 
punu piyanti soniya-kayamvari 
lakkhanu pomaiu paharantaü 
annahö kasu eu padivajjaï 
jasa-padahaü tihuanë apphaliu" 
"viruaü kiyaü deva jarn aiu 

ghatta 

kirn rahava thanahö caliyaü 
hiya janaï kena vi chaliyaü" 


12 

"haü na karemi nau kiu annern" 
sïya-haranu padhukkiu tavëhr 
nar purandaru siviya-janern 
matta-gaïndu jema para-karinihë 
nar sarïra-hani appanahö 
lafrkahë safrka nar païsariya 
nar bhayafrkara-rama-sarasani 
narn paraloya-kuhini kiya mukkhahü 

ghatta 

dhoiu vimanu ayasahö 
hiu jïviu narn vana-vasahö 
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1. caliu vimanu jam jë gayananganë 

2. tam küvaru sunevi mahaiu 

3. pahaü dasananu cancü-ghaëhï 

4. ekka-vara osasaï na javëhï 

5. jan visanthulu vaïri-viyaranu 

6. sïya vi dharaï niyangu vi rakkhaï 

7. dukkhu dukkhu tem dhïrëvi appaü 

8. pahaü vihahgu padiu samarahganë 


9. padiu jadai ranë 
janaï-hari-valahü 


1. padiu jadai jam jë phandantaü 

2. "ahö ahö devahö ranë duviyaddhahö 

3. vari suhadattanu cancü-jïvahö 

4. naü tumhëhï rakkhiu vaddattanu 

5. saccaü candu vi canda-gahillaü 

6. vau vi cavalattanëna damijjaï 

7. varunu vi hoi sahavern sïyalu 

8. indu vi indavahena ramijjaï 


13 

sïyaë kalunu pakandiu takkhanë 
dhunëvi sarïru jadai padhaiu 
pakkhukkhevëhï nahara-nihaëhï 
sayasaya-vara jhadappaï tavëhï 
candahasu manë sumaraï paharanu 
lajjaï caüdisu nayanakadakkhaï 
kara-nitthura-dadha-kadhina-talappaü 
devëhï kalayalu kiyaü nahahganë 

ghatta 

khara-pahara-vihura-phandantaü 
tinhi mi cittaï padantaü 


14 

sïyaë kiu akkandu mahantaü 
niya parihasa na paliya sandhahö 
jo abbhittu samarë dasagïvahö 
sürahö tanaü ditthu sürattanu 
vambhu vi sottiu haru dummahilaü 
dhammu vi randa-saehï laïjjaï 
tasu kahi mi kirn sahkaï para-valu 
ko suravara-sandëhï rakkhijjaï 


ghatta 
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9. jau kim jampiëna 
rahaü iha-bhavahö 


1. punu vi palau karanti na thakkaï 

2. haü pavena ena avagannëvi 

3. punu vi kalunu kandanti payattaï 

4. aha maï kavanu nei kandantï 

5. ha ha dasaraha mama gunovahi 

6. ha aparaië ha ha kekkaï 

7. ha sattuhana bharaha bharahesara 

8. ha ha punu vi rama ha lakkhana 


9. ko samthavaï maï 
jahïjahï jami hau 


1. tahï avasarë vattantë su-viulaë 

2. atthi pacandu ekku vijjaharu 

3. bhamandalahö caliu olaggaë 

4. valiu vimanu tena padivakkhahö 

5. lakkhana-rama ve vi hakkaraï 

6. manchudu eha sïya ëhu ravanu 

7. acchaü nivahö pasu jaevaü 

8. erna bhanevi tena hakkariu 


jagë annu na abbhuddharanaü 
para-loyahö jinavaru saranaü" 


15 

"kudhë laggaü laggaü jo sakkaï 
niya tihuanu a-manüsaü mannëvi" 

"ëu avasaru sappurisahö vattaï 
lakkhana-rama ve vi jaï huntï 
ha ha janaya janaya avaloyahi 
ha suppahë sumittë sundara-maï 
ha bhamandala bhai sahoyara 
ko sumarami kahö kahami a-lakkhana 

ghatta 

ko suhi kahö dukkhu mahantaü 
tarn tarn ji paesu palittaü" 


16 

dahina-lavana-samuddahö kölaë 
vara-karavala-hatthu ranë duddharu 
sua kandanti sïya tamaggaë 
"narn tiya ka vi bhanaï maï rakkhahö 
bhamandalahö namu uccaraï 
annu na para-kalatta-sarntavanu 
ena samanu ajju jujjhevaü" 

"kahï tiya levi jahi" paccariu 
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9. "vihi mi bhidantahü 
genhëvi janaya-suya 


1. valiu dasananu tihuana-kantaü 

2. jema gaïndu gaïndahö dhaiu 

3. bhidiya mahavala vijja-panëhï 

4. ve vi pasahiya nanaharanëhï 

5. venni vi ghaya denti avaropparu 

6. vara-karavalu kareppinu karayalë 

7. padiu ghuleppinu janhuva-jottëhï 

8. punu vijjaharena paccariu 

9. tuhü so ravanu tihuvana-kantaü 


10. ceyanu lahëvi ranë 
tahö vijjaharahö 


1. utthiu vïsapani asi lentaü 

2. vijja-cheu karëvi vijjaharë 

3. punu dasasiru samcallu sa-sïyaü 

4. majjhë samuddahö jayasiri-mananu 


ghatta 

jiha hanaï ekku jiha hammaï 
valu valu kahï ravana gammaï" 


17 

sïhahö sïhu jema abbhittaü 
mehahö mehu jema uddhaiu 
ve vi paritthiya siviya-janëhï 
venni vi vavaranti niya-karanëhï 
manë viruddhu bhamandala-kinkaru 
pahaü dasananu viyada-uratthalë 
ruhiru padarisiu dasahi mi sottëhï 
"suravara-samara-saëhï a-nivariu 
ekkem ghaem navara palottiu" 

ghatta 

bhadu utthiu kurudu sa-maccharu 
thiu rasihï naï saniccharu 


18 

naï sa-vijju mehu gajjantaü 
ghattiu kamvüdïvabbhantarë 
nahayalë naï divayaru vïyaü 
punu vollevaë laggu dasananu 
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5. "kaï gahillië maï na samicchahi 

6. kim nikkantaü rajju na bhunjahi 

7. kim mahu kena vi bhaggu madappharu 

8. erna bhanëvi alingaï javëhï 


9. "divasëhï thovëhï 
amhahü variyaë 


1. nitthura-vayanëhï docchiu javëhï 

2. "jaï marami to eha na pecchami 

3. avasem kam divasu i icchesaï 

4. "annu vi maï niya-vaü palevvaü 

5. erna bhanevi caliu sura-damaru 

6. sïyaë vuttu "na païsami pattanë 

7. Java na sunami vatta bhattarahö 

8. tam nisunëvi uvavanë païsariya 


9. mellëvi siya vanë 
dhavalëhï mahgalëhï 


kim mahaevi-pattu na samicchahi 
kim na vi suraya-sokkhu anuhujjahi 
kim dühaü kim kahi mi asundaru" 
janaya-suyaë nibbhacchiu tavëhï 

ghatta 

tuhü ravana samarë jinevaü 
rama-sarëhï alihgevaü" 

19 

dahamuhu huaü vilakkhaü tavëhï 
vollaü savvu haseppinu acchami 
sarahasu kantha-ggahanu karesaï 
mandaë para-kalattu na laevvaü" 
lahka paraiu laddha-mahavam 
acchami etthu viulë nandanavanë 
tava nivitti majjhu aharahö" 
sïsava-rukkha-mülë vaïsariya 

ghatta 

gaü ravanu gharahö turantaü 
thiu rajju sa ïrn bhu njantaü 
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[39. egunacalisamo samdhi] 


kudhë laggeppinu lakkhanahö valu jama padivaü avaï 
tam ji layaharu tam ji taru para sïya na appaü davaï 


1. nïsïyaü vanu avayajjiyaü 

2. narn meha-vindu nivvijjulaü 

3. narn bhoyanu lavana-jutti-rahiu 

4. narn datti-vivajjiu kivina-dhanu 

5. punu joaï guhilëhï païsarëvi 

6. punu jovaï giri-vivarantarëhï 

7. tanantarë ditthu jadai vanë 


8. pahara-vihura-ghummanta-tanu 
tavëhï vujjhiu rahavëna 


1. punu dinna tena suha vasu-hara 

2. je sarabhüya jina-sasanahö 

3. laddhehï jehï didha hoi maï 

4. laddhehï jehï sarnbhavaï suhu 

5. te dinna vihahgahö rahavëna 

6. "jaejjahi parama-suhavahëna 


1 

narn sararuhu lacchi-visajjiyaü 
narn munivara-vayanu a-vacchalaü 
arahanta-vimvu narn a-vasahiu 
tiha sïya-vihünaü ditthu vanu 
thiya janaï janaï osarëvi 
thiya janaï Ihikkëvi kandarëhï 
sarnsüdiya-gattaü padiu ranë 

ghatta 

jarn ditthu pakkhi niddaliyaü 
hiya janaï kena vi chaliyaü 


2 

uccarëvi panca namokkara 
je marana-sahaya bhavva-janahö 
laddhehï jehï paraloya-gaï 
laddhehï jehï nijjaraï duhu 
kiya-nisiyara-niyara-parahavëna 
anarannanantavïra-pahëna" 
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7. tam vayanu sunëvi savvayarëna 

8. jam muu jadai hiya janaya-sua 


9. "kahï haü kahï hari kahï gharini 
bhüya-vali vva kudumvu jagë 


1. valu erna bhanevi pamucchiyaü 

2. carana vi honti atthaviha-guna 

3. phala-phulla-patta-naha-giri-gamana 

4. tahï vïra sudhïra visuddha-mana 

5. tem avahï-nanem joiyaü 

6. aürëvi gala-gambhïra-jhuni 

7. "bho carama-deha sasaya-gamana 

8. tiya dukkhahü khani vioya-nihi 


9. kim paï na suiya eha kaha 
jiha gunavaï-anuattanëna 


1. jam nisuniu ko vi cavantu nahë 

2. "ha sïya" bhanantu samutthiyaü 

3. nam kari karinihë vicchoiyaü 


lahu pana visajjiya nahayarëna 
dhahaviu ubbha karëvi bhua 

ghatta 

kahï gharu kahï pariyanu chinnaü 
haya-daïvem kaha vikkhinnaü" 


3 

punu carana-risihï niyacchiyaü 
je nana-pinda sïlaharana 
j ala-tantua-j ahgha-samcarana 
naha-carana aiya venni jana 
ramahö kalattu vicchoiyaü 
punu laggu cavevaë jettha-muni 
kern kajjern rovahi müdha-mana 
tahë karanë rovahi kaï vihi 

ghatta 

chajjïva-nikaya-dayavaru 
jinayasu jan vanë vanaru" 


4 

muccha-vihalahghalu dharani-vahë 
caü-disaü niyantu paritthiyaü 
punu gayana-maggu avaloiyaü 
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4. tahï tava nihaliya vinni risi 

5. te guru guru-bhatti karevi thuya 

6. giri-meru-samanaü jetthu duhu 

7. khala tiyamaï jena na parihariya 

8. rovanti erna para kappurisa 


9. tiyamaï vahihë anuharaï 
hammaï jina-vayanosahëna 


1. tarn vayanu suneppinu bhanaï valu 

2. "labbhanti gama-varapattanaï 

3. labbhanti turahgama matta gaya 

4. labbhanti bhiccavara ana-kara 

5. labbhaï gharu pariyanu vandhu-janu 

6. labbhaï tamvolu vilevanaü 

7. labbhaï bhihgarolamviyaü 

8. hiyaïcchiu manaharu piyavayanu 


9. tarn jovvanu tarn muha-kamalu 
jena na maniu etthu jagë 


sarngahiya jehï paraloya-kisi 
"ho dhamma-viddhi siri-namiya-bhuya 
tahë karanë rovahi kaï tuhü 
tahö naraya-mahanaï duttariya 
tina-samu gananti je sappurisa 

ghatta 

khanë khanë dukkhanti na thakkaï 
jern jamma-sae vi na dhukkaï" 


5 

mellantu nirantaru arnsu-jalu 
sïyala-viulaï nandana-vanaï 
raha kanaya-danda-dhuvvanta-dhaya 
labbhaï anuhunjëvi sa-dhara dhara 
labbhaï siya sarnpaya davvu dhanu 
labbhaï hiyaïcchiu bhoyanaü 
paniu kappüra-karamviyaü 
para ehu na labbhaï tiya-rayanu 

ghatta 

tarn suraü savattana-hatthaü 
tahö jïviu savvu niratthu" 


6 
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1. paramesaru pabhanaï valëvi muhu 

2. pekkhantahü para vannujjalaü 

3. duggandha-dehu ghini-vittalaü 

4. mayamern jantern paribhamaï 

5. kammattha-ganthi-saya-sikkiriu 

6. vahu-marnsa-rasi kimi-kïda-haru 

7. aharahö pisivaü sïviyaü 

8. nïsasüsasu karantahü 


9. marana-kalë kimi-kappariu 
ghinihinantu makkhiya-saëhï 


1. tarn calana-jualu gaï-mantharaü 

2. tarn suraya-niyamvu suhavanaü 

3. tarn nahi-paesu kisoyaraü 

4. tarn jovvanu avarundana-manaü 

5. tarn sundaru vayanu jiyantahü 

6. tarn ahara-vimvu vannujjalaü 

7. tarn nayana-jualu vibbhama-bhariu 

8. so cihura-bharu koddavanaü 


9. tarn manusu tarn muha-kamalu 
navara dhareppinu nasaüdu 


"tiya-rayanu pasarnsahi kaï tuhü 
abbhantarë ruhira-cilivvilaü 
para cammern haddahü pottalaü 
bhinnaü nava-nadihï parisavaï 
rasa-vasa-soniya-kaddama-bhariu 
khattahë vaïriu bhümïhë bharu 
nisi madaü divasë sarnjïviyaü 
gaü jammu jiyanta-marantahü 

ghatta 

jern pekkhëvi muhu vahkijjaï 
tarn tehaü kema ramijjaï 


7 

saünahï khajjantu bhayahkaraü 
kimi-vilavilantu cilisavanaü 
khajjanta-manu thiu bhasuraü 
sujjantu navara bhïsavanaü 
kimi-kappiu navara marantahü 
luncantu sivahï ghini-vittalaü 
vicchayaü kaëhï kappariu 
uddantu navara bhïsavanaü 

ghatta 

te thana tarn gadhalihganu 
vollevaü "dhidhi cilisavanu" 
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1. tahï tehaë rasa-vasa-püya-bharë 

2. nava-nahi-kamalu utthallu jahï 

3. dasa-divasu paritthiu ruhira-jalë 

4. vihï dasarattehï samutthiyaü 

5. tihï dasarattëhï vuvvuu ghadiu 

6. dasarattë caütthaë vitthariu 

7. pancamë dasarattë jau valiu 

8. dasa-dasarattëhïkara-carana-siru 

9. navamasiu dehahö nïsariu 


10. jena duvarern aiyaü 
pantihï juttu vaïllu jiha 


1. ëu janëvi dhïrahi appanaü 

2. caügaï-sarnsarë bhamantaëna 

3. jagë jïvern ko na ruvaviyaü 

4. ko kahi mi nahï sarntaviyaü 

5. ko kahi na daddhu ko kahï na muu 

6. kahï na vi bhoyanu kahï na vi suraü 

7. taïlokku vi asiu asantaëna 


8 

nava masa vasevaü deha-gharë 
pahilaü jë pinda-sarnvandhu tahï 
kanu jema païnnaü dharaniyalë 
narn jalë dindïru paritthiyaü 
narn sisira-vindu kuhkumë padiu 
navaï pavalahkuru nïsariu 
narn sürana-kandu caüpphaliu 
vïsahï nippannu sarïru thiru 
vaddhantu padïvaü vïsariu 

ghatta 

jo tarn pariharëvi na sakkaï 
bhava-sarnsarë bhamantu na thakkaï 


9 

karë kahkanu jovahi dappanaü 
avantern janta-marantaëna 
ko garua dhaha na muaviyaü 
ko kahi mi na avaï paviyaü 
ko kahï na bhamiu ko kahï na gaü 
jagë jïvahö kirn pi na vahiraü 
mahi sayala daddha dajjhantaëna 

ghatta 


8. sayaru piu piyantaëna 


arnsuëhï ruantern bhariyaü 
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hadda-kalevara-samcaëna 


1. ahavaï kim vahu-caviena rama 

2. nadu jiha tiha vahu-rüvantarëhï 

3. sa sïya vi joni-saehï aya 

4. tuhü kahi mi bhau sa kahi mi vahini 

5. tuhü kahi mi naraë sa kahi mi saggë 

6. tuhü kahi mi nari sa kahi mi johu 

7. ummetthu vioa-gaïndaesu 

8. jaï na dhariu jina-vayanankusena 


9. erna bhaneppinu ve vi muni 
ramu paritthiu kivinu jiha 


1. virahanala-jala-palitta-tanu 

2. "saccaü samsarë na atthi suhu 

3. saccaü jara-jammana-marana-bhaü 

4. kahö gharu kahö pariyanu vandhu-janu 

5. kahö puttu mittu kahö kira gharini 

6. phalu java tava vandhava sayana 

7. valu erna bhaneppinu nïsariu 


giri meru so vi antariyaü 


10 

bhave bhamiu bhayankarë tuhu mi tama 
j ara-j ammana-marana-paramparëhï 
tuhü kahi mi vappu sa kahi mi maya 
tuhü kahi mi daïu sa kahi mi gharini 
tuhü kahi mi mahihï sa gayana-maggë 
kirn sivina-riddhihë karahi mohu 
jagadantu bhamaï jagu niravasesu 
to khajjaï manusu manusena" 

ghatta 

gaya kahi mi nahangana-panthern 
dhanu e kk u laevi sa-hatthern 


11 

cintevaë laggu visanna-manu 
saccaü giri-meru-samanu duhu 
saccaü jïviu jala-vindu-saü 
kahö maya-vappu kahö suhi-sayanu 
kahö bhaya sahoyara kahö vahini 
avasiya payavë jiha saüna" 
rovantu padïvaü vïsariu 


ghatta 
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8. niddhanu lakkhana-vajjiyaü 
rahaü bhamaï bhuangu jiha 


1. hindantem bhagga-madappharëna 

2. "khanë khanë veyarahi kaï maï 

3. valu erna bhaneppinu samcaliu 

4. "he kunjara kamini-gaï-gamana 

5. niya-padiravena veyariyaü 

6. katthaï ditthaï indïvaraï 

7. katthaï asoya-taru halliyaü 

8. vanu sayalu gavesëvi sayala mahi 


9. tam ji paraiu niya-bhavanu 
c ava- silimmuha-mukka-karu 


annu vi vahu-vasanëhï bhuttaü 
vanë "ha ha sïya" bhanantaü 


12 

vana-devaya pucchiya halaharëna 
kahë kahi mi dittha jaï kanta paï" 
tavaggaë vana-gaïndu miliu 
kahë kahi mi dittha jaï miganayana" 
janaï sïyaë hakkariyaü 
janaï dhana-nayanaï dïharaï 
janaï dhana-vaha-dolliyaü 
pallattu padïvaü dasarahi 

ghatta 

jahï acchiu asi layatthale 
valu padiu sa ïm bhu va-mandalë 
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[40. calisamo samdhi] 


dasar aha-tava-karanu 
jinavara-guna-kittanu 


savvuddharanu vajjayanna-sammaya-bhariu 

sïya-saïttanu tarn nisunahu rahava-cariu 


1 


1. tarn santarn gayagasarn^'^ 
caru-ruca-naena 

2. asahanarn 

3. avahanarn 

4. avandanarn 

5. apujjanarn 

6. asasanarn 

7. avarariarn 

8. anindiyarn 

9. mahantayarn 

10. ravannayarn 


dhruvakarn 

dhïsarn sarntava-pava-sarntasarn 

varnde devarn sarnsara-ghora-sasarn 

kasaya-soya-sahanarn 

pamaya-maya-vahanarn 

tiloya-loya-vandanarn 

surindaray a-pujj anarn 

tiloya-cheya-sasanarn 

apeya-bheya-varanarn 

jaya-ppahü anindiyarn 

pacanda-vammahantayarn 

ghanali-vara-vannayarn 

ghatta 


11. muni-suvvaya-samiu suha-gaï-gamiu 
punu kahami mahavvalu khara-düsana-valu 


tarn panaveppinu didha-manëna 
jiha ayamiu lakkhanëna 


2 
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duvaï 

1. hiya ettahë vi sïya ettahë vi viou mahantu rahave 
hari ettahë vi bhidiu ettahë vi virahiu miliu ahave 


2. tava tetthu bhïsavane vane 

3. kuruda-ditthi-vayanubbhade bhade 

4. vavaranta-bhaya-bhasure sure 

5. asi-savahu-padiyapphare phare 

6. daliya-kumbha-viyalahgae gae 

7. ruhira-vindu-caccikkie kie 

8. chatta-danda-saya-khanda-khandie 

9. tahï mahahave ghora-darune 


ekkamekka-hakkarane rane 
viraïe maha-vitthade thade 
jajjarahga-paharaure ure 
jampamana-kaduakkhare khare 
siru dhunavie ahae hae 
sayare vva sura-manthie thie 
hadda-runda-vicchadda-mandie 
ditthu vïru paharantu sahane 


ghatta 


10. tilu tilu kappariyaï 
ditthaï gambhïraï 


urë jajjariyaï 
suhada-sarïraï 


rattacchaï phuriyananaï 
sara-salliyaï savahanaï 


duvai 


1. ko vi subhadu sa-turahgamu ko vi sajanu sallio 
ko vi padantu ditthu ayasahö lakkhana-sara-virallio 


2. bhado ko vi dittho paricchinna-gatto 

3. bhado ko vi vavalla-bhallehï bhinno 

4. bhado ko vi tikkhagga-naraya-viddho 

5. bhado ko vi kuddhanano vipphuranto 

6. bhado ko vi bhinno sa-deho samattho 

7. muo ko vi kovubbhado jïvamano 


sa-dantï sa-mantï sa-cindho sa-chatto 
bhado ko vi kappaddumo jema chinno 
maha-satthavanto vva satthehï viddho 
maranto vi hakkara-dakkara dento 
pamucchavio ko vi kovanda-hattho 
calaccamara-cchoha-vijjijjamano 
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8. vasa-kaddame maddave ko vi khutto khalanto valanto niyantehï gutto 

9. bhado ko vi bhinno khuruppehï ento niyanto kusiddho vva siddhï na patto 

ghatta 

10. lakkhana-sara-bhariyaü addhuvvariyaü khara-düsana-valu ditthu kiha 

saharu na vandhaï gamanu na sandhaï navalaü kamini-pemmu jiha 


4 


duvai 


1. paradhana-parakalatta-parisesahü paravala-sannivayahü 
ekkem lakkhanena vinivaiya satta sahasa rayahü 


2. jïvantaë addhaë vaïri-sennë 

3. tahï avasarë pavara-jasahiena 

4. "paikkahö vattaï ehu kalu 

5. kahio asi jo caranehï 

6. tam sahala manoraha ajju jaya 

7. niya-jananihë haü gabbhatthu jaïu 

8. sahü taem mahu paikka-pavaru 

9. tem samara-mahabbhaya-bhïsanehï 


addhaë dalavattië mahi-nisannë 
jokkariu vinhu virahiena 
haü bhiccu deva tuhü samisalu 
so lakkhio saï loyanehï 
jam dittha tuhara ve vi paya 
vinivaiu pin mahu tanaü taïu 
uddaliu tamalahkara-nayaru 
sahü puvva-vaïru khara-düsanehï" 


ghatta 


10. jaya-lacchi-pasahiu 
tuhü kharu ayamahi 


bhanaï virahiu 
ranaühë namahi 


"pahu pasau mahu pesanahö 
haüm abbhittami düsanahö" 


5 
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duvai 


1. tam nisunevi vayanu vijjaharu mambhisiu kumarënam 
"vaïsaru tava java riu padami ekkem sara-paharënam 


2. eu sennu khara-düsana-keraü 

3. sa-dhaü sa-vahanu sa-pahu sa-hatthem 

4. tujjhu vi jamma-bhümi darisavami 

5. hari-vayanëhï harisiu vijjaharu 

6. tava kharena samarë nivvüdhern 

7. "dïsaï kavanu ehu vïsatthaü 

8. vahuvalena valena vivaliyaü 

9. pabhanaï manti vimanë païtthaü 


vanëhï karami ajju vivareraü 
layami samvu-kumarahö panthern 
tamalahkara-nayaru bhunjavami" 
calanëhï padiu sïsë laëvi karu 
pucchiu manti vimanarüdhern 
naru panamantu kiyanjali-hatthaü 
narn khaya-kalu kiyantahö miliyaü" 
"kirn paï vaïri kayavi na ditthaü 


ghatta 


10. namena virahiu 
anuraha-nandanu 


pavara-jasahiu 
sa-valu sa-sandanu 


viyada-vacchu thira-thora-bhuu 
ëhu so candoarahö suu" 


duvaï 

1. manti-nivana vihi mi avaropparu e alava javëhï 
vinhu-virahiehï ayamiu para-valu sayalu tavëhï 


2. to kharo ’rimaddanena 

3. ettahe sa-sandanena 

4. ahave samatthaena 

5. gunja-vanna-loyanena 

6. kumbhi-kumbha-daranena 

7. düsano jasahivena 

8. ehu ve (?) hao hayassa 

9. vahiu raho rahassa 


kokkio janaddanena 
so ’nuraha-nandanena 
cava-vana-hatthaena 
bhïsanavaloyanena 
puvva-vaïra-karanena 
ko kk io virahiena 
coio gao gayassa 
dhaio naro narassa 




10. sa-guda-sa-sannahaï kavaya-sanahaï 

niya-vaïru sareppinu hakkareppinu 


sappaharanaï sa-vahanaï 
bhidiyaï venni mi sahanaï 


7 

duvaï 

1. sennahö bhidiu sennu düsanahö virahiu kharahö lakkhano 
haya padu padaha türa kiu kalayalu gala-gambhïra-bhïsano 


2. tahï rana-samgamë 

vunna-turahgamë 

3. raha-gaya-gondalë 

vajjiya-mandalë 

4. bhada-kadamaddanë 

modiya-sandanë 

5. naravara-dandië 

kiya-kilivindië 

6. vala-luncië 

raha-saya-khancië 

7. tahï aparayana 

khara-narayana 

8. bhidiya mahavvala 

viyada-uratthala 

9. ve vi samacchara 

ve vi bhayahkara 

10. ve vi akayara 

ve vijasayara 

11. ve vi mahabbhada 

ve vi anubbhada 

12. ve vi dhanuddhara 

venni vi duddhara 


ghatta 

13. venni vijasa-luddha amarisa-kuddha tihuyana-malla samavadiya 

amarinda-dasanana vipphuriyanana naï paropparu abbhidiya 


8 
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duvaï 

1. tama janaddanena addhendu visajjiu ranë bhayankaro 
nam khaya-kalë kalu uddhaiu tihuana-jana-khayankaro 


2. sarncallu vanu 

nahayala-samanu 

3. riu-rahahö dhukku 

kharu kaha vi cukku 

4. sarahi vi bhinnu 

dhaya-dandu chinnu 

5. dhanuharu vi bhaggu 

kattha vi na laggu 

6. padiu vimanu 

vijjaë samanu 

7. kharu virahu jau 

thiu asi-sahau 

8. dhaiu turantu 

muha-vipphurantu 

9. ettahë vi tena 

narayanena 

10. tarn sürahasu 

kiu karë pagasu 

11. abbhitta ve vi 

asivaraï levi 


ghatta 


12. nanaviha-thanëhï 
kasanangaya dïsiya 


niya-vinnanëhï 

vijju-vihüsiya 


vavaranti asi-gahiya-kara 
nam nava-pausë amvuhara 


duvaï 

1. hatthi va uddha-sonda sïha va langüla-valagga-kandhara 
nitthura mahihara vva aï-khara samudda va ahi va duddhara 


2. abbhitta ve vi sondïra vïra 

3. etthantarë amara- varanganaha 

4. avaropparu vollalava hüya 

5. tam nisunëvi kuvalaya-nayaniyaë 

6. nibbhacchiya acchara accharaë 

7. "kharu muëvi annu kim ko vi süru 

8. annekka pajampiya takkhanena 


samgama-dhïra 
harisiya-manaha 
"kahö guna pahüya" 
sasi-vayaniyaë 
vahu-maccharaë 
para-simira-cüru" 
"sahu lakkhanena 
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9. kharu gaddahu kiha kijjaï samanu jo aghadamanu" 

10. etthantarë nisiyara-kula-païvë kharu pahaü gïvë 


ghatta 


11. kovanala-nalaü kali-kantalaü 

mahumahana-saraggern asi-naharaggern 


dasana-sakesaru ahara-dalu 
khuntëvi ghattiu sira-kamalu 


10 


duvaï 

1. ettahë lakkhanena vinivaiu nisiyara-senna-sarao 
ettahë düsanena kiu virahu virahiu vinni varao 


2. chudu chudu samarë parajjiu sahanu 

3. chudu chudu jïva-gahi ayamiu 

4. chudu chudu cihuraha hatthu pasariu 

5. tava kharahö siru khudëvi mahaiu 

6. niya-sahanë mambhïsa karantaü 

7. "düsana paharu paharu jaï sakkahi 

8. tarn nisunevi vayanu arutthaü 

9. valiu nisindu gaïndu va sïhahö 


raha-gaya-vahanu 
para-vala-samiu 
kaha vi na mariu 
lakkhanu dhaiu 
riu kokkantaü 
ahimuhu thakkahi" 
cittern dutthaü 
rana-saya-lïhahö 


ghatta 


10. dasasandana-jaern 
reva-jala-vahern 


vara-naraern 

mayara-sanahern 


viyada-uratthalë viddhu ari 
naï viyariu vinjhaïri 


11 
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duvai 


1. uddhua-puccha-danda-veyanda-rasantaya-matta-vahanam 
padiem atula-mallë kharë düsanë padiyam asesa-sahanam 


2. satta sahasa bhidantem mariya 

3. caüdaha sahasa narindahü ghaiya 

4. mandiya meini naravara-chattëhï 

5. katthaï rattaratta padïsiya 

6. to etthantarë raha-gaya-vahanë 

7. dinnananda-bheri anuraem 

8. "candoara-sua mahu karë vuttaü 

9. java gavesami bhai maharaü 


düsanena sahü satta viyariya 
nam kappadduma vva vinivaiya 
navaï saraya-lacchi sayavattëhï 
naï vilasini ghusina-vihüsiya 
kalayalu ghutthu virahiya-sahanë 
ranu parianciu dasaraha-jaem 
tama mahahavë acchu muhuttaü 
sahü vaïdehië pana-piyaraü" 


ghatta 


10. khara-dusana marëvi 
nam tihuanu ghaëvi 


jinu jayakarëvi 
jama-pahë laëvi 


lakkhanu ramahö pasu gaü 
kalu kiyantahö sammuhaü 


12 


duvaï 

1. halaharu lakkhanena lakkhijjaï sïya-soya-nibbharo 
ghattiya tona-vana mahi-mandalë kara-paricatta-dhanuharo 

2. vioya-soya-tattao kari vva bhagga-dantao 

3. tarn vva chinna-dalao phani vva nipphanalao 

4. girl vva vajja-südio sasi vva rahu-pïdio 

5. apaniu vva mehao vane visanna-dehao 

6. valo sumitti-puttinam papucchiyo turantinam 

7. "na dïsae vihahgao sa-sïyao kahï gao" 

8. sunevi tassa jampiyam tam akkhiyam na jam piyam 

9. "vane vinattha janaï na ko vi vatta janaï 
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10. jo pakkhi rane ’jjaü 
kenavi pacandem 


ghatta 

dinnu sahejjaü 
didha-bhua-dandem 


so vi samarë samghariyaü 
nevi talappaë mariyaü" 


13 


duvaï 

1. e alava java vattanti paropparu rama-lakkhane 
tava virahio vi vala-parimiu pattu tahï ji takkhane 


2. to tava kiyanjali-hatthaena 

3. valaeu namiu vijjaharena 

4. asïsa devi guru-malaharena 

5. "sahü sennem panamiu kavanu ehu 

6. tam vayanu suneppinu purisa-sïhu 

7. sabbhavem ramahö kahaï erna 

8. khara-düsanari mahu parama-mittu 

9. to erna pasamsëvi takkhanena 


mahivïdhonamiya-matthaena 
jinu jammanë jema purandarëna 
somitti papucchiu halaharena 
nam tara-parimmiu harinadehu" 
thira-thora-mahabhua-phaliha-dïhu 
"candoyara-nandanu ehu deva 
giri meru jema thira-thora-cittu" 
"hiya janaï" akkhiu lakkhanena 


ghatta 


10. "kahïkudë laggesami 
valu sïya-soem 


kahi mi gavesami 
maraï vioem 


daïvë parammuhë kim karami 
ena marantem haü marami" 


14 

duvaï 

1. tam nisunevi vayanu cintaviu candoyarahö nandano 
vimanu visanna-dehu gaha-pïdiu nam sarahga-lanchano 
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2. "jamjam kim pi vatthu asanghami 

3. eya muevi kalu kiha kheviu 

4. hou ma hou to vi olaggami 

5. vihi kettadaü kalu vinadesaï 

6. erna bhanevi vuttu narayanu 

7. tava gavesahü jama nihaliya" 

8. sahanu dasa-disehï samcalliu 

9. joisa-cakku naï pariyattaü 


tam tam nipphalu kahï avathambhami 
niddhano vi vari vaddaü seviu 
muni jiha jina didhu calanehï laggami 
avasem kam divasu vi siya hosaï" 
"kudhë laggevaü kettiu karanu 
lahu sannaha-bheri apphaliya 
au padivaü jaya-siri-melliu 
nam siddhattanu siddhi na pattaü 

ghatta 


10. vijjahara-sahanu 
hima-vaem daddhaü 


sa-dhaü sa-vahanu 
mayarandaddhaü 


thiu hetthamuhu vimana-manu 
nam komanaü kamala-vanu 


15 


duvaï 

1. vuttu virahiena "sura-damarë tihuana-jana-bhayavane 
vanë nivasahü na hoi khara-düsanë muë jïvantë ravane 


2. samvukku vahëvi asi-rayanu levi 

3. jahï acchaï indaï bhanukannu 

4. ghanavahanu jahï akkhaya-kumaru 

5. hanuvantu nïlu nalu jamvavantu 

6. ahgahgaya-gavaya-gavakkha jetthu 

7. vayanena tena lakkhanu viruddhu 

8. "sutthu vi rutthehï mayahgamehï 

9. romaggu vi vahku na hoi jehï 


ko jïvaï jama-muhë païsarevi 
pancamuhu maü maricci annu 
sahasamaï vihïsanu dunnivaru 
suggïu samara-bhara-uvvahantu 
tahö vandhu vahëvi ko vasaï etthu" 
gaya-gandhem naï maïndu kuddhu 
kim rumbhaï sïhu kurahgamehï 
kim nisiyara-sandhëhï gahanu tehï 


ghatta 


10. je naravaï akkhiya 


ravana-pakkhiya 


te vi ranahganë nitthavami 
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chudu dintu niruttaü jujjhu mahantaü 


dusana-panthem patthavami" 


16 

duvaï 

1. bhanaï puno vi erna vijjaharu "acchëvi kim karesahü 
tamalankara-nayaru païseppinu janaï tahï gavesahü" 

2. valu vayanena tena, sahü sahanena, samcalliu 

naï mahasamuddu, jalayara-raüddu, utthalliu 

3. dinnananda-bheri, padivakkha-kheri, khara-vajjiya 

nam mayarahara-vela, kallolavola, galagajjiya 

4. ubbhiya kanaya-danda, dhuvvanta dhavala, dhua-dhayavada 

rasamasakasamasanta-, tadatadayadanta-, kara gaya-ghada 

5. katthaï khilihilanta, haya hilihilanta, nïsariya 

cancala-cadula-cavala, calavalaya pavala, pakkhariya 

6. katthaï pahë payatta, dugghotta-thatta, maya-bhariya 

sirë gumugumugumanta, -cumucumucumanta, -cancariya 

7. candana-vahala-parimalamoya-seya-kiya-kaddamë 

raha-khuppanta-cakka-vitthakka-chadaya-bhada-maddavë 

8. erna payattu simiru, nam vahala-timiru, uddhaiu 

tamalankara-nayaru nimisantarena sarnpaiu 

9. piya-virahena ramu, aï-khama-khamu, jhinahgaü 

paya-maggena tena, kantahë tanena, narn laggaü 

ghatta 

10. dahavayanu sa-sïyaü panaha bhïyaü manchudu ettahë natthu khalu 

meini viddarëvi maggu samarëvi narn payalë païtthu valu 




duvaï 

1. tava pacandu vïru khara-düsana-nandanu tannivarano 
so sannahëvi sundu pura-varë paritthiu gahiya-paharano 
2. jam thakku sundu ranamuhë raüddu uddhaiu rahava-vala-samuddu 

2. navara kalayalaravu utthiu dohï mi sennehï abbhittamanehï jayam ca jujjham 
maha-gondaluddama-ghorarunam mukka-haharavam 

4. virasiya-saya-sankha-kamsala-kolahalam kahalam ^'^tattarï-jhallarï-maddalullola-vajjanta- 

bhambhïsa-bherï-sarunja-hudukkaulam 

5. pasahiya-gaya-gilla-kallola-gajjanta-gambhïra-bhïsavanorali-mellanta-runtanta- 

ghanta-juam padiyam mettha-paikkayam bhinna-vacchatthalam 

6. salaliya-raha-cakka-khonï-pakkhuppanta-dhuppanta-cindhavalï-hemadandujjalam^'^ camaru- 

cchoha-vijjijjamanam sa-joham mahasandanavïdhayam 

7. hilihiliya-turangam uvvunna-kannam calam cancalangam maha-dujjayam duddharam 

dunnirikkham mahï-mandalavatta-dentam hayanam valam 

8. huli-hala-musalagga-kontehï addhendu-sülehï vavalla-bhallehï naraya-sallehï 

bhinnam karalam lalantanta-malam a-sïsam kavandham panaccaviyam 

ghatta 

9. tahï sunda-virahiya samara-jasahiya avaropparu vaddhanta-kali 

paharanti maha-ranë meini-karanë nam bharahesara-vahuvali 


18 

duvaï 


1. candanahaë tava jujjhantu nivariu niyaya-nandano 
"dlsaï ohu johu khara-düsana-samvukumara-maddano 
2. jujjhevaü sunda na hoi kajju jïvantaha hosaï annu rajju 
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3. vari gampinu sura-pancananasu 

4. osariu sundu vayanena tena 

5. etthu sa-virahiu païtthu ramu 

6. khara-düsana-mandirë païsarevi 

7. saharu na vandhaï kahi mi ramu 

8. raha-tikka-caükkëhï paribhamantu 

9. gaü tama jama jina-bhavanu ditthu 


küvaraü karahu dasananasu 
gaü lanka paraiu takkhanena 
narn kamini janu mohantu kamu 
candoyara-puttahö rajju devi 
vaïdehi-vioern khamu khamu 
dïhiya-vihara-madha pariharantu 
pariancëvi abbhantarë païtthu 

ghatta 


10. jinavaru nijjhaëvi cittern jhaëvi 

ahutthëhï bhasëhï thotta-sahasëhï 


jai nirariu viulamaï 
thuaü sa yarn bhu vanahivaï 
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[41. ekkacalisamo samdhi] 


khara-dusana gilëvi candanahihë titti na jaiya 
nam khaya-kala-chuha ravanahö padïvï dhaiya 


1. samvukumara-vïrë atthantaë 

2. dürosarië sunda-mahavvalë 

3. ettha ë^“ asura-mallë sura-damarë 

4. para-vala-vala-pavanahindolanë 

5. mukkankusa-mayagala-galathallanë 

6. vihadiya-bhada-thada-kiya-kadamaddanë 

7. sïyaë sahu suravara-samtavanë 

8. tahï avasarë candanahi paraiya 


9. "samvukumam muu 
paï jïvantaëna 


1 

khara-düsana-samgamë samattaë 
tamalankara-nayaru gaë hari-valë 
lankahivë vahu-laddha-mahavarë 
vaïri-samudda-raüdda-virolanë 
dana-rananganë hatthutthalanë 
kamini-jana-mana-nayananandanë 
chudu chudu lanka païtthaë ravanë 
nivadiya kama-kamalëhï duha-ghaiya 

ghatta 

khara-düsana jama-pahë laiya 
ehï avattha hau paiya" 


2 


1. tam candanahihë vayanu dayavanu 

2. nam mayalanchanu nippahu jaiyaü 

3. nam munivaru caritta-vibhatthaü 

4. vaha-bharanta-nayanu muha-kayaru 

5. dukkhu dukkhu dukkhenamelliu 


nisunëvi thiu hetthamuhu ravanu 
giri va davaggi-daddhu vicchayaü 
bhaviu va bhava-samsarahö tatthaü 
gahëna gahiu nam hüu divayaru 
sayana-sanehu sarantu pavolliu 
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6. "ghaiu jena samvu kharu düsanu 

7. ahavaï ena kaï mahappem 

8. dhïrï hohi pamayahi soo 


9. ko vi na vajjamaü 
amhëhï tnmhëhï mi 


1. dhïrëvi niyaya vahini siya-manann 

2. vara-pallankë cadin lankesarn 

3. nam visaharn nïsasn mnantaü 

4. sïya-mohem mohin ravann 

5. naccaï hasaï viyarëhï bhajjaï 

6. damsana-nana-caritta-virohaü 

7. mayana-paravvasn en na janaï 

8. acchaï mayana-sarëhïjajjariyaü 


9. cintaï dahavayann 
rajjn vi jïvin vi 


1. tahï avasarë aiya mandovari 

2. vara-ganiyari va lïla-gamini 


tam païtthavami ajjn jamasasann 
ko na maraï apürem mappem 
kasn na jammana-marana-vioo 

ghatta 

jaem jïvem marievaü 
khara-düsana-pahë jaevaü" 


3 

rayanihï gaü sovanaë dasanann 
nam giri-siharë maïndn sa-kesarn 
nam sajjann khala-kheijjantaü 
gayaï vayaï padhaï snhavann 
niya-bhüahü ji padïvaü lajjaï 
iha-loyahö para-loyahö dohaü 
jiha samgham karesaï janaï 
khara-düsana-nan mi vïsariyaü 

ghatta 

"dhann dhannn snvannn samatthaü 
vinn sïyaë savvn niratthaü" 


4 

sïhahö pasn va sïha-kisoyari 
piyamahaviya va mahnralavini 
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3. sarangi va vipphariya-nayanï 

4. kalahamsi va thira-manthara-gamanï 

5. aha pomanihë anuharamanï 

6. jiha sa tiha eha vi vahu-janï 

7. jiha sa tiha eha vi sumanohara 

8. jiha sa tiha eha vi jina-sasanë 


9. kim vahu-^^'jampiëna 
niya-padichandaëna 


1. tahï pallahkë cadëvi rajjesari 

2. "ahö dahamuha dahavayana dasanana 

3. ahö taïlokka-cakka-cödamani 

4. vïsapani nisiyara-narakesari 

5. para-naravara-payara-palottana 

6. jaïyahü bhidiu ranahganë indahö 

7. tahï vi kalë paï dukkhu na nayaü 

8. bhanaï padïvaü nisiyara-naho 


9. to haü kahami taü 
ettiu dahu para 


sattavïsarnjoyana-vayanl 
lacchi va tiya-rövern jöravanï 
jiha sa tiha eha vi paüranï 
jiha sa tiha eha vi vahu-mani 
jiha sa tiha eha vi piya-sundara 
jiha sa tiha eha vi na ku-sasanë 

ghatta 

uvamijjaï kahë kisoyari 
thiya saï jë naï mandoyari 


5 

pabhaniya lahkapura-paramesari 
ahö dasasira dasasa siya-manana 
vaïri-mahlhara-khara-vajjasani 
sura-miga-varana darana-ari-kari 
duddama-danava-vala-dalavattana 
jan kula-kkhaü sajjana-vindahö 
jiha khara-dösana-maranern jayaü" 
"sundari jaï na karaï avaraho 

ghatta 

naü khara-dösana-dukkhu ’cchaï 
jarn maï vaïdehi na icchaï" 


6 
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1. tam nisunevi vayanu sasivayanaë 

2. "ahö dahagïva jïva-samtavana 

3. kim jagë ayasa-padahu apphalahi 

4. kim naraïyahö naraë na vïhahi 

5. jinavara-sasanë panca viruddhaï 

6. pahilaü vahu chajjïva-nikayahü 

7. taïyaü jam para-davvu laïjjaï 

8. pancamu naü pamanu gharavarahö 


9. para-loë vi na suhu 
sundara hoi na tiya 


1. punu punu pihula-niyamva kisoyari 

2. "jam suhu kalaküdu visu khantahü 

3. jam suhu bhava-samsarë bhamantahü 

4. jam suhu jama-sasanu pecchantahu 

5. jam suhu palayanala-muha-kandarë 

6. jam suhu phani-manikku khudantahü 

7. jananto vi to vi jaï vanchahi 

8. taü pasiu kim koi vi valiyaü 


9. jam jasu avadaï 
jaï vi asundaraü 


punu vi hasevi vuttu miganayanaë 
eu ajuttu vuttu paï ravana 
ubhaya visuddha vamsa kim maïlahi 
para-dhanu para-kalattu jam ïhahi 
duggaï jai ninti avisuddhaï 
vïyaü gammaï micchavayahü 
caütthaü para-kalattu sevijjaï 
ayahï gammaï bhava-sarnsarahö 

ghatta 

iha-loë vi ayasa-padaiya 
ëya-vesern jamaüri aiya" 


7 

bhanaï hiyattanena mandoyari 
jarn suhu palayanalu païsantahü 
jarn suhu naraïyahü nivasantahü 
jarn suhu asi-panjarë acchantahü 
jarn suhu pancanana-dadhantarë 
tarn suhu eha nari bhunjantahü 
to kajjena kena maï pucchahi 
jena purandaro vi padikhaliyaü 

ghatta 

tahö tarn anurau na bhajjaï 
jarn pahu karei tarn chajjaï" 
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1. tam nisunevi vayanu dahavayanem 

2. "jaïyahü gayaü asi acalindahö 

3. taïyahü ditthu ekku maï munivaru 

4. tasu pasë vaü laïu na bhanjami 

5. ahavaï ena kaï mandoari 

6. jaï maggahi dhanu dhannu suvannaü 

7. jaï aruhahi turanga-gaïndëhï 

8. jaï maggahi nikkantaü rajju 


9. sayalanteurahö 
to vari janaïhë 


1. tam nisunëvi vayanu dahavayanahö 

2. "ho ho savvu lou jagë dühaü 

3. surakari-ahisinciya-siya-sevihë 

4. eva vi karami tuharaü vuttaü 

5. e alava paropparu javëhï 

6. arunuggamë accanta-kisoyari 

7. sahü anteurena uddhüsiya 

8. vanu givvanaravanu sampaiya 


8 

pabhaniya nari virilliya-nayanem 
vandana-hattië parama-jinindahö 
naum anantavïru paramesam 
mandaë para-kalattu naü bhunjami 
jaï nandanti niyahi lahkauri 
raulu riddhi-viddhi-sampannaü 
jaï vandijjaï vandina-vandëhï 
jaï kira vi maï jiyantëna kajju 

ghatta 

jaï icchahi naü randattanu 
mandoyari karë düattanu" 


9 

pabhaniya mandoyari puri mayanahö 
paï mellevinu annu na sühaü 
jo aesu dehi mahaevihë 
pahu-chandena ajuttu vi juttaü" 
rayanihë caü pahara haya tavëhï 
sïyahë düï gaya mandoyari 
ganiyari va ganiyari-vihüsiya 
rahava-gharini tetthu nijjhaiya 


ghatta 
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9. ve vi manohariu 
dahina-uttarena 


1. rama-gharini jam dittha kisoyari 

2. "ahinava-nari-rayanu avaïnnaü 

3. surahü mi kamukkoyana-garaü 

4. sahu sahu niuno ’si payavaï 

5. aha kim vittharena vahu-vollaë 

6. kavanu gahanu to lahka-raem" 

7. piya-vayanëhï dasanana-pattië 

8. "kim vahu-jampiena paramesari 


9. suravara-damara-karu 
kaï na atthi taü 


1. indaï-bhanukanna-ghanavahana 

2. jam calanehï ghivahi arüsëvi 

3. annu vi sayalu eu anteuru 

4. attharaha sahasa vara-vilayahü 

5. ayahü savvahü tuhü paramesari 

6. ravanu muëvi annu ko cahgaü 

7. ravanu muëvi annu ko süraü 


ravana-ramahü piya-nariu 
narn disa-gaïnda-ganiyariu 


10 

harisiya niya-manena mandoyari 
eu na janahü kahï uppannaü 
muni-mana-mohanu nayana-piyaraü 
tuha vinnana-satti ko pavaï 
saïm kamo vi padaï kamillaë 
erna pasarnsëvi manë anuraern 
vuccaï rama-gharini vihasantië 
jïviu ekku sahalu taü sundari 

ghatta 

taïlokka-cakka-sarntavanu 
jahë anavadicchaü ravanu" 


11 

akkhaya-maya-maricca-vihïsana 
tarn sïsena layanti asesa vi 
salahkaru sa-doru sa-neuru 
nicca-pasahiya-sohiya-tilayahü 
nïsavannu rajju kari sundari 
ravanu muëvi kavanu tanu-ahgaü 
para-vala-mahanu kulasa-püraü 
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8. ravanu muëvi annu ko valiyaü 

9. ravanu muëvi annu ko bhallaü 

10. ravanu muëvi annu ko sühaü 


11. tahö lankesarahö 
bhunjahi sayala mahi 


1. tarn tahë kadua-vayanu ayannëvi 

2. sïla-valena valiya naü kampiya 

3. "halë halë kaï kaï paï vuttaü 

4. kiha daïyahö düattanu kijjaï 

5. manchudu tuhü para-purisa-païddhï 

6. matthaë padaü vajju tahö jarahö 

7. sïyaë vayanu sunëvi manë dolliya 

8. "jaï mahaevi-pattu na padicchahi 


9. to kandanti paï 
annu muhuttaëna 


1. punupunuruttëhïjanayahö dhiyaë 

2. "kettiu varavara vollijjaï 


suravara-niyaru jena padikhaliyaü 
jo tihuyanahö mallu ekkallaü 
jarn apekkhëvi mayanu vi dühaü 

ghatta 

kuvalaya-dala-dïhara-nayanahö 
mahaevi hohi dahavayanahö" 


12 

ravanu jïviu tina-samu mannëvi 
rüsëvi nitthura vayana pajampiya 
uttima-narihë eu na juttaü 
ena naï mahu hasaü dij jaï 
terp kajjern mahu dehi duvuddhi 
hau punu bhattivanta bhattarahö" 
nisiyara-naha-nari padivolliya 
jaï lahkahiu kaha vi na icchahi 

ghatta 

tilu tilu karavattëhï kappaï 
nisiyaraha vihanjëvi appaï" 

13 

nibbhacchiya mandoyari sïyaë 
jarn cintiu manena tarn kijjaï 
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3. jaï vi ajju karavattëhï kappahö 

4. jaï vi valantë huasanë mellahö 

5. to vi khalahö tahö dukkiya-kammahö 

6. ekku ji niya-bhattaru pahuccaï 

7. jo asura-sura-jana-mana-vallahu 

8. jo naravara-maïndu bhïsavanu 


9. sara-nahararunëna 
dahamuha-matta-gaü 


jaï vi dharëvi siva-sanahö appahö 
jaï vi mahaggaya-dantëhï pellahö 
para-purisahö nivitti iha jammahö 
jo jaya-lacchië khanu vi na muccaï 
tumharisahü kunarihï dullahu 
dhanu-langüla-lïla-darisavanu 

ghatta 

dhanuveya-lalaviya-jïhem 
phadevaü rahava-sïhem" 


1. ramana-ramacanda-ramanïyahO 

2. tava dasananu sayam evaiu 

3. bhasalu va gandha-luddhu vihadapphadu 

4. karayala dhunaï jhunaï vukkaraï 

5. "vinnattië pasau paramesari 

6. kim sohaggem bhoggem ünaü 

7. kim lavannem vannem hïnaü 

8. kahë kajjena kena na samicchahi 


9. rahava-gehinië 
"osaru dahavayana 


14 

jama volla mandovari-sïyahü 
hatthi va ganga-veni paraiu 
janaï-vayana-kamala-rasa-lampadu 
kheddu karevi devi paccaraï 
hau kavanena hïnu sura-sundari 
kim viruyaü kim attha-vihünaü 
kim sammanë danë ranë dïnaü 
jem mahaevi-pattu na padicchahi" 

ghatta 

nibbhacchiu nisiyara-ranaü 
tuhü amhahü janaya-samanaü 


15 
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1. jananto vi to vi mam mujjhahi 

2. jama na ayasa- padahu ubbhasaï 

3. jama na lakkhana-sïhu virujjhaï 

4. jama na saravara-dhorani sandhaï 

5. java na viyada-uratthalu bhindaï 

6. saravarë hamsu jema dala-vimalaï 

7. jama na giddha-panti nivvattaï 

8. jama na darisavaï dhaya-cindhaï 


9. jama na ahayanë 
tava narahivaï 


1. tam nisunëvi arutthu dasananu 

2. kovanala-palittu lankesaru 

3. "kim jama-sasana-panthem layami 

4. avasem bhaya-vasena icchesaï 

5. tahï avasarë sa-turangu sa-rahavaru 

6. aya ratti nanaviha-rüvëhï 

7. khara-sanaüla-virala-siyalëhï 

8. rakkhasa-sïha-vaggha-gaya-gandëhï 

9. tam uvasaggu nievi bhayavanu 

10. ghoru raüddu jhanu samcürëvi 


genhëvi para-kalattu kahï sujjhahi 
jama na lankanayari vinasaï 
jama na rama-kiyantu vivujjhaï 
jama na tona-jualu nivandhaï 
java na vahu-danda taü chindaï 
java na todaï dasa-sira-kamalaïm 
jama na nisiyara-valu avattaï 
jama na ranë naccanti kavandhaï 

ghatta 

kappijjaï vara-narayahï 
padu rahavacandahö payahï" 


16 

nam ghanë gajjamanë pancananu 
cintaï vijjahara-paramesaru 
kim uvasaggu kim pi darisavami 
mahu mayanaggi samulhavesaï" 
gaü atthavanahö tama divayam 
attahasa mellantëhï bhüëhï 
vahu-camunda-runda-veyalëhï 
mesa-mahisa-vasa-turaya-nisandëhï 
to vi na sïyahë saranu dasananu 
thiya manë dhamma-jhanu aürëvi 

ghatta 


11. "java na nisariya 


uvasagga-bhayahö gambhirahö 




1. pahaya paosa panasëvi niggaya 

2. nisiyari vva gaya ghonavankiya 

3. süra-bhaena naï ranu mellëvi 

4. diva pajjalanti je sayanëhï 

5. utthiu ravi aravindanandaü 

6. nam sanjhaë tilaü darisaviu 

7. nam mambhïsa dentu vala-pattihë 

8. nam jaga-bhavanahö vohiu dïvaü 


9. tihuana-rakkhasahö 
uvarë païsarëvi 


1. rayanihë timira-niyara-raë bhaggaë 

2. maya-maricca-vihïsana-rana 

3. khara-düsana-soena nayanana 

4. niya-niya-asanehï thiya avicala 

5. manti-mahallaehï etthantarë 

6. bhanaï vihïsanu "ëhu ko rovaï 

7. navaï para-kalattu vicchoiu" 

8. "manchudu en kammu tuba keraü 

9. tam nisunevi sïya asasiya 


17 

hatthi-hada vva süra-paharahaya 
bhagga-madapphara mana-kalankiya 
païsaï nayam kavadaï pellëvi 
nam nisi valëvi nihalaï nayanëhï 
nam mahi-kamini-keraü andaü 
nam sukaïhë jasa-punju pahaviu 
pacchalë naï padhaiu rattihë 
naï punu vi punu so jjë padïvaü 

ghatta 

darëvi disi-vahu-muha-kandaru 
nam sïya gavesaï dinayaru 


18 

niva ravanahö aya olaggaë 
avarë vi bhuvanekkekka-pahana 
nam nikkesara vara pancanana 
bhagga-visana naï vara mayagala 
nisuniya sïya ruanti padantarë 
varavara appanaü soaï 
punu dahavayanahö vayanu pajoiu 
annahö kasu cittu vivareraü" 
kalayanthi vi piya-vayanëhï bhasiya 
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10. "ëhu dujjanahö majjhë ko sajjanu 


11. vihurë samavadië 
jo maï dhïravaï 


nimva-vanahö abbhantarë candanu 

ghatta 

ëhu ko sahammiya-vacchalu 
evaddu kasu sa ïm bhu va-valu" 
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[42. bayalisamo samdhi] 


punu vi vihisanëna duvvayanëhï ravanu docchaï 
tetthu padantarëna asannaü hoëvi pucchaï 


1. "akkhahi sundari vatta nibhantï 

2. kasu dhïya kahi ko tumhaha paï" 

3. "kavanu sasuru kahi ko tuha devaru 

4. sappariyana kahi tuhü ekkallï 

5. kern kajjëna vanavasu païtthï 

6. kim manusi kim kheyara-nandinï 

7. annu vi kavanu tumha desantaru 

8. erna vihïsana-vayanu sunevinu 


9."aha kim vahuena 
haü sïyaevi 


1. vandhëvi raya-pattu bharahesahö 

2. sïhoyarahö madappharu bhanjëvi 

3. punu kallanamala mambhïsëvi 

4. ruddabhutti niya-calanëhï padëvi 

5. ramaürihï caü masa vaseppinu 


1 

kahï aniya tuhü etthu ruvantï 
avakha vahantu vihïsanu jampaï 
atthi pasiddhaü ko tuha bhayaru 
akkhahi kema vanantarë bhullï 
cakkesarëna kema tuhü ditthï 
kim kusïla kim sïlahö bhayani 
kahahi viyarëvi niyaya-kahantaru" 
lagga kahevvaë jima nisunaï janu 

ghatta 

lahua vahini bhamandalahö 
janayahö sua gehini valahö 


2 

tinni vi samcalliya vanavasahö 
dasaüra-nahahö niya-manu ranjëvi 
nammaya mellëvi vinjhu païsëvi 
valikhillu niya-nayarahö dhadëvi 
dharanïdharahö dhïya parineppinu 
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6. phedëvi aïvïrahö vïrattanu 

7. tetthu vi panca padicchëvi sattiu 

8. punu tahö taniya dhïya parineppinu 


9. hari-siya-valaï 
nam matta-gayaï 


1. tahï mi kalë muni-gutta-suguttaha 

2. vanë ahara-danu darisavëvi 

3. pakkhihë pakkha suvanna samarëvi 

4. acchahü java tetthu vana-kïlaë 

5. pasu padhukkiya karini va karinahö 

6. vala-narayanehï uvalakkhiya 

7. gaya khara-düsanahü küvarëhï 


8. kim mukku na mukku 
tam saddu sunevi 


1. gaü lakkhanahö gavesaüjavëhï 

2. ajju vi jana-mana-nayananandahö 

3. laïu naum jam dasaraha-janayahu 


païsarevi khemanjali-pattanu 
sattudavanu masi-vannu pavittiu 
muni-jualahö uvasaggu hareppinu 

ghatta 

ayaïm sajjaï aiyaï 
dandarannu paraiyaï 


3 

samjama-niyama-dhamma-samjuttaha 
suravara-rayana-varisu varisavëvi 
samvukumaru vïru samgharëvi 
ekka kumari aya nïya-lïlaë 
punu nillajja bhanaï "maï parinahö" 
punu thovantarë jaya vilakkhiya 
bhidiya te vi sahü samarë kumarëhï 

ghatta 

sïha-nau ranë lakkhanëna 
ramu padhaiu takkhanëna 


4 

haü avahariya nisindem tavëhï 
pasu nehu maï rahavacandahö" 
hari-halahara-bhamandala-tanayahü 
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4. cittu vihïsana-rayahö dolliu 

5. te haü au asi vinivaëvi 

6. dhukku pamanahö munivara-bhasiu 

7. eva vi karahi maharaü vuttaü 

8. ekku vinasu annu lajjijjaï 


9. niya-kittihë raya 
mam bhanjahi paya 


1. ravana je ramanti paradaraï 

2. jahï te satta naraya bhaya-bhïsana 

3. huhuhuhuhuhuhuhanta sa-upaddava 

4. rayani-sakara-valuya-panka-ppaha 

5. tahï asaralu kalu acchevaü 

6. tinni satta vïsaddha raüddaï 

7. punu tetïsa-jalahi-parimanaï 

8. jo punu naraü nigou sunijjaï 

9. tem kajjem para-daru na rammaï 


10. arutthu das asu 

tihü khandahü majjhë 


"tumhëhï suyaü suyaü jam volliu 
navara jiyanti bhanti uppaëvi 
jiha "khaü lakkhana-ramahö pasiu" 
uttima-purisahu eu na juttaü 
dhiddhikkaru loë pavijjaï 

ghatta 

sayara-rasana-khalantiyahë 
tihuyanë parisakkantiyahë 


5 

dukkhaï te pavanti aparaï 
hasahasahasahasanta sa-huvasana 
simisimisimisimanta-kimi-kaddama 
dhümappaha-tamapaha-tamatamapaha 
pahilaë uvahi-pamanu jivevaü 
sattaraha vavïsa samuddaï 
jahï dukkhaï giri-meru-samanaï 
meini java tava tahï chijjaï 
tam kijjaï jam sugaïhï gammaï" 

ghatta 

"kim para-darahö eha kiya 
akkhu paraiya kavana tiya" 


6 
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1. to avaheri karevi vihïsanë 

2. sïya vi puppha-vimanë cadaviya 

3. samcallaü niya-mana-pariosem 

4. "sundari pekkhu maharaü pattanu 

5. sundari pekkhu pekkhu caü-varaï 

6. sundari pekkhu pekkhu dhaya-chattar 

7. sundari pekkhu maharaü raulu 

8. sundari karahi maharaü vuttaü 

9. sundari kari pasau laï celiu 


10. mahu jrviu dehi 

cadu gayavara-khandhë 


1. sampaï dakkhavantu iya sejjaë 

2. "kettiu niyaya-riddhi mahu davahi 

3. eu jarn ravana rajju tuharaü 

4. eu jarn pattanu somu sudarnsanu 

5. eu jarn raulu nayana-suhahkaru 

6. eu jarn davahi khanë khanë jovvanu 

7. eu jarn kanthaü kadaü sa-mehalu 

8. rahavara-turaya-gaïnda-sayai mi 


9. saggena vi kar 


cadiu mahaggaë tijagavihüsanë 
pattanë hatta-soha darisaviya 
jhallari-padaha-türa-nigghosern 
varuna-kuvera-vïra-dalavattanu 
narn kamini-vayanar sa-viyarar 
papphuliyar nar sayavattar 
hïra-gahanu mani-khambha-ramaulu 
laï cüdaü kanthaü kadisuttaü^^^ 
cïnaü ladu ghodu harikeliu 

ghatta 

vollahi vayanu suhavanaü 
laï mahaevi-pasahanaü" 


7 

docchiu ravanu rahava-bhajjaë 
appaü janahö majjhë darisavahi 
tarn mahu tina-samanu haluaraü 
tarn mahu manahö nar jamasasanu 
tarn mahu nar masanu bhayahkaru 
tarn mahu manahö nar visa-bhoyanu 
sïla-vihünaha tarn malu kevalu 
ayahï mahu punu gannu na kai mi 

ghatta 

jahï carittahö khandanaü 
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kim samalahanena 


1. jiha jiha cintiya asa na püraï 

2. "vihi tettadaü dei jam vihiyaü 

3. haO kammena kena samkhohiu 

4. dhidhi ahilasiya kunari vilïnï 

5. ayahë pasiu jan su-vesaü 

6. eva vicittu cittu saharëvi 

7. sïyaë samaü kheddu amellëvi 

8. naravara-vindëhï parimiu dahamuhu 


9. giri ditthu tikudu 
ravi-dimbhahö dinnu 


mahu punu silu jë mandanaü" 


8 

tiha tiha ravanu hiyaë visüraï 
kim vadha jai niladaë lihiyaü 
jananto vi to vi jam mohiu 
vunna-kurangi jema muha-dïnï 
mahu gharë atthi aneyaü vesaü" 
dukkhu dukkhu mana-pasaru nivarëvi 
tam givvanaramanu vanu mellëvi 
samcalliu niya-nayarihë ahimuhu 

ghatta 

jana-mana-nayana-suhavanaü 
nam mahi-kulavahuaë thanaü 


1. nam dharu dharahë gabbhu nïsariyaü 

2. pahilaü vanu namena païnnaü 

3. vïyaü jana-mana-nayananandanu 

4. taïyaü vanu suhaseu suhavaü 

5. caütthaü vanu namena samuccaü 

6. carana-vanu pancamaü ravannaü 

7. chatthaü vanu namena nivohaü 

8. sattamu vanu sïyalu sacchayaü 


9 

sattahï uvavanehï pariyariyaü 
sajjana-hiyaü jema vitthinnaü 
navaï jinavara-vimvu sa-candanu 
jinavara-sasanu naï sa-savaü 
vaga-valaya-karanda-sakoncaü 
campaya-tilaya-vaüla-samchannaü 
mahuara-runuruntantu susohaü 
pamaüjjanu nama-vikkhayaü 
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9. tahï girivara-patthë 
thiya gayavara-khandhë 


ghatta 

sohaï lankanayari kiha 
gahiya-pasahana vahua jiha 


10 


1. tava tetthu nijjhaiya vavi asoya-malinï 

hemavanna sa-payohara manahara naï kaminï 

2. caü-duvara-caü-goura-caü-torana-ravanniya 

campaya-tilaya-vaüla-naranga-lavanga-channiya 

3. tahï paesë vaïdehi thaveppinu gaü dasanano 

jhijjamanu virahena visamthulu vimanu dummano 

4. mayana-vana-jajjariyaü jariu duvara-varao 

düiau avanti janti sayavara-varao 

5. vayanaehï khara-mahurëhï muhu süsaï visürae 

chohë chohë nivadantaë jüaro vva jürae 

6. siru dhunei kara modaï ahgu valei kampae 

aharu levi nijjhayaï kamasarena jampae 

7. gai vai uvvellei harisa-visaya davaë 

varavara mucchijjaï maranavattha pavae 

8. candanena sincijjaï candana-leu dijjae 

camarehï vijjijjaï to vi manena j hijjae 

ghatta 

9. kim ravanu ekku jo jo garuaï gajjiyaü 

jina-dhavalu muevi kamem ko na parajjiyaü 
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1. thië dasanane viraha-bhimbhalë 

2. "etthu mallu ko kuië lakkhane 

3. nihaü samvu jem düsano kharo 

4. bhanaï manti sahasamaï-namënam 

5. lakkhanena saha sahanena va 

6. duttare dusancara-sayare 

7. ravanassa pavalam valam maha 

8. kim muena düsanëna samvuna 


9. tam vayanu sunevi 
"kim vuccaï e kk u 


1. annuë nisua vatta maï ehiya 

2. je je naravaï ke-i kaïddhaya 

3. samaü virahiena vana-sevahü 

4. tam nisunevi dasanana-bhiccem 

5. "eha ajutta vatta paï akkhiya 

6. ka vi anangakusuma valavantahö 

7. tam kim mama-vaïru vïsariyaü 

8. to etthantare bhanaï vihïsanu 

9. evahï so uvau cintijjaï 

10. erna bhanevi caüddisu tadiya 

11. tiyasahu mi dulahghu 


11 

jaya cinta vara-manti-mandalë 
siddhu jasu asi-rayanu takkhane 
hoi ku-i na savannu so naro" 
"kavanu gahanu ekkena ramënam 
raha-turahga-gayavahanena va 
kahï paesu viccï-bhayahkare 
atthi vïra ekkekka düsaha 
sayaro kim ohattu vinduna" 

ghatta 

vihasëvi pancamuhu bhanaï 
jo ekku jë sahasaï hanaï 


12 

ravana-mandirë nïsandehiya 
jamvava-nala-suggïvahgahgaya 
miliya vasueva-valaevahü 
vuccaï pancamuhu mariccem 
ravanu muëvi na annahö pakkhiya 
dinni kharena dhïya hanuvantahö 
jem padivakkha milaï bhaya-dariyaü" 
"kettiu cavahu vayanu sunnasanu 
lahka-nahu jena rakkhijjaï" 
purë asaliya vijja bhamadiya 
ghatta 

didhu maya-payaru kiu 
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nisanku nisindu 


rajju sa yam bhu njantu thiu 


aüjjha-kandam samattam 


aiccuevi-padimovamaë aiccamvimae 

vïam aüjjha-kandam sayambhü-gharinïë lehaviyam 
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taivam sundarakandam 


[43. tiyalisamo samdhi] 


ehaë avasarë kikkindhapurë nam gaü gayahö samavadiu 
suggïvahö vida-suggïu ranë tara-karanë abbhidiu 


1. padivakkhu jinevi na sakkiyaü 

2. nam hiyavaë sülem salliyaü 

3. suggïu bhamantu vanena vanu 

4. valu ditthu sayalu sara-jajjariu 

5. katthaï sandana saya-khanda kiya 

6. katthavi lottaviya hatthi-hada 

7. katthaï chinnaï dhaya-cindhaï 

8. katthaï raha-turaya-gayasanaï 


9. tam tehaü kikkindhesarëna 
ummetthem lakkhana-gayavarëna 


1. ranu bhisanu jam jë niyacchiyaü 

2. "imu kaï mahantaü accariu 


1 

viddanaü mana-kalahkiyaü 
maya-suggïvem ghalliyaü 
sampaiu khara-düsanaha ranu 
tila-mettu khuruppëhï kappariu 
katthaï turahga nijjïva thiya 
katthaï saünëhï khajjanti bhada 
katthaï naccanti kavandhaï 
hindanti samarë sunnasanaï 

ghatta 

bhaya-bhïsavanu ditthu ranu 
narn viddharnsiu kamala-vanu 


2 

khara-düsana-pariyanu pucchiyaü 
valu sayalu kena sara-jajjariu" 
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3. tam vayanu sunëvi dümiya-manëna 

4. "kö vi dasarahu tahö sua venni jana 

5. somitti ko vi cittena thiru 

6. asi-rayanu laïu tiyasahü valiu 

7. küvarem gaya khara-düsanahu 

8. abbhitta te vi sahü lakkhanëna 


9. kena vi manë amarisa-kuddhaëna 
padiu jadai laggantu kudhë 


1. ehiya nisunëvi samgama-gaï 

2. "kira païsami gampi jahü saranu 

3. ehaë avasarë ko sambharami 

4. tena vi riu jinëvi na sakkiyaü 

5. kim abbhatthijjaï dahavayanu 

6. amhaï vinivaëvi ve vi jana 

7. khara-düsana-deha-vimaddanahü 

8. cintevinu kikkindhahivëna 

9. "tam gampi virahiu erna bhanu 

10. piya-vayanëhï düu visajjiyaü 

11. payala-lanka-purë païsarëvi 


12. "suggiu sutara-karanëna 

kim païsaraü^^^ kim ma païsaraü 


vuccaï khara-düsana-pariyanena 
vana-vasë païttha visanna-mana 
tem samvukumarahö khudiu siru 
candanahihë jovvanu daramaliu 
ajayahu jaya-lacchi-vihüsanahü 
tena vi dohaviya takkhanëna 

ghatta 

hiya gehini vanë rahavahö 
ettiu karanu ahavahö" 


3 

cintaviu kikkindhahivaï 

kin daïvem tahu mi navara maranu 

kim hanuahö saranu païsarami 

paccelliu haü niratthu kiyaü 

narn narn tiya-lampadu luddha-manu 

sahü rajjern appunu lei dhana 

varu saranu jami rahu-nandanahü" 

hakkariu mehanau nivëna 

vuccaï suggïu au saranu" 

gaü macchara-mana-vivajjiyaü 

terp vuttu virahiu jokkarëvi 

ghatta 

vida-suggïvern ghalliyaü 
tumhaha saranu samalliyaü" 
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4 


1. tam nisunëvi harisa-karanëna 

2. "haü dhannaü jasu kikkindharau 

3. sammaniu gaü pallattu düu 

4. tam türaha saddu sunevi tena 

5. "sahü sahanena kantaïya-dehu 

6. tam nisunëvi nayananandanena 

7. "suggïva-vali iya bhai ve vi 

8. ehu vi jinevi kena vi khalena 


9. vara-vanara-dhaü suraraya-suu 
jo suvvaï kahi mi kahanaëhï 


1. sa-virahiya lakkhana-ramaeva 

2. tinni mi suggïvem dittha kema 

3. caü disa-gaya ekkahï miliya naï 

4. sammanëvi pucchiya lakkhanena 

5. tam vayanu sunëvi savvahü mahantu 

6. "vana-kïlaë gaü suggïu jama 

7. thovantarë vali-kanitthu au 

8. naü janiu vinhi mi kavanu rau 


"païsaraü" pavuttu virahiena 
ahimanu mueppinu pasu au" 
païsariu pahu anandu hüu 
so vuttu virahiu rahavena 
avantaü dïsaï kavanu ehu" 
vuccaï candoyara-nandanena 
vaddaraü gaü pavvajja levi 
vana-vasahö ghalliu bhua-valena 

ghatta 

tara-vallahu viulamaï 
ëhu so kikkindhahivaï" 


5 

volland paropparu java eva 
agamëna tiloa tivaya jema 
vaïsariya naravaï jamvavai 
"tumhaha avahariu kalattu kena" 
namiyananu pabhanaï jamvavantu 
thiu païsëvi vidasuggïu tama 
samanta-manti-mandala-sahau 
manë vimbhaü savvahö janahö jau 


ghatta 
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9. suggiva-jualu koddavanaü 
valu addhaü suggïvahö tanaü 


1. ettahë vi satta akkhohanïu 

2. thiu sahanu addhovaddhi hovi 

3. mayasuggïvahö miliu angu 

4. vihï simirëhï ve vi sahanti bhai 

5. ettahë vi vïru vipphuriya-vayanu 

6. thiu tarahë rakkhanu abhaü devi 

7. jujjhantu jinesaï jo jji ajju 

8. vihï ekku vi naü païsaru lahaï 

9. "saccaü ahanaü ehu au 

10. asahanta paropparu dhukka ve vi 


11. kira jama bhidanti bhidanti na vi 
mukkahkusa matta gaïnda jiha 


1. osariyajam puravara-janena 

2. annekka-diyahë jujjhanti jama 

3. "maru maru suggïvahö maliu manu" 

4. "hanu hanu" bhanantu hanuvantu pattu 

5. "suggïva mama ma manëna mujjhu 

6. jaï na vi bhanjami bhuja-dandu tasu 


pekkhëvi rahasa-samucchaliu 
mayasuggïvahö miliu 


6 

ettahë vi satta akkhohanïu 
ahgahgaya vihadiya suhada ve vi 
ahgaü suggïvahö ranë abhahgu 
nisi-divasëhï candaicca naï 
suu valihë namem candakiranu 
"jaï dhukkahö to mahu marahö ve vi" 
tahö sayalu sa-taraü demi rajju" 
nala-nïlahü punu suggïu kahaï 
parayariu jji ghara-sami jau" 
niya-niya-karavalaï karëhï levi 

ghatta 

tava nivariya varaëhï 
osariya kannaraëhï 


7 

thiya nayarahö uttara-dahinena 
pavananjaya-nandanu kuviu tama 
sannaddhu suhada-sahana-samanu 
pabhanaï niru rahasucchaliya-gattu 
vida-bhadahö padïvaü dehi jujjhu 
to na homi puttu pavananjayasu" 
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7. tam vayanu sunëvi kikkindharau 

8. te bhidiya ve vi kantaïya-deha 


9. asi-cava-cakka-gaya-moggarëhï 
hanuvantem annanena jiha 


1. jam vihi mi majjhë e kk u vi na nau 

2. suggïu vi pana laevi natthu 

3. kira païsaï khara-düsanaha saranu 

4. tahï nisuniya tumhaha taniya vatta 

5. to vari suggïvahö karë paritta 

6. jam hari abbhatthiujamvavena 

7. "tuhü maï asanghëvi au pasu 

8. jiha tuhü tiha haü mi kalatta-rahiu 


9. suggivem vuccaï "deva sunë 
jaï nanami to sattamaë dinë 


1. jam janaï-keraü laïu namu 

2. "jaï anahi kantahë taniya vatta 

3. sattamë divasë ettadaü vujjhu 


tahö uppari galagajjantu au 
nava-pausë nam jala-bhariya-meha 

ghatta 

jiha sakkiu tiha jujjhiyaü 
appaü paru vi na vujjhiyaü 


8 

gaü valëvi padïvaü pavanajau 
nam mayagalu kesari-ghaya-tatthu 
kin navara kiyantem tahu mi maranu 
jiha caüdaha sahasekkahö samatta 
saranaiu rakkhahi parama-mitta" 
suggïu vuttu punu rahavena 
akkhahi haü saranaü jami kasu 
vanë hindami kama-gahena gahiu" 

ghatta 

kusala-vatta sïyahë taniya 
païsami salaha huasaniya" 


9 

tam viraha-visanthulu bhanaï ramu 
to vayanu maharaü nisuni mitta 
karë layami taraevi tujjhu 
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4. bhunjavami tam kikkindha-nayaru 

5. annu mi tuba keraü hanami sattu 

6. vambhanu bhanu gangahiseu 

7. vuhu vihaphaï sukku saniccharo vi 

8. ettiya milevi rakkhanti jo vi 


9. jaï païja na purami ettadiya 
sattamaë divasë suggïva mahu 


1. sïrauhu païjarüdhu jam jë 

2. samcallu virahiu dunnivaru 

3. te caliya cayari vi parama-mitta 

4. nam caliya cayari vi disa-gaïnda 

5. narn caliya cayari vi sura-nikaya 

6. narn caliya cayari virinca-veya 

7. aha vanniena kirn ettadena 

8. thovantarë tarala-tamala-channu 


9. suggivern ramern lakkhanëna 
pihimië uccaëvi sira-kamalu 


dakkhavami chatta-dhaya-danda-pavaru 
parirakkhaï jaï vi kiyanta-mittu 
ahgaraü sasaharu rahu keu 
jamu varunu kuveru purandaro vi 
jïvantu na chuttaï vaïri to vi 

ghatta 

jaï na karami sajjanaha dihi 
pattiya to sannasa-vihi" 


10 

sarncallu asesu vi simiru tarn jë 
suggïu ramu lakkhana-kumaru 
navaï kali-kala-kayanta-mitta 
narn caliya cayari vi khaya-samudda 
narn caliya cavala caüviha kasaya 
uvadana-danda narn sama-bheya 
narn caliya cayari vi appanena 
jina-dhammu jema savaya-ravannu 

ghatta 

giri kikkindhu vihaviyaü 
maüdu naï darisaviyaü 


11 
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1. thovantarë dhana-kancana-paüru 

2. nam nahayalu tara-mandiyaü 

3. nam hanua-vihüsiu muha-kamalu 

4. nam nïlalankiu aharanu 

5. suggïva-vantu nam hamsa-sim 

6. maya-suggïvem mohiyaü 

7. etthantarë vaddhiya-kalayalëhï 

8. somitti-virahiya-rahavëhï 


9. suggivahö vihurë samavadië 
vedhijjaï tam kikkindhapuru 


1. vedheppinu pattanu niravasesu 

2. suggïvem ramem lakkhanëna 

3. "kim vahuna kahë paramatthu tasu 

4. tam vayanu sunëvi kappüracandu 

5. dujjaü maya-suggïu jetthu 

6. jo pesiu ramem lakkhanëna 

7. "naü nasaï ajju vi eu kajju 

8. pahu pana laeppinu nasu nasu 


9. sandesaü vida-suggiva sunë 
sahü sira-kamalena tuharaëna 


lakkhijjaï tarn kikkindhanayaru 
narn kavvu kaïddhaya-caddiyaü 
vihasiu sayavattu naï sa-nalu 
narn kunda-pasahiu viula-vanu 
narn jhanu munindahü tanaü thiru 
kusalena naï kamini-hiyaü 
j amvava-kundendanïla-nalëhï 
savvëhï nivvüdha-mahahavëhï 

ghatta 

vahu-sarnmana-dana-manëhï 
narn ravi-mandalu nava-ghanëhï 


12 

patthaviu düu vida-bhadahö pasu 
sandesaü pesiu lakkhanëna 
jima bhidu jima pana laevi nasu" 
sarncallu naï khayakala-dandu 
saha-mandavë düu païtthu tetthu 
sandesaü akkhiu lakkhanëna 
kahö taniya tara kahö tanaü rajju 
jïvantu na chuttahi avasu tasu 

ghatta 

punaravi suggïvahö tanaü 
rajju laevvaü appanaü" 
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1. tam vayanu sunëvi vayanubbhadëna 

2. aesu dinnu niya-sahanahö 

3. pavahö mundavahö sira-kamalu 

4. düahö düattanu dakkhavahö 

5. pahu mantihï dukkhu nivariyaü 

6. ettahë vi narindu na samthiyaü 

7. sannahëvi sa-sahanu nïsariu 

8. padivakkha-pakkha-samkkhohanihï 


9. suggivahö ramahö lakkhanahö 
hemantahö gimbhahö pausahö 


1. abbhittaï venni mi sahanaï 

2. jiha mihunaï tiha anurattaï 

3. jiha mihunaï tiha kalayala-karaï 

4. jiha mihunaï tiha dasiyaharaï 

5. jiha mihunaï tiha jujjhauraï 

6. jiha mihunaï tiha accubbhadaï 

7. jiha mihunaï tiha niru veviyaï 

8. jiha mihunaï tiha niccetthiyaï 


9. tehaë avasarë vinni vi valaï 


13 

arutthem dutthem vida-bhadëna 
"vittharahö marahö ahanahö 
sahu nasem chindahö bhua-jualu 
pahunaü kayantahö patthavahö" 
suggïva-düu gaü khariyaü 
niya-sandana-vïdhë paritthiyaü 
paccakkhu naïjamu avayariu 
niggaü sattëhï akkhohanüiï 

ghatta 

vida-suggïu gampi bhidiu 
nam dukkalu samavadiu 


14 

jiha mihunaï tiha harisiya-manaï 
jiha mihunaï tiha para-tattaï 
jiha mihunaï tiha melliya-saraïm 
jiha mihunaï tiha sara-jajjaraï 

jiha mihunaï tiha vihadapphadaï 
jiha mihunaï tiha paseiyaï 
nipphandaï jujjhantaï thiyaïm 

ghatta 

osariyaï mahallaëhï 
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"para tumhëhï khatta-dhammu sarëvi 


1. etthantarë simiraï pariharevi 

2. suggïvern vidasuggïu vuttu 

3. khala khudda pisuna tiha thahi thahi 

4. tarn nisunëvi vipphuriyananena 

5. "kirn uttima-purisahü ehu maggu 

6. jujjhantu na lajjahi to vi dhittha 

7. asahanta paropparu vavaranti 

8. punu vanëhï punu taru-girivarehï 


9. mayasuggivern kuddhaëna 
suggïvahö gampinu sira-kamalë 


1. padiu suggïu gayasanië 

2. vinivaiu kira nijjïu thiu 

3. ettahë vi su-tarahë pana-piu 

4. vaïdehi-daïu vinnattu lahu 

5. rahavëna vuttu "haü kirn karami 

6. venni mi samaranganë atula-vala 

7. venni mi vinnana-karana-kusala 

8. venni vi viyadunnaya-vacchayala 


jujjhevvaü ekkallaëhï" 


15 

khattiya khattern abbhitta ve vi 
"jiha maya-kavadern rajju bhuttu 
kahï gammaï rahavaru vahi vahi" 
docchiu jalanukka-paharanena 
manu asaïhë jiha saya-vara bhaggu 
ranë padiu padiu lehi cettha" 
narn palaya-mahaghana uttharanti 
karavalëhï sülëhï moggarehï 

ghatta 

laüdi bhamadëvi mu kk a kiha 
mahiharë padiya cadakka jiha 


16 

kulapavvaü narn vajjasanië 
riu-sahanë türa-vamalu kiu 
uccaëvi ramahö ramahö pasu niu 
"pal hontern ehavattha mahu" 
ko marami ko kira pariharami 
venni mi dujjaya vijjahï pavala 
vinni vi thira-thora-vahu-juala 
venni vi papphulliya-muha-kamala 
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9. sayalu vi sohaï suggiva taü 
mahu ditthië kula-vahuaë jiha 


1. manu dhïrëvi suggïvahö tanaü 

2. sukalattu jema supanami[ya]ü 

3. sukalattu jema didha-guna-ghanaü 

4. sukalattu jema nivvüdha-bharu 

5. sukalattu jema saïvarë gahiu 

6. tam vajjavattu hatthë cadiu 

7. nam kalem palaya-kalë hasiu 

8. nam padiya cadakka khadakka-yalë 


9. tam bhisanu cava-saddu sunëvi 
para-purisu rameppinu asaï jiha 


1. mayasuggïu visaliyaë 

2. nam niddhanu mukku vilasinië 

3. nam suravaï parisesiu saïë 

4. nam mayana-rau melliu raïë 

5. nam visamanayanu himapavvaïë 

6. niya-vijjaë jam avamaniyaü 


ghatta 

jam vollahi avamaniyaü 
khalu para-purisu na janiyaü" 


17 

avaloiu dhanuharu appanaü 
sukalattu jema ayamiyaü 
sukalattu jema koddavanaü 
sukalattu jema para-nippasaru 
gharë janayahö janaya-suaë sahiu 
apphaliu disahï naï radiu 
narn juya-khaë sayarena rasiu 
bhada kampiya vidasuggïva-valë 

ghatta 

keli va vaern tharahariya 
vijja sarïrahö nïsariya 


18 

melliu vijjaë veyaliyaë 
narn vara-mayalanchanu rohinië 
narn rahaü sïya-mahasaïë 
narn pava-pindu sasaya-gaïë 
dharanendu naï paümavaïë 
sahasagaï payadujanë janiyaü 
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7. jam vihadiu suggivahö tanaü 

8. ekkallaü pekkhëvi vaïri thiu 


9. khanë khanë anavaraya-gunaddhiëhï 
vinibhinnu kavadasuggïu ranë 


1. riu nivadiu sarëhï viyariyaü 

2. jaya-mangala-türa-nighosu kin 

3. ettahë vi ramu parituttha-manu 

4. kiya vandana suha-gaï-gamiyahö 

5. "jaya tuhü gaï tuhü maï tuhü saranu 

6. tuhü parama-pakkhu paramatti-haru 

7. tuhü damsanë nanë carittë thiu 

8. siddhantë mantë tuhü vayaranë 


9. arahantu vuddhu tuhü hari haru vi 
tuhü suhumu niranjanu paramapaü 


valu miliu padivaü appanaü 
valaevem sara-sandhanu kiu 

ghatta 

tikkhëhï rama-silïmuhëhï 
paccaharu jema vuhëhï 


19 

suggïu vi purë païsariyaü 
sahü taraë rajju karantu thiu 
nivisena paraiu jina-bhavanu 
bhavem candappaha-samiyahö 
tuhü maya vappu tuhü vandhu-janu 
tuhü savvahü parahü parahiparu 
tuhü sayala-surasurehï namiu 
sajjhaë jhanë tuhü tava-caranë 

ghatta 

tuhü annana-tamoha-riu 

tuhü ravi vambhu saya mbhu siu" 
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[44. caüyalisamo samdhi] 


manu juraï asa na puraï 
so lakkhanu ramaesem 


1. vidasuggïvë samarë sara-bhinnaë 

2. vuttu sumitti-puttu valaevem 

3. tam ditthantu niruttaü jayaü 

4. jam bhunjaviu rajju sa-taraü 

5. tam uvayaru kim pi jaï janahi 

6. gaü somitti visajjiu ramem 

7. giri-kikkindha-nayaru mohantaü 

8. jiha jiha gharu suggïvahö pavaï 

9. na ganaï kanthaü kadaü galinnaü 


10. kikkindha-narahiva-keraü 
thiu mokkha-varë padikülaü 


1. "kahë padihara gampi suggïvahö 

2. acchaï so vana-vasë bhavantaü 

3. jam tuha keraü avasaru sariu 

4. to vari haü uvayaru samarami 


khanu vi saharanu naü karaï 
gharu suggïvahö païsaraï 


1 

gaë sattamaë divasë volïnaë 
"bhanu suggïu gampi vinu khevern 
savvahö sïyalu kajju parayaü 
kalahö phediu vaïri tuharaü 
kantahë taniya vatta to anahi" 
saru pancamaü mukku narn kamern 
kamini-j ana-mana- s arnkhohantaü 
tiha tiha janu vihadapphadu dhavaï 
naï kumarern mohanu dinnaü 

ghatta 

ditthu puraü padiharu kiha 
jïvahö dupparinamu jiha 


2 

jo paramesaru jamvö-dïvahö 
appunu rajju karahi niccintaü 
cahgaü paümanau uvayariu 
vidasuggïu jema tiha marami" 
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5. jam samdesaü dinnu kumarem 

6. "deva deva jo samarë anitthiu 

7. au mahavvalu ramaesem 

8. kim païsaraü kim va mam païsaü 


9. tam vayanu sunëvi suggivëna 
"kim kena vi gaha-lakkhanu 


1. kim lakkhanu jam 1 akkha-visiiddhaü 

2. kim lakkhanu jam paiya-kavvahö 

3. kim lakkhanu jam chandë niditthaü 

4. kim lakkhanu nara-narï-ahgahü 

5. pabhanaï punu padiharu viyakkhanu 

6. so lakkhanu jo dasaraha-nandanu 

7. so lakkhanu jo nisiyara-maranu 

8. so lakkhanu jo rama-sahoyaru 

9. so lakkhanu jo naravara-kesari 

10. dasaraha-tanaü sumittihë jayaü 


11. anunijjaü deva payattem 
mam panthem paï pesesaï 


gampinu kahiya vatta padiharem 
acchaï lakkhanu varë paritthiu 
jamu pacchannu naï nara-vesem 
gampinu vatta kaï sïsaü" 

ghatta 

muhu padiharahö joiyaü 
varë maharaë dhoiyaü 


3 

kirn lakkhanu jo geya-nivaddhaü 
kirn lakkhanu vayaranahö savvahö 
kirn lakkhanu jarn bharahë gavitthaü 
kirn lakkhanu mayahga-turahgahü" 
"eyahü majjhë na ekku vi lakkhanu 
so lakkhanu jo para-vala-maddanu 
samvu-kumara-vïra-sarngharanu 
so lakkhanu jo sïyahë devaru 
so lakkhanu jo khara-düsana-ari 
ramern sahü vana-vasahö ayaü 

ghatta 

java na kuppaï niya-manëna 
mayasuggïvahö tanëna" 


4 
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1. tam nisunevi vayanu padiharahö 

2. "ëhu so lakkhanu rama-kanitthaü 

3. sïsu va guru-vayanëhï ummüdhaü 

4. sa-valu sa-pindavasu sa-kalattaü 

5. pabhaniu kalunu kiyanjali-hatthaü 

6. tara-nayana-sarëhïjajjariyaü 

7. ahö paramesara para-uvayara 

8. jam piya-vayanëhï vinaü payasiu 

9. "abhaü vaccha chudu sïya gavesahi 


10. somittihë vayanu suneppinu 
nam sayaru samayahö cukkaü 


1. narahio visalayam 

2. thuo tiloya-samio 

3. "jayattha-kamma-darana 

4. pasiddha-siddha-sasana 

5. kasaya-maya-vajjiya 

6. mayattha-duttha-maddana 

7. thuo erna naho 

8. mahadeva-devo 

9. na cheo na mülam 

10. na kankala-mala 

11. na gaürï na ganga 

12. na putto na kanta 

13. na kamo na koho 


hiyavaü bhinnu kaïddhaya-sarahö 
jasu asi haü saranu païtthaü" 
naravaï vinaya-gaïndarüdhaü 
calanëhï padiu visanthula-gattaü 
"haü pavitthu dhitthu akiyatthaü 
tumharaü nau mi vïsariyaü 
ekka-vara mahu khamahi bhadara" 
naravaï lakkhanëna asasiu 
lahu vijjahara dasa-disi pesahi" 

ghatta 

suhada-sahasëhï pariyariu 
kikkindhahiu nïsariu 


5 

paraio jinalayarn 
ananta-sokkha-gamio 
anahga-sahga-varana 
tamoha-moha-nasana 
tiloya-loya-pujjiya 
tisalla-velli-chindana" 
vihüï-sanaho 
na tuhgo na cheo 
na cavarn na sülarn 
na ditthi karala 
na cando na naga 
na daho na cinta 
na loho na moho 
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14. na manam na maya 


15. panaveppinu jinavara-samiu 
"jaï sïyahë vatta na-yanami 


1. eva bhanevi anitthiya-vahanu 

2. "jahü gavesa jahï asanghahö 

3. païsëvi dïvem dïu gavesahö" 

4. gavaya-gavakkha ve vi puvvaddhem 

5. dahinena suggïu sa-sahanu 

6. caliya vimanarüdha mahaiya 

7. tava tetthu vijjahara-keraü 

8. dïhara-dandu pavana-padipelliu 


9. so raem dhaü dhuvvantaü 
"lahu ehu ehu" hakkaraï 


1. tena vi ditthu cindhu suggïvahö 

2. cintaï rayanakesi "laï vujjhiu 

3. so taïlokka-cakka-samtavanu 

4. kahï nasami kahö saranu padhukkami 


na samanna-chaya 
ghatta 

suha-gaï-gamiu païjarüdhu narahivaï 
tumha paranami to vala mahu sannasa-gaï" 


6 

kokkaviu vijjahara-sahanu 
jala-duggaï thala-duggaï langhahö 
gaya angangaya uttara-desahö 
nala-kundenda-nïla pacchaddhem 
annu vi jamvavantu harisiya-manu 
nivisem kamvü-dïu paraiya 
kampaï calaï valaï vivareraü 
nam jasa-punju mahannave melliu 

ghatta 

dïsaï nayana-suhavanaü 
naï hatthu sïyahë tanaü 


7 

uppari entaü kamvü-dïvahö 
jena samanu asi haü jujjhiu 
manchudu au padïvaü ravanu 
eyahö hau jivantu na cukkami" 
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5. dukkhu dukkhu sahariu niya-manu 

6. to kim tasu mahaddhaë vanaru 

7. tahï avasarë suggïu paraiu 

8. "bho bho rayanakesi kim bhullaü 


9. suggivahö vayanu suneppinu 
nava-pausë salilem sittaü 


1. niya kaha kahahü laggu vijjaharu 

2. "samihë jami jama olaggaë 

3. tahï kandanti sïya ayannëvi 

4. haü vacchatthalë asivara-ghaem 

5. dukkhu dukkhu ceyanaü laheppinu 

6. jiha jaccandhu dis au vibhullaü 

7. nisunëvi sïya-haranu mahagunu 

8. annu vi tutthaena mana-bhavini 


9. niu rayanakesi suggivëna 
jasu mandaë naï hareppinu 


1. vijjahara-kula-bhavana-paivern 


"jaï sayam eva paraiu ravanu 
narn narn dïsaï kikkindhesaru" 
naï purandaru saggahö aiu 
acchahi kaï etthu ekkallaü" 

ghatta 

hiyavaë harisu na maiyaü 
vinjhu jema appaiyaü 


8 

atula-mallu bhamandala-kihkaru 
ditthu vimanu tama gayanaggaë 
dhaiu ravanu tina-samu mannëvi 
giri va palottiu vajja-nihaern 
padiu vijja-cheu kareppinu 
acchami tena etthu ekkallaü" 
ubhaya-karëhï avagüdhu punuppunu 
dinna vijja tahö nahayala-gamini 

ghatta 

jahï acchaï valu dummanaü 
aniu dahavayanahö tanaü 


9 

ramahö vaddhaviu suggïvern 
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2. "deva deva taru dukkha-mahanaï 

3. tam nisunevi vayanu valahaddem 

4. "bho bho vaccha vaccha de saiu 

5. eva bhanevi tena savvangiu 

6. "kahë kahë kena kanta uddaliya 

7. tam nisunevi caviu vijjaham 

8. "deva deva kalunaï kandantï 


9. nagindi va garuda-vihangamëna 
mahu vijja-cheu kareppinu 


1. tahï tehaë vi kalë bhaya-bhïyahë 

2. para-purisëhï naü cittu laïjjaï 

3. tam nisunëvi vijjahara-vuttaü 

4. tahï avasarë je gaya gavesa 

5. pucchiya rahavena "vara-vïrahö 

6. ahö nala-nllahö gavaya-gavakkhahö 

7. jamvaü kahahö laggu halaheihë 

8. joyana-sayaï satta vihï antaru 

9. lahka-dïu vi tena pamanem 

10. tahï tiküdu namena mahïharu 

11. nava tuhgattanena tahö uppari 


12. e kk u vi narindu nisahkaü 
ekku vi kesari duppekkhaü 


sïyahë taniya vatta ëhu janaï" 
hasiu sa-vibbhamu kahakaha-saddem 
jïviu navara ajju asaiu" 
neha-mahabharena alihgiu 
kim mua kim jïvanti nihaliya" 
naï jinindahö aggaë ganaharu 
ha lakkhana ha rama bhanantï 

ghatta 

sarahgi va pancananëna 
niya vaïdehi dasananëna 


10 

kena vi sïlu na khandiu sïyahë 
valëhï jiha vayaranu na bhijjaï" 
kanthaü dinnu kadaü kadisuttaü 
aya padïva te vi asesa 
jamvava ahgahgaya sondïrahö 
sa kim dürë lahka mahu akkhahö" 
"rakkhasa-dïvahö sayara-veihë 
tahi mi samuddu raüddu bhayahkaru 
kahiu jinindem kevala-nanem 
joyanaï pancasa sa-vittharu 
thiya joyana vattïsa lahkauri 

ghatta 

annu samuddem pariyariu 
annu padïvaü pakkhariu 
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1. jasu taïlokka-cakku asankaï 

2. rahava ena kaï alavem 

3. pindatthaniu ladaha-layannaü 

4. gunavaï hiyayavamma hiyayavali 

5. candakanta sirikantanuddhari 

6. sahü jinavaïë rüva-sampannaü 

7. tam nisunëvi valaevem vuccaï 

8. jaï vi rambha aha hoi tilottima 


9. valaevahö vayanu suneppinu 
"kiu rattahö tanaü kahanaü 


1. khanë khanë vollahi naï ayanaü 

2. jaï vi kim pi accharaë na kijjaï 

3. püsamanu jaï sïyahë pasiu 

4. varisë varisë tihuvana-samtavanu 

5. to vi janti taü teraha varisaï 

6. upparantë punu kai mi hosaï" 

7. "maï marevaü vaïri sa-hatthem 

8. tiya-parihavu savvaha mi garüvaü 


11 

tena samanu bhidëvi ko sakkaï 
kaï va sïyahë tanëna palavem 
laï mahu taniyaü teraha kannaü 
suravaï paümavaï rayanavali 
carulacchi manavahini sundari 
parini bhadara eyaü kannaü" 
"ayahü majjhë na ekka vi ruccaï 
sïyahë pasiu anna na uttima" 

ghatta 

kikkindhahivena hasiu 
bhoyanu muëvi chanu asiu 


12 

kirn paï na suyaü loyahanaü 
ta kirn manusa-mettern dijjaï 
to karë vayanu maharaü bhasiu 
jaï vi nei ekkekkï ravanu 
jaï surinda-bhoga-anusarisaï 
tarn nisunëvi vayanu valu ghosaï 
laevaü khara-düsana-panthern 
narn to paï mi saï ji anuhüaü 


ghatta 
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9. jo maïliu vihi-parinamëna 
so jasa-padu pakkhalevaü 


1. tam nisunevi vuttu suggïvem 

2. ekku kurangu ekku aïravaü 

3. ekku samuddu ekku kamalayaru 

4. e kk u manusu e kk u vi vijjaharu 

5. jagë jasa-padahu jena apphaliu 

6. jena mahahavë bhaggu purandaru 

7. jena samïrano vi jiu khattem 

8. hari vayanena tena arutthaü 


9. "angangaya-nala-suggivahö 
haü lakkhanu ekku pahuccami 


1. tam vayanu sunëvi vayanunnaëna 

2. "ëhu hoi na kö vi savannu nam 

3. jam cavaï savvu tam nivvahaï 

4. jo jïviu samvukkahö haraï 

5. so ranë paharantu kena dhariu 

6. paramagamu nïsandehu thiu 

7. alihgëvi vahahïjiha mahila 


ayasa-kalahka-pahka-malëhï 

dahamuha-sïsa-silayalëhï" 


13 

"viggahu kavanu samaü dahagïvem 
pahanu e kk u e kk u kula-pavaü 
ekku bhuahgamu ekku khagesaru 
tahö tumhahü vaddaraü antam 
giri kaïlasu karëhï samcaliu 
jamu vaïsavanu varunu vaïsanaru 
kavanu gahanu tahö manusa-mettem" 
naï saniccharu cittem dutthaü 

ghatta 

vahu-sahejja hohu chudu 
jo dahagïvahö jïva-khudu" 


14 

suggïu vuttu jamvunnaëna 
saccaü padivakkha-vinasayaru 
ko asivaru sörahasu lahaï 
jo khara-dösana-kulakhaü karaï 
khaya-kalu dasasahö avayariu 
kevalihï asi aesu kiu 
jo samcalesaï kodi-sila 
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8. so hosaï mallu dasananahö 


9. jamvavahö vayanu nisuneppinu 
"kim ekkem pahana-khandëna 


1. tam nisunevi vayanu paritutthem 

2. "jamjamcavahi deva tam saccaü 

3. to haü bhiccu homi hiyaïcchiu 

4. tam nisunevi samara-dussïlëhï 

5. "jena sarëhï khara-düsana ghaiya 

6. erna cavevi caliya vijjahara 

7. lakkhana-rama cadaviya janëhï 

8. kodi-sila-uddesu paraiya 


9. ja sayala-kala^^"* hindantahü 
sa evahï lakkhana-ramahü 


1. loyaggahö siva-sasaya-sokkhahö 

2. sa kodi-sila tehï parianciya 

3. dinna sa-sankha padaha kin kalayalu 

4. "jasu dunduhi asou bhamandalu 


samiu vijjahara-sahanahö 
ghatta 

dhuniu kumarem bhua-jualu 
dharami sa-sayaru dharani-yalu" 


15 

vuttu janaddanu vali-kanitthem 
annu vi eu karahi jaï paccaü 
sürahö divasu va vela padicchiu 
naravaï vujjhaviu nala-nïlëhï 
pattiya kodi-sila vi uccaiya" 
nava-kankalë naï nava jalahara 
ghanta-j huni-j hankara-pahanëhï 
siddhëhï siddhi jema nijjhaiya 

ghatta 

hua vana-vasë parammuhiya 
nam thiya siya savadammuhiya 


16 

jahï munivarahu kodi gaya mo kk haho 
gandha-dhüva-vali-pupphëhï anciya 
ghosiu caü-payaru jina-mahgalu 
so arahantu den taü mangalu 
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5. je gaya tihuyanaggu tam nikkalu 

6. jehï anangu bhaggu jiu kali-malu 

7. jo chajjïva-nikayaha vacchalu 

8. erna su-mangalu uccareppinu 

9. jaya-jaya-saddem sila samcaliya 

10. mukka padïvï karayala-tadiya 


11. paritutthem suravara-loëna 

pammukku sa ïm bhu va-dandëhï 


te siddhavara dentu taü mangalu 
te vara-sahu dentu taü mangalu 
so daya-dhammu den taü mangalu" 
siddhavarahü navakaru kareppinu 
ravana-riddhi naï uddaliya 
dahamuha-hiyaya-ganthi nam phadiya 

ghatta 

jaya-siri-nayana-kadakkhanahö 
kusuma-vasu sirë lakkhanahö 
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[45. pancacalisamo sandhi] 


kodi-silaë samcaliyaë dahamuha-jiviu samcali(ya)ü 
nahë devëhï mahiyalë narëhï ananda-türu apphali(ya)ü 


1 


1. raha-vimana-mayahga-turahgama-vahane 
vijaü ghutthu suggïvahö keraë sahane 


2. etthantarë sirë laiya karehï 

3. jagë jinavara-bhavanaïm jaï jaï 

4. pallattu padïvaü suhada-payaru 

5. ettiyaïkiyaï sahasaïjaï vi 

6. "ahö jamvava cariu mahantu kasu 

7. kaïlasu tuliu ekkem pacandu 

8. vaddaraü sahasu vihi mi kavanu 

9. jamvavëna vuttu "ma manëna mujjhu 


jokkariu valu vijjaharehï 
pariancëvi ancëvi taï taï 
nivisena pattu kikkindha-nayaru 
suggïvahö manë samdehu to vi 
kim dahavayanahö kim lakkhanasu 
aune kk em punu pahana-khandu 
kim suhagaï kim samsara-gamanu" 
kim ajja vi pahu sandehu tujjhu 


10. vaddaraü vaddantarëna 
jamma-sae vi narahivaï 


ghatta 

paramagamu savvahö pasiu 
kirn cukkaï munivara-bhasiu" 


2 

1. tarn nisunëvi suggïvahö harisiya-gattaho 
phitta bhanti jina-vayanëhï jiha micchattaho 
2. agama-valena uvaladdhaena avaloiu sennu kaïddhaena 
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3. "kim ko vi atthi ettiyaha majjhë 

4. jo ujjalaï mahu tanaü vayanu 

5. jo taraï dukkha-mahanaïhë 

6. tam nisunëvi jamvaü caviu eva 

7. naü janahü kim aruttho so vi 

8. tam rosu dharëvi majjhara-tanua 

9. jarn janahö cintahö tarn paesu 


10. vihi mi rama-ramana-valahü 
sahü jaya-lacchië vijaü tahï 


jo khandhu samoddaï garua-vojjhe 
jo darisaï valahö kalatta-rayanu 
jo jai gavesaü janaïhë" 

"hanuvantu muëvi ko jai deva 
jarn nihaü samvu kharu düsano vi 
ravanahö milesaï navara hanua 
tern miliern miliyaü jagu asesu 

ghatta 

e kk u vi vaddhimaü na dïsaï 
para jahï hanuvantu milesaï" 


3 


1. tarn nisunëvi kikkmdha-narahm ranjio 
lacchibhutti hanuvantahö pasu visajjio 


2. "paï muëvi annu ko vuddhivantu 

3. guna-vayanëhï gampinu pavana-puttu 

4. khara-düsana-samvu pasahiyatta 

5. naü ramahö naü lakkhanahö dosu 

6. bhanu "^^®ettiena kalena kaï 

7. lakkhana-mukkaë virahauraë 

8. tarn vayanu sunëvi anandu hüu 

9. sarncalliu pulaya-visatta-gattu 


jiha milaï tema kari kirn pi mantu 
bhanu "etthu kalë rüsëvi na juttu 
appanu duccariëhï maranu patta 
jiha tahö tiha savvahö hoi rosu"^^^ 
candanahihë cariyaï na vi suyaï 
khara-düsana maraviya khalaë"" 
arüdhu vimanë turantu düu 
nivisaddhern lacchïnayaru pattu 


ghatta 
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10. pattanu pavana-suahö tanaü 

thiu hanuruha-divë ravannaü 


mahiyalë kena vi karanëna 

na sagga-khandu avaïnnaü 


4 

1. lacchibhutti tam lacchïnayaru païsaï 


vavaharantu jam sundaru tam tam dïsaï 


2. deulavadaü pannu pahillaü 

phopphalu annu mülu ceullaü 


3. jaihullu karahadaü cunnaü 

cittaüdaü kancuaü ravannaü 


4. ramaüraü gulu saru païthanaü 

aïvaddaü bhujangu vahu-janaü 


5. addha-vesu piu avvua-keraü 

jovvanu kannadaü saviyaraü 


6. celaü harikelaü ^^’sacchayaü 

vaddayaraü lonu vikkhayaü 


7. vaïrayaraü vajju mani singhalu 

nevalaü katthüriya-parimalu 


8. mottiya-hara-niyaru sanjanaü 

kharu vajjaraü turaü kekkanaü 


9. vara kavitthi sutthu paünarï 

vani suhasini nanduravarï 


10. kancï-keraü nayaru visitthaü 

cïnaü nettu viyaddhëhï ditthaü 


11. annu inda-vayaranu gunijjaï 

bhüvavallaü gen jhunijjaï 


12. erna nayaru gaü nivvannantaü 

raulu pavana-suahö sarnpattaü 



ghatta 


13. so padiharië nammayaë 

suggïva-döu na nivariu 


naï mahannavë nammayaë 

niya-jalapavahu païsariu 


5 

1. ditthu tena dürahö vi samïrana-nandano 


sisira- 

kalë divasayaru va nayananandano 


2. sirisaïlu narena nihaliyaü 

narn kari karinihï parimaliyaü 
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3. ekkettahë ekka nivittha tiya 

4. namenanangakusuma subhua 

5. annekkettahë annekka tiya 

6. sa pankayaraya abhangayahö 

7. vihï pasëhï ve vi varanganaü 

8. rehaï sundaru majjhatthu kiha 

9. etthantarë gunjhu na rakkhiyaü 

10. "khemu kusalu kallanu jaü 
akusalu maranu vinasu khaü 


11. addhaü amsu-jalolliyaü 
raula pavana-suyahö tanaü 


vara-vïna-vihatthï pana-piya 
sasa samvukumarahö kharahö sua 
vara-kamala-vihatthï naï siya 
suggïvahö sua sasa angayahö 
kuvalaya-dala-dïhara-loyanaü 
vihï sanjhahï parimiu divasu jiha 
hanuvantahö düem akkhiyaü 

ghatta 

suggïvahgangaya-vïrahü 

khara-düsana-samvukumarahü" 

6 

lakkhana-rama-kahanaüm 

kodi-sila-avasanaüm 
pankayarayanuraya-bhariya 
annekkahë romavali cadiya 
annekkahë punu vaddhavanaü 
annekkahë vavagaya-veyanaü 
annekkahë pain pain osasiu 
annekkahë viyasiu ahara-dalu 
annekkahë rahasa-paloyanaï 
anne kk ahë kalunu ruvavanaü 
annekkahë vaddhaï naï chanu 

ghatta 

addhaü sarahasu romanciyaü 
nam harisa-visaya-panacciyaü 


1. kahiu savvu tam 
dandayai muni- 

2. tam sunëvi anahgakusuma dariya 

3. ekkahë nam vajjasani padiya 

4. ekkahë manë naï palevanaü 

5. ekkahë sarïru nicceyanaü 

6. ekkahë hiyavaü pain pain Ihasiu 

7. ekkahë ohulliu muha-kamalu 

8. ekkahë jala-bhariyaï loyanaï 

9. ekkahë saru vara-geyahö tanaü 

10. ekkahë thiu raulu vimana-manu 
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7 


1. kharahö dhiya mucchangaya punu vi padiviya 
candanena pavvaliya paccujjïviya 


2. utthiya rovanti anangakusuma 

3. "ha taya kena vinivaio 

4. sürana süra jasa-nikkalahka 

5. ha bhai sahoyara dehi vaya 

6. tam nisunëvi kusalëhï pandiehï 

7. "kim na suu jinagamu jagë pagasu 

8. jala-vindu jema ghahghalë padantu 

9. saharu na vandhaï ei jai 


nam candana-laya ubbhinna-kusuma 
vijjaharu hontaü ghaio 
vijjahara-kula-nahayala-mayahka 
vilavanti kasu paï mukka maya" 
saddattha-sattha-paricaddiehï 
jayahö jïvahö savvahö vinasu 
jam dïsaï tam sahasu mahantu 
arahatta-jantë nava ghadiya naï 


ghatta 


10. rovahi kaï akaranëna 

amhaha tumhahü avarahu mi 


dhiravahi maë appanaü 
kaddivasu vi avasa-payanaü" 


8 


1 . 


2. iherisammi velae 

3. samutthio ’rimaddano 

4. palamva-vahu-panjaro 

5. mahïharassa upparï 

6. phuranta-ratta-loyano 

7. duvaraso vva bhakkharo 

8. vihi vva kincidutthio 

9. vihapphaï vva jammanë 


kharahö dhïya paridhïraviya parivarënarn 
maya-jalarn ca devaviya loyacarënarn 
paritthie vamalae 
samïranassa nandano 
nirahkuso vva kunjaro 
viruddhaü vva kesarï 
sani vva savaloyano 
jamo vva ditthi-nitthuro 
sasi vva atthamo thio 
ahi vva köra-kammanë 
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ghatta 

10. "maï hanuvantem kuddhaëna kahï jïviu lakkhana-ramahü 

divasë caütthaë patthavami panthem khara-düsana-mamahü 


9 


1. lacchibhutti pabhaniu suhi-sumahura-vayae 
"eu savvu kiu samvukumarahö mayae 


2. deva gayana-goyarïë 

kamakusuma-mayarïë 

3. uvavanam padhukkiyaë 

sua-vioya-mukkiyaë 

4. ravanassa lahu-sasaë 

kama-sara-paravvasaë 

5. lakkhanammi gaya-manaë 

divva-rüva-davanaë 

6. paraharam samalliyaë 

supurisehï ghalliyaë 

7. viraha-daha-bhimbhalaë 

thana viyariya khalaë 

8. kharo sa-düsano vi jetthu 

gaya ruanti dhukka tetthu 

9. te vi takkhanammi kuiya 

canda-bhakkhara vva uiya 

10. bhidiya rama-lakkhanaha 

jiha kuranga varanaha 

11. vinhuna sarehï bhinna 

padiya payava vva chinna 

12. ettahë vi ranë thirena 

nïya sïya dasasirena 

13. hari vala vi ve vi tasu 

gaya puram virahiyasu 

14. etthu avasarammi rau 

miliu angayassa tau 

15. vida-bhado vi rahavena 

vinihao alahavena 


ghatta 

16. tam kiu kodi-siluddharanu 

kevalihï asi jam bhasiu 

amhahü jaü ravanahö khaü 

phudu lakkhana-ramahü pasiu 
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10 


1. kahiu savvu jam candanahihë guna-kittanu 
anila-puttu lajjaviu thiu hetthananu 


2. jam pisuniu kodi-siluddharanu 

3. tam pavana-puttu romanciyaü 

4. kulu namu pasamsiu lakkhanahö 

5. "saccaü narayanu atthamaü 

6. mayasuggïu jena vahiu 

7. manu janëvi hanuvantahö tanaü 

8. sim navëvi nirariu pin cavaï 

9. acchaï guna-salila-tisaiyaü 


annu vi visasuggïvahö maranu 
nadu jiha rasa-bhava-panacciyaü 
sura-sundari-nayana-kadakkhanahö 
dahavayanahö candu va atthamaü 
halaham atthamaü so vi kahiu" 
düahö hiyavaë vaddhavanaü 
"suggïu deva paï sambharaï 
tem hau hakkaraü aiyaü 


10. paï virahiu chullucchulaü 
na vi sohaï suggïva-valu 


ghatta 

punnalihë cittu va ünaü 
jiha jovvanu dhamma-vihünaü" 


1. ehavolla 
sa-gaü sa-dhaü sa- 

2. sa-vimanu sa-sahanu pavana-suu 

3. samcallë hanuë samcallu valu 

4. nam risaha-jininda-samosaranu 

5. nam tara-mandalu uggamiu 

6. ananda-ghosu hanuvahö tanaü 

7. pamayaddhaya-sahanë jaya dihi 

8. naravaï suggïu karevi dhurë 

9. kancana-toranaï nivaddhaï 


11 

nisunevi samïrana-nandanu 

-turahgamu sa-bhadu sa-sandanu 

samcalliu pulaya-visatta-bhuu 
nam pausë meha-jalu sa-jalu 
nam nana-samaë devagamanu 
nam nahë mayamaü nimmaviu 
nisunevi türu koddavanaü 
ghanë gajjië nam parituttha sihi 
kiya hatta-soha kikkindha-purë 
gharë gharë mihunaï samaladdhaï 
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10. gharë gharë parihiyaï ravannaï 

11. lahu gahiya-pasahana sayala nara 


12. jamvava-nala-nilangangaëhï 
nana-carittëhï damsanëhï 


1. païsarantu 
gharë gharë ji 

2. candana-caccaraï sirikhandaï 

3. kuhkuma-katthüriya-kappüraï 

4. katthaï kallüriyahü kanikkaü 

5. aï-vannujjalau naü mitthaü 

6. katthaï punu tamvoliya-santhaü 

7. ahavaï sura-mahilaü vahulatthaü 

8. katthaï padiyaï pasa-jüaï 

9. munivara iva jina-namu layantaï 

10. katthaï vara-malahara-santhaü 

11. katthaï lavanaï nimmala-taraï 

12. katthaï tuppaï tella-vimïsaï 

13. katthaï ummavanti nara manaï 

14. katthaï kaminïu maya-mattaü 

15. erna asesu nayaru vannantaü 

16. lïlaë païthu samïrana-nandanu 


17. ramahö harihë kaïddhayahö 
kalahö jamahö saniccharahö 


ladaï^^” padipaniya-vannaï 
niggaya savadammuha aggha-kara 

ghatta 

hanuvantu entu jayakariu 
narn siddhu mokkhë païsariu 

12 

purë pekkhaï nimmala-taraï 

mani-kancana-torana-varaï 

pekkhaï purë nanaviha-bhandaï 
agaru-gandha-silhaya-sindüraï 
narn sinjhanti tiyaü piya-mukkaü 
narn vara-vesaü vahira-mitthaü 
narn munivara-maïu majjhatthaü 
jana-muham ujjalevi samatthaü 
nattaharaï pekkhanaï va hüaï 
vandina iva su-daya maggantaï 
narn vayarana-kahaü suttatthaü 
khala-dujjana-vayanaï va su-kharaï 
naï kumittattanaï asarisaï 
narn jama-düa au-pamanaï 
narn riha-vahulaü adhiya-kadattaü 
mottiya-rahgavali cürantaü 
jahï halaharu suggïu janaddanu 

ghatta 

hanuvantu kayanjali-hatthaü 
narn miliu kayantu caütthaü 
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13 


1. rahavena vaïsariu niya-addhasane 
munivaro vva thiu niccalu jinavara-sasane 


2. ekkahï nivittha hanuvanta-rama 

3. jamvava-suggïva sahanti te vi 

4. somitti-virahiya parama mitta 

5. angangaya suhada sahanti ve vi 

6. nala-nïla-narinda nivittha kema 

7. gaya-gavaya-gavakkha vi rana-samattha 

8. avara vi ekekka pacanda vïra 

9. etthantarë jaya-siri-kulaharena 


mana-mohana naï vasanta-kama 
nam inda-padinda vaïttha ve vi 
nami-vinami naï thira-thora-citta 
nam canda-süra thiya avayarevi 
ekkasanë jama-vaïsavana jema 
nam vara-pancanana girivarattha 
thiya pasëhï pavara-sarira dhira 
hanuvantu pasamsiu halaharena 


ghatta 


10. "ajju manoraha ajju dihi 
cinta-sayarë padiyaëna 


mahu sahanu ajju pacandaü 
jam mami laddhu tarandaü 


14 


1. pavana-puttë milië miliyaü taïlokku vi 
riuhë sennë eyahö dhura dharaï na e kk u vi" 


2. tam nisunëvi jayakaru karantem 

3. "deva deva vahu-rayana vasundhari 

4. jahï jamvava-nala-nïlahgahgaya 

5. jahï suggïva-^^^kumara-virahiya 

6. gavaya-gavakkha-samunnaya-mana 

7. tahï haü kavanu gahanu kira kehaü 


janaï-kantu vuttu hanuvantem 
atthi etthu kesarihi mi kesari 
nam mukkahkusa matta mahagaya 
atula-malla jaya-lacchi-pasahiya 
anna vi suhadekkekka-pahana 
sïhahü majjhë kurahgamu jehaü 



Sundarakandam - Sandhi 45 _ 412 

8. to vi tuharaü avasaru sarami de aesu deva ko marami 

9. manu marattu kasu ranë bhajjaü jagë jasa-padahu tuharaü vajjaü" 

ghatta 


10. tarn nisunëvi paritutthaëna 
"pürë manoraha rahavahö 


jamvavëna dinnu sandesaü 
vaïdehihë jahi gavesaü" 


15 

1. tarn nisunëvi j ayakariu sïrappaharanu 
"deva deva jaevaü kettiu karanu 

2. annu vi vaddaraü sa-visesaü rahava kirn pi dehi aesaü 

3. jena dasananu jama-uri pavami sïya tuharaë karayalë lavami" 

4. nisunëvi galagajjiu hanuvantahö harisu pavaddhiu janaï-kantahö 

5. "bho bho sahu sahu pavanjaï annahö kasu viyambhiu chajjaï 

6. to vi karevaü munivara-bhasiu tahö khaya-kalu kumarahö pasiu 

7. na vi paï na maï na vi suggïvern jujjhevaü samanu dahagïvern 

8. navari ekku sandesaü nejjahi jaï jïvaï to erna kahejjahi 

9. vuccaï "sundari tujjha vioern jhïnu karï va karini-vicchoern 

10. jhïnu su-dhammu va kali-parinamern jhïnu su-purisu va pisunalavern 

11. jhïnu mayahku va vara-pakkha-kkhaë jhïnu munindu va siddhihë kahkhaë 

12. jhïnu du-raulena vara-desu va avuha-majjhë kaï-kavva-visesu va 

13. jhïnu su-panthu va jana-paricattaü ramacandu tiha paï sumarantaü" 

ghatta 


14. anna vi laï ahgutthalaü 
anejjahi sa ïrn bhü sanaü 


ahinanu samappahi meraü 
cüdamani sïyahë keraü 
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[46. chayalisamo samdhi] 


jam angutthalaü uvaladdhu rama-sandesaü 
gaü kantaïya-bhuu sïyahë hanuvantu gavesaü 


1 


1. mani-mauha-sacchayë niccam deva-nimmie 
candakanti-khacie rayanï-cande va nimmie 


2. candasala-sala-visalae 

3. ranarananta-kinkini-sughosae 

4. dhavala-dhayavadadoya-damvare 

5. chatta-danda-uddanda-pandure 

6. mani-gavakkha-mani-mattavarane 

7. mani-pavala-muttali-jhumvire 

8. padaha-maddalullola-talae 

9. tahï vimanë thiu pavana-nandano 


tanatananta-ghanta-vamalaë 
ghavaghavanta-ghagghara-nighosae 
pavana-pellanuvvelliyamvare 
caru-camara-pabbhara-bhasure 
mani-kavada-mani-vara-torane 
bhamira-bhamara-pabbhara-cumvire 
jinavaro vva suragiri-jinalae 
caliu naï nahë ravi sa-sandano 


10. gayananganë thiëna 
naï saniccharëna 


ghatta 

vij j ahara-pavara-narindahö 
avaloiu nayaru mahindahö 


2 

1. caü-duvaru caü-gouru caü-payaru panduram 
gayana-lagga-pavanahaya-dhaya-malaulampuram 
2. giri-mahinda-sihare ramaulam riddhi-viddhi-dhana-dhanna-samkulam 
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3. tam nievi hanuena cintiyam 

4. pucchiyaravindabha-loyanï 

5. "deva gabbha-sambhavë tuharae 

6. jena ghalliyamjana pasüyane 

7. so mahindu nivvüdha-sahaso 

8. eha nayari mahinda-namënam 

9. tam sunevi vahu-bhariya-maccharo 


10. amarisa-kuddhaëna 
ayahö ahayanë 


"surapuram kim indena ghattiyam" 
kahahu lagga vijjavaloyanï 
savva-jana-manananda-garae 
vaggha-singha-gaya-sankule vane 
vasaï etthu khalu khudda-manaso 
kamapuri va nimmaviya kamënam 
mïna-rasi nam gaü saniccharo 

ghatta 

mane cintiu "gavanu vivajjami 
laï tama madappharu bhanjami" 


3 


1. takkhanë jjë pannatti-valena vinimmiyam valam 
raha-vimana-mayanga-turangama-joha-samkulam 


2. meha-jalam iva vijjulujjalam 

3. dhuddhuvanta-saya-sankha-samghadam 

4. matta-gilla-gillola-gaya-ghadam 

5. hilihilanta-turayananubbhadam 

6. kalayalara-^^^ugghuttha-bhada-thadam 

7. tam nievi para-vala-palottane 

8. bhada viruddha sannaddha duddhara 

9. vaddha-parikarakara-bhasura 


padaha-mandaluddama-gondalam 

dhavala-chatta-dhuvvanta-dhayavadam 

kanna-camara-callanta-muhavadam 

tutta-phutta-ghada-suhada-sankadam 

jhasara-satti-savvali-viyavadam 

khohu jan mahinda-pattane 

parasu-cakka-moggara-dhanuddhara 

kuruda-ditthi-datthottha-nitthura 


10. sa-valu mahinda-suu 
hanuvahö abbhidiu 


ghatta 

sannahëvi maha-bhaya-bhïsanu 
vinjhaïrihë jema huasanu 
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4 

1. maru-mahinda-nandana-valana j ayam mahahavam 
caru-jayasirï-ramalingana-pasara-lahavam 

2. hanuva-hanahanakara-bhïsavanam bhetta-dugghotta-samghatta-lottavanam 

3. khagga-khanakhanakara-gambhïrayam j aya-kilivindi-guppanta-vara-vïrayam 

4. bhiudi-bhübhangurakara-rattacchayam pahara-pabbhara-vavara-duppecchayam 

5. hakka-mukkekka-hunkara-lallakkayam danti-dantagga-lagganta-paikkayam 

6. bhinna-vacchatthaluddesa-vihalanghalam nïsarantanta-malavalï-cumbhalam 

7. tetthu vattantae darune bhandane hanuva-mahindi abbhitta samarangane 

8. ve vi sundïra-sanghaya-sangharana ve vi mayanga-kumbhatthaluddarana 

9. ve vi naha-gamino ve vi vijjahara ve vi jasa-kankhino ve vi phuriyahara 

ghatta 

10. pavana-mahindajahü niya-niya-vahanëhï nivitthahü 

jujjhu samabbhidiu navaï hayagïva-tivitthahü 


5 

1. tahï mahinda-nandanëna viruddhem padhama-abbhide 
tharaharanti sara-dhorani laiya hanuva-dhayavade 

2. vaina vi riu-vana-jalayam nisi-khaë vva ravina tamalayam 

3. daddham atula-maya-davaggina moha-jalam iva parama-joggina 

4. jalaï naha-yalam jalana-dïviyam para-valam asesam palïviyam 

5. kahö vi chattu kasu vi dhayaggayam kahö vi pajaliyam uttamangayam 

6. kahö vi kavaü kasu kadillayam kahö vi kancuyam samkadillayam 

7. erna pavara-huavaha-jhulukkiyam riu-valam gayam ghona-vahkiyam 
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8. navara ekku mahindi thakkao 

9. varunatthu sandhaï na javëhï 


10. kanaya-samujjalëhï 
dujjana-hiyaü jiha 


kesari vva kesarihë dhukkao 
rosiena hanuena tavëhï 

ghatta 

tihï sarëhï sarasanu tadiu 
ucchindëvi dhanuvaru padiu 


6 

1. avaru eau kira genhaï jama mahinda-namdano 
maru-suena viddhamsiu lava sarehï sandano 


2. khanda-khanda-kkie rahavara-^^Vïdhae 

3. modie chatta-dande dhae chinnae 

4. tam pi hanuvena vanehï ninnasiyam 

5. niggao vipphuranto nirattho naro 

6. pavana-puttena ghettüna riu vaddhao 

7. puttë vehe sue savara-vavario 

8. anjana-piyara-puttana duddarisano 

9. khagga-tikkhagga-vara-moggaruggamano 


vara-turangama-jue padië bhaya-gïdhae 
lahu vimane samarüdhu vitthinnae 
naraya-dukkham va siddhehï viddhamsiyam 
naï niggantha-rüvo thio munivaro 
vara-bhuangu vva garudena utthaddhao 
anila-putto mahindena hakkario 
sampaharo samalaggu bhaya-bhïsano 
sella-vavalla-bhallai-sankavano 

ghatta 


10. padhama-bhidantaëna 
chinnu kaïddhaëna 


sara-panjaru mukku mahindem 
jiha bhava-samsaru jinindem 


7 
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1. chinnu jam jë sara-panjaru ranaühë pavana-jaënam 
dhagadhagantu aggeu vimukku mahinda-raënam 


2. dhuddhuvantu jala ’sani-ghosano 

3. ditthu vanu jam pavana-puttënam 

4. jiha ghanena galagajjamanënam 

5. vayavo mahindena mellio 

6. cava-latthi ghattëvi turantënam 

7. mellio maha-vahala-pattalo 

8. khandu khandu kin pavana-puttënam 

9. navara mukku mahiharu viruddhënam 


jalajalantu jaloli-bhïsano 
varunatthu melliu turantënam 
pasamio vi gimbho vva naënarn 
pavana-puttu tena vi na bhellio 
vada-mahaddumo vipphurantënarn 
kadhina-mülu thira-thora-gattalo 
kukaï-kavva-vandho vva dhuttënarn 
so vi chinnu naraü vva siddhënam 


10. jarnjarn lei riu 
jiha nillakkhanahö 


ghatta 

tarn tarn hanuvantu vinasaï 
karë ekku vi atthu na dïsaï 


1. anj anaë j ananena vilakkhihuya-cittënarn 
gaya vimukka bhameppinu kovanala-palittënarn 


2. tena laüdi-dandahighaënarn 

3. giri va vajjënarn dunnivarënarn 

4. nivadie sirïselë vimbhalë 

5. "nipphalarn gayarn hanuva-gajjiyarn 

6. rama-düakajjarn na sahiyarn 

7. ravanassa na vanarn vinasiyarn 

8. eva volla sura-satthë javëhï 

9. utthio sarasana-vihatthao 


taruvaro va padiu duvaënarn 
anila-puttu tiha gaya-paharënarn 
jaya volla suravaraha nahayale 
ghana-samüham iva salila-vajjiyarn 
janaïhë vayanarn na cahiyarn 
vihalu asi kevalihï bhasiyarn" 
hanua hüu sajjïu tavëhï 
saravarehï kin riu niratthao 


ghatta 
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10. manda kaïddhaëna 
dhariu mahindu ranë 


sara-panjarë chuhëvi raüddem 
nam ganga-vahu samuddem 


1. kuddhaena samaranganë maya-vaïra-heuna 
dhariya ve vi mahindi-mahinda kaïddha-keuna 


2. manu malevi karëvi kadamaddanu 

3. "ahö mahinda mama marusejjahi 

4. ahö ahö taya taya riu-bhanjana 

5. haü tahë tanaü tujjhu dohittaü 

6. bhaggu marattu jena ranë varunahö 

7. pesiu abbhatthëvi suggïvern 

8. düa-kajjë sarncalliu javëhï 

9. maya-vaïru asesu vivujjhiu 


calanëhï padiu samïrana-nandanu 
jarn vimuhiu tarn sayalu khamejjahi 
niya-suya tarn vïsariya kim anjana 
nimmala-varnsu samujjala-gottaü 
hau hanuvantu puttu tahö pavanahö 
ramahö hiu kalattu dahagïvern 
pattanu ditthu tuharaü tavëhï 
terp tumhahï samanu maï jujjhiu 


ghatta 


10. tarn nisunëvi vayanu 
neha-mahabharëna 


vijj ahara-nay ananandern 
marui avagödhu mahindern 


10 

1. "sahu sahu bho sundara suu saccaü jë pavanahö 
paï muevi suhadattanu annahö hoi kavanaho 

2. jo sattu-sahgama-lakkhehï jasa-nilaü jo ubhaya-kula-dïvao ubhaya-kula-tilaü 

3. jo ubhaya-varnsujjalo sasi va akalahku jo sïhavara-vikkamo samarë nïsahku 

4. jo dasa-disa-valaya-paricatta-gaya-namu jo matta-mayahga-kumbhatthalayamu 

5. jo pavara-jayalacchi-alihganavasu jo sayala-padivakkha-duppekkha-ninnasu 
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6. jo kitti-rayanayaro jasa-jalavattu 

7. jo sayana-kappaddumo sacca-acalendu 

8. jo mana-vinjhaïri ahimana-saya-siharu 

9. jo ari-kurangoha-nitthavana-dugghottu 


10. jo kena vi na jiu 
so haü ahayanë 


jo vïra-narayano jayasirï-kantu 
j o pav ara-paharana-phada-doy a-bhuaïndu 
dhanuveya-pancanano vana-naha-niyaru 
padivakkha-j alavahinï-simira-j ala-ghottu 

ghatta 

asanka-kalanka-vivajjiu 
paï ekkem navari parajjiu" 


11 


1. eu vayanu nisuneppinu duddama-danu-vimaddano 
"kavanu etthu kira parihavu" bhanaï ghanari-^^"^nandano 


2. tuhü deva divayaru teya-pindu 

3. tuhü vara-mayalanchanu bhuvana-tilaü 

4. tuhü pavara-samuddu samudda-saru 

5. tuhü meru-mahïharu mahiharesu 

6. tuhü kesari ghora-raüdda-nau 

7. tuhü matta-mahaggaü dunnivaru 

8. tuhü manasa-saravaru saravindu 

9. tuhü vara-titthayaru mahanubhau 


haü kim pi tuharaü kirana-sandu 
haü kim pi tuharaü jonha-nilaü 
haü kirn pi tuharaü jala-tusaru 
haü kirn pi tuharaü sila-nivesu 
haü kirn pi tuharaü naha-nihau 
haü kirn pi tuharaü maya-viyaru 
haü kirn pi tuharaü salila-vindu 
haü kirn pi tuharaü vaya-sahau 


ghatta 


10. ko padimallu taü 
niya paha pariharaï 


tuhü kena ’varenotthaddhaü 
kirn mani camiyara-nivaddhaü" 


12 
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1. kaha vi kaha vi manu dhiriu vijjahara-narindaho 
"taya taya mili sahanë gampinu ramacandaho 


2. vaddaraü kiu uvayaru tena 

3. ko sakkaï tahö pesanu karevi 

4. uvayaru karevaü maï mi tasu 

5. hanuyahö eyaï vayanaï sunevi 

6. suggïva-nayaru nivisena patta 

7. kirn valëvi padïvaü pavana-jau 

8. mantina pavuttu "naravara-maïndu 

9. vala-jamvava ve vi cavanti jama 


mariu mayasuggïu jena 
milu ramahö maccharu pariharevi 
jaevaü lankahivahö pasu" 
mahindi-mahinda payatta ve vi 
valu pucchaï "ëhu ko jamvavanta 
asamatta-kajju hanuvantu au" 
anjanahë vappu ëhu so mahindu" 
savadammuhu au mahindu tama 


ghatta 


10. halahara-sevaëhï 
agghuccaiyaü 


savvahï ekkekka-pacandëhï 
didha-kadhina sa ï bhu va-dandëhï 
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[47. sattacalisamo samdhi] 


marui pavara-vimanarudhaü ahinava-jayasiri-vahu-avagudhaü 

sami-kajjë samcallu mahaiu lïlaë dahimuha-dïu paraiu 


1. mana-gamanena tena nahë jantem 

2. dittharama-^^^sïma caü-pasëhï 

3. jahï papphulliyaï ujjanaï 

4. jahï na kayavi talayaï sukkaï 

5. jahï vaviu vitthaya-sovanaü 

6. jahï payara na kena vi lahghiya 

7. jahï deulaï dhavala-pundariyaï 

8. jahï mandiraï sa-torana-varaï 

9. jahï bhuva-netta-sutta-darisavana 

10. jahï vara-vesaü tinayana-rüvaü 

11. jahï gayanattha-vasaha-halahara-maï 


12. tahï pattanë vahu-uvamaha bhariyaë 
sahaï sa-pariyanu dahimuha-ranaü 


1 

dahimuha-^^^nayam ditthu hanuvantem 
dhariu naï puru riniya-sahasëhï 
vaddaï nam titthayara-puranaï 
nam sïyalaï sutthu para-dukkhaï 
nam kugaïu hetthamuha-gamanaü 
jina-uvaesa naï guru-samghiya 
pottha-vayanaï va vahu-cariyaï 
nam samasaranaï suppadiharaï 
hari-hara-vambhahï jeha avana 
pavara-bhuahga-saëhï anuhüaü 
rama-tiloyana-jeha gahavaï 

ghatta 

nam jagë sukaï-kavvë vitthariyaë 
nam suravaï surapurahö pahanaü 


2 
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1. tahö aggima mahisi tarangamaï 

2. avantaë jantaë dina-nivahë 

3. vijjuppaha candaleha vala 

4. tinni vi kannaü parivaddhiyaü 

5. vahu-divasëhï suraya-piyaraëna 

6. "jaï bhallaü dahimuha mama mahu 

7. tena vi vivahu sangacchiyaü 

8. "kahö dhïyaü demi na demi kahö" 


9. "veyaddhuttara-sedhihë ranaü 
jïviu tasu samarë jo lesaï 


1. guru-vayanena tena aï bhaviu 

2. "sahasagaï vahu-vijjavantaü 

3. ahavaï en vi naü vujjhijjaï 

4. jamma-sae vi pamanahö dhukkaï 

5. avasem kan divasu vi so hosaï 

6. tam nisunevi ladaha-layannëhï 

7. "bho bho taya taya danu-dara 

8. karahü kim pi vari mantarahanu 


9. eva bhaneppinu cala-bhaühalaü 
gampi païtthaü viula-vanantarë 


nam kamahö raï suravaïhë saï 
uppannaü kannaü tinni tahë 
annekka taha tarangamala 
nam sukaï-kahaü rasa-vaddhiyaü 
patthaviu düu angaraëna 
to tinni vi kannaü dehi lahu" 
kallanabhutti muni pucchiyaü 
munivarëna vi takkhanë kahiu tahö 

ghatta 

sahasagaï-namena pahanaü 
tinni vi kannaü so parinesaï" 


3 

manë gandhavva-rau cintaviu 
tena samanu kavanu paharantu 
gum-bhasië sandehu na kijjaï 
munivara-vayanu na palaë vi cukkaï 
sahasagaïhë jujjhu jo desaï" 
niya-janeru aucchiu kannëhï 
laï vana-vasahö jahü bhadara 
joggabbhasem vijja-^^’sahanu" 

ghatta 

mani-kundala-mandiya-gandayalaü 
naï ti-guttiu dehabbhantarë 
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1. tam vanu tihi mi tahï avayajjiu 

2. nam nittilaü theri-muha-mandalu 

3. nam nipphalu kusami ^^*^olaggiu 

4. nam hari-gharu punnaya-vivajjiu 

5. jahï vorahiu kamini-lïlaü 

6. jahï pahana valanti ravi-kiranëhï 

7. tahï acchanti Java vanë vitthaë 


8. carana pavara-maharisi aiya 
kosahö tanëna caütthem bhaem 


1. kidikidijanta-milimmili-loyana 

2. jalla-maloha-pasahiya-viggaha 

3. thiya risi padima-joem javëhï 

4. tahï avasarë tiya-lolua-cittahö 

5. "deva deva taü jan manitthaü 

6. annu tahï varaïttu gavitthaü 

7. tam nisunevi kuviu ahgaraü 

8. "bhanjami ajju madappharu kannahü 


4 

nam bhava-gahanu asoya-vivajjiu 
nam niccüyaü kanna-uratthalu 
nam nittalu a-naccana-vaggiu 
nam nisunnu vaüddhahü gajjiu 
manda manda uvvïrana-sïlaü 
nam sajjana dujjana-duvvayanëhï 
tava padhukkiya divasë caütthaë 

ghatta 

bhadda-subhadda ve vi veraiya 
attha divasa thiya kaosaem 


5 

lamviya-bhua parivajjiya-bhoyana 
nana-pinda paricatta-pariggaha 
atthamu divasu padhukkiu tavëhï 
kena vi gampi kahiu varaïttahö 
tinni vi kannaü rannë païtthaü 
tuhü punu muhiyaë jjë paritutthaü" 
nam havi ghiëna^^^ sittu saya-varaü 
jena na honti majjhu na vi annahü" 


ghatta 
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9. amarisa-kuddhaü kurudu padhaiu 
dhagadhagamanu samutthiu vana-daü 


1. padhama-davaggi dhukku sippïrahö 

2. sayalu vi kananu jalalïviu 

3. katthaï daru-vanaï palittaï 

4. sukkehi mi asukka pajalaviya 

5. kahi mi panatthaï vanayara-mihunaï 

6. gampi munindahü saranu païtthaï 

7. tahï avasarë gayananganë jantem 

8. "maru maru laiu kena huvasanu 


9. aha saranaië aha vandiggahë 
aëhï vihurëhï jo naü jujjhaï 


1. manë cinteppinu nimmala-bhavem 

2. sayara-salilu savvu akarisiu 

3. huavahu ulhaviu pajalantaü 

4. tam uvasaggu harëvi riu-maddanu 

5. kara-kamalehï paya pujjeppinu 

6. muni-puhgavëhï samuccaëvi kara 

7. tahï avasarë vijjaü saheppinu 

8. tinni vi kannaü salahkaraü 


gampinu vanë vaïsanaru laiu 
jhatti palittu naï khala-jana-vaü 


6 

naï kilesu nihïna-sarïrahö 
ramahö hiyaü naï sarndïviu 
narn vaïdehi-dasanana-cittaï 
narn supurisa pisunëhï sarntaviya 
kandantaï niya-dimbha-vihünaï 
savaya iva sarnsarahö tatthaï 
khanciu niya-vimanu hanuvantern 
acchaü gamanu karami guru-pesanu 

ghatta 

sami-kajjë aha mitta-pariggahë 
so naru marana-sae vi na sujjhaï" 


7 

mariu-nimmiy a-vijj a-pahavern 
musala-pamanëhï dharëhï varisiu 
khama-bhavena kali va vaddhantaü 
gaü munivarahü pasu maru-nandanu 
vandiya guru guru-bhatti kareppinu 
hanuvahö dinnasïsa suhahkara 
meruhë pasëhï bhamari deppinu 
ahinava-rambha-gabbha-sukumaraü 
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9. bhadda-subhaddaha calana namantiu 
aggaë thiyaü hasanti su-sïlaü 


1. punu vi pasamsiu so pavananjaï 

2. cangaü paï vacchallu pagasiu 

3. ettiu jaï na pattu tuhü sundara 

4. tam nisunëvi marui ganjolliu 

5. "tinni vi dïsahö sutthu vinïyaü 

6. kim kajjem vana-vasë païtthaü 

7. hanuvahö keraü vayanu suneppinu 

8. "tinni vi dahimuha-rayahö dhïyaü 


9. tahï avasarë kevalihï pagasiu 
kodi-sila vi jo samcalesaï 


1. erna vatta gaya amhahü kannem 

2. varaha divasa etthu acchantihü 

3. tama varena tena arutthern 

4. to vi na cittu jan vivareraü 

5. to etthantarë romanciya-bhuu 


ghatta 

hanuyahö sahukkaru karantiu 
narn tihü kalahü tinni vi lïlaü 


8 

"suhada-lïla annahö kahö chajjaï 
uvasaggahö nau mi ninnasiu 
to na vi ajju amhë na vi munivara" 
danta-panti darisantu pavolliu 
kavanu thanu kahö tinni vi dhïyaüü 
kena vi kaü uvasaggu anitthaü" 
pabhanaï candaleha vihaseppinu 
chudu chudu ahgarena vi variyaü 

ghatta 

"dasasayagaïhë maranu jasu pasiu 
so varaïttahö bhaiu hosaï" 


9 

terp kajjena païtthaü rannern 
tïhi mi pujjarambhu karantihu 
uvavanë dinnu huasanu dutthern 
en kahanaü amhahü keraü" 
bhanaï haseppinu pavananjaya-suu 
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6. "tumhëhï jam cintiu tam hüaü 

7. jasu pasiu so amhahü samiu 

8. jahü pasu pujjantu manoraha" 


9. dahimuha-rau tava sa-kalattaü 
guru panavevi karevi pasamsanu 


1. sambhasanu karevi tanu-tanuvern 

2. "bho bho naravaï mahihara-cindhahö 

3. tahï acchaï narayana-jetthaü 

4. ghaiu tena samarë sahasagaï 

5. tau kumariu ahinava-bhoggaü 

6. maï punu lankauri jaevvaü 

7. tarn nisunëvi sarncalliu dahimuhu 

8. tarn kikkindha-nayaru sarnpaiu 


9. gampinu bhuvana-viniggaya-namahö 
tena vi kamini-thana-paricaddanu 


sahasagaïhë maranu sarnbhüaü 
tihuanë kena vi naü ayamiu 
vattaï jama paropparu iya kaha 

ghatta 

puppha-niveya-hatthu sarnpattaü 
hanuvern samaü kiyaü sarnbhasanu 


10 

dahimuha-rau vuttu punu hanuvern 
kannaü levi jahi kikkindhahö 
jo varu ciru kevalihï gavitthaü 
veyaddhuttara-sedhihë naravaï 
tinni vi rahavacandahö joggaü 
pesanu samihë tanaü karevvaü 
jo sarnmanë danë ranë ahimuhu 
jamvava-nala-nïlëhï pomaiu 

ghatta 

suggïvern darisaviu ramahö 
dinnu sa ï bhu ehï avarundanu 
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[48. atthacalïsamo samdhi] 

sa-^'^^vimanaho nahayalë jantahö chudu lankauri païsantahö 
nisi sürahö naï samavadiya asalï hanuvahö abbhidiya 


1 

deha-visaliya 

thiya asaliya. tena tena tena cittem 
appaü darisaï 

ëhu ko païsaï. tena tena tena cittem 
asïvisu bhuahï bhuyanga levi 
giri-mandara-garua-bhamvvahevi 
bhua-valena samuddu samuttarevi 
dharaninda-phanalihë mani khudevi 
gayananganë dinayara-gamanu khalëvi 
ko païsaï maï tina-samu ganevi" 

ghatta 

9. tam vayanu sunëvi jasa-luddhaëna hanuvantem amarisa-kuddhaëna 

avaloiya vijja sa-maccharëna nam meini palaya-saniccharëna 


2 


1. to etthantare 
jujjhu samodëvi 
2. "maru maru maddae 
maï avagannëvi 

3. ko sakkaï huavahë jhampa devi 

4. ko sa kk aï mahi kakkhaë chuhevi 

5. ko sakkaï jama-muhë païsarevi 

6. ko sakkaï asi-panjarë cadevi 

7. ko sa kk aï sura-kari-kumbhu dalëvi 

8. ko sakkaï suravaï samarë hanëvi 


1. pihumaï-namëna 
' samara-mahabharu 


manti papucchiu 

kena padicchiu. tena tena tena cittem 
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2. kalem coiu 
jo mahu sammuhu 

3. tam vayanu sunevinu bhanaï manti 

4. jaïyahü suravara-samtavanena 

5. taïyahü para-vala-duddamsanena 

6. parirakkha dinnajana-puj janij ja 

7. tam vayanu suneppinu pavana-puttu 

8. pacaviu "maru malami marattu tujjhu 


9. jam sayala-kala^"^^ galagajjiyaü 
sa tuhü so haü tam en ranu 


1. laüdi-vihatthaü 
kavaya-sanahaü 

2. raha-gaya-vahanu 
sïhu va rokkëvi 

3. pariharëvi sennu khancëvi vimanu 

4. "valu valu" bhanantu ahimuhu payattu 

5. nam mahihara-kodihë kulisa-ghau 

6. etthantarë vayana-visaliyaë 

7. rehaï muha-kandarë païsarantu 

8. vaddhevaë laggu pacandu vïru 


9. pettahö abbhantarë païsarëvi 
nïsariu padïvaü pavani kiha 


ko hakkaraï 

gamanu nivaraï". tena tena tena cittem 
kim tujjhu vi manë evadda bhanti 
hiya ramahö gehini ramanena 
lahkahë caüdisihï vüiïsanena 
namena eha asala-vijja" 
romanca-ucca-kancuiya-gattu 
valu valu asalië dehi jujjhu 

ghatta 

mam jan madapphara-vajjiyaü 
laï khattem jujjhahü e kk u khanu" 


3 

samarë samatthaü 

kaïdhaya-nahaü. tena tena tena cittem 
khanciya-sahanu 

dhaiu kokkëvi. tena tena tena cittem 
ekkallaü para laüdië samanu 
narn vara-karinihë kesari visattu 
narn dava-jalolihë jala-nihau 
hanuvantu giliu asaliyaë 
narn nisi-sambhavë ravi atthavantu 
sarncüriu gaya-ghaëhï sarïru 

ghatta 

valu paürisu jïviu avaharëvi 
mahi tadëvi phadëvi vinjhu jiha 
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4 


1. padiyasaliya 
utthiu kalayalu 

2. dinnaï türaï 
marui lïlaë 

3. jam ditthu pahanjani païsarantu 

4. "asalï vahëvi mahanubhava 

5. vayanena tena hanuvantu valiu 

6. abbhitta ve vi gaya-gahiya-hattha 

7. valu valahö bhidiu gaü gayahö dhukku 

8. dhaü dhayahö vimanahö vara-vimanu 


9. raha-turaya-^‘*^joha-gaya-vahanaï 
abbhittaï ve vi sa-kalayalaï 


1. ve vi paropparu 
ve vi rananganë 

2. ve vi hanantaïm 
dujjana-muhaï va 

3. tahï tehaë ranë vattantë ghorë 

4. nisiyara-dhaena kontauhena 

5. "maru thakku thakka bhidu maï samanu 


jam samarangane 

hanuyahö sahane. tena tena tena eittem 
vijaü paghutthaü 

lanka païtthaü. tena tena tena eittem 
vajjauhu dhaiu "hanu" bhanantu 
maru paharu paharu kahï jahi pava" 
narn sïhahö ahimuhu sïhu ealiu 
riu-rana-bhara-pariyattana-samattha 
turayahö turangu rahu rahahö mukku 
ranu jan surasura-rana-samanu 

ghatta 

marui-vijjahara-sahanaï 

narn lakkhana-khara-düsana-valaï 


5 

amarisa-kuddhaïrn 

jaya-siri-luddhaïrn. tena tena tena eittern 
kara-parihatthaïrn 

aï duppeeehaïrn. tena tena tena eittern 
vahu-paharana-ehohë padante thorë 
hakkariu pihumaï hayamuhena 
avaropparu vujjhahO vala-sa(pa)manu 
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6. tam nisunëvi pihumaï valiu kema 

7. te bhidiya paropparu ghaya denta 

8. vijjahara-karanëhï vavaranta 


9. ayamëvi bhiudi-bhayankarëna 
gaya-ghaëhï padiu dharaniyalë 


1. jam gaya-ghaëhï 
kuiu khanaddhëna 

2. nitthura-paharëhï 
bhaggu asesu vi 

3. bhajjantaë sahanë niravasesë 

4. pancamuha-llla ranë dakkhavantu 

5. uttharahü laggu niru nitthurehï 

6. vajjauho vi danu-daranehï 

7. tahï avasarë ganjolliya-bhuena 

8. pammukku cakku ranë dunnivaru 


9. terp cakkerp ranaühë atula-valu 
dhaiu kavandhu amarisë cadiu 


mayagalahö matta-mayahgu jema 
ranë ramana-ramahO namu lenta 
jiha vijju-punja nahayalë bhamanta 

ghatta 

haü hayamuhu hanuvahö kihkarëna 
kiu kalayalu devëhï gayanayalë 


6 

padiu hayamuhu 

manë vajjauhu. tena tena tena citterp 
hanuvahö keraü 

valu vivareraü. tena tena tena citterp 
hanuvantu thakku para tahï paesë 
"marp bhajjahö" niya-valu sikkhavantu 
asi-kanaya-konta-gaya-moggarehï 
varisiu nana-viha-paharanehï 
ayamëvi pavananjaya-suena 
duddarisanu bhïsanu nisiya-dharu 

ghatta 

ucchinnëvi padiu sira-kamalu 
dasa-payaï gampi mahiyalë padiu 


7 
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1. jam hanuvantëna 
sayalu visahanu 

2. gaü vihadapphadu 

acchaï lïlaë 

3. "kim ajja vi na munahi eva vatta 

4. abbhittu tuharaü jananu jo vi 

5. tam nisunëvi amara-manoharïë 

6. "ha maï muevi kahï gayaü taya 

7. ha taya sayala-bhuvanekka-vïra 

8. ha taya samarë bhada-thada-nisumbha 


9. aïraë sa-hatthem luhiu muhu 
laï dhanuharu rahavarë cadahi tuhü 


1. tam nisuneppinu 
cadiya maharahe 

2. dhanuhara-hatthiya 
sahü sura-cavëna 

3. dhurë aïra paritthiya rahu payattu 

4. tahï cadëvi padhaiya ranë pacanda 

5. sürahö sannaddha va kala-ratti 

6. hakkariu ranë hanuvantu tïë 

7. muha-kuhara-viniggaya ^"^^adua-vaya 

8. jarn haya asaliya nihaü tan 


haü vajjauho 

bhaggu parammuho. tena tena tena cittern 
jahï paramesari 

lahkasundarï. tena tena tena cittern 
asala-vijja ahavë samatta 
ranë cakka-paharë nihaü so vi" 
dhahaviu lahkasundarïë 
ha kalunu ruantihë dehi vaya 
para-vala-pavala-galatthana-sarïra 
sappurisa-rayana ahimana-khambha" 

ghatta 

"halë kaï gahillië ruahi tuhü 
valu vujjhahü jujjhahü tena sahü" 


8 

kuiya kisoyari 

lahkasundari. tena tena tena cittern 
vanuggaviri 

narn pausa-siri. tena tena tena cittern 
para-vala-vinasu akhaliya-marattu 
mayahgahö karini va uddha-sonda 
saddahö thakka va padhama vihatti 
pancananu jiha pancananïë 
"valu valu dahavayanahö kuddha-paya 
tarn jujjhu ajju khaya-kalu au" 


ghatta 
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9. tam nisunëvi bhada-kadamaddanëna 
"osaru mam aggaë thahi mahu 


1. hanuvahö vayanëhï 
hasiya sa-vibbhamu 

2. haü pariyanami 
enalavëna 

3. "eu kaï caviu paï duvviyaddha 

4. kim na maraï nam visa-duma-layaë 

5. kim giri na phuttu vajjasanïë 

6. rayanïë pacchaëvi gayana-maggu 

7. jaï ettiu manë ahimanu tujjhu 

8. galagajjëvi lankasundarïë 


9. vajjauha-tanayaë pesiëna 
sara-jalem chaiu gayanu kiha 


1. to vi na bhijjaï 
parama-j inagamu 
2. padhama-silïmuha 
raïhë anangem 
3. naraëhï hanuvahö keraehï 


nibbhacchiya pavanahö nandanëna 
kahë kahi mi jujjhu kannaë sahü" 


9 

pavara-dhanuddhari 
lahkasundari. tena tena tena cittem 
tuhü vahu-janaü 

navari ayanaü. tena tena tena cittem 
kim jalana-tidikkaë tarn na daddha 
kim vinjhu na khandiu nammayae 
kim na nihaü kari pancananïë 
kim sörahö sörattanu na bhaggu 
to kim asalihë dinnu jujjhu" 
sara-panjam mukku nisayarïë 

ghatta 

picchujj ala-puhkha-vihüsiëna 
janavaü micchatta-valena jiha 


10 

marui vanëhï 

jiha annanëhï. tena tena tena cittem 
tena vi melliya 

düa va ghalliya. tena tena tena cittem 
samcallëhï duvvivareraehï 
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4. sara-jalu vihanjevi laïu tehï 

5. annekkem vanem chinnu chattu 

6. nam sürahö jemantahö visalu 

7. tam niëvi chattu mahiyalë padantu 

8. samthavëvi na sakkiu sundarena 


9. tem tikkha-khuruppem dujjaëna 
gunu chinnu vinasiu eau kiha 


1. dhanuharë chinnae 
enti padïviya 
2. lahkasundari 
chaiya meini 

3. tam hanuyahö keraü vana-jalu 

4. vïsahï sarëhï parichinnu sayalu 

5. anne kk em vanem kavaü chinnu 

6. chijjantë kavaë harisiya-manena 

7. dinayarëna pahanjanu vuttu erna 

8. tam vayanu sunëvi pulaïya-bhuena 


9. "iu kaï vuttu paï divasayara 
jagë jo jo garuyaü gajjiyaü 


kaveri-salilu jiha naravarehï 
nam khudiu maralem sahasavattu 
viyaliu karau kalahoya-thalu 
melliu khuruppu tharatharaharantu 
tavasittanu naï kumunivarena 

ghatta 

padivakkha-madapphara-bhanj aëna 
micchattu jinindagamëna jiha 


11 

kuviu pahanjani 

mukka sarasani. tena tena tena cittem 
maggana-jalëna 

jiha dukkalëna. tena tena tena cittem 
chayantu asesu diyantaralu 
nam parama-jinindem moha-padalu 
uru rakkhiu kaha vi na hanuu bhinnu 
kiu kalayalu nahë suravara-janena 
"mahilaë ji jiu hanuvantu kema" 
samvaüri padocchiu maru-suena 

ghatta 

jina-dhavalu mueppinu ekku para 
bhanu mahilaë ko na parajjiyaü 
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12 


1. jama paduttaru 
tama visajjiu 
2. tiha hanuvantëna 
kiu saya-sakkaru 

3. punu mukka gayasani nisiyarïë 

4. sa khanda-khandu kiya tihï sarehï 

5. etthantarë vipphuriyaharïë 

6. viddhamsiu tam pi silïmuhehï 

7. sila mukka padïvï taë tasu 

8. vanciya pavananjaya-nandanena 


9. Sara mukka gayasani cakku sila 
tarn sayalu vi jai niratthu kiha 


dei pahanjanu 

ukka-paharanu. tena tena tena cittern 
ekkern vanëna 

duriu va nanëna. tena tena tena cittern 
narn uvahihë ganga vasundharïë 
narn dummaï sarnvara-nijjarehï 
pammukku cakku vijjaharïë 
narn kukaï-kaïttanu vara-vuhehï 
narn ku-mahila gaya para-narahö pasu 
narn asaï su-purisern didha-manena 

ghatta 

annu vi jarn kirn pi muaï mahila 
gharë kivinahö takkuva-vindu jiha 


13 


1. jiha jiha marui 
tiha tiha kanna 
2. vammaha-vanëhï 
kaha vi tulaggëhï 

3. "bho sahu sahu bhuvanekkavïra 

4. bho sahu sahu akhaliya-maratta 

5. bho sahu sahu paccakkha-mayana 

6. bho sahu sahu kaikeya-tilaya 

7. bho sahu sahu tanu-teya-pinda 

8. bho sahu sahu riu-gandhahatthi 


samarë na bhajjaï 
nirariu rajjaï. tena tena tena cittern 
viddha uratthale 

padiya na mahiyale. tena tena tena cittern 
jayalacchi-vaccha-lanchiya-sarïra 
bhada-bhanjana para-vala-maïyavatta 
sohagga-rasi sappurisa-rayana 
kandappa-dappa-mahappa-nilaya 
didha-viyada-vaccha bhuva-danda-canda 
uvamijjaï jaï uvamanu atthi 
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9. paï naha parajjiya haü samarë 
niya-namu liheppinu mukku saru 


ghatta 

vare evahï paniggahanu karë" 
narn düu visajjiu piyahö gharu 


14 


1. java pahanjani 
tama nirariu 

2. tena vi garuaü 
vanu visajjiu 

3. sarujoëvi pavara-dhanuddharïë 

4. avagüdhu pavani thirathora-vahu 

5. rehaï sundari sahü sundarena 

6. narn ratta sanjha sahü dinayarena 

7. narn sïhini sahü pancananena 

8. aha khanë khanë vannijjanti kaï 


9. etthantarë hanuvern turiu valu 
suravahu-jana-mana-sarntavanahö 


vayaï akkharu 

hiyaë suhankaru. tena tena tena cittern 
nehu kareppinu 

namu liheppinu. tena tena tena cittern 
pariosern lankasundarïë 
parihüaü vijjahara-vivahu 
vara-karini naï sahü kunj arena 
narn surasari sahü rayanayarena 
jiyapaüma naï sahü lakkhanena 
narn punu vi punu vi taï jë taï 

ghatta 

nimmohëvi thambhëvi kin acalu 
marn ko vi kahesaï ravanahö 


15 


1. thambhëvi para-valu dhirëvi niya-valu 

uccareppinu jinavara-mangalu. tena tena tena cittern 

2. païthu samïrani sutthu ramaule 

lankasundari- keraë raule. tena tena tena cittern 
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3. rayanihï maneppinu suraya-sokkhu 

4. aucchiya sundari sundarena 

5. "laï jami kante ravanahö pasu 

6. kim bhanaï vihïsanu bhanukannu 

7. kim indaï kim akkhayakumaru 

8. ettiyaha majjhë ka vuddhi kasu 


9. punu punu vi bhanevvaü dahavayanu 
appanaü kareppinu dasarahi 


samcallu vihanaë dukkhu dukkhu 
vanamala naï lacchïharena 
sahü valëna karevï sandhi tasu 
ghanavahanu maü marïci annu 
kim pancamuha ranë dunnivam 
ko valahö bhiccu ko ravanasu 

ghatta 

lahu appi parayaü tiya-rayanu 
sa ï bhunjahi nïsavanna mahi" 
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[49. ekkunapannasamo samdhi] 

parineppinu lankasundari samarë mahabhaya-bhïsanahö 
so marui ramaesëna gharu païsaraï vihïsanahö 


1 

1. suravahu-nayananandayaru (sa-sa-ga-ga-ga-ma-ni-ni-ni-sa-sa-ni-dha) 
samara-saëhï nivvüdha-bharu (ma-ma-ga-ma-ga-ma-ma-dha-sa-nï-sa-dha-sa-nï-sa-dha) 
pavara-sarïru palamva-bhuu (sa-sa-sa-sa-ga-ga-ma-ma-ni-ni-sa-ni-dha) 

lanka païsaï pavana-suu (ma-ma-ga-ma-ga-ma-dha-sa-nï-dha-sa-nï-sa-dha) 

2. vancëvi bhavanaï ravana-bhiccahü indaï-bhanukanna-mariccahü 

3. jana-mana-nayanananda-janeraü gharu païsaraï vihïsana-keraü 

4. tena vi abbhutthanu kareppinu sarahasu gadhalihganu deppinu 

5. marui vaïsariu uccasanë narn su-paritthiu jinu jina-sasanë 

6. kaïkasi-nandanena paripucchiu "mittettadaü kalu kahï acchiu 

7. khemu kusalu kirn niya-kula-dïvahü nala-nïlangahgaya-suggïvahü 

8. kundindahü mahinda-mahindahu jamvava-gavaya-gavakkha-narindahu 

9. anjana-pavananjayahü su-kheu" punu vi punu vi jarn pucchiu eu 

ghatta 

10. vihasevi vuttu hanuvantëna "khemu kusalu savvahö janahö 

para kuddhëhï lakkhana-ramëhï akusalu ekku dasananahö" 


2 


1. punu vi punu vi kantaïya-bhuu 


bhanaï padivaü pavana-suu 
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"eu vihisana thau manë 

2. acchaï ramacandu arutthaü 

3. "acchaï ajju kalle samcallami 

4. acchaï ajju kalle asahghami 

5. acchaï ajju kalle valu vujjhami 

6. acchaï ajju kalle abbhittami 

7. acchaï ajju kalle pure païsami 

8. acchaï ajju kalle riu-keraü 

9. acchaï ajju kalle nïsesaï 


10. terp kajjerp au gavesaü 

marp lahkahiva-kappaddumo 


1. annu vihisana eu munë 
"paï hontena vi cala-manahö 

2. paï hontena vi pari paraiya 

3. paï hontena vi ravanu müdhaü 

4. paï hontena vi ghora-raüddahö 

5. paï hontena vi dhammu na janiu 

6. paï hontena vi niya-kulu maïlaü 

7. paï hontena vi lahka vinasiya 

8. paï hontena vi laggummaëhï 

9. paï hontena vi na kiu nivariu 


dujjaya hari-vala honti ranë 
sumana-duaï sumarantiya 
sahü valëna saharisa nacciya 
narp pancananu citterp dutthaü 
palaya-samuddu jema utthallami 
gopaü jiha rayanayaru lahghami 
vaïrihï samaü ranahganë jujjhami 
dahamuha-vala-samuddu ohattami 
ravana-siri-sïhasanë vaïsami 
vanëhï karami sennu vivareraü 
lemi chatta-dhaya-cindha-sahasaï" 

ghatta 

haü suggïvahö pesanëna 
dajjhaü rama-huvasanëna 


3 

jamvava-keraü vayanu sunë 
vuddhi na hüa dasananahö 
sumana-duaï sumarantiya 
vaherp harini va ruddha varaiya 
acchaï mana-gaïndarüdhaü 
gamu sajjiu sarpsara-samuddahö 
rayanïyara-varpsahö khaü aniu 
vaü carittu sïlu naü paliu 
sampaya riddhi viddhi viddharpsiya 
caüvihehï uddhaddha-kasaehï 
eu kammu lajjanaü nirariu 
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10. jasa-hani khani duha-ayasahü 
appijjaü gehini ramahö 


1. annu parajjiya-para-valahö 
"aïravaya-kara-karayalëhï 

2. samvukumaru jehï vinivaiu 

3. jehï viroliu paharana-jalayaru 

4. rahavara-nakka-ggaha-bhayahkaru 

5. vara-gaya-bhada-thada-vela-bhïsanu 

6. tehaü riu-samuddu ranë ghottiu 

7. kodi-sila vi samcaliya jehï 


8. appijjaü siya payattëna 
jama na pavanti ranahganë 


1. annu vihïsana guna-ghanaü 
gampi dasananu erna bhanu 

2. jo para-dara ramaï naru müdhaü 

3. para-darena ti-akkhu vinatthaü 


ghatta 

iha-para-loyahö jampanaü 
kim lajjavahö appanaü" 


4 

suni sandesaü tahö nalahö 
kavana keli sahü hari-valëhï 
sumana-duaï sumarantiya 
tisiraü jehï ranahganë ghaiu 
khara-düsana-sahana-rayanayaru 
pavara-turahga-tarahga-nirantaru 
dhaya-kallola-vola-sarndarisanu 
sahasagaï-^'^'^kappayaru palottiu 
kiha kijjaï viggahu sahü tehï 

ghatta 

ayaddhiya-kovanda-kara 
dujjaya duddhara rama-sara" 


5 

sandesaü nïlahö tanaü 
"viruaraü para-tiya-gamanu 
acchaï naraya-mahannavë chüdhaü 
jaïyahü ciru daru-vanë païtthaü 
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4. paradarahö phalena kamalasanu 

5. paradarahö phalena sura-sundaru 

6. paradarahö phalena nillanchanu 

7. paradarahö phalena vaïsanaru 

8. paradarahö phalena kula-dïvahö 

9. annu vi kari jiha jo ummetthaü 


10. appahiu lakkhana-ramëhï 
pekkhesahi ravanu padiyaü 


1. tarn nisunëvi dolliya-manëna 
"na gavesaï jarn caviu paï 

2. to vi maharaü na kin nivariu 

3. na ganaï jina-bhasiya-guna-vayanaï 

4. na ganaï gharu pariyanu nasantaü 

5. na ganaï riddhi viddhi siya sampaya 

6. na ganaï hilihilanta haya cancala 

7. na ganaï salahkaru sa-neuru 

8. na ganaï jala-kïlaü ujjanaï 

9. sïyahë vayanu ekku para mannaï 


10. jaï erna vi na kin nivariu 

ranë hanuva tujjhu pekkhantahö 


takkhanena thiu so caürananu 
sahasa-nayanu kin navara purandaru 
kin sa-kalahku navara mayalanchanu 
vara-vahië utthaddhu nirantaru 
jïviu hiu mayasuggïvahö 
bhanu paradarern ko na vi natthaü 

ghatta 

niya-parihava-pada-dhovaëhï 
annëhï divasëhï thovaëhï" 


6 

marui vuttu vihïsanëna 
sayavaraü sikkhaviu maï 
pajjaliyaü mayanaggi nirariu 
na ganaï indanïla-mani-rayanaï 
na ganaï pattanu palayahö jantaü 
na ganaï galagajjanta mahagaya 
na ganaï rahavara kanaya-samujjala 
manaharu pindavasu anteuru 
janaï jampanaï sa-vimanaï 
bhanami padïvaü jaï ayannaï 

ghatta 

to ayamiya-ahavahö 
homi sahejjaü rahavahö" 
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7 


1. tam nisuneppinu pavana-suu 
padiniyattu vivarammuhaü 

2. pattanu niravasesu parisesëvi 

3. ravi-atthavanë suhada-cüdamani 

4. jam suravaratarühï samchannaü 

5. lavalïlaya-lavanga-narangëhï 

6. tarala-tamala-tala-talürëhï 

7. bhua-paümakkha-dakkha-khajjürëhï 

8. vara-karamara-karïra-karavandëhï 

9. candana-vandanehï saharëhï 


10. tahö vanahö majjhë hanuvantëna 
nam gayana-maggë ummilliya 


1. sahiya-sahasëhï pariyariya 
tila-mittu na ’valakkhanu jahë 

2. vara-paya-talëhï paünaraehï 

3. uccanguliëhï ceulliehï 

4. vara-pottariëhï mayandiehï 

5. ürua-juena nippalaena 

6. vara-sonië kancï-keriyaë 

7. sulaliya-putthië singariyaë 

8. vacchayalem majjhimaesaena 

9. varamaï-kerëhï vahulehï 


sa-rahasu pulaya-visatta-bhuu 
gaü ujjanahö sammuhaü 
avaloyaniyahë valëna gavesëvi 
pavarujjanu payattiu pavani 
malliya-kankellïhï ravannaü 
campaya-vaüla-tilaya-punnaggëhï 
malaï-mahulinga-malürëhï 
kunkuma-devadaru-kappürëhï 
ela-kakkolehï sumandëhï 
eva tarühï aneya-payarëhï 

ghatta 

sïya nihaliya dummaniya 
canda-leha vïyahë taniya 


8 

nam vana-devaya avayariya 
nivvannijjaï kaï tahë 
singhala-nahehï dihi-garaëhï 
vattuliëhï gupphëhï golliehï 
siri-pavvaya-taniëhï mandiehï 
kadimandalena karahadaena 
tanu-nahiena gambhïriyaë 
pindatthaniyaë elaüriyaë 
bhua-siharëhï pacchima-desaena 
sindhava-manivandhahï vattulehï 
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10. manuggïvaë kacchayanena 

11. dasanavaliyaë kannadiyaë 

12. nasaüdëhï tunga-visaya-tanehï 

13. bhaüha-juena ujjenaena 

14. kasiëhï kavolëhï pujjaehï 

15. kaolihï kesa-visesaena 


16. aha kim vahuna vittharëna 
ekkekkaü vatthu laeppinu 


1. rama-vioem dummaniya 
mokkala-kesa kavola-bhua 

2. janaï-vayana-kamalu alahantiu 

3. hanaï to vi na karanti nivariu 

4. eva silïmuha-sasijjantï 

5. vanë acchanti dittha paramesari 

6. harisiu anjaneu etthantarë 

7. jo tiya eha asi manantaü 

8. niralahkara vi hontï sohaï 

9. sïyahë tanaü rüu vanneppinu 


10. jo pesiu rahavacandëna 
ucchahgë padiu vaïdehihë 


utthaüdem goggadiyahë tanena 
jïhaë karohana-vadhiyaë 
gambhïraehï vara-loyanehï 
bhalena vi cittaüdaena 
kannehi mi kannaujjaehï 
vinaena vi dahinaesaena 

ghatta 

a-nivinnëna sundara-maïna 
navaï ghadiya payavaïna 


9 

amsu-jalolliya-loyaniya 
dittha visanthula janaya-sua 
suhu na denti phullandhuya-pantiu 
kara-kamalahï lagganti nirariu 
annu vioa-soya-samtattï 
sesa-sarïhï majjhë nam sura-sari 
"dhannaü e kk u ramu bhuvanantarë 
ravanu saï jë maraï alahantaü 
jaï mandiya to tihuanu mohaï" 
appaü nahë pacchannu kareppinu 

ghatta 

so ghattiu ahgutthalaü 
navaï harisahö pottalaü 
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10 


1. pekkhëvi ramangutthalaü 
dihi parivaddhiya sahi-janahö 

2. "jïviu sahalu tuharaü ajju 

3. joaï ajju deva daha vayanaï 

4. ubbhahi ajju chatta-dhaya-dandaï 

5. ajju matta-gaya-ghadaü pasahahi 

6. pujjaü ajju païjja tuharï 

7. lahu devavahi nivvui-garaü 

8. ettiu vujjhami nïsamdehem 

9. tam nisunevi dasananu harisiu 


10. jo cappëvi cappëvi bhariyaü 
so harisu dharanta-dharantahö 


1. joiu mandoyarihë muhu 
abbhatthahi dhayarattha-gaï 

2. nisunevi anagaya-janï 

3. taë samanu sa-doru sa-neuru 

4. jam papphulliya-pankaya-vayanaü 

5. jam surakari-kara-manthara-gamanaü 

6. jam sundaru sohaggugghaviyaü 

7. jam manaharu tanu-majjha-sarïraü 

8. jam paya-neuru ^"^^ghana-jhankaraü 


sarahasu hasiu sukomalaü 
tiyadaë kahiu dasananahö 
ajju navara nikkantaü rajju 
laddhaï ajju caüddaha rayanaï 
bhunjahi ajju pihimi chakkhanda i 
ajjuttunga turangama vahahi 
ettiya-kalahö hasiya bhadarï 
vajjaü mangalu türu tuharaü 
jaï alinganu dei sanehern" 
savvangiu romancu padarisiu 

ghatta 

say ala-bhuvana- s arntavanahö 
angë na maiu ravanahö 


11 

"kantë padïvï jahi tuhu 

mahu alinganu dei jaï" 
sarncalliya mandoyari ranï 
sarncalliu sayalu vi anteuru 
jarn kuvalaya-dala-dïhara-nayanaü 
jarn para-naravara-mana-jüravanaü 
jarn pïnatthana-bharonamiyaü 
jarn urayada-niyamva-gambhïraü 
jarn rahkholira-mottiya-haraü 
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9. j am kanci-kalava-pabbharaü j am vibbhama-bhubhanga-viy araü 


ghatta 


10. tam tehaü ravana-keraü anteuru samcalliyaü 

nam sa-bhamaru manasa-saravarë kamalini-vanu papphulliyaü 


12 


1. unnaya-pïna-paoharihï 
lakkhiya sïyaevi kiha 

2. nimmiyalanchana sasi-jonha iva 

3. nivviyara jinavara-padima iva 

4. abhayankara chajjïva-daya iva 

5. sa-paohara pausa-soha iva 

6. kanti-samujjala tadi-mala iva 

7. nimmala kitti va ramahö kerï 


8. attharaha juvaï-sahasaï 
nam saravarë siyahë nisannaï 


1. gampinu pasë vaïsarëvi 
rahava-gharini kisoyarië 

2. "halë halë sïyë sïyë kim müdhï 

3. halë halë sïyë sïyë kari vuttaü 


ravana-nayana-suhahkarihï 
sariyahï sayara-soha jiha 
titti-virahiya amiya-tanha iva 
raï-vihi vinnaniya-ghadiya iva 
ahinava-komala-vanna laya iva 
avicala savvamsaha vasuha iva 
savva-salona uvahi-vela iva 
tihuanu bhamëvi paritthiya serï 

ghatta 

sïyahë pasu samalliyaï 
sayavattaï papphulliyaï 

13 

kavadem cadu-sayaï karëvi 
samvohiya mandoyarië 
acchahi dukkha-mahannavë chüdhï 
laï cüdaü kanthaü kadisuttaü 
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4. halë halë sïyë sïyë jaï janahi 

5. halë halë sïyë sïyë sunu vayanaï 

6. halë halë sïyë sïyë laï dappanu 

7. halë halë sïyë sïyë aviolëhï 

8. halë halë sïyë sïyë uttuhgëhï 

9. halë halë sïyë sïyë mahi bhunjahi 


10. plu icchahi pattu padicchahi 
to laï mahaevi-pasahanu 


1. tam nisunevi videha-sua 
"saccaü icchami dahavayanu 

2. icchami jaï mahu muhu na nihalaï 

3. icchami jaï mahu masu na bhakkhaï 

4. icchami jaï bhïyaü mambhïsaï 

5. icchami para-kalattu jaï vancaï 

6. icchami jaï kasaya parisesaï 

7. icchami jaï padimau samaraï 

8. icchami abhaya-danu jaï desaï 

9. icchami jaï ti-kalu jinu vandaï 


10. annu mi icchami mandoyari 
sirasa calanëhï nivadeppinu 


laï vatthaï tamvolu samanahi 
ahgu pasahahi anjahi nayanaï 
cüdi nivaddhahi joahi appanu 
cadu gayavarëhï gilla-gillolëhï 
cadu cadulëhï himsanta-turahgëhï 
manusa-jammahö phalu anuhunjahi 

ghatta 

jaï sabbhavem hasiu paï 
abbhatthiya ettadaü maï 


14 

pabhanaï pulaya-visatta-bhua 
jaï jina-sasanë karaï manu 
icchami anuvayaï jaï palaï 
icchami niyaya-sïlu jaï rakkhaï 
icchami jaï para-davvu na himsaï 
icchami jaï anudinu jinu ancaï 
icchami jaï paramatthu gavesaï 
icchami jaï pujjaü nïsaraï 
icchami jaï tava-caranu laesaï 
icchami jaï manu garahaï nindaï 

ghatta 

ayamiya-pavarahavahö 
jaï maï appaï rahavahö 
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15 


1. jaï punu nayananandanahö 
to haü icchami eu halë 

2. icchami nandanavanu bhajjantaü 

3. icchami nisiyara-valu atthantaü 

4. icchami dahamuha-taru chijjantaü 

5. icchami dasa vi siraï nivadantaï 

6. icchami anteuru rovantaü 

7. icchami chijjantaï dhaya-cindhaï 

8. icchami dhümandharijjantaï 

9. jam jam icchami tam tam saccaü 


10. jo aiu rahava-keraü 

mahu sahala-manoraha-garaü 


1. tam nisunevi viruddha-mana 
lakkhana-rama-pasamsanëna 

2. "maru kahï tanaü ramu kahï lakkhanu 

3. sambharu sambharu ittha-devaü 

4. lïha luhami tuha tanayahö namahö 

5. eu bhaneppinu riu-padikülem 

6. jalamalinï visahü jalem 

7. vijjuppaha vijjujjala-vayanï 

8. hayamuhi hilihilanti uddhaiya 

9. tam valu niëvi tiyahü bhïsanahu 


na samappiya rahu-nandanahö 
puri khippantï uvahi-jalë 
icchami pattanu palayahö jantaü 
icchami gharu payalahö jantaü 
tilu tilu rama-sarëhï bhijjantaü 
sarë hamsahayaï va sayavattaï 
kesa-visanthulu dhahavantaü 
icchami naccantaï kavandhaï 
caü-disu suhada-ciyaï valantaï 
nam [to] karami ajju halë paccaü 

ghatta 

ehu acchaï ahgutthalaü 
tumhaha dukkhaha pottalaü" 


16 

suravara-kari-kumbhayala-thana 
pajaliya-kova-huasanëna 
ajju pavë taü kuddhu dasananu 
mamsu vihanjëvi bhüaha devaü 
jiha na hohi ramanahö na ramahö 
dhaiya mandoari sahü sülem 
kahkalï karala-karavalem 
dasanavali rattuppala-nayanï 
gayamuhi gulugulanti sampaiya 
kalu kiyantu vi muccaï panahü 
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10. tehaë vi kale padivannaë 
vaïdehihë cittu na kampiu 


1. tam uvasaggu bhayavanaü 
pekkhëvi pulaya-visatta-bhuu 

2. "dhïru jë dhïriu hoi niyanë vi 

3. tiyahë hoi jam sïyahë sahasu 

4. ehaë vihura-kalë vattantaë 

5. jaï maï appaü nahï pagasiu 

6. erna bhaneppinu laüdi-vihatthaü 

7. nam kaniyari-nivahu papphulliu 


8. mandoyari-siyaevihï 
nam uttara-dahina-bhümihï 


1. "osaru osaru didha-maïhë 
haü ayamiya-para-valëhï 

2. haü so rama-düu sampaiu 

3. paharahö maï samanu jaï sakkahö 

4. tam nisunevi vayanu nisigoari 


ghatta 

vinu ramem vinu lakkhanëna 
didha-valena sïlahö tanëna 


17 

annu vi sïya-didhattanaü 
laggu pasamsahü pavana-suu 
dhukkantaë jïviya-avasanë vi 
tam tehaü purisahö vi na dhaddhasu 
samihë tanaë kalattë marantaë 
to ahimanu marattu vinasiu" 
ahinava-pinjara-vattha-niyatthaü 
nam kalahoya-punju samcalliu 

ghatta 

kalahë pavaddhië bhuvana-siri 
majjhë paritthiu vinjhaïri 


18 

pasahö sïya-mahasaïhë 
düu visajjiu hari-valëhï 
ahgutthalaü laeppinu aiu 
sïya-evihë pasu ma dhukkahö 
caviya viruddha kuddha mandoari 
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5. "cangaü purisa-visesu gavesiu 

6. kharu samgahëvi turangamu vanciu 

7. chalaü dharëvi gaïndu vimukkaü 

8. ekku vi uvayaru na sambhariyaü 

9. jasu namena ji hasaü dijjaï 


10. jo sayala-kalu pujjevvaü 
so evahï tuhü vandhevvaü 


1. tam nisunëvi hanuvantu kiha 
"jam paï ramahö ninda kaya 

2. jo dhagadhagadhagantu vaïsanaru 

3. annu vi jasu sahau bhada-bhanjanu 

4. tehï viruddhaehï ko chuttaï 

5. kanhahö kinna parakkamu vujjhiu 

6. caliya kodisila vi aviolem 

7. sahasagaï vi viyariu ramem 

8. ahavaï ravano vi jasa-luddhaü 

9. corahö parayariyahö ajjoevi 


10. annu vi nava-komala-vahëhï 
mandovari tahö niya-kantahö 


sanu laevi sïhu parisesiu 
jinu pariharëvi ku-devaü anciu 
vaddantarëna mitta tuhü cukkaü 
ravanu muëvi ramu jam variyaü 
tasu kema düattanu kijjaï 

ghatta 

kadaya-maüda-kadisuttaëhï 
coru va milëvi vahuttaëhï 


19 

jhatti palittu davaggi jiha 
kiha saya-khandu na jïha gaya 
rakkhasa-vana-tina-mkkha-bhayahkaru 
jhadajhadanti (?) somitti-pahanjanu 
jaha ninaem amvaru phuttaï 
khara-düsanëhï samaü jem jujjhiu 
lacchi va gaëna gilla-gillolem 
ko jagë annu tena ayamem 
navara caru-sïlena na laddhaü 
tasu sahau hoi kim koi vi 

ghatta 

jasu dijjaï alihganaü 
kiha kijjaï düattanaü" 
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20 


1. jam pomaiu dasarahi 
tam mandoari kuiya manë 

2. "are are hanuva hanuva vala-gavahü 

3. jaï na vihanaë paï vandhavami 

4. annu mi gharini na homi nisindahö 

5. erna bhanevi turiu sarncalliya 

6. parivariya lankahiva-pattihï 

7. neura-hara-dora-palamvëhï 

8. pakkhalanti nivadanti kisoyari 


9. hanuëna vi rahasucchalliëna 
narn jinavara-padima surindëna 


nindiu ravana-vala-uvahi 
vijju pagajjiya jiha gayanë 
didhu hojjahi eyahü alavahu 
to niya-gottë kalankaü lavami 
naü panivau karemi jinindahö" 
vela samuddahö jiha utthalliya 
padhama-vihatti va sesa-vihattihï 
suradhanu-tarayana-padivimvëhï 
gaya niya-nilaü patta mandoyari 

ghatta 

duddama-danu-dappubbhuëhï 
panamiya sïya sa yarn bhu ëhï 
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[50. pannasamo samdhi] 

gaya mandoyari niya-gharahö hanuvantu vi sïyahë sammuhaü 
aggaë thiu ahiseya-karu nam suravara-lacchihë matta-gaü 


1 

kuvalaya-dala-dïhara-loyanaë 
hanuvantu papucchiu didha-manaë 

(paddhadiya-duvaï) 
kusala-vatta kim akusalu ramahö 
kim vinihaü kim jïvaï lakkhanu" 
akkhiya kusala-vatta hanuvantem 
jïvaï ramacandu sa-janaddanu 
tavasi va savva-sahga-parisesaü 
nivaï va rajja-vihoya-vihïnaü 
sukaï va dukkara kaha cintantaü 
jalanu va toya-tusara-parajjiu 

ghatta 

10. indu va cavana-kalë Ihasiu dasamihë agamanë jema jalahi 

khama-khamu parijhïna-tanu tiha tumha vioem dasarahi 


2 

1. annu vi mayaraharavatta-dharu sira-sihara-cadaviya-ubhaya-karu 

niya janani vi eva na anusaraï somitti jema paï sambharaï 


1. malura-pavara-pivara-thanaë 
papphulliya-vara-kamalananaë 

2. "kahë kahë vaccha vaccha vahu-namahö 

3. kahë kahë vaccha vaccha kamalekkhanu 

4. tam nisunëvi sirasa panamantem 

5. "maë maë karë dhïraü niya-manu 

6. navari paritthiu lïha-visesaü 

7. candu va vahula-pakkha-khaya-khïnaü 

8. rukkhu va patta-riddhi-paricattaü 

9. tarani va niya-kiranëhï parivajjiu 
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2. sumaraï niya-nandanu maya iva 

3. 

4. sumaraï bhiccu su-sami-daya iva 

5. sumaraï matta-hatthi vanarai va 

6. sumaraï niddhanu dhana-sarnpatti va 

7. sumaraï bhaviu jinesara-bhatti va 

8. sumaraï sasi sarnpunna paha iva 

9. tiha paï sumaraï devi janaddanu 


10. ekku tuharaü parama-duhu 
ekku ratti annekku dinu 


(paddhadiya-duvaï) 
sumaraï sihi pausa-chaya iva 
sumaraï janu pahu-majjaya iva 
sumaraï karahu karïra-laya iva 
sumaraï munivaru gaï-pavara iva 
sumaraï suravaru jammuppatti va 
sumaraï vaïyakaranu vihatti va 
sumaraï vuhayanu sukaï-kaha iva 
ramahö pasiu so dümiya-manu 

ghatta 

annekku vi rahu-tanayahö tanaü 
somittihë sokkhu kahï tanaü" 


3 


1. to guna-gana-salila-mahanaïhë 
kancuu phuttëvi saya-khandu gaü 

2. padhamu sarïru tahë romanciu 

3. "dukkaru rama-düu ehu aiu 

4. atthi aneya etthu vijjahara 

5. savvaha maï sabbhava nirikkhiya 

6. narn vana-devaya thanahö cukkï 

7. navara niyanë hüa vijjahari 

8. lakkhana-khaggu nievi panatthï 

9. anne kk aë kiu nau bhayankaru 


romancu pavaddhiu janaïhë 
narn khalu alahantu visittha-maü 

(paddhadiya-duvaï) 
pacchaë navara visaern khanciu 
manchudu annu ko vi sarnpaiu 
je nanaviha-rüva-bhayahkara 
candanahi vi ciru nahï parikkhiya 
"maï parinahö" pabhananti padhukkï 
kilikilanti thiya amhaha uppari 
harini va vaha-silïmuha-tatthï 
haü mi chaliya vicchoiu halaharu 


ghatta 
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10. kahï lakkhanu kahï dasarahi 
maya-rüvem piu karëvi 


ayahö duattanu kahï tanaü 
manu joaï ko vi mahu ttanaü 


4 


1. adhavami kheddu vari ena sahü 
^“^^manavena hovi asahghiyaü 

2. paccariu niya-manë cintantië 

3. to kiha kamiu vaccha paï paï sayaru 

4. kacchava-maccha-daccha-pucchahaü 

5. joyana-sayaï satta jala-vittharu 

6. ekku mahovahi duppaïsaro 

7. so savvahü dulahghu samsaru va 

8. tahö padivalu parivaddhiya-harisaü 

9. annu mahahavë vipphuriyahari 


10. ayaï savvaï pariharëvi 
attha vi kammaï niddalëvi 


pekkhahü kavanuttaru del mahu 
kiha lavana-mahovahi lahghiyaü" 
"jaï tuhü rama-düu vinu bhantië 
jo so nakka-ggaha-bhayahkaru 
sumsumara-kari-mayara-sanahaü 
nicca-nigou jema aï-duttaru 
annu vi asall-payaro 
avuhahü visamaü paccaharu va 
vajjauhu vajjauha-sarisaü 
kema parajjiya lahkasundarï 

ghatta 

tuhü lahka-nayari païtthu kiha 
vara-siddhi-mahapuri siddhu jiha 


5 


1. tam nisunëvi vayanu mahagghaviu 
"paramesari ajja vi bhanti taü 

2. javëhï vasikiya lahkasundari 

3. nihayasali mahovahi lahghiu 

4. eva vi jaï na devi pattijjahi 


vihaseppinu amjaneu caviu 
javëhï vajjauhu samarë haü 
laïya sa vi kunjarëna va kunjari 
evahï ravano vi asahghiu 
to rahava-sahkeu sunejjahi 
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5. jaïyahü vana-vasahö nïsariyaï 

6. nammaya vinjhu tavi ahinanaï 

7. jayaüra-nandavatta-nivanaï 

8. gutta-sugutta-jadai-nivesaï 

9. khara-düsana-saggama-pavancaï 


10. eyaï cindhaï payadaï 
kaï na paï anuhüaï 


1. suni jihajadai samghariyaü 
sahasagaï sarehï viyariyaü 

2. tam nisunevi sïya pariosiya 

3. "suhada-sarïra-vïra-vala-maddahö 

4. punu punu erna pasamsa karantië 

5. rehaï karayala-kamalaiddhaü 

6. tava caütthaü paharu samahaü 

7. naï paghosaï "ahö ahö loyahö 

8. saccu cavahö para-davvu ma himsahö 

9. para-tiya majju mamsu mahu vancahö 


dasaüra-kuvvara-pura païsariyaï 
arunagama-ramaüri-payanaï 
khemanjali-vamsatthala-thanaï 
khaggu samvu-^'^^candanahi-^'^^paesaï 
tisiraya-rana-cariyaï daïccaï 

ghatta 

avarai mi kiyaï jaï chalaï 
avaloyani-sïhanaya-phalaï 


6 

ranë rayanakesi vitthariyaü 
suggïu rajjë vaïsariyaü 
"sahu sahu bho" erna paghosiya 
saccaü bhiccu hohi valahaddahö" 
parihiu angutthalaü turantië 
nam mahuaru mayaranda-païddhaü 
lankahï dinnu naïjama-padahaü 
dhammu karahö dhana-riddhi ma joyahö 
jem cukkahö tahö vaïvasa-mahisahö 
jem cukkahö samsara-pavancahö 

ghatta 


10. mam janejjahö paharu gaü 
tikkhëhï nadi-kudharaëhï 


jamarayahö keraü ana-karu 
divëdivë chindevaü au-taru 
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7 


1. nam punu vi paghosaï ghadiya-saru 
jaggahö jaggahö kettiu suahö 

2. kinna niyacchahö au galantaü 

3. attharaha-saya-sankha-pagasëhï 

4. nadi-pamanu pagasiu ehaü 

5. satta-sayahiehï ti-sahasëhï 

6. ekku muhutta-pamanu nivaddhaü 

7. paharaddhu vi sattaddha-sahasëhï 

8. vihï addhëhï dinaddhahö addhaü 

9. annu vi pannarahahï sahasëhï 


10. nadihë nadihë kumbhu gaü 
ettiu chijjaï au-valu 


1. nisi-paharë caütthaë tadiyaë 
tahï tehaë kalë pagasiyaü 

2. "halë halë lavalië laïë lavangië 

3. halë kakkolië kuvalaya-loyanë 

4. halë vijjuppahë jalamalini 

5. sivinaü ajju maë maï ditthaü 

6. taru taru savvu tena akarisiu 

7. so vi nivaddhaü indaï-raem 

8. pattanë païsariu vedheppinu 


"haü tumhahü guru uvaesa-karu 
maccharu ahimanu manu muahö 
nadi-pamanëhï parimijjantaü 
siddhëhï sadasiehï üsasëhï 
vihï nadihï muhuttu tam kehaü 
annu vi tehattari-üsasëhï 
du-muhuttëhï paharaddhu pasiddhaü 
annu vi chayalëhï üsasëhï 
vanavaï-üsasëhï vaddhaü 
paharu pagasiu sokkha-nivasëhï 

ghatta 

caüsatthihï kumbhëhï ratti-dinu 
terp kajjern thuvvaï parama-jinu" 


8 

narn jaga-kavadë ugghadiyaë 
tiyadaë sivinaü vinnasiyaü 
sumanë suvuddhië tarë tarahgië 
halë gandhari gori goroyanë 
halë hayamuhi gayamuhi kahkalini 
ekku johu ujjanë païtthaü 
vajjern jiha vana-bhahgu padarisiu 
pava-pindu narn garua-kasaern 
gaü dasasira-sirë pau thaveppinu 
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9. punu thovantarë harisiya-gattem kiu ghara-bhangu naï du-kalattem 


ghatta 


10. tava ’nnekkem naravarëna suravahua-suhasaya-coraniya 

uppadeppinu uvahi-jalë avattiya lanka sa-toraniya" 


9 


1. tam vayanu sunëvi tiyadahë tanaü 
"halë cangaü sivinaü ditthu paï 

2. eu jam ditthu manoharu uvavanu 

3. niddaramaliu jena so ravanu 

4. jo dahagïvahö uvari padhaiu 

5. jam puhaï-jayagharu viddhamsiu 

6. jam parighitta lanka rayanayarë 

7. tam nisunëvi annekka pavolliya 

8. "avasem sivinaü hoi asundaru 

9. munivara-bhasiu dhukku pamanahö 


10. ehu sivinaü siyahë sahalu 
sahü parivarem sahü valëna 


1. tahï avasarë pina-paoharië 
ira-aïraü vinni mi pesiyaü 


tahï ekkahë manë vaddhavanaü 
ravanahö kahevaü gampi maï 
tam vaïdehihë keraü jovvanu 
jo nivaddhu so sattu bhayavanu 
so nimmalu jasu kahi mi na maiu 
tam para-valu dahamuhëna vinasiu 
sa mihiliya païsariya siriharë" 
gaggara-vayani amsu-jalolliya 
jahï padivakkhahö pakkhiu sundaru 
jiha lahkahë vinasu ujjanahö 

ghatta 

jasu ramahö vi jaü janaddanahö 
khaya-kalu padhukku dasananahö" 

10 

arunuggamë lahkasundarië 
hanuvantahö pasu gavesiyaü 
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2. jahï ujjanë paritthiu pavani 

3. tahï sampattaü vinni vi juvaïu 

4. nam khama-dayaü jinagamë ditthaü 

5. tena vi tahï samaü pin jampëvi 

6. punu vinnatta halls a-manohari 

7. akkhaï sïya samïrana-puttahö 

8. jama na patta vatta bhattarahö 

9. ajju navara paripunna manoraha 


10. tam nisunëvi pavanahö suëna 
"gampinu akkhu vihïsanahö 


1. irë tuhu mi jahi paramesarihë 
lahu bhoyanu anahi manaharaü 

2. tam nisunëvi ve vi samcalliu 

3. raddhu bhattu lahu levinu ayaü 

4. vaddhiu bhoyanu bhoyana-sejjaë 

5. sakkara-khandëhï payasa-payasëhï 

6. manda-soyavatti-ghiyaürëhï 

7. salanaëhï vahu-viviha-vicittëhï 

8. allaya-pippali-miriyamalaëhï 

9. cibbhidiya-kacora-vasuttëhï 

10. kelaya-nalikera-jamvïrëhï 

11. timmanehï nanaviha-vannëhï 

12. annu mi khandasolla-gudasollëhï 

13. vinjanehï sa-mahiya-dahi-khïrëhï 


sayala-narinda-vinda-cüdamani 
nam siva-sasaë tavasiri-sugaïu 
jayakareppinu pasë nivitthaü 
kanthaü kancl-damu samappëvi 
"bhoanu tumha kema paramesari" 
"vasara ekkavïsa maï bhuttahö 
tama nivitti majjhu aharahö 
tam jë bhojju jam sua ramahö kaha" 

ghatta 

avaloiu muhu aïrahö tanaü 
vuccaï sïyahë kari paranaü 


11 

tam mandiru lahkasundarihë 
jam sa-rasu sa-nehaü jiha suraü" 
nam surasari-jaünaü utthalliu 
nam sarasaï-lacchiu vikkhayaü 
acchaë pacchaë lanhaë pejjaë 
ladduva-lavana-guda-ikkhurasëhï 
mugga- süa-nanaviha-kürëhï 
maini-mayandehï vicittëhï 
lavana-malürëhï komalaëhï 
peua-pappadehï sa-pahuttëhï 
karamara-karavandehï karïrëhï 
sadiva-bhajjiya-khattavannëhï 
vadavaihganehï karellëhï 
siharini-dhümavatti-sovïrëhï 
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14. acchaü eu (?) muharasiu 
jahï jë laïjjaï tahï jë tahï 


ghatta 

aviyanhaü ulhavanaü kiha 
guliyaraü jinavara-vayanu jiha 


12 


1. tam tehaü bhunjëvi bhoyanaü 
samalahëvi angu vara-candanëna 

2. "cadu mahu tanaë khandhë paramesari 

3. milahö ve vi pürantu manoraha 

4. tam nisunevi devi ganjolliya 

5. "sundara niya-gharu gaya-guna-vahuahë(?) 

6. gammaï vaccha jaï vi niya-kulaharu 

7. janavaü hoi dugunchana-sïlaü 

8. jahï jë ajuttu tahï jë asahkaï 

9. nihaë dasananë jaya-jaya-saddem 


10. jahi vaccha acchami haü 
laï cüdamani mahu tanaü 


punu karëvi vayana-pakkhalanaü 
vinnatta devi maru-nandanëna 
nemi tetthu jahï rahava-kesari 
phittaü janavaë ramayana-kaha" 
sahukkaru karanti pavolliya 
eha na nitti hoi kula-vahuahë 
vinu bhattarem gamanu asundaru 
khala-sahau niya-cittem maïlaü 
manu ranjëvi sakko vi na sakkaï 
maïjaevaü sahu valahaddem 

ghatta 

nimmala-dasaraha-vamsubbhavahö 
ahinanu samappahi rahavahö 


13 


1. annu vi alihgëvi guna-ghanaü 
"vala tujjhu vioem janaya-suya 
2. jhïna mayahka-leha gaha-gahiya va 


sandesaü akkhu mahu ttanaü 
thiya lïha-visesa na kaha vi mua 
jhïna surinda-riddhi tava-rahiya va 
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3. jhïna kudesa-majjhë vasani va 

4. jhïna divayara-damsanë ratti va 

5. jhïna dubhikkhë attha-sampatti va 

6. jhïna caritta-vihünahö kitti va 

7. annu vi dasaraha-vamsa-pagasahö 

8. ranë duvvara-vaïri-vinivarahö 

9. vuccaï "paï hontena vi lakkhana 


10. naü devëhï naü danavëhï 
para marevvaü dahavayanu 


jhïna^‘^\uha-muhë sukaï-suvani 
jhïna ku-janavaë jinavara-bhatti va 
jhïna vudhattanëna vala-satti va 
jhïna ku-kulaharë kulavahu-nitti va 
vacchatthalë jaya-lacchi-nivasahö 
tahö sarndesaü nehi kumarahö 
acchaï sïya ruyanti alakkhanu 

ghatta 

naü ramern vaïri-viyaraëna 
sa ï bhu a-jualena tuharaëna"" 
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[51. ekkavannasamo samdhi] 


tam cudamani levi gaü lacchi-nivasahö akhaliya-manahö 
nam sura-kari kamalini-vanahö marui valiu samuhu ujjanahö 


1 


duvaï 

1. vihunëvi vahu-danda paricintaï riu-jayalacchi-maddano 
"tama na jami ajju jama na romaviu maï dasanano 


2. vanu bhanjami rasamasakasamasantu 

3. nayaüla-viula-cumbhala-valantu 

4. nïsesa-diyantara-parimalantu 

5. tunganga-bhinga-gumugumugumantu 

6. ela-kakkolaya-kadayadantu 

7. karamara-karïra-karakarayarantu 

8. maddadda-madda saya-khanda jantu 


mahivïdha-gadhu virasorasantu 

rukkhukkhaya-khara-khonië khalantu 

kankelli-velli-lavalï-lalantu 

tarn lagga-bhagga-dumudumudumantu (?) 

vada-vidava-tada-tadatadatadantu 

asatthagatthiya-tharaharantu 

sattacchaya-kusumamoya-dintu 

ghatta 


9. ummulantu asesa tarn 
jovvanu jema vilasinihë 


e kk ii muhuttu etthu parisakkami 
vanu daramalami ajju jiha sakkami" 


2 

duvaï 

1. punaravi varavara pariancëvi niyaya-manena sundaro 
nandana-vanë païtthu nam manasa-saravarë amara-kunjaro 
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2. navari uvavanalae tetthu nijjhaiyasoga-naranga-punnaga-naga lavanga piyangü-vidanga 
samuttunga-^^°sattacchaya 

3. karamara-karavanda-rattandana dadimï-devadarü-haliddï-bhua dakkha-ruddakkha- 
paümakkha-aïmuttaya 

4. taru tarala-tamala-talela-kakkola-sala visalanjana vanjula nimva-sindïu sindüra-mandara- 
kundenda-sajjajjuna 

5. surataru-kayalï-kayamvamva-jamvïra-jamvumvara limva-kosamva-khajjüra-kappüra-tarüra- 
malüra-asattha-naggohaya 

6. tilaya-vaüla-campaya nagavellï-vaya pippalï pupphalï padalï keyaï mahavï malliya 
mahulingï-tarü 

7. sa-phanasa-lavalï-sirïkhanda-mandagarü-silhaya puttajïva sirïsetthiyaritthiya-^^'kojjaya 
jühiya nalikeravvaï 

8. haridaï-hariya-lakaccalalavanjayapikka-vandukka-koranta-vanikkha-venü-tisanjha-min- 
allaya-dhaüa-cinca-mahü 

9. kanaïra-kaniyari-sellü-karïra karanjamalï-kangunï-kancana evamaitti anne vi je payava kena 
te vujjhiya 

ghatta 

10. ayahü pavara-mahaddumahü pahilaü pariyau ayamiu 

nam dharanihë jemanaü karn uppadeppinu nahayalë bhamiu 


3 

duvaï 

1. surataru parighivevi ummüliu punu naggoha-taruvaro 
ayamëvi bhuehï dahavayanem jiha kaïlasa-girivaro 

2. kaddhiu vara-payavu tharaharantu nam vaïri rasayalë païsarantu 

3. nam nandana-vanahö rasantu jïu nam dharanihë vaha-dandu vïu 

4. narn dahavayanahö ahimana-khambhu narn puhaï-pasüyane pavara-gabbhu 

5. tuttanta-sayala-ghana-müla-jalu paroha-lalantu visala-dalu 
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6. aratta-patta-parigholamanu 

7. kalayanthi-kalavarava-muhalu 


8. so sohaï naggoha-taru 
navaï gangahëjaünahë vi 


dhandhara-vara-pariy andijj amanu 
nimmaüru vi sappuriso vva suhalu 

ghatta 

maruya-suya-bhuyalatthihï laïyaü 
majjhë payagu paritthiu taïyaü 


4 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


duvai 

1. vada-payavu ghivevi ummüliu punu kankelli-taruvaro 


ubhaya-karehï levi nam 
aratta-patta-pallava-lalantu 
ubbhinna-kusuma-gocchucchalantu 
cancariya-caru-cumvijj amanu 
kankelli-vacchu iya-guna-vicittu 
punu laïu naya-campaü karena 
ummüliu gayanahö anuharantu 
nava-pallava-gaha-vikkhinna-payaru 
so campaü gayanangana-samaggu 


vahuvalindern bharaha-naravaro 
kamini-karakamalahü anuharantu 
narn mahihë ghusina-caccikka dentu 
vahuviha-vihanga-sevijj amanu 
narn dahamuha-manu malevi ghittu 
narn disa-payavu dis a-kunj arena 
ali-joisa-cakka-paribbhamantu 
ubbhinna-kusuma-nakkhatta-niyaru 
dahavayana-madappharu naï bhaggu 


ghatta 


10. campaya-payavu parighivëvi 
gajjaï matta-gaïndu jiha 


kaddhiya vaüla-tilaya mahi tadëvi 
ve alana-khambha uppadëvi 


5 
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duvai 


1. campaya-tilaya-vaüla-vadapayava-surataru bhagga javëhï 
caürujjanapala sampaiya galagajjanta tavëhï 


2. hakkarëvi para-vala-vala-galatthu 

3. jo uttara-varahö rakkhavalu 

4. jo gillaganda-gaya-ghada-gharattu 

5. so hanuvahö bhidiu palamva-vahu 

6. jo tena pamelliu laüdi-dandu 

7. sirisaïlu vi pahasiu pulaïyangu 

8. darisavami" erna cavantaena 

9. ku-janu va sura-bhayanu thaddha-bhau 


dadhavali dhaiu laüdi-hatthu 
jo pasariya-jasa-bhuvanantaralu 
padivakkha-khalanu akhaliya-marattu 
nam ganga-vahahö jaüna-vahu 
so bhanjëvi gaü saya-khanda-khandu 
"vana-bhangahö vïyaü suhada-bhangu 
ummüliu talu turantaena 
düra-halaü annu vi duppanau 


ghatta 


10. tena nisayaru ahayanë 

padiu ghuleppinu dharaniyalë 


ayamevi samahaü talem 
ghaiu desu naï dukkalem 


duvai 


1. jam hanuvena nihaü samaranganë dadhavali sa-maccharo 
dhaiu ekkadantu galagajjëvi nam gayavarahö gayavaro 


2. jo puvva-varë vana-rakkhavalu 

3. didha-kadhina-dehu thira-thora-hatthu 

4. ayamëvi satti pamukka tena 

5. sa samïranihë parayanattha 

6. hanuvena vi ranaühë dunnirikkhu 

7. kamini-muha-kuharahö anuharantu 

8. nava-pallava-jïha-lavalavantu 

9. mahakavva-viyaru va dala-nivesu 


sampaiu nam khaya-kalë kalu 
para-vala-paoli-bhellana-samatthu 
nam sari sayarahö mahïharena 
asaï va sappurisahö akiyattha 
uppadiu vara-saharu rukkhu 
paripakka-phalaham kusuma-dantu 
kalayanthi-kantha-mahumllavantu 
pacchanna-paritthiya-rasa-visesu 
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10. marui-kara-pammukkaëna 
ekkadantu ghummantu ranë 


ghatta 

tena pavara-kappadduma-ghaem 
padiu rukkhu jema duvvaem 


7 

duvaï 

1. tama kayantavakku ahavë asakku sakkakka-sama-valo 
hatthi va gilla-gandu tiyasahü pacandu kodanda-karayalo 

2. jo dahina-varahö rakkhavalu kokkantu padhaiu muha-karalu 

3. "vanu bhanjëvi kahï hanuvanta jahi laï paharanu ahimuhu thahi thahi 

annu vi vinivaiu ekkadantu 
dahavayanahö kera kuddha paya" 
vihï sarëhï viddhu ranë duddharena 
nami-vinami va padhama-jinesarasu 
arutthern pavanahö nandanena 
narn dinayarena tama-timira-jalu 

ghatta 

pahaü kayantavakku danu-darern 
girl va palottiu kulisa-paharern 


8 

duvaï 

1. nihaë kayantavakkë annekku nisayaru bhaya-vivajjio 
vara-karavala-hatthu kokkantu padhaiu mehagajjio 


4. jiha haü dadhavali uttharantu 

5. tiha paharu paharu bho pavanajaya 

6. paccarëvi pavani dhanudharena 

7. pariancëvi nivadiya puraü tasu 

8. etthantarë ranë nïsandanena 

9. ayamëvi ummüliu tamalu 


10. ubhaya-karëhï bhamevi tarn 
vihalahghalu ghummanta-tanu 
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2. so pacchima-varahö rakkhavalu 

3. rattuppala-dala-samkasa-nayanu 

4. nava-jalahara-lïla-samuvvahantu 

5. bhaühavali-kiya-dhanuhara-pavanku 

6. etthantarë anilahö nandanena 

7. sappurisu jema vahu-khama-sarïru 

8. sappurisu jema sïyala-sahau 

9. sappurisu jema janavaë mahagghu 


10. tena pavara-candana-dumëna 
laüdi-paharern ghaiyaü 


ubbhada-bhiudï-bhangura-karalu 
attatta-hasa-mellanta-vayanu 
khaggujjala-vara-vijjula-lavantu 
hanuvahö abbhidiu vimukka-sanku 
uppadiu candanu didha-manena 
sappurisu jema chee vi dhïru 
sappurisu jema samanna-bhau 
sappurisu jema savvahü salagghu 

ghatta 

ehaü mehanau vacchatthalë 
padiu phanindu naï mahi-mandalë 


duvai 


1. pavarujjanavala cattari vi haya hanuvena javëhï 
sesarakkhiehï dahavayanahö gampinu kahiu tavëhï 


2. "bho bho bhü-bhüsana bhuvana-pala 

3. pavaramara-damara-ranë raüdda 

4. danu-inda-vinda-maddana-sahava 

5. kamini-jana-thana-caddana-viyaddha 

6. niccintaü acchahi kaï deva 

7. ekkena narena viruddhaena 

8. uppadëvi tarala-tamala-tala 

9. tahï avasarë aya ’nnekka vatta 


aruttha-duttha-nitthavana-kala 
naravara-cüdamani jaya-samudda 
saggagga-magga-niggaya-payava 
lankalankara mahagunaddha 
vanu bhaggu ku-munivara-hiyaü jeva 
paharantern amarisa-kuddhaena 
ceyari vi haya ujjana-pala" 
vajjauhu asalï samatta 


ghatta 


10. tarn nisuneppinu dahavayanu 


kuviu davaggi va sittu ghiena 
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"ko jama-raem sambhariu 


uvavanu bhaggu maharaü jena" 


10 


duvaï 

1. tam nisunevi vayanu mandoyari pisunaï nisiyarindahö 
"kinna kayavi deva paï vujjhiu dhïya-suu mahindahö 


2. jasu taniya janani pavananjaena 

3. pacchanna-gabbha-sambhüi sunëvi 

4. kulaharahö visajjiya na gaya tahi mi 

5. vijjaharëhï caüdisu gavittha 

6. kin hanuruha-dïvantarë nivasu 

7. parinaviu paï vi anangakusuma 

8. iya uvayaraha ekku vi na nau 

9. jam aiu angutthalaü levi 


varaha varisaï paricattaena 
keumaïë duccarittu munëvi 
vanavasë pasüiya gampi kahi mi 
giri-kuharabbhantarë navara dittha 
hanuvantu pagasiu namu tasu 
kankelli-laya va ubbhinna-kusuma 
annu vi vaïrihï paikku jan 
mahu utthiu galagajjiu karevi" 


ghatta 


10. ekku vi uvavanë daramalië 
annu vi punu mandoyarië 


dahamuha-huavahu jhatti palittaü 
levi palala-bharu nam ghittaü 


11 

duvaï 

1. tam nisunevi vayanu dahavayanem pavaranatta kinkara 
akka-miyanka-sakka-vara-vikkama paharana-kara-bhayankara 

2. to navara panavevi aesu maggevi 

3. paikka sannaddha didha-parikaravaddha 

4. siha vva sarnkuddha riu-jaya-sirï-luddha 



Sundarakandam - Sandhi 51 


466 


5. pajjaliya-mani-maüda 

6. niddariya-nayana-jua 

7. bhü-bhangura-bhala 

8. hatthi vva samkhuhiya 

9. jalahi vva utthalla 

10. danu-deha-daranaï 

11. annena huli-hülu 

12. annena gaya-dandu 

13. annena sara-jalu 


14. eva dasanana-kinkarahü 
palaya-kalë nam uvahi-jalu 


vipphuriya-utthaüda 
kantaïya-pavara-bhua 
ugginna-karavala 
süra vva vahu-uiya 
sela vva samcalla 
gahiyaï paharanaï 
annena jhasa-sülu 
annena kovandu 
annena karavalu 

ghatta 

valu sannahëvi sayalu samcalliu 
niya-majjaya muantutthalliu 


12 

duvaï 

1. khohiu sayaro vva lanka-nayarï jaya samaula 
rahavara-gayavaroha-jampana-vimana-turanga-sankula 

2. valu kahi mi na maiu nïsarantu samcallu paoliya daramalantu 

3. dhaya-cavala-mahaddhaya-tharaharantu padü-padaha-sankha-maddala-rasantu 

4. vinu khevem paharana-vara-karehï vanu vedhiu ravana-kinkarehï 

5. nam tara-mandalu nava-ghanehï nam tihuanu tihi mi pahanjanehï 

6. tiha vedhëvi rahavara-gayavarehï paccariu marui naravarehï 

7. "payaru palottiu jiha visalu vajjauhu haü ranë kottavalu 

8. vana-pala vahiya vanu bhaggu jema khala khudda pisuna maru paharu tema" 

9. tam nisunëvi dhaiu pavana-jau kampilla-pavara-payava-sahau 


ghatta 



Sundarakandam - Sandhi 51 


467 


10. padhama-bhidantem maruina 
nam sïhena viruddhaëna 


riu-sahanu vahu-bhaya-samariu 
mayagala-jühu disahï osariu 


13 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


duvaï 

1. jaü jaü pavanaputtu parisakkaï taü taü valu na thakkaï 
kuddhaë niyaya-kantë sukalattu va naü nasaï na dhukkaï 


su-kalattu jema addaddu jai 
su-kalattu jema vivariu na hoi 
su-kalattu jema düriu manena 
su-kalattu jema osaru dei 
su-kalattu jema Ihikkantu jai 
su-kalattu jema rosena valaï 
su-kalattu jema samkuiya-vayanu 
su-kalattu jema kiya-^^^vahka-bhamuhu 


su-kalattu jema bhiudihï na thai 
su-kalattu jema vayanu vi na joi 
su-kalattu jema dhukkaï khanena 
su-kalattu jema karayalu dhunei 
su-kalattu jema paseu lei 
su-kalattu jema sampattu khalaï 
su-kalattu jema maülanta-nayanu 
su-kalattu jema dhavantu samuhu 


ghatta 


10. rokkaï kokkaï dhukkaï vi 
hanuvahö valu su-kalattu jiha 


vedhaï valaï dhai paripellaï 
pittijjantu vi maggu na mellaï 


14 

duvaï 

1. huli-hala-musala-süla-sara-savvala-pattisa-phaliha-kontëhï 
gaya-moggara-musundhi-jhasa-kontëhï sülëhï parasu-cakkëhï 
2. haü pavana-puttu ranë uttharantu 
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3. tena vi calena 

4. niddaliu simiru 

5. chattena chattu 

6. khaggena khaggu 

7. cindhena cindhu 

8. rahu rahavarena 

9. haü hayavarena 

10. hatthena annu 

11. panhiyaë annu 

12. ditthïë annu 

13. urasa vi annu 

14. talena annu 

15. salena annu 

16. candanëna annu 

17. nagena annu 

18. nimvena annu 

19. sajjena annu 

20. padalië annu 

21. keaïë annu 

22. anenna annu 


23. pavana-suahö paharantahö 
riusahana-nandanavanaï 


didha-bhua-valena 
camarena camaru 
kontena kontu 
dhaü dhaëna bhaggu 
sam sarëna viddhu 
gaü gayavarena 
naru naravarena 
paena annu 
janhuyaë annu 
mutthïë annu 
sirasa vi annu 
taralena annu 
saralena annu 
vandanëna annu 
campaëna annu 
pakkhena annu 
ajjunëna annu 
pupphalië annu 
malaïë annu 
haü erna sennu 

ghatta 

panayama-thama-paricattaï 
venni vi ranë sarisaï samattaï 


15 


468 


duvaï 

1. padiya vara-turahga raha modiya süriya matta kunjara 
vesa va naha-vilukka thiya kevala ukkhaya-duma-vasundhara 
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2. vana-valaï dasanana-keraï 

3. mahiyalë sohanti padantaï 

4. vana-valaï nisannaï dharaniyalë 

5. vana-valaï su-samtaviyaï kiha 

6. vana-valaï paroppam mïsiyaï 

7. samïrani-niddaë bhuttaï 

8. vana-valaï hanuva-paharahayaï 

9. ahavaï nam valahö hiyattanena 


10. samarë mahasarë mhira-jalë 
marui matta-gaïndu jiha 


suraha mi ananda-janeraï 
nam jina-padimahë panamantaï 
jalayaraï va sukkaï uvahi-jalë 
dupputtëhï ubhaya-kulaï jiha 
nam vara-mihunaï padïsiyaï 
ranë rayanihï milëvi pasuttaï 
nam kalahö pahunaï gayaï 
vanu bhaggu bhadaggihë karanena 

ghatta 

nara-sira-kamalaï disahï padhoëvi 
vaggaï sa ï bhu va-jualu pajoëvi 
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[52. duvannasamo samdhi] 

vinivaië sahanë bhaggaë uvavanë nam hari harihë samavadiu 

sa-turangu sa-sandanu dahamuha-nandanu akkhaü hanuvahö abbhidiu 


1 

1. phuriyananaü vihuniya-vahudandao 
nam gayavaraü nibbhara-gilla-gandao 
tam dahavayanu jayakarevi akkhao 
nam nïsariu garudahö samuhu takkhao 

2. samcallantaë raha-gaya-vahanë ranë padahaü devaviu sahanë 

3. kaddhiya-haya-samjottiya-sandanu lïlaë cadiu dasanana-nandanu 

4. dhümakeu dhaya-dandë thaveppinu kaladitthi saratthi kareppinu 

5. parihiu maya-kavaü kumarem rahu samcalliu pacchima-darem 

6. tava samutthiyaï dunimittaï jaï vioya-marana-bhayaïttaï 

7. siva phekkaru karanti padhukkaï sukkaë payavë vukkanu vukkaï 

8. pahu chindantu sappu samcallaï punu padikülu pavanu padipellaï 

9. rasahu rasaï kumarahö pacchaë navaï sajjanu laggu kadacchaë 

ghatta 

10. avagannëvi tai mi saüna-sayai mi dupparinamem chaiyaü 

nahgüla-païhahö sïhu va sïhahö hanuvahö samuhu padhaiyaü 


2 

1. etthantare pabhanaï pavara-sarahi 
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"samaranganaë kena samaü paharahi 
na turanga gaya dhaya-cindhaï vihavami 
savadammuhaü rahavaru kasu vahami" 


2. tam nisunevi pajampiu akkhaü 

3. sarahi samara-saëhïjasavantahö 

4. rahavaru vahi vahi jahï rahavara 

5. rahavaru vahi vahi jahï kunjara 

6. rahavaru vahi vahi jahï chattaï 

7. rahavaru vahi vahi jahï cindhaï 

8. rahavaru vahi vahi jahï giddhaï 

9. rahavaru vahi vahi jahï uvavanu 


"jo nisesa-nihaya-padivakkhaü 
rahavaru vahi vahi hanuvantahö 
sarncunya saturanga sanaravara 
daliya-siragga bhagga-bhuva-panjara 
padiyaï mahihï naï sayavattaï 
annu panaccaviyaï kavandhaï 
paribhamarnti vasa-marnsa-païddhaï 
narn daramaliu viyaddhern jovvanu 


ghatta 


10. sarahi ehu pavani 
jima hanuvahö mayari 


haü so ravani 
jima mandoyari 


vüii mi bhidantaha eu dalu 
muaï sudukkhaü arnsu-jalu" 


3 

1. j arn j aniyaü akkhaü rana-rasahiu 
rahu sarahina hanuvahö sammuhu vahiu 
dhukkantu ranë tena vi ditthu kehaü 
rayanayarëna gahga-vahu jehaü 

2. jarn nijjhaiu nisiyara-sandanu manë arutthu samïrana-nandanu 

3. valiu divayara-cakkahö rahu va raï-bhattarahö tihuvana-nahu va 

4. valiu tivitthu va assaggïvahö rahavo vva mayasuggïvahö 

5. dahavayano vva valiu sahasakkhahö tiha hanuvantu samuhu ranë akkhahö 

6. dahamuha-nandanena hakkariu nitthura-kadualavahï^^^ khariu 

7. "cahgaü pavana-putta paï jujjhiu jinavara-vayanu kayavi na vujjhiu 
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8. anuvaü gunavaü naü sikkhavaü paradhana-vaü sunamu jiha savaü 

9. ettiya jïva jena samghariya na vi janahü kahï thatti samariya 

ghatta 

10. maïghaï suku-lïvahö savvahö jïvahö kiya nivitti marevahö 

para ekku pariggahu nahï avaggahu paï samanu paharevahö 


4 

1. akkhattahö vayanu sunevi tanuvëna 
pankaya-muhëna sarahasu hasiu hanuvëna 
"jiha ettiyahü tujjhu vi bhidantaho 
jïviu harami ettiu ranë rasantaho 

2. eva cavanta suhada-cüdamani bhidiya paroppam ravani-pavani 

3. narn vinni mi asïvisa visahara narn vinni mi mukkahkusa kunjara 

4. narn vinni mi sarahasa pancanana narn vinni vi kulisahara-dasanana 

5. narn vinni mi galagajjiya jalahara narn venni vi utthalliya sayara 

6. vinni vi ravana-rahava-kihkara vinni vi viyada-vaccha vihuniya-kara 

7. vinni vi ratta-netta dasiyahara vinni vi vahu-parivaddhiya-rana-bhara 

8. vinni vi namu linti arahantahö tarn nisiyarëna mukku hanuvantahö 

9. tena vi tikkha-khuruppëhï khandiu vali jiha disihï vihanjëvi chandiu 

ghatta 

10. punu mukku mahïharu sa-taru sa-kandaru so vi padïvaü chinnu kiha 

jana-nayananandern parama-jinendern bhïsanu bhava-sarnsam jiha 


5 
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1. annekku kira girivaru muaï j avëhï 
arutthaëna pavana-suena tavëhï 
niya-bhua-valëna bhamëvi nahayalantare 
sahu rahavarëna ghattiu puvva-sayare 

2. sarahi nihaü turangama ghaiya asaliyahë mahapahë laiya 

3. akkhaü gayana-maggë uppalëvi au khanaddhem sila samcalëvi 

4. kira parighivaï viyada-vaccha-tthalë hanuvern navara bhamadëvi nahayalë 

5. ghattiu dahina-lavana-mahannavë au padïvaü bhidiu mahahavë 

6. punaravi ghattiu pacchima-sayarë tahi mi paraiu nivisabbhantarë 

7. punu avahiu uttara-vasern pattu padïvaü sahü nïsasern 

8. punu nahayalahö ghittu bhameppinu meruhë pasëhï bhamari deppinu 

9. pattu khanantarë nahë gajjantaü "marui paharu paharu" pabhanantaü 

ghatta 

10. (tarn) nisunevi pavolliya sura manë dolliya "chandahö kaha düahö taniya 

dukkaru jïvesaï ramahö nesaï kusala-vatta-sïyahë taniya" 


6 

1. joyana-saëna jo ghalliu avaï (?) 
aï-cancalaü manu kaminihë navaï 
jarn ahayanë jinevi na sakkiu arï 
vimbhavio manë hanuvanta-kesarï 

2. ravana-tanayahö phuranu pasarnsiu "valu vaddantarena mahu pasiu 

3. jasu sarncaru surehï na vujjhiu tena samanu kema haü jujjhiu 

4. kiha jasu laddhu nihaü maï ahavë kusala-vatta kiha paviya rahavë" 

5. marui manëna viyappaï javëhï mandoyari-suena ranë tavëhï 

6. savatthambhern bhadu vollaviu kirn bho pavana-putta cintaviu 

7. nasu nasu jaï panaï bhïyaü indaï jama na avaï vïyaü" 
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8. tam nisunevi pahanjana-jaem riu vacchayalë viddhu naraem 

9. tena paharem nisiyaru mucchiu padivaü dukkhu dukkhu omucchiu 

ghatta 

10. tahï avasarë jhaiya pasu paraiya akkhahö akkhaya-vijja kiha 

devattanë laddhaë kevali-siddhaë parama-jinindahö riddhi jiha 


7 

1. pabhaniya bhadëna "cintiu kinna vujjhahi 
ettadaü karë ena samanu jujjhahi" 
pahasiya-muhaë nara-sura-pujjanijjae 
samvohiyaü akkhaü akkhaya-vijjae (?) 

2. "aho mandoari-nayananandana lanka-nayari-narahiva-nandana 

3. jam pabhanahi tam kaï na icchami sirasa vajjasani vi padicchami 

4. jaï haü akkhaya-vijja rüsami to nivisaddhem sayaru sosami 

5. indahö indattanu uddalami meru vi vama-karaggem talami 

6. navari ekku guru savvahü pasiu naü a-pamanu hoi muni-bhasiu 

7. paï mi maï mi hanuvantahö hatthë jaevaü vajjauha-panthem 

ghatta 

8. erna vi jaï jujjhahi kajju na vujjhahi to padivaraü karahi ranu 

nimmavëvi sa-vahanu maya-sahanu homi sahejjï e kk u khanu" 


8 


1. to nimmaviu maya-valu anantaü 
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mehaülu jiha dasa-disi-vahu bharantaü 
jalë thalë gayanë bhuvanantarë na maio 
anjana-suahö paharana-karu [pajdhaio 


2. kena vi laïu mahakula-pavaü 

3. kena vi ummüliu vada-payavu 

4. kena vi jala-dhara-haru vamnu 

5. kena vi naga-pasu kena vi ghanu 

6. to pannatti-vijja hanuvantem 

7. "daï pesanu" pabhananti paraiya 

8. venni vi valaï paropparu bhidiyaï 

9. ubbhiya-dhayaï samahaya-türaï 


kena vi huvavahu jaga-samtavaü 
kena vi tamasu kena vi vayavu 
kena vi dinayaratthu aï-darunu 
erna padhaiu sayalu vi sahanu 
cintiya ahinava-valu cintantem 
maya-sahanu karëvi padhaiya 
jala-thalaï nam ekkahï miliyaï 
nam kali-kala-muhaï aï-küraï 


ghatta 


10. hanu-akkhakumarahü 
joijjaï indem 


vikkama-sarahü 
sahü sura-vindem 


jan jujjhu paharana-ghanaü 
navaï chaya-pekkhanaü 


1. venni vi valaï jaya-siri-laddha-pasaraï 
paharanti ranë jïva-bhayavana-saraï 
phuriyaharaï bhada-bhiudl-karalaï 
e[kke]kkamekkahö pesiya-vana-jalaï 


2. katthaï vollavolli varavari 

3. katthaï hülahüli maramari 

4. katthaï dandadandi ghanaghani 

5. katthaï chindachindi lunaluni 

6. katthaï bhindabhindi daladali 

7. katthaï sellaselli narindahü 

8. katthaï padapadi turahgahü 

9. katthaï lottalotti vimanahü 


katthaï dhukkadhukki dharadhari 
katthaï kandakandi sarasari 
katthaï kesakesi hanahani 
katthaï kaddhakaddhi dhunadhuni 
katthaï musalamusali halahali 
katthaï pellapelli gaïndahO 
katthaï modamodi rahahgahü 
ahara-jahara naravara-panahu 
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ghatta 


10. vinni vi a-nivinnaï 
kahï gampi païtthaï 


maya-sennaï 
kahi mi na ditthaï 


tava paropparu jujjhiyaï 
java na kena vi vujjhiyaï 


10 


1. uvvariya para duddama-danu-vimaddana 
sarngara-sama-gaya ravana-pavana-nandana 
narn malta gaya dhaiya ekkamekkahö 
sahasotthariya rana-dhava denta sakkahö 


2. to arutthu samïrana-nandanu 

3. sarahi nihaü turangama ghaiya 

4. akkhakumara-hanuva thiya kevala 

5. to maruva-suena ayamiu 

6. lama jama amelliu panëhï 

7. loyanaï mi ucchaliyaï phuttëvi 

8. sim nivadiu nïluppala-komalu 

9. eha vatta gaya maya-mariccahü 


cüriu ranë rayanïyara-sandanu 
vaïvasa-puravara-panthern laiya 
vaha-jujjhern bhidiya maha-vala 
calanëhï levi nisayaru bhamiu 
kaha vi kaha vi niya-bhicca-samanëhï 
vinni vahu-danda gaya tuttëvi 
kin sarïm tahö haddaha pottalu 
anteurahü asesahü bhiccahü 


ghatta 


10. to nisiyara-nahern 
rana-rasa-sannaddhua 


kova-sanahern 
niëvi sa yarn bhu va 


hiyaü hanevvaë dhoiyaü 
candahasu avaloiyaü 
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[53. tivannasamo samdhi] 


bhanaï vihisanu 
ramana ramahö 


"laï ajju vi kajju na nasaï 
appijjaü sïya-mahasaï 


1 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 


bho bhuvanekka-sïha 
ajju vi vigaya-namënam 
ajja vi niya janaï 
ajja vi siya manahi 
ajja vi sam-sa-raë 
ajja vi ujjanëhï 
ajja vi tuhü ravanu 
ajja vi mandoari 
ajja vi te sandana 
ajja vi tam sahanu 
ajja vi karë khandaü 
ajja vi bhada-sayaru 
ajja vi pavarahaü 
ajja vi vahu-lakkhanu 
vari tama dasanana 
appijjaü ramahö 
parayaru ramantö 
acchahi tamë chüdhaü 


vïsaddha-jïha 
samaü ramënarn 
ko vi na janaï 
kula-khaü ma ”nahi 
ma sarnsaraë 
siviya-janëhï 
jaga-jüravanu 
sa mandoari 
naravara-sandana 
gahiya-pasahanu 
kari-sira-khandaü 
laddha-jasayaru 
jama na rahaü 
jama na lakkhanu 
pavara-dasanana 
jana-ahiramahö 
kahö vi jiyantahö 
niya-manë müdhaü 


taü thau eha vuddhï 

kunahi gampi sarndhï 

dharaniyalë 

niyaya-valë 

païsarahi 

sarncarahi 

sa jë siya 

pana-piya 

te turaya 

teji gaya 

tarn ji taü 

ranë ajaü 

ovadaï 

abbhidaï 

pavara-bhua 

janaya-sua 

nahï suhu 

kaï tuhü""^® 


ghatta 


10. jama vihisanu 


dahavayanahö hiyaü na bhindaï 
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mahi apphalëvi 


bhadu tava samutthiu indajaï 


1. "bho danuinda-maddana 
akkha-kumarë ghaie 

2. evahï mantu mantijjaï 

3. pittiya nasu nasu jaï bhïyaü 

4. ekku pahuccaï toyadavahanu 

5. acchaü maü maricci sahoyaru 

6. mahu punu cangaü avasaru vattaï 

7. jena^^^sala-vijja vinivaiya 

8. kinkara-khandhavaru palottiu 

9. so mahu kaha vi kaha vi abbhidiyaü 


2 

paï vihïsana kaï eva vuttam 

hanuë aie Ihikkium na juttam 

jalë visattë kim varunu raïjjaï 
uttara-sakkhi samarë mahu vïyaü 
acchaü bhanukannu pancananu 
acchaü annu mi jo jo kayaru 
jo kira ajju kallë abbhittaï 
vanu bhaggaü vana-pala vi ghaiya 
akhaü kumaru jena dalavattiu 
sïhahö harinu jema kamë padiyaü 

ghatta^^*^ 


10. duu bhaneppinu samaratthanë jaï vi na marami 

to vi dhareppinu tumhaha samakkhu vittharami 


1. punaravi riu-nisumbha 
jaï na dharemi sattu 

2. ahavaïlahkesara 
jaïyahü sura-sundarë 

3. taïyahü tetthantarë 
sindüruppahkië 


ahimana-khambha 
ranë uttharantu 
kim paramesara 
gampi purandarë 
chatta-nirantarë 
gijjalahkië 


suni vayanu taya taya 

ta chitta tumha paya 

vïsariu 

utthariu 

dhavala-dhaë 

mattagaë 
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4. samjottiya-rahavarë 

himsiya-hayavarë 

pavara-thadë 

dhanu-guna-tankaravë 

kalayala-raüravë 

kuiya-bhadë 

5. amelliya-pariyarë 

kaddhiy a-s ara varë 

gïdha-pharë 

padü-padaha^^'^pphalië 

sadda-vamalië 

gahira-sarë 

6. riu-jaya-siri-luddhaë 

amarisa-kuddhaë 

jujjha-manë 

savvala-huli-hülihï 

satti-tisülëhï 

vavaranë 

7. tahï tehaë sahanë 

haya-gaya-vahanë 

abbhidëvi 

sïhena va vara-kari 

dhariu purandari 

rahë cadëvi 

8. tahï indaï ghosiu 

namu pagasiu 

suravarëhï 

vij j ahara-j akkhëhï 

gandhava-rakkhëhï 

kinnarëhï 

9. to ekkem hanuvem 

annu vi manuvern 

ko gahanu" 

rahë cadiu turantaü 

jaya-karantaü 

parama-jinu 


ghatta 


10. hari dhurë deppinu 
niggaü indaï 


dhaë vijaü janahö pekkantahö 
nam vandhanaru hanuvantahö 


1. pacchaë mehavahano 
nam jua-khaë saniccharo 

2. so vi padhaiu rahavarë cadiyaü 

3. samcallantaë toyadavahanë 

4. sannajjhanti ke vi rayanïyara 

5. ke vi tikkha-khaggukkhaya-hattha 

6. ke vi cadiya himsanta-turangëhï 

7. ke vi rahëhï kë vi siviya-janëhï 

8. aucchanti ke vi niya-kantaü 


4 

-paharano niggao turanto 

-maccharo ahara-vipphuranto 

nam kesari-kisoru nivvadiyaü 
türaï hayaï asesa vi sahanë 
vara-tonïra-vana-dhanuvara-kara 
ke vi guruhö onamiya-mattha 
ke vi rasanta-matta-mayangëhï 
ke vi paritthiya pavara-vimanëhï 
ko vi nivariu ranë païsantaü 


gahiya 

bhariya 
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9. kena vi niya-kalattu nibbhacchiu "ekku su-sami-kajju paï icchiu" 

ghatta 


10. aggaë indaï 
vïya-yandahö 


pacchaë rayaniyara-sahanu 
anulaggu naï tarayanu 


5 


1. pucchiu niyaya-sarahï 
kahi kettiyaï atthaïm 

2. to etthantarë pabhanaï sarahi 

3. cakkaï panca satta vara-cavaï 

4. varaha jhasa pannaraha moggara 

5. visa parasu caüvïsa tisülaï 

6. ghana panatïsa cala vasunanda 

7. sellaï satthi khuruppaï sattari 

8. asï tisattiu navaï musundhiu 

9. saü narayahü jarn parimanami 


"ahö maharahï didhaï jaï jaï 

ranahö satthaïrn rahë cadaviyaï 

"atthaï atthi deva chudu paharahi 
dasa asivaraï anitthiya-gavaï 
solaha laüdi-danda ranë duddhara 
kontaï tïsa sattu-padikülaï 
vavancasa tikkha addhenda 
annu vi kanaya cadiya caühattari 
jau divë divë rana-rasa-yaddhiu 
annaha punu parimanu na janami 


10. varaha niyalaï 
jehï dharijjaï 


ghatta 

solaha vijjaü rahë cadiyaü 
samarahganë indu vi bhidiyaü" 


6 


1. tarn nisunevi ravani 
narn majjaya-bhellano 


jetthu pavani 
puhaï-rellano 


tetthu rahë payatto 
sayaro visatto 
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2. pariveddhiu marui dujjaëhï 

3. jamvü-dïvu va rayanayarëhï 

4. loyantaü vva ti-pahanjanëhï 

5. ekkallaü suhadu anantu valu 

6. paris akkaï thakkaï ullalaï 

7. arokkaï dhukkaï uttharaï 

8. na vi chijjaï bhijjaï paharanëhï 

9. hanuvahö pasëhï paribhamaï valu 


10. dharëvi na sakkaï 
meruhë pasëhï 


kevalu va avahi-manapajjaëhï 
pancanano vva kunjara-varëhï 
divasahiu vva nahë nava-ghanëhï 
papphullu to vi tahö muha-kamalu 
hakkaraï paharaï danu dalaï 
paviyambhaï rumbhaï vittharaï 
jiha jinu samsarahö karanëhï 
nam mandara-kodihï uvahi-jalu 

ghatta 

valu sayalu vi ukkhaya-paharanu 
paribhamaï naï tarayanu 


7 

1. dhaiu pavana-nandano danu-^“vimaddano valahö pulaïyahgo 

haü rahu rahavarena gaü gayavarena turaëna va turahgo 

2. suhadern suhadu kavandhu kavandhern chattern chattu cindhu haü cindhern 

3. vanern vanu eau vara-cavern khaggern khaggu anitthiya-gavern 

4. ca kk em ca kk a tisülu tisülern muggaru muggarena huli hülern 

5. kanaern kanaü musalu vara-musalern kontern kontu ranahganë kusalern 

6. sellern sella khuruppu khuruppern phalihern phalihu gaya vi gaya-ruppern 

7. jantern jantu entu padikhaliyaü valu ujjanu jema daramaliyaü 

8. nasaï sayalonamiya-matthaü niggaïndu nitturaü niratthaü 

9. vivaramuhu ohulliya-vayanaü bhagga-madappharu maüliya-nayanaü 


ghatta 
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10. viyaliya-paharanu 
rahavaru vahëvi 


nasantu niëvi niya-sahanu 
thiu aggaë toyadavahanu 


8 


1. ravana-rama-kinkara ranë bhayankara 

vidasuggïva-rahava vijaya-lahava 


2. ve vi payanda ve vi vijjahara venni 

3. venni vi viyada-vaccha pulaïya-bhua venni 

4. venni vi pavana-dasanana-nandana venni 

5. venni para-vala-paharana-caddiya venni 

6. venni vi rahava-ravana-pakkhiya venni 

7. venni vi samara-saëhï jasavanta venni 

8. venni vi parama-jinindahö bhatta venni 

9. venni vi atula malla ranë duddhara venni 


bhidiya vipphuranta 
naï "hanu" bhananta 
vi akkhaya-tona dhanuddhara 

vi anjana-mandoyari-sua 
vi duddama-danava-maddana 
vi jaya-siri-vahu-avarundiya 
vi suravahu-nayana-kadakkhiya 
vi pahu-sammanu saranta 
vi dhïra vïra bhaya-catta 
vi ratta-netta phuriyahara 


10. vihi mi mahahavu 
ravana-ramaha 


ghatta 

jo asura-surendëhï dïsaï 
so tehaü dukkaru hosaï 


9 


1. amarisa-kuddhaëna jasa-luddhaena jayasiri-pasahanenarn 

pesiya vijja hanuvahö mehavahanï mehavahanenarn 

2. "gampinu niyaya-parakkamu darisahi jiha sakkahi tiha uppari varisahi" 
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3. tam nisuneppinu vijja viyambhiya 

4. kahim ji meha-duggayam 

5. kahim ji vijju-gajjiyam 

6. kahim jë nïrajam jalam 

7. kahim jë mora-keiyam 

8. iya nava-pausa-lïla padarisiya 

9. vaya-suena vi vayavu pesiu 

10. sa-dhaü sa-sarahi 
para ekkallaü 


maya-pausa-lïlarambhiya 
surauharn samuggayarn 
ghanehï karn visajjiyarn 
vahaviyarn mahïyalarn 
valaya-panti-teiyarn 
thira-thorahï jala-dharahï varisiya 
tena ghanagamu sayalu vinasiu 

ghatta 

sa-turahgamu modiu sandanu 
gaü nasëvi dahamuha-nandanu 


10 


1. bhaggaë mehavahane niyaya-sahane 

matta-gaïnda-gandhënarn maya-samiddhëna 


indai viruddho 
kesari vva kuddho 


2. "marui thahi thahi kahï gammaï 

3. rahavara-turaya-sari-sarnghadanëhï 

4. kara-sira-chejjahï paharana-daëhï 

5. suravahu-natta-saëhï paricaddiu 

6. jo vihï jinaï tasu liha dijjaï 

7. jima ramanahö hou jima ramahö 

8. jiha ujjanu bhaggu haü akkhaü 

9. erna bhanevi samïrana-puttahö 


siraï samoddëvi rana-padu rammaï 
matta-mahaggaya-pasa-vadanëhï 
marana-gamëhï khaga-cara-sarnghaëhï 
acchaï eu jujjha-padu mandiu 
janaï-dharanaü mellavijjaï 
hau punu kudhë laggaü niya-namahö 
paharu paharu tiha au kula-kkhaü" 
indaï bhidiu samarë hanuvantahö 


ghatta 


10. ravani-pavani 


sahgamë paropparu bhidiya 
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uttara-dahina 


nam disa-gaïnda abbhidiya 


11 


1. padhama-bhidantaena asahantaena dahavayana-nandanenam 

Sara ceyari mukka atthahi vilukka ujjana-maddanenarn 

2. jarn vanehï vana viddharnsiya bhamëvi bhïma gayasani pesiya 

3. dhaiya dhuddhuvanti hanuvantahö karayalë lagga su-kanta va kantahö 

4. punu vi padillaü melliu moggaru kiu hanuvena so vi saya-sakkaru 

5. punu vi nisindern cakku visajjiu jarn sangama-saëhï a-parajjiu 

6. kaha vi na laggu pavaddhiya-harisahö dujjana-vayanu jema sappurisahö 

7. jarn jarn indaï paharanu ghattaï tarn tarn narn sayavattu pavattaï 

8. dahamuha-suëna niratthïhüern hasiu sa-vibbhamu ramahö düern 

9. "cafrgaü mar samanu olaggaü paharahi narn uvavasëhr bhaggaü" 


10. hanuvahö vayanëhr 
bhaya-bhïsavanu 


ghatta 

so indaï jhatti palittaü 
sihi nar siniddhern sittaü 


12 

1. "maru maru kar ena ranë nipphalena sayavara-gajjienarn 

kirn lafrgüla-dïhena pavara-sïhena naha-vivajjienarn 

2. nivvisena kirn pavara-bhuafrgern kim adantena matta-mayafrgern 

3. kirn jala-virahiena nahë mehern kirn nïsabbhavena sanehern 

4. kirn dhutta-yana-majjhë duviyaddhern kavanu gahanu kira ku-purisa-sandhern 

5. jaï paharami to ghaern marami kira tuhü düu tena na viyarami" 
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6. eva bhanevi bhuvanë jasavantahö 

7. tehaë avasarë tena vi cintiu 

8. to vari vandhavami appanaü 

9. erna bhanevi padicchiu entaü 


10. rana-rasiyaddhëna 
sa ï bhu va-panjaru 


melliu naga-pasu hanuvantahö 
"acchami riu samgharami kettiu 
jem vollami ravanena samanaü" 
naï sahoyaru saiu dentaü 

ghatta 

kaüsallu kareppinu dhuttem 
vedhaviu pavanahö puttem 
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[54. caüvannasamo samdhi] 


hanuvanta-kumaru 
dahavayanahö pasu 


pavara-bhuangomaliyaü 
malayagiri va samcaliyaü 


1 


1. nava-nïluppala-nayana-juya 
"pavana-putta paï virahiyaü 

2. so anjana-pavananjayahü suu 

3. samcaliu lankahë sammuhaü 

4. nivisaddhem pure païsariyaü 

5. etthantarë pïna-paoharihï 

6. ira-eraü jau pavesiyaü 

7. ayau tau sasi-vayaniyaü 

8. janaviu turiyaü ira^'’'ïrëhï 

9. "sunu maë kaï düena kiu 

10. tarn nandana-vanu sarncüriyaü 

11. akkhayahö jïu viddharnsiyaü 

12. indaïna navara avamanu kiu 


13. tarn vayanu sunevi 
sïyahë nayanaï 


soern niru sarntatta 
kavanu parana!' vatta' 
aïravaya-kara-sariccha-bhuu 
narn niyala-nivaddhaü matta-gaü 
niya-nasu naï hakkariyaü 
valagehini-lankasundarihï 
hanuvantahö vatta-gavesiyaü 
kuvalaya-dala-dïhara-nayaniyaü 
pagalanta-arnsu-gaggara-girëhï 
jarn nisiyara-nahahö pana-piu 
kinkara-sahanu musumüriyaü 
ghanavahana-valu sarntasiyaü 
vandhëvi dahavayanahö pasu niu 

ghatta 

nlluppalaï va dolliyaï 
vinni mi arnsu-jalolliyaï 


2 
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1. jam jasu dinnaü anna-bhavë 
tasu ki nasëvi sakkiyaï 

2. punu ruvaï sa-dukkhaü janaya-sua 

3. "khala khudda pisuna haya daddha vihi 

4. dasaraha-kudumvu jam chattariu 

5. annahï haü annahï dasarahi 

6. ehaë vi kalë vasanavadië 

7. jo kira nivvüdha-mahahavahö 

8. paï samarë so vi vandhaviyaü 

9. ahavaï kim tuhu mi karahi chalaï 


10. akusala-vayanehï 
nam ravi-kiranehï 


1. "marui-nandana bhanami paï 
tavasa je phala-bhoyana 

2. ettahë vi suhada-pancananahö 

3. vaïsarëvi kajjalava kiya 

4. cangaü kusalattanu sikkhiyaü 

5. sura-damaru ravanu muëvi maï 

6. pancananu mellëvi dhariu gaü 

7. jo jasu bhayanu so tam dharaï 

8. jo sayala-kala supahuttaëhï 

9. pujjijjahi so evahï dhariu 


jïvahö kahi mi thiyasu 
kammahö puvva-kiyasu 
malaï-mala-sariccha-bhua 
pürantu manoraha hou dihi 
vali jiha dasa-disihï pavikkhiriu 
annahï lakkhanu antarë uvahi 
vahu-ittha-vioya-soya-bharië 
sandesaü nesaï rahavahö 
valahaddahö pasu na paviyaü 
eyaï dukkiya-kammahö phalaï" 

ghatta 

sïya vi lahkasundari vi 
tappaï jaüna vi sura-sari vi 


3 

kula-vala-jai-vihïna 
te paï seviya dïna" 
niu marui pasu dasananahö 
"he sundara kaï du-vuddhi thiya 
aha uttamu kulu na parikkhiyaü 
pariyariu varayaü ramu paï 
jinu muëvi pasarnsiu para-samaü 
kaï naliyarena kaï karaï 
mani-kadaya-maüda-kadisuttaëhï 
lampikku jema jana-pariyariu 


ghatta 
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10. maï muëvi su-sami 
iha-loë jë taï 


1. "ravana suhu bhunjantaha 
aniya sïya na eha paï 

2. "^®annu mi jo duggaï-gamiëhï 

3. kupariyana-kumanti-kusevaëhï 

4. aehï asesahï bhaviyaü 

5. tam vayanu sunevi kaïddhaëna 

6. "kira kaï dasanana hasahi maï 

7. paradaru hoi cilisavanaü 

8. dukkhahu pottalu kula-lanchanaü 

9. dujjana-dhikkara-padicchanaü 


10. samsarahö varu 
lahkahë vi vinasu 


1. jovvanu jïviu dhaniya gharu 
bhavëvi eha anicca tuhü 

2. para-dhanu para-daru majja-vasanu 

3. tuhü ghaï sayalagama-kala-kusalu 

4. janantu na appahi janaya-sua 


marui kiyaï jaï chalaï 
pattu ku-sami-seva-phalaï 


4 

lahkauri jiha nari 
niya-kula-vamsahö mari" 
kukalatta-kumanti-kus amiëhï 
kutittha-kudhamma-kudevaëhï 
so kavanu na avaï paviyaü" 
nibbhacchiu vehaviddhaëna 
appanu salagghu kin kaï paï 
nanaviha-bhaya-darisavanaü 
ihaloya-paratta-vinasanaü 
gharu ayasahö jammahö lanchanaü 

ghatta 

didhu kavadu sasaya-gharahö 
akusalu anna-bhavantarahö 


5 

sampaya-riddhi narinda 
patthavi sïya nisinda 
ayaraï ko vi jo müdha-manu 
muni-suvvaya-calana-kamala-bhasalu 
addhuva-anuvekkha kaï na sua 
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5. ko kasu savvu maya-timiru 

6. sampatti samudda-taranga-niha 

7. jovvanu giri-naï-pavaha-sarisu 

8. dhanu sura-dhanu-riddhihë anuharaï 

9. jhijjaï sarïru ausu galaï 


10. gharu pariyanu rajju 
eyaï a-thiraï 


1. "ravana a-saranu sambharëvi 
nam to sampaï sayala suya 

2. ahö kekkasi-rayanasavahö suya 

3. javëhï jïvahö dhukkaï maranu 

4. rakkhijjaï jaï vi bhayankarëhï 

5. mayanga-turangama-sandanëhï 

6. jama-varuna-kuvera-purandarëhï 

7. païsaraï jaï vi payalayalë 

8. ranë vanë tinë nahayalë sura-bhavanë 

9. manjüsa-küvë ghara-panjaraë 


10. tahï asarana-kalë 
para rakkhaï ekku 


jala-vindu jema jïviu a-thiru 
siya cancala vijjula-leha jiha 
pemmu vi suvinaya-darnsana-sarisu 
khanë hoi khanaddhern osaraï 
jiha gaü jala-nivahu na sarnbhavaï 

ghatta 

sampaya jïviu siya pavara 
e kk u mueppinu dhammu para 


6 

patthavi ramahö sïya 
paï tamvarahö nïya" 
asarana-anuvekkha kaï na suya 
tavëhï jagë nahï ko vi saranu 
asi-laüdi-vihatthëhï kihkarëhï 
kamalasana-rudda-j anaddanëhï 
gana-j akkha-mahoraga-kinnarëhï 
giri-guhilë huasanë uvahi-jalë 
rayanappahai-duggaï-gamanë 
kaddhijjaï to vi khanantaraë 

ghatta 

jïvahö anna na ka vi dhara 
ahirnsa-lakkhanu dhammu para 



Sundarakandam - Sandhi 54 


490 


7 


1. ravana gaya-ghada bhada-nivahu 
ettiu chaddëvi jasi tuhü 

2. ahö ravana nava-kuvalaya-dalakkha 

3. jagë jïvahö natthi sahau ko vi 

4. "iu gharu iu pariyanu iu kalattu" 

5. ekkena kanevvaü vihura-kalë 

6. ekkena vasevvaü tahï nigoë 

7. e kk ena bhamevvaü bhava-samuddë 

8. ekkahö jë dukkhu ekkahö jë sukkhu 

9. ekkahö jë pan ekkahö jë dhammu 


10. tahï tehaë vihurë 
para venni saya i 


1. "ravana juttajutta tuhü 
annu sarlru vi annu jiu 

2. punu vi padïvaü uvavana-maddanu 

3. annattanuvekkha dahagïvahö 

4. annahï tanaü dhannu dhanu jovvanu 

5. annahï tanaü kalattu laïjjaï 

6. kaï vi divasa gaya melavakkern 

7. annahï jïu sarïru vi annahï 

8. annahï turaya mahaggaya rahavara 

9. ehaë anna-bhavantaravantarë 


gharu pariyanu suhi rajju 
para suhu dukkhu sahejju 
kirn na suiya ekkattanuvekkha 
raï vandhaï moha-vasena to vi 
naü vujjhahi jiha sayalehï cattu 
ekkena vasevvaü jala-vamalë 
ekkena ruevvaü piya-vioë 
kammoha-moha-j alay ara-raüddë 
ekkahö jë vandhu ekkahö jë mo kk hu 
ekkahö jë maranu ekkahö jë jammu 

ghatta 

sayana-sayaï na dhukkiyaï 
jïvahö dukkiya-sukkiyaï 


8 

cintëvi niyaya-manena 
vihadaï en khanena" 
kahaï hiyattanena maru-nandanu 
^'’^annu sarïru annu gunu jïvahö 
annahï tanaü sayanu gharu pariyanu 
annahï tanaü tanaü uppajjaï 
punu vihadanti marantern ekkern 
annahï gharu gharini vi annannahï 
annahï ana-padiccha naravara 
attha-vidavidë hoi khanantarë 
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10. janu kajjavasena 
jina-dhammu muevi 


ghatta 

muha-rasiyaü piya-jampanaü 
jïvahö ko vi na appanaü 


9 


1. caü-gaï-sayarë duha-paürë 
appahi siya ma gahu kari 

2. bho bhuvana-bhayankara dunnirikkha 

3. jala-thala-payala-nahanganehï 

4. nara-nari-napumsaya-rüvaehï 

5. mayanga-turanga-vihangamehï 

6. kimi-kïda-payangendindirehï 

7. hammantu hanantu marantu jantu 

8. genhantu muantu kalevaraï 

9. gharinï vi maya maya vi gharini 

10. putto vi vappu vappo vi puttu 


11. ehaë samsarë 
appijjaü sïya 


j ammana-marana-raüddë 
mam padi naraya-samuddë 
sunu caügaï samsaranuvekkha 
sura-naraya-tiriya-manuattanehï 
visa-mesëhï mahisa-pasüaehï 
pancanana-mora-bhuangamehï 
visa-vaïsa-gaïndem (?) manjarehï 
kalunaï ruantu khaj jantu khantu 
anuhavaï jïu pavahö phalaï 
bhaïnï vi dhïya dhïya vi bhaïni 
satto vi mittu mitto vi sattu 

ghatta 

ravana sokkhu kahim tanaü 
sïlu ma khandahi appanaü 


10 


1. caüdaha rajjuya dahavayana 
to i na hüiya titti taü 


bhunjëvi sokkha-sayaï 
appahi sïya na kaï 
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2. ahö sura-samara-saëhï savadammuha 

3. jam tam niravasesu ayasu vi 

4. ai nihanu naü kena vi dhariyaü 

5. pahilaü vettasana-anumanem 

6. vïyaü jhallari-rüvagarem 

7. taïyaü bhuvanu murava-anumanem 

8. mokkhu vi vivariya-chattayarem 

9. iya caüdaha-rajjuëhï nivaddhaü 


10. tahö majjhë asesu 
tam kavanu paesu 


1. vasëvi cilivvilë deha-gharë 
ravana sïyahë luddhu tuhü 

2. ahö ahö sayala-bhuvana-samtavana 

3. manusa-dehu hoi ghini-vittalu 

4. calu ku-jantu mayamaü kuhedaü 

5. pöagandhi ruhiramisa-bhandaü 

6. antaha pottalu pakkhihï bhoyanu 

7. ayaehïkalusiu jahï ahgaü 

8. sunnaü sunnaharu va duppecchaü 

9. jovvanu gandahö anuharamanaü 


10. ehaë asuittë 
sïyahë vari to vi 


taïlokkanuvekkha suni dahamuha 
tihuanu majjhë paritthiu tasu vi 
acchaï sayalu vi jïvaha bhariyaü 
thiyaü satta-rajjuya-parimanem 
thiyaü ekka-rajjuya-vittharem 
thiyaü panca-rajjuya-parimanem 
thiyaü ekka-rajjuya-vittharem 
tihuanu tihï pavanëhï utthaddhaü 

ghatta 

jalu thalu nayana-kadakkhiyaü 
jarn na vi jïvern bhakkhiyaü 


11 

khanë bhahguraë asarë 
jiha mandalaü kayarë 
asuittanuvvekkha suni ravana 
sirëhï nivaddhaü haddaha pottalu 
malahö punju kimi-kïdahü müdaü 
camma-rukkhu duggandha-karandaü 
vahihï bhavanu masanahö bhayanu 
kavanu paesu sarïrahö cahgaü 
kadiyalu pacchahara-saricchaü 
siru naliyara-karahka-samanaü 

ghatta 

ahö lahkahiva bhuvana-ravi 
hüu virattibhau na vi 
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12 


1. panca-payarëhï dahavayana 
suhu dukkhaï jam jerna thiya 

2. bho surakaii-kara-sainkasa-bhua 

3. vedhijjaïjïu moha-maëhï 

4. rayanayaru jiha sari-vaniëhï 

5. nava-darnsanehï vihï veyanëhï 

6. caü-vihëhï au-paiimanaëhï 

7. vihï gottëhï maïla-samujjalëhï 

8. chaijjaï chijjaï bhijjaï vi 

9. pittijjaï vajjhaï muncaï vi 


10. niya-kamma-vasena 
visahevvaü dukkhu 


1. bhanami sanehern dahavayana 
sarnvaru bhavëvi niyaya-manë 

2. bho sayala-bhuana-lacchl-nivasa 

3. rakkhijjaï jiu sa-ragu kema 

4. dijjaï rakkhanu jo jasu mallu 

5. dambhahö a-dambhu dosahö a-dosu 

6. himsahö ahimsa mohahö a-mohu 


jïvahö dhukkaï pan 
tarn bhunjevaü sau 
asava-anuvekkha kaï na sua 
pancananu jema matta-gaëhï 
panca-vihëhï nanavaraniëhï 
atthavïsahï vamohanëhï 
te^^'^naüi-payarëhï namaëhï 
pancahi mi antaraiya-khalëhï 
marijjaï khajjaï pijjaï vi 
jantehï dalijjaï runcaï vi 

ghatta 

j ammana-maranotthaddhaëna 
jema gaïndern vaddhaëna 


13 

janëvi eu asaru 
vajjijjaü parayaru 
sarnvara-anuvekkha suni dasasa 
naü dhukkaï ayasa-kalahku jema 
kamahö a-kamu sallahö a-sallu 
pavahö a-pavu rosahö a-rosu 
manahö a-manu lohahö a-lohu 
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7. nanu vi annanahö didha-kavadu 

8. a-viou vioyahö dunnivaru 

9. micchattahö didha-sammatta-payaru 


10. pariyanëvi eu 
van ramahö gampi 


1. ravana nijjara bhavi tuhü 
to vari janavi pariharahi 

2. lankahiva danu-duggaha-gaha 

3. chatthatthama-dasama-duvarasehï 

4. caüthehï tirattatoranehï^®^ 

5. masovavasa-candayanehï 

6. vahira-sayanehï attavanehï 

7. sajjhaya-jhana-mana-khancanëhï 

8. samjama-tava-niyamëhï düsahehï 

9. caritta-nana-vaya-damsanehï 


maccharahö a-maccharu dappa-sadu 
jasu ayasahö duppaïsam varu 
bhellijjaï jema na deha-nayaru 

ghatta 

nava-nïluppala-nayana-juya 
karë laijjaü janaya-suya 


14 

ja daya-dhammahö mülu 
kijjaï tahö anukülu 
nijjara-anuvekkha nisuni naha 
vahu-panaharëhï nïrasehï 
pakkhekkav ara-kiy a-paranehï 
avarehi mi dandana-mundanehï 
taru-mülëhï vara-vïrasanehï 
vandana-pujjana-devaccanehï 
ghorëhï vavïsa-parïsahehï 
avarehi mi dandana-khandanehï 


ghatta 

10. jo jamma-saena 
so galaï asesu 


sanciu dukkiya-kamma-malu 
varanë du-vaddhaë jema jalu 


15 
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1. dhammu ahimsa dahavayana 
to vi na janaï pariharahi 

2. ahö jinavara-kama-kamalindindira 

3. pahilaü eu tama vujjhevvaü 

4. vïyaü maddavattu darisevvaü 

5. caüthaü punu lahavëna jivevvaü 

6. chatthaü samjama-vaü palevvaü 

7. atthamu vambhaceru rakkhevvaü 

8. dasamaü manë paricau karevvaü 

9. dhammem hontaena suhu kevalu 


10. dhammena dasasa 
vinu ekkem tena 


1. "marui mana-anandayara 
janaï janiya sayala-jagë 

2. "^'’^annu vi dahavayana manena munë 

3. cintevvaü jïvem ratti-dinu 

4. bhavë bhavë labbhaü samahi-maranu 

5. bhavë bhavë jina-guna-sampatti mahu 

6. bhavë bhavë sammattu hou acalu 

7. bhavë bhavë sambhavaü mahanta dihi 

8. ravana anuvekkhaü eyau 

9. jo padhaï sunaï manë saddahaï 


janahi tuhü daha-bheu 
kai mi karanu eu 

dasadhammanuvekkha sunë dasa-sira 
jïva-daya-varena hoevvaü 
taïyaü ujjaya-cittu karevvaü 
pancamaü vi tava-caranu carevvaü 
sattamu kim pi nahï maggevvaü 
navamaü sacca-vayanu vollevvaü 
ëhu dasa-bheu dhammu janevvaü 
dhammern hontaena cintiya-phalu 

ghatta 

gharu pariyanu savadammuhaü 
sayalu vi thai parammuhaü"^“ 


16 

niya-kulë a-kalahka 
kaha bhaya-bhlern mukka" 
namena vohi-anuvekkha sunë 
"bhavë bhavë mahu samiu parama-jinu 
bhavë bhavë hojjaü suggaï-gamanu 
bhavë bhavë darnsana-nanena sahu 
bhavë bhavë nasaü haya-kamma-malu 
bhavë bhavë uppajjaü dhamma-nihi" 
jina-sasanë varaha-bheyau 
so sasaya-sokkha-sayaï lahaï" 


ghatta 
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10. sundara-vayanaï 


laggaï manë lankesarahö 


sa ï bhu va-juvalena 


kiu jayakaru jinesarahö 
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[55. pancavannasamo samdhi] 


"ettahë dulahaü dhammu 
ayaha kavanu laemi" 


1. "ettahë jinavara-vayanu na cukkaï 

2. ettahë bhava-samsaru virüvaü 

3. ettahë naraë padevvaü panëhï 

4. ettahë jïu kasaëhï rumbhaï 

5. ettahë dukkhu dukammahö pasiu 

6. ettahë haya-sarïru cilisavanu 

7. ettahë dulahaï jina-guna-vayanaï 

8. ettahë jinavara-sasanu sundaru 

9. ettahë asuhu kammu niru bhavaï 

10. ettahë nindiu uttama-jaihë 

11. ettahë naraü raüddu duruttaru 

12. ettahë naraïyahü gira "mam mam 

13. ettahë jama-gira "laï laï dhari dhari" 

14. ettahë dukkhu anantu dunittharu 

15. ettahë jammantarë suhu viralaü 

16. ettahë manuva-jammu aï-viralaü 

17. ettahë eu kammu na vi vimalaü 

18. ettahë pau anovamu vajjhaï 

19. ettahë kuviu kayantu su-bhïsanu 

20. kavanu laemi kavanu parisesami 


ettahë virahaggi garuvaü 
dahavayanu duvakkhïhüaü 


1 

ettahë vammahu vammahö dhukkaï 
ettahë viraha-paravvasihüaü 
ettahë bhinnu anahgahö vanëhï 
ettahë suraya-sokkhu kahï labbhaï 
ettahë janaï-vayanu suhasiu 
ettahë sundam sïyahë jovvanu 
ettahë muddhaï sïyahë nayanaï 
ettahë janaï-vayanu manoham 
ettahë sïya-aham ko pavaï 
ettahë kesa-bham varu sïyahë 
ettahë sïyahë kanthu su-sundam 
ettahë sïyahë manaham thanaham 
ettahë janaï ladaha-kisoyari 
ettahë sïyahë ramanu sa-vittham 
ettahë sulaliya-ümva-juvalaü 
ettahë jarngha-jualaü saralaü 
ettahë sïyahë vam kama-jualaü 
ettahë visaëhï manu parimjjhaï 
ettahë duttaru mayanahö sasanu 
to van evahï naraë padesami 


ghatta 
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21. janami jiha na vi so kk hii 
jam ruccaï tam hou 


1. jaï appami to lanchanu namahö 

2. manë paricintëvi jaya-siri-mananu 

3. "arë govala vala dhï-vajjiya 

4. lavanu samuddahö pahudu pesahi 

5. meruhë kanaya-dandu darisavahi 

6. jonhavaïhë jonha sampadahi 

7. indahö deva-lou apphalahi 

8. tam nisunevi pavolliu sundaru 


9. "ravana tujjhu na dosu 
annahï kaïhï dinehï 


1. duvvayanëhï dahavayanu palittaü 

2. "mam mam lehu lehu sim padahö 

3. kharë vaïsarahö sim mandavahö 

4. tam nisunevi padhaiya nisiyara 

5. tahï avasarë sarïm vihuneppinu 

6. mami bhada bhanjantu samutthiu 

7. jaü jaü dei ditthi parisakkaï 

8. bhanaï dasananu "saï samgharami 


para-tiya para-davvu layantahö 
tahö ramahö sïya a-dentahö 


2 

janu vollesaï "sankiu ramahö"" 
hanuvahö sammuhu valiu dasananu 
vaddhaü jhahkhahi kaï alajjiya 
sasaya-thanë suhaï gavesahi 
dinayara-mandalë dïvaü lavahi 
loha-pindë sannahu bhamadahi 
mahu aggaë kahau sarncalahi 
pavara-bhuahga-vaddha-bhua-panjam 

ghatta 

laï dhukkaü munivara-bhasiu 
khaü dïsaï sïyahë pasiu" 


3 

kesari kesaraggë narn chittaü 
narn to lahu vicchodëvi dhadahö 
vellaë vandhëvi gharë gharë davahö" 
asi-jhasa-parasu-satti-paharana-kara 
pavara-bhuahga-vandha todeppinu 
sani avaloyanë naï paritthiu 
taü taü ahimuhu ko vi na thakkaï 
jettahë jai tarn jë mam marami" 
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9. vancëvi sennu asesu 
muhë masi-kuccaü devi 


1. thiu valu sayalu madapphara-mukkaü 

2. kamala-vanu va hima-vaem daddhaü 

3. rayanihï vara-bhavanu va niddïvaü 

4. bhanaï sahoaru "jau ku-düaü 

5. girivara-uvari vihangamu jantaü 

6. erna bhanevi nivaiiu ravanu 

7. tavettahë vi tena hanuvantern 

8. cintiu e kk u khanantaiu thaëvi 


9. "lakkhana-ramahü kitti 
dahamuha-jïviu jema 


1. cintiüna sundarëna sundararn 

2. sa-sihararn sa-mülarn samukkhayarn 

3. sa-kusumarn sa-vararn sa-toranarn 

4. mani-tavagga-savvanga-sundararn 

5. hïra-gahana-tala-ubbha-khambhayarn 


ghatta 

vijjahara-bhavana-païvahö 
gaü uppari dahagïvahö 


4 

joisa-cakku va thanahö cukkaü 
duvilasini-vayanu va duviyaddhaü 
kira utthavanu karei padïvaü 
ettadena kirn uttimu hüaü 
to kirn so jjë hoi valavantaü" 
sannajjhantu bhuvana-sarntavanu 
naï vihahge nahayalë jantern 
kova-davaggi muhuttuppaëvi 

ghatta 

jagë nïsavanna bhamadami 
vari emahï gharu uppadami" 


5 

dahavayana-mandirarn 

sa-caliyarn (?) sa-jala-gavakkhayarn 

mani-kavada-mani-mattavaranarn 

valahi-candasala-manohararn 

gumagumanta-runtanta-chappayarn 
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6. vipphuranta-nïsesa-manimayam 

7. indanïla-veruliya-nimmalam 

8. vara-pavala-mala-palamviram 


9. tam gharu pavara-bhuehï 
hanuva-viyaddhem naï 


1. tahö sarisaï jaï anulaggaï 

2. kiu kadamaddanu pavananandem 

3. punu vi sa-icchaë parisakkantem 

4. sahaï samïrani nahayalë jantaü 

5. tahï avasarë suravara-pancananu 

6. mantihï navara kadacchaë dhariyaü 

7. jaï nasaï siyalu vivarananu 

8. eva bhanevi nivariu javëhï 


9. jam ghara-siharu dalevi 
sïyahë rahaü jema 


1. jam jë payattu samuhu kikkindhahö 

2. "hohi vaccha jayavantu cirausu 


sürakanta-sasikanta-bhümayam 

pomaraya-maragaya-samujjalam 

mottiekka-jhumvukka-jhumviram 

ghatta 

rasakasamasantu niddaliyaü 
lankahë jovvanu daramaliyaü 


6 

panca sahasaï gehahü bhaggaï 
nam saravarë païsarëvi gaïndem 
padiya pura-paoli niggantem 
lankahë jïu naï uddantaü 
candahasu kira lei dasananu 
"kim pahu-nitti deva vïsariyaü 
to kim tahö rösaï pancananu" 
janaï manë pariosiya tavëhï 

ghatta 

hanuvantu padïvaü aiu 
pariosem ahgë na maiu 


7 

pavarasïsa dinna kaïcindhahö 
söra-payava-hari jiha pausu 
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3. lacchï-saï-sanahu jiha saravaru 

4. tena vi düratthena samicchiya 

5. punu ekkalla-vïru jaga-kesari 

6. miliu gampi niya-khandhavaraë 

7. türaï hayaï samutthiu kalayalu 

8. niggaya angangaya sahü vappem 

9. tehï milëvi païsarijjantaü 


10. hindantëhï vana-vasem 
so punnodaya-kalë 


1. tahö taïlokka-cakka-mambhïsahö 

2. sim kama-kamala-nisannu padïsiu 

3. valëna samutthaviu saï hatthem 

4. kanthaü kadaü maüdu kadisuttaü 

5. addhasanë vaïsariu pavani 

6. tam ahinanu samujjala-namahö 

7. mani pekkhëvi savvangu paharisiu 

8. jo pariosu tetthu sambhüaü 


9. pabhanaï rahavacandu 
mami akkhi davatti 


siya-lakkhana-amukku jiha halaharu" 
siru namëvi asïsa padicchiya 
lahu aucchëvi lahkasundari 
thiu vimanë ghanta-tahkaraë 
taravaï-puru pattu mahavalu 
anna vi niva niya-niya-mahappem 
1 a kk hi 11 lakkhana-ramëhï entaü 

ghatta 

jo vihi-parinamem natthaü 
jasu naï padïvaü ditthaü 


8 

marui calanëhï padiu halïsahö 
nam nïluppalu pahkaya-mïsiu 
kusalasïsa dinna paramatthem 
sayalu samappëvi manë pajalantaü 
jo pesiu sïyaë cüdamani 
dahina-karayalë ghattiu ramahö 
urë na mantu romancu padarisiu 
dukkaru sïya-vivahë vi hüyaü 

ghatta 

"mahu ajja vi hiyaü na nïvaï 
kim muiya kanta kim jïvaï" 
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1. jina-calanaravinda-dala-sevahö 

2. "janaï dittha deva jïvantï 

3. jahï avasarë nisiyarëhï gilijjaï 

4. iha-loyahö tuhü sami piyaraü 

5. jhayaï sahu jema paramappaü 

6. maï punu gampi nientahü tiyasahü 

7. angutthalaü navevi samappiu 

8. annu vi deva eu ahinanu 


9. nivadiya gharë vasu-hara 
annu mi tam ahinanu 


1. tam nisunëvi valu harisiya-gattaü 

2. ehaë avasarë nayananandern 

3. "eyahö keraü vaddaü dhaddhasu 

4. nam namena atthi pavananjaü 

5. tasu dinna maï anjanasundari 

6. varaha-varisaha(ha) ekkaë varaë 

7. pavana-janerië punu ïsaëvi 

8. maï vi tahë païsam na dinnaü 

9. tarn ji vaïm sumarëvi hanuvantern 

10. nayarë maharaë kiu kadamaddanu 


9 

marui kahaï vatta valadevahö 
anudinu tumhaha namu layantï 
tahï tehaë vi kalë padivajjaï 
para-loyahö arahantu bhadaraü 
uvavasëhï Ihasavaï appaü 
paraviya vasïsaha divasahü 
tavahï mahu cüdamani appiu 
jarn kiu gutta-suguttaha danu 

ghatta 

nisuniu akkhanu jadaihë 
kudhë laggu deva jarn bhaihë" 


10 

"kahë hanuvanta kema tahï pattaü" 
hasiu niyasanë thiëna mahindern 
nisunë bhadara jarn kiu sahasu 
palhayayahö^®* puttu ranë dujjaü 
gaü ukkhandhern varunahö uppari 
vasaü devi miliu khandharaë 
ghalliya gharahö kalahkaü laëvi 
vanë pasaviya tahï ëhu uppannaü 
taü aesern düern jarntern 
haü mi dhariu sa-kalattu sa-nandanu 


ghatta 
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11. bhaggaï suhada-sayaï 
eyahö rana-cariyaï 


1. tam nisunevi ti-kanna-sahaem 

2. "appunu jaï vi purandaru avaï 

3. venni maharisi padima-joem 

4. annekkettahë accasannaü 

5. tama huasanena samdïviu 

6. dhagadhagadhagadhaganta-dhümantaë 

7. tahï avasarë hanuvantem chaëvi 

8. so davanalu pasamiu javëhï 


9. tahïkannaë samanu 
eyahö rana-cariyaï 


1. dahimuha-vayanu sunëvi ganjolliu 

2. "nisunë bhadara nahayalë jantern 

3. punu vajjauhu naravara-kesari 

4. garuva-sanehern ditthu vihïsanu 

5. kaduvalava-kalë avanïyahü 

6. nandana-vanu mi bhaggu haü akkhaü 

7. ena vi vandhaviu appanaü 

8. navari viruddhern kaha vi na ghaiu 


gaya-juhaï disahï panatthaï 
ettiyaï deva maï ditthaï" 


11 

punu pomaiu dahimuha-raern 
eyahö tanaü cariu ko pavaï 
attha divasa thiya niyaya-nioern 
mahu dhïyaü imau ti-kannaü 
vanu cauddisu jalallviu 
chudu chudu guruhü pasë dhukkantaë 
maya-pausu nahë uppaëvi 
haü mi tetthu sarnpaiu tavëhï 

ghatta 

maï tumhahü pasë visajjëvi 
ettiyaï deva maï ditthaï" 


12 

pihumaï hanuvahö manti pavolliu 
padhamasalï haya hanuvantern 
kalahëvi pariniya lahkasundari 
tena samanu karëvi sarnbhasanu 
antarë thiu mandoari-sïyahö 
indaï kin paharantu vilakkhaü 
kira uvasamaï dasanana-ranaü 
tahö ghara-siharu daleppinu aiu" 



Sundarakandam - Sandhi 55 


504 


ghatta 


9. iya cariyaï sunevi 

vada-duma-paroha-visalëhï 


avarundiu hanuvantu 

rahavëna sa ï bhu va-dandëhï 
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[56. chappannasamo samdhi] 


hanuvagamë divasayaruggamë 
gajjëvi dahavayanahö uppari 


dasar aha-vamsa-jasubbhavëna 
dinnu payanaü rahavëna 


1. hayananda-bherï dadï dinna sankha 

2. jayarn nandanam nandighosarn sughosarn 

3. varangarn varittharn gahïrarn pahanarn 

4. sivarn santiyattharn sukallana-dheyarn 

5. pasannajjhuni^® dunduhï nandisaddarn 

6. vivahappiyarn patthivarn nayarïyarn 

7. mangala-türaï namëhï eëhï 

8. daüdaü-daüdaü-damarua-saddëhï 

9. dhummuku-dhummuku-dhummuku-talëhï 

10. takkisa-takkisa-sarëhï manojjëhï 

11. geggadu-geggadu-geggadu-ghaëhï 


12. tarn turaha saddu suneppinu 
sari-sottëhï avëvi avëvi 


1 

karapphaliyaneya-türana lakkha 
suharn sundararn sohanarn devaghosarn 
janananda-türarn sirïvaddhamanarn 
mahamangalattharn narindahiseyarn 
pavittarn pasattharn ca bhaddarn subhaddam 
payanuttamarn vaddhanarn pundarïyarn 
punu annannaï annëhï bheëhï 
taradaka-taradaka-taradaka-naddëhï 
rurn-rurn-rurn-runj anta-vamalëhï 
dunikiti-dunikiti-tharimadi-vajjëhï 
eyaneya-bheya-sarnghaëhï 

ghatta 

rahava-sahanu sarnmilaï 
salilu samuddahö jiha milaï 


2 


1. sannaddhu kaïddhaya-pavara-rau 


sannaddhu angu angaya-sahau 
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2. sannaddhu hanuu paharisa-visattu 

3. sannaddhu gavaü annu vi gavakkhu 

4. sannaddhu virahiu sïhanau 

5. sannaddhu nïlu nalu parimiyahgu 

6. sannaddhu sïharahu rayanakesi 

7. sannaddhu sa-tanaü mahindarau 

8. sannaddhu candamarïci annu 


9. annekku vi sannajjhantaü 
lakkhijjaï lakkhanu kuddhaü 


1. annekka suhada sannaddha ke vi 

2. annekkahö dhana tamvolu dei 

3. "maï kante samanevvaü dalehï 

4. naravara-samcüriya-cunnaena 

5. annekkahö jaï su-kanta dei 

6. "na samicchami haü tuhö lehi bhajjë 

7. annekkahö dhana bhüsanaü dei 

8. "kim gandhem kim candana-rasena 


9. annekkahö dhana appahaï 
kari-kumbhaï naha daleppinu 


ravana-nandanavana-maïyavattu 
jamvunnaü dahimuhu dunnirikkhu 
sannaddhu kundu kumuem sahau 
sannaddhu susenu i ranë abhahgu 
sannaddhu vali-suu candarasi 
bhadu lacchibhutti pihumaï-sahau 
sannaddhu asesu vi rama-sennu 

ghatta 

uppari jaya-siri-mananahö 
nam khaya-kalu dasananahö 


3 

niya-kantaha alihganaü devi 
annekku samappiyaü vi na lei 
gaya-pannëhï rahavara-popphalehï 
riu-jaya-siri-vahuae dinnaena 
ohullaï phullaï nam na lei 
ettiu siru nivadaï sami-kajjë" 
annekku tam pi tina-samu ganei 
maï ahgu pasahevvaü jasena" 

ghatta 

"hima-s asi-s ahkha-s amuj j alaï^™ 
anejjahi muttaphalaï" 
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1. annekkettahë vi suhankaraï 

2. ghanta-tankara-manoharaï 

3. sasi-sürakanta-kara-nibbharaï 

4. pavalaya-mala-rankholiraï 

5. mani-paümaraya-vannujjalaï 

6. muttahala-mala-dhavaliyaï 

7. dhüvamta-dhavala-dhua-dhayavadaï 

8. suggïvem rayanujjoviyaï 


9. vandina-jana-jaya-jayakarëna 
sura-parimiya-pavara-vimanëhï 


1. anekka-pasë kiya sari-sajja 

2. ali-jhankariya gaya-ghada payatta 

3. sindüra-panka-pankiya-sarïra 

4. ummettha nirankusa jai thai 

5. annekka-pasë raha rahiya-thatta 

6. sa-turanga sa-sarahi sa-kaïcindha 

7. anekka-pasë vala-darisanaï 

8. ayaddhiya-cava-mahasaraï 


9. annekka-pasë himsantaü 


4 

sajjiyaï vimanaï sundaraï 
runtanta-matta-mahuara-saraï 
vahu-indanïla-kiya-seharaï 
maragaya-rincholi-pasohiraï 
vedujj a-vajj a-paha-nimmalaï 
kinkini-ghagghara-sara-muhaliyaï 
vajjanta-sankha-saya-sanghadaï 
vihï vinni vimanaï dhoiyaï 

ghatta 

lakkhana-ramarüdha kiha 
venni vi inda-padïnda jiha 


5 

suvis ala- sughanta-j u vala-gej j a 
vihalanghala nibbhara-maya-visatta 
sikkara-phara-gajj ana-gahïra 
malhanti manohara vesa naï 
cüranta paropparu pahë payatta 
nanaviha-vara-paharana-samiddha 
vajjanta-türa-sara-bhïsanaï 
uggamiya-bhamiya-asivaraï 

ghatta 

hayavara-sahanu nïsaraï 
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sukalattu jemva sukulinaü 


paya-samcaru na visaraï 


1. annekkettahë annekka vïra 

2. e kk ena vuttu "sosami samuddu" 

3. annekku bhanaï "haü dharami sennu" 

4. annekku bhanaï "mahu mehanau" 

5. annekku bhanaï "bho nisuni mitta 

6. annekku bhanaï "kim gajjiena 

7. sayalu vi janijjaï tahï ji kale 

8. annekku vïru niya-manë visannu 


9. annekku suhadu ovaggaï 

"jam vüdhaü maï siru khandhëna 


1. annekka-pasë suvisaliyau 

2. pannattï vahuva-virüvinï 

3. 

4. samuddï ruddï kesavï 

5. vambhanï raürava-darunï 

6. candï süri vaïsanarï 

7. harinï varahi turahgamï 

8. pavvaï mayaraddhaya-rüvinï 


6 

gajjanti samara-samghatta-dhïra 
annekku bhanaï "mahu nisiyarindu" 
annekku bhanaï "mahu kumbhayannu" 
annekku bhanaï "mahu bhada-nihau" 
haü valahö sa-hatthem demi kanta" 
ajja vi sahgama-vivajjiena 
para-valë ovadiyaë sami-salë" 

"maï samihë avasarë kaï dinnu" 

ghatta 

aggaë thaëvi halaharahö 
tam hosaï pahu avasarahö" 


7 

vijjaü vijjahara-paliyau 
veyalï nahayala-gamini 
thambhaniyakarisanï mohanï 
bhuvaïndï khandi vasavï 
nerittï vayava-varuni 
mayahgi mayandi vanarï 
vala-sosani garuda-vihahgamï 
asala-vijja vahu-rüvinï 
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9. sannaddhu asesu vi sahanu 
nam jamvüdïu payattaü 


1. samcallem niya-vamsubbhavena 

2. gandhovaü candanu siddha-sesa 

3. dappanaü su-sankhu su-sahasavattu 

4. panduraü hatthi panduraü bhamaru 

5. savvalankara pavitta nari 

6. niddhümu jalanu anukülu vau 

7. sunimittaï niëvi jasunnaena 

8. "dhanno ’si deva taü sahalu gamanu 


9. vihaseppinu vuccaï ramëna 
jaga-laggana-khambhu bhadaraü 


1. samcallem rahava-sahanena 

2. cindhena cindhu rahu rahavarena 

3. turaena turangamu naru narena 

4. valu rana-rahasaddhiu nahë na mal 

5. thovantare ditthu maha-samuddu 

6. macchohara-nakka-ggaha-ghoru 


ghatta 

ramahö suggïvahö tanaü 
lankadïvahö pahunaü 


8 

ditthaï su-nimittaï rahavena 
jina pujjëvi vahu suvesa vesa 
niggantha-rüu panduraü chattu 
panduraü turaü panduraü camaru 
dahi-kumbha-vihatthï vara-kumari 
piyamelavaü kulugulaï kau 
valaeu vuttu jamvunnaena 
ayaï su-nimittaï lahaï kavanu 

ghatta 

saï su-nimittaï jantahü 
jinavaru hiyaë vahantahü 


9 

sarnghattiu vahanu vahanena 
chattena chattu gaü gayavarena 
calanena calanu karayalu karena 
sarncalliu devagamanu naï 
surnsuara-mayara-jalayara-raüddu 
kallolavantu tarahga-thoru 
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7. vela-vaddhantu paduhanantu 

8. tahö uvari payattaü rama-sennu 


9. naravaïhï vimanarudhëhï 
siddhëhï siddhalaü jantëhï 


1. thovantarë tahö sayarahö majjhë 

2. vijjahara seu-samudda ve vi 

3. "maru tumhaha kuiu kayantu ajju 

4. ko païsaï bhïsanë jalana-jalë 

5. ko sesa-phana-mani-rayanu lei 

6. paccariya sayala vi amarisena 

7. ahö kumua kunda suni mehanaya 

8. dahimuha mahinda mahinda-raya 


9. laï valahö valahö jaï sakkahö 
kahï lahka-uvari payanaü 


1. etthantarë jayasiri-lahavena 

2. "ee je danu dïsanti ke vi 

3. tam vayanu sunëvi panamiya-sirena 


phenujjala-toya-tusara dentu 
nam meha-jalu nahayalë nisannu 

ghatta 

lahghiu lavana-samuddu kiha 
caügaï-bhava-samsaru jiha 


10 

velandhara-purë tiyasaha asajjhë 
thiya aggaë darunu jujjhu devi 
ko sakkaï sakkahö harëvi rajju 
ko jïvaï dhukkaë palaya-kalë 
ko lahkahë ahimuhu paü vi dei" 
"ahö kikkindhahiva ahö susena 
nala nïla virahiya pavana-jaya 
avara vi je naravara ke vi aya 

ghatta 

hevaiya parakkaëhï 
seu-samuddëhï thakkaëhï" 


11 

suggïu papucchiu rahavena 
kasu kera thiya paharanaï levi" 
punu punu thottuggïriya-girena 
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4. suggïvem pabhaniu ramacandu 

5. dahavayanahö keraü namu levi 

6. ayahü padimallu na ko vi samarë 

7. tam nisunëvi ramahö hiyaü bhinnu 

8. panivau kareppinu te payatta 


9. nalu dhaiu samuhu samuddahö 
gaü gayahö maïndu maïndahö 


1. te bhidiya paropparu ranë raüdda 

2. vinnanëhï karanëhï kararuhehï 

3. paharanti dhanti vipphuriya-vayana 

4. etthantarë ravana-kinkarena 

5. dhaiya gajjanti pagulugulanti 

6. ettahë vi nalena viruddhaena 

7. ayamëvi mahihara-vijja mukka 

8. tam maya-sayaru daramalevi 


9. nalu uppari dinu samuddahö 
vihï venni mi manda dhareppinu 


"ëhu seu bhadara ëhu samuddu 
paikkacarem thakka ve vi 
jaï dinti jujjhu nala-nïla navarë 
nivisena vihi mi aesu dinnu 
romanca-ucca-kancua-visatta 

ghatta 

seuhë nïlu samavadiu 
jiha oralëvi abbhidiu 


12 

vijjahara venni vi nala-samudda 
annehï asesëhï auhehï 
rattuppala-dala-sariccha-nayana 
melliya mayaraharï vijja tena 
vela-kallolullola lenti 
samaranganë jayasiri-luddhaena 
jalu sayalu vi padipöranti dhukka 
vijjahara-karanem ullalevi 

ghatta 

nïlu vi seuhë sira-kamalë 
ghalliya ramahö paya-jualë 


13 
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1. seu-samudda ve vi jam aniya 

2. tehi mi pavara pasahëvi kannaü 

3. saccasirï kamalacchi visala 

4. panca vi kannaü devi kumarahö 

5. ekka rayani gaya kaha vi vihanaü 

6. sahanu pattu suvelu mahïharu 

7. dhaiu jiha gaïndu orale vi 

8. bhidaï na bhidaï rananganë javëhï 


9. "eëhï samanu jujjhantaha 
padu paëhï rahavacandahö 


1. valaevahö panamiu ta suvelu 

2. nisi e kk a vasëvi sarncallu sennu 

3. narn lïlaë jina-samasaranu jai 

4. thovantaru valu cikkamaï jama 

5. aramëhï sïmëhï saravarëhï 

6. payara-vara-goura-gharehï 

7. kamini-mandirëhï suhavanehï 

8. dïhiya-vihara-ceiya-harehï 


9. dhaya-nivahu pavana-padikulaü 
narn lakkhana-ramagamanëna 


nala-nïlëhï samanu sammaniya 
tahö lakkhanahö sa-hatthern dinnaü 
anna vi rayanacüla gunamala 
thiya paikka sïya-bhattarahö 
punu arunuggamë dinnu payanaü 
tahi mi suvelu navara vijjaharu 
bhïsanu karë dhanuharu apphalëvi 
seu-samuddëhï variu tavëhï 

ghatta 

jaï para-janavaë jampanaü 
marn maravahi appanaü 


14 

narn padhama-jinahö seyarnsa-dhavalu 
narn pankaya-vanu dhuvagaya-channu 
punuruttëhï devagamanu naï 
lakkhijjaï lankanayari lama 
vahu-nandanavanëhï manoharehï 
raha-tikka-caükkëhï caccarehï 
caühattëhï tentahï avanëhï 
dhuvvantehï cindhehï dïharehï 

ghatta 

düratthehï vihaviyaü 
ramana-manu dollaviyaü 
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1. jam dittha lanka vijjaharehï 

2. hamsarahu rananganë nijjinevi 

3. avasiya bhada paseiyanga 

4. khanciyaï vimanaï vaddha gona 

5. nanaviha-vijjahara-samühu 

6. sahü vambhem ruddem kesavena 

7. tahï suhada ke vi pabhananti eva 

8. annekku bhanaï "bho bhïru-citta 


9. anekka ke vi niya-bhavanëhï 
arahëvi ancëvi pujjëvi 


15 

kiu hamsadïve avasu tehï 
nam thiya riu-sirë asi nikkhanevi 
raha melliya ujjottiya turanga 
sannaha vimukka sa-kavaya-tona 
nam hamsadïvë thiu hamsa-jühu 
nam mukku payanaü vasavena 
"jujjhevvaü sundaru ajju deva" 
uttavalihüaü kaï mitta" 

ghatta 

samaü kalattëhï suhu ramahï 
jinu panamanti sa ï bhu ëhï 


sundara-kandam samattam 
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caüttham iuiihakandam 


[57. sattavannasamo samdhi] 


hamsadivë thië rama-valë khohu jau nisiyara-sanghayahö 

jhatti mahïhara-siharu jiha nivadiu hiyaü dasanana-rayahö 


1. türahö saddu sunevi raüddahö 

2. ehaë kalë aneyaï janaü 

3. "nam kula-selu samahaü vajjem 

4. kallë ji meraü na kiu nivariu 

5. to vi sanehem parihacchavami 

6. jaï kaya vi uvasamaï dasananu 

7. erna vi jaï mahu na kiyaü vuttaü 

8. appanu vi na hoi samsariu 


9. suhi jë sulu padikulanaü 
osahu düruppannaü vi 


1 

khuhiya lahka nam vela samuddahö 
manëna visannu vihïsanu ranaü 
puri nandanti nattha vinu kajjem 
evahï düsanthavaü nirariu 
uppahë thiyaü supanthem lavami 
pavem chaiu para-mahilananu 
to riu-sahanë milami niruttaü 
pariharievaü parayariu 

ghatta 

paru jë sahoyaru jo anuattaï 
vahi sarïrahö kaddhëvi ghattaï" 


2 

1. jo paratiya-paradavvahimsanu manë paricintëvi erna vihïsanu 

2. ahimuhu valiu dasanana-rayahö narn guna-nivahu dosa-sahghayahö 
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3. "bho bho bhü-bhüsana bhada-bhanjana 

4. ravana kinna ganahi mahu vayanaï 

5. kim sa-gehu niya-nayaru na icchahi 

6. kim devavahi sennu disa-vali 

7. kim arodahi rahava-kesari 

8. kim giri-samu vaddattanu khandahi 

9. kim vihadantaü kajju na sandhahi 

10. e kk u ajasu annekku amangalu 


11. bhanaï dasananu "bhai suni 
navara sarïrë vasantaï 


1. so jana-mana-nayanahiravano 

2. duddhara-dharanidhara-dharavano 

3. dujjana-jana-mana-jajjaravano 

4. dhanaya-purandara-tharaharavano 

5. danavinda-duddama-daravano 

6. danë mahahayane turavano 


7. bhanaï vihisanu kuiya-manu 
"marana-kalë asannë thië 


khalahu mi khala sajjanahu mi sajjana 
kinna niyahi nandantaï sayanaï 
kim vajjasani sirëna padicchahi 
kim urë dharahi jalana-jalavali 
kim janantu khahi visa-manjari 
kim carittu sïlu vaü chandahi 
taïyaë naraë au kim vandhahi 
janaï dentaha para gunu kevalu " 

ghatta 

janami pekkhami narayahö sahkami 
pancindiyaïjinevi na sakkami" 


3 

para-naravara-harinairavano 

bhada-thada-kadamaddana-karavano 

karivara-kumbhathala-kapparavano 

saranaiya-bhaya-pariharavano 

amara-manohara-vahua-ravano 

nisuniu jarn jampantu ravano 

ghatta 

vayanu nievi dasanana-keraü 
savvahö hoi cittu vivareraü 


4 
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1. punu vi garuu samtau vihïsanë 

2. kaï narinda ’ppanau sosahi 

3. janaya-videhi-dhïya paï-sariya 

4. eha na sïya vanë tthiya bhallï 

5. eha na sïya soya-sampattï 

6. eha na sïya dadha vara-sïhahö 

7. eha na sïya jïha jamarayahö 


8. nandaü lahka sa-toraniya 
janaï sivina-riddhi jiha 


1. tam sunevi sattuttamaddano 

2. rayanasava-vamsahinandano 

3. indaï niya-mane viruddhao 

4. huavaho vva jaloli-bhasuro 

5. kesari vva uddhasiya-kandharo 

6. "tam vihïsana paï pajampiyam 


7. ko tuhü kern vollaviyaü 
jaï tahö appiya janaya-suya 


kaï nivariu na kin vihïsanë 
ena nihena païtthu visosahi 
paï sayanahü bhavitti païsariya 
savvahü hiyaë païtthiya bhallï 
lahkahë vajjasani sarnpattï 
gaya-gandatthala-vahala-rasïhahö 
kevala hani jasujjama-rayahö 

ghatta 

anunahi ramu pamayahi jujjhu 
na hua na hoi na hosaï tujjhu 


5 

sa-purandara-vij ay anta-maddano 
dahamuha-ditthivisahi-nandano 
jena hanuu paharevi ruddhao 
hara sane vva kuio vi bhasuro 
pauso vva unnaïya-karn-dharo 
dahamuhassa na kayai jarn piyarn 

ghatta 

ko so lakkhanu ko kira ramu 
to haü na vahami indaï namu" 


6 
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1. tam nisunevi vihïsanu jampaï 

2. papphulliya- aravinda-ppaha-ranë 

3. duddama-danava-vinda-ppaharanë 

4. anuharamana-vana-pharusakkahö 

5. te ranë jaë nivarëvi sakkahö 

6. jena samvu muhë chuddhu kiyantahö 

7. jena kharahö siru khudiu jiyantahö 

8. so hari sarahi jasu pavarahaü 


9. annu vi hanuvahö kaï kin 
dakkhavantu niya-cindhaï 


1. tam nisunëvi rüsiu dasanano 

2. karë samukkhayam candahasayam 

3. "maru padami mahi-mandale siram 

4. tahï avasarë kuio vihïsano 

5. laïu khambhu mani-rayana-bhüsio 

6. ve vi padhaiya ekkamekkaho 


7. manda dharanta-dharantahü 
naï paropparu ovadiya 


"viruvaü nindiu sïyahë jam paï 
duddhara-naravarinda-dappa-haranë 
nïsaranta-valahaddahö paharanë 
je bhanjanti madappharu sakkahö 
tumhahü majjhë satti parisakkahö 
milëvi asesëhï kaï kiyam tahö 
caüdaha-sahasëhï kaï kiyam tahö 
dujjaü kena parajjiu rahaü 

ghatta 

tumhaha tanaë païtthaü jo vanë 
jiha viyaddhu kannadihë jovvanë" 


7 

jo sayam surindassa hanano 
vipphurantam iva candahasayam 
mama nindayaram para-pasamsiram" 
jo janë sukkuio vihïsano 
dahavayanassa jaso vva bhü-sio 
janu jampaï siya e-kkame kkaho 

ghatta 

sa-taru sa-khagga vihïsana-ravana 
uddha-sonda aïravaya-varana 



Jujjhakandain - Sandhi 57 


518 


8 


1. naravaï^^' dhariu kadacchaë mantihï 

2. vihï bhaihï annekkahö tanayahö 

3. to vi na thakkaï amarisa-kuddhaü 

4. "are khala khudda pisuna akalankahë 

5. bhanaï vihïsanu "jana-ahiramahö 

6. navari narinda müdha aviyappaü 

7. erna bhaneppinu gaü niya-bhavanahö 

8. tïsakkhohanïhï hari-sennahö 


9. sahaï vihïsanu nisariu 
jasu muhu maïlëvi ravanahö 


1. harnsadïva-tïrovara-tthayarn 

2. suhada-suhada-sarnkhoha-bhasurarn 

3. niëvi sennu ravi-mandala-ggae 

4. dunnivara-vaïrï-^^^sarasane 

5. tava tena vahu-punnabhaina 

6. dandapani patthaviu mahavalo 

7. panaviüna vinnaviu rahavo 

8. ekku vayanu pabhanaï vihïsano 


9. na kin nivariu ravanëna 


"karë avarahu bhadara marn tihï 
jo jïviyahö sam taü tanayahö" 
jo caü-jalahi-vihösiya-ku-ddhaü 
marn maru nïsaru nïsaru lahkahë" 
jaï acchami to dohaü ramahö 
jiha sakkahi tiha rakkhahi appaü" 
naï gaïndu rambha-khambha-vanaho 
niggaü niddalantu harisern naho 

ghatta 

suhi-samanta-manti-pariyari[ya]ü 
ramahö sarnmuhu naï nisariyaü 


9 

vara-turahga-vara-kari-varatthayarn 
padaha-bheri-sarnkhoha-bhasurarn 
dei ditthi hari mandalaggaë 
rahavo vi sa-sare sarasanë 
sa-vinaena dahavayana-bhaina 
jahï sa-kanhu padivakkha-maha-valo 
jo vimukka-sara-nitthurahavo 
"tumha bhiccu evahï vihïsano 

ghatta 

lajja vi manu vi manë paricattaü 
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parama-jinindahö indu jiha 


1. tam nisunevi vayanu tahö jöhahö 

2. te te miliya ranë i sumantahö 

3. "icchahö valahö deva patti jjaï 

4. eyahü tanaü caru ko janaï 

5. pabhanaï maïsamuddu "imu avaï 

6. pattiya evahï ravanu jijjaï 

7. kinkara-vahuëhï ëhu ji pahuccaï 

8. miliu vihïsanu lanka païsahö 


9. dijjaü rajju vihisanahö 
amhahu kaï mahahavëna 


1. tam nisunevinu pacaviu maruï 

2. "deva deva devinda-sasanam 

3. au vihïsanu parama-sajjano 

4. saccavai jina-dhamma-vacchalo 

5. maï samanu enasi jampiyam 

6. jaï mahu vuttaü na kiu raënam 


tema vihïsanu tumhaha bhattaü" 


10 

je je ke vi raya rajjohahö 
maïkantena vuttu samantahö 
to na nisayaraha pattijjaï 
jehï chalena chaliya vanë janaï" 
ettiu valu para-punnëhï avaï 
niya-manë sayala sahka vajjijjaï 
taha mi sahanë ëhu ji pahuccaï 
laggaü karayalë sïya halïsahö 

ghatta 

jena ve vi jujjhanti paropparu 
paru jë parena jau saya-sakkaru" 


11 

jo kira vammahu mayanu ma-ruï 
saccaü kalahëvi mahu dasasanarn 
vinayavantu dunnaya-visajjano 
sayala-kala^^^ paricatta-vacchalo 
tarn karemi halaharahö jarn piyarn 
to riu-sahanë milami raënarn" 


ghatta 
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7. tam nisuneppinu rahavëna 
au vihïsanu gaha-sahiu 


1. jaya-jaya-saddem miliu vihïsanu 

2. bhanaï ramu "naü paï lajjavami^^'* 

3. sim todami ravanahö jiyantahö 

4. tena vi vuttu "bhadara rahava 

5. jiha arahanta-nahu para-loyahö 

6. eva jamva pacavanti paropparu 

7. akkhohani-sahasu bhamandalu 

8. au nahanganë nana-janëhï 


9. manë paritutthem rahavëna 
avarundiu pupphavaï-suu 


pesiu dandapani hakkaraü 
eyarahamu naï ahgaraü 


12 

vihi mi paropparu kiu sarnbhasanu 
nïsavanna lahka bhunjavami 
sarnpesami pahunaü kayantahö" 
suhada-sïha nivvüdha-mahahava 
tiha tuhü samisalu iha-loyahö" 
tama videhahë nayana-suhahkam 
naï surëhï samanu akhandalu 
mani-mottiya-pavala-apamanëhï 

ghatta 

naravaï-vindu sayalu osarëvi 
sarahasu sa ï bhu a-jualu pasarëvi 
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[58. atthavannasamo samdhi] 


bhamandalë bhisanë milië vihisanë 

atthanë dasasahö lacchi-nivasahö 


kunaya-kuvuddhi-vivajjiyaü 
angaü düu visajjiyaü 


1 


1. valaevem pabhaniu jamvavantu 

2. kim gavaü gavakkhu susenu taru 

3. kim nalu kim nïlu kim indu kundu 

4. kim kumuu virahiu rayanakesi 

5. jam eva papucchiu rahavena 

6. "pesanë susenu vinae vi kundu 

7. angangaya düattanë mahattha 

8. mahumahanu hanuvu ahava-vamalë 


"ettiyahü majjhë ko vuddhivantu 
kim anjaneu ranë dunnivaru 
kim angaü kim pihumaï mahindu 
kim bhamandalu kim candarasi" 
vinnaviu naveppinujamvavena 
pancangem mantem maïsamuddu 
nala-nïla payanaë saï samattha 
suggïu tuhu mi punu vijaya-kalë" 

ghatta 


9. tam nisunëvi ramem 
"bhanu "kim vittharem 


niggaya-namem 
samaü kumarem 


angaü jottiu dua-bharë 
ajja vi ravana sandhi karë" 


2 


1. annu mi sandesaü nehi tasu 


vahu-dunnaya-vantahö ravanasu 
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2. vuccaï "lankesara caru caru 

3. jaï saccaü rayanasavahö puttu 

4. haü laggaü kudhë lakkhanahö jama 

5. ettiya vi to vi taü thau vuddhi 

6. tam nisunëvi bhada-kadamaddanena 

7. "dadhiyaü jasu jasu vahu-danda 

8. so dïna-vayanu pahu cavaï këva 


ko para-tiya lentahö purisayaru 
to eu kaï vavaharëvi juttu 
paï chammëvi niya vaïdehi tama 
ahimanu mueppinu karahi sandhi 
nibbhacchiu ramu janaddanena 
jasu valë ettiya naravara payanda 
ekkallaü karë sandhanu deva 

ghatta 


9. aëhï alavëhï galiya-payavëhï 

vayaranu sunantahu sandhi karantahü 


haü tumhaha vahiraü kiha 
üdantai-nivau jiha" 


3 


1. jam sandhi na icchiya duddharena 

2. hari-vayanëhï amarisa-kuddhaena 

3. "bhanu "dahamuha-gayavarë gilla-gandë 

4. hattha-ppahattha-daruna-visanë 

5. nivadesaï tahï valaeva-sïhu 

6. kundendu-kanna-somitti-vayanu 

7. nala-nïla-viyada-dadha-karalu 

8. ahgahgaya-tara-susena-naham 


tam vajjavatta-dhanuddharena 

sandesaü dinnu viruddhaena 

kiya-kumbhayanna-uddanda-sondë 

suyasarana-ghanta-runtamanë 

hanuvanta-mahanta-lalanta-jïhu 

vipphariya-gavaya-gavakkha-nayanu 

jamvava-bhamandala-kesaralu 

sahana-nahgülugginna-paham 


ghatta 
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9. so rahava-kesari nivadëvi uppari nisiyara-kari-kumbhatthalaï 

lïlaë jë dalesaï kaddhëvi lesaï janaï-jasa-muttahalaï"" 


4 

sandesaü pesiu takkhanena 
tahï tahï so dinayaru teya-pindu 
tahï tahï so vasava-kulisa-dandu 
tahï tahï so bhïsanu vara-khagindu 
tahï tahï so vahu-maya-maïndu 
jahï tuhü ghanu tahï so palaya-vau 
jahï tuhü ca-saddu tahï so samasu 
jahï tuhü turahgu tahï so vi mahisu 

ghatta 

9. jalë thalë payalëhï visama-khayalëhï tuhü jara-payavu jahï jë jahï 

laggesaï ghittaü jhatti palittaü lakkhana-huavahu tahï jë tahï"" 


1. samarahganë ekkem lakkhanena 

2. "bhanu "jahï jë jahï jë tuhü kumua-sandu 

3. jahï jahï tuhü girivaru sihara-khandu 

4. jahï jahï asïvisu tuhü phanindu 

5. jahï jahï tuhü galagajjiya-gaïndu 

6. jahï tuhü havi tahï jalanihi-nihau 

7. jahï tuhü ubbhadu tahï so vinasu 

8. jahï tuhü nisi tahï so pavara-divasu 


1. etthantarë rana-bhara-bhïsanena 

2. "bhanu "ravana jaï kiyaï chalaï 

3. jem hatthem kaddhiu candahasu 

4. jem hatthem panaïhü dinnu danu 

5. jem hatthem sahukkaru laddhu 

6. jem hatthem saï samaladdhu angu 

7. jem hatthem kaddhiya rama-gharini 

8. tahö hatthahö aiu palaya-kalu 


sandesaü dinnu vihïsanena 
darisavami taï mahaphalaï 
jem hatthem vaïrihï kiu vinasu 
jem hatthem dhanayahö maliu manu 
jem hatthem suravaï samarë vaddhu 
jem hatthem varunahö kiyaü bhangu 
pancananena vanë jema harini 
maï uppadevaü jiha munalu" 
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ghatta 


9.annu vi savisesaü kahi sandesaü 

rahava-samsaggï puri avaggï 


"paï pesëvi jama-sasanahö 
hosaï paraë vihïsanahö"" 


1. etthantarë dinnu sa-maccharena 

2. "bhanu "ravana kallaë kavanu cojju 

3. duppekkha-tikkha-naraya-bhattu 

4. mukkekka-cakka-coppadaya-dharu 

5. tïriya-tomara-timmana-nihau 

6. savvala-huli-hala-karavala-ikkhu 

7. tam tehaü bhojju akayarehï 

8. indaï-ghanavahana-ravanehï 


sandesaü kikkindhes arena 
suggïu karesaï samarë bhojju 
kanniya-khuruppa-aggimaü dentu 
sara-jhasara-satti-salanaya-saru 
moggara-musundhi-gaya-patta-sau 
phara-kanaya-konta-kallavana-tikkhu 
bhunjevaü paraë nisayarehï 
hattha-pahattha-suyasaranehï 

ghatta 


9. bhuttottara-kalëhï 
acchevaü savëhï 


ranaüha-salëhi 

vigaya-payavëhï 


dihara-niddaë bhuttaëhï 
mahu sara-sejjahï suttaëhï 


7 


1. punu pacchalë sura-kari-kara-bhuena 

2. "bhanu indaï "icchiu dehi jujjhu 

3. niddariya-nayana-vayanubbhadaha 

4. ali-cumviya-lamviya-muhavadaha 

5. padiküla-pavara-pavanucchadaha 


sandesaü dijjaï maru-suena 
hanuvantu bhidesaï paraë tujjhu 
bhanjantu madappharu riu-bhadaha 
asi-ghaya dentu sirë gaya-ghadaha 
modantu danda dhua-dhayavadaha 
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6. vihadapphada-kadamaddana-karaha 

7. didha guda todantu turangamaha 

8. darisantu caüddisu bhada-ciyaï 

ghatta 


bhanjantu pasaru ranë^’^ rahavaraha 
para-valu vali dentu vihangamaha 
dhümantaï jiha dujjana-muhaï 


9. iya Idaë sahanu 
jem panthem akkhaü 


raha-vahanu 
niu duppekkhaü 


jiha uvavanu tiha nitthavami 
tena pava paï patthavami"" 


8 


1. punu dinnu abhagga-madappharena 

2. "bhanu "esaï ajaü aladdha-thahu 

3. paharana-kara-naravara-jalayarohu 

4. uttuhga-turahga-tarahga-bhahgu 

5. cakkoharu ^’^raha-sumsuyara-payaru 

6. karav ala-pahara-parihaccha-macchu 

7. kumbhayala-silayala-visama-tühu 

8. tehaü bhamandala-jalapavahu 


sandesaü sïya-sahovarena 
kallaë bhamandala-jalapavahu 
dhuya-dhavala-chatta-dindïra-sohu 
pavanahaya-dhaya-uddira-vihahgu 
gajjanta-matta-mayahga-mayam 
niva-nakka-ggaha-pharoha-kacchu 
siya-camara-valayavali-samühu 
rellantu lahka païsaï athahu"" 

ghatta 


9. vuccaï nala-nilëhï dusama-silëhï 

"arë hattha-pahatthahö paharana-hatthahö 


"ahgaya gampinu erna bhanë 
jiha sakkahö tiha thahu ranë"" 


9 
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1. niya-vaïru sarevi jasahiena 

2. bhanu "ravana jiha paï kiu akajju 

3. vayaranu jema jam pujjanïu 

4. vayaranu jema ayama-nihanu 

5. vayaranu jema atthuvvahantu 

6. vayaranu jema viggaha-samanu 

7. vayaranu jema avvaya-nivau 

8. vayaranu jema paraloya-karanu 


sandesaü dinnu virahiena 
candoyaru marëvi laïu rajju 
vayaranu jema sa-visajjanïu 
vayaranu jema aesa-thanu 
vayaranu jema guna-viddhi dentu 
vayaranu jema sandhijjamanu 
vayaranu jema kiriya-sahau 
vayaranu jema gana-linga-saranu 

ghatta 


9. tarn rajju maharaü guna-garuaraü 

tiha dhïru ma chaddahi angu samoddahi 


dinnu jema khara-dusanahü 
mama narayahü bhïsanahü"" 


10 


1. avaro vi ko vi jo jasu mallu 

2. samaranganë jena samanu jasu 

3. bhïsavanu ravanu rau jetthu 

4. "bho sayala-bhuvana-ekkalla-malla 

5. j ama-dhanay a-purandara-maïy avatta 

6. duddama-danuvaï-niddalana-sïla 

7. thira-thora-hatthi nitthura-pavattha 

8. divë divë kiya-taïlokkëkka-seva 


jo jasu uppari uvvahaï sallu 
sandesaü pesiu tena tasu 
gaü angaü düu païtthu tetthu 
hari-hara-caüranana-hiyaya-salla 
nillottaviya-dugghotta-thatta 
tiyasinda-vinda-pakkanda-lïla 
kaïlasa-kodi-kandara-nihattha 
sandhanu payattern karahi deva 

ghatta 

vandina-vinda-narinda-thua 
dhuu appijjaü janaya-sua" 


9. vijjahara-samiya amvara-gamiya 

candahkiya-namahü lakkhana-ramahO 
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11 


1. tam nisunëvi hasiu dasananena 

2. kern lakkhanu kena pamanu saru 

3. jo na khaliu devëhï danavehï 

4. jaï hoi sandhi garudoragahü 

5. jaï hoi sandhi huavaha-payahü 

6. jaï hoi sandhi sasi-kanjayahü 

7. jaï hoi sandhi khara-kunjarahü 

8. jaï hoi sandhi savvari-dinahü 


"kim vujjhiya sandhi samasu kena 
kim valu kim sahanu dunnivaru 
tahö kavanu gahanu kira manavehï 
sura-kulisa-nüiaya-mahanagahü 
pancanana-matta-mahagayahü 
dinayara-karoha-candujjayahü 
khay akala-pahanj ana-j alaharahü 
jaï hoi sandhi vammaha-jinahü 

ghatta 


9. laliyakkhara-atthahü 
jaï sandhi pahavaï 


dura-varatthahu 
ko vi ghadavaï 


anaü(?) nava-panasa-rayanahü 
to ranë rahava-ravanahü" 


12 


1. tam nisunëvi samarë abhahgaena 

2. "bho ravana kim galagajjiena 

3. bhanu sïya na dentahö kavanu lahu 

4. kim jo so samvukumara-nasu 

5. kim jo so candanahï-pavancu 

6. kim jo so asalantakalu 

7. kim jo so pavarujjana-bhahgu 

8. kim jo so uppari dinnu pan 

9. kim jo so e kk o ghara-vibheu 


punu punu vi pavolliu ahgaena 
nipphalëna parakkama-vajjiena 
kim jo so sajjana-hiyaya-dahu 
kim jo so para-gaya-sürahasu 
kim jo so khara-vala-vali-virancu 
kim jo so vinihaya-kottavalu 
kim jo so haü valu caurahgu 
kim jo so modiu ghara-nihau 
kim jo so kallaë pana-cheu 


ghatta 
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10. tam nisunëvi ravanu 
uddhüsiya-kesaru 


bhaya-bhisavanu 

nahara-bhayankaru 


amarisa-kuddhaü angayahö 
jiha pancamuhu mahaggayahö 


13 


1. "mahu aggaë bhada-vokkehï kaï 

2. dahinë karë kaddhië candahasë 

3. kim varunu pavanu vaïsavanu khandu 

4. jam cukkaï haru tam kalunu bhau 

5. jam cukkaï vambhu mahanta-vuddhi 

6. jam cukkaï jamu jana-sannivau 

7. jam cukkaï sasi saranga-dharanu 

8. jam tavaï bhanu vavagaya-tamalu 


sankanti jasu ranë sura-sayaï 
maï sarisu kavanu tihuanë asesë 
kim hari haru vambhu phanindu candu 
marn gaürihë hosaï kahi mi ghau 
tarn kira vambhanë marië na suddhi 
tarn ko kira ettiu lei pau 
tarn kira rayanihë ujjoya-karanu 
tarn kira ëhu pancamu loyapalu 


9. ditthaë rahunandanë 
to bhaya-bhïsanahë(?) 


ghatta 

sa-dhaë sa-sandanë 
dhagadhagamanahë(?) 


jaï ekku^^^ vi paü osarami 
huavaha-punjë païsarami" 


1. tiyasinda-vinda-kandavanena 

2. tarn indaï-muhë nïsariu vakku 

3. jaï manë pariyacchëvi paümanahu 

4. to tahö ti-khanda mahi ekka-chatta 

5. samanta-manti-paikka-tantu 

6. anteuru pariyanu pindavasu 

7. kusa-dïu cïra-vahanu asesu 

8. vavvaraülu javanu suvanna-dïu 


14 

jarn sandhi na icchiya ravanena 
"para sandhihë karanu atthi e kk u 
amellaï sïyahë tanaü gahu 
caüraddha nihiu rayanaï satta 
rahavara-naravara-gaya-turaya-vantu 
sa-kalattu sa-vandhaü haü mi dasu 
vajjaraü cïnu chohara-desu 
velandharu hamsu suvela-dïu 
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ghatta 


9. annaï mi paesaï 
ravanu mandoyari 


leu asesaï 
sïya kisoyari 


giri veyaddhu jamva dharëvi 
tinni vi vahiraï karëvi" 


1. tam nisunëvi rosa-vasam-gaena 

2. "khala khudda pisuna para-nari-ïha 

3. jasu taniya gharini tasu jë na dehi 

4. jo rakkhaï para-parihava-sayaï 

5. je dinna vihïsana-hari-valehï 

6. sandesa te vajjarëvi tasu 

7. "so ravanu sandhi na karaï deva 


15 

nibbhacchiu indaï ahgaena 
saya-khanda këva taü na gaya jïha 
rahavë jiyantë jammëvi na lehi 
so niya-kajjern osaraï kaï" 
suggïva-hanuva-bhamandalehï 
gaü ahgaü vala-lakkhanaha pasu 
sahü sarena amï-ïyam jemva" 

ghatta 


8. tarn nisunëvi kuddhëhï 


vehi mi ve cavaï 


j ay a-j asa-luddhëhï 
atula-payavaï 


kaïkaï-aparajjiya-suëhï 
apphaliyaï sa irn bhu ëhï 
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[59. ekkunasatthimo samdhi] 


duagamanë paropparu kuddhaï jaya-siri-ramalingana-luddhaï 

kiya-kalayalaï samubbhiya-cindhaï ramana-rama-valaï sannaddhaï 


1 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. gaë angaya-kumarë ugginna-candahaso 
saï sannahëvi niggao sarahaso dasaso (heladuvaï) 


dhure angalakkho samaruttha-vayano 
rahe ravano dunnivaro asajjhe 
thira-tthora-bhuva-panj aro viy ada-vaccho 
maha-palaya-kalo vva kahakahakahanto 
samalovane sani va muha-vipphuranto 
gaïndo vva mukkankuso gulagulanto 
samuddo vva pakkhuhanë majjaya-catto 
nahë asani-jalaü vva dhuddhuddhuvanto 


dhae vandhuro rakkhaso ratta-nayano 
kayantu vva khayakala-maccüna majjhe 
su-bhïsavano bhü-laya-bhanguraccho 
samuppaya-jalano vva dhagadhagadhaganto 
phanindo vva phara-phara-phukkara dento 
maïndo vva mehagame tharaharanto 
surindo vva vahu-rana-rasubbhinna-gatto 
maha-vijju-punjo vva tadatadatadanto 
(mayanavayaro nama chando) 


ghatta 


10. amara-varangana-jana-juravanë 
kinkara-sahanu kahi mi na mantaü 


sarahasë sannajjhantaë ravanë 
niggaü pura-paoli bhellantaü 


2 

1. ke vi jaya-jasa-luddha sannaddha vaddha-koha 
ke vi sumitta-putta-sukalatta-catta-moha (heladuvaï) 
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2. ke vi nïsaranti vïra 

3. sayara vva appamana 

4. kesari vva uddha-kesa 

5. ke vi sami-bhatti-vanta 

6. ke vi ahave abhanga 

7. ke vi süra sahimani 

8. ke vi gïdha-varunattha 

9. kuddha juddha-luddha ke vi 


10. ko vi padhaiu hanu-hanu-saddem 
rana-rasiyahö romancubbhinnahö 


bhüdhara vva tunga dhïra 
kunjara vva dinna-dana 
catta-savva-jïviyasa 
maccharaggi-pajj alanta 
kankuma-ppasahiyanga 
satti-süla-cakka-pani 
tona-vana-cava-hattha 
niggaya su-sannahevi 

(tomaro nama chando) 

ghatta 

parihaï kavaü ko vi anandem 
ure sannahu na maiu annahö 


3 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 


ka 

vi 

ka 

vi 

ka 

vi 

ka 

vi 

ka 

vi 

ka 

vi 

ka 

vi 

ka 

vi 


1. pabhanaï ka vi kanta "kari-kumbhë jettadaï 
muttahalaï levi mahu dejja tettadaï (heladuvaï) 


kanta cindhaï appahaï 

ka vi kanta niya-kantu pasahaï 

kanta muha-patti karavaï 

ka vi kanta dappanu darisavaï 

kanta piya-nayanaï anjaï 

ka vi kanta rana-tilaü paünjaï 

kanta sa-viyaraü jampaï 

ka vi kanta tamvolu samappaï 

kanta vimvaharë laggaï 

ka vi kanta alihganu maggaï 

kanta na ganei nivariu 

surayarambhu karei nirariu 

kanta sirë vandhaï phullaï 

vatthaï parihavei amullaï 

kanta aharanaï dhoyaï 

ka vi kanta para-muhu jë paloyaï 


(mattamayango nama chando) 


ghatta 
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10. kahë vi angë roso jjë na maiu 
"jaï tuhü tahë anuraiu vattahi 


piya-ranavahuyaë sahü isaiu 
to mahu naha-vaya devi payattahi" 


4 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. pabhanaï ko vi vïru jaï cavahi eva bhajje 
to vari tahë demi ja juttu sami-kajje"(heladuvaï) 
ko vi bhanaï "gaya-ganda-valaggaï anavi muttahalaï dhayaggaï" 


ko vi bhanaï "na vi lemi pasahanu 
ko vi bhanaï "muha-patti na icchami 
ko vi bhanaï "na nihalami dappanu 
ko vi bhanaï" naü nayanaï anjami 
ko vi bhanaï "muhë pannu na layami 
ko vi bhanaï "naü suraü samanami 
ko vi bhanaï "dhanë phulla na vandhami 


jama na bhanjami rahava-sahanu 
jama na suhada-jhadakka padicchami 
jamva na ranë vinivaiu lakkhanu 
jamva na suravahu-jana-manu ranjami" 
jamva na runda-nivahu naccavami" 
jamva na bhadahü kula-kkhaü anami" 
jamva na saravara-dhorani sandhami" 

(rayada nama chando) 


ghatta 


10. ko vi bhanaï "^’^dhanë ^’^naü alihgami 
ko vi karaï nivitti aharanahö 


jamva na danti-dantë alaggami" 
jamva na dinna sïya dahavayanahö 


5 


1. garua-paoharaë accanta-nehinïe 
ranë païsantu ko vi sikkhaviu gehinïe (heladuvaï) 
2. "naha naha samarahgana-kale 


tura-bheri-dadi-sahkha-vamale 
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3. uttharanta-vara-vïra-samudde 

4. matta-hatthi-galagajj iya- sadde 

5. ka vi nari parihasaï emam 

6. ka vi nari padivohaï naham 

7. ka vi nari padicumvanu dei 

8. "kante kante maï manda laevï 

9. ka vi nahë navakaru karei 


10. tamva bhayankaru vipphuriyananu 
niggaü kumbhayannu manë kuiyaü 


sïha-naya-nara-naya-raüdde 
abbhidijja para rahavacande" 

"tema jujjhu naü lajjami jemarn" 
"bhaggamanë paï jïvami naharn" 
ko vi vïru avaheri karei 
ajja vi kitti-vahua cumvevï 
ko vi vïru rana-dikkha laei 

(pariyandiyarn nama chando) 


ghatta 

pavara-vimanu tisüla-ppaharanu 
nahayalë dhümakeu narn uiyaü 


6 


1. niggaë kumbhayannë marii-mallavanta 
jamvava-jamvumali-vïbhaccha-vajjanetta (heladuval) 


2. dharaniddhara-kuvvara-vajjadhara 

3. jaya-dujjaya-duddhara-duddarisa 

4. duriyanana-dussara-duvvisaha 

5. suasarana-sunda-nisunda-gaya 

6. siva-sambhu-sayambhu-nisumva-vihü 

7. kaduala-karala-tamala-tama 

8. jamanaya-samugganinaya-lull 

9. mayaranka-sasanka-miyanka-ravï 


10. sihaniyamva-palamva-bhuvaggala 


khala-khudda-vinda-khayakala-kara 
duhaümmuha-dummuha-dummarisa 
sasi-süra-maüra-kurüra-gaha 
kari-kumbha-nisumbha-viyambha-bhaya 
pihuasana-pinjara-pinga vi hü 
j amaghanta- sihï-j amadanda- sama 
hala-hala-halauha-hela-hull 
phani-pannaya-nakkaya-sakka-havï 
(tottako nama chando) 

ghatta 

vïra gahïra-ninaya mahavvala 
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evamai sannahëvi viniggaya 


pancanana-raha pancanana-dhaya 


7 

1. dhundhuddhama-dhüma-dhümakkha-dhümaveya 
dindima-damara-dindihara-candi-candaveya (heladuvaï) 


2. davittha-dittha-damvara 

3. sihandi-pindi-pandava 

4. pacanda-kundamandala 

5. bhayala-bhola-bhumbhala 

6. kiyanta-dhankha-dhandhara 

7. cakora-caru-carana 

8. piyakka-nikka-sïhaya 

9. sumali-maccu-bhïsana 


10. vajjoyara-viyadoyara-ghanghala 
iya naravaï sannaddha samunnaya 


j amakkha-dahadamvara 

vitandi-tunda-mandava 

kavola-kanna-kundala 

visalacakkhu-kohala 

kavalacüla-sehara 

silindha-gandhavarana 

nirïha-vijjujïhaya 

duranta-duddarïsana 

(narau nama chando) 

ghatta 

asaninighosa-hüla-halahala 
vaggha-maharaha vaggha-mahadhaya 


8 

1. mahumaha-akkaïtti-saddüla-sïhanaya 
cancala-cadula-cavala-cala-cola-bhïmakaya (heladuvaï) 

2. hattha-vihattha-pahattha-mahattha suttha-suhattha-sumattha-pasattha 

3. daruna-rudda-raüdda-nighora hamsa-pahamsa-kirïdi-kisora 

4. mandira-mandara-meru-mayattha gandhavimaddana-ruccha-vihattha 




9 

1. sankha-pasankha-ratta-bhinnanjana-ppahanga 
pukkhara-pupphacüda-ghantauha-ppihanga (heladuvaï) 

2. pupphasavana-pupphakkhayara phulloara-phullandhua-bhamara 

3. vammaha-kusumauha-kusumasara mayaraddhaya-mayaraddhayapasara 

4. mayananala-mayanarasi-susama varakamavattha-kamakusuma 

5. mayanodaya-mayanoyara-amaya ee turanga-raha turaya-dhaya 

6. avare vi ke vi miga-samvarëhim visa-mesa-mahisa-khara-süarëhim 

7. sasahara-sallakkaï-visaharëhim sumsuara-mayara-macchoharëhim 

8. avare vi ke vi giri-rukkha-dhara havi-varuna-vayava-vajja-kara 

9. tanantarë bhada-kadamaddanahü nïsariyaü dahamuha-nandanahü 

(paddhadiya nama chando) 

ghatta 


10. rahasucchaliyahu ranë rasiyaddhahü 
indaï-ghanavahana-sua-sarahü 


rakkhasa-dhayahü vimanarudhahu 
panca-addha-kodïu kumarahü 




10 

1. gaya rana-bhümi ja[ma] khanciyaï vahanaï 
thiu valu vittharevi pancasa-joyanaï (heladuvaï) 

2. vimanam vimanena chattena chattam dhayaggam dhayaggena cindhena cindham 

3. gaïndo gaïndena sïhena sïho turango turangena vagghena vaggho 

4. jananandano sandano sandanenam narindo narindena johena joho 

5. tisülam tisülena khaggena khaggam vale evam annonna-ghattijjamane 

6. kahimpi ppaese visüranti süra rananke ciranke cira vïra-lacchï 

7. kahimpi ppaese vimanehï dhantam bhada sürakantehï jananti annam 

8. kahimpi ppaese supaseiahga gaïndana kannehï pavanti vayam 

9. sahassaï cattari akkhohanïhï vale jattha tam vannium kassa sattï 

(bhuahgappayao nama chando) 

ghatta 


10. hattha-pahattha thaveppinu aggaë 
nam khaya-kalu jagahö arüsëvi 


ravanu dei ditthi niya-khaggaë 
thiu sahgama-bhümi sa ï bhü sëvi 
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[60. satthimo samdhi] 


para-valë ditthaë rahavaviru payattaü 
aï-rana-rahasëna urë sannahu visattaü 


1. so rahavë paharana-hatthae 

2. dïhara-mehala-guppantae 

3. vicchoiya-manahara-kantae 

4. rana-rahasuddhüsiya-gattae 

5. avïliya-tona-juyalae 

6. kankana-nivaddha-kara-kamalae 

7. kundala-mandiya-gandayalae 

8. bhasula-phuliahala-vayanae 

9. jam sena-sanaddhaë ditthae 


10. jhatti palittaü 
naï samutthiu 


1 

danuvaï-niddalana-samatthae 

candana-kaddama-khuppantae 

kiya-mayasuggïvantae 

apphaliy a-vajj avattae 

kinkini-lalanta-cala-muhalae 

vitthinnunnaya-vacchayalae 

cüdamani-cumviya-bhalae 

rattuppala-sanniha-nayanae 

tam lakkhane vi alutthae 

(magadhapratyadhika nama chando) 


ghatta 

anuharamanu huasahö 
matthasülu dasasahö 


1. so vajjayanna-anandayaru 

2. kallanamala-damsana-pasaru 

3. vanamalalingiya-vacchayalu 


2 

sïhoyara-mana-maratta-haru 

vinjhahiva-vikkama-malana-karu 

jiyapaüma-nama-pankaya-bhasalu 
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4. aridamana-narahiva-satti-dharu 

5. candanahi-tanaya-sira-niddalanu 

6. khara-düsana-tisira-sirantayaru 

7. so lakkhanu pulaya-visatta-tanu 

8. punu ravana-valu nijjhaiyaü 


kulabhüsana-muni-uvasagga-haru 
sürantaya-sürahasa-haranu 
kodisila-kodi-nihattha-uru 
sannajjhaï amarisa-kuiya-manu 
nam sayalu jë ditthihë maiyaü 

(paddhadiya nama chando) 


ghatta 


9. jasu kisoarë 
tasu visalahü 


jagu ji giromaü jettiu 
nayanahü tam valu kettiu 


1. tahï tehaë avasarë na kin kheu 

2. jo ranë mahindi-mahinda-dharanu 

3. jo asaliyahë vinasa-kalu 

4. jo lankasundari-thana-nihatthu 

5. jo nisiyara-sahana-sannivau 

6. jo toyadavahana-vala-vinasu 

7. jo vimuhiya-nisiyara-samisalu 

8. jo jasa-lehadu ekkalla-vïru 


9. punu punu vaggaï 
"ajju saïcchaë 


3 

sannajjhaï sarahasu anjaneu 
jo sa-risi-kanna-uvasagga-haranu 
jo vajjauha-vanë jalana-jalu 
jo nandanavana-maddana-pavatthu 
jo akkhakumara-kayantarau 
jo khanda-khanda-kiya-nagavasu 
jo dahamuha-mandira-palayakalu 
so marui romanciya-sarlru 

(rayada nama chando) 


ghatta 

pekkhëvi ravana-sahanu 
karami kayantahö bhoanu 
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1. erna bhanevi vïra-cüdamani 

2. tahï avasarë suggïu virujjhaï 

3. sajjiyaï caü hamsa-vimanaï 

4. gaya-rayaï nam siddhaha thanaï 

5. mandara-sela-sihara-sacchayaï 

6. ali-muhaliya-muttahala-damaï 

7. hari-valahaddahü ve patthaviyaï 

8. jinu jayakarëvi cadiu vihïsanu 


9. puraü paritthiya 
nam dhura-dhoriya 


4 

paümappaha-vimanë thiu pavani 
bhamandalu sarosu sannajjhaï 
jinavara-bhavanahö anuharamanaï 
bhanga-janaï narn kusumahö vanaï 
kinkini-ghagghara-ghanta-nayaï 
vijju-meha-ravi-sasipaha-namaï 
ve appanahö karanë thaviyaï 
jo bhaya-bhïya-jïva-mambhïsanu 

(mattamayango nama chando) 


ghatta 

sennahö bhaya-pariharanahö 
cha vi samasa vayaranahö 


5 


1. ke vi sannaddha samarangane dujjaya 

2. ke vi siri-sankha-avariya-kalasa-ddhaya 

3. ke vi aliyalla-mayanga-sïhaddhaya 

4. ke vi sasa-saraha-saranga-rincha-ddhaya 

5. ke vi siva-sana-gomau-pamaya-ddhaya 

6. ke vi surnsuara-kari-mayara-maccha-ddhaya 

7. nïla-nala-nahusa-raïmanda-hatthubbhava 

8. patthaüppittha-patthara-dappuddhara 


ke vi bhamandalaicca-canda-ddhaya 
ke vi karanda-kalaharnsa-konca-ddhaya 
ke vi khara-turaya-visamesa-mahisa-ddhaya 
ke vi ahi-naüla-maya-mora-garudaddhaya 
ke vi ghana-vijju-taru-kamala-kulisaddhaya 
ke vi nakkohara-ggaha-kumma-ddhaya 
j amvu-j amvukka-ambhohi-j ava-j amvava 
püiula-pihukaya-bhübhanga-ubbhangura 

(mayanavayaro nama chando) 


ghatta 



Jujjhakandain - Sandhi 60 


540 


9. ee naravaï 

samuha dasasahö 


1. kumuavatta-mahinda-mandala 

2. raïvaddhana-sangamacancala 

3. mittanuddhara-vagghasüana 

4. kuddha-duttha-duppekkha-raürava 

5. piyaviggaha-pancamuha-kadiyala 

6. punnayanda-candasu-candana 

7. tilaya-taranga-susena-manahara 

8. angangaya-kala-vikala-sehara 


gaya-sandanëhï paritthiya 
nam uvasagga samutthiya 


6 

sürasamappaha-bhanumandala 

didharaha-savvampiya-karamala 

ee naravaï vaggha-sandana 

appadihaya-samahi- bhaïrava 

viula-vahala-mayarahara-karayala 

ee naravaï sïha-sandana 

vij j ukanna- s ammey a-mahihara 

tarala-sïla-vali-vala-paohara 

(uppahasinï nama chando) 


ghatta 

9. ee naravaï sayala vi turaya-maharaha 

naï nisindahö kuddha küra mahagaha 


7 

1. candamarïci-canda-candoara-candana-ahia-ahimuha 
gavaya-gavakkha-dukkha-dasanavali-damuddama-dahimuha 

2. heda-hidimva-cüda-cüdamani-cüdavatta-vattanï 
kanta-vasanta-konta-kolahala-komuivayana-vasanï 

3. kanjaya-kumua-kunda-indauha-inda-padinda-sundara 
salla-visalla-malla-hallira-kallolullola-kuvvara 
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4. dhamira-dhümalakkhi-dhümavali-dhümavatta-dhüsara 
düsana-candasena-düsasana-düsala-duriya-dukkara 

5. duppiya-dummarikkha-dujjohana-tara-sutara-tasana 
hullura-laliya-luccaüllürana-taravali-gayasana 

6. taranilaya-tilaya-tilayavali-tilayavatta-bhanjana 
jaravihi-vajjavahu-maruvahu-suvahu-surittha-anjana 

(duvaï-kadavayam nama chando) 


7. ee naravaï 
caliya asesa vi 


1. rahavara-gayavarehï ekkekkëhï 

2. vuccaï patti sena tihï pattihï 

3. gummu ti-senamuha-ahinanëhï 

4. tihï vahinihï anna tihï piyanëhï 

5. tihï camühï pabhananti anikkini 

6. eva’kkhohanïhï vi sahasaï 

7. caü kodïu sattatïsa lakkha 

8. sattasï lakkha sa-maccharahü 


9. teraha kodiu 
vïsa sahasaï 


ghatta 

samara-saëhï nivvüdha 
pavara-vimanarüdha 


8 

tihï turaëhï pancahï paikkëhï 
senamuhu tihï senuppattihï 
vahini tïhï gumma-parimanëhï 
tam camu namu pagasiu niunëhï 
dasahï anikkinïhï akkhohani 
jaï bhuvanë niya-nama-pagasaï 
calïsa sahasa raha-gayahü sahkha 
valë ekkavïsa kodiu narahü 

ghatta 

varaha lakkha ahahgahü 
iu parimanu turahgahu 
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1. samcallem rahava-sahanëna 

2. alava hüa harisiya-manahö 

3. ekkaë pavuttu "valu kavanu thiru 

4. kavanahï valë pavara-vimanaï 

5. kavanahï pakkhariya turahga-thada 

6. kavanahï sara-dhorani duvvisaha 

7. kavanahï sarahi sandana-kusala 

8. kavanahï paharanaï bhayahkaraï 


9. kavanu ranahganë 
ravana-ramahü 


1. annekkaë dïhara-nayaniyaë 

2. "halë venni mi atula-mahavalaï 

3. venni mi kurudaï sa-maccharaï 

4. venni mi savadammuha kiya-gamaï 

5. venni mi galagajjiya-gayaghadaï 

6. venni mi sanjottiya-sandanaï 

7. venni mi sarahi-duddarisanaï 

8. venni mi chattoha-nirantaraï 


9. vinni mi sennaï 
vijaü na janahü 


9 

romancucchaliya-pasahanëna 
gayanahganë sura-kamini-janahö 
jam sami-kajjë na ganei sim 
kancanagiri-anuharamanaï 
kavanahï mukkahkusa hatthi-hada 
kavanahï mahihara-sahkasa-raha 
kavanahï senavaï atula-vala 
kavanahï cindhaï nirantaraï 

ghatta 

vanahü saiu desaï 
jayasiri kavanu laesaï" 


10 

pabhaniu papphulliya-vayaniyaë 
venni mi parivaddhiya-kalayalaï 
venni mi daruna-paharana-karaï 
venni mi pakkhariya-turahgamaï 
venni mi pavanuddhua-dhayavadaï 
venni mi sura-nayananandanaï 
venni mi senavaï-bhïsanaï 
venni mi bhada-bhiudi-bhayahkaraï 

ghatta 

anusarisaï mahahavë 
kim ravanë kim rahavë" 
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1. tam vayanu sunëvi vahu-maccharaë 

2. "jahï rana-dhura-dhoriu kumbhayannu 

3. jahï maü marici sumali mali 

4. jahï akkakitti mahu mehanau 

5. jahï hatthu pahatthu mahatthu vïru 

6. jahï sambhu sayambhu nisumbhu sumbhu 

7. jahï sïhaniyamvu palamvavahu 

8. jahï jamu jamaghantu jamakkhu sïhu 


9. jahï suu saranu 
tahï ravana-valë 


1. tam nisunëvi vipphuriyananaë 

2. "jahï rahaü vidasuggïva-mahanu 

3. jahï lakkhanu khara-düsana-vinasu 

4. jahï ahgaü ahgu susenu taru 

5. jahï ahimuhu dahimuhu maïsamuddu 

6. jahï jamvaü jamvava-rayanakesi 

7. jahï marui nandanavana-kayantu 

8. jahï suhadu vihïsanu süla-hatthu 


11 

annaë nibbhacchiya accharaë 
sahu hhïmem bhïmaninau annu 
jahï toyadavahanu jamvumali 
jahï mayaru mahoyaru bhïmakau 
jahï ghugghuru ghugghuddhama dhïru 
jahï sundu nisundu nikumbhu kumbhu 
jahï dindimu damvaru nakkagahu 
jahï mallavantu jahï vijjujïhu 

ghatta 

vajjoaru halahalu 
kavanu gahanu rahava-valu" 


12 

annekkaë vuttu varahganaë 
jahï gavaü gavakkhu vivakkha-vahanu 
jahï bhamandalu jayasiri nivasu 
jahï nïlu nahusu nalu dunnivaru 
maïkantu virahiu kumuu kundu 
jahï komui-candanu ^^°candarasi 
jahï rambhu mahindu vihïsa-vantu 
senavaï saï suggïu jetthu 


ghatta 
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9. tam valu halë sahi 


ettiu eu karesaï 


ravanu padëvi 


lanka sa im bhu njesaï" 
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[61. ekkasatthimo samdhi] 


jasa-luddhaï 

abbhittaï 


amarisa-kuddhaï 

rahasa-visattaï 


haya-turaï kiya-kalakalaï 
tamva ramva-ramana-valaï 


1. vaïdehihë karanë atula-valaï 

2. nam jua-khaë mahiyala-gayanayalaï 

3. padu-padaha-bheri-gambhïra-saraï 

4. sila-pahana-taru-giri-gahiya-karaï 

5. uggamiya-bhamiya-bhïma-gayaï 

6. padipelliya-raha-himsanta-hayaï 

7. sahïna-pana-paricatta-bhayaï 

8. samuhekkamekka-sanchuddha-payaï 


9. sa-payavaï 
nam ghadiyaï 


1. tahï tehaë samaranganë darunë 

2. ko vi vïru nasankaï panahü 

3. ko vi vïru padipaharaï para-valë 

4. ko vi vïru asahantu rananganë 

5. ko vi vaïri karë dharëvi pakaddhaï 


1 

abbhittaï ramana-rama-valaï 
savimanaï vijjula-veya-calaï 
avaropparu ahinava-rosa-bharaï 
savvala-huli-hala-karavala-dharaï 
orali-garua-gajj anta-gay aï 
dhua-dhavala-chatta-dhüvanta-dhayaï 
pammukka-ghaya-sahghaya-sayaï 
sayavara-vara-ugghuttha-jayaï 

ghatta 

sara-sandhanta-muantaï 
payaï suvanta-tihantaï 


2 

kuhkuma-kesua-aravindarunë 
punu punu ahgu samodaï vanahü 
puraü dhai paü dei na pacchalë 
jhampa dei para-naravara-sandanë 
paharë paharë pariosu pavaddhaï 


kaddhiya-cavaï 
vinni vi bhidiyaï 
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6. ko vi sarahaü padaï vimanahö 

7. ko vi dharijjaï vanëhï entaü 

8. ko vi danti-dantëhï alaggaï 

ghatta 


navaï vijju-punju niya-thanahö 
nam gurühï naru naraë padantaü 
karanu devi kö vi uvari valaggaï 


9. gaü marëvi 
gunavantahë 


kumbhu viyarëvi jaï taï kundujjalaï 

pahudu kantahë ko vi lei muttahalaï 


1. hemujjala-danda-valaggaï 

2. na samicchiu jena piyahë tanaü 

3. muhapatti na icchiya jena gharë 

4. ciru jena na icchiu dappanaü 

5. muhë pannaïjena na laviyaï 

6. ciru jena na suraü samaniyaü 

7. niya-nari na icchiya asi jëna 

8. jo nahaï na dentaü niya-piyaë 


9. sammana-dana-rina-bhariyaü 
so ranaühë suhadu panacciu 


kena vi todiyaï dhayaggaï 
terp ruhirern laïu pasahanaü 
kiya tena suhada bhanjëvi samarë 
rahë tena nihaliu appanaü 
terp runda-sayaï naccaviyaï 
terp rana-vahuaë sahü maniyaü 
alihgiya gaya-ghada vahuya tëna 
so phadiu samarahgana-tiyaë 

ghatta 

acchiu jo jhürantu ciru 
samihë aggaë devi siru 


4 

1. kahirnci ghora-bhandanarp siroha-deha-khandanarp 

2. narinda-vinda-daranarp turahga-magga-varanarp 
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3. disagga-bhagga-sandanam 

4. bhidanta-vïra-nibbharam 

5. vimukka-cakka-savvalam 

6. aneya-ghaya-jajjaram 

7. muanta-hakka-dakkayam 

8. lunanta-adda-haddayam 

9. padanta-^^'joha-vimbhalam 

10. galanta-lohiohayam 

11. kahim ci ahaya haya 

12. kahim ji bhasura sura 

13. kahim ci viddhaya dhaya 


14. tahï ahavë padhama-bhidantaü 
divë divë duviyaddhahö manëna 


1. rahava-valu ravana-valëna bhaggu 

2. nam kali-parinamem parama-dhammu 

3. viyaliya-paharanu niya-manë visannu 

4. kiu kalayalu kamala-dalakkhiehï 

5. "halë pekkhu pekkhu nasantu simiru 

6. sutthu vi sïyalu mahanta-kau 

7. sutthu vi joihganu teyavantu 

8. sutthu vi sundara rasahahö kïla 


bhamanta-sunna-varanam 

cavanta-nitthuram kharam 

tisüla-satti-sahkulam 

padanta-vahu-panjaram 

hananta-ekkamekkayam 

kunanta-khandakhandayam 

lalanta-anta-cumbhalam 

milanta-pakkhi-jühayam 

mahïyalam gaya gaya 

pahara-darunaruna 

jasoha-bhürina ’rina 

ghatta 

rahava-sahanu bhaggu kiha 
podha-vilasini-^^^suraü jiha 


5 

nam duggaï-gamanem sugaï-maggu 
nam ghoracaranem manua-jammu 
bhajjantaü pekkhëvi rama-sennu 
sura-vahuahï ravana-pakkhiehï 
nam ravi-yara-niyarahö rayani-timiru 
kim visahaï kesari-nahara-ghau 
kim tena tavanu jijjaï tavantu 
kim pavaï vara-mayahga-lïla 


ghatta 
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9. sutthu vi bhugoyaru dujjaü 
sutthu vi valahiu vaddaü 


kim pujjaï vijjaharahö 
kim sarisaü rayanayarahö" 


1. tava turangama-raha-gaya-vahanu 

2. nam ucchalliu khaya-sayara-jalu 

3. ubbhiya-kanaya-dandu dhuya-dhayavadu 

4. jutta-turangama-vahiya-sandanu 

5. dhaiya naravara naravara-vindahu 

6. rahiyahü rahiya dhayagga dhayaggahü 

7. dhanukkiyahü bhidiya dhanukkiya 

8. asivara-hattha asivara-hatthahü 


9. dugghotta-thatta-sanghattana 
addauha avasarë phittaë 


6 

valiu padïvaü rahava-sahanu 
ahaya-türa-nivahu kiya-kalayalu 
uddha-sonda-uddhankusa-gaya-ghadu 
jau padïvaü bhada-kadamaddanu 
sïhahü sïha gaïnda gaïndahu 
raha rahavarahü turanga turangahü 
pharakkiyahü pavara pharakkiya 
emva hüa kilivindi samatthahü 

ghatta 

padiya-muha-vada padiya-guda 
valalunji karanti bhada 


7 


1. kiya-kuruda-bhiudi-bhada-bhasuraï 

2. ubhaya-valaï ruhira-jalolliyaï 

3. etthantarë jana-mana-bhavinïu 

4. "halë vasavayattë vasantalehë 

5. halë kusuma-manohari halë anahgë 

6. jo disaï ranaühë suhadu ehu 

7. savvaü milevi ëhu majjhu dehu 


paharanti paropparu nitthuraï 
tammiccha-vanaï nam phulliyaï 
kalahanti gayanë sura-kaminïu 
halë kamasenë halë kamalehë 
cittahgë varahganë halë varahgë 
kanniya-khuruppa-kappariya-dehu 
ranë annu gavesavi tumhë lehu" 




8. annekkaë harisiya-gattiyaë 


9. "jo danti-dantë alaggëvi 
halë dhavahi kaï gahillië 


pabhaniu papphulliya-vattiyaë 
ghatta 

uru bhindaviu appanaü 
ëhu bhattaru mahu ttanaü 


1. jamva volla sura-kamini-satthahö 

2. bhaggu asesu vi ravana-sahanu 

3. vihuniyakara-muha-kayara-naravaru 

4. cattachatta-amelliya-dhayavadu 

5. jam nasantu padïsiu para-valu 

6. "halë halë varavara jam vannahi 

7. tam valu pekkhu pekkhu bhajjantaü 

8. nam sajjana-kudumvu khala-sahgem 


9. riu-harina-juhu hindantaü 
naseppinu kahï jaesaï 


8 

tava valena samarë kakutthahö 
viyaliya-paharanu galiya-pasahanu 
vunna-turahgamu modiya-rahavaru 
garuya-ghaya-kaduvaviya-gaya-ghadu 
rahava-pakkhiehï kiu kalayalu 
jena samanu annu naü mannahi 
nam uvavanu duvvaem chittaü 
naï kumunivara-cittu anahgem 

ghatta 

punnahï kaha va samavadiu 
rahava-sïhahö kamë padiu 


9 

1. etthantarë valë mambhïsa devi 

2. nam palaë samutthiya canda-süra 

3. nam palaya-huasana pavana-canda 


vitthakka hattha-pahattha ve vi 
nam rahu-keu accanta-küra 
nam matta mahaggaya gilla-ganda 
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4. nam sïha samuddhüsiya-sarïra 

5. duvvara-vaïri-sangharanehï 

6. aggeëhï varuna-vayavehï 

7. jahï jahï bhidanti tahï manë visannu 

8. vihadapphadu nasaï pana levi 


9. nam pavara-gaïndu gaïndahö 
nalu hatthahö nïlu pahatthahö 


1. nala-hattha ve vi ranë ovadiya 

2. venni vi abhanga-mayanga-dhaya 

3. venni vi bhiudï-bhangura-vayana 

4. venni vi pacanda-kovanda-dhara 

5. venni vi dhanu-vinnananta-gaya 

6. venni vi samaranganë duvvisaha 

7. venni vi thiya ahinava-rahavarehï 

8. venni vi nïsandana punu vi kiya 


9. venni vi karanti ranë nikkaü 
padipaharë paharë nivadantaë 


narn khaya-jalanihi gambhïra dhïra 
utthariyaneëhï paharanehï 
sila-pahana-pavvaya-payavehï 
saharu na vandhaï rama-sennu 
tahï avasarë thiya nala-nlla ve vi 

ghatta 

sïhahö sïhu samavadiu 
sarahasa-paharanu abbhidiu 


10 

venni vi gaya-sandanehï cadiya 
venni vi supasiddha laddha-vijaya 
venni vi gunjahala-sama-nayana 
venni vi anavaraya-vimukka-sara 
venni vi sayavarocchinna-dhaya 
venni vi sayavara-hüya-viraha 
venni vi pomaiya suravarehï 
venni vi vimana-vahanëhï thiya 

ghatta 

pahu-sammana-dana-rinahö 
venni vi namu lenti jinahö 


11 
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1. etthantarë ayamiya-nalena 

2. haya-türa-paüra-kiya-kalayalena 

3. harininda-runda-kadi-kadiyalena 

4. didha-kadhina-viyada-vacchatthalena 

5. chana-canda-runda-muha-mandalena 

6. tonïrahö ravana-kinkarena 

7. viuruvvana-saru ranë dunnivaru 

8. amellijjantu sahasa-bheu 


9. jalë thalë payalë nahanganë 
riu-jalaharu sara-dharaham 


1. tam hatthahö keraü vana-jalu 

2. ayamëvi nalëna dudarisanena 

3. dhara-timiru va kiranayarena 

4. dahimuha-purë risi-kannovasaggë 

5. anne kk ern vanern chinnu cindhu 

6. vihalanghalu mahiyalë padiu hatthu 

7. ettahë vi ve vi rana-bhara-samattha 

8. venni vi sa-rosa venni vi pacanda 


9. paccariu nilu pahatthëna 
jaya-lacchi den alinganu 


paya-bharakkanta-rasayalena 
orasiya-sankha-dadi-kahalena 
sundara-rankholira-mehalena 
paroha-soha-sama-bhuavalena 
gholanta-kanna-manikundalena 
kaddhiu bhada-bhiudi-bhayankarena 
guna-sandhiya-mettaü saya-payaru 
thovantarë navara aladdha-cheu 

ghatta 

vana-nivahu sandarisiyaü 
nala-kulapavvaë varisiyaü 


12 

pürantu asesu diyantaralu 
akarisiu sarënakarisanena 
mïnatthern jagu va saniccharena 
hanuvena va sayara-jalu kha-maggë 
anne kk ern riu vacchayalë viddhu 
narn dahavayanahö jevanaü hatthu 
ovadiya bhidiya nïla-ppahattha 
venni vi ganjolliya-vahudanda 

ghatta 

"paharu paharu ekkahö janahö 
jima ramahö jima ramanahö" 
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1. etthantarë nïlem na kin kheu 

2. guna-dhammamelliu caliu kema 

3. so entu pahatthem kuddhaena 

4. chakkhandaï kiu chahï saravarehï 

5. caüvïsa navara nïlena mukka 

6. vihï kari kappariya samottharanta 

7. rahu ekkem ekkem kavaü chinnu 

8. vihï vahu-danda vihï vilua paya 


9. sira-kama-karoru chakkhandaï 
lakkhijjaï suhadu padantaü 


1. jam vinihaya hattha-pahattha ve vi 

2. nam matta-mahagaü gaya-visanu 

3. nam nï-sasi-süraü gayana-maggu 

4. nam munivaru iha-para-loya-cukku 

5. thiu valu vi nirujjamu galiya-gau 

6. ettahë sa-padaha nïsadda sahkha 

7. ettahë valë hahakaru sutthu 

8. ettahë vi gayanë atthamiu mittu 


9. jujjhantaï venni vi sennaï 
bhüëhï sa ï bhü a-sahasaï 


13 

narau visajjiu canda-veu 
vindhanaü sahavem pisunu jemva 
karivara-sandanëna kari-ddhaena 
nam mahiyalu agamë munivarehï 
ekkekkahö ve ve vana dhukka 
vihï sarahi vihï dhaya tharaharanta 
dhaü ekkem ekkem hiyaü bhinnu 
evam tahö maranavattha jaya 

ghatta 

jan silïmuha-kappariu 
nam bhüaha vali vikkhiriu 


14 

thiu ravanu muhë kara-kamalu devi 
nam vasarë teya-vihïnu bhanu 
nam inda-padinda-vimukku saggu 
nam kukaï-kavvu lakkhana-vimukku 
rahava-valu parivaddhiya-payavu 
ettahë apphaliya türa-lakkha 
ettahë punu jayajaya-saddu ghutthu 
nam hattha-pahatthaha tanaü mittu 

ghatta 

rayanië naï nivariyaï 
ranë bhoyanë hakkariyaï 
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[62. basatthimo samdhi] 


padie hatthë pahatthë valaï ve vi pariyattaï 

naï samattaë kajjë mihunaï nisudhiya-gattaï 


1. gaë ravanë niya-mandirë païtthë 

2. tahï avasarë jaga-vitthinna-namu 

3. tena vi vahu-rayana-samujjalaï 

4. iyarahö vi maüdu mani-teya-bhinnu 

5. jam ve vi papujjiya rahavena 

6. nara dahinena haya uttarena 

7. viraïyaï vimanaï gayana-maggë 

8. devahu mi accheu abheu vühu 


9. tava ranangana-majjhë 
"ramana dujjaü ramu" 


1. kattha vi siva ka vi kalunu lavaï 

2. kattha vi siva ka vi samalliyaï 

3. kattha vi siva suhadahö dïna sirë 

4. kattha vi siva cumvaï muha-kamalu 

5. kattha vi siva bhadahö lei hiyaü 


1 

hari-halaharë rana-vahirë nivitthë 
jokkariu nala-nïlehï ramu 
dinnaï nïlahö mani-kundalaï 
jo ramaürihï jakkhena dinnu 
pancahgu vühu kiujamv avena 
gaya puvvern raha avarattanena 
thiya hari-halahara sïhasanaggë 
narn thiu milevi pancamuhu jühu 

ghatta 

punu punu siva phekkaraï 
naï samasaë varaï 


2 

"ranu thovaü jaï annu vi havaï" 
narn joaï "ko muu ko jiyaï 
vivarokkhaë annuë bhutti karë 
narn podha-vilasini ahara-dalu 
punu mellaï "mam annahë hiyaü" 
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6. kattha vi ranë bhüahü kalahanaü 

7. abbhidaï annu annena sahu 

8. annem vuccaï "khandu vi na taü 


9. bhuahü bhoana-lda 
sïyahë manë pariosu 


1. jam nisuniu hatthu pahatthu haü 

2. tam palaya-kalu ovatthiyaü 

3. nam pakkhiulena vimukka radi 

4. tam naü gharu jetthu na ruvaï dhana 

5. so naü bhadu jasu na angë vanu 

6. so naü rahu jo na vi kappiyaü 

7. so na vi gaü jasu na asi-paharu 

8. janë erna kanantë paritthiyaë 


9. addharattë padivannë 
purë pacchanna-sarïru 


1. papphuliya-kuvalaya-dala-nayanu 

2. ahindaï rayanihï gharëna gharu 


"sim tujjhu kavandhu mahu ttanaü" 
"ëu bhadu avaggaü dehi mahu" 
chudu ekku gasu mahu hou gaü" 

ghatta 

ramahö vayanu samujjalu 
nisiyara-valahö amahgalu 


3 

nala-nïla-sarëhï tamvam gaü 
purë hahakaru samutthiyaü 
narn nivadiya mahihara-siharë tadi 
ubbhiya-kara dhahaviya-vayana 
so naü pahu jo naü vimana-manu 
so naü haü jo na vi sara-bhariu 
so na vi hari jo abhagga-naharu 
dukkhaurë nidda-vasikiyaë 

ghatta 

vij j ahara-parames aru 
bhamaï naï jogesaru 


4 

karavala-bhayahkaru dahavayanu 
pekkhahü ko kehaü cavaï nam 



Jujjhakandain - Sandhi 62 


555 


3. païsaï accanta-manoharaï 

4. jahï surayarambhu natta-sarisu 

5. jiha tam tiha bhü-bhangura-vayanu 

6. jiha tam tiha ayaddhiya-naharu 

7. jiha tam tiha gala-gambhïra-saru 

8. jiha tam tiha karana-vandha-paüru 


9. pekkhëvi surayarambhu 
sïya sarevi dasasu 


1. thovantaru java paribbhamaï 

2. "sundari miga-nayanë marala-gaï 

3. tarn pesanu tarn olaggiyaü 

4. tarn uccasanu^^^ mani-veyadiu 

5. tarn mehalu tarn kanthaharanu 

6. tarn phullu sahatthern tamvolu 

7. tarn cïru bharu camïyarahö 

8. eyahü jasu ekku na avadaï 


9. tahö uvagarahö kantë 
lavami vanna-vicitta 


pavaraï vara-kamini-raïharaï 
jiha tarn tiha tirn (?) vaddhiya-harisu 
jiha tarn tiha cala-caliya-nayanu 
jiha tarn tiha uggamiya-paharu 
jiha tarn tiha darisiya-ahgaharu 
jiha tarn tiha chanda-sadda-gahiru 

ghatta 

nattahö anuharamanaü 
parinindaï appanaü 


5 

sahü kantaë ko vi vïru cavaï 
tarn pahu-pasau kirn vïsaraï 
tarn jïviya-danu amaggiyaü 
tarn matta-gaïnda-khandhë cadiu 
tarn celiu tarn jë samalahanu 
tarn asanu su-parimalu kaccolu 
avara vi pasaya lahkesarahö 
so sattamë narayannavë padaï 

ghatta 

nikkaü karami mahahavë 
tharaharanta sara rahavë" 


6 
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1. tam nisunëvi gaü ravanu tettahë 

2. jala-gavakkhaë thiu ekkantaë 

3. "dhanë vihanë maï eu karevaü 

4. darunu rana-kadittu mandevaü 

5. caurangu valu caü-dhura devï 

6. padikattaü rahavara tadeva 

7. khagga-latthi karë katti karevï 

8. suhada-kavandhu lekkhu pindevaü 


9. dandasahiu kiyantu 
para-valu jinëvi asesu 


1. tarn nisunëvi ravanu tuttha-manu 

2. pacchannu paritthiu pavara-bhuu 

3. "kallaë soniya-sammajjanaë 

4. raha-gaya-vaddhiya-gandhamalaë 

5. naravara-vihuranga-bhanga-karanë 

6. jayalacchi-haridda-vihüsiyaë 

7. paravala-jalohë melaviyaë 

8. bhügoyara-ruhira-toa-bharië 


9. vaïsëvi kari-sira-vidhë 
jena na dhukkaï kantë 


mandoari-janeru maü jettahë 
nisuu cavantu so vi sahü kantaë 
tarn vaddu pphara-jüu ramevaü 
jïviu visarisu thaülu thavevaü 
janaï khadiya-jutti laevï 
haya-gaya-joha-choha padeva 
jayasiri-lïha dïha kaddhevï 
jïvagahi riu-gahanu laevaü 

ghatta 

luhaü lïha pisuna-yanahö 
appevaü dahavayanahö" 


7 

sancalliu mariccahö bhavanu 
sahü kantaë so vi cavantu suu 
païsevaü maï rana-majjanaë 
vara-asivara-kanka-thamalaë 
jasa-uvvattanë vahu-mala-haranë 
samaranganë kunda-padïsiyaë 
paharana-davaggi-santaviyaë 
asidhara-niyarë pavittharië 

ghatta 

nhami paraë nïsahkaü 
jammëvi ayasa-kalahkaü" 
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1. tam nisunevi vayanu adayavanu 

2. ekkem vuttu puraü niya-bhajjahë 

3. bhuana-ttayahö majjhë vikkhayahë 

4. gayavara-gatta-païhara-gattahë 

5. hadda-runda-vicchaddatthariyahë 

6. jasa-vadaya-hatthiniya-rüdhahë 

7. annekkena vuttu "sunu sundari 

8. rahavara-gayavara-naravara-valiyahë 


9. asi-covana laevi 
kallaë suhada-sirehï 


1. duvvara-vaïri-vinivaranahü 

2. sa-kalattahö gahiya-pasahanahö 

3. thiu jala-gavakkhaë vaïsarëvi 

4. niya-nandanu galagajjantu suu 

5. "niya lïla kantë taü dakkhavami 

6. riu-soniya-ghusinem ^^Vacciyaü 

7. jasu demi vihajjëvi suravarahü 

8. ravana-mana-nayana-suhavaniya 


8 

sua-saranaha gharaï gaü ravanu 
"kallaë cadami kantë rana-sejjahë 
cauranga-sahana-caüpayahë 
anta-lalanta-sumva-sanjuttahë 
kari-kumbhovahana-vitthariyahë 
varana-mattavaranalïdhahë" 
guru-niyamvë viyada-urë kisoari 
dhaya-toranahë samara-vahaliyahë 

ghatta 

hanuhanukaru karevaü 
maï jhinduëna ramevaü" 


9 

tam vayanu sunëvi sua-saranahü 
gaü mandiru toyadavahanahö 
nam kesari giri-guha païsarëvi 
vayanubbhadu rahasubbhinna-bhuu 
haü kallaë rana-vasantu ravami 
sajjana-caccari-parianciyaü 
j ama-varuna-kuvera-purandarahü 
davami danu-davana-bhanjaniya 


ghatta 
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9. kari-kumbha-tthala-vidhë 
lakkhana-rama- s arehï 


1. tam vayanu sunëvi ghanavahanahö 

2. gaü ravanu para-mana-uddahanu 

3. tena vi galagajjiu gehinihë 

4. "sunu kantë kallë kaï karami 

5. majjanta-matta-mayagala-ghanëhï 

6. vandinëhï lavantaëhï vappihëhï 

7. rahavara-pavarabbhadamvarëhï 


8. chatta-valaya-panti 
varisami sara-dharehï 


1. tam nisunëvi gaü lankesu tahï 

2. tena vi galagajjiu niya-bhavanë 

3. "haü kallaë palaya-huasu dhanë 

4. paharana-sippïra-pahara-paürë 

5. bhuvadanda-canda-jaloli-dharë 

6. manahara-kamini-laya-vellahalë 

7. haya-gaya-vanayara-nanavihaë 


asi vara-tti sandhami 
dhanë himdola vandhami" 


10 

dujjayahö anitthiya-sahanahö 
jahï jamvumali païjaruhanu 
sïhena va aggë sïhinihë 
jiha khaya-pausu tiha uttharami 
dadi-daddura-bherï-varahinëhï 
paharana-duvvaëhï vahu-vihëhï 
asivara-vijjulëhï bhayahkarëhï 

ghatta 

dhanu-suradhanu darisantaü 
para-valë palaü karantaü" 


11 

sa-kalattaü indaï-rau jahï 

navaï khala-jalaharena gayanë 

laggesami rahava-senna-vanë 

duddhara-naravara-taruvara-niyarë 

karayala-pallava-naha-kusuma-bharë 

chatta-ddhaya-sukka-rukkha-vahalë 

riu-pana-samuddaviya-vihaë 
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8. uttattha-turangama-harina-harë 


9. tahï haü palaya-davaggi 
para-vala-kananu savvu 


1. tam vayanu sunëvi sancallu tahï 

2. tena vi pavuttu "he hamsagaï 

3. duppekkhu bhayahkaru duppagaü 

4. karikumbha-kumbhu kovanda-dhanu 

5. naravara-nakkhattu gaïnda-gahu 

6. abbhitta-joha-samanta-dinu 

7. sahana-uttara-dahina-ayanu 

8. dahamuha-vidappa-aruttha-manu 


9. raha gaya haya^®^ ghattantu 
savvahö palaü karantu 


1. bhada-vokkaü nisunëvi dahavayanu 


hari-halahara-vara-pavvaya-siharë 

ghatta 

kallaë vanë laggesami 
charahö punju karesami" 


12 

bhadu kumbhayannu niya-bhavanë jahï 

kallaë rana-nahayalë bhanuvaï 

saï hosami joisa-cakku haü 

duvvara-vara-varuvvahanu 

bhada-runda-khanda-rasï-nivahu 

siridittha(?)-gayasani-daddha-dinu 

annanna-maharaha-sahkamanu 

hari-halahara-canda-süra-gahanu 

ghatta 

haü punu kahi mi na santhami 
dhümakeu jiha utthami" 


13 

harisiya-bhuu papphulliya-nayanu 
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2. appaü singarëvi nïsariu 

3. neura-jhankara-ghora-saraë 

4. mani-kadaya-maüda-cüdaharanë 

5. kundala-keüra-vihüsiyaë 

6. sasi-muhë miga-nayanë hamsa-gamanë 

7. cumvantu varanana-sayadalaï 

8. ukkovana-kesara-niyara-vasu 

9. pahu emanteurë paribhamiu 


10. hattha-pahatthahü jujjhë 
naï padïvaü kalu 


1. jehï jehï rayanihï galagajjiu 

2. jehï jehï lahkahiu icchiu 

3. taha taha papphulliya-vayanem 

4. kasu vi kundala-jualu niuttaü 

5. kahö vi maüdu kasu vi cüdamani 

6. kahö vi gaïndu turahgamu kasu vi 

7. kahö vi bharu tula kahö vi suvannahö 

8. kahö vi phullu tamvolu sa-hatthem 


9. je patthaviya pasaya 
namëvi sira-kamalaï 


lahu niya-anteurë païsariu 
kancï-kalava-rahkholiraë 
siya-hara-phara-bharuvvahanë 
vibbhama-vilasa-ahivilasiyaë 
nam bhasalu païtthaü bhisini-vanë 
kappöra-döragaya-parimalaï 
genhantaü raya-mayaranda-rasu 
suvihanu bhanu ta uggamiu 

ghatta 

bhada-madaehï na dhaiu 
bhoyana-kahkhaë aiu 


14 

jehï jehï niya-kajju vivajjiu 
jehï jehï rana-bharu padicchiu 
pesiya niya pasaya dahavayanem 
kahö vi kadaü kanthaü kadïsuttaü 
kahö vi mala kasu vi indaini 
thodaü kahö vi dinara-sahasu vi 
annahö lakkha kodi punu annahö 
kahö vi pasahanu sahu vara-vatthem 

ghatta 

te naravarëhï pacandëhï 
laïya sa im bhu a-dandëhï 
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[63. tisatthimo samdhi] 


ravi-uggamë 

sannaddhaï 


ahinava-gahiya-pasahanaï 

rama-dasanana-sahanaï 


1 


1. so nisariu ramano samaü sahanenam 
raha-gaya-turaya-joha-pancamuha-vahanenam 


2. padu-padaha-sankha-bherï-ravena 

3. kolahala-kahala-nïsanena 

4. ghummukka-karada-tivila-dharena 

5. padidhakka-hudukka-vajjirena 

6. tandaviya-kanna-vihuniya-sirena 

7. pakkhariya-turaya-pavanubbhadena 

8. mana-gamanamelliya-sandanena 

9. vandina-jayakarugghosirena 


kamsala-tala-dadi-raüravena 
paccaviya-maünda-bhïsanena 
j hallari-runj a-damarua-karena 
ghummanta-matta-gaya-gajjirena 
gumugumugumanta-indindirena 
dhüvamta-dhavala-dhua-dhayavadena 
j ama-varuna-kuvera-vimaddanena 
suravahua-sattha-pariosirena 


10. sahü sennëna 
chana-candu va 


ghatta 

sahaï dasananu nïsariu 
tara-niyarem pariyariu 


2 

1. sannajjhanti joha sannaddhae dasase 
khuhiya-mahovahi vva su-samutthie vinase 
2. sannajjhaï sarahasu jamvumali dindimu damaru uddamaru mali 
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3. sannajjhaï maü marïci annu 

4. sannajjhaï jaru ahimana-khambhu 

5. sannajjhaï canduddamu akku 

6. padivakkhë vi sannajjhanti vïra 

7. nala-nïla-virahiy a-kumua-kunda 

8. taravaï-tara-tarahga-rambha 

9. akkosa-duriya-santava-pahiya 


10.sannaddhaï 
alaggaï 


indaï ghanavahanu bhanukannu 
pancamuhu niyamvu saïmbhu sambhu 
dhümakkhu jayananu mayaru nakku 
ahgahgaya-gavaya-gavakkha dhïra 
jamvava-susena-dahimuha-mahinda 
somitti-hanuva ahimana-khambha 
nandana-bhamandala rama-sahiya 

ghatta 

erna rama-ravana-valaï 
nam khaya-kalë uvahi-jalaï 


3 


1. bhidiyaï ve vi sennaïm jau jujjhu ghoro 
kundala-kadaya-maüda-nivadanta-kanaya-doro 


2. hanahanahanakaru maha-raüddu 

3. karakarayaranta-kodanda-payaru 

4. khanakhanakhananta-tikkhagga-khaggu 

5. gulugulugulanta-gayavara-visalu 

6. pupphasa-vasa-niggantanta-malu 

7. j halaj halaj halanta- soniy a-pavahu 

8. nivadanta-sïsu naccanta-rundu 

9. tahï tehaë ranë rana-bhara-samatthu 


10. sihaddhaü 
santavanu 


chanachanachananta-guna-sintha-saddu 

tharatharaharanta-naraya-niyaru 

hilihilihilanta-haya-cancalaggu 

hanuhanu-bhananta-naravara-vamalu 

dhavanta-kalevara-sava-karalu 

chijjanta-calana-tuttanta-vahu 

onalla-turaya-dhaya-chatta-dandu 

rahava-kihkaru vara-cava-hatthu 

ghatta 

dhavala-sïha-sandanë cadiu 
sahü mariccem abbhidiu 
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1. venni vi siha-sandana ve vi siha-cindha 
venni vi cava-karayala ve vi jagë pasiddha 


2. venni vi jasa-luddha viruddha kuddha 

3. venni vi suravahu-ananda-janana 

4. venni vi rana-dhura-dhoriya mahanta 

5. venni vi dujjaya jaya-siri-nivasa 

6. venni vi nisiyara-naravara-varittha 

7. venni vi jujjhanti silïmuhehï 

8. mariccahö bhaya-bhïsavanena 

9. tena vi tahö cira-pesiya-sarehï 


venni vi vamsujjala kula-visuddha 
venni vi sattuttama sattu-hanana 
venni vi jina-sasanë bhattivanta 
venni vi panaï-yana-püriyasa 
venni vi rahava-ravanaha ittha 
nam giri avaropparu sari-muhehï 
dhanu chinnu navara santavanena 
samsam va parama-jinesarehï 


ghatta 


10. vihim mi ranë 
sappurisëhï 


niya-niya-cavaï cattaï 
nam niggunaï kalattaï 


1. ghattëvi dhanuvaraï laïo gayasanio 
naï kayanta-dadhao jaga-vinasanïo 


2. nam pisuna-maïu dappubbhadau 

3. nam kugaïu bhaya-bhïsavanau 

4. nam ditthiu kala-saniccharaha 

5. nam dittiu palaya-divayaraha 

6. tiha laüdiu bhiudi-bhayankaraha 

7. rehanti karëhï rayanujjalau 

8. muccantiu sanghattanti kemva 


nam asaïu para-nara-lampadau 
nam dummahilaü kalahana-manau 
nam kuhiniu düsamvaccharaha 
nam vïciu khaya-rayanayaraha 
dasarahi-dasanana-kinkaraha 
nam meha-niyamvëhï vijjulau 
gaha-ghattanë gaha-pantïu jemva 
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9. nahë amara-vimanaï sankiyaï 


10. mariccëna 
sancürëvi 


gaya-ghaya-davaggi-tidikkiyaï 

ghatta 

sa-rahu sa-sarahi sa-dhaü haü 
haddaha pottalu navara kaü 


1. padië rama-kinkarë ravana-kinkarenam 
sïhaniyamvu ko kk in pahiya-naravarenam 

2. "maru maru jiha manu saïyahë vanchahi tiha rahu vahi vahi kim acchahi 


3. janaï-nayanananda-janera 

4. erna bhanevi sarasani pesiya 

5. tena vi sarëhï nivariya entï 

6. punu ayamëvi mukka maha-sila 

7. sïhaniyamvahö lagga ura-thalë 

8. ceyana lahëvi padïvaü utthiu 

9. kova-huvasana-dhagadhagamanem 


kuddha paya taü rahava-kera" 
asaï va su-purisena parisesiya 
nam para-tiya alinganu dentï 
nam para-narahö pasë gaya ku-mahila 
nivadiu muccha-viyalu rasayalë 
nahayalë dhümakeu nam dutthiu 
pahanu joyanekka-parimanem 


ghatta 


10. amelliu 
tem ghaëna 


gaü niya-veauriyaü 
pahiu sa-rahavaru cüriyaü 


7 

1. padië pahiya-naravare danu-vimaddanenam 
jaru dahavayana-kihkaro variu nandanenam 




2. abbhittu jujjhu jara-nandanaha 

3. surasundari-nayananandanaha 

4. samiya-pasaya-saya-rina-manaha 

5. kamini-ghana-thana-paricaddanaha 

6. padivakkha-madapphara-bhanj anaha 

7. niya-sayana-manoraha-püranaha 

8. vijjahara-karanëhï vavarevi 

9. cala-cadula-pavahiya-sandanena 


avaropparu vahiya-sandanaha 
vida-bhada-thada-kiya-kadamaddanaha 
vandiya-jana-anivariya-dhanaha 
jayalacchi-vahua-avarundanaha 
jayavantaha ayasa-visajjanaha 
uggamiya-konta-ppaharanaha 
ruhirarunu darunu ranu karevi 
jaru kaha vi kilesem nandanena 


ghatta 


10. nisesahü 
vinivaiu 


surahü niyantahü gayana-yalë 
kontëhï bhindëvi vaccha-yalë 


8 

1. padie j ara-narahive bhïma-paharanahu 
ranu alaggu ghoru akkosa-saranahü 

2. te ramana-^^^rama-bhicca bhidiya narn matta mahagaya ovadiya 

3. narn sïha paropparu janiya-kali narn bharaha-narahiva-vahuvali 

4. narn asaggïva-tivittha nara narn vidasuggïva-rama pavara 

5. narn inda-padinda visuddha-mana narn te vi padïva ve vi jana 

6. akkosern rosern mukku saru narn jinavarena bhava-gahana-dam 

7. maüdaggë laggu tahö saranahö narn kumbhë varankusu varanahö 

8. tena vi padivakkha-khayankarëna rayanasava-nandana-kinkarëna 

9. duvvara-vaïri-osaranëna dhanu ayameppinu saranëna 

ghatta 


10. akkosahö 


parivaddhiya-kalayala-muhalu 
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sayavattu va 


khudiu khuruppem sira-kamalu 


9 

1. jam akkosu padio jaya-sirï-nivaso 
rahu duriena vahio suva-narahivaso 


2. te bhidiya paropparu ahayanë 

3. nara-runda-hadda-vicchadda-pahë 

4. haya-haya-bhaya-tattha-nattha-gamanë 

5. padu-padaha-bheri-gambhïra-sarë 

6. dhanuhara-tankara-phara-vahirë 

7. tahï tehaë ahavë utthariya 

8. rahu rahahö devi duriena suu 

9. tena vi khaggern calanehï haü 


10. duriyahivu 
duvvaëna 


dugghotta-thatta-nillotta-ghanë 
sandaniya-bhagga-tadatti-rahë 
danu-vinda-vandi-vahu-viddavanë 
tikkhagga-khagga-ugginna-karë 
suravara-sundari-mangala-gahirë 
duppeccha acchi-macchara-bhariya 
savvangiu asi-paharehï luu 
narn sandhi-visaë paya-cheu kiu 

ghatta 

niya-rahavarë onalliyaü 
taru jiha bhajjëvi ghalliyaü 


10 


1. duriyahivë palottie ve vi sanuraya 
ravana-rama-bhicca uddama-vaggha-raya 

2. ve vi viruddha kuddha vaddhausa venni vi uttharanti jiha pausa 

3. amellanti paropparu atthaï duddhara-danu-niddalana-samatthaï 

4. ku-kalatta iva cadula-sahavaï kamini-naha iva cïrana-bhavaï 

5. dujjana-muha iva vindhana-sïlaï visa-hala iva mucchavana-lïlaï 
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6. chaiu naha-yalu paharana-jalem 

7. ayamëvi bhuva-phaliha-païgghem 

8. varunu uddamem amelliu 

9. punu uddamem mukku mahïharu 


10. tam vigghëna 
musumürëvi 


nam avuhattanu moha-tamalem 
saru aggeu visajjiu vigghem 
vayavu vigghayarena paghalliu 
vanara-vukkarantu saya-kandaru 

ghatta 

vigghu kareppinu samara-muhë 
jïviu chuddhu kayanta-muhë 


11 


1. jam dariya mahahavë vavaranta sigghe 
haya-santava-pahiya-akkosa-duriya-vigghe 


2. tam evaddu dukkhu pekkheppinu 

3. ahavaï naha-payavahö visalahö 

4. uvadisa-rankholira-uvasahahö 

5. vahuvava (?)-abbha-patta-sacchayahö 

6. pasariya-andhayara-bhamara-ulahö 

7. nisi-narië khuddëvi jasa-luddhaë 

8. vahala-tamalem jagu andhariu 

9. ve vi valaï vana-nisudhiya-gattaï 


ravi atthamiu naï asaheppinu 
sayala-diyantara-dïhara-dalahö 
sanjha-pallava-niyara-sanahahö 
gaha-nakkhatta-kusuma-sanghayahö 
tahö ayasa-dumahö vara-viulahö 
ravi-phalu giliu naï niyasaddhaë 
vihi mi valaha nam jujjhu nivariu 
niya-niya-avasahö pariyattaï 


ghatta 


10. ravana-gharë 
rahava-valë 


jaya-turaï apphaliyaï 
muhaï naï masi-maïliyaï 


12 
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1. pabhaniu ko vi viru "kim dummano deva 
nisiyara-harina-jühë païsarami sïhu jema" 


2. ko vi mahavalu para-valu nindaï 

3. ko vi bhanaï "mahu toyadavahanu" 

4. ko vi bhanaï "naü paï jayakarami 

5. ko vi bhanaï "haü maya-mariccahü 

6. ko vi bhanaï "mahu maraï mahoaru 

7. ko vi bhanaï "karami taü pesanu 

8. ko vi bhanaï "haya-gaya-raha-vahanu 

9. tamva vihanu bhanu nahë uggaü 


ko vi bhanaï "mahu kallaë indaï" 
ko vi bhanaï "sa-süu mahu saranu" 
jama na kumbhayannu ranë marami" 
bhidami rahu jiha candaiccahü" 
chuhami kayanta-vayanë vajjoaru" 
pesami jamvumali jama-sasanu" 
mahu avaggaü ravana-sahanu" 
rayanihë tanaü gabbhu nam niggaü 


ghatta 


10. ahindëvi 
sampaiu 


jagu sayarayam siggha-gaï 
naï sa im bhu va nahivaï 
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[64. caüsatthimo samdhi] 


danu-darana-paharana-hatthaï jayasiri-gahana-samatthaï 

rana-rasa-romanca-visattaï valaï ve vi abbhittaï 


1. abbhittaï ve vi sa-vahanaï 

2. jiha taï temva hala-sahgahaï 

3. jiha taï tema sandhiya-saraï 

4. jiha taï tema uvasaggiraï 

5. jiha taï tema para-loppiraï 

6. jiha taï temva atthujjalaï 

7. jiha taï temva nasayaraï 

8. annanna-sadda-vinnasiraï 


9. jiha taï tema ayariyaï 
dïhara-s amas a- ahiy aranaï 


1 

vayarana-payaï va sahanaï 
jiha taï tema kiya-viggahaï 
jiha taï tema paccaya-karaï 
jiha taï temva jasa-maggiraï 
vahu-ekka-du-vayana-pajampiraï 
pariyaniya-sayala-valavalaï 
jiha taï tema vahu-bhasiraï 

ghatta 

vai-nivayahü cariyaï 
valaï naï vayaranaï 


1. tahï tehaë ranë rayanïyarasu 

2. te bhidiya canda-kovanda-hattha 

3. paü aggaë denti na osaranti 

4. darisanti madappharu neya putthi 

5. mellanti vana na muanti dhïru 


2 

saddülu valiu vajjoarasu 
sura-samara-pavara-dhura-dhara-samattha 
paharanti na paharanu vïsaranti 
jïviu sidhilanti na cava-mutthi 
parihaü rakkhanti na niya-sarïm 
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6. laggaï narau na kulë kalanku 

7. gunu chijjaï sïsu na dunnivaru 

8. ovunna-turangama-dhura-visattu 


9. padivakkha-pakkha-padikulahO 
vihï ko garuaraü kijjaï 


1. ettahë vi bhiudi-bhangura-vayana 

2. abbhitta ve vi vaddhamarisa 

3. haridamanem "paharu paharu" bhanëvi 

4. mahi-mandalë padiu vahuvali 

5. punu ceyana lahëvi bhayankarëna 

6. padivaraü ahaü moggarëna 

7. tahï tehaë kalë samavadiya 

8. ranë parisakkanti bhamanti kiha 


9. ayamëvi ravana-bhiccëna 
jatthiyaë vijaü vinibhinnaü 


1. ranë vijaü sayambhu vi nihaü jarnjë 

2. abbhitta paropparu pulaïahga 


saru vahkaï vayanu na hoi vahku 
dhaü padaï na hiyaü na purisayam 
rahu bhajjaï bhajjaï naü marattu 

ghatta 

vajjoara-saddülahu 
ekku vi jinaï na jijjaï 


3 

te vahuvalinda-sïhadamana 
girimalaya-suvelasela-sarisa 
sirë moggara-ghaern ahanëvi 
tosena va parivaddhanta-kali 
arutthern rahava-kihkarëna 
vacchatthalë narn indïvarëna 
bhada vijaya-sayambhu ve vi bhidiya 
cala cancala vijjula-punja jiha 

ghatta 

niya-kula-naha-aiccëna 
padiu naï dumu chinnaü 


4 

khaviyari-vïra-sahkoha tarn jë 
narn khara-narayana ranë abhahga 
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3. nam ravaninda vipphuriya-tunda 

4. etthantarë suravarahu mi asakku 

5. gayananganë tam pajalantu jai 

6. khaviyari-nivahö vacchayalë laggu 

7. tena vi padivakkhahö cakku mukku 

8. sim khudiu maralem jema kamalu 


9. sim gayaü kavandhu jë bhandaï 
niya-samihë pesanu saraï (?) 


1. vala-kinkam jam sankohu haü 

2. "kahï gacchahi acchami jama haü 

3. sankohu jema ghaiu chalena 

4. tam vayanu sunëvi kira ovadaï 

5. te vihi-vitavi amttha-mana 

6. nam palaya-kalë palayamvuhara 

7. jiha te tiha paricakkaliya-dhanu 

8. jiha te tiha bhïma-ninaya-kara 


9. vihi-raem amarisa-kuddhëna 
padiu vitavi naraëna 


nam gandhahatthi uddanda-sunda 
sahkohem melliu padhamu cakku 
atthaïrihë dinayara-vimvu naï 
jiha nalini-pattu tiha tahï ji bhaggu 
sahkohahö nam jamakaranu dhukku 
nam indindim mntanta-muhalu 

ghatta 

muhu bhada-vokka na chandaï 
viunaü nam bhadu paharaï 


5 

dhaviu vitavi tam ranë ajaü 
rahu vahë vahë savadammuhaü 
tiha paham paham niya-bhuva-valena" 
vihi-rau tamva tahö abbhidaï 
utthariya sa-macchara ve vi jana 
jiha te tiha sara-dhara-vayara 
jiha te tiha vijjujjaliya-tanu 
jiha te tiha süra-cchaya-hara 

ghatta 

ahinava-jayasiri-luddhëna 
giri jiha vajja-nihaëna 


6 
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1. jam haü vitavi tam na kin kheu 

2. vihi-rayahö bhidaï na bhidaï jama 

3. te ve vi paropparu abbhidanti 

4. etthantarë sambhü na kin kheu 

5. onalliu mahiyalë vigaya-panu 

6. suggïu padhaiu vipphurantu 

7. nam nisiyara-sennahö maïyavattu 

8. nam tihuyana-cakkahö kala-dandu 


9. vijjahara-vamsa-paivahö 
thiu antarë vahiya-sandanu 


1. hanuvantem vuccaï "mama mama 

2. haü ekku pahuccami nisiyarahü 

3. jiha dhümakeu jagë naravarahü 

4. jiha palaya-pahanjanu jalaharahü 

5. valu nam vanu bhanjami rasamasantu 

6. rayanïyara-taruvara niddalantu 

7. sulaliya-karayala-pallava lulantu 

8. dhaya-chattaï pattaï vikkhirantu 


9. galagajjëvi anjana-nandanu 
para-valë païsaraï mahavvalu 


kovaggi-palittu visalateu 
hakkariu sambhu-nivena tamva 
nam giri sa-parakkama ovadanti 
urë sattië bhinnu visalateu 
niya-sahanu pekkhëvi lottamanu 
"laï valahö valahö" samu uttharantu 
nam kesari miga-jühahö visattu 
nam jalahara-vindahö palaya-candu 

ghatta 

bhidamanahö suggïvahö 
tama pahanjana-nandanu 


7 

tuhü acchahi jahï somitti-rama 
jiha garudu asesahü visaharahü 
palayanalu jiha jara-taruvarahü 
sura-kulisa-dandu jiha girivarahü 
vamsujj ala-müla-tarukkhanantu 
bhuva-danda-canda-dalahanantu 
nakkhavali-kusuma samucchalantu 
naravara-sira-phala-sahasaïkhudantu 

ghatta 

sa-kavaü sa-gaü sa-sandanu 
vinjhë jema davanalu 
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1. padhama-bhidantem tena vaina 

2. hayavarena navarahao hao 

3. rahavarena khaya-süraho raho 

4. naravarena vayanubbhado bhado 

5. karay alena su-bhayankaro karo 

6. darunam kayam eva sanjuyam 

7. suhada-suhada-sandanavantayam 

8. jattha tattha atthamiya-sürayam 

9. chinna-vahu-nibbhinna-vacchayam 

10. nirasi pani nïvikkamam thiyam 


11. jam hanuvahö valu alaggaü 
savadammuhu vajjiya-sankaü 


1. thakkantem ko kk in pavana-puttu 

2. valu valu samïrani dehi jujjhu 

3. tuhü ramahö haü ramanahö dasu 

4. ehudu ekku ma maïlaü niyaya-vamsu 

5. tam nisunëvi uvavana-maddanena 

6. "tuhü kavanu gahanu maï dujjaena 

7. kim na suaü khaü vajjauhasu 

8. akkhahö kayantu pattanahö keu 


8 

vasueva-vala-pakkhavaina 
gayavarena jo agao gao 
dhayavadena jasa-luddhao dhao 
para-sirena para-samsiram siram 
bhada-kamena sa-parakkamo kamo 
hadda-runda-vicchadda-sanjuyam 
ghora-mari-sandanavantayam 
nisi-naham va atthamiya-sürayam 
kananarn va onalla-vacchayarn 
khïra-jalahi-salilarn va manthiyarn 

ghatta 

lïlaë jimva timva bhaggaü 
ekku mali para thakkaü 


9 

"kirn kayarehï sahü bhidëvi juttu 
maï muëvi mallu ko annu tujjhu 
jiha tuhü tiha haü mi mahi-ppagasu 
jasu ruccaï jaya-siri hou tasu" 
docchiu pavananjaya-nandanena 
hanuvanta-kayantern kuddhaena 
ujjana-bhangu kinkara-vinasu 
haü so jjë padïvaü anjaneu 
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9. rahu vahi vahi savadammuhu 
haü paï ghaena ji marami 


1. tam nisunëvi malim na kin kheu 

2. nam suanu aneëhï dujjanehï 

3. hanuvena vi sara attha-una mukka 

4. ayasë na manti na dharani-vïdhë 

5. aggalë pacchalë a-parippamana 

6. osariu mali nivisantarena 

7. hakkariu ahimuhu pavana-jau 

8. ettadena ji tujjhu marattu jan 


9. haü vajjoyaru bhada-maddanu 
abbhidahü ve vi bhaya-bhasura 


1. te vinni vi galagajjanta emva 

2. abbhitta mahahavë atula-malla 

3. ahimana-anubbhada suddha-vamsa 

4. to navara samïrana-nandanena 

5. vihï sarëhï sarasanu chinnu tasu 

6. kira avaru eau karë cadaï jamva 


ghatta 

paharu paharu laï auhu 
pahilaü tena na paharami" 


10 

sara-jalem chaiu anjaneu 
nam pausë dinayaru nava-ghanehï 
pasaranta hananta diyanta dhukka 
na dhayaggë na rahavarë haya-pagïdhë 
jaü jaü jë ditthi taü taü ji vana 
rahu dinnu tamva vajjoarena 
"kahï jahi pava khaya-kalu au 
jarn bhaggu bhidantern mali-rau 

ghatta 

tuhu pavananjaya-nandanu 
ranu pekkhantu surasura" 


11 

mukkahkusa matta-gaïnda jemva 
padivakkha-pakkha-nikkhanta-salla 
sahgama-saëhï laddha-ppasarnsa 
khara- süra- samappaha- s andanena 
narn hiyaü khudiu vajjoyarasu 
saya-khanda-khandu rahu kiyaü tamva 
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7. jamanna-maharahë cadaï viru 

8. taïyaü kovandu na lei jama 


9. to nisiyaru jujjha-piyaraü 
punu pacchalë vanëhï salliu 


1. jam haü vajjoaru bhaggu mali 

2. mandoari-nandanu danu-vinasu 

3. te viyada-dadha orali-vayana 

4. kandhara-valagga-langüla-danda 

5. aëhï kari-kumbha-viyaranehï 

6. so jamvumali maru-nandanasu 

7. alaggu su-karayalë karëvi eau 

8. tam ayamëvi vahu-maccharena 


9. jana-nayanananda-janeraü 
vindheppinu mahiyalë padiu 


1. jam chinnu mahaddhaü duddharena 

2. do dïhara vara-naraya mukka 

3. ekkena kavaü ekkena eau 


dhanuharu vi tava kin haya-sariru 
vïo vi maharahu chinnu tama 

ghatta 

vi-rahu kiyaü ve-varaü 
mahiharu jiha onalliu 


12 

tam sa-rahasu dhaiu jamvumali 
saü sïhahü rahë sanjuttu tasu 
uddhusiya-kesa niddariya-nayana 
naha-niyara-bhayankara calana-canda 
jasu ujjhaï rahu pancananehï 
givvanaravana-vana-maddanasu 
su-kalattu jemva jam su-ppanau 
narau visajjiu nisiyarena 

ghatta 

dhaü hanuvantahö keraü 
naha-siri-haru va todiu 


13 

tam pavana-suena dhanuddharena 
riu-rahavara-vïdhasanna dhukka 
viddhamsiu naï jinena pan 
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4. sannahu annu parihëvi bhadena 

5. hanuvantu viddhu dïhara-sarehï 

6. hanuvena vi melliu addhayandu 

7. ujjottiya tena samattha sïha 

8. jagadanta pahindiya valu asesu 


9. uddhuya-langula-paihëhï 
nasaï bhaya-vevira-gattaü 


1. valu sayalu vi kin bhaya-vihalu jamva 

2. pancanana-sandanu pamaya-cindhu 

3. so jujjhamanu jam ditthu tena 

4. rana-rahasucchaliyahö urë na mai 

5. punu dukkhu dukkhu aiddhu angë 

6. ayamiu dhanuharu laïu vanu 

7. tahï tehaë kalë dhanuddharena 

8. hakkariu marui "thahi thahi 


9. tam sunëvi mahoaru jettahë 
utthariya ve vi samaranganë 


dhanuharu vi levi vihadapphadena 
narn komala-dala-indïvarehï 
aï-dïharu naï samasa-dandu 
mattebha-kumbha-muttahalïha 
ohaiya-haya-gaya-naravaresu 

ghatta 

valu khajjantaü sïhëhï 
avaropparu lottantaü 


14 

hanuvantu dasananë bhidiu tama 
thiu uddëvi rana-bhara-dhurahë khandhu 
sannahu laïu lahkahivena 
suhi-sahgamë garua-sanehu naï 
sïsakku kareppinu uttamahgë 
paraddhu samam hanuvern samanu 
rahu antarë dinnu mahoarena 
savadammuhu rahavaru vahi vahi" 

ghatta 

rahavaru vahiu tettahë 
narn khaya-meha nahahganë 


15 
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1. hanuvantë mahoaru bhidiu jama 

2. sanjottëvi rahavarë sayala sïha 

3. sahü tena paraiu mallavantu 

4. halahalu vijjulu vijjujïhu 

5. jamahantu jamananu kaladandu 

6. kusumauhu akku mayanku sakku 

7. suu saranu maü maricci-rau 

8. aëhï lankahiva-kinkarehï 


9. jem savvëhï laïu akhattëna 
ayamiya samarë pacandëhï 


so jamvumali sampattu tamva 
uddanda canda langüla-dïha 
dhundhuru dhümakkhu kayantadantu 
bhinnanjanu pahu bhua-phaliha-dïhu 
vihi dindimu damvaru damaru candu 
khaviyari sambhu kari mayaranakku 
vïbhacchu mahoaru bhïmakau 
vedhiu hanuvantu bhayahkarehï 

ghatta 

hanuvern harisiya-gattëna 
vaïri sa ï bhu va-dandëhï 
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[65. pamcasatthimo samdhi] 


hanuvantu ranë 
nam gayanayalë 


parivedhijjaï 

vala-divayaru 


nisiyarëhï 

jalaharëhï 


1. para-valu anantu hanuvantu ekku 

2. arokkaï kokkaï samuhu thai 

3. gaya-ghada bhada-thada bhanjantu jai 

4. ekku rahu mahahavë rasa-visattu 

5. so na vi bhadu jasu na maliu manu 

6. so na vi pahu jasu na kavaü chinnu 

7. so na vi turangu jasu gudu na tuttu 

8. so na vi bhadu jasu na chinnu gattu 


9. jagadantu valu 
sahgama-mahi 


1 

gaya-jühahö naï maïndu thakku 
jahï jahïjë thattu tahï tahïjë dhai 
vamsatthalë laggu davaggi naï 
paribhamaï naï valë maïyavattu 
so na vi dhaü jasu na laggu vanu 
so na vi gaü jasu na kumbhu bhinnu 
so na vi rahu jasu na rahahgu phuttu 
tarn na vi vimanu jarn saru na pattu 

ghatta 

marui hindaï jahï jë jahï 
mnda-nirantara tahïjë tahï 


1. jarn jinëvi na sakkiu vara-bhadehï 

2. giri-sihara-gahira-kumbhatthalehï 

3. chappaya-jhahkara-manoharehï 

4. tandaviya-kanna-uddhua-karehï 

5. jarn vedhiu rana-muhë pavana-jau 


2 

vedhaviu marui gaya-ghadehï 
anavaraya-galiya-gandatthalehï 
ghanta-tahkara-bhayahkarehï 
mukkahkusehï maya-nibbharehï 
tarn dhaiu kaïdhaya-bhada-nihau 
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6. jahï jamvaü nïlu susenu hamsu 

7. santasu virahiu sürajotti 

8. candappahu candamarïci rambhu 


9. aëhïbhadëhï 
nam niya-gunëhï 


1. rana-rasiëhï vehaviddhaehï 

2. nasaï vihadapphadu galiya-khaggu 

3. bhajjantaü pekkhëvi niyaya-sennu 

4. dhaiu bhaya-bhïsanu bhïma-kau 

5. parisakkaï rana-bhümihë na mai 

6. jaü jaü jë sa-maccharu dei ditthi 

7. kö vi vaem kö vi bhiudië panatthu 

8. kö vi kaha vi kadacchaë niru nilukku 


9. suggiva-valë 
nam aggaharë 


gaü gavaü gavakkhu visuddha-vamsu 
pïinkaru kinkaru lacchibhutti 
saddülu viulu kulapavanathambhu 

ghatta 

marui uvveddhaviyaü 
jïu va bhava mellaviyaü 


3 

pelliu padivakkhu kaïddhaehï 
cürantu paroppam calana-maggu 
ravanu jayakarëvi kumbhayannu 
nam rama-valahö khaya-kalu au 
giri mandam thanahö caliu naï 
taü taü jë padaï nam palaya-vitthi" 
kö vi thiu avathambhëvi dharani-vatthu 
kö vi dörahö jjë panëhï vimukku 

ghatta 

garuaü huaü halapphalaü 
hatthi païtthaü raulaü 


4 


1. uvvedhaviu hanuvantu jehï 


naü sakkiu vayanu vi niëvi tehï 
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2. paricintiu "laï aiu vinasu 

3. tahï avasarë dhaiu amiyavindu 

4. raïvaddhanu nandanu kumuu kundu 

5. kolahalu taralu tarangu taru 

6. sammeu seu sasimandalo vi 

7. pihumaï vasantu velandharo vi 

8. ayamëvi vaïrihi tanaü sennu 


9. ekkallaëna 
valu tasiyaü 


1. jam khattu muevi kaïddhaehï 

2. tahï kaïkasi-nayananandanena 

3. darunu thambhana-mohana-samatthu 

4. sovaviu sahanu sayalu tena 

5. ko vi ghummaï ko vi sarlru valaï 

6. ghuruhuraï ko vi niddaë bhuttu 

7. etthantarë kikkindhahivena 

8. ummohiu utthiu valu turantu 


9. savadammuhaü 
nam uvahi-jalu 


kiya(?) valu jë karesaï ekku gasu" 
dahimuhu mahindu mahindu indu 
maïkantu mahovahi maïsamuddu 
suggïu angu angayakumaru 
candahu kandu bhamandalo vi 
velacchu suvelu jayandharo vi 
samakandiu savvëhï kumbhayannu 

ghatta 

to vi calantem sammuhëna 
gaya-jühu va pancananëna 


5 

samakandiu vehaviddhaehï 
rüsëvi rayanasava-nandanena 
pammukku damsanavarana-atthu 
nam jagu atthantem dinayarena 
kasu vi kivanu karayalahö galaï 
ko vi gabbhantarë naru naï suttu 
padivohanatthu pammukku tena 
"kahï kumbhayannu valu valu" bhanantu 

ghatta 

punu vi padïvaü dhaviyaü 
mahi rellantu paraiyaü 
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1. para-valu nievi ranë uttharantu 

2. karë kaddhiu nimmalu candahasu 

3. riu-sahanë bhidaï na bhidaï jama 

4. indaï-ghanavahana-vajjanakka 

5. "amhëhï jïvantëhï kinkarehï 

6. samiu sammanëvi vaddha-koha 

7. candoara-tanayahö vajjanakku 

8. indaï suggïvahö samuhu valiu 


9. nam naravarahö 
rahu rahavarahö 


1. sanjuë jaya-lacchi-pasahanena 

2. hakkariu suravaï-maddanena 

3. "khala khudda pisuna kaï-keu raya 

4. jiha ravanu mellëvi dhariu ramu 

5. tam nisunëvi kikkindhesarena 

6. nibbhacchiu indaï "arë ku-malla 

7. docchanta paropparu bhidiya ve vi 

8. dlhara-naraëhï uttharanta 


9. vihï mi janëhï 
nava-gabbhinëhï 


6 

lankahivena tharatharaharantu 
uggamiu naï dinayara-sahasu 
sondïra vïra nara tinni tamva 
sira-namiya-kiyanjali-hattha thakka 
tuhü appanu paharahi kim karehï" 
tinni vi samaranganë bhidiya joha 
ghanavahanu bhamandalahö thakku 
nam mem mahoahi mahahü caliu 

ghatta 

turayahö turaü samavadiu 
gayahö mahaggaü abbhidiu 


7 

tihuanakantaya-gaya-vahanena 
suggïu dasanana-nandanena 
lahkahiva-kera kuddha paya 
tiha paharu paharu taü luhami namu" 
vij j ahara-nara-parames arena 
ko tuhü ko ravanu kavanu (?) volla" 
su-panamaï cavaï karëhï levi 
narn palaya-jalaya nava-jalu muanta 

ghatta 

Chain gayanu mahasarëhï 
pausa-kalë va jalaharëhï 
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1. duddama-danuvaï-darana-samatthu 

2. atthakkaë sura-dhanu payadantu 

3. anavaraü nïra-dharaü muantu 

4. tam pekkhëvi taravaï palittu 

5. vayava-saru suggïvena mukku 

6. vaoli dhüli pahana muantu 

7. dugghotta-thatta lottantu sawa 

8. duvvau au jam vala-vinasu 


9. suggiu ranë 
valavantaëna 


1. kikkindha-narahiu dhariu jama 

2. abbhittu paropparu jujjhu ghoru 

3. chijjanta-mahaggaya-garua-gattu 

4. lottanta-maharaha-haya-rahangu 

5. phuttanta-kavaü tuttanta-khaggu 

6. ayamëvi ranë rosiya-manena 

7. amelliu aiu dhagadhagantu 

8. varunu vimukku bhamandalena 

9. ulhaviu jalanu jalena jarn jë 


8 

indaïnamelliu varunatthu 
gajjanta-jalaü tadi-tadayadantu 
ahinava-kalava-kekkara-dentu 
dhümaddhaü narn maruëna chittu 
narn palaya-kalu para-valahö dhukku 
dhaya-chattadanda-danduddhuvantu 
modantu maharaha atula-gavva 
tena vi amelliu naga-vasu 

ghatta 

vedhiu pavara-sarena kiha 
nanavaranern jïu jiha 


9 

ghanavahana-bhamandalaha tama 
sari-sotta-saüttara-pahara-thoru 
nivadanta-samuddhuya-dhavala-chattu 
ghummanta-padanta-mahaturangu 
naccanta-kavandhaya-asi-karaggu 
aggeu mukku ghanavahanena 
angara-varisu nahë dakkhavantu 
narn girihë vajju akhandalena 
saru naga-pasu pammukku tarn jë 
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10. pupphavaï-suu 
parivedhiyaü 


1. jam jiu taravaï pavara-bhuu 

2. tam bhaggu asesu vi rama-valu 

3. ettahë vi tama samavadiya 

4. paharantahü vaïri-viyaranaï 

5. punu vahauddhem lagga kiha 

6. hanuvantu laïu rayanïyarena 

7. caranehï dharëvi uccaiyaü 

8. punu lanka-nayarihï uccaliu 


9. dhuttattanëna 
nïsangu 


1. jarn kiu vivatthu ranë rayaniyaru 

2. ravana-anteuru lajjiyaü 

3. santhavaï jamva niya-parihanaü 

4. tahï avasarë bhada-bhanjana-manëna 

5. "maï deva bhidantaü pekkhu ranë 

6. jaï maïlami vayanu na para-valahö 


ghatta 

dïhara-pavara-mahasarëhï 
malayadharendu va visaharëhï 


10 

annu vi bhamandalu janaya-suu 
narn pavana-galitthaü uvahi-jalu 
marunandana-kumbhayanna bhidiya 
nitthiyaï aneyaï paharanaï 
uddanda-sonda veyanda jiha 
narn meru-mahagiri jinavarëna 
narn giri-siharena cadaviyaü 
tara-tanaena tama khaliu 

ghatta 

samara-saehï ahahgaëna 
riu vivatthu kiu ahgaëna 


11 

tarn laggu hasevaë sura-niyaru 
thiu vahka-vayanu dihi-vajjiyaü 
marui vimanu gaü appanaü 
jayakariu ramu vihïsanena 
jiha jalanu jalantaü sukka-vanë 
to païsami dhümaddhaë salahö" 
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7. galagajjëvi erna nisayarëna 

8. sannahu laïu rahavarë cadiu 

9. hakkaraï paharaï nindaï vi 

10. "tuhu amhaha vandana-joggu kiha 


11. jo janana-samu 
kira kavanu jasu 


1. ranu pittiena sahü pariharëvi 

2. ekkem bhamandalu dharëvi niu 

3. kudhë laggëvi ko vi na sakkiyaü 

4. tahï avasarë asankiya-manëna 

5. "jaï vinni vi niya naravaï pavara 

6. na vi haya na vi gaya rahavarëhï sahü 

7. tam nisunëvi vüdha-mahahavëna 

8. uvasagga-haranë vinni mi janahü 


9. paritutthaëna 
jam (?) dinniyaü 


1. so garudu den jhaiu manëna 


kin karë kovandu a-kayarena 
ravana-nandanahö gampi bhidiu 
panavaï ghanavahanuindaï vi 
tihï sanjhahï parama-jinindu jiha 

ghatta 

tahö kim pavem cintiëna 
jujjhantahü sahü pittiëna" 


12 

vinni vi kumara gaya osarëvi 
annekkem tara-panapiu 
amvarë amarëhï kalayalu kiyaü 
vuccaï valaeu vihïsanëna 
to na vi haü na vi tuhü na vi iyara 
jam janahi tam cintavahi lahu" 
mahaloyanu cintiu rahavëna 
kulabhüsana-desavihüsanahü 

ghatta 

vijjaü jiha vara-gehiniu 
garuda-migahiva-vahiniu 


13 

tharahariu navara sahü asanëna 
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2. kira avahi paünjëvi sankiyaü 

3. punu cintëvi deu samutthiyaü 

4. harivahani satta-saëhï sahiya 

5. ve chattaï sasi-süra-ppahaï 

6. gaya vijja patta narayanahö 

7. cintiya-mettaï sampaiyaï 

8. tahë garuda-vijjahë damsanëna 


9. bhamandalëna 
jokkariyaü 


"laï vujjhiu ramem cintiyaü" 
lahu vijjaü leppinu patthaviu 
garuda^** tahë vi ti-saëhï ahiya 
rayanaï tinni ranë düsahaï 
hala-musalaï sïra-ppaharanahö 
mukkaï para-valahö padhaiyaï 
gaya naga-pasa nasëvi khanëna 

ghatta 

suggïvena vi gampi valu 
laëvi sirë sa ï bhu va-juvalu 
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[66. chasatthimo samdhi] 


jujjhana-manaï 

abbhittaï 


arunuggamë kiya-kalayalaï 
punu vi rama-ramvana-valaï 


1 

1. gayavara-turaya-joha-raha-sïha-vimana-pavahanaim 
rana-türaï hayaï kiu kalayalu bhidiyaï sahanaim 


2. jau mahahavu vehaviddhahü 

3. danu-vinivarana-paharana-hatthahü 

4. pariosaviya-suravara-satthahu 

5. galagajjanta-matta-mayangahü 

6. dappubbhadahü samunnaya-manahO 

7. saguda-sanahahü sandana-vïdhahü 

8. uddhuva-dhavala-chatta-dhaya-dandahu 

9. melliya-ekkamekka-sara-jalahü 


10. bhidë padhamayarë 
nam utthiyaü 


valahü nisayara-vanara-cindhahü 

amara-varangana-gahana-samatthahü 

vaddhiya-jayasiri-vikkama-panthahü 

pavana-gamana-pakkhariya-turangahü 

ghanta-ghana-tankara-vimanahü 

puvva-vaïra-macchara-parigïdhahü 

pavara-karapphaliya-kovandahü 

tikkhuggamiya-kara-karavalahü 

ghatta 

raü calanahaü laïya-chalu 
suana-muhaï maïlantu khalu 


2 

1. khura-khara-chajjamanu nam nasaï bhaïyaë hayavarahum 
nam aiu nivarao nam hakkaraü suravarahum 


2. nam paya-paharahö osarëvi 


dhaiu niya-parihaü sambharëvi 
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3. nam dujjanu sïsa-valaggu kiu 

4. so na vi rahu jetthu na païsariu 

5. so na vi haü jo na vi maïliyaü 

6. jaü ramaï ditthi taü raya-niyaru 

7. tettahë vi ke vi dhavanti bhada 

8. jettahë sandana danu-mïsiyaï 

9. jettahë dhanuhara guna-gahiya-sara 


10. tehaë samarë 
gaya-girivarëhï 


nam uttamu savvahü uari thiu 
so na vi gaü jo na vi dhüsariu 
so na vi dhaü jo na vi kavaliyaü 
naü navaï manusu na rayaniyaru 
jettahë galagajjaï hatthi-hada 
suvvanti turahgama-himsiyaï 
jettahë huhkara muanti nara 

ghatta 

süraha mi bhajjanti maï 
tama samutthiya ruhira-naï 


3 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. gayavara-ganda-sela-sihagga-viniggaya naï turanti 
uddhuva-dhavala-chatta dindïruppïla-samuvvahanti 


pavarojjhara-soniya-jala-pavaha 
c akkohara- sandana- sumsumara 
mattebha-kumbha-bhïsana-siloha 
tam naï tarevi kë vi vavaranti 
ke vi raya-dhüsara kë vi ruhira-litta 
kë vi lagga padïva danta-musalë 
kë vi niyaya-vimanahö jhampa denti 
tahï tehaë ranë soniya-j alena 


kari-mayara-turahgama-nakka-gaha 
karavala-maccha-parihaccha-vara 
siya-camara-valaya-panti-soha 
vuddanti ke vi kë vi uvvaranti 
kë vi hatthi-hadaë vihunevi ghitta 
nam dhutta vilasini-sihina-jualë 
nahë nivadëvi vaïrihï siraï lenti 
raü nasiu sajjanu jiha khalena 


10. ravana-valëna 
padipelliyaü 


ghatta 

kiu vivaramuhu rama-valu 
nam duvvaem uvahi-jalu 
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1. nisiyara-pavara-pahara-padipellië vale mambhisa devi 
hattha-pahattha-sattu senavaï thiya nala-nïla ve vi 


2. samalagga senne 

dhaya-cchatta-vanne 

3. jayasavagüdhe 

vimanehï vüdhe 

4. calaccamarohe 

padhukkanta-j ohe 

5. kamugginna-sïhe 

nahuppïla-dïhe 

6. mahahatthi-sandë 

samuddanda-sundë 

7. turahgoha-sohe 

ghane sandanohe 

8. tahï dhukkamane 

vale appamane 

9. kaïndaddhaehï 

bhidantaehï tehï 

10. dasasassa sennarn 

kayarn vana-channarn 

11. na so chatta-dando 

achinno akhando 

12. na tarn sattu-cindharn 

rane janna viddharn 

13. na so matta-hatthï 

vano jassa natthï 

14. na tarn hatthi-gattarn 

khayarn janna pattarn 


ghatta 


15. so natthi bhadu 
so rahu jë na vi 


jo dhukkaï savadammuhaü 
jo ranë na kin parammuhaü 


5 

1. valë mambhisa devi rahu vahiu tava dasananenarn 

ahinava-lacchi-vahuva-pindatthana-paricaddana-manenarn 

2. aggi va taruvaraha sïho va kunjaraha 

bhidaï na bhidaï jamva nala-nïla-naravaraha 
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3. tamva vihïsanena rahu dinnu antarale 

galagajjanta dhukka meha vva varisayale 

4. bhïsana visahara vva saddüla-vaggha-canda 

oralanta matta hathi vva gilla-ganda 

5. vara-nangüla-dïha sïha va nivaddha-rosa 

acala mahïhara vva jalahi vva garua-ghosa 

6. venni vi pavara-sandana ve vi cava-hattha 

venni vi rakkhasa-ddhaya samara-bhara-samattha 

7. venni vi mahihara vva na kayavi cala-sahava 

venni vi suddha-vamsa venni vi mahanubhava 

8. venni vi dhïra vïra vijju vva veya-cavala 

venni vi vala-kamala-somala-calana-juvala 

9. venni vi viyada-vaccha thira-thora-vahu-danda 

venni vi catta-jïviyasahave pacanda 

ghatta 

10. tahï ekku para ettiu dosu dasananahö 

jarn janaya-sua khanu vi na phittaï niya-manahö 


1. amarisa-kuddhaena amara-varahgana-juravanenarn 
nibbhacchiu vihïsano padhama-bhidantern ravanenarn 


2. "are khala duvviyaddha kula-pharnsana 

3. cahgaü samisalu olaggiu 

4. uddhuva-puccha-dandu naha-dïharu 

5. savvahgiu camiyara-pasahanu 

6. teya-rasi nahasiri-alihganu 

7. jalayara-jalakallola-bhayahkaru 

8. naraü dharëvi siva-sasaü vanciu 


maï lahkahiu muëvi vihïsana 
mahi-goaru varau ekkahgiu 
kesari muëvi pasarnsiu migavaru 
meru muëvi pasarnsiu pahanu 
bhanu muëvi dhariu joihganu 
jalahi muëvi pasarnsiu saravaru 
jinu pariharëvi ku-devaü anciu 
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9. jasu na kena vi navaï naum 


10. vaïrihï milëvi 
tiha ahayanë 


so paï gahiu vihïsana raum 
ghatta 

jiha uggamiu khambhu mahu 
parisara saiu dehi lahu" 


7 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. tarn nisunëvi sondira-vira(?)-santavanenarn^^^ 
nibbhacchiu dasanano kuiya-manena vihïsanenarn 


"saccaü jë asi tuhO deva-deva 
saccaü ji asi tuhü vara-maïndu 
saccaü jë asi tuhü mem candu 
saccaü ji asi ravi teyavantu 
saccaü ji asi jalanihi pahanu 
saccaü ji asi sam saravindu 
saccaü ji asi tuhü gandha-hatthi 
giri-samu khandiu carittu jena 


evahï lahuaraü ku-muni jeva 
evahï vunnananu harina-vindu 
evahï niggunu pahana-khandu 
evahï joihganu jigijigantu 
evahï vattahi goppaya-samanu 
evahï punu toya-tusara-vindu 
evahï taü sarisaü kham vi natthi 
kirn kïraï jïvantena tena 


10. saccaü jë maï 
laï evahï mi 


ghatta 

taïu khambhu uppadiyaü 
kettahë jahi a-padiyaü 


8 

1. tarn nisunëvi vayanu dahavayanern amarisa-kuddhaenarn 
melliu addhayandu samarahganë jaya-jasa-luddhaenarn 
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2. munivarindo vva saru mokkha-paya-kankhao 

taru visosu vva aï-tikkha-paya-sanjuo 

3. kavva-vandho vva vahu-vanna-vannabbhuo 

kulavahü-citta-maggo vva sutthujjuo 

4. muccamanena kaha kaha vi naü bhinnao 

tena tassa vi dhao navara ucchinnao 

5. ravanena vi dhanu samarë dohaiyam 

tamva tam danda-jujjham samohaiyam 

6. bhidiya mandoyari-tanaya-narayana 

kumbhayannanilï rama-ghanavahana 

7. nïla-sïhayadi^^“ duddharisa-viyadoara 

keu-bhamandala kama-didharaha vara 

8. kali-vandanahara kanda-bhinnanjana 

sambhu-nala viggha-candoyaranandana 

9. jamvumalinda dhümakkha-kundahiva 

bhasuranga-^^'mayangaya-mahoyara niva 

10. kumua-mahakaya saddüla-jamaghantaya 

rambha-vihi mali-suggïva abbhittaya 

11. tara-maricca sarana-susenahiva 

sua-pacandali sanjhaccha-dahimuha niva 
ghatta 

12. annekkahu mi bhuanekkekka-pahanahü 

kern sakkiyaü ganna ganeppinu ranahü 


9 

1. kena vi ko vi docchio "mam savadammuhu thahi thahi" 
kena vi ko vi vuttu samaranganë "rahavaru vahi vahi" 
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2. kena vi ko vi maha-sara-jalem 

3. kena vi ko vi bhinnu vaccha-tthalë 

4. kena vi kahö vi sarasanu tadiu 

5. kena vi kahö vi kavaü nïvattiu 

6. kena vi kahö vi mahaddhaü padiu 

7. kena vi danti-dantu uppadiu 

8. kena vi jhampa dinna riu-rahavarë 

9. kena vi kahö vi sïsu acchodiu 


10. kena vi samarë 
jïviu jamahö 


Chain jiha su-kalu dukkalem 
padiu ghulevi ko vi mahi-mandalë 
nam hettha-muhu hiyavaü padiu 
vali jiha dasa-disehï avattiu 
nam maü manu madappham sadiu 
navaï jasu appanaü bhamadiu 
garudem jiha bhuahga-bhuvanantarë 
nam avaraha-rukkha-phalu todiu 

ghatta 

dinnu vivakkhahö hiyaü thiru 
paharahö um samiyahö siru 


10 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


1. kena vi kahö vi mukka pannatti naravara-puj janij ja 
kena vi gulagulanti mayahgï kena vi sïha-vijja 


kena vi melliu aggeu vanu 
kena vi vayaü jhadajhadajhadantu 
kena vi bhaya-bhïsanu kulisa-dandu 
kena vi asïvisu naga-vasu 
tahï tehaë ranë kamalekkhanasu 
duddarisanu bhïsanu rayani-atthu 
kahkala-karalu tamala-vahalu 
lakkhanena pamelliu dinayaratthu 


kena vi vamnu galagajjamanu 
kena vi kula-pavvaü dhuddhuvantu 
kin mahiharatthu saya-khanda-khandu 
kena vi gamdu pannaya-vinasu 
indaïna ’ melliu lakkhanasu 
sondïra-vïra-mohana-samatthu 
naccanta-peya-veyala-muhalu 
nisi-timira-padala-nasana-samatthu 


10. dahamuha-suëna 


ghatta 

naga-vasu punu pesiyaü 
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sö vi lakkhanëna 


garuda-vijjaë tasiyaü 


11 


1. virahu karevi dhariu dahamuha-nandanu narayanena 
toyadavahano vi valaevem vipphuriyananena 


2. ettahë vi hanuu vahu-maccharena 

3. tanantarë ramem sarahï chinnu 

4. pekkhantahö tahö ravana-valasu 

5. avaro vi ko vi jo bhidiu jasu 

6. ettahë vi tava bhaya-bhïsanena 

7. pariyalië ^^^cavë siya-mananena 

8. saravarëhï tam pi akkhittu kema 

9. rosiu dahagïu vi laïya satti 


kira ayamijjaï nisiyarena 
jiu kaha vi kilesern kumbhayannu 
vandhëvi appiu bhamandalasu 
paramappaü vva so siddhu tasu 
ravana-dhanu chinnu vihïsanena 
amelliu sülu dasananena 
vali bhukkhiehï bhüehï jema 
navaï darisavaï niyaya satti 


ghatta 


10. dahinaë karë 
sampaiya (?) 


rehaï kaïkasi-nandanahö 
naï bhavitti janaddanahö 


12 

1. jo gajjanta-matta-mayahga-kumbha-niddalana-sïla 
duddhara-naravarinda-danuinda-vinda-viddavana-lïla 

2. ja vaïri-nari-rovavaniya raha-turaya-lottavaniya 

3. ja vijju jemva bhïsavaniya jama-loya-pantha-darisavaniya 

4. ja dinnï vali-tava-ccaranë dharanendern kavilasuddharanë 

kira muaï na muaï vihïsanahö 


5. sa satti sattu-santasanahö 
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6. tavahïkhara-düsana-maddanëna 

7. "are khala jïvantu na jahi mahu 

8. tarn nisunëvi rayanasava-suëna 

9. vindhantahü nala-nïlangayahü 


10. to lakkhanahö 
dihi ravanahö 


rahu antarë dinnu janaddanena 
jaï satti satti to melli lahu" 
amelliya ganjolliya-bhuëna 
avarahu mi asesahü kaïdhayahü 

ghatta 

padiya ura-tthalë satti kiha 
ramahö dukkhuppatti jiha 


13 


1. tarn padiu kumaru mahimandalë tarn nisariya-namu 
jiha kunjarë maïndu tiha samare sarahasu bhidiu ramu 


2. ramana-rama-jujjhu abbhittaü 

3. acchara-jana-mana-nayananandahü 

4. sandhiya-sara-vaddhiya-sihgarahü 

5. vanasani-sanchaiya-gayanahü 

6. to etthantarë gaya-saya-thamern 

7. pahilaü rahavaru rasaha-vahanu 

8. taïyaü tuhga-turahgama-cancalu 

9. pancamu vara-saddüla-niuttaü 


sarahasu nibbhara-pulaya-visattaü 
apphaliya-sura-dunduhi-saddahü 
varavara ^'’^jina-namuccarahü 
paharë paharë papphulliya-vayanahü 
kin riu virahu cha-varaü ramern 
vïyaü sarahasu saraha-pavahanu 
caüthaü ghororaliya-mayagalu 
chatthaü kesari-saya-sanjuttaü 


ghatta 


10. kihkini-muhala 
dupputta jiha 


cala-vahana dhuva-dhavala-dhaya 
cha vi rahavara nipphala gaya (?) 


14 
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1. raha chaha chaha dhanuni cha chattaï vi chinnaï halaharena 
to vi na dinna putthi vijjahara-pura-paramesarena 


2. venni vi avaropparu samarisa 

3. venni vi sura-samara-saehï thira 

4. venni vi pahu kaï-nisiyara-dhayahü 

5. jinaï na jijjaï ekko vi janu 

6. vinivariu ravanu rahavëna 

7. na vi tuhü mahu na vi haü tujjhu ari 

8. terp vayanern ranu uvasangharëvi 

9. sïrauho vi pariyattu tahï 


venni vi paürusë sahasë sarisa 
venni vi jina-namern namiya-sira 
jiha disa-gaya sesa-mahaggayahü 
gaü tama divayaru atthavanu 
"andharaë kaï mahahavëna 
laï niya-niya-nilayahü jahü vari" 
gaü lankahiu kalayalu karëvi 
sattië nibbhinnu kumaru jahï 


ghatta 


10. tarn niëvi valu 
nivadiu mahihï 


surakari-kara-pavaruddhuëhï 
siru pahanantu sa irn bhu ëhï 
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[67. sattasatthimo samdhi] 


lakkhanë sattië vinibhinnaë lanka païtthaë dahavayanë 

niya-sennahö muhaï niyantaü ruaï sa-dukkhaü ramu ranë 


1. bhinnu kumaru dasanana-sattië 

2. kukaï va sukaï-kavva-sampattië 

3. suano iva khala-vayana-paüttië 

4. jina-maggo iva kevala-bhuttië 

5. saddo iva savvaë vihattië 

6. selu va vajjasanië padantië 

7. meho iva vijjulaë lavantië 

8. tama samara-damsanu alahantië 


9. dahamuha-siraccheu na ditthaü 
somitti-soya-santattaü 


1. dinayarë naha-kusumë vva galïnaë 

2. sanjha rakkhasi (?) vva allïnaë 

3. kancuva(?) sayanë va soaunnaë 

4. gaë ravanë rana-rahasubbhinnaë 

5. nisiyara-janavaë dihi-sampannaë 


1 

para-ganthu va gamayattana-sattië 
kupurisa-kanno iva para-tattië 
para-samaü vva jinagama-juttië 
visayasattu muni vva ti-guttië 
chando iva manahara-gayattië 
vinjho iva revaë vahantië 
jalanihi vva gangaë milantië 
naï divasu osariu rattië 

ghatta 

rahuvaï-nandanë vijaü na vi 
nam atthavanahö dhukku ravi 


2 

dinë nisi-vaïrië vva volïnaë 
tamë masi-sancae vva vikkhinnaë 
cakka-juvalë mihunë vva parunnaë 
kiya-kalayalë jaya-türa-padinnaë 
gharë gharë punu sohalaë ravannaë 
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6. lakkhanë sattië haë padivannaë 

7. aliula-kajj ala-kuvalaya-vannaë 

8. kaïdhaya-sahanë cintavannaë 


9. somitti-soya-parinamëna 
jala-candana-camarukkhevëhï 


1. "ha lakkhana kumara ekkoara 

2. ha mahava mahumaha mahusüana 

3. ha kesava ananta lacchïhara 

4. ha gambhïra-mahanaï-rumbhana 

5. ha ha vajjayanna-mambhïsana 

6. ha ha ruddabhutti-vinivarana 

7. ha ha kavila-maratta-vimaddana 

8. ha aridamana-madapphara-bhanjana 

9. ha maharisi-uvasagga-vinasana 

10. ha karavala-rayana-uddalana 

11. ha khara-düsana-camu-musumürana 

12. ha ha kodisila-sancalana 


13. kahï tuhü kahï haü kahï piyayama 
haya-vihi vicchou kareppinu 


thië nicceyanë dharani-pavannaë 
suha-lakkhanë guna-gana-sampannaë 
harina-ule vva sutthu adannaë 

ghatta 

rahuvaï-nandanu mucchiyaü 
dukkhu dukkhu ummucchiyaü 


3 

ha bhaddiya uvinda damoara 
ha hari kanha vinhn narayana 
ha govinda janaddana mahihara 
ha sïhoyara-dappa-nisnmbhana 
ha kallanamala-asasana 
ha ha valikhilla-saharana 
ha vanamala-nayananandana 
ha jiyapoma-soma-manaranjana 
ha aranna-hatthi-santavana 
sambnknmara-vinasa-nihalana 
ha snggïva-manoraha^^'^-pürana 
ha mayaraharavattapphalana 

ghatta 

kahï janeri kahïjanann gaü 
kavana manoraha pnnna taü" 
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1. hari-guna sambharantu viddanaü 

2. "vari pahariu para-naravara-cakkaë 

3. vari tam kalaküdu visu bhakkhiu 

4. vari asi-panjarë thiu thovantaru 

5. jhampa dinna vari jalanë jalantaë 

6. vari vajjasani sirëna padicchiya 

7. vari visahiu jama-mahisa-jhadakkiu 

8. vari visahiu kesari-naha-panjaru 


9. vari danti-danta-musalaggëhï 
vari naraya-dukkhu ayamiu 


1. pakkandantern rahavacandern 

2. mukka dhaha bhamandala-raern 

3. mukka dhaha candoyara-puttern 

4. mukka dhaha ahgahgaya-vïrëhï 

5. mukka dhaha gaya-gavaya-gavakkhëhï 

6. mu kk a dhaha nala-nïla-narindëhï 

7. mu kk a dhaha mahinda-mahindëhï 

8. pihumaï-maïsayara-maïkantëhï 


9. ranë ramem kalunu ruantaëna 


4 

ruvaï sa-dukkhaü rahava-ranaü 
vari khaya-kalu dhukku atthakkaë 
vari jama-sasanu nayanakadakkhiu 
vari seviu kayanta-dantantaru 
vari vagalamuhë bhamiu bhamantaë 
vari dhukkanti bhavitti samicchiya 
bhïsana-kaladitthi-ahi-dahkiu 
vari joiu kali-kalu saniccharu 

ghatta 

vinibhindaviu appanaü 
naü viou bhaihë tanaü" 


5 

mukka dhaha suggïva-narindern 
mukka dhaha pavananjaya-jaern 
annu vihïsanena dukkhattern 
tara-susenahï ranaühë dhïrëhï 
nandana-duriyaviggha-velakkhëhï 
jamvava-rambha-kumuya-kundendëhï 
dahimuha-dadharaha-seu-samuddëhï 
mukka dhaha savvëhï samantëhï 

ghatta 

sandïviu santava-havi 
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so natthi kaïddhaya-sahanë 


1. ehavattha jamva halaheihë 

2. danë mahahayanëhï paricheihë 

3. ura-niyamva-garuahë kisa-dehihë 

4. "sïë sïë laï acchaï kaim 

5. sïë sïë anjahi nayanaim 

6. sïë sïë karë vaddhavanaü 

7. laï dappanujovahi appanaü 


8. ravana-sattië vinibhinnaü 
parihava-ahimana-vihünaü 


1. tam nisunëvi vaïdehi pamucchiya 

2. ceyana lahëvi ruvanti samutthiya 

3. lakkhanu maraï dasananu chuttaï 

4. chinna-sïsa ha daïva duhavaha 

5. ha kayanta taü kavana suhacchï 

6. ha lakkhana pesanahö niuttï 

7. ha lakkhana paï vinu mahi sunnï 

8. ha lakkhana kallaë pavarahavu 


jena na mukki dhaha navi 


6 

duddama-danavinda-vala-kheihë 

kena vi kahiu tamva vaïdehihë 

ramayanda-muha-damsana-nehihë 

sïë sïë laï aharanaim 

sïë sïë caü piya-vayanaim 

valu lottaviu suggïvanaü 

muhu paricumvahi dahavayananaü 

ghatta 

dukkaru jiaï kumaru ranë 
laï ramu vi muaü jjë ganë" 


7 

hariyandanëna sitta ummucchiya 
"ha khala khudda pisuna vihi dutthiya 
hiyaü kema taü uddhu na phuttaï 
kavana tujjha kira punna manoraha 
jam randattanu paviya lacchï 
kahö chaddiya jaya-siri kula-utti 
dhaha muevi sarasaï runnï 
kahö ekkallaü melliu rahaü 


ghatta 
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9. niya-vandhava-sayana-vihuniya 
maï jehï dukkhaha bhayana 


1. tahï avasarë sura-miga-santavanu 

2. ko muu ko jïvaï ko padiyaü 

3. ko mayanga-danta-vinibhinnaü 

4. ko naraya-ghaya-jajjariyaü 

5. kena vi vuttu "bhadara ravana 

6. ajja vi kumbhayannu naü avaï 

7. vatta na suvvaï indaï-rayahö 

8. jamvumali jamaghantu na dïsaï 


9. laï jehï jehï vaggantaü 
thiu evahï südiya-vakkhaü 


1. tam nisunevi dasananu halliu 

2. thiu hetthamuhu ravana-ranaü 

3. ruvaï sa-dukkhaü gaggara-vayanaü 

4. "ha ha kumbhayanna ekkoara 

5. ha indaï ha toyadavahana 

6. ha kesariniyamva danu-darana 

7. dukkhu dukkhu punu manda nivariu 


duha-bhayana paricatta-siya 
tihuanë ka vi ma hojja tiya" 


8 

niya-samanta gavesaï ravanu 
ko sahgamë kasu abbhidiyaü 
ko karavala-pahara-parichinnaü 
ko kanniya-khumppa-kappariyaü 
pavana-kuvera-varuna-jüravana 
toyadavahanu so vi ciravaï 
sïhaniyamvahö naü mahakayahö 
e kk u vi nahï sennë kim sïsaï 

ghatta 

te te vinivaiya samarë 
jam janahi tam deva karë" 


9 

nam vaccha-tthalë sülem salliu 
hima-haü sayavattu va viddanaü 
vaha-bharanta-nirantara-nayanaü 
ha ha maya maricca mahoyara 
ha jamaghanta anitthiya-sahana 
jamvumali ha sua ha sarana" 
soya-samuddahö appaü tariu 
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8. "tikkha-nahahö langula-paihahö 


9. acchaü acchaü jo acchaï 
kiha vuccami haü ekkallaü 


1. jo tahï saru kaïddhaya-sahanë 

2. evahï e kk u vahevaü rahaü 

3. kallaë tahö vi mahu vi janijjaï 

4. kallaë tahö vi mahu vi ekkantaru 

5. kallaë vaddhavanaü tahekkahë 

6. kallaë jimva mandoari rovaï 

7. kallaë naccaü gahiya-pasahanu 

8. kallaë huavaha-dhagadhagamanahö 


9. jima maï jimva tena nihaliu 
jima maï jimva tenalihgiya 


1. to etthantarë rahava-vïrem 

2. dhïriu kikkindhahiva-ranaü 

3. dhïriu ravana-uvavana-maddanu 

4. dhïriu nalu nïlu vi bhamandalu 


kira kettiya sahaya vanë sïhahö 
ghatta 

to vi na appami janaya-sua 
jasu sahejja vïsa bhua 


10 

so maï sattië bhinnu ranahganë 

kallaë tahö vi mahu vi pavarahaü 

ekkamekka-narayahï bhijjaï 

jimva tahö jimva mahu bhaggu madappharu 

jimva ujjha-nayarihë jimva lahkahë 

jimva janaï appanaü sovaï 

jimva mahu jimva tahö keraü sahanu 

jimva so jimva haü dhukku masanahö 

ghatta 

khara-dösana-samvukka-pahu 
kallaë ranë jayalacchi-vahu" 


11 

dhïriu appaü carama-sarïrern 
dhïriu jamvavantu vahu-janaü 
suhadu pahanjana-anjana-nandanu 
didharahu kumuu kandu sasimandalu 
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5. dhïriu rayanakesi raïvaddhanu 

6. dhïriu candarasi bhamandalu 

7. dhïriu dahimuhu kaluna-rasahiu 

8. dhïriu taralu tam taramuhu 


9. annu vi jo koi ruvantaü 
para ekku dasasahö uppari 


1. virahanala-jaloli-palittern 

2. kiya païjja ranë rahavacandern 

3. jaï vi janaddanena mahi-manern 

4. jaï vi jamena kiyantern dhanaern 

5. jaï vi pahanjanena jaï varunern 

6. païsaï jaï vi saranu kali-kalahö 

7. païsaï jaï vi vivarë giri-kandarë 

8. pesami sattu to i saï hatthern 


9. kallaë kumarë atthantaë 
to appaü dahami valantaë 


1. païjarudhë ramë kula-divern 


ahgaü ahgu tarahgu vihïsanu 
harnsu vasantu seu velandharu 
gavaü gavakkhu susenu virahiu 
kundu mahindu indu indauhu 

ghatta 

so saharëvi sakkiyaü 
rosu na dhïrëvi sakkiyaü 


12 

annu vi kova-pahanjana-chittern 
"riu rakkhijjaï jaï vi surindern 
jaï vi tiloyanena vamhanern 
khandern jaï vi tiyakkhahö tanaern 
jaï vi miyahkern a kk ern arunern 
Ihikkaï nahë jalë thalë payalahö 
sappa-kiyantamitta-dantantarë 
tahö mayasuggïvahö panthern 

ghatta 

nivisu vi ravanu jiaï jaï 
huvavahë kikkindhahivaï" 


13 

viraïu valaya-vühu suggïvern 
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2. maya-valu vi viuvviu takkhanë 

3. haya-gaya-raha-paikka-bhayankaru 

4. uppari pavara-vimanëhï channaü 

5. satta pavara-payarahitthiu 

6. satthi sahasa matta-mayangahu 

7. rahavarë rahavarë tunga-turangahü 

8. viraïu erna vühu nicchiddaü 


9. bhayagaraü duppaïsaraü 
nam hiyavaü sïyahë keraü 


1. puvva-disaë vijaü jasa-luddhaü 

2. vïyaë marui taïyaë dummuhu 

3. chatthaë mandahatthu sattamë gaü 

4. vïyaë angadu taïaë nandanu 

5. chatthaë candasenu phuriyananu 

6. pacchima-varë pahillaë sasimuhu 

7. taïaë gavaü gavakkhu caütthaë 


8. jo savvahu vuddhië^^^ vaddaü 
so jamvaü taruvara-paharanu 


thiu parirakkha karevinu lakkhanë 
nam jamakaranu sutthu aï-duddharu 
abbhantarë mani-rayana-ravannaü 
nam ahinava-samasaranu paritthiu 
gayavarë gayavarë pavara-rahahgahü 
turaë turaë naravarahü abhahgahü 
nam su-kaïnda-kavvu ghana-saddaü 

ghatta 

dunnirikkhu savvahö janahö 
acalu abheu dasananahö 


14 

pahilaë varë sa-rahu sa-rahaddhaü 
kundu caütthaë pancamë dahimuhu 
uttara-varë pahillaë ahgaü 
caütthë (?) kumuu pancamë raïvaddhanu 
sattamë candarasi danu-daranu 
vïyaë suhadu paritthiu didharahu 
pancamë tam virahiu chatthaë 

ghatta 

jasu bhayahkam ricchu dhaë 
varë paritthiu sattamaë 


15 
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1. dahina-disaë paritthiu duddharu 

2. vïyaë nalu vara-laüdi-bhayankaru 

3. taïaë varë vihïsanu thakkaü 

4. caüthaë varë kumuu jamu jehaü 

5. pancamë varë susenu samatthaü 

6. chatthaë giri-kikkindha-puresaru 

7. sattamë bhamandalu asi lintaü 

8. erna kiyaï ranë duppaïsaraï 


9. tahï tehaë kalë padivaü 
pavarehï sa irn bhu va-dandëhï 


varë pahillaë nïlu dhanuddharu 
kulisa-vihatthaü naï purandaru 
süla-pani parivajjiya-sankaü 
tona-jualavïliya-dehaü 
vipphuriyaharu konta-vihatthaü 
bhïsana-bhindimala-paharana-karu 
navaï palaya-davaggi palittaü 
vühahö atthavïsa i varaï 

ghatta 

ruvaï sa-dukkhaü dasarahi 
punu punu apphalantu mahi 
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[68. atthasatthimo samdhi] 


bhai-vioem kaluna-saru 
nam üsasu janaddanahö 


ranë rahavu rovaï javëhï 
padicandu paraiu tavëhï 


1. avïliya-didha-tona-jualu 

2. mandaliya-canda-kovanda-dharu 

3. pariyaddhiya-rana-bhara-pavara-dhuru 

4. veyanda- sonda-bhuv adanda-thiru 

5. gaü tettahë jettahë janaya-suu 

6. "ahö ahö bhamandala bhada-tilaya 

7. vijja-paramesara bhanami paï 

8. jaï darisavahi rahu-nandanahö 

9. tam vayanu sunëvi asahantaëna 


10. "joihïvuccaï sasimuhihë 
jïvaï lakkhanu dasarahi 


1. sunu deva devasangïya-purë 

2. sasimandalu atthi narahivaï 

3. padicandu tasu uppannu suu 


1 

vahu-ranajhananta-kinkini-muhalu 
panahara-païhara-gahiya-saru 
vara-vaïri-pahara-kappariya-uru 
moranga-chatta-anusarisa-siru 
thiu vüha-varë karavala-bhuu 
sammana-dana-guna-gana-nilaya 
tihü masahü avasaru laddhu maï 
to jïviu demi janaddanahö" 
niu ramahö pasu turantaëna 

ghatta 

varahina-kalava-dhammellahë 
para nhavana-j alena visallahë 


2 

vahu-riddhi-viddhi-jana-dhana-paürë 
suppaha ^^^mahaevi marala-gaï 
so haü romancubbhinna-bhuu 
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4. sa-kalattaü kena vi karanëna 

5. mehuniyahï tanaü vaïru sarëvi 

6. sa-kasaya ve vi nahë abbhidiya 

7. tem ayameppinu abhava-bhava 

8. vinibhindëvi padiu taë ranë 

9. nivadantaü bharahem lakkhiyaü 


10. tem abbhokkhana-vaniëna 
jau visallu punannavaü 


1. punu pucchiu bharaha-narindu maï 

2. tena vi mahu gujjhu na rakkhiyaü 

3. "sa-visayahö aüjjha-pattanahö 

4. ura-ghau arocaü dahu jam 

5. sirë sülu kavala-rou pavaru 

6. tehaë kalë tahï ekku janu 

7. sa-dhaü sa-valu sa-nayaru sa-pariyanu 

8. jiha suravaï savva-vahi-rahiu 


kira lïlaë jami nahanganëna 
to sahasavijaü thiu uttharëvi 
nam disa-dugghotta samavadiya 
mahu satti visajjiya canda-rava 
ujjhahë vahirë ujjana-vanë 
gandhovaena abbhokkhiyaü 

ghatta 

valam anuappaiu meraü 
nam nehu vilasinikeraü 


3 

"ëu gandha-salilu kahï laddhu paï" 
sattuhana-varitthem akkhiyaü 
uppanna vahi savvahö janahö 
kala-sannivau gahu chaddi-kam 
sappadisaü (?) khasu sasu avam 
sa-kalattu sa-puttu sa-vandhujanu 
parijiyaï saïttaü donaghanu 
siri-sampaya-riddhi-viddhi-^®’sahiu 


9. tena visallahë tanaü jalu 
pattanu paccujïviyaü 


ghatta 

aneppinu uppari ghittaü 
sa-paüm nam amiem sittaü" 


4 
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1. jam paccujïviu sayalu janu 

2. "ahö mama eu kahï laddhu jalu 

3. para-kajju jema jam sïyalaü 

4. jina-vayana jema jam vahi-haru 

5. tam nisunëvi donu narahivaï 

6. "mama duhiyahë amara-manoharihë 

7. vinu bhantië amiyahö anuharaï 

8. tam nisunëvi bharahem pujjiyaü 


9. appunu gaü tam jina-bhavanu 
navaï saggahö ucchalëvi 


1. tahï siddha-küdë sura-sarahö 

2. taïlokka-cakka-paramesarahö 

3. su-paritthiya-thira-sïhasanahö 

4. dhüvanta-dhavala-chatta-ttayahö 

5. bhamandala-mandiya-pacchalahö 

6. taïlokka-lacchi-lacchiya-urahö 

7. mohandhasura-vinibhindanahö 

8. s ams ara-mahadduma-padanahö 

9. indiya-uddahana-nivandhanahö 


10. tahö suravara-paramesarahö 


tam bharahem pucchiu donaghanu 
nanaviha-gandha-riddhi-vahulu 
jina-sukka-jhanu jiha nimmalaü 
suhi-darnsanu jiha ananda-yaru" 
papphulliya-vayana-kamalu cavaï 
in nhavanu visalla-sundarihë 
jasu laggaï tasu vahi haraï" 
niya-nayarahö donu visajjiyaü 

ghatta 

jarn sasaya-sokkha-nihanu 
mahi-mandalë padiu vimanu 


5 

kiya thui arahanta-bhadarahö 
a-kasayahö niddatthaharahö 
avandhura-camara-vasanahö 
kiya-caüviha-kamma-kula-kkhayahö 
paharana-rahiyahö jaya-vacchalahö 
paripaliy a- aj aramara-purahö 
uppatti-velli-parichindanahö 
kandappa-madapphara-sadanahö 
niddaddha-dukiya-kammendhanahö 

ghatta 

kiya vandana bharaha-narindern 



Jujjhakandain - Sandhi 68 


608 


giri-kaïlasë samosaranë nam padhama-jinindahö indem 


6 


1. jinu vandëvi vandiu parama-risi 

2. jo düsaha-parisaha-bhara-sahanu 

3. jo tava-guna-sanjama-niyama-dharu 

4. jo tihï sallehï na salliyaü 

5. jo samsarovahi-nimmahanu 

6. jo kidikidijanta-pudiya-nayanu 

7. jo unhalaë attavaniu 

8. jo vasaï masanëhï bhïsanehï 

9. jo meru-giri va dhïrattanëna 


10. so munivaru caü-nana-dharu 
"kaï visallaë taü kiyaü 


1. tam vayanu suneppinu bhanaï risi 

2. "sunu puvva-videhë riddhi-paüru 

3. tihuana-anandu titthu nivaï 

4. tahö suya namenanangasara 

5. sohagga-rasi layanna-nihi 


jem darisiya ^'^Masaviba-dhamma-disi 
jo panca-mahavvaya-nivvahanu 
tihï guttihï guttaü khanti-yaru 
jo sayala-kasayahï melliyaü 
jo rukkha-mülë pausa-sahanu 
jo sisira-kalë vahirë ^^^sayanu 
jo candayaniu atoraniu^“° 
vïrasana-ukkuduasanëhï 
jo jalahi va gambhïrattanëna 

ghatta 

panaveppinu bharahem vuccaï 
jem manusu vahië muccaï" 


7 

niya khayahö jena annana-nisi 
namena pundarihkini-nayaru 
lïla-paramesaru cakkavaï 
ummilla-paohara kanna vara 
nam sarahasa chana-jana-bhavana-dihi 
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6. nam sulaliya saraya-miyanka-paha 

7. nam manahara candana-rukkha-laya 

8. niruvama-tanu aïsaena sahaï 


9. bhaüha-cava-loyana-gunëhï 
tam manusu ghummaviyaü 


1. tahï avasarë mahiyalë pasariya-jasu 

2. mani-vimanë dhüvanta-dhayaggaë 

3. nivadiya ditthi tava tahö tettahë 

4. muddhayanda-muha muddhada valï 

5. sahaï paritthiya mandirë manaharë 

6. malaï-mala-maüya-karalaë 

7. vinu cavem vinu viraïya-thanem 

8. vinu paharanëhï to vi jajjariyaü 


9. loyana-sara-paharahaëna 
pekkhantahö savvahöjanahö 


1. jam ahinava-komala-kamala-kara 

2. sa-vimanu pavana-mana-gamana-gaü 


nam vibbhama-karini kama-kaha 
gabbhesari rüvahö paru gaya 
vammaha-dhanukkiya-lïla vahaï 

ghatta 

jasu ditthi-sarasani lavaï 
dukkaru niya-jïviu pavaï 


8 

vijjaharu namem punnavvasu 
tahï aruhëvi au olaggaë 
vasaï anahgavana sa jettahë 
ahinava-rambha-gabbha-somalï 
lacchi va kamala-vanahö abbhantarë 
nayanahï viddhu anahgasaralaë 
vinu gunehï vinu sara-sandhanem 
na ganaï kim pi punavvasu jariyaü 

ghatta 

karavalu bhayahkaru davëvi 
niya kanna vimanë cadavëvi 

9 

valimandaë levi anahgasara 
devahü danavahu mi ranë ajaü 
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3. tam cakkahivaï-laddha-pasara 

4. kovaggi-palitta-phuriya-vayana 

5. gajjanta padhaiya takkhanena 

6. "khala khudda pava dakkhavahi muhu 

7. tam nisunëvi kovanala-jaliu 

8. tem padhama-bhidantem bhaggu valu 


9. kaha vi paropparu santhavëvi 
girivarë jalahara-vindu jiha 


1. kaddhiya-dhanuhara-melliya-sarëhï 

2. savvëhï nippasaru niratthu kiu 

3. nasanghiu jam arivara-nivahu 

4. ghattiya dharaniyalë anangasara 

5. SU panatthu punavvasu gïdha-bhaü 

6. alahanta vatta kannahë taniya 

7. anteuru lakkhiu vimana-manu 

8. atthanu vi soha na dei kiha 


9. kahiu narindahö kinkarëhï 
siddhi jema nanena vinu 


vijjahara paharana-gahiya-kara 
datthahara bhü-bhangura-nayana 
nam sa-jala jalaya gayananganena 
kahï kanna laevinu jai tuhü 
nam sïhu gaïnda-thattë valiu 
navaï avasaddem kavva-dalu 

ghatta 

sa-dhayaggu sa-hei sa-vahanu 
utthariu padïvaü sahanu 


10 

tihuanaanandahö kinkarëhï 
padiu vimanu paricchinnu dhaü 
tarn vijja sareppinu pannalahu 
narn saraya-miyahkern jonha vara 
narn harinu sarasani-tasu gaü 
kihkara vi patta puri appaniya 
narn tuhina-chittu sayavatta-vanu 
jovvanu vinu kama-kahaë jiha 

ghatta 

"jalë thalë gayanayalë gavitthï 
tiha amhahï kanna na ditthl" 


11 
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1. etthantarë chana-miyanka-muhiya 

2. pannalahua-vijjaë ghitta tahï 

3. jahï dariya-kari-kumbha-tthalaï 

4. duppekkha-tikkha-nakkhankiyaï 

5. jahï danti-danta-musalahayaï 

6. jahï visama-tadaï mahiyalë gayaï 

7. suvvanti jetthu kaï-vukkiyaï 

8. vanavasaha-jüha-muha-dhekkiyaï 


9. tahï tehaë vanë kamasara 
vahka-valaya-vibbhama-gunëhï 


1. tahïjalavahini-tadë vaïsarëvi 

2. "ha taya taya maï santhavahi 

3. ha bhai bhai mambhïsa karë 

4. ha vihi ha kaï kiyanta kiu 

5. ha kaï kiyaï maï dukkiyaï 

6. evahï aiu ettahë maranu 

7. jem bhava-samsarahö uttarami 

8. sa erna bhanëvi sannasë thiya 


9. varisahü satthi sahasa thiya 
nava-mayalanchana-leha jiha 


tihuanaananda-raya-duhiya 
sunnasanu bhïsanu rannu jahï 
ucchaliya-dhavala-muttahalaï 
dïsanti sïha-parisakkiyaï 
dïsanti bhagga payava-sayaï 
vanamahisa-sihga-juvalukkhayaï 
ekalla-kola-arukkiyaï 
vayasa-radiyaï siva-phokkiyaï 

ghatta 

jala-vahini viula vihavaï 
sari podha-vilasini navaï 


12 

dhahaviu kulaharu sambharëvi 
ha maë maë sirë karu thavahi 
gaya vaggha sihgha dhukkanta dharë 
eu vasanu kaï mahu dakkhaviu 
jarn nihi davëvi nayanaï hiyaï 
to van muiyahë jinavaru saranu 
ajaramara-puravaru païsarami" 
hattha-sayahö uvari nivitti kiya 

ghatta 

tava-caranë paritthiya javëhï 
saüdasern dïsaï tavëhï 
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1. chudu chudu tahï pavara-bhuangamëna 

2. vollijjaï to vijjaharëna 

3. paramesari pabhanaï savva-saha 

4. akkhejjahi tayahö eha vihi 

5. tava-caranu nirosahu ujjaviu 

6. saüdasem jam tahï lakkhiyaü 

7. tihuanaanandu padhaiyaü 

8. sayanahü uppaiu dahu para 

9. niya jena so vi taü karëvi muu 


10. eha vi marëvi anahgasara 
vala tahë tanëna jalena para 


13 

dehaddhu giliu ura-jahgamëna 
"kirn hammaü ajagaru asivarëna" 
"kirn tavasihï juttï pana-vaha 
tuha duhiyaë rakkhiya sïla-nihi 
ajayarahö sarïru samallaviu" 
tarn sayalu narindahö akkhiyaü 
kalunaï (?) kandantu paraiyaü 
jinu jaya-^°^bhananti mua ’nahgasara 
dasarahahö puttu somitti hun 

ghatta 

uppanna visalla-sundari 

sa ï bhu va dhunantu utthaï hari’ 
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[69. ekkunasattarimo samdhi] 


vijjahara-vayana-rasayanëna asasiu valahaddu kiha 

nahë padiva-yandem ditthaëna kahi mi na maiu uvahi jiha 


1. sarahasëna parajjiya-ahavena 

2. "kim kahö vi atthi manu saïya-angë 

3. jo janaï manoraha mahu manasu 

4. tam vayanu sunëvi maru-nandanena 

5. "mahu atthi deva manu saïya-ahgë 

6. haü janami manohara tuha manasu 

7. tara-tanaena vi vuttu eva 

8. bhamandalu pabhanaï "sunu susami 


9. te janaya-pavana-suggiva-suya 
kallana-kalë titthahkarahö 


1 

samanta pajoiya rahavena 
jo ei anutthantaë payahgë 
jo jïviu dei janaddanasu" 
vuccaï ravana-vana-maddanena 
haü emi anutthantaë payahgë 
haü jïviu demi janaddanasu" 
"haü hanuvahö homi sahau deva 
haü vüiï uttara-sakkhinaü jami" 

ghatta 

ramahö calanëhï padiya kiha 
tinni vi tihuvana-inda jiha 


1. arüdha vimanëhï sundarehï 

2. cumvanëhï va nanaviha-sarehï 

3. kamini-muhëhï va vannujjalehï 

4. mahakaï-kavvehï va sughadiehï 

5. therasanehï va ali-muhaliehï 

6. nava-jovvanëhï va naha-goyarehï 


2 

amarehi va savva-suhahkarehï 
siva-payahï va muttavali-dharehï 
chinchaï-cittehï va cancalehï 
supurisa-cariehï va payadiehï 
saï-carittehï va akhaliehï 
jina-sirëhï va bhamandala-dharehï 
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7. vayanehï va hanuva-pasangaehï 

8. thiya tehï vimanëhï manimaehï 


9. mana-gamanëhï gayanë payattaëhï 
mahi-madayahö nahayala-rakkhasëna 


1. dïsaï rayanayaru rayana-vahu 

2. atthahu suhi va hatthi va karalu 

3. sühava-puriso vva salona-sïlu 

4. jina-suva-cakkavaï va kiya-vaselu 

5. tavasi va paripaliya-samaya-saru 

6. niddhana-alavu va appamanu 

7. maha-kavva-nivandhu va sadda-gahiru 

8. tam jalanihi ullanghantaehï 

9. nïsïhavadaï lamviya-halaï 


10. annu vi thovantaru jantaëhï 
jo lavali-valahö candana-sarahö 


pahunëhï va gamana-manangaehï 
nam vara-phullanduya pankaehï 

ghatta 

lakkhiu lavana-samuddu kiha 
phadiu jathara-paesu jiha 


3 

vinjhu va sa-vari chandu va sa-gahu 
bhandariu vva vahu-rayana-palu 
suggïvu va payadiya-indanïlu 
majjhannu va upparë cadiya-velu 
dujjana-puriso vva sahava-kharu 
joisu va mïna-kakkadaya-thanu 

- - • • 302 - • 

camiyara-casayu va piya-mairu 
vohitthaï ditthaï jantaëhï 
maharisi-cittaï va avicalaï 

ghatta 

tihi mi nihaliu giri malaü 
dahina-pavanahö thamalaü 


4 


1. jahï juvaï-pauru-parajjiyaï 


rattuppala-kayali-vanaï thiyaï 
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2. kamini-gaï-chaya-bhamsiyaï 

3. kara-karayala-ohamiya-manaï 

4. jahï vayana-nayana-paha-ghalliyaï 

5. jahï mahura-vani avahatthiyaï 

6. bhaühavali-chaya-vahkiyaï 

7. jahï cihura-bhara-ohamiyaï 

8. tam malaü muëvi viharanti java 


9. kikkindha-mahagiri lakkhiyaü 
chudu ramiyahë puhaï-vilasinihë 


1. jahï indanïla-kara-bhijjamanu 

2. jahï paümaraya-kara-teya-pindu 

3. jahï maragaya-khani vi vipphuranti 

4. tam mellëvi rahasucchaliya-gatta 

5. ja laïya vihanjëvi naravarehï 

6. samiya-ana iva kihkarehï 

7. siva-sasaya-motti va heuehï 

8. punu dittha mahanaï tuhgabhadda 


9. asahantem vanadava-pavana-jhada 
nam sajjhem sutthu tisaiëna 


jahï hamsa-ulaï avasiyaï 
jahï malaï-kahkellï-vanaï 
kamalindïvaraï samalliyaï 
koila-kulaï kasanaï thiyaï 
jahï nimva-dalaï kaduyaï kiyaï 
varahina-kulaï rovaviyaï 
dahina-mahuraë asanna tava 

ghatta 

tuhga-siharu koddavanaü 
ura-paesu sohavanaü 


5 

sasi thai junna-dappana-samanu 
rattuppala-sannihu hoi candu 
sasi-vimvu bhisini-pattu va karanti 
nivisaddhem sari kaveri patta 
mahakavva-kaha iva kaïvarehï 
titthahkara-vani va ganaharehï 
vara-sadduppatti va dhauehï 
kari-mayara-maccha-ohara-raüdda 

ghatta 

düsaha-kirana-divayarahö 
jïha pasariya sayarahö 
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1. punu dittha pavahini kinhavanna 

2. punu indanïla-kanthiya ^“^dharena 

3. punu sari bhïmarahi jaloha-phara 

4. punu gola-naï manthara-pavaha 

5. punu venni-paünhiu vahinïu 

6. punu tavi mahanaï suppavaha 

7. thovantaralë punu vinjhu thai 

8. punu reva-naï hanuvangaehï 

9. "kim vinjhahö pasiu uvahi caru 

10. tam nisunëvi sïya-sahoyarena 


11. "^“^jarn vinjhu muëvi gaya sayarahö 
nillonu muaï salonu saraï 


1. sa nammaya dürantarëna catta 

2. jahï janavaü sa-dhanu maha-ghano vva 

3. gunavantaü dhanuhara-sahgaha vva 

4. sa vi dummahila va ujjeni mu kk a 

5. jo dhannalahkiu naravaï vva 

6. tarn mellëvi jaüna-naï pavanna 

7. ja kasina bhuahgi va visahö bhariya 

8. thovantarë jala-nimmala-tarahga 


6 

kivinattha-paütti va mahi-nisanna 
dakkhaviya samuddahö ayarena 
ja seuna-desahö amiya-dhara 
sajjhena pasariya naï vaha 
narn kudila-sahavaü kaminïu 
sajjana-metti vva aladdha-thaha 
sïmantaü pihimihë tanaü nai 
sa nindiya rosa-vasahgaehï 
jo sa-visu kivinu accanta-kharu"^°"^ 
nibbhacchiya nahayala-goyarena 

ghatta 

ma rüsahö reva-naïhë 
niya-sahau ëu tiyamaïhë"^°® 


7 

punu ujjayani nivisena patta 
ramovari vacchalu lakkhano vva 
amuniya-kara-sira-tanu vammaho vva 
punu pariyattu malavaü dhukka 
ucchuhanu kusumasaru raïvaï vva 
ja alaya-jalaya-gavalali-vanna 
kajjala-reha va narn dharaë dhariya 
sasi-sahkha-samappaha dittha gahga 


ghatta 
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9. amhaha vihï garuvaü kavanu jaë 
himavantahö nam avaharëvi niya 


1. thovantarë tihi mi aüjjha dittha 

2. jahï mihunaï arambhiya-rayaï 

3. pahuna iva avarundana-manaï 

4. avicala-rajja iva su-karanaï 

5. dhanuhara iva guna-melliya-saraï 

6. punu naravaï mamdirë gaya turanta 

7. saggavayarë jammabhiseë 

8. titthayara-parama-devaha jaï 


9. "mahi mandaru sayaru java nahu 
taü hontu tava jina-keraï 


1. tem mangala-saddem pahu viuddhu 

2. nam uaya-mahïharë taruna-mittu 

3. nam vala-lïlu kesari-kisoru 

4. utthantem vahu-mani-gana-ciyaï 

5. nam nahayala-kamalaï vihasiyaï 


jujjhëvi aem maccharëna 
dhaya-vadaya rayanayarëna 


8 

punu siddhipurihï siddha va païttha 
panthiya iva uccaiya-payaï 
girivara-gatta iva savvanaï 
risiula iva bhava-parayanaï 
aharatta iva paharauraï 
muni-suvvaya-jina-mangalaï ganta 
nikkhavanë nanë nivvanacchaë 
panca vi kallanaï honti taï 

ghatta 

java disaü mahanaï-jalaï 
punna-pavittaï mangalaï" 


9 

nam chana-mayalanchanu addha-addhu 
nam manasa-saru ravi-kirana-chittu 
nam suravaï sura-vahu-citta-coru 
lakkhiyaï vimanaï khanciyaï 
sajjana-vayanaï va pahasiyaï 
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6. nikkaranë jaï papphulliyaï 

7. niddittha vimanëhï tehï vïra 

8. paripucchiya "tumhë payatta ketthu 


9. hemanta-gimha-pausa-samaya 
kim tinni vi hari-hara-caüvayana 


1. vayanena tena bharahahö tanena 

2. "haü bhamandalu hanuvantu ehu 

3. tinni vi aiya kajjena jena 

4. sïyahë karanë rosiya-manaha 

5. lakkhanu sattië vinibhinnu tetthu 

6. tam vayanu sunëvi paripalielu 

7. nam cavana-kalë saggahö surindu 

8. dukkhauru dhahavanahï laggu 


9. "ha paï somitti marantaëna 
bhattara-vihüniya nari jiha 


1. ha bhayara ekkasi dehi vaya 


su-kalattaï naï samalliyaï 
savvaharanalahkiya-sarïra 
kim mayapurisa padhukka etthu 

ghatta 

kim avayavëhï alahkariya 
aem vesem avayariya" 


10 

vollijjaïjanayahö nandanena 
uhu ahgaü rahasucchaliya-dehu 
sunu akkhami kim vahu-vittharena 
ranu vattaï rahava-ravanaha 
dukkaru jïvaï tem aya etthu" 
nam kulisa-samahaü padiu sein 
ummucchiu kaha vi kaha vi narindu 
punna-kkhaë hari va muantu saggu 

ghatta 

maraï niruttaü dasarahi 
ajju anahïhüya mahi 


11 

ha paï vinu jaya-siri vihava jaya 



Jujjhakandain - Sandhi 69 


619 


2. ha bhayara mahu sirë padiu gayanu 

3. ha bhayara varahina-mahura-vani 

4. ha kirn samuddë jala-nivahu khuttu 

5. ha kiha suravaï lacchië vimukku 

6. ha kiha dinayaru kara-niyara-cattu 

7. ha cancalihüaü kema meru 


8. ha nivvisu kiha dharanindu thiu 
talatalihüï kema mahi 


1. labbhaï rayanayarë rayana-khani 

2. labbhaï candanu giri-malaya-sihgë 

3. labbhaï dhanu dhanaë dhara-pavannu 

4. labbhaï pesanë samiya-pasau 

5. labbhaï sajjanë guna-dana-kitti 

6. labbhaï vasiyaranë kalatta-rayanu 

7. labbhaï uvayara-maïë su-mittu 

8. labbhaï para-tïrë mahagghu bhandu 


9. gaë mottiu sihghala-divë mani 
ayaï savvaï labbhanti jaë 


ha hiyaü phuttu dakkhavahi vayanu 
mahu nivadio ’si dahinaü pani 
ha kiha didhu kumma-kadahu phuttu 
ha küia jamarayahö maranu dhukku 
ha kiha anahgu dohaggu pattu 
ha kema j au niddhanu kuveru 

ghatta 

nippahu sasi sihi sïyalaü 
kema samïranu niccalaü 


12 

labbhaï koila-kulë mahura-vani 
labbhaï suhavattanu juvaï-ahgë 
labbhaï kancana-pavaë suvannu 
labbhaï kië vinaë jananurau 
siya asivarë guru-kulë parama titti 
mahakavvë suhasiu sukaï-vayanu 
maddavëhï vilasini-caru-cittu 
vara-velu-mülë vedujja-khandu 

ghatta 

vaïragarahö vajju paüru 
navara na labbhaï bhai-varu" 
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1. rovantem dasaraha-nandanena 

2. dukkhauru rovaï sayalu lou 

3. rovaï bhiccayanu samudda-hatthu 

4. rovaï anteuru soya-punnu 

5. rovaï avaraiva rama-janani 

6. rovaï suppaha vicchayajaya 

7. "ha putta putta kettahi gao ’si 

8. ha putta marantu na joio ’si 


9. rovantië lakkhana-mayarië 
karunnaë kavva-kahaë jiha 


1. pariharëvi sou bharahesarena 

2. rana-bheri samahaya dinna sahkha 

3. raha jottiya kiya kari sari-sajja 

4. sarahasu sannajjhaï bharahu java 

5. "paï gaëna vi sijjhaï nahï kajju 

6. jaï dinnu visallahë tanaü nhavanu 

7. tarn vayanu suneppinu bhanaï rau 

8. patthaviya mahalla gaya turanta 


9. vinnaviu naveppinu donaghanu 
nïsaraü satti vacchatthalahö 


13 

dhahaviu savvern pariyanena 
narn cappëvi cappëvi bhariu sou 
narn kamala-sandu hima-pavana-ghatthu 
narn chijjamanu sahkha-ulu vunnu 
kekkaya daiya-taru-müla-khanani 
rovaï sumitta somitti-maya 
kiha sattië vaccha-tthalë hao ’si 
daïvena kena vicchoio ’si 

ghatta 

sayalu lou rovaviyaü 
ko va na arnsu muaviyaü"^°’ 


14 

karavalu laïu dahina-karena 
sahanu sannaddhu aladdha sahkha 
pakkhariya turahgama jaya-jasajja 
bhamandalena vinnattu tiva 
tarn kari hari jïvaï jena ajju 
to akkhahi pesanu na kiu kavanu" 
"kirn salilern saï jë visalla jau" 
kaütikamahgalu nivisena patta 

ghatta 

"jïviu deva dehi harihë 
jalëna visallasundarihë" 
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1. ettadiya volla padivanna java 

2. panaveppinu bhayaru vuttu tïë 

3. jïvaü lakkhanu hammaü dasasu 

4. anandu pavaddhaü janaïhë 

5. annu vi visalla tahö puvva-dinna 

6. tam vayanu sunëvi paritutthu donu 

7. patthaviya visalla khanantarena 

8. gaya jayakareppinu donamehu 


9. hanuvangaya-bhamandala-bharaha 
nam majjha-padesë païtthiyaë 


1. sa vi nayanakadakkhiya dujjaehï 

2. tem pulaïya nava-nïluppalacchi 

3. punu pomaiu lakkhanu kumaru 

4. jaï jïviu keva vi kaha vi pattu 

5. bhamandalena kokkaviyau 

6. tinni vi samcalla nahahganena 

7. jiha jiha kannaü dhukkanti tau 

8. ramena vuttu^°* "jamvava vihanu 


15 

kekkaï sampaviya tahïji tava 
"karë gamanu visalla-sundarië 
pürantu manoraha rahavasu 
tanu taraü dukkha-mahanaïhë 
laggaü karayalë sabbhava-bhinna" 
"utthaü narayanu akhaya-tonu" 
sahü kanna-sahasem uttarena 
kekkaïya paraiya niyaya-gehu 

ghatta 

dittha visalla-sundarië 
caü mayarahara vasundharië 


16 

siya navaï caühu mi disa-gaehï 
vavasau karantahö kahö na lacchi 
"sarnsarahö laï ettadaü saru 
to dhannaü jasu ehaü kalattu" 
lahu niyaya-vimanë cadaviyau 
gaya lahka paraiya takkhanena 
tiha tiha vimalïhüyaü disau 
laï appaü dahami harirn samanu" 


ghatta 
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9. dhiriu rahavu ricchaddhaëna 
kim kahami bhadara dasarahi 


1. na vihanu na bhanu manoharïhë 

2. vala-jamvava ve vi cavanti java 

3. punnali naï para-naravarau 

4. nam sadda-mala vara kaïvarau 

5. etthantarë amvarë dhagadhaganti 

6. nam vesa viyaddhem naravarena 

7. pacaviya vevanti amoha-satti 

8. naü duttha-savattihë samuhu thami 


9. asahantihë hiyaya-viniggayahë 
savvahë bhattarem ghattiyahë 


1. kim na muniya paï mahu taniya thatti 

2. kaïlasuddharena bhayavanasu 

3. sangama-kalë lakkhanahö mukka 

4. asahanti visallahë tanaü ten 

5. ayaë avalamvëvi parama-dhïru 

6. tava-caranu nirosahu cinnu tiva 

7. hanuena vuttu "jaï saccu dehi 


"janiya visallaë vimala disi 
tihï paharëhï sambhavaï nisi 


17 

uhu ten visalla-sundarïhë" 
nïsariya sarïrahö satti tava 
nam nammaya vinjha-mahïharau 
nam divva vani titthankarau 
pavananjaya-tanaem dhariya janti 
nam pavara mahanaï sayarena 
"mam dharë mam dharë muë muë davatti 
ëha acchaü haü niya-nilaü jami 

ghatta 

kavanu etthu abbhuddharanu 
kula-vahuahë kulaharu saranu 


18 

haü sa namenamoha-satti 
dharanindem dinnï ravanasu 
hari-anaë vijju va girihë dhukka 
nasami laggï kim karahi kheu 
annahï jammantarë ghora-vïru 
gaya varisahü satthi sahasa jüva" 
to muyami padïvï jaï na ehi" 
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8. vijjaë pabhaniu "laï dinnu dinnu 

9. tam nisunëvi pavana-suena mukka 

10. ettahë vi tava sarahasa païttha 


11. siu santi karanti haranti duhu 
atthakkaë dhukka bhavitti jiha 


1. savvangiu hari paramesarïë 

2. samaladdhu suandhem candanena 

3. tena vi patthaviu kaïddhayaha 

4. bhamandala-hanuva-virahiyaha 

5. gaya-gavaya-gavakkhanuddharaha 

6. avaraha mi cindha-uvalakkhiyaha 

7. kesariniyamva-suya-saranaha 

8. j amaghanta-j amana[na] -j amamuhaha 


9. avaraha mi asesahü naravaïhü 
atthakkaë jau punannavaü 


1. jarn rama-sennu nimmala-j alena 

2. tarn vïrëhï vïra-rasahiehï 


naü bhinnami jiha evahï vibhinnu" 
vihadapphada gaya niya-nilaü dhukka 
sa-valena valena visalla dittha 

ghatta 

sïyahë ramahö lakkhanahö 
lahkahë rajjahö ravanahö 


19 

parimatthu visalla-sundarïë 
ramahö vi samappiu takkhanena 
jamvava-suggïvahgahgayaha 
nala-nïlaha harisa-pasahiyaha 
kundendu-maïnda-vasundharaha 
samantaha ravana-pakkhiyaha 
ravikannendaï-ghanavahanaha 
dhümakkha-duranana-dummuhaha 

ghatta 

dinnu vihanjëvi gandha-jalu 
sayalu vi ramahö tanaü valu 


20 

sarnjïviu sarnjïvani-valena 
vaggantëhï pulaya-pasahiehï 
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3. vajjantëhï padahëhï maddalehï 

4. naccantëhïkhujjaya-vamanehï 

5. gayantëhï ahinava-gayanehï 

6. savvëhï unniddaviu anantu 

7. vihaseppinu uccaï halaharena 

8. ta duddama-danu-niddalana-dappa 

9. jamamuhahö jaë nïsario ’si 


10. tam nisunëvi joiya lakkhanëna 
nam ekkaë sattië parihariu 


1. sa kanna niëvi harisiya-manasu 

2. "kim calana-talaggaï komalaï 

3. kim üm paropparu bhinna-teya 

4. kim kanaya-doru gholaï visalu 

5. kim tivaliu jadharë padhaviyau 

6. kim romavali ghana kasana eha 

7. kim nava-thana nam nam kanaya-kalasa 

8. kim ayamvira kara-yala calanti 

9. kim ananu nam nam canda-vimvu 

10. kim dasanavaliu sa-muttiyau 

11. kim gandavasa nam danti-dana 

12. kim bhaüha imau paritthiyau 

13. kim kanna kundalaharana eya 

14. kim bhalaü nam nam sasaharaddhu 


gijjantëhï dhavalëhï mangalëhï 
jaju-riyaü padhantëhï vambhanehï 
vayantëhï vïna-vayanehï 
utthiu "kettahë ravanu" bhanantu 
"kim khalëna gavitthem nisiyarena 
uva vayanu visallahë tanaü vappa 
lankahë vinasu païsario ’si" 

ghatta 

takkhana^®^ mayanaalliyaü 
punu annekkaë salliyaü 


21 

uppanna bhanti narayanasu 
nam nam ahinava-rattuppalaï 
nam nam nava-rambha-khambha eya 
nam nam ahi rayana-nihana-palu 
nam nam kamaürihë khaiyau 
nam nam mayananala-dhüma-leha 
kim kara nam nam paroha-sarisa 
nam nam asoya-pallava lalanti 
kim aharaü nam nam pakka-vimvu 
nam nam malliya-kaliyaü imau 
kim loyana nam nam karna-vana 
nam nam vammaha-dhanulatthiyau 
nam nam ravi-sasi vipphuriya-teya 
kim siru nam nam ali-ula-nivaddhu" 


ghatta 
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15. janeppinu savvëhï ranaëhï 
vinnattu kiyanjali-hatthaëhï 


1. ta jamvavantë pabhaniu kumaru 

2. uttara-asadhaü siddhi-joggu 

3. eyarasamaü gaha-cakku ajju 

4. aroggiu sampaya riddhi viddhi 

5. ayaë avasarë parinevi deva 

6. tam sunëvi sumittihë nandanena 

7. dahi-akkhaya-kalasahï dappanehï 

8. rangavali-hariyandana-chadehï 


9. ucchahëhï dhavalëhï mangalëhï 
sa ï bhü sëvi sahukkariyaü 


ruvasattaü mahumahanu 
"karë kumara pani-ggahanu" 


22 

"phagguna-pancami tahï sukka-varu 
annu vi vattaï thiru kumbha-laggu 
sa-manoharu sayalu vivaha-kajju 
aïrena hoi sahgama-siddhi 
rijjhahu suravara-mihunaï jeva" 
kiu pani-ggahanu janaddanena 
havi-mandava-veiya-makkhanehï 
katthaï sa-vippa-vandina-nadehï 

ghatta 

sahkhehï türëhï aïhavëhï 
naravaï-saehi (?) kiya-ucchavëhï 



Jujjhakandain - Sandhi 70 


626 


[70. sattarimo samdhi] 


ujjiviyaë kumarë 
türaha saddu sunevi 


kië pani-ggahanë bhayavanu 
sülena va bhinnu dasananu 


1 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


duvai 


1. canda-vihangame samuddaviyae (gaya-)andhara-mahuyare 
tara-kusuma-niyarë pariyalië modie rayani-taruvare 


paribhamantë paccüsa-mahaggaë 
tava parajjiya-sura-sanghayahö 
"ahö ahö deva deva jaga-kesari 
taë janaddanu paccujjïviu 
tam nisunëvi kala-koila-vanï 
"ajja vi vuddhi na thai ayanahö 
erna viyappem amarohavanu 
"je mua vi jïvanti khanam khanë 


taruna-divayara-mettha-valaggaë 
kena vi kahiu dasanana-rayahö 
aiya ka vi visalla-sundari 
nam ghiya-dharahï sihi samdïviu" 
cintaviya mandoyari ranï 
kevali-bhasiu dhukku pamanahö" 
punu sabbhavem pabhaniu ravanu 
dujjaya hari-vala honti rananganë 


10. dehi dasanana siya 
toyadavahana-vamsu 


ghatta 

ajja vi lankauri rijjhaü 
mam rama-davaggië dajjhaü 


2 

duvaï 

1. indaï bhanukannu ghanavahanu vandhaviya akajjënam 
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sayana-vihunaena kim kijjaï evahï raya rajjënam 


2. kim uddiu nippakkhu vihangamu 

3. kim va tavaü niteu divayaru 

4. gaya-visanu kim gajjaü kunjaru 

5. kim vipphuraü candu gaha-gahiyaü 

6. kim chajjaü taru padiya-dalaü 

7. kim karehi tuhü sutthu vi bhallaü 

8. to vari vuddhi maharï kijjaü 

9. uvveddhevi jantu hari-rahava 


10. ajja vi eu jë rajju 
te jë sahoyara sawa 


kim nivvisu samdasaü bhuangamu 
kim nijjalu ucchallaü sayaru 
kim kareu hari haya-naha-panjaru 
kim pajjalaü jalanu jala-sahiyaü 
kim sijjhaü risi vayaï a-palaü 
vandhava-sayana-hïnu ekkellaü 
ajja vi eha nari appijjaü 
mellijjantu tuhara vandhava 

ghatta 

raha-haya-gaya-dhaya-darisavanu 
tuhü so jjë padïvaü ravanu" 


duvai 


1. mandovari-viniggayalavapasamsiya sayala-mantihï 
keyaï-kusuma-gandha paricumviya navaï bhamara-pantihï 


2. bala-juvana-vuddha-samantëhï 

3. kiya-kara-maüli-namiya-sira-kamalëhï 

4. cangaü maë maë paï vuttaü 

5. akusalu kusalehï na jujjhevaü 

6. para-valu pavaru niëvi vancevaü 

7. samu sahanu sarisaü ji samappaü 

8. tem kajjem janevaü avasaru 

9. karëvi payattu tantu rakkhevvaü 


savvëhï "jaya jaya devi bhanantëhï 
pujjiu tam ji vayanu maï-vimalëhï 
atthasatthë eu vi su-niruttaü 
raem rajja-kajju vujjhevaü 
ahavaï thodaü to jujjhevaü 
avaru pavaru para-cakkiu cappaü 
suinae vi sangamu asundaru 
mandala-kajju eu lakkhevvaü 


ghatta 
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10. jam uvvariyaü kim pi 
tava samappahi sïya 


tam sennu Java navattaï 
ëhu sandhihë avasaru vattaï" 


duvai 


1. tam paramattha-vayanu nisuneppinu dahavayanena cintiyam 
"van mehali na-inna naü pujjiu mantihï tanaü mantiyam 


2. paccasannë paritthië para-valë 

3. kavanu etthu kira sandhihë avasaru 

4. samvu-kumara-nihanë khara-ahavë 

5. asalï-vinasë vana-maddanë 

6. mandira-bhahgë vihïsana-niggamë 

7. hattha-pahattha-nïla-nalaviggahë 

8. tahï ji kalë jarn na kin nivariu 

9. to i tuharï iccha na bhanjami 


avaropparu ayanniya-kalayalë 
uttima-purisahö maranu jë sundaru 
candanahihë küvara-parahavë 
kihkara- akkha-rakkha-kadamaddanë 
ahgaë düë uhaya-vala-sahgamë 
indaï-bhanukanna-vandiggahë 
tarn kirn evahï thai nirariu 
manini eha sandhi padivajjami 


ghatta 


10. jaï uvvedhaï ramu 
paï maï sïyaevi 


nihi-rayanaï rajju laeppinu 
tinni vi vahiraï kareppinu 


5 

duvaï 

1. tarn nisunevi vayanu dahavayanahö naravaï ke vi jampiya 
"ekkae mahilaë kirn ko vi na icchaï mahi samappiya" 

2. ke vi cavanti manti paramatthern "sapparihavëna kaï kira atthern 

3. chalu jë e kk u paikkahö mandanu puttu kalattu mittu omandanu" 
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4. pabhanaï mandovari "ko janaï 

5. ta samantaü düu visajjahi 

6. jaï ramanu jë maraï sahü sayanëhï 

7. erna bhanëvi pesiu samantaü 

8. cadiu maharahë haya kasa-tadiya 

9. niya-nisiyara-valena pariyariyaü 


10. duagamanu nievi 
kinna padïvaü au 


jaï mahi lei samappaï janaï 
sayalu vi dei sandhi padivajjahi 
to kira kaï tehï nihi-rayanëhï 
jo so parimiyattha-gunavantaü 
mahi khuppantëhï cakkehï phadiya 
vïyaü ravanu nam nïsariyaü 

ghatta 

thiu kaï-valu ukkhaya-paharanu 
sarahasu sannahëvi dasananu 


duvai 


1. jampaï jamvavantu "naü ravanu ravana-duu disae" 
e alava java tanantarë so jë tahï païsae 


2. tahï païsantern dahamuha-düern 

3. kihkara-kara-apphaliya-türaü 

4. maharisi-vindu va dhamma-parayanu 

5. kamini-vayanu va phaliya-nettaü 

6. mlna-ulu va dahavayanasahkiu 

7. nandana-vanu va kunda-vaddharaü 

8. punu atthanu ditthu uvvayanaü 

9. khaya-ravi-vimvu va vaddhiya-teyaü 


ditthu sennu asannïhüern 
gosayasu va utthiya-süraü 
pahkaya-vanu va silïmuha-bhayanu 
mahakaï-kavvu va lakkhana-vantaü 
nava-kanduttu va nïla-nalahkiu 
nisi-nahayalu va sa-indu sa-taraü 
sayara-mahanu va payadiya-rayanaü 
saï-cittu va para-nara-dubbheyaü 


10. lakkhiya lakkhana-rama 
saggahö inda-padinda 


ghatta 

savvaharanalahkariya 
ve vi naï tahï avayariya 
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7 

duvaï 

1. tehï vi vasueva-valaevahï paharisiehï takkhane 


hakkarevi pasu 

2. kiya-vinaena kiyatthïhüem 

3. "ahö ahö rama rama rama-piya 

4. ahö ahö sayala-pihimi-paripalana 

5. ahö ahö duddama-danu-viddavana 

6. ahö ahö vajjavatta-dhanuddhara 

7. sandhi dasananena sahü kijjaü 

8. lahka du-bhaya ti-khanda vasundhara 

9. nihi-rayanaï addhaddhu laïjjaü 


10. pabhanaï rahavacandu 
savvaï so jjë laeu 


sammanëvi vaïsariu varasane 

samu paünjiu dahamuha-döem 
suravara-samara-saehï akampiya 
mayasuggïvanta-nihalana 
vaïri-varahgana-jana-jöravana 
vanara-vijj ahara-paramesara 
indaï-kumbhayannu mellijjaü 
chattaï pïdhaï haya-gaya-naravara 
sïyahë taniya tatti chaddijjaü" 

ghatta 

"nihi-rayanaï haya-gaya-rajjü 
amhahu para sïyaë kajjü" 


duvai 


1. tarn nisunevi vayanu kakutthahö isisi vi na kampio 
tina-samu ganëvi sayalu atthanu dasanana-düu jampio 


2. "ahö valaeva deva ma vollahi 

3. lahkahiu hemantu jë vïyaü 

4. jo rattiddiu parikaanappanë 

5. jena dhanaü kiyantu kin nippahu 

6. jena varunu samarahganë dhariyaü 


kantahë taniya vatta amellahi 
jo nivisu vi naü hoi nisïyaü 
dïsaï suvinaë asivara-dappanë 
sahasakiranu nalakuvvaru sura-pahu 
atthavaü pavaü uddhariyaü 
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7. tena samaü jaï sandhi na icchahi 

8. tam nisunevi kuiu bhamandalu 

9. "are khala khudda sa-maüdu sa-kundalu 

10. ko tuhü kahö keraü so ravanu 


11. lakkhanu ghosaï erna 
sisu-pasu-tavasi-tiyahü 


to avajjha jïvantu na pecchahi" 
narn utthiu sa-khaggu akhandalu 
padami sïsu jema talahö phalu 
jarn muhumuhu jampahi a-suhavanu" 

ghatta 

"taü ramahö kerï ana 
kirn uttimu genhaï pana 


9 


duvai 


1. dutthern dummuhena duviyaddhern dusilern ayanënarn 
saggaha-vahivanta-padisadda-padhiya-püsaya-samanënarn 


2. ena haena kavanu suhadattanu 

3. tarn nisunëvi pasamiu kovanalu 

4. tehaë kalë vilakkhïhüern 

5. "cahgaü bhiccu deva paï laddhaü 

6. sira-vihïnu naü laggaï kannahü 

7. aern hohi tuhu mi lahuyaraü 

8. ahavaï kallë ji avaï paviya 

9. evahï gajjahö kaï akaranë 


ayasa-bharu kevalu kula-lanchanu" 
niya-asanë nivitthu bhamandalu 
pabhaniu rahavu ramana-düem 
jiha su-kavvë avasaddu nivaddhaü 
tiha aviyaddhu viyaddhahü annahü 
lavana-rasena samuddu va kharaü 
randaü jema sawa rovaviya 
valu vujjhesaü (?) saï jë maharanë 


ghatta 


10. jo ekkaë sattië 

so paharana-lakkhehï 


ehi avattha darisavaï 
kaï vihaya jeva uddavaï 
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10 


duvaï 

1. tumha siruppalaï todeppinu pïdhu raevi tatthënam 
indaï-bhanukanna-ghanavahana mellesaï sa-hatthënam 

2. nihaë vasueva-valaevem lesaï saï jë sïya avalevem 


3. ahavaï jaï vi au tahö jhijjaï 

4. kim joijjaï sïhu kurangëhï 

5. kim khajjoëhï kiu ravi nippahu 

6. kim sari-sottëhï phuttaï sayaru 

7. kim calijjaï vinjhu pulindëhï 

8. tam nisunevi bhadëhï galathalliu 

9. gaü sa-parahavu lanka paraiu 


10. dujjaya lakkhana-rama 
jam janahi tam cintë 


tumharisëhï to vi naü jij jaï 
kim vasikijjaï garudu bhuyangëhï 
kim vana-tinëhï dharijjaï huyavahu 
kim karehï chaijjaï sasaharu 
hasaü tahö tumhëhï ku-narindëhï" 
takkara-panhiya-ghaëhï ghalliu 
kahiu "deva haü kaha vi na ghaiu 

ghatta 

na karanti sandhi naü vuttaü 
ayaü khaya-kalu niruttaü 


11 


duvaï 

1. samvu-kumaru jehï vinivaiu ghaiu kharu vi düsano 
jehï mahannavo samullahghiu nakka-ggaha-bhïsano 

2. hattha-pahattha jehï samghaiya indaï-kumbhayanna vinivaiya 

3. aniya jehï visalla-sundari muu jïvaviu lakkhana-kesari 

4. tehï samanu naü sohaï viggahu lahu vaïdehi dehi muë sahgahu" 

5. tam nisunëvi naravaï cintaviu mahanavattha samuddu va paviu 

6. "hosaï kema kajju naü janami kim ukkhandhem vandhëvi anami 

7. kim padami samasuttï para-valë kim sara-dhorani layami hari-valë 
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8. jaï vi sa-sahanu sa-rahu samappami 

9. atthu uvau ekku jem sahami 


10. pattanë ghosana demi 
acchami jhanarüdhu 


to vi na ramahö gehini appami 
vahurüviniya vijja arahami 

ghatta 

jïva^'° attha divasa mambhïsami 
vattaï santiharu païsami" 


12 


duvaï 

1. erna bhanevi tena chudu jë cchudu mahahö tanaë niggame 
ghosiya purë amari ahinava-phagguna-nandïsaragame 


2. "attha divasa jinavarujayakarahö 

3. attha divasa jina-bhavanaï sarahö 

4. attha divasa samarahganu chaddahö 

5. attha divasa uvavasa karejjahö 

6. attha divasa appanaü bhavahö 

7. attha divasa guna-vayaï paünjahö 

8. attha divasa piya-vayanaï bhasahö 

9. attha divasa amellahö maccharu 


attha divasa mahimaü nïsarahö 
attha divasa jïvaï ma marahö 
attha divasa indiya-danu dandahö 
attha divasa maha-danaï dejjahö 
eyaraha guna-thanaï davahö 
sejjahö jajjahö anuhunjejjahö 
anuvaya-sikkhavayaï pagasahö 
jamva ehu phagguna-nandïsaru 


ghatta 


10. paccakkhanu laehu 
todëvi tamarasaï 


padikavanu sunahö manu khancahö 
sa ï bhu ëhï bhadaraü ancahö"^" 
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[71. ekkahattarimo samdhi] 


hari-halahara-guna-gahanëhï duahö vayanëhï pahu paharevvaü pariharaï 
vijjahë karanë ravanu jaga-jagadavanu santi-jinalaü païsaraï 


1 


1. nandïsara-païsaraë saraë 

2. sasaya-suhu sampavanë pavanë 

3. nava-phala-paripakkananë kananë 

4. riddhi-gayahë kokkanayahë kanayahë 

5. mahuarë mahu-majjantaë jantaë 

6. kïra-vandë utthantaë thantaë 

7. mahuari padisallavaë lavaë 

8. nau na navaï kim suë kimsuë 

9. tanu paritappaï sïyahë sïyahö 


mahava-masu naï hakkaraë 
darisaviya-puppha-ggunë phaggunë 
kusumië saharaë saharaë 
hamsabbhamsië kuvalaë ku-valaë 
kovila-kulë vasantaë santaë 
malayanilë avantaë vantaë 
jahï na vi titti rayahö tittirayahö 
jahï vasena gayanahahö nahahö 


ghatta 


10. acchaü kim savannem kena vi annem 

tam jana-[mana-]majjavanu savva-suhavanu 


jahï aïmuttaü raï karaï 
ko mahu-masu na sambharaï 


2 

1. katthaï ahgaraya-sahkasaü 

2. nam davanalu au gavesaü 

3. katthavi mahaviyaë niya-mandiru 

4. "osam osaru tuhu apavittaü 


rehaï tamviru phullu palasaü 
ko maï daddhu na daddhu paesaü 
entu nivariu tam indindiru 
annaë nava-pupphavaïë chittaü 
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5. katthaï cüa-kusuma-manjariyaü 

6. katthaï pavana-hayaï punnayaï 

7. katthaï ahinavaï bhamara-ulaï 

8. phanasaï avuha-muha iva jaddaï 

ghatta 


naï vasanta-vadayaü dhariyaü 
nam jagë ucchaliyaï punnayaï 
thiyaï vasanta-sirihë nam kurulaï 
sirihalaï siri-hala iva vaddaï 


9. tehaë kalë manoharë 
rayaniyarëhï guru-attië(?) 


nava-nandisarë 

avicala-bhattië 


lahka purandara-puri va thiya 
jinaharë jinaharë pujja kiya 


3 


1. gharë gharë mahimaü nïsariyaü 

2. gharë gharë türaï apphaliyaï 

3. gharë gharë ravi-kirana-nivarana! 

4. gharë gharë malaü gandhukkadaü 

5. gharë gharë mottiya-rahgavaliu 

6. gharë gharë ahinava-pupphaccaniya 

7. gharë gharë mihunaï pariosiyaï 

8. gharë gharë bhoyana-samaggi kiya 


gharë gharë padimaü ahisariyaü 
narn sïha-ulaï oraliyaï 
ubbhiyaï vitanaï toranaï 
gharë gharë nivadiya-^'^candana-chadaü 
gharë gharë davanullaü nava-phaliu 
gharë gharë caccari koddavaniya 
gharë gharë maha-danaï ghosiyaï 
gharë gharë siri-devaya naï thiya 

ghatta 


9. karëvi mahocchaü pattanë danu-dalavattanë 
atthavaya-kampavanu sarahasu ravanu 


sapparivaru nirauhaü 
gaü santiharahö sammuhaü 


4 
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1. kusumauha-auha-sama-nayanë 

2. manaharanaharanalankarië 

3. dappaharana-paharana-vajjiyaë 

4. jaya-mangalë mangalë ghosiyaë 

5. janu niggaü niggaü nitturaü 

6. dappa-rahiya para-hiya ke vi nara 

7. daï(?ya)-mahiyaë mahiyaë ka vi tiya 

8. ka vi rama rama-ullavayari 


nïsariyaë sariyaë dahavayanë 
sa-pasahana-sahana-pariyarië 
türaulë raulë gajjiyaë 
rayaniyara-niyarë pariosiyaë 
mahirakkhahö rakkhahö thiu puraü 
uvavasiya vasiya dhamma-para 
kamjaya-kari jaya-kari naï siya 
ka vi vattï vattï-^'Mïvayari 

ghatta 


9. vala-maïndaloem nayara-loem 

naha-saravara-avasem sasahara-hamsem 


santi-jinalaü ditthu kiha 
khuttëvi ghattiu kamalu jiha 


1. vimalam ravi-rasi-haram siharam 

2. vudhdhattana-jamma-ranam maranam 

3. vïsamaï va rambha-vane bhavane 

4. bhanaï va alima bhamare bhamare 

5. todei va naha-yalayam alayam 

6. maïlei va ujjalayamjalayam 

7. chaddei va avanilayam nilayam 

8. joei va savva-suham vasuham 


5 

lakkhijjaï santi-haram tiharam 
varei va kampavanam pavanam 
panguraï va kusuma-vadam avadam 
vaddhaï va (?) sasi-samayam sa-mayam 
aruhaï va akka-rahë kara-he 
parihei va divvalayam valayam 
hasaï va parimukka-malam kamalam 
dharaï va ahithanam ahi-thanam 

ghatta 


9. punna-pavittu visalaü santi-jinalaü savvahö loahö santi-karu 

navarekkahö vaya-bhahgahö para-tiya-sahgahö lahkahivahö asanti-karu 
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6 


1. dasanano samalayam 

2. tao kao mahocchavo 

3. visariya carü valï 

4. samubbhiya mahaddhaya 

5. jinahiseya-türayam 

6. maünda-nandi-maddala 

7. sarunja-bheri-jhallarï 

8. sa-daddura-ravukkada 

9. daünda-dakka-tattarï 

10. vavïsa-vamsa-kamsiya 

11. pavïna vïna paviya 

12. pasandi-danda-damvara 

13. surana jam nivandhanam 

14. jamassa savva-rakkhanam 

15. kayam a-renu-mettayam 

16. vanasaïhï acciyam 

17. sarassaïë gaiyam 


païtthao jinalayam 
vitana-vïna-mandavo 
nivaddha toranavalï 
siyayavatta cindhaya 
samahayam gahïrayam 
hudukka-dhakka-kahala 
dadikka-panikattarï 
sa-tala-sankha-samghada 
jhunukka-bhambha-jhinkirï 
tihasarï samasiya 
padü jhunï suhaviya 
aneya seya camara 
kayam ca tehï pesanam 
pahanjanena panganam 
mahaghanehï sittayam 
varanganahï nacciyam 
paünjïehï vaiyam 

ghatta 


18. naravaï bhamari deppinu nahu naveppinu 
ravanahatthaü vaëvi mangalu gaëvi 


e kk u khanantaru e kk ii manu 
punu parambhaï jina-nhavanu 


7 

1. adhattu sattu-santavanena 

2. pahilaü ji bhümi-pakkhalanena 

3. bhuvaninda-vinda-padivohanena 


ahiseu jinindahö ravanena 
punu mangalaggi-pajjalanena 
amiena vasundhara-sohanena 
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4. vara-meru-pïdha-pakkhalanena 

5. kadayanguli-sehara-vandhanena 

6. mahi-samsana-kalasa-nirohanena 

7. agghena amara-avahanena 

8. jaya-mangala-kalasukkhippanena 


jannovaïe riva-calanena (?) 
kusumanjali-padima-thavanena 
punaravi ^ '"‘pupphanj ali-ghattanena 
nanavihena avayaranena 
j aladharovari-parighippanena 

ghatta 


9. aïravaya-maya-riddhem 
ahisinciu sura-saraü 


bhasalaiddhem 

santi-bhadaraü 


kinkara-pavara-paraniëna 
punna-pavittem paniëna 


1. kari-mayara-karaggapphaliena 

2. mahuari-uvagïya-vamaliena 

3. aha para-dukkhena va sïyalena 

4. malaya-ruha-vanena va surahiena 

5. ahisinciu tenamala-j alena 

6. punu sahkha-kunda-jasa-pandurena 

7. himagiri-siharena va sadiena 

8. mottiya-harena va tuttaena 

9. khïrena tena su-manoharena 

10. avinaya-purisena va thaddhaena 

11. punu padimuvvattana-dhovanena 


12. kappurayaru-vasiu 
dinnu vihanjëvi raem 


8 

bhihgara-phara-samcaliena 
ali-valaya-muhala-sama-laliena 
sajjana-vayanena va ujj alena 
saï-cittena va mala-virahiena 
punu nava-ghaena mahu-pingalena 
gahga-tarahga-ubbhahgurena 
sasahara-vimvena va padiena 
sarayabbha-urena va phuttaena 
punu sisira-pavahem mantharena 
nava-dumëna va saha-vaddhaena 
cunnenajalena gandhovaena 

ghatta 

tam gandha-jalu sa-neurahö 
hiyaü savvu anteurahö 


ghusinummisiu 
nam anuraem 



Jujjhakandain - Sandhi 71 


639 


9 


1. divvena anulevanena suandhena 

2. divvehï nana-payarehï pupphehï 

3. aïuttayasoya-punnaya-naehï 

4. kaniyara-karavïra-mandara-kundehï 

5. sindüra-vandhukka-koranta-kujjehï 

6. evam ca malahï annanna-rüvahï 

7. ahïriyahï va vayala-bhasalahï 

8. soratthiyahï va savvanga-maüahï 

9. marahatthiyahï va uddama-vayahï 


10. nanaviha-manimaïyahï 
accana kiya jaga-nahahö 


sirikhanda-kappüra-kunkuma-samiddhena 
rattuppalindïvarambhoya-gupphehï 
say avattiy a-malaï-parij aehï 
viaïlla-varatilaya-vaülehï mandehï 
damanena maruena pikka-tisanjhehï 
kannadiyahï va sara-sara-bhüahï 
vara-ladiyahï va muha-vanna-kusalahï 
malaviniyahï va majjhara-chaüahï 
geya-jhunihï va annanna-chayahï 

ghatta 

canda-süra-saricchaëhï 
punna-saehï va akkhaëhï 


kiranabbhaïyahï 

kevala-vahahö 


1. paccha caruena manoharena 

2. mutta-niyarena va pandurena 

3. vara-amiya-rasena va surahiena 

4. titthayara-varena va siddhaena 

5. punu dïvaehï nanavihehï 

6. suhadehï va vaniëhï valiyaehï 

7. dhüvena viviha-gandhaddhaena 

8. punu phala-nivahena susohiena 

9. saharena va aï-pakkaena 

10. pahu-accana emva karei jama 


10 

ganga-vahena va dïharena 
su-kalatta-muhena va su-mahurena 
suanena va sutthu sanehiena 
suraena va timmana-riddhaena 
varahinëhï va aïdïhara-sihehï 
tintauttehï va jaliyaehï 
mayanena va jinavara-daddhaena 
kavvena va savva-rasahiena 
takkena va saha-mukkaena 
gayananganë sura volland tamva 
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ghatta 


11. "jaï vi santi ehu ghosaï 
indiya-^'Vasi na karantahü 


kallaë hosaï 
sïya na dentahü 


to vi rama-lakkhanahü jaü 
siya-mangalu kallanu kaü" 


11 


1. laggu thunehü payattha-vicittam 

2. mokkhapurï-paripaliya-gattam 

3. soma-suham paripunna-pavittam 

4. siddhi-vahü-muha-damsana-pattam 

5. bhavalayamara-camara-chattam 

6. jassa bhavahi-ulesu khagattam 

7. canda-divayara-sanniha-chattam 

8. dandiya jena manindlya^'® chattam 

9. param paramapararn 

10. jara-marana-nasarn 

11. niraharana-soharn 

12. ayaniya-pamanarn 

13. maha-kaluna-bhavarn 

14. nirauha-karaggarn 

15. hararn huyavaharn va 

16. sasirn dinayararn va 

17. mahapava-bhïrurn pi ekkalla-vïrarn 

18. vimuttarn pi muttavali-sannikasarn 

19. maha-vïyarayarn pi sïhasanattharn 


"naya-narana surana vicittarn 
santi-jinarn sasi-nimmala-vattarn 
jassa cirarn cariyarn su-pavittarn 
sïla-gunavvaya-sanjama-pattarn 
dunduhi-divva-jhunï-paha-vattarn 
attha-sayarn ciya lakkhana-gattarn 
caru-asoya-mahadduma-chattarn 
nomi jinottamam ambuja-nettarn 

(dodhakarn) 

sivarn sayala-sararn 

jaya-ssiri-nivasarn 

surasura-vivoharn 

gururn niruvamanarn 

disayada-sahavarn 

vinasiya-kumaggarn 

harirn caümuharn va 

purandara-vararn va 

kala-bhaya-hïnarn pi merühi dhïrarn 

viniggantha-maggarn pi ganthavayasarn 

a-bhübhangurattharn pi natthari-sattharn 
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20. samanangadhammam pi devahidevam 

21. anayappamanam pi savva-ppasiddham 

22. malulitta-gattam pi niccahiseyam 

23. sura-nama-nasam pi nana-suresam 

24. amaya-virüvam pi vikkhinna-sïsam 

25. maha-gurum vi nibbharam 

26. param pi savva-vacchalarn 

27. pahurn pi nippariggaharn 

28. suhirnpi sutthu-dürayarn 

29. nirakkhararn pi vuddhayarn 

30. mahesararn pi niddhanarn 

31. arüviyarn pi sundararn 

32. a-sariyarn pi vitthayarn 


jiïsa-vihïnarn pi savvüdha-sevarn 
anantarn pi santarn aneyatta-viddharn 
ajaddarn pi loe niraneya-neyarn 
jada-jüda-dhararn pi dürattha-kesarn 
saya-agamillarn pi niccarn adïsarn 

(bhuj arngapray atarn) 

anitthiyarn pi dummararn 
vararn pi nicca-kevalarn 
hararn pi duttha-niggaharn 
a-viggaharn pi sürayarn 
amacchararn pi kuddhayarn 
gayarn pi mukka-vandhanarn 
a-vaddhiyarn pi dïhararn 
thirarn pi nicca-patthayarn" 

(naracarn) 


ghatta 

33. aggaë thunëvi jinindahö bhuvananandahö mahiyalë jannu-jottu karëvi 

nasagganiya-loanu animisa-joanu thiu manë acalu jhanu dharëvi 


1. vahurüvini-vijjasatta-manu 

2. to jaya volla valë rahavahö 

3. somittihë angahö angayahö 

4. tarahö rambhahö bhamandalahö 

5. avarahu mi asesahü kinkarahü 

6. atthahië ahaü pariharëvi 

7. arahaï laggaï ekka-manu 


12 

niyamatthu suneppinu dahavayanu 
suggïvahö hanuvahö jamvavahö 
sa-gavakkhahö taha gavayahö gayahö 
kumuyahö kundahö nïlahö nalahö 
ekkena vuttu "laï kirn karahü 
thiu santi-jinalaü païsarëvi 
ravana-akkhohani dahavayanu" 
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8. tam nisunëvi vihisanu vinnavaï "sahiya vahuruvini-vijja jaï 

9. to na vi haü na vi tuhü na vi ya hari vari ehaë avasarë nihaü ari 

ghatta 

10. cora-jara-ahi-vaïrahü huavaha-damarahü jo avaheri karei nam 

so aïrena vinasaï vasanu payasaï müla-talukkhaü jema tam 


1. sa kk ena vi kiya avaheri cim 

2. tarn khaü appanahö aniyaü 

3. tarn nisunëvi sïrauhu bhanaï 

4. so khattiya-kulë kalahku karaï 

5. tahö kirn pucchijjaï carahadi 

6. jettiu danu dujjaü sarnbhavaï 

7. tarn nisunëvi kantaïyangaëhï 

8. "ta khohahü jama jhanu daliu" 


13 

jarn vaddhaviu vïsaddha-sim 
nittihë ahiyaru na j aniyaü 
"jo riu panamantaü ahanaï 
jo ghaï punu tavasi na pariharaï 
vari bhindaï niya-sirë chara-hadi 
tettiu paharantahü jasu bhamaï" 
rahu-tanaü vuttu angahgaëhï 
manu harëvi kumara-sennu caliu 

ghatta 


9. tarn sa-vimanu sa-vahanu 
nisiyara-nayaru padolliu 


ukkhaya-paharanu 
thiu paccolliu 


niëvi kumarahö tanaü valu 
mahana-kalë narn uvahi-jalu"^'’ 


14 

1. jamakarana-lïla-darisantaëhï 

2. kancana-kavada-phodantaëhï 

3. mani-kottima-khoni-khanantaëhï 


nayarabbhantarë païsantaëhï 

siya-tara-hara-todantaëhï 

"arë ravana rakkhu" bhanantaëhï 
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4. appamparihüaü savvu janu 

5. tahï avasarë mambhïsantu maü 

6. thiu addëvi sahanu appanaü 

7. mandoari antarë tama thiya 

8. jam bhavaï tam karantu a-naü 


saharu na vandhaï tattha-manu 
sannahëvi dasasahö pasu gaü 
kiya-kalahö phediu jampanaü 
"kim ravana-ghosana na vi suiya 
nandïsaru jama tama abhaü" 

ghatta 


9. tam nisunëvi dumiya-manu 
paviyambhiya angangaya 


amelliya-ranu 
matta mahagaya 


maü payattu appanaü gharu 
naï païttha paüma-saru 


15 

1. navara paviyambhamanehï dohï pi suggïva-puttehï 

annaya-vantehï ugginna-khaggehï rekkario ravano 

2. taha vi amano na khoham gao savva-rayahirayassa 

nikkampamanassa taïlokka-cakkekkavïrassa sakkarino 

3. malayagiri-vinjha-sajjhattha-kelasa-kikkindha-sammeya- 

hemindakïlanjanujjenta-merühï dhïrattanam dharino 

4. pavala-vahurüvinï-divvavijja-mahaürisa-jjhana-davaggi- 

j alavalï-j ay a-j ajj allamananga-cammatthino 

5. asura-sura-vandi-mukkanjanummissa-thoramsu-dhara- 

pusijjanta-nïlïkaya-cchatta-cindha-ppadayalino 

6. dhanaya-j ama-yanda-süraggi-khandenda-devai-cüdamanindu- 

ppaha-vari-dhara-samuddhüya-payaravindassa se 

7. garuya-uvasagga-vigghe samarambhie [e?]samugginna- 

nanauham ruttha-datthaharam jakkha-sennam samuddhaiyam 

8. pharusa-vayanahï hakkara-dakkara-phekkara-hunkara- 

bhïsavanam picchiünam panattha kaïndaddhaya (?) 


ghatta 
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9. bhaggu kumarahü sahanu galiya-pasahanu pacchalë laggaü jakkha-valu 

(nam) nava-pausë aï-mandahö tara-candahö meha-samühu naï sa-jalu 


16 


1. tahï avasarë janiya-^'^mahahavëna 

2. tam jakkha-sennu sennahö pavaru 

3. "arë jakkhahö rakkhahö kinkarahö 

4. valu vujjhahö jujjhahö ahayanë 

5. ta acchahü ramana-ramahu mi 

6. tam nisunëvi dahamuha-vakkhiëhï 

7. "dummanusahö dutthahö dummuhahö 

8. tam so jji bhanesaï savvahu mi 


jam anghiu pujjiu rahavëna 
thiu aggaë khaggugginna-karu 
jiha sakkahö tiha ranë uttharahö 
pekkhantu surasura thiya gayanë 
samaranganu amhaha tumhahu mi 
docchiya santihararakkhiëhï 
jam kiya dohaim dahamuhahö 
tumhaha hari-vala-suggïvahu mi" 


ghatta 


9. tam nisunëvi asankiya mana-kalankiya 
punu vi samunnaya-khagga pacchalë lagga 


jakkha paritthiya muëvi chalu 
java patta riu rama-valu 


1. valu garahiu rakkha-pahanaëhï 

2. "ahö nara-paramesara dasarahi 

3. to hosaï kahö parihasa punu 

4. tam sunëvi vuttu narayanëna 

5. ahö ahö jakkhahö duccariyahö 


17 

vahu-bhöya-bhavissaya-janaëhï 
jaï tuhu mi anitti erna karahi 
niyamatthu hanantahu kavanu gunu 
"ëu volliu kavanem karanëna 
dutthahö corahö parayariyahö 
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6. sahejjaü dentahü kavanu gunu 

7. tam garahiu devahü cittë thiu 

8. saccaü viruyaraü dahavayanu 

ghatta 


kim maï arutthem santi punu" 
"saccaü amhehï ajuttu kiu 
na samappaï para-kalatta-rayanu" 


9. erna bhanëvi sa-vilakkhëhï vuccaï jakkhëhï 
anna vara jaï avahü muhu darisavahü 


"hari avarahu e kk u khamahi 
to sa ï bhu ëhï sawa damahi" 
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[72. dusattarimo samdhi] 


puna vi padivaëhï jinu jayakarëvi vikkama-sarëhï 

lankahï gamanu kiu angangaya-pamuhe[hï] kumarëhï 


1 


1. vehaiddhëhï 
pavara-vimanëhï 

2. padhama-visantëhï 
naï vilasini 

3. ja na vi langhijjaï ravi-haehï 

4. jahï matta-mahagaya-malaharehï 

5. jahï paharë paharë osaraï düru 

6. jahï ramanana-candehï candu 

7. jahï unhu na navaï ahinavena 

8. jahï pausu kari-kara-sïyarehï 

9. mani-avanihë turaya-khurehï pamsu 

10. mottiya-chalena nakkhatta-vandu 


11. kim ravi rikkha sasi 
nippaha vahu-pisuna 


ukkhaya-khaggëhï 
dhavala-dhayaggëhï 
lahka nihaliya 
kusumomaliya 

dahavatta-turahgama-bhaya-gaehï 
gajjevaü chandiu jalaharehï 
vahu-sürahü uvari na jai süru 
pïdijjaï kijjaï teya-mandu 
vahu-pundarïya-kiya-mandavena 
utthanti naïu danojjharehï 
vollaï ravikanta-pahaë hamsu 
vahu-candakanti-kantïë candu 

ghatta 

anna vi je jiyanti vavarem 
avasem janti sayana-uttharem 


2 


1. ditthu sa-mottiu 


ravana-panganu 
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naï sa-taraü 

2. vahu-mani-kuttimu 
naï visattaü 

3. cintaviya "kettahë payaï dehü 

4. kira candana-chada-maggena janti 

5. kira phaliha-pahena samuccalanti 

6. maragaya-vidduma-meini nievi 

7. pekkhëvi alekkhima-sappa-sayaï 

8. pahë lagga nïlamani-sara-bhüë 

9. punu gaya sasikanta-mani-ppahena 

10. gaya sürakanti-kuttima-pahena 


11. dukkha-païttha tahï 
naï viruddha-mana 


1. hasaï va riu-gharu 
viddumayaham 

2. chivaï va matthae 
"tujjhu vi majjhu vi 

3. jarn candakanta-salilahisittu 

4. jarn vidduma-maragaya-kantiyahï 

5. jarn indanïla-mala-masïë 

6. jahï pomaraya-mani-ganu vihai 

7. jahï sürakanti-kheijjamanu 

8. jahï candakanti-mani-candiyau 

9. "accariu" kumara cavanti eva 

10. pekkheppinu muttahala-nihaya 


saraya-nahahganu 

vahu-rayanujjalu 

rayanayara-jalu 

mana-khohu dasasahö kiha karehü" 
kaddama-bhaïyaë na païsaranti 
ayasasahkaë punu valanti 
paü denti na "kiranavali" bhanevi 
"khajjesahü" bhanëvi na dinti payaï 
cintaviu "padesahü andhaküë" 
osariya "vilesahü kirn dahena" 
sahkiya "dajjhesahü huavahena" 

ghatta 

sasikara-hanuvahgahgaya-tara 

jama-sani-rahu-keu-ahgara 


3 

muha-vaya-vandhuru 
mottiya-danturu 
meru-mahïharu 
kavanu païharu 
ahiseya-panalu va phusiya-cittu 
thiu gayanu va suradhanu pantiyahï 
alihaï va disa-bhittïë tïë 
thiu ahinava-sanjha-rau naï 
gaü uttaraesahö naï bhanu 
nava-yanda-bbhasern vandiyau 
"vahu-candïhüyaü gayanu kema 
"giri-nijjhara" bhanëvi dhuvanti paya 
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11. tam dahavayana-gharu 
vara-vayaranu jiha 


1. païtha kaïddhaya 
nam pancanana 

2. pavara-mahanaï- 
ravi-kirana iva 

3. dhavanti ke vi na karanti kheu 

4. vahu-phalaha-sila-bhittihï bhidevi 

5. kë vi indanïla-nïlehï jaya 

6. jaccandha-lïla kë vi dakkhavanti 

7. kë vi sürakanta-kantïhï bhinna 

8. kë vi candakanta-kantehï jaya 

9. kë vi paümaraya-kara-niyara-tamva 

10. kë vi alekkhima-kunjarahö tattha 


11. niggaya tahö gharahö 
uaya-mahïharahö 


ghatta 

te kumara manu-torana-darëhï 
a-vuha païttha paccaharëhï 


bhavanabbhantare 
girivara-kandare 
nivaha va sayare 
attha-mahïhare 

khambhehï ghidanti mellanti ven 
saruhira-sira pariyattanti ke vi 
kehi mi thiya tumhaï etthu aya 
utthanti padanti silëhï bhidanti 
vahu süraë mellëvi purë ’vaïnna 
muha-yandahö uppari naï aya 
nam ahinava-lïlavalamva 
kë vi sïhahü kë vi pannayahü nattha 

ghatta 

punu vi padïva tehï ji varëhï 
ravi-yara naï aneyagarëhï 


5 


1. tam dahamuha-dharu 


muëvi visalaü 
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gaya pariosem 

2. tahï païsantëhï 
ramana-keraü 

3. cihurehï sihandi-olamvu bhai 

4. bhaühëhï ananga-dhanuhara-laya vva 

5. muha-vimvëhï mayalanchana-valam va 

6. komala-vahehï layaharam va 

7. nakkhëhï keaï-süï-thalam va 

8. sohaggem vammaha-sahanam va 

9. tivalihï ananga-puri-khaiyam va 

10. ürühï taruna-kelï-vanam va 


11. hamsa-ulu va gaï(e)hï 
cava-valu va gunëhï 


1. "avi ya narindaho 
kaï karesahu 

2. van abbhasahü 
thiu rayanihï niya- 

3. sira-namanu jinahiva-vandanena 

4. bhaüha-vikkhevanu naccanena 

5. nasaüda-phuranu phullanghanena 

6. aharankanu vïdï-khandanena 

7. ahiseya-kalasa-kantha-ggahena 

8. piya-phadanu chevakaddhanena 

9. kara-ghayanu jhinduva-ghayanena 

10 . 


santi-jinalaü 
ditthu sa-neuru 
itthanteuni 
kunilëhï indindira-vindu naï 
nayanahï nïloppala-kananam va 
kala-vanihï kala-koila-kulam va 
panihï rattuppala-saravaram va 
sihinëhï suvanna-ghada-mandalam va 
romavali-naini-pariyanam va 
gujjhehï mayana-majjana-haram va 
calanaggëhï pallava-kananam va 

ghatta 

kunjara-jühu va vara-lïlahï 
chana-sasi-vimvu va sayala-kalahï 


6 

vaya-saya-cinnaho 
jhanuttinnaho 
eva bhanantu va 
hiyaë gunantu va 

piya-vandhanu phulla-nivandhanena 
loana-viyaru dappana-khanena 
pariumvanu vamsaüranena 
piya-kantha-ggahanu suhavanena 
avarundanu thambhalinganena 
kummalanu vïna-vayanena 
sikkani kusuma-akhancanena 
kama-ghaya asoya-ppaharanena 
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11. kunkuma-candanaï 
kim punu kundalaï 


1. kau vi deviu 
dinti su-pesanu 

2. "halë laliyangie 
jaïjinindaho 

3. halë dalimïë dalimaï dehi 

4. vahuphalië suandhaï vahuphalaï 

5. indïvarïë indïvaraï 

6. kusumië kusumëhï accana karehi 

7. kappurië dahë kappüra-dali 

8. muttavali lahu muttavalïu 

9. maragaë maragaya-veihë cadevi 

10. halë lavalië candana-chadaü dehi 

11. kuhkumalehië laï ghusina-sippi 

12. kinnarië turiu kinnaraü lehi 

13. ayaë lïlaë acchanti java 


14. ravana-juvaï-yanu 
nam kari-karini-thada 


ghatta 

sea-phudihga vi garua bhara 
kadaya-maüda-kadisutta hara 


7 

kaha vi narihï 
pesanayarihï 
laï narahgaï 
accana-joggaï 
vijjaürië vijjaüraï lehi 
rattuppalïë rattupalaï 
sayavattië sayavattaï varaï 
manidïvië mani-dïvaü dharehi 
viddumië cadavahi viddumali 
samcürëvi chuhu rahgavalïu 
sammajjanu karë kamalaï levi 
gandhavali gandhu laevi ehi 
alavani alavehi kim pi 
tilayavali tilaya-payaï dehi" 
asannïhüa kumara tiva 

ghatta 

ahgahgaya nievi asahkiu 
sïhaloyanë mana-kalahkiu 


8 



Jujjhakandain - Sandhi 72 


651 


1. santi-jinalae^'^ 
santi-jinendaho 

2. pasu dasasaho 
naï maïndaho 

3. uddalëvi hatthahö akkha-suttu 

4. "ëhu kaï raya adhattu dambhu 

5. taü kavanu dhïru ko va ’himanu 

6. uppaiya loyahü kaï bhanti 

7. kim bhanukanna-indaï-duhena 

8. kim lakkhana-ramahü osarevi 

9. nibbhacchëvi erna kaïddhaehï 

10. adhattaü vandhahü dharahü lehü 


11. tahö anteurahö 
nam nalinï-vanahö 


1. ka vi varangana 
kusuma-laya iva 

2. samala-dehiya 
sa-valayavali 

3. ka vi kaddhiya neura-calavalanti 

4. ka vi kaddhiya rasana-dama levi 

5. ka vi kaddhiya tivaliu dakkhavanti 

6. ka vi kaddhiya bhajjana-bhayahö janti 

7. ka vi kaddhiya thana-yalasuvvahanti 

8. ka vi kaddhiya kara-kamalaï dhunanti 

9. ka vi kaddhiya savvahü saranu janti 

10. ka vi kaddhiya "ha ravana" bhananti 


bhamari deppinu 
navana kareppinu 
dhukka kaïddhaya 
matta mahagaya 
dasasiru suggïva-suena vuttu 
thiu niccalu nam pahana-khambhu 
sa kavana vijja iu kavanu jhanu 
para-nari layantahö kavana santi 
naü vollahi e kk ena vi muhena 
thiu santihë bhavanu païsarëvi" 
mahaeviu vehaviddhaehï 
viccharahü darahü hanahü nehü 

ghatta 

bhaü uppannu bhadehï bhidantëhï 
matta-gaïndëhï saru païsantëhï 

9 

kaddhiya thanahö 
vara-ujjanahö 
hara-payasiri 
nam pausa-siri 

saravara-lacchi va kamala-kkhalanti 
su-nihi vva bhuahgamu vasikarevi 
kamauri-parihaü payadanti 
kisa-romavali-khambhuddharanti 
layanna-vari-pürë va taranti 
chappaya-rincholi va mucchalanti(?) 
muttavalim pi kanthaë dharanti 
dlhara-bhuva-panjarë païsaranti 
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11. jaha gaïnda-sasi-^“ 
taha vivakkhiyahü 


ghatta 

varahina-harina-hamsa-sayanijja 
avasem süra na honti sahejja 


10 


1. ka vi niyamvini 
kesa-visanthula 

2. ubbhiya-karayala 
daïyahö aggaë 

3. "ahö duddama-danava-dappa-dalana 

4. jama-mahisa-singa-nivalï-nihattha 

5. paramesara kim ohatta-thamu 

6. kim annem sahiu candahasu 

7. kim annem vasikiu uddha-sondu 

8. kim annem bhaggu kiyanta-rau 

9. kim annem giri kaïlasu deva 

10. kim annem nijjiu sahasakiranu 


11. kim annahö ji bhuva 
jaï tuhü dahavayanu 


sidhila-niyamsana 
pagaliya-loyana 
muha-vicchaiya 
ruaï varaiya 

sura-maüda-sihamani-lihiya-calana 
surakari-visana-mürana-pahattha 
kim ramanu annahö kahö vi namu 
kim annem dhanayahö kin vinasu 
vana-hatthi tijagabhüsanu pacandu 
kim annahö vasë suggïu jan 
helaë jë tuliu jhinduvaü jeva 
phediu nalakuvvara-sakka-phuranu 

ghatta 

varuna-narahiva-dharana-samattha 
to kim amhahu eha avattha" 


11 


1. to vi na jhanahö 


taliu ranaü 
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acalu nirariu 

2. jogi va siddhihë 
tiha taggaya-manu 

3. samkhuhiu na lankahivahö cittu 

4. mandoyari kaddhiya maccharena 

5. harini va sïhena viruddhaena 

6. uragindi va garuda-vihangamena 

7. paramesari to vi na bhayahö jai 

8. "re re jarn kin mahu kesa-gahu 

9. tarn pava phalesaï paraë pavu 

10. tarn nisunëvi kiya-kadamaddanena 


11. "kaï vihanaëna 
sahü anteurëna 


1. erna bhaneppinu 
"rakkhu dasanana 

2. hau so angaü 
ëhu mandoyari 

3. jarn eva vi khohahö na gaü rau 

4. aiya andharaü jaü karanti 

5. thiya aggaë siddhahö siddhi jëva 

6. "kirn dijjaü vasumaï vasikarevi 


meru-samanaü 
rama va bhajjahö 
thiu pahu vijjahö 
tarn angaü huavahu jiha palittu 
kappadduma-saha va kunjarena 
sasi-padima va rahurn kuddhaena 
logani va pavara-jinagamena 
nikkampa paritthiya dharani naï 
annu vi mahaevihü hiyaya-dahu 
dahagïu gilesaï valu jë savu" 
nibbhacchiya tara-nandanena 

ghatta 

ajju ji pikkhantahö dahagïvahö 
paï mahaevi karami suggïvahö" 


12 

riu rekariu 
maï paccariu 
tuhü lankesaru 
ëhu so avasaru" 
tarn vijjahë asana-kampu jan 
vahurüvini vahu-rüvaï dharanti 
"kirn pesanu pahu" pabhananti ëva 
kirn dijjaü disa-kari-thattu(?) dharevi 
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7. kim dijjaü phani-mani-rayanu levi 

8. kim dijjaü suranandini duhevi 

9. kim dijjaü vandhëvi amara-rau 

10. kim dijjaü dhanayahö taniya riddhi 


11. sahü devasurëhï 
navara narahivaï 


1. tam nisuneppinu 
punna-manorahu 

2. ja santiharahö 
mii kk a kumarem 

3. angangaya nattha païttha sennë 

4. "paramesara sura-santavanasu 

5. uppanna vijja nivvüdhu dhïru 

6. naü janahü hosaï eu keva 

7. tam vayanu sunevi kumaru kuiu 

8. "nasahö nasahö jaï nahi satti 

9. kahö taniya vijja kahö taniya satti 

10. maï dasaraha-nandanë kiya-païjjë 


11. tona-juyala-jalë 
vuddevaü khalëna 


kim dijjaü mandam daramalevi 
kim dijjaü jamu niyalëhï chuhevi 
kim kusumasarauhu raï-sahau 
kim dijjaü savvovaya-siddhi 

ghatta 

kim taïlokku vi seva karavami 
ekkahö cakkavaïhë na pahavami" 


13 

sura-santavanu 
utthiu ravanu 
dei ti-bhamari 
sa mandovari 
sampatta vatta kakuttha-kannë 
paripunna manoraha ramanasu 
evahï nicintu tiyasahu mi cïru 
laï sïyahë chandahi tatti deva" 
khaya-kalë divayaru naï uiu 
hau lakkhanu ekku karemi tatti 
kallaë pekkhesahö tahö asanti 
vitthahë atthahë alanghanijjë 

ghatta 

dhanu-vela-kallola-raüdde 
mahu keraë naraya-samudde"^^' 
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14 


1. tava nisayara- 
nam sa-kalattaü 

2. pekkhaï dummanu 
niya-anteuru 

3. tahö majjhë maha-siri-mananena 

4. chudu chudu amelliya angaena 

5. nam kutavasi-vani jinagamena 

6. nam dinayara-soha varahavena 

7. nam sasahara-padima mahaggahena 

8. "ekkellaü jehaü kena sahiu 

9. kin jehï niyamvini en kammu 

10. jaï manusa honti to kaï etthu 


11. jena marattiëna 
kallaë tasu dhanë 


nahu sa-vijjaü 
suravaï vijjaü 
todiya-haraü 
nahu va a-taraü 
mandoyari dittha dasananena 
nam kamalini matta-mahagaena 
nam naini gamda-vihahgamena 
nam pavara-mahadaï huavahena 
mambhïsiya vijja-sahgahena 
annu vi vahurüvini-vijja-sahiu 
laï vattaï tahö ettadaü jammu 
dhukkanti paritthiu niyamë jetthu 

ghatta 

sïsë tuharaë laiya hattha 
pekkhu kaï dakkhavami avattha" 


15 


3. 

4. 


danu-viddavanu 
sa-rahasu ravanu 
utthiya-kalayalu 
parivaddhiy a-j alu 

navara pahuno calantassa dinna mahananda-bherï maünda dadï daddura 

padaha tivila ya dhaddhaddharl jhallarï bhambha bhambhïsa kamsala-kolahala 
murava tiridikkiya kahala dhaddhiya sahkha dhummukka dhakka hudukka vara 


1. erna bhaneppinu 
jaya-jaya-saddem 
2. caliu saünnaü 
nam rayanayaru 
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tunava panavekkapani tti evam va sijjhevi (?) sesa una(?no)^^^ kena te vujjhiya 

5. kahi mi caliyam calantena anteuram thora-muttavalï-hara-keüra-kancï-kalavehï 

guppantayam 

vahala-sirikhanda-kappüra-katthüriya-kunkumuppïla-kalagarummissa-cikkhilla-panthesu 

khuppantayam 

6. dhavala-dhaya-torana-cchatta-cindha-ppadayavalï-mandavabbhantaralinda-nïlandhayare 

visürantayam 

muhala-cala-neurugghaya-jhankara-vahitta-majjhanulagganta-hamsehï cukkanta-helagaï- 

niggamam 

7. phaliha-mani-kuttime bhümi-bhae viyaddhehï chaya-chalenam (?) cumvijjamanananam 

navara pisuno jano tam ca ma pecchahïmïë sankaë payamvuehï va chayantayam 

8. galiya-mani-mehala-dama-sanghayam annonna-lajjahimanena muccantayam 

kasana-mani-khoni-chayahï ranjijjamanam va datthüna vevantayam 

9. kahi mi nava-padalï-puppha-gandhena ayaddhiya chappaya 

navara muha-pani-payagga-rattuppalamoya-moharn gaya 

10. tahi mi cala-camarucchoha-viccheva-chippanta-mucchaviya 

surahi-suha-gandhavaena mandanusïena sarnjïviya 

ghatta 

11. erna païtthu gharu jaya-jaya-saddern inda-vimaddanu 

vasumaï vasikarëvi naï sa yarn bhu va nahiva-nandanu 




Jujjhakandain - Sandhi 73 


657 


[73. tisattarimo samdhi] 


tihuvana-damara-viru mayaraddhaya-sara-sanniha-nayanu 

mangala-türa-ravena majjanaü païsaï dahavayanu 


1. païsëvi bhavanu bhicca avayajjiya 

2. kaïvaya-sevahï sahiu dahammuhu 

3. osariyaï asesaharanaï 

4. laïya potti risahena daya iva 

5. sanha-sutta vayarana-kaha iva 

6. vara-varanganehï savvangiu 

7. gaü ayama-bhümi rahasahiu 

8. tava vimaddiu java pahaggaü 


9. chudu uggayaï sarirë 
nam tutthena samena 


1. punu varanganehï uvvattiu 

2. gaü camiyara-doni paramesaru 

3. varihë majjhë païtthu va kunjaru 

4. sarasihë majjhë va padima-sasaharu 

5. gandhamalaëhï cihura pasahiya 


1 

niya-niya-nilayahö turiya visajjiya 
gaü majjana-bhavanahö savadammuhu 
duddinë dinayarena nam kiranaï 
gujjhavaranasïla maya iva 
pallava-gahiya maha-vanarai va 
vivihabhahganehï abbhahgiu 
tanu-samvahanehï samvahiu 
savvangiu paseu valaggaü 

ghatta 

paseya-pudihgaï nimmalaï 
kaddhëvi dinnaï muttahalaï 


2 

nam kari karini-karehï vihattiu 
nam kaniyari-kusuma-thali mahuaru 
dappana-sirihë va chaya-naravaru 
puvva-disahë va taruna-divayaru 
vaïri va bhanjëvi vandhëvi sahiya 
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6. punu gaü nhavana-vïdhu anandem 

7. phaliha-sila-maniyahë (?) thiu chajjaï 

8. pandu-silahë va kama-kari-kesari 


nada-kaï-vandina-jaya-jaya-saddem 
hima-siharollië nam ghanu gajjaï 
vahula-pakkhu punnivahë va uppari 


ghatta 


9. mangala-kalasa-karau 
navaï sayala-disau 


dhukkaü nariu lankesarahö 
unnaya-mehau mahïharahö 


1. navara pahuno ’hiseyassa parambhae 

2. pavara-ahiseya-türam samupphaliyam 

3. kahi mi su-sarehï gayanëhï jhankariyam 

4. kahi mi vara-vamsa-vïna-pavïna nara 

5. kahi mi kalahoya-manikka-sippï-vihatthena 

6. kahi mi sirikhanda-kappüra-katthüriya- 

7. kahi mi ahiseya-sihgambu-dhara-nivaya- 

8. kahi mi nada-chatta-phamphava-vandehï 


hema-kumbhehï ukkhitta-sarambhae 
vaddha-kacchehï mallehï oraliyam 
mahgalam vandi-loena uccariyam 
ganti gandhavva vijjahara kinnara 
samkundio(?)phenda-vandena alindao 
kuhkumuppahka-pahkena ekkekkamo ahao 
ppavahena dürahï e kk e kk amo sincio 
sohagga-sürana namavali se samuccariya 


ghatta 


9. ëva janullavena 

sura-jaya-jaya-saddena 


palhatthiya kalasa naresarahö 
ahiseya-samaë jiha jinavarahö 


1. ka vi ahisincaï kancana-kumbhem 

2. ka vi ruppima-kalasem jala-gahem 


lacchi purandaram va vimalambhem 
punniva sasim iva jonha-vahem 



Jujjhakandain - Sandhi 73 


659 


3. ka vi maragaya-kalasena ura-tthalu 

4. ka vi kunkuma-kalasenayamvem 

5. ayaë lïlaë jayasiri-mananu 

6. vimala-sarïru jau cakkesaru 

7. dinnaï tanu-luhanaï su-sanhaï 

8. melliya potti jinena va duggaï 

9. leppinu seyamvaru vi sahavaï (?) 


10. sohaï dhavala-vadena 
nam sura-sari-vahena 


1. gampinu deva-bhavanu jinu vandëvi 

2. bhoyana-bhümi païtthu pahanaü 

3. javani bhamadiya asaï va dhuttëhï 

4. ganga va sayara-suëhï niya-nasaëhï 

5. dinnaï ruppima-kancana-thalaï 

6. vitthariu pariyalu pahu-^^\eraü 

7. saravaro vva sayavatta-visattaü 

8. uvahi va sippi-sankha-sandohaü 


9. dijjaï amiyaharu 
navaï bharahu visalu 


nalini va nalina-udena mahïyalu 
sanjha va divasu divayara-vimvem 
jaya-jaya-saddem nhau dasananu 
nam uppanna-nanu titthankaru 
khala-kuttani-vayana iva lanhaï 
moaviya kesaï jaluggaï 
vedhiu sïsu vaïri-pum navaï 

ghatta 

avedhiu dasasira-siru pavaru 
kaïlasahö tanaü tunga-siharu 


5 

vara-vara appanaü nindëvi 
kancana-vïdhë paritthiu ranaü 
avuha-maï va vayaranahö suttëhï 
mahakaï-kitti va sïsa-sahasëhï 
nam supurisa-cittaï va visalaï 
jaradhaiccu va kanti-janeraü 
pattana-païsaru va vahu-vattaü 
vara-juvaï-yanu va kancï-sohaü 

ghatta 

vahu-khanda-payam suhavanaü 
annanna-maharasa-davanaü 
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1. dhümavatti paripiëvi pahanaü 

2. malayaruhena pasahiu appaü 

3. punu tamvolu dinnu caürangaü 

4. punu dinnaï amvaraï amollaï 

5. vengi-visaya-mihunaï va suandhaï 

6. muddhangana-cittaï va maüaï 

7. dïhaï dujjana-duvvayanaï va 

8. virahiyaï va vahu-kamavatthaï 


9. laïyaï aharanaï 
kasana-sarïrë thiyaï 


1. to tiloyabhüsano 

2. pasahio gaïndao 

3. palamva-ghanta-jottao 

4. pasanna-kanna-camaro 

5. manojja-gejja-kanthao 

6. visala-uddha-cindhao 

7. giri vva tunga-gattao 

8. ghano vva bhüri-nïsano 

9. mano vva lola-veyao 


6 

bhunjëvi anna-vasë thiu ranaü 
gandhu layantu naï thiu chappaü 
nada-vekkhanaü naï vahu-rahgaü 
jina-vayanaï va abbharuhullaï 
ahorattaï va ghadiya-vandhaï 
dutthakkura-danaï va chaüaï 
pihulaï gahga-naï-pulinaï va 
vandina-jana-vandaï va niyatthaï 

ghatta 

vipphuriya-samujjala-mani-ganaï 
nam vahula-pakkhë tarayanaï 


7 

surinda-danti-düsano 
nivariyali-vindao 
vahanta-dana-sottao 
nimïliyacchi-ukkaro 
bhisï-nihattha-patthao 
pahu vva patta-vandhao 
mahannaü vva mattao 
jamo vva sutthu bhïsano 
ravi vva ugga-teyao 


ghatta 
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10. savvaharanu narindu 
unnaya-meha-nisannu 


1. jaya-jaya-saddem sattu-khayananu 

2. vahurüvini-rüvaï bhavantaü 

3. khanë candima khanë mehandharaü 

4. khanë nihaya-tadi-vadana-vamaliu 

5. khanë pausu hemantu unhalaü 

6. khanë mahi-kampu mahïhara-halliu 

7. tam tehaü nievi sasi-muhiyaë 

8. "en mahantu kaï accariyaü 


9. pabhanaï tiyadaevi 
avaï laggaü ehu 


1. tam nisunevi mahasaï kampiya 

2. "maë na janahü kaï karesaï 

3. tava surinda-vinda-kandavanu 

4. sïyahë pasu padhukkiu sarahasu 

5. navaï dïha-samasu vihattihë 

6. vollaviya "vollahi paramesari 

7. suaü na suaü maharaü dhaddhasu 

8. evahï kim karanti te hari-vala 


tahï kasana-mahaggaë cadiu kiha 
lakkhijjaï vijju-vilasu jiha 


8 

sïyahë pasu payattu dasananu 
khanë vasam khanë nisi davantaü 
khanë vaoli-dhüli-jaladharaü 
khanë gaya-vaggha-sihgha-oraliu 
khanë gayana-yalu sayalu sama-jalaü 
khanë rayanayara-salilucchalliu 
tiyada papucchiya janayahö duhiyaë 
kim kena vi jagu uvasahghariyaü" 

ghatta 

"vahurüvini-rüvaviddha-tanu 
taü vayanu nihalaü dahavayanu" 


9 

vahu bharanti cakkhu dara jampiya 
sïlu maharaü kirn maïlesaï" 
kanthaharana-viviha-karn-davanu 
navaï vammahasarahë punavvasu 
navaï chandu deva-gaittihë 
homi na homi dasanana-kesari 
ditthu na ditthu viuvvana-sahasu 
nala-suggïva-nïla-bhamandala 



Jujjhakandain - Sandhi 73 


662 


9. anna vi je je duttha 
evahï kahï nasanti 


1. sïmantini mayaraharuttinnahö 

2. ramu tuharaü jama-pahë layami 

3. jo visallu kiu kaha vi visallaë 

4. jïviyasa tahO kerï chandahi 

5. sa-rayana sa-nihi pihimi paripalahi 

6. pekkhu samudda diva sari saravara 

7. aha ettadaü kalu jarn cukkï 

8. jaï vi tilottima rambhaevï 

9. vara-vara terp taï abbhatthami 

10. tuhü jë ekka mahaeviya vuccahi 


11. suravara seva karantu 
lakkhana-ramahü tatti 


1. janëvi duttha-kammu parambhiu 

2. cintiu dasaraha-nandana-pattië 

3. jasu ima i evaddaï cindhaï 


ghatta 

te te mahu sawa samavadiya 
sarahga va sïhahö kamë padiya 


10 

luhami lïha kaïddhaya-sennahö 
indaï kumbhakannu mellavami 
so vi bhidantu na cukkaï kallaë 
cadu vimanë appanaü mandahi 
jahü meru jinaharaï nihalahi 
nandana-vanaï maha-dduma mahihara 
tarn mahu vaya-carahadi gurukkï 
ja na samicchaï sa na laevï 
daya kari anteuru avahatthami 
camara-gahinïhï ma muccahi 

ghatta 

ghana chadaü dintu purë païsarahi 
duvvuddhi va dürern parüiarahi" 


11 

vahurüvini-vahu-rüva-viyambhiu 
"lakkhana-rama jinaï vinu bhantië 
vahurüvini-vahu-rüvaï siddhaï 
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4. anna i suravara seva karaviya 

5. so kim maï na lei pin na hanaï" 

6. "dahamuha bhuvana-viniggaya-namem 

7. jetthu païvu tetthu siha najjaï 

8. jetthu sanehu tetthu panayanjali 


9. jahï sasaham tahï jonha 
jahï rahavu tahï sïya" 


vandi-vinda kalunaï kandaviya 
asahkevi devi punu pabhanaï 
khanu mi na jiyami marantem ramem 
jetthu anahgu tetthu raï jujjaï 
jetthu payangu tetthu kiranavali 

ghatta 

jahï parama-dhammu tahï jïva-daya 
sa erna bhaneppinu muccha gaya 


1. muccha nieppinu rahuvaï-^^"^gharinihë 

2. "dhiddhigatthu parayaru asaraü 

3. maï pavena kaï kiu ehaü 

4. ko vi na maï sarisaü viruvaraü 

5. dujjanu dutthu durasu dullakkhanu 

6. dunnayavantu vinaya-parivajjiu 

7. niddaü para-kalatta-santavaü 

8. vari pasu vari vihangu kimi kïdaü 


9. vari tinu vari pahanu 
naü niggunu vaya-hïnu 


12 

kari osariu va pasahö karinihë 
duggaï-gamanu sugaï-vinivaraü 
jem vicchoiu mihunu sa-nehaü 
dühaü dummuhu dukkiya-garaü 
ku-purisu manda-bhaggu a-viyakkhanu 
duccarittu ku-sïlu a-lajjiu 
vari jalayaru thalayaru vana-savaü 
naü amharisu jaga-paripïdaü 

ghatta 

vari loha-pindu vari sukka-taru 
manusu uppannu mahïhë bharu 


13 
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1. ahö ahö dara paribhava-gara 

2. calani vva kevala-mala-gahini 

3. pausa-kuhini va düsancarini 

4. kamalini vva pankena na muccaï 

5. vaniya vanei sarïru samattaü 

6. daïyahö daïu lei tem daïya 

7. dhaniya dhanei appu avayarem 

8. ku vasundhari tahï mari kumarï 


9. vattaï suravaï jema 
demi vihanaë sïya 


1. erna bhaneppinu gaü niya-gehahö 

2. rayahamsu nam hamsï-jühahö 

3. nam mayalanchanu tara-vandahö 

4. panaïnïu panaem panavantaü 

5. rasana-damaehï vajjhantaü 

6. eva paritthiu nisi-sambhogem 

7. sïya vi niya-jïviyahö anitthiya 

8. tava nihaya padiya mahi kampiya 


9. "dahamuha mudhaü kaï 
nacchahi suravaï jeva 


kayali va savvangiu nïsara 
sari va kudila hetthamuha-vahini 
kumuini vva gahavaï-uvagarini 
manu darei dara terp vuccaï 
ganiya ganei asesu vidhattaü 
paru tivihena tena tiyamaïya 
jaya jai nïjantïjarern 
na naru tasu arittern narï 

ghatta 

vandheppinu lakkhanu ramu ranë 
saccaü parisujjhami jema janë" 


14 

anteurahö pavaddhiya-nehahö 
narn gayavaru ganiyari-samühahö 
narn dhuvagau nalini-mayarandahö 
maninïu saï sammanantaü 
lïla-kamalëhï tadijjantaü 
singarena viviha-viniuggern 
narn dasasirahö siratti samutthiya 
"nattha lanka" nahë deva pajampiya 

ghatta 

para-nari ramantahö kavanu suhu 
niya-rajju sa irn bhu njantu tuhu" 
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[74. caüsattarimo samdhi] 


divasayarë viuddhë viuddhaï 
sa-rahasaï pavaddhiya-kalayalaï 


rana-rasiyaï amarisa-kuddhaï 
bhidiyaï rahava-ramana-valaï 


1 


anteuru païsaraï 
ta tadiya caü-pahari 


java ravanu jai niya-gehu 

karaï rayani saï bhoggë ayaru 
uaya-siharë utthiu divayaru 

(matta-chandu) 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 


1. kesari vva naha-bhasura-kara-pasarantaü 
paharë paharë nisi-gaya-ghada osarantaü 


tahï avasarë pakkhaliya-nayanu 
samarisa-nisayara-pariyariu 
nam kesari nahararuna-gahiu 
narn dinayaru pasariya-kara-niyaru 
narn suravaï sura-pariveddhiyaü 
rosuggaü ummüliyaü hatthu 
suya-bhayara-paribhaü sambharevi 


atthanë paritthiu dahavayanu 
narn jamu jamakaranalankariu 
narn gahavaï tarayana-sahiu 
narn vipphaliya-jalu mayaraharu 
todantu karaggern dadhiyaü 
niddariya-nayanu sïhasanatthu 
bhaü jïviu rajju vi pariharevi 


ghatta 


9. asahantu surasura-damara-karu 
sajjana-dujjanaha janantu bhaü 


jama-dhanaya-purandara-varuna-dharu 
phuriyaharu auha-sala gaü 


2 



Jujjhakandain - Sandhi 74 


666 


tava hüaï dunnimittaï 

uddaviu uttariu ayavattu modiu du-vaëna 

haha-raü utthiyaü chinna kuhini ghana-kasana-naëna 

1. niëvi taï du-nimittaï naya-sira-pantihï 
"jahi maya" mandoyari vuccaï mantihï 


2. "ma nasaü sundaru purisa-rayanu 

3. to pariacchavahi vuddhi devi 

4. vihadapphada pasu das ananasu 

5. nam saï-mahaevi purandarasu 

6. panaveppinu kappinu panaya-kou 

7. pabhanaï "paramesara kaï müdhu 


jaï kaha vi tuharaü karaï vayanu 
alavëhï tehï payatta devi 
hari-bhaëna karenu va varanasu 
narn raï sarasuttha-dhanuddharasu 
darisanti arnsu-jalu thovu thovu 
mohandha-küvë kim deva chüdhu 


ghatta 


8. ku-sarirahö karanë janaïhë 
laï vühi kim icchahi puhaïvaï 


ma nivadahi naraya-mahanaïhë 
kirn homi surangana lacchi raï" 


tarn suneppinu bhanaï dahavayanu 

"kirn rambha-tilottimahï uvvasïë accharaë lacchië 

kirn sïyaë kirn raïë paï vi kaï kuvalaya-dalacchië 

1. jahi kantë haü laggaü vandhu-parahave 
tharaharanti sara-dhorani layami rahave 


2. lakkhanë punu mi satti sarncarami 

3. padami vanara-varnsa-païvahö 

4. candahasu candoyara-nandanë 

5. varunu bhamandalë bhaya-bhïsanë 

6. nagavasu mahinda-mahindahü 

7. modami gavaya-gavakkhahü cindhaï 

8. tara-susena demi vali bhüyahü 


ahgahgayajamaün païsarami 
matthaë vajja-dandu suggïvahö 
vayavu vaueva-suya-sandanë 
dhagadhagantu aggeu vihïsanë 
vaïsavanatthu kumua-kundendahü 
naccavami nala-nïla-kavandhaï 
avara vi nemi pasu jama-düyahü 
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9. jasu indadeva vi anakara 
so jaï arüsami dahavayanu 


ghatta 

dasi vva kiyanjali sa-dhara dhara 
to hari-vala sandha kavanu gahanu" 


4 


tena vayanem kuiya mahaevi 

"hevaiu suravarahï tena tujjhu evaddu vikkamu 

khara-düsana-tisira-vahë kinna nau lakkhana-parakkamu 

1. jena manda payalalanka uddaliya 
dinna tara suggïvahö sila samcaliya 


2. anna vi vahu-dukkha-janeraï 

3. paï ravana kaï na ditthaï 

4. ajja vi acchanti mahantaï 

5. anna i nala-nïla kena sahiya 

6. rahuvaïhë nihaliu kena muhu 

7. angangaehï kira ko gahanu 


cariyaï hanuvantahö keraï 
hiyavaë sallaï va paït&aï 
dujjana-vayana vva duhantaï 
ranë hattha-pahattha jehï vahiya 
cha-vvara vi-rahu jem kiyaü tuhü 
kin tehi mi mahu kesa-ggahanu 


8. mayasuggiva-vimaddanahö 
nava-malaï-mala-maüa-bhua 


ghatta 

ettiya metti vi rahu-nandanahö 
ajja vi appijjaü janaya-suya" 


niyaya-pakkhahö dinnë ahikhevë 

para-pakkhë pasamsiyaë dasa-sirehï dasasiru palittaü 
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jala-saya-pajjaliu huavaho vva vaena chittaü 

1. ratta-nettu (vi)phuriyaharu maliya-karuppalu 
caliya-gandu bhü-bhanguru tadiya-mahiyalu 


2. "jaï annem kena vi vuttu eva 

3. tuhü ghaï panaïni panaena cukka 

4. kinna karami sandhi tahï jë kale 

5. ujjana-bhahgë mandira-vinasë 

6. padhamabbhidë hattha-pahattha-maranë 

7. evahï punu düsanthavaü kajju 


to sim padami tala-halu jema 
osam pasahö ma puraü dhukka 
khara-düsana-ranë haya-kottavalë 
ramagamë ekkoyara-pavasë 
indaï-ghanavahana-vandi-dharanë 
ekkantaru taha mi mahu mi ajju 


ghatta 


8. evahï tuha vayanëhï vibhava-jua 
jima lakkhana-ramahï bhaggaëhï 


vihï gaïhï samappami janaya-sua 
jima mahu panëhï mi viniggaëhï" 


erna bhanevi pahaya rana-bheri 

türaï apphaliyaï dinna sahkha ubbhiya mahaddhaya 

sajjiya raha jutta haya sari-sajja kiya danti dujjaya 

1. miliu sennu kin kalayalu rana-pariosëna 
niravasesu jagu vahiriu türa-nighosëna 


2. vahurüvini-kiya-mayaviggahu 

3. tuhga-rahahgu nahë jjë na maiu 

4. tahï gayavara-sahasu jotteppinu 

5. jaya-jaya-saddem cadiu dasananu 

6. dahahï muhehï bhayahkam dahamuhu 

7. viviha-vahu vivihukkhaya-paharanu 

8. dasa-viha loya-pala manë jhaëvi 

9. bhuvana-bhayahkaru kahö vi na bhavaï 


sajjiu turiu gaïnda-maharahu 
vïyaü mandaru nam uppaiu 
dasa sahasa paya-rakkha kareppinu 
nam giri-siharovari pancananu 
bhuvana-kosu nam jaliu disa-muhu 
naï viuvvanë thiu sura-varanu 
daïvem mukka naï uppaëvi 
dandu j amena visajjiu navaï 



Jujjhakandain - Sandhi 74 


669 


ghatta 

10. dhaya-dandu samubbhiu seya-vadu nijjïvaü lankahiva-suhadu 

pure (?) sayarë raha-vohittha-kaü paravala-paratïrahö naï gaü 


7 


rahu nirantaru bhariu paharanahü 

sammaï saratthi kiu vahurüvini-vijja-vinimmiu 

kantaïern ravanëna urë na mantu sannahu parihiu 

1. vahu-danda vihuneppinu ranë dullaliëna 
paharanaï parigïdhaï rahasucchaliëna 


2. pahilaë karë dhanuharu saru vïyaë 

3. sankhu caütthaë pancamë addaü 

4. atthamë citta-dandu navamaë halu 

5. bhïsanu bhindimalu varahamaë 

6. pattu mahantu kontu caüdahamaë 

7. solahamaë tisülu aï-^^^bhïsanu 

8. attharahamaë moggaru darunu 

9. vïsamae musundhi uggamiu 


gayahü kayanta gayasani taïyaë 
chatthern asi sattamë vasunandaü 
jhasu dasameyarasamaë savvalu 
cakku asanku thakku terahamaë 
satti bhayankara pannarahamaë 
sattarahamaë kanaü dudarisanu 
egunavïsamë ghanu ghusinarunu 
kalem kala-dandu nam bhamiu 


ghatta 


10. visahi mi bhua(dande)hï visauhëhï 
bhïsavanu ravanu jan kiha 


dasahi mi bhiudi-bhayahkara-muhëhï 
sahü gahëhï kayantu viruddhu jiha 


8 
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dasahï kanthëhï dasa jë kanthaï 

dasa-bhalahï tilaya dasa dasa-sirehï dasa maüda pajaliya 

dahahi mi kundala-juëhï kanna-juala sukaüla(?) ^^^muhaliya 

1. phuriu rayana-sanghau dasanana-rosu va 
aha thio sa-tarayanu vahala-paosu va 

2. padhama-vayanu khaya-süra-sama-ppahu sindürarunu suraha mi düsahu 


3. vïyaü vayanu dhavalu dhavalacchaü 

4. taïyaü vayanu bhuvana-bhayagaraü 

5. vayanu caütthaü vuha-muha-bhasuru 

6. chatthaü sukku sukka-sahkasaü 

7. sattamu kasanu sanicchara-bhïsanu 

8. atthamu rahu-vayanu vikaralaü 

9. dasamaü vayanu dasanana-keraü 


punnima-yanda-vimva-saricchaü 
angararunu mukkangaraü 
pancamaena saïjë nam sura-gum 
danava-vakkhiu sura-santasaü 
danturu viyada-dadhu duddarisanu 
navamaü dhümakeu dhümalaü 
savva-janahö bhaya-dukkha-janeraü 


ghatta 


10. vahu-ruvaü vahu-siru vahu-vayanu 
vahu-kanthaü vahu-karu vi vahu-paü 


vahuviha-kavolu vahuviha-nayanu 
nam natta-purisu rasa-bhava-gaü 


9 


2 . 

3. 

4. 


to nieppinu nisiyarindassa 

sïsaï nayanaï muhaï paharanaï rayaniyara-bhïsanu 

aharanaï vaccha-yalu rahavena pucchiu vihïsanu 

1. "kim tiküda-selovari dïsaï nava-ghanu" 

"deva deva nam nam ëhu rahë thiu ravanu" 

"kim giri-siharaï nahë dïsiraï" "nam nam ayaï dasasira-siraï" 

"kim palaya-divayara-mandalaï" "nam nam ayaï mani-kundalaï" 

"kim kuvalayaï manasa-sarahö"^^^ "nam nam nayanaï lahkesarahö"^^^ 
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5. "kim giri-kandaraï bhayananaï" 

6. "kim sura-cavaï cavuttamaï" 

7. "kim tara-yanaï tanujjalaï"^^^ 

8. "kim kasanu vihïsana gayana-yalu" 

9. "kim disa-veyanda-sonda-payaro" 


10. tam vayanu suneppinu lakkhanëna 
avaloiu ravanu maccharëna 


"nam nam dahavayanë dasananaï" 
"nam nam kanthaharanaï imaï" 

"nam nam dhavalaï muttahalaï" 

"nam nam lankahiva-vacchayalu" 
"nam nam dahakandhara-kara-niyaro" 

ghatta 

loyanaï virillëvi takkhanëna 
nam rasi-gaena saniccharëna 


10 


karë kareppinu sayaravattu 

thiu lakkhanu garuda-rahë garudatthu garuda-mahaddhaü 

valu vajjavatta-dharu sïha-cindhu vara-sïha-sandanu 

1. gaya-vihatthu gaya-rahavaru pamaya-mahaddhaü 
vipphurantu kikkindhahiu sannaddhaü 


2. akkhohani-panca-saëhï samanu 

3. bhamandalu akkhohani-sahasu 

4. angangaya akkhohani-saena 

5. padivakkha-lakkha-samkhohanïhï 

6. tïsakkhohani-valu ahiya-mani 

7. tïsahï dahimuhu tïsahï mahindu 

8. solahahï kumuu caüdahahï sankhu 

9. candoyara-suu sattahï sahau 


suggïvu niëvi sannajjhamanu 
sannahëvi dhukku lakkhanahö pasu 
nala-nïla taha addhaddhaena 
marui calïsakkhohanïhï 
rahë cadiu vihïsanu süla-pani 
vïsahï susenu vïsahï jë kundu 
varahahï gavaü atthahï gavakkhu 
suu valihë tehattarihï au 


ghatta 


10. sannahëvi pasu dhukkaï valahö 


akkhohani-visa-sayaï valahö 
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viraevi vuhu samcalliyaï 


nam uvahi-muhaï utthalliyaï 


11 


ghutthu kalayalu dinna rana-bheri 

cindhaï samubbhiyaï laïya kavaya kiya hei-sangaha 

gaya-ghadaü pacoiyaü mukka turaya vahiya maharaha 

1. rama-sennu rana-rahasiu kahi mi na maiu 
jagu gilevi nam para-valu gilahu padhaiu 


2. abbhittu jujjhu rosiya-manahü 

3. orasiya-sankha-saya-samghadahü 

4. uddhankusa-dhaiya-gaya-ghadahü 

5. kampaviya-sayala-vasundharahü 

6. mellaviya-nayana-huvasanahü 

7. jayalacchi-vahua-genhana-manahü 

8. uggamiya-bhamiya-asivarahü 

9. niddaliya-kumbhi-kumbhatthalahü 


rayanïyara-vanara-lanchanahü 

ranavahu-phedaviya-muhavadahü 

khara-pavanandoliya-dhayavadahü 

rosaviya-asïvisaharahü 

samjaliya-disamuha-indhanahü 

j üraviy a- surakamini-j anahü 

nivvattiya-lottiya-hayavarahü 

ucchaliya-dhavala-muttahalahü 


ghatta 


10. bhada-thada-gaya-ghadahï bhidantaëhï 
raya-niyaru samutthiu jhatti kiha 


raha-turayahï turiu bhidantaëhï 
niya-kulu maïlantu du-puttu jiha 


12 

hari-khurahaü raü samucchaliu 

gaya-paya-bhara-bhariyaë dharaë naï nïsasu melliu 

ahava vi mucchaviyahë andhayaru jïu vva melliu 

1. aha narinda-kovanalena dajjhantihë 
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vahala-dhüma- 

2. ahavaï dïhara-dharaninda-nalë 

3. rana-meini-kanniya-sohamanë 

4. ucchaliu mandu mayarandu naï 

5. uddaï va samara-pada-vasacunnu 

6. varei va ranu vinni vi valaha 

7. maïlei va vayanaï naravaraha 

8. majjaï va maena maha-gayaha 

9. vïsamaï va chatta-dhaëhï cadevi 


10. pasarantutthantu mahantu raü 
mahi-madaü gilantahö sa-rahasahö 


-vicchaddaë dhümayantihë 

jaga-kamalë disamuha-dala-visalë 
hari-bhamara-kkhura-vihadijj amanë 
raya-nihëna va nahahö dharitti jai 
nasaï va so jjë rahu turaya-channu 
saiu dei va vaccha-tthalaha 
aruhaï va upparë rahavaraha 
naccaï va kanna-talehï tava (?ha) 
tavaï va gayananganë nivvadevi 

ghatta 

lakkhijjaï kavilaü kavvuraü 
nam kesa-bharu rana-rakkhasahö 


13 


so na sandanu so na mayangu 

na turangamu na vi ya dhaü nayavattu jam naü kalankiu 

para nimmalu ahayanë bhadahü cittu maïlëvi na sakkiu 

1. jau sutthu samaranganu düsarncaraü 
tahi mi ke vi paharanti sa-sahukkaraü 


2. kehi mi kari-kumbhaï paramatthaï 

3. kehi mi laïyaï nara-sira-pavaraï 

4. kehi mi hiyaï vala riu-chattaï 

5. kehi mi cakkhu-pasaru alahantëhï 

6. kena vi khagga-latthi pariyaddhiya 

7. kena vi kari-kumbhatthalu phadiu 

8. katthaï musumüriya asi-dharëhï 

9. katthaï ruhira-pavahini dhavaï 


narn sahgama-sirihë thanavattaï 
narn jayalacchi-varahgana-camaraï 
narn jayasiri-lïla-sayavattaï 
pahariu valalunci karantëhï 
rana-rakkhasahö jïha narn kaddhiya 
narn rana-bhavana-varu ugghadiu 
mottiya-danturu hasiyaü aharëhï 
jau mahahaü pausu navaï 
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ghatta 


10. soniya-jala-paharanaggiraëhï 
pajjalaï valaï dhümai ranu 


vasuhantarala-nahayala-gaëhï 
nam juga-khaya-kalë kala-vayanu 


14 


tava rana-raü bhuvanu maïlantu 

ravi-mandalu païsaraï tahï mi süra-kara-niyara-tattaü 

padikhalëvi disamuhëhï sudhiya-gattu navaï niyattaü 

1. sura-muhaï a-lahantaü thiu hetthamuhu 
palaya-dhümakeu va dhümanta-disamuhu 


2. lakkhijjaï pallattantu renu 

3. somittihë ramahö ravanasu 

4. ranaevihë narn suravahu-janena 

5. sara-niyara-nirantara-j ajj arangu^^° 

6. sayam eva süra-kara-kheiu vva 

7. jalu piyaï va gaya-maya-dahë atthahë 

8. sincaï va kumbhi-kara-sïyarehï 

9. nam savarahu asivara-karaha 


rana-vasahahö narn romantha-phenu 
narn surëhï visajjiu kusuma-vasu 
dhümohu dinnu naha-bhayanena 
narn dhülihovi nahu padahü laggu 
tisiu vva sutthu paseiu vva 
nhaï va soniya-vahini-pavahë 
vijjijjaï vva cala-camarehï 
kama-kamalëhï nivadaï naravaraha 


ghatta 


10. muaü va paharana-saya-salliyaü 
sahasatti samujjalu jan ranu 


daddhu va kovaggihë ghalliyaü 
khala-virahiu narn sajjana-vayanu 


15 
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raë panatthaë jau ranu ghoru 

rahava-ravana-valahü karana-vandha-sara-pahara-niunahü 

andhara-vivajjiyaü suraü naï anuratta-mihunahü 

1. raha rahaha nara narahü turanga turangahü 
bhidiya matta mayanga matta-mayangahü 


2. ko vi bhadahö bhadu bhidëvi na icchaï 

3. ko vi saraüriya-karu dhavaï 

4. kasu i vahu-dandu vanaggem 

5. kasu i vana nirantara lagga 

6. nigguna jaï vi dhamma-paricatta 

7. naccaï kahi mi rundu rana-bhümihë 

8. kasu i bhadahö sïsu utthaliyaü 

9. dhua-dhavalayavattë alïnaü 


sagga-gamanu sahü surëhï padicchaï 
rana-vahu-avarundantaü navaï 
niu bhuahgu nam garuda-vihahgem 
padiva na devi na kena vi bhagga 
te ji vandhu je avasarë patta 
nïrinu hun niya-sirëna su-samihë 
gayanahö gampi padïvaü valiyaü 
rahu-vimvu sasi-vimvë cadïnaü 


ghatta 


10. kena vi siru dinnu sami-rinahö 
saünahü sarïru jïviu jamahö 


urn vanahü hiyaü savvu jinahö 
aï-caem nasu na hoi kahö 


16 


ko vi gayaghada-varavilasinië 

kumbhayala-paoharëhï bhinnu danti-dantaggë laggaï 

kara-chittuccaiyaü ko vi nahi-upparë valaggaï 

1. ko vi sutthu hetthamuhu thiu cintantaü 
"kinna majjhu haya-daïvem dinnu sira-ttaü 

2. jem nirinu homi tïhi mi janahü samiya-saranaiya-sajjanahü" 

3. kö vi samihë aggaë vavaraï sira-kamalëhï patta-vadu karaï 

4. kena vi asahaem hontaëna cintiu rana-muhë jujjhantaëna 

5. "ve vahaü taïyaü hiyaü chudu vaïsarami gaya-ghada-pïdhe phudu" 

6. kasu vi sa-vahu asi-latthi gaya nam soraga candana-rukkha-laya 
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7. kattha i antëhï guppantu haü 


8. kattha i gaya-ghada kovaruhiya 
sim dhunaï na dhukkaï pasu kiha 


samiu leppinu niya-^^'simiru gaü 
ghatta 

dhaiya suhadahö savadammuhiya 
pahilaraë raë nava-vahua jiha 


17 


ko vi mayagalu danta-musalehï 

aruhëvi maïndu jiha asivarena kumbha-yalu daraï 

kaddhëvi muttahalaï karëvi dhüli dhavalei naval 

1. ko vi danta uppadëvi matta-gaïndahö 
muaï tam jë paharanu annahö gaya-vindahö 


2. uddanda-sonda-mandavë visalë 

3. kari-kanna-camara-vijjijjamanu 

4. gaya-maya-naï-ruhira-naï-ppavahë 

5. asi kaddhëvi pham tappaü karevi 

6. kari-kumbhandolaya-payavïdhë 

7. ubhaya-valaï pekkha-janu karevi 

8. rana-pidi(?) rahavara-sariu karevi 

9. kattha i siva suhadahö hiyaü levi 


bhijj anta-danti-gattantaralë 
narn suvaï ko vi rana-vahu-samanu 
vihi venï-sahgamë dahë athahë 
jujjhana-mana vïra taranti ke vi 
somaliya-nada-juala-gïdhë 
andoliya andolanti ke vi 
gaya-pasa pihu padanti ke vi 
gaya vesa va cadu-sayaï karevi 


ghatta 


10. kattha i bhadu gaya-ghada-pelliyaü 
pallattu padïvaü asi dharëvi 


bhamëvi ayasahö melliyaü 
narn samihë avasaru sambharëvi 


18 
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tahï mahahavë amiu hanuvassa 

suggïvahö aïyakaü vijjudandu nïlahö viruddhaü 

jamaghantu tara-suahö maya-narindu jamvavahö kuddhaü 

1. sïhanaya-sïhoyara gavaya-gavakkhahu 
vij j udadha-vij j uppaha s ankha- susankhahü 


2. tarananu tarahö ovadiu 

3. jalakkhu susenahö utthariu 

4. abbhittu kiyantavattu nalahö 

5. sanjhagajagajjiu dahimuhahö 

6. ghanaghosu pasannakitti-^^^nivahö 

7. pavi kundahö kumuahö sïharahu 

8. dhümananu kuddhu anuddharahö 

9. viyadoyaru nahusahö ovadiu 


kallolu tarangahö abbhidiu 
candamuhem candoyaru dhariu 
nakkhattadavanu bhamandalahö 
hayagïu mahindahö ahimuhahö 
vajjakkhu vihïsana-patthivahö 
saddülahö dummuhu duvvisahu 
jalandhara-rau vasundharahö 
tadikesi rayanakesihë bhidiu 


ghatta 


10. ranë eva narahiva utthariya 
danu-darana-paharana- s amj uëhï 


sa-rahasa samarisa rosa-bhariya 
paharanta paropparu sa ï bhu ëhï 
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[75. pamcahattarimo samdhi] 


j ama-dhanay a-purandara-damarahö 
jiha uttara-gaü dahina-gayahö 


sa-uraga-j aga-j agadavanahö 
bhidiu ramu ranë ravanahö 


1 

duvaï 

1. tunga-turanga-tikkha-nakkhukkhaya-raya-kaya-jalana-jalae 
duddama-danti-danta-nihasutthiya-sihi-siha-vijjumalae 


2. dappubbhada-bhada-thada-samkadillë 

3. gaya-maya-naï-kaddama-bhagga-maggë 

4. camïyara-camara-dinna-sohë 

5. dhaya-danda-sanda-mandiya-diyantë 

6. haya-himsiya-bhesiya-ravi-turangë 

7. rahasuddha-khandha-nacciya-kavandhë 

8. sara-niyara-dinna-bhuvanantaralë 

9. sura-vahu-vimanë chaïyantarikkhë 


10. tahï tehaë darunë ahayanë 
gajjanta-matta-mayanga jiha 


haya-phena-tarahgini-duttarillë 

kari-kanna-pavana-pelliya-dhayaggë 

chattoha-pihiya-dinayara-karohë 

nara-runda-khanda-khaiya-kiyantë 

raha-cakka-caru-cüriya-bhuahgë 

kahkala-mala-kiya-seu-vandhë 

padu-padaha-sahkha-jhallari-vamalë 

duvvisamë du-samcarë dunnirikkhë 

ghatta 

gandhavahuddhua-dhavala-dhaya 
bhidiya paropparu hanuva-maya 


2 

duvaï 

1. duddama-deha do vi dürujjhiya-dhanuhara pavara-vikkama 
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j aniy a-j ananuray a j asa- 

2. paharanti paropparu paharanehï 

3. jala-thala-naha-yala-pacchayanehï 

4. giri-garuda-pahana-payavehï 

5. to ahimuha-dahimuha-maulena 

6. kancanagiri-sarisa-maharahena 

7. pajjaliya-kova-huasanena 

8. indaï-kumara-mayamahena 

9. to ravana-uvavana-maddanena 


10. sa-turangu sa-sarahi sa-dhaü rahu 
naha-langhana-karanëhï uppaëvi 


-lalasa sa-rahasa sura-parakkama 
danu-inda-vinda-dappaharanehï 
tadi-tamasa-tavanuppayanehï 
varuna-aggeyahï vayavehï 
ubbhiya-dhuya-dhayamalaulena 
sura-ghaya-kinankiya-viggahena 
ayaddhiya-sasara-sarasanena 
hanuvanta-mahaddhaü chinnu tena 
cala-gamanahö pavanahö nandanena 

ghatta 

hanëvi sarëhï saya-khandu kaü 
annahï sandanë cadiu maü 


duvai 


1. rana-bhara-dhavala-dhuli-dhusariya-dhayavadadoya-damvaro 
pakkala-cakka-nemi-nigghosa-nirantara-vahiriyamvaro 


2. so vi pavana-puttena sandano 

3. mahiharo vva tadi-vadana-tadio 

4. to tahim nieüna niya-bhadam 

5. dahamuhena maya-vinimmio 

6. samcaranta-camiyara-camaro 

7. acchara-cchavi-cchoha-phasalio 

8. kanaya-kinkinï-jala-bhüsio 

9. to tahim valaggo nisayaro 


j aniy a-vandi-vandahinandano 
darunaddhayandena padio 
bhagga-rahavaram chinna-dhayavadam 
kari-vimukka-sikkara-timmio 
sahilasa-pariosiyamaro 
tanatananta-ghantali-muhalio 
rahavaro turantena pesio 
tona-vana-dhanu-guna-kiyayaro 


ghatta 
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10. mandoyari-vappemkuddhaëna 
hanuvantem vihalïhüaëna 


tikkha-khuruppëhï khandiyaü 
rahu duputtu iva chandiyaü 


duvai 


1. jam nisiyara-khuruppa-paharahihaü hanuvanta-sandano 
tam kovaggi-jala-malava(?)palïviu janaya-nandano 


2. bhamandalu mandala-dhammapalu 

3. solaha-aharana-vihüsiyangu 

4. siya-camaru dhariya-siyayavattu 

5. "rayanïyara-lanchana thahi thahi 

6. paï muëvi mahïyalë manusu kavanu 

7. to ëva bhanëvi bhamandalena 

8. s ara-j alem j alahara- s annihena 

9. to maëna vi rosa-vasamgaena 


akkhohani-dasa-saya-samisalu 
nam manusa-vesem thiu anangu 
vahëvi rahu kovaiddhu pattu 
valu valu uri rahavaru vahi vahi 
dahasïsa-sasuru sura-manti-damanu" 
riu chaiu sahü ravi-mandalena 
vinnana-j ana-nanavihena 
vaïdehi ^^^samahaü sara-saena 


ghatta 


10. sannahu chattu dhayavara-turaya 
bhamandalu a-vinayavantu jiha 


sarahi rahu ranë jajjariu 
para ekkellaü uvvariu 


duvaï 

1. tava sutara-tara-taravaï taravaï-samappaho 
suravara-pavara-kari-karayara-karahaya-haya-maharaho 
2. so janaya-tanaya-maya-kaya-vamalë suggïu paritthiu antaralë 
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3. vinjhu va jiha dahina-uttaraha 

4. rayanïyara-vanara-lanchanaha 

5. vijjahara-pura-paramesaraha 

6. sara-vadana-viyariya-sahanaha 

7. samcaraï kaïddhaü jahï ji jahï 

8. jahï jahï rahavarë aruhaï gampi 

9. jam jam dhanuharu suggïvu lei 


10. kim ekkahö kikkindhahivahö 

dhanu savvahö lakkhana-virahiyahö 


abbhittu parupparu samaru taha 
dhavaliya-niya-kulaha a-lanchanaha 
ekkekkama-chinna-maharahaha 
jayasiri-jaya-dinna-pasahanaha 
rivu sarahï nirumbhaï tahï jë tahï 
indaï-mayamahu hanaï tam pi 
tam tam rayanïyaru khayahö nei 

ghatta 

hiyaïcchiyaü na sampadaï 
laïu laïu hatthahö padaï 


6 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


duvai 


1. tava vüiisanena dhuvanta-dhayavadaliddha-nahayalo 
süla-mahauhena rahu vahiu vahulucchaliya-kalayalo 


"valu valu maya mama manohirama 
maï muëvi vihïsanu jhada-jhadakka 
tam nisunëvi mandoyari-janeru 
"osaru osaru mam puraü thahi 
parakkaë thakkaë hamsa-dïvë 
tahï avasarë kim taü muëvi juttu 
to ëva bhanëvi vavagaya-bhaena 
kiu kalayalu nisiyara-sahanena 


sura-samara-sahasa-payasa-nama 
ko sahaï tuharï nara-cadakka" 
nikkampu paritthiu naï meru 
chala-virahiu ranu pariharëvi jahi 
gunu jaï vi nahi vïsaddha-gïvë 
jaï saccaü rayanasavahö puttu" 
rahu kavaü chattu chijjaï maena 
vollijjaï sura-kamini-janena 


ghatta 


10. "marui bhamandalu pamayavaï 
gaya-paern vuddhïhüyaëna 


sa-vihisana vicchaiyaï 
maëna ji kaha va na mariyaï 



Jujjhakandain - Sandhi 75 


682 


duvai 


1. to khara-nahara-pahara-dhuva-kesara-kesari-jutta-sandano 
dhavala-mahaddhao samuddhaiu dasaraha-jettha-nandano 


2. jasa-dhavala-dhüli-dhüsariya-angu 

3. dhavalananu dhavala-palamva-vahu 

4. dhavalaü jë sahavem dhavala-vamsu 

5. dhavalaha dhavalu dhavalayavatta 

6. helaë jë vinasiu maya-marattu 

7. tahï avasarë sura-samtavanena 

8. vahurüvini-rüva-nirüviyangu 

9. dasa sahasa paritthiya gatta-rakkha 


dhavalamvaru dhavalavara-turangu 
dhavalamala-komala-kamalanahu 
dhavalacchi-maralihë rayahamsu 
rahunandanu danu paharantu pattu 
rahu khancëvi pacchamuhu payattu 
rahu antarë dijjaï ravanena 
gaya-dasa-saya-samcaliya-rahangu 
saraccha karaviya aggalakkha 


ghatta 


10. nam anjana-mahihara-tuhina-giri 
kovarunë darunë ahayanë 


vahu-kalahö ekkahï ghadiya 
ramana-rama ve vi bhidiya 


duvaï 

1. j anaï-j alana-j ala-malavalïviya ve vi daruna 
kuddha-mayandha-gandha-sindhura va valuddhura rama-ramana 

2. to rana-bhara-pavara-dhurandharena apphaliu dhanu dasa-kandharena 

3. nam gajjiu palaya-mahaghanena nam ghoriu ghoru jamananena 

4. appanu ghittu nam nahayalena nam virasiu virasu rasayalena 

5. nam mahiyalë nivadiu vajja-ghau valë ramahö kampu mahantu jan 
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6. maya viyaliya matta-mahagayaha 

7. hallohalihüa narinda sawa 

8. dhaya-chattëhï kadayada-saddu ghutthu 

9. volland paropparu "natthu kajju 


raha phutta tutta paggaha hayaha 
nipphanda nirauha galiya-gavva 
kayara vanara tharahariya sutthu 
sarnghara-kalu laë dhukku ajju 

ghatta 


10. ettahë rayanayaru duppagamu ettahë darunu dahavayanu 

evahï jïvevaü kahi tanaü ditthu na pariyanu gharu sayanu" 


9 


duvai 


1. to naggoha-roha-paroha-paihara-vahu-dandënarn 
vidasuggïva-jïva-haranena rane mattanda-candënarn 


2. apphaliu vajjavattu eau 

3. tahö saddern vahiriu nahu asesu 

4. tahö saddern narn nayaülu tuttu 

5. rasarasiya susaviya sayara vi 

6. dollaviya kulagiri diggaya vi 

7. dasakandhara-raha-kari-niyam radiu 

8. chuha-dhavalaï nayananandiraï 

9. kö vi panëhï mukku anahavo vi 


tahö saddern kahö na vi gayaü gau 
thiu jagu jë naï maranavasesu 
kaha kaha vi na kumma-kadahu phuttu 
kampaviya canda-divayara vi 
apparnparihöa surindaya vi 
lahkahë payaru dadatti padiu 
padiyaï asesaï mandiraï 
naru kayaru kaha mi kahaï ko vi 


ghatta 


10. "lahu nasahü lahghëvi mayaraham 
dhanuhara-tahkaru jë panaharu 


ettha vasantaha nahi dhara 
jaï ghaï aiya rama-sara" 
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10 

1. tava dasananena apamanëhï banëhï chaiyam naham 
dasaraha-nandanena te chinna nahë cciya padiya padivaham 


2. to hasiu ramena 

ramahir amena 

3. ucchaliya-namena 

laddharithamena 

4. "dhanuveya-parihïna 

osaru parahïna 

5. jajjahi avasu 

annamaü guru-pasu 

6. dhanu-lakkhanarn vujjhu 

divasehï punu jujjhu 

7. enaji payavena 

dunnay a- s ahavena 

8. sarntaviya deva 

karaviya seva 

9. ahavaï asaraha 

ranë eora-jaraha 

10. viyalanti sattaï 

na vahanti gattaï" 

11. to nisiyarindena 

nijjiya-surindena 

12. jama-dhanaya-jhampena 

kaïlasa-kampena 

13. sahasayara-dharanena 

vara-varuna-varanena 

14. sura-bhavana-bhïsena 

vïsaddha-sïsena 

15. kovaggi-dittena 

vahanekka-cittena 

16. tama-punja-dehena 

narn palaya-mehena 

17. bhü-bhanguracehena 

mana-pavana-dacchena 


ghatta 


18. visahi mi karëhï visauhaï ekka-vara ranë mukkaï 

gharu kivinahö bhamantu vaï jiha ramahö pasu na dhukkaï 


11 

duvaï 

1. navara dasananena vamohu tamohu saro visajjio 
so vi valuddhurena ramena payanga-sarena nijjio 
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2. ramanëna visajjiu kulisa-dandu 

3. ramanëna samahaü payavena 

4. ramanëna visajjiu giri vicittu 

5. aggeu mukku dasa-kandharena 

6. ramanëna visajjiu pannayatthu 

7. ramanëna gayanana-sara vimukka 

8. ramanëna visajjiu sayaratthu 

9. jarn jarn amellaï nisiyarindu 


10. ranë ramana-rama-sarëhï valaï 
dupputtahï jiha pahavantaëhï 


sö vi ramern kiu saya-khanda-khandu 
sö vi bhaggu mahatthern vayavena 
sö vi ramern vali jiha disahï ghittu 
ulhaviu so vi varuna-sarena 
sö vi garuda-vanëhï kiu niratthu 
taha mi vala-vana-maïnda dhukka 
tarn mandara-ghaern niu niratthu 
tarn tarn vi nivaraï ramacandu 

ghatta 

samara-bhümi mellaviyaï 
uhaya-kulaï sarntaviyaï 


12 


duvaï 

1. vinni vi suddha-varnsa rayanasava-dasaraha-jettha-nandana 
vinni vi dinna-sahkha kari-kesari-jottiya-pavara-sandana 


2. vihï hatthëhï paharaï ramacandu 

3. a-pavana vana rahavahö to vi 

4. chaijjaï gayanu cadantaehï 

5. vaevaü cattu pahanjanena 

6. disa-karihu asesahurn galiu gau 

7. bhijjanti valaï jalë jalayara vi 

8. so na vi gayavaru so na vi turahgu 

9. so na vi dhaü tan na vi ayavattu 


vïsahï bhuva-dandëhï nisiyarindu 
jajjariya lahka rayanayaro vi 
akhaliya-sara-mahi-nivadantaehï 
rahu khanciu aditihë nandanena 
hallohalihöaü jagu jë sau 
nahë nattha deva thalë thalayara vi 
so na vi rahavaru tan na vi rahahgu 
jahï rama-saraha saü saü na pattu 


ghatta 


10. gaya satta divaha jujjhantahu 


to i na cheu mahahavahö 
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lahu lakkhanu antarë devi rahu 


vijaü naï thiu rahavahö 


13 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


duvaï 

1. "vala maï kinkarena kim kïraï jaï tuhü dharahi dhanuharam 
nisiyara-kula-kiyantu haü acchami ravana vahë rahavaram 


dummuha duccariya duraya-raya 
valu urë kaü cukkahi mahu jiyantu 
to kova-jalana-jaloli-jaliu 
te vasueva-padivasueva 
gaya-garuda-sandana kasana-deha 
nam sïha mahïhara-matthayattha 
nam anjana-mahihara vinnihüa 
nam ravi-rattuppala-todanattha 


taü rahava-kera kuddha paya 
vahu-kalem pavaü dhaü kiyantu 
"hanu hanu" bhanantu lakkhanahö valiu 
kula-dhavala dhanuddhara savaleva 
unnaïya naï nahë palaya-meha 
nam vinjha-sajjha uayacalattha 
nam nara-nihena thiya kala-düya 
nam dharaë pasariya uhaya hattha 


ghatta 


10. lankesara-lakkhana utthariya 
veyala-sahasaï nacciyaï 


palaya-jalaya-gambhira-rava 
"jaï para hosaï ajja dhava 


14 

duvaï 

1. jarn kin rahavena tarn tuhu mi karesahi bhümi-goyara" 
daha-dahina-karehï daha-vayanern daha kaddhiya maha-sara 

2. pahilena pavaru naggoha-rukkhu vïena mahaggiri dinna-dukkhu 

3. jalu taïern jalanu caütthaena pancamëna sïhu phani chatthaena 

4. sattamëna matta-mayanga-lïlu atthamëna nisayaru visama-sïlu 
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5. navamena mahantu mahandhayaru 

6. dasa divva maha-sara palaya-bhava 

7. to lakkhanu vuttu vihïsanena 

8. ekkekku jë hoi aneya-bhaya 

9. ekkekku jëjagujagadëvi samatthu 


10. jaï ayaï paï na nivariyaï 

to na vi haü na vi tuhü ramu na vi 


dahamena mahovahi-hatthiyaru 
dasa disaü nirumbhëvi thanti java 
"divvatthaï laïyaï ravanena 
ekkekku jë darisaï viviha maya 
laï ehaë avasarë vahi hatthu 

ghatta 

ayameppinu bhua-jualu 
na vi suggïu na pamaya-valu" 


15 


duvai 


1. to lacchiharena taru dajjhaï huavaha-tunda-kandënam 
maya-mahiharo vi musumüriu daruna-vajja-dandënam 


2. vayavena vinasiu varunatthu 

3. sarahena sïhu garudena nau 

4. nisiyaru niruddhu narayanena 

5. sosiu samuddu vadavanalena 

6. vara kannaü attha manoharau 

7. sasivaddhana-vijjahara-suau 

8. "vaïdehi-sayamvarë vuttiyau 

9. jaya nanda vaddha siddhatthu hohi" 


varunena huasanu kiu niratthu 
pancananena gaya(?) dinnu ghau 
tamu nasiu dinayara-paharanena 
tahï avasarë ayaü nahayalena 
sura-kari-kumbhayala-paoharau 
malaï-mala-komala-bhuau 
lacchïhara tuha kula-uttiyau 
tam nisunëvi harisiu hari-virohi 


ghatta 


10. siddhatthu atthu manë sambharëvi 
tami(?tani) dhariu kumarern entu nahë 


mukku nisayara-nayagëna 
atthern viggha-vinayagëna 
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16 


duvaï 

1. jam jam kim pi paharanam muaï nisayara-vaï dasanano 
tam tam sara-saehï vinivaraï addha-vahë jjë lakkhano 


2. to tiyasa-vinda-kandavanena 

3. "de de aesu" bhananti aya 

4. "jam attha divasa arahiya-si 

5. tem sahala manoraha karahi ajju 

6. dahavayanahö keraü rüvu levi 

7. utthariya vijja sahü lakkhanena 

8. darisaviya vijjaë parama maya 

9. te pahaya cayari samottharanti 


vahurüvini cintiya ravanena 
muha-kuharë viniggaya tahö vi vaya 
vahu-mantëhï thottëhï sahiya-si 
bhü-goyara-mahiharë hohi vajju 
mayamaü rahavaru hohi devi" 
dohaviya tena vi takkhanena 
atthakkaë ravana venni jaya 
padipahaya cayari vi attha honti 


ghatta 


10. solaha vattisa duna-kamëna 
vahurüvini-^^Vijjaë nimmaviya 


viviha-ruva-darisavanahü 
ranë akkhohani ravanahü 


17 


duvaï 

1. jalë thalë gayanë chattë dhaë toranë pacchaë purë vi ravano 
to lacchïharena saru melliu maya-uvasamavano 

2. tahö sarahö pahavern vijja pavara thiu ekku dasananu hovi navara 

3. utthariu anantëhï saravarehï naraëhï tïrëhï tomarehï 

4. vavallëhï bhallëhï kanniehï avarahi mi asesahï vanniehï 

5. somittirn tarn sara-jalu chinnu rahu khandëvi punu vali disahï dinnu 

6. annahï rahavarë aruhaï java siru hanëvi khuruppern chinnu tava 
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7. nam hamsem todiu aranalu 

8. kahakahakahantu lallakka-vayanu 

9. ubbhada-bhiudï-bhanguriya-bhalu 


10. siru sa-maüdu patta-vihusiyaü 
nam meru-singu sahü nivadiyaü 


cala-jïhu viyada-dadha-karalu 
j aloli-phulinga-muanta-nay anu 
kampira-kavolu cala-dadhiyalu 

ghatta 

sahaï phurantëhï kundalëhï 
canda-divayara-mandalëhï 


18 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


duvaï 

1. tava samuggayaï riu-dehahö annaï venni sïsaïm 
"maru mam" "paharu paharu" pabhanantaï ubbhada-bhiudi-bhïsaïm 


taï vi todiyaï sa-kalayalaï 
to navari cayari samutthiyaï 
punu annaï attha samuggayaï 
punu solaha punu vattïsa honti 
saü atthavïsaü takkhanena 
chappannaï vinni sayaï kiyaï 
punu panca sayaï sa-varahaï 
punu caüvïsottaru sira-sahasu 


nam dahavayanahö dunnaya-phalaï 
nam thala-kamalini-kamalaï thiyaï 
nam phanasahö phanasaï niggayaï 
caüsatthi siraï punu nïsaramti 
padijjaï sïsahü lakkhanena 
chinnaï kumaru jiha dukkiyaï 
kamalaï va todaï turiu taï 
padaï vaccha-tthala-siri-nivasu 


ghatta 


10. sisaï chindantahö lakkhanahö 
ranë dakkhavantu vahu-rüvaï 


viunaü viunaü vittharaï 
ravanu chandahö anuharaï 


19 




duvaï 

1. jiha nitthanti^^^ nahi riu-sïsaï tiha lakkhana-mahasara 
"dukkaru thatti etthu ranë hosaï" nahë volland suravara 

2. to jana-mana-nayananandanena paharantem dasaraha-nandanena 

3. riu-siraï tava vinivaiyaï rana-bhümihï java na maiyaï 

4. jiha sïsaï tiha haya vahu-danda nam garudem visahara kaya du-khanda 

5. saya sahasa lakkha a-parippamana ekkekkaë tahi mi aneya vana 

6. naggohahö nam paroha chinna nam sura-kari-kara kena vi païnna 

7. savvahguli savva-nahujjalahga nam panca-phanavali thiya bhuahga 

8. kö vi karayalu sahaï sa-mandalaggu nam taruvara-pallaü layahö laggu 

9. kö vi sahaï silimmuha-sahgamena nam laïu bhuahgu bhuahgamena 

ghatta 

10. mahi-mandalu mandiu kara-sirëhï chudu khudiehï sa-komalëhï 

rana-devaya acciya lakkhanëna naï sa-nalëhï uppalëhï 


20 

duvaï 

1. gaya dasa divasa vihi mi jujjhantaha to vi na nitthiyam ranam 
maya-ravanena vollijjaï "jaï jïvena karanam 

2. to jam janahi tam karë davatti lahkesara mahu ettadiya satti" 

3. sa-vilakkhu rakkhu sayam eva thakku palayakka-sama-ppahu laïu cakku 

4. parirakkhanu jakkha-sahasu jasu visahara-nara-suravara-janiya-tasu 

5. duddarisanu bhïsanu nisiya-dham muttahala-mala-maliyaru 

6. sa-kusuma-candana-caccikkiyahgu niya-nasu naï darisiu rahahgu 

7. tam niëvi nattha nahë suravara vi osarëvi dürë thiya vanara vi 

8. to vuttu kumarern nisiyarindu "paï jena payavern dhariu indu 

9. laï tena payavern duttha-bhava muë cakku ciravahi kaï pava" 
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ghatta 


10. duvvayanuddivië dahamuhëna 
nahë tena bhamadijjantaëna 


karë rahangu uggamiyaü 
jagu jë savvu nam bhamiyaü 


21 


duvaï 

1. to lacchïharena chinnanahï samarambhiu rahangayam 
tïriya-tomarehï naraëhï tahö vi vala samagayam 


2. riu-kara-vimukku mana-pavana-veu 

3. ranë dharëvi na sakkiu lakkhanena 

4. suggïvu gaem rahaü halena 

5. bhamandalu pattala-asivarena 

6. ahgaü tikkhëna kuttharaena 

7. jamvaü jhasena phalihena nïlu 

8. kuntena kundu dahimuhu ghanena 

9. bhanjantu asesauha-sayaï 

10. paribhamiu ti-varaü tarala-tuhgu 


ghana-ghora-ghosu palayaggi-teu 
pahananti asesa vi takkhanena 
sülena vihïsanu paccalena 
hanuvantu mahantem moggarena 
nalu cakkem vaïri-viyaranena 
kanaena virahiu visama-sïlu 
kena vi na nivariu paharanena 
nam tuhinu dahantu saroruhaï 
nam meruhë pasëhï bhanu-vimvu 


ghatta 


11. jam anna-bhavantarë ajjiyaü 
ana-viheu su-kalattu jiha 


tam appanahi(?) samavadiu 
cakku kumarahö karë cadiu 


22 


duvai 
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1. jam uppannu cakku somittihë tam sura-niyaru tosiu 
dunduhi dinna mukka kusumanjali sahukkaru ghosiu 


2. ahinandiu lakkhanu vanarehï 

3. cintavaï vihïsanu jaya sanka 

4. muu ravanu santaï tutta ajju 

5. pabhanaï kumaru "karë cittu dhïru 

6. to guhiya-candahasauhena 

7. "laï paharu paharu kim karahi kheu 

8. mahu ghaï punu aem kavanu gannu 

9. tam nisunëvi vipphuriyaharena 


"jaya nanda vaddha mangala-ravehï 
"laï natthu kajju ucchinna lanka 
mandoyari vihava vinatthu rajju" 
chudu sïya samappaï khamaï vïru" 
hakkariu lakkhanu dahamuhena 
tuhü ekkem ca kk em savaleu 
kim sïhahö hoi sahau annu" 
melliu rahahgu lacchïharena 


ghatta 


10. uayaïrihë nam atthaïri gaü 

sa ï bhu ëhï hanantahö dahamuhahö 


sura-vimvu kara-mandiyaü 
manda ura-tthalu khandiyaü 
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[76. chasattarimo samdhi] 


nihaë dasananë kiu surëhï 
loa-pala sacchanda thiya 


kalayalu bhuvana-manoraha-garaü 
dunduhi pahaya panacciu naraü 


1. nivadië ravanë tihuana-kantaë 

2. naha-siri-dappanë vva vicchuttaë 

3. puhaï-vilasini-manë va galiyaë 

4. dahina-disa-gaë vva onallaë 

5. rana-devaya-namamsië va dinnaë 

6. cavana-purandarë vva samkamië 

7. lankauri-payarë va padiyaë 

8. tama-sanghaë va punjëvi mukkaë 


9. tena padantem padiyaï 
pana maharahë mahiharahö 


1. amarëhï sahukkarië hari-valë 

2. tahï avasarë mani-gana-vipphuriyahë 

3. appaü hanaï vihïsanu javëhï 

4. nivadiu dharani-pattë nicceyanu 

5. carana dharevi ruevaë laggaü 


1 

kula-mangala-kalasë vva visattaë 
lacchi-varangana-harë va tuttaë 
ranavahu-jovvane vva daramaliyaë 
nïsarië va surasura-sallaë 
toyadavahana-vamsë va chinnaë 
kalahö dinayarë vva atthamië 
sïya-sayattanë vva nivvadiyaë 
anjana-selë va thanahö cukkaë 

ghatta 

cittaï ranë rayanïyara-namahü 
sura-kusumaï sirë lakkhana-ramahü 


2 

vijaë paghutthë samutthië kalayalë 
upparë kam karevi niya-churiyahë 
mucchaë naï nivariu tavehï 
dukkhu samutthiu pasariya-veyanu 
"ha bhayara maï muëvi kahim gaü 
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6. ha ha bhayara na kiu nivariu 

7. ha bhayara sarïrë sukumaraë 

8. ha bhayara dunniddaë bhuttaü 


9. kirn avaheri karevi thiu 
acchami sutthummahiyaü 


1. ruaï vihïsanu soyakkamiyaü 

2. tuhü na jio ’si sayalu jiu tihuanu 

3. tuhü padio ’si na padiu purandaru 

4. ditthi na nattha nattha lahkauri 

5. ham na tuttu tuttu tarayanu 

6. cakku na dhukku dhukku ekkantam 

7. jïu na gaü gaü asa-pottalu 

8. sïya na aniya aniya jamaüri 


9. suravara-sandha-varaina 
ravana paï sïhena vinu 


1. sayala-surasura-dinna-pasarnsahö 

2. khala-khuddahü pisunahu duviyaddhahü 


jana-vimddhu vavahariu nirariu 
kema viyariu cakkahö dharaë 
sejja muëvi kirn mahiyalë suttaü 

ghatta 

sïsë cadaviya calana tuhara 
hiyaü phuttu alihgi bhadara" 


3 

"tuhü natthamiu varnsu atthamiyaü 
tuhü na muo ’si muaü vandiya-janu 
maüdu na bhaggu bhaggu giri-mandam 
vaya na nattha nattha mandoyari 
hiyaü na bhinnu bhinnu gayananganu 
au na khuttu khuttu rayanayaru 
tuhü na suttu suttaü mahi-mandalu 
hari-vala kuddha na kuddha kesari 

ghatta 

sayala-kala je miga sambhüya 
te vi ajju sacchandïhüya 


4 

ajju amangalu rakkhasa-varnsahö 
ajju manoraha suravara-sandhahü 
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3. dunduhi vajjaü gajjaü sayaru 

4. ajju miyanku hou pahavantaü 

5. ajju dhanaü dhana-riddhi niyacchaü 

6. ajju jamahö nivvahaü jamattanu 

7. ajju ghanaha pürantu manoraha 

8. ajju papphullaü phalaü vanasaï 


9. tava dasananu ahayanë 
dhaiu mandoyari-pamuhu 


1. dummanu dukkha-mahannavë ghittaü 

2. mokkala-kesu visanthula-gattaü 

3. uddha-hatthu uddhahavantaü 

4. neura-hara-dora-guppantaü 

5. pïna-paohara-bharakkantaü 

6. nam koila-kulu kahi mi payattaü 

7. nam kamalini-vanu thanahö cukkaü 

8. kaluna-sarena rasantu padhaiu 


9. haya-gaya-bhada-ruhiraruniya 
rattaü parihëvi pahgurëvi 


ajju tavaü sacchandu divayaru 
vau vau jagë ajju saïttaü 
ajju jalantu jalanu jagë acchaü 
ajju kareu indu indattanu 
ajju niraggala hontu mahagaha 
ajju gau mokkalaü sarasaï 

ghatta 

padiu sunevi sa-doru sa-neuru 
dhahavantu sayalu anteuru 


5 

piy a-vioy a-j aloli-palittaü 
vihadapphadu nivadantutthantaü 
amsu-j alena vasuha sincantaü 
candana-chada-kaddamë khuppantaü 
kajj ala-j ala-mala-maïlijj antaü 
nam ganiyari-jühu vicchuttaü 
nam hamsiulu mahasara-mukkaü 
nivisem rana-dharitti sampaiu 

ghatta 

samara-vasundhari soha na pavaï 
thiya ravana-anumaranem navaï 


6 



Jujjhakandain - Sandhi 76 


696 


1. ditthu mahahavu vinivaiya-bhadu 

2. hadda-runda-vicchadda-bhayankaru 

3. nacciya-uddha-kavandha-visanthulu 

4. kahi mi ayavattaï sasi-dhavalaï 

5. kahi mi turahga vana-vinibhinna 

6. kahi mi sarehï dhariya nahë kunjara 

7. kahi mi rahahga-bhagga thiya rahavara 

8. tahï dahavayanu ditthu^^® vahu-vahaü 

9. rajja-gayalana-khambhu va chinnaü 


10. daha diyahaï sa-rattiyaï 
tena cakka-sejjahï cadëvi 


1. ditthu puno vi nahu piya-narihï 

2. vahinihï va sukkaü rayanayaru 

3. kumuinihi vva jaradha-mayalanchanu 

4. amara-vahühï va cavana-purandaru 

5. bhamaravalihi mva südiya-taruvaru 

6. kalayanthïhi mva mahava-niggamu 

7. vahula-paosu va tara-pantihï 

8. dasa-siru dasa-seharu dasa-maüdaü 


9. niëvi avattha dasananahö 
anteuru muccha-vihalu 


amisa-soniya-rasa-vasa-vïsadu 
lottaviya-dhaya-cindha-nirantaru 
vayasa-ghora-giddha-siva-sahkulu 
nam rana-devaya-accana-kamalaï 
rana-devayahë naï vali dinna 
nam jala-dhara-üriya jalahara 
nam vajjasani-südiya mahihara 
kappa-taru vva palottiya-sahaü 
lakkhana-cakka-rayana-vinibhinnaü 

ghatta 

jam jujjhantu na niddaë bhuttaü 
rana-vahuaë samanu nam suttaü 


7 

suttu matta-hatthi va ganiyarihï 
kamalinihï va atthavana-divayam 
vijjuhi vva chudu chudu varisiya-ghanu 
gimbha-disahï va anjana-mahiham 
kalahamsïhi mva a-jalu maha-saru 
nainihï va haya-gamda-bhuyahgamu 
tema dasasa-pasu dhukkantihï 
giri va sa-kandaru sa-tam sa-küdaü 

ghatta 

"ha ha sami" bhanantu sa-veyanu 
nivadiu mahihï jhatti nicceyanu 
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1. tara-cakku va thanahö cukkaü 

2. lagga ruevvaë tahï mandoyari 

3. candavayana sirikantanuddhari 

4. malaï campayamala manohari 

5. lacchi vasantaleha migaloyana 

6. rayanavali mayanavali suppaha 

7. suhaya vasantatilaya malayavaï 

8. uppalamala gunavali niruvama 


9. aëhï soauriyahï 

nava-ghana-maladamvarëhï 


1. rovaï lanka-pura-paramesari 

2. paï vinu samara-türu kahö vajjaï 

3. paï vinu nava-gaha-ekkïkaranaü 

4. paï vinu ko vi vijja arahaï 

5. ko gandhavva-vavi adohaï 

6. paï vinu ko kuveru bhanjesaï 

7. paï vinu ko jamu vinivaresaï 

8. sahasakirana-nalakuvvara-sakkahü 


8 

dukkhu dukkhu mucchaë amukkaü 
uvvasi rambha tilottama ^^^sundari 
kamalanana gandhari vasundhari 
jayasiri candanaleha tanüari 
joyanagandha gori goroyana 
kamaleha kamalaya sayampaha 
kunkumaleha paüma paümavaï 
kitti vuddhi jayalacchi manorama 

ghatta 

attharahahi mi juvaï-sahasëhï 
chaiu vinjhu jema caü-pasëhï 


9 

"ha ravana tihuana-jana-kesari 
paï vinu vala-kïla kahö chajjaï 
ko parihesaï kanthaharanaü 
paï vinu candahasu ko sahaï 
kannaha cha vi sahasu samkhohaï 
tijagavihüsanu kahö vasihosaï 
ko kaïlasuddharanu karesaï 
ko ari hosaï sasi-varunakkahü 
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9. ko nihana-rayanaï palesaï 


10. samiya paï bhaviena vinu 
meru-siharë jina-mandiraï 


1. punu vi punu vi gayananganagoyari 

2. "nandana-vanë dijjanti manohari 

3. vuddana-vavihë thana-paricaddanu 

4. sayana-bhavanë naha-niyara-viyaranu 

5. panaya-rosa-samae maya-vaddhanu 

6. sumarami dijjamanu danu-davani 

7. sumarami sami kumarahö keraü 

8. sumarami sura-kari-maya-mala-samalu 


9. sumarami saï surayaruhanë 
to i maharaü vajjamaü 


ko vahurüvini vijja laesaï 
ghatta 

puppha-vimanë cadëvi guru-bhattië 
ko maï nesaï vandana-hattië" 


10 

kalunakkandu karaï mandoyari 
sumarami pariyaya-taru-manjari 
sumarami ïsi ïsi avarundanu 
sumarami lïla-pankaya-tadanu 
sumarami rasana-dama-nivandhanu 
dharanindahö keraü cüda-mani 
varahina-pehuna-kanneüraü 
harë thavijjamanu muttahalu 

ghatta 

neura-vara-jhankara-vilasu 
hiyaü na ve-dalu hoi nirasu" 


11 

1. punu vi punu vi mandoyari jampaï 

2. jaï vi nirariu niddaë bhuttaü 

3. samiya ko avarahu maharaü 


"utthë bhadara kettiu suppaï 
to vi na sohahi mahiyalë suttaü 
sïyahë düï gaya saya-varaü 
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4. to i a-karanë jjë arutthaü 

5. tahï avasarë piu pekkhëvi ghaiu 

6. alingeppinu savvayamem 

7. ka vi varamsuena ka vi harem 

8. ka vi urë tadëvi lïla-kamalern 


9. "tumhaha cakka-dhara-vahua 
to kirn mahu pekkhantiyahë 


1. ka vi kesavali rahkholavaï 

2. ka vi kudila-bhaühavali davaï 

3. ka vi niei ditthië su-visalaë 

4. ka vi ahisincaï avirala-vahern 

5. ka vi piyananë ananu layaï 

6. ka vi alihgaï bhuahï visalahï 

7. ka vi parimasaï agga-hatthayalern 

8. ka vi nimmala-kararuha payadavaï 

9. ka vi paohara-ghada-jualenarn 


10. tahï avasarë kena vi narëna 
sahasa jiha na maranti tiha 


jena paritthiu parautthaü" 
ka vi karei alïyaï (?) saiu 
ka vi nivandhaï rasana-damern 
ka vi suandha-kusuma-pabbharern 
pabhanaï maüliena muha-kamalern 

ghatta 

jaï vi nirariu panaha ruccaï 
hiyaë païtthï nivisu na muccaï" 


12 

narn kasanahi-panti khelavaï 
hanaï mayana-dhanu-latthië navaï 
narn dhahkaï nïluppala-malaë 
pausa-siri giri vva jala-vahern 
narn kamalovari kamalu cadavaï 
narn omalaï malaï-malahï 
chivaï naï nava-lïla-kamalern 
narn daha-muhahü va dappanu davaï 
narn sincaï layanna-jalenarn 

ghatta 

indaï-kumbhayanna-avasaë 
ravana-maranu kahiu parihasaë 


13 
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1. "ajju mahantu ditthu accariyaü 

2. kiha mutthië meru i musumüriu 

3. kiha indhanëna daddhu vaïsanaru 

4. kiha pottalëna nivaddhu pahanjanu 

5. dinayaru teya-rasi kara-düsahu 

6. kiha padena pacchannu pahayaü 

7. kiha paramanuena nahu chaiu 

8. kiha masaena tuliu bhuvana-ttaü 


9. tam erisaü vayanu sunëvi 
indaï-pamuhaü mucchiyaü 


1. nivadiu kumbhayannu sahü puttëhï 

2. nam amarahiu sahiyaü amarëhï 

3. utthiu dukkhu dukkhu dukkhauru 

4. laggu ruevaë "ha ha bhayari 

5. ha vihi tuhu mi hüu daliddiu 

6. ha jama tuhu mi mahahavë ghaiu 

7. ha mam tuhu mi nivandhanu pattaü 

8. ha daddho ’si tuhu mi dhümaddhaya 


9. ha acalinda tuhu mi caliu 
punna-mahakkhaë pekkhu kiha 


kiha kamalena kulisu jajjariyaü 
kiha payalu tiladdhem püriu 
kiha culuena susiu rayanayaru 
kiha karena dhahkiu mayalanchanu 
kiha joinganena kiu nippahu 
kiha siva-pahu annanern nayaü 
kiha goppaë mahi-mandalu maiu 
maranavattha kalu kaha pattaü" 

ghatta 

ravana-tanayahü vikkama-sarahü 
addha-panca kodïu kumarahü 


14 

narn mayalanchanu sahü nakkhattëhï 
sittu jalena pavijjiu camarëhï 
soyahö tanaü naï padhamahkum 
ha ha haü harinehï va kesari 
ha savvanhu tuhu mi kiha chiddiu 
ha rayanayara tuhu mi tisaiu 
ha ravi tuhu mi kirana-paricattaü 
nïsohaggu tuhu mi mayaraddhaya 

ghatta 

tuhu mi payavaï bhukkhaë bhaggaü 
vajjamae vi khambhë ghunu laggaü" 
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15 


1. lava sa-veyanu utthiu indaï 

2. "ha ha taya taya manunnaya 

3. paï atthantaena atthamiyaï 

4. sutta-viuddha-gamana-agamanaï 

5. vana-kïla-jala-kïla-thanaï 

6. geya-panacciyaï vara-vajjaï 

7. toyadavahano vi sa-kumaraü 

8. kandaï kanaï pavaddhiya-veyanu 


9. dukkhu dasanana-pariyanahö 
sura vi sa im bhu va nahü caliya 


appaü hanaï ghivaï parinindaï 
suravara-samara-sahasahï dujjaya 
volliya-hasiya-ramiya-paribhamiyaï 
parihiya-jimiya-pasahiya-nhavanaï 
puttucchava-vivaha-vara-panaï 
pariyana-pindavasa-siya-rajjaï" 
mucchavijjaï saya-saya-varaü 
avirala-vahaüriya-loyanu 

ghatta 

sïyahë dihi jaü lakkhana-ramahü 
lahka païttha kaïddhaya-namahü 
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[77. sattasattarimo samdhi] 


bhai-vioem 
tiha tiha dukkhëna 


jiha jiha karaï vihisanu sou 
ruvaï sa-hari-vala-vanara-lou 


1 


1. dummanu dummana-vayanaü 
dhukku kaïddhaya-satthaü 

2. tena samanu viniggaya-namëhï 

3. ditthaï sa-maüda-siraï palottaï 

4. ditthaï bhalayalaï payadiyaï 

5. ditthaï mani-kundalaï sa-teyaï 

6. ditthaü bhaühaü bhiudi-karalaü 

7. ditthaï dïha-visalaï nettaï 

8. muha-kuharaï datthotthaï ditthaï 

9. dittha mahabbhuva bhada-sandohem 

10. ditthu^^* ura-tthalu phadiu cakkem 

11. avaniyalu va vinjhena vihanjiu 


12. pekkhëvi ramëna 
alihgeppinu 


amsu-jalolliya-nayanaü 
jahï ravanu palhatthaü 
ditthu dasananu lakkhana-ramëhï 
naï sa-kesaraï kandottaï 
addhayanda-vimvaï va padiyaï 
nam khaya-ravi-mandalaï aneyaï 
nam palayaggi-sihaü dhümalaü 
mihuna iva amaranasattaï 
jamakaranaï va jamahö anitthaï 
nam paroha mukka naggohem 
dina-majjhu a(?) majjhatthem akkem 
nam vihï bhaëhï timiru va punjiu 

ghatta 

samarahganë ramana[hö] muhaï 
dhïriu "ruvahi vihïsana kaï 


2 
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1. so muu jo maya-mattaü 
vaya-caritta-vihünaü 

2. saranaiya-vandiggahë goggahë 

3. niya-parihavë para-vihurë na jujjaï 

4. annu i dukkiya-kamma-janeraü 

5. savvamsaha vi sahevi na sakkaï 

6. vevaï vahini kim maï sosahi 

7. chijjamana-^^Vanasaï ugghosaï 

8. pavanu na bhidaï bhanu kara khancaï 

9. vindhaï kantehï va duvvayanëhï 


10. dhamma-vihunaü 
so rovevaü 


1. eyahö akhaliya-manahö 
püriy a-panaïni- as ahö 

2. rovahi kim tihuana-vasiyaranaü 

3. rovahi kiya kuvera-vibbhadanu 

4. rovahi kiya kaïlasuddharanu 

5. rovahi kiya suravaï-bhuva-vandhanu 

6. rovahi kiya dinayara-raha-modanu 

7. rovahi kiya phanimani-uddalanu 

8. rovahi kiha nihi-rayanuppayanu 

9. rovahi kiya vahurüvini-sahanu 


jïva-daya-paricattaü 
dana-ranahganë dïnaü 
samihë avasarë mitta-pariggahë 
tehaü purisu vihïsana rujjaï 
garuaü pava-bharu jasu keraü 
ahö annau bhananti na thakkaï 
dhahavaï khajjantï osahi 
kaïyahü maranu nirasahö hosaï 
dhanu raula-coraggihü sancaï 
visa-rukkhu va mannijjaï sayanëhï 

ghatta 

pava-pindu anihaliya-thamu 
jasu mahisa-visa-mesahï namu 


3 

dinna-nirantara-danahö 
rovahi kaï dasasahö 
kiya nisiyara-varnsabbhuddharanaü 
kiya jama-mahisa-sihga-uppadanu 
sahasakirana-nalakuvvara-varanu 
kiya aïravaya-dappa-nisumbhana 
kiya sasi-kesari-kesara-todanu 
kiya vamnahimana-sarncalanu 
kiya rayaniyara-niyara-appayanu 
kiya daruna-dösaha-samarahganu 


ghatta 
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10. thiya ajaramara 
saya-saya-varaü 


1. tam nisunevi pahanaü 
"ettiu ruami dasasahö 

2. ena sarïrem avinaya-thanem 

3. suracavena va athira-sahavem 

4. rambha-gabbhena va nïsarem 

5. sunna-harena va vihadiya-vandhem 

6. ukkarudena va kïdavasem 

7. parivahena va kimi-kottharem 

8. atthiya-pottalena vasa-kundem 

9. mala-küdena ruhira-jala-varanem 

10. kuhiya-karandaena ghinivantem 

11. taü na cinnu mana-turaü na khanciu 

12. vaü na dhariu mahu na kin nivariu 

13. tam nisunevi vihïraï halaharu 


14. erna bhaneppinu 
"thaddha-sahavaï 


bhuvana-pasiddhi paritthiya jasu 
rovahi kaï vihïsana tasu" 


4 

bhanaï vihïsana-ranaü 
bhariu bhuvanu jam ayasahö 
dittha-nattha-jala-vindu-samanem 
tadi-phuranena va takkhana-bhavem 
pakva-phalena va saünaharem 
pacchaharena va aï-duggandhem 
akulïnena va sukiya-vinasem 
asuihë bhuvanem bhümihë bharem 
püya-talaem amisa-undem 
lasi-vivarena ghamma-nijjharanem 
cammamaena imena ku-jantem 
mokkhu na sahiu nahu na anciu 
appaü kin tina-samaü nirariu" 

"ehu vattaï nijjavana-avasaru" 

ghatta 

punu aesu dinnu parivarahö 
khalaï va lahu katthaï nïsarahö" 


5 
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1. laddhem ramaesem 
melaviyaï vicittaï 

2. vavvara-gosirïsa-sirikhandaï 

3. laya katthürï-kappürangaï 

4. eva suandha-mahadduma-pamuhaï 

5. kinkara-varëhï tiloyanandahö 

6. "melaviyaï bhadara katthaï 

7. kamini-jovvanaï va jana-ghatthaï 

8. vaïri-kulaï va ukkhaya-mülaï 

9. tam nisunevi viniggaya-namem 


10. jena tuleppinu 
so vihi-chandëna 


1. uccaie dasananë 
bhlsanu viviha-payaraü 

2. kelï-vana ucchu-vana-samanaï 

3. dhaya tharahariya masana-bhaena va 

4. türaï hayaï puvva-vaïra iva 

5. camaraï padiyaï cittaï va 

6. phadiyaï dohaï va nettaï 

7. cüriyaï khala-muhaï va rayanaï 

8. aem maranavattha-vihoem 

9. niu masanu suravara-santavanu 


bhada-nivahena asesem 
silhaya-candana-bhittaï 
devadaru-kalagaru-khandaï 
kankolela-lavali-lavangaï 
nïsarevi masanahö samuhaï 
kahiu naveppinu rahavacandahö 
dutthakkura-danaï [va] katthaï 
ku-kudumvaï va thanahö bhatthaï 
vai-purisa-cittaï va thülaï 
uccallaviu ramanu ramem 

ghatta 

kiu kaïlasu samunnaï-bhaggaü 
samannahi mi tulijjaï laggaü 


6 

sou pavaddhiu pariyanë 
utthiu hahakaraü 
khalaï va uddhaï thiyaï vitanaï 
püriya sahkha vandhu dukkhena va 
vaddhaï toranaï cora iva 
ghittaï pannaï ku-kalattaï va 
dhariyaï samgahanaï va chattaï 
khuddhaï sankha-ulaï va vayanaï 
kalunakkandu karantem loem 
viraïu salu vaïsariu ravanu 


ghatta 
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10. jo paricaddiu 
so punna-kkhaë 


1. atthavaya-kampavanë 
salankaru sa-neuru 

2. vara-vara nivadaï nicceyanu 

3. vara-vara ummuhu dhahavaï 

4. anteura-anumaranasankaë 

5. chattaï erna bhananti varaya 

6. türahï erna naï ghosijjaï 

7. "ko juppesaï rana-bhara-lakkhëhï" 

8. tahï avasarë tajjoni-vinasanu 

9. sahasa upparë cadëvi na sakkaï 

10. "sagiri-sasayara-mahi-kampavanu 


11. punu vi padivaü 
"kaï dahesami 


1. tahï avasarë dukkhauru 
maïliya-vayana-saroruhu 

2. gayaïkalattaïjammantaraï va 

3. sahkha niyanta (?) ruëvi sayana iva 

4. vandina dana-bhoga-nivaha iva 


sayala-kala kamini-thana-vattehï 
pekkhu kema pahu pelliu katthëhï 


7 

ciyaë cadavië ravanë 
mucchaviu anteuru 
vara-vara ubbhiyaï sa-veyanu 
chijjamanu sahkhini-ulu navaï 
cindhaï kampanti va anukampaë 
"paï vinu kasu karesahü chaya" 
"paï vinu kasu pasë vajjijjaï" 
eva naï dhahaviu sahkhëhï 
sïyasau va dinnu huasanu 
kampaï tasaï Ihasaï na jhulukkaï 
ma puno vi jïvesaï ravanu" 

ghatta 

cintaï eva naï dhümaddhaü 
eyahö jo ayasena ji daddhaü" 


8 

lahkahiva-anteuru 
niu salilahö savadammuhu 
türa-sahasaï suinantaraï va 
kihkara laddha-phalaï saüna iva 
vandhava nava-jovvana-diyaha iva 
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5. rayana-nihana-dharatti-tikhandaï 

6. lankauri-sïhasana-chattaï 

7. gaya gaya gaya ji na dittha padïva 

8. raha raha raha rahevi thiya dürem 

9. tahï avasarë parituttha-pahitthaï 

10. "jaha pasaya taha ekkena vi 

11. samiya amhë jaï vi paï ghatthaï 


12. jaï vi sa-hatthëna 
to vi dahevvaü 


1. tava nirantara nïlaü 
andhariya-naha-maggaü 

2. dasa-disi-vaha maïlantu padhaiu 

3. dhüma-majjhë dhümaddhaü dhavaï 

4. padhama (?) paehï laggu akulïnu va 

5. je naravara-cüdamani-cumviya 

6. te kama-kamala kanti-pariyaddha 

7. jam sukalatta-kalattëhï rattaü 

8. sïhasana-pallankëhï thantaü 

9. tam niyamvu jalanena^"^' vüiattiu 

10. jam kaïlasa-küda-avarundanu 

11. jam mottiya-malalankariyaü 


camaraï cindhaï dhayaï sa-dandaï 
chaddëvi thiyaï naï du-kalattaï 
haya haya haya ji na hüya sa-jïva 
ko dïsaï atthamiem sürem 
eva cavanti va candana-katthaï 
tumhavasaru na sariu kena vi 
ganiyaïjanahö majjhë aï-^'^^katthaï 

ghatta 

na kin asi garuyaü sammanu 
huyavahë paï samanu appanu" 


9 

utthiu dhümuppïlaü 
ravana-ayasu na niggaü 
jiha akulïnaü kahi mi na maiu 
vijju-valaü jalaantarë navaï 
pacchaë upparë cadiu nihïnu va 
jaha nahëhï ravi-sasi padivimviya 
sihi-khalena suyana iva daddha 
raha-gaya-turaya-vimanëhï jantaü 
rasana-kihkini-muhalijjantaü 
takkhanë charahö punju parattiu 
jam kamini-pïna-tthana-caddanu 
nam gayanahganu tara-bhariyaü 


ghatta 
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12. jam rattimdiu 
alasantena va 


1. je bhuvanahindolana 
sura-sindhura-kara-vandhura 

2. je thira thora palamva païhara 

3. je valattanë valakkïlaë 

4. je gandhavva-vavi-adumbhana 

5. je vaïsavana-riddhi-vibbhadana 

6. je jama-danda-canda-uddalana 

7. je sahasayara-madapphara-bhanjana 

8. je amarinda-dappa-ohattana 

9. je vahurüvini-vijjarahana 


10. je sa-surasura- 
te nivisaddhëna 


1. dasakandhara-sarndïvaü 
kirn dahagïvahö gïvaü 

2. so jjë jïu kantha-tthiu navaï 

3. jehaü vala-bhavë padhamubbhavë 

4. jehaü vijja-sahassarahanë 

5. jehaü mandoyari-paniggahë 


siy a-virahanala-j aladdhaü 
tarn pahu-hiyaü huasern daddhaü 


10 

vaïri-samudda-virolana 
pariyaddhiya-rana-bhara-dhura 
suhi-mambhïsa vïsa-paharana-dhara 
pannaya-muhëhï chuhantaü lïlaë 
surasundara-vuha-kanaya-nisumbhana 
tijagavihüsana-gaya-maya-sadana 
sa-vasundhara-kaïlasuccalana 
nalakuvvara-gehini-mana-ranjana 
varuna-narahiva-vala-dalavattana 
dürosariya-vanara-sahana 

ghatta 

jaga-jüravana jiha jama-düva 
visa vi vahu-danda masihüya 


11 

naï niei padïvaü 
nijjïvau sajïvaü 
navaï daha-muhehï vïhavaï 
nava-gaha-kanthaharana-samubbhavë 
jehaü candahasa-asi-sahanë 
jehaü surasundara-vandiggahë 
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6. jehaü kanaya-dhanaya-osaranë 

7. jehaü atthavaya-kampavanë 

8. jehaü nalakuvvara-vala-maddanë 

9. jehaü varuna-narahiva-sahanë 


10. tehaü evahï 
aem koddëna 


1. vayanu niyantu huasaü 
laggu muhëhï visatthaü 

2. gaü sarahasu dahevi daha vayanaï 

3. jaï vahala-tamvolayamvaï 

4. dasana-cchavi-kiya-vijju-vilasaï 

5. muddha-purandhi-pïya-ahara-dalaï 

6. raë ranë danë vaddha-anurayaï 

7. tihuyana-jana-samtavana-sïlaï 

8. kampaviya-dasa-disivaha-maggaï 

9. taï muhaï accanta-viyaddhaï 


10. jaï visalaï 

vihi-parinamëna 


jehaü jama-gaïnda-vinivaranë 
jehaü sahasakirana-jüravanë 
jehaü sakka-suhada-kadamaddanë 
jehaü vahurüvini-arahanë 

ghatta 

hoi na hoi va kiha muha-rau 
huavahu naï nihalaü au 


12 

vaddhiu jala-sahasaü 
naï vilasini-satthaü 
gahakallolu va dasa-sasi-gahanaï 
phagguna-taruna-tarani-padivimvaï 
malayanila-suandha-nïsasaï 
bhoy ana-khana-pana-ras a-kus alaï 
jiya-sura-chaya-vaddhiya-chayaï 
tiyasa-vinda-kandavana-lïlaï 
sayalagama-avasana-valaggaï 
nivisem sunnaharaï va daddhaï 

ghatta 

taralaï taraï muddha-sahavaï 
nayanaï taï kiyaï masibhavaï 
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13 


1. je kundala-mani-mandiya 
te kanna ’nala-gholiya 

2. jai jininda-paya-panamillaï 

3. anjana-giri-siharunnaya-manaï 

4. kanna-kundalujjala-gandayalaï 

5. sayala-kala (?) ranë bhiudi-karalaï 

6. jama-naraya-païhara-nayanaï 

7. taï siraï saya-kuntala-kesaï 

8. dhuya-parihaü paripunna-manorahu 

9. jo suravaraha asi avahariyaü 

10. sïya-savaggi va nivvadiyaü 

11. sesa-visaggi va dürucchaliyaü 


12. suravara-damaru 
"annu kahim mahu 


1. "re re jana nïsaraü 
darisiya-nanavatthaü 

2. jahï uddanti mahïhara vaern 

3. jahï jalanena jalanti jalaï vi 

4. jahï kulisaï janti saya-sakkam 

5. hoi mahannavo vi jahï nippaü 

6. jahï aïravano vi ummajjaï 

7. jahï nitteu tarani naha-mandanu 

8. jahï vuddaï acalindu samatthaü 


sayalagama-paricaddiya 
vallüra va paoliya 
sehara-maüda-patta-sohillaï 
sajala-valahaya-dugga-samanaï 
atthami-yanda-runda-bhalayalaï 
bhahgura-kasana-lola-bhaühalaï 
dasanavali-datthahara-vayanaï 
kiyaï khanantarena masi-sesaï 
savva-bhüu samajalï(?) huavahu 
so ravanu ten va nïsariyaü 
lakkhana-kovaggi va payadiyaü 
vasumaï-hiyaya-paesu va jaliyaü 

ghatta 

ravanu daddhu jasu jagu kampaï 
cukkaï" eva naï sihi jampaï 


14 

vittalu khalu sarnsaraü 

dukkhavasu vi gatthaü 
tahï kirn gahanu renu-sarnghaern 
tahï tinohu kirn cukkaï kaï vi 
tahï kamalahü kettadaü madappharu 
tahirn pajjharaï kaï kira goppaü 
tahï kira kaï sasaü galagajjaï 
tahï kirn karaï kanti joihganu 
tahï kira kavanu gahanu siddhatthaü 
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9. kumma-kadaha-yalu vi jahï phuttaï 


10. jahï palayahgaü 
unnaïvantaü 


1. lava dasanana-pariyanu 
païsaï kamala-mahasarëna 

2. kamalayara-tïrantarë thakvëvi 

3. "ahö vijjahara-vamsa-païvahö 

4. jamvava-maïsamudda-maïkantahö 

5. rambha-virahiya-tara-tarahgahö 

6. gavaya-gavakkha-susahkha-narindahö 

7. indaï-kumbhayanna lahu anahö 

8. tam nisunevi vuttu samantëhï 

9. "naha na hoi ehu bhallaraü" 


10. indaï-ranaü 
to amharaü 


1. kinna parakkamu vujjhiu 
jinëvi vala valavantahö 


tahï kumhara-ghadaü kim chuttaï 
ghatta 

ravanu tihuyana-vanagaya-ahkusu 
tahï samannu kaï kira manusu" 


15 

soauru hetthananu 
navaï cinta-sayarëna 
pabhanaï rahuvaï naravara kokkëvi 
bhamandala-susena-suggïvahö 
dahimuha-kumua-kunda-hanuvantahö 
candakirana-karanahgaya-ahgahö 
nala-nïlahö mahinda-mahindahö 
loyacaru karahö sarë nhanahö" 
panca-payara-manta-maïvantëhï 
savvaha janana-vaïru vaddaraü 

ghatta 

salilu niëvi jaï kaha vi viyattaï 
khandhavaru savvu dalavattaï 


16 

jaïyahü sura-valë jujjhiu 
bhaggu marattu jayantahö 
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2. annu vi pavana-puttu jasa-luddhaü 

3. bhamandalu suggïu sahatthem 

4. annu vi kumbhayannu kim dhariyaü 

5. tahï avasarë jem tena viyambhiu 

6. annu vi mami avaï paviu 

7. te vinni anilanala-sarisa 

8. vaddha kinna hunti mani ujjala 

9. vaddha kavvalava bhadara 


10. ayahü hatthëna 
en na janahü 


1. tam nisunevi halïsem 
"lakkhana-samu kiya-pesanu 

2. vinayavantu accanta-sanehaü 

3. jena samanu rosu so hammaï 

4. ahavaï kirn karanti te kuddha 

5. ukkhaya-danta matta mayahga va 

6. nahara-pahara-parihïna maïnda va 

7. laddhaesa padhaiya kihkara 

8. gampinu tena asesa vi rana 

9. lakkhana-ramahü pasu paraniya 


10. loyacarëna 
anjali-udëhï va 


so vi naga-vasehï nivaddhaü 
vaddha te vi tena ji divvatthern 
jaïyahü sannahevi nïsariyaü 
kinna ditthu valu sayalu vi thambhiu 
tara-suëna dukkhu chodaviu 
kena padicchiya vaddhamarisa 
vaddha maü muanti kirn mayagala 
kinna hunti janavaë guruara 

ghatta 

bhai-vaïru pariaddhëvi bhïsanu 
kaï karesaï cheë vihïsanu" 


17 

vuccaï vihuniya-sïsern 
vihadaï kema vihïsanu 
annu vi khattiya-maggu na ehaü 
avasern sahü avasanu na gammaï 
bhagga-madapphara sarnsaë chuddha 
dadhuppadiya pavara bhuvahga va 
unnaï-bhagga mahïhara-vinda va" 
ukkhaya-paharana-niyara-bhayahkara 
dummana dïna nirunnaya-mana 
sahü anteurena sare nhaniya 

ghatta 

paniu dinnu dasanana-vïrahö 
para ghivanti layannu sarïrahö 
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18 


1. aha dahamuha-piyaïttihë 
paccujjïviya-atthaë 

2. ahavaï vasumaïë jam dinnaü 

3. tam pahu pacchaë maggijjantaï 

4. punu vi padïvaï vuddaï saravarë 

5. punu nïsariyaï sarahö raüddahö 

6. jalu layannu naï mellantaï 

7. vaddima sarahö maralahü thira-gaï 

8. muha-anurau ratta-aravindahu 

9. vatta-soha sayavatta-sahasahu 


10. niru tareppinu 
pïlëvi pïlëvi 


1. tava vihïsana-namern 
layannambha-mahasari 

2. "vala-marala-lïla-gaï-gamini 

3. sohaü tarn jë tuharaü pesanu 

4. camaraï taï taï dhaya-dandaï 

5. te ji turahga te ji gaya sandana 

6. te ji asesa bhicca hiyaïccha 

7. sa tuhü sa jë lahka paramesari 


mucchaviyaë (?) dharittihë 
salilu ghivanti va matthaë 
sokkhu asesu vi asi uchinnaü 
dinti naï vevanta-ruvantaï 
narn pavitthaï narayabbhantarë 
narn bhaviyaï sarnsara-samuddahö 
narn tivalïu tarahgahü dental 
cakkavala-juvalahü thana-sahgaï 
mahu alavaü mahuara-vindahu 
nayana-cchavi kuvalayahu asesahü 

ghatta 

juaï-sahasaï saiu dinti 
kalunu maha-rasu naï laïnti 


19 

kiya-dörahö ji panamern 
dhïriya lahka-puresari 
ajja vi rajju tuharaü samini 
chattaï taï tarn ji sïhasanu 
rayana-nihanaï vasuha-ti-khandaï 
te ji tuhara sayala vi nandana 
te ji narahiva ana-vadiccha 
indaï bhunjaü sayala vasundhari" 
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8. tam nisunevi pavolliu ravani 

9. "lacchi kumari va cancala-cittï 


10. pahu maï kallaë 
sahü parivarëna 


1. tam nisunëvi nïsamëna 
sahukkariu ravani 

2. erna bhanëvi jayalacchi-nivasahö 

3. parihaviyaï dukülaï vatthaï 

4. parihaviyaü dasanana-pattiu 

5. neura-nivahu samaü laya-maggern 

6. angutthaliyaü vantani-sohëhï(?) 

7. sahü keüralingana-bhavëhï 

8. mani-kundalaï samaü tanu-teëhï 

9. luhiya hiya(?) tilaya sahü manëhï 


10. eva vimukkaï 
navara na mukkaï 


vijj ahara-kumara-cudamani 
kiha bhunjami ja taern bhuttï 

ghatta 

savva-sanga-paricau karevvaü 
pani-pattë aharu laevvaü" 


20 

pulaü vahantern ramëna 
"hohi bhavva-cüdamani" 
savvaï niyaï niyaya-avasahö 
vayaranaï va laddha-saddatthaï 
sahu keurëhï vimukkaü pottin 
rasana-damaï sahü sohaggern 
cüda-vandha samaü ghara-mohëhï 
kantha kantha-ggahana-sahavëhï 
vara-kannavayarnsa sahü geëhï 
cüdamani piya-panaya-panamëhï 

ghatta 

visaya-suhehï samaü mani-rayanaï 
didhaï sa irn bhu ena guru-vayanaï 
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jujjhakamdam samaptam 
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pancamam uttarakandam 


[78. atthasattarimo samdhi] 


ravanëna marantem dinnu suhu 
ramahö kalattu lakkhanahö 


1. jasasesïhüaë dahavayanë 

2. chappanna-saehï maha-risihï 

3. namena sahu apameyavalu 

4. uppannu nanu tahö munivarahö 

5. dhana-kanaya-rayana-kamini-paürë 

6. je vandanahattië tetthu gaya 

7. ettahë rahu-tanaü sa-sahanu vi 

8. sayalehï vi vandanahatti kiya 


9. "tumhagamu uggamu kevalahö 
gaya-divasë bhadara hontu jaï 


1. paramesaru kevala-nana-nihi 


surahü dukkhu vandhava-janahö 
jaü avicalu rajju vihïsanahö 


1 

padivannaë dinamani-^'^^atthavanë 
tava-sürahu nasiya-bhava-nisihï 
thiu nandana-vanë meru va acalu 
ettahë vi parama-titthahkarahö 
aïsundarë sundararayana-purë 
te iha vi paraiya amara-saya 
ettahë indaï ghanavahanu vi 
rayanïyara punu vollanta thiya 

ghatta 

annu en devagamanu 
to marantu kim dahavayanu" 


2 

nisiyaraha viakkhaï dhamma-vihi 
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2. "visamahö dïharahö anitthiyahö 

3. ko kala-bhuyangahö uvvaraï 

4. tahö jahï jahï kahi mi ditthi ramaï 

5. kë vi gilaï gilëvi kë vi uggilaï 

6. kë vi naraya-vilëhï païsëvi gasaï 

7. kë vi kaddhaï saggahö vari cadëvi 

8. kë vi gharaï ghöraë^"^^ pava-visëna 


9. tahö ko vi na cukkaï bhukkhiyahö 
jina-vayana-rasayanu lahu piyahö 


1. jaï kala-bhuaggu na uvadasaï 

2. kahï ravanu suravara-damara-karu 

3. vahurövini jasu pesanu karaï 

4. jasu candu na nahayalë tavaï ravi 

5. jasu panganu voharaï pavanu 

6. ghana chadaü denti sarasaï jhunaï 

7. sa sampaya gaya kahï ravanahö 


8. amha vi tumha vi avaraha mi 
pekkhesahü kala-bhuahgamëna 


tihuyana-vammïya-paritthiyahö 
jo jagu jë savvu uvasahgharaï 
tahï tahï nam maïyavattu bhamaï 
kahi (?) mi jammavasanë milaï 
kahi (?) vi anulaggaü jjë vasaï 
kë vi khayahö nei upparë padëvi 
kë vi bhakkhaï nanaviha-misëna 

ghatta 

kala-bhuahgahö dösahahö 
jem ajaramaru paü lahahö 


3 

to kim suravaï saggahö khasaï 
dasa-kandharu dasa-muhu vïsa-karu 
jasu namem tihuyanu tharaharaï 
jamu talavaru vatthaï dhuvaï havi 
kosanupalu jasu vaïsavanu 
jasu vanasaï pupphaccanu kunaï 
kahï ravanu kahï suhu pariyanahö 

ghatta 

savvaï ekkahï miliyaï 
ajja va kalla va giliyaï 
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1. so kala-bhuangamu duvvisahö 

2. acchaï parivedhiu sappinihï 

3. ekkekkahë tinni tinni samaya 

4. taha vi uppanna satthi tanaya 

5. ekke kk ahd vinni kalattaï 

6. ekkekkahö tahï cha-cchangaruha 

7. ekkekkahö tahö vi dhavala-kasana 

8. ekkekkahö tahï vi pana-piyaü 


9. ëhu pariyanu kala-bhuahgamahö 
so tehaü tihuanë ko vi na vi 


1. tam nisunëvi karuna-rasabbhaïya 

2. maya-kumbhayanna-maricci tiha 

3. sahasatti jaya sïlaharana 

4. mandoyari vaya-guna-vantiyahë 

5. nikkhanta samaü anteurëna 

6. pavvaïu ko vi pavvaïu na vi 

7. ravi uiu vihisanu gayaü tahï 

8. aharanaï vatthaï dhoiyaï 


9. "malu kevalu ayaï savvaï mi 
niya-païhë milantihë kula-vahuhë 


4 

annu vi visamaü parivam tahö 
vihï osappini-avasappinihï 
su-du-padhama-samuttara-nama naya 
samvacchara-nama pasiddhi gaya 
ayanaï namena pahuttaï 
phagguna-avasana cetta-pamuha 
uppanna putta dui dui jë jana 
pannaraha pannaraha tiyaü 

ghatta 

avaru ganëvi kern sakkiyaü 
jo na vi aern dahkiyaü 


5 

indaï-ghanavahana pavvaïya 
avara vi narinda amarinda-niha 
ayasa-vasa kara-pavarana 
kantiyahë pasë sasikantiyahë 
saharanottariya-neurëna 
nahë naï nihalaü au ravi 
nandana^'^^-vanë janayahö tanaya jahï 
vaïdehië taï na joiyaï 

ghatta 

jaï manë malinu manammanaü 
sïlu ji hoi pasahanaü"^'^'’ 
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1. jami asi paricatta-bhaya 

2. ^"‘^"vinu niya-bhattarem jantiyahë 

3. purisahü cittaï asïvisaï 

4. vïsasu janti naü iyarahu mi 

5. tam vayanu sunevi mahasaïhë 

6. "ahö ahö paramesara dasarahi 

7. mili tava bhadara janaïhë 

8. cadu tijagavihüsana-kumbhayalë 


9. tam nisunëvi halaharu cakkaharu 
ahiseya-samaë siri-devayahë 


1. vaïdehi dittha hari-halaharëhï 

2. nam saraya-lacchi pankaya-sarëhï 

3. nam sura-sari himagiri-sayarëhï 

4. paripunna manoraha janaïhë 

5. niya-nayana-sarasani sandhaï va 

6. jasa-kaddamë nam jagu limpaï va 

7. vijjei va karayala-pallavëhï 

8. païsaraï va hiyaë halauhahö 


6 

to sahü hanuvantem kinna gaya"^"^^ 
kulaharu jë pisunu kulaüttiyahë 
alahanta vi uddisanti misaï 
suya-devara-bhayara-piyarahu mi" 
gaü pasu vihïsanu rahuvaïhë 
pacchaë lahkauri païsarahi 
tarn duttara-viraha-mahanaïhë 
maya-parimala-melaviya-bhasalë" 

ghatta 

sïyahë pasë samuccaliya 
diggaya vinni naï miliya 


7 

nam candaleha vihï jalaharëhï 
nam punnima vihï pakkhantarëhï 
nam naha-siri canda-divayarëhï 
taraï va layanna-mahanaïhë 
pin paguna-gunehï nivandhaï va 
harisamsu-pavahem sippaï va 
accei va naha-kusumëhï^^° navëhï 
karaï va ujjou disamuhahö 


ghatta 
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9. mehalië milantahö rahuvaïhë 
indahö indattanu pattahö 


1. sa-kalattaü lakkhanu panaya-siru 

2. "jam kiu khara-düsana-tisira-vahu 

3. jam satti padicchiya samara-muhë 

4. jam ranë uppannu cakka-rayanu 

5. jam devi pasaem taü tanëna 

6. ahivayanu kiu lakkhanëna jiha 

7. sayala vi niya-niya-vahanëhï thiya 

8. jaya-mangala-türaï tadiyaï 


9. païsantaha vala-narayanaha 
nam surahü dharanta-dharantahü 


1. païsantem vala-narayanëna 

2. "ëhu sundari sokkhuppayanahö 

3. ëhu lakkhanu lakkhana-lakkha-dharu 

4. ëhu bhamandalu bha-bhüsa-bhuu 

5. ëhu kikkindhahiu duddarisu 

6. ëhu ahgaü jena manoharihë 

7. ëhu suravaï-kari-kara-pavara-bhuu 


suhu uppannaü jettadaü 
hojja na hojja va tettadaü 


8 

pabhanaï jalahara-gambhïra-giru 
jam hamsadïvë jiu hamsarahu 
jam lagga visalla karamvuruhë 
jam nihaü valuddharu dahavayanu 
kulu dhavaliu jaë saïttanëna" 
suggïva-pamuha-naravarahï tiha 
para-pura-pavesa-samaggi kiya 
riu-gharinihï cittaï padiyaï 

ghatta 

nayaru manoharu avadiu 
tuttëvi sagga-khandu padiu 


9 

cava caliya nayariyananëna 
ahiramu ramu rama-yanahö 
jüravana-ravana-palaya-karu 
vaïdehi-sahoyaru janaya-suu 
taravaï taravaï-sarisu 
kesaggahu kiu mandoyarihë 
nandana-vana-maddanu pavana-suu 
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8. ëhu kumuu virahiu nilu nalu 


9. tahï kale lanka païsantahö 
so amarauri bhunjantahö 


1. païsaraï ramu ravana-bhavanu 

2. "iha meha-ulëhï dijjaï chadaü 

3. kiya accana etthu vanassaïë 

4. iha nikkaü karaï asi pavanu 

5. iha vatthaï sihina padicchiyaï 

6. anavasaru piyamaha-hari-harahö 

7. ayaranu etthu jama-talavarahö 

8. iha nava-gaha damiya dasananëna 


9. pekkhantu nivanaï ravanahö 
sa-kalattu sa-bhai sa-bhiccayanu 


1. thuo santi-naho 

2. hayanahga-sahgo 

3. daya-müla-dhammo 

4. tiloyagga-gamï 


ëhu gavaü gavakkhu sahkhu pavalu" 
ghatta 

parama riddhi ja halaharahö 
hojja na hojja purandarahö 


10 

dakkhavaï nivanaï sayalu janu 
iha sakku pasahaï gaya-ghadaü 
iha gay(?)aü geu sarassaïë 
iha bhandagariu vaïsavanu 
sura-vandi-sayaï iha acchiyaï 
atthanu etthu dasakandharahö 
iha melaü naga-naramarahö 
iha acchiu sahü vaniyayanëna" 

ghatta 

kahi mi na rahuvaï raï karaï 
santi-jinalaü païsaraï 


11 

kayakkhavaraho 

pabha-bhüsiyahgo 

panatthattha-kammo 

sunasïra-samï 
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5. maha-deva-devo 

6. jara-roga-naso 

7. samuppanna-nano 
8. ti-seyayavatto 
9. ananto mahanto 

10. a-daho avaho 

11. a-koho aroho 
12. a-dukkho a-bhukkho 

13. a-jano sajano 


14. thui erna karëvi kira visamaï 

sa-kalattu sa-lakkhanu sa-valu valu 


1. su-viyaddha viyaddhaevi lahu 

2. dahi-dova-jalakkhaya-gahiya-kara 

3. asïsahï sesahï panavanëhï 

4. ucchahëhï dhavalëhï mangalëhï 

5. kaï-kahaëhï nada-nattavaëhï 

6. nara-nayara-vambhana-ghosanëhï 

7. mandiru païsaraï vihïsanahö 

8. punu nhavanasana-parihavanëhï 


9. gaü divasu savvu pahunnaëna 
"suhu suaü sïya sahü rahu-suëna" 


pahanüdha-sevo 
asamanna-bhaso 
kayangi-ppamano 
maha-riddhi-patto 
a-kanto a-cinto 
a-loho a-moho 
a-joho a-moho 
a-mano samano 
a-naho vi naho 

ghatta 

tava padicchiya-pesanëna 
niu niya-nilaü vihïsanëna 


12 

vara-juvaïhü dasahï saehï sahü 
gaya tahï jahï halahara-cakkahara 
jaya-nanda-vaddha-vaddhavanëhï 
padu-padahëhï sahkhëhï mandalëhï 
gayana-vayana-phamphavaëhï 
avarëhi^^' mi citta-pariosanëhï 
majjanaü bhariu rahu-nandanahö 
dasakantha-kosa-darisavanëhï 

ghatta 

labbhaï to vi pamanu na vi 
erna bhanëvi nam Ihikku ravi 
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1. to bhanaï vihïsanu "dasarahi 

2. sïya ’gga-mahisi tuhü rajja-dharu 

3. ramanïya eha lanka-nayari 

4. ëhu puppha-vimanu pahanu gharë 

5. simhasana-chattaï camaraï 

6. tam nisunëvi pabhanaï dasarahi 

7. amhahü gharë bharahu jë rajja-dharu 

8. tumhahu gharë tujjhu jë raya-siya 


9. nahë suravara mahiyalë meru-giri 
paribhamaï kitti jagë java mahu 


1. ahiseu vihïsanë adhaviu 

2. suggïu virahiu nïlu nalu 

3. atthahi mi tehï suha-darnsanahö 

4. saï vaddhu pattu rahu-nandanëna 

5. jau vi maniyaü na maniyaü 

6. narn sura-vahuaü saggahö cuaü 

7. kallanamala vanamala taha 

8. kaïpuhgama-dahimuha-nandaniu 


13 

anuhunji bhadara sayala mahi 
somitti manti haü ana-karu 
ëhu tijagavihüsanu pavara-kari 
ëu candahasu karavalu karë 
laï uvasamantu riu-damaraï" 
"anuhunji vihïsanu tuhü jë mahi 
jasu jananihë taern dinnu varu 
saï jasu viyaddhaevi tiya 

ghatta 

java maha-jalu mayaraharë 
tava vihïsana rajju karë" 


14 

bhamandalu kalasu laevi thiu 
dahimuhu mahindu marui pavalu 
palhatthiya kalasa vihïsanahö 
vahu-divasëhï rama-janaddanëna 
tau vi tahï turiu paraniyaü 
sïhoyara-vajjayanna-suaü 
jiyapoma soma jina-padima jiha 
sasivaddhana-nayananandaniu 


ghatta 
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9. vahu-vindaï ayaï avaraï mi 
acchantaha vala-narayanaha 


1. tahï kale sukosala-raniyahë 

2. rattindihu pahu joantiyahë 

3. ghara-panganë vayasu kulakulaï 

4. risi naraü tava paraiyaü 

5. tena vi niya-vaïyaru vimalu kaü 

6. vandantahö tetthu tittha-sayaï 

7. punu tetthahö lanka-nayari gaü 

8. padi puvva-videhu paraiyaü 


9. lakkhanu visalla vaïdehi valu 
acchanti maë luhi loyanaï 


1. gaü lanka maha-risi mana-gamanu 

2. paribhamira-bhamara-jhankara-varë 

3. taru-tïra-layaharë kusumaharë 

4. tihuvana-paribhamira-piyaraëna 

5. "kirn kusalu kumara viyakkhanahö 

6. tena vi jiya-sayala-mahahavahö 

7. halaharëna vi abbhutthanu kin 

8. tavasëna^^^ vuttu "taü maiyahë 


savvaï tahï jë samagayaï 
lahkahë varisaï chaha gayaï 


15 

nandana-vioya-viddaniyahë 
panthiya-paütti-pucchantiyahë 
narn bhanaï "maë rahuvaï milaï" 
thuu pucchiu "kettahö aiyaü" 
"paramesari puvva-videhë gaü 
sattaraha varisaï vavagayaï^^^ 
jahï lakkhana-cakkern vaïri haü 
tevïsahü varisahu aiyaü 

ghatta 

lahkahï rajju karantaï 
taü dakkhavami jiyantaï 


16 

niya-veohamiya-khara-pavanu 
nïluppala-vahu-raya-gandha-bharë 
jahï ahgaü kïlaï kamala-sarë 
tahï thaëvi pucchiu naraëna 
vaïdehihë ramahö lakkhanahö" 
païsariu mandiru rahavahö 
"agamanu kaï" ettiu caviu 
ayaü pasahö aparaiyahë 
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9. sa tumha vioem dummaniya 


10. suhu ekku vi divasu na janiyaü 
acchaï kandanti sa-veyaniya 


1. ummahiu tam nisunevi valu 

2. "ahö maha-risi sundaru kahiu paï 

3. to damsana-salla-tisaiyahë 

4. niya-jammabhümi jananië sahiya 

5. laï jami vihïsana niyaya-gharu 

6. chavvarisaï ekka-divasa-samaï 

7. labbhaï pamanu sayara-jalahö 

8. labbhaï pamanu lakkhana-sarahö 


9. labbhaï pamanu jina-bhasiyahu 
parimanu vihïsana laddhu na vi 


1. to bhanaï vihïsanu panaya-siru 

2. "jaï rahuvaï vijaya-jatta karahi 

3. haü java karemi punannaviya 

4. vala-lakkhana eva paritthaviya 


acchaï harini va vunnananiya 
ghatta 

paï vana-vasu pavannaëna 
nandini jiha vinu tannaëna" 


17 

vollaï maülaviya-muha-kamalu 
jaï ajju kallë naü dittha maï 
uddanti pana aparaiyahë 
sagge^^"^ vi hoi aï-dullahiya 
paï muëvi annu ko sahaï bharu 
vavagayaï surinda-suhovamaï 
labbhaï pamanu vanara-valahö 
labbhaï pamanu dinayara-karahö 

ghatta 

vayanahü nivvui-garahü 
niruvama-gunaha tuharahü" 


18 

thui-vayana-sahasugginna-giru 
to solaha vasara pariharahi 
ujjhauri sawa suvannamiya" 
aggaë vaddhava patthaviya 
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5. punu pacchaë vijjahara-pavara 

6. ovutthu tehï kancana-varisu 

7. gharë gharë maniküdagara kiya 

8. purë ghosana to vi paribbhamaï 


9. tam pattanu kancana-dhana-paüru 
dentaü jë atthi para sayalu janu 


1. gaü lanka vihïsanu bhicca-valu 

2. sa-vimanu sa-sahanu gayana-vahë 

3. "ëhu sundari dïsaï mayaraharu 

4. kikkindha-mahinda-indasaïla 

5. haü lakkhanu ena pahena gaya 

6. iha samvu-kumarahö khudiu siru 

7. iha so uddesu niyacchiyaü 

8. ëhu desu asesu vi(?)^^^ caru-cariu 


9. tarn sundari eu jiyantaüru 
lakkhijjaï lakkhana-payavahö 


1. ramaüri eha guna-garaviya 


nahayalu bharanta narn amvuhara 
kiu puravaru lankauri-sarisu 
gharë gharë narn nava-nihi sahkamiya 
"so leu laevaë jasu maï" 

ghatta 

vahaï purandara-nayara-chavi 
jasu dijjaï so ko vi na vi 


19 

solahamaë divasë payattu valu 
davantu nivanaï piyayamahë 
ëhu malaya-dharaharu surahi-taru 
iha tuliya kumarern kodi-sila 
ettahë khara-düsana-tisira haya 
iha phediu risi-uvasaggu ciru 
jiyapoma-jananu jahï acchiyaü 
aïvïra-narahiu jahï dhariu 

ghatta 

jahï vanamala samavadiya 
ahinava velli naï cadiya 


20 

ja püyana-jakkhern karaviya 
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2. ëhu arunu gamu kavilahö tanaü 

3. ëhu dïsaï sundari vinjhaïri 

4. vaïdehi eu kuvvara-nayaru 

5. ëu dasaüru jahï lakkhanu bhamiu 

6. ëha sa gambhïra samavadiya 

7. uhu dïsaï savvu suvannamaü 

8. dhüvanta-dhavala-dhayavada-paüru 


9. kira jamma-bhumi jananië sama 
puri vandiya sirë sa ï bhu va karëvi 


tahï galathallaviu appanaü 
jahï vasikiu valikhillu vaïri 
kallanamala j ahï j au naru 
sïhoyara-sïhu samarë damiu 
jahï mahu kara-pallavë tuhü cadiya 
nimmaviu vihïsanë nam navaü 
pië pekkhu aüjjhauri-nayaru" 

ghatta 

annu vihüsiya jinaharëhï 
janaya-tanaya-hari-halaharëhï 
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[79. ekkunasimo samdhi] 


siyahë ramahö lakkhanahö 
vuddhihë vavasayahö vihihë 


1. ramagamanë bharahu nïsariyaü 

2. annettahë sattuhanu sa-vahanu 

3. chatta-vimana-sahasaï dhariyaï 

4. türaï hayaï kodi-parimanëhï 

5. janavaü niravasesu samkhubbhaï 

6. nivadiya ekkamekka-bhidamanëhï 

7. kannatala-haya-mahuara-vindahö 

8. hari-vala sa-mahila puppha-vimanahö 


9. kekkaya-suëna namantaëna 
dïsaï vihï rattuppalaha 


muha-yanda-nihalaü bharahu gaü 
narn punna-nivahu savadammuhaü 


1 

haya-gaya-raha-narinda-pariyariyaü 
sa-rahasu salahkaru sa-sahanu 
amvarë ravi-kiranaï antariyaï 
dunduhi dinna gayanë givvanëhï 
raha-gaya-turaëhï maggu na labbhaï 
pellavelli jaya jampanëhï 
bharahahiu uttariu gaïndahö 
avara vi naravaï niya-niya-janahö 

ghatta 

siru rahuvaï-calanantarë kiyaü 
nïluppalu majjhë naï thiyaü 


1. jiha ramahö tiha namiu kumarahö 

2. valëna valuddharena hakkarëvi 

3. avarundiu bhayaru lahuvaraü 

4. saya-varaü ucchahgë cadaviu 

5. saya-varaü dinnaü asïsaü 


2 

anteurahö pagholira-harahö 
sarahasa niya-bhuva-danda pasarëvi 
matthaë cumviu punu saya-varaü 
saya-varaü bhiccahu darisaviu 
varisa-sarisa-harisamsu-vimïsaü 
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6. "bhunji sahoyara rajju nirankusu nanda vaddha jaya jïva cirausu 

7. acchaü vïra-lacchi bhuva-dandaë nivasaü vasuha tuharaë khandaë" 

8. erna bhanevi pagasiya-namem puppha-vimanë cadaviu ramem 

ghatta 

9. bharaha-narahivu dasarahi lakkhanu vaïdehi nivitthaï 

dhammu punnu vavasau siya nam milëvi aüjjha païtthaï 


3 

nanda- sunanda-bhadda-j ay a-vij ay aï 
nandighosa-jayaghosa-sughosaï 
vaddhana-vaddhamana-mahendaï 
nandavatta-kanna-ramanïyaï 
avaraï vi vahuviha-vaittaï 
maddala-nandi-maünda-talaï 
kahala-tivila-dhakka-padidhakkaï 
damarua-gunja-runja vandhura 

ghatta 

9. attharaha akkhohaniu rayanïyara-nayarahö aniyaü 

avarahü türahü türiyahü kaï kodiu kim pariyaniyaü 


4 

1. jaya-jaya-karu karantëhï loëhï mahgala-dhavalucchaha-paoëhï 

2. aïhava-sesasïsa-sahasëhï torana-nivaha-chada-vinnasëhï 


1. türaï hayaï nmaddiya-ti-jayaï 

2. meha-maïnda-samudda-nighosaï 

3. siva-samjïvana-jïvaninaddaï 

4. sundara-santi-soma-sahgïyaï 

5. gahira-pasannaï punna-pavittaï 

6. jhallari-bhambha-bheri-vamalaï 

7. karada-karadaï(?) maüda^^'’-dhakkaï 

8. dhaddhiya-panava-tanava^^’-dadi-daddura 
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3. dahi-dova-dappana-jala-kalasëhï 

4. vambhana-vayanugghosiya-veëhï 

5. nada-kaï-kahaya-chatta-phamphavëhï 

6. bhattëhï vayanucchaha padhantëhï 

7. mallapphodana-sarëhï vicittëhï 

8. manda-phenda-vandëhï kuddantëhï 


9. purë païsantahö rahavahö 
dunduhi tadiya surëhï nahë 


1. purë païsantë rama-narayanë 

2. "ëhu so ramu jasu vihi vïyaü 

3. ëhu so lakkhanu lakkhanavantaü 

4. ëhu so vahini vihïsana-ranaü 

5. ëhu so sahi suggïvu sunijjaï 

6. ëhu so vijjaharu bhamandalu 

7. ëhu so sahi namena virahiu 

8. ëhu so hanuu jena vanu bhaggaü 

9. jama nayaru nama-ggahanalaü 


10. valu dhavalaü hari samalaü 
narn himagiri-nava-jalaharaha 


mottiya-rahgavali-nava-kanisëhï 
kandiya-jaju-riu-sama-bheëhï 
lahkhiya-vattaruhana-vihavëhï 
vayalïsa vi sara sumarantëhï 
indayala-uppaiya-cittëhï 
domvëhï varnsaruhanu karantëhï 

ghatta 

na kala-vinnanaï kevalaï 
accharëhï mi gïyaï mahgalaï 


5 

jaya volla vara-nayariya-yanë^^* 
dïsaï nahënavantu sa-sïyaü 
jena dasananu nüiaü bhidantaü 
suvvaï vinayavantu vahu-janaü 
giri-kikkindha-nayaru jo bhunjaï 
narn sura-samisalu ahandalu 
düsanu jena mahahavë sahiu 
ramahö dinnu rajju avaggaü3^^^ 
tinni mi tava païtthaï raulu 

ghatta 

vaïdehi suvanna-vannu haraï 
abbhantarë vijjula vipphuraï 
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1. tinni vi gayaï tetthu jahï kosala 

2. saiu dinnaü manu sahariya 

3. taë vi dinnasïsa manohara 

4. dharaï dharatti java sayarayara 

5. java disa-gaïnda gaha-mandalu 

6. Java vahanti mahanaï-vattaï 

7. tava putta tuhü siya anuhunjahi 

8. lakkhanu hou ti-khanda-pahanaü 


9. kaïkaï-kekkaya-suppahaü 
meruhë jina-padimau jiha 


1. hari-halaharëhï tetthu acchantëhï 

2. bharahahö raya-lacchi manantahö 

3. tiviha-satti-caü-vijjavantahö 

4. chaggunnaü asesu jujjantahö 

5. vuddhi-mahaguna-attha vahantahö 

6. varaha-mandala-cinta karantahö 

7. ekkahï divasë jau ummahaü 


8. "te raha te gaya te turaya 
tau janeriu so ji haü 


6 

panha-bharanta-ghana-tthana-mandala 
jinavara-padima jema jayakariya 
"Java maha-samudda sa-mahïhara 
java meru nahë canda-divayara 
java surëhï samanu ahandalu 
java tav anti gayanë nakkhattaï 
sïyaevihë pattu paünjahi 
bharahu aüjjha-mandalë ranaü 

ghatta 

tinni vi punu tihï ahinandiyaü 
saï inda-padindëhï vandiyaü 


7 

vahavëhï vasarehï gacchantëhï 
tantavaya ve vi janantahö 
panca-payaru mantu mantantahö 
taha sattahgu rajju bhunjantahö 
dasamem bhaem paya palantahö 
attharaha titthaï rakkhantahö 
kamala-sandu thiu naï himahaü 

ghatta 

te miliya sa-kihkara bhai-nara 
para tau na dïsaï ekku para 
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1. jiha na tau tiha haü mi na kalem 

2. rajju dhigatthu dhigatthaï chattaï 

3. dhannaü tan jena parihariyaï 

4. haü punu ku-purisu dunnaya-vantaü 

5. munihë pasë ciru laïu avaggahu 

6. jahï jë divasë tinni vi nidditthaï 

7. tahï jë kalë jam na gaü tavovanu 

8. "duttha-sahau kasaem laïyaü 


9. agga-mahisi karë janaya-suya 
appunu palahi sayala mahi 


1. taem kavanu saccu kira jampiu 

2. tahö avinayahö suddhi para maranern 

3. tena nivitti bhadara rajjahö 

4. to jiya-jauhana-sangamern 

5. "ajju vi tuhü jë rau te kinkara 

6. te samanta amhë te bhayara 

7. chattaï taï tarn jë sirnhasanu 

8. bhamandalu suggïvu vihïsanu 


8 

para vamohiu mohana-jalern 
gharu pariyanu dhanu putta-kalattaï 
duggaï-gamiyaï duccariyaï 
ajja vi acchami visayasattaü^*’® 
"ramagamanë^®' homi a-pariggahu 
jahï jë divasë niya-nayarë païtthaï 
marn vollesaï ko i a-sajjanu 
ramagamë ji bharahu pavvaïyaü" 

ghatta 

mantittanu devi janaddanahö 
haü rahuvaï jami tavovanahö 


9 

tumhaha vanu mahu rajju samappiu 
ahavaï ghora-vïra-tava-caranern 
evahï jami thami pavajjahö 
bharahu cavantu nivariu ramern 
te gaya te turanga te rahavara 
sa samudda-parianta-vasundhara 
tarn camïyara-camara-vasanu 
sayala vi taü karanti gharë pesanu" 


ghatta 
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9. eva vi jam avaheri kiya 

"jiha sakkahö tiha padikhalahö" 


cala-valaya-muhala-kala-neurahö 
aesu dinnu anteurahö 


1. jam aesu dinnu vara-vilayahü 

2. naha-mani-kirana-karaliya-gayanahü 

3. thana-gayaüra-pellaviya-johahü 

4. sayala-kala-kalava-kala-kusalahü 

5. bhaüha-sarasana-loyana-vanahü 

6. vibbhadiya-vammaha-sohaggahü 

7. to kallanamala-vanamalahï 

8. salla-visallasundari-sïyahï 


9. vuccaï bharaha-narahivaï 
devara thodï vara vari 


1. tam padivannu païtthu maha-saru 

2. laggaü sundarïu caü-pasëhï 

3. hela-hava-bhava-vinnasëhï 

4. mottaviya-kottamiya-viyarëhï 

5. to vi na khuhiu bharahu sahasutthiu 

6. acchaï java tïrë suha-damsanu 

7. niya-alana-khambhu uppadëvi 


10 

j anaï-pamuhahü guna-gana-nilay ahü 

ramanavasavasiya-mayanahü 

rüvohamiya-suravahu-sohahü 

muha-marua-melaviya-bhasalahü 

kesa-nivandhana-jiya-givvanahu 

lavannambha-bhariya-puri-maggahü 

gunavaï-gunamahaggha-gunamalahï 

vajjayanna-sïhoyara-dhïyahï 

ghatta 

"sara-majjhë taranta-tarantaï 
acchahü jala-kïla karantaï" 


11 

jala-kïlahë vi acalu paramesaru 
gadhalingana-cumvana-hasëhï 
kilikinciya-vicchitti-vilasëhï 
vibbhama-vara-vivvokka-payarëhï 
avicalu nam giri meru paritthiu 
tava maha-gaü tijagavihüsanu 
mandira-sayaï aneyaï padëvi 
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8. paribhamantu gaü tam jë maha-saru 

9. "parama-mittu ihu anna-bhavantarë 


10. punna-pahavem sambhaviu 
kavalu na lei na piyaï jalu 


1. kari sambharaï bhavantaru javahï 

2. lakkhana-rama paraiya bhayara 

3. navara visallasundari-vïyaë 

4. cadiu maha-gaë tihuanabhüsanë 

5. pure païsantern jaya-jaya-saddern 

6. to alana-khambhë karë aliu 

7. kavalu na lei na genhaï paniu 

8. kahiu karillëhï pankayanahahö 


9. tarn gayavara-vaïyaru sunëvi 
ayaü tava samosaranu 


1. risi-agamanu sunëvi paramantië 

2. gaya sattuhana-bharaha sa-janaddana 


bharahu nievi jan jai-sam 
nivasiya saggë ve vi vambhottarë 

ghatta 

ihu naravaï haü punu matta-gaü" 
atthakkaë thiu leppamaü^® 


12 

puppha-vimanu cadeppinu tavahï 
narn sancarima canda-divayara 
bharaha-narahivo vi sahü sïyaë 
suravara-nahu naï aïravanë 
vandina-vambhana-türa-ninaddern 
aviralali-rincholi-vamaliu 
kunjara-cariu na kena vi janiu 
"dukkaru jïviu varana-nahahö" 

ghatta 

uppanna cinta vala-lakkhanahu 
kulabhüsana-desavihüsanahü 


13 

gaü rahu-nandanu vandanahattië 
sa-turahgama sa-gaïnda sa-sandana 
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3. bhamandala-suggïva-virahiya 

4. sa-vihïsana nala-nïlangangaya 

5. kosala-kaïkaï-kekkaya-suppaha 

6. sahuhü vandanahatti kareppinu 

7. pucchiu jettha-maharisi ramem 

8. kavalu na lei na dhukkaï salilahö 


9. kunjara-bharata-bhavantaraï 
kekkaï-nandanu pavvaïu 


1. vikkama-naya-vinaya-pasahiena 

2. thiu bharahu maharisi-rüvu levi 

3. tahï juvaï-saëhï sahu kekkaya vi 

4. so tijagavihüsanu marëvi nau 

5. bharahahivo vi uppanna-nanu 

6. ahisittu ramu vijjaharehï 

7. nala-nïla-vihïsana-angaehï 

8. candoyarasuya-jamvunnaehï 


9. vaddhu pattu rahu-nandanahö 
lakkhanu cakka-rayana-sahiu 


gavaya-gavakkha-sankha rahasahiya 
tara-taranga-rambha-pavananjaya 
santeura vaïdehi viniggaya 
dasa-payaru jina-dhammu suneppinu 
"ëhu kari tijagavihüsanu namem 
jema maharisindu kali-kalilahö" 

ghatta 

akkhiyaï asesaï munivarëna 
samanta-sahasem uttarëna 


14 

samanta-sahasem sahiena 
mani-rayanaharanaï pariharevi 
thiya kesuppadu karevi sa vi 
vamhuttarë saggë surindu jan 
vahu-divasëhï gaü logavasanu 
bhamandala-kikkindhesarehï 
dahimuha-mahinda-pavanahgaehï 
avarehi mi bhadëhï saünnaehï 

ghatta 

kancana-kalasëhï ahiseu kin 
dhara sa-dhara sa im bhu njantu thiu 
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[80. asiimo samdhi] 


rahuvaï rajju karantu thiu 
dinna vihanjëvi sayala mahi 


gaü bharahu tavovanu 
samantahü jïvanu 


1. vasumaï ti-khanda-mandiya harihë 

2. dhana-kanaya-samiddhu paüra-pavaru 

3. sasi-phaliha-lihiya-jasa-sasanahö 

4. vana-bhangahö bhada-cüdamanihë 

5. rahaneura-puru bhamandalahö 

6. mahindi mahindahö dujjayahö 

7. avaraha mi avaraï pattanaï 

8. valu jïvanu dei vighosaï vi 

9. so sayalu vi maï abbhatthiyaü 


10. naem bhaem dasamaëna 
devaha savanaha vambhanaha 


1. punu punu abbhatthaï dasarahi 

2. anurattu payaë naya-vinaya-paru 

3. jo ghaï punu deva-bhoga haraï 

4. so khayahö jai tihï vasarëhï 

5. jaï kaha vi cukku tahö avasarahö 


1 

payalalanka candoyarihë 
suggivahö giri-kikkindha-puru 
lankauri acala vihïsanahö 
siripavvaya-mandalu pavanihë 
kaï-dïvu dinnu nllahö nalahö 
aicca-nayaru pavananjayahö 
ghara-sihara-ravindu-vihattanaï 
"jo naravaï hüvaü hosaï vi 
ma hou ko vi jagë dutthiyaü 

ghatta 

paya paripalejjahö 
mam pïda karejjahö 


2 

"so naravaï jo palei mahi 
so avicalu rajju karei naru 
vara-thavara-vitti-cheu karaï 
tihï masahï tihï sarnvaccharëhï 
to akusalu anna-bhavantarahö" 
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6. samanta nijantëvi rahavëna 

7. "na pahuccaï kaï eha pihimi 

8. payadijjaï to i majjhë janahö 


9. vuccaï suppaha-nandanëna 
to vari mahurayahö taniya 


1. to manë cintaviu dasarahi 

2. dummahu mahu mahu vi asajjhu ranë 

3. bhaya-bhavi-bhanu-bha-bhasurëna 

4. so mahura-narahiu kena jiu 

5. tuhü ajju vi valu kalu kavanu 

6. duddama-danu-deha-viyaranahü 

7. panaveppinu pabhanaï sattuhanu 

8. jaï mahura-narahiu naü hanami 


9. païsaï jaï vi saranu jamahö 
Jïya-mahavisu avaharami 


1. gajjantu nivariu suppahaë 

2. vollijjaï tarn jarn nivvahaï 


sattuhanu vuttu jïyahavëna 
somittihë tujjhu majjhu tihi mi 
laï mandalu jarn bhavaï manahö" 

ghatta 

"jaï mahu daya kijjaï 
mahurauri dijjaï" 


3 

"duggejjha mahura kiha païsarahi 
ajju vi ravanu naü muu jë ganë 
jasu dinnu sülu camarasurëna^®^ 
phanavaïhë phanamani kena hiu 
tiyasahu mi bhayankaru hoi ranu 
kiha angu samoddahi paharanahü" 
"haü deva niruttaü sattu-hanu 
to rahuvaï paï mi na jaya bhanami 

ghatta 

ahavaï jama-vappahö 
mahurahiva-sappahö" 


4 

"kirn putta païjja sampayaë 
bhada-vokkëhï suhadu na jaü lahaï 
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3. kim sahasu ditthu na bhayarahü 

4. kinna muniu niruvama-guna-bhariu 

5. taü dasaraha-bharahahï ghoru kin 

6. tuhü navara karesahi jampanaü 

7. jaï mahu uppannu manorahëna 

8. to paü vi ma dehi parammuhaü 


9. keu-sumalalankariya 
putta payattem bhunjë tuhO 


1. asïsa dinna jam suppahaë^®"^ 

2. to sa-saru sarasanu rahavëna^“ 

3. lakkhanëna vi dhanuharu appanaü 

4. namena kiyantavattu pavalu 

5. samantaha lakkhem pariyariu 

6. su-nimittaï hüaï jantahü 

7. ukkhandhem dürujjhiya-sivahö 

8. to mantihï pabhaniu sattuhanu 


9. mahu-mattahö mahurahivahö 
ajju bhadara cha-ddivasa 


kin vihïjë vinasu nisayarahü 
anarannanantavïra-cariu 
ikkhukka-vamsu ëhu erna thiu 
to vari jasu rakkhiu appanaü 
jaï janiu janerem dasarahëna 
padivakkhu jinesahi sammuhaü 

ghatta 

mahu-raya-nivasini 
tam mahura-vilasini" 


5 

vaddhariya-niya-guna-sampayaë^®^ 
dijjaï nivvüdha-mahahavëna^®’ 
das asira- sira-kamalukkappanaü 
senavaï dinnu samanta-valu 
sattuhanu aüjjhahë nïsariu 
savvaï milanti siyavantahü 
gaü upparë mahura-narahivahö 
"jaya nanda vaddha vahu-sattu-hanu 

ghatta 

cara-purisa-^®*gavitthahö 
ujjanu païtthahö 


6 
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1. karë laggaï java na sülu tahö 

2. vayanena tena rahasucchaliu 

3. pure vedhië varaï ruddhaï 

4. kin kalayalu türaï ahayaï 

5. dhayarattha-mahagaï-gaminihï 

6. didha-loha-kavadaï phodiyaï 

7. nara-nayamara-dappa-haranaï 

8. sihi-jala-mala-lïviyaï 


9. sattuhanahö panamiya-sirëhï 
"pattanë jinavara-dhammë jiha 


1. sattuhanagamë pavananjayahö 

2. uppannu rosu rahavarë cadiu 

3. kin kalayalu türa-ravabbhaïu 

4. tena vi ohamiya-sandanahö 

5. dhanu tadiu padiu ahayanë 

6. tena vi kiyantavattahö tanaü 

7. terp düru varujjhiya-pana-bhaya 

8. kanniya-khuruppa-kappariya-kavaya(?) 


9. vihi mi paropparu vi-rahu kin 
sahukkariya gayana-yalë 


laï tava mahura mahurahivahö 
padivannaë addha-rattë caliu 
bhaya-vihalaï sarnsaë chuddhaï 
virasiyaï asankha-sankha-sayaï 
parigaliya-gabbha-riu-kaminihï 
ghara-sihara-sahasaï modiyaï 
laïyaï savaranaï paharanaï 
gharë gharë joëvi mani-dïviyaï 

ghatta 

samantëhï sïsaï 
mahu kahi mi na dïsaï" 


7 

mahu-puttahö lavanamahannavahö 
sannahu laïu para-valë bhidiu 
saravarëhï kiyantavattu chaïu 
dhaya-dandu chinnu mahu-nandanahö 
duvvaern narn mehagamanë 
sahü cindhern chinnu sarasanaü 
dhanuveya-bheya-para-paru gaya 
lottaviya-sarahi pahaya-haya 

ghatta 

thiya ve vi gaïndëhï 
jama-dhanaya-surindëhï 
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8 


1. pacoiya gaïndaya 

2. khayaggi-punja-dussaha 

3. valahaya vva gajjiya 

4. maïlla-gilla-gandaya 

5. karaggi-chitta-amvara 

6. sa-dhakka dhukka dujjaya 

7. vivakkha-tikkha-kantaya 

8. visana-bhinna-dimmuha 


9. tava kiyantavatta-bhadëna 
padanatthavanaï daviyaï 


1. jam lavanamahannaü nihaü ranë 

2. aruhiu maha-rahë juppi haya 

3. duddama-narinda-niddaranahü 

4. haya samara-bheri amarisa-cadiu 

5. "mahu tanaü tanaü jiha nihaü ranë 

6. tahï avasarë antarë thiu sa-dhanu 

7. te bhidiya paropparu kuiya-mana 

8. mahi-karanë parivaddhanta-kali 


milaviyali-vindaya 
gin vva tuhga-viggaha 
jiyari sari-sajjaya 
dhunanta-puccha-dandaya 
kayamvuvaha-damvara 
jhanajjhananta-gejjaya 
tanattananta-ghantaya 
rayahghi-pukkharauha 

ghatta 

riu ahaü sattië 
narn sürahö rattië 


9 

tarn mahura-narahiu kuiu manë 
ubbhaviya-dhavala-dhüvanta-dhaya 
rahu bhariu anantahü paharanahü 
sa-rahasu kiyantavattahö bhidiu 
tiha paharu paharu didhu hohi manë" 
saï dasaraha-nandanu sattuhanu 
narn ve vi purandara-dahavayana 
narn bharaha-narahiva-vahuvali 


ghatta 
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9. vihi mi nirantara-vavaranë 
vinjhahö sanjhahö majjhë thiu 


1. avaropparu vanëhï chaiyaü 

2. avaropparu kavayaï tadiyaï 

3. avaropparu chattaï chinnaï 

4. avaropparu hayaï sarasanaï 

5. avaropparu sarahi nitthaviya 

6. avaropparu khandiya pavara raha 

7. te mahura-narahiva-sattuhana 

8. narn kesari giri-siharëhï cadiya 


9. ve vi sa-paharana samarisa 
malaya-mahinda-mahïharëhï 


1. samuddhaiya sindhura juddha-luddha 

2. vimukkankusa ummuha uddha-sonda 

3. mayambhehï sippanta-paya-ppaesa 

4. visanappaha-pandurijjanta-deha 

5. calantehï sancalio sesa-nao 

6. girinda samuddavalïbhava jaya 

7. maha-bhïsana bhü-laya-bhanguraccha 

8. karindena ohamio varanindo 


sara-jalu pahavaï 
ghana-damvaru navaï 


10 

avaropparu kaha vi na ghaiyaü 
avaropparu cindhaï phadiyaï 
avaropparu angaï bhinnaï 
jala-thalaï vi jayaï sa-vvanaï 
sa-turangama jamaüri patthaviya 
thiya matta-gaïndëhï duvvisaha 
narn nahayala-langhana sa-ghana ghana 
narn ravana-rama samavadiya 

ghatta 

karivarëhï valagga 
narn vana-yava lagga 


11 

valuttala-dukkala-kala vva kuddha 
sa-sindüra-kumbhatthala gilla-ganda 
milantali-mala-nirandhï-kayasa 
valayavalï-dinna-soha vva meha 
bhamantehï pabbhamio bhümi-bhao 
gaïndesu tesutthiya ve vi raya 
pamukkekkamekkauha vijju-daccha 
kumarena ohamio mahurindo 
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9. mahu naraya-kadantariu 
phaggunë phulla-palasu jiha 


1. avasanë kalu jam dhukkiyaü 

2. jam sülu na dahina-karë cadiu 

3. tam parama-visau jan mahuhë 

4. pancendiya duddama damiya na vi 

5. maï pavem pavasattaëna 

6. samjou savvu ko kahö tanaü 

7. vari evahï sallehanu karami 

8. to erna bhanëvi nigganthu thiu 


9. "ekku ji jiu mahu ttanaü 
ranu jë tavovanu jinu saranu 


1. je bhavva-janahö suha-vasuhara 

2. arahantahü kera satta sara 

3. punu siddhahü kera panca sara 

4. ayariyahü kera satta sara 

5. sattovajjhaya-namokkarana 


ghatta 

ruhirarunu gayavarë 
lakkhijjaï girivarë 


12 

jarn rahu-suu jinëvi na sakkiyaü 
jarn puttahö maranu samavadiu 
"maï na kiya pujja tihuana-pahuhë 
dhamma-kkiya ekka vi na kiya ka vi 
naü vandiya deva jiyantaëna 
nipphalu jammu gaü mahu ttanaü 
vaya panca maha-duddhara dharami" 
saï hatthern kesuppadu kin 

ghatta 

savvahö pariharaü 
gayavaru santharaü" 


13 

punu ghosiya panca namokkara 
je savvaha sokkhaha padhamayara 
je sasaya-puravara-siddhiyara 
je paramacara-vicara-para 
nava sahuhü bhava-bhaya-parüiarana 
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6. iya pancatïsa paramakkharaï 

7. visa-visama-visaya-niddhadanaï 

8. "^’°mahu suha-gaï dentu" bhanantu thiu 

suya-paravara-paramparaï 

sivaüri-kavada-ugghadanaï 

kunjarahö jë upparë kalu kiu 



ghatta 


9. kusumaï surëhï^^' visajjiyaï 

mahura sa im bhu njantu thiu 

kiu sahukkaru 

sattuhanu kumaru 
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[81. ekkasiilo samdhi] 


vanu seviu sayaru langhiyaü nihaü dasananu rattaëna 

avasana-kalë punu rahavëna ghalliya sïya virattaëna 


1. loyahü chandëna 
rahava-candëna 
pana-piyalliya 
jiha vanë ghalliya 

2. ramahö ramalihgiya-gattahö 

3. ekkahï divasë manohara-garï 

4. janiya-niravasesa-paramatthï 

5. "naha naha jaga-mohana-sattihï 

6. puppha-vimanahö padëvi pahitthaü 

7. to sajjana-mana-nayananandem 

8. "dui hosanti putta paramesari 

9. navara ekku mahu hiyaem cadiyaü 


10. to annëhï divasëhï thovaëhï 
"sahi nïsam" nam vana-devayaë 


1 

tëna tëna tëna cittem 
tëna tëna tëna cittem 
tëna tëna tëna cittem 
tëna tëna tëna cittem. jambhettiya 
amiya-rasovama-bhogasattahö 
pasë paritthiya sïya bhadarl 
pabhanaï panay a-kiy anj ali-hatthï 
suinaü ajju ditthu maï rattihï 
saraha-jualu mahu vayanë païtthaü" 
hasiu sa-vibbhamu rahavacandem 
parapara-var anara-varana-kesari 
sundari saraha-jualu jarn padiyaü" 

ghatta 

sïyahgaï guruharaï 
patthaviyaï hakkaraï 


2 


jambhettiya 
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1. rahuvaï-ghariniya 
malhana-lïliya 

2. valu vollavaï naravara-kesari 

3. vihasiya viyasiya-pankaya-vayanï 

4. "vala dhavalamala-kevala-vahahö 

5. piya-vayanena tena sanandem 

6. divva-mahinda-dumaya-nandana-vanë 

7. candana-vaüla-tilaya-kusumaulë 

8. dahina-pavanandoliya-taruvarë 

9. dhaya-torana-vimana-kiya-mandavë 


10. tahï tehaë uvavanë païsarëvi 
jiha jinavara-dhammahö jïva-daya 


1. tava vinïyahe 
dukkhukkoyanu 

2. "phurëvi asi paï para-duggejjhahë 

3. thiyaï videsem desu bhamantaï 

4. rana-rakkhasëna gilëvi uggiliyaï 

5. evahï eu na janahü ikkhanu 

6. to etthantarë sahuddharem 

7. "ahö rayahiraya paramesara 

8. duddama-danua-deha-maya-maddana 

9. jaï avarahu nahï dhara-dhara 


jiha vanë kariniya 
kïlana-sïliya 

"ko dohalaü akkhu paramesari" 

danta-ditti-ujjoiya-gayanï 

janami pujja rayami jinanahahö 

parama pujja kiya rahava-candem 

tarala-tamala-tala-talï-ghanë 

kala-koila-kula-kalayala-sahkulë 

bhamira-bhamara-jhahkara-manoharë 

phenda-vanda-sahkandiya-tandavë 

ghatta 

jaya-jaya-saddem pujja kiya 
janaï ramahö pasë thiya 


3 

jambhettiya 

phandaï sïyahe 
dahinu loyanu 
tinni mi nïsariyaï aüjjhahë 
dussaha-dukkha-parampara-pattaï 
kaha vi kaha vi niya-gottahö miliyaï 
kaï karesaï phurëvi a-lakkhanu" 
aiya paya asesa küvarern 
nimmala-rahukula-nahayala-sasahara 
tihuana-jana-mana-nayananandana 
to pattanu vinnavaï bhadara 


ghatta 
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10. para-purisu ramevi dummahilaü 
"kim ramu na bhunjaï janaya-sua 


denti paduttara paï-yanahö 
varisu vasëvi gharë ramanahö"" 


1. paya-parivaenam 
nam sirë ahaü 

2. cintaï maüliya-vayana-saroruhu 

3. "vinu para-tattië ko vi na jïvaï 

4. Ion sahavem dupparipalaü 

5. bhïma-bhuangu bhuangagaraü 

6. kaï saï jaï naravaï naü bhavaï 

7. hoi huasano vva avinïyaü 

8. candu va dosa-gahi khaï kha-tthaü 

9. vanu va loha-phalu gguna-mukkaü 


10. jaï kaha vi nirahkusa hoi paya 
jo kavalu dei jalu dakkhavaï 


1. aha khala-mahilahe 
ko pattijjaï 

2. annu niei annu vollavaï 


4 

jambhettiya 

moggara-ghaenam 

rahuvaï-nahaü 

vasuha lihantu thantu hettha-muhu 
saï vinatthu annaï uddïvaï 
visama-cittu para-chidda-nihalaü 
paguna-gunujjhiu avaguna-garaü 
avasem kim pi kalahkaü lavaï 
gimbhu va sutthu anicchiya-sïyaü 
süru va kara-candaü düra-tthaü 
vindhanasïlaü dhammahö cukkaü 

ghatta 

to hatthi-hadahë anuharaï 
tasu jë jïviu avaharaï 


5 

jambhettiya 

naï jiha kudilahe 
jaï vi marijjaï 
cintaï annu annu manë bhavaï 
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3. hiyavaë^’^ nivasaï visu halahalu 

4. mahilahë tanaü cariu ko janaï 

5. canda-kala va savvovari vankï 

6. nava-vijjuliya va cancala-dehï 

7. vaniya-kala kavadankiya-manï 

8. nihi va payattem parirakkhevï 

9. appanena jë appaü vohiu 


10. niya-neha-nivaddhaü avadaï 
ko phedëvi sakkaï lanchanaü 


amiu vayanë ditthihë jamu kevalu 
ubhaya-tadaï jiha khanaï maha-naï 
dosa-ggahini saï sa-kalankï 
gorasa-mantha va karima-nehï 
adaï va garuasanka-thanï 
gulahiya-khïri va kahö vi na devï" 
"vari gaya sïya ma lou virohiu 

ghatta 

jaï vi maha-saï mahu manahö 
jam gharë nivasiya ravanahö" 


6 


1. tavajanaddanu 
ghiëna va sittaü 

2. kaddhiu sürahasu karë nimmalu 

3. "dujjana-maïyavattu haü acchami 

4. jam kin kharahö maha-khala-khuddahö 

5. tam karemi dujjanaha hayasaha 

6. ko ghallavaï sïya maha-saï 

7. ja suravarëhï païvvaya vuccaï 

8. jahë pahavem rahu-kulu nandaï 

9. jahë paya-pamsu vi vandijjaï 


10. jo rusaï siya-mahasaïhë 
tahö pavahö virasu rasantahö 


jambhettiya 

naï huasanu 
jhatti palittaü 

vijju-vilasu jalanu jalujjalu 
jo jampaï tahö palaü samicchami 
jam kin ranë ravanahö raüddahö 
kudila-bhuahga- ahga-s ahkas aha 
nama-ggahanë jahë duhu nasaï 
jahë pasaern vasumaï paccaï 
palayahö pisunu ja ujo^’^ nindaï 
tahë kalahku kema laijjaï 

ghatta 

so muhu aggaë thau khalu 
khudami sa-hatthem sira-kamalu 
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1. dhariu janaddanu 
jaüna-vahu va 

2. "jaï samuddu niya-samayahö cukkaï 

3. jaï vi dahanti nimittem kandaha 

4. candanu chijjaï bhijjaï ghasaï 

5. dantu dalijjaï pavaï kappanu 

6. paya naravaïhï naena laevï 

7. to vinnaviu kumarem rahavu 

8. jam janavaü niya-nahu na pucchaï 

9. rahu-kaüttha-anaranna-viramëhï 


10. ikkhukka-vamsë uppannaëhï 
tahö paya-uvayara-mahaddumahö 


1. hari vujjhaviu 
halu vi na bhavaï 

2. "etthu vaccha avaheri karevï 

3. jïvaü maraü kaï kira tattië^^^ 

4. mam rahu-kulë kalanku uppajjaü 

5. jan niruttaru kaïkaï-nandanu 


7 

jambhettiya 

rahuvaï-nahënam 

ganga-vahënam 

to tahö ko savadammuhu dhukkaï 
to vi na rüsaï vinjhu pulindaha 
to i na niyaya-gandhu tahö nasaï 
to vi na muaï niyaya-dhavalattanu 
dummuha jaï vi to vi palevï" 

"ahö paramesara parama-parahavu 
laddha-pasaru raya-ulu dugunchaï 
dasaraha-bharaha-narahiva-ramëhï 

ghatta 

savvëhï paliu puru acalu 
laddhu bhadara parama-phalu" 


8 

jambhettiya 

kema vi ramenam^’"^ 
sïyahë namenam 

janaya-tanaya vanë kahi mi thavevï 
kim dinamani sahu nivasaï rattië 
tihuanë ayasa-padahu mam vajjaü" 
lahu senanï dhoiu sandanu 
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6. devi cadaviya niya-pariesahö 

7. dhahaviu kosalaë sumittaë 

8. nayariya-yanena ukkanthem 

9. gharu vinatthu khala-pisunahü^^® chandem 

ghatta 


pekkhantahö puravarahö asesahö 
suppahaë soaura-cittaë 
"keva vioiya daïvem dutthem 
dhi-dhi ajuttu kiu rahavacandem 


10. kim manusa-jammem laddhaëna 
vari jaya nari vanë velladiya 


ittha-vioya-paramparëna 
ja navi muccaï taruvarëna" 


1. tava turangëhim 
viyana mahadaï 

2. jetthu sajjajjuna dhai-dhava-dhammana 

3. cincinï campayam cüa-cavi-candana 

4. timira-taru tarala-talüra-tamicchiyam 

5. naga-punnaga-naranga-nomaliyam 

6. s arala- s ami- samarï- s ala- sini- sïsavam 

7. mahavï-madda-malüra-vahumokkhayam 

8. nimva-kosamva-jamvïra-jamvü varam 
9 .11 al i ken karïrï karanjalanam 


10. jam jena jemva kammaü kiyaü 
kim rajjahö talëvi janaya-sua 


9 

jambhettiya 

niu rahu tettahe 
daruna jettahe 

tala-hintala-talï-tamalanj ana 
vamsu visu vanjulam vaüla-vada-vandana 
simvalï sallaï^’’ sellu sattacchayam 
kunda-koranta-kappüra-kakkolayam 
padalï phophalï keaï vahavam 
sindi-sindüra-mandara-mahurukkhayam 
khinkhinï rainï toranï tumvaram 
dadimï devadaru-kkayamvasanam 

ghatta 

tam tahö teva samavadaï 
daïvem nijjaï tam adaï 
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1. saïhë vi hontihe 
savvahö vilasaï 

2. jattha damsa-masayam bhayankaram 

3. naya-naülayam kayaloluham 

4. dabbha-sïra-kusa-kasa-munjayam 

5. vidava-nihasa-cunnuggha-macchiyam 

6. hïra-khunta-kantaya-nirantaram 

7. tahï maha-vane parama-darune 

8. acchahalla-païulla-bhïsane 

9. mukka tetthu süena janaï 


10. van visu halahaü bhakkhiyaü 
para-pesana-bhayanu duha-nilaü 


1. dupparipalaü 
ana-vadicchaü 

2. seva-dhammu hoi dujjanaü 

3. bhoyanë sayanë mantë ekkantaë 

4. jahï atthanu nivandhaï ranaü 

5. naü vaïsanaü na vaddaü jïvanu 

6. paya-pasaranu hatthapphalanu 

7. hasanu bhasanu para-asana-pellanu 


10 

jambhettiya 

lanchanu laiu 
kammu puraiu 

sïha-sarahayam nahku-süyaram 
hatthi-ajayaram dava-mahïmham 
pavana-padiya-tam-panna-punjayam 
kimi-pipïli-uddehi-vicchiyam 
sila-khadakka-patthara-nisattharam 
sïha-pahaya-gaya-soniyanine 
siva-siyala-aliyalli-bhï(?nï)sane 
"mahu na dosu rahuvaïjë janaï 

ghatta 

vari jama-lou nihaliyaü 
seva-dhammu na paliyaü 


11 

jambhettiya 

jïviya-samsaü 

vikkiya-mamsaü 

pahu pekkhevaü vaggha-samanaü 
mandala-joni-mahannava-cintaë 
tahï paikku jaï vi poranaü 
na karevaü kayavi nitthivanu 
uccalavanu samucca-nihalanu 
gatta-bhahgu muha-jambha-mellanu 
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8. naü niyadaë na dure vaïsevaü ratta-viratta-cittu janevaü 

9. aggala pacchala pariharievï jiha tüsaï tiha seva karevï 

ghatta 

10. panaveppinu vamphaï vaddamihë siru vikkinaï jievahö 

sokkhahö anudinu pesanu karëvi navari na ekku vi sevahö" 


12 

jambhettiya 

rahu pallattiu 
süu payattiu 
"jami maë mahu ettiu pesanu" 
mucchaü enti janti tahï avasarë 
"kammu raüddu kiyaü maï pavaë 
cakkavaya-mihunu va vicchoiu 
ha bhamandala ha narayana 
ha janeri ha janana na dïsahi 
siva-siyala-saddülaha dhoiya 
jena ramu mahu upparë kuddhaü 

ghatta 

10. van tina-siha vari vanë velladiya vari sila loyahü pana-piya 

dühava-durasa-duha-bhayaniya naü maï jehï ka vi tiya 


1. erna bhaneppinu 
samuhu aüjjhahë 

2. vara-vara tahë dinnu visesanu 

3. jarn asahejjl mukka vanantarë 

4. dhahaviu ukkanthula-bhavaë 

5. manchudu sarasa-jualu vioiu 

6. jammaha laggëvi dukkhaha bhayana 

7. ha sattuhana nahï mambhisahi 

8. ha haya-vihi haü kaï vioiya 

9. ha haya-vihi tuhü kaï viruddhaü 


13 
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jambhettiya 

1. jalu thalu vanu tinu bhuvanu vicittaü 

j am j i nihalami tam j i palittaü 

2. bhanu bhanu bhanu bhanu bhü-bhavanu jaï maï manëna samicchiu ravanu 


3. vanasaï tuhu mi tava tahï hontï 

4. nahayala tuhu mi hontu tahï avasarë 

5. jaïyahü rayanakesi dalavattiu 

6. vasumaï paï mi dittha taruvara-ghanë 

7. acchiu varunu pavanu sihi bhakkharu 

8. loyahü karanë dupparinamem 

9. jaï muya kaha vi saïttana-dharï 


10. tam vayanu sunëvi siyahë tanaü 
nam saï-savantara-bhïyaëna 


jaïyahü niya nisiyarëna ruvantï 
jaïyahü jiujadau sangara-varë 
vijja-cheu karëvi avattiu 
jaïyahü nivasiyasi nandanavanë 
kena vi volliu na vi dhammakkharu 
haü nikkaranë ghalliya ramem 
to tumhaha tiya-hacca maharï" 

ghatta 

deva-lou cintaviyaü 
vajjajanghu melaviyaü 


1. tava narindëna 
gayam arüdhëna 

2. dittha devi rattuppala-calanï 

3. kaya-kanti-unhaviya-surindï 

4. nayanohamiya-vammaha-vanï 

5. "haü nillakkhana nijjana-thamem 

6. rama-nari lakkhanu mahu devaru 

7. janaü janeru videha janerï 

8. pabhanaï vajjajanghu "mahi-pala 

9. tuhü punu dhamma-vahini haü bhayaru 


14 

jambhettiya 

sa-suhada-vindëna 
ranë nivvüdhëna 
naha-kiranujjoiya-saï-bhuvanï 
loyananda-runda-muha-yandï 
pucchiya "kasu dhïya kahö ranï" 
loyahö chandem ghalliya ramem 
bhamandalu ekkoyaru bhayaru 
sunha narindahö dasaraha-kerï" 
lakkhana-rama maë mahu sala 
" sahukkariu surëhï naresaru 
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ghatta 

10. layannu niëvi sïyahë tanaü tihuanë kasu na khuhiu manu 

girl dhïrem sayaru gahirimaë vajjajanghu para ekku janu 


15 

jambhettiya 

vaya-guna-thanënarn 
siviya-janënarn 
hatta-soha nimmaviya turantern 
janu asanka-thanu muaviu 
lakkhana-lakkhankiya dïhausa 
puvva-disihë narn canda-divayara 
vayaranai-aneyaï satthaï 
mandara-meru naï thiya vïya 
rahukula-bhavana-khambha narn ubbhiya 
lakkhana-ramahü samara-samattha 

ghatta 

10. riu lavanahgusëhï nirahkusëhï danda-sajjhu kiu naï ahi 

cappëvi vappikkï dasi jiha laïya sa yam bhu va lena mahi 


1. mambhiseppinu 
niya paramesari 

2. pundarlya-puravaru païsantern 

3. sasa bhanevi padahaü devaviu 

4. tahï uppanna putta lavanahkusa 

5. sïyaevihë nayana-suhahkara 

6. viddhirn-gaya sikkhaviya mahatthaï 

7. sayala-kala-kalava-kavanïya 

8. tehï pahavern tahï riu thambhiya 

9. sa-rahasa savaleva sa-kiyattha 
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[82. basimo samdhi] 


suravara-damara-damarëhï 
bhidiya ahavë ve vi jana 


sasahara-cakkankiya-namahü 
lavanankusa lakkhana-ramahü 


1. lavanankusa niëvi juvana-bhava 

2. sayalamala-kula-nahayala-miyanka 

3. rana-bhara-dhura-dhoriya dhïra-khandha 

4. dhara-dharana duddhara-dhara-dharinda 

5. parirakkhiya-samiya sarana-mitta 

6. bhü-bhüsana bhuvanabharana-bhava 

7. ramahirama ramanusarisa 

8. para-pavara-puranjaya janiya-tasa 


9. manusa-vesem avayarëvi 
"kiha parinavami jamala-maï" 


1. patthaviya mahanta tena tasu 

2. "de dehi amayamaï-taniya vala 

3. düyahö vayanem dümiu narindu 

4. "kula-sïla-kitti-parivajjiyaha 


1 

kali-kavalana kaliya-kala-kalava 
nam ari-kari-kesari mukka-sanka 
guna-gana-ganali nam seu-vandha 
vandiya-jininda-caranaravinda 
vandiggahë goggahë kiya-paritta 
dasa-disa-pasatta-niggaya-payava 
j ana-j anaï-j ananaha j aniy a-harisa 
muha-canda-candima-dhavaliyasa 

ghatta 

ve bhaya naï thiya kamahö 
uppanna cinta manë mamahö 


2 

pihimï-puravarë pihu-pahuhë pasu 
kamanïya-kisoyari kanayamala"^’* 
nam phuriya-phana-mani thiu phanindu 
ko kannaü dei alajjiyaha 
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5. gaü düu durakkhara-dümiyangu 

6. lavanankusa-mamahö kahiu teva 

7. tam vayanu suneppinu laïya kheri 

8. ukkhandhem uppari caliu tasu 


9. tava narahiu vaggharahu 
jalahara khïlëvi sukku jiha 


1. te vagghamaharaha-vajjajangha 

2. vahu divasa kareppinu sampaharu 

3. to pundarïya-pura-patthivena 

4. tahï kale kuiu pihu pihula-kau 

5. ettahë vi kumarëhï dujjaehï 

6. lavanankusa-nama-pagasanehï 

7. rana-ramalingiya-viggahehï 

8. "vedhijjaï maë na mamu java 


9. to volaviya ve vi jana 

"sa-giri sa-sayara sayala mahi 


nam danda-ghaya-ghaiu ^^^bhuangu 
"pihu-raem duhiya na dinna"^*° jeva 
devaviya lahu sannaha-bheri 
pihimï-puravara-paramesarasu 

ghatta 

pihu-pakkhiu rana-mahi mandëvi 
thiu aggaë jujjhu samoddëvi 


3 

abbhitta^^' paropparu ranë alangha 
pariyanëvi para-vala-parama-saru 
saddüla-maharahu dhariu tena 
samanta-sayaï melavëvi au 
jayakariya sïya ranujjaehï 
hattha-tthiya-sasara-sarasanehï^*^ 
paharana-padahattha-maharahehï 
jaevaü amhahï tetthu tava" 

ghatta 

jananië harisamsu-vimïsaë 
bhunjejjahu mahu asïsaë" 


4 
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1. asïsa laëvi vinni vi payatta 

2. gaya tettahë jettahë ranu alanghu 

3. "amhëhï jïvantëhï dukkhu kavanu 

4. ka ganana tetthu vihi-patthivena 

5. pahu dhïrëvi bhada-kadamaddanehï 

6. rahu vahiu türaï vaiyaï 

7. abbhittaï valaï valuddhuraï 

8. saravara-sanghaya-pavarisiraï 


9. pihu-patthiu lavanankusëhï 
navaï jhatti jhadappiyaü 


1. tahï avasarë samara-nirankusehï 

2. "kula-sïla-vihünahü Ihasiya kema 

3. pihu-patthiu calanëhï^*^ padiu taha 

4. laï lavana tuharï kanayamala 

5. païsarëvi puravarë kiu vivahu 

6. tena vi vattïsa tanubbhavau 

7. sayalalahkaralahkiyau 

8. samantaha miliya aneya lakkha 


9. je alamala-vala pavala-vala 
te naravaï lavanankusëhï 


alamala-vala-mayagala-maïyavatta 
jayakariu naravaï vajjajahghu 
jahï ahkusu huavahu lavanu pavanu 
avarena vi pavara-narahivena" 
dasasandana-nandana-nandanehï 
kiu kalayalu sennaï dhaiyaï 
avaropparu coiya-sindhuraï 
raya-ruhira-mahanaï-harisiraï 

ghatta 

helaë jë parammuhu laggaü 
vihï sïhahï matta-mahagaü 


5 

paccariu pihu lavanankusëhï 
valu valu düvagamë caviu jema" 
"rüsevaü naü amharisaha 
mayanahkusa tuhu mi tarahgamala" 
thiu vajjajahghu jaya-siri-sanahu 
niya-kannaü dinna sa-vibbhamau 
hala-kamala-kulis a-kalas ahkiy au 
paikkaha vujjhiya kena sahkha 

ghatta 

hari-vala-valëhï na sahiya 
savasikareppinu desa pasahiya 
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1. khasa-savvara-vavvara-takka-kïra 

2. tunganga-V anga-kambhojj a-bhotta 

3. kambhïrosïnara-kamarüva 

4. nepala-vatti-hindiva-tisira^^'^ 

5. gandhara-magaha-maddahiva vi 

6. eya vi avara vi kiya vasa-^^Viheya 

7. tam pundarïya-puravaru païttha 

8. tahïkalë akali-kaliyaraena 


9. "madda laeppinu sayala mahi 
para jïvantëhï hari-valëhï 


1. tarn vayanu sunëvi lavanankusena 

2. "kahi kahi ko hari-vala eu kavanu" 

3. "namena atthi ikkhaya-varnsu 

4. tahö nandana lakkhana-rama ve vi 

5. gaya dandarannu païttha java 

6. tehi mi melaviu pamaya-sennu 

7. vedhiya lahkauri haü dasasu 

8. jana-vaya-vasena saï suddha-citta 


6 

kaüvera-kurava-sovïra dhïra 
j alandhara-j avana-j ana-j atta 
taiya-parasa-kahara-süva 
kerala-kohala-kaïlasa-vasira 
saka-sürasena-maru-patthiva vi 
pallatta padïva mehileya 
thuu vajjajahghu vaïdehi dittha 
pomaiya venni vi naraena 

ghatta 

kiya dasi va pesana-garl 
naü tumhaha siya vaddarï" 


7 

vollijjaï parama-mahausena 
to kahaï kumarahö gayana-gamanu 
tahï dasarahu uttama-rayaharnsu 
vana-vasahö ghalliya tena te vi 
avahariya sïya ravanena^*® tava 
haya bheri payanaü navara dinnu 
padivalëvi aüjjhahï kin nivasu 
nikkaranë kananë nevi ghitta 


ghatta 
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9. vajjajanghu tahï kahi mi gaü 
sasa bhanevi sangahiya gharë 


1. tam nisunëvi bhanaï anangalavanu 

2. kiu jena navara jananihë malittu 

3. vattaï janijjaï tahïjë kalë 

4. jima lakkhana-ramahü palaü jan 

5. kahö tanaü vappu kahö tanaü puttu 

6. janëvi kumara-vikkamu alanghu 

7. "jo tumhaha tihi mi anitthu pau 

8. paripucchiu naraü parama-joi 


9. kahaï maha-risi gayana-gaï 
"saü satthuttaru joyanaha 


1. vaïdehi nivaraï dara ruvanti 

2. hanuvantu jaha gharë karaï seva 

3. suggïu vihïsanu bhicca jaha 

4. dasakandharu duddharu nihaü jehï 

5. tarn nisunëvi lavanahkusa palitta 

6. "kirn amhaha valë samanta natthi 

7. kirn amhaha didhaï na varanaï 


terp dittha ruvanti varaiya 
lavanahkusa putta viyaiya" 


8 

"amhana samanu kulïnu kavanu 
tahu haü davaggi dahanekka-cittu 
duddarisanë bhïsanë bhada-vamalë 
jima amhaha vihi mi vinasu au 
jo hanaï so jivaï riu niruttu 
suttheriu rosiu vajjajanghu 
so mahu mi na bhavaï pisuna-bhau" 
"etthahö aüjjha kirn düra hoi" 

ghatta 

tahö lavanahö samarë samatthahö 
sakeya-mahapuri etthahö" 


9 

"te dujjaya lakkhana-rama honti 
arutthahö jasu deva vi a-deva 
ko ranë dhura dharëvi samatthu taha 
ko paharëvi sakkaï samaü tehï" 
narn vinni huasana ghiëna sitta 
kirn amhaha na-vi raha-turaya-hatthi 
kirn amhaha karëhï na paharanaï 
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8. kim amhaha tanaü na hoi ghau 


9. to vuccaï mayanahkusëna 
jena ruvaviya maya mahu 


1. haya bheri payanaü dinnu tehï 

2. aggaë dasa saya kutthariyaha 

3. pannaraha khevani-karayalaha 

4. chavvïsaï kusiya-visohiyaha 

5. dasa lakkha gayahü maya-nibbharahu 

6. vattïsa lakkha pharakkiyahü 

7. rana-rasiyaha rahasaüriyahü 

8. naravaïhï kodi dasa kihkaraha 


9. sa-rahasu lavanahkusaha valu 
nam khaya-kalë samudda-jalu 


1. to dappuddharëhï nirahkusehï 

2. gaü jhatti aüjjhauri païtthu 

3. "ahö rahuvaï ahö lakkhana-kumara 

4. para-narï-harana-dayavanena 


samanna-maranë ko bhayahö thau" 
ghatta 

"ettadaü tava darisavami 
tahö taniya maya rovavami" 


10 

rana-rasa-bhariyahï lavanahkusehï 
dasa daruna kuddala-dhariyaha 
jhasiyaha caüvïsa maha-valaha 
vattïsa sahasaï cakkiyaha 
dasa rahahü attharaha hayavarahü^*^ 
caüsatthi pavara dhanukkiyahü 
akkhohani sahanë türiyahü 
savaranaha vara-paharana-karaha 

ghatta 

pahë uppahë kaha vi na maiyaü 
rellantu aüjjha paraiyaü 

11 

patthaviu düu lavanahkusehï 
sa-janaddanu sïya-daïu ditthu 
vollijjaï kettiu vara-vara 
tumhaï hevaiya ravanena 
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5. ihu ghaï punu naravaï vajjajanghu 

6. paramuttama-sattu mahanubhavu 

7. rana-ramalingana-rasa-pasattu 

8. lavanankusa-mamu maha-pacandu 


9. tem sahü kaï mahahavëna 
suhu jïvahö ujjhaurihë 


1. asïvisa-visahara-visama-cittu 

2. "ja jahi düa kim gajjiena 

3. ko vajjajanghu ko ’nangalavanu 

4. jiha sakkahö tiha uttharahö tumhë 

5. gaü düu turantu vahantu kheri 

6. sannaddhu ramu ramahiramu 

7. sannaddhu palaya-kalanukari 

8. sannaddha^^^ narahiva niravasesa 


9. haya-turaï kiya-kalayalaï 
lavanahkusa-hari-vala-valaï 


1. abbhittaï harisa-pasahanaï 


uvahi va a-khohu meru va a-lahghu 
sura-bhuvanantara-niggaya-payavu 
jasu tina-samu para-dhanu para-kalattu 
so tumhaha aiu kala-dandu 

ghatta 

niya-kosu asesu vi deppinu 
lavanankusa-kera kareppinu" 


12 

narayanu huavahu jiha palittu 
jalaena va jala-parivajjiena 
ko ankusu tasu payavu kavanu 
gahiyauha thiya sannahëvi amhë" 
haya hari-vala-valë sannaha-bheri 
taïlokkabbhantarë bhamiu namu 
lakkhanu suha-lakkhana-lakkha-dhari 
vïsambhara-goyara kheyaresa 

ghatta 

daruna-ranabhümi-payattaï 
sa-rahasaï ve vi abbhittaï 


13 

lavanankusa-hari-vala-sahanaï 
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2. duvvara-vaïri-vinivaranaï 

3. duddhara-para-nara-dappa-haranaï 

4. jasa-luddhaï vaddhiya-viggahaï 

5. hari-khura-khaya-raya-kaya-dhüsaraï 

6. asi-kirana-karaliya-nahayalaï 

7. ruhira-naï-püra-püriya-pahaï 

8. paya-bhara-bhariya-vïsambharaï 


9. vajjajangha-rahuvaï-valaï 
rana-bhoyanu bhunjantaëna 


1. kahim ji dhaiya bhada 

2. sa-rosa-vavarantaya 

3. kahim ji agaya gaya 

4. kahim jë vana-jajjara 

5. kahim jë danti dantaya 

6. kahim jë te su-lohiya 

7. kahim jë ahaya haya 

8. kahim jë uddha-khandayam^^^ 

9. tao tahim maha-rane 

10. galanta-soniyarune 

11. pisaya-naya-bhïsane 

12. milanta-thanta-vayase 


13. tava valuddhuru vaïri-valu 


dhaiya-uddhahkusa-varanaï 

avaropparu pesiya-paharanaï 

rana-ramalihgiya-viggahaï 

ayamiya-bhamiya-asivaraï 

gaya-maya-kaddamiya-mahïyalaï 

khura-khonï-khutta-maharahaï 

paharanti paropparu nibbharaï 

ghatta 

ditthaï surapura-paripalem 
ve muhaï kiyaï nam kalem 


14 

maïnda-vikkamubbhada 
paropparu hanantaya 
pahara-sarngaya gaya 
bhamanta matta kunjara 
rasanti bhagga-dantaya 
giri vva dhau-lohiya 
padanti cindhaya dhaya 
panacciyarn kavandhayarn 
bhadekkamekka-darune 
vimukka-hakka-darune 
aneya-türa-nïsane 
siva-niyanta-phopphase 

ghatta 

jagadantu majjhë sarngamahö 



Uttarakandam - Sandhi 82 


762 


dhaiu ankusu lakkhanahö 


1. abbhitta paropparu lavana-rama 

2. vinni vi bhügoyara-sara-bhüya 

3. nam saggahö inda-padinda padiya 

4. vinni vi apphaliya-canda-cava 

5. vinni vi dappuddhara vaddha-rosa 

6. vinni vi rana-ramalingiyanga 

7. vinni vi avahatthiya-marana-sanka 


8. tava rananganë rahavahö 

sahü dhaya-dhavala-mahaddhaëna 


1. rahu-nandana-nandana-nandanena 

2. jam palaya-valavamuhanukaranu 

3. suggïvahö jena su-dinna tara 

4. tam pavam sarasanu sa-saru levi 

5. rahu khandiu sïya-suena tava 

6. haü sarahi ahaya vara turanga 

7. pabhaniu anangalavanena ramu 

8. to vavaru savva-parakkamena 


abbhittu lavanu ranë ramahö 


15 

nam daïvem nimmiya vinni karna 
thiya vinni vi naï kiyanta-düya 
vinni vi niya-niya-rahavarëhï cadiya 
vinni vi avaropparu palaya-bhava 
vinni vi surasundari-janiya-tosa 
vinni vi dümjjhiya-^^°pisuna-sanga 
vinni vi pakkhaliya-pava-panka 

ghatta 

ayamëvi vikkama-sarem 
dhanu padiu lavana-kumarem 


16 

dhanu avaru laïu riu-maddanena 
jam vidasuggïvahö pana-haranu 
jem ravanu bhaggu aneya-vara 
kira vindhaï alakkhiu karevi 
pariosiya sura samarekka-bhava 
nam paravarahö hiya tarahga 
"tuhü jaï uvavasëna huyaü khamu 
jiya nisiyara ena ji vikkamena" 


ghatta 
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9. valëna vilakkhihuyaëna 
valëvi padïvï lagga karë 


1. jiha mukku na dhukkaï koi vanu 

2. tiha musalu gayasani tiha rahangu 

3. lakkhanu vi tava mayanankusena 

4. amellaï paharanu jam jë jam jë 

5. dhanu padiu padiu ayavattu 

6. gayananganë to vollanti deva 

7. hasam gaü suravara-paüra-vindu 

8. khara-düsanu samvukumaru jo vi 


9. jagu jë virattaü hari-valaha 
nahu mahiyalu payalayalu 


1. kharadüsana-ravana-ghayanena 

2. saya-süra-samappahu nisiya-dham 

3. khaya-jalana-jala-mala-raüddu 

4. dhavalujjalu hari-karayalë vihai 

5. ayamëvi melliu lakkhanena 

6. asankiya sura nara je ’nuratta 


sara-dhorani mu kk a kumarahö 
nam kula-vahu niya-bhattarahö 


17 

tiha halu tiha moggaru tiha kivanu 
tiha avaru vi paharanu ranë ahahgu 
narn ruddhu maha-gaü ahkusena 
lavananuu chindaï tarn jë tarn jë 
haya hayavara sarahi dharani-pattu 
"jiya valëhï lakkhana-rama keva" 
"haü annern kena vi nisiyarindu 
annena ji kena vi nihaü so vi" 

ghatta 

sisu-sahasa-pavanuddhüaü 
sayalu vi lavanahkusihüaü 


18 

to laïu cakku narayanena 
dasakandhara-daranu dasasayaru 
kundalëvi naï thiu visaharindu 
vara-kamalahö uppari kamalu naï 
gaü pharaharantu nahë takkhanena 
"laï evahï sïya-suya samatta" 
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7. ti-payahina navarankusahö devi 

8. padivaraü ghattiu lakkhanena 


9. hari amellaï amarisëna 
vahira-viddhu kalattu jiha 


1. to sayala-kala-kaliaraena 

2. "hari-valahö eha kira kavana vuddhi 

3. guru-hara vanantarë mukka devi 

4. pahilaraü ehu anangalavanu 

5. vïyaü mayanankusu ehu deva 

6. risi-vayanu sunevi maha-valehï 

7. avarundiya cumviya vihï vi ve vi 

8. lavanahkusa-lakkhana-rama miliya 


9. vajjajahghu sa ï bhu a juëhï 
vara-vara pomaiyaü 


thiu harihë padivaü karë cadevi 
padivaraü aiu takkhanena 

ghatta 

tahö valahö tanna pahavaï 
paribhamevi punu punu avaï 


19 

anandu panacciu naraena 
niya-putta vahëvi kahï lahahö suddhi 
uppanna tanaya tahë eya ve vi 
kula-mandanu jayasiri-vasa-bhavanu 
sahu ayahü paharahö tumhi keva" 
paricattaï karanaï hari-valehï 
kama-kamalaha nivadiya tama te vi 
caü sayara ekkahï naï miliya 

ghatta 

avarundiu janaï-kantëna 
"mahu miliya putta paï hontëna" 
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[83. teasimo samdhi] 


lavanankusa pure païsarëvi jiya-rayaniyara-mahahavëna 

vaïdehihë dujjasa-bhïyaëna divvu samoddiu rahavëna 


1. lavanankusa-kumara valahaddern 

2. jhallari-padaha-bheri-dadi-sankhëhï 

3. ramu anangalavanu rahë ekkahï 

4. vajjajanghu thiu duddama-varanë 

5. jaya-jayakariu bhada-sanghaern 

6. janavaü rahasern angë na maiu 

7. pekkhëvi te kumara païsanta 

8. sïya-nandana-rüvaloyanë 

9. ka vi dei aharullaë kajjalu 


10. vivareraü nayariya-yanu 
jagë kamern ko vi na vaddhaü 


1. ayallaü karanta tamnï-yanë 

2. tahï tehaë pamanë vijjahara 

3. bhamandala-nala-nïlangangaya 

4. je patthaviya gama-pura-desahu 


1 

purë païsariya jaya-jaya-saddern 
vajjantahï avarehï a-sankhëhï 
lakkhanu mayanankusu annekkahï 
vïya-yandu naï gayananganë 
"ramahö sua melaviya aern" 
ekkamekka-cürantu padhaiu 
nariu na vi gananti paï santa 
layaï ka vi alattaü loyanë 
kaë vi ghattiu pacchaë ancalu 

ghatta 

kin lavanankusa-darnsanëna 
sa-sarern kusuma-sarasanëna 


2 

lavanankusa païsariya pattanë 
lankahiva-kikkindha-puresara 
janaya-kanaya-marutanaya samagaya 
gaya hakkara tahü asesahü 
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5. nana-jana-vimanëhï aiya 

6. ditthu ramu somitti mahausu 

7. sattuhano vi ditthu tahï^^' sundara 

8. punaravi ramahö kiya ahivandana 


9. ettadaü dosu para rahuvaïhë^^^ 
ma pamayahi loyahü chandëna 


1. tarn nisunevi cavaï rahunandanu 

2. janami jiha hari-varnsuppannï 

3. janami jiha jina-sasanë bhattï 

4. ja anu-guna-sikkha-vaya-dharï 

5. janami jiha sayara-gambhïrï 

6. janami ahkusa-lavana-janerï 

7. janami sasa bhamandala-rayahö 

8. janami jiha anteura-sarï 


9. mellepinu nayara-loëna 
jo dujjasu upparë ghittaü 


1. tahï avasarë rayanasava-jaern 


narn jina-jammanë amara paraiya 
ditthu anahgalavanu mayanahkusu 
ekkahï miliya panca narn mandara 
"dhannaü tuhü jasu eha nandana 

ghatta 

jarn paramesari nahï gharë 
anëvi ka vi parikkha karë" 


3 

"janami sïyahë tanaü saïttanu 
janami jiha vaya guna-sarnpannï 
janami jiha mahu sokkhuppattï 
ja sammatta-rayana-mani-sarï 
janami jiha sura-mahihara-dhïrï 
janami jiha suya janayahö kerï 
janami samini rajjahö ayahö 
janami jiha mahu pesana-garï 

ghatta 

mahu gharë ubbha karëvi kara 
eu na janahö ekku para" 


4 

kokkiya tiyada vüiïsana-raern 
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2. vollaviya ettahë vi turantem 

3. vinni vi vinnavanti panamantiu 

4. "deva deva jaï huavahu dajjhaï 

5. jaï payalë nahanganu lottaï 

6. jaï uppajjaï maranu kiyantahö 

7. jaï avarem uggamaï divayaru 

8. eu asesu vi sambhavijjaï 


9. jaï eva vi naü pattijjahi 
tula-caula-visa-j ala-j alanaha 


1. tam nisunëvi rahuvaï pariosiu 

2. gaü suggïu vihïsanu angaü 

3. pesiu puppha-vimanu payattaü 

4. pundarïya-puravaru sampaiya 

5. "nanda vaddha jaya hohi cirausa 

6. lakkhana-rama jehï ayamiya 

7. rakkhiya naraena samaranganë 

8. amhaï aya tumha-hakkara 


9. cadu puppha-vimanë bhadarië 
sahü acchahï majjhë paritthiya 


lankasundari to hanuvantem 
sïya-saïttana-gavvu vahantiu 
jaï maruu pada-pottalë vajjhaï 
kalantarëna kalu jaï titthaï 
jaï nasaï sasanu arahantahö 
meru-siharë jaï nivasaï sayaru 
sïyahë sïlu na punu maïlijjaï 

ghatta 

to paramesara eu karë 
pancaha e kk u ji divvu dharë" 


5 

"eva hou" hakkaraü pesiu 
candoyara-nandanu pavanangaü 
nam nahayala-sarë kamalu visattaü 
dittha devi rahasena na maiya 
vinni vi jahë putta lavanahkusa 
sïhahï jiha gaïnda ohamiya 
tehi mi te païsariya pattanë 
diaha hontu manoraha-gara 

ghatta 

milu puttaha paï-devaraha 
pihimi jema caü-sayaraha" 
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1. tam nisunëvi lavanankusa-mayaë 

2. "nitthura-hiyayahö a-laïya-namahö 

3. ghalliya jena ruvanti vanantarë 

4. jahï saddüla-sïha-gaya-ganda 

5. jahï vahu taccha-riccha-ruru-samvara 

6. jahï manusu jïvantu vi luccaï 

7. tahï vanë ghallaviya annanem 


8. so tena dahu uppaiyaü^^'^ 
so dukkaru ulhavijjaï 


1. jaï vi na karanu rahava-candem 

2. ëva bhanevi devi jaya-sundari 

3. puppha-vimanë cadiya anuraem 

4. kosala-nayari paraiya javëhï 

5. jetthahö piyay amena nivvasiya 

6. kaha vi vihanu bhanu nahë uggaü 

7. dinnaï türaï mahgalu ghosiu 

8. sïya pavittha nivittha varasanë 


9. paramesari padhama-samagamë 
siya-pakkhahö divasë pahillaë 


6 

vuttu vihïsanu gaggira-vayaë 
janami tatti na kijjaï ramahö 
daini-rakkhasa-bhüya-bhayahkarë 
vavvara-savara-pulinda-payanda 
sa-uraga-khaga-miga-viga-siva-süyara 
vihi kali-kalu vi panahu muccaï 
evahï kim tahö tanëna^^^ vimanem 

ghatta 

pisunalava-marïsiëna 
meha-saena vi varisiëna 


7 

to vi jami laï tumhaha chandem" 
kama-kamalahï accanti vasundhari 
parimiya vijjahara-sahghaem 
dinamani gaü atthavanahö tavëhï 
tahö uvavanahö majjhë avasiya 
ahimuhu sajjana-lou samagaü 
pattanu niravasesu pariosiu 
sasana-devaya nam jina-sasanë 

ghatta 

jhatti nihaliya halaharëna 
candaleha nam sayarëna 
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1. kantahë taniya kanti pekkheppinu 

2. "jaï vi kuluggayau niravajjaü 

3. dara-daviya-kadakkha-vikkhevaü 

4. vahira-dhitthaü guna-parihïnaü 

5. naü gananti niya-kulu maïlantaü 

6. angu samoddëvi dhiddhikkarahö 

7. sïya na bhïya saïttana-gavvem 

8. "purisa nihïna honti gunavanta vi 


9. khadu lakkadu salilu vahantiyahë^^^ 
rayanayaru kharaï dentaü 


1. sanu na kena vi janëna ganijjaï 

2. sasi sa-kalanku tahïji paha nimmala 

3. uvalu apujju na kena vi chippaï 

4. dhujjaï pan panku jaï laggaï 

5. dïvaü hoi sahavem kalaü 

6. nara-narihï evaddaü antam 

7. ëhu paï kavana volla parambhiya 

8. tuhü pekkhantu acchu vïsatthaü 


8 

pabhanaï pomanahu vihaseppinu 
mahilaü honti sutthu nillajjaü 
kudila-maïu vaddhiya-avalevaü 
kiha saya-khanda na j anti nihïnaü 
tihuanë ayasa-padahu vajjantaü 
vayanu nienti kema bhattarahö" 
valëvi pavolliya macchara-gavvem 
tiyahë na pattijjanti maranta vi 

ghatta 

paüraniyahë kuluggayahë 
to vi na thakkaï nammayahë 


9 

gahga-naïhï tam ji nhaijjaï 
kalaü mehu tahïjë tadi ujjala 
tahï ji padima candanëna vilippaï 
kamala-mala punu jinahö valaggaï 
vatti-sihaë mandij jaï alaü 
maranë vi velli na mellaï taruvaru 
saï-vadaya maï ajju samubbhiya 
dahaü jalanu jaï dahëvi samatthaü 


ghatta 
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9. kim kijjaï annem divvem 
jiha kanaya-loli dahuttara 


1. sïyahë vayanu sunëvi janu harisiu 

2. mahura-narahiva-jasa-lïha-luhanem 

3. tinni vi vipphuranta-mani-kundala 

4. harisiya lavanankusa dussïla vi 

5. tara-taranga-rambha-visasena vi 

6. gavaya-gavakkha-sankha-sakkandana 

7. lankahiva-suggïvangangaya 

8. loyavala-giri-naïu samudda vi 


9. taïlokkabbhantara-vattiu 
para hiyavaë kalusu vahantaü 


1. sïyaë jarnjë vuttu avalevern 

2. kokkiya khanaya khanaviya khonï 

3. püriya khada-lakkada-^^®vicchaddëhï 

4. devadaru-kappüra-sahasëhï 

5. cadiya raya aya givvana vi 

6. indhana-punjë cadiya paramesari 

7. "ahö devahö mahu tanaü saïttanu 


jarn na vi sujjhaï mahu manahö 
acchami majjhë huasanahö" 


10 

uccaraü romancu padarisiu 
harisiu lakkhanu sahü sattuhanern 
harisiya janaya-kanaya-bhamandala 
harisiya vajjajahgha-nala-nïla vi 
dahimuha-kumuya-mahinda-susena vi 
candarasi-candoyara-nandana 
jamvava-pavananjaya-pavanahgaya 
visaharinda amarinda narinda vi 

ghatta 

sayalu vi janavaü harisiyaü 
rahuvaï ekku na harisiyaü 


11 

tarn ji samatthiu punu valaevern 
hattha-sayaï tinni caü-konï 
kalaguru-candana-sirikhandëhï 
kancana-manca raïya caü-pasëhï 
inda-canda-ravi-hari-vambhana vi 
narn sarnthiya vaya-sïlaha uppari 
joejjahö rahuvaï-dutthattanu 
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8. ahö vaïsanara tuhu mi dahejjahi 


9. kiu kalayalu dinnu huasanu 
so nahï ko vi tahï avasarë 


1. khada-lakkada-vicchadda-palittaë 

2. dhahaviu somitti-kumarem 

3. dhahaviu bhamandala-janaëhï 

4. dhahaviu lahkalahkarem 

5. dhahaviu suggïva-narindem 

6. dhahaviu savvëhï samantëhï 

7. dhahaviu vaïdehi-kaem vihï 

8. uddha-muhena pavaddhiya-soem 


9. "nitthuru nirasu mayaraü 
naü janahü sïya vahevinu 


1. thiu etthantarë karanu bhariu 

2. jalaü vipphuranti tahï avasarë 

3. sïya saïttanena naü kampiya 

4. "ehu dehu guna-gahana-nivasanu 


jaï viruarï to ma khamejjahi" 
ghatta 

mahi jë jaya sama-jaladiya 
jena na mu kk ï dhahadiya 


12 

dhahaviu kosalaë sumittaë 
"ajju maya mua mahu aviyarern" 
dhahaviu lavanahkusa-tanaëhï 
dhahaviu hanuvanta-kumarern 
dhahaviu mahinda-mahindern 
ramahö dhiddhikkaru karantëhï 
lahkasundari-tiyadaevihï 
dhahaviu nayariern loern 

ghatta 

dukkiya-garaü küra-maï 
ramu lahesaï kavana gaï" 

13 

niravasesu jagu dhümandhariu 
narn vijjulaü jalaya-jalantarë 
"dhukku dhukku sihi" erna pajampiya 
dahë dahë jaï saccaü jë huasanu 
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5. dahë dahë jaï jina-sasanu chaddiu 

6. dahë dahë jaï haü kena vi ünl 

7. dahë dahë jaï bhattarahö dohï 

8. dahë dahë sayala-bhuvana-santavanu 

9. tam evaddu dhïru ko pavaï 


10. tahï avasarë manë paritutthaü 
"sihi sahkaï dahëvi na sakkaï 


1. tama taruna-tamarasëhï channaü 

2. sarasa-hamsa-konca-karandëhï 

3. jalu atthakkaë kahi mi na maiu 

4. nasaï savvu lou sahü ramem 

5. annu vi sahasavattu uppannaü 

6. tasu majjhë mani-kanaya-ravannaü 

7. tahïjanaï jana-sahukkariya 

8. tahï velahï sohaï paramesari 

9. ahaya dunduhi suravara-satthem 


10. jaya-jaya-karu paghutthaü^^^ 
nanaviha-türa-maha-raü 


dahë dahë jaï niya-gottu na mandiu 
dahë dahë jaï caritta-vihünï 
dahë dahë jaï paraloya-virohï 
jaï maï manëna vi icchiu ravanu" 
sihi sïyalaü hoi na pahavaï 

ghatta 

kahaï purandaru sura-yanahö 
pekkhu pahau saïttanahö" 


14 

so jjë jalanu saravaru uppannaü 
gumugumanta-chappaya-vicchaddëhï 
manca-sayaï rellantu padhaiya 
salilu pavaddhiu sïyahë namem 
diyavaë asanu nam avaïnnaü 
divvasanu samuccu uppannaü 
saï suravara-vahühï vaïsariya 
nam paccakkha lacchi kamalovari 
melliu kusuma-vasu saï hatthem 

ghatta 

suha-vayanavannana-bhariu 
janaï-jasu va pavitthariu 


15 
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1. to etthantarë niru dïhausa 

2. jiha te tiha vinni vi hari-halahara 

3. tiha suggïva-nïla-maïsayara 

4. tiha sa-vüiïsana kumuahgahgaya 

5. tiha gaya-gavaya-gavakkha-virahiya 

6. tiha mahinda-mahindi sa-dahimuha 

7. tiha maïkanta-vasanta-ravippaha 

8. candarasi-santana naresara 

9. tiha jamvava-jamvavi-indauha 

10. tiha sasivaddhana-seya-samudda vi 

11. lacchibhutti-kolahala-sarala vi 


12. avara vi ekkekka-pahana 
ahiseya-samaë nam lacchihë 


1. to vollijjaï rahava-candem 

2. jam aviyappem maï avamaniya 

3. tam paramesari mahu marusejjahi 

4. au jahü ghara-vasu nihalahi 

5. puppha-vimanë cadahi sura-sundarë 

6. uvavana-naïu mahaddaha-saravarë 

7. nandanavana-kananaï mahayara 


sïyahë pasu dhukka lavanahkusa 
tiha bhamandala-nala-velandhara 
tiha susena-visasena-jasayara 
janaya-kanaya-marui-pavananjaya 
vajj aj ahgha-sattuhana-^^^gunahiy a 
tara-tarahga-rambha-pahu-dummuha 
candamarïci-hamsa-pahu-didharaha 
rayanakesi-pïihkara kheyara 
mandahattha-sasipaha-taramuha 
raïvaddhana-nandana-kundeda(?) vi 
nahusa-kiyantavatta-cala-tarala vi 

ghatta 

ura-romanca-samucchaliya 
sayala-disa-gaïnda miliya 


16 

"nikkaranë khala-pisunaha chandem 
annu vi duhu evaddu paraniya 
ekka-vara avarahu khamejjahi 
sayalu vi niya-pariyanu paripalahi 
vandahi jina-bhavanaï giri-mandarë 
khettaï kappadduma-kulagirivarë 
janavaya-vei-dïva-rayanayara 


ghatta 
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8. manë dharahi eu mahu vuttaü 
saï jiha suravaï-samsaggië 


1. tam nisunëvi paricatta-sanehië 

2. "ahö rahava mam jahi visayahö 

3. bhava-bhava-saëhï vinasiya-dhammahö 

4. ko sakkaï nasanaha puraiu 

5. vala maï vahuviha-desa-niuttï 

6. vahu-varaü tamvolu samaniu 

7. vahu-varaü payadiya-vahu-bhoggï 

8. vahu-varaü bhavanantarë hindiu 

9. evahï tiha karemi punu rahuvaï 


10. mahu visaya-suhëhï pajjattaü 
nivvinnï bhava-sarnsarahö 


1. erna taë ëu vayanu caveppinu 

2. niya-sira-cihura tiloyanandahö 

3. kesa nievi so vi muccharngaü 

4. mahihï nisannu sutthu nicceyanu 

5. tava niyantaha jina-paya-sevaha 

6. sïyaë sïla-tarandaë thaëvi 

7. pasë savvabhüsana-muninahahö 


maccharu sayalu vi pariharahi 
nïsavannu rajju karahi" 


17 

eva pajampiu punu vaïdehië 
na vi taü dosu na jana-sahghayahö 
savvu dosu ëu dukkiya-kammahö 
jarn anulaggaü jïvahü aiu 
tujjhu pasaern vasumaï bhuttï 
ihaloiu suhu sayalu vi maniu 
paï sahu puppha-vimanë valaggï 
appaü vahu-mandanëhï pamandiu 
jiha na homi padivarï tiyamaï 

ghatta 

chindami jai-jara-maranu 
lemi ajju dhuvu tava-caranu" 


18 

dahina-karëna samuppadeppinu 
puraü paghalliya rahava-candahö 
padiu naï taruvaru maru-ahaü 
Java kaha vi kira hoi sa-ceyanu 
vijj ahara-bhügoy ara-devaha 
laïya dikkha risi-asamë jaëvi 
nimmala-kevala-nana-sanahahö 
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8. jaya turiu tava-bhusiya-viggahu 


9. etthantarë valu ummucchiyaü^^^ 
tam asanu java nihalaï 


1. punu savvau disau niyantaü 

2. kena vi sa-vinaena to sïsaï 

3. iha niya "^°°surëhï susïlalankiya 

4. tam nisunëvi rahu-nandanu kuddhaü 

5. ratta-nettu bhaüha-bhangura-muhu 

6. gaë arüdhaü macchara-bhariyaü 

7. ubbhiya-sasi-dhavalayavavaranu 

8. "jam kiu ciru mayasuggïvahö 

9. tam karemi vaddhiya-avalevaha 

10. sahü niya-bhiccëhï eva cavantaü 

11. pekkhëvi nanuppannu munindahö 


12. oyarëvi maha-gaya-khandhahö 
kara maüli karëvi muni vandiu 


mukka-savva-para-vatthu-pariggahu 

ghatta 

jo rahu-kula-ayasa-ravi 
janaya-tanaya tahï tava na vi 


19 

utthiu "kettahë sïya" bhanantaü 
"pavarujjanu eu jam dïsaï 
muni-pungavahö pasu dikkhankiya" 
jua-khaë naï kiyantu viruddhaü 
gaü tahö ujjanahö savadammuhu 
vahu-vijjaharehï pariyariyaü 
dahina-karë kaya-sïra-ppaharanu 
jam lakkhanëna samarë dahagïvahö 
vasava-pamuha-asesaha devaha" 
tam mahinda-nandanavanu pattaü 
viyaliu maccharu sayalu narindahö 

ghatta 

payahina devi sa-naravarëna 
naya-sirena siri-halaharëna 


20 



Uttarakandam - Sandhi 83 


776 


1. jiha tem tiha vandiu sanandëhï 

2. dittha sïya tahï rahava-candem 

3. sasi-dhavalamvara-juvalalankiya 

4. punu niya-jasa-bhuvana-ttaya-dhavalem 

5. pucchiu valëna "ananga-viyara 

6. tena vi kahiu savvu sankhevem 

7. tava-caritta-vaya-damsana-nanaï 

8. khama-dama-dhammahamma-puranaï 

9. samaya-palla-rayanayara-puvvaï 


10. ayaï avaraï vi asesaï 

paramagamë jiha udditthaï 


1. iya paümacariya-sese 
tihuvana-sayambhu-raïe 

2. vandaïasiya'^^-tihuana-sayambhu- 
sese bhuvana-pagase 


3. kaïrayassa vijaya-sesiyassa 
tihuana-sayambhuna 


lakkhana-pamuha-asesa-narindëhï 
nam tihuana-siri parama-jinindem 
mahi-nivittha chudu chudu dikkhahkiya 
sira- sïharovari"^°k].-iy a-kara-kamalem 
parama-dhammu vajjarahi bhadara" 
bharahesarahö jeva puraevem 
panca vi gaïu jïva-gunathanaï 
j aga-jïvuccheau-pamanaï 
vandha-mokkha-lesaü vara-davvaï 

ghatta 

kahiyaï muni-gana-saraëna 
asi sa ya m bhu-bhadaraëna 

* 

sayambhuevassa kaha vi uvvarië 
samaniyam sïya-dïva-pavvam inam 
kaï-kahiya-pomacariyassa 
teasïmo imo saggo 

* 

vitthario jaso bhuvane 
pomacariyasesena nisseso 
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[84. caürasimo samdhi] 


etthantarë sayalavihusanu 
"kahë munivara sïya mahasaï 


1. annu vi jiya-rayaniyarahavena 

2. kahë guru kiu sukkiu kaï ena 

3. annu vi dharayara-vamsa-saru 

4. dasakandharu tarani va dosa-cattu 

5. jo na vi ayamiu suravarehï 

6. so dahamuhu kamala-dalakkhanena 

7. melleppinu niya-bhayam mahantu 

8. kiha bhamandalu suggïu ehu 


9. annahïbhavë janayahö duhiaë 
jem jammahö laggëvi dussahaT^°^ 


1. tam nisuneppinu haya-mayaraddhaü 

2. "iha jamvüdïvahö abbhantarë 

3. khemaürihë nayadattu vanïsaru 

4. tahö sunanda piya pïna-paohara 

5. tahö dhanadattu puttu pahilaraü 


panavëvi vuttu vihisanëna 
kim kajjem hiya ravanëna 


1 

annahï jammantarë rahavena 
evaddu pahuttanu pattu jena 
paramagama-j alanihi-vigay a-paru 
kiha müdhaü pekkhëvi para-kalattu 
visahara-vijj ahara-naravarehï 
kiha ranë vinivaiu lakkhanena 
hau küia hari-valaha sanehavantu 
ramovari vaddhiya-garua-nehu 

ghatta 

kaï kiyaï guru-dukkiyaï 
patta mahanta-dukkha-sayaï" 


2 

kahaï sayalabhüsanu dhammaddhaü 
bharaha-khettë dahina-kaühantarë 
cava-vadau naï kodïsaru 
nam dhanayahö dhanaevi manohara 
punu vasudattu vïu dihi-garaü 
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6. tahö jannavali-nau suhi diyavaru 

7. rayanappaha-piya-gehini-vantaü 

8. vinni vi nava-jovvana-payadiyaï 

9. ekka-divasë paramuttama-sattem 


10. "taruniyana-mana-dhana-thenahö 
tuha taniya tanaya dhanadattahö 


1. tan nisunëvi vaddhiya-anuraem 

2. to purë tahï jë avaru niru vahu-dhanu 

3. siri-kantu va sirikantu pasiddhaü 

4. tasu janani suya devi samicchaï 

5. eha vatta nisunëvi vasudattem 

6. suhi-jannavali-dinna-uvaesem 

7. phuriya-dattha-otthubbhada-vayanem 

8. niru-nïsadda-calana-samcarem 

9. mandira-pasujjanë pamaiu 

10. ayamëvi ahaü asi-ghaem 

11. tena vi dunnirikkha-tikkhaggem 

12. vinni vi vana-vinitta ruhirolliya 


13. to tava eva vahu-macchara 
ja pana vihi mi sama-ghaëhï 


sayaradattu avaru purë vanivaru 
tahö gunavaï sua suu gunavantaü 
suravara iva chudu saggahö padiyaï 
sayaradattu vuttu nayadattern 

ghatta 

ahinava-jovvana-dharahö 
dijjaü suyahö maharahö" 


3 

dinna vaya tahö gunavaï-taern 
vani-tanuruhu kumari-genhana-manu 
vara-siya-sampaya-riddhi-pasiddhaü 
thova-dhanahö cira-varahö na icchaï 
padhama-sahoyara-anayanantern 
parihiya-nava-jalayasiya-vasern 
caliya-ganda-bhö-bhahgura-nayanern 
sihi-siha-niha-asivara-phara-dharern 
gampinu rayani-samaë sambhaiu 
naï mahïharu asani-nihaern 
tadiu nanda-nandanu khaggern 
narn phaggunë palasa papphulliya 

ghatta 

jujjhiya ujjhiya-marana-bhaya 
vihurë ku-bhicca va muëvi gaya 
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1. punu uttunga-visala-païharë 

2. dhanadattu vi gunavaï a-lahantaü 

3. muëvi niyaya-gharu sutthu ramaulu 

4. vala vi niya-manë tahö anurattï 

5. dhanadattahö gamanem vicchaiya 

6. chaiya aï-raüdda-parinamem 

7. niyavi muninda-rüvu uvahasaï 

8. akkosaï nindaï nibbhacchaï 


9. vahu-kalem atta-jhanena 
uppanna tetthu punu kananë 


1. maruya-vahana-harina-samana 

2. tahï vi tahë karanëna virujjhëvi 

3. jaya mahisa jama-mahisa-bhayankara 

4. punu anjana-giri-garua mahagaya 

5. punu ïsana-visoru-dhurandhara 

6. punu visadamsa ghora punu vanara 

7. punu nanaviha avara vi thalayara 

8. aï-düsaha-dukkhaï visahanta 


4 

jaya ve vi miga vinjha-mahïharë 
bhaihë tanaü dukkhu a-sahantaü 
gaü puravarahö desa-bhamanaulu 
sayalavara-‘*%ara-'^°^varaha virattï 
jananern anna-'^^^nioyahö laiya 
sihi va palippaï sahuhü namern 
kaduyakkhara-khara-vayanaï'^”’ bhasaï 
jaïna-dhammu suine vi na icchaï 

ghatta 

punnausa avasanë maya 
jahï vasanti te ve vi maya 


5 

vinni vi miga punnau-pamana 
maranu patta avaropparu jhujjhëvi 
punu varaha annonna-khayankara 
kanna-pavana-uddaviya-chappaya 
unnaya-kaüa thora-thira-kandhara 
punu viga punu kasanujjala migavara 
punu kamena nahayara punu jalayara 
ekkamekka-samarisa-vahanta 


ghatta 



Uttarakandam - Sandhi 84 


780 


9. bhavë eva bhamanti bhayankarë 
tem kajjem jagë rina-vaïraï 


1. to dhanadattu vi sutthummahiu 

2. desem desu asesu bhamantaü 

3. pattu jinalaü rayanimuhantarë 

4. "ahö ahö sukkiya-kiya pavvaïyahö 

5. dehü kahi mi jaï atthi jalosahu 

6. vihasëvi cavaï pahana-munïsaru 

7. müdha hiyattanena taü sïsaï 

8. süratthavanahö laggëvi didha-manu 

9. jahï para-goyaru atthi pahüaha 


10. aï-pidiyaha mi vara-vahië 
iya savvari-samaë dusancarë 


1. nahë niëvi saya ravi atthamiu 

2. so pavaï manahara deva-gaï 

3. anuattëvi uttamu kulu lahaï 

4. nisi-bhojju na chandiu jena punu 

5. allalla-mamsu tem bhakkhiyaü 

6. sana-hulla nimva-samiddhaï 

7. tem vayanu asaccaü jampiyaü 


puvva-vaïra-samvandha-para 
jo na kunaï sa(?) viyaddhu para 


6 

mala-dhüsaru tisa-bhukkhahï vahiu 
düragamana-parïs ama- santaü 
laggu cavevaë nivisabbhantarë 
mahu tisa-chuha-mahavahirn laïyahö 
jarn karanu mahanta-pariosahö" 

"salilu pievaë ko kira avasaru 
jahï andharaë kirn pi na disaï 
jahï bhaviya-yanu na bhunjaï bhoyanu 
peya-mahaggaha-daini-bhüaha 

ghatta 

na laïjjaï osahu vi jahï 
kiha paripijjaï salilu tahï 


7 

jo palaï jïu anatthamiu 
suhu bhunjaï hoëvi amara-vaï 
punu attha vi kammaï niddahaï 
tahö bhavë bhavë dukkhu ananta-gunu 
terp piya maïra mahu cakkhiyaü 
terp pancumvaraï mi khaddhaï 
terp annahö tanaü davvu hiyaü 
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8. tem sutthu nirantara himsa kiya 


9. ahavaï kim vahuem caviëna 
jem hontem hoi samïvaü 


1. risi-vayanem vimukka-micchattem 

2. gaü tetthahö vi gaena tamalem 

3. samaü samahië maranu pavannaü 

4. tahï ve sayaraï nivasevinu 

5. jau maha-pura vahu-dhana-juttaü 

6. pahu-'^°*piyayama-'‘“®siridattalahkiya 

7. dharini-meru-vanïsaha tanuruhu 

8. ekkahï dinë sa-turahgu payattaü 


9. tavaggaë mahihë nisannaü 
punnausu panakkantaü 


1. tam goindu niëvi cadulahgahö 

2. pasu padhukkëvi tahö kannantarë 


para-nari vi tem niruttu laïya 
ghatta 

eu jë mülu saccu vayaha 
mo kk hii vi bhavva-jïva-sayaha" 


8 

laïyaï anuvayaï dhanadattem 
bhamëvi mahïyalë vahavem kalem 
punu sohammë deu uppannaü 
kim pi sesë thië punnë caveppinu 
chattacchaya-naresara-bhattaü 
para-puravara-nara-niyarasahkiya 
namem pahkayarui pahkaya-muhu 
gotthu paloëvi padipallattaü 

ghatta 

tuhinagirindu va niru dhavalu 
dïsaï ekku junna-dhavalu 


9 

meru-tanaü oyariu turahgahö 
dinna panca namukara khanantarë 
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3. tahö phalena jina-sasana-bhattahë"^'” 

4. jau puttu parivaddhiya-chayahö 

5. ekkahï dinë nandanavanu jantaü 

6. thiu niccalu joyantu nirantaru 

7. disaü niëvi gaü parama-visayahö 

8. "etthu asi anaduhu haü hontaü 

9. iha carantu iha salilu piyantaü 


10. tahï kalë kannë mahu keraë 
pekkhemi kenovaena (?)" 


1. punu sahasa uttungu visalaü 

2. niyaya-bhavantaru padë vi lihavëvi 

3. thavëvi aneya suhada parirakkhanu 

4. ekkahï dinë paümarui mahaiu 

5. ditthu tava padu lihiya-kahantaru 

6. tavarakkhiehï duvvarahö 

7. so vi ittha-sahgama-anuraiu 

8. ditthu tena padë vittu niyantaü 


9. punu vasahaddhaëna papucchiu 
"ehu padu niëvi taü hüaü 


gabbhabbhantarë tahë siridattahë"^" 
vasahaddhaü tahö chattacchayahö 
niya ciru marana-bhümi sampattaü 
sumariu sayalu vi niyaya-bhavantaru 
punu uttariu anovama-nayahö 
etthu paesë asi nivasantaü 
iha nivadiu ciru panakkantaü'^'^ 

ghatta 

jena dinnu javu jïva-hiu 
erna suiru cintantu thiu 


10 

tetthu karaviu parama-jinalaü 
vara-paesë tasu vandhavëvi 
gaü raulu kumaru vahu-lakkhanu 
vandanahattië jinaharu aiu 
vimbhiu jovaï java nirantaru 
kahiu gampi tahö raya-kumarahö 
jhatti parama-jina-bhavanu paraiu 
acala-ditthi vara-vimhiya-vantaü 

ghatta 

niya-siya-varnsuddharanëna 
koöhalu kirn karanëna" 
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1. tam nisunëvi akkhaï vani-tanuruhu 

2. tahö navakara panca maï dinna 

3. tam ëu sayalu vi niëvi ciranaü 

4. to siridatta-suëna suvïrem 

5. "so govaï haü" eva caveppinu 

6. hara-kadaya-kadisuttëhï pujjiu 

7. "na vi tam karaï piyaru na vi mayari 

8. na vi sasa duhiya na mitta na kinkara 

9. jam paï mahu suhi-itthu samariu 


10. jam dinnu samahi-rasayanu 
tahö phalëna narindahö nandanu 


1. jam uvaladdhaü maï manuattanu 

2. jam thuvvami ‘^'^naravara-sahghaem 

3. laï nïsesu rajju simhasanu 

4. evamai sambhasëvi vani-varu 

5. vinni vi jana nivittha ekkasanë 

6. inda-padinda va sundara-deha 

7. vinni vi jana sammatta-niutta 

8. vihi vi karaviyaï jina-bhavanaï 


9. jiha sayara-siri mani-rayanëhï 


11 

"etthu paesë e kk u muu anaduhu 
je panatïsakkhara-sampunna"^'^ 
gaü vimhayahö sarevi kahanaü"^'"^ 
rahasaüriya-sayala-sarïrem 
kara-maülanjali turiu kareppinu 
gum va su-sïsem kumaï-vivajjiu 
na vi kalattu na vi puttu na bhayari 
sahasanayana-pamuha vi na vi suravara 
naraya-tiriya-gaï-gamanu '^'^nivariu 

ghatta 

tetthu vihurë paï nimvamaü 
punu etthu jë purë hüu hau 


12 

annu vi ëhu"^^® vihadaü vaddattanu 
tam sayalu vi ëu tujjhu pasaem 
hau taü dasu padicchiya-pesanu" 
punu niu niya-raulu jana-manaharu 
candaicca naï gayanahganë 
avaropparu parivaddhiya-neha 
savaya-vaya-bhara-dhura-samjutta 
unnaya-siharullahghiya-gayanaï 

ghatta 

jiha kulavahu gunehï varëhï 
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jiha sukaha suhasiya-vayanëhï 


1. vahu-kalem sallehanë marevi 

2. rayanayaraï tahï dui gamevi 

3. huu avaravidehë jayaïri-siharë 

4. nandïsarapahu-kanayappahaha 

5. tahï rajju amara-lïlaë karevi 

6. mahinda-saggë givvanu jau 

7. meruhë puvvem khemaurihë 

8. paümavaï-gabbhë gunahiguttu 

9. muhayanda-rundu siricanda-namu 

10. vahu-kalu karevi manojju rajju 


11. niya-puttahö pattu nivandhëvi 
tava-caranu laïu siricandëna 


1. so siricanda-sahu a-pariggahu 

2. niru niruvama-rayana-ttaya-mandanu 

3. panca-mahavvaya-bharuddharanu 


tiha mahi bhusiya jinaharëhï 


13 

ïsana-saggë sura jaya ve vi 
paümappahu suravaru punu cavevi 
su-manoharë candavatta-nayarë 
suu nayananandanu namu taha 
tava-caranu careppinu punu marevi 
sayaraï satta nivasevi au 
niya-vihi-ohamiya-surapurïhë 
naravaïhë vimalavahanahö puttu 
thiu manusa-vesern naï kamu 
punu cintiu manë paraloya-kajju 

ghatta 

dihikantahö sundaramaïhë 
pasë samahigutta-jaïhë 


14 

ghana-malakancua-bhüsiya-viggahu 

pancendiya-duddama-danu-dandanu 

masa-pakkha-chatthatthama-paranu 
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4. kandara-pulinujjana-nivasanu 

5. ekku cittu suha-bhavana-bhavanu 

6. vahukalem avasanu pavannaü 

7. suravara-nahu vimanë visalaë 


8. tahï tiyasahiva-siya manëvi 
uppannu etthu ëhu rahaü 


1. cira-tava-carana-pahavem ayahö 

2. iya-bhuvana-ttaë ko uvamijjaï 

3. jo ciru vasahamahaddhaü hontaü 

4. dui sayaraï vaseppinu ayaü 

5. suu sürarayahö kheyara-nesaru 

6. ëhu suggïvu jagattaya-payadu 

7. sirikantu vi guru-dukkha-nivasahï 

8. nayarë munalakundë riu-maddahö 

9. jau sambhu-namem vara-nandanu 

10. vasudattu vi jammantara-lakkhëhï 


11. siribhui-namu tetthu jë purë 
huu sambhuhë parama-purohiu 


raga-dosa-bhaya-moha-vinasanu 
kiya-sasana-vacchalla-pahavanu 
gampinu vambhaloë uppannaü 
mani-muttahala-vidduma-malaë 

ghatta 

dasa-sayarëhï gaehï cuu 
dasaraha-rayahö padhama-suu 


15 

vikkama-rüva-vihüi-sahayahö 
jasu sahasa-nayanu vi naü pujjaï 
jo ïsanë surattanu pattaü 
kalem so taravaï jayaü 
giri-kikkindha-nayara-paramesaru 
vali-kanitthaü vanara-dhayavadu 
paribhamantu vahu-joni-sahasahï 
hemavaïhë vaïkantha-narindahö 
suraha mi dujjaü nayananandanu 
uppajjantu kamena asahkhëhï 

ghatta 

niya-jasa-bhuvanujjaliyahö 
sarasaï-namem bhajja tahö 


16 
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1. gunavaï vi aneya-bhavehï aya 

2. ekkahï dinë pankuppankë khutta 

3. pekkhëvi tarangajava-kheyarena 

4. punu siribhüihë uppanna duhiya 

5. narn ka vi devi pacchanna aya 

6. siribhüi pajampiu "kanaya-vanna 

7. to tena vi sutthu viruddhaena 

8. jina-dhammern suravaru saggë jan 


9. to veyavaïhë naranahëna 
valimandaë na samicchantihë 


1. jarn carittu vinasiu raern 

2. narn sarasaï-sua jhatti palittï 

3. vevirangi ayamvira-nayanï 

4. "re nisarnsa kappurisa a-lajjiya 

5. jarn paï mahu janeru sangharëvi 

6. tarn taü garua-kamma-sarncaranahö 

7. eva bhanëvi naravaïhë nilukkëvi 

8. harikantiyahë pasu nikkhantï 


9. sambhu vi siya-sayana-vimukkaü 
micchahimanu manë müdhaü 


punu karini amarasari-tïrë jaya 
panaula maülïhüa-netta 
navakara panca tahï dinna tena 
veyavaï namu chana-yanda-muhiya 
sa maggiya sambhurn janiya-raya 
kiha micchaditthihë demi kanna 
nitthaviu purohiu kuddhaena 
jaradharuna-chavi sacchaya-chau 

ghatta 

jern sayaluttama-mandanaü 
kin tahë sïlahö khandanaü 


17 

jananu vivaiu garua-kasaern 
jalana-tidikka palalë va ghittï 
pabhanaï dara-phuriyahara-vayanï 
khala varaya duggaï-gama-sajjiya 
haü parihutta vala tahö harëvi 
hosami vahi va karanu maranahö" 
kaha vi kaha vi jina-bhavanu padhukkëvi 
vambha-lou vahu-kalern pattï 

ghatta 

jinavara-vayana-parammuhaü 
vahu-divasëhï duggaïhë gaü 
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1. tahï mahanta-dukkhaï paveppinu 

2. punu savitti-gabbhë pankaya-muhu 

3. namu pahasakundu supasiddhaü 

4. dikkhankiu caü-nana-sanahahö 

5. tavu karantu paramagama-juttië 

6. sammeirihë parayaü javëhï 

7. gayananganë lakkhijjaï jantaü 

8. tam nievi paricintiu sahum"^^* 

9. "hou tava mahu sasaya-sokkhem 


10. dusahahö jinagama-kahiyahö 
to ehaü anna-bhavantarë 


1. iya niyana-düsiya-tava-cinnaü 

2. saggem sanakumarë uppajjëvi 

3. cavëvi jau suu jaya-siri-mananu 

4. niya-jasa-bhüsana-bhüsiya-tihuanu 

5. toyadavahana-vamsuddharanu 

6. jo sambhum siribhüi vivaiu 

7. cavëvi paritthapurë uppajjëvi 

8. taïyaü tiyasavasu cadeppinu 


18 

tiriya-gaï vi nïsesa bhameppinu 
jau kusaddhaya-vippahö tanuruhu 
dullaha-vohi-rayana-susamiddhaü 
pasë vicittasena-muninahahö 
ekka-divasë gaü vandanahattië 
kanayappahu vijjaharu tavëhï 
jo suravaïhë vi siyaë mahantaü 
mayarakeu-mayalanchana-rahum"^'^ 
vihava-vivajjiena tem mo kk hem 

ghatta 

atthi kim pi jaï tavahö phalu 
hou pahuttanu mahu sayalu" 


19 

parama-samahië maranu pavannaü 
tahï sayaraï satta suhu bhunjëvi 
kaïkasi-rayanasavahü dasananu 
kampaviya-visahara-nara-surayanu 
sahasanayana-vinivandhana-karanu 
punu sohamma-saggu sampaiu 
khayaru punavvasu tavu avajjëvi 
satta samuddovamaï gameppinu 


ghatta 
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9. so jayaü gabbhë sumittihë 
ëu'^^ lakkhanu lakkhanavantaü 


dasasandana-naravaïhë suu 
cakkahivu rahava-anuu 


1. jo gunavaïhë asi gunavantaü 

2. bhavë paribhamëvi caru-muha-mandalu 

3. jo jannavali asi guna-bhüsanu 

4. tem sayala vi ramahö anuratta 

5. ja ciru huntï gunavaï vani-suya 

6. siribhüihë sua rüva-ravannï 

7. tahï teraha pallaï nivaseppinu 

8. ëha sa jaya sïya janayahö suya 

9. ciru veyavaï neha-samvandhern 

10. jarn muni puvva-jammë nindantï 


11. siribhui kalë sua-karanë 
terp lankesaru ciru hirpsanu 


1. guru-vayanehï tehï ganjolliu 

2. "kahë kern kammerp janana-vinïyahë 

3. tarp nisunevi vayanu muni-pungamu 

4. "muni suarisanu asi viharantaü 

5. thiu nandanavanë niru nimmala-manu 


20 

bhayaru lahuu paguna-guna-vantaü 

so uppannu ehu bhamandalu 

so tuhü ëhu sarpjau vüiïsanu 

puvva-bhavantara-neha-niutta 

bhavë paribhamëvi kamëna diyaharë huya 

ja ciru vambha-kappë uppannï 

punna-punjë thië sesë caveppinu 

niru mahuralavini narp parahuya 

hiya dasakandharena kamandherp 

tarp iha duhaï mahantaï pattï 

ghatta 

jarp haü sambhu-naresarëna 
vinivaiu lacchïharëna" 


21 

punu vi vihïsanu erna pavolliu 
saïhë vi lanchanu laiu sïyahë" 
akkhaï nana-mahanaï-sahgamu 
mandali-namu gamu sarppattaü 
tarp vandeppinu gaü sayalu vi janu 
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6. munivaro vi lahu-vahinië savanaë 

7. kim pi cavantu niëvi veavaïë 


8. kim cojju eu jam naëhï 
raula-nihau duggharinihï 


saï mahasaïhë samaü suarisanaë 
kahiu asesaha loyaha kumaïë 

ghatta 

düsijjaï gharu harihï vanu 
pisuna-sahasem sahu-janu 


1. "tumhahï bhanahu caru dhammaddhaü 

2. maï punu ëhu sayam eva parikkhiu 

3. erna taë tava-niyama-sanahahö 

4. so vi karevi avaggahu thakkaü 

5. ta nivitti mahu sayalaharahö" 

6. sasana-devayaë atthakkaë 

7. taë vi eu vuttu "ahö loyahö 

8. jam maï kahiu savvu tam aliyaü 


9. jam bhai-jualu tam nindiyaü'^^' 
samvau ettha uvaladdhaü 


1. padibhanaï vihisanu vimala-maï 

2. to kahaï bhadaraü gahira-giru 

3. hinangu bhamantu vi e kk u maü 


22 

nijjiya-pancendiya-mayaraddhaü 
sahü mahilaë eantë paritthiu" 
loë anayaru kiu muni-nahahö 
"ja na phittu samvau gurukkaü 
janavi nicchaü haya-samsarahö 
muhu sünaviu garuasankaë 
niya-manu ma sandehahö dhoyahö 
ajju vi pau asesu vi phaliyaü" 

ghatta 

puvva-bhavantarë khala-maïë 
janahö majjhë tem janaïë" 


23 

"kahi vali-bhavantaru parama-jaï" 
"vindaranna-tthalë viulë ciru 
so risi-sajjhau sunevi maü 
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4. punu jau kanaya-dhana-kana-paürë 

5. savayahö vihiya-namahö su-bhuu 

6. tahï palëvi pancanuvvayaï"^^^ 

7. jinavara-pujjaü nhavanaü karëvi 

8. ïsana-saggë vara-devu huu 

9. iha puvva-videhabbhantaraë 

10. namena mattakoilaviulu 


11. tahï kantasou vara-ranaü 
tahü vïhi mi suppahu namëna 


1. tena juvana-bhau pavantem 

2. sammattoru-bharu pavahantem 

3. niru niruvama-guna-gana-samjuttem 

4. sasahara-sannihena jasa-vantem 

5. dullaha-tava-nihanu uvaladdhaü 

6. vahu-samvacchara-sahasëhï vigaëhï 

7. aüriu suha-jhanu pahanaü 

8. ta avasana-kalu tahö aiu 

9. ekka-rayani-tanu suravaru jayaü 

10. tahï tetïsa-'^^^'jalahi-'^^^parimanaï 


11. so amaru caveppinu etthahö 


aïravaë khettë ditti-nayarë 
sivamaïhë gabbhë mahadattu suu 
tinni gunavvaya (caü) sikkhavayaï 
vahu-kalem sannasëna marëvi 
vihï rayanayarëhï gaehï cuu 
vijayavaï-purë niyadantaraë 
vara-gamu rahahgi va dhana-vahulu 

ghatta 

rayanavaï piya hamsa-gaï 
nandanu jan (?) vimala-maï'*^^ 


24 

niya-manë jaïna-dhammu bhavantem 
dinë dinë jinu ti-kalu panavantem 
kantasoya-rayanavaï-puttem 
tanu-teohamiya-raïkantem 
nanaviha-laddhïhï samiddhaü 
duddhara-visaya-maharihï nihaëhï 
kira uppajjaï kevala-nanaü 
punu savvattha-siddhi sampaiu 
süra-kodi-chaya-samchayaü 
bhunjëvi sokkhaï amiya-samanaï 

ghatta 

jau vali iha khayara-pahu 
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akhaliya-payavu suha-damsanu 


1. jo nigganthu muëvi samannahö 

2. jo nivisantarë pihimi kameppinu 

3. jena samarë sahü puppha-vimanem 

4. dahina-bhuëna bhuvana-santavanu 

5. pacchaë dhruva sasikirana mueppinu'^^^ 

6. laïya dikkha bhava-gahana-virattem 

7. dinnu silovari paramattavanu 

8. punu vi madappharu bhaggu khanantarë 


9. uppanna-nanu so munivaru 
jhaevi'^^^ sa ya m bhu bhadaraü 


iya paümacariya-sese 
tihuyana-sayambhu-raïe 
iya ramaeva-carie 
vuhayana-mana-suha-janano 


carama-sariru samarë aï-dusahu(?)'‘^'’ 


25 

na vi jayakaru karaï jagë annahö 
ei sayala-jinaharaï naveppinu 
annu candahasena kivanern 
helaë jë uccaiu ravanu 
raya-lacchi suggïvahö deppinu 
giri-kaïlasu cadevi payattern 
nahë jantaü rosaviu ravanu 
ko uvamijjaï tahö bhuvanantarë 

ghatta 

attha-duttha-kammari-khaü 
siddhi-khetta-vara-nayaru gaü" 

* 

sayambhuevassa kahi vi uvvarie 
sapariyana-halïsa-bhava-kahanarn 
vandaïasiya'^^^-sayambhu-sua-raïe 
caürasïmo imo saggo 
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[85. pamcasimo samdhi] 


punu vihisanëna 
sïya-nandanaha 


pucchijjaï "mayana-viyara 
kahi jammantaraï bhadara" 


hela 


1. tam nisunevi vayanu jaga-bhavana-bhusanenam 
vuccaï munivarindenam sayalabhüsanenam 


2. "suni akkhami pariosiya-suravarë 

3. vamaeva-vippahö vikkhayahö 

4. suya vasueva-sueva viyakkhana 

5. taha piyaü dui nimmala-cittaü 

6. ekkahï dinë mayanaya-maïndahö 

7. vihi mi janehï tehï guruentie(?) 

8. vahu-kalem avasanu pavanna 

9. tahi mi tinni pallaï nivaseppinu 

10. punu ïsana-saggë hua suravara 


jagë pasiddhë kayandï-puravarë 
samalïë gharinïë sahayahö 
viyasiya-'^^°vimala-jamala-kamalekkhana 
visaya-piyahgu-nama-samjuttaü 
anna-danu siritilaya-munindahö 
dinnu samujjala-avicala-bhattië 
uttarakuruhë gampi uppanna 
manë cintaviya bhoga bhunjeppinu 
palaya-samuggaya nam ravi-sasahara 


ghatta 


11. vihï rayanayarëhï 
cavana karevi punu 


aïkantëhï sammaya-bhariya 
tahë kayandihë avayariya 


2 


hela 
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1. raïvaddhana-narindaho para-parayanasu 
sasi-nimmala-jasasu siva-sokkha-bhayanasu 


2. jaya ve vi jinavara-paya-sevihë 

3. tahï pahilaraü namu piyankaru 

4. sohaï dittië naï dinesara 

5. vahu-kalem tava-caranu laeppinu 

6. huva gevajja-nivasiya suravara 

7. dui-rayanï-sarïra-uvvahiya 

8. sürappahë vimanë vitthinnaë 

9. tahï icchiyaï suhaï maneppinu 

10. cavëvi jaya punu ari-kari-ahkusa 


nandana suarisana-mahaevihë 
tanu tanuaü punu anuu hiyahkaru 
naï bharaha-pahu-vahuvalïsara 
sannasena sarïru mueppinu 
sa-maüda divva-kadaya-kundala-dhara 
animaihï gunehï saï sahiya 
nanaviha-mani-ganahï ravannaë 
sayaraï caüvïsa gameppinu 
sïyahë nandana iha lavanahkusa" 


ghatta 


11. tam tehaü vayanu 
huu vimbhaü garuu 


nisuneppinu parama-munindahö 
vij j ahara- suravara-vindahö 


hela 

1. janëvi puvva-vaïra-samvandhu vihi mi taharn 
sïyahë karanena somitti-ravanaharn 


2. annu vi vahu-dukkha-nirantaraï 

3. dahamuha-bhayara-janaï-valaha 

4. kë vi asahkiya gaya bhayahö ke vi 

5. kë vi thiya cinta-sayarë visevi 

6. kë vi sayalu pariggahu pariharevi 

7. annekka ke vi thiya vaü dharevi 

8. bhügoyara-khayara-surasurehï 

9. nïsesa-jïva-mambhïsanasu 


a-pamanaï sunëvi bhavantaraï 
suggïva-vali-bhamandalaha 
kë vi thiya niya-manë maccharu muevi 
kë vi huva maha-dukkha viuddha ke vi 
atthakkaë thiya pavajja levi 
sammatta-mahabbharë khandhu devi 
sayalëhï mi munihï namiya-sirehï 
kiu sahukkaru vihïsanasu 
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10. "bho bho guna-uvahi 
amhëhï ëu cariu 


ghatta 

paï hontem vinaya-sahavem 
ayanniu munihï pasaem" 


4 


hela 

1. to etthantarë"^^' tiloyagga-patta-namo 
vuttu kiyantavattëna sarahasena ramo 


2. "paramesara sadhara-dharitti-pala 

3. supayama-gama-pattana-niutta 

4. maniyaü pavara-pïvara-thanau 

5. acchiu viulëhï jana-manaharehï 

6. arüdhu turaya-gaya-rahavarehï 

7. devahgaï vatthaï parihiyaï 

8. niruvama-nacciyaï paloiyaï 

9. anuhuttu sayalu ihaloya-sokkhu 

10. mahu puttu vivaiu devi jujjhu 


maï tujjhu pasaem samisala 
rayanayara desa aneya bhutta 
suravahu-rüvohamiya-dhanau 
givvana-vimanëhï vara-gharehï 
kïliu vana-sari-sara-layaharehï 
icchaë ahgaï pasahiyaï 
vahu-bheya-geya-vajjaï suaï 
jammahö vi na lakkhiu kahi mi dukkhu 
niya-sattië pesanu kiyaü tujjhu 


11. evahï dasarahi 
mukka-pariggahaü 


ghatta 

uvadhukkaï java na maranaü 
vari tama lemi tava-caranaü 


5 


hela 
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1. labbhaï jagë asesu kiya-naravarinda-seva 
dullahu navara ekku pavajja-rayanu deva 


2. tem kajjem lahu hatthutthallahi 

3. iya-vayanëhïjana-janiyanandem 

4. "vaccha vaccha pavajja laeppinu 

5. kiha cariyaë para-harëhï bhamesahi 

6. kiha düsaha parisaha vi sahesahi 

7. kiha dharaniyala-sayanë sovesahi 

8. kiha dukkara-uvavasa karesahi 

9. rukkha-mülë ayavanu desahi 

10. to senani bhanaï "suha-bhayanu 

11. jo lacchïharu ujjhëvi sakkami 


maï paraloya-kahkha mokkallahi 
vuttu kiyantavattu valahaddem 
savva-sahga-'^^^paricau kareppinu 
pani-pattë bhoyanu bhunjesahi 
ahgë maha-mala-padalu dharesahi 
kananë viyanë ghorë nisi nesahi 
pakkhu masu chammasa gamesahi 
tuhina-kanavali dehë dharesahi 
jo chaddami tuha neha-rasayanu 
so kim avaraï sahëvi na sakkami 


ghatta 


12. miccu-surauhëna 
tava khanena vari 


deha-iri Java nihammaï"^^^ 
ajaramara-desahö gammaï 


hela 

1. kalena vi narinda vaddhiya-mahanta-sou 
hosaï tuha samanu avarëhï vi sahu viou 


2. taïyahü dukkaru jïviu chuttaï 

3. terp kajjern na vi variu thakkami 

4. tarn nisunëvi valu dummana-vayanaü 

5. "tuhü sa-kiyatthaü jo iu vujjhëvi 

6. ghoru vïru tava-caranu samicchahi 

7. avasaru pariyanëvi sarnkhevern 

8. jaï janahi uvayaru niruttaü 


vahu-dukkhëhï mahu hiyavaü phuttaï 
caü-gaï-kananë bhamëvi na sakkami" 
vollaï arnsu-jalolliya-nayanaü 
mahu-sama siya jara-tinam iva ujjhëvi 
iya jammern jaï mo kk hu na pecchahi 
samvohevaü haü paï devern 
sambharejja to ëu jarn vuttaü" 
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9. vi sarahasu sa-vinaü panaveppinu "erna karemi deva" pabhaneppinu 

ghatta 

10. vandëvi muni-pavaru "dikkhahë pasau" pabhanantaü 

khanë kiyantavayanu vahu-narahï samaü nikkhantaü 


7 


hela 


1. sahasa huu maharisi bhava-bhava-sayaha bhiu 
sïlaharana-bhüsio karayaluttarïu 


2. to muni ahinandëvi amara-saya 

3. sïrauho vi samcallu tahï 

4. dïsaï ajjiya-gana-pariyariya 

5. nam samaya-lacchi vimalamvariya 

6. pekkhëvi punu thiu asannu valu 

7. cintantu paritthiu e kk u khanu 

8. "ja ciru ghana-ravahö vi tasaï manë 

9. sa vanayara-sadda-bhayaulaë 

10. vara-kananë paguna gunabbhahiya 


niya-niya-bhavanaha sahasatti gaya 
sa acchaï sïyaevi jahï 
dhruva-tara va taralahkariya 
nam sasana-devaya avayariya 
nam saraya-jalaya-malahë acalu 
dara-vaha-bhariya-avicala-nayanu 
sovaï hiya-icchiya-vara-sayanë 
vahu-'^^^hïra-khunta-kusa-sahkulaë 
kiha rayani gamesaï bhaya-rahiya 


ghatta 


11. jampiya-piya-vayana 
suha-uppayaniya 


anukula manojja mahasaï 
kahï labbhaï erisa tiyamaï 


8 



Uttarakandam - Sandhi 85 


797 


hela 


1. dhi maï kiyaü asundaram j anahü karanenam 
jam ghallaviyasi piya vanë akaranenam" 


2. cintëvi eva sïya ahinandiya 

3. jiha tem tema sumittihë jaem 

4. "tuhü sa-kiyattha jaë supasiddhaü 

5. ja vandaniya jaya nïsesahü 

6. kanta-janera-kulaï appaü janu 

7. punu nïsallu karevi mahavvala 

8. lavanahkusa-kumara vicchaya 

9. gaya nara-naravarinda-vijjahara 


nam jina-padima surindem vandiya 
tiha vara-vijjahara-sahghaem 
jinavara-vayanamiu uvaladdhaü 
vala-j uvana-j arahkiy aves ahü 
paï ujjaliu sayalu vi tihuyanu" 
janaï ahinandëvi gaya hari-vala 
nam ravi-sasahara nippaha jaya 
sundara-kadaya-maüda-kundala-dhara 


ghatta 


10. dasaraha-raya-suya 
inda-padindajiha 


naravara-lakkhëhï pariyariya 
tiha ujjhauri païsariya 


hela 

1. etthantarë'^^® nievi valaeu païsaranto 
risaha-jininda-padhama-nandanahö anuharanto 


2. nana-rasa-sampunna-nirantaru 

3. "ëhu so valu niya-bhua-vala-vïyaü 

4. soha na pavaï uttama-sattaü 

5. nam jonhaë amelliu sasaham 

6. ëhu so jem vinivaiu ravanu 

7. iya venni vi jana te lavanahkusa 

8. tarani-teya nivvüdha-mahahava 

9. ëhu so vajjajahghu vala-salaü 


nayariya-yanu cavaï paropparu 
dïsaï gimbhu jema nissïyaü 
nam jina-dhammu daya-paricattaü 
nam dittië dürujjhiu dinayaru 
lakkhanu lakkhana-lakkhahkiya-tanu 
sïya-nandana kari va nirahkusa 
jehï parajjiya lakkhana-rahava 
pundarïya-puravara-paripalaü 
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10. ëhu so sattuhanu 
nandanu suppahahë 


ghatta 

sattuhanu samarë anivariu 
jem mahu mahurahiu mariu 


10 


hela 


1. ëhu so janaya-nandano jayasiri-nivaso 
rahaneura-purahivo tihuane payaso 


2. ëhu so suggïvu varahimanu 

3. kikkindha-narahivu vali-bhai 

4. ëhu so marui akkhaya-vinasu 

5. ëhu so suviyaddhaevi-kantu 

6. ëhu so nalu ghaiu jena hatthu 

7. ëhu so ahgaü thira-thora-vahu 

8. ëhu so pavananjaü suhada-pavaru 

9. ëhu so mahindu anjanahë tau 

10. ayaü sahi tinni vi janiu tau 


pamay addhay a-vijj ahara-pahanu 
taravaï tara-vaï va bhai 
jem dinnu pan sirë ravanasu 
lahkesu vihïsanu vinaya-vantu 
ëhu nïlu vivaiu jem pahatthu 
jem kiu mandoyari-kesa-gahu 
paripalaï jo aicca-nayaru 
manaveya-mahaevië sahau 
avaraiya-kaïkaya-suppahau 


11. punnaghanahö tanaya 
satti-haü (?) jaë ranë 


ghatta 

sa eha visalla-sundari 
parirakkhiu lakkhana-kesari" 


11 


hela 
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11. kancana-sihari-sihara-sankasaë viviha-rayana-paha-kiya-vimalasaë 


ghatta 


12. hari-ramujjhiyaü avaru vi jo dikkha laesaï 

sagga-mokkha-suhaï so savvaï sa ï bhu njesaï 


* 


iya pomacariya-sese 
tihuyana-sayambhu-raïe 
vandaïasiya'^^^-mahakaï-sayambhu- 
siri-pomacariya-sese 


sayambhuevassa kaha vi uvvarie 
sïya-sannasa-pavvam inam 
lahu-angajaya-vinivaddhe 
pancasimo imo saggo 
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[86. chayasimo samdhi] 


uvaladdhëna indattanëna 
tihi mi jagëhï jam niruvamaü 


sïya-pahuttanu kim vannijjaï 
jaï para tarn ji tasu uvamijjaï'"^'^” 

dhruvakam 


1. to uttamangë laiya-karena 

2. "paramesara niru "^"^'thira-thora-gattë 

3. volïnaë sasaë suha-nihanë 

4. kantujjhiu evahï danu-vimaddu 

5. kirn lakkhanu kaï samïra-tanaü 

6. kirn lavanu kaï ankusu kumaru 

7. kirn pavananjaü dahimuhu mahindu 

8. kirn nalu nllu vi sattuhanu angu 

9. attha vi narayana-tanaya kaï 

10. gaü gavaü candakaru dummuho vi 


11. kirn avaraiya vimala-maï 
kaï karesaï dona-suya 


1 

pabhaniu gottamu magahes arena 
nikkhantë su-sattë kiyantavattë 
vaïdehï-sannasana-vihanë 
kahi kaï karesaï ramacandu 
kirn bhamandalu kirn janaü kanaü 
kirn lankahivu suggïu tam 
candoyari jamvavu indu kundu 
pihumaï susenu angaü tarangu 
annu vi ahuttha vi sua-sayaï 
avaru vi kinkaru jo valahö ko vi 

ghatta 

kirn sumitta suppaha guna-sara 
ëu sayalu vi vajjarahi bhadara" 


2 


1. iya vayanëhï muni-jana-manaharena 


vuccaï pacchima-jina-ganaharena 
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2 seniya didha-manaha 

3. dasa-disi-paribhamiya-mahajasaha 

4. suravara-jana-nayana-manoharaha 

5. kancanathanahö kancanarahena 

6. "mahu gharini jayaddaha jagë pasiddha 

7. dui duhiyaü tahë viyakkhanau 

8. mandaini-namem tahï mahanta 


9. taha sayamvara-karanëna 
tumhahï vinu sohanti na vi 


1. ëu pariyanëvi sahasatti tehï 

2. paripesiya ankusa-lavana ve vi 

3. nam pacaliya attha vi disa-karinda 

4. annekka tanaya sahana-samana 

5. avara vi kumara didha-kadhina-deha 

6. sa-vimana payatta nahanganena 

7. nam juga-khaë huavahu canda-süra 

8. joyanta caüddisu mahi samatta 


9. chatta-cindha-siggiri-niyaru 
nam vivaha-mandavu viulu 


vahu-divasëhï rahava-lakkhanaha 
amuniya-pamana-kaya-sahasaha 
musumüriya-arivara-puravaraha 
patthaviu lehu kancana-rahena 
sura-sari va suvaniya kula-visuddha 
ahinava-jovvanaü sa-lakkhanau 
lahu candabhaya punu rüvavanta 

ghatta 

miliya sayala mahi-goyara kheyara 
inda-padinda-rahiya nam suravara 


3 

sarahasëhï rama-cakkesarehï 
hari-nandana attha kumara je vi 
narn vasu narn attha vi visaharinda 
patthaviyahuttha-saya-ppamana 
avaropparu parivaddhiya-saneha 
parivedhiya'^'^^ vijjahara-ganena 
sani-kanaya-keu-guru-rahu küra 
tarn kancanathanu khanena patta 

ghatta 

dïsaï purë kumara-sahghaern 
nimmiu lavanahkusaha vihaem 
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1. to nahë pekkhëvi agamanu taha 

2. veyaddha-nivasiya sanuraya 

3. sahu tehï milëvi kancanarahasu 

4. jahï gadha nivida vahu manca vaddha 

5. jahï naravara payadiya-vahu-viyara 

6. khanë lenti aneyaï bhüsanaï 

7. jahï suvvaï vïna-venu-saddu 

8. jahï manaharu kë'^'^'^ vi gay anti geu 

9. tahï te kumara sayala vi païttha 


10. niya-ruvohamiya-mayana 
manusa-vesem dharani-yalë 


4 

dasasandana-nandana-nandanaha 
ahimuha vijjahara sayala aya 
gaya samuha sayamvara-mandavasu 
navaï sakkaï-kaya kavva-vandha 
khanë galë vandhanti muyanti hara 
caü-disu joyanti niyamsanaï 
padu-padaha-murava-runja-ninaddu 
aï-‘^"^^su-saru suhavaü viviha-bheu 
nana-manimaya-mancëhï nivittha 

ghatta 

solaha-aharanalahkariya 
amara-kumara naï avayariya 


5 


1. to rüva-pasannaü 

venni vi kannaü 

gahiya-pasahanaü 

niruvama- sohaggaü 

karini-valaggaü 

jana-mana-vindhanaü 

2. mani-vimala-kayasahö 

niyaya-nivasahö 

suha-dinë niggayaü 

nava-kamala-dalacchiu 

sarasaï-lacchiu 

naï samagayaü 

3. sa-visesem bhalliu 

nam dui bhalliu 

mayanem melliyaü 

guna-gana-padihatthiu 

vara-vana-lacchiu 

nam samcalliyaü 

4. thiya caühu mi pasahï 

manca-sahasahï 

vara joyantiyaü 

mohana-laya-mayaü 

ekkahï ayaü 

nam mohantiyaü 

5. nam sukaï-nivaddhaü 

kahaü rasaddhaü 

manë païsantiyaü 
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sohagga-visesem 

6. aï-visama-visadhaü 
nam ranë dhukkantiu 

7. nam gimbhë phurantiu 
nam auha-dharaü 


tem vavaesem 

visahara-dadhaü 

maggana-pantiu 

dinayara-dittiu 

dinna-paharaü 


nam nasantiyaü 
nam marantiyaü 
virahu karantiyaü 
santavantiyaü 
mucchavantiyaü 


8. aggaë karini ‘^'^^samaruhiya 
navaï cam vasanta-siri 


ghatta 

dhai sayala darisavaï naravara 
vihï phullandhua-pantihï taruvara 


6 


1. joyavi bhü-goyara catta keva 

2. punu melliya vijjahara-narinda 

3. avarë'^'^’ vi pariharëvi gay au tetthu 

4. jahï chatta-sanda-mandavu mahantu 

5. ravikanta-pahujjoiya-diyantu 

6. pekkhëvi lavanankusa turiu savvu 

7. jetthovari punu mandainïë 

8. ankusahö candabhayaë teva 

9. kiu kalayalu türaï ahayaï 

10. nam nihi-cukkaï vaiya-kulaï 


11. "kim vinibhindahü mahi gayanu 
dhïsohagga-bhagga-rahiya 


khama-daëhï kugaï-gaï-maggu jeva 
nam ganga-jaünëhï vahu-girinda 
te sïya-nandana ve vi jetthu 
sura-mani-kara-niyarandhara-vantu 
avarëhi mi manihï maha-soha dintu 
gaü parigalevi ciru rüva-gavvu 
parighitta mala gaya-gaminïë 
pariosiya nahayalë sayala deva 
vicchayaï jayaï vara-saaï 
cintanti gamana-hiyayaulaï 

ghatta 

kim sayarë giri-vivarë païsahü 
jahü tetthu jahï janëna na dïsahü" 
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1. tava dunnivarari-maddana 

2. tisaya-tïsa-vïsa-ppamanaya 

3. munëvi vala vikkama-gurukkaya 

4. sanniyam duam tehï sennayam 

5. phani-ulam va accanta-kürayam 

6. samara-rasa-didhavaddha-pariyaram 

7. raha-vimana-haya-gaya-nirantaram 

8. java valaï kira bhïsanauham 


9. tava tehï atthahï vi tahï 
dhariu niyaya-bhayarëhï sahü 


1. "ahö ahö bhayarahö ma karahö kohu 

2. jo jaya-dinahö laggëvi sanehu 

3. ayaha para kannaha karanena 

4. guna-vinaya-sayana-khama-nasanena 

5. kalahanti e vi para jeva raya 

6. tumhëhï punu sayalaï aï-'^'^^samattha 

7. lajjijjaï annu vi rahavasu 

8. sutthu vi maya-mattaü miliya-bhihgu 


7 

manë viruddha somitti-nandana 
palaya-kala-rüvanumanaya 
sayala avara vara pasë dhukkaya 
ghana-ularn va naha-yalë nisannayarn 
dinna-ghora-gambhira-türayarn 
pausamvararn narn sa-dhanuhararn 
viviha-cindha-chaiya-diyantararn 
vihi mi rama-nandanaha sammuharn 

ghatta 

lacchïhara-mahaevï-j aëhï 
narn taïlokka-cakku disa-naëhï 


8 

marn vaddharahö rahu-kulë virohu 
so vala-lakkhanaha ma khayahö nehu 
avaropparu kaï maha-ranena 
tihuanë dhikkara-pagasanena 
ku-purisa vinnana-kala-anaya 
gunavanta viyaniya-atthasattha 
kiha vayanu niesahü gampi tasu 
kirn niya-karu paricappaï mayahgu" 


ghatta 
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9. iya piya-vayanëhï avarëhi mi 
nam vara-guru-mantakkharëhï 


te uvasamiya mana-samunnaya 
kiya gaï-muha-nivaddha vahu pannaya 


1. punu te avaloëvi vara-vara 

2. vahu-vandina-vandëhï thuvvamana 

3. nisunëvi gijjantaï mangalaï 

4. pekkheppinu siya-sampaya-vihou 

5. appanaü parinindanti këva 

6. "amhaï tikhanda-mahivaïhë putta 

7. vahu-guna vahu-sahana vahu-sahaya 

8. na vi janahü hïna gunena kena 


9. ahavaï kaï visuriëna 
jïvahö manëna samicchiyaü 


1. vari turiu gampi tava-caranu lehü 

2. ëu cintëvi avahatthiya-bhayasu 

3. vinnaviu naveppinu "nisuni taya 

4. amhaï samsara-mahasamuddë 

5. duggaï-gama-kharapara-nïrë 

6. micchatta-garuya-vayanta-vaë 

7. vara-viviha-vahi-kallola-juttë 

8. maya-mana-viula-payala-vivarë 


9 

sahü kannahï lavanahkusa-kumara 
caü-disa-jana-pomaijjamana 
türaï gahiraï sa-kahalaï 
vara-anavadicchiu sayalu Ion 
hari-damsanë sura tava-hïna jëva 
layanna-rüva-jovvana-nirutta 
su-payava atula-bhuya-vala-sahaya 
ekkahö vi na ghattiya mala jena 

ghatta 

labbhaï sayalu vi ciru kaya-punnëhï 
kim sampadaï kiëhï païsunnëhï 


10 

jem siddhi-vahua-karayalu dharehü" 
punu gaya valevi lakkhanahö pasu 
pajjattaü visaya-suhehï raya 
dutthattha-kamma-j alay ara-raüddë 
bhaya-kama-koha-indiya-gahïrë 
j ara-marana-j ai-vela-nihaë 
paribhamananantavattaïttë 
aliyagama-sayala-kudïva-niyarë 
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9. maha-mohubbhada-cala-phena-sohë 

10. paribhamiya suiru a-lahanta "^‘^^dhammu 


11. evahï ena kalevarëna 
j ina-pavaj j a-tarandaëna 


1. suya-vayanu suneppinu lakkhanena 

2. paricumvëvi'^^' matthaë vara-vara 

3. "iha siya iha sampaya eu rajju 

4. kula-jayaü ayaü mayarïu 

5. pasaya eya aï-sohamana 

6. ayaï avaraï vi pariharevi 

7. haü tumha neha-vandhanë niuttu 

8. padivuttu kumarëhï "kaï ena 

9. mokkalli taya ma hou vigghu 


10. erna bhaneppinu sa-rahasëhï 
pasë mahavvala-munivaraha 


savioya-soya-vadavanalohë 

kaha kaha vi laddhu punu manua-jammu 

ghatta 

jahim kahim"^^° vi natthi jama-damaru 
jahü desu jahï janu ajaramaru" 


11 

avaloëvi punu punu takkhanena 
gaggara-girena pabhaniya kumara 
ëhu sura-tiya-samu piya-yanu manojju 
ayaü savvaha mi mahattarïu 
kancana-girivara-siharanumana 
kiha vanë nivasesahu dikkha levi 
kim parisesëvi savvahu mi juttu" 
vahuena niratthem jampiena 
sijjhaü tava-carana-nihanu sigghu" 

ghatta 

gampinu mahindodhuya(?)nandana-vanë 
laïya dikkha nïsesahü takkhanë 


12 
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1. ettahë tama bhamandalasu 

2. rahaneura-pura-paramesarasu 

3. kamini-muha-pankaya-mahuarasu 

4. mandara-niyamva-kïlana-manasu 

5. sirimalini-bhajjalankiyasu 

6. aharana-vihüsiya-avayavasu 

7. ekkahï dinë sihi-ula-kaya-vamalu 

8. kasanujjala-nava-ghana-pihiya-gayanu 

9. anavaraya-thora-khara-nïra-dharu 


10. tetthu kalë bhamandalahö 
matthaë padiya tadatti tadi 


1. jam uttamangë nivadiu nihau 

2. gaya turiya rama-lakkhanahö vatta 

3. tehi mi pabhaniu "rana-saya-samatthu 

4. lavanankusa "^^"^sattubanena sahiya 

5. "ha mama mama guna-rayana-khani 

6. ettiya-kalahö sihi-mahura-vaya 

7. nisunaviu janaü vi turiu au 

8. tahö punu pucchijjaï dukkhu kaï 


9. me(?mi)lëvi asesahï vandhavëhï 


vihavohamiya-akhandalasu 
ninnasiya-sattu-naresarasu 
vara-bhogasattahö manaharasu 
nivisu vi a-mukku muddhahganasu 
mayagalahö va sutthu "‘^^mayahkiyasu 
acchantahö sura-lïlaë tasu 
sampaiu vasarattu kalu 
payadiya-suracau adittha-tavanu 
cala-vijjula-kaya-kakuhandhayaru 

ghatta 

mandira-sattama-bhümihë thakkahö 
sela-siharë nam paharanu sakkahö 


13 

tam panahï melliu janaya-jau 
"bhamandala-kaha kalahö samatta" 
amhaha nivadiu dahinaü hatthu" 
nisunevinu soya-ggahëna gahiya 
kahï gaü muevi garuahimani 
ha muya amhMya ajju maya" 
lahu-bhayarena kanaem sahau 
to vannijjaï jaï vahu-muhaï 

ghatta 

soyamani-samcüriya-kayahö 
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sahasa loyacaru kiu dinnu salilu bhamandala-rayahö 


14 

sa-vimanu kannakundala-purau 
anteura-sahiu nahanganena 
nam jakkhini-jakkhëhï sahü kuveru 
veyaddha-ubhaya-sedhihï puraï 
vaviu kappadduma-layaharaï 
vinni vi kuru-bhümiu uvavanaï 
vihasantu khane khanë punu ramantu 
manahara-giri-mandara-siharu pattu 

ghatta 

9. pavara-vimanahö oyarëvi karëvi payahina turiya sa-kantem 

nimmala-bhattië jina-bhavanë thui parambhiya punu hanuvantem 


15 

1. "jaya jaya jinavarinda dharaninda-narinda-surinda-vandiya 

jaya jaya canda-khanda-vara-vintara-vahu-vindahinandiya 

2. jaya jaya vambha-sambhu-mana-bhanjana-mayaraddhaya-vinasana 

jaya jaya sayala-samagga-dubbheya-payasiya-caru-sasana 

3. jaya jaya sutthu "^^^puttha-dutthattha-kamma-didha-vandha-todana 

jaya jaya koha-loha-annana-mana-duma-panti-modana 

4. jaya jaya bhavva-jïva samsara-samuddahö turiu tarana 

jaya jaya haya-tisalla jaya jai-jara-maranaï nivarana 


1. to vahu-divasëhï mamvi sa-jau 

2. pariyariyaü vahu-kheyara-janena 

3. gaü vandana-hattië turiu meru 

4. pekkhantu desa-desantaraï 

5. kula-giri-siri-saravara-jinavaraï 

6. guha-küdaï khettaï kananaï 

7. savvaï piya-gharinihï dakkhavantu 

8. uru'^^^-rahasuddhasiya-samatta-gattu 
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5. jayajaya sayala-vimala-kevala-nanujjala-divva-loyana 

jayajaya bhava-bhavantaravajjiya-duriya-maloha-coyana 

6. jayajayatijaya-kamala-vaya-daya-naya-niruvama-guna-ganalaya 

jayajaya visaya-vigaya jaya jaya dasa-viha-dhammanuvalaya 

7. tuhü savvanhu savva-niravekkhu niranjanu nikkalo paro 

tuhü niravayavu suhumu paramappaü paramu lahu paramparo 

8. tuhü nilleu a-guru paramanuu akkhaü vïyarayao 

tuhü gaï maï janeru sasa mayari bhayari suhi sahayao" 

ghatta 

9. êva viviha-thottëhï thunëvi [punu] punu jinavaru pujjëvi ancëvi 

pavana-puttu pallattu nahë mandara-giri-siharaï pariancëvi 


1. tahö hanuvahö nayananandanasu 

2. niya-lïlaë entahö bharaha-khettu 

3. anuratta sanjha nam vesa aya 

4. vahalandhayara punu dhukka rai 

5. tahïkalë hanuu tanu-paha-jiyakku 

6. joaï kasanujjalu java gayanu 

7. tahï tava niyacchiya niru gurukka 

8. savvahö vi janahö sajjhasu karanti 

9. gaha-tara-rikkhëhï paha haranti 

10. sa thovantarë a-muniya-pamana 


16 

jina-vandana-anuraiya-manasu 
parigaliu divasu atthamiu mittu 
nam rakkhasi rattaratta jaya 
masi-khapparu vihiu samattha (?) naï 
suradunduhi-selë sa-sennu thakku 
sasi-virahiu niddïvaü va bhavanu 
nahayalahö padanti samujjalukka 
nam vijjula-leha paripphuranti 
palayanala-jalahë anuharanti 
atthakkaë'^^^ niëvi vilïyamana 

ghatta 


11. cintiu niya-manë sundarëna 
tam tila-mittu vi kim pi na vi 


"dhiddhigatthu samsara-nivasu 
jasu na dïsaï bhuvanë vinasu 
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1. divasëhï mana-müdhahü arisahü 

2. Ihikkantaha giri-vara-kandare vi 

3. caü-disahï bhavantaha amvare vi 

4. aëhï avarehï na muaï mittu 

5. jovvanu vara-kunjara-kanna-cavalu 

6. sampaya dappana-chaya-samana 

7. sarayabbha"^^^-chahi-sacchau atthu 

8. tusa-mutthi va niru nïsaru dehu 


9. ëu janantu vi pekkhu kiha 
iya girivarë süruggamanë 


1. cintantahö hiyavaë tasu eva 

2. uggamiu divayaru nahë vihai 

3. aucchëvi piya-mahila-nihau 

4. nïsarëvi vimanahö anila-puttu 

5. gaü naravara-sahiu jininda-bhavanu 

6. pariyancëvi jina-vandana karevi 

7. pannasahï satta-saëhï sahau 

8. vandhumaïhë pasë su-paümaraya 

9. sanangakusuma tiha kharahö dhïya 

10. tiha lahkasundari gunaha rasi 


17 

eha jë avattha amharisahü 
manjüsaha asivara-panjare vi 
lukkantaha sayarë mandare vi 
to vari para-loyahö dinnu cittu 
jïviu tanagga-jala-vindu-taralu 
siya maru-haya-dïva-sihanumana 
tina-jaliya-jalana-samu sayana-satthu 
jala-reha va dittha-panatthu nehu 

ghatta 

acchami chaiu mohana-jalem 
kallë ji dikkha lemi kim kalem" 


18 

gaya rayani kamena ku-vuddhi jeva 
pavajja-nihalaü au naï 
santanë Aavevi niyahgajau 
nara-janu cadiu mani-gana-niuttu 
carana-risi lakkhiu dhammarayanu 
punu du-vihu pariggahu pariharevi 
khayaraha dikkhankiu sanurau 
dikkhahkiya pahu-suggïva-jaya 
tiha sirimalini nala-suya vinïya 
ja pariniya lahkaurihï asi 
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11. avaraü vi manohara tiyaü tava 


12. iya ekkekka-"^^^pahaniyaü 
annaü punu kim janiyaü 


1. vatta sunëvi rovaï maru-anjana 

2. ha ha uhaya-vamsa-samvaddhana 

3. ha mahinda-mahindi-parayana 

4. ha ha vajjauha-darisiya-vaha 

5. ha givvanaravana-vana-cürana 

6. ha ghanavahana-rana-osarana 

7. ha ha naga-pasa-vahu-todana 

8. ha ha lahka-paüli-nilottana 

9. ha lakkhana-visalla-melavana 

10. amhahu vihi mi putta na kahantaü 

11. eva bhanëvi suya-soyabbhaïyaï 


12. vi mayaraddhaü visamaü 
vahu-divasëhï kevalu lahëvi 


kaïrayassa vijayasesiyassa 
tihuyana-sayambhuna 
iya pomacariya-sese 


nikkhantaü attha sahasa java 
ghatta 

sirisaïlahö aï-pana-piyariu 
jau tetthu pavvaïyaü nariu 


19 

"ha hanuvanta rama-mana-ranjana 
ha varunahiva-suya-saya-vandhana 
ha ha asalï-vinivayana 
lahkasundari-kiya-paniggaha 
akkhakumara-savala-musumürana 
ha vijja-lahgüla-paharana 
ha ha ravana-mandira-modana 
ha ha vajjoyara-dalavattana 
saya-varaü jüraviya-ravana 
kiha ekkallaü jji nikkhantaü" 
jinaharu gampi taï pavvaïyaï 

ghatta 

marui ghora-vïra-tava-tattaü 
jetthu sa ya mbhu-deu tahï pattaü 

* 

vitthariu jaso bhuvane 
pomacariya-sesena nisseso 
sayambhuevassa kaha vi uvvarie 
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tihuyana-sayambhu-raïe 
vandaïasiya'^^'-tihuyana-sayambhu- 
sesammi jaga-pasiddhe 


marui-nivvana-pavvam inam 
pariraïya-ramacariyassa 
chayasïmo imo saggo 
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[87. sattasimo samdhi] 


vahu-divasëhï te lakkhana-sua vi 
jiha hanuu tema dhuya-kamma-raya 


duddharu düsahu tavu karëvi 
thiya siva-sasaë païsarëvi 

dhruvakam 


1. to iya vatta sunëvi riu-maddem 

2. "lahavi eya vara-bhoya manohara 

3. vahu-sïmantinïu suhi-sayanaï 

4. na vi mananti kamala-sanniha-muha 

5. mahu na munantahö bhava-bhaya-laïya 

6. mamchudu te vaem utthaddha 

7. jima vamohiya jima ummahiya 

8. tem kajjem vihoya parisesëvi 


9. dhavalangahö siva-suha-bhayanahö 
rahavahö vi jahï jada-maï havaï 


1 

vihasëvi vollijjaï valahaddem 
hayavara gayavara rahavara naravara 
dhana-kalahoya-dhanna-mani-rayanaï 
narayana-pavananjaya-tanuruha 
pekkhu keva sayala vi pavvaïya 
ahavaï kahi mi pisaem laddha 
kusalu na atthi vejjë na vi vaiya 
gaya tavena appanaü bhüsëvi" 

ghatta 

jinavara-vamsa-samubbhavahö 
tahï annahö na vi hoi kahö 


1. annahï dinë suravaraha varitthaü 

2. nam suragiri sesa-iri-sahayaü 

3. vara-sïhasana-sihararuhiyaü 

4. vivihaharana-phuranta-sarïraü 

5. maha-riddhië sattië sampunnaü 


2 

sahasanayanu niya-sahaë nivitthaü 
dinayara-kodi-teya-sacchayaü 
nava-tiya-acchara-kodihï sahiyaü 
gin va dhïni jalahi va gambhïraü 
uttama-vala-rüvena pasannaü 
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6. loyavala-pamuhaha suha-pavaraha 

7. "jasu pasaem ëu indattanu 

8. jem samsara-ghora-rivu ekkem 

9. jo bhava-sayara-duhaï nivaraï 


10. uppannahö jasu mandara-siharë 
tam panavahö saï savvayarëna 


1. Jo sayarayara pihimi mueppinu 

2. jasu namu sivu sambhu jinesaru 

3. jinu jinindu kalenjaru sankaru 

4. vihu sayambhu saddhammu sayampahu 

5. süri nana-loyanu tihuyana-guru 

6. suhumu sokkhu niravekkhu paramparu 

7. a-guru a-lahuu niranjanu nikkalu 


8. iya namëhï sura-nara-visaharëhï 
tahö anudinu risaha-bhadarahö 


1. jivu anai-nihanu bhava-sayarë 

2. kema vi manuya-jammë uppajjaï 


vollaï samaü asesaha amaraha 
labbhaï devattanu siddhattanu 
vinihaü nana-samujjala-cakkem 
bhaviya-lou helaë ji taraï 

ghatta 

tiyasendëhï ahiseu kiu 

jaï icchahö bhava-marana-khaü 


3 

thiu bhuvana-ttaya-siharë cadeppinu 
deva-devu mahaevu mahesaru 
thanu hirannagabbhu titthankaru 
bhayaü aruhu arahantu jayappahu 
kevali ruddu vinhu haru jaga-guru 
paramappaü paramanu paramaparu 
jaga-mangalu niravayavu su-nimmalu 

ghatta 

jo samthuvvaï bhuvana-yalë 
bhattië laggahö paya-juvalë 


4 

kamma-vasena bhamantu duhayarë 
dhammahö navara tahi mi mohijjaï 
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3. miccha-tavëna jau hïnamaru 

4. maha-riddhiyahö vi surahö su-vallaha 

5. dukkhu dukkhu so dhammahö laggaï 

6. aha devo vi hovi padivaü naru 

7. ahö devahö kaïyaha manuattanë 

8. attha-duttha-kammari hanesahü 

9. ekkem surena vuttu to suravaï 

10. manuattanë punu savvaha mujjhaï 

11. ahavaï jaï na vi manë pariacchahi 

12. cavëvi vamha-namahö sura-loyahö 


13. vihasevi vuttu sahkandanëna 
samsarë saneha-nivandhu didhu 


1. lacchïharu kasanujjala-dehaü 

2. e kk u vi nivisu viou na icchaï 

3. ettiu janami haü ahö devahö 

4. na vi jïvaï niruttu damoyaru 

5. kiha vïsaraü viviha-uvayara 

6. kiha vïsaraü aüjjha muevaü 

7. kiha vïsaraü raüddu maharanu 

8. kiha vïsaraü samarë paharevaü 

9. kiha vïsaraü sa-rosu bhidevaü 


mujjhaï cavëvi hoi "^^^vi padivaü naru 
hoi narattë vohi aï-dullaha 
annaniu punu kira kahï laggaï 
naru vi hovi punu padivaü suravaru 
vohi lahesahu jinavara-sasanë 
avicalu siddhalaü pavesahü" 

"saggë vasantaha amhaha iya maï 
koha-loha-maya-manëhï rujjhaï 
to kirn paümanahu na niyacchahi 
kiha asattaü manua-vihoyahö 

ghatta 

"jïva-nihaya-nirundhanaha 
majjhë asesaha vandhanaha 


5 

ramovari-parivaddhiya-nehaü 
uvagarehu panehï vi vanchaï 
maranahö namena ji valaevahö 
ramu muaü terp kema sahoyaru 
je cintaviya-manoraha-gara 
samaü sayalë vana-vasë bhamevaü 
sa-tisira-khara-düsana-sahgharanu 
indaï vi-rahu karevi dharevaü 
lahkesara-sira-kamala khudevaü 


ghatta 
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10. avara vi uvayara janaddanahö 
tem acchaï padiuvayara-maï 


1. ayannëvi iya vayanaï cavantu 

2. jayakarëvi vasavu caru-vesa 

3. tahï navara sa-vibbhama vinni deva 

4. "valu muyaü sunevi sanehavantu 

5. kiha rüaï pajampaï kaï vayanu 

6. muhu soem kehaü hoi tasu 

7. eu vayanu pajampëvi rayanacülu 

8. vinni vi kaya-nicchaya gaya turanta 


9. mayamaü valaevahö bhavanë 
kin juvaï-nivaha-dhaha-gahiru 


1. jam halahara-marana-saddu nisuu 

2. "ha kaï jan phudu rahavahö" 

3. sahü vayaë jïviu niggayaü 

4. vara-jayarüva-khambhasiyaü 

5. a-nimïliya-loyanu thaddha-tanu 

6. tam pekkhëvi suravara ve vi jana 

7. aïlajjiya pacchatava-kaya 


kiha rahuvaï manë visaraï 
neha-vasamgaü kim karaï" 


6 

annu vi janëvi asanna-mittu 
gaya niya-niya-nilayaha sura asesa 
pacaliya lakkhanahö vinasu jeva 
pekkhahü so kaï karaï anantu 
arüsaï kahö kahï kunaï gamanu 
kerisaü dukkhu anteurasu" 
annekku vi namern amiyacülu 
nivisena aüjjha-nayari patta 

ghatta 

devahï kalunu saddu garaü 
"ha ha rahavacandu muu" 


7 

tarn bhanaï vis annu sumitti-suu 
lahu addhu cavantahö eva tahö 
hari-'^^Mehabo narn rüsëvi gayaü 
sïhasanë vitthinnaë thiyaü 
leppamaü naï thiu mahumahanu 
appaü nindanti visanna-mana 
sohamma-saggu sahasatti gaya 
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8. suravara-mayaë viuruvviyaü 
adhattu panaya-kuviyaï karëvi 


1. to pasë dhukka aula-manaha 

2. ka vi panaïni panaem bhanaï eva 

3. jo ku-maïë kiu avarahu tujjhu 

4. sabbhavem aggaë ka vi nadaï 

5. ka vi manaharu vïna-vajju vai 

6. ka vi alingaï nibbhara-saneha 

7. ka vi kusumaï sïsë samuddharevi 

8. ka vi muhu joëvi maliyangavangu 


9. annau vi cetthaü vahu-vihaü 
jiha kivina-loë siya-sampayaü 


1. to ëha vatta nisuneppinu ramu 

2. lakkhanu kumaru jahï tahï païtthu 

3. savvarë (?) viramë sasi-vayana-chau 

4. kakutthu pacintaï ranë dusajjhu 


ghatta 

pariyanëvi hari-gehinihï 
savvëhï sutthu sanehinihï 


8 

sattaraha sahasa "^^Varanganaha 
"rosaviu kavanem akkhu deva 
so sayalu vi ekkasi khamahi majjhu’ 
ka vi daïyahö calana-yalehï padaï 
ka vi viviha-bheu gandhavvu gai 
cumvaï kavolu somala-deha 
tosavaï sirë seharikarevi 
utthavaï kiya-kara-saha-bhangu 

ghatta 

juaïhï jau jau kiyaü 
savvaü gayaü niratthiyaü 


9 

sahasatti au jagë naya-namu 
vahu-piyaha majjhë niya-bhau ditthu 
niru niccalu siri-parihariya-kau 
"mamchudu lacchïharu kuiu majjhu 
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5. tem kajjem na vi ayaü vi ganaï 

6. sirë cumvëvi pabhaniu "sundaraccha 

7. kahë kaï thiyaü katthamaü naï" 

8. avaloiu punu sayalu vi sarïru 


9. jiha taruvaru chinnaü mulë tiha 
maru-hara-nïra-candana-j alëhï 


1. utthiu soauru rahu-tanaü 

2. tam bhau nievi sa-neurëna 

3. "ha naha au saï dasarahi 

4. ha nahatthanu samagayaha 

5. ha naha pasanna-cittu havahi 

6. etthantarë tinni vi aiyaü 

7. "ha lakkhana putta" bhanantiyaü 

8. tiha au khanaddhem sattuhanu 


9. "ha ha bhayari niya-mayariu 
paï vinu dhuvu jayaü ajju mahu 


na vi kaï vi abbhutthanu kunaï" 
kim mahu alavu na dehi vaccha 
pariyaniu cinhëhï muaü bhai 
mucchaviu khanë valaeva-vïru 

ghatta 

mahihë padiu nicceyanaü 
hun kaha kaha vi sa-ceyanaü 


10 

vahu-vaha-pihiya-'^^^dïnananaü 
dhahaviu hari-anteurëna 
kim sïhasanahö na oyarahi 
sammanu karahi naravara-sayaha 
niya-piyaü ruantiu samthavahi" 
suppaha-sumitti-avar aiyaü 
appaü karayalëhï hanantiyaü 
nivadiu hari-calanahï vimana-manu 

ghatta 

dhïrahi soyaunniyaü 
disaü asesaü sunniyaü" 


11 
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1. to hari-mayari sumitti ruaï 

2. " ha putta putta kahï gayaü tuhü 

3. ha maï atthanë niacchiyaü 

4. ha kaï jau ëu acchariu 

5. ha putta putta sïyahavahö 

6. ekkellaü chaddëvi jena gaü 

7. etthantarë sunëvi mahausëhï 

8. pariyanëvi jïviu dehu calu 


9. gampinu jinaharu jahï amiyasaru 
kaïvaya-kumara-naravarëhï sahü 


1. lacchïhara-maranaü ekkattahï 

2. ekkena ji khanena mucchijjaï 

3. bhai niëvi partyaddhiya-malaharu 

4. "ha lakkhana lakkhana-lakkhahkiya 

5. paï vinu ko mahu sahü gamu sandhaï 

6. paï vinu ko mahu pesanu saraï 

7. paï vinu valikhillu ko dharaï 

8. paï vinu ko bhanjaï dharanïdharu 


9. sattiu aridamana-narahivahö 
paï vinu lakkhana khemanjalihë 


guna sumarëvi garua dhaha muaï 
ha thiu vicchayaü kaï muhu 
evahï jë cavantaü acchiyaü 
jern mahu ni1 la kk hana namu kiu 
kirn manë nivvinnaü rahavahö 
ha putta ajuttaü eu taü" 
asahantëhï duhu lavanahkusëhï 
jayakarëvi ramahö paya-jualu 

ghatta 

nivasaï munt bhava-bhaya-haranu 
vïhi mi laïyaü tava-caranu 


12 

lavanahkusa-viou annettahï 
vihï duhehï punu kirn pucchijjaï 
punu vi punu vi dhahavaï halaharu 
pekkhu kema mahu sua dikkhahkiya 
ko sïhoyaru samarë nivandhaï 
vajjayannu naravaru saharaï 
ko tarn ruddabhutti vinivaraï 
dharaï anantavïru ko duddharu 

ghatta 

panca padicchëvi saï samarë 
kahö laggaï jiyapaüma karë 
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1. ha lakkhana paï vinu gunaharaha 

2. paï vinu a-kilesem bhuvanë kasu 

3. paï vinu ko helaë garua-dhïru 

4. paï vinu samdarisiya-'^^'’vahu-viyaru 

5. paï vinu ko jïviu haraï taha 

6. paï vinu ko dhïraï pamaya-satthu 

7. paï vinu lanka-nayarihë samïvë 

8. paï vinu ko indaï dharaï bhai 

9. paï vinu kahö avaï kiya-visalla 

10. paï vinu uppajjaï kahö rahahgu 

11. paï vinu kiyantu ko ravanasu 


12. paï vinu manittha mahu bhainara 
palesaï niru niruvaddaviya 


1. ha tavahö vigaya mahu putta ve vi 

2. ha muë maccharu lahu paliela 

3. ha kim mahu uvari panatthu nehu 

4. iha cakkem jem haü vaïri-cakku 

5. ha kaï karami samcarami ketthu 

6. niddahaï jema bhayara-viou 

7. na vi gimha-yalë khara-dinayaro vi 


13 

uvasaggu haraï ko munivaraha 
karë laggaï asivaru sürahasu 
vinivayaï samvukumaru vïru 
ko pariyanaï candanahi-'^^’caru 
tïhi mi tisiraya-khara-dösanaha 
ko kodi-siluddharanahü samatthu 
ko jinaï harnsarahu harnsa-dïvë 
ko ravana-sattië samuhu thai 
divasayarë anutthantaë visalla 
ko darisaï vahurüvinihë bhahgu 
ko siya-dayaru vüiïsanasu 

ghatta 

ko melavaï piya-gharini 
ko ti-khanda-mandiya dharani 


14 

lacchïhara gampinu au levi 
vattaï anagara-muninda-'^^Vela 
ha janu sarnthavahi ruvantu ehu 
so visahahi keva kiyanta-cakku 
na vi tarn paesu suhu lahami jetthu 
tiha na vi visu visamu na pisunu lou 
na vi pajjaliu vaïsanaro vi 
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8. ha ujjhauri-payaru khasiu ikkhukka-vamsa-mayaraharu susiu" 


ghatta 


9. punu alihgaï cumvaï pusaï ahkë thaveppinu punu ruvaï 

jïviëna vi mukkaü mahumahanu ramu sanehem na vi muyaï 


1. lakkhana-guna-gana manë sumarantem 

2. runnu aüjjha-janëna asesem 

3. runnu sallasundarië visalaë 

4. runnu rayanacülaë vanamalaë 

5. runnu saccasiri-jayasiri-somëhï 

6. runnu kamalaloyana"^'’^-sasimuhiyahï 

7. runnu aneyahï vandhava-sayanëhï 


8. jasu soern mukkala mukka-sara 
tahë ujjhaurihë kamagaëhï 


1. to dasa-disu pasariya eha vatta 

2. sayala vi sa-kalatta sa-putta aya 

3. sasivaddhana-tara-tarahga-janaya 

4. kolahala-inda-mahinda-kunda 


15 

dasaraha-jettha-suena ruvantern 

avaraië suppahaë visesern 

runnu visallaë tiha gunamalaë 

tiha kallanamala-namalaë 

dahimuha-sua-gunavaï-jiyapomëhï 

sasivaddhana-sïhoyara-duhiyahï 

khanë khanë vihihë dinna-duvvayanëhï 

ghatta 

saï jaya-siri lacchi vi ruvaï 
ko vi na garua dhaha muaï 


16 

sahasa vijjaharavaraha patta 
suggïva-vihïsana-sïhanaya 
sa-virahiya gavaya-gavakkha-kanaya 
dahimuha-susena-jamvava-samudda 
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5. sasikara-nala-nïla-pasannakitti 

6. sayala vi amsua-jala-bhariya-nayana 

7. valaevahö calanëhï padiya kêva 


8. avaloiu punu asahantaëhï 
vigaya-ppahu dara-onalla-siru 


1. tam niëvi sumitta-tanaü tehï 

2. "ha ha kalaho"^^' nihana-pala 

3. ha ha kahë pesanu kim pi naha 

4. ha ha jana-mana-janiyanuraya 

5. ha ha samiya jaya-siri-nivasa 

6. ha ha samiya savvovayari 

7. ha samiya tuha daya-rinu imena 

8. tem kajjem kim ëu juttu tujjhu 


9. tem kalunaravem naravaraha 
vanasaïu naïu maha-jalahi giri 


maya-sahkha-rambha-divasayara-jotti 
tuhinahaya-kamala-vivanna-vayana"^’® 
taïlokka-guruhë givvana jëva 

ghatta 

cakkahiu sampattu khaü 
nam kiu kena vi leppamaü 


17 

dhahaviu vara-vijjaharehï 
aï-dürïhüaü samisala 
ha ajju jaya amhaï anaha 
kahë ko pesesaï vahu-pasaya 
paï vinu na vi rahava-'^^^jïviyasa 
ha ha mayaraharavatta-dhari 
parisujjhaï na vi ekkem bhavena 
jem muëvi jahi na kahantu gujjhu" 

ghatta 

dasa-disi kannaü suravara vi 
rovaviya vara visahara vi 


18 
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1. appaü santhaviu vihïsanena 

2. "parisesahi deva mahantu sou 

3. na vi ekkahö eyahö antakaranu 

4. jïvahö bhava-gahanë na ka vi bhanti 

5. uppatti jeva tiha dhuvu vinasu 

6. kaïn vi amhehï tumhehï eva 

7. jaï jïva-rasi avaï na jai 

8. jaï maranu nahï bho ramayanda 

9. kahï bharaha-pamuha cakkavaï pavara 


10. janëvi sayalagama-kusala 
jhayahi sa ya mbhu taïlokka-guru 

iya pomacariya-sese 
tihuana- s ay ambhu-raïe 
vandaïasiya'^^'^-kaïraya- 
pomacariyassa sese 
tihuana-sayambhu navaram 
paUmacariyassa"^^^ cülamani vva 


punu pabhaniu rahavacandu tena 
kasu na bhuvanantarë huu viou 
savvahö vi janahö jara-jamma-maranu 
cancalaï sarïraï honti janti 
kirn rovahi karanë lakkhanasu 
pahu gamanu karevaü ena jeva 
to meini-mandalë ketthu mai 
to kahï gaya kulayara jinavarinda 
kahï rudda-kanha-valaeva avara 

ghatta 

vayanu maharaü manë dharahi 
duhu du-kalattu va pariharahi 

* 

sayambhuevassa kaha vi uvvarie 
hari-maranarn nama pavvam inarn 
tanaya-tihuana-sayambhu-nimmavie 
sattasïmo imo saggo 
ekko kaïraya-cakkinuppanno 
sesarn kayarn jena 
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[88. atthasimo samdhi] 


tahï avasarë sirasa panavantëhï valu vinnaviu sayala-samantëhï 

"paramesara uvasoha samarahö lacchïhara-kumaru samkarahö" 

dhruvakam 


1 


1. pabhanaï sïrauhu iya vayanëhï 

2. dajjhaü maya-vappu tumharaü 

3. utthi jahü lakkhana lahu tettahë 

4. ëva cavëvi cumvëvi alavëvi 

5. gaü valaeu annu thanantaru 

6. "bhai viujjhahi kettiu sovahi 

7. punu pïdhovari thavëvi navamhëhï 

8. punu bhüsaï mani-rayanaharanëhï 

9. punu vollaï samanu süyarahö 

10. tena vi vitthariu hari-pariyalu 

11. na vi ahilasaï na pekkhaï lakkhanu 


12. tahö ayaï avaraï vi karantahö 
bhai-vioya-jaya-aï-khamahö 


1. to tava eu vaïyaru sunevi 

2. khara-düsana-ravana sambharevi 


"dajjhahö tumhëhï sahü niya-sayanëhï 
hou cirausu bhai maharaü 
khala-vayanaï suvvanti na jettahë 
vasueu niya-khandhë cadavëvi 
païthu turantu pavara-majjanaharu 
nhana-vela parilhasiya na joyahi" 
ahisincaï vara-kancana-kumbhëhï 
sasahara-tavana-teya-avaharanëhï 
"bhoyana-vihi lahu karahö kumarahö 
dei pinda muhë manë mohiu valu 
jina-vayanu va a-bhavvu a-viyakkhanu 

ghatta 

niya-khandhem hari-madaü vahantahö 
addhu varisu volïnaü ramahö 


2 

lacchïhara-maranaü manë munevi 
samvukka-vaïru niya-manë dharevi 
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3. pariyanëvi rahuvaï soya-gahiu 

4. samarisa-khayara-naravara-niutta 

5. nahë vajjamali-rayanakkha-pamuha-"^’’ 

6. "maru chindahü ajju kumara-sïsu 

7. jam laïu khaggu ciru sürahasu 

8. jam khara-düsana-tisarayaha maranu 


9. jam vahu-thaëhï amhaha anudinu 
tam sayalu vi melëvi niya-vuddhië 


1. to sunëvi aya rivu rahavena 

2. rahë cadëvi thaviu ucchangë bhai 

3. etthantarë je mahinda patta 

4. te takkhanë asana-kampa hovi 

5. guna sumarëvi samihë bhatti-vanta 

6. viuruvviu suravara-valu anantu 

7. tam pekkhëvi hari-vala-‘*^*rivu panattha 

8. vollaï rayanakkhu sa-vajjamali 

9. amhahï sayala vi galiyahimana 

10. kiha lanka gampi suha-damsanasu 


11. erna bhanëvi indiya-dubbheyahö 
bhava-viratta nara-niyaralankiya 


nïsesa-'^’^sena-vavara-rahiu 
aiya vahu indaï-sunda-putta 
valaïya-kiyanta-dhanu-bhïma-pamuha 
vahu-kalahö sambhaiu havïsu 
jam samvukumarahö kiu vinasu 
kiu akkhaya-ravana-pana-haranu 

ghatta 

dinnu anantaru vaïru maha-rinu 
phedahü ajju savvu sahü viddhië" 


3 

ayamiu vajjavattu tena 

joiya padivakkhaj amena naï 

sura jaya jadai-kiyantavatta 

avahië pariyanëvi aya ve vi 

sampaiya ujjhauri turanta 

"maru valahö valahö dhukkahö" bhanantu 

langhand disaü narn harina tattha 

"duhu ko va na pavaï kiya-duvali 

nillajja duttha dujjana ayana 

pekkhesahü vayanu vüiïsanasu" 

ghatta 

gampinu pasë munihë raïveyahö 
te sundindaï-suya dikkhahkiya 
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4 

1. to rivu-bhaë vigayaë sayalë guna-rayana-sayarenam 

senaniya-surëna rama-vohana-kiyayarenam 

2. nimmiu sincijjamanu salilena sukka-rukkho 

sampattë vasanta-masë virahi vva sutthu sukkho 

3. olaggiu ku-pahu naï nipphalu adinna-chao 

kivinu va saï patta-phulla-paricattu samala-kao 

4. vasaha-kalevara-juammi halu thavëvi na-kiya-khevo 

vahaï pakkhiraï vïu silavattë vïya-devo 

5. rovaï pahane kamala-uppala-nihau pavaro 

pavirolaï manthanïë paniu kiyanta-amaro 

6. punu pïlaï valuaë ghanaü jadai-namo 

attha-viruddhaï taï avaraï mi niëvi ramo 

7. pabhanaï "bho bho ayana tuhü müdha niya-manenam 

kim salilahö karahi hani jara-rukkha-sincanenam 

8. mayasahi piyara madaya-juale ya vïya-sïre 

na vi loniu hoi parimanthie vi nïre (?) 

9. valua-paripïlanena tellovaladdhi katto 

icchiya-phalu kim vi natthi ayasu para mahanto" 
ghatta 

10. to vuccaï kiyanta-givvanern "tuhu mi eu parivajjiu panern 

vahahi sarïru jena avisitthaü kahë phalu kaï etthu paï ditthaü" 


5 
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1. tam nisunevi"^’^ vayanu nïsamem 

2. "kim siri-nilaü kumaru dugucchahi 

3. kettiu cavahi anitthu amangalu 

4. jampaï java vayanu iu halaharu 

5. au jadai vahantaü khandhem 

6. neha-vasena vivajjiya-rajjem 

7. tena caviu "maï kira kim pucchahi 

8. jiha haü tema tuhu mi manë müdhaü 

9. paï pekkheppinu mahu anurüvaü 


10. bho bho maï-pamuhahü ciru jayahü 
au dui vi maha-moha-bbhanta 


1. iya vayanëhï hali-vala-paüma-namu 

2. sahasa huu viyasiya-kamala-nayanu 

3. jam dukkiya-kammaï khayahö nei 

4. "haü neha-vasangaü pekkhu keva 

5. dhannaü tihuanë anaranna-rau 

6. dhannaü dasarahu ciru jasu jhatti 

7. dhannaü bharahu vi jern cattu rajju 

8. dhannaü senani kiyantavattu 

9. dhannï sïya vihaya-kugaï-pantha 

10. dhannaü hanuvantu vi jo garüvë 

11. dhanna lavanankusa hari-sua vi 


hari avarundëvi vuccaï ramern 
jaï na munahi to seraü acchahi 
dosu padhukkaï taü para kevalu" 
tava laevinu suhada-kalevaru 
vuttu valena bhai-soandhern 
""^^°ëhu nara-dehu vahahi kirn kajjern" 
appanaü kira kaï na pecchahi 
acchahi khandhë kalevara-vüdhaü 
manë pariaddhiu nehu garüaü 

ghatta 

tuhü ranaü savvahu mi pisayahü 
hindahü gahilaü lou karanta" 


6 

aïlajjiu sidhiliya-mohu ramu 
paricintahü laggu jininda-vayanu 
jarn avicala-sasaya-suhaï dei 
jananto vi acchami mukkhu jema 
jo chindëvi mohu munindu jau 
kancui pekkheppinu hua viratti 
voddahëna vi kiu paraloya-kajju 
jern munëvi anagaya (?) laïu tattu 
na vi dittha jaë ehï avattha 
na vi nivadiu iya-mohandha-küvë 
je dikkhalankiya nava-juva vi 


ghatta 
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12. haü ghaï punu paena gaena vi 
karami kaim"^^' vi appa-hiyattanu 


annu vi lacchiharëna maena vi 
kahö niya-kajjë na hoi vadhattanu" 


1. punu punu rahukula-gayanayala-candu 

2. "labbhanti kalattaï manaharaï 

3. labbhaï vahu-vandhava-'^^^sayana-satthu 

4. labbhanti hatthi raha turaya pavara 

5. pariyanëvi valu padibuddhu eva 

6. suravahu-sahgïu suandha-pavanu 

7. "ahö rahuvaï kim gaya-dina-suhena" 

8. "ciru punna-vihünahö majjhu etthu 

9. iya manuya-jammë para kusalu taha 


10. annu vi nisunahö kahami visesern 
catta-'^^^pariggaha vayahï alahkiya 


1. punar avi eva vuttu kakutthern 

2. kern kajjern iya riddhi pagasiya 

3. sarahasu ekku pajampiu suravaru 

4. tujjhu païtthahö ciru dandaya-vanë 

5. tuha gharinië jo laliu taliu 

6. sïyaharanë samuddëvi gayanahö 

7. jasu marantahö suha-vaddhariya 


7 

paricintaï hiyavaë ramacandu 
chattaï labbhanti sa-camaraï 
labbhaï anaya-parimanu atthu 
aï-dullahu vohi-nihanu navara" 
niya-riddhi ve vi darisanti deva 
jampana-vimanëhï channu gayanu 
tena vi pavuttu viyasiya-muhena 
manë müdhahö nivisu vi sokkhu ketthu 
jina-sasanë avicala bhattijaha 

ghatta 

taha kusalu te mukka kilesern 
je jina-paya-mülë dikkhahkiya" 


8 

"ke tumhe akkhahö paramatthern 
rivu-sahanahö payatti vinasiya" 
"kirn samiya vïsariyaü nahayaru 
jo allïnu maharisi-darnsanë 
niyaya-sarïrubbhavu jiha paliu 
jo abbhidiu asi dahavayanahö 
paï navakara panca uccariya 
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8. tujjhu pasaem riddhi-pasannaü 


9. jo accanta asi uvayariu 
haü so deu jadai mahaiu 


1. to tava kiyanta-deu cavaï 

2. jo senavaï taü hontu ciru 

3. jo pesiu paï sahü bhayarahö 

4. jem vedhëvi mahura palamba-bhuu 

5. jasu kevali-pasë nirantaraï 

6. pariyanëvi caü-gaï-bhavana-daru 

7. jo paï pabhaniu "avasaru munëvi 

8. so hau kiya-ghora-tavaccaranu 

9. avahië pariyanëvi hari-maranu 

10. iha ayaü akkhahi kirn karami 

11. terp vayanu suneppinu cavaï valu 

12. appaü darisiu riddhïë sahü 

13. iya vayanëhï te parituttha manë 


14. punu pariharëvi sou sankheverp 
niya-khandhahö mahiyalë oyariu 


suru mahenda-saggë uppannaü 
ghatta 

bhava-sayarë padantu uddhariu 
padiuvayaru karevaë aiu" 


9 

"kirp maï vïsariu narahivaï 
lallakka-maharana-saëhï thiru 
sattuhanahö samarë kiyayarahö 
haü lavana-mahannaü mahuhë suu 
ayannëvi tumha-bhavantaraï 
sahasa vaïrau jan pavaru 
vohijjahi maï ayaru kunëvi" 
mahindë jan suru divva-tanu 
annu vi uddhaiu vaïri-ganu 
taü savva-payarerp uvagarami" 
"haü vohiu bhaggu arai-valu 
na pahuccaï ena jë kaï mahu" 
gaya saggahö suravara ve vi khanë 

ghatta 

atthamu vasueu valaeverp 
saraü-sarihë tïrë sarnkariu 


10 
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1. tam dahëvi sahatthem mahumahanu 

2. "laï vaccha sahoyara rajju karë 

3. haü sayalu pariggahu pariharëvi 

4. tam sunëvi cavaï mahurahivaï 

5. partyanëvi nicchaü tahö tanaü 

6. tahö sirë vinivaddhu pattu pavaru 

7. gampinu vinihaya-caügaï-nisihë 

8. parisesëvi mohu gunabbhaïu 


9. to givvanëhï dunduhi tadiya 
surahi-gandha-maruu khanë a(?)iu 


1. mellëvi raya-lacchi viyasiya-muhu 

2. sattuhanu vi sa-bhiccu rist jayaü 

3. lahkahë niya-paë thavëvi su-bhüsanu 

4. niya-paü ahgaya-tanayahö deppinu 

5. tiha nala-nïla seu sasivaddhanu 

6. gavaü gavakkhu sahkhu gaü dahimuhu 

7. jamvaü rayanakesi mahusayaru 

8. janaü kanaü sasikiranu jayandharu 

9. iya avara vi jina-guna sumaranta 


punu pabhaniu ramern sattuhanu 
rahu-kula-siri-nava-vahu dharahi karë 
tavu lemi tavovanu païsarëvi" 

"ja tumhaha gaï sa mahu vi gaï" 
avaloiu suu lavanahö tanaü 
sahasatti samappiu rajja-bharu 
suvvayahö pasë carana-risihë 
uppanna-vohi valu pavvaïu 

ghatta 

kusuma-vitthi gayana-yalahö padiya 
türa-maharaü jagë jë na maiu 


11 

niya-santanë Aavëvi niya-tanuruhu 
vajjajahghu niya-bhajja-sahayaü 
sahu tiyadaë pavvaïu vihïsanu 
suggivu vi thiu dikkha laeppinu 
taru tarahgu rambhu raïvaddhanu 
indu mahindu virahiu dummuhu 
ahgaü ahgu suvelu gunayaru 
kundu pasannakitti velandharu 
solaha sahasa pahuhü nikkhanta 


ghatta 
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10. hari-vala-mayari-suppaha-pamuhahü 
pavvaïyaïjagë nama-pagasaï 


1. so rama-mahMsi vigaya-nehu 

2. uddhariya-mahavvaya-garua-bharu 

3. varaha-viha-duddhara-tava-niuttu 

4. giri-siharë paritthiu ekka-jhanu 

5. pariyaniya-hari-uppatti-thanu 

6. vihadiya-didha-dukkiya-kamma-pasu 

7. viharantu pattu dhana-kanaya-pavaru 

8. tahï paraviu namiya-sirena'^*^ 


9. tahö sura-dunduhi sahukkaraü 
kusumanjalië samaü vitthariyaï 


1. punu pahuhë aneyaï vayaï devi 

2. viharaï mahiyalë valu munivarindu 

3. tava-caranu caraï aï-ghoru vïru 

4. gaya-masahariu mayavaï vva 

5. rasa-rahiu hïna-nattavaü vva 

6. mokkhahö aï-ujjaü loddhaü vva 

7. vahu-dinëhï bhamëvi mahiyalu asesu 


suggaï-gamana-paritthiya-samuhahü 
juvaïhim'**'^ sattatïsa sahasaï 


12 

chanadina-sasahara-kara-dhavala-dehu 
maya-vaïri-nivaranu pahaya-maru 
parisaha-parisahanu ti-gutti-guttu 
savvari-uppaiya-avahi-nanu 
sumariya-bhava-bhaya-kaya-guna-nihanu 
aïkanta-pavara-chatthovavasu 
sandanathali-namu païtthu nayaru 
bhattië padinandi-naresarena"^^® 

ghatta 

gandha-vau vasu-varisu aparaü 
atthakkaë panca vi acchariyaï 


13 

tam sandanathali-pattanu evi (?) 
nam asi pahillaü jina-varindu 
sahasaünu pavaddhaï hiyaë dhïru 
savvovari sïyalu uduvaï vva 
para-bhavana-nivasiu pannaü vva 
payaliya-maya-vindu mahagaü vva 
sampaiu kodi-sila-paesu 



Uttarakandam - Sandhi 88 


833 


8. munivaraha kodi jahï asi siddha 

9. uddhariya "^^^bhuëhïja lakkhanena 


ja tittha-bhumi tihuanë pasiddha 
tahë devi ti-bhamari takkhanena 

ghatta 


10. uvari cadevi palamviya-vahaü 
suggïvai-muninda-ganesaru 


nam taruvaru giri-siharë sa-sahaü 
thiu jhayantu sa ya mbhu-jinesaru 


* 


iya pomacariya-sese 
tihuana-s ay ambhu-raïe 
vandaïasiya'^^’^-kaïraya- 
ramayanassa sese 


sayambhuevassa kaha vi uvvarie 
rahava-nikkhamana-pavvam inam 
cakkavaï-lahu-angajaya-vajjarie 
atthasïmo imo saggo 
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[89. navasimo samdhi] 


vayarana-daddha-kkhandho 

tihuana-sayambhu-dhavalo 


agama-ango pamana-viyada-pao 
jina-titthe vahaü kavva-bharam 


* 


to avahië janëvi tetthu 
accuya-saggahö sïendu 


rahaü muni thiyaü 
takkhanë aiyaü 

dhruvakam 


1. niyaya-bhavantaraï sumareppinu 

2. cintaï takkhanë accua-suravaï 

3. jo manuattanë kantu maharaü 

4. so gaü narayahö nehem chaïyaü 

5. khavaya-sedhi arüdhahö ayahö 

6. jiha manu talaï na hoi pahanaü 

7. jiha vaïmaniu jayaï suravaru 

8. punu tem sahü bhamevi ahinandëvi 

9. panca vi mandara navëvi surohaë 

10. puttu sumittahë narayaho"^*^ hontaü 

11. punu taïlokka-cakka-jasa-bhamem 


12. cintantu erna so den 
tam kodi-sila-yalu pattu 


1 

jina-dhammahö vi pahau muneppinu 
"ëhu so maï manë janiu rahuvaï 
jasu cakkavaï bhai lahuaraü 
ehu vi tahö vioë pavvaïyaü 
tiha karemi iha jhana-sahayahö 
dhavalujjala-vara-kevala-nanaü 
mittu manitthu majjhu mani-gana-dharu 
savvaïjina-bhavanaïjagë vandëvi 
jami dïvu nandïsaru sohaë 
anëvi laddha-vohi-sammattaü 
jampami suha-dukkhaï sahü ramem" 

ghatta 

au nahantarëna 
nivisabbhantarëna 
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1. punu caü-pasiu tahï vinu khevem 

2. jam navalla-pallava-sohillaü 

3. jam vahu-komala-kompala-phala-dalu 

4. jam sïyala-malayanila-caliu 

5. jam Sahara-niyara-manjariyaü 

6. jarn suya-sayaï(?) su-kirnsua-bhariyaü 

7. jarn dasa-disi-vaha-pasariya-parimalu 

8. jarn surapura-ujjana-samanaü 


9. tahï viyanë mahavanë rammë 
suru janaï-rüvu dharevi 


1. punu niyadantarë lllaë jaëvi 

2. "viraha-vasahgaïyaë sumarantië 

3. niya-punnëhï garuehï manitthaü 

4. nivisu vi sahëvi na sakkami rahava 

5. piya-mahuralavëhï sammanahi 

6. niccalu pahanu va kirn acchahi 

7. laïu pis aernj erna alajjiu 


8. so loyahanaü ehu 
sundaru nandantaü jema 


2 

kaü ujjanu sayampaha-devern 
jarn allalla-phulla-riddhillaü 
j arn kala-koila-kula-kiy a-kalay alu 
jarn cala-mahuliha-valaya-vamaliu 
jarn kusuma-raya-punja-pinjariyaü 
jarn vahuviha-vihahga-sarncariyaü 
taru-pabbharandhariya-mahiyalu 
mandara-nandana-vana-anumanaü 

ghatta 

mantharu naï gaü 
ramahö pasu gaü 


3 

ëva pavollaï aggaë thaëvi 
sagga-paesu asesu bhamantië 
vahu-kalahö kema vi tuhü ditthaü 
de saiu nivvüdha-mahahava 
kirn tavena mahu jovvanu manahi 
savadammuhu sa-viaru niyacchahi 
kalu ma khevahi vattha-vivajjiu 

ghatta 

saccaü paï kiyaü 
jo niya-niggayaü 
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1. haü sa sïya tuhü jë so rahuvaï 

2. sa ji aüjjha-nayari pasiddhï 

3. raulu tam jë te ji haya-gaya-vara 

4. ëu maï-pamuhu savvu anteuru 

5. bhunjahi kama-bhoya hiyaïcchiya 

6. annu vi paüma honti aï-düsaha 

7. panca vi indiya satta mahabbhaya 

8. jina-tavacaranu jai kahö cheyahö 


9. to vari evahï jë na laggu 
sanjama-bhandanë païsevi 


1. mahu karanë paï asi cadantaï 

2. mahu karanë sahasagaï mariu 

3. mahu karanë marui patthaviyaü 

4. mahu karanë kodi-siluccaiya 

5. mahu karanë bhaggaü nandana-vanu 

6. mahu karanë rayanayaru lahghiu 

7. paripesiu ahgaü mahu karanë 

8. indaï vandhëvi ranë levaviu 


4 

eha jë pihimi te ji iya naravaï 
dhana-kana-jana-mani-rayana-samiddhï 
puppha-vimanu tarn jë te rahavara 
avaïnnaü mayaraddhaya narn puru 
chaddahi lacchïhara-dukkhu cciya 
caü kasaya vavïsa parïsaha 
ko visahaï punu attha maha-maya 
bhajjevaü kalena vi eyahö 

ghatta 

hasaü dinëhï para 
bhagga aneya nara 


5 

cavaï sayara-vajjavattaï 
kikkindhesaru niru uvayariu 
terp vajjauhu ranë nitthaviyaü 
annu vi asalï vinivaiya 
ghaiu akkha-kumaru sa-sahanu 
jiu harnsarahu seu asahghiu 
mariya hattha-pahattha maharanë 
narayanu sattië bhindaviu 


ghatta 
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9. mahu karanë lanka-nahu vinivaiu samarë 

tem maï sahü rahavacanda avicalu rajju karë 


1. taü pekkhantahö uvavanu gaïya 

2. taïyahü viharantï guna-bhariya 

3. punu tehï pavolliu "daya karahi 

4. jem so bhattaru turiu varahü 

5. to etthantarë suravaï-kiyaü 

6. dasa-saya-sankhaü vara-bhaminiu 

7. annaü manaharu gayantiyaü 

8. annaü caüdisëhï nadantiyaü 

9. kunkuma-caccikka karantiyaü 


10. to vianti(?mbhi)u nimmala-jhanu 
thiu niccalu ramu munindu 


1. jam kema vi duriya-khayankarasu 

2. tam maha-masë siya-pakkhë pavarë 

3. caü-ghai-kamma-jiniyavasanu 

4. khanë kevala-cakkhuhë jan sayalu 

5. sahasa caü-deva-nikau au 

6. kiya bhattië vandana ja ’navajja 


jaïyahü sahasa haü pavvaïya 
vijjahara-kannëhï avayariya 
darisavahi amhahü dasarahi 
paï-pamuhaü gampi kïla karahu" 
nanalahkara-vihüsiyaü 
pattaü sa-vilasaü kaminiu 
annaü vïnaü vayantiyaü 
sa-kadakkha ditthi payadantiyaü 
annaü thanaharu darisantiyaü 

ghatta 

haya-parisaha-vaïri 
navaï meru-giri 


7 

manu taliu na rahava-munivarasu 
varasi-dinë nisihë caüttha-paharë 
uppannu"*^® samujjalu parama-nanu 
gopaya-samu loyaloya-jualu 
aï-garua-vihüië amara-rau 
vara kevala-nanuppatti-pujja 
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7. to tava sayampaha-namu evi 

8. naviuttamangu so bhanaï eva 


9. "jo avinaya-vantem sutthu 
te sayala khamejjahi sigghu 


1. appanaü garahëvi saya-varaü 

2. punu punu vandana-hatti kareppinu 

3. padivohanahï payattu sayampahu 

4. punu aïkamëvi pudhavi-sakkarapahu 

5. tetthu ko vi kanu jiha kandijjaï 

6. kö vi sarasucchu jema pïlijjaï 

7. kö vi vali jiha dasa-disu ghallijjaï 

8. kö vi pittijjaï vajjhaï muccaï 

9. kö vi punu dajjhaï rajjhaï sijjhaï 

10. kö vi marijjaï khajjaï pijjaï 

11. kö vi paülijjaï ko vi"^®^ vali dij jaï 

12. ko vi kanaï kandaï dhahavaï 


13. tahï samvukkem hammantu 
gaya-pani-savanta-sarlru 


siendu kevalaccana karevi 
"maï tumhahë annanena deva 

ghatta 

guru avaraha kiya 
tihuana-jana-namiya" 


8 

kaha vi khamavëvi ramu bhadaraü 
somittihë guna-gana sumareppinu 
lahghëvi padhama-naraü rayanappahu 
sampaiu khanena valuppahu 
kö vi punu rukkhu jeva khandijjaï 
tilu tilu karavattëhï kappijjaï 
kö vi mayagala-dantëhï pellijjaï 
kö vi lottijjaï"*^' najjhaï luncaï 
kö vi naru chijjaï chajjaï vijjhaï 
kö vi cürijjaï punu mörijjaï 
ko vi dalijjaï ko vi malijjaï 
ko vi puvva-riu niëvi padhavaï 

ghatta 

ghoraruna-nayanu 
dïsaï dahavayanu 


9 
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1. punu samvukumarahö samaü tena 

2. "re re khala-bhavana asura pava 

3. ajja vi durasa uvasamu na hoi 

4. kürattanu muë karë vimala-'^^^cittu" 

5. uvasama-bhavahö samvukku dhukku 

6. to navari vimanovari nievi 

7. "ko tuhü kern kajjern etthu au" 

8. "hau sa ciru hontï janaya-dhïya 

9. ja mattë sara rama-yanasu 

10. tava-carana-pahavernjaya indu 

11. tahö kodi-silayalë nanu jan 


12. mahu karanë vihi mi janehï 
bhava-sayarë koha-vasena 


1. kohu mülu savvahü vi anatthahü 

2. kohu vinasa-karanu daya-dhammahö 

3. kohu jë mülu jaga-ttaya-maranahö 

4. kohu jë vaïriu savvahö jïvahö 

5. kohu visajjahö visama-sahavahö 

6. tan nisunëvi iya vayananantarë 

7. "kirn daya-dhammë na kiya dihi taïyahü 

8. ha ha kaï pau kiu vaddaü 


vollijjaï jhatti surahivena 
adhattu kaï ëu duttha-bhava 
duhu pattaü annu ji naï koi 
tarn nisunëvi narn amiena sittu 
punu punu vi pavohaï sïya-sakku 
lakkhana-ravana pucchanti ve vi 
vihaseppinu akkhaï amara-rau 
ja ravana paï avaharëvi nïya 
ja jama-ditthi va nisiyara-janasu 
annu vi dikkhahkiu ramacandu 
hau punu tumhaha vohanaha au 

ghatta 

jaï mahantaï 
dukkhaï pattaï 


10 

kohu mülu sarnsaravatthahü 
kohu jë mülu ghora-dukkammahö 
kohu jë mülu naraya-païsaranahö 
terp kajjern ahö hari-dahagïvahö 
avaropparu mittattanu bhavahö" 
tinni vi te uvasamiya khanantarë 
asi laddhu manuattanu jaïyahü 
jern sampaiya duhu evaddaü 


ghatta 
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9. tuhü para dhannaü jiya-loyaë 
jina-vayanamaya-'^'^'^paripïyaü 


1. to parivaddhiya manë karunnern 

2. sadda-paramparaë mambhïsiya 

3. "laï vattaï etthahö uddharami 

4. vinni vi jana sahasa solahamaü 

5. ëva bhanevi lei kira javahï 

6. jalanern tuppu jema tiha taviya 

7. savvovayahïbhagganandern 

8. aha jahï jena jeva pavevaü 

9. tarn samatthu ko vinivarevaë 

10. punu vahu-dukkhanala-santatta 


11. "uvaesu dayavara kirn pi 
jern punu vi na pavahü eha 


jern chandiya ku-maï 
jan surahivaï" 


11 

vasavena duvvankura-vannern 
"ehu ehu" alava pabhasiya 
duggaï-duttara-tadinihë tarami 
saggu paranami accua-namaü" 
loniu jema vilëvi gaya tavahï 
aï-dugejjha dappana-chaya va thiya 
kema vi levi na sakkiya indern 
suhu va duhu va tihuanë bhunjevaü 
kasu satti parirakkha karevaë 
ve vi cavanti eva vevanta 

ghatta 

kahë givvana-vaï 
bhïsana naraya-gaï" 


12 


1. tena vi pavuttu "jaï karahö vayanu 

2. jarn paramuttamu tihuanë pasiddhu 


to lehu turiu sammatta-rayanu 
aï-dullahu punna-pavittu suddhu 
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3. jam kamma-mahanu kallana-tattu 

4. jam kahiu parama-titthankarehï 

5. jam sundaru kalem vohi dei 

6. iya-vayanëhï dürujjhiya-bhaehï 

7. gaü sïya-hari vi sa-sanku tetthu 

8. samasaranabbhantarë païsarevi 


9. vollanahu laggu "mahu hohi 
tiha karë parichindami(?) 


1. tuhü para ekku viyaddhu viyaddhahü 

2. nana-mesavahanëna bhayavanu 

3. uttama-lesa-tisülern duddharu 

4. didha-mahanta-vaïraggahö pasiu 

5. annu vi eu kaï taü juttaü 

6. to vi kirn maï muëvi jaijjaï 

7. pabhanaï munivarindu "sunë sundara 

8. jinëhï pagasiu mokkhu vi-rayahö 


9. iya-vayanëhï vimala-manena 
sïendern rama-munindu 


iya-pomacariya-sese 


dunnen abhavvaha bhava-bhayantu 
paripujjiu sura-nara-visaharehï 
sasaya-siva-thanu pahanu nei" 
sammattu vihi mi padivannu tehï 
valaeu sa-kevala-nanu jetthu 
bhattië punu punu vandana karevi 

ghatta 

parames ara-saranu 
jema jara-maranu 

13 

sürahü süru gunaddhu gunaddhahü 
jena daddhu bhava-caügaï-kananu 
jern kin moha-vaïri saya-sakkaru 
jena neha-namu vi ninnasiu 
siva-paü ekkern jaï vi vidhattaü 
avami jema haü mi taha kijjaï" 
dürë pamayahi rau purandara 
kamma-vandhu didhu hoi sa-rayahö" 

ghatta 

anjali-uda-juëhï 
namiu sa ya mbhu ëhï 

* 

sayambhuevassa kaha vi uvvarie 
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tihuana-sayambhu-raïe 
iya ettha mahakavve 
ramayanassa sese 


vala-nanuppatti-pavvam inam 
vandaïasiya'^^^-sayambhu-tanaya-kae 
eso saggo navïsamo 
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[90. navaïmo samdhi] 


tihuana-sayambhu-dhavalassa ko gune vannium jae taraï 

valena vi jena sayambhu-kavva-bharo samuvvüdho 

* 


punar avi suravaï ahasaï 
paramesara kahë sankhevëna 


"jo tava-sanjama-niyama-juu 
dasaraha-ranaü ketthu huu 

dhruvakam 


1 


1. annu vi paï lakkhiya suddha-maï 

2. ka janayahö kanayahö kekkayahë 

3. ka lakkhana-mayahë kekkayahë 

4. akkhaï kevali sura-namiya-paü 

5. paramau visa sayaraï jahï 

6. parimanu jetthu ahuttha kara 

7. avaraiya-kekkaya-suppahaü 

8. annaü vi ghora-tava-tattiyaü 


9. je puvva-jammë taü nandana 
lavanahkusa-namalahkiya 


kahë lavanahkusaha mi kavana gaï 
ka avaraiyahë su-suppahahë 
ka bhamandalahö caru-maïhë" 
""^^^dasarahu terahamaü saggu gaü 
janaü vi kanaü vi uppannu tahï 
avara vi aneya tahï jaya nara 
kaïkaï-sahiyaü paris aha-sahaü 
savvaü devattanu pattiyaü 

ghatta 

vinni vi tihuanëkka-vijaï 
tahü hosaï pancamiya gaï 


2 
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1. nandana-vana-bhüsiya-kandarahö 

2. kuru-bhümihë bhamandalu vi huu 

3. pucchiu suravaïna "kena phalëna" 

4. ujjhahë ciru kulavaï pavara-bhuu 

5. vajjaya-namankiu tahu tanaü 

6. nivvasiya sïya munevi khanë 

7. "‘^^^sa divvëhï gunëhï alankariya 

8. vara-rüvem siri-devayahë niha 


9. vaïrau tam jë tem bhavëvi 
dui-munihë pasë tavu laïyaü 


1. tasu asoya-tilaya dui nandana 

2. sahü kantëhï vaïraem laïya 

3. vahu-divasahï taü ghoru karanta 

4. tamvacüda-puravaru gaya attië 

5. tava ’ggaë valuya-rayanayaru 

6. tavana-tatta-valua-nivahalaü 

7. so kaha kaha vi dukkhu asanghiu 


8. te tinni vi jana muni-pungava 


dahina-disaë giri-mandarahö 
palla-ttaya-au-pamana-juu 
'"^^^ayannahi""^^^ tam pi vuttu valëna 
mayarië manittha-mehaliya-juu 
niya-dhana-sampattië jiya-dhanaü 
so cintaviyaü sa-sou manë 
somala-deha aï-sundariya 
ka ’vattha pekkhu vanë patta kiha^°“ 

ghatta 

putta-kalattaï pariharëvi 
muni-suvvaya-jinu manë dharëvi 


3 

janana-neha-kiya-guru-akkandana 
të vi dui-munihë pasë pavvaïya 
paramagama-juttië viharanta 
tinni vi gaya jina-vandana-hattië 
dïsaï naraü va duggama-duttaru 
manu sappurisahö naï visalaü 
siddhëhï bhava-samsaru va lahghiu 

ghatta 

ninnasiya-dutthattha-maya 
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vajjaya-asoya-tilaesara 


1. to ghana-ghana-ghororali dintu 

2. aï-dhavala-valaya-panti-dadhu 

3. osariya-sürayava-kurangu 

4. harivara-varahina-rava-runjamanu 

5. j ala-püriy a-tadini-pavaha-calanu 

6. pacalanta-mahaddaha-runda-vayanu 

7. cala-vijju-lalaviya-dïha-jïhu 


8. tam pekkhëvi niru asannaü 
vada-payava-mülë su-vitthaë 


1. tahï avasarë sirimalini-kantem 

2. janayahö nandanena vikkhaem 

3. ëu mahantu accariu manohara 

4. kahï bhava-pahu kahï siddha-bhadara 

5. kahï desiu kahï vara-nihi-rayanaï 

6. kahï duggandha-rannu kahï mahuyara 

7. dürabhavvu kahï kahï su-pahanaï 

8. aha j aniy a-kahkalas anna 


joyanaï pancasa gaya 


4 

suradhanu-païha-nahgülavantu 
j aladhara-dhorani-kes aradhu 
niddariya-gimbha-maha-mayahgu 
phullanta-nïma-naharëhï samanu 
vavï-talaya-sara-niyara-savanu 
duttara-khadda-vicchidda-nayanu 
sampaiu^°' vasaratta-sïhu 

ghatta 

viyanë maha-vanë bhaya-rahiya 
tinni vi jogu laevi thiya 


5 

ujjhauri gayanahganë jantem 
pekkhëvi cintiu vinaya-sahaem 
kahï valuya-samuddu kahï munivara 
kahï a-niunu kahï guna-garuara 
kahï dujjanu kahï sundara-vayanaï 
kahï maha-naraya-bhümi kahï suravara 
tava-caritta-vaya-damsana-nanaï 
mahu punnodaena sampanna" 


ghatta 
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9. ëu bhamandalëna viyappëvi 
vara-vijja-valëna sa-desaü 


1. nimmiyaï viulaï a-pamanaï 

2. thamë thamë dhana-kana-jua-nayaraï 

3. thamë thamë jinahara-devaülaï 

4. thamë thamë vahu-gama purovama 

5. thamë thamë pokkharaniu saravara 

6. thamë thamë nimmala niru nïraï 

7. thamë thamë saliu phala-saraü 

8. thamë thamë jana-nayananandanu^°^ 


9. tam karëvi eva nivisaddhëna 
saddhai-gunalahkariëna 


1. jiha te tiha avara vi vahu-desahï 

2. bharaha-pamuha-khettëhï giri-vivarëhï 

3. nijjana-nippaniya-dupavesëhï 

4. tena phalena marevi sa-kantaü 

5. tahï acchaï jana-nayana-manoharu 

6. danda-satthi-saya-tanu-parimanaü 


accasannaü paya-paüru 
kiu mayamaü parama-puru 


6 

thamë thamë manahara-ujjanaï 
gotthaï gohana-gorasa-paüraï 
dimbhaï naï mahacchuha-vahulaï 
thamë thamë arama manorama 
vavï-küva-talaya layahara 
mahiya-sasaha-sisira-ghiya^°^-khïraï 
ikkhu-maharasu aï-guliyaraü 
bhaviya-lou jinavara-kaya-vandanu 

ghatta 

cariya-gaya khama-dama-darisi 
tem bhunjaviya parama risi 


7 

duggama-dïva-samudduddesahï 
kananehï jina-titthëhï pavarëhï 
muni paraviya visama-pavesëhï 
uttama-bhoga-bhümi sampattaü 
tuha keraü cira-padhama-sahoyaru 
tinni-palla-paramau- s amanaü 
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7. tan nisunevi vayanu siya-indem(?) 

8. "narayanu dasa-kandharu dummaï 


9. duriyahö avasanë viniggëvi 
ko haü mi bhadara hosami 


1. tam nisunëvi kevala-nana-dharu 

2. "ayannahi puvvem suragirihë 

3. sammatta-dhïra-avalamviyahö 

4. rohinihë gabbhë didha-kadhina-bhua 

5. vahu-kalem vaya-guna-niyama-dhara 

6. tetthahö cavevi nimmala-viulë 

7. darisaviya ^“^caüviha-dana-gunu 

8. tetthahö vi pïya-jina-dhamma-rasa 


9. sayaraï satta suhu bhunjëvi 
hosanti padïva venni vi 


1. jasa-dhanahö kumara-kitti-pahuhë 


punu vi papucchiu guru-anandem 
venni vi jana sampaiya ^“Muggaï 

ghatta 

kahë kim hosaï mahumahanu 
ko hoesaï dahavayanu" 


8 

pabhanaï sïrauhu muni-pavaru 
j aga-pay ada-vij ay avaï-purihë 
hosanti sunanda-kudumviyahö 
to aruhadasa-risidasa sua 
hosanti suralaë punu amara 
hosanti padïva tahï jë kulë 
hari-khettë ve vi hosanti punu 
hosanti sanaya-kumarë tiyasa 

ghatta 

cavanu kareppinu surapurihë 
tahë jë vijayavaï-purihë 


9 

gabbhabbhantarë lacchï-vahuhë 
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2. hosanti manittha pahana suya 

3. tahï dharëvi ghora-tava-bhara-dhura 

4. tahï kale sayala-nihi-rayanavaï 

5. lantava-saggahö cavevi vivuha 

6. namem indarahambhoyaraha 

7. rayanatthalë nayarë rajju karëvi 

8. pavëvi samahi tuhü vimala-manu 

9. indarahu vi jo ciru dahavayanu 


10. 80 ^“'’ manuattanë devattanëhï 
atthaviha-kamma-vinivaranu 


1. ahaminda-mahasuhu anuhavëvi 

2. punu ganaharu hosahi tasu tuhü 

3. ambhoyaraho vi jö asi hari^°’ 

4. so bhamëvi caru jammantaraï 

5. puvvavidehë pukkhara-dïvë varë^°^ 

6. bharahesara-sannihu cakkaharu 

7. nana-maruddaviya-kamma-raü 


8. volinëhï sattëhï varisëhï 

bharahesa-pamuha vahu-munivara 


j ay akanta-j ay appaha-nama-jua 
sattamaë saggë hosanti sura 
tuhü bharahë havesahi cakkavaï 
hosanti ve vi taü angamha 
tiyasaha vi rananganë duvvisaha 
pacchaë punu duddharu taü carëvi 
hoesahi vejayantë sumanu 
jem vasikiu nïsesu vi bhavanu 

ghatta 

kaïhi mi bhavëhï bhavevi nam 
hosaï kalem titthayaru 


10 

vara-vaïjayanta-saggahö cavëvi 
tahï kalë lahesahi mokkha-suhu 
namena jij asu kampanti ari 
bhaviya-jinadhamma-nirantaraï 
hosaï sayavattajjhaya-nayarë 
punu hosaï titthahö titthayam 
jaesaï vara-nivvana-paü 

ghatta 

gamanu karesami haü mi tahï 
avicala-suhu nivasanti jahï"^°^ 
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1 . sunëvi bhavissa-kala-bhava-vaïyaru 

2 . appaü so sïendu panindaï 

3. titthankara-tava-caranuddesaï 

4. divva-jjhuni-nivvana-nivesaï 

5. sutthu visala tunga sakkandara 

6 . punu gampinu nandïsara-dïvahö 

7. kuru-bhümihë ciru bhai gavesëvi 

8 . gaü rahava-guna-gana-anuraiu 


9. tahï suha-bhavana-samjuttaü 
niya-lïlaë sïya-suravaï 


1 . lavanankusa vi ve vi vahu-divasëhï 

2 . kaya-kamma-kkhaya nana-taruvarë 

3. vahu-kalem punu indaï-munivaru 

4. deula-vïdhiaë vara-sattaü 

5. jiha so tiha ananta-suha-thanahö 

6 . jasu keraü ajja vi ahinandaï 

7. kumbhayannu punu sasaya-sokkhahö 


11 

punu punu panavëvi halaharu munivaru 
garahaï manu jina-bhavanaï vandaï 
kevala-nanuggamana-paesaï 
ancëvi pujjëvi navëvi asesaï 
khanë pariancëvi panca vi mandara 
thui karevi taïlokka-païvahö 
bhamandalu sa-kantu sambhasëvi 
sarahasu accua-saggu paraiu 

ghatta 

amara-sahasëhï pariyariu 
saï accharahï ramantu thiu 


12 

nanuppanna namiya vara-tiyasëhï 
gaya nivvanahö pava-mahiharë 
niya-tanu teohamiya-dinayaru 
nanuppaëvi nivvui pattaü 
gaü ghanavahano vi nivvanahö 
lou meharahu titthu pavandaï 
so vi vadahë kheddahë gaü mokkhahö 

ghatta 


8 . gaü rahuvaï kaïhi mi divasëhï 
aj aramara-pura-paripalahö 


tihuana-mahgalagarahö 
pasu sa ya mbhu-bhadarahö 
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* 


iya pomacariya-sese 
tihuana-sayambhu-raïe 
vandaïasiya^'°-tihuyana- 
pomacariyassa sese 


sayambhuevassa kaha vi uvvarie 
rahava-nivvana-pavvam inam 
sayambhu-pariviraïyammi maha-kavve 
sampunno navaïmo saggo 


* 


pomacariyam samattam 



Prasastisathah 
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Prasastigathah 

1 . siri-vijjahara-kande samdhïo honti vïsa-^"parimana 
ujjha-kandammi taha vavïsa muneha gananae 

2 . caüdaha sundara-kande ekkahiya-vïsa jujjha-kande ya 
uttara-kande teraha sandhïo navaï savvau 

* 

3. tihuana-sayambhu navaram ekko kaïraya-cakkinuppanno 
paümacariyassa cülamani vva sesam kayam jena 

4. kaïrayassa vijaya-sesiyassa vitthario jaso bhuvane 
tihuana-sayambhuna pomacariya-sesena nisseso 

5. tihuana-sayambhu-dhavalassa ko gune vannium jae taraï 
valena vi jena sayambhu-kavva-bharo samuvvüdho 

6 . vayarana-dadha-kkhandho agama-ango pamana-viyada-pao 
tihuana-sayambhu-dhavalo jina-titthe vahaü kavva-bharam 

* 

7. caümuha-sayambhuevana vaniyattham acakkhamanena 
tihuana-sayambhu-raïyam pancamicariyam mahacchariyam 

8 . savve vi sua panjara-sua vva padhiyakkharaï sikkhanti 
kaïrayassa suo puna suya vva sui-gabbha-sambhüo 

9. tihuana-sayambhu jaï na hontu (?) nandano siri-sayambhudevassa 
kavvarn kularn kavittarn to paccha ko samuddharaï 

10 . jaï na huu chandacüdamanissa tihuana-sayambhu lahu-tanao 
to paddhidaya-kavvarn siri-pancami ko samareu 

11 . savvo vijano genhaï niya-taya-vidhatta-davva-santanarn 
tihuana-sayambhuna punu gahiyarn sukaïtta-santanarn 

12 . tihuana-sayambhum ekkarn mottüna sayambhu-kavva-mayaraharo 
ko taraï gantum antarn majjhe nissesa^^^-sïsanarn 
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* 

13. iya caru pomacariyam sayambhuevena raïyam(yama?) samattam 
tihuana-sayambhuna tam samaniyam parisamattam inam 

14. "cestitam ayanam caritam karanam caritram ity amTyac-chabdah 
paryaya ramayanam ity uktam tena eestitam ramasya 

15. vaeayati srunoti janas tasyayur vrddhim Tyate punyam ea 
akrsta-khanga-hasto ripur apina karot! valram upasamam eti” 

* 

16. maura-sua-sirikaïraya-tanaya-kaya-pomacariya-avasesam 
sampunnam sampunnam vandaïo lahaï sampunnam 

17. goinda-mayana-suyananta-viraïyam vandaï-padhama-tanayassa 
vacchalladaë tihuana-sayambhuna raïyam (?) mahappayam 

18. vandaïya-naga-siripala-pahui-bhavvayana-gana-samühassa 
arogatta-samiddhï-santi-suham hou savvassa 

19. satta-mahasaggahgï ti-rayana-bhüsa su-ramakaha-kanna 
tihuana-sayambhu-janiya parinaü vandaïya-mana-tanayam 
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' emendatie van ka vidukkara- tot kavi-dukkara- 

^ Deze pada telt twee moren te veel. In dit opzicht kan beschouwd worden als overbodig. 

^ emendatie van këva tot kemva metri causa 
emendatie: verwijdering koppelteken 
^ emendatie: invoeging koppelteken 
® emendatie: invoeging koppelteken 

’ emendatie van vayaranu ganthu tot vayarana-ganthu zoah ms. A geeft 
* emendatie: splitsing van de woorden 
^ emendatie van bhukkhahim tot bhukkhahïmetn causa 
Hoewel Bhayani in de correcties dit aanhalingsteken in de text verwijdert, is het hier duidelijk wel gepast, 
emendatie van amhemhltot amhëhï 
emendartie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie van samosaranë tot samosarane metri causa 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van sahasa tot het metrisch correcte sahasa volgens ms. A en P 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van mahakalu tot het metrisch correcte mahakalu volgens ms. A en P 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van pamukka tot het metrisch correcte pammukka volgens ms. A 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van jamena tot het metrisch correcte jamëna 

emendatie van nikaem tot het metrisch correcte nikaëm 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: in voeding koppelteken 

Merk op dat dit vers één more meer telt dan pada c van dit vers telt. 

Merk op dat dit vers één more meer telt dan pada a van dit vers telt. 

Deze pada bevat één more te veel. Ms. A geeft voor samanta- een metrisch correcte variant samanta-, 
emendatie van nïsarevi tot het metrisch correctere nisarëvi 

emendatie van majjana- tot sajjana- zoals ms. A geeft (ms. P is niet geheel duidelijk). 

emendatie: verwijdering koppelteken 

Deze pada telt twee moren te weinig. 

emendatie: invoeging apocope 

emendatie van thio tot het metrisch correctere thiö 

emendatie: invoeging apocope 

emendatie: invoeging apocope 

emendatie: invoeging apocope 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

Deze pada bevat één more te veel. 

Deze pada bevat één more te weinig. Waarschijnlijk moet muccba-gaü geëmendeerd worden tot mucchamgaü, 
hoewel de manuscripten dit niet attesteren. 

Deze pada bevat één more te veel. 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van manüsaha tot manüsahövolgons ms. A en P 
Deze pada telt twee moren te weinig, 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van cukku tot het metrisch correcte cukkaii zoals ms. A en P geven, 
emendatie van toyadavahana tot het metrisch correcte töyadavahana. 

Deze pada telt één more te veel. Ms. A geeft en metrisch correcte variant bhaya voor rüya. Deze variant rijmt 
bovendien beter met gaya van de eerste pada. 
emendatie: invoeging aAözoals ms. A en P geven 

emendatie van thambhanltot het metrisch correcte thambhani zonls ms. A geeft 
emendatie van sarihltot sarTMzoals ms. A en P geven 
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emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging apocope 

emendatie van munivarena tot het metrisch correcte munivarëna 
Bhayani corrigeert muëvi tot yuevi, maar bedoelt wellicht muevi volgens ms. P. 
emendatie van manoramu tot het metrisch correcte manöramu 
emandatie: invoeging koppelteken 
^ emendatie van panehïtot het metrisch correcte panëhl 
emendatie van gayavare tot het metrisch correcte gayavarë 
^ emendatie van pekkheviiot het metrisch correcte pekkhëvi 
emendatie van saehim tot het metrisch correcte saëhl 
emendatie van sahoyarena tot het metrisch correcte sahoyarëna 
emendatie van nayarenalankarodaena tot het metrisch correcte nayarenalankarodaëna 
emendatie van vigame tot het metrisch correcte vigamë 
emendatie van kikkimndhu tot kikkindbu 
emendatie van muevi tot het metrisch correcte muëvi 
emendatie: invoeging koppelteken 
invoeging van vi volgens ms. A 

emendatie van ejevinu tot het metrisch correcte ëjevinu 
emendatie: invoeging aanhalingstekens 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging apocope 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van karagguggamië tot het metrisch correcte karagguggamie 

emendatie van dasasayaloyanëna tot het metrisch correcte dasasayalöyanëna 

Deze pada telt één more te weinig. 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van nisiada ya (?) nava tot nisi adayana va 

emendatie van majjhë tot het metrisch correcte majjhe 

emendatie van püyaphalëhïioi het metrisch correcte püyaphalehT 

emendatie van vegëna tot het metrisch correcte vëgëna 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van vuttena tot het metrisch correcte vuttëna 

emendatie van niruttena tot het metrisch correcte niruttëna 

Bhayani corrigeert keyaïhatthëhHot keyaï-hatthëhimsax bedoelt wellicht keyaï-hatthëhl. Ik emendeer hatthëhl 
tot een metrisch correcte orthografie hatthehi. 
emendatie van sanankumaru tot de metrisch correcte variant sanakumaru volgens ms. A 
Bhayani corrigeert maïtot -mal maar bedoelt wellicht mal. 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van nayanasehltot het metrisch correcte nayanasëhl 
emendatie van ghitta tot ghittu volgens ms. A en P 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van nivvanal tot het metrisch correcte nivanal van ms. A 
emendatie van sayal tot sayal volgens ms. A en P 
emendatie van visaggi tot virahaggi volgens ms. A en P 
emendatie van dahena tot het metrisch correcte dahëna 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie van na tot naü volgens ms. A en P 

emendatie van ma vadaü tot ma ”vadaü (analoog met ma ”nahi '\Vi 52.01.02) 

emendatie van muddhiyaë tot mutthiyaë volgens ms. A en P; deze pada telt bovendien één more te veel. 
Bhayani corrigeert ghutthe tot ghuttha maar bedoelt wellicht ghutthë. 

™ emendatie: invoeging apocope 

emendatie van cittangu tot cittangaü vo\gom ms. A en P 

Bhayani corrigeert miccaha tot bhiccahü, maar bedoelde wellicht bhiccaha, analoog met ms. A en P 
emendatie: invoeging apocope 

emendatie van paüha tot pataha zoals ms. A en P geven 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van ahimuhehïtot het metrisch correcte ahimuhehim 



Noten 


855 


emendatie van silimuhehiXal het metrisch correcte silimuhehitn 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 

emendatie van mahocchavehIXaX. het metrisch correcte mahocchavehim 

emendatie van vasavehiXai het metrisch correcte vasavehim 

emendatie van vannuparattaü lot vannuparattaü 

emendatie van kaminilol kamini volgom ms. A en P 

emendatie van lankahivë tot lankahiva volgens Mss. A en P 

emendtaie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van malëvitot het metrisch correcte malevi 

emendatie van ehu tot het metrisch correcte ëhu 

emendatie van sundarllol sundari volgens ms. A en P 

emendatie van jhinduena tot het metrisch correcte jhinduëna 

Merk op dat de v.1. van A ekkettahëhloï misschien te verkiezen is boven ekkattahë, naar analogie met ekkettahë 
in 45.05.03. 

emendatie: splitsing kina 

emendatie: verplaatsing van het aanhalingsteken van het begin van de derde pada (voor taïyaë) naar de tweede 
pada voor nayananandayaru 

emendatie van atthamltot atthami volgom ms. A en P 

emendatie: verwijdering koppelteken in kadu-akkharena (OIA katuka- + aksara-), analoog met kaduyakkhara- in 
84.04.07, kadua-vayanum 40.02.05 en kadua-vaya m 48.08.07, etc. 
emendatie van kokkavëvilot het metrisch correcte kokkavevi 
emendatie van dakkhu lol dukkhu volgom ms. A en P 
emendatie van eu tot het metrisch correcte ëu 
emendatie van kajja tot het correctere kajju zoals ms. P geeft 
emendatie van pariosiya tot het metrisch correcte pariösiya 
emendatie: verwijdering aanhalingsteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van avarekka tot avarekku zoals ms. A. en P. geven 

emendatie: invoegign koppelteken 

emendatie van laiigala tot langüla volgens ms. A en P 

emendatie van samannauhëhi tot het metrisch correcte samannauhehirn volgens ms. A en P 
emendatie van paesu tot paesa volgens ms. A 
emendatie: invoeging koppelteken 

Omdat de woorden gaya sa-sarasanu niet congrueren, suggereer ik een emendatie tot gaya sa-sarasana volgens 
ms. A. 

emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
zmendatie, verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: toevoeging van een koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie van bhavana tot bhavanu volgom ms. A. 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie; invoeging koppelteken 
emendatie van sarnngamahö tot sangamahö 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 

Bhayani corrigeert ko in deze regel tot kö, maar specifieert niet op welke ko in dit vers dit slaat. Uit het metrum 
kan men opmaken dat deze correctie slaat op de eerste ko. 
emendatie: koppelteken na pahu 
emendatie van tava tot java zoals ms. A en P geven, 
emendatie: splitsing kina 
emendatie: toevoeging van een koppelteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
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emendatie: koppelteken tussen inalaïsM kusumal 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: toevoeging koppelteken 
emendatie: toevoeging koppelteken 

Ik volg hier Bhayani die voorstelt de lezing van de manuscripten paüma-nayana te emenderen tot paüma-calana, 
hoewel geen enkele van de drie manuscripten dit ondersteunt. Wanneer nayana in de tekst behouden wordt, herhaalt 
de dichter zich met paümaccbi. 
emendatie: weglating koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken Het feit dat deze woorden een dialoog betreffen blijkt uit het gebruik van 
iya, (< OIA iti) in vers 10. 

emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: weglating van het koppelteken 

emendatie van ekkakkaë tot ekkekkaë zoals naar ms. P en A (v.1. ikkekkaë) 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verplaatsing van het koppelteken 

emandatie van tumhana tot tumhara en invoeging koppelteken 

Ik emendeer de tekstuitgave van vahu-atthiji antahiXal vahu-atthi-jiamtihim in navolging van C2. 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: verwijdering aanhalingsteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

Bhayani corrigeert jonlloX de onduidelijke vorm jonië, hoewel noch ms. A, noch ms. P dit attesteren. Ik verkies 
daarom jonllt behouden. 

emendatie van sa-uttara tot saüttara 

Bhayani emendeert de text hier naar het onbestaande durimuha, maar bedoelt waarschijnlijk darimuha, (< OIA 
darlinukha), "een mond als een grot", 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering aanhalingsteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie van mucchae tot het metrisch correcte mucchaë 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie van tumhaïtot tumhaha \o\gem ms. A 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: toevoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: toevoeging koppelteken 
emendatie: invvoeging koppelteken 
emendatie van kalamhasa tot kalahamsa 
™ emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
veemendatie: verwijdering koppelteken 

Bhayani stelt de volgende splitsing voor: gayaga-samdhisam... Ik heb gekozen voor een andere interpretatie van 
de lettergrepen, die overeenstemt met de interpretaties uit de commentaren en in de context beter gepast is. 

emendatie: invoeging apocope 
™ emendatie: invoeging apocope 

emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: splitsing van etthaëtot ettha ë 
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emendatie: toevoeging koppelteken 

emendatie van kadisüttaü lol kadisuttaü zoals ms. A en P geven 

emendatie van païsarahu lol païsaraü volgom ms. P (ms. A geeft de equivalente vorm païsaü) 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
™ emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging apocope 
emendatie: invoeging apocope 

emendatie van lodaïlol de variant volgens ms. P en S 

emendatie, toevoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

menedatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken, analoog met 88.04.03 olaggiu ku-pahu...nipphalu. Niettemin blijkt uit 
olaggiyaü m 62.05.03 dat een betekenis als substantief, "dienst" voor olaggiya- eveneens mogelijk is. Toch verkies 
is te emenderen omwille van de sterke gelijkenis tussen dit vers en vers 88.04.03. 
emendatie: ghiëna vergangen door ghiëna 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering apocope 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken in kadu-alavahï{OlA katuka- + alapa-), analoog met kaduyakkhara- in 
84.04.07, kaduvalava- m 55.12.05, kadua-vayanum 40.02.05 en kadua-vaya m 48.08.07, etc. 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: verwijdering apocopes. 
emendatie: invoeging ghatta 
emendatie: verwijdering apocope 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppeltegen 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie van te naüi tot tenaüi 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van pahlayayahö tot palhayayahö volgens ms. A en P 

emendatie van pasannajsuni tot pasannajjhuni 

emendatie van samujjalaïlol samujjalaï 

emendatie van naravaï lol para ra/volgens mss. A en P 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van lajjavabhilol lajjavami 

emendatie van runë tot ranë volgens ms. A en P 

emendatie: splitsing woorden 
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emendatie van ekka naar ekku zoals Mss. A en P geven 
™ emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie; verwijdering aanhalingsteken 
emendatie; verwijdering koppelteken 
emendatie; invoeging koppelteken 
emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie van uccasana- naar uccasanu zoals ms. A. het geeft 
emendatie; verwijdering koppelteken 

Bhayani emendeert hier de tekstuitgave van het metrisch incorrecte raka gaya ghattantu in ms. A. tot raha haya 
gaya ghattantu, maar waarschijnlijk vergist hij zich in de volgorde van de woorden aangezien zowel ms. P. als S. 
raha gaya haya geven. Er was geen reden om de volgorde van de woorden zoals ze in de manuscripten voorkomen 
te veranderen. Daarom emendeer ik de tekst tot raha gaya haya. 

emendatie; invoeging koppelteken 
™ emendatie; invoeging apocope 

Hoewel geen enkele van de ms. dit geven, suggereer ik een emendatie van garudu zoals ms. P geeft tot garuda 
analoog met harivahinl'm de eerste pada van dit vers. Merk op dat ms. A de variant simhasanTgseil die contextueel 
niet gepast is. 

Deze pada telt vier moren te weinig 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie van manohara tot manoraha zoals ms. A geeft 

emendatie van vuddhie tot het metrisch correcte vuddhië 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie; verwijdering koppelteken 

Bhayani suggereert bij zijn correcties een splitsing van atoraniu tot a toraniu. Het is mij echter niet duidelijk wat 
de functie en betekenis van a zou zijn. Mogelijk bedoelde hij een emendatie tot a-toraniu. 
emendatie; invoeging koppelteken 
emendatie van casaya tot casayu of casaü 
?emendatie; verwijdiring koppelteken 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie van vutta tot vuttu zoals ms. A en P geven 
emendatie; verwijdering koppelteken 

Bhayani merkt op dat voor het metrum jlva moet geëmendeerd worden tot jiva. 

emendatie; invoeging aanhalingsteken 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie; verwijdering koppelteken 

emendatie; invoeging aanhalingsteken 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie van jinalae tot jinalae volgens ms. A en P 

emendatie; invoeging koppelteken 

emendatie; invoeging aanhalingsteken 

Bhayani stelt hier voor om una te emenderen tot het meer courante uno als variant voor OIA punar. Niettemin 
attesteert Pischel (Pi 342) naast uno eveneens een MIA una (< *punaf). Er is dus geen reden om te emenderen, 
emendatie; invoeging koppelteken 
emendatie; invoeging koppelteken 
emendatie; invoeging koppelteken 
emendatie; verwijdering koppelteken 
™ emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
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emendatie; invoeging aanhalingsteken 

emendatie: aiiga tot aiigu 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van nitthanti tot nitthanti volgens ms. P 

emendatie van dittha tot ditthu zo?i\s ms. A en P geven 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van dittha tot r/rftói/zoals ms. A en P geven 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van jalanena tot jalanena volgens ms. A (desbetreffende folio’s van ms. P ontbreken). 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van ghoraë tot het metrisch correcte ghöraë 

Deze pada telt twee moren te weinig. 

emendatie van nandana tot nandana volgens ms. A en P 

emendatie; invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van kusamëhïtot kusumëhïvotgom ms. A en P 

emendatie van avarehitot het metrisch correcte avarëhi 

emendatie van vavagaltot vavagayaï \o\gom ms. A en P 

emendatie van tavasena tot het metrisch correcte tavasëna 

emendatie van saggë tot het metrisch correcte sagge 

Deze pada telt één more te veel. Ofwel desg ofwel asesu moet in de uitgave geëmendeerd worden tot dësu of 
asësu. 

emendatie van maünda tot het metrisch correcte maüda 
emendatie van tanava- tot tunava- volgens ms. A en P 
emendatie van yane tot het metrisch correcte yanë 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: verwijdering aanhalingsteken 

emendatie van ramagamane tot het metrisch correcte ramagamanë 
Deze pada telt twee moren te weinig. 

emendatie van camarasurena tot het metrisch correcte camarasurëna 
Deze pada telt één more te veel 
Deze pada telt één more te veel 

emendatie van rahavena tot het metrisch correcte rahavëna 

emendatie van mahahavena tot het metrisch correcte mahahavëna 

emendatie: invoeging koppelteken 

Deze pada telt één more te veel. 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van surehltot het metrisch correcte surëhï 

emendatie van hiyavaïtot A/farae volgens ms. P 

emendatie van jau jo tot ja ujo 

emendatie van ramënam tot het metrisch correctere ramenam 
emendatie van tattie tot het metrisch correcte tattië 
emendatie van pisanahü tot pisunahü votgom ms. A en P 
emendatie van sallaïtot sallalvotgom ms. A en P 
emendatie; invoeging aanhalingsteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie van abhitta tot abbhitta volgens ms. A en P 
emendatie van sarasanëhltot het metrisch correcte sarasanehl 
emendatie van calanehTtot het metrisch correcte calanëhl 
Deze pada telt één more te weinig, 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van ravanena tot het metrisch correcte ravanëna 
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Deze pada telt één more te veel. 

emendatie van sanaddba tot sannaddha volgens ms. A en P 

emendatie van khandayam tot khandhayam volgens ms. A en P 

emendatie: invoegeing koppelteken 

emendatie van taha tot volgens ms. A en P 

Deze pada telt één more te veel. 

emendatie van tanena tot het metrisch correcte tanëna 

Deze pada telt één more te veel. 

Deze pada telt één more te veel. 

emendatie: invoeging koppelteken 

Deze pada telt twee moren te weinig. 

emendatie: invoeging koppelteken 

Deze pada telt één more te veel. 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van slharovari tot siharovari volgens ms. A en P 

emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 

Deze pada telt één more te veel. 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van vayanaïm tot het metrisch correcte vayanal 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van bhattahö tot bhattahë volgens ms. A 

emendatie van tahö siridattahö tot tahësiridattahë volgens ms. A en P 

emendatie van panakkantuu lol panakkantaü volgom ms. A en P 

emendatie: verwijdering aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van ehu tot het metrisch correcte ëhu 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van sahubü lol sabum volgens ms. A 

emendatie van rabubü lol rabum volgens ms. A 

emendatie van eu tot het metrisch correcte ëu 

Deze pada telt één more te veel. 

emendatie van pancanuwallol pancanuwayalvolgom ms. A en P 

Deze pada telt één more te weinig. 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

Deze pada telt drie moren te veel. 

Deze pada telt één more te veel. Ms. P en S geven een metrisch correcte variant dbuva voor dbruva. 
emendatie van jbaëvilol het metrisch correcte jbaevi 
emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van ettbantare lol het metrisch correcte ettbantarë 
emendatie: invoeging koppelteken 
Deze pada telt één more te weinig, 
emendatie van so tot het metrisch correcte sö 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van ettbantare tot het metrisch correcte ettbantarë 

emendatie: verplaatsing van het koppelteken van tiyasam-bbüi- tot tiya-sambbüi- 

emendatie van pancendriya tot pancendiya volgens ms. A en P 

emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van ke tot het metrisch correcte kë 

emendatie: invoeging koppelteken 
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emendatie: verwijdeirng koppelteken 
emendatie van arare tot het metrisch correcte avarë 
emendatie: invoeging koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van jahïkahïiot het metrisch correcte jahim kahitn 
emendatie van paracuinvëviioi paricumvëvi \o\gtm ms. A en P 
emendatie van ra tot vi volgens ms. A en P 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van üru- tot het metrisch correctere uru- volgens ms. A en P 
emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie van atthakkae tot het metrisch correcte atthakkaë 

emendatie van sarayabbhaya- tot sarayabbha- volgens ms. A en P 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van so tot het metrisch correcte sö 

emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 

emendatie: splitsing van hoiviXal hoi vi 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van kamaloyana tot kamalaloyana volgens ms. A en P 

emendatie van nayana tot vayana volgens ms. A en P. 

emendatie van kalahöXaX. het metrisch correcte kalaho 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van eu tot het metrisch correcte ëu 

emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 

emendatie van paümariyassa tot paümacariyassa volgens ms. A en P 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van nisunëvi tot het metrisch correcte nisunevi 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van kal vi tot het metrisch correcte kaim vi 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van juvaihïtot het metrisch correcte juvaïhim 

emendatie van sirëna tot het metrisch correcte sirena 

emendatie van naresarëna tot het metrisch correcte naresarena 

emendatie: verwijdering koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 

emendatie van narayaho tot het metrisch correcte narayahö 

emendatie van upannu tot uppannu volgens ms. A en P 

emendatie van lo’ttijjaïtot lottijjaïvotgom ms. A en P 

emendatie: invoeging vi volgens ms. A en P 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie: invoeging aanhalingsteken 

emendatie van sampaiyaü tot sampaiu volgens ms. A en P 

emendatie van dhiya tot ghïya volgens ms. A en P 

emendatie van thamë jana-nayananandanu tot thamë thamë jana-nayananandanu zoals de manuscripten 
attesteren 
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emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie: verwijdering koppelteken 
emendatie van so tot het metrisch correcte sö 
emendatie van jo tot het metrisch correcte jö 

Deze pada telt één more te veel. Ms. A geeft voor deze pada het metrisch correcte pavidehipukkhara-ddivë varë. 
De variant en betekenis van pavidehi 'k hier echter niet duidelijk. Daarom verkies ik de metrisch defectieve lezing 
van de tekstuitgave en ms. P te bewaren, 
emendatie: invoeging aanhalingsteken 
emendatie: verwijdering koppelteken in vandaï-asiya 
emendatie: invoeging koppelteken 

emendatie van nissesa- tot nissesa volgens ms. A (ms. P is onleesbaar). 



"De Handelingen van Padma" 


door 

Svayambhüdeva, een koning onder dichters 


Buigt met uw hoofd voor de lotusvoeten van Rsabha, met hun voortreffelijke, 
buitengewone luister en schoonheid, zacht en adembenemend als verse lotussen, 

vereerd door Sura’s en Asura’s! 


Heil aan Svayambhü’s gedicht, dat is als een lotusbloesem, met lange composita 
als stengel, woorden als blaadjes, gevuld met [vele] betekenissen als meeldraden 
en rasa's als nectar, gesmaakt door wijze mensen als waren zij bijen! 
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'[1. Eerst breng ik hulde aan de opperste zieners^, in wiens zienermond de [Goddelijke] Klank^ 
van de doctrine [verrijst], 

2. wiens stem dag en nacht ononderbroken is"^, - niet één moment is de Jina afwezig in hun 
hart - 

3. wiens gemoed geen enkel moment verstoord is en streeft naar het pad van de Verlossing, 

4. - de tocht [naar die plaats] waar er geen geboorte of dood is. 

5. Hoe bestaat er dood voor de voortreffelijke zieners^, die voortreffelijke zieners die zich 
onderwerpen aan de opperste Jina’s? 

6. O opperste Jina, [gij] die de gevoelens van trots van het Andere doet wegsmelten, hoe 
verkrijgt het Andere® navolging bij uw [aanwezigheid]?’ 

7. Zij die een gevolg voor zichzelf [even onbenullig] als gras beschouwen, - schulden aan de 
hel zijn niet licht zoals gras - 

8. [maar] hoe zouden zij schulden hebben - [zij die] verstoken zijn van angst voor het bestaan, 
verstoken van [verdere] bestaansvormen, en moraliteit en zelfbeheersing bezitten, 

ghatta 

9. zij die in lichaam, woorden en geest stabiel zijn^ die passie, woede en het slechte gedrag 
overschrijden, deze meesters, de opperste leraars, groet ik, Svayambhü, van harte^.] 


' Heel deze passage ontbreekt in ms. P. Daarom plaatst Bhayani ze tussen vierkante haken in de tekstuitgave. 

^ Deze "zieners" verwijzen naar de acarya-parampara, de traditie van meesters die de doctrine van leraar op leerling 
overleverden, beginnend met de Ganadhara Gautama. (JSK I: 328 e.v.) 

^ jhuni, (< OIA dhvani-) verwijst hier naar de divya-dhvani-, "goddelijke klank", geuit door de Jina bij zijn 
prediking en vertaald en overgeleverd door de acarya-parampara. (Jaini: 42) 

^ lett. "van dewelke de stem dag en nacht onbegrensd [is]". De acarya-parampara'\s ononderbroken. 

^ De acarya's streven naar Verlossing en in die zin overwinnen zij de dood. Enkel de eerste acarya's, Gautama, 
Sudharman en Jambü bereiken de Verlossing tijdens hun leven. 

® parahö en paru (< OIA para-), lett. "andere" kan hier telkens op meerdere relevante manieren geïnterpreteerd 
worden: (1) als "het uitwendige; externe objecten, het zinnelijke"; (2) als "hij de gehecht is aan het uitwendige"; of 
(3) als "de andere [ideologische stelsels]". 

’ lett. "hoe is het Andere genaderd tot een gevolg" 

* nicchlriya, is niet geheel duidelijk wat variant en betekenis betreft. Ms. S geeft nicchaya, te interpreteren als 
*nihksaya-, "vrij van vernietiging". Ms. A geeft nicchiraya. Deze vorm is door Bhayani omwille van het rijm met 
tariya geëmendeerd tot nicchiriya. Een mogelijke variant is OIA *niscitita- / niscita- in de betekenis van "stabiel, 
eeuwig", in betekenis gelijkend op de variant van ms. S. Ook OIA *nisthirita- / *nisthira-, "vaststaand, stabiel" kan 
worden beschouwd als variant, aangezien de schrifttekens in jainistische Nagarï manuscripten voor -tth- en -cch- 
zeer sterk op elkaar gelijken en verward kunnen worden. De betekenis van deze varianten lijkt mij de meest 
zinvolle in de context. 

^ lett. "met één geest" 
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[Deel 1: Het boek van de Vidvadhara’s 


Sandhi 1 


Ik buig voor de hoogste goddelijke^ meesters, de steunpilaar^ van de drie werelden, 
aanschouw wat voortkomt van de zieners^ en vat vervolgens"^ het verhaal van Rama aan. 


1 

1. Ik maak een buiging voor de eerste grote heer^, die zich redde uit de oceaan van de 
Transmigratie, 

2. ^voor de voortreffelijke Jina Ajita, die de onoverwinnelijke lust en ijdelheid verdreef^, 

3. voor meester Sambhava, die naar de stad op de top van de drie werelden ging, 

4. voor Jina Abhinandana, die de acht vijandige, slechte vormen van karman onderdrukte*, 

5. voor Tlrtharnkara Sumati, die de vijf uiterst ondraaglijke geloftes onderhield, 

6. voor Jina Padmaprabha, die honderdduizenden smarten ontvluchtte naar het reine bestaan, 

7. voor de voortreffelijke Jina, de grote heer Suparsva, de meester van de opperste Sura’s, 

8. voor meester Candraprabha, die voor de mensen die vatbaar waren voor de Verlossing als 
een wensboom voor sakuna-vogéis"^ was, 

9. voor de ziener Puspadanta, wiens Goddelijke Klank naar het huis van de góden opsteeg, 

10. voor de heldhaftige Sïtala, bij wie in de heil z ame meditatie en kennis verscheen, 

11. voor de vorstelijke Sreyarnsa, die het eeuwige, grandioze gelukzalige bekwam, 

12. voor de wijze Vasupüjya, die als schitterend hoofdjuweel de kennis bezat, 

13. voor de grote ziener Vimala, die de richting'® naar de opperste canon toonde, 

14. voor de heilbrengende grote heer Dharma en Ananta", 

' C2: vrsabhanatha. athava guravas ca te pancaparamesthinas ca te ’rhat-siddhacaryopadhyaya-sadhavas tatra, 
"Vrsabhanatha, ofwel deze meesters, die vijf opperwezens daar: Arhats, Siddha’s, Acarya’s, Upadhyaya’s en 
Sadhu’s". Ik volg de tweede betekenis van de commentaar en beschouw paramesthin- als de vijf "hoogste 
goddelijke personen". (Jaini: 163) 

^ lett. "hechtpilaar"; C2: itipathah, "dit is de lezing" 

^ Cl: arse ca ramayanam, "en het Ramayana in de traditie van de zieners". C2: cirantana-mahamuni-pranlta- 
ramayana-sastram. para-guru-parametthi natvetipürva-namaskarad upari caturvimsati-parama-jinan namaskrtya. 
" Het Ramayana-verhaal, gebracht door de oude grote zieners, na dus te hebben gebogen voor de andere grote 
opperwezens, en na bovenop de vorige groet een groet aan de vierentwintig opperste Jina’s te hebben gemaakt". 
Dit is een verwijzing naar de acarya-parampara, de opeenvolging van wijzen, beginnend bij de Ganadhara 
Gautama, volgens dewelke het verhaal tot bij de dichter is gekomen. 

* C2: punah, samskrta-prakrta-vyakarana-chando-dvisandhana-bharata-sQtrakanantaram, "vervolgens, na een 
Sanskrit- en Prakrit-grammatica, een werk over metriek, een Dvisandhana (gedicht met dubbele betekenis) en 
een Bharata-gedicht" 

^ Hiermee verwijst de dichter naar de eerste Jina, Rsabha. 

^ In de rest van deze kadavaka heb ik de absolutiva van OIA pra-nam., "na te hebben gebogen" onvertaald 
gelaten om te veel herhaling te vermijden. 

^ Een andere mogelijkheid is: lett. "de trots van de onoverwinnelijke Kandarpa (=Kama) wegnemend" 

® lett. "de slechte vijanden [die zijn] de acht vormen van karman overwinnend"; Cl: jayanasTlasya, "met het 
overwinnen als natuur" 

^ Cl: paksinam, "vogels" 

Cl: margasya, "de weg" 

"Cl: saha-ananta-dharmanathabhattarakasya, "de grote heer Dharmanatha, samen met Ananta" 
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15. voor Santi, Kunthu en Ara, de drie opperste meesters van de drie werelden, 

16. voor Tïrtharnkara Malli, een toevlucht'^ voor de grote zieners van de drie werelden, 

17. voor Jina Muni Suvrata, die door góden en demonen werd geëerd, 

18. voor de meesters Nami en Nemi, en tenslotte de Tïrtharnkara’s Parsva en Vïra, 

ghatta 

19. voor deze 24 opperste Jina’s maak ik welgemeend een buiging. Vervolgens geef ik mezelf 
bloot met een gedicht'^ over de gangen van Rama. 


2 

1. Dit verhaal van Rama dat mij is overgeleverd^"^, is als een rivier'^ die ontsprong in de 
bergholte^® van Vardhamana’s mond, 

2. adembenemend met haar waterstroom van lettercombinatiesmet mooie vissen en 
ohara's^^ als stijlfiguren en metra. 

3. Ze kronkelt met haar stromingen'^ van lange composita, versierd met zandbanken^" van 
Sanskrit en Prakrit, 

4. stralend aan haar beide oevers van dialecten, met rotsen van dichterlijke, moeilijke, 
compacte woorden, 

5. vele golven van betekenissen teweegbrengend en omgeven door badplaatsen^' als 
hoofdstukken. 

6. Dit is de schitterende, stromende rivier van het Rama verhaal die de heren Ganadhara’s 
aanschouwden. 

7. Hierop hebben meester Indrabhüti^^ en daarop Dharma, die beschikte over voortreffelijke 
kwaliteiten, 

8. en vervolgens Prabhava, die niet gepassioneerd was door de Transmigratie^^, Kïrtidhara en 
Anuttaravac^"', 

9. en [ik,] een koning onder dichters, door de gunst van meester Ravisena^^, zich met opzet 
ondergedompeld [in deze stroom van het Rama-verhaal.] 


lett. "familiehuis" 

Cl: kavyena, "met een gedicht" 
lett. "gekomen door erfopvolging" 

C1: nadi, "rivier" 

kuhara-, (< OIA kuhara-) betekent "holte". Cl: parvatat, "uit een berg". 

Cl: niksepah, vyasah, "arrangement, verdeling" 

De variant van ohara- is niet duidelijk. Uit deze en andere attestaties blijkt dat het om een waterdier gaat. 
Shriyan 832 {uhara-) geeft OIA avahara- als variant. 

Cl: pravahah, "stroming" 

pulina-, (< OIA pulina-) betekent "kust, zandbank, oever". Cl: tata, "de oever". Dit suggereert een interpretatie 
van pulina- als "oever". Niettemin heb ik deze term hier als zandbank geïnterpreteerd, om een verschil te 
bewaren met de term tada- (< OIA tata-) in vers 4. 

Cl: tirtham, "badplaats" 

Cl: gautamasvamina, "meester Gautama" 

Cl: kavirajena svayambhudevena samsaravisaye atlva bhIrunÊg), "door de koning onder de dichters 
Svayambhudeva, zeer bang in de streek van de Transmigratie"; C2: aratin {°tinal), "vijandigheid". Ik beschouw 
de bepaling samsararaem bij pahavem, als OIA samsara- en araga-, "niet gepassioneerd door de Transmigratie" 
Cl: anuttaravadi(?)na bhattarakena, "door de grote heer Anuttaravadin" 

Cl: ravisenacaryaprasadena, "met de gunst van meester Ravisena" 
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10. [Ik ben] geboren uit de moedersehoot van Padminï, met een voorliefde voor schoonheid 
van [mijn vader] Marutadeva, 

11. bijzonder mager en met een lang lichaam, een platte^® neus en een spleet tussen de 
tanden^’. 


ghatta 

12. Ik vat de recitatie van het verhaal, een zuivere filter van deugdzaamheid, aan^^. Wanneer 
men dit in beschouwing neemt, verwerft men eeuwige roem^^. 


3 

1. O wijze mensen^°, ik stel u Svayambhü voor. Er is geen dichter slechter dan ik^M 

2. Op geen enkel moment heb ik de grammatica doorgrond of een commentaar gegeven^^. 

3. Ik heb mijn geest niet gericht op de pratyahard^ en heb mij niet geconcentreerd op de 
sandhi^"^. 

4. Ik heb niet gehoord over de zeven verbuigingen^^ noch over de zesvoudige uitdrukkingen 
in compositum^®, 

5. noch de zes karaka'd^, de tien lakara'd^, de twintig preverbia^'^ en de talrijke suffixen"*® 
geleerd"**. 


C2 bij v.1. chivvirat. chivvira 
C2: santaram, "met een spleet" 

Dit vers kan eveneens geïnterpreteerd worden als "filter van zuivere deugden" (< OIA nJnnala- en punya-), en 
als "zuiver {ninnala-), compleet gefilterd {pürna-pavitra-)". Cl: dharmarthakamamoksapadarthaih pürnam, 
"gevuld met de onderwerpen van dharma, aitha, karna en moksa". C2 bij punnam. 
dharmarthakamamoksaparipürnam in dezelfde betekenis; en bij nJmallir. paradaradi-dosa-rahitam apasabdadi- 
dosa-tyaktain ca, "vrij van zonden zoals andermans vrouw, etc. en vrij van fouten zoals vulgaire woorden, etc." 
Cl: lokamanyatadibhih, "respect bij de mensen, etc." 

Cl: he, "he" (vocatief partikel) 

lett. " geen ander slechte dichter zoals mij" 

lett. "een commentaarregel is niet verklaard". OIA vrtti- kan eveneens een meer specifieke betekenis in 
grammaticale context hebben als "grammaticaal synthetische vorm" (Filliozat, P. S. 1988: 71 e.v.). 

Cl: pratyaharasya, "van de pratyahara". In grammaticale context staat pratyahara- voor de specifieke 
afkortingen die gebruikt worden om fonemen aan te duiden (Filliozat, P. S. 1988: 47). C2: apaslesikah, 
vaisayikah, abhivyapakah, apacarika, samlpyaka, 
lett. "noch is de geest geplaatst op de sandhi" 

C2: kartari karaketi prathama, karmani dvitlya, karane trtlya, sampradane caturthl, apadane paiicamT, 
sambandhe sasthl, adhikarane saptami, "in de agens (=nominatief) is er aldus de eerste functie, in de actie 
(=accusatief) de tweede, in het middel (=instrumentalis) de derde, in degene aan wie gegeven wordt (=datief) de 
vierde, in hetgeen waarvan iets wordt verwijderd (=ablatief) de vijfde, in de relatie (=genitief) de zesde, bij een 
plaats (=locatief) de zevende". 

Cl: bahuvrihi- kannadharaya° sat, "zes, bahuvrihi, karmadharaya, ..."; C2 somt op: karmadharaya, dvigu, 
tatpurusa, bahuvrihi, dvandvu, avyayibhava, "karmadharaya, dvigu, tatpurusa, bahuvrihi, dvandva (als dvandva) 
en avyayibhavd' 

Cl: satkaraka, sasthim vina, "zes karaka'^, zonder de zesde (=genitief)"; C2 somt op: karta ("agens"), karmu 
{=kannan, "lijdend voorwerp"), karanu {=karana, "middel"), sampradana ("meewerkend voorwerp"), apadana 
("verwijdering"), adhikaranu {=adhikarana, "plaats"), iti karaka 6. karaka\ zijn "factoren" die de relatie tussen 
verbum en nomen aanduiden (Filliozat, P.S. 1988: 66 ; Renou, L. 1942: 127) 

lakara\ verwijzen naar de tien verbale tijden en wijzen van de Sanskrit-grammatica (Filliozat, P. S. 1988: 
106). Cl: lakansarnjha-paribhasadi, "de lakards (als lakara): sarnjna, paribhasa, etc."; C2: sarnjna, paribhasa, 
vidhi, niyama, pratisedha, adhikara, atidesu, anuvada, vikalpa, nipata, lata sütreti 
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6. noch vrttf?,, wortels'^^, de groep partikels"*^, noch het geslacht, de ypac/r-affixen'^'*, of 
indirecte rede"*^, of getaf^® waargenomen. 

7. Ik heb noch de vijf nobele gedichten"^’, noch Bharata"^*, gezang of menig"^^ grammaticale 
handleiding gehoord, 

8. noch heb ik de metrische voorstelling van Pihgala^°, noch de Alankara'^ van Bhamaha en 
Dandin begrepen^'. 

9. Niettemin spaar ik geen moeite. Het is beter dat ik een gedicht maak dat samengesteld is 
in raddS^^^. 

10. Wanneer ordinaire taal voorkomt, wanneer er één of andere klank is ingevoegd^^ 

11. wanneer^"* er mooi versierde uitdrukkingen [voorkomen] waarin dialect^^ achterwege 
wordt gelaten, 

12. dan heb ik dit uitgelegd aan de gemeenschap van respectabelen, omdat ik duidelijk 
gemaakt heb dat ik een dwaas ben. 

13. Als er dus één of ander laag man is, die zich geïrriteerd voelt, dan wuive men diens 
valsheid weg met een beweging van de hand! 

ghatta 

14. Waarom iets vragen aan een achterbaks man^® die niets goed vindt? Laat de Grote 
Planeet^’ de volle maan los, ook al beeft ze? 


Cl: pradi, "pra, etc."; C2 somt ze op: pra-parapa-samanvava-nirdurabhi-vyadhi-südati-niprati-paryapayah. upa 
aditi, vimsatir esa sakhe upasargaganah kathitah kavina. vyakhya - pra para apa sam an anu) ava nir dur abhi 
vi adhi api (?)su ut ati [ni]pratipari upa [a] 20, "pra, para, apa, sain, anu, ava, nir, dur, abhi, vi, adhi, su, ut, ati, 
ni, prati, pari, api, upa, a, dit zijn de twintig, o vriendin, de groep preverbia genoemd door de dichter" 

Cl: vanavasyadayahpratyayani, "de suffixen vana (als vana-), vas (voor vams-), ya, etc." 

lett. "gehoord" 

C2: "valavala" vrtti, "dhau" - bhuvadi, adadi, divadi, svadi, curadi, rudhadi, tanadi, kriyadi, evam dhatu. 
['nivaya-ganu"] nipata-gana, " valavala betekent vrtti, "grammaticaal synthetische vorm", dhau betekent bhü., 
etc., ad., etc., div., etc., su., etc., cur, etc., rudh., etc., tan., etc., krl., etc. (voor kryadi), aldus de wortel. Y'nivaya- 
ganif] betekent de groep partikels" (Filliozat, P. S. 1988: 107). 

Cl: udanta°nipatah, "partikels, eindigend op u,..." 

Cl: unadivrttih, "het gebruik van i/par/r-suffixen" 

vakku, (< OlA vakra-) betekent lett. "krom". Cl: vakroktih, "indirecte spraak" 

vayanu, (< OlA vacana-) betekent hier "het getal". Cl: eka-dvi-bahu-vacanani: "getallen, enkelvoud, dualis of 
meervoud". Niettemin geeft Bhayani (1953a: Index Verborum, 52) voor vakku vayanu "passivum" naar de Guj. 
variant vakudlukti. Ik heb mij bij de betekenissen gehouden die weergegeven worden in de commentaar. 

Cl: Kumarasambhava 1, Meghadütu 2, Raghu 3, Kiratu 4, Maghu 5: "(1) Kumarasambhava, (2) Meghadüta, 
(3) Raghu {=RaghuvapÉa), (4) Kirata {=KiratarjunTya) (5) Magha {=Maghakavya)". De eerste drie zijn van de 
hand van Kalidasa, het vierde van Bharavi en het vijfde van Magha". 

Dit is de naam van de auteur van het Natyasastra. 

C2: sarvvam, "elke" 

Cl: prastarah, "metrische voorstelling"; C2: pihgala-cchandah-prastarah, "de metrische voorstelling van 
Pingala" 

Cl: ...alahkarau, "...beide Alahkara’s (i.e. werken over alahkard^: Dandin’s Kavyadarsa en Bhamaha’s 
Alahkarasastra )" 

radda is de naam van een favoriet Ap. metrum (Velanakar, H.D. 1962: Introduction, xiii). Cl bij v.1. P 
rayadavuttw. rajasresthina, "door de beste koning"; C2 bij v.1. rayada: rada, "laag, defectief (CDIAL 10593 
*rada-)" 

lett. "wanneer het gebruik van een invoeging voorvalle"; agama- staat hier voor een letter of syllabe die in een 
woord wordt ingevoegd zoals het augment in het Sanskrit of de invoegingen van klanken in Prakrit en Hindi, 
bijvoorbeeld Hindi nap van OlA sapa- (Tivarï, Bh. 2020 V.S.: 68-69) 

C2: uvari, "bovendien" 

lett. "dorpsspraak" 

lett. "wat met een gevraagde achterbakse man" 

Cl: rahuna, "Rahu" 
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1. Ik verwerp alle achterbakse mensen^^ en schilder inderdaad eerst de streek Magadha. 

2. Waar een lotusplant dreef tussen rijpe kalaina-x\]si, als de aftakelende, bejaarde, 
neergezonken zon^^, 

3. waar groepjes papegaaien mooi in het rond zaten, als smaragden halskettingen van 
Vrouwe Oerwoud, 

4. waar bosjes suikerriet, beroerd door de wind, beefden, als het ware bang om geperst te 
worden®°, 

5. waar adembenemende plezierparken als het ware dansten met beweeglijke scheuten als 
handen, 

6. waar men die granaatappels zag®' met opengesperde kroontjes, als waren het 
apenmondjes, 

7. waar er lieflijke groepjes bijen vlogen en ketakT-home.n, kesara's en aangename dhüsara- 
planten stonden, 

8. waar pergola’s van wijnranken neerzegen en derhalve®^ reizigers hun sap dronken, 

ghatta 

9. daar lag die stad Rajagrha, met een overvloed aan rijkdommen en goud, als de kroon op 
het jeugdige hoofd van de aarde®^. 


5 

1. Met zijn vier toegangspoorten en zijn vier stadsmuren®"' lachte hij als het ware met 
parelwitte tanden. 

2. Het was alsof hij danste met zijn vaandels die wapperden in de wind als zijn handen. Hij 
droeg als het ware de neervallende hemelweg. 

3. Met de toppen®® van zijn tempels doorboord met een puntige staak, kreunde hij als het 
ware door het diepe geluid van duiven. 

4. Hij schudde als het ware door de olifanten, uitzinnig van bronst. Door de onstuimige 
paarden was het alsof hij opvloog. 

5. Hij baadde als het ware in de waterplassen met maneschijn en boog als het ware onder de 
lasten van halssnoeren en gordels [van de bewoners]. 

6. Hij struikelde als het ware door de enkelkettinkjes en enkelboeien en schitterde als het 
ware met de oorringenparen. 

Cl: avaganya, dürlkatya, "na te hebben veronachtzaamd, na te hebben verwijderd" 
lett. "als de zon, niet verkrijgend, oud en neergezonken" 

“ lett. "gekomen tot de angst voor het persen" 

Cl: jnayante, "ze worden gekend" 
lett. "vervolgens" 

lett. "als het ware een kroon geplaatst op het hoofd op de aarde voorzien van een verse jeugdigheid". Cl: 

mukatam baddhah (?), "een aangebonden tiara" 

Cl: {naga\rasya mukham, "ingang van de stad" 

“Cl: kelasam (?), "top (als kailasa-)" 
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7. Het was alsof hij joelde door het feestplezier van alle mensen, bulderde met het lawaai 
van de tamboerijnen en de pauken, 

8. en zong in de melodieën van de luiten. Door zijn welvaart, rijkdom en goud was hij als 
een voorname heer'’*’. 


ghatta 

9. De aarde was bontgekleurd van weggegooide betelbladeren en betelnoten, en verf 
vermengd met pleisterkalk en krijt, aangestampt door de toppen van de voeten van de 
mensen. 


6 

1. Daar regeerde Srenika*’’. Welke koning was met hem te vergelijken®*? 

2. De Drieogige®^? Neen, neen, [die heeft] het boosaardige oog! De maan? Neen, neen, [die 
heeft] maar één zijde! 

3. De zon? Neen, neen, [die heeft] een verzengend karakter™! De leeuw^^? Neen, neen, die 
doodt [wezens] met zijn poot voor zijn plezier’^! 

4. De olifant? Neen, neen, die is voortdurend bronstig! De berg? Neen, neen, die doet niets^*! 

5. De oceaan? Neen, neen, [die heeft bijtend] zout water™! De god van de liefde? Neen, 
neen, diens lichaam is vernietigd! 

6. De koning van de slangen? Neen, neen, die heeft een wrede inborst! De wind? Neen, 
neen, die heeft een wispelturig karakter! 

7. Madhumatha? Neen, neen, die is listig en sluw!’® Of de koning van de Sura’s? Neen, neen, 
die heeft duizend ogen! 

8. Meer nog, als deze precies gelijkt [op iemand] dan is het op hem, wiens linkerhelft als zijn 
rechterhelft is! 


ghatta 

9. Toen werd het hemelgewelf verduisterd door de voertuigen van de Sura’s en Asura’s die 
arriveerden op de Vipula-berg bij de Heilige Bijeenkomst van de hoogste Jina Mahavïra. 


“ Cl: sresthTiva, "als een voornaam heer"; C2: sresthibhih, "door nobele mannen" 
lett. "Daar [was] Srenika genaamd voorzien van het huis van de regering"; Cl: nTtigrham, "regeringshuis" 
lett. "welke koning wordt met deze vergeleken" 

® C2: Tsvarah (= Siva) 

lett. "voorzien van de gewoonte van het branden" 

Cl: sitnhah, "leeuw" 

lett. "voorzien van het spel van het doden met zijn poot" 
lett. "verstoken van inspanningen" 

C2: ksaram jalam anyatra ksaram anistham nlrayati dadatïti, "zout water, elders gooit het, i.e. geeft het zout, 
i.e. iets ongewenst {=anista-)". Voor deze tweede betekenis die gesuggereerd wordt door de commentaar, wordt 
nlra- gelezen als OlA *nTra-, "gevend", afkomstig van nïr., "neergooien", khara- kan dan beschouwd worden als 
substantief ksara- "bijtende substantie". De vertaling luidt dan: "Of de oceaan? Neen, neen, die geeft [enkel] 
bijtend zout!" 

C2 bij v.1. sakkir. sakyata iti, tarustaraka-ravanadibbir abhibbavanlyo, rajo punar na kenapi abbibbüyate, 
"onderworpen wordend (als sakyat-), aldus bijna overwonnen in de strijd door Taraka, Ravana, etc. werd [deze] 
koning vervolgens toch door niemand onderworpen" 
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1. De opperste heer, de laatste voortreffelijke Jina die de koning van de bergen’® beroerde 
met de top van zijn voet, 

2. stralend van kennis en deelhebbend aan de vier Voorspoedige Momenten”, die de vier 
vormen van karman'^ vernietigd had, de staf des doods voor tweedracht’^, 

3. met de 34 Superioriteiten op zijn zuivere lichaam, geliefd in de drie werelden en vergezeld 
van een wit zonnescherm, 

4. wiens voeten rustten op vijftien lotussen, met een natuur als een prieeltje van verse 
bloemen, 

5. bewaaierd door 64 vliegenkwasten en geprezen door de viervoudige groep van Sura’s, 

6. Vardhamana, bevond zich op de Vipula-berg. Zijn Heilige Bijeenkomst was een yojana 
uitgestrekt*°. 

7. Er waren drie omwallingen, vier toegangspoorten, twaalf gemeenschappen van 
volgelingen en twaalf kamers. 

8. Toen de vier Trotspilaren^' waren opgericht, ging één of andere man snel^’ [naar het 
paleis] 


ghatta 

9. en maakte met een buiging voor zijn voeten aan de eerwaarde grote koning Srenika 
bekend^^: "Diegene tot wie jij je richt en die jij in gedachten houdt^"^, die meester van de 
wereld is gekomen!" 


8 

1. [Srenika] vernam de woorden van die man met gespitste oren^®, daalde hij af*® van boven 
op zijn troon , 

2. en liep zeven stappen [naar voor] met zijn lichaamsharen overeind. Vervolgens boog hij 
het hoofd naar het aardoppervlak. 

3. Terstond liet hij de vreugdepauk weerklinken. Moeder Aarde daverde**. 


"«Cl: merum, "Mem" 

"" lelt. "een bol van de vier voorspoedige momenten"; C2 somt op: garbhSvatarana-janmabhiseka-niskramana- 
jnanotpattayah, "het nederdalen in de schoot, de zalving bij de geboorte, het uittreden uit de materiële wereld en 
het ontstaan van de Kennis" 

Wanneer iemand de kevala-k&rmïs bereikt, heeft hij de vier ghatiya-kannarf s vernietigd in de dertiende 
gunasthana. (Jaini: 273) 

Cl: papam, tasyayamadandah, "het kwade, de doodsstaf voor die". 

lett. "van dewelke de plaats van de prediking voorzien [was] van een maat van een yojand' 
mana-stambha-, lett. "trots-tegenhouders" zijn een typerende jainistische pilaren. Merk op dat Svayambhü 
steeds verwijst naar manava-thamva-, (JSK 111: 295) 

*"C1: turamanem, "haastig" 

lett. "door één of andere man...na te hebben gebogen voor de voeten [is] de grote koning Srenika bekend 
gemaakt" 

Cl: aradhayaini (?), "ik aanbid"; C2: aradhayasi, "jij aanbidt" 
lett. "na de oren tot lotus te hebben gemaakt" 

*«C1: avatTrnah{l), "afgedaald" 
lett. "van de top van de troon" 

** lett. "de aarde, de moeder van de wereld [werd] geschud" 
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4. Met zijn vrouwen, zonen, dienaressen^^, gevolg en zijn leger en onder luid gejoel^® 

5. begaf hij zich naar de opperste Jina om [hem] te eren en te aanbidden. Hij kwam aan bij 
de berg en 

6. aanschouwde met verheugde geest de Heilige Bijeenkomst, omgeven door een 
twaalfvoudige gemeenschap van volgelingen. 

7. In de eerste kamer zag hij de zienergemeenschap. In de tweede hadden de Kalpa-vrouwen 
plaatsgenomen, 

8. in de derde de dierbare nonnengemeenschap, in de vierde de voortreffelijke Apsarassen 
van de Jyotis’, 

9. in de vijfde de lieflijk sprekende Vyantara-vrouwen, in de zesde vervolgens de 
Bhavananivasin-vrouwen, 

10. in de zevende alle^' Bhavana-goden, in de achtste de Vyantara’s met hun zuivere inborst, 

11. in de negende de Jyotis’ met hun hoofden gebogen en in de tiende de Kalpa-góden met 
hun lichaamsharen overeind. 

12. In de elfde namen de nobelen onder de mensen plaats en in de twaalfde zag men dieren 
die een buiging maakten. 

ghatta 

13. [Srenika] aanschouwde de grote heer, de Jina Vïra, gezeten op een troon, als was hij de 
Verlossing [zelve], gesitueerd op de top van de drie werelden, de plaats van 
gelukzaligheid. 


9 

1. De koning van Magadha bracht de toppen van zijn handpalmen omhoog naar de kruin van 
zijn hoofd^^ en begon vervolgens lovend te spreken: 

2. "Heil, o leider, oppergod van alle góden! Gij die gediend wordt door Naga’s, 
mensenkoningen en de vorsten van de Sura’s! 

3. Heil, o heer van de drie werelden, met uw drievoudige zonnescherm! Gij die de schat van 
de achtvoudige opperste deugden®^ hebt bekomen! 

4. Heil, gij met uw lichaam dat oplicht door de kevala-ke.mm\ O vernietiger van lust, wiens 
passie verdwenen is! 

5. Heil, gij die uw vijanden geboorte, ouderdom en dood tegenhoudt en gezalfd zijt door 32 
Sura-koningen! 

6. Heil, o opperste, uiterst eerbare^"^, gij die vrij zijt van passie, wiens voeten gepolijst zijn 
door de edelstenen in de punten van de kronen van de Sura’s! 

7. Heil, gij met uw natuur van medeleven voor alle levende wezens, met een karakter als het 
firmament, onverwoestbaar en oneindig!" 


Cl: dasijanah, "volk van dienaressen" 

Cl: sanandah, "met vreugde" 

Cl: sarvaniil), "alle" 

lett. "voorzien van de top van de handpalm omhoog gebracht" 

C2: asta mahapratiharyani, tad yatha - chattra-trayam tridasa-dundubhi-puspavrsür bhasa-prabha-valaya- 
vistara-camaram ca, asoka-vrksas ceti\ de acht mirakels, namelijk, het drievoudige zonnescherm, de dundubhi 
van de góden en de bloemenregen, de [goddelijke] stem, de stralenkrans, de troon, de vliegenkwast en de asoka- 
boom". 

C2: aradhyanam apy aradhyah, "die moet aanbeden worden van al degenen die moeten aanbeden worden" 
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8. Met zijn geest volledig naar hem gericht, maakte deze [Srenika] een buiging voor de Jina 
en vervolgens vroeg hij aan meester Gautama: 

ghatta 

9. "O opperste heer, het verhaal van Raghava dat in andere leerstellingen verkeerd wordt 
gehoord, leg eens uit hoe men het vertelt^^ in de leer van de Jina! 


10 

1. Verwarde mensen^® die veronderstellingen maken gebaseerd op dogma’s^^ hebben 
leugens^* rondverteld in de wereld. 

2. Als een schildpad de aarde ondersteunt, wat houdt^^ dan de schildpad tegen als die valt? 

3. Als de drie werelden in de buik van Rama'“ vervat zijn, waar gaat Ravana dan heen nadat 
hij [diens] vrouw heeft ontvoerd? 

4. Verder in het gevecht met Khara en Düsana, o heer, hoe levert de vorst'°^ strijd en blijft 
zijn dienaar [Laksmana] zuiver? 

5. Hoe wordt Valin vermoord door zijn broer, een apenkoning^°^, ter wille van een vrouw^°^? 

6. Hoe heffen apen de hoogste bergen op'“"^, bouwen zij [er een dam mee] en steken zij de 
oceaan over? 

7. Hoe is Ravana, met tien gezichten en twintig armen, in staat de koning van de góden te 
vangen met zijn armen? 

8. Hoe slaapt Kumbhakarna een half jaar lang? Hij eet toch geen tientallen miljoenen 
buffels^“^! 


ghatta 

9. Hoe neemt Vibhïsana, die Ravana in de steek liet omdat die geobsedeerd was door de 
andermans vrouw^”®, Mandodarï die als zijn moeder was [tot vrouw]?" 


11 

1. Hierop sprak de Ganadhara: "Luister, Srenika, waarom nog uitwijden'®’! 


lett. "hoe [het is] geplaatst in de leer van de Jina" 

Cl: samsayayuktacittaih, "met geesten voorzien van twijfel" 

lett. "voorzien van wonderlijke (i.e. ongeloofwaardige) dingen"; Cl: hathoktayuktaih, "vergezeld van wat met 
volharding is gezegd" 

^*C1: bhrantayah, "vergissingen" 

Cl: dhrtah, vyaptah, "vastgehouden, gegrepen" 

Cl: ramavatara-visnoh, "van de avatara^sma., Visnu" 

Cl: ra/naA, "Rama"’ 

'“Cl: sugnvena, "door Sugrïva" 

'“Cl: strlnimitte, "omwille van een vrouw" 

C2: uccavayanti, "opheffen" 

lett. "hij neemt toch niet het voedsel van tientallen miljoenen buffels" 

'“Cl: abhilasanasTla, 'Voorzien van de gewoonte tot het begeren" 
lett. "wat met een grote uitgestrekheid" 
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2. Eerst is er de ether, oneindig, alomtegenwoordigzonder oorsprong'®^, onbevlekt en 
onderhevig aan evolutie"”. 

3. In het midden hiervan liggen de drie werelden, veertien rajjü% hoog'". 

4. En daar, als het middendeel van een ylöa77ari-trommel"^, ligt de Dierenwereld"^, een rajju 
breed. 

5. Jambüdvïpa is daar het allerbelangrijkste deel, honderdduizend yojana's uitgestrekt"''. 

6. Het wordt bewoond in vier streken"^ en bij veertien rivieren, met de schitterende flanken 
van de zes machtige gebergten"®. 

7. In het midden van dit [Jambüdvïpa] staat de Goudberg"’, 99000 [yojana'?,] in de hoogte 
en met een wortel van duizend [yojana's diep]"^. 

8. In het zuidelijke deel van dit [Jambüdvïpa] is Bharata gelegen, één regeringsgebied, 
opgesmukt door zes delen. 


ghatta 

9. Toen daar een tijd van Neerwaartse Beweging aan de gang was, verdwenen de 
wensbomen en werden de Patriarchen geboren als veertien bijzondere juwelen. 


12 

1. De eerste was de geleerde"” Pratisruti, de tweede Sanmati met zijn goede gedachten, 

2. de derde de vreugdebrengende Ksemankara, de vierde Ksemandhara, die niet te stuiten 
was in de strijd. 

3. De vijfde was Sïmankara met zijn lange handen, de zesde Sïmandhara, die de aarde 
ondersteunde. 

4. De zevende was Caksusmat met zijn mooie ogen. In zijn tijd brak er paniek uit. 

5. Toen de mensen plots de maan en de zon aanschouwden'^”, rees er bij allen angst op in de 
geest: 


sau, (< OIA sarva-) betekent lett. "totaal". Cl: sarvagatah, "alomtegenwoordig" 

Cl: karttn-ahitah, "zonder schepper" 

Cl: parinamT, "onderhevig aan verandering"; palaya-bhau, (< OIA pralaya- en bhaga- / bhava-), betekent lett. 
"pralaya als lot {bhaga} / natuur {bhava} hebbend". Aangezien volgens de jainistische leer het universum 
ongeschapen, en ook onverwoestbaar en eeuwig is, moet het woord pralaya-, wat in orthodoxe context verwijst 
naar "de wereldvernietiging op het einde van een tijdperk", hier gezien worden als "evolutie", verwijzend naar de 
opeenvolgingen van goede en slechte tijden {utsarpinTtn avasarpini). 

Cl: iïraWAra, "hoogte" 

C2 (Bhayani specifieert geen vers waar dit bij moet gelezen worden): tivilamadhyasadrsah, "gelijkend op het 
middenste deel van een tivilÊ' 

tiriyalou, (< OIA tJryag-loka-) is synoniem voor madhyaloka, "de Middelwereld" (Glasenapp: 252) 
lett. "met uitgestrektheid voorzien van de afmeting van yojana honderdduizend" 

Traditioneel worden in Jambüdvïpa zeven ksetra's beschreven. Cl somt de vier streken op waarnaar de 
dichter verwijst: bharataJravatau videhau dvau evarn catuhksetrasya, "Bharata en Airavata en de twee Videha’s, 
aldus van de vier streken". Dit zijn vier karina-bhüini’s, streken waar mensen moeten werken en karman-hmdmg 
plaatsvindt. (Glasenapp: 254-257) 

C2: samTpaparvatah, himavan mahahimavan, nisadhanllarukmisikharinamaparvatah, "aaneensluitende bergen; 
Himavat, Mahahimavat, bergen met de namen Nisadha, Nlla, Rukmin en Sikharin" 

C2: ineroh, de Meru 

C2: taya bhümya dva(?)rtate sailah, ko ’rthah, sahasram ekarn bhümau nimagnah, "met die positie staat de 
berg. Wat is de betekenis? [Over een diepte van] één [maal] duizend is hij neergezonken in de aarde". 

C2 bij v.1. suivanto: avadhi-jhana-yuktah, "voorzien van de arar/Ar-kennis" 
lett. "bij het plotse aanschouwen van de maan en de dagmaker" 
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6. "O opperste koning, grootste onder de Patriarchen, dit is een vreemd fenomeen voor 
ons'^', o grote heer!" 

7. Bij die woorden maakte de koning bekend: "Welaan, thans zal [deze streek] karma-bhümi 
zijn! 

8. In Oost-Videha had de opperste heer, de Jina, de vreugde van de drie werelden, mij [dat] 
verteld. 

ghatta 

9. Van de boom van de Neerwaartse Beweging met als verse scheuten het avondrood en de 
dageraad en als bloesems de sterren, zijn dit, de zon en de maan, de vruchten!" 


13 

1. Daarna werd Yasasvat geboren, ongeëvenaard in kracht, en vervolgens Vimalavahana 
wiens faam wijdverspreid was. 

2. Hierop werden Candrabha en Abhicandra geboren, en Maruddeva, Prasenajit en koning 
Nabhi. 

3. Die laatste Patriarch, Nabhi, had [een echtgenote], Marudevï'^^, als Sacï voor Purandara^^^, 

4. welgevallig als Rohinï voor Candra, als Rati met haar gunstige faam voor Kandarpa. 

5. Zelfs zonder sieraden was haar lichaam bekoorlijk. Een overvloed aan juwelen was niet 
meer dan een last [voor haar]. 

6. Het was haar natuurlijke elegantie die haar uitstraling gaf'^"^. Een stroom van saffraansap 
was slechts een bezoedeling. 

7. Zelfs haar rij zweetdruppeltjes was mooi. Een parelsnoer was enkel een zware last. 

8. Haar ogen waren van nature langwerpig als een blad. Een krans blauwe lotussen'^^ was 
slechts bombast. 

ghatta 

9. Haar voetenpaar weerklonk met een zoemende^^*’ krans van bijen die rondzwermden vol 
verlangen naar een lotus. Wat zou men met het geluid van enkelbandjes! 


14 

1. Vervolgens kwamen [daar] op Indra’s bevel godinnen in menselijke gedaante aan, 

2. met gezichten als de maan en ogen als de blaadjes van een blauw lotus: Kïrti, Buddhi, Srï, 
Hrï, Dhrti en Eaksmï. 

3. Samen met hun gevolg arriveerden zij op de plaats waar de grote dame Marudevï zich 
bevond. 


lett. "voor mij" 

C2: marudevï 

C2 bij v.1. mahisr. pradhana-rajnT 

lett. "de eigen elegantie van deze precies [was] voorzien van een gegeven schittering" 
C2: iiTlotpala, "blauwe lotus" 

Cl: nJbidena, "compact" 
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4. De ene zette één of ander spel op, reciteerde, danste, zong en maakte muziek. 

5. Een andere offerde haar eigenhandig betel, een andere alle sieraden en ook een gewaad. 

6. Een andere waaierde met de vliegenkwast'^^ en waste [haar] voeten. Een andere hield 
[haar] een schitterende spiegel voor. 

7. Een andere beschermde haar met getrokken zwaard. Een andere vertelde een verhaal. 

8. Een andere smukte haar op met yaksakardama-zdXi en een andere masseerde haar lichaam. 

ghatta 

9. Toen [Marudevï] op haar voortreffelijk bed in slaap viel, had zij een reeks dromen^^^ 
Gedurende dertig periodes van twee weken regende een stroom van rijkdommen neer in 
de tuin van de koning. 


15 

1. Zij zag'^^ een olifant met slapen, vochtig van bronst, een stier die een bosje lotusbloemen 
had uitgerukt, 

2. een leeuw met heel langwerpige ogen'^°, Eaksmï die op een verse lotus zat, 

3. een geurige bloemenkrans, een prachtige volle maan, 

4. een zon met flitsende stralen, twee rondcirkelende vissen, 

5. de vorm van een rituele kruik met water, een vijver bedekt met lotussen, 

6. de oceaan met stromen kolkend water, een fonkelende koningstroon^^', 

7. een hemelpaleis, weerklinkend door de rijen bellen, een compleet wit Naga-paleis, 

8. een flonkerende berg edelstenen en een knetterend vuur. 

ghatta 

9. Deze reeks van dromen had de mooie Marudevï'^^. ’s Ochtends vroeg ging zij naar koning 

Nabhi en vertelde [hem erover]. 


16 

1. Deze lachte en zei het volgende: "Jouw zoon zal de tilaka van de drie werelden zijn! 

2. Hij zal gebaad worden op de grote Meru-berg'^^, met de hemel als afdak, gestut door de 
bergen als pilaren. 

3. De grote oceanen zullen zijn rituele kruiken zijn en op het moment van zijn doop zullen 
32 Indra’s [aanwezig zijn]!" 

4. Een half jaar lang vanaf die dag'^"' lieten de góden stromen van edelstenen neerregenen. 


Cl bij v.1. P kaya viravaï. kaca virolati (?) 
lett. "[is] een reeks dromen gezien" 

Ik heb disaï, "er wordt gezien", in de volgende verzen niet telkens in de vertaling herhaald. 
C2: dïrghacaksuh, "met langwerpige ogen" 
lett. "voorzien van een gegeven schittering" 

lett. "aldus is een reeks van dromen gezien door de mooie Marudevï" 
lett. "van dewelke de grote Meru-berg de badplaats zal zijn" 
lett. "een halfjaar gehecht van deze dag" 
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5. Weldra daalde de grote heer met zijn lichaam van kennis af in het huis van de zoon van 
koning Nabhi. 

6. De grote opperste Jina nam plaats binnenin [Marudevï’s] schoot, als een waterdruppel op 
het blad van een jonge lotus. 

7. Welaan regende het opnieuw een stroom van juwelen, nog eens gedurende achttien 
periodes van twee weken. 

8. De Jina rees op als een zon, een bol van gloeiende kracht, die de mensen die vatbaar zijn 
voor de Verlossing als een lotusbosje deed ontwaken. 

ghatta 

9. De zon van de wereld, de grote heer, de Jina Rsabha, die een einde maakte aan de 
duisternis van de Verblinding met zijn stralenbundels van kevala-ke.rmh, kwam zelf naar 
boven. 


H< * * * 

Zo is hier in de "Handelingen van Padma", gecomponeerd door Svayambhüdeva, die 
toevlucht vond bij Dhananjaya, deze eerste parvan "De geboorte van de Jina" tot stand 

gebracht. 


lett. "zolang regende zelfs opnieuw een stroom juwelen neer, zolang verder gedurende achttien maal twee 
weken" 
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Sandhi 2 


De Sura’s voerden de grote heer, de meester van de wereld, die heil bracht voor de drie 
werelden, een filter van goede daden', onmiddellijk^ weg en consacreerden hem op de Meru. 


1 

1. Toen de opperste heer van de drie werelden, drager van de 1008 tekens, geboren werd, 

2. werden in de paleizen van de Bhavana’s de hoorns aangeblazen, als donderende verse 
wolken in een nieuwe moesson. 

3. In de paleizen van de Vyantara’s weerklonken duizenden pataha-ixoms in alle richtingen^ 

4. Binnen in de paleizen van de Jyotis’ rees hun inherente"', angstaanjagende leeuwengebrul 
op. 

5. In de paleizen van de Kalpa-góden luidden de jayaghanta-heWQn uit zichzelf met een diep 
gedonder. 

6. Toen de heer van de góden de geboorte van de opperste Jina vernam, begon zijn zetel te 
bevend 

7. Terstond klom Sakra op Airavata, die de insecten deed opvliegen met zijn oren als waren 
het vliegenkwasten®, 

8. zijn voorhoofdsbulten zo hoog als de top van de Meru en zijn slapen doordrenkt met een 
stroom van bronstvocht. 

ghatta 

9. De duizendogige koning van de Sura’s straalde vanop de voortreffelijke olifant^, als een 
lotusvijver met bloeiende, zachte lotussen op een berg. 


2 

1. Toen de koning der góden vertrok, construeerde Dhanada uit goud 

2. een stad, compleet met vier toegangspoorten, bekoorlijk met zeven stadsmuren, 

3. langwerpige baden, religieuze instituten, kloosters en tempels, met enorme meren, 
lotusvijvers en reservoirs, 

4. met moerassen, parken, omheiningen en tuinen en met gigantische gouden siergewelven. 


' C2: pürvajanmoparjita-tirthamkara-nama-punyena pavitro ’tbava pQrnnam sarva-purusartha-paripürnnam. 
"zuiver door de verdienste van de nainagkarinan] de Tïrtharnkara geproduceerd in een vroegere geboortes, 
ofwel, vol van, volledig gevuld met alle bestaansdoelen" (cf. 01.02.12) 

^ C2: utpattyanamtaram, "onmiddellijk na de geboorte" 

^ lett. "[waren] duizenden patahds voorzien van geluid uitgegaan in de tien streken" 

Cl; harsita, "opgewonden"; C2: sarvvakalam dravyarüpenaye sthitah simhakaras tebhyah, "dewelken ten allen 
tijde in materiële vorm met het uiterlijk van leeuw staan, van bij dezen". In het licht van de tweede commentaar 
beschouw ik ahitthiya als OIA adhisthita-, "gereguleerd" (CDIAL 265). De betekenis van het vers luidt dan lett. 
"...rees angstwekkende leeuwengebrul op, gereguleerd (i.e. zo bepaald door hun uiterlijke vorm van een leeuw)". 
^ lett. "ontstond een beving van de zitplaats van de heer van de góden" 

^ Een andere mogelijke betekenis is hier: "voorzien van bijen, opgejaagd door de vliegenkwasten aan de oren" 

^ lett. "opgestegen op de voortreffelijke olifant" 
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5. De Yaksa bouwde vlug de stad Saketa* en Sahasraksa omcirkelde^ ze drie maal. 

6. De rondborstige hoofdkoningin van Indra, Paulomï, lieftallig als de maan, 

7. deed alle mensen in slaap vallen'”, legde een vals kind voor [hen in Rsabha’s plaats] 

8. en bracht de grote heer van de drie werelden naar de plaats waar Purandara en zijn gevolg 
zich bevonden. 

ghatta 

9. De Sura’s wierpen onmiddellijk vol devotie en vol eerbied" hun wijde blik op zijn 
eerbiedwaardige voeten, als was het een krans blauwe lotussen. 


3 

1-2. De koning van de Sura’s nam de heer van de drie werelden, wiens armen zacht waren als 
de 

blaadjes van een jonge lotus, [schitterend als] de jonge zon bij dageraad, op zijn schoot'^ 
en bracht hem naar die'^ Meru-berg. 

3. 790'"' yojana's hoger'^ [zweefden] groepjes sterren'”. 

4. Tien yojana's erboven [stond] de zon en nog eens tachtig verder aanschouwden ze de 
maan. 

5. Nog vier verder [bevonden zich] de groepen Naksatra’s. Vier yojana's daar vandaan 
[stond] ook de planeet Mercurius, 

6. drie verder Venus'^, drie verder Jupiter'^, drie verder Mars'” en nog drie verder Saturnus. 

7. [Indra] stapte voort en legde nog een afstand van 98100 yojana'% af. 

8. Hij zette de meester van de voortreffelijke Sura’s^”, de grote heer, vlug op de troon 
bovenop de Pandu-rots^'. 

ghatta 

9. Het was alsof de Mandara [Rsabha] op zijn hoofd nam en hem aan de wereld toonde: "Dit 
is de heer van de drie werelden! Wat er ook van zij^^, aanschouw hem!" 


* Cl: ayodhyanagan, "de stad Ayodhya" 

® C2: pradaksinlkrtah, "omcirkeld" 

C2: utkrsta-nidra, "opgewekte slaap" 

" lett. "in staat tot het eerbiedigen" 

C2 bij v.1. ankt uccholi, = uccoli- "schoot" 

C2: prasiddham, "de beroemde" 

C2: navati-yojana-sahitaih, "voorzien van negentig yojands" 
lett. "weg van die plaats" 

lett. "met zeven j^cyana-honderdtallen voorzien van negentig van die plaats..." 

Cl: sukrah, "planeet Venus" 

'*C1: brhaspati, "planeet Jupiter" 

Cl: inangalu, "planeet Mars" 

Cl: indradinampQjyah, "de eerbare man onder Indra, etc."; C2: indraradhanlyah, "de eerbare Indra" 

De Pandu-rots (OlA pandu-sila) is een rots op de Meru-berg waarop alle Tïrthankara’s van Bharata bij hun 
geboorte geconsacreerd worden. (JSK 111: 51) 
lett. "is het of is het niet" 
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4 

1. Bij de aanvang van het baden werd de Mer/-pauk aangeslagen. De handen van de dienaars 
van de góden besloegen de pataha-ixoms,. 

2. Witte hoorns werden aangeblazen. Er rees rumoer op. Sommigen zongen een viervoudig 
mangala-\\Qd. 

3. Anderen vatten liederen aan die in svaragata, padagata en talagata. 

4. Anderen speelden prachtige instrumentale muziek met twaalf taM% en zestien aksard%. 

5. Anderen demonstreerden Bharata’s woorden^^ met negen rasd% en acht bhava's. 

6. Anderen hesen vaandels en insignes. Anderen begonnen lofzangen voor de meester. 

7. Anderen namen geurige kransen van /72d&t/-jasmijnen op die gonsden met bijen. 

8. Sommigen [bespeelden] fluiten, anderen voortreffelijke luiten en nog anderen trisarT 
met talrijke svara's. 

ghatta 

9. Al wat zij kenden, voerden zij op^^. Zij noemden [het kind] de meester van de drie 
werelden en toonden al hun eigen kunsten. 


5 

1. Eerst nam de heer van de góden een kruik vast, als tweede de opgetogen Hutavaha, 

2. ten derde de bloeddorstige koning Yama, ten vierde de god Nairrti die gekomen was^®, 

3. ten vijfde Varuna die zich in een gevecht kon handhaven, ten zesde [greep] Maruta 
eigenhandig^^ [een kruik], 

4. ten zevende [de god die men] Kubera noemt^^ en ten achtste nam ïsana een kruik. 

5. Ten negende haalde Dharanendra [er één] te voorschijn en ten tiende pakte Candra een 
kruik vast. 

6. Verder hieven duizend miljard aksauhinl-XQgo.x^’^ andere kruiken op. 

7. De voortreffelijke Sura’s vormden een onafgebroken keten over vier oceanen heen^°, 

8. hesen melk op in de Melkoceaan, namen [de gevulde kruiken] aan en gaven ze door aan 
elkaar^ \ 

ghatta 

9. Zo baadden de Sura’s de opperste Jina met voortreffelijke rituele kruiken, zoals wolken 
een berg besprenkelen bij een nieuwe moesson. 


Dit verwijst naar het Natyasastra. 

Cl: vina, "Indische luit, vInS' 

lett. "wat door dewelken [is] gekend, dat [is] allemaal door deze tentoon gespreid"; Cl: krtam, "gedaan" 

Een andere mogelijkheid is: "ten vierde die god Nairrti". aem kan zowel instr. sg. van het demonstratief 
pronomen aya- (OIA ayam, idam\ Pi 429; Tagare 125) zijn, als van aya- (= OIA agata-, CDIAL 1045), 
"gekomen". In deze context zijn beiden interpretaties mogelijk. 

lett. "zelf met de hand" 

lett. "ten zevende ook [door deze] voorzien van de titel Kubera" 

lett. "anderen, voorzien van de berekening van honderdduizend van een miljoen aksauhinTs" 

lett. "na een onafgebroken kruiper van voortreffelijke Sura’s te hebben gemaakt, na vier oceanen te hebben 
overgestoken" 

lett. "de ene gaf ze door aan de andere" 
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6 

1. Met rituele kruiken baadden zij de meester van de voortreffelijke Sura’s, de grote heer, 
onder lovende woorden. 

2. Vervolgens nam Sahasraksa, die [al] zijn vijanden doodde, een diamanten naald^^, 

3. doorprikte hij de beide oren van de meester van de wereld en bracht onmiddellijk een paar 
oorringen aan^^ 

4. Op zijn hoofd [zette hij] een kroon, om zijn borst [deed hij] een halssnoer, aan zijn hand 
een armband en op zijn heupen een gordel. 

5. Terwijl Dasasatanetra^"^ een tilaka [op het voorhoofd] van de tilaka van de drie werelden 
aanbracht, werd hij bang^^. 

6. Vervolgens begon hij de opperste Jina te prijzen: "Heil, o meester van de drie werelden, 
gij die onze ogen verblijdt! 

7. Heil, o oppergod van de góden! O Opperste Ziel! Heil, o gij met uw voeten die aanbeden 
worden door de groepen koningen van de Dertig^®! 

8. Heil, gij die de lichtstralen van het hemeljuweel verspreidt en de stralenbundel van de pas 
opgerezen zon^^ afhoudt [door uw eigen luister]! 

9. Heil, o eerbiedwaardige, met een buiging vereren wij u! Gij die de Arhat wordt genoemd, 
met wie zijt gij toch te vergelijken? 

ghatta 

10. O meester van de wereld, [gij zijt] een filter van goede daden^^! O gij die de wensen van 
de drie werelden in vervulling brengt, o grote heer, Jina, moge gij ons in elk bestaan een 
overvloed aan deugden schenken!" 


7 

1. Terwijl Indra, die de blikken van de Naga’s, de mensen en de góden verblijdde, hem eerde 
en aanbad, 

2. kregen zijn ogen, die hielden van mooie dingen, maar niet genoeg van de aanblik van de 
schoonheid [van het kind]^^. 

3. Waar ze ook neervielen, daar werden zij bedolven [onder schoonheid]"^®, als zwakke 
runderen"^' die vastzitten in modder. 


C2: vajrasücika, "diamanten naald" 

Cl: paridhTyate, "wordt omgedaan" 

dasasayanetta-, (< OIA dasasatanetra-) betekent lett. "voorzien van duizend ogen" en is synoniem voor 
Sahasraksa, Indra. 

lett. "door de Dasasatanetra [is] gevreesd in de geest" 

"De Dertig" is een epitheton voor de góden als rond getal voor 33 (3 x 11: twaalf Aditya’s, acht Vasu’s, elf 
Rudra’s en twee Asvins). (MW 458) 

C2: adityah, "de zon" 
cf. 01.02.12 

lett. " kwamen de ogen van Purandara die gehecht waren aan schoonheid bij de aanblik van de schoonheid 
[van het kind] niet tot voldoening" 

Cl: praguptani, "bedekt"; C2: prakarsenaguptani, "in hoge mate bedekt" 
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4. Hij maakte een snede in"*^ de duim van de linkerhand van het kind en bracht daar [in die 
snede] ambrozijn aan. 

5. Vervolgens ging hij opnieuw naar Ayodhya en plaatste de grote heer, die [alle] lust 
vernietigde, terug. 

6. Hij omcirkelde hem zoals de zon de Meru-berg omcirkelde, toverde duizend handen te 
voorschijn"^^ en begon vervolgens te dansen. 

7-8.Toen de moeder [Marudevï haar] geconsacreerde [zoon] aanschouwde met sieraden, 

touwtjes, enkelbandjes, Apsarassen, een gevolg en een harem, noemde zij hem rsabha, 
"de uitmuntende""^"^, en telkens opnieuw zei ze: "Rsabha!" 

ghatta 

9. Terwijl de tijd verschreed, groeide het lichaam van de heer"^^, zoals een grammaticale tekst 
die becommentarieerd wordt door dichters, aangroeit. 


8 

1. Terwijl hij speelde met de godenprinsen gingen twee miljoen pürvd%^^ voorbij"^’. 

2. Op een dag kwamen de onderdanen hem om hulp vragen"^*: "Heer! Heer! Wij komen om 
van de honger"^^! 

3. De wensbomen die ons gelukkig maakten^® zijn allemaal vernietigd! 

4. Wat moeten wij nu doen om te overleven, ons te voeden en te spijzen, te drinken en ons te 
kleden^^?"^" 

5. Toen hij dat hoorde, toonde de grote heer, de meester van de wereld, hen alle 
vaardigheden. 

6. Sommigen [leerde hij] het vechten^^, het schrijven^"^, landbouw en handel [aan], en 
anderen [nog] vele [andere] soorten wetenschappen. 


C2 bij v.1. davaï. pasavah, "beesten" 

lett. "na te hebben gescheurd"; Cl: mukham udvelayitva, "na een opening te hebben doen overvloeien" 
lett. "na duizend handen te hebben gemaakt" 

Cl: dharmavanto (?) vicarya, "na hem als deugdzaam {dhannavat-) te hebben beschouwd"; C2: vrsabhah, ko 
’rthah, vrsabho dhannas tena bhati sobhate, "vrsabhah, wat is de betekenis [hiervan], vrsabha, de 
deugdzaamheid, hij die daarmee straalt, schittert". Hier wordt vrsa-bha etymologisch beschouwd als vrsa-, 
"deugdzaamheid" en bha-, "stralend met..." 
lett. "groeide de meester, voorzien van de groei van het eigen lichaam" 

Een pürva is een tijdseenheid van 8400000 x 8400000 jaar. (Glasenapp: 181) 

lett. "[naar hem] spelend samen met de godenprinsen, overschrijdend twintig maal honderdduizend pürvds, 
gingen..." 

lett. "met een noodkreet" 

lett. "[wij worden] gedood door een hongerdood"; Cl: samayena maranena va, "door een toestand [van 
honger] of door een dood [door honger]"; C2 bij v.1. (van S) bhukkhavarem. bubhuksamaranena, 
bubhuksasamayena va, "door een dood door honger of door een situatie van honger". Voor de andere betekenis 
van de commentaren (namelijk samaya-) wordt marem (waarschijnlijk eerder vareni) beschouwd als OlA vara-, 
"moment, toestand". 

lett. "door de gunst van dewelken wij gelukkig [waren]" 

Cl bij parihevaè. tambüladibhih, "betel, etc."; C2 bij khanenr. tambüladike, "betel, etc." Wellicht moet Cl 
eveneens eerder bij khanë gelezen worden dan bij parihevaë. 

lett. "welk plan [is er] thans in het leven, in een maaltijd, in spijs, in drank, in wat moet worden gedragen 
(d.w.z. kledij)" 
lett. "zwaard" 
lett. "inkt" 
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1. nayariya-yanasu alava eva java 
lakkhana-paümanaha raulë païttha tiva 


2. surasari-jaüna-pavaha va sayarë 

3. kesari vva giri-kuharabbhantarë 

4. cintaï valu piya-soyabbhaïyaü 

5. haü bhattaru janaddanu devaru 

6. nandana dui vi eya lavanankusa 

7. iha mahi eu rajju ëu pattanu 

8. iya punnima-sasi-sanniha-chattaï 

9. suravaraha mi asakku kiu sahasu 

10. evahï ubbhasiya-parivayahö 


sasi-divasayara va attha-dharaharë 
saddattha va vayarana-kahantarë 
"pekkhu keva sïyaë tavu laïyaü 
janaü jananu bhamandalu bhayaru 
avaraiya sasuva dïhausa 
ëu gharu ëhu avaru vi vandhava-janu 
kaha savvaï mi jhatti paricattaï 
vahu-kalahö vi thaviu mahiyalë jasu 
hontu manoraha paya-sanghayahö" 


ghatta 


11. lakkhanu cintavaï 
"haü vinu janaïë 


siya-guna-gana-mana-ranjiu 
huu ajju janeri-vivajjiu" 


12 


1. to ettahë vi tava paï-putta-moha-catta 
tiya-"^^^sambhüi-nindiya aï-mahanta-satta 


2. ja pausa-siri vva su-paohara 

3. sa tavena parisosiya janaï 

4. dupparinama dürë parisesiya 

5. paramagama-juttië kiya parana 

6. ruhira-marnsa-parivajjiya-dehï 

7. payada-atthi-nivaha-sira-jalï 

8. ghoru vïru tava-caranu kareppinu 

9. dina tettïsa samahi laheppinu 

10. tiyasavasë gampi solahamaë 


asi tiyasa-juvaïhï va manohara 
narn divasayarern gimbhë maha-naï 
ghana-maloha-kancuëna vihüsiya 
vasikiya pancendiya'^^^-vara-varana 
jïvië janahö janiya-sandehï 
pharusaina savvanga-karalï 
hayanaï vasatthi gameppinu 
thiya indahö indattanu leppinu 
vara-vimanë sürappaha-namaë 
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7. Een aantal dagen later trad de luisterrijke [Rsabha] in het huwelijk met [enkele] edele 
dames, waaronder Nanda en Sunanda^^ 

8. Honderd voortreffelijke zonen werden geboren, die [allen] op Bharata en Bahubali^® 
geleken. 


ghatta 

9. Toen hij reeds 6300000 pürva's lang regeerde^’, welden er zorgen op in de geest van de 
opperkoning van de Sura-koningen. 


9 

1. Toen hij opmerkte dat de grote heer, die de ogen en de geesten van het volk van de drie 
werelden uiterst dierbaar was, gehecht was aan het sensuele, 

2. dacht de Dasasatalocana^* bij zichzelf: "Ik ga iets doen waardoor hij zich losmaakt van het 
wereldlijke^^, 

3. zodat hij het goede doet voor [alle] goedhartige wezens®°, zodat hij zijn tocht door de 
doorwaadbare plaats [in de oceaan van de Transmigratie] inzet, 

4. zodat goed gedrag, gelofte en onthouding niet ten gronde gaan en zodat hij de leer van het 
Niet-schaden bekend maakt!" 

5. Bij die overwegingen ontbood hij [een Apsaras], met een gelaat als de volle maan, 
Nïlanjana, wiens levensloop ten einde liep'’^: 

6. "Ga de meester van de drie werelden dienen en dans voor hem'’^!" 

7. Met dit bevel begaf zij zich naar daar waar de grote heer zich ophield in de audiëntiehal. 

8. Terstond voerden®^ artiesten®"^ liederen en muziek op zoals vermeld in de Laksanê^. 

ghatta 

9. [Nïlanjana] ging vlug het podium op, bezield door de bhava's en rasa 'in haar handen®® 
en haar blik, en terwijl zij de speelse gestes van de bhava van behaagzucht demonstreerde, 
verlieten de levensgeesten [haar lichaam]®’. 


lett. "Nanda, Sunanda, etc." 

Bharata en Bahubali zijn Rsabha’s twee oudste en meest voortreffelijke zonen, 
lett. "terwijl 6300000 pürva's [voorbij[gingen [aan hem], regerend" 

dasasayaloyana-, (< OIA dasasatalocana-) betekent lett. "voorzien van duizend ogen" en is synoniem voor 
Sahasraksa, Indra. 

lett. "ik maak een oorzaak van onthechting" 

“ C2: sarvajTvahJtatvam, "het goede voor alle wezens" 
lett. "voorzien van een vervulde levensloop" 

lett. "ga naar de meester van de drie werelden met dienst [en] toon voor [hem] de aanvang van een dans" 

“Cl; prayunjitah (?) krtah, "geuit (als prayukta), gemaakt" 

“ Cl: glta-nrtya-vaditra-\tra\ya-karakaih devaih, "góden die de drie, namelijk gezang, dans en muziek 
produceren" 

Cl: bharatangasastreyathoktam, "zoals gezegd in de geschriften van de wetenschap van Bharata", i.e. Bharata- 
natya-sastra. 

“Cl: hastadibhih bahuvinyasaih, "vele toepassingen met handen, etc." 

“ lett. "[door haar]...demonstrerend [werden] de levensgeesten uitgestort" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 2 


886 


10 

1. Toen Nïlanjana stierf, werd de Jina getroffen door deze diepe angsten®*: 

2. "Vervloekt! Vervloekt!®^ Transmigratie is zinloos. De ene wordt een werkman voor een 
andere! 

3. De ene is een dienaar voor een andere!" Dat was nu zijn reden om uit te treden uit de 
materiële wereld. 

4. Hierop maakten de Laukantika-goden aan hem bekend: "Het is uitstekend, o heer, dat u 
zelf uit de Verblinding bent los gekomen! 

5. Ettelijke^® kotikotfs^'^ van udadM^^ geleden verdween de leer en ging de Schrift ten 
onder, 

6. verdwenen Correct Inzicht, Kennis en Gedrag, [evenals] vrijgevigheid, meditatie, 
zelfbeheersing, rechtschapenheid, 

7. de vijf Grote en Kleine Geloftes, de drie Secundaire Geloftes, de vier Geloftes van 
Kastijding, 

8. duizenden vormen van onthouding, goed gedrag en vasten. Mogen zij allen heropleven, nu 
u er bent!”" 


ghatta 

9. Vervolgens bestegen de vier groepen góden overal hun hemelwagens. Ze kwamen [bij 
hem] en aanriepen de Jina als het ware: "Zonder jou is de Verlossing hol!" 


11 

1. Onder lovende woorden klom de meester van de voortreffelijke Sura’s, de grote heer 
[Rsabha], in een palankijn. 

2. De góden namen hem op hun schouders en hieven hem op. In een ogenwenk bereikte hij 
dat [park] Siddhartha. 

3. In dat park bleef hij even en hij leverde de luister van het koningschap over in de handen 
van Bharata. 


lett. "toen Nïlanjana [werd] in de steek gelaten door de levensgeesten, ontstond deze zware angst voor de Jina" 
® C2: dhik 2 nimdyam astu, nimdabhartsanayor dhik "twee maal dhik, [zo] weze er gevloek, dhik van 
beschuldiging en bedreiging" 

Ik vertaal nava-nava- hier als lett. "telkens nieuw", "veelvuldig" (cf. MW 530). Het is echter mogelijk het te 
beschouwen als "achttien (negen + negen)", als we aannemen dat de leer in de vorige verdween aan het 

begin van de susama-duhsama-^tnodt bij de vierentwintigste Jina van die utsarpinT, toen de mensen uit zichzelf 
zo deugdzaam waren dat ze geen nood hadden aan de leer om hen te leiden. De periode van het begin van 
susama-duhsama 'm de vorige utsarpinTiot en met het einde susama-duhsama 'm de huidige avasarpini{kmdivg^ViA 
met het nirvana van Rsabha) is precies achttien kotikotis van udadhis. Aangezien er geen consensus is bij de 
verschillende schrijvers omtrent de opeenvolging van gebeurtenissen in de andere utsarpinTs en avasarpinTs 
(Glasenapp: 346), en zowel Vimalasüri (3.128) als Ravisena (3.299b) expliciet de Laukantika’s laten zeggen dat 
"er veel tijd {subahu-kala-lmahakala-) is voorbijgegaan sinds de weg naar de Verlossing werd afgesneden", 
verkies ik nava-nava- te beschouwen als "veelvuldig". 

Een kotikoti h 100 000 000 000 000. 

Een udadhi (lett. "oceaan") is een tijdseenheid, equivalent aan tien kotikotis van palyopama's (= de tijd die 
nodig is om een graancontainer van een yojana hoog en een yojana in diameter, gevuld met zachte haren, 
volledig leeg te maken, wanneer men om de honderd jaar er één haar uit neemt). (Glasenapp: 181) 
lett. "terwijl jij er bent, dat ze allen bestaan!" 
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4. Met de woorden: "Heil’"^ aan de opperste Siddha’s", verzaakte hij spoedig in Prayaga de 
materiële wereld. 

5. Hij rukte vijf handenvol [haar] uit^^ en legde ze in een gouden mand. 

6. De koning van de Sura’s, die de ogen en de geesten van het volk verblijdde, greep ze en 
gooide ze in de Melkoceaan. 

7. Samen met hem traden vierduizend [andere] koningen, gegrepen door hun genegenheid 
[voor Rsabha], uit uit de materiële wereld. 

8. Als de maan omgeven door een groep planeten, vertoefde hij gedurende een half jaar in de 
kayotsarga-^o$,\i\&’^. 

ghatta 

9. Bewogen door de wind schitterden Rsabha’s lange haarklitten, als vlammen kr ansen 
omgeven door de rook van een knetterend vuur. 


12 

1. Zes maanden lang bleef de Jina geconcentreerd^^, onverstoord en vastberaden met de 
handen neerhangend [naast zijn lichaam] staan. 

2. Een scherpe, gemene wind greep de koningen die samen met hem verzaakten. 

3. Lijdend onder koude en hitte, dorst en honger, gebukt onder het geeuwen, de slaperigheid 

4. en het verbod om zich te bewegen of te krabben’*, omringd door slangen en schorpioenen 

5. en gebroken door het bedrijven van vreselijke, heldhaftige ascese, gaven ze op en 
begonnen ze water te drinken. 

6. Eén [van hen] wierp zich op de grond: "Ach, ach, wie heeft de Opperste Ziel gezien? 

7. Als wij door dit gebruik omkomen, voorwaar, wat is de zin dan van die Andere Wereld!’^" 

8. De ene plukte vruchten en at ze op. Een andere zei: "Laten we gaan!" en keek weg. 

ghatta 

9. Een andere hield [hen] even tegen toen zij de voeten van de opperste Jina hadden 
opgegeven*°: "Welk antwoord zullen wij morgen aan koning Bharata geven?" 


13 


C2: namahsabdam uccarayata, athava atrarthasabdo (?) bharatarajyadananamtare, "het woord namas (verering) 
uitend, ofwel is hier de woordbetekenis (?) onmiddellijk na het overleveren van het koningschap aan Bharata". Ik 
volg voor de vertaling de eerste betekenis uit de commentaar, omdat die eveneens bij Ravisena (3.282-283a) en 
Vimalasüri (3.135) is geattesteerd, 
lett. "na vijf handenvol te hebben gegrepen [zijn ze] genomen" 

kayotsarga- betekent lett. "het opgeven van het lichaam" en is de naam van een staande of zittende houding 
voor meditatie. (Jaini; 190) 

C2: avyakulacitto nirasrayo va, "met niet-verwarde geest, of zonder schuilplaats" 

lett. "het bewegen en het krabben [van het lichaam] niet verkrijgend" 

lett. "als de zielen door deze acties weggaan, voorwaar, wat dan met die andere wereld" 

Een andere mogelijke betekenis is hier: "Iemand hield zich enigzins af, na de voeten van de opperste Jina te 
hebben achtergelaten". 
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1. Terwijl dat daar aan de gang was*', rees er een goddelijke stem op in de hemel: 

2. "He, he, leugenachtige, valse*^ Nirgrantha’s**! O lafaards die de allerhoogste waarheid niet 
kennen, 

3-4.pluk geen vruchten en verstoor het water niet, zolang jullie deze gedaante van een grote 
ziener aanhouden die de drie, geboorte, ouderdom en dood, verteert*"'! Zoniet, geef dan 
[deze] staat van verlangenloze op*^!" 

5. Hierop besprenkelden sommigen, verward door dorst en honger, zich met stof. 

6. Anderen ontwikkelden andere leefregels. Op dat moment kwamen Nami en Vinami aan, 

7. de zonen van de koningen Kaccha en Mahakaccha, gewapend met een voortreffelijk 
zwaard en zonder wagen. 

8. De twee vielen aan de beide voeten van de Jina, namen bij hem plaats en loofden hem*®. 

ghatta 

9. Nami en Vinami dachten: "Wij hebben hem aangesproken, maar toch zegt de heer niets*^. 
Wij weten niet wat we verkeerd hebben gedaan**. 


14 

1. O grote heer, meester van de Sura’s, zelfs als u niets geeft, zeg dan toch iets, alsjeblieft*''! 

2. U hebt uw land verdeeld en aan de anderen geschonken. Waarom is de koning niet 
rechtvaardig tegenover ons? 

3. Aan anderen hebt u paarden en voortreffelijke olifanten aangeboden. Wat hebt u voor ons 
gedaan, o opperste heer? 

4. Aan anderen hebt u de beste courtisanes gegeven. Wij zijn zelfs bang om te spreken^"!" 

5. Terwijl zij zo klaagden tegen de heer, de Jina, schudde de zetel van Dharanendra. 

6. Hij raadpleegde zijn avadhi-kQxmh en samen met zijn gevolg kwam hij in een halve tel 
aan op de plaats waar de grote heer zich bevond. 

7. Hij aanschouwde de opperste heer te midden van die twee mannen, als was hij de 
Mandara tussen de maan en de zon. 

8. Hij omcirkelde hem vlug drie maal en eerde en loofde de voortreffelijke Jina. 

ghatta 


lett. "toen dat moment daar plaats had" 

C2: mayabahutvam athava ’kavadam’maya; ’küdam’ asatyam, "veelheid aan illusie, ofwel kavada, "vals" en 
katam, "onecht"" 

Nirgrantha (lett. "zonder banden [met materiële zaken]") is een oude naam voor een jainistische asceet. (Jaini: 
2n3) 

lett. "met dit grijpen van deze gedaante van een grote ziener, de drie, geboorte, ouderdom en dood 
verbrandend" 

C2: sigdya {sadyah ?) athava sighram, "terstond of snel" 

lett. "beiden, na te zijn neergevallen aan de beide voeten, geplaatst bij de zijden [van hem] na de Jina te hebben 
geloofd" 

lett. "de meester, zelfs aangesproken, spreekt niet" 

** lett. "wij weten dit niet welke fout door ons was gemaakt" 

lett. "spreek dan beter één maal" 

lett. "voor ons [is er] zelfs twijfel in het spreken" 
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9. Dharanidhara vroeg [aan Nami en Vinami]: "Waarom staan jullie allebei met opgeheven 
hoofd en een getrokken zwaard in de hand?" 


15 

1. Op die woorden antwoordden zij: "Wij waren allebei naar het buitenland gestuurd. 

2. Toen wij in die verre streek aankwamen en van daar terugkeerden^', 

3. had [de heer] zijn land aan zijn eigen zonen gegeven en ons veronachtzaamd." 

4. Hierop bood Dharanendra met zijn lachende maangezicht hen twee vidyÊ% aan [en zei]: 

5. "Word de opperste koningen in de Noordelijke en Zuidelijke Ketens van het Vaitadhya- 
gebergte!" 

6. Op die woorden zeiden Nami en Vinami: "Wij willen geen land dat een ander ons geeft! 

7. [Enkel] als de Nirgrantha het ons eigenhandig^^ schenkt, dan aanvaarden wij het voor 
waar!" 

8. Hierop keek [Dharanendra] naar de twee mannen, werd voor hun [ogen] een 
voortreffelijke ziener^^ 

ghatta 

9. en wuifde hen weg. De twee namen de vidyÊ% en gingen heen. De ene vestigde zich in de 
Noordelijke Keten en andere in de Zuidelijke Keten [van het Vaitadhya-gebergte]. 


16 

1. Toen de heer van de drie werelden vervolgens met beweeglijke armen over de aarde 
zwierf®"^, 

2. smukte iemand zijn dochters met veel charme en een [mooie] teint op en bracht ze [bij 
hem]. 

3. Iemand anders bracht een kleed^^ aan, een andere flukse paarden, een andere juwelen, nog 
een andere voortreffelijke olifanten, 

4. iemand anders goud en zilveren schalen, een andere massa’s rijkdommen en schatten. 

5. Een andere bood onbetaalbare sieraden aan. De grote heer achtte die dingen niet eens een 
blik waard®®! 

6. Hij beschouwde het allemaal als stof en kwam aan bij de stad Hastinagara, 

7. waar Sreyarnsa een visioen®® had. Mettertijd vertelde deze hem aan zijn gevolg: 


lett. "toen wij, na ons te hebben gekeerd, terugkwamen" 

'*2 lett. "zelf met de hand" 

lett. "na dat te hebben gehoord, na de twee te hebben aanschouwd en na een opperste ziener te zijn geworden, 
stond deze voor [hen]" 

lett. "toen de heer van de drie werelden op dat moment, voorzien van opgeheven armen (i.e. de armen niet 
meer strak naast het lichaam houdend), over de aarde zwierf,..." 

'’^Cl: vastra, "kleed" 

lett. "de grote heer keek echter niet naar die [zaken]" 

dainsanu, (< OIA darsana-) betekent lett. "het zien"; Cl: svapnam, "droom". Dit dainsanu kan op twee 
manieren geïnterpreteerd worden: (1) als "droom", zoals Cl aangeeft, verwijzend naar Sreyarnsa’s zeven 
voorspoedige dromen bij Rsabha’s aankomst in Hastinapura, zoals beschreven in Jinasena’s Adipurana (20.33- 
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8. "Vandaag komt de grote heer Rsabha, die [alle] lust vernietigt, hierheen en staakt hij bij 
mij zijn vasten . 

9. Wanneer [ik hem] een handvol suikersap geef, regent een stroom van rijkdommen neer op 
ons huis!" 

10. Omdat intussen de Jina, aan alle kanten ingesloten door het volk, waarlijk bij de poort 
[van het paleis] arriveerde, 

ghatta 

11. ging [Sreyarnsa] naar buiten en zei hij: "Blijft staan" en samen met zijn echtgenotes, 
zonen en zijn gevolg, omcirkelde hij hem drie maal als een groep sterren die de Mandara 
omcirkelt. 


17 

1. Hij groette hem, leidde hem binnen in zijn huis en waste zijn lotusvoeten. 

2. Verder werd hij gezuiverd met gomayi"^. Hij schonk hem een guts water en vervolgens 
sandelolie, 

3. bloemen, ongekookte rijst, offergaven, lampen, wierookparfums, en opnieuw gutsen 
water^“. 

4. De prins [Sreyarnsa] waste zijn handen en met een gouden vaas die straalde als de maan'“' 

5. vulde hij ze'°^ met vers suikersap. Vervolgens lieten de góden een handvol bloemen los, 

6. [lieten ze] applaus en het geluid van de goddelijke dundubhi-^diVik [horen], [verspreidden 
ze] een aromatische wind [en lieten ze] een onophoudelijke regen van rijkdommen, 

7. 120000000, 32 en achttien maal honderdduizend'®^ gouden juwelen [vallen]. 

8. Het beschouwend als het onuitputtelijke gevenvan Sreyarnsa, is als naam van de dag 
Overvloedige Derde genomen. 


42), of (2) als "visioen", verwijzend naar de herinnering van Sreyarnsa aan zijn vroegere bestaansvorm, zoals 
beschreven wordt door Ravisena (4.11) en Vimalasüri (4.9) en later in de Adipurana (20.78). 
lett. "door mij verplicht de vasten te staken" 

lett. "verder [was er] reiniging met gomayd'\ Cl: srlkhandenarcanam, patakülena mardanam, "het eren met 
srlkhanda-swAA het (droog)wrijven met een bastgewaad"; deze commentaar verwijst naar de eerste fase van 
een devapüja, de abhiseka, waarbij de Jina (i.e. een beeld van de Jina) wordt gereinigd met heilig water, 
overgoten met sandelpasta en melk en vervolgens wordt afgedroogd (Jaini: 200-201). gomaya (< OIA goinaya-), 
betekent lett. "gemaakt door een koe" en wordt meestal gebruikt om te verwijzen naar "koemest". Hoewel het 
een algemeen Indische gebruik is om koemest als zuiverend middel te gebruiken, kan gomaya in de letterlijke 
betekenis hier mogelijk verwijzen naar de melk die gebruikt wordt bij de abhiseka. In de parallelle versies van 
Ravisena, Vimalasüri en Jinasena ontbreekt een dergelijke beschrijving. 

Cl en C2: puspanjalim (?), "handvol bloemen"; niettemin beschrijft de tekst duidelijk jala-vasa padTva, 
"weerom stromen water", verwijzend naar de santi-dhara, "reinigend water" wat soms na de argha bij een 
devapüja wordt gegeven. Merk op dat in deze opsomming van elementen die geofferd worden aan Rsabha 
expliciete vermelding van caru-, "snoep" en phala-, "fruit" ontbreken. Beiden worden wel geïmpliceerd in vali- 
(< OIA bali-), "voedseloffer". 
lett. "gelijkend op de maan" 
lett. "[zijn] de handpalmen bij elkaar gevuld..." 

'“Cl: 125000000, wat precies overeenstemt met de tekst: 120000000 + 3200000 + 1800000. 

Traditioneel wordt aksaya-dana-, waarvan de naam aksaya-trtlya is afgeleid, op twee manieren 
geïnterpreteerd: (1) als "het onuitputtelijke geven", verwijzend naar een mirakel dat plaatsvond bij deze 
gelegenheid waarbij het geschonken eten zich uit zichzelf vermenigvuldigde; of (2) als "het schenken omwille 
van het Onvernietigbare", verwijzend naar de Verlossing. 
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ghatta 

9. Terwijl de grote heer at, maakte Sreyarnsa zichzelf bekend en eerde^”^ hij de opperste Jina 
Rsabha, met de armen naar zijn hoofd gebracht. 


* * * * 


Zo is hier in de "Handelingen van Padma", gecomponeerd door Svayambhüdeva, die 
toevlucht vond bij Dhananjaya, deze tweede parvan "De uittreding van de Jina" tot stand 

gebracht. 


105 


C2 bij v.L cahiu: drstah 
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Sandhi 3 


Toen zijn vermoeidheid opgeklaard was', ging de meester van de drie werelden, die de 
Passies had vernietigd, weg uit Gajapura en kwam hij al rondzwervend aan in Purimatala. 


1 

1. Geteisterd door het lange rad van de tijd^, bereikte de grote heer, de Jina Rsabha, na 
duizend jaar^ het parkbos Sakatamukha. 

2. [Het was] aangenaam en reusachtig groot, met pummga'^ en naga'?,, met trossen 
bebloemde klimplanten, kruipers en scheuten, 

3. met kamferbomen, kankoM%, kardemomplanten en kruidnagelbomen, met madhü’k^, 
madhavTs^, matulinga-c\ixoe.VLhomQn en vidanga's, 

4. met peperstruiken, komijnplanten, suikerriet, saffraankrokussen en prielen® van 
klimplanten, met jonge tilaka's en bakula'?,, met campaka's en pnyangu'%, 

5. met sinaasappelbomen, banyanbomen en asvatthdk', met asoka's, padmakha'rudraksa's 
en druivelaars, 

6. met dichte irAa( 7 'ür/-dadelpalmen* en ya/72Öi/a-citroenbomen, met broodvruchtbomen en 
dimbd'^, met haritalT?, en dhava's en vele putramjTva's., 

I. met saptacchada' agastfs, dadhiparnd^ en nandfs, met mandara's, kundd%, indds, 
smdürd% en 57/765-dadelpalmen, 

8. met de mooiste patalT^, betelpalmen, kokospalmen, met karamardf kantharïs, 
karimara's en karTra's, 

9. met karnikaifs, zoetgeurende oleanders, malüra'd'^ en tarala's, met sandelbomen, 
houtappelbomen", zijdekatoenbomen, sala's, en sarala's, 

10. met mangrovedadelpalmen en palmyrapalmen, met talTs en tamalds, met jambiï% en 
voortreffelijke mangobomen, met kancana's en kadamba', 

II. met berken'^ en devadards, met hsta's en met cara's, met kosamra's en sarja's, met 
kuranta's en kubjaka's, 

12. met accaïya'd^ en yOthïs, met Chinese roos en mallfs, en iretairJ-loten'® en nog andere 
soorten'®. 


' Cl: gatasramah, "voorzien van verdwenen vermoeidheid"; C2: gatasramo ’thava gatam jnane svamtam mano 
yasya sa gatasvamtah, "voorzien van verdwenen vermoeidheid, ofwel van dewelke het hart, d.w.z. de geest, 
[opjgegaan is in de kennis, hij is voorzien van een gegaan hart" 

^ Cl: dlrghakalacakrahate sati, "toen hij getroffen was door het lange rad van de tijd" 

^ lett. "met duizend jaar vervuld" 

''Cl: madhükah, "madhüka-^\wt" 

^ Cl: atimuktalata, "atimukta-lmw" 

® C2: kedaraih, "met velden" 

^ Cl: pTinpala, "de pippala-boom" 

* C2: pindakhajjürl, "Pindakharjürï-dadelpalm" 

^ Cl: nimbakaih, "met nimba(kaj 
C2: kapittha, "Kapittha {Feronia Elephantuni)'' 

" C2: bilva, "houtappelboom" 

Een andere mogelijke interpretatie is: "met goudkleurige kadambd, verwijzend naar de oranje bloesems van 
de kadamba. 

C2 bij v.1. bhüya: vibhitakah, "Terminalia Bellerica (als OlA bhüta-)" 

''' Het is niet duidelijk naar welke plant accaïya- hier verwijst., 
lett. "wat voortgekomen is door de ketakT 



De Handelingen van Padma - Sandhi 3 


893 


ghatta 

13. Daar zag hij een allerprachtigstebanyanboom, stevig en robuust, als was het de 
pauwenveer'^ die de vreugdebrengende Vrouwe Oerwoud''^ [op haar hoofd] droeg^°. 


2 

1. De opperste meester, de grote heer van de Adipurand'^, hield daar halt en verpletterde er 
het leger van zinsobjecten en beoefende er de Zuivere Concentratie^^. 

2. ^^Ontbrand door het vuur van de unieke Zuivere Concentratie en verhit door de 
tweevoudige ascese^"^, handhaafde hij de twee deugden^^ 

3. Hij die werd hooggeacht in de drie [werelden], vernietigde de drie Defecten^®, stak het 
viervoudige karmaiF in brand als was het sprokkelhout, 

4. schakelde de demonische trots van de vijf zintuigen uit, gaf de zesvoudige smaken op^^, 

5. liet de zeven grote Angsten^^ achterwege en verpletterde de acht boosaardige 
V erwaandheden^°. 


C2: apara-puspa-jSti, "andere soorten bloemen" 

lett. "aangenaamst" 

Cl: piccha, "staartveer [van een pauw]"; C2: picchachatram, "zonnescherm van pauwenveren" 

Cl: vanastriyah, "van Vrouwe Oerwoud" 

lett. "als een pauwenveer, gedragen op de vrouw van het bos, vreugde opwekkend" 

De Adipurana is het volledige verhaal van Rsabha en zijn vroegere bestaansvormen. De bekendste 
voorbeelden zijn de Adipurana van Jinasena (758-848), van Mallisena (1047) en Sakalakïrti (1406-1442). (JSK 
1:245) 

sukla-dhyana, "Zuivere Concentratie" is het laatste van de vier types van meditatie. (Glasenapp: 236-238; 
Jaini: 252-258) 

De gen.-abl. sg. op -hö 'm de volgende verzen zijn bepalingen bij jinindahö uïl vers 11, maar werden hier als 
losse zinnen vertaald. 

De jaina’s onderscheiden twee soorten tapas, ascese, de "uitwendige" en de "inwendige". (Glasenapp: 235- 
238; Jaini: 250-251) 

Het is niet duidelijk waarnaar die do-guna hier verwijzen. JSK 1 beschrijft 46 guna's bij een arhant, i.e. een 
Tïrthankara: de vier Eeuwigheden, 34 atisayd's,, en de acht pratiharya's, miraculeuze fenomenen, guna verwijst 
hier mogelijk naar elke tweevoudige eigenschap van de Jina. 

De drie Defecten {salya) zijn: mithyadarsanasalya, "Defect van leugenachtige zienswijzen", mayasalya, 
"Defect van illusie" en nidanasalya, "Defect van de verboden wensen (i.e. het verlangen naar wereldlijke winst 
voor goede daden)". (JSK IV: 26) 

Wanneer iemand de kevala-ktrmïs bereikt in de dertiende Etappe van Purificatie {gunasthana), dan zijn bij 
hem de Aer ghati-karmarK vernietigd. (Jaini: 131-133, 273) 

lett. "maakte het opgeven van..." 

Jainendra Siddhanta Kosa attesteert een voorschrift dat gebied zes rasa's op te geven. Het betreft melk, 
gestremde melk, geklaarde boter, olie, melasse en zout. Het is echter eveneens mogelijk dat de zes rasa's in deze 
passage verwijzen naar de klassieke indeling in zoet {madhura), zuur (amla), zout (lavana), bijtend (katuka), 
bitter (tikta) en scherp {kasaya)- (MW: 869) 

De zeven Angsten {bhaya) zijn: ihaloka, "angst in deze wereld", paraloka, "angst voor de Andere Wereld", 
atrana, "angst van het onbeschermd-zijn", agupti, "angst van het on verborgene", marana, "angst om te sterven", 
vedana, "angst om pijn" en akasmika, "angst zonder reden". (JSK 111: 206) 

De acht Verwaandheden (mada) zijn: (vpjnana, "het bezitten van alle kennis", püja (ook: pratistha, ajnÊ), 
"door iedereen gehoorzaamd en vereerd worden", kula, "afstammen van een onberispelijke dynastie (aan vaders 
kant)", jati, "afstammen van een uiterst voorname familie langs moeders zijde", bala, "een enorme militaire 
kracht bezitten", rddhi (of aisvarya), "na een leven als rijk man alles opgeven en als asceet gaan leven", tapa, 
"zijn gehele leven aan ascese doen, waardoor men bedelmonniken gaat minachten", en rüpa, "zichzelf mooier 
dan Karna achten". (JSK 111: 251; Schubring: 168) 
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6. Hij beschermde het negenvoudige celibaat^' en de tienvoudige opperste 
Rechtschapenheid^^, 

7. kende de Schrift in elf anga's en dacht na over de twaalf Reflecties^^. 

8. Hij onderhield het dertienvoudige Correcte Gedrag^"^, doorliep^^ de veertienvoudige 
Etappes van Purificatie^®, 

9. gaf de vijftien vormen van Zorgeloosheid^’ op, liet de zestienvoudige Passies^^ 
achterwege, 

10. beschermde de zeventien vormen van zelfbeheersing^^ en vernietigde de achttien 
Imperfecties"^®. 


ghatta 

11. Door die voorspoedige meditatie verkreeg de opperste Jina die zijn trots had laten varen, 
met zijn volkomen serene maangezicht, die kevala-kermh, schitterend en mooi."^' 


JSK III en Schubring beschrijven negen vormen van celibaat, maar sommen ze niet op. (JSK III: 189; 
Schubring:I74)) 

De tienvoudige Rechtschapenheid {dasa-dharma-) wordt beschreven door Hanuman in zijn prediking voor 
Ravana (54.15). 

De twaalf Reflecties {anupreksa) worden uitgebreid besproken in 54.5.4-16.9 waar zij de kern vormen van 
Hanuman’ s prediking voor Ravana 

De dertien delen van het correcte gedrag {caritra) zijn: de vijf Grote Geloften {mahavrata), de vijf 
Gedragsregels {samiti) en de drie Beperkingen {gupti). (JSK II: 282; Jaini: 247-248) 

lett. "bestijgend" 

De veertien Etappes van Purificatie {gunasthana) zijn: mithyadrsti, "de ziel lijdt onder valse zienswijzen", 
sasvadana, "zogenaamde vermengde smaak bij terugval van één van de hogere gunasthands naar de eerste", 
samyak-mithyatva, "overgang tussen de eerste en vierde gunasthana en omgekeerd", samyak-drsti, "correcte 
zienswijze, het overwinnen van valse zienswijzen", desa-vJrata, "toestand als gevolg van het aanvaarden van de 
geloften van de leek", sarva-vJrata, "toestand als gevolg van het aanvaarden van de geloften van een asceet", 
apramatta-virata, "toestand waarin de pramadds, overwonnen worden door dharma-dhyand', apürva-karana, 
anivrtti-karana, en süksma-samparaya, "drie toestanden die de ladder {sreni) vormen waarin een aspirant de no- 
kasaydt, en de subtiele vormen van samjvalana passies onderdrukt of vernietigt", upasanta-moha, "toestand als 
gevolg van de onderdrukking van de samjvalana passies", ksina-moha, "toestand waarin ook de samjvalana 
passies zijn vernietigd", sayoga-kevalin, "het bereiken van de kevala-ktrmïd' en ayoga-kevalin, "kevalin zonder 
activiteit, i.e. het ogenblik voor de dood van een kevalin". (Jaini: 272-273) 

De vijftien vormen van Zorgeloosheid {pramadd) zijn: vier onvoorspoedige verhalen {vikatha), de vier Passies 
(kasayd), de vijf zintuigen (indriyd), de slaap {nidra) en verlangen {pranayd). (JSK III: 146) 

Er zijn vier Passies {kasayd): krodha, "woede", mana, "trots", maya, "bedrog" en lobha, "hebzucht". Deze vier 
zijn elk op zich viersoortig: anantanubandhi, "eindeloos achtervolgend", apratyakhyanavarana, "gedeeltelijke 
onthechting tegenwerkend", pratyakhyanavarana, "complete onthechting tegenwerkend" en samjvalana, 
"smeulend". (Jaini: 118-120; 131) 

De zeventien vormen van zelfbeheersing (samyama) zijn: (1-9) de bescherming van negen soorten levende 
wezens (de vijf onbeweeglijke: aarde-, water-, vuur-, windwezens en planten en de vier beweeglijke met twee, 
drie, vier of vijf zintuigen), (10) de bescherming van onbezielde dingen, (11) zich ervan weerhouden het lichaam 
niet na te kijken op bezielde wezens die eventueel schade kunnen ondervinden, (12) zich ervan weerhouden het 
lichaam grondig na te kijken op bezielde wezens die eventueel schade kunnen ondervinden, (13) zich 
weerhouden van onvoorzichtig te zijn bij het onderzoeken van het lichaam op bezielde wezens (14) 
zelfbeheersing bij het verwijderen van deze bezielde wezens, (15) zelfbeheersing wat betreft gedachten, (16) 
woorden, en (17) lichaam. (JSK IV: 138) 

De achttien Imperfecties (dosa) zijn: ksudha, "honger", trsa, "dorst", bhaya, "angst", rosa {krodhd), "woede", 
raga, "passie", moha, "verblinding", cinta, "zorgen", jara, "ouderdom", ro[ga], "ziekte", mrtyu, "dood", sveda, 
"zweet", kheda, "pijn", mada, "intoxicatie", ratj "lust", vismaya, "verbijstering", nidra, "slaap", janma, 
"geboorte" en udvega, "opwinding". (JSKI: 137) 

lett. "voor de opperste Jina, voorzien van de voorspoedige meditatie, met een trots die is gegaan, met een totaal 
verheugd maanachtig gezicht, is die .fera/a-kennis, schitterend en mooi, ontstaan" 
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3 

1. De Jina die zijn eigen voorbestemming had bereikt"^^ en het karman-?Xoi van zieh had af 
gesehud, stond [daar] als de maan [aan een] wolkenloze [hemel], omringd door de 34 
Superioriteiten"^^. 

2. [Hij was] een filter van goede daden"^"^, een vernietiger van het kwade"*^. Hierop verseheen 
er een witte troon. 

3. Elders"^® kwam een asoka te voorsehijn, rijkelijk begroeid met twijgen en bloemen"^^. 

4. Daar [verseheen] een heldere liehtkrans, sehitterend als de gloed van tien miljoen zonnen. 

5. Hier stonden de vliegenkwastgoden"^^ met gebogen hoofden en een vliegenkwast in de 
hand. 

6. Daar stonden de drie opgeriehte witte zonnesehermen die de drie werelden deden 
opliehten. 

7. Hier weerklonk de dundubhi y-dXi de Sura’s als was het de grote oeeaan die bulderde bij 
[die] opwinding. 

8. Daar weergalmde de Goddelijke Klank. Vervolgens verdween het karman-‘&\oi. 

9. Elders viel een regen van bloemen neer. 

10. [Deze] aeht miraeuleuze fenomenen deden zieh voor, als waren het [zijn] massa’s 
verdienste die diehterbij waren gekomen. 

ghatta 

11. [De man] die zulke tekens heeft bekomen en wiens de ziel af gestemd is op de Andere 
[Wereld], hij alleen is de god, de Opperste Ziel van de drie werelden met [alle] 
planetengordels! 


4 

1. De Sura’s eonstrueerden"^^ een adembenemende Heilige Bijeenkomstplaats van in totaal 
twaalf yojana's uitgestrekt^”, geheel opgetrokken uit goud met vier parkbossen aan de vier 
zijden. 

2. Ze eonstrueerden een drievoudige gouden omwalling, twaalf muren en zestien bassins, 

3. riehtten vier Trotspilaren op, trokken massa’s gouden stergewelven op, 

4. en [telkens] vier toegangspoorten, omlijst met goud, en plaatsten daar telkens negen 
stüpa's^^. 

5-6. Ze riehtten tien [soorten] vaandels op die onophoudelijk wapperden, [één met] een lotus 


lett. "voorzien van de bekomen eigen natuur en handelingen" 

Voor een overzicht van de 34 Superioriteiten {atisaya), zie JSK I: 137. 

'‘^cf. 01.02.12 

Ik beschouw deze woorden als bepalingen bij jinu in het vorige vers, gezien dit in de context beter gepast is 
dan ze te beschouwen bij simhasanu. 
annettahë...annettahë... (OIA anyatra) betekent lett. "elders...elders..." 
lett. "versierd met een overvloed van twijgen en bloemen" 

Dit verwijst naar de twee Yaksa’s die de vliegenkwasten hanteren, (cf. Ravisena 4.27) 
lett. "geconstrueerd door de góden" 

lett. "voorzien van een volle uitgestrektheid van twaalf yojana's"'. Cl; praudhavistarah, "grote uitgestrektheid" 
lett. "negen-negen stüpds [werden] daar uitgespreid" 
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[als teken, één met] een pauw, [één met] een leeuw, [één met] een Garuda, [één met] een 
gans, [één met] een stier en [één met] een voortreffelijke olifant, en verder ook nog 
vaandels met een gewaad, een wiel en een zonnescherm [als teken]. 

7. Van elke vaandel[soort] waren er 108 beschilderde vlaggen met frisse kleuren^^. 

8. Terwijl deze Heilige Bijeenkomstplaats werd ingericht, vertrok de koning van de góden. 

9. De zetels van de Ahamindra’s^^ en van de koningen van de Naga’s, de góden en de 
mensen daverden. 


ghatta 

10. De heer van de Sura’s verkondigde de vervolmaking van de Jina aan de vergaderingen 
van voortreffelijke góden: "Waarom blijven jullie zitten? Kom! Laten we gaan! Laten we 
de grote heer groeten!" 


5 

1. Bij die woorden tuigden de talrijke góden, opgetooid met^"^ armbanden, tiara’s en 
oorringen, elk hun eigen voertuigen op die fonkelden^^ door de schittering van parels en 
edelstenen. 

2. Enkelen [tuigden] hun rammen, buffels, stieren of olifanten [op], anderen hun hyena’s^®, 
beren, antilopen of sambara-\\Q.xie.n, 

3. anderen hun kamelen, evers of paarden, sommigen hun ganzen, pauwen of vogels, 

4. sommigen hun hazen, saranga-vog&h^^ of apen^*, anderen uitmuntende wagens of 
voortreffelijke mannen als vervoermiddel^^, 

5. anderen hun tijgers, leeuwen, olifanten of neushoorns®®, anderen Garuda’s, kraunca's of 
karanda-QQndie.n, 

6. anderen hun dolfijnen, vissen of ohara's. Zo arriveerden alle voortreffelijke Sura’s: 

7. de tien klassen hoogstaande Bhavanavasins, de acht [groepen] Vyantara’s en de vijf 
[groepen] Jyotiska’s. 

8. Terwijl hij de veelsoortige Kalpa-góden opriep, kwam ook de Indra van de ïsana-hemel 
ijlings aan, 

9. omringd®' door 240000000 Apsarassen, koket®^, uitdagend®^ temperamentvol®'', etcetera®®. 


lett. "bij elk vaandel [waren] er 108 getekende vlaggen voorzien van frisse kleuren"; Cl: citrapatakah, 
"getekende vlaggen" 

Ahamindra’s zijn de góden van de Kalpatïta-hemelen, de hemelen die boven de Kalpa-hemelen liggen. 
(Glasenapp: 268) 
lett. "dragend" 
lett. "gekleurd door" 

C2 bij v.1. taracchat. taraksah, "hyena" 

C2: catakah, " cataka-\ogt\, Cucculus Melanoleucus" 

C2: inarkatah, "aap". 

lett. "door sommigen uitstekende wagens [en] bewegende voortreffelijke mannen" 

“ Omdat in vers 2 reeds de olifant als rijdier wordt vermeld, geeft C2 hier een tweede mogelijke interpretatie 
voor gaya-ganda\ gajakara-gandah, gaja gandaka va, "met een neushoorn in de verschijning van een olifant, 
ofwel olifanten [en] neushoorns". 

Cl: Isanendra agatah, "de Indra van de ïsana-hemel kwam". Dit moet gelezen worden bij Tsanindujiau 'm het 
vorige vers. 

C2 bij v.1. vibbhamo: bhrüvikarah, "gefrons" 

C2 bij v.1. havo: mukhavikarah, "emotie van het gelaat" 

C2 bij v.1. bhava. cittasambhavah, "veroorzaakt door de geest" 
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ghatta 

10. Toen zij het rumoerige®'’ leger van de viervoudige godenvergadering aanschouwden, 
liepen mensen met een staf in de hand®’ naar de geliefde koning van voortreffelijke 
Sura’s®'. 


6 

1. Vervolgens richtte Airavana®^ zich op’® om naar de Jina te gaan en hem te eren’'. Van zijn 
slapen druppelde een stroom bronstvocht neer” en met zijn oren als vliegenkwasten 
verjoeg hij de bijen’^. 

2. Met zijn afmeting van honderdduizend yojand^ stond hij [daar]. Het was alsof een tweede 
Mandara-berg was verrezen. 

3. Bovenop [zijn rug] werden schouwspelen aangevat. Men bond er gouden siergewelven 
aan, 

4. hees er vaandels met wapperende insignes, legde er bossen aan vol vruchten en bloemen, 

5. lotusvijvers, verse lotussen, meren, langwerpige baden, bassins, reservoirs en pergola’s 
van klimplanten. 

6. Op die bulderende Airavana, die uit zijn lange slurven een luid geschal liet horen, 
7-8.klom Purandara’"' met vreugde in zijn geest, terwijl 270000000 rijen van Apsarassen met 

vliegenkwasten’® hem bewaaierden onder de muziek van dundubM% van triomf en 
vreugde. 

9. Terwijl barden en phamphava-'zwLgQX^^ verzen reciteerden en lijfwachten met sto kk en in 
de hand niemand in zijn buurt lieten komen”, 

10. wendden sommigen triest hun gelaat af’* bij de aanblik van de weelde van Indra: 

ghatta 


“ Cl: adhabhJh (?), "etcetera (corrigeren tot adyabhih)"-, C2: adyabhih, "etcetera"; lett. "met koketterie, 
uitdagend gedrag, temperament, etcetera" 

“ lett. "voorzien van een gemaakt rumoer" 
lett. "stokken dragend" 

Cl: indrasya, "naar Indra" 

® C1: erapatih hasti 1, mukha 100, mukhe mukhe dantastasta, dante dante sarovaru 1, sare sare kamalini 25, 
kamalini ka ° kamala 125, kamale kamale patra 108, patre patre apsara ekaika nrtyam karot! atibhaktya. mukha 
100, danta 800, sarovara 800, kamali[nï] 20000, kamala 2500000, dala 270000000, apsara 270000000. "Eén 
olifant Erapati (=Airavata), honderd koppen, op elke kop telkens acht tanden, bij elke tand telkens één meer, in 
elk meer 25 lotusplanten, in elke lotusplant 125 lotussen, op elke lotus 108 blaadjes, op elk blad danst telkens 
één Apsaras met veel devotie. Honderd koppen, achthonderd tanden, achthonderd meren, twintigduizend 
lotusvijvers, twee en een half miljoen lotussen, 270000000 blaadjes, 270000000 Apsarassen." 

™ lett. "[is] Airavana aangezwollen" 

lett. "voorzien van de geest [gericht op] het gaan en het eren van de Jina" 
lett. "voorzien van een neergedruppelde stroom bronstvocht" 

lett. "voorzien van bijen die geslagen zijn door de oren als vliegenkwasten". Een andere mogelijkheid is 
"voorzien van bijen die geslagen zijn door de vliegenkwasten die aan zijn oren hingen". 

Cl: saudharmendrah, "de Indra van de Saudharma-hemel" 

lett. "door 270000000 Apsarassen, voorzien van een volgorde van vliegenkwasten" 

phamphava is een soort bard of minnezanger. (Shriyan 1354); C2 bij v.1. phamphavehim padhamtihim. 
protsahanaihpathyamanaih, "met uitnodigingen die gereciteerd werden" 
lett. "stokdragers, geen toenadering gevend" 

lett. "waren sommigen verdrietig, na te zijn geworden voorzien van een afgewend gelaat" 
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11. "Wanneer komt de dag^^ waarop wij in Bharata^“ het stof zullen tegenhouden*' en ascese 
zullen bedrijven*^, zodat wij het haast onbereikbare** Indra-schap, dat [alle] mensen 
begeren, zullen verwerven?" 


7 

1. Met hun voorkant naar de aarde gericht*"' kwamen de voertuigen van de Sura’s en de 
Asura’s tezamen aan, als waren het vruchten van de hemelboom, getroffen door de wind 
van de verdienste van de opperste Jina. 

2. Terwijl ze elkaar verpletterden, bereikten de grote zielen de toppen van het Manusottara- 
gebergte**. 

3. Purandara trok ze eigenhandig terug en zei: "Het is ongepast [voor jullie] om een hoge 
troon te beklimmen. 

4. Het uiterlijk dat jullie bezitten dankzij de vikurvana-saktf'^, geef dat onmiddellijk op!" 

5. [Hierop] stelden alle góden en Asura’s zich op, weerom in hun natuurlijke gedaante**, 
zoals Indra had bevolen,** 

6. in hun verschillende hemelwagens en voertuigen op de plek waar de Jina de Heilige 
Bijeenkomstplaats naderde. 

7. *®Allen maakten zij van ver een buiging met hun hoofd^" en brachten zij hun handen 
samen in een groet als een bloemknop^'. 

8. Allen riepen zij lovende woorden en reciteerden zij honderden lofzangen. 

9. Allen maakten zij zichzelf bekend en vertelden zij hun naam, geslacht^* en verblijfplaats. 

ghatta 

10. Op dat moment in de vergadering van de Sura’s straalde de Jina [als] een bol van energie, 
als^* de volle maan aan het firmament in een groep sterren. 


™ Cl: kam divasam bhavisyati, "op welke dag zal het zijn" 

*°C1: bharataksetre, "in Bharata-ksetra" 

mala-dharanaï, (< OlA mala- en dharana-) kan op twee wijzen geïnterpreteerd worden: (1) "het dragen van 
vuil" d.w.z. het geen aandacht besteden aan lichamelijke reinheid in een ascetisch leven, of (2) "het tegenhouden 
van stof" d.w.z. het tegenhouden van het karman-'&Xai. !: 
lett. "op welke dag in Bharata zullen wij het tegenhouden van stof [en] het bedrijven van ascese maken" 
lett. "moeilijk te verwerven" 

lett. "voorzien van een neerwaarts gericht voorste deel" 

C2: manusottaraparvata-sikharampraptah, "aangekomen op de top van het Manusottara-gebergte" 
vikurvana-sakti is het vermogen om een verschillende uiterlijke vorm aan te nemen; C2: vikurvanayuktah, 
"voorzien van Vikurvana" 

C2: pramanena, "met de omvang’ 

** lett. "volgens het bevel van Indra stonden de góden en Asura’s allen opnieuw met precies die gedaante" 
sayala, "allen" werd in de vertaling niet telkens herhaald, 
lett. "[waren] voorzien van van ver gebogen hoofden" 

lett. "allen [waren] voorzien van de handen in een groet [van] een bloemknop van de handen" 

C2 bij v.1. gotta: imdra-samanika-trayatrimsa-bhavanavasi-vyamtaradi, "Indra, Samanika, Trayatrirnsa, 
Bhavanavasin, Vyantara, etc." (cf. JSK 11: 445) 

C2: yatha jnayate, "wordt gekend als" 
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1. De adonis Purandara daalde af van de sehouders van de goddelijke olifant, en vatte, met al 
zijn liehaamshaar ziehtbaar overeind^"^, samen met zijn gevolg, een lofzang aan: 

2. "Heil, o opperste heer van de stad die vrij is van ouderdom en dood! Heil, o Jina, o grote 
heer van de Adipuranal 

3. Heil, o juwelenmijn®^ met vrijgevigheid en deugdzaamheid als edelstenen! Heil, o zon 
voor de diehte duisternis^® van de onwetendheid! 

4. Heil, o maan die mensen die vatbaar zijn voor de Verlossing als lotussen laat ontwaken! 
Heil, o gij die de voorspoedige kennis en deugden beklimt^^! 

5. Heil, o meester van de Sura’s, o grootvader van de drie werelden! Heil, o vuur voor het 
grote woud van de Transmigratie! 

6. Heil, o gij die de lust verpulvert, o langlevende^*! Heil, o regen voor het vuur van 
tweedraeht en woede! 

7. Heil, o vernielende wind voor de wolken van de Passies! Heil, o bliksemsehieht^^ voor de 
berg van trots! 

8. Heil, o leeuw voor de troep olifanten van de zintuigen! Heil, o gij die de lieftallige vrouw, 
de luister van de drie werelden omhelst! 

9. Heil, o vernietiger van de trots van de vijand karmanl Heil, o gij die vrij zijt van het 
liehamelijke'®®, o verlangenloze, onbevlekte! 

ghatta 

10. Uw leer die smart vernietigt wordt thans groot^°M Wanneer deze aanwezig is en zieh 
openbaart'^, vervalt de wereld niet in de Transmigratie!'®*" 


9 

1. Bij het zien van dat leger, die opkomst van góden, die voortreffelijke Jina en die Heilige 
Bijeenkomstplaats [die allen waren] nedergedaald in het park, rees er grote verwondering 
op [bij het volk]. 

2. De voorname koning in de stad Purimatala, Rsabhasena genaamd, 

3. aansehouwde die opkomst van góden en zei'®'*: "Wie vertoeft er in het Sakatamukha-bos? 

4. Wie heeft er zo’n majesteit'®*, dat'®® de hemel buigt onder hemelwagens?" 


lett. "verschenen met veel liehaamshaar overeind" 

rayanakara, (OIA ratnakara-) betekent lett. "juwelenmijn" en verwijst naar de oceaan. Hier heb ik de letterlijke 
betekenis gehandhaafd omdat de vrijgevigheid en de deugdzaamheid beschreven worden als edelstenen (in de 
juwelenmijn, i.e. de oceaan), 
lett. "massa van duisternis" 

C2: ksetram (?), "veld, gebied" 

Cl: mahotkata (A gloss mahautkata), "bijzonder gigantisch" 

lett. "wapen van Indra"; Cl: manaparvatabhanjane vajrah, "een bliksem bij het breken van de berg van trots" 
lett. "zonder de lichaamselementen" 
lett. "thans opgeklommen op de groei" 

C2 bij v.1. pavahantaenar. agrepravarddhamanena, "verder groeiend" 

lett. "de leer..., door dewelke, aanwezig zijnde en verschijnende, de wereld niet in de Transmigratie is 
gevallen" 

Cl: prabhasitavan, "gezegd hebbend" 
lett. "van wie is deze dergelijke majesteit" 
lett. "waardoor" 
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5. Op die woorden zei^°’ iemand'®*: "Heer, zo heb ik het allemaal'®® gezien: 

6. de vader van koning Bharata waarover men spreekt"®, die men de lieveling van de aarde 
noemt en eert, 

7. hij heeft de kevala-kermis verkregen'", vergezeld van de acht grote deugden en de 
bovennatuurlijke krachten"^!" 

8. Op die woorden liet [de koning] zijn trots varen"® en samen met zijn leger en al zijn 
verwanten""' ging hij op weg. 

9. Hij trad vlug die Heilige Bijeenkomstplaats binnen met de woorden: "Heil, o god der 
góden!" 

ghatta 

10. Terwijl deze met geweld"® binnenkwam, ontstond er beroering op bij de góden"®: "Is het 
Makaradhvaja die met opzet"® in die vermomming is gekomen ?" 


10 

1. Toen koning Rsabhasena"* die opkomst van góden, die Jina en die Heilige 
Bijeenkomstplaats aanschouwde, verzaakte hij de wereld, vervuld van honderden angsten 
voor het bestaan. 

2. Samen met hem lieten 84 [andere] uitmuntende, voortreffelijke edellieden zich inwijden. 

3. Deze [mannen] werden de Ganadhara’s van de meester van de wereld, die vergezeld was 
van de grootheid van de vier Voorspoedige Momenten. 

4. En nog 84000 anderen, die gegrepen waren door [die] gemoedsgesteldheid, traden uit uit 
de materiële wereld. 

5. Er waren 300000 beroemde leken die elf Etappes van Purificatie vervolledigden. 

6. Wie kent het aantal van de nonnengemeenschap? Ook de góden die vrij waren van zondig 
karmansiof 

7. stonden langs de vier zijden van de opperste heer, de Jina, als planeten en sterren [aan de 
zijde van] de volle maan. 

8. Wilde dieren lieten hun vijandige gevoelens [tegenover elkaar] varen: buffels, paarden, 
leeuwen, olifanten. 


ghatta 


Cl: kathitah (A kahiü), "verteld" 

kena, (< OlA ka-) betekent lett. "door wie", maar werd hier vertaald als onbepaald voornaamwoord. Ms. A 
heeft v.1. kena vi. 

Cl: samastain, "het geheel" 

lett. "dewelke wordt gehoord" 

lett. "van deze [is] de kevala-k&tmK ontstaan" 

Cl: pratJharyastagunas ca rddhayas ca, "zowel de acht deugden die zijn de miraculeuze fenomenen, als de 
bovennatuurlijke krachten" 

lett. "in de steek gelaten door de trots" 
lett. "voorzien van de troep verwanten" 

Cl: tasya tejasa, "van deze met geweld"; ook: "met de gloed van deze" 

lett. "[is] opwinding gehecht voor de góden" 

lett. "met bedoeling"; C2 bij v.1. uddesem. vyajena, "met een list" 

Cl: vrsabhasena jinaputrah, "Vrsabhasena, de zoon van de Jina" 
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9. 


slangen en ichneumons. Allen stonden zij bedaard"^ bij elkaar bij het ontstaan van de 
kevala-ke-mm van de geëerde'^” eerste heer. 


11 

1. Vervolgens rees vanuit [de Jina] de Goddelijke Klank op. De opperste ziener vertelde aan 
de drie werelden^^' over de krachten van binding, Verlossing en tijd, over de belangrijkste 
vruchten van rechtvaardigheid en onrechtvaardigheid. 

2. [Hij sprak] woorden over materie, het bezielde en het onbezielde, over de influx, het 
afweren en het ontbinden van karman, de Beperkingen, 

3. over zelfbeheersing, onthouding, de karmische gekleurdheden'^^, de geloften, 
vrijgevigheid, ascese, goed gedrag, vasten, de Etappes van Purificatie, 

4. over Correct Inzicht, Kennis en Gedrag, de oorzaken van [een levensomstandigheid in] de 
hemel, de Verlossing en de Transmigratie, 

5. over de negen basiswaarheden'^^, studie, meditatie, de afmetingen van het lichaam en de 
levensduur van Sura’s en mensen, 

6. over sagara's, palya's, pürva's en de delen van het universum, de types van 

karman, 

7. de tijden, de gebieden, de toestanden en de substanties van andere objecten, de twaalf 
anga's en de veertien pürva'?,, 

8. de hellen, de dieren, het mensdom, het godendom, de Patriarchen, de Haladhara’s'^^, het 
Cakradhara-schap'^®, 

9. het Tirthahkara-schap, het Indra-schap, het Siddha-schap, hij vertelde het allemaal. 

ghatta 

10. Wat kan men nog meer zeggen^^’? In alle drie werelden was er niet één [ding], zelfs zo 
klein als een sesamzaadje, dat de Jina niet had gezien'^*! 
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lett. "met de staat van bedaren" 
lett. "voorzien van gemaakte verering" 

Cl: trilokasya jlvanam dharmakhyanam kathayati, "hij vertelde het verhaal van de leer aan de wezens van de 
drie werelden" 

De lesya is de karmische vlek of kleur van een ziel die aangeeft in welke staat van zuiverheid die ziel zich 
bevindt. (Jaini: 114) 

De negen basiswaarheden {padartha of tattva) van de jainistische doctrine zijn: jiva, "de ziel, ajiva, "het 
onbezielde", asrava, "de influx van karman", bandha, "binding door karman", samvara, "het afweren van 
karman", nirjara, "de ontbinding van karman", en moksa, "de Verlossing". (Glasenapp: 177) 
sagara’s, palyds, pürvds en kotf s zijn allen bijzonder hoge getallen. (Glasenapp: 181) 

De Haladhara’s ("ploegdragers"), ook Baladeva’s of Balabhadra’s genoemd, zijn figuren uit de traditionele 
jainistische hagiografie. (Glasenapp: 285) 

De Cakradhara’s (lett. "wieldragers") of Cakravartins zijn eveneens figuren uit de traditionele jainistische 
hagiografie. (Glasenapp: 282-285) 
lett. "wat met veel gepraat" 

lett. "in de hele drie werelden gezocht [was] er niet dat ene [ding], zelfs voorzien van de maat van een 
sesamzaadje, niet gezien door de Jina"; Cl bij gavitthair. avalokitah, "onderzocht"; Cl bij ditthaii: yan na kascit 
tan nasti, "wat nergens [is gezien], dat bestaat niet" 
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1. Toen heel het volk het betoog over de leer had aanhoord en bij zichzelf inzag dat het leven 
wankel is, kwam het tot bedaren'^^, met de geest gericht op de honderden angsten voor elk 
bestaan. 

2. De ene nam de vijf Kleine Geloften aan. Anderen rukten [hun haren] uit'^° en verzaakten 
de wereld. 

3. Sommigen volgden de Secundaire Geloften. Anderen hielden zich aan de Geloften van 
Kastijding, 

4. nog anderen aan het stilzwijgen of de Zonsondergangsgelofte'^\ Anderen onthielden zich 
van andere zaken. 

5. Wat iemand ook vroeg, gaf hij hem'^^. De grote heer trok zijn hand niet terug. 

6. De góden aanvaardden het Correcte en vertrokken. Ze namen elk hun eigen voertuigen, 
klommen erop en stuurden ze weg^^^. 

7. De schitterende Jina had een witte troon met vijftien^^"^ opengebloeide lotussen'^^, 

8. witte opgerichte zonneschermen, een witte vliegenkwast, het Goddelijke Geluid, een 
stralenkrans en een kroon. 

ghatta 

9. De heer van de drie werelden, die Manmatha had verslagen, een zon met stralen van 
kevala-kemm, [verliet] die plek in het park en ging naar die [plaats] Gahgasagara. 
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1. Op dat ogenblik verkreeg koning Bharata, de opperste heerser van de hele aarde, voor 
wiens voeten vijandige legers bogen, een rijkdom vergelijkbaar met die van de Sura’s: 

2. 96000 mooie vrouwen met prachtige ronde borsten als malüra-vmchien^^^, 

3. hij verkreeg vijfhonderd zonen'^^, 8400000 wagens, 

4. 8400000 voortreffelijke olifanten, 180000000 uitstekende paarden, 

5. 30000000 uitmuntende koeien, 32000 onderkoningen, 

6. 32000 districten en op zijn landbouwgrond trok hij tien miljoen ploegen voort. 

7. [Hij bezat ook] de negen Schatten en de veertien Juwelen'^*, en hij regeerde op zijn eentje 
over de zesdelige aarde'^^. 


ghatta 


lett. "ontstond er het bedaren voor heel het volk" 

Cl: locam krtva, "na het uitrukken [van de haren] te hebben volbracht" 

De Zonsondergangsgelofte {anastamita-vrata) is de gelofte om geen voedsel te consumeren na 
zonsondergang, (cf. 34.08.01-08) 

lett. "hetwelke diegene vroeg, dat gaf hij aan hem" 

'“Cl: nirgatah, "ging weg" 

'“Cl: kamalani, "lotussen" 

Cl: padmasanah (?), "lotuszetel"; therasanu, (DE. sthavira- en asana-) betekent "lotus" en verwijst naar de 
vijftien lotussen die voor de Jina worden uitgespreid wanneer hij de Heilige Bijeenkomstplaats betreedt. 

'“Cl: bilvaphalavat, "als Mra-vruchten" 

C2: panca satani, "vijfhonderd" 

lett. "zeven en zeven Juwelen". Volgens de traditie verkrijgt elke Cakravartin negen Schatten {nidbi) en 
veertien Juwelen {ratna). (Glasenapp: 283-4) 

lett. "de aarde, voorzien van zes delen en voorzien van één [koninklijk] zonnescherm" 
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8. Zoals de vader met zijn waardigheid die kevala-kennh verwierf, zo [verwierf] de 
strijdende zoon zelf met de kracht van zijn armen de [hele] aarde. 
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Sandhi 4 


Toen zijn verlangen naar triomf was ingewilligd^ trad Bharata na 60000 jaar Ayodhya binnen. 
Zijn discus-juweel dat negen Nachtdwalers zou tegenhouden^ en hem uiterst dierbaar was in 

de strijd, ging [de stad] niet in^. 


1 

1. Het discus-juweel ging de stad niet in, zoals de woorden van een goed dichter [niet 
doordringen] onder dwazen, 

2. zoals een erotisch leerboek de mond van een kuis man [niet in komt], zoals men een kleed 
met edelstenen en parels [niet terugvindt] in een veeweide, 

3. zoals een troep olifanten [niet vasthangen] in [één] boei van een olifantenpaal, zoals een 
groep goede mensen [zich niet mengt] onder gemeen volk, 

4. zoals een menigte bedelmonniken"^ het huis van arme mensen [niet betreedt], zoals het 
geen nieuwe maan is bij het begin van de donkere helft van de maand^, 

5. zoals een troepje bevallige dames [geen toenadering zoekt] tot een man zonder bezit, zoals 
het Correcte Inzicht [niet aanwezig is] bij een mens die pas ver in de toekomst vatbaar is 
voor Verlossing, 

6. zoals een zwerm bijen een woud zonder aangename aroma’s [niet in vliegt], zoals wat een 
meester verbiedt®, [niet doordringt] in de oren van een onwetende [leerling], 

7. zoals de ultieme gelukzaligheid [niet terug te vinden is] in de wet van de Transmigratie, 
zoals het voortreffelijke medelijden voor levende wezens [afwezig is] in een boosaardige 
daad^. 

8. Zoals [het eerste lid van] een tö^ü/ï/ya-compositum nooit voor een nominatief [staat] ^ zo 
ging de discus Ayodhya niet binnen. 

ghatta 

9. Toen de koning zag dat deze halt hield en voor hinder zorgde, [sprak] hij, doordrongen 
van woede^: "Zeg eens, o ministers en generaals, met uw adviezen voor triomf en roem! Is 
er iets dat ik niet heb volbracht'®?" 


' lett. "met een verlangen naar triomf vervuld"; Cl: pürna yasena (?) asa vmcha va yasya, yesu va, "van wie de 
hoop of het verlangen naar roem (?) vervuld was, ofwel [de jaren] waarin..."; C2: pürna jayasyasa yesu tani, 
"deze in de welke de hoop op overwinning is ingewilligd" 

^ Dit alludeert op de negen Prativasudeva’s (waaronder de Raksasa Ravana) die allen door hun eigen discus om 
het leven komen. 

^ lett. "ging niet binnen" 

Cl: yacakasamühah sajjanas ca, "een groep bedelaars en goede mensen" 

^ lett. "zoals de maan op de dag van de verdwijning [niet intreedt] in de donkere helft van de maand"; Cl: 
ksayadivasah amavasya tatra, "de dag van de vernietiging, de nacht van de nieuwe maan, dan" 
bahula-paksa, "de donkere helft van de maand" is de helft van volle tot nieuwe maan. Bij nieuwe maan, en dus 
op de dag van de "verdwijning" van de maan, begint steeds de heldere helft {sukla-paksa} van de maand. 

® Cl: kathitam dharmopadesam (A gurukathitah), "de les in de leer die verteld wordt" 

^ Een andere mogelijke interpretatie is: "...zoals het voortreffelijke medelijden voor levende wezens [niet 
aanwezig is] in een slecht man" 

* Cl: prathamavibhaktau yatha tatpurusasamasah, "zoals een tatpurusa-com^osïlwm in de eerste verbuiging 
(nominatief)". 

Het eerste lid van een tatpurusa heeft nooit de functie van een nominatief. 
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1. Op die woorden zeiden de ministers als volgt: "Heer, alles waaraan jij denkt, heb je 
bereikt": 

2. de zesdelige aarde, de negen Schatten samen met de veertiendelige Juwelen, 

3. 99000 grote mijnen", 32000 vreemde landen, 

4. wie kan het opsommen wat jij verder nog hebt bekomen"! 

5. Er is echter één trotse [man] die je niet hebt overwonnen, hij die 525" dhanus '" meet, 

6. de zoon van de Tïrthahkara, jouw jongere broer, voortreffelijker dan jouw 98 [andere] 
broers, 

7. de opperste heer van Podana die zich in zijn laatste lichaam bevindt, met zijn onverstoorde 
trots, de verblijfplaats van Vrouwe Triomf, 

8. de dood voor onoverwinnelijke vijandige krijgers", Bahubali genaamd, met zijn enorme 
kracht". 


ghatta 

9. Als die strijdvaardige leeuw van een man", die [meestal] in toom wordt gehouden door 
zijn verdraagzaamheid", op één of andere manier [toch] agressief wordt“, dan verplettert 
hij zelfs jou samen met jouw leger^' met één slag, o heer!" 


3 

l-2.Hierop stuurde Bharata, de opperste heer van Bharata, bijtend op zijn onderlip terstond 
zijn ministers naar die [Bahubali]: "Zeg hem het volgende": "Dien de koning!" 

3. Als jullie hem zo in geen geval kunnen overtuigen^^ lok dan een gevecht uit tussen hem 
en mij"!" 

4. Toen de ministers hun instructies hadden gekregen, gingen ze vlug weg^^. In een halve tel 
bereikten zij de stad Podana. 


^ Cl: kopSturojStah, "ziek van woede geworden" 
lett. "[is er] iets van mij niet bereikt" 

" lett. "hetwelke-hetwelke jij denkt, heer, dat-dat [is] bereikt" 

Cl: mahS-agara = dhatütpattisthana, "grote mijn = de plaats waar de elementen (metalen, mineralen) vandaan 
komen" 

lett. "dewelke-dewelke andere [dingen] ook [zijn] bereikt, wie kan deze-deze [dingen] opsommen" 
lett. "vijf maal honderd en een kwart [van honderd]" (cf. Cl bij 04.09.04) 

Een dhanus is een lengtemaat, equivalent aan twee kiskds, vier basta's, etc. 2000 dhanus'' is equivalent aan 
één kosa {=krosa), 8000 aan één yojana. (JSK 11: 215) 

C2: vTryah, "heldhaftigheid" 
lett. "uitgestrekt in kracht" 
lett. "[man] zoals een leeuw" 

C2 bij v.1. khamtipadhariyaiï. ksamadharakah, "verdraagzaamheid onderhoudend" 

Cl: vighatate, "aan stukken breekt (als vighattate)'' (cf. C2 bij 77.15.10) 

Een andere mogelijke interpretatie is: "samen met [zijn] leger verplettert hij jou..." 
lett. "er wordt gezegd" 

lett. "als [hij] echter aldus op geen moment is overtuigd" 
lett. "handel dan zo, zodat hij vecht met mij" 
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5. [Bahubali] eerde hen en vroeg: "Waarom zijn jullie gekomen?^^" Die [ministers] zeiden 
die woorden [die Bharata hen had opgedragen]: 

6. "Wie ben jij? Wie is Bharata? Er is geen enkel verschil [tussen jullie]! Niettemin, als je 
[naar hem toe] gaat, aanschouw je de meester van de [hele] wereld!^’ 

7. Zoals jouw 98 andere broers hem dienen en in leven blijven, 

8. laat ook jij zo jouw trots varen! Dien de koning en behoud [zo] je leven!" 

ghatta 

9. Op die woorden schold de formidabele^* heer Bahubali de bodes van Bharata uit: "Enkel 
de dienstbaarheid aan vader is van teP^ op aarde. Andere dienstbaarheid ken ik niet*”. 


4 

1. Al wat de opperste heer, de Jina, bij zijn wereldverzaking*' verdeelde en wegschonk, 

2. dat is voor ons een bevel en een schat van geluk**! Ik voel tegenover niemand haat**. 

3. Hij*^ is de meester van de aarde, ik ben de meester van Podana. Ik geef niets, aanvaard 
niets en ga niet naar [hem] toe! 

4. Waarom moet ik hem eigenlijk zo nodig zien**? Ben ik koning dankzij hem*”? 

5. Ben ik onoverwinnelijk door zijn kracht? Is mijn manhaftigheid het gevolg van zijn 
kracht**? 

6. Zijn mijn voetsoldaten [zo sterk] door zijn kracht? Is de toename van welvaart [in mijn 
stad] te danken aan zijn kracht**?" 

7. Terwijl koning Bahubali, de opperste heer van de voortreffelijke stad Podana, brulde, 

8. scholden Bharata’s ministers laaiend door een vuur van woede: 

ghatta 

9. "Zelfs als jouw vader deze streek, waarvan jij meent dat ze veel voordelen draagt*”, aan 
jou had geschonken, al was het een dorp, randgebied, graanschuur of veld, zelfs al was het 
zo klein als een mosterdzaadje, dan nog was het niet vrijgesteld van belasting'"' [aan 
Bharata]!" 


lett. "de ministers, op de hoogte gebracht, gingen vlug" 
lett. "waarom [is er] de komst" 

lett. "na te zijn gegaan wordt de heer van de wereld gezien" 

Cl: bhayasya bhlsmena, "vreselijk voor de angst" 

C2 bij v.1. virikkr. vamtita (?), "in stukken verdeeld" 

Cl: naparijnata, "niet gekend" 

Cl: (also A) pravrajata, "uittredend uit de materiële wereld" 

Cl: sadrsam, "gelijkend" 

lett. "met niemand is haat gemaakt’ 

^"^Cl: bharatah, "Bharata" 
lett. "wat is de nood in deze, gezien" 
lett. "maak ik het koningschap door de gunst van deze" 
lett. "is van mij de dapperheid door zijn kracht" 
lett. "is er toename van welvaart door zijn kracht" 
lett. "voorzien van veel gedachte vruchten" 

Cl: vina dandena, "zonder roede (als teken van soevereiniteit)" 
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1. Hierop werd [Bahubali] met zijn lange armen razend, als Rahu op de maan en de zon: 

2. "Van wie is het koningschap? Van wie is [het land] Bharata? Als jullie het weten, kom 
dan hier en handel ernaar"*'! 

3. Met zijn ene discus is die [Bharata] arrogant geworden"*^. [Hij denkt over zichzelf:] "Ik 
heb waarlijk het hele aardoppervlak onderworpen!" 

4. Hij weet niet hoe de situatie zal zijn en wie het exclusieve"'^ koningschap zal toebehoren! 

5. Morgen betaal ik hem zo’n belasting die zijn trots wel zal doen verdwijnen"'*, 

6. met vreselijke vavalM%^^, bhalM%^ en karnika-^\^Q.VL^ en massa’s hamers, musumdhi- 
knuppels"** en />art/5a-speren"'''!" 

7. Bij die woorden gingen de ministers vlug weg en in een halve tel kwamen ze aan bij 
Bharata. 

8. Ze vertelden hem wat [Bahubali] had gezegd^": "O heer, hij beschouwt u zelfs als 
onbenulliger dan gras^'! 


ghatta 

9. [Die] onbevreesde^^, bijzonder trotse^^ [kerel] die [alle] vijanden vernietigt, dient u niet! 
[Die] koning^"*, jouw bloedverwant, sprong recht, stelde [zijn leger] op in het strijdperk als 
was het een schaakbord^^, en stond klaar voor de strijd^'’!" 


6 

1. Hierop ontbrandde de koning terstond [van woede], als een vuur omgeven door een 
vlammenkrans. 

2. De heldhaftige krijger liet onmiddellijk het alarm voor de bewapening van de troepen 
luiden^^ en gordde zich met geweld aan. 


lett. "wat jullie weten, doe dat na met mij te zijn samengevallen" 
lett. "deze draagt trots met één discus" 

Cl: dvitlya-prabhu-rahitam, "zonder een andere heerser" 
lett. "waardoor de trots van deze gaat" 

Volgens Shriyan (Shriyan 1226) is de vavalla een wapen uit staal, een soort ijzeren koevoet. Monier-Williams 
(MW: 947) attesteert het als een soort pijl. 

Monier-Williams (MW: 748) beschrijft bhalla- als een soort pijl of projectiel waarvan de punt een specifieke 
vorm heeft. 

lett. "vreselijk door de vavallds, bhalla's en .Cara/Ara-pijlen"; een karnika-^\]\ is een pijl waarvan de top de 
vorm van een oor heeft. (MW: 257) 

C2: vajramustih, lett. "bliksemvuist", naam van een soort wapen dat aan de vuist wordt gedragen 
Shriyan (Shriyan 1180) attesteert musumdhJ tn varianten musamdhi en musumdi als een soort ijzeren knuppel. 

lett. "uitgestrekt in de hamers, vijzels en speren"; Monier-Williams (MW: 579) beschrijft een pattisa als een 
speer met een scherpe rand of een ander wapen met drie punten, 
lett. "zo werd dat verteld, zoals hetwelke gezegd is" 
lett. "o heer, hij beschouwt u zelfs niet als gras" 
lett. "zonder angst in de geest" 

lett. "uitzonderlijk in trots"; Cl: mahadrtah, managirlty arthah, "zeer geëerd, een berg in trots, dat is de 
betekenis" 

lett. "heer van de aarde"; (cf. MW: 333 ksonï-ramana-) 
lett. "bedekte het schaakbord van de strijd" 

Cl: pragunah, "in voortreffelijke conditie" 
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3. Een vierdelig leger van achttien aksauhinï s werd in paraatheid gebracht^^ 

4. De negen Schatten die hij opriep met zijn geest vertro kk en en reden rond vermomd als een 
wagen^^: 

5. Mahakala, Kala, Manava, Pandu, Padmakha, Sahkha, de geweldige Pihgala, 

6. Naisarpa en Ratna. Deze negen Schatten waren als stukken van verdienste in veel delen, 

7. negen yojana' s hoog, twaalf lang, 

8. en nog eens acht in de diepte™, beschermd door duizend Yaksa’s'’'. 

9. De ene [Schat] schonk kledij, een andere eten, een andere juwelen, een andere bracht 
wapens, 

10. een andere muziek, [een andere] huisraad, een andere droeg planten, een andere bood®^ 
[elementen] van de ambachten en [nog een andere] sieraden'’^ 


lett. "het muziekinstrument van het aangorden" 

lett. "zo werd het leger vervuld, voorzien van vier delen, zo groot als achttien aksauhinTs" 

lett. "de negen gemediteerde Schatten vertrokken, dewelken rondreden met de vermomming van een wagen" 

“ Parallelle versies in Jinasena’s Harivamsapurana (11.112-113) en Hemacandra’s Trisastisalakapurusacarita 
(lV.568-587) beschrijven allebei deze Schatten met een hoogte van acht yojandi, (JHV agadha-, lett. "diep" ~ 
SPC gambhira-), een breedte van negen yojand^ en een lengte van twaalf yojandi,. 

Het concrete verschil in betekenis tussen tungattana- (OlA tungatva-), "hoogte", in vers 7 en gambhlrattana- 
(OlA gambhTratva-), "diepte", in vers 8 is vaag. In het licht van de parallelle versies zou men tuiigattana-karmtn 
interpreteren als "breedte". Aangezien echter in geen enkele van de geconsulteerde lexica en woordenboeken 
(CDIAL, MW, PSM, AHSK, Hi, HSS, Guj, Mar, RaJ) tunga- of één van zijn varianten als "breed" is 
geattesteerd, werd in de vertaling de grondbetekenis van OlA tungatva-, "hoogte", behouden, 
lett. "samen met de bescherming door duizend Yaksa’s" 

Cl: sthapayatiprayacchati va, "doen staan, ofwel naar voor brengen" 

Andere teksten beschrijven de eigenschappen van deze Schatten op de volgende verschillende manieren: 

1. Mahakala: deze brengt de materie voort waarmee de zes beroepen kunnen worden uitgeoefend (AP 37.77; 
PMP 18.15.07-08); hij brengt koraal, zilver, goud, parels, ijzer, etc. voort (TSPC IV.568-587); hij brengt 
meerdere soorten metaal voort (JHV 11.115); hij brengt bhayana- (OlA bhajana-), "potten(?)" voort (TP 4.1686). 

2. Kala: deze Schat brengt seizoensgebonden zaken voort (TP 4.1686); hij brengt talrijke leerboeken (astrologie, 
waarzeggerij, grammatica, kunst, etc.) voort (JHV 11.114), evenals wat behaaglijk is voor de zinnen op het 
gepaste tijdstip (AP 37.76); hij brengt de kennis van heden, verleden en toekomst gedurende drie jaren, de 
ambachten en de kunsten voort (TSPC lV.568-587); hij brengt muziek voort (PMP 18.15.06) 

3. Manava: deze brengt wapens (JHV 11.117; TP 4.1686; PMP 18.15.10), de handboeken over oorlog en 
regering (AP 37.80), rechtsadministratie en soldaten voort (TSPC lV.568-587). 

4. Pandu: deze Schat brengt graan (TP 4.1686) en de zes smaken voort (AP 37.78); hij brengt verschillende 
graangewassen voort (JHV 11.116; PMP 18.15.08); hij brengt gewichten, hoogtes, getallen, etc. en granen en 
zaden voort (TSPC lV.568-587). 

5. Padma: deze Schat brengt stoffen en gewaden voort (JHV 11.121; AP 37.89; TP 4.1686; TSPC lV.568-587; 
PMP 18.15.09). 

6. Safikha: deze brengt allerlei vormen van muziek (JHV 11.120; TP 4.1686), poëzie en drama voort (TSPC 
lV.568-587); met zijn gouden glans stort deze schatten van goud uit (AP 37.81; PMP 18.15.10). 

7. Pingala: deze brengt sieraden voort (AP 37.80; TP 4.1686; PMP 18.15.09) voor mensen, olifanten en paarden 
(JHV 11.122; TSPC lV.568-587). 

8. Naisarpa: deze Schat brengt gebouwen (TP 4.1686; TSPC IV.568-587) en huisraad (bed, stoel, etc.) voort 
(JHV 11.118; AP 37.78; PMP 18.15.09). 

9. Ratna: deze brengt de veertien Juwelen van de Cakravartin voort (TSPC 4.568-587); hij brengt edelstenen 
voort (JHV 11.119; AP 37.82; PMP 18.15.11). 

Het merendeel van de functies beschreven in de tekst in vers 9-10 stemt overeen met één of meerdere van de 
bovenvermelde andere versies. Het geven van kledij verwijst naar Padma (hier Padmakha; cf. 03.01.05), het 
geven van juwelen {rayana - ratna) naar Ratna, het geven van wapens naar Manava, het geven van huisraad 
{gaya - gaya) naar Naisarpa, de ambachten {vinnana - vijnana) naar Kala en de sieraden {aharana - abharana-) 
naar Pingala. Zowel de planten {osahi - osadhi) als het eten {bhoyana - bhojana) kunnen beschouwd worden als 
parallel met de vermelding van verschillende graangewassen van Pandu. Het is echter waarschijnlijker dat het 
eten {bhoyana - bhojana) verwijst naar Mahakala, en hier parallel staat met de vermelding bhayana in Tiloya- 
Pannattl, wat ook kan beschouwd worden als "het eten" (CDIAL 9436 bhajana-' "eating, enjoying"). Enkel 
Safikha, beschreven als "haya aanbrengend", is onduidelijk. Cl beschouwt haya onterecht samen met gaya bij 
osahiu als hatarogah osadhayah, "medicijnen die ziekten verslaan". In het licht van de beschrijvingen in de 
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ghatta 

11. De huid, de diseus, de generaal, het paard, de olifant, de kamerheer®"^, het zonneseherm en 
de staf die versehenen bij bijzondere gelegenheden, de kakint^, de parel, de arehiteet“, de 
vrouw, het zwaard en de huispriester, ook deze veertien [Juwelen] riep hij op met zijn 
geest. 


7 

1. Toen Bharata oprukte en [naar Podana] ging, meldden spionnen aan zijn jongere broer: 

2. "Heer, gord u vlug aan en ga naar buiten! Wij hebben een leger van vijanden [zo groot] als 
een oeeaan gezien!" 

3. Hierop maakte de woeste heer van de stad Podana met zijn lange armen zieh klaar. 

4. Men besloeg er de sehelle pataha-ixoms,, blies er de hoorns aan en hees er ontelbare 
vlaggenmasten en zonnesehermen. 

5. Er rees rumoer op. [Soldaten] grepen hun wapens. Voertuigen vertrokken bij het klappen 
van de handen. 

6. Zeven denderende®^ aksauhinT s kwamen in één leger®* naar buiten. 

7. Die koningen, Bharata en Bahubali, en hun beide legers naderden tot elkaar. 

8. [Elk] riehtten ze hun vaandels naar de vaandels [van de tegenpartij]®^, 

9. de paarden [van de ene] naar de paarden [van de andere], de olifanten [van de ene] naar de 
voortreffelijke olifanten [van de andere], de soldaten [van de ene] naar de soldaten [van de 
andere] en de grote wagens [van de ene] naar de uitmuntende wagens [van de andere]. 

ghatta 

10. Terwijl hun opwinding nog toenam^° en hun harnassen en maliënkolders barstten [van 
passie]^', vielen de beide legers die elkaar uitdaagde en opriepen tot oorlog’^ aan, als 
waren het legers van góden en demonen. 


8 


andere versies kan het geïnterpreteerd worden als OIA bhS-, "schittering", of als OIA *haya-, "muziek" (cf. MW: 
1288 hay. "to sound") of als OIA *hata-, "slaginstrument", i.e. "wat aangeslagen wordt (als een trom)". Omdat 
het merendeel van de andere versies verwijzen naar "muziek", heb ik in de vertaling deze betekenis behouden. 
Cl: grhapatih, "de kamerheer" 

kakini wordt beschreven als een soort lichtgevende holle massa in de vorm van een kubus, gebruikt door de 
Cakravartin als verlichting bij het betreden van een grot en om gif te neutraliseren (Glasenapp: 284; JSK IV: 14). 
“Cl: sthapati, "architect" 

Cl: samyakprakarena ksobhayati, "schudt op een goede manier (als samyak-prakarena)" 

*’* Cl: bharatasenne, "in het leger (als sainya) van Bharata"; dit is echter een foute interpretatie: het betreft hier 
Bahubali’s leger en niet dat van Bharata dat in 04.06.03 reeds werd beschreven als bestaande uit achttien 
aksauhinT s. 

® lett. "vaandels tegenover vlaggendoeken" 
lett. "voorzien van gegroeide opwinding" 
lett. "gebroken aan hun maliënkolders en harnassen" 
lett. "uitnodigend in de strijd" 
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1. De legers van koning Bharata en Bahubali vielen aan. Het rumoer zwol aan’^. 

2. Ze stuurden hun wagens, spoorden hun olifanten aan, en vuurden onophoudelijk wapens 
af. 

3. Verweerde^"* juktouwen werden doorgehakt. Jukken werden aan stukken geslagen, heupen 
geseheurd en borsten gestriemd, 

4. armen uitgerukt en hoofden afgehouwen. Onthoofde liehamen met scho kk ende schouders 
zwalpten nog wat na’^ 

5. Driftige olifanten gooiden soldaten in de lucht, slingerden ze rond’® en spietsten ze met 
hun schuddende” tanden.’^ 

6. [Krijgers] vielen de olifantentroep aan en sloegen hem neer. Vlaggendoeken werden 
afgescheurd en vertrapt, 

7. voortreffelijke wagens verpletterd en verpulverd. Uitstekende paarden strompelden 
gehavend in het rond. 

8. [Beide legers] werden nat van het bloed door de pijlen’^, als waren zij allebei 
roodgekleurd met saffloer. 

ghatta 

9. Toen de ministers de legers zagen wankelen en sneuvelen op de grond, hielden ze hen 
tegen: "Vecht niet! Wat is de zin van een miserabele hoop gedode soldaten? Ondernemen 
jullie[, Bharata en Bahubali,] beter een gevecht met de ogen! 


9 

1. Eerst moeten jullie een gevecht met de ogen uitvechten, nadien een watergevecht en een 
worstelwedstrijd. 

2. Hij die de drie kampen vandaag wint, aan hem behoren de Schatten, de Juwelen en het 
koningschap toe!" 

3. Hierop hielden zij met moeite hun beide legers in bedwang en stuurden zij ze weg. 

4. Terstond vatten die zonen van de Jina, Nanda en Sunanda een gevecht met de ogen aan. 

5. Bharata*° keek eerst*^ naar zijn broer, als de Kailasa naar de Goudberg*’. 

6. Zijn blik schitterde donker, wit en rood^^ als een regen van kuvalaya-, kamala- en 
ara vinda-XoimsQVL^^. 


lett. "voorzien van toegenomen rumoer" 

Cl bij v.1. P jannir. chedita-carana-yugalam, "het voetenpaar afgesneden" 

lett. "[de legers,] onthoofde lichamen met geschudde schouders aan het dansen brengend" 

^®C1: protsaritaih, "aangedreven" 

Cl: arghatain (? aghatain), "slag" 

lett. " [de legers] voorzien van soldaten, opgegooid en rondgeslingerd, driftig doorboord door het schudden van 
de olifantentanden" 

lett. "nat van het bloed door pijlen getoond"; Cl: banaih khanditani, "verscheurd door pijlen" 

Cl: dhanusa 500, "500 dhanusak (= dhanuk) [groot]" 

Cl: prathamatah, "ten eerste" 

kancana-saïlu (< OlA kancana-saila-) is een epitheton voor de berg Mem; Cl: maragaya-vannu, dhanu°525, 
bahubali, "met een smaragden kleur (als marakata-varna-), 525 dhanuk [groot], Bahubali" 

Cl: krsna-sveta-tamra, "zwart, wit, rood" 

Met kuvalaya- bedoelt men meestal de blauwe lotus (MW: 296). Zowel de woorden kamala- als aravinda- 
verwijzen in de eerste plaats naar een niet-specifieke lotus. HSS geeft voor het woord arvind naast de algemene, 
wel een meer specifieke betekenis als "blauwe of rode lotus" en geeft bovendien als betekenis tarnba, "koper" 
(cf. ayamva, < OlA atamra-, "koperkleurig, rood" in de tekst), wat erop kan wijzen dat ravinda- (OlA aravinda-) 
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7. Vervolgens richtte koning Bahubali zijn blik [naar Bharata], als de zon naar een cluster 
waterlelies in een meer. 

8. Met hun gelaat, [het ene] naar boven*^ en [het andere] naar beneden gericht, waren zij als 
lotussen met hun talrijke, voortreffelijke gezichten. 

ghatta 

9. De hogere wijde blik met vreselijke wenkbrauwen*® bedwong de lagere, als was het een 
frisse, jeugdige nobele dame met een wankele geest, die bedreigd werd door haar 
schoonmoeder. 


10 

1. Toen [Bharata] niet in staat was het gevecht met de ogen te winnen, werd in een halve tel 
het watergevecht aangevat. 

2. De koningen van de wereld en van Podana gingen het water in, als de enorme olifanten 
van de Sura’s die het prachtige Manasa-meer in traden. 

3. Vervolgens woelde [Bharata,] de opperste heer van de aarde, vol toorn in het water en 

4. vuurde hij een spat af naar zijn broer, alsof de oceaan de branding naar een berg 
[afvuurde]. 

5. Al vlug bereikte [die spat] de borst van Bahubali, als was het een beschimpte overspelige 
vrouw die terugkeert [naar haar echtgenoot]. 

6. De heldere waternevel bleef echter op zijn borst liggen, als een dichte bundel sterren in de 
hemel. 

7. Vervolgens vuurde ook die koning Bahubali een waterspat af. 

8. [Deze] stevende met beweeglijke, schitterende golven af op [Bharata] als was het de 
Gahga die uit de hemel wordt neer gestort. 

ghatta 

9. De enorme golf*^ greep koning Bharata met bedremmeld gelaat** en gooide hem omver*^, 
als was hij een onbekwame bedelmonnik die getroffen wordt door een guts^° 
liefdesverdriet wanneer hij zich inbeeldt op te gaan in het liefdesspel^'. 


11 


hier eerder als "rode lotus" moet geïnterpreteerd worden, kaïnala- (en moderne varianten) verwijst volgens al de 
geconsulteerde woordenboeken en lexica enkel naar "lotus" in algemene betekenis, zowel de blauwe, de rode, de 
witte als de gele (HSS). 

avaramuha, (< OIA a-paraiimukha-) betekent lett. "met niet-afgewend gelaat". Uit de context blijkt dat dit 
moet worden begrepen als "met opwaarts gericht gelaat", i.e. "niet met neerwaarts gericht gelaat". 

lett. "vreselijk aan de wenkbrauwen" 

®’C1: vela, "vloed" 

** lett. "bedremmeld in het gelaat" 

C2: apasrtah, "weggeslipt" 

C2 bij V.\. jhulukkaer. jvalaya, "door de vlam" 

lett. "voorzien van de verbeelding van het beklimmen van het liefdesspel" 
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1. Toen [Bharata] het watergevecht niet kon winnen, werd vervolgens de worstelwedstrijd 
aangevat. 

2. De bijzonder forse^^ atleten bonden hun gordels aan en gingen als het ware de arena 
binnen. 

3. Terwijl ze aanvielen, maakten ze geluiden met hun armen. Het was alsof de klanken van 
buigings^^- en vervoegingsuitgangen^"^ slaags raakten. 

4. Met veel verbindingen, met naderende scharen, met kunde, met tactische bewegingen en 
met ronddansen^^, 

5. kampte [Bahubali eerst] een hele poos samen met Bharata^®, maar vervolgens 
demonstreerde hij zijn eigen kracht. 

6. Hij tilde koning [Bharata] op met beide handen, zoals Sakra de opperste heer, de Jina, 
ophief bij zijn geboorte. 

7. Hierop lieten de góden een regen van bloemen over Bahubali vallen. 

8. Er rees rumoer op in [zijn] leger en de overwinning werd uitgeroepen. De vorst [Bharata] 
was totaal onthutst. 


ghatta 

9. Hij riep zijn discus-juweel op met zijn geest en lanceerde hem. [Maar] deze ontweek 
[Bahubali] die zich in zijn laatste lichaam bevond, als was het de zonneschijf die met zijn 
massa’s uitgestrekte stralen de Meru omcirkelde. 


12 

1. Terwijl de Cakresvara^’ zijn discus afvuurde, dacht koning Bahubali: 

2. "Gooi ik nu de heer van de aarde neer? Neen toch! Vervloekt! Ik geef het koningschap op! 

3. Omwille van het koningschap doet men ongepaste dingen: men zou zijn broer, vader en 
zoon doden^*! 

4. Bereik ik hiermee^^ de ultieme Verlossing^”®, waar men onwankelbare, oneindige 
gelukzaligheid verkrijgt?" 

5. Zo dacht [Bahubali] een hele poos na bij zichzelf en vervolgens zette hij koning [Bharata] 
neer als was hij een klein kind. 

6. "O broer, regeer jij over mijn land! O koning, Somaprabha^”' dient [u]!" 

7. Hij sloot zich van elke pijn af^”^, noemde de Jina als zijn meester, rukte in vijf handenvol 
zijn [haren] op zijn hoofd uit en 


lett. "groot in kracht" 

Cl: suvanta = syadike{l) sabdah, "de klanken sya, etc." 

Cl: tigantasabdah, "de klanken van de vervoegingsuitgangen" 

De betekenissen van deze woorden zijn mij niet duidelijk. Mogelijk betreft het technische termen uit het 
worstelspel??? 

^®C1: vyayamah, "gevecht" 

Cakresvara (lett. "meester van het wiel") is synoniem voor Cakradhara of Cakravartin. 

lett. "de broer, vader en zoon zijn moetende (ook: zullende) worden gedood" (cf. Singh: 155) 

Cl: prthviyain (?), "met [een stuk] land" 

Een andere mogelijke interpretatie: "Wat [moet ik] met dit [land]! Ik streef naar de ultieme Verlossing!" 

Somaprabha is naam van Bahubali’s zoon, aan wie hij zijn koningschap nalaat wanneer hij de wereld 
verzaakt. Met "Somaprabha dient u" bedoelt Bahubali dat vanaf nu de heerser van Podana, Somaprabha, zich 
onderwerpt aan Bharata. 

lett. "na [zich] compleet zonder pijn te hebben gemaakt" 
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8. bleef gedurende één jaar met neerhangend handpalmen [in meditatie] staan, 
geconcentreerd en onverstoord als de Meru-berg. 

ghatta 

9. Reusachtige netten van klimplanten omstrengelden de grote heer, die [alle] lust 
vernietigde, volledig. Slangen, schorpioenen en mierenhopen weken geen moment van 
zijn zijde, alsof ze bang waren voor de Transmigratie. 


13 

1-2.De heer Rsabha die de kevala-ke.rm\s, bezat, als een grootvader voor de drie werelden en 
een vader voor de aarde, nam vervolgens plaats op de Kailasa, evenals de Heilige 
Bijeenkomst, vergezeld van zijn volgelingen en de miraculeuze fenomenen. 

3. Na enkele dagen kwam ook die koning Bharata [daarheen] om hem te eren en te 
aanbidden. 

4. Terwijl hij hymnen zong voor de meester, straalde hij, als was hij deze wereld, aan de 
basis van de Andere Wereld'®^. 

5. Hij prees de opperste meester van de drie werelden, de beschermer van de tienvoudige 
Rechtschapenheid, en vroeg vervolgens: 

6. "O grote heer, Bahubali is een vat van voorspoed! Waarom verkrijgt hij dan nu de 
[irera/a-]kennis niet?" 

7. Hierop verklaardede opperste heer, de Jina, in [die] vreemde. Goddelijke Taal: 

8. "Hij is nu nog steeds een klein beetje'°^ gepassioneerd, omdat hij op jouw land verblijft'”®. 

ghatta 

9. [Hij denkt: ]"Als de hele aarde enkel aan Bharata toebehoort'”’, val ik dan [nu] met mijn 
voeten [zijn grondgebied niet] aan?" Deze gehechtheid houdt die asceet [Bahubali] tegen. 
Daarom bekomt hij de /rera/a[-kennis] niet." 


14 

1. Op die woorden begaf Bharata zich naar de plaats, waar de onverstoorde grote heer 
Bahubali zich bevond. 

2. Met heel zijn lichaam viel hij neer aan diens voeten: "De aarde is van jou! Ik ben jouw 
slaaf!" 

3. Toen koning [Bharata] dit bekend maakte, verdwenen [bij Bahubali] de vier destructieve 
vormen van karman^^^. 


'“Cl: agre, "voor" 

C2: kathita, "verteld" 

'“Cl: stokat stokain, "nauwelijks een beetje" 

lett. "thans [is er] een klein beetje passie voor deze, dat een verblijf [is] gemaakt op jouw land" 
lett. "overgeleverd [is]" 

De vier ghati-kannam, vormen van karman die de natuurlijke kwaliteiten van de ziel vernietigen, zijn: 
mohanlya-karman, "karman dsX een ziel misleidt omtrent het ware geloof en het correcte , jnanavaranlya- 
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4. De zuivere irera/a-kennis openbaarde zich [aan hem]. In een halve tel werd zijn lichaam 
melkwit. 

5. Een lotustroon, sieraden'®^, een witte vliegenkwast, een stralen kr ans en één enkel 
voortreffelijk zonnescherm [verschenen]. 

6. Terstond arriveerde"® de groep Sura’s. De zoon van de Tirthahkara werd Kevalin. 

7. Na enkele dagen verdwenen de vier niet-destructieve vormen van karmad^^, de vijanden 
van het volk van de drie werelden"^. 

8. Verlost van de bindingen van het achtvoudige karman kwam hij vervolgens als Siddha aan 
in het rijk van de Siddha’s. 


ghatta 

9. Rsabha bereikte eveneens de Ultieme Uitdoving'", de plaats waar men eeuwig blijft, en 
ook Bharata verkreeg de Ultieme Zaligheid. Arkakïrti heerste over Ayodhya, dat voor 
demonen ondoordringbaar was. 


karman, "karman dat de natuurlijke kennis van de ziel hindert", darsanavaranlya-karman, "karman dat de 
natuurlijke waarneming van de ziel verstoort", antaraya-karman, "karman dat de energie van de ziel beperkt en 
de ziel hindert in zijn vermogen om te genieten en te beslissen" (Glasenapp: 185-191; Jaini: 115-133). 
lett. "decoratie" 

Cl: tatkalam agatah, "op dat moment kwam" 

"'De vier aghati-karmaim, vormen van karman niets essentieel vernietigen maar de belichaming van de ziel 
teweegbrengen, zijn: vedanlya-karman, "karman dat gevoelens produceert", nama-karman, "karman dat de ziel 
identificeert als mens, dier, god of hellewezen en het geschikte lichaam bepaalt", ayuykarman, "karman dat de 
lengte van een leven bepaalt", gotra-karman, "karman dat de omgeving bepaalt waarin met wordt geboren" 
(Glasenapp: 185-191; Jaini: 115-133). Het verdwijnen van de aghati-karmans, gaat gepaard met de fysieke dood. 

C2: trisu jaü-jara-mrtyu-m....janasya tasyarayah; ’tihuyanajaneri’ ca pathah, "in de drie [werelden zijn] de 
vijanden van dat volk .... geboorte, ouderdom en dood, en ook de lezing ’vader van de drie werelden’" 
lett. "eveneens gegaan naar de Ultieme Uitdoving {nirvana)" 
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Sandhi 5 


Meester Gautama vertelde: "Srenika, luister naar de ontstaan van de dynastieën van de 
Raksasa’s en de Vanara’s die roem hebben verworven in de drie werelden! 


1 

1. Toen daar in Ayodhya over een lange tijd generaties van nobele mannen als bomen 
vergleden', 

2. werd in het zuivere Iksvaku-geslacht^ de knappe Dharanïdhara geboren. 

3. Deze had een zoon Tridasanjaya genaamd, [die] vervolgens [zelf een zoon kreeg, 
namelijk] Jitasatru die onoverwinnelijk was in het strijdperk^. 

4. Deze [Jitasatru] huwde de adembenemende Vijaya als hoofdkoningin, met borsten als 
stevige maiara-vruchten. 

5. Uit haar schoot"' werd een zoon geboren, de grote heer Ajita die [alle] angst voor het 
bestaan verdreef. 

6. Zoals bij Rsabha manifesteerden zich stromen van schatten als goede voortekens^. Zoals 
Rsabha werd hij geconsacreerd op de Meru. 

7. Hij bracht zijn kindertijd door zoals Rsabha. Zoals Rsabha trouwde hij met plezier.® 

8. Toen hij, zoals Rsabha, ook over het rijk regeerde en op een dag naar het plezierpark ging, 

ghatta 

9. aanschouwde hij het meer dat aangeroerd werd door de wind, vol bloeiende lotussen, als 
waren het kokette dames die dansten met hun handen in de lucht. 


2 

1. De koning, de Jina, aanschouwde dat grote meer in dat bos^ ’s avonds*' [opnieuw]. 

2. De lotusplant was kleurloos en zijn blaadjes waren gesloten", als was het een groep 
gemene mensen met sombere gezichten. 

3. Toen hij dat zag, werd hij uiterst bedroefd: "Wel, dit is de levensomstandigheid van [elke] 
geboren ziel! 


' lett. "toen een massa bomen die zijn voortreffelijke mannen waren verloren gegaan" 

^ Cl: iks3(ksva)kuvamse, "in het geslacht van Iksvaku" 

^ Het is niet geheel duidelijk uit de tekst dat Jitasatru moet beschouwd worden als zoon van Tridasanjaya. Hij 
zou ook kunnen beschouwd worden als tweede zoon van Dharanïdhara. Vimalasüri (5.51) en Ravisena (5.60) 
vermelden echter wel expliciet dat Jitasatru de zoon is van Tridasanjaya. 
lett. "in haar schoot" 

^ lett. "zoals Rsabha [was hij] voorzien van een voorteken van stromen van schatten" 

® lett. "zoals Rsabha [werd hij] met plezier verplicht te huwen" 

^ lett. "het huis van het bos"; Cl: udyanagrhe, "het huis van de tuin" 

® Cl: astamana-kale, "bij zonsondergang"; C2: astamanakale muhürttadvayena..., "bij zonsondergang, met twee 
muhürtds" 

® lett. "voorzien van gesloten blaadjes" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 5 


916 


4. Datgene wat je ’s voormiddags in leven zag, is ’s namiddags [slechts] een hoopje 
houtskool! 

5. De koning die honderdduizenden nobele mannen vereren, wordt in geen tijd'° dood 
weggedragen! 

6. Zoals de avond dit lotusbos [teniet doet], zo vernietigt de ouderdom de jeugdigheid, 

7. de dood het leven, vuur het lichaam, tijd de energie en verlies de welvaart!" 

8. Terwijl de grote heer zo nadacht, brachten de Laukantika-goden hem inzicht. 

ghatta 

9. Toen de vierdelige groep góden naderde, trad de Jina, vrij van tweedracht en zonde, 
samen met tienduizend anderen onmiddellijk uit uit de materiële wereld. 


3 

1. De grote heer, meester van de Sura’s, vastte zes maaltijden lang" en hield halt in het huis 
van Brahmadatta. 

2. Zoals Rsabha verbrak hij [daar] zijn vastenperiode, zwierf hij gedurende veertien jaren 
rond 

3. en bereikte^^ hij de pure Zuivere Concentratie. Hierop verkreeg hij de irera/a-kennis". 

4. Zoals bij Rsabha manifesteerden zich acht miraculeuze fenomenen, werd er een Heilige 
Bijeenkomst ingericht en kwamen de góden daarheen." 

5. [Hij ging vergezeld van] negentig Ganadhara’s en honderdduizend voortreffelijke 
bedelmonniken wiens armen de worstelaar Manmatha verpletterden. 

6. In die tijd had Tridasanjaya [nog] een zoon, Jayasagara, de broer van Jitasatru. 

7. Jayasagara kreeg [eveneens] een uiterst adembenemende zoon, Sagara genaamd, een 
volwaardige Cakresvara". 

8. Zoals Bharata bezat hij de negen Schatten en de veertienvoudige voortreffelijke Juwelen". 

ghatta 

9. Op een dag voerde een op hol geslagen" paard [deze] beschermer van de hele aarde mee, 
als een ziel die door de kracht van het karman [wordt meegesleurd]. 


4 


Cl: ksullaka-dvarena, uparadau (?) va, "door een kleine (minderwaardige) deur (als a-dvara-), ofwel (?) 
tegengesteld [aan wat tevoren werd gezegd] (cf. Mar. uparatha ~ upharata\ Guj. uparamtum ~ upharatu, < *01A 
urah+sphat)" 

" lett. "bevond zich in zijn zesde vasten" 
lett. "gevuld" 

lett. "vervolgens [is] voor deze de kevala-ktrmïs ontstaan" 

lett. "zoals van Rsabha, zo ook [waren er voor deze] acht miraculeuze fenomenen, de Heilige Bijeenkomst [en] 
de komst van de góden" 

lett. "een meester van het gehele wiel [van de aarde]" 

lett. "zoals Bharata [was hij] samen met negen Schatten [en] de veertienvoudige voortreffelijke Juwelen" 
lett. "voorzien van opgeschrikt lichaam" 
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1. Het valse paard ontvluchtte de grillige schaduwen achter zich'^. 

2. Het liep een reusachtig afgelegen oerwoud^^ in, waar zelfs de geest van Kalikala^° brak^'. 

3. De koning bracht het dier met veel moeite tot bedaren, zoals de opperste Jina 
Makaradhvaja [kalmeerde]. 

4. Vervolgens merkte hij een groot lotusmeer^^ op, waarvan het water schommelde met 
beweeglijke golven en baren. 

5. In een prieeltje van klimplaten daar steeg hij af, dronk hij wat water en waste er zijn 
paard. 

6. Terwijl hij ’s avonds^^ zijn vermoeidheid verjoeg, kwam Tilakakesa aan. 

7. Zij was de dochter van de manhaftige Sulocana^"^ en zus van Dasasatanetra. 

8. Samen met haar vriendinnen arriveerde zij inderdaad bij het meer. Hierop zag zij Sagara, 
de heer van de aarde. 


ghatta 

9. Doorboord door de pijlen van Karna, stond zij aan de grond genageld^^. Haar blik 
omcirkelde de koning^® als een svayamvara-kxdim. 


5 

1. Iemand ging naar Sahasraksa^’ en vertelde: "Merkt u deze uitzonderlijke situatie niet? 

2. Er is [hier] een jongeman, [knap] als Anahga. Wij weten echter niet of hij de koning van 
de wereld is. 

3. Toen uw zus hem aanschouwde, was zij ondersteboven door de greep van Karna!" 

4. Bij die woorden gingen de haren op het lichaam van de koning overeind staan. In zijn 
binnenste danste hij van vreugde: 

5. "Zoals de waarzeggers hadden verklaard, is dit de voorspelde komst van Sagara!" 

6. [Zo] dacht Dasasatalocana na bij zichzelf en met bloesemend gelaat snelde hij daarheen. 

7. Hij herkende Sagara, de volwaardige Cakresvara, drager van 64 voorspoedige 
lichaamskenmerken, 

8. bracht zijn handpalmen naar zijn hoofd^^ [in een groet] en loofde hem. Vervolgens schonk 
[Sahasraksa] het meisje [aan Sagara] en leidde hem binnen in de stad. 

ghatta 


lett. "voor het achterste deel, voorzien van grillige schaduwen" 
lett. "een afgelegen woud, een groot woud" 

Kalikala, lett. "het Kali-tijdperk"; het is ook mogelijk kali-kala- te beschouwen als twee individuen; Kali en 
Kala, zoals Cl bevestigt: yamah, dvau va, "Yama, ofwel de twee (Kali en Kala)" 
lett. "waar het de geest van Kalikala doet vallen" 
lett. "een groot meer voorzien van lotussen" 

Cl; samdhyasamaye, "op het moment van de avond" 

Cl: sulocanasyaputrl, "dochter van Sulocana" 
lett. "ging zij zelfs niet één stap verder" 

Cl: sagarasya, "van Sagara" 

lett. voorzien van duizend ogen"; Sahasraksa is een andere naam voor Dasasatanetra. 
lett. "na de handpalmen op het hoofd te hebben gemaakt" 
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9. Met plezier^^ ging [Sagara] het paleis binnen, omgeven door Vidyadhara’s. Tevreden 
schonk hij [aan Sahasraksa] de Noordelijke en Zuidelijke Ketens [van het Vaitadhya- 
gebergte]. 


6 

1. Samen met Tilakesa^° vertrok Sagara en hij ging [opnieuw] de stad Ayodhya in. 

2. De vijandschap van zijn vader indachtig, verzamelde Sahasraksa een leger van 
Vidyadhara’s rond zich 

3. en hij trok op tegen die Pürnaghana, die Sulocana^' van het leven beroofde. 

4. Hij doodde Pürnamegha^^ bij een gevecht in de stad Rathanupüracakravala. 

5. Op één of andere manier kwam zijn^^ zoon Toyadavahana kwam niet om^"^ in de strijd. 

6. Met opgetogen gemoed ging hij in zijn ganzenhemelwagen daarheen, waar de Heilige 
Bijeenkomst van de opperste Jina Ajita [plaatsvond]. 

7. De meester van de goden^^ bracht hem tot bedaren. De man vertelde het verhaal van zijn 
vijandschap. 

8. De vijanden^® die hem achtervolgden, kwamen terug^^ bij^^ hun koning. 

ghatta 

9. [Ze zeiden:] "Heer, Toyadavahana is levend ontsnapt^^! Hij is de Heilige 
Bijeenkomstplaats [van de Jina Ajita] binnengegaan, als een Siddha die het rijk van de 
Siddha’s betreedt." 


7 

1. Bij die woorden werd de koning"^® onmiddellijk laaiend [van woede], als een hoop stro'^^ 
die op het vuur wordt gegooid: 

2. "Sterf! Sterf! Zelfs als hij naar een Patala"^^ gaat, naar de wolkenmassa"^^ aan de basis van 
een Slangengodenpaleis"^"^, 


Cl: helaya, "met plezier" 

lett. "na Tilakesa te hebben genomen"; Tilakesa is een variant voor de naam Tilakakesa. 

Cl: sahasraksa-pituh, "de vader van Sahasraksa" 

Pürnamegha (lett. "volle wolk") is synoniem voor Pürnaghana. 

Cl: pürnameghasya, "van Pürnamegha" 

Cl: na mrtah, "niet gedood" 

Cl: indrena, "door Indra" 

Cl: sahasraksasya bhrtyah, "de onderdanen van Sahasraksa" 

Cl: punah, sahasraksasya kinkarah, "opnieuw, de dienaren van Sahasraksa" 

Cl: parsvegatah, "aan de zijde gegaan..." 

lett. "na de levensgeesten te hebben meegenomen, [is hij] gevlucht" 

'‘"Cl: sahasraksah, "Sahasraksa" 

'“Cl: trnabharam, "een hoop gras" 

Jambüdvïpa wordt omringd door de Zoutoceaan (Lavanoda). In het midden van de zoutoceaan bevinden zich 
meerdere reservoirs, Patala’s, van verschillende grootte in de vorm van een kruik, bestaande uit drie delen. Het 
bovenste deel bevat water, het onderste wind en het middengedeelte afwisselend water en wind. Ze worden 
bewaakt. (Glasenapp: 257) 

Cl: meghasya, "wolk" 
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3. zelfs als hij zijn toevlucht neemt tot de tienvoudige Bhavanavasin-goden die de Sura’s 
dienen, 

4. zelfs als hij zijn toevlucht neemt tot de achtvoudige Vyantara-góden die op vaste plaatsen 
wonen, 

5. zelfs als hij zijn toevlucht neemt tot vijf klassen onoverwinnelijke Jyotis-goden, 

6. of tot de Kalpa-goden, tot de Ahamindra’s, tot Varuna, Pavana, Vaisravana"*^ of Surendra, 

7. toch zal Toyadavahana sterven door mijn hand'*'’!" Bij die belofte vertrok 
Dasasatalocana"*’. 

8. Toen de koning de Trotspilaar van de opperste Jina aanschouwde, gleed zijn toorn en trots 
weg. 

9. Hij trad eveneens de Heilige Bijeenkomstplaats binnen, groette de Jina en ging voor hem 
zitten. 

10. [Deze] vertelde de vroegere bestaansvormen van de twee [mannen] en allebei lieten ze de 
vijandschap van hun vader varen. 

ghatta 

11. Vervolgens omhelsden Bhïma en Subhïma"*^ Ghanavahana, die zich had opgeknapt"*^, 
vervuld van liefde uit een vroegere incarnatie. 


8 

1. Bhïma die verschrikkelijke soldaten had verpletterd, zei: "In een vorig leven was jij mijn 
zoon. 

2. Zoals vroeger ben jij mij ook nu zeer genegen!" Telkens opnieuw kuste hij hem, wel 
honderd maal. 

3. "Neem zonder verwijl de hemelwagen Kamuka! Neem de raksasT-vidya samen met het 
halssnoer^”! 

4-5. Verder schenk ik jou de ondoordringbare stad Lanka, dertig enorme yojana's uitgestrekt 
en omgeven door de oceaan, die zelfs voor de Sura’s onbereikbaar is^M 

6. Neem bovendien ook Patalalahka met één poort^^ en zes yojana's [uitgestrekt], o 
Ghanavahana!" 

7. Op bevel van Bhïma en Mahabhïma vertrok [Toyadavahana] opgetogen^^. 

8. Omringd door zijn ministers Vimalakïrti en Vimalamala en nog enkele andere generaals 

ghatta 


visahara-, (< OIA visadhara-) lett. "gifdragend, slang" verwijst hier naar de Naga’s of Nagakumara’s, één van 
de tien klassen van Bhavanavasin-goden. (Glasenapp: 263-264) 

'‘^Cl; dhanadasya, "Dhanada" 

Cl: mama haste, "in mijn hand" 

Cl: sahasraksah, "Sahasraksa" 

Cl: raksasendrabhyam, "door de twee koningen van de Raksasa’s". 
lett. "voorzien van een nieuw gegrepen toilet" 

Cl: navakantha-harena saha, "samen met het navakantha-haysno&ï" dit is het halssnoer met negen vlakken, 
gemaakt naar de negen planeten (cf. Sandhi 9). 
lett. "zelfs gepasseerd door Sura’s" 

Cl: ekadvaroyatra, "waar er één poort is" 
lett. "tevreden in de geest" 
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9. ging hij de stad Lanka binnen. Hij richtte er een onwrikbare regering Het was alsof 
de eerste wortel van het geslacht van de Raksasa’s oprees. 


9 

1. Een hele tijd later ging hij in volle glorie^^ naar de Jina Ajita om hem te eren en te 
aanbidden. 

2. Toen hij de Heilige Bijeenkomstplaats inging, kwam ook Sagara daar aan. 

3. De heerser over de [hele] aarde vroeg aan de meester: "Hoeveel [personen] zullen er nog 
zijn in deze tijd^® 

4. die zoals u de geloften en deugden navolgen^^? Hoeveel Tirthahkara’s zullen [de oceaan 
van de Transmigratie] oversteken^^ o heer?" 

5. Hierop sprak de grote heer, de vernietiger van de lust, in de taal van Magadha^^: 

6. "Zoals ik die de kevala[-kemm\ verkreeg, is er [vroeger] slechts één heer geboren, 
[namelijk] Rsabha. 

7. Zoals jij die de heerser bent over de zes delen [van de aarde], was er [vroeger] slechts één 
koning, [namelijk] Bharata. 

8. Na jou®” zullen er [zo] nog tien koningen zijn en na mij®' nog 22 Tïrthahkara’s, 

9. negen Baladeva’s, negen Narayana’s, elf Hara’s®^ en negen Dasanana’s. 

10. Er zullen verder nog 59 uitmuntende oude traktaten®^ bestaan in de leer van de Jina." 

ghatta 

11. Hierop gingen Toyadavahana’s lichaamsharen waarlijk overeind staan en samen met 110 
anderen verzaakte hij zoals Bharata de materiële wereld. 


10 

1. Hij schonk de stad Eahka aan zijn zoon Maharaksas die [elke] vijand kon neerslaan®"'. 

2. Eange tijd later bereikte de grote heer Ajita de Ultieme Uitdoving, de plaats waar men 
eeuwig verblijft. 

3. Sagara regeerde over de hele aarde en beschermde zijn Juwelen en Schatten. 

4. Hij kreeg 60000 voortreffelijke zonen, onderlegd in alle kunsten en vaardigheden.®® 

lett. "onwrikbaar geplaatst in de heerschappij" 
lett. " met een overvloed aan macht" 

lett. "in de huidige tijd"; Cl: agamika, "met betrekking tot de toekomst" 
lett. "voorzien van geloften en deugden" 

Cl: atikramta, "overgestoken" 

C2: magadbibhasaya, "in de Magadhï-taal" 

“lett. "behalvejij" 
lett. "behalve mij" 

“ De elf Hara’s of Rudra’s zijn secundaire figuren uit de jainistische hagiografie. (Glasenapp: 273; JSK4.22) 

De purana's zijn de biografieën van de 63 "grote helden" van de jainistische wereldgeschiedenis. Het getal 59 
verwijst hier naar de biografieën van de 22 Tïrthafikara’s die volgen op Ajita, de tien Cakravartins na Sagara, en 
de negen Baladeva’s, Vasudeva’s en Prativasudeva’s (59 personen in totaal). 

“ lett. "voorzien van een neergeslagen tegenpartij" 

lett. (3-4) "van Sagara, de hele aarde overheersend, de Juwelen en Schatten beschermend, waren er 60000 
voortreffelijke zonen, onderlegd in alle kunsten en vaardigheden" 
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5. Op een dag gingen [Sagara’s zonen] naar de Kailasa waar zich de paleizen voor de Jina 
bevonden^ om er te eren en te aanbidden. 

6. Zij loofden de 24 plaatsen die Bharata had gebouwd met beelden van edelstenen en goud. 

7. De wijze Bhagïrathi®^ merkte terecht op: "Laten we een bescherming inrichten voor de 
paleizen van de Jina! 

8. Laten we een gracht graven en de Gahga hierheen sturen!" De duizenden broers keurden 
dit goed. 


ghatta 

9. Hij riep het staf-juweel op met zijn geest, groef de aarde op en liet [de Gahga daarheen] 
stromen®^. Het was alsof de brede borst van een Patala als een berg®^ werd opengerukt. 


11 

1. Op dat moment ontstond er paniek bij het Slangenvolk^° en bij Dharanendra, met hun 
duizenden huiven de geleken op houten lepels. 

2. De blik van [die] gifslang vernietigde^' alle [prinsen] en herleidde^^ hen tot een hoopje as. 

3. Op één of andere manier waren er twee, Bhïma en Bhagïrathi, die niet in zijn gezichtsveld 
terechtkwamen en gespaard bleven. 

4. Bedroefd’^ en met somber gelaat keerden ze terug en al gauw kwamen zij aan in de stad 
Saketa. 

5. De ministers zeiden: "Vertel het nieuws op zo’n manier [aan de koning]^"', dat hij er niet 
door omkomt’^!" 

6. Vervolgens werd de vergaderplaats in gereedheid gebracht. Een zetel schuurde tegen een 
andere^®, 

7. een gordel [werd beschadigd] door een andere die er zich aan had vast gehaakt, het ene 
halssnoer [schond] het andere en de punt van de ene tiara [maakte] een andere tiara 
[kapot]. 

8. Er waren 92000’’ zetels die geleken op de troon van koning Sagara. 

ghatta 

9. Verward’* speurde de koning de hele zaal af. Van zijn 60000 zonen arriveerde er geen 


“ lett. "de plaats van de paleizen voor de Jina" 

Cl: bhagïrathi, "Bhagïrathi (= Bhagïrathi)" 

lett. "de aarde uitgravend [werd water] aan het stromen gebracht" 

® Cl: patalagiri, "Patala-berg" 

ahi-loyahö (< OIA ahi-loka-) verwijst hier naar de Naga’s of Nagakumara’s, één van de tien klassen van 
Bhavanavasin-goden, die leven in paleizen in het bovenste gedeelte van Ratnaprabha, het gebied tussen de 
Middenwereld en de hellen. (Glasenapp: 263-264) 

Cl: ksayam nitah, "tot vernietiging gebracht" 

Cl: krtah, "gemaakt" 
lett. "met bedroefde geest" 

Cl: sagarasyaprakatlkriyate, "aan Sagara wordt geopenbaard" 
lett. " zodat de zielen van de grote koning niet opvliegen" 
lett. "door een zetel [is] een zetel gekweld" 

Cl: 60000 asanaputranam. 32000mukutabaddha-nrpanam, evam 92000, "60000 zetels voor de zonen. 32000 
voor de koningen die tiara’s dragen, zo is het 92000". 
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12 

1. Hierop kwamen Bhïma en Bhagïrathi binnen. Ze gingen elk naar hun eigen zetel en zetten 
zich. 

2. [Sagara] die het hele rijk beschermde^®, vroeg vervolgens: "Waarom komen de anderen 
niet binnen? 

3. Zonder hen zijn de zetels kleurloos, als lotussen zonder bijen*\" 

4. Bij die woorden van hem brachten de ministers hem met [de volgende] cryptische 
verklaringen op de hoogte: 

5. "Och, koning, licht van uw geslacht! Komen de dagen terug eens ze voorbij zijn? 

6. Keren gepasseerde stromen water van een rivier terug? Zij [die geloven van wel,] zijn 
dwazen! 

7. Het botsen van wolken, het flitsen van bliksems, wat men doet in dromen en in zijn 
kindertijd, 

8. waterbellen, golven en regenbogen, hoeveel ziet men er [nog]? Vernietiging is niet 
prettig! 


ghatta 

9. De slang van de tijd heeft Bharata, Bahubali en Rsabha opgeslokt. Hoe ziet men ze 
opnieuw op dezelfde plaats samenkomen in Ayodhya?" 


13 

1. Toen [de ministers] beknopt^^ dit voorbeeld*^ stelden, brak het hart van de Cakrapati*"^: 

2. "Daarom zijn zij niet de zaal binnengekomen! Ze zijn warempel dood^^!" 

3. Toen Bhïma en Bhagïrathi zagen dat ze de kans kregen, gaven ze uitleg. 

4. Hierop viel de koning bewusteloos neer, als een boom getroffen door de wind. 

5. Zijn levensgeesten lieten hem [echter] op dat ogenblik niet in de steek, als waren het 
dienaars met respect voor hun meester. 

6. Met veel moeite verdreef hij zijn verdriet*® en toen het bewustzijn was teruggekeerd in als 
zijn leden, stond hij op: 

7. "Wat is de zin van verdriet? Wat is de zin van een koninklijk kamp? Het is beter dat ik 
zonder verwijl de wereld verzaak! 

8. Die luister heeft velen naar de oorlog geleid, als waren het gasten die vele worden 
weggestuurd. 


lett. "voorzien van een vermengde geest" 

lett. "ook niet één zoon te midden van de 60000" 

lett. "[door Sagara], voorzien van het beschermde koningschap" 

C2: bhramararahitani, "verstoken van bijen" 

Cl: anya-vySjena, "onder voorwendsel van iets anders" 

“Cl: drstantah, "voorbeeld" 

“ Cakrapati (lett. "meester van het wiel") is synoniem voor Cakradhara of Cakravartin. 

“ lett. "ze zijn warempel afgedwaald van mijn missie"; dit is een eufemistische uitdrukking voor de dood. (cf. 
Bhayani, H.C. 1953 a, Introduction: 74) 

“ lett. "voorzien van de kwelling ver verwijderd" 
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ghatta 

9. Elke jongeling bezit dat nobele meisje, de aarde, ze is als een hoer*^! Welke man heeft 
haar niet genoten?" 


14 

1. Hij zei tot Bhïma: "Neem het koningschap met volle overtuiging over!^* Ik van mijn kant 
ga weg en concentreer mij op mijn eigen zaak!" 

2. Deze [Bhïma] zei: "Ik verbreek geen enkele gelofte. Ook ik geniet die hoer*^ niet die jij 
vernoemde!" 

3. Hij liet Bhïma weggaan^® en ontbood Bhagïrathi. Hij droeg het land aan hem over en 
plaatste hem op de troon. 

4. Zelf uit trad hij uit uit de materiële wereld zoals Bharata. Hij verrichtte ascese en bereikte 
de Ultieme Uitdoving. 

5. Intussen kreeg die Maharaksas daar, die koning was [in Lanka] en elke tegenpartij 
versloeg, 

6. een zoon, Devaraksas. Op een dag ging de koning^^ naar het park. 

7. Omgeven door zijn vrouwen baadde hij in de pleziervijver, als een olifant samen met zijn 
olifantenwijfjes. 

8. Op dat moment viel zijn blik op een bij die was gestorven in het midden van een lotus^^. 

ghatta 

9. Hij dacht: "Zoals bijen verlangen naar nectar, zo zijn allen die gehecht zijn aan de 
gezichten van lieftallige vrouwen, getroffen door lust." 


15 

1. Terwijl hij bij zichzelf verdrietig werd, kwam daar een groep asceten aan. 

2. Alle zieners waren _po^a-meesters voor de drie tijden, ze waren grote dichters^^, retoren 
die opheldering brachten, meesters in de taal. 

3. Allen behandelden zij vriend en vijand als gelijke en van nature gaven zij goud op als was 
het gras. 

4. Allen hadden zij lichamen bedekt met zweet en vuil. Ze waren als bergen in hun 
standvastigheid. 

5. Allen waren zij als zonnen door de hitte van hun ascese, als oceanen in hun diepgang. 


Cl; pumscall, "hoer" 

** lett. "wees standvastig voor het koningschap" 

Cl: pumscall, "hoer" 

^"lett. "Bhïma [werd] opgegeven"; Cl: tyaktah, "opgegeven" 
Cl: maharaksah, "Maharaksas" 
lett. "viel [op de plaats] waar een bij [was] gestorven" 

Cl: mahasabdah (?), "met grote woorden" of "met hoge titels" 
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6. Allen waren zij verteerd door een vreselijke, krachtige ascese. Allen hadden zij de passie 
volledig opgegeven. 

7. Allen vernietigden zij de ketenen van Karman. Allen brachten zij elke ziel tot bedaren. 

8. Allen doorgrondden zij de opperste Schrift, stuk voor stuk meesters in lichamelijke 
kastijding. 

ghatta 

9. Allen bevonden zij zich in hun laatste lichaam en hadden een oprecht gemoed, als 
bruidegoms die vertro kk en om hun bruid siddhiie huwen. 


16 

1. Vervolgens verheugde de koning zich en hij begroette de zienergemeenschap 
onmiddellijk. 

2. Hij stelde zich voor en zei: "Srutasagara, o, o, jij bent voor de mensen die voor Verlossing 
vatbaar zijn als een zon voor lotussen! 

3. O meester, jij die ontsnapt bent uit de oceaan van de Transmigratie van het bestaan, sta 
mij toe dat ik de wereld verzaak'’"^!" 

4. De wijze zei: "Goed gedaan, o vorst van Lanka! Jij hebt nog precies acht dagen te leven. 

5. Doe onmiddellijk watje [goed] acht!" [Maharaksas] verzaakte ogenblikkelijk de materiële 
wereld. 

6. Acht dagen^^ lang onderhield hij sallekhani^, liet hij aalmoezen geven, 

7. liet hij püjds uitvoeren, liet hij beelden [van de Jina] ronddragen, 

8. liet hij hommages weerklinken^’, mediteerde hij op de Opperste Ziel en [uiteindelijk] 
bereikte hij de Verlossing. 

ghatta 

9. De zoon van die Maharaksas, de machtige Devaraksas, heerste zelf over Lanka als was hij 
de koning van de góden. 


lett. "maak de gunst van het uittreden" 

De woorden attJia divasa, "acht dagen lang", herhaald in de volgende vier pada's, werden weggelaten uit de 
vertaling. 

sallekhana ïs de rituele zelfdoding, meestal door te vasten. (Jaini: 227-233) 

Cl: vacayitva, "na te hebben laten weerklinken" 
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Sandhi 6 

Toen 64 regeerperiodes in continue lijn' voorbij waren^, werd Kïrtidhavala geboren, die de 

wereld liet schitteren met zijn eigen roem. 


* * * * 

^De eerste was Toyadavahana. De nakomeling van Toyadavahana was Maharaksas. De 
nakomeling van Maharaksas was Devaraksas. De nakomeling van Devaraksas was Raksas. 
De nakomeling van Raksas was Aditya. De nakomeling van Aditya was Adityaraksas. De 
nakomeling van Adityaraksas was Bhimaprabha. De nakomeling van Bhimaprabha was 
Püjarhat. De nakomeling van Püjarhat was Jitabhaskara. de nakomeling van Jitabhaskara was 
Samparikirti. De nakomeling van Sampariklrti was Sugriva. De nakomeling van Sugriva was 
Harigriva. De nakomeling van HarigrTva was Srlgrlva. De nakomeling van Srlgrlva was 
Sumukha. De nakomeling van Sumukha was Suvyakta. De nakomeling van Suvyakta was 
Mrgavega. De nakomeling van Mrgavega was Bhanugati. De nakomeling van Bhanugati was 
Indra. De nakomeling van Indra was Indraprabha. De nakomeling van Indraprabha was 
Megha. De nakomeling van Megha was Sirnhavadana. De nakomeling van Sirnhavadana was 
Pavi. De nakomeling van Pa vi was Indravitu. De nakomeling van Indravitu was 
Bhanudharman. De nakomeling van Bhanudharman was Bhanu. De nakomeling van Bhanu 
was Surari. De nakomeling van Surari was Thjata. De nakomeling van Trijata was Bhima. De 
nakomeling van Bhima was Mahabhima. De nakomeling van Mahabhima was Mohana. De 
nakomeling van Mohana was Ahgaraka. De nakomeling vanAhgaraka wasRavi. De 
nakomeling vanRavi was Cakrara. De nakomeling van Cakrara was Vajrodara. De 
nakomeling van Vajrodara was Pramoda. De nakomeling van Pramoda was Sirnhavikrama. 
De nakomeling van Sirnhavikrama was Camunda. De nakomeling van Camunda was 
Ghataka. De nakomeling van Ghataka was Bhlsma. De nakomeling van BhTsma was 
Dvipabahu. De nakomeling van Dvipabahu was Arimardana. De nakomeling van Arimardana 
was Nirvanabhakti. De nakomeling van Nirvanabhakti was Ugrasrl. De nakomeling van 
UgrasrI was Arhadbhakti. De nakomeling van Arhadbhakti was Anuttara. De nakomeling van 
Anuttara was Gatyuttama. De nakomeling van Gatyuttama was Anila. De nakomeling van 
Anila was Canda. De nakomeling van Canda was Lankasoka. De nakomeling van Lankasoka 
was Mayüra. De nakomeling van Mayüra was Mahabahu. De nakomeling van Mahabahu was 
Manorama. De nakomeling van Manorama was Bhaskara. De nakomeling van Bhaskara was 
Brhadgati. De nakomeling van Brhadgati was Brhatkanta. De nakomeling van Brhatkanta was 
Arisarntrasa. De nakomeling van Ahsarntrasa was Candravarta. De nakomeling van 
Candravarta was Maharava. De nakomeling van Maharava was Meghadhvani. De nakomeling 
van Meghadhvani was Grahaksobha. De nakomeling van Grahaksobha was Naksatradamana. 

De nakomeling van Naksatradamana was Taraka. De nakomeling van Taraka was 
Meghanada. De nakomeling van Meghanada was Kïrtidhavala. Dit zijn de 64 troonopvolgers^. 


' Cl (de uitgever specifieert niet waarbij): bahukotinS (?) kotipurusanvaye gate sati, "met vele tientallen 
miljoenen (7), wanneer een opeenvolging van de tientallen miljoenen mannen voorbij was" 

^ lett. "terwijl 64 tronen gepasseerd waren" 

^ Alle mss. geven hier een dynastieke lijst in het Sanskrit. 

* lett. "dit zijn de 64 tronen" 
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1 

1. Terwijl [Kïrtidhavala] met goddelijk gemak regeerde en de stad Lanka beschermde, 

2-3.kwam op een dag een voorname Vidyadhara, de broer^ van hoofdkoningin Laksmï'’, 
Srïkantha genaamd, de schoonbroer van de koning^, als gast aan vanuit Ratnapura, 

4. vergezeld van zijn echtgenote, ministers en heel zijn leger. Kïrtidhavala kwam hem 
tegemoet. 

5. Met een buiging gaf hij hem een warm onthaal^ en hij nam vervolgens [samen met hem] 
plaats op één zetel. 

6. Op dat moment besteeg de vijand^ paarden, olifanten en wagens en kwam deze 
onverwachtste voorschijn. 

7. [Kïrtidhavala] versperde de vier stadspoorten. [Hij] aanschouwde de zonneschermen, 
vaandels en insignes 

8. en hoorde de oorlogsinstrumenten die bespeeld werden, het gehinnik van paarden en het 
gebulder van olifanten, 

9. de waarschuwingen van honderden onstuitbare vijanden, scheldwoorden, beschuldigingen 
en uitdagingen. 

ghatta 

10. Bij het zien van dat leger van vijanden, stelde Srïkantha Kïrtidhavala gerust: "Zolang [ik] 
de vijand op het slagveld niet doorboord heb met pijlen, zing ik de lof van de opperste 
Jina niet!" 


2 

1. Kamala keek naar het lotusgelaat van Srïkantha en sprak tot Kïrtidhavala: 

2. "Ken jij Meghapura niet, [de stad die] overloopt van rijkdom en goud in de streek van de 
Vidyadhara’s? 

3. Daar is er een Vidyadhara-koning“, Puspottara. Ik ben zijn dochter, Kamalamatï. 

4. Op tijd en stond ging ik uit om te wandelen^^, omringd door mijn vrouwelijke 
vliegenkwastwaaiers. 

5-6.Op dat ogenblik merkte ik zelf [Srïkantha] op, terwijl hij in de lucht met zijn hemelwagen 
terugkwam van het eren van de witte, uitgestrekte tempels voor de Jina op de Meru. Ik 
wierp hem een krans van blauwe lotuslonken toe. 

7. Nog op datzelfde moment trouwden wij. Waarom is er nu oorlog zonder reden? 

8. Richt je eigen legers niet ten gronde! Stuur ministers naar hem!" 

ghatta 


^ lett. "broer-man" 

^ Cl: laksmTmahadevT, tasya bhratr-narah, "de hoofdkoningin Laksmï, de broer-man van haar" 
^ Cl: sStsya)lakah, "schoonbroer, broer van de echtgenote" 

® lett. "na voorzien van een buiging de gastvrijheid te hebben gemaakt" 

^ Cl: satroh (?), "van (?) de vijand" 

Cl: aprastave, "niet op een gepast moment" 

" lett. "een vorst met Vidya’s" 
lett. "na te zijn opgerezen, [ben ik] naar buiten gegaan" 
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9. Bij het horen van dergelijke woorden, zond [Kirtidhavala] zijn bodes uit. Zij kwamen aan 
op de plaats waar de Vidyadhara Puspottara zich bevond bij de noordelijke poort. 


3 

1. De ministers die in kunde, moraliteit en leiderschap bezaten, zeiden tot de Vidyadhara: 

2. "O opperste heer, vanwaar deze intolerantie? Alle dochters dienen andere [mannen]! 

3. Rivieren komen uit een berg, maar brengen hun water naar de oceaan. 

4. Parel kr ansen in het hoofd van een olifant sieren een andere man. 

5. Regenbuien nemen water van een wolk, maar besprenkelen het lichaam van een prachtige 
jonge boom. 

6. Lotussen ontluiken in het midden van een groot meer, maar stralen naar de zon. 

7. Wat is de fout van prins Srïkantha? Jouw dochter heeft hem zelf gekozen als 
bruidegom." 

8. Bij deze woorden schaamde de vorst zich. Hij was beroofd van zijn trots en hoogmoed. 

ghatta 

9. "Voor wie is een dochter een geschenk? Als je ze niet wegschenkt, leidt ze tot ongeluk'"^. 
Ze is van nature besmeurd, als de wiek van een lamp wanneer die gedoofd is'^." 


4 

1. Op die woorden ging de koning heen. Srïkantha huwde Padmavatï. 

2. Toen hij na vele dagen zag dat zijn opwindingbrengende schoonbroer eraan dacht om te 
vertrekken^®, 

3. zei Kirtidhavala oprecht: "Vooraleer [jouw] lotusgezicht zich op een verre afstand [van 
mij] bevind, 

4. laten wij goede mensen worden, die [elkaar] zo dierbaar zijn als het leven! Waarom 
verschijnt deze luister [van mij] niet voor [ons] beiden? 

5. Ik bezit meerdere prachtige eilanden: Hari, Hanuruha, Harnsa, Suvela, Dhara, 

6. Kusa, Kancana, Kancuka, Mani, Ratna, Chohara, Cïra, Vahana, Yavana, 

7. Barbara, Varjara, Gïra en ook Srï, Toyavali, Sarndhyakara, Giri, 

8. Velandhara, Sirnhala en het voortreffelijke Cïna, Rasa, Rohana, Yodhana en Kiskudhara, 

ghatta 

9. Bhara, Bharaksama, Bhïma en Tata. Dit zijn mijn bonte eilanden. O vriend, maak een 
keuze alsof het jouw plicht was, en neem wat jou bevalt!" 


kaü kan op twee evenwaardige manieren geïnterpreteerd worden: (1) als dir. sg. van het vragend 
voornaamwoord ka- bij dosu, "welke fout", of (2) als OIA kutas, "van waar, waar" in de betekenis "waar is er 
een fout van..." 

lett. "doet ze opklimmen op de vernietiging" 

lett. "als de vlam (ook: pluim, punt) van een lamp in de tijd van het verdwijnen" 
lett. "met de geest gericht op het gaan" 
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5 

1. Vervolgens vertelde een minister aan Srïkantha'^: "Waarom nog meer opnoemen^*! Neem 
het eiland Vanara! 

2. Waar de berg Kisku staat, met gouden aarde en rotsen van fonkelende kostbare edelsteen 
en kristal, 

3. met koraalbanken'^ en voP° saffieren, met vele bergstromen met water als maansteen, 

4. waarop waternevel als parels verschijnt^'! Waar ook het land precies op deze [berg] 
gelijkt, 

5. en verse bloesems en rijpe vruchten, betelbladeren en betelnoten voor het grijpen liggen^^! 

6. Waar druivelaars^^ [staan] en lang^"' en zoet suikerriet^^ waarnaar zelfs de góden 
verlangen! 

7. Waar er koele wateren zijn, omgeven door veelsoortige bloemen^® en gekust door bijen! 

8. Waar vruchtdragende^^ graangewassen [groeien], als waren het de opgewekte ledematen 
van de aarde!" 

ghatta 

9. Bij die woorden vertrok Srïkantha met opgetogen geest op de eerste dag van de maand 
Madhava, als was het een optocht van goden^*. 


6 

1. Het leger stak het water van de Zoutoceaan over en betrad dat eiland Vanara, 

2. waar de wegen^'' schitterden met zonnesteen^" - uit schrik dat het vuur was, zette niemand 
er een voet op - 

3. waar vijvers aangenaam geurden^' met bakula's - uit angst dat er Sura’s [aanwezig waren], 
durfde niemand kijken^^ - 

4. waar er geen water was zonder lotussen en geen lotussen zonder bijen. 


Een andere mogelijke interpretatie is hier: "Vervolgens vertelde een minister van Srïkantha" 
lett. "wat met veel" 

'^Cl: pravSlaya{ka), "koraal" 

Cl: ghanam, "compact" 

lett. "voorzien van het verschijnen van waternevel als parels" 
lett. "kunnend worden gegrepen met de hand" 
lett. "druif" 

Cl: dlrghah, dhrtikarlva, "langwerpig, ofwel voldoening producerend" 

rasalaü (< OIA rasala-) kan zowel verwijzen naar "suikerriet" als naar "mangoboom". In het licht van de 
adjectieven "hoog" en "zoet" kies ik voor de betekenis "suikerriet" 

C2: puspitani, "bloemen dragend" 
lett. "gemanifesteerd met vruchten" 
lett. "gelijkend op een komst van góden" 

C2: margah, "wegen" 

lett. "waar er wegen [waren] voorzien van de schittering van zonnesteen" 
lett. "waar er vijvers [waren] geparfumeerd met bakula's" 
lett. "[is] door een mens niet gekeken" 
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5. waar er geen bossen waren zonder mangobomen en geen mangobomen zonder 
bloemtrossen, 

6. geen bloemtrossen zonder kokiMs en geen kokila zonder zijn lokroep, 

7. waar er geen vruchten waren zonder voortreffelijke bomen, geen voortreffelijke bomen 
zonder prielen van klimplanten, 

8. geen prielen van klimplanten zonder bloesems waar er geen zwermen honingbijen in 
rondvlogen, 

ghatta 

9. [waar] er geen ta kk en waren zonder apen en geen apen die niet schreeuwden^^! Prins 
Srïkantha, een vat van vidya’s, aanschouwde die [apen] daar. 


7 

1. De vorst speelde samen met deze [apen], liet de andere [mannen er] meenemen en nam er 
[ook] zelf mee, 

2-3.en ging naar de top van de berg Kisku^"^. Hij bouwde terstond een stad van veertien 
yojana'^ uitgestrekt, volledig opgetrokken in goud en telkens [door hem] Kiskupura 
genoemd^^, 

4. waar maanstenen schitterden^®, - men dacht dat het de maan was en vereerde ze enkel ’s 
nachts^’ -, 

5. waar zonnestenen straalden, - men dacht dat het de zon was en doofde de lampen^^ -, 

6-7 .waar de huizen als het ware naar elkaar lachten met rijen saffieren als gefronste 

wenkbrauwen, met paarlen siergewelven als grote tanden en met koralen deuren als rode 
lippen. 

8. Vervolgens kreeg Srïkantha een wonderbaarlijke zoon, Vajrakantha^^. 

ghatta 

9. Op een dag aanschouwde [Srïkantha] de optocht van de goden‘^° op weg naar het continent 
Nandïsvara. Ook hij ging [daarheen] om de opperste Jina, het licht^' van de drie werelden, 
te eren en te aanbidden. 


8 


lett. "van dewelken er geen geschreeuw was"; C2: pütkSrah, "geschreeuw" 

Het is onduidelijk waarom de uitgever hier een vraagteken bij plaatst, 
lett. "met de naam Kiskupura, herhaaldelijk uitgesproken" 
lett. "waar [werd] geschitterd door maansteen-juwelen" 
lett. "niet overdag" 

lett. "na het de zon te hebben genoemd, gaven de lampen [hun] vlammen op"; C2 bij diya: brahmanah, 
"brahmaan" 

lett. "aan Srïkantha [is] toen de verbazingwekkende zoon Vajrakantha geboren" 
lett. "een komst van góden" 

C2: pradlpasya, "licht" 
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1. Terwijl hij zich in vol ornaat met zijn gevolg en zijn vaandels naar de berg Manusottara 
begaf, 

2. werd de tocht van [die] man belemmerd, zoals het rijk van de Siddha’s voor een slechte 
ziener [niet toegankelijk is]. 

3. [Hij zei:] "Wat heb ik gedaan in een vroeger leven, waardoor de Sura’s [wel daarheen 
kunnen] gaan, en enkel mijn hemelwagen halt houdt? 

4. Het is het beste dat ik vreselijke, heldhaftige ascese onderneem, zodat ik [het continent], 
NandïWara genaamd, [kan] betreden." 

5. Bij die woorden ging hij naar zijn eigen stad en stond er de troon af aan zijn zoon. 

6. In een tel werd hij vrij van passie. Zoals Vajrakantha na enige tijd, 

7. zo [heersten vervolgens] Indrayudha, Indramati, Meru, Mandara, Pavanagati, 

8. en Raviprabha. Zo passeerden acht gelukzalige"^^ regeerperiodes. 

ghatta 

9. De negende [koning], Amaraprabha genaamd, leefde [in de periode]"^^ tussen de twee 
opperste Jina’s Vasupüjya en Sreyarnsa, als de voormiddag van de dag van volle maan 
tussen de zon en de maan. 


9 

1. Toen deze trouwde met de dochter van de koning van Lanka, tekende iemand apen op de 
binnenhof. 

2. Met lange staarten en rode gezichten was het alsof zij zich voortbewogen en als het ware 
recht naar voor liepen"*"^. 

3. Toen de bruid van de koning die troep apen aanschouwde, viel ze flauw van schrik. 

4. Hierop werd de koning woest: "Dood diegene die die apen heeft getekend!" 

5. De ministers maakten een buiging en kalmeerden hem: "Nog niemand heeft een groep 
apen aangevallen"^^! 

6. Juist door hun gunst [bezit jij] de koninklijke luister, als was het een vrouw die jou dient! 

7. Juist door hun gunst [ben jij] onoverwonnen in de strijd en is de dynastie van de 
Vanara’s"^® succesvol geworden"^’ op aarde! 

8. Sinds Srïkantha zijn juist deze honderden apen jullie familiegoden!" 

ghatta 

9. Hierop liet [Amaraprabha de apen] tevreden met rust"^l Hij boog voor hen en was 
verdraagzaam tegenover hen"*^. Hij liet [apen] afbeelden op de tiara, in de insigne, op het 
vaandel en op het zonnescherm als een vlek voor zijn zuiver geslacht. 


lett. "zetels van geluk" 
lett. "[was] geplaatst" 

** lett. "ze gaven als het ware de voet, alsof ze naar voor gericht liepen" 

C2: phusita atikramitas ca, "afgewreven en aangevallen" 

Vanara betekent "aap" 
lett. "gegaan naar het succes" 

Bhayani plaatst een vraagteken bij aïkamiya, (< OIA ati-kram), omdat het hier moet beschouwd worden als 
"met rust laten", terwijl het in vers 5 de tegengestelde betekenis "aanvallen, veronachtzamen" draagt. 

C2: ksamam karitah, "kalm gemaakt" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 6 


931 


10 

1. Door deze [Amaraprabha] werd de dynastie van de Vanara’s beroemd. Hij onderwierp de 
beide Ketens [van het Vaitadhya-gebergte]. 

2. Deze [Amaraprabha] kreeg een zoon, Kapidhvaja^°, en Kapidhvaja [kreeg een zoon] 
Pratibala met stevige armen. 

3. Pratibala [had] vervolgens [een zoon,] Nayanananda, [deze] daarna Khacarananda met 
zijn talrijke deugden, 

4. [deze] vervolgens Girinandana en [deze] hierop Udadhirava^'. Die [laatste] had een zeer 
goede vriend die de elke tegenpartij kon vernietigen, 

5. Taditkesin genaamd, de koning van Lanka, een meester onder de Vidyadhara’s, die de 

6. Op een dag ging [Taditkesin] naar het park. Vervolgens ging de vijver in om te baden. 

7. Plotseling krabde een aap^^ zijn hoofdkoningin aan de toppen van haar borsten. 

8. Die [Taditkesin] doorboorde de aap met pijlen. [De aap] ging naar de plek waar^^ zich een 
asceet^'^ bevond aan de wortel van een enorme boom. 

ghatta 

9. Door de vrucht van de namaskara[-mantra die hij] kreeg [van die asceet, werd de aap] 
geboren als de god Udadhikumara. Toen hij zich zijn vroegere bestaan herinnerde, daalde 
hij af naar de plaats waar Vidyutkesa [zich ophield]. 


11 

1. Toen hij Taditkesa zag, werd hij razend^^: "Die ellendeling heeft mij gedood! 

2. En nu is hij ook nog wraakzuchtig^'’! Waar hij zijn blik ook werpt^’, daar doodt hij 
voortreffelijke apen. 

3. Hoeveel zal die laaghartige gemenerik^^ er doden? Ik laat een illusionair leger van apen^'* 
verrijzen!" 

4. Bij die woorden schiep hij apen als reusachtige bergen, 

5. met rode gezichten, bijzonder lange“ staarten en een vreselijk gekrijs en geschreeuw. 

6. Toen zij hun bevelen hadden gekregen*’', vielen ze [Taditkesin] aan. Noch in het water, 
noch op het land, noch in de lucht konden ze vervat worden. 

7. Sommigen ontwortelden enorme bomen, anderen schudden bergen®^. 


lett. "aan deze [is] de zoon Kapidhvaja geboren..." 

C2: udadhiravah, "Udadhirava" 

C2 bij v.1. takkadena: capalasamarthena, "fluks en sterk" 

C2: tatra yatra, "daar, waar" 

C2: yatih, "bedelmonnik" 

C2: rustah, "woest" 

lett. "thans ook draagt hij wrok in de geest" 
lett. "waar hij kijkt" 

C2: upadravakarTlaghur va, "gewelddadig, of laag" 

C2: maya-prapanca (?), "illusionair uiterlijk" 

“ lett. "bijzonder lang aan de staart" 

Cl: ajna ’nantaram, anantani va, "onmiddellijk na het bevel, ofwel oneindig" 

lett. "sommigen [waren] voorzien van ontwortelde bomen, anderen van geschudde bergen" 
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8. anderen trokken hun wapens, andere hadden hun uiterst lange staarten'’^ 

ghatta 

9. nog andere hadden vuur in de handen, anderen [verschenen] daarop met nog andere 
rampzalige dingen. Het was alsof gedaanten van de dood waren gekomen en plaats namen 
in [hun] talrijke onderdelen. 


12 

1. Andere [apen] daagden de vorst van Lanka uit: "He smeerlap, vecht zoals je [die] aap hebt 
gedood!" 

2. Hierop beefde de koning: "Zei [hier] ergens een aap iets? 

3. Zijn dit soms de wapens een apenkoning? Dit zijn geen onbeduidende factoren!" 

4. Bij die gedachte zei hij met gebogen hoofd, gegrepen door een enorme angst: 

5. "Wie zijn jullie? [Heb ik] iets intolerant®"^ gedaan? Waarom zijn jullie aangegord [voor de 
strijd]?" 

6. Hierop sprak de apentroep: "Heer, ben jij je vroegere vijandschap vergeten? 

7. Toen jij [naar het park] kwam voor de watersport, heb jij een aap gedood omwille van de 
hoofdkoningin. 

8. Door de kracht van de pancanamaskara[-mantra] van een ziener werd [die aap] door de 
vrucht daarvan®® geboren als voortreffelijke Sura. 

ghatta 

9. Ik herinnerde mij jouw vijandschap en sta hier op mijn eentje [maar] in vele delen. 
Waarom ben jij omzichtig®® in de strijd? Val ofwel aan, of val aan mijn voeten!" 


13 

1. Bij die woorden maakte de koning een buiging. De god maakt [hem zijn] wording tot god 
duidelijk. 

2. Hij nam Vidyutkesa bij de hand en bracht hen daarheen waar de grote ziener die de vier 
vormen van kennis bezat, zich bevond. 

3. Ze omcirkelden [hem] en loofden de meester. De twee eerden hem en gingen voor [hem] 
staan. 

4. De voortreffelijke Sura was verheugd in al zijn leden: "Deze heeft mij deze geboorte 
geopenbaard. 

5. Nu verschijn ik in dit lichaam®^!" 

6. Toen Taditkesa hem aanschouwde, werd hij bang en sidderde hij als een boom, geslagen 
door de wind. 


lett. "anderen [waren] voorzien van getrokken wapens, anderen [waren] uitermate lang aan hun staarten" 
aksama, "ongeduld, intolerantie" 

“ lett. "door deze vrucht" 

“ Cl: mandodyamah, "voorzien van trage inspanningen"; C2: sthira alasya va, "standvastig of traag" 
lett. "thans wordt dit lichaam van mij manifest gezien" 
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7. Vervolgens vroegen zij aan de grote ziener: "Leg [ons] de leer uit, zodat wij ons niet op 
het pad naar de hel begeven!" 

8. Hierop zei [de man] met zijn mooie levenswijze: "Ik heb een andere uitstekende meester. 

9. Deze vertelt over de leer die alle pijn wegneemt. Laten we naar de Jina-tempel, de tempel 
van Santi®^ gaan!" 

10. Tevreden vertrokken de drie, als waren het Bahubali, Bharata en Rsabha die waren 
samengekomen. 


ghatta 

11. De koning, Udadhikumara en de voortreffelijke asceet aanschouwden de grote ziener in 
het heiligdom, zoals Dharanendra, de vorst van de Sura’s en een mensenkoning de 
opperste Jina [aanschouwen] op de Heilige Bijeenkomst.®^ 


14 

1. Ze maakten een buiging en vroegen aan de opperste ziener: "O grote heer, toon ons de 
richting van de leer!" 

2. De opperste heer, de voortreffelijke asceet, die inzicht had in de drie tijden en de 
viervoudige kennis bezat, sprak: 

3. "Door de leer zijn er voertuigen, draagstoelen en vaandels. Door de leer zijn er 
onderdanen, wagens, paarden en olifanten. 

4. Door de leer zijn er sieraden en zalven. Door de leer zijn er tronen en banketten. 

5. Door de leer zijn er adembenemende echtgenotes. Door de leer zijn er plaasterwitte 
huizen. 

6. Door de leer hanteren mooie vrouwen met bolronde borsten de vliegenkwasten. 

7. Door de leer is er mensdom, godendom, het Baladeva-zijn en het Vasudeva-zijn. 

8. Door de leer is er het Arhat-zijn, het Siddha-zijn, het Tirthahkara-zijn en het Cakradhara- 
zijn. 


ghatta 

9. Alleen omdat de leer er is, dienen de Indra’s en de [andere] góden. Zelfs een paria gaat 
niet in de binnenhof staan van een man die verstoken is van de leer!" 


15 

1. Vervolgens vroeg Taditkesa aan de meester: "Wie was ik in een vorig bestaan, en wie was 
[deze] Sura?" 

2. De asceet vertelde: "Luister! Jij werd geboren’® in het noorden, in de streek van Kasi. 

3. Jij was daar een ziener. Deze [god] was een boogschutter die [eens] aankwam bij de voet 
van de boom waar jij je bevond. 


C2: kalyanagrha, "huis van deugd" 

® Bhayani geeft Cl: kapisanrena, munina va, "hij met een lichaam als een aap, of de ziener", bij deze kadavaka, 
maar specifieert het vers niet. 
lett. "was geboren geworden" 
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4. Toen hij [jou als] naakte asceet zag, spotte hij [met jou] en er rees een klein beetje^' passie 
op in jou. 

5. [Daardoor] verbrak jij jouw tocht naar de Kapistha-hemel en ben jij slechts tot het huis 
van de Jyotis’ geraakt. 

6. Met zuivere geest daalde jij af van daar en ben jij hier de koning van Lanka geworden. 

7. De boogschutter zwierf rond in een ondoordringbare duisternis van bestaansvormen en 
werd geboren als aap in het plezierpark. 

8. Jij doodde hem en hij stierf een dood in meditatie. Vervolgens ging hij heen en werd hij 
Udadhikumara." 


ghatta 

9. Op die woorden installeerde de koning van Lanka oprecht Sukesa als koning’^, liet hij de 
koninklijke luister als een gemene hoer in de steek en nam hij zelf de luister van de ascese 
als bruid met de hand. 


16 

1. Toen Vidyutkesa een naakte asceet werd en met vijf plukken zijn haar op zijn hoofd 
uitrukte^^, 

2. nam de voortreffelijke Sura, die armbanden, een tiara en oorringen droeg, met volharding 
het Correcte aan. 

3. Vervolgens ging een brief op weg naar de heer van de stad Kiska, de meester van de 
dragers van het apenvaandel. 

4. Hoe aanschouwde hij deze toen die op de grond werd gegooid? Als was het een vat van 
namen, zoals de arm van de Gahga een vat van schepen^"* is, 

5. ongebonden, zoals de groep van stoflozen^^ vrij is van bindingen’® [door karman], van 
nature gekruld zoals een laag mens van nature gemeen is”. 

6. Zoals een jonge meisje een [mooie] teint heeft, droeg het een omhulsel’^ Zoals een leraar 
een biografie of verhalen vertelt, deelde [de brief] daden’^ en nieuws*° mee. 


C2: stokastokam, "een klein beetje" 
lett. "in het koningschap" 

lett. "met vijf vuisten [is] het plukken gemaakt op het hoofd" 

navalair. (1) < OIA naman- en alaya- "een vat van namen" bij de beschrijving van de brief en (2) < OIA nava- 
en alaya-, "een vat van schepen" bij de vergelijking met de arm van de Gafiga; C2 bij v.1. namalair. namna 
purusabhidhanam alayah sthanam; makarasya vakarah prakrte kvacid anyatra nava kasthataramdakanam, "met 
een naam, een vat of een plaats van namen van mensen; soms staat de klank ma- in het Prakrit voor va-, een 
andere mogelijke betekenis is schepen, van houten vloten" 

Cl: nirajah siddhasamühah, "zonder stof (als nïrajah), de groep van Siddha’s"; C2 bij v.1. nlrayadalir. 
dhüllrahitaputah; ’nirayaülu ’pathantare caurakulam ity arthah, "vouw vrij van stof; in de andere lezing nirayaülu 
is de betekenis een groep van dieven" 

^^vandhana, (< OIA bandhana-) betekent (1) lett. "band, touw" bij de beschrijving van de brief en (2) fig. 
"verbinding (abstract)" bij de vergelijking met de Siddha’s. 

vankudaü, (< OIA vakra- en pleonastisch suffix -udaya-) betekent (1) lett. "gekruld", bij de beschrijving van de 
brief en (2) fig. "gemeen" bij de vergelijking met een laag man. 

vannu, (< OIA varna-) kan hier zowel bij de beschrijving van de brief als bij de metafoor op meerdere 
manieren geïnterpreteerd worden: (1) "kleur, teint" of (2) "mantel" bij de vergelijking met een jong meisje, (3) 
"omhulsel", (4) "kleur" of (5) "letter" bij de beschrijving van de brief. 

cariu, (< OIA carita-) betekent (1) lett. "daad" bij de beschrijving van de brief en (2) als literaire term 
"biografie" bij de vergelijking met een meester. 
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7. De groepen letters zeiden als het ware tot de heer: "U moet Sukesa beschermen*'. 

8. Taditkesa heeft Vrouwe Ascese in de hand genomen. O koning, doe jij ook wat je weet 
[dat goed is]!" 

ghatta 

9. Udadhirava gooide*^ de brief weg, liet het koningschap over aan zijn zoon en trad uit uit 
de materiële wereld. Praticandra heerste zelf in de stad over het eiland Vanara. 


kahaü, (< OIA katha-) betekent hier (2) "wat gezegd is, mededeling" bij de beschrijving van de brief en (2) als 
literaire term "fictief verhaal" bij de vergelijking met de meester, 
lett. "voor u is Sukesa moetende worden beschermd" 

ghiveppinu, (< OIA ksip?^ betekent lett. "werpen"; Cl: lekhamgrhltva, "na de brief te hebben gegrepen" 
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Sandhi 7 


Praticandra kreeg twee zonen met voortreffelijke armen, Kiskindha en Andhraka, zoals Jina 

Rsabha Bharata en Bahubali [als zonen had]/ 


1 

1. Mettertijd werden zij volwassen^. Op dat moment vertelde iemand het [volgende] nieuws: 

2. "In Adityanagara in de Zuidelijke Keten op een flank van het Vaitadhya-gebergte, [een 
stad] vol rijkdommen en goud, 

3. is er een koning, Vidyamandara genaamd, met Vegavatï als hoofdkoningin. 

4. Hij heeft een dochter, Srïmala genaamd, met ogen als blauwe lotussen en een gelaat als de 
volle maan. 

5. Naar wie zal dat meisje, dat zo zacht is als een scheut van een bananenboom, morgen^ de 
krans gooien?'*" 

6. Bij die woorden bereidden Kiskindha en Andhraka, de voortreffelijke dragers van het 
apenvaandel, hun reis voor. 

7. De hemelwagens werden aangebracht en de krijgers klommen erin. In al hun glorie^ 
vertro kk en zij door de hemel. 

8. In een halve tel bereikten ze de Zuidelijke Keten waar alle® Vidyadhara’s waren 
samengekomen. 

ghatta 

9. Kiskindha aanschouwde het koninklijke vaandel, wapperend in de wind^. Het was als de 
handpalm van Srïmala die [hem] lokte. 


2 

1. Elk pootte zijn zitbankje neer op een toegewezen plaatst als waren het goede 
schrijfbundels met poëtische bewoordingen^ van een goed dichter. 

2. Allen klommen op die bankjes, versierd met gouden poten en edelstenen 

3. en galmend met bijen die er rond zwermden. Opeengepakte zonneschermen brachten 
schaduw'®. 


' lett. "voor Praticandra [werden] Kiskindha en Andhraka geboren, voorzien van voortreffelijke armen, als de 
twee zonen Bharata en Bahubali voor de Jina Rsabha." 

^ lett. "geleidelijk aan bereikten zij de luister van het lichaam"; Cl: praptayauvanau, "de mannelijke leeftijd 
bereikt hebbend" 

^ C2: prabhate, "bij dageraad" 

Dit is de krans die het meisje bij de svayamvara om de hals van de verkozen bruidegom gooit. 

^ lett. "voorzien van een gegeven luister" 

* Cl: samastah, "alle" 

^ lett. "zeer geslagen door de wind" 

® lett. "op de eigen-eigen plaatsen [werden] zitbankjes vastgezet" 

® lett. "de woorden van een gedicht" 
lett. "[zitbankjes,] verduisterd door de opeengepakte zonneschermen" 
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4. De schittering van de zonnestenen liet hen stralen. Ze weerklonken met de muziek van 
luiten. 

5. Op deze banken klommen de vorsten. Sommigen werden aan het dansen gebracht [als 
waren zij] dansers van Manmatha. 

6. Ze smukten hun lichamen telkens opnieuw op, deden halskettingen af en parelsnoeren 
om". 

7. Hun mooie, kleurrijke gouden touwen vonden ze te plomp en misprijzend gooiden ze ze 
weg. 

8. Terwijl ze vervolgens neerzaten^^, zongen en lachten ze. Ze drukten hun leden plat en 
verwrongen hun handen. 


ghatta 

9. Hoe leken alle opgesmukte" aanwezige kandidaten? Als de doctrines" bij deze hoop": 
"Er zal voorwaar siddhizi]n\'' 


3 

1. Vervolgens klom Srïmala op een vrouwtjesolifant, als was zij een bliksemschicht bovenop 
een grote wolk", 

2. haar lichaam getooid met alle mogelijke sieraden, als was zij een streep van de maan die 
verscheen in de hemel. 

3. Haar min klom vooraan op de vrouwtjesolifant, als was zij het avondrood dat de nacht 
voorafgaat". 

4. Zij" stelde de groep" van mannen voor, als was zij een vrouwtjesbij die de enorme bomen 
[voorstelt] aan Vrouwe Oerwoud: 

5. "O bevallige dame, die daar is prins Candranana. Dat is Udghata, die onoverwinnelijk is 
in de strijd! 

6. Dat is Vijayasirnha, het uur van de dood voor de vijand^°, de opperste meester van de 
prachtige stad Rathanüpura!" 

7. Ze reed verder, al [deze] voortreffelijke mannen passerend, zoals het Correcte Inzicht de 
andere doctrines [passeert]. 

8. Zoals zij voor zich als het ware een lamp deed oplichten, zo wekte zij achter zich 
duisternis op, 

9. als siddhi slechte zieners in de steek laat, of als een zwerm bijen stinkende bomen 
verlaten. 


" lett. "ze namen halssnoeren" 

C2 bij v.1. puno na satthat. punah na svasthah; ’visattha ’ itipathe visrabdha ityarthah, "vervolgens [waren ze] 
niet rustig; in de lezing ’visatthd is de betekenis vol vertrouwen" 

C2: suprasadhana, "mooie opsmuk" 

Cl: saddarsananica, "en de zes zienswijzen" 

Cl: anaya saha-darsanasa - siddhir bhavati, "samen met deze (gelezen als anaya saha darsanasa), [namelijk] de 
hoop om [het volgende] te zien: er is siddhi' 
lett. "als een bliksem gehecht aan de top van een grote wolk" 
lett. "rondgeplaatst voor de nacht" 

Cl: taya, "door deze" 

C2 bij v.1. naürumvir. samüham, "groep" 
lett. "de tijd van vernietiging voor de vijand" 
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ghatta 

10. Hoe bracht de vrouwtjesolifant het meisje naar Kiskindha? Zoals de stroming van het 
water van een rivier een vrouwtjesgans naar een mannetje [voert]^'! 


4 

1. Zij^^ gooide de krans naar Kiskindha, zoals Sulocana naar Meghesvara^^ 

2. Met haar stralende lichaam ging ze bij hem zitten, alsof de nieuwe streep van de maan bij 
de Goudberg [ging zitten]. 

3. Alle [andere] koningen verbleekten, als waren zij enorme bergen zonder maneschijn, 

4. als slechte asceten die beroofd zijn van de hoogste levensvorm, of als lotusmeren 
verstoken van zonlicht. 

5. Hierop^"^ werd Vijayasirnha laaiend door een vuur van woede op Srïmala’s echtgenoot^^: 

6. "Waarom is er toegang verleend aan Apen^® te midden van voortreffelijke Vidyadhara’s? 

7. Ruk de bruid weg! Dood de huwelijkskandidaat! Graaf de wortelkluit van de boom van de 
Vanara-dynastie^^ uit!" 

8. Op die woorden riep Andhraka, woest van passie, provocerend: 

ghatta 

9. "Jullie zijn Vidyadhara’s. Wij zijn dragers van het apenvaandel. Welk bedrog is [dat]? 
Grijp een wapen, jij schoft, vooraleer ik jouw lotushoofd afhak^^!" 


5 

1. Bij die woorden viel Vijayasirnha aan met een lange, ijzeren knuppel in zijn 
voortreffelijke armen^^. 

2. Omwille van Srïmala vochten de onoverwinnelijke Vidyadhara’s een gevecht uit^”. 

3. De legers vielen elkaar aan en klampten zich [aan elkaar vast], zoals de woorden in het 
gedicht van een goed dichter goed aansluiten. 

4. Ze braken de pilaren en vernielden de zitbankjes, als waren het slechte schrijfbundels vol 
met woorden uit de gedichten van een laag dichter. 

5. Paarden en olifanten liepen rond met lege zadels, zoals de ogen van een hoer^^ 
ronddwalen. 


lett. "zoals door de stroming van het water van de rivier een kalahamsa-'N'\]f]t [wordt gebracht] naar een 
kalahamsa-mmrnttje." 

Cl: taya kanyaya, "door dat meisje" 
lett. "de koning van de wolken" 

Cl: asminprastave, "bij die gelegenheid" 

C2 bij Tha (?): abhilasukah, "hij die verlangt" 

Dit verwijst naar de leden van de Vanara-dynastie. 

C2 bij v.1. vamsayarir. vamsataruh, "dynastie als een boom" 
lett. "ik doe vallen" 

lett. "lang met de ijzeren knuppel in zijn voortreffelijke armen" 
lett. "[is] een gevecht van Vidyadhara’s uitgevochten" 

Cl: pumscalT, "hoer" 
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6. Terwijl de strijd tussen de Vidyadhara’s en de Vanara’s [aan de gang was], kwam Sukesa, 
de koning van Lanka, aan. 

7. Deze gooide zich [in de strijd]als vuur in een woud. Wie hij ook aanviel, die [man] 
kwam om^^ 

8. Op dat ogenblik doodde de razende^"^ Andhraka Vijayasirnha in de strijd. 

ghatta 

9. Men zag zijn hoofd, afgehakt met een voortreffelijk zwaard, op de grond, als was het een 
lotus die een gans had afgerukt en neergegooid. 


6 

1. Toen de laaghartige Vijayamrgendra^^ was gesneuveld en zijn leger [dat zo groot was] als 
een oceaan was verjaagd^®, 

2. zei Sukesa met opgetogen gelaat het volgende: "O heer, neem Srïmala en laten we gaan!" 

3. Bij die woorden gingen zij heen, met de haren op hun lichaam overeind. In een halve tel 
bereikten zij [de stad] Kiskupura. 

4. Elders[, in Rathanüpura,] vertelde iemand aan Asanivega [het volgende] met de bedoeling 
kwaad bloed te zetten: 

5. "O opperste heer, Vijayasirnha die verlangde naar triomf over vijandige krijgers, is 
gesneuveld^^! 

6. De zoon van Praticandra, Andhraka, een drager van het apenvaandel, liet hem verdwijnen 
in de mond van Yama!" 

7. Bij die woorden aarzelde Asanivega niet. Hij gordde zich aan en vertrok. 

8. Door die list omsingelde een vierdelig Vidyadhara-leger de stad [Kiskupura]. 

ghatta 

9. [Asanivega] daagde de twee [broers] uit: "He schoften, jullie met een aap in uw groot 
vaandeP*! Wel, jullie dood is nabij! Kom naar buiten^^, Kiskindha en Andhraka"^®!" 


7 

1. Hierop riep Vidyudvahana"^' van zijn kant met flitsend gelaat provocerend: 


lett. "deze hechtte zich aan" 

lett. "tot dewelke deze naderde, deze kreeg de vernietiging" 

Cl: kopavistena, "doordrongen van woede" 

^^Cl: vijayasimhe, "Vijayasirnha" 
lett. "toen de oceaan die is het leger teruggetrokken [was] gemaakt" 
lett. "diende met de levensgeesten" 

C1: re markatadhvajau (?), "he, jullie twee met een aap in jullie vaandel" 

Cl: nirgacchatha, "kom naar buiten" 

Cl: naina, "genaamd" 

Cl: asanivegena (?), "door Asanivega"; het betreft hier echter de zoon van Asanivega, Vidyudvahana, de broer 
van Vijayasirnha, zoals blijkt uit het volgende vers, en niet Asanivega zelf. 
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2. "He, zoals jullie mijn broer doodden, houden jullie zo ook een reeks onstuitbare pijlen 
tegen!" 

3-4.Toen de zonen van koning Praticandra met hun ondraaglijke aanblik bij die woorden naar 
buiten kwamen, joegen zij heel"^^ het [vijandige] leger, waarvan de waardigheid 
wijdvermaard was onder het volk, op de vlucht."*^ 

5. Die Asanivega keerde zich naar Andhraka. Tadidvahana hield Kiskindha tegen. 

6. Ze vuurden bijzonder wrede wapens af: nu eens agneya's, dan varuna's, 

7. dan />ara/ 2 a-projectielen, dan stambhana' dan vyamohana's en unmohana'%. 

8. Soms liepen zij op de grond, soms vlogen ze door de lucht. Soms zaten zij in hun wagen, 
dan weer in hun hemelwagen. 

ghatta 

9. [Asanivega] haalde uit en trof Andhraka jammerlijk met zijn zwaard in de nek. Hij stuurde 
hem langs dat pad waarlangs die Vijayamrgendra was heengegaan. 


8 

1. Elders verloor koning Kiskindha het bewustzijn toen hij getroffen werd door een 
bhindipald^. 

2. Vidyudvahana dacht bij zichzelf*^ [dat hij] dood was en liet hem achter. 

3. Op dat ogenblik kwam Sukesa naderbij. Hij gooide [Kiskindha] in zijn voortreffelijke 
wagen en voerde hem naar zijn huis. 

4. Door de verkoeling van een waaier"*® kwam hij bij bewustzijn*^. Terwijl hij opstond vroeg 
hij aan zijn meest notabele verwante: 

5. "Waar is Andhraka?" [Sukesa antwoordde:] "Heer, hij dient niet meer**!" [Kiskindha] viel 
opnieuw neer als een boom door de bliksem. 

6. Wederom kwam hij opnieuw bij door de verkoeling van de waaier*®: "Wee, zonder jou is 
het eiland van de Apen®” leeg! 

7. Ach broer, mijn naaste®', zeg iets! Helaas, zonder jou wordt de aarde een weduwe®^!" 

ghatta 

8. Vervolgens sprak Sukesa: "Heer, we zijn in levensgevaar! Is dit het moment om te 
jammeren, wanneer een zwaard in [ons] hoofd wordt gekliefd?" 


Cl: sarvam, "geheel" 

lett. "[door hen] naar buiten komend [is] het hele leger, voorzien van een waardigheid verschenen bij de 
mensen, teruggetrokken gemaakt" 

Cl: gophani-pasanena, "door steen uit een katapult" 
lett. "met de geest" 

Cl: prativapitah,punahpunah vijitah, "bewaaierd, telkens opnieuw bewaaierd" 
lett. "bewaaierd [is] de toestand van bewustzijn verkregen" 
lett. "[hij is] verstoken van dienst"; d.w.z. "hij is gestorven" 
lett. "opnieuw bewaaierd, kwam de levensadem terug" 

Cl: vanaradvTpah, lett. "Apen-eiland, het eiland Vanara" 
lett. "ach broer, voorzien van dezelfde baarmoeder" 

Cl: vidhava, "een weduwe" 
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9 

1. Jij biedt je lichaam zonder reden aan aan de vijanden! Kom, laten we Patalalahka 
binnengaan! 

2. Voor zij die in leven blijven is alles mogelijk^^ Maar noch ik, noch jij, noch het 
koninkrijk [bevinden zich nu] in zulke situatie^"^." 

3. Bij deze woorden vertrok de leider van de Vanara-dynastie samen met zijn leger en zijn 
gevolg. 

4. Toen Vidyudvahana hem zag wegvluchten, stuurde hij opgewonden^^ zijn wagen [achter 
hem aan]. 

5. Asanivega hield zijn zoon bij zijn hand tegen: "Is dit betamelijk voor voortreffelijke 
mannen? 

6. Een vluchtende, erende, slapende, genietende of water drinkende vijand doodt men niet! 

7. Die [man] die Vijayasirnha met zijn lange armen heeft gedood, [hebben wij] tussen de 
tanden van de Eindmaker gegooid^®!" 

8. Bij die woorden keerde Tadidvahana terug^^. Hij installeerde terstond een soevereine^^ 
staat. 


ghatta 

9. Eahka werd [onder het bestuur] van Nirghata^^ [gebracht], andere steden [onder het 
bestuur] van andere [onderkoningen]. [Zij] regeerden er naar eigen goeddunken als waren 
het goede jonge echtgenotes. 


10 

1. Toen zij de steden van Kiskindha en Sukesa hadden ingenomen en andere Vidyadhara’s 
hadden onderworpen, 

2. herinnerde [Asanivega]®” zich bij de aanblik van het wolkendek®' na vele dagen het 
verdriet om Vijayasirnha. 

3. [Asanivega en Vidyudvahana] lieten het koningschap over aan prins Sahasrara en richtten 
zich op de Andere Wereld®^. 

4. Een hele tijd®^ later ging die koning Kiskindha naar de Meru om te eren en te aanbidden. 

5. Bij zijn terugkeer merkte de voortreffelijke man toen de enorme berg Madhu®"' op. 


lett. "is elke zaak voorhanden" 

lett. "noch ik, noch jij, noch het koningschap [is] van die aard"; C2 bij v.1. eintiw. agacchantyS; anyatha, 
"komend, anders" 

lett. "voorzien van een opgewonden geest" 

lett. "deze [is] gebracht naar de tussenruimte van de tanden van de Eindmaker" 

^’Cl: vyaghutitah, "teruggekeerd" 

lett. "vlug [is] een land georganiseerd voorzien van één zonnescherm". 

Cl; nirghata-nama-vidyadharasya, "van de Vidyadhara met de naam Nirghata" 

“ Ik heb de vertaling hier aangevuld overeenkomstig de parallelle versies van Vimalasüri (6.203-206) en 
Ravisena (6.502-505) die beschrijven dat het Asanivega zich wil losmaken van de wereld bij het zien van 
wolken en dat hij samen met Vidyudvahana de materiële wereld verzaakt. 

** lett. "de wolkendekken" 

lett. "[is] de zelf gemaakt voorzien van de zaak van de Andere Wereld" of "[is] zelf de zaak van de Andere 
Wereld gemaakt" 

® lett. "met veel tijd" 
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6. Het was alsof hij keek met zijn langwerpige baden als ogen, alsof hij lachte met zijn 
lotusvijvers als gezichten, 

7. alsof hij zong met het gezoem van de hommels en de honingbijen, alsof hij baadde met 
zijn bergstromen vol zuiver water, 

8. alsof hij zich verpoosde met de charmante lianenpergola’s, alsof hij boog door de zware 
lasten van zijn bloemen en vruchten. 


ghatta 

9. Toen hij die berg aanschouwde, liet hij zijn onderdanen roepen. Kiskindha bouwde daar 
de welvarende stad Kiskindhapura. 


11 

1. Ook de berg Madhu werd Kiskindha genoemd®^. Hierop werd een zoon Iksurava®® 
geboren. 

2. Deze had verder als jongere broer Sdryarava®^, zoals Bahubali van de grote Bharata. 

3. Elders kreeg Sukesa drie zonen: de eerwaarde Malin, Sumalin en de flinke Malyavan'’^. 

4. Toen zij volwassen waren®, zeiden zij tot hun vader: "Waarom gaan wij niet naar de 
plaats waar koning Kiskindha woont?" 

5. Hierop sprak hun vader als volgt: "[Onze] slagtanden zijn uitgerukt. [Wij zijn] als een 
[weerloze] slang [zonderlanden]. 

6. Waar gaan wij heen als wij Patalalahka verlaten? Aan alle kanten is er gevaar van 
vijanden! 

7. Terwijl de vroegere koningschappen sinds Ghanavahana zo onverstoord bleven, 

8. wordt Lanka [nu] gezien als de voortreffelijke bevallige dame die ons al vlug^° werd 
ontnomen tijdens mijn heerschappij^'." 


ghatta 

9. Hierop werd Malin razend als was hij een laaiende bosbrand: "Vader, hoe kan jij ook maar 
een ogenblik leven, terwijl jouw heerschappij is gestolen^^? 


12 


^ Cl; madhupracuraparvatah (?), "de enorme berg Madhu"; C2 bij v.1. madhuprabhaparvatah, "de berg 
Madhuprabha" 

“Cl: madhugireh kikkindha-nama sthapitam, "van de berg Madhu werd de naam Kikkindha (= Kiskindha) 
vastgelegd" 

“Cl: iksuravah, "Iksurava" 

“Cl: süryaravah, "Süryarava" 

“ Cl: malyavantah (?), "Malyavan" 

® lett. "in volwassen toestand" 

C2: sampratam, "tegenwoordig" 

lett. "op mijn hoofd"; C2: rajye, "in de heerschappij" 

lett. "vader, hoe wordt een tel geleefd, wanneer het rijk is verdwenen"; Cl: vinaste, "verdwenen" 
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1. O grote heer, jij hebt mij de politieke leer verteld: Leef zo, dat [jouw] glorie [de wereld] 
rond gaat! 

2. Lach zo, dat het volk je niet uitlacht! Geniet zo, dat je niet zonder bezit komt te staan’^! 

3. Vecht zo, dat jouw leger overeenstemming creëert! Dreig zo, dat er niet opnieuw oorlog 
[uitbreekt]! 

4. Spreek zo, dat men je veel applaus geeft! Handel zo, dat er geen wrijving is onder jouw 
vertrouwelingen’"^! 

5. Luister zo, dat jij je tijd doorbrengt bij meesters! Sterf zo, dat je niet terecht komt in een 
moederschoot! 

6. Verricht zulke ascese, dat jouw lichaam pijn doet! Bescherm zo je koningschap, dat de 
vijand buigt! 

7. Wat [moet men] met een ziel die bang is voor de vijand? Wat [moet men] met een man 
die bevuild is door trots? 

8. Wat [moet men] met rijkdom als men geen aalmoezen geeft’^? Wat [moet men] met een 
zoon die het geslacht besmeurt? 


ghatta 

9. Vader, als ik morgen de stad Lanka niet binnentreed, dan grijp ik mijn eigen moeder 
Indranï’'’ bij de hand!" 


13 

1. De nacht verschreed. ’s Ochtends” zetten ze hun tocht in. Het vertreksein weerklonk’^ 
alsof de aarde werd doorboord’^. 

2. Heel het leger vertrok. Sommige mannen klommen op gigantische olifanten, 

3. anderen op paarden, nog anderen op wagens, en weer anderen op palankijns of leeuwen. 

4. Deze [soldaten] omsingelden de stad Lanka, zoals grote wolken die een bergtop^® 
omsingelen, 

5. als vrijers die rond een rijpe bevallige dame cirkelen, of als bijen^^ die rond een 
satapatthnT-h\oe,m zwermen. 

6. De ijverige*’ muzikanten maakten lawaai en lieten de instrumenten galmen, 

7. de hoornblazers hun hoorns en de cimbalisten hun cimbalen. Aan alle kanten zwol het 
rumoer aan onder de soldaten. 

8. De schitterende koning van Lanka, die [elk vijandig] leger in de strijd het gezicht deed 
afwenden, begon te lopen*’. 


ghatta 


lett. " zodat je niet in de steek gelaten wordt door de rijkdom" 
lett. "zodat er geen hitte is van de eigen mensen" 
lett. "wat met rijkdom verstoken van een aalmoes" 

^®C1: mats, "moeder" 

Cl: prabhSte, "’s ochtends" 

lett. "het muziekinstrument [om te vertrekken] werd aangeslagen" 

Cl bij v.1. nSum. nSgarSjo bheditah, "de opengespleten koning van de slangen" 
Cl: agrabhSga, "het bovenste deel" 

Cl: bhramaraih, "bijen" 
lett. "vervuld van ijver" 
lett. "liep" 
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9. Zoals een bronstige olifant een leeuw aanvalt, stoof Nirghata*"* brutaal [naar voor] en 
vocht hij met Malin. 


14 

1. Ze vielen elkaar aan met voortreffelijke bomen, hierop met stenen en daarna met enorme 
bergen, 

2. dan met de angstwekkende gedaanten [die hun] vidyS% [voortbrachten]: slangen, 
garuda'^, olifanten*^ en leeuwen, 

3. daarna met verschrikkelijke pijlen, uitzonderlijk lang zoals het lijf van de slangenkoning^*’. 

4. Ze reten de grote wagens, zonneschermen en vaandels aan stukken, zoals grammatici die 
verzen van een grammatica in stukken verdelen. 

5-6.Hierop omcirkelde de zoon van de heer van de Danava’s*’ en Indranf ^ [Nirghata] wel 
honderd maal met zijn wagen*^ in de hemel. Hij trof hem met zijn zwaard en gooide hem 
in de mond van de Eindmaker. 

7. Nirghata viel neer als een blikseminslag. Op aarde waren de mensen tevreden en in de 
hemel de góden. 

8. Nu ze hun schandvlek hadden afgeschud, gingen de vier^° Lanka binnen onder 
triomfkreten. 

ghatta 

9. Ze gingen naar de tempel van Santi en eerden en aanbeden er. Ze regeerden zelf over 
Lanka als was zij een goede minnares die zij genoten. 


Cl: nirghatunama vidyadharah, "de Vidyadhara Nirghata (voor nirghatü) genaamd" 

kuinbhi, (< OIA kumbhin-) betekent lett. "een waterpot hebbend" en kan verwijzen naar een olifant, krokodil 
en een soort insect (MW 293). 

Cl: bhujagendradlrghatva, "de lengte van de koning van de slangen" 

Cl: raksasapatisukesïtyarthah, "de heer van de Raksasa’s, Sukedn(= Sukesa) aldus is de betekenis" 

Cl: mata, "de moeder" 

lett. "met een gestuurde wagen" 

Cl: sukesi-mali-sumali-malyavantah, "Sukedn(= Sukesa), Malin, Sumalin en Malyavan" 
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Sandhi 8 


Onder Malins bewind werden [vele] districten van de Vidyadhara’s ingelijfd, zoals alle 

wateren steeds naar de oceaan vloeien. 


1 

1. In die tijd in de Zuidelijke Keten in de stad Rathanüpura, wit door plaaster en klei, 

2. was Manasasundarï, met haar brede heupen en volle boezem, de geliefde van Sahasrara. 

3. Zij baarde een zoon, omgeven door de luister van de Sura’s, Indra, omdat ze hem indra, 
"de beste", had genoemd.' 

4. Brhaspati^ was zijn minister, Airavana zijn olifant en de schrikbarende Harikesin zijn 
generaal. 

5. Alle Vidyadhara’s stelden zich voor als^ voortreffelijke Sura’s: Pavana, Kubera, Varuna, 
Yama en Sasadhara. 

6. Hij bezat 26000 schouwburgen. Zijn bultenaars en dwergen waren ontelbaar"'. 

7. Zijn zangers noemden zichzelf naar die die de opperste Sura’s omringen^ 

8. [en bij werd bijgestaan] door 48000 bevallige jonge meisjes: Urvasï, Rambha, Tilottama, 
etc'’. 

ghatta 

9. De Vidyadhara [Indra] dacht: "Al wat Akhandala[, de goddelijke Indra,] toebehoort, dat 
worden mijn kenmerken! Wel, ik hier ben Indra van de aarde!" 


2 

1-2.Toen een tijd van verval^ aanbrak, schaarden alle koningen, die [voorheen] 

Malin met zijn demonische frons^ dienden, zich rond Indra^, als waren het andere 
watermassa’s die naar een andere oceaan stroomden. 

3. Ze betaalden geen tribuut'" [meer aan Malin] en gingen bij de luisterbrengende" [Sura’s]. 
Door hun gevoelens van eigenwaan gehoorzaamden zij [Malins] bevelen niet langer'^. 


' lett. "uit haar [is] de zoon, Indra, geboren, voorzien van de luister van de Sura’s, na hem indra, ("de beste") te 
hebben genoemd" 

^Cl: brhaspati, "Brhaspati" 

^ lett. "[werden] gemaakt tot" 

* lett. "er [was] geen maat van de bultenaars en dwergen" 

^ lett. "dewelke zangers [er zijn] bij de levensomstandigheden van de opperste Sura’s, deze namen [werden] van 
zichzelf gemaakt" 

^ Cl: prabhrtibhih, "etcetera"; dit zijn enkele namen van Indra’s Apsarassen. 

^ Cl: mrtyukale, "de tijd van de dood" 

® Cl: lalataih, "voorhoofden, fronsen"; C2 bij v.1. nilladihinr. lalataih, "voorhoofden, fronsen" 

^ lett. "kwamen samen met Indra" 

C2: dandah, "roede" 

" C2: garvaih, "gevoelens van trots" 

C2 bij v.1. ana ganarnti vi nat. ajna na ganayaty api, "hij geen waarde aan het bevel" 
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4. Iemand ging naar die Malin en vertelde: "Heer, ze vrezen uw autoriteit^^ niet! 

5. Sahasrara heeft een zoon, één of andere Indra. Aan hem onderwerpen zijn zich allemaal." 

6. Hierop liet de zoon van Sukesa, ontbrand door rijen van laaiende vlammen van woede, 

7. de angstaanjagende oorlogstrom luiden. Soldaten gordden zich aan en arriveerden bij het 
huis [van Malin], 

8. [onder hen] de zonen van Kiskindha uit [de stad] Kiskindha. Ze zetten de tocht in en 
stuurden de wagens [richting Rathanüpura]. 

ghatta 

9. "Het lijkt mij niet voorspoedig om te gaan''^." [Met die woorden] hield Sumalin Malin bij 
de handen tegen: "Heer, zie de slechte voortekens: een jakhals huilt, een kraai kraait. 


3 

1. Zie hoe het pad'^ gekruist wordt door gifslangen en hoe [die] huilende vrouw met losse 
haren jammert! 

2. Kijk! Het linkeroog trilt^®! Zie! Een bad met bloed en eten met dierlijk vet! 

3. Kijk hoe het aardoppervlak beeft en alle huizen en tempelsdaveren! 

4. Zie! Een grote donderwolk buiten het seizoen en in de lucht een onthoofd lichaam'* dat 
onbeschaamd danst!" 

5. Hierop keerde [Malin] zich naar die [Sumalin]: "O, mijn beste, beste kerel, als een 
voorteken op zich macht heeft, 

6. waarom sterft dan iedereen? Dat is bedrog! Wat heeft er macht, behalve het lot? 

7. Als een mens vastberaden is, dan wijkt luister noch roem van zijn zijde!" 

8. Bij die woorden werd de tocht ingezet. Met geweld vertrok het leger met hemelwagens. 

ghatta 

9. Noch in de hemel, noch op aarde kon het [leger] vervat worden met zijn paarden, 
olifanten, voortreffelijke wagens en krijgers! Het was alsof"* een wolkenmassa uitrukte 
tegen het Vindhya-gebergte. 


4 

1. Toen zij hoorden over het vertrek van de Raksas, als was het een daad van Yama, 

2. sloegen de vazallen van de beide Ketens op de vlucht. Ze gingen naar Indra en vroegen 
asiel [bij hem]^°. 


Cl: afnam, "bevel"; C2 bij v.1. nidalihim. ajna, "bevel" 
lett. "het gaan is niet voorspoedig voor mijn geest" 

Cl: margah, "weg" 

lett. "het trillende linkeroog" 

lett. "de groep huizen en tempels" 

Cl: bhagnaghadaiptfam) va, "als een gebroken waterkruik" 
lett. "het werd gezien als" 

C2: prasthitas calita ityarthah, "vertrokken, gegaan, zo is de betekenis" 
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3. Op dat ogenblik arriveerden de potige, groothartige bodes van Malin [bij Indra]: 

4. "O, o, koning van de stad Rathanüpura! O onwetende, betaal tribuut en sluit een verdrag! 

5. De koning van Lanka die onoverwinnelijk is in het strijdperk, die Nirghata in de mond 
van Yama heeft gegooid, 

6. voor wie de koninklijke luister die uiterst geliefd is in de drie werelden, als een dienstbare 
slavin is, 

7. oorlog met die [man] is niet gepast!" Bij deze woorden werd Purandara woest. 

8. "Omdat jij een bode bent, laat ik je leven^', zoniet was je beland tussen de tanden van 
Yama! 

ghatta 

9. Wie is die koning van de stad Lanka? Wie ben jij? Een verdrag met wie, warempel? Hij 
die in een gevecht van ons beiden in leven zal blijven, aan hem [zal] de soevereine^^ aarde 
[toebehoren]!" 


5 

1. De beschimpte bodes van Malin, die respectloos waren behandeld^^ met gemene woorden 
en misprijzen, gingen heen. 

2. ^"^Surendra gordde zich aan met zijn leger van Sura’s, met zijn bliksemschicht^^ in de hand 
en Airavana als zijn rijtuig, 

3. ^^Hutasana, de vijand van de bomen^’, met zijn ranke vlammenwerper^^, met rook in het 
vaandel en als rijdier een ram, 

4. Yama, de dienaar van Purandara, die angstaanjagend was door zijn roede en op zijn buffel 
was geklommen, 

5. Nairrta^®, die onoverwinnelijk was in de strijd met een hamer in de hand^° en op zijn beer 
was geklommen. 

6. De afzichtelijke Varuna maakte zich klaar met zijn slangenstrop in de hand en als voertuig 
de karimakard'^, 

7. Samïrana, die als wapen een ijzersterke, enorme boom tevoorschijn haalde, met als 
voertuig een hert^^. 


lett. "na bode te zijn genoemd ben jij daardoor gered" 

C2: dvitlyaprabhurahita, "verstoken van een tweede vorst" 

C2 bij v.1. paühatthiya: bhrtah, "vol van" 

In de volgende verzen wordt beschreven hoe de Sura-Vidyadhara’s van Rathanüpura zich aangorden voor de 
strijd als hun goddelijke evenknie. 

OIA kulisa- verwijst specifiek naar de bliksemschicht van Indra, maar kan ook "bijl" betekenen. (MW 296) 

De woorden sannajjhaï, "gordde zich aan" werden niet telkens herhaald in de vertaling van de volgende 
verzen. 

C2 bij v.1. kujarr. vrksari, "vijand van de bomen" 

C2: tanupraharanah, "rank wapen" 

OIA heti- is de naam van Agni’s projectiel, maar kan ook meer algemeen "projectiel, wapen" betekenen. (MW 
1303) 

C2: nahrtyah, "Nairrtya" 
lett. "een hamer dragend" 

karimakara- is de naam van een mythologisch zeemonster; C2 geeft een andere mogelijke insterpretatie: 
makaravahanam krtva, "na de krokodil tot rijdier te hebben gemaakt"; kari wordt hier beschouwd als 
absolutivum van OIA kr. 
lett. "voorzien van het gaan met een hert" 
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8. Kubera met zijn trillende onderlip, die opklom in de hemelwagen Puspa, met een sakti 'm 
de hand. 

9. ïsana, die [elk] vijandig leger bang maakte, gordde zich aan met zijn stier als rijdier^^ en 
zijn drietand^"^ in de hand, 

10. Sarin, de heer van de Sasipura, met een leeuw als rijdier^^ en een speer in de hand. 

ghatta 

11. Al degenen die [voorheen nog] futloos waren, die hadden [nu] het lichaamshaar rechtop 
staan^® uit het verlangen naar de strijd. Bij het zien van eikaars insignes barstten de 
harnassen van de soldaten [zelfs] kapot. 


6 

1. Vervolgens [begonnen ze] razend met elkaar te vechten, de voorste divisies als eerste. 

2. De olifanten die geraakt werden op hun borst, kop, slurf en nek, volgden achteraan^^. 

3. Met opgeheven staarten stormden ze als het ware naar voor, alsof ze zeiden: "Waar zijn de 
voorste divisies heen gegaan?" 

4. Soldaten met ongekende, forse borstkassen strekten hun handpalmen uit alsof [ze zeiden]: 
"Waar zijn de vijanden heen gegaan?" 

5. Paarden, vaandels en wagenmenners werden verpletterd. Menners van grote wagens 
hadden enkel nog de wielen [van hun wagen] over^^ 

6. Op dat ogenblik liep Malyavan naar Sahasrara, de koning van Rathanüpura. 

7. Süryarava daagde Soma uit in de strijd, Iksurava provoceerde Varuna , 

8. Kiskindha Yama, Sumalin Dhanada, Sukesa Pavana en Malin de koning van de Sura’s. 

ghatta 

9. [Malin zei: ]"Na al die tijd heb ik het nog niet begrepen! Vertel eens, van welke Indra’s 
ben jij de Indra? Word jij opgevrolijkt in een Indra-feest met verminkten, achterlijken, en 
gebochelden?" 


7 

1. Bij die woorden dreef [Indra] Airavata aan, als een enorme berg met watervallen^^. 

2. Malin en Purandara vielen elkaar aan. De twee leverden een geweldige, verschrikkelijke 
strijd. 

3. De andere mannen staakten hun gevecht en keken nauwlettend toe"^°. 

C2: balTvardarüdhah, "opgeklommen op de stier" 

OIA süla- betekent algemeen "speer", maar verwijst specifiek naar de drietand van Si va (= ïsana). 
lett. "gaand met een leeuw" 

lett. "dezen [waren] opgerezen m.b.t. het lichaamshaar"; C2: pulavenocchvasitani, "gezwollen door het 
rechtopstaand van het lichaamshaar (als pulakena)" 
lett. "voorzien van de rest van het achterste deel" 

lett. "de menners van de grote wagens stonden precies met een wiel als rest" 

De watervallen verwijzen het bronstvocht van de olifant, 
lett. "maakten de ogen vast" 
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4. Het leek net tovenarij"^'! De Raksas concentreerde zich op de raksas- vidya. 

5. [De vidya\ die Bhïma en Mahabhïma hadden gegeven en overgeleverd was in 
erfopvolging, 

6. deze kwam aangezet met een bijzonder schrikbarend gelaat. Ze zwol zo aan tot ze niet 
meer kon vervat worden in de hemel"*^! 

7. Varuna, Pavana, Yama en Dhanada maakten zich zorgen: "Indra wordt geconfronteerd 
met zijn eigen daden 

8. Aan het hof had de bode gezegd dat Malin op het slagveld onoverwinnelijk is." 

ghatta 

9. Op dat moment concentreerde Purandara vlug op de mahendra- vidya. [Deze] zwol aan tot 
ze vier maal zo groot was als [die raksas-vidya\. Het was alsof de gloed van de zon de 
schittering van de maan wegnam. 


8 

1. Bij het zien van de mahendra- vidya, keek Sumalin toen Malin in het gezicht en sprak hij: 

2. "Al die tijd heb je niet gedaan zoals ik zei. Nu is ongetwijfeld de dood nabij 

3-4.Op die woorden vuurde Malin, woest van opwinding, met zijn armen als lange takken een 
vayava-, varuna- en agneya-^\]\ af in de strijd. Alle drie misten zij hun doel, 

5. zoals de woorden van de Jina in het oor van een onwetende [geen effect hebben], zoals 
voortreffelijke edelstenen en parels in een veeweide"^^ [niet tot hun recht komen], 

6. zoals honderden diensten voor iemand van lage afkomst [geen zin hebben], zoals geloften 
voor iemand die er geen goed gedrag"^® op na houdt [tevergeefs zijn]. 

7. De windpijl werd wind, de waterpijl werd water en de vuurpijl werd vuur”*’. 

8. Purandara lachte: "Wel mens, zijn Danava’s gelijkwaardig aan goden"^^?" 

ghatta 

9. Malin zei: "Welke god ben jij? Die geweldige kracht die ik heb gezien, dat jij [vijanden] 
onderwerpt of vernietigt, dat is slechts aangeleerde trucage!" 


9 

1. Bij die woorden doorboordde de koning van de Sura’s Malin met een pijl in het 
voorhoofd. 


lett. "als magie, zo werd het gezien" 

lett. "aangezwollen [werd zij] niet gemeten aan het hemelgewelf" 
lett. "Indra [wordt] bereikt door de eigen daden" 

** lett. "zolang [zijn] mijn woorden niet uitgevoerd, nu [is] de verklaarde dood gekomen" 

C2 bij v.1. gotthim (?): sabhayah, "vergaderplaats" 

C2: upasamah, "verdraagzaamheid" 

Dit betekent dat de "windpijl" {vayava) zijn kracht verliest en louter wat wind wordt, de "waterpijl" {varuna) 
wordt water en de "vuurpijl" {agneya) vervliegt als vuur; C2 bij varunahö: jalasya, "naar water" 

Dit betekent: "Zijn jullie (de Danava’s, i.e. demonen of Raksasa’s) gelijkwaardig aan ons (Sura Vidyadhara’s, 
góden {sura) op aarde)?" 
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2. Koning [Malin] rukte ze onmiddellijk uit en gooide ze weg, als een bronstige olifant die 
een voortreffelijke olifantenprikkel [wegslingert]. 

3. Terstond rood van het bloed deed hij denken aan een olifant versierd met vermiljoen."^^ 

4. Hij legde zijn linkerhand op de wonde en vol haat trof hij de koning van de Sura’s in het 
voorhoofd met een sakti. 

5. Verward zeeg deze neer^° op het aardoppervlak. Gejuich rees op in het leger van de 
Raksas’ en de Vanara’s. 

6. Sumalin loofde Malin: "Dankzij jou is ons geslacht gered^M" 

7. Sahasraksa^^ stond op en vuurde zijn discus af. De Raksas kon de vaart [van de discus] 
niet tegenhouden^^ 

8. [De discus] hakte [Malins] hoofd af en viel op de grond. Op één of andere manier bleef hij 
niet steken in de rug van de schildpad^'^. 

ghatta 

9. [Malins] gelaat verloor^^ zijn trots niet. Zijn onthoofde lichaam liep woedend verder. Tot 
tweemaal toe zwaaide het zijn voortreffelijk zwaard naar de voorhoofdsbult van 
Airavata!^® 


10 

1. Toen de Raksas sneuvelde op het slagveld, werd de overwinning uitgeroepen in het kamp 
van de koning van de Goden. 

2. Het leger van de dragers van het apenvaandel liet zijn wapens vallen en vluchtte verstijfd 
van angst weg uit schrik voor hun leven^’. 

3. Toen zei iemand tot Sahasraksa: "Heer, ga de vijand achterna! 

4. Meermaals hebben de Nachtdwalers^* en de dragers van het apenvaandel, Sukesa en 
Kiskindha, [ons] misleid^^. 

5. Zij waren het die Vijayasirnha’s ondergang teweegbrachten. Doe iets zodat ze niet 
ontkomen®”, o grote heer!" 

6. Toen [Indra] hij hierop zijn olifant aandreef, ging Sasadhara voor [hem] staan: 

7. "O opperste heer, geef mij instructies! Ikzelf dood de Nachtdwalers en de Vanara’s! 

8. Ik werp hun leger in [die] grot, de mond van Yama, met als stenen zijn tongen en als 
rotsblo kk en zijn tanden!" 


lett. "terstond werd hij gezien, rood door het bloed, als een olifant versierd met vermiljoen" 

^°C2: avastambhitah, "neergevallen" 
lett. "met jou zijnde [is] het eigen geslacht gered" 

Dit verwijst naar Indra, de Sura Vidyadhara 

lett. "door de Raksas is het tegenhouden van de naderende niet gekund" 

De rug van de schildpad verwijst naar de aarde die gedragen wordt door een schildpad, 
lett. "vergat" 

lett. "twee maal [is] het voortreffelijk zwaard gestuurd naar de voorhoofdsbult van Airavata" 
lett. "voorzien van het leven, geplaatst in de keel". Variante uitdrukkingen in Mar kanthom pran uranem, "to 
have one’s life in one’s mouth; i.e. to be almost dead" (Mar 127); Hi uska hrday kanthagat ho gaya tha, "his 
heart was in his mouth" (McGregor: 153); Guj kanthepran avava, "to be in danger of one’s life; to be on the 
point of losing one’s life" (Guj 205). 

nisiyara, (< OIA nisacara-) betekent lett. "zij die zich ’s nachts voortbewegen" en verwijst hier naar de leden 
van de Raksasa-dynastie. 

^^Cl: chadmitah, "misleid" 

“ lett. "handel zo, zodat ze niet ontkomen" 
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ghatta 

9. Indra gaf hem een teken met de hand. Hoe vertrok Sasin terwijl hij pijlen liet neer regenen 
[over de Raksasa’s en de Vanara’s]? Als was hij de moesson die een wolk [liet neer 
regenen] op het achterste gedeelte®' van een kudde vee die voortgedreven werd door de 
wind! 


11 

1. "Sterf! Sterf! Keer terug! Keer terug! Waarom vluchten jullie, ellendige Nachtdwalers®^ en 
Apen®^? 

2. Zij die de vreugde schenken aan de ogen van het Sura-volk, de boosaardige, gemene 
[soldaten] van Vasava zijn daar!" 

3. Bij die woorden hield enkel Malyavan wiens angst ver verdwenen was, halt en hij keerde 
zich naar [Sasin], 

4. als de vijand van de planeten®"' naar de volle maan, of als een leeuw voor een troep grote 
olifanten. 

5. [Hij zei: ]"Wel, jij bevlekte Sasahka, jij schaamteloze! Jij met jouw vrouwengelaat, jij 
hebt niet eens twee flanken®®! 

6. Jouw naam "de maan" wekt hoongelach op! Bestaat er wel iemand die jij kan verslaan in 
een gevecht?"®® 

7. Op die woorden trof hij [Sasin] die gewapend was met een boog met een bhindipala. 

8. Hij viel bewusteloos, en terwijl de pijn opwelde, kwam hij inderdaad met veel moeite bij 
bewustzijn®®. 

ghatta 

9. Toen waren de vijanden [reeds] verdwenen®*. Hoe was Mrgalanchana’s gemoed 
verstoord®^? Hij schudde zijn hoofd en hand®°, als was hij een priester die een samkrantP 
miste. 


Cl: pascimameghah, "de laatste wolk" 

C2 bij v.1. dharayaralr. ratricarah, "Nachtdwaler" 

“Cl: raksasa, vanara, "Raksasa’s, Vanara’s" 

“Cl: grhavairTrahurityarthah, "de vijand van de planeten (als graha-), Rahu, dat is de betekenis" 

“ lett. "verstoken van beide flanken" 

“ lett. "door dewelke na "maan" te zijn genoemd gelach wordt gegeven, is er iemand die door jou gedood wordt 
in een gevecht" 

“ lett. "voorzien van opgerezen pijn was hij inderdaad met veel moeite voorzien van bewustzijn." 
lett. "toen waren de vijanden ver" 

® lett. "hoe was hij verstoord in de geest"; Cl: udvegarn karoti, lett. "hij is verstoord"; C2 bij v.1. avasasar. 
udvegarn karoti, lett. "hij is verstoord" 

™ lett. "hij schudde de hand" 

Een sarnkranti is de overgang van de zon of een planeet van de ene positie of het ene sterrebeeld naar een 
ander. Een dag waarop een belangrijke .sa.mlra/70'plaatsvindt, wordt beschouwd als een festivaldag. (MW 1127) 
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12 

1. Onder triomf kr eten deed de meester van de Sura’s intussen zijn intrede in de grote, 
prachtige stad Rathanüpura, 

2. terwijl Pavana, Kubera, Varuna, Yama, Skanda, groepen acteurs, phamphava-zdinge.xs'^, 
geleerden en dichters^^, 

3. honderden uitgelaten^'* barden, Vidyadhara’s, Kinnara’s en Kimpurusa’s, 

4. Jyotisa’s, Yaksa’s, Garuda’s en Gandharva’s allen applaudisseerden. 

5. Hij ging [het paleis binnen] en viel aan de voeten van Sahasrara, als de grote Bharata aan 
die van [Rsabha,] de heer van de drie werelden. 

6. Hij schonk Sasipuri aan de bekende Sasin, Lanka aan Dhanada en Kisku aan koning 
Yama. 

7. Hij installeerde koning Varuna in de stad Megha en plaatste Kubera aan het hoofd in 
Kancanapura. 

ghatta 

8. Wie Purandara op dat moment ook aanstelde, allen moesten ze zelf regeren over hun eigen 
prachtige streek.’^ 


C2 bij v.1. phamphayat. vamanah, "dwergen" 

C2 bij v.1. kaïvimdahim. kavisamühah, "groep dichters" 
lett. "voorzien van toegenomen opwinding" 

lett. "wie Purandara verder ook aanstelde op dat moment, elk van die [werd] zelf verplicht te regeren over 
telkens [die] ene voortreffelijke streek" 
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Sandhi 9 


Sumalin vaarde wel en heerste over Patalalahka. Hoe was zijn zoon, Ratnasrava?' Zoals 

Bharata van Rsabha! 


1 

1. Het was alsof Madana, getooid met zestien sieraden, in eigen persoon was nedergedaald. 

2. Vele dagen later nam [Ratnasrava] afscheid van zijn vader en ging hij naar het bos Puspa 
om vidya’s [te verkrijgen]. 

3. Hij nam een aksasütra-kxdim in de hand als was hij een groot ziener die de ultieme 
meditatie onderhield. 

4. Op dat moment arriveerde die deugdzame^ Vyomabindu^. 

5. Deze merkte Ratnasrava daar op: "Waar is die parel van een man geboren? 

6. Wel, de woorden van de meester zijn waar. Dit is die man en dit is dat woud Puspa." 

7. Hij zei tot zijn dochter, Kaikasï genaamd, met een gelaat als een open gebloeide lotus: 

8. "Meisje, dit is jouw echtgenoot, zoals Sahasrara"^ van Manasasundarï^!" 

ghatta 

9. Hij liet zijn dochter [daar] achter en begaf zich naar zijn eigen hermitage. Ratnasrava 
verkreeg een vidya. Hij stond tussen de beide grote dames® als de Vindhya tussen de 
rivieren Tapï en Narmada^. 


2 

1. Ratnasrava keek naar zijn bruid, als Vasava zelf naar zijn hoofdkoningin, 

2. met haar bijzonder brede heupen, ronde boezem, ogen als blauwe lotussen en een gelaat 
als een waterlelie: 

3. "Wiens [dochter ben jij]? Waar kom jij vandaan?^ Jouw blik wekt [zelfs] van ver plezier 
op!" 

4. Hierop zei het meisje bang: "Kent u koning Vyomabindu?^ 

5. Ik ben zijn dochter. Alle mannen willen met mij trouwen'®. Ik ben een Vidyadharï, 
Kaikasï genaamd. 


' lett. "hoe [werd] vervolgens een zoon geboren, Ratnasrava, aan Sumalin, komend tot welvaard, regerend over 
Patalalafika" 

^ lett. "gehecht aan deugden" 

^ Cl: vidyadharah, "een Vidyadhara" 

''Cl: indrasya pita, "de vader van Indra" 

^ Cl: indrasya mata tasya varbhabho (?)yatha, "de moeder van Indra, als de echtgenoot (als vallabha) van haar" 

® Een vidya wordt voorgesteld als een vrouw. 

^ Cl: tapl-narmadayornadyormadbye, "te midden van de rivieren Tapï en Narmada" 

® lett. "van wie [en] waar ben jij afgedaald" 

^ lett. "indien u koning Vyomabindu kent..." 

lett. "door wie [ben ik] niet gekozen"; C2: sarvair apiyacita, "door allen ten huwelijk gevraagd" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 9 


954 


6. Omwille van de woorden van onze meester ben ik naar dit woud gebracht en aan jou 
geschonken. Trouw met mij!" 

7. Hierop stichtte [Ratnasrava] een Vidyadhara-stad met prachtige huizen voor goede 
mensen. 

8. Hij ontbood al zijn verwanten en trouwde met het meisje. 

ghatta 

9. Een lange tijd later had [Kaikasï] een droom". In de audiëntiehal vertelde ze hem aan de 
koning: "Een leeuw verscheurde de voorhoofdsbulten van olifanten en trad [daarna] 
binnen in mijn buik. 


3 

1. De zon en de maan zaten op" mijn schoot." Op die woorden lachte haar echtgenoot" 
luid". 

2. Ratnasrava die de achtvoudige voortekens" kende, sprak: 

3. "Eiefste, jij zal drie zonen krijgen: de eerste van hen zal verschrikkelijk zijn in de strijd, 

4. een doom voor de wereld die tumult zal teweegbrengen" bij de voortreffelijke Sura’s, een 
koning van de helft van Bharata, een Cakradhara"!" 

5. Met een grenzeloze blijdschap genoten zij van het plezier van een nieuw liefdesspel." 

6. Dasanana werd geboren met een ongeëvenaarde kracht, met een bijzonder lang paar 
armen als waren het takken", 

7. met een stevige lendenen en met een brede borst^°. [Het was] alsof een Sura uit de hemel 
was gevallen. 

8. Daarna werd Bhanukarna geboren, dan Candranakhï, en vervolgens Vibhïsana, een oceaan 
van deugden. 


ghatta 

9. Ravana amuseerde zich door olifanten de tanden uit te tre kk en en door zijn handpalmen 
voor de kop van slangen te zwaaien^'. Het was alsof Kala een kind was geworden en 
[daar] rondliep. 


" lett. "[zijn] dromen gezien" 
lett. "[waren] geplaatst op de schoot" 

C2: bhartra, "door de echtgenoot" 

Cl & C2 bij v.1. viyasikiyar. vikasitva, "na bekend te hebben gemaakt" 

C2 (in Prakrit): amgam saram vamjanalakkhanam ca, chinnam ca hiuva (?) bhaumam siminamtarikkham. ede 
nimitte hidayammi kicca, janamti loyassa suhasuhaim. "lichaam, stem, teken, lichaamsteken, symbool, aarde, 
droom en hemel, wanneer men deze voortekens ter harte neemt, kent men wat voorspoedig en onvoorspoedig is 
voor het volk" (JSK 11.612) 

‘®C1: bhayarn^na)ka, "angstwekkend"; C2: bhayam, "angst" 

cakkaharu, (< OIA cakradhara-) betekent lett. "een wiel dragend"; dit verwijst naar Ravana als 
Ardhacakravartin en als bezitter van de cakra Sudarsana. 

lett. "[van zij] door de vreugde nergens in vervat zijnd [en] genietend van het genot van een nieuwe 
blijdschap..." 

Cl: vadaroha (?), "scheuten van een banyanboom" 

^°C1: vistïrnah, "uitgestrekt" 

lett. "vervolgens de tanden van olifanten uitrukkend en de handpalmen voor het gelaat van slangen werpend, 
met dit spel had Ravana plezier" 
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4 

1. Al spelend ging hij de schatkamer binnen waar het halssnoer van Toyadavahana lag. 

2. Het had negen vlakken, belegd met edelstenen en was gemaakt naar de negen planeten^^. 

3. Giftige, gemene slangen bewaakten het^^ 

4. Voor een ander ordinair mens betekende het een gewisse dood^"^. Die grimmige, 
ondraaglijke halsketting 

5. kwam al snel in Dasamukha’s hand terecht^^, als was het een vriend [die de hand 
vastgrijpt] van een goede vriend die dichterbij komt. 

6. Hij deed ze om en er verschenen negen gezichten, als de schijven van de planeten, mooi in 
het rond geplaatst, 

7. als in het rond gestrooide lotussen, en als de opgemaakte^® gelaten van lieftallige dames. 

8. Als hij praatte, praatten zij met hem mee. Als hij welgemeend lachte, lachten zij met hem 

27 

mee . 

ghatta 

9. Toen het volk die tien hoofden en de beweeglijke ogen met strakke pupillen aanschouwde, 
doopte het Dasamukha "de Tienhoofdige" om die reden^^, zoals de [leeuw] bekend werd 
als "de vijfkoppige". 


5 

1. Toen Ravana de halsketting omdeed, juichte het goede gevolg uitbundig. 

2. Ratnasrava en Kaikasï kwamen aanlopen. Zij waren door het dolle heen van vreugde^^. 

3. Wanneer zij het [nieuws] vernamen, kwamen [ook] Iksurava, Kiskindha en Süryarava met 
hun vrouwen. 

4. Allen aanschouwden ze hem met het juweel en met zijn tien gelaten die ontsproten uit tien 
halzen. 

5. Ze dachten: "Dit is geen gewoon mens. Dit is een vast en zeker een Cakradhara! 

6. Zijn koninkrijk zal uitgestrekt zijn en hij zal een leger van Apen en Demonen^® 
[aanvoeren] dat ongeëvenaard is in de strijd^\ 

7. Hij zal de koning van de Sura’s vernietigen. Er zal geen triomf meer zijn voor Yama, 
Varuna en Kubera!^^" 


lett. "na negen planeten te hebben vastgesteld, gemaakt" 

lett. "hetwelke beschermd werd door slangen giftig aan hun tanden en vol woede" 
lett. "het veroorzaakte de dood van een ander, ordinair [man]" 
lett. " [was] als snel gehecht in de hand van Dasamukha" 
lett. "artificieel" 

lett. "ze spraken samen met [hem], sprekende, ze lachten met emotie met [hem] lachende." 
lett. "daarom [is] Dasamukha door het volk "de Tienhoofdige" gemaakt" 
lett. "door de vreugde [waren] zij nergens in vervat" 

Cl: vSnararaksasayoh, "van Vanara’s en Raksasa’s" 

lett. "bij hem [is] het koningschap uitgestrekt en een leger van Apen en Demonen, ongeëvenaard in de strijd" 
lett. "bij deze [is er] de vernietiging van de koning van de Sura’s en geen triomf voor Yama, Varuna en 
Kubera" 
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ghatta 

8. Toen hij op een andere dag Vaisravana, donderend als een groep wolken tijdens een nieuw 
regenseizoen, in de hemel zag komen^^, vroeg hij vervolgens aan zijn moeder: "Wie is 
dat?" 


6 

1. Hierop vertelde [Kaikasï] met halfgesloten ogen en stamelende woorden: 

2. "Zijn moeder is Kausikï, mijn oudste zus. 

3. ViWavasa^"^ is zijn vader. Hij is jouw neef Vaisravana. 

4. Hij zocht toenadering tot de vijanden en bewie smeurde onze goede naam. Lanka dat door 
erfopvolging tot ons was gekomen en als een moeder voor ons was, heeft hij afgenomen. 

5. Wanneer zullen wij [die] vrouw van bij hem wegrukken en de koninklijke luister 
[opnieuw] genieten?" 

6. Met ogen, rood geworden als rode lotussen, berispte Vibhïsana zijn moeder: 

7. "Welke glorie heeft Vaisravana? Dasavadana heeft voor een [luister] zonder voorgaande 
gezorgd^^! 

8. Over enkele dagen zal je het zien: die^® góden [die maar mensen zijn] zoals wij^’, 

ghatta 

9. Yama, Skanda^^, Kubera, Purandara, Ravi, Varuna, Pavana, Sikhin en Sasadhara zullen 
elke dag dienen in het huis van Ravana, de meester van de Danava’s die [de vijand] aan 
het huilen brengt^^!" 


7 

1. Op een dag namen zij samen afscheid van hun vader en gingen de drie [broers] naar het 
angstwekkende Bhïma-woud. 

2. Waar er duizenden vreselijke Yaksa’s leefden en leeuwenklauwen rood met bloed waren, 

3. waar takken en [zelfs] enorme bomen wiegden met sissende wurgslangen, 

4. waar vogeljongen"^” op ta kk en klommen en extatisch schommelden"^'. 


lett. "na op een andere dag Vaisravana, hoe brullend, als een groep wolken tijdens een nieuw regenseizoen, in 
de hemel komend te hebben gezien" 

Cl: dhanadasya pita ipituh) naina, "de naam van de vader van Dhanada"; C2 bij v.1. vissavasir. visvavasuh 
kaikasavidyadharasyapita, "Visvavasu, de vader van de Vidyadhara Kaikasa" 
lett. "van Dasavadana is een [luister] zonder voorgaande gemaakt" 

Cl: ravanasya (?): "van Ravana" 

Cl: manusyadevaih, "door menselijke góden" 

Cl: kartikeyah, sanmukhah, "Kartikeya, de Zeshoofdige" 

kandavanaü htlektnt "hij die doet huilen" en verwijst hier naar de letterlijke betekenis van OIA ravana-, "hij 
die aan het huilen brengt". 

Cl: paksiputrakah, "de kinderen van een vogel"; C2: paksiputrakah;prajahputrakah va, "de kinderen van een 
vogel, nageslacht ofwel kinderen" 
lett. "gekomen tot de opperste passie met het schommelen" 
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5. daar in het Bhïma-woud dat zo angstaanjagend was, stonden zij en mediteerden zij bij 
zichzelf op vidySs. 

6. De [ vidya\ die bekend staat met acht lettergrepen, sarvakamannarüpa'^ genaamd, 

7. deze arriveerde na precies twee prahara's, als een echtgenote die kwam voor een uiterst 
innige omhelzing"*^. 

8. Vervolgens richtten zij hun geest op de \_vidya\ met zestien lettergrepen, met honderd 
miljard prevelgebeden erbovenop'*'^. 

ghatta 

9 . Hoe aanschouwde een schone Yaksa-vrouw die broers in het woud die omgeven waren 
door het licht van de onwankelbare meditatie, Dasavadana, Vibhïsana en Bhanusruti"*^? 
Als het woord van de Jina dat de drie werelden ziet! 


8 

1. Toen de Yaksï Ravana in het woud opmerkte, doorboorden de pijlen van Manmatha haar 
gemoed"^®. 

2. "Waarom zegt hij niets als ik hem aanspreek? Ben jij doof? Heb jij geen mond? 

3. Waarom mediteer jij? Gooi de aksasütra-krans weg"^^! Drink van het water van mijn 
schoonheid!" 

4. Toen zij Dasagrïva’s affectie niet ontving, trachtte zij hem tevergeefs af te leiden 

5. door hem op de borst te slaan met een uiterst zachte blauwe lotus van haar oorkrans'^^ 

6. Een andere mooie vrouw met een gelaat als een open gebloeide daglotus zei: 

7. "Jij denkt dat die man echt is, maar iemand heeft hem gemaakt uit hout!" 

8. Vervolgens ging zij naar de oorlogszuchtige Yaksa Anadrita"*^ en vertelde: 

ghatta 

9 . "Drie mannen, met gordels, halssnoeren en armbanden aan, die jou [zo onbenullig] als 
gras beschouwen, streven in het woud vidyds, na, als waren zij opgerichtte pilaren van het 
huis van de wereld." 


9 

1. Toen [Anadrtta], de koning van het eiland Jambü, dat hoorde, was hij laaiend [van woede] 
als een massa verzengende vlammen: 

2. "Wie is dat die hier onbeweeglijk staat en [ook] op aarde leeft, naast mij?" 

Cl: vidya sarvakamarüpinï, "ée, vidya sarvakamarüpinï' 
lett. "gekomen tot een zeer innige omhelzing" 

Cl bij v.1. duhuttariya: duhkhottlrna, "smart gepasseerd" of "met moeite overgestoken" 

C2: kumbhakarnah, "Kumbhakarna" 

lett. "traden de pijlen van Manmatha binnen in [haar] geest" 

Cl: tyajatha, "geef op" 

vers 4b-5 lett. " [is] hij door haar, tevergeefs afleidend, geslagen op de borst met een zeer zachte blauwe lotus 
van de krans aan haar oor" 

Cl: anavrttanamayaksah, "een Yaksa met de naam Anadrtta (als anadrtta}" 
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3. Hij ging recht^° naar die meditatieplek en zag toen de zonen van Ratnasrava. 

4. "He, he, jullie jonge^' kerels die de wereld hebben verzaakt, waarop mediteren jullie? 
Welke god eren jullie?" 

5. Toen hij geen enkel antwoord kreeg, laaide het vuur van de woede opnieuw op. 

6. Hij liet een vreselijke rampspoed losbarsten. De Yaksa manifesteerde zich^^ in vele 
vormen: 

7. met asTvisa-, visadhara- en wurgslangen, reusachtige tijgers, leeuwen en olifanten, 

8. ziektes, Bhüta’s, Pisaca’s en Raksasa’s, bergen, wind, vuur en regens. 

ghatta 

9. Hoe was die rampspoed die alle richtingen^^ verduisterde, hen insloot, bulderde^"^ en hen 
aanviel, tevergeefs^^? Zoals de moesson^® op de top van een berg [geen invloed heeft]! 


10 

1. Toen hij hun concentratie niet kon verstoren^’, vatte hij onmiddellijk een andere illusie 
aan. 

2. Hij toonde [hen] al [hun] verwanten, jammerlijk huilend en met triest gemoed, 

3. gemarteld door zweepslagen in het woud: "Voortdurend vallen wij neer en staan wij 
recht^^ 

4. [wij], Ratnasrava, Kaikasï en Candranakhï, worden vermoord als jij geen rekening houdt 
met ons! 

5. Wij nemen onze toevlucht tot jullie, bescherm ons dan!^^ De vijand slaat ons! Zoon, houdt 
ze tegen! 

6. Ben jij die heldhaftigheid waarmee jij het halssnoer met de negen vlakken greep, 
vergeten? 

7. O, Bhanukarna, wees dapper! Gooi een pot met as®“ op hun hoofd kapot! 

8. O Vibhïsana, stop de kwellingen! [Wij] worden verpulverd door barbaren in het woud! 

ghatta 

9. O, jongens, jullie beschermen ons niet®'! Dat wij jullie hebben liefgehad, beschermd en 
grootgebracht, die moeite was totaal voor niets, zoals de leer die geopenbaard wordt aan 
een valsaard [zinloos is]®^!" 


lett. "gericht" 

C2 bij v.1. aniunaha. anr(ni)punasya, "niet slim" 

C2: vikurvitah, "het aannemen van velerlei vormen" 
lett. "de tien richtingen" 

C2 bij v.1. rumjevt abhyantare urum gabhTram ninadam garjayitva, "na in het midden de open ruimte een diep 
geluid te hebben laten bulderen"; C2 bij gajjevr. tadatadasabdenatïva garjanam krtva, "na luid te hebben 
gebulderd met het geluid tada tadd' 

lett. "na het pad van de tien richtingen te hebben verduisterd, na te hebben ingesloten, na te hebben gebulderd 
[en] na te hebben aangevallen, hoe ging die rampspoed vruchteloos?" 

^®C1; meghah, "wolk"; C2: varsakalah, "regenseizoen" 
lett. "wegnemen" 

lett. "keer op keer neervallend en opstaand" 

lett. "vervolgens na [jullie] een toevlucht te hebben genoemd, maak de bescherming [van ons]" 

“ C2: charahandika, "een aarden pot met as (als ksara)" 
lett. "de veiligheid is niet gemaakt" 
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11 

1. Toen niemand hulp bood aan hen, doodde de Yaksa de drie. 

2. Vervolgens toonde hij aan de drie mannen [hoe hij hun drie familieleden] voerde aan 
honden en jakhalzen allerhande'’^ 

3-4.Niettemin was hun stabiele meditatie hier niet door verstoord. [De Yaksa] maakte een 
illusionaire Ravana'’"^ en gooide het hoofd [daarvan] voor zijn broers Ravikarna en 
Vibhïsana met hun onwankelbare geesten. 

5. Toen zij dat hoofd, rood met bloed, aanschouwden, was hun meditatie lichtjes gestoord®^. 

6. Uit hun vochtige, heldere ogen met str akk e blik'’®, druppelden enkele [tranen] neer®^. 

7. [De Yaksa] toverde ook de lotushoofden van die [broers] om [Ravana] te kwellen, 

8. ging naar Ravana en toonde ze, als lotussen afgerukt van hun stengel. 

ghatta 

9. Toen Ravana ook dan onwrikbaar bleef, juichten de góden hem toe. Hoe verschenen 
duizend vidyÊ^l Zoals de kevala-\mm% voor een Tïrtharnkara! 


12 

1. De donderende /TjaAdM/raJarriveerde, gaganasamcalinT, bhanuparimalim, 

2. kalT, kauman, varahT, mahesvarT, de vreselijke vTrasanT, yogayogesvarT, 

3. somanT, ratna, brahmanl, indrayini, anima, laghima, prajnaptl, kancayini, 

4. dahani, uccatini, stambhanl, mohanï, vairividhvamsanï, bhuvanasaniksobham, 

5. varuni, pavanT, bhümigiridarini, kamasubhadayinl, bandhavadhakarinl, 

6. sarvapracchadanT, sarvakarsinT, vijaya, jaya, jnnbhinT, sarvamadanasanT, 

7. saktisamvahinl, kutila, avalokanï, agnijalastambhani, chindani, bhindani, 

8. asurl, raksasi, varunT, varsanl, darunl, durnivara&n durdarsanl. 

ghatta 

9. Deze®^ voortreffelijke vidySs die gearriveerd waren, vormden vol passie om zijn massa’s 
deugden een cirkel rond Ravana. Hoe straalde hij? Zoals de maan te midden van de 
sterren! 


C2: yathS papatma-agre dhannavicarah krtah, "zoals een uiteenzetting over de leer, gehouden voor een 
boosaardige" 

“ lett. "aan jakhalzen, honden en jakhalzen" 

C2: ravanasyeva ramanlyam, "als het ware van Ravana, liefelijk" 

“ lett. "bewogen zij een klein beetje weg van de meditatie"; Cl: manakmanah (?), "een beetje de geest". 

“ C2 bij v.1. thirajovanaïm. sthiravalokanani, "strakke blik" 
lett. "de vochtige, heldere ogen, met een strakke blik, druppelden een beetje" 

“Cl: etabhJh, "doordeze" 
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13 

1. sarvausadha, stambhanT, mohanl, samvrddhiQn nabho’nganagaminT 

2. kwamen alle vijf aan en gingen apart staan op die plaats waar Kumbhakarna zich in 
labiele meditatie bevond. 

3. siddhartha, satruvinivaranT, nirvighna qxv gaganasamcaiinT 

4. arriveerden met vier en namen vervolgens plaats bij Vibhïsana met zijn wankele geest. 

5-6.Hierop stichtte [Ravana], wiens wensen in vervulling waren gegaan en wiens 

lichaam opgesmukt was met de vele vidySs, de stad Svayamprabha. Het was alsof een 
stuk van de hemel was nedergedaald [op aarde]. 

7. Verder bouwde hij een adembenemend heiligdom, Sahasrasikhara genaamd. 

8. Toen de hoge top zich verhief^^, was het alsof het ernaar verlangde de zonneschijf tegen te 
houden. 


ghatta 

9. Bij het vernemen van Dasanana’s welvaart, nam de vreugde bij zijn gevolg toe. Legers 
van Apen en Demonen arriveerden, als water en land die met elkaar samenkwamen. 


14 

1. Toen hij die legers van zijn eigen volk aanschouwde, raadpleegde hij vervolgens de 
a valokanT- [ vidya\. 

2. Deze maakte aan Dasavadana duidelijk: "Heer, dit is jouw familie." 

3. Hierop ging de koning naar buiten vergezeld van zijn duizend vidyS^, 

4. als een voortreffelijk meer met een massa’” lotusplanten, of als de zon met duizend 
stralen’'. 

5. Kumbhakarna liep samen met Vibhïsana [naar buiten], alsof de gloed van de dag was 
samengekomen met de zon. 

6. De drie prinsen gingen inderdaad samen [naar buiten]. Hierop weerklonken de stemmen 
van de phamphava-Tmgyx%. 

7. Met zijn verwanten arriveerde Ratnasrava” bij die stad en bij dat paleis van Ravana, 

8. bij die audiëntiehal die belegd met was edelstenen en bij die duizend vergaarde vidyd's.. 

ghatta 

9. Toen de zoon van Sumalin met opgetogen gemoed zijn eigen zonen zag, kuste en 
omhelsde’^ hij hen met zijn eigen armen, vol van liefde en vreugde en met zijn 
lichaamshaar overeind. 


® lett. "na de top hoog [en] de groei te hebben gemaakt" 
Cl: samühena, "groep, menigte" 

C2 bij v.1. rasst kiranah, "stralen" 

Cl: ratnasravena, "Ratnasrava" 

^^Cl: alingitah, "omhelsd" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 10 


961 


Sandhi 10 


Dasavadana, wiens ogen als blauwe lotussen waren, vastte zes maaltijden lang' en verkreeg 
het [zwaard] Candrahasa, mooi en met een goede kling zoals een goede echtgenote uit een 

goed geslacht^ komt. 


1 

1. Toen Dasasiras, in wie duizend vidySs huisden, het ondraaglijke [zwaard] Candrahasa 
had verkregen 

2. en naar de Meru ging om te eren en te aanbidden, arriveerden Maya en Marïca. 

3. Ze brachten de beeldschone prinses Mandodarï met zich mee en gingen beiden Ravana’s 
paleis in. 

4. Daar merkten zij Candranakhï op: "O nobele dame, waar is Dasavadana heen gegaan?" 

5. Hierop sprak Ratnasrava’s oogstrelende dochter: 

6. "Na zeker verloop van tijd heeft hij het Candrahasa[-zwaard] verkregen en [vervolgens] is 
hij naar de berg Meru gegaan. 

7. Hij komt vandaag terug^. Ga toch zitten!" [Maya en Marïca] aanvaardden die reden en 
gingen in de tussentijd zitten. 

8. Bij valavond begon de aarde te daveren. De omliggende streken"' beefden. 

ghatta 

9. Nu eens was er duisternis, dan weer maanlicht, dan weer stortte een wolk regen uit. Het 
was Dasavadana die zijn vidyS% testte. Het was alsof hij aan het toveren was^. 


2 

1. Maya suste Mandodarï en verontrust® vroeg hij aan Candranakhï: 

2. "O grote vrouw, welk vreemd fenomeen doemt hier op als jonge liefde in een 
liefdesspel?" 

3. Zij antwoordde: "Kennen jullie zijn macht nieC? Dit is de kracht van prins Dasagrïva!" 

4. Hierop gingen bij allen de lichaamsharen overeind staan en begonnen ze elkaar aan te 
staren in het gelaat. 

5. Intussen arriveerde [Ravana] terwijl hij de tent van Maya met honderden dienaren 
aanschouwde^. 


' lett. "na de zesde vasten te hebben volbracht" 

^ vainsu, (< OIA vatnsa-) betekent hier (1) "centrale vooruitstekende deel van een kromzaard" bij de beschrijving 
van Candrahasa en (2) "geslacht, familie" bij de vergelijking met een goede echtgenote. 

^ C2 bij v.1. emtiu'. punar vyaghutya, "na opnieuw te zijn teruggekomen" 

''Cl; digmargah, "pad van de horizon, omliggend gebied"; C2: disah, "richtingen" 

^ lett. "hij toonde als het ware dat van de grote Indra (= indrajala, "magie")"; Cl: indrajalam, "magie" 

* lett. "gekomen tot angst" 

^ C2: prajayah pratapam jnatva, "na de kracht van de onderdanen te hebben gekend" 

* C2: guddaravasam katakam alokayantah, "kijkend naar het koninklijk kamp, een verblijfplaats in het veld (cf. 
HSS: 1351, 
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6. [Hij zei: ]"Wie verblijft hier met heel zijn huishouden^?" Een man maakte een buiging en 
vertelde: 

7. "Enkele Vidyadhara’s, Maya en Marïca, zijn beiden gekomen om u te zien'®." 

8. Bij die woorden kwam [Ravana] aan bij de tempel van de opperste Jina. Hij deed zijn 
harnas uit, omcirkelde [het beeld] en eerde [hem]". 

ghatta 

9. Plots keek Mandodarï hem aan met haar ogen en haar beweeglijke wenkbrauwen. Zelfs 
vanop een afstand trof [haar blik] hem op de borstkas, als was het een krans van blauwe 
lotussen [die op zijn borst werd gegooid]. 


3 

1. Opeens bemerkte hij het meisje, zoals een bij naar een verse bloemenkrans kijkt. 

2. Hij zag haar rinkelende enkelriempjes, als waren het reciterende barden met hun zoete 
klank. 

3. Hij keek naar haar heupen versierd met een gordel, als was het het pad naar de plek van 
Kamadeva. 

4. Hij zag hoe het haar op haar lichaam vlug omhoog ging staan'^, als spelende zwarte jonge 
vrouwtjesslangen. 

5. Hij aanschouwde haar sierlijke'^ borsten'"', als waren het olifantentanden die haar borst 
hadden doorboorden. 

6. Hij keek naar haar ontloken lotusgelaat met bijen die verzot waren op het parfum van haar 
uitademingen. 

7. Hij zag haar mooie neus die lekkere aroma’s opsnoof'^, als een dam die gebouwd was in 
het water van haar ogen'®. 

8. Hij bekeek haar voorhoofd verborgen achter haar, als de schijf van de maan bedekt met 
verse regenwolken. 

ghatta 

9. Zijn blik ging van hier naar daar'^. Nergens hield hij halt, als een zwerm bijen vol 
verlangen naar sap, die een ketakTm^i kunnen verlaten. 


4 


^ Cl: sarvasamagiya, "met alle implementen"; C2 geeft v.1. samaharena 
lett. "kijkend naar het gelaat van u" 

" lett. "na dat te hebben gehoord bereikte hij het huis van de voortreffelijke Jina, na te hebben omcirkeld en na te 
hebben geëerd verstoken van harnas"; C2 bij namukkir. namaskrtah (?), "gegroet" 
lett. "de rij van vlug opstijgend lichaamshaar" 
lett. "versiering gevend" 

C2: stanau, "borsten" 
lett. "waarnam" 

C2 bij v.1. seyavamdhiT. varayapalTty arthah, "het water tegenhoudend, dit is de betekenis" 
lett. "zijn blik zwierf daar precies [en] daar" 
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1. Toen prins Dasagrïva’s gemoedstoestand Marïca duidelijk werd'^, sprak hij vervolgens: 

2. "Er is een stad, Devasarngïta genaamd, de voortreffelijkste van de Zuidelijke Keten van 
het Vaitadhya-gebergte. 

3. Daar [wonen] wij, de broers Maya en Marïca. O Ravana, wij zijn gekomen voor een 
huwelijk. 

4. Neem [deze] parel van een vrouw die geschikt is voor jou! Sta op! Sta op! Heer, trouw 
met haar! 

5. Dit is het moment, de constellatie en de dag dat de Jina bekend werd als meester van de 
drie werelden, 

6. een huis van voorspoed, luister en heil en beroemd [om het vervullen] van gelukzaligheid, 
vrede, wensen en geluk!" 

7. Bij die woorden trouwde die opgetogen Dasamukha onmiddellijk [met Mandodarl], 

8. begeleid door triomfantelijke muziekinstrumenten, dhavala- en mangala-Xi&dQXQn en 
schitterende gouden stergewelven. 


ghatta 

9. Toen ging het oogstrelende bruidspaar de stad Svayamprabha binnen, als een 
voortreffelijk koppel koningsganzen [dat landt] in een bos bloeiende lotussen. 


5 

1-2.Op een dag''^ begaf de geweldige [Ravana], terwijl hij met zijn stevige stammen van 

armen zijn vidya’s uittestte, zich naar de plek waar een enorme, drukbevolkte^” berg, 
Jaladharadhara genaamd, lag. 

3. Waar de wereldberoemde Gandharva-vijver [lag] en zesduizend Gandharva-prinsessen 
aanwezig waren, 

4. en waar men dag aan dag waterspelletjes speelde, die plek bereikte Ratnasrava’s zoon. 

5. Terstond merkten de nobele dames hem op, zoals alle grote rivieren naar de oceaan 
[kijken], 

6. zoals bosjes nachtlotussen naar de nieuwe maan kijken en bosjes daglotussen naar de 
jonge zon. 

7. Alle [meisjes] waren omgeven door wachters^' en allen waren zij opgesmukt met alle 
sieraden. 


ghatta 

8. Allen gaven zij hun gelofte^^ op en zeiden ze, doorboord met de pijlen van Manmatha: 
"Behalve jou is er geen andere echtgenoot [voor ons]! O heer, trouw met ons, wijzelf 
kiezen jou!" 


lett. "na de gemoedstoestand van prins Dasagrïva te hebben [verjnomen" 
lett. "op een andere dag" 

lett. "voorzien van tumult van mensen"; Cl: melapakah, "samenkomst" 

Cl: subhataih raksitah, "beschermd door krijgers" 

Cl: kanyavratam tyaktva, "na de gelofte van maagdelijkheid te hebben opgegeven" 
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6 

1. Intussen liepen de wachters met geconcentreerde gang^^ snel 

2-3.naar de knappe koning van de Sura’s^"^ en ze informeerden hem: "Alle meisjes hebben 
zich aan één man geschonken^^. En deze heeft hen aanvaard^®, meer nog^^, hij heeft ze met 
open armen ontvangen^*!" 

4. Bij die woorden werd Surasundara woest en hij stoof weg als was hij de razend 
Eindmaker. 

5. Verder [vertrok] ook koning Kanaka samen met Budha^^. Toen zij het onmetelijke leger 
aanschouwden, 

6. zeiden de meisjes^®: "Jij kan nergens heen vluchten^M Omwille van ons is jouw laatste uur 
geslagen^^!" 

7. Ravana lachte: "Wat [zou ik] met die [mannen]? Voorwaar, waarom [zou ik] lafaards 
doden^'?" 

ghatta 

8. Zijn avasvapanT-vidya bracht [de soldaten] in slaap^"^ en hij bond ze vast met 
slangenstroppen^^, zoals zielen voor wie de Verlossing nog niet nabij is, [gebonden zijn 
aan de Transmigratie] door duizenden vormen van slecht karman die men heeft 
opgestapeld in [elk] bestaan. 


7 

1. [Vervolgens] liet hij hen vrij, eerde hij hen, maakte hij hen tot zijn onderdanen en huwde 
hij de zesduizend meisjes. 

2. [Daarna] ging Ravana heen en trad hij zijn eigen stad binnen. Heel zijn gevolg 
aanschouwde [de man] die in al zijn opzetten slaagde. 

3. Een hele tijd later baarde Mandodarï twee broers, Indrajit en Ghanavahana. 

4. En elders in Kumbhapura huwde Kumbhakarna en hij bekwam er luister en welvaart. 

5. Dag en nacht teisterde hij de omgeving van de stad Eahka, het land van Vaisravana. 

6. De onderdanen [van Eahka] gingen [naar Vaisravana] om te klagen. Deze werd boos^® en 
stuurde zijn bode, Vacanalahkara. 

7. Deze ging op weg en trad Dasavadana’s audiëntiehal binnen. Sommige [Raksasa’s] 
gingen recht staan^’. 


lett. "bezig met het gaan"; Cl: vyakulitacittaih, "met verwarde geest". 

Cl: gandharvavidyadharasyat. "naar de Gandharva-Vidyadhara" 
lett. "alle meisjes [zijn] van één man aan de hand gehecht" 

C2 bij v.1. itthiyair. bharyah, "echtgenote" 

^’Cl: atisayena, "bijzonder" 

Cl: striyah (?), "de vrouwen" 

Cl: devasamjna, vidyadharaih saha, "genoemd naar góden, samen met de Vidyadhara’s" 

Cl: kanyabhJh, "door de meisjes" 

lett. "er is niemand een toevlucht [voor jou]" 

lett. "nadert jouw dood" 

lett. "wat met gedode lafaards" 

^"^Cl bij v.1. soyavëvT. ravanah, "Ravana" 

Cl: nagapasaih, "met slangenstroppen" 

lett. "er ontstond woede"; Cl: sakopah, "woedend" 

lett. "door dezen [is] enigszins het opstaan van de zetels gemaakt" 
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8. [De bode] zei: "O koning Sumalin, luister! Hou die kleinzoon [van jou], Kumbhakarna, 
tegen! 


ghatta 

9. Ook al hebben jullie hem honderden malen beledigd^^ [toch] vecht Vaisravana niet met 
jullie, zoals het Vindhya-gebergte, ook al wordt het verschroeid door Sahara’s en 
Pulinda’s, geen wrok kent. 


8 

1. Maar hier^^ zie ik tot mij verbazing"^” dat jullie Kumbhakarna niet tegenhouden. 

2. Hij zal jullie vernietiging teweegbrengen! Omwille van hem zal die'^' [Vaisravana] 
aanvallen"^^! 

3. Omwille van hem zullen jullie opnieuw uit angst moeten vluchten naar Patalalahka"^^! 

4. Zo kwam [ook die] kwelduivel Malin aan zijn einde"^"^, als een mot dat in een lamp is 
gevallen. 

5. Het ziet ernaar uit dat jullie geschiedenis zich zal herhalen"^^. 

6. Het is beter dat jullie die [Kumbhakarna], die het einde van jullie geslacht zal 
veroorzaken, uitleveren. Hij zal vastgehouden worden in [Vaisravana’s] gevangenis'^*’." 

7. Op die woorden werd de heer van de Nachtdwalers woest: "Voor wie is Dhanada? Voor 
wie is Indra?" 

8. Hij keek naar het angstwekkende Candrahasa[-zwaard], dat dood en vernietiging zaaide 
aan de zijde van de vijand'^’ [en zei:] 

9. "Eerst reduceer ik jou'*^ tot offervoedsel'*^ en daarna verpletter ik Dhanada’s trots!" 

10. Vibhïsana boog zijn hoofd en zei: "Als je deze bode doodt, 

ghatta 

11. gaat jouw slechte reputatie rond in de andere streken. Dit betaamt^® niet. Schaamt een 
leeuw zich niet, die vecht met troepen herten^'?" 


lett. "ook met honderden beledigingen" 

Cl & 2: parySyena, "daartegenover" 

''"Cl bij v.1. van P viyadivannir. vipratipannam, vikrtivarno va, "verbaasd, ofwel met een teint van emotie" 

'"Cl: dhanadasya, "van Dhanada" 

lett. "bij deze [is] jullie vernietiging, bij deze is de komst van die [Vaisravana]" 

lett. "bij deze is er opnieuw moetende worden ingetreden in Patalalanka [en] is er angst moetende worden 
gemaakt / na angst te hebben gemaakt"; .Carev/kan zowel beschouwd worden als een absol. als als een pa. neces. 
nom. sg. f. 

lett. "zo was de kwellende Malin gedood" 

lett. "dewelke omstandigheden precies van jullie toen [waren], dezen worden nu opnieuw gezien"; Cl bij 
padivair. punarapi, "ook opnieuw" 

lett. "hij weze in het huis [van bewaring] van die [Vaisravana], ketenen dragend"; Cl bij niyalar. srnkhala, 
"ketenen" 

lett. "dood en vernietiging verspreidend bij de vijandige zijde" 

CV. re data, "he, bode!" 

lett. "na jou als eerste te hebben gemaakt voorzien van het lot van offervoedsel" 

Cl: /ra sobhate, "het straalt niet" 

Cl: mrgakulaih saha, "met troepen herten" 
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9 

1. De bode werd weggestuurd. Hoe vluchtte hij weg? Als een hert dat ontsnapte aan de 
klauwen van een leeuw! 

2. Elders gordde de schitterende Dasanana zich aan en hij vertrok als was hij de Eindmaker 
[in eigen persoon]. 

3. Vibhïsana, Bhanukarna, Ratnasrava, Maya, Marïca en Anna kwamen naar buiten. 

4. Malyavan en [zijn] broer^^ gingen naar buiten en Indrajit en Ghanavahana, hoewel zijn 
nog kinderen waren. 

5. Het instrument [voor vertrek] werd geslagen en terwijl ze hun tocht inzetten, vertelde de 
bode aan Dhanada: 

6. "Hij is zo trots als Malin!^^ Hij is vertro kk en om [onze stad] te belegeren^"^." 

7. Op die woorden gordde de Yaksa zich aan. Hij ging naar buiten als was hij Dasasataksa^^ 
zelf. 

8. Toen hij omhoog vloog naar een berg die Gunja heette, arriveerde dat leger van Demonen. 

ghatta 

9. De oorlogsinstrumenten werden geslagen. Vol woede en agressie vielen de beide 
rumoerige^'’ legers van Vaisravana en Dasanana aan in de strijd. 


10 

1. Iemand richtte zich tegen de knappe, bijzonder gracieuze en zeer dienstvaardige 
olifantentroep, alsof hij een bevallige courtisane omhelsde die zich bezighield met het 
liefdesspel^’ en bezocht werd door vele mannen^*. 

2. Die [troep] maakte iemands borst tot zijn doelwit, als [was het een courtisane die] het hart 
[van een man] steelt met een ontluikend liefdesspel. 

3. Iemand trok zijn kromzwaard^^, hakte in op de kop van een olifant en gooide die op de 
grond. 

4. Iemand sloeg iemand met een knuppel en verpulverde en verpletterde [een man] samen 
met zijn wagen en wagenmenner. 

5. Iemand vulde iemands borst met pijlen. Het was net alsof zijn lichaamshaar rechtop 
stond“. 


Dit verwijst naar Sumalin. 

lett. "van deze is de trots van Malin" 

lett. "na een belegging te hebben gegeven [is hij] verder vertrokken"; Cl bij ukkhandhir. valram, "vijandschap" 
dasasataksa, betekent "voorzien van duizend ogen" en verwijst naar Indra. 
lett. "voorzien van gemaakt rumoer" 

su-ramana, (< OIA su-ramana-) betekent (1) algemeen "zeer charmant" bij de beschrijving van de 
olifantentroep en (2) meer specifiek "zeer voorzien van het liefdesspel" bij de vergelijking met de courtisane; 
Cl: suratavyaparacittah, "met een geest gericht op de bezigheden van het liefdesspel" 

su-seva, (< OIA su-seva-) betekent (1) "voorzien van goede dienst" bij de beschrijving van de olifantentroep 
en (2) "vaak opgezocht" bij de vergelijking met een courtisane. 

Cl: khadgah, "zwaard" 

“ lett. "het werd gezien alsof het rechtopstaan van het lichaamshaar [werd] gedragen" 
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6. Iemand vuurde zijn discus af naar iemand in de strijd. Het stevende recht op zijn hart af 
zoals de woorden®' van een verrader. 

7. Dhanada aarzelde toen niet. Hij daagde de zoon van Kaikasï®^ uit in de strijd: 

8. "Wel, zolang vecht jij! Jij bent [al] tussen de tanden van een leeuw terechtgekomen!" 

ghatta 

9. Op die woorden richtte Ravana zich met woeste geest tegen Vaisravana, als een enorme 
olifant met zijn slurf in de hoogte, brullend en bulderend naar een [andere] reus van een 
olifant. 


11 

1. Dasasiras veroorzaakte daar een dak van pijlen als waren het wolken®^ 

2. Het hield de stralenbundels van de zon tegen. "Was het nu dag of nacht", zo twijfelde 

64 

men . 

3. Op een wagen, op een paard, een olifant, een vaandel, een insigne, een zonnescherm, een 
draagstoel, een hemelwagen en op het lichaam van een koning, 

4. hoe sloegen®® de zoevende pijlen [op deze doelwitten] in? Als verraders [die zich 
vastklampen] aan rijke mensen! 

5. De Yaksa trof de pijlen met pijlen, zoals een voortreffelijke ziener opwellende passies 
[onderdrukt]. 

6. De boog en de stok van het zonnescherm werden kapot geslagen. De wagen van 
Dasamukha werd in honderden stu kk en geslagen. 

7. Koning [Ravana] klom in een andere en viel [Vaisravana] aan, als een blikseminslag die 
een bergketen [aanvalt]. 

8. Hij trof Dhanada met een bhindipala in de borst. [Deze] zakte neer®® zoals de zon bij het 
tanen van de dag. 


ghatta 

9. De generaals brachten Vaisravana weg. Bij Dasanana weerklonk de overwinning. "Waar 
ga je heen, smeerlap, terwijl je nog in leven bent hoewel ik er ben?" [riep] Kumbhakarna 
woest. 


12 

1. "Voorwaar, moet men ridderlijk zijn tegenover die [Dhanada]®’? Ook een vijand op de 
vlucht doodt men. 


®‘C1: vakyahit), "woord" 

“Cl: ravanah, "Ravana" 

“ Cl: meghah, "wolk"; lett. "het spel van wolken tonend" 

“ lett. "ontstond er twijfel" 

“ lett. "gehecht aan" 

“Cl: avastambhito bhümau, "rustend op de aarde" 

“ lett. "welke ridderlijkheid [is er] samen met..."; Cl: dhanadena saha, "met Dhanada" 
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2. opdat de wrok van honderden geboortes zou verdwijnen!" Toen hij waarlijk met zijn speer 
in de hand'’^ naar voor liep, 

3. omarmde Vibhïsana hem en hield hij hem tegen: "Wat [moet men] met het doden van een 
laf man? 

4. Als hij opnieuw aanvalt, mag men hem doden®. Mag een slang^° niet in leven blijven 
zonder gif? 

5. Laat de aanvaller zijn leven redden en wegvluchten!" Bhanukarna liet zijn woede varen. 

6. Vervolgens merkten zij Vaisravana’s hemelwagen Puspa op, adembenemend als een 
goede echtgenote. 

7. De koning verdrong zijn vrees en klom erin. Hij stuurde enkele dienaren naar Lanka. 

8. Zelf ging hij vervolgens naar al de andere geweldenaars, als was hij de gesel van Kala. 

ghatta 

9. Omringd door zijn eigen verwanten en familie, zwierf de meester van de Danava’s die de 
onoverwinnelijken overwon, met gemak rond als was hij Indra, regerend over honderd 
streken. 


Cl: kumbhakarnah trisüla-kare krtah (?): "Kumbhakarna, een Trisüla[-speer] werd geplaatst in diens hand (als 
trisülah kare krtali)" 

® lett. "dewelke opnieuw slaat, deze wordt gedood" 

™C1: sarpah, "slang" 
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Sandhi 11 


Dasavadana klom in de hemelwagen Puspa en aanschouwde de Jina-tempels van Harisena, 
wit en uitgestrekt als massa’s regenloze wolken. 


1 

1. Dasagrïva, het licht van het geslacht van Toyadavahana, vroeg vervolgens aan Sumalin: 

2. "O, o, grootvader, grootvader! Zijn dat geen lotussen die opkomen uit het water, wit als de 
maan? 

3. Zijn het de overblijfselen van afgerukte ijspieken'? Zijn het hemellichamen die van hun 
vaste plaats zijn afgedwaald? 

4. Zijn het witte zonneschermen^ met rechte sto kk en die over iemands hoofd worden 
gehouden? 

5. Zijn het witte wolken zonder regen die op de grond zijn gevallen^? 

6. Verblijven [daar] kalahamsa-gdinzcn, die duizenden voorspoedige dingen en genietingen 
volbrachten? 

7. "^Is het [iemands] glorie die eerst compleet is vergruisd en achtergelaten, en vervolgens [tot 
hier] is gekomen? 

8. Zijn het honderden manen die zijn samengetroept met een glans die de gezichten van 
lieftallige dames overstijgt?" 


ghatta 

9. Sumalin vertelde aan Dasanana: "Dit zijn de Jina-tempels van Harisena, bedekt met 
pleisterkalk en klei, die vreugde opwekken voor de ogen van de mensen. 


2 

1. Tijdens het Astahnika-festival^ veroverde [Harisena] de aarde, compleet met de negen 
Schatten en de veertien Juwelen. 

2. Toen hij op de eerste dag vernam dat zijn moeder verdrietig was omwille van een 
praalwagen, ging hij terstond weg.** 

3. Op de tweede dag arriveerde hij aan bij een verblijf van asceten en werd er smoorverliefd 
op Madanavalf. 


' lett. "zijn het ijspieken, na te zijn afgerukt, achtergelaten" 

^ Cl: chatrani, "zonneschermen" 

^ lett. "zijn het witte wolken die gekomen zijn naar de aarde, met een binnenste verstoken van een onderneming 
van regen" 

''Cl bij kiya in vers 7 en 8, resp.: krta en krta, "gemaakt"; C2: atra ’kiya’ krta. imkaras ca padapüranam, "hier is 
"kiya' "gemaakt", en de klank -im vult het vers aan"; ik beschouw deze kiya echter als kim ca. 

^ lett. "in het midden van de Astahnika"; Astahnika is een jaarlijks acht dagen durend festival (JSK I: 205, 
astahnika vrata). 

® Ravisena (8.284-294) en Vimalasüri (8.145-154) geven een uitgebreidere versie van dit verhaal: Harisena’s 
moeder en stiefmoeder, die beiden een verschillend geloof hadden, kibbelden om welke praalwagen gebruikt 
moest worden voor het festival. Harisena kon zijn trieste moeder niet aanzien en besloot weg te gaan. 
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4. Op de derde onderwierp hij in Sindhunagara een olifant en nam [er] uiterst gracieuze 
meisjes [tot vrouw]. 

5. Op de vierde liet [Jayacandra] hem ontvoeren* door Vegamatf en veroverde hij 
Jayacandra’s hart^°. 

6. Op de vijfde dag vocht hij met Gahgadhara en Mahidhara en verkreeg hij daar de discus 
en de [andere] Juwelen. 

7. Op de zesde kreeg hij de aarde [geheel] in zijn macht". Verder trouwde hij met 
Madanavalï". 

8. Op de zevende ging hij [terug naar zijn stad] en begroette er zijn moeder. Op de achtste 
dag ging de vererings[stoet voor de Jina] uit". 

ghatta 

9. Die [Harisena] bouwde deze" [tempels], wit als de maan, schelpen, melk of kunda- 
jasmijnen, als de juwelen van de aarde, onwankelbaar als de vreugde van het Eeuwige 
Gelukzalige." 


3 

1. Terwijl hij het verhaal van Harisena aanhoorde, ging [Ravana] verder. Hij onderbrak zijn 
reis op de berg Sammeta. 

2. [Daar] rees toen een verschrikkelijk gebrul op dat het leger van Demonen" de stuipen op 
het lijf joeg. 

3. [Ravana] zond Hasta en Prahasta uit. Zij vertrokken, bemerkten een bosolifant en keerden 
terug: 

4. "Heer, heer, diegene die dat oorverdovend geluid maakt, het is de bronstige olifant 
Airavata! 

5. In zijn gebulder lijkt hij op de oceaan, in zijn sproeien" op een vreselijke wolk, 

6. door de modder op een jong regenseizoen, in het stromen [van zijn bronstvocht] op een 
enorme berg [met watervallen], 

7. in het ontwortelen van de bomen op een gemene wind, in zijn vernietigen van soldaten op 
koning Yama, 

8. in zijn tanden op een gifslang en in zijn vele toestanden van opwinding op Kandarpa! 

ghatta 

9. Zelfs Indra kan de schouder" van die olifant niet bestijgen! Hij zwerft doelloos rond", als 
een armoezaaier bij het lieftallig vrouwvolk. 


^ lett. "verkreeg liefdeskoorts voor Madanavalï" 

* Cl: cauritah, "geroofd" 

^ Cl: vegamatya, "door Vegamatï" 
lett. "binnengeleid in het hart van Jayacandra" 

"Cl: svadhïna, "in zijn macht" 

" lett. "verder was Madanavalï gehecht aan zijn hand" 
lett. "op de achtste dag werd verering naar buiten gebracht" 

Cl: etani, "dezen"; C2: etani; ’rajaanucchaya’itilaksanat{!), "dezen, 'koninklijke glans’, door de vorm" 
Cl: raksasanam, "van Raksasa’s" 

C2: sïtkarena, "met gesproei" 

" lett. "schouderzetel" 
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4 

1. Bovendien werd hij geboren in het woud Dasama in de maand Madhava'^ in moerassige 
jungle, 

2. een adembenemende olifant die men bhadrê'^ noemt. Hij is fraai over heel zijn lichaam en 
bewoont de beide [gebieden]^'. 

3. Hij is zeven kara's hoog, negen lang, tien rond de buik en drie breed. 

4. Hij heeft glimmende tanden, ogen geel als honing, [een teint die] gelijkt op een atasT- 
bloem^^, een rode slurf en mond 

5. en vijf voorspoedige krullen^^ Zijn bronstvocht stroomt overvloedig^"^. Hij heeft vlekjes in 
de vorm van wielen, potten, vaandels en zonneschermen. 

6. Zijn voorhoofdsbulten zijn als de borsten van een geronde volwassen vrouw. De haren op 
zijn lijf staan rechtop en zijn wangen zijn doorweekt [met bronstvocht]. 

7. Hij heeft een prominente nek, het achterste als van een zwijn, twintig nagels en ruikt naar 
zoetgeurend bronstvocht^^ 

8. Hij heeft een gewelfde rug, stevig vlees, een forse buik en een bijzonder lang lichaam, 
lange tanden, slurf en staart^®. 


ghatta 

9. Dit^^ zijn zijn verschillende kenmerken. [Kan men] die, die niet genoemd zijn, tellen? Een 
olifant heeft er 1396 op alle lichaamsdelen.^*" 


5 

1. Bij die woorden werd Dasanana opgewonden. Men zag zijn lichaamshaar als het ware zijn 
borst overwoekeren^^! 

2. "Als ik die Madra-olifant niet tem, dan richt ik een voortreffelijk zwaard op mijn vader!" 

3. Hierop vertrok hij met zijn leger. Terstond bereikte hij die plek. 

4. Toen hij die voortreffelijke olifant*® met grote ogen*' aanschouwde, lachte Dasavadana 
zelfs met Prahasta: 


lett. "hij [is] gegaan naar de vier zijden, na te hebben rondgezworven" 

Cl: caitramase, "in de maand Caitra" 

bhadra is de naam van de eerste "kaste" van olifanten. Voor een beschrijving van deze olifantensoort, zie: 
Edgerton, F. 1931: 49 e.v. 

Cl: giricarlsamabhümicarl va, "[een olifant] verblijvend in de bergen of verblijvend op de vlakke grond" 

Cl: alasïpuspasadrsah, "gelijkend op de alasT-hloem (Pkt. alasT- voor atasi-, cf. CDIAL 198)"; atasTïs de naam 
van een vlasplant. 

Cl: mastaka-talu-hrdaya-linga-trikesupanca-daksinavartah, "vijf voorspoedige krullen: op het hoofd, bij het 
palatum, het hart, de geslachtsdelen en de lendenen" 
lett. "een vat van bronstvocht" 

lett. "voorzien van de geur van zoetgeurend bronstvocht" 

lett. "uiterst lang aan het lichaam, de tanden, slurf en staart"; Cl: dlrghatarah, "langer" 

Cl: etani, "deze" 

lett. "[er zijn er] 1396 van alle [lichaams]streken van een olifant"; Cl: laksana 1396, "1396 kenmerken" 
lett. "het rechtop staan van het lichaamshaar, niet vervat worden op de borst, werd als het waren gezien" 

Cl: gajapati, "voortreffelijke olifant" 
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5. "Ik weet wat een woeste olifant is! Hij is niet meer dan de aantrekkelijke schoonheid van 
een kokette dame! 

6. Ik weet wat de voorhoofdsbulten van een reusachtige olifant zijn! Zij zijn maar zo rond als 
de volle borsten van een dame! 

7. Ik ken zijn onbevlekte goede slagtanden^^! Zij zijn slechts prettige oorversiersels [van 
kokette dames]! 

8. Ik ken die groepjes bijen die [rond hem] zwermen! Het zijn slechts de voortdurend 
wapperende^^ haren^"^ [van een kokette dame]! 

ghatta 

9. Ik weet hoe ik op de schouders van een olifant moet klimmen^^! Het is bijzonder 
angstwekkend. [Maar], Prahasta^®, voor mijn geest gelijkt^’ het slechts op een nieuw 
liefdesspel!" 


6 

1. Dasanana kwam van zijn hemelwagen Puspa, trok zijn gewaad stevig vast en bond zijn 
haren samen. 

2. Hij nam een stok. Er weerklonk rumoer. Muziekinstrumenten werden geluid en de olifant 
stormde naar voor, 

3. naar^* de vijand van Dhanada en Purandara^^, als de moesson'*” naar het Vindhya-gebergte. 

4. [Ravana] trof hem op de top van zijn slurf*' met een knuppel, zoals een gemene wind een 
donkere wolk treft. 

5-6.Terwijl hij hem trachtte te raken op de borst"*^, schudde [Ravana] zijn ta kk en van armen 
en snel als de bliksem"*^ klom hij op het achterste [van het dier]. "Ju, ju"'*'*, zei hij en hij 
sloeg op zijn schoft. 

7. Maar hierop [omvatte de olifant] hem met zijn slurf en [Ravana] zat gekneld'*^. Hij 
ontsnapte, zoals een echtgenoot*” zijn dromen negeert. 

8. Nu eens stond hij aan zijn kaken, dan weer aan zijn nek, dan tussen zijn vier poten. 

ghatta 


Cl: vispharita, "wijd geopend" 

Cl: danta, "tanden" 
lett. "aangedreven" 

^'^Cl: kesani, "haren" 

lett. "ik ken het beklimmen van de schouders van een olifant" 

Cl: prahasthusenapatih, "de generaal Prahasthu (=Prahasta)" 
lett. "het draagt"; Cl: pratibhasate, "het gelijkt op" 

Cl: sanmukham, "gericht naar (als sammukhani)" 

Cl: ravanasya, "naar Ravana" 

'‘"Cl:"wolk" 

'“Cl: sundi, "slurf (gelezen als sunda)" 
lett. "terwijl hij mikpunt gaf [en] niet gaf in borst" 
lett. "met de handeling van het flitsen van een bliksem" 

Cl: hasti-calana-bhasa, "taal om een olifant aan te sporen" 

Cl: palerapaih krtva pTditah, "gekweld na vol passie bij de hals te zijn genomen" 
C1: vallabhah, "minnaar" 
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9. [Eerst] zag men hem, [dan] stoof hij weg, hij flitste en liep rond alle kanten van de olifant. 
Hij leek zo beweeglijk als de bliksemmassa van een jonge wolk in de hemel. 


7 

l-2.[Ravana] demonstreerde elf schijnbewegingen voor de olifant en 32 andere 

handelingen"^^ en maakte de grote olifant onbeweeglijk, zoals een schurk de trots van een 
courtisane verplettert, 

3. zoals de opperste Jina de Verlossing bekomt. "Het is goed"^*! Het is goed!" brulde de 
enorme olifant als het ware. 

4. "Ho, ho", riep [Ravana] en [de olifant] bood zijn poot aan. Die [Ravana]"^^ zette er de bal 
van zijn linkervoet op^“. 

5. De grootmoedige held greep hem bij een oor en besteeg hem. Hij maakte een 
schijnbeweging en nam een olifantenprikkel. 

6. Die groep van Sura’s, vol vreugde in hun hemelwagens en voertuigen, liet een regen van 
bloemen vallen. 

7. Kumbhakarna danste, samen met Vibhïsana, evenals Hasta, Prahasta, Maya, Suka en 
Sarana^', 

8. Malyavan, Marïca, Mahodara, Ratnasrava, Sumalin en Vajrodara. 

ghatta 

9. Er was daar niemand die niet aan het dansen werd gezet door de dansmeester Ravana die 
de rasa van heldenmoed in [hun] geest opwekte, vermengd met de rasa van vreugde. 


8 

1. [De olifant] kreeg de naam Trijagadvibhüsana^^ en werd naar het koninklijk kamp geleid^^. 

2. [Het volk] was compleet in de ban van het verhaal van de olifant. Op dat moment 
arriveerde er een soldaat, 

3. beduusd door slagen, zijn lichaam doorweekt met bloed. Hij maakte een buiging en bracht 
de vorst op de hoogte: 

4. "Heer, heer, de zonen van Kiskindha hebben met sarvala's, ijzeren knuppels, speren, 
hala's en irapaya-pijlen^"^, 

5. met voortreffelijke zwaarden,ylöai'a’s, musundhiAsmrp^&Xs, en naraca-^\]\e.r\, met de slagen 
van discussen, lansen, knotsen en hamers 


lett. "twintig en twaalf andere handelingen" 

Cl; püryatampüryatam, "het worde vervuld, het worde vervuld" 

Cl: ravanena, "door Ravana" 

lett. "[de poot werd] neergedrukt door die [Ravana] met de linkse grote teen" 

Cl: sukasaranamantrT, "minister Suka en Sarana" 
lett. "de naam Trijagadvibhüsana verscheen" 

lett. "hij werd geleid naar daar waar het koninklijk kamp verbleef"; Cl: katake, "koninklijk kamp" 
kanaya- kan op twee relevante manieren geïnterpreteerd worden: (1) OIA kanapa- (MW 245) als naar van een 
soort wapen, of als (2) DE 2.56 = isuh, "pijl". Omwille van Cl: banah, "pijl", verkies ik hier de tweede 
interpretatie. 
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6. Yama aangevallen. Ook hij heeft hen geraakt. Geen één van de twee kon [Yama] 
gevangen nemen. 

7. Hij daarentegen heeft ze wel geraakt met zijn pijlen, maar op één of andere manier zijn ze 
niet omgekomen." 

8. Bij die woorden werd de drager van het vaandel met de Raksas^^ woest. Hij gordde zich 
aan en sloeg de oorlogstrom. 

ghatta 

9. Hij nam [het zwaard] Candrahasa ter hand en vertrok samen met zijn leger in zijn 
hemelwagen. Het was alsof de oceaan de aarde doorkruiste en naar de hemel opvloog. 


9 

1. Ontstoken door een vuur van woede vertrok hij. In een tel bereikte hij de stad van Yama. 

2. Hij zag de zeven uiterst angstwekkende hellen waar geweeklaag zonder ophouden oprees. 

3. Hij aanschouwde de stromende rivier Vaitaranï die serum, vet en bloed als water had. 

4. Hij zag [hoe] olifantenpoten de hoofden van soldaten vertrappelden en hoe ze krakend 
braken. 

5. Hij merkte huilende mensenkoppels op die gedwongen werden salmali-home.n te dragen. 

6. Hij zag [hoe] andere wezens gehakt en geroosterd werden met een knetterend geluid. 

7. Sommigen werden gekookt in een kookpot. Zulke kwellingen van allerlei soorten 
onderging men daar.^® 

8. [Ravana] suste ze allemaal en bevrijdde ze. Hij schakelde wachters van Yamapuri uit. 

ghatta 

9. De dienaren meldden aan de Eindmaker: "De Vaitaranï wordt geteisterd! De hellen zijn 
vernield! Het woud van asipattra-hom&n is compleet verwoest en honderden 
krijgsgevangenen^’ zijn losgesneden! 


10 

1. Heer, er is hier een vijandig leger! Het houdt stand als was het een kudde enorme olifanten 
in bronst!" 

2. Op die woorden werd koning Yama boos: "Wie is er hier in leven maar al ten dode 
opgeschreven^*? 

3. Op wie is Sani, de Eindmaker of Mitra vertoornd? Voor wie is de dood nabij? 

4. Hij die al die gevangenen bevrijdde en verder het asipattra-v^oud platwalste, 

5. hij die de zeven hellen verwoestte en de stromende Vaitaranï vernietigde. 


Cl: ravanah, "Ravana" 

lett. "aldus veelsoortige smarten bereikend" 

lett. "honderden voortreffelijke mannen die zijn gevangenen" 

lett. "door dewelke is de levende ziel in de steek gelaten" 
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6. vandaag toon ik hem wat het is om Yama te zijn!" Bij die woorden ging hij met zijn leger 
naar buiten, 

7. met zijn buffel als rijdier en zijn getrokken roede als wapen, met zijn zwarte lichaam en 
zijn ogen als ^ü/ya-bessen. 

8. Hoeveel gruwel kan men beschrijven^^? Aan wie kan men die die men de Dood®” noemt 
meten®^? 


ghatta 

9. Yama, Yamasasana, Yamakarana, Yamapuri en Yamadanda vielen aan. Eén alleen al 
veroorzaakt totale vernietiging in de drie werelden! Wie houdt ze dan alle vijf tegen aan 
de frontlinie? 


11 

1. Toen Vibhïsana de uiterst angstwekkende Yamakarana*’^ aanschouwde, kon hij zich niet 
langer bedwingen en hij stoof naar hem, 

2. maar Dasanana hield hem tegen. Zelf daagde vervolgens hij de Eindmaker uit: 

3. "He, mens, keer je om! Keer je om! Vlucht weg! Het is van geen tel*’^ dat jij de naam 
Yama draagt®"^! 

4. He schurk, voor Indra, voor jou, jij wreedaard, voor Sasin, Patarnga*’^, Dhanada en 
Varuna, 

5. voor jullie allemaal beteken ik het einde van jullie geslacht*’*’! Blijf staan! Blijf staan! 
Waar ga je heen zonder dat ik je verwond heb?" 

6. Op die woorden vuurde Yama tijdens het gevecht zijn schrikwekkende roede, die [alle] 
vijanden vernietigt, af. 

7. Knetterend vloog hij door de lucht. Terwijl [deze] aansnelde schoot Dasasa hem aan 
stu kk en met een pijl. 

8. Hij sloeg hem aan honderden stu kk en en slingerde hem neer. Het was alsof hij de trots van 
de Eindmaker vernietigd had. 


ghatta 

9. [Yama] greep terstond zijn boog en vuurde een vreselijk net van pijlen af. Ook deze 
weerde Ravana af, zoals een schoonzoon zijn gemene schoonvader weerstaat. 


12 


lett. "wordt beschreven" 

“Cl: inrtyuh, "de dood" 
lett. "wordt gemeten" 

“ C2: mrtyuh, "de dood" 

“Cl: evam eva vrtha, "zo precies is het zinloos" 

“ lett. "dat jij de naam Yama vertoont" 

“Cl: agneh, "van Agni" 

“ lett. "van allen [ben] ik de gekomen familie-vernietiger" 
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1. Toen de zoon van Ratnasrava die Dhanada van de troon had gestoten®^ aanviel, 

2. zag men hem niet eens zijn blik en vuist [met pijl en boog] verenigen'’^! Toch stevende een 
reeks van pijlen [op Yama] af. 

3. ^'^In elk voertuig, op elk paard, elke olifant, elk zonnescherm, elk vaandel, op elke wagen, 

4. op elke soldaat, elke tiara, elke hand, elke voet, elk hoofd, in elke borstkas 

5. sloegen de pijlen in! Toen zijn leger was verslagen, vluchtte Yama weg, verward™ en 
zonder wapens. 

6. Als een hert dat voor een sarabha wegvlucht^^ bereikte hij in een tel de Zuidelijke Keten. 

7. Daar vertelde hij aan Indra, de meester van de voortreffelijke stad Rathanüpura, en ook 
aan Sahasrara: 

8. "O koning van de Sura’s, neem zelf de heerschappij op! Geef het Yama-schap aan iemand 
anders! 

ghatta 

9. De kleinzonen van Malin en Sumalin hebben mij op één of andere manier de dood 
onthouden’^! O opperheerser van de Sura’s, uit schaamte voor jou heeft Dhanada de 
ascese aangevat!" 


13 

1. Toen Purandara die onaangename woorden van Yama hoorde, gordde hij zich aan en ging 
hij voorwaar naar buiten. 

2. Toen ging de minister Brhaspati^^ voor hem staan: "Hij die koning is, onderzoekt alles. 

3. Jij vertrekt echter als een onwetende! Hij daar is de koning van Lanka, rechtmatig volgens 
erfopvolging. 

4. Door de dood^"* van Malin hebben jullie [Lanka] geregeerd met veel moeite, als was zij 
een vreemd meisje van hoge afkomst. 

5. Het is gepast dat zij als eerste aanvallen^^. Jij moet niet ten strijde trekken! 

6. Geef dan aan koning Yama, met zijn luister beschimpt, de stad Surasarngïta. 

7. Deze werd geregeerd door Maya en Marïca." Bij die woorden hielden de dienaren hem 
tegen. 

8. Dasamukha gaf Yamapuri aan Iksurava en Kiskindhapuri aan Süryarava. 

ghatta 

9. Hij [zelf] ging naar Lanka. Zijn adembenemende hemelwagen vloog door de lucht, als was 
het een lange tak van de stamboom van Toyadavahana die mettertijd was gegroeid. 


Cl: ravanasya - vinivarito dhanadoyena, "van Ravana, die Dhanada van de troon heeft gestoten" 

*’* lett. "van de aanvallende Ravana... [werd] het samenbrengen van blik en vuist [met de pijl en de boog] niet 
gezien" 

® De volgende verzen betekenen lett. "op het voertuig, op het voertuig, op het paard, op het paard, ..." 

™C1 bij v.1. vJrahu: rathavirahitah 
C2: atlva vegena, "met grote vaart" 
lett. "niet getoond" 

Cl: brhaspatinama mantrl, "de minister, Brhaspati genaamd" 

Cl: maranem, "door de dood (als maranena)" 

lett. "voor hen precies is er als eerste gepast moetende worden aangevallen" 
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14 

1. Terwijl hij over de vreselijke oceaan vloog, fli kk erend met het lichtspel van zijn 
omhoogvliegend^® hoofdjuweel, 

2. ondervroeg [Ravana] Sumalin die hem [vervolgens] antwoordde: "Is het de hemel?" 
"Neen, neen, het is de oceaan!" 

3. "Is het de duisternis, of zijn het groepen tamala-home-wT " Neen, neen, het zijn de 
schitteringen van saffieren en parels!" 

4. "Zijn dat groepjes papegaaien’^?" "Neen, neen, het zijn rijen smaragden en koralen’^!" 

5. "Zijn dat de stralen van de zon die op de aarde zijn gevallen?" "Neen, neen, het zijn 
edelstenen van Zonnesteen!" 

6. "Zijn het olifantentroepen waarbij het slapenvocht overvloedig druppelt’^?" "Neen, neen, 
het is een watergolf van de oceaan!" 

7. "Zijn er gigantische bergen opgerezen?" "Neen, neen, het zijn de waterdieren die 
rondzwemmen in het water!" 

8. Bij die woorden bereikten ze de stad Lanka die bovenop de top van de berg Triküta lag. 

9. Heel het volk kwam opgetogen naar buiten door [de lofzang] van brahmanen en 
toegewijden en de klank van muziekinstrumenten. 

10. Met uitroepen van heil z ame woorden die aanzwollen in de vreugde en [verwelkomd] met 
[offer]resten*° en water in waterschaaltjes, 

ghatta 

11. ging de koning van Lanka de stad binnen. Hij kreeg de tulband aangebonden en werd 
gezalfd [tot koning]. Zoals de meester van de Sura’s in de stad van de voortreffelijke 
Sura’s, zo regeerde hij zelf [over Lanka]. 


lett. "opgerezen" 

C2: sukapanktayah, "groepen papegaaien" 

Cl: maragaj^l)-mani-pravala-panktih, "groep smaragd-edelsteen (als marakata-mani) en koraal" 
C2 bij v.1. gallollair. kapolau, "wangen" 

Cl: asisa (?), "gebeden (gelezen als asis)'' 
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Sandhi 12 


Zetelend in zijn audiëntiehal sprak Dasavadana met zijn langwerpige ogen: "Vertel, vertel, o 
mannen, Vidyadhara’s! Wie is ons vandaag de dag vijandig gezind'?" 


1 

1. Hierop bracht een man de beide handen naar de top van zijn hoofd en zei: 

2. "Heer, er is een onoverwinnelijke, gemene schoft, Candrodara genaamd, ongeëvenaard in 
kracht, 

3. Hij is een onderdaan van Indra^ en is Patalalahka binnengedrongen." 

4. Een andere voortreffelijke man berispte hem: "Wat is Sakra waard! Wat stelt Candrodara 
voor!^ 

5. Ik heb gehoord over enkele andere kloeke prinsen, Nala en Nïla, de zonen van Iksurava!" 

6. Een andere zei: "Als jullie mij niet slaan, zal ik iets zeggen"'. 

7. In Kiskindhapuri [woont] de zoon van Süryarava, Valin genaamd, met armen 
voortreffelijk als de slurven van olifanten. 

8. Het temperament dat ik bij hem heb gezien, dat bezit geen enkele andere man in de drie 
werelden! 

ghatta 

9. Terwijl de Dageraad zijn wagen aandreef, vervolgens zijn paarden sloeg en nog geen 
yojana verder geraakt was, trok [Valin] naar de Meru, eerde hij er de opperste Jina, en 
keerde hij zelfs al terug naar die [stad Kiskindha]. 


2 

1. De kracht die hij bezit, hebben zelfs Purandara, Kubera, Varuna of Sasadhara niet! 

2. Vertoornd laat hij zelfs de Meru daveren! Een andere koning is voor hem [even 
onbenullig] als gras. 

3. Ooit ging hij naar de berg Kailasa. Daar nam hij de gelofte aan die men het Correcte 
noemt. 

4. Behalve voor de Naakte Asceet buigt [die man] met zijn reine gedachten voor geen 
enkele andere meester. 

5. Toen Süryarava hem zo zag, werd hij bang^ en verzaakte hij het materiële [met de 
gedachte]: 


'Cl: satnih, "vijand" 

^ lett. "na de dienst van Indra te hebben gemaakt" 

^ lett. "wat met Sakra, wat met Candrodara" 
lett. "ik vertel indien ik geen slagen aan beide kanten verkrijg" 

^ Cl: vegah, "vaart, temperament" 

® Cl: samyaktva-nama vratamgrhitam, "een gelofte, genaamd, werd genomen" 

^ Dit verwijst naar de Jina. 

* lett. "voorzien van gegrepen angst"; Cl bij v.1. gldhavaiï. samvaritam sarlram 
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6. "Om één of andere reden zal er voor mij een strijd^ met Dasanana losbarsten!"" 

7. Een andere zei: "[Valin] doet zulke dingen niet! Is er iemand uit van geslacht der Apen die 
ons aanvalt? 

8. Sinds Srïkantha is er vriendschap [tussen ons]. En die hebben wij bovendien 
onderhouden^” met honderden diensten. 

ghatta 

9. Of liever, zowel de Vanara’s als de voortreffelijke Sura-mensen zijn allen goede krijgers 
[aan onze zijde], zolang ze geen aanval in de strijd opmerken van Dasavadana, met ogen 
die gelijken op de blaadjes van een rode lotus [van woede]! 


3 

1. Ravana hield die vijandigheid van Valin in gedachten" en veranderde het 
gespreksonderwerp. 

2. Toen hij op een dag uitging om Tanüdarï, een bevallig Sura-meisje, te schaken, 

3. ontvoerden Khara en Düsana, de sieraden van hun geslacht, Candranakhï. Ze brachten 
haar weg en kozen haar tot vrouw 

4. Een broer" [van Candranakhï] zag hen vluchten naar de stad Alahkarodaya". 

5. [Daar] gooiden zij de bewaking van de wachters als het ware in de lucht en doodden zij 
Candrodara. 

6. Dood lag hij in de audiëntiehal. Al wie dichterbij kwam, werd vermoord". 

7. Het leger van Nachtdwalers, met zijn voortreffelijke wagens, paarden, olifanten en 
krijgers", dat hen was gevolgd, 

8. vond geen ingang [naar de stad]. Zonder te zijn binnengeraakt, keerde het zich om en ging 
het terug naar zijn eigen stad. 

ghatta 

9. Mettertijd kwam inderdaad Dasavadana met opgetogen gemoed [daar] aan, vergezeld van 
zijn [nieuwe] echtgenote. Toen merkte hij op dat zijn familie beduusd, triest en ontevreden 
was. 


4 

1. Weldra vertelde iemand over het wangedrag van Khara en Düsana tegenover het meisje. 


^ lett. "strijdperk" 
lett. "genomen" 

" lett. "na die speer van Valin in het hart te hebben gehouden" 

Hoewel alle manuscripten hariya, "ontvoerd" geven, merkt Bhayani op dat hier misschien beter variya, "tot 
vrouw gekozen" wordt gelezen. 

Cl bij v.1. mahodaena: mahodyatavantah (?) 

'"^Cl: patalalankaya, "Patalalafika" 

Cl: vinasam nitah, "gebracht tot vernietiging" 

lett. "sterk door wagens, paarden, olifanten en krijgers" 
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2. Zonder verwijl zette Dasavadana razend en met zijn ogen rood [van woede] de 
achtervolging in. 

3. Toen hield Mandodarï hem tegen bij de hand. Het was alsof de rivier Yamuna de arm van 
de Gahga [tegenhield]. 

4. "O opperste heer. Zoals iemands eigen dochter hem niet toebehoort, zo is ook jouw zus 
voor een andere'’. 

5. Ze is alleen, [tegenover] 14000 Vidyadhara’s die gewapend zijn met zwaarden. 

6. Als ze echter vijanden [van de Raksasa’s] worden, welk voordeel levert dat dan op voor 
[Candranakhï] die in [hun] huis verblijft? 

7. Staak de strijd en stuur ministers! Laat ze trouwen met het meisje!" 

8. Op die woorden zond Dasavaktra Maya en Marïca. Al vlug kwamen [daar] ze aan. 

ghatta 

9. Deze organiseerden het huwelijk en installeerden Khara als koning. Anuradha, die het bos 
was ingevlucht en er geloften onderhield, baarde een zoon, Viradhita, die begiftigd was 
met vidySs. 

5 

1. Intussen hield Ravana, de kwelgeest van Yama, vast aan die wrok [tegenover Valin] 

2. en hij zond een bode, Mahamati, naar die plaats waar Valin, de broer van Sugrïva, zich 
bevond. 

3. [Deze] ging voor hem staan en maakte bekend: "Met deze woorden'* heeft Dasamukha 
mij gezonden: 

4. Negentien regeerperiodes zijn volledig in vriendschap verlopen. 

5. Lang geleden was er ene Krrtidhavala die zijn leven in gevaar bracht'" omwille van 
Srïkantha. 

6. Als negende huwde Amaraprabha [met een prinses van Lanka]’", die een groep apen liet 
tekenen op de vaandels, 

7. als tiende was er de luisterrijke Kapiketana, als elfde noemt men Pratibala, 

8. als twaalfde Nayananandakara, als dertiende de voortreffelijke Khacarananda, 

9. als veertiende Girikirnveravala’', als vijftiende de onoverwinnelijke Nandana, 

10. als zestiende vervolgens ene Udadhirava. Deze verrichte ascese bij de verzaking” van 
Taditkesa. 

11. Ten zeventiende was er daarna Kiskindha”. Is er een gunst die Sukesa niet voor deze 
deed? 

12. Ten achttiende is er vervolgens Süryarava. Toen Yama was verslagen, heb ik hem de 
toegang [tot Kiskindha] gegeven”. 


lett. "zoals de eigen dochter niet van iemand is, zo is de zus van een ander" 
lett. "aldus" 

lett. "na het hoofd te hebben gegeven" 
lett. "werd Amaraprabha verplicht te huwen" 

Deze naam stemt overeen met Girinandana, de zoon van Gaganananda, vermeld in 06.10. In het licht van 
Nandana die in de volgende pada als opvolger wordt genoemd, is het mogelijk dat Giri en Nandana zowel hier 
als in 06.10 verwijzen naar twee personen, hoewel girinandanu in 06.10.04 duidelijk verwijst naar een sg. Ook 
Vimalasüri (6.84) en Ravisena (6.205) beschouwen Girinandana als één persoon. 

Cl: viyoge, "bij de onthechting" 

Merk op dat Praticandra, de zoon van Udadhirava en vader van Kiskindha, niet in deze lijst wordt vernoemd, 
lett. "na Yama te hebben verslagen [is] aan deze de toegang gemaakt" 
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13. Jij bent nu de negentiende. Laat de waanzin^^ in jouw geest varen en heers rechtmatig over 
het rijk! 

ghatta 

14. Kom! Kijk naar zijn gezicht! Ga naar koning Dasanana en buig voor hem, zodat die sterke 
man met zijn vierdelige leger de optocht tegen Indra inzet!" 


6 

1. Toen [de bode] lovende woorden sprak en [die] namen aanhaalde, keerde [Valin] zich 
gewoonweg om terwijl hij zich op iets anders richtte^®. 

2. De koning nam de woorden niet in zich op, zoals een dame van nobele afkomst [geen 
gehoor heeft voor de woorden] van een vreemde man. 

3-4.Hierop schoof Dasamukha’s bode bijzonder beledigd de correcte handelwijze^’ opzij en 
schold hij: "Hij die zal buigen, zal luister bezitten! 

5. Ga weg uit deze stad! Zoniet, vecht dan morgen’^ met Dasanana!" 

6. Hierop schold Sirnhavilambita’^ terug, bezeten door woede: 

7. "Wel, heb jij nog niet gehoord over de heer Valin? Hij die de berg Madhu met zijn 
armen’° schudde, 

8. die in een halve tel de aarde doorkruiste en de vier oceanen overstak, 

ghatta 

9. wiens eindeloze^^ gigantische roem in de strijd de aarde laat schitteren! Ruk maar uit en 
val hem maar aan! Waarlijk, voor hoeveel telt Ravana!" 


7 

1. Geslagen door het zwaard van wrede woorden, ging die bode razend naar Dasasa: 

2. "Waarom zou ik veel zeggen’’? Zo heb ik gesproken. Valin beschouwt jou niet eens als 
gras!" 

3. Hierop zei Dasasiras met een stem als het gebulder van de oceaan: 

4. "Als ik de trots van die [Valin] niet verpletter aan de frontlinie”, besmeur ik de voeten van 
Ratnasrava!" 


Cl: madah, "waanzin, intoxicatie" 

lett. "hij stond voorzien van geest gericht op iets anders"; Cl: paranmukhah, "met afgewend gelaat"; C2: 
visannacittah, "met trieste geest" 

Beide commentaren geven een verschillende etymologie en betekenis voor sayana-. Cl: sajjana-kriya, "de 
handelswijze van goede mensen"; C2: svajana-kriya, "de handelingen voor het eigen volk" 

Cl: prabhate, "bij dageraad" 

Cl: mantrinamedam, "dit is de naam van een minister" 

Cl: bhumaukrtah (?), "op de aarde gemaakt" 

Cl: a-paravasTkrtena, "niet onderworpen gemaakt" 

lett. "wat met veel" 

lett. "in de mond van de strijd" 
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5. Bij deze belofte^"^ vertrok de heer, als een onvoorspoedige planeet die op iemand vertoornd 
is. 

6. Hij nam plaats in zijn adembenemende hemelwagen Puspa, als een Siddha in het mooie 
vertrek van het gelukzalige. 

7. In de hand droeg hij stralende Candrahasa, als het een bliksemschicht in een wolk^^. 

8. Terwijl de opperste heer van de stad vertrok, kwamen in minder dan een tel [ook de 
andere] krijgers naar buiten. 

ghatta 

9. [Alsof ze dachten:] "Moge de jammerlijke aarde voorwaar niet ten onder gaan^® door het 
zware gewicht van onze voeten!", vertrokken de soldaten om die reden als het ware langs 
het firmament.^’ 


8 

l-2.Valin maakte zich klaar samen met veertien aksauhinT% van voortreffelijke mannen die 
moeilijk te verslaan zijn in de strijd. Hoe kwam hij naar buiten? Het was alsof de oceaan 
zijn kusten te buiten trad^^! 

3. De twee, Nala en Nïla, die ongeëvenaard waren in kracht, maakten een buiging en namen 
plaats aan het hoofd van de divisies. 

4. Het leger werd onbeweeglijk opgesteld^^ in de strijd. Ten eerste was er de compacte troep 
van voetsoldaten"^”. 

5. Vervolgens de rusteloze hinnikende paarden die met hun scherpe hoeven de aarde 
omploegden, 

6. toen de wagens"^' die geleken op bergtoppen, daarna de troep olifanten doordrenkt met 
bronstvocht, 

7. en vervolgens de koningen met voortreffelijke zwaarden in de hand. Hierop kwamen de 
Nachtdwalers'^^ dichterbij. 

8. Terwijl zij voorwaar aarzelden om aan te vallen"^^ ging een breeddenkende"^"^ minister 
tussen hen staan. 

ghatta 

9. "O Valin en Dasanana, met jullie geest gericht op oorlog, waarom overwegen jullie dit 
niet? Wanneer jullie verwanten zijn ten gronde gericht, over"^^ wie zullen jullie dan nadien 
regeren? 


lett. "na de belofte te hebben bestegen" 

lett. "als het geflits van een bliksem gezeten in een wolk" 

C2 bij v.1. samarair. prthvTrajah samatn jatam (?), "de aarde is als stof geworden" 
Vidyadhara’s staan erom bekend zich te kunnen voortbewegen door de lucht, 
lett. "verstoken van de kust" 

Cl: yuddharacana, "de opstelling [van de troepen] voor de strijd" 

Cl: padüka (?), "voetsoldaat (?als padata of variant)" 

'“Cl: rathah, "wagens" 

Cl: raksasah, "de Raksasa’s" 

lett. "inderdaad ze vielen aan [en] ze vielen niet aan in de strijd" 

C2 bij v.1. suvact sobhanagira, "met een mooie stem" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 12 


983 


9 

1. De [boom] die Kïrtidhavala en Srïkantha hebben geplant"^® en Kiskindha en Sukesa deden 
groeien"*^, 

2. breng die boom van liefde toeh niet ten onder! Als jullie de last van de woede niet kunnen 
torsen, 

3. val dan elkaar aan"^*! Wie ook overwint, voor hem zal er triomfgejuieh zijn!" 

4. Op die woorden zei de heer Valin: "O koning van Lanka, ze vertellen mooie dingen. 

5. Moge ofwel ik, ofwel jij sneuvelen! Dat ofwel Dhruva"^^, ofwel Mandodarï huile! 

6. Welke zin heeft het dat vele zielen omkomen en dat familieleden en verwanten vermoord 
worden? 

7. Vooruit, val aan! Val aan! Als jij trues^® kent, laten wij dan de kraeht van jouw vidyS% 
aansehouwen!" 

8. Hierop begon Virnsatardhasiras, die stand hield in honderden geveehten, zieh te 
eoneentreren. 

9. Hij vuurde de vidya mahodarf^ af. Sissend met haar slangenhuif vloog zij [naar Valin]. 

ghatta 

10. Valin stuurde de angstaanjagende garuda-vidya die slangen vernietigde af [op de vidya 
mahodari\. Het was zoals een meisje van goede afkomst in een dialoog een hoer^^ 
buitenspel zet. 


10 

1. Als tegenoffensief tegen de garuda[- vidya\^^ vuurde Dasavadana de vidya narayanldï. 

2. Met haar vier armen waarmee zij een knots, een sehelphoorn, de diseus en de saranga- 
boog^"^ droeg, maakte zij de garuda[- vidya] tot haar rijdier. 

3. De zoon van Süryarava daeht aan de vidya met de naam mahesvarl. 

4. Ze was vreselijk met de beenderen [om haar hals], had een drietand in de hand en droeg 
de maan [boven haar derde oog], Gaurï^^, de Gahga en een sehedelknots^®. 


lett. "met" 
lett. "gemaakt" 

lett. "door Kiskindha en Sukesa tot groei gebracht" 

De minister bedoelt hiermee dat Valin en Ravana dan met elkaar vechten in een duel, zodat geen onschuldige 
soldaten het leven laten. 

Cl: dhruva vali-strT, "Dhruva, de vrouw van Valin" 
lett. "een truc" 

Cl: sarpinTvidya, "de vidya sarpinl{< OIA saipini- vrouwelijke slang)", analoog met de betekenis voor OIA 
mahodara- als "naam voor een slangendemon" 

C2: pumscalT, "hoer" 

C2: garudatarjanl, "de garuda{- vidya] bedreigend" 

Deze vier zijn traditioneel de attributen van Visnu (cf. narayana - narayani). 
gaurlis synoniem voor Parvatï, Siva’s echtgenote. 

Dit zijn traditioneel attributen van Si va (cf. mah^vara - mahesvarl). 
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5. Dasavadana liet voorwaar een andere [vidya] los. [Valin] liep honderd maal rond het 
strijd[perk], 

6. en met de rechterhand hief hij met zijn enorme kracht [Ravana] op, samen met zijn 
hemelwagen en zijn zwaard, 

7. zoals de slurf van een olifant een enorme hap [gras] uitrukt en zoals koning Bahubali de 
Cakradhara ophief. 

8. In de hemel luidde het Sura-volk de dundubhi. Het leger van de dragers van het 
apenvaandel werd rumoerig. 

ghatta 

9. Nu hij de trots van die koning van Lanka had vernietigd, bond [Valin] Sugrïva de tulband 
[van het koningschap] aan: "Slaak een triomfkreet! Geniet jij rechtmatig van het geluk! 
Wees een onderdaan van Dasagrïva! 


11 

1. Ik echter kan mijn hoofd niet buigen, zoals de allerhoogste top van de Verlossing 
[onbuigbaar is]. 

2. Ik heb gebogen voor de opperste koning van de drie werelden en [nu] buigt [mijn hoofd] 
niet meer voor een ander gewoon man. 

3. Heer, regeer jij over mijn land! Mogen de Apen en Demonen^’ welvarend zijn! 

4. En verder, voor de dienst die jij bewees, dat je koning Yama hebt onderworpen omwille 
van mijn vader, 

5. hiervoor doe ik jou een wederdienst. Geniet van de hele koninklijke luister!" 

6. Hierop ging hij snel daarheen waar de meester Gaganacandra zich bevond. 

7. Hij nam de ascese op en vol concentratie^^ verkreeg hij onmiddellijk bovennatuurlijke 
krachten. 

8. Terwijl hij elke dag de vijandige vijf zintuigen onderwierp, begaf hij zich naar het gebied 
van de berg Kailasa. 

ghatta 

9. Hij die de vijf Grote Geloften onderhield, klom naar boven op de Astapada. Op een 
kastijdingsrots nam de grote heer Valin plaats, als was het op het land van het Eeuwige. 


12 

1. Hier schonk Sugrïva zijn zus SrTprabha aan die Dasanana. 

2. [Sugrïva] liet hem gaan en [Ravana] begaf zich naar de stad Eahka. Nala en Nlla werden 
naar de stad Kiska gezonden. 

3. De zoon van de grote koningin Dhruva, Sasikirana, regeerde over de helft van zijn rijk . 


lett. "groep van Apen en Demonen" 
lett. "met een geest gericht op dat" 

lett. "[werd] in de helft van het eigen rijk geplaatst [en] geïnstalleerd" 
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4. Op dat ogenblik was een Vidyadhara, Jvalanasikha genaamd, koning van de Noordelijke 
Keten. 

5. Een man, de voortreffelijke Dasasatagati, dong naar de hand van diens dochter, de mooie 
Tara genaamd. 

6. Omwille van de woorden van een meester schonk [Jvalanasikha] haar niet aan die 
[Dasasatagati], maar vertrouwde hij haar aan Sugrïva toe. 

7. [Deze] huwde het meisje en bracht haar naar zijn eigen stad. Het vuur van het 
liefdesverdriet was zwaar voor Dasasatagati. 

8. Het gloeide en maakte hem rusteloos™. Noch warmte, noch koelte bracht soelaas. 

9. Opgewonden ging hij ergens een woud in. Vol concentratie trachtte hij een vidya te 
verkrijgen®'. 


ghatta 

10. Die Ahga en Ahgada groeiden op in de stad Kiskindha, die overliep van rijkdommen. 
Beide mannen waren als juwelen en genoten zelf van het koningschap. 


“ lett. "veroorzaakte rusteloosheid" 
lett. "stond hij, een verkrijgend" 
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Sandhi 13 


Ravana dacht aan' de grote heer Valin en zei, compleet vervuld van woede: "Waarom leef ik 

als ik mijn vijanden niet versla^?" 


1 

duval 

1. In de prachtige stad Nityaloka huwde [Ravana] de Vidyadhara-prinses Ratnavalï en terwijl 

hij terugkeerde, hield zijn hemelwagen Puspa halt in de lucht. 

2. Door de kracht van de ascese van een groot ziener stokte de hemelwagen, zoals de kracht 
van slecht karman vrijgevigheid [tegenhoudt], 

3. zoals fel licht een wolkenmassa vastpint, zoals het regenseizoen de roep van een kokila 
[verhindert], 

4. zoals een slechte heer rijkdom in zijn huishouden [belemmert], zoals een vis die een grote 
boot^ tegenhoudt, 

5. zoals de Goudberg de vaart van de wind [hindert], of zoals de kracht van de vrijgevigheid 
[een geboorte in] een minderwaardig huis [belet]. 

6. De kinkinT-be\\ei]Q^ rinkelden niet meer"', zoals lieftallige dames [sprakeloos zijn] bij het 
einde van het liefdesspel. 

7. De ghargharaka-hQ\\e.i]&?, stopten met tingelen, zoals de zomertijd die bij kikkers was 
gearriveerd [stilte brengen]. 

8. De voortreffelijke mannen discussieerden met elkaar: "O, het is een aardbeving! Het is 
een aardbeving!^" 

9. Hoewel [Ravana] hem aandreef, ging de hemelwagen niet vooruit. Hij gaf als het ware de 
geest uit angst voor de grote ziener [Valin]. 

ghatta 

10. Hij deinsde terug, daverde, en kwam maar niet dichter bij [de plek] boven de grote heer 
Valin, als was het een pasgehuwde bruid die [slechts] met kleine pasjes naar haar 
imposante liefdespartner toe gaat. 


2 

duval 

1. Vervolgens wierp koning [Ravana] toen zijn blik in alle richtingen. Terwijl hij overal 
rondkeek®, geleek het hemelgewelf op een rode lotus. 


' lett. "na gekeken te hebben" 

^ lett. "wat met mij, levende, wanneer de vijand niet is verslaan" 

^ C2 bij v.1. puttu voor ° vattu in mahayavattir. yanapatram, "boot" 
* lett. "waren geluidloos" 

^ lett. "o, nadat de aarde heeft gebeefd [is er] een aardbeving" 
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2. "Sterf! Op wie maakt Kala zieh opeens kwaad? Wie heeft zijn hand in de bek van een 
slang gestopt? 

3. Wie vraagt er naar de slag van een bijl op zijn hoofd? Wie heeft zieh naar de mond van 
een leeuw geworpen? 

4. Wie betreedt hier een knetterende vlammenmassa? Wie bevindt er zieh tussen de tanden 
van de Eindmaker?" 

5. Marïca antwoordde: "Heer! heer! Als was het een sandelboom met slangen, 

6. zo staat [hier] een asceet op de Kailasa, met neerhangende^ armen, stevig en fors! 

7. Als de Meru is hij onverzettelijk, als de oceaan onverstoorbaar, bijzonder lijdzaam en vrij 
van verblinding zoals het aardoppervlak, 

8. als de middagzon heeft hij een enorme energie. De kracht van zijn ascese hinderde de 
vaart [van uw wagen]. 

9. Verlaat uw hemelwagen onmiddellijk achter, o heer, vooraleer hij kapot uiteen valt als een 
gemeen hart." 

ghatta 

10. Toen Dasamukha die woorden van zijn goede vriend aanhoorde, keerde hij zich om met 
zijn gezicht naar de grond. Het was alsof Vrouwe Hemelgewelf haar jeugdigheid verloor*. 


3 

duval 

1. Enorme koppen van bulderende bronstige olifanten sloegen de flank^ [van de berg] plat. 

De grond was er opgeschud en omgewoeld omwille van de gedolven edelstenen en 

rotsblo kk en. 

2. Hij brandde met het vuur van de vele zonnekristallen en was bezaaid''^ met watervallen 
met maansteen als water. 

3. Smaragden zaaiden verwarring bij de pauwen. Het schijnsel van saffieren maakte zijn 
verre einder donker. 

4. Hij was koperrood'^ door de stralenbundels van prachtige robijnen. De flanken waren 
bedekt met stromen van bronstvocht van olifanten. 

5. Bloemen die van bomen waren gevallen verborgen'^ zijn pieken. Bijen dronken er van de 
nectarwijn. 

6. Enorme olifanten die opgeslokt werden door slangen hijgden'*. Parelwitte tranen welden 
op bij hun zuchten. 

7. Zo aanschouwde [Ravana] die berg Kailasa. Verder merkte hij de uitmuntende ziener op, 
de voortreffelijkste aller zieners. 


^ lett. "met zijn ogen naar alle richtingen" 

^ lambiya- (< OIA lambita-) en palamva- (< OIA pralamba-) betekenen allebei "neerhangend". 

* lett. "alsof het gewicht dat is de jeugdigheid van Vrouwe Hemelgewelf [was] neergedruppeld" 
lett. "nek" 

C2: ardrTbhatah, "nat" 

'* C2: araktah, "rood" 

C2: jhampitah, "bedekt" 

C2 bij v.1. ahigiliyagaïmdapasüyasasir. sarpair ye grasta gajendras tebhyah prasüta utpannah svaso yasmin 
parvater. "de enorme olifanten die door slangen zijn opgeslokt, op dewelke berg uit deze een zucht is 
geproduceerd" 
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8. Hij schold: "He, ik ken jou! Vriend! Een vuur vol passies en woede verteerde jou! 

9. Vandaag wil jij dan toch vechten met mij! Als jij een ziener bent, waarom hou jij mijn 
hemelwagen dan tegen? 


ghatta 

10. De belediging die jij mij als schuld oplegt'"^, betaal ik [jou terug] met interest! Ik ruk de 
Kailasa uit als was het een steen en gooi hem in de oceaan!" 


4 

duvaï 

1. Bij die woorden viel [Ravana] terstond neer als was het door een vloek van Valin. Met de 
kracht van zijn vidya mahidaranl hij het aardoppervlak open en ging hij binnen 

[in die kloof]. 

2. Die Dasamukha concentreerde zich op zijn duizend vidyÊ% en ontwortelde de berg 

3. die uiterst roemrijk, glorieus^^ en geëerd was, zoals een slechte zoon zijn eigen geslacht 
[ondermijnt]. 

4. Of liever, het was zoals de voortreffelijke Jina de drie werelden, gebogen onder de last 
van slechte daden, bevrijdde! 

5. Of ook alsof een kind'® geboren werd uit de schoot van Moeder Aarde, met als 
kronkelende navelstreng'^ een enorme slang! 

6. Of alsof de aarde bevrijd werd van de bergen die haar haren uitrukten! 

7. Of liever, een groepje slangen kronkelde er als was het het opengescheurde pakje 
ingewanden van de aarde! 

8. De uitgegraven put'* straalde als een hol in de aarde'", als het ontbloote binnenste van de 
Patala. 

9. De enorme bewegende berg deed de vier woeste oceanen naar voor oprijzen. 

ghatta 

10. Het was alsof het water dat als een slechte echtgenote was weggevlucht, [vervolgens] 
gewelddadig werd vastgegrepen en terug meegesleurd [door haar echtgenoot], nadat haar 
minnaar, de oceaan^", haar had genoten. 


5 


lett. "de schuld van de belediging die door jou is gegeven" 

C2: sndhvaja-, "met luister in het vaandel" 

'«Cl: sis'u, "kind" 

Cl: nabhinalam, "navelstreng" 

Cl bij v.1. kbolukhaii'. atlvagadham, "zeer bovenmatig" 

Cl: parvatagarta, "de holte van de berg" 

Cl: samudra, laksmyakaram (?); C2: samudra, laksmyakaras ca, "de oceaan en een mijn van deugden" 
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duvai 

1. Terwijl [Ravana] de berg ophief met de toppen van zijn handen, als was het de slurf van 
de voortreffelijke olifant van de opperste der Sura’s, spuwden gekwelde slangen hun 
vreselijk giftig vuur rond in de grotten^^ 

2. Hier stortten rotsblokken te pletter. De toppen van bergen^^ sidderden als het ware. 

3. Daar kwamen olifanten naar buiten met hun slurven in de lucht, alsof de aarde haar armen 
uitstrekte. 

4. Elders vlogen groepjes van papegaaien op als gebroken smaragden halssnoeren. 

5. Ergens anders schoten flukse rijen van bijen omhoog als waren het de haarklitten van de 
Kailasa. 

6. Daar vluchtten wilde dieren weg uit hun holen, alsof de grote berg braakte uit zijn vele 
monden. 

7. Hier kwam er water tevoorschijn in een witte stroom, alsof het parelsnoer van de berg 
kapot brak. 

8. Daar vlogen honderden öa/d^a-kraanvogels^^ op, alsof de beenderen van de berg 
afknakten. 

9. Elders verscheen er koraal, als verse rode vuurspetters. 

ghatta 

10. Ook andere dingen die [tevoren] vrij van beweging en beroering waren, [werden nu] door 
de hand van een vreemde van hun eigen stek losgerukt^"^. Hoe zouden zij niet lijden!^^ 


6 

duval 

1. Hierop begon op de vlakte van de Patala de zetel van koning Dharanendra met een bundel 

fonkelende, flitsende juwelen in zijn vele huiven, te beven. 

2. De slang gebruikte de avadhi-\e.nms> en ging daarheen waar Ravana de Kailasa omhoog 
hield, 

3. waar hopen^® edelstenen en rotsblokken neerstortten, als was de berg een knaap wiens 
gordel brak^’, 

4. waar de trots van troepen bosdieren gekrenkt werd en waar de grote ziener Valin leed 
onder de rampspoed, 

5. zijn lichaam geheel versierd met stof en lichaamsvuil, de jo^a-meester met de vidySs die 
bovenmenselijke krachten had verworven. 


lett. "op de berg... voorzien van grotten, in contact komend met gifvuur, vreselijk verschenen uit de getroffen 
slangen" 

Cl: saila,parvata, "berg" 

C2: bakani, "kraanvogel" 

C2 bij v.1. mellaviyaïm. mocapitah, "los gemaakt" 

lett. "hetwelke verder, [tevoren] onbeweeglijk en vrij van inspanningen, [thans] werd verplicht door de hand 
van een andere weg te gaan van de eigen plaats, wat [hiervan] werd niet geleid tot ellende" 
lett. "opeenhoping" 

lett. "als was het de gordel van de knaap, de berg, die brak"; C2: giridimbhasya katisaram trutitam, "de gordel 
van de knaap, de berg, [was] gebroken" 
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6. die even weinig voelde voor tientallen miljoenen goud[stukken] als voor gras^* en die 
vriend en vijand op dezelfde manier behandelde^^. 

7. De slang, wiens handen en voeten ingekrompen waren^°, omcirkelde de bedelmonnik en 
boog voor hem. 

8. Zijn hoofdenrij die naar het aardoppervlak toe boog^\ straalde. Het was alsof hij 
hommage bracht met verse lotussen. 

9. Zijn reeks huiven die fonkelde door de juwelen, schitterde, alsof hij een rij lampjes 
aanstak voor [Valin]. 


ghatta 

10. Terwijl hij een buiging maakte, duwde de duizendogige [Dharanendra]^^ de Kailasa naar 
beneden^^ Dasamukha werd tot de vorm van een schildpad gereduceerd, terwijl het bloed 
in zijn tien monden liep^"^. 


7 

du val 

1. Door de zware last van de voortreffelijke koning der slangen^^ drukte de berg neer op 
Dasavadana en verwondde hem. Hij slaakte een gruwelijke kreet die de tien omgevende 

richtingen vervulde.^® 

2. [Zijn] adembenemende [vrouwen] vingen dat geluid op. Met borsten als de 
voorhoofdsbulten van de olifant van de voortreffelijkste onder de Sura’s, 

3. opgetooid met^’ armbanden, parelsnoeren en enkelbandjes, met kletterende armringen aan 
de handen, 

4. met gordels en halssnoeren^* en bijen die rond hun lotusgelaten zoemden*^, 

5. hun wenkbrauwen gekromd uit koketterie en behaagzucht"^® begon de harem te jammeren: 

6. "Ach, ach, Dasamukha! In jou huist de luister van de triomf! Dasavadana! Dasanana! Ach, 
Dasasa! 

7. Ach Virnsatardhagrïva! Virnsatardhajihva! Dasasiras! Voor de voortreffelijkste Sura’s ben 
jij als een leeuw voor herten!" 

8. Mandodarï zei: "Ach, grote heer Valin, met uw zuiver hart! Red"^' hem! 

9. Geef mij mijn echtgenoot als een aalmoes, vooraleer het leven uit de heer van Lanka 
wegsijpelt!" 


lett. "met een gelijke gesteldheid tegenover gras als tegenover tientallen miljoenen goud[stukken]" 
lett. "met een natuur van één handelswijze tegenover vrienden en vijanden" 

C2 bij kumciya: samputita, "samengevouwen" 
lett. "ging" 

Cl; dharanendrena, "door Dharanendra" 

lett." [is] de Kailasa met neerwaarts gericht gelaat gebracht" 

lett. "bloed in de tien monden dragend" 

^^Cl: dharanendrah, "Dharanendra". 

lett. "toen hij verwond [werd] door de berg, neergedrukt door de zware last van de voortreffelijke koning der 
slangen, [is] door Dasavadana een vreselijke kreet geslaakt, de tien richtingen vullend" 
lett. "dragend" 

lett. "schommelend met de gordels en halssnoeren"; C2: bhasurena vilasata va, "schitterend of glanzend" 

lett. "voorzien van bijen gehecht aan hun lotusgelaten" 

lett. "gekromd aan de wenkbrauwen door de behaagzucht en koketterie" 

C2: raksam, "redding" 
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ghatta 

10. Toen Dharanendra die meelijwekkende woorden hoorde, hief hij de berg op"*^, als was het 
de planeet Mars die een regenwolk[, die de maan bedekte, ophief] op vraag van Magha en 
Rohinf^ 


8 

duval 

1. Gewond'^'^ door de uitgestrekte basis van de berg, vluchtte de koning van Lanka weg, als 
een grote olifant die ontsnapt is aan de vreselijke aanvallen van slagen en klauwen van een 

leeuw. 

2. Het was alsof een leeuw met uitgerukte nagels"^^ en geplukte manen zijn berghol verliet en 
[naar buiten] kwam. 

3. Zijn hoofd, handen en voeten waren tot een cirkel geplet'^®, als was hij een schildpad die 
uit de Patala naar buiten kwam. 

4. Hij was als een slang die ontsnapt was uit de bek van Garuda, maar waarvan meerdere 
huiven getroffen"^’ waren door wrede"^* slagen"^^. 

5. Hij was als de maan met het hert als teken die ontsnapt was uit de mond van Rahu, 
toegetakeld en krachteloos. 

6. Hij ging naar die plek waar het vat van deugden^”, Valin, zich bevond op de 
kastijdingsrots. 

7. Dasasiras omcirkelde hem en eerde hem. Vervolgens verweet hij [zichzelf] met 
stotterende stem: 

8. "Op de wereld is er geen grotere dwaa 

9. s dan ik, dat ik een spelletje speel met een leeuw! 

10. Er is geen andere ellendeling zoals ik, dat ik zelfs voor meesters een vreselijke rampspoed 
schep! 

ghatta 

11. Dat jouw lotushoofd niet buigt voor een ander man dan de heer van de drie werelden, dat, 
o heer, is de ultieme vrucht van de enorme boom van het Correcte die jij hebt verkregen!" 


9 


Cl bij v.1. paccuddhariu dharir. parvatam (?) pratyuddharitam, "de berg [is] opgeheven"; C2 bij v.1. 
paccuddhariiT. pratyuddharitam, "opgeheven" 

lett. "gekomen tot antwoord voor Magha en Rohinï" 
prahatah, "getroffen" 
lett. "voorzien van de groep nagels..." 

lett. "voorzien van het hoofd, handen- en voetenpaar, tot een cirkel gevormd" 

'‘’Cl: bhagna, "getroffen" 

'*** Cl: karkasa, "wreed" 

C2: jhampa luhcanam va, "springen, of het plukken" 
lett. "met rijen van troepen van deugden" 
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duvai 

1. [Ravana] prees^' [Valin], de beschermer van de Tienvoudige Rechtschapenheid^^, 
vervolgens vele malen, en haastte hij zich naar de plaats waar die Jina-tempel van koning 

Bharata [zich bevond]. 

2. Ravana, die de top van de Kailasa had doen beven, bracht een offer aan de opperste Jina. 

3. Als een woudboom [was de offerschaal] bedekt met bloemen en vruchten. Als een groot 
woud vergezeld is van wilde dieren [was het offer uitgevoerd door] leken^^. 

4. Als een kokette dame [was het vergezeld van] montere kreetjes. Als een gemene 
hoerenmadam een parfum draagt dat mannen ten onder brengt, was er wierook die door 
mensen gebrand werd^"^. 

5. Zoals het land in de oceanen uit vele eilanden bestaat, waren er vele lampen^^. Zoals de 
geest van Narayana^® Bali [naar de onderwereld] zond, was er voorgedragen 
offervoedsel^’. 

6. Het geluid van de bellen weerklonk als een troep olifanten.^* Parels en edelstenen 
schitterden als de huif van een slang.^^ 

7. Zoals de haren*’® van een lichtekooi vaak gewassen worden, [werd er bij het offer veel] 
gebaad®'. Zoals een bloeiende patalT-hoom was het rijk aan aroma’s. 

8. Toen hij geofferd had, vatte hij een lied aan, met melodieën, kramde, kampak, de drie 
variëteiten van gramd?,, 

9. met de tonen sadj'a, rsabha en gandhara, en ook madhyama, pancama, dhaivata en nisada. 

ghatta 

10. Ravana zong een adembenemend gandharva-\\QA, met een hemelse stem, zoet, sterk, 
rollend®^ en in staat om het volk te onderwerpen. 


10 

duval 


Cl: slSgham krtva, "na te hebben geprezen" 

De Tienvoudige Rechtschapenheid {dasa-dharma-) omvat de perfecte volharding, bescheidenheid, oprechtheid, 
waarachtigheid, reinheid, discipline, strengheid, verzaking, onthechting en onthouding (cf. Jaini: 248). 

savaya is hier (1) < OlA sravaka-, "leek" bij de beschrijving van het offer en (2) < OlA svapada-, "wild beest" 
bij de vergelijking met een groot woud. 

nara-daddha-dhüva betekent (1) "met wierook (< OlA dhüpa-) dat gebrand werd (< OlA dagdha-) door 
mensen (< OlA nara-)" bij de beschrijving van het offer, en (2) "met een parfum (< OlA dhüpa-) dat ongunstig is 
(< OlA dagdha-) voor mannen (< OlA nara-)" bij de vergelijking. 

betekent (1) < OlA dlpa-, "licht" bij de beschrijving van het offer en (2) < OlA dvTpa-, "eiland" bij de 
vergelijking met de aarde. 

Narayana verwijst hier naar Visnu uit de "orthodoxe" traditie. 

vali, (< OlA bali-) betekent (1) "offervoedsel" bij de beschrijving van het offer en is (2) de naam van de 
koning die door Vamana-Visnu met drie stappen beroofd wordt van heel zijn rijk, behalve de onderwereld, 
lett. "als een troep olifanten weerklinkend met het geluid van bellen" 
lett. "als de huif van een slang schitterend met parels en edelstenen" 

“ lett. "de rij van haren" 

*’* lett. "rijk aan het baden" 

“Cl & C2 bij V .\. palottiena: pravrttena, "vloeiend" 
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1. [Het lied] omvatte alankara's, en mooie tonen, was zeer kunstig en bracht plezier, zoals 
een lieftallige echtgenote die sieraden®^ en een mooie stem®"^ heeft, zeer slim'’^ is en 
vreugde brengt. Met zijn arohïs, adhorohï?,, sthayfs en samcarTs leek het op het systeem 

van het liefdesspel. 

2. Het bevatte cara en tilaka, als een voorhoofd van een jonge bruid wordt opgefleurd door 
een tilakd^. Het had mandra en tara, zoals er aan een wolkenloze hemel aangename 
sterren zijn®’. 

3. Zoals in een paraat leger een harnas gedragen wordt, bezat [het lied] laya en tané^. Zoals 
een boog een boogpees heeft waarmee prachtige pijlen [worden af geschoten], waren er 
j'Tva[svara,] prasanna en bani'^. 

4. Bij het horen van dat lied, schonk Dharanendra [hem] zijn eigen sakti, amoghavijaya. 

5. Dertig [dagen] lang’° boog Kaikasï’s zoon voor de heer Rsabha. Vervolgens ging hij naar 
zijn eigen stad. 

6. Hierop verkreeg’' die oudste broer van Sugrïva de kevala-kenm^. 

7. Zoals Bahubali kreeg hij een stralend lichaam” en verder een wit zonnescherm, 

8. een stralenkrans en een lotuszetel. Vele dagen later begaf hij zich naar de plek van de 
Ultieme Uitdoving. 

9. Dasasiras, die de trom van de angst’^ sloeg voor Sura’s en Asura’s’"*, volhardde in zijn 
gepassioneerde vijandigheid’® tegenover Purandara. 

ghatta 

10. [Hij dacht: ]"Hij die het strijdveld inging als was het een enorm meer en er het lotushoofd 
van Malin afrukte, ik ruk de vleugelhanden uit van die gemene gans Purandara!" 


11 

duvaï 


salankaru, (< OIA sa- + alaiikara-) is (1) een technische muziekterm bij de beschrijving van het lied, en (2) 
"sieraad" bij de vergelijking met de echtgenote. 

^ saru, (< OIA svara-) is (1) een technische muziekterm bij de beschrijving van het lied, "toon" en betekent (2) 
"stem" bij de vergelijking met de echtgenote. 

viyaddhu, (< OIA vidagdha-) betekent (1) "kunstig" bij de beschrijving van het lied, en (2) "slim, sluw" bij de 
vergelijking met de echtgenote. 

“ tilaya-caru, zijn hier (1) < OIA tilaka- en cara-, technische muziektermen, evenals (2) < OIA tilaka-caru, 
"mooi met een tilakd', verwijzend naar het ornament dat op het voorhoofd wordt aangebracht. 

manda-taru, (< OIA mandra- en tara-) zijn (1) technische muziektermen, resp. "lage toonhoogte" en "hoge 
toonhoogte", en betekenen (2) "voorzien van aangename sterren" bij de vergelijking met de hemel. 

tapi/heeft in deze context twee varianten en betekenissen; (1) < OIA tana-, "toon" bij de beschrijving van het 
lied en (2) < OIA trana-, "harnas" bij de vergelijking met een leger. 

® sajjlupasanna-vanu, (< OIA sa-jiva-, prasanna- en bana-) zijn hier (1) technische muziektermen, en (2) resp. 
"voorzien van een boogpees {sa-jTva-)", "aangenaam {prasanna-)" en "pijl {bana-)" bij de vergelijking met een 
boog. 

Cl: trimsad-dinani, "dertig dagen"; C2 bij v.1. tam sahu navvepinir. tarn valimunim natva, "tlsaha"itipathe 
trirnsaddinanityarthah, "na te hebben gebogen voor die ziener Valin, in de lezing tlsaha is de betekenis 
gedurende dertig dagen" 
lett. "ontstond er voor de oudste ..." 
lett. "geplaatst, voorzien van een stralend lichaam" 

Cl: vidvaram, {- DE 7.90 & Hc 2.174 viddara / viddira = raudra) "wreedheid" 
lett. "voorzien van de trom van de angst voor Sura’s en Asura’s" 

Cl: kalusata, "vuilheid" 
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1. Bij die woorden liet Ravana, die Yama, Dhanada, Kanaka, Budha en de Astapada-berg 
deed beven, de oorlogstrom luiden en vertrok hij. 

2. Toen Dasanana naar buiten ging, kwamen ook de [andere] leiders van de Nachtdwalers 
naar buiten als voortreffelijke olifanten die hun olifantenprikkel hadden afgeschud. 

3. Uiterst fier namen [de mannen], die de Danava’s konden verpletteren, elk in hun eigen 
voertuig plaats met hun meest bijzondere wapens in de hand^®. 

4. Sterk als banyanbomen [gingen ze] recht vooruit, als waren zij maalstenen voor 
olifantentroepen’’. Het was alsof de Sura’s naar het continent Nandïsvara vertrokken. 

5. Toen Dasagrïva Patalalahka bereikte en zich de vete herinnerde’^ 

6. laaide een vuur [van woede] op met wel honderd vlammen. 

7. Hij zei: "Wel, grijp Khara en Dusana! Die gemene, lage, achterbakse, arrogante 
schurken’'"!" 

8. Op die woorden bracht zijn goede vriend Maya hem tot inzicht [met de woorden]: 

9. "Voorwaar, welke zin heeft een vijandschap met schoonbroers^”! Als ze sneuvelen, ben jij 
het die verliest! 

10. Laten we vlug naar het huis van jouw zus gaan! Wat bereik je door kwaad te zijn op 
hen'*?" 

ghatta 

11. Op die woorden liet Dasavadana de wrok in zijn geest varen. Hij stuurde Indrajit met 
hoofdjuwelen als geschenk in de hand om hen uit te nodigen^^. 


12 

duval 

1. Deze [Khara en Düsana] kwamen daar [bij Ravana] aan. Met lieve woorden loofden ze 
Dasanana. [Samen met hen] begaf [Ravana] zich naar de stad Kiskindha, naar Sugrïva. 

[Deze] sloot zich aan met zijn leger*” en ministers. 

2. Duizend aksauhinT % van vijandige soldaten maakten zich klaar*"". Dit was het aantal 
krijgers. 

3. Aan de wagens, paarden en strijdolifanten kwam maar geen einde*”. De mars begaf zich 
opwaarts*” met de snelheid van de wind. 

4. Zij hielden halt in het gebied tussen de Reva en het Vindhya-gebergte, dat bijzonder 
uitgestrekt was met klimplanten vooraan*’. 


lett. "voorzien van handen, uitzonderlijk door de wapens" 
lett. "molenstenen voor olifantentroepen" 
lett. "een vijandschap onderhoudend" 

C2 bij khala khudda pisuna (v.1.) paradhittha: durjanah, nikrsta nica va, dosabhasakah, atlvadhrstah, "slechte 
mensen, laag of verachtelijk, kwaadsprekend, zeer onbezonnen" 
lett. "welke vijandschap [is er] met schoonbroers" 
lett. "wat wordt er gedaan na te zijn boos geworden op hen" 
lett. "als uitnodiger" 

Cl bij v.1. samaggir. samasta, "compleet, geheel"; C2 bij v.1. samaggir. samastah, "compleet, geheel" 

C2 bij v.1. sahiya: sadhikah, "met een surplus" 

lett. "[er was] geen ophouding van wagens, paarden en strijdolifanten" 

Cl: akasegacchati, "ging in de hemel" 
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5. Vervolgens naderde de zon de einder en de nacht kwam dichtbij als een vrouw van lichte 
zeden. 

6. De bovenste hemel was haar kleed*^ de einder haar armen*'’. Ze was opgetut met een 
bloemendiadeem van hemellichamen, 

7. haar wangen versierd met de Pleiaden®*’. Venus^' en Jupiter^^ waren haar oorversierselen. 

8. Haar ogen waren donker opgemaakt^*. Met de maan als tilaka straalde ze, gebukt onder 
een bengelend halssnoer van maanlicht^'*. 

9. De jonge vrouw Nacht ontweek als het ware de blik van de zon en kwam dichter bij de 
Nachtdwaler. 


ghatta 

10. Zedeloos genoten beiden zelf van het liefdesspel. Ze vielen in slaap als het ware met de 
angst: "Dat de zon maar niet kijkt!" 


* * * 

Zo is hier in de "Handelingen van Padma", gecomponeerd door Svayambhüdeva, die 
toevlucht vond bij Dhananjaya, deze dertiende parvan "Het opheffen van de Kailasa" 

voltooid. 


Cl: abhJnava-vallT, "nieuwe klimplant" 

** Cl: upari-svarga ’svah (?), "paarden waren de bovenste hemelen"; C2: uparisvargavastrah, "met als kleed de 
bovenste hemel" 

Cl: digantara eva hastauyasyah, "wiens handen de ruimte waren" 

^“Cl: krttika, "Krttika[-constellatie], de Pleiaden" 

Cl: sukra, "Sukra (de planeet Venus)" 

Cl: brhaspatih, "Brhaspati (de planeet Jupiter)" 

lett. "voorzien van een compacte oogpigmentatie"; Cl: timiram, "donker" 
lett. "voorzien van een last die is het bengelend halssnoer van maanlicht" 
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Sandhi 14 


Terwijl de schitterende dageraad intrad, verscheen de zon op de top van de oostelijke berg. 
Het was alsof hij op zoek was: "Waar is de nacht heengegaan die mij heeft achtergelaten en 

voor een Nachtdwaler heeft gekozen?" 


1 

l-2.De intredende lente droeg [de zon] binnen in het huis van de wereld^ als was hij een 

feestkruik, aangenaam met als inhoud van gestremde melk de mooie dageraad^ en bedekt 
met stralen als zachte lotusblaadjes. 

3. De bode^ van de gemene [maand] Phalguna die de eenzame mensen op één of andere 
manier niet om het leven had gebracht, werd weggestuurd, 

4. hij die de nakomelingen van de planten had vernietigd en [hun] trotse overvloed"^ aan 
vruchten en blaadjes kapot had gemaakt, 

5. die enorme bergen en dorpen in mist had gehuld en vele^ bossen en steden had geteisterd, 

6. die rivieren en stromingen als waren zij vluchtende koppeltjes in stra kk e enkelboeien® van 
water’ had geslagen, 

7. die suikerriet als schelmen had gemarteld met [pers]machines en hutten met drinkwater 
had bedwongen als waren het dieven*, 

8. en in wiens rijk er slechts welvaart is voor de palasa-hoom. Toen hij het gelaat van deze 
maand Phalguna had bevuild, 

ghatta 

9. verscheen koning Lente op het toneel, met als gelaat pankaja-\oimse.n, als ogen kuvalaya- 
lotussen, met meeldraden van ketakT% als de kruin van zijn hoofd, scheuten als 
handpalmen en bloesems als schitterende nagels^. 


2 

1. De lente kwam binnen door de uitgestrekte schommeldeur in het huis van Vrouwe Lente. 

2. De harem van vrouwtjesbijen nam er zijn intrek in de lotuskamers met als enkelbanden 
hun gezoem. 


'Cl: jagadgrhe, "in het huis van de wereld" 

^ Cl: sobhanaprabhatah, saivatisayena dadhi-amsakah, adityah kalasas cabhüt, "de schitterende dageraad, deze 
bevat in het bijzonder gestremde melk als deel, en de zon was de kruik" 

^ Cl: palayah (?), "beschermers" (als OlA pali- m.), "grenzen, rijen" (als OlA pali- f.); C2 bij v.1. hor. bhokta, 
"heerser" 

lett. "de trots die is de overvloed" 

^ Cl: samudayah, "massa" 

® Cl: jalabandhah, "boeien van water" 

^ Cl bij varuna-, nadT{l), "rivier"; Cl bij ghana-: meghah (?), "wolk" 

" Cl: £-ai/raA,’"dief" 

® lett. "schitterend door de bloemennagels" 
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3. De kokila'?, waren als lieftallige dames die zich in de tuinen begaven, de papegaaien in de 
prielen van klimplanten als generaals. 

4. De lotusstengels in de vele meren waren als de sto kk en van de zonnenschermen, de 
pauwen op de bergtoppen als palankijnen'®, 

5. de bloemenslingers in de mangobomen als vaandels, de damanaka's in de velden als 
schatbewakers", 

6. de apen in de vele ta kk en als kransen, de bijen bij de meeldraden als bronstige olifanten, 

7. de liefelijke palmyrapalmen als de [slaande] handpalmen van de wasmannen^^ in het 
deinende water en de berken'^ waren als koks in de keukens'"^ met hun verse vruchten. 

8. Zo deed de lente, die de eenzamen verteerde en agitatie veroorzaakte in de vitale organen 
van voortreffelijke olifanten, zijn intrede. 

ghatta 

9. Bij de aanblik van de rijkdom van de naderende lente die honing, suikerriet en bier 
omvatte, was de Narmada als een naïef'^ jong meisje dat verliefd op [die] charmante 
[man] ronddoolde. 


3 

1. Terwijl de Narmada naar de oceaan ging, smukte zij zich als het ware snel op'®. 

2. De ruisende watermassa’s waren als het gerinkel van haar enkelbanden. 

3. Die twee kleurrijke zandige oevers vormden als het ware haar bovenste kledingstukken'^. 

4. Het water dat kabbelde, keerde en golfde, was als haar siertouw dat heen en weer schudde. 

5. De mooie draaikolken die ontstonden, waren als de welvingen van haar drie buikplooien. 

6. De liefelijke voorhoofdsbulten van de olifanten in het water waren als haar half zichtbare 
borsten. 

7. Het vele schuim schommelde als was het haar bengelende'* parelsnoer. 

8. Het water dat gekleurd was door de gevechten van de waterdieren, geleek op betel'". 

9. De stroom^" die bevuild was met bronstvocht van bronstige olifanten, was als het 
oogzwart dat zij had aangebracht aan haar ogen. 

10. De verschillende golvende cascades waren als haar gekromde wenkbrauwen. 

11. De bijenzwermen die dicht bij haar kwamen, waren als haar haarslierten^'. 

ghatta 


Cl: sigirika, "palankijn (Bhay 1: Guj sikan) 

" Cl: bhandara-pa{pa)lakah, "schatkamerbewakers" 

manju-tala is hier (1) OlA manju-tala-, "aangename palmyrapalm" bij de beschrijving van de lente, en (2) 
marjü-tala-, "handpalmen van de wasmannen" bij de vergelijking met het huis van Vrouwe Lente 

bhunja ïs hier (1) OlA bhürja als naam van een plant in de lente, en (2) * bhunjaka- = bhojaka-, "kok" bij de 
vergelijking met keukens; Cl: agre bhojakah, "eerst, eten gevend" 

C\: stitisu {!) 

Cl: abhJnava, akutila, "jong, niet onrechtvaardig" 
lett. "[is] als het ware snel opsmuk genomen" 
lett. "[waren] als [haar] ontstane bovenkleden" 

'*C1: vilasati, "danste" 

lett. "dat precies [was] beschouwd als het ware betel" 
lett. "het water" 

lett. "deze [waren] als de rijen van haar gegeven" 
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12. Terwijl zij tussen hen door stroomde en haar gelaat toonde, wekte zij verbijstering op bij 
die Sahasrakirana en Dasagrïva, de lichten van Mahesvara en Lanka, alsof ze bij hen 
koorts veroorzaakte. 


4 

1. Die lente, die Reva, dat water, die zuidelijke bries, koel en aangenaam, 

2. die wouden met asoka's, naga's en mangobomen, de zoete klanken van de vrouwtjesbijen, 
de prielen met klimplanten, 

3. die bijen, die rijen van papegaaien, die bundels bloemenslingers, 

4. die scheuten, dat geroep van de kokila's, dat parfum van de pollen van iretöiri-meeldraden, 

5. die jonge jasmijnknopjes, de bloesemclusters van damanaka's en jonge phalikd%, 

6. die schommels, dat volkje van jonge meisjes, [dat alles] aanschouwde Sahasrakirana met 
opgetogen gemoed. 

7. Samen met zijn harem begaf hij zich naar de plaats waar de voortreffelijke grote rivier 
Narmada [stroomde]. 

8. Zijn leger hield op een afstand de wacht. Het heldere water werd ingedijkt met sluizen^^. 

ghatta 

9. Zoals de jonge meisjes ging de opperste heer van de stad Mahesvara, terwijl zijn 
opwinding toenam, het water in, als was hij de heer van de Sura’s die met zijn Apsarassen 
het voortreffelijke Manasa-meer in ging. 


5 

1. Terstond dook^^ Sahasrakirana onder en nadat hij als het ware zijn bruid de aarde had 
omhelsd, kwam hij terug [boven]. 

2. Al vlug werd zijn tiara half zichtbaar, als de schitterende zon die een beetje^"^ omhoog 
kwam. 

3. [Vervolgens] kwamen zijn voorhoofd, gelaat en borstkas tevoorschijn, als de halve maan, 
een lotus en het firmament. 

4. SahasrarasmP zei: "Wel, kom! Ravot maar! Geniet! Neem een bad! Neem plaats!" 

5. Bij die woorden wierpen de hoofdkoninginnen een blik opzij en met opgeheven handen^® 
gingen zij het water in. 

6. De schare handpalmen hing in de lucht als was het een bundel rode lotussen die was 
opgerezen, 

7. als een adembenemende tuin van ketakl%, hun nagels als doornen en hun polsbanden als 
meeldraden. 


lett. "machines" 

Cl: jale vuddayitva, "na in het water te zijn ondergedompeld (cf. ni-udd = majjg' 
Cl: ïsat, "een beetje" 

Cl: rasmayah (?), "stralen" 

Cl: amastaka-samastah, "compleet tot aan het hoofd" 
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8. Bijen verhieven hun stem en kwamen dichterbij. Het was alsof ze een bevallige dame voor 
een lotus aanzagen en haar achtervolgden. 

ghatta 

9. Sommige [bijen] haasten zich naar de zichtbaar wordende lotusgezichten die dreven in het 
water. [Dit] veroorzaakte verwarring bij de koning: waren het mooie [gelaten] of lotussen? 


6 

1. Terwijl ze in het water met elkaar speelden en naar elkaar spatten^^, 

2. werd hier het water wit^* door de brekende halssnoeren, schitterend en stralend^^ als de 
maan of toödfe-jasmijnen. 

3. Ergens anders weerklonk^° het van de rinkelende enkelbandjes. Hier straalde het van de 
fonkelende oorbellen. 

4. Daar werd [het water] rood gekleurd van de sappige betel. Elders was het bedwelmend^^ 
door de bakula-'^\]x^^. 

5. Daar geurde [het water] naar aluin en kamfer. Hier was het vermengd met zoetgeurende 
muskus^^. 

6. Elders schitterde het met veelsoortige juwelen en edelstenen. Daar vermengde het zich 
met afgewassen oogzwart. 

7. Hier was het geelgekleurd door het vele saffraan. Daar werd het gevuld met het sap van de 
/72a7apa-sandelbomen. 

8. Hier was het vermengd met yaksakardama-zdXi. Daar werd het gekust door rijen van bijen. 

ghatta 

9. Stralend met vele kleuren door de massa’s koraal, smaragden, honderden saffieren, goud 
en parelsnoeren leek het [water] op het firmament met de regenboog, wolken, bliksems en 
kraanvogels. 


7 

1. De ene [koningin] speelde samen met de koning en sloeg hem met een zachte lotus^"^. 

2. Een andere lieftallige [vrouw benaderde hem] met haar bijzonder wijde blik, een andere 
met een verse krans van ffiaTZ/Tra-jasmijnen, 

3. nog een andere met zoetgeurende patalT-hXoQmQn, een andere met goede betelnoten en 
bakula[-h\oe.men \, 


lett. "loslatend de compacte slagen van de rijen handen"; Cl: jalacchata, "een massa van water" 
lett. "wit gemaakt" 

Cl: subhaih, "schitterend" 

C1: sabdam krtam jalena, " [is] een geluid gemaakt met het water" 
lett. "dronken" 

Cl: inadira, "wijn" 

Cl: kastürl, "muskus" 

lett. "sloeg met de slag van een zachte lotus" 
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4. een andere met verdorde betelbladeren en pattaniya', een andere met avalambaniya' 
met parels en edelstenen, 

5. een andere met restjes zalf en nog een andere met zoetgeurende damanaka-kxdimQn. 

6. Van de ene was de schaamstreek in het water half zichtbaar, als de schitterende berg van 
Makaragrha^’. 

7. Van een andere was een zwarte rij van lichaamsharen te zien, alsof de vlecht van Karna 
was uiteen gevallen en [in het water] was terecht gekomen. 

8. Bij een andere hing het bovenkleed^^ losjes over de borsten, als was het een siergewelf 
voor Anahga. 

ghatta 

9. Bij een andere waren bloedende nagelstriemen te zien die duidelijk verschenen boven de 
toppen van de borsten, alsof de hoeven van Madana’s galopperend^^ paard zich geleidelijk 
hadden ingebed. 


8 

1. Toen de voornaamste góden in de hemel dat waterspel aanschouwden, begonnen ze te 
praten"*”. 

2. Eén zei opgewonden: "In de drie werelden is enkel Sahasrakirana gelukkig, 

3. die duizend gewillige jonge meisjes heeft, behaagziek en koket in hun gedrag,"*' 

4. als een bosje daglotussen die verlangen naar de stralen van de zon of als een bosje 
nachtlelies die compleet toegewijd zijn aan de maan! 

5. Hij verdrijft zijn tijd met het vermaak van Madana*^ en met inspanningen om zijn 
misnoegde echtgenotes te troosten. 

6. Zijn zoete liefdesspel brengt de wereld in vervoering. Welke [geneugten] ontbreken er in 
het waterspel?" 

7. Hierop zei een andere: "Sahasrakirana is slechts nat van het water. 

8. Het is de rivier*^ hier die als het ware hartveroverend is. Hij komt [hier] aan, bedekt door 
jonge meisjes. 

ghatta 

9. In minder dan een tel benadert hij met geweld de haremvrouwen die hun losgekomen 
kleding terug trachten vast te maken"'"' in het water en in één keer geniet hij ze en laat hij 
ze achter!" 


Het is niet geheel duidelijk wat met pattaniëhï'NOïdt bedoeld. Mogelijk is het verwant aan pattana-, "wimpers" 
of "de veer van een pijl" (cf. OIA pattrana-, Shriyan 387 en 1349), of aan OIA pattana-, "stad". 

avalamvaniëhïïs evenmin bekend. Naar OIA ava-lamb., "neerhangen" suggereert Bhayani in zijn glossarium 
als betekenis "een neerhangend ornament". 

Cl: kamasya, "van Karna" 

^*C1: uparitanavastram, "bovenkleed" 
lett. "met vaart bereden" 
lett. "[zijn er] woorden ontstaan" 

lett. "begaan met behaagzucht, koketterie en hun gedrag," 
lett. "voor wie de tijd gaat met het vermaak van Madana" 

Cl: pravahah, "stroom" 

Cl: sithilita-vastranam, "van losgekomen gewaden" 
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9 

1. Ook Ravana verpoosde zich in het water en bouwde een mooi verhoogje met 
kiezelstenen"^^ 

2. Hij zette er een beeld van de Jina op en liet vele soorten baldakijnen aanbrengen. 

3. Hij zalfde [het beeld] met geklaarde boter, melk en gestremde melk"^'’ en eerde het met 
veelsoortige juwelen en edelstenen, 

4. met vele zalfjes van allerlei soort, met lichtjes, wierook, offergaven, bloemen en 
voedseloffers. 

5. Terwijl hij na het offer waarlijk begon te zingen"^’, lieten de sluizen [van Sahasrakirana] 
het water los, 

6. zoals lepe mannen andermans vrouw die gekomen was voor een rendez-vous, genoten en 
in de steek lieten. 

7. Het [water] stroomde en overspoelde de beide oevers en maakte het voortreffelijke offer 
aan de opperste Jina nat. 

8. Dasamukha greep vlug het beeld vast en op één of andere manier wist hij bedremmeld"^^ te 
ontsnappen. 

ghatta 

9. Hij zei: "Koningen! Zoek vlug die man die dit weerzinwekkende feit veroorzaakte! 
Waarom zou ik aan hem veel woorden vuil maken"^^! Vandaag nog demonsteer ik hem de 
straf van Yama!" 


10 

1. Bij [dit] bevel gingen toen verschillende [mannen], die konden gaan waar ze wilden, op 
zoek. 

2. Ravana aanschouwde de stromende rivier. Het was alsof ze vloeide^® van verdriet om de 
gestorven bijen. 

3. Ze was als het ware grondig gezalfd met het sandelsap. Door de overvloed aan water was 
zij als het ware jeugdig. 

4. Met haar gestadige stroom was het alsof zij blaakte van vertrouwen. Ze deed als het ware 
de prachtige pattavastra-%\oi om^\ 

5. verborg als het ware haar bovenklederen^^, en leek ingeslapen in een droom van een jonge 
slang. 


Cl: valukavedi, "verhoogje van kiezelstenen" 

Cl: dadhibhih, "met gestremde melk" 
lett. "zong" 

Cl: jalapravahena vyakullkrtacittah, "met verwarde geest door de waterstroom" 
lett. "wat met veel gezegd, uitgelegd aan hem" 
lett. "gaande" 

Cl: satikayukta, "een SaOka-gewaad (gelezen als satika) werd aangetrokken" 
Cl: uparitanavastrena, "met een bovenkleed" 
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6. Het was alsof ze lachte met tanden van mallika-]?i?,mi]n&n en staarde met ogen van blauwe 
lotussen. 

7. Ze was als het ware dronken door de geur van de bakula-'^ïya en danste met ketakl- 
bloesems als handen. 

8. Het was alsof ze zong met de zoete stem van de vrouwtjesbijen en de watervallen als 
tamboerijnen bespeelde. 

ghatta 

9. Ze maakte zich als het ware boos op de opperste Jina, [omdat] die lieftallige vrouwen niet 
verblijdde^^ en inderdaad vrij was van verlangens, griste het offer weg, nam de offergaven 
mee en ging naar de oceaan. 


11 

1. Op dat moment keerden de soldaten die waren uitgegaan terug met informatie. 

2. Ze vertelden terwijl het koninklijke kamp luisterde: "Wel, zo is de essentie van de 
Transmigratie! 

3. De vorst van MaheWara, de opperste heer van de mensen, een koning, Sahasrakirana 
genaamd, 

4. het waterspel dat die [man] geniet^'^, dat wordt niet eens door de góden genoten of zelfs 
gekend! 

5. Men hoort inderdaad dat Karna enigszins knap is, of de koning van de Sura’s, Bharata, of 
de CakreWara Sagara, 

6. of Maghavan, of Sanatkumara. Maar geen enkele van die mannen komt nog maar in de 
buurt van die [Sahasrakirana]^^! 

7. Wij hebben een spel zonder voorgaande gezien. Hij kent beide, dharma en artha. 

8. Maar van karna voerde hij de ware essentie op! Anderen genoten een dierlijk liefdesspel^*’. 

ghatta 

9. [Hij leek te denken:] "Wanneer ik, die gevaar teweeg brengt in de wereld, aanwezig ben, 
straalt^’ de zon niet in de hemel!" Op die manier als het ware ging hij het water in en hield 
hij zich bezig met de liefde." 


12 

1. Een andere zei: "Alles wat hij vertelt, heb ik inderdaad gezien! 

2. Maar zijn harem, is ogenschijnlijk de stad van Makaradhvaja! 


lett. "voorzien van niet verblijde vrouwen"; Cl: na ramita ramah striyo yena paramesvarena, "door dewelke 
opperste heer de lieftallige vrouwen niet zijn verblijd" 
lett. " [door hem] tot stand gebracht" 

lett. "bereiken niet de enige oppervlakte van deze"; Cl: khandam ekam, "het enige deel" 

^®C1: suratam, "liefdesspel" 

Cl: /7a sobhate, "straalde niet" 
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3. Er is een schouwburg met enkelbandjes als tamboerijnen. Hij is adembenemend met de 
vijvers vol water van bekoorlijkheid, 

4. als een groot meer met de hoofden, gezichten, handen en voeten als lotussen, als een 
festivaldag met hun gordels als siergewelven, 

5. als een drassig oerwoud^^ met borsten als olifanten, als de hemel met halssnoeren als 
hemelbomen, 

6. als een koraalrif door de lippen als koralen, weerklinkend met hun tanden als parels, 

7. als een plezierpark met hun tongen als kalakantha-v^\]i]&$,, als een bamboeperk met hun 
oren als schommels, 

8. als de top van een meeldraad met hun ogen als bijen, of als het huis van een dansmeester 
door de wenkbrauw [fronsen] als [lichaamsjbuigingen. 

ghatta 

9. Waarom zou ik nog herhalen! De kwellende vuur van Madana laaide op! De passie 
verscheen als een eeuwige dief bij oneindig [veel] mannen, wiens geest de buit was." 


13 

1. Een andere zei: "Ik heb machines zien drijven in het heldere water. 

2. Ze zijn uiterst mooi als verdienstelijke daden, goed geproduceerd zoals een nieuwe liefde 
[goed verbonden is], 

3. zoals de harten van uiterst armzaligen geketend, zoals de versvoeten van een goed dichter 
slim samengesteld^^, 

4. aangedreven, zoals rijkdom bij slechte mensen [vaak van handen wisselt], artificieel zoals 
de gelaatsuitdrukkingen van een hoerenmadam, 

5. uitzonderlijk®” zoals de gedachten van goede mensen, vastgelegd zoals de rijkdom van 
bemiddelde mensen, 

6. moeilijk te benaderen als goede echtgenotes en zoals oude mensen vrij van [ongewenste] 
bewegingen. 

7. Deze [machines] braakten het water uit met hun mooie neuzen, borsten, handen, voeten, 
oren, ogen en monden®'. 

8. Zij die het water [eerst] tegenhielden, lieten het [nu] los. Daardoor is [het water tot bij u] 
gekomen en heeft het uw offer nat gemaakt." 

ghatta 

9. Hierop zei [Ravana]: "Grijp hem!", en hij trok zijn voortreffelijk zwaard met zijn eigen 
arm. Het straalde schitterend, helder als een manestraal, als was het de vrucht van het 
geven in bedelnappen die was afgesneden. 


Cl: sadharana-nama-desah, "een streek, sadharana genaamd"; HSS beschrijft sadharana als een gebied met 
veel oerwoud, water, ziekte, koude en warmte (HSS: 5064). 

Cl: kasthanamparasparakalasika, anyatra sistapadanyasah, "wederzijdse stukjes (?~ kala-sas) van hout; elder 
is het het voortreffelijk samenstellen van versvoeten" 

“Cl: pragunani, "voortreffelijk" 

Cl: locanamukhaJh, "ogen en monden" 
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* * 

Ook nu nog tippen [andere] dichters niet aan Svayambhü in "Het Waterspel", of aan 
Caturmukha in "Het Verhaal van de Buit" en aan Bhadra in "De Vishaak"! 
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Sandhi 15 


Zoals een leeuw die agressief wordt door de geur van het bronstvocht van een bronstige 
olifant^ viel Ravana, die de wereld liet daveren, Sahasrakirana aan in een gevecht. 


1 

1. Hij gaf het bevel aan zijn dienaren, Vajrodara, Makara, Mahodara, 

2. Marïca, Maya, Suka, Sarana, prins Indrajit, Ghanavahana, 

3. Haya^, Hasta, Prahasta, Vibhïsana, Vidhi, Kumbhakarna, Khara, Düsana, 

4. Sasikara, Sugrïva, Nïla, Nala en de anderen, met een onverwoestbare kracht in hun armen. 

5. Hun vuisten gebald uit wrok^ en met talrijke vreselijke wapens bij zich"^ tro kk en zij ten 
strijde. 

6. Omringd door jonge meisjes kwam Sahasrakara na een tijdje^ uit het water. 

7. Intussen hadden zijn dienaren de oorlogsklanken® [van Ravana] gehoord en met een 
buiging meldden zij [aan hun koning]: 

8. "O opperste heer, er is een vijand genaderd! Grijp uw wapen! De strijd naakt!" 

ghatta 

9. Hierop nam [Sahasrakirana] een boog ter hand en stelde zich op tegen de uitmuntende 
troep Nachtdwalers, zoals een leeuw tegen een troep enorme olifanten. 


2 

1. Terwijl hij zijn boog nam en zich aangordde voor de strijd, werden alle meisjes bang. 

2. De koning kalmeerde hen met hun verontruste gemoederen: "Is er iemand anders die de 
naam Sahasrakirana [, hij met duizend armen,]^ draagt? 

3. Als elke hand [van mij] telkens één andere [man] afweert*, welk gevaar is er dan? 

4. Kom binnen in de pergola van mijn armen, als olifantenwijfjes die een berggrot 
binnengaan. 

5. Wanneer ik de voorhoofdsbulten van de olifanten verbrijzel, zullen er houten vijzels^ zijn 
voor de huishouders. 

6. Wanneer ik hun voortreffelijke slagtanden'® uitruk, zullen er stampers" zijn voor het 
nageslacht. 


' lett. "door de geur van een olifant, dol van bronstvocht" 

^ Cl; asvavahanasya (?), "van Asvavahana" 

^ lett. "voorzien van handen geperst door wrok" 
lett. "een groep angstaanjagende wapens dragend" 

^ lett. "geleidelijk aan" 

® lett. "muziekinstrumenten" 

^ OIA sahasrakirana- betekent lett. "voorzien van duizend stralen". Uit het volgende vers blijkt echter dat kirana- 
hier moet gezien worden als variant voor OIA kara- wat naast "straal" eveneens "hand, arm" betekent. 

® lett. "bescherming biedt tegen" 

® Cl: okhalï, "houten vijzel" (cf. Hi okhli) 

'°C1: dantüsala, "slagtanden {danta-en üsala- = *ucchala-, "het rechtopstaan"; CDIAL 1843)" 
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7. Wanneer ik de parels uit de koppen van de olifanten verwijder, zullen jullie er halssnoeren 
mee kunnen maken^^. 

8. Wanneer ik de wapperende vaandels verscheur, zullen er honderden linten zijn voor jullie 
haarvlechten. 


ghatta 

9. Met deze woorden troostte hij die'^ [harem]. De vorst besteeg zijn voortreffelijke wagen. 
Het was alsof de zon verscheen zonder [zijn wagenmenner,] de dageraad'"^, vol medelijden 
met de meisjes. 


3 

1. Vervolgens vielen [Ravana’s] soldaten hem aan, als troepen bronstige olifanten die een 
leeuw aanvallen. 

2. Hoewel die [Sahasrakirana] alleen stond en het leger [van Ravana] oneindig [groot] was, 
toch straalde zijn lotusgelaat. 

3. Omdat Sahasrakara het slachtoffer was van^^ een onridderlijke daad, zeiden de 
voortreffelijke Sura’s tot elkaar: 

4. "He, he! De Raksasa’s'® hebben onrechtvaardig gehandeld! Die [Sahasrakirana staat er] 
alleen [voor] en zij zijn met velen. Bovendien kunnen zij zich door de hemel 
voortbewegen'’! 

5. Hun wapens zijn wind, bergen, water en vuur'^. Bij [die] man zijn er evenmin zulke 
vreselijke [wapens]." 

6. Toen de Nachtdwalers dat hoorden, schaamden zij zich. Ze gingen op de grond staan en 
gaven hun vidyS^ op. 

7. Hierop belaagde Sahasrakirana hen met zijn duizend armen, als het ware met duizenden 
en duizenden pijlen. 

8. Hij hield het leger van de vijand op een afstand tegen, zoals Jambüdvïpa het water van de 
oceaan tegenhoudt. 


ghatta 

9. Het [leger] kwam niet dichter bij [die man] die constant in beweging was^^ en talrijke 
pijlen aanlegde en richtte met zijn blik en vuist^°. Het verborg zich zoals de duisternis voor 
de zon. 


"Cl: musala, "stamper" 

"Cl: haraghatana, "het maken van halssnoeren" 

"Cl: antahpuram, "harem" 

"Cl: vina sarathi, "zonder wagenmenner" 

" lett. "gegrepen [was] door" 

"Cl: raksasaih, "door de Raksasa’s" 

" lett. "geplaatst in de hemel" 

"Cl: agnJrayudha (?) "het vuur als wapen (als agnyayudha)" 

" lett. "voorzien van een niet-gekende staanplaats" 

lett. "voorzien van de gemaakte vereniging [van pijl met boogpees] en voorzien van een massa blikken, 
vuisten en pijlen" 
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4 

1. Een wachter vertelde aan Ravana, die de berg Astapada had laten beven: 

2. "O opperste heer! Hoewel [Sahasrakirana] alleen is, heeft hij bij het vechten het hele leger 
tegen gehouden! 

3. Er rijdt maar één wagen rond in de strijd, maar het is alsof er duizend wagens rondrijden! 

4. Er is één boog, één man en slechts twee handen. Maar er vallen pijlen neer in alle 
richtingen! 

5. Bij de ene heeft hij de hand doorboord, bij de andere de borst. Van de ene heeft hij de 
olifant verpletterd, van de andere de wagen." 

6. Bij die woorden was [Ravana] opgewonden als de [woelige] zee. Onmiddellijk besteeg hij 
Trijagadvibhüsana 

7. en ging hij naar de plaats waar Sahasrakara zich bevond. Hij riep: "Sterf, jij schoft! Val 
aan! Val aan! 

8. Ik ben de onoverwinnelijke Ravana! Wie onderwerpt mij, ik die Dhanada het gelaat deed 
afwenden!" 

ghatta 

9. Terwijl hij zo sprak en aanviel, vernielde hij de grote wagen [van Sahasrakirana], samen 
met zijn wagenmenner. Duizenden toegewijden verspreidden zijn glorie in alle richtingen. 


5 

1. De koning van de stad Mahesvara die beroofd was van zijn wagen^\ klom in een halve tel 
op een bronstige olifant, 

2. als een herfstwolk op de berg Anjana. Met zijn boog in de hand viel hij razend aan. 

3. Hij doorboorde [Ravana’s] harnas met een pijl. Op één of andere manier ontsnapte de 
koning van Eahka. 

4. Wanneer de stoere kerel [Ravana] zijn pijlen afschoot, stortten deze als vogels met 
geknipte vleugels neer op de grond. 

5. Dasasatakirana zag dat en spotte met hem: "Waar heb jij de boog[kunst] geleerd? 

6. Ga maar weg! Oefen eerst maar wat! Kom daarna maar opnieuw vechten in een oorlog^^!" 

7. Op die woorden wierp [Ravana] een blik [naar Sahasrakirana] als was hij Yama zelf en hij 
stuurde zijn olifant naar die [van hem]. 

8. Zonder een greintje van angst^^, dreef hij [zijn olifant] aan tot bij hem. Hij raakte de vorst 
met een lans in het voorhoofd. 

ghatta 

9. Toen de angstaanjagende [Sahasrakirana] vervuld van woede uithaalde met zijn 
voortreffelijke zwaard in de hand, maakte Dasasa een sprong in de lucht en greep hij [die] 
koning vast. 


Cl: ratharahitah, "beroofd van zijn wagen" 
lett. "daarna moge jij vechten in de strijd" 
lett. "voorzien van verdwenen angst" 
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6 

1. [Ravana] bracht hem naar zijn eigen woonst, als een geketende bronstige grote olifant 
waarbij het bronstvocht overvloedig neersijpelde^"*. 

2. De zon ging naar de einder, alsof hij bang [dacht]: "Dat Dasavadana mij maar niet 
gevangen neemt!" 

3. De duisternis trad in in volle vrijheid. Het was alsof de nacht een pakje lampzwart 
uitstrooide. 

4. De stralende maan rees waarlijk op. Het was alsof iemand het licht aandeed in het huis 
van de aarde. 

5. ’s Ochtends kwam de zon op. Het was alsof de vernietiger van de nacht ronddoolde. 

6-7.Onmiddellijk hierna bereikte het nieuws Satakara^^, de janghacarana-z\e.r\e.x^^, die de 

nacht van het bestaan totaal had vernietigd: "Sahasrakirana is gevangen genomen!" 
Omringd door een viervoudige zienergemeenschap 

ghatta 

8. ging deze [Satakara] die de vijf grote geloften onderhield naar de plaats waar Ravana zich 
bevond. Dasasa aanschouwde hem zoals Sreyarnsa de grote heer Rsabha aanschouwde. 


7 

1. Hij begroette de meesters en bood ze oogstrelende zetels aan, belegd met edelstenen. 

2. Het hoofd van de zieners[, Satakara,] met zijn reine geest sprak: "O vorst van Lanka, laat 
Sahasrakirana vrij! 

3. Hij bevindt zich in zijn laatste lichaam en is [dus] geen ordinair [man]. Mijn zoon is voor 
de mensen die vatbaar zijn voor de Verlossing als de zon voor lotussen." 

4. Hierop maakte Ravana, die Yama had doen beven, een buiging en sprak: 

5. "Waarom zou ik hierom boos zijn^’? Juist omwille van een offer ontstond een gevecht 
[tussen ons]. 

6. Vandaag is deze hier een koning! Dit is zijn luister! Moge hij de aarde met recht 
overheersen als was ze een vrouw!" 

7. Hierop zei Sahasrakirana: "O beste mannen, is dat mogelijk? 

8. Nu ik een adembenemend waterspel heb beleefd^* en samen met jou in een groot gevecht 
heb gestreden, 

ghatta 

9. wat zou ik nu aanvangen met die kleurloze koninklijke luister? Het is beter dat ik siddhi 
tot vrouw neem, met haar stabiele, nobele afkomst^^ en vrij van ouderdom en dood!" 


lett. "neerdruppelend met slapenvloeistof" 

Satakara is Sahasrakirana’s vader. 

Een jaiighScarana-zmneï is een ziener die de bovenmenselijke kracht {rddhi) heeft verworven om zich voort te 
bewegen in de lucht, vier duimen boven de aarde, zonder de knieën te buigen (JSKII: 452). 
lett. "welke woede [is er] van mij met dit" 
lett. "na te hebben gemaakt" 
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8 

1. Bij die woorden liet [Ravana] de heer van voortreffelijke stad Mahesvara, met zijn zuivere 
gedachten, vrij. 

2. Hij installeerde zijn zoon in zijn plaats, troostte zijn gevolg, zijn stad en zijn 
nakomelingen 

3. en verzaakte onmiddellijk de materiële wereld, zonder enige angst. Ravana vertrok. 

4. Er werd een brief gestuurd naar Anaranya, de waardige koning van Ayodhya. 

5. De eerste bladen vertelden: "Wel, Sahasrakirana is door Dasanana overwonnen en is 
asceet geworden^”." 

6. Hierop was de koning verheugd. Beetje bij beetje rees er [bij hem] afkeer [tegenover het 
materiële] op. 

7. Hij leverde de hele koninklijke [luister] over aan Dasaratha, die onoverwinnelijk was in 
duizenden gevechten, 

8. en weldra trad ook die koning [Anaranya] uit uit de materiële wereld. Verder [verzaakte] 
ook zijn zoon Anantaratha [de wereld]. 

ghatta 

9. Vervolgens vernietigde de koning van Lanka met zijn mooie haren een offer^' dat was als 
het huis van Yama^^, maakte hij de vijand bang en onderbrak hij zijn tocht naar Magadha. 


9 

1. Hij troostte Narada, onderwierp Marut, huwde diens dochter 

2. en verbleef hij daar achttien jaar lang^^. Vervolgens gaf hij het vertreksein en ging hij naar 
Magadha. 

3. Bij het zien van de gevreesde Ravana, onderwierp koning Madhu van de stad Mathura 
zich. 

4. Aan hem schonk een vliegenkwastgod het voortreffelijke /iT/a-wapen, het beste van alle 
wapens^"^. 

5. [Ravana] gaf [Madhu] de hand van zijn dochter en ging naar de berg Kailasa. 

6. Hij aanschouwde de adembenemende Mandakinï^^, gevuld met watervallen met water als 
maansteen. 


lett. "voorzien van een stabiel familiehuis" 
lett. "geplaatst in het ondernemen van ascese" 

Cl: yajnam vidhvamsya, "na een offer te hebben vernietigd" 

Dit vers en de volgende kadavaka verwijzen slechts kort naar verwezenlijkingen van Ravana die Ravisena en 
Vimalasüri uitgebreid beschrijven in hoofdstuk 11 en 12 van hun werken. Hierin legt Ravana zich toe op het 
onderwerpen van heidense koningen. Hij houdt onder andere het dierenoffer, waar dit vers naar verwijst, van 
koning Marut tegen. 

Narada was in conflict gekomen met brahmanen aan wie hij trachtte duidelijk te maken dat een goed offer 
zonder het doden van dieren moet geschieden. Ravana onderwerpt Marut en huwt diens dochter Kanakaprabha. 
Volgens de versies van Vimalasüri en Ravisena is het Ravana zelf die aan Madhu het 5iï/a-wapen schenkt. 

Cl: ganga, "de Gafiga" 
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7. haar beide oevers als het ware bevuild met het bronstvocht olifanten. Soldaten baadden 
zich er samen met hun paarden en olifanten. 

8. Dasamukha eerde de tempels van de opperste Jina en toonde [zijn gevolg] de 
toevluchtsoorden: 

9. "Hier werden de opperste Jina, de heer Bharata en Bahubali Siddha’s, als bijen bij het 
lotusgelaat van [Vrouwe] siddhi. 

ghatta 

10. Op deze rots onderworp de grote heer Valin zich aan kastijding. Het enorme gewicht van 
zijn voet drukte mij zo plat als een schildpad^®." 


10 

1. Toen Dasavadana die Yama, Dhanada en Sahasrakirana had onderdrukt, zich op de 
Astapada bevond, 

2. bereikte dat nieuws Nalakübara, de koning van de stad Durlahghya. 

3. Hij dacht: "Het leger van vijanden met sterke paarden, olifanten en wagens is in de buurt 

4. en Amaradhipa, die onoverwinnelijk is in de strijd, is [nu juist] naar de Mem gegaan om 
de Jina te eren en te aanbidden. 

5. Welke strategie [volg ik] nu?" Hierop zei de minister Haridamana: 

6. "Stel de krachtige machines op! Laat asala-vidya [Durlahghya] aan alle kanten 
omcirkelen, 

7. zodat de stad ondoordringbaar en onwrikbaar is. Laten we ons verdedigen totdat de Sura 
[temg]komt!" 

8. Op die woorden voerden zij [die raadgevingen] zo uit. De stad was onwankelbaar als de 
geest van de nobele dame. 

ghatta 

9. Vervolgens omsingelden duizenden vijandige onderdanen van Ravana, vol verlangen naar 
roem, de voortreffelijke stad zoals twaalf maanden een jaar [omvatten]. 


11 

1. Uit angst voor de machines vertelden enkele onthutste soldaten aan Dasamukha: 

2. "Grote heer, die stad is niet in te nemen, als de top van de drie werelden voor mislukte 
Siddha’s! 

3. Honderden machines staan daar opgesteld. Het is alsof Yama zijn [toestellen] des doods^’ 
heeft opgezet. 

4. Al wie de stad op een halve yojana nadert, komt er nooit meer levend vandaan^*!" 

5. Bij die woorden kwelden zorgen de koning. Terwijl hij daar bleef, was de jonge vrouw 
Uparambha^^ 


lett. "door het zeer zware gewicht van wiens voeten ik [ben] gemaakt voorzien van de vorm van een schildpad" 
lett. "dood teweegbrengend" 

lett. "dewelke gaat in het midden van een yojana, deze komt niet levend naar buiten" 
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6. heimelijk [op hem] verliefd geworden door zijn reputatie, zoals een vrouwtjesbij door de 
kracht van de geur van een bloem. 

7. Ze voelde niets meer voor kamfer, noch voor de maan, een natte doek, sandel of een 
lotusbloem. 

8. Ze vertoonde de tiende toestand van liefde'*”. Verteerd door het vuur van de liefdespijn 
bleef zij op één of andere manier toch in leven. 

ghatta 

9. [Ze sprak tot haar gezelschapsdame:] "Dit is mijn jeugd. Hij is Ravana. Dit is de welvaart 
van de familie. Als jij voor een ontmoeting zorgt, o vriendin, dan wordt dat [voor mij] de 
vrucht van de Transmigratie!" 


12 

1. Hierop sprak Citramala: "Bestaat er iets dat ik niet gedaan krijg'*'? 

2. Geeft mij vlug zo’n bevel! O schone vrouw, hoe zit de zaak in elkaar*^? 

3. Als Ravana voor uw schoonheid valt, wel, dan verloopt alles vast en zeker [zoals u het 
wenst]"*^!" 

4. Hierop lachte Uparambha’s lotusgelaat met haar adembenemende lippen: 

5. "Zeg, zeg, vriendin, jij met een gelaat als de maan en een gang als een gans! Als hij [mij] 
om één of andere reden niet gemakkelijk wil, 

6. geef hem dan de asala-vidya^. Zeg verder aan Dasanana: 

7. Ze spreekt over de discus, Sudarsana, die reeksen soldaten wegvaagt'*'* en het wapen van 
Indra is." 

8. Bij die woorden vertrok de bode. Ze ging onmiddellijk naar het verblijf van de heer van 
Lanka. 


ghatta 

9. Ze vertelde aan Dasasa, de kweller van de Sura’s, wat Uparambha had gezegd: "Mijn 
meesteres komt gegarandeerd om het leven door de verterende scheiding van jou! 


13 

1. Als jij thans ook verlangt naar Uparambha, wat jij je dan ook voorstelt, dat zal 
geschieden! 

2. Jij krijgt [de vidya\ asalT, en ook de voortreffelijke stad, de discus Sudarsana en ook 
Nalakübara!" 


Cl bij v.1. ulambha virahir. uparambharajni virahamgata, "koningin Uparambha, tot liefdesverdriet gekomen" 
lett. "bij haar verscheen de tiende gesteldheid van liefde"; voor een beschrijving van de tien liefdestoestanden, 
cf. 21.9. 

lett. "wat verschijnt niet wanneer ik er ben" 
lett. "hoe [is] deze zaak" 

lett. "wel, dan [is] dit vast en zeker het verloop" 

Cl: bhatanamrekha, "streep van soldaten" 
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3. Hierop keek [Ravana]"^^ waarlijk naar het gelaat van de wijze Vibhïsana. 

4. Beide broers stuurden de bode de badplaats"^® in en overlegden: 

5. "Schandalig! Zij laat haar heer in de steek en spreekt zonder nadenken! [Het kwaad] dat 
een vrouw verricht, zou een man nooit doen! 

6. Een slechte vrouw is als de angstaanjagende stad van Yama, als de bliksemschicht'*^ die 
het einde van de wereld teweegbrengt, 

7. als de giftige huif van een slang, als een brute aanval van Vaivasvata’s buffel, 

8. als een ernstige ziekte voor een man, of als een tijgerin binnen in een huis!" 

ghatta 

9. Vibhïsana met zijn bekoorlijke aanblik zei: "Dit is hier niet gepast"*^! O heer, terwijl je nog 
neerzit, krijgt jij, en niet de andere, een gelegenheid om tweedracht te zaaien! 


14 

1. Als jij een manier zoekt om de vijand en zijn stad'*®, gevuld met rijkdommen en goud, te 
onderwerpen, 

2. zeg onder valse voorwendsels: "Ik wil haar." Ze is een leugenachtige slet. Waarom zou 
het jouw schuld zijn^°? 

3. Ontfutsel haar vlug de vidya en wijs jij dan Uparambha af^'!" 

4. Hierop ging Dasagrïva naar de plaats waar de bode uit de badplaats te voorschijn kwam. 

5. Hij gaf haar t/rVja/i^a-gewaden, juwelen stralend van de edelstenen, 

6. armbanden, halssnoeren, gordels, enkelbandjes en met armringen. 

7. Hij gaf haar nog enkele andere dingen en vroeg met opgetogen geest terstond om de asala- 
vidya. 

8. Die [Citramala] gaf ze hem eigenhandig met genoegen, niet begrijpende dat ze voor haar 
eigen ondergang zorgde. 

ghatta 

9. Hierop arriveerde de machtige a/a//bulderend in de hemel. Het was alsof de luister die 
Vidyadhara Nalakübara in de steek liet en [naar Ravana] kwam. 


15 

1. De bode vertrok. De soldaten juichten en omsingelden de voortreffelijke stad met hun 
troepen olifanten. 


Cl: ravanena, "door Ravana" 
lett. "het baden" 

'‘’Cl: vidyuU "bliksem" 

Cl: atra prastave etad vacanam na vaktum ghatate, "op dit moment is het zeggen van deze woorden niet 
gepast" 

lett. "indien er een middel is tot de verkregen vijand en stad" 
lett. "wat [is] de fout" 

lett. "moge Uparambha vervolgens niet aangenaam verschijnen voor jou" 
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2. Nalakübara gordde zich aan en viel Vibhïsana aan, terwijl die zich volledig concentreerde 
op de strijd. 

3. Het leger [stormde naar het andere] leger dat onoverwinnelijk was in een groot gevecht, 
een wagen naar een [andere] wagen, een enorme olifant naar een andere, 

4. een paard naar een paard, een koning met wapens in de hand naar een [andere] koning die 
voortreffelijke wapens droeg. 

5. Een vaandeldrager vloog naar een [andere] vaandeldrager, een soldaat in een 
hemelwagen^^ viel een [andere] soldaat in een hemelwagen aan. 

6-7 .Daar in dat turbulente^^ gevecht beroofde de angstwekkende Vibhïsana, zoals Ravana in 
het gevecht met Sahasrakirana^"^, Nalakübara in een tel [eerst] van zijn wagen^^ en 
vervolgens nam hij hem gevangen. 

8. Samen met de stad verkreeg [Ravana] die discus Sudarsana. Dasavadana wees Uparambha 

af^ 

ghatta 

9. Hij liet die heer van de stad Nalakübara bij hem in dienst treden en liet hem zelf heersen 
samen met Uparambha als was zij Rambha. 


Cl: vimSnarüdhah, "opgeklommen in een hemelwagen" 

Cl: sangrame{l), "gevecht" 

lett. "zoals Sahasrakirana door Ravana in de strijd" 

Cl: ratharahitah, "beroofd van zijn wagen" 
lett. "begeerde Uparambha niet" 
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Sandhi 16 


Nu de vijand Nalakubara had gevangen genomen en de overwinning uitriep, beraadslaagde 

Indra met zijn ministers. 


1 

1. De spionnen die hij uitzond, kwamen al vlug terug. 

2. Hij ondervroeg hen: "Wel, vertel' vlug^! Wat voor een koning is hij? Wat voor een macht 
heeft hij? 

3. Welk leger heeft hij? Hoe zijn zijn voetsoldaten? Waar ligt zijn zwakte^? Welke talenten 
heeft hij? Hoe brengt hij de tijd door"'?" 

4. Hierop vertelden de spionnen, die waren uitgezonden om de deugden van de Danava’s 
[waar te nemen], aan Sahasraksa: 

5. "O heer, in de strijd is Ravana zonder zorgen. Hij bezit energie, goede ondersteuning en 
persoonlijke uitmuntendheid. 

6. Hij is bekwaam in de vier wetenschappen en kent de zes koninklijke acties^ Hij bezit het 
zesvoudige leger en de zeven vaste staatselementen®. 

7. Zijn lichaam is vrij van de zevenvoudige tekortkomingen en hij is bijzonder onderlegd in 
wijsheid, macht, lijdzaamheid en tijd. 

8. Hij is als tijd van vernieling voor de zes innerlijke vijanden en beschermt de 
achttienvoudige waardige personen. 

ghatta 

9. In zijn leger^ eert iedereen zijn leider. Niemand is er boosaardig, hebzuchtig, laf of 
verachtelijk. 


^ Welke zijn de drie regeringskraehten? Het zijn persoonlijke uitmuntendheid, energie en 

goede ondersteuning. 

Welke zijn de vier wetensehappen? Het zijn logiea en metafysiea, de drie [Veda's J, praktisehe 
vaardigheden en regeerkunst. Sarnkhya, Yoga en Lokayata [zijn] logiea en metafysiea. De 
drie zijn de Sama-, Rg- en Yajurveda. De praktisehe vaardigheden zijn landbouw, veeteelt en 
handel. De roede garandeert de veiligheid van logiea en metafysiea, de drie Veda's en 
praktisehe kennis. Het hanteren van deze [roede] is de regeerkunst. 


' Cl: yuyam kathayata, "vertel jullie!" 

"Cl: sTghram, "snel" 

" lett. "wat [is zijn] zwakte" 

* lett. "wat [is] het tijdverdrijf" 

^ lett. "het huis van de zes koninklijke acties" 

* Cl: prakpi "element van de staat" 

" C2 bij v.1. pasahani: snigarite, "geliefd" 

® Alle manuscripten geven tussen de eerste en tweede kadavaka de volgende passage in Sanskrit als een 
verklaring bij de politieke termen van de eerste kadavaka. Hoewel Bhayani deze hele passage bij de voetnoten 
plaatst, geef ik ze hier weer in de tekst zelf, analoog met de passage aan het begin van Sandhi 6. 
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Welke zijn de zes koninklijke aeties? Het zijn vrede, oorlog, het oprukken, het beleggen, het 
zoeken van beseherming bij een sterkere en het verdelen van zijn kraehten. 

Wat is dat zesdelige leger? Het is de troep door erfopvolging, de troep van huurlingen, de 
troep van andere gildes, de troep van soldaten van bevriende staten, de troep van deserteurs 

van de vijand en de troep van bosbewoners. 

Welke zijn de zeven vaste elementen van de staat?Het zijn de koning, de minister, het 
territorium, het fort, de sehatkist, het leger {gde roede) en de bondgenoten? 

Wat zijn de zeven zonden? Het zijn drank, gokken, vrouwen, jaehè^, verbaal geweld, fysiek 
geweld en diefstaf^. De eerste vier hiervan ontstaan uit lust, de volgende drie uit woede. 

Wat zijn de zes innerlijke vijanden? Het zijn lust, woede, gulzigheid, hoogmoed, 

uitzinnigheid en opwinding. 

Welke zijn de aehttien waardige personen? Het zijn de minister, de familiepriester, de 
generaal, de kroonprins, de portier, de binnenwaehter, de aankondiger, de verzamelaar, de 
arrangeur, dereehter, de eommandant, de stadswaeht, de ambaehtsman, de verzameling van 
raadgevers, de besehermer van de roede, het fort en de grens en de woudbewoner. 

Dit zijn de aeht delei?^. 


2 

1. Niet één stap zet hij zonder tactische overweging^^. Hij brengt de dag door met het 
achtvoudige tijdverdrijf. 

2. Een halve prahara lang bezoekt hij zijn nakomelingen^"^, houdt hij toezicht over zijn harem 
en laat hij er allerlei diensten uitvoeren. 

3. Een halve prahara speelt hij met de bal, ofwel controleert hij de vergadering. 

4. Een halve prahara lang baadt hij, aanbidt hij de heer, eet hij, kleedt hij zich en laat hij zich 
zalven. 

5. Een halve prahara lang inspecteert hij zijn rijkdommen en deelt hij geschenken en 
wedergeschenken uit. 

6. Een halve prahara lang leest hij rustig brieven'^ en zendt hij bodes en spionnen uit. 

7. Een halve prahara lang doet hij wat hij wil'*’, ofwel voert hij beraadslagingen in 
vertrouwen. 

8. Een halve prahara lang inspecteert hij alle troepen en controleert hij de wagens, olifanten, 
paarden en wapens'^. 


ghatta 


^ Cl: ’svamyamatyau ca rastram ca durgam koso balam suhrt’ ity amarah, "de koning en de minister, het 
territorium, het fort, de schatkist, het leger en de bondgenot, zo is is de staat onverwoestbaar" 

'°C1: paparddhih, "jacht" 

" Cl: ’dyutam madyam pisitarp ca vesya paparddhi-cauryarp paradaraseva’ ityadi, "het gokken, alcohol, vlees, 
een hoer, jacht, diefstal, het dienen van andermans vrouw, etc." 

Bij zijn uitgave van C2 bij deze tekst merkt Bhayani op dat deze laatste bewering, [ajstangani te, een corruptie 
is. 

Cl: nltya vina, "zonder politieke overweging" 

Cl: prajayahpratapam ca (?), "van nageslacht en de waardigheid" 
lett. "met het tijdverdrijf van het lezen van brieven" 

lett. "met het plezier naar eigen goeddunken"; Cl (bij v.1. surafy. ’suira’ svecchaya, vidyavinodena, "suira 
betekent naar eigen goeddunken, met de ontspanning met vidya's" 

'’Cl: ’heti’ayudhah, "AeOi wapen" 
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9. Een halve prahara lang roept hij zijn generaals samen en jut hij het leger van de vijand op 
als was hij Yama zelf^*! 


3 

1. Zoals de dag, o koning der goden'^, zo brengt hij ook de naeht door in acht delen. 

2. In de eerste halve prahara bezint hij zich in het geheim met zijn mannen. 

3. In de tweede [houdt hij zich] opnieuw [bezig] met baden en eten, of met het bekijken van 
de welvaart van zijn koningen. 

4. In de derde begeeft^” hij zich opgetogen onder het luiden van triomfantelijke 
muziekinstrumenten naar zijn harem. 

5. In de vierde en de vijfde slaapt hij^' en laat hij zijn omgeving goed bewaken. 

6. In de zesde ontwaakt hij bij het slaan van de pataha-ixoms en verdiept hij zich in alle 
politieke theorieën. 

7. In de zevende pleegt hij overleg met zijn ministers en reflecteert hij over de noden van 
zijn rijk. 

8. In de achtste zendt hij bodes uit en bij dageraad praat hij met de artsen^^, 

9. gaat hij bij het keukenpersoneeP^ zitten en ondervraagt hij hen en laat hij de astrologen en 
de huispriesters roepen. 

ghatta 

10. Zo brengt hij in zestien delen de dag en de nacht door. Zijn geest is ten zeerste berekend 
op oorlog. 


4 

1. Hij maakt zich helemaal geen zorgen om jou! Zelfs in jouw dromen is de regeringskracht, 
energie, niet aanwezig bij jou. 

2. Aangezien jij jouw vijand niet hebt uitgeschakeld in zijn kindertijd, toen je hem nog uit de 
weg kon ruimen met jouw nagels, kan hij nu enkel worden omgebracht met een bijP"^. 

3. Terwijl hij mettertijd de naam Dasasa en duizend vidyS^ verkreeg, 

4. terwijl hij het Candrahasa-[zwaard] in handen kreeg en Mandodarï aan hem werd 
geschonken, 

5. terwijl hij Surasundara gevangen nam, [evenals] Kanaka, en Dhanada op de vlucht joeg in 
de strijd, 

6. terwijl hij de olifant Jagadbhüsana temde, en koning Eindmaker onderwierp. 


lett. "geplaatst in de toestand van Yama" 

'■'Cl: bhoindra, "o Indra" 

^°C1: pravisati, "hij gaat binnen" 
lett. "met het spel van het slapen" 

Cl: vaidya, "arts" 

22 Cl: sQpakara-kosthagaraka-sambhasanam, "conversatie met de koks en hofmeesters (als kosthagarika)" 

2"^ lett. "aangezien de vijand niet [is] gedood in de kindertijd, voorzien van de maat van nagels, [is deze nu] 
precies gemaakt voorzien van de maat van een bijl"; Cl: nakhakartanlyo ’pi yad asTt tat kutharachedyam 
samjatam, "hetwelke kon worden gesneden (gelezen als kartavya) met de nagels, dat is geworden moetende 
worden gesneden met een bijl" 
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7. terwijl hij naar de mooie Tanüdari ging en haar schaakte en verder Ratnavalï huwde, 

8. omdat jij [die Ravana] in die tijd niet hebt uitgeschakeld, moet jij nu meer inspanningen^^ 
leveren!" 

ghatta 

9. Sahasraksa zei: "Doodt een leeuw een olifantenjong? Neen! Maar^® een vuur laat een 
[oude,] verdorde boom^’ met gemak in vlammen opgaan!" 


5 

1. Na dit weerwoord begaf Sakra zich vervolgens met een gang als die van een enorme 
olifant naar zijn privé vertrek. 

2. Waar geen enkel mens kon binnendringen en papegaaien en beo’s zelfs niet in de buurt 
mochten komen^^ 

3. daar ging Amararaja binnen. Hij zei: "De vijand is moeilijk te overwinnen. Wat is [nu] de 
strategie? 

4. [Kiezen wij voor] overleg, het zaaien van tweedracht, omkoping of een openlijke aanvaP^ 
van ongekende dimensies? 

5. Adviseren jullie dat wij maatregelen beginnen te treffen^®? Hebben jullie een advies wat 
het welvaren van onze mensen en bezittingen betreft? 

6. Wat is het beste met betrekking tot de toebedeling van plaats en tijd? Moeten de 
poortwachters gedood worden^'? 

7. Wat is de vijfde raad om succes te verkrijgen^^? Welk [plan] is voorspoedig en het meest 
solide^^?" 

8. Bharadvaja^"^ zei het volgende: "Enkel dat wat jij al bent begonnen, o heer! 

9. Pas op het einde van een zaak wordt het verschil duidelijk^^. Maar alleen ministers mogen 
het beleid ombuigen^*’." 

10. Hierop zei Visalacaksus: "Welke kant kies jij hier? 

ghatta 

11. Zo moet het zijn, o koning van de Sura’s! Een koning die geheel alleen, zonder ministers, 
regeert, kan zich ook in schaakspelen niet voortbewegen." 


Cl: prayatnam, "moeite" 

^®C1: sainarthah {!), "geschikt" 

"’Cl: vrksah, "boom" 

lett. "geen nadering [was] van papegaaien en beo’s" 

Cl: upapradanam dandam, "omkoping, openlijke aanval" 

lett. "is er het advies tot het uitvoeren van het ondernemen van actie" 

lett. "is er de handelswijze van de gedode poortwachters" 

C2: mantramadhye kim mantram visistam saram mantram baladarn tam, "is het beste advies te midden van 
[alle] adviezen, het beste advies dat macht geeft, dat" 

^^Cl: anantara-pratipadita, "ononderbroken gegeven" 

Cl: mantrina, "door een minister" 

lett. "pas op het einde van de zaak verschijnt de verdeling" 
lett. "maar enkel door ministers [is er] het verbreken van het plan" 
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6 

1. Parasara zei: "Twee [ministers] is goed. Met één minister heeft men geen koninklijke 
gezag!" 

2. Pisuna zei: "Ook twee zijn niet [goed]. Zij beconcurreren elkaar en geven slecht advies." 

3. Kautilya sprak: "Waarom twijfelen jullie^’? Drie of vier ministers is goed." 

4. Manu zei: "Twaalf [ministers] hebben ernstige wijsheid. Met één, twee of drie heb je geen 
succes!" 

5. Hierop zei Amaramantrin^^: "Het allerbeste is als er zestien zijn!" 

6. Bhrgunandana^^ antwoordde: "Het advies van twintig [ministers] is met gemak het meest 
zinnige." 

7. Op die woorden zei Sahasranayana: "Welk advies is er zonder duizend ministers? 

8. Elk"^® heeft een ander soort wijsheid. Succes is zonder moeite gegarandeerd!" 

ghatta 

9. Allen juichten: "Als wij wijs zijn, o vorst van de Sura’s, dan is een verdrag met Dasasa 
voorspoedig! 


7 

1. De wijze politieke traktaten zeggen het zo: waar verkrijgt men het ultieme verdrag, o 
heer? 

2. Ten eerste heb jij het hoofd van Malin afgehakt en neergegooid. Bovendien, als Ravana 
een bondgenoot is, 

3. welk verlies lijd jij dan? De slang"^' slokt [hem misschien] op, maar toch spreekt de pauw"*^ 
op een aangename toon! 

4. Als men juist in het onderhandelen, het zaaien van tweedracht en omkoping succes vindt, 
hoe is een fysieke aanval dan beter'^^? 

5. Het gevecht met Valin indachtig zijn de twee Sugrïva en Candrakara boos [op Ravana]. 

6. En die Nala en Nïla zijn niet oprecht in het hart. Men zegt dat ze voortdurend verlangen 
naar rijkdom. 

7. Khara en Düsana vrezen voor hun leven omwille van de ontvoering van Candranakhï. 

8. O koning"^'^, hij heeft de vorst van de stad MaheWara"^^ en koning Marut met minachting 
behandeld"^'’ en onderworpen als grote olifanten. 

ghatta 


lett. "wat is de twijfel" 

^*C1: brhaspati, "Brhaspati" 

Cl: sukrah, "Sukra" 
lett. "van de andere" 

'“Cl: sarpah, "een slang" 

Cl: mayürah, "een pauw" 

lett. "welke groeiend voordeel [is er] dan in de toegepaste fysieke aanval" 
'•'‘Cl: bhoindra, "o Indra" 

Cl: sahasrakiranu, "Sahasrakirana" 

C2 bij v.1. avamanamr. avamanayami, "ik behandel met minachting" 
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9. Met deze strategieën [zullen] de koningen in twee groepen verdeeld worden, wanneer de 
bode Citranga naar Dasavadana’s huis gaat." 


8 

1. Toen hij die woorden van de minister vernam, riep die [Indra] terstond Citranga. 

2. Terwijl Purandara hem enkele instructies gaf, ging Narada naar het huis van Ravana. 

3. "Omdat jij mij hebt gered, zal ik je een geheim influisteren"^’. Versterk jouw koninklijk 
kamp volledig'^*! 

4. Indra’s bode, die de allerbeste is in 24 voortreffelijk deugden, zal komen. 

5. Deze zal tweedracht zaaien onder uw koningen en de Vidyadhara’s met Sugrïva als 
voornaamste. 

6. Praat met die [bode] met zulke zoete woorden, zodat er geen verdrag komC^. 

7. Die [Indra] is van weinig betekenis. Maar jij bent nu een sterk man. Palm heel zijn rijk in 
voor jezelf! 

8. Deins terug voor een man die hier en nu tot vechten in staat is^”, niet voor één die dat niet 
kan! 

ghatta 

9. Dasanana, omdat jij mij gered hebt uit die netelige situatie bij het offer van Marut, vertel 
ik jou als tegenprestatie^' over deze ultieme [poging om] tweedracht te zaaien." 


9 

1. Narada vertrok^^ langs het hemelgewelf. Dasanana sprak tot zijn generaal: 

2. "Bewaak het koninklijk kamp zodat vijandige spionnen niet [kunnen] binnendringen!" 

3. Toen ze zo met elkaar spraken, arriveerde Citranga met zijn wagen. 

4. Terwijl hij [Ravana’s] stad, het rijk en het woud aanprees, kwam hij in al zijn glorie 
dichterbije^. 

5. Hij aanschouwde [Ravana’s] weelde en land dat in oorlogen niet te veroveren was en 
dacht aan een weerwoord op [elk mogelijk] antwoord. 

6. Hij volgde zijn instincten' en ging vlug het huis van Marïci binnen. 

7. [Deze] ontving hem vol liefde, nam hem bij de hand en bracht hem naar de koning. 

8. [Ravana] bood hem een zetel aan, wat beteiee, een hoofdjuweel, een halssnoer, een 
armband en een gordel. 


lett. "is de fluistering in het oor gegeven" 
sarvvam, "geheel" 

lett. "er wordt zo met deze gepraat met zoete woorden, zodat er geen verdrag is" 

lett. "[een man] geschikt voor een gevecht op precies dit moment wordt gevreesd"; Cl: samarthah, "in staat" 
lett. "voor die gunst" 
lett. "ging ergens" 

nakkhantomaliyahantivantu is zeer waarschijnlijk een corrupt vers. Ms. P geeft de weinig verhelderende 
variant nakkhantomaliyahantivamdu. Het vers is bovendien afwezig in het basismanuscript A. Een mogelijke 
betekenis is "naderend {naksat-), voorzien van omkransende luister {* upamalin-, bhanti-, vat-)". 

lett. "de leidraden van de wijsheid door veel nadenken volgend"; Cl: bahuvicara-buddhih, "veel gedachten en 
wijsheid" 
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9. [Hij] eerde [Ravana], somde^® zijn honderden kwaliteiten op en vroeg vervolgens: "Hoe 
groot zijn [uw] legers?" 

ghatta 

10. Citrahga vervolgde: "Kan een god iets leren van een mens? Wat is er onbereikbaar [voor 
iemand als Indra], naar wie zelfs de Zon niet durft kijken?^’" 


10 

1. Hierop was de koning opgetogen: "Ik dacht dat een slechte bode was gekomen, 

2. een sasanahard^ of een parimitarthd'^, maar nu weet ik dat jij een nisrstMha-hodi& bent“! 

3. De heer van de Sura’s is een gezegend man, omdat jij, die de rijkdom van wel 25 
voortreffelijke deugden bezit, bij hem in dienst bent®'! 

4. Vertel, vertel! Waarom ben jij gezonden?" Citrahga lachte en zei: 

5. "O heer, onze geest is goedaardig. Laten wij een verdrag sluiten en beiden gelukkig leven! 

6. Huw Indra’s dochter, Rüpavatï genaamd, met haar bevallige schoonheid 

7. en maak een triomftocht door de stad Lanka! Wat is het nut®^ van wankele glorie voor een 
mens? 

ghatta 

8. Prenten jullie allemaal mijn woorden goed in je hoofd®^! Zoals een slechte Siddha de 
Verlossing [nooit zal bereiken], zo zullen jullie in een gevecht Indra nooit onderwerpen!" 


II 

1. Hierop zei Ravana, die zijn vijanden kwelde, tot Citrahga: 

2. "De vijftig of zestig voortreffelijke steden in de Ketens van het Vaitadhya-gebergte, 

3. geef die allemaal aan mij en sluit dan een overeenkomst! Zoniet sneuvelen jullie morgen 
in de strijd!" 

4. Hierop zijn Citrahga met opwonden leden tot Dasavadana: 

5. "Ten eerste is de heer van de Sura’s zelf een geweldig man. Bovendien is de stad 
Rathanüpura ondoordringbaar. 

6. Drie grachten omringen hem als een oceaan. 

7. Aan vier zijden zijn er vier bruggen en vier poorten. Bij elk [van deze staan] duizend 

8. vreselijke, krachtige oorlogstuigen met telkens een aksauhimvdM stenen®"'. 


Cl: tsmbalah, "betel" 

Cl: kathayitva, "na te hebben verteld"; C2: kalpitva, "na te hebben verklaard" 
lett. "wanneer [hij] zelfs door de zon niet wordt bekeken, wat is dan onbereikbaar" 

Cl: ajnadharakah, "een bevel brengend" 

Cl: yathaithajnata, "de realiteit kennend" 

“Cl: siddharthah, "die zijn doel heeft bereikt" 

De dichter volgt hier de traditionele onderverdeling van bodes in drie klassen, (cf. Dikshitar, V.R.R. 1987: 340) 
Cl: aptah, "gekomen" 

“ Cl: nrnam kamatra varta va, "welk maat of zaak is er voor de mensen" 
lett. "mag deze verklaring van mij staan in de geest van jullie allen" 
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ghatta 

9. Al wie op een afstand van een yojana nadert, vindt er de dood. Niemand komt in de buurt 
[van die stad], als waren het de gelaten van boosaardige mensen. 


12 

1. Hij die over zo’n ondoorgrondelijk karakter beschikt®^, en bovendien over een uiterst 
verschrikkelijk leger: 

2. 800000 Madra-olifanten, 1200000 manda'% en 1600000 mrga's, 

3. en 2000000 enorme olifanten van kruisingen®*’. Daarnaast zijn er nog ontelbaar veel 
wagens, paarden en soldaten.®’ 

4. Zo bestaat er een eerste troep uit soldaten door erfopvolging. Verder is er een tweede leger 
van huurlingen, 

5. ten derde is er de onoverwinnelijke troep van andere gildes, ten vierde de enorme®* troep 
van soldaten van bevriende staten, 

6. ten vijfde de onovertroffen troep van deserteurs van de vijand en ten zesde de ontelbaar 
vele®^ bosbewoners. 

7. O Ravana, verder zijn er nog de slagorden waar maar geen einde aan komt’®! Zelfs de 
góden kennen niet [zo’n] onderscheid tussen hun legers, 

8. met zulke gevechten met paarden, olifanten, wagens en mannen! Hoe onderwerpt men die 
heer van de Sura’s in een gevecht?" 

ghatta 

9. Dasavadana zei: "Als ik die [Indra] niet onderwerp in een gevecht, werp ik mezelf in een 
vuur vol vlammenkransen!" 


13 

1. Indrajit zei: "Waarom zou ik veel zeggen, o bode, jij die een meester bent onder de Sura’s! 

2. Wat hij die twee Yama en Dhanada heeft aangedaan, evenals Sahasrakirana en 
Nalakübara, 

3. dat zal mijn vader vandaag ook jou aandoen! Dat Purandara maar vlug klaar staat voor de 
strijd!" 

4. Hierop zei Citrahga terwijl hij opstond en wegging: 


^ Cl: golakapSsananam, "rotsen als ballen" 

Dit zijn oorlogstuigen {yantra-) waarmee stenen {pasana-) worden afgevuurd, (cf. Dikshitar, V.R.R. 1987: 123, 
yantrapasana) 

“Cl: sahaya, sadbhavo va, durgam, "gevolg, ofwel natuur, ontoegankelijk" 

“ bhadra, manda en mrga zijn de namen van de drie "kasten" van olifanten, samklma zijn olifanten van 
gemengde "kasten", (cf. Edgerton, F. 1931: 49 e.v.) 

“ lett. "vervolgens is er geen getal voor de wagens, paarden en soldaten" 
lett. "voorzien van ongekende grens" 

® Cl: ajnataganana, "ongekend aantal" 
lett. "vervolgens [is er] geen ophouding van de slagorden" 
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5. "Heer, Indra daagt jou uit! Indrajit, ook jij [wordt uitgedaagd] door Vijayat^', 

6. de eerwaarde Malin en Sugrïva, [jullie] door de prinsen Sasidhvaja en Sirnhadhvaja, 

7. Jambavat, Nïla en Nala, [jullie] door koning Yama en [jullie], o gemene Hasta en 
Prahasta, door Harikesin, 

8. Vibhïsana en Kumbhakarna, [jullie] door Soma en de andere [Raksasa’s] door andere 
[Sura’s]! 


ghatta 

9. Ik heb jullie deze uitdaging in [goede] volgorde gegeven. Jullie zullen allemaal een 
maaltijd van zware slagen te verteren krijgen!" 


14 

1. Bij die woorden ging Citrahga daarheen waar de koning van de voortreffelijke Sura’s zich 
bevond, omringd door de Sura’s: 

2. "O opperste heer, de onoverwinnelijke Demon^^ sluit geen verdrag met u." 

3. Hierop gordde de stoere Dasasataksa met zijn leger van vijanden zich met geweld aan. 

4. [De Sura’s] besloegen de oorlogstroms. De schelle pataha-ixoms. galmden. Ze harnasten’^ 
de enorme bronstige olifanten, 

5. rustten de paarden uit met wapens en spanden hun wagens in. Woeste krijgers, vol 
verlangen naar roem, gordden zich aan: 

6. de strijdvaardige ViWavasu en Vasu, Yama, Sasin en Kubera met hun wapen in de hand, 

7. Kimpurusa’s, Garuda’s, Gandharva’s, Yaksa’s, Kinnara’s, mensen en góden, allen met 
opengesperde ogen. 

8. Omdat het leger niet door de stadspoort kon^"^, vloog het omhoog en ging het verder langs 
het hemelgewelf. 


ghatta 

9. Purandara gordde zich aan, ging naar buiten en klom op Airavata, als was hij een grote 
herfstwolk die te voorschijn kwam boven het Vindhya-gebergte. 


15 

1. [De Sura’s] rustten een troep met mrga-, manda-, bhadra- en gekruiste olifanten uit met 
vijfhonderd bogen 

2. [en] plaatste een groep soldaten ervoor en erachter. De generaals en ministers bepaalden 
de slagorde. 

3. Vreselijke grootmoedige Sura’s met voortreffelijke wapens [stelden zich op] in de 
compacte flanken en de Lokapala’s in de vleugels. 


Cl: indraputrem, "door de zoon van Indra" 

Cl: ravanah, "Ravana" 

Cl: aipvarl, "harnas voor een olifant (cf. Guj ainbatï-)" 
lett. "toen het leger niet werd vervat in de stadspoort" 
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4. Bij elke olifant stonden vijftien lijfwachten, die in hun onderlip beten en wiens ogen 
geleken op de blaadjes van een rode lotus, 

5. en telkens vijf flukse paarden met ruiters^^. Bij elk paard stonden telkens drie soldaten met 
zwaarden. 

6. De bescherming die men opstelde rond elke enorme olifant, was identiek voor elke 
voortreffelijke wagen.’® 

7. Elke man [stond] veertien vingers [verwijderd] van de volgende, elk paard telkens drie 
ellen” van een ander voortreffelijk paard, 

8. elke olifant telkens vijf [ellen] van een andere voortreffelijk olifant, en elke boogschutter 
telkens zes van een andere. 

ghatta 

9. Toen de slagorde opgesteld stond, luidden de oorlogsmuziekinstrumenten. Sakra stond op 
het slagveld en versierde zelf de aarde. 


lett. "bestegen" 

lett. "zo groot als deze bescherming [was] voor een voortreffelijke olifant, precies zo groot stond [die] opnieuw 
voor een voortreffelijke wagen" 

Cl; hastaih tribhih, "met drie basta's (d.i. de afstand van de elleboog tot de top van de middelvinger)"; C2 bij 
v.1. aranihim tihim. a samantato hastais trJbhih, "a betekent langs alle kanten, met drie basta's" 
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Sandhi 17 


Eens de deliberatie was afgelopen en de bode terugkeerde, groeide de verbolgenheid in beide 
kampen'. Ravana, die de drie werelden angst inboezemde en de Sura’s kwelde^, viel Indra 

aan. 


1 

1. [Beide legers] maakten hun olifanten klaar, tuigden de paardentroepen en hesen de vele 
vaandels. De wagens en hemelwagens vertrokken. 

2. [De Raksasa’s] luidden de schrikwekkende oorlogstrom, die de vijandelijke krijgers van 
de voortreffelijke Sura’s de stuipen op het lijf joeg. 

3. Koning [Ravana] stelde Hasta en Prahasta aan tot generaal, gaf het startsein en vertrok. 

4. Kumbhakarna, de vorst van Lanka, Vibhïsana, Nala, Sugrïva, Nïla, Khara, Düsana, 

5. de onderdanen Maya en Marïca, Suka en Sarana^ Ahga, Ahgada, Indrajit en Ghanavahana 

6. rukten op, vol verlangen naar oorlog"'. In een tel bereikten zij het slagveld. 

7. [Beide legers] gingen vijfhonderd dhanus' uit elkaar staan^ en stelden zich op in slagorde 
tegenover de vijand®. 

8. Het leger van Demonen bestormde de troepen van de Sura’s waar het kabaal van de 
beslagen pataha-ixoms nog aanzwol. 

9. Er ontstond een enorme strijd die de wereld schrik aanjaagde. Stof waaide op en bedekte’ 
het omliggend gebied. 

ghatta 

10. In een oogwenk waren [al] de lichamen van de mannen, paarden en olifanten, de wagens, 
vaandels en zonneschermen bestoft*. Zoals een slechte zoon families [bezoedelt], 
besmeurde het opwaaiende'' [stof] de beide legers. 


2 

1. De hemelwagens van de Sura’s waarin Apsarassen koket, uitdagend en temperamentvol 
hun wenkbrauwen fronsten, waren'® bedekt met stof en vuil. 

2. Door het slaan van de wapens "verschenen vervolgens [overal] vreselijke 
vlammenkransen. 


' lett. "rees de woede van beide legers op" 

^Cl: bhaySrnndn^kah, "angstwekkend" 

^ Cl: mantrl, "minister" 
lett. "nat gemaakt met het sap van de strijd" 

^ lett. "na met vijfhonderd dhanus' geweken te hebben" 

® lett. "na een tegenopstelling te hebben gemaakt tegen de opstelling van de vijand" 
" lett. "bevuilend" 

® lett. "besprenkeld" 

’ lett. "groeiend" 
lett. "ontstaan" 

" C2: praharana, "wapen" 
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3. Ze klampten zieh vast aan de palankijns, zonnensehermen en vaandels en staken 
honderden hemelwagens van de Goden in brand. 

4. Daarna braehten stromen'^ van bloed het stof tot bedaren en blusten ze het vuur. 

5. Deze'^ [stromen] overgoten de hele omgeving. Het was alsof de hemel bedekt was met 
saffloer. 

6. Andere [stromen] keerden terug uit de hemel als waren het reeksen saffraan die van het 
liehaam van Vrouwe Hemel [vielen]. 

7. De aarde die met geweld de onthoofde lijken van soldaten liet dansen, werd'"^ rood van het 
bloed. 

8. Besprenkeld met de parels uit de olifantenkoppen was het alsof het avondrood verseheen, 
bezaaid met sterren. 

9. De strijdwagens zonken weg [in de modder] en hun wielen bleven steken'^ De 
voertuigen, wagens en hemelwagens stonden stil. 

ghatta 

10. In die grote strijd om land zwommen mannen in het stromende bloed en streden zij, tot 
vreugde van de Apsarassen^®, vol overgave als waren zij vissen^^ in de oeeaan. 


3 

1. Vervolgens [slaagde] het razende, woeste leger van de Goden [er in], met bulderende, 

bronstige olifanten als rijdier, 

2. het leger van Demonen te verdrijven, zoals de oeeaan die bij de [wereld]vernietiging de 
aarde overspoelt. 

3. De Nachtdwalers liepen in het rond met hun wapens in de hand, als waren zij belletjes op 
het water die door draaikolken worden kapot gemaakt. 

4. '*Toen hij aansehouwde hoe zijn leger slonk en verdween in het inferno^^ van de Sura’s^°, 

5. hoe de zonnesehermen omhoog vlogen, hoe [projeetielen] de lichamen van de bronstige 
olifanten doorboorden, 

6. hoe de zetels van de wagens braken en de voertuigen en hemelwagens gegrepen werden 
door verwarring^', 

7. hoe paarden sneuvelden en de gevoelens van trots bij de soldaten afbrokkelden, 

8. toonde Prasannakïrti zijn krachten^^ en stormde hij naar het leger van de Sura’s met hun 
wagens, olifanten en [andere] voertuigen. 

9. [Deze] zoon van Mahendra, die een aap als insigne had, reed op zijn grote olifant met een 
boog in de hand. 


lett. "waterstromen" 

Cl: rudhiradharabhih, "met de stromen van bloed" 
lett. "ontstaan" 
lett. "reden niet" 

lett. "voorzien van tevreden Apsarassen" 

Cl: jalacarah, "waterdieren (lett. "zich bewegend in het water)" 

pekkhëvi, "na te hebben gezien" werd in de vertaling niet telkens herhaald in de volgende verzen. 
vagalamuhe is een corruptie voor OlA vadavamukha-, "de mond van de merrie", verwijzend naar de toegang 
tot de onderwereld. 

Cl: senainukhe, "in de voorhoede van het leger" 

Cl: cittabhramaragrhltani, "gegrepen door de de verwarring van de geest (gelezen als citta-bhrama-)" 

Cl: pragunibhüya, samarthyam krtva va, "na zich te hebben klaargemaakt, of na zijn best te hebben gedaan" 
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ghatta 

10. Hij dreef mannen, paarden en olifanten in het nauw en verpletterde wagens en vaandels. 
Hoe brak hij door in het midden van de slagorde? Hij hakte in op de harnassen en 
beroofde [de vijanden] van het leven, zoals een leperd het hart van een charmante dame 
steelt! 


4 

1. De aangevallen^^ soldaten van de voortreffelijke Sura’s richtten zich naar Prasannakïrti en 

bestookten hem met scherpe pijlen. 

2-3.Hierop stuurde Ravana’s grootoom, Srïmalin, met zijn stevige ta kk en van armen 
zijn uitmuntende wagen naar een troep^'^ voortreffelijke Sura’s. In [dat] grote gevecht 
viek^ hij eerst Candra aan 

4. die met zijn lans in de hand op een leeuw zat en liefkozingen^® kreeg van de 
voortreffelijke dame. Vrouwe Triomf. 

5. [Hij zei: ]"He, jij met jouw vlek! Jij kromme, met jouw vrouwengelaat! Blijf niet voor mij 
staan! Vlucht weg, jij met jouw hertenvlek!" 

6. Bij die woorden deinsde Mrgahka terug, gekrenkt in zijn trots. Koning Yama nam zijn 
plaats in, 

7. gezeten op zijn buffel met als wapen de roede in de hand, angstaanjagend voor de geesten 
en ogen van de mensen van de drie werelden. 

8. De gemene Danava deed ook deze in een halve tel in schaamte weglopen^^ toen hij 
aanviel. 

9. Vervolgens richtte Kubera zich naar [hem]. Ook hem deed [Srïmalin] het gelaat afwenden 
met pijlen. 

ghatta 

6. De voortreffelijke Sura’s waren niet in staat de boogschutter Srïmalin, die 
onoverwinnelijk was aan het front, tegen te houden, zoals slechte zieners de folterende, 
dodelijke Manmatha [niet kunnen tegenhouden]. 


5 

1. Nu hij de Eindmaker en koning Sasin en Kubera in de strijd had verslagen, [vielen] 
Kesarin, Kanaka en Hutavaha^* de zoon van Malyavan [aan]. 

2. De drie verzaakten de ridderlijke code, dreven hun enorme wagens met wapperende 
vaandels aan en vielen aan. 


lett. "na te zijn aangevallen" 

Cl: samühasya, "van een groep" 

Cl: bhedu, "vecht! (?als Ap. bhidu)" 

^®C1: alingitasya, "omhelsd" 

lett. "ook deze, de gemene Danava aanvallend, [is] in een halve tel gemaakt met afgewend gelaat" 
Cl: ’tinni vibhidiya’itisambandhah, "’de drie vielen aan’, zo is de relatie" 
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3. Het trio belaagde de Nachtdwaler met pijlen, als waren het [drie] regenwolken die een 
berg bestookten. 

4. [Srïmalin] hield hen tegen met zijn allervoortreffelijkste pijlen en joeg de drie, terwijl ze 
hem de rug toekeerden, op de vlucht. 

5. Hierop trokken prinsen van de Goden ten strijde. Het was alsof [alle] vijanden samen 
waren gekomen. 

6. Srïmalin, een bij bij de lotus voeten van de opperste grote Jina, trof hen met silTmukha- 
pijlen en 

7. hakte hun hoofd af met ardhasasin-^\]\Q.n, als uitgestrooide blauwe lotussen. 

8. Waar de Demon ook ging, niemand hield stand tegen hem. 

9. Toen hij de af gehakte hoofden van de prinsen aanschouwde, als voedseloffers die aan 
godheid van de oorlog waren geofferd. 


ghatta 

10. werd Sahasraksa woest en hij gordde zich waarlijk aan. Intussen dreef Jayanta^^ zijn 
wagen aan: "Vader, waarom grijp jij zelf naar je wapen, terwijl ik, de Eindmaker voor 
krijgers, nog in leven ben?" 


6 

1. De heer van de Sura’s loofde hem en Jayanta vertrok: "He, Nachtdwaler! Blijf staan! Blijf 

staan! Waar wil jij levend heen gaan terwijl ik hier ben^°? 

2. Stuur je wagen maar naar [mij]! Ik, de zoon van Purandara, daag jou uit 

3. met inslagen van t/Tï-pijlen^^ to/72ara-lansen, karnika-^\]\e.n, vele vavalla'?,, bhalla'% en 
naraca-^\]\Qn, 

4. met ardhasasin-^\]\e.n, de toppen van ksurapra- en /a/ya-pijlen, met pattisa-s^Qxe.n, 
parigha-kmx^^éis, «T/a-speren, schilden en zwaarden, 

5. hamers, lakuti-sidkke.n, citradanda's en undfs, sarvala's, hulfs, hala'%, musala- en 
/72ü5yp^A/-knuppels, 

6. jhasara's, thsaktfs, bijlen, /yy-pijlen en stroppen, honderden irapaya-pijlen^^, kunta- 
lansen, ghana-knoiscn en discussen, 

7. met slagen van bomen, rotsblo kk en en voortreffelijke bergen en met gevechten met vuur, 
water, wind en bliksems!" 

8. Bij die woorden wond Srïmalin zich op. Hij reed met zijn wagen naar de zoon van de 
koning van de Sura’s^^ [en zei]: 

9. "Wie anders dan jou is een uitdaging voor mij in een strijd die leidt naar de glorie van de 
triomf!" 


ghatta 


Cl; indraputrena, "door de zoon van Indra" 
lett. "waar ga jij heen, levend ondanks mij" 
lett. "[ik geef jou de uitdaging] van de inslagen..." 

kanaya- kan op twee evenwaardige relevante manieren geïnterpreteerd worden: (1) OlA kanapa- (MW 245), 
verwijzend naar een soort wapen, of als (2) DE 2.56 = Jsuh, "pijl", 
lett. "de grote wagen [is] getoond aan de zoon van de koning van de Sura’s" 
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10. Zo maakte [Srïmalin] zijn voorkeur [voor Jayanta] duidelijk. Hij schoot zijn pijlen af en 
scheurde het vaandel van Jayanta. Het was alsof het halssnoer van Vrouwe Hemelgewelf, 
met ogen als lotusblaadjes, aan stukken werd gegooid. 


7 

1. De grootoom van Dasamukha, die demonen met lijf en leden verscheurde, vernietigde 

[Jayanta’s] grote wagen een kamya. 

2. God weet waar de wagen heen ging!^"^ De zoon van de Sura kon zich op één of andere 
manier redden. 

3. Nog versuft door het bewustzijnsverlies stond hij met veel moeite op als een bronstige 
olifant met de slurf omhoog 

4. met een vreselijke bhindipala in de hand. Hij verbrijzelde de wagen van de Demon 
totaaP^ 

5. Verdwaasd van de slag viel deze [Srïmalin] bewusteloos flauw en kwam opnieuw bij^®. 

6. Hij schudde zijn lichaam en liep het slagveld op, als was hij de gemene grote planeet^^ in 
de hemel. 

7. Beiden waren onoverwinnelijk, niet te stuiten en strijdvaardig^^. Beiden hadden een 
verschrikkelijke knuppel in de hand. 

8. Allebei vlogen ze door de lucht in naam van Ravana en Akhandala^^. 

9. De zoon van de heer van de Sura’s haalde uit, slingerde zijn knuppel in het rond als was 
het Indra’s bliksemschicht 

ghatta 

10. en trof de Nachtdwaler in de borst. Deze viel dood"^° op de grond. De triomf van Jayanta 
over de groep Nachtdwalers"^' was een feit"*^. Het was alsof een massa stof op hun hoofd 
werd gegooid'^^ 


8 

1. Toen de zoon van de God Srïmalin had neergeslagen, rukte Indrajit op met zijn wagen: 

2. "He, dwaas! Waar ga jij heen, jij mietje"^"^, jij die mijn oompje hebt gedood? 

3. Keer terug! Keer terug, ellendeling! Waar is jouw hoop op leven, terwijl ik er ben"^^!" 


lett. "wij weten niet waar de wagen heen ging" 

lett. "de wagen [is] gemaakt voorzien van honderden stukjes" 

lett. "voorzien van verschenen bewustzijn"; Cl: punarbhava-jTvitavyah, "opnieuw ontstane levensduur" 

De grote planeet verwijst ofwel naar Rahu, ofwel naar Saturnus, die allebei bekend staan om hun wrede 
natuur. (MW: 795) 

Cl: samarthah, "ervaren, bekwaam" 

lett. "een streep gevend op Ravana en Akhandala" 

lett. "verstoken van zijn levensgeesten" 

'“Cl: tasya samühasya, "van die groep" 
lett. "triomf [is] ontstaan voor Jayanta over de groep Nachtdwalers" 

Cl: dhüllnikara, nisacaram va, "een massa stof, of een Nachtdwaler" 

** lett. "eunuch, hermafrodiet" 
lett. "terwijl ik in leven ben" 
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4. Bij deze woorden nam de zoon van de Sura"^® zijn boog in de hand. 

5. De twee vielen aan en schiepen een dak van pijlen boven het slagveld. 

6. Dasamukha’s zoon, die zijn vijanden [steeds] verpletterde, haalde uit^^ 

7. en doorboorde het harnas [van Jayanta] met dertig inslaande pijlen. 

8. [Jayanta’s] lichaam bleef gespaard en op één of andere manier kwetsten [de pijlen] de 
krijger niet. 

9. Net toen [Indrajit] opsprong en hem inderdaad wou vastgrijpen, arriveerde Purandara. 

ghatta 

10. De koning van de Goden spoorde zijn olifant aan en ging met getrokken wapen tussen 
[hen] staan: "He, zoon van Ravana, jij die jouw voortreffelijke vijanden doodt, keer je 
naar boven als je durft^*!" 


9 

1. Alle Sura’s met hun indrukwekkende fronsen"^® negeerden de ridderlijke code en 
omsingelden de zoon van de koning van Lanka. 

2. Ravana’ zoon^° stond alleen, omsingeld door oneindig veel [Sura’s]. Toch liet [dat] 
kroonjuweel onder de krijgers dat buiten beschouwing. 

3. Hij stopte, keerde zich, liep, viel aan en schakelde vijftig of zestig vijanden. 

4. Hij verpulverde hun wagens met een wagen. Hij verpletterde hun voortreffelijke olifanten 
met een olifant. 

5. Hij sloeg een paard neer met een paard. Hij doodde de krijgers met de slag van een 
krijger. 

6. Vervolgens trad de uitmuntende wagenmenner, Sammati genaamd, in volle glorie naar 
voor. 

7. Hij zei: "Ravana, waarom ben jij onbezorgd? De zoon van Malyavan^^ is dood! 

8. Daarenboven heeft jouw zoon^^ te kampen met onedel gedrag. Het hele leger van 
voortreffelijke Sura’s heeft hem omsingeld. 

9. Ook al loopt hij onoverwinnelijk rond in een grote strijd, kan hij op zijn eentje de talrijke 
[Sura’s] overwinnen?" 

ghatta 

10. Bij die woorden klom Ravana, de kweller van de mensen, met zijn zwaard in de hand in 
zijn grote wagen. De Goden^^ aanschouwden hem in hun bovenmatige arrogantie^'^, als 
was hij de Eindmaker die het einde van de wereld teweeg brengt. 


Cl: jayantena, "door Jayanta" 

sarvam samarthyam krtva, "na zijn uiterste best te hebben gedaan" 
lett. "indien [er] dapperheid [is]" 
lett. "indrukwekkend met [hun] wenkbrauwfronsen" 

Cl: indrajaü: "Indrajit (als indrajit)" of "Indrayati (lett. "hij die Indra tegenhoudt", Indrajit)" 
Cl: srlmalTmrtah, "Srïmalin is dood" 

lett. "de zoon van Ravana"; Cl: indrayatih, lett. "hij die Indra tegenhoudt" 

Cl: indrapaksajanaih, "de mensen van de kant van Indra" 

^"‘CI: garvaih, "trots" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 17 


1030 


10 

1. Vanop een afstand keek de heer van de Nachtdwalers naar de heer van de voortreffelijke 
Sura’s als een woeste leeuw naar een enorme olifant. 

2. "Wagenmenner, stuur vlug^^ de wagen daarheen waar het witte zonnescherm [zich 
bevindt], 

3. waar Airavana buldert en de vreselijke ddöddM/weerklinkt, 

4. waar de Sura’s hun heer, die een bliksemschicht in de hand draagt, omringen^®!" 

5. Hierop kreeg Sammati^’ weer moed. Hij blies de hoorn en dreef de grote wagen aan. 

6. Er rees rumoer op. De oorlogsinstrumenten werden geluid. Het was alsof de gemene 
gezichten van Sani en Yama lachten. 

7. Ze verklaarden elkaar de oorlog en vol verlangen naar de strijd vielen de legers aan, hun 
harnassen gebarsten [van opwinding]. 

8. Voortreffelijke paarden vielen voortreffelijke paarden aan, olifanten [andere] bronstige 
olifanten, 

9. wagens reden aan weerszijden naar de uitmuntende wagens [van de vijand], voetsoldaten 
stormden naar voetsoldaten. 

ghatta 

10. Beide legers vielen gretig aan. Ze kreunden, sloegen elkaar^^ wendden hun hoofd, handen 
en neus, als waren het verliefde koppels. 


11 

1. Er ontstond een groot gevecht van tussen de mannen, twee aan twee^^: van Indrajit en de 

zoon van Indra, van Indra en Ravana, 

2. van hun vaders Ratnasrava en Sahasrara, Maya en Brhaspati, Marïca en Kubera, 

3. de onwelvoeglijke Yama en Sugrïva, Anala®° en Nala, Pralayanila®' en Nïla, 

4. Sasin en Ahgada, Divakara en Ahga, Khara en Citra, Düsana en Citrahga, 

5. Suka en Camü, ViWavasu en Hasta, Sarana en Hari, Harikesin en Prahasta, 

6. de koningen Kumbhakarna en ïsana, Vidhi en Kesarin, Vibhïsana en Skanda, 

7. de prinsen Ghanavahana en Taditkesa, de onoverwinnelijke Malyavan en Kanaka, 

8. Jambumalin en Jïmütaninada en de koningen Vajrodara en Vajrayudha. 

9. Zo vochten de beroemde dragers van het apenvaandel en van het leeuwenvaandel. 

ghatta 


lett. "Stuur! Stuur de wagen!" 

lett. "waar de heer van de Sura’s omringd [is] door Sura’s, waar de bliksemschicht in de hand [wordt] 
gedragen" 

Cl: mantn, "minister" 

lett. "voorzien van losgelaten gekreun, voorzien van gegeven slagen" 

C1: dvau dvau subhatanam samgramo jatah, "er ontstond een gevecht van de soldaten twee [aan] twee" 

“Cl: "van Agni" 

Cl: pavanah, "Pavana" 
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10. [Elke krijger,] wiens haren op zijn lichaam overeind stonden, die de voorhoofdbulten van 
de olifanten open kliefde en [een andere krijger] aanviel in de strijd, streed vol passie met 
die [vijand] tot vreugde van de Apsarassen®^, als was hij een bosbrand die een berg 
aanviel. 


12 

1. Hoewel één [krijger] een jonge vrouw opmerkte bij een zwaardvechter van de Sura’s, 
bleef hij toch doorvechten met zijn kromzwaard.®^ 

2. Een andere liep rond met een krans van uitpuilende ingewanden, als een bronstige olifant 
met kettingen. 

3. Een andere [soldaat] hakte in op de voorhoofdsbulten van een olifant, zijn wapen 
fonkelend door de stromen van parels. 

4. Iemand anders stormde naar een bronstige olifant met als wapen een uitgerukte slagtand 
als knuppel. 

5. Een boogschutter werd het hoofd af gehakt. Hij draaide zich, liep verder en sloeg wild om 
zich heen. 

6. Bij een andere was de borst doorboord met pijlen. De staartveren staken uit op zijn 
lichaam®"^. 

7. Een voortreffelijke man schitterde rood door het bloed, als een bosje rode lotussen 
omringd door bijen. 

8. Een andere [zat] op een paard met één been. Het was alsof Hari daar stond en de [laatste] 
stap niet zette.®® 

9. Een andere legde zijn hand op het gat in zijn hoofd®® en smeekte het andere leger om een 
gevecht als aalmoes. 

ghatta 

10. Een andere soldaat wiens hoofd was afgehakt , bleef liggen®’, zijn lichaam naschokkend 
met stromen van bloed. Het was gruwelijk om te zien, vermiljoenrood als de zon in de 
maand Phalguna®*. 


13 


lett. "voorzien van opgetogen Apsarassen" 

lett. "de ene, na een Sura-bruid te hebben gezien bij iemand met een zwaard in de hand, gaf het kromzwaard 
niet op na de toevlucht te hebben genomen tot het slaan"; C2 bij v.1. pahare samillievr. prahare datte ’pi, "terwijl 
hij slagen geeft" 

^ C2: sarlrabahirbhagah, "het buitenste deel van het lichaam" 

“ lett. "wanneer de stap niet [is] vervuld"; Cl: visnu-iva, yathapade sthitah vali-dana-prastave, "als Visnu die op 
[één] voet staat bij de gelegenheid van Bali’s geschenk"; C2: visnur iva balibandhanakale, "zoals Visnu bij het 
onderdrukken van Bali" 

“Cl: mastakapute, "op het hol in het hoofd" 

“ lett. "stabiel" 

*’* C2: phalgunamase sitapatalam bheditva adityo raktacchavih pratibhasate, "in de maand Phalguna, na het 
breken van de sluier van koude, schijnt de zon met een rode kleur" 
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1. Hier lagen levenloze® bronstige olifanten. Ze leken net op’” grote zwarte wolken die op de 

grond waren gevallen. 

2. Daar lagen hun voorhoofdsbulten en slagtanden, als de stampers en vijzels van de bruid 
van de strijd. 

3. Hier [zag men] paarden, toegetakeld met zwaarden. Met bengelende ingewanden’^ 
wankelden en strompelden ze rond. 

4. Daar lagen de grote neergeslagen zonneschermen, als schotels opgediend bij Yama’s 
maaltijd. 

5. Hier rolden hoofden van soldaten als verse blauwe lotussen zonder stengel. 

6. Elders lagen af gerukte wielen van wagens, als waren het zitplaatsen die men inrichtte voor 
Kalikala”. 

7. Hier liep een jakhalswijfje naar een soldaat. Ze ging weer weg [alsof] ze zei: "Hij had 
geen hart!" 

8. Daar zat een gier op een onthoofd lichaam, alsof die het nieuwe hoofd was van de 
soldaat’^. 

9. Ergens was er nog een man die niet werd aangevreten door een gier en niet verscheurd 
was door pijlen of snavels’"^. 


ghatta 

10. Het slagveld was daar huiveringwekkend met de onthoofde mensenlichamen, handen, 
voeten en slurven. Het was alsof Yama’s koks een maaltijd hadden gemaakt met vele 
soorten ingrediënten. 


14 

1. Daar in die ontzaglijke strijd daagden de koning van Eahka en Vasava uiterst uitgelaten’^ 

elkaar uit. 

2. [Ravana riep:] "He! He! Sakra! Sakra! Vooruit! Zoals jij Malin tegenhield, zo [zal ik] jou 
stoppen’”! 

3. Ik ben die Ravana, die de wereld angst inboezemt en het geslacht van voortreffelijke 
Sura’s ten val brengt! Ik ben onoverwinnelijk in gevechten!" 

4. Hierop keerde” Akhandala zich om en hij bedekte het firmament met pijlen. 

5. Ook Dasamukha viel vol passie aan. Met zijn pijlen reduceerde’^ hij [Indra’s] net van 
pijlen tot honderden splinters. 

6. Hierop vuurde Sahasraksa, die zijn [al] tegenstanders kon verslagen, een agneya-^\]\ af. 

7. Knetterend en rokend kwam [deze] aangezet en raakte de insignes, zonneschermen en 
vaandels. 


® lett. "in de steek gelaten door het leven" 
lett. "worden gezien als" 
lett. "bengelend met hun ingewanden" 

Kalikala, lett. "het Kali-tijdperk", werd hier gepersonifieerd. Het is ook mogelijk kali-kala- te beschouwen als 
twee individuen: Kali en Kala. 
lett. "alsof de soldaat oprees, voorzien van een nieuw hoofd" 
lett. "de verscheuring door de pijlen en de snavels niet verkregen" 
lett. "voorzien van gemaakte grote verheuging" 
lett. "zo houd jij halt" 

C2: vyaghutitah, "teruggekeerd" 
lett. "gemaakt" 
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8. Ravana’s leger vreesde voor zijn leven en vluchtte, gekweld^^ door vlammenkransen. 

ghatta 

9. De heer van de Nachtdwalers bluste^” het vuur van de voortreffelijke pijl met een v^na- 
pijl. De \_agneya-^\]\ bleef] roodgekleurd met een tint van roet en een rokende schacht 
[achter], als was hij een verrader die verplicht werd te spreken. 


15 

1. Nu het vuur was gedoofd, vuurde de Sura met flitsend gelaat*^ een degelijke tama-ogha- 

pijl af. 

2. Deze verduisterde het slagveld. De krijgsmacht van Nachtdwalers zag niets meer. 

3. Het leger geeuwde, keerde zich, sluimerde en viel in slaap. [Enkele soldaten] praatten^^ 
zonder het te beseffen in hun slaap*^ 

4. Toen [Ravana] zijn leger zag neerzakkenvuurde hij een stralende dinakara-^\]\ af. 

5. De koning van de Goden [schoot hierop] een voortreffelijk raAü-projectiel. Dasanana 
vuurde pijlen met slangenstroppen af. 

6. De duizenden reusachtige slangen beten het leger van de Sura’s. [De soldaten] vluchtten 
voor hun leven^^. 

7. Vasava vuurde een garuda-^\]\ af en neutraliseerde het net van voortreffelijke 
slangenpijlen. 

8. De aarde bewoog door de wind van de vleugels van de vogel*'’, als was zij een lieftallig 
meisje dat in een schommel is geklommen. 

9. Getroffen door de wind van de vleugels werden bergen, samen met de omliggende 
gebieden en de oceanen aan het dansen gebracht. 

ghatta 

10. Ravana vuurde een narayana-^\]\ af die [elke] vijand kon verslaan, klom op zijn olifant 
Trijagadvibhüsana, ging daarheen waar Airavana stond en viel Indra aan. 


16 

1. Beide bronstige enorme olifanten met hun zwarte lichamen*’ vielen bulderend en dravend 

tegelijk aan als waren zij wolken. 

2. Ze liepen naar elkaar, hun lichamen besprenkeld met bronstvocht. 


™ C2: prajvalitah, "ontbrand" 

*°C1: wic/Aƒ"uitgedoofd (gelezen als vidhmapitaiy" 
lett. "flikkerend in het gelaat" 
lett. "[het leger] praatte" 

“ Cl: prabhatem (?), "’s ochtends" 

Cl: prakata (?), "duidelijk, manifest" 

lett. "[het leger] vluchtte na de levensgeesten te hebben genomen" 

C2 bij v.1. khagaüle. paksikule, "troep vogels" 

lett. "voorzien van lichamen, zwart verschenen"; C2 bij ubbhinna: prakatam, "manifest" 
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3. Hun borsten waren fors en hun nekken ontzaglijk. Watervallen van bronstvocht stroomden 
neer [van hun slapen]. 

4. Als het regenseizoen sproeiden ze water. Ze waren bronstig en werden bereden zonder 
prikkels. 

5. Hun voorhoofden waren breed en hun slagtanden fonkelden^^. 

6. Hun oren waren als beweeglijke jakstaarten waarmee ze de bijen afhielden^^. 

7. Met hun hoog opgerezen slurven boezemden ze angst in. Ze weerklonken®° met hun 
slingerende bellen. 

8. Met rijen^' adembenemende halskettingen liepen de twee olifanten rond. 

ghatta 

9. De voortreffelijke heer van de Sura’s en de koning van Lanka [zaten] op de twee grote 
dravende olifanten. Gekweld door het rondlopen van [die] wezens bewoog de aarde met 
haar oceanen en bergen als het waren versuft mee®^. 


17 

1. Trijagadvibhüsana vernietigde de wapens van de olifant van de Sura. De Nachtdwalers 
waren opgetogen. Het kamp van de vijand was bedrukt. 

2. Ravana was een kloeke jongeman. De koning van de Goden was behoorlijk oud^^ 

3. [Indra] kon niet meer verder en trok zijn voortreffelijke olifant terug. De Raksas 
omcirkelde hem honderd maal. 

4. Zijn olifant greep [Indra’s] olifant en koning [Ravana] greep koning [Indra]. [Ravana] 
maakte een sprong en bond [Indra] vast met zijn bovenkleed^"^. 

5. In het leger van de Nachtdwalers werd de overwinning uitgeroepen. In de hemel luidden 
de góden de dundubhi. 

6. Hierop nam Dasanana’s zoon Jayanta gevangen met zijn armen en hij sleurde hem mee. 

7. De onwelvoeglijke Sugrïva [greep] Yama, Nala Anala^^, Nïla [greep] Anila^® in de strijd, 

8. Khara en Düsana [namen] Citra en Citrahga [gevangen], Ahga en Ahgada grepen Ravi en 
Sasin en kwamen [naar Lanka], 

9. de dappere Maya [greep] de leermeester van de voortreffelijke Sura’s en Marïca nam 
Kubera gevangen in de strijd. 


ghatta 

10. [Elke Raksasa] die [een Sura] aanviel, nam deze gevangen. De kweller van de 
voortreffelijke Sura’s namen honderden voorname barden mee en ging naar de stad 


** lett. "voorzien van schittering aan de tanden aangebonden" 
lett. "de beweeglijke oren als jakstaarten [waren] gebieden van tegengehouden bijen" 

Cl: °sabdau, "voorzien van het geluid..." 

C2: srngaritaupatravalTvantau va, "roodgekleurd of voorzien van rode kalk" 

C2: indraravanayor yad uttamam pracuram bhavabhramanam tad eva bhavanam grham tatra, "hetwelke het 
opperste, veelvuldige rondlopen is van wezens, van Indra en Ravana, dat is bhavana, ’huis’, in dit geval" 
lett. "groot in gegane energie"; Cl: vrddhah, "oud" 

Cl & C2: vastrena, "met een kleed" 

Cl: agnih, "Agni" 

'’«C1: vayuh, "Vayu" 
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[Lanka], zoals de Jina de grote angsten overwon en naar [die] stad ging die vrij is van 
dood en ouderdom. 


18 

1. Terwijl [Ravana] Purandara naar Lanka voerde, smeekte^’ Sahasrara van koning^^ Dasasa, 

het huis van Vrouwe Triomf: 

2. "O Ravana, jij die Yama, Dhanada en Sakra deed beven, geef mij mijn goede zoon als 
aalmoes!" 

3. Hierop zei de man die de Sura’s had gevangen genomen: "Dit pact geldt zowel voor jullie 
als voor ons: 

4. Yama moet als lijfwacht de stad beschermen, Prabhanjana moet de binnenhof proper 
houden^^, 

5. Vanaspati moet voor veel bloemen zorgen in huis, Sarasvatï moet samen met de 
Gandharva’s zingen, 

6. Havis moet [onze] duizenden kledingstukken reinigen, Kubera moet de schatkamer 
volledig in het oog houden, 

7. Mrgahka moet altijd voor licht zorgen, in de hemel moet Divakara de koelte verwarmen, 

8. de koning van de Goden staat in voor de rituele baden, en moet bovendien de wolken laten 
bliksemen! 

9. Dat alles kreeg Sahasrara gedaan. Het sieraad van Lanka liet Sakra vrij. 

ghatta 

10. Sahasranayana verzaakte zijn koningschap en de materiële wereld en bereikte 
[uiteindelijk] de stad waar men eeuwig blijft. Dasavadana zelf smukte zijn bruid. Vrouwe 
Triomf, op en omhelsde haar met zijn knuppels van armen. 


* 


Ziehier'”' in de mooie "Handelingen van Padma", gecomponeerd door Svayambhudeva, die 
toevlucht vond bij Dhananjaya, deze zeventiende parvan "De triomf van Ravana"! 


Cl: prarthitah, "gesmeekt" 

Cl: rSjS, "koning" 

lett. "dat Yama bescherme..., dat Prabhanjana proper houde..." 

lett. "de koning van de Goden vervulle het rituele baden en veroorzake bovendien bliksems in wolken" 
lett. "mogen jullie kennen" 
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Sandhi 18 


Toen koning [Ravana] de trots van Purandara had verpletterd, omcirkelde hij toppen van de 
berg Mandara. Bij zijn terugtocht' [naar Lanka], merkte hij Anantaratha^ op. 


1 

1. Bij het zien van de gouden pracht van de berg, die van ver weergalmde met lofzangen aan 
de Jina^ 

2. vroeg Ravana die honderden Sura’s aan zich had onderworpen aan Marïci: 

3. "O goede vriend, jij die [vele] soldaten verpletterde en wiens faam zich verheft in de 
wereld, wat is dat lawaai dat ik hoor?" 

4. Hierop zei [Marïca] die ervaren was in het vechten: "Dat is een asceet, Anantavïrya 
genaamd. 

5. Hij is de broer van Dasaratha en zoon van Anaranya die asceet is geworden uit 
genegenheid voor Sahasrakara. 

6. Hij heeft pas de [irera/a-]kennis verkregen. Daar zie je de góden al arriveren met hun 
rijtuigen"'." 

7. Bij die woorden ging de heer van de Nachtdwalers naar die plek waar de meest 
uitmuntende onder de voortreffelijke zieners zich bevond. 

8. Hij omcirkelde hem, maakte een buiging, loofde hem en ging zitten. Hij merkte op dat alle 
mensen geloften aflegden. 

ghatta 

9. De ene [koos] voor de Grote Geloften, de andere voor de Kleine Geloften, iemand anders 
voor de Geloften van Kastijding of de Secundaire Geloften. Weer een andere [aanvaardde] 
resoluut het Correcte. Alleen Ravana kwam niet tot bedaren. 


2 

1. De grote ziener Dharmaratha zei daar: "Jij die het mensdom hebt verkregen en hier bent 
gaan zitten, 

2. och Dasamukha, jij die in het duister van de Verblinding bent terecht gekomen! Jij dwaas, 
jij neemt je geen edelsteen [hoewel je je] in een mijn van edelstenen [bevindt]! 

3. Hoe komt het dat jij je geen ambrozijn neemt [terwijl je] in een vat van ambrozijn 
[vertoeft]? Jij blijft onbeweeglijk zitten als was jij van hout gemaakt!" 

4. Op die woorden zei Dasariras met lovende stem^: 

5. "Ik kan in het vuur springen. Ik kan het prachtige juweel uit de huif van een slang stelen®. 


' lett. "terwijl hij terug ging" 

^ Cl: anantarsinamedam, "dit is de naam van de ziener Ananta" 

^ lett. "voorzien van het geluid van ver opgerezen van het eren van de Jina" 
lett. "die komst van de góden, voorzien van hun rijtuigen, wordt gezien" 

^ lett. "met een stem, opgerezen in een lofzang" 

^ lett. "ik kan het juweel die is het juweel van de slang van een slangenhuif nemen" 
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6. Ik kan de berg Mandara aan stukken breken. Ik kan de tien omliggende gebieden 
vernielen. 

7. Ik kan de wind in een pakje vangen’. Ik kan de buffel van Yama bestijgen. 

8. Ik kan het water van de oceaan drinken. Ik kan een [spuwende] gifslang aankijken. 

ghatta 

9. Ik kan Sakra in een oorlog aanvallen. Ik kan de zon en de maan hun luister ontnemen. Ik 
kan de aarde en de hemel één maken. Maar een strenge^ gelofte kan ik niet onderhouden!" 


3 

1. Die koning dacht lang na en zei: "Goed, ik leg één gelofte af" 

2. "Wanneer een welgevormde vrouw die een ander toebehoort mij niet begeert, neem ik 
haar niet met geweld!" 

3. Bij die woorden ging de Khacara^ naar zijn eigen stad waar hij evenwichtig over zijn rijk 
regeerde. 

4. Elders in een voortreffelijke stad, Mahendra genaamd, waar men naar believen van de 
liefde genoot'”, [was] Mahendra [koning]. 

5. Zijn echtgenote heette Hrdayavega". Zij kreeg een bevallige dochter, de schone Anjana. 

6. [Op een dag] keek de koning naar haar borsten terwijl zij met de bal speelde. Hij legde 
zijn lotushand op zijn gezicht 

7. en begon hij zich zorgen te maken'’: "Aan wie schenk ik mijn dochter? Wel, ik neem haar 
zeker en vast'’ mee naar de berg Kailasa 

8. waar honderden Vidyadhara’s samenkomen. Daar zal er ongetwijfeld een [geschikte] 
kandidaat zijn." 

ghatta 

9. Bij deze woorden vertrok de koning naar de berg Astapada voor het Astahnika-festival 
van de Jina. Hij landde op de bergflanken met zijn gevolg als een groep sterren op de 
flanken van de Mandara. 


4 

1. Elders arriveerde toen koning Prahlada'"' samen met Ketumatï'’ uit Ravipura'”, 


^ lett. "ik kan de wind in een pakje werpen" 

* lett. "moeilijk te dragen" 

^ Khacara (lett. "door de lucht vliegend") is hier synoniem voor Vidyadhara (in dit geval verwijzend naar 
Ravana). 

lett. "voorzien van begrepen lust [zoals] gewenst." 

''Cl; manovega, "Manovega" 
lett. "ontstond de zorg" 

C1: püryate, paryalocaneprasta ve, püryate, "het wordt vervuld, op het moment in het plan, het wordt vervuld"; 
C2: püryate, paryalocanena prastavam püryate, "het wordt vervuld, het wordt vervuld gedurende een moment 
door te beschouwen" 

'"'Cl: prahladah, "Prahlada" 
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2. met hun hemelwagens, leger en gevolg, en verder daar met prins Pavananjaya. 

3. Op dezelfde plaats zetten zij hun tentwoning'^ op. Het was alsof Indra kwam om te eren 
en te aanbidden. 

4. Ook alle andere Vidyadhara’s, die in de nabije toekomst vatbaar zouden worden voor de 
Verlossing, kwamen [daar] samen. 

5. Op de eerste dag van Phalgunanandïsvara'^ baadden zij de heer van de drie werelden. 

6. Op de tweede dag sloten die twee koningen vriendschap. 

7. Toen ze zich verpoosden'^ zei Prahlada: "Jij hebt een dochter en ik heb een zoon. 

8. Waarom laten we [die twee] niet trouwen, o koning?" Hierop antwoordde deze 
[bevestigend]. 

9. De goede mensen waren opgetogen^. De gemene snoodaards waren somber^'. 

ghatta 

10. De koningen lieten verkondigen: "Anjana is de bruid en Vayukumara de bruidegom! Op 
de derde dag vindt het oogstrelend huwelijk plaats!" [Hierop] keerden ze terug naar huis. 


5 

1. De onoverwinnelijke, onbedwingbare prins Pavananjaya werd terstond ziek van 
verlangen. 

2. Hij kon niet wachten tot de derde dag^^. Hij sprong steeds weer in het vuur van de 
scheidingspijn^^ 

3. Zijn geest was beneveld als door rook, gloeide en knetterde, als was hij een huis dat 
binnenin in brand stond. 

4. Het maanlicht, de maan [zelf], sandel, een natte doek^"', het plezier van kamfer of een bed 
van lotusblaadjes, 

5. een zuidelijke wind, koel water, [al deze dingen] waren voor hem slechts als vuurspetters. 

6. Anahga verteerde hem met lijf en leden, zoals het omgaan met achterbakse lieden de 
harten van goede mensen verschroeit. 

7. Hij zuchtte en pufte en beefde van hartzeer^^. Hij jammerde met de vijfde [stem]. 

8. Zijn bovenkleed, sieraden en opsmuk konden allen zijn lichaam niet meer opfleuren^®. 

ghatta 


Cl: ketumatlbharyayS, "met zijn echtgenote Ketumatï" 

'®C1: adityapurasya, "van Adityapura" 

C2: guddaravasam, "een verblijfplaats in het veld" 

C2: nandlsvaradJne, "op de dag van Nandïsvara" 

Phalgunanandïsvara is de naam van een festival ter gelegenheid van het bezoek van de góden tijdens de maand 
Phalguna aan het eiland Nandïsvara waar zij acht dagen lang de beelden van de Jina’s eren. (JSK111: 75) 
lett. "na zich te hebben verpoosd" 
lett. "de vreugde van de goede mensen zwol aan" 
lett. "de gezichten van de gemene snoodaards [waren] bevuild" 
lett. "hij verdroeg de komende derde dag niet" 
lett. "hij was sprongen gevend" 

C2: jalardravastrani, "natte klederen" 

Cl: glanya, "door bedroefdheid" 

lett. "[waren] allen niet luister veroorzakend voor het lichaam" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 18 


1039 


9. Hij begon te zweten^^. Zijn lichaam was ineengezakt. Toen Prahasita^* merkte dat [zijn 
vriend] zichzelf niet meer was^^, keek hij hem in het gelaat en zei hij: "Prins, waardoor 
ben jij verzwakt?" 


6 

1. Met zijn gelaat als een lotus^°, verschroeid door het vuur van de scheidingspijn, sprak 
Pavananjaya tot Prahasita: 

2. "O, vriend, jij die de ogen [van iedereen] verblijdt met uw aangenaam gemoed, ik kan niet 
wachten tot de derde dag^M 

3. Als ik vandaag het gelaat van mijn geliefde niet aanschouw, ben ik morgen zeker dood!" 

4. Op die woorden zei Prahasita, met een lachend gezicht als een lotus: 

5. "Jij vindt zelfs [het nemen van] het juweel uit de huif van een slang onbenullig! Wat is de 
reden waarom jij verdrietig bent? 

6. Is er iets dat voor Pavana onbereikbaar is?" ’s Nachts gingen de twee naar het slaapvertrek 
[van Anjana]. 

7. Door het tralievenster keken zij naar het meisje, bij wie de pijlen, boog en pijlkoker^^ van 
Madana^^ hun thuis hadden. 

8. Wie kan de schoonheid van die [vrouw] beschrijven, voor wie zelfs Mara^"^ sterft van 
liefdesverdriet^^? 

ghatta 

9. Toen Prahasita de bruid aanschouwde, sprak hij opgetogen lovende woorden tot de 
bruidegom: "Voor jou is een zinvol leven en eindeloze luister [weggelegd], omdat deze 
vrouw jou bij de hand zal nemen^®!" 


7 

1. Hierop keek Vasantamala, met haar voorhoofd in de vorm van de maan op de achtste dag, 
naar [Anjana’s] gelaat en zei ze: 

2. "O meisje, jouw geboorte als mens is zinvol, jij die Prabhanjana als echtgenoot hebt!" 

3. Bij die woorden schudde Misrakesa^’, met haar vals taalgebruik en haar gemeen 
voorkomen, haar hoofd en sprak: 

4. "Heeft die Pavana wel één goede eigenschap in vergelijking met de heer 
Saudamanïprabha?^* 


lett. "zweet rees op" 

Cl: prahasita-mitrena, "door zijn vriend Prahasita" 

lett. "na de inwendige verandering voorzien van een andere geest te hebben gezien" 
^°C1: mukhakamalena, "lotusgelaat" 
lett. "ik verdraag de derde dag niet" 

^^Cl: bhastra, "lederen koker" 

lett. "de verblijfplaats van de pijlen, boog en pijlkoker van Madana" 

Cl: kamo ’pi, "zelfs Karna" 

lett. "door de scheidingspijn voor dewelke zelfs Mara sterft" 
lett. "in wiens hand deze vrouw zich zal hechten" 

Cl: misrakesT, "MisrakeS" 
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5. Het verschil^^ dat er bestaat tussen [het water in] de af druk van de poot van een koe en de 
oceaan, tussen een vuurvliegje en de zon"*”, 

6. tussen een leeuw en een olifant, tussen Kusumayudha en de Tïrtharnkara, 

7. tussen Garuda en een grote slang, tussen het wapen van de koning der góden"*' en een 
berg, 

8. tussen een pundarTka-Xoim en candrojjaya-Xoim^^, zulk [verschil] is er tussen 
Vidyutprabha en Pavananjaya!" 

ghatta 

9. Door deze woorden werd de man [Pavananjaya] razend. Hij bleef [daar] staan, 
angstaanjagend met zijn getrokken zwaard in de hand: "Waarom zou ik spreken"*^? De 
vijand weze op zijn hoede! Ik neem de hoofden van die twee!" 


8 

1. Prahasita hield Prabhanjana tegen bij de hand en sprak** in harde woorden: 

2. "Heer, jij die schittert als de parels in de kop van een olifant, hoe besmeur jij hier dit 
voortreffelijke zwaard! 

3. Schaam je! Je spreekt als een dwaas!" [Prahasita] bracht hem diep bedroefd naar huis. 

4. De nacht ging voorbij als was het wel tien jaar. De zon kwam op met zijn duizend 
uitgestrekte stralen. 

5. [Pavananjaya] liet de meest voortreffelijke*^ koningen roepen, sloeg de [oorlogs]trom en 
rukte op. 

6. Terwijl hij wegsnelde, werd de schone Anjana overspeeld door angst. 

7. Telkens wanneer hij een stap zette, kerfde hij in haar hart. 

8. Op dat moment grepen de zeer wijze koningen hem bij zijn handen en voeten 

ghatta 

9. en met veel geweld hielden ze hem tegen. Deze [Pavananjaya] bedacht een plan: "Wel, ik 
zal haar éénmaal bij de hand nemen en haar vervolgens twaalf jaar lang mijden!" 


9 

1. Vervolgens trad Prabhanjana zeer tegen zijn zin en met gekwelde gemoed in het huwelijk. 

2. Hij vermeed [Anjana] twaalf jaren lang. Zij kon niet meer slapen en praatte in haar 
dromen. 


Cl: vidyutprabhu, "Vidyutprabhü"; lett. "na de heer Saudamanïprabha te hebben opgegeven, staat Pavana, na 
welke deugd te hebben herinnerd" 
lett. "afstand, tussenruimte" 
lett. "van vuurvliegjes en van zonnen" 

"“Cl: vajrah, "eenbliksem" 

candojja is synoniem voor de kumuda-\ol\xs, een witte nachtbloeiende waterlelie. (DE iii. 4) 
lett. "wat met veel gesproken woorden"; Cl: vrtha, "willekeurig" 

^ lett. "sprekend" 

C2: pradhanapurusah, "voornaam man" 
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3. Telkens wanneer hij niet door haar deur kwam, werd zij neerslachtig en kwijnde'^*’ zij weg. 

4. Het vuur van de scheidingspijn verteerde haar borst, alsof het vocht van haar tranen het 
aanwakkerde. 

5. De muurtekeningen van haar omgeving vervaagden door de damp van haar zuchten. 

6. Haar loshangende juwelen slingerden in het rond, als waren het stukjes van haar liefde die 
neervielen. 

7. Haar bloed trok weg en enkel haar huid en beenderen bleven over"^’. Men wist niet of er 
nog leven [in haar] zat of niet. 

8. In die tijd daar had Dasanana, die voor de voortreffelijke Sura’s was als een leeuw voor 
herten, 

ghatta 

9. een bode met een boze boodschap uitgestuurd. Deze keerde terug [van Varuna] zonder 
tribuut. Ravana luidde de oorlogstrom, klom in zijn voortreffelijke wagen en viel Varuna 
aan in een oorlog. 


10 

1. Intussen wisten Varuna’s zonen, die zich met hun wagens in de strijd hadden begeven"^^, 

2. Rajïva en Pundarïka"^^, de voortreffelijke Khara en Düsana ten val te brengen en gevangen 
te nemen. 

3. Snel als de wind^° en zonder dat iemand hen kon zien^^ vertro kk en ze en samen met 
Varuna gingen ze het waterfort binnen. 

4. De koning van de Nachtdwalers [dacht:] "In geen geval mogen mijn schoonbroers 
vermoord worden^^!" en hij hief het beleg op en ging heen. 

5. Onmiddellijk stuurde hij brieven naar de Vidyadhara’s van alle verschillende eilanden^^. 

6. Eén brief belandde bij Pavananjaya die onoverwinnelijk was op het slagveld. 

7. Toen hij hem las, aarzelde hij geen seconde^"^. Zo snel als de wind vertrok hij samen met 
zijn leger. 

8. Anjana nam een kruik en ging bij de deur staan. [Pavananjaya] schold haar uit: "Ga weg, 
jij slechte vrouw!" 

ghatta 

9. Hierop zei zij, terwijl zij haar tranen weg wreef en strepen [van oorzwart op haar gezicht] 
trok: "Ik blijf leven omdat jij er bent! Als jij gaat, zal [mijn leven] samen met jou 
weggaan!" 


bij v.1. sijjaï. prasveditah, "gezweet" 

Cl: carmasthi, "huid en beenderen" 
lett. "voorzien van gestuurde wagens" 

C1: raj][ va\ -pundarlkauputrau, "de zonen Rajïva en Pundarïka" 
lett. "met de gang van de wind" 

Cl: kenapina drstah, "door niemand gezien" 

lett. "moge er nooit de moord zijn van de schoonbroers"; C2: ma kadacid bhavisyati, "laat er nooit zijn" 
lett. "van alle verschillende eilanden-eilanden" 

lett. "[is] door deze niet de loomheid niet gemaakt"; Cl: vilambam, "traagheid" 
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11 

1. Die woorden troffen^^ [Pavananjaya] als een zwaardslag. De prins negeerde haar en 
vertrok. 

2. Toen de zon onderging en [Pavananjaya] uit zijn tent^® bij het Manasa-meer kwam, 

3. zag hij hoe de gesloten lotussen weerklonken^’ met vrouwtjesbijen die gescheiden waren 
van hun geliefde. 

4. Hij merkte een ca±ra-vrouwtje op, zonder haar mannetje, hevig gekweld door 
Makaradhvaja. 

5. Ze schudde haar snavel, sloeg met haar vleugels, huilde ziek door het scheidingsverdriet 
en vloog weg^^. 

6. Terwijl [Pavananjaya] dat aanschouwde, kwam er in hem een gevoel van medelijden op: 
"Er is niemand zo gemeen als ik! 

7. Nog nooit heb ik naar mijn echtgenote gekeken, wiens lichaam verteerd wordt door het 
vuur van de liefde! 

8. Zolang ik niet ben teruggekeerd en haar heb geëerd, lever ik geen slag met Varuna in een 
oorlog!" 


ghatta 

9. Vervolgens vertelde hij zijn ware gevoelens aan zijn compagnon. Prahasita zei: "Dit is 
uitstekend!" Beiden vlogen op in de hemel en gingen op weg, als bronstige olifanten bij 
het besprenkelen van Sri. 


12 


1. In een tel bereikten zij Anjana’s verblijf. Pavana hield zich ergens verborgen^^. 

2. Prahasita vertrok en ging naar binnen. Hij maakte een buiging en maakte hun komst 
bekend: 

3. "O edele dame, thans zijn uw wensen vervuld. Ik ben gekomen samen met Vayukumara!" 

4. Op die woorden zei Vasantamala, haar borsten^ besprenkeld met grote tranen: 

5. "Als Anjana, die bestaan na bestaan ellende heeft verzameld, maar zoveel verdienste had! 

6. Waarom lieg jij?" Terwijl zij zo huilde, kwam de prins zelf binnen. 

7. Hij sprak ingetogen woorden op een zachte toon®', schonk haar vreugde, blijdschap en 
plezier, 

8. nam de edele dame bij de hand en klom op het bed. Beiden lachten en genoten. 

ghatta 


lett. "gevallen" 
lett. "verblijf' 

Cl: sabdam kurvanah, "geluid makend" 

Cl: dhavanti, "vluchtend" 

lett. "Pavana stond ergens, na te zijn verborgen" 

“ lett. "de tussenruimte tussen de borsten" 
lett. "zoete klanken en bescheiden woorden nemend" 
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9. De twee namen elkaar vast met hun armen en omhelsden elkaar innig. Omdat 
Pavananjaya hun samenzijn steeds had geweigerd®^, merkte niemand hen op. De twee 
werden als het ware één. 


* 

Zo is dit in de "Handelingen van de heer Rama", geeomponeerd door Svayambhüdeva, die 
toevlueht vond bij Dhananjaya, de aehttiende parvan: "Het huwelijk van Pavana en Anjana". 


lett. "door de deugd van het niet-samenzijn" 
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Sandhi 19 


In de laatste prahara vertrok Prabhanjana en nam hij afscheid van zijn geliefde: "O vrouw met 
ogen als van een hert, ik was een idioot'! Vergeeft mij dat ik jou heb verstoten!^" 


1 

1. Terwijl hij bij zijn vertrek afscheid nam van [die] nobele dame, de schone Anjana, richtte 

zij bedroefd haar blik naar de grond. 

2. Ze bracht haar handen bij elkaar als was het een bloemknop"' en verzocht hem: "Als het 
duidelijk wordt dat ik zwanger ben^ 

3. welk antwoord geef ik dan aan de mensen? Dat is mij niet duidelijk®." 

4. [Pavananjaya] dacht diep na^ en gaf haar zijn polsband als herkenningsteken. 

5. De koning vertrok met zijn vriend naar die plaats, waar hun tentwoning aan het Manasa- 
meer zich bevond. 

6. Hier was de nobele dame zwanger geworden. Ketumatï* riep haar en zei: 

7. "Hoe heb jij dit kunnen doen^? Jij hebt het zuivere geslacht van Mahendra bezoedeld'"! 

8. Jij hebt het gelaat van mijn zoon, die onoverwinnelijke vijanden tegenhoudt, besmeurd!" 

9. Op die woorden zei Vasantamala: "Zelfs in haar dromen is zij kuis"! 

ghatta 

10. Dit is de polsband, dit het kleed en dit de gordel en het siertouw van Prabhanjana. Als jij 
me niet gelooft'^, inspecteer het dan maar zodat wij voor het volk in ere worden 
hersteld'^!" 


2 

1. Op die woorden ging [Ketumatï] zelf trillend rechtstaan. Zonder ophouden geselde ze die 

twee met zweepslagen. 

2. "Is er geen goud [genoeg] in het huis van jouw minnaar, dat hij zijn armband heeft 
omgevormd en aan jouw hand heeft omgedaan? 


'Cl: ajnanena, "onwetend" 

^ Cl: ksamam kuru, "wees vergevingsgezind" 

^ lett. "moge jij dat vergeven dat [jij] door mij, mij vergissend, [bent] verstoten" 

''Cl: baddhahastau, "beide handen gevouwen" 

^ lett. "indien de [moeder]schoot verschijnt van een menstruerende (d.i. vruchtbare) vrouw"; Cl: rajasvalayah, 
"van een menstruerende vrouw" 

^ lett. "dat is niet duidelijk voor mijn geest" 

^ lett. "na met deze gedachte te hebben beschouwd"; Cl: paryalocya, "na te hebben beschouwd" 

®C1: si^sva)srü, "schoonmoeder" 

^ lett. "hoe [is] deze daad door jou ondernomen" 
lett. "bedekt met stof" 

" lett. "ook in de droom verschijnt er geen vlek" 
lett. "indien niet" 

lett. "zodat wij worden gezuiverd te midden van de mensen" 




De Handelingen van Padma - Sandhi 19 


1045 


3. En heb je hem bovendien zoveel plezier gegeven, dat [die] kerel jou een polsband 
schonk?" 

4. Ziek van angst voor de scherpe woorden en de slagen werden de twee stil. 

5. [Ketumatï] riep een gemene soldaat en beval hem: "Juk de paarden in en klim op de zetel 
van de grote wagen! 

6. Dit is een vreselijke ramp! Het is een smet voor onze familie die zuiver en onbevlekt is als 
de maan! 

7. Laat ze achter in de wijde omgeving van Mahendrapura en kom terug met de 
voortreffelijke wagen, 

8. zodat ik niet te horen krijg dat ze dood zijn''^!" Op die woorden spande [de soldaat] vlug 
de wagen in. 

9. Hij deed de twee instappen en ging naar die specifieke plek waar zijn meesteres had 
bevolen'^. 

ghatta 

10. In de wijde omgeving van de stad [Mahendra] liet hij Anjana huilend uitstappen: 
"Moedertje, vergeef mij alstublieft! Ik ga!" Hierop groette hij haar weeklagend. 


3 

1. Terwijl de woeste krijger terugkeerde, ging de zon onder, alsof hij Anjana’s pijn niet 

verdroeg. 

2. In de griezelige nacht was het woud^^ verschrikkelijk. Het was alsof hij [het woud] opat of 
verslond of er boven op viel. 

3. Het was alsof het tsjirpte met de klanken van de krekels. Met het vreselijke geluid van de 
jakhalzen huilde het als het ware. 

4. Het siste als het ware met het geblaas van de slangen en het was alsof het krijste met het 
geschreeuw van de apen'*. 

5. Met veel moeite werd die nacht verjaagd en smukte de zon het oosten op. 

6. [Anjana en Vanamala] gingen op weg en kwamen aan bij hun geboortestad'". De 
poortwachter liep naar [de koning en zei] voor [hem]: 

7. "De nobele meesteres met haar hertenogen, de schone Anjana met haar lieftallig gelaat is 
gekomen!" 

8. Toen [Mahendra] dit vernam, was de voortreffelijke man opgetogen: "Breng vlug 
feestversiering aan in de stad! 

9. Richt juwelen en gouden siergewelven op! Laat de mooiste courtisanes zich opsmukken! 

ghatta 


lett. "zodat het nieuws [van dezen] gestorven, niet naar mij komt" 
lett. "waar het bevel [was] van de grote meesteres" 
lett. "ver van de stad, binnen de omgeving" 

Cl: atavya (?), "met het woud" 

Cl: inarkata-pütkarau {!), "aap en gekrijs (?)" 
lett. "de eigen stad" 
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10. Versier alle bronstige olifanten! Zadel de beste troepen paarden! Laat de 
muziekinstrumenten triomf en voorspoed verkondigen^®! Laat alle soldaten naar [hier] 
komen!" 


4 

1. Hierop ondervroeg hij vervolgens de brenger van het goede nieuws: "Hoeveel paarden en 

hoeveel voortreffelijke wagens zijn er? Wie is haar escorte?" 

2. De poortwachter die ongeëvenaard was in kracht, sprak: "Er is geen escorte en ook geen 
leger. 

3. Anjana is samen met Vasantamala gekomen. Meer hebben zij mij niet verteld^\ 

4. Met [die Vasantamala] alleen heb ik haar gezien, haar borsten besprenkeld met 
tranenvocht, zwanger en met somber gemoed." 

5. Op die woorden keek de koning naar de grond^^, alsof hij getroffen was door een 
blikseminslag op zijn hoofd: 

6. "Laat die gemene slet niet binnen! [Zie] dat zij zonder verwijl uit de stad vertrekt!" 

7. Hierop zei minister Ananda met voorspoedige woorden^^: "Zonder onderzoek verricht 
men niets. 

8. Schoonmoeders zijn heel vals en zelfs bij de meest eerbare dame wenden zij verdorven 
gedrag voor^"*. 

ghatta 

9. Zoals de meningen van lage mannen voor het verhaal van een goed dichter of zoals 
winterwolken voor lotussen, zo zijn gemene schoonmoeders van nature vijandig voor hun 
schoondochters. 


5 

1. Bij het volk zijn de onderlinge vijandschappen van schoonmoeders en schoondochters al 

beroemd sinds het begin der tijden^^. 

2. Op de dag dat haar echtgenoot [het aan zijn moeder] zal zeggen, op die dag zal zij 
bijzonder onfortuinlijk zijn^®." 

3. Bij die woorden van de minister werd Prasannakïrti razend bij zichzelf: 

4. "Wat moet men met een echtgenote die verstoken is van liefde? Wat moet men met glorie 
die erkend wordt bij de vijanden? 

5. Was moet men met een mooi verhaal zonder stijlfiguren? Wat moet men met een dochter 
die oneer brengt? 


lett. "laat de muziekinstrumenten van triomf en voorspoed luiden" 
lett. "zoveel [is] slechts aan mij verteld" 
lett. "geplaatst met neerwaarts gericht gelaat" 

Cl: suvacanavan, "voorzien van mooie woorden"; C2: suvacanavan, ’suya vi’itipathe srute ’pi, "voorzien van 
mooie woorden, in de lezing ’suya vi’\s [de betekenis] ook volgens de schrift" 
lett. "veroorzakend" 
lett. "gebonden zonder begin" 

C2: pavananjayo yada dosavatï bbanisyati taddivase doso bhavisyatr. "wanneer Pavananjaya [zijn moeder] 
fout zal noemen, op die dag zal er verwijt zijn [voor haar]" 
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6. Anjana was thuis en Pavana op het slagveld. Hoe is zij dan zwanger geworden^^?" 

7. Op die woorden wees de man [de meisjes] af. Hij liet de pataha-ixom luiden en stuurde 
hen weg. 

8. Zij gingen heen en traden het angstwekkende woud in. Ze jammerden en sloegen zichzelf: 

9. "Ach, noodloP! O Eindmaker, wat [heb jij] gedaan! Jij hebt mij [eerst] een schat laten 
zien en [dan] mijn beide ogen weggenomen!" 

ghatta 

10. Wie werd er in het woud als het ware niet opgejaagd van verdriet terwijl die twee 
jammerlijk huilden? Herten die ongedwongen rondliepen, lieten zelfs hun gras^^ vallen. 


6 

1. Telkens opnieuw huilde Anjana, ziek van verdriet: "Er is niemand zo getroffen door^“ 

kwellingen als ik? 

2. Mijn ellendige schoonmoeder heeft bij verstoten! Och moeder, ook jij hebt mij niet 
getroost! 

3. O wrede broer en vader, hoe hebben jullie mij huilend de stad uit gestuurd? 

4. Mogen de wensen van iedereen in mijn familiehuis en in het huis van mijn echtgenoot en 
ook die van het noodlot in vervulling gaan!" 

5. Waar de nobele dame^' ook liep, daar vulde zich een poel met bloed. 

6. Vermoeid door honger en dorst en diep ongelukkig ging zij naar die plaats waar de 
Palyahka-grot zich bevond. 

7. Daar aanschouwde zij een grote ziener met reine geest, een grote heer met de naam 
Amitagati, 

8. De intensiteit van de ascetische praktijken verteerde hem. Mettertijd verdiepte hij zich in 
yogd^. 

9. Op dat moment kwamen de twee [vrouwen daar] aan, als waren zij bevrijd van kommer 
en kwel. 


ghatta 

10. Anjana boog voor de voeten van de voortreffelijke ziener en zei, terwijl zij haar gezicht 
afdroogde: "Wat heb ik in een vroeger bestaan misdaan waardoor ik [nu] ongeluk ervaar?" 


7 

1. Hierop zei Vasantamala: "Het komt niet door jou! Dit is allemaal de schuld^^ van dat 

ongeboren kind!" 


lett. "welke vereniging is hier van de [moeder] schoot" 
Cl: mantn{l), "minister" 

^^Cl: dürva, 'Vürra-gras" 
lett. "deel hebbend aan" 

Cl: atikomalangi, "met een uiterst zacht lichaam" 
lett. "mettertijd is hij verplicht yoga te verdragen" 
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2. Hierop sprak [de ziener] die vrij van passie was: "Het ongeboren kind treft geen schuld^"^." 

3. De bedelmonnik verklaarde: "Deze zoon van jou zal zich in zijn laatste lichaam bevinden 
en zal roem verwerven op het slagveld. 

4. In een vorig leven heb jij eigenhandig^^ het beeld van de Jina van een bijvrouw woest 

5. weggegooid^®. Daarom heb jij zo’n tegenslag. Thans zal jij alle geluk verwerven." 

6. Na die woorden ging Amitagati weg. Intussen kwam [daar] een leeuw aan. 

7. Hij schudde zijn lijf en strekte zijn poten ver uit^^, als waren het Sani, Asani en Yama, 
vergezeld van Kala. 

8. Zijn klauwen waren rood van het bloed van de kop van een olifant. Zijn wilde manen 
waren besprenkeld met bloed^*. 

9. Zijn enorme tanden fonkelden in zijn geopende muil^^. Zijn ogen waren als rode lotussen 
of gunja-hQ^SQn. 

10. Zijn diep gebrul was als het geluid van de oceaan van de Vernietiging. Met zijn staart 
aaide hij zijn hoofd als was het een staf. 

ghatta 

11. Bij het zien van die koning van de dieren viel Anjana bewusteloos neer op de grond. Met 
de kracht van haar vidya vloog Vasantamala op in de lucht en riep ze: 


8 

1. "O Samïra, Pavananjaya, Anila, Prabhanjana, Anjana komt tussen de tanden van de 
Eindmaker in de gedaante van een leeuw terechf^°! 

2. O Ketumatï, wat heb jij gedaan? O jij gemene vrouw, welke levensomstandigheid zal jij 
verkrijgen als jij sterft! 

3. O vader Mahendra, hou de leeuw tegen! Lieve Prasannaklrti"*', red [haar]! 

4. O moeder, ook jij maakt [haar] niet wakker"^^! Breng jouw flauwgevallen dochter weer bij 
bewustzijn! 

5. O Gandharva’s, góden, Danava’s, Vidyadhara’s, Kinnara’s, mensen, 

6. Yaksa’s, Raksasa’s, bescherm ons"^^ zoniet grijpt een leeuw [mijn] vriendin'*'^!" 

7-8.Een Gandharva-koning, die onoverwinnelijk was in de strijd en wiens geest gericht was 
op het helpen van anderen, Manicüda, de echtgenoot van Ratnacüda hoorde dit. Hij kwam 
aan [op de plek] waar de leeuw [zich bevond]. 

9. Hij toverde zich om in astapada-xooidiQx^^ en jaagde de leeuw weg. 


lett. "de vrucht" 

lett. "deze schuld van het ongeboren kind verschijnt niet" 
lett. "zelf met de hand" 

C1: atmlplthat (?) grhangam niksipta, "neergegooid van zijn eigen plaats in de hof het huis" 
lett. "voorzien van een geschud lichaam [en] ver uitgestrekte poten" 

lett. "voorzien van de uitgestrektheid van de manen, besprenkeld met bloed"; Cl: rudhJru, "bloed" 
lett. "voorzien van een geopende muil met enorme tanden" 
lett. "de Eindmaker die is een leeuw" 

Cl: Ae bhrata, "o broer" 

Cl: na sambodhayasi, "jij maakt [haar] niet wakker" 

Cl: bhoraksasayuktahraksasah (?), "o Raksasa’s voorzien van bescherming (als raksasl)" 

Cl: sakhl, "vriendin" 

lett. "hij werd een astapada-mofdïeï"-. Cl: astapadah svapado babhüva, "hij was een astapada-mofdïeï 
geworden" 
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ghatta 

10. Vasantamala daalde toen af uit de hemel en ging naar Anjana: "[Als] deze geen astapada 
was geworden, meisje, dan was jij vast en zeker opgeslokt [door de leeuw]!" 


9 

1. Terwijl de twee inderdaad zo met elkaar praatten, zong de Gandharva een adembenemend 

lied'^*’. 

2. Toen [Anjana] dat hoorde, was ze tevreden bij zichzelf. [De meisjes praatten:] "Er leefde 
een asceet verborgen in [dit] woud, 

3. die [voor zichzelf] een dood zonder meditatie uitsloot. Verder verscheen de Gandharva." 

4. Terwijl zij zo met elkaar praatten en in de Palyahka-grot verbleven, 

5. werd op de achtste dag van de donkere helft"^^ van de maand Madhava"^^, toen de laatste 
halve prahara van de nacht sloeg'^'^, 

6. onder de constellatie Sravana een zoon geboren. [Hij had] een ploeg, een lotus, een bijl, 
een vis, een paar handen als lotussen^®, 

7. een discus, een olifantenprikkel, een schildpad en een schelp [als] voorspoedige tekens en 
was vrij van onvoorspoedige tekens. 

8. Terwijl Pratisürya^' die het leger van de vijand vernietigde en schitterde als de zon, 
intussen 

9. door de lucht vloog, merkte hij die twee op. Hij daalde af van zijn hemelwagen en vroeg 
hen: 

ghatta 

10. "Waar zijn jullie geboren? Waar zijn jullie opgegroeid? Wiens dochters zijn jullie? Wiens 
prinsessen zijn jullie? Vanwaar [hebben jullie] zoveel verdriet, dat jullie [hier] zitten te 
huilen in het woud?" 


10 

1. Hierop antwoordde Vasantamala. Ze vertelde hem heel hun relaas: 

2. "Zij heet de schone Anjana. Zij is een nobele dame, rein en onschuldig als het beeld van 
de Jina. 

3. Zij is de dochter van de grote koningin Manovega. Als u Mahendra kent, hij heeft haar 
verwekt. 

4. Zij is gekend als zus van Prasannakïrti en adembenemende echtgenote van Pavananjaya." 

5. Toen de Vidyadhara dat hoorde, vulden zijn ogen zich met tranenvocht^^ en hij zei: 


Cl; jinoktamgitamgaitam, "hij zong een lied met woorden van de Jina" 
Cl: krsnastami, "achtste van de donkere helft van de maand" 

Cl: caitre, "in de Caitra[-maand]" 
lett. "stond" 

Cl: karakamalayugmam, "een paar lotushanden" 

Cl: vidyadharena, "door de Vidyadhara" 
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6. "O meisje, ik ben de schoonbroer van Mahendra. De knappe Prasannakïrti is mijn neef. 

7. Ik ben jouw oom^^ Pratisürya, de koning^"^ van Hanuruha^^." 

8. Toen zij dat hoorden en begrepen en hun geluk beseften^®, huilden die [drie] daarop nog 

57 

meer . 

9. Die schuldenlast van verdriet^^ die zij zonder verdienste hadden opgebouwd, betaalden zij 
[nu] als het ware terug aan het noodlot.^^ 

ghatta 

10. Terwijl ze elkaar innig omhelsden*’® en vastpakten, stroomden de tranen [uit hun ogen]*’'. 
Het was alsof [iemand] jammerlijk suikerriet perste. 


11 

1. [Anjana’s] oom troostte haar met veel moeite, deed haar de ogen afdrogen, liet haar plaats 

nemen in zijn hemelwagen en voerde*’^ haar weg. 

2. Terwijl Anjana door de hemel vloog, met haar borsten als de voorhoofdsbulten van een 
voortreffelijke olifant van de Sura’s, 

3. klom de zeer stoute*’^ knaap uit [de wagen], als was het de boreling van Vrouwe 
Hemelgewelf die naar beneden viel. 

4. Maruti viel al vlug neer op de aarde, als een massa bliksems op een rots. 

5. Vidyadhara’s heften hem op en brachten hem [omhoog], zoals de opperste Sura’s de 
voortreffelijke Jina bij zijn geboorte [naar de Meru brachten]. 

6. Ze overhandigden hem aan de opgeluchte Anjana*’"', alsof ze een schat die ze was verloren 
opnieuw in handen kreeg. 

7. De voortreffelijke man Pratidinakara*’^ voerde hen binnen in zijn stad en organiseerde een 
geboortefeest. 

ghatta 

8. Men noemde [hem] de schone op de wereld, "Adonis", en "Srïsaila"*’*’ [omdat hij die] rots 
tot poeder verpulverde. Hij werd grootgebracht op het eiland Hanuruha en daardoor kreeg 
hij de naam "Hanuman". 


C2: asrujalam, "tranenvocht" 

lett. "ik ben de broer van jouw moeder, geboren uit dezelfde baarmoeder" 

^^Cl-.raja, "koning" 

Cl: dvTpasya namedam, "dit is de naam van een eiland" 
lett. "na de deugd te hebben herinnerd" 

^’Cl: atyantam, "overvloedig" 

Cl: sokaniam, "schuld van smart" 

lett. "dewelke verkregen was zonder verdienste, deze schuldenlast van verdriet [werd] als het ware gegeven 
aan het noodlot" 

“Cl: alinganam, "omhelzing" 
lett. "kwam een traan met een kanaal naar buiten" 

“Cl: nïta, "meegevoerd" 

Cl: capala, "ongemanierd" 

“ lett. "[hij werd] overhandigd aan Anjana [en] vreugde ontstond" 

“Cl: pratisüryena, "doorPratisürya" 

“Cl: srlsailam nama, "de naam Srïsaila" 
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12 

1. Toen op een andere plaats Khara en Düsana waren bevrijd, er een verdrag werd gesloten 

tussen Varuna en Ravana 

2. en Marut®’ zijn stad binnenkwam, trof hij het vertrek van zijn echtgenote leeg aan. 

3. Toen hij dat zag, vroeg hij aan een vrouw: "Waar is de schone Anjana, die mij even lief is 
als het leven?" 

4. Hierop zei het meisje, dat zo zacht was als de pit van een jonge bananenboom: 

5. "Ketumatï noemde [Anjana’s] ongeboren kind waarlijk [het kind] van een andere man en 
gooide haar uit het familiehuis." 

6. Op die woorden vertrok Samïrana, vergezeld van zijn naaste®* vrienden®^. 

7. Hij ging daarheen waar zijn schoonfamilie woonde, [met de gedachte:] voorwaar, die’® 
[Anjana] zal [mij] het genot van de liefde’' tonen. 

8. Maar ook daar zag hij zijn begeerde geliefde niet. Prabhanjana kon het niet langer 
uithouden en ging ergens heen. 

9. Hij hield zijn naasten, Prahasita en de anderen, tegen”, ziek van verdriet en met bedroefde 
gezichten [met de woorden]: 


ghatta 

10. "Zeggen jullie het volgende aan Ketumatï: O moedertje, mogen jouw wensen in 
vervulling gaan! Als een boom’* verteerd door de bosbrand van scheidingsverdriet is 
Pavananjaya ten onder gegaan." 


13 

1. Met veel moeite hield hij alle deugdzame mannen tegen. Huilend gingen ze naar hun 

huizen, verward en terneergeslagen. 

2. Pavananjaya, die zijn vijanden kon vernietigen, ging het woud Pisacarava in. 

3. Hij vroeg: "He prachtig meer, [heb jij] mijn echtgenote gezien met voeten zacht als de 
blaadjes van rode lotussen? 

4. He koningsgans, heer van alle ganzen, vertel het als je ergens [een vrouw] met de gang 
van een gans hebt gezien! 

5. He leeuw, met jouw lange klauwen, vertel het als je ergens [mijn vrouw] met haar brede 
heupen hebt gezien! 

6. He olifant, heb jij ergens een nobele dame gezien, met borsten als [jouw] 
voorhoofdsbulten en een zuivere geest? 

7. He, he asoka, met jonge scheuten als jouw handen’"', he kokila-yxo\iwi]e-, waar is [mijn 

vrouw] met een stem als van een vrouwtje’® heen gegaan? 


®’C1: pavanamjayah, "Pavananjaya" 
lett. "gelijkend, evenwaardig" 

® Cl: mitraih, "vrienden" 

™ Cl: anjani, "Anjanï (= Anjana)" 

Cl: kamabhoyamigani), "zinnelijk genot" 
^^Cl: vyaghutitah,"geks,exA" 

’^Cl: vrksah, "hoorn" 
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8. He ronde maan, o hert, hebben jullie ergens [een vrouw] met een gelaat als de maan en 
ogen als van een hert gezien? 

9. He pauw, heb jij nergens [mijn vrouw] met haren als [jouw] staartveren, verward van 
liefdesverdriet, gezien?" 

ghatta 

10. Zo zwierf hij rond in het uitgestrekte woud. Hoe aanschouwde hij een reusachtige 
banyanboom? Zoals de Jina, de opperste heer van de stad van het Eeuwige, Prayaga 
[aanschouwde] bij zijn wereldverzaking. 


14 

1. Toen hij die banyanboom en ook het prachtig meer aanschouwde, vroeg hij zijn olifant, 

Kalamegha genaamd, om vergiffenis: 

2. "Dat ik jou de hele tijd aandreef aan jouw oren en jou pijn deed met vreselijke slagen van 
de olifantenprikkel, 

3. dat jij gebukt stond aan een paal, dat ik jou vastbond met ketenen en boeien, 

4. vergeef mij dat allemaal, o olifant!" Hij nam zich daar onmiddellijk [het volgende] voor^®: 

5. "Als ik nieuws verneem van mij geliefde, dan verzaak ik deze onthouding’^. 

6. Maar als die vreugde geen realiteit wordt, dan aanvaard ik het lot van de ascese’^" 

7. De koning aanvaardde het stilzwijgen en concentreerde zich als een voortreffelijke 
bedelmonnik op siddhi. 

8. De enorme olifant liep vrij rond. Hij vergat het respect van zijn meester niet. 

9. Hoe beschermde hij hem en week hij niet van zijn zijde? Zoals karman van goede daden 
die men bestaan na bestaan heeft gesteld! 

ghatta 

10. Vervolgens vertelde de huilende Prahasita aan [Pavananjaya’s] moeder met bedroefd 
gelaat: "Wij weten niet waar Marudeva door de scheiding van Anjana is heen gegaan!" 


15 

1. Op die woorden viel de moeder van Pavana, gekweld in al haar leden’^, bewusteloos*®. 

2. Men besprenkelde haar met het sap van de gele sandelboom en op één of andere manier 
kwam zij door de kracht van haar verdienste bij bewustzijn: 

3. "Ach zoon, zoon, toon [mij] jouw gelaat! Ach zoon, zoon, waar ben jij heen gegaan? 


lett. "voorzien van handen, hebbend jonge scheuten". Dit kan gezien de context zowel beschouwd worden als 
bij asoya, als als nom. sg. f. verwijzend naar Anjana bij kahïgaya. 

Cl: kokilasvarah, "met de stem van een vrouwtje" 

C2 bij v.1. vepaccakkhanair. dvividha sanya...{'^& rest ontbreekt) 
lett. "dan [is] zulke onthouding niet de levensomstandigheid" 
lett. "dan [is er] hier van mij het lot van ascese" 
lett. "voorzien van pijn verschenen in het hele lichaam" 
lett. "bewusteloos flauwgevallen" 
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4. Ach zoon, kom! Val aan mijn voeten! Ach zoon, zoon, klim op een wagens of een olifant! 

5. Ach zoon, zoon, wandel in de parken! Ach zoon, zoon, maak plezier met de ballen! 

6. Ach zoon, zoon, hou een vergadering! Ach zoon, neem Varuna gevangen in een hevig 
gevecht! 

7. Ach meisje, meisje, ik heb mij vergist! Ik heb [de zaken] niet goed onderzocht en jou 
verstoten !‘^^'' 

8. Prahlada troostte haar: "Droog je gelaat! Waarom huil jij zonder reden? 

9. Liefste, ik ga op zoek naar jouw zoon! Hoe groot is deze aardschijf?" 

ghatta 

10. Bij die woorden riep de koning de hulp in van zijn bodes^^. Hij stuurde brieven naar de 
Vidyadhara’s die beide Ketens bewoonden. 


16 

1. Eén soldaat werd naar Dasasa, de angst van Arka, Sakra en het rad van de drie werelden, 

gestuurd, 

2. een andere naar het duo Khara en Düsana die in Patalalahka heersten, 

3. een andere naar de koning van de dragers van het apenvaandel, Sugrïva, de heerser van 
Kiskindha, 

4. een andere naar de koningen van Kisku, Nala en Nïla, voortreffelijke heren onder de 
Apen, 

5. een andere naar koning Mahendra, de opperste koning van Trikalihga, 

6. en nog een andere naar Pratisürya, de oom van Anjana, met zijn schitterende, reine 
familie. 

7. Toen het slechte nieuws haar bereikte, viel de moeder van Hanuman, gegrepen door 
angst*^ flauw. 

8. Uiterst lieftallige dames besprenkelden haar met koele sandel en waaierden met sluiers. 

9. De schone geliefde van Pavana kwam bij bewustzijn. Ze was als de luister van een lotus, 
getroffen door vorst. 

ghatta 

10. Hierop troostte haar oom haar*^"^: "Meisje, kwel jezelf niet*^! Zoals de eeuwige siddhidian 
een Siddha, zo toon ik jou aan Samïrana!" 


17 

1. [Pratisürya,] een leeuw onder koningen, troostte de schone Anjana telkens opnieuw en 

klom in zijn hemelwagen. 


lett. "jij [bent] verstoten door mij, zich vergissend [en] niet onderzoekend" 

Cl: dütanain, "van bodes" 

lett. "voorzien van gegrepen angst" 

*"^C1: visesena dhlrita, "bijzonder getroost" 
lett. "maak geen pijn van de geest" 
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2. Hij ging daarheen waar Ketumatï en verder ook koning Prahlada [zich bevonden]. 

3. Toen alle troepen van voortreffelijke mannen waren samengebracht^®, gingen ze op zoek. 

4. Ze kwamen toen aan bij het woud Bhütarava, als waren zij massa’s wolken die van hun 
vaste plaats waren afgedwaald. 

5. In het woud zagen zij die olifant, Kalamegha, die Pavananjaya [had] bestegen en 
[waarmee hij was] vertrokken. 

6. Hij stormde naar voor met zijn slurf en kop in de hoogte, met gestrekte oren en rode ogen. 

7. [De olifant] met ongeëvenaarde kracht joeg het leger op de vlucht en ging terug naar die 
[plek]. 

8. [De soldaten] voerden tamme olifantenwijfjes^’ aan. [Ze onderwierpen Kalamegha] als 
een bij in een bosje verse lotussen. 

9. Terwijl de onderdanen in het woud zochten, aanschouwden zij [Pavananjaya] in een 
welgevallig prieel van klimplanten. 

10. Honderden Vidyadhara’s loofden hem, zoals de verzamelde Sura’s de opperste Jina 
[eerden]. 

ghatta 

11. [Pavananjaya] die het stilzwijgen had aangenomen, zei niets en bewoog niet, diep 
geconcentreerd in meditatie. Er rees verwarring op in ieders geest: "Is dat een man die van 
hout is gemaakt?" 


18 

1. Vervolgens schreef hij met zijn hand een sloka op het aardoppervlak: "Als Anjana 

gestorven is, ga ik waarlijk dood. 

2. Als ik hoor dat zij leeft^^, dan spreek ik.^^ Wel, zo is de situatie!" 

3. Op die woorden bracht de koning van Hanuruha die [het verhaal] kende verslag uit 

4. over hoe de twee, Vasantamala en Anjana, met gezichten als verwelkte daglotussen, 

5. uit beide steden werden verbannen, hoe ze heel alleen door het woud zwierven, 

6. hoe een enorme leeuw voor rampspoed zorgde, hoe de astapada deze tot bedaren bracht, 

7. hoe [Anjana] een zoon kreeg, een sieraad op aarde, hoe [deze] terwijl hij in de lucht 
weggevoerd werd, op een rots viel, 

8. en hoe [hij] de naam Srïsaila en Hanuman [kreeg]. Zo vertelde hij het hele verhaal. 

9. Hierop stond [Pavananjaya] recht. Pratisürya bracht hem naar zijn stad. 

ghatta 

10. Prabhanjana werd herenigd met Anjana en beiden vertelden elk hun verhaal. Ze vestigden 
zich op het eiland Hanuruha en heersten zelf over het stabiele koninkrijk. 


Cl: melapakam krtva, "na een bijeenkomst te hebben georganiseerd" 

Cl: hastiiiT, "olifantewijfje" 

** lett. "indien ik de gesteldheid van [haar,] levend, hoor" 
anjanaë... vollami vormen hier de (metrisch corrupte) sloka waarnaar de dichter verwijst. 
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Sandhi 20 


Toen de opgroeiende Pavani\ een hoofdjuweel onder krijgers, de adolescentie bereikte^, op 
dat ogenblik viel Ravana, de kweller van de Sura’s, Varuna aan aan het front. 


1 

1. Bij de terugkeer van zijn bode werd Dasasa woedend^. Met geweld gordde hij zich aan. 

2. Duizenden Nachtdwalers omringden hem. In alle richtingen zond hij bodes"^ uit: 

3. naar de koningen Khara, Düsana en Sugrïva, Nala, Nïla, Mahendra en Mahendra, 

4. naar Prahlada, Pratidinakara en Pavana. Toen zij het nieuws van de strijd tussen Varuna 
en Dasavadana vernamen, 

5. zeiden Pavananjaya en Pratisürya vol verlangen naar triomf voor hun naasten aan Maruti: 

6. "Beste, beste [jongen]! Bescherm ons grondgebied! Geniet van de koninklijke luister als 
was het een lieftallige dame! 

7. Wij moeten Ravana’s bevel volgen. Wij moeten de bruid. Vrouwe Triomf, van het leger 
van de vijand ontvoeren!" 

8. Hierop maakte Pavani, een bliksem^ voor de berg van vijanden, een buiging voor hun 
voeten en zei hij: 


ghatta 

9. "Waarom vallen jullie aan en vechten jullie zelf, terwijl ik, Hanuman, er ben? Komen de 
maan en de zon [zelf] naar de aarde terwijl hun stralenbundel er is?" 


2 

1. Samïrana sprak: "O zoon, ik zie [jou] vandaag [nog] niet triomferen in een gevecht®. 

2. Jij bent thans [maar] een kind! Hoe zou jij vechten? Jij kent nu de verdeling in slagordes 
[nog] niet." 

3. Hierop werd Pavananjayi^ boos: "Maakt een jonge olifant een boom^ dan niet kapot? 

4. Scheurt een jonge leeuw een olifant dan niet aan stukken? Doet een jong vuur een groot 
woud dan niet branden? 

5. Kennen de mensen de jonge maan dan niet®? Werd de grote heer dan niet geprezen als 
jongeling? 

6. Bijt een jonge slang dan niet? Houdt de duisternis'® dan stand tegen de jonge zon?" 


'Cl; hanüvantah, "Hanüvanta (= Hanuman)" 

^ lett. "de staat van jonge man beklom" 

^ lett. "bij de komst van de bode, werd de woede aangebonden" 

''Cl; datah, "bodes" 

5 Cl; vidyuU "bliksem" 

® lett. "o zoon, thans [is] het gevecht, voorzien van het bereiken van de luister van de triomf, niet gezien" 
^ Cl; hanümanta, "Hanümanta (= Hanuman)" 

®C1; vrksam, "boom" 

® lett. "wordt de jonge maan niet gekend bij de mensen" 

'° lett. "de massa van duisternis" 
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7. Bij die woorden zette koning Prabhanjani" de tocht naar de stad Lanka in 

8. met gestremde melk, ongekookte rijst, water en rituele kruiken [als geschenken] en 
weerklinkend met acteurs, dichters, barden en wijzen. 

ghatta 

9. De koning van Lanka zag Hanuman met opgetogen gemoed samen met zijn leger 
naderen'^, alsof de maan op de dag van de volle maan de fonkelende jonge zon, die 
schitterde met zijn stralen, [aanschouwde]. 


3 

1. Al vanop een afstand boog [Hanuman] het hoofd en hij groette Ravana die angst 
veroorzaakte in de drie werelden. 

2. Deze gaf de naderende Samïrani vol passie een innige omhelzing'^. 

3. Hij kuste hem, nam hem op zijn schoot en juichte hem vervolgens telkens weer toe: 

4. "Pavana is gelukkig [omdat] die jou als zoon heeft, zoals Bharata de zoon was van de 
eerste heer!" 

5-6.Zo eerde [Ravana] die knaap Hanuman met heilzame, lieve, zoete woorden en met 
polsbanden, gordels, siertouwen en halssnoeren. [Daarna] trok hij bulderend'"* op tegen 
Varuna. 

7. Ze onderbraken de tocht op de berg Velandhara. Het leger stond [daar] als een massa 
herfstwolken. 

8. Hier [stonden] de koningen Sambu, Khara en Düsana, daar de heren Hanuman, Nala en 
Nïla, 

9. elders Kumuda, Sugrïva, Ahga en Ahgada. Het was alsof enorme bronstige olifanten in 
groepen [bij elkaar] stonden. 


ghatta 

10. Het leger van Nachtdwalers straalde. Het rumoer zwol aan. [Het leger] stelde zich op in 
meerdere groepen'^. Het was alsof Dasanana’s gloriebrengende massa van verdiensten [bij 
elkaar] stond. 


4 

1. Intussen brachten spionnen Varuna die meedogenloos was in de strijd op de hoogte: 

2. "Heer! Heer! Waarom blijf jij onverschro kk enHet leger van de vijand heeft zich 
gevestigd op de Velandhara!" 

3. Bij het horen van [die] woorden, stuurde Varuna zijn spionnen weg.'’ 


"Cl: hanümantam, "Hanümanta (= Hanuman)" 

"Cl: agacchatu, "komende (als agacchat)" 

" lett. "een omhelzing bestemd voor het hele lichaam" 

" lett. "na te hebben gebulderd" 

" lett. "het leger van Nachtdwalers straalde, voorzien van aangezwollen rumoer, verblijvend in groepen groepen" 
lett. "onbeweeglijk" 
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4. Zijn ministers fluisterden hem toe: "Dien Dasanana'^! 

5. Hij die Dhanada op het slagveld versloeg en de olifant Trijagadvibhüsana onderwierp, 

6. die de berg Astapada ophief en koning [Sahasrakirana], de heer van Mahesvara, gevangen 
nam, 

7. die Nalaküvara van zijn wapens beroofde, evenals Sasadhara, Sürya, Kubera en 
Purandara, 

8. hoe zou jij waarlijk met die vechten'^? Welke vernedering [ondergaan] zij die [hem] 
dienen?" 


ghatta 

9. Hierop ontbrandde de onstuitbare boogschutter Varuna in een vuur van woede: "Wat heeft 
Ravana gedaan toen ik die twee mannen, Khara en Düsana, onderwierp?" 


5 

1. Bij die woorden gordde koning Varuna, uit verlangen naar roem in de wereld, zich vol 
passie aan. 

2. De karimakara was zijn rijdier. Zijn lippen trilden en in zijn hand hield hij een vreselijke 
slangenstrop.^° 

3. De oorlogstrom werd geluid, de vaandels gehesen en de grote bronstige olifanten 
geharnast^'. 

4. Paarden werden opgetuigd en wagens ingespannen. De zonen van Varuna gingen naar 
buiten: 

5. de boogschutters Pundarïka en Rajïva, Velanala, Kallola, Vasundhara, 

6. Toyavali, Tarahga, Vagalamukha, Velandhara, Suvela, Velamukha, 

7. Sandhyagalagarjita, Sandhyavali, Jvalamukha, Jalaugha, Jvalavali, 

8. Jalakanta, etc. Allen liepen naar voor en bereikten met geweld het slagveld. 

9. Terwijl zij zich in een slagorde opstelden, vormde de vijanden een c^a-slagorde. 

ghatta 

10. De beide legers van Varuna en Ravana hielden zich in onder elkaar, vervuld van passie en 
rumoerig tot in de verte^^. Met de haren op hun lichaam overeind vielen ze [vervolgens] 
aan in de strijd. 


6 


lett. "na de woorden van de spionnen te hebben gehoord [en] na hen te hebben weggestuurd [was] koning 
Varuna" 

lett. "er wordt dienst gemaakt van Dasanana" 
lett. "welke strijd [is er] inderdaad met deze" 

Al deze bepalingen zijn grammaticaal bhvr bij varuna uit vers 1. 

Cl: amvarT, "harnas voor een olifant (cf. Guj ambatl)" 
lett. "voorzien van rumoer dat van ver hoorbaar was" 
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1. Met hun lichamen paraat^^ en hun zwaarden in de hand, begonnen de legers van Ravana 
en Varuna te vechten^"^. 

2. ^^De lichamen van de olifantentroepen waren massief^® en bezweet. Door het wapperen 
van hun oren als vliegenkwasten [was het alsof] de wind van Malaya^^ was gekomen^^. 

3. De saffieren [die teloor gingen] waren als de nacht die vergleed en door de zonnestenen 
brak [als het ware] het moment van de dag aan. 

4. Toppen van de voorhoofdsbulten van de olifanten werden doorkliefd. Massa’s parels 
[kleefden vast aan] de getrokken zwaarden. 

5. Aan weerszijden liet men zwaarden vallen. Bloed stroomde in de tien richtingen. 

6. Rivieren van bronstvocht van de olifanten spoelden de vernieling weg. Groepjes 
onthoofde lichamen werden aan het dansen gebracht. 

7. Toen omsingelden Varuna’s zonen Dasanana, zoals wolken^^ de maan omringen, 

8. zoals troepen enorme olifanten een leeuw omsingelen, of zoals een massa negatief karman 
een ziel omhult. 

ghatta 

9. Ravana, die de [hele] wereld angst inboezemde, liep op zijn eentje rond in het eindeloze 
leger van vijanden met zijn [knappe] achterste en lichaamsholtes, als was hij de berg met 
zijn flanken^® en grotten^' in het water van de oceaan die gekamd wordt. 


7 

1. Hierop [omsingelden^^ de volgende] onderdanen van Ravana Varuna: Vidhi, Suka, 
Sarana, Maya, Marïca, 

2. de koningen Hasta, Prahasta en Vibhïsana, Indrajit, Ghanavahana en Mahakaya, 

3. Ahga, Ahgada, Sugrïva, Susena, Tara, Tarahga, Rambha, Vrsasena, 

4. de helden Kumbhakarna, Khara en Düsana, en de trotse Jambavat, Nala en Nïla. 

5. Ze negeerden de ridderlijke code en omsingelden hem. Die [Varuna] hier schoot een reeks 
voortreffelijke pijlen af 

6-7 .en joeg hen uiteen zoals regenwolken stieren^^ [op de vlucht jagen]. Vervolgens haalden 
alle zonen van Varuna uit en ze belaagden Dasanana met pijlen^"^. Ze vernietigden zijn 
wagen, zijn harnas en het grote vaandel. 

8. Toen de geweldige knaap Hanuman, de leider in zijn familie, dat zag. 


Cl (de uitgever specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): aiigaraksanl, "het lichaam beschermend" 
lett." [waren] gehecht" 

De volgende zes verzen bevatten hoofdzakelijk bhvr bij valaï uit het vorige vers, maar werden hier als losse 
zinnen vertaald. 

Cl (de uitgever specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): navada {nivida ?), "compact" 

Cl (de uitgever specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): sugandhavatam, "welriekende wind" 

lett. "bereikt door de wind van Malaya" 

Cl (de uitgever specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): meghaih, "wolken" 

Cl (de uitgever specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): katini, "heupen (gelezen als kati)" 

Cl (de uitgever specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): guha, "holte"; niyamvu{< OlA nitamba-) en 

kandaru (< OlA kandara-) hebben allebei in deze context een dubbele betekenis: (1) resp. "flank" en "grot" bij 
de vergelijking met een berg en (2) resp. "achterste" en "lichaamsholte" bij de beschrijving van Ravana 
^^Cl: vestitah, "omsingeld" 

Cl: vrsabha iva, "als stieren" 

Cl: banaih vestitah, "omgeven door pijlen" 
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ghatta 

9. bevrijdde hij Ravana uit de omsingeling, terwijl hij zich naar het front begaf en vijanden 
doodde^^. Het was zoals een gemene wind, waarvan je het lichaam niet kan zien, de zon 
bevrijdt van wolken. 


8 

l-2.Toen de zoon van Marut al de vijanden had omcirkeld met zijn lahgüla-vidyi^, die 

nefast was voor [elke] vijand^^, en [hen] probeerde vast te houden^^, viel Varuna aan met 
zijn wagen: 

3. "He, laaghartige! Lafaard! Schoft! Keer je om^^. Aap! Waar ga je heen? [Ben jij] een man 
of een mietje!" 

4. Bij deze woorden keerde de drager van het apenvaandel zich om, als een leeuw, uitzinnig 
van woede, naar een [andere] leeuw. 

5. Beide [mannen], die de Danava’s konden vernietigen, vielen inderdaad aan met als 
wapens de slangenstrop en de langüla[- vidya\. 

6. Hierop dreef Dasanana zijn voortreffelijke wagen aan. Hij ging tussen hen staan, terwijl 
hij het slagveld opsmukte"^®. 

7. "Hier"^M Keer je om! Keer je om! He, jij ellendige mens! Wanneer ik kwaad ben, [ben jij] 
noch een god, noch een Danava! 

8. Wat ik Yama, Mrgahka, Dhanada, Arka, Sahasrakirana, Nalaküvara en Sakra heb 
aangedaan, 

ghatta 

9. [en] al wat ik ook geschonken heb aan andere voortreffelijke Sura’s en groepen 
voortreffelijke mannen, al deze veelvuldige vruchten, die groeien aan de boom van de 
vernedering'*^, geef ik ook aan jou!" 


9 

1. Op die woorden schold de vader van Jalakanta, met onvergelijkelijke grootmoedigheid: 

2. "O koning van Lanka, de andere Goden, Sürya, Kubera en Purandara waren overmoedig'*^. 

3. Maar ik ben Varuna en ik toon [jou] de vrucht Varuna: ik doof jou, Dasamukha, uit als 
een bosbrand!" 

4. Hierop verweet Ravana hem: "Hoelang brul nog jij te midden van jouw soldaten? 


Cl; nayakena, "door de leider" 
lett. "de staart die is vidyS'. 

Cl; hanuvamtena, "Hanuvanta (= Hanuman)" 
lett. "neemt niet neemt" 

^^Cl; vyaghutah (1), "keer terug! (als vyaghuta)" 
lett. "na het slagveld te hebben versierd" 

'“Cl; mama sanmukham, "naar mij gericht (als sammukhani)" 

Cl; paribhavavrksotpannani, "ontstaan aan de boom van vernedering" 
Cl; garvam nitah, "gebracht naar trots" 
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5. Jij weet dat jouw leger in de buurt tegenover [mij] staat! Vooruit, vecht met gewone 
wapens! 

6. Niemand vecht met goddelijke wapens die in staat zijn om [de vijand] te verbijsteren, 
tegen te houden of te verbranden!" 

7. Bij die woorden [viel hij] Varuna aan in een groot gevecht, als was het vijand van de 
planeten"^"^ die de dageraad"^^ aanviel. 

8. Op dat moment haalde de knaap Hanuman, de oogappel van Pavananjaya, uit 

ghatta 

9. en hij omsloot de prinsen met zijn langüla[- vidya,] als was het een speer voor de hoofden 
van voortreffelijke mannen. Hoe nam hij ze gevangen? Zoals de kwellende wind"^'’ die 
[alles] aan het beven brengt"^’, tientallen miljoenen streken in de drie werelden [teistert]! 


10 

1. Nu zijn zonen gevangen waren, liet de beklagenswaardige Varuna zijn wapen uit de hand 
vallen"^^. 

2. Zoals [bij] Indra sprong Ravana in de lucht en nam hij [Varuna] gevangen op het slagveld. 

3. Er rees rumoer op. Triomferende muziekinstrumenten, die zo ver weergalmden als de vele 
geluiden van de oceaan"^^, werden geluid. 

4. Vervolgens bracht Bhanukarna de hele harem aan. ^“Ze [rinkelden] met hun enkelriemen. 

5. Hun gordels, halssnoeren en riemen waren verstrengeld. Ze struikelen in de modder van 
gemorst saffraan 

6. en weergalmden luid met het gezoem van bijen. Bedroefd om de scheiding van hun 
echtgenoot 

7. besprenkelden ze de aarde met hun tranenvocht. Hun gelaten^^ waren besmeurd met het 
vuil van hun oogzwart. 

8. Toen Dasavaktra dat^^ zag, gingen de haren op zijn lichaam overeind staan. Hij berispte 
Kumbhakarna: 

ghatta 

9. "Lieftallige dames, lotusbossen, papegaaien, prielen van klimplanten, vrouwtjesbijen, 
kokiM% en bijenzwermen, dat zijn zeer beroemde symbolen voor Manmatha^^. Zij worden 
onverstoord^"^ beschermd!" 


"Rahu" 

Cl: sQrya-sarathina saha, "samen met de wagenmenner van de zon" 
lett. "het kwellen van de wind" 
lett. "met als deugd het doen beven" 

lett. "een wapen hechtte zich niet aan de hand van de beklagenswaardige Varuna bij de gevangenneming van 
zijn zonen" 

lett. "voorzien van de gegane afstand van de geluiden en geluiden van de oceaan" 

De bepalingen bij anteuru in de volgende verzen werden zelfstandig vertaald. 

Cl: vadanani, "gelaten" 

Cl: tam antahpuram, "die harem" 

Cl: kaminyah kamalavanani suka latagrhani cetyadlni sarvanipratyekam kamacihnani, "lieftallige dames, 
lotusbossen, papegaaien, lianenpergola’s, etc. zijn allen één voor één symbolen van Karna" 

Cl: anukülabhütanisvathani, "aangenaam zijnd, op hun gemak" 
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11 

1. Op die woorden liet Ravikarna^^ de harem met hun touwtjes en enkelriempjes gaan. 

2. [De vrouwen] gingen [terug] naar hun stad, beroofd van hun trots, als een troep 
olifantenwijfjes die waren losgeraakt van hun paak®. 

3. Dasasa, het huis van de luister van de triomf over de Sura’s, liet Varuna roepen en eerde 
hem: 

4. "Maak jezelf nu niet ziek^^! De dood en de gevangenneming [is] een triomf van elke held. 

5. Enkel wanneer men vlucht, en hierdoor zijn gelaat, faam en geslacht bevuilt, moet men 
zich schamen!" 

6. Bij de woorden van Dasavadana boog Varuna vol verdriet naar zijn voeten en zei hij: 

7. "Hij die Dhanada, de Eindmaker en Sakra heeft onderworpen en Sahasrakirana en 
Nalaküvara heeft overwonnen, 

8. iemand die met die [man] vecht, is een dwaas! Vanaf vandaag ben jij mijn koning! 

ghatta 

9. O koning van de Vidyadhara’s, neem verder mijn dochter, Satyavatï genaamd, met een 
gelaat als de maan en ogen als blauwe lotussen, tot vrouw!" 


12 

1. Dasavadana, met zijn ogen vol wijsheid^^, trouwde met de dochter van Varuna, die de 
luister van de god van de liefde bezat.^^ 

2. Tevreden klom hij in zijn hemelwagen Puspa en onder triomfantelijke kreten vertrok hij. 

3. De zeven Juwelen en vier en een halve Schatten vertro kk en in veelsoortige voertuigen en 
hemelwagens^, 

4. 18000 prachtige vrouwen'’^ 55000000 prinsen®^, 

5. negen aksauhinTs van voortreffelijke instrumenten, (duizenden aksauhinT% van 
voortreffelijke mannen^k 

6. een aksauhiniywL voortreffelijke mannen, olifanten en paarden), vierduizend aksauhinïs 
van krijgers®"^. 

7. Hij ging waarlijk opgetogen Eahka binnen onder de muziek van mangala-, dhavala- en 
ütó'aAa-liederen. 

8. Dasagrïva eerde de zoon van Pavana. Sugrïva schonk hem Padmaraga®^. 


Cl: kumbhakarnena, "door Kumbhakarna" 

Cl: gartayah sakasat, "van bij het hol" 

lett. "maak niet het verdriet van het lichaam"; Cl: cittakhedam ma karslh, "heb toch geen verdriet" 

Cl: panditalocanenaravanena, "Ravana, met de ogen van een geleerde" 

lett. "de luister van hij die bloemen als wapen draagt (i.e. Karna)"; Cl; kamalaksmï varuna-putn, "de dochter 
van Varuna, voorzien van de luister van Karna" 

“ In dit vers en de volgende verzen manifesteert Ravana zich als Arddhacakravartin. 

Cl: antahpurl18000, "18000 haremvrouwen (als antahpura)" 

“Cl: kumarah 55000000, "55000000 prinsen" 

Dit vers is niet geheel duidelijk; lett. "voortreffelijke-mannen-aCsat/Arp/s van duizenden" 

“ lett. "duizend aksauhinT s van vier helden" 
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9. Khara [schonk hem] de vrome®® Anahgakusuma, Nala en Nïla [schonken] de dochter 
Srïmalinï. 

10. Toen hij zo 8000 meisjes tot vrouw had genomen, nam hij afscheid en ging hij naar zijn 
eigen stad. 

11. De knaap Sambu vertrok voor een verblijf in het woud om het zwaard Dinakarahasa [te 
winnen]. 


ghatta 

12. Sugrïva, Ahga, Ahgada, Nala, Nïla, Khara en Düsana die [allen] succesvol waren in hun 
daden, vertrokken. Elk met hun plezier regeerden zij over hun steden met het gemak van 
Vidyadhara’s. 


Zo vertelde ik "Het boek van de Vidyadhara’s" in twintig hoofdstukken®^. 

Luister nu [hoe ik] "Het boek van Ayodhya" voltooi! 

De achterkleindochter van Dhruvarajadhova en Taïlua, kleindochter bij het noemen [van de 

naam] Sudanu, 

deze, Amrtamba genaamd, is de nobele echtgenote van Svayambhü. 
Geïnspireerd door haar heb ik in twintig hoofdstukken geschreven, 

"Het nobele boek van de Vidyadhara’s", als was het een pijl van Kamadeva®^. 


Zo eindigt het eerste "Boek van de Vidyadhara’s" 


Cl: padmaraga-suta, "de dochter Padmaraga" 

“ lett. "geloften beschermend" 

Cl: samdhïsu, "in sandhi•&" 

“Cl: hanüvamtasya (?), "van Hanüvanta (= Hanuman)" 
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Deel 2: Het boek van Ayodhya 


Sandhi 21 


Vibhisana vroeg aan Sagarabuddhi': "Zeg eens! Hoe lang zal de triomf, het leven en het 
koningschap voor Dasanana, die de luister van de triomf vereert, stand houden?" 


1 

1. De grote heer Sagarabuddhi, die de pijlenregens van Kusumayudha tegenhield, sprak: 

2. "Luister! Ik vertel over het voorname geslacht van Raghu. Dasaratha is de koning van 
Ayodhya. 

3. Zijn zonen zullen nobele boogschutters worden, een Vasudeva en een Baladeva. 

4. Zij zullen de Raksasa doden in een grote veldslag om de dochter van koning Janaka." 

5. Hierop ontbrandde Vibhisana terstond [van woede], als een vuur besprenkeld met potten 
vol geklaarde boter. 

6. [Hij zei:] "Vooraleer de kruipplant van Lanka verwelkt en vooraleer de dood Dasanana 
bereikt, 

7. hak ik de hoofden van de koningen Dasaratha en Janaka, die een enorm gevaar vormen 
voor die [Ravana en Lanka]af!" 

8. De onruststoker Narada aanhoorde deze woorden en ging [naar Dasaratha en Janaka 
omdat] die hem vreugde verschaften. 

9. [Hij zei:] "Vibhisana zal jullie vandaag nog aanvallen! Hij zal van jullie allebei het hoofd 
afhakken!" 


ghatta 

10. Dasaratha en Janaka lieten een gipsen afgietsel in hun plaats zetten en ontsnapten. De 
Vidyadhara’s verpletterden het gevolg en namen de hoofden [van de beelden] mee^. 


2 

1. Dasaratha en Janaka begaven zich beiden naar die streek waar de voortreffelijke stad 
Kautukamahgala gelegen was. 

2. Daar voedde men zich met eten dat men verkreeg zonder moeite te moeten doen en dat 
men bereidde met het vuur van zonnekristallen. 

3. Het water [stroomde] er in watervallen als van maansteen en men sliep er op bedden van 
gevallen bloesems. 


'Cl: bhattarakah, "nobele heer" 

Analoog met Ravisena’s versie (23.25) beschouw ik Sagarabuddhi als de naam van een waarzegger. De naam 
Sagarabuddhi, lett. "voorzien van wijsheid m.b.t. voorspellingen", verraadt de specialiteit van deze figuur. 

^ lett. "vreselijk voor de angst van deze" 

^ Cl: nitani, "meegebracht" 
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4. Daar genoot men van [vrouwen]voeten die rinkelden met enkelbandjes en van het 
uitstrooien van bloemen bij hommages. 

5. Daar schuurde"^ de top van het paleis - die schaafde de maan krom en dun. 

6. Daar was Sukhamati de koning, zoals Purandara koning is van Surapura. 

7. Prthusrï was zijn adembenemende koningin, haar armen [welgevormd] als de slurf van de 
goddelijke olifant en met een boezem rond als zijn voorhoofdsbulten. 

8. Zij schonk het leven aan een zoon Drona. Kan men hun dochter Kaikeyï beschrijven? 

9. Zij was onderlegd in alle vormen van kunst en opmerkelijk, als was zij Laksmï in eigen 
persoon die was nedergedaald! 


ghatta 

10. Voor haar^ svayamvara kwamen huwelijkskandidaten samen, met als meest voorname 
Harivahana en Hemaprabha. Het was alsof de stromen van de rivieren [daar] stonden 
tegenover de nobele Vrouwe Oceaan. 


3 

1. Zij besteeg toen een olifantenwijfje® en kwam naar buiten als was zij de grote godin Srï 
zelve. 

2. Terwijl de talloze voortreffelijke mannen, koningen zowel van de mensen als van de 
Vidyadhara’s toekeken, 

3. gooide zij haar krans naar [de man] die Dasasyandana heette^, zoals Rati met haar 
adembenemende gang [een krans] naar Karna [wierp]. 

4. Op dat moment stormde Harivahana met zijn leger woedend naar voor met de woorden: 
"Grijp [haar]!" 

5. "Dood die kandidaat! Sleur het meisje van bij hem weg! Als waren het zijn juwelen, zo 
[belangrijk is zij] voor [jullie] koning!" 

6. De afstammeling van Raghu* sprak tot Sukhamati^: "Wees gerust, schoonvader! Wie zaait 
er vernieling 

7. zolang ik, de zoon van Anaranya, in leven ben?" Na die woorden nam hij plaats in zijn 
wagen. 

8. Hij stelde Kaikeyï aan als wagenmenner op de bok en zette koers naar de plaats waar alle 
grote wagenmenners zich bevonden. 


ghatta 

9. Dasaratha zei vervolgens: "Stuur de wagen en breng mij daarheen, mijn liefste, waar er 
zonder ophouden vaandels en zonneschermen [hangen] die de stralen van de zon teniet 
doen^®!" 


''Cl: gharsyate, "het wordt geschuurd" 

^ Cl: kekaryayah {kaikayyah), "van Kaikayï" 

"Cl: hastini, "olifantenwijfje" 

^ Cl: dasarathasya, "van Dasaratha" 

®C1: dasarathena, "door Dasaratha" 

^ Cl: susarauitilokepra{siddhali\, "bekend bij het volk als schoonvader (als svasura-, cf. CDIAL 12753)" 

Cl: svatejasa ravimayükha nivarita yena, "door dewelke met de eigen gloed de schittering van de zon wordt 
tegengehouden" 
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4 

1. Hierop stuurde de dochter van Prthusrï", de trots van haar vader'^, de voortreffelijke 
wagen. 

2. Die [Dasaratha]'^ onderwierp het leger met pijlen en trof Harivahana en Hemaprabha. 

3. Hij nam Kaikeyï tot vrouw en schonk haar een grote wens. De opperste heer van Ayodhya 
sprak: 

4. "O schoonheid! Vraag maar! Vraag watje wil!" De dochter van Sukhamati maakte een 
buiging en sprak: 

5. "Heer, wanneer ik [later de wens] vraag die jij hebt gegeven, houdt u dan aan uw 
woord'"^!" 

6. Bij deze woorden verbleven de twee in de stad Kautukamahgala met haar massa’s 
rijkdommen en graan. 

7. Vele dagen later deden zij hun intrede in Ayodhya. Het was alsof Sacï en Vasava zich 
vestigden in het rijk. 

8. Hierna werden vier zonen geboren die onderlegd waren in elke vorm van kunst: 

ghatta 

9. Ramacandra uit Aparajita, de unieke man Saumitri'^ uit Sumitrï, de moedige Bharata uit 
Kaikeyï en vervolgens uit Suprabha de zoon Satrughna. 


5 

1. Deze vier zonen waren voor die koning als de grote oceanen voor de aarde'®, 

2. als slagtanden voor de opperste olifant van de góden, als hartenwensen voor goede 
mensen. 

3. Janaka van zijn kant ging binnen in de stad Mithila en richtte er zich op zijn heerschappij 
samen met Videha. 

4. Die twee kregen een zoon, de uiterst krachtdadige Bhamandala, en [een dochter] Sïta'’. 

5. Toen een god zich een vroegere vete herinnerde, ontvoerde hij [Bhamandala] zonder te 
aarzelen en bracht hij hem naar de Zuidelijke Keten. 

6. Daar in de stad Rathanüpuracakravala, die wit was door compacte, witte pleisterkalk en 
klei, 

7. van Candragati, wiens gelaat schitterde als de maan, nabij het plezierpark van diens 
familie'*, 

8. liet de god Pihgala hem achter. De koning"' vertrouwde hem toe aan Puspavatl“. 

"Cl: kekaya {kaikayya), "door Kaikayï" 

" lett. "voorzien van een blij gemaakte vader" 

Cl: dasarathena, "door Dasaratha" 

lett. "dan wordt de eigen waarachtigheid beschermd" 

Cl: laksmanah, "Laksmana" 
lett. "het deel van de aarde" 

" lett. "...[is] Bhamandala geboren, met als tweede een voortreffelijke dapperheid, samen met Sïta". 

Cl: tasya svajanasya, "van de familie van die" 

Cl: candragati-vidyadhara-namna, "Vidyadhara Candragati genaamd" 
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ghatta 

9. Toen overrompelden bewoners van het grote oerwoud, Barbara’s, Sabara’s, Pulinda’s en 
bewoners van het Himalaya- en Vindhya-gebergte Janaka’s rijk. 


6 

1. De afzichtelijke Barbara’s, Sabara’s, Pulinda’s en Mleccha’s omsingelden Janaka en 
Kanaka^'. 

2. Met intense hoop stuurde hij een brief [om hulp] naar koning Dasaratha en zijn zonen. 

3. Deze liet de instrumenten [voor de oorlog] luiden en gordde zich aan. Hierop wierpen 
Rama en Laksmana tegen: 

4. "O vader, jij vertrekt terwijl ik er ben! Ik versla de vijand! Geef [mij] vlug [een bevel] met 
je hand^^!" 

5. De koning antwoordde: "Jij bent nog een kind, zo zacht als het binnenste van de stam van 
een bananenboom! 

6. Hoe bijt jij je vast in een bende soldaten? Hoe hak jij in op een troep enorme bronstige 
olifanten? 

7. Hoe stuur jij een grote strijdwagen naar de wagens van de vijand? Hoe laat jij jouw 
voortreffelijke paarden naar de paarden [van de vijand] galopperen?" 

8. Rama antwoordde: "Vader, keer terug! Ik vertrek! Waarom loop jij verder? 

ghatta 

9. Verslaat de jonge zon de duisternis dan niet? Laat een jonge bosbrand een woud dan niet 
branden! Verscheurt een jonge leeuw een olifant dan niet? Bijt een jonge slang^^ dan 

niet?" 


7 

1. De koning kwam terug^"^. Raghava^^ vertrok om slag te leveren met de Mleccha’s die in 
verafgelegen streken woonden^®, 

2. hij, de onweerstaanbare [Rama], en verder ook Laksmana, de ene als de wind, de andere 
als vuur. 

3. De twee vochten in het Pulinda-leger met zijn voortreffelijke strijdwagens, paarden, 
soldaten, olifanten en voertuigen. 

4. Ze belaagden hun vijanden met lange pijlen en bevrijdden Janaka en Kanaka in de oorlog 
van hun omsingeling. 


Cl: svabharySyah dattah, "aan zijn eigen echtgenote gegeven" 

Cl: bhratarau, "de beide broers" 

Cl: adesamprayaccha, "geef een bevel!" 

Cl: sarpah, "slang" 

^"^Cl: vyaghutitah, "teruggekeerd" 

Cl: ramacandrah, "Ramacandra" 

lett. "Raghava, voorzien van een groot gevecht met de Mleccha’s, verafwonend" 
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5. Koning Tama^^, het hoofd van de Barbara’s, Sabara’s en Pulinda’s stoof het slagveld op 

6. Hij verpletterde de voortreffelijke wagen van Kumara^^, maakte zijn zonnescherm kapot 
en brak zijn boog in twee. 

7. Vervolgens trof Raghava hem met zijn pijlen, lang als de lijfjes van vrouwtjes- en 
mannetj es slangen^^. 

8. Het leger ging op de loop en [de soldaten] lieten hun zwaarden achter^®. 

ghatta 

9. Met tien paarden ontvluchtte de verslagen koning van de Bhilla’s de strijd. Hierop 
beloofde koning Janaka Janakï^' als vrouw aan Raghava. 


8 

1. Het leger^^ van Barbara’s en Sabara’s was verslagen. Janaka’s grondgebied werd bevrijd 
van bezetters^^. 

2. Hij eerde Vasudeva en Baladeva met talloze ornamenten en juwelen. Zij vertrokken. 

3. Terwijl Sïta’s lichaam tot ontwikkeling kwam en ze op een dag in de spiegel keek, 

4. zag zij in het spiegelbeeld Narada in zijn zienergewaad, [staan] wat haar enorme angst 
inboezemde. 

5. De dochter van Janaka^"^ vluchtte onmiddellijk weg, als een hertenwijfje opgeschrikt bij de 
komst van een leeuw. 

6. Zwaar aangegrepen door de schrik krijsten de kamermeisjes: "Oh! Oh! Moedertje!" 

7. Ziedend van woede^^ kwam de dienaren, angstwekkend met hun voortreffelijke getrokken 
zwaarden, aangelopen. 

8. Hij kwam hen tegen, maar op één of andere manier sneuvelde hij niet. Ze vatten hem bij 
de kraag^® en gooiden hem eruit. 

ghatta 

9. Vernederd^’ rende de ziener van de góden weg. Hij tekende een beeltenis van Sïta op een 
doek en toonde ze aan Bhamandala, als was het een gif^^ dat mensen bedwelmt. 


Cl: tama iti bhilladhipaternama, "Tama is aldus de naam van een koning van de Bhilla’s" 

Kumara, betekent lett. "prins" en is een epitheton voor Laksmana 

Cl: sarpanl-sarpayoh sarlram, "het lijf van vrouwtjes-(als sarpinT-) en mannetjesslangen" 
lett. "het leger begon te vluchten met handpalmen voorzien van neergezonken zwaarden" (cf. Bubenrk, V. 
1998: 112-113) 

Cl: sïta, "Sïta" 

Cl: sena, "leger" 

Cl: svadhina, samasta-kantaka-rahita, "autonoom, vrij van enige vijanden" 

^^Cl: "Sïta" 

Cl: sakopah, "woedend" 

Cl: galegrhitva: "na [hem] in de nek te hebben gegrepen"; lett. "voorzien van halve manen". 

Deze uitdrukking verwijst naar gewelfde handen in de vorm van een klauw om iemand bij de nek te grijpen (cf. 
MW: 92). 

Cl: saparabhavah, "vernederd" 
lett. "de toepassing van gif" 
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9 

1. Toen de knaap de afbeelding op het stuk stof aanschouwde, doorboorde Mara hem als het 
ware met vijf pijlen. 

2. Zijn mond was uitgedroogd. Zijn voorhoofd trilde. Zijn lichaam gloeide. Zijn armen 
[hingen slap] als verbrijzelde takken. 

3. Zijn haren waren samengebonden. Zijn borst ging op en neer^^. Hij gaf blijk van de tien 
toestanden van liefde: 

4. In de eerste plaats kreeg hij het benauwd"^®. Ten tweede verlangde hij het gelaat van zijn 
geliefde te zien. 

5. Ten derde ademde hij met diepe zuchten. Ten vierde kreunde hij onder de verspreiding 
van zijn zielenkoorts. 

6. Ten vijfde liet een hete pijn zijn lichaam niet los. Ten zesde was er helemaal niets dat zijn 
gezicht beviel. 

7. In de zevende plaats at hij niets meer. Ten achtste verscheurden waanzinnige gedachten 
aan het liefdesspel hem. 

8. Ten negende kwam hij in levensgevaar. Ten tiende stierf hij niet en ontsnapte hij op één of 
andere manier [aan de dood]. 

ghatta 

9. De dienaren zeiden tot koning [Candragati]: "Heer, jouw zoon is nog nauwelijks in leven! 
Omwille van één of ander meisje lijdt^' hij onder de tien toestanden van liefde!" 


10 

1. Candragati vroeg aan Narada, de onruststoker bij de families van demonen, mensen en 
góden: 

2. "Zeg eens! Wiens dochter is dat en waar heb jij haar gezien, dat [meisje] het hart van mijn 
zoon is binnengedrongen?" 

3. De grote ziener zei: "De koning van Mithila, Candraketu genaamd, was een voornaam 
man. 

4. Deze heeft een zoon, Janaka. Daar heb ik zijn parel van een dochter, de allermooiste van 
de drie werelden, gezien. 

5. Als dat [juweel van een meisje] aan deze knaap toebehoort, dan neemt hij de luister van 
koning Purandara weg!" 

6. Hierop stuurde de bijdehante koning van de Vidyadhara’s Capalavega uit [met de 
woorden]: 

7. "Ga naar Videha’s echtgenooC^ en ontvoer hem! Hij moet een overeenkomst voor een 
huwelijk sluiten met mij!" 

8. Deze keek Candragati in het gelaat en vertrok. Vermomd als een paard"^^ begaf hij zich 
naar de paardenstal. 

9. Toen de koning verwonderd op zijn rug klom, zette hij koers naar de Zuidelijke Keten. 


lett. "voorzien van bevende borst"; Cl: °vaksasthalah, "voorzien van een borst..." 
lett. "angst hechtte zich" 

lett. "deze [is] gekomen tot de tiende toestand van liefde" 

'‘^Cl: janakah, "Janaka" 
lett. "na een paard te zijn geworden" 
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10. Capalavega liet de koning van Mithila achter bij de Jina-tempel en ging de 
adembenemende stad binnen. 


ghatta 

11. Opgewonden vertelde hij aan zijn koning: "Ik heb koning Janaka meegebracht." Deze 
ging [naar hem toe] om hem te eren en te aanbidden, samen met zijn zoon, die 
onderworpen was aan liefdesverdriet. 


11 

1. De twee koningen die de ogen van de Vidyadhara’s en de mensen verblijdden, overlegden 
met elkaar. 

2. Candragamana sprak met opgetogen gemoed: "Waarom zorgen wij beiden niet voor een 
familieband? 

3. Jij hebt een dochter. Ik heb een zoon. Laat ze trouwen met elkaar zodat onze wensen in 
vervulling gaan!" 

4. Janaka’s woede nam echter toe: "Ik heb mijn dochter [ten huwelijk] geschonken aan de 
zoon van Dasaratha, 

5. Rama, die vergezeld gaat van de mooie dame. Vrouwe Triomf, en die lichamen in het 
Sahara-leger"*"^ verpletterde." 

6. Toen zei Candraprasthana'^^ wiens verwaandheid aanzwol, tot de koning: 

7. "Waar [staat een] Vidyadhara en waar [staat een] mens? Het verschil [tussen hen] is zo 
groot als tussen een olifant en een mug. 

8. Het gebied van de mensen is maar klein"^®. Hoe is [jouw] zoon die daar leeft, superieur 
[aan de mijne]?" 


ghatta 

9. Koning [Janaka] zei: "Hoeveel te meer is het gebied van de mensen het meest 
vooraanstaande in de wereld, daar waar"^’ de Tirthahkara’s het Siddha-schap en de kevala\_- 
kennis] hebben bekomen!" 


12 

1. Hierop sprak Bhamandala’s vader die hoogmoedig was door de kracht van zijn vidySs: 

2. "Hier in de stad zijn er twee bogen met voortreffelijke boogpezen en compleet 
onbedwingbare karakters, 

3. Vajravarta en Samudravarta, met rompen die bewaakt worden door Yaksa-wachters. 

4. Wat kan Bhamandala doen? Wat kan Rama doen?"^^ Hij die deze [bogen] op [eigen] kracht 
bespant. 


bhillasena, "leger van Bhilla’s" 

Cl: candragatina, "door Candragati" 

Cl: atlva laghuh, tucchah, "zeer klein, onbenullig" 
lett. "bij dewelke" 

lett. "Wat met Bhamandala! Wat met Rama!" 
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5. moge hij met het meisje trouwen! Dit is [mijn] antwoord." Deze voorwaarde maakte hij 
duidelijk aan de koning"^^. 

6. Met de bogen begaven ze zich naar de prachtige stad Mithila. Men stelde er zitbankjes op 
en de svayamvarahcgon. 

7. Wereldberoemde koningen kwamen er samen. Allen werden zij vernederd door de kracht 
van de bogen^°. 

8. Er was niemand die ze [kon] bespannen en zijn gezicht [durfde] tonen aan de duizenden 
Yaksa’s. 

ghatta 

9. Hoe werden de nobele en oogstrelende bogen waarlijk verfoeid bij het volk, toen men ze 
niet kon bespannen met de boogpezen? Als waren het slechte echtgenotes! 


13 

1. Terwijl [de bogen] alle koningen vernederden, arriveerden de vier zonen van Dasaratha. 

2. Hari en de Baladeva begaven zich naar de plaats, waar het paviljoen van Sïta’s 
svayamvara [stond]. 

3. De Yaksa’s die honderdduizenden voortreffelijke mannen ver op een afstand hielden, 
overhandigden de bogen [en zeiden]: 

4. "Kies elk voor jezelf [één van] de voortreffelijke bogen met hun goede afmetingen en 
neem hem vast!" 

5. Ze grepen Sagara- en Vajravarta en spanden ze met de pezen, alsof het ordinaire bogen 
waren. 

6. Een groep góden liet een regen van bloemen vallen. Kakutstha^^ huwde de dochter van 
Janaka. 

7. De koningen die aanwezig waren op de svayamvara, gingen triest terug naar hun eigen 
steden. 

8. Rekening houdend met de dag, het moment in de week en de constellatie en het gepaste 
tijdstip en de onstabiele positie van de planeten in beschouwing nemend, 

ghatta 

9. adviseerden de astronomen: "Omwille van dit meisje zal er triomf zijn voor de geweldige 
Eaksmana en Rama en vernietiging van vele Raksasa’s!" 


14 

l-2.Sasivardhana^^ bracht achttien dochters mee met gezichten als de maan, langwerpige ogen 
als blauwe lotusblaadjes en met stemmen als zoetklinkende kokiMs of vInÊ%. 

3. Hij schonk er tien aan de jongere broers^^. Aan Eaksmana gaf hij er acht. 


lett. "na deze voorwaarde precies te hebben gemaakt [is] de koning toegesproken" 
Cl: dhanusahpratapena, "door de kracht van de boog" 

Cl: suddhajatya, "door een zuivere afstamming"; Kakutstha verwijst naar Rama. 
Cl: sasivardhana-namena, "met de naam Sasivardhana" 
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4. Drona beschouwde de mooie, adembenemende Visalya [geschikt] voor Krsna. 

5. [Rama] bracht Vaidehï naar de stad Ayodhya. Dasaratha bracht versieringen voor een 
groot feest aan 

6. in de hoofdstraten^"^, de driesprongen^^, de viersprongen en de kruispunten^®, prachtig 
verfraaid met saffraan en kamfer, 

7. waarbij men massa’s sandel[pasta] aanbracht en liederen en gezangen gezongen werden. 

8. De dorpels werden versierd met juwelen en er waren fresco’s met parels en goud. 

9. [Mensen] bonden gouden staken en siergewelven met edelstenen aan die de geesten van 
de opperste Sura’s in vervoering brachten. 

ghatta 

10. Terwijl het volk hen toejuichte, werden Sïta en Bala binnengeleid. Ze leefden ongestoord 
in Ayodhya en genoten er plezier en welvaart. 


Cl; bharata-satruhana(satrughna)yoh, "voor Bharata en Satrughna" 

^"^Cl: rathyamargah, "hoofdstraat" 

^^Cl: tnpathyah, "driesprongen" 

C1: yesupradesesu kathakah katham kathayanti, "de plaatsen waar vertellers een verhaal vertellen" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 22 


1072 


Sandhi 22 


Terwijl de zoon van Kosala' zich samen met zijn echtgenote naar zijn vertrek begaf, 
organiseerde de koning op de achtste dag van de maand Asadha een badritueel voor de 

opperste Jina. 


1 

1. Dasaratha die onoverwinnelijk was in duizenden gevechten met de góden organiseerde 
een badritueel voor de opperste Jina. 

2. Hij stuurde aangenaam geparfumeerd water om het lichaam van de Jina te wassen voor de 
koninginnen. 

3. Maar Suprabha’s harembewaker kwam niet opdagen. De koning gooide opgewonden zijn 
armen^ op en zei: 

4. "Zeg eens, o vrouw met uw mooie heupen, waarom ben jij verdrietig^? Je bent zo bleek 
als een vale muur waarvan het lang geleden is dat men ze schilderde!" 

5. Suprabha maakte een buiging en sprak: "Wat zal ik inderdaad vertellen"^! 

6. O heer, als ik u zo dierbaar ben als uw leven, waarom krijg ik dan geen geparfumeerd 
water?" 

7. Op dat ogenblik kwam de harembewaker bij [hen], zijn gezicht helemaal wit als de volle 
maan. 

8. Hij had geen tanden meer^, was aartslelijk en leunde op een staf in zijn hand®. Hij 
herkende zijn meester niet eens^ en sprak met een stamelende stem. 

ghatta 

9. Dasaratha wees hem terecht: "Harembewaker, waarom ben jij zo lang afwezig geweest? 
[Waarom] heeft Suprabha niet onmiddellijk*^ het water, [zuiver] als was het de woorden 
van de Jina, gekregen?" 


2 

1. Deze maakte een buiging en zei het volgende: "Mijn dagen zijn geteld. Mijn jeugdigheid 
is vervlogen, o heer. 

2. De ouderdom die de vroegere vitaliteit doet verbleken is genaderd. Als een onkuise 
vrouw® is zij daarna op mijn hoofd geklommen. 


'Cl: ramacandrena, "door Ramacandra" 

^ lett. "ledematen" 

^ lett. "verdrietig in de geest" 
lett. "wat inderdaad met mij verhaal" 

^ lett. "met tanden [die wegjgegaan [zijn]" 

® lett. "voorzien van een hand met een staf" 

^ lett. "voorzien van zijn meester, niet herkend"; Cl: anmksitah, "niet gezien" 
* Cl: sTghrain, "snel" 

® Cl: duscarinliva, "als een zich misdragende vrouw" 
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3. Mijn gang is gebroken. Mijn ligamenten zijn gescheurd. Mijn oren horen niet en mijn 
ogen zijn volledig blind. 

4. Mijn hoofd beeft. Woorden stotteren in mijn mond. Mijn tanden zijn weg en de luister van 
mijn lichaam is verdwenen. 

5. Mijn bloed is weggestroomd. Er is enkel nog vel. Het is alsof ik mij hier in een andere 
incarnatie bevind'”. 

6. Mijn voeten dragen [mij] niet meer met de vaart van een bergrivier. O koning, hoe moet 
geurwater [hier] geraken?" 

7. Door deze woorden begon de koning te twijfelen". De vader van Rama werd enorm 
verdrietig: 

8. "Het leven is inderdaad vergankelijk. Welk geluk is er? Ik handelt [beter] zo, zodat ik de 
Verlossing bereik! 

ghatta 

9. Het geluk is als een druppel honing. Het ongeluk verschijnt in volle glorie, [zo groot] als 
de Meru. Ik handel beter op zo’n manier, dat ik de toestand die vrij is van ouderdom en 
dood bekom! 


3 

1. Op een dag zal voor zulke'^ mensen zoals wij de situatie van de harembewaker 
[aanbreken]. 

2. Wie ben ik? Wat is de aarde? Wie bezit er rijkdom? Een troon, zonneschermen, alles is 
vergankelijk. 

3. Jeugdigheid, het lichaam, het leven, het zij vervloekt! De Transmigratie is verderfelijk. 
Rijkdom is waardeloos. 

4. Zinsobjecten zijn vergif. Verwanten'^ zijn vaste banden [van karnian\. Een huis en een 
echtgenote zijn oorzaken van vernedering. 

5. Zonen zijn vijanden die wegnemen wat men verworven heeft. Wat doen dienaren tegen 
ouderdom en dood? 

6. De levensduur van een ziel is als de wind! Paarden zijn ellendig en laag'"'. Strijdwagens 
smelten weg'^ Olifanten kent men juist als ziekten'”. 

7. Een lichaam wordt net als gras'^ in halve tel vernietigd. Rijkdom is zo krom als een boog 
gebogen wordt met een boogpees. 

8. Ook een dochter brengt ongeluk'^ Een moeder is illusie'”. Wat dit betreft^” krijgen [alle] 
broers waarlijk een even groot deel. 


lett. "een andere geboorte" 

" lett. "[is] de vertwijfeling van de koning gemaakt" 

Cl: istagrabhütanSm, "geliefd en voornaam zijnd" 

'^Cl: bandhavah, "verwanten" 

Cl: vatahata-jala-kallolavat vancakah, "bedrieglijk als deining op het water, aangedreven door de wind" 

Cl: rathah samyakkhandanah, ’dova’ khandane dhatu, "wagens met een gehele vernietiging, de betekenis in 
vernietiging is ’de waardeloze positie’" 

Cl: gajagadaroga jnatah, "olifanten kent men als gada, ziekten" 

Cl: tmamiva, "als gras" 

Cl: duhita ’pidustahrdaya ity arthah, "ook een dochter is gemeen, aldus de betekenis" 

Cl: vancana, "illusie, misleiding" 
lett. "met dit" 
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ghatta 

9. Al deze dingen en nog andere lever ik over aan Raghava, en zelf verricht ik ascese!" Zo 
stond Dasaratha te mijmeren. 


4 

1. Op dat moment arriveerde een groep van asceten, onwrikbaar als een berg voor de wind 
van de andere doctrines. 

2. Hun gedragscode [was gericht] op het vernietigen van de onverwoestbare lust. Hun 
bezigheid was het troosten van de mensheid die breekbaar was door [allerlei] angsten. 

3. Voor het gif van de vreselijke zinsobjecten waren ze als de vernietigende vogeP' voor de 
slangen. Ze begaven zich naar de Verlossing langs een ladder van volharding en 
zelfdiscipline. 

4. Hun lichamen werden omhelsd door de allerprachtigste Vrouwe Ascese. Ze waren als de 
zon^^ die het vuile water van de tweedracht opdroogde. 

5. Ze waren bijen bij de lotusvoeten van de Tirthahkara’s en brachten tumult teweeg in de 
demonische stad^^ van de Verblinding. 

6. Onder hen was er een wijze, Satyabhüti genaamd, die de doorwaadbare weg kende door 
de oceaan van de Transmigratie. 

7. Hij was een koning van Magadha. Zijn lichaam was vervreemd van de zinsobjecten en hij 
had de liefde van zijn zonen en echtgenotes weggewuifd. 

8. In zijn vastberadenheid was hij als de grote berg van de góden en in diepgang als de 
meester van de oceanen. 

ghatta 

9. Deze grote heer was de leider van de zienerbijeenkomst die naar Ayodhya kwam. Hij gaf 
Dasaratha als het ware de uitnodiging: "Begeef u naar de stad van het gelukzalige!" 


5 

1-2.Terwijl dit aan de gang was, liet toen Bhamandala in de stad Rathanüpuracakravala 
zijn streek achter, als was hij een ziener die dacht aan de Perfectie. 

3. Hij leed onder de pijn van de scheiding van Vaidehï en vertoonde de tien toestanden van 
liefde. 

4. De Vidyadhara-vrouwen beroerden^"^ hem niet, noch bezigheden als het genieten van spijs 
en drank, 

5. noch een vochtige doek, noch sandel of een bed van lotussen. Verschillende dokters 
kwamen en gingen. 

6. Het ondraaglijke liefdesverdriet teisterde hem. Door geen enkel medicijn ging het weg. 


"‘Cl: garudah, "Garuda" 

^^C\: suryah,"zon" 

"" lett. "stad van de grote Asura’s" 

""‘Cl: na svikaroti, necchatiti, "hij huwt niet, hij begeert ze niet" 
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7. Hij slaakte een lange, diepe zucht en besliste vervolgens, vastberaden als een leeuw: 

8. "Ik ontvoer die vrouw met geweld^^ en verkracht haar!" Hij maakte zich klaar en vertrok 
met zijn leger. 

ghatta 

9. Hij kwam aan in de stad Vidagdha^'’. Toen hij die [stad] aanschouwde, herinnerde hij zich 
een vorige geboorte^^: "Ik was hier koning^* in een vorig leven!" 


6 

1. Bij het zien van die streek en bij de herinnering aan zijn hele vroegere bestaan viel hij 
flauw. 

2-3.Oprecht zei hij tot zijn vader: "Ik was hier een koning met een onverstoorde trots, 

Kundalamandita genaamd. Er was [hier] een leraar van [de brahmaan] Kubera^^, Pihgala 
genaamd. 

4. Die ontvoerde de dochter van Sasiketu^” en kwam [naar hier]. Die schoft nam inderdaad 
zijn intrek in de strooien hut^\ 

5. Ik heb hem die vrouw afgenomen. Hij stierf en verkreeg op één of andere manier het Sura- 
schap. 

6. Na mijn dood ben ik^^ in het lichaam van Videha terechtgekomen. Toen ik geboren werd 
als tweelingbroer met Janakï, heeft de god, [Pihgala,] mij ontvoerd. 

7. Hij gooide mij in het woud, maar geen enkele doorn priemde mij. Jij^^ hebt mij met veel 
zorg aan Puspavatï gegeven. 

ghatta 

8. Ik ben opgegroeid in jouw huis. Heel het volk weet dit: Janaka is mijn vader. Videha is 
mijn moeder. Janakï is mijn zus^"^." 


7 

1. Toen hij heel het verhaal had verteld, begaf [Bhamandala] zich naar die streek^^ om te 
eren en te aanbidden. 


Cl: balat, "met geweld" 

Cl: vidagdhanagaram, "de stad Vidagdha" 

lett. "de herinnering van een [vorig] leven [is] ontstaan". 

Cl: kundalamanditanama, "Kundalamandita genaamd" 

Cl: kuverakhya-brahmanopadhyayah, "de leraar van de brahmaan, Kubera genaamd" 

Cl: candradhvaja-rajnah putrl citrotsava namna, "de dochter van koning Candradhvaja (synoniem voor 
Sasiketu), Citrotsava genaamd" 

Cl: trnagrhe, "in een strooien hut" 

Cl: aham mrtva ’pi, "ik, na te zijn gestorven" 

Cl: bho candragatipita, "o, vader Candragati" 

^"^Cl: bhaginïsTta, "[mijn] zus, Sïta" 

Cl: ayodhyayam, "naar Ayodhya" 
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2. Daar waar de grote ziener Satyabhüti verbleef en de opperste Jina met veel vertoon 
gebaad werd, 

3. waar voor Dasaratha de tijd van onthechting [was aangebroken] en waar Sïta, Rama en 
Laksmana zich verpoosden^®, 

4. en ook Satrughna en Bharata alle twee aanwezig waren, daar ging Bhamandala heen 
samen met zijn vader [Candragati]. 

5. Hij groette de Jina wiens schenen opgeklommen waren naar de Verlossing en vervolgens 
ook de zienervergadering in volgorde van aanzien. 

6. Hierop knoopte hij een gesprek aan met die Satrughna, Bharata, Bala en Laksmana 

7. en maakte hij bekend dat hij de broer was van Sïta en de fiere schoonbroer van Hari en 
Bala. 

8. Candrayana^’, een vat van vreugde, aanhoorde de opperste leer en vatte een ascetisch 
leven aan. 


ghatta 

9. De volgende dag leverde Dasaratha inderdaad het koningschap over aan Rama. Kaikeyï’s 
hart werd verteerd [van verdriet] zoals de aarde die verschroeid wordt in het hete 
seizoen. 


8 

1. Na de nachtrust richtte de koning zich op het verzaken van de wereld^^. Voor Rama die 
zijn lieftallige vrouw dierbaar was"^®, was het koningschap [voorbehouden]. 

2. De minzaamheid van koning Drona’s zus"^' was verbrijzeld"^^. Haar voeten waren 
omstrengeld en omringd"^^ met juweeltjes van enkelkettingen"^"^. 

3. Haar neerhangende gordel en de schittering [van haar kleed]"*® accentueerden haar 
schaamstreek*®. Ze [liep] helemaal gebogen*^ aan haar middel onder het gewicht van haar 
gezwollen borsten. 

4. Haar handen waren prachtig als de blaadjes van een jonge asoka. Haar stem was [liefelijk] 
als de klank van een voortreffelijke luit of als de roep van de kokila. 

5. Haar haren straalden als een enorme bos pauwenveren. Het was alsof de echtgenote van 
Anahga in vermomming [was gekomen]. 

6. Kaikeyï begaf zich naar de plaats waar het pad naar de audiëntiehal [lag en waar] de 
koning de troon besteeg als was hij de koning der góden. 

7. Ze vroeg om haar wens: "O heer, dit is het moment! Laat mijn zoon*^ de beschermer van 
het koninkrijk zijn!" 


lett. "waar [er] het verpozen van Sïta, Rama en Laksmana [was]" 

Cl: candragati-vidyadharena, "de Vidyadhara Candragati" 

lett. "Kaikeyï werd verteerd in het hart" 

lett. "[was er] voor de koning de zaak van het verzaken" 

Cl: svaklya-ramabhiramasya, "geliefd bij zijn eigen lieftallige vrouw" 

"“Cl: bhagiiiT, "zus" 

lett. "de zus van koning Drona [was] voorzien van gebroken minzaamheid" 

Cl: aliddham alingitam, "aliddha [betekent] omhelsd" 

"'"^Cl: nüpuram, "enkelketting" 

Cl: vastraprabha°, "de schittering van het kleed" 

lett. "voorzien van de schaamstreek, doorboord door de neerhangende gorden en de luister [van haar kleed]" 
Cl: natam, "gebogen" 
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8. [Dasaratha antwoordde:] "Het zij zo, mijn geliefde!" Hierop ontbood"^^ hij de fiere^° 
Laksmana en Ramadeva [en zei:] 

ghatta 

9. "Als jij mijn zoon bent, voer dan dit gebod uit^M Geef de zonneschermen, de troon en het 
rijk aan Bharata!^^ 


9 

1. Of toch, Bharata is weldra in staat de Verlossing te bereiken. Hij beschouwt alles als 
vergankelijk en waardeloos: 

2. een huis, een gevolg, het leven, het lichaam en bezittingen. Zijn geest is gericht op het 
beoefenen van ascese. 

3. Als ik jou opzij schuif en het koningschap aan hem schenk, dan doodt Laksmana vandaag 
nog honderdduizenden [mensen], 

4. en noch ik, noch Bharata, noch Kaikeyï, noch prins Satrughna, noch Suprabha [zullen aan 
hem ontsnappen]!" 

5. Op die woorden zei [Rama,] de zoon van Dasaratha met stralend gezicht: 

6. "Voor een zoon is de essentie van het zoon-zijn juist zo, dat hij zijn familie geen berg van 
ongelukken laat beklimmen, 

7. dat hij gehoorzaamt aan het bevel van zijn vader en dat hij de vijand van het leven 
berooft! 

8. Wat [is men] echter met een zoon die versjes schrijft, geen deugden bezit en een kwelling 
is voor het hart? 

ghatta 

9. Laksmana zal niemand doden. Ga een leven als asceet leiden^^ en laat uw waarachtigheid 
schitteren! Moge Bharata over de aarde regeren! O vader, ik ga in het woud leven." 


10 

1. De koning riep Bharata bij zich en [gebukt onder] een zware last van affectie zei hij: 

2. "De zonneschermen zijn voor jou. De troon en het koningschap zijn van jou. Ik moet mijn 
eigen zaak gaan nastreven!" 

3. Toen hij dat hoorde vloekte de zoon van Kaikeyï droefgeestig: 

4. "Vader, vervloekt ben jij! Vervloekt zij het koningschap! Moeder zij vervloekt! Dat een 
bliksem op haar hoofd valt! 


meputrah, "mijn zoon" 

Cl: akarJtah, "geroepen" 

^°C1: savisadat. "triest" 
lett. "dan wordt zulk gebod uitgevoerd" 

lett. "de zonneschermen, troon en de aarde wordt aan Bharata gegeven" 
lett. "veroorzaak ascese" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 22 


1078 


5. Wij kennen de natuur van vrouwen niet. Door de bedwelming van hun onvolwassenheid 
houden zij geen rekening met het kwaad. 

6. Compleet verblind van verlangen begrijp ook jij het niet. Waarom geef jij Rama op en 
bind jij mij de [konings] tulband aan^'^? 

7. Ook goede mensen zijn wispelturig van geest. Ze denken niet na bij zichzelf over wat 
goed of slecht is. 

8. Wie verkiest een stuk glas boven een robijn?^^ Waar is er inderdaad waarachtigheid voor 
iemand die verblind is door lust? 

ghatta 

9. Wij blijven eens te meer thuis, Satrughna, Rama, ik en Laksmana. Wees jij niet 
weerbarstig^'’! Regeer zelf over de aarde, o grote heer!" 


11 

1. Op het einde van de woorden van zijn zoon sprak Dasasyandana, de zoon van Anaranya: 

2. "Voor Kaikeyï is er het koningschap, voor Rama ballingschap, voor mij het uittreden uit 
de materiële wereld. Dit is duidelijk in de wereld! 

3. Volg jij het alleraangenaamste huisvaderschap! Er is geen betere levensbeschouwing dan 
deze. 

4. Bij voortreffelijke bedelmonniken wordt [enkel] de hoogste aalmoes van doctrine, 
medicijnen, troost en voedsel gegeven^’. 

5. [Als huisvader] beschermt men goed gedrag en de onderdrukt men de immoraliteit. Men 
brengt offers voor de Jina, organiseert festiviteiten en onderneemt vastenperiodes^^ 

6. Men eert de Jina, houdt de deur in het oog^^ en sterft na een periode van absolute 
onthouding in meditatie. 

7. Dit [huisvaderschap] is de beste van alle levensbeschouwingen! Hij die [deze] 
onderhoudt, wordt herboren als mens of als Sura!" 

8. Na die woorden sprak de kleinzoon van Sukhamati'’° zelfbewust*’': 

ghatta 

9. "O vader, als jij dit geluk in het huisvaderschap*’^ verkondigt, waarom beschouw jij het 
dan zo onbenullig als gras en verzaak jij de wereld?" 


lett. "[is er] van mij het aan vinden van de tulband" 
lett. "na een robijn te hebben opgegeven, wie neemt glas" 
lett. "onaangenaam" 

Een asceet mag als aalmoes o.a. voedsel {Shara) en medicijnen {bhesaja) aannemen. De asceet zelf geeft ook 
aalmoezen, waaronder instructie in de doctrine {sruta) en troost of veiligheid voor levende wezens {abhay^ (cf. 
Dundas: 152). 

Cl: mahas ca upavasam ca tau dvau;mahotsava upavasatn ca, "zowel festiviteit als vasten, die twee; een groot 
feest en vasten" 

Cl: atithi-dvarapreksanam, "het kijken naar de deur voor gasten (i.e. asceten; cf. aüthi-samvibhaga in Jaini: 
218)" 

“Cl: bharatena, "door Bharata" 

Cl: sahrdayena, "vol gevoel" 

“ lett. "het verblijf in een huis" 
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12 

1. Dasaratha gaf zijn spelletje [om Bharata te overtuigen] op en zei vervolgens: "Als jij 
werkelijk mijn zoon bent, 

2. waarom hinder jij dan mijn uittreding uit de materiële wereld? Jij bent weldra het hoofd 
van het familiegeslacht! 

3. De belofte die ik aan Kaikeyï had gemaakt, los jij die in, o jij oceaan van deugden!" 

4. Hierop sprak de onoverwinnelijke [zoon] van Kosala’s dochter®^, de geliefde van Sïta: 

5. "[Voor jou] is enkel het heersen over de aarde deugdzaam®'^. Wat is de zin van eindeloos 
over en weer gepraat?®^ 

6. De woorden van vader moeten gerespecteerd worden! Aanvaard het land uit respect voor 
mij, o broer!" 

7. Zo sprak Raghava die in verschillende grote gevechten succesvol was, 

8. zuiver als de Melkoceaan en onverstoorbaar als de grote berg van de góden, 

ghatta 

9. en terwijl het volk toekeek, bond de afstammeling van Raghu zelf met zijn stammen van 
armen, krachtig als de slurven van de goddelijke olifant, de tulband om het hoofd [van 
Bharata]. 


Cl: kosalo nama raja, tasya duhita ’parajita, tasyah durlabhena ramena, "een koning, Kosala genaamd, diens 
dochter is Aparajita, haar [zoon] is de onoverwinnelijke Rama" 
lett. "de enige deugd [is] met de geregeerde aarde" 

“ lett. "wat telkens weer met vraag en antwoord" 
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Sandhi 23 


Luister naar deze "Gang van Rama", een elixir voor de oren van wijze mensen, [over] de 
oorlog van Ravana en Rama ten tijde van Muni Suvrata'! 


1 

1. Ik buig voor de grote heer, de Jina Rsabha, en richt mijn geest opnieuw tot de dichtkunst. 

2-3.Kan men in de wereld van gewone mensen, van goede mannen en geleerden die de 
lexicale handboeken kennen, beelden aangrijpen die zelfs Vyasa^ zonder kleur weergaf? 

4. Hoeveel te meer geldt dat dan voor mensen zoals wij die geen grammaticale correctheid 
kennen! 

5. Dichters, die duizenden goede mensen vereren, zijn talrijk en verschillend^. 

6. [Zij componeren gedichten] in cakkalaka's, kulaka'?,, skandhaka's, pavanoddhuta' 
rasalubdhaka' s"^, 

7. manjarïs, vilasinïs, narkuta's, khadahada's en woorden in [andere] lieftallige metra. 

8. Ik ken helemaal niets, idioot die ik ben^. Niettemin geef ik mijzelf bloot'’ voor het volk. 

9. Ik vat opnieuw de "Handelingen van Raghava" aan, die bekend zijn in alle drie werelden. 

ghatta 

10. Toen Bharata gekroond was, verliet Raghava, die succesvol was in grote gevechten^, de 
stad Ayodhya en ging hij in het woud leven. 


2 

1. Nu [Rama] de tulband [op Bharata’s hoofd] heuglijk had omgedaan onder het geluid van 
triomfantelijke muziekinstrumenten en mangaM%, 

2. eerden [hij en Laksmana] de beide voeten van Dasaratha. Ze banden* [elke] woede 
tegenover hun broer^ uit hun geest. 

3. Ze veronachtzaamden de welvaart, de rijkdom en het succes en hielden de 
waarachtigheid'® van hun vader op. 

4. Bala ging naar buiten en nam als het ware zijn kracht mee", evenals Laksmana, die [als 
het ware de stad] van haar pracht en praal'^ beroofde. 


' lett. "in die tirtha van Muni Suvrata" 

^ Cl: vyasena, "door Vyasa". Vyasa is hier de auteur van het Ramopakhyana in het Mahabharata. Deze versie is 
één van de oudste en evenaart het Ramayana van Valmïki in populariteit. 

^ lett. "gevuld met onderscheid" 

Cl: rasalubdhakaih, "met rasalubdhaka's" 

^ lett. "dwaas in de geest" 

® lett. "toon ik de eigen gedachte" 

^ Cl: samarthah, "in staat tot" 

® Cl: nirakrtya, "na te hebben verdreven" 

® lett. "erfgenaam, bloedverwant" 

Cl: vacanam canglkrtya, "en na te hebben ingestemd met [zijn] woorden" 
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5. Terwijl zij vertrokken, stond koning Dasaratha vol verdriet met zijn gezicht naar de grond 
gericht^^. 

6. Het was alsof iemand hem in zijn hart doorboorde met een drietand: "Hoe heb ik Raghava 
verbannen tot een verblijf in het woud? 

7. Vervloekt!" De vader zei vervolgens: "[Wij hebben] een bijzonder aanzienlijke stap in 
onze dynastie overgeslagen. 

8. Of beter gezegd, als ik mijn geloofwaardigheid niet had beschermd, dan had ik mijn eigen 
naam en mijn familie besmeurd! 

9. Het is beter dat Rama vertro kk en is en dat ik mijn waarachtigheid niet ondermijnd heb. 
Geloofwaardigheid is het belangrijkste van al. 

10. Door waarachtigheid straalt de zon in de hemel. Door waarachtigheid treedt de oceaan 
zijn kust niet te buiten. 

11. Door waarachtigheid waait de wind en is de aarde vruchtbaar. Door waarachtigheid 
veroorzaakt een medicijn geen vernietiging^'^. 

ghatta 

12. Hij die zijn geloofwaardigheid niet beschermt, valt neer in de oceaan van de hel en draagt 
zijn baard in zijn mond, zoals Vasu'^ die een leugen vertelde!" 


3 

1. Terwijl de koning in gedachten verzonken was, ging Bala naar zijn eigen vertrek. 

2. Zijn moeder zag hem bedroefd lopen. Ze lachte en zei met lief de volle woorden: 

3. "Elke dag klim jij op paarden en olifanten'®. Waarom [verplaats jij je dan] vandaag te voet 
en zonder schoeisel? 

4. Elke dag prijzen groepen barden jou. Waarom heb jij dan nu geen gehoor voor 
lofuitingen?'^ 

5. Elke dag waaieren [dienaars] voor jou met duizenden vliegenkwasten'*. Waarom is er dan 
nu niemand bij jou in de buurt? 

6. Elke dag noemen de mensen jou koning. Waarom zie je er dan nu ongelukkig uit?'^" 

7. Hierop antwoordde Baladeva: "Het koningschap is volledig aan Bharata geschonken. 

8. Ik ga weg, o moedertje. Wees moedig in je hart! Dat jij [nu] bedroefd [zal zijn], moge jij 
[ons] dat allemaal vergeven!" 


ghatta 


" Cl geeft drie mogelijke interpretaties: sahasam krtva, narasya balam caturaiiga-balam va apahrtya, "na 
gewelddadig te hebben gehandeld, na de kracht van de man of de vierdelige legermacht te hebben weggenomen" 
C1: nagarasya laksanani hrtanTva, "de kwaliteiten van de stad [zijn] als het ware meegenomen" 

Cl: adhomukham krtva, "na het gelaat neerwaarts gericht te hebben" 
lett. "gaat een medicijn niet naar de vernietiging" 

Dit verwijst naar het populaire verhaal van koning Vasu die loog dat offers met dieren voorspoedig waren en 
daarom naar de hel ging (cf. JSK 111: 530). 

Cl: hastibhih, "met olifanten" 

lett. "waarom luister jij vandaag niet, geprezen wordend" 

lett. "elke dag word jij bewaaierd met duizenden vliegenkwasten" 

lett. "waarom word jij dan vandaag verdrietig gezien" 
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9. Toen hij afscheid nam van zijn moeder, viel de grote koningin Aparajita^° met de woorden 
"Oh, oh, mijn zoon!" huilend neer op de grond. 


4 

1. Toen Rama afscheid nam van zijn moeder, viel zij terstond flauw^'. 

2. De dienaressen besprenkelden haar met gele sandel, huilend met de woorden: "Ach, 
moedertje!" 

3. Het waaien van de vliegenkwasten bracht verkoeling. Met veel moeite kwam zij opnieuw 
bij bewustzijn. 

4. De koningin stond recht terwijl ze haar lichaam heen en weer bewoog, als was zij een 
gekwelde vrouwtjes slang die geslagen was met een stok. 

5. Verloren zonder Laksmana en Rama, liet zij vervolgens vol verdriet haar geweeklaag 
horen: 

6. "Ach! Ach! Wat zeg jij toch, Haladhara! Jij bent het licht van Dasaratha’s geslacht, de 
knapste kerel van de wereld^^! 

7. Wie zal er slapen in [dit] het bed, als jij er niet bent? Wie zetelt er in [deze] audiëntiehal, 
als jij er niet bent? 

8. Wie zal de paarden en de olifanten berijden, als jij er niet bent? Wie zal er spelen met de 
bal, als jij er niet bent? 

9. Wie eert de koninklijke luister, als jij er niet bent? Wie geniet er van de betelnoten, als jij 
er niet bent? 

10. Wie zal een vijandig leger verslaan, als jij er niet bent? Wie zal mij troosten, als jij er niet 
bent?" 

ghatta 

11. Na deze klaagzang huilden de bewoonsters van de vrouwenvertrekken met triest gelaat^^ 
en met smartelijke kreten^"^ bij het vertrek van Laksmana en Rama. 


5 

1. Intussen troostte Balabhadra, de vernietiger van demonen, zijn moeder: 

2. "Wees dapper^^, moeder! Waarom huil jij? Droog je ogen! Kwel jezelf toch niet! 

3. Zoals de maan niet schijnt door de stralen van de zon, zo straalt Bharata niet^® zolang ik 
aanwezig ben. 

4. Daarom moet ik in het woud gaan leven. Ik moet de geloofwaardigheid van vader 
beschermen. 

5. Nadat wij in het zuiden ons verblijf hebben ingericht, komt Saumitri bij jou." 


^°C1: aparajita: "Aparajita" 

lett. "[is] zij inderdaad terstond bewusteloos flauwgevallen" 
lett. "mooi in de wereld" 

Cl: mlanamukhah, "met triest gelaat" 
lett. "na gejammer te hebben losgelaten" 

Cl: svastha bhava, "wees gerust" 

Cl: /ra sobhate, "hij straalt niet" 
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6. Bij die woorden haastte hij zich weg, terwijl hij heel zijn gevolg vaarwel zei. 

7. Het huis dat Laksmana en Rama, die geleken op een witte en donkerblauwe lotus, 
achterlieten, 

8. gaf geen luister af en was onaangenaam voor de geest, als de hemeP^ zonder de maan of 
de zon. 

9. Het jammerde het als het ware met opgehouden handen en voorspelde^^ het als het ware 
aan Bala het verlies van zijn echtgenote. 

10. Aan koning Bharata liet het als het ware weten: "O koning, hou het vertrek van Hari en 
Bala tegen!" 

11. Met de omwalling strekte het als het ware een arm uit, alsof het hen tegenhield met een 
omhelzing^^. 


ghatta 

12. De twee trotse mannen vertro kk en met boog en pijlen in de hand^°. Het was alsof de 
levensgeesten van dat huilende paleis [heen gingen]. 


6 

1. Terwijl de oogstrelende Raghavacandra toen vertrok, 

2. zag hij het gelaat van de nobele dame Sïta. Zijn gedachte bracht als het ware een [andere] 
gedachte op gang. 

3. Janakï kwam uit haar vertrek naar buiten, zoals de grote rivier Gahga uit de het Himalaya- 
gebergte, 

4. zoals de gayatrf^ uit de metriek voortkomt, zoals een buigingsuitgang^^ aan 
een woord verschijnt, 

5. zoals de roem die goede mensen uitstralen, als was zij Rambha die haar eigen plaats 
verliet. 

6. Ze trappelde speels met haar bijzonder charmante voetjes, als een troep olifanten die een 
leger soldaten vertrappelde. 

7. Struikelend over haar enkelkettingen, parelsnoeren en touwtjes en neerzinkend in een 
smurrie van massa’s betel, 

8. keek ze met een neergelaten gezicht naar haar lotusvoeten, terwijl zij afscheid nam van 
Aparajita en Sumitrï. 


ghatta 

9. De nobele dame Sïta vertrok en nam ze [alle] luister mee uit haar vertrek. Zij [zou] de 
oorzaak [worden] van Rama’s verdriet en als een bliksemschicht [zijn] voor Ravana. 


Cl: nabhah, "hemel" 
lett. "toonde" 

lett. "na [hen] te hebben omhelsd" 

Cl: dhanusa sa(sa)rahhastau, "een boog {dbanui), pijlen, beide handen" 
Cl: gavitn, "Gavitrï (voor Gayatrï)" 

^^Cl: vibhaktih, "buigingsuitgang" 
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7 

1. Terwijl Bala zich naar de poort van het paleis^^ begaf, werd Laksmana woest bij zichzelf. 

2. Bulderend en vol verlangen naar roem stond hij op, als was hij een vuur dat besprenkeld 
werd met geklaarde boter, 

3. of als een leeuw bij het gedonder van een grote wolk. Zo maakte Saumitri zich kwaad bij 
het nakend vertrek: 

4. [Hij zei:] "Wie verplettert het juweel in de huif van Dharanendra? Wie verpulvert de 
goddelijke bliksemstaf in zijn hand? 

5. Wie voert zichzelf tot in het vuur van de Vernietiging? Wie aanschouwt de woedende 
planeet Saturnus? 

6. Wie kan de oceaan droogleggen? Wie bevlekt de gloed van de zon? 

7. Wie verstoort het aardoppervlak met zijn armen? Wie laat het rad van de drie werelden 
draaien? 

8. Wie onderwerpt Kala of de Eindmaker in een groot gevecht? Wie anders is er koning 
zolang Raghava^"^ leeft? 


ghatta 

9. Of liever, wat kan ik nog meer zeggen! Ik neem Bharata vandaag nog gevangen en geef 
eigenhandig het exclusieve^^ koningschap aan Rama!" 


8 

1. Met flitsende ogen, rood aan de hoeken, en angstaanjagend als Kali, de Eindmaker en 
Kala, 

2. zo hoorde^® [Rama] Eaksmana, de onverzettelijke die onstuitbare [vijanden] tegenhield, 
spreken. 

3. Rama, de schone van de drie werelden, sprak: "Is er iemand ongrijpbaar [voor jou] als jij 
kwaad bent? 

4. Jouw leeuwengebrul doet bergen omver vallen!^’ Hoeveel te meer geldt dat dan voor 
koning Bharata! 

5. Is het een wonder dat er licht is in de zon, ambrozijn in de maan, een watermassa in de 
oceaan, 

6. gelukzaligheid in de Verlossing, de leer van het medelijden in de opperste Jina, gif in een 
slang, de bekoorlijkste speelsheid in een voortreffelijke olifant, 

7. welvaart in rijkdom, genot in de liefde, een [waggeljpas in een gans, Jayalaksmï^* in 
Madhumathana^^, 

8. en dat er manhaftigheid is in jou, Eaksmana, als jij boos bent?" Met die woorden hield 
[Rama] hem terstond tegen bij de hand: 


Cl bij v.1. P raya-vaya: rajiia (?)pratijna-vacanani, "woorden van belofte door de koning" 
^"^Cl; ramacandre, "Ramacandra" 

Cl: sainastain, "totaal" 

^®C1: srutam, "gehoord" 

lett. "door het leeuwengebrul van dewelke de bergen vallen" 

Jayalaksmï is de naam van de echtgenote van Visnu. 

Madhumathana verwijst hier naar Visnu. 
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ghatta 

9. "Wat vangt men aan met een koningschap dat vaders waarachtigheid vernietigt? Wij twee 
leven zolang gedurende zestien jaar in het woud." 


9 

1. Terwijl die discussie zich voltrok'^*’, naderde de zon tot de einder. 

2. De opgekomen rode avondgloed werd zichtbaar, als was het een troep olifanten versierd 
met vermiljoen, 

3. als een Nachtdwaalster, besmeurd met stromen'^' bloed van het vlees van de zon, die vol 
vreugde begon te dansen. 

4. De avondgloed verdween en vervolgens trad de nacht. Monsterachtig groot"^^ slokte zij'^^ 
als het ware de ingeslapen aarde op. 

5. Ergens werden honderden prachtige lampjes aangestoken, als waren het gloeiende 
fonkelende slangenjuwelen. 

6. Op dat moment dat inderdaad steeds moeilijk te bereizen'^'^ is, vertrokken zij, ’s nachts bij 
het opkomen van de maan. 

7. De stoere Vasudeva en Baladeva, die verschillende moeders"^^ maar hetzelfde geloof 
hadden en 

8. in staat waren de last van een oorlog te torsen, vertrokken zonder wagen"^®, zonder 
sieraden"^^ en zonder leger. 

9. Ze verlieten de poort van het paleis"^^, staken de gracht"*^ over en kwamen aan bij de Jina- 
tempel Siddhaküta. 

10. Deze schitterde aan zijn omwallingen en poorten en was omgeven met de geur van 
potthasitthi^. 

11. Hij schitterde met zijn kleuren als de golven van de Gahga en straalde als het Himalaya- 
gebergte, een kunda-]d&m\]n, de maan of roem. 

ghatta 

12. Rond deze tempel waren bomen van verschillende soorten te zien, die als het ware uit 
angst voor de Transmigratie bij de opperste Jina asiel zochten. 


lett. "terwijl deze woorden [zijn] gevormd" 

lett. "rijen" 

Cl: garisthS, "bijzonder zwaar" 

rajanlK een vrouwelijk woord. 

Cl: nityam durgame, "eeuwig moeilijk te bereizen" 

Cl: sakhamitau vibhinna-jananl-jatau, "van ongelijke afstamming {sakhainita), geboren uit verschillende 
moeders" 

Cl: vahana-rahitau, "verstoken van wagens" 

Cl: sadhanam mandanamprasadhanam tena rahitau, "sadhanam [is hier] versiering, sieraad, beiden verstoken 
van dit". 

Cl bij v.1. P niggayar. simhadvara-pratolyam nirgatau, "ze gingen naar buiten door de pratolT, paleispoort" 

C1: tatra khatika ’pilaiighita, "daar werd de gracht overgestoken" 

potthasittha is onduidelijk. Mogelijk betreft het een plantsoort of een welriekende substantie, pottha- of pottha- 
beschouwen als OIA pustaka-, lett. "boek", is onwaarschijnlijk, aangezien de gewoonte om manuscripten te 
bewaren in tempels nog niet oud zou zijn. (persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 
2002 ) 
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10 

1. Terwijl zij die tempel van de heer van de wereld aanschouwden, loofden zij de opperste 
Jina: 

2. "Heil, o gij wiens angst verdwenen is, de vernietiging voor passies en woede! Heil, gij die 
de lust teniet doet! O, tilaka van de drie werelden! 

3. Heil, o gij die volharding, zelfcontrole, ascese, gelofte en onthouding volbrengt! Heil, gij 
die het vuil van tweedracht, woede en de Passies verdrijft! 

4. Heil, gij die de trots van de vijandige lust en woede verplettert! Heil, o gij die de 
kwellingen van geboorte, ouderdom en dood wegneemt! 

5. Heil, heil, o held in de ascese! O weldoener van de drie werelden! Heil, gij met uw 
zonneklare mentale perceptie^'! 

6. Heil, gij die zit op de grote wagen van de doctrine! Heil, o beminde geliefde van de 
lieftallige dame Siddhi\ 

7. Heil, gij die de top van de berg van de zelfbeheersing hebt beklommen! Heil, gij voor wie 
de Indra’s, de koningen en de maan buigen! 

8. Heil, gij die van de zeven paarden^^, de grote Angsten^^ temt! Heil, o Jina die als een zon 
de hemel van kennis doorkruist! 

9. Heil, gij die negatief karman verschroeit als was het een lotus! Heil, gij die de duisternis 
van de nacht voor vier levensomstandigheden vernietigt! 

10. Heil, gij die de onoverwinnelijke Danava’s, de zintuigen, verplettert! Heil, o gij met uw 
voeten die geprezen worden door Yaksa’s en Mahoraga’s! 

11. Heil, gij die licht brengt met de stralen van jouw kevala-kenmsl Heil, gij die de mensen 
die vatbaar zijn voor de Verlossing verblijdt als lotussen^"^! 

12. Heil, heil, gij die het unieke rad [van de leer] in de wereld doet draaien! Heil, gij die [als 
een zon] ondergaat achter de berg van de Verlossing!" 

ghatta 

13. Van harte loofden de drie mensen de opperste Jina. Ze omcirkelden hem drie maal en 
gingen weerom verder om in het woud te gaan wonen. 


11 

1. Raghava vertrok midden in de nacht. Intussen aanschouwde hij een uiterst hevige strijd^^. 

2. Een uitzinnig, driftig koppeltje bij wie het lichaamshaar overeind stond, worstelde als 
legers. 


lett. "voorzien van de heldere dageraad die is de geest"; Cl: manahparyayah citro arunah: "de mentale 
perceptie [als] de heldere dageraad" 

Cl: asva, "paard" 

De zeven Angsten zijn: de angst voor deze wereld {ihaloka), de angst voor het hiernamaals {paraloka), voor 
het onbeschermd zijn {araksa), voor het onbeveiligd zijn {agupti), voor de dood {marana}, voor pijn {vedana) en 
angst zonder oorzaak {akasmika) (cf. JSK III: 206). 

Cl: kaïnala, "lotus" 

De volgende vijf verzen beschrijven het liefdesspel van de stadsbewoners als een gevecht. 
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3. Ze riepen naar elkaar: "Keer je! Keer je!" en zeiden: "Sla mij! Sla mij! Tref mij! Tref 
mij!" 

4. Ze lieten kreetjes horen als waren het pijlen^'’ die ze afsehoten met diep gekreun. Ze rolden 
in het rond van het hevige stoten. 

5. Soms vielen ze aan^’, bijtend op hun lippen. Dan weer toonden zij een gewoel^* als van 
een geveeht. 

6. Soms rukten ze eikaars haren uit. Dan wreven zij roerloos hun zweet weg. 

7. Bij het aansehouwen van deze grote strijd van het liefdesspel, keek Raghava naar Sïta’s 
gezieht. 

8. Al laehend en spelend gingen ze opnieuw verder terwijl ze keken naar de marktweg^^. 

ghatta 

9. Het was alsof de winkeltjes die [tevoren] aan het genieten waren“ van het liefdesspel®', 
hun gezieht bedekten uit vrees voor Laksmana en Rama. 


12 

1. Ze vertro kk en van Ayodhya naar het zuiden als waren zij enorme bronstige olifanten 
zonder olifantenprikkel. 

2. De stad die Baladeva en Laksmana straalde niet [meer], als was zij een verlaten sleehte 
vrouw®^ die haar pliehten niet meer uitvoert. 

3. Iets verder maakten voortreffelijke bomen als goede onderdanen als het ware een buiging 
voor Rama met zijn wijdverspreide faam. 

4. Kwetterende vogels®^ vlogen op als waren zij barden die mangala's reeiteerden. 

5. Toen een halve krosa ver waren, [verseheen] de heldere dageraad rondom hen. 

6. Het was alsof de Naehtdwaalster van de naeht de wereld, die ze had opgeslokt, opnieuw 
uitbraakte. 

7. De opkomende zonnesehijf straalde vol sehittering als de poëzie van een goed diehter. 

8. Het leger ging hen toen aehterna en al snel kwam het bij Halaheti aan. 

ghatta 

9. De horde van voortreffelijke mannen boog voor Rama, Sïta en Laksmana zoals de 32 
Indra’s voor de Jina bij zijn eonseeratie®"'. 


Cl; kandah\ kamotpadaka-sabdah, "pijlen; woorden die lusten teweegbrengen"; sara, is hier zowel (1) < OlA 
Sara-, "pijl" bij de beschrijving van het gevecht, als (2) < OlA svara-, "geluid" als allusie op het liefdesspel. 

Cl: nipatJtani, "aangevallen" 

Cl: sarlrayuddham, "gevecht van lichamen" 

Cl: apanahhattamargah, "markt, marktweg" 

“ Cl: yo ’piratyutpadakartharp, atra hava-bhavadibhih, "dewelke liefdesgenot opwekte is de betekenis, hier met 
koket gedrag, affectie, etc." 
lett. "gehecht aan het liefdesspel" 

“Cl bij v.1. P kumarr. vidagdba strT, "gewiekste vrouw"; C2 bij v.1. inukku kuinari vat. tyakta vidya yatha na 
sobhate; ’mukka kumari va ’ kecitpathanü; tatra vidagdhastrih, "als een in de steek gelaten vidya niet schittert; 
sommigen lezen mukka kumari vat, daar is [de betekenis] gewiekste vrouw" 

“Cl: pakhT{paksi), "vogel" 

“Cl: abhisekena (?), "met de consecratie" 
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13 

1. Rama werd omgeven door zijn eigen leger met hinnikende paarden en voertuigen, 

2. Op zijn gemak rondwandelend als was hij een windstreekolifant, kwam hij aan bij die 
streek Pariyatra®^. 

3. Toen hij een beetje verder ging, aanschouwde hij de grote rivier Gambhïra. 

4. Met grote vaart“ vloog ze omhoog door de staarten van de vissen. Ze deed waternevel en 
rijen van schuim ontstaan. 

5. Haar waterstromen'’’ kabbelden'’*met jonge irdrap^a-eenden. Haar waterloop'’'^ was bezaaid 
met de mooiste lotussen. 

6. Ze schitterde door de vleugels van de rijen ganzen en veroorzaakte massa’s golven’° en 
draaikolken. 

7. Zij straalde met haar ontelbare troepen bosolifanten en liet haar reusachtige’^ 
schuimmassa’s” zien. 

8. Ze sprong omhoog, keerde zich, deinsde terug en bewoog zich voorwaarts als speelde zij 
het spel van grote olifanten. 


ghatta 

9. Ze staarden naar die rivier die vreselijk was door de ohard% en krokodillen. Als een 
slechte levensomstandigheid was zij moeilijk over te steken, moeilijk te doorwaden en 
afzichtelijk. 


14 

1. Toen zij de rivier Gambhïra aanschouwden, stuurde [Rama] het hele leger weg. 

2. [Hij zei:] "Worden jullie nu gehoorzame, beminde onderdanen van Bharata! 

3. Wij moeten Ayodhya verlaten en naar het zuiden tre kk en om in het woud te gaan leven." 
4-5 .Bij die woorden gingen [Rama en Laksmana], die ervaren waren in het oorlogvoeren, met 

de Sagara- en Vajravarta in de hand, dat angstaanjagende water in. Sïta klom op de 
Rama’s linkerhand, 

6. als was zij Srl’^ op haar lotus. Het was alsof [Rama] zijn eigen roem tentoon spreidde, 

7. alsof hij licht liet schijnen voor de hemel, of alsof hij zijn vrouwaan Dasavadana toonde. 

8. Al vlug bereikten zij de overkant’^ van de rivier, als mensen vatbaar voor Verlossing die 
overstaken uit de hel. 


Cl: parvate, "in het gebergte" 

“Cl: vegavantah, "met grote vaart" 

«’Cl: vidolitah, "gtschud" 

“Cl: laharlsamghatah, "massa’s golven" 

® C2: jalasyaprakrsta oghah, "stromen, overvloedig van water" 
C2: uparyuparisambhavanam, "telkens erboven samenkomend" 
Cl: adbikah, "overvloedig" 

Cl: phena, "schuim" 

Cl: laksmih, "Laksmï" 

"’^Cl: .s/ta, "Sïta" 

Cl: tatain, "oever" 
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ghatta 

9. De soldaten die hun heer achterna waren gekomen, keerden terug, als waren zij slechte 
zieners met slechte gedachten en slechte gewoonten die hun wereldverzaking opgaven. 


15 

1. De koningen lieten Baladeva achter^® en keerden terug^^, als slechte Siddha’s die siddhi 
niet bereikten. 

2. Sommigen gingen terug en zeiden telkens weer met een zucht: "Ach, ach Rama!" 

3. Anderen waren getroffen door een enorm verdriet. Anderen rukten hun haren uit en 
verzaakten de wereld. 

4. Sommigen werden celibatairen die de tripundra'^ droegen. Anderen werden Yogins voor 
de drie tijden en onderhielden de geloften. 

5. Anderen gingen naar die Jina-tempel van Harisena, wit en uitgestrekt, en geroerd door de 
wind^®. 

6. [De volgende] voortreffelijke mannen aanvaardden de uittreding: Satha, Kathora, Vara, 
Meru, Mahïdhara,*° 

7. Vijaya^\ Vidagdha, Viyoga, Vimardana, Dhïra, Suvïra, Satya en Priyavardhana, 

8. Puhgava, Pundarïka, Purusottama, Ranonmita, Visala, Vipula en Uttama. 

ghatta 

9. Deze [heren], één voor één grote mannen, bogen telkens opnieuw voor de voeten van de 
opperste Jina en smukten zelf hun ziel op met deugden als zelfbeheersing en onthouding. 


^®C1: tyaktah{l), "achtergelaten" 

^’Cl: vyaghutitah, "teruggekeerd" 

C2: manovacanakayah (?), "geest, woord en lichaam" 

De tripundra is een teken van drie lijnen op het voorhoofd, meestal gedragen voor saiva en vaisnava asceten, 
maar eveneens door jaina asceten. 

C2 bij v.1. anna dhavala dhavalat. anye rajano niscita dhavala iva dhavalah, "andere koningen, resoluut en 
schitterend, als een voortreffelijke stier" 

Cl: satha-kathoradyuttamaparyantah sarve ’pi rajano amT, vijaya namedam, "dit zijn allen koningen, van 
Satha, Kathora, etc. tot Uttama, Vijaya, dit is een naam" 

C2: namedam, "dit is een naam" 
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Sandhi 24 


Toen Rama [was] vertrokken om in het woud te gaan leven, was Ayodhya niet bekoorlijk 
voor de geest. Ze zuchtte als de aarde in het hete seizoen. 


1 

1. Heel de bevolking was onrustig. Er ging geen moment voorbij [of zijn] naam werd 
genoemd'. 

2. Over Laksmana^ werd gedanst en gezongen. Laksmana weerklonk in de klank van de 
tamboerijn^ 

3. In de Schrift"', de doctrine en de oude traktaten^ [vond men] Laksmana [terug]. Laksmana 
werd gereciteerd met de klank om. 

4. Welke andere zaak ook enigszins "deugdzaam" was, deze werd "deugdzaam" genoemd 
met de naam Laksmana. 

5. Een vrouw huilde met luide snikken, als was zij een bange hinde. 

6. Een andere vrouw maakte zich op, [maar] verwijderde [haar tooi weer] en dacht aan 
Laksmana. 

7. Een andere vrouw deed een armband om, snoerde hem zeer strak aan en dacht aan 
Laksmana. 

8. Een andere vrouw keek in de spiegel, [maar] zag niets anders dan Laksmana. 

9. Intussen zeiden de vrouwen die water gingen halen in de stad onder elkaar: 

10. "Dat bed, dat kussen®, en ook dat bedlinnen en die beddensprei, 

ghatta 

11. dat huis, die juwelen en dat schilderij is doorspekt van met [herinneringen aan] 
Laksmana^! Maar, o moedertje, Rama, Laksmana en Sïta zijn thans^ niet te bespeuren!" 


2 

1. Vervolgens besloeg men op de binnenhof van de koning de schelle pataha-ivoms, als was 
het de goddelijke dundubhidÏQ weerklonk^ in de hemel. 


' lett. "geen ogenblik hield het op [zijn] naam aan te halen" 

^ In dit en de volgende twee verzen wordt het woord lakkhanu telkens dubbelzinnig gebruikt: (1) < OIA 
laksmana- als naam van Rama’s broer en (2) < OIA laksana- of laksmana-, als "voorspoedig teken, teken, 
kenmerk,..." of als technische termen met betrekking tot de bezigheden die worden beschreven. In de vertaling 
heb ik lakkhanu enkel vertaald als de naam Laksmana. 

^ C2: mrdahga, "tamboerijn" 

C2: acaropasakadhyayanadi, "Acar[anga], Upasaka, Adhyayana (= Uttaradhyayana), etc." 

^ Cl: acaraiigadi, "Acaranga, etc." 

* Cl: gandukam (?), "kussen (voor kanduka of gandü)''\ C2 bij v.1. uvahanaüm. gamdukam, "kussen" 

^ Cl: citrakanna saha-laksana, "een schilderij voorzien van tekens", lakkhanu heeft hier weerom de 
dubbelzinnige betekenis als verzen 2-3. 

® Cl: sampratam, "nu" 

® lett. "gegeven" 
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2. Honderden hoorns weergalmden. Er rees een luid rumoer op van to kk elende tivila'^ en 
voortreffelijke roffelende mardala-ixoms,. 

3. Gekletter van cimbalen en gongs [werd hoorbaar] en de kahala-ixom [weerklonk] met 
voortreffelijke gezongen mangaM%, liederen en koorzangen'®, 

4. angstaanjagend door het lawaai van de damaru-ivoms, de tiridikkiyd% en de jhallarl- 
trommels en met het geluid van de bhambha, de bhambhlsa en de zware pauken, 

5. met het gerinkel van de slagen op de ghanta- en de jayaghanta-heWQn en geschud, lawaai", 
geraas en gedonder. 

6-7 .Bij dit lawaai zwollen de soldatentroepen aan met hun harnassen met rechtopstaand 

lichaamshaar. Ze werden woest van het lawaai. Compleet op elkaar gepakt en zeer 
indrukwekkend'^ namen zij plaats in de hof, als waren het de góden op de pieken van de 
Meru bij de geboorte van de Jina. 

8. [Er weerklonken] lieve woorden van verering van toegewijden, />Aar72/>Mra-zangers, 
acteurs, geleerden en dichters: "O vreugde! Heil! O voorspoedige! Heil! Moge jij 
triomferen!" 

ghatta 

9. Omringd door zijn onderdanen kwam de vader van Eaksmana en Rama naar buiten, als de 
heer van de góden voor de consecratie van de Jina. 


3 

1. Toen de koning naar buiten kwam, boog de heer Bharata vol vreugde en zei hij: 

2. "O heer, ook ik treed samen met jou uit uit de materiële wereld! Ik geniet het koningschap 
niet dat naar een slechte levensomstandigheid leidt! 

3. Het koningschap is een waardeloze deur naar de Transmigratie. Het leidt in een oogwenk 
tot vernietiging. 

4. Het is verschrikkelijk voor Deze Wereld en de Andere Wereld. Door het koningschap 
wordt men voor altijd nigodd^. 

5. [Indien] het pad van het koningschap voor mij dan toch zo aangenaam weze'"', waarom 
heb jij het dan opgegeven? 

6. Zieners en geleerden noemen het koningschap ongepast'^. Zoals een slechte echtgenote'® 
genieten vele mannen ervan. 

7. Zoals de schijf van de maan is het bezoedeld en zoals een ongefortuneerd huishouden'^ 
lijdt het onder tal van beproevingen. 

8. Niettemin verlangt een ziel naar het koningschap. Hij ziet niet dat zijn levensduur elke dag 
verkleint. 


C2: samudayah, "in bijeenkomst" 

" C2 bij v.1. ghonaüllola: caturdiksu bhümitn ürdhvam gaccban janasamudayakolahalapratidhvanih, "de echo 
van het rumoer van de mensenmassa die naar een hoger gebied gaan in alle richtingen" 

C2: yuddha-uddama-ucchalat-pracura-uparyuparyascaryam yesam te subhatasanghatah, "die troepen soldaten 
waarvan er strijdvaardige, oprijzende, veelvuldige en herhaaldelijke verwondering is" 
lett. "wordt er gegaan tot de eeuwige nigoda"\ nigoda is de absolute laagste levensvorm die terug te vinden is 
in alle hoeken van het universum (Jaini; 109). 

Cl: pQryatampüryatam, "het worde vervuld, het worde vervuld" 

Cl: avasane akaryakaram (?), "zonde teweegbrengend bij de dood". 

Cl: duscarinya iva, "als het ware van een vrouw van slecht gedrag" 

" Cl: daridrlgwïd' 
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ghatta 

9. Zoals een jonge olifant een rotsblok niet ziet omwille van een druppel honing, zo ook 
breekt een mens die gehecht is aan zinsobjecten door het koningschap aan honderd 
stukken'l" 


4 

1. De koning verwierp Bharata’s woorden^^: "Wat ben jij nu^° aan het praten over ascese^'? 

2. Wees nu koning! Wees gelukkig^^! Geniet thans van het plezier van de zinsobjecten! 

3. Smul jij nu maar van de betelnoten en geniet thans van de prachtige parken! 

4. Smuk nu je lichaam maar op zoals je wil! Omhels nu de mooiste vrouwen! 

5. [Jij bent] thans geschikt voor alle sieraden. Welke gelegenheid is er nu [voor jou] om 
ascese te bedrijven? 

6. De wereldverzaking voor de Jina is^^ bijzonder moeilijk te verdragen. Wie verdraagt de 22 
Moeilijkheden^"^? 

7. Wie onderwerpt de vier onoverwinnelijke vijandige Passies? Wie volhardt^^ in de vijf 
Grote Geloften? 

8. Wie houdt de vijf zinsobjecten onder controle? Wie laat er al zijn bezit achter? 

9. Wie verblijft aan de voet van een boom in het regenseizoen? Wie houdt vol met enkel zijn 
lichaam [en zonder beschutting] in het koude seizoen? 

10. Wie volhardt in de kastijding in het hete seizoen? Dit ondernemen van ascese is 
verschrikkelijk! 


ghatta 

11.0 Bharata, spreek niet zoals een volwassen man! Jij bent nu nog een kind! Geniet van de 
gelukzaligheden van de zinsobjecten! Welke gelegenheid is [dit nu voor jou] om uit te 
treden uit de wereld?" 


5 


Cl: sata-khandam, "voorzien van honderd stukken" 

lett. "de sprekende Bharata [is] tegengeworpen door de koning" 

C2: tavat, "zo lang" 

lett. "wat [is er] thans voor jou met woorden over ascese" 
lett. "consumeer het geluk" 

C2 bij v.1. lou: locah, "het uitrukken van de haren" 

De 22 parTsaJia’s, "Moeilijkheden", zijn honger, dorst, koude, hitte, bijtende insecten, naaktheid, kleine 
genietingen die hij gewend was, vrouwen, een onaangenaam zwervend bestaan, ongemakkelijke 
meditatieplaatsen, een hard bed, scheldwoorden, mishandeling, gevoel van onwaardigheid door het bedelen, het 
mislukken van bedelen, ziekte, prikkend gras, vuil op het lichaam, (het ontbreken van) blijken van verering, 
verwaandheid omwille van zijn kennis, moedeloosheid om de eigen onwetendheid en twijfel met betrekking tot 
de religie. (Jaini: 249-250; Schubring: 176; Glasenapp: 233) 

C2: kenakramyate, "door wie wordt ondernomen" 
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1. Op die woorden werd Bharata boos en als een enorme bronstige olifant vijandig van geest 
[zei hij]: 

2. "Jij zegt hier verkeerde dingen! Waarom is het ondernemen van ascese niet geschikt voor 
een jongeling? 

3. Waarom is jeugdigheid niet vrij van genietingen? Waarom is de leer van het medelijden 
niet aangenaam voor een jong mens? 

4. Waarom mag een jongeling de wereld niet verzaken^®? Waarom is de Andere Wereld 
verwerpelijk voor een jongeling? 

5. Waarom mag het Correcte niet [van toepassing zijn] voor een jong mens^’? Waarom is er 
voor een jongeling geen onthouding van zijn begeertes? 

6. Valt ouderdom en dood niet te beurt aan een jongere? Laat Yama een jongeling zelfs maar 
voor één dag met rust?" 

7. Op die woorden berispte [Dasaratha] Bharata: "Waarom heb jij dan eerder de 
[koninklijke] tulband aanvaard? 

8. Nu moet jij het koningschap ten volle vervullen, later kan jij dan een leven als asceet 
leiden." 

ghatta 

9. Bij die woorden maakte de koning zijn belofte^* waar tegenover zijn echtgenote, bond hij 
Bharata de [koninklijke] tulband om en vertrok Dasaratha om de wereld te verzaken. 


6 

1. Hij begaf zich naar de stralende, uitgestrekte tempel Siddhaküta die geprezen werd bij de 
voortreffelijke góden. 

2. Dasaratha verzaakte de materiële wereld en rukte in vijf handen zijn haren uit^^. 

3. Gegrepen door genegenheid traden samen met hem 140 [andere koningen] uit uit de 
wereld. 

4. Ze deden hun halssnoeren, armbanden en tiara’s af, namen de vijf ondraaglijke Grote 
Geloften aan 

5. en bleven emotieloos staan. Zoals slangen^® gif hebben, droegen zij de morele plicht^'. Of 
liever: zoals regenwolken^^ het seizoen beheersen, beschermden zij de doctrine^^. 

6. Zoals leeuwen het vlees van een olifant eten, vastten zij gedurende een maand^"^. Zoals 
overspelige mannen naar andermans vrouw gaan, begaven zij zich naar Vrouwe 
Verlossing^^. 


lett. "waarom weze er niet..." 
lett. "waarom weze er niet..." 

Cl: pürvoktam varam dattva, "na de tevoren vermelde wens te hebben gegeven" 
lett. "na vijf vuisten op het hoofd het uitrukken van de haren te hebben gemaakt" 

C1: sarpa iva, "als een slang" 

Cl: visadharah sarpah; anyatra vrso dharmah, tam dharantlü visadharah, "gifdragende slangen; elders is het 
vrsa, de leer, dat dragen de visadhara’s aldus"; visahara is hier zowel (1) < OIA visadhara-, "gifdragend" bij de 
vergelijking met de slangen, als (2) < OIA vrsa-dhara-, "de morele plicht dragend" bij de beschrijving van de 
koningen 

Cl: megha iva, "als wolken" 

Cl: samayavala varsakalah, agamas ca, "het seizoen beschermen (voor samaya-palal), het regenseizoen, en de 
doctrine" 
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7. Iemand meldde vervolgens aan koning Bharata: "Rama en Saumitri zijn vertro kk en om in 
het woud te gaan leven!" 

8. Toen hij dat hoorde viel hij met bevende armen neer, als een berg, getroffen door een 
blikseminslag. 

ghatta 

9. Toen de koning flauwviel, begon heel het volk met bange gezichten, als het de oceaan die 
verhit werd door het vuur bij de Vernietiging, tekeer te gaan. 


7 

1. [Dienaren] besprenkelden hem met sandel en waaierden met vliegenkwasten 

2. en met veel moeite kwam de koning bij bewustzijn. Hij kwijnde weg als de oude maan. 

3. Zijn ogen waren nat van het overvloedige tranenvocht. Hij zei volgende stotterende 
woorden: 

4. "Nu is er een bliksemschicht uit de hemel neergevallen! Vandaag is er tegenspoed voor 
het geslacht van Dasaratha! 

5. Nu ben ik [als het ware diep] getroffen in mijn zijde^®. Ik ben een vat van verdriet die geen 
acht meer slaat op de gezichten van de vijanden! 

6. Luister en welvaart hebben thans de stad verlaten! Nu wordt het rijk gekweld door het 
leger van de vijand!" 

7. Zo jammerde hij in aanwezigheid van de vergadering [van mensen]. Hij begaf zich naar 
Raghava’s moeder om haar van dienst te zijn. 

8. Hij aanschouwde hoe zij met losse haren tranen met tuiten huilde^^ en jammerkreten 
slaakte. 

ghatta 

9. Koning Bharata suste haar: "O moedertje! Zo zal het zijn^^ onder mijn heerschappij! Ik 
breng Rama en Laksmana terug! Waarom huil jij zonder reden?" 


8 

1. Op die woorden vertrok Bharata. Hij deed teken: "Ga hen snel zoeken! 

2. Hij liet de hoorn blazen en de pataha-ixom van de overwinning weerklinken, als was het 
de bulderende oceaan bij het opkomen van de maan. 


Cl; hastimamsam, masopavasas ca yatayah, "het vlees van een olifant, en asceten die een vastenperiode van 
een maand volgen" 

Cl: parastrl = muktl-gamana;paradara-gamanam cat, "de vrouw [die is] het andere = naar de Verlossing gaan; 
en het gaan naar andermans vrouw"; C2: parastrlgamana; bhiksaithamparagrhadvaragamanas ca, "het gaan naar 
andermans vrouw; en het gaan naar de deur van andermans huis omwille van aalmoezen" 

lett. "vandaag [ben ik] geworden voorzien van gebroken zijde"; Cl: trutitapaksah, "voorzien van een 
verpletterde zijde" 

lett. "huilend voorzien van een stroom van tranen" 

Cl: püryatam, "het worde vervuld" 

Cl: dattajhah, "voorzien van een gegeven bevel" 
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3. Vanaf de hoofdweg zette de koning de achtervolging in zoals karman een ziel [overal] 
volgt. 

4. Na zes dagen"^® kwam hij aan op de plaats waar Sïta, Raghava en Laksmana [zich 
bevonden]. 

5. Hij zag hen zitten aan de oever van een meer in een prieel van klimplanten, terwijl ze op 
hun gemak water dronken. 

6. Bharata viel vol overgave"^' neer aan hun voeten zoals Dasasatalocana [die neerviel aan de 
voeten] van de opperste Jina. 

7. [Hij zei:] "Blijf, o heer! Ga niet in ballingschap! Jij bent het vlot van het geslacht van 
Dasaratha. 

8. Ik en Satrugna, wij zijn allebei"^^ jouw dienaars. Laksmana is jouw minister en Sïta jouw 
hoofdkoningin. 


ghatta 

9. Zoals de maan met de sterren of zoals Indra met de Sura’s, regeer [ook] jij zo, omgeven 
door jouw verwanten!" 


9 

1. Op die woorden omhelsde"^^ [Rama,] de zoon van Dasaratha, Bharata met opgewonden 
armen: 

2. "[Jij bent] waarlijk de ultieme dienaar van onze ouders. Wie anders dan jij is zo 
bescheiden"^'*?" 

3. Terwijl zij zo met elkaar praatten, [kwam] daar [Kaikeyï aan], omringd door honderden 
jonge meisjes. 

4. Ze aanschouwden Bharata’s moeder. Ze arriveerde als een troep olifanten die de soldaten 
verpletterde. 

5. Ze was opgesmukt met een tilaka, als een rij van bomen"*^ versierd met tilaka's^^. Met haar 
borsten was zij als het prachtige uitspansel met zijn wolken"*’. 

6. Voor Bharata was zij als voorspoed, welvaart en glorie. Voor Rama betekende zij 
ballingschap"*^ 

7. Voor Bharata was zij als een mijn van lieflijke gelukzaligheid. Voor Rama betekende zij 
het verlies van zijn geliefde echtgenote. 

8. Het was alsof ze tot Bharata zei: "Kom! Kom jij maar! Dat Raghava maar weggaat om in 
het woud te gaan leven!" 


ghatta 


lett. "op de zesde dag" 

lett. "voorzien van de geest, gericht naar die" 

Cl: dvau bhratarau, "beide broers" 
alingitah, "omhelsd" 

lett. "na jou te hebben opgegeven, van welke andere is er moreel gedrag" 
''^Cl: vrksapanktih, "bomenrij" 

Cl: vrksavisesah, mandanam ca, "een soort boom, en een ornament" 
lett. "de luister van het firmament" 

lett. "voor Rama [was zij] als het ware de bepaling van het gaan" 
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9. Terwijl ze dichterbij kwam"*^ verscheen Kaikeyï met haar mooie voeten en gewrichten en 
haar lieflijke naam, versierd met verschillende ornamenten op haar gelaat, zoals een 
traktaat over grammatica goede verzen, goede sandhi en goede naamwoorden bevat en 
opgeluisterd wordt met getal en buigingsuitgang. 


10 

1. Samen met Sïta bejubelden Dasaratha’s zonen, Rama en Janardana, haar. 

2. Sïrapraharana^” zei vervolgens: "Waarom [heb jij] Bharata zonder reden [hierheen] 
gebracht? 

3. O moedertje, aanhoor mijn opperste waarheid! Ik moet de waarachtigheid van vader 
beschermen! 

4. Noch met paarden, noch met uitstekende strijdwagens houd ik mij bezig. Zestien jaar lang 
neem ik afstand van het koningschap^'. 

5. Vader heeft zijn belofte aan jou drie maal waargemaakt. Ik doe dat honderd maal!^^" 

6. Na die woorden bond hij eigenhandig de vreugdebrengende tulband [om het hoofd] van 
Bharata. 

7. Raghava, die [elk] leger van de vijanden verpletterde, nam afscheid en ging vervolgens 
verder om in het woud te gaan leven. 

8. Bharata keerde terug^^ en samen met zijn onderdanen kwam hij aan bij de zeer geëerde 
Jina-tempel. 


ghatta 

9. Bij twee schitterende zieners^"' beloofde Bharata^^: "Wanneer ik Ramacandra terugzie, doe 
ik afstand van [dit] ellendig koningschap^®!" 


11 

1. Op die woorden vertrok de grootmoedige [Bharata]. Hij begaf zich naar het vertrek van 
Raghava’s moeder. 

2. Hij toonde haar respect en kwam bij haar: "O moedertje, ik kon Rama niet tegenhouden. 

3. Ik volg thans uw bevelen op. Ik ben uw dienaar en zijg neer aan uw voeten!" 

4. Zo troostte koning Bharata de moeder van [Rama,] die [alle] demonen vernietigde®^, en 
[vervolgens] ging hij naar zijn eigen verblijf. 

5. Op hun zwerftocht®* kwamen de drie, Janakï, Hari en Haladhara, aan bij een woud van 
[heidense] asceten®". 


Cl: SgacchantT, "naderend" 

Cl: ramena, "door Rama" 

lett. "verricht ik het koningschap niet" 

lett. "dewelke belofte door vader drie maal [is] gegeven, die [is] door mij aan jou honderd maal gegeven" 
^^Cl: vyaghutitah, "teruggekeerd" 

C2 bij v.1. duimum. dyuünama munis tasyaparsve, "een ziener, Dyuti genaamd, aan de zijde van die" 

lett. "[is] door Bharata de verordening aanvaard" 

lett. "[is er] voor mij het afstand doen van het ellendig koningschap" 

Cl: satrudamanasyaramasya, "van de vijandendodende Rama" 
lett. "zwervend" 
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6. Zij zagen enkele asceten®”, zoals lage bevolkingsgroepen en dorpen bevolkt 

worden door dwaze mensen, 

7. enkele tridandin-^^ en enkele dadhlsara-di'&Q.QXe.x^^, als woeste koningen die veel geweld 
gebruiken, 

8. en enkele Rudra-vereerders®^ met Rudra’s drietand in de hand®"*, als kornaks met vreselijke 
olifantenprikkels in de hand. 


ghatta 

9. Daar zag men Sïta binnentreden, vergezeld van Rama en Laksmana, als was zij van de 
nacht volle maan omringd door twee halve maanden. 


12 

1. Terwijl ze nog wat verder zwierven, kwamen ze aan bij het boogschutterswoud. 

2. Het volk ging er gekleed®® in dierenhuiden®®, versierde de handen met pauwenveren, 

3. en voedde zich met knollen, wortels®’ en vele wilde vruchten. Men droeg er kransen van 
banyan[bladeren] op het hoofd en gunja-bessen om de hals. 

4. Jonge meisjes, wiens armen versierd waren met armbanden van ivoor®*, trouwden er 

69 

vroeg . 

5. Met de voorhoofdsbult van een olifant als vijzel en een schitterend witte slagtand als 
stamper 

6. [waren zij] begaan’® in het pletten van graan als parels. Hun gekuste mondjes waren 
bijzonder opwindend. 

7. Zo was dat woud van de Bhilla’s. Hari en Baladeva zorgden er voor opschudding’'. 

ghatta 

8. De mensen verlieten hun huizen en omsingelden met opgewonden lichaam Rama en 
Laksmana, zoals wolken de zon en de maan [omgeven]. 


tapasa-, in de betekenis "asceet" verwijst enkel naar asceten van de andere, "leugenachtige" filosofieën 
{mJthyadrsti). Uit de metaforen in de volgende verzen blijkt het misprijzen van de dichter tegenover deze 
asceten, (persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 

“ C2: sire jatabharadharinah; vrksabhaksakalr, "een gewicht van samengeklit haar op het hoofd dragend; bomen 
etend" 

tridandin verwijst volgens PSM (PSM: 434) specifiek naar asceten die de Sarnkhya-doctrine aanhangen. 

Cl: tirthayatragaminah, "gaand naar pelgrimsoorden"; C2: tirthayatragaminah chalapraharinah, "gaand naar 
pelgrimsoorden, treffend met listen, valselijk vechtend" 

Cl: channapraharinah, "verdoken vechtend"; waarschijnlijk hoort dit eerder bij dhadlsara in het vorige vers 
worden gelezen, analoog met C2: chalapraharinah daarbij. 

Cl: rudro devatayesam. ahkutika (?), "van wie Rudra de godheid is; Ankutika’s". 

“Cl: nivastrah kamvalT va (?), "zonder kleren, of bedekt met een wollen lap stof (voor kambala)". 

“ Cl: mrgacarmavrtah, "bedekt met dierenhuiden"; C2 bij v.1. manivattha: kamvalT; ’mayavattha’ pathe 
mrgacarma, "een wollen lap stof; in de lezing mayavattha is [de betekenis] dierenhuid" 

“ C2: dlrghajatah, "lange wortels" 

Cl: madopalaksita-hasti-danta-valayah, "armbanden van de tanden van een olifant, gekenmerkt door 
slapenvloeistof" 

® lett. "waar de jonge meisjes snel voorzien [zijn] van een ontstaan huwelijk" 

C2 bij v.1. avaïyair. apatitah, "gevallen" 
lett. "tegengesteld gemaakt" 
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13 

1. De boogschutter Rama ging vervolgens samen met Hari en zijn echtgenote nog een beetje 
verder. 

2. Ze aanschouwden veestallen^^ die als het ware mooi bekleed waren, als koninklijke 
paleizen met mooie kamers’^. 

3. Wedijverend, loeiend en vele lotusvezels vertrappelend 

4. [liepen] hier groepjes kalveren^"^ zonder hoorns, zoals mensen die de wereld hebben 
verzaakt inderdaad vrij zijn van passies^^. 

5. Elders [zagen zij] het gewone volk dat, ingesmeerd met gestremde melk^®, de eerste oogst 
op het hoofd nam en in het rond danste^’. 

6. Daar maakte een karnpot, waarin werd gedraaid met een karnstok, een geluid als was het 
een kokette dame tijdens het liefdesspel^. 

7. Elders reikte een stralende^^ kutaja-hoorc^^ [net] niet*^ tot aan de heupen van een vrouw*^, 
[maar] hij parfumeerde [wel] haar mond. 

8. Ergens anders werd een pasgeboren kind gewiegd en weerklonk er een kinderliedje. 

ghatta 

9. Bij het zien van die veeweide omringd door een groep vrouwen, dachten de drie mensen 
als het ware aan hun kindertijd. 


14 

1. Ze lieten die liefelijke veeweide achter zich en gingen vervolgens het ruige oerwoud in 

2. dat een weelde van vruchten en bladeren bezat en volledig bedekt was met tarala's, 
tamala's en palmyrapalmen. 

3. Het woud bevatte sandelbomen] zoals een Jina-tempel sandel[pasta]*^ en zat vol wilde 
dieren zoals er volgens de leer van de opperste Jina leken*"^ zijn. 


Cl: gostha-bhümikah, "plaatsen van koestallen" 

Cl: sobhana-dvara-jhampanani, "schitterende deuren en zetels" 

^"^Cl: laghu-vatsakah, "jonge kalveren" 

Cl: saiigo rajju-bandhanam srngani va; anyatra parigraham, "het vasthangen, het binden met touw, ofwel 
hoorns; elders bezit" 

Cl: dadhna carcitah, sitartas ca, "ingesmeerd met gestremde melk, ook gekweld door de koude". 

Cl: prathama-dbanya-manjan sirse dhrtva gopan (?) jano nartitah, "een dansend (= nartitaH) volk van herders 
na een bundel van het eerste graan op het hoofd te hebben genomen" 

Cl: kamabhoga-prastave, "op een moment van zinnelijk genot" 

Cl: sobhitam, "schitterend" 

Cl: kutajavrksah, "de kutaja-boom" C2: namukkaroti kutajavrksam; ’navaïm’ na agacchati, "eert de kutaja- 
boom; navaïm betekent komt niet" 

Cl: nagacchati, "komt niet" 

Cl: parvatakatinyam, "op de heup van de berg (?)" 

Cl: pTpala (voor pippala), "de pippala-hoom" C 2 bij v.1. savamdanam. stuti; vanapakse ca 
vandananamavrksah, "lofuiting; in het deel over het bos [zijn het] bomen met de naam vandana" 

C2: sasravakam; vanapaksepasavas ca, "met leken; in het deel over het bos [zijn het] ook dieren" 
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4. Zoals een groot slagveld een zetel van lijken is, waren er vele asanahomm.. Zoals de nek 
van een leeuw manen heeft, waren er kesara'?,. 

5. Zoals er in een koninklijk paleis enkelbandjes zijn, waren er mauya-homer^^. Zoals een 
dans die correct wordt opgevoerd tala's kent, waren er palmyrapalmen^®. 

6. Zoals het baden van de opperste Jina vergezeld gaat van vele geluiden, was er een groot 
meer^^. Zoals ascese bij een slecht asceet gepaard gaat met alcohol, was er de 
bedwelmende nectar van de bloemen. 

7. Zoals het leven van een voortreffelijke ziener de Verlossing omvat, waren er moksaka- 
bomen^*. Zoals in het uitgestrekte hemelgewelf de maan aanwezig is, waren er soma- 
planten*^. 

8. Het was een schuilplaats voor wilde dieren, zoals de maanschijf een vat van nectar is^°. 
Zoals de mond van een dame overvloedig speeksel heeft, waren er vele waters^'. 

ghatta 

9. Die [drie mensen] verlieten dat woud en kwamen aan in Indra’s streek^^. Na vier en een 
halve maand^^ kwamen zij aan in Citraküta. 


15 

1. Vervolgens lieten zij al vlug dat Citraküta achter zich en kwamen zij aan bij de rand van 
de stad Dasapura. 

2. Zij zagen er grote meren, bezaaid met lotussen en zachtjes aangeraakt door Sarus 
kraanvogels, rijen ganzen en öaira-kraanvogels. 

3. Tuinen schitterden met mooie pattra-hova&Vi met goede vruchten en blaadjes, als waren het 
uitstekende zieners met goede vruchten [van hun acties] en een goede bedelnap. 

4. De rijstvelden bogen met veel devotie, als waren het leken die de opperste Jina eerden. 

5. Bossen suikerriet met lange bladeren aan de stengel^"^ overschrijdden als het ware [hun] 
eigen lap grond, als waren het slechte echtgenotes die hun echtgenoten veronachtzamen^^. 

6. Terwijl Rama en Laksmana daar binnengingen, als waren zij^® een pankaja-\oim en een 
verse nTlotpala-Xoim, 

7. zagen zij een man, Sïrakutumbika, doodsbenauwd als een hert opgeschrikt door een 
tijger''^ 


Cl: manjira (?) vrksas ca, "enkelbandjes en bomen" 

Cl: prasada, vrksavisesas ca, "platform, en soorten bomen" 

Cl: svarah sabdah, sarovaram ca, "de klank, geluid, en een voortreffelijk meer" 

** Cl: karmamocanam, vrksas ca, "Verlossing van karman, en bomen" 

Cl: candrah, vallTvisesa-vrksas ca; bakuleti kecit, "de maan, en de boom van een soort klimplant; volgens 
sommigen bakulds" 

Cl: mrgasrayah, madasrayas ca, "toevluchtsoord voor wilde dieren en een recipiënt van nectar" 

Cl: rasomukhalala, lavanyam jalam ca, "rasa-, speeksel op de mond, liefelijkheid en water" 

Indra is de lokapala van het oosten, 
lett. "met vier en een halve maand" 
lett. "voorzien van een lichaam, lang aan de bladeren" 

Cl: nija-bharta, nija-vatica, "de eigen echtgenoot, en de eigen grond" 

Cl: sadrsabhyam, "gelijkend op" 

Cl: vyaghena, "door een tijger (voor vyaghra)" 
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8. Zijn haren waren helemaal los^^. Zijn ogen trilden. Zijn ademhaling was opgewonden en 
zijn gelaat vertoonde stress. 

ghatta 

9. Terwijl hij vluchtte, greep Kumara hem en met zijn stammen van armen, sterk als de 
slurven van de olifant van de voortreffelijke Sura’s, bracht hij hem bij Rama. 


Cl: ativa-mukta-keso bhojana-vastradi-rahito va, "de haren buitenmatig los of verstoken van voedsel, kledij, 
etc." 
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Sandhi 25 


De boogschutter' Rama, die onoverwinnelijke vijanden kon tegenhouden, kalmeerde 

Sïrakutumbika en ondervroeg hem. 


1 

1. Raghava, die in grote gevechten de onverwoestbare koningen van de Danava’s 
verpletterde, sprak: "He! He! Waarvoor ben jij bang?" 

2. Bij het horen van die woorden zei de huisvader^: "Er is een goede koning, Vajrakarna 
genaamd, 

3. de lieftallige vazal van Sirnhodara, zoals Bharata die de bevelen van Rsabha opvolgde. 

4. Hij is de heer van Dasapura en toegewijd aan de opperste Jina. [Zijn passies] doofden uit^ 
bij Priyavardhana. 

5. [Hij] hield een afbeelding van de opperste Jina aan [zijn] duim"' en boog voor niemand 
anders behalve de Heer. 

6. Hierop vertelden slechte ministers aan de koning: "Hij veronachtzaamt jou en buigt 
[enkel] voor de opperste Jina!" 

7. Toen de koning dat hoorde, werd hij woest als de razende Eindmaker op het moment van 
de Vernietiging. 

8. Sirnhodara ontbrandde in de gloed van de woede, als was hij een slanke leeuw op de top 
van een berg: 

9. "Hij die mij veronachtzaamd en een ander looft, verplicht die [mij] dan om zijn paarden, 
olifanten en koningschap weg te nemen? 

ghatta 

10. Wat kan ik nog meer zeggen? Als ik hem morgen tegen zonsondergang niet vermoord, 
dan betreed ik een vlammende vuur!" 


2 

1. Terwijl de koning die ongeslagen was op het slagveld dit beloofde, kwam een dief, 
Vidyudahga genaamd, [het paleis] binnen. 


' lett. "met een boog in de hand" 

^ Cl: kutuinbl, "huisvader"; gahavaï{< OIA grhapati-) betekent lett. "huisvader", synoniem voor OlA kutumbin-, 
en is hier een referentie naar de naam Sïra kutumbi ka. 

^ lett. "[hij is] uitgedoofd" 

lett. "na te hebben genomen het beeld van de grote Jina op de duim" 

De parallelle versie van Vimalasüri (33. 25-60) schept meer duidelijkheid. Deze beschrijft hoe Vajrakarna door 
een ziener wordt bekeerd tot de leer van de Jina. Vajrakarna wil geen ander mensen meer eren dan de Jina, maar 
om zijn onderdanigheid aan Sirnhodara toch in zekere mate te kunnen tonen, laat hij een gouden ring met de 
afbeelding van Suvrata erop maken. Met die ring aan zijn hand kan hij de illusie wekken bij Sirnhodara dat hij 
deze begroet terwijl in realiteit enkel het beeld van de Jina op zijn ring begroet. Vajrakarna’s intentie wordt 
echter verraden door een vijand aan Sirnhodara. 
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2. Terwijl [Vidyudanga] binnendrong midden in de nacht, die baadde in duisternis als een 
zwerm bijen of oogzwart, 

3. aanschouwde hij de schitterende koning, als was hij het knetterende vuur van de 
Vernietiging, 

4. zijn lichaam bedekt met een harnas van rechtopstaand lichaamshaar, donderend als een 
wolk vol water. 

5. Hij was strijdklaar en volledig omgord^. Hij hield zijn forse schouders gereed om het 
zware oorlogsjuk te torsen®. 

6. Zijn ogen waren overweldigend, woest en angstaanjagend. Hij beet in zijn lippen en zijn 
gelaat fonkelde zowaar. 

7. "Ik moet de vijand doden", zei hij, woest als de planeet Saturnus op het moment van de 
Vernietiging. 

8. Toen hij die [man] met zijn enorme armen aanschouwde, dacht [Vidyudanga]’: "Dood ik 
[hem]? Neen toch, hij is een groot man! 

9. Hoe handel ik [tegenover Vajrakarna] die van hetzelfde geloof als mij is^? Ik ga met alle 
respect [naar hem] en vertel het hem!" 

10. Bij die woorden vertrok hij met de haren op zijn lichaam rechtop. In een halve oogwenk 
bereikte hij de stad Dasapura. 

ghatta 

11. Bij zonsopgang zag de koning die Vidyudanga al vlug komen aangelopen, als was het een 

massa van roem die naderde. 


3 

1. Vajrakarna lachte en vroeg aan Vidyudanga: "He! He! Van waar kom jij^ met jouw dik^° 
lichaamshaar volledig overeind?" 

2. Op die woorden zei de dief“ met zijn brede mond tot Vajrakarna: 

3. "Er is een lieftallig meisje, Kamalekha genaamd, met grote borsten, een prachtvrouw voor 
de geesten van de mensen. 

4. Ik ben verliefd op haar, maar ik heb geen rijkdommen. Ze stuurde mij weg om juwelen 
oorringen. 

5. Hierop wendde ik mijn Vidyadhara-kracht aan, stak zeven omwallingen over'’ en ging [de 
stad in]. 

6. Toen ik inderdaad het voortreffelijke paleis binnenging, hoorde'’ ik de koning een belofte 
maken. 

7. Ik was aangedaan'"' door die uitspraak. [Ik dacht:] Vajrakarna komt vast en zeker om! 


^ Cl: atlva-pragunlbbütah, "bovenmatig klaargemaakt" 

® Cl: samgrama-samagn-samudaya-yuktah, "aangespannen aan de totaliteit van de oorlogsimplementen"; lett. 
"geschikt om het juk van de last van de strijd te dragen, voorzien van gegeven schouders" 

^ Een andere mogelijke interpretatie is lett. "na die te hebben gezien, dacht [Vidyudanga], uitgestrekt aan zijn 
armen" 

® lett. "wat doe ik, die van hetzelfde geloof is [als Vajrakarna]" 

^ lett. "waar [ben jij] vertrokken" 

'°C1: atlva ghanam, "zeer dik" 

"Cl: caurena, "door de dief" 

"Cl: langbitva, "na te hebben overgestoken" 

"Cl: srutam, "gehoord" 
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8. Hij volgt hetzelfde geloof [als ik] en is het licht van de leer van de Jina! Bij die woorden 
ben ik teruggekeerd [naar Dasapura]. 

9. Ik rende opnieuw met rasse schreden en in een oogwenk kwam ik bij u aan. 

ghatta 

10. Wat is de zin van dienstbaarheid'^ [aan hem]? O koning, maak geen vergissing nu jij op de 
hoogte bent gebracht'®! Behoud ofwel je leven en vlucht, of vecht op het slagveld! 


4 

1. Of liever, o koning, wat is de zin van al dit gepraat! Zie! Zie de stofmassa oprijzen in het 
leger van de vijand! 

2. Zie! Zie het leger dichterbij komen en [die] enorme bulderende olifant als rijdier! 

3. Zie! Zie! De paarden hinniken. Vogels vliegen de wijde hemel in. 

4. Zie! Zie de wapperende'^ insignes en de wielen van de strijdwagens die neerzinken in het 
aardoppervlak! 

5. Zie! Zie de muziekinstrumenten die weerklinken, diepklinkend en met vele soorten 
geluiden! 

6. Zie! Zie de honderden schallende hoorns, als waren het de familieleden die jammerlijk 
huilden! 

7. Zie! Zie de koning dichterbij komen'^ als was hij de planeet Satumus te midden van de 
planeten en de sterren!" 

8. Terwijl de heer van Dasapura keek, verscheen"' het hele vijandige leger. 

9. "Bravo! Bravo!", zei hij en hij omhelsde Vidyudahga en bracht hem weg. 

10. Terwijl hij het slagveld in orde bracht, arriveerde het hele leger. 

ghatta 

11. Menigten ridders, woest van opwinding, omsingelden de stad langs de vier zijden, zoals 
het aardoppervlak [omsingeld wordt] door de vier oceanen. 


5 

1. Olifanten werden uitgerust voor de strijd. De beste paarden werden opgetuigd. Soldaten 
gehuld in een harnas vielen aan met de haren op hun lichaam overeind. 

2. Het gevecht tussen de twee legers begon. Het wederzijdse gejoel nam toe. 

3. De bespeelde muziekinstrumenten zorgden voor lawaai. Olifanten werden versierd. 

4. Aan weerszijden vuurde men pijlen en sarvaM% af. Armen werden afgehakt en torso’s 
doorboord. 


'^Cl: akulitah, "verward" 

C2: sthanaracanSySh (?), "het maken van de plaats (?)" 
lett. "wetende, o koning, maak geen fouten!" 

C2 bij v.1. dhuamtaïm: uddamtani, "opvliegend" 

C2: prakarsena calantah, "in hoge mate gaande" 

Cl (bij nihalaïïp.v. vihavafy. pasyati, "hij kijkt" 
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5. [Overal waren er] massa’s wapperende vaandels en kransen. [De soldaten] waren murw en 
kapot van de tegenaanvallen. 

6. Hun ogen waren angstaanjagend en ze beten in hun lippen. Ze droegen zwaarden, jhasa's, 
pijlen en saktfs als wapens. 

7. In hun handen hielden zij hun grote bogen gespannen en ze verenigden hun pijlen, vuisten 
en bli kk en met hun boogpezen. 

8. Ze wierpen massa’s olifanten omver en kwelden de geesten van lafhartige mannen. 

9. [Zo was] de strijd tussen de onstuitbare Vajrakarna en Sirnhodara voor de overwinning. 

ghatta 

10. Terwijl de twee [legers] elkaar troffen op het slagveld, luidde de dundubhi. Niet één van 
die twee koningen overwon of werd onderworpen. 


6 

1. "Dood! Dood! [Dood!]", roepen ze en ze worden geslagen en ha kk en er [ook zelf] op los. 
Ze wijken geen stap. [Soldaten] doden en sneuvelen in de strijd. 

2. In beide legers zijn de voorste divisies gevallen. In beide legers dansen onthoofde lijken in 
het rond. 

3. In beide legers zijn de vlaggen gescheurd. In beide legers rolt men troepen soldaten 
omver. 

4. In beide legers slaat men paarden en olifanten neer. In beide legers gutsen stromen van 
bloed. 

5. In beide legers fonkelen de zwaarden. In beide legers zoeven pijlen over. 

6. In geen van beide legers weerklinken nog muziekinstrumenten^. Beide legers zijn 
gevaarlijk en grimmig door de wapens. 

7. In beide legers hebben de slagtanden van de olifanten [soldaten] doorboord^'. Beide legers 
bevinden zich op het slagveld. 

8. In beide legers zijn er lichamen doorweekt met bloed en worden er aanmoedigende 
schreeuwen, strijdkreten en gebrul geslaakt^^. 

9. Zo gaat de oorlog al twee weken door." [Dit] vertelde Sïrakutumbika^^ aan Rama. 

ghatta 

10. Op die woorden schonk [Rama] hem eigenhandig een halsketting, een armband en een 
gordel die flonkerden door de stralen van de parels en smaragden. 


lett. "in beide legers [zijn] de muziekinstrumenten verstoken van geluid"; Cl: bhagnani, sabdarahitSni va, 
"gebroken, ofwel verstoken van geluid" 
lett. "beide legers [zijn] doorboord door de slagtanden van olifanten" 

lett. "beide legers [zijn] voorzien van lichamen, nat van het bloed, geschreeuw, strijdkreten en gebrul 
loslatend"; C2: hudukkadakkayor atlvaraudrasabdah (?), "een uiterst wreed geluid van een hudukka en dakka 
(i.e. muziekinstrumenten; cf. 71.06)" 

C2 bij v.1. sirr. halah, "ploeg" 
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7 

1. Vervolgens vertrokken de twee, Baladeva en Vasudeva, als olifanten met vochtige 
wangen, vergezeld van het olifantenwijfje Janakï. 

2. De waardige, grootmoedige mannen kwamen met hun boog in de hand aan bij de Jina- 
tempel Sahasraküta. 

3. Deze was opgetrokken uit baksteen en bezet met pleisterkalk, onbevlekt zoals het hart van 
een goed mens. 

4. Hij had een hoge top en was befaamd bij de goden^"*. Hij was in vroegere tijden 
beschilderd met afbeeldingen in wonderlijke kleuren^^. 

5. Opgetogen aanschouwden zij die tempel. Ze omcirkelden hem drie maal en gingen naar 
binnen. 

6. Daar zagen zij het beeld van Candraprabha, omkranst met de bloemen van de 
suravarataré^, 

7. vereerd door koningen van de Naga’s, de Sura’s en de mensen en door groepen zieners en 
Vidyadhara’s. 

8. Verder aanschouwden ze de schitterende, fraaie, oogstrelende witte vliegenkwast, de 
troon, 

9. het drievoudige zonnescherm, de asoka, de stralenkrans, en zijn brede^’ borst versierd met 
het snvatsa-iekevL^^. 


ghatta 

10. Wat zou men nog meer zeggen! Met wie op aarde was deze te vergelijken?^^ [Dat kan 
alleen] als men telkens opnieuw de Heer vergelijkt met [een andere] Heer! 


8 

1. De drie mensen, Bala, Sïta en Laksmana, keken naar de Heer van de wereld en eerden 
hem met meerdere lofuitingen: 

2. "Heil, o Rsabha, gij die ondraaglijke Moeilijkheden verdraagt! Heil, o Ajita, gij die de 
onoverwinnelijke lust vernietigt! 

3. Heil, o Sambhava, gij die de wedergeboorte verbreekt! Heil, o Abhinandana, met uw 
welgeëerde voeten! 

4. Heil, o grote heer Sumati, gij die goede gedachten teweeg brengt! O Padmaprabha, gij die 
voortreffelijk zijt met uw luister als van een lotus! 

5. Heil, o meester Suparsva, gij die de banden [met karman] volledig kapot maakt! O 
Candraprabha, met uw gezicht als de volle maan! 

6. Heil, heil, o Puspadanta, gij die vereerd wordt met bloemen! Heil, o Sïtala, gij die vervuld 
zijt met geluk zonder hartstocht! 

7. Heil, o Jina Sreyarnsa, de heilzame! Heil, o Vasupüjya, met uw geëerde voeten! 


Cl: devaihklitikrta jinarca, "door de góden is roem, de aanbidding van de Jina gemaakt" 
Cl: pancavarsa sobha, "opluistering van vijfjaar oud" 

^'’Cl: püjitah, "geëerd" 

^’Cl: vistïrnah, "uitgestrekt" 
lett. "versierd met laksmT 

lett. "wie wordt als afspiegeling geplaatst op aarde" 
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8. Heil, o grote heer Vimala, met uw stralend gelaat! Heil, o meester, eeuwig voorspoedige 
meester Ananta! 

9. Heil, o opperste Jina Dharma, gij die de leer ondersteunt! Heil, o grote heer Santi, gij die 
rust brengt! 

10. Heil, o Kunthu, met uw voeten die geëerd worden met grote lofuitingen! Heil, o Arhat 
Ara, met uw aanzienlijke deugden! 

11. Heil, o Malli, gij die de reusachtige begeerte^® verplettert, o Muni Suvrata, met uw goede 
geloften en uw zuivere geest!" 


ghatta 

12. Na [deze] lofuitingen aan de twintig voortreffelijke Jina’s, ging Rama zitten. Kumara^^ 
ging dat vertrek binnen, waar Sirnhodara [zich bevond]. 


9 

1. Vervolgens zag hij bij de deur van de koning die poortwachter met twee stevige, gespierde 
armen en bedreven in woordbetekenissen en dialecten. 

2. Hoe greep deze de naderende krijger [Laksmana]? Zoals de Zoutoceaan door zijn eigen 
kust [wordt omvat]! 

3-4.Hierop dacht de woeste krijger die de oceaan van vijanden karnde met zijn flitsend 

gezicht en zijn angstaanjagende ogen, terwijl hij zijn handen schudde, bij zichzelf: "Dood 
ik hem? Maar neen, wat zou het nut zijn!" 

5. Bij die woorden ging [Laksmana] met zijn geweldige stammen van armen^^ weg, als was 
hij een enorme bronstige olifant met vochtige wangen. 

6. Hoe trad hij die stad Dasapura binnen? Als was hij Anahga die de geesten van de mensen 
benevelt! 

7. [Laksmana] die het leven van honderden onoverwinnelijke vijanden had weg geroofd, 
ging verder als was hij een jonge leeuw. 

8. Toen de poortwachter Laksmana opmerkte bij de koninklijke poort, riep hij: "Ga 
verder^^!" 

9. Bij die woorden ging de held, wiens lichaam versierd was met de luister van een 
Cakrapati^"^, naar binnen. 


ghatta 

10. De koning van Dasapura zag Laksmana komen, alsof de opperste Jina Rsabha de leer met 
het Niet-schaden als kenmerk, aanschouwde. 


10 


Cl: kamah, "begeerte" 

Cl: laksmanah, "Laksmana" 

lett. "geweldig door de stammen die zijn de armen" 

” lett. "stop niet" 

Cakrapati (lett. "meester van het wiel") is synoniem voor Cakradhara of Cakravartin. Laksmana is een 
Ardhacakravartin. 
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1. Toen hij Laksmana zag, was Vajrakarna verheugd. Vervuld van genegenheid, zei hij 
terstond telkens opnieuw: 

2. "Geef ik jou olifanten, wagens, troepen paarden, tiara’s met ingelegde fonkelende 
edelstenen of tulbanden? 

3. Heb jij gewaden of juwelen nodig? Schenk ik jou mijn rijk dat door voortreffelijke 
mannen gehandhaafd wordt? 

4. Geef ik jou mijn behaagzieke dienaressen? Word ik samen met mijn kinderen en 
echtgenotes uw dienaar?" 

5. Op die woorden antwoordde Laksmana met opgetogen gemoed aan de koning: 

6. "Waar is de voortreffelijke ziener en waar het geluk in de Transmigratie? Waar is de bol 
van het kwade en waar de opperste Verlossing? 

7. Waar [bevindt zich] het Prakrit en waar woorden zonder betekenis? Waar [heb je] een bos 
lotusbloemen en waar de uitgestrekte hemel? 

8. Waar is er een ploeg bij een olifant en waar een bel bij een kameel? Waar is de reiziger en 
waar de troep van wagens en paarden? 

9. Jij noemt datgene wat totaal niet gepast is^^. Wij worden gekweld door verschrikkelijke^® 
honger. 

ghatta 

10. Jij bent van hetzelfde geloof als ik. Blijf de leer van het mededogen vervullen! Ik vraag 
eten voor drie mensen. Geef het als je kan!" 


11 

1. Vajrakarna sprak met waterige ogen: "Ik geef je wat je vraagt. Wat is het koningschap 
waard in vergelijking met eten^’?" 

2. Op die woorden nam [Laksmana] het voedsel^* en in een oogwenk kwam hij bij Rama. 

3. In een oogwenk zette hij de kommen en schotels neer^^ en spreidde hij plateaus, 
oesterschelpen en schelphoorns uit. 

4. Hij schonk [de maaltijd] uit in vele soorten potten‘^°. Zoals een bos suikerriet veel sap voor 
de mond bevat, zat het boordevol smaken"^'. 

5. Als een tuin had [het eten] waarlijk uiterst aangename aroma’s. Zoals het geluk van de 
siddhivoox een Siddha voorhanden is, was het goed bereid. 

6. Het moment om te eten verscheen voor Balabhadra als was het de kust"^^ van een oceaan 
van ambrozijn. 

7. Het fonkelde met de overvloedige rijst als was het wit schuim en met wilde, onstuimige 
draaikolken van rijstpap"*^. 


Cl (& C2): managapi, "ook een beetje" 

^®C1: dustaya, "gemeen" 

lett. "voor hoeveel telt een koninkrijk met voedsel" 

C2 bij v.1. vullii. bhojanam, "maaltijd" 

^^Cl: vistaritah, "uitgespreid" 

''"Cl: susthu bhajanesu niksiptah, "inderdaad uitgeschonken in potten" 

C2 bij v.1. muharasayaddhiir. mukhena rasam akarnite (? rasa akarsito) yasya; mukharasad yo vS. "van 
dewelke de smaak met de mond wordt getrokken, of dewelke ingevolge de smaak in de mond" 

Cl: bhojana-samaya; anyatra,prasiddha-samudravela, "de tijd van het eten; elders is het de beroemde kust van 
de oceaan" 
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8. Het stuwde vele golven van geklaarde boter voort en had sauzen als waternevels'*'^. 

9. [De maaltijd was] vermengd met honderden gedroogde en gebakken pickles als klei en 
werd geroerd door de waterdieren Hari en Haladhara. 

ghatta 

10. Wat zou ik nog meer zeggen! Die schitterende, gezouten, goedgekruide maaltijd genoten 
zij naar believen, als was het hun mooie, bevallige, opgesmukte, geliefde echtgenote. 


12 

1. Na het eten zei Ramacandra tot Kumara: "Dit is geen maaltijd, dit is een uitzonderlijke 
gunst"*^! 

2. Doe een tegenprestatie! Vertoon jezelf voor beide legers! 

3. Ga naar die Sirnhodara en hou hem tegen! Zorg voor een verdrag met [voor elk] de helft 
van het rijk! 

4. Zeg [het volgende]: "[Ik ben] een bode, gestuurd door Bharata. Vajrakarna is weergaloos 
en onoverwinnelijk! 

5. Wat is toch de zin van een conflict met die [man] die in een gevecht de bovenhand 
heeft?"" 

6. Op die woorden viel Janardana, die zijn vijanden versloeg, neer aan de voeten van Rama 
[en zei]: 

7. "Nu ben ik tevreden, nu ben ik gelukkig, o heer, omdat jij mij een bevel hebt gegeven!" 

8. Hierop vertrok de grootmoedige [Laksmana]. Hij ging op weg en kwam aan bij het vertrek 
van Sirnhodara. 

9. Hij brulde als een enorme, bronstige olifant, bedreigde die poortwachter met zijn hand, 

ghatta 

10. beschouwde de hele vergadering [van mensen zo onbenullig] als gras, veronachtzaamde 
hen en trad er binnen, angstwekkend als een leeuw te midden van een kudde olifanten. 


13 

1. Ziedend van woede en volledig in beslag genomen door wrok als was hij de planeet 
Satumus, bekeek hij Sirnhodara van top tot teen. 

2. Het was alsof de Eindmaker, laaiend met honderden vlammen van het vuur van woede, 
[hem] zonder ophouden aanstaarde. 

3. Waar Laksmana ook heen keek, daar stond het leger"*® met het gezicht naar de grond 
gericht. 

4. Men dacht: "Ik zie hier een bijzonder sterke kerel. Hij maakt geen respectvolle buiging en 
zet zich niet neer." 


lett. "hevige en kolkende draaikolken van rijstpap gevend" 
lett. "waternevels die zijn de sauzen opgevend" 
lett. "het zware gewicht van een gunst" 

Cl: khamdharah, "leger (als skandhavSrah)" 
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5. Bij dit teken"^’ zei Kumara tot de koning: "Waarom zou ik uitweiden? 

6. Deze [boodschap] heeft koning Bharata gestuurd: Wie speelt er met een leeuw? 

7. Wie rukt de slagtanden van de goddelijke olifant uit? Wie gooit de piek van de Mandara- 
berg omver? 

8. Wie bedekt de maan'^* met de top van zijn hand? Wie kan Vajrakarna doden? 

9. Sluit een verdrag! Heers over de aarde die vreugde laat opwellen in het hart als was het 
een bevallige jonge dame! 


ghatta 

10. Ofwel, o koning, als jij niet tevreden bent met de helft van het koninkrijk'^'’, dan krijg jij op 
het slagveld een aanvliegende reeks van pijlen te verduren!" 


14 

1. [Sirnhodara was] beledigd door Laksmana’s woorden en met een trillende lippen zei hij: 
"Sterf! Sterf! Moord! Moord! Dood hem! Dood hem!" 

2. De koning sprong recht met zijn zwaard in de hand: "Bharata mag gerust zijn^°! 

3. Toon de bode wat het is om boodschapper te zijn!^' Hak zijn neus er af! Scheer zijn 
hoofd! 

4. Hak zijn handen af! Besmeur hem met as, breng hem naar buiten en leid hem op een ezel 
rond in de stad!" 

5. Op die woorden stonden de voortreffelijke mannen samen recht, bulderend als verse 
regenwolken. 

6. "Dood hem! Dood hem! Dood hem!" riepen ze wraakzuchtig, als waren zij Kalikala^^, de 
Eindmaker en de planeet Satumus, 

7. of als de oceanen die hun kusten te buiten traden. Ze stormden naar voor als olifanten 
zonder kornak. 

8. De ene haalde een zwaard in zijn hand te voorschijn. Een andere zwaaide met zijn 
angstaanjagende knuppel. 

9. Een andere spande zijn schrikwekkende boog en toonde zijn onderdanigheid aan zijn 
meester. 


ghatta 

10. Zo omsingelden de koningen Eaksmana met trillende lippen en angstwekkende 
wenkbrauwen, als jakhalzen die een leeuw omsingelen. 


15 


lett. "na het teken te hebben genomen" 

Cl: candrah, "de maan" 

Cl: ardharajyam na dadasi, "[als] jij niet de helft van jouw koningschap afstaat" 

lett. "Bharata weze welaan vol vertrouwen" 

lett. "toon het boodschapper-zijn aan de boodschapper" 

Kalikala, lett. "het Kali-tijdperk", werd hier gepersonifieerd. Het is eventueel ook mogelijk kali-kala- te 
beschouwen als twee individuen: Kali en Kala. 
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1. Nu Kumara omsingeld was als de zon door regenwolken, sprong hij recht terwijl hij de 
aarde openrukte en zijn onoverwinnelijke vijanden afweerde. 

2. Hij stopte, keerde zich, rende en hield de vijand tegen. Als een jonge leeuw verscheen hij 
in volle glorie. 

3. Als de bijzonder sterke, enorme olifant van de voortreffelijke Sura’s, bedwelmd door 
bronstvocht, verpletterde hij de lotushoofden [van de krijgers]. 

4. Terwijl hij de juwelen tiara’s van de koningen vertrappelde, kwam hij dichterbij, als een 
leeuw bij [enkele] enorme olifanten. 

5. De ene vertrappelde en verpletterde hij met zijn voeten. Een andere vermorzelde^^ hij met 
schoppen en slagen. 

6. Iemand anders slingerde hij met zijn handen de lucht in. Weer een andere smakte hij 
krijsend^'^ op de grond. 

7. Nog een andere bestookte hij met een plotse drieste aanval als van een ram. Een andere 
kreeg hij klein met uitdagingen en scheldtirades. 

8. Hij rukte de staak waaraan een voortreffelijke olifant vast hing, los, slingerde hem 
vervolgens met zijn armen door de lucht 

9. en liet hem los, alsof Yama zijn roede gooide en voor de vijanden de tijd van de 
Vernietiging was aangebroken. 


ghatta 

10. Terwijl hij de staak [in de lucht] slingerde, beefde de aarde. Toen die neerviel, sneuvelden 
tienduizend koningen. 


16 

1. Toen Eaksmana de tegenpartij geheel had verslagen, klom [Sirnhodara] terstond op zijn 
voortreffelijke olifant met een leidsel van stof. 

2. Sirnhodara stevende recht op [Eaksmana] af, als was hij de oceaan die zich verhief bij de 
Vernietiging. 

3. Bulderend liet hij legers als draaikolken aanrukken^^. Hij vuurde wapens af als was het 
waternevels. 

4. De grote paarden waren als hoge baren en de troep grote, bronstige olifanten was als het 
strand.^® 

5. Het schitterde met het schuim van omhooggehouden, witte zonneschermen. Met de 
vaandels als golven was het beweeglijk en formidabel. 

6. Eaksmana aanschouwde die schrikwekkende oceaan van vijanden en ging naar hen toe als 
was hij de Mandara-berg. 

7. Het bijzonder bedreven [leger] schreed verder, keerde zich en liep rond, als was het een 
groepje nerveuze, wispelturige dametjes. 

8. [Eaksmana] greep een koning en sloeg hem neer met een [andere] koning, een paard met 
een [ander] paard, een olifant met een [andere] olifant. 


C2: marita, "gedood" 

C2: sabdayamanah, "geluid makend" 
lett. "draaikolken die zijn legers gevend" 

lett. "vermengd met hoge golven die zijn de grote paarden en voorzien van een kust die is de troep bronstige 
grote olifanten" 
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9. een wagenmenner met een [andere] wagenmenner, een wiel met een [ander] wiel, een 
zonnescherm met een [ander] zonnescherm, een vaandelstok met een [andere] 
vaandelstok. 


ghatta 

10. Waar Laksmana met zijn angstwekkende wenkbrauwen ook liep, daar zag men dat de 
aardschijf compleet bedekt was met onthoofde lijken. 


17 

1. Terwijl de Mandara-berg, Saumitri, de oceaan van vijanden kamde, stormde Sirnhodara 
naar voor met zijn olifant. 

2. Het kwam tot een gevecht tussen de twee mannen, de koning van Ujjayinï en Laksmana. 

3. Zij waren compleet geconcentreerd op het vatten van hun onoverwinnelijke vijand, 
haalden hun wapens boven en zwaaiden ze rond. 

4. [Beiden] overmeesterden ze enorme, bronstige olifanten en verpletterden ze het leger van 
hun tegenstanders. 

5. Ze schonken de groepen vrouwen van de góden vreugde, de voortreffelijke mannen 
Sirnhodara en Laksmana. 

6. Hun gemoed was opgewonden en hun stammen van armen waren ontzagwekkend. 

7. Hierop trof de voortreffelijke olifant die Sirnhodara droeg, Laksmana in de borst, 

8. die bijzonder geweldige man wiens lichaam zwol door zijn rechtopstaand lichaamshaar, 
als een regenwolk die doorboord werd door fel licht. 

9. Die [Laksmana] nam de twee daverende tanden van de olifant vast met zijn handen en 
mkte ze uit. 

10. De bronstige olifant was gewond. Zijn gemoed was vervuld van angst. Hij wendde zijn 
kop af en vluchtte voor zijn leven. 


ghatta 

11. Hierop vloog Kumara omhoog^^, plaatste zijn voet op de kop van de olifant en nam de 
koning gevangen. 


18 

1. Toen Laksmana de koning levend gevangen nam, vertelde iemand terstond aan 
Vajrakarna: 

2. "He, koning der koningen! Het is een wonder! Zie hoe het leger van de vijand is omver 
geworpen! 

3. Het is bezaaid met onthoofde lijken, besmeurd met bloed en omzwermd door vogels van 
verschillende soorten! 

4. Eén of andere heldhaftige, stoere kerel wandelde [daar] rond en verpletterde de vijand als 
was hij de Eindmaker. 


lett. "na een Vidyadhara-daad te hebben gesteld" 
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5. Hij vermorzelde de troep olifanten, massa’s soldaten en grote krijgers en scheurde de 
koppen van de olifanten open als waren het bosjes lotussen. 

6. Hij stopte, schreeuwde, kwam dichterbij en bleef staan. Het was alsof de tijd van de 
Vernietiging rondwaarde op het slagveld. 

7. Met zijn angstwekkende wenkbrauwen, meedogenloos^^ en vol toorn stond hij daar, als 
het ware Saturnus in eigen persoon. 

8. Wij weten niet of hij een Gana, een Gandharva^^, dan wel één of andere geheime verwante 
van u, 

9. of een Kinnara, een Maruta, een Vidyadhara, Brahman, de zon, Hari of Haladhara. 

10. Hij heeft tienduizend koningen die trots waren als leeuwen®”, gedood in een groot gevecht. 

11. Bovendien heeft hij de onoverwinnelijke Sirnhodara die vervuld was van wrok levend 
gevangen genomen. 


ghatta 

12. Eén [man] alleen heeft een heel leger platgewalst, zoals de top van de Mandara-berg het 
water van de oceaan karnde!" 


19 

1. Bij die woorden was de ene verheugd bij zichzelf. Een ander hief zijn hoofd op en begon 
rond te speuren®'. 

2. Een andere zei vol wrok: "Het is goed dat Sirnhodara gevangen is genomen! 

3. De vijand die [Vajrakarna] eigenhandig moet doden, die schurk heeft de hand van een 
ander gevangen genomen. 

4. Moge Vajrakarna thans, omgeven door zijn verwanten en zijn achterban, heersen over het 
rijk!" 

5. Een andere sprak vol woede steeds weer beschuldigende woorden: "Geeft hij het goede op 
en verheugt hij zich in het kwade?" 

6. Een andere zei: "Hij die een maaltijd vroeg, hij is het die men hier ziet als was hij 
Brahman!" 

7. Vervolgens greep®^ Kumara de vijand en hij bracht hem aan, zoals een prins die een dief 
gevangen had genomen. 

8. Met hun juwelen, touwtjes en enkelbandjes [kwam] de harem intriest en met een bedroefd 
gelaat 

9. aangelopen, hun ogen nat van het tranenvocht, als een verlept bosje lotussen dat 
verschroeid is door de vorst. 


ghatta 

10. Met hun haren in de war en smartelijk huilend met bange gezichten gingen ze rond 
[Eaksmana] staan terwijl ze om hun echtgenoot als aalmoes smeekten. 


Cl: krürah, "woest" 

C2 bij v.1. gatndhaiï. gandharvah, "Gandharva" 
“ lett. "leeuwen met betrekking tot hun trots" 

Cl: ürdhvamukhe, "met omhoog gericht hoofd" 
“Cl: dhrtva, "na te hebben gegrepen" 
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20 

1. Hierop werd Raghava’s echtgenote bang bij zichzelf, als een verdwaalde®^, 
doodsbenauwde hinde in een bos: 

2. "Zie! Zie! Een leger! Er is een leger op komst, bulderend als het water van de oceaan! 

3. Neem je boog! Wees voorzichtig®"^! Misschien is Eaksmana omgekomen®® in de strijd!" 

4. Toen Raghava, die succesvol was in grote gevechten, hierop inderdaad zijn boog vast 
nam, 

5. zag hij Kumara samen met de vrouwen, als een olifant omringd door olifantenwijfjes. 

6. Toen hij dat zag, bracht Rama die voortreffelijke soldaten verpletterde®®, de verschrikte 
Sïta tot bedaren: 

7. "Zie hoe [Eaksmana] Sirnhodara heeft gevangen genomen, alsof een leeuw een jakhals 
heeft gegrepen!" 

8. Terwijl dit gesprek inderdaad aan de gang was, kwam Eaksmana bij hen. 

9. Met gebogen hoofd®’ viel hij aan [Rama’s] voeten en bracht hij zijn handen samen in een 
groet, zoals een mens die vatbaar is voor de Verlossing [aan de voeten] van de Jina. 

ghatta 

10. Rama, wiens faam zich verspreidde vanuit de paleizen van de góden, omhelsde Eaksmana 
zelf met eigen armen als ijzeren knuppels, met de woorden: "Bravo!" 


“Cl: bhullT, "afgedwaald" 

“ lett. "wees niet onbezorgd" 

C2: astamgatah, "omgekomen" 

“ Cl: subhatavisayenirga{tal]samena (?), "met verdwenen overleg met betrekking tot soldaten" 
“ lett. "met in beslag genomen hoofd" 
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Sandhi 26 


De lichamen van Rama en Laksmana, de ene stralend wit en de andere zwart, botsten op 
elkaar zoals de wateren van de Gahga en de Yamuna. 


1 

1. Met de haren op hun lichaam overeind gaven ze elkaar vlug een stevige omhelzing \ 

2. Ze boden Sirnhodara die een buiging maakte, een zitplaats aan en lieten terstond 
Vajrakarna halen. 

3. Deze kwam naar buiten samen met een groep voortreffelijke mannen, als was hij 
Purandara omringd door de Sura’s. 

4. Vidyulahga straalde een eindje achter hem, zoals de maan op de eerste dag van een 
nieuwe cyclus achter de zon. 

5. Zij begaven zich naar Sahasraküta, dat opgetrokken was uit baksteen en schitterde door de 
afwezigheid van stof, en bereikten [dit] huis van de Jina. 

6. [Vajrakarna] omcirkelde hem drie maal aan alle kanten en begroette hierop de grote heer. 

7. Hij boog voor die ziener Priyavardhana en ging met heilzame woorden naast Bala staan. 

8. Rama, die [elke] soldaat kon vernietigen, juichte de opperste heer van Dasapura toe: 

ghatta 

9. "O koning! Waarlijk, de pijlen van de leugenachtigheid treffen jou niet. Door jouw 
resolute [aanvaarding] van het Correcte, kan jij enkel met jezelf vergeleken worden!^" 


2 

1. Op die woorden antwoordde de koning^: "Al deze dingen van mij zijn aan u te danken." 

2. Rama, wiens faam verspreid was in de drie werelden, sprak vervolgens [deze] lovende 
woorden tot Vidyulahga: 

3. "Bravo! Bravo, gij met uw stevige, forse, brede borst, die mensen van hetzelfde geloof 
liefheeft! 

4. Jouw goede daad heeft de koning beschermd, terwijl hij in oorlog verkeerde. Jij hebt hem 
niet veronachtzaamd." 

5. Hierop zei Kumara: "Wat is de zin van al dit uitvoerig gepraat? 

6. He, koning van Dasapura"*, zoon van ViWagati, als een bij^ op de lotusvoeten van de 
opperste Jina! 

7. Die laaghartige, achterbakse schurk, de wrokkige Sirnhodara is gevangen! 

8. Dood ik hem of dood jij hem zelf? Zo niet, wees dan genadig en sluit een verdrag met 
hem! 


'Cl: alinganam, "omhelzing" 

^ lett. "word jij enkel gemeten met jezelf" 

^ Cl: vajrakarnena, "door Vajrakarna" 

''Cl: visvagati-nrpa-suta, "zoon van koning Visvagati" 
^ Cl: bhramara, "bij" 
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ghatta 

9. Deze hier is thans jouw onderdaan die jouw bevelen opvolgt, zoals Sreyarnsa die zich ten 
dienste stelde van de opperste Jina Rsabha." 


3 

1. De geleerde Vajrakarna sprak: "Ik ben maar een voetsoldaat, hij daarentegen is de koning. 

2. Ik moet slechts één gelofte onderhouden: ik zal niet meer buigen voor iemand anders, 
behalve de Jina." 

3-5 .Bij die woorden verplichtten Rama en Laksmana, wiens faam zich verspreidde vanuit de 
paleizen van de voortreffelijke Sura’s, de koningen Vajrakarna en Sirnhodara, de hoofden 
van de stad Dasapura en Ujjayinï, allebei elkaar de hand te schudden, elkaar stevig te 
omhelzen, 

6. elk over hun helft van het rijk te regeren en tenslotte de leer van de Jina te aanhoren. 

7. Ze lieten de bevallige dame Kamalekha roepen en verenigden® haar met Vidyulahga. 

8. [Deze] schonk haar de schitterende juwelen oorringen die de maan en de zon hun gloed 
ontnamen. 

9. De stralende koningen Vajrakarna en Sirnhodara zeiden vervolgens tot Kumara: 

10. "Met langwerpige ogen als het blad van een verse blauwe lotus, lopend met de gang van 
een olifant, met gezichten als de maan, 

11. met tilaka'?, als versiering op hun grote voorhoofden, als vaten van massa’s plezier, genot 
en deugd, 

12. hun lichamen barstend van behaagzucht en temperament, met slanke tailles en zware 
boezems, 

ghatta 

13. met een jong voorkomen en een bekoorlijke, gezonde teint, wel, Laksmana, neem jij 
driehonderd zulke meisjes tot vrouw!" 


4 

1. Bij het horen van die woorden lachte Janardana, de zoon van Dasaratha, en antwoordde 
hij: 

2. "Welaan, het groepje vrouwen zal moeten jammeren^, als een bos lotussen^ geraakt^ door 
zonnestralen. 

3. Ik moet naar het zuiden gaan, naar streken als Kohkana, Malaya en Pandi. 

4. Daar zoek ik een verblijfplaats voor Balabhadra. Daarna kan ik trouwen." 

5. Toen Kumara dit antwoordde, was de groep meisjes bedroefd. 


® lett. "in de handpalm van Vidyulanga gehecht" 

^ lett. "welaan, de groep van vrouwen weze klagende"; Cl bij v.1. P vilavattaü: tapah kheda usnatvam ca (?), 
"pijn, kwelling en hitte" 

* Cl: kamala {l)-samüha, "bundel lotussen" 

® C2 bij v.1. cattair. madyakosakah (?) 
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6. als een bos lotussen'® verschroeid door de vorst. Het was alsof een borstel met oogzwart 
elk van hun gezichtjes had aangeraakt. 

7. Terwijl intussen muziekinstrumenten bespeeld werden, veelsoortige mangala's gezongen 
werden, 

8. barden "Heil! Heil!" riepen en bultenaars en dwergen dansten, 

9. werd Bala samen met Sïta en Laksmana [in Dasapura] binnengeleid en toegejuicht als was 
hij een tweede Indra. 

10. In die aangename stad verbleven zij tot middernacht". 

ghatta 

11. De grootmoedige Bala en Narayana verlieten Dasapura en gingen op weg. In de maand 
Caitra naderden zij die stad Kübara. 


5 

1. Toen zij de stad Kübara naderden, blies de maand Phalguna de aftocht'^. 

2. Koning Lente deed zijn intrede onder de vrolijke klank van mangala's in het gekakel van 
koklla's. 

3. Met bijenkoppeltjes als reciterende barden, met de pauwen als dansende dwergen, 

4. met de honderden schommels als deuren met siergewelven... de lente naderde op velerlei 
manieren. 

5. Hier lagen bossen van mangobomen met verse scheuten en een overvloed aan vruchten en 
bloesems op de nieuwe loten. 

6. Daar bevonden zich de kleurloze bergtoppen die met hun gitzwarte kleur leken op de 
gezichten van gemene mensen. 

7. Daar verzengde de aarde van de maand Madhava'^ zoals een lieftallige dame, gekweld 
door de scheiding van haar geliefde. 

8. Elders zong men en speelde men op de mardala-ixom en heerste er opwinding bij de 
liefdeskoppeltjes 

9-10.Aan de uiterste randen van die stad aanschouwden zij over een afstand van een yojana, 
het park Vasantatilaka, dat de geesten van de mensen in vervoering bracht, onmeetbaar 
als het hart van goede mensen. 


ghatta 

11. Schuddend met zijn smakelijke vruchten en zijn heerlijke aroma’s en met gebogen 
kruinen stond hij als het ware voor Rama met een bloemenoffer in de handen'^. 


'°C1: samühah, "bundel" 

lett. "na te hebben verbleven in die aangename stad, toen het moment van middernacht werd bereikt,..." 

Cl: gatah, "gegaan" 

Cl: vaisakhe, "in de maand Vaisakha" 

Cl: surata-vyapara-samgramah, "een conflict (lett. "samenkomst") in de bezigheid met het liefdesspel"; lett. 
"de verwarde massa begon te dansen (ofwel: werd aan het dansen gebracht) met de koppels van mensen" 
lett. "een begroeting met bloemen in de handen hebbend" 
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6 

1. Ze gingen zonder verwijl die tuin binnen. Baladeva sprak tot Vasudeva: 

2. "O jij die de vijandige en kwaadwillige Asura’s verplettert, jij die de wensen van het 
geslaeht van Dasaratha vervult, 

3. Laksmana, ga ergens water zoeken, dat zuiver is als het hart van goede mensen! 

4. Door het verre lopen heeft Sïta dorst gekregen. Ze ziet er pips uit, als een jonge lotus die 
getroffen is door de vorst." 

5. Na die woorden klom [Laksmana] op de treden van een banyanboom, als een grote ziener 
die omhoog klimt in de Etappes van Purifieatie. 

6. Hierop aansehouwde hij een prachtig groot meer dat omkranst was met allerlei soorten 
voortreffelijke bomen. 

7. Sarus kraanvogels, ganzen, kraunca's en öaira-kraanvogels zorgden er voor beroering'® en 

[het meer] was bedekt met kamala-loim^cn en de blaadjes van verse ra/a ja-lotussen. 

8. Toen hij dat had gezien snelde Kumara er heen. In een oogwenk bereikte hij de oever van 
dat meer. 

ghatta 

9. De stoere kerel ging het water in en rukte daarbij bosjes lotussen uiteen, als was hij de 
opperste olifant van de Sura’s die in het Manasa-meer speelde. 


7 

1. Terwijl Laksmana het water beroerde, was het hoofd van de stad Kübara 

2. ondertussen naar buiten gekomen om zich op [deze] lentedag in het bos te verpozen 
vergezeld van voortreffelijke mannen. 

3. Een platform werd neergepoot bij elke voortreffelijke boom. Aan elk platform was er 
iemand toegewezen. 

4. De opperste heren beklommen deze verschillende platforms, als waren zij Vidyadhara’s 
op de flank van de Meru. 

5. Op elk platform bespeelde men een luit, dronk men madhu en zong men de hindola-raga. 

6. Op elk platform strompelden en struikelden mensen met alcohol in de handenen het 
hoofd gebogen. 

7. Op elk platform speelden bekoorlijke koppeltjes. Waar bestaat er een jong koppel zonder 
affectie? 

8. Op elk platform was het volk in de weer. Een /ro/rr/a-vrouwtje schreeuwde en werd naar 
een damanaka-'^Xw^. verjaagd. 

ghatta 

9. Toen het hoofd van Kübara een platform besteeg, merkte deze Laksmana op, alsof de 
maan naar de zon keek. 


lett. "aangeraakt door" 

Cl: madyabhajana, "deelnemend aan wijn" 
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8 

1. Zij'^ aanschouwde Laksmana die vervuld was van voorspoedige tekens, als was het 
Madana die ogenschijnlijk was nedergedaald. 

2. Bij het zien van zijn schoonheid, smolt het staatshoofd, dat het paleis van de Sura’s 
verblijde, helemaal weg'’’. 

3. Zij kon de pijl van Madana niet tegenhouden. Manmatha naderde in tien hoedanigheden. 

4. Ten eerste praatte zij met niemand meer. Ten tweede zuchtte ze diep. 

5. Ten derde gloeide haar hele lichaam. Ten vierde was het alsof er zagen in haar kerfden. 

6. Ten vijfde brak het zweet haar telkens weer uit. Ten zesde viel zij keer op keer flauw. 

7. Ten zevende bracht water noch een natte doek soelaas. Ten achtste leek het alsof ze 
stervende was^°. 

8. Ten negende was zij er zich niet bewust van dat haar levensgeesten wegsijpelden. Ten 
tiende was haar pijnlijke hoofd niet meer in staat zich te concentreren^'. 

ghatta 

9. Zo manifesteerde Kusumayudha zich in tien gedaanten. Het was een wonder dat het kind 
niet om het leven kwam. 


9 

1. Toen het kind op het punt stond de geest te geven^^, sprak zij zwakjes: "Laat de reiziger 
komen!" 

2. Op bevel van hun vorst gingen de voetsoldaten op weg. In een halve oogwenk kwamen ze 
bij hem aan. 

3. Ze maakten een buiging en zeiden tot de heer van de drie delen [van de wereld] "De 
koning roept u om één of andere reden." 

4. Bij die woorden vertrok Janardana, die de ogen en geesten van de mensen van de drie 
werelden verheugde, 

5. met enorme schreden^"* als was hij een leeuw. Neergedrukt onder zijn gewicht jammerde 
de aarde. 

6. Het kind zag Kumara dichterbij komen^^ als was hij Madana die de geesten van de 
mensen in vervoering brengt. 

7. In een tel gingen Kalyanamala’s lichaamsharen overeind staan. Ze begon te dansen als 
was zij een acteur^® die zowel van vreugde als van verdriet danst. 

8. Ze nodigde Hari vervolgens uit om plaats te nemen op de helft van haar zetel. Hij nam 
plaats, vastberaden als een ziel die vatbaar is voor de Verlossing in de leer van de Jina. 


Later in het verhaal blijkt het hoofd van Kübara een vrouw te zijn. 

lett. "ging de geest van het staatshoofd op golven" 

lett. "toonde zij het spel van het sterven" 

lett. "het hoofd, gebroken wordend, concentreerde zich niet" 

lett. "toen de ziel van het kind geplaatst [was] in de keel" 

Dit verwijst naar Laksmana als Ardhacakravartin. 
lett. "uitgestrekte stromen van stappen gevend" 

Cl: agacchantah, "komend" 

C2 bij v.1. nadu jaha\ nrtyakarlyatha, "als een danser" 
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ghatta 

9. Janardana zat op het aangename opgerichte platform, als was hij een jonge minnaar die in 
het geheim met zijn meisje was samengekomen. 


10 

1. De twee nobele mensen zaten op één stoel, als de maan en de zon in de hemel. 

2. De ene was de formidabele heer van drie delen [van de wereld]. De andere was het hoofd 
van de stad Kübara. 

3. De voeten van de ene waren bultig als een schildpad^^, die van de andere hadden de kleur 
van rode lotussen. 

4. De dijen van de ene waren bijzonder goed ontwikkeld, die van de andere zeer zacht en 
opwindend^*. 

5. Het zitvlak van de ene was als dat van een leeuw, de andere had het gevulde achterste van 
een vrouw^^. 

6. Het lichaam van de ene was zeer speels en mooi, dat van de andere was slank en golfde 
met de drie buikplooien. 

7. Bij de ene schitterde zijn brede borst, de andere was jeugdig in de ronde vormen van haar 
borsten. 

8. De armen van de ene waren lang en omvangrijk, die van de andere waren als kransen van 
rnMatl-] as mij nen. 

9. Van de ene was het lotusgelaat volledig open gebloeid, dat van de andere was rond als de 
volle maan. 

10. De ene had wijde lotusogen^°, bij de andere liepen ze over van behaagzucht. 

11. Het hoofd van de ene geurde naar voortreffelijke bloemen, dat van de andere was versierd 
met een prachtige tiara. 


ghatta 

12. Het hele volk herkende die ene met die kenmerken. De andere daarentegen was een vrouw 
vermomd in een mannengewaad. 


11 

1-2.De vorst van Kübara die [door haar dubbele identiteit] gehinderd werd om [Laksmana] 
voor zich te winnen als was hij een niet te vatten Danava^', loerde met haar ogen naar 
Laksmana die geleek op een meer: hij schonk de vrouwen van de Sura’s vreugde als 
waren het lotussen. 


Cl: kürmonnatah, "bultig als een schildpad" 

C2 bij v.1. mamtham. natidirgham, "niet te lang" 

Cl: narl-nitamba-sadrsam, "gelijkend op het achterste van een vrouw" 

^°C1: caksuhkamalani, "lotusogen" 

Cl bij v.1. P duggahat. danava eva dustagraha yesam apiyo graha laksmanas tatravagaha agraho yasya, "de 
Danava’s en de boosaardige planeten, van dewelke de grijper Laksmana is, daar [is zij] in ondergedompeld, van 
dewelke de affectie is" 
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3. Zoals een meer dat bezocht wordt door muskusherten, geurde hij naar muskus^^. Vijanden 
konden hem niet deren, zoals olifanten een meer niet wezenlijk kwetsen. 

4. Duizenden goddelijke deugden^^ sierden hem, als waren het duizenden hemelse sakuna- 
vogels. Zoals een meer drukten de ronde borsten van bevallige dames [vaak] op hem neer. 

5. Daar in dat meer bloeide het lotusgelaat van Laksmana, nat met zweetdruppeltjes^"^. 

6. De lange stengel was zijn adembenemende hals. Zijn harnas van rechtopstaand 
lichaamshaar waren als doomen^^. 

7. Meeldraden vormden zijn tanden, de grote bladeren zijn lippen, de bijtjes zijn stem^® en 
draaikolken^^ zijn oren. 

8. Zijn ogen waren [twee] bijen^* die hem aanraakten en de modder was zijn weelderige 
haar. 


ghatta 

9. De koning van Kübara bemerkte dat het meer Laksmana met zijn lotusgelaat gekweld 
werd door een felle wind van honger. 


12 

1. Toen de telg van Valikhilya zijn verlepte lotusgelaat aanschouwde, zei zij: 

2. "He koning der koningen! Heer van de wereld! Geniet van een maaltijd als was het een 
goede echtgenote! 

3. [Een maal] met melasse en zout, smaakvol en met citroen, zoet, met goede aroma’s en olie 
en bijzonder heilzaam [is zoals een vrouw,] bekoorlijk, knap, lieftallig, gewillig, prettig, 
aangenaam geparfumeerd, vol affectie en voorspoed. 

4. Eet eerst dit smakelijke voedsek^ en laten we daarna wat praten!" 

5. Op die woorden antwoordde Eaksmana, naar wie de mooie góden vrouwen lonkten met 
hun ogen: 

6. "Die mooie boom die je daar ziet, bedekt met dicht gebladerte en vele takken, 

7. aan de brede wortel van die staat onze heer, de vernietiger van de Danava’s." 

ghatta 

8. Bij deze woorden van Eaksmana werd Bala geroepen. Samen met zijn echtgenote kwam 
hij aan als een dartele grote bosolifant vergezeld van zijn wijfje"^®. 


13 


lett. "dewelke ingesmeerd was met de muskus van muskusherten" 

Cl: svagunaih, "met eigen verdienste" 

^"^Cl: prasvedah, "zweet" 

lett. "doornig door het voortreffelijk harnas van rechtopstaand lichaamshaar" 

^®C1: vacanani, "woorden" 

Cl (eerder bij mayarandhau): pratra{T)bhraman, "bijen op een blad (als patra)'' 

C2 bij v.1. phularpdhuva:. bhramara iva, "als een bij" 

C2: mistannam, "smakelijk eten" 

''"Cl (eerder bij vana van 26.13.04): baste yau dvau banau, "dewelke twee pijlen in de hand" 
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1. De grote bulderende olifant"^' Halaheti'^^ kwam tevoorschijn van bij de boom als was het 
een berggrot. 

2. Het zweet stroomde van zijn wangen als was het bronstvocht. De twee pijlkokers"^^ leken 
op voorhoofdsbulten. 

3. De rijen van veren om kr ansten hem als slingers van bijen. Een snoer van belletjes hing 
om zijn hals als was het een olifantenketting'*'^. 

4. Met zijn getrokken pijlen"*^ boezemde hij angst in als waren het slagtanden. Zijn stevige, 
lange armen hingen neer als slurven'^*’. 

5. Hij nam zijn voortreffelijke boog vast als was het een staak [die een olifant] ontwortelde 
en stelde zich vijandig op tegen het kwade, als was het zijn furieuze kornak. 

6. De stoere kerel maakte een geluid'^^ als het getrompet [van een olifant], verward en 
strompelend van dorst en honger. 

7. Woest mikte hij op zijn schaduw, maar de woorden van de opperste Jina hielden hem 
tegen als waren het olifantenprikkels. 

8. Het bevallige olifantenwijfje Janakï vergezelde hem. Toen het volk hem zag, verheugde 
het zich"^*. 


ghatta 

9. Het hele koninklijke gezelschap daalde af van de verhoogde platforms"^^. Het was alsof de 
menigte van planeten en sterren neerviel van de flank van de Mem. 


14 

1. Hari en Kalyanamala vielen beiden neer aan Baladeva’s voeten die de Danava’s 
verpletterden: 

2. "Welaan, heer, laten wij ons in het water verpozen! Daarna genieten wij ontspannen van 
een maaltijd!" 

3. Bij die woorden luidde men muziekinstrumenten en besloeg men de jhallarT%, tunavd%, 
panava'% en dadl%. 

4. Met heel het leger gingen zij het prachtige meer in als was het het hemelgewelf. De 
zwermen van bijen waren als wentelende planeten. 

5. Het was versierd met witte lotussen als fonkelende sterren. Men zag er vissen, krokodillen 
en krabben als de sterrenbeelden Vissen, Steenbok en Kreeft. 

6. Opspringende vrouwelijke saphara-yv&yt'i'^ waren als beweeglijke bliksems. Het wemelde 
er van vogels van allerlei soorten^'. 

7. Met de blaadjes van de blauwe lotussen verspreidde het als het ware stromen van 
duisternis. Het liet een regen van vele waternevels neer regenen. 


'“Cl: mahagajah, "grote olifant" 

C1: halayudhah, "hij die een ploeg als wapen heeft" 

Cl: bhastra, "lederen fles" 

Cl: katimekhala, "een gordel aan de wangen van een olifant (cf. MW: 243)" 
Cl: basteyau banau, "dewelke twee pijlen in de hand" 

'‘«Cl: sündi, "slurf (voor sundÊ)" 

Cl:/aMa, "woord" 

Cl: harsitah, "opgewonden" 
lett. "het verhoog van de platforms" 

Cl: matsT, "vrouwtjesvis" 

ghana, "compact" kan hier eveneens beschouwd worden als "wolken" 
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8. Beginnende watergolven leken op regenbogen^^. De troepen soldaten verschenen in volle 
glorie als sterrengordels^^. 


ghatta 

9. In dat hemelse meer leken de twee Hari en Haladhara met hun wederhelften op Candra en 
Divakara omringd door Ratna en Rohinï. 


15 

1. In dat golvende meer daar dobberden gouden vaartuigen rond. 

2. Het waren net hemelwagens die uit de hemel waren gevallen, belegd met schitterende, 
kleurrijke edelstenen. 

3. Er bestond geen edelsteen waarmee de vaartuigen niet waren belegd. Er was geen enkel 
vaartuig waarin geen koppeltje was ingestapt. 

4. Er was geen enkel koppeltje waarbij de liefde niet gedijde. Er bestond geen enkel vorm 
van liefde zonder liefdesgenot^'^. 

5. Mannen, vrouwen en jonge meisjes ontspanden zich daar al badend met goddelijke 
waterspelletjes. 

6. Ze plensden in het water met de toppen van hun handen alsof ze op een tamboerijn 
trommelden. 

7. Met tuimelingen, draaiingen, nieuwe liederen, het verenigen [van mensen], wondjes 
toegebracht tijdens het liefdesspel, 

8. vol verlangen, met handgeklap, geestelijke en lichamelijke ontspanning, met het 
verwerpen van lichaamsposities en met buigingen [van het lichaam], 

ghatta 

9. was dat aangename, liefelijke waterspel waarin passie en gebaren^^ werden getoond met 
[zulke] kenmerken als een watergevecht. 


16 

1. Onder triomfkreten baadden de mensen in het water. Vervolgens kwamen Haladhara en 
Sarhgadhara eruit. 

2-3.Het hoofd van Kübara, dat ervaren was in het oorlog voeren groette hen met 
haar handen op elkaar en het hoofd gebogen en droogde hun drie lichamen af. 

4. Ze leidde hen binnen in een overdekt vertrek en liet hen plaatsnemen op een gouden bank. 

5. Er werd een uitgebreide maaltijd geserveerd. Deze was als een goede echtgenote die de 
verwachtingen in geen geval teniet deed. 


lett. "ondernomen in watergolven als regenbogen" 

Cl: cakra-bhrtyajanSeva taracakram, "troep, namelijk een groep soldaten, een gordel van sterren" 
lett. "niet rijk aan liefdesgenot" 

Cl: aiigaharah, "gesticulatie"; C2: angaharah; süryapakse (?) thalam mukhamandalam, "gesticulatie; in de 
betekenis van zon is thala cirkelvormig gezicht (?)" 
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6. Opgesierd met plateaus was het zoals het koningschap dat opgeluisterd wordt met 
tulbanden en als een muziekinstrument was het versierd met platte schotels. 

7. Zijn smaken en sauzen waren als de lusten en zwoelheid van het liefdesgenot. Met zijn 
kruiden straalde hij als de grammatica met zijn medeklinkers. 

8. Ze consumeerden dit maal naar believen, zoals de Heer van de wereld die een periode van 
vasten verbrak. 

ghatta 

9. Ze werden gezalfd en kregen gedecoreerde o&Vjad^a-gewaden, als prachtige 
verhandelingen^® vol stijlfiguren geschreven door goede dichters. 


17 

1. De drie trokken de o&Vjad^a-gewaden aan die door de vele lagen stof leken op het water 
van de oceaan met zijn talrijke golven. 

2. [Dergelijke gewaden] waren moeilijk te vinden zoals de woorden van de Jina die moeilijk 
te doorgronden zijn. Met hun wijd uitlopende bovenstukken waren zij als bossen 
suikerriet waar sap uitstroomde®’. 

3. Met hun diepe sneden leken zij op audiëntiehallen®^ waar er nog grote open plaatsen zijn. 
Met hun brede uiteinden waren ze net tuinen met bloeiende takken®^. 

4. Ze hadden geen scheuren zoals de versvoeten in het werk van een dichter foutloos zijn. Ze 
waren luchtig als de woorden van Carana’s®°, 

5. zacht als de lotusgezichten van bevallige dames en indrukwekkend als de vruchten van de 
leer van de opperste Jina. 

6. Ze hadden een gladde textuur zoals Kinnara-koppeltjes die samen slapen en waren 
onderaan recht afgezoomd zoals de grammatica gevuld is met voorspoedige partikels®'. 

7. De prinses, het hoofd van Kübara, legde vervolgens haar harnas af. 

8. Haar lichaam was slank aan haar taille als de bliksemschicht van de opperste Sura. Het 
was alsof zij een slang was die zijn huid afscheidde. 

ghatta 

9. Ze was net de heer van de drie werelden, die de ogen en geesten van de Sura’s verblijdt, 
de opperste Jina, die de Transmigratie van zich afschudde omwille van de Verlossing. 


18 

1. Toen het meisje daar in het overdekte, afgezonderde vertrek haar ware aard kenbaar 
maakte. 


Cl; nirdosa-sastrani, "foutloze verhandelingen" 

Cl & C2: jalasarinliksupakse, "een stroom van vocht bij de betekenis van suikerriet" 

Cl: samgramah bhasa (sabha)sthanas ca, "bijeenkomsten van mensen, en de bijeenkomstplaats" 
C2: ancalani vastrapakse, "uiteinden in de betekenis van het gewaad" 

“ C2: nagnacaryah, "naakte geleerden" 

Cl: paripürnani, "volledig gevuld" 
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2. vroeg Raghava enthousiast: "Vertel eens! Waarom kleed jij je in een mannengewaad?" 

3. Hierop welden de tranen op in haar ogen. Ze antwoordde al stotterend: 

4. "Er is een koning, Rudrabhüti genaamd, een onoverwinnelijke vorst van het Vindhya- 
gebergte. 

5. Hij heeft de koning van Kübara, Valikhilya, mijn vader, gevangen genomen en 
weggevoerd. 

6. Daarom kleed ik mij in een mannengewaad, opdat niemand van het volk mij zou 
herkennen." 

7. Toen Hari dat hoorde werd hij razend, als een leeuw die verlangt naar vlees. 

8. Met bloeddoorlopen® ogen en trillende lippen antwoordde hij genadeloos®^ en verbolgen: 

ghatta 

9. "Als ik die Rudrabhüti niet dood op het slagveld, dan zeg ik geen woorden van triomf 
[meer] voor Sïrayudha en Sïta!" 


19 

1. Nu Kalyanamala was gesust, trok zij onmiddellijk haar mannenkleed aan en kreeg zij 
weer moed. 

2. Toen de zon onder ging, begaven alle mensen zich naar hun huizen. 

3. De nacht viel aan in alle richtingen als een Nachtdwaalster. Met de aarde en de hemel als 
haar lippen kwam zij happend aangelopen®"^. 

4. De planeten en sterren waren haar verschrikkelijke kiezen en met de bergen als haar 
slagtanden en de oceaan als haar tong was zij angstaanjagend. 

5. De maan en de wolken sierden haar als haar tilaka en haar ogen. Het avondrood was als 
haar dieprode blos. 

6. Ze toonde haar lotusgelaat aan de drie werelden, verslond het lijk van de zon en viel als 
het ware in slaap. 

7-8.Bala en Krsna versloegen het sterke leger [van de slaap]®®, lieten hun naam achter 
op een palmblad en vertrokken samen met Sïta, zonder paarden, wagens of olifanten. 

ghatta 

9. Uiteindelijk verscheen bij dageraad de zon die de nacht overwon. De zon kwam als het 
ware vragen of ze vertro kk en waren. 


20 

1. Het hoofd van de stad Kübara ontwaakte. Toen zij zelf de woorden luidop las®®, 

2-3 .merkte zij de namen op van Rama en Laksmana®’, wiens glorie ongeëvenaard was in de 


Cl: atyanta-rakta-netrah, "met bijzonder rode ogen" 

“ Cl: TrrïraA, "wreed" 

^ lett. "na te hebben gebeten, voorzien van de aarde en de maan als lippen, [is zij] aangekomen" 

“ Cl: nidrabalam, "het leger van de slaap"; C2 bij v.1. mahavvalavalir. nidrabalam, "het leger van de slaap" 
“Cl: vacate, "ze leest luidop (als vacayatè)" 
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drie werelden, wiens faam zich verspreidde in de paleizen van de opperste Sura’s en die 
de onoverwinnelijke koningen van de Danava’s konden tegenhouden. 

4. Kalyanamala viel terstond flauw als was zij een bananenboom die getroffen werd door een 
felle wind en omviel. 

5. Met veel moeite kwam ze weer bij en jammerde ze: 

6. "Ach, ach! Rama, Rama! Jij schone van de wereld! Laksmana! Jij die vreugde brengt met 
jouw honderdduizenden kwaliteiten! 

7. Ach, ach! Sïta, Sïta! Ik kijk goed rond®, maar ik zie geen enkele van [deze] drie mensen!" 

8. Zo bleef zijn maar klagen. Soms ademde ze diep in en uit, dan begon ze weer te roepen. 

ghatta 

9. Af en toe staarde ze alle richtingen uit met haar grote ogen en geregeld sloeg ze op haar 
lotushoofd met haar takken van armen. 


: nainaniyayoh, "de namen van dewelke twee" 
: ürdhvam pasyami, "ik kijk omhoog" 
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Narayana en Raghava, de dragers van de [bogen] Sagaravarta en de Vajravarta, die tumult 
veroorzaakten bij de Sura’s, de Asura’s vernietigden en niet te kloppen waren op het slagveld, 
begaven zich vervolgens als bronstige olifanten naar het Vindhya-gebergte. 


1 

1. Onderweg aanschouwden zij de rivier Narmada\ [Deze] stroom verblijdde de geesten en 
ogen van [alle] mensen. 

2. De slurven van de karimakara'% sloegen haar twee oevers plat. Ze kolkte en bruiste^ als 
een regen van bliksems. 

3. Bevangen door angst voor het vreselijke lawaai van de drieste inslagen vlogen 
doodsbenauwde ca±ra-vogels massaal opl 

4. Paarden hinnikten. Bronstige olifanten bulderden en scheidden zonder ophouden 
bronstvocht af^. 

5. Omringd door muskusherten^ verspreidde ze een zoete® geur. Bijen zoemden en 
vergaarden zich bij haar. 

6. Vele stromen vloeiden naar haar toe als waren het Gandharva’s^ met opgetogen geesten en 
met volgelingen die de handen vouwden in een groet^. 

7. Stieren loeiden vol overgave. [De Narmada] was omkranst met stieren^ als lotussen 
waarvan de puntige hoorns als blaadjes'® waren. 

8. Op een blaadje bewogen bijen zich rond bij de helmdraad. [Die] helmdraad precies bracht 
men naar de opperste Jina. 

ghatta 

9. Vervolgens gingen de mannen Sïrayudha en Sarhgadhara samen met Sïta het water in. 
Reva" bood hulp als was zij de godin van de doctrine die hen naar de overkant leidde. 


2 


'Cl: nannada 

^ lett. "knetterend verder kolkend" 

^ Cl: cakravakah, vogels"; lett. "voorzien van gegrepen angst door het vreselijke geluid van de aanval 

[en] voorzien van ca±ra-vogels, doodsbenauwd samen opgerezen" 
lett. "voorzien van bulderende bronstige olifanten en gehinnik van paarden [en] voorzien van slapenvloeistof, 
onophoudelijk afgescheiden door de voortreffelijke olifanten" 

^ Cl: kastürika, "muskushert" 

^ C2 bij v.1. muhu\ varam varam, "telkens weer" 

^ Cl: gandharva°, prathama-deva-visesa-ganah, "Gandharva’s (?als gandharva), groepen van een soort primaire 
góden" 

® lett. "voorzien van een groet van de handen, vervuld door de volgelingen" 

"Cl: vrsabha, "stier" 

'"Cl: srngayugalam, "eenpaar hoorns" 

" Reva is een andere naam voor Narmada. 
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1. Even verder, o koning'^, aansehouwde Srïvatsa'^ het wereldberoemde Vindhya-gebergte: 

2. ïranaprabha, Sasiprabha, Krsnaprabha, Prthulaprabha, Nisprabha en Kslnaprabba'"^. 

3. Met zijn palmyrapalmen en bamboebossen was hij net een tamboerijn met ta/a’s en een 
bamboefluit. Zijn pieken waren angstaanjagend als een grote gehoornde ^ara-stier. 

4. Met zijn grassen versehroeid bij grote branden was hij als Madana wiens liehaam verteerd 
werd door het grote vuur. Als bij een regenwolk'^ was er water en met zijn bossen was hij 
als een gewonde soldaat.'® 

5. Daar op die berg'^ hielden zij halt. Hierop deden zich slechte voortekens voor: 

6. Een jakhals huilde. Een kraai kraaide en zocht ruzie'^ 

7. Toen Janaka’s dochter het geluid hoorde, beefde ze. Ze greep met beide armen [Rama’s] 
armen vast [en zei]: 

8. "Heb jij niet iemand horen praten? Het is als een voorteken'^. Het is beter dat men het 
respecteert." 

ghatta 

9. Op die woorden suste Janardana, de vernietiger van de Asura’s, Sïta: "Waar de nobele 
Eaksmana en Bala aanwezig is, wat maken goede of slechte voortekens daar uit!" 


3 

1. Intussen trok Rudrabhüti er met geweld^" op uit om te jagen 

2. met drieduizend voortreffelijke wagens en olifanten, en met twee maal zoveel paarden en 
voortreffelijke mannen. 

3. Toen de voorname koning^' van het Vindhya-gebergte op pad ging, merkte hij Janakï op, 

4. haar gelaat stralend als een witte opgebloeide lotus en haar ogen lang als lotusblaadjes, 

5. slank aan haar taille en zwaar aan haar heupen en boezem. Terwijl hij Janaka’s dochter 
beloerde, 

6-7.kwelden^^ en doorboorden de dol makende unmadana's., de van de wijs brengende 

madana's, de verdwazende mohana'%, de gloeiende samdTpana 'en de verterende sosana- 
pijlen^^ hem. Hij viel bewusteloos en met veel moeite kwam hij vervolgens weer bij. 

8. Hij balde zijn vuisten. Zijn lichaam gloeide. Hij lachte, zuchtte, pufte en hijgde opnieuw. 

ghatta 


Cl: herajan srenika, "o koning Srenika" 

C2: laksmanena, "door Laksmana" 

Cl: Trana-prabhrti vindbya-giri-samipe satparvatah; vindbyagirer apy aminamanikecitpratipadayanti, "ïrana, 
etc. zijn zes bergen in de buurt van het Vindhya-gebergte; sommigen geven deze namen voor het Vindhya- 
gebergte" 

Cl: megba iva, "als een wolk" 

Cl: savrano vanasabitas ca, "voorzien van wonden en voorzien van bossen" 

Cl: parvate, "op de berg" 

lett. "verlangde een angstwekkende strijd" 

Cl bij v.1. P savanaüm. svapinab (?), "slapend", 
lett. "opgerezen met geweld" 

Cl: rudrabbuktena, "door Rudrabhukta (d.i. rudrabbüti)" 

Cl: pTditah, "gekweld" 

22 Dit zijn de vijf pijlen van Karna. 
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9. Zijn lichaam doorboord met de pijlen van Makaradhvaja en zijn geest vol onrust sprak de 
koning als volgt: "Zonder [die] zwerfster^”* met geweld af van [die andere] zwervers en 
breng haar bij mij!" 


4 

1. Bij die woorden vertrok een troep mannen als een verse regenwolk^^, 

2. Hun indrukwekkende, bulderende strijdolifanten waren als donderwolken^®. Hun 
flikkerende, vlijmscherpe zwaarden waren als bliksemschichten. 

3. De slagen op de pataha-ixo\m waren als gedonder aan het firmament. Hun dichte stromen 
van pijlen waren net stortregens. 

4. De prachtige, schuddende, witte zonneschermen waren als schuim. De cirkelvormige 
bogen in hun handen waren als de regenboog. 

5. De zetels van de honderden wagens waren als het schijnsel [van de zon]. De witte 
vliegenkwasten waren als grote zwermen öa/d^a-kraanvogels. 

6. Geschalde hoorns waren als kikkers. Hun pijlkokers waren als de mysterieus dansende 
pauwen. 

7-8.Toen de onbevreesde boogschutter Laksmana, die [immer] de overwinning behaalde, dat 
aanschouwde met zijn ogen [rood] als een hoopje ^ü/ya-bessen, zijn gelaat kolkend van 
woede en bijtend in zijn lippen, stormde hij met zijn pijlkoker aangebonden snel naar 
voor. 


ghatta 

9. Als de winter kwam Halaheti’s broer Madhumathana, de lieveling van Sïta, de 

vrieskou^^, dichterbij om het vijandig leger als het regenseizoen^^ te vernietigen met een 
wind van pijlen die de geesten van de mensen deed rillen. 


5 

1. Madhumathana schoot zijn boog af. Bij het geluid van de boog rees er een felle wind op. 

2. Getroffen door de hevige windstoot donderden de wolken. Bij het ontstaan van [dat] 
gedonder sloeg een bliksem in. 

3. Bergen stortten neer. Pieken werden af gerukt. De aarde rees op, daverde en werd een 
puinhoop. 

4. Getroffen slangen spuwden brandend gif. De uitgebraakte [gifstromen] vloeiden tot aan de 
oceanen. 

5. Toen ze [daar] aankwamen, verspreidden zij massa’s vonken. De harde^® schalen van 
oesterschelpen en schelphooms vatten vuur. 

6. Parels knisperden. De wateren van de oceanen kolkten. 


vanavasini, "zwerfster" 

Cl: meghah, "wolk" 

C2 bij v.1. abbhayaghana: laghumeghah, "lichte wolken" 
Cl bij v.1. P siya-pavanir. sTta-vatah, "koude wind" 

Cl: satruh varsakalas ca, "vijand en het regenseizoen" 
C2: n^nijbida, "compact" 
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7. De binnensten van de zandbanken knapperden. De kern van de aarde knetterde. 

8. Dat vreselijke geluid van de boog beroofde de vijanden van hun trots en waardigheid. 

ghatta 

9. De voorname ridders waren doodsbenauwd en verward. De paarden, de olifanten, de 
vlaggen en de j akstaarten vlogen in het rond^°. Getroffen door de windstoot van het 
afschieten van de boog vielen de vijanden als bomen aan honderd stukken [uiteen]. 


6 

1. Hierop sprak Rudrabhüti, de koning van het Vindhya-gebergte, met zijn ministers: 

2. "Wat zou dit gevaar voor de drie werelden zijn? Is de top van de Meru aan honderden 
stukken gevallen^'? 

3. Heeft het volk van opperste Sura’s de dhadi/M/geslagen? Donderde de grote wolk van de 
Vernietiging? 

4. Was er een knetterende bliksem op de hemelweg? Is de bliksem ingeslagen op een berg? 

5. Lachte Kala, de Eindmaker of Mitra? Bulderde de oceaan met zijn onderzeese vuren? 

6. Heeft Indra zijn Indra-schap verloren? Heeft de demon van de Vernietiging de aarde 
opgeslokt? 

7. Is het aardoppervlak in de Patala terechtgekomen? Is het universum opengebarsten, [of] 
het firmament? 

8. Is de wind van de Vernietiging van zijn plaats afgedwaald? Is er een massa bliksems 
verschenen? 


ghatta 

9. Bewoog heel de aarde met haar oceanen? Bulderden de windstreekolifanten, of de 
oceanen? Leg mij dat grote wonder uit! Door welk geluid daverden de drie werelden?" 


7 

1. Toen Subhüti^^ de koning zo hoorde spreken, antwoordde hij met de haren op zijn armen 
overeind: 

2. "Luister! Ik vertel u wat [dat] gevaar is voor de drie werelden. De top van de Meru is niet 
aan honderden stukken gevallen, 

3. noch heeft het volk van opperste Sura’s de dhödhM/geslagen, noch donderde de grote 
wolk van de Vernietiging. 

4. Er was geen knetterende bliksem op de hemelweg. De bliksem is niet ingeslagen op een 
berg. 

5. Kala, de Eindmaker of Mitra heeft niet gelachen en de oceaan met zijn onderzeese vuren 
heeft niet gebulderd. 


lett. "aan het rollen gebracht" 
lett. "gegaan" 

Cl: mantn, "minister" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 27 


1130 


6. Indra heeft zijn Indra-schap niet verloren. De demon van de Vernietiging heeft de aarde 
niet opgeslokt. 

7. Het aardoppervlak is niet in de Patala terechtgekomen, en het universum, noch het 
firmament zijn opengebarsten. 

8. De wind van de Vernietiging is niet van zijn plaats afgedwaald en er is geen massa 
bliksems verschenen. 

9. De hele aarde en haar oceanen bewogen niet en de windstreekolifanten en de oceanen 
bulderden niet. 


ghatta 

10. Het is de boogschutter Laksmana, die luister, goede kenmerken, kracht en deugden bezit, 
die de hele wereld opluistert en de geesten van de mensen in vervoering brengt als een 
goede echtgenote, die dit bulderende lawaai veroorzaakte. 


8 

1. Luister, o koning! De kenmerken van een Bala en een Narayana, die de Asura’s 
onderwerpen, 

2. zijn allemaal aanwezig bij [die] zwervers, wiens uitzonderlijke glorie oprijst tot aan de 
paleizen van de Sura’s! 

3. De ene heeft een lichaam, stralend en wit als de maan, en de andere, donker^^ als een 
blauwe lotus of een wolk. 

4. De voeten van de ene zijn als roedes voor de trots^"^ van de aarde, die van de andere 
verpletteren de onoverwinnelijke Danava’s. 

5. De taille van de ene is duidelijk slank, die van de andere is versierd met lotussen. 

6. De borst van de ene is luisterrijk, die van de andere wordt geliefkoosd door Sïta. 

7. De ene heeft een angstaanjagende ploeg als wapen^^ De andere heeft een boog met een 
kracht zonder gelijke. 

8. Het gelaat van de ene schittert als de maan of een kunda-]d&m\]n. Dat van de andere is 
donker als een verse regenwolk." 


ghatta 

9. Hoe viel [Rudrabhüti] bij die woorden bedaard^®, zonder wagen, olifant of paard neer aan 
de voeten van de Baladeva? Zoals Indra [aan de voeten] van de opperste Jina bij zijn 
consecratie! 


9 

1. Toen Rudrabhüti aan zijn voeten viel, besteeg Laksmana het vuur van woede. 


Cl: krsnam, "donker" 

Cl: manadandau, "twee roedes tegen de trots" 

Cl: ayudhatn halah, "de ploeg [is] het wapen" 

Cl bij v.1. vigatagaü: vigatagarvah, "met verdwenen trots"; C2 bij v.1. vigayagair. vigatagarvah, "met 
verdwenen trots" 
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2. Knetterend en spetterend 

3. riep hij: "Dood! Dood!", als was hij de Kali of de Eindmaker. 

4. Hij schudde zijn handpalmen en stampte op de grond. 

5. Zijn gezicht flitste en zijn ogen waren angstaanjagend. 

6. Hij was de roede voor de trots van de aarde, bijzonder gewelddadig tegenover het leger 
van de vijand. 

7. Hij zei het volgende: "O heer, stuur de vijand weg 

8. zodat ik door hem te doden mijn belofte nakom!" 

ghatta 

9. Na die woorden sprak Bala die ongeëvenaard was in kracht als volgt: "Luister, Laksmana! 
Welke roem verkrijgt men bij het doden van iemand die de wapens heeft afgelegd en aan 
[zijn] voeten valt?" 


10 

1. Rama hield Laksmana tegen, zoals een kornak een enorme olifant in bedwang houdt, 

2. of zoals de kust de oceaan belemmert. Maar vervuld van wrok zei hij opnieuw: 

3. "Jij gemene, lage lafaard! Jouw lotushoofd is gered omdat jij buigt voor Bala! 

4. Laat jij maar beter onmiddellijk de gevangene Valikhilya vrij! Zoniet laat ik je niet levend 
gaan^^!" 

5. Bij die woorden liet hij onmiddellijk de koning vrij, als was hij de opperste Jina die het 
pad^* van de Transmigratie opgaf, 

6. of als de vijandige planeet^® die de maan liet gaan, of als de vogel Garuda die een slang 
losliet. 

7. Als een goed man die ontsnapt aan slecht volk, of als een olifant die losbreekt van zijn 
staak"^”, 

8. of als een ziel die vatbaar is voor de Verlossing die uit de oceaan van het bestaan komt, zo 
verliet Valikhilya de akelige kerker. 

ghatta 

9. De vier mannen, Rudrabhüti, Bala en Madhumathana samen met de koning van Kübara 
[stonden daar]. Hoe stond Janakï bij hen? Zoals de aarde omringd door de vier oceanen! 


11 

l-2.Hierop vielen Valikhilya en de koning van het Vindhya-gebergte, hun gedachten geboeid 
door hun genegenheid voor elkaar, neer aan de lotusvoeten van Haladhara, zoals Nami en 
Vinami eertijds [aan de voeten] van de opperste Jina. 


lett. "jij zal niet levend gaan omwille van mij" 
Cl: inSrgah, "weg" 

Cl: rahunScandra iva, "als de maan door Rahu" 
''"Cl: garta-sakasat, "van bij een hol" 
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3. Bala hielp hen eigenhandig recht. Hij legde hen [enkele] voorwaarden op zoals de getijden 
die de oceanen reguleren. 

4. Hij maakte de twee tot bondgenoten van Bharata en stuurde hen meteen naar hun eigen 
verblijfplaatsen. 

5. Het drietal daalde af uit het gebergte, als mensen die vatbaar zijn voor de Verlossing uit de 
akelige kerker van het bestaan'^^ 

6. of als Kinnara’s vanaf de flank van de Meru, of als voortreffelijke Sura’s die uit de hemel 
neerdaalden op aarde. 

7. Zonder verwijl kwamen zij aan bij de rivier Tapï^^. Zij hadden dorst gekregen en dronken 
inderdaad van het water. 

8. Het was echter warm geworden door de hitte van de zon, zoals een schurk die een goede 
familie verteert. 

ghatta 

9. Ze namen wat water dat omgeven was door de stralen van de voortreffelijke zon en 
raakten het overal rondom aan met hun handen. Hoe onaangenaam was het voor hun 
mond terwijl het naar binnen sijpelde? Zoals de woorden van de opperste Jina voor een 
onwetende! 


12 

1. Ze zwommen vervolgens de Tapï over en kwamen er uit als drie grote olifanten van het 
Vindhya-gebergte. 

2. Vaidehï zei tot Hari en Bala, wiens handpalmen stevig waren als de slurven van de olifant 
van de opperste Sura: 

3. "Ga ergens proper water halen, koel en weldadig als sneeuw of de maan, om mijn dorst te 
lessen! 

4. Daar verlang ik naar zoals een ziel die vatbaar is voor de Verlossing naar het woord van 
de Jina snakt, zoals een arme rijkdom begeert of zoals een man die blind is van bij de 
geboorte hunkert naar ogen." 

5. Bala stelde haar gerust: "Wees gerust, mijn vrouw! Maak toch geen droevig gezicht, jij 
met jouw reeënogen!" 

6. Terwijl zij toen wat verder zwerfden en al spelend verder en verder stapten, 

7. zagen zij Arunagrama voor zich"^^, versierd met een gordel van hagen als een tamboerijn 
met repen van leder'^'^, 

8. welvarend als een wensboom die aan alle zijden mooie vruchten draagt en aangenaam als 
een danser die talent heeft voor dans. 

ghatta 

9. Ze kwamen daar aan in Arunagrama, dorstig van het verlaten [van hun thuis] als 
voortreffelijke zieners"^^ die smachten naar de Verlossing"^'’. Er was niemand. Geen ziel 
merkte hen op"^’. Ze begaven zich naar het huis van Kapila en gingen er binnen. 


'“Cl; duhkhodarat, "uit een akelige kerker" 

Cl: tapTnadT, "de rivier Tapï" 

Cl: agre, "voor zich" 

Cl: vatTcarmavardhn ca, "haag en lederen repen" 
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13 

1. Ze aanschouwden dat huis van de vooraanstaande brahmaan, als was het de eeuwige, 
ultieme plaats van de opperste Jina. 

2. Het had geen bijzondere kenmerken, er waren geen geluiden en het stond op zijn eentje, 
sober, er waren geen kruiken en het was vrij van stof, zoals het huis van de Jina zonder 
verlangen en vrij van vernietiging is'^^ [de plaats van] de irera/a-kennis'^'^, onmetelijk 
groot^° en vrij is van passie^' en karmaif^. 

3. Er waren geen luxeartikelen, wapens, versieringen, bogen, eetwaren of vuurstokjes zoals 
de woonplaats van de Jina zonder materiële dingen, zonder rijkdommen, zonder opsmuk, 
zonder aardse bezittingen^^, zonder eten^"^ en vrij van opwinding is^^. 

4. In dat huis daar gingen zij binnen. Ze dronken elk om beurt^® wat water en gingen zitten, 

5. als waren zij olifanten die hun toevlucht genomen hadden tot een grot, of als herten die 
verjaagd waren door een tijger. 

6. Toen ze daar nog maar even waren, kwam de brahmaan razend aangelopen. 

7. "Sterf! Sterf! Eruit! Eruit!" riep hij, als was hij een knetterend vuur”, 

8. angstaanjagend en woest^* als de planeet Satumus, of als een slang die zeer bedreven is in 
zijn bedwelmend gif. 


ghatta 

9. "Houdt men Kala, de Eindmaker en Mitra tegen? Wordt een leeuw vastgegrepen bij de 
tippen van zijn manen? Wie is vertro kk en naar de grot van de mond van Yama? Hij die in 
mijn huis is binnengetreden!" 


14 

L Toen Madhumathana die de last van de strijd [kon] torsen dat hoorde, werd hij woest. 

2. Hij stormde naar voor als een olifant met een stevige, di kk e slurf en hief de voorname 
brahmaan op alsof hij een boom ontwortelde. 


Cl: desasa...rkabhavas ca dvabhyam tyaktam, "land en een toestand van..., verstoken van beiden" 

C2: desatyagah kannabhavas ca dvabhyam tyaktam, "het verlaten van het land en de vernietiging van karman, 
verstoken van de twee" 

lett. "die mens [was er] niet, door dewelke ze niet [waren] gezien" 

aksara-vinasyabhyam tyaktam, "verstoken van het onvernietigbare en wat kan worden vernietigd" 

Cl: samTpa-grha-rahitam jhanamayam ca, "verstoken van een huis in de buurt en samengesteld uit de kennis" 
Cl: gauravahlnam, "verstoken van gewichtigheid"; C2: gauravahlnam naraksetrapramanam ca, "verstoken van 
gewichtigheid en voorzien van de afmeting van de sfeer van de mensen" 

Cl: alihjara-papabhyam tyaktam, "verstoken van kruiken en het kwaad" 

Cl: dhüli-karmabhyam tyaktam, "verstoken van stof en karman" 

Cl: dhana-capabhyarp tyaktam, "verstoken van rijkdommen en bogen" 

Cl: bhakti = bhojana; vyapetam hinam, "Matóbetekent eten; verdwenen, zonder" 

Cl: manthana-rahitam, "verstoken van vuurstokjes/agitatie" 
lett. "geleidelijk aan" 

Cl: agnivat, "als een vuur" 

Cl: krüra, "woest" 
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3. Hij slingerde hem omhoog, schudde hem heen en weer in de lucht en vervolgens wierp hij 
hem terug op de grond. 

4. Halapraharana hield hem toen bij de hand tegen: "Laat los! Laat los! Dood hem niet 
zonder reden! 

5. Brahmanen, kinderen, runderen, wilde dieren, asceten en vrouwen^^, die zes moet men 
met respect met rust laten!" 

6. Hierop liet Laksmana de vooraanstaande brahmaan los, zoals iemand zonder goede tekens 
verstoken is van een voorspoedige eigenschap. 

7. Met afgewend gezicht trok de held zich terug, als een bronstige olifant die in toom 
gehouden wordt met een olifantenprikkel. 

8. Telkens opnieuw werd zijn hart gekweld: "Het is beter in een gevecht in honderden 
stukken te worden geslagen. 


ghatta 

9. gegeseld te worden, ascese te beoefenen, giftige halahala [te slikken], te sterven of een 
verblijf op te nemen in een ondoordringbaar woud, dan ook maar één moment te 
vertoeven in het gezelschap van een bende dwazen!" 


15 

1. Met die woorden bracht het drietal paniek teweeg bij [die] man, 

2. en bij de laatste prahara van de dag vertrokken zij. Als olifanten begaven zij zich naar het 
enorme bos. 

3. Toen zij het uitgestrekte woud ingingen, merkten zij een grote banyanboom op. 

4. Hij nam als het ware de gedaante van een leraar aan en liet de vogels®” welluidend de 
lettergrepen opzeggen: 

5. Twijgen met kraaien®^ weerklonken®^: "Ka! Kaa!". Lató-vogels zeiden: "Ki! Kie!". 

6. Boshanen kraaiden®^: "Koe! Koe-oe!". Elders spraken pauwen®"^: "Ke! Kaü". 

7. Aoir/y^-vrouwtjes®® zongen: "Ko! Kau!". Reigers en vappTha's floten in koor. 

8. Deze voortreffelijke boom vol vruchten, bladeren en klanken was als de heer, de 
Ganadhara met zijn goede daden en zijn bedelnap, een vat vol [heilige] woorden. 

ghatta 

9. Rama en Janardana, die de Asura’s verpletteren, bogen hun hoofd terwijl zij dichterbij 
kwamen. De zonen van Dasaratha omcirkelden de boom en eerden hem met hun armen als 
was hij een ziener. 


Cl: go-pasu-vrddhas ca (?), "koeien, wilde dieren en ouderen" 
“Cl: paksinam, "van vogels" 

«‘Cl: kakah, "kraai" 

“Cl: cavamti, "ze zeggen" 
lett. "brachten tot uiting" 

“Cl: mayürah, "pauwen" 

“Cl: kokilah, "LoL?7a-vrouwtjes" 
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Sandhi 28 


Terwijl Sita, Laksmana en Dasarathi aan de voet van de enorme boom stonden, verscheen er 
een regenfront in de hemel, als een gedicht dat voortspruit uit een bekwaam dichter. 


1 

1. De wolkenmassa kwam aanzetten aan het firmament, als een leger dat zich verspreidt op 
het slagveld, 

2. als de duisternis die verschijnt voor een onwetende, als het inzicht dat oprijst bij een zeer 
slim man, 

3. als de zonde die opkomt bij de grootste zondaar, als de rechtschapenheid die aantreedt bij 
een bijzonder rechtschapen man, 

4. als de schittering die voorkomt bij de maan\ als de luister die straalt bij de heer van de 
wereld, 

5. als zorgen die opdoemen bij een behoeftige, als aanzien dat zich manifesteert bij een 
hooggeborene, 

6. als geluid dat ontspruit aan het goddelijke muziekinstrument^, als de stralen^ in de hemel 
die komen van de zon, 

7. als een bosbrand die zich verspreidt in een bos. Zo verscheen de wolkenmassa aan het 
firmament. 

8. Een bliksem knetterde en sloeg in. Een wolk donderde. Janaki* zocht bescherming bij 
Rama. 

ghatta 

9. Het was alsof koning Moesson met de regenboog in de hand begerig naar triomf zijn 
regenwolk als olifant had bestegen en zich klaarmaakte voor een gevecht tegen koning 
Zomer. 


2 

1. Toen koning Moesson donderde, vuurde de Zomer een stofwolk af. 

2. [Deze] vertrok en klampte de wolkenmassa aan, maar werd getroffen met de slagen van 
een bliksemzwaard. 

3. Toen die enorme [stofwolk] zich met afgewend gelaat terugtrok, sprong de machtige 
Zomer op met de woorden: "Dood!" 

4. Bulderend viel hij aan en knetterend stoof hij rond. 

5. In vuur en vlam stormde hij naar voor, vuurspetters en vlammenslingers uitspuwend. 


'Cl: candrasya, "van de maan" 
^ Cl: dundubhih, "dundubhi' 

^ Cl: rasmayah, "stralen" 

''Cl: sIta, "SM" 
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6. Hij richtte rookpluimen als vlaggenmasten omhoog, haalde zijn felle wind als een zwaard 
te voorschijn. 

7. Gierend haalde hij uit en hij versplinterde de enorme bomen als een troep vijandige 
soldaten. 

8. Hij hakte in op de wolken als was het een grote troep olifanten. Toen hij de Zomer zag 
tekeergaan, 


ghatta 

9. liet de Moesson zijn boog schieten. Het schokken van de boogschoten waren de 
knetterende bliksems^. Hij spoorde zijn troep olifanten, de wolken, aan® en vuurde vlug 
zijn waterdruppels af als pijlen. 


3 

1. Geveld door de inslagen van de regenpijlen’, sneuvelde koning Zomer in de strijd. 

2. Kikkers begonnen te kwaken als waren zij goede mensen [die begonnen te jammeren]. 
Pauwen begonnen te dansen als verfoeilijke schoften [die dansen bij het ongeluk van 
anderen]. 

3. De rivieren waren als het waren gevuld met geween. Apen schaterden als het waren van 
vreugde. 

4. Kokila's zaten als het ware sprakeloos^. Pauwen kwetterden als het ware van vreugde. 

5. Vijvers vulden als het ware op met het water van vele tranen. De enorme bergen hadden 
als het ware het lichaamshaar rechtop staan van vreugde. 

6. Bosbranden krompen als het ware ineen^ door hun verlies. De aarde danste als het ware 
met tal van pleziertjes. 

7. De zon ging als het ware onder van verdriet. De nacht trad spontaan in, als was het van 
geluk. 

8. Bomen met bloedrode bladeren rilden in de wind, alsof ze zegden: "Iemand heeft de 
Zomer gedood!" 


ghatta 

9. Op dat bange ogenblik bevonden Baladeva en Vasudeva zich samen met Sïta aan de 
wortel van de grote boom, als zieners die yoga hadden aangevat. 


4 

1. Toen Hari en Bala aan de voet van de boom plaatsnamen, vluchtte de Yaksa Gajamukha 
weg, 

2. en bevend^® [van angst] ging hij naar zijn koning en zei hij: "Heer! Heer! Help"! 


^ lett. "tonend de geluiden van schoten van de boog als de bliksem". 

* Cl: prerya, "(als prerayy^ na te hebben aangedreven" 

^ Cl: banaih, "door de pijlen" 

* lett. "in de steek gelaten door [hun] gekwetter" 

® Cl: nastah^ "verdwenen" 
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3. Wij weten niet of het voortreffelijke góden zijn, of mensen, Vidyadhara’s, Gana’s of 
Kinnara’s! 

4. [Twee] moedige boogschutters hebben [hier] hun vaandel gehesen en zijn bij mijn huis in 
slaap gevallen!'^" 

5. Toen hij dat hoorde kalmeerde de grootmoedige Pütana [hem] en vertrok hij'^ 

6. Hij kwam van een top van het Vindhya-gebergte en kwam terstond aan op die plaats. 

7. Hierop aanschouwde hij de twee onstuitbare boogschutters met [de bogen] Sagaravarta en 
Vajravarta. 

8. Toen hij de avadhi-ke.m\\$, raadpleegde, werd hij er zich van bewust dat het Laksmana en 
Rama waren. 

ghatta 

9. Bij het zien van [die] twee mannen Hari en Bala bouwde de Yaksa Pütana, vol verlangen 
naar triomf en roem, in minder dan een halve oogwenk'"^ een stad die overliep van 
edelstenen, goud, rijkdom en van mensen. 


5 

1. Het volk doopte [de stad] hierop Ramapuri. In werkelijkheid geleek zij op een vrouw'^. 

2. De lange lanen waren haar gestrekte voeten. De bloemen waren de juwelen en klederen 
die zij droeg. 

3. De stadsgrachten flatteerden als de welvingen van haar drie buikplooien. De stadspoorten 
leken net spitse borsten'®. 

4. De uitgestrekte tuinen waren haar lichaamshaar dat overeind stond van opwinding. 
Honderden rode fluweelmijten'^ versierden haar als saffraan. 

5. De rivieren uit de enorme bergen waren als haar gestrekte armen'^. De schuimslingers op 
het water waren haar armbanden'"die ze droeg^°. 

6. De wolken waren als de zwarte lijntjes^' aan haar ogen als voortreffelijke. De regenbogen 
leken op sierlijke^^ wenkbrauwfronsen^^ 

7. Ze onthulde de tempel als was het haar lotusgelaat, deed haar prachtige tilaka, de maan af 
en 

8. keek als het ware in haar spiegel, de zon. Zo was de hele stad geconstrueerd. 


'°C1: kampamanah, "bevend" 

" Cl: raksamkuru, "bescherm!" 

lett. "na het vaandel te hebben hoog gemaakt en na [mijn] huis te hebben omsingeld [zijn] moedige 
boogschutters in slaap gevallen" 

Cl bij v.1. P paraiir. prakarsena rajitah ?, "bovenmatig versierd" 

Cl: nimisardhena, "met een halve oogwenk"; C2 bij v.1. nivisaddhaho addher. ksanamatrena, "in een luttel 
moment" 

lett. "met toepassing geleek zij als het ware op een vrouw" 

lett. "verschenen met de punten van de gezwollen borsten [die zijn] de stadspoorten" 

Cl: candravadhütika, "rode fluweelmijt (cf. Hi candravadhu = bTrbahütl)" 

Cl: pravaheti{!), "stuurt uit (als pravahayati)" 

C1: ’cüdau ’ loke," armband in volkse taal" 

"°C1: nabhih{l), "navel" 

Cl: megha-kajjala, "wolk-oogzwart" 

Cl: samskrta, "versierd" 

lett. "versierd en verschenen met wenkbrauwen als de regenboog" 
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9. Zonder schroom^"^ ging [Putana] naast Bala zitten en zong^^ een lied met een luit in de 
hand"®. 


ghatta 

10. Hij demonstreerde 21 uitstekende melodieën, zeven noten en drie toonladders en zei: 
"Word wakker"", o heer, Dasarathi! Het is een mooie ochtend voor jou!" 


6 

1. Toen hij [het woord] de mooie dageraad"* hoorde, keerde Rama zich om en keek hij in het 
rond. 

2. Hij zag de stad die de Yaksa had gebouwd. Het was als het firmament, versierd met de 
zon. 

3. Er waren gewone mensen als wolken"®, waterpotten als het sterrenbeeld Waterman, 
bedelmonniken als de constellatie Sravana"°. Er was vertwijfeling als het pad van de zon 
in de hemel"'. De geleerde mannen waren er als de planeet Mercurius, bedriegers als de 
sterren, respectabele personen als de planeet Jupiter en wegen als de maan"". 

4. Hij bekeek de stad steeds opnieuw. Als een groot woud was hij omkranst met bloemen. 

5. De onderdanen waren als de versvoeten in het gedicht van een goed dichter"". Hij was zeer 
kleurrijk zoals de geest van een vorst gevuld is met tal van zorgen""'. 

6. Goede karren waren overal aanwezig als goede strijdwagens in een leger. Hij had 
kruispunten zoals elk huwelijkshuis een catoira-diagram"" heeft. 


visrabdhah, "vol vertrouwen" 

Cl: gayati, "hij zingt" 

Cl: vTnahastah, "met een luit in de hand" 

""Cl bij v.1. P viujjht jagrto bhava, "wees wakker" 

Cl (eerder bij 28.05.10): he deva tava suprabhato ’stu, "Heer! Het weze een mooie dageraad voor jou!" 

Cl: ghanarajih, "een rij van wolken" 

Cl: sravanah 

Cl: sampakkramah (?) candrah, lett. "de correcte orde (als samyakkramaH)\ maan"; C2: samyak kramah 
paripatT samkramah. saha samkramena vartate ’sasanikaü’. anyatra saha samkramena sanikrantya vartate 
’sasamkaü’. punah ’sasamkaü’nagarapakse saha sankaya vartate ’sasarnkaü’, akasmad-utpannatvat, athava saha 
sainkramena magrena vartate ’sasarnkaü anyatra ’sarp ’ sukharn tadartharn ’karn ’ panlyarn ’sainkain saha 
sarnkena vartate saharntakarn (?) ’sasarnkaü’. ’ka’sabdojalaparyayahakarantah, "het samengaan, i.e. de correcte 
stap of orde. Samen met correcte orde is de betekenis van ’sasarnkaiï. Verder betekent ’sasarnkaiï met het 
samengaan, i.e. het pad van de zon. Echter voor de beschrijving van de stad betekent ’sasarnkaü’ met angst 
ingevolge het plotse ontstaan, ofwel betekent ’sasarnkaii met het samengaan, i.e. met een weg. Verder kan ’sarn ’ 
staan voor aangenaam en ’Aram’voor water. betekent dan met lieflijk water ten laatste. De klank ’ka’ 

als synoniem voor water heeft een laatste syllabe zonder betekenis" 

""Cl (cf. C2 bij sasahkaü in de eerste pada): saha sarnkramerra sarnkrantya var[ta]te, nagararn saha sankaya 
vartate, akasmad-utpannatvat va, saha [sarnjkramerra magrena vartate. dvitiyo ’rthah, sarn sukharn karn 
tadartharn karn panlyarn sarnkarn, saha sarnkena vartate, sarnkarn sabdo jalavacakah, lett. "met het samengaan 
betekent met het pad van de zon, wat betreft de stad betekent {sasarnkaü\ met angst, als gevolg van het plotse 
ontstaan. Ofwel betekent het met het samengaan, i.e. met de weg. Ten tweede kan sarn staan voor aangenaam en 
bijgevolg karn voor water. De betekenis is dan met aangenaam water, waarbij sarnkarn de betekenis draagt van 
water." 

""Cl: praja padani ca, lett. "onderdanen en versvoeten" 

Cl: cinta-citrabhyam, "met zorgen en kleuren" 

""Cl: catuspatharn bhümimandanarn ca, lett. "kruispunt en versiering op de aarde". 
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7. Carca/7-muziek en [verschillende] levenswijzen waren er zoals in het liefdesspel® kreetjes 
en lichaamsbewegingen steevast aanwezig zijn^’. Overal was er pleisterkalk zoals een kind 
dat altijd honger heeft. 

8. Wat is de zin van al die beschrijvende woorden! Wat op geen enkel moment bestond in de 
drie werelden, dat was [aanwezig] in de stad! 

ghatta 

9. Bij het zien van Ramapuri ontstond er onmiddellijk enorme verwarring in Rama’s geest 
wiens faam werd verkondigd in duizenden huizen^^. [Hij dacht:] "Misschien is het de stad 
Ayodhya!" 


7 

1. Terwijl hij verwondering zaaide, maakte de Yaksa Pütana, die alle goede tekenen bezat"^®, 
een buiging en zei hij: 

2. "Toen uw verblijf in het woud mij ter ore kwam, heb ik besloten een stad voor u te 
bouwen"*'." 

3. Hierop schonk hij de luit Sughosa aan Rama, met zijn wijdverspreide faam. 

4. Hij gaf hem ook een tiara met sieraden, zalf, juwelen oorringen, een gordel en een 
armband. 

5. Vervolgens zei de koning van de Yaksa’s: "Ik ben uw dienaar, heer! Jij bent mijn 
koning!" 

6. Terwijl dit gesprek plaats vond, merkte Kapila de stad op, 

7. die de geesten van de mensen in vervoering bracht, als was het de hemel van de Sura’s. Ze 
verpletterde zelfs de trots van de stad van Vasava. 

8. Toen hij die [stad] aanschouwde, werd de brahmaan bang: "Waar is het uitgestrekte 
woud? Waar was er een stad?" 

ghatta 

9. Terwijl hij rillend door een wind van angst zijn brandhout*^ liet vallen en wegvluchtte, 
ging een Yaksa-vrouw met een gelaat als de maan*^ met behulp van magie'*"' sussend voor 
hem staan: 


8 

1. "He, brahmaan! Meester in de vier Veda’s! O dwaas, ken jij Ramapuri niet? 

Cl: sobhana-svah sabdah, suratam ca, "schitterend of eigen geluid, en het liefdesspel" 

Cl: ubhayam api varkaracestitabhyam, "beiden spel en levenswijze" 

Cl: chuha bubhuksa cürnas ca, "cAi/Aa betekent honger en kalk" 

Cl: svabhasaya, "met spraak in zichzelf" 

Cl: nispandanetrenayaksena, "een Yaksa met starre ogen" 

lett. "[is] een stad door mij gebouwd, na [mijn] geestesgesteldheid te hebben bepaald" 

Cl: samidhinam (?) kasthabharah, "een kasthabhara-gt'NÏchl van brandhout (als samidh)" 

Cl: candravadaniyaksini, "een Yaksa-vrouw met een gelaat als de maan" 
lett. "voorzien van illusie" 
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2. Koning Raghava die de geesten van het volk lief is, deelt giften uit zoals bij een bronstige 
olifant bronstvocht neer druppelt. 

3. Honderden bedelaars"^^ en profiteurs laten hem niet met rust'^''. Hij geeft alles wat men 
graag heeft. 

4. Voor iemand die waarlijk de naam van de opperste Jina aanhaalt, offert hij zelfs zijn leven 
op"^’! 

5. Die prachtige Jina-tempel die je ziet in het oosten"^*, Tribhuvanatilaka, 

6. enkel hij die daar heen gaat en lof zingt, krijgt toegang tot de stad." 

7. Op die woorden vertrok de brahmaan. In een oogwenk kwam hij aan bij het tempel van de 
voortreffelijke Jina. 

8. Hij groette er die ziener, Caritryasüra, maakte zich onderdanig en beschimpte zichzelf. 

ghatta 

9. De brahmaan vroeg aan de voortreffelijke ziener: "Wat is de vrucht in het aannemen van 
[deze] geloofsovertuiging'^'^ omwille van giften, zonder oprechtheid? O heer, vertel mij dat 
klaar en duidelijk!" 


9 

1. De voortreffelijke ziener begon te vertellen: "Zie jij de reusachtige vruchten van [dit] 
geloof bij het volk niet? 

2. Door [dit] geloof zijn er troepen soldaten, paarden, olifanten en strijdwagens. Door het 
kwade is er dood, afscheid en gejammer. 

3. Door [dit] geloof is er de hemel, plezier en gelukzaligheid. Door het kwade is er ziekte, 
verdriet en ongeluk^®. 

4. Door [dit] geloof is er groei, welvaart, luister en succes. Door het kwade zijn mensen arm 
en meedogenloos. 

5. Door [dit] geloof zijn er armbanden, tiara’s en gordels. Door het kwade worden mensen 
verteerd door armoede. 

6. Door [dit] geloof heersen [de mensen] vast en zeker. Door het kwade moeten zij anderen 
dienen.^' 

7. Door [dit] geloof slapen [mensen] op een uitstekend bed. Door het kwade liggen zij op 
een bed van gras. 

8. Door [dit] geloof bekomen mensen het godenschap. Door het kwade treden zij binnen in 
de verschrikking van de hellen. 

9. Door [dit] geloof genieten mannen de mooiste vrouwen. Door het kwade rest er hen enkel 
een pijnlijk vat van ongeluk. 

10. Door [dit] geloof is een mooi lichaam verzekerd. Door het kwade is men kreupel, doof en 
blind. 


’tarkuka’yScakah, "tórfri/^a-bedelaars" 

lett. "hij wordt niet in de steek gelaten door honderden bedelaars en profiteurs" 
lett. "aan deze geeft hij de levensgeesten, na ze te hebben afgesneden" 

Cl: pürvadisa, "het oosten" 

lett. "de aangenomen geloofsovertuiging" 

^°C1: vigatadayah, "met verdwenen medelijden" 
lett. "door het kwade [zijn zij] verbonden met het dienen van anderen" 
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ghatta 

11. Aanvaard deze hier als de vruchten van de wensbomen van het geloof en het kwade, 
vergezeld van eer of schande, beiden ongeluk of geluk veroorzakend, naargelang men ze 
het liefst heeft^^!" 


10 

1. Door de woorden van de voorname ziener was de brahmaan bekeerd. Hij aanvaardde de 
leer die de voortreffelijke Jina verkondigde. 

2. Hij nam de vijf Kleine Geloften aan en vertrok. In een oogwenk kwam hij aan bij zijn 
eigen huis. 

3. Bij zijn thuiskomst^^ vertelde hij vervolgens aan Saumya^"^: "Vandaag heb ik een groot 
wonder gezien. 

4. Ik heb ergens een woud, een stad, een koning en een ziener gezien die vele dingen weet en 

5. heb er de woorden van de Jina vernomen. Ze zijn als oren voor een dove of als ogen voor 
een blinde!" 

6. Bij die woorden gingen Saumya’s lichaamsharen overeind staan. Ze zei: "O heer! Laten 
we daarheen gaan!" 

7. Allebei repten zij zich vervolgens en kwamen aan bij de tempel van de Jina, 
Tribhuvanatilaka. 

8. Ze bogen voor de wijze man en gingen aan zijn zijde zitten. Ze luisteren naar de leer en 
gingen de stad binnen. 

ghatta 

9. Ze aanschouwden er de koninklijke audiëntiehal [als was het] de hemek^. Janakï liep daar 
rond als de Mandakink'’. Overal verspreid zaten mensen als sterren. Hari en Bala straalden 
[boven iedereen uit] als de maan en de zon. 


11 

1. Toen de brahmaan op het pad naar de audiëntiehal Hari opmerkte, redde hij zijn leven en 
scheerde hij zich weg. 

2. Hij vluchtte als een hert voor een leeuw^^, als de opperste Jina voor de Transmigratie van 
het bestaan, 

3. als de maan voor de demon in de hemek^, als een bosbrand voor een watermassa, 

4. als een slang voor de vogel Garuda, als een ezel voor een bronstige olifant. 


Cl: yanipriyani, "dewelke geliefd [zijn]" 
lett. "na te zijn gegaan" 

Cl: svabharyaya saha (?), "met zijn eigen echtgenote" 

Cl: nabhah, "hemel" 

Cl: gaiiga, "Gafiga"; lett. "rondom bestegen door Mandakinï die is Janakï" 
Cl: hareh, "voor een leeuw" 

Cl: rahoh, "van Rahu" 
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5. als Ananga voor het gaan naar de plaats waar men eeuwig blijft, als een enorme wolk voor 
een felle wind, 

6. als een berg voor de goddelijke bliksemschicht, als een paard voor Yama’s buffel. 

7. Zo zag Srïdhara de voortreffelijke brahmaan wegrennen en hij liep hem sussend achterna. 

8. Hij hield hem met de hand met geweld tegen bij de top van zijn hand, kwam terug en 
wierp hem neer voor Baladeva. 

9. [Kapila] vermande zich met veel moeite en veronachtzaamde alle doodsangst in zijn geest. 

10. Vervolgens smeekte hij Balabhadra die het leger van de onoverwinnelijke koning van de 
Danava’s kon verpletteren: 

ghatta 

11. "Zoals de oceaan met veel water, zoals de opperste Jina met verdienstelijk handelen, zo 
ook ga jij, o koning, hand in hand met het goede geloof, feilloos en stralend als de maan 
of een foöcfe-jasmijn!" 


12 

1. Hierop bulderde Janardana, die elk vijandig leger kon verpletteren, van het lachen: 

2. "Toen wij jouw huis binnengingen, heb jij ons beledigd en eruit gegooid. 

3. En hoe [ben jij] nu een voortreffelijke brahmaan? Jij onderwerpt je en smeekt!" 

4. Na die woorden zei de [man] die de Veda’s eerde^^: "Wie heeft er geen enorm respect 
voor materieel bezit? 

5. Zoals de zon vreugde brengt in de winter, waarom is hij op dezelfde manier in de zomer 
niet aangenaam? 

6. Men moet [elk] moment verdragen naargelang het moment. Daar mag men niet verdrietig 
of vrolijk om zijn. 

7. Bezit beroert de geesten van de dames. Tot hij die zonder bezit is, zegt men: "Gooi hem 
eruit!" 

8. Bezit is sluw. Bezit is deugdzaam. Hij die geen bezittingen heeft, loopt te bedelen. 

9. Bezit is liefde. Bezit is gelukzaligheid^ in de wereld. Een ellendige die verstoken is van 
bezit zijn ongelukkig. 

10. Bezit regeert het koningschap naar wens. Er valt niets te doen met iemand die geen bezit 
heeft." 

ghatta 

11. Raghava zei: "Bravo!" en eerde Kapila zelf met zijn stammen van armen met armbanden, 
tiara’s en gordels met stukken in saffier, parels en goud. 


Cl: brahmanah, "de brahmaan" 

“Cl: saubhagyam, "gelukzaligheid"; C2 bij \ 1. jagasühair. jagatsaubhagyah, "gelukzaligheid in de wereld" 
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Sandhi 29 


De twee grootmoedige mannen, Bala en Narayana, die met hun boog in de hand tumult 
veroorzaakten onder de vijanden die de Sura’s bang maakten, gingen samen met Sïta verder 
en kwamen met opgetogen gemoed aan bij de stad Jïvanta. 


1 

1. Die drie' observeerden^ de stad die vrij was van enig gebrek als de zonneschijf die de 
duisternis achter zich laat, 

2. waar er enkel trilling te bespeuren viel in de vaandels^, "klappen""' alleen in paarden en 
krachtmetingen louter in het liefdesspel^ 

3. Een slag [viel er uitsluitend] op tamboerijnen en een breuk [was er enkel] als het toilet van 
de haren. 

4. Dwaasheid [was er alleen] als de geklitte haarlokken van de Rudra-vereerders, 
onzuiverheid slechts als de vlek in de maan®. 

5. Gemeenheid [was er enkel] als een graanhuis in de velden en een roede [alleen maar] als 
de steel van de zonneschermen. 

6. Hoge belastingen [bestonden er louter] in de vele huwelijken. Schoppen uitsluitend als de 
prahara's in de dagen. 

7. Een boog [alleen als] rijkdom’ bij giften. Angsten slechts als de reflecties^ in meditatie. 

8. Alcohol [bestond er alleen] als de goden^ in de hemelen en een leeuw [uitsluitend] in de 
wouden. 

9. Geruzie [was er enkel] als een jonge olifant'" bij de bullen en misdaad [louter] als een 
bedrijf in literaire werken. 

10. Angst [was er zuiver] als een ^ara-stier" bij stieren en een gek [slechts] als de grens'’ tot 
de hemelgewelven. 

11. Verwonding [was er alleen] als een bos bij de bomen en kleurloosheid enkel als meditatie 
bij voortreffelijke mannen. 

12. Of liever, o koning'’, hoe beschrijft men ze? Misschien vergelijkt men ze met deze stad 
hier'^! 


'Cl: stri{tri)bhih, "door de drie" 

^Cl: drstain, "gezien" 

^ Cl: na tunagare, "maar niet in de stad" 

Het is hier onmogelijk om de twee betekenissen van de twee etymologieën van haü {haya- en hata-) in 
vertaling weer te geven. 

^ lett. "liefdesspelen" 

* lett. "manen" 

^ Cl: dravyam dhanus ca, "materieel bezit en boog" 

* Cl: dhyanam udvegas ca, "gedachte en angst" 

^ Cl: sura maghah {madyani), "sura (ook: Sura’s), gedistilleerde drank (alcohol)" 

C1: laghu hastijhagatakas ca, "een jonge olifant en ruzie". 

" Cl: deslbhasa[yam] vrsabhah sabdo va, anyatra bhayam, "in de dialecttaal het woord voor stier of elders 
angst" 

Cl: mürkhah, vatülah (desibhasa), anyatra nabhe prasiddhah, "dwaas, waanzinnig (dialecttaal), elders in de 
hemel bereikt" 

Cl: bho srenika, "o, Srenika" 

Hiermee wordt Rajagrha, de stad van Srenika, bedoeld. 
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ghatta 

13. Minder dan een krosa ten noordwesten van deze stad was er een park, Prasasta genaamd. 
Het vouwde als het ware zijn handen in een groet van zijn verse bloemen voor Kumara die 
dichterbij kwam en er binnen trad. 


2 

1. Terwijl Hari en Bala in dat park verbleven, stuurde Bharata een brief. 

2. Een man gooide hem voor de koning, als een mens die vatbaar is voor de Verlossing aan 
de voeten van de Jina valt. 

3. Mahïdhara'^ nam hem eigenhandig aan zoals een groep van voortreffelijke zieners de leer 
van de Jina aannemen. 

4. Hij verwijderde de sluitingen [van de brief], als een olifant die men losmaakte van een 
paal. Hij aanschouwde de letters'® op die [brief] als was het de maan aan het firmament. 

5. [Hij las:] "Rama en Janardana die [alle] vijanden kunnen verpletteren, hebben allebei het 
koninkrijk verlaten en zijn vertro kk en om in het woud te gaan wonen. 

6. Wie weet wanneer'^ Hari arriveert? Schenk Vanamala aan hem als het hem belieft'^!" 

7. Koning Mahïdhara'^ gooide de brief weg en werd verteerd als een berg^° door een 
bosbrand. 

8. Zoals Rahu^' de maan verslindt^^, zo [overweldigde] hoogmoed koning Mahïdhara. 

ghatta 

9. In de geest van de onoverwinnelijke Dharanïdhara^^ met een teint als de hals van een 
pauw of als een donkere wolk kwamen de volgende bedenkingen op: "Zie ik af van die 
kandidaat Laksmana die honderdduizenden goede kwaliteiten bezit en geef ik mijn 
dochter aan een ander?" 


3 

1. Toen Vanamala met haar wijde ogen vervolgens die woorden aanhoorde, 

2. was zij overstuur. Ze voelde kwelling in haar hart. Als een grote rivier werd zij volledig 
vervuld van verdriet. 

3. Zweet welde op op haar hoofd. Haar mond droogde uit. Ze schudde haar handen. Daarna 
vervloekte ze het noodlot. 

4. Haar geest sloeg op hol. Haar lichaam gloeide van de pijn. Het was alsof Manmatha in 
haar kerfde met een zaag. 


Cl: rajiia, "door de koning" 

'«lett. "het teken" 

Cl: kasmin dine, "op welke dag" 

lett. "moge u Vanamala geven aan hem, aan dewelke het aangenaam is" 

Cl: mahldharanamaraja, "een koning, Mahïdhara genaamd" 

"°C1: parvatah, "berg" 

Cl: rahuna, "door Rahu" 

Cl: kavalitah, udghatah (?), "verslonden, het slaan"; C2: udüvatah (?) 
Dharanldhara, lett. "de ondersteuner van de aarde", is synoniem voor Mahïdhara. 
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5. Toen donderde een wolk aan het hemelgewelf. Het was alsof Kumara een bode stuurde: 

6. "Hou vol, meisje!" zei hij als het ware, "Die Laksmana verblijft in het park!" 

7. Niettemin verweet het tengere meisje toen de wolk - er waren goede en slechte dingen aan 
deze ontmoeting: 

8. "Jij bent inderdaad een vreugde voor de ogen en de geesten van het volk. Maar voor mij 
ben jij als een vuur, o wolk! 


ghatta 

9. Het is niet jouw schuld. Het is de schuld van jouw afkomst, jij die geboren bent in een 
gekweld en droef geslacht in water, warmte en wind. Daarom veroorzaken jullie [voor 
mij] zweet, een blos en gezucht. [Jij bent] tot mij gekomen die [alle] drie [van deze] 
dingen vertoont!" 


4 

1. De beschimpte wolk verdween aan het firmament. Hierop dacht Vanamala bij zichzelf: 

2. "Stort ik mij in een laaiend vuur? Of in de oceaan? Of in het uiterst ijzingwekkende 
woud? 

3. Neem ik gif in? Of neem trap ik op een slang? Snijd ik mezelf met een zaag? 

4. Doorboor ik mijn borst met de slagtanden van een grote olifant? Laat ik me aan mootjes 
ha kk en met zwaarden^"*? 

5. Trek ik naar een [ander] land^^? Treed ik uit? Aan wie vertel ik het? Tot wie neem ik mijn 
toevlucht? 

6. Of liever, wat is dit waard? Ik steven af op de dood! Ik laat mijn levensgeesten vliegen 
aan de tak van een voortreffelijke boom!" 

7. Na die woorden verkondigde zij dat ze naar het asoka-hos^'^ ging^^ en haastte zij zich weg. 

8. Ze deed alsof zij onbezorgd rondwandelde^^, met parfum, wierook, voedseloffers en 
bloemen in de hand. 


ghatta 

9. Vergezeld van een vierdelig leger kwam het meisje naar buiten. "Wie van beiden^^ zal mij 
omhelzen?", zei ze en ze ging het bos in terwijl de zon onderging alsof [deze] op zoek 
ging [met de woorden]: "Waar is Laksmana?" 


5 


1 . 


Ze zag een asoka-hoom en liep er rond^°, als was het de opperste Jina die oprecht werd 
geëerd. 


lett. "hak ik [mezelf] tot kleine stukjes met zwaarden" 
lett. "doorkruis ik de streek" 

^®C1: asokavanam, "asoka-hos" 
lett. "het asoka-bos verklarend" 
lett. "...valselijk onbezorgd rondwandelend" 

Cl: kim laksmanena saha alinganam kim mrtyuna saha, "een omhelzing met Laksmana of met de dood" 
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2. Vervolgens sprak ze^' tot de asoka: "Er is niemand anders hier of in de Andere Wereld!^^ 

3. Moge Laksmana met zijn goede kwaliteiten van elke dood tot elke wedergeboorte mijn 
dierbare echtgenoot zijn!" 

4. Terwijl zij zo telkens opnieuw [Laksmana] vereerde^^, werd het twee prahard% van de 
nacht. 

5. Heel het leger viel^"^ in slaap. Het werd als het ware gekweld door een vuur van 
bedwelming. 

6. Vanamala trok er snel opnieuw op uit. Ze struikelde door haar halssnoeren, touwtjes en 
enkelbandjes, 

7. terwijl ze rondwaarde in de waterstroom [van tranen] om het liefdesverdriet om Hari, als 
een doodsbange hinde^^ met opgeschrikt gemoed. 

8. In een halve oogwenk klom zij in een banyanboom^®, als een genotzuchtige, overspelige 
vrouw die een flierefluiter aanklampt. 


ghatta 

9. Hoe straalde Vanamala in de boom? Zoals een bliksem in een wolk! Vol verlangen naar 
Laksmana straalde ze, als was zij de joelende, ondeugende, angstaanjagende Yaksa-vrouw 
van de banyan in eigen persoon! 


6 

1. Het meisje huilde daar jammerlijk, alsof het jonge kind van het woud schreide: 

2. "Hoor mijn woorden! O woudbomen! O rivieren Gahga, Yamuna en Sarasvatï! 

3. O Graha’s, Bhüta’s, Pisaca’s en Vyantara’s! O Yaksa’s van de bossen, Raksas’ en 
Khecara’s! 

4. O olifanten, tijgers, leeuwen en herten! O oceanen, gebergten en stromen! 

5. O Gana’s, Gandharva’s en Vidyadhara’s! O Sura’s, Siddha’s, Mahoraga’s en Kinnara’s! 

6. O Yama, Skanda^^, Kubera en Purandara! O Mercurius, Jupiter, Venus en Saturnus! 

7. O maan^^ zon^^ en sterren! O Vetala’s, Daitya’s en Raksasa’s! 

8. O Vaisvanara, Varuna en Prabhanjana! Zeg alstublieft aan die Laksmana het volgende: 

ghatta 

9. Men spreekt over de onfortuinlijke"^° dochter van de langarmige Mahïdhara, Vanamala 
genaamd. Jammerend en denkend aan haar echtgenoot Laksmana liet ze haar 
levensgeesten vliegen aan een banyanboom." 


^°C1: pradaksinTkrtah, "omcirkeld" 

Cl: nipanakam (?) jalpanam ca, "kundig (?als nipuna) pratend"; C2: nivadanakam jalpanam va, "neervallend 
(?als nipatanakani) of pratend" 

Cl: anyena vikalpena kim, laksmanam muktva, "wat met een andere tijd, na Laksmana te hebben opgegeven" 
Cl: atmanam dattam (?), "zichzelf gegeven" 

^"‘Cl: patitam, "gevallen" 

Cl: nija-yuthatbhulllmrgiiva, "als een hinde, afgedwaald van haar eigen troep" 

Cl: vatavrkse catita, "opgeklommen (als Pkt cad = a-nih.) in een banyanboom" 

Cl: skandhah(dah)kartdkeyah, "Skanda Karttikeya" 

Cl: candrasya (?), "van de maan (fout geïnterpreteerd als gen. sg.)" 

Cl: ravesva (?), "koning zon (?als ravTsvara}" 

Een andere mogelijke interpretatie is : "verstoken van angst, dapper" 
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7 

1. Na die woorden maakte Vanamala met haar grote ogen een strop met een stuk stof*'. 

2. Die bracht haar als het ware zelf tot bedaren door te doen alsof het om een huwelijk 

• 42 

ging : 

3. Het was alsof een brahmaan werd geroepen voor een uithuwelijking en de bruidegom zijn 
hand uitstrekte. 

4. Terwijl zij bevend [de strop] om haar keel deed, werd zij omhelsd en aangeklampt bij de 
hals. 

5. [Iemand] zei met sussende woorden: "Ik ben die Laksmana met zijn goede eigenschappen, 

6. de zoon van Dasaratha, geboren uit Sumitra, die samen met Rama is vertro kk en om in het 
woud te gaan leven." 

7. Toen zij dat hoorde dacht zij verbaasd bij zichzelf: "Waar is Laksmana? Waar is hij in het 
park!" 

8. Hierop begon Halayudha te roepen: "He! He! Laksmana! Kom! Waar ben jij heen 
gegaan?" 


ghatta 

9. Toen Mahïdhara’s dochter dat hoorde liet zij met de haren op haar armen overeind als het 
ware haar geest huppelen als een danser: "Nu zijn mijn hartenwensen in vervulling 
gegaan! Het goede lot heeft overheerst, nu ik Laksmana als echtgenoot"*^ heb!" 


8 

1. Raghavacandra, de vreugde van de wereld, keek intussen naar Janardana. 

2. Hij was als de duisternis vergezeld van het vlammetje van een lamp, of als een wolk 
omklemd door een bliksem, 

3. of als een olifant die dicht bij zijn olifantenwijfje stond. Samen met zijn vrouw viel hij 
neer aan Bala’s voeten. 

4. [Rama zei:] "O jij die de vijanden verplettert, waar heb jij dit uiterst bekoorlijke meisje, 
een ware lust voor het oog, gevonden?" 

5. Kumara antwoordde: "Ken jij de dochter van Dharanïdhara niet, deugdzaam als een 
vidyS] 

6. Zij die mij eerst [de weg] heeft getoond"*"*, Vanamala hier, heb ik in het bos gezien." 

7. Terwijl Hari zijn verhaal deed, verdween de nacht en [kwam] de heldere dageraad [op]. 

8. De soldaten werden wakker en woest en begerig naar roem maakten zij zich klaar voor 
een gevecht: "Iemand heeft het meisje ontvoerd!" 

ghatta 


"“Cl: vastrapSsah, "een strop van stof" 

lett. "deze precies kalmeerde haar als het ware zelf [en] toonde als het ware het spel van een huwelijk". 
''^Cl: bhartaram, "echtgenoot" 
lett. "dewelke voorzien [was] van tevoren gemaakt advies" 
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9. Hierop zagen ze de twee mannen, Bala en Madhumathana, en ze omsingelden hen op het 
slagveld aan alle kanten met onoverwinnelijke wagens, olifanten en flukse paarden, als 
waren het herten die leeuwen omsingelden. 


9 

1. Het rumoerige leger viel aan met de woorden: "Hij heeft het meisje ontvoerd, dood 
hem"^^!" 

2. Toen Hari dat hoorde stormde hij razend naar voor, als was hij een vuur besprenkeld met 
geklaarde boter. 

3. Laksmana stond alleen. Het leger was oneindig groot. Niettemin achtte hij het even 
onbenullig als gras en stormde naar voor'^®. 

4. Hij liep in het rond, bleef staan, bewoog zich en draaide zich. Hij ontwortelde [enkele] 
voortreffelijke bomen en verpletterde het leger. 

5. Hij sprong op, viel aan en gooide de paarden neer. Hij liep over de aarde, wandelde rond 
en liet de wielen van de wagens rollen. 

6. Hij dook tussen de soldaten, overmeesterde ze en nam ze gevangen. Hij walste de massa’s 
van voortreffelijke olifanten plat en gooide ze omver. 

7. De neergeslagen troepen soldaten liepen [weg]. Zwaar toegetakeld draaiden zij zich om en 
keerden zij terug [naar huis]. 

8. Enkelen die ontsnapten in de strijd, vluchtten weg. Wapens uit de handen van lafhartige 
mannen bleven achter. 

ghatta 

9. [Iemand] kwam bij Mahïdhara en vertelde: "Het leger is uiteengeslagen door de stam van 
een arm van één man. Vlucht zelf weg of confronteer hem in de strijd! Doe één van de 
twee! Hij heeft Vanamala met geweld ontvoerd!" 


10 

1. Toen Dharanïdhara dat hoorde, liep hij bulderend en flitsend weg. 

2. Hij klom in een grote strijdwagen, liet de schelphoorn luiden en gordde zich woedend aan, 
vol verlangen naar de luister van de overwinning. 

3. Met de woorden: "Dood hem! Dood hem!" kwamen vervolgens de onoverwinnelijke, 
onstuitbare en niet tegen te houden prinsen naar buiten: 

4. Vanamala, Kusuma, Kalyanamala, Jayamala, Sumala, Suvarnamala, 

5. Gopala en Pala. Dit waren de acht broers die samen met de koning leken op de negen 
vertoornde planeten. 

6. Hierop schreeuwde Mahïdhara vol wrok naar Laksmana in de strijd: 

7. "Keer je om! Keer je om! Vecht met mij op het slagveld! Zeg wat jouw naam en afkomst 


lett. "zoals het meisje [is] ontvoerd [doorhem], dood [hem] evenzo" 
lett. "vastgehecht" 
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8. Op die woorden antwoordde het vat vol goede tekens: "Welk moment is dit voor de naam 
van mijn geslacht? 

ghatta 

9. Val aan! Val de man aan die aan jou wordt bekend gemaakt"^’! Ken jij hem niet, hij wiens 
broer de grote Rama is, de roemrijke zoon uit het geslacht van Raghu die jouw leven 
wegneemt, o koning? Laksmana is mijn naam!" 


11 

1. Toen Srïdhara zijn familie en zijn naam bekend maakte, wierp Mahïdhara zijn boog op de 
grond. 

2. Vol genegenheid omhelsde hij hem met zijn net van armen die waren als de slurven van 
de goddelijke olifant. 

3. Hij riep het vuur"^^ op als getuige en gaf zelf zijn dochter aan de onoverwinnelijke'^^ 
Narayana. 

4. Mahïdhara klom in één wagen, de acht prinsen in een andere wagen. 

5. Vanamala en Laksmana [bestegen] een wagen en Sïta en Bala^° namen plaats in een 
andere wagen. 

6. Terwijl bultenaars en dwergen dansten op de festiviteiten met schelle pataha-tvoms en 
schelphooms, 

7. met utsaha’s, dhavala\ en mangala's, met gongs, cimbalen en mardala-txoms 

8. gingen zij verheugd de stad binnen en namen zij op hun gemak plaats in de audiëntiehal. 

ghatta 

9. Toen Madhumathana verscheen terwijl hij samen met Vanamala met een tevreden gemoed 
op het platform liep, eerde het volk hem al dansend en een mahgala zingend als was hij de 
Jina bij zijn geboorte. 


C2 bij v.1. guniyaüm. abhyastah, "geconcentreerd, onderwezen" 

'*** C2: agnih, "vuur" 

Cl: parair ajeyasya laksmanasya, "aan Laksmana, die niet kan overwonnen worden door anderen"; C2: na 
pare jana loka yasya. nabhibbavanlyasya va, "van dewelke geen latere mensen, volk zijn, of van hem die 
onoverwinnelijk is" 

Cl: ramena saha, "samen met Rama" 
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Sandhi 30 


Op dat vreugdevolle en blijmoedige moment rees een man, de meedogenloze' koning van 
Nandavarta^, met geweld op en hij trok op tegen Bharata om hem te onderwerpen. 


1 

1. De bode die hij naar Bharata stuurde, kwam terug zonder met respect te zijn onthaald. 

2. Onmiddellijk vertelde hij aan de vorst van Nandavarta, koning Anantavïrya: 

3. "Zie hoe ik ben besmeurd met as! Ze hebben mij hoofd geschoren maar om één of andere 
reden hebben ze mij niet gedood! 

4. Die Bharata wenst geen oorlogsalliantie! Houd in gedachten wat je weet! 

5. Bovendien is hij ten aanval getrokken^ Samen met zijn leger heeft hij het Vindhya- 
gebergte bereikt. 

6. Daar heeft hij de machtige koning Valikhilya en Sirnhodara en Vajrakarna ontmoet. 

7. Daar [waren ook] Rudrabhüti, Srïvatsadhara, Marubhüti, Subhüti, Vibhütikara 

8. samen met nog anderen samengekomen [met hem]. Je zal het zien! Morgen word jij 
aangevallen!" 

ghatta 

9. Hierop zwoer"' Anantavïrya woedend: "Als ik morgen Bharata niet dood, dan eer ik de 
beide voeten van de grote heer, de Arhat, de heer van de Sura’s, niet meer!" 


2 

1. Terwijl de koning dit zwoer, verzamelde heel het leger zich. 

2. Hij schreef een brief en stuurde hem gauw naar de wereldberoemde koning Mahidhara. 

3. [Deze] werd verzegeld voor [die Mahidhara] neergegooid, als was het een geboeide dief^, 
volledig bedekt met geelachtige letters was hij als een jager met geelachtige vlekken'’. 

4. Hij was mooi en gemaakt van bladeren, zoals een voortreffelijke wijze een bedelkom 
heeft. Hij stond vol met namen, zoals de loop van de rivier Gahga wemelt van de schepen. 

5. [Mahidhara] las^ er de volgende oneindig talrijke namen in: Salya, Visalya, 
Sirnhavikranta, 

6. Durjaya, Ajaya, Vijaya, Jaya, Jayamukha, Narasardüla, Vipula, Gaja, Gajamukha, 

7. Rudravatsa, Mahïvatsa, Mahadhvaja, Candana, Candrodara, Garudadhvaja, 


'Cl; nihkrpah krtaghnas ca, "zonder mededogen en ondankbaar voor gedane diensten" 

^ Cl: nandavarta-nagara-svamT, anantavTryah, "de heer van de stad Nandavarta, Anantavïrya" 

^ Cl: upari vairena, "[opgetrokken] tegen [hem] met een vijandschap"; lett. "gekomen met een aanval" 
lett. "beklom de belofte" 

^ Cl: caura iva, "als een dief" 

* Cl: vyadho yatha harita-sveta-mrgacarmena, pattram harita-svetaksaraih, "als een jager met een geel-witte 
dierenhuid, een brief met geel-witte letters"; C2: panduraksarair haritaksarair va. harinavasatisthanais ca 
’lampikku (?) va ’ vyadho yatha, "met witte tekens of met geelachtige tekens, en ’nandikku (i.p.v. ’lainpikkü) va ’ 
als een jager met de plaatsen van onderkomen van herten" 

^ Cl: lekhena uktah, "gezegd door de brief" 
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8. Kesarin, Marïcanda en Yamaghanta, [de koningen van de] Konkana’s, Malaya’s, 
Pandya’s, Anarta’s, 

9. Gurjara’s, Ganga’s, Vanga’s, Mangala’s, Païviya’s, Pariyatra’s, Pancala’s, 

10. Saindhava’s, Kamarüpa’s, Gambhïra’s, Tajika’s, Parasïka’s, Paratïra’s, 

11. Maru’s, Kamata’s, Lata’s, Jalandhara’s, Takka’s, Abhïra’s, Kïra’s, Khasa’s, Barbara’s, 

12. en nog anderen, stuk voor stuk voorname mannen. Wie kon de koningen nog tellen! 

ghatta 

13. Hierop werd de koning met zijn donkere lichaam moedeloos, alsof een bliksem op zijn 
hoofd was gevallen. [Hij dacht:] "Hoe tors ik het ondraaglijke gewicht van eer aan mijn 
meester? Hoe vecht ik nu tegen Bharata!" 


3 

1. Terwijl de koning zich zorgen maakte, nam Haladhara plaats aan zijn ene zijde. 

2. Hij riep terstond de acht prinsen. Vaidehï arriveerde samen met Laksmana. 

3. Bala veronachtzaamde het uitgedachte advies [van de ministers] en zei: "Toon jezelf niet! 

4. Laat de wagens, paarden en grote olifanten achter en neem de vermomming aan van 
vrouwelijke barden en zangeressen! 

5. Ga vervolgens naar de audiëntiehal van de vijand en neem Anantavïrya al dansend 
gevangen!" 

6. Toen zij dat hoorden waren zij opgetogen. Zij vermomden zich als bevallige dames en 
deden hun juwelen om. 

7. Baladeva zag het gelaat van zijn geliefde^ [en dacht:] "Is het nu [een man in] vermomming 
of niet?" 

8. [Hij zei:] "Wel, o mooie vrouw, blijf jij maar in de stad! Wij moeten gaan vechten in de 
oorlog!" 


ghatta 

9. De dochter van Janaka lonkte naar hem^, met de haren op haar armen overeind: "O leider 
van voortreffelijke mannen, jij zal niet vlug terugkomen. Laat mij niet achter en trouw niet 
met de jonge vrouw Overwinning in de strijd als was het het huis van jouw 
schoonfamilie!" 


4 

1. De grootmoedige mannen ontspanden zich een poosje en vertro kk en. In een oogwenk 
bereikten zij Nandavarta. 

2. Ze aanschouwden de Jina-tempel en omcirkelden hem even. Voor [de tempel] zongen ze, 
speelden ze muziek en dansten ze. 


® C1: vanamalayah gecorrigeerd tot sitayah, " [het gelaat] van Sita" 
® lett. "gehecht met een lonk" 
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3. Vervolgens lieten ze Sïta achter en gingen ze de stad binnen als was het een voortreffelijk 
meer. De voortreffelijke wagens, paarden en enorme olifanten waren er de waterdieren. 

4. De tempels leken op dichte bosjes van witte lotusplanten en de plezierparken waren als 
compacte prielen van klimplanten op de oever. 

5. Kokette dames liepen verspreid rond als waren het lotussen. Geleerde mannen^” waren 
hier en daar aanwezig als bijen [die het meer] bezochten. 

6. Goede mensen vulden de stad als waren zij het heldere water. De woorden van 
achterbakse lieden besmeurden hem als een dikke modderlaag". 

7. De wispelturige geesten van de bevallige vrouwen als opspringende visjes brachten 
beroering". Honderden voortreffelijke mannen als ganzen waren alom aanwezig". 

8. De onovertroffen kerels gingen daar die stad die als een meer was op hun gemak binnen 
als waren zij de windstreekolifanten. 


ghatta 

9. Verkleed als bevallige dames en met hun sieraden omgehangen, liepen zij al lachend 
verder en kwamen zij daar aan bij de poortwachter. Ze zeiden: "Dit zijn barden van 
Bharata. Vertel [dat], zodat [de koning ons] toegang verleent!" 


5 

1. Na die woorden begaf de poortwachter zich op weg en bracht de koning die 
onoverwinnelijk was in de strijd op de hoogte: 

2. "Heer, zulke zangers zijn aangekomen. Ze zijn duidelijk gekomen als gewone mensen, 

3. maar wij weten niet of het Vidyadhara’s, Gandharva’s of Kinnara’s zijn. 

4. Met hun uiterst prachtige stemmen verblinden zij de geesten van de mensen. Zelfs de 
geesten van voortreffelijke zieners beroeren ze." 

5. Toen hij dat hoorde, zei de majestueuze koning: "Verleen ze onmiddellijk toegang"!" 

6. De poortwachter rende met opgetogen gemoed terug en zei met de haren op zijn lichaam 
overeind: "Gabinnen!" 

7. Na die woorden sprongen vertro kk en ze samen. Het was alsof tien wegen naar de horizon 
in één punt samen waren gekomen. 


ghatta 

8. Ze betraden de audiëntiehal van de koning als was het een woud. Het was dicht gevuld 
met vijanden als bomen en werd opgeluisterd met een troon als een enorme berg. 
Arrogante courtisanes als klimplanten waren er aanwezig", met knappe losbollen als 
prachtige woudappels". De leeuw Ativïrya heerste er". 


'°C1: chaïlla, "geleerde" 

"Cl: kardamaliptaih, "besmeurd met modder" 

" lett. "bewogen door de vissen die zijn de wankele geesten van lieftallige dames" 
lett. "niet verstoken van honderden voortreffelijke mannen als ganzen" 
lett. "geef, geef toegang" 
lett. "compact met" 

Cl: lalita-garbhesvare bimbiphale ca, "met speelse heersers van geboorte (= prinsen) en met vruchten van de 
bilvd'\ C2: lalitagarbhesvare bilvTphale ca, "met speelse heersers van geboorte en met Mra-vruchten" 

" lett. "beklommen door de leeuw..." 
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6 

1. In een tel gingen zij binnen in de audiëntiehal van de vijand, als leeuwen in een woud. 

2. Hoe aanschouwden zij de koning van Nandijata'^? Als was hij de maan te midden van de 
sterren! 

3. Er werd een spektakel voor hem opgevoerd met Bala en Laksmana, als een goede 
echtgenote met een mooi lichaam'^ en met voorspoedige eigenschappen. 

4. Zoals een liefdesspel voortreffelijk is met de bandha's en lichaamsposities, was het 
spectakel uitstekend om de gevangenneming [van Anantavïrya] tot stand te brengen. Het 
was mysterieus door de gedempte klanken zoals een gedicht diepgaand is door metriek en 
woordkeuze. 

5. Er waren fluiten en cimbalen als bamboe en palmyrapalmen in een woud. Ze [waren 
bedekt met] zweet en saffraanzalf, zoals het zweet van koningen^° niet weg te denken is 
uit een oorlog. 

6. Hoe dominanter Halavahana^' zich opstelde, des te meer maakte het volk zich onderdanig, 

7. opgewonden door de pijlen van Makaradhvaja en opgejut door het gezang alsof zij een 
kudde wilde beesten waren. 

8. Bala reciteerde en Anantavïrya luisterde: "Wie speelt er een spel met een leeuw? 

ghatta 

9. Voor hij aanvalt aan het front, voor hij naar zijn wapen grijpt en jou met [andere] 
koningen levend gevangen neemt, o dwaas, laat jouw arrogantie varen, spaar uw leger en 
val aan de voeten van koning Bharata!" 


7 

1. Raghavacandra was volkomen kalm van geest^^ en sprak opnieuw in herhalingen: 

2. "O koning! Waarlijk, welke vernedering ondervinden zij die Bharata eren en 
respecteren^^? 

3. Hij die voor het vijandige leger als de kamende [Meru] is voor de oceaan^"^! Hij die voor 
de troepen van zijn tegenstander is als een eclips voor de maan! 

4. Als de maan voor de hemelen! Als een leeuw^® voor een enorme olifant! 

5. Als de zon^’ voor de nacht! Als een buffeP^ voor een paard! 

6. Als Garuda voor een slang! Als brand^^ voor een gebied van bossen^”! 


'*C1: anantavTiyah, "Anantavïrya" 

Cl: cittadTrgham, aiigabalam ca (?), "in hoge mate bont (als citradirgha) en de bala- die is het lichaam" 

Cl: raja-prasvedah, kunkuma-ragopalaksita-prasveda eva punar api, "het zweet van koningen, en anderzijds 
zweet gekenmerkt door de [rode] kleur van saffraan" 

"‘Cl: rainah, "Rama" 

"" lett. "...beefde niet met de geest" 

""Cl: sevayamtas, "dienend" 

""‘Cl: meru-manthanakam ivatmanam acarati, "het gedraagt zich zelf als de karnstok Meru" 

""Cl: rahuvad acarati, "hij gedraagt zich als Rahu" 

"® Cl: simhavadacarati, "hij gedraagt zich als een leeuw" 

""Cl: sQryayate, "hij gedraagt zich als de zon" 

"* Cl: mahisayate, "hij gedraagt zich als een buffel" 
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7. Als wind voor een wolkenmassa! Als een berg^' voor een windstoot! 

8. Als bliksems voor een bergketen^^!" 

ghatta 

9. Toen hij dat hoorde wierp de woeste, razende Ativïrya, met trillende lippen en ogen als 
blaadjes van een rode lotus een hatelijke blik [naar Rama], als de Eindmaker die de wereld 
verteert. 


8 

1. Huiveringwekkend en met een lichaam ziedend van woede, sprong hij bulderend recht als 
was hij een donderwolk. 

2. Nog voor hij zijn voortreffelijke zwaard ter hand kon nemen^^ sprong Rama in de lucht en 
greep hij hem. 

3. Hij zette zijn voet op zijn hoofd en bond hem vast als was hij een dief. [Anantavïrya] was 
geboeid als een olifant aan zijn paal^"^. 

4. Bala, de vernietiger van het leger van de tegenstander, onderwierp zijn vijand en vertrok 
in de richting van de Jina-tempel. 

5. Hierop zei Madhumathana: "Degene die dichterbij komt, dood ik zonder te aarzelen!" 

6. Toen de vijanden dat hoorden, zeiden ze tegen elkaar: "Zijn dit heldhaftige daden van 
vrouwen?" 

7. Terwijl zulke woorden werden gewisseld in het kamp van de tegenstrever, bereikten de 
tien mannen de Jina-tempel. 

8. [De tien mannen] die de demonische stad had opgeslokt, werden [nu] als het ware 
vrijgelaten door de kracht van zijn angst [voor hen]. 

ghatta 

9. Hierop kwam de harem met troosteloos gemoed en een gang als die van een olifant, 
bedolven^^ onder hun vele halssnoeren en touwen, naar die Raghava die de strijd had 
gewonnen, met de smeekbede: "Geef ons onze echtgenoot^® als aalmoes!" 


9 

1. Toen de vrouwen^’ dit zeiden, sprak de zoon van Dasaratha tot de koning: 

2. "Als jij thans een onderdaan van Bharata wordt, hou dan nu je koninkrijk zelf!" 


Cl: agnySyate, "hij gedraagt zich als een vuur" 

Cl: vanasamühe, "in een massa bossen" 

Cl: parvatayate, "hij gedraagt zich als een berg" 

Cl: parvatasamühe vajrayate, "hij gedraagt zich als een bliksem op een hoop bergen" 
lett. "zolang hij wel of niet een uitstekend zwaard in de hand nam" 

Cl: varana-palTkrtva tataka-jala iva baddhah, "na een bewaking van de olifanten te hebben gemaakt, [is hij] 
gebonden zoals water in een vijver"; deze tweede betekenis werd niet weergegeven in de vertaling 
lett. "neerzinkend" 

^®C1: bhartara, "echtgenoot" 

Cl: vanitajanena, "door het vrouwenvolk" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 30 


1155 


3. Bij het horen van die woorden lachte Anantavirya vol angst voor de Andere Wereld en zei 
hij: 

4. "Hoe kan ik, die mij voor eeuwig^^ heb onderworpen aan de voeten [van de Jina], daarna 
een onderdaan worden van die, 

5. die Bharata, die door mijn ascetische praktijken niettemin zal gedwongen zijn^^ zich [zelf] 
aan [mijn] voeten te gooien!" 

6. Bij die woorden was Rama opgetogen: "Jouw naam Ativïrya"^®, "de bovenmatig dappere", 
stemt overeen met de realiteit!" 

7. Telkens opnieuw"*' zei hij: "Bravo! Bravo!" Hij ontbood zijn zoon Sahasrabahu. 

8. Deze stelde hij aan tot koning volgens zijn recht als opvolger. Bovendien werd [deze] een 
onderdaan van Bharata. 

ghatta 

9. Terwijl de tien mannen hun vijanden achterlieten, met opgetogen gemoed op weg gingen 
en in hun eigen stad aankwamen, richtte de koning van Nandavarta"'^ zijn geest op de Jina 
en bereide hij zich voor om de wereld te verzaken. 


10 

1. Intussen bereidden honderd [andere] roemrijke mannen van de stad zich voor om de 
wereld te verzaken: 

2. Sardüla, Vipula, Varavïrabhadra, Munibhadra, Subhadra, Samantabhadra, 

3. Garudadhvaja, Makaradhvaja, Pracanda, Candana, Candrodara, Marïcanda, 

4. Jayaghanta, Mahadhvaja, Candra, Süra, Jaya, Vijaya, Ajaya, Durjaya en Kuküra. 

5. Deze voorname mannen traden uit uit de materiële wereld op de plaats waar Jayanandin 
zich bevond bij een berg van voedselgiften. 

6. Ze rukten hun haren in vijf handen uit en deden eigenhandig hun juwelen af. 

7. Vrij van verlangens vervoegden zij zich bij een zienergemeenschap. Ze zwierven rond en 
verlosten zich van de Transmigratie van het bestaan. 

8. Ze waren vrij van trots en vol eerbied voor de honderden bestaansvormen. Ze hadden geen 
bezittingen en kenden de woordbetekenissen van teksten. 

ghatta 

9. Elk van deze voorname zieners waren als de maan voor de duisternis van het bestaan. Ze 
waren experts in ascese en volhardden in de Grote Geloften. De grote mannen onthechten 
zichzelf door vaak te vasten in zes, acht, tien en twaalf dagen. 


11 


Cl: nityam eva, "precies voor eeuwig" 
lett. "met geweld" 

"'"Cl: anantaviryah, "Anantavirya" 

"“Cl: punaruktibhih yuktya (?), "door middel van herhalingen" 
*^C1: anantavTiyah, "Anantavirya" 
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1. Toen die koning ascese bedreef, kwam Bharata naar hem toe om het te eren en te 
aanbidden. 

2. Hij aanschouwde de grote heer als een massa van energie. Hij die als een blikseminslag 
was voor de berg van de Verblinding, 

3. als een watermassa voor het vuur van de woede, als de wind van Vernietiging voor de 
enorme wolk van de lust, 

4. als een grote leeuw was de enorme olifant van de verwaandheid, als de voortreffelijke 
koning van de vogels voor de slang van de trots, 

5. die voortreffelijke ziener loofde de zoon van Dasaratha, die zichzelf berispte en 
beschimpte: 

6. "O bravo! Bravo! O diepzinnige! O standvastige! O Anantavïrya, jij maakt jouw belofte 
waar! 

7. Heer, omdat ik mij aan uw voeten moet onderwerpen, moeten de drie werelden tot uw 
dienst staan'^^!" 

8. Na deze lofzang ging koning Bharata heen en samen met zijn leger kwam hij aan in zijn 
eigen stad. 

ghatta 

9. Hari en Bala gingen binnen in Jïvantapura, met zijn overvloed aan rijkdom en graan, 
onder het tumult van muziekinstrumenten die triomf en vreugde verkondigden. 
Laksmana’s deugdzame echtgenote omhelsde hem met haar armen als takken. 


lett. "omdat ik verplicht [ben] te vallen aan [uw] voeten, o heer, [zijn] de drie werelden verplicht dienst te 
maken" 
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Sandhi 31 


Toen Rama en Ananta' vertro kk en om in het woud te gaan leven, ontstond er beroering in de 
wereldberoemde stad die overliep van rijkdommen en graan en die de ogen en geesten van het 

volk verblijdde. 


1 

1. Stilaan verlangden de twee, [Laksmana en Vanamala,] bij elkaar te zijn, zoals 
zienergemeenschappen streven naar de opperste Schrift^. 

2. Geleidelijk aan werden ze vurig verliefd op elkaar als Sarndhya en Divakara. 

3. De jonge bruid en bruidegom werden mettertijd zo bekoorlijk en magnifiek als de maan 
en zijn stralen^ 

4. Meer en meer werden zij als bijen"^ die vol verlangen naar nectar lotussen overal kussen. 

5. Vervolgens nam Kumara bij zijn vertrek afscheid van Vanamala met haar brede ogen: 

6. "Ach, jij met jouw volle boezem als prachtige /72a7tlra-vruchten^ met jouw open gebloeide 
ogen als blaadjes van een blauwe lotus! 

7. Jij met een gang als van een zwaan, koket als het gedrag van een olifant®! Jij met jouw 
maangezicht! Jij die je eigen naam recht aandoet, 

8. mijn liefste, ik ga naar het zuiden, naar de streek van de stad en de berg Kiskindha!" 

ghatta 

9. Terwijl de jonge bruidegom die de wens van de opperste Sura had vervuld^, afscheid nam 
van zijn echtgenote, liet zij bedroefd, met mistroostig gezicht en betraande ogen het hoofd 
hangen. 


2 

1. Een stroom van tranen die helemaal bevuild was met oogzwart besprenkelde de aarde. 

2. "Zo gruwelijk is de menselijke wereld, dat er ouderdom, geboorte, dood en scheiding 
bestaat", 

3. troostte Laksmana haar toen. [Hij zei:] "Ik ga in een ander woud een woonplaats voor 
Rama inrichten. 

4. Over enkele dagen kom ik terug en dan laat ik jou genieten van de hele wereld met haar 
oceanen. 


'Cl: laksmanah, "Laksmana" 

^ Cl: parama laksmih sobha tasyagamanam, anyatra sugamam, "de opperste luister, schittering, het komen van 
deze; elders het goede gaan" 

^ Cl: candraprabha iva, "als de maan en zijn schittering (ook: als de schittering van de maan)" 

''Cl: bhramarah, "bij" 

^ Cl: vimvaphala iva, "als Mra-vruchten (als bilva-)" 

® lett. "een kokette dame met het spel van een olifant" 

^ Cl: suravarahpQtanayaksah, tasya varam jatamyasya, "de opperste Sura [is] de Yaksa Pütana, van dewelke de 
wens van deze is waar geworden" 
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5. Als ik op één of andere manier niet ben teruggekeerd bij het sterrenbeeld Weegschaal, dan 
ben ik geen zoon van Sumitri! 

6. Meer nog, iemand die ’s nachts een maaltijd neemt, vlees eet en honing en wijn drinkt, 

7. die levende wezens doodt, leugens vertelt en andermans fortuin en vrouw begeert, 

8. iemand die bezeten is door zulke zonden, met zo’n schurk zal ik dan geassocieerd 
worden*! 

ghatta 

9. Als ik dus niet terugkeer en mijn gelaat niet toon, dan besmeur ik de voeten van de 
zegevierende^ Raghava, die uiterst zacht zijn als verse lotussen en schitteren als de 
prachtige hemel!" 


3 

1. Zonder haar wens te hebben verwezenlijkt, keerde Vanamala terug en Rama en Laksmana 
vertro kk en onder veel lofbazuin. 

2. Even later zagen zij de rivier Gola^“ die al stromend vissen de lucht in katapulteerde. 

3. Ze gorgelde met haar dolfijnen en dreunde van het gestamp van de karimakara's. 

4. Ze vormde cirkels met haar schuimmassa’s en weergalmde" met het gekwaak van 
kikkers. 

5. Met haar golven en baren vloeide ze voort onder massaal gedonder en gebulder. 

6. Onstuimig meanderend, gutste ze verder en kolkend stormde ze op de woeste bergen af 

7. met haar stroom^^, wit als de maan, een schelp of een toöofe-jasmijn, en weergalmend met 
opgejaagde karanda-e-Qn&Qn. 

ghatta 

8. Met haar kronkelende rijen van schuim" als haar speeksel en opgetooid met golven als 
armbanden wendde zij zich als het ware af van de deugdzame vrouw de aarde en strekte 
zij haar rechterarm uit naar haar echtgenoot de oceaan voor een parelsnoer. 


4 

1. Even verder aanschouwden die Bala en Narayana de stad Ksemanjali, 

2. waar koning Aridamana leefde. Niemand daar was meer gewelddadig of boosaardig [dan 
hij]. 

3. Die koning, leider en aanvoerder van allen," 


''Cl: bhavami, "ikben" 

^ lett. "voorzien van een succesvol groot gevecht" 

Gola is een andere naam voor de rivier Godavarï. 

"Cl: sabdam karoti {7), "ze maakte geluid" 

"Cl: gambhïra-jalapatena, "een diepe waterstroom" 

" lett. "gekromd aan de rijen van schuim" 

" Cl: marganuja(ya)yinam madhye"graja(ya)yT, "te midden van zij die de weg volgen, hij die voorop gaat"; lett. 
"die koning die de beste van allen [was], deze heer [werd] gezien op kop te staan van allen die de weg volgden" 
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4. Straalde en schitterde met zijn indrukwekkende 7ad^z7/a-wapen'^ en werd omhelsd door de 
armen van Vrouwe Luister'*’, als een leeuw met vreselijke klauwen en een lange staart, 
omringd door olifanten. 

5. Hij die het koninklijk kamp van de onoverwinnelijke Danava’s verpulverde, kwelde als 
een zon de maangezichtjes van de vrouwen. 

6. Evenveel koningen'^ als geleerden omringden hem en evenveel soldaten als prachtige 
dingen versierden'^ hem. 

7. Een halve krosa ten noordwesten'^ van deze stad bevond zich een park. 

8. Het was wereldberoemd met de naam Surasekhara. Het stond [daar] als het ware met een 
welkomstgeschenk in de handen voor Bala^°. 

ghatta 

9. Daar in dat park dat dicht begroeid was met jonge prachtige bomen, waar [zelfs] de 
koning der góden zich zou verpozen, daar richtte Eaksmana een woonplaats in. Hij liet het 
koppel achter en ging de stad binnen. 


5 

1. Terwijl hij binnenging, aanschouwde hij buiten de stad een huiveringwekkende 
reusachtige berg lijken van soldaten, 

2. wit als de maan, een schelp, een foötfe-jasmijn, sneeuw of melk en schitterend als Hara’s 
halssnoer, een gans of een wolk in de herfst. 

3. Toen hij dat zag vroeg Eaksmana met opgewonden geest onmiddellijk aan enkele herders: 

4. "Wat is deze vreselijke gruwel die hier te zien is, fonkelend als een splinter van een top 
van het Hima-gebergte?" 

5. Hierop antwoordden de herders als volgt: "Heer, hebt u deze historie nog niet gehoord? 

6. Aridamana’s dochter, Jitapadma genaamd, heeft de dood van [deze] massa soldaten 
teweeggebracht, als was zij een aanbidster van Katf'. 

7. Zij is nu een huwbaar meisje, ogenschijnlijk als de Dood^^ die naar de aarde is gekomen. 

8. Elke soldaat die omwille van haar sterft, wordt bij deze stapel van beenderen^^ gegooid. 

ghatta 

9. Hij die inderdaad de vijf saktfs veronachtzaamt, ze even onbenullig als gras beschouwt en 
ze weet vast te grijpen, alleen die oogstrelende vernietiger van de vijand zal haar 
bruidegom zijn!" 


Cl: praharana-visesah, "een soort wapen" 

'®C1: malaksmïh, aiigaih grhltah, "Ma [is] Laksmï, gegrepen door [haar] ledematen" 

Cl: vanamrajabhis chatris ca (?) sparsati, "hij bereikte het woud met koningen en geleerden (?als chattrais)" 
'*C1: bhüsitam, "versierd" 

Cl: vayavyakonena, "met de noordwestelijke richting" 

Cl: ramasya, "van Rama" 

"‘Cl: dakinü "Kalï-aanbidster" 

""Cl: prthivyam rmtyuh, "de dood op aarde" 

""Cl: asthlnam parvatam eva, "precies een berg van beenderen" 
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6 

1. Bij die woorden gingen de lichaamsharen van de onstuitbare prins Laksmana terstond 
overeind staan. 

2. Hij ging opnieuw verder met wijde, daverende schreden, als was hij een leeuw die een 
olifant bestormt. 

3. Hier zag hij wensbomen staan, als waren het reizigers in de veiligheid van een stad. 

4. Daar strooiden [mensen] r72a/ad-jasmijnen uit, als leerlingen^"^ die de faam van een goed 
dichter verspreiden. 

5. Elders merkte hij prachtige vijvers op, koel als men erin baadde als een zachtaardige 
goede vriend. 

6. Ergens was er botermelk van alle smaken, die als het ware ontstond na [de smaken] van 
hun trots te hebben beroofd. 

7. Hoe werden de velden van suikerriet^^ er platgebrand? Zoals goede mensen die verteerd 
worden door de woorden van slechte lieden! 

8. Hoe waren de waterpompen er aan het draaien? Als migrerende zielen die ronddwalen in 
de Transmigratie van het bestaan! 

9. Een vaandel nodigde [Eaksmana] als het ware uit: "Kom! Kom, o Eaksmana! Neem snel 
Jitapadma!" 


ghatta 

10. Toen Janardana, die alle Asura’s verpletterde, naar binnen ging^®, slokte de stad hem op 
als was het een Nachtdwaler, met als mond zijn geweldige poort, als ogen zijn 
langwerpige baden^’ en als gruwelijke slagtanden zijn tempels. 


7 

1. Met zijn omwallingen als armen greep die stad Eaksmana vast als was het een koopman^^. 

2. Hier lagen er kruiken^^ met handvaten, als acteurs die meerdere toneelstukken kennen. 

3. Daar stonden olifanten^” van een goed ras, als lieden uit goede families die behoren tot een 
zuiver geslacht. 

4. Elders waren vlaggen aan het dansen zoals de góden boven ons^' in de hemel. 

5. Ergens anders besloegen smeden een stuk ijzer, als was het een bol van kwaad in de hel. 

6. Kumara verliet die marktweg en kwam in een oogwenk aan bij de poort van het koninklijk 
paleis. 

7. Hij zei tot de poortwachter: "Ga en zeg het volgende: heer, er wordt gezegd dat er een 
huwelijkskandidaat is gekomen 

8. die de arrogantie en trots van Jitapadma zal verpletteren, het leger van de tegenstander 
vernietigt^^ en de verwaande vijanden doodt^^. 


Cl: sisya iva, "als een leerling" 

Cl: iksuvati, "veld van suikerriet" 

^®C1: agacchan, "komende" 

^’Cl: "vijver" 

Cl: nagaravyavaharakena, "een handelaar van de stad" 
"‘'Cl: ghatah, "kruiken" 

"°C1: "olifanten" 

"'Cl: upari vayam, "boven ons" 

""Cl: cürakah, "vernietigend" 
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9. Hij brengt het einde teweeg voor de vijandelijke troepen en zal jou jouw kracht ontnemen 
samen met de saktfsl 


ghatta 

10. Wat is de zin van al dit nutteloos gepraat! Zeg het zo aan die Aridamana: hij vraagt er 
geen tien of twintig! Hij wil er honderd! Wat zou hij aanvangen met [slechts] vijf sakti^V' 


8 

1. Bij die woorden begaf de poortwachter zich daarheen, waar die Aridamana zich bevind in 
de audiëntiehal. 

2. Hij maakte een buiging en zei tot de koning: "O opperste heer! Alstublieft, een verzoek!^"^ 

3. Er is een soldaat aangekomen [als het ware] op aansporen van de Dood^^. Ik weet niet of 
het Arka, Mrgahka of Sakra is, 

4. of Kusumayudha met zijn ongeëvenaarde majesteit! Hij heeft wel vijf pijlen, maar geen 
enkele boog! 

5. Die man heeft een frisse uitstraling. Op geen enkel moment wijkt de luister van zijn 
lichaam. 

6. Hij spreekt als volgt: ik neem Jitapadma mee! Wat zou ik met vijf saktfsl Ik hou er wel 
tien tegen!" 

7. Hierop zei Satrudamana: "Ik wil zien wie die kandidaat is! Roep hem!" 

8. Op uitnodiging van de poortwachter kwam Krsna aanzetten, bijgestaan^^ door Vrouwe 
Overwinning en dorstig naar een gevecht. 

ghatta 

9. Zoals grote olifanten naar een leeuw kijken, zo staarden de onovertroffen groepen van 
koningen met hun uiterst schitterende gelaten en hun wijde ogen naar Laksmana, terwijl 
deze met al zijn kwaliteiten binnenkwam. 


9 

1. Toen Laksmana dichterbij kwam, lachte de vorst en zei hij: 

2. "Wie is in staat Jitapadma [tot vrouw] te nemen? Wie houdt zijn hand in het vuur? 

3. Wie wil er een bliksem op zijn hoofd? Wie verplettert vandaag nog de Eindmaker? 

4. Wie raakt met zijn vinger het hemelgewelf aan? Wie overtreft de opperste Sura in genot? 

5. Wie breekt de aarde open met zijn voet? Wie werpt met een slag een windstreekolifant 
omver? 

6. Wie breekt een slagtand^* van de olifant van de Sura’s^^? Wie slaat met een klap de zon 
neer? 


Cl: garvitarieva, "precies trotse vijanden" 
lett. "een gunst met een verzoek" 
lett. "uitgenodigd door de dood" 
lett. "ik zie" 

lett. "versierd met Vrouwe Overwinning". 



De Handelingen van Padma - Sandhi 31 


1162 


7. Wie steekt de hele oceaan over? Wie verplettert Sesa‘^° bij zijn huif? 

8. Wie bindt de wind"*' vast met een stuk stof^^? Wie brengt de grote berg Meru in beroering? 

ghatta 

9. Zoals jij hebben heel wat andere buitengewone en hoogstaande mannen geroepen, maar 
door de inslagen van mijn saktf s, waar in een gevecht geen ontkomen aan is, heb ik ze, 
zoals je hebt gezien, in honderden stu kk engeslagen!" 


10 

1. Toen Aridamana de krijger Madhumatha beledigde, werd hij ziedend van woede als een 
bosbrand. 

2. [Hij zei:] "Ik ben in staat Jitapadma [tot vrouw] te nemen! Ik houd mijn hand in het vuur! 

3. Ik wil een bliksem op mijn hoofd! Ik verpletter vandaag nog de Eindmaker! 

4. Ik raak het hemelgewelf aan met mijn vinger! Ik overtref de opperste Sura in genot! 

5. Ik breek de aarde open met mijn voet! Ik werp met een slag een windstreekolifant omver! 

6. Ik breek een slagtand'^'^ van de olifant van de Sura’s"^^! Ik sla met een klap de zon neer! 

7. Ik steek de hele oceaan over! Ik"^® verpletter Sesa bij zijn huif! 

8. Ik bind de wind vast met een stuk stof, ik, die de grote berg Meru in beroering breng! 

ghatta 

9. Ik breng tumult teweeg in de drie werelden! Ik ben vrij van ouderdom en dood! In een 
veldslag met de Drieëndertig'*^ ben ik onoverwonnen! O koning van Ksemanjali, jij dwaze 
idioot! Laat een saktiXos, als je de kracht hebt!" 


11 

1. Toen de voorname koning van Ksemanjali dat hoorde, sprong hij bulderend recht. 

2. Vol vuur haalde [de koning] die handig met zijn sakti% kon omspringen er één knetterend 
boven. 

3. Het was als de zon, een bol van vuur**, aan het firmament, als de oceaan die zijn kusten 
overschrijdt, 

4. als een olifant, waarvan het bronstvocht zonder ophouden stroomt, die tussen mensen 
staat, als een hemellichaam dat een ander hemellichaam wil vernietigen. 


Cl: dantam, "tand" 

Cl: airavateh, "van Airavata (als airavatah)" 

''"Cl: dharanendrah, "Dharanendra" 

Cl: rajüA, "de wind" 

Cl: vastrena, "met een stuk stof" 

''"Cl: satakhanda, "honderd stukken" 

''''Cl: danta, "tand" 

''"Cl: airapatih, "Airapati (= Airavata)" 

'"’Cl: maya, "door mij" 

''’ Cl: trayastrimsat-kotidevanam, "van de drieëndertig meest eminente góden" 
'"'Cl: pindu, "bol (als pinda)" 
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5. of als Ravana in het Ramayana"*^. Zijn lichaam was vreeswekkend als dat van de 
angstaanjagende Bhïma. 

6. Hij vuurde de saktidl op Govinda, zoals Himavat de Gahga op de oceaan losliet. 

7. Knetterend vloog zij over het slagveld, als een flitsende bliksem door het hemelgewelf. 

8. In de hemel zeiden de oppergoden tot elkaar: "Door die stoot blijft [Laksmana] nog 
nauwelijks in leven!" 

ghatta 

9. Intussen greep Krsna, dorstend naar triomf en roem, de sakti\di^i met zijn rechterhand, als 
was hij een vreemde man die andermans vrouw benadert voor een rendez-vous en haar 
weg leidt van haar verblijfplaats. 


12 

1. Toen [Laksmana] die bedreven is in oorlogvoeren de /airö vastgreep, liet de groep Sura’s 
een regen van bloemen vallen. 

2. Iemand ging naar Jitapadma, wiens maangezicht^° rond was als de volle maan, en 
vertelde: 

3. "O schoonheid, kijk! Kijk toch naar de buitengewone pose van de kandidaat die aan het 
vechten is! 

4. De saktidi& jouw vader afvuurde, greep hij met zijn hand^^ als was het een schaamteloze 
overspelige vrouw. 

5. Weldra zal die man als een bij jouw onbevlekte lotusgelaat kussen!" 

6-7 .Toen ze dat hoorde deed zij met lachende gezicht en haar ogen, langwerpig als de 

blaadjes van een verse blauwe lotus, het doek dat hen scheidde opzij aan het tralievenster, 
alsof ze eigenhandig haar sluier wegnam. 

8. Het meisje gluurde naar Laksmana en deed hem met een teken als het ware stoppen met 
vechten. 

9. Hierop merkte Kumara haar oogstrelende maangezicht op aan het firmament van het 
paleis. 

10. Onder een voorspoedige en uiterst geschikte constellatie, ontmoetten hun 
vreugdebrengende ogen elkaar^^. 

ghatta 

11. Intussen vuurde de gemene, woeste man snel een volgende sakti af. Ook deze greep de 
verliefde [Laksmana] vast met de top van zijn linkerhand, zoals een jonge bruidegom zijn 
nieuwe bruid [vast neemt]. 


Cl (Bhayani specifieert niet waar deze commentaar bij hoort): athava strljanah ramanlyah na tu ramanah, 
"ofwel, een lieftallige menigte vrouwen, echter niet aangenaam" 

Bhayani geeft voor Cl in deze kadavaka nog twee commentaren zonder te specifiëren bij welk woord: nam, "als 
het ware" en khadga, "zwaard". 

Cl: mukhacandrah, "maan die is het gezicht" 
lett. "gehecht aan [zijn] hand" 

lett. "ontstond vreugdebrengend oogcontact met elkaar" 
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13 

1. Vol wrok liet [de koning] een volgende los, als was het een bliksemschicht van Purandara. 

2. Ook deze vatte hij in zijn rechteroksel, als was het een hoer die door haar minnaar wordt 
vastgenomen. 

3. [Aridamana] vuurde een volgende knetterende [sakti] af, als was het een vlam die 
honderden vuurspetters afgaf. 

4. Ook deze aanvliegende {sakti\ hield Narayana tegen met zijn linkerarm^^, zoals Trinayana 
Gaurï vastgreep. 

5. Woedend liet [de koning] de vijfde los, als Devakï’s zoon die een berg liet vliegen. 

6. De afgeschoten [sakti] stoof op de krijgsman af, zoals een vrouw naar haar beminde 
geliefde die haar vreugde schonk. 

7. Hoe ving hij ze met zijn tanden terwijl ze aanzoefde? Als was ze een jonge vrouw bij de 
gemeenschap in een ontloken liefdesspel! 

8. Vervolgens lieten de góden opnieuw een regen van bloemen vallen over Laksmana’s 
hoofd. 

9. Zonder zijn saktfs straalde Aridamana niet langer. Hij stond [daar] als een achterbakse 
schoft zonder enig hulpmiddel. 

ghatta 

10. Hoe straalde Hari terwijl hij met de haren op zijn lichaam overeind en met zijn wapens 
rondliep aan het front? Als was hij een Vetala met ogen als rode lotussen, die 
lichaamssappen en -vetten eet en met vijf wapens in de hand draagt! 


14 

1. Narayana, de doodsteek voor de Asura’s, sprak tot Aridamana op het slagveld: 

2. "Jij gemene, laaghartige, achterbakse, wraakzuchtige koning! Zoals ik vijf aanvallen heb 
doorstaan, 

3. houd nu ook jij zo één saktii&%en als er in jou enige menselijke kracht huist!" 

4. Toen hij waarlijk bij die woorden uithaalde, wierp Jitapadma een krans [naar hem]. 

5. "O bravo! Bravo! Jij die in de strijd niet aan te zien bent, o heer, val hem niet aan! Geef 
mij mijn vader als aalmoes! 

6. Jij die op het slagveld Satrudamana hebt onderworpen, welke andere bruidegom dan jou 
[zou ik willen]!" 

7. Bij die woorden liet Laksmana terstond zijn wapens vallen. 

8. Ongewapend ging hij naar Aridamana en maakte hij een buiging, als de Sahasraksa voor 
de opperste Jina. 

ghatta 

9. [Hij zei:] "Dat ik tegenover u, woest van opwinding en begerig naar triomf en roem, iets 
afschuwelijks heb gedaan, meer nog, dat ik u heb verweten, maar op één of andere manier 
niet heb gedood, o schoonvader, vergeef het mij!" 


lett. "in de linkerzijde" 
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15 

1. De grote koning, de opperste leider van de stad Ksemanjali, sprak Saumitri toe: 

2. "Wat is al deze passionele praat waard! Vooruit! Jij hebt door je heldhaftigheid het meisje 
gewonnen! 

3. Jij ziet er eruit alsof je in staat bent de hoogmoed van de Danava’s te verpletteren^"^. Vertel 
eens! Wat is jouw afstamming? Wie zijn je moeder en vader?" 

4. Madhumathana antwoordde: "Luister, koning! Dasaratha is mijn vader en Sumitri mijn 
moeder. 

5. Meer nog, [ons] befaamde geslacht van Iksvaku is zo notabel als de stam van een enorme 
boom. 

6. Wij zijn twee broers, Laksmana en Rama, die het koningschap hebben opgegeven en 
[hier] zijn gekomen om in het woud te leven. 

7. De goede Rama, die de Asura’s vernietigt, bevindt zich samen met Sïta in jouw park." 

8. Die woorden gingen de lichaamsharen van de koning rechtop staan. Vergezeld van zijn 
leger vertrok hij onmiddellijk. 

ghatta 

9. Met het geluid van de muziekinstrumenten dat de geesten van de mensen in vervoering 
bracht, was de koning buiten zichzelf [van opwinding]^^. Hij kwam aan op die plaats waar 
Rama, met zijn sterke armen^®, zich samen met zijn echtgenote ophield. 


16 

1. Intussen merkte Rama een groep mensen op die leken op soldaten van een vijandig leger 
en hij sprong recht. 

2. Terwijl hij twijfelde of hij zijn boog al dan niet in de hand zou nemen^’, zag hij Laksmana 
met zijn echtgenote 

3. neerzitten in een wagen, als was hij de koning van de Sura’s met zijn echtgenote. Verder 
zag hij Aridamana aan hun zijde. 

4. De onoverwinnelijke Kumara daalde af uit de wagen en viel neer aan Rama’s voeten. 

5. De kokette Jitapadma met haar lotusvoeten, haar lotusogen en haar open gebloeide 
lotusgelaat, 

6. [dat] meisje viel neer aan Padma’s lotusvoeten. Deze begroette haar hartelijk. 

7. Intussen repte ook de schoonvader zich^*. Hij nodigde de heer Rama uit de gouden wagen 
te bestijgen. 

8. Hij liet schelle pataha-ixoms. luiden en onder joelende utsaha'?,, dhavala's en mangala's 

ghatta 


lett. "jij wordt gezien, verpletterend de hoogmoed van de Danava’s" 

lett. "werd nergens in vervat" 

lett. "bijgestaan door zijn armen" 

lett. "terwijl hij in de hand de boog neemt, niet neemt" 

Cl: vilambam, "traagheid"; lett. "vervolgens is door de schoonvader geen traagheid gemaakt" 
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9. gingen de machtige Sita en Bala, gezeten in één wagen, de stad binnen. Narayana en zijn 
vrouw [waren er] ook en alle vier bleven zij daar en genoten ze van het koningschap. 
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Sandhi 32 


Haladhara en Cakradhara, die [elk] leger van de vijand in bedwang hielden en gepassioneerd 
waren in de leer van de Jina, zwierven verder. Ze kwamen aan in de stad Varnsasthala waar 
enkele zieners met rampspoed te kampen hadden. 


1 

1. Daar zagen ze het hele volk verward en opgewonden hijgend wegvluchten. 

2. [De mensen waren] neerslachtig, bedrukt in hun gelaat, triest en weerloos' als een olifant 
zonder slagtanden^, 

3. als een groep slangen met gebroken huifjuwelen^ als een bergketen kapotgeslagen door 
een bliksem, 

4. of als een bosje lotussen getroffen door de vrieswind. Hun gezichten waren geëmotioneerd 
en ze hielden hun armen in de lucht. 

5. Toen hij dat volk zag wegrennen, suste Raghavacandra hen: 

6. "Blijf toch staan! Vlucht niet weg! Vlucht niet weg! Kalm! Kalm! Laat alle angst varen!" 

7. Vervolgens bemerkte hij de koning van Varnsasthala die, verstoken van enige 
waardigheid, op de vlucht was geslagen. 

8. Deze zei: "Ga de stad niet in! Red alle drie je leven en vlucht weg! 

ghatta 

9. Hier in de stad rijst er zo’n ijzingwekkend geluid"' op op de top van de enorme berg. 
Daarvoor zijn wij zo bang. Bomen vallen om en gebouwen barsten in honderden stukken^! 


2 

1. Waar je die top van de hoge berg daar ziet, daar is een verschrikkelijke rampspoed aan de 
gang. 

2. Storm, stofwolken en stinkende winden steken er op. Stenen vallen naar beneden en de 
grond davert. 

3. De berg schudt en er is gebrul van leeuwen te horen. De wolken storten regen uit en er 
vallen [donder] slagen. 

4. Daarom vlucht iedereen weg. Stort u toch niet in dat onheil daar®!" 

5. Toen Sïta dat hoorde, begon ze te beven^ en verschrikt en verward zei ze: 

6. "Welke ellende valt ons toch te beurt, wij die van streek tot streek rondzwerven en 
inderdaad vluchten!" 


' Cl bij v.1. P vicchadüyir. mlanah, "triest" 

^ Cl: hastldamtarahiteva, "als een olifant zonder tanden" 
^ lett. "gebroken aan het huifjuweel" 

"'Cl: sabdain, "geluid" 

^ Cl: satakhandani, "honderd stukken" 

^ lett. "er weze voor jullie toch ook niet dat onheil" 

^ lett. "in de geest" 
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7. Toen Damodara dat hoorde, zei hij: "Meisje, waarom spreek jij zo wanhopig? 

8. Zolang wij twee^ de bogen Sagaravarta en Vajravarta, die met niets te vergelijken zijn in 
kracht, in de hand hebben, 

9. zolang Vrouwe Overwinning aan onze kant staat en onze pijlen gereed zitten in hun 
kokers^, 

10. waar ben jij dan bang voor, meisje! Kom! Kom'°! Draai je gezicht niet weg!" 

ghatta 

11. Nu Janaka’s dochter was gerust gesteld, vertrok het tweetal, Bala en Kesava, met hun 
boog in de hand. Het was alsof de koningen van de Sura’s, Indra en Pratïndra, bijgestaan 
door Sacï, uit de hemel waren neergedaald. 


3 

1-2.Op een ander pad aanschouwden zij de angstaanjagende berg, vol met bamboestruiken en 
gebroken rotsen", met scherpe pieken als de puntige hoorns van een stier". 

3. Aan de ene kant waren er angstaanjagend grotten en bergrivieren met kolkend water. 

4. Elders [groeiden] er rode sandelbomen, tamala's, palmyrapalmen en heilige 
vijgenbomen". 

5. Vervolgens merkten zij beren en uitzinnige roepende pauwen" op. 

6. Ergens anders waren leeuwen en neushoorns met hun staarten als sto kk en schudden. 

7. Hier bulderden bronstige, gewelddadige olifanten. 

8. Daar knorden evers met huiveringwekkende slagtanden. 

9. Op een andere plaats kresen apen met lange staarten. 

10. Elders zwierven sambara-h&xiQn rond met stevige halzen. 

11. Hier waren er buffels" met lange lichamen en scherpe hoorns. 

12. Daar stonden herten met hun kop in de lucht en hun oren schichtig rechtop. 

ghatta 

13. Daar op die berg", dicht begroeid met grote bomen, gingen de twee, Hari en Haladhara, 
naar boven als verse wolken vergezeld" van de prachtige witte bliksemschicht Janakï. 


4 


* Cl: avayoh, "van ons twee" 

^ Cl: va(bba?)strabhyam banah, "pijlen met beide pijlkokers" 

Cl: agre cala agre cala, "loop naar voor, loop naar voor" 

" Cl: vamsayaruvrtta(?)pasanavantas ca, "voorzien van rotsen en begroeid met ramSa-bomen (als 
vamsataruvrtah)" 

Cl: vrsa iva, "als een stier" 

Cl: pTpalah, "heilige vijgenboom" 

Cl: raksa, athava, matta-mayüra charaya, chayaya rakta, "beren (als rksÊ), ofwel, opgewonden pauwen, 
charaya als dol op schaduw (als chayara)" 

Cl: mahisah, "buffels" 

'®C1: parvate, "berg" 

Cl: manditah, "versierd" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 32 


1169 


1. Raghava wees Sïta, liefelijk aan haar ronde brede heupen, [enkele] bomen aan: 

2. "Liefste'*, dit hier is de machtige banyanboom waaronder Rsabha de [irera/a-]kennis 
verwierf. 

3. En hier, ken jij deze saptaparna-hoom niet, waar Ajita, de kennis in eigen persoon'", werd 
bezongen^"? 

4. Dit is hier de zeer befaamde indra-hoom, waar de Jina Sambhava de [/rera/a-]kennis 
bekwam. 

5. Hier groeit een sarala vol vruchten, waaronder Abhinandana de [/rera/a-]kennis verkreeg. 

6. Sïta, dit hier is de schaduwrijke phyangu, waar Sumati het hele inzicht verwierf. 

7. En Sïta, hier zie je de Sa/a, waaronder Padmaprabha de [/rera/a-]kennis kreeg. 

8. Janakï^', hier staat de grote sinsa-hoom. Suparsva verkondigde [hieronder] de [kevala- 
]kennis en bracht inzicht voor de hele wereld. 

9. O vrouw, gij die schittert als de maan, dit is de naga-hoom, waaronder Candraprabha de 
[/rera/a-]kennis bekwam. 

10. Hier zie je de malatï-hoom, waaronder Puspadanta vervuld werd met het inzicht. 

ghatta 

11. Dit hier is een plaksa-hoorcd^ vol vruchten en bloemen en een tinduka-hoom, waaronder 
de onoverwinnelijke Sïtala en Sreyarnsa alle pijn vernietigden en de [/rera/a-]kennis 
verkregen^*. 


5 

1. Hier staat de patalTvasX haar mooie vruchten en bladeren, waaronder voor Vasupüjya het 
inzicht verscheen. 

2. Dit is de jambü-hoow^'^ en dit de heilige vijgenboom^^, die aanleiding gaven tot de 
[/rera/a-]kennis bij Vimala en Ananta. 

3. Die daar is de zeer beroemde dadhiparna en nandT, waaronder Dharma en Santi het inzicht 
bekwamen! 

4. Daar kan je die sahakara en tilaka zien, waaronder Kunthu en Ara het inzicht verkregen! 

5. En deze boom is de machtige asokd^, waaronder de Jina Malli de /rera/a-kennis bekwam. 

6. Zie je deze campaka-hoom niet, waaronder Muni Suvrata zijn kennis verkreeg? 

7. Zelfs Indra eert deze voortreffelijke bomen. Daarom vereren de mensen ze ook." 

8. Bij die woorden bereikten Bala en Eaksmana de plek waar Kulabhüsana en 
Desavibhüsana zich bevonden. 

9. Reeds vier dagen beoefenden de grote heren yoga voor het beeld [van de Jina] om zich te 
bevrijden van lust. 


'*Cl;Ae5ite, "OSïta" 
lett. "voorzien van een lichaam van kennis" 

Cl: prakarsena stavitah, "intens geprezen" 

Cl: Ae janakisïte, "O Janakï, Sïta" 

^^Cl: plaksah, "plaksa-hoom" 

Cl: sambhütani, "[de kennissen werden] ontstaan" 
^"^Cl: jamüni, "jambü-hoom (cf. Wi. jamuna-)" 

Cl: pTpalah, "heilige vijgenboom" 

^®C1: asokah, " asoka-hoom" 
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ghatta 

10. Vyantara-góden, ghonasa- en a/Jma-slangen, en duizenden [andere] slangen, 
schorpioenen en slingerplanten omringden de twee mannen wiens geest verlangde naar de 
gelukzaligheid, zoals heidenen zich omringen met huiselijke zaken^^. 


6 

1. Toen Baladeva die enorme slangenmassa opmerkte, werd hij [als] de angstaanjagende 
Garuda. 

2. De pijlkokers waren zijn vleugels. Vaidehï was zijn snavel. Als verenkleed had hij zijn 
pijlen met schitterende veren. 

3. Saumitri was zijn gigantische schitterende gelaat. De scherpe pijlen waren zijn 
angstaanjagende ogen. 

4. De twee bogen waren als zijn twee oren. Zo was Raghava de ontzagwekkend Garuda 
geworden. 

5. Toen de onoverwinnelijke slangen hem begluurden, herzagen zij de situatie: 

6. "Snel! Vlucht! Waarom zouden wij de mensen aanvallen! De Garuda-vogel zal ons 
verslinden!" 

7. Vervolgens stoven de slangen uitzinnig weg, zoals de ketenen van karman bij zieners 
teniet gaan. 

8. Verstijfd van angst en verward verdwenen ze in volle paniek, als wolken verdreven door 
een felle wind. 


ghatta 

9. Vanuit de massa’s slingerplanten van Varnsasthala, vreselijk door het gesis van de 
slangen, kwamen de roemrijke zieners te voorschijn, als de zon en de maan die aan het 
firmament vanachter een wolk verschijnen. 


7 

1. Toen de groep slangen was weggevlucht, bracht [het drietal] hommage aan de yoga [van 
de zieners] en groetten ze hen: 

2. "Jullie die uit angst voor de vijandige Transmigratie van het bestaan, zich haasten om naar 
Eeuwige Gelukzalige te gaan! 

3. Jullie die niet omsingeld worden door de twee zonden^*! Jullie die van beiden verlost zijn 
en zich houden aan de twee [positieve] vormen van meditatie^^! 

4. Jullie zijn vrij van de drie, geboorte, ouderdom en dood, en gaan vergezeld van [Correct] 
Inzicht, Gedrag en Kennis! 


Cl: strySdJ-grharambhaih, "de bezigheden van het huis, met name vrouwen, etc." 

Het is niet duidelijk welke "zonden" (dosa) hiermee worden bedoeld. 

Er worden vier vormen van meditatie (dhyana) onderscheiden. Slechts twee daarvan zijn positief 
(dharmadhyana en sukladhyana). De twee andere vormen (artadhyana en raudradbyana) zijn te mijden. (Jaini: 
251 e.v.) 
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5. Jullie hebben de vier [inferieure] levensomstandigheden en de vier Passies vernietigd en 
verrichten de vier Voorspoedige Daden^° met jullie geest gericht op de Vier 
Toe vluchten^'! 

6. Jullie die de vijf ondraaglijke Grote Geloftes verdragen en de zonden van de vijf zintuigen 
teniet doen! 

7. Jullie voortreffelijke [meesters] die de 36 deugdzaamste deugden [bezitten]^^ en 
verdraagzaam zijn tegenover de groepen van de zes levensvormen^^ 

8. Jullie die de zeven gevaarlijke hellen hebben overwonnen en zonder ophouden de zeven 
[dingen,] die leiden naar het Gelukzalige, [in gedachten hebben] 

9. Jullie vernietigen de acht vormen van karman en de acht Verwaandheden, jullie oceanen 
van de achtvoudige deugden en bovennatuurlijke krachten^^!" 

ghatta 

10. Bala en Govinda bevrijdden deze deugdzame [mannen] één voor één, en eerden hen, als 
waren zij Indra en Pratïndra die op de top van de Mandara-berg op het prachtige verhoog 
twee Jina’s [eerden]. 


8 

1. Oprecht zalfden de drie mensen [hen] met sandel ten gunste van hun religieuze verdienste. 

2. Ze deden een bloemenoffer van afgesneden lotussen. Vervolgens vatten de vereerders van 
de zieners een lied aan. 

3. Rama tokkelde op de luit Sughosa, die de geesten van zelfs de beste zieners kon beroeren. 

4. Deze liefelijke [luit] had de Yaksa Pütana omdat hij tevreden was in Ramapuri 
geschonken. 

5. Laksmana zong een lied met alle goed kenmerken: zeven noten, in drie toonladders, 
svarabheda' 

6. 21 voortreffelijke mürchanSs en sthana's, en 49 svaratana's. 

7. Janakl^® danste op de tala's en vitald^. Zij was vertrouwd met de negen rasd^ en acht 
bhava's, 

8. de tien oogbewegingen en de 22 laya's, zoals Bharata voorschreef in de Bharata[-Natya- 
Sastra]. 


ghatta 


Naast enkele andere classificaties van maiigala, citeert JSK een definitie van maiigala als viervoudig uit de 
Z3Aara7a-commentaar bij de Satkhandagama, namelijk dharma, siddha, sadhu, en arhat, zonder verdere 
specificaties (JSK III: 241). 

De catuh-sarana is een populaire mantra waarin de overheersende dharma wordt bezongen (cf. Jaini: 164). 

Dit verwijst naar de 36 deugden {guna} van de acarya (cf. JSK I: 242). 

De zes levenvormen zijn: prthivTkayika, apkayika, tejaskayika, vayukayika, vanaspatikayika en trasakayika 
(JSK II: 333 & 44). 

satta-sivaiikara (OIA sapta-sivaiikara-) betekent lett. "de zeven gelukzaligmakende [dingen]". Deze 
uitdrukking heeft niet één specifieke connotatie in Jaina context. Mogelijk verwijst het naar de sapta-bhangi- 
naya, de zevenvoudige toepassing van syat, het systeem dat toestaat uitspraken te doen zonder het basisidee van 
anekantavada te schenden (Jaini: 94 e.v.). 

Cl geeft bij een gelijkaardige attestatie attha-mahagunaddhi-sarnpannaü in 03.09.07: pratiharyastagunas ca 
rddhayas ca, "zowel de acht deugden die zijn de miraculeuze fenomenen, als de bovennatuurlijke krachten" 

’^®CI: Sits, "Sïta" 
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9. Terwijl de dochter van Janaka welgemeend danste en 64 handbewegingen demonstreerde, 
deed er zich bij het ondergaan van de zon in het dichte woud van de berg een rampspoed 
voor. 


9 

1. Aan het hemelgewelf merkten zij plots duizenden Asura’s op, joelend met vurige 
razernij 

2. Sommigen hadden gezichten met trillende lippen. Anderen hadden ogen die 
bloeddoorlopen waren als ze ze openden. 

3. Er waren er ook met gele lichamen en gele ogen. Anderen waren uitgeteerd en 
afzichtelijk. 

4. Sommigen dansten naakt in de lucht of hadden daar Camunda in de hand. 

5. Er waren huiveringwekkende skeletten en Vetala’s met messen en lijken in hun handen. 

6. Anderen hadden een onheilspellende zwarte huidskleur met een schedelkrans van 
mensenhoofden in de hand. 

7. Nog anderen dronken bloed als wijn, dansten en zwierden in het rond. 

8. Hier en daar kresen er langs alle kanten of gierden er van het lachen. 

ghatta 

9. Sommigen waren angstaanjagend en afzichtelijk en riepen: "Sterf! Dood ze! Dood ze!" Zij 
hier veroorzaakten de rampspoed van Desavibhüsana en Kulabhüsana. 


10 

1. Verder kwamen er aanzetten met veelsoortig gesis als dat van een slangenhuif. 

2. Anderen met gehuil als van verschillende jakhalzen^* of met geloei als van een 
aanvallende stier, 

3. of met gebulder als dat van olifantenslurven, of met het geluid als van een boogpees 
waarop een pijl is aangelegd, 

4. sommigen met het gebalk van een kudde ezels, anderen met vele andere soorten 
gruwelijke geluiden. 

5. Nog anderen [vielen aan] met stoten van enorme bergen en bomen, of [veroorzaakten] 
natuurrampen zowel met water, stenen als wind. 

6. Er waren er die sidderden van woede en razernij en met hun ogen vuurspetters afschoten. 

7. Sommigen hadden wel tien of honderd gezichten. Anderen hadden duizend monden en 
massa’s ogen. 

8. Niettemin verstoorden zij daar op dat moment de meditatie van de schitterende zieners 
met hun zuivere gedachten niet. 


ghatta 


Cl: misrani "vermengd"; lett. "voorzien van gelach vermengd met het vuur van woede" 
lett. "jakhalzen en jakhalzen" 
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9. Toen zij, de vijandschap indachtig, er op los hakten met sarvala's., huif?,, hala'? en 
musala-kmi^^QX?,, was het alsof Kala zijn ijzingwekkende identiteit manifesteerde in 
meerdere delen. 


11 

1. De onbevreesde Bala en Narayana aanschouwden dit onheil met opgewonden inborst. 

2. De stoere kerels kalmeerden Sïta en deden haar met de handen de voeten van de zieners 
vasthouden. 

3. De twee schoten hun bogen af en deden als het ware de paleizen van de Sura’s schudden. 

4. Opgejaagd, verstijfd van angst en in volle paniek donderden het firmament en het 
aardoppervlak als het ware mee. 

5. Bij het horen van dat geluid rees er angst op in de geest van de vijand en waren ze 
gekrenkt in hun trots. 

6. Het schieten van de bogen maakte de schurkachtige, laaghartige vijanden doof en ze 
sloegen op de vlucht, 

7. als de acht overwonnen vormen van karman of de vijf onderdrukte zintuigen. 

8. Zo gingen de duizenden vreselijke Asura’s er vandoor als waren zij de Moeilijkheden. 

ghatta 

9. Geleidelijk aan lieten zij hun wrok en trots varen en vluchtten zij daverend van angst weg. 
Vervolgens verkregen de grote heren die de geloften onderhielden de kevala-kermi?. 


12 

1. Bij het ontstaan van de [irera/a]-kennis bij de voortreffelijke zieners kwamen de Sura’s en 
Asura’s kwamen om hen te eren en te aanbidden. 

2. Zij die hun glorie verkondigden waren de Jyotis’, Vyantara’s en Bhavanavasins. 

3. De Bhavana’s [arriveerden] eerst onder hoorngeschal, dan de Vyantara’s met het geluid 
van de muziekinstrumenten die zij bespeelden, 

4. vervolgens de Jyotis-goden met het gebrul van leeuwen en de Kalpa-goden met het luiden 
van de jayaghanta-bellen. 

5. De samenkomst van de vier groepen van góden bedekten de hemel als was het een 
wolkenmassa. 

6. Hier vloog er een hemelwagen die weggeduwd werd door een andere. Een voertuig raakte 
vast in een groep [andere] voertuigen. 

7. Een paard zag een ander paard over het hoofd. Een wagen hinderde^^ een andere. 

8. Een enorme olifant duwde een andere weg. Een tiara hechtte zich vast aan een andere en 
werd de lucht in geslingerd. 


ghatta 


Cl: niruddhah, "gehinderd" 
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9. Het uitgestuurde leger van góden was kwam inderdaad uitgelaten en zonder vrees 
dichterbij. Het toonde aan de dwaze mensen die vertoefden in duisternis als het ware het 
voordeel van de leer. 


13 

1. Hierop tuigde"^® Purandara Airavata op, die vreugde bracht aan de geesten en ogen van de 
mensen 

2. en schitterde met zijn 64 ogen. Hij bulderde met zijn 32 koppen. 

3. Op elke kop stonden acht slagtanden, als waren het schatten met goud. 

4. Bij elke slagtand lag er telkens één voortreffelijk meer dat de geesten van de mensen in 
beroering kon brengen. 

5. In elk meer groeide telkens één lotusplant die het hele meer in beslag nam. 

6. Op elke lotusplant [bloeiden] 32 grote lotussen op stengels. 

7. Elke lotus had 32 blaadjes. Op elk blad stonden er evenveel dansers. 

8. Hij was zo groot als Jambüdvïpa. Meer nog, dat gebied sloot hem zelfs volledig in. 

9. Purandara, de schone van de Sura’s, klom op deze olifant en arriveerde om [de zieners] te 
eren en te aanbidden. 

10. Voor de ogen van de opperste Sura’s prezen oogstrelende groepen van barden"*' de 
meester. 

ghatta 

11. [Ze zongen:] "O góden, Danava’s en ordinaire mensen! Waarom vallen jullie niet aan de 
voeten van de zieners die door hun bewegingsloze ascese zelfs Indra uit de hemel naar 
beneden hebben laten komen!" 


14 

1. De góden die de voeten van de opperste Jina als waren het lotusbladeren dienden"*^, eerden 
de kevala-k&nms. 

2. Indra sprak: "Ach, ach mensen! Als jullie bang zijn voor ouderdom, dood en scheiding, 

3. als jullie walgen van het reizen door de vier levensomstandigheden, waarom komen jullie 
dan niet naar het huis van de opperste Jina? 

4. Zoals jullie bezig zijn met jullie zoon of echtgenote, waarom denken jullie niet even vaak 
aan het beeld van de opperste Jina? 

5. Zoals jullie denken aan vlees en Makarasana*^, waarom denken jullie niet evenveel na 
over de leer van de Jina? 

6. Zoals jullie bezorgd zijn om welvaart, luister en voordeel, waarom richten jullie je niet 
evenzeer op de voeten van de opperste Jina? 


Cl: sajjlkrtah, sadhitah, "uitgerast, klaargemaakt (voor de strijd)" 

"“Cl: devasamühaih, "groepen góden" 

Cl: sevakaih, "dienend" 

Makarasana verwijst hier naar de god Karna, analoog met Makaragrha waar Cl o.a. in 14.07.06 het volgende 
bij geeft: kamasya, "van Karna". 
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7. Zoals jullie mijmeren over schoonheid, rijkdom, jeugdigheid, graan, goud, eten, een huis 
en een gevolg, 

8. zoals jullie piekeren over een sterk lichaam en armen"^"^, waarom concentreren jullie je niet 
evenzo op het Ultieme Onverwoestbare? 

ghatta 

9. Aanschouw de vrucht van de leer! Het vierdelige leger moet [hen] driemaal omcirkelen en 
moet zelf terstond'^^ de opperste heer, de koning van de wereld, eren!" 


Cl: bhujapanjarabalam, "de kracht van de armen en het lichaam" 
Cl: varamvaram, akasmikena, "veelvuldig, zonder aanleiding" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 33 


1176 


Sandhi 33 


Toen [de zieners] de [irera/a-Jkennis hadden verworven, vroeg de afstammeling van Raghu: 
"Heer Kulabhüsana, waarom was er dit onheil?" 


1 

1. Hierop antwoordde de opperste meester: "Luister! Er was een stad met de naam 
Yaksasthana. 

2. Daar leefden Kasyapa en Sürapa\ zeer knappe kerels die elf goede elementen vervulden^. 

3. De twee broers waren dienaars van koning van de stad, zoals Tumburu en Narada van de 
koning der góden. 

4. Deze wijze jongens redden een vogeP die achternagezeten werd door jagers. 

5. Wanneer de voortreffelijke vogek een hele tijd later stierf, werd hij herboren als koning 
van de Bhilla’s in het Vindhya-gebergte. 

6. Toen daarop Kasyapa en Sürapa alle twee stierven, daalden zij neder in het huis van 
Amrtasvara^, 

7. en onder veel blijdschap® werden zij geboren uit de zwangerschappen van Upayoga’. 

8. De familie kwam om te delen in de vreugde en [de kinderen] kregen de namen Udita en 
Mudital 

ghatta 

9. Als godenkinderen die uit de hemel waren gevallen, beklommen zij de olifant van de 
jeugd met in hun hand de olifantenprikkel van kennis. 


2 

1. Vervolgens stelde [iemand] hen voor aan de koning van de stad Padminïpura, 
V ij ay amahïdhar a^. 


'Cl: karsaka-sürapau bhratarau, "twee broers, Karsaka en Sürapa" 

^ Cl: ekadasa-pratima-yuktah, "voorzien van elf praümS s" 

gunathana- verwijst hier klaarblijkelijk niet naar de gunasthana's, de Etappes van Purificatie, aangezien enkel de 
eerste vijf gunasthana's binnen het bereik van leken liggen. In vers 3 wordt immers gezegd dat beide broers 
dienaars, en dus geen asceten zijn. Vandaar dat de elf gunathana waarnaar in vers 2 wordt verwezen, hoogst 
waarschijnlijk slaan op de elf pratima's, de elf etappes van onthechting voor de leek, zoals Cl aangeeft (Jaini: 
186 & 272-273). 

^ Cl: pamksl, "vogel (als paksl)" 

''Cl: pamksl, "vogel (als paksl)" 

khagavaï, (> OlA khagapati-) betekent lett. "de heer van de vogels" en verwijst meestal naar Garuda, in deze 
context vertaald als "voortreffelijke vogel". 

^ Cl: amrtasara-dütasya, "van de bode Amrtasara"; ik kies echter voor de variant Amrtasvara zoals Ravisena 
deze attesteert (39.83 e.v.) 

® Cl: utsavaih, "met vreugde" 

^ Cl: upayoga (?) amrtasarasya strT, "Upayoga de vrouw van Amrtasara" 

* Cl: udita-mudita-namanau, "Udita en Mudita genaamd" 

®C1: vijayaparvatasya rajnah, "van koning Vijayaparvata" 
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2. Die stelde ze aan als dienaars van zijn eigen zoon Jayandhara, die jarenlang oorlog kon 
voeren^”. 

3. Terwijl ze daar verbleven en de luister genoten, werd hun vader op een dag weggestuurd". 

4. De koning zond" Amrtasvara uit met een collectie brieven" naar een ver land". 

5. Vasubhüti" ging met hem mee als gezel. Maar deze beroofde hem van zijn leven. 

6. Hij kwam terug en beweerde dat hij was weggestuurd". Zonder rekening te houden met 
die Udita en Mudita, 

7. ging deze" samenleven met de dame Upayoga" en dronk van haar lippen als was het 
ambrozijn. 

8. Toen hij dat te weten kwam, beroofde de oudste broer Vasubhüti van zijn zondige leven. 

ghatta 

9. Hij werd herboren op de Vindhya als stamhoofd. Bij iedereen heeft een daad uit een 
vroeger leven gevolgen"! 


3 

1. In het prachtige park van Jayaparvata^° arriveerde toen een groep zieners. 

2. Ze vestigden zich elk onder een boom. Het was alsof Srï was nedergedaald onder elke 
boom. 

3. Hun stam en ta kk enwerden zacht [en ze kregen] massa’s bladeren, bloemen en 
vruchten. 

4. Zoals de bomen bleven de zieners onbeweeglijk en waren ze aan alle kanten omgeven met 
jonge takjes. 

5. Zoals de hitte van de zon de bomen opwarmde, werden de zieners verschroeid door hun 
ascese. Zoals de bomen wortels hadden, bezaten de zieners de voornaamste deugden. 

6. Zoals de bomen verstoken waren van een waterplas rond de wortels, hadden de zieners 
geen onzinnige axioma’s^^. Zoals de bomen vol fruit hingen, waren de zieners 
onvergelijkbaar in hun vruchten van de Verlossing. 

7. De parkwachter^^ haastte zich daarheen waar koning Vijayamahïdhara zich ophield. 


lett. "een gegroeide oorlog dragend". 

"Cl: gamana-kriyayam, "in de plicht van het gaan" 

" Cl: vijaya-mahTsvara-rajiïa kvapi prayojanena presitah sa amrtasara-dütah, "koning Vijayamahïsvara (= 
Vijayamahïdhara) stuurde die bode Amrtasara ergens heen met een opdracht" 

Cl: lekhamala, "een collectie brieven" 

Cl: düra-bhümi, athava bhümer anatikramena nija-bhümi yavat, "een ver land, ofwel met het niet 
overschrijden van het land, d.w.z. het eigen grondgebied" 

Cl: brahmanah, "de brahmaan". 

Cl: tena dütena vyavrttah, "[ik ben] door die bode teruggestuurd" 

"Cl: vasubhütih, "Vasubhüti" 

"Cl: mahadevï upayositva, "de grote vrouw Upayositva" 

" lett. "een vroeger verrichte daad komt tot ontwikkeling voor allen" 

^°C1: vijayaparvatah, "Vijayaparvata" 
lett. "ledematen [van de bomen]" 

Cl: atama nyayo >< vrksamülam jalasthanam ca, "onzinnig (voor atama\ cf. Hi. atam-patam, "ongepast"; < 
OIA at, "dwalen, rondzwerven") axioma en de wortel van een boom met een plaats voor water"; C2: 
atamatanyayo vrksamülajalasthanakam ca: "een onzinnige (?) ongepaste actie een en plaats voor water bij de 
wortel van een boom" 

^^Cl: "parkwachter" 
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8. "Heer! Asceten als wilde dieren, sterk als leeuwen, hebben het park ingenomen! 

ghatta 

9. Hoewel ik het hen verbood, zijn de zieners de verkeerde weg opgegaan en [uw] bos 
binnengetreden als jonge leeuwen!" 


4 

1. Op die woorden begaf de koning zich daarheen, waar de schare grote zieners zich ophield. 

2. Hij riep: "He! He! Grote zieners! Idioten! Jullie die het Ultieme Onverwoestbare niet 
kennen^"^! 

3. Jullie werden toch zelf de Opperste Ziel! Waarom gaan jullie dan door voor zieners? 

4. Nu jullie een menselijke bestaansvorm, die zeer moeilijk te verkrijgen is, hebben 
verworven, waarom husselen jullie die identiteit nu doorheen? 

5. Wie bereikt de ultieme Verlossing? Je geniet beter van [deze] adembenemende groep van 
jonge vrouwen! 

6. Die gezonde lichamen zijn wel zestien sieraden waard. 

7. Die brede zitvlakken zijn geschikt^^ voor een paard, olifant, strijdwagen [of een ander] 
voertuig! 

8. Jullie charmes, mooie vormen en jeugdigheid gaan vruchteloos verloren! 

ghatta 

9. Niet één actie van jou is welbekend in de wereld. Jullie pijn is totaal zinloos." 


5 

1. Mativardhana die de vruchten van de boom van de Verlossing deed groeien, sprak 
vervolgens tot de koning: 

2. "Waarom misleid jij jezelf? Jij wordt omgeven door geluk en verdriet. 

3. Aan wie behoort een huis toe, of zonen, echtgenotes, vaandels, insignes, vliegenkwasten, 
zonneschermen, 

4. hemelwagens of voortreffelijke draagstoelen^®, strijdwagens, paarden, enorme olifanten, 
forten^^, 

5. rijkdommen of graan, het leven, jeugdigheid, waterspelletjes, drank of parken, 

6. een troon, de aarde of diamanten^^? Ze zijn voor niemand bondgenoten. 

7. Deze talrijke dingen hebben honderdduizenden brahmanen bedrogen^^ en ten gronde 
gericht. 


paramamürkhah, "opperste dwaas" 

Cl: damanakriyayam samarthah, "geschikt voor de actie van het verpletteren" 
^®C1: dolika, "draagstoel" 

Cl: durganisamühanica, "forten en groepen" 

Cl: hlra-ratna, "de edelsteen diamant" 

Cl: chadmitani, "bedekt, vermomd" 
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8. Ze hebben duizenden koningen van de Sura’s ten van gebraeht en honderden Cakrapati’s 
verwoest. 

ghatta 

9. De Dood heeft dezen en nog anderen opgeslokt. Bij wie betekent welvaart enige 
vooruitgang?^”" 


6 

1. De grote heer vertelde verder: "Een ziel ondervindt”' drie levensomstandigheden: 

2. het moment van geboorte, ouderdom en dood. Eerst wordt men gebonden aan een liehaam 
als huis. 

3. De draad bestaande uit materie wordt opgenomen”” en vier pilaren worden tot handen en 
voeten gemaakt. 

4. Dit wordt bedekt met de vele beenderen als steunbalken””. De bakstenen zijn het vlees en 
het wordt besmeerd met de huid als pleisterkalk. 

5. Het wordt versierd met een torentje als het hoofd en het is klaar. Een mens is net een mooi 
huis. 

6. De jeugd gaat vlug voorbij. Maar later bekomt men de toestand van ouderdom: 

7. Het hoofd sehudt, de mond kan niet meer spreken, de oren horen niet meer, de ogen zien 
niet meer, 

8. de voeten lopen niet meer, de handen doen niets meer. Het liehaam wordt dus gewoon 
verpest door de ouderdom. 

ghatta 

9. En even later stort het liehaam als een huis in elkaar. De ziel vliegt dan weg zoals een 
vogel uit een boom." 


7 

1. Toen de koning dat hoorde, kwam hij tot bedaren. Hij leverde zijn positie over aan zijn 
zoon. 

2. Omdat zijn ziel gegrepen was door de boeien van het bestaan, trad hij uit uit de materiële 
wereld”"' samen met honderd [andere] koningen. 

3. Daar werden Udita en Mudita naakte aseeten die met hun lotushanden hun haren 
uitrukten. 


lett. "samen met wie gaat de luister niet één stap vooruit" 

C2 bij v.1. duvvahaï. duhkhena dharati, "draagt met moeite" 

Deze verzen vergelijken het ontstaan van een lichaam met de bouw van een huis. De betekenis van "de draad 
dragen" voor suttu dharëvi verwijst o.a. naar OIA sütra-dhara- in de betekenis van architect of timmerman. 

Cl: asthi-antravalTbhih, "met rijen beenderen en ingewanden"; C2 bij v.1. vahu-atthi-ji(y)anühim. tulabhih, 
"met steunbalken" 

Cl: diksitah, "uitgetreden uit de materiële wereld" 
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4. Vervolgens ging de ascetengemeenschap weg uit die stad om de opperste Jina te gaan eren 
en aanbidden. 

5. Ze gingen op weg naar de Sammeta-berg, maar keerden zich en verlieten de weg. Ze 
gingen verder langs een verkeerd pad. 

6. Die twee, Udita en Mudita, gingen verder en kwamen terecht in het dorp van de Bhilla 
Vasubhüti. 

7. De boogschutter renden vol vijandigheid^^ [naar hen] toe. Zijn ogen waren als gunja- 
bessen en hij was dronken van wijn^®. 

8. Zijn borst^^ was onooglijk, zijn armen stevig en sterk. Hij schoot zijn boog af met een diep 
geluid. 

ghatta 

9. Vijandige gevoelens rotten niet weg. Ze zwakken niet af. Het staat vast dat iemand die 
vermoord wordt, gedurende zeven andere levens zelf moorden zal plegen. 


8 

1. Gehinderd door zijn vijandige gevoelens die tot zijn eigen ondergang zouden leiden, riep 
die kloeke^* kerel naar de twee: 

2. "He! Jullie spionnen die in het bos rondzwerven^^! Waar gaan jullie heen? Door mijn hand 
komen jullie nu om!" 

3. Op die woorden troostte de oudere [asceet] die de Grote Geloften onderhield, de jongere: 

4. "Wees niet bang! Hou je vast voor een volgende geboorte"^®! Lijdzaamheid bij onheil is het 
sieraad van de ascese!" 

5. Terwijl daar die vijandige situatie, die [voor de zieners] zeer lastig was omdat zij geen 
hulp hadden, aan de gang was, 

6. bereidde een man, een koning van de Bhilla’s, een aanval voor om hen te redden. 

7. In een vorig bestaan als vogel was hij [door hen] gered in de stad Yaksasthana. 

8. Hij zei: "He, jager! Scheer je weg! Wie doodt er zieners? Jij sterft door mijn hand!" 

ghatta 

9. Deze"^' bevrijdde"^^ hen. Toen zij een tijd later stierven, gingen zij met gemak naar de 
hemel omdat zij de ladder van het medelijden hadden beklommen. 


9 


lett. "voorzien van aangebonden vijandschap" 

Cl: madirapTtah, "wijn gedronken hebbend" 

Cl: vaksah, "borst" 

Cl: vasubhüticarabhillena, "door de Bhilla die vroeger Vasubhüti was" 

Cl: herikah, "spion" 

Cl: paratra-visaye sthiramanam kuru, "maak je geest stabiel wat betreft het hiernamaals" 
'“Cl: paksi bhille (?), "de vogel bij de Bhilla’s" 

Cl: mumcaviya, "bevrijd (als mocita)" 
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1. De booswicht die vele slechte dingen had gedaan, doorkruiste lange tijd hellen en 
bestaansvormen als dier. 

2. [Vervolgens] werd de Bhilla Vasubhüti geboren in de stad Aristapura, dat talrijk was in 
rijkdom en mensen. 

3. Hij was een lelijkaard met de naam Anuddhara, maar bracht vreugde aan zijn moeder 
Kanakaprabha. 

4. De onoverwinnelijke koning Priyavrata"^^ wiens familie als een berg was, had [twee] 
zonen. 

5. Zijn kinderen waren die Udita en Mudita, uiterst onderlegd in wetenschappen en kunst. 

6. Standvastig als een berg en met een deugdzaamheid, diepgaand als de oceaan, 
beschermden zij, onderlegd in regeringszaken, het volk. 

7. Ze heetten Ratna en Vicitraratha'^'^ en waren de zonen van Padmavatï. Ze straalden als de 
maan en de zon. 

8. Na zich zes dagen lang te hebben volhard in de absolute onthouding, overleed Priyavrata"^^ 
daar en ging hij naar de hemel. 

9. De oproerstoker Anuddhara rebelleerde, maar Ratna en Vicitraratha onderwierpen hem in 
een oorlog. 

ghatta 

10. Toen die geweldige"*® mannen zijn aanval hadden afgeslagen, is hij in een later bestaan*’ 
de god Agniketu geworden. 


10 

1. Ratna en Vicitraratha stierven na een lang leven als asceet. Ze bewandelden 
[verschillende] paden** 

2. en werden beiden geboren in [de stad] Siddharthapura, die rijk was aan graan, goud, volk, 
rijkdommen en onderdanen. 

3. Ze waren [de zonen] van de hoofdkoningin Vimala en Ksemahkara*® die elkaar heel graag 
zagen®°. 

4. De voortreffelijke Kulabhüsana was hun eerste zoon. [Daarnaast] was er nog één andere, 
die jonge Desavibhüsana. 

5. Verder hadden zij één dochter, Kamalotsava®', met een gezicht rond als de maan. 

6. De twee prinsen leefden geïsoleerd van de buitenwereld®’ en waren overgeleverd aan één 
of andere leermeester. 

7. Terwijl zij een opleiding genoten, werden zij jonge mannen. Het was alsof het lot twee 
Anahga’s had geschapen. 


Cl: priyavrata-rSjnah, "van koning Priyavrata" 

Cl: ratna-vicitra-rathau, "Ratna en Vicitraratha" 

"'^Cl: priyavrata-pita, "vader Priyavrata" 

Cl: abhibhüya, "na te hebben overwonnen"; C2 bij v.1. paccedivr. abhibhüya, "na te hebben overwonnen" 
C2 bij v.1. avarattaenat. pascattapena, "door latere ascese" 

*^C\: margah,"^7id" ' 

Cl: rajnahnamedam, "dit is de naam van de koning" 
lett. "elkaar aangenaam voor de ogen" 

Cl: kamalotsava namedam, "Kamalotsava, dit is een naam" 

Cl: sthapitau, "verplicht te verblijven"; lett. "in kamers geplaatst" 
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8. Ze hadden een brede borst en lange armen, als waren het Indra en Pratmdra die uit de 
hemel waren nedergedaald. 


ghatta 

9. Hierop hadden zij eens een ontmoeting met Kamalotsava^^ en Manmatha’s pijl sloeg als 
het ware terstond in in hun hart. 


11 

1. Kulabhüsana en Desavibhüsana, wiens geesten compleet in de ban waren van de 
schoonheid van hun eigen zus, 

2. hadden geen plezier meer in aangename sandelolie, noch in een witte, onbevlekte, zachte 
lotus, 

3. noch in water, een natte doek of de zuidelijke bries. Wie onderwerpt Kusumayudha niet? 

4. Bij het zien van haar uiterst zachte voetjes, verdroeg zij mooie, rode lotussen niet langer. 

5. Bij de aanblik van haar ronde borsten, verwierpen zij de voorhoofdsbulten van een olifant. 

6. Bij het zien van het gelaat van [dat] meisje, was noch sandel, noch maanlicht hen nog 
aangenaam. 

7. Hun ogen waren bedolven onder haar schoonheid, als witte koeien ondergedompeld in 
modder. 

8. Toen zij zich haar haardos voorstelden, schonken [zelfs] de dansende pauwen in het woud 
hen geen vreugde meer. 


ghatta 

9. Het meisje was als een slang, met haar blik als gif. Zij die erin keken, kwamen allemaal 
om. 


12 

1. Op dat moment zeiden vertrouwelingen^"^ aan de koning: "Ksemahkara, jij bent geboren 
uit een vrouw, 

2. maar jij alleen bent gezegend op aarde, jij die de schone Kamalotsava als dochter heeft, 

3. en de twee, Kulabhüsana en Desavibhüsana, als zonen." Toen zij dat hoorden vielen de 
prinsen als het ware dood. 

4. [Ze dachten:] "Ach idioot^^, wat dacht jij? Die [elementen] waardoor men afstevent op het 
grote ongeluk, 

5. die lage, gemene, helse [dingen] die leiden naar zonde en hel, 

6. die kwalen, ziektes^® en ongeluk uitnodigen, die de tocht naar het Eeuwige Gelukzalige 
verhinderen, 

7. veracht door Tïrthahkara’s en de Ganadhara’s, die vijf zintuigen snijd je niet af! 


Cl: tabhyam bhagnï{bhaginlt) kamalotsavaputrT, "de dochter Kamalotsava, de zus van die twee" 
C1: vamdijanaih mitrais ca, "door barden en vrienden" 

Cl: rehrtahrdaya, "o [jij] zonder geest" 

^®C1: rogah, "ziekten" 
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8. Een mot [gaat ten onder] door de uiterlijke vorm [van vuur]^’, een vis door zijn smaak 
[voor aas], een hert door het horen [van de lokmuziek van de jager]^^, een bij door de 
kracht van de reukzin^^, 

ghatta 

9. en door de tast gaat een enorme bronstige olifant te gronde®°. Hij die deze vijf [zintuigen] 
eerbiedigt, hoe steekt die over [naar de Andere Wereld]?" 


13 

1. Vervolgens weigerden zij te huwen en het koningschap dat vervuld was van het kwade, op 
te nemen. 

2. Ze vatten een tocht aan langs het pad van de ascese met een grote wagen die hun eigen 
lichamen waren. 

3. De mannen die hun lot kenden, [begaven zich op weg met de wagen] die zo tot stand was 
gebracht en een obstakel vormde voor de acht boosaardige vormen van karman. 

4. De zintuigen als paarden schudden hen heen en weer en ze hingen vast aan de 
zevenvoudige kettingen van de lichaamssappen. 

5. Hun snelle voeten als wielen dreven hen voort en hun geest spoorde hen aan®' als een 
goede®^ wagenmenner. 

6. Met ascese, zelfbeheersing, onthouding en de leer als last kwamen ze [hierheen] met als 
voortreffelijke wagen hun eigen lichaam. 

7. Ze vestigden zich op een bergtop om yoga voor het beeld [van de Jina] te beoefenen. Op 
een bepaald moment was die Agniketu 

8. toen ergens aan het hemelgewelf aan het rondzwerven. Hij kwam aanvliegen®^ en bleef 
haperen boven ons. 

7. Toen hij zich zijn vroegere bestaan herinnerde, ontbrandde hij in woede. Hij hield halt in 
de hemel en krijste. 

8. Zo begon toen [die] rampspoed, die in vele vormen in volle glorie verscheen in de hemel. 

9. Terwijl daar die situatie met dat enorme onheil aan de gang was, 

10. heeft jullie kracht de Asura’s bang gemaakt en zijn zij gevlucht voor het geluid van de 
boog. 


ghatta 

11. Onze vader is een tijd geleden gestorven. Je kan hem hier zien als de Garuda-god. 


Aangetrokken door de uiterlijke vorm {rüp^ van een vlam, gaat een mot ten onder door in het vuur te vliegen. 
Om herten te vangen is het de gewoonte muziek te maken en ze zo te lokken. Hun gehoor veroorzaakte aldus 
hun ondergang. 

Een bij wordt aangetrokken door de geur van een lotus. Wanneer bij zonsondergang de lotus zich sluit, zit de 
bij gevangen en sterft ze. 

“ Een mannetjesolifant wordt gevangen aan de hand van een vrouwtje. De aanraking van het vrouwtje alleen al 
zou voldoende zijn om een bul tot bedaren te brengen en aldus gevangen te nemen. 

Cl: prentena, "aangespoord" 

“Cl: pradhanam, "voornaam" 

“Cl: gamanam, "het gaan" 
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14 

1. De Garuda schonk hen vervolgens met opgetogen gemoed twee vidyS?>. 

2. Aan Raghava [gaf hij] de voortreffelijke simhavahanl en aan Laksmana de 
onvergelijkbare garudavahim. 

3. De eerste bestond uit zeven honderd [dieren] en de tweede was nog driehonderd [dieren] 
groter. 

4. Hierop zei de zoon van Kosala, de onoverwinnelijke geliefde van Vaidehï [tot zijn vidya\\ 

5. "Welaan, blijf jij maar in je verblijfplaats en verleen mij een gunst als het moment zich 
voordoet!" 

6. Na een gesprek met de Garuda, greep hij de voeten van de ziener en vroeg hij vervolgens: 

7. "Vertel wat er ons te beurt zal vallen terwijl wij rondzwerven op onze tocht over de 
aarde!" 

8. Kulabhüsana vertelde aan Haladhara: "Jullie zullen het water van de zuidelijke oceaan 
oversteken, 

ghatta 

9. en beiden honderden gevechten winnen. Jullie zullen zelf heersen over drie delen van de 
aarde." 
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Sandhi 34 


Toen de Kevalins de [irera/a-Jkennis hadden verkregen en de viervoudige groep van góden 
was gearriveerd, vroeg Rama aan de dragers van de Grote Geloften: "O grote heer, vertel over 

de vrucht van [uw] geloof en het kwade! 


1 

1. Wat is de vrucht van de vijf Grote Geloften, de Kleine Geloften, de Secundaire Geloften 
en de Geloften van Kastijding? 

2. Wat is het resultaat van het aannemen van de Zonsondergangsgelofte en van de 
gedisciplineerde posadhopavasd, 

3. van het sussen^ van levende wezens, van het respecteren^ van andermans bezit en vrouw, 

4. van het zeggen van de waarheid, ontdaan van leugenachtige verklaringen? 

5. Wat is de vrucht van het vereren van de voortreffelijke Jina en het ophemelen van het 
bijzonder voorname huisvaderschap, 

6. van het opgeven van vlees, van het dag en nacht kastijden van het lichaam, 

7. van het baden"^ van de Jina, van voedseloffers^, lichtjes, houtskool en zalven? 

ghatta 

8. Wat moet men met [goed] gedrag, kennis, gelofte en inzicht en ook met het prijzen van de 
leer van de Jina? Geef een uiteenzetting van elk mogelijk resultaat'’ en vertel het mij^, o 
grote heer, jij die Anahga vernietigt!" 


2 

1. Bala nam vervolgens opnieuw het woord: "Leg de vrucht van goed en slecht karman uit! 

2. Door welk karman heersen mannen die tumult veroorzaken bij hun vijanden over de aarde 
en al haar wezens? 

3. Door welk karman ziet men mannen die met wagens, paarden en olifanten het leger van 
de vijand tegenhouden, 

4. vergezeld van mooie vrouwen en nobele mannen en verkoeld met voortreffelijke 
vliegenkwasten? 

5. Waardoor ziet men krijgers in gevechten, nobel en eigengereid als leeuwen? 

6. Door welk karman zijn [sommige] mannen lam, gebocheld, kreupel^, doof of blind. 


' C2 bij v.1. uvavasaposahavayam vamchie-, upavasaprosadhatn vratam grhyate, "de gelofte van upavasa en 
prosadha wordt aangenomen" 

Posadhopavasa is de derde Gelofte van Kastijding en de vierde pratima en houdt in dat de gelovige vast op elke 
achtste en veertiende dag van een halve lunaire maand (Jaini: 180). 

^Cl: abhayakrte, "gekalmeerd" 

^ Cl: ana(na)bhilasite, "niet begeerd" 

''Cl: snanena, "met het baden" 

^ Cl: naivedyaih, "met voedseloffers" 

^ lett. "dewelke vrucht bestaat" 

^ Cl: jnanena jnatva kathaya, "na het te hebben geweten door de kennis, vertel!" 
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7. geboren uit een te jonge moeder^, misvormd in hun gelaat, lichaam of stem, ziekelijk, of 
een Bhilla, een Lahala of een Sahara? 

8. Door welk karman komen mensen ter wereld als armoezaaiers die hun vijand dienen? 

ghatta 

9. O grote heer met uw stevige lichaam'”, grote held van de ascese, jij die de hoop van alle 
levende wezens vervult, die de zintuigen kalmeert" en anderen hulp biedt, waar gaan die 
mannen heen'^, o grote heer? 


3 

1. Sommige andere mensen zijn vrij van ongeluk en bereiken het godenschap in de wereld 
van de góden, 

2. als de maan, de zon, Rahu en de planeet Mars'^. Sommigen worden dienaren van een 
ander: 

3. ganzen en rammen, buffels, slangen, olifanten, pauwen, paarden, beren, antilopen en 
sambara-\\Qxie.n. 

4. Als [deze dieren] geboren worden bij de góden, waarom worden ze dan rijdieren? 

5. En hij, Sahasranayana, die bekend is met zijn bliksemschicht als wapen en Airavata als 
rijdier heeft, 

6. die duizenden Kinnara-koppeltjes bezingen - de voortreffelijke Sura’s roepen overal heil 
[voor hem] -, 

7. hij voor wie Haha, Hühü, Tumburu, Narada, Tejja en Tenna het leger leiden, 

8. Citrahga op de tamboerijnen slaat en Rambha en Tilottama zelf optreden'"', 

ghatta 

9. hij die zelf tussen de [andere] Sura’s en Asura’s staat, zoals de Verlossing, namelijk boven 
allen? Door welke vrucht bekomt men het Indra-schap, waarbij men zulke autoriteit 
waarneemt? 


4 

1. Toen Kulabhüsana, die de trots van Kandarpa, dat hoorde, 

2. zei hij tot Bala: "Luister! Ik zal het uitleggen. Aanhoor de vrucht van de leer! 

3. Hij die honing, wijn en vlees opgeeft, compassie heeft met de groep van de zes 
levensvormen 


* C2 bij v.1. kumtamamta'. kubjah, hastabaddhah, "gebocheld, gebonden aan de handen" 
^ C2: kanyajatah, "geboren uit een jong meisje" 

Cl; drdhavapuh, "voorzien van een stevig lichaam" 

"Cl: prasamanah, "kalmerend" 

" Cl: kamgatimprapnuvamti, "welke levensomstandigheid verkrijgen zij" 

Cl: mangala, "de planeet Mars" 

Cl: prakatayati, "ze vertoont" 
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4. en tenslotte sterft in absolute onthouding, hij gaat binnen in de grote stad van de 
Verlossing. 

5. Maar hij die het doden van levende wezens op zijn geweten heeft'^, en verder vertelt over 
honing en vlees, 

6. hij zwerft van baarmoeder naar baarmoeder en totdat hij er 8400000 doorkruist. 

7. Dit is het resultaat van goed en slecht karman. Aanhoor nu de vrucht van de waarheid! 

8. [Je kan] de aarde met haar bergen, Sura’s en Asura’s, wolken en oceanen afwegen [en] 

ghatta 

9. [je kan] Varuna, Kubera, Meru, Kailasa, zelfs alle drie werelden afwegen. Niettemin blijkt 
[uit deze dingen] geen grootsheid! De waarheid is het hoogste van al! 


5 

1. Een slecht mens die de waarheid niet spreekt, hij leeft als een grassprietje te midden van 
het gewone volk. 

2. De man die andermans bezit niet begeert, hij vertoeft in de hoogste hemelwereld. 

3. De dwaas die echter dag en nacht op geen enkel moment stopt met stelen, 

4. hij wordt gedood, gesneden, gebroken, gefolterd en aan een speer geregen. 

5. Hij die het ondraaglijke celibaat in acht neemt, onderneemt Yama woest iets tegen die? 

6. Maar hij die plezier beleeft aan die aangename vagina, die sterft in zijn zonde zoals een bij 
in een lotus 

7. Hij die zich afzijdig houdt van bezittingen, komt tot de gelukzalige Verlossing^^ 

8. Maar hij die onverzadigbaar'^ is wat bezittingen betreft, hij gaat naar de stad 
T amastamaprabha^". 

ghatta 

9. Of liever, hoe beschrijft men het? Zo is de vrucht van elke gelofte op zich! Hij die wel^' 
vijf geloften opneemt, vraagt men nog naar de Verlossing voor die? 


6 

1. Zo is de vrucht van de vijf Grote Geloften. Luister nu naar de vijf Kleine Geloften! 

2. Hij die steeds medelijden heeft met levende wezens en weinig^^ leugens maar vaak de 
waarheid spreekt. 


lett. "toont" 

lett. "de aarde, voorzien van bergen, Sura’s en Asura’s ... [is] gewogen naar gewicht" 
Cl; padme, "in een lotus"; C2: padmepape ca, "in een lotus en in zonde" 

Cl: saukhyapathasya, "het pad van de gelukzaligheid" 

Cl: atrptah, "zonder voldoening" 

Tamastamaprabha is de naam van de zevende en diepste hel (PSM: 428). 

Cl: sarvatatparyena, "met betrekking tot alles" 

Cl: stokasatya, "weinig leugens" 
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3. die onbenullig weinig^^ kwetst en bijna nooit schade berokkent, die [mensen] ontsnappen 
aan de grote rivier van de hel. 

4. Mannen wiens geest tevreden is met hun eigen vrouw en andermans bezit en vrouw niet 
begeren, 

5. mensen die geen bezittingen nastreven en aalmoezen geven, zij worden als Purandara. 

6. Zo is de vrucht van de vijf Kleine Geloftes. Aanhoor nu die van de drie Secundaire 
Geloften: 

7. het beperken van reizen^"^, de gelofte van beperking^^ en die waarbij het ondernemen van 
lage activiteiten^® binnen de perken blijft^’. 

ghatta 

8. Door deze drie Secundaire Geloften blijft de deugdzame [ziel] met volle teugen van de 
gelukzaligheden in de hemel genieten. Degene die zelfs niet één Secundaire [gelofte] van 
de drie [volgt], waar maakt die zich los van de Transmigratie? 


7 

1. Zo is de vrucht van de drie Secundaire Geloften. Luister nu naar die van de vier Geloften 
van Kastijding! 

2. Hij die de eerste Gelofte van Kastijding onderhoudt en op drie momenten de opperste Jina 
vereert, 

3. waar die man ook geboren wordt, daar zullen de mensen hem eren. 

4. Maar hij, wiens geest gehecht is aan zinsobjecten en die gedurende een jaar de Jina-tempel 
zelfs geen blik gunt, 

5. hij is geen leek te midden van [andere] leken. Hij lijkt meer op een wild dier uit het woud. 

6. Hij die de tweede Gelofte van Kastijding onderhoudt en honderden keren posadhopavasa 
volbrengt, 

7. die man ambieert het godendom en geniet in de Saudharma-hemel te midden van de 
[góden] vrouwen^^. 

8. Hij die de derde Gelofte van Kastijding onderhoudt en voedsel als aalmoes geeft aan 
asceten, 

9. en verder de last van het Correcte verdraagt^^, hij verwerft het godendom in de 
godenwereld. 

10. Hij die de vierde Gelofte van Kastijding onderhoudt en sterft na een periode van 
onthouding van voedsel, 

11. hij verwerft welvaart^® in de drie werelden, zonder angst voor geboorte, dood of scheiding. 


Cl: krsa(sa)stoka himsa; stoka-paradravyabhilasT, "weinig schade; weinig verlangen naar andermans bezit" 

Cl: digdesa(sa)yohpratyakhyanam, "het beperken van richting en streek [die men mag bereizen]" 

Cl: bhogobhogapramanavrata, "de gelofte van het beperken van bepaalde beroepen en nuttigingen" 

Cl (Bhayani specificeert niet waarbij precies deze commentaar moet begrepen worden): kurkkata-marjaradi- 
dusya-nama-samgrahah anarthadamdas ayat (emendatie van anartha damdas ayat), "het grijpen van gemene 
namen "krab, kat, etc., dit (als ayani) is het beperken van lagere vormen van kwaad" 
lett. "niet toeneemt" 

Cl: apsarasoh, "bij de beide Apsarassen (?)" 

Cl: dharayatlty arthah, "hij draagt het, zo is de betekenis"; C2 bij v.1. mahar. vanchati; ’vahaï’ va dharatity 
arthah, "hij verlangt, ofwel vahaï, hij draagt, zo is de betekenis" 

Cl: vrddhimgatah, "gekomen tot welvaart" 
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ghatta 

12. Hij die de vier Geloftes van Kastijding, namelijk het verwerven van gelijkmoedigheid, het 
vasten, het geven van voedsel en bovendien op het einde de absolute onthouding in ere 
houdt, hij verstoort het Indra-schap van Indra. 


8 

1. Zo is de vrucht van [het] gedisciplineerd [volgen van] de Gelofte van Kastijding^'. 
Luister! Ik zal nu die van de Zonsondergangsgelofte uitleggen. 

2. Het is nog beter vlees, wijn en honing te consumeren, leugens te vertellen of [iets of 
iemand] schade te berokkenen, 

3. zelfs een dood wezen of een loshangend lichaam is beter, dan ’s nachts te verlangen naar 
een maaltijd 

4. In de voormiddag [eten] de Gana’s en de Gandharva’s, ’s middags alle godheden, 

5. ’s namiddags de Pitr’s en Pitamaha’s en ’s nachts de Raksasa’s, Bhüta’s, Preta’s en 
Graha’s. 

6. Hij die ’s nachts het eten niet mijdt, zeg eens, wat voert die niet uit? 

7. Hij eet honderden wormen, insecten en ongedierte, verblijft in slechte lichamen en slechte 
baarmoeders. 

8. Maar hij die een nachtelijk maal onderdrukt^^, verwerft zuiverheid en een voornaam 
geslacht. 


ghatta 

9. Hij die niet hoort wat er te horen valt, niet kijkt naar wat er te zien is, tot niemand spreekt 
als iemand hem toespreekt, en bij een maaltijd ten vierde het stilzwijgen bewaart, hij 
neemt de tocht naar het Eeuwige Gelukzalige waar." 


9 

1. Zo legde de opperste heer het klaar en duidelijk uit. Wat iemand ook vroeg, verkreeg hij. 

2. Sommigen [namen] het Correcte [aan], anderen de geloften, anderen de honderden 
juwelen van woorden met massa’s deugden. 

3. De koning, de vorst van de stad Varnsasthala, nam een leven als asceet op. 

4. Na hun verering en aanbidding vertro kk en de Sura’s. Janakï nam de last van de leer op 
[haar schouders]. 

5. Raghava aanvaardde de geloften die de meester had gegeven en hield ze in zijn hoofd. 

6. Laksmana, die voorbestemd was voor de Valukaprabha-hel, hield geen enkele gelofte vol. 

7. De drie bleven daar enkele dagen en eerden en baadden de Jina. 


lett. "dit [is] de vracht in de gecontroleerde Gelofte van Kastijding" 

vers 2 en 3 betekenen lett: "vlees eten [is] verkieslijker, wijn [en] zoet [is] verkieslijker, een leugen [is] 
verkieslijker samen met het kwetsen, een gestorven levend wezen [en] een loshangend lichaam [is] verkieslijker, 
een maaltijd tijdens de nachten [is] echter niet begeerd" 

Cl (Bhayani specificeert niet precies waar deze commentaar bij hoort): unmathnati tyajati, "hij verwerpt, hij 
geeft op"; C2: nirakaroti, "hij verwerpt" 
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8. Ze gaven honderden asceten te eten en lieten schenkingen doen aan de armen. 

ghatta 

9. Nadat zij de opperste Jina, de vreugde van de ogen en geesten van het volk van de drie 
werelden, hadden geëerd en aanbeden, gingen de drie, Janakï, Hari en Haladhara, 
opgetogen het Dandaka-woud in. 


10 

1. Ze aanschouwden het grote woud als was het een kokette vrouw. Ze toonde haar enorme 
bergen als puntige volle borsten. 

2. Ze was toegetakeld door leeuwenklauwen als waren het de nagels [van haar minnaar]. 
Haar langwerpige meren^"^ waren haar wijde ogen. 

3. Holen en grotten sierden haar als de opening van haar mond. De prachtige bomen waren 
haar rechtopstaande lichaamshaar. 

4. Sandel- en aloëbomen omringden^^ haar als een parfum en rode fluweelmijten^® smukten 
haar op als saffraan. 

5. Of liever, wat is de zin om nog meer te zeggen? Door het getrappel van de olifantenpoten 
danste ze als het ware 

6. op het geluid van de slagen van de watervallen als tamboerijnen, met een stabiel, 
evenwichtig metrum van [de roep van] de pauwen, 

7. en op het zoemend lied van de vrouwtjesbijen^’. De schuddende verse scheuten waren net 
haar handen. 

8. Met het rumoer van het gebrul van de leeuwen was het alsof zij een gebed opzegde voor 
Muni Suvrata. 

ghatta 

9. In het midden van dit [woud] spiedden [de drie] naar een prieel van klimplanten dat de 
geesten van de góden in vervoering bracht. Ze verpoosden er zich, als asceten die de yoga 
hebben aangevat. 


11 

1. Daar in dat woud ging de drager van Samudravarta, die tumult veroorzaakte bij de vijand, 
rondwandelen. 

2. Hij beklom een grote bosolifant en molk een boskoe^^ en een bosbuffel. 

3. Hij maakte de melk, gestremde melk^^ en karnemelk, samen met geklaarde boter over aan 
Janakï. 


sarovara, "voortreffelijk meer" 

Cl: anuliptah, "gezalfd" 

Cl: candravadhütikah, "rode fluweelmijt (cf. Hi candravadhu = bTrbahütl)" 
^’Cl: bhramarT, "vrouwtjesbij" 

C2 bij v.1. golair. gavah, "koeien" 

Cl: dadhih, "gestremde melk" 
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4. Zij*^ bereidde ze met granen en rijst uit het bos, goed ontdaan van het kaf^\ in stevige 
aarden potten, 

5. met sauzen van het sap van verschillende soorten vruchten en met smakelijke 
karamarda' s, kappertjes en gedroogde en gebakken pickles. 

6. Terwijl de drie deze verschillende gerechten genoten en in het woud verbleven, 

7. kwamen vervolgens [op een dag] de zieners Gupta en Sugupta aan. Ze liepen over van 
medeleven'^^ en hielden de Grote Geloften"*^ met beide handen vast"^"^. 

8. Hun gelaat was gericht naar de Dood'^^ De eerbare'^® zieners die de lust niet gunstig gezind 
waren"^^, brengers van voorspoed‘^^ zonnen"^®, asceten^®, meesters^', 

ghatta 

9. eerwaardige^^, respectabele grote mannen^^ die uit de wereld waren getreden^"^, bedekt met 
stof, waren als het offervuur bedekt met een massa as^^. Die twee grote heren die 
ouderdom, geboorte en dood vernietigden, gingen het woud in om [ascese] te beoefenen. 


12 

1. Toen ze die voorname zieners zagen naderen, maakten de grote bomen als het ware een 
buiging als leken^®. 

2. Weerklinkend door de bijen en sidderend door de hevige wind zeiden ze als het ware: 
"Blijf! Blijf!" 


''"Cl bij v.1. savvT. sarpih, "vrouwtjesslang" (?) 

C2 bij v.1. dhanadhannatamdulehi: dhanadhanyatandulaih, "rijkdom (7), graan en rijst" 

Cl: jïva-daya-dana-dayinah, "medelijden en aalmoezen aan levende wezens gevend" 

Cl: pancamahavrataniyesam; yatha sravakas tathaste (7), "van dewelken de vijf Grote Geloften zijn, zoals 
leken, zo zijn deze (als tatha tè)". 

''''Cl: hasta-dvaya-uddinah (7), "samengebonden met beide handen" 

''^ Cl: kalasya maranasyapy abhimukha, va thkalayoginah, "gericht naar Kala, de dood, ofwel Yogins voor de 
drie tijden" 

''"Cl: bhagava = püjyah, "eerwaardig" 

''’ Cl: kama-visaye ’sevyah, "die niet moeten gediend worden met betrekking tot de lust" 
kavaliya bestaat hier uit OlA karna- en alTka-, "onaangenaam met betrekking tot de lust". Daarnaast is kavaliya 
duidelijk een allusie op OlA kapalika-, "asceet met schedel", verwijzend naar een soort Saiva asceet. Ook 
sommige andere termen in deze verzen kunnen ook gezien worden als verwijzend naar andere, hoofdzakelijk 
Saiva asceten, waaronder Sarnkara, lett. "de voorspoedbrenger", Kala en Bhagavat, epitheta die vaak aan Siva 
worden gegeven. Bhagavat is echter eveneens zeer bekend als epitheton voor Visnu-Krsna. Bovendien bevat de 
ghatta een verwijzing naar as waarmee de asceten besmeurd zijn. Dit moet beschouwd worden in het licht van 
het feit dat de Yapanlya-sahgha, waartoe de dichter naar verluidt behoorde, bekend stond om zijn pogingen tot 
unificatie van de Jaina gemeenschap en om zijn verregaande tolerantie tegenover andere, niet-Jaina asceten. 

(persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 

Cl: sam sukham kurvantiti sukhakarinah, "sam betekent "geluk", [dat] veroorzaken zij, aldus zijn zij 
voorspoed brengend" 

''"Cl: adityah saptarddhiyuktah, "zonnen, voorzien van de zeven bovennatuurlijke krachten" 

Cl: tavasi vanavasinah, "asceten, wonend in het woud" 

"'Cl: guravah mahantah, "meesters, grote mannen" 

Cl: vandya acaryah, "eerbiedwaardige meesters" 

""Cl: bhoya = bhogyah sevanlyah, "moetend worden gevoed, moetend worden gediend" 

"''Cl: pavvaïya = yatayo va parvvatadityagata anyatra prasiddhani namany etani, "ofwel asceten die naar de 
bergen en de zon zijn gekomen, elders zijn dit beroemde namen" 

""Cl: vapusJ dhülyacchaditah, "bedekt met stof op het lichaam" 

"®C1: vrksah sravakavan namita yatra, "waar de bomen bogen als leken" 
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3. Sommigen^^ lieten een massa bloesems vallen alsof ze een [bloemen]offer maakten voor 
de voeten van de twee. 

4. De grote heren, dragers van de Grote Geloften, bleven niettemin niet staan en gingen de 
kluizenarij van Rama^^ binnen. 

5. Toen Sïta de zieners zag, liep ze naar buiten, als was zij een godin van het grote bos. 

6. [Ze zei:] "Raghava, zie! Zie! Het is een wonder! Er zijn twee wijzen gekomen om [ascese] 
te beoefenen!" 

7. Bij die woorden gingen Bala’s lichaamsharen overeind staan^® en terwijl hij zijn hoofd 
boog, zei hij: "Blijf! Blijf!" 

8. Ze wreven de wijze mannen, die als olifanten beteugeld werden met een olifantenprikkel 
van moraliteit, schoon en wasten hun voeten. 

9. Ze goten drie gutsen van water uit en zalfden de voeten met sap van de sandelboom. 

10. Ze brachten [verder] hommage aan hun voeten met bloemen, ongekookte rijst, 
voedseloffers, lichtjes en houtskool, zo dus op acht manieren. 

ghatta 

11. Ze prezen de meesters en aanbeden hen. Sïtadevï begon vervolgens een smakelijke 
maaltijd op te dienen“ die aangenaam was voor de geest. [De zieners] aten en dronken er 
van zoals minnaars een lieftallige dame [genieten]. 


13 

1. Ze schonk drinken uit dat uiterst aangenaam was in de mond. [Het maal was] uiterst licht 
verteerbaar zoals wat Carana-asceten mogen eten uiterst weinig is®', 

2. goed bereid zoals een Siddha verlangt naar siddhi en zeer uitgebreid zoals de levensduur 
van de voortreffelijke Jina zeer lang was. 

3. Hierna diende [Sïta] de lieftallige eerste schotel®^ op, met goede olie®^ en citroen zoals een 
goede echtgenote lief en gewillig is. 

4. Daarna waren er lekkere bonte gebakken en gedroogde pickles, even pikant als de 
gedachten van een bevallige dame. 

5. Vervolgens deelde zij heerlijke sauzen uit, genoeglijk als de woorden van een jonge 
dichter. 

6. Tenslotte was er zuivere verfrissende gestremde melk®"', zeer dik zoals een slechte 
echtgenote uiterst arrogant is. 

7. Hierop deelde ze heerlijk koel water®® uit om het vuil weg te wassen, zoals de woorden 
van de Jina slecht [karman] wegnamen. 

8. Terwijl de grote heren met plezier aten, verschenen er vijf wonderen: 

ghatta 


^’Cl: vrksah, "bomen" 

Cl: ramasyasramegrhe, "in het huis, de kluizenarij van Rama" 

Cl: harsitah, "opgewonden" 

“Cl: parosana, "het opdienen van eten (cf. Hi parosna}" 

C1: yatiyogyam prasukam rasadhyam ca, "eten geschikt voor bedelaars, en rijk aan sap" 
Cl: stü(sü)pa-mudgadi, "soep, müng-hontn, etc." 

Cl: saghrtam, "met geklaarde boter" 

“Cl: dadhi malal-saha, "gestremde melk, samen met room" 

“Cl: gamdhadhyam prasukam jalam, "eten en water rijk aan aroma’s" 
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9. Een dundubhi [weerklonk], er was een geurige wind, een reeks juwelen, gejuieh en verder 
handenvol bloemen [kwamen uit de hemel gevallen]. De vijf wonderen, filters van goede 
daden, versehenen zelf [als] boden van het Eeuwige. 
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Sandhi 35 


Omwille van de kracht en uitzonderlijke ware natuur van Gupta en Sugupta openbaarden de 
góden terstond een overvloed aan geschenken aan Rama en Sïta en lieten ze schatten neer 

regenen op Bala’s huis. 


1 

1. Er verschenen 35000000 kostbare, fli kk erende edelstenen! 

2. Terwijl het een bui van juwelen neer regende, bejubelde een groep van voortreffelijke 
Sura’s Rama zelf: 

3. "In de drie werelden is alleen Bala gezegend, die in het woud goddelijk voedsel gaf [aan 
zieners]!" 

4. De honderden góden waren opgetogen in hun hart: "Wat vangt men aan met een andere 
geschenk? 

5. Voedsel ondersteunt de aarde met al haar wezens. Door voedsel is er de leer, acties en de 
hele mensheid. 

6. Door voedsel is er welvaart, voorspoed en het voortbestaan van nobele geslachten, is er 
liefde en behaaglijke koketterie. 

7. Door voedsel is er gezang, wijsheid en de doctrine, kennis, meditatie en het Ultieme 
Onverwoestbare! 

8. Wat schenkt men anders dan voedsel om aanzienlijke voldoening te bekomen? 

ghatta 

9. Het geven van voedsel staat boven alles, goud, dochters, het schenken van koeien of 
andere dingen, grond, edelstenen, belerende traktaten of oude verhalen, zoals de leer van 
de Jina de andere doctrines overstijgt." 


2 

1. Toen de grote vogel Jatayin de overvloed van geschenken opmerkte, herinnerde hij zich 
zijn vroegere bestaan. 

2. Door zijn affectie voor de zieners stokten zijn woorden. Het was alsof een slag van een 
hamer hem op het hoofd trof. 

3. Bij de herinnering aan zijn vroegere leven, stroomden zijn tranen zonder ophouden. 

4. [Hij dacht:] "Ik was een boosaardig man die vijfhonderd grote zieners, de vreugdes van de 
drie werelden, heeft gemarteld." 

5. Terwijl de vogel zo jammerde, viel hij bewusteloos neer aan de voeten van de meesters. 

6. Met het water waarmee de voeten [van de zieners] waren gewassen, bracht hem weer bij 
bewustzijn. Vervolgens omhelsde Raghava hem. 

7. Sïta zei: "Vanaf nu is hij mijn zoon! Moge zich vlug verblijden en weldra in grote 
geruststelling leven!" 

8. Welaan, vermengd met de schittering van de edelstenen kregen zijn vleugels een gouden 
kleur. 
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ghatta 

9. Zijn bek werd koraalrood, zijn hals als saffier, zijn voeten kregen de kleur van tijgeroog 
en zijn rug werd parelwit. Met [deze] vijf kleuren verscheen hij plots. Het was alsof er een 
tweede berg edelstenen neerviel. 


3 

1. Welgemeend omcirkelde hij de twee [zieners], als een acteur die zich zowel in vreugde als 
in verdriet voortbeweegt. 

2. Terwijl de zoon van Dasaratha die vogel, een streling voor het oog\ aanschouwde, zei hij 
met een buiging: 

3. "He, opperste ziener, jij die je langs het hemelgewelf voortbeweegt en afstand houdt^ van 
de grote rivier van de vier ongelukkige levensomstandigheden! 

4. Vertel eens waarom [deze] vogel een schitterende gouden kleur heeft gekregen!" 

5. Op die woorden sprak [de ziener] die bevrijd was van alle passie: "Door zich op te trekken 
aan een voortreffelijk mens krijgt iedereen, 

6. zelfs een onbenullig man, meer aanzien. Een boom is ook groter op de top van een berg. 

7. Op de flank van de Meru is zelfs een grasspriet schitterend goudkleurig. In schelpen wordt 
water een parel. 

8. Zo heeft de vogel door de schitteringen van de parels en edelstenen en door het water van 
de zieners^ een gouden kleur gekregen." 

ghatta 

9. Na die woorden stelde de nieuwsgierige koning van de mensen opnieuw een vraag aan de 
heer: "Waarom viel de vogel, die gekweld rondvloog, [uiteindelijk] bewusteloos?" 


4 

1. De opperste heer van de massa van de drievoudige kennis sprak: "Deze vogel was [hier] 
een voorname koning. 

2. Hij regeerde over de stad Dandapura. Zijn naam was Dandaka en hij was een volgeling 
van de leer van de Buddha. 

3. Op een dag ging hij uit om te jagen. Hij ontmoette vervolgens een ziener, een Yogin voor 
de drie tijden. 

4. Deze onderworp zich aan kastijding met zijn armen neerhangend [naast zijn lichaam]. Hij 
was onbeweeglijk en onvatbaar als de Meru. 

5. Toen de stoere kerel hem zag, werd hij woedend: "Dit is hier ongetwijfeld een noodlottig 
slecht voorteken!" 

6. Bij die woorden doodde hij een slang en bond ze nijdig rond de hals van de voortreffelijke 
ziener. 


' nayananandanu, kan evengoed bij dasaraha-nandanu geïnterpreteerd worden. 
^ Cl: nauka, namita va, "schepen, ofwel afhoudend" 

^ Cl: muni-gandhodakena, "het geparfumeerd water van de ziener" 
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7. Terwijl de koning terugkeerde naar zijn stad, bleef [de ziener] passieloos en 
gedisciplineerd: 

8. "Wanneer iemand deze"^ zal verwijderen, hef ik mijn neerhangende handen op^!" 

ghatta 

9. Toen de vorst op een latere dag terugkwam, merkte hij daar die grote heer op®, met het 
kadaver van de slang rond zijn hals gebonden, als was het een halsketting die hij had 
omgedaan. 


5 

1. Terwijl hij die roerloze leeuw van een ziener aanschouwde, verwijderde hij de slang als 
een krans om zijn hals 

2. en riep hij: "Vertel, o opperste meester, heer van kwellingen! Wat is de zin van het 
bedrijven van ascese? 

3. Het lichaam is vergankelijk. De ziel bestaat maar een ogenblik. Diegene waarover jij 
mediteert, die is [ook] dood gegaan! 

4. Ook jij bent vergankelijk! Er is nu geen Siddha-schap! Wat is de omvang hiervan en wat 
zijn de eigenschappen?" 

5. Toen de koning alles zinloos noemde, begon de voortreffelijke ziener te vertellen volgens 
de doctrine van de Gedeeltelijke Waarheden: 

6. "Als men dit standpunt hier opnieuw zou uiten, dan mag men het woord khana 
("ogenblik") niet uitspreken! 

7. De syllabes kha en na zullen ook vergankelijk zijn en een uitspraak voor het woord khana 
zou niet bestaan! 


ghatta 

8. De boeddhistische leer zegt het volgende: omwille van het vergankelijke^ is er niets dat 
geproduceerd is, wordt er niets geproduceerd, en is er niets dat [iets anders] produceert. 
[Alles] is vergankelijk en duurt maar een ogenblik. Door het absolute niet-bestaan zijn 
woorden hol en ruimtes leeg. Alles is leeg." 


6 

1. Omwille van het woord khana werd koning Dandaka stil. Vervolgens wierp hij tegen: 

2. "Wat men ziet is dan alles wat bestaat. Waarvoor moet men dan ascese plegen?" 


''Cl: esa sarppah, "deze slang" 

^ De asceet mediteert in T^otea/^a-positie (cf. vers 4: "met neerhangende armen"), d.w.z. rechtopstaand met de 
armen naast zijn lichaam. Hij verstoort zijn meditatiepositie niet om de slang te verwijderen en zegt zijn 
neerhangende armen slechts te zullen heffen, als teken van dank en appreciatie of als een zegen, wanneer iemand 
anders die slang verwijdert. 

® Cl: pasyati, "hij ziet" 

^ Cl: ksanikam (?), "vergankelijk" 
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3. Op die woorden sprak de voortreffelijke ziener, de orator, grootmeester in de taal, die 
wijze mannen uitleg kon verschaffen: 

4. "Dat waarvoor de «papa-volgelingen ons uitlachen, dat zeggen wij niet, o koning! 

5. Wij aanvaarden beiden^, zowel het bestaan als het niet-bestaan. Wij worden niet 
af gekraakt op de doctrine van het Vergankelijke zoals jij." 

6. Na die woorden zei [de koning] die de Danava’s kon verscheuren^: "Ik begrijp uw ultieme 
standpunt. 

7. Bestaat het of bestaat het niet, het is een eeuwige onzekerheid. Nu eens [is een ziel] bleek, 
dan heeft hij een donker lichaam, 

8. dan is hij een bronstige olifant, dan een leeuw, een Ksatriya, Vaisya, Südra en dan een 
brahmaan." 


ghatta 

9. Hij sprak tot de grote heer'°: "Waarom zou ik nog uitweiden! De stadswachter klist een 
dief pas na lange tijd. Men zoekt zijn hals, zijn mond, zijn neus en zijn ogen, maar voor zij 
die hem [kunnen] aanwijzen, is hij nooit te zien! 


7 

1. Of liever, wat is de zin van deze onzekerheid? Er is geen twijfel dat er zowel het bestaan 
als het niet-bestaan is. 

2. Wanneer [iets] bestaat, moet men het bestaan noemen. Wanneer [iets] niet bestaat, moet 
men het niet-bestaan noemen." 

3. De koning bekeerde zich uit eigen beweging. Hij aanvaardde de leer en bood de ziener 
voedsel aan. 

4. Hij onderhield vijfhonderd wijze mannen en luisterde naar de 63 levensverhalen. 

5. Intussen werd [koningin] Dumayasvaminï, die lieflijk was voor de geesten van de 
mensen, terstond boos. 

6. [Ze zei tot haar] zoon, de grote Madavardhana: "De koning is een volgeling van de 
opperste Jina geworden. 


ghatta 

7. Het is dus beter dat we een plan bedenken. Alle bezittingen worden in de tempel van de 
Jina bijeen gebracht. Hierdoor zal de koning hen laten zoeken en de vijfhonderd wijzen ter 
dood laten brengen."" 


8 

1. Op een dag werd liet zijn dat zo uitvoeren. Ze liet alle bezittingen samenbrengen in de 
tempel van de Jina. 


® Cl: aiiglkurutha (?), "jullie aanvaarden" 

^ Cl: raja, "de koning" 

Cl: rajna munir uktah, "de koning zei tot de ziener" 

" Cl (Bhayani specificeert niet waarbij dit moet worden gelezen): muniuvaca, "de ziener sprak" 
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2. Madavardhana'^ vertelde aan de koning: "De opperste zieners hebben jouw schatkamer 
geplunderd!" 

3. Bij die bewering bulderde koning Dandaka zonder ophouden van het lachen met het 
gebrul als dat van een leeuw: 

4. "Ik geloof nog eerder'^ dat er lotussen zijn op een bergtop, dat de planeten en sterren op de 
aarde vallen, 

5. dat de maan en de zon hun baan omkeren, dat de oceanen zich verplaatsen, 

6. dat de machtige gebergten zich in de hemel bevinden, dat de windstreekolifanten in één 
punt samenkomen, 

7. dat de 24 opperste Jina’s niet bestaan, noch de Cakrapati’s, de Patriarchen, 

8. de 63 oude traktaten, de vijf zintuigen, de vijf vormen van kennis, 

9. de zestien hemelen, het lot of geboorte! Maar dat de zieners dieven zijn, o raadgever, dat 
geloof ik niet." 

ghatta 

10. Toen de koning zo met een lofprijzing'"^ antwoordde, dokterde zijn gevolg een nieuw plan 
uit: "Laten wij hem vlug iemand vermomd als een ziener tonen en vervolgens aan de zijde 
van de hoofdkoningin zitten. 


9 

1. Van woede zal de opperste heer van de stad, de opperste koning, ongetwijfeld de 
voortreffelijke zieners eruit gooien!" 

2. Na die woorden liet hij terstond [iemand] roepen en de vermomming van een 
voortreffelijke ziener aantrekken. 

3. Durnayasvaminï, die aangenaam was voor de geest van de mensen, zat bij hem, gekweld 
door haar passies. 

4. Intussen ging Madavardhana met de haren op zijn lichaam overeind naar zijn koning: 

5. "Koning, kijk! Zie daar de daden van de ziener! Wat ik heb gezegd, is uitgekomen! 

6. O dwaze idioot! Jij ziet het nu nog niet! Zoals ze jouw schatkamer hebben geplunderd, zo 
hebben ze ook jouw echtgenote afgenomen!" 

ghatta 

7. Nu de koning op de hoogte was gebracht, stond hij niettemin verstomd. Hij beklom de 
grote olifant van de woede. Hij gaf een bevel aan zijn troepen van krijgers en ze namen de 
vijfhonderd zieners gevangen. 


10 


Cl: putrena, "door de zoon" 

Cl: pascime yadi udayam syat, "indien het opkomen in het westen zou zijn"; vers 4-9 is lett. "Het is geloofd 
(4-8)..., de zieners stelen, o raadgever, is niet geloofd (9)" 

Cl: krtadarena (?), "met een gemaakte lofprijzing" 
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1. Op het bevel van de vorst werden de grote heren gevangen genomen, zij die de gevolgen 
van de vijf zintuigen wisten af te weren, 

2. wrok, zonde en de Passies vernietigden en de vreselijke Transmigratie hadden 
overgestoken. 

3. Ze waren de muren van de stad die [Correct] Gedrag heet, de vernietigers van [die] 
boosaardige Danava’s, de acht vormen van karman. 

4. Ze waren vrij van passie en verpletterden Anahga. Ze redden'^ de mensen die vatbaar 
waren voor de Verlossing, 

5. nodigden de vreugde van het Eeuwige Gelukzalige uit, vermeden Gewichtigheid en 
Zorgeloosheid, 

6. en maakten een einde aan armoede en ongeluk. De allerliefste echtgenoten van de 
lieftallige Vrouwe Siddhi, 

7. kenners van grammatica en de oude traktaten, experts in de doctrine, één voor één 
voorname mannen, 

8. zulke zieners liet hij in een machine gooien en krijsend en sissend verpletteren. 

ghatta 

9. Terwijl hij de vijfhonderd grote zieners liet pletten, arriveerden er twee andere, die 
vreselijke, heldhaftige ascese hadden beoefend en in hun kastijding de gloeiende pijn van 
de ascese hadden doorstaan. 


11 

1. Iemand zei toen: "Ga niet binnen! Red allebei jullie leven en vlucht weg! 

2. Jullie meesters zijn in een rampspoed terecht gekomen. De koning heeft ze in een machine 
gegooid en ze laten pletten!" 

3. Toen één van de zieners dat hoorde, werd hij ziedend van woede, als was hij de 
Eindmaker op het moment van de Vernietiging. 

4. Hij vervulde een vreselijke, gewelddadige meditatie en verpulverde zijn gelofte en het 
Correcte. 

5. Hij was buiten zichzelf. Terstond veranderde hij in een berg as. 

6. Het vuur van woede dat hij losliet, stevende recht op de stad af. 

ghatta 

7. De stad stond langs alle kanten in lichterlaaie. Het land en het paleis gingen in vlammen 
op. Overal waar men duizenden waterkruiken uitgoot, vatte zelfs het water vuur door een 
omkering in de natuurwetten. 


12 

1. Terwijl de hele stad brandde, arriveerden de gemene soldaten van Yama 


Cl: paroddharane samarthah, "geschikt voor het redden van anderen" 
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2. die in staat waren de drie werelden te onderwerpen, met zwaarden, ghana-knoi^&n, 
slingers en kettingen in de hand. 

3. Ze waren angstaanjagend met hun rode piekharen en demonstreerden het spel van Kala en 
de Eindmaker. 

4. Met hun forse zwarte lichamen, trillende lippen en gele ogen droegen zij jhasard^ en 
hamers. 

5. Met hun beweeglijke tongen, hun vreselijke tanden en hun gigantische monsterachtige 
slagtanden waren ze huiveringwekkend. 

6. Die bodes van Yama voerden de koning huilend mee samen met zijn minister en zijn 
echtgenote. 

7. Ze kwamen bij koning Yama en lieten hem weten: "Deze hier heeft een groep van de 
voornaamste zieners laten verpletteren." 

8. Bij die woorden werd Prajapati woest: "Laat die drie zware rampspoed beleven!" 

ghatta 

9. Op bevel van de heer gooiden zij de gemene Durnayasvaminï op het zesde niveau [van de 
hel], waar zij één levensduur van 22 samudra's lang de allergruwelijkste kwellingen 
onderging. 


13 

1. Waar men elkaar uitdaagt en aan stukken hakt met slagen, 

2. [waar men] elkaar openrijt en vertrappelt, vermorzelt en afmaakt, 

3. doorboort met een drietand en als voedseloffer alle richtingen uitstrooit. 

4. [Waar men] elkaar in een kookpot gooit en in het vuur keilt, 

5. in de Vaitaranï werpt, gevangen neemt en vastbindt, 

6. tegen de rotsen te pletter gooit en in twee stukken klieft. 

7. Waar men elkaar vastgrijpt, martelt en perst als een [levenloos] ding, 

8. verplettert onder een maalsteen, op elkaar zit als een dichte massa en 

9. elkaar in een hol gooit, vastbindt en aan stukken scheurt. 

ghatta 

10. Waar men elkaar met passie nastaart, kapotmaakt met een zwaard en verslindt, daar kwam 
Durnayasvaminï terecht. 


14 

1. Vervolgens gooiden [Yama’s soldaten] de snoodaard, die de raadgevingen had gedaan, in 
een woud van asipattra', 

2. waar het gras [scherp] als pijlen, en bovendien vuurrood en hard^^ is, 

3. waar die doornige koperen bomen, met messen als bladeren, talrijk en machtig groeien. 


Asipattrds zijn bomen met messen als bladeren die groeien in de hellen (JSK I: 210). 
Cl: rüksah, "droog, hard" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 35 


1201 


4. niet te benaderen, afzichtelijk en ruw, met als vruchten wapens van allerlei soorten. 

5. Als de vruchten en de bladeren van die [bomen] neervallen, ha kk en ze lichamen helemaal 
aan stukken. 

6. Bij zijn dood ontsnapte hij aan dat woud en kwam hij vervolgens in de Vaitaranï terecht, 

7. waar er zulk stinkend water stroomt, gevuld met serum, vet, bloed en vlees, 

8. heet, bijtend, bitter, uiterst walgelijk en vermengd met etter waar hij met geweld moest 
van drinken. 

ghatta 

9. Zo werd Madavardhana geboren en stierf hij telkens weer, gekweld door pijn en smart, in 
de zevende hel, zo groot als de aarde, de Meru en het hemelgewelf. 


15 

1. Tenslotte aanriepen boze hellewezens de koning. Ze porden hem aan: 

2. "Sterf! Sterf! Denk aan de zonden die jij hebt begaan! 

3. Je hebt vijfhonderd voortreffelijke zieners gedood. Wel, onderga [nu] deze kwellingen!" 

4. Bii die woorden doorkliefden ze hem met zwaarden en doorboorden ze hem met pijlen en 
bhalld%. 

5. Daarna sneden ze hem in kleine stukjes met zagen en gooiden ze hem voor de gieren, 
jakhalzen en honden. 

6. Dan vertrappelden enorme jachtolifanten ken en wurgden massa’s slangen'* hem. 

7. Vervolgens werd [zijn lichaam] gebroken en werd hij in een machine gegooid en 
vijfhonderd maal geplet. 

8. Op één of andere manier zwierf hij met veel pijn en kwellingen door duizenden levens en 
geboortes, 

9. en werd hij hier, in zijn eigen woud, geboren als vogel. Nu bevindt hij zich in uw huis. 

ghatta 

10. De vogel voelde toen berouw: "Hoe heb ik een gemeenschap van asceten gemarteld? Zo"* 
is [dit mijn] redding. Nu ik het mij herinner, is de opperste Jina mijn toevlucht." 


16 

1. Nu hij het vroegere bestaan van de vogel had vernomen, sprak Janakï’s echtgenoot tot de 
voortreffelijke ziener: 

2. "Het zou nu goed zijn dat u ons onze geloften bevestigt en aan de vogel het pad naar de 
gelukzaligheid toont!" 

3. Op die woorden van Baladeva legde hij de vijf Kleine Geloften uit. 

4. De drie zielen aanvaardden [de geloften die de zieners hen] gaven. Eensgezind 
verheerlijkten ze hen. 


Cl: sarpasamuhaih, "een menigte slangen" 
lett. "met zo’n grote mate" 
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5. Terwijl de voorname zieners zich naar de hemel begaven, kwam Laksmana aan bij het 
huis“. 

6. [Hij zei:] "Raghava, wat is dit wonder, dat [iemand] het huis heeft gevuld met 
aangevoerde edelstenen?" 

7. Deze vertelde heel het verhaal: "Ik heb de vrucht van het geven van voedsel verkregen. 

8. Er deden zich onmiddellijk vijf wonderen voor. Het was alsof wolken zonder ophouden 
[edelstenen] regenden." 


ghatta 

9. Bij die woorden van Rama greep de stoere kerel Ananta de parels en edelstenen vast met 
zijn stevige stammen van armen, als waren het ta kk en van een banyanboom, en hij 
bouwde er een voortreffelijke wagen mee. 


Svayambhu vermeldt tevoren niet expliciet dat Laksmana niet aanwezig is bij het bezoek van Gupta en 
Sugupta. 
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Sandhi 36 


[Laksmana] vervaardigde een opmerkelijke wagen van de duizenden parels en edelstenen. Het 
was alsof de wagen van de zon in de hemel was opgestegen [en vervolgens] was gevallen. 


1 

1. Daar in die mooie gestroomlijnde wagen die hij met enorme bosolifanten had bespannen, 

2. [nam] Laksmana [plaats] op de bok en Dasarathi in de prachtige koets'. Als góden 
doolden ze rond over het land. 

3. Ze lieten de rivier Krsnavarna^ achter zich en gingen op weg. In het woud merkten ze 
ergens bronstige olifanten op. 

4. Daar zagen zij leeuwen in de berggrotten die met hun klauwen rijen van parels in het rond 
spreidden. 

5. Elders schrikten zij honderden sakuna-vogels op. Het was alsof de levensgeesten van het 
woud opvlogen en wegvluchtten. 

6. Hier dansten pauwen^ in het woud, als dansmeesters voor een groep meisjes. 

7. Daar [stonden] herten, verstijfd van angst, als waren zij mensen die de wereld hadden 
verzaakt uit vrees voor de Transmigratie. 

8. Daar stond er een rij van verschillende soorten bomen, als een strook lichaamshaar van de 
nobele dame, de aarde. 

ghatta 

9. Vóór dat Dandaka-woud doemde een rivier met de naam Kraunca op met een gestadige 
loop als een uiterst bevallige vrouw. 


2 

1. Ze hielden halt langs de oever van de Kraunca-rivier, gingen naar een prieeltje met 
klimplanten en namen er hun intrek. 

2. Bij het intreden van de herfst kregen de enorme bomen in het woud geleidelijk aan 
schitterende kleuren. 

3. De bloemen van de nieuwe lotusplanten bloeiden open, als de glimlachende gezichten van 
lieftallige dames. 

4. Als een grote witte olifant verscheen het hele hemelgewelf met wolken als waterpotten. 

5. Hij spoelde terstond de aarde af als was het Srï. Het was als het werk van een 
pottenbakker"' dat in een oven was gezet. 

6. Daar in dat prettige herfstweer wandelde Laksmana rond in het woud 

7. met zijn boog en pijlen in de hand om een bulderende bronstige olifant te vangen. 


' lett. "wagen" 

^ Cl: varnanadT, "de rivier Varna" 

^ Cl: mayürah, "pauwen" 

''Cl: kumbhakaragiri, "de activiteit van een pottenbakker (cf. Hi kumhargin)" 
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8. Hierop verspreidde er zich een zoetgeurende wind^ in het woud die zelfs de geur van de 
bloesems van de koraalboom overtrof. 

ghatta 

9. Aangetrokken door die welriekende bries als was hij een bij, begon Madhumathana te 
lopen, zoals een olifant door de geur van een vrouwtjesolifant. 


3 

1. Even verder merkte Laksmana opgetogen een bamboestruik'’ op. 

2. Het stond daar [dicht op elkaar] als een groepje familieleden, bevend als een kudde herten 
uit schrik voor een tijger. 

3-4.Aan één kant verscheen er in de hoogte^ een opmerkelijk zwaard, huiveringwekkend als 
Yama’s tong, om kr anst met talloze bloemen. 

5. Het was als het ware Laksmana’s redding, maar betekende de dood voor de knaap Sambu. 

6. Dat was het zwaard met de naam Süryahasa. Zijn gloed beroofde de maan van haar 
schittering. 

7. Op zijn rand straalde de blik van de dood. Zelfs Kala, de Eindmaker en Yama waren er 
bang voor. 

8. Hoe strekte [Laksmana] zijn hand uit en nam hij [het zwaard] vast? Als was het zijn 
echtgenote die andere mannen niet benadert^! 

ghatta 

9. Al spelend hakte hij vervolgens met het blad van het zwaard in de bamboestruik. Toen hij 
het terug trok, viel er een hoofd met een tiara en oorringen uit. 


4 

1. Toen Srïvatsa het afgehakte hoofd zag, schudde hij zijn beide armen. 

2. [Hij zei:] "Vervloekt ben ik! Zonder reden heb ik een man gedood die 32 goede tekens en 
symbolen bezit!" 

3. Toen hij vervolgens de bamboestruik inspecteerde, zag hij het stuiptrekkende onthoofde 
lichaam van de man. 

4. Terwijl de zwaarddrager dat aanschouwde, besefte hij: "Er zat hier een man verborgen^!" 

5. Na die woorden liep Madhumathana weg. In een ogenblik bereikte hij zijn woonst. 

6. Raghava zei: "He, jij maan van een soldaat! Waar komt dat zwaard vandaan? Waar was jij 
heen gegaan?" 

7. Hij vertelde alles: hoe hij in het woud een bamboestruik zag. 


^ Cl: vmh, "wind" 

® Cl: vamsavanam sthalam, "een bamboebosje, plaats" 
^ lett. "aan het firmament" 

* Cl: nihpratapasya, "zonder warmte" 

® lett. "met illusionaire vorm" 
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8. hoe hij er dat zwaard met ongeëvenaarde krachten vond en hoe hij het lotushoofd van de 
knaap afhakte. 


ghatta 

9. Raghava antwoordde: "Jij hebt toch zo niet zinloos vernieling gezaaid^”! Dit is geen 
ordinair zwaard! Jij hebt de tong van Yama [als zwaard] getrokken!" 


5 

1. Toen Janaka’s dochter die huiveringwekkende gebeurtenis aanhoorde, zei zij bevend: 

2. "Of wij nu in een comfortabel prieel van klimplanten blijven of het woud ingaan, geluk 
hebben wij niet! 

3. Waar Janardana ook gaat, daar is er dag aan dag vernieling. 

4. Ach moeder, ik walg van oorlogen" waarin men handen, voeten, lichamen en hoofden 
afhakt! 

5. Aan welke mannen heeft mijn vader mij geschonken? Aan mannen als Kalikala" en de 
Eindmaker!" 

6. Toen Hari die woorden hoorde, sprak hij: "Wel, als een koning al niet heldhaftig zou zijn! 

7. Zoals door aalmoezen, door goed dichterschap, door een wapen, of door het vertellen, 

8. verspreidt de roem van elke man zich [ook door heldhaftigheid], zoals [de roem die] het 
de wereld van de opperste Jina opluistert. 

ghatta 

9. Diegene die in geen enkele van deze dingen zijn gading vindt, hij sterft van zodra hij 
geboren wordt" en wordt het voedsel dat Yama laat aanbrengen!" 


6 

1. Intussen was de jongere zus van Ravana, de kweller van de Sura’s 

2. en koning van Patalalahka en Lanka, en echtgenote van Khara die haar man meer lief was 
dan het leven, 

3. Candranakhï genaamd, [daar] enthousiast verschenen en naar haar zoon gekomen. 

4. "Wel, twaalf jaar en vier dagen zijn voorbij gegaan! 

5. Vandaag daalt het zwaard neer in de hemel en op een volgende dag komt het in de hand 
[van Sambu] terecht!" 

6. Zo sprak zij met zoete stem. Met offervoedsel, een lichtje en houtskool" in de handen 

7. ging zij op weg. Ze kwam aan bij haar zoon die de geesten en ogen van goede mensen 
vreugde verschafte. 


Cl: evam eva khandita, "aldus precies vernietigd" 

"Cl: samgramasya, "van oorlog" 

" Kalikala, lett. "het Kali-tijdperk", werd hier gepersonifieerd. Het is eventueel ook mogelijk kali-kala- te 
beschouwen als twee individuen. Kali en Kala. 

lett. "deze, precies geboren, [is] gestorven" 

'"^Cl: naivedya-dipa-dhüpadayah, "voedseloffers, lichtjes, wierook, etc." 
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8. Terstond zag zij de kapot gehakte bamboestruik die met het zwaard was toegetakeld. 

ghatta 

9. Ze aanschouwde het hoofd van de knaap met de tiara en versierd met juwelen oorringen. 
Het was net een prachtige gouden lotus die passerende Kinnara’s hadden geplukt. 


7 

1. Toen zij het lotushoofd zag, werd zij gegrepen door angst. Huilend viel zij bewusteloos op 
de grond. 

2. Jammerend en smartelijk wenend, verloor zijn haar zinnen en haar bewustzijn. 

3. Met veel moeite kwam zij weer bij'^. Haar gelaat straalde wanhoop uit en haar ogen 
bleven gesloten van angst. 

4. Het flauwvallen schonk haar als het ware genade. Het hield haar ziel tegen die [haar 
lichaam] wou verlaten. 

5. Vervolgens stond zij recht en schudde zij haar armen. Dan sloeg ze op haar hoofd en haar 
borst, 

6. riep ze en jankte ze treurend. Ze staarde opnieuw naar het tafereel en viel weerom neer. 

7. Ze stond opnieuw recht, huilde en krijste, en sloeg zichzelf telkens weer. 

8. Ze gooide haar hoofd op de grond. Terwijl zij huilde, huilden ook de góden in de hemel. 

ghatta 

9. De enorme bomen die overal rondom haar stonden, strekten hun ta kk en uit. "Huil niet, 
Candranakhï!", zeiden ze, als waren zij troostende broers en zussen. 


8 

1. Niettemin was zij niet in staat zichzelf te troosten. Al huilend trok zij [haar zoon] telkens 
opnieuw recht'®: 

2. "Ach, mijn jongen! Word wakker! Was je gelaat! Jij bent ingedommeld in een 
boosaardige slaap! 

3. Ach mijn zoon! Waarom zeg jij niets tegen mij? Waarom toon jij [deze] 
zinsbegoocheling? 

4. Ach, laat onmiddellijk [deze] gestalte ophouden! O zoon, zeg liefdevolle woorden tot mij! 

5. Och jongen, vanwaar komt [deze] bebloede doek? Zoon, kom'^, klim op mijn schoot! 

6. Ach zoon, laat jouw lotusgezicht rusten tegen mijn gelaat! Ach kind, kom en drink van 
mijn borsten! 

7. O zoon, omhels mij, jij, met wie ik vol vreugde dans in het woud! 

8. Jij die negen maanden lang in mijn buik zat! Laat thans mijn wensen in vervulling gaan! 

ghatta 


lett. "voorzien van een samengestelde geest" 
lett. "deed ze [hem] staan" 

Cl: agaccha, "kom" 
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9. O! O, ellendig lot! Waar is mijn zoon heengebracht? Aan wie moet ik het vragen? O 
Eindmaker, waarom [heb jij dit] gedaan? O noodlot, naar welke streek moet ik gaan? 


9 

1. Ach! Nu is er tegenspoed voor de twee steden, Patalalahka en Lahkapura! 

2. O! Vandaag is er droefheid voor de familie en hangen Ravana’s armen neer! 

3. Wee! Thans zal Khara wenen en zullen de vijanden feest vieren! 

4. Ach! Waarom barst Yama’s hoofd nu niet aan stukken! Wee! Mijn zoon is voor een lange 
tijd van mij gescheiden! 

5. Dat zwaard is niet bestemd voor een gewoon man, maar voor een ArdhacakreWara! 

6. Is het dat [zwaard] dat het lotushoofd, waarvan de wangen getooid zijn met juwelen 
oorringen, heeft afgehakt?" 

7. Telkens weer richtte zij zich tot de góden, Ravi, Hutavaha, Varuna en Prabhanjana: 

8. "O góden! Jullie hebben mijn kind niet beschermd! Jullie hebben hem allemaal samen^^ 
over het hoofd gezien^^! 

ghatta 

9. Het is niet jullie schuld! Het is de schuld van mijzelf, wiens gemoed hier wordt verteerd. 
Misschien heb ik in een vroeger bestaan iemand anders pijn gedaan." 


10 

1. Hierop was zij compleet gehuld in treurnis, vervuld van wrok als was zij een actrice. 

2. Met haar angstaanjagende ogen en haar trillende mond was zij net Vikarala^° die hongert 
naar de tijd van de Vernietiging. 

3. Ze richtte zich op en omgeven door de zonneschijf was zij als de tong van Yama, gilde zij 
aan de hemel: 

4. "Hij die mijn zoon heeft vermoord, de vreugde van Khara en de neef van Ravana, 

5. als ik het leven van die [man] vandaag niet wegneem, dan stort ik mij op de brandstapel!" 

6. Dit beloofde Candranakhï. Ze ging waarlijk verder en spiedde over de aarde. 

7. In het prieel van klimplanten bemerkte zij de twee mannen, alsof de aarde haar twee 
handen omhoog hield. 

8. Zij zag daar de ene met het zwaard in de hand [en zei:] "Wel, die heeft mijn zoon gedood! 

ghatta 

9. Met dat voortreffelijke zwaard heeft hij het hoofd van de knaap Sambu, die onze familie 
[versterkte] als een omwalling^' en ascese aan het beoefenen was^^, samen met de 
bamboestruik afgehakt!" 


lett. "na met allen te zijn samengekomen" 

'^Cl: avaganitah, "veronachtzaamd" 

Vikarala, lett. "de verschrikkelijke", is een epitheton voor Durga. 
Cl: kula-prakarasya, "de stadsmuur van de familie" 
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11 

1. Toen zij de twee mannen iets verder in het bos aanschouwde, verdween de woede om het 
verlies van haar zoon. 

2. De liefdespijn onderwierp haar als een groot krijger en de acteur Makaradhvaja liet haar 
dansen. 

3. Het haar op haar lichaam ging overeind staan. Ze zweette en gloeide. Koorts putte haar 
uit. 

4. Ze viel flauw en kwam weer bij. Ze zuchtte. Haar emoties geselden haar. 

5. [Ze dacht:] "Het is beter dat ik dit uiterlijk verberg. Ik vermom mij als een jong meisje, als 
een lieftallige godin. 

6. Dan ga ik naar dat huis bij die udumbara-hoom. Eén van die mannen zal zeker met mij 
trouwen!" 

7. Ze nam onmiddellijk het uiterlijk aan dat zij wenste. Het was alsof Karna hiermee een truc 
uithaalde. 

8. Ze ging naar die plaats in het woud waar de drie mensen zich ophielden. Vervolgens 
begon ze te klagen en te jammeren. 


ghatta 

9. Janaka’s dochter zei: "Bala, zie hoe [dat] meisje huilt! Het is alsof zij lijdt onder een 
diepgewortelde droefenis^^!" 


12 

1. Terwijl zij huilde met veel gejammer^'*, riep Haladhara haar en vroeg hij: 

2. "Schone vrouw, vertel eens, waarom huil jij? Is een ongeluk jouw familie te beurt 
gevallen? 

3. Of ben je ergens door iemand vernederd^^?" Op die woorden antwoordde het meisje: 

4. "Ik ben een ellendige, armzalige, beklagenswaardige en ongelukkige zondares! Ik heb 
geen familie! [Daarom] huil ik. 

5. Ik ben verdwaald in het woud. Ik ken [deze] streek niet. Ik weet ook niet welk land of 
district [dit is]. 

6. Waar ga ik heen? Ik ben in een doolhof^^ beland. Door mijn verdiensten ben ik bij jullie 
terecht gekomen. 

7. Als jullie sympathie voor ons voelen, wil dan één van jullie twee^^ met mij trouwen!" 

8. Toen hij dat hoorde, tikte Halayudha, de afstammeling van Raghu, met zijn nagels. 


Cl; niyama-sthasya, "zich bevindend in onthouding" 

Cl: utpadayati, "ze doet ontstaan"; lett. "hetwelke verborgen is door tijd, dat verdriet laat zij als het ware 
opkomen" 

^"^Cl: sabdena, "stem, geluid" 

C1: kena paribha vam krtam, "door wie [ben jij ] beledigd" 

Een cakravyüha is cirkelvormige slagorde, waar men niet of nauwelijks kan uit ontsnappen. 

Cl: dvaumadhye, "te midden van de twee" 
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ghatta 

9. Hij legde zijn hand op zijn mond, fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd: 
"[Deze] schoonheid wordt geen [geschikte] echtgenote!" Hij keek naar Saumitri’s gezicht. 


13 

1. Van een koning die immer lovende woorden spreekt, mag men aannemen dat hij 
[andermans] bezit en krachten wil wegnemen. 

2. Hij die al te graag geschenken geeft^^, moet men beschouwen als niet meer dan een slang. 

3. Een vriend die zonder reden naar je huis komt, moet men zien als een slechterik die je 
echtgenote zou ontvoeren. 

4. Van een reiziger die schijnheilig vriendelijk is, mag je aannemen dat hij een schofterige 
dief is. 

5. De man die zonder reden vleiende woorden spreekt, is vast en zeker iemand die jou om 
het leven zou brengen. 

6. Een lieftallige vrouw die lieve woordjes vol bedrog uit, van haar mag men aannemen dat 
ze jouw lotushoofd zou willen afsnijden. 

7. Een respectabele dame die vloekt, mag men beschouwen als iemand die wel honderden 
misdaden begaat. 

8. Zij die als jong meisje andermans echtgenoot begeert, geeft zij, wanneer zij volwassen 
wordt, [deze slechte gewoonte] op? 


ghatta 

9. De dwaas die deze acht [mensen] vertrouwt^® als was het een wereldlijke verplichting, 
krijgt al gauw te maken met problemen bij elke stap die hij zet. 


14 

1. Zo dacht de Sïrayudha met zijn gezicht als een lotus^° na. Hij zei tot Saumitri: 

2. "Ik heb al een uiterst adembenemende echtgenote. Eaksmana, jij die vervuld bent van 
goede kwaliteiten, neem [haar] tot vrouw! 

3. Toen [Rama] zo in het kort had gesproken, dacht Krsna na bij zichzelf. 

4. [Hij zei:] "Ik neem een meisje met de juiste eigenschappen, zoals die beschreven staat in 
de leer van het vóórspellen^': 

5. gestroomlijnd aan de kuiten en dijen, met een weelderige boezem, met lange handen, 
nagels, vingers en ogen, 

6. met lieftallige voetjes, [waarmee ze loopt met de gang] van een olifant, met een 
respectabele gouden teint, 

7. een vrouw met een edele neus en een hoog voorhoofd, zij wordt de moeder van wel drie 
zonen! 


Cl: atidatavye, "bovenmatige gift (lett. "wat moet worden gegeven")" 

C1: visvasati, "hij vertrouwt" 

^°C1: kamalamukhena, "lotusgezicht" 

Cl: samudrake sastreyadrsTdrsta, "zoals gezien in de handleiding over voorspellingen" 
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8. Een ascete heeft voeten als die van een kraai^^ en heeft een krassende stem. Haar tenen 
zijn allemaal even lang en ze heeft maar een kort leven. 

9. Zij die een stem heeft als een gans, een bamboefluit of een mooie luit, een aangename 
teint en de gelaatskleur van een grote wolk draagt, 

10. wiens borsten, hoofd en navel aangenaam en rondgevormd zijn, zij zal veel kinderen, 
bezittingen en familieleden hebben. 

11. De vrouw op wiens linkerhand honderden vissen, lotussen, stieren^^, kransen en vaandels 
staan, 

12. een stadspoort, een huis, een enorme berg, ofwel een rots [afgebeeld staat], die vrouw 
[met zulke] voorspoedige kenmerken is zeer lovenswaardig. 

13. Deze die een wiel, een olifantenprikkel en een oorring [als goede kenmerken] heeft en 
lichaamshaar heeft dat verschijnt als een slang, 

14. met een charmant voorhoofd als de halve maan en met tanden als parels, 

ghatta 

15. met zulke kenmerken beschrijven de voorspellingen de vrouw van een koning. Als zoon 
zal zij een Cakrapati verkrijgen. 


15 

1. Raghava, deze vrouw^'^ heeft geen goede kenmerken. Ik zeg dat niet. Ze wordt zo 
omschreven volgens haar uiterlijk: 

2. Ze is struis^^ aan haar kuiten, dijen en handen. Haar ogen zijn schichtig en ze loopt zeer 
gehaast. 

3. Haar voeten zijn bultig als een schildpad en haar vingers zijn ongelijk. Ze heeft borstelig, 
slap en verward ros haar. 

4. De stroken van lichaamshaar staan recht op heel haar lichaam. Haar zoon en echtgenoot 
komen om! 

5. Ze heeft slechte kenmerken aan haar heupen. De rijen van wenkbrauwen komen bij elkaar. 
Heer, zij is overduidelijk een hoer^'’! 

6. Een armoedzaaister met een blik is als die van een patrijs! Haar ogen zijn als die van een 
duif. Mensen zijn voedsel voor haar. 

7. Haar oogopslag en stem zijn als die van een kraai. Ze is slechts een vat van ongelukken, 

8. met de top van haar neus, groot^’ en krom! Het is een hoer! Waarom nog meer details 
geven! 

9. Haar heupen, haren en navel! Ze heeft een snor aan haar mond! Zij is een uiterst 
huiveringwekkende demone! 

10. Haar lichaam stinkt, haar vel is als dat van een grote, bronstige olifant! Met dit meisje 
trouw ik niet!" 


ghatta 


Cl: kakavatpadausvaras ca, "voeten en een stem als een kraai" 
” Cl: vrsabha, "stier" 

Cl: esa vadbü, "deze vrouw" 

Cl: adsthüla, "zeer struis" 

3«C1: pumscalT, "hoer" 

Cl: atidlrghena, "zeer lang" 
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11. Candranakhi antwoordde: "Schaam ik mij om mijn eigen natuur? Als ik een 
Nachtdwaalster ben^^ dan eet ik jou nu op!" 


Cl: esa ’ham cetraksasi, "indien ik hier een Raksasi ben" 
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Sandhi 37 


Zonder enige schroom schreeuwde Candranakhï: "Sterf! Sterf! Ik voer jullie aan de Bhüta’s!" 
In haar natuurlijke gedaante richtte zij zich op, overweldigd door haar verlangen naar oorlog, 
als was zij de wrok van Ravana en Rama [in eigen persoon]. 


1 

1. Zij werd alsmaar groter. Krijsend vuurde ze honderden salvo’s van vuurslingers en 
vlammen af. 

2. Ze was huiveringwekkend en werd omgeven door een vuur van de woede. Het was alsof 
de aarde haar voortreffelijke arm opstak. 

3. Ze was de belichaming van de zonnelotus in de hemelstroom. Of liever, ze ondersteunde 
hem als het ware. 

4. Het was alsof ze roerde in de gestremde melk' van de hemel, bestrooid^ met honderden 
sterren als bubbeltjes. 

5. Ze greep de maan als was het een bol van verse boter, liep ermee weg en gaf hem als het 
ware te drinken aan haar kind Graha. 

6. Of liever, wat is de zin van al die details! Het was alsof ze met haar hoofd de rots van het 
firmament vasthield 

7. en in een tel de oester van hemel en aarde openrukte voor de parels Hari en Bala. 

8. Baladeva sprak: "Jonge jonge! Kijk eens naar de manieren van die jonge vrouw!" 

ghatta 

9. Candranakhï antwoordde sidderend als gras: "Zoals jij het zwaard hebt gegrepen en mijn 
zoon hebt vermoord, bescherm jezelf evenzo! Ik zal jullie alle drie verslinden en 
vermoorden!" 


2 

1. Bij deze onaangename woorden haalde Madhumathana het zwaard boven 

2. met een scherpe, harde, ruwe ruk en nam het vast tussen zijn vingers en duim. 

3. Hoe trilde dat kromzwaard? Als een goede echtgenote^ uit angst voor haar echtgenoot! 

4. Wanneer [dat zwaard] daar de voorhoofdsbult van een enorme olifant, die gericht was op 
het doden van mensen, en waarbij het bronstvocht onophoudelijk vloeide"', open hakte, 

5. kleefde een massa van parels vast aan het blad, als was het een enorme vuurspetter van 
zweet. 

6. Met dat zwaard in de hand zei die Laksmana tot de Vidyadhara-vrouw: 

7. "Dit is dat zwaard, Süryahasa, dat jouw zoons hoofd heeft afgehakt! 


'Cl: dadhi, "yoghurt" 

^Cl: viksiptah, "bestrooid" 

^ Cl: nava-tarunijema, "als (als yatha) een jonge vrouw" 

''Cl bij v.1. maüjjharë narer. madayukte nare, "een man voorzien van opwinding" 
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8. Als er iemand is die in staat is strijd te leveren, voor die allemaal houd ik de hand van de 
plicht omhoog!" 

9. De echtgenote van Khara sprak: "[Dat] is niet nodig! Wie houdt mij thans tegen en doodt 
mij?" 

ghatta 

10. Bij die brullende woorden rukte zij met haar voeten de aarde open en liep Candranakhï 
krijsend naar de helden Khara en Düsana met hun ongeëvenaarde lichamen. 


3 

1. Huilend en met een droef gelaat kwam zij aangelopen. Haar ogen traanden als waren het 
wolken die regen uitstortten. 

2. Haar haren hingen naar beneden op haar brede heupen als waren het slangen aan een liaan 
van een sandelboom. 

3. Met haar eigen nagels, krom als de jonge maan op de tweede dag van een cyclus, bracht 
zij zichzelf verwondingen toe. 

4. Haar borsten waren nat van het neerdruppelende bloed, als gouden kruiken besmeurd met 
saffraan. 

5. Ze droeg als het ware de roem van Laksmana en Rama uit, maar vertegenwoordigde het 
noodlot van Khara, Düsana en Ravana, 

6. een mijn van ongelukken voor het volk van de Nachtdwalers en het weduweschap van 
Mandodarï. 

7. Als de rampspoed die [in eigen persoon] Lanka binnensloop, kwam ze in een oogwenk 
aan in Patalalahka. 

8. Deze jammerende vrouw ging haar vertrek in, als was zij de dood voor Khara en Düsana. 

ghatta 

9. Toen de koning het gehuil hoorde en zijn vrouw opmerkte, keerde hij zich om om te 
kijken, zoals de Eindmaker kijkt als hij op de drie werelden inslaat en de Vernietiging 
aanvat. 


4 

1. Düsana, het sieraad van zijn geslacht, hoorde het gehuil en vroeg aan Candranakhï: 

2. "Vertel eens, wie heeft het oog van Yama geopend? Wie heeft Kala in het gezicht 
gekeken? 

3. Wie heeft de dood van de Eindmaker teweeg gebracht? Wie heeft een giftige knol 
gegeten? 

4. Wie heeft de wind met wind tegengehouden of vuur met vuur kunnen verschroeien? 

5. Wie heeft een bliksem met een bliksem gebroken of thans water met water vastgehouden? 

6. Wie heeft de zon met hitte gekweld of de oceaan uitgeput door dorst? 

7. Wie heeft de groep juwelen van de huif [van een slang] verwijderd? Wie heeft de inslag 
van de bliksemschicht van Indra doorstaan? 
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8. Wie is er in het vuur gesprongen? Wie heeft de voeten van de Dasanana verbrijzeld?" 

ghatta 

9. Candranakhï antwoordde, nat van de tranen: "Mijn zoon, de lieveling van de mensen, 
heeft [u] gediend met zijn leven en met zijn discipline. O koning, mijn jongen Sambu is 
dood!" 


5 

1. Toen hij de dood van de knaap Sambu vernam, de oorzaak van kwelling, pijn en 
scheidingsleed, 

2. viel [Khara’s] mond een beetje open en vulden zijn ogen zich met tranen. Ziek van pijn en 
met een gelaat, angstig en triest, 

3. huilde Khara diep bedroefd: "O, nu valt mijn stam van een arm, die ongeëvenaarde ronde 
massa, neer! 

4. Ach, nu rijzen er diepe angsten op in mijn geest! Wee, vandaag is Patalalahka leeg! 

5. O, mijn zoon! Welk antwoord geef ik aan Dasanana, die leeuw voor de Sura’s?" 

6. Hierop sprak daar een wijze celibatair die de tripundra droeg, hem aan: 

7. "He, dwaze koning, waarom huil jij? Zij die door de Transmigratie zwerven hebben 
honderden zonen! 

8. En diegenen onder hen die gestorven zijn, wie kan die tellen, o koning! 

ghatta 

9. Wie heeft er [werkelijk] een huis, een gevolg, succes, rijkdom, een moeder, vader, zoon of 
vrouw? Waarom huil je en kwel je jezelf? Dit is een handeling van de Transmigratie van 
het bestaan!" 


6 

1. Nu de koning ietwat getroost was, praatte hij met zijn echtgenote: 

2. "Vertel! Wie heeft mijn zoon vermoord?" Op die woorden antwoordde zijn vrouw: 

3-4."Luister, koning! Daar in dat uitgestrekte, ontoegankelijke en ondoordringbare Dandaka- 
woud, waar troepen olifanten binnendrongen en vernieling zaaiden en honderdduizenden 
leeuwen [de aarde] vreselijk omwroetten, 

5. zag ik twee hooghartige, heldhaftige mensen. Hun lichamen geleken op een wolk en een 
[witte] lotus. 

6. Met hun bogen en pijlen in de hand waren zij in staat zijn om de kracht van elk vijandig 
leger teniet te doen. 

7. Ik heb daar een man gezien die [zelfs] voor de Dertig onoverwinnelijk is. Hij heeft een 
zwaard genomen en mijn zoon vermoord! 

8. Heer! Heer! Zie verder! Zie hoe mijn zijde^ is toegetakeld! 


^ Cl: kaksa hrdayam, " oksel, borst' 



De Handelingen van Padma - Sandhi 37 


1215 


ghatta 

9. Die man heeft mij huilend en schreeuwend in het woud gevangen genomen, maar op één 
of andere manier ben ik niet verkracht. Hij heeft mij beroofd van mijn deugdzaamheid en 
verminkte me met de toppen van zijn nagels®, zoals een lotus in een meer door een 
olifant!" 


7 

1. Bij die woorden inspecteerden andere scherpzinnige koningen haar: 

2. [Ze zeiden:] "Dit zijn maar de daden van een hoer’, met borsten, dik en rond als malüra- 
vruchten! 

3. Misschien krijgt zij geen aandacht van haar echtgenoot en komt zij daarom hier aanlopen 
nadat zij zichzelf heeft verminkt." 

4. Terwijl de koning haar intussen bekeek en zag hij hoe zij was toegetakeld met meerdere 
nagels. 

5. Zij was net een rode liaan van een kimsuka, of een krans van rode lotussen bedekt met 
bijen. 

6. Hij zag hoe haar lip gescheurd was door de toppen van haar tanden, als was het de jonge 
zon die opkomt in de maand Phalguna. 

7. Toen Khara dat met eigen ogen had waargenomen, werd hij woest, als een leeuw die 
opgewonden wordt van de geur van een bronstige olifant. 

8. De frons en de woeste uitstraling op het gelaat van de krijger waren angstaanjagend. Het 
was alsof de tijd van de Vernietiging oprees op aarde. 

ghatta 

9. De góden sidderden en zeiden: "Op wie is Khara boos?" Aruna^ trok de wagen samen met 
Sasin en Varuna terug: "De man zal ook mij verslinden!" 


8 

1. Terwijl hij rechtstond, stond [ook] een troep soldaten op. In een oogwenk heerste er chaos 
in de audiëntiehal. 

2. Krijgers arriveerden en duwden elkaar uit de weg. Het was net alsof de oceanen hun kust 
overschreden. 

3. Hoofd aan hoofd, tulband aan tulband, voet aan voet en hand aan hand botsten zij^. 

4. Een tiara rukte een andere tiara aan stukken. Een gordel brak in een massa van andere 
gordels. 

5. Sommigen beschouwden [het gevaar] zo onbenullig als gras en sprongen recht. Door hun 
gekrenkte eer^® maakten zijn geen buiging. 


® Cl: nakha-mukhaih vidanta, "toegetakeld door de toppen van de nagels" 
^ Cl: pumscalyah, "van een hoer" 

* Cl: sürya-sarathina, "door de wagenmenner van de zon" 

® Cl bij v.1. P hattir. ghrstah, "gewreven, geplet" 

Cl: dinatvaparibhavo va, "ellende of belediging" 
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6. Welaan, een andere maakte een buiging en viel per ongeluk neer. Door het gewicht kon 
hij niet meer rechtstaan. 

7. Düsana hield de verontrustte soldaten tegen die hun woede hadden aangegord en klaar 
stonden voor de strijd: 

8. "Als jullie [zo] woest nog maar een stap naar voor zetten, zal de koning maatregelen 
treffen"! 

ghatta 

9. Laat de zaak niet teniet gaan! Ga toch zitten! Ontsnapt die man door jullie, die met geweld 
het juweel van een zwaard meenam en het hoofd van de knaap, die de vidyS^ nastreefde, 
afhakte? 


9 

1. O koning, voer beter mijn idee uit! Iemand die zonder compagnons optrekt, heeft geen 
succes. 

2. Een schip vaart niet zonder de sterren". Vuur brandt niet zonder wind. 

3. Wat doe jij als je alleen gaat? Jij komt om door dorst, terwijl jij je in de oceaan bevindt"! 

4. Jij klimt op een stier", terwijl jij op een enorme olifant zit! Jij eert de Jina [en toch] val jij 
in de Transmigratie! 

5. Hij wiens wagenmenner een voortreffelijke, unieke held in de wereld is, met een lichaam 
dat aanvallen van de meest voortreffelijke onder de Sura’s doorstond, 

6. een leeuw in de wereld, de tijd van Vernietiging voor de vijanden, het onderzeese vuur 
voor het leger van de tegenstander, met zijn brede armen 

7. neemt hij de onoverwinnelijke, ongrijpbare Danava’s gevangen, met zijn armen dik en 
stevig als de slurven van de goddelijke olifant! 

8. O, jij afzichtelijke, angstaanjagende [held] die [alle] soldaten van de drie werelden met 
jouw voorarmen kunt verpletteren," jij die komt aanstormen als Yama, 

ghatta 

9. ga jij naar die atleet van de drie werelden, de doorn voor de geesten van de Sura’s en de 
kweller van de groep van de Dertig, Ravana, en vertel hem dat Sambu jou diende [met 
zijn leven] en naar een betere levensomstandigheid is gegaan!" 


10 

1. Op die woorden van Düsana, sprak de woeste Khara met ogen als ^ü/ya-bessen: 

2. "Verdorie, verdorie! Hij moest zich schamen tegenover de goede mensen! Dit zijn eerder 
daden van slechte mensen! 


" lett. "zal er een bevel van de koning zijn" 
lett. "ster" 

'^Cl: "zijnde" 

Cl: vrsabhe, "op een stier" 

Cl: bhatabhanjana, "vernietiger van soldaten" 
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3. Zolang een vrije ziel zich in een lichaam bevindt, hoe zou die zich dan naar elders 
begeven? 

4. Elke ziel die geboren wordt, komt te sterven. Dan is het beter dat men omkomt in een 
massa voortreffelijke vijanden! 

5. Niemand, zelfs hij die op aarde applaus krijgt, is onsterfelijk en vrij van ouderdom in de 
sterfelijke wereld. 

6. Ofwel sneuvel ik in de enorme oceaan van vijanden. Ofwel gaan de hartenwensen bij onze 
familieleden in vervulling. 

7. Ofwel word ik getroffen met zwaarden, sarvala's, en lansen. Ofwel luid ik in de pataha- 
trom van de triomf in de drie werelden. 

8. Ofwel verblijd ik de groep Sura’s in de hemel. Ofwel is vandaag voor mij de tijd van de 
vernietiging genaderd. 

ghatta 

9. Ofwel was ik zelf de doek van de belediging uit op de rotsblok van vijanden in het vele 
bloed als water, ofwel ga ik met mijn vaandels, leger, soldaten en wapens op bezoek bij 
mijn zoon." 


11 

1. Bij die woorden zond Düsana, het sieraad van zijn familie, vlug een brief uit. 

2. Khara, een held in veel gevechten, maakte zich klaar. Hij luidde het instrument voor de 
strijd in zijn leger. 

3. Sommige soldaten gordden zich vlug aan, denkende aan het respect dat zijn [hun heer] 
verschuldigd waren'®. 

4. Eén hand greep een zwaard, een andere een boog en een pijlkoker, 

5. een andere een musumdhi-kwi^^eX en geweldige hamer, een andere een huli, nog een 
andere een citradanda. 

6. Met veelsoortige wapens in de hand maakten de krijgers, die in staat waren het gewicht 
van de strijd [te torsen], zich klaar. 

7. Het leger kwam zonder enige angst naar buiten. Het was alsof Patalalahka ze begon uit te 
braken. 

8. Groepen wagens, paarden, enorme olifanten en soldaten gingen naar buiten zoals woorden 
uit de mond van een goed dichter. 

ghatta 

9. Versierd met opwinding schreed leger van Khara en Düsana vol passie en woede voort. 
Het was alsof een tweede gordel van hemellichamen verscheen in de hemel en dichterbij 
kwam. 


12 


lett. "na te hebben gedacht aan de schuld voorzien van de terugbetaling in respect" 
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1. Toen Baladeva die groep Danava’s^^ aan het firmament opmerkte, zei hij tot Sumitrï’s 
zoon: 

2. "Wat zie ik daar boven in de hemel? Is het als het ware een groep Kinnara’s die zich in de 
hemel voortbeweegt? 

3. Zijn het prachtige vogels? Zijn het wolken die verschijnen? Zijn het de Sura’s die 
vertro kk en zijn om te gaan eren en te aanbidden?" 

4. Op die woorden zei Visnu: "Bala'^ ik herken de insigne van de vijand. 

5. Misschien is [een verwante] van die [man], wiens hoofd ik met het zwaard heb af gehakt, 
[mij] achterna gekomen." 

6. Terwijl zij zo tot elkaar spraken, daagde Khara Laksmana uit: 

7. "Zoals jij de knaap Sambu van het leven hebt beroofd, jij schurk, aanschouw jij nu 
eveneens aanvliegende^^ pijlen! 

8. Zoals jij het zwaard hebt genomen en andermans vrouw hebt aangerand, val nu ook maar 
aan! Val aan, jij hoerenjong!" 

ghatta 

9. 14000 [krijgers], stuk voor stuk voorname mannen, zetten samen met Khara de aanval in. 
De vijanden daagden Govinda^° uit en vielen aan zoals olifanten een leeuw [aanvallen]. 


13 

1. Intussen sprak Janardana, de vernietiger van zijn vijanden, [volgende] woorden vol 
verering tot Rama: 

2. "Heer, bescherm Sïta met zorg! Ik houd het leger in bedwang als was het een kudde 
herten. 

3. Wanneer ik het geluid van een leeuw naboots, kom dan ter hulp^^ met uw boog!" 

4. Na die woorden zegende Sïrayudha hem met een glimlach: 

5. "Mijn beste, wees overwinnend en langlevend! Moge de schitterende bruid Vrouwe 
Triomf jouw hand vastnemen!" 

6. Janardana, die [alle] vijanden verpletterde, aanvaardde dit teken en maakte een buiging 
voor Vaidehï. 

7. Hierop zei Sïta: "Zoals de Jina de vijf zintuigen versloeg, 

8. en ook de twaalf Moeilijkheden, de vier Passies, ouderdom, geboorte en dood, en zijn 
geest, lichaam en het spreken, 

ghatta 

9. zoals hij in een gevecht de vijandige Kusumayudha, hebzucht, verblinding, intoxicatie en 
de gemene trots verpletterde, moge jij evenzo het hele leger van vijanden verpletteren en 
in de strijd onderwerpen!" 


Cl: raksasabalam, "leger van Raksasa’s" 

'*C1: "o Bala" 

Cl: agacchanta, "komend" 

Cl: hareh, "naarHari" 

Cl: tasmin prastave tvam agamisyasi, "op dat moment zal jij komen" 
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14 

1. Die Madhumathana aanvaardde die zegewens en liet zijn boog schieten. 

2. Dat geluid verdoofde de hele wereld. De aarde daverde en Sesa was verstijfd van angst. 

3. Toen de twee, Khara en Laksmana, ten strijde trokken, daagde Trisiras Hari uit. 

4. Ze vielen elkaar aan en riepen: "Dood hem!", als waren zij enorme, bulderende, bronstige 
olifanten 

5. of brullende leeuwen. De aanvliegende pijlen versplinterden [andere] pijlen. 

6. Hamers, ksurapra- en karnika-^i]\&n stortten neer, als wezens die door andere wezens om 
het leven worden gebracht. 

7. Hierop schoot de voortreffelijke man, [Laksmana], met zijn ongeëvenaarde moed, een 
ardhendu-^\]\ af. 

8. Op één of andere manier ontsnapte Trisiras hieraan zonder verwondingen^^, maar zijn 
boog was vernietigd en zijn vlaggenmast gebroken. 

ghatta 

9. Telkens opnieuw als Trisiras in de strijd een andere boog en meerdere boogpezen vast 
nam, brak die^^ Geen moment hield er [een boog] stand, zoals de rijkdom van een man 
zonder geluk^"^. 


15 

1. Toen [Laksmana’s] pijlen de boog, een pijl, de wagenmenner en de stof van het 
zonnescherm [van Trisiras] aan honderden stu kk en sloegen, 

2. dacht de onoverwinnelijke Vidyadhara, woest van opwinding, aan een vidya. 

3. Hij werd groter^^ en kreeg drie monden en drie hoofden. 

4. Op het eerste hoofd stond ros piekhaar^^, het had gele ogen en was als [het hoofd] van een 
kind. 

5. Zijn tweede hoofd en gelaat was als dat van een jonge man, met een volle baard^’ die er op 
groeide. 

6. Zijn derde hoofd was wit en had een wit gelaat. Het had trillende lippen en 
huiveringwekkende ogen. 

7. [Trisiras] was afzichtelijk en angstaanjagend en had monsterlijke slagtanden. Hij was een 
volgeling van de Jina die zich helemaal onderdompelde in de leer van de voortreffelijke 
Jina. 

8. Vervolgens doorboorde Janardana, de vernietiger van het leger van de vijand, zijn 
borstkas. 


ghatta 


lett. "Tridras [was] ontsnapt aan deze en op één of andere manier niet gebroken" 

Cl: patati, "valt" 

lett. "verstoken van het lot" 

lett. "hij toonde zichzelf groeiend" 

2«C1: karkkas\ "ruw" 

Cl: masüra, "baard (als masun)" 
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9. [Laksmana] doorboorde de vijand met pijlen, hakte zijn hoofden eraf en wierp hem op de 
grond. De geweldige voortreffelijke Sura’s lieten eigenhandig een regen van bloemen 
over zijn hoofd vallen. 
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Sandhi 38 


Terwijl Laksmana Trisiras doodde op het slagveld, arriveerde Dasavadana, die tumult teweeg 

bracht in de drie werelden. 


1 

1. De brief die [Düsana] stuurde, arriveerde en viel voor Dasagriva, de leeuw voor de Sura’s, 
neer. 

2. Het was alsof er een last van vele smarten voor hem neerviel, als het ware de vernietiging 
van het geslacht van de Nachtdwalers, 

3. als de vreselijk wortel van de oorlog, of als de speer die bestemd was voor Dasanana’s 
hoofd. 

4. De brief legde alles klaar en duidelijk uit: "De knaap Sambu heeft gediend met zijn leven. 

5. Daarenboven werd hij gedood met het juweel van een zwaard, [Süryahasa]. Het hart^ van 
Khara’s echtgenote is gebroken. 

6. Toen de twee, Khara en Düsana, die versierd zijn met roem, dat vernamen, zijn zij 
vertrokken om het leger van de vijand aan te vallen. 

7. [Er was daar ook] een parel van een vrouw met een onvergelijkbare schoonheid, o 
Ravana, die enkel u waardig is!" 

8. Toen hij de brief had gelezen, verliet hij de audiëntiehal en klom hij bulderend in zijn 
hemelwagen Puspa. 

9. Met zijn zwaard in de hand vertrok hij. In een oogwenk bereikte hij het Dandaka-woud. 

ghatta 

10. Welaan, Janardana hield de troepen van Khara en Düsana tegen. Het vierdelige^ leger 
stond roerloos in de hemel, gekweld door twijfel. 


2 

1. Met zijn langwerpige ogen keek Dasavadana intussen naar Laksmana. 

2. [Hij dacht:] "Beter één enkele leeuw dan een kudde antilopen met hun koppen verschrikt 
opgericht"^! 

3. Beter één maan dan een groep van ordinaire sterren! 

4. Beter één oceaan dan een groot aantal wijde stromen! 

5. Beter één enkel vuur dan meerdere bossen met bomen en bergen! 

6. Die ene die 14000 man tegenhoudt, die slaat zelfs mij neer op het slagveld! 

7. Zie hoe zich al vechtend voortbeweegt! Een boog of pijl, of het samenbrengen [van die 
twee] zie ik nergens. 


' lett. "door de brief [is] alles verteld volgens de herkenningstekens" 

^ Cl: sarTrSvayavah, "lichaamsdeel" 

^ Cl: caturaiiga-dyütayatha, hasta-pada-hlno vd. "als het schaakspel, ofwel verstoken van handen en voeten" 
''Cl: ürdhvamukhah, "met het gezicht onhoog" 
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ghatta 

8. noch olifanten, paarden, voortreffelijke strijdwagens of vlaggenmasten. Enkel onthoofde 
lichamen die op de aarde vallen zijn te zien!" 


3 

1. Terwijl hij de vechtende Hari prees, gluurde hij naar Janakï^. 

2. Zoals het verhaal van een goed dichter goede sandhi heeft, goed gecomponeerd is in 
mooie versvoeten met correct gebruik van getal, mooie woorden en een goed gebruik van 
het neutrale geslacht, had zij mooie gewrichten, een mooie lichaamsbouw, mooie voeten, 
een mooi gelaat, een mooie stem en was zij goed ontwikkeld. 

3. Haar tred was traag en gestadig als die van een kalahamsa-^dcas,. Ze was tenger aan haar 
middel en zeer breed aan haar heupen. 

4. Hartstocht doorkruiste haar rijen van lichaamshaar. Het waren net groepjes mieren die 
[aan haar lichaam] hingen®. 

5. Ze had jonge, volle en ronde borsten^ zonder tepels^ Ze deden de borsten [van mannen] 
hevig zuchten, zoals bronstige olifanten met hun borst een paal omverwerpen^. 

6. Haar vlekkeloze lotusgelaat straalde, als een lotus die open bloeide in het Manasa-meer. 

7. Haar ogen waren uiterst charmant, als die van lieftallige, innemende, nobele meisjes die 
[de ogen van] hun bruidegom ontmoeten. 

8. Haar dikke'® vlecht slingerde op haar rug, als een vrouwtjesslang die aan de liaan van een 
sandelboom hangt. 


ghatta 

9. Waarom al deze woorden? Alles wat men mooi vindt in de drie werelden, bezat zij! Het 
was alsof het goede lot" haar lichaam had geschapen! 


4 

1. Hierop prees Dasagrïva, het licht van zijn eigen geslacht, ook Rama: 

2. "Enkel het leven van deze man hier heeft betekenis. Zijn gelukzaligheid gaat tot het 
uiterste'^! 

3. Die vrouw spreekt met hem en geeft hem betel, mondvol na mondvol. 

4. Zij neemt zijn handen in de hare en neuriet een deuntje [voor hem]. Zij legt zijn beide 
voeten in haar schoot. 


^ Cl: sTtayah{l), "van Sïta" 

^ Cl: kitika-pankticatitah (ta), "neerhangende insecten (als kltaka)" 

^ Cl: pTna-hrdayadudara-varddhitair. "[beiden] gegroeid van binnenuit, ingevolge het volle hart (?)" 

* Cl: mukhahïno, "verstoken van een tepel" 

^ Cl: hastiniva, urasa stambham bhanjayate (?) hastinyah, anyatra uro hrdayam, tad eva stambhampTdayati: "als 
een olifantenwijfje die de olifantenpaal breekt met haar borst, elders is de borstkas het binnenste, deze precies 
breekt de pilaar" 

'“Cl: prthulah, "breed" 

"Cl: vidhina, "het noodlot" 

Cl: samaptim, "perfectie" 
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5. Hem omhelst zij met haar armen, zacht als slingers van /72a7at/-jasmijnen en versierd met 
armbanden. 

6. Hem verplettert zij met haar borsten als olifanten en kust zij in het gelaat met optooi van 
verschillende soorten. 

7. Naar hem loert zij met haar stralende, schitterende ogen, vol passie en behaagzucht. 

8. Hem begeert zij in haar binnenste en geniet zij. Wie in alle drie werelden is een waardige 
tegenstander voor die [man]? 

ghatta 

9. Die man die die vrouw heeft, die ik begeer, is een gezegend! Hoe voel ik mij goed'^, 
zolang ik haar niet bezit?" 


5 

1. Bij de aanblik van Sïta, begon hij te beven. Dasamukha werd getroffen door de inslag van 
Manmatha’s pijlen. 

2. Eerst werd zijn gezicht getekend door de emoties. Onderworpen aan de liefde schaamde 
hij zich nergens voor. 

3. Ten tweede welde zweet op in zijn gelaat. Hij verlangde hartstochtelijk naar een innige 
omhelzing. 

4. Ten derde verteerde het vuur van het liefdesverdriet hem helemaal. Bezeten door lust 
praatte hij zonder ophouden. 

5. Ten vierde kon hij niet stoppen met zuchten. Hij schudde zijn hoofd en fronste zijn 
wenkbrauwen. 

6. Ten vijfde sprak hij in de vijfde stem. Hij lachte zijn tanden bloot^"^. 

7. Ten zesde gloeide zijn lichaam en balde hij een vuist. Hij greep zijn snor vast en trok 
eraan. 

8. Ten zevende begon hij in de war te raken. Ten achtste welden af en toe flauwtes op'^. 

9. Ten negende kwam hij inderdaad al in de buurt van de dood. Maar ten tiende liet hij op 
één of andere manier toch niet het leven. 

ghatta 

10. Dasamukha [besliste]: "Voorwaar, ik geniet Janakï met geweld met mijn tien hoofden!" 
Hij bedaarde zich: "Neen, neen, ik zou me schamen voor de góden!" 


6 

1. Hierop bedacht Dasasa, de angst van de Sura’s, een plan. 

2. Hij mediteerde op de vidya avalokanl. Zij arriveerde en zei: "Geef mij een bevel! 

3. Drink ik met één slok de grote oceaan leeg? Slinger ik de Patala door de hemel? 


lett. "waar [is er] plezier voor het lichaam" 

lett. "na te hebben gelachen, toonde hij de groep tanden" 

lett. "ten achtste kwamen en gingen flauwtes". 
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4. Onderwerp ik de koning van de Sura’s samen met de [andere] Sura’s of verpletter ik de 
olifant van de stad van Makaradhvaja? 

5. Breek ik de hoorns van Yama’s buffel of verpulver ik het juweel van Sesa’s huif? 

6. Ruk ik de slagtanden van de Taksaka uit of doorklief ik het gelaat van Kala en de 
Eindmaker? 

7. Verpletter ik de paarden en de wagen van Ravi? Schud ik de berg Meru met mijn vinger? 

8. Vernietig ik het rad van de drie werelden? Breng ik terstond'® de Vernietiging teweeg?" 

ghatta 

9. Dasanana zei: "Ik hoef geen enkele [van deze dingen]. Vertel mij een list waardoor ik nu 
die vrouw kan ontvoeren!" 


7 

1. Op die woorden van Dasavadana antwoordde de zeer eerbiedwaardige vJdya avalokanT 
vervolgens: 

2. "Zolang de ene de [boog] Samudravarta en de andere de boog Vajravarta in de hand heeft, 

3. zolang de ene een agneya-^\]\ en de andere een vayava- of ra/ï/pa-projectiel vastheeft, 

4. zolang de ene een lange sTra en de andere een discus als wapen in de hand heeft, 

5. wie kan zolang [die] vrouw met geweld ontvoeren van bij de reizigers'^ Vasudeva en 
Baladeva? 

6. Zij leven vermomd in het woud, [maar] behoren tot de 63 mannen: 

7. 24 Jina’s, half'^ zoveel Govardhana’s, de negen Kesava’s, de negen Rama’s en Ravana’s. 

ghatta 

8. Zij'^ hier zijn de Baladeva en Vasudeva in het achtste bestaan. Hoe neemt men die vrouw 
weg, zolang zij niet verslagen worden in een oorlog? 


8 

1. Of liever, wat is de zin hiervan? Luister Ravana! Deze vrouw is een ramp voor de drie 
werelden! 

2. Wel, neem ze mee, als jij vrij van ouderdom of dood bent, of als jij je op het verkeerde 
pad begeeft! 

3. Neem ze als jij je majesteit kapot slaat en de leer van de Jina achterwege laat! 

4. Ontvoer ze, indien jij geen schaamte voelt tegenover de voortreffelijke Sura’s en jij je op 
weg naar de hel begeeft, 

5. als jij nog niet hebt gehoord over de Andere Wereld en jij je levensduur niet respecteert, 

6. als het koningschap jou niet nauw aan het hart ligt en als jij de straf van Yama verlangt! 


Cl: kalasamkhya samaptem vina, "tijdberekening zonder einde" 

Cl: pathikanam, "van de reizigers" 

Cl: dvadasa cakravarttinah, "twaalf Cakravartins" 

Cl: etesam trisastipurusanam madhye bhavau etav api dvau, "deze twee zijn bestaansvormen te midden van 
die 63 mannen" 
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7. Neem ze dan, als jij walgt van het leven en als jij doorboord wil worden met pijlen!" 

8. Op die onheilspellende woorden antwoordde Ravana, doodziek door de lust: 

ghatta 

9. "Dat ik die vrouw voor één ogenblik kan genieten en voor mij kan winnen, dat is 
belangrijker dan het plezier van de Eeuwige Gelukzaligheid!" 


9 

1. De v/'t/pa begreep dat zijn geest gehecht was aan de zinsobjecten. Nu ze het met zekerheid 
wist, zei ze: 

2. "Luister, Dasanana! Ik vertel je^° hun geheim. Die twee hebben een overeenkomst. 

3. De krijger die je daar op het slagveld ziet tekeer gaan in het leger van Khara en Düsana, 

4. als [deze echtgenoot hier] een gebrul als dat van een leeuw hoort van die [man], 
beschouwt hij zijn beminde echtgenote even onbelangrijk als gras, 

5. brult hij^' als een leeuw, laat hij zijn Vajravarta-boog schieten en loopt hij [daarheen]. 

6. Daarop sleur jij dan zijn echtgenote mee. Gooi ze in de hemelwagen Puspa en voer haar 
mee!" 

7. Hierop zei de koning: "Maak jij dan onmiddellijk^^ dat geluid!" 

8. Op bevel van haar meester vertrok de vidya. In een oogwenk kwam ze aan bij die strijd. 

ghatta 

9. Toen hij het geluid dat hij met Laksmana had af gesproken waarnam, een angstaanjagend 
gebrul, liep Dasarathi met zijn boog in de hand [daarheen] als een verse regenwolk in de 
hemel. 


10 

1. Toen hij het angstaanjagende gebrul als van een leeuw aanhoorde, greep hij zijn 
bespannen boog vast, 

2. nam hij een paar pijlkokers en vertrok hij, [denkende]: "Misschien is Laksmana 
overmeesterd in de strijd!" 

3. Terwijl Rama de achtervolging inzette, voorspelden goede voortekens geen goede afloop. 
De voortekens waren nefast: 

4. Zijn linkeroog en -arm trilden. Hij ademde uit langs zijn onvoorspoedige rechter neusgat^^. 

5. Een kraai kraaide vals en een jakhals huilde. Voor [zijn voeten] kruiste een slang zijn pad. 

6. Jakhalzen die zich verborgen hielden, stoven naar voor, als waren het familieleden die 
hem kwamen tegenhouden. 


Cl: kathayami, "ik vertel" 

Cl: galagarjanam krtva, "na te hebben gebulderd" 

Cl: "ghaïsabdah slghravaci"iti desïnamamalayam, "ghaÏK een woord dat snelheid uitdrukt, zo staat het in 
DesïnamamalS' 

Cl: nasikayah daksina-nadl-vatah, "een wind uit de rechter holte van de neus". 
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7. In het zuiden rees er gepreveP"^ op. In de hemel stonden de negen planeten in ongunstige 
posities. 

8. De held hield hier niettemin geen rekening mee en ging op weg. Ogenblikkelijk kwam hij 
aan bij dat gevecht. 


ghatta 

9. Raghava zag hoe hoofden, verbrijzeld door Laksmana’s pijlen, uit de hemel op de grond 
vielen als lotussen die door ganzen [waren afgerukt] uit een groot meer. 


11 

1. Raghavacandra aanschouwde het slagveld. Het was net alsof Govinda van de lente genoot. 

2. Als vruchten zag hij oorringen, armringen en tiara’s. Demonen lagen daar als de 
damanaka-hXo&^Qms, van bloemen kr ansen. 

3. Rijen van gieren vormden als het ware een cirkelvormige schommel. Ze namen de 
hoofden van de krijgers vast als wijnglazen, 

4. vierden feest met elkaar op het slagveld en dronken vervolgens het bloed als wijn^^ 

5. [Rama] prees Laksmana terwijl die strijd leverde en zo van de oorlog genoot als was het 
de lente: 

6. "Bravo, mijn beste! Jij staat er goed voor^^! Wie anders bekomt zulke [toestand in een 
oorlog]? 

7. Jij laat het geslacht van Iksvaku stralen en de pataha-txom van de overwinning luiden in de 
drie werelden!" 

8. Op die woorden sprak de grootmoedige [Laksmana]: "Heer, jij hebt iets ongelukkig 
gedaan, dat jij [hier] bent gekomen! 


ghatta 

9. Raghava, waarom heb jij Janaka’s dochter achtergelaten en ben jij van [onze] woonst 
weggelopen? Mijn geest zegt mij dat Janakï ontvoerd is! Iemand heeft bedrog gepleegd!" 


12 

1. Vervolgens zei hij met zijn smaragdkleurige teint: "Ik maak geen geluid. Iemand anders 
heeft dat gedaan!" 

2. Terwijl [Rama] zich bij die woorden op de terugweg begaf, vond de ontvoering van Sïta 
plaats. 

3. Dasanana kwam dichterbij in zijn hemelwagen Puspa, als was hij Purandara in zijn 
palankijn. 

4. Hij benaderde de vrouw van Raghava, zoals een bronstige bul bij het wijfje van een 
andere olifant. 


Cl: khusarika, "rumoer (cf. Hi khusar)" 

Cl: madira, "wijn" 

lett. "het schittert precies voor jou" 
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5. Met beide handen sleurde hij haar weg van [die] plaats, als was zij de ondergang van zijn 
eigen lichaam [die hij meenam]. 

6. Hij daagde als het ware de [goede] toekomst^’ van zijn geslacht uit en voerde hij als het 
ware het gevaar Lanka binnen. 

7. Het was alsof [hij] een bliksemschicht voor het volk van Nachtdwalers [meenam], als een 
angstaanjagende pijl van Rama, 

8. als de ondergang van zijn roem en een mijn van vele ongelukken. Het was alsof hij een 
weg maakte voor dwazen naar de Andere Wereld. 

ghatta 

9. Terstond stuurde Ravana zijn hemelwagen omhoog naar de hemel. Het was alsof de 
woeste Kala de ziel van het woudverblijf wegnam. 


13 

1. Terwijl de wagen in de hemel vloog, begon Sïta onmiddellijk jammerlijk te huilen. 

2. Toen de grootmoedige Jatayin dat gejammer hoorde, schudde hij zijn lichaam en kwam 
hij aangevlogen. 

3. Hij trof Dasanana met aanvallen van zijn bek, met het slaan van zijn vleugels en met het 
krassen van zijn klauwen. 

4. Nog voor [Ravana] één maal naar adem kon happen, sloeg [de vogel] hem wel honderden 
keren. 

5. [Ravana,] die zijn vijanden verpletterde, raakte in de war. Hij herinnerde zich zijn wapen 
Candrahasa. 

6. Hij hield Sïta vast en beschermde zijn lichaam. Beschaamd spiedde hij overal in het rond. 

7. Met veel moeite herpakte hij zich en met harde, wrede, zware slagen van zijn hand 

8. sloeg hij de vogel neer. Hij viel neer in de strijd. In de hemel heerste er rumoer onder de 
góden. 

ghatta 

9. Jatayin sneuvelde in de strijd, terwijl hij, overweldigd door de rake klappen, huilde en zijn 
gedachten richtte naar het drietal, Janakï, Hari en Bala. 


14 

1. Toen Jatayin scho kk end neerviel, huilde Sïta luid: 

2. "Ach, ach! Goden, jullie hebben slecht gehandeld in [dit] gevecht! Mietjes! Jullie hebben 
jullie eigen verklaringen niet verdedigd! 

3. [Jullie hadden] beter het krijgerschap van [dat] gebekte wezen dat Dasagrïva 
confronteerde in een gevecht 

4. beschermd, dan [jullie eigen] verhevenheid, dan Sürya^* die een gloed uitstraalt. 


Cl: mrtyuh, "dood" 

Cl: süryasya, "van Sürya" 
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5. dan Candra die waarlijk bezeten is door zijn schittering, dan de geleerde Brahma of dan 
Hara met zijn gemene vrouw^^. 

6. Vayu wordt bedaard met wispelturigheid. Dharma wordt op handen gedragen door 
honderden ellendige mensen. 

7. Varuna is van nature koud. Is een vijandig leger ooit bang voor hem^°? 

8. Indra wordt [enkel] verblijd met een feest ter ere van zichzelf. Wie geniet er bescherming 
van [die] mietjes, de voortreffelijke Sura’s? 

ghatta 

9. Hoe kunnen deze woorden mij helpen? In de wereld is er geen andere redding! In het 
bestaan hier is er Raghava en in de Andere Wereld is de opperste Jina mijn toevlucht!" 


15 

1. Ze hield niet op met jammeren: "Volg! Volg wie kan! 

2. Deze schurk veronachtzaamt mij. Hij acht de drie werelden vrij van mensen en ontvoert 
mij!" 

3. Hierna huilde zij jammerlijk verder: "Dit is een gelegenheid die zich voordoet voor een 
goed man! 

4. Of liever, wie sleurde mij al huilend mee, als de twee Laksmana en Rama er waren? 

5. O, oom Dasaratha! Jij oceaan van deugden! Ach, ach, vader Janaka, kijk! 

6. Ach, Aparajita! Wee, wee, Kaikeyï! O, Suprabha en Sumitra, met jouw mooie gedachten! 

7. Ach, Satrughna en Bharata, koning van Bharata! Ach, Bhamandala, mijn broer met wie ik 
de baarmoeder deelde! 

8. Wee, wee, Rama! Ach, Laksmana! Aan wie denk ik? Aan wie vertel ik het, ik 
ongelukkige^^? 


ghatta 

9. Wie steunt mij? Wie is mijn vriend? Wie kent [zulk] groot ongeluk? Waar ik ook heen ga, 
daar vat het land vuur!" 


16 

1. Terwijl zij op dat moment passeerden aan de wijde kust^^ van de zuidelijke Zoutoceaan, 

2. bevond zich daar een gewelddadige Vidyadhara, die onoverwinnelijk was in de strijd en 
een voortreffelijk zwaard in de hand had. 

3. Hij was op weg om Bhamandala te dienen. Toen hij vóór zich Sïta hoorde huilen, 

4. keerde hij zijn hemelwagen naar de vijand [met de woorden]: "Het is alsof een vrouw 
huilt: Red mij! 

5. Ze aanroept de twee Laksmana en Rama en schreeuwt de naam van Bhamandala. 


Cl: stndvaya-yuktah, "voorzien van twee vrouwen" 
^°C1: varunasya, "voor Varuna" 

Cl: ahain durbhaginl, "ik, ongelukkige" 

^^Cl: tóte, "kust" 
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6. Misschien is zij Sïta en hij Ravana. Er is geen andere die andermans vrouw [zo] zou 
kwellen. 

7. Ik moet ogenblikkelijk naar de koning gaan. Maar eerst moet ik vechten met die 
[Ravana]!" 

8. Hierop daagde hij [Ravana] uit: "Waar ga je heen met [die] vrouw?" Hij tierde: 

ghatta 

9. "Bij twee mannen in een gevecht is er één die ofwel doodt, ofwel gedood wordt. Ravana, 
waar wil de dochter van Janaka heen brengen? Kom terug! Kom terug!" 


17 

1. De doorn van de drie werelden, Dasanana, keerde zich. Als een leeuw die op een [andere] 
leeuw aanstormt, 

2. als een enorme olifant die naar een [andere] enorme olifant loopt, als een wolk die zich 
naar een [andere] wolk begeeft, 

3. raakten de twee stoere kerels slaags met hun vidy^s in de hand. Allebei vlogen ze rond in 
hun palankijnvoertuigen. 

4. Beiden waren getooid met verschillende juwelen en elk maakten ze gebruik van hun eigen 
middelen. 

5. De twee troffen elkaar. De dienaar van Bhamandala was razend. 

6. Hij nam zijn voortreffelijk zwaard in de hand en trof Dasanana in de brede borst. 

7. Deze viel strompelend neer op zijn twee knieën^^ Zijn bloed verscheen in tien stromen. 

8. Daarop schold de Vidyadhara: "Jij die geen weerstand ondervond in honderden gevechten 
met de voortreffelijke Sura’s, 

9. jij bent die Ravana, de doorn van de drie werelden, die hier ligt te rollen door één enkele 
slag!" 

ghatta 

10. Toen de krijger in de strijd weer bij bewustzijn kwam, stond hij op, woedend^"^ en vol 
wrok tegenover op die Vidyadhara, zoals de planeet Saturnus tegenover het sterrenbeeld 
Rasi. 


18 

1. Virnsatpani stond recht en greep zijn zwaard, bulderend als een wolk met een 
bliksemschicht. 

2. Hij rukte de vidyahi] de Vidyadhara weg en gooide hem op het eiland Kambü. 

3. Vervolgens ging Dasasiras verder samen met Sïta. Hij was net een tweede zon aan het 
firmament. 


C2: januyugalabbyam; janubbyam ity artbab, "op de beide knieën, op de kniëen, zo is de betekenis" 
Cl: kru (voor krüral), "woest" 
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4. In het midden van de oceaan begon Dasanana, die Vrouwe Overwinning vereerde, 
opnieuw te spreken: 

5. "Jij dom meisje, waarom wil jij mij niet? Verlang jij de tulband van hoofdkoningin niet? 

6. Waarom wil jij geen koninkrijk dat vrij is van vijanden regeren? Waarom wil jij het 
plezier van het liefdesspel niet genieten? 

7. Heeft iemand mijn waardigheid gebroken? [Ben ik] soms ongelukkig of lelijk?" 

8. Toen hij haar na die woorden wou omhelzen, bedreigde Janaka’s dochter hem: 

ghatta 

9. "Ravana, over enkele dagen zal jij onderworpen worden in een gevecht. Naar ons traditie^^ 
zal jij de pijlen van Rama omhelzen!" 


19 

1. Gekwetst door [die] wrede woorden, voelde Dasamukha zich vernederd. 

2. [Hij dacht:] "Als ik haar dood, dan kan ik haar niet meer aanschouwen. Ik lach al haar 
woorden weg. 

3. Op een dag zal zij mij zeker wel willen en mij met geweld omhelzen. 

4. Bovendien moet ik mijn eigen gelofte gehoorzamen^® en mag ik niet met geweld^’ 
andermans vrouw tot mij nemen." 

5. Na die woorden ging de kweller van de Sura’s, die zijn grootste wensen had waargemaakt, 
verder en kwam hij aan in Lanka. 

6. Sïta zei: "Ik ga de stad niet binnen! Ik blijf hier in het uitgestrekte plezierpark. 

7. Zolang ik geen nieuws van mijn echtgenoot verneem, stop ik met eten!" 

8. Bij die woorden werd zij het park binnengeleid en moest zij plaatsnemen aan de wortel 
van een simsipa-hoom. 

ghatta 

9. Toen hij Sïta had achtergelaten in het woud, snelde Ravana naar huis. Hij regeerde over 
zijn koninkrijk [onder het gezang van] dhavala's en mahgala'%. 


Cl: paripatySh, "met de traditie" 

Cl: grhTtam nJja-vratam, "de eigen gelofte is gegrepen" 
Cl: bathat, "met geweld" 
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Sandhi 39 


Toen Bala Laksmana was achternagelopen en was teruggekeerd, merkte hij [daar] wel dat 
prieeltje van klimplanten en die boom op, maar Sïta viel nergens te bespeuren. 


1 

1. Zonder Sïta leek' het woud op een lotus^ verstoken van enige schoonheid^, 

2. op een wolkenmassa zonder bliksem, op de woorden van een voortreffelijke ziener zonder 
vriendelijkheid, 

3. op een maaltijd zonder zout"', op het beeld van de Arhat zonder plaats om te staan^, 

4. of op de bezittingen van een arme die geen aalmoezen krijgt. Zo leek het woud zonder 
Sïta. 

5. Hij ging vervolgens naar enkele ontoegankelijke plekken en keek er rond. Hij dacht dat 
Janakï daarheen zou gevlucht zijn. 

6. Daarna keek hij in de berggrotten. Misschien had Janakï haar toevlucht genomen tot de 
spelonken. 

7. Toen merkte hij in het bos Jatayin op die met zijn zwaar toegetakelde lichaam gevallen 
was in de strijd. 


ghatta 

8. Bij de aanblik van die af geranselde vogel wiens lijf verward sidderde van de slagen, 
besefte Raghava dat iemand bedrog had gepleegd en Janakï had ontvoerd. 


2 

1. Vervolgens reciteerde hij [voor de vogel] de vijf[voudige] gelukzalige, heilbrengende 
namaskarai-mantra]. 

2. Dit is het allerbelangrijkste van de leer van de Jina. Voor een mens die vatbaar is voor 
Verlossing, is het een gezel in de dood. 

3. Als men deze te horen krijgt, wordt de geest vastberaden en gaat men naar de Andere 
Wereld. 

4. Voor iemand die deze verneemt, verschijnt het geluk en verlept het ongeluk. 

5. Raghava, die de vernietiging van de Nachtdwalers zou teweeg brengen, sprak hem uit 
voor de vogel. 

6. [Hij zei verder:] "Moge jij je begeven langs het pad van Anaranya en Anantavïrya, dat 
leidt naar het ultieme geluk!" 

7. Bij die woorden gaf de vogel, die de eer van allen verdiende, onmiddellijk de geest. 


'Cl: drstah, "gezien" 

^ Cl: kaïnala, "lotus" 

^ Een andere mogelijkheid is: "als een lotus zonder Laksmï" 
lett. "zonder toevoeging van zout" 

^ Cl: devagrha-vasatika-rahitam, "verstoken van (?) een rustplaats in een godshuis" 
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8. Nu Jatayin was gestorven en Janaka’s dochter was ontvoerd, hief [Rama] roepend de 
armen in de lucht: 

ghatta 

9. "Waar ben ik? Waar is Hari? Waar is mijn vrouw? Waar is mijn thuis? Waar is mijn 
gevolg? Ik ben het kwijt! Hoe heeft het noodlot mijn familie als een voedseloffer voor de 
Bhüta’s op aarde uitgestrooid?" 


3 

1. Hierop viel Bala flauw. Enkele Carana-zieners merkten hem vervolgens op. 

2. Deze Carana’s bezaten de achtvoudige deugden. Zij waren bollen van kennis en waren 
versierd met goed gedrag. 

3. Zij begaven zich langs vruchten, bloemen, blaadjes, de hemel en bergen en waren samen 
onderweg langs water, draden en hun schenen. 

4. Twee heldhaftige, uiterst stabiele Nabbascarana-asceten® met reine geest, kwamen daar 
aan. 

5. Met hun avadhi-ke.m\\$, zagen zij dat Rama’s echtgenote ontvoerd was. 

6. De oudste ziener maakte een diep geluid in zijn keel en begon als volgt te spreken: 

7. "Ach, jij die je in je laatste lichaam bevindt, jij die op weg bent naar het Eeuwige, waarom 
huil je, jij dwaas? 

8. Een vrouw is een mijn van ongelukken, een schat van scheidingspijn! Bij god, waarom 
huil jij om haar? 

ghatta 

9. Heb jij dat verhaak nog niet gehoord? Jinadasa, die uitzonderlijk was in zijn compassie 
met de groep van zes levensvormen, werd een aap in het woud uit dienstbaarheid voor 
Gunamatï." 


4 


^ Voor een uiteenzetting over verschillende soorten Carana-asceten, zie JSK I; 451-452. 

^ Cl; katha, "verhaal"; C2: atra katha. uttara-mathurayam sravako jinadasas. tena munibhakta (?)-nama 
brahmacarl vidya yacitas tena. ca kamarüpinl-vidya datta. tato jinadaso yasmin dine yad rüpam grahlsyati (?) 
tasmin dine na tad rüpam punah grhniyas tvam iti evam ekada jinadaso nijabharya-gunamatya saha atavyam 
krlditum gatah tatra saralatara[ni] suvrksagre phalany alokya yacitas taya. jinadasena ca tasyas caksusl vastrena 
baddhva markatarüpenanlya dattani taya mrstani jnatva punar agrahena yacitah sa yavat tatha punar vrksam 
arüdhas tav ad vidyaya markata eva krta iti. 

"Zo gaat het verhaal. In Noord-Mathura was er een leek, Jinadasa. Hij verzocht een asceet, Munibhakta 
genaamd, om een vidya en deze schonk hem de kamarüpinl vidya (d.i. de magische kracht om een uiterlijk naar 
wens aan te nemen) met de instructies dat op de dag waarop Jinadasa een bepaald uiterlijk aannam, "jij die vorm 
op die bepaalde dag niet opnieuw mag aannemen". Zo ging Jinadasa eens met zijn vrouw Gunamatï zich 
verpozen in het bos. Daar zag zij boven in een mooie boom enkele zeer simpele vruchten en verzocht zij hem [ze 
te halen]. Jinadasa blinddoekte haar, ging ze halen in de vorm van een aap en gaf ze. Toen zij, wetende dat [de 
vruchten] zoet waren, opnieuw koppig een verzoek had voor hem, klom hij opnieuw op die manier in de boom. 
Zo maakte de vidya\\&m tot een aap." 
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1. Terwijl hij op de grond, verward van het flauwvallen, iemand in de hemel hoorde praten, 

2. stond [Rama] op en zei hij: "Ach, ach Sïta!". Hij keek om zich heen in alle richtingen, 

3. zoals een olifant die gescheiden was van zijn wijfje. Daarna speurde hij het pad van de 
hemel af. 

4. Daar merkte hij vervolgens de twee zieners op die de oogst^ van de Andere Wereld al 
hadden binnengehaald. 

5. Hij eerde de meesters vol devotie en loofde hen. [Zij antwoordden]: "He, jij bij wie de leer 
[van de Jina] gedijt, met jouw armen die door Srï aanbeden zijn! 

6. Jij hebt een verdriet dat zo groot is als de Meru-berg^. Waarom huil jij om haar? 

7. Hij die de boosaardige vrouw niet opgeeft, voor hem is de grote rivier van de hel moeilijk 
over te steken! 

8. Enkel lage mensen huilen zo. Zij die [de vrouw] onbenullig als gras beschouwen, zijn 
goede mannen. 

ghatta 

9. De vrouw is als een ziekte. Nooit staakt zij haar kwellen. [Maar] hij die haar verslaat met 
de woorden van de Jina als medicijn, komt niet tot honderd wedergeboortes!" 


5 

1. Hierop antwoordde Bala terwijl hij een onophoudelijke stroom van tranen liet vloeien: 

2. "Ik heb dorpen en voortreffelijke steden verkregen, plezierparken, koel en uitgestrekt, 

3. paarden en bronstige olifanten, wagens, wapperende vlaggen met gouden masten, 

4. de beste onderdanen die mijn bevelen opvolgen, de aarde met haar bergen om te 
overheersen, 

5. een huis, een gevolg, verwanten, luister, welvaart, geld en bezit, 

6. betel, zalf en een maaltijd om van te dromen'°! 

7. Ik heb water vermengd met kamfer in een gouden vaas gekregen, 

8. maar dat adembenemende juweel van een vrouw, dat ik zo begeer, met haar lieve gelaat is 
mij niet beschikbaar! 

ghatta 

9. Die jeugdigheid, dat lotusgelaat, dat liefdesspel met haar beweeglijke handen, voor 
diegene op aarde, die hiervoor geen waardering heeft, is heel het leven nutteloos!" 


6 

1. De grote heer wendde zijn hoofd af" en antwoordde: "Waarom prijs jij [dat] juweel van 
een vrouw? 


® Cl: krsi, "oogst" 

^ lett. "waarin er verdriet [is] gelijkend op de berg Meru" 
lett. "gewenst in het hart" 

"Cl: mukham vakram krtva, "na het gelaat afgewend te hebben" 
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2. Voor zij die [goed] kijken is enkel haar [uiterlijke] teint schitterend. Binnenin is zij een 
bloederige smurrie^^. 

3. Haar lichaam stinkt, is vuil en walgelijk. Het is niet meer dan'^ een bundel van beenderen 
met huid er rond. 

4. Door illusie geleid'"^ beweegt het zich voort. Doortro kk en met negen aders loopt het rond. 

5. Het kreunt^^ onder de honderden knopen van de acht vormen van karman en is gevuld met 
serum, vet, bloed en drab. 

6. Het is een grote homp vlees, vol ongedierte en wormen. [Zelfs] voor een bed is het een 
vijand en voor de aarde is het een last. 

7. Het is een bijeen genaaide zak van voedsel, ’s Nachts is het een lijk en overdag is het 
springlevend. 

8. Zij die ademen, leven en sterven, verkrijgen een [nieuwe] geboorte. 

ghatta 

9. Hij die het gezicht afwendt, wanneer ongedierte haar op het moment van de dood 
verslindt'®, hoe kan die man haar'^ genieten, terwijl honderden vliegen rond haar 
zwermen? 


7 

1. De twee slenterende voeten zijn angstaanjagend als sakuna-vogoXs ze verscheuren. 

2. Dat vreugdebrengende, liefelijke achterwerk is walgelijk als het wriemelt van het 
ongedierte. 

3. Die streek rond de navel en haar slanke taille boezemen angst in als je ziet hoe het 
verorberd wordt. 

4. Die jeugdigheid die men wenst te omhelzen, laat je huiveren als het tot ontbinding komt. 

5. Dat gezicht is lieflijk als zij leven, maar als zij gestorven zijn, vreet ongedierte het aan. 

6. Dat lippenpaar met die stralende kleur, is vuil en walgelijk als jakhalzen ze verscheuren. 

7. Die twee ogen vol behaagzucht, zijn flets en slechts voer voor de kraaien'^. 

8. Die curieuze haardos is angstaanjagend als ze uiteenvliegt. 

ghatta 

9. Die mens, dat lotusgelaat, die borsten, die stevige omhelzing, [uiteindelijk] zal men de 
neus dichtknijpen'^ en zeggen: "Vervloekt, het is walgelijk!" 


8 


lett. "nat met bloed" 

Cl bij v.1. P vari'. upari, "boven" 

Cl: maya-yantram, "illusionaire machine" 

Cl: vardhatepunyapradesah (?), "de streek van verdienste neemt toe" 
Cl: kitakaih vidhvamsyate, "wordt vernietigd door wormen" 

Cl: strlsarTram, "vrouwenlichaam" 

Cl: kakair vidaritah, "verscheurd door kraaien" 
lett. "na de neusvleugel te hebben gegrepen" 
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1. Negen maanden lang moet men huizen in dat lichaam vol serum, vet en etter. 

2. Waar de navel als een jonge lotus omhoogkomt, daar wordt men in eerste instantie 
samengebracht in een bolletje. 

3. Gedurende tien dagen zit men ingebed in bloed, zoals een graankorrel die men in het 
aardoppervlak zaait. 

4. Twintig dagen later rijst men op als schuim op water. 

5. Na dertig dagen wordt een embryo gevormd, als een druppel dauw die in saffraan is 
gevallen. 

6. Na veertig dagen wordt men groter, als een gevaarlijk gezwel dat verschijnt. 

7. Na vijftig dagen wordt men nog groter, als een sürana-kno\ met vier uitwassen^°. 

8. Na honderd dagen^' zijn de handen, voeten en het hoofd gevormd en na tweehonderd 
dagen heeft het lichaam vaste vorm gekregen. 

9. Na negen maanden verlaat men het lichaam en groeit men verder zonder zich [zijn 
voorgeschiedenis] te herinneren. 


ghatta 

10. Hij die door die uitgang^^ op de wereld is gekomen en die niet kan opgeven, blijft 
rondlopen in de Transmigratie van het bestaan als een os aan het juk van de oliepers^^ 


9 

1. Troost jezelf nu je dit weet! Kijk naar [die] armband aan je hand en naar je spiegel! 

2-3 .Wie in de wereld werd er niet [al eens] aan het huilen gebracht door een ziel die 

rondzwerft in de Transmigratie van de vier levensomstandigheden en die [steeds opnieuw] 
komt, gaat en sterft? Wie werd er niet [al eens] toe gebracht diepe wanhoopskreten te 
slaken? 

4. Wie werd er nooit gekweld? Wie heeft nooit te maken met rampspoed? 

5. Wie werd nooit verbrand? Wie werd nog nooit gedood? Wie zwierf nooit rond [in de 
Transmigratie] en wie is nog nooit gestorven? 

6. Waar was er geen [enkele] maaltijd en waar was er geen liefdesspel? In de wereld is er 
niets anders [dan dat] voor een levend wezen. 

7. De drie werelden worden verslonden^"^ door degene die eet^^. De hele aarde wordt 
verschroeid door datgene wat brandt. 


ghatta 

8. De oceaan wordt gedronken door degene die drinkt en gevuld met de tranen van degene 
die huilt. Die berg Meru is bedekt met een hoop lichamen en beenderen. 


lett. "vier vruchten dragend" 

Cl: 100satadivasaih, "met 100 dagen" 

Cl: yonimukhe, "ingang van de vagina" 

Cl: telTbalTvardavat, "als de os van een olieperser (Hi teil)" 
^"^Cl: bhaksitah, "gegeten wordend" 

“Cl: bhaksitena, "etend" 
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10 

1. Of liever, Rama, wat moet je met al dit gepraat! Welaan, ook jij zwerft rond in het 
vreselijke bestaan, 

2. onder vele verschillende vormen, zoals een acteur, en in tal van opeenvolgingen van 
ouderdom, geboorte en dood. 

3. Ook die Sïta heeft door honderden baarmoeders gereisd. Jij was nu eens een vader, zij een 
moeder. 

4. Jij was soms een broer en zij een zus. Jij was hier een echtgenoot en zij daar een 
echtgenote. 

5. Jij zat dan weer in de hel, zij in de hemel. Jij was soms op aarde, zij aan het firmament. 

6. Jij was nu eens een vrouw, zij dan weer een krijger^^. Waarom laat jij je hoofd op hol 
brengen door een overvloed aan droombeelden? 

7. Als een enorme olifant zonder kornak doorkruist scheidingspijn^’ driftig de hele aarde. 

8. Indien de woorden van de Jina als een olifantenprikkel hem niet tegenhouden, dan eet een 
mens [nog] een andere mens op!" 


ghatta 

9. Na die woorden vertrokken de twee zieners langs het pad van de hemel. Rama stond daar 
als een armoedzaaier die iets waardevols in handen had gekregen. 


11 

1. Met bedroefde geest en zijn lichaam in vuur en vlam van de scheidingspijn, begon hij te 
denken: 

2. "Het is waar! Er is geen geluk in de Transmigratie. Echt waar, het ongeluk is er zo groot 
als de Meru-berg! 

3. Ik ben waarlijk bang voor de ouderdom, geboorte en dood. Het leven is inderdaad niet 
meer dan honderden druppels water! 

4. Wie bezit er een huis, een gevolg, verwanten, een moeder, een vader, een vriend en 
familie? 

5. Wie heeft er een zoon, vriend, of inderdaad een echtgenote, een broer waarmee hij de 
baarmoeder deelde, of een zus? 

6. Wanneer er iets te rapen valt^^ dan zijn verwanten en familieleden er. Als gieren zitten ze 
in een boom^^!" 

7. Na die woorden ging Bala verder en al huilend vergat hij [de woorden van de ziener]. 

ghatta 

8. Zonder zijn echtgenote^” en zonder Eaksmana en daarenboven verteerd door talloze 
beproevingen, zwierf Raghava rond in het bos als was hij een nietsnut”^ terwijl hij riep: 
"Ach! Ach, Sïta!" 


pun(ni)sah, "man" 

Cl: viyoga eva hasti, "de olifant, precies de scheiding" 
lett. "wanneer er vrucht [is]" 

Cl: vrkse, "in een boom" 
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12 

1. Terwijl hij zonder enige eigenwaarde rondzwierf, vroeg Haladhara aan de godin van het 
woud: 

2. "Waarom misleid jij mij keer op keer? Zeg het mij als jij ergens mijn geliefde hebt 
gezien!" 

3. Vervolgens ging Bala verder en hierop verscheen er een grote bosolifant vóór hem. 

4. [Hij zei:] "He, olifant, jij die loopt met de gang van een lieftallige vrouw, vertel eens, heb 
jij ergens een vrouw met reeënogen gezien?" 

5. Zijn echo bedroog hem. Hij dacht dat Sïta hem riep. 

6. Hier zag hij blauwe lotussen en hij dacht dat het de langwerpige ogen van zijn vrouw 
waren. 

7. Daar wiegde een asoka-hoom en hij meende dat het de schuddende armen van zijn vrouw 
waren. 

8. Nadat hij het hele woud en de hele streek had afgezocht, keerde Dasarathi terug. 

ghatta 

9. Bala kwam aan bij zijn woonst waar hij had geleefd in het prieel van klimplanten. Hij liet 
zijn boog en pijlen uit zijn handen vallen en stortte zelf neer op het aardoppervlak. 


C1: "dhana " bharya, tasya nihkrantah, " dhana staat voor echtgenote, weggegaan van haar" 
Cl: kamaturah, vita iva, "verdrietig van liefde, als een nietsnut" 
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Sandhi 40 


Luister naar de avonturen van Raghava, naar de aanleiding van Dasaratha’s ascese en naar de 
kuisheid van Sïta! Aan iedereen zullen zij redding brengen! Overlopend van de goede 
gedachten van Vajrakarna', verkondigen zij de deugden van de opperste Jina! 


1 

dmvakam 

1. Ik aanbid^ die^ passieloze"^ heer, wiens zonden uitgewist zijn^, die meester is van zijn 
gedachten®, die pijn’ en kwaad verjaagt en geen schade verricht in de afschuwelijke 
Transmigratie^, met een prachtig licht® zoals het hoort'®." 

2. Zonder hulpmiddelen'’ onderdrukt hij de Passies en de Smart. 

3. Zonder vervoermiddelen'’ bedriegt'"' hij de Zorgeloosheid en het Bedrog. 

4. Hij wordt niet geëerd [door kwaadsprekers]'® maar enkel door het volk van de drie 
werelden'®. 

5. [Slechte lieden]'’ aanbidden hem niet, maar wel de koningen van de opperste Sura’s'l 

6. Zonder leraar'® onderwijst hij de geleerden van de drie werelden’®. 

7. Zonder beteugeling’' houdt hij de vernieling af van wat men niet mag drinken”. 


' C2: sobhanamatam, "schitterende gedachte" 

^ Cl: "vTro va (?) angaranga(?) bhaktya vande, nityagamokta-vidhina vande, "of (?) ik aanbid de held met 
innerlijke (als antaranga) devotie, ik eer volgens de regels die geuit zijn in de eeuwige doctrine"; C2: ruca 
antaraiigabhaktya vande, "ik aanbid met luister, met innerlijke devotie" 

^ Cl: prasiddham muni-suvratam, "de beroemde Muni Suvrata"; Cl bij v.1. P sobhana-matam, "met schitterende 
gedachten" 

''Cl: susanta-rüpam, "met een bijzonder kalme vorm" 

^ Cl: gata-astadasa-dosam, "met de achttien Imperfecties verdwenen"; C2 bij v.1. A gayamgasam. gata-sarlra- 
sukham, "het plezier van het lichaam verdwenen" 

® Cl: buddhlnam adhisvaram sarvajnam, "de opperste heer van de wijsheid, alwetend". 

^ Cl: kasaya, "Passies" 

* Cl: sosakam; "sasam" va, ahimsakam, "vernietigend; ofwel is sasam, niet kwetsend"; C2: ahimsakam, "niet 
kwetsend" 

® Cl & C2: sobhana-diptya krtva, "na te hebben gemaakt met het schitterend licht" 

C2: nltya agamoktavidhina vande, "ik eer volgens de wet, volgens de regel die verduidelijkt is in de doctrine" 

" C2: atra kiyati va ’ksaravrttir yatha "tamsamtam tamsamtam; gayamga gayamga; samdhïadhïsam 
samdhiadhisam "ityadi, "dit zijn homoniemen, namelijk enz."; Cl geeft iets gelijkends op het einde van deze 

kadavaka. 

'^Cl: ...narahitam sadhakam, "...verstoken, onderdrukkend"; C2: mandana-rahitam, "zonder decoratie" 

Cl: asvadi-vahana-rahitam, "verstoken van vervoermiddelen: paarden, etc." 

'''Cl: "bedriegend" 

Cl: ku-devam na vande, ku-vadibhih na vandyam va, "ik eer geen slecht heer, ofwel niet mogende worden 
geëerd door kwaadsprekers" 

'® Cl: vandanikam, "moetend worden geëerd (als vandanïya)" 

Cl: dustaih apüjyam, "niet mogende worden aanbeden door slechte lieden" 

'* Cl: indradibhihpüjyam, "moetend worden geëerd door Indra’s, etc." 

Cl: na vidyate "sasanam"upadhyayoyasya, "van dewelke geen sasanam, leraar gekend is" 

Cl: vidagdhanam apisiksapakam, "onderwijzer voor de wijzen" 

avaranam, (< OlA a-varana-) betekent lett. "zonder beteugeling"; Cl: hasti-rahitam, "verstoken van een 
olifant". Ik heb in de vertaling echter de lett. betekenis gehandhaafd omdat deze contextueel beter past. 

Cl: madyadi-bheda-nisedhakam, "de vernieling van wijn, etc. tegenhoudend" 
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8. De onverwerpelijke^^, triomferende heer die aan de zintuigen voorbij gaat^"^! 

9. De grote ziel^^ de ondergang voor de vreselijke Manmatha^®! 

10. De liefelijke^^, met een teint als van een massa bijen en wolken^*! 

ghatta 

11. Voor deze maak ik een buiging, de meester Muni Suvrata die met vastberaden geest naar 
de Gelukzaligheid ging. Vervolgens vertel ik over het oersterke leger van Khara en 
Düsana en hoe Laksmana het wist tegen te houden. 


2 

duvaï 

1. Op die ene plek was Sïta ontvoerd en werd Raghava daar getroffen door enorme 
scheidingspijn. Elders was Hari aan het vechten en dook Viradhita^^ op in de strijd. 

2. In dat angstaanjagende woud^° daar daagde de ene de andere uit tijdens een gevecht^\ 

3. Soldaten waren meedogenloos in hun blik en gelaat^^. Troepen stonden er wijd verspreid^^ 
opgesteld. 

4. Gruwelijke geluiden^"^ boezemden angst in^^. De borsten^® [van de soldaten] leden onder de 
slagen. Gebroken lichamen [lagen er overal in het rond]. 

5. Talloze schilden vielen neer met arm en zwaard^’ er nog aan^^ Men riep ruwe^^ brute 
woorden. 

6. Olifanten met kreupele lichamen"^° hadden opengescheurde voorhoofdsbulten. Paarden"*^ 
schudden"^^ hun hoofd in de strijd"*^. 


Cl: nindarahitam, "verstoken van verwijt" 

Cl: atlndriyam, "de zintuigen overstijgend" 

Cl: inahantain, "groot" 

Cl: pracanda-manmathantakam, "de ondergang voor de vreselijke Manmatha" 

Cl: ramanlyam, "liefelijk" 

Cl: ghana meghah, alayo bhamaras tesain vara samudayas tad varnam. atra kiyatï va aksaravrttiryaya (=yatha) 
"tamsamtam tamsamtam; gayanga -= gatangam; samdhladhlsam samdhim apisam (=adhlsam)" ityadi, "ghana 
betekent wolken, alayo zijn bijen, de vara, een massa van deze, dat is [zijn] teint, dit zijn homoniemen, namelijk 
"...", enz." 

Cl: viradhi-nama-vidyadharah, "een Vidyadhara Viradhï genaamd" 

Cl: dandakaranye, "in het Dandaka-woud" 

Cl: parasparain hakkaranainyatra samgrame, "in dewelke strijd er wederzijdse uitdagingen zijn" 

Cl: krüra-drstaya krtva vadanany udbhata(ni) yatra rane, "in dewelke strijd, na met meedogenloze blik de 
gezichten grootmoedig te hebben gemaakt" 

^^Cl: atlva vistirne, "bijzonder uitgespreid" 

Cl: sukka (?)sabde ’re’sabde dhatu (?), "in het woord sukka (?) is het element ’re’ in het woord" 

Cl: raudre, "angstwekkend" 

^®C1: hrdaye, "borst" 

Cl: khanga; sa-bahupatita, "zwaard; gevallen samen met de arm" 

Cl: pharaka yatra rane "phare" = spharlbhüte, "waar schilden (als spharaka) in de strijd phare, uitgespreid zijn" 
3“' Cl: tlvre, "scherp, hard" 

Cl: vikalaiigake gate (?) sati, "terwijl een olifant (als gajè) verminkte leden had"; C2: gaje sati, "een olifant 
zijnde" 

'“Cl: asve, "paard" 
lett. "verplicht te schudden" 

Cl: samgrame, "in het gevecht"; C2: patite sati turaiigame, "terwijl een paard neergeslagen was" 
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7. Druppels bloed werden rond gesprenkeld"^"^. Het was alsof een god de oceaan karnde"*^. 

8. Sto kk en van zonneschermen werden aan honderden stukken geslagen. Massa’s'*® 
onthoofde lichamen en beenderen tooiden [het slagveld]. 

9. In die afgrijselijke, vreselijke grote oorlog zag men de held er op los slaan in het leger. 

ghatta 

10. Je zag er dicht opeengepakte lichamen van soldaten, met bloeddoorlopen ogen en trillende 
mond, en hun voertuigen. Ze waren aan minuskule stukjes gehakt en opengereten aan hun 
borst en doorboord met pijlen. 


3 

duval 

1. De ene soldaat sneuvelde met zijn paard, de andere met zijn rijtuig. Een andere zag je uit 
de lucht neervallen, omhooggestuwd door Laksmana’s pijlen. 

2. Een volgende krijgsman was blijkbaar met zijn lichaam, zijn olifant, raadgever, insigne en 
zonnescherm aan stu kk en gereten. 

3. Hier was er een strijder doorboord met de vavalla's en bhaM%. Daar lag er één dood als 
een omgehakte wensboom. 

4. Elders was er één met ontzaglijke wapens, gespietst met «diaca-pijlen met scherpe punten, 
zoals een zeer wijs man geleerd is in de leerboeken. 

5. Een andere soldaat met een trillend, woest gezicht bleef maar tieren en schelden"*^ hoewel 
hij stervende was. 

6. Daar lag er een capabele krijger met een gebroken lichaam. Elders werd er één met zijn 
boog in de hand bewusteloos geslagen. 

7. Een andere stierf, woedend en vol passie, die men terwijl hij leefde, bewaaierde met 
vliegenkwasten. 

8. Een volgende werd ondergedompeld in zachte"** modder en vet, schuddend en draaiend en 
bedekt met zijn eigen ingewanden"*^. 

9. Een andere die dichterbij kwam®**, werd getroffen door scherpe ksurapra's,, als een 
minderwaardige Siddha die siddhiv^Ql benadert, maar niet bereikt. 

ghatta 

10. Hoe leek het leger van Khara en Düsana, dat vervuld met de pijlen van Eaksmana nog 
maar voor de helft op de been bleef? Als de jonge geliefde van een lieftallige vrouw! Hij 
was ontroostbaar en kon niet meer lopen! 


Cl: krte sati, "gedaan zijnde"; C2: rudhirabindumandite, "versierd met druppels bloed" 

Cl: tatha bale ’pisthite sati, "terwijl het leger zo stond"; C2: samudra iva suramathite tatha...sthite sati, "als de 
oceaan gekarnd door de god, terwijl het zo...stond" 

Cl: samudayah, "massa" 

Cl: iTla-garjitam, "speels gebrul" 

Cl: ghane. "compact" 

Cl: nijantrairguptah, "verborgen door de eigen ingewanden" 

^°C1: agacchan, "komend" 
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4 

duval 

1. Laksmana wierp op zijn eentje 7000 krijgers omver die in hun treffen^' met de vijand 
[Laksmana] vreemde rijkdommen en vrouwen nalieten. 

2. Terwijl de ene helft van het leger^^ van de vijand nog in leven was en de andere helft dood 
op de grond lag, 

3. zong op dat ogenblik Viradhita, de opperste heer van de roem, de lof van Visnu: 

4. "[Voor mij] is [nu] zeker het moment aangebroken om als bondgenoot aan te treden. Heer, 
ik ben jouw dienaar! Jij bent mijn meester! 

5. Nu heb ik jou, over wie de Carana-asceten hadden gezongen, met eigen ogen gezien! 

6. Thans komen al mijn hartewensen uit, nu ik uw beide voeten aanschouw! 

7. Toen ik mij nog in de schoot van mijn moeder bevond, werd mijn vader vermoord. 

8. Samen met mijn vader is mij ook de stad Tamalahkara^^ afgenomen, die voortreffelijk was 
met haar voetsoldaten. 

9. Vandaar dat ik een oude vijandigheid voel tegenover Khara en Düsana, die 
angstaanjagend en uiterst gevaarlijk zijn in de strijd." 

ghatta 

10. Viradhita, die omhuld was met de luister van de overwinning, sprak: "Heer, help mij voor 
mijn dienstbaarheid! Hou jij Khara tegen! Onderwerp hem aan het front! Ik ga in 
confrontatie met Düsana!" 


5 

duval 

1. Na die woorden suste Kumara de Vidyadhara: "Ga maar zitten, terwijl ik de vijand met 
één inslag van een pijl neersla! 

2. Ik drijf nu dit leger van Khara en Düsana met mijn pijlen uiteen. 

3. Met hun vaandels, voertuigen en krijgsheren breng ik ze lang de weg van de knaap 
Sambu! 

4. Aan jou toon ik je geboorteland en ik herstel jouw heerschappij over de stad 
Tamalankara!" 

5. Verblijd door de woorden van Hari, viel de Vidyadhara aan zijn voeten en aanvaardde hij 
zijn hand op zijn hoofd. 

6. Khara, die ervaren was in oorlogen en in zijn hemelwagen was geklommen, vroeg aan een 
minister: 

7. "Wie is die moedige man^"* die ik daar met zijn handen op elkaar in een groet een buiging 
zie maken. 


Cl: melapakam, "treffen" 

Cl: sainya, "leger" 

Cl: patala-lanka-nagaram, "de stad Patalalafika" 
Cl: nirakulah, "stabiel, kalm" 
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8. die [Laksmana,] met zijn sterke armen, heeft hem en zijn leger naar zich gekeerd? Het is 
alsof de Tijd van de Vernietiging en de Eindmaker zijn samengekomen!" 

9. De minister klom in de hemelwagen en antwoordde: "Zie jij jouw vijand dan niet? 

ghatta 

10. Zijn naam is Viradhita. Hij bezit een uitzonderlijke roem, met zijn brede borst^^ en zijn 
dikke, stevige armen. Hij is die zoon van Anuradha en Candrodara met zijn leger en zijn 
wagens." 


6 

duvaï 

1. Terwijl de minister en de vorst^® zo met elkaar praatten, onderwierpen Visnu en Viradhita 
heel het vijandige leger. 

2. Janardana^^, de verwoester van zijn vijanden, daagde Khara uit. 

3-7 .En de strijdlustige, roemrijke Viradhita, de zoon van Anuradha^*, die voorhoofdsbulten 
van olifanten verpletterde, [riep] hier omwille van zijn vroegere vijandschap vanop zijn 
wagen naar die^^ Düsana met pijl en boog in de hand. Met zijn ogen [rood]gekleurd als 
^üfl/a-bessen, zag hij er huiveringwekkend uit. 

8. Hier dreef men een paard naar een ander paard en een olifant naar een andere olifant. 

9. Een wagen werd naar een andere gestuurd. Een krijger stormde op een andere af. 

ghatta 

8. Met hun wapens en hun wagens, met de gevechtsuitrusting voor hun rijdieren en hun 
oorlogstuig en beschermd door harnassen daagden de twee legers elkaar uit en vielen ze 
aan, denkende aan hun vijandschap. 


7 

duvaï 

1. Het ene leger viel het andere aan, Viradhita tegen Düsana en Eaksmana tegen Khara. 
Schelle pataha-ixoms, en [andere] muziekinstrumenten weerklonken. Er rees een rumoer 
op dat huiveringwekkend klonk, diep vanuit de kelen [van de krijgers]. 

2. In die veldslag werden paarden opgeschrikt®®. 

3. Wagens en olifanten liepen er door elkaar®^ Mardala-ixoms, weerklonken. 


Cl: vistirna-hrdayah, "voorzien van een brede borst" 

Cl: nrpasya, "van de koning" 

Cl: laksmanena, "door Laksmana" 

Cl: "anuraha"-rajm-nandanena viradhikena, "door Viradhika, de zoon van koningin anurahS' 
Cl: düsanah, "Düsana (als düsana)" 

“Cl: krta-ürdhva-mukhah, "met opgerichte hoofden gemaakt" 

*’* Cl: melapake, "in het treffen" 
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4. Soldaten werden vermorzeld, wagens verpletterd. 

5. Er waren duels waarin ridders gekastijd werden. 

6. Haren werden uitgerukt. Honderden wagens werden er bijgestuurd. 

7. Daar [vochten] de onoverwonnen Khara en Narayana. 

8. De stoere kerels met hun brede borst vielen elkaar aan. 

9. Allebei waren ze vol wrok en angstaanjagend. 

10. Beide waren allesbehalve schuw, mijnen van roem. 

11. Het waren twee beheerste, grote krijgers, 

12. beiden boogschutters en allebei niet te stuiten. 

ghatta 

13. Alletwee verlangden ze naar de overwinning. Woest van ongeduld vielen [deze] atleten 
van de drie werelden elkaar aan, zoals Amarendra en Dasanana®^ met trillende mond 
elkaar confronteerden. 


8 

duval 

1. Vervolgens schoot Janardana een schrikwekkende ardhendu-^\]\ af in de strijd. Het was 
alsof Kala in de tijd van Vernietiging vernieling zaaide onder het volk van de drie 
werelden. 

2. De pijl sidderde, samen met het hemelgewelf. 

3. Hij sloeg in in de wagen van de vijand, maar op één of andere manier wist Khara te 
ontsnappen. 

4. Zijn wagenmenner was geraakt. De vlaggenmast brak. 

5. Zijn boog was kapot. Op één of andere manier trof ze [Khara zelf] niet. 

6. Zijn hemelwagen was vernietigd, samen met zijn vidya. 

7. Khara had geen wagen meer®^ Hij stond daar met zijn zwaard als [enige] gezel. 

8. Hij stormde met trillend gelaat snel naar voor. 

9. Die Narayana daar 

10. haalde dat zwaard Süryahasa boven in zijn hand. 

11. De twee vochten met hun uitstekende zwaarden in de hand. 

ghatta 

12. Geconcentreerd op hun eigen vaardigheden sprongen zij met hun zwaarden in de hand van 
de ene plaats naar de andere'’'*. Hun donkere lichamen waren als regenwolken vroeg in het 
regenseizoen, versierd met een bliksemflits. 


9 


Cl: indru vidyadharu, "Vidyadhara Indra (als vidySdhara indrah)" 
Cl: ratharahitah, "verstoken van een wagen" 

^ lett. "op verschillende plaatsen". 
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duvai 

1. Als olifanten met hun slurf in de lueht, of als leeuwen met hun staart hoog opgeheven tot 
aan hun nek, ruw als bergen, bijtend als de zoute zee en niet te vatten als slangen, 

2. vielen de twee heldhaftige mannen, die bedreven waren in de vechtkunst, elkaar aan. 
3-4.Intussen praatten de bevallige godenvrouwen met opgetogen gemoed onder elkaar: 

"Wie heeft de meeste kwaliteiten?" 

5-6.Hierop zei een Apsaras met ogen als blauwe lotussen en een gezicht als de maan 
smalend en vol wrok tot een andere Apsaras: 

7. "Wie anders dan Khara kan het kamp van de vijand verpletteren!"'’^ 

8-9.Een andere antwoordde terstond: "Hoe kan je die wispelturige ezel Khara met 
Laksmana vergelijken?" 

10. Intussen werd Khara, het licht van het geslacht van de Nachtdwalers, getroffen in de nek. 

ghatta 

11. De top van Madhumathana’s pijl en de kromme punt van zijn zwaard, hakten zijn het 
lotushoofd af en slingerden het weg. De lotusstengel was als het vuur van de woede, de 
doornen waren zijn wrok, de meeldraden zijn tanden en de blaadjes zijn lippen. 


10 

duval 

1. Hier had Laksmana de heer van het leger van de Nachtdwalers neergeslagen. Daar had 
Düsana Viradhita al twee maal weten te beroven van zijn rijtuig. 

2. Geleidelijk aan onderwierp [Düsana] het leger [van Viradhita], met zijn wagens, olifanten 
en voertuigen. 

3. Mettertijd nam hij de heer van het vijandige leger levend gevangen 

4. en rukte hij hem een handvol haar uit, maar op één of andere manier doodde hij hem niet. 

5. Toen de grootmoedige Laksmana het hoofd van Khara had afgehakt, kwam hij 
aangesneld. 

6. Hij sprak kalmerende woorden tot zijn leger en riep naar de vijand: 

7. "He Düsana, val aan! Val aan als je kan! Stel je op tegenover mij!" 

8. Hierop werd [Düsana] razend en kreeg hij gemene gedachten'’'’. 

9. De koning van de Nacht[dwalers] keerde zich naar [Laksmana] als een enorme olifant 
naar een leeuw die reeds honderden littekens had uit gevechten. 

ghatta 

10. De zoon van Dasasyandana doorboorde de vijand in zijn brede borst met een 
voortreffelijke naraca-'^v^. Het was als de stroom van de Reva die, beschermd door haar 
krokodillen, het Vindhya-gebergte in twee splijt. 


“ lett. "na Khara te hebben opgegeven, is er een andere krijger die ..." 
“ lett. "gemeen in de geest" 
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11 

duval 

1. Nu Khara en Düsana, de ongeëvenaarde atleten, waren gesneuveld, bracht [Laksmana] het 
hele leger ten val, met de bulderende, bronstige olifanten die hun staart en slurf oprichtten, 
als rijtuigen. 

2. 7000 waren er gedood terwijl [Laksmana met Khara] aan het vechten was en [in het 
gevecht] met Düsana werden er nog eens 7[000]®^ neergeslagen. 

3. 14000 krijgers sneuvelden als omgehakte wensbomen. 

4. De zonneschermen van de krijgers smukten de aarde op, zoals lotussen de schoonheid van 
een meer [vergroten]. 

5. Elders was het rood van het bloed, als een kokette vrouw versierd met saffraan. 

6. Intussen weerklonk er rumoer in het leger van Viradhita, met zijn wagens, olifanten en 
voertuigen. 

7. Vol passie weerklonk de vreugdepauk. Dasaratha’s zoon liep rond het slag[veld]. 

8. [Hij zei tot Viradhita:] "Zoon van Candrodara, doe wat ik zeg! Blijf nog even in deze 
grote strijd, 

9. terwijl ik mijn broer, die mij meer geliefd is dan mijn leven, en Vaidehï ga halen!" 

ghatta 

10. Nadat hij Khara en Düsana had gedood en de Jina had verheerlijkt, begaf Laksmana zich 
naar Rama. Hij was net Kala die de drie werelden vernietigde, ze op het pad naar Yama 
stuurde, en zich [vervolgens] naar de Eindmaker richtte. 


12 

duval 

1. Laksmana merkte Haladhara op, vol smart om Sïta. Hij liet zijn pijlkokers, pijlen en de 
boog uit zijn hand op de grond vallen. 

2. Gekweld door de pijn van de scheiding was [Rama] als een olifant met gebroken tanden, 

3. als een boom met af geknakte takken, als een slang zonder huif, 

4. als een berg getroffen door een blikseminslag, als de maan gekweld door Rahu, 

5. als een wolk zonder water®^. [Zo] lag hij in het woud met zijn gekwelde leden. 

6. Sumitrï’s zoon ondervroeg Bala onmiddellijk: 

7. "Ik zie die vogel hier niet. Waar is hij met Sïta heen gegaan?" 

8. Hierop kreeg hij het onaangename nieuws te horen®^: 

9. "Janakï is verdwenen in het bos! Niemand weet wat er gebeurd is. 

ghatta 


satta, (OIA saptan-) lett. "zeven", impliceert hier zeven maal duizend, zoals blijkt uit het volgende vers waarin 
14000 gesneuvelde soldaten worden beschreven. 

“Cl: jalarahitah, "zonderwater" 

® Cl: tat kathitam na yatpriyain laksmanasya, "dat wat niet aangenaam is, wordt verteld aan Laksmana" ; lett. 
"dat [is] verteld wat niet prettig [is]" 
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10. Die vogel die niet te stuiten is in de strijd^®, heeft geprobeerd te helpen^', maar hij 
sneuvelde in een gevecht. Eén of andere woesteling met stevige stammen van armen heeft 
[Sïta] meegesleurd en [Jatayin] met een slag gedood!" 


13 

duval 

1. Terwijl tussen Rama en Laksmana dit gesprek^^ plaatsvond, kwam Viradhita samen met 
zijn leger daar op dat moment aan. 

2-3.De Vidyadhara bracht zijn handen samen in een groet, boog zijn hoofd neer naar het 
aardoppervlak en eerde Baladeva, zoals Purandara de Jina bij zijn geboorte eerde. 

4. Na deze begroeting vroeg Haladhara, die vrij was van zware zonden, aan Saumitri: 

5. "Wie is dit die mij hier groet met zijn leger, als de maan^^ omringd door sterren?" 

6. Hierop vertelde de leeuw onder de mensen, met zijn dikke, stevige dikke armen als lange 
ijzeren knuppels, 

7. [zijn verhaal] aan Rama zoals het gebeurd was: "Heer, dit is de zoon van Candrodara. 

8. Hij was een vijand van Khara en Düsana en een goede vriend voor mij met een gemoed, 
sterk en stevig als de Meru-berg!" 

9. Na die lovende woorden zei Laksmana terstond: "Sïta is ontvoerd. 

ghatta 

10. Wie zal ik achtervolgen? Ik ga ergens zoeken! Wat doe ik tegenover het vijandige 
noodlot? Bala sterft van verdriet door de scheiding van Sïta en als hij sterft, sterf ik ook!" 


14 

duval 

1. Hierop dacht Candrodara’s zoon neerslachtig en met pijn in zijn lichaam, als de maan’'^ 
die gekweld wordt door de Grijper^^: 

2. "Telkens als ik iets benader, is het vergeefs! Op wie kan ik steunen? 

3. Hoe breng ik mijn tijd door, als ik hen hier in de steek laat? Het is betere een groot man 
van dienst te zijn, ook al is hij arm! 

4. Wat er ook van zij, ik bied toch mijn hulp aan! Zoals een ziener de Jina’s [dient], werp ik 
mij vastberaden aan hun voeten. 

5. Hoe lang nog zal het lot wispeturig zijn? Het leidt geen twijfel dat ik op een dag luister’® 
zal bekomen!" 


Cl: rane ajayah, "onoverwinnelijk in de strijd" 
lett. "... is een helper" 

^^Cl: vartalapa, "conversatie" 

Cl: candrah, "maan" 

^"^Cl: candrah, "maan" 

Dit is een epitheton voor Rahu. 
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6. Na die woorden zei hij tot Narayana: "Waarom zou jij iemand achtervolgen? 

7. Wij gaan op zoek totdat wij haar vinden!" Onmiddellijk sloeg hij de pauk voor zijn 
leger’^. 

8. Het leger vertrok in tien richtingen, maar keerde terug zonder de luister van de 
overwinning, 

9. als de cirkel van de zodiak die was teruggekeerd, als het Siddha-zijn dat niet leidde tot 
siddhi. 


ghatta 

10. Het leger van de Vidyadhara’s stond [daar] teneergeslagen met zijn vaandels en 
voertuigen, met het gezicht naar de grond gekeerd, als een verlept bosje honingrijke 
lotusbloemen dat verschroeid is door een vrieswind. 


15 

duval 

1. Viradhita sprak: "Nu Khara en Düsana zijn gedood maar Ravana, de kweller van de 
Sura’s en een gevaar voor het volk van de drie werelden, nog leeft, zouden wij beter niet 
in het woud blijven. 

2. Wie blijft [hier] in leven bij het betreden van Yama’s mond [door] Sambuka te doden en 
het juweel van een zwaard te nemen? 

3. Waar Indrajit, Bhanukarna, Pancamukha, Maya en ook Marïci leven, 

4. waar Ghanavahana en de knaap Aksata, Sahasramati en de onoverwinnelijke Vibhïsana 
zijn, 

5. en Hanuman, Nïla, Nala, Jambavat en Sugrïva die het gewicht van de strijd kan torsen, 

6. waar Ahga, Ahgada, Gavaya en Gavaksa zich ophouden, wie zou hier in leven kunnen 
blijven als men één van hun verwanten heeft gedood?" 

7. Laksmana wond zich op over die woorden, als een leeuw die woest werd door de geur van 
een olifant: 

8. "Houden bronstige olifanten of herten waarlijk een leeuw tegen? 

9. Wat kunnen die stekelige’* mietjes van Nachtdwalers? 

ghatta 

10. Die koningen die jij opnoemt, de handlangers van Ravana, verpletter ik op het slagveld. Ik 
vecht vast en zeker weldra een groot gevecht met hen uit en laat hen langs het pad van 
Düsana gaan!" 


16 

duval 


""Cl: "luister" 

"" lett. "pauk voor het klaarmaken van het leger" 
lett. "bij dewelken de top van de lichaamsharen niet krom is" 
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1. Vervolgens sprak de Vidyadhara opnieuw: "Wat zullen we doen als we [hier] blijven? 
Laten we de stad Tamalahkara binnengaan en daar Janakï zoeken!" 

2. Bij die woorden vertrok Bala samen met het leger. Het was alsof de oceaan met zijn 
vreselijke waterdieren oprees. 

3. Men besloeg de pauk van de vreugde die de tegenpartij liet beven. Het ruwe geluid 
donderde als de kust van de oceaan met massa’s golven. 

4. Men richtte de schuddende, schitterende gouden masten met wapperende vlaggen^® op. 
Een troep olifanten trompette en dreunde^” met hun slurven. 

5. Hier kwamen forse, flukse, beweeglijke^', opgejaagde^^ paarden, briesend en hinnikend in 
gevechtsuitrusting onrustig trappelend^^ naar buiten. 

6. Daar gingen troepen olifanten met stromen van bronstvocht [op hun wangen] op weg, met 
bijen zoemend en gonzend om hun kop, 

7. [Over die weg] die modderig was geworden door de sandelzalf, de vele geurige parfums 
en het zweet*"' en die drassig was voor de soldaten van de troepen die vastraakten met de 
wielen van hun wagens die verzonken [in de modder], 

8. liep het koninklijke kamp als was het de dichte duisternis die opdoemde. Ze rukten op en 
in minder dan een oogwenk bereikten ze de stad Tamalahkara. 

9. Rama was helemaal verzwakt. Zijn lichaam was uitgeteerd door de scheiding van zijn 
geliefde. Hij bleef die weg volgen, als waren het de voeten van zijn geliefde. 

ghatta 

10. Het leger scheurde de aarde open en baande zich een weg, alsof het de Patala binnenging. 
[Het leek te denken:] De schoft Dasavadana is hier misschien samen met Sïta uit schrik 
voor zijn leven heen gevlucht. 


17 

duvaï 

1. Vervolgens gordde de gewelddadige heldhaftige zoon van Khara en Düsana, Sunda, zich 
aan om hen tegen te houden. Hij ging bij de stadspoort staan met zijn wapen in de hand. 

2. Terwijl Sunda, die wreedaardig was aan het front, daar stond, stormde het leger van 
Raghava als een oceaan naar voor. 

3. Het gejoel zwol aan. De twee oprukkende legers begonnen een oorlog, wreed en gruwelijk 
roodgekleurd met de enome mensenmassa. Er weerklonken weeklachten. 

4. Honderden schallende hoorns en cimbalen weergalmden met het geluid van de 
bhambhisd de bherT^, de samnjd% en de hudukkds erdoor en weerklinkend met het 
lawaai van de kahala-ixo\m, tattarïs, jhallarT-ixommeXs en mardala's. 


Cl: hastlsu rathesu niscala (?), "onbeweeglijk op de olifanten en wagens"; C2 bij v.1. dhuva: hastisu rathesu 
niscalah, "onbeweeglijk op de olifanten en wagens" 

Cl: sabdanukarane, "gelijkenis van het geluid" 

C2: asthiraksurah, "met beweeglijke hoeven" 

C2: vakragrTva dhavanasTlas ca, "met gekromde nek, en met de gewoonte om te rennen" 

Cl: vakragrTva dhavanasTlas ca, "met gewelfde hals en de gallop als gewoonte hebbend" 

Cl: parimalamodasya svedena krte kardame krte sati calito ramah, "Rama liep, terwijl er modder gemaakt was 
met het zweet van geurig parfum" 
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5. Dit ging gepaard met angstaanjagende, dreunende en galmende bellen, die bulderden als 
golven aan de kelen van de olifanten. Een kornak-krijger werd neergegooid met zijn 
borstkas doorboord. 

6. [Het slagveld] straalde met de gouden masten en de rijen van insignes, die losjes 
ondergedompeld en geschrobd werden in de aarde door de wielen van de wagens. Men 
waaierde er met vliegenkwasten. [Daar liepen] soldaten en [hier lagen] zitjes van de grote 
wagens. 

7. De cavalerie bestond uit flukse hinnikende paarden met opgeschrikte oren^^ en opgejaagde 
lijven. Ze waren uiterst moeilijk te onderdrukken, te vatten of nog maar te bekijken en 
lieten het aardoppervlak schudden. 

8. Een gruwelijk kadaver zonder hoofd^® en o mkr anst met bengelende ingewanden werd aan 
het dansen gebracht door de inslagen van hulfs, hala's, de toppen van musala-knoi^e-n, 
lansen, anc/Aeödd-pijlen, speren, vavalla's, bhalla's, naraca's en salya's. 

ghatta 

9. Daar troffen de op wraak beluste Sunda en Viradhita elkaar in een groot gevecht, beiden 
zeer roemrijk in oorlogen, als waren het de heer Bharata en Bahubali omwille van de 
aarde. 


18 

duval 

1. Candranakha hield vervolgens haar vechtende zoon tegen: "Ik heb die soldaat gezien die 
Khara, Düsana en de knaap Sambu heeft gedood! 

2. Sunda, je mag niet vechten! Als wij dit overleven, zullen we wel een ander koninkrijk 
vinden. 

3. Ga beter naar Dasanana, de leeuw voor de Sura’s en smeek tot hem!" 

4. Bij die woorden trok Sunda zich terug. Hij vertrok en kwam in een oogwenk aan op 
Eahka. 

5. Hier*^ ging Rama samen met Viradhita binnen, als was hij de verbijstering brengende 
Karna die zich in een groepje bevallige dames mengde. 

6. Zij gingen het vertrek van Khara en Düsana binnen en gaven het koningschap [terug] aan 
Candrodara’s zoon. 

7. Rama vond maar geen troost. Hij was helemaal uitgemergeld door de scheiding van 
Vaidehï. 

8. Hij slenterde over de hoofdweg, driesprongen en viersprongen en liep voorbij het 
langwerpige bad, het park en het religieus instituut. 

9. Hij ging verder en aanschouwde een Jina-tempel. Hij liep er rond en ging binnen. 

ghatta 


Cl: tappara-karnah, "met oren als een kap (Hi tappaf}" 
Cl: mastaka-rahitam, "zonder hoofd" 

Cl: patalalankayam, "in Patalalafika" 
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10. Hij mediteerde^* over de opperste Jina, dacht na bij zichzelf en werd vastberaden en helder 
van geest. Hij eerde zelf de heer van de wereld in de drie en een halve talen en met 
duizenden lofzangen. 


Cl; dhyatva, avalokya, "na te hebben gemediteerd, na te hebben aanschouwd" 
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Sandhi 41 


Zelfs nu Khara en Düsana waren opgeslokt [door de dood], had Candranakhï er nog niet 
genoeg van.' Als de vraatzucht van de tijd van de Vernietiging in persoon, liep zij terug naar 

Ravana. 


1 

1. De heldhaftige knaap Sambu was omgekomen. Het gevecht van Khara en Düsana was ten 
einde. 

2. De formidabele Sunda was ver weg verjaagd en Hari en Bala gingen de stad Tamalahkara 
binnen. 

3. De atleet van de demonen hier, het gevaar voor de Sura’s, de koning van Lanka, had tal 
van zijn grote wensen in vervulling zien gaan. 

4. Als de wind schudde hij de kracht van het vijandig leger doorheen. Hij kon de oceaan van 
vijanden met geweld kamen. 

5. Een losgeslagen bronstige olifant onderwierp hij. Omkoping in een oorlog wuifde hij weg. 

6. Troepen onderworpen soldaten bracht hij de doodsteek toe. Hij was een lust voor de ogen 
en geesten van lieftallige vrouwen. 

7. Ravana, de kweller voor de opperste Sura’s, ging weldra samen met Sïta Lanka binnen. 

8. Op dat ogenblik arriveerde Candranakhï. Zieltogend^ viel zij neer aan zijn lotusvoeten. 

ghatta 

9. "De knaap Sambu is dood! Khara en Düsana zijn op het pad naar Yama gestuurd! En 
hoewel jij nog leefC, is dit mij allemaal overkomen!" 


2 

1. Toen Ravana die deerniswekkende woorden van Candranakhï hoorde, liet hij het hoofd 
hangen. 

2. Hij [stond daar] als de maan beroofd van zijn straling, als een grauwe"' berg verschroeid 
door bosbranden, 

3. als een ziener die van het goede pad was afgedwaald^ of als een man, vatbaar voor 
Verlossing, die de Transmigratie van het bestaan vreesde". 

4. Zijn ogen vulden zich met tranen. Zijn gezicht straalde onzekerheid uit. Hij was als de zon 
die gevangen genomen werd door de Grijper. 

5. Met veel moeite loste het verdriet zijn greep op hem. De liefde voor zijn familie indachtig 
sprak hij: 


' lett. "nadat Khara en Düsana waren opgegeten, ontstond er voor Candranakhï geen voldoening" 
^ lett. "geslagen door pijn" 

^ Cl: he ravana, tvayi vidyamane, "he Ravana, terwijl jij bestaat" 
lett. "kleurloos" 

^ lett. "afgeweken van het goede gedrag" 

®C1: trastah, "bevreesd" 
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6. "Hij die Sambu, Khara en Düsana heeft gedood, zend ik vandaag nog naar Yama’s straf! 

7. Maar aan de andere kant, waarom deze hoogmoedige woorden? Wie sterft er niet te 
vroeg^? 

8. Troost jezelf! Negeer de pijn! Wie ondervindt er geen geboorte, dood en pijn bij een 
afscheid? 


ghatta 

9. Niemand is gemaakt van diamant! Elk geboren wezen komt te sterven. Zowel wij als jullie 
zullen ons [ooit] langs het pad van Khara en Düsana moeten begeven!" 


3 

1. Nadat Dasanana, die de luister vereerde, zijn zus had getroost, ging hij ’s nachts slapen. 

2. De heer van Lanka klom in zijn prachtige bed, zoals een leeuw met zijn manen op een 
bergtop, 

3. zuchtend als een sissende slang, hevig gekweld als een goed man door schurken. 

4. Ravana was versuft door Sïta’s verblinding. Vol plezier zong hij, speelde hij muziek en 
reciteerde hij [verzen]. 

5. Hij danste, lachte, [maar] werd verpletterd onder zijn emoties. Hij schaamde zich ook 
voor zijn eigen gedragingen^. 

6. Het was een belemmering voor het [Correcte] Inzicht, Kennis en Gedrag en een kwelling 
voor Deze Wereld en de Andere. 

7. Compleet in de ban van de passie zag hij niet in dat Janakï'^ zijn vernietiging zou 
bewerkstelligen. 

8. Hij was gekweld door de pijlen van Madana en vergat zelfs de namen van Khara en 
Düsana. 


ghatta 

9. Dasavadana dacht: "Rijkdom, schatten, goud en kracht, zelf het koningschap en het leven! 
Alles is zinloos zonder Sïta!" 


4 

1. Op dat ogenblik kwam Mandodarï aan, als een leeuwin met een slanke leest naar haar 
leeuw, 

2. als een voortreffelijk olifantenwijfje met een speelse gang, als een iroir/y^-vrouwtje^” met 
haar zoete stem, 

3. als een hertenwijfje met wijde ogen, met een gezicht als de maan". 


^ lett. "volgens onvolledige maat" 

® Cl: indriyanam sukhecchaya, "door het verlangen naar vreugde van zijn zintuigen" 
Cl: sTta, "Sïta" 

Cl: priya kokila ca, "geliefd en de kokila-vm\x'Nt]e" 

"Cl: candramukhl, "met een gelaat als de maan" 
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4. als een kalahamsa-y\:o\iv</i]e met een vaste, trage tred, of als de kwellende Laksmï in haar 
gedaante als vrouw. 

5. Ze geleek zowaar op Pomani'^. Net als zij was ze legendarisch, 

6. wijs, zeer geëerd, 

7. uiterst adembenemend, lief en mooi. 

8. Zoals zij'^ hield ze zich aan de leer van de Jina en verwierp ze de foute doctrines 

ghatta 

9. Wat kan ik nog meer zeggen? Aan wie kan men Mandodarï met haar slanke taille meten? 
Zij stond daar als zichzelf in haar eigen vorm! 


5 

1. De vorstin, de hoofdkoningin van de stad Lanka, klom in het bed en zei: 

2. "Ach Dasamukha, Dasavadana, Dasanana, ach Dasasiras, Dasasa, jij die luister vereert! 

3. Ach jij hoofdjuweel van het rad van de drie werelden, als een wrede bliksemschicht voor 
de berg van vijanden! 

4. O Virnsatpani, jij bent een leeuw van een man onder de Nachtdwalers, als een olifant^^ 
voor de góden als [bange] herten en voor de vernielzuchtige vijanden'®! 

5. Jij walst de omwallingen van vijandige krijgers plat en verplettert de kracht van de 
onoverwinnelijke Danava’s! 

6. Zelfs toen jij Indra aanviel op het slagveld en hele families van goede mannen bijna 
werden uitgeroeid'^, 

7. zelfs in die tijd kende jij zo geen leed zoals nu bij de dood van Khara en Düsana!" 

8. De heer van de Nachtdwalers antwoordde hierop: "O schone vrouw, als jij je niet beledigd 
voelt, 

ghatta 

9. zal ik het je zeggen. Mijn verdriet'* is niet om Khara en Düsana. Ik lijd zo’n gloeiende 
pijn omdat Vaidehï mij niet wil!" 


6 


Cl: paülomibhih, "Paulomï" 

Het woord pomani- is etymologisch verwant aan OlA padma- en padmini-. Een mogelijke variant is OlA 
padmapani-, "een lotus in de hand houdend", gezien Sacï soms met een lotus in de hand wordt afgebeeld. 
(Gupte, R.S. 1972: 105) 

Cl: indrani, "Indranï" 

lett. "...deze [was] in de leer van de Jina ...deze [was] niet in de slechte leer" 

Cl: gaja(?), "olifant" 

Cl bij v.1. P kariari, simhah, "leeuw" 

lett. "de vernietiging van de familie van de groep goede mensen [is] ontstaan" 

Cl: duhkham tisthatu, "moge ongeluk stand houden"; C2 bij v.1. dukkhacchaf. duhkham tisthati, "het ongeluk 
houdt stand" 
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1. Hierop begon de vrouw met haar gezicht als de maan en haar ogen als die van een hinde te 
lachen en zei ze: 

2. "Ach Dasagrïva, jij die de levende wezens kwelt, Ravana, welke dwaze dingen zeg jij nu? 

3. Besla jij de pataha-ixom van de schande in de wereld? Besmeur jij [onze] beide 
deugdzame geslachten? 

4. Ben jij niet bang voor een hellewezen in de onderwereld, dat jij andermans bezit en vrouw 
begeert? 

5. Volgens de leer van de opperste Jina zijn er vijf ondeugdzame zaken te vermijden die tot 
een slechte levensomstandigheid leiden: 

6. Ten eerste is er het doden van de zes levensvormen'^. Ten tweede denke men^° aan het 
liegen. 

7. Ten derde dat men het bezit van een ander afneemt. Ten vierde dat men andermans vrouw 
begeert. 

8. Ten vijfde dat men geen grenzen stelt aan huishoudelijk bezit. Door deze dingen zwerft 
men door de Transmigratie van het bestaan. 

ghatta 

9. In de Andere Wereld zal je geen geluk kennen. In Deze Wereld zal je gebrandmerkt 
worden door schande. Een vrouw is niet iets moois! Zij is de stad van Yama die in 
vermomming [naar hier] is gekomen!" 


7 

1. Vervolgens zei Mandodarï met haar brede heupen en haar slanke taille opnieuw terecht: 

2. "Het geluk dat te beurt valt aan mensen die dodelijk vergif inslikken, die het vuur van de 
Vernieling betreden, 

3. die in de Transmigratie van het bestaan rondzwerven, die ronddolen als hellewezens, 

4. die de straf van Yama op het oog hebben, die zich in een kooi van zwaarden bevinden, 

5. in de mondholte van het vuur van de Vernietiging, of tussen de tanden van een leeuw, 

6. [het geluk van mensen] die de robijn uit een slangenhuif wegsnijden, zulk geluk 
ondervinden zij die deze vrouw^' genieten! 

7. Als jij niettemin toch naar haar verlangt hoewel je dit weet, waarom vraag je mij dan [om 
raad]? 

8. Is er iemand sterker dan jij, jij die Purandara onderwierp? 

ghatta 

9. Voor degene die erdoor getroffen wordt, is die hartstocht onverwoestbaar^^! Al wat de 
heer doet, is schitterend, zelfs al is het verkeerd!" 


8 


lett. "van de groepen van de zes levensvormen" 
lett. "er wordt gegaan naar..." 

Cl: para-stn sita, "Sïta, de vrouw van een andere" 
lett. "wordt niet gebroken" 
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1. Op die woorden antwoordde Dasavadana met zijn wijde ogen tot zijn vrouw: 

2. "Toen ik op weg was van de enorme berg [Kailasa] waar ik de opperste Jina had geëerd en 
aanbeden, 

3. zag ik een voortreffelijke ziener, een opperste heer, Anantavïrya genaamd. 

4. Bij hem heb ik een gelofte afgelegd die ik niet wil verbreken: ik zal nooit met geweld 
andermans vrouw genieten. 

5. Of liever, wat moet ik nu doen, Mandodarï? Als jij ziet dat Lahkapuri zich verheugt, 

6. als jij rijkdom, bezittingen en goud wenst, een welvarend en succesvol koninklijk paleis, 

7. als jij op paarden en enorme olifanten wil klimmen en vele barden wil laten zingen, 

8. als jij een koningschap zonder vijanden verlangt en mij inderdaad in leven nodig hebt, 

ghatta 

9. als jij het hele vrouwenvertrek geen weduweschap toewenst, dan is het het beste dat jij als 
gezant naar Janakï gaat, Mandodarï!" 


9 

1. Op die woorden van Dasavadana antwoordde Mandodarï [als was zij]^^ de stad van 
Madana: 

2. "Ach, ach, alle mensen op de wereld zouden ongelukkig zijn! Er is geen andere minnaar 
behalve jij! 

3. Het bevel dat jij geeft aan [mij], de grote koningin, de dienares van Sri, die gezalfd werd 
door de goddelijke olifanten, 

4. zal ik tot op de letter navolgen^"^. Voor het welbehagen van mijn heer doe ik zelfs iets dat 
ongepast is!" 

5. Terwijl zij zo met elkaar praatten, sloeg het vier prahard% van de nacht. 

6. Bij het opkomen van de dageraad ging Mandodarï met haar uitzonderlijk slanke taille als 
bode naar Sïta 

7. vergezeld van de harem en met haar lichaamsharen overeind, als een olifantenwijfje 
omringd door andere olifantenwijfjes. 

8. Ze kwam aan bij het park Gïrvanaramana. Daar aanschouwde^^ zij Raghava’s vrouw. 

ghatta 

9. De twee adembenemende, geliefde vrouwen van Ravana en Rama waren als de wijfjes 
van de windstreekolifanten van het zuiden en het noorden. 


10 

1. Toen Mandodarï met haar slanke taille Rama’s echtgenote zag, verheugde zij zich in 
zichzelf: 


Cl: kama-nagarTva, "als de stad van Karna" 
lett. "aldus voer ik het gezegde van jou uit" 
^^Cl: avalokita, "gezien" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 41 


1256 


2. "Een parel van een jongedame is [hier] nedergedaald! Wij weten niet waar zij vandaan 
komt! 

3. Zelfs bij de góden laat zij de passies oplaaien^®! Zij is een lust voor het oog die 
verblinding laat opwellen in de geesten van zieners! 

4. Bravo! Bravo, o [schepper] Prajapati! Jij was toch handig^^! Wie kan jouw kennis en 
energie evenaren^^? 

5. Waarom nu nog deze breedvoerige beschrijvingen? Karna zelf valt door [die] minnende 
[vrouw]! 

6. Hoeveel te meer geldt dat dan voor de koning van Lanka!" Zulke bezielde, lovende 
woorden gingen om in haar hoofd^^. 

7. De vrouw van Dasanana lachte en zei hartelijk tot Rama’s echtgenote: 

8. "O grote vorstin! Wat kan ik zeggen? O schone vrouw, alleen uw leven is zinvol! 

ghatta 

9. Waarom is Ravana, hij die paniek zaaide onder de opperste Sura’s, de kweller van het rad 
van de drie werelden, niet bij u^°? Hij zou [al] uw bevelen uitvoeren! 


11 

1. Indrajit, Bhanukarna, Ghanavahana, Aksaya, Maya, Marïca en Vibhïsana, 

2. als jij hen boos aan jouw voeten zou werpen, dan aanvaarden zij allen [uw voet] op hun 
hoofd! 

3. En er is ook nog die harem met sieraden, touwtjes en enkelbandjes, 

4. 18000 van de beste vrouwen steeds opgetooid met prachtige tilaka's. 

5. Jij bent de opperste meesteres van die allemaal. O schoonheid, neem de leiding over dit 
buitengewone koningschap! 

6. Welke andere knappe kerel met slanke leden is er, behalve Ravana? 

7. Welke andere krijger verplettert het leger van de vijand en vervult de hoop van zijn 
familie, behalve Ravana? 

8. Welke andere krachtpatser, behalve Ravana, heeft de troep van de voortreffelijke Sura’s 
helemaal tegengehouden? 

9. Welke andere excellente is er behalve Ravana, de unieke atleet van de drie werelden? 

10. Welke andere minaar is er behalve Ravana? Zelfs Madana wordt ongelukkig als hij hem 
aanschouwt! 


ghatta 

11. Regeer over heel de aarde^M Word hoofdkoningin van Dasavadana, die heer van Lanka 
met zijn ogen wijd als de blaadjes van een blauwe lotus!" 


Cl: utpadanaMa, "de gewoonte hebbend [lust] op te wekkend" 

Cl: daksah, "handig" 

lett. "wie kan jouw kennis en kracht bekomen" 

lett. "na aldus te hebben geprezen in de geest met passie" 

^°C1: tava, "van jou" 

Cl: samasta-rajyam nihkamtakam, "het gehele rijk zonder vijanden"; C2 bij v.1. sïmamtam. maryadavasanam 
(?na)karetr, ’sayala’ va, "(?geen) grens of einde makend; ofwel geheel" 
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12 

1. Toen [Sïta] haar ergerlijke woorden had aanhoord, [zei ze] met minachting voor Ravana 
en haar eigen leven, 

2. zonder enige angst en gesterkt door de kracht van haar zedelijkheid^^, woedend de 
volgende wrede woorden: 

3. "Mens, mens! Wat zeg jij toch! Dit betaamt niet voor een vooraanstaande vrouw! 

4. Hoe speel jij nu voor bode van jouw echtgenoot? Het is alsof je mij hiermee wil uitlachen! 

5. Misschien heb jij een oogje op een andere man en doe jij mij daarom [zulke] dwaze 
dingen aan! 

6. Dat er maar een bliksem op het hoofd van die aanbidder valle! Ik ben volledig toegewijd 
aan mijn echtgenoot!" 

7. De woorden van Sïta troffen de vrouw van de heer van de Nachtdwalers diep. Ze 
antwoordde: 

8. "Als jij de tulband van hoofdkoningin niet wenst, als jij om één of andere reden de koning 
van Lanka niet verlangt, 

ghatta 

9. dan rijt hij jou al huilend aan kleine stukken met zagen! Daarna verdeelt hij jou en gooit 
hij jou in een flits voor de demonen!" 


13 

1. Janaka’s dochter, Sïta, schold Mandodarï steeds opnieuw uit: 

2. "Hoeveel keer ga je dat nog zeggen! Doe dan wat je bij jezelf denkt! 

3. Zelfs als jullie mij vandaag snijden met zagen, of mij vangen en voor de jakhalzen en de 
honden gooien, 

4. mij in een laaiend vuur werpen of mij op de tanden van een enorme olifant spietsen, 

5. dan ben ik hier tenminste toch verlost van die schurk met zijn gemene daden, die vreemde 
man, en ook van deze geboorte! 

6. Alleen mijn echtgenoot mag bij mij komen. Geen moment laat Vrouwe Overwinning hem 
in de steek. 

7. Hij is de lieveling van de geesten van het Asura- en Sura-volk. Slechte vrouwen zoals jij 
kunnen hem niet krijgen, 

8. die ontzagwekkende leeuw van een krijger die met zijn boog speelt als was het zijn 
staart^^! 

ghatta 

9. Met als roodbruine klauwen zijn pijlen en zijn boogkunst als rollende tong, zal de leeuw 
Raghava de bronstige olifant Dasamukha verscheuren!" 


lett. "gesterkt door de kracht van haar zedelijkheid beefde zij niet" 

Cl: rama-dhanu=sitnha-puccha, "de boog van Rama = de staart van de leeuw" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 41 


1258 


14 

1. Terwijl Mandodarï en Sïta, de vrouwen van Ravana en Ramacandra, zo tot elkaar spraken, 

2. kwam Dasanana zelf daar aan, als een olifant bij de oever^"^ van de Ganga. 

3. Als een uitzinnige bij, opgewonden door aroma’s, verlangde hij naar de nectar van het 
lotusgelaat van Janakï. 

4. Hij schudde zijn handpalmen, schraapte zijn keel^^ en sprak al spelend verwijtende 
woorden tot de edele vrouw: 

5. "O opperste vorstin, alstublieft een verzoek! O schone voor de Sura’s, is er soms iets mis 
met mij“? 

6. Kan je met mij geen geluk en plezier beleven^’? Ben ik een lelijkaard of een 
armoedzaaier? 

7. Heb ik geen uitstraling en een mooie teint? Schiet ik tekort in vereringen, giften of 
oorlog? 

8. Zeg eens waarom je mij niet verlangt, waarom jij de tulband van hoofdkoningin niet wil!" 

ghatta 

9. De echtgenote van Raghava schold de vorst van de Nachtdwalers uit: "Dasavadana, ga 
weg! Jij bent als een vader voor ons!" 


15 

1. Nu je dat weet, maak je nu geen illusies! Waar zou jij vergiffenis krijgen voor het 
ontvoeren van andermans vrouw? 

2. Vooraleer de pataha-ixom van de schande verrijst en de stad Lanka verloren gaat, 

3. vooraleer de leeuw Laksmana boos wordt en Rama, de Eindmaker, ontwaakt, 

4. vooraleer hij een reeks van de beste pijlen aanlegt, vooraleer hij zijn twee pijlkokers 
aanbindt, 

5. vooraleer hij jouw brede borst doorboort, jouw stammen van armen afhakt, 

6. jouw tien hoofden uitrukt, zoals een gans lotussen met zuivere blaadjes plukt in een 
voortreffelijk meer, 

7. vooraleer hij een troep gieren laat komen en het leger van de Nachtdwalers ten onder gaat, 

8. vooraleer hij zijn vaandels en insignes bovenhaalt en onthoofde lijken dansen in de strijd, 

ghatta 

9. vooraleer hij jou in een gevecht aan stu kk en rijt met zijn voortreffelijke pijlen, o koning, 
val aan de voeten van Raghavacandra!" 


Cl: tate, "op de oever" 

lett. "hij maakte een geluid en donderde" 

lett. "ben ik ergens van verstoken" 

lett. "ben ik zonder gelukzaligheid en plezier" 
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16 

1. Toen Dasanana dat hoorde werd hij woedend, als een leeuw bij een donderende wolk. 

2. Ontbrand door het vuur van de woede dacht de koning van Lanka, de opperste heer van de 
Vidyadhara’s: 

3. "Zal ik haar langs het pad van Yama’s straf sturen? Zal ik haar één of andere rampspoed 
tonen? 

4. Door de kracht van de angst zal zij mij ongetwijfeld wel willen en mijn vuur van lust 
uitdoven!" 

5. Op dat ogenblik begaf de zon zich toen naar de einder met zijn paarden en zijn 
voortreffelijke wagen. 

6. De nacht trad in in vele gedaanten: met Bhüta’s die luid joelden^^, 

7. met ezels, roedels van honden, katten en jakhalzen, met talloze Camunda’s, onthoofde 
lijken en Vetala’s, 

8. met Raksasa’s, leeuwen, tijgers, olifanten en neushoorns, met rammen, buffels, koeien, 
paarden en mensen^^. 

9. Bij het zien van die angstwekkende rampspoed, nam Sïta nog steeds niet haar toevlucht 
tot Dasanana. 

10. Ze deed haar vreselijke, gruwelijke gedachten teniet en mediteerde op de leer [van de 
Jina]"°. 


ghatta 

11. [Ze besliste:] "Vooraleer ik ontsnap aan [deze] diepe angst voor de rampspoed, onthoud ik 
mij van vier soorten voedsel"^'!" 


17 

1. De nacht die was aangekondigd werd afgevoerd en verdween'^^, geslagen door de komst 
van de zon, als een troep olifanten door de slagen van een heldhaftige kerel. 

2. Als een Nachtdwaalster met een kromme neus"^^ vertrok ze met gekrenkte trots en 
besmeurde reputatie. 

3. Ze ontvluchtte als het ware de strijd uit angst voor de krijger, de zon, en ging de stad in 
waar ze de deuren [als het ware] openduwde. 

4. Door de lampjes die in de slaapkamers brandden, was het alsof de nacht zich omkeerde en 
nog terugblikte met de ogen. 

5. De zon, de vreugde van de lotussen, kwam op als was hij de spiegel"^"^ van de lieftallige 
Vrouwe Aarde. 


lett. "luid gelach loslatend" 

C2: nr-samühaih, "met groepen van mensen" 

''"Cl: pürayitva, "na [meditatie] te hebben vervuld" 

lett. "het lichaam van vier soorten voedsel"; Jaina’s verdelen alle voedsel onder in vier categorieën, (cf. JSK I: 
285) 

Cl: prathama-prahara-samdhya pratyüsa-prahata; sürya-udayah, prabhata-samdhya:. "de overgang naar de 
eerste prahara had de ochtend aangekondigd; de opkomst van de zon; de overgang naar de dageraad" 

''"Cl: mantrais tadita, "getroffen door tovenarij" 

'''' C2 bij v.1. addair. adarsah, "spiegel" 
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6. Het was alsof Vrouwe Schemer haar tilaka toonde, of als een bol van roem van een goed 
dichter die zich wijd verspreidde. 

7. Het was alsof de echtgenote van Bala suste en hij liep de nacht als het ware achterna. 

8. Hij was als een lamp die men liet branden in het huis van de aarde en die als het ware 
steeds opnieuw terugkwam. 

ghatta 

9. Het was alsof de zon de mondholte van Vrouwe Horizon, de bruid van de Raksasa van de 
drie werelden, had opengescheurd en in haar buik was binnengegaan om Sïta te zoeken. 


18 

1. Nu de mistige dichte duisternis van de nacht was opengebroken, gingen de koningen naar 
Ravana om hem te dienen. 

2. De koningen Maya, Marïca en Vibhïsana, maar ook de anderen, één voor één voorname 
heren op aarde, 

3. [stonden] met het hoofd gebogen"^^, verdrietig om Khara en Düsana. Het waren net 
machtige leeuwen zonder manen. 

4. Ze zaten roerloos op hun eigen troon, als voortreffelijke olifanten met gebroken 
slagtanden. 

5. Hierop hoorden de raadgevers en ministers Sïta huilen vanonder een zeil. 

6. Vibhïsana zei: "Wie hoor ik daar huilen en zichzelf bejammeren?'*'’ 

7. Het is net alsof [daar] een onbekende vrouw is achtergelaten." Vervolgens keek hij naar 
het gezicht van Dasavadana: 

8. "Dit is wel weer één van jouw streken!"*^ Wie anders heeft zo’n vals gemoed?" 

9. Toen ze dat hoorde, voelde Sïta zich getroost. Als een kalakantha-v^\]f]Q sprak zij de 
volgende lieve woorden: 

10. "Welke goede man staat er hier te midden van die slechte mensen, een sandelboom in een 
bos van nimbdsi 


ghatta 

11. Wie toont hier zijn goed hart tegenover iemand die van hetzelfde geloof is, die mij nu 
troost in mijn ellende'*^? Wie heeft zo’n moed'*^?" 


Cl: natSnanah, "met gebogen hoofd" 

lett. "wie huilt daar en bejammert zichzelf keer op keer" 

lett. "misschien [is] dit een daad van jou" 

lett. "in deze voorgevallen rampspoed" 

lett. "van wie [is] zelf zulke kracht in de armen" 
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Sandhi 42 


Met wrede woorden schold Vibhisana Ravana opnieuw uit. Hij zette zich daar neer onder het 

afdak en vroeg: 


1 

1. "O schone vrouw, vertel rustig jouw verhaal! Waar ben jij al huilend naar hier 
meegevoerd? 

2. Van wie ben jij de dochter? Zeg eens, wie is jouw echtgenoot?" Verzonken in gedachten^ 
sprak Vibhisana: 

3. "Wie zijn uw schoonvader? Vertel eens, wie is jouw schoonbroer? Wie is jouw broer? Is 
hij iemand beroemd? 

4. Zeg eens, heb jij een gevolg of ben jij alleen? Vertel eens, hoe ben jij midden in het woud 
verloren gelopen? 

5. Waarom ben jij in het woud gaan wonen? Hoe heeft koning [Ravana] jou gezien? 

6. Ben jij een mens of de dochter van een Khecara? Heb jij een slecht karakter of ben jij een 
toonbeeld van goed gedrag? 

7. Uit welk land kom jij dan^? Denk maar even na en vertel mij dan jouw versie van het 
verhaal!" 

8. Op die woorden van Vibhisana, begon ze te vertellen. De mensen luisterden. 

ghatta 

9. "Wat kan ik allemaal zeggen? Ik ben de jongere zus van Bhamandala. Ik ben Sita, de 
dochter van Janaka en de vrouw van Bala. 


2 

1. Wij bonden de heer Bharata de koninklijke tulband om en zijn met drie vertro kk en om in 
het woud te gaan leven. 

2. Wij braken de trots van Sirnhodara en eerden de gedachten van de heer van Dasapural 

3. Vervolgens stelden wij Kalyanamala gerust, verlieten wij de Narmada"^ en trokken wij het 
Vindhya-gebergte in. 

4. We wierpen Rudrabhüti^ aan onze voeten en brachten Valikhilya terug naar zijn stad. 

5. Vier maanden lang verbleven we in Ramapuri. [Laksmana] huwde de dochter van 
Dharanidhara 

6. en verpletterde de overmoed van Ativirya. We gingen de stad Ksemanjali binnen, 

7. [waar Laksmana] vijf saktfs won, Satrudamana met zijn donkere teint tevreden stelde 


' Cl: cintavan, "verzonken in gedachten". 

^ lett. "verder, wat is jouw vreemd land" 

^ Cl: vajrakarnasya, "van Vajrakarna" 

''Cl: narmada-nadi, "de rivier Narmada" 

^ Cl: bhilla-raja, "de koning van de Bhilla’s" 
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8. en vervolgens met zijn dochter trouwde. [Daarna] verdreven wij de rampspoed van twee 
zieners 

ghatta 

9. en gingen [wij], Hari, Sïta en Bala, die tot alles in staat zijn®, het Dandaka-woud in als 
bronstige olifanten. 


3 

1-2.In die tijd schonken wij in het woud voedsel aan de zieners Gupta en Sugupta, die 

volhardden in zelfbeheersing, discipline en de leer. De voortreffelijke Sura’s lieten een 
regen van edelstenen vallen. 

3. [Vervolgens] kregen de vleugels van een vogel een gouden glans en doodde [Laksmana] 
de heldhaftige knaap Sambu. 

4. Terwijl wij ons verpoosden in het bos, kwam daar een meisje onder vals voorwendsel [bij 
ons] aan’. 

5. Ze kwam dichterbij als een olifantenwijfje naar een bul en zei toen zonder enige schroom: 
"Trouw met mij!" 

6. Bala en Narayana bekeken haar uiterlijke kenmerken, maar zij voelde zich al vlug 
vernederd. 

7. Jammerend liep zij naar Khara en Düsana. Dezen raakten slaags in een gevecht met 
Kumara. 

ghatta 

8. Of het nu wel of niet van Laksmana kwam, [iemand] heeft het gebrul van een leeuw laten 
horen. Toen Rama dat lawaai hoorde, vertrok hij onmiddellijk. 


4 

1. Terwijl hij Laksmana ging zoeken, heeft Nisïndra^ mij ontvoerd. 

2. Breng mij nu naar Raghavacandra, die de ogen en geesten van de mensen verblijdt!" 

3. Bij het horen van de namen van Dasaratha, Janaka, Hari, Haladhara en Bhamandala, 

4. stond koning Vibhïsana versteld®: "Heb jij goed gehoord wat zij zei'°? 

5. Ik" was naar die mannen gegaan om hen te doden, maar tot mijn verbazing" leven zij 
nog! 


^ C2 bij v.1. sejjaer. iTlaya, "met plezier" 

’ C2: sara(?svaira)gamanena, "vrijwillige komend" 

* lett. "de heer van de nacht"; Cl: raksasena, "door de Raksasa" 

^ lett. "[was] het gemoed van koning Vibhïsana geschud"; Cl: vismitah cintaturo ’bhüt, "hij was verwonderd en 
ziek door de zorgen" 

lett. "door u [is] het gehoord-gehoord, wat gezegd is"; Cl: he ravana, srutam tvaya, "he Ravana, jij hebt 
gehoord" 

" Cl: vibhIsano(-na u-)vaca, pürvam te dasaratha-janakadlnam vinasam krtva aham agatah, "Vibhïsana sprak: 
nadat ik voorheen omwille van jou de vernietiging van Dasaratha, Janaka, etc. bewerkstelligde, [ben] ik 
gekomen" 
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6. Wat die uitstekende ziener heeft gezegd, komt uit: "[Jouw] vernietiging'^ zal te wijten zijn 
aan Laksmana en Rama!" 

7. Doe toch wat ik zeg! Dit betaamt niet voor vooraanstaande mannen. 

8. Eerst zal er vernieling zijn en dan zal jij je moeten schamen! Het volk zal ons 
uitschelden!'"' 

ghatta 

9. O koning, maak de fundamenten uw eigen faam die hevig is als het gedonder van de 
oceaan en zich verspreidt in de drie werelden, toch niet kapot! 


5 

1. Ravana, zij die andermans vrouwen genieten, lijden zonder ophouden! 

2. Daar waar die zeven huiveringwekkende hellen zich bevinden, met knetterende 
vuurzeeën, 

3. met loeiende calamiteiten, vol smeerlapperij en wriemelende wormen, 

4. Ratna-'^, Sarkara-, Valuka- en Pahka-prabha, Dhümaprabha, Tamaprabha en 
T amatamaprabha, 

5. daar moeten zij lange tijd verblijven. In de eerste moet men een udadhiXding verblijven, 

6. [in de tweede] drie, [dan] zeven, tien, zeventien en 22 vreselijke samudra's, 

7. en tenslotte 33 jaladM^}^ [in de Tamatamaprabha,] waar smarten zo hoog zijn als de 
Meru-berg. 

8. En die hel die men kent als Nigoda, daar sterft [een ziel] pas als hij er de grond raakt! 

9. Daarom mag men andermans vrouw niet genieten'^ en handelt men zodanig dat men een 
goede levensomstandigheid bekomt!" 

ghatta 

10. Dasasa werd boos: "Is dit de daad van de vrouw van een vreemde man? Vertel! Wat voor 
een vrouw is [hier dan] gekomen te midden van de drie continenten?" 


6 

1. Zo spotte hij met Vibhïsana. Hij klom op zijn enorme olifant, Trijagadvibhüsana, 

2. liet Sïta in de hemelwagen Puspa plaatsnemen en toonde haar in de stad de charme van de 
markt. 


Cl: mama bhrantiutpadyate, tenavaram jlvanti, "bij mij rijst er verbazing op dat deze precies in leven zijn" 

Cl: ravanasya, "van Ravana" 

lett. "gescheld wordt bekomen in het volk" 

De tekst geeft rayani-, wat doorgaans OlA rajanT-, "nacht" als variant en betekenis heeft. De naam van de 
eerste hel is echter Ratnaprabha. Daarom is rayani- hier eerder een corruptie van rayana-, OlA ratna-, 
samudra en jaladhi zijn allebei synoniem voor udadhL 

Onder de laagste hel bevindt zich een zone zonder grond waar enkel eeuwige nigoda's wonen die omwille van 
daden in een vroeger leven voor altijd verdoemd zijn en geen hoop op een toekomstige hogere bestaansvorm 
hebben. (Glasenapp: 261-262) 
lett. "wordt andermans vrouw niet genoten" 
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3. Opgetogen bij zichzelf vertrok hij onder het weerklinken van muziekinstrumenten als 
jhallarf?, en pataha's. 

4. [Hij zei:] "O schoonheid, zie mijn stad die de heldhaftigheid van Varuna en Kubera teniet 
deed! 

5. O schone vrouw, kijk! Zie die vier poorten, als de passionele gelaten van lieftallige 
vrouwen! 

6. Mooie vrouw, aanschouw de vaandels en zonneschermen, als open gebloeide lotussen! 

7. En zie mijn paleis, vol diamanten en verfraaid met pilaren vol edelstenen'®! 

8. O charmante dame, doe toch wat ik zeg! Neem een tiara, een halsketting en een gordel! 

9. Alstublieft^, o schoonheid! Aanvaard dit gewaad van Cïna en dit van Lata en dit paard 
van Harikelïya! 


ghatta 

10. Schenk mij het leven! Zeg mij lieve woorden! Klim op de schouder van mijn 
voortreffelijke olifant en neem de opschik van hoofdkoningin aan!" 


7 

1. Terwijl Ravana haar deze rijkdommen in zijn woonplaats toonde, verweet Raghava’s 
echtgenote hem: 

2. "Hoeveel keer toon je mij jouw rijkdom en jezelf temidden van je volk? 

3. Ravana, dit koningschap van jou is voor mij zo nietig als gras! 

4. Deze mooie, prachtige stad beschouw ik als de straf van Yama!^' 

5. Dit oogstrelend paleis is voor mij als een angstaanjagende crematieplaats! 

6. Die jeugdigheid die jij mij even toonde, acht ik hetzelfde als het innemen van gif! 

7. Deze halsketting, armband en gordel zijn niet meer dan de excretie van zedeloze mensen! 

8. En ook de honderden voortreffelijke wagens, paarden en enorme olifanten! Geen enkele 
hiervan zijn mij het bekijken waard! 


ghatta 

9. Wat is hemels genot waard, als het goed gedrag eronder lijdt!^^ Wat moet ik met zalf? 
Enkel mijn deugdzaamheid is mijn sieraad!" 


8 

1. Hoe langer zijn voorgenomen hoop geen bewaarheid werd, hoe meer Ravana pijn kreeg in 
zijn hart: 


C2: ratnaprabha cemdragnva. pascatyabhagah (?), "Ratnaprabha en Indragrïva; het achterste deel"; ik 
beschouw Ratnaprabha en Indragrïva als namen van vrouwen in Ravana’s harem (cf. ramaulu als rama- en 
akula-) 

lett. "maak goedhartigheid" 
lett. "...is voor mijn geest..." 

lett. "wat met de hemel, waar het schaden [is] van goed gedrag" 
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2. "Het lot geeft wat voorbestemd is!^^ O jij dwaas, wat staat er geschreven op [jouw] 
voorhoofd^"*? 

3. Door welk karman ben ik zo verward, dat ik toch zo blind ben, hoewel ik het besef? 

4. Vervloekt! Ik aanbid een slechte vrouw die [in mijn geest] is binnengeslopen, als een bang 
hert met een droef gelaat! 

5. Zij heeft een mooi uiterlijk! [Maar] ik heb verscheidene courtisanes in mijn huis!" 

6. Zo werd hij heen en weer geslingerd in zijn gedachtegang^^. Met veel moeite wist hij de 
stroom van gedachten af te remmen. 

7. Hij stopte zijn spelletje met Sïta en verliet dat bos Gïrvanaramana. 

8. Omringd door troepen voortreffelijke krijgers liep Dasamukha in de richting van zijn stad. 

ghatta 

9. Hij aanschouwde Moeder Aarde die als het ware de borst gaf, de Triküta-berg, een lust 
voor de ogen en geesten van het volk, aan de pasgeboren zon. 


9 

1. De berg verscheen als het ware als de zwangere buik van de aarde, omringd door zeven 
parken. 

2. Het eerste park heette Prakïrna en was uitgestrekt zoals het groot hart van een goed mens. 

3. Het tweede was Janamananayananandana en stond vol met sandelbomen, als het beeld van 
de opperste Jina dat gezalfd is met sandel. 

4. Het derde park was het gelukzalige Sukhaseka, vol met wilde dieren zoals er in de leer 
van de voortreffelijke Jina leken^® zijn. 

5. Het vierde park heette Samuccaya, vol baka- en öa/aira-kraanvogels, irdrapo^a-eenden en 
kraunca's. 

6. Het vijfde was het prettige Carana-park, overdekt met campaka's, tilaka's en bakula's. 

7. Het zesde park was bijzonder prachtig, Nibodha genaamd, en galmde van de bijen. 

8. Het zevende woud was het koele en schaduwrijke, beroemde Padmodyana. 

ghatta 

9. Hoe schitterde daar de stad Lanka bovenop de berg? Ze zat daar als een opgetooide bruid 
op de schouder van een voortreffelijke olifant. 


10 

1. Er was daar een vijver^^ te zien omringd door asoka's, als een adembenemende lieftallige 
dame met een gouden teint en [mooie] borsten. 


lett. "het lot geeft zoveel als voorbestemd is" 

Dit verwijst naar het volkse geloof dat iemands lot geschreven staat op zijn voorhoofd, 
lett. "aldus na een gevarieerde gedachte te hebben onderhouden" 

C2 bij v.1. savasaii: sa-indrah, "met koningen (Indra’s)" 

C2 bij v.1. vai (Bhayani suggereert deze commentaar bij 12.1, maar bedoelt wellicht 10.1): vapi, "vijver" 
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2. Ze was liefelijk met haar vier ingangen, vier toegangspoorten en vier stergewelven en was 
bezaaid met campaka's, tilaka's, bakula's, sinaasappelbomen en kruidnagelbomen. 

3. Daar liet Dasanana Sïta achter en gekweld door liefdesverdriet, verward, intriest en 
neerslachtig ging hij daar weg. 

4. Doorboord door de pijlen van Madana [was hij net] een oude poortwachter. De 
roddelaarsters liepen wel honderd keer af en aan. 

5. Hun woorden, zowel wreed en als lief, deden zijn mond uitdrogen en zijn gelaat 
vertrekken. Hij was boos, zoals een gokker op een moment van grote ontsteltenis. 

6. Hij schudde zijn hoofd, kneep in zijn vuisten, en zijn lichaam gloeide en beefde. Hij beet 
in zijn lip^*, mijmerde en sprak met een stem [getroffen door] liefde. 

7. Hij zong, maakte muziek, verhief zichzelf en toonde zich zowel blij als verdrietig. Telkens 
opnieuw viel hij flauw en kwam hij bijna om. 

8. Men besprenkelde en zalfde hem met sandel en bewaaierde hem met vliegenkwasten, 
maar toch bleef zijn zielenpijn aanhouden. 

ghatta 

9. Is Ravana de enige die zo luid schreeuwt? Wie wordt er niet overmeesterd door Karna 
eens men de zuivere Jina heeft opgegeven? 


11 

1. Terwijl Dasanana leed onder zijn liefdesverdriet, rezen er zorgen op in de vergadering van 
de voornaamste ministers: 

2. "Wie is hier een [waardige] krachtpatser, als Laksmana woest wordt? Deze heeft in een tel 
het juweel van een zwaard [Süryahasa] verkregen, 

3. en heeft Sambu, Düsana en Khara gedood. Dat is geen ordinair man!" 

4. Een minister met de naam Sahasramati zei: "Wat telt die ene Rama, 

5. of een leger met Laksmana, of met wagens, paarden en olifanten als rijdieren? 

6. Waar in de ontoegankelijke, niet te doorkruisen oceaan, angstaanjagend door de golven, is 
er een plek [voor hen om zich op te stellen]? 

7. Het leger van Ravana is groot en machtig. De krijgers zijn één voor één onoverwinnelijk. 

8. Düsana en Sambu zijn dood. En dan!^^ Wordt de oceaan kleiner door [het verlies van] een 
waterdruppel?" 

ghatta 

9. Op die woorden lachte Pancamukha en zei hij: "Noem jij één iemand [in Ravana’s leger] 
die op zijn eentje duizend man kan doden? 


12 

1. Bovendien weet ik zeker dat ik de volgende woorden heb gehoord in Ravana’s vertrekken: 


lett. "na de lip te hebben genomen" 

lett. "wat met de gestorven Düsana en Sambu" 
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2. Enkele van die koningen die een aap in het vaandel dragen, Jambavat, Nala, Sugrïva, 
Ahga en Ahgada, 

3. staan samen met Viradhita ter beschikking van de woudbewoners Vasudeva en Baladeva." 

4. Toen hij dat hoorde zei Marïca, een dienaar van Dasanana, tot Pancamukha: 

5. "Die woorden van jou hier zijn nonsens! Zij zouden Ravana nooit laten vallen en 
overlopen naar een ander^°! 

6. Khara heeft zijn dochter Anahgakusuma aan de sterke Hanuman geschonken. 

7. Is die angstaanjagende [kerel] het vijandschap van zijn oompje vergeten, dat hij de vijand 
benadert?" 

8. Hierop zei Vibhïsana: "Jullie zeggen zoveel woorden zonder inhoud! 

9. Thans heb ik een plan bedacht, om de vorst van Lanka te beschermen." 

10. Bij die woorden liet hij overal [trommels] beslaan^' en hij deed de vidya a/a/Jrondgaan in 
de stad. 

ghatta 

11. [Deze] trok een stevige fictieve stadsmuur op, die zelfs voor de góden niet te passeren 
was. Nisïndra heerste verder zonder angst. 


Einde van het "Boek van Ayodhya" 


Het tweede boek, "Het Boek van Ayodhya", werd neergeschreven, geïnspireerd door de 
echtgenote van Svayambhü, Adityambima, die als twee druppels water op Adityadevl gelijkt. 


lett. "Na Ravana te hebben opgegeven, zijn zij niet de partij van een ander begunstigend" 
C2: vistarita, "uitgespreid" 
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Deel 3: Het boek van het Mooie 


Sandhi 43 


Op dat ogenblik vond in de stad Kiskindha een gevecht om Tara plaats tussen Sugriva en een 

dubbelganger', als tussen twee olifanten^. 


1 

1. Bedroefd en gekrenkt in zijn trots [omdat] hij er niet in slaagde zijn vijand te 
onderdrukken 

2-3.en zwaar toegetakeld^ door zijn dubbelganger, zwierf Sugriva met zijn hart als het ware 
doorboord met een speer, van woud naar woud en kwam hij aan bij de strijd van Khara en 
Düsana. 

4. Hij zag hoe heel het leger doorboord was met pijlen en aan mootjes"' was gehakt met 
ksurapra's,. 

5. Hier lagen er wagens aan honderden stukken geslagen. Daar lagen levenloze paarden. 

6. Elders was een troep olifanten platgewalst en vraten sakuna-vogéis soldaten aan. 

7. Hier lagen verscheurde vaandels en insignes. Daar dansten onthoofde lijken. 

8. Daar slingerden lege zitjes^ van wagens, paarden en olifanten rond op het slagveld. 

ghatta 

9. De heer van Kiskindha overzag dat huiveringwekkende gevecht. Het was alsof de 
voortreffelijke olifant Laksmana zonder kornak een lotusbosje vertrappelde. 


2 

1. Terwijl hij de angstaanjagende strijd aanschouwde, vroeg hij aan het gevolg van Khara en 
Düsana: 

2. "Wat is dit hoogst verbluffend feit? Wie heeft heel het leger met pijlen uiteen geslagen?" 

3. Hierop antwoordden de volgelingen van Khara en Düsana verteerd in hun hart: 

4. "Eén of andere Dasaratha, die heeft twee zonen die diep bedroefd in het woud zijn gaan 
wonen. 

5. Eén daarvan is de vastberaden Saumitri. Die heeft het hoofd van de knaap Sambu 
afgehakt. 

6. Hij heeft het vurige sieraad van een zwaard van de Dertig" genomen en heeft de jeugdige 
onschuld van Candranakhï verwoest. 


' lett. "raakten Sugriva en de valse Sugriva slaags" 

^ lett. "als een olifant samengekomen met een olifant" 

^ Cl: nirghatitah, "zwaar toegetakeld" 

Cl: tilamatram kbandam khandam krtva, "na het aan stukjes met de maat van een sesamzaadje te hebben 
gemaakt" 

^ Cl: asanani, "zitjes" 
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7. Jammerend is zij naar de onoverwonnen Khara en Düsana gelopen, die [immer] versierd 
zijn met de luister van de triomf. 

8. Zij zijn ten strijde getrokken tegen Laksmana, maar die heeft hen onmiddellijk 
doormidden gehakt! 

ghatta 

9. Eén of andere baldadige woesteling heeft in het woud Raghava’s vrouw ontvoerd. Jatayin 
is hem nog gevolgd, maar is gesneuveld. Dit is een reden tot oorlog!" 


3 

1. Nu de koning van Kiskindha de omstandigheden van het gevecht had vernomen, dacht hij: 

2. "En ik zou zogezegd mijn toevlucht nemen tot [Khara en Düsana] die’ door het noodlot 
zelf zijn omgebracht! 

3. Wie [anders] kan ik mij op dit moment herinneren? Zal ik mijn toevlucht nemen tot 
Hanuman? 

4. Die is ook niet in staat mijn vijand omver te werpen! Meer nog, ik ben compleet weerloos! 

5. Zoek ik toenadering tot die Dasavadana? Neen, neen, met zijn lustige geest begeert die 
[alle] vrouwen! 

6. Die zou ons allebei doden en mijn echtgenote en mijn koningschap zelf houden! 

7. Ik neem beter mijn toevlucht tot de afstammelingen van Raghu die de lichamen van Khara 
en Düsana hebben verpletterd. 

8. Bij die gedachten riep de koning, de heer van Kiskindha, Meghanada bij zich: 

9. "Ga naar die Viradhita en zeg het volgende: men zegt dat Sugrïva bescherming zoekt." 

10. Met [zulke] voorspoedige woorden stuurde hij de bode uit. [Deze] ging op weg zonder 
arrogantie^ of trots. 

11. Hij ging de stad Patalalanka binnen en zei met veel lof tot Viradhita: 

ghatta 

12. "Een dubbelganger heeft Sugrïva aangevallen omwille van de mooie Tara. Mag hij 
binnenkomen of niet^? Hij zoekt bescherming'” bij jullie." 


4 

1. Hierop antwoordde Viradhita opgetogen: "Eaat hem binnenkomen! 

2. Ik ben gezegend, dat de koning van Kiskindha zijn trots achterwege heeft gelaten en [bij 
mij] is gekomen!" 

3. Vereerd keerde de bode terug. Vol vreugde werd de koning binnengeleid. 

4. Raghava hoorde het geluid van de muziekinstrumenten en zei tot Viradhita: 


® Cl: devanam, "van de góden" 

^ Cl: kharadüsananam, "van Khara en Düsana (als düsananam)" 
® Cl bij v.1. P mamtharagamana-: uttalah, "groot" 

® lett. "dat hij binnenkome of dat hij niet binnenkome?" 

'°C1: samayatah, "dichterbij gekomen" 
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5. "Wie zie ik daar met de haren op zijn lichaam overeind, vergezeld van een leger, 
naderen?" 

6. Bij die woorden sprak de oogstrelende zoon van Candrodara: 

7. "Er zijn twee broers, Sugrïva en Valin. De oudste heeft de materiële wereld verzaakt. 

8. Eén of andere schurk heeft deze hier overwonnen met de kracht van zijn armen en 
verbannen naar het woud“. 

ghatta 

9. De zoon van Süryarava, de ruimdenkende geliefde van Tara, de voortreffelijke drager van 
het apenvaandel, dat is hem, waarover je soms hoort in de verhaaltjes, de koning van 
Kiskindha!" 


5 

1-2.Hoe aanschouwde Sugrïva het drietal Rama, Eaksmana en Viradhita, terwijl die zo met 
elkaar praatten? Zoals de Schrift de drie werelden of de drie winden! 

3. Als de vier windstreekolifanten die in één punt samenkomen, kregen Jambavan en de 
anderen koningen een zetel aangeboden. 

4. Eaksmana groette hen en vroeg: "Wie heeft uw echtgenote ontvoerd?" 

5. Hierop sprak minister Jambavan, met gebogen hoofd^^, tot allen: 

6. "Toen Sugrïva [eens] was uitgegaan om zich te verpozen in het bos, is een valse Sugrïva 
[de stad] binnengedrongen. 

7. Even later kwam Valin’s jongere broer terug, vergezeld van zijn vergadering van 
generaals en ministers. 

8. Men wist niet wie van de twee de [echte] koning was. Iedereen was met verstomming 
geslagen^^. 

ghatta 

9. Toen het leger die merkwaardige situatie met de twee Sugrïva’s zag, sprong het met 
geweld op. De helft ging aan de kant van Sugrïva staan en de andere helft aan de kant van 
de dubbelganger. 


6 

1. Aan elke kant stonden er zeven aksauhinï s. 

2. Het leger was in twee gedeeld. Ook de twee krijgers Ahga en Ahgada waren verdeeld. 

3. Ahga koos de kant van de valse Sugrïva en Ahgada, die onoverwonnen was in de strijd, 
die van [de echte] Sugrïva. 

4. In beide kampen schitterden de twee broers, als de maan en de zon tijdens de nacht en de 
dag. 


" lett. "gedwongen tot een woudverblijf" 

Cl: adhomukhah, "met neerwaarts gericht gelaat" 

lett. "er ontstond verwarring in de geest van alle mensen" 

lett. "hier [waren] zeven aksauhinï s [en] daar [waren] zeven aksauhinï s" 
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5. De heldhaftige zoon van Valin, Candrakirana genaamd, met zijn flitsend gelaat, was daar 
ook. 

6. Hij nam Tara in bescherming en stelde haar gerust: "Als jullie dichterbij komen, dood ik 
jullie allebei 

7. Ik geef het hele koninkrijk en Tara enkel aan diegene die vandaag in een gevecht de 
overwinning behaalt." 

8. Maar geen van beiden nam de uitdaging aan. Sugrïva zei toen tot Nala en Nïla: 

9. "Dat gezegde is bewaarheid geworden! Iemand die achter andermans vrouw aanzit, is 
meester van het huis geworden." 

10. De twee konden zich niet [langer] inhouden en namen elk hun zwaard in de hand en 
stormden op elkaar af. 


ghatta 

11. En terwijl zij twijfelden of zij zouden vechten'®, hielden de omstaanders hen voorwaar 
tegen, zoals kornaks die enorme bronstige losgeslagen'^ olifanten uiteen dreven. 


7 

1. De stedelingen haalden hen uiteen en de ene vatte post aan de noordkant en de andere aan 
de zuidkant van de stad. 

2. Toen zij op een andere dag strijd leverden, werd de zoon van Pavananjaya woest: 

3. "Sterf, sterf! Sugrïva’s waardigheid is gekrenkt!" Hij maakte zich klaar [voor de strijd] 
met zijn leger soldaten. 

4. Hanuman kwam aan en riep: "Dood hem! Dood hem!" Hij gooide zijn armen'* met 
geweld omhoog en zei terstond: 

5. "Oompje Sugrïva, beheers jezelf'''! Val die valse krijger opnieuw aan! 

6. Als ik de stammen van armen van die [man] niet breek, dan ben ik de zoon van 
Pavananjaya niet!" 

7. Bij deze woorden stormde de koning van Kiskindha bulderend op die [dubbelganger] af. 

8. Met hun lichaamsharen overeind vielen die twee elkaar aan, als wolken vol water in een 
nieuwe moesson. 


ghatta 

9. Met zwaarden, bogen, discussen, knotsen, hamers, wat ze ook in handen kregen, daarmee 
vochten ze! Maar Hanuman herkende de echte en de valse niet, zoals een dwaas zijn ziel 
niet van andere dingen weet te scheiden. 


8 


lett. "...dan sterven jullie allebei omwille van mij" 
lett. "toen zij vochten en niet vochten", 
lett. "voorzien van een opgegeven olifantenprikkel" 
lett. "ledematen" 

lett. "wees niet verdwaasd bij jezelf" 
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1. Omdat de zoon van Pavana de ene niet van de andere kon onderscheiden, keerde hij zich 
om en ging hij terug. 

2. Sugrïva redde zijn leven en vluchtte, als een olifant uit schrik voor de slagen van een 
leeuw. 

3. Hij kwam voorwaar bij Khara en Düsana voor bescherming, maar de Eindmaker had de 
dood van die [twee] al teweeggebracht. 

4. Hij hoorde daar over jullie verhaal, over hoe 14000 [soldaten] tegenover één man 
sneuvelden. 

5. Alstublieft, red“ Sugrïva! O beste vriend, bescherm [deze man] die bij u asiel zoekt!" 

6. Bij dit verzoek van Jambavan aan Hari, sprak Raghava vervolgens tot Sugrïva: 

7. "Jij hebt je tot mij gericht voor bescherming. Zeg eens, bij wie vind ik een toevlucht? 

8. Zoals jij ben ook ik beroofd van mijn echtgenote. Ik slenter door het bos, compleet in de 
ban van de liefde." 

ghatta 

9. Sugrïva zei: "Heer, luister! Als ik binnen zeven dagen^' geen nieuws breng over het 
welvaren van Sïta, dan werp ik mij in een houten crematievuur^^!" 


9 

1. Toen [Sugrïva] Janakï’s naam aanhaalde, zei Rama suf van liefdesverdriet: 

2. "O vriend, als jij nieuws brengt over mijn vrouw, luister naar mijn woorden, 

3. dan leid ik binnen zeven dagen koningin Tara naar jouw hand. Weet dat goed! 

4. Ik laat jou heersen over die stad Kiskindha en geef^^ jou de beste zonneschermen en 
vlaggenmasten! 

5. Bovendien dood ik jouw vijand, zelfs als de Eindmaker of Mitra hem beschermt! 

6. Brahma, Bhanu, Gahgabhiseka^'^, Ahgaraka, Sasadhara, Rahu, Ketu, 

7. Budha, Brhaspati, Sukra, Sanaiscara, Yama, Varuna, Kubera of Purandara, 

8. zelfs als zoveel [góden] hem bijstaan en beschermen, dan nog blijft de vijand niet leven! 

ghatta 

9. Als ik deze belofte niet nakom en de goede mensen niet tevreden stel binnen zeven dagen, 
o Sugrïva, dan verzaak ik de wereld^^!" 


10 

1. Bij deze belofte van Sïrayudha, vertrok het hele koninklijke kamp, 

2. de onstuitbare Viradhita sprong recht, evenals Sugrïva, Rama en prins Eaksmana. 


^°C1; dayaraksS va, "[heb] medelijden [met hem] of red [hem]" 
lett. "op de zevende dag" 

^^Cl: citayam, "crematietoren" 
lett. "ik toon"_ 

Cl: ïsvarah, "Isvara, d.i. Siva" 

lett. "dan [is] van mij het lot van wereldverzaking bekomen" 
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3. Deze vier goede vrienden gingen heen als Kali, Kala, de Eindmaker en Mitra. 

4. Het was alsof de vier windstreekolifanten op weg gingen, als de vier oceanen van 
Vernieling, 

5. als de vier groepen van Sura’s, als de viervoudige wispelturige Passies, 

6. als de vier brahmaanse Veda’s^®, of als omkoping, openlijke aanval, overleg en het zaaien 
van tweedracht^’. 

7. Waarom nu nog meer in dru kk en geven? Ze vertro kk en als zichzelf! 

8. Een beetje verder, bedekt met taraMs, en tamaM% en lieflijk door de wilde dieren zoals de 
leer van de Jina door de leken, 

ghatta 

9. aanschouwden Sugrïva, Rama en Eaksmana de berg Kiskindha. Het was alsof de aarde 
haar lotushoofd verhief en haar tiara liet zien. 


11 

1. Even later zagen zij de stad Kiskindha, vol rijkdommen en goud. 

2. Tara smukte hem op als de sterren in de hemel. De vaandels met apen hingen er omhoog, 
zoals een gedicht de tekenen van de dichter bevatten. 

3. Hanuman tooide hem op zoals een [mooie] kaak een lotusgelaat verfraait’^ Zoals een 
lotus lacht op zijn stengel, straalde [de stad] met Nala’^. 

4. Hij werd verfraaid door Nïla zoals een juweel door een saffier en door Kunda zoals 
to/ 2 ofe-jasmijnen in een uitgestrekt bos. 

5. Met Sugrïva was [de stad] als het hoofd van een zwaan met een mooie hals. Hij was 
onverstoorbaar zoals de meditatie van voortreffelijke zieners, 

6. maar de valse Sugrïva zaaide er verwarring, zoals welvaart het hart van een lieftallig 
meisje verblindt. 

7-8.Jambavan, Kunda, Indra, Nïla, Nala, Saumitri, Viradhita en Raghava, allen succesvol in 
het oorlogvoeren, begonnen intussen luider te mompelen. 

ghatta 

9. In deze rampspoed van Sugrïva omsingelden zij, [steeds] diep geconcentreerd op eer en 
vrijgevigheid, die stad Kiskindha, als verse wolken rond de zonneschijf. 


12 

1. Toen ze de stad volledig hadden ingesloten, zonden ze een bode naar de valse krijger. 

2. Sugrïva, Rama en Eaksmana gaven meteen de volgende boodschap mee: 

3. "Waarom veel zeggen? Vertel hem de essentie: vecht [met mij] of red je leven en vlucht!" 

4. Hierop vertrok Karpüracandra als de roede van de tijd van de Vernietiging. 


^®C1: brahmanah veda-catustaya, "de vier brahmaanse Veda’s" 

Dit zijn de vier upayd^, manieren om een vijand uit te schakelen. 
Cl: civuko, "kin" 

Cl: sara-visesa, anyatra nala, "een soort vijver, elders lotusstengel" 
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5. De bode ging binnen in die audiëntiehal waar de onoverwinnelijke valse Sugrïva zieh 
bevond. 

6. Hij liet onmiddellijk de boodsehap van Rama en Laksmana horen: 

7. "Jij bent nog steeds niet verlost van die zaak^°. Aan wie behoren Tara en het koningsehap 
toe? 

8. Heer, red je leven en vlueht! Vlueht! Het leidt geen twijfel dat jij niet levend ontsnapt aan 
die [man]! 

ghatta 

9. Meer nog, o valse Sugrïva, luister naar dit berieht van Sugrïva: ik zal mijn koningsehap 
terugnemen, met jouw lotushoofd erbij!" 


13 

1. Die woorden deden de gemene, valse krijger met zijn flitsend gelaat ontbranden in woede. 

2. Hij gaf het bevel aan zijn leger: "Jaag ze uiteen! Dood ze! Sla er op los! 

3. Seheer het lotushoofd van die sehurk! Hak zijn armen en zijn neus eraf! 

4. Toon aan de bode wat het is om bode te zijn! Stuur hem als gast naar de Eindmaker!" 

5. Met moeite hielden de ministers hun heer tegen. Onder deze seheldtirade ging Sugrïva’s 
bode weg. 

6. De koning van zijn kant bleef niet zitten. Hij nam plaats in het zitje van zijn wagen, 

7. gordde zieh aan en ging samen met zijn leger naar buiten. Het was alsof Yama in eigen 
persoon was nedergedaald. 

8. Met zeven aksauhinT s, die de flank van de vijand doorheen sehudden, vertrok hij. 

ghatta 

9. De valse Sugrïva begaf zieh naar Sugrïva, Rama en Laksmana en viel aan. Het was alsof 
een boosaardig seizoen ten strijde trok tegen de winter, de zomer en de moesson. 


14 

1. De twee legers vielen elkaar aan. Zoals bij een liefdeskoppeltje waren hun gemoederen 
niet te bedaren. 

2. Als een dolverliefd stel waren ze driftig, opgehitst door de andere partij 

3. en maakten zij rumoer. Zoals een paartje kreten slaakt, sehoten zij hun pijlen af. 

4. Als bij een stelletje beet men [ook onder de soldaten] in de lippen en zoals een koppel 
vermoeid wordt van het roepen, waren [de soldaten] gekwetst door de pijlen. 

5. Als een paartje leden zij onder de strijd, 

6. waren ze uiterst passioneel en verward, 

7. beefden^^ zij van kop tot teen en zweetten zij. 

8. Als een stelletje ondernamen ze niets. Het geveeht evolueerde niet^^. 

lett. "ook vandaag verdwijnt deze zaak niet" 

Cl: kampitani, "geschud" 

lett. "ze vochten zonder vooruitgang" 
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ghatta 

9. Op dat ogenblik haalden ministers beide legers uit elkaar [en zeiden tot de koningen]: 
"Jullie moeten alleen de ridderlijke code volgen en man aan man vechten!" 


15 

1. De twee ridders verlieten vervolgens hun kamp en vielen aan volgens de ridderlijke code. 

2. Sugrïva zei tot zijn dubbelganger: "Jij valse indringer, die van mijn koningschap 
profiteerde^^, 

3. jij achterbakse, laaghartige schoft, blijf staan! Blijf staan! Waar ga je heen? Stuur je 
wagen [hierheen]! Stuur hem [hierheen]!" 

4. Vervolgens schold [de dubbelganger] met flitsend gelaat en gewapend met knetterende 
vuurbol: 

5. "Is dit een gewoonte van voortreffelijke mannen om honderden malen gekraakt te worden, 
zoals het gemoed van een onkuise vrouw? 

6. Jij roekeloze man, toch ben jij niet beschaamd om te vechten! [Hoewel ik] jou telkens 
weer in de strijd neersloeg, probeer jij opnieuw." 

7. Ze konden zich niet meer beheersen en vielen elkaar aan. Het waren net grote wolken van 
de Vernietiging die slaags raakten. 

8. Pijlen, enorme bomen en bergen, zwaarden, speren en hamers [vlogen in het rond]. 

ghatta 

9. Hoe slingerde de woeste dubbelganger zijn /atori-stok weg? Hij vloog naar het lotushoofd 
van Sugrïva en trof raak zoals een bliksem^"^ die op een berg valt! 


16 

1. De knuppel sloeg Sugrïva neer, alsof een bliksem een machtig gebergte aan stukken sloeg. 

2. Hij viel inderdaad bewusteloos neer. In het kamp van de vijand sloeg men de 
muziekinstrumenten [voor de triomf] al aan. 

3. Hier hielp men de liefhebbende echtgenoot van de mooie Tara recht en bracht men hem 
bij Rama. 

4. Hij bracht de echtgenoot van Vaidehï onmiddellijk op de hoogte: "Zelfs nu jij er bent, 
bevind ik mij in deze toestand!" 

5. Raghava antwoordde: "Wat kan ik doen? Wie moet ik doden? En wie moet ik [ongedeerd] 
laten? 

6. Jullie zijn allebei van een onvergelijkbare kracht in het strijdperk, beiden onoverwinnelijk 
en geweldig met jullie vidySsl 

7. Jullie kunnen allebei goed om met gevechtstechnieken en -middelen en jullie hebben 
allebei een paar stevige en forse armen. 


lett. "zoals door [jou], met illusie en bedrog, het koningschap [werd] geconsumeerd" 
^^Cl: vidyut, "bliksem" 
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8. een brede, flinke borst en een gelaat als een open gebloeide lotus! 

ghatta 

9. O Sugrïva, alles ziet er goed uit voor jou! Wat jij zei, dat ik je veronachtzaamde, [dat is 
omdat] mijn blik de gemene vijand niet kon onderscheiden, zoals een nobele dame de man 
van een ander niet bekijkt!" 


17 

1. Nu hij Sugrïva’s gemoed had gerustgesteld, keek [Rama] naar zijn boog. 

2. Als een goede onderdanige echtgenote was hij mooi gebogen. Als een goede 
gedisciplineerde echtgenote stond hij gespannen. 

3. Zoals een goede echtgenote haar deugdzaamheid ter harte neemt, had jij een strak 
gespannen boogpees. Als een goede echtgenote was hij wonderbaarlijk. 

4. Zoals een goede echtgenote een last kan dragen, kon hij een veldslag tot een goed einde 
brengen. Zoals een goede echtgenote niet bij een andere man gaat, zou hij nooit in de 
macht van de vijand komen^^. 

5. Hij nam hem tot zich als een goede echtgenote op haar svayamvara, [zoals hij deed] met 
de dochter van Janaka in het huis van haar vader. 

6. Hij spande die boog Vajravarta in zijn hand en liet hem schieten. Het was alsof hij brulde 
in alle richtingen, 

7. alsof Kala lachte op het moment van de Vernietiging, alsof de oceaan bulderde op het 
einde van een yuga, 

8. alsof een bliksemschicht insloeg op een bergplateau^®. De soldaten in het leger van de 
valse Sugrïva rilden. 


ghatta 

9. Toen de vidya dat angstaanjagende geluid van de boog hoorde, beefde ze als een 
bananenboom in de wind. Ze vluchtte weg van het lichaam [van de valse Sugrïva] zoals 
een onkuise vrouw die met een andere man de liefde heeft bedreven. 


18 

1. De enorme vidya vaitallXioX de dubbelganger in de steek, 

2. zoals een kokette dame die wegloopt van een armoedzaaier, als Rohinï van Mrgalanchana, 

3. als Sacï die van de heer van de Sura’s wegging, als de uiterst deugdzame Sïta van 
Raghava, 

4. als Rati van koning Madana, als de Eeuwige Levensomstandigheid van de bol van het 
kwade, 

5. als Himaparvatf^ van Visamanayana^*, of als Padmavatï van Dharanendra. 


Cl: pareprasara-rahitayasya (?), "van dewelke [zij is] die verstoken is van het gaan naar de ander" 
Cl: vidyutparvate, "een bliksem op een berg" 

Cl: gaurya, "door Gaurï (=Parvatï)" 

Cl: Tsvarah, "Siva" 
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6. Nu zijn vidya\v&m had verlaten, herkenden de mensen hem als Sahasagati. 

7. Het leger van Sugrïva dat zich had afgescheurd, sloot zich opnieuw bij hem aan. 

8. Baladeva zag dat de vijand alleen stond en legde een pijl aan. 

ghatta 

9. Steeds weer doorboorden Rama’s vlijmscherpe, immer geweldige silTniukha-^i]\Qn de 
valse Sugrïva op het slagveld, zoals wijze mannen de pratyahard'^ in stukken verdelen. 


19 

1. Doorboord met pijlen stortte de vijand neer. Sugrïva werd de stad binnengeleid. 

2. Onder het geluid van triomfantelijke mangaM% en muziekinstrumenten nam hij samen 
met Tara de heerschappij [weer] in handen. 

3. Elders was Rama tevreden. In een oogwenk kwam hij aan bij de tempel van de Jina. 

4. In alle oprechtheid loofde hij de heer Candraprabha, die naar de levensomstandigheid van 
het gelukzalige leidt: 

5. "Heil, jij bent de weg! Jij bent de geest! Jij bent de toevlucht! Jij bent de moeder en de 
vader! Jij bent de verwanten! 

6. Jij bent de allerhoogste die de ultieme kwelling wegneemt! Jij staat ver boven al het 
andere !“*” 

7. In het [Correcte] Inzicht, Kennis en Gedrag bevind jij je! Goden en demonen, allen buigen 
zij voor jou! 

8. Jij bent aanwezig in de doctrine, in een spreuk, in verklarende uitleg, in studie, meditatie 
en het bedrijven van ascese! 


ghatta 

9. Jij bent Arhat, Buddha, Hari en Hara, de vijand van dichte duisternis van de 
onwetendheid! Jij bent de subtiele, de onbevlekte en de allerhoogste! Jij bent de zon, 
Brahma, Svayambhü en Siva!" 


Cl: pratyaharamyatha budhaJr bhedyate, "zoals wijzen deverbreken" (cf. 01.03.03) 
lett. "jij [bent] de allerbeste van alle anderen" 
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Sandhi 44 


Terwijl [Rama’s] geest kwellingen onderging omdat [Sugrïva] de verwachtingen [maar] niet 
inloste en geen ondersteuning' bracht, en ging Laksmana op bevel van Rama het huis van 

Sugrïva binnen.^ 


1 

1. Nu er zeven dagen waren verlopen sinds [hij] de valse Sugrïva in de strijd met pijlen 
doorboorde, 

2. zei Baladeva tot Sumitrï’s zoon: "Ga onmiddellijk naar Sugrïva en zeg het volgende: 

3. Zo staat de zaak er nu voor. Aan [jullie] allen is een aangename situatie te beurt gevallen, 

4. nu [ik] jou je heerschappij en Tara heb terug gegeven en jouw vijand naar Kala gestuurd. 

5. Als jij erkent dat ik jou geholpen heb, breng dan nieuws van mijn echtgenote!" 

6. Op bevel van Rama^ ging Saumitri op weg. Het was alsof Karna zijn vijfde pijl had 
af geschoten. 

7. [Zo] schiep hij verwarring in de stad en op de berg Kiskindha en bracht hij de geesten van 
de lieftallige meisjes op hol. 

8. Terwijl hij het huis van Sugrïva naderde, liep het [vrouwjvolk verward in het rond. 

9. Ze veronachtzaamden hun halsketting, armband en krans. Kumara bracht hen als het ware 
verbijstering. 

ghatta 

10. Hoe zag hij de portier van de koning van Kiskindha voor zich? Als een desastreus laatste 
levensmoment voor een ziel die bij de poort van de Verlossing staat. 


2 

1. [Laksmana zei:] "Portier, ga naar Sugrïva en zeg hem het volgende: De opperste heer van 
Jambüdvïpa"', 

2. hij^ zwerft nog steeds rond in een woud. Jij regeert zonder zorgen. 

3. Het moment is aangebroken waarop jij de knappe Padmanatha moet helpen®. 

4. Ik kom u maar beter herinneren aan mijn diensten, namelijk dat ik de valse Sugrïva heb 
gedood." 


' C2 bij v.1. sahTrana: atmano dhTranam, "het ondersteunen van de zelf" 

^ lett. "De geest was gekweld. De hoop ging niet in vervulling. Geen enkel ogenblik zorgde hij voor troost. Die 
Laksmana ging op bevel van Rama het huis van Sugrïva binnen" 

^ lett. "uitgestuurd door Rama" 

* Cl bij v.1. P kaïnvü: yah sugnvah samudramadhye kambü-nama-dvïpas tasya svaml, kambü-nama-dvlpa- 
madhye kikkimdha-nama-nagarah, tatra rajya-sthitih, "dewelke Sugrïva; het eiland Kambü genaamd in het 
midden van de oceaan, [Sugrïva] is meester is van dit [eiland], in het midden van het eiland Kambü genaamd is 
er een stad, Kiskindha (als kiskindha) genaamd, daar is hij koning" 

^ Cl: ramacamdrah, "Ramacandra" 

^ Cl bij v.1. P viyariir. prataritah, vahcitah, "misleid; bedrogen" 
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5. Toen Kumara zijn bericht had bekend gemaakt, ging de portier op weg. Hij bracht de 
boodschap over: 

6. "Heer, heer! Die Laksmana, die niet te kloppen is in de strijd, staat aan de poort! 

7. Die stoere kerel komt op bevel van Rama, als was hij Yama vermomd als mens. 

8. Mag hij binnenkomen of niet? Welk nieuws zal ik hem brengen?" 

ghatta 

9. Hierop keek Sugrïva naar het gezicht van de portier: "Heeft iemand een kenmerk' van een 
vers bij mij bij de poort gebracht? 


3 

1. Is het een kenmerk, in de zin van een ding dat men kan herkennen? Is het een kenmerk 
zoals die die je terugvindt in een lied? 

2. Is het een illustratie als die in een Prakrit-gedicht of een eitaat mi de hele grammatica? 

3. Is het een kenmerk zoals die gegeven worden in de metriek of zoals die men vindt bij 
Bharata^ 

4. of een geslaehtsorgaan zoals die van de lichamen van mannen en vrouwen of een kenmerk 
zoals die bij olifanten en paarden?" 

5. De wijze portier antwoordde: "Het is geen enkele van deze kenmerken\ 

6. Het is die Laksmana, de zoon van Dasaratha, die [elk] vijandig leger kan onderdrukken, 

7. die de Nachtdwalers doodde, die de held, de knaap Sambu heeft neergeslagen! 

8. Het is die Laksmana, de broer van Rama, schoonbroer van Sïta, 

9. een leeuw onder ridders, de vijand van Khara en Düsana, 

10. de zoon van Dasaratha en Sumitrï die samen met Rama in het woud is gaan leven. 

ghatta 

11. Je moet hem met zorg tevreden stellen®, heer, vooraleer hij boos wordt! Dat hij jou maar 
niet langs het pad van jouw dubbelganger stuurt!" 


4 

1. Toen hij de woorden van de portier hoorde, kromp het hart van de heer van 
apenvaandeldragers ineen 

2. [Hij dacht:] "Het is die Laksmana, de jongere broer van Rama, bij wie ik asiel heb 
verkregen!" 

3. Als een leerling die het inzicht had verkregen" door de woorden van zijn meester, klom 
de koning" op zijn grote olifant als was die het onderricht. 


^ De volgende verzen bevatten woordspelingen op het woord lakkhanu. Sugrïva is verward. Wanneer de portier 
in vers 6 zegt: "lakkhanu staat aan de poort", interpreteert hij lakkhanu met als Laksmana, maar als OIA laksana- 
, "kenmerk". 

® Dit verwijst naar Bharata’s Natya-sastra. 

® Cl: manl(na)pamyam, "moetende worden tevreden gesteld (als OIA *mana-ap. "het hart winnen")" 
lett. "het hart brak" ’ 
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4. Met zijn leger, zijn gevolg en zijn echtgenote viel hij bevend^^ aan de voeten [van 
Laksmana]. 

5. Hij groette hem met zijn handpalmen op elkaar en jammerde: "Ik ben een schoft! 
Vervloekt! Een mislukkeling! 

6. Geraakt door de pijlen van Tara’s ogen, was ik zelfs jouw naam vergeten! 

7. Ach opperste heer, jij die anderen helpt, grote heer, vergeef het mij voor één keer!" 

8. Omdat die lieve woorden zijn bescheidenheid duidelijk maakten, stelde Laksmana de 
koning gerust: 

9. "Wees niet bang, vriend! Ga snel Sïta zoeken! Stuur onmiddellijk je Vidyadhara’s over de 
hele aarde''^!" 

ghatta 

10. Bij deze woorden van Saumitri ging de vorst van Kiskindha op weg, omringd door 
duizenden krijgers. Het was alsof de oceaan zijn kusten^^ te buiten trad. 


5 

1. De koning'® kwam aan bij de gigantische Jina-tempel. 

2. Hij prees de meester van de drie werelden, die naar de Eeuwige Gelukzaligheid leidt: 

3. "Heil, gij die de acht vormen van karman vernietigt en lust en verslaving afhoudt! 

4. Gij die de beroemde leer van de Siddha’s onderwijst'^ en de Verblinding als een dichte 
duisternis'* verdrijft! 

5. Gij die vrij zijt van de Passies en illusie, geëerd door het volk van de drie werelden! 

6. Gij die acht boosaardige Verwaandheden vernietigt en de drie Defecten als een kruipplant 
stuk hakt!" 

7. Zo loofde hij de heer, de houder van bovennatuurlijke krachten. 

8. Hij was de heer, Mahadeva'^, maar zonder berg en zonder einde, 

9. zonder einde en zonder begin, zonder boog en zonder drietand^", 

10. zonder krans van skeletten, zonder angstaanjagend oog, 

11. zonder Gaurï, zonder Gahga, zonder maan, zonder slangen^', 

12. zonder zoon, zonder geliefde, zonder verbranding, zonder zorgen, 

13. zonder lust, zonder woede, zonder hebzucht, zonder verblinding, 

14. zonder trots, zonder illusie en zonder een ordinaire weergave. 

ghatta 


"Cl: saceto jatah, "intelligent geworden" 

"Cl: sugnvah, "Sugrïva" 

" C2: skhilangah, "met losse leden"; lett. "met bevend lichaam" 

" lett. "in tien richtingen" 

"Cl: maryadayah, "van de kust" 

'®C1: sugnvah, "Sugrïva" 

" C2: pramanabadhitam, "ongehinderd door de pramandk 
" lett. "de massa van duisternis" 

" Mahadeva is een vaak gebruikt epitheton voor Siva, maar wordt hier gebruikt voor de Jina. Om te wijzen op 
het verschil tussen Mahadeva Jina en Mahadeva Siva sommen de volgende verzen elementen op die enigszins 
kenmerkend zijn voor Siva, maar afwezig zijn bij de Jina. 

Ik beschouw sülem hier als verwijzend naar tnmla-. 

Cl: sarpah, "slangen" 
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15. De vorst boog voor de meester, de opperste Jina die naar de toestand van Gelukzaligheid 
leidt, en maakte een belofte: "Als ik bij jou terugkom zonder nieuws van Sïta, o Bala, dan 
verzaak in de wereld^^!" 


6 

1. Hierop liet hij het leger van Vidyadhara’s met hun niet te stuiten^^ rijtuigen aanrukken. 

2. [Hij zei:] "We moeten gaan zoeken! Waar jullie ook gaan, daar moeten jullie 
ondoorwaadbare wateren en plaatsen doorkruisen! 

3. Ga en speur eiland na eiland af!" Ahga en Ahgada gingen naar het noorden, 

4. Gavaya en Gavaksa beiden naar het oosten, Nala, Kunda, Indra en Nïla naar het westen^"^ 

5. en Sugrïva trok met zijn leger naar het zuiden. Verder [trok] ook de opgetogen Jambavan 
[erop uit]. 

6. De grootmoedige mannen klommen in hun hemelwagens en kwamen in een oogwenk aan 
op het eiland Kambü. 

7-8.Daar stond de lange [vlaggen]mast van de Vidyadhara^^, wapperend in de wind, te 

trillen, te schudden en te flapperen naar alle kanten. Het was als een massa van roem die 
in de grote oceaan was gevallen. 

ghatta 

9. De koning^® merkte die^^ oogstrelende wapperende wimpeP^ op die hem lokte als was het 
de hand van Sïta: "Vlug, kom, kom!" 


7 

1. Toen hij^^ de insigne van Sugrïva zag opduiken^® op het eiland Kambü, 

2. dacht Ratnakesin: "O nee! Ik denk dat degene met wie ik heb gevochten, 

3. die Ravana, de kwelling voor het rad van de drie werelden, misschien is teruggekomen! 

4. Waarheen kan ik vluchten? Tot wie moet ik mijn toevlucht nemen? Hij zal mij niet in 
leven laten!" 

5. Met veel moeite herwon hij zijn kalmte: "Als Ravana zelf naar hier zou zijn gekomen, 

6. waarom staat er dan een aap op het grote vaandel van die? Zou het de koning van 
Kiskindha zijn die ik zie?" 

7. Op dat ogenblik kwam Sugrïva bij hem, als Purandara die uit de hemel neerdaalde: 

8. "He, he! Ratnakesin! Ben jij verdwaald? Waarom ben jij hier alleen?" 

ghatta 


lett. "dan is er van mij de toestand van samnya.sd' 

C2: asamkhyata, "ontelbaar" 

C2 bij addhetn-, adhvani, "richting" 

Cl: ravanena hatasya vidyadharasya, "van de Vidyadhara die door Ravana is neergeslagen" 
Cl: ratnakesina drstah, "gezien door Ratnakedn" 

Cl: sugrïvah (?), "Sugrïva" 

Cl: dhaja, "vaandels" 

Cl: ratnakesina, "door Ratnakesin" 
lett. "boven het eiland komend" 
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9. Toen hij Sugnva’s woorden hoorde, barstte zijn hart zowaar van vreugde^', als was hij het 
overstroomde Vindhya-gebergte bij een verse moesson, beregend met water. 


8 

1. De Vidyadhara, een ongeëvenaarde atleet en dienaar van Bhamandala, begon zijn verhaal 
te vertellen: 

2. "Terwijl ik op weg was om mijn meester te dienen, merkte ik hoog in de hemel een wagen 
op. 

3. Daarin hoorde ik Sita huilen. Ik beschouwde Ravana even onbenullig als gras en vloog er 
heen. 

4. Ik trof^^ hem in de borst met een houw van mijn voortreffelijk zwaard, zoals een 
blikseminslag een berg aan stukken slaat. 

5. Met moeite kwam hij weer bij bewustzijn, sloeg mij neer en beroofde mij van mijn vidya. 

6. Daardoor ben ik hier alleen in deze streek terecht gekomen, [zo hulpeloos] als iemand die 
van bij zijn geboorte blind is." 

7. Toen hij over Sïta’s ontvoering hoorde, gaf [Sugrïva] die bijzonder deugdelijke kerel een 
innige, lange omhelzing^^ 

8. Opgetogen schonk hij hem ook de manobhavini- en de nabhastalagamini- vidya. 

ghatta 

9. Sugrïva nam Ratnakesin mee naar de verblijfplaats van de bedroefde Bala. Het was alsof 
hij de roem van Dasavadana met geweld vastgreep en meesleurde. 


9 

1. Sugrïva, het licht in de vertre kk en van de Vidyadhara-familie, zei tot Rama: 

2. "Heer, heer! [Jij kan] de grote rivier van smart oversteken! Deze man hier weet meer over 
de toestand van Sïta!" 

3. Hierop begon Balabhadra opgewonden te lachen: 

4. "Och, och, mijn vriend, mijn vriend, geef mij een omhelzing^*^! Nu heb jij mijn leven 
gered!" 

5. Na die woorden omhelsde hij hem innig^^ gebukt onder een zware last van genegenheid. 

6. "Vertel, vertel! Wie heeft mijn geliefde weggenomen? Is ze dood? Heb je ze levend 
gezien?" 

7. Op de woorden sprak de Vidyadhara, zoals de Ganadhara die voor de opperste Jina stond: 

8. "Heer, heer, ze was hartverscheurend aan het huilen. "Ach, Laksmana! Ach, Rama!" riep 
ze. 


lett. "[werd] de vreugde niet vervat in het hart" 

Cl: hatah, "getroffen" 

Cl: aliiiganam, ankamala datta, "een omhelzing, een krans van [lichaams]welvingen [is] gegeven" 
^"^Cl: alinganam, "omhelzing" 
lett. "met alle ledematen" 
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ghatta 

9. Dasanana heeft mijn vidya gestolen en Vaidehï ontvoerd als was hij de Garuda-vogel die 
de koningin van de slangen^® meenam, of een leeuw die een hinde meesleurde. 


10 

1. [Hoewel zij] verstijfd was van angst, was Sïta’s deugdzaamheid op dat moment intact. 

2. Vreemde mannen brengen haar geest niet in vervoering, zoals kinderen grammatica nog 
niet [kunnen] ontcijferen." 

3. Toen [Rama] de woorden van Vidyadhara hoorde, schonk hij hem een halsketting, een 
armband en een gordel. 

4. Op dat ogenblik kwamen alle andere speurders terug^^. 

5. Raghava vroeg hen: "O jullie voortreffelijke helden! Dappere Jambavan, Ahga en 
Ahgada! 

6. O, Nala en Nïla, Gavaya en Gavaksa! Vertel mij eens: is dat Lanka ver?" 

7. Jambavan begon het aan Halaheti^*^ uit te leggen: "Tussen het eiland van de Raksasa’s en 
de rand van de oceaan 

8. zijn er zevenhonderd yojands. De zee is er woest en luguber. 

9. De opperste Jina, die de irera/a-kennis bezit, geeft het volgende als afmetingen van het 
eiland Lahka^'^: 

10. Er is daar een grote berg, Triküta genaamd, van vijftig yojana'?, uitgestrekt 

11. en negen hoog. Bovenop deze [berg] ligt de stad Lanka met 32 yojana's, 

ghatta 

12. Ten eerste is daar een koning zonder angst, verder is [het eiland] omringd door de oceaan. 
Aan de ene kant is [de koning] als een vreselijke leeuw die bovendien [steeds] klaar staat 
voor de strijd. 


11 

1. Wie kan zich meten met deze die door het [hele] rad van de drie werelden wordt 
gevreesd? 

2. Raghava, waarom zou ik nog verdergaan! En waarom zou jij nog jammeren om Sïta! 

3. Ziehier mijn dertien mooie, charmante, rondborstige dochters: 

4. Gunavatï, Hrdayavarma, Hrdayavalï, Suravatï, Padmavatï, Ratnavali, 

5. Candrakanta, Srikanta, Anuddharï, Carulaksmï, Manovahinï, Sundarï, 

6. en Jinavatï. Heer, trouw met deze lieftallige meisjes! 

7. Hierop zei Baladeva: "Ik wil geen enkele van deze [meisjes]! 


Cl: sarpinlivagarudapaksina, "als een vrouwtjesslang door de Garuda-vogel" 
lett. "op dat ogenblik kwamen zij die [waren] gegaan om te zoeken allen terug" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij dit moet gelezen worden): ramasya halayudhasya, "van Rama, gewapend 
met een ploeg" 

lett. "...is het eiland Lanka genoemd met deze maat" 
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8. Zelfs Rambha of Tilottama zou ik niet boven Sïta verkiezen!" 

ghatta 

9. Toen de heer van Kiskindha Baladeva’s woorden hoorde, zei hij grinnikend: "Men vertelt 
over een verliefd man dat hij [zelfs een lekkere] maaltijd zou opgeven om exerementen te 
eten! 


12 

1. Je zegt keer op keer dwaze dingen. Heb jij [dat] volks gezegde nooit gehoord? 

2. Als er iets zou zijn dat een Apsaras niet kan doen, zou een luttele mens het dan wel 
kunnen? 

3. Indien jij je beter voelt bij Sïta, doe dan wat ik heb gezegd [en trouw deze meisjes]! 

4. Zelfs als Ravana, die kweller van de drie werelden, jaar na jaar [Sïta] alleen als vrouw 
neemt, 

5. dan breng jij tenminste toeh dertien jaren door in een genot als dat van de opperste Sura’s! 

6. Daarna zal er wel iets anders zijn." Hierop sehreeuwde Bala: 

7. "Ik zal die vijand eigenhandig vermoorden! Ik stuur hem langs het pad van Khara en 
Düsana! 

8. Het beledigen van een vrouw is het allerergste wat er is! Jij hebt het toeh zelf ervaren! 

ghatta 

9. Bij god, dit triomfantelijke gewaad dat besmeurd is met het vuil, de modder en de vlekken 
van oneer, zal ik wassen op de rotsblo kk en van Dasamukha’s hoofden!" 


13 

1. Hierop antwoordde Sugrïva: "Hoe zou jij veehten met Dasagrïva? 

2. De ene is een hert, de andere Airavata! De ene is een rots, de andere het lieht van zijn 
familie! 

3. De ene is als de oeeaan, de andere een lotusvijver! De ene is een slang, de andere de 
koning van de vogels! 

4. De ene is een mens, de andere een Vidyadhara! Er is een groot versehil tussen jou en hem! 

5. Hij die de pataha-ixom van de roem laat weerklinken in de wereld, die met zijn handen de 
Kailasa-berg deed beven, 

6. die in een geweldig geveeht Purandara, Yama, Vaisravana, Varuna en Vaisvanara 
versloeg, 

7. die krijger die de Samïrana onderwierp, hoe houd [jij], een simpel mens, hem tegen?" 

8. Die woorden maakten Hari woest, zoals Citta die de boosaardige planeet Saturnus 
beledigde. 


ghatta 



De Handelingen van Padma - Sandhi 44 


1285 


9. "Anga, Angada, Nala en Sugnva, sluit jullie onmiddellijk bij mij aan"*”! Ik, Laksmana, 
onderwerp Dasagrïva op mijn eentje en maak een einde aan zijn leven!" 


14 

1. Hierop boog Jambavan het hoofd en zei hij tot Sugrïva: 

2. "Dit is geen gewoon man. Hij is echt een vijandendoder! 

3. Wat hij beweert, realiseert hij allemaal. Wie kreeg het voortreffelijke zwaard Süryahasa te 
pakken? 

4. Hij die het leven van Sambuka nam en Khara’s en Düsana’s familie uitroeide, 

5. wie houdt deze tegen op het slagveld wanneer hij aanvalt? De tijd van vernietiging is nabij 
voor Dasasa! 

6. De opperste Schrift blijft onbetwistbaar. De Kevalins hadden [dit] advies gegeven: 

7. Hij die de Kotisila met zijn armen kan omsluiten als was het een vrouw en haar kan laten 
schudden, 

8. hij zal de waardige tegenstander zijn van Dasanana en generaal worden van het 
Vidyadhara-leger. 

ghatta 

9. Toen Kumara de woorden van Jambavan hoorde, schudde hij zijn beide armen: "Waarom 
één stukje rots? Ik draag"^' de hele aarde met oceanen en al!" 


15 

1. Hierop sprak Valin’ s jongere broer tevreden tot Janardana: 

2. "Heer, als jij een echt bewijs levert voor alles wat jij zegt, 

3. dan ben ik met volle overtuiging jouw onderdaan, zoals de dag die de tijdspanne van de 
zon volgt!" 

4. Op die woorden lieten de onvervaarde Nala en Nïla aan de koning weten: 

5. "De man die met zijn pijlen Khara en Düsana heeft gedood - wees maar gerust - hij heft de 
Kotisila op!" 

6. Vervolgens gingen de Vidyadhara’s op weg, als verse wolken in een nieuw 
regenseizoen"^^ 

7. Laksmana en Rama werden uitgenodigd plaats te nemen in wagens, met schitterend 
geklingel en gerinkel van bellen. 

8. Ze kwamen aan in de streek van de Kotisila. Zoals Siddha’s die zich op siddhi 
concentreren, inspecteerden zij [de rots]. 

ghatta 


lett. "wees onmiddellijk helper met de armen" 

C2: uddharaini, "ik hef op" 

lett. "voorzien van slecht gedrag in de strijd" 

Cl; varsakale, "in de regentijd"; C2: kam jalam tasya kale, varsakale, betekent water, in de tijd hiervan, 
in de regentijd" 
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9. De luister die heel die tijd dat zij door het woud zwierven, haar gezicht afgewend hield, zij 
stond nu als het ware naar Laksmana en Rama gericht. 


16 

1. Op [deze berg] bereikten tien miljoen voortreffelijke zieners de Verlossing, het hoogste in 
de wereld, de Eeuwige Opperste Gelukzaligheid. 

2. Ze omcirkelden die Kotisila en eerden hem met bloemen, voedseloffers, wierook en 
parfums. 

3. Pataha-ixoms en hoorns werden geluid. Er ontstond rumoer. Op vier manieren weerklonk 
een zegewens voor de Jina: 

4. "Hij voor wie de dundubhi, de asoka en de stralenkrans [verschijnt], die Arhat, moge hij 
jou zegenen! 

5. Zij die naar die onderdeelde top van de drie werelden zijn gegaan, die voortreffelijke 
Siddha’s, mogen zij jou zegenen! 

6. Zij die Anahga hebben verslagen en de zonde van de tweedracht hebben overwonnen, die 
opperste wijzen, mogen zij jou zegenen! 

7. Die dierbare van de zes levensvormen, de leer van het Medelijden, moge hij jou zegenen!" 

8. Zo spraken zij een gunstige zegewens uit en groetten zij de uitmuntende Siddha’s. 

9. Onder veel aanmoedigingen schudde [Eaksmana] de rots. Het was alsof hij de welvaart 
van Ravana uitrukte. 

10. Vervolgens liet hij hem los en sloeg hij erop met zijn handpalmen. Het was alsof hij de 
knopen van het hart"*"^ van Dasamukha los rukte. 

ghatta 

11. Het volk van de opperste Sura’s liet eigenhandig opgetogen een regen van bloemen los op 
het hoofd van Eaksmana, naar wie Vrouwe Triomf lonkte. 


hiyaya-ganthi-, (< OIA hrdaya-granthi-) betekent lett. "hartknoop" en verwijst naar iets wat de ziel vastbindt of 
het hart kwelt; cf. MW: 1302. 
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Sandhi 45 


Het opheffen van de Kotisila bracht het leven van Dasamukha in gevaar. In de hemel lieten de 
góden vreugdebrengende muziekinstrumenten klinken, op aarde [deden] de mensen 

[hetzelfde]. 


1 

1. In het leger van Sugrïva, met zijn strijdwagens, hemelwagens, olifanten en paarden als 

voertuigen, riep men de overwinning uit. 

2. Hierop brachten de Vidyadhara’s de handen naar hun hoofd en loofden ze Bala. 

3-4.De soldatentroepen gingen alle Jina-tempels die bestonden op aarde omcirkelen 
en eren. Vervolgens keerden ze terug. In een tel kwamen ze aan in de stad Kiskindha. 

5. Hoewel Sugrïva zoveel dapperheid had gezien, restte er toch nog enige twijfel in zijn 
geest. 

6. [Hij zei:] "Ach, Jambavan, wiens daden zijn het grootst? Die van Dasavadana of die van 
Laksmana? 

7. De eerste heeft de machtige Kailasa opgetild, de andere slechts een stukje rots. 

8. Wie van beide is het moedigst? Gaat hij naar de levensomstandigheid van het Gelukzalige 
of zwerft hij door de Transmigratie?" 

9. Jambavan antwoordde: "Wees toch niet verward! Heer, ben jij zelfs nu nog onzeker? 

ghatta 

10. Van de cruciale dingen is de opperste Schrift het allerbelangrijkste! O koning, gaan de 
woorden voortreffelijke zieners na honderd geboortes [plots] niet meer in vervulling^?" 


2 

1. Bij die woorden verdween Sugrïva’s twijfel zoals een misvatting als gevolg van een 
illusie door de woorden van de Jina. Zijn leden waren vervuld van verrukking. 

2. Nu hij de kracht van de Schrift begreep, inspecteerde de drager van het apenvaandel zijn 
leger: 

3. "Is er één onder^ al deze mannen die een legerdivisie op een gewichtige manier opstelt? 

4. Iemand die mijn gezicht opfleurt en aan Bala zijn parel van een vrouw toont? 

5. Die [ons] over deze grote rivier van ongelukken schippert en Janakï gaat zoeken?" 

6. Hierop zei Jambavan het volgende: "Heer, wie anders dan Hanuman^? 

7. Maar het is niet duidelijk"^ of deze kwaad is omdat Sambu, Khara en Düsana zijn gedood. 

8. Als hij kwaad is, zal Hanuman, met zijn slanke leest^ naar Ravana gaan. 


' lett. "verdwijnt van gezegd is door voortreffelijke zieners in de honderd geboortes" 

^ C2 bij v.1. sajjhe. sadhye, "zaak" 

^ lett. "wie gaat, na Hanuman te hebben opgegeven" 

* lett. "wij weten echter niet" 

^ Cl: madhya-ksamah, "slank aan het middel"; C2 bij v.1. majjharanuir. madhyeksamah, "slank aan het middel" 
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9. Nu je dit beseft, houd je maar beter rekening met deze indicatie'’! Als [Hanuman] zich bij 
hem voegt, ligt heel de wereld aan zijn voeten’! 

ghatta 

10. Het is niet duidelijk welke van beide legers, dat van Rama of dat van Ravana, zal 
triomferen. De overwinning en Vrouwe Triomf zullen naar het [kamp] gaan waarbij 
Hanuman zich bij aansluit.*" 


3 

1. De koning van Kiskindha straalde door die woorden. Hij stuurde Laksmïbhüti naar 

Hanuman: 

2. "Welke andere wijze kerel is er, behalve jij! Voer de volgende opdracht uit, zodat die 
[Hanuman naar ons toe] komt! 

3. Ga naar de zoon van Pavana en zeg eervol: "Je moet nu niet boos zijn!'^ 

4. Ik zal bewijzen dat Khara, Düsana en Sambu door hun eigen wandaden zijn omgekomen. 

5. Het is noch Rama’s, noch Laksmana’s schuld. Iedereen zou even boos als zij zijn'°." 

6. Zeg hem: "Heb jij na al die tijd niets gehoord over de gedragingen van Candranakhï? 

7. Omdat Laksmana haar afwees, heeft dat kreng, ziek van lust, Khara en Düsana laten 
ombrengen!"" 

8. Hierop heerste er [alom] blijdschap. De bode klom onmiddellijk in zijn hemelwagen 

9. en met zijn lichaam bedekt met rechtopstaand lichaamshaar, vertrok hij. In een halve tel 
kwam hij aan in de stad Laksmï. 

ghatta 

10. De magnifieke stad van de zoon van Pavana lag op het eiland Hanuruha. Het was als een 
stukje van de hemel dat om één of andere reden op de aarde was gevallen. 


4 

1. Laksmïbhüti ging die stad Laksmï" binnen. Hij slenterde er wat rond en merkte op dat 
alles, wat men ook maar mooi acht, daar te vinden was. 

2. Ten eerste" was er betelblad uit Devakulapata. Verder was ook de kostbare betelnoot van 
Ceulla. 

3. Uit Karahata was er talk en van Citraküta het liefelijk corselet. 


^ C2: upadeso mantrah, "indicatie, advies" 

^ lett. "is de hele wereld voorhanden" 

® lett. "Er is niet één succesvolle gezien van beide legers van Rama en Ravana. Daar is de overwinning samen 
met Vrouwe Triomf slechts waar Hanuman zal voorhanden zijn" 

^ lett. "het [is] niet gepast boos te zijn in deze tijd" 
lett. "zoals van deze, zo [is er] woede van allen" 

"Cl: srlnagaram, "de stad Sri" 

"Cl: inukhyain, "eerst" 
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4. Uit Ramapura was er rauwe suiker, de vijver'^ als van Pratisthana, de slimme 
prinsenvriend als van Aivadda'"*, 

5. het lieflijk half gewaad uit Arbuda, de passionele jeugdigheid uit Karnata, 

6. felgekleurde kledij uit Harikelïya, het beroemde zout uit Vaddayara, 

7. diamanten uit Vairakara, edelstenen uit Sirnhala, muskusparfum uit Nepala'^, 

8. de vele parelsnoeren uit Sanjana, de ezel uit Varjara en het paard uit Kekkana, 

9. voortreffelijk geurpoeder'® uit Paunara, en voorwaar ook de liefelijk klinkende taal van 
Nanduravara, 

10. de superieure [bouw van] de stad van Kancï, en fijne stof uit Cïna die de losbollen er 
inspecteerden. 

11. Verder werd er de grammatica van Indra'^ onderwezen en weerklonk het lied van 
Bhüvavalla. 

12. Zo gaf hij zijn ogen de kost terwijl hij in de stad rondliep. Hij kwam aan bij de koninklijke 
vertre kk en van de zoon van Pavana. 

ghatta 

13. De portierster Narmada'* hield Sugrïva’s bode niet tegen. Zij was als de [rivier] Narmada 
die haar eigen waterloop naar de grote oceaan leidde. 


5 

1. In de verte zag hij de zoon van Samïrana, een ware lust voor het oog als de zon in de 

winter. 

2. De man'® aanschouwde Srïsaila“. Hij was als een olifant, omringd door wijfjes. 

3. Aan de ene zijde zat een vrouw die [hem] even lief was als [zijn] leven met een prachtige 
luit in de hand. 

4. Die vrouw met bevallige armen heette Anahgakusuma. Ze was de zus van Sambu en de 
dochter van Khara. 

5. Aan zijn andere zijde zat een andere vrouw. In haar hand hield zij een prachtige lotus vast, 
als was zij Sri. 

6. Zij was Pahkajaraga^', de dochter van de onverwoestbare Sugrïva en zus van Ahgada. 

7. In de buurt van die twee zaten nog twee mooie vrouwen, met ogen langwerpig als de 
blaadjes van een blauwe lotus. 

8. Hoe straalde de knappe kerel die tussen hen in zat? Als de dag tussen de ochtend- en 
avondschemering! 


Cl: sarovaram jalam ra, "voortreffelijk meer, ofwel water" 

Cl: snmadruvahinalapattanasya, "Srïmadruvahinalapattana"; C2 bij v.1. aïvadair. srlmadanahilapattanasya 
namedam, "van Srïmadanahilapattana, dit is een naam" 

Cl: nayapalam, "van Nepala (als naipala)" 

'®C1: ra^acürpa/n, "geurig poeder" 

Dit is een legendarische grammatica die zou dateren uit een tijd voor Paninï (Winternitz, M. 1999**, Vol. 111: 
479nl). 

Cl: narmadayah (?), "van Narmada" 

Cl: dütena, "door de bode" 

Cl: hanumantah, "van Hanuman" 

Cl: pankajaraga, sugnvaputri, hanüvata-stn, "Pankaraga, de dochter van Sugrïva, de echtgenote van 
Hanuman" 
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9. Vervolgens onthulde de bode aan Hanuman het feit voor hem verborgen was gehouden. 
Hij zei: 

ghatta 

10. "De heldhaftige Sugrïva, Ahga en Ahgada hebben op fortuinlijke, voorspoedige en 
roemrijke wijze [hun strijd] gewonnen. Khara, Düsana en de knaap Sambu hebben 
[echter] een onvoorspoedige dood, vernieling en ondergang geleden." 


6 

1. Hij vertelde het hele verhaal van Laksmana en Rama vanaf het Dandaka-woud^^ tot en met 

de [woorden] van de zieners en [de gebeurtenissen bij] de Kotisila. 

2. Bij die woorden versteef Anahgakusuma van angst en Pahkajaraga ging op in verrukking. 

3. Voor de eerste was het alsof de bliksem van Indra insloeg. Bij de tweede gingen de 
lichaamsharen rechtop staan. 

4. De ene was vervuld van verdriet, de andere van vreugde. 

5. Het lichaam van de eerste viel bewusteloos. In dat van de andere smolt alle pijn weg. 

6. Het gemoed van de ene zakte steeds dieper weg en dat van de andere zwol alsmaar meer 
aan. 

7. Het lotusgelaat van de ene verwelkte, terwijl bij de andere de blaadjes van de lippen 
helemaal open bloeiden. 

8. De ogen van de ene vulden zich met water. Die van de andere blikten opgewonden in het 
rond. 

9. De stem van de ene klonk als die bij een uitstekend lied. De andere huilde mistroostig. 

10. Het koninklijke gevolg van de ene zat er droefgeestig bij. Bij het gevolg van de andere 
zwol de vreugde zo aan als was het de dag van de volle maan^^ 

ghatta 

11. De ene helft was nat van de tranen en bij de andere ging het lichaamshaar rechtop staan 
van opwinding. Het koninklijk gevolg van de zoon van Pavana werd als het ware aan het 
dansen gebracht van vreugde én van verdriet. 


7 

1. Khara’s dochter viel opnieuw flauw. Men besprenkelde haar met sandel en bracht haar zo 

weer bij bewustzijn^'^. 

2. Anahgakusuma stond huilend op. Ze was als de liaan van een sandelboom met open 
gebloeide bloemen. 

3. "Ach, vader! Wie heeft jou gedood? Hoewel jij een Vidyadhara bent, ben jij toch geraakt! 


Cl: dandaranyam yathagatadi-kotmla-paiyanta-kathanakam sarvvam niveditam, "het hele verhaal, zoals ze 
naar het Dandaka-woud kwamen, etc. en eindigend met de Kotisila is verteld" 

Cl: pürnima-dinam, "de dag van de volle maan" 

"^Cl: lipta, "besprenkeld" 
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4. O held onder helden, met jouw onbevlekte eer! Als een maan aan de hemel van de 
Vidyadhara-familie! 

5. Ach, broer, broer! Zeg eens, voor wie heb jij onze jammerende moeder in de steek 
gelaten?" 

6. Hierop zeiden de wijze geleerden die de woordbetekenissen en leerboeken onder de knie 
hadden: 

7. "Heb jij nog niet over de wereldberoemde Schrift van de Jina gehoord? Elk wezen dat 
geboren wordt, wordt vernietigd. 

8. Als een regendruppel die neervalt op dorre grond, zo is alles wat je ziet uiterst vluchtig. 

9. Er is geen troost. Men komt en gaat, als een nieuwe pot in een waterpompmachine. 

ghatta 

10. Waarom huil jij zonder reden? Moedertje, troost jezelf! Op een dag zullen wij, ook jij, 
iedereen, de dood tegemoet moeten gaan!" 


8 

1. De omstaanders troostten Khara’s dochter. Zoals dat de gewoonte is bij het volk liet men 

haar water offeren aan de dode^^. 

2. Zo omringde de menigte haar toen. 

3. De zoon van de Samïrana, die zijn vijanden versloeg, stond op. 

4. Zijn armen hingen neer naast zijn lichaam. Hij was als een olifant die zijn prikkels heeft 
afgegooid, 

5. woest als een leeuw op een berg. 

6. Met zijn ogen, rood en flitsend, was hij als de planeet Saturnus^®, 

7. als de zon^’, Bhaskara, als Yama met zijn wrede blik, 

8. als het lot dat soms gevaar brengt, als de achtste maan, 

9. als Brhaspati bij zijn geboorte, als een slang in een gevaarlijke situatie. 

ghatta 

10. [Hij zei:] "Hoe zouden Eaksmana en Rama in leven blijven, wanneer ik, Hanuman, kwaad 
ben! Binnen vier dagen zend ik ze dezelfde weg op als die goede Khara en Düsana!" 


9 

1. Eaksmïbhüti^^ antwoordde in lieflijke, uiterst zoete bewoordingen: "Dit is allemaal het 
gevolg van de daden van de moeder van de knaap Sambu! 

2. Heer^^, zij die door de hemel kan vliegen^®, de moeder van Kamakusuma^\ 


Cl: mrtasyayathS, "als het ware van de dood" 

Cl: sanTsvaram iva, "als koning Satumus" 

Cl: süryah, "de zon" 

Cl: laksmibhukti-nama-dütenoktam, "de bode, Laksmïbhüti (als laksmibbüti) sprak" 
Cl: Ae deva, "he, heer" 

Cl: vidyadharya, "door de Vidyadharï". 
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3. ging [eens] het park in. [Al vlug] liet zij het verdriet om haar zoon varen. 

4. De pijlen van Karna overweldigden die jongere zus van Ravana. 

5. Bezeten door Laksmana nam zij het uiterlijk van een godin aan en 

6. drong zij binnen in andermans huis. Maar de goede mannen verwierpen haar. 

7. Gekweld door verterende liefdespijn verminkte die gemene vrouw zich aan haar borsten. 

8. Huilend liep zij naar Khara en Düsana. 

9. Die werden onmiddellijk woedend. Het was alsof de maan en de zon oprezen. 

10. Ze gingen een gevecht aan met Rama en Laksmana, als herten met olifanten. 

11. Visnu^^ doorboorde hen met zijn pijlen en als omgehakte bomen^^ sneuvelden zij. 

12. Op een andere plek sleurde de stoere krijger Dasasiras Sïta mee. 

13. De twee mannen, Hari en Bala, gingen naar de stad van die Viradhita. 

14. Op zeker ogenblik ontmoetten zij [onze] koning, de vader van Ahgada. 

15. Weldoordacht doodde Raghava de valse krijger. 

ghatta 

16. Vervolgens tilde [Laksmana] de Kotisila op, zoals de Kevalins hadden voorspeld. Wij, 
met Rama en Laksmana, zullen waarlijk overwinnen en Ravana zal sneuvelen!" 


10 

1. Nu [de bode] Candranakhï’s karaktertrekken volledig had uiteengezet, liet de zoon van 

Anila^"^ beschaamd zijn hoofd zakken. 

2. De vermelding van het optillen van de Kotisila en de dood Sugrïva’s dubbelganger 

3. deden de haren op het lichaam van de zoon van Pavana overeind staan, zoals een danser 
die aan het dansen wordt gebracht door [verschillende] rasa'?, en bhava'?. 

4. Hij prees de naam en het geslacht van Laksmana, naar wie de mooie vrouwen van de 
Sura’s lonkten: 

5. "Hij is waarlijk de achtste Narayana, de achtste maan^^ voor Dasavadana! 

6. En hij die Sugrïva’s dubbelganger doodde, deze noemt men de achtste Haladhara!" 

7. Toen de bode Hanuman’s gemoedsgesteldheid begreep, rees er vreugde op in zijn hart. 

8. Hij boog het hoofd en zei op een vriendelijke, lage toon: "Heer, Sugriva denkt aan jou. 

9. Hij is dorstig naar het water van [jouw] deugden. Ik ben hier gekomen op zijn verzoek. 

ghatta 

10. Zonder jou staat Sugrïva’s leger wankeh®, zoals de labiele^’ geest van een onkuise vrouw. 
Het schittert niet, zoals jeugdigheid zonder moraliteit. 


Cl: anangakusuma-mStra, "de moeder (als mata) van Anafigakusuma (als anangakusuma)"\ Kamakusuma is 
synoniem voor Anangakusuma. 

Cl: laksmanena, "door Laksmana" 

Cl: vrksa iva, "als een boom" 

Cl: hanüvantah, "van Hanuman" 

Cl: candra iva, "als de maan"; C2 bij v.1. iipdu: candrah, "de maan" 

Cl: sTghra, uttalakam, "gezwind, onrustig"; C2 bij v.1. chulucchulu: sTghra, uttavalakam, "gezwind, onrustig" 
Cl: utsuka, nihsadharam, "rusteloos, zonder steun" 
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11 

1. Bij die woorden vertrok de zoon van Samïrana met zijn olifanten, vaandels, paarden, 

soldaten, wagens, 

2. hemelwagens en zijn leger. Zijn armen bedekt met rechtopstaand lichaamshaar ging de 
zoon van Pavana op weg. 

3. Samen met Hanuman vertrok ook het leger als een wolkenmassa vol water in de moesson. 

4. Het was als de Heilige Bijeenkomst van de opperste Jina Rsabha, als de komst van de 
góden op het moment dat iemand de [i:era/a-]kennis verkrijgt, 

5. alsof de schijf van sterren oprees, of als een luchtspiegeling. 

6. Toen ze tot hun verbazing het vreugdevolle lawaai van muziekinstrumenten van Hanuman 
hoorden, 

7. was het leger van de dragers van het apenvaandel opgetogen, als pauwen die opgewekt 
worden van donderende wolken. 

8. Koning Sugrïva werd naar voor gebracht en in de stad Kiskindha bracht men versiering 
aan op de markt. 

9. Men bracht gouden stergewelven vast. In elk huis grepen koppeltjes elkaar vast. 

10. In elk huis kleedde men zich met liefelijke gewaden in alle mogelijke kleuren. 

11. Alle mensen maakten zich vlug op en gingen naar hem toe om [hun gast] hartelijk te 
ontvangen. 


ghatta 

12. Jambavan, Nala, Nïla, Ahga en Ahgada loofden de naderende Hanuman. Het was alsof 
een Siddha de Verlossing werd binnengeleid door [Correcte] Kennis, [Correct] Gedrag en 
[Correct] Inzicht. 


12 

1. Terwijl hij de stad binnenging, zag hij aan elk huis de schitterende, blinkende deuren met 

stergewelven met goud en edelstenen. 

2. In de stad zag hij kruispunten, met sandel [versierd], sandelbomen en koopwaar van 
allerlei soorten op: 

3. saffraan, muskus, kamfer, aloë-parfum, olibanum en vermiljoen. 

4. Hier waren koksvrouwen^^ graankorrels aan het opwarmen^^, als gekwelde vrouwen die in 
de steek gelaten zijn door hun geliefde. 

5. Er lag snoepgoed in de prachtigste kleuren, als voortreffelijke courtisanes met een 
lieftallig uiterlijk. 

6. In het midden stonden daar betel verkopers, als de neutrale gedachten van voortreffelijke 
zieners. 

7. Ze stonden ver uit elkaar, als de vrouwen van de góden in de hemel, in staat om de mond 
van mensen in brand te zetten. 

8. Elders waren er dobbelspelen aan de gang waarbij evenveel werd vals gespeeld als men 
gesticuleert” op spektakels. 

Cl: anna-paka-strlnam, "van vrouwen die voedsel klaarmaken" 

Cl: tapyanti, "ze warmen op" 

Cl: ’nattam’ kütadyütam, anyatra nrtyam, "nattam is een vals spel, elders gesticulatie". 
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9. Als uitstekende zieners namen [de gokkers] de naam van de Jina aan. Als barden die 
bijzondere giften vragen, streefden zij naar hoge inzetten'^'. 

10. Hier hingen er prachtige slingers aan een touw, als een grammaticale traktaat opgesteld is 
in OTtra’s. 

11. Daar lag er helder, schitterend zout, zo bijtend als de woorden van slechte mensen en 
laaghartigen. 

12. Hier mengde geklaarde boter zich met sesamolie, even wansmakelijk als het onbetamelijk 
is een slechte vriend te zijn. 

13. Sommige mensen waren de meetkoorden aan het controleren, als de bodes van Yama die 
lengtes van de levensloop bepalen. 

14. Elders waren er lieftallige dames, dronken van opwinding, met vele rimpels als de streep"^^ 
van de tanende maan. 

15. Terwijl hij de hele stad zo overschouwde en de parels en krijttekeningen op de huizen 
beschadigde, 

16. ging de zoon van Samïrana op zijn gemak binnen in de ruimte waar Haladhara, Sugrïva en 
Janardana zich bevonden. 

ghatta 

17. Hanuman begroette Rama, Hari en de Vanara"^^ met zijn handen op elkaar. Het was alsof 
de Eindmaker zich als vierde bij Kala, Yama en Saturnus aansloot. 


13 

1. Raghava nodigde hem uit om plaats te nemen op de helft van zijn zetel. Hij ging zitten, 
onbeweeglijk als een voortreffelijke ziener vastberaden is in de leer van de opperste Jina. 

2. Hanuman en Rama zaten samen neer als waren zij Vasanta en Karna die de geesten op hol 
brachten. 

3. Ook Jambavan en Sugrïva waren tevreden. Beiden gingen ze neerzitten als waren ze Indra 
en Pratïndra. 

4. Saumitri en Viradhita waren de beste vrienden, net als Nami en Vinami vastberaden en 
resoluut van geest. 

5. Ook de twee krijgers Ahga en Ahgada waren opgetogen. Ze waren net de maan en de zon 
die naar de aarde waren afgedaald en daar [bij hen] stonden. 

6. Hoe zaten de grote heren Nala en Nlla neer? Als Yama en Vaisravana op één zetel! 

7. De ervaren krijgers Gaya, Gavaya en Gavaksa waren net weergaloze leeuwen op een 
enorme berg. 

8. Er waren er nog andere, één voor één geweldige, dappere helden, die daar met hun 
prachtige lichamen bij elkaar stonden. 

9. Vervolgens loofde Haladhara, het nobele huis van de luister van de triomf, Hanuman: 

ghatta 


'“Cl: sudravya-danani, sudayas ca, "het geven van een goede inzet en een gift" 
'*2 C2: lekha, "streep" 

Cl: sugnvasya, "van Sugrïva" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 45 


1295 


10. "Nu [kunnen mijn] wensen [in vervulling gaan]! Nu ben ik blij en is mijn leger sterk, nu 
Maruti zich bij ons aansluit! Jij bent als een vlot voor mij, ik die gevallen was in een 
oceaan van zorgen! 


14 

1. Nu de zoon van Pavana aan onze zijde staat, zijn al de drie werelden binnen handbereik. 

Er is niemand in het leger van de vijand die zijn gewicht kan tegenhouden!" 

2. Hierop sprak Hanuman lovende woorden tot de echtgenoot van Janakï: 

3. "Heer, heer! Er zijn vele juwelen op aarde! Er zijn hier ook leeuwen onder de leeuwen! 

4. Jambavan, Nala, Nïla, Ahga en Ahgada zijn hier als grote dolle olifanten zonder haken!‘^"^ 

5. En Sugrïva, de Prins en Viradhita, die ongeëvenaarde atleten die versierd zijn met de 
luister van de triomf zijn hier! 

6. De uiterst respectabele Gavaya en Gavaksa, eveneens krijgers en één voor één grote 
mannen! 

7. Voorwaar, wat kom ik hier nog doen? Ik ben als een hert tussen leeuwen! 

8. Niettemin zorg ik er voor dat jij zal zegevieren'^^. Heer, geef mij een bevel! Wie dood ik? 

9. Wiens trots en arrogantie verpletter ik in de strijd? Moge voor jou de padaha-ixom van de 
roem weerklinken op aarde!" 


ghatta 

10. Bij deze woorden gaf Jambavan'^® tevreden de volgende instructies: "Vervul Raghava’s 
wensen en ga Vaidehï zoeken!" 


15 

1. Hierop zei [Hanuman] lovend tot Sïrapraharana: "Heer, heer, op welke manier zal ik 

gaan? 

2. En, Raghava, geef ook een meer uitgebreid en specifiek bevel, 

3. waardoor ik Dasanana naar de stad van Yama stuur en Sïta naar jouw hand terug breng!" 

4. Toen de echtgenoot van Janakï dat gebulder van Hanuman hoorde, zwol zijn vreugde nog 
aan: 

5. "O, o, wijze, wijze Pavananjayi! Is er iemand anders met zulke uitstraling? 

6. Niettemin zal het geschieden zoals de grote zieners hebben voorspeld! [Ravana] zal ten 
onder gaan door Kumara! 

7. Noch jij, noch ik, noch Sugrïva mogen vechten met Dasagrïva. 

8. Jij moet slechts één opdracht volbrengen! Als [Sïta] nog leeft, wil jij haar dan het 
volgende zeggen! 

9. Jij moet zeggen: "O schone vrouw, gescheiden van jou is hij zo triest als een olifant 
afgezonderd van zijn wijfje, 

10. zo verzwakt als de goede zeden door het werk van de tweedracht, zo gekwetst als een 
goed man door gemeen geroddel, 

lett. "waar Jambavan, Nala, Nïla, Afiga en Angada [zijn]" 
lett. "niettemin regel ik jouw gunstig moment" 

Cl: jambavenaproktam, "Jambava zei" 
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11. wegkwijnend als de maan bij de vernietiging van zijn goede zijde, uitgeteerd als een groot 
ziener door het verlangen naar siddhi, 

12. zo wankel als een voortreffelijk koninkrijk door een slechte dynastie, als een specifieke 
woordbetekenis in het gedicht van een dichter te midden van dwazen, 

13. zo eenzaam als de goede weg die door het volk wordt opgegeven! Zo ben jij in 
Ramacandra’s gedachten!" 

ghatta 

14. Hier is nog een ring. Neem hem mee als herkenningsteken van mij! Breng jij zelf een 
sieraad, het haarjuweel van Sïta, mee!" 
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Sandhi 46 


Nu Hanuman van Rama een ring en instructies had gekregen, ging hij, met de haren op zijn 

lichaam overeind, Sïta zoeken. 


1 

1. [Zijn hemelwagen] die door de góden was gebouwd', schitterde ononderbroken met de 
lichtstralen van edelstenen en was belegd^ met maansteen, als was het de nachtelijke maan 

omgeven door haar schijnsel. 

2. De koets baadde in het maanlicht^"'. Hij weerklonk met de klingelende ^Aap/a-bellen, 

3. rinkelde zachtjes met de ir/air/pJ-belletjes, ratelde en klepperde. 

4. Er waren massa’s witte, wapperende vlaggen. De wervelende wind gooide de bekleding 
op^. 

5. De sto kk en van de opgerichtte zonneschermen waren wit en hij schitterde met zijn 
vliegenkwasten. 

6. [Hij was versierd met] juwelen, raampjes, pinakels, panelen, deuren en siergewelven. 

7. Reeksen parels, koraal en edelstenen slingerden er heen en weer. Rondvliegende groepjes 
bijen raakten hem overal aan. 

8. Geweldige*’ patahd?, en mardala's weerklonken er, zoals bij de opperste Jina in de tempel 
op de goddelijke berg. 

9. In die wagen zat de zoon van Pavana. Hij scheerde door de lucht als was hij de zon in zijn 
wagen. 

ghatta 

10. Vanuit de hemel’ merkte hij [woest,] als was hij de planeet Saturnus, de stad van 
Mahendra*, de voortreffelijke koning van de Vidyadhara’s, op. 


2 

1. De witte stad had vier toegangen, vier poorten en vier omwallingen en massa’s 
vlaggenslingers die de wind de hemel in blies. 

2. [Hij bevond zich] op de top van de berg Mahendra, stond bol van schitterende dingen en 
liep over van welvaart, succes, rijkdom en schatten. 

3. Toen Hanuman dat zag, dacht hij: "Heeft Indra de stad van de góden [naar beneden] 
gegooid?" 


'Cl: vimane, "in de hemelwagen" 

^ C2 bij v.1. khaïySya: khacite, "belegd" 

^ Cl: apracchaditoparitana-bhümi, "de bovenste plaats, onbedekt" 
lett. "uitgestrekt in de kamer met maanlicht" 

^ Cl: nartitambare, "met een bekleding, geschud" 

«Cl: uttalake, "hoog" 

^ lett. "terwijl hij zich aan het hemelgewelf bevond" 

* Cl: nija-matamahasya, "van zijn grootvader langs moeders zijde" 
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4. Op die vraag begon de vidya avalokam, met haar ogen als lotussen, te vertellen: 

5. "Heer, toen jij, die de geest van elke mensen verblijdt, je nog in de moederschoot bevond^, 

6. werd Anjana tijdens haar zwangerschap verbannen naar een woud vol tijgers, leeuwen en 
olifanten 

7. door die laffe'® Mahendra. Hier woont die achterbakse schurk. 

8. Deze stad heet Mahendra, als Kamapuri dat Karna bouwde." 

9. Bij die woorden ging [Hanuman] vervuld van vijandigheid [daarheen] zoals de planeet 
Saturnus naar het sterrenbeeld Vissen. 

ghatta 

10. Woest en opgewonden dacht hij bij zichzelf: "Ik staak mijn tocht! Jawel, eerst verpulver 
ik de arrogantie van die [kerel] in een gevecht!" 


3 

1. Met de kracht van [de vidya] prajnapti hij terstond een leger met wagens, 
hemelwagens, olifanten, paarden en soldaten. 

2. Het was als een wolkenmassa die fli kk erde met zijn bliksems, overdonderend door het 
geroffel van pataha's en mardala's. 

3. Honderden toeterende hoorns weerklonken er en er waren wapperende vlaggen en stralend 
witte zonneschermen. 

4. De troepen olifanten waren nat met bronstvocht en droegen een doek op hun kop en 
beweeglijke vliegenkwasten aan hun oren. 

5. De hoofden van de hinnikende paarden waren geweldig. Soldaten liepen er in uitdeinende 
dichte massa’s. 

6. Het weergalmde met joelende troepen voetsoldaten en overal waren" jhasara's, saktfs en 
sarvalTs. 

7. Toen het volk dit aanschouwde, rees er beroering op in de stad Mahendra, dat elk vijandig 
leger kon omverwerpen. 

8. Weergaloze soldaten gordden zich woest aan met bijlen, discussen, hamers en bogen. 

9. Ze schitterden met hun aangebonden gordels en zagen er verschrikkelijk uit terwijl zij in 
hun lippen beten en meedogenloos rondkeken. 

ghatta 

10. De verschrikkelijke zoon van Mahendra maakte zich klaar samen zijn leger en viel 
Hanuman aan, zoals het vuur dat het Vindhya-gebergte aanvalt. 


4 


^ Cl: prasütikale, "in de tijd van het voortbrengen" 
lett. "de dapperheid opgegeven" 

"Cl: vyapitam, "gevuld met" 
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1. Er barstte een enorme strijd los tussen de legers van de zonen van Marut en van 
Mahendra'^ die gezwind streefden naar de omhelzingen van de lieve dame, de mooie 

Vrouwe Triomf. 

2. Hanuman’s geschreeuw was angstaanjagend. [De aarde] daverde door de botsingen van 
aanstormende olifanten. 

3. Voortreffelijke krijgers lieten, die zich verdedigden in het ontstane gevecht, lieten hun 
zwaarden kletteren. 

4. Hun ogen waren bloeddoorlopen ogen en ze fronsten hun wenkbrauwen. Er vielen 
massa’s afgrijselijke slagen. 

5. De [vele] strijdkreten klonken als één huiveringwekkend gegons. Voetsoldaten hingen 
gespietst op de toppen van olifantentanden'^ 

6. Eevenloze lichamen met doorboorde borstkassen en bedekt met kransen van uitpuilende 
ingewanden [slingerden in het rond]. 

7. Terwijl daar die gruwelijke strijd'"^ aan de gang was, stortten Hanuman en Mahendri^^ zich 
op de strijd. 

8. Beiden deelden rake klappen uit. Allebei spleten ze de voorhoofdsbulten van olifanten 
open. 

9. De twee Vidyadhara’s met hun trillende lippen, vlogen door de lucht, verlangend naar 
roem. 

ghatta 

10. Het gevecht dat aan de gang was tussen de kinderen van Pavana en Mahendra, die elk in 
hun eigen rijtuig zaten, was als dat van Hayagrïva en Triprsta'®. 


5 

1. In een eerste aanval schoot de woeste zoon van Mahendra daar een reeks gierende pijlen 

af op het vaandel van Hanuman. 

2-3.Zoals de zon bij het tanen van de nacht het vat van duisternis[verteert], verzengde 

Vati^* die rits vijandige pijlen met een ongezien laaiend illusionair vuur, zoals een grote 
Yogin het net van de Verblinding [verteert]. 

4. Het hemelgewelf dat door het vuur was aangestoken, stond in lichterlaaie. Het hele leger 
van de vijand stond in brand. 

5. Bij de ene vatte het zonnescherm vuur, bij de andere de top van zijn vaandel en van een 
ander stond het hoofd in brand, 

6. bij de ene vatte het harnas vlam, van een ander zijn lendendoek en van nog een andere de 
maliënkolder'^. 


Cl: vayu-mahindra-nandanau, "de zonen van Vayu en Mahendra (als mahendra)" 
lett. "voorzien van huurlingen, gehecht aan de toppen van de tanden van olifanten" 

Cl: saingrame, "de strijd" 

Cl: mahindraputram Mahendrih, "Mahendri, de zoon van Mahindra" 

Hayagrïva en Triprsta zijn de eerste Vasudeva en Prativasudeva van de huidige avasarpinl. (Glasenapp: 302- 
303) 

C2: andhakaragrham, "huis van duisternis" 

Cl: hanüvarntena, "door Hanuman"; C2: vatasyapatyena, "de afstammeling van Vata" 

Cl: kavaca-visesa, sarnkalika-yuktam, "een soort harnas, voorzien van kettinkjes (Hi. sarnkll)" 

PSM geeft voor sarnkadillayarn als equivalent nischidra, "zonder gaten". 
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7. Het vijandige leger dat danig verschroeid was door het geweldige vuur, wendde zijn neus 
af^” en vluchtte weg. 

8. Enkel Mahendri^' bleef op zijn eentje achter. Zoals een leeuw op een andere leeuw 
afstormt[, liep hij naar Hanuman], 

9. maar nog voor hij een varuna-^\]\ kon richten, schoot de woeste Hanuman 

ghatta 

10. zijn boog aan stukken met drie schitterende kanaya-^\]\Qn. Als was het het hart van een 
slecht man, [zo] brak hij de voortreffelijke boog en richtte hij hem ten gronde. 


6 

1. Voorwaar, terwijl de zoon van Mahendra naar een andere boog greep, vernietigde de zoon 

van Marut zijn wagen met pijlen. 

2. Nu het zitje van zijn voortreffelijke wagen was versplinterd en de paardenspan^^, 
bevangen door angst, was weggelopen, 

3. het zonnescherm en de vlaggenmast afgeknakt waren en het vaandel gescheurd was, nam 
[Mahendri] terstond plaats in zijn ruime hemelwagen. 

4. Ook deze schoot Hanuman kapot met zijn pijlen, zoals Siddha’s het ongeluk van de hel 
vernietigen. 

5. Ongewapend en bevend [van angst] kwam de man tevoorschijn, zoals een voortreffelijke 
ziener in de gedaante van een Nirgrantha. 

6. De zoon van Pavana greep zijn vijand en bond hem vast, zoals Garuda een vreselijke 
slang vastgreep. 

7. Toen Mahendra zijn dappere zoon hoorde^^, daagde hij de zoon van Anila uit tot een 
gevecht^"^. 

8. Er barstte een huiveringwekkende, vreselijke strijd los tussen Anjana’s vader en zoon. 

9. Voortreffelijke hamers en scherpe punten van zwaarden gingen de lucht in. Er waren 
angstwekkende /a/pa-pijlen, vavalla'%, bhalla's,, etc. 

ghatta 

10. In een eerste aanval schoot Mahendra een net val pijlen af. De drager van het apenvaandel 
vernietigde ze, zoals de opperste Jina de Transmigratie van het bestaan doorbreekt. 


7 

1. Nu de zoon van Pavana aan het front de pijlenregen had geneutraliseerd, vuurde koning 

Mahendra een knetterende agneya-^\]\ 


Cl: nasika-vakritam, "gekromd aan de neus (als nasika)" 

Cl: mahindraputrah, "de zoon van Mahindra" 

C2: yugine, "span" 

Cl: hanüvamte, "Hanuman" 

lett. "terwijl de dappere zoon was gehoord, [is] door Mahendra de zoon van de Wind, zich concentrerend op de 
strijd, uitgedaagd" 
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2. die knapperde als een fli kk erende bliksem en angstaanjagend knisperde met zijn 
vlammenslierten. 

3. Toen de zoon van Pavana die pijl zag, schoot hij onmiddellijk een varuna-^\]\ af 

4. [en vernietigde de agneya-^\]\] als het donderend lawaai^^ van wolken die de zomer 
overwonnen. 

5. Mahendra liet een vayava-^\]\ vliegen, maar ook deze raakte de zoon van Pavana niet. 

6. Hij gooide nerveus zijn boog weg en liet met geweld een enorme banyanboom 

7. met zeer dicht gebladerte^®, ruwe wortels en een stevige, forse stam^’ vliegen. 

8. De zoon van Pavana hakte hem aan stukken, zoals een gemeen man de structuur van het 
gedicht van een slecht dichter uiteen haalt. 

9. De woeste kerel liet zelfs een berg vliegen, maar ook deze verpletterde hij zoals een 
Siddha de heP^ vernietigt. 

ghatta 

10. Wat de vijand ook vast nam, maakte Hanuman kapot. Er was geen enkel wapen meer te 
zien in zijn hand, zoals men in de hand van een onwaardige geen rijkdom aantreft. 


8 

1. De vader van Anjana voelde zich beledigd. Ziedend van woede slingerde hij met zijn 

knots. 

2. Die inslag van de knuppel was als een zware storm die een grote boom omver blies, 

3. als een onstuitbare bliksemschicht die op een berg insloeg. Zo was de zoon van Anila 
[geraakt] door de inslag van de knots. 

4. Toen Srïsaila^^ gewond neerviel, zeiden de opperste Sura’s in de hemel: 

5. "Hanuman’s gebrul is zo leeg geworden als een wolkenmassa zonder water! 

6. Hij heeft zijn taak als bode van Rama niet uitgevoerd, Janakï’s gelaat niet aanschouwd 

7. en Ravana’s bos niet verwoest. De woorden van de Kevalins hebben hun betekenis 
verloren!" 

8. Terwijl deze zaken besproken werden onder de góden, kwam Hanuman bij bewustzijn. 

9. Hij ging rechtstaan met zijn boog in de hand en beroofde de vijand met zijn uitstekende 
pijlen van zijn wapens. 

ghatta 

10. De woeste drager van het apenvaandel bestookte Mahendra onverhoeds met een regen van 
pijlen en nam hem gevangen in de strijd, zoals de oceaan de stroom van de Gahga [vast 
neemt]. 


9 


Cl: nadena, "geluid" 

C2: ghanaparnah, "met compacte bladeren" 
lett. "ledematen, lichaam" 

Cl: narakam siddbena, "de hel door een Siddha" 
Cl: hanüvamte, "Hanuman" 
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1. Woedend om de vijandigheden^” tegenover zijn moeder^', bedwong de drager van het 
apenvaandel de twee, Mahendri en Mahendra, in het slagveld. 

2. Nu de zoon van Samïrana hun trots had verpletterd en hen had onderdrukt, viel hij aan hun 
voeten: 

3. "O oompje Mahendra^^, genade! Vergeef mij mijn zonden! 

4. Ach, ach, grootvader, grootvader, jij die je vijanden overrompelt, ben jij je eigen dochter 
Anjana vergeten? 

5. Ik ben de zoon van die dochter van jou, van een zuiver geslacht en schitterende 
afstamming! 

6. Hij die de trots van Varuna heeft gebroken in een gevecht, dat ben ik, Hanuman, de zoon 
van Pavana! 

7. Ik ben uitgestuurd op bevel van Sugrïva. Dasagrïva heeft Rama’s echtgenote ontvoerd. 

8. Terwijl ik op weg was om een boodschap te brengen, zag ik jouw stad. 

9. Alle vijandigheden tegenover mijn moeder”^ kwamen bij mij naar boven. Daarom heb ik 
gevochten met u." 

ghatta 

10. Hierop gaf Mahendra, een lust voor de ogen van de Vidyadhara’s, gebukt onder de zware 
last van liefde, Maruti een omhelzing”'*. 


10 

1. [Hij zei:] "Bravo! Bravo! O knappe kerel, jij bent waarlijk de zoon van Pavana! Wie 

anders dan jij bezit zulke heldhaftigheid? 

2. Een vat van roem in honderdduizenden vijandige gevechten! Het licht van twee 
geslachten! De tilaka van beide families! 

3. Zuiver als de maan licht jij beide geslachten op! Onbevreesd in de strijd, dapper als de 
beste leeuw! 

4. Jouw glorie verspreidt zich in alle richtingen! Jij die de voorhoofdsbulten van bronstige 
olifanten tegenhoudt! 

5. Jij wordt innig omhelsd door de lieftallige Vrouwe Triomf! Jij kan elke tegenpartij op een 
vreselijke manier de kop indrukken! 

6. Oceaan van faam! Draaikolk van aanzien! Koploper onder helden! Minnaar van Vrouwe 
Overwinning! 

7. Wensboom voor jouw familie! Jouw waarachtigheid is zo hoog als de Meru””! Jij, als de 
heer van de slangen, met jouw huifjuweel dat gelijkt op een houten lepel”” als 
voortreffelijk wapen! 

8. Jouw trots is zo uitgestrekt als het Vindhya-gebergte met honderden trotse toppen””! Jij 
bent de leeuw van de boogkunst, met als vele nagels jouw pijlen! 


Cl: vaïra-hetuna, "omwille van de vijandschap" 

Cl: mata amjana, "moeder Anjana" 

Mahendra, synoniem voor Mahendri (Merk op dat ms. A de variant mahimdi geeft) 

Cl: matamjanayah vairam srmtva, "na zich de vijandschap van zijn moeder Anjana te hebben herinnerd" 
^'^Cl: alingitain, "omhelsd" 

Cl: satya-meruh, "voorzien van de Meru in waarheid" 

^®C1: dharanemdrem, "door Dharanendra" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 46 


1303 


9. Jij bent de olifant die jouw vijanden als een kudde herten vertrappelt! Jij slokt het water 
op als was het een legerkamp uit de rivier van vijanden! 

ghatta 

10. Niemand bedwingt jou, jou die zonder angst of fouten bent! Zelfs in je eentje heb je mij 
hier in een gevecht overwonnen!" 


11 

1. Toen de zoon van de Ghanari^*, de vernietiger van de onoverwinnelijke Danava’s, dat 
hoorde, sprak hij: "Waarom haal jij jezelf omlaag^^? 

2. Heer, jij bent een zon, een bol van schittering! Ik ben maar een bundel van jouw 
lichtstralen. 

3. Jij bent de prachtige maan, de tilaka van de wereld! Ik ben slechts jouw maanlicht. 

4. Jij bent de machtige oceaan, de beste oceaan! Ik ben maar één van jouw waterspatten. 

5. Jij bent de Meru-berg, de koning van de bergen! Ik ben maar een peultje van een rots van 
jou. 

6. Jij bent een leeuw die wreedaardig en geweldig brult! Ik ben maar een slag van jouw 
klauw. 

7. Jij bent een bronstige, tomeloze olifant! Ik ben maar jouw bronst'^”. 

8. Jij bent het Manasa-meer vol lotussen"^^! Ik ben maar een waterdruppel van jou. 

9. Jij bent een grote edelmoedige Tirthahkara! Ik ben maar een gelofte die jou vergezelt. 

ghatta 

10. Wie is voor jou een rivaal? Welke andere [krijger] houdt jou tegen? Verliest een edelsteen 
die ingelegd is in goud zijn eigen luister?" 


12 

1. Op één of andere manier voelde de koning van de Vidyadhara’s zich getroost. [Hanuman 
zei:] "Grootvader, grootvader! Ga en sluit je aan bij het leger van Ramacandra! 

2. Deze [Rama] heeft ten zeerste geholpen door de valse Sugrïva te doden. 

3. Wie kan hem een [wederjdienst betonen? Laat jouw wrok vallen en voeg je bij Rama! 

4. Ik moet het volgende doen voor hem: ik moet naar de koning van Lanka gaan." 

5. Toen de twee, Mahendri en Mahendra, die woorden van Hanuman hadden aanhoord, 
vertro kk en zij. 

6. In een oogwenk bereikten ze de stad van Sugrïva. Bala vroeg: "Jambavan, wie is dat! 

7. Is de zoon van Pavana teruggekeerd? Is Hanuman teruggekomen zonder zijn missie te 
hebben volbracht?" 


Cl: sikharah, "voorzien van toppen" 

Cl: hanüvantah, "Hanuman" 

lett. "welke kleinering [is] dit hier inderdaad" 

'‘"Cl: bhrainarah, "bij" 

Cl: laksmlyuktaravimdah (?), "een lotus voorzien van luister (ook: Laksmï)" 
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8. De minister antwoordde: "Dat daar is Mahendra, de vader van Anjana, een leeuw van een 
krijger!" 

9. Terwijl Bala en Jambavan met elkaar praatten, kwam Mahendra naar hen toe. 

ghatta 

10. Alle volgelingen van Haladhara, één voor één voortreffelijke mannen, gaven [hem] een 
gastvrij onthaal met hun stevige, forse stammen van armen. 
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Sandhi 47 


Maruti, omhelsd door zijn jonge bruid Vrouwe Overwinning, klom in zijn prachtige 
hemelwagen. De grootmoedige man vertrok in opdracht van zijn meester en kwam op zijn 

gemak aan bij het eiland van Dadhimukha. 


1 

1. Terwijl Hanuman, die kon gaan waar hij wenste, door de hemel reisde, merkte hij de stad 
van Dadhimukha^ op. 

2. Hij zag aan de vier zijden tuinen als beschutting. Het was alsof de stad werd aangeklampt 
door duizenden schuldenaars. 

3. De parken stonden in bloei. Ze waren omvangrijk als de oude traktaten over de 
Tïrthahkara’s. 

4. Nooit waren de vijvers er opgedroogd. Ze waren koel zoals verdriet in de Andere Wereld 
waarlijk geen pijn meer veroorzaakt. 

5. Er waren baden met brede trappen waar de mensen in gingen met hun gezicht naar de 
grond gericht als was het het slechte pad. 

6. Niemand kon de stevig gebouwde stadsmuren oversteken, als de instructies van de Jina 
door de guru's zijn vastgelegd en door niemand kunnen worden weerlegd. 

7. De tempels hadden beweeglijke witte zonneschermen^, zoals woorden in boeken vele 
handelingen beschrijven. 

8. Gebouwen hadden deuren met stergewelven en goede poortwachters, zoals zich bij 
Heilige Bijeenkomsten de miraculeuze fenomenen voordoen. 

9. Winkels etaleerden er rijkdommen, sluiers en touwen, zoals Hari [vele] handen^, Hara een 
[derde] oog"* en Brahma de heilige draad hebben^. 

10. Er waren mooie courtisanes die genoten werden door honderden onovertroffen 
hoerenlopers als waren zij Trinayana® met de slang. 

11. Men aanbad er de hemelse stier die de ploeg voorttrekt, zoals Rama ["de ploegtrekker"] 
wordt genoemd, Trilocana [de stier Nandi bezit] en de huishouder^ [het veld bewerkt] met 
een os en een ploeg.^ 


ghatta 

12. In die stad, vervuld van vele prachtige dingen, als een gedicht van een goed dichter dat 
over de hele wereld wordt verspreid, vele [mooie] vergelijkingen bevat, heerste koning 


'Cl: dadhimukha-nSma-vidyadharasya, "van de Vidyadhara, Dadhimukha genaamd" 

^ Cl: pradhanani, "de besten" 

^ Cl: bhuyahi(?)bastas ca, "? en handen"; C2: bhürya bastas ca, "rijkdommen en handen" 

Cl: vastravisesah nayanas ca, "een soort gewaad en een oog"; C2: netra, vastravisesa nayanas ca (?), "netra is 
een soort gewaad en een oog" 

^ C2: sütra, yajnopavTtas ca (?), "koord en heilige draad" 

* Cl: Tsvarab, "de heer, Siva" 

^ Cl: grbapatib, "huisvader" 

* C1: akasagami vrsabbo yasya. anye ca vilagna-natba vrsabba yasya. gata-natba vrsabbah. prapta-natba va. 'Van 
dewelke een stier is die zich door de lucht beweegt; verder van dewelke stieren zijn ingespannen met hun 
meester, ofwel met een aanwezige meester ofwel met een afwezige meester" 
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Dadhimukha^ met zijn gevolg, als was hij de koning van de Sura’s, de vorst van de stad 
van de Sura’s. 


2 

1. Zijn hoofdkoningin was Tarahgamatï'®, als Rati van Karna en Sacï van de heer van de 
Sura’s. 

2. Mettertijd baarde zij drie dochters: 

3. de meisjes Vidyutprabha en Candralekha en ook Tarahgamala. 

4. De drie dochters groeiden op tot elegante dames, zoals de verhalen van een goed dichter 
die bol staan van rasa's. 

5. Na vele dagen stuurde een hartstochtelijke aanbidder, Ahgara, een bode naar hen: 

6. "Oompje Dadhimukha, als u mij gunstig gezind bent, schenk mij dan terstond uw drie 
dochters!" 

7. Deze [Dadhimukha] besliste dat het tijd was voor een huwelijk'^ en vroeg de ziener 
Kalyanabhüti: 

8. "Aan wie schenk ik mijn dochters en aan wie niet?" De opperste ziener vertelde hem 
onmiddellijk: 


ghatta 

9. "Er is een grote koning uit de Noordelijke Keten van het Vaitadhya-gebergte, met de 
naam Sahasagati. Hij die die man in een gevecht van het leven berooft, zal jouw drie 
dochters huwen." 


3 

1. Deze woorden van de meester gaven de koning van de Gandharva’s een definitief doel. 
Hij dacht bij zichzelf: 

2. "Sahasagati heeft veel vidySs. Wie zal er met hem vechten? 

3. Beter gezegd, ik ken zo niemand. Maar ik betwijfel de verklaring van de meester niet. 

4. In wel honderd geboortes wordt [de verklaring van een ziener] bewaarheid. Zelfs bij de 
Vernietiging gaan de woorden van opperste zieners niet teniet. 

5. Op een dag zal de man die met Sahasagati zal vechten [hier] zeker zijn." 

6. Hierop namen de mooie, bevallige meisjes afscheid van hun vader: 

7. "Ach, ach, vadertje, vadertje, jij die de Danava’s verplettert! Wel, o grote heer, wij gaan in 
het woud leven! 

8. Het is beter dat wij er bezweringen doen en door yoga te beoefenen vidySs nastreven." 

ghatta 


^ Cl: dadhimukha-raja, "koning Dadhimukha" 

Cl: rajnltaramgamatl, "koningin Taramgamatï" 

"Cl: vivaham sva-manase dhrtva, "na een huwelijk in de eigen geest te hebben gehouden" 
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9. Bij die woorden gingen ze op weg met hun beweeglijke wenkbrauwen en hun wangen 
opgesmukt met juwelen oorbellen. Ze drongen het uitgestrekte hart van het woud binnen 
als de drie Beperkingen in het lichaam. 


4 

1. De drie aanschouwden dat woud. Er waren geen asoka's, zoals de hang naar het bestaan 
vol kwellingen is'^, 

2. geen tilaka-home.n, zoals het ronde gelaat van een oude vrouw geen tilaka draagt, geen 
mangobomen, zoals de borsten van een jong meisje nog niet zijn uitgezet^^, 

3. geen vruchten, zoals het dienen van een slechte heer geen voordeel oplevert, geen 
palmyrapalmen, zoals de bewegingen van iemand die niet danst niet op een tala gericht 
zijn, 

4. geen pumnagds, zoals er in het huis van Hari'"* geen mensen op hellewezens wonen'^, 
desolaat zoals bij het geroep van de boeddhisten weinigzeggend is^®. 

5. Er waren zeugen'^ als lieftallige dames die de gewoonte hebben om met veel geweld te 
stampen'I 

6. Rotsen schitterden in de zonnestralen, als goede mensen die woedend worden van de 
woorden van slechte lieden. 

7. Terwijl zij in dat uitgestrekt woud verbleven, kwamen daar op de vierde dag 

ghatta 

8. twee grote Carana-zieners aan, Bhadra en Subhadra, vrij van wereldlijke passies. Ze 
mediteerde acht dagen lang in kayotsarga-^o^iiiQ een kwart van een krosa verderop'^. 


5 

1. Hun ogen glansden en [hun knoken] kraakten. Hun armen hingen naast hun lichaam en ze 
onthielden zich van voedsel. 

2. Het vele zweet en vuil was hun opschik. Het waren bollen van kennis die hun bezit 
hadden opgegeven. 

3. Terwijl deze zieners yoga beoefende op het beeld [van de Jina], kwam de achtste dag 
dichterbij. 

4. Op dat moment ging iemand naar de huwelijkskandidaat wiens geest verlangde naar de 

20 

vrouwen en zei: 

5. "Heer, heer! De drie meisjes die jij bemint, zijn het woud ingegaan! 

Cl: sokasamyuktah, anyatra vrksah, "voorzien van smart, elders bomen" 

Cl: stanas tabhyamrahitam, "borsten, daarvan verstoken" 

Cl & C2 : svargah, "hemel" 

Cl: raksasa-rahitah, "vrij van Raksasa’s"; C2: punise sarpe ca. svarahitah prasiddhavacanam pakse (?), 
"mensen en slangen, ongepast in de hemel, in de andere betekenis is {pumnaga} een bekend woord" 

Cl: meghaih (?), "door de wolken" 

Cl: veri-adhikah bahu-putrah sükaryah, "zeugen met vele zonen, overvloedig in ?" 

Cl: vidaranam cünnanam, "het verpletteren (als cürnana-)" 

Cl: pada-krosa-madhye, "in het midden van een kwart van een krosd' 

Cl: strïlampatah, "verlangend naar vrouwen" 
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6. Zij zoeken een andere bruidegom. Jij hebt geen reden om blij te zijn^'." 

7. Hierop werd Ahgara woedend, als een vuur dat honderden keren besprenkeld wordt met 
geklaarde boter: 

8. "Vandaag nog verpletter ik de trots van die meisjes! Als zij niet van mij zijn, dan zijn ze 
van niemand!" 


ghatta 

9. Woest van opwinding en zonder mededogen^^ vertrok hij. Hij ging het woud in en stak 
een vuur aan. Een knetterende bosbrand breidde zich plots uit, zoals de woorden van een 
laag man aangebrand zijn. 


6 

1. Eerst reikte de bosbrand^^ reikte tot het sippTra-gxdiS^'^, als pijn die het lichaam van een 
miserabel man besluipt. 

2. Het hele woud vatte vuur door de vlammen, zoals het hart van Rama in vuur en vlam 
stond. 

3. Hier stonden bossen van darü'^^ in brand, als de verterende gedachten van Dasanana voor 
Vaidehï. 

4. De droge planten staken de vochtige^® aan, zoals goede mannen ontbranden door 
achterbakse mensen. 

5. Elders vluchtten paartjes van bosdieren weg, jankend omdat ze hun kroost in de steek 
moesten laten. 

6. Ze gingen naar de voortreffelijke zieners en zochten toevlucht bij hen, als asceten uit 
schrik voor de Transmigratie. 

7. Op dat ogenblik deed Hanuman die door de hemel vloog zijn hemelwagen halt houden. 

8. [Hij zei:] "Sterf! Sterf! Wie heeft er een vuur aangestoken? Ik moet [verderjgaan en de 
opdracht van mijn meester uitvoeren! 


ghatta 

9. Hij die ofwel bij [het zoeken van] toevlucht, ofwel bij gevangenneming, in opdracht van 
zijn meester of in geweldpleging tegen een vriend, hij die in zulke rampzalige situaties 
niet vecht, die man wordt in nog geen honderd afstervingen gezuiverd!" 


7 

1. Zo dacht hij bij zichzelf met zijn zuivere natuur. Met de kracht van de vidya die Maruti tot 
stand bracht. 


Cl: evam eva, "aldus precies" 

Cl: krüracittah, "met meedogenloze geest" 
lett. "de eerste bosbrand" 

Cl: suska-tmasya, "van droog gras" 

^^Cl: devadaru-vanani, "bossen devadaru's" 
Cl: sadra(rdra)vanaspatT, "vochtige planten" 
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2. nam hij al het water van de oceaan op en liet hij het neer regenen in stromen zo groot als 
stampers. 

3. Hij bluste het laaiende vuur, zoals een toestand van verdraagzaamheid de toenemende 
tweedracht uitdooft. 

4. Nu de zoon van Marut, de vernietiger van zijn vijanden, deze rampspoed had ongedaan 
gemaakt, ging hij naar de voortreffelijke zieners. 

5. Met zijn lotushanden eerde hij hun voeten. Hij begroette de zieners en betoonde zijn diepe 
devotie. 

6. De heldhaftige zieners brachten hun handen samen omhoog en spraken een heil z ame 
zegewens uit over Hanuman. 

7-8.Op dat ogenblik arriveerde de drie elegante meisjes, zo zacht als het binnenste van een 
jonge bananenboom, nadat zij hun vidyÊ% hadden verkregen en de zijden van de Meru 
hadden omcirkeld. 

ghatta 

9. Ze begroetten de voeten van Bhadra en Subhadra en loofden Hanuman. Zeer beleefd 
stonden zij glimlachend voor hen, als de drie sporten van drie seizoenen. 


8 

1. Opnieuw prezen zij Pavananjayi: "Is er iemand anders die zulk dartel krijgerschap 
uitstraalt! 

2. Jij hebt oprechte affectie getoond en elk spoor van de rampspoed^’ uitgewist! 

3. O knappe man, als jij hier zo niet was opgedoken, dan zouden wij er nu niet meer zijn, de 
grote zieners evenmin!" 

4. Hierop ging het lichaamshaar van Maruti overeind staan. Hij lachte zijn tanden bloot^^ en 
zei: 

5. "Jullie zijn blijkbaar zeer bescheiden! Wat is jullie woonplaats? Van wie zijn jullie drie de 
dochters? 

6. Waarom zijn jullie het woud ingetrokken? En wie heeft deze vreselijke ramspoed 
veroorzaakt?" 

7. Toen Candralekha de woorden van Hanuman hoorde, lachte ze en zei ze: 

8. "Wij zijn de drie dochters van Dadhimukha. Ahgara drong erop aan om met ons te 
trouwen. 

ghatta 

9. Op dat moment hebben de Kevalins het volgende geopenbaard: "De man die de berg 
Kotisila zal laten schudden, hij zal de broer zijn van jullie bruidegom, omwille van wie de 
dood van Dasasatagati is geschied!" 


9 


lett. "zelfs de naam van de rampspoed" 
lett. "tonend de rij van tanden" 
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1. Dat nieuws is ons ter ore gekomen. Daarom zijn wij het woud ingegaan. 

2. Terwijl wij hier gedurende twaalf dagen verbleven en alle drie begonnen te offeren [aan 
de Jina], 

3. heeft die boosaardige huwelijkskandidaat van woede het bos in brand gestoken. 

4. Niettemin werd onze concentratie niet verstoord^^. Dit is ons verhaal." 

5. Vervolgens zei de zoon van Pavananjaya lachend met de haren op zijn armen overeind: 

6. "Datgene waaraan jullie dachten, is gebeurd. De dood van Sahasagati is bewaarheid 
geworden. 

7. De man die dat teweeg bracht, is onze meester^”. Niemand in de drie werelden spreid 
zulke macht tentoon! 

8. Ga naar hem toe. Laat jullie wensen in vervulling gaan!" Terwijl dit gesprek tussen hen 
plaatsvond, 

ghatta 

9. arriveerde koning Dadhimukha met zijn echtgenotes met bloemen en voedseloffers in de 
handen. Hij boog voor de meesters en prees hen en knoopte een gesprek aan met 
Hanuman. 


10 

1. Vervolgens zei Hanuman met zijn slanke lichaam tot koning Dadhimukha: 

2. "He, he, koning! Ga met jouw dochters naar Kiskindha, [die stad die] te herkennen is aan 
de [Kiskindha-jberg^M 

3. Daar verblijft de oudste broer van Narayana, de huwelijkskandidaat die de Kevalins 
voorheen zochten. 

4. Die man heeft in een gevecht Sahasagati gedood, de koning van de Noordelijke Keten van 
het Vaitadhya-gebergte. 

5. Deze drie jonge, bevallige meisjes zijn geschikt voor Raghavacandra! 

6. Ik moet echter naar de stad Lanka gaan. Ik moet een opdracht voor mijn meester 
vervullen." 

7. Hierop ging Dadhimukha, die niet afzag van^^ verering, aalmoezen en oorlog, op weg. 

8. Hij kwam aan bij de stad Kiskindha. Jambavan, Nala en Nïla prezen hem. 

ghatta 

9. Hij begaf zich naar Rama, wiens faam zich had verspreid over de aarde, en werd aan hem 
voorgesteld door Sugrïva. Deze gaf [hen] een omhelzing met zijn armen, die tegen de 
boezems van de bevallige dames drukten. 


lett. "niettemin [was] de geest niet tegengesteld gegaan" 

lett. "nabij dewelke [de dood van Sahasagati is], deze [is] van ons de meester" 

lett. "voorzien van een teken dat is een berg" 

lett. "gericht naar" 
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Sandhi 48 


Terwijl Hanuman met zijn wagen door de hemel vloog en aanstonds de stad Lanka 
binnenging, viel [de vidya\ asalTh&m aan, als was het de nacht die de zon aanviel. 


1 

1. Toen stond asallvasX haar uitgestrekt lichaam klaar voor de strijd, tena tena tena eittem 

2. [Ze riep:] "Sterf, sterf! Wie toont zichzelf zo brutaal en komt hier binnen zonder met mij 

rekening te houden? tena tena tena eittem 

3. Wie kan er in een vuur springen en met zijn blote handen een gifslang of serpenten 
vastpakken? 

4. Wie kan de aarde in zijn oksel opnemen en het zware gewicht van de Mandara-berg 
torsen? 

5. Wie kan er binnengaan in de mond van Yama en met de macht van zijn armen de oceaan 
oversteken? 

6. Wie kan omhoog springen naar een regen van zwaarden en het juweel van de rij huiven 
van Dharanendra verpletteren? 

7. Wie kan de voorhoofdsbult van de goddelijke olifant openbreken en de gang van de zon 
aan de hemel verstoren? 

8. Wie kan de koning van de Sura’s op het slagveld verslaan? Wie beschouwt mij even 
onbenullig als gras en komt hier binnen?" 

ghatta 

9. Op die woorden keek Hanuman, vol verlangen naar roem en woest van opwinding, 
woedend naar de vidya, zoals Saturnus bij de Vernietiging naar Moeder Aarde kijkt. 


2 

1. Een minister, Prthumati genaamd, vroeg: "Wie [is dat, die] de zware last van een gevecht 
najaagt? tena tena tena eittem 

2. Wie [is dat die], ten dode opgeschreven, ons uitdaagt en mijn voortgang belemmert?" tena 
ten a ten a eittem 

3. Hierop zei [een andere] minister: "Ben jij dan zo in de war? 

4. Toen Ravana, de kwelgeest van de opperste Sura’s, Rama’s echtgenote ontvoerde, 

5. heeft Vibhïsana, de verschrikking voor een vijandig leger, aan alle zijden van Lanka 

6. die vidya, a/a7/genaamd, die door de mensen wordt geëerd, als bescherming opgesteld." 

7. Bij die woorden zetten het harnas van de zoon van Pavana uit door het oprijzen van zijn 
lichaamshaar. 

8. Hij riep: "Sterf! Ik verpletter jouw trots! Keer je om en vecht, asalP. 


ghatta 
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9. Jij die [hier] de hele tijd [stond te] bulderen, laatje trots nu niet varen! Jij daar! Ik hier! 
Dit is ons gevecht! Komaan, laten zij even strijden volgens de ridderlijke code!" 


3 

1. De generaal van de dragers van het apenvaandel nam zijn knuppel ter hand en, beschermd 
door zijn harnas, stond hij paraat, tena tena tena eittem 

2. Met olifanten en wagens als vervoermiddel en een leger onder controle, schreeuwde hij en 
begon hij te lopen als een leeuw die in het nauw is gedreven, tena tena tena eittem 

3. Hij liet zijn leger achter en trok zijn hemelwagen terug. Helemaal alleen met zijn knuppel 
in de hand 

4. stoof hij naar voor, terwijl hij "Keer je om!" brulde. Het was alsof een leeuw verscheen in 
volle glorie voor een mooi olifantenwijfje, 

5. of als een bliksemschicht voor een bergpiek, of als een watermassa voor de vlammenrij 
van een bosbrand. 

6. Hierop slokte a/a/JHanuman op met haar enorme mond. 

7. Terwijl hij in haar mondholte verdween, schitterde hij zoals de zon die ondergaat bij het 
vallen van de nacht. 

8. De geweldige held begon te groeien en met de slagen van zijn knuppel sloeg hij het 
lichaam [van de vidya\ kapot. 

ghatta 

9. Hij ging binnen in haar buik en nam haar kracht, sterkte en leven weg. Hoe kwam Pavani 
weer naar buiten? Als was hij het Vindhya-gebergte dat Moeder Aarde had afgetuigd en 
opengereten! 


4 

1. Nu a/d/Jwas gesneuveld op het slagveld, rees er rumoer op in het leger van Hanuman. 
ten a ten a ten a eittem 

2. Muziekinstrumenten werden geluid. Triomfkreten weerklonken. Maruti ging zonder 
moeite Lanka binnen, tena tena tena eittem 

3. Toen Vajrayudha Prabhanjani' zag binnenkomen, kwam hij aangelopen en riep hij: 
"Dood! 

4. Schurk, jij die de machtige asalThebt gedood, sterf! Val aan! Val aan! Waar ga je heen?" 

5. Bij die woorden keerde Hanuman zich om en begon hij te lopen als een leeuw naar een 
[andere] leeuw. 

6. De twee, die [allebei] in staat waren om het gewicht van een vijandig gevecht te beroeren, 
bestormden [elkaar] met hun knuppels in de hand. 

7. Ze vlogen op elkaar af: leger aan leger, olifant aan olifant, paard aan paard, wagen aan 
wagen, 

8. vaandel aan vaandel, hemelwagen aan hemelwagen. De losgebarsten strijd was als de 
oorlog tussen de Sura’s en de Asura’s. 


'Cl: hanumamtah, "Hanuman" 
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ghatta 

9. Met hun wagens, paarden, olifanten, soldaten en voertuigen, vielen de joelende troepen 
van Maruti en de Vidyadhara’s elkaar aan, als de legers van Laksmana [enerzijds] en 
Khara en Düsana [anderzijds]. 


5 

1. De twee [stonden] razend van opwinding tegenover elkaar. Beiden verlangden ze naar de 
luister van de triomf op het strijdperk, tena tena tena eittem 

2. Allebei ervaren in handgevechten, sloegen zij erop los. Als de gezichten van slechte 
mensen was [de strijd] niet om aan te zien. tena tena tena eittem 

3. Terwijl daar dat vreselijke gevecht aan de gang was en er massa’s slagen werden 
uitgedeeld, 

4. daagde de krijger van Nachtdwalers^, Hayamukha^, gewapend met een lans, Prthumati uit: 

5. "Sterf! Blijf staan en vecht met mij! We zijn elkaar waard!" 

6. Hoe keerde Prthumati"^ zich bij die woorden om? Zoals een bronstige olifant naar een 
andere bronstige bul! 

7. Ze vielen elkaar aan, gaven rake klappen, en haalden in de strijd de namen van Ravana en 
Rama aan. 

8. Ze maakten gebruik van hun vidy^s^, als een massa van bliksems die aan het firmament 
ronddwalen. 

ghatta 

9. De volgeling van Hanuman met zijn angstaanjagende wenkbrauwen haalde uit en doodde 
Hayamukha. Geveld door de dreunen van de knuppel viel hij neer op de grond. In de 
hemel heerste er opschudding onder de góden. 


6 

1. Nu Hayamukha was gesneuveld door de slagen van de knuppel, ontbrandde Vajrayudha 
terstond in woede, tena tena tena eittem 

2. Hij trof heel het leger van Hanuman met harde klappen, tena tena tena eittem 

3. Terwijl heel zijn leger ten onder ging in de strijd, hield Hanuman toch stand op die plek. 

4. Hij was als een leeuw op het slagveld® en gaf zijn leger instructies: "Vlucht niet weg!" 

5. Hij ging onmiddellijk over tot de aanval met de gruwelijkste zwaarden, kanaya's, lansen, 
knuppels en hamers. 

6. De veelsoortige wapens, die zelfs de Danava’s konden vernietigen, regenden neer op 
Vajrayudha. 


^ lett. "met de Nachtdwalers in het vaandel" 

^ Cl: asvamukhena vajrayudha-kimkarena, "Asvamukha, dienaar van Vajrayudha" 

''Cl: hanümamtasya mamtrlprthumati-nama, "de minister van Hanuman, Prthumati genaamd" 
^ lett. "Vidyadhara-implement" 

^ lett. "het spel van een leeuw tonende in de strijd" 
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7. Op dat moment haalde de zoon van Pavananjaya, met het de haren op zijn armen 
overeind, uit en 

8. vuurde hij een onstuitbare, vreselijke, huiveringwekkende discus, met een vlijmscherpe 
rand, af in de strijd. 

ghatta 

9. Die discus hakte aan het front [Vajrayudha’s] lotushoofd met ongeëvenaarde kracht eraf. 
Zijn onthoofde lichaam strompelde van woede [nog even] in het rond maar na tien stappen 
zakte het ineen op de grond. 


7 

1. Nu Hanuman Vajrayudha had gedood, wendde heel het leger zich verslagen af. tena tena 
ten a eittem 

2. Versuft begaf het zich naar [de plaats] waar hun opperste meesteres Lahkasundarf zich op 
haar gemak ophield, tena tena tena eittem 

3. [Ze zeiden:] "Heb jij thans dat nieuws nog niet vernomen? De asala- vidya is gesneuveld in 
een gevecht. 

4. Jouw vader heeft eveneens gevochten en ook hij is in de strijd gesneuveld door de slag 
van een discus." 

5. Hierop riep Lahkasundarï, die zelfs de geest van de góden in vervoering bracht, 
weeklagend: 

6. "Ach, vader, jij hebt mij in de steek gelaten! Waar ben je heen gegaan? Ach, antwoord 
toch op mijn meelijwekkende, jammerende woorden! 

7. O vader, jij unieke held van de hele wereld! Jouw lichaam kon elk vijandig leger omver 
werpen! 

8. Vader, jij kon troepen soldaten in de strijd verpletteren! O, juweel onder goede mensen! 
Gij die arrogantie afhield!" 

ghatta 

9. Acira^” droogde met haar hand haar gelaat af: "Zeg, waarom ben jij boos aan het huilen? 
Vooruit! Neem een boog en klim in de wagen! Laten wij het leger inspecteren en met hen 
meevechten!" 


8 

1. Bij die woorden klom Lahkasundarï met haar slanke leest boos in de grote wagen, tena 
ten a ten a eittem 


^ lett. "na te zijn afgesneden [is] het lotushoofd [neerjgegooid" 

® lett. "het hele leger [was] gebroken met afgewend gelaat" 

^ Cl (merk op dat Bhayani niet specifieert waarbij deze commentaar moet gelezen worden): kotapala-putrlesa, 
"deze dochter van de wachter van het fort" 

Cl (merk op dat Bhayani niet specifieert waarbij deze commentaar moet gelezen worden): tasyah sakhlaïra- 
nama, "haar vriendin Aïra (= Acira) genaamd" 
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2. met een boog in haar hand en pijlen in de aanslag, als was zij Vrouwe Moesson met de 
boog van Indra. tena tena tena eittem 

3. Acira nam plaats op de bok. Met onverstoorde trots vertrok de wagen om het leger van de 
vijand te gaan vernietigen. 

4. De strijdvaardige dame klom in die [wagen] en reed uit als een olifantenwijfje met haar 
slurf in de lucht naar haar mannetje. 

5. Ze was als de zwarte nacht aanbrok voor de zon, of als de eerste buigingsuitgang die bij 
een woord staat. 

6. Zij“ daagde Hanuman uit voor een gevecht, alsof een leeuwin een leeuw uitdaagde. 

7. Wrede woorden stroomde, uit haar mondholte: "Keer u, keer u om, jij gemene schurk voor 
Dasavadana! 

8. Omdat jij a/a/Jhebt verslagen en mijn vader hebt gedood, is nu [jouw] gevecht met fatale 
afloop aangebroken!" 


ghatta 

9. Hierop zei de zoon van Pavana, die [vele] soldaten had verpletterd, spottend: "Ga toch 
weg! Kom niet voor mij staan! Zeg eens, hoe zou ik vechten met een meisje?" 


9 

1. Bij de woorden van Hanuman lachte de voortreffelijke boogschutster Lahkasundarï 
parmantig, tena tena tena eittem 

2. "Ik begrijp het. Jij weet veel. [Maar] in deze woorden ben je wel een dwaas! tena tena tena 
eittem 

3. Simpele man, waarom zeg jij dit? Verschroeit een gloeiende sintek^ de bomen dan niet? 

4. Sterft een mens niet door de liaan van een giftige plant? Doorklieft de Narmada^^ de 
Vindhya niet? 

5. Slaat Indra’s bliksemschicht een berg niet aan stukken? Doodt een leeuwin een olifant 
niet? 

6. Verbreekt de nacht, die het hemelpad verduistert, de schittering'"^ van de zon niet? 

7. Als jij toch zo hoogmoedig bent, waarom heb jij dan met a/d/Jgevochten?" 

8. Bij dit gebulder schoot de Nachtdwaalster Lahkasundarï een regen van pijlen af. 

ghatta 

9. De [pijlen] die Vajrayudha’s dochter afvuurde, waren [aan het einde van] de schacht 
versierd met een schitterende staartveer. Hoe werd de hemel verduisterd door de 
pijlenmassa? Als een groep mensen door de kracht van leugens! 


10 


"Cl: taya lamkasumdarya, "door die Lankasundarï" 
"Cl: agnikanikaya, "door een vuursintel" 

"Cl: narmada-nadya, "door de rivier Narmada" 

" lett. "het zon-zijn" 
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1. Niettemin raakten de pijlen Maruti niet, zoals onwetenden de Schrift van de opperste Jina 
niet vernietigen, tena tena tena cittem 

2. Hij schoot ook zijn eerste pijlen af. Het waren als het ware boodschappers die Anahga 
afvuurde naar Rati. tena tena tena cittem 

3. De uiterst gevaarlijke pijlen die Hanuman afschoot 

4. sloegen de pijlenmassa [van Lahkasundarï] stuk, als voortreffelijke mannen die het water 
van de Kaverï verstoren. 

5. Een andere pijl reet een zonnescherm aan stukken, zoals een gans een lotus verscheurt. 

6. Het was als de grote gouden schotel van de zon, die aan het eten was, en die met een straal 
was afgedaald. 

7. Bij het aanblik van dat zonnescherm dat op de grond viel, vuurde [Lahkasundarï] een 
sidderende ksurapra af. 

8. De knappe kerel'^ kon deze niet tegenhouden, zoals een onbekwame grote ziener die het 
harde ascetische leven niet aankan. 

ghatta 

9. Hoe vernielde deze scherpe, onoverwinnelijke ksurapra, die de trots van een tegenpartij 
kan breken, [zijn] boogpees en boog? Zoals de Schrift van de opperste Jina leugens 
vernietigt! 


11 

1. Nu zijn boog stuk was, werd Prabhahjani^® boos. [Vervolgens] vuurde hij een pijl af die 
naar hem terugkeerde, tena tena tena cittern 

2. Hij bedekte Lahkasundarï met een regen van margana-'^v^&n zoals een slechte tijd die de 
aarde verduistert, tena tena tena cittern 

3. Deze pijlenregen van Hanuman die heel de tussenruimte overdekte, 

4. maakte [Lahkasundarï] kapot met twintig pijlen, zoals de opperste Jina de waas van de 
Verblinding doorbreekt. 

5. Een andere pijl doorboorde zijn harnas. Zijn borstkas bleef echter onaangeroerd en op één 
of andere manier ontsnapte Hanuman aan deze. 

6. Nu zijn harnas doorboord was, heerste er een nerveuze drukte onder het godenvolk in de 
hemel. 

7. De Zon zijn als volgt de Wind: "Hoe [komt het dat] een vrouw Hanuman heeft 
bedwongen?" 

8. Hierop sprak de zoon van Marut'^ met de haren op zijn armen overeind, verwijtend tot de 
Zon'^ 

ghatta 

9. "O Zon, waarom zeg jij dat? Zeg eens: welke luid brullende [man] wordt op aarde niet 
onderworpen door een vrouw, behalve de schitterende Jina?" 


Cl; hanümamtena, "door Hanuman" 
''’Cl; hanümamtah, "Hanuman" 

Cl: pavanena, "door de wind" 

Cl: Mityah, "de zon" 
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12 

1. Terwijl de Wind weerwoord gaf, vuurde [Lankasundarï] een vuurbol af. tena tena tena 
eittem 

2. Met één pijl schoot Hanuman [die] aan honderd stukken, zoals kennis de zonde vernietigt. 
ten a ten a ten a eittem 

3. Vervolgens liet de Nachtdwaalster haar knots slingeren, als was zij de aarde die de Gahga 
op de oceaan afvuurde. 

4. Met drie pijlen hakte [Hanuman] hem aan stukken, zoals het afweren en het ontbinden van 
karman slechte gedachten teniet doen. 

5. Hierop gooide de Vidyadhara-vrouw met trillende lippen een discus af. 

6. Ook deze verpulverde hij met zijn pijlen, zoals zeer wijze mannen het dichterschap van 
een slecht dichter afkraken. 

7. Daarna wierp zij een steen naar hem, als was het een zedeloze vrouw die zich op een 
andere man stort. 

8. De zoon van Pavananjaya ontweek hem, zoals een goed man met een stabiele geest een 
onkuise vrouw mijdt. 

ghatta 

9. De afgeschoten pijlen, de knots, de discus en de rots, kortom, alles wat de vrouw [op hem] 
afvuurde, hoe weerde hij dat af? Zoals een bende bedelaars die in het huis van een 
armoedzaaier geen rijkdom vindt. 


13 

1. Hoe langer Maruti zich staande hield in het gevecht^”, des te heviger werd het meisje tot 
over haar oren verliefd, tena tena tena eittern 

2. De pijlen van Manmatha doorboorden haar in de borst. Door puur geluk viel zij op één of 
andere manier niet op de grond, tena tena tena eittern 

3. "O jij schrandere kerel, unieke held op aarde! Met jouw lichaam dat de af druk draagt van 
de boezem van Vrouwe Overwinning! 

4. Met jouw onverstoorde waardigheid! Jij verplettert soldaten en vernietigt het leger van de 
vijand! 

5. [Jij bent] als Madana in eigen persoon! Vat van geluk! Parel onder de goede mannen! 

6. Tilaka van de dragers van het apenvaandel! Een schat van affectie, trots en 
grootmoedigheid! 

7. Jouw lichaam is een bol van energie! Jouw borst is stevig en breed en jouw stammen van 
armen zijn geweldig! 

8. [Jij bent] een bronstige olifant voor jouw vijanden! [Daarmee] ben jij te vergelijken, als er 
al een vergelijking [mogelijk] is! 


ghatta 


Cl: yacake (ka i)va, "zoals bedelaars" 

lett. "hoe langer Maruti in de strijd niet gebroken werd" 
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9. Heer, jij hebt mij onderworpen in de strijd. Trouw nu alstublieft met mij!" Ze schreef haar 
eigen naam op een pijl en schoot hem af, als was het een bode die zij uitstuurde naar het 
huis van haar geliefde. 


14 

1. Van zodra Maruti de letters las, verheugde hij zich bij zichzelf, tena tena tena eittem 

2. Om zijn intense liefde te tonen, schreef hij [eveneens] zijn naam op een pijl en vuurde hij 
ze af. tena tena tena eittem 

3. Toen Lahkasundarï die pijl zag, gaf de voortreffelijke boogschutster opgetogen 

4. Pavani met zijn stevige, sterke armen een omhelzing. De [twee] Vidyadhara’s trouwden. 

5. De lieftallige vrouw straalde samen met haar adonis, zoals een bevallige vrouwtjesolifant 
met haar mannetje, 

6. als de rode avondschemering met de zon, als de goddelijke rivier met de oceaan, 

7. als een leeuwin met haar leeuw, of als Jitapadma met Laksmana. 

8. Ach, wat beschrijft men telkens weer? Telkens opnieuw [somt men] die [vergelijkingen 
op]! 

ghatta 

9. Intussen bevrijdde Hanuman zijn leger uit hun verwarring. Hij liet het halt houden en stil 
staan. Dat maar niemand het aan Ravana, de kweller van de geesten van het nimfenvolk, 
vertelt! 


15 

1. Nu hij het vijandige leger had tegengehouden en zijn eigen leger had gesust, zong hij de 
lof van de opperste Jina. tena tena tena eittem 

2. Samïrani trad statig binnen in het prachtige paleis van Lahkasundarï. tena tena tena eittem 

3. ’s Nachts genoot hij het plezier van het liefdesgenot, ’s Ochtends vertrok hij met veel 
moeite. 

4. De knappe kerel nam afscheid van de schone dame, zoals Laksmidhara van Vanamala: 

5. "Wel, lieve vrouw, ik ga naar Ravana om een overeenkomst te sluiten tussen hem en Bala. 

6. Wat zeggen Vibhisana, Bhanukarna, Ghanavahana, Maya, Marici en Anna, 

7. en Indrajit, prins Aksaya en Pahcamukha, die niet te stuiten is in de strijd? 

8. Wie onder deze [mannen] denkt wat? Wie kiest de kant van Bala en wie die van Ravana^'? 

ghatta 

9. Met aandrang zal ik aan Dasavadana zeggen: "Geef onmiddellijk die parel van een vrouw, 
die een ander toebehoort, terug. Onderwerp je aan Dasarathi en heers zelf over jouw 
exclusief^^ grondgebied!" 


lett. "wie [is] een onderdaan van Bala, wie van Ravana" 
Cl: samasta, "compleet" 
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Sandhi 49 


Na zijn huwelijk met Lahkasundari, ging Maruti, zoals Rama had bevolen, het huis in van 
Vibhïsana, die uiterst angstaanjagend was in de strijd. 


1 

1. Hij die de ogen van de godenvrouwen vreugde schonk {sa-sa-ga-ga-ga-ma-ni-ni-ni-sa-sa- 
ni-dha) 

en in honderden oorlogen succesvol had gestreden, {ma-ma-ga-ma-ga-ma-ma-dha-sa-nl- 
sa-dha-sa-nT-sa-dha) 

met zijn prachtig lichaam en lange armen, {sa-sa-sa-sa-ga-ga-ma-ma-ni-ni-sa-ni-dha) 
de zoon van Pavana, ging Lanka binnen, {ma-ma-ga-ma-ga-ma-dha-sa-nl-dha-sa-nl-sa- 
dha) 

2. Hij liep langs de woningen van Ravana’s onderdanen Indrajit, Bhanukarna en Marïca 

3. en trad het huis binnen van Vibhïsana, die vreugde opwekte in de ogen en geesten van het 
volk. 

4. Deze stond op van zijn zetel, gaf hem een zeer innige omhelzing 

5. en bood Maruti een grote zetel aan. Hij was net de Jina die uiterst standvastig is de leer 
van de Jina. 

6. De zoon van Kaikasï vroeg: "Vriend, waar was jij al die tijd? 

7. Is er voorspoed en welvaart voor Nala, Nlla, Ahga, Ahgada en Sugrïva, lichten van hun 
familie, 

8. en voor Kunda, Indra, Mahendra en Mahendra, en de krijgers Jambavan, Gavaya en 
Gavaksa? 

9. Maken Anjana en Pavananjaya het goed?" Toen hij maar bleef aandringen, 

ghatta 

10. lachte Hanuman en zei hij: "Ze leven allemaal in voorspoed en welvaart. Maar omdat 
Laksmana en Rama vertoornd zijn [op hem], heeft Dasanana wel een probleem." 


2 

1. Hierop sprak de zoon van de Wind opnieuw met de haren op zijn armen overeind: 
"Vibhïsana, onthoud dit goed'! Hari en Bala zijn onoverwinnelijk in de strijd! 

De zangeres reciteert blij en vol 
overtuiging een mooie dvipadl. 

2. Ramacandra is zo woest als een leeuw die opgewonden wordt door iets fel gekleurd. 

3. [Hij zegt:] "Vandaag of morgen vertrek ik! Als de oceaan van de Vernietiging rijs ik op! 

4. Ik kom eraan en steek de zee over als was [maar] een voetafdruk van een rund gevuld met 
water! 

5. Ik inspecteer het leger en vecht met de vijand op het slagveld! 


' lett. "dat dit zich bevinde in [uw] geest!" 
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6. Ik val aan en drijf de oceaan van Dasamukha’s leger terug! 

7. Ik ga de stad in en zet mij op Ravana’s prachtige troon! 

8. Ik belaag het leger van de vijand met pijlen! 

9. Ik neem duizenden zonneschermen, wimpels en insignes tot de laatste [in beslag]!" 

ghatta 

10. Daarom ben ik op instructie van Sugrïva [jou] komen zoeken. Moge het vuur van Rama 
de wensboom van de koning van Lanka niet verschroeien! 


3 

1. Vibhïsana, besef verder ook het volgende! Luister naar de woorden van Jambavan: 
"Hoewel jij er was, is Dasanana met zijn onstabiele geest niet wijzer geworden. 

Een mooie dvipadï reciterend 

2. Hoewel jij er was, is [hier] een vrouw gearriveerd, ongelukkig als een hinde door een 
tijger wordt meegesleurd, 

3. is Ravana verdwaasd op de enorme olifant van de arrogantie geklommen, 

4. bereidt hij een tocht voor naar de vreselijke, gewelddadige oceaan van de Transmigratie, 

5. kent hij zijn morele plicht niet en heeft hij de vernietiging van het geslacht van de 
Nachtdwalers laten aanrukken, 

6. heeft hij zijn eigen familie besmeurd en de gelofte, het goede gedrag en de 
deugdzaamheid niet bewaakt, 

7. heeft hij Lanka’s doodvonnis getekend, [haar] welvaart, groei en rijkdom stuk geslagen, 

8. en klampt hij zich vast aan de krankzinnige viervoudige verdorven Passies. 

9. Hoewel jij er was, [heeft niemand] deze uiterst beschamende handeling [van hem] 
tegengehouden. 

ghatta 

10. Het betekent de ondergang van [jullie] glorie, een mijn van ongeluk en oneer, een 
schande, hier en voor de Andere Wereld. Geef de echtgenote van Rama terug! Zijn jullie 
zelf niet beschaamd?" 


4 

1. Luister verder naar het advies van die Nala, die het leger van de vijand onderdrukt: "Hoe 
speelt met spelletjes met Hari en Bala, wiens handpalmen zijn als slurven van Airavata? 

Een mooie dvipadï reciterend 

2. Zij hebben de knaap Sambu gedood, Trisiras neergeslagen op het slagveld, 

3. en de oceaan van het leger van Khara en Düsana met wapens als zeedieren gekarnd. 

4. Ijzingwekkende, voortreffelijke wagens waren de krokodillen en zeeroofdieren, de vele 
nobele paarden de golven. 

5. De angstaanjagende troepen soldaten en voortreffelijke olifanten vormden de kusten. De 
vaandels waren als de vele baren. 
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6. Zo hebben zij van de oceaan van vijanden gedronken in de strijd en de wensboom 
Sahasagati omgehakt. 

7. Ze hebben bovendien de Kotisila laten bewegen. Hoe vecht men met dergelijke mannen? 

ghatta 

8. Doe uw best om Sïta terug te geven die [als het ware] de gespannen boog al in haar hand 
heeft, vooraleer de onoverwinnelijke, niet te stuiten pijlen^ van Rama het slagveld 
bereiken!" 


5 

Verder, Vibhïsana, is er het advies van Nïla, een wolk van deugden. Ga naar Dasanana en zeg 
hem het volgende: "Het benaderen van andermans vrouw is het ergste [wat er is]! 

1. Een man die andermans vrouwen geniet, is een dwaas. Hij wordt in de grote oceaan van 
de hel geworpen. 

2. Omwille van andermans vrouw is Tryaksa^ omgekomen, toen hij lang geleden het daru- 
woud inging"^. 

3. Omwille van andermans vrouw^ kreeg Kamalasana in een tel vier hoofden, 

4. is Sahasranayana, de schone van de Sura’s, ogenblikkelijk tot de "stedenbrander" 
benoemd'’, 

5. heeft de onbevlekte maan’ inderdaad een vlek gekregen, 

6. en is Vaisvanara constant nabij bij een serieuze ziekte. 

7. Omwille van andermans vrouw is de valse Sugrïva, het licht van zijn geslacht, van het 
leven beroofd. 

8. Zeg ook aan die tomeloze olifant [Ravana]*: wie stort zich niet in het ongeluk omwille van 
andermans vrouw?" 


ghatta 

9. Rama en Laksmana die zich wassen met de doek van hun belediging, hebben gezegd: je 
zal over enkele dagen Ravana zien vallen!" 


6 

1. Toen hij dat hoorde zei Vibhïsana verontrust tot Maruti: "Wat jij zegt, kan hem niet 
schelen! Ik heb het hem honderden keren duidelijk gemaakt. 

2. Maar toch hebben mijn [woorden] hem niet tegengehouden. Het vuur van de lust brandt 
hevig. 


^ C2: guna banas ca, "boogpezen en pijlen" 

^ Cl: Tsvarah, "Siva" 

''Cl: strl-vesam krtva nrteta(?), " na zich te hebben verkleed als vrouw, danst hij (? als nrtyatè)" 
^ lett. "door de vrucht van andermans vrouw" 

* lett. "gemaakt" 

^ lett. "met een hert als merkteken" 

* lett. "zeg verder aan dewelke [is] als een olifant zonder kornak" 
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3. Hij in niet geïnteresseerd in de deugdzame woorden die de Jina verkondigde, noch in 
saffieren, parels of edelstenen. 

4. Het deert hem niet dat hij zijn huis en gevolg ten gronde richt en dat de ondergang van de 
stad nabij is. 

5. Welvaart, groei, luister en succes, bulderende grote olifanten, 

6. onstuimige hinnikende paarden, stralende gouden voortreffelijke wagens, 

7. zijn adembenemende harem met hun juwelen, enkelkettingen, zijn harembewoonsters, 

8. waterspelletjes, zijn tuinen, voertuigen, zetels en hemelwagens doen hem niets. 

9. Hij is enkel geobsedeerd^ door Sïta’s gelaat. Ik praat [wel] opnieuw met hem, als hij 
luistert. 

ghatta 

10. Als [ik] hem ook zo niet [kan] tegenhouden, dan sluit ik mij in geval van oorlog aan bij 
Raghava'°, die gevechten met succes beëindigt, o Hanuman, als jij erop toeziet." 


7 

1. Bij die woorden wendde de zoon van Pavana, wiens armen bedekt waren met 
rechtopstaand lichaamshaar, zich opgewonden af en ging hij weg. Hij begaf zich in de 
richting van het park. 

2. Hij liet de hele stad achter zich en ging op zoek met de kracht van [de vidya\ avalokanl. 

3. De uitmuntende krijger Pavani ging naar het prachtige park terwijl de zon onderging. 

4. Dat [park] was bezaaid met /«dra-bomen, liefelijke malli’% en asoka's, 

5. /ara/r-lianen, kruidnagelbomen en sinaasappelbomen, campaka's, bakula's, tilaka's en 
pumnaga's, 

6. tarala's, tamala's, palmyrapalmen, talüra'^, malatT-homen, matulinga's, malüra's, 

1. berken, padmakha's,, druivelaars, kharjüra's, saffraankrokussen, devadards, 

kamferbomen, 

8. voortreffelijke karamara's, karTra's, karamarda's, kardemomplanten, kankola's, lieftallige 
manda's, 

9. sandelbomen, asvattha's en sahakara's, met al deze verschillende boomsoorten. 

ghatta 

10. In het midden van dat bos, zag Hanuman de droevige Sïta, als was zij de streep van de 
tweede maan die verscheen op de weg van de hemel. 


8 

1. Omringd door duizenden gezelschapsdames was het net alsof de godin van het bos was 
neergedaald. Wat bekritiseert men aan haar, zij die niet eens het kleinste gebrek bezit? 

2. Met prachtige voetzolen van Paunara, met weldadige nagels van de Sirnhala, 


^ lett. "enkel het enige gelaat van Sita wordt beschouwd' 
lett. "wordt ik bondgenoot van Raghava" 
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3. met lange vingers van Ceulla, met ronde enkels van Gola, 

4. met prachtige kuiten van Makandï, met knieën van Srïparvata", 

5. met een paar dijen van Nepala'^, met heupen van Karahata, 

6. met lendenen van Kancï, met een kleine navel van Gambhïra, 

7. met een zeer bevallige rug van Sihgara, met ronde borsten van Elapura, 

8. met een boezem van Madhyamadesa, met schouders van Pascimadesa, 

9. met armen van Dvaravatï, met ronde polsen van Sindhu, 

10. met een lange hals als van Kaccha, met een opening tussen de lippen van Goggada, 

11. met een rij tanden van Karnata, met een tong van de streek Kayavarohana, 

12. met neusvleugels van Tuhgavisaya, met prachtige ogen van Gambhïra, 

13. met een paar wenkbrauwen van Ujjayinï, met een voorhoofd van Citraküta, 

14. met eerwaardige wangen van Kasï, met oren van Kanyakubja, 

15. met het soort haar van Kaola en met beleefdheid van Daksinadesa. 

ghatta 

16. Waarom nu nog verdergaan! Het was alsof Prajapati met zijn nobele geest haar met 
genoegen had gecreëerd en telkens [van overal] één waardevol element nam. 


9 

1. Hij aanschouwde de bedremmelde'^ dochter van Janaka, bedroefd om de scheiding van 
Rama, haar ogen nat van de tranen en haar haren los, met de handen op de wangen. 

2. Slingers van bijen die bij Janakï’s lotusgelaat kwamen'"', schonken haar geen vreugde. 

3. Ze sloeg [ernaar], naar niettemin kon ze ze niet tegenhouden. Ze bleven bij haar 
lotushanden hangen. 

4-5 .Zo zag hij zijn grote meesteres zitten in het woud, geïrriteerd door de bijen en 

ook verteerd door de pijn van de scheiding, als was zij de goddelijke rivier te midden van 
de andere rivieren. 

6. Hierop verheugde de zoon van Anjana zich: "In de wereld is alleen Rama de gelukkige, 

7. hij die deze vrouw genoot! Ravana zelf sterft voor hij haar kan krijgen'^! 

8. Zelfs zonder sieraden straalt zij. Als zij opgetooid is, verblindt zij de drie werelden!" 

9. [Zo] beschreef hij de schoonheid van Sïta. Hij verstopte zich in de hemel. 

ghatta 

10. Hij wierp de ring die Raghavacandra had [meejgezonden en [deze] viel in Vaidehï’s 
schoot, als een pakje van vreugde. 


10 


"Cl: goryavat mandanaih (?), "met sieraden als van Gaurï" 

" C2 bij v.1. nayapalaena: nayapaladesanam, "van de streek Nayapala" 

Cl: bhagnacchaya snigarahlneti, "voorzien van gebroken schoonheid, verstoken van passie, aldus" 
Cl: bhramarah, "bijen"; lett. "slingers van bijen, het lotusgelaat van Janakï niet verkrijgend" 
lett. "niet verkrijgend" 
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1. Toen ze de ring van Rama opmerkte, begon ze zeer zachtjes opgewonden te lachen. Bij de 
gezelschapsdames nam de vreugde toe. Trijata'® ging aan Dasanana vertellen: 

2. "Nu heeft jouw leven zin! Vandaag precies is jouw koningschap vrij van vijanden! 

3. Heer, vandaag zijn jouw tien hoofden duidelijk zichtbaar en heb jij de veertien Juwelen 
verkregen! 

4. Steek nu de zonneschermen en vlaggenmasten omhoog en regeer over de aarde met alle 
zes delen! 

5. Bedwing nu de olifantentroepen en berijd de grote paarden! 

6. Moge jij vandaag jouw belofte waarmaken, [want] na al die tijd lacht de grote meesteres! 

7. Laat vlug jouw een vreugdevol, heilbrengend muziekinstrument weerklinken! 

8. Dit weet ik zonder twijfel [dat jou te gebeuren staan,] als jij haar liefdevol omhelst!" 

9. Bij die woorden was Dasanana opgetogen en over zijn lichaam gingen de haren overeind 
staan. 

ghatta 

10. De vreugde die hem stilletjes aan bekroop, vervulde hem [zodanig] tot ze niet meer te 
vatten was in het lichaam van Ravana, die kweller van alle werelden, terwijl hij [die 
vreugde] trachtte te onderdrukken. 


11 

1. Hij kijk naar het gezicht van Mandodarï: "Lieve vrouw, jij met de gang als van een gans'’, 
ga terug en vraag of zij mij wil omhelzen!" 

2. Hierop vertrok koningin Mandodarï, hoewel zij wist wat er zou gebeuren 

3. Samen met haar ging ook de hele harem op weg met hun touwtjes en enkelkettingen. 

4. Hun gelaten waren als open gebloeide lotussen en hun wijde ogen als de blaadjes van een 
blauwe lelie. 

5. Hun manier van lopen was traag, als de slurf van de goddelijke olifant. Zij misleidden de 
geesten van vreemde heren. 

6. Mooi en boordevol charmes liepen zij [daar], voorovergebogen onder het gewicht van hun 
volle borsten. 

7. Ze waren adembenemend met hun slanke tailles, hun stevige'^ heupen en boezems, 

8. met de hevig rinkelende enkelkettingen aan hun voeten’", hun slingerende parelsnoeren en 

9. hun welvende gordels’' en halssnoeren, koket in hun wenkbrauwfronsen en passioneel 
gedrag. 

ghatta 

10. Zo vertrok Ravana’s harem, als een bloeiend bosje lotusplanten op het Manasa-meer vol 
bijen. 


Cl: ravanasya vidhava bhagnl (bhagini) taya, "Van Ravana een weduwe, een vrouw, door haar"; C2: 
tr(tn)jatayaih, "aan Trijata" 

C2: bamsagatina (?), "met de gang van een gans" 
lett. "de toekomst kennend" 

C2: mahat, "groot" 

lett. "compact rinkelend met de enkelkettingen aan de voeten" 

C2: dra (?), "lint" 
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12 

1. Hoe keken [de vrouwen], die met hun volle borsten opwaarts gericht de ogen van Ravana 
vreugde verschaften, naar Sïta? Zoals de rivieren de schittering van de oceaan 
aanschouwen! 

2. Met haar specifieke kenmerken^^ was zij als de glans van de maan met haar teken, 
allesbehalve tevreden zoals de dorst naar ambrozijn die nooit ingelost wordt. 

3. Ze was zo kalm als het beeld van de opperste Jina emotieloos is, zich aan het verpozen 
zoals een vergadering van wijzen. 

4. Zoals het medelijden voor de zes levensvormen straalde zij rust uit, met haar frisse, zachte 
teint als was zij een liane. 

5. Haar borsten waren als de schitterende regenwolken van de moesson. Evenwichtig en 
geduldig als Moeder Aarde, 

6. en met haar flitsende uitstraling als een bundel bliksemschichten, was zij compleet 
innemend zoals de kust van de zee overal zout is. 

7. Als de reputatie van Rama die ongebreideld^^ over de drie werelden rondging, was zij 
zuiver en vol goede kenmerken, hoewel [Ravana] haar over de wereld had rondgevoerd. 

ghatta 

8. 18000 meisjes verzamelden zich bij Sïta, als open gebloeide lotussen die neerlagen op het 
meer van Srï. 


13 

1. Mandodarl met haar slanke leest ging bij haar zitten en huichelde honderden vleiende 
woorden. Ze gaf de vrouw van Raghava advies: 

2. "He, he, Sïta, waarom ben jij verdwaasd in een grote oceaan van droefheid 
terechtgekomen? 

3. Doe wat ik zeg! Neem een diadeem, een halsketting en een gordel! 

4. Als jij mij begrijpt, neem dan wat gewaden en eet wat betel! 

5. Luister naar mijn woorden, tooi je lichaam op en zalf je ogen! 

6. Neem een spiegel, doe je haar op^"^ en bekijk jezelf! 

7. Klim op de gedisciplineerde grote olifanten die nat zijn met bronstvocht! 

8. Bestijg de grote, onstuimige, hinnikende paarden! 

9. Heers over de aarde en geniet van de vrucht van [deze] menselijke geboorte! 

ghatta 

10. Verlang naar uw minnaar en aanvaard de tulband [van koningin]! Indien jij oprecht hebt 
gelachen, aanvaard dan de opschik van hoofdkoningin! Zoveel verzoek ik u." 


C2 bij v.1. nJmmayalamchana: madakalankarahita (?), "verstoken van de smet van de lust" 
C2: sthira, "vastberaden" 
lett. "maak de haarknot vast" 
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14 

1. Op die woorden antwoordde de dochter van Videha wiens armen bedekt waren met 
rechtopstaand lichaamshaar: "Ik wens waarlijk dat Dasanana zich concentreert op de leer 
van de Jina. 

2. Ik wil dat hij mij niet in het gelaat kijkt, dat hij de Kleine Geloftes onderhoudt, 

3. dat hij geen honing of vlees consumeert, dat hij zijn eigen deugdzaamheid beschermt, 

4. dat hij wie bang is, tot rust brengt, dat hij andermans bezit niet beschadigt, 

5. dat hij andermans echtgenote mijdt en dagelijks buigt voor de Jina, 

6. dat hij de Passies achterwege laat en de allerhoogste waarheid nastreeft, 

7. dat hij de pratimS^^ vervult en offers brengt^®, 

8. dat hij onderdak en aalmoezen zal gaven en een leven van ascese zal opnemen, 

9. dat hij de Jina gedurende op drie tijdstippen eert en de geest onderdrukt en kastijdt. 

ghatta 

10. Verder verlang ik, Mandodarï, dat hij met zijn hoofd neervalt voor de voeten van 
Raghava, die [reeds] voortreffelijke gevechten heeft doorstaan^’, en mij aan hem 
terugschenkt. 


15 

1. Maar als hij mij niet terugbrengt naar de afstammeling van Raghu, die lust voor het oog, 
wel, dat wens ik het volgende: dat de stad in het water van de oceaan wordt terecht komt, 

2. dat het plezierpark wordt kapotgemaakt, dat de stad vergaat, 

3. dat het leger van de Nachtdwalers ten onder gaat, dat [dit] huis in een Patala terecht komt, 

4. dat Dasamukha als een boom wordt geveld en in kleine stukjes wordt gehakt door de 
pijlen van Rama, 

5. dat zijn tien hoofden neervallen, als lotussen in een meer die af gerukt zijn door ganzen, 

6. dat de harem jammerlijk huilt met hun haren in de war, 

7. dat de vaandels en insignes worden verscheurd, dat onthoofde lijken rond strompelen, 

8. dat overal crematietorens van soldaten branden die [de hemel] verduisteren met rook. 

9. Dat wens ik allemaal oprecht! Wel, vandaag heb ik er toch vertrouwen in! 

ghatta 

10. Dit is een ring die van Raghava is gekomen. Hij vervult al mijn wensen, [maar] betekent 
voor jullie een bundel van ongelukken!" 


16 


De pratimS s zijn de elf etappes van spirituele vooruitgang voor een leek. (Jaini; 182 e.v.) 

C2 bij v.1. ahisaraï. sthapayati, "hij doet staan" 

lett. "voorzien van uitstekende gevechten, volbracht" 
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1. Bij die woorden maakte het laaiende vuur van woede^^ en de lovende woorden van 
Laksmana en Rama [Mandodarï], met haar borsten als de voorhoofdsbulten van de olifant 
van de opperste Sura, razend: 

2. "Sterf! Voor wie is Rama? Waar is Laksmana? Jij kreng, nu is Dasanana boos op jou! 

3. Denk [maar] aan jouw geliefde heer [wiens] vlees in stukken zal worden gescheurd en aan 
de Bhüta’s zal worden gevoerd! 

4. Ik wis jouw naam uit^^! Als^° jij niet van Ravana bent, dan ben jij ook niet van Rama!" 

5. Hierop begon Mandodarï te rennen met een speer die voor [elke] vijand gevaarlijk was [in 
de hand], 

6. Jvalamalinï met een hoop gif en Kahkalï met een verschrikkelijk zwaard. 

7. Ook Vidyutprabha met haar gelaat dat flitste als een bliksem, Dasanavalï met ogen als 
rode lotussen, 

8. en de gillende Hayamukhï stormde naar voor. De bulderende Gajamukhï rukte op. 

9. Bij de aanblik van dat leger huiveringwekkende^^ vrouwen, vluchtten zelfs de 
levensgeesten van Kala, de Eindmaker, weg. 

ghatta 

10. Zelfs op dat moment daar, zonder Rama en zonder Laksmana, bleef VaidehI’s geest 
stabiel, door de evenwichtige kracht van haar deugdzaamheid. 


17 

1. Toen de zoon van Pavana die angstaanjagende rampspoed en daartegenover de 
vastberadenheid van Sïta opmerkte, begon hij lovende woorden te spreken met zijn armen 
bedekt met het rechtopstaand lichaamshaar: 

2. "Een dappere is wezenlijk^^ getroost, zelfs wanneer het einde van zijn leven nadert! 

3. De kracht die Sïta, een vrouw, laat zien, zulke moed bezit een man zelfs niet! 

4. Nu dergelijke hachelijke situatie aan de gang is en de echtgenote van mijn meester ten 
dode staat opgeschreven, 

5. als ik mijzelf [nu] niet toon, is mijn eergevoel en trots ten gronde gericht!" 

6. Hierop nam hij zijn knots in de hand en gekleed in een fris geelrood gewaad 

7. trad hij tevoorschijn als een open gebloeid bosje kamikan’^ en vertrok hij als was hij een 
schat van goud. 

ghatta 

8. [Hanuman], de luister van de wereld, kwam terecht in het oplaaiend^^ gevecht tussen 
Mandodarï en Sïta, als was hij het Vindhya-gebergte tussen zijn noordelijke en zuidelijke 
streken. 


lett. "door het vuur van de opgeflakkerde woede" 
lett. "ik wis het teken van jouw naam uit" 
lett. "zoals" 

C2 bij v.1. bhlsanahS'. bhlsmanam, "vreselijk" 

C2: nidane ’pt "in essentie" 
lett. "toegenomen" 
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18 ^^ 

1. "Ga weg! Ga weg van de zijde van de evenwichtige grote dame Sïta! Ik ben een bode van 
Hari en Bala^^ die [elk] vijandig leger verpletteren! 

2. Ik ben die bode van Rama die de ring heeft meegebracht. 

3. Vecht met mij als je kan! Kom niet dichter bij Sïta!" 

4. Bij die woorden riep de Nachtdwaalster Mandodarï, woedend en nijdig: 

5. "Jij hebt een knap man gevonden. [Maar] jij hebt een leeuw laten schieten en voor een 
hond gekozen! 

6. Jij hebt een paard opgegeven voor een ezel^®! Jij hebt afstand gedaan van de Jina en een 
slechte god^^ vereerd! 

7. Jij hebt afgezien van een enorme olifant en een ram beter bevonden! Vriend, jij bent erg in 
de fout gegaan^*! 

8. Niet één gunst herinner jij je, datje Ravana hebt verraden^^ en voor Rama hebt gekozen! 

9. Hoe kon jij een gezant worden van die man, wiens naam gelach opwekt?"*” 

ghatta 

10. Jij die de hele tijd moest worden bediend met armbanden, tiara’s en gordels, jij hier zal nu 
gevangen genomen worden als een [ordinaire] dief wanneer de grote mannen je vinden. 


19 

1. Hoe werd Hanuman door die woorden onmiddellijk woest? Als een opgeflakkerde 
bosbrand! [Hij riep:] "Dat jouw tong niet in honderden stu kk en is gebarsten door Rama te 
beledigen! 

2. [Rama] is een laaiend vuur waarvoor de bomen en het gras van het Raksasa-woud 
huiveren! 

3. Bovendien is de loeiende storm Laksmana die [alle] soldaten verplettert zijn gezel! 

4. Wie bindt [de strijd aan] met deze woestelingen, wiens gebrul de atmosfeer laat daveren? 

5. Ken jij de dapperheid van Krsna"*' niet die met Khara en Düsana vocht en 

6. onverstoord de Kotisila liet bewegen, als was hij de olifant met vochtige slapen die 
Laksmï droeg? 

7. En Rama heeft Sahasagati gedood. Wie anders op aarde heeft zulke macht! 

8. Of liever, Ravana verlangt naar roem. De weldadige deugdzaamheid heeft geen vat op 
hem."*^ 

9. Beste koningin, hoe zou iemand een bondgenoot voor deze, een dief van andermans 
vrouw, kunnen zijn? 


Cl bij v.1. P (Bhayani specifieert niet waarbij dit moet gelezen worden): parasamaü, "andere doctrine" 
lett. "gezonden door Hari en Bala" 

lett. "na een ezel te hebben gegrepen, is een paard achtergelaten" 

C2 bij v.1. kusamair. kusamayaih (?), "volgens slechte doctrines" 
lett. "vriend, jij [bent] in hoge mate verdwaald" 
lett. "na Ravana te hebben opgegeven" 

lett. "van dewelke door de naam gelach wordt gegeven, hoe wordt van deze het bodeschap gemaakt" 

'“Cl: laksmanasya, "vanLaksmana" 

lett. "of liever, Ravana [is] begerig naar roem [en] precies niet gegrepen door de aangename deugdzaamheid" 
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ghatta 

10. Meer nog, Mandodarï, hoe kan jij een bode zijn voor die man, jouw geliefde, die jij 
omhelst met je jonge, zachte armen 


20 

1. Toen [Hanuman] Dasarathi prees en de oceaan van het leger van Ravana beschimpte, 
werd Mandodarï razend"^'^, als was zij een knetterende bliksem in de hemel. 

2. [Ze zei:] "He, he, Hanuman, Hanuman, hondje maar aan die woorden, met die arrogante 
praat over Bala! 

3. Als ik je morgenvroeg niet laat gevangennemen, bevuil ik mijn eigen geslacht, 

4. meer nog, dan ben ik niet [langer] de echtgenote van Nisïndra"^^ en vereer ik de opperste 
Jina niet [meer]!" 

5. Na die woorden vertrok zij meteen, als was zij de kust van de oceaan die oprees, 

6. omgeven door de echtgenotes van de koning van Lanka, als de eerste verbuiging"^® door de 
overige verbuigingen, 

7. met hun enkelbandjes, halskettingen, touwtjes en parelsnoeren, als de regenboog en de 
sterren. 

8. Strompelend en struikelend, kwam Mandodarï met haar slanke leest aan in haar vertrek"^^. 

ghatta 

9. Hanuman die met geweld te voorschijn was gekomen, maakte met zijn armen, die oprezen 
tegen de trots van de onoverwinnelijke Danava’s, een buiging voor Sïta zoals de opperste 
Sura voor het beeld van de Jina. 


lett. "meer nog, Mandodarï, hoe wordt het bodeschap gemaakt van die, de eigen geliefde, aan dewelke een 
omhelzing wordt gegeven met jonge, zachte armen" 
lett. "woest in de geest" 

Cl: ravanasya, "van Ravana" 

Cl: prathama-vibhaktTva yatha sesa-vibhaktTnam, "namelijk zoals de eerste verbuiging van de overige 
verbuigingen" 

lett. "strompelend en neervallend ging Mandodarï, voorzien van een slanke leest, [en] bereikte ze het eigen 
vertrek" 
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Sandhi 50 


Mandodari ging naar haar vertrek. Hanuman richtte zich tot Sita. Hij stond voor haar, als een 
bronstige olifant die Laksmï bij de opperste Sura’s kwam consacreren. 


1 

1. Met haar prachtige, ronde borsten als /72d/üra-vruchten, haar ogen als de langwerpige 
blaadjes van een blauwe waterlelie, haar gelaat, liefelijk als een open gebloeide lotus en 
haar vastberaden geest vroeg zij aan Hanuman: 

2. "Vertel eens, beste man! Heb jij goed of slecht nieuws van Rama met zijn vele namen? 

3. Vertel, beste! Is Laksmana met zijn lotusogen gesneuveld of leeft hij?" 

4. Hierop boog Hanuman zijn hoofd en vertelde hij het voorspoedige nieuws: 

5. "Moedertje, moedertje, wees gerust'! Ramacandra en Janardana zijn in leven. 

6. [Rama] is helemaal uitgemergeld^, als was hij een asceet die elke verslaving heeft 
opgegeven^, 

7. als de tanende maan"' wanneer de tweede helft van de maand op zijn einde loopt^ als een 
koning die zijn koningschap en zijn waardigheid heeft verlozen, 

8. als een boom waarvan zijn volumineus gebladerte is afgevallen, als een goede dichter die 
op een lastig verhaal broeit, 

9. als de zon die in de steek gelaten is door zijn eigen stralen, als een vuur dat onderworpen 
is door koel water. 


ghatta 

10. als een Indra voor wie het moment van de nederdaling ter aarde aanbreekt, als de oceaan 
bij het aanbreken van de tiende dag van een halve maand®. Zijn uitgeputte lichaam is 
compleet uitgeteerd. Zo [voelt] Dasarathi [zich] door de scheiding van jou. 


2 

1. En ook Saumitri, de drager van de [boog] Samudravarta’ zit met zijn handen in het haar*. 
Hij denkt meer aan u dan aan zijn eigen moeder! 

2. Hij denkt aan u als een zoon aan zijn moeder®, als een pauw aan de pracht van de 
moesson. 


' lett. "maak de eigen geest kalm" 

^ lett. "precies geplaatst voorzien van de bijzonderheid van een streep" 

^ Cl: strT-visaya-samgarahitah, "verstoken van gehechtheid aan vrouwen en de zinsobjecten" 

''Cl: krsnapakse, "in de donkere zijde" 

^ lett. "bij de vernietiging van de donkere helft van de maand (van volle tot nieuwe maan)" 

® Cl: dasami tithir eva vrddhatvam; tad-agama-prasiddham idam; ubhayadasamyam samudre managapi vela na 
catatlti, "De tiende (als dasami) [is] precies een datum, een late tijd, de komst daarvan is beroemd; op tiende van 
beide [helften van de maand] stijgt het tij in de oceaan zelfs niet een klein beetje" 

^ Cl: laksmanah, "Laksmana" 

* lett. "en verder, zoals Saumitri, de Samudravarta dragend, voorzien van beide handen omhoog gebracht naar de 
kruin van het hoofd" 
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3. als een volk aan de discipline van zijn vorst, 

4. als een onderdaan aan de compassie van zijn goede meester, als een kameel aan de liane 
van een iaraa-plant, 

5. als een bronstige olifant aan een rij bomen, als een voortreffelijke ziener aan de allerbeste 
levensomstandigheid, 

6. als een armoedzaaier aan het vergaren van rijkdom, als de opperste Sura aan de geboorte 
[van de Jina], 

7. als een mens die vatbaar is voor Verlossing aan de devotie voor de opperste Jina, als een 
grammaticus aan de verbuiging, 

8. als de maan aan zijn volle schittering, als geleerden aan het verhaal van een goed dichter. 

9. Edele dame, zo denkt de droefgeestige Janardana, die zich bij Rama bevindt, aan u! 

ghatta 

10. Enerzijds is er jouw enorme verdriet, anderzijds is er dat van de afstammeling van Raghu. 
Enerzijds is er de nacht, anderzijds de dag. Wanneer [zou er] vreugde [zijn] voor 
Saumitri?" 


3 

1. Het lichaamshaar van Sïta, die was als een grote rivier met een massa deugden als water, 
ging rechtop staan. Haar corselet zette uit en barstte in honderden stukken, zoals een laag 
man die geen uitzonderlijk plan kan bedenken'®, [zich in honderden stu kk en gebroken 
voelt]. 

2. Eerst ging haar lichaamshaar overeind staan, maar verstijfde [haar lichaam] van verdriet: 

3. "Deze man, die als bode van Rama is gekomen, is [zeker] een schurk! Waarschijnlijk is 
het iemand anders die [bij mij] is gekomen. 

4. Er zijn hier talrijke Vidyadhara’s met verscheidene angstaanjagend vormen. 

5. Van allen zie ik hun ware natuur! Het heeft lang geduurd eer wij Candranakhï hebben 
herkend"! 

6. Ze vermomde zich als de godin van het bos, kwam bij ons en zei: "Trouw met mij!" 

7. Maar in wezen'^ was zij een Vidyadhara-vrouw. Krijsend stond zij tegenover ons, 

8. maar toen zij Eaksmana’s zwaard opmerkte, vluchtte ze weg als een hinde uit angst voor 
de pijlen van een jager. 

9. Op een andere moment heeft [een Vidyadhara] een angstaanjagend geluid'^ gemaakt. Ik 
werd bedrogen en nu is Haladhara alleen'"'. 

ghatta 

10. Waar is Eaksmana, waar is Dasarathi? Voor wie is deze man een bode'^? Iemand zou in 
vermomming mij voor zich kunnen winnen om zo in mijn geest te kunnen kijken'®! 


^ lett. "als een eigen zoon aan de moeder" 

'®C1: visistamatam, "uitzonderlijke gedachte" 

" lett. "Candranakhï [is] gedurende lange tijd niet onderzocht" 
Cl: nidanena, "in essentie" 

Cl: simhanadam, "geluid van een leeuw" 

lett. "ik [ben] bedrogen, Haladhara [is] verstoken [van mij]" 

lett. "het bodeschap van deze [is] van wie" 
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4 

1. Het is beter dat ik een spelletje met hem speel. We zullen zien'’ welk antwoord hij mij 
geeft. Hoe heeft een [gewone] mens hem aangesteld? Hoe is hij de grote Zoutoceaan over 
gesprongen?" 

2. Terwijl zij zo bij zichzelf dacht, maakte zij bekend: "Indien jij zonder twijfel een bode van 
Rama bent, 

3. best man, hoe ben jij dan die oceaan overgestoken, die overloopt van krokodillen en 
watermonsters , 

4. waar de krachtige staarten van vissen en schildpadden'^ voor beroering zorgen’" en 
dolfijnen en kanmakara'% wonen? 

5. Het water is zevenhonderd yojana's. uitgestrekt en uiterst moeilijk over te steken, als was 
het de eeuwige Nigoda. 

6. Ten eerste is er de oceaan die moeilijk over te steken is, maar dan is er ook nog de muur 
van [de vidya\ asalP. 

7. Die is voor iedereen, zo moeilijk voorbij te passeren als de Transmigratie, als was het de 
pratyahard^ voor dwazen! 

8. En Vajrayudha, die gelijkt op [Indra] met zijn bliksem als wapen”, is even sterk als deze 
[muur] als hij opgewonden geraakt”! 

9. Hoe heb je verder Lahkasundarï overwonnen wiens lippen trillen in de strijd? 

ghatta 

10. Hoe ben jij na dit alles” de stad Lanka ingetreden, zoals een Perfecte die de acht 
Karman’s heeft vernietigd in de grote stad Perfectie binnengaat?" 


5 

1. Toen Anjana’s zoon deze zeer betamelijke woorden’^ aanhoorde, zei hij al lachend”: 
"Edele dame, zelfs nu twijfel jij”, terwijl ik Vajrayudha heb omgebracht in een gevecht, 

2. Lahkasundarï aan mij heb onderworpen en [tot vrouw] heb genomen, zoals een bul een 
vrouwtj esolifant neemt. 


lett. "... ziet mijn geest" 
lett. "wij zien" 

lett. "dewelke die angstaanjagend door krokodillen en watermonsters" 
lett. "geslagen door de krachtige staarten van ..." 

Cl bij v.1. P pucchayaiï. agatamyuktam, "gekomen tot, gebonden" 

Cl: pratyahara iva, "als de pratyahard' C2: pratyakhana iva, "als de verzaking" 

Cl: imdratulyah, "te vergelijken met Indra"; Vajrayudha wordt hier vergeleken met Indra ("hij met de Vajra 
als wapen") 

lett. "voorzien van toegenomen opwinding" 
lett. "na al deze dingen te hebben achtergelaten" 

Cl bij v.1. P en S pagunagunagghaviir. gunadhyah, "rijk aan deugden" 
lett. "zei hij, na te hebben gelachen" 
lett. "zelfs nu [is er] twijfel van jou" 
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3. [de vidya\ asalTh&h neergeslagen en de grote oceaan heb overgestoken! Nu heb ik ook 
Ravana bereikt. 

4. Mevrouw, als jij toch geen vertrouwen hebt [in mij], luister dan alstublieft naar de 
verduidelijkingen [die] Raghava [mij gaf], 

5. over toen jullie vertrokken om in het woud te gaan leven en de steden Dasapura en Küvara 
bezochten, 

6. het zien van de Narmada, het Vindhya[-gebergte] en de Tapï^*, de tochten naar 
Arunagrama en Ramapuri, 

7. de toevluchten^^ in Jayapura en Nandavarta, de omgevingen van Ksemanjali en 
Varnsasthala, 

8. de bezoeken van Gupta, Sugupta en Jatayin, het zwaard, de confrontaties met Sambu en 
Candranakhï, 

9. de verwikkelingen in de oorlog met Khara en Düsana en demonische toestanden in de 
strijd met Trisiras. 


ghatta 

10. Deze herkenningstekens zijn duidelijk. Er zijn ook andere dingen gebeurd die bedrieglijk 
waren. Ken jij de vruchten van het leeuwengebrul van [de vidya\ avalokanTme.il 


6 

1. Luister hoe [Ravana] Jatayin neersloeg en Ratnakesin in een gevecht overwon^”, hoe 
[Rama] Sahasagati met pijlen verpletterde en Sugrïva in zijn koningschap herstelde!" 

2. Bij die woorden werd Sïta blij. "Bravo! Bravo", riep ze. 

3. "Jij bent echt een onderdaan van Balabhadra die het lichaam, heldhaftigheid en de kracht 
van krijgers vernietigt!" 

4. Zo sprak zij telkens opnieuw lovende woorden en ze deed snel de ring om^\ 

5. Hij schitterde aan haar lotushand, als een bij verslaafd aan nectar. 

6. Hierop sloeg het de vierde prahara. Het was alsof de doodstrom voor Lanka werd 
geslagen. 

7. Hij riep als het ware: "Och, och, mensen! Handel volgens de leer! Kijk niet naar rijkdom 
en welvaart! 

8. Spreek de waarheid en schaad andermans bezit niet! Hierdoor ontsnappen jullie aan die 
buffel van Vaivasvata^^! 

9. Blijf uit de buurt van andermans vrouw, alcohol, vlees en honing! Hierdoor vermijden 
jullie [verdere] ontwikkeling in de Transmigratie! 

ghatta 

10. Mogen jullie niet beseffen dat de voorbije prahara het bevel uitvoert van koning Yama! 
Scherpe bijlen van nadï'^^ zullen de boom van de levensduur dag aan dag [verder] 
omhakken!" 


lett. "Narmada, Vindhya en Tapï [als] herkenningspunten" 

Cl: nrpajnaya (?), "op bevel van de koning" 
lett. "tentoon gespreid" 

lett. "[door haar] aldus telkens opnieuw lof makend, zich haastend, [is] de ring omgedaan" 
Cl: yama-mahisat "van de buffel van Yama" 
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7 

1. Het was alsof hij eveneens riep met fabriceerde stem: "Meester, ik voer jouw instructies 
uit! Aandacht! Aandacht! Luister even! Laat nijd, trots en arrogantie varen! 

2. Zien jullie niet dat je levensduur krimpt? Men meet die met de afmetingen van nadT s^"^, 

3. [namelijk] precies 86 ucchvasa's die opgeteld worden bij^^ het getal 1800. 

4. Zo staat de afmeting van een fladCbekend. Hoe bestaat een muhürta dan uit twee nadfsl 

5. Met 3773 

6. De afmeting van één muhürti^ ligt vast^^ Een halve prahara staat bekend als bestaande uit 
twee muhürta'. 

7. Een halve prahara is dan 7546"^° ucchvasa's. 

8-9.Twee helften maken een [volle] prahara. [Deze] staat bekend [als] de helft van een halve 
dag'^', [namelijk] 15092 ucchvasa's. [Dit] is bevestigd door zij die in de Gelukzaligheid 
vertoeven"^^. 

ghatta 

10. In elke nadTgdidX er een kumbhé^. Een nacht en een dag [bestaan uit] 64 

kumbhd%. Zo wordt de kracht van de levensduur gebroken. Daarom eert men de 
opperste Jina." 


8 


1. Toen de vierde prahara van de nacht sloeg en de poort van de wereld als het ware open 
ging, vertelde Trijata"^"^ iedereen over haar droom'^^: 

2. "He, he, Eavalika, Eagika, Eavahgika, Sumana, Subuddhika, Tara, Tarahgika, 

3. he, Kakkolika, Kuvalayalocana, he, Gandharï, Gaurï, Gorocana, 

4. he, Vidyutprabha, Jalamalinï, he, Hayamukhï, Gajamukhï, Kahkalinï, 

5. moedertje, ik heb vandaag een droom gehad"^®! Een krijger ging het park in 

6. en hakte [er] elke boom om. Het was alsof een bliksem het woud vernietigde'^^. 


Cl: ghatika-kutharena, "met een bijl die is een ^AaüM-periode (i.e. 24 minuten)" 

Cl: ghatika, tasyapramanam usvasa (=ucchvasa) 1886prakasitah, "een ghatika, van deze is de maat duidelijk 
gemaakt met 1886 Ucchvasa’s (i.e. uitademingen)" 
lett. "verschijnend [bij]" 

Merk op dat de vermenigvuldiging niet klopt (1886 x 2=3772). 

Cl: üsvasaih (=ucchvasaih)3773muhürtam ekatn, "Eén muhürta [bestaat uit] 3773 ucchvasa’f 
lett. "één maat van een muhürta [is] gebonden" 
lett. "[is] bekend met twee muhürta ’s" 

''"Cl: usvasa (=ucchvasa) 7546 

Met dina (< OlA dina-) wordt hier verwezen naar "dag" als de helft van een etmaal (naast de nacht). 

Cl: praharam ekam 15092 usvasah (=ucchasah), 'één Prahara [zijn] 15092 Ucchvasa’s". 

''"Cl: ghatika-paryayah, "het voorbijgaan van een ghatika (= een nadT)" 

''''Cl: tijatayaih {1 trijataya), "door Trijata" 

''" lett. "verduidelijkt [en] uitgespreid" 

''«lett. "gezien" 

''" lett. "zoals door een bliksem de vernietiging van het woud [is] getoond" 
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7. Koning Indrajit nam hem gevangen, als een intense passie die de bol van slecht {karman\ 
vasthoudt. 

8. Hij werd vastgebonden en de stad binnengeleid, maar trapte op Dasasiras’ hoofd en 

48 

ontsnapte . 

9. Even later brak hij vervolgens opgewonden'^'’ het huis af, als was hij een slechte 
echtgenote. 


ghatta 

10. En toen rukte een andere krijger Eahka, dat de vrolijke geesten van de godenvrouwen 
steelt^°, met [al] haar siergewelven uit en liet haar verdwijnen in het water van de oceaan." 


9 

1. Bij die woorden van Trijata verheugde één [van de meisjes] zich daar: "He, jij hebt een 
goede droom gehad. Ik zal het aan Ravana gaan vertellen! 

2. Dat adembenemend park dat jij hebt gezien, dat zijn de kinderachtige kuren^' van Vaidehï. 

3. De man die deze vertrappelde, dat is Ravana. Degene die gevangen genomen wordt, dat is 
een schrikwekkende vijand. 

4. Hij die over Dasagrïva heen loopt, dat is de zuivere roem die nergens in kan vervat 
worden. 

5. Dat het huis van een koning^^ wordt vernietigt, dat is het leger van de vijand dat door 
Dasamukha wordt verpletterd. 

6. Dat Eahka in de oceaan wordt gegooid, dat is het meisje van Mithila^^ dat wordt 
binnengeleid in het huis van onze heer." 

7. Een andere [meisje] antwoordde hierop met stamelende woorden, nat van de tranen: 

8. "Er is geen twijfel aan dat die droom negatief is! Voor de tegenpartij [zijn de zaken] hierin 
gunstig^\ 

9. Dat wat de voortreffelijke ziener verkondigde, [namelijk] de ondergang van Eahka en van 
het park, [zal geschieden]. 


ghatta 

10. Deze droom, waarin er voor Rama en Janardana glorie is, is gunstig voor Sïta. De tijd van 
vernietiging is aangebroken voor Dasanana, zijn familie en zijn leger!" 


10 


lett. "hij ging weg na de voet te hebben geplaatst op het hoofd van Dasasiras" 
lett. "met opgewonden leden" 

lett. "voorzien van de diefstal van de vrolijke gemoederen van de vrouwen van de Sura’s" 
lett. "jeugdigheid" 

lett. "het huis van de overheerser van de aarde" 

Cl: sm "Sïta" 

lett. "waarin het goede de zijde begunstigt van de tegenpartij" 
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1. Daar op dat ogenblik, bij het opkomen van de dageraad, stuurde Lankasundarï, met haar 
volle borsten, Ira en Acira uit om Hanuman te gaan zoeken. 

2. In de tuin waar Pavani, het kroonjuweel van alle groepen van krijgers, zich bevond, 

3. daar kwamen de twee jonge meisjes aan, als de luister van de ascese en de goede 
levensomstandigheid in het Eeuwige Gelukzalige. 

4. Ze waren als de verdraagzaamheid en het medelijden die men ziet in de Schrift van de 
Jina. Ze loofden [Hanuman] en gingen bij hem zitten. 

5. Deze maakte vriendelijk [wat] conversatie met hen, overhandigde hen een halsketting, een 
gordel en een siertouw, 

6. en vroeg aan de adembenemende [vrouw] van Halïsa: "Hoe is uw eten, opperste 
meesteres?" 

7-8.Sïta vertelde aan de zoon van Samïrana: "Ik onthoud mij [al] 21 dagen van voedsel, totdat 
ik nieuws te horen krijg van mijn echtgenoot. 

9. Maar nu zijn mijn wensen vervuld. Nu ik het verhaal van Rama heb vernomen, zal ik 
eten!" 


ghatta 

8. Toen de zoon van Pavana dat hoorde, keek hij naar het gelaat van Acira: "Ga naar 
Vibhïsana en zeg hem: "[Hanuman] zegt: verbreek Sïta’s vasten^^!" 


11 

1. Ira, ga jij naar het huis van jouw opperste meesteres Lankasundarï! Breng vlug een 
heerlijk^® maal mee vol smaak en olie, zoals het liefdesspel met affectie en passie gepaard 
gaat!" 

2. Hierop gingen de twee op weg. Het was alsof de goddelijke rivier en de Yamuna oprezen. 

3. Ze namen vlug een bereide maaltijd mee en keerden terug, als waren zij de beroemde 
Sarasvatï en Laksmï. 

4. De maaltijd werd opgediend^^ in de eetkamer, met heldere, heilzame, fijne^*^ rijstpap, 

5. met gemalen suiker en kandij^'’, melkrijst, melk, met ladduka's, aangename stroop en het 
sap van suikerriet, 

6. met manda-hvood, soyavattl'^ en ghrtapüra's, met bonensoep en gekookte rijst van 
verschillende soorten, 

7. met gedroogde pickles van vele verschillende soorten, met bont gepekeld fruit en mango, 

8. met gember, lange peper, [gewone] peper en amalaka, met zachte, aangename malüra- 
vruchten, 

9. met cirbhitikÉ^, kacaudTd"^ en vasutti^, met voldoende parpata's en />ez/a-pickles, 

10. met bananen, kokosnoten en citroen, met karamards, karamarda'% en bamboescheuten. 


lett. "maak het verbreken van de vasten voor Sïta" 
lett. "de geest wegnemend" 

Cl: parositah (?), "omhoog gebonden" 

Cl: süksmah, "subtiel" 

Een andere mogelijkheid is hier: "met stukjes kandij" 

“ Het is niet duidelijk welk etenswaar hiermee wordt bedoeld. 

De cirbhitika 'K een soort kalebas (MW: 399). 

Ik gebruik hier een variant uit het Hindi van OIA *kaccapüra- (CDIAL 2614; Guj kacorr. Mar kacon), een 
soort koek gevuld met linzen en groenten. 

Het is niet duidelijk welk etenswaar hiermee wordt bedoeld. 
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11. met sauzen met allerlei kleuren, met sadiyd^, bhajï^^ en zure currieschotels, 

12. en ook met kooksels van kandij en siroop, met veel aubergines en bittere kalebassen, 

13. met kruiden, met karnemelk, yoghurt en melk, met sikhannf^, dhümavartt^ en zure brij'’^. 

ghatta 

14. Hoe smaakte deze heerlijke, sappige®, hongerstillende [maaltijd] in de mond? Waar [Sïta] 
er ook van nam, ze was buitengewoon verrukkelijk zoals de woorden van de opperste 
Jina! 


12 

1. Toen de edele dame dergelijk maal had genoten en daarna haar mond had gereinigd en 
haar lichaam had ingesmeerd met voortreffelijke sandelpasta, zei de zoon van Marut tot 
haar: 

2. "Opperste meesteres, klim op mijn schouder! Ik breng u daarheen, waar de leeuw 
Raghava zich bevindt. 

3. Ontmoet elkaar! Laat [jullie] wensen in vervulling gaan! Laat het verhaal van Rama’s 
avonturen zich verspreiden bij het volk!" 

4. Hierop gingen de haren op het lichaam van de nobele vrouw rechtop staan. Ze juichte hem 
toe en zei: 

5. "O knappe man, een eigen huis [is] voor een vrouw wiens deugden zijn verdwenen^®. Dit 
is niet het correcte gedrag van een dame. 

6. Beste kerel, zelfs als men naar zijn eigen familiehuis gaat, is het niet voorspoedig zonder 
echtgenoot te gaan. 

7. Het volk heeft de gewoonte om kwaad te spreken. Hun natuur is gemeen en ze zijn 
besmeurd in hun eigen gedachten. 

8. Telkens wanneer er iets ongepast [gebeurt], is men bang. Zelfs Sakra kan zich niet ten 
volle laten gaan.^' 

9. Wanneer Dasanana gedood is, zal ik samen met Balabhadra meegaan onder triomferende 
kreten. 


ghatta 

10. Beste kerel, ga! Ik blijf hier! Neem mijn hoofdjuweel mee en geef het als 
herkenningsteken aan Raghava, die het voortbestaan van het zuivere geslacht van 
Dasaratha verzekert’^! 


Het is niet duidelijk welk etenswaar hiermee wordt bedoeld. 

“ Ik gebruik hier de Hindi variant bhajTvooï OIA bharjita-, 

“ Bhayani omschrijft sikharinTsh zoete yoghurt (Bhay 2: 315). 

Cl: vagharitani, "gekruid (met uien en gebakken kruiden, cf. Hi baghama}" 
“Cl: karnjikaih, "zure brij" 

® lett. "vrij van dorst" 

Dit vers is niet duidelijk, 
lett. "kan de geest niet kleuren" 
lett. "de bron van het geslacht..." 
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13 

1. Omhels hem en breng hem ook nog een boodschap, als een wolk van deugden, van mij: 
"Bala, omwille van de scheiding van jou is de dochter van Janaka helemaal 
uitgemergeld^^ maar op één of andere manier is ze niet gestorven. 

2. Ze kwijnt weg zoals de streep van de maan die gegrepen wordt door de Grijper^"*, als de 
bovennatuurlijke krachten van de opperste Sura die geen ascese beoefent, 

3. als een straat in een slecht land, als de mooie woorden van een goed dichter in de mond 
van een dwaas, 

4. als de nacht bij het zien van de zon, als de devotie aan de opperste Jina bij een slecht volk, 

5. als het behouden van bezit in een tijd van nood, als energie en kracht in ouderdom, 

6. als roem van een man die verstoken is van goed gedrag, als het goede gedrag van een 
nobele vrouw in een slecht familiehuis. 

7. Deel verder aan die beroemdheid uit het geslacht van Dasaratha, in wiens borst de luister 
van de triomf huist, 

8. die Kumara, die in de strijd de onoverwinnelijke vijand tegenhoudt, de volgende 
boodschap mee: 

9. [Sïta] zegt: "Ondanks jou, Laksmana, is Sïta ongelukkig aan het huilen. 

ghatta 

10. Noch de góden, noch de Danava’s, noch Rama die zijn vijanden vertrappel!, maar jouw 
armen alleen kunnen Dasavadana doden!"" 


lett. "geplaatst, gekenmerkt door een streep" 

Cl: rahu-grhlteva, "als het ware gegrepen door Rahu" 
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Sandhi 51 


Maruti nam dat haarjuweel aan en vertrok. Hij keerde zich naar de tuin, die onverstoord was 
in zijn trots' en bewoond werd de Vrouwe Luister, zoals de olifant van de Sura’s [zich] naar 

een lotusbosje [keerde]. 


1 

duval 

1. [Hanuman] die de luister van de triomf van de vijand verpletterde, schudde zijn stammen 
van armen en dacht: "Ik vertrek niet voordat ik vandaag Dasanana heb geërgerd! 

2. Ik vertrappel zijn bos! [Het zal] kraken en sissen en weggedoken in de zetel van de aarde, 
akelig knarsen^. 

3. De enorme kruinen van de bossen mgd% zullen schuddend [Het park] zal daveren op zijn 
grondvesten, met [zijn] ontwortelde bomen"'! 

4. Het zal alles wat errond ligt mee vernietigen^, [dat] speelse [park] met zijn asoka's, 
kruipers en lavalfs, 

5. vol zoemende zwarte bijen met lange poten! [Het zal] donderen door het breken en 
bonzen van de bomen, 

6. schurken met zijn kardemomplanten en kankoM%, weerklinken met het getik van de 
twijgen van de banyanbomen, 

7. kletteren met de kanra's en de karamara's en galmen met de asvattha's en agastfs, 

8. terwijl [ik] het [bos,] dat met zijn saptacchada-h\o&me.n [iedereen] vreugde brengt, in 
complete chaos aan honderden stukken sla"! 

ghatta 

9. Ik loop hier even rond en ruk elke boom uit! Als was het het kinderlijk gedrag van een 
behaagzieke vrouw, zo verwoest ik vandaag dit bos zo goed als ik kan!" 


2 

duval 

1. [Deze gedachten] tolden onophoudelijk in zijn geest^. De knappe kerel liep het plezierpark 
in, als was hij de olifant van de góden die het Manasa-meer inging. 


' lett. "voorzien van onverstoorde trots" 

^ Cl: anistam sarvasabdam ca kurvan, "en elk ongunstig geluid makend" 

^ lett. "schuddend aan de uitgestrekte kruinen van de groepen nagd'k' 

* lett. "ontworteld aan de bomen" 

^ lett. "vernietigend alle omliggende streken" 

^ lett. "kriskras gaand tot honderden stukken" 

^ lett. "na telkens opnieuw, keer op keer, met de eigen geest te hebben gedraaid" 
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2. In dat park daar aanschouwde hij asoka's, sinaasappelbomen, pumnagds, naga'?,, 
kruidnagelbomen, vidanga's, rijzige saptacchada' s, 

3. karamara's, karamarda's, raktacandana's, granaatappelbomen, devadard?,, haridrT?,, 
berken, druivelaars, rudraksa'^, padmakha'atimuktaka's, 

4. en bomen [als] tarald%, tamala's, palmyrapalmen, kardemomplanten, kankola's,, sala's, 
uitgestrekte anjana's, vanjuMs, nimba's, 57/765-dadelpalmen, sindüra's, mandara's, 
kunda's, mdu'%, sarja'?,, arjuna's, 

5. koraalbomen, bananenbomen, kadamba'%, mangobomen, yar72Öi/2-citroenbomen,ya/72Öd’s, 
udumbarddimba's, kosamra's, kharjüra's, kamferbomen, talüra's, malüra'%, asvattha's, 
banyanbomen, 

6. tilaka's, bakula's,, campaka'%, betelpeperplant, baka's, lange peperstruiken, betelpalmen, 
patalTs, ketakTs, madhavTs, /72a77/!M-jasmijnbomen, matulinga-c\ixoe.VLhomQr\, 

1. en broodvruchtbomen, lavalfs, sandelbomen, manda's, aloëplanten, olibanumbomen, 
putramjivdsinsa's, agastfs, aristika’s, kubjaka's, yüthikd^, kokospalmen, en avvaïd’ 

8. harTtakïs, harikds,, lakaca's, aids, lavds, anjaydd’, bandhükds met zachte scheuten, 
kurantds, vanikkhd, riet, trisandhyds, peperstruiken, gemberplanten, dhavds, 
tamarindes, madhds, 

9. zoetgeurende oleanders, karnikarfs, selds, karlrds, karanjds, amalTs, kangunfs, 
kancands, enzovoort. En de andere bomen [die er waren], wie kon deze onderscheiden? 

ghatta 

10. Uit deze uitstekende forse bomen greep hij eerst een koraalboom vast, als was het de 
rechterhand van de aarde. Hij rukte hem uit en slingerde hem door de lucht. 


3 

du val 

1. Hij smeet de koraalboom in het rond en ontwortelde vervolgens een enorme banyanboom, 
als was hij Dasavadana die zijn macht toonde en met zijn armen de grote berg Kailasa 
[ontwortelde]. 

2. Hij rukte aan de reusachtige knarsend boom, als was het zijn vijand die de grond inzakte. 

3. Het was net de schreeuwende ziel van het plezierpark, als een tweede forse arm van de 
aarde, 

4. als de zuil van Dasavadana’s arrogantie, of alsof de aarde een kind baarde". 

5. Met een dichte wortelmassa die in zijn geheel kapot brak, met fladderende twijgjes en 
indrukwekkende takken, 

6. met sidderende rode blaadjes, [de boom] die de uitmuntende Demonen eerden", 

7. weergalmend met het geroep van troepjes kalakantha-v^\]f]QS die schrokken van de 
beweging", vol goede vruchten als was het een goed man. 


* Het is onduidelijk welke plant hier wordt bedoeld. 

^ Het is onduidelijk welke plant hier wordt bedoeld. 

Het is onduidelijk welke plant hier wordt bedoeld. 

" lett. "als de voortreffelijke schoot bij het baren van de aarde" 

Cl: pak^visesah raksasa va, "een soort vogel of door een Raksasa" 
lett. "geraakt door de buiging" 
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ghatta 

8. die banyanboom, die de gestroomlijnde armen van Maruta’s zoon omvatten, straalde, als 
was hij Prayaga dat te midden van de Gahga en de Yamuna ligt. 


4 

duval 

1. Hij slingerde de banyanboom weg, nam daarna met beide handen een indrukwekkende 
a/oira-boom vast en rukte hem uit, zoals de grote Bahubali met de nobele Bharata deed. 

2. [De boom] flapperde met zijn bloesems en zijn rode blaadjes, als waren het de 
lotushanden van lieftallige dames. 

3. Met zijn open gebloeide bloemtrossen vloog hij de lucht in. Het was alsof hij de aarde 
zalfde met saffraan, 

4. [de boom,] die bijen minzaam kusten en veelsoortige vogels dienden. 

5. Hij brak de asoka-hoom^^, die straalde met zulke deugden, en gooide hem weg, als was het 
Dasamukha’s trots. 

6. Vervolgens nam hij een nagacampaka vast, alsof een windstreekolifant de 
windstreekboom greep met zijn slurf. 

7. Hij ontwortelde die [boom] die geleek op de hemel, met zwermende bijen als de gordel 
van hemellichamen, 

8. met nieuwe twijgen als tal van planeten, overal verspreid; en met een massa open 
gebloeide bloemen als sterren. 

9. Deze campaka, die was als het hele hemelgewelf, trok hij omver als was het de trots van 
Dasavadana. 


ghatta 

10. Hij slingerde de campaka-hoom in het rond en sloeg brullend met een afgerukte bakula en 
tilaka op de grond, als was hij een bulderende bronstige olifant die zijn beide 
olifantenpalen uitrukte. 


5 

duval 

1. Toen hij de campaka, tilaka, bakula, banyanboom en koraalboom had vernietigd, kwamen 

de vier parkwachters schreeuwend aangestormd. 

2. Darnstravali, die de kracht van een vijandig leger kon bedwingen, riep en begon te lopen 
met een knuppel in de hand. 

3. Hij was de bewaker van de noordelijke poort. Zijn roem had zich verspreid op aarde'^ 


'"^Cl: asokavrksah, "asoka-hoom" 

lett. "voorzien van de tussenruimte van de wereld met roem uitgespreid" 
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4. Hij was als een maalsteen voor een troep olifanten met natte slapen. Met zijn onverstoorde 
trots bracht hij beroering bij de tegenpartij. 

5. Deze [man] viel met zijn lange armen Hanuman aan, als de stroom van de Yamuna die 
van de Gahga aanviel. 

6. Hij gooide zijn knuppel, [maar] deze ging in honderden stukken kapot. 

7. Srïsaila’s lichaamsharen gingen overeind staan en hij grinnikte: "Ik heb het bos vernield, 
en ik geef [nu] ten tweede van het vermorzelen van krijgers 

8. een demonstatie!" Bij die woorden rukte hij snel een palmyrapalm uit. 

9. [Deze boom was] een vat van palmwijn, van nature stevig, met de vruchten hoog [in de 
kruin] en bovendien moeilijk te plooien, zoals een slecht mens die zich op de drank stort, 
die onderworpen is aan vastgeroeste passies, bij wie de vruchten [van goede daden] ver te 
zoeken zijn, en die verder gebukt gaat onder pijn'^. 

ghatta 

10. Die [Hanuman] haalde uit en met de palmyrapalm sloeg hij de Nachtdwaler in de strijd^^ 
in elkaar. [Deze] strompelde en viel neer op het aardoppervlak, als was hij een land dat 
door een slechte tijd was getroffen. 


6 

du val 

1. Toen Hanuman de woeste Darnstravali had gedood op het slagveld, kwam Ekadanta 
brullend aanlopen zoals één grote olifant naar een andere. 

2. De parkwachter van de oostelijke poort kwam aangestormd als was hij Kala in de tijd van 
de Vernietiging, 

3. zijn lichaam fors en stevig en zijn handen sterk en ruw. Hij was [vast] in staat om de 
opmars'^ van een vijandig leger te verpletteren. 

4. Deze haalde uit en vuurde een sakti af, als was hij een berg die een rivier op de oceaan 
afvuurde. 

5. Deze dodelijke \_sakti\ stevende af op Samïrani zonder succes, zoals een ontrouwe vrouw 
die een fatsoenlijk man benadert. 

6. In het heetst van de strijd rukte Hanuman een voortreffelijke afzichtelijke mangoboom uit 

7. die geleek op de mondholtes van lieftallige dames: de rijpe vruchten waren als hun lippen, 
de bloemen als hij tanden, 

8. de fladderend nieuwe bloesems als hun tongen, het zachte weergalmen van de kalakantha- 
wijfjes als hun keelgeluiden. 

9. [De boom] was net een groot gedicht: hij was bedekt met bladeren [zoals een gedicht] uit 
[verschillende] delen bestaat, karakteristiek door zijn sap dat zoals rasa's [in een gedicht], 
hoewel verborgen, toch overal aanwezig is. 

ghatta 


'®C1: hanümamtah, "Hanuman" 

Cl: duhkhaihnamitah, "gebogen van pijn" 
Cl: samgrame, "in de strijd" 
lett. "de hoofdweg" 
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10. Die inslag van [die] voortreffelijke wensboom, die Maruti met zijn hand lanceerde, sloeg 
Ekadanta, strompelend in de strijd, neer, zoals een gemene wind een boom neergooit. 


7 

duval 

1. Hierna [volgde] Krtantavaktra, die onoverwinnenlijk was in de strijd. Zijn kracht geleek 
op die van de machtige Arka. Hij was geweldig met zijn boog in de hand, als was hij de 

olifant van de Dertig met natte slapen. 

2. Deze wachter van de zuidelijke poort, kwam met een verschrikkelijk gelaat al roepend 
aangestormd: 

3. "Hanuman, jij die het woud hebt vernield, waar ga je heen? Grijp je wapen! Richt je naar 
[mij]! Blijf staan! 

4. Zoals jij Darnstravali bij zijn aanvak° hebt gedood, en ook Ekadanta hebt neergeslagen, 

5. o zoon van de Pavana, jij boosaardige woesteling voor Dasavadana! val aan! Val aan!" 

6. Na deze verwijten aan het adres van Pavani, schoot de onoverwinnelijke boogschutter 
twee pijlen [naar Hanuman] in de strijd. 

7. Zij draaiden zich en vielen voor hem neer, als Nami en Vinami voor de eerste opperste 
Jina. 

8-9.Hierop toonde de woeste zoon van Pavana, die geen strijdwagen had in het gevecht, zijn 
krachten en hij rukte een tamala uit, zoals de zon het web van de dichte duisternis 
ontwricht. 


ghatta 

10. De verscheurder van de Danava’s slingerde de boom met beide handen in het rond en 
sloeg in op Krtantavaktra die verdwaasd beefde over zijn lichaam^', als was hij een berg 
die geraakt was door een blikseminslag. 


8 

duval 

1. Nu Krtantavaktra was neergeslagen, kwam een andere onbevreesde Nachtdwaler, 
Meghagarjin^^, al roepend aangelopen met een voortreffelijk zwaard in de hand. 

2. Deze was de wachter van de westelijke poort. Hij fronste zijn enorme wenkbrauwen vol 
passie.^^ 

3. Zijn ogen waren als de blaadjes van een rode lotus. Uit zijn mond liet hij een 
oorverdovend gebulder los.^"^ 


lett. "aanvallend" 

lett. "verdwaasd, voorzien van een schuddend lichaam" 

Cl: ineghanSdah, "Meghanada" 

lett. "vreselijk gekromd met de passionele wenkbrauwfronsen" 
mett. "voorzien van een mond, loslatend vreselijk gelach" 
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4. Hij deed alsof hij een verse regenwolk was^^ en hakte erop los met zijn flitsende, 
voortreffelijke zwaard als was het een bliksem. 

5. Zijn wenkbrauwen en zijn boog waren gekromd^®. Zonder enige angst viel hij Hanuman 
aan. 

6. Hierop rukte de zoon van Anila met vastberaden gemoed een sandelboom uit. 

7. Zoals een goede man een zeer duldzaam lichaam bezit, had [die boom] een zeer sterke 
stam. Zoals een goed man standvastig is in zijn uitbanning [van het kwade], was hij 
stevig, ook hoewel hij werd omgehakt^^. 

8. Zoals een goed mens, was hij koel van aard en bezat hij een evenwichtige natuur. 

9. Zoals een goed man was hij bijzonder kostbaar bij de mensen en te waarderen voor allen. 

ghatta 

10. Die Meghanada werd met deze uitstekende sandelboom in de borst getroffen, als was hij 
een enorme slang die op de aarde neerviel door de slag van een /afoö-stok. 


9 

duval 

1. Nu Hanuman de vier voortreffelijke parkwachters had gedood, gingen de overige 

wachters naar Dasavadana en zeiden ze: 

2. "O, o, sieraad van de wereld! Beschermer van de wereld, als het uur^* van de dood voor 
kwaadaardigen en schurken! 

3. O jij die geweldig was in de ophefmakende strijd met de voortreffelijke Goden^^! Als een 
haarjuweel onder de krijgers! O, oceaan van triomf! 

4. Jouw natuur verplettert de groepen koningen van de Danava’s! Jouw schittering licht op 
langs de weg naar de top van de hemel! 

5. Jij wordt verteerd door de verpletterende borsten van de vrouwen! O, uiterst deugdzaam 
sieraad van Lanka! 

6. Heer, waarom ben jij zo onbezonnen? Het park is verwoest als was het hart van een 
slechte asceet, 

7. door één enkele boosaardige krijger die er woedend en opgewonden op los sloeg. 

8. Hij ontwortelde de tarala's, tamala's en palmyrapalmen en doodde de vier parkwachters!" 

9. Op dat ogenblik kwam [ook] het andere nieuws: Vajrayudha en [de vidya\ asalT zijn 
gesneuveld. 


ghatta 

10. Toen Dasavadana dat hoorde, werd hij ziedend van woede als vuur besprenkeld met 
geklaarde boter: "Wie heeft koning Yama in gedachten? Wie heeft mijn park vernietigd?" 


lett. "tonend het spel van neiuwe regenwolken" 

lett. "gekromd aan de boog [en] gemaakt aan de rij van wenkbrauwen" 
lett. "ook in de breuk" 
lett. "de tijd" 

Dit verwijst naar Ravana’s oorlog met de Sura Vidyadhara’s. 
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10 

duval 

1. Op die woorden zei Mandodarï tot de koning van de Nachtdwalers: "Heer, heb jij nooit 

gehoord van de zoon van Mahendra’s dochter? 

2. Zij is zijn moeder met [als vader] Pavananjaya, die [haar] twaalf jaar lang achterliet. 

3. Toen Ketumatï vernam dat er heimelijk een kind groeide in haar moederschoot, dacht zij 
[dat Hanuman’s moeder zich] had misdragen en 

4. gooide zij [haar] uit het familiehuis. Ze kon nergens heen.^“ Ze ging ergens in het woud 
leven en baarde een kind. 

5. De Vidyadhara’s zochten overal en vonden haar binnen in een berggrot. 

6. Ze gingen wonen op het eiland Hanuruha, waarvan [het kind] de naam Hanuman kreeg. 

7. Jij gaf zelfs Anahgakusuma, als een a/oira-liane met ontloken bloemen, [aan hem] ten 
huwelijk! 

8. Niet één van die gunsten erkent hij! Meer nog, hij is een bondgenoot voor de vijand 
geworden! 

9. Toen hij [Rama’s] ring had genomen en [hier] was aangekomen, verhief hij zich 
bulderend tegen mij!" 

ghatta 

10. Het vuur van Dasamukha laaide in het begin onmiddellijk op toen het park was verwoest, 
en nu was het alsof Mandodarï een hoop stro nam en [die op dat vuur] gooide. 


11 

duval 

1. Toen hij dat hoorde gaf Dasavadana een bevel aan zijn beste soldaten, uiterst koelbloedig 

als Arka, Mrgahka en Sakra en angstaanjagend met hun gewapende handen. 

2. Hierop maakten zij een buiging, vroegen zij een instructie, 

3. en gordden de soldaten zich aan. Ze bonden hun stevige gordels vast, 

4. woest als leeuwen en gretig naar de luister van de triomf over de vijand. 

5. Hij juwelen tiara’s fonkelden. Hun lippen^^ trilden. 

6. Hun twee ogen waren [telkens] angstaanjagend. Op hun voortreffelijke armen stonden de 
haren overeind. 

7. Ze fronsten de wenkbrauwen op hun voorhoofd en tro kk en hun zwaarden. 

8. Ze waren opgewonden als olifanten, machtige verschijningen als zonnen^^, 

9. als oceanen die oprezen of als bergen die in beweging kwamen. 

10. Ze grepen naar hun wapens die de lichamen van de Danava’s konden verscheuren: 

11. de ene een huli&n hüla, de andere een jhasa en een speer, 

12. een andere een knuppel, een andere een boog, 

13. nog een andere een hoop pijlen, weer een andere een zwaard. 


lett. "ze [is] nergens gegaan" 
lett. "de holte tussen de lippen" 
lett. "machtig opgerezen als zonnen" 
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ghatta 

14. Zo gordde het hele leger van Dasanana’s onderdanen zich aan en ging het op weg. Het 
was als het water van de oceaan dat op het moment van de Vernietiging, oprees en zijn 
kusten overschreed. 


12 

duval 

1. De hele stad Lanka raakte opgewonden, als was het de onstuimige oceaan, door de 
voortreffelijke wagens, troepen van de beste olifanten, draagstoelen, hemelwagens en 

paarden. 

2. Het uitrukkende leger, dat nergens kon vervat worden, ging op weg. Het zaaide vernieling 
op de hoofdweg. 

3. Het donderde met zijn vaandels en wapperende vlaggen^^ en weergalmend door de schelle 
pataha-ixo\m, hoorns en mardala's. 

4. Zonder aarzeling omsingelden Ravana’s dienaars met hun wapens in de hand het bos. 

5. Zoals verse wolken die een cirkel van sterren [omsluiten] of als de drie winden de aarde 
[omringen], 

6. zo omsingelden de krijgers Maruti met hun grote olifanten en voortreffelijke wagens en 
daagden ze hem uit: 

7. "Zoals jij de enorme stadsmuur [van de vidya asalT[ platwalste, de wachter Vajrayudha 
doodde in de strijd, 

8. de parkwachters velde en het bos kapot maakte, jij woeste schurk, lafaard, sterf! Sla er zo 
op los!" 

9. Toen de zoon van Pavana dat hoorde, begon hij te lopen met een voortreffelijke kampilya- 
boom in de hand.^"^ 

ghatta 

10. Maruti viel als eerste aan en sloeg het leger van de vijand uiteen^^, zoals een woeste leeuw 
een troep olifanten in alle richtingen uiteenjaagt. 


13 

duval 

1. Waar de zoon van Pavana ook rondrende, daar hield het leger geen stand. Zoals een goede 
echtgenote tegenover haar eigen gemene echtgenoot, vluchtte het niet weg en maar kwam 

het ook niet dichterbij. 

2. Zoals een goede echtgenote liep het gekruist^® en fronste het steeds de wenkbrauwen. 


lett. "bulderend aan de grote vaandels en beweeglijk aan de vlaggen" 
lett. "voorzien van de voortreffelijke kampilya-hoom als gezel" 

Cl; bahubhagama krtva, "na [het leger] voorzien van vele stukken te hebben gemaakt" 
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3. Zoals een goede echtgenote vormde het geen bedreiging, keek het [hem] niet in het gelaat. 

4. bleef het afstandelijk^^, [maar] kwam het in een tel dichterbij, 

5. gaf het [genoeg plaats] om te passeren, schudde het de handpalmen, 

6. ging het zich verbergen, transpireerde het, 

7. straalde het van opwinding, strompelde het terwijl het naderde, 

8. had het een gretige mond en de ogen gesloten, 

9. fronste het de wenkbrauwen en kwam het naar voor. 

ghatta 

10. Het stopte, riep, kwam dichter, omsingelde hem, keerde zich, rende weg en bewoog zich 
in het rond. Zoals een goede echtgenote sloeg het leger niet op de vlucht voor Hanuman 
hoewel het geslagen werd. 


14 

duval 

1. Door hulfs, hala's, musala's, speren, pijlen, sarvala'?,, pattisa-s^e.xe.n, ijzeren knuppels, 
lansen, knotsen, hamers, musumdhi-yjm^^oh, jhasd lansen, speren, bijlen en discussen 

2. werd de zoon van Pavana belaagd, terwijl hij aanviel in de strijd. 

3. Maar die dartele [Hanuman], met een enorme kracht in de armen, 

4. verpletterde het kamp [van de Raksasa’s], vliegenkwast met vliegenkwast, 

5. zonnescherm met zonnescherm, lans met lans, 

6. zwaard met zwaard. Hij bracht vernieling aan, vlag met vlag, 

7. insigne met insigne, brak pijl met pijl, 

8. wagen met voortreffelijke wagen, olifant met voortreffelijke olifant, 

9. paard met voortreffelijk paard, krijger met voortreffelijk krijger, 

10. de ene met zijn hand, een andere met zijn voet, 

11. een andere met zijn hiel, een andere met zijn knie, 

12. een andere met zijn blik, een andere met zijn vuist, 

13. een andere met de borst, een andere met zijn hoofd, 

14. een andere met een palmyrapalm, een andere met een tarala, 

15. een andere met een sala, een andere met een sarala, 

16. een andere met een sandelboom, een andere met een asvattha, 

17. een andere met een naga, een andere met een campaka, 

18. een andere met een nimba, een andere met een plaksê^, 

19. een andere met een sarja, een andere met een arjuna, 

20. een andere met een patall, een andere met een betelpalm, 

21. een andere met een ketaki, een andere met een malati. 

Tl. en een andere met iets anders, zo versloeg hij het leger. 

ghatta 


De betekenis hiervan is niet duidelijk. Bhayani suggereert "kruiselings" als betekenis voor addaddu. (Bhay 2: 
289) 

lett. "ver in de geest" 

Cl: plaksena, "met een plaksa" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 51 


1348 


23. Door de vechtende zoon van Pavana, kwamen het leger van de vijand en het plezierpark, 
verstoken van adem en kracht^®, allebei op dezelfde manier"^® aan hun einde in de strijd. 


15 

duval 

1. Voortreffelijke paarden werden neergeslagen, wagens verpletterd en bronstige olifanten 
gebroken. De aarde lag er verlaten bij met haar ontwortelde bomen, als was zij een 
courtisane met uitgerukte nagels. 

2. Dasanana’s bos en leger, die bij de Sura’s vreugde opwekten, 

3. straalden terwijl ze neervielen op het aardoppervlak alsof ze bogen voor het beeld van de 
Jina. 

4. Het bos en het leger lagen neer op de grond, als uitgedroogde waterdieren in het water van 
de oceaan. 

5. Hoe hevig gekweld waren zij? Als twee families door slechte zonen! 

6. Ze lagen door elkaar"^', als waren zij net liefelijke koppeltjes'^^, 

7. Samïrani had hen onderworpen als was hij de slaap. Ze waren in slaap gevallen in de nacht 
van de strijd. 

8. Het bos en het leger waren getroffen door Hanuman’s slagen, alsof zij als gasten naar Kala 
gingen. 

9. Of liever, het was alsof het woud uit de vriendschap voor Bala"^^ vernietigd was omwille 
van het vuur van de soldaten. 


ghatta 

10. Maruti, die als een bronstige olifant de lotushoofden van de mannen [alle] richtingen uit 
had gegooid in het bloederige water van het meer van de strijd, maakte een sprongetje"^"^ en 
keek naar zijn beide armen. 


Cl; usvasa-rahitah, "verstoken van adem (als ucchvasa)" 

lett. "beiden belijkend" 

lett. "[waren] vermengd met elkaar" 

lett. "als voortreffelijke koppeltjes getoond" 

Cl: ramasya, "voor Rama" 

'‘"^Cl: saharnkarah, "trots" 
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Sandhi 52 


Nu Hanuman het leger had neergeslagen en het park had vernietigd, viel Dasamukha’s zoon 
Aksata hem aan met paarden en wagens. Het was alsof een leeuw op een andere leeuw af 

stormde. 


1 

1. Aksata loofde Dasavadana en kwam naar buiten met trillend gelaat en zijn bevende 
stammen van armen, als een bronstige olifant met doornatte slapen. Hij was net Taksaka 

die Garuda [aanviel]. 

2. Terwijl de strijdwagens, de olifanten en de rijtuigen vertrokken, luidde men in het leger de 
padaha-ixom voor de strijd'. 

3. De zoon van Dasanana klom zonder moeite in wagen die door paarden werd 
voortgetrokken. 

4. Hij wees Dhümaketu aan als vaandeldrager en stelde Kaladrsti aan tot wagenmenner. 

5. De prins trok [vervolgens] een illusionair harnas aan en liet de wagen vertrekken langs de 
westelijke poort. 

6. Hierop verschenen er slechte voortekens die scheiding en dood aankondigden: 

7. een huilende jakhals kwam bij hen, een kraai kraaide in een verdorde boom, 

8. een slang kruiste zijn pad^, daarna stak er een nefaste wind op^, 

9. en een ezel balkte achter de prins. Hij zag goede mensen [hem] begluren. 

ghatta 

10. Hij veronachtzaamde die honderden voortekens en stormde, overschaduwd door een 
slecht vooruitzicht, naar Hanuman, als een leeuw naar een andere leeuw met lange staart. 


2 

1. Hierop zei die voortreffelijke wagenmenner: "Met wie ga jij vechten op het slagveld? Ik 
zie geen paarden, olifanten, wimpels of insignes. Naar wie stuur ik [deze] voortreffelijke 
wagen?" 

2. Hierop antwoordde Aksata: "[Deze wagen] die elke tegenpartij ten gronde richt"', 

3. o wagenmenner, stuur [deze] wagen naar Hanuman, die in honderden gevechten roem 
verwierf! 

4. Rijd de wagen [naar die plaats] waar [Hanuman de andere] voortreffelijke wagens met 
paarden en krijgers verpletterde, 

5. waar olifanten met de toppen van hun koppen opengespleten [liggen] met gebroken 
skeletten en slurven, 

6. waar zonneschermen op de grond zijn gevallen als waren het lotussen. 


' lett. "in de strijd" 

"Cl: inSrgah, "pad" 

" lett. "vervolgens keerde zich een vijandige wind" 
lett. "dewelke voorzien [is] van een tegenpartij volledig neergeslagen" 
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7. waar insignes [rondslingeren] en bovendien onthoofde lijken rondstrompelden, 

8. waar gieren rondzwermen, smachtend naar vet en vlees, 

9. waar [Hanuman] het park vernielde zoals een wijs man kinderlijk gedrag [teniet doet]! 

ghatta 

10. Wagenmenner, die [man] daar is Pavani. Ik hier ben Ravani. Dit^ is waar wij tweeën 
vechten! Ofwel [zal het] Hanuman’s moeder [zijn], ofwel Mandodarï, die diepbedroefd 
een stroom van tranen laat vloeien!" 


3 

1. De wagenmenner begreep Aksata, die gretig was naar een gevecht, en stuurde de wagen 
naar Hanuman. Hoe zag deze hem naderen tot de strijd? Zoals de oceaan de [naderende] 
stroom van de Gahga aanschouwt! 

2. Toen de zoon van Samïrana de wagen van de Nachtdwaler opmerkte, werd hij woest bij 
zichzelf. 

3. Hij keerde zich [tegen hem] als Rahu tegen het rad van de zon, zoals de heer van de drie 
werelden tegen Rati’s echtgenoot, 

4. zoals Triprstha tegen Asvagrïva, zoals Raghava tegen de valse Sugrïva, 

5. zoals Dasavadana tegen Sahasraksa. Zo stelde Hanuman zich op tegen Aksaya in de strijd. 

6. De zoon van Dasamukha daagde hem uit en verweet hem met harde, snijdende woorden: 

7. "Zoon van Pavana, jij hebt goed gevochten. Maar op geen enkel moment heb jij de 
woorden van de opperste Jina begrepen, 

8. nog de Kleine Gelofte, Secundaire Gelofte, Gelofte van Kastijding, of de gelofte met 
betrekking tot andermans bezit zoals een leek met een goede naam [betaamt]. 

9. Iemand [als jij] die zoveel levens wegneemt, wij weten niet waar die een verblijf zal 
krijgen [in een volgend leven]! 


ghatta 

10. Ik onthoud mij nu® van het doden van alle wezens, zowel de goede, de slechte als de 
onnozele. Maar er is één ding dat ik graag aanneem! Van een gevecht met jou zie ik niet 
af!"" 


4 

1. Toen hij de woorden van Aksata hoorde, bulderde de slanke Hanuman met zijn lotusgelaat 
van het lachen: "Zoals bij zovelen, ontneem ik ook jou het leven, jij die mij aanvalt en zo 
brult in de strijd!" 

2. Bij die woorden vielen de hoofdjuwelen van krijgers, Ravana en Pavani, elkaar aan. 

3. Zij waren als twee giftige slangen, als twee olifanten die hun prikkels hebben af gegooid, 

4. als twee gewelddadige leeuwen, als Kulisadhara en Dasanana, 


^ C2: nJrnayah, "beslissing" 

^ Cl: sampratam sighram va, "nu, ofwel snel" 

^ lett. "maar [er is] één grijpen, en niet het opgeven van het vechten samen met jou" 
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5. als twee donderende wolken, of als twee oprijzende oceanen. 

6. De beide onderdanen van Ravana en Raghava, allebei met een brede bors en schuddende 
handen*. 

7. Beiden hadden bloeddoorlopen ogen en beten in hun lippen. Beiden [gingen gebukt onder] 
de steeds zwaarder wordende last van de strijd^. 

8. Allebei grepen ze de naam van de Arhat aan. De Nachtdwaler gooide een boom naar 
Hanuman. 

9. Die hakte hem aan stukken met zijn scherpe ksuraprd^. Het was net een voedseloffer dat 
in [alle] richtingen werd uitgespreid en achtergelaten. 

ghatta 

10. Vervolgens liet [Aksata] een berg met bomen en grotten vliegen. Hoe verpletterde 
[Hanuman] ook deze? Zoals de opperste Jina, de vreugde voor de ogen van het volk, de 
angstaanjagende Transmigratie van het bestaan vernietigt! 


5 

1. Toen [Aksata] inderdaad een andere grote berg [op hem] afvuurde, slingerde de woeste 
zoon van de Wind [deze] met de kracht van zijn armen rond in de lucht en wierp hij hem 
samen met de voortreffelijke wagen in de oostelijke oceaan. 

2. De wagenmenner sneuvelde en de paarden kwamen om [en] werden op het [hetzelfde] 
grote pad [als de vidya\ asalTgcz&i. 

3. Aksata die omhoog was gegooid op de weg naar de hemel, kwam terug in een halve tel. 
Hij rukte aan een rots 

4. en gooide hij die inderdaad naar de uitgestrekte borst [van Hanuman]. Hanuman zelf 
slingerde [deze] in het rond in de lucht 

5. en wierp hem in zuidelijke Zoutoceaan. [Maar Aksata] kwam terug en viel aan in de strijd. 

6. Ook daarna werd hij in de westelijke oceaan geworpen. Ook nu kwam hij in een ogenblik 
terug. 

7. Vervolgens werd hij naar de noordkant verdreven, [maar] hij keerde terug met een zucht. 

8. Hierop gooide [Hanuman] hem op, slingerde hem in de lucht en liet hem alle kanten van 
de Meru zien^“. 

9. [Maar] binnen een tel keerde hij, bulderend in de hemel, terug, roepend: "Maruti, val aan! 
Val aan!" 

ghatta 

10. Toen zij dat hoorden, sloegen de Sura’s in paniek. Ze zeiden: "Vergeet het verhaal van de 
bode maar! Hij zal onmogelijk in leven blijven en het goede nieuws van Sïta aan Rama 
brengen!" 


6 


® lett. "voorzien van geschudden handen" 

® lett. "voorzien van de last van de strijd, zeer toegenomen" 
lett. "na een rondgang te hebben gegeven aan de zijden van de Meru" 
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1. [Hoewel Aksata] honderd yojana's ver werd gegooid, kwam hij terug. Zijn geest raakte 
helemaal in de war, zoals die van een lieftallige vrouw. De leeuw Hanuman was 
verbijsterd dat hij niet is staat was zijn vijand te overwinnen in de strijd. 

2. Hij prees het trillen van de leden van Ravana’s zoon: "Zijn kracht is groter dan die van 
mij! 

3. Hoe vecht ik met die man, wiens wandel de góden niet eens begrijpen? 

4. Hoe haal ik de triomf binnen en dood ik hem in de strijd? Hoe krijg ik het voorspoedige 
nieuws tot bij Raghava?" 

5. Terwijl Maruti zich bezon, schreeuwde de zoon van Mandodarï in de strijd 

6. resoluut" naar de krijger: "He, zoon van Pavana, waaraan denk jij? 

7. Vlucht maar weg! Vlucht als jij vreest voor je leven, voordat Indrajit mij komt helpen!" 

8. Op die woorden doorboordde de zoon van Prabhanjana zijn vijand met een pijl. 

9. Door de inslag raakte de Nachtdwaler bewusteloos. Met veel moeite kwam hij terug bij 
bewustzijn. 

ghatta 

10. Hoe zag men op dat ogenblik de aksaya-vidyê^ Aksata benaderen? Als was het de 
bovennatuurlijke kracht van de opperste Jina bij een Kevalin of een Siddha wanneer de 
góden komen". 


7 

1. De krijger zei tot haar: "Weet jij niet wat ik denk? Handel zo"! Vecht met hem!" Die 
aksaya- vidya met haar lachend gelaat, eerbiedwaardig voor mensen en góden, maakte aan 

Aksata duidelijk: 

2. "He, vreugde voor de ogen van Mandodarï, zoon van de vorst van de stad Lanka, 

3. wat jij zegt, waarom wens ik dat niet? Ik verdraag een bliksemschicht met mijn hoofd! 

4. Als ik, aksaya- vidya, boos word, dan droog ik in een halve tel de oceaan op! 

5. Ik neem Indra’s Indra-schap af! Ik beroer de Meru met de top van mijn linkerhand! 

6. Er is echter één feit dat zwaarder doorweegt", wat de ziener heeft gezegd is niet zonder 
autoriteit! 

7. Zowel jij als ik zullen door Hanuman’s hand hetzelfde pad als dat van van Vajrayudha 
moeten bewandelen"! 

ghatta 

8. Maar als jij toch zo vecht en de zaak niet begrijpt, voer dan toch maar strijd! Ik schep een 
illusionair leger met wagens en ben voor even" jouw bondgenote!" 

"Cl: mamtn-sSrathi-namedam, "dit [is] de naam van een minister-wagenmenner" 

" akkhaya-, kan hier op verschillende manieren geïnterpreteerd worden: < OlA aksata-, "Aksata" naar de zoon 
van Ravana (d.i. Aksata’s vidya) of (2) < OlA aksata- of aksaya- als de naam van de vidya. 

Een andere mogelijkheid: "wanneer zij hun autoriteit verkrijgen" 
lett. "doe zoveel" 

lett. "[er is] precies één [feit] zwaarder dan alles" 

lett. "zowel door jou als door mij [is] door de hand van Hanuman moetend worden gegaan langs het pad van 
Vajrayudha" 

" lett. "gedurende één moment" 
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8 

1. Hierop schiep zij een grenzeloos illusionair leger, als was zij een wolkenmassa die de hele 
omgeving vulde'I Noch in het water, noch op de grond, noch in de lucht, zelfs in de [hele] 

wereld kon het niet vervat worden! Met wapens in de hand liep het naar de zoon van 

Anjana. 

2. De ene [soldaat] nam [vuur] vast, de reiniger van nobele afkomst, een andere [nam ook] 
vuur, een kwelling voor de aarde. 

3. De ene ontwortelde een banyanboom, iemand [nam] een tar72a5a[-projectiel]een andere 
een vayava, 

4. iemand een varuna, die stromen van water droeg, iemand anders het uiterst wrede 
dinakara-^xo]Qci\Q\, 

5. iemand een naga-$,ix\\i, iemand een ijzeren staaf. Zo kwam het hele leger aangelopen. 

6. Vervolgens concentreerde Hanuman, terwijl hij dacht aan een nieuw leger, zich op de 
prajnapti- vidya: 

7. "Geef instructies!", zei ze, terwijl ze bij hem kwam. Ze schiep een vals leger en ging op 
weg. 

8. Beide legers vielen elkaar aan, als waren het oceanen die op één punt samenkwamen, 

9. met gehesen vaandels en aangeslagen muziekinstrumenten. Het waren net de uiterst 
wreedaardige gelaten van Kali en Kala. 

ghatta 

10. Er ontstond een gevecht met massa’s wapen tussen Hanu en prins Aksata, meesters in 
heldhaftigheid. Samen met een groep Sura’s aanschouwde Indra [de strijd] als was het een 
schaduwspel®. 


9 

1. Beide legers die naar de luister van de triomf streefden, vochten in de strijd met pijlen die 

angst opwekten bij [alle] levende wezens, met de trillende lippen en gruwelijke 
wenkbrauwfronsen van de soldaten^' en met stromen van pijlen die ze naar elkaar 

afschoten. 

2. Hier werd er heen en weer geroepen en aan weerzijden een doelwit geviseerd, naar elkaar 
gestormd en elkaar tegenhouden. 

3. Daar werd er aan weerszijden gemoord, gesneuveld, verpletterd en gerend, 

4. geknuppeld, geslagen, gemarteld, geklopt, 

5. gehakt, gehouwen, gesleurd, geschud, 

6. gebroken, gescheurd, gehamerd en geploegd. 

7. Aan weerszijden werden grote krijgers gespietst, enorme olifanten aangedreven, 

8. paarden aangespoord, wagens verpletterd. 


lett. "het pad van de tien richtingen vullend" 

'^Cl: andhakarah, "duisternis" 

^°C1: iindrajalain, "illusie" 

lett. "gruwelijk door de wenkbrauwfronsen van de soldaten" 
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9. hemelwagens vernield en de zielen van de krijgers geroofd. 

ghatta 

10. Zo streden beide dappere illusionaire legers toen met elkaar. Vooraleer iemand het door 
had, liepen [de soldaten] ergens heen, en gingen ze ergens binnen en waren ze nergens 
meer te zien. 


10 

1. De resterende vijanden, de zonen van Ravana en Pavana, die de onoverwinnelijke 
Danava’s konden verpletteren en evenwaardig waren in de strijd, stormden als bronstige 
olifanten op elkaar af. Ze kwamen met geweld dichterbij en aanriepen Sakra in hun 

strijdkreten. 

2. De woeste zoon van Samïrana vermorzelde de wagen van de Nachtdwaler in de strijd. 

3. De wagenmenner sneuvelde en de paarden kwamen om. [Beiden werd] op pad naar de 
voortreffelijke stad van Vaivasvata gestuurd. 

4. Prins Aksata en Hanuman stonden alleen. De stoere kerels vielen aan in een gevecht met 
blote handen^^. 

5. Vervolgens haalde de zoon van Maruta uit. Hij greep de Nachtdwaler bij de voeten en 
slingerde hem in het rond, 

6. totdat zijn levensgeesten hem in de steek lieten, als waren het op één of andere manier zijn 
eigen onderdanen. 

7. Zijn ogen gingen open en staarden omhoog. Zijn beide stammen van armen braken. 

8. Zijn hoofd zakte neer als was het een blauwe lotus. Zijn lichaam werd tot een bundeltje 
van beenderen herleid. 

9. Dit nieuws bereikte Maya, Marïca, de haremvrouwen en alle onderdanen. 

ghatta 

10. Beheerst door woede, dacht de heer van de Nachtdwalers hoe hij [Hanuman] zou doden. 
Hij keek naar zijn armen en vol verlangen naar een gevecht viel zijn oog op [het zwaard] 
Candrahasa. 


lett. "met een gevecht met de armen" 
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Sandhi 53 


Vibhisana sprak: "Wel, de zaak is thans nog niet verloren. Ravana, geef de edele dame Sita 

terug aan Rama! 


1 

1. O jij unieke leeuw van de wereld, met jouw tien tongen! Denk hier eens over na'! Ga nu 
en sluit een overeenkomst met Rama met zijn wijjverspreide roem! 

2. Als je nu Janakï terugbrengt, weet niemand op aarde ervan^! Vier nu je luister! Laat je 
familie niet ten onder gaan in je eigen leger! 

3. Stort je toch niet in de Transmigratie door haar intens te genieten^! Ga rond in de parken 
in palankijnen"'! 

4. Jij bent Ravana, de kweller van de wereld! Dit hier is [jouw] luister! Dit is Mandodarï^ 
met haar slanke taille, die jou meer geliefd is dan het leven! 

5. Dit zijn jouw wagens die krijgers verpletteren®, en dit jouw paarden! Hier staat jouw leger 
in volle uitrusting! En dit zijn jouw olifanten! 

6. Dit is het zwaard in jouw hand, dat de koppen van olifanten doorklieft! Nu is jouw oceaan 
van soldaten, ondergedompeld in roem’, onoverwonnen in de strijd! 

7. Voordat Raghava, die voortreffelijk is in het vechten, vandaag aanstormt^, voor 
Laksmana, met zijn vele goede kwaliteiten, aanvalt, 

8. is het beter, o Dasanana, jij met jouw tien voortreffelijke hoofden" en jouw uitstekende 
armen, dat jij Janaka’s dochter teruggeeft aan Rama, die lieveling van het volk! 

9. Hij die andermans vrouw geniet en in toch leven blijft, kent geen geluk. Ben jij dan, 
compleet verdwaasd'", in het duister beland"?" 

ghatta 

10. Toen Vibhisana Dasavadana niet op andere gedachten kon brengen'’, liet de krijger 
Indrajit de aarde daveren en sprong hij recht: 


2 


' lett. "moge deze gedachte van jou staan" 

^ lett. "thans [is] Janakï gebracht, niemand in de wereld weet [het] 

^ Cl: sa-rate, "in het genieten van haar"; C2: sa-rate, athava, ’samsa’ prasamsam radati, athava ’samsa’ 
sukhalaksmimradati ’samsarade’. ’rade’ vilekbane dhatuh, "in het genieten van haar, ofwel schraapt hij "samsa’, 
d.i. verering, ofwel schraapt hij ’samsa’, d.i. plezier en geluk, ’rada’ is een deel in het schrapen" 
lett. "palankijnen als voertuigen" 

^ Cl: ksamodarl, "met een slanke buik" 

^ C2: naravara-mardakah, "krijgers verpletterend" 

^ lett. "voorzien van een massa roem bekomen" 

® Cl: agacchati, "hij komt" 

^ Cl: uttamavasthanayakah, "beste van een voortreffelijke toestand" 
lett. "verdwaast in de eigen geest" 

" lett. "geworpen" 

lett. "het gemoed van Dasavadana niet veranderde" 
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1. "He Vibhïsana, jij die de koning van de Danava’s kan verpletteren, waarom spreek jij zo? 

Nu prins Aksata dood is en Hanuman [hier] is gekomen, is het niet gepast om niets te 

doen'^! 

2. Wat adviseer jij nu? Bouwt men [al] een dijk, als men [nog maar] water ziet?'"^ 

3. Oompje, als je bang bent, vlucht dan! Ik heb uitstekende compagnons als gezellen in de 
strijd. 

4. Eerst treedt Toyadavahana naar voor. Dan heb je'^ Bhanukarna, Pancanana, 

5. Maya en zijn broer Marïca, en wie ons verder ook maar genegen is. 

6. Voor mij is inderdaad het moment goed. De man die [ons] voorwaar onlangs aanviel, 

7. die de asala-vidya neersloeg, het bos vernietigde, de parkwachters doodde, 

8. het leger van onderdanen platwalste en prins Aksata verpletterde, 

9. die kerel zal ergens op één of andere manier met mij vechten. Als een hert valt hij in 
[mijn] leeuwenklauw. 


ghatta 

10. Ik roep de bode en als ik hem niet dood op het slagveld, dan neem ik hem gevangen en 
breng ik hem voor'® jullie. 


3 

1. Meer nog, oompje, oompje, jij die de vijand doodt, een zuil die de arrogantie [van de 
vijand aan banden legt], als ik de vijand niet gevangen neem met een aanval in de strijd, 
dan heb ik jouw voeten bevuild! 

2. Of liever, o heer van Lanka, opperste meerster, ben je vergeten hoe ik naar Purandara, de 
schone van de Sura’s, ging en hem aanviel? 

3. [Ik vocht er tegen zijn leger] met de witte vaandels, compleet met zonneschermen, met 
bronstige olifanten beschilderd met vermiljoen en versierd met kettingen. 

4. [Er waren] voortreffelijke ingespannen wagens, enorme hinnikende paarden, uitstekende 
troepen. Het geluid van boogpezen [weerklonk er]. [Er was] een angstaanjagend gebulder. 
Woeste soldaten 

5. hadden hun gordels aangeboden, tro kk en voortreffelijke pijlen en namen hun schild vast. 
Ze lieten schelle pataha's weerklinken en waren rumoerig met diepe geluiden. 

6. Vol verlangen naar de luister van de triomf over de vijand, en woest en opgewonden, 
concentreerden zij zich op de strijd, met sarvala's, hulfs, hüla's,, saktfs en drietanden in 
de aanslag. 

7. [Toen] klim ik in mijn wagen en trok ik ten strijde tegen zulk leger, met hun paarden, 
olifanten en voertuigen en greep ik Purandari zoals een leeuw een grote olifant [aanvalt]! 

8. Daar werd ik tot Indrajit, "hij die Indra onderwierp", uitgeroepen en de opperste Sura’s, 
Vidyadhara’s, Yaksa’s, Gandharva’s, Raksas’ en Kinnara’s hebben mijn roem 
uitgespreid! 

9. Wat moet ik dat aanvangen met die ene Hanuman, slechts een simpele mens?" Hij klom 
snel in zijn wagen terwijl hij de opperste Jina bejubelde. 


lett. "zich neer te zetten" 

Cl: jalegatepali-bamdhu, "een dijk (als pali-bandha) wanneer het water gaat" 
lett. "er weze" 

Cl: pratyaksah, "voor ogen" 
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ghatta 

10. Indrajit maakte zijn paarden'^ vast aan de bok, en [bevestigde] het vaandel van de triomf^ 
[aan de wagen,] terwijl de mensen toekeken. Hij kwam naar buiten als was hij de cipier^^ 
van Hanuman. 


4 

1. Achter hem haastte Meghavahana^° zich naar buiten met zijn wapen in de hand, als was hij 

Saturnus bij de vernietiging van een tijdperk, vervuld van woede en met trillende lippen. 

2. Deze kwam aangelopen en klom in zijn wagen, als was hij een leeuwenjong dat [uit zijn 
hol] te voorschijn kwam. 

3. Terwijl Toyadavahana vertrok, werden in het leger alle muziekinstrumenten geluid. 

4. Sommige Nachtdwalers gordden zich aan met uitstekende bogen, pijlen en pijlkokers in 
de hand. 

5. Anderen hadden scherpe getrokken zwaarden in de hand. Anderen bogen hun hoofden 
voor hun meester. 

6. Sommigen bestegen hun hinnikende paarden en anderen hun bulderende bronstige 
olifanten, 

7. anderen hun wagens of hun palankijnen en nog anderen namen plaats in hun uitstekende 
hemelwagens. 

8. Sommigen namen afscheid van hun geliefde. [Een vrouw] hield een [krijger] tegen om 
zich in de strijd te gaan begeven. 

9. Een andere berispte zijn echtgenote: "Jij wil alleen maar plezierige opdrachten van de 
meester!" 

ghatta 

10. Vooraan liep Indrajit, daarachter het leger van de Nachtdwalers. Het was alsof het 
sterrenvolk een maan op de tweede dag van een cyclus volgde. 


5 

L [Indrajit] vroeg aan zijn wagenmenner: "He, grote wagenmenner, vertel eens hoeveel 
duchtige^' wapens die nuttig zijn voor de strijd, jij hebt meegenomen in de wagen!" 

2. Hierop antwoordde de wagenmenner toen: "De wapens zijn er, heer, vuur ze vlug af: 

3. vijf discussen, zeven uitstekende bogen, tien voortreffelijke zwaarden met onverwoestbare 
trots^^, 

4. twaalf jhasa'%, vijftien hamers, zestien /ato/r-stokken, die niet te stuiten zijn in de strijd. 


'’Cl: asvau, "twee paarden" 
lett. "na de triomf in het vaandel te hebben gegeven" 
lett. "gevangennemer" 

Cl: ghanavahanah, "Ghanavahana" 
lett. "dewelken dewelken stevig [zijn]" 

Cl: anasthita (?) garvena, "met niet-wankele trots" 
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5. twintig bijlen, 24 drietanden, dertig lansen, die onaangenaam zijn voor de vijand, 

6. 35 ghana-kxioiscn, veertig vasunandaka', 52 scherpe ardhendu's, 

1. zestig /a/pa-pijlen, zeventig ksurapra-^\]\Qn, en verder heb 74 kanayd'^"' aan boord 
genomen, 

8. tachtig thsaktfs, negentig musumdhf $, die dag aan dag hevig verlangen naar een gevecht, 

9. en honderd naraca-^\]\e.n, zoals ik ze tel. Van de andere [wapens] echter ken ik de 
hoeveelheid niet. 

ghatta 

10. Twaalf boeien en zestien vidyd% werden in de wagen meegenomen^^. Hiermee vangt men 
zelfs Indra die op het slagveld ten strijde trekt!" 


6 

Bij die woorden ging Ravani in zijn wagen naar [de plaats] waar Pavani zich bevond. Het 
was alsof de opgerezen oceaan zijn grenzen overschreed en de aarde overspoelde. 
Maruti werd omringd door onoverwinnelijke mannen, als de kevala-\mm% door de 
avadhi- en manahparyaya-ke.m\\s, 

als Jambüdvïpa door de oceanen, als een leeuw door enorme olifanten, 
als de grens van de werelden door de drie winden, als de koning van de dag in de hemel 
door verse wolken. 

[Hij stond] als één soldaat [tegenover] een oneindig leger. Niettemin bloeide zijn 
lotusgelaat open. 

Hij liep rond, stond stil, sprong op, riep, viel aan en verpletterde de Danava’s. 

Hij bood weerstand, kwam dichterbij, viel aan, verscheen in volle glorie, week uit en liep 
overal rond^®. 

Maar de wapens sneden of braken hem niet, evenals de oorzaken van de Transmigratie de 
Jina niet deerden. 

Het leger liep rond langs de zijden van Hanuman, als het water van de oceaan bij de rotsen 
van de Mandara. 

ghatta 

10. Het hele leger met hun getrokken wapens was niet in staat hem te vatten, zoals het 
sterrenvolk dat rond de zijden van de Mem vliegt. 


7 

1. De zoon van Pavana, die de Danava’s verpletterde, liep met de haren op zijn lichaam 
overeind naar het leger toe. Hij vernietigde een wagen met een andere voortreffelijke 


Cl: pharakka, "spharakd' 

kanaya- kan op twee evenwaardige relevante manieren geïnterpreteerd worden: (1) OlA kanapa- (MW 245), 
verwijzend naar een soort wapen, of als (2) DE 2.56 = Jsuh, "pijl", 
lett. "[zijn] in de wagen opgeklommen" 
lett. "verspreidde" 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 
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wagen, een olifant met een andere uitstekende olifant, en een paard als het ware met een 

ander paard, 

2. een soldaat met een soldaat, een onthoofd lijk met een ander onthoofd lijk, een 
zonnescherm met zonnescherm parasol, hij brak een insigne met een andere insigne, 

3. een pijl met een pijl, een boog met een andere voortreffelijke boog, een zwaard met een 
zwaard van een grenzeloze trots^’, 

4. discus met discus, drietand met drietand, hamer met hamer, hulivasX hüla, 

5. kamya-'^v^ met kanaya-'^v^, een musala-kxmy^el met een andere uitmuntende musala- 
knuppel, een lans met een [andere] lans die succes bracht op het slagveld, 

6. Sa^a-pijlen met een /a/pa-pijl, ksurapra met ksurapra, parigha-kmx^^el met parigha- 
knuppel, een knots met iets wat op een knots leek^^ 

7. Een boei hield een andere aanvliegende boei tegen. Zoals het park vermorzelde 
[Hanuman] het leger. 

8. Het vluchtte weg met het hoofd volledig gebogen, zonder grote olifanten, paarden of 
wapens. 

9. Het wendde het gezicht af, met verdrietig gelaat, gebroken trots en gesloten ogen. 

ghatta 

10. Toen Toyadavahana zijn leger met neergevallen wapens zag wegvluchten, stuurde hij zijn 
wagen en nam hij tegenover [Hanuman] plaats. 


8 

1. De dienaars van Ravana en Rama, angstaanjagend in de strijd, vielen bevend aan, als 
waren zij de valse Sugrïva en Raghava, die ervaren zijn in [het verwerven van] triomf, 

terwijl zij "Dood!" riepen. 

2. Allebei waren ze gewelddadige Vidyadhara’s, boogschutters met onvernietigbare 
pijlkokers. 

3. Ze hadden een brede borst en de haren op hun armen stonden overeind, de zonen van 
Anjana en Mandodarï. 

4. De zonen van Pavana en Dasanana, die beiden de onoverwinnelijke Danava’s konden 
verplettern. 

5. [Beiden waren reeds] aangevallen door de wapens van vijandige legers en werden 
omhelsd door hun echtgenote Vrouwe Triomf, 

6. de handlangers van Raghava en van Ravana. De ogen van de godenvrouwen lonkten naar 
hen. 

7. [Ze waren] roemrijk in honderden gevechten en hielden de eer van hun heer in gedachten. 

8. Allebei waren ze devotioneel aan de opperste Jina, wijze onbevreesde helden. 

9. Beiden waren atleten zonder gelijken, niet te stuiten in de strijd, en met bloeddoorlopen 
ogen en trillende lippen. 


ghatta 


C2: anasthita(?)garvena, "met niet-wankele trots" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij) en 2: gajarüpena {gada-rüpena), "met de gedaante van een knuppel" 
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10. Dit grote gevecht van die twee dat de Asura’s en de opperste Sura aanschouwden, zal 
even zwaar worden [als dat] van Ravana en Rama. 


9 

1. Meghavahana stuurde woest en opgewonden, vol verlangen naar roem en versierd met 
triomf en luister, zijn vidya meghavahinlndids Hanuman. 

2. [Hij zei:] "Ga en toon je kracht! Regen neer op [hem] zo[veel] je kan!" 

3. Hierop zette de vidya uit en begon zij een simulatie van een valse moesson. 

4. Hier [rezen] onheilspellende wolken [op] en verscheen het wapen van de Sura. 

5. Daar knetterden bliksems en stortten wolken water^^ uit. 

6. Elders was er helder water [dat] de aarde overspoelde^°. 

7. Ergens anders uitten pauwen hun roep^' en heerste er beroering bij de groepjes balaka- 
kraanvogels^^. 

8. Zo simuleerde zij van een nieuwe moesson en regende zij met harde, hevige 
waterstromen. 

9. De zoon van Vata vuurde een vayava[-^\]\] af. Deze vernietigde de komst van de wolken. 

ghatta 

10. Hij vermorzelde de wagen [van Meghavahana] met zijn wimpels, wagenmenner en 
paarden. Helemaal alleen verloor de zoon van Dasamukha terwijl hij wegvluchtte. 


10 

1. Nu Meghavahana en zijn leger waren verpletterd, werd Indrajit boos, zoals een leeuw 
woest wordt van de geur van een bronstige olifant waarbij de slapenvloeistof rijkelijk 

vloeit^^ 

2. [Hij riep:] "Maruti, blijf staan, blijf staan! Waar ga je heen! Stel je belangrijkste figuren 
op en geniet van het schaakspel van de strijd^"^! 

3. Voortreffelijke wagens en paarden treffen elkaar^^ als schaakstukken.^® Enorme bronstige 
olifanten vallen als dobbelstenen. 

4. Aanvallen als partijen hakken hoofden en handen af. De vele inslagen van pijlen als 
worpen met de dobbelstenen, leiden tot de dood. 

5. Honderden góden vrouwen zijn erbij aanwezig als de gesticulaties [van de spelers]. Dit is 
het opgestelde schaakdoek van de strijd! 

6. Hij die wint, voor die trekt men een streep. [De andere] moet zijn aanspraak op Janakï^’ 
opgeven. 


Cl; jalam visarjitam, "water is uitgegoten" 
lett. "verplicht te dragen" 

Cl: sabditain, "geuit" 

Cl: balakapanktiteja, "de opwinding van een groep balakSy 
lett. "overvloedig in slapenvloeistof" 

lett. "na de hoofden te hebben opgesteld wordt het schaakbord van de strijd genoten" 
Cl: sarT-pasa, "pion en dobbelsteen" 
lett. "met het treffen van..." 

Cl: sita, "Sïta" 
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7. [De overwinning] weze ofwel voor Ravana, ofwel voor Rama. Ik echter streef mijn eigen 
roem na! 

8. Zoals jij het park hebt vernietigd en Aksata hebt gedood, val [mij ook] zo aan! Het uur 
van de vernietiging van jouw geslacht is geslagen!" 

9. Hierop viel Indrajit Hanuman, de zoon van Samïrana, aan in de strijd. 

ghatta 

10. Ravani en Pavani vochten met elkaar op het slagveld, als waren zij de windstreekolifanten 
van het noorden en het zuiden die elkaar aanvielen. 


11 

1. De zoon van Dasavadana kon het niet langer verdragen en viel als eerste aan. Hij schoot 
vier pijlen af. De man die het park had vernietigd, verpletterde ze met acht [pijlen]. 

2. Toen [zijn] pijlen door [Hanuman’s] pijlen waren vernietigd, slingerde [Indrajit] een 
angstwekkende knots in het rond en richtte ze [naar Hanuman]. 

3. Hij stoof donderend op Hanuman af, [maar] kwam in [zijn] handpalm terecht als een 
goede echtgenote [in die] van haar echtgenoot. 

4. Vervolgens vuurde hij opnieuw een hamer af. Maar ook deze sloeg Hanuman in 
honderden stukken. 

5. Hierop gooide de heer van nacht^^ een discus, die onoverwonnen was in honderden 
gevechten. 

6. Op één of andere manier trof hij [Hanuman] niet, wiens vreugde aanzwol, zoals de 
woorden van een slecht man een goed man [niet raken]. 

7. Welk wapen Indrajit ook afvuurde, het gedroeg zich als het ware als een lotus [tegenover 
Hanuman]. 

8. Nu de zoon van Dasamukha geen wapen meer had, lachte de bode van Rama verwaand: 

9. "Jij bent een knap dienaar, zoals ik. Jij vecht alsof jij getroffen bent door periodes van 
vasten!" 

ghatta 

10. Bij de woorden van Hanuman ontbrandde die Indrajit meteen in woede, angstaanjagend 
als een vuur besprenkeld met olie^®. 


1240 

1. "Sterf, sterf! Wat [is men] met dit vruchtenloos honderdvoudig gebulder in de strijd? Wat 

[is men] met een voortreffelijke leeuw met een lange staart zonder klauwen? 

2. Wat [is men] met een enorme slang zonder gif, met een bronstige olifant zonder tanden, 

3. met een wolk in de hemel zonder water, met liefde zonder oprechtheid? 


Cl: indrayatina, "door Indrayati". Indrayati is zin synoniem voor Indrajit. 

C1: agnihghrtena sikta(kta) iva, "als een vuur besprenkeld met geklaarde boter" 

Cl geeft bij deze kadavaka de volgende twee opmerkingen, Bhayani specifieert niet waarbij: ankamala, "krans 
van welvingen"; kusa(sa)latasvarüpam, " de eigen vorm die is de slimheid" 
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4. Wat [is men] met een dwaas te midden van een volk van schelmen? Inderdaad, wat vangt 
men aan met een bende lafaards? 

5. Als ik vecht, dan dood ik [jou] met [één] slag. Jij bent voorwaar een bode! Daarom dood 
ik Jou niet!" 

6. Hierop vuurde hij een slangenstrop af op Hanuman, die roemrijk was in de wereld. 

7. Op dat moment dacht deze echter: "Ik gedraag mij als een vijand. Hoeveel vernieling richt 
ik [niet] aan! 

8. Het is beter dat ik mijzelf laat gevangen nemen, zodat ik met Ravana kan praten." 

9. Bij die woorden beschouwde hij de aanvliegende [slangenstrop] als een broer die hem 
wou omhelzen. 

ghatta 

10. De listige zoon van de Wind, [hoewel] hevig verlangend naar een gevecht, na een 
slimheid te hebben gemaakt, liet zich zelf omsingelen met een net van armen. 
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Sandhi 54 


Omkransd door de voortreffelijke slangen werd de prins Hanuman, als was hij het verstoorde 

Malaya-gebergte, bij Dasavadana gebracht. 


1 

1. [Sïta,] wiens twee ogen als verse blauwe lotussen waren, werd inderdaad gekweld door 
smart: "O zoon van Pavana, wie anders dan jij brengt nieuws [van mij aan Rama]?" 

2. Die zoon van Anjana en Pavananjaya, met armen als de slurven van Airavata, 

3. werd naar Lanka gesleept, geboeid als een bronstige olifant. 

4. In een halve tel' werd hij de stad binnengeleid. Het was alsof [Lanka] haar eigen 
vernietiging uitnodigde. 

5. Vervolgens [waren de meisjes die] Bala’s echtgenote en Lahkasundarï met hun volle 
boezems 

6. hadden aangesteld om Hanuman’s toestand na te achterhalen, Ira en Acira, 

7. teruggekeerd^, hun gelaten als de maan en hun ogen wijd als de blaadjes van blauwe 
lotussen. 

8. Met stemmen die stotterden door de neervloeiende tranen, brachten Ira en Acira [hen] op 
de hoogte: 

9. "Luister, moedertje, naar wat de bode heeft gedaan. Datgene dat de heer van de 
Nachtdwalers evenveel bemint als zijn leven, 

10. dat park heeft hij vernietigd en een leger van onderdanen verpletterd! 

11. Hij heeft Aksata’s leven verwoest en het leger van Ghanavahana schrik aangejaagd. 

12. Maar Indrajit heeft hem veracht en hem geboeid bij Dasavadana gebracht!" 

ghatta 

13. Op die woorden werden Sïta’s ogen, als bevende blauwe lotussen, allebei nat met tranen. 


2 

1. Datgene wat een ziel ooit verkreeg toen hij zich in een andere leven bevond, wie kan er 
vluchten voor dat karman dat tevoren is veroorzaakt? 

2. Hierop huilde de dochter van Janaka, met haar armen die geleken op /72a7at/-kransen, vol 
smart: 

3. "Laag, gemeen, verraderlijk, miserabel, ellendig noodlot! Mogen jouw wensen vervuld 
zijn! Wees maar tevreden 

4. dat de familie van Dasaratha gescheiden leeft^ als een voedseloffer"' uitgespreid in de tien 
richtingen! 


'Cl: nimisarddhena, "in een halve oogwenk" 

^ C1: te dve ira era agate, "die twee Ira en Era (=Acira) arriveerden" 

^ Cl: vistaritah antaritah va (?), "uitgespreid, ofwel gescheiden" 

''Cl: va(ba)li-dattam dasa-disayah, "gegeven als voedseloffer in de tien richtingen" 
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5. Aan de ene kant [ben] ik [hier], aan de andere kant [heb je] Dasarathi en anderzijds 
Laksmana met oceaan tussen [ons]! 

6. En op zo’n moment, dat ondergedompeld^ is in rampspoed en volledig vervuld is met 
smart om de scheiding van mijn liefste, 

7. inderdaad, de man die een boodschap zou brengen naar Raghava die succes vol is grote 
gevechten, 

8. die [Hanuman] heb jij® in de strijd gevangen laten nemen en niet naar Balabhadra laten 
gaan! 

9. Of liever, doe ook jij bedrieglijke dingen? Dit zijn de vruchten van slecht karmanV' 

ghatta 

10. De onvoorspoedige woorden verteerden Sïta en Lahkasundarï als waren zij de Yamuna en 
de goddelijke rivier die door de stralen van de zon [worden gekweld]. 


3 

1. "O zoon van Maruti, ik spreek tot jou! De asceten, die verstoken zijn van geslacht, kracht 
en familie en [enkel] vruchten eten, deze die jij dient, zijn triest!" 

2. Op een andere plek werd Maruti voor Dasanana, een leeuw onder de krijgers, gebracht. 

3. Er werd hem een zitplaats toegewezen en ze wisselden woorden over de situatie: "O 
knappe, waarom ben jij zo gemeen? 

4. Jij hebt jouw knappe behendigheid tentoon gespreid! Maar je hebt zowaar jouw naaste’ 
familie veronachtzaamd! 

5. Jij hebt mij, Ravana, de kweller van de Sura’s, verlaten, en je ten dienste gesteld van die 
ellendeling Rama! 

6. Jij hebt een leeuw opgegeven en een olifant gekozen! Jij hebt afgezien van de Jina en een 
andere leer geloofd! 

7. Iemand die deel ergens deel van uitmaakt, die ondersteunt datgene [waar hij deel van 
uitmaakt]! Wat doet een aap met een kokospalm? 

8. Jij die men de hele tijd met goede leiderschappen*, met edelstenen, armbanden, tiara’s en 
gordels 

9. eerde, bent nu vastgebonden als een dief® omsingeld door mensen. 

ghatta 

10. Jij hebt mij, een goed heer, opgegeven, o Maruti. Dat jij die bedrieglijke daden hebt 
gesteld, in deze wereld bekom jij dit [als] vruchten van het dienen van een slechte heer!" 


4 


^ Cl: apatpatite sati, "gevallen zijnde in onheil" 

® Cl: he vidhi tvaya, "o noodlot, door jou". 

^ lett. "opperste" 

® Cl: suprabhutvaihiva, "als het ware door goed leiderschap" 
® Cl: tast(as)kara iva, "als een dief" 
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1. [Hanuman antwoordde:] "Ravana, zij die de stad Lanka genieten als was zij een vrouw 
kennen geluk! Die Sïta die jij hebt ontvoerd, is als de dood voor jouw eigen geslacht [dat 

je hebt binnengehaald]!" 

2. [Ravana zei vervolgens:] "Het is anders! Hij die door slechte echtgenotes, ministers en 
leermeesters, die hem leiden tot een slechte levensomstandigheid, 

3. door een verderfelijk gevolg, zondige ministers en dienaars, met schandelijke 
pelgrimsoorden, gewoontes en afgoden, 

4. hij, die door al deze [mensen] wordt omringd, hoe wordt zo iemand niet ten onder 
gebracht?" 

5. Op die woorden schold de drager van het apenvaandel, doordrongen van woede'°: 

6. "Dasanana, waarom lach jij toch met mij? Geeft je dat aanzien? 

7. De vrouw van een andere man is walgelijk. Ze brengt veelsoortige gevaren teweeg. 

8. Zij is een bundeltje van ongelukken, een vlek voor de familie, vernietigend, zowel hier als 
in de Andere Wereld. 

9. Zij leidt tot verwijten vanwege slechte mannen en is een huis van oneer, een smet voor je 
[volgende] geboorte, 

ghatta 

10. een toegang tot de Transmigratie, een stevige [gesloten] deur van het huis van het 
Eeuwige. [Zij betekent] ook de vernietiging van Lanka en is rampzalig voor jouw andere, 
latere bestaansvorm. 


5 

1. De jeugdigheid, het leven, een geliefde, een huis, rijkdom en welvaart, beschouw zulke 
dingen als eindig, o koning Nisïndra, en laat Sïta gaan! 

2. [Enkel] iemand met een verdwaasde geest benadert andermans bezit en echtgenote en 
verlangt naar alcohol. 

3. Jij bent echter" ervaren in alle kunsten en wetenschappen, een bij aan de lotusvoeten van 
Muni Suvrata! 

4. Hoewel jij dat weet, geef jij de dochter van Janaka niet terug. Heb jij niet gehoord over de 
Reflectie over het vergankelijke? 

5. Wie behoort wie toe? Alles is illusie en duisternis. Het leven is onbestendig als een 
waterdruppel. 

6. Voorspoed is als een golf op de oceaan. Luister" is wankel als een bliksemschicht. 

7. Jeugdigheid gelijkt op de stroom van een bergrivier. Liefde is als een droombeeld. 

8. Rijkdom is als de luister van Indra’s boog. In een tel is het er, maar in een halve tel 
vervliegt het. 

9. Het lichaam verkommert en de levensduur neemt af, zoals een verdwenen watermassa niet 
[terug] samenkomt. 


ghatta 


Cl: kopSvistena, "doordrongen van woede" 
"Cl: sampratam, "nu" 

"Cl: srTli laksmT ca, "luister en glorie" 
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10. Een huis, een gevolg, het koningschap, welvaart, het leven, de prachtigste luister, deze 
[dingen] zijn onbestendig. Als men ze opgeeft, blijft enkel de leer [van de Jina] over. 


6 

1. Ravana, besef dat er geen toevlucht is en geef Sïta terug aan Rama! Doe je dat niet, dan 
breng jij alle beroemde'^ welvaart [van Lanka] ten onder. 

2. Ach, zoon van Kaikasï en Ratnasrava, heb jij de Reflectie over het zonder toevlucht zijn 
niet gehoord? 

3. Wanneer de dood een wezen besluipt, is er niemand in de wereld een toevlucht. 

4. Zelfs indien men beschermd wordt door angstaanjagende dienaars met zwaarden en 
knuppels in de hand, 

5. door wagens met paarden en olifanten, door Kamalasana''^, Rudra of Janardana, 

6. door Yama, Varuna, Kubera of Purandara, door Gana’s, Yaksa’s, Mahoraga’s of 
Kinnara’s, 

7. ook al bevindt met zich op de bodem van een Patala, in een berggrot, in een vuur of in het 
water van de oceaan, 

8. in een gevecht, een woud, gras, de hemel, een paleis van de Sura’s, op weg door een 
slechte levensomstandigheid in Ratnaprabha of andere hellen, 

9. in een mand'^ in het skelet van een huis, toch wordt men er in een halve tel uit gerukt! 

ghatta 

10. Op dat moment dat men geen toevlucht vindt, zijn er voor een ziel geen enkele andere 
[vormen van] bescherming! Enkel de leer van het Niet-schaden biedt bescherming'®! 


7 

1. Ravana, een troep olifanten, troepen soldaten, een huis, een gevolg, een vriend, het 
koningschap, dat laat jij allemaal achter. Enkel het geluk of het ongeluk vergezelt je. 

2. Ach, Ravana, jij met jouw ogen als de blaadjes van een verse blauwe lotus'’, heb jij nog 
niet gehoord'^ over de Reflectie van het alleen zijn? 

3. Een ziel heeft geen bondgenoot in deze wereld. Door de kracht van de Verblinding raakt 
men toch gehecht aan genietingen. 

4. [Jij denkt:] "Dit is mijn huis, dit mijn gevolg en dit mijn echtgenote!" Jij begrijpt echter 
niet dat men van alles verstoken is! 

5. Jij zal op zijn eentje roepen in de tijd van ramspoed. Jij zal alleen blijven in het geknetter 
van de vlammen'^. 


lett. "gehoord" 

'^Cl: brahinS, "Brahma" 
lett. "de holte van een mand" 

C2 bij v.1. parirakkhaï. sarvatraraksam karoti, "beschermt in alle gevallen" 
C2: gadahüla, "lotus (Hi gad’hül) 

Cl: /7a sruta, "niet gehoord" 

Een andere mogelijkheid is: "jij zal alleen blijven in een watermassa" 
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6. Men moet alleen in die Nigoda[-hel] leven. Men moet op zijn eentje huilen wanneer men 
van zijn geliefde gescheiden is. 

7. Men moet alleen door de oceaan van het bestaan trekken, gevaarlijk door verblindingen 
als waterdieren en karman als stroomversnellingen. 

8. Verdriet valt iemand alleen te beurt, evenals geluk, de binding [van karman], de 
Verlossing, 

9. het kwade, het deugdzame, dood en geboorte. 

ghatta 

10. In zulke rampspoed daar staan [jouw] honderden naasten je niet bij, maar^° twee [zaken] 
steeds [wel]: het goed en slechte karman van jouw ziel! 


8 

1. Ravana, denk bij jezelf eens na over wat goed en wat slecht is: enerzijds is er het lichaam, 

anderzijds de ziel. In een tel valt die [eenheid] uiteen." 

2. Vervolgens vertelde de zoon van Marut, die het park had vernietigd, vol goedhartigheid 
opnieuw 

3. aan Dasagrïva over de Reflectie van het verschillend-zijn: "Het lichaam is anders en de 
eigenheid van de ziel is anders. 

4. Rijkdom, bezit en jeugdigheid komen van ergens anders, verwanten, een huis en een 
gevolg zijn van elders, 

5. een vrouw krijgt men van ergens anders en een zoon wordt weer ergens anders geboren. 

6. Voor enkele dagen komen zij samen^' en daarna vallen zij uiteen doordat de ene sterft. 

7. De ziel behoort tot ergens anders, het lichaam is van elders, het huis is van ergens anders 
en de echtgenote is van nog ergens anders, 

8. paarden, grote olifanten en uitstekende wagens komen van ergens, krijgers die bevelen 
naleven, van ergens anders. 

9. In dergelijke^^ respectievelijke verschillende bestaansvormen^^ met zulke rijkdommen 
bevindt met zich voor minder dan een tel. 

ghatta 

10. Mensen zeggen lieve dingen en zijn vriendelijk in je gezicht, afhankelijk van hun noden. 
Behalve de leer van de Jina, is er niets van de ziel zelf. 


9 

1. Geef de schone [vrouw] terug! Houd haar niet gevangen! Val niet in de oceaan van de hel, 
de oceaan van de vier levensomstandigheden, gevuld met smarten en gruwelijk door 

geboortes en overlijdens. 


C2: kimtu, "maar" 

C2: melapakena, "met een vereniging" 

C2 bij v.1. ehaer. asminn api janmani, "in deze geboorte" 

C2: asmin janmantarena vina, "in deze, zonder de vroegere bestaansvorm" 
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2. O, luister naar de vier bestaansvormen en Reflectie over de Transmigratie, die 
angstaanjagend en afzichtelijk zijn voor de wereld. 

3. [Soms leeft men] in het water, op de aarde, in een Patala [of] in de hemel, [soms] in een 
levensvorm als god, in de hel, als dier of als mens. 

4. [Soms heeft men] de vorm van iets mannelijks, vrouwelijks, of geslachtloos. [Soms is 
men] een stier, een ram, een buffel of een merrie, 

5. [soms] een olifant, een paard, een vogel, een leeuw, een pauw, of een slang, 

6. [soms is men] ongedierte, een worm, een insect, of een bij, [soms] een grote olifant als 
rijdier voor een mens, of een wilde kat. 

7. [Soms] wordt men gedood, [soms] doodt men, [soms] sterft men, [soms] loopt men, 
[soms] huilt men jammerlijk, [soms] wordt men opgegeten en [soms] eet men [zelf andere 
wezens]. 

8. Een ziel grijpt lichamen vast en laat ze weer los, en ervaart [zo] de vruchten van het 
kwade! 

9. Een echtgenote [kan] zowel een moeder als een moeder een echtgenote [worden], zowel 
een zuster een dochter als een dochter een zuster, 

10. zowel een zoon een vader als een vader een zoon, zowel een vijand een vriend als een 
vriend een vijand. 


ghatta 

11. Ravana, wie beschikt er over gelukzaligheid in dergelijke Transmigratie? Geef Sïta terug! 
Maak je eigen deugdzaamheid niet kapot! 


10 

1. Dasavadana, er zijn veertien rajju's. Jij geniet van honderden pleziertjes en krijgt toch 
geen voldoening! Waarom geef jij Sïta niet terug? 

2. O, jij die je richt op honderden gevechten met Sura’s, Dasamukha, luister naar de 
Reflectie over de drie werelden. 

3. De hele ether die er is, in het midden hiervan liggen de drie werelden. 

4. Het is ongeschapen en gaat nooit ten einde en het wordt door niemand of niets gedragen. 
Het is volledig gevuld met zielen. 

5. De eerste [wereld] is zeven rajjü% in breedte, met de vorm van een rietzeteP"^. 

6. De tweede is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm en het uiterlijk van een jhallarl- 
trommel. 

7. De derde wereld is vijf rajju's breed en heeft de vorm van een /Tjuraya-tamboerijn. 

8. De [wereld van de] Verlossing is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm van een geopend 
zonnescherm. 

9. Zo zijn de drie werelden samengesteld uit veertien rajju's, die belaagd worden door drie 
winden. 


ghatta 

10. In het midden hiervan is er steeds water en aarde, [slechts] begluurd door [onze] ogen^^. 
Bestaat er een streek, die niet door een ziel wordt bewoond^®? 


C2: sarava (=sarava), vetrasano va, "een schotel of een rietzetel" 
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11 

1. Ravana, jij leeft voor een ogenblik in een smerig, vergankelijk en verachtelijk lichaam als 

huis, en verlangt naar Sïta, zoals een hond naar afval. 

2. O, o, Ravana, jij die de hele wereld kwelt, luister naar de Reflectie over de onreinheid! 

3. Het menselijk lichaam is walgelijk en onrein, een pakje beenderen, vastgebonden met 
pezen^^. 

4. Het is een wankele, slechte machine, illusionair en verachtelijk^^, een bol vuil, een reep 
voedsel voor ongedierte en wormen, 

5. een stinkende doos van vlees en bloed, een boom met huid als bast, een mand vol stank. 

6. Het pakje ingewanden is voer voor de vogels, een huis van ziekten [dat enkel] dient voor 
de crematieplaats. 

7. Welke streek op een lichaam is er aangenaam, wanneer het bevuild wordt met deze 
dingen^^? 

8. Naakt is het afzichtelijk als een verlaten huis^°. De billen^^ zijn als de lippen van het 
achtersteven. 

9. Jeugd gelijkt op een zweer^^, het hoofd is als een holle kokosnoot. 

ghatta 

10. In dergelijke onzuiverheid, o heer van Lanka, zon van de wereld, [voel jij] niettemin nog 
steeds geen onverschilligheid tegenover Sïta. 


12 

1. Dasavadana, het kwaad besluipt een ziel op vijf manieren. Geluk en smarten, wat er zich 
als het ware ook opdringt^^ dat moet men allemaaP"^ ondergaan. 

2. O jij met jouw armen als de slurven van de goddelijke olifant, heb jij de Reflectie over de 
influx [van karman] niet vernomen? 

3. De ziel wordt omsingeld door verblinding en opwinding, als een leeuw door bronstige 
olifanten. 


Het is onmogelijk om Madhya-loka, de "Middenwereld" in zijn geheel te aanschouwen. (M. D. Vasanth Raj, 
juli-augustus 2002) 
lett. "genoten" 

Cl: nasSbhih, "met pezen (als OIA snasa-)" 

Cl: kutsita-mamsa-pindah, "een verachtelijke bol van vlees" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet gelezen worden): etanipürvoktaih kalusito ’iigah, 
"bevuild door bovenvermelde, deze leden"; C2 bij v.1. ayahir. etani (?) kalusitaih piditair jTvah, "dezen, een 
levend wezen met bevuilde, gekwelde [lichamen]" 

Cl: anyadapisünyagrham iva bhayarnna(na)kah, "verder als een leeg huis, angstwekkend" 

Cl: vedhakarah, "gelijkend op een mond (in de betekenis van "omsluitende opening")" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet gelezen worden): gandavalah vranah, [tadjvat, 
"een pukkel, een zweer, zoals dat" 
lett. "wat als het ware is geplaatst" 

Cl: sukha-duhkha-rüpam svasam, "smaak in de vorm van geluk en ongeluk"; C2; sarvvam {=sarvani), "alles, 
geheel" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 54 


1370 


4. als een oceaan door de wateren van de rivieren. Er zijn de vijf soorten {karman] die kennis 
verbergen, 

5. negen [vormen van karman] die inzicht [verbergen]^®, twee die gevoelens [opwekken]^’, 
28 [die] mentale verwarring [opwekken] 

6. viervoudige [vormen van karman die] levensduur [bepalen]^^, 93 soorten van {karman die] 
individuele eigenschappen [bepalen] 


De vijf soorten jnanavarana-karman, "karman dat kennis verbergt", zijn in overeenstemming met de vijf 
vormen van kennis: (1) mati-jnana, kennis verkregen aan de hand van de zintuigen en door het denkorgaan, (2) 
sruta-jnana, "gehoorde kennis", d.i. kennis gebaseerd op de interpretatie van tekens, het begrijpen van woorden, 
schrifttekens, etc., (3) avadhi-jnana, transcendente kennis van materiële dingen zonder het gebruik van de 
zintuigen, (4) manah-paryaya-jnana, transcendente kennis van de gedachten van anderen zonder het gebruik van 
de zintuigen, en (5) kevala-jnana, onbeperkte, absolute alwetendheid. (Glasenapp: 186, 205) 

De negen soorten darsanavarana-karman, "karman dat het zien, inzicht verbergt" bestaan ten eerste uit die, 
overeenstemmend met de vier soorten van darsana, "zien": (1) caksur-darsana, het waarnemen met de ogen, (2) 
acaksur-darsana, de waarneming met de andere vier zintuigen of het denkorgaan; (3) avadhJ-darsana, het 
bovenzintuiglijke "zien" van materiële dingen, en (4) kevala-darsana, het absolute "zien" van de alwetende 
Kevalin. Deze vier vormen van darsanavarana-karman worden aangevuld met vijf andere vormen van karman 
die een psycho-fysiologische toestand creëeren waarin de zintuigen niet actief zijn: (5) nidra-karman, een lichte 
sluimer, (6) nidra-nidra-karman, een diepere sluimer, (7) pracala-karman, een vaste slaap, (8) pracala-pracala- 
karman, een zeer diepe slaap, en (9) styanarddhi-karman, somnabulisme, het handelen in onbewuste toestand. 
(Glasenapp: 186-187, 205) 

De twee soorten vedanlya-karman, "karman dat gevoelens veroorzaakt" zijn (1) sata, karman dat plezier 
opwekt, en (2) asata, karman dsï afkeer opwekt. (Glasenapp: 187) 

De vormen van mohanlya-karman zijn opgedeeld in twee klassen met in totaal 28 subklassen. Darsana- 
mohanlya-karman verstoort de kennis van de religieuze waarheid en is verdeeld in drie categorieën: (1) 
mithyatva, "heterodoxy", (2) samyag-mithyatva, "gemengd geloof" en (3) ksayopasamika- of vedaka-samyaktva, 
"correct geloof maar in lage vorm". De tweede klasse is caritra-mohanlya-karman. Dit verhindert correct 
handelen door de productie van de vier passies, telkens in vier gradaties {kasaya), namelijk, (4-7) krodha, 
"woede", (5-11) mana, "trots", (12-15) maya, "illusie" en (16-19) lobha, "hebzucht", de zes non-passies {no- 
kasaya), de correlatieven van de passies, namelijk (20) hasya, "frivoliteit", (21) rati, "liefde", (22) arati, 
"verwerping", (23) soka, "verdriet", (24) bhaya, "angst" en (25) jugupsa, "walging", en tenslotte de drie seksuele 
driften {veda), overeenstemmend met de drie geslachten, namelijk (26) purusa-veda, "mannelijk", (27) strïveda, 
"vrouwelijk" en (28) napumsakaveda, "geslachtloos". (Glasenapp: 187, 199, 206-207) 

De ayuykarman, "karman van de levensduur" bepaalt niet zozeer de lengte van een leven, dan wel de 
"hoeveelheid" leven, onafhankelijk van het tempo waarmee een ziel die "levensmaterie" consumeert. De vier 
vormen stemmen overeen met de vier levensvormen: (1) mens, (2) dier, (3) hellewezen of (4) god. 

Volgende zijn de 98 vormen van nama-karman, het karman dat individuele verschillen tussen zielen teweeg 
brengt: (1-4) gati-nama-karman, karman dat de levensomstandigheid van mens, dier, hellewezen of god teweeg 
brengt, (5-8) anupürvl-nama-karman, karman dal een ziel van de plaats van de dood van zijn laatste lichaam naar 
de plaats van zijn nieuwe geboorte stuurt, (9-14) jati-nama-karman, karman dat een geboorte veroorzaakt in één 
van de vijf klassen van wezens, namelijk met één, twee, drie, vier of vijf zintuigen, (15-20) sarlra-nama-karman, 
karman dat één van de vijf verschillende soorten lichamen {audarika, vaikriya, aharika, taijasa of karmana) voor 
een ziel bepalen, (21-25) bandhana-nama-karman, karman dat de materie van het nieuw verkregen lichaam tot 
een organisch geheel vormt, in vijf types overeenstemmend met de vijf soorten lichamen, (26-30) sanghatana- 
nama-karman, karman dat de substanties van de vijf soorten lichamen samen houdt, (31-33) aiigopaiiga-nama- 
karman, karman dat de ledematen van de eerste drie lichaamstypes laat ontstaan, (34-38) samsthana-nama- 
karman, karman dat telkens één van vijf lichaamsgestaltes bepaalt, (39-43) samhanana-nama-karman, karman 
dat één van vijf kwaliteiten van de gewrichten bepaalt, (44-48) varna-nama-karman, karman dat één van vijf 
kleuren bepaalt, (49-50) gandha-nama-karman, karman dat één van twee soorten geuren bepaalt, (51-55) rasa- 
nama-karman, karman dat één van vijf types van smaak bepaalt, (56-63) sparsa-nama-karman, karman dat één 
van acht types van aanraking bepaalt, (64-65) vihayogati-nama-karman, karman dat een mooie of lelijke manier 
van lopen bepaalt, (66) trasa-nama-karman, karman dat een lichaam geeft dat overal kan worden bewogen, (67) 
sthavara-nama-karman, karman dat een lichaam veroorzaakt dat niet naar overal kan worden bewogen, (68) 
badara-nama-karman, karman dat een ruw lichaam geeft, (69) süksma-nama-karman, karman dat een 
fijnstoffelijk lichaam geeft dat niet met de zintuigen kan worden waargenomen, (70) paryapta-nama-karman, 
karman dat de volledige ontwikkeling van de organen en functies van het lichaam, de zintuigen, ademhaling, het 
spreken en denken veroorzaakt, (71) aparyapta-nama-karman, karman dat de ontwikkeling van deze organen en 
functies verhindert, (72) pratyeka-nama-karman, karman dat een ziel een individueel lichaam geeft, (73) 
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7. twee die de geboorte [bepalen]'^^ een lage of een hoge"^^ en vijf vreselijke [vormen van 
karman die] hinder [veroorzaken] 

8. Zij brengen duisternis, [laten een ziel] breken, scheuren, doden, verslinden, drinken, 

9. verpletteren, moorden, in de steek laten, vermorzelen met machines en uiteen ru kk en. 

ghatta 

10. De kracht van het karman laat [een ziel], gegrepen"^"^ door geboorte en dood, lijden, als een 
geketende olifant. 


13 

1. Dasavadana, ik spreek vol liefde. Begrijp die waardeloosheid, tuchtig jezelf, en geef [die] 

vrouw die een ander toebehoort op"^^! 

2. O Dasasa, jij die bekleed bent met luister in de hele wereld, aanhoor de Reflectie over de 
onthouding! 

3. Hoe kan men een gepassioneerde ziel beschermen? Als een vlek van schande mijdt men 
hem! 

4. Men beschermt zich doeltreffend"^® met passieloosheid tegen passie, zachtaardigheid tegen 
kwelling. 


sadhSrana-naina-kannan, karman dat een ziel een lichaam geeft dat gemeenschappelijk is met andere zielen (vb. 
sommige planten), (74) sthira-nama-karman, karman dat tanden, beenderen, etc. hard maakt, (75) asthira-nama- 
karman, karman dat oren, wenkbrauwen, de tong, etc. plooibaar maakt, (76) subha-nama-karman, karman dat 
ervoor zorgt dat de lichaamsdelen boven de navel aangenaam worden bevonden, (77) asubha-nama-karman, 
karman dat ervoor zorgt dat de lichaamsdelen onder de navel niet aangenaam worden geacht, (78) subhaga- 
nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat een ziel sympathiek is, (79) durbhaga-nama-karman, karman dat 
ervoor zorgt dat een ziel niet sympathiek is, (80) susvara-nama-karman, karman dat een ziel een goede stem 
geeft, (81) duhsvara-nama-karman, karman dat een wezen een slechte stem geeft, (82) adeya-nama-karman, 
karman dat ervoor zorgt dat iemand suggestieve dingen zegt, zodat de woorden van deze op instemming en 
geloof worden onthaald, (83) anadeya-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat iemand niet op een 
suggestieve manier spreekt, (84) yasah-nama-karman, karman dat eer veroorzaakt, (85) ayasah-nama-karman, 
karman dat oneer veroorzaakt, (86) paraghata-nama-karman, karman dat een wezen de capaciteit geeft zichzelf 
en anderen te kwetsen en te verslaan, (87) upaghata-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat een bepaald 
lichaamsdeel van een wezen zijn dood kan veroorzaken, (88) nirmana-nama-karman, karman dat ervoor zorgt 
dat de lichaamsdelen van een wezen zich op de correcte plaats bevinden, (89) ucchvasa-nama-karman, karman 
dat ademhaling mogelijk maakt, (90) atapa-nama-karman, karman dat een lichaam, dat zelf niet warm is, een 
gloed laat afgeven, (91) uddyota-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat de valkriya lichamen van góden, 
asceten, edelstenen, etc. een koude straal uitzenden, (92) agurulaghu-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat 
een wezen noch absolute zwaartekracht, noch absolute gewichtloosheid ondervindt, (93) tlrthankara-nama- 
karman, karman dat ervoor dat een ziel Tïrthankara wordt. 

De twee vormen van gotra-karman bepalen de sociale positie waarin men geboren worden; (1) uccaJrgotra, 
"hogere geboorte" en (2) nlcairgotra, "lagere geboorte" 

C2: uccanicaibhih (?), "met hoog of laag" 

Antaraya-karman verhindert de energie van de ziel. Deze vorm is vijfvoudig: (1) danantaraya-karman, 
"karman dat het geven van aalmoezen hindert", (2) labhantaraya-karman, "karman dat het aanvaarden (van 
aalmoezen) hindert", (3) bhogantaraya-karman, "karman dat het genot verhindert (van iets wat slecht één keer 
kan worden geconsumeerd, zoals voedsel)", (4) upabhogantaraya-karman, "karman dal het genot verhindert (van 
iets wat meermaals kan worden genoten, zoals een vrouw, kledij, etc.), (5) vTryantaraya-karman, "karman dat 
heldhaftigheid verhindert". (Glasenapp: 191) 

Cl: sahanlyam, "moetend worden gedragen" 

lett. "na die waardeloosheid te hebben begrepen, na de onthouding te hebben gemaakt in de eigen geest, worde 
andermans vrouw opgegeven!" 

lett. "dewelke bescherming als tegenstander tegen dewelke worden geven, [is]...r 
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5. eerlijkheid tegen bedrog, reinheid tegen zonde, goedheid tegen het kwade, 
verdraagzaamheid tegen woede, 

6. het niet-schaden tegen het kwetsen, klaarheid tegen verblinding, bescheidenheid tegen 
arrogantie, onthechtheid tegen hebzucht, 

7. kennis [als] een stevige [gesloten] deur tegen onwetendheid, onverschilligheid en het 
vernietigen van hooghartigheid tegen vijandigheid, 

8. de niet te stuiten onverschilligheid tegen liefdesverdriet, roem, die niet te passeren poort, 
tegen oneer, 

9. een stevige massa oprechtheid tegen leugenachtigheid, zodat het lichaam onverwoestbaar 
is als een vesting. 

ghatta 

10. Als je dit begrijpt, ga je beter naar Rama toe en breng je Janaka’s dochter, met haar ogen 
als verse blauwe lotussen, naar zijn hand. 


14 

1. Ravana, bezin je over het vernietiging [van karman], de wortel van de leer van het 
mededogen. Als je die begrijpt, geef je beter [Sïta] op en handel je beter volgens deze 

[leer]. 

2. Koning van Lanka, jij die de ongrijpbare Danava’s vat, heer, luister naar de Reflectie over 
de vernietiging [van karman ]! 

3. Door gedurende zes, acht, tien of twaalf maaltijden veel smaakloos eten en drinken te 
consumeren, 

4. door vier maaltijden te vasten, thratra- en atorana-vd&i&n^^, één maal elke twee weken [een 
asceet] een maaltijd aan te bieden om zijn vasten te breken, 

5. door te vasten gedurende een maand of door candrayana-Nd&iQn^^, door andere 
kastijdingen, door zijn hoofd te scheren, 

6. door buiten te slapen en ascese te plegen bij de wortels van bomen in vTrasana-^o?,\i\&, 

7. door de geest te trainen in studie en meditatie, door vereringen, offers en hommages aan 
de heer, 

8. door ondraaglijke zelfbeheersing, ascese en onthouding, door de 22 vreselijke 
Moeilijkheden, 

9. door [Correct] Gedrag, Kennis, gelofte en Inzicht, en door andere kastijdingen en 
kwellingen, 

ghatta 

10. [door deze praktijken] sijpelt het vuil van slecht karman dat men in honderd geboortes 
verzamelde, volledig weg als water door een slechtgebouwde dam'^'^. 


Triratra kan verwijzen naar verschillende ceremonies die drie dagen (en drie nachten) duren. Hier wordt 
wellicht verwezen naar een vastenperiode van drie dagen en drie nachten. Wat met atoraniu bedoeld wordt, is 
opduidelijk. Ik suggereer hier een emendatie van de tekstuitgave van tiratta-toranehïtol tirattatoranehl, komend 
van OIA triratra- en (?) atorana-, gezien 68.06.07 in een gelijkaardige context het woord atorap/i/attesteert. 

Volgens Manusinrti (XI, 217) houdt de candrayana gelofte in dat men gedurende de eerste helft van de maand, 
elke dag het voedsel dat men dagelijks consumeert vermindert met één mondvol. Gedurende de tweede helft 
vermeerdert men zijn voedsel dan weer elke dag met één mondvol. 
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8. Ravana, dit zijn de twaalf Reflecties volgens de leer van de Jina. 

9. Hij die ze reciteert, ze beluistert en ze in zichzelf gelooft, die verwerft honderden keren de 
Eindeloze Gelukzaligheid!" 

ghatta 

10. De mooie woorden doordrongen de geest van de heer van Lanka. Hij zong de lof van de 
opperste Jina met beide armen. 
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Sandhi 55 


"Aan de ene kant heb je de leer die moeilijk te volgen is, aan de andere kant het kwellende 
vuur van het liefdesverdriet! Welke van deze kies ik?" Dasavadana was in tweestrijd'. 


1 

1. "Aan de ene kant geef [ik] het woord van de opperste Jina niet op^, aan de andere kant 
besluipt Manmatha mijn fatale plek. 

2. Enerzijds heb je de monsterlijke Transmigratie van het bestaan, anderzijds [ben ik] 
onderworpen aan de macht van het liefdesverdriet. 

3. Langs één kant zullen mijn levensgeesten in de hel terechtkomen, anderzijds hebben de 
pijlen van Anahga raak geschoten. 

4. Enerzijds hinderen de Passies [mijn] ziel, maar langs de andere kant, waar bekomt men 
het genot van het liefdesspel? 

5. Van de ene kant volgt er verdriet uit een slechte daad, en van de andere kant heb je 
Janakï’s liefelijke gelaat. 

6. Aan de ene kant heb je het walgelijke, miserabele lichaam, aan de andere kant heb je de 
liefelijke jeugdigheid van Sïta. 

7. Enerzijds zijn er de moeilijk te vatten deugdzame woorden van de Jina, maar anderzijds 
Sïta’s aantrekkelijke ogen. 

8. Langs één kant heb je de mooie leer van de Jina, maar langs de andere kant Janakï’s 
adembenemend gelaat. 

9. Van de ene kant rijst er inderdaad slecht karman op, maar anderzijds, wie komt er bij de 
lippen van Sïta? 

10. Enerzijds wordt het veracht in een hoge familie, aan de andere kant heb je Sïta’s prachtige 
haardos. 

11. Aan de ene kant heb je de vreselijke, niet te overschrijden hel, maar aan de andere kant de 
uiterst bevallige hals van Sïta. 

12. Enerzijds heb je de woorden van de hellewezens: "Sterf! Sterf!", anderzijds heb je Sïta’s 
adembenemende, volle boezem. 

13. Aan de ene kant zijn er Yama’s woorden: "Grijp hem! Grijp hem! Hou hem tegen! Hou 
hem tegen!", maar aan de andere kant is er Janakï met haar bevallige, slanke taille. 

14. Langs één kant is er het onverstoorbare, eeuwige ongeluk, langs de andere kant het 
ultieme vermaak met Sïta. 

15. Enerzijds heb je het geluk in een toekomstige leven schaars, anderzijds heb je haar twee 
uiterst zachte dijen. 

16. Aan de ene kant is een geboorte als mens zeer te betwijfelen, aan de andere kant heb je 
haar twee rechte schenen. 

17. Aan de ene kant is er dit slechte karman, maar aan de andere kant heb je het prachtige 
voetenpaar van Sïta. 

18. Enerzijds doe [ik] onmetelijk veel kwaad^, maar anderzijds hinderen de zinsobjecten 
[mijn] geest. 


' C2: dvipakse jStah, "gekomen tot twee alternatieven" 
^ lett. "wordt het woord van de Jina niet opgegeven" 

^ lett. "wordt onmetelijk kwaad onderhouden" 
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19. Aan de ene kant heb je de angstaanjagende, woedende Eindmaker, aan de andere kant de 
niet te overschrijden kastijding van Madana! 

20. Welke kies ik? Welke laat ik varen? Toch is het beter dat ik in de hel val"*. 

ghatta 

21. Ik weet dat er geen vreugde is voor iemand [zoals ik] die andermans vrouw en bezit steelt 
[en] Sïta niet aan die Rama teruggeeft. Wat ik plezierig vind, zal gebeuren^! 


2 

1. Als ik [Sïta] teruggeef, dan is dat een smet voor mijn reputatie. De mensen zullen zeggen: 
"Hij is bang van Rama!"" 

2. Zo dacht Dasanana die Vrouwe Triomf vereerde, bij zichzelf en hij keerde zich tegen 
Hanuman: 

3. "Wel, achterlijk, onnozel® herdertje! Waarom zeg jij dat, terwijl je vastgebonden bent, jij 
schoft^? 

4. Jij geeft zout als offer aan de oceaan! Jij gaat op zoek naar geluk in de plaats van het 
Eeuwige! 

5. Jij toont een goudstaaf aan de Meru! Jij brengt licht naar de zonnenschijf! 

6. Jij gooit stralen naar de maan! Jij brengt* een maliënkolder naar een klomp ijzer! 

7. Jij legt*^ de godenwereld uit aan Indra! Jij dist mij verhaaltjes op!" 

8. Hierop sprak de knappe kerel, met zijn lichaam en armen geboeid in voortreffelijke 
slangen: 

ghatta 

9. "Ravana, jou treft geen schuld! Wel, de woorden van de opperste ziener komen uit. Over 
enkele dagen zal men een ravage omwille van Sïta kunnen waarnemen!" 


3 

L Die gemene woorden maakten Dasavadana woest, als was hij een leeuw die de tippen van 
zijn manen omhoog wierp^®: 

2. "Sterf, sterf! Grijp hem! Grijp hem! Hak zijn hoofd af! Neen, gooi hem neer en breng hem 
naar buiten! 

3. Zet hem op een ezel! Scheer zijn hoofd! Bind hem vast met een liaan en toon hen in elk 
huis!" 


* lett. "...ik in de hel zal vallen" 

^ lett. "wat aangenaam is, dat weze" 

« C2: viveka (?), "onderscheid" 

^ lett. "schaamteloze" 

® lett. "jij doet gaan" 

® Cl: vyakhyayasi, "jij vertelt" 
lett. "geworpen aan de tippen van de manen" 
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4. Hierop vielen de Nachtdwalers aan met zwaarden, bijlen en saktf^ als wapens in 

de hand. 

5. Op dat ogenblik schudde [Hanuman] zijn lichaam, scheurde hij de boeien die bestonden 
uit enorme slangen 

6. en sprong Maruti op terwijl hij de soldaten neersloeg. Het was alsof Saturnus in eigen 
persoon daar stond! 

7. Waar hij zijn blik ook stuurde en heenging, daar hield niemand tegen [hem] stand. 

8. Dasanana sprak: "Ik grijp hem zelf! Waar hij ook gaat, daar sla ik die Marut dood! 

ghatta 

9. Toen hij het hele leger had uiteengejaagd en [als het ware met] een borstel met lampzwart 
Dasagrïva’s gelaat bewerkte, trok [Hanuman] op tegen [Ravana], die vijandig was voor de 
huizen van de Vidyadhara’s. 


4 

1. Het hele leger bezat geen greintje waardigheid meer, als was het de cirkel van 
hemellichamen die van zijn positie was verdreven, 

2. als een bos lotussen verschroeid door een vrieswind, dom als de woorden van gemene 
dame, 

3. of als een imposant huis ’s nacht zonder licht. Het was vervolgens waarlijk compleet 
uitgeput. 

4. De broer [van Ravana] zei: "Laat de gemene bode gaan! Wat is het beste in zulk geval"? 

5. Een vogel die tegen een enorme berg optrekt, is die dan sterk?" 

6. Die woorden bekeerden Ravana, de kweller van de wereld, die klaarstond voor de strijd. 

7. Die Hanuman die vervolgens als een vogel de hemel in sprong, 

8. bleef één moment stilstaan en dacht, terwijl een vuur van woede in hem opflakkerde: 

ghatta 

9. "Ik laat de unieke" roem van Laksmana en Rama in de wereld rondgaan! Het is echter 
beter dat ik [dit] huis uitruk, als was het Dasamukha’s ziel!" 


5 

1. Bij deze gedachte gooide de adonis met de kracht van zijn armen de woning van 
Dasavadana 

2. van top tot teen" compleet plat. Het daverde met zijn tralieramen en ronde vensters, 

3. met zijn bloemen", deuren, siergewelven, met zijn juwelen deurpanelen en pinakels. 

4. Het straalde aan alle kanten met zijn juwelen platforms". De daken en de bovenkamers 
waren adembenemend. 


" lett. "met zoveel" 

Cl: samaste (?), "geheel" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij dit hoort): sa-sekharam, "voorzien van de top" 
C2: grhaprakarasahitam, "voorzien van huizen en omwallingen" 
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5. Er waren zuilen die tot het plafond reikten, ondoordringbaar als diamant. Overal gonsden 
en zoemden bijen. 

6. Het schitterend [paleis] was volledig opgetrokken uit juwelen en betegeld met maansteen 
en zonnesteen. 

7. Het glansde met saffier en tijgeroog en blonk met robijn en smaragd. 

8. Er hingen slingers van prachtig koraal en een unieke parelen luchter 

ghatta 

9. Dat [huis] verwoestte hij krakend en knarsend met zijn enorme armen, alsof de wijze man 
Hanuman het kinderlijk gedrag van Eahka teniet deed. 


6 

1. [Ook] vijfduizend [andere] huizen die op dit [huis] geleken en eraan vast hingen sloopte 
hij. 

2. De zoon van Pavana zaaide vernieling, als een enorme olifant die een meer in loopt. 

3. Verder zaaide [die man] terwijl rondzwierf waar hij wilde, vernielen op de hoofdweg van 
de stad op zijn weg naar buiten'^. 

4. Terwijl Samïrani door de hemel vloog, straalde hij, als was hij de ziel van Eahka die 
opvloog. 

5. Op dat ogenblik greep Dasanana, de leeuw voor de opperste Sura’s, inderdaad [zijn 
zwaard] Candrahasa. 

6. De ministers hielden hem echter tegen met een zijdelingse blik: "Heer, ben jij het 
passende gedrag voor een koning vergeten? 

7. Als een jakhals met afgewende kop wegvlucht, maakt een leeuw zich dan boos op hem?" 

8. Toen [Ravana] bij die woorden tot bedaren kwam, verheugde Janakï zich bij zichzelf. 

ghatta 

9. Nadat hij de top van het huis had vernietigd, keerde Hanuman terug [naar Kiskindha]. De 
vreugde op Sïta’s lichaam kon nergens in vervat worden, als was het Raghava. 


7 

1. Op zijn terugweg naar Kiskindha, zegende zij de man met de aap als insigne: 

2. "Beste, wees triomferend en langlevend, als een moesson die de gloed van de zomer 
wegneemt, 

3. als het meer waarvan de nobele dame Eaksmï meesteres is, als Haladhara die vergezeld^^ 
is van luister en goede eigenschappen!" 

4. Vanop een afstand hoorde hij de zegewens. Hij boog zijn hoofd en aanvaardde ze. 


C2 bij v.1. tavamga: uparkanabhümav asthanapattamandapika, "een tijdelijk paviljoen van stof op 
bovenliggende grond" 

lett. "neerhangend met een unieke luchter van parels" 
lett. "naar buiten gaand" 
lett. "niet verstoken van" 
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5. Hierop nam de unieke held, een leeuw op aarde, vlug afscheid van Lankasundan. 

6. Hij ging weg, voegde zich bij zijn eigen leger, nam plaats in zijn hemelwagen, die 
rinkelde met belletjes. 

7. De muziekinstrumenten werden aangeslagen en er rees rumoer op. De sterke kerel 
arriveerde in de stad van de heer van Tara. 

8. Ahga en Ahgada kwamen samen met hun vader naar buiten, evenals de andere vorsten, 
elk met hun eigen decorum. 

9. Hij ontmoette hen en zij leidden hem naar binnen. Laksmana en Rama zagen hem 
naderen. 


ghatta 

10. Het was alsof [de mannen] die in een woudverblijf rondzwierven de roem die door een 
wending van het lot was verdwenen, opnieuw opmerkten in een tijd van toenemende 
voorspoed. 


8 

1. Maruti viel aan de voeten van die Halïsa die het rad van de drie werelden bedaarde. 

2. Neergelegen op [Rama’s] lotusvoeten leek zijn hoofd op een blauwe nTlotpala-Xoim 
vergezeld van pankaja-loim^^n. 

3. Bala deed hem eigenhandig opstaan en gaf hem van harte een welwillende begroeting. 

4. Hij schonk hem een halsketting, armband, tiara en gordel, allen adembenemend moor en 

5. liet Pavani plaats nemen op de helft van zijn zetel'®. Het haarjuweel dat Sïta had 
meegezonden, 

6. dat herkenningsteken, legde [Hanuman] in de rechterhand van Rama met zijn schitterende 
roem. 

7. Toen [Rama] dat juweel aanschouwde, verheugde hij zich over heel zijn lichaam. Zijn 
rechtopstaand lichaamshaar barstte bijna uit zijn borst^". 

8. De vreugde die hij daar voelde, was zelfs uitzonderlijk op zijn huwelijk met Sïta. 

ghatta 

9. Raghavacandra zei: "Mijn hart is nu niet tot bedaren gebracht^'! Maruti, vertel snel of mijn 
geliefde dood is of leeft!" 


9 

1. Maruti bracht verslag uit bij Baladeva, die de lotusblaadjes van de voeten van de Jina 
aanbad: 

2. "Heer, ik heb Janakï in leven gezien! Elke dag haalt zij jouw naam aan. 

3. Op het moment dat de Nachtdwalers haar [wilden] verslinden, op dat moment maakte zij 
bekend dat 


lett. "op een halve zetel" 

lett. "het rechtopstaand lichaamshaar [is] getoond, niet vervat wordend op de borst" 
Cl; /7a Malatam ayati, "komt niet tot koelte" 
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4. in deze wereld jij haar teerbeminde heer bent. Wat de Andere Wereld betreft, is de Arhat 
haar grote heer. 

5. Als een asceet mediteert zij over de Opperste Ziel. Ze kwelt zichzelf met vastenperiodes. 

6. Toen ik aankwam heeft zij echter haar vasten van 22 dagen gebroken, terwijl de Dertig 
toekeken. 

7. Ik maakte een buiging en gaf haar de ring. Daarna gaf zij aan mij haar haarjuweel. 

8. Heer, dit is verder het herkenningsteken, dat ze als geschenk van Gupta en Sugupta kreeg. 

ghatta 

9. Een stroom van geschenken viel op [jullie] huis. [Ik heb] het verhaal over Jatayin 
gehoord. Heer, verder is ook het volgende een teken van herkenning, jij bent namelijk 
jouw broer achterna gegaan [in het gevecht met Khara en Düsana]." 


10 

1. Hierop was Bala verheugd over heel zijn lichaam. [Hij zei]: "Vertel, Hanuman, hoe ben je 
daar aangekomen?" 

2. Op dat ogenblik lachte Mahendra, een lust voor het oog, vanuit zijn eigen zetel: 

3. "De heldenmoed van deze [man] is reusachtig! O grote heer, luister naar de dappere daden 
die hij stelde! 

4. Er is een man, Pavananjaya genaamd. Hij is de zoon van Prahlada, onoverwinnelijk in de 
strijd. 

5. Aan deze heb ik de schone Anjana [ten huwelijk] gegeven. In een offensief^^ trok hij op 
tegen Varuna. 

6. Na twaalf jaren bracht hij één keer de nacht [met haar] door en sloot zich [daarna] terug 
aan bij zijn leger. 

7. Hierop werd Pavana’s moeder wantrouwig en omdat ze het beschouwde als een smet 
[voor haar reputatie]en gooide zij [Anjana] uit haar huis. 

8. Ook ik heb haar niet meer binnengelaten. Zij ging het woud in en baarde deze [man]. 

9. Toen Hanuman zich dat vijandige gedrag [van mij] herinnerde, heeft de bode die op jouw 
bevel op weg was 

10. in mijn stad vernieling gezaaid. Hij heeft mij samen met mijn echtgenote en zoon 
gevangen genomen. 


ghatta 

11. Honderden soldaten sneuvelden en troepen olifanten vluchtten in [alle] richtingen. Heer, 
zo zijn de oorlogsdaden van deze [man] die ik heb gezien!" 


11 


lett. "met een offensief" 

lett. "na een vlek te hebben genomen" 
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1. Na die woorden sprak koning Dadhimukha vervolgens, vergezeld van zijn drie dochters, 
lovende woorden: 

2. "Zelfs al zou in Indra in eigen persoon komen [om zich met hem te vergelijke], wie 
handelt er op zo’n manier als [Hanuman]! 

3. Twee grote zieners bedreven op eigen houtje gedurende acht dagen yoga voor het beeld 
[van de Jina]. 

4. Op een andere plaats kwamen mijn drie dochters hier te dicht in hun buurt^"^. 

5. Vervolgens stak een vuur met laaiende vlammen^^ het bos aan alle kanten in brand. 

6. Toen het [vuur] knetterend en rokend al vlug bij de meesters kwam, 

7. op dat ogenblik heeft Hanuman ze bescherming geboden en aan de hemel een illusionaire 
moesson geproduceerd 

8. en die bosbrand toen uitgedoofd, terwijl ik daar aankwam^®. 

ghatta 

9. Hij stuurde mij daar samen met mijn dochters naar u, o heer. Zo zijn de wapenfeiten van 
die [man] die ik heb gezien^^." 


12 

1. Bij het horen van Dadhimukha’s woorden, sprak Hanuman’s minister Prthumati^^ met zijn 
lichaamsharen overeind: 

2. "Luister, grote heer! Toen hij door de hemel scheerde, doodde Hanuman als eerste [de 
vidya\ asalT 

3. en daarna Vajrayudha, een leeuw van een man. Hij vocht met Lahkasundarï en huwde 
[daarna] met haar. 

4. Met intense affectie ontmoette hij Vibhïsana. Na een gesprek met hem, 

5. mengde hij zich tussen Mandodarï en Sïta, die hij uit elkaar haalde in een hevige 
scheldpartij. 

6. Hij vernielde het plezierpark, doodde Aksata en vernederde Indrajit toen die hem aanviel. 

7. Hij liet zich door deze gevangen nemen. Koning Dasanana kwam inderdaad tot bedaren. 

8. [Maar] toen die opnieuw woedend werd heeft hij [Hanuman] op één of andere manier 
gespaard. [Hanuman] vernietigde de top van [Ravana’s] huis en kwam terug." 

ghatta 

9. Toen Raghava deze handelingen aanhoorde, omhelsde hij Hanuman zelf met zijn 
stammen van armen, lang als twijgen van een banyanboom. 


Cl: atySsannah, "te dicht in de buurt" 
lett. "in brand gezet door vlammen" 

^®C1: sampraptah, "aangekomen" 
lett. "zoveel wapenfeiten van deze [zijn] door mij gezien, o heer" 

Cl: dadhimukhasyaprthumati-mamtn, "minister Prthumati van Dadhimukha". 
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Sandhi 56 


Nu Hanuman was teruggekeerd en de zon opkwam, brulde Raghava, die de roem van 
Dasaratha’s geslacht liet voortbestaan, en gaf hij het sein om op te trekken tegen Dasavadana. 


1 

1. Men sloeg de vreugdepauken aan. De dadfs en de hoorns werden geluid en 
honderdduizenden verschillende muziekinstrumenten werden beslagen met de handen: 

2. jaya, nandana, nandighosa, sughosa, sukha, sundara, sobhana, devaghosa, 

3. varanga, varistha, gabhlra, pradhana, janananda, snvardhamana, 

4. si va, santikastha, sukalyana, dheya, mahamangalastha, narendrabhiseka, 

5. prasannadhvani, dundubhl, nandisabda, pavitra, prasasta, bhadra en subhadra, 

6. vivahaphya, paithiva, nagarTka, pradana, uttama, vardhana en pundarika. 

I. [Dit] waren voorspoedbrengende muziekinstrumenten met deze namen. Vervolgens 
[waren er] nog anderen van andere variëteiten. 

8. [Er waren er] met het geluid van een trom: "Da-oeng, da-oeng, da-oeng, da-oeng". [Er 
waren er] die weergalmden': "Taradaka, taradaka, taradaka". 

9. [Er waren er] met als maat: "Dhoemoekoe, dhoemoekoe, dhoemoekoe". [Er waren er] met 
een brom-brom-brom-brommend geluid. 

10. [Er waren er] met een mooi geluid: "Takkisa, takkisa". [Er waren er] met het roffelende 
klank: "Doenikiti, doenikiti". 

II. [Er waren er] met de slagen: "Geggadoe, geggadoe, geggadoe". Zo [waren er] met slagen 
van alle variëteiten. 


ghatta 

12. Toen [de soldaten] dat geluid van muziekinstrumenten hoorden, verzamelde^ het leger van 
Raghava zich, alsof het water langs alle rivierstromen naderde en bij de oceaan 
samenkwam. 


2 

1. De voortreffelijke koning van de dragers van het apenvaandek gordde zich aan, [evenals] 
Ahga, vergezeld van Ahgada, 

2. Hanuman, die met plezier het plezierpark van Ravana vernietigde, 

3. Gavaya, en verder Gavaksa, Jambünada, de weerzinwekkende Dadhimukha, 

4. Viradhita, Sirnhanada, Kunda die Kumuda bijstond, 

5. Nïla, Nala met zijn lichaam omgord, en ook Susena die in een strijd onklopbaar was, 

6. Sirnharatha, Ratnakesin, de zoon van Valin, Candrarasmi, 

7. koning Mahendra met zijn zoon, de krijger Eaksmïbhüti, bijgestaan door Prthumati, 

8. Candramarïci en Anna. Het hele leger van Rama gordde zich aan. 


' lett. "met het weergalmen" 
^ Cl: ekibhavati, "werd één" 
^ Cl: sugrlvah, "Sugrïva" 
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ghatta 

9. Verder zag men de woeste Laksmana, als was hij de tijd van de Vernietiging, zich 
klaarmaken voor de strijd tegen Dasanana, die de luister van de triomf vereerde. 


3 

1. Enkele andere krijgers omhelsden hun echtgenotes en gordden zich aan. 

2. De ene kreeg betel van zijn geliefde. De andere aanvaardde niet [wat zijn geliefde hem] 
gaf [met de woorden]: 

3. "Liefste, ik moet genieten van legers als blaadjes"^, van olifanten als betelbladeren, van 
voortreffelijke wagens als betelnoten, 

4. en van krijgers als verpulverde kalk, die mijn bruid. Vrouwe Triomf over de vijand, mij 
geeft." 

5. Een andere man aanvaardde de verwelkte bloemen die zijn lieve echtgenote hem gaf niet: 

6. "Ik wil ze niet, vrouw, neem jij ze! Mijn hoofd zakt zo neer in opdracht van mijn 
meester!" 

7. Een andere kreeg sieraden van zijn geliefde. Nog een andere beschouwde dat even 
[onbenullig] als gras: 

8. "Wat [moet ik] met parfum? Wat [moet ik] met sandelsap? Ik zal mijn lichaam versieren 
met glorie!" 


ghatta 

9. Aan een andere [man] zei^ diens echtgenote: "O heer, verpletter de voorhoofdsbulten van 
een olifant en breng asltublieft de parels mee, schitterend als sneeuw, de maan of 
schelpen!" 


4 

1. Op een andere plaats rustte men de voorspoedige, mooie hemelwagens uit. 

2. Ze waren adembenemend met het geklingel van de bellen [en weerklonken] met het geluid 
van de dronken zoemende honingbijen. 

3. [Ze waren] gevuld met de stralen van de maan- en zonnestenen. Hun kruinen waren 
versierd met® vele saffieren. 

4. Hun kransen van koraal^ schudden* en de talloze^ smaragden fonkelden'®. 


''Cl: sadalaih (?), "voorzien van blaadjes" 

^ Cl: vamchati adhavati va, "hij verklaart, of begint (als a-rabh/, DE 1.71 & Hc 4.155)"; C2 bij v.1. ahavaï. 
adhavati, "hij begint" 

* lett. "gemaakt" 

^ C2: pravalalata-andolita, "geschud aan de lianen van koraal" 

®C1: amdolita[ni], "geschud" 

® Cl bij v.1. P rimcholier. pankübhih, "met rijen" 

C1: sobhitani, "fonkelend" 
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5. Ze brachten licht door de kleuren van de parels en de robijnen en straalden met de 
schittering van de tijgerogen en diamanten. 

6. Parel kr ansen fleurden hen op. Ze weerklonken met het klaterend geluid van de belletjes. 

7. Hun witte, stevige vlaggen wapperden [en de hemelwagens waren uitgerust] met 
honderden massa’s^ van weergalmende hoorns. 

8. Sugrïva bracht twee hemelwagens, die oplichtten met edelstenen, naar het tweetal'^. 

ghatta 

9. Hoe klommen Laksmana en Rama'^ [in hun hemelwagens] onder de triomfkreten van het 
bardenvolk? Als waren zij de twee, Indra en Pratïndra, in hun voortreffelijke 
hemelwagens, omgeven door góden! 


5 

1. Aan de ene kant werden [olifanten] opgetuigd met een paar zeer lange halskettingen'"^ met 
mooie bellen. 

2. Zoemend met bijen vertrok de troep olifanten, opgewonden en met hevig stromende 
slapenvloeistof'^. 

3. Hun lichamen waren ingesmeerd met vermiljoen. Ze bulderden en trompetten hevig"’ en 
diep. 

4. Zonder kornaks of olifantenprikkels liep [de troep] rond en bleef hij staan, als was het een 
speelse, adembenemende courtisane. 

5. Aan de andere kant vertrokken wagens met troepen soldaten'’. Ze verpletterden elkaar op 
hun weg. 

6. Er waren paarden, menners, insignes met een aap, en ze waren uitgerust met 
voortreffelijke wapens van verschillende soorten. 

7. Aan de andere kant vonden troepenschouwingen plaats, angstwekkend door de galm van 
de geluide muziekinstrumenten., 

8. Lange pijlen werden op bogen aangelegd. Voortreffelijke zwaarden werden 
omhooggehouden en rondgezwaaid. 


ghatta 

9. Aan een andere kant kwam de hinnikende cavalerie naar buiten. [De paarden] waren van 
een goed ras en gehoorzaamden aan de aansporingen van de voeten, zoals een goede 
echtgenote uit een goede familie afstamt en het voortbestaan van het nageslacht niet 
veronachtzaamt. 


"Cl: samghattani, "massa’s" 

"Cl: " ramalaksmanau, "Rama en Laksmana" 

" lakkhana-ramarüdha, is mij onduidelijk wat grammaticale constructie betreft. Is arüdha een Va. act. nom. pl. 
van OlA a-ruh. waarbij lakkhana-rama grammaticaal onderwerp zijn, of is dit één compositum met arüdha als 
Va. pass. nom. pl waarbij een verzweven {vimana} geammaticaal onderwerp is in "[hemelwagens] bestegen door 
Laksmana en Rama"? 

" C2 bij v.1. gajjo (7): sabditah (7), "geuit" 

" lett. "afgescheiden aan de overvloedige slapenvloeistof" 

C2: vitirna, "ver" 

" lett. "soldaten voor de wagens" 
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6 

1. Elders brulden andere krijgers, dapper in oorlog en strijd. 

2. De ene zei: "Ik droog de oceaan op!" Een andere zei: "De koning van de Nachtdwalers is 
voor mij!" 

3. Een andere sprak: "Ik hou het leger tegen!" Nog een andere zei: "Kumbhakarna is voor 
mij!" 

4. Een andere zei: "Meghanada is voor mij!" Een andere riep: "Eaat de huursoldaten maar 
aan mij over!" 

5. Weer een andere zei: "He, vriend, luister! Ik geef Bala eigenhandig zijn geliefde terug!" 

6. Iemand anders sprak: "Waarom roep jij? Wij vechten vandaag toch nog niet!^* 

7. We zullen het allemaal pas weten op het moment dat de opperste meester het leger van de 
vijand aanvalt." 

8. Een andere krijger was verdrietig bij zichzelf: "Wat geef ik op [dat] moment [nog] aan de 
meester?" 


ghatta 

9. Een andere soldaat ging voor Haladhara staan en riep'®: "Het hoofd dat ik met mijn 
schouder ondersteun^", o heer, dat zal ter beschikking staan ten gunste van jou!^'" 


7 

1. Aan een andere kant [stonden] de enorme vidyS% die door de Vidyadhara’s werden 
gekoesterd: 

2. prajnapti, bahurüpinl, vaitalT, nabhastalagamini, 

3. stambhanT, akarsanT, mohanï, 

4. samudn, rudrl, kesavT, bhujagendn, skandi, vasavT, 

5. brahmani, rauravadarunT, naiirtT, vayavavarunT, 

6 . candn, süryT, vaisvanan,matangT, mrgendn, vanarT, 

7. harini, varahT, turahgami, balasosani, garudavihangami, 

8. parvatT, makaradhvajarüpinT, asala- vidya en bahurüpinP. 

ghatta 

9. Het hele leger van Sugrïva en Rama was aangegord en ging op weg. Het was alsof [heel] 
Jambüdvïpa vertrok op bezoek naar het eiland Eahka. 


lett. "Wat met het brallen, thans verstoken van een gevecht" 

''' Cl: garjati, "hij bralt" 

Cl: vahitam dhpam va, "aangedreven, ofwel gedragen" 
lett. "dat zal er zijn, o heer, voor het gunstige moment [van u]" 

Merk op dat deze vidya twee maal wordt genoemd; Cl bij v.1. P asalT vijju viurüvinr. vikurvanakarini, 
" vikurvanakarinï'\ 
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8 

1. Toen Raghava, die het voortbestaan zijn nobel geslacht realiseerde^^ vertrok, merkte hij 
goede voortekens op: 

2. geparfumeerd water, sandel, prachtige offerresten, een jager die de Jina’s heeft geëerd, 
een goed geklede courtisane, 

3. een spiegel, een mooie schelp, een mooie lotus, de gedaante van een naakte asceet, een wit 
zonnescherm, 

4. een witte olifant, een witte bij, een wit paard, een witte vliegenkwast, 

5. een zondeloze vrouw met alle sieraden, een bekoorlijk meisje met een kruik met 
gestremde melk in de hand, 

6. een vuur zonder rook, een gunstige wind en een kraai die geliefden samenbrengt die 
kraaide. 

7. Toen hij de goede voortekens aanschouwde, zei de buitengewoon roemrijke Jambünada: 

8. "Heer, jij bent gezegend! Jouw tocht [zal] zinvol [zijn]. Wie verkrijgt er deze goede 
voortekens!" 


ghatta 

9. Rama lachte en zei: "Zij die [op reis] gaan en de grote heer, de opperste Jina, de 
steunpilaar van de wereld, in het hart dragen, hebben steeds goede voortekens!" 


9 

1. Terwijl Raghava’s leger vertrok, botste het ene voertuig tegen een ander voertuig, 

2. de ene insigne tegen een andere , een wagen tegen een andere voortreffelijke wagen, een 
zonnescherm tegen een ander, een olifant tegen een andere enorme olifant, 

3. een paard tegen een ander, een man tegen een andere, een voet tegen een andere en een 
handpalm tegen een andere hand. 

4. Vol verlangen naar de strijd overschreed het leger de grenzen van de hemel. Het was alsof 
de góden waren gekomen^"^. 

5. Even verder aanschouwden zij de grote oceaan, met zijn dolfijnen, r72ai:ara-krokodillen en 
vreselijke waterdieren, 

6. en gruwelijke vissen, ohard%, flaira-krokodillen en watermonsters. Hij deinde met zijn 
krachtige golven. 

7. Hij zwol aan aan de kusten en bracht vuil mee aan de randen. Hij liet watermist, en 
schitterend schuim verschijnen^^ 

8. Boven deze [oceaan] vloog het leger van Rama, als een wolkenmassa rustend in het 
hemelgewelf. 


ghatta 

9. Hoe staken de koningen in hun hemelwagens^® de Zoutoceaan over? Zoals Siddha’s die 
naar het verblijf van de Siddha’s onderweg zijn, de Transmigratie van het bestaan en de 
vier levensomstandigheden oversteken. 

lett. "de bron van het eigen nobel geslacht" 
lett. "als de komst van de góden gekomen" 
lett. "gevend" 
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10 

1. Iets verder, midden in die oceaan in de stad Velandhara, die zelfs voor de Dertig 
oninneembaar was, 

2. gingen twee Vidyadhara’s, Setu en Samudra voor [hen] staan en daagden hen uit tot een 
gevecht: 

3. "Sterf! Vandaag is de Eindmaker vertoornd op jullie! Wie kan het koningschap van Sakra 
wegnemen? 

4. Wie begeeft zich in een angstaanjagende knetterend vuur? Wie overleeft wanneer de tijd 
van de Vernietiging is gekomen? 

5. Wie neemt met juweel van de huif van Sesa weg? Wie trekt er op tegen Lanka?" 

6. Ze beschimpten iedereen vol woede: "He, koning van Kiskindha! He, Susena! 

7. He, Kumuda! Kunda! Luister, Meghanada! Nala! Nïla! Viradhita! Zoon van Pavana! 

8. Dadhimukha! Mahendra! Koning Mahendra! En de andere nobele mannen die zijn 
gekomen! 

ghatta 

9. Vooruit! Keer je om! Keer je om, als je kan. [Jullie zijn] door de vijanden^’ overmoedig 
geworden! Hoe denken jullie over Lanka te vliegen, zolang [wij,] Setu en Samudra, er 
zijn?" 


11 

1. Toen vroeg Raghava, die de luister van de triomf bezat, aan Sugrïva: 

2. "De Danava’s^* die ik hier zie, ten dienste van wie grijpen zij naar hun wapens?" 

3-4.Toen hij dat hoorde, zei Sugrïva met gebogen hoofd en steeds weer met lovende stem aan 
Ramacandra: "O grote heer, hij daar is Setu en die daar is Samudra. 

5. De twee halen de naam van Dasavadana aan en dienen hem als voetsoldaten. 

6. Zij hebben geen enkele rivaal in de strijd, tenzij Nala en Nïla [met hen] vechten." 

7. Bij die woorden brak Rama’s hart. In een tel gaf hij de twee het bevel [aan te vallen]. 

8. Deze eerden hem en vertrokken. Hun harnas barstte door hun rechtopstaand lichaamshaar. 

ghatta 

9. Nala liep naar Samudra. Nïla viel Setu aan. Het was alsof een olifant een olifant en een 
leeuw een leeuw aanviel en brulde^^. 


12 


lett. "opgeklommen in de hemelwagens" 

Cl: satrujanaih, "vijanden" 

Hiermee wordt verwezen naar Raksasa’s. 

Cl: galagarjanam krtva, "na gebrul te hebben geproduceerd" 
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1. Die twee Vidyadhara’s, Nala en Samudra, die gewelddadig waren in de strijd vielen elkaar 
aan, 

2. met hun technieken, hun middelen, hun nagels, en alle andere wapens. 

3. Ze sloegen en liepen [rond] met flitsende gezichten en ogen als de blaadjes van rode 
lotussen. 

4. Vervolgens vuurde die dienaar van Ravana de makaragrhT vidya af. 

5. Ze stoof bulderend en dreunend [naar voor], terwijl ze golven en baren van de kust 
meenam. 

6. De razende Nala hier, die begerig was naar de luister van de triomf op het strijdperk, 

7. haalde uit en vuurde de mahidhara-vidya af die, terwijl ze naderde, al het water 
tegenhield. 

8. Toen hij die illusionaire oceaan had vernietigd en door middel van een vidyi^ was 
opgesprongen. 


ghatta 

9. vloog^' Nala naar Samudra en Nïla [sprong] op het lotushoofd van Setu. Het tweetal nam 
die twee [Raksasa’s] met geweld gevangen en gooide hen aan de beide voeten van Rama. 


13 

1. Toen [zij] de twee, Setu en Samudra, aanbrachten, eerde [Rama] hen samen met Nala en 
Nïla. 

2. Dezen tooiden hun voortreffelijke dochters op en schonken ze eigenhandig aan die 
Laksmana: 

3. Satyasrï, Kamalaksï, Visala, en verder Ratnacüla en Gunamala. 

4. Toen ze de vijf meisjes aan Kumara hadden geschonken, stonden [Setu en Samudra] als 
voetsoldaten [in dienst] van Sïta’s echtgenoot. 

5. Eén nacht ging voorbij en op één of andere manier [werd het] ochtend. Vervolgens gaf 
[Rama] bij de opkomst van de dageraad het vertreksein. 

6. Het leger arriveerde op de berg Suvela. Daar [woonde] de Vidyadhara Suvela. 

7. Hij brulde als een enorme olifant, liet zijn angstwekkende boog in zijn hand schieten en 
kwam aangevlogen. 

8. Terwijl hij twijfelde of hij zou aanvallen op het slagveld, hielden Setu en Samudra hem 
tegen: 


ghatta 

9. "Als men bij het volk schande spreekt van zij die vechten tegen deze [mannen], val dan 
aan de voeten van Raghavacandra! Richt jezelf niet ten gronde!" 


14 


lett. "met de Vidyadhara-kracht" 

Cl: uditva, "na te hebben opgevlogen"; C2: udditva, "na te hebben opgevlogen" 
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1. Hierop boog Suvela voor Baladeva, als de schitterende Sreyarnsa voor de eerste Jina. 

2. Ze brachten [daar] één nacht door [en hierop] vertrok het leger met zijn barden, als een 
lotuswoud bedekt met bijen^^. 

3. Het was alsof de Heilige Bijeenkomst van een Jina plaatsvond, als de góden die 
[daarvoor] telkens opnieuw kwamen. 

4. Toen het leger even verder ging^^, zagen zij de stad Lanka, 

5. met haar parken, omheiningen, voortreffelijke meren, veel adembenemende plezierbossen, 

6. omwallingen, deuren, poorten, huizen, wegen^"^, driesprongen^^, viersprongen^®, 
kruispunten^’, 

7. de bekoorlijke verblijfplaatsen van lieftallige dames, marktpleinen, speelplaatsen, 
winkels^*, 

8. langwerpige baden, kloosters, heiligdommen en langwerpige, wapperende vlaggen. 

ghatta 

9. Van ver aanschouwden^^ zij de massa vaandels die geplaagd werd door de wind. Het was 
alsof de geest van Ravana aan het schudden werd gebracht door de komst van Laksmana 
en Rama. 


15 

1. Toen de Vidyadhara’s Lanka zagen, sloegen zij hun kamp op"^® op Harnsadvïpa 

2. nadat zij [daar] Harnsaratha hadden overwonnen in het strijdperk. Ze kliefden hun zwaard 
als het ware [al] in het hoofd van de vijand. 

3. Soldaten met bezweet lichaam namen [daar] hun intrek. Ze lieten hun wagens achter, 
tuigden de paarden af, 

4. tro kk en hun hemelwagens terug, bonden de ossen vast en tro kk en hun wapenuitrusting 
met hun harnas en pijlkokers uit. 

5. De troep van vele soorten Vidyadhara’s was net een troep ganzen die op Harnsadvïpa 
verbleef. 

6. Het was alsof Vasava samen met Brahma, Rudra en Kesava [daar] zijn reis onderbrak. 

7. Enkele krijgers zeiden daar het volgende: "Heer, vandaag zal ik goed vechten!" 

8. Een andere zei: "O vriend, jij met jouw schichtige geest, waarom ben jij gehaast?" 

ghatta 

9. Anderen maakten in hun eigen vertre kk en plezier samen met hun echtgenotes. Zij loofden, 
aanbeden, prezen en eerden de Jina met hun eigen armen."^' 


Cl; bhramaragayanas ca, "bijen en barden" 

Cl: gacchati, "hij ging" 

^^Cl: margah, "weg" 

^^Cl: trimargah, "driesprong" 

^®C1: catunnargah, "viersprong" 

Cl: rasa-sthanam, "een plaats van rasa-dansen" 
Cl: hattasobhabhih, "met schitterende markten" 
^^Cl: avalokitah, "gezien" 
lett. "[is] een verblijfplaats gemaakt" 
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Ze eindigt het "Boek van het Mooie" 


'“Cl (Bhayani geeft bij deze kadavaka de volgende commentaar, zonder te specifiëren waarbij): tate hattebhih 
prarohanas ca (?), "het verschijnen op de oever met markten" 
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Deel 4: Het boek van de Strijd 


Sandhi 57 


Nu Rama’s zich op Hamsadvipa had gevestigd', ontstond er consternatie in de Nachtdwaler- 
gemeenschap. Het hart van koning Dasanana stortte terstond ineen als was het een bergtop. 


1 

1. Bij het horen van het geluid van de vreselijke muziekinstrumenten, was [heel] Lanka 
opgejaagd, als was het de kust van de oceaan. 

2. Op dat ogenblik werd de wijze^ koning Vibhïsana triest bij zichzelf: 

3. "Als een machtig gebergte^, getroffen door een bliksem, [zo] gaat [deze] blije stad zonder 
reden ten onder! 

4. Gisteren heb ik hem niet weten tegen te houden. Vandaag heeft hij al helemaal verkeerd 
gehandeld"'. 

5. Uit affectie geef ik [Ravana] niettemin raad^! Hij die zich [nu] op het slechte pad begeeft, 
neem ik langs het goede pad! 

6. Als Dasanana maar ooit tot bedaren komt! Hij die andermans vrouw meerooft® is bedekt 
met zonde. 

7. Maar als hij zo mijn woorden niet uitvoert, dan loop ik zeker over naar het leger van de 
vijand! 

8. Mijn ziel^ is niet gehecht aan het wereldlijke. Hij moet het overspel opgegeven^ 

ghatta 

9. Een vriend [die iemand in alles volgt] is als een gemene speer^. Een broer die volgzaam is, 
is een vijand! Een medicijn dat men lang tevoren kreeg, haalt een ziekte uit het lichaam en 
verwijdert ze." 


2 

1. Zo dacht Vibhïsana die nooit andermans vrouw of bezit zou schaden bij zichzelf. 


' lett. "[was] geplaatst" 

^ lett. "[Vibhïsana] vele [dingen] wetend" 

^ C2: kulaparvatah, "hoofdgebergte" 

''Cl; duskaram, "slechte daad" 

^ Cl: sambodhayami, "ik informeer" 

® Cl: parastrTcaurah, "de dief van andermans vrouw" 

^ Cl: atmiyo eva na bhavati bandhusnehavan, "precies gericht op zichzelf, het is niet voorzien van liefde voor 
verwanten" 

* Cl & C2 bij v.1. P parihariu vihoiparayanir. parihanto ’pi, "vermeden" 

"Cl: satruh, "vijand" 
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2. Hij keerde zich naar koning Dasanana, als een massa deugden naar een massa zonden: 

3. "O, o, sieraad van de aarde, vernietiger van de vijanden, gemene onder de gemenen, goede 
man onder de goede mannen! 

4. O Ravana, waarom hou jij geen rekening met mijn woorden? Zie jij jouw opgewekte 
familieleden niet? 

5. Wens jij jouw eigen stad met [al] haar huizen dan niet? Verlang jij Indra’s bliksemschicht 
op jouw hoofd? 

6. Laat jij jouw leger als voedseloffer in [alle] richtingen strooien? Draag jij een reeks van 
knetterende vlammen in de borst? 

7. Waarom val jij de leeuw Raghava aan? Waarom eet jij bewust'® een giftige bloemenkrans 
op? 

8. Waarom vernietig jij jouw majesteit [die zo groot is] als een berg? Waarom geef jij het 
goede gedrag, de deugdzaamheid en jouw gelofte op? 

9. Waarom breng jij geen orde op zaken? Waarom klamp jij je vast aan een leven in de derde 
hel"? 

10. Eerst en vooral [heb jij nu] een slechte reputatie. Ten tweede [veroorzaak jij] ongeluk. 
Maar als jij Janakï [terugjgeeft [is er] enkel deugd!" 

ghatta 

11. Dasanana zei: "Broer, luister! Ik weet het. Ik zie het. Ik ben bang voor de hel, maar ik kan 
de vijf zintuigen die in mijn lichaam huizen niet onderwerpen!" 


3 

1. Deze [Ravana] die de geesten en ogen van het volk verblijdde'^, voor vijandelijke krijgers 
als Airavana'^ voor herten, 

2. die ondraaglijke bergen'"' ophief, die slachtingen van troepen soldaten liet geschieden, 

3. die de geesten van gemene mensen aan stukken reet, die voorhoofdsbulten van 
voortreffelijke olifanten kapot hakte, 

4. die Dhanada en Purandara deed beven, die de vrees van zij die [bij hem] asiel zochten 
verwijderde'^, 

5. die weergaloze angst opwekte bij de koningen van de Danava’s'®, die de adembenemende 
vrouwen van de Goden aan het huilen bracht'^. 


lett. "wetende" 

" lett. "waarom bind jij een leven in de derde hel" 

Cl: abhiramah, "aangenaam"; C2: abhJramakah, "aangenaam" 

Cl: eravatah sakrarajah (?), "Eravata (?=Airavata), koning Sakra"; C2: harinam eravatah sakrarajah, "Eravata 
(?=Airavata) van de dieren, koning Sakra" 

Cl: parvatanam nrpatTnam va uddharakah, "de opheffer van bergen of van koningen" 

C2: inocakah, "bevrijdend" 

'®C1: bhayotpadakah, "angstwekkend" 

Cl bij v.1. P vahuparavana. manoharavadhünam prakarsenanandakarakah. amara-manoharavadhükanam 
ravanah prakramdakarakah, "uitzonderlijk vreugdebrengend voor de adembenemende echtgenotes, de 
adembenemende echtgenotes van de góden ravana-, d.i. aan het huilen brengend"; C2: manoharavadhünam 
prakarsenanandakarakah. ’bahuyaravano’ iti pathe amara-manoharavadhukanam ravanah prakrandakarakah, 
"uitzonderlijk vreugdebrengend voor de adembenemende echtgenotes, in de lezing ’bahuyaravano’ k het de 
adembenemende echtgenotes van de góden ravana-, d.i. aan het huilen brengend" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 57 


1393 


6. die [mensen] aanspoorde^* [zowel] in het geven [van aalmoezen] als in een groot gevecht, 
toen hij [deze] Ravana hoorde spreken, 


ghatta 

7. keek Vibhïsana naar Dasanana’s gelaat en zei hij met verbolgen gemoed: "Nu de tijd van 
de dood nabij is, is ieders geest tegen [jou] gekant! 


4 

1. O, jij die onbevreesd bent^^, onze meester^®, waarom hou jij die intense kwelling toch niet 
tegen? 

2. Waarom martel jij jezelf^', o koning? Met deze zonde neem jij giftig kruid^^. 

3. De dochter van Janaka en Videhï met haar voortreffelijke echtgenoot^^ heb jij 
binnengeleid [als] het noodlot van jouw familie. 

4. Het is niet de lieftallige Sïta die in het bos^"^ zit, het is een bhallI-^\^^ die ieders harten 
doorboort. 

5. Die Sïta is geen luister^^, het is een overvloed aan pijn^’, het is de bliksemschicht van 
Indra die Lanka heeft bereikt^^! 

6. Die Sïta is geen luister, het is een slagtand van een voortreffelijke leeuw die verlangt naar 
het overvloedige sap van de wangen van een olifant^^. 

7. Die Sïta is geen luister, het is de tong van koning Yama, het is niet meer dan de ondergang 
van jouw roem, ambitie en koningschap^®. 

ghatta 

8. Laat Lanka met haar gewelven zich verheugen! Stel Rama tevreden^'! Negeer het gevecht! 
Janakï is als geluk in een droom: ze was, is en zal nooit [echt] van jou zijn!" 


5 

1. Hierop [werd] de demon voor de vijanden^^ die Purandara en Vijayanta had verpletterd. 


C2: prerakah, "in beweging brengend" 

Cl: he vigatabhTh, "he, [jij die] verstoken is van angst" 

C2 bij v.1. vihTsana. he vigatabhis tatha he isa no ’smakam, "he, vrij van angst, en he, meester (als Isa) van 
ons" 

Cl & C2: kadarthayasi, "jij kwelt" 

Cl: visausadhih, lett. "gifkruid" 

Cl: bhartuhramasyottama, athavapatih saroyasyah sapatisarika, "de opperste van de echtgenoot Rama, ofwel 
van dewelke de echtgenoot de meester is, deze is patisarikÜ' 

Cl: vane sthita na manojha, "zittend in het bos, is zij niet lieftallig" 

Cl: kandavisesah, "soort pijl" 

Cl: naisa srlh, "zij is geen luister" 

Cl: te soka-sampadeyam, "zij is een overvloed aan verdriet voor jou" 

Cl: samprapta, "bereikt" 

Cl: bahulampracuram rasoraktam Ihateyah, "hij die verlangt naar veel, overvloedig sap, d.i. bloed" 

C1: yasasyodyamasya rajyasya trayanam hanih, "de ondergang van de drie: roem, ambitie en koningschap" 

Cl: anunïyasi{!), "hij worde tevreden gesteld (?als anunlyatam)" 
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2. de zoon van Dasamukha, de slang met zijn giftige blik^^ de vreugde^"^ van het geslacht van 
Ratnasrava, 

3. Indrajit, razend bij zichzelf. Hij die Hanuman [had] aangevallen en gevangen genomen 

4. was als een vuur, schitterend met [vele] vlammenrijen, als Hara die woest werd bij geluid 
en schitterde, 

5. als een leeuw met de manen in zijn nek overeind^'’, als het regenseizoen waarbij wolken 
opdoemden^’. 

6. [Hij zei:] "Vibhïsana, jij zegt dingen die geenszins aardig zijn voor Dasamukha! 

ghatta 

7. Wie ben jij? Wie heeft [dat] gezegd? Wie is die Laksmana? Wie voorwaar is Rama? Als 
Janaka’s dochter aan hem wordt teruggegeven, dan heet ik niet Indrajit!" 


6 

1. Hierop zei Vibhïsana: "Het is onterecht^^ dat jij de echtgenoot^^ van Sita beschimpt. 

2. [Jullie die vochten] in een gevecht, schitterend als een open gebloeide lotus"^” en daarin de 
trots van onstuitbare, voortreffelijke mannen en koningen wegnamen"^', 

3. waarin jullie groepen onoverwinnelijke Danava’s'^^ versloegen en de leider die naar buiten 
kwam bestreden"^^ 

4. jullie die de trots van Sakra, wiens pijlen als de gemene zon"*"^ waren, braken, 

5. mogen jullie hier in staat zijn"^^ om hen"^'’ af te weren in de oorlog die zich opdringt"^^! 
Moge er kracht zijn onder jullie [en] mogen jullie rondlopen [in de strijd]"^*! 


Cl: satroh bhSvah satrutvam, satrutvam vidyateyesam te satrutvamantah, tesam "dano"danavah, "de toestand 
van vijand [is] vijandigheid, van dewelken vijandigheid wordt gekend, dezen zijn voorzien van vijandigheid, van 
dezen [is hij] "dano", de demon." 

Cl: dasamukha iva drstivisa-sarpah, tasya nandanahputrah, "als het ware Dasamukha, een slang met gif in de 
blik, van deze de vreugde [d.i.] de zoon" 

^"^Cl: abhivrddhikarakah, "voorspoed brengend" 

Cl: mahadevah sabde kupito ’pi bhasuro yatha gaurlratikale, "de grote god, boos op geluid, en schitterend, 
namelijk in de tijd van het liefdesgenot met Gaurï" 

Cl: grlva, "nek" 

Cl: megho annasad bhinnamprahrstam kam atmanam dharatiti udbhinnakamdharo, "een wolk draagt zelf het 
water, gebroken, opgewonden door het consumeren van het water, aldus de uitgebarste regenwolk" 

C2 bij v.1. vlruyair. asobhanam krtam tvaya, "door jou is onrechtvaardig gehandeld" 

Cl: "Rama" 

Cl: ranasya visesanam Mam. kim visiste rane. abhinava-praphullaravindavad ujjvalani navanisitani 
praharananipraharane niyacarena (?) tasmin, "dit is een soort gevecht; wat is er in het beschreven gevecht, er 
zijn nieuwe, scherpe wapens, schitterend als verse opengebloeide lotussen in dat gevecht door de eigen spion 
(?)" 

Cl & C2 bij v.1. P naravaravimdappaharaner. abhimukha-praharanam ghatadanam yatra rane, "in de strijd 
waarin er het vechten was tegen [de krijgers], het geven van slagen" 

Cl & C2: durdamasatruvrndanarn apa[ha]ranam maranam yatra rane tasmin, "in dat gevecht waar apaharana, 
d.i. het doden is van de groepen van onoverwinnelijke vijanden" 

Cl & 2: abhimukhagacchadramanayakapraharane rane, "in het gevecht, voorzien van het vechten tegen de 
Rama, d.i. de leider die voorop loopt" 

Cl & 2: nisthuradityasya, "van de gemene zon" 

Cl: yadisakyate, "indien het mogelijk is" 

Cl: tan jayasaktya, "zij die fel streven naar triomf" 
lett. "de ontstane oorlog" 
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6. Hij die Sambu in de mond van de Eindmaker gooide, wat kan men doen tegen die, nu die 
zich heeft verenigd met vele [andere helden]! 

7. Hij die het hoofd van de triomferende Khara afhakte, wat kan men doen tegen die [nu hij 
zich heeft verenigd] met 14000 [man]! 

8. Dat is Hari! Hij heeft een compagnon die in voortreffelijke gevechten [heeft gestreden]"^®, 
de onoverwinnelijke Raghava. Wie kan [die] onderwerpen? 

ghatta 

9. Wat kan men verder ondernomen tegen Hanuman die jullie bos is binnengedrongen en liet 
er [overal] zijn stempel na, zoals een leperd een meisje uit Karnataka in haar jeugd zijn 
emblemen toont." 


7 

1. Hierop werd Dasanana, die de koning van de Sura’s zelf versloeg^”, razend. 

2. Hij trok zijn Candrahasa[-zwaard en nam het] in de hand, fonkelend en schitterend als de 
maan: 

3. "Sterf! Ik laat jouw hoofd op de aarde vallen, jij die mij beschimpt^' en een ander looft!" 

4. Op dat moment werd Vibhïsana boos, hij die zonder vrees^^ was en zeer gewaardeerd^^ 
werd bij de mensen. 

5. Hij nam een pilaar vast, versierd met parels en edelstenen, als de roem^"^ van Dasavadana, 
die vast hing aan de grond. 

6. De twee stormden naar elkaar. Het volk zei: "Van wie is er luister bij deze stap?^^" 

ghatta 

7. Terwijl zij elkaar met geweld afweerden, vielen Vibhïsana en Ravana met hun boom en 
hun zwaard op elkaar als Airavata en een [andere] olifant met opgerichte slurven. 


8 


"esakkaho" esakasya (etasya ?). atra kakarasya varnagamah, "esakkaho staat voor esakasya, hier is de 
klank ka- ingevoegd" 

De functie van parisakkahö is niet geheel onduidelijk. 

Cl; pracura ahava sagramayasya, "van dewelke er vele gevechten en oorlogen [waren]"; C2: pravara ahavah 
saiigrama yasya. athava pravarah srestha vitasugrTvadayo hata yena, "van dewelke er voortreffelijke gevechten 
en oorlogen [waren], ofwel, door dewelke doortreffelijke, grote [mannen], de valse Sugrïva, etc. [zijn] gedood" 
^°C1: vadhakah, "dodend" 

Cl; mama nindakarakam, "mij beledigend" 

Cl; vigatabhayah, "wiens angst verdwenen was"; C2; vigatabhlr bhayarahitah svanah sabdo yasya, "van 
dewelke de stem vrij van angst is" 

sukkuio is mij niet geheel duidelijk wat variant en betekenis betreft. C2 bij v.1. sanikum. yo lokamadhye 
pürvam samkupitah, "dewelke tevoren opgewonden [was] te midden van het volk" 

Cl; yasa iva grhltam bhümau loke sthitam subhram, "als de gegrepen roem, schitterend op de grond, in de 
wereld, geplaatst" 

Cl; jano braviti ekamekasmin krame samgramalaksane kasya srTbhavisyati, "een man zegt; van wie zal er 
luister zijn in elke stap voorzien van het kenmerk van de strijd" 
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1. Met een schuine blik hielden de ministers hun koning tegen: "O grote heer, er zijn drie 
[mensen] die je niet mag aanvallen^®: 

2. je beide broers en verder jouw zoon. Dit is de essentie van jouw leven^’!" 

3. Niettemin bleef hij niet staan, woedend van passie, met zijn wankele vaandels versierd 
met de vier oceanen^l 

4. [Hij zei:] "He, gemene, laaghartige lafaard! Sterf! Sterf! Eruit! Verlaat Lanka [nu het nog] 
onbevlekt^^ is!" 

5. Vibhïsana zei: "Als ik blijf, verraad ik Rama die bemind wordt door de mensen! 

6. O dwaze koning, bescherm jezelf, vastberaden^ en zo goed als je kan!" 

7. Op die woorden begaf [Vibhïsana] zich naar zijn eigen vertrek, als een enorme olifant 
naar een woud met stammen van bananenbomen®'. 

8. Terwijl hij opgewonden de hemel openrukte®^, ging hij naar buiten, naar het leger van 
Hari®^ [samen] met zijn dertig aksauhinT 

ghatta 

9. Terwijl hij vertrok, straalde Vibhïsana, omringd door zijn spirituele gidsen, zijn generaals 
en zijn ministers. Het was alsof hij de roem en het gelaat van Ravana had bevuild en naar 
buiten kwam naar Rama. 


9 

1-3.Toen hij het leger, dat op de kusten van Harnsadvïpa landde®"' met zijn voortreffelijke 
paarden, olifanten en projectielen®®, weergaloos®® door de commotie van de soldaten en 
wagens®’ en schitterend door de massa’s pataha-ixoms, pauken en hoorns®^ aanschouwde 
in de ondergaande zon®^, wierp Hari’° een blik op zijn kromzwaard. 

4. Raghava [keek naar] zijn boog’' en pijlen, die het meer van onoverwinnelijke vijanden 
bereikte”. 

5-6.Vervolgens stuurde deze bescheiden broer van Dasavadana die gezegend was met veel 


Cl: ma ’traprananam aparadham kuru, "beledig hier de zielen niet!" 

Cl: tvadlyasya jlvita[sya] yah sarah, "die de meester is van jouw leven" 

Cl: kusthita-dhvajayasya, "van dewelke er slechtgeplaatste vlaggen zijn" 

Cl: lankayah, "van Lanka" 

“Cl: vikalpa-rahitamyatha bhavati, "verstoken van twijfel, zoals hij is" 

Cl: kadalTstambhopalaksitavanasya, "naar een woud gekenmerkt door de stammen van bananenbomen" 

Cl: harsena ’nahu’ akasarn nirdalayan, "opgewonden 'nahd , d.i. de hemel, openrukkend" 

Cl: laksmana-katakasya, "naar de troep van Laksmana" 

“Cl: hamsadvTpatTrasyoparisthakam sthitarn sainyam, "het leger bevond zich op het eiland Harnsadvïpa"; C2: 
uttamapraharanakam, "voortreffelijke wapens" 

Cl: uttama-ranakam, "voortreffelijke strijd" 

“ C2: bhlsmam, "vreselijk" 

“ Cl: subhata rathas tair bhlsmam, "soldaten en wagens, angstaanjagend met dezen"; C2: subhatah rathah, 
"soldaten en wagens" 

*’* C2: patahabhensahkhaughanam sabdamahatmyam susthu rabhi{lt]) dadati bhasuram, "de omvang van het 
geluid van de massa’s patahd's, pauken en hoorns geeft waarlijk een gunst en [is] schitterend" 

® Cl: adityamandalagate, "in de gang van de zonneschijf"; C2 bij v.1. numamdalagae’. iti pathe 
ripumarngdp. dd)lagate ityarthah, "in deze lezing is de betekenis gegaan naar het leger van de vijand" 

Cl: laksmanahkhahgagre, "Laksmana op de top van het zwaard" 

Cl: dhanu(nuru)palaksitah, "de boog is gezien" 

Cl bij v.1. P sirasaner. vaJrisirahkhandanah, "het hoofd van de vijand afhakkend" 
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verdiensten^^, zijn wachter Mahabala^"* uit naar waar het grote leger van de vijand^^ samen 
met Krsna [zich bevond]. 

8. Hij maakte een buiging en bracht Raghava, die in vreselijke gevechten [al vele] pijlen had 
afgeschoten’®, op de hoogte. 

9. Met een stem als van Vidhi” zei hij enkel’^: "Thans is Vibhïsana jouw onderdaan! 

ghatta 

10. Ravana heeft hem niet kunnen tegenhouden. Zowel schaamte als trots zijn verdwenen in 
zijn geest. Zoals Indra de opperste Jina, zo is Vibhïsana devotioneel aan u!" 


10 

l-2.Bij de woorden van die soldaat kwamen [verschillende] koningen uit een massa 
koninkrijken’® samen in de strijd voor goed overleg. Matikanta*° zei aan de leider: 

3. "Heer*', als jullie de echtgenote van Bala willen vinden*’, vertrouw de Nachtdwalers dan 
niet! 

4. Wie kent hun gedrag, zij die Janakï met een list in het woud hebben bedrogen?" 

5. Matisamudra** zei: "Dit is een ramp [voor hen]*"'! Zo’n groot leger komt de vijand dienen! 

6. Ik geloof dat thans Ravana is overwonnen*®. Ik laat al mijn angst varen! 

7. Die [Vibhïsana] komt met vele onderdanen [bij ons]*®. En in het leger van die 
[onderdanen] noemt men alleen hem de koning! 

8. Vibhïsana is naar ons overgelopen! Trek Lanka binnen*’! Moge Sïta in de hand van Halïsa 
terechtkomen! 

ghatta 

9. Geef het koningschap aan Vibhïsana, zodat beiden met elkaar strijden! Waarom zouden 
wij vechten!** Een [andere] vijand [scheurt] onze vijand aan honderd stukken*®!" 


Cl: punyabhajina, "deelhebbend aan verdienste" 

"^Cl: dütah, "de bode" 

Cl: mahan balo balibhadrah, "de grote Bala, Balibhadra (=Balabhadra)" 

Cl: vimuktah ’sarah’ banah nisthura maranatmaka ahave yena sah, "diegene die wrede, dodelijke sarah, d.i. 
pijlen afschoot" 

Cl: vidheryamasyeva svanah sabdoyasya sah, "van dewelke de stem als van Vidhi [d.i.] Yama is, deze", 
lett. "...zei het één woord" 

Cl: rajyasamühasya, "van een massa koninkrijken" 

Cl: ramamantrina, "door de minister van Rama" 

Cl bij v.1. P der. dadatipatnlsïtayadi, "als hij de echtgenote Slta geeft" 

Cl: pratipadyadhvarn yüyaip. "mogen jullie beiden verkrijgen"; C2 bij v.1. der. dadatipatnïm sïtarn yadi, 
"indien hij de echtgenote Sïta geeft" 

Cl: jambavanta-namedam, "dit is een naam van Jambavan" 

Cl: kim apadanau{l) ,"is dat een ramp voor ons" 

Cl: bhedyate, "hij wordt vernietigd" 

C2 bij v.1. pahu ruccar. prabhur ucyate bhanyate, "hij wordt koning genoemd" 

Cl (bij v.1. lanka-palsahö)-. lankapravesavanchakasya ramasya, "van Rama, verlangend Lanka binnen te gaan" 
** lett. "Wat met een groot gevecht voor ons" 
lett. "de vijand [is] precies ontstaan voorzien van honderd stukken door een vijand" 
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11 

1. Op die woorden zei'^° Maruti, die waarlijk [zoals] Manmatha, de lustopwekker, [was], en 
de luister van Laksmï bezat^': 

2-3."Heer, heer! Vibhïsana heeft volgens mij ruzie gemaakt met Dasanana, de straffer van 
de heer van de Goden^^, en is [dan naar hier] gekomen. [Hij is] een uiterst wijs man, 
bescheiden en vrij van slecht gedrag. 

4. Hij is oprecht, devotioneel aan de leer van de Jina en vermijdt steeds leugens^l 

5. Hij heeft met mij gepraat: "Ik doe wat goed is voor Haladhara! 

6. Als de koning mijn woorden niet uitvoert, dan lever ik mij met hart en ziel^"^ over aan het 
leger van de vijand^^!" 


ghatta 

7. Op die woorden stuurde Raghava de wachter met een uitnodiging [terug]. Vibhïsana 
arriveerde samen met zijn gevolg, als was hij de elfde Ahgaraka®'’ samen met zijn 
planeten. 


12 

1. Onder triomfkreten werd Vibhïsana ontvangen. De twee [mannen] praatten met elkaar. 

2. Rama zei: "Ik breng jou niet in verlegenheid! Ik laat jou het buitengewone^’ Lanka 
overheersen! 

3. Ik hak het hoofd van de triomferende Ravana af! Ik zend hem als gast naar de 
Eindmaker!" 

4. Deze [Vibhïsana] zei: "O grote heer Raghava, leeuw onder de krijgers, die grote 
gevechten met succes voltooit, 

5. zoals de heer, de Arhat voor de Andere Wereld, zo ben jij de opperste meester voor deze 
wereld!" 

6-8.Terwijl zij zo met elkaar praatten, naderde uit Videha Bhamandala, die vreugde schonk 
aan [ieders] ogen, met duizend aksauhinï^, als Akhandala samen met zijn Sura’s, langs 
het hemelgewelf met veelsoortige voertuigen, overladen met'’* edelstenen, parels en 
koraal. 


ghatta 

9. Raghava stuurde de hele groep koningen weg en opgetogen strekte hij zijn eigen armen uit 
en omhelsde hij de zoon van Puspavatï innig. 


^°C1: jalpitah hanümantah, "Hanuman zei" 

Cl: madanasyotkrsto (?) ma laksmih tasya rucir yasya, "superieur aan Madana (?) Ma (=) Laksmï, van 
dewelke de luister van deze is". 

Cl: devendrahimsakena, "de koning van de góden kwellend" 

Cl: parityakta-vakya(?k)cchalah, "valsheid in woorden opgegeven hebbend" 

Cl: ragena, "met passie" 

lett. "dan ben ik vol passie voorhanden in het leger van de vijand" 

Cl: mangalah, "planeet Mars" 

Cl: samasta, "geheel" 
lett. "zonder maat" 
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Sandhi 58 


Nu de vreselijke Bhamandala en Vibhïsana zich [bij Rama] hadden aangesloten, werd 
Ahgada, die vrij was van slecht gedrag en slechte gedachten, als bode naar de audiëntiehal 

van Dasasa, een huis van luister, gestuurd. 


1 

1. Baladeva zei tot Jambavan: "Wie is de meest wijze van deze [mannen]? 

2. Is het Gavaya, Gavaksa, Susena, Tara of de zoon van Anjana die onoverwinnelijk is in de 
strijd, 

3. of Nala, Nïla, Indra, Kunda, of Ahgada, Prthumati of Mahendra, 

4. of Kumuda, Viradhita, Ratnakesin, Bhamandala of Candrarasmi?" 

5. Op die vraag van Raghava' maakte Jambavan een buiging en bracht hij hem op de hoogte: 

6. "In dienstbetoon [is] Susena [de beste], in goed gedrag Kunda, in vijfdelig advies 
Matisamudra, 

7. als bode^ zijn Ahga en Ahgada het meest geschikt, Nala en Nïla zijn steeds bekwaam voor 
een belegering, 

8. Madhumathana en Hanuman [zijn op hun best] in de drukte van de strijd^ en SugrTva en jij 
tenslotte op het moment van de overwinning." 

ghatta 

9. Hierop belastte Rama, wiens faam zich verspreid had [over heel de wereld]"^, Ahgada met 
een taak als boodschapper^. [Hij zei:] "Zeg het volgende: "Waarom zou je hevig [strijden] 
met Kumara®! O Ravana, sluit thans een overeenkomst!" 


2 

1. Breng verder de volgende boodschap aan die Ravana met zijn vreselijke slechte 
gedragingen. 

2. Er wordt gezegd: "O beste, beste koning van Lahka, welke heldhaftigheid is er voor zij die 
andermans vrouw ontvoeren? 

3. Als jij werkelijk de zoon van Ratnasrava bent, is die ontvoering dan wel betamelijk? 

4. Toen ik Laksmana achterna ging, heb jij je vermomd en Vaidehl ontvoerd^. 

5. Wees toch slim*, geef jouw trots op en sluit een overeenkomst!"" 

6. Hierop wees Janardana, die [alle] soldaten verpletterde, Rama terecht: 


' lett. "toen aldus ondervraagd [was] door Raghava" 

^ lett. "in het bode-zijn" 

^ Cl; samgramakalekalakalSvaite, "op het moment van de strijd, in een kolk van rumoer" 
'‘Cl: vikhyatah, "htmcmd" 

^ lett. "met de last van een bode" 

® Cl: laksmanakumarena saha, "met Kumara, Laksmana" 

^ Cl: iiTtah (tÊi), "ontvoerd" 

* lett. "moge ze zoveel wijsheid staan van jou" 
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7. "[Een koning als jij] die beroemd is om zijn snor en stammen van armen en in wiens leger 
er zulke gewelddadige, voortreffelijke mannen aanwezig zijn, 

8. hoe spreekt die vorst met een droef gelaat [zoals jij]? Heer, sluit alleen een overeenkomst 
tussen jouw boog en pijlen! 

ghatta 

9. Hoe ben ik wat deze woorden betreft, die geen enkele waardigheid hebben^, van een ander 
gedacht dan jij? Zoals het voorkomen van woorden die eindigen en beginnen met -ü- voor 
zij die de grammatica aanhoren en sandhi toepassen^”. 


3 

l-2.Nu hij geen verdrag meer wenste, gaf [Rama] die onoverwinnelijk was met zijn 

Vajravarta-boog", woedend en opgewonden door de woorden van Hari, razend de 
[volgende] boodschap: 

3. "Zeg [hem]: "De voortreffelijke olifant Dasamukha met natte wangen, met Kumbhakarna 
als zijn voortreffelijke slurf, 

4. met Hasta en Prahasta als zijn scherpe slagtanden, weerklinkend met zijn bellen Suka en 
Sarana^^, 

5. deze [olifant] zal de leeuw Baladeva aanvallen met Hanuman als zijn grote rollende tong, 

6. met als gezicht Saumitri en als oren Kunda en Indu, met Gavaya en Gavaksa als zijn 
opengesperde ogen, 

7. vreselijk door zijn enorme hoektanden Nala en Nïla, met Jambavan en Bhamandala als 
manen, 

8. met als zijn klauwen Ahga, Ahgada, Tara en Susena en met het leger als zijn staart [in het 
rond] slaand. 

ghatta 

9. Deze leeuw Raghava zal afstormen op de voorhoofdsbulten van de Nachtdwaler-olifant. 
Hij zal ze met plezier verpletteren en de eer van Janakï als waren het de parels [uit de kop 
van de olifant] tevoorschijn halen en meenemen!"" 


4 

1. Laksmana die uniek was op het slagveld, zond toen als boodschap: 

2. "Zeg [hem]: "Waar ook jij een lotusbosje bent, daar is hij de zon, een bol van hitte! 

3. Waar ook jij een voortreffelijk berg bent met barsten in de top, daar is hij Indra’s 
bliksem'h 


^ lett. "voorzien van verdwenen waardigheid" 

Cl: udanta[di]-mpatoyatha, "als het voorkomen van -u- aan het einde en het begin" 
"Cl: ramena, "door Rama" 

"Cl: mantnnamedam, "dit is de naam van een minister" 

"Cl: vajram, "bliksem" 
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4. Waar ook jij de heer van de slangen met giftige tanden bent, daar is hij de angstwekkende, 
voortreffelijke heer van de vogels! 

5. Waar ook jij een bulderende, enorme olifant bent, daar is hij een reusachtige, illusionaire 
leeuw! 

6. Waar jij een vuur bent'"^, daar is [hij] een stuk van de oceaan'^! Waar jij een wolk'® bent, 
daar is hij de wind van de Vernietiging! 

7. Waar jij angstwekkend bent, daar is hij [jouw] vernietiging! Waar jij het woord "en" bent, 
daar is hij een compositum'^! 

8. Waar jij de nacht bent, daar is hij de voortreffelijke dag! Waar jij een paard bent, daar is 
hij een buffel! 

ghatta 

9. Waar ook jij een oude boom bent, in het water, op het land, in de Patala’s of in bergholen, 
daar hecht het vuur, Laksmana, dat terstond opflakkert als [men] het gooit, zich vast!"" 


5 

1. Vervolgens gaf Vibhïsana die angstaanjagend was in tal van gevechten een boodschap: 

2. "Zeg [hem]: "O Ravana, de bedrieglijke dingen die jij hebt gedaan, ik toon jou deze met 
hun grote gevolgen! 

3. Die hand die het Candrahasa[-zwaard] heeft getrokken, die vijanden heeft vernietigd, 

4. die aalmoezen gaf aan toegewijden'^, die de trots van Dhanada verpletterde, 

5. die applaus verkreeg, die de koning van de Sura’s gevangen nam in de strijd, 

6. die zelf zijn lichaam zalfde, die Varuna onderwierp, 

7. die Rama’s echtgenote ontvoerde als een hinde door een leeuw in het woud, 

8. voor die hand is de tijd van de Vernietiging aangebroken, als was het een lotusvezel die ik 
zal plukken!" 

ghatta 

9. Zeg hem verder [deze] bijzondere boodschap: "Nadat [wij] jou naar Yama, de straffer 
hebben gestuurd, zal morgen de stad, vrij en Raghava goedgezind'", Vibhïsana^" 
toebehoren!" 


6 

1. Hierop gaf de vertoornde koning van Kiskindha^' [zijn] boodschap: 


'^Cl: "vuur" 

Cl: samudra-samghatah, "een stuk van de oceaan" 

'®C1: inegbah, "wolk" 

Cl: dhavas ca palasas ca tesu sthanesu ca-sabdas tasya samase vinaso yatha dhavakhadirapalasa id, "en dhava, 
en palasa, het woord "en" op deze plaatsen, van deze is er het verdwijnen in een compositum, namelijk dhava, 
khadira [en] palasd's aldus" 

Cl: yacakanam, "aan bedelaars" 

Cl: svadhïna samasta varamasya kalle bhavisyaü, "ze zal morgen vrij zijn of geheel van Rama zijn" 

Cl: vibhisanasyaitatsamdesakam, "dit is de boodschap van Vibhïsana" 
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2. "Zeg [hem]: "O Ravana, welk wonder [zal er] morgen [geschieden]? Sugrïva zal morgen 
een maaltijd maken in de strijd, 

3. gekookt met afzichtelijke, scherpe naraca-^\]\e.n. Als voorgerecht dient hij kamika- en 
ksurapra-'^v^&n op^^. 

4. Zijn unieke losgelaten discus is als een stroom van olie. Ze zal heerlijk zijn door de pijlen, 
jhasara's en saktfs als de gedroogde en gebakken pickles. 

5. De /S7-pijlen en to/rr^a-lansen zijn de vele sauzen, de hamers, musundhi-kmx^^&X^, 
knotsen^^ en dolken als kruiden, 

6. sarvala's,, hulfs, hala's en zwaarden als suikerriet, en schilden, kanaya en iroötö-lansen als 
botermelk! 

7. Zulke maaltijd zal ik morgen^"^ opdienen voor de dappere^^ Nachtdwalers, 

8. Indrajit, Ghanavahana, Ravana, Hasta, Prahasta, Suka en Sarana! 

ghatta 

9. Op het moment na het eten zullen allen^®, onderworpen aan een zware vermoeidheid en 
verstoken van manhaftigheid, in de huizen van het strijdfront liggen, slapend op het bed 
van mijn pijlen!"" 


7 

1. Daarna gaf vervolgens de zoon van Marut^^, met zijn armen als de slurven van de 
goddelijke olifant, een boodschap: 

2. "Zeg tegen Indrajit: "Lever strijd zoals je wil! Morgen zal Hanuman jou aanvallen! 

3. Hij die de trots verplettert van vijandige soldaten, die vreselijk zijn met hun 
angstwekkende gezichten en ogen! 

4. Hij die met zijn zwaard inhakt^* op de kop van troepen olifanten, met hun doek die 
neerhangt op hun kop, gekust door bijen! 

5. Hij die de masten van de wapperende^^ vlaggenstoffen, meegesleurd door een sterke 
vijandige wind, verplettert! 

6. Hij die de voortgang van de voortreffelijke wagens die verward op elkaar botsen^”, in de 
strijd onderbreekt! 

7. Hij die de stevige harnassen van de paarden vernietigt en het leger van de vijand als een 
voedseloffer voor de vogels gooit! 

8. Hij die aan alle kanten laat crematietorens van soldaten verschijnen^', als de rokende 
monden van slechte mensen! 


Cl: sugnvena, "door Sugrïva" 

Cl: bhagguprayasenuprakarsena (?), "uitzonderlijk gekookt" 

Cl: gada-prapta-svadah (?), "voorzien van smaken, bekomen door de knuppels"; C2 bij v.1. musamdhugayat. 
vajramusthigadah, " vajramustf s en knuppels" 

^"^Cl: prabhate, "bij dageraad" 

C2 bij v.1. samayarehr. adarayuktaih, "voorzien van respect" 

Cl: sarvaih, "door allen" 

Cl: hanümata, "door Hanuman" 
lett. "zwaardslagend gevend" 
lett. "geschudde" 

lett. "die het verwarde verpletteren veroorzaken" 
lett. "toont" 
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ghatta 

9. Zoals [jouw] park, zo vernietig ik met plezier [jouw] leger met [alle] wagens, olifanten en 
voertuigen! O schurk, ik zend jou langs die^^ weg, waarlangs ik de afzichtelijke Aksata 
heb gestuurd^^!"" 


8 

1. Vervolgens gaf de broer van Sïta met zijn ononderbroken trots [zijn] boodschap: 

2. "Zeg [hem]: "Morgen zal Bhamandala komen als een waterstroom, onoverwonnen en met 
een nooit geziene^'^ diepgang, 

3. met een massa oorlogzuchtige^^, voortreffelijke mannen als waterdieren, met bevende^® 
witte zonneschermen als de schittering van het schuim, 

4. met grote paarden als vernietigende golven, met vaandels, aangeslagen door de wind, als 
opvliegende vogels, 

5. met wielen als ohara's en massa’s wagens als dolfijnen, met bulderende, bronstige 
olifanten als makara-kxokoóiWen, 

6. met zwaardslagen als vlugge vissen, met massa’s schilden als schildpadden^^ en koningen 
als nakra-kxokodiW&n en watermonsters, 

7. met de voorhoofdsbulten [van de olifanten] als de ruwe rotskusten^^, met witte 
vliegenkwasten als massa’s rijen van öa/d^a-kraanvogels^^. 

8. Als zulke uiterst diepe watermassa"^® treedt Bhamandala, kolkend, Lanka binnen"^'!"" 

ghatta 

9. Nala en Nïla, met hun gemeen karakter, zeiden: "Ahgada, ga en zeg als volgt: "He, Hasta 
en Prahasta, jullie met jullie wapens in de hand, hou maar vol in de strijd zolang je kan!"" 


9 

1. Toen de waardige koning Viradhita aan zijn eigen vijandschap dacht, gaf hij [zijn] 
boodschap: 

2. "Zeg [hem]: "O Ravana, zoals jij een misdaad hebt begaan, Candrodara hebt gedood en 
[mij] het koningschap hebt ontnomen, 

3. dat als de grammatica moet worden in ere gehouden, waarbij [mensen] die moeten worden 
uitgezonden zoals de grammatica het visarga-symboot^ bevat. 


Cl: margena, "langs de weg" 

” Cl: nitah, "gebracht" 
lett. "niet verkregen" 
lett. strijd makend" 
lett. "geschud" 

Cl: kacchapah, "schildpad" 

Cl: tatah, "oever" 

Cl: balakavalT, "rij van kraanvogels" 

''"Cl: samudrah, "oceaan" 

'"Cl bij v.1. P esaïm. agamanam karisyati, "hij zal binnentreden" 
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4. waarbij inkomsten worden opgeslagen, zoals de grammatica het invoegen van 
augmenten"^^ omvat, waarbij bevelen worden gegeven'^'^, zoals de grammatica het plaatsen 
van vervangende vormen omvat, 

5. [dat koningschap] dat rijkdommen draagt, zoals de grammatica [vele] betekenissen draagt, 
dat deugd en welvaart schenkt, zoals de grammatica gum en vrdi/A/geeft, 

6. dat samen gaat met oorlog, zoals de grammatica met de woordanalyse, dat 
bijeengehouden wordt, zoals de grammatica waar sandhi wordt toegepast, 

7. waarbij de slechten worden tegengehouden, zoals de grammatica partikels en 
uitzonderingen bevat, dat gepaard gaat met hard werken, zoals de grammatica vergezeld is 
van acties [in de werkwoorden], 

8. dat de vernietiging van de vijand teweegbrengt, zoals de grammatica de elisie van andere 
[klanken] veroorzaakt en waarbij de troepen en de insignes worden beschermd, zoals de 
grammatica het volgen van de collectiva en de geslachten"^^ omvat. 

ghatta 

9. Zoals jij dat koningschap van mij waarin de deugd werd aanbeden aan Khara en Düsana 
gaf, laat evenzo jouw dapperheid niet varen en biedt jouw lichaam aan aan mijn 
angstwekkende naraca-^\]\e.nV"' 


10 

1. Welke andere ook voor iemand een tegenstander was, wie ook tegenover iemand een 
wrok droeg, 

2. wie ook samen met iemand op het slagveld [strijd had gevoerd]"^®, [al] deze stuurden aan 
die [Raksasa in kwestie] een boodschap. 

3. De bode Ahgada ging op weg en trad binnen waar de angstwekkende koning Ravana [zich 
bevond]: 

4. "O, unieke atleet in de hele wereld, een speer in het hart van Hari, Hara en Caturanana, 

5. jij die Yama, Dhanada en Purandara versloeg, die troepen olifanten neergooide, 

6. jij die de onoverwinnelijke heer van de Danava’s kan verpletteren, jij die met gemak de 
groep van de koningen van de Dertig uitdaagde, 

7. met jouw stevige en robuuste handen, en jouw stevige voorarmen, die verpletterd werden 
in de holte onder de Kailasa"^’, 

8. jij die dag aan dag als enige aanbeden wordt van de drie werelden'^^ o heer, sluit met zorg 
een overeenkomst! 


ghatta 


Cl: düta-herika-sahito, anyatra bindu-dvayam visarjanlya-yuktam, "voorzien van bodes en spionnen, elders 
voorzien van visarjanlya, een dubbele punt"; C2 bij v.1. vimdüya pare savisajjanTir. düta-herika-sahito ’nyatra 
bindudvayam, "voorzien van bodes en spionnen, elders voorzien van een dubbele punt" 

Cl: dravyagamain, anyatra prasiddhagamam, "het binnenkomen van bezit, elders het beroemde agama 
(augment)" 

lett. "voorzien van het staan van bevelen" 

''^Cl: cihnam, "insigne" 

lett. "van dewelke er samen met dewelke in het strijdperk [strijd] was" 
lett. "einde van de Kailasa" 

lett. "voorzien van de unieke dienst van de drie werelden" 
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9. O meester van de Vidyadhara’s, jij die door de lucht kan vliegen en geëerd wordt door 
koningen en groepen barden, geef onmiddellijk de dochter van Janaka aan Rama en 
Laksmana, wiens namen gemerkt staan in de maan!" 


11 

1. Op die woorden lachte Dasanana: "Heb ik over een verdrag gehoord? Met wie? 

2. Met wie? Laksmana? Bij wie is het niveau het hoogste? Bala? Het onverwoestbare 
leger'^^? 

3. Hij die noch de Goden, noch de Danava’s konden tegenhouden, hoe zou hij door 
[simpele] mensen gevangen genomen worden? 

4. Als er een verdrag is tussen Garuda en slangen, tussen enorme bergen^° en de inslagen van 
de bliksems^' van de góden, 

5. als er een verdrag is tussen water en vuur^^, tussen leeuwen en grote bronstige olifanten, 

6. als er een verdrag is tussen de maan en een [dag]lotus^^ tussen de stroom van stralen van 
de zon en de nachtlotussen^"^, 

7. als er een verdrag is tussen een ezel en een olifant, tussen de wind van de tijd van de 
Vernietiging^^ en een wolk^®, 

8. als er een verdrag is tussen de nacht en de dag^^, als er een verdrag is tussen Manmatha en 
de Jina, 

ghatta 

9. als er een verdrag is tussen koningen als jonge broodvruchtbomen^^, met als wapen hun 
trillende zwaarden^^ en in eikaars buurt op een afstand gestationneerd, dat wordt er een 
verdrag gesloten tussen Raghava en Ravana in de strijd®°." 


12 

1. Bij die woorden zei Ahgada die ongeslagen was op het slagveld weer opnieuw: 

2. "O Ravana, wat is de zin van gebrul, dat zonder resultaat en verstoken van heldhaftigheid 
is? 

3. Zeg eens: welk voordeel heb [jij als jij] Sïta niet geeft? Is het die koorts in het hart van de 
goede mannen? 


Cl: laksmanah (?), "Laksmana" 

^°C1: parvatanam, "van bergen" 

Cl: vajrah, "bliksem" 

Cl: apam, "van water" 

Cl: kamalanam, "van lotussen" 

Cl: gada-hülanam (?), "van knotsen en hüla's" 

^^Cl: vayub, "de wind" 

Cl: meghanam, "van wolken" 

Cl: ratreh, "van de nacht" 

De betekenis van deze pada is niet duidelijk. 

Cl: grhTtanamyatha ümkara inunlsadhü (?), "van wat gegrepen is, namelijk zieners, wijzen die üin zeggen" 

“ C2 bij v.1. annaü duvvayanam. akararüpavarjitam dvivacananam, "van de dualissen verstoken van de klank en 
de vorm a"\ C2 bij v.1. sarasanaham. svarasamjnakanam, "klank geheten" 
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4. Is het die dood van de knaap Sambu? Is het dat Süryahasa[-zwaard] dat bij de vijand is 
terecht gekomen? 

5. Is het dat gedoe van Candranakhï? Is het Khara’s leger dat tot voedseloffer is 
gereduceerd®'? 

6. Is het dat einde van de asala\- vidyap. Is het die stadswachter die gedood is? 

7. Is het die vernietiging van jouw voortreffelijke park? Is het dat vierdelig leger dat 
verslagen is? 

8. Is het die voet die [Hanuman] op [jou] zette? Is het de massa huizen die vernietigd is? 

9. Is het die ene scheiding in jouw huis [houden]®^? Is het die vernietiging van [jouw] 
levensgeesten morgen?" 


ghatta 

10. Hierop [keerde] de ijzingwekkende Ravana [zich] woest en opgewonden naar Ahgada, 
zoals een leeuw met de manen overeind, angstaanjagend door zijn klauwen, naar een 
gigantische olifant. 


13 

1. [Hij zei:] "Wat [is die] snoeverij over [jullie] dapperheid [waard] tegenover mij, voor wie 
honderden Sura’s bang zijn in de strijd! 

2. Wanneer ik het Candrahasa[-zwaard] trek in mijn rechterhand, wie is dan zo [sterk] als ik 
in al de drie werelden? 

3. Is het Varuna, Pavana, Vaisravana of Skanda®^? Of is het Hari, Hara, Brahma, de 
slangenkoning of Candra? 

4. Wanneer Hara ten onder gaat, dan is er de jammerlijke toestand. Laat Gaurï op één of 
andere manier toch niet omkomen! 

5. Wanneer Brahma met zijn grote wijsheid ten onder gaat, dan is er voorwaar geen 
verdediging meer wanneer een brahmaan wordt gedood. 

6. Wanneer Yama, de vernietiging voor de mensen®"', ten onder gaat, wie neemt er dan 
voorwaar zo een booswicht [weg]? 

7. Als Sasin, de drager van het hert®®, ten onder gaat, [wie] dan voorwaar brengt er ’s nacht 
verlichting? 

8. Als Bhanu bij het verschrijden van de duisternis opbrandt, [wie] voorwaar wordt dan de 
vijfde Wereldbeschermer? 


ghatta 

9. Als ik zelfs maar één stap wijk wanneer ik de nakomeling van Raghu, met zijn vaandels 
en wagens zie komen, dan stort ik mij in een angstwekkende en knetterende vuurmassa!" 


C2 bij v.1. valivirimcar. balidanam, "offergeschenk" 

Cl: vibhTsana-vibhedah, "de scheiding van Vibhïsana" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet gelezen worden): karttikeyah, "Karttikeya" 

^ Cl: janasamtapakarl atlva papi matva, "de mensen kwellend, na hem als bijzonder boosaardig te hebben 
beschouwd" 

“Cl: mrgadharakah, "drager van het hert" 
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14 

1. Toen Ravana, die de groep van koningen van de Dertig aan het huilen bracht, geen 
verdrag wenste, 

2. vloeiden dezen woorden uit Indrajit’s mond: "Er is slechts één reden voor een 
overeenkomst! 

3. Als Padmanatha*’® het bij zichzelf beseft en zijn aanspraak Sïta opgeeft, 

4. krijgt hij de soevereine aarde in drie delen®^, vier en een halve Schatten, zeven Juwelen, 

5. rijen van generaals, ministers en voetsoldaten®^ voortreffelijke wagens, mannen, olifanten 
en paarden, 

6. de harem, het gevolg, vrienden, en ook ik als slaaf met mijn echtgenotes en vrienden! 

7. Kusadvïpa, heel Cïra en Vahana, Varjara, Cïna, Chohara-land, 

8. de Barbara-stam, Yavana, Suvarnadvïpa, Velandhara, Harnsa en Suveladvïpa, 

ghatta 

9. en alle andere streken tot aan het Vaitadhya-gebergte, dat hij ze aanneemt en aanvaard, als 
hij Ravana, Mandodarï en Sïta met haar slanke leest alle drie met rust laat!" 


15 

1. Hierop viel Ahgada in de macht van de woede en schold hij Indrajit uit: 

2. "Jij gemene, laaghartige schurk die naar andermans vrouw verlangt! Hoe is jouw tong niet 
in honderd stu kk en gebarsten®^! 

3. [De man] van wie zij de echtgenote is, aan hem geef jij [Sïta] niet! Wanneer Rama 
overwint, blijf jij niet in leven! 

4. Hij die honderden beledigingen van andere verdedigt, ontsnapt deze aan zijn eigen 
situatie?" 

5-6.Ahgada vertelde hem de boodschappen die Vibhïsana, Hari, Bala, Sugrïva en Hanuman 
en Bhamandala hadden gegeven en ging naar Bala en Laksmana. 

7. [Hij zei:] "Heer, die Ravana sluit geen overeenkomst, zoals de klinker -/van het woord 
awT[geen sandhi heeft met een volgende] vocaal™." 

ghatta 

8. Hierop schoten de twee woeste zonen van KaikayT^ en Aparajita’^, begerig naar de roem 
van de triomf, met hun eigen armen hun twee bogen van ongeëvenaarde kracht af. 


"Rama" 

lett. "de aarde voorzien van drie delen en voorzien van één zonnescherm" 

Cl: samüham, "groep" 

® lett. "gegaan" 

Cl: kamena saha ’amiyaru’ jinah. athava, ’amT’ sabdah svarena saha yatha Ikarah samdhim na icchate, 
" ’amiyaru’, d.i. de Jina met Karna; ofwel, het woord ’aml’, namelijk de klank T- wil geen sandhi met een vocaal" 
Dit is een andere naam voor Sumitï. 

C2: balibhadrah, laksmanah, "Balibhadra (= Balabhadra, Rama), Laksmana" 
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Sandhi 59 


Toen de bode terugkeerde, gordden de rumoerige' legers van Ravana en Rama die razend 
waren op elkaar zich met gehesen vaandels aan, verlangend naar een omhelzing met de 

lieftallige dame Vrouwe Triomf. 

{dmvaki) 


1 

1. Toen prins Ahgada vertrok, gordde Dasasa zich aan en kwam hij met zijn getrokken 
Candrahasa[-zwaard] met geweld naar buiten, {heladuvai) 

2. Honderdduizend lichamen stonden voorop met razend gelaat. In hun vaandel [stond] de 
gebochelde Raksasa^ met rode ogen. 

3. Op de onoverwinnelijke wagen [zat] de onstuitbare Ravana, als de Eindmaker te midden 
van de Tijd van de Vernietiging en de Dood^ 

4. Met zijn ribbenkast en armen, stevig en robuust, zijn brede borst"' [en] zijn fronsende 
ogen^ was hij bijzonder angstaanjagend, 

5. als de donderende tijd van de grote Vernietiging, knetterend als het vuur van een slecht 
voorteken®, 

6. als Saturnus^ met zijn flitsend gelaat in eigen persoon^, als de heer van de slangen sissend 
vanachter zijn schild, 

7. als een bulderende grote olifant zonder prikkels, als een enorme leeuw, brullend bij de 
komst van een wolk, 

8. als de oceaan die woelig zijn kusten te buiten treedt", als de heer van de Sura’s, zijn 
lichaam uitgezet uit het verlangen naar veel strijd, 

9. als het donderende vuur van de bliksemschicht, als een knetterende enorme bliksemmassa. 

(De naam van het metrum is mayanavayara) 

ghatta 

10. Terwijl Ravana, die het volkje van liefelijke godendames kwelde, zich met geweld 
aangordde, kwam het leger van onderdanen dat nergens kon in vervat worden, naar buiten 
waarbij het de hoofdweg van de stad vernielde. 


2 


' lett. "voorzien van gemaakt rumoer" 

^ Cl: ravanah (?), "Ravana" 

^ Cl: mrtyünam madhye, "te midden van de [tijd van de vernietiging en] de dood" 
''Cl: vistlrnah, "uitgestrekt" 

^ lett. "met ogen gewelfd aan de wenkbrauwfronsen" 

® Cl: kalpantagniriva, "als het vuur op het einde van een tijdperk" 

^ Cl: sanTscara, "Saturnus (als sanaiscara)" 

" lett. "bij aanblik" 

® lett. "verstoken van een grens" 
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1. Sommigen [soldaten] die verlangden naar roem en triomf en woede hadden aangebonden, 

gordden zich aan. Anderen waren lieten hun goede vrienden, zonen en echtgenotes 

verdwaasd achter, {heladuvai) 

2. Sommige krijgers kwamen naar buiten, rijzig en stabiel als waren zij bergen'° 

3. als waren zij onmetelijke oceanen, als waren zij bronstige olifanten, 

4. als waren zij leeuwen met rechtopstaande manen, vrij van enige hang naar het leven. 

5. Sommigen eerden hun meester, gloeiend door een vuur van vijandigheid. 

6. Anderen die ongeslagen waren in de strijd versierden hun lichaam met saffraan. 

7. Andere krijgers waren verwaand met hun sakti%, lansen en discussen in de hand. 

8. Anderen grepen een vari/pa-pijl" en [stonden] met hun pijlkoker, pijlen en boog in de 
hand. 

9. Anderen die woest en begerig waren naar een gevecht, gordden zich goed aan en kwamen 
naar buiten. 

(De naam van het metrum is tomara) 
ghatta 

10. De ene stormde naar voor met de woorden: "Moord! Moord!" Een andere deed met 
plezier zijn maliënkolder om. Bij een andere kon het harnas niet vervat op zijn borst, die 
was uitgezet door het rechtopstaand lichaamshaar uit verlangen naar de strijd. 


3 

1. De ene minnares zei: "Zoveel parels in de voorhoofdsbult van een olifant als jij [kan] 
meebrengen, geef die alstublieft aan mij!" {heladuvai) 

2. Een andere vrouw onderwees [haar man] de insignes. Een andere smukte'^ haar geliefde 
op. 

3. Een andere bracht liet lijnen als versieringen op [zijn] gelaat aanbrengen'^ Een andere 
toonde [hem] een spiegel. 

4. Een andere smukte de ogen van haar geliefde op. Een andere bracht de tilaka van de strijd 
aan [op zijn voorhoofd]. 

5. Een andere sprak vol passie. Een andere gaf [hem] betel. 

6. Een andere klampte zich vast aan de onderlip [van haar geliefde]. Een andere vroeg [hem] 
om een omhelzing. 

7. Een andere vond [het liefdesspel] niet ongepast en begon een uitbundig liefdesspel. 

8. Een andere bond bloemen om [zijn] hoofd en deed [hem] kostbare gewaden om. 

9. Een andere bracht juwelen aan. Een andere keek naar het gelaat van een andere [man]. 

(Het metrum heet mattamayanga) 

ghatta 

10. Eén vrouw die jaloers was op het geliefde jonge meisje Oorlog, was verschrikkelijk 
boos'"*: "Als jij verliefd bent op haar, krab mij dan met jouw nagels'^ en vertrek!" 


Cl: parvata iva, "als een berg" 

"Cl: gajarüdhah (?), "opgestegen op een olifant" 

"Cl: snigarayati, "zij versiert" 

"Cl bij v.1. P muhayamtr. mukha-kantim anuragadikam, "gelaatsversiering, rode kleurstof, etc." 
" lett. "de woede in het lichaam van de ene kon niet gemeten worden" 

" lett. "na mij nagelstriemen te hebben gegeven" 
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4 

1. De ene krijger zei: "O vrouw, als jij zo spreekt, dan geef ik beter [nagelstriemen] aan die 
[vrouw Oorlog], zoals dat past bij een opdracht voor de meester!" {heladuvai) 

2. Een andere zei: "Ik breng je de parels, als ze oprijzen uit de wangen van de olifanten, en 
de toppen van de standaards mee." 

3. Nog een andere zei: "Ik aanvaard geen versiering, zolang ik het leger van Raghava niet 
versla!" 

4. Een andere zei: "Ik wil geen lijnen als versiering op mijn gelaat, vooraleer ik een gevecht 
met krijgers verkrijg!" 

5. Een andere zei: "Ik kijk niet in de spiegel, zolang ik Eaksmana niet neersla in de strijd!" 

6. Een andere zei: "Ik smuk mij ogen niet op, zolang ik de geesten van het volkje van Sura- 
vrouwen niet verblijd!" 

7. Een andere zei: "Ik neem geen betel in de mond, vooraleer ik een massa onthoofde lijken 
laat dansen!" 

8. Een andere zei: "Ik geniet niet van het liefdesspel, zolang ik voor soldatenfamilies geen 
vernieling zaai!" 

9. Een andere zei: "Eiefste, ik bind [mijzelf] geen bloemen aan, vooraleer ik een reeks 
voortreffelijke pijlen richt!" 

(Het metrum heet rayada) 

ghatta 

10. Een andere zei: "Eiefste, ik omhels jou niet, vooraleer [een andere soldaat] aan de tand 
van een olifant spiets!" Een andere wees de sieraden af, zolang Sïta niet [definitief] aan 
Dasavadana toebehoorde. 


5 

1. Een andere die zich naar de strijd begaf, kreeg instructies van zijn buitengewoon 
liefdevolle echtgenote met volle borsten: {heladuvai) 

2. "Heer, heer! Op het moment van de strijd'®, bij het tumult van muziekinstrumenten, 
pauken, dadf^ en hoorns, 

3. in de oceaan van aanvallende voortreffelijke mannen, gruwelijk door de kreten van 
mannen als leeuwengebrul, 

4. met het bulderend lawaai van bronstige olifanten, val jij dan Raghavacandra aan!" 

5. Een vrouw zei'^ het volgende: "Vecht op zo’n manier, zodat ik mij niet schaam [in jou]!" 

6. Een andere maakte aan haar man bekend: "Als jij sneuvelt, [overjleef ik het niet!" 

7. Een andere vrouw gaf hem innige kussen. Een man behandelde [zijn vrouw] met weinig 
respect: 

8. "Eiefste, liefste! Thans moet ik met geweld de jong vrouw Roem nemen en kussen!" 

9. Een vrouw begroette haar man. Een [andere] man wierp zich met hart en ziel in de strijd'^ 


lett. "In de tijd van het strijdperk" 

Cl: bravTti, "zij zei" 

lett. "neemt de observantie van de strijd" 
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(Het metrum heet pariyandiyani) 


ghatta 

10. Toen kwam de angstwekkende Kumbhakarna met flitsend gelaat in een voortreffelijke 
hemelwagen en met als wapen de drietand, woest naar buiten. Het was alsof de zon 
opkwam aan het firmament. 


6 

1. Terwijl Kumbhakarna naar buiten ging, [verschenen ook] Marïci, Malyavan, Jambavan, 

Jambumalin, Bïbhatsa, Vajranetra, {heladuvai) 

2. Dharanïdhara, Küvara en Vajradhara, die de tijd van vernietiging teweeg brachten bij 
groepen gemene mannen en lafhartigen. 

3. Jaya, Durjaya, Durdhara, Durdarsa, Durbhagamukha, Durmukha, Durmarsa, 

4. Duritanana, Duhsvara, Durvisaha, Sasin, Sürya, Mayüra, Krüra, Graha, 

5. Suka, Sarana, Sunda, Nisunda, Gaja, Karin, Kumbha, Nisumbha, Vijrmbha, Bhaya, 

6. Siva, Sambhu, Svayambhu, Nisulba, Vibhu, Prthu, Asana, Pinjara en Pihga waren er ook. 

7. Katukala, Karala, Tamala, Tama, Yamaghanta, Sikhin, Yamadanda, Sama, 

8. Yamanada, Samudganinada, Luli, Hala, Hala, Halayudha, Hela en Huli, 

9. Makarahka, Sasahka, Mrgahka, Ravi, Phanin, Pannaga, Nakraka, Sakra, Havis, 

(Het metrum is tottaka) 


ghatta 

10. Sirnhanitamba, Pralamba, Bhujargala, enzovoort, [deze] helden met diepe stem en enorme 
kracht gordden zich aan en kwamen naar buiten met een leeuw als rijtuig^^ en een leeuw in 
hun vaandel. 


7 

1. Dhundhudhaman, Dhüma, Dhümraksa, Dhümavega, Dindima, Damara, Dindihara, Candi, 

Candavega, {heladuvai) 

2. Davittha, Dittha, Dambara, Yamaksa, Dahadambara, 

3. Sikhandin, Pindin, Pandava, Vitandi, Tunda, Mandava, 

4. Pracanda, Kundamandala, Kapola, Karna, Kundala, 

5. Bhagala, Bhola, Bhumbhala, Visalacaksu, Kohala, 

6. Krtanta, Dhahkha, Dhandhara, Kapalacüda, Sekhara, 

7. Cakora, Caru, Carana, Silindha, Gandhavarana, 

8. Priyarka, Nikka, Sirnhaga, Nirïha, Vidyujjihva, 

9. Sumalin, Mrtyu, Bhïsana, Duranta, Durdarsana, 

(Het metrum heet naraya) 


''' lett. "wagen" 


ghatta 
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10. Vajrodara, Vikatodara, Ghanghala, Asaninirghosa, Hula [en] Halahala, deze trotse 
koningen gordden zich aan met een tijger als groot rijtuig^® en een tijger in hun vaandel. 


8 

1. Madhumatha, Arkakïrti, Sardüla, Sirnhanada, Cancala, Catula, Capala, Gala, Cola, 

Bhïmakaya, {heladuvai) 

2. Hasta, Vihasta, Prahasta, Mahartha, Sustha, Suhasta, Sumasta, Prasasta, 

3. Daruna, Rudra, Raudra, Nighora, Harnsa, Praharnsa, Krïdin, Kisora, 

4. Mandira, Mandara, Meru, Madastha, Gandhavimardana, Vrksa, Vihasta, 

5. Anna, Maharnava, Ganya, Viganya, Dhorita, Dhïra, Dhurandhara, Dhanya, 

6. Bhïma, Bhayanaka, Bhïmaninada, Kardama, Kopa, Kadamba, Kasaya, 

7. Kancana, Konca, Vikonca, Pavitra, Komala, Kontala, Citra, Vicitra, 

8. Madhava, Magha, Mahodara, Megha, Padapa, Vayava, Varuna, Deha, 

9. Sirnhavijpnbhita, Kunjaralïla, Vibhrama, Harnsavilasa, Susïla, 

(Het metrum heet Doddhaka) 


ghatta 

10. Malhana, Lataha, Ulhasa, Ulhavana, Patta, Pramatta [en] Satrusantapana, deze andere 
koningen kwamen naar buiten met olifanten als rijdier^' en de olifant in het grote vaandel. 


9 

1. Sahkha, Prasahkha, Rakta, Bhinnanjana, Prabhahga, Puskara, Puspacüda, Ghantayudha, 

Pihahga, {heladuvai) 

2. Puspasavana, Puspakhacara, Phullodara, Phullandhua, Bhramara, 

3. Manmatha, Kusumayudha, Kusumasara, Makaradhvaja, Makaradhvajaprasara, 

4. Madananala, Madanarasin, Susama, Varakamavastha, Kamakusuma, 

5. Madanodaya, Madanodara [en] Amrta, deze hadden paarden als rijdier en een paard in het 
vaandel. 

6. Er waren er anderen met antilopen, sambara-hQxten, stieren, rammen, buffels, ezels, 
zwijnen, 

7. de maan, egels, apen, slangen, dolfijnen, krokodillen, vissen en ohara'?, [in het vaandel]. 

8. Er waren er nog anderen die bergen en bomen droegen en havis'^^, varuna's en vayava's 
en vajra's in de hand hadden. 

9. Intussen kwamen de zonen van Dasamukha^^, de slachters van hun vijanden, naar buiten. 

(De naam van het metrum is paddhadiya) 


ghatta 


lett. "wagen" 
lett. "wagen" 

Cl: agnih, "vuur" 

22 Cl: irndrajit (?), "Indrajit" 
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10. De 45 miljoen prinsen met als voornaamste de zonen Indrajit en Ghanavahana sprongen 
met geweld op, joelend in de strijd en klommen met de Raksasa in het vaandel in hun 
hemelwagens. 


10 

1. Terwijl zij naar het strijdperk gingen en hun wagens stopten, stond het leger uitgespreid 

over vijftig yojana'%. {heladuvai) 

2. Hemelwagen met hemelwagen, zonneseherm met zonneseherm, vlaggenmast met 
vlaggenmast, insigne met insigne, 

3. voortreffelijke olifant met voortreffelijke olifant, leeuw met leeuw, paard met paard, tijger 
met tijger, 

4. een wagen die de geest van het volk verblijdde met een [andere] wagen, koning met 
koning, soldaat met soldaat, 

5. drietand met drietand, zwaard met zwaard, terwijl het leger zo op elkaar botste, 

6. raakten op de ene plaats krijgers gewond, die voorheen lange tijd heldhaftige luister 
genoten op het slagveld. 

7. Elders [heerste er] duistemis^"^ door de hemelwagens. De soldaten herkenden elkaar^^ door 
de zonnestenen. 

8. Op een andere plaats vonden [mannen] met helemaal bezwete liehamen verkoeling door 
de oren van grote olifanten. 

9. Wie kan dat leger van vierduizend aksauhinT% besehrijven? 

(Het metrum is bhuangappayaya) 


ghatta 

10. Ravana gaf Hasta en Prahasta de leiding^® en wierp een blik op zijn eigen zwaard. Het was 
alsof de tijd van de Vernietiging boos was geworden op de wereld en zelf zijn leger 
opstelde^^ 


andhakaram, "duisternis" 
lett. "kenden de andere" 

lett. "na Hasta en Prahasta vooraan geplaatst te hebben" 
lett. "het slagveld versierde" 
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Sandhi 60 


Toen de krijger Raghava het leger van de vijand aanschouwde, ging hij, uiterst strijdlustig, op 
weg. Zijn harnas barstte op zijn borst [van opwinding]. 


1 

1. 'Die Raghava, die in staat was de heer van de Danava’s te verpletteren, nam [zijn] wapens 
in de hand. 

2. Zijn lange gordel sidderde. Hij was besmeurd^ met sandel en modder, 

3. [Die man die] beroofd was van zijn adembenemende geliefde en de valse Sugrïva had 
omgebracht, 

4. [ging op weg] met de haren van zijn lichaam overeind, vol verlangen naar de strijd. Hij 
schoot zijn Vajravarta[-boog] af. 

5. Hij deed zijn twee pijlkokers om en weergalmde met het speelse getril van zijn belletjes. 

6. [De man] met de brede en nobele borst bond polsbanden om zijn lotushanden. 

7. Zijn wangen waren versierd met oorringen. Zijn voorhoofd werd gekust door zijn 
haarjuweel. 

8. Zijn gelaat was als een schitterende opengebarsten vrucht en zijn ogen als rode lotussen. 

9. Toen Laksmana het aangegorde leger [van de Raksasa’s] aanschouwde, werd hij woest. 

(Het metrum is magadhapratyadhika) 

ghatta 

10. Hij ontbrandde terstond [van woede] als was hij een vuur. Het was alsof de spies voor 
Dasasa’s hoofd oprees. 


2 

1. Die [Laksmana] die Vajrakarna vreugde schonk, de trots en arrogantie van Sirnhodara 
wegnam, 

2. die [belaagd werd] door stromen van lonken van Kalyanamala, die de heldhaftigheid van 
de koning van het Vindhya-gebergte doorbrak, 

3. wiens borst omhelsd werd door Vanamala, een bij op de lotus die Jitapadma heet, 

4. die de saktfs van koning Aridamana tegenhield, die de rampspoed van de ziener 
Kulabhüsana verdreef, 

5. die het hoofd van Candranakhï’s zoon afhakte^, die het Süryahasa[-zwaard] dat vele grote 
mannen zou doden"' meenam, 

6. die de hoofden van Khara, Düsana en Trisiras afhakte^ wiens borst gekneusd was door de 
top van de Kotisila, 


' Cl: soraghavahpraharanahastau (sto); magadhikayam Skarasyaikaro bhavaty agrepy evam, "hij, Raghava, met 
wapens in de hand; in het Magadhika (= Magadhï) is er voor de a-klank de e-klank" 

^ lett. "ondergedompeld zijnde" 

^ Cl: samvukumarasya, "van de knaap Sambu" 

''Cl: süramtakah, "de dood van helden veroorzakend" 
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7. die Laksmana gordde zich aan, zijn lichaam uitgezet door zijn rechtopstaand lichaamshaar 
en zijn geest razend van woede. 

8. Vervolgens keek hij naar Ravana’s leger en nam het als het ware helemaal op in zijn blik. 

(Het metrum heem paddhadiya) 

ghatta 

9. Hij in wiens slanke buik de wereld zoveel was als een klein zaadje®, hoe groot was dat 
leger dan [maar] voor zijn wijde ogen? 


3 

1. Er werd geen moment geaarzeld^. De zoon van Anjana^ gordde zich met geweld aan. 

2. Hij die Mahendri en Mahendra in de strijd had gevangen genomen, die de rampspoed voor 
de zieners en de meisjes wegnam, 

3. de tijd van Vernietiging voor de asal^- vidya\, die als een vlammend vuur was in het woud 
Vajrayudha, 

4. die gekneusd werd door Lahkasundarï’s borsten®, die het plezierpark had verwoest'®, 

5. de vernietiging voor het leger van de Nachtdwalers, koning Dood voor prins Aksata, 

6. de ondergang voor het leger van Toyadavahana", die [Indrajit’s] slangenstrop'^ aan 
stu kk en rukte, 

7. die de opperste heer van de Nachtdwalers tot vijand maakte en die de tijd van de 
Vernietiging betekende voor Dasamukha’s huis, 

8. die unieke krijger, die verlangde naar roem, die Maruti, wiens lichaamshaar rechtop stond, 

(Het metrum heet Rayada) 

ghatta 

9. aanschouwde Ravana’s leger en sprong telkens opnieuw omhoog: "Vandaag maak ik een 
maaltijd'^ naar believen voor de Eindmaker!" 


4 

1. Bij die woorden nam Pavani'"', een kroonjuweel onder krijgers, plaats in de hemelwagen 
Padmaprabha'®. 

2. Op dat moment werd Sugrïva woest en gordde Bhamandala zich woedend aan. 


^ lett. "een eind makend aan de hoofden van Khara, Düsana en Trisiras" 

^ Cl: ajamodasya madhyabljam, "het middelste zaad van de aya/?70üfa-plant" 

^Cl: vilamghiibu), "vertraging" 

* Cl: hanümamtah, "van Hanuman" 

^ Cl: stanabhyam nighrsta-hrdayah, "voorzien van een borst, gekneusd door de borsten" 
Cl: daksah, "ervaren, bekwaam" 

"Cl: ghanavahanah, " Ghana vahana" 

"Cl: nagapasah, "slangenstrop (als nagapasa}" 

"Cl: bhojanam bhajanam va, "maaltijd of het verdelen" 

"Cl: hanüvamtah, "Hanuman" 

" Cl: padmaprabhavimane, "in de hemelwagen Padmaprabha" 
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3. Vier ganzenhemelwagens werden in gereedheid gebracht, als het verblijf van de opperste 
Jina’s, 

4. Als de plaatsen van de Siddha’s vrij van karman zijn, waren zij vrij van stof''’. Als de 
pijlen van Kusuma brachten zij verdriet [bij de mensen]. 

5. Ze fonkelden als de top van de Mandara-berg en weerklonken met het gerinkel van 
kinkinT-he\\&t]&^ en ghantakteki&n. 

6. Er waren parelkransen en ze zoemden met de bijen. Ze heetten Vidyut-, Megha-, Ravi- en 
Sasiprabha. 

7. Twee [hemelwagens] zond [Vibhïsana]'^ naar Hari en Balabhadra. Twee [hield hij er] 
voor zichzelf. 

8. Vibhïsana die angstige zielen soelaas verschafte, loofde de Jina en klom [in zijn wagen]. 

(Het metrum heet mattamayanga) 


ghatta 

9. Ze namen plaats aan de voorzijde van het leger dat [elke] angst opgaf, als de zes 
composita'* die het allerbelangrijkste zijn'*' van de grammatica. 


5 

1. Nog andere [mannen] die onoverwinnelijk waren op het slagveld gordden zich aan. 
Sommigen hadden een lichtkrans, een zon of een maan in het vaandel, 

2. anderen hadden Sri, een hoorn of een gevulde kruik in het vaandel, anderen een karanda-, 
kalaharnsa- of kraunca-yogéi, 

3. sommigen een tijger^", een olifant of een leeuw, anderen een ezel, paard, stier, ram of 
buffel, 

4. anderen een haas, een sarabha, een saranga-\\e.xi, of een beer, anderen een slang, een 
ichneumon, een antilope, een pauw of een Garuda, 

5. sommigen een «ra-jakhals, een hond, een ^o/TJ^k^-jakhals^' of een aap^^, anderen een 
wolk, een bliksem, een boom, een lotus of een bijl, 

6. anderen een dolfijn, een karimakara of een vis, anderen een krokodil, een ohara, een 
watermonster, of een schildpad. 

7. Nala, Nïla, Nahusa, Ratimanda, Hastodbhava, Jambu, Jambukka, Ambhodhi, Java, 
Jambavan, 

8. Partha, Uppittha, Prastara, Darpoddhara, Prthula, Prthukaya, Bhrübhahga en Udbhahgura, 

(Het metrum is Mayanavayara) 


ghatta 


Cl: gatapapani, "voorzien van verdwenen zonde" 

Cl: dvau vimanau vibhisanena ramalaksmanayohpresitah, "twee hemelwagens werden door Vibhïsana naar 
Rama en Laksmana gezonden" 

Cl: avyayi-dvamdva-tatpurusa- bahuvnhi-karmadharaya-aluk-satprakara-samasah, "de zes soorten composita 
zijn avyayl, dvandva, tatpurusa, bahuvrlhi, karmadharaya [en] aluk' 
lett. "aan het hoofd staand van de bok" 

^°C1: citrakah, vyaghrah, "gestreept [dier], tijger" 

Cl: srgala, "jakhals" 

Cl: markata, "aap" 
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9. deze koningen hadden olifanten als rijdieren^^ Zij waren als rampen die voor Dasasa 
oprezen. 


6 

1. Kumudavarta, Mahendra, Mandala, Sürasamaprabha, Bhanumandala, 

2. Rativardhana, Sahgramacancala, Drdharatha, Savvampiya, Karamala, 

3. Mitranuddhara en Vyaghrasüdana, deze koningen hadden een tijger als rijdier. 

4. Kruddha, Dusta, Duspreksa, Raurava, Apratighata, Samadhi, Bhairava, 

5. Priyavigraha, Pancamukhakatitala, Vipula, Bahala, Makaragrhakaratala, 

6. Pürnacandra, Candrarnsu en Candana, deze koningen hadden een leeuw als rijdier. 

7. Tilaka, Tarahga, Susena, Manahara, Vidyutkarna, Sammeta, Mahidhara, 

8. Ahga, Ahgada, Kala, Vikala, Sekhara, Tarala, Sïla, Bali, Bala en Payodhara, 

ghatta 

9. deze koningen hadden allen een paard als rijdier, als waren zij onvoorspoedige grote 
planeten die woest waren op Nisïndra. 


7 

1. Candramarïci, Candra, Candrodara, Candana, Adhika, Abhimukha, Gavaya, Gavaksa, 
Dukkha, Dasanavali, Damoddama, Dadhimukha, 

2. Heda, Hidimba, Cüda, Cüdamani, Cüdavarta, Vartanin, Kanta, Vasanta, Kunta, Kolahala, 
Kaumudïvadana, Vasani, 

3. Kanjaka, Kumuda, Kunda, Indrayudha, Indra, Pratïndra, Sundara, Salya, Visalya, Malla, 
Hallira, Kallola, Ullola, Küvara, 

4. Dhamira, Dhümalaksmi, Dhümavali, Dhümavarta, Dhüsara, Düsana, Candrasena, 
Duhsasana, Duhsala, Durita, Duskara, 

5. Duspriya, Druma, Dummarikkha, Duryodhana, Tara, Sutara, Trasana, Hullura, Lalita, 
Lucca, Ullürana, Taravali, Gayasana, 

6. Taranilaya, Tilaka, Tilakavali, Tilakavarta, Bhanjana, Jaravidhi, Vajrabahu, Marudbahu, 
Subahu, Suresta en Anjana, 


ghatta 

7. deze koningen waren succesvol^'* in honderden oorlogen. Allen klommen ze in hun 
voortreffelijke hemelwagens en vertro kk en ze. 


8 


Cl: hasti(?)-rath(ah), "met olifanten als wagens" 

Cl: dattaskandhah, "voorzien van aangeboden schouders" 
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1. Met telkens één voortreffelijke strijdwagen en olifant, met drie paarden en met vijf 
voetsoldaten, 

2. [zo] beschrijft men een patti. Een sena bestaat uit drie pattfs, een senamukha uit drie 
samengestelde 

3. In een gulma herkent men drie senamukM^^. Een raA/a/bestaat uit drie gulmd^^. 

4. Met drie vahinïs [heeft men] verder [een prtana] en met exact drie prtanSs verschijnt wat 
men een camü noemt. 

5. Met drie camü % noemen zij [een leger] een anTkinTen met tien anTkinT s een aksauhinl. 

6. Dus, de duizenden wereldberoemde aksauhinT 

7. [bestonden uit] 43740000 eenheden van wagens en olifanten, 

8. 218700000 razende mannen in het leger, 

ghatta 

9. 131220000, dit het aantal van de onverslagen paarden^^. 


9 

1. Terwijl Raghava’s leger, versierd met rechtopstaand lichaamshaar, vertrok, 

2. praatte het volkje van godenvrouwen in de hemel met opgetogen geest. 

3. Eén zei er: "Welk leger, dat zijn leven riskeert in opdracht van zijn meester^®, zal stand 
houden^'? 

4. In welk leger gelijken de voortreffelijke hemelwagens op de Goudberg? 

5. In hetwelk zijn er troepen geharnaste paarden en is er een troep olifanten zonder prikkels? 

6. Waar is er een ondraaglijke stroom van pijlen en gelijken de wagens op bergen? 

7. In welk [leger] zijn de wagenmenners bedreven met hun wagens en zijn de generaals 
ongeëvenaard in kracht? 

8. Waar zijn de wapens angstaanjagend? Waar zijn de vaandels eindeloos? 

ghatta 


lett. "drie i'e/7a-producties" 

lett. "een gulma [is] met de herkenningstekens van drie senamukha' s" 
lett. "met drie afmetingen van een gulmd' 

lett. "dewelken schitterend [waren] met de eigen naam in de wereld" 

Cl herhaalt de namen en onderverdelingen van de legerdivisies uit de tekst nogmaals: 1 hasti, 1 ratha, 3 
asa vara, 5paika = eka pattih. 3patti = sena. 3 [sena] = senamukhu. 3 senamukhi eku gulmu. 3 gulmi eka vahinl. 
3 vahinl eka prtana. 3 prtana = 1 camü. 3 camü = anlka. 10 anlka = eka [ajksohinï. ekatra rama-bale 4 kodiu 37 
laksa 40 sahasra gaja rathas ca. 21 kodi 87laksah manusyah. 13 kodi 12 laksa 20 sahasra asvani. sarvasena etat 
pramanam. aksohanl-pramanam - 21870gajasamyute, 21870rathasamyute, 65610 asvasamyute, 109350paike = 
218700. vadi düjl[ajksohinïtp>\\sywi\ merkt op dat de getallen die volgen verwarrend zijn): "één olifant, één 
strijdwagen, drie paarden, vijf voetsoldaten, = één patti. drie patti s = sena. drie senlis = senamukha. drie 
senamukhd s = gulma. drie gulmd s = één vahinl drie vahinl s = één prtana. drie prtand s = één camü. drie 
camiis = anlka. tien anlkHs = één aksohinl. enerzijds in Rama’s leger zijn er 43740000 olifanten en 
strijdwagens. 218700000 mensen. 131220000 paarden, deze maat is het gehele leger, de maat van een aksohinl- 
21870 olifanten, 21870 strijdwagens, 65610 paarden, 109350 voetsoldaten = 218700. de grote onoverwinnelijke 
(als durjaya) aksohinl" 

Rama’s leger bestaat uit twee duizend aksauhini•&. 
lett. "dat hij het hoofd niet in rekening neemt" 
lett. "welk leger [is er] standhoudend" 
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9. Wie zal de pijlen begroeten op het slagveld? Wie zal de luister van de triomf wegdragen? 
Ravana of Rama?^^" 


10 

1. Een andere met langwerpige ogen en een stralend gelaat zei: 

2. "He, ze zijn beiden van ongeëvenaarde kracht! In beide legers zwelt het rumoer aan! 

3. Allebei zijn ze wreedaardig^^ en woest! Allebei hebben ze vreselijke wapens in de hand! 

4. Allebei stevenen ze recht op elkaar af en hebben ze opgetuigde paarden! 

5. Allebei hebben ze bulderende olifantentroepen en wimpels die aangedreven worden door 
de wind! 

6. Allebei hebben ze ingespannen wagens en brengen ze vreugde voor de ogen van de 
góden! 

7. Allebei zijn ze afzichtelijk door hun wagenmenners en angstwekkend door hun generaals! 

8. Allebei hebben ze een onafgebroken stroom van zonneschermen^"^! Allebei zijn ze 
schrikbarend door de wenkbrauwfronsen van de soldaten! 

ghatta 

9. De beide legers zijn elkaar waard in een groot gevecht. Wij weten niet of de overwinning 
voor Ravana of voor Raghava [zal zijn]!" 


11 

1. Op die woorden schold een andere nimf met veel passie [deze vrouw] uit: 

2. "Daar waar Kumbhakarna de allerbeste is in de strijd, samen met Bhïma en Bhïmaninada 
en Anna, 

3. waar Maya, Marïci, Sumalin, Malin zijn, waar Toyadavahana en Jambumalin zijn, 

4. waar Arkakïrti, Madhu, Meghanada, Makara, Mahodara en Bhïmakaya zijn, 

5. waar Hasta, Prahasta, Mahartha, Vïra, Ghurghura, Ghuggha, Uddhama, Dhïra, 

6. Sambhu, Svayambhu, Nisumbha, Sumbha, Sunda, Nisunda, Nikumbha en Kumbha zijn, 

7. waar Sirnhanitamba, Pralambabahu, Dindima, Dambara, Nakragraha, 

8. Yama, Yamaghanta, Yamaksa, Sirnha en Malyavan zijn, en waar Vidyujjihva is, 

ghatta 

9. waar Suka, Sarana Vajrodara en Halahala zijn, wat betekent Raghava’s leger voor zulk 
leger van Ravana?" 


12 


lett. "wie van Ravana en Rama zal de luister van de triomf wegdragen" 
Cl: krürSni, "woest" 

lett. "[zijn ze] onafgebroken in de stroom van zonneschermen" 
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1. Hierop zei een andere lieftallige vrouw met flikkerend gelaat: 

2. "Daar waar Raghava, die de valse Sugrïva doodde, [zich bevindt], waar Gavaya en 
Gavaksa zijn die hun vijand treffen, 

3. waar Laksmana, de vernietiging van Khara en Düsana, is, waar Bhamandala, in wie de 
luister van de triomf huist, is, 

4. waar Ahgada, Ahga, Susena en Tara zijn, waar Nïla, Nahusa en de onoverwinnelijke Nala 
zijn, 

5. waar Abhimukha, Dadhimukha, Matisamudra, Matikanta, Viradhita, Kumuda en Kunda 
zijn, 

6. waar Jambaka, Jambavat, Ratnakesin, Kaumudi, Candana en Candrarasmi zijn, 

7. waar Maruti, die het plezierpark vernietigde^^, [zich bevindt], waar de angstwekkende 
Rambha en Mahendra zijn, 

8. waar de krijger Vibhïsana is met zijn speer in de hand, waar Sugrïva zelf de generaal is, 

ghatta 

9. wel meisje, dat leger zal het volgende doen: het zal Ravana omverwerpen en zelf over 
Lanka heersen!" 


lelt. "de Eindmaker voor het plezierpark" 
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Sandhi 61 


Begerig naar triomf en razend van opwinding verschenen de rumoerige legers van Rama en 
Ravana met geweld in volle glorie terwijl de muziekinstrumenten werden geluid. Ze vielen 

aan. 


1 

1. Omwille van Vaidehï vielen de legers van Ravana en Rama met hun onvergelijkbare 
kracht elkaar aan, 

2. als de aarde en het hemelgewelf bij de vernietiging van een yuga. Met hun hemelwagens 
bewogen zij zich bliksemsnel voort. 

3. Het diepe geluid van schelle pataha's en pauken [weergalmde]. [De legers] die een 
kersverse wrok tegenover elkaar onderhielden, 

4. [hadden] rotsblokken, stenen, bomen en bergen in de handen [en] droegen sarvala's, 
hulfs, hala's en zwaarden. 

5. Vreselijke knotsen werden omhoog geheven en in het rond gezwaaid. Olifanten bulderden 
diep en lang'. 

6. De wagens werden rond gereden. De paarden hinnikten. De vaandels wapperden en de 
witte zonneschermen schudden. 

7. Zonder enige angst voor hun eigen leven vuurden [de legers] honderden slagen en dreunen 
af. 

8. Opgewonden stapten ze op elkaar af^. Honderden keren opnieuw riepen zij de 
overwinning uit. 

ghatta 

9. Terwijl ze op hun gespannen bogen pijlen aanlegden en afvuurden^ vielen de twee 
uitzonderlijke [legers] aan, als verbogen nomina en vervoegde werkwoorden in twee 
versvoeten [die met elkaar strijden]"'. 


2 

1. Daar in dergelijk vreselijk strijdperk dat roodgekleurd was door saffraan, kimsukd% en 
ara v/aofe-lotussen, 

2. liep er [hier] een krijger die niet vreesde voor zijn leven. Telkens opnieuw presenteerde hij 
zijn lichaam aan de pijlen. 

3. Een andere krijger sloeg er op los in het leger van de vijand. Hij stoof naar voor en week 
geen stap meer. 

4. Een andere krijgsman die het niet kon uithouden [van woede] op het slagveld, sprong in 
de wagen van een vijandige strijder. 


' lett. "voorzien van olifanten, diep bulderend met een lang geluid" 

^ lett. "voorzien van opgewonden stappen, de ene naar de andere, gericht" 

^ lett. "[de legers] voorzien van gespannen bogen, pijlen aanleggend en afvurend" 
lett. "als twee gemaakte versvoeten, voorzien van..."; Cl: syadi-tyadikepada, "pada's eindigend met 5/en ti" 
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5. Een andere greep de vijand bij de hand en sleepte hem mee. Bij elke slag^ zwol de 
opwinding aan. 

6. Een andere die geraakt was door een pijl, viel uit zijn hemelwagen, als een bliksemmassa 
die van zijn plaats [in een wolk neervalt]. 

7. Een andere werd in zijn aanval gehinderd door pijlen'’, als was het een man die in de hel 
valt maar door de meesters [wordt gered]. 

8. Een andere werd gespietst op de tanden van een olifant. Iemand gebruikt zijn [vidya\- 
kracht en klom erop. 

ghatta 

9. Iemand doodde de olifant, rukte zijn voorhoofdsbult open en nam de parels, schitterend 
als irüfltfe-jasmijnen, mee als geschenk voor zijn deugdzame geliefde. 


3 

1. Iemand maakte de vaandeltoppen die waren gehesen op de schitterende gouden masten 
kapot. 

2. De [man] die geen opsmuk wilde van zijn geliefde, die kreeg er [nu] één met bloed. 

3. Hij die thuis geen strepen als versiering op het gelaat wilde, deze kreeg er [nu wel in het 
gezicht], nu hij de grote krijgers op het slagveld had verslagen. 

4. Hij die voorheen geen spiegel wou, zag zichzelf [nu] in de wagen. 

5. Hij die geen betel in de mond nam, bracht honderden onthoofde lijken aan het dansen. 

6. Hij die voorheen niet van een liefdesspel genoot, deze respecteerde het [nu] samen met 
zijn bruid, de strijd. 

7. De [man] die zijn eigen vrouw niet had geëerd, deze omhelsde [nu] als bruid een troep 
olifanten. 

8. Hij die zijn eigen geliefde geen nagelstriemen gaf, deze werd [nu] aan stukken gereten 
door Vrouwe Slagveld. 

ghatta 

9. Hij die voorheen, vervuld met eer, vrijgevigheid en schuldplichtigheid [aan zijn meester], 
uit de hoogte deed, die krijger offerde zijn hoofd voor zijn meester en danste [nu] in het 
heetst van de strijd. 


4 

1. Hier vond er een vreselijke strijd plaats. [Daar werden] lichamen en vele hoofden kapot 
geslagen. 

2. Groepen koningen sneuvelden en de galop van de paarden werd gehinderd. 

3. Wagens [werden] overal gebroken. Olifanten liepen los zonder berijder^. 


^ Een andere mogelijkheid is hier paharë, (< OIA prahara-) te interpreteren als prahara, als de naam van een 
tijdseenheid; "bij elke prahara zwol de opwinding aan" 

^ lett. "een andere komende wordt tegengehouden door pijlen" 

" lett. "leeg" 
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4. [De strijd was] intens, wreed en hard door de roepende, aanvallende krijgers. 

5. Sarvala's en discussen [werden] afgevuurd. De drietanden en saktfs waren gewelddadig. 

6. [Er werd] verwond met de vele slagen. [Daar] viel een ribbenkast met armen neer. 

7. [De soldaten] slaakten strijdkreten en provocaties^. Ze sloegen in op elkaar, 

8. hakten kruisgewijs in de beenderen [en] maakten bro kk en^. 

9. [De strijd] was chaotisch door de sneuvelende soldaten. Kransen van ingewanden 
slingerden [in het rond]. 

10. Rood bloed vloeide neer. Groepjes [aasetende] vogels troepten samen. 

11. Daar werden paarden getroffen en vielen olifanten op de grond. 

12. Hier [lagen] geweldige helden, [bloed]rood van de wrede slagen. 

13. Daar scheurde een roemrijke vijand'° de vaandels aan stukken. 

ghatta 

14. Hoe werd het leger van Raghava dat als eerste aanviel, getroffen in dat gevecht? Zoals het 
liefdesspel van een oude courtisane, dag aan dag door de trots van een dwaas. 


5 

1. Ravana’s leger trof Raghava’s leger, zoals het gaan naar een slechte levensomstandigheid 
de weg naar een goede levensomstandigheid [afwendt], 

2. zoals daden uit wrok de opperste leer [teniet doen], zoals vreselijk gedrag een geboorte als 
mens [verhindert]. 

3. Toen zij zagen hoe Rama’s leger de wapens liet vallen" en jammerlijk geraakt werd, 

4. werden de godenvrouwen die Ravana’s kant kozen, met hun ogen als lotusblaadjes, 
rumoerig: 

5. "He! Zie! Zie [Rama’s] koninklijke kamp wegkwijnen, als de duisternis van de nacht 
tegenover de stralenbundel van de zon! 

6. Waarlijk, het is een jakhals met een enorm lichaam. [Maar] verdraagt [die] de slagen van 
de klauwen van een leeuw? 

7. Waarlijk, het is een energiek vuurvliegje! [Maar] overwint die de brandende zon? 

8. Waarlijk, het is het mooie tijdverdrijf van een ezel! [Maar] kent die het voortreffelijke spel 
van olifanten? 

ghatta 

9. Hij is waarlijk een onoverwinnelijk mens, [maar] wordt hij geëerd zoals de Vidyadhara? 
Hij is waarlijk een groot meer", [maar] is hij evenwaardig aan de oceaan?" 


6 


® lett. "voorzien van loslatende strijdkreten en uitdagingen" 

^ lett. "voorzien van stukken-stukken, brekend" 

C2: yasaughabhürinam satrünam, "van vijanden, overvloedig in de massa roem" 
" lett. "voorzien van neergevallen wapens" 

Cl: sarovara jhllara (?), "een meer, een kleine vijver {Wï. jhllar-)" 
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1. Toen keerde het leger van Raghava met zijn paarden, wagens, olifanten en voertuigen 
terug, 

2. als wat het het water van de oceaan dat oprees bij de Vernietiging. De talrijke 
muziekinstrumenten werden aangeslagen en er rees rumoer op. 

3. De gouden masten werden opgericht. De vaandels schudden'^ In de troep olifanten droeg 
men de olifantenhaken en de slurven opwaarts gericht. 

4. Met aangedreven wagens en ingejukte paarden, ging [Rama’s leger,] dat soldaten 
afslachtte, terug. 

5. De voortreffelijke mannen liepen naar de troepen voortreffelijke mannen, leeuwen naar 
leeuwen, grote olifanten naar grote olifanten, 

6. wagenmenners naar wagenmenners, vaandeltoppen naar vaandeltoppen, wagens naar 
voortreffelijke wagens en paarden naar paarden. 

7. Boogschutters vochten met boogschutters, spharaka-VQchiQx?, met vechters, 

8. zwaardvechters met zwaardvechters^'^. Zo was er een gevecht^^ tussen capabele [mannen]. 

ghatta 

9. Toen dat moment voorbij was, lieten de soldaten, gewapend met een adda, de troep 
olifanten op elkaar beuken, kop aan kop^®. De doeken op hun kop werden neergegooid en 
hun olifantenhamassen vielen uiteen. 


7 

1-2.Beide meedogenloze legers, met de vreselijke, gemeen fronsende soldaten, vochten met 
elkaar, nat van het bloed, als bloeiende tamala-'^o\xé&vd^. 

3. Toen kibbelden de godendames, die de geesten van de mensen verblijdden, in de hemel: 

4. "He Vasavadatta! Vasantalekha! He Kamasena! He Kamalekha! 

5. He Kusumamanoharï! He Anahga! Citrahga! Varahgana! He Varahga! 

6. Die soldaat die jij ziet aan het front, zijn lichaam verscheurd door karnika- en ksurapra- 
pijlen, 

7. laat ons allemaal [naar hem] toe gaan en geef hem dan aan mij! Zoeken jullie in de strijd 
dan een andere!" 

8. Een andere zei met opgewonden lichaam en stralend gelaat: 

ghatta 

9. "Die man die vast hangt aan de tand van een olifant en zijn borst laat doorboren? He, 
gekke, waarom loop jij [naar die toe], dat is mijn echtgenoot!" 


8 


lett. "voorzien van geschudde vaandels" 

lett. "soldaten met een voortreffelijk zwaard in de hand met soldaten met een voortreffelijk zwaard in de hand" 

Cl: kandalam, saiigramam, "gevecht, strijd" 

lett. "veroorzaken het botsen van de troep olifanten" 

Cl: agastivrksa hadu (?) taru, "Agasti-boom"; C2: asthivaksa (goor Bhayani fout geëmendeerd tot 
agasthïvaksa), haddataru ityarthah, "boom van beenderen, dit is de betekenis" 
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l-2.Terwijl de godendames met elkaar praatten'^ trof Kakutstha’s leger het hele leger van 
Ravana in de strijd. [De soldaten] lieten hun wapens en optooi vallen. 

3. De voortreffelijke mannen hadden een bang gezicht en bevende handen'^. De paarden 
waren nerveus. De wagens werden vernietigd. 

4. Vaandels werden losgelaten en zonneschermen achtergelaten. Harde slagen teisterden de 
troep olifanten. 

5. Toen [de góden vrouwen] die de kant van Raghava kozen het leger van de vijand zagen 
wegvluchten, werden zij rumoerig: 

6. "He! He! [Het leger] dat jij keer op keer beschreef en aan wie jij geen enkele andere 
evenwaardig achtte, 

7. zie, zie hoe dat leger verpletterd wordt, als een park getroffen door een gemene wond, 

8. als een familie van goede mensen door de omgang met gemeen volk, of als de geest van 
een slechte ziener door Anahga! 

ghatta 

9. Als een rondzwervende troep van herten werden de vijanden op één of andere manier 
geconfronteerd met hun goed karman. Waar zal [het leger] vluchten en heen gaan 
[wanneer het] terecht is gekomen in de klauw van de leeuw Raghava?" 


9 

1. Vervolgens brachten de twee, Hasta en Prahasta, kalmte in het leger en namen zij er hun 
plaats is. 

2. Het was alsof de maan en de zon [beiden] oprezen bij de Vernietiging. Zij waren als de 
eeuwig ongunstige Rahu en Ketu, 

3. als vuren van de Vernietiging, geweldig heet door de wind, als bronstige grote olifanten 
met natte kaken, 

4. als leeuwen met de haren op hun lichaam overeind, als de oceanen van de Vernietiging, 
diep en energiek en vastberaden. 

5. Ze haalden meerdere wapens, die onoverwinnelijke vijanden vernietigden, boven: 

6. agneya'%, varuna's, vayava's, rotsblokken, stenen, bergen en bomen. 

7. Waar [deze twee] ook aanvielen, daar werd Rama’s leger onderdrukt en behaalde het geen 

20 

succes. 

8. Verward redde het zijn leven en vluchtte het weg. Op dat moment namen de twee Nala en 
Nïla positie in. 

ghatta 

9. Als een voortreffelijke olifant een [andere] grote olifant, of zoals een leeuw een [andere] 
leeuw aanviel, zo stormde Nala naar Hasta en Nïla naar Prahasta met gewelddadige 
slagen. 


lett. "terwijl [deze] woorden [er waren] van de groep godendames" 

lett. "met voortreffelijke mannen, laf in het gelaat en met geschudde handen" 

lett. "waar zij ook aanvielen, daar bond het leger van Rama geen applaus, triest bij zichzelf" 
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10 

1. Nala en Hasta vielen beiden aan in de strijd. Allebei klommen ze op hun rijtuig, een 
olifant. 

2. Allebei droegen zij een intact^' olifantenvaandel en allebei waren zij bijzonder beroemd en 
vermaard. 

3. Van beiden was het gezicht gewelfd van het fronsen. Beiden hadden ogen als gunja- 
bessen. 

4. Beiden droegen geweldige bogen. Beiden vuurden ze continu pijlen af. 

5. Allebei hadden zij de wetenschap van de boogkunst doorgrond. Beiden hadden zij 
vaandels als die honderden malen vernietigd waren. 

6. Beiden waren niet te stuiten op het slagveld. Beiden waren al honderden malen beroofd 
van hun wagen. 

7. Beiden stonden ze in hun nieuwe voortreffelijke wagens. Door de voortreffelijke góden 
prezen hen allebei. 

8. Allebei waren ze opnieuw beroofd van hun wagen en namen ze plaats in hun hemelwagen. 

ghatta 

9. Beiden betaalden in de strijd een schuld van eerbetoon af aan hun meester. Terwijl er 
aanvallen en tegenaanvallen vielen, namen ze allebei de naam van de Jina aan. 


11 

1. Vervolgens haalde Nala uit. De grond werd aangestampt door het gewicht van hun voeten. 

2. [Er rees] rumoer op gevuld met de weergalmende muziekinstrumenten. Hoorns, dadl% en 
kahala'^ weerklonken. 

3. [Hasta] wiens heupen en zitvlak zo breed^^ waren als [die van] een leeuw, met zijn mooie, 
schommelende gordel, 

4. zijn stevige, harde, omvangrijke borst, met een energie in zijn armen die geleek op de 
luister van [een verse] scheut, 

5. zijn uitgestrekte, cirkelvormige gelaat als de volle maan^^ en met schuddende juwelen 
oorringen aan zijn oren, 

6. [die] dienaar van Ravana, die angstwekkend fronste^"^, trok uit zijn pijlkoker 

7. een vikurvana-^i]\^^, die onoverwinnelijk was in de strijd. Met zijn volle lengte bracht hij 
[de pijl,] met zijn honderden vormen, samen met de boogpees. 

8. Toen [Hasta] hem afvuurde werd hij duizendvoudig. Iets later kon men [het aantal] zelfs 
niet meer onderscheiden! 


ghatta 


lett. "zonder breuk" 

^^Cl: vistirnnah, "uitgestrekt" 

lett. "voorzien van een cirkel die is het uitgestrekte gelaat als de volle maan" 
lett. "angstwekkend door de frons van een soldaat" 

Dit is een pijl die meerdere vormen kan aannemen. 
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9. In het water, op de grond, in de Patala en in de hemel manifesteerden zich een massa 
pijlen. Als een regenwolk die als water pijlen draagt, regende de vijand neer op de 
voortreffelijke berg Nala. 


12 

l-2.Nala haalde uit en duwde dat net van pijlen van Hasta dat de hemel volledig vulde, weg 
met een pijl die [de pijlenmassa] moest weggidsen, 

3. zoals een stralenbundel de duisternis van de nacht^^ [wegdrijft], zoals de planeet Saturnus 
met zijn projectiel van het sterrenbeeld Vissen de wereld [verdreef], 

4. zoals Hanuman op weg in de hemel in de stad van Dadhimukha het water van de oceaan 
[aanbracht] bij de rampspoed van de zieners en de meisjes. 

5. De ene pijl brak een vaandel, een andere trof de vijand in de borst. 

6. Verward viel Hasta op de grond, als was het de rechterhand^^ van Dasavadana. 

7. En hier vielen de twee Nïla en Prahasta, die de last van een gevecht konden torsen, aan en 
begonnen zij te vechten. 

8. Beiden waren woest. Allebei waren ze gewelddadig. Bij allebei waren de stammen van 
armen bedekt met rechtopstaand lichaamshaar. 

ghatta 

9. Prahasta schold Nïla uit: "Sla! Sla! Dat Vrouwe Triomf één man omhelze, hetzij Rama, 
hetzij Ravana!" 


13 

1. Nïla aarzelde toen geen moment en hij vuurde een naraca-^\]\ af met een geweldige 
snelheid. 

2. Hoe vloog deze [pijl] die vertrok vanop de boog en de pees? Als was het een verrader, 
kwetsend van nature en zonder deugd en rechtvaardigheid! 

3. Terwijl deze [door de lucht] vloog, hakte de woeste Prahasta, met een voortreffelijke 
olifant als rijdier en een olifant in zijn vaandel, 

4. [hem] met zes voortreffelijke pijlen in zes stukken, zoals het aardoppervlak door de 
voortreffelijke zieners volgens de Schrift [in zes delen is verdeeld] 

5. Vervolgens vuurde Nïla er precies 24 af. Telkens twee pijlen vlogen naar elk van hen. 

6. Twee [pijlen] doorboorden de aanvallende olifanten^^. Twee [andere] de wagenmenners 
en twee de wapperende vaandels. 

7. Eén trof zijn wagen, één zijn harnas, één zijn vaandel en één zijn hart, 

8. twee sneden zijn stammen van armen af en twee zijn voeten. Zo sloeg toen voor die 
[Prahasta] het uur van de dood. 


C2: ratri, "nacht" 
lett. "de eethand" 

Cl: vijayarddhena gamgasimdhubhyam yatha satkhamdah krtah, "zoals door het Vijayardha-gebergte, de 
Gafiga en Sindhu zes delen zijn gemaakt" 

C2: hastiratantah san karparitah, "een brullende (als ratan) olifant, doorboord zijnde" 
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ghatta 

9. Zijn hoofd, voeten, handen en borst werden door de MTniukha-^i]\&n in zes stu kk en 
verdeeld^®. De neervallende soldaat leek net^' een voedseloffer dat werd uitgespreid voor 
de Bhüta’s. 


14 

1. Nu de twee, Hasta en Prahasta dood waren, stond Ravana met zijn lotushanden op zijn 
gezicht^^. 

2. Als een grote bronstige olifant wiens slagtanden verdwenen zijn, als de zon zonder 
warmte overdag, 

3. als de weg van de hemel zonder de zon of de maan, als de hemel zonder Indra en 
Pratïndra, 

4. als een voortreffelijke ziener zonder deze wereld en de Andere Wereld, als het gedicht van 
een slecht dichter zonder juiste beschrijvingen, 

5. zo stond het leger [erbij], passief en beroofd van trots. In het leger van Raghava zwol de 
waardigheid aan. 

6. Aan de ene kant waren de hoorns en de patahd% geluidloos. Aan de andere kant werden 
honderdduizenden muziekinstrumenten aangeslagen. 

7. Aan de ene kant was er inderdaad geweeklaag in het leger. Aan de andere kant werd 
echter de triomf uitgeroepen. 

8. En hier ging de zon onder in de hemel, als was het een vriend van Hasta en Prahasta. 

ghatta 

9. De nacht hield als het ware beide vechtende legers uiteen. In de maaltijd van de strijd 
daagden de Bhüta’s de duizenden koningen uit. 


lett. "...kwamen tot zes delen, verscheurd door sillmukhd 
lett. "werd gezien" 

lett. "Ravana [was] geplaatst, na de lotushanden op het gelaat te hebben gegeven" 
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Sandhi 62 


Toen Hasta en Prahasta waren gesneuveld, keerden beide legers terug nu hun opdracht 
afgelopen was, als koppels met ontspannen' lichamen. 


1 

1. Terwijl Ravana zijn eigen vertrek inging en Hari en Haladhara, weg van de strijd, tot rust 
kwamen^, 

2. op dat moment loofden Nala en Nïla de wereldvermaarde Rama. 

3. Deze schonk parelen oorringen aan Nïla, die schitterenden met vele edelstenen. 

4. Aan de andere gaf hij de prachtige kroon, fonkelend van de edelstenen^ die de Yaksa in 
Ramapuri [hem] had gegeven. 

5. Terwijl Raghava de twee eerde, stelde Jambavan een vijfdelig legeropstelling op: 

6. het voetvolk"' in het zuiden, de paarden in het noorden, de olifanten in het oosten, de 
strijdwagens in het westen^, 

7. en de hemelwagens positioneerde hij in de hemel". Hari en Haladhara zaten boven op een 
troon. 

8. Zelfs voor de góden was de legeropstelling ondoordringbaar en onvernielbaar. Het was 
alsof een leeuw [daar] in een [leger]troep samenkwam. 

ghatta 

9. Toen jankte er een jakhals zonder ophouden in het midden van het strijdperk. Het was 
alsof hij samengevat [Ravana] tegenhield: "O Ravana, Rama is onoverwinnelijk!" 


2 

1. Elders klaagde een jakhals smartelijk: "Als de strijd anders maan kort is!" 

2. Ergens anders verstopte een jakhals zich, alsof hij rondkeek: "Wie is dood? Wie leeft er?" 

3. Elders sloop een jakhals naar het hoofd van een soldaat, heimelijk verder naar een 
aangevreten hand. 

4. Ergens kuste een jakhals een lotusgelaat, zoals een volwassen courtisane [iemands] lippen 
als een blad [kust]. 

5. Ergens anders nam een jakhals het hart van een soldaat en liet het vervolgens los: "Sterf! 
Ik neem [het hart] van een andere mee!" 

6. Ergens anders was er gekibbel tussen de Bhüta’s in de strijd: "Het hoofd is voor jou, het 
lijf is voor mij!" 


'Cl: sithila-, "ontspannen" 

^ lett. "binnengegaan in het buitenste van de strijd" 

^ lett. "zich onderscheidend door de gloed van de edelstenen" 
lett. "de mannen" 

^ Cl: pascimabhage, "in het westelijke deel" 

^ lett. "op de weg van de hemel" 

"Cl: phitta, "dood!" 
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7. [Hierop] viel de ene de andere aan: "Geef mij die hele soldaat!" 

8. De andere zei: "[Dat] stuk is niet voor jou! Laat mij vlug een olifant opslokken!" 

ghatta 

9. De Bhüta’s genoten van de maaltijd. Rama’s gelaat schitterde. Sïta was opgetogen bij 
zichzelf. Voor het leger van de Nachtdwalers was er onheil. 


3 

1. Toen het nieuws zich verspreidde* dat Hasta en Prahasta, getroffen door de pijlen van 
Nala en Nïla, gedood waren, 

2. kwam de tijd van de Vernietiging [voor de inwoners van Lanka] en rees er geweeklaag op 
in de stad. 

3. Het was alsof een troep vogels krijste, of alsof een bliksem insloeg op de top van een berg. 

4. Er was daar geen huis waar een geliefde niet huilde met de handen in de lucht en een 
jammerend gelaat. 

5. Er was geen soldaat wiens lichaam niet gekwetst was. Er was geen koning die niet 
bedroefd was. 

6. Er was geen wagen die niet verbrijzeld was. Er was geen paard dat niet getroffen® was 
door pijlen. 

7. Er was ook geen olifant die geen slag van een zwaard had gekregen. Er was geen leeuw 
wiens klauwen niet gebroken waren. 

8. Terwijl het volk, ziek van verdriet, zo overal lamenteerde en in de macht van de slaap 
kwam. 


ghatta 

9. en terwijl middernacht naderde, wandelde de opperste heer van de Vidyadhara’s'° rond in 
de stad, vermomd" als een meester in de yoga. 


4 

1. Dasavadana, met ogen als de blaadjes van een open gebloeide huvaJaya-lotus en 
angstwekkend door zijn zwaard, 

2. zwierf ’s nachts van huis naar huis [met de gedachte]: "Eaten we eens zien wat mijn 
mannen zeggen"!" 

3. Hij ging binnen in de buitengewoon adembenemende, voortreffelijke plezierhuizen van de 
innemende, lieftallige dames 

4. waar het liefdesspel" geleek op een dans. Zoals bij die [dans] nam het plezier er zo toe. 


* lett. "gehoord [werd] 

’ lett. "gevuld met" 

Dit verwijst naar Ra vana. 

" lett. "voorzien van een vermomd lichaam" 
lett. "welke man hoe spreekt" 
lett. "het ondernemen van het liefdesspel" 
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5. zoals bij die [dans] werden er wenkbrauwen gefronst^"^, zoals bij die [dans] waren de ogen 
opgewonden en beweeglijk, 

6. zoals bij die [dans] werden er nagelstriemen getrokken, zoals bij die [dans] kwamen er 
slagen aan te pas, 

7. zoals bij die [dans, weerklonken er] diepe keelgeluiden, zoals bij die [dans] werd er 
gegesticuleerd'^, 

8. zoals deze was het vervuld van lichaamsposities en bandhd% en zoals bij die [dans] waren 
er diepe, aangename klanken. 


ghatta 

9. Bij het zien van [dat] liefdesspel, dat geleek op een dans, dacht'® Dasasa aan Sïta en 
berispte hij zichzelf. 


5 

1. Hij wandelde toen wat verder. [Daar] praatte een krijger met zijn vrouw: 

2. "O schone vrouw, met jouw hertenogen en een gang als die van een gans, [ben jij] die 
gunst vanwege de koning vergeten, 

3. die commissie, dat dienstbetoon, dat hij zijn leven [voor ons] zou geven, zonder gevraagd 
te worden'^, 

4. die hoge troon belegd met edelstenen'^ dat bestijgen van de schouder van een bronstige 
olifant, 

5. die gordel, dat halssnoer, dat kleed en die zalf, 

6. die bloem en die betel in jouw hand, dat voedsel met een aangename geur, [die] pot, 

7. die stof, een gewicht van goud, en nog andere gunsten van de heer van Lanka, 

8. hij die ook maar één van deze dingen niet apprecieert, valt in de zevende oceaan van de 
hel! 


ghatta 

9. O geliefde, in de grote strijd betaal ik die gunst terug. Ik stuur zoevende pijlen van 
verschillende soorten naar Raghava." 


6 

1. Bij die woorden ging Ravana naar die [plek] waar Maya, de vader van Mandodarï, 
[woonde]. 

2. Hij nam in het geheim plaats bij het tralievenster en hoorde hem praten met zijn vrouw: 

3. "Liefste, morgenochtend zal ik het volgende"' doen. Ik zal dat grote schild bespelen als 
was het een dobbelspel! 


lett. "voorzien van een gelaat gewelfd aan de wenkbrauwen" 

Cl: ubhayatra karanabhedah, "in beide [gevallen], de verdeling van karana's" 
Cl: smarayitva, "na [zich] te hebben herinnerd" 

Cl: jivitadanam, "het leven als geschenk" 

Cl: manijaditah, "belegd met edelstenen" 
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4. Ik zal de strijd als een spelbord opstellen. Ik zal mijn leven als nooit geziene^” inzet^^ 
geven. 

5. Ik zal het vierdelig leger als caudhuri^ geven. Ik zal Janakï als khadiya-juttinQmen. 

6. Ik zal de voortreffelijke wagens als was het een tegenspeler verpletteren. Ik zal paarden, 
olifanten en soldaten als worpen doen vallen. 

7. Ik zal het handvat van het zwaard als een katti in de hand nemen. Ik zal de grote luister 
van de triomf als een lange streep meetrekken. 

8. Ik zal het onthoofde lichaam van een krijger als een lekhya bijeenrapen^^. Ik zal de winst 
van krijgsgevangenen nemen, 

ghatta 

9. Dat de Eindmaker als een scheidsrechter de streep van het verraders mag weg wrijven! Ik 
zal het leger van de vijand volledig overwinnen en aan Dasavadana geven!" 


7 

1. Op die woorden liep Ravana met opgetogen gemoed naar het huis van Marïca. 

2. Met zijn voortreffelijke armen verstopte hij zich. Hij hoorde die [Marïca] met zijn vrouw 
praten: 

3. "Morgen zal ik de strijd betreden, als was het een badhuis, met balsem van bloed, 

4. met intens geurige amalaka-h\oQme.n van wagens en olifanten, met als potten van sandeP"* 
de voortreffelijke zwaarden, 

5. dat golfjes maakt als waren het de hulpeloze lichamen van de voortreffelijke mannen, 
luister brengt en al het vuil verwijdert, 

6. dat versierd is met de luister van de triomf als gele sandel. Het slagveld zal als een tobbe 
zijn, 

7. het vijandige leger als de stromen van water die worden bijeengegoten. De wapens zijn 
het verterende vuur. 

8. Het enorme [bad] zal gevuld worden met mensenbloed als water in stromen van 
zwaarden. 

ghatta 

9. Ik ga zitten op het hoofd van een olifant als was het het zitje en baad mij morgen^^ zonder 
schrik, o liefste, waardoor er een vuile vlek van oneer geen kans maakt!" 


8 


lett. "dat" 

^°C1: advitlyam, "zonder tweede" 

"‘Cl; dayain, lett. "gift" 

"" De termen caü-dhura, khadiya-jutti, katti en lekkhu zijn onduidelijk. Zoals Bhayani suggereert, zijn het 
wellicht technische termen is uit het dobbelspel. Voor kattig&tft Ded-nama-mala de variant katta 'm de betekenis 
van "slakkehuisje gebruikt bij het dobbelspel). (Bhay 3: 306-323; DE 1.2) 

""Cl: ekatrakaranam, "op dezelfde plaats makend" 

""‘Cl: kankaya (?) sthane, "op de plaats met sandel" 

""Cl: prabhate, "bij dageraad" 
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1. Toen Ravana die aangename woorden hoorde, ging hij naar de huizen van Suka en 
S arana. 

2. De ene zei in het bijzijn van zijn echtgenote: "Liefste, morgen klim ik in het bed van de 
strijd, 

3. beroemd te midden van de drie werelden. De vier poten zijn het vierdelig leger. 

4. Het zeer lang frame zijn de lichamen van de voortreffelijke olifanten. De slingerende 
touwen die het samenhouden zijn de ingewanden. 

5. De massa beenderen en onthoofde lichamen zijn de bedsprei. Het zal bedekt zijn met 
kussens van voorhoofdsbulten^® van olifanten. 

6. HastinT-\xo\mQn als de triomfvaandels^’ zullen het beklimmen. Ik zal mijn olifant 
bestijgen als was het het ledikant." 

7. De andere zei: "Luister, o schoonheid, jij met jouw zware heupen en enorme boezem, en 
met jouw slanke taille! 

8. Op de speelplaats van de strijd, met als vaandels de poortjes, vergezeld van voortreffelijke 
wagens, olifanten en mannen. 


ghatta 

9. neem ik de speelstok als een zwaard en zal ik "Dood! Dood!" roepen en mij morgen 
amuseren met als speelbal de hoofden van de soldaten." 


9 

1. Toen [Ravana] de woorden van Suka en Sarana die de onoverwinnelijke vijanden konden 
tegenhouden, hoorde, 

2. ging hij naar het vertrek van de opgetooide^* Toyadavahana en zijn echtgenote. 

3. Hij zette zich en bleef bij het tralievenster, als een leeuw die binnen gaat in een berggrot. 

4. Hij hoorde zijn zoon bulderen met zijn prachtige gelaat^^ en zijn armen bedekt met 
rechtopstaand lichaamshaar: 

5. "Liefste, ik toon jou mijn eigen vertier. Morgen geniet ik van de strijd als was het de lente, 

6. ingesmeerd met als saffraan het bloed van de vijand, omgeven door de goede mannen als 
c^ca/7-liedjes. 

7. Diegene voor wie ik de voortreffelijke Sura’s, Yama, Varuna, Kubera en Purandara 
verpletterde, 

8. hem toon het damanakabhanjamka-%'^Q^^ van de Danava’s, wat de geest en ogen van [die] 
Ravana zal maken^'. 


ghatta 


Cl: gamdaka iva sirovastambha, "de voorhoofdsbulten [zijn] als het ware de rustplaatsen voor het hoofd" 

Cl: patakaya, "voorzien van vaandels" 
lett. "voorzien van een gegrepen opsmuk" 
lett. "buitengewoon in het gelaat" 

Cl: sita, "Sïta"; Bhayani verwijst naar damanakabhanjanika een spel dat men speelt tijdens een lentefeest. 
(Bhay 3: 316) 

31 


Cl: sTta(?), "Sïta" 
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9. Ik zwaai met mijn zwaard drie maal naar het zitje van het voorhoofd van de olifant. Ik 
maak een schommel, o liefste, met Laksmana en Rama als touwen." 


10 

1. Toen hij die woorden van de onoverwinnelijke Ghanavahana, met zijn ongekende 
onderwerpingskracht, had gehoord, 

2. ging Ravana die de geesten van de vijanden verteerde^^ naar [de plaats] waar Jambumalin 
een belofte maakte. 

3. Deze brulde tegen zijn echtgenote als een leeuw tegenover een leeuwin: 

4. "Luister, liefste, naar wat ik morgen doe! Zoals de moesson van de Vernietiging, zo val ik 
aan, 

5. met de bronstige olifanten als de overdonderende^^ wolken, met dadi% als kikkers en 
pauken als pauwen, 

6. met als barden de kwetterende vappTha-yogels^'^, met als veelsoortige wapens gemene 
windstoten, 

7. met het enorme gedonder van de regenwolken als voortreffelijke wagens en met als 
angstaanjagende zwaarden de bliksems. 

ghatta 

8. Ik toon hen een groep öa/d^a-kraanvogels als zonneschermen en als boog de regenboog^^ 
en regen neer met stromen van pijlen, terwijl ik vernieling zaai in het leger van de vijand!" 


11 

1. Op die woorden ging de heer van Lanka daarheen waar koning Indrajit met zijn 
echtgenote [zich bevond]. 

2. Deze bulderde in zijn eigen huis, als een gemene regenwolk in de hemel: 

3. "O liefste, morgen zal ik mij als het vuur van de Vernietiging vastklampen aan Raghava’s 
leger als was het een woud. 

4. Ik zal het vullen met slagen van wapens als was het sippTra-gxd&. De massa voortreffelijke 
bomen zullen de onoverwinnelijke, uitmuntende mannen zijn, 

5. wiens stammen van armen, vreselijke vlammenrijen zullen verdragen, hun nagels als 
bloemen en hun handpalmen als twijgen. 

6. Hun adembenemende lieftallige vrouwen zullen als lianen zijn. De vele zonneschermen en 
vaandels zijn als verdroogde bomen. 

7. De paarden en olifanten zullen de veelsoortige bosdieren zijn. Als opgeschrikte vogels 
[zullen] de levensgeesten van de vijand [wegvliegen]. 

8. De paarden zullen er als opgeschrikte antilopen zijn. Hari en Haladhara zullen er de grote 
berg [van het woud] zijn. 


C2 bij v.1. uddahanir. upatSpakah, "kwellend" 
lett. "onderdompelend, vernietigend" 

^"^Cl: vavThabhih, "vapplha\ (als vappTha)" 
lett. "de boog van de Sura (i.e. Indra)" 
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ghatta 

9. Aan dat woud zal ik mij morgen vastklampen als de bosbrand van de Vernietiging. Ik zal 
elke boom van het vijandig leger in de as leggen^®!" 


12 

1. Bij die woorden ging [Ravana] daarheen waar de krijger Kumbhakarna [zich] in zijn huis 
[bevond]. 

2. Deze zei: "He, Bhanumatï^^, jij met jouw gang als van een gans, morgen in de strijd als 
was het het hemelgewelf, 

3. zal ikzelf de cirkel van hemellichamen zijn, afzichtelijk, angstwekkend en onbereikbaar. 

4. De voorhoofdsbult van mijn olifant zal als het sterrenbeeld Waterman zijn, mijn boog als 
het sterrenbeeld Boogschutter, met vele onoverwinnelijke pijlen^*. 

5. Als sterren zullen er mijn voortreffelijke mannen zijn, als planeten enorme olifanten, als 
talrijke sterrenbeelden^^ de massa onthoofde lijken van soldaten. 

6. De vechtende soldaten en generaals zullen de dagen zijn, met als onvoorspoedige dag de 
glorierijke knots"^®. 

7. Als noordelijke en zuidelijke baan [van de zon] zullen er de legers zijn"*'. De doorgang van 
een planeet"^^ door een sterrenteken zullen de talrijke wagens zijn. 

8. Dasamukha zal als woeste geest van Vidappa"^^ zijn, die als maan en zon Hari en 
Haladhara grijpt. 

ghatta 

9. Ik blijf echter nergens staan. Terwijl ik wagens, olifanten een paarden vernietig, rijs ik op 
als een komeet die alles vernietigt!" 


13 

1. Nadat Dasavadana met de haren op zijn armen overeind en een flitsend gelaat de woorden 
van [deze] soldaat had gehoord, 

2. verlangde hij zelf naar de liefde en ging hij naar buiten. Hij liep vlug binnen in zijn harem. 

3. [Daar weerklonk] het vreselijk geluid van het gerinkel van de enkelbellen. De gordels en 
halssnoeren schommelden. 

4. [De haremvrouwen waren] versierd met edelstenen, armbanden, tiara’s en diademen en 
droegen een zware last van witte parelsnoeren. 


Cl; bhasma-samuhe (?), "in een massa as" 

Cl: bhanumatT-nama tasyarajnl, "diens koningin, Bhanumatï genaamd" 

Cl: banah, "pijlen" 

Cl: kumbhamlnadi, "Waterman, Vissen, etc." 

C2 bij v.1. samaditthi in P en S: samavisamakrüradayo drstayah, "aspecten [van de sterren], gelijk, ongelijk, 
onvoorspoedig, etc." 

Cl: ayanasa (?) dve ti(?), "beide banen [van de zon] (als ayana)"\ C2 ayanasatketi, "aldus de zesvoudige baan" 
Cl: samkramtivisesah, "soort baan van een planeet" 

Cl: rahuna(?), "door Rahu" 
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5. [Ze waren] opgetooid met oorbellen en armbanden en blonken uit in hun koketterie en 
pronkzucht'*'^. 

6. Hun gelaten waren als de maan, hun ogen als die van antilopen en hun tred als die van een 
gans. Het was alsof [Ravana] als een bij binnenvloog in een lotusbos. 

7. Hij kuste hun voortreffelijke gelaten waarvan het parfum van kamfer nauwelijks nog te 
ruiken was'*^, als waren het satapattra-Xoimscn. 

8. Hij verlangde hevig naar de verrukkelijke strengen haar als waren het meeldraden en 
aanvaardde het plezier van het liefdesspel als was het nectar. 

9. Zo ging de heer rond in de harem. Vervolgens kwam ’s ochtends de zon op. 

ghatta 

10. Het was alsof Kala niet tevreden was met de lijken van de soldaten in de strijd van Hasta 
en Prahasta en terugkwam, vol verlangen naar voedsel. 


14 

1. Al degenen die [die] nacht hadden gebruld, al degenen die hun eigen zaak opzij schoven, 

2. al degenen die de koning van Lanka eerden, al degenen die naar de last van de strijd 
verlangden, 

3. naar al die [mannen] zond Dasavadana met zijn stralend gelaat geschenken van zichzelf. 

4. Naar de ene zond hij een paar oorringen, naar een andere een armband, halsketting en 
gordel, 

5. naar een andere een tiara, naar een andere een haarjuweel, naar nog een andere een krans, 
naar weer een andere saffieren'**’, 

6. naar een andere een grote olifant, naar een andere een paard, naar een andere ongeveer een 
duizend goudstukken, 

7. naar een andere een Mdra-gewicht van goud, naar een andere een 7ü7a-gewicht van goud, 
naar een andere honderdduizenden en naar een andere tientallen miljoenen, 

8. naar een andere [bracht hij] eigenhandig een bloem en betel en naar een andere opsmuk 
met een voortreffelijk kledingstuk. 

ghatta 

9. De geweldige, voortreffelijke mannen bogen hun lotushoofden en aanvaardden de 
geschenken die hij stuurde, met hun eigen armen. 


lett. "intens schitterend met koketterie en pronkzucht" 
lett. "voorzien van het ver weggegane parfum van kamfer" 

Cl: indramani abharana, het sieraad Indramani (Indra’s edelsteen)"; dit verwijst mogelijk naar saffieren 
{indranlla), of mogelijk naar diamanten { vajra, als Indra’s wapen) 



De Handelingen van Padma - Sandhi 63 


1438 


Sandhi 63 


Toen de zon opkwam, tooiden de legers van Rama en Dasanana zich opnieuw op' en gordden 

ze zich aan. 


1 

1. Die Ravana kwam naar buiten samen met zijn leger van strijdwagens, olifanten, paarden, 

soldaten, leeuwen en voertuigen. 

2. [Er weerklonk] een geluid van schelle pataha-ixoms, hoorns en pauken en angstwekkende 
kamsyatala- en ta7a-cimbalen en dadfs, 

3. van rumoer en kahala-ixom%, van de huiveringwekkende geluide mukundd 

4. van ghummukka's, karata-ixo\m, tivila's, jhallari-ixoms, runja's^ en damaru'%, 

5. praüdhakka- en hudukka-ixoms,. Ronddravende bronstige olifanten bulderden 

6. met hun geschudde koppen en hun oren wijd uiteen geplaatst. Bijtjes^ zoemden. 

7. [In het leger] waren de opgetuigde paarden hevig als de wind. De witte vaandels 
wapperden"'. 

8. De wagens gingen waar de menners het wilden. [Dat leger] dat Yama, Varuna en Kubera 
had verpletterd, 

9. weergalmde van de triomfkreten van de barden en verblijdde de groepjes godenvrouwen. 

ghatta 

10. Terwijl Dasanana met zijn leger naar buiten kwam, straalde hij als de volle maan, omringd 
door een massa sterren. 


2 

1. Toen Dasasa zich aangordde, gordden ook de soldaten zich aan, als de onrustig grote 
oceaan die bij de Vernietiging hoog is opgerezen. 

2. Met geweld gordde Jambumalin zich aan, en ook Dindima, Damara, Uddamara en Malin. 

3. Maya, Marïci en Anna gordden zich aan, en Indrajit, Ghanavahana en Bhanukarna. 

4. Jvara, een pilaar van trots, gordde zich aan, en Pancamukha, Nitamba, Svayambhü en 
Sambhu. 

5. Candra gordde zich aan, en Uddama, Arka, Dhümraksa, Jayanana, Makara en Nakra. 

6. Bij de tegenpartij gordden zich ook heldhaftige krijgers aan: Ahga, Ahgada, Gavaya, 
Gavaksa, 

7. Nala, Nïla, Viradhita, Kumuda, Kunda, Jambavan, Susena, Dadhimukha, Mahendra, 

8. Tarapati, Tara, Tarahga, Rambha, Saumitri en Hanuman, pilaren van trots, 

9. en Akrosa, Durita, Sarntapa, Prathita, Nandana en Bhamandala, samen met Rama. 


' lett. "voorzien van een nieuwe gegrepen optooi" 

^ C2: sabdayamana, "weerklinkend" 

^ Cl: bhramaraih, "met bijen" 

lett. "voorzien van wapperde, witte, geschudde vlaggestoffen" 
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ghatta 

10. Zo gordden de legers van Rama en Ravana zich aan, alsof de wateren van de oceaan in de 
tijd van de Vernietiging oprezen^. 


3 

1. Beide legers vielen aan. Er ontstond een vreselijk gevecht. Oorringen, armbanden, tiara’s 

en gouden touwen vielen op de grond. 

2. [Er werd] vreselijk geschreeuwd. Het geluid van de zinderende boogpezen [weergalmde]. 

3. De talloze bogen kraakten. De vele «draca-pijlen zoefden. 

4. De zwaarden met hun scherpe punten kletterden. Vooraan hinnikten de onstuimige 
paarden. 

5. De bulderende olifanten waren indrukwekkend. "Dood! Dood" riepen de krijgers woest. 

6. Ingewanden die met longen en vet naar buiten kwamen [uit lichamen], vormden als het 
ware een krans. De strompelende lichamen van doden en kadavers® waren gruwelijk. 

7. Er gutsen stromen van bloed. Voeten werden afgehakt en armen aan stu kk en gescheurd. 

8. Hoofden vielen neer en onthoofde lijken dansten [in het rond]. Paarden, vaandel- en 
zonneschermstokken sneuvelden. 

9. In dergelijk gevecht [was er] daar een krijger van Raghava’s leger, die een gevecht kon 
dragen, met een voortreffelijke boog in de hand. 

ghatta 

10. Sarntapana met een leeuw in het vaandeP klom in zich schitterende leeuwenvoertuig en 
vocht met Marïca. 


4 

1. Beiden hadden een leeuwenvoertuig. Allebei hadden ze een leeuw in hun insigne. Allebei 

hadden ze een boog in de hand* en waren ze wereldberoemd. 

2. Beiden verlangden ze naar roem en waren ze woest en meedogenloos. Beiden hadden ze 
een glorieuze stamboom en een zuivere familie. 

3. Beiden wekten zij vreugde op bij de godenbruiden. Beiden muntten uit in waardigheid en 
doodden hun vijanden. 

4. Beiden waren bijzonder voortreffelijk in de strijd, machtig en devotioneel in de leer van 
de Jina. 

5. Allebei waren ze onoverwinnelijk, huizen van de luister van de triomf, en vervulden zij de 
hoop van het bedelaarsvolk^. 

6. Beiden waren de beste van de Nachtdwalers en van de voortreffelijke mannen en waren 
Raghava en Ravana dierbaar. 


^ lett. "gehecht" 

® C2 bij kalevaram: rundam, "een onthoofd lichaam" 

^ Cl: nama subhatuh {=subhatalff "een soldaat genaamd [Simhadhvaja]" 
lett. "handpalm"’ 

® Cl: yacakah, "bedelaar" 
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7. Beiden vochten met silTmukha-^v\\&n. Het was alsof bergen met elkaar [vochten] met hun 
rivierbronnen. 

8. De huiveringwekkende Sarntapana maakte de boog van Marïca kapot^°. 

9. Deze [maakte die] van hem [kapot] met pijlen die hij tevoren had afgevuurd, zoals de 
opperste Jina’s de Transmigratie [vernietigen]. 

ghatta 

10. Beiden lieten elk hun eigen boog zonder boogpees in de strijd vallen, zoals goede mannen 
echtgenotes zonder deugden [laten vallen]. 


5 

1. Ze gooiden de voortreffelijke bogen weg en namen hun knotsen, als de slagtanden van de 

Eindmaker die de wereld vernietigen, 

2. als de buitengewoon hooghartige gedachten van verraders, als ontrouwe vrouwen die 
vreemde mannen begeren, 

3. als uiterst angstaanjagende slechte levensomstandigheden, als slechte vrouwen die alleen 
maar denken aan ruzie maken, 

4. als de bli kk en van Kala en Saturnus, als wegen in slechte tijden", 

5. als de stralingen van de zonnen van de Vernietiging, als de golven" van de oceanen van 
de Vernietiging. 

6. Zo [waren] de knotsen van de dienaren van Dasarathi en Dasanana, angstwekkend door 
hun wenkbrauwfronsen. 

7. Ze straalden in hun handen, fonkelend met edelstenen als bliksems aan de zijkant van 
wolken. 

8. Hoe kletsten zij tegen elkaar, toen ze af gevuurd werden? Als rijen planeten bij een botsing 
van planeten. 

9. De hemelpaleizen van de góden wankelden, opgeschrikt door de vonken van de slagen 
van de knotsen. 


ghatta 

10. Marïca doodde [Sarntapana] met zijn wagen, wagenmenner en vaandel. Hij verpulverde 
hem een maakte [hem tot] een bundeltje van beenderen. 


6 

1. Nu Ravana’s onderdaan Rama’s onderdaan had gedood, daagde de voortreffelijke held 

Prathita" Sirnhanitamba uit: 

2. "Sterf! Sterf! Zoals jij verlangt naar de geest van de nobele Vrouw [Triomf], stuur zo de 
wagen! Stuur hem! Waarom blijf jij [daar]? 


Cl bij v.1. P dbanu jiu cchinnw. pratyamca, "afgewend" 

'* lett. "jaren" 

Cl: velaii, "getijden" 

Cl: namenamramakimkarena, "door de soldaat van Rama, met de naam [Prathita]" 
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3. De woeste voeten van Raghava, die de ogen van Janakï vreugde brengen, zijn voor jou!'‘^" 

4. Op die woorden schoot [Prathita] een pijl af, als een ontrouwe vrouw die door een goede 
man wordt weggestuurd. 

5. De andere hield de aanvliegende pijl tegen, zoals [een goed man] een vreemde vrouw die 
hem wil omhelzen [tegenhoudt]. 

6. Vervolgens haalde [Prathita] uit en vuurde hij een enorme rotsblok af, als een slechte 
vrouw die bij een vreemde man gaat. 

7. Ze trof Sirnhanitamba in de borst. Hij viel neer, verward en kreupel, op de grond. 

8. Toen hij weer bij bewustzijn kwam, stond hij recht als een razende komeet in de hemel. 

9. Een steen met de afmeting van een yojana werd [door hem], knetterend als het vuur van 
de woede, 

ghatta 

10. afgevuurd. In volle vaart'^ vloog hij [op Prathita af]. Die slag verpulverde Prathita en zijn 
wagen. 


7 

1. Nu [Sirnhanitamba,] die de Danava’s kon verpletteren'®, de voortreffelijke krijger Prathita 

had gedood, koos Nandana'^ Dasavadana’s onderdaan Jvara. 

2. Een duel werd uitgevochten tussen Jvara en Nandana. Ze stuurden hun wagens naar 
elkaar. 

3. [De twee mannen] brachten vreugde aan de ogen van de mooie godenvrouwen. Zij waren 
in staat groepen soldaten en schelmen'* te verpletteren. 

4. Ze hielden de honderden zaken die zij verschuldigd waren voor de diensten van hun 
meester [steeds] in gedachten. Ze waren de kampioenen onder de geprezen mensen. 

5. Ze pletten de volle borsten van lieftallige dames, omhelsden hun bruid Vrouwe Triomf, 

6. vermorzelden de trots van de vijand, waren roemrijk, verdreven alle oneer 

7. en vervulden de wensen van hun families. Als wapen haalden zij speren te voorschijn. 

8. Ze maakten gebruik van hun [ v/i/Ka-]krachten en voerden een vreselijke strijd, rood van 
het bloed. 

9. Op één of andere manier werd Jvara door Nandana met zijn aangedreven snelle en 
beweeglijke'" wagen vol smart 

ghatta 

10. getroffen in de borst met speren en gedood, terwijl alle Sura’s toekeken in de hemel. 


8 


Hij wil hiermee zeggen dat Sirnhanitamba zich aan de voeten van Rama moet werpen, 
lett. "vervuld van de eigen vaart" 

Cl: sThanitambakena, "door Sirnhanitarnba (als simhanitambakena)" 

Cl: ramakimkarena, "door de soldaat van Rama" 

C2: sukrah (?), "helder" of "de planeet Venus" 

Cl: atmghram, "zeer snel" 
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1. Nu koning Jvara was gesneuveld, begon er een vreselijk gevecht tussen Akrosa^° en 

Sarana^', met gruwelijke wapens. 

2. Deze onderdanen van Rama en Ravana vochten, als grote bronstige olifanten die elkaar 
aanvielen, 

3. als leeuwen die nijdig op elkaar waren, als Bahubali en koning Bharata, 

4. als de mannen Asvagrïva en Triprstha, als de voortreffelijke Rama en de valse Sugrïva, 

5. als Indra en Pratïndra met hun reine geesten, als gelijk wie, zolang ze maar met twee 

• • 22 
zijn . 

6. Akrosa vuurde woest een pijl af, zoals de opperste Jina de angst voor het aanvatten van 
een nieuw bestaan verliest. 

7. [Deze pijl] trof de top van die Sarana’s tiara, als een voortreffelijke olifantenprikkel [zich 
vasthecht] aan de voorhoofdsbult van een olifant. 

8. Deze onderdaan van Ratnasrava’s, zoon die vernieling teweeg bracht bij de tegenpartij, 

9. Sarana, die onoverwinnelijke vijanden verdreef, spande zijn boog 

ghatta 

10. en rukte onder toenemend rumoer^^ A kr osa’s lotushoofd eraf met een ksurapra-^\]\ als was 
het een satapattra-\oim. 


9 

1. Nu Akrosa, een huis van luister van triomf, was gedood, stuurde Durita zijn wagen naar 

koning Suka. 

2. Deze vielen elkaar aan in de strijd. Troepen olifanten vielen er dicht op elkaar^"^. 

3. De weg [was bezaaid] met een massa botten en onthoofde lijken van mannen. Wagens 
deden: "krak", werden verpletterd en raakten vast aan elkaar. 

4. Gewonde paarden liepen er met een onzekere tred, bevend van angst. De barden van de 
groepen Danava’s werden vaak op de vlucht gejaagd. 

5. Het diepe geluid van de schelle pataha's en de pauken [weerklonk]. Handen met zwaarden 
met scherpe punt gingen de lucht in. 

6. De knallen en het zinderen van de bogen was oorverdovend. Mangala-XiedQXQn van de 
hemelnimfen klonken diep. 

7. Daar in zulk gevecht vielen zij aan, afzichtelijk en met wrok in hun ogen. 

8. Durita^^ stuurde zijn wagen naar die van Suka^® en verwondde hem met zwaardslagen over 
heel zijn lichaam. 

9. Die [Suka] sloeg met zijn zwaard op [Durita’s] voeten, als versvoeten gescheiden worden 
wat sandhi betreft. 


ghatta 


Cl: ramakimkarah, "soldaat van Rama" 

Cl: ravanakimkarah, "soldaat van Ravana" 
lett. "als die, op elk moment twee mensen" 

lett. "het lotushoofd, weerklinkend met het aangezwollen rumoer" 
lett. "compact [en] gevallen m.b.t. de groep olifanten" 

Cl: ramakimkarena, "door de soldaat van Rama" 

Cl: ravanakimkarasya, "van de soldaat van Ravana" 
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10. Koning Durita werd neer geslingerd in zijn voortreffelijke wagen en zoals een gemene 
wind een boom, vermorzelde [Suka] hem en wierp hij hem [omver]. 


10 

1. Nu koning Durita was gedood, [kwamen] twee onderdanen van Ravana en Rama, de 
koningen Uddama en Vighna, vol passie [naar voor]. 

2. Allebei waren ze woest en razend en maakten zich sterk. De twee vielen aan als waren zij 
de moesson. 

3. Ze vuurden projectielen af naar elkaar die in staat waren de onoverwinnelijke Danava’s te 
verpletteren. 

4. Als slechte echtgenotes hadden [deze] een wankel karakter, als de nagels van een 
lieftallige dame was scheuren hun natuur, 

5. als de gezichten van slechte mensen was kwetsen hun gewoonte, als giftige vruchten was 
het hun sport om bewusteloosheid te veroorzaken. 

6. De hemel was bedekt met een net van wapens, als dwaasheid door de duisternis van de 
Verblinding. 

7. Vighna met zijn lange armen als ijzeren knuppels^’ haalde uit en vuurde een agneya-^\]\ 
af. 

8. Uddama vuurde een varuna-^\]\ af. De hand van Vighna schoot een vayava-^\]\ af. 

9. Hierop gooide Uddama een berg vol krijsende apen^* en honderden grotten. 

ghatta 

10. Vighna weerde zich in het heetst van de strijd, [maar] werd verpletterd [en] stuurde zijn 
leven de mond van de Eindmaker in. 


11 

1. Terwijl zij die zich stortten op de oorlog, waarin Sarntapa, Prathita, Akrosa, Durita en 
Vighna al waren gedood, weldra [ook] om het leven kwamen, 

2. kon de zon het als het ware, bij het zien van zoveel verdriet, niet langer verdragen en hij 
begaf zich naar de einder. 

3. Of eerder, van de boom van de hemel, met alle omliggende streken als lange takken, 

4. met als schommelende, kleinere takken de tussenwindstreken, vergezeld van het 
avondrood als de massa twijgjes, 

5. kleurrijk door de vele wolken als blaadjes, met de planeten en de sterren als zijn massa 
bloesems, 

6. met de ingetreden duisternis als een bijenzwerm, van die voortreffelijke en uitgestrekte 
hemelboom, 

7. rukte de zelfzuchtige Vrouw Nacht, begerig naar roem, als het ware de zonnevrucht af en 
slokte ze op. 


lett. "zeer lang aan de stalen staven die zijn de armen" 
lett. "krijsend met de apen" 
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8. De dichte donkerte verduisterde de wereld. Het hield de strijd van de twee legers als het 
ware tegen. 

9. Beide legers, wiens lichamen verzwakt^^ waren door hun verwondingen, gingen elk naar 
hun eigen vertrek. 

ghatta 

10. In Ravana’s huis werden de muziekinstrumenten van de triomf aangeslagen. In Raghava’s 
leger waren de gezichten als het ware bevuild met lampzwart. 


12 

1. Een krijger sprak: "Heer, waarom ben jij verdrietig? Ik dring binnen bij die Nachtdwalers 

als een leeuw in een kudde herten!" 

2. Een kloeke [kerel] beschimpte het leger van de vijand. Een andere zei: "Morgen is Indrajit 
voor mij!" 

3. Nog een andere sprak: "Toyadavahana is voor mij!" Weer een andere zei: "Sarana is voor 
mij, met zijn wagenmenner!" 

4. Iemand zei: "Ik eer [u] niet, vooraleer ik Kumbhakarna dood in de strijd!" 

5. Iemand anders sprak: "Ik val Maya en Marïca aan zoals Rahu de zon en de maan aanvalt!" 

6. Nog een andere zei: "Door mij sterft Mahodara! Ik gooi Vajrodara in de mond van de 
Eindmaker!" 

7. Weer iemand anders sprak: "Ik doe voor jou [deze] dienst! Ik zend Jambumalin naar 
Yama, de straffer!" 

8. Daar zei iemand: "Heel Ravana’s leger met paarden, olifanten, wagens en voertuigen, is 
voor mij!" 

9. Toen kwam ’s ochtends de zon op, als was het de boreling van de Nacht die de wereld 
inkwam. 

ghatta 

10. Het was alsof de koning van de wereld zelf door het hele universum met een snelle tred 
had rondgereisd en [daar] was gearriveerd. 


Cl: sithili[krta?], "slap gemaakt" 
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Sandhi 64 


De legers die beiden in staat waren om de luister van de triomf te grijpen, vochten met 
wapens in de hand, die de Danava’s konden verpletteren, bedekt met rechtopstaand 
lichaamshaar' van verlangen naar de strijd. 


1 

1. De twee legers vielen aan met hun voertuigen als waren zij verzen van een grammatica. 

2. Zoals er^ daarin collecties van medeklinkers zijn, zo nam men [in de legers] halds vast^ 
Zoals er daarbij woordanalyse wordt doorgevoerd, zo waren [de legers] opgedeeld [in 
divisies]"^. 

3. Zoals er in die [grammatica] klanken geassimileerd worden, zo werden er in deze [legers] 
pijlen aangelegd. Zoals men volgens die [grammatica] affixen gebruikt, zo schiepen die 
[legers] vertrouwen^. 

4. Zoals er in die [grammatica] prefixen bestaan, zo veroorzaakten deze [legers] rampspoed®. 
Zoals men in die [grammatica] de nominatief meervoud vraagt, zo streefde men hier naar 
roem. 

5. Zoals men bij die [grammatica] de volgende letter [soms] laat wegvallen en spreekt in 
enkelvoud, meervoud en dualis, zo verwondde men hier de vijand en werd er 
onophoudend en eensgezind gesproken en gescholden. 

6. Zoals die [grammaticale verzen] schitteren in betekenissen, zo schitterden deze [legers] 
met hun wapens’ en kenden ze elke sterkte en zwakte [van elkaar]. 

7. Zoals er in die [grammatica] een massa vaste bepalingen zijn, zo waren er hier veel 
toepassingen^ Zoals [de grammatica] vele talen betreft, werden er hier vele talen gebruikt. 

8. [Zoals bij de grammatica] de talrijke woorduitgangen bepaald zijn, [werden er hier] vele 
kreten geslaakt. 

ghatta 

9. Zoals die [grammaticale verzen] in regels vastgelegd zijn, zo werden deze [legers] 
aangevoerd. De aanvalsacties van de krijgers [waren] als de gedragingen van de partikels 
va, etc. De legers die op een zeer lang conflict doelden, waren als grammatica’s die lange 
composita reguleren'^. 


'Cl: pulakitSni, "met rechtopstaand lichaamshaar" 

^ Cl: vyakarana-padani. laiigalam, dvi (?) "verzen van de grammatica, en een ploeg, de twee" 

^ Cl: kakaradi-hakara-paryamto varnasamudayah, "het geheel van syllabes, beginnend met ka en eindigend met 
hd' 

''Cl: pakse, samasah, "in de andere betekenis, [analyse van] samengestelde woorden" 

^ Cl: kriya-akhyata-padam, yuddhanusthanam va, "een woord dat ongekend is bij werkwoorden, ofwel het 
ondernemen van oorlog" 

® Cl: pra-paradi, "pra,para, etc." 

^ Cl: sastram, sabdartham dra (?), "wapen, voorheen woordbetekenis" 

® Cl: ubhayatra nyaso, "in beide gevallen (lett.) het neerplaatsen" 

^ Cl: dlrghatara samyak nisdta ya asa(sa) taya adhikaranopayo balayoh anyatra ha (?) sa ya vara dvamdvanam 
adhikaranam vyakaranam: "hetwelk zeer diep, oprecht en resuluut verlangen [er is], met deze [is er] van de twee 
legers een basis, een plan; elders de grammatica, het reguleren van dvandvds (?)" 
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2 

1. In dat gevecht daar keerde Sardüla'” zich naar de Nachtdwaler Vajrodara. 

2. Die [mannen] die in staat waren de enorme last van een oorlog met de Sura’s te verdragen, 
vielen aan met hun geweldige bogen in de handen. 

3. Ze liepen naar voor en vluchtten niet weg. Ze sloegen er op los en vergaten hun wapen 
niet. 

4. Ze toonden hun trots, niet hun rug. Ze veronachtzaamden hun leven, niet de boog in hun 
vuist. 

5. Ze schoten pijlen af, ze gaven hun dapperheid niet op. Ze beschermden de loopgraven, 
niet hun eigen lichaam. 

6. Ze legden een naraca-^\]\ aan, en veroorzaakten geen vlek op hun familie. De pijl vloog 
met een boog, maar hun woorden waren niet oneerlijk. 

7. Hun boogpees ging kapot, niet hun onoverwinnelijk hoofd. Hun vaandel zakte naar de 
grond, niet hun hart, noch hun heldhaftigheid. 

8. Hun wagen die verscheen in als zijn glorie met een span van uitgeputte paarden brak, niet 
hun eergevoel. 

ghatta 

9. Vajrodara en Sardüla, vijanden voor de flanken van de tegenpartij, wie van [die] twee 
wordt als sterkste beschreven? Er was er één die overwon en niet werd onderworpen. 


3 

1. En hier [stonden] die koning Bahubali en Sirnhadamana met fronsende wenkbrauwen. 

2. De twee vielen woest, als waren zij de Malaya- en Suvela-gebergten. 

3. Haridamana" zei: "Val aan! Val aan!", sloeg [hem] raak met de slag van zijn hamer op 
zijn hoofd 

4. en gooide Bahubali op de grond, zoals plezier de toenemende tweedracht [verplettert]. 

5-6.Vervolgens kwam de angstaanjagende, woedende dienaar van Raghava bij bewustzijn en 

sloeg hij op zijn beurt met zijn hamer op de borst [van Sirnhadamana], als was het met een 
lotus 

7. Op dat moment daar stormden twee krijgers, Vijaya en Svayambhü, [naar elkaar] en 
begonnen ze te vechten. 

8. Hoe renden en draafden zij rond in de strijd? Als beweeglijke, onstuimige bundels 
bliksems! 

ghatta 

9. Ravana’s dienaar, de zon aan de hemel van zijn eigen geslacht, haalde uit en sloeg Vijaya 
neer met zijn vuist. [Deze] viel neer als een omgehakte boom. 


Cl: ramasya, "van Rama" 

"Cl: sThadavanena, "door Sirnhadamana (als sirnhadamana)" 

" De dichter wil hiermee zeggen dat Bahubali’s aanval Sirnhadamana niet deert. 
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4 

1. Nu Svayambhü Vijaya had neergeslagen, [verschenen] de krijger Ksapitari en Sarnkrodha. 

2. Met hun lichaamsharen overeind vielen ze elkaar aan, als waren zij Khara'^ en Narayana 
die ongeslagen waren in de strijd, 

3. als Ravana en Indra met hun flitsende gezichten, als bronstige olifanten met opgerichte 
slurven. 

4. Sarnkrodha vuurde toen een eerste discus af die zelfs voor de voortreffelijke Sura’s 
onoverwinnelijk was. 

5. Deze vloog laaiend door de hemel, als de zonneschijf naar de Westelijke berg. 

6. Hij trof koning Ksapitari in de borst. Zoals het blad van een lotus, zo brak [die discus] 
daar. 

7. Deze [Ksapitari] vuurde een discus af naar zijn tegenstander. Het was alsof het wapen van 
Yama dichterbij kwam. 

8. Hij hakte zijn hoofd af zoals een gans een lotus afrukt. Zijn gezoem weerklonk, als was 
het een bij. 


ghatta 

9. [Sarnkrodha’s] hoofd viel neer'"^. Zijn onthoofde lijk schokte^^. Zijn mond spuide geen 
soldatengrootspraak meer. De soldaat dacht aan de dienst voor zijn meester en sloeg als 
het ware [nog wat] zinloos [in het rond]. 


5 

1. Nu de onderdaan van Bala, Sarnkrodha^®, gedood was, begon Vitapi, die onoverwinnelijk 
was in de strijd, te rennen: 

2. "Waar ga je heen terwijl ik er nog ben! Stuur je wagen! Stuur hem naar [mij]! 

3. Zoals jij Sarnkrodha met een truc hebt gedood, val [mij] zo aan! Val aan met de kracht 
van jouw armen!" 

4. Op die woorden viel voorwaar koning Vidhi aan. Hij vocht toen met die [Vitapi]. 

5. Die Vidhi en Vitapi waren woedend'^. Vol razernij vielen de twee mannen aan, 

6. als de wolken van de Vernietiging in de tijd van de Vernietiging. Zoals die'* massa’s 
stromen van water bevatten, zo hadden zij massa’s pijlenstromen"*. 

7. Zoals die [wolken] gepaard gaan met een gekromde [regen]boog, zo hadden zij hun 
opgeblonken bogen“. Zoals die [wolken] een lichaam hebben dat schittert door de 
bliksems, zo schitterden hun lichamen door hun vidyÊ^^. 


Cl; kharadüsana, "Kharadüsana" 
lett. "ging". 

Cl bij v.1. P bhandanibhidaï. samgrame, "in de strijd" 

''’Cl: naina, "naam" 
lett. "voorzien van een woeste geest" 

Cl: meghah, "wolken" 

Cl: banavalT, jaladhara ca, "rij van pijlen, en waterstroom" 

Cl: pragunikrtam, "glad gemaakt" 

Cl: vidyaya, vidyud(ta) va, "met een vidyaQi met een bliksem" 
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8. Zoals die [wolken] maakten zij een vreselijk lawaai. Zoals die [wolken] de zon zijn 
schittering ontnemen, zo ontnamen zij [andere] krijgers hun luister. 

ghatta 

9. Woest, opgewonden en begerig naar de luister van een nieuwe overwinning, doodde 
koning Vidhi Vitapi met een naraca, zoals een blikseminslag een berg [neergooit]. 


6 

1. Nu Vitapi gedood was, hield men geen pauze^^. Visalatejas was ontbrand door een vuur 
van woede. 

2. Terwijl hij twijfelde of hij koning Vidhi zou aanvallen, daagde koning Sambhu hem uit. 

3. Die twee stormde op elkaar af en als bergen vielen zij dapper aan. 

4. Sambhu aarzelde toen niet. Hij trof Visalatejas in de borst met een sakti. 

5. Levenloos^^ werd [deze] op de grond gegooid. Toen hij zijn leger zag terugtrekken, 

6. liep Sugrïva in een flits naar voor en met [de woorden]: "Wel, keer je om! Keer je om!" 
viel hij aan. 

7. Hij was als de vernietiging van het leger van Nachtdwalers, als een leeuw die verscheen in 
volle glorie voor een kudde herten, 

8. als de roede des doods voor het rad van de drie werelden, als de wind van de 
Vernietiging^'^ voor een groep regenwolken. 

ghatta 

9. Terwijl Sugrïva, het licht van de Vidyadhara-dynastie, in de aanval ging, stuurde de zoon 
van Prabhanjana zijn wagen en ging hij tussen [Sugrïva en de vijand] staan. 


7 

1. Hanuman zei: "O vriend! Vriend! Blijf jij waar Saumitri en Rama zijn! 

2. Ik verschijn op mij eentje voor de Nachtdwalers, als Garuda voor alle slangen, 

3. als een komeet voor de voortreffelijke mensen in de wereld, als het vuur van de 
Vernietiging voor oude bomen, 

4. als de wind van de Vernietiging^^ voor wolken, als de bliksemstaf van de Sura[-koning] 
voor enorme bergen! 

5. Razend verpletter ik [Ravana’s] leger^^, als was het [zijn] park! Ik ontwortel de 
schitterende basis van zijn geslacht, als waren het bomen! 

6. Ik hak de Nachtdwalers aan stu kk en als voortreffelijke bomen en houw hun stammen van 
armen eraf als waren het vreselijke takken! 


^^Cl: vilambu, "vertraging (als vilamba)" 
lett. "voorzien van weggegane levensgeesten" 

Cl: pralaya-vayu, "de wind van de Vernietiging" 

Cl: pralayakala-vatah, "de wind van de tijd van de Vernietiging" 
Cl: balam eva nandanavanam, "het leger, het plezierpark" 
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7. Ik verpletter hij handpalmen als prettige twijgjes, ruk hun rijen van nagels als bloemen 
eruit, 

8. strooi hun vaandels en zonneschermen als blaadjes in het rond en oogst de honderden 
hoofden van voortreffelijke helden als vruchten!" 

ghatta 

9. De formidabele zoon van Anjana^’ bulderde en stoof met zijn harnas, olifant en wagen het 
leger van de vijand in, als was hij een bosbrand die het Vindhya[-gebergte] treft. 


8 

1. Terwijl Vati^*, die de kant van Vasudeva en Bala koos, als eerste aanviel, 

2. sloeg hij op een paard met een [ander] voortreffelijk paard. Met een voortreffelijke olifant 
[trof hij] een [andere] olifant die dichterbij kwam. 

3. Met een voortreffelijke wagen [raakte hij] een [andere] wagen, schitterend als de zon van 
de Vernietiging^^. Een vaandel dat verlangde naar roem [maakte hij kapot] met een [ander] 
vaandel. 

4. Met een voortreffelijke man [trof hij] een krijger die straalde in zijn gelaat. Met een ander 
hoofd^° [sloeg hij] een hoofd dat de vijand prees. 

5. Met zijn handpalm [sloeg hij] een [andere] uiterst angstaanjagend hand. Met de voet van 
een soldaat [schopte hij op] een [andere] dappere voet. 

6. Zo leverde [Hanuman] een wrede strijd^^. Er waren massa’s^^ botten en onthoofde lijken, 

7. met soldaten, olifanten^^, wagens en paarden^"^. Er [weerklonk] geschreeuw bij de 
vreselijke slachtpartijen^^ 

8. Hier en daar [lagen] gesneuvelde soldaten. Het was als de nachtelijke hemel bij de 
zonsondergang. 

9. Armen waren gebroken en torso’s doorboord, als was het een bos van omver liggende 
bomen. 

10. Een hand zonder zwaard^® was machteloos^’, als het water van de Melkoceaan dat gekarnd 
wordt. 


ghatta 

11. Het leger dat Hanuman aanviel, werd als het ware in een spelletje verslagen. Alleen de 
onbevreesde Malin hield stand tegenover [Hanuman]. 


Cl; hanümamtah, "Hanuman" 

Cl: hanümamtena, "door Hanuman" 

Cl: pralayakalasüryah, "de zon van de tijd van de Vernietiging" 

Een andere mogelijkheid is: "met het hoofd van een vijand" 

Cl: samgramam, "strijd" 

Cl: samyuktam, "voorzien van" 

C: subhata, sadghatas ca rathas ca, "soldaten en goede [olifanten]troepen en wagens" 

^"^Cl: ’samda’rathas ca, ca, "wagens en paarden" 

Cl: raudramarya samdanamrodhanam vidyateyatra, "waar gehuil met het vreselijke doden wordt geweten" 
Cl: asirahitarn hastam, "hand verstoken van een zwaard" 

Cl: nirgatavikramam, "voorzien van verdwenen kracht" 
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9 

1. Terwijl hij bleef staan, daagde hij de zoon van Pavana uit: "Is het gepast te vechten met 
lafaards? 

2. Keer je! Keer je om, o Samïrani! Vecht! Welke andere atleet is [een waardige 
tegenstander] voor jou, behalve ik? 

3. Jij bent de dienaar van Rama, ik van Ravana. Zoals jij, zo ben ook ik wereldvermaard. 

4. Moge jij niet in je eentje je eigen geslacht^* bevuilen! Moge de luister van de triomf 
toebehoren aan degene die uitblinkt!" 

5. Op die woorden schold de zoon van Pavananjaya die [Ravana’s] park verwoest had: 

6. "Wat zou jij aanvangen met mij, de onoverwinnelijke, woeste Eindmaker Hanuman! 

7. Heb jij niet gehoord over de executie van Vajrayudha, de vernieling van het park en de 
slachting van de dienaren, 

8. als de Eindmaker van Aksata, als Ketu voor [deze] stad, ik ben hier opnieuw, Anjaneya!" 

ghatta 

9. Stuur je wagen! Stuur hem naar [mij]! Val aan! Val aan! Grijp een wapen! Ik dood jou 
met slechts [één] slag! Daarom val ik niet als eerste aan." 


10 

1. Op die woorden aarzelde Malin niet. Hij bedekte Anjaneya met een net van pijlen, 

2. als een goed mens [belaagd] door meerdere slechte mensen, als de zon door nieuwe 
wolken in de moesson. 

3. Hanuman schoot acht^® pijlen af. Ze verspreidden zich en insloegen en reikten tot verre 
horizonten. 

4. Noch in de hemel, noch op aarde konden ze vervat worden, noch op de top van een 
vaandel, noch in een voortreffelijke wagen, die achter paarden was gespannen. 

5. Van voor tot achter"^® waren ze onmetelijk. Waar men zijn blik ook [zond,] daar [vlogen 
er] pijlen. 

6. In minder dan een tel vluchtte Malin weg. Toen dreef Vajrodara zijn wagen aan. 

7. Hij daagde de zoon van Pavana, die naar [hem] gericht stond, uit: "Waar ga je heen, jij 
schoft! De tijd van de Vernietiging is [voor jou] gekomen! 

8. Moge jouw trots [ook] op die manier verdwijnen, zoals jij koning Malin in een aanval 
hebt getroffen! 


ghatta 

9. Ik ben Vajrodara, de soldatendoder! Jij bent de zoon van Pavananjaya! Eaten wij beiden, 
bijzonder angstwekkende [kerels]'^', vechten! Mogen de Sura’s en Asura’s de strijd 
aanschouwen!" 


Cl: nijavamsamyathS, "het eigen geslacht namelijk" 

lett. "achtvoudig" 

lett. "vooraan en achteraan" 

lett. "vreselijk voor de angst" 
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11 

1. Die twee bulderden als bronstige olifanten die hun olifantenprikkels hadden afgeworpen. 

2. Ze vielen aan, die [twee] atleten die zonder gelijke waren in een groot gevecht en wiens 
pijlen [steeds] insloegen"*^ in de flanken van de vijand. 

3. [Ze waren] bescheiden"^^, van goede afkomst en geprezen in honderden gevechten. 

4-5.Op dat moment brak de zoon van Samïrana, wiens wagen even schitterend was als de felle 
zon, met twee pijlen de boog'^'^ van die Vajrodara, als was het zijn hart dat doorboord 
werd. 

6. Terwijl hij voorwaar een andere boog in zijn hand nam"^^, [sloeg Hanuman] zijn wagen in 
honderden stukken. 

7. Toen de krijger een andere grote strijdwagen besteeg, sloeg [Hanuman opnieuw] zijn boog 
kapot. 

8. Nog voor hij een derde boog nam, vernielde [Hanuman] ook zijn tweede wagen. 

ghatta 

9. De Nachtdwaler, die zeer graag oorlog voerde, werd dus twee maal beroofd van zijn 
wagen. Hierop werd hij in de rug doorboord met pijlen en naar de grond geslingerd als 
was hij een berg. 


12 

1. Nu Vajrodara was gedood en Malin was verslagen, kwam Jambumalin met geweld 
aangelopen, 

2. de zoon van Mandodarï, de vernietiger van de Danava’s. Honderd leeuwen waren voor 
diens wagen gespannen. 

3. Dezen hadden monsterlijke tanden, een vreselijke muil, rechtopstaande manen, 
angstwekkende ogen, 

4. een stam van een staart die tot aan hun nek reikte, vele angstwekkende klauwen en 
geweldige poten. 

5-6.Die Jambumalin, wiens wagen deze leeuwen die de voorhoofdsbulten van olifanten 

openscheurden, voorttrokken, ging tegen de zoon van Marut, die het Gïrvanaravana[-park] 
had verpletterd, 

7. in de aanval. Nadat hij zijn boog, mooi gebogen, zoals een goede, respectvolle echtgenote, 
in zijn voortreffelijke handpalm had genomen 

8. en gespannen, schoot de uiterst woeste Nachtdwaler een naraca-^\]\ af. 

ghatta 

9. [Deze] verscheurde Hanuman’s vaandel, dat de ogen van de mensen vreugde schonk, en 
gooide het op de grond, als was het het gebroken parelsnoer van Vrouwe Hemel. 


Cl: aropita-salla, "voorzien van opgerichtte pijlen (als salya)" 

Cl: pramanasahitah (?), "voorzien van een maat" 

Cl: dhanusyasya visesanam etad(?), "de boog waarvan er een (?)soort is, deze" 
lett. "toen voorwaar een andere boog in de hand oprees" 
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13 

1. Nu het vaandel vernietigd van de onoverwinnelijke boogschutter, de zoon van Pavana, 
vernietigd was, 

2. vuurde hij twee lange voortreffelijke «draca-pijlen af die tot bij het zitje van de 
voortreffelijke wagen van de vijand reikten. 

3. De ene vernietigde zijn harnas, de andere zijn boog, zoals de Jina het kwade vernietigt. 

4. De soldaat trok beduusd een andere harnas aan en nam [een andere] boog, 

5. en bestookte'^'’ Hanuman met lange pijlen als waren het lotussen men zachte blaadjes. 

6. Hanuman schoot een ardhacandra-^\]\ af, zeer lang als een dvandva onder de composita 
[lang kan zijn]. 

7. Deze sloeg de formidabele leeuwen los, die verlangden naar de parels"^’ van de 
voorhoofdsbulten van een bronstige olifant"^^. 

8. Brullend liepen zij rond. Ze joegen het hele leger, paarden, olifanten, mannen en leiders 
op de vlucht gejaagd. 

ghatta 

9. Het leger, dat de leeuwen met hun bijzonder lange opgerichte staarten'^'^ verslonden, sloeg 
op de vlucht. Met hun lichamen bevend van angst, liepen [de soldaten] elkaar omver. 


14 

1. Nu heel het leger gekweld werd door angst^°, ging Hanuman naar Dasanana. 

2. Met zijn leeuwenvoertuig en een aap^' als insigne, zette hij zijn schouder onder de zware 
last van de strijd. 

3. Toen de koning van Lanka hem zag vechten, greep hij naar zijn harnas. 

4. Zijn borst zette uit uit het verlangen naar een gevecht en werd te breed voor het harnas^^, 
zoals de liefde voor de meester [onmetelijk groot is] in een groep van asceten. 

5. Met veel moeite kreeg hij het toch aangetrokken. Hij zette een helm op zijn hoofd, 

6. spande zijn boog, nam een pijl en begon een gevecht met Hanuman. 

7. Op dat moment daar stuurde de boogschutter Mahodara zijn wagen tussen [hen in]. 

8. Hij daagde Maruti uit: "Blijf staan! Blijf staan! Stuur je wagen naar mij! Stuur hem naar 
mij!" 


ghatta 


"[werd] doorboord" 

muktaphaleccha, "verlangen naar parels" 

'***€!: hastï, "olifant" 

lett. "bijzonder lang aan de opgerezen staarten" 
lett. "gekweld door angst gemaakt" 

Cl: vanara, "aap" 

lett. "het [harnas] werd niet vervat in de borst [van hem] die gepassionneerd was door het verlangen naar de 
strijd" 
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9. Op die woorden stuurde [Hanuman] zijn wagen naar Mahodara. De twee vielen aan op het 
slagveld als wolken van de Vernietiging aan het firmament. 


15 

1. Toen Mahodara Hanuman aanviel, arriveerde die Jambumalin, 

2. nu hij al zijn voortreffelijke, geweldige leeuwen met lange staarten^^ [opnieuw] voor zijn 
voortreffelijke wagen had gespannen. 

3. Samen met hem arriveerde Malyavan, Dhundhura, Dhümraksa, Krtantadanta, 

4. Halahala, Vidyut, Vidyujjihva, Bhinnanjana, Prabhu, hun armen als lang ijzeren knuppels, 

5. Yamaghanta, Yamanana, Kaladanda, Vidhi, Dindima, Dambara, Damara, Canda, 

6. Kusumayudha, Arka, Mrgahka, Sakra, Ksapitari, Sambhu, Kari, Makara, Nakra, 

7. Suka, Sarana, Maya, koning Marïci, Bïbhatsa, Mahodara en Bhïmakaya. 

8. Deze angstwekkende onderdanen van de koning van Lanka omsingelden Hanuman. 

ghatta 

9. Toen zij hem allen aanvielen, in strijd met de ridderlijke code, hield Hanuman, met zijn 
uitbundig lichaam, zijn vijanden zelf tegen in de strijd met zijn geweldige stammen van 
armen. 


lett. "lang aan de staarten" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 65 


1454 


Sandhi 65 


De Nachtdwalers omsingelden Hanuman in de strijd, zoals wolken de jonge zon [omsingelen] 

aan het firmament. 


1 

1. Het leger van de vijand was oneindig [groot] en Hanuman stond alleen, als een leeuw 
tegenover een troep olifanten. 

2. Hij hield ze tegen, riep ze en bleef voor [hen] staan. Waar de troep [soldaten 
terugdeinsde], daar ging hij [ook heen]. 

3. Hij ging [verder] terwijl hij op de olifantentroep en de menigte soldaten in sloeg, als een 
bosbrand die zich aan een bamboebos vasthechtte. 

4. Eén vinnige' wagen in de grote strijd reed rond als was het de vernietiging in het leger. 

5. Er was geen enkele soldaat wiens trots niet verpletterd was. Er was geen enkel vaandel dat 
niet was verscheurd door een pijk. 

6. Er was geen generaal wiens harnas niet vernield was. Er was geen olifant waarvan 
voorhoofdsbult niet was opengebroken. 

7. Er was geen paard waarvan de gevechtsuitrusting niet verwoest was. Er was geen wagen 
waarvan er een wiel niet gebroken was. 

8. Er was geen soldaat wiens lichaam niet getroffen was. Er was geen hemelwagen waarbij 
er geen pijl in de buurt kwam. 


ghatta 

9. Waar Maruti zich ook begaf terwijl hij het leger toetakelde, daar was het slagveld bezaaid 
met onthoofde lijken. 


2 

1. Aangezien de voortreffelijke soldaten hem niet konden onderwerpen, omsingelden 
olifantentroepen Maruti, 

2. Hun geprononceerde voorhoofdsbulten waren als bergtoppen. Van hun wangen druppelde 
zonder ophouden [slapenvloeistof] neer^ 

3. Ze waren adembenemend door het gezoem van de bijen, [maar] angstwekkend door het 
gerinkel van hun bellen. 

4. Ze hielden hun slurven omhoog en zetten hun oren wijd. Vrij van de controle van 
olifantenprikkels, stroomde hun slapenvloeistof in overvloed. 

5. Nu [olifanten] de zoon van Pavana omsingelden in het heetst van de strijd, kwam een 
menigte soldaten van de dragers van het apenvaandel aanlopen, 

6. waaronder"' Jambavan, Nïla, Susena, Harnsa, Gaya, Gavaya, Gavaksa, Visuddhavarnsa, 


' lett. "vol van verlangen" 

^ lett. "aan dewelke een pijl niet [was] gehecht" 

^ lett. "voorzien van wangen, onophoudelijk neergedruppeld" 
lett. "[de troep soldaten] in dewelke..." 
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7. Samtrasa, Viradhita, Suryajyotis, Pntinkara, Kinkara, Laksmibhuti, 

8. Candraprabha, Candramarïci, Rambha, Sardüla, Vipula en Kulapavanastambha. 

ghatta 

9. Deze soldaten bevrijdden Maruti uit zijn omsingeling, als een ziel die door zijn eigen 
deugden wordt verlost van [verdere] bestaansvormen. 


3 

1. Doordrongen van woede verwondden de strijdlustige dragers van het apenvaandel hun 
tegenpartij. 

2. Snel lieten [de Raksasa’s] hun zwaarden vallen en vluchtten ze weg, terwijl ze elkaar 
omver liepen. 

3. Toen hij zag dat zijn leger in moeilijkheden was^ loofde Kumbhakarna Ravana 

4. en liep hij huiveringwekkend met zijn formidabele lichaam [naar voor], als was hij de tijd 
van de Vernietiging die voor Rama’s leger was gekomen. 

5. Terwijl hij rondstoof, overschreed hij de grenzen van het slagveld®. Het was alsof de 
Mandara-berg van zijn plaats was afgedwaald. 

6. Waar hij ook vol passie zijn blik wierp, daar viel als het ware een regen van de 
Vernietiging [neer]. 

7. De ene ging ten onder door zijn stem, iemand anders door zijn gefrons. Een andere 
barricadeerde het aardoppervlak. 

8. Nog een andere kwam voorwaar op één of andere manier om^ door zijn zijdelingse blik. 
Weer een andere werd zelfs vanop een afstand [van Kumbhakarna] in de steek gelaten 
door zijn levensgeesten. 


ghatta 

9. In Sugrïva’s leger heerste diepe verwarring. Het was alsof een olifant het paleis was 
binnengedrongen in de voortuin. 


4 

1. Die [dragers van het apenvaandel] die Hanuman hadden bevrijd uit zijn omsingeling, 
konden [Kumbhakarna] niet eens in het gelaat kijken. 

2. Ze dachten: "Wel, de vernietiging is nabij! Zal hij ons leger in één hap opslokken*?" 

3. Op dat moment liep Amrtavrnda [naar voor], [evenals] Dadhimukha, Mahendra, 
Mahendra, Indra, 

4. Rativardhana, Nandana, Kumuda, Kunda, Matikanta, Mahodadhi, Matisamudra, 

5. Kolahala, Tarala, Tarahga, Tara, Sugrïva, Ahga, prins Ahgada, 

6. Sammeta, Setu, Sasimandala, Candrabha, Skanda, Bhamandala, 


^ lett. "geslagen wordend" 

® lett. "werd niet vervat in het slagveld" 

"Cl: Ihikinah (?), "vernietigd (PSM Ihikk. = OIA ni-lT.)" 
* lett. "zal hij het leger tot één mondvol maken" 
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7. Prthumati, Vasanta, Velandhara, Velaksa, Suvela en Jayandhara. 

8. Ze stopten het leger van vijanden en belaagden allen Kumbhakarna met pijlen. 

ghatta 

9. Terwijl hij niettemin op zijn eentje naar [hen] liep, maakte hij het leger bang zoals een 
leeuw een troep olifanten opschrikt. 


5 

1. Omdat de dragers van het apenvaandel de ridderlijke code opzij schoven en doordrongen 
van woede [Kumbhakarna] belaagden met pijlen, 

2. werd de zoon van Ratnasrava, die de ogen van Kaikasï vreugde schonk, woest 

3. en vuurde hij een vreselijke darsanavarana-pijf af die in staat was [de vijand] te 
verlammen en in de war te brengen. 

4. Deze bracht het hele leger in slaap, zoals de ondergaande zon de wereld [doet inslapen.] 

5. De ene rolde heen en weer. Iemand anders keerde zijn lichaam. Een andere liet zijn 
zwaard uit zijn hand vallen. 

6. Nog een andere snurkte in de ban van de vermoeidheid. Weer een andere man sliep als 
was hij [een baby] in de moederschoot. 

7. Hierop vuurde die koning van Kiskindha een pradbodhana-pijV^ af. 

8. Losgekomen uit de verdwazing [van de slaap stond het hele leger vlug recht met de 
woorden: "Waar is Kumbhakarna? Keer je om! Keer je om!" 

ghatta 

9. Vervolgens stormde het opnieuw naar [Kumbhakarna] als was het het water van de oceaan 
dat de aarde kwam overspoelen. 


6 

1-2.Toen de koning van Lanka het leger van de vijand bulderend zag aanvallen in de strijd, 
trok hij het schitterende Candrahasa[-zwaard] met de hand. Het was alsof duizend zonnen 
opkwamen. 

3-4.Terwijl hij twijfelde of hij het leger van de vijand zou aanvallen, [gingen] drie trotse 

heldhaftige mannen, Indrajit, Ghanavahana en Vajranakra [voor hem] staan met hun 
handen op elkaar in een groet en hun hoofd gebogen: 

5. "Waarom val jij zelf eigenhandig" aan terwijl wij, jouw dienaren, nog leven?" 

6. De drie krijgers eerden hun meester en vielen zij aan op het slagveld terwijl hun woede 
aanzwol. 

7. Vajranakra [liep naar] naar de zoon van Candrodara". Ghanavahana ging tegenover 
Bhamandala staan. 


^ lett. "een het-zien-hinderende-pijl" 
lett. "een wekkende-pijl" 

" lett. "met de handen" 

Dit verwijst naar Viradhita. 
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8. Indrajit keerde zich naar Sugrïva, als de Meru en de oceaan die bewogen bij het karnen'^. 

ghatta 

9. Een man viel een [andere] voortreffelijk man aan, een paard een [ander] paard, een wagen 
een [andere] voortreffelijke wagen en een olifant stormde op een [andere] grote olifant af. 


7 

1-2. De zoon van Dasanana die de heer van de Sura’s verpletterde, opgetooid met de luister 
van de triomf in de strijd en met de olifant Tribhuvanakantaka als rijdier, schold Sugrïva 
uit: 

3. "O gemene, laaghartige verrader! Jij koning met een aap in jouw vaandel! Kwade 
wreedaard voor de koning van Lanka! 

4. Zoals jij Ravana opgaf en voor Rama koos, vecht zo! Val aan! Ik wrijf jouw naam weg!" 

5-6.Op die woorden berispte de koning van Kiskindha, een opperste heer voor mensen en 

Vidyadhara’s, Indrajit: "He, gemene kampioen! Wie ben jij? Wie is Ravana? Wat zijn 
[deze] woorden?" 

7. Terwijl de twee elkaar uitscholden, stormden ze naar elkaar. Ze namen hun mooi gewelfde 
bogen in de hand 

8. en terwijl ze aanvielen met lange «araca-pijlen, alsof de wolken van de Vernietiging vers 
water lieten vallen, 

ghatta 

9. bedekten de twee mannen de hemel met hun lange pijlen, als waren zij jonge gezwollen 
regenwolken in het seizoen van de moesson. 


8 

1. Indrajit vuurde een varuna-^\]\ af die in staat was de onoverwinnelijke heer van de 
Danava’s te verpletteren. 

2. Uit het niets liet [deze] een regenboog verschijnen. [De pijl ging gepaard met] donderende 
wolken en knetterende bliksems'^, 

3. liet zonder ophouden stromen van water vallen en deed de jonge pauwen zingen. 

4. Toen de echtgenoot van Tara dat zag, ontbrandde hij [van woede], als een vuur dat door 
de wind wordt aangewakkerd. 

5. Sugrïva schoot een vayava-^i]\ af. Het was alsof de tijd van de Vernietiging de vijand had 
bereikt. 

6. [Deze pijl] liet rukwinden, stofwolken en stenen los en deed de masten en sto kk en van de 
vaandels en zonneschermen opwaaien. 

7. Hij trof alle olifantentroepen en verpletterde de grote wagens met hun onvergelijkbare 
arrogantie. 


Cl geeft mamthane, "bij het karnen" 
'"^Cl: vikhyata, "beroemd" 
lett. "knetterend door de bliksems" 
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8. Nu er een gemene wind was gekomen die het leger hard toetakelde, schoot die [Indrajit] 
een slangenstrop af. 


ghatta 

9. Hoe werd Sugrïva omsloten door [deze] voortreffelijke pijl? Zoals een ziel door een 
krachtige misvatting! 


9 

1-2.Terwijl [Indrajit] de koning van Kiskindha gevangen nam, vochten Ghanavahana en 

Bhamandala een vreselijk gevecht onder elkaar uit'® met geweldige slagen, hevig als een 
gutsende rivier'^. 

3. De logge lichamen van de enorme olifanten liepen verwondingen op. Witte 
zonneschermen vlogen de lucht in en vielen neer. 

4. De wielen van de rollende grote wagens werden gebroken. Grote paarden wankelden en 
vielen neer. 

5. Harnassen braken kapot. Zwaarden vielen aan stukken. Onthoofde lijken met 
vingertoppen [nog vastgeklemd] om een zwaard dansten in het rond. 

6. Ghanavahana haalde met razend gemoed uit in de strijd en schoot een agneya[-^\]\] af. 

7. Toen hij [deze] afvuurde, vloog [die] knetterend door de hemel en veroorzaakte daarbij 
een regen van vuur spetters . 

8. Bhamandala schoot een vaivna[-^\]\] af, zoals de Akhandala een bliksem naar een berg 
[afvuurt]. 

9. Nu het vuur met water was gedoofd, schoot [Ghanavahana] een slangenstrop-pijl af. 

ghatta 

10. De lange voortreffelijke pijlen omsingelden de zoon van Puspavatï zoals gifslangen de 
heer, de Malaya-berg, [omringen] 


10 

1. Toen de echtgenoot van Tara met zijn voortreffelijke armen gevangen genomen was en 
verder ook Bhamandala, de zoon van Janaka, 

2. was heel Rama’s leger verontrust, als het water van de zee dat opgejaagd wordt door de 
wind. 

3. Hier vielen toen Marut’s zoon en Kumbhakarna aan en begonnen ze te vechten. 

4. Terwijl zij strijd leverden, gingen talrijke wapens die vijanden verpletterden, stuk. 


lett. "[werd er] van Ghanavahana en Bhamandala, een vreselijk gevecht met elkaar gevochten" 

Cl: nadTpravaha yathagre ’gre ’tivabascbottarottara (?), "als een waterstroom, helemaal vooraan uitzonderlijk 

?" 

lett. "een regen van brandend houtskool tonend" 

Het Malaya-gebergte is rijk aan sandelbomen die geassocieerd worden met slangen (persoonlijke mededeling 
van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 
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5. Hoe legden zij zich vervolgens toe op een vuistgevecht^? Als waren zij olifanten met 
opgerichte slurven! 

6. De Nachtdwaler greep Hanuman, zoals de opperste Jina de grote Meru-berg^\ 

7. Hij nam hem bij de voeten en gooide omhoog, alsof hij hem de top van een berg wou 
laten beklimmen. 

8. Vervolgens liep hij naar de stad Lanka. Toen hield de zoon van Tara^^ hem tegen. 

ghatta 

9. Ahgada die onverslagen was in honderden gevechten, beroofde met een schelmenstreek 
zijn vijand van zijn klederen, als was hij een onthechtte. 


11 

1. Toen [Ahgada] de Nachtdwaler in de strijd ontdeed van zijn kledij, begon de groep góden 
te lachen. 

2. Ravana’s harem bleef beschaamd met het hoofd gebogen staan, verstoken van blijdschap. 

3. Terwijl [Kumbhakarna] zijn kleed vast aanknoopte, ging Maruti naar zijn hemelwagen. 

4. Op dat ogenblik prees Vibhïsana, wiens geest gericht was op het verpletteren van de 
vijand, Rama: 

5. "O heer, zie mij vechten in de strijd, als een knetterend vuur in een verdord bos! 

6. Als ik het gelaat van het leger van de vijand niet bevuil, dan stort ik mij in een 
crematievuur!" 

7. Zo bulderde de Nachtdwaler en dapper nam hij zijn boog in de hand. 

8. Hij greep een harnas, klom in zijn voortreffelijke wagen, vertrok en viel Ravana’s zoon 
aan. 

9. Hij daagde [hem] uit, sloeg en berispte [hem]. Ghanavahana maakte een buiging, evenals 
Indrajit: 

10. "Hoe moeten wij jou eren^^? Als was jij de opperste Jina op de drie momenten van de 
dag^^! 


ghatta 

11. Wat zou men kwaad denken over iemand die als een vader is^^? Waarlijk, welke eer valt 
er [mannen] te beurt die met hun oom vechten?" 


12 

1. De twee prinsen tro kk en zich terug uit het gevecht met hun oom en vluchtten weg. 


lett. "armgevecht" 

C1: snvardhamanena meruh kampam nitah, "De Mem is door Srïvardhamana (=Mahavïra) tot beven gebracht" 

Cl: amgadena, "door Afigada" 

lett. "hoe [ben] jij voor ons geschikt te eren" 

Dit is een verwijzing naar de samayika-vrata volgens dewelke een leek op drie momenten van de dag de Jina 
moet eren. (Jaini: 180; Schubring: 170; Glasenapp: 229; JSK 11: 245) 
lett. "dewelke als een vader is, wat met kwaad gedacht tegenover deze" 
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2. De ene greep Bhamandala en voerde hem mee, de andere de echtgenoot van Tara. 

3. Niemand kon hen inhalen. In de hemel werden de góden rumoerig. 

4. Op dat ogenblik zei Vibhïsana met een bang gemoed tot Baladeva: 

5. "Als zij de twee voortreffelijke generaals meevoeren, dan [kan] ik [de strijd] niet 
[winnen], noch jij, noch de anderen, 

6. noch de paarden, noch de olifanten samen met de voortreffelijke wagens. Bedenk vlug 
iets^'’!" 

7. Bij die woorden dacht Raghava, die grote gevechten kon doorstaan, aan Mahalocana^^ 

8. bij het verdrijven van de rampspoed van de twee mannen, Kulabhüsana en 
Desavibhüsana, 

ghatta 

9. en toen [deze] opgetogen de vidySs als voortreffelijke echtgenotes, de garuda- en 
mrgadhipa-vahinï % [aan hen] schonk. 


13 

1. Hij concentreerde zich op die Garuda. Samen met zijn zetel daverde [deze]. 

2. Hij gebruikte voorwaar zijn avadhi-\e.nms. en werd zich bewust van [het volgende]: "Wel, 
ik zie dat Rama zich concentreert [op mij]." 

3. Na [deze] gedachte, stond de god vervolgens op. Hij greep vlug de vidySs en zond ze 
[naar Rama]. 

4. HarivahinT\yids.] vergezeld van zevenhonderd [dieren] en de garuda[-vidya\ had nog drie 
honderd [dieren] meer dan deze^^ 

5. [Er waren ook] twee zonneschermen met de schittering van de maan en de zon en drie 
juwelen die ondraaglijk waren in de strijd. 

6. De [garuda-] vidya vertrok en kwam aan bij Narayana. Sïrapraharana kreeg een [magische] 
musala-kmrp^QX en een hala. 

7. Ze arriveerden enkel bij de gedachte [van Rama]. [Toen ze werden] af gevuurd, vlogen ze 
naar het leger van de vijand. 

8. Bij het zien van die garuda-vidya vluchtten de slangenstroppen in een tel weg. 

ghatta 

9. Bhamandala en Sugrïva gingen naar Bala, aanvaardden zelf de beide armen op hun hoofd 
en loofden hem. 


lett. "wat jij weet, bedenk dat vlug" 
cf. Sandhi 33.13-14 

lett. "talrijker dan deze met driehonderd" 
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Sandhi 66 


Bij dageraad vielen de luidruchtige' legers van Rama en Ravana, wiens geest op het vechten 

was gericht, opnieuw aan. 


1 

1. De muziekinstrumenten voor de strijd werden geluid. Het rumoer zwol aan^ en de legers 
die voortreffelijke olifanten, paarden, soldaten, wagens, leeuwen en hemelwagens 

aanvoerden, vielen aan. 

2. Er ontstond een grote strijd tussen de legers die doordrongen waren van woede. Ze 
droegen Nachtdwalers en apen in hun insigne. 

3. [De soldaten hadden] wapens in de handen, die de Danava’s afhielden, en waren in staat 
de lieftallige godenvrouwen te schaken. 

4. Groepjes opgetogen voortreffelijke Sura’s [keken toe]. [Beide legers begaven zich] op het 
pad naar grotere zegepraal en krachtl 

5. Bronstige olifanten bulderden. Opgetuigde paarden liepen [zo snel als] de wind"'. 

6. [Beiden waren] bijzonder trots en buitengewoon hooghartig. De hemelwagens 
[weerklonken] met het doordringende gerinkel van de bellen. 

7. [De strijddieren] werden beschermd door hun oorlogsuitrusting. In de wagens bracht met 
zitjes aan. [Allebei] waren ze in de ban van de wrok om een vroegere vijandschap. 

8. De sto kk en van de witte zonneschermen en vaandels [werden] omhoog gehouden. 
Voortreffelijke handen schoten bogen af. 

9. [De legers] vuurden elk een net van pijlen af en hielden hun bovengehaalde scherpe 
zwaarden in de handen. 

ghatta 

10. Bij de allereerste aanval^ deden de voeten stof^ opwaaien waardoor [soldaten] hun 
bewegingen konden verbergen’. Het was alsof een gemene man die de gelaten van goede 
mannen bevuilde, opstond. 


2 

1. Het was alsof het, bruut opgegooid^ door de hoeven, wegvluchtte uit angst voor de 
voortreffelijke paarden, alsof het kwam om [de legers] tegen te houden, als de uitdaging 

van de góden. 


' lett. "voorzien van gemaakt rumoer" 

^ lett. "rumoer [is] gemaakt" 

^ lett. "vergezeld van toegenomen moed en de luister van de triomf" 
lett. "voorzien van opgetuigde paarden met een tred als de wind" 

^ Cl: samgrame, "in de strijd" 

«Cl: dhülü "stof" 

^ Cl: caranacappanam eva chala, "het aanvallen (DE. capp., = OIA a-kram) van de voeten [is] precies bedrog" 
* Cl bij v.1. P khujjamanir. khanyamanah, "opgegraven wordend" 
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2. alsof het wegvluchtte voor de schoppen en heenliep, de eigen belediging indachtig, 

3. als een slecht mens reikte het tot aan het hoofd^, als was het het Opperste dat boven allen 
is geplaatst. 

4. Er was geen enkele wagen waarin het zich niet nestelde, geen enkele olifant die het niet 
grijs maakte, 

5. geen enkel paard dat het niet bevuilde^”, geen enkel vaandel dat er niet door verslonden 
werd. 

6. Waar [iemands] blik ook halt hield, lag er een massa stof". Geen mens of Nachtdwaler^^ 
was nog te zien". 

7. Daar liepen enkele soldaten, waar een troep olifanten bulderde, 

8. waar er wagens met Danava’s waren en men hinnikende paarden hoorde, 

9. waar men pijlen aanlegde op de boogpees" en waar mannen neerbuigend zuchtten". 

ghatta 

10. In zulke strijd [werd] het gemoed" van de krijgers gekweld en rees er toen een rivier van 
bloed op, vanop de voortreffelijke olifanten als waren het bergen". 


3 

1. De stroom gutste met een vaart vanop de wangen van de olifanten" als hoge bergtoppen. 

Als schuimmassa droeg zij de opgeheven witte zonneschermen mee". 

2. Als water stroomde het bloed in voortreffelijke watervallen. Als nakra-kxokoAiWQw voerde 
zij paarden mee en als makara-kxokodiW&n olifanten^®, 

3. als ohara's de wielen, als dolfijnen de wagens, als vissen de zwaarden en als parihaccha's 
de pijlen. 

4. Als angstwekkende massa rotsblo kk en had zij de voorhoofdsbulten van de olifanten en de 
luister van de witte vliegenkwasten waren als een troep öa/aira-kraanvogels. 

5. Sommigen waren toen bezig met het oversteken van de rivier. Anderen verdronken. 
Anderen werden gered. 

6. Sommigen waren grijs door het stof, anderen waren besmeurd met bloed. Anderen werden 
heen en weer geschud en weggeslingerd door een troep olifanten. 

7. Sommigen hingen vervolgens vast aan hun slagtanden^', als schelmen aan het borstenpaar 
van een kokette vrouw. 

8. Sommigen sprongen vanuit hun eigen hemelwagen in de lucht, vielen neer en namen de 
hoofden van de vijanden. 


^ lett. "gemaakt opgeklommen op het hoofd" 

Cl bij v.1. P mSliair. vyaptah, "vervuld" 

"Cl: raja(jo)niM:ara, "massa stof" 

"Cl: raksasah, "Raksasa" 

"Cl: na jnayate, "wordt niet geweten" 

" lett."waar bogen [waren] voorzien van pijlen, gegrepen aan de boogpees" 

" lett. "Ai//n-geluiden loslaten" 

"Cl: mati, "gemoed" 

"Cl: gajah eva parvata, "de olifanten (als gajah) zijn precies de bergen" 

" Cl: gaja eva gandasela laghuparvatah, "olifanten precies met wangen als lage bergen" 
"Cl: phenu, "schuim (als phena)" 

kari-mayara- (< OIA karimakara-) is eveneens de naam zijn van een soort wezen, 
lett. "tand-stamper" 
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9. Daar in die strijd vernietigde de stroom van bloed het stof, zoals een gemeen man een 
goed mens. 

ghatta 

10. Ravana’s leger maakte Rama’s leger nijdig, als een gemene wind die het water van de zee 
kwelt. 


4 

1. De twee generaals Nala en Nïla, de vijanden van Hasta en Prahasta, susten hun leger dat 
leed onder de vreselijke slagen van de Nachtdwalers. 

2. Ze klampten zich vast aan het leger dat [opgesmukt was met vele] soorten vaandels en 
zonneschermen. 

3. De hoop op triomf [omhelsde het]. Met de hemelwagens leek het enorm. 

4. De talloze vliegenkwasten waren beweeglijk. De soldaten rukten op. 

5. [Er waren] leeuwen met gestrekte poten en vele lange nagels. 

6. De troep grote olifanten hielden hun slurven in de lucht. 

7. De talloze paarden brachten [het leger] luister^^. De vele wagens reden er dicht op elkaar^^. 

8. In dat onmetelijke leger dat dichterbij kwam, 

9-lO.bedekten die [Nala en Nïla] met de apenkoning in hun vaandel al vechtend het leger van 
Dasasa met pijlen^"^. 

11. Er was geen stok van een zonnescherm ongebroken en intact. 

12. Er was geen insigne van de vijand dat in de strijd niet verscheurd was. 

13. Er was geen bronstige olifant die niet gewond was. 

14. Er was geen olifantenlijf dat niet getroffen was. 

ghatta 

15. Er was geen enkel soldaat die naar [hen] toe kwam. Er was geen enkele wagen die zich in 
de strijd niet van hen afwende. 


5 

1. Hierop bracht Dasanana, wiens geest gericht was op het pletten van de ronde borsten van 
de jonge bruid Succes, zijn leger tot bedaren en stuurde hij zijn wagen. 

2. Terwijl hij de voortreffelijke mannen Nala en Nïla wou aanvallen, zoals een vuur 
voortreffelijke bomen of een leeuw olifanten [aanvalt], 

3. stuurde Vibhïsana toen zijn wagen tussen [hen in]^^. Donderend kwamen [Ravana en 
Vibhïsana bij elkaar] als wolken in het regenseizoen, 

4. als angstwekkende slangen, geweldig als twee tijgers^®, bulderend als bronstige olifanten 
met vochtige wangen. 


lett. "voorzien van de luister van de massa paarden" 
lett. "compact, voorzien van een massa wagens" 
lett. "het leger [is] bedekt met pijlen gemaakt" 
lett. "in de tussenruimte" 
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5. als woeste leeuwen met voortreffelijke lange staarten^^, als onwrikbare bergen of als diep 
bulderende oceanen. 

6. Beiden hadden voortreffelijke wagens. Beiden hadden hun bogen in de hand. Beiden 
hadden de Raksasa in het vaandel en waren in staat de last van de strijd te torsen. 

7. Beiden waren als bergen, op geen enkel moment wankel van natuur. Beiden kwamen uit 
het roemrijke geslacht. Beiden waren zeer machtig. 

8. Beiden waren dappere helden, zo snel als bliksems. Beiden hadden een uiterst zacht paar 
voeten als jonge lotussen. 

9. Beiden hadden een brede borst en stevige, forse stammen van armen. Beiden waren 
geweldig in de strijd en waren bereid te sterven^^. 

ghatta 

10. Dasanana daar had zo slechts één gebrek, namelijk dat hij de dochter van Janaka geen 
moment uit zijn hoofd kon zetten. 


6 

1. Terwijl hij als eerste aanviel, schold de razende Ravana die de lieftallige góden vrouwen 

kwelde, Vibhïsana uit: 

2. "Wel, jij gemene dwaas! Jij die de familie ten schande maakt! O Vibhïsana, jij hebt mij, 
de koning van Lanka, opgegeven, 

3. een knappe heer, en dient een onbeduidend, miserabel mens! 

4. Jij geeft een leeuw met een opgerichte staart als een mast en lange nagels op en eert een 
voortreffelijk hert! 

5. Jij geeft de Meru, die bekleed is met goud over als zijn leden, op en eert een steen! 

6. Jij geeft de zon met zijn gloed en stralen en omhelsd door Vrouwe Hemel op, en draagt 
een vuurvliegje [op handen]! 

7. Jij geeft de oceaan, angstwekkend door zijn watergolven en zijn waterdieren, op en eert 
een voortreffelijke vijver! 

8. Jij houdt je aan de hel en verwerpt het Eeuwige Gelukzalige. Jij verwerpt de Jina en looft 
een slechte godheid! 

9. Jij kiest voor die Rama^^, o Vibhïsana, wiens reputatie niemand kent! 

ghatta 

10. Zoals jij je bij de vijanden aansloot en een pilaar uitrukte en tegen mij [richtte], ga zo rond 
in de strijd! Omhels [het gevecht] onmiddellijk^°!" 


7 


lett. "een tijger en een tijger" 

lett. "als leeuwen, lang aan de voortreffelijke staarten [en] voorzien van aangebonden woede" 
lett. "voorzien van de opgegeven wens om te leven" 

Cl: "Rama" 

Cl: amkamalS, "krans van lichaamswelvingen" 
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1. Op die woorden schold Vibhïsana, die de arrogante krijgers kwelde, woedend Dasanana 

uit: 

2. "Jij was inderdaad een heer onder heren, maar nu ben jij als de meest onbenullige slechte 
asceet! 

3. Jij was inderdaad een voortreffelijke leeuw, maar nu ben jij kudde herten met bange 
koppen! 

4. Jij was inderdaad de geweldige Mem, maar nu ben jij een waardeloos stuk steen! 

5. Jij was inderdaad de stralende zon, maar nu ben jij een zoemend vuurvliegje! 

6. Jij was inderdaad de voortreffelijke oceaan, maar nu ben jij als een plasje water in de 
voetafdruk van een koe! 

7. Jij was inderdaad een meer^^ vol lotussen, nu ben jij echter een koud waterdmppeltje! 

8. Jij was inderdaad een bronstige olifant, maar nu is er zelfs geen ezel die op jou gelijkt! 

9. Wat vangt men levend aan met [een man] die het goede gedrag als een berg heeft aan 
stukken geslagen? 


ghatta 

10. Ik heb toen inderdaad een pilaar uitgerukt. Wel, waar denk jij levend en wel heen te 

gaan'27M 


8 

1. Toen hij dat hoorde vuurde de razende Dasavadana, vol verlangen naar de roem van de 

triomf, op het slagveld een ardhacandra-^\]\ af. 

2. Zoals een voortreffelijke ziener hunkert naar de plaats van de Verlossing, verlangde de 
pijl naar de plaats waarnaar hij werd afgeschoten. Zoals een visosd^-hoom scherpe 
bladeren had, had [de pijl] een zeer scherpe punt. 

3. Zoals de compositie van een gedicht bijzonder is door de vele, vele woorden, was [de pijl] 
wonderlijk met zijn vele, vele veren. Zoals het pad van de geest van een deugdzame 
vrouw mooi en recht is, was [de pijl] mooi en recht. 

4. Die pijl die [Ravana] afschoot, miste [Vibhïsana] op één of andere manier^"^. Deze 
vernietigde precies zijn vaandel. 

5. Ravana brak [Vibhïsana’s] boog in twee in de strijd. Hierop vatten zij een duel aan^^. 

6. De zoon van MandodarT en Narayana vochten [met elkaar, evenals] Kumbhakarna en 
Anili^®, Rama en Ghanavahana, 

7. Nïla en Sirnhakati, Durdharsa en Vikatodara, Ketu en Bhamandala, de voortreffelijke 
Kama^^ en Drdharatha, 

8. Kali en Vandanagrha, Skanda en Bhinnanjana, Sambhu en Nala, Vighna en de zoon van 
Candrodara, 


Cl: mahasarovarah, "groot voortreffelijk meer" 
lett. "waar ga jij thans niet vernietigd" 

Het is mij niet duidelijk wat de precieze variant en betekenis van visosu is. Mogelijk houdt het verband met 
OlA vi-sus., "uitdrogen". 

lett. "door [de pijl], afgeschoten wordend, [is hij] op één of andere manier niet gebroken" 
lett. "toen kwam een tweegevecht naar [hen]" 

^®C1: hanümamtah, "Hanuman" 

Cl: hanüvamtah, "Hanuman" 
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9. Jambumalin en Indra, de koningen Dhümraksa en Kunda, de schitterende Ahga en Maya, 
de koningen Ahgada en Mahodara. 

10. Kumuda en Mahakaya, Sardüla en Yamaghanta, Rambha en Vidhi, en Malin en Sugrïva 
vielen aan, 

11. [en ook] Tara en Marïca, de koningen Sarana en Susena, Suka en Pracandali, en de 
koningen Sarndhyaksa en Dadhimukha. 


ghatta 

12. Wie kon de andere koningen, stuk voor stuk grote heren in de wereld, nog tellen? 


9 

1. Iemand schold iemand uit: "Sterf! Blijf naar [mij] gericht staan! Blijf staan!" Iemand zei 
tot iemand op het slagveld: "Stuur je wagen! Stuur hem!" 

2. Iemand bedekte iemand met een net van enorme pijlen, zoals een slechte tijd een goede 
[overschaduwt]. 

3. Iemand trof iemand in de borst. Een andere liep rond en viel op de grond. 

4. Iemand brak iemands boog, als was het zijn hart dat neerwaarts gericht gelaat werd 
geraakt. 

5. Iemand maakte iemands harnas kapot, als een voedseloffer dat in de tien richtingen werd 
uitgestrooid^^. 

6. Iemand vernietigde iemands grote vaandel, als was het zijn trots, arrogantie en 
hooghartigheid die werd vernietigd. 

7. Iemand rukte een tand van een olifant uit en slingerde hem in het rond als was het zijn 
roem [die hij ten toon spreidde]. 

8. Iemand sprong in de voortreffelijke wagen van de vijand, zoals Garuda in de wereld van 
de slangen. 

9. Iemand sneed iemands hoofd af, alsof hij een vrucht van de boom van de belediging trok. 

ghatta 

10. Iemand bood zijn stevige hart aan aan de tegenpartij in de strijd, zijn leven aan Yama, zijn 
borst aan een slag, zijn hoofd aan zijn meester. 


10 

1. Iemand vuurde de prajhapt^- vidya\ die eerbaar was voor voortreffelijke mannen, af op 
iemand, iemand de bulderende matahg^- vidya\, iemand de simha-vidya. 

2. Iemand vuurde een agneya-'^v^ af, iemand een donderende rarüpa[-pijl], 

3. iemand een loeiende vayava\r'^v^, iemand een bulderende kulaparvat^-'^v^, 

4. iemand een angstwekkende bliksemknuppel. [Deze] sloeg de mahidhara{-^i]\\ in 
honderden stukken. 


lett. "verdwenen gemaakt" 
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5. Iemand [schoot] een giftige slangenstrop af, iemand een garuda{-^\]\], de vernietiger van 
de slangen. 

6. Daar in die strijd schoot Indrajit naar Laksmana met zijn lotusogen 

7. een afzichtelijke, angstwekkende rajan^-^\]\] af die in staat was trotse krijgers te 
benevelen. 

8. [Deze ging gepaard met] gruwelijke skeletten. [Hij verspreidde] een dichte duisternis [en] 
weerklonk door de dansende spoken en vampiers. 

9. Laksmana vuurde een dinakara[-^\]\] af die geschikt was om de duistere massa van de 
nacht te vernietigen. 


ghatta 

10. Dasamukha’s zoon schoot vervolgens een slangenstrop af. Laksmana joeg deze op de 
vlucht met de garuda vidya. 


11 

1. Narayana beroofde de zoon van Dasamukha van zijn wagen en nam hem gevangen. Met 
flikkerend gelaat [nam] Baladeva Toyadavahana [gevangen]. 

2. En hier hield een bijzonder toornige Nachtdwaler Hanuman tegen. 

3. Intussen belaagde Rama Kumbhakarna met pijlen en met moeite onderwierp hij hem op 
één of andere manier. 

4. Terwijl dat leger van Ravana toekeek, bond [Rama] hem vast en leverde hem over aan 
Bhamandala. 

5. Wie ook anders iemand aanviel, die bereikte deze als was hij de Opperste Ziel [die werd 
bekomen]. 

6. Hier sloeg de angstwekkende Vibhïsana toen de boog van Ravana kapot. 

7. Nu zijn boog was gesneuveld, gooide Dasanana, die de luister vereerde, een speer. 

8. Hoe werd deze onderschept door [Vibhïsana’s] voortreffelijke pijlen? Zoals een 
voedseloffer door hongerige Bhüta’s! 

9. Dasagriva werd woest. Hij greep een saktP. Het was alsof hij zijn eigen kracht toonde. 

ghatta 

10. Ze straalde in de rechter hand van Kaikasï’s zoon, als het slechte lot van Janardana dat 
was genaderd. 


12 

1. [Deze sakti\ die de natuur had de voorhoofdsbulten van bulderende, bronstige olifanten te 
verpletteren en voor het plezier onoverwinnelijke groepen Danava-koningen en 
mensenkoningen op de vlucht joeg"^®. 


Cl: saktividya, "sakti-vidyS' 

lett. "voorzien van het spel van het op de vlucht jagen..." 
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2. die de vrouwen van de vijand aan het huilen bracht en wagens en paarden overhoop 
haalde, 

3. die als een bliksemschicht angst inboezemde en de weg naar Yama’s wereld toonde, 

4. die Dharanendra hem had schonken bij de ascese van Valin en het opheffen van de 
Kailasa, 

5. die saktiv^on hij inderdaad afvuren naar Vibhïsana die zijn vijanden schrik aanjaagde. 

6. Toen stuurde Janardana, die Khara en Düsana verpletterde, zijn wagen tussen [hen in]: 

7. "He, schoft! Ik laat jou niet in leven"^'! Als jij een degelijke sakti, schiet hem dan 
vlug af!" 

8. Op die woorden gooide de zoon van Ratnasrava met de haren op zijn armen overeind [de 
sakündidiX Laksmana], 

9. terwijl Nala, Nïla, Ahgada en al de andere dragers van het apenvaandel vochten. 

ghatta 

10. Hoe sloeg de sakti m op Laksmana’s borst? Als Ravana’s voldoening en een bron van 
verdriet voor Rama! 


13 

1. Toen Kumara op de grond was neergeslagen, viel Rama, wiens faam zich verspreid had 
[over de hele wereld], in de strijd met geweld, zoals een leeuw een olifant, [Ravana] aan. 

2. Er vond een gewelddadig gevecht plaats tussen Ravana en Rama, waarbij de haren op hun 
lichaam volledig overeind gingen staan. 

3. Ze verblijdden de ogen en geesten van het Apsarassenvolkje. De Sura’s luidden de 
dundubhi. 

4. Hun passie nam toe bij het aanleggen van de pijlen. [Beiden] riepen meermaals de naam 
van de Jina. 

5. De hemel was bedekt met pijlen als bliksems. Hun gelaten bloeiden open bij elke slag. 

6. Vervolgens beroofde Rama, met de kracht van honderd olifanten, zijn vijand zes maal van 
zijn wagen: 

7. de eerste voortreffelijke wagen werd getrokken door ezels, de tweede geweldige [wagen] 
werd voortgetrokken door sarabha's^^, 

8. de derde kwam in beweging met grote paarden, de vierde had vreselijke, bulderende 
olifanten, 

9. de vijfde was achter voortreffelijke tijgers gespannen, de zesde was aan honderd leeuwen 
gejukt. 

ghatta 

10. Zes vinnige"^"^ voortreffelijke wagens die weerklonken met hun belletjes [en versierd 
waren] met schuddende witte vaandels werden nutteloos zoals slechte zonen. 


lett. "omwille van mij ga jij niet levend" 
lett. "indien de sakti vermogend [is]" 
Cl: astapadah, "astapada" 
lett. "beweeglijk dragend" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 66 


1469 


14 

1. Haladhara maakte zes wagens, zes bogen en zes zonneschermen [van Ravana] kapot. 

Niettemin gaf de opperste heer van de Vidyadhara-stad zich niet over. 

2. Allebei waren ze woedend op elkaar. Beiden waren gelijkend in heldenmoed en 
dapperheid. 

3. Beiden konden stand houden in honderden gevechten met Sura’s. Beiden bogen hun hoofd 
door de naam van de Jina. 

4. Beiden waren koningen, [de ene] van de dragers van het apenvaandel, [de andere] van de 
dragers van het Nachtdwalervaandel, als windstreekolifanten voor de overige grote 
olifanten. 

5. Eén man won en werd niet onderworpen. Toen ging de zon naar de einder. 

6. Raghava hield Ravana tegen: "Wat is de zin van een groot gevecht in het donker! 

7. Jij bent [dan] voor mij geen [waardige] tegenstander en ik ook voor jou niet. Wel, het is 
beter dat wij elk naar onze eigen vertre kk en gaan!" 

8. Met deze woorden werd de strijd onderbroken. Onder [veel] drukte ging de koning van 
Lanka [naar zijn paleis]. 

9. Sïrayudha keerde terug naar de plaats waar Kumara [lag,] getroffen door de sakti. 

ghatta 

10. Toen hij dat zag, viel Bala op de grond, terwijl hij zichzelf op het hoofd sloeg met zijn 
armen die voortreffelijk omhoog in de lucht hingen als waren het de slurven van de 
goddelijk olifant. 
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Sandhi 67 


Nu Laksmana getroffen was door de sakti&n Dasavadana Lanka was in gegaan, huilde Rama 
vol verdriet in de strijd terwijl hij naar de gezichten van zijn leger keek. 


1 

1. Dasanana’s Sairö raakte Kumara, zoals de kracht van de overtuigendheid [van de Jina] 
andere ideologieën' [teniet doet], 

2. zoals het succes van het gedicht van een goed dichter een slecht dichter [treft], zoals 
gesprekken van anderen een slecht man de oren^ [doet spitsen], 

3. zoals de uiting van woorden door een gemeen man een goed man [kwetst], zoals de logica 
van de Schrift van de Jina een andere doctrine [teniet doet], 

4. zoals het verwerven van de kevala[-ke.m\\s\ de weg van de Jina [beïnvloedt], zoals de drie 
Beperkingen een ziener die gehecht is aan het zintuiglijke [treffen], 

5. zoals elke buigingsuitgang een woord [verandert], zoals de adembenemende gayatrl 
metriek [raakt], 

6. zoals een inslaande bliksemschicht een berg [kapot slaat], zoals de stromende Reva het 
Vindhya-gebergte [verdeelt], 

7. zoals een verschijnende^ bliksem een wolk [treft], of zoals de naderende Gahga de oceaan 
[teistert]. 

8. Hierop jaagde de nacht de dag als het ware weg omdat hij geen glimp van de strijd kon 
opvangen. 

ghatta 

9. Hij zag dat Dasamukha’s hoofd niet was afgehakt en voor de zoon van Raghupatf' was er 
geen triomf. Als het ware verteerd door het verdriet om Saumitri ging de zon onder. 


2 

1. Als de bloem van, de hemel viel de zon naar beneden. De dag liep weg als was hij een 
vijand van de nacht. 

2. Het avondrood naderde als een Raksasa-vrouw. De duisternis verspreidde zich als een 
massa oogzwart. 

3. Harnassen en familieleden waren vervuld van smart^. Een koppel ca±ra[-vogels] huilde als 
het ware. 

4. Ravana ging vol opwinding van de strijd® weg onder het rumoer [van de soldaten] terwijl 
muziekinstrumenten de triomf lieten weerklinken. 


'Cl: pararacitasSstram iva gamakatvasaktya, "als een leerboek, gemaakt door een andere [ideologie], door de 
kracht van de overtuigendheid" 

^ Cl: karna iva, "als een oor" 

^ C2: sphurantya, "trillend" 

''Cl: ramacamdre, "Ramacandra" 

^ De betekenis van dit vers is onduidelijk. 
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5. In alle huizen die uitgelaten en vol plezier waren, ging het Nachtdwalervolk op in hun 
tevredenheid. 

6. Laksmana die door de Sato'getroffen en verslagen was^, lag bewusteloos op de grond. 

7. Zijn teint was als [de kleur] van een bijenzwerm, oogzwart of een blauwe lotus. Hij bezat 
[alle] uitstekende eigenschappen en was bedeeld met massa’s deugden. 

8. Zorgen kwelden het leger van dragers van het apenvaandel, waarlijk als waren zij een 
schuwe kudde herten^. 


ghatta 

9. Uit verdriet om Saumitri^ viel de zoon van Raghupati viel flauw. Met moeite kwam hij bij 
bewustzijn door water, sandel en verkoeling van een vliegenkwast'°. 


3 

1. [Hij riep:] "O Laksmana, Kumara, mijn broer"! O Bhadrin, Upendra, Damodara! 

2. O Madhava, Madhumatha, Madhusüdana! O Hari, Krsna, Visnu, Narayana! 

3. O Kesava, Ananta, Laksmïdhara! O Govinda, Janardana, Mahïdhara! 

4. O jij die de grote rivier Gambhïra trotseerde! O jij die de trots van Sirnhodara 
verpletterde! 

5. O, o jij die Vajrakarna gerust stelde! O jij die Kalyanamala troostte! 

6. O, o jij die Rudrabhüti tegenhield! O, o jij die Valikhilya steunde! 

7. O, o jij die de trots van Kapila verbrijzelde! O jij die Vanamala’s ogen verblijdde! 

8. O jij die de arrogantie van Aridamana brak! O jij die de zachtaardige geest van Jitapadma 
blij maakte! 

9. O jij die de rampspoed van de grote zieners afwendde! O jij die olifanten in het woud 
kwelde! 

10. O jij die een juweel van een zwaard te voorschijn trok en de dood van de knaap Sambu 
aanschouwde! 

11. O jij die de car72ü-legereenheid van Khara en Düsana verpletterde! O jij die de wensen van 
Sugrïva vervulde! 

12. O, o jij die de Kotisila deed schudden! O jij die de Makaragrhavarta[-boog] laat schieten! 

ghatta 

13. Waar ben jij? Waar ben ik? Waar is mijn dierbaarste echtgenote? Waar is mijn moeder? 
Waar is mijn vader heen gegaan? O ellendig noodlot, welke wensen van jou gaan er in 
vervulling door [ons] te gescheiden"?" 


^ lett. "verschenen met plezier van de strijd" 

^ Cl: svikrte, "overwonnen" 

® Cl: mrgakuleiva, "als een groep herten" 

^ lett. "door het resultaat van het verdriet om Saumitri" 
lett. "de oprijzingen van de jakstaarten" 

" Cl: Ae bhratah, "o broer" 

lett. "na [ons] te hebben gescheiden, welke wensen van jou [zijn] vervuld" 
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4 

1. Terwijl hij bedroefd dacht aan de goede eigenschappen van Hari, huilde koning Raghava 
vol verdriet: 

2. "[Ik was] nog liever gegrepen door een discus van een vijandige ridder, dat de tijd van de 
Vernietiging liever vlug kome! 

3. [Ik] slik nog liever dat dodelijk vergif! [Ik] lonk nog liever met mijn ogen naar Yama, de 
straffer! 

4. [Ik] sta nog liever even in een net van zwaarden! [Ik] bezoek nog liever de plek tussen de 
tanden van de Eindmaker! 

5. [Ik] stort mij nog liever in een laaiend vuur! [Ik] word nog liever verplicht mij in het 
beweeglijke Onderzeese Vuur te begeven! 

6. [Ik] wens nog eerder een blikseminslag op mijn hoofd! [Ik] aanschouw nog liever een 
nakende noodlottige toekomst! 

7. [Ik] onderga nog liever een bestorming door Yama’s buffel of wens liever gebeten te 
worden door [die] angstwekkende slang, de blik van Kala! 

8. [Ik] verdraag nog liever een net van de nagels van de leeuw! [Ik] aanschouw nog liever 
Kalikala'^ en Saturnus! 

ghatta 

9. [Ik] laat mezelf nog liever doorboren door de toppen van de tanden van een olifant! Geef 
mij liever de kwelling van de hel, dan de scheiding van mijn broer!" 


5 

1. Terwijl Raghavacandra jammerde, begon [ook] koning Sugrïva te huilen'"^, 

2. evenals koning Bhamandala, de zoon van Pavananjaya, 

3. de zoon van Candrodara, en verder Vibhïsana, gekweld door smart, 

4. de krijgers Ahga en Ahgada, Tara en Susena die [steeds] dapper zijn in het heetst van de 
strijd, 

5. Gaya, Gavaya, Gavaksa, Nandana, Durita, Vighna, Velaksa, 

6. de koningen Nala en Nïla, Jambavan, Rambha, Kumuda, Kunda en Indra, 

7. Mahendra, Mahendra, Dadhimukha, Drdharatha, Setu, Samudra, 

8. Prthumati, Matisagara, Matikanta, en alle generaals. 

ghatta 

9. Rama die in de strijd jammerlijk huilde, stak een vuur van pijn aan. Er was geen man in 
het leger van de dragers van het apenvaandel die als het ware niet huilde. 


6 


Kalikala, lett. "het Kali-tijdperk", werd hier gepersonifieerd. Het is eventueel ook mogelijk kali-kala- te 
beschouwen als twee individuen: Kali en Kala. 
lett. "[is] gejammer losgelaten door koning Sugrïva] 
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1. Terwijl dit de situatie was bij Halaheti'^, die het leger van de onoverwinnelijke koning van 
de Danava’s kon vermoeien 

2. en zich onderscheidde in het geven van aalmoezen en in grote gevechten^®, vertelde 
iemand aan Vaidehï, 

3. met haar zware boezem en heupen en haar slanke lichaam, hunkerend om Ramacandra’s 
gelaat te aanschouwen: 

4. "O Sïta, Sïta! Wel, wat is er? O Sïta, Sïta, neem je juwelen! 

5. O Sïta, Sïta, zalfje ogen! O Sïta, Sïta, spreek lieve woorden! 

6. O Sïta, Sïta, wees blij! Het leger van Sugrïva is verslagen'^. 

7. Neem een spiegel en kijk naar jezelf! Kus het gelaat van Dasavadana! 

ghatta 

8. De gemene Kumara is geraakt door Ravana’s sakti'm de strijd en is nog nauwelijks in 
leven. Wel, zonder enig besef van zijn vernedering of trots^* is ook Rama gestorven in zijn 
kamp." 


7 

1. Toen Vaidehï dat hoorde, viel ze flauw. Besprenkeld met haricandana-^wA^X kwam ze bij 
bewustzijn. 

2. Toen ze bij bewustzijn kwam, stond ze huilend op: "O gemeen, laaghartig, verraderlijk, 
vuil noodlot! 

3. Laksmana sterft en Dasanana ontsnapt! Hoe barst jouw verheven hart niet aan stukken! 

4. O noodlot, jouw hoofd is afgehakt! Jij die verdriet brengt, waarlijk, welke wensen van jou 
zijn in vervulling gegaan? 

5. O Eindmaker, welk plezier is er voor jou, dat Laksmï weduwe wordt! 

6. O Laksmana, in wiens eer heb jij prinses Vrouwe Luister verlaten? 

7. O Laksmana, zonder jou is de aarde leeg! Sarasvatï jammert en huilt! 

8. O Laksmana, morgen is er een belangrijk gevecht. Tot wie moet de eenzame Raghava 
[zich richten]? 

ghatta 

9. Dat niet één andere vrouw in de drie werelden zoals ik getroffen mag zijn door ongeluk, 
verlaten wordt door haar naasten en familie en onderworpen aan verdriet beroofd wordt 
van haar luister!" 


8 


Cl: ramasya, halayudhasya, "van Rama, Halayudha" 

Cl: danasanmanarahitayah, va dane yudheparan jayatiyas tasya\ "verstoken van trots om het geven, ofwel 
dewelke in het geven en de strijd de anderen overwint" 

Cl: sugnvasya balampatitam, "het leger van Sugrïva is verslagen" 

C2: paribhavabhimanau na janati sa nikrstah anu dlnatvam, "deze lage kent geen belediging en trots, verder 
betekent het laagheid" 
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1. Op dat ogenblik zocht Ravana, die de Sura’s kwelde als waren het herten, zijn generaals. 

2. Wie is er dood? Wie leeft er? Wie is gevallen? Wie viel wie aan in de strijd? 

3. Wie is gespietst op de tanden van een olifant? Wie is er verminkt door zwaardslagen? 

4. Wie werd aan stukken gereten door de inslagen van «araca-pijlen? Wie is er doorboord 
met karnika- en ksurapra-^\]\Qrf! 

5. Iemand zei: "O grote heer Ravana, jij die Pavana, Kubera en Varuna kwelde, 

6. Kumbhakarna is vandaag niet teruggekomen[En] die Toyadavahana is al lange tijd 
afwezig! 

7. Nieuws van koning Indrajit hebben wij nog niet gehoord, noch van Sirnhanitamba, noch 
van Mahakaya. 

8. Jambumalin en Yamaghanta hebben wij ook nog niet gezien. Wie in het leger heeft het 
niet over één [van hen]^°? 

ghatta 

9. Wel, als die [mannen] met wie [het leger] zich [in het gevecht] stortte, die zijn allen 
onderworpen in de strijd! Nu is het leger gekweld. Doe wat jij het beste vindt, heer^M" 


9 

1. Op die woorden was Dasanana aangedaan^^, als was hij getroffen met een speer in zijn 
borst. 

2. Koning Ravana stond met het gezicht naar de grond gericht, triest als een verwelkte lotus 
getroffen door de vorst. 

3. Vol verdriet en met stotterende woorden huilde hij, terwijl zijn ogen zich volledig vulden 
met tranen: 

4. "O, o Kumbhakarna, mijn broer! O, o. Maya, Marïca, Mahodara! 

5. O, Indrajit! O, Toyadavahana! O, Yamaghanta, jij met jouw onstuitbare kracht! 

6. O, Kesarinitamba, jij die de Danava’s verplettert! Jambumalin! O, Suka! O, Sarana!" 

7. Hierop verdrong hij met geweld al zijn bedroefdheid en bracht zichzelf over de oceaan 
van verdriet: 

8. "Waarlijk, hoeveel compagnons heeft een leeuw met scherpe nagels en een lange staart^^ 
in het woud? 

ghatta 

9. Het zij zo, zoals het is! Toch geef ik de dochter van Janaka niet terug. Hoe noemt men mij 
alleen, ik die twintig armen als compagnons heb! 


10 


lett. "Kumbhakarna komt niet" 

Cl: kern kathyate, "door wie (als kena) wordt verteld" 
lett. "wat jij weet, doe dat" 
lett. "geschud" 

22 lett. "bijzonder lang aan de staart" 
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1. In dat leger van de dragers van het apenvaandel is er een generaal die ik geraakt heb met 
mijn saktio^ het slagveld. 

2. Nu moet alleen Raghava [nog] worden gedood. Morgen zal er een voortreffelijke gevecht 
[plaatsvinden] tussen mij en hem. 

3. Morgen kent men [het verschil] tussen hem en mij en treffen wij raak met wederzijdse 
fldraca-pijlen! 

4. Morgen vindt er een gevecht plaats tussen hem en mij. Ofwel wordt van hem, ofwel van 
mij de trots gebroken! 

5. Morgen is er feest voor die ene [stad], ofwel voor de stad Ayodhya, ofwel voor Lanka! 

6. Ofwel huilt morgen Mandodarï, ofwel bejammert Janakï zichzelf! 

7. Morgen zal een leger, ofwel dat van hem, ofwel dat van mij, danse, in vol ornaat! 

8. Morgen betreed ofwel ik, ofwel hij de crematietoren die knettert met vuur. 

ghatta 

9. Ofwel ik, ofwel hij aanschouwt het pad van Khara, Düsana en Sambu! Ofwel ik, ofwel hij 
omhelst morgen Vrouwe Triomf als bruid in de strijd!" 


11 

1. Hierop troostte de krijger Raghava, die zich in zijn laatste lichaam bevond, zichzelf. 

2. Hij troostte de koning van Kiskindha, de wijze Jambavan, 

3. [die] krijger, de zoon van Prabhanjana en Anjana die Ravana’s park vernietigde, 

4. Nala, Nïla, Bhamandala, Drdharatha, Kumuda, Skanda, Sasimandala, 

5. Ratnakesin, Rativardhana, Ahgada, Ahga, Tarahga, Vibhïsana, 

6. Candrarasmi, met zijn krans van schittering, Harnsa, Vasanta, Setu, Velandhara, 

7. Dadhimukha, vol gevoelens van medelijden, Gavaya, Gavaksa, Susena, Viradhita, 

8. Tarala, Tara, Taramukha, Kunda, Mahendra, Indra en Indrayudha. 

ghatta 

9. Wie verder ook huilde, kon hij opmonteren. Enkel de woede tegen Dasasa kon hij niet 
bedaren. 


12 

1. Ontbrand door een vlammenrij van het vuur van het liefdesverdriet en bovendien 
getroffen door een wind van woede, 

2. maakte Raghavacandra een belofte voor de strijd: "Ook al wordt de vijand beschermd 
door de heer van de Sura’s, 

3. of door Janardana die vereerd wordt op aarde^"^, of door Trilocana of Brahma, 

4. of door Yama, de Eindmaker, Dhanada of Skanda^^, de zoon van de Tryaksa, 

5. of door Prabhanjana of Varuna, of door Mrgahka, Arka of Aruna, 


Cl: prthivyarnpujyah, "moetend worden geëerd op aarde" 

Cl: kartikeya, "Kartikeya"; C2: karttikeyuna, "door Karttikeya (als karttikeya)" 
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6. zelfs al zoekt hij asiel bij Kalikala, of verbergt hij zich in de hemel, in het water of op de 
bodem van een Patala, 

7. zelfs al vlucht hij een hol in, of een berggrot, of de plek tussen de tanden van de slang, de 
vriend van de Eindmaker, 

8. toch stuur ik mijn vijand eigenhandig langs het pad van die valse Sugrïva! 

ghatta 

9. Indien Ravana zelfs maar even in leven blijft wanneer morgen Kumara sterft, dan 
verbrand ik mezelf in een knetterend vuur, o koning van Kiskindha^'’!" 


13 

1. Toen Rama [die] belofte maakte, vormde Sugrïva, het licht van zijn familie, een valaya- 
slagorde. 

2. Hij stelde terstond een fictief leger op dat Laksmana afschermde. 

3. Het was angstwekkende door de paarden, olifanten, wagens en voetsoldaten, als was het 
inderdaad een uiterst ondraaglijk implement van Yama. 

4. Bovenaan werd het overschaduwd door voortreffelijke hemelwagens en in het midden 
waren er aangename parels en edelstenen. 

5. Het strekte zich uit over zeven voortreffelijke omwallingen, als was het een nieuwe 
prediking [van de Jina]. 

6. Er waren 60000 bronstige olifanten. Voor elke voortreffelijke olifant [waren er evenveel] 
voortreffelijke wagens^’. 

7. Voor elke wagen [waren er evenveel] hoge paarden. Voor elk paard [waren er evenveel] 
onverslagen, voortreffelijke mannen. 

8. Zo werd een ononderbroken legeropstelling gevormd die diep weerklonk, als het mooie 
gedicht van een meester onder dichters bestaat uit een ononderbroken [stroom van] 
woorden. 


ghatta 

9. Het was angstwekkend, ondoordringbaar en afzichtelijk voor alle mensen, en zoals Sïta’s 
hart, onverstoorbaar en onbreekbaar voor Dasanana. 


14 

1. Aan de oostelijk kant [stond] Vijaya met zijn wagen en een wagen in het vaandel aan de 
eerste opening, 

2. Maruti aan de tweede, Durmukha aan de derde, Kunda aan de vierde en, aan de vijfde 
Dadhimukha, 

3. aan de zesde Mandahasta, aan de zevende Gaya. Aan eerste opening van de noordelijke 
kant [stond] Ahga, 


Cl: he sugrïva, "o Sugrïva" 

C2: rathaiigani, "wagenonderdelen" 
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4. aan de tweede Angada, aan de derde Nandana, aan de vierde Kumuda, aan de vijfde 
Rativardhana, 

5. aan de zesde Candrasena met flitsend gelaat, aan de zevende Candrarasmi die de Danava’s 
verpletterde, 

6. aan de eerste opening van de westelijke [kant stond] Sasimukha, aan de tweede stond de 
krijger Drdharatha, 

7. aan de derde Gavaya, Gavaksa aan de vierde, aan de vijfde Tara en Viradhita aan de 
zesde. 

ghatta 

8. Hij die volgens ieders geest bijzonder was en die een angstwekkende beer in het vaandel 
had, die Jambavan met een voortreffelijke boom als wapen, stond bij de zevende opening. 


15 

1. Aan de zuidelijke kant stond de onoverwinnelijke boogschutter Nïla aan de eerste 
opening, 

2. aan de tweede Nala, die angst inboezemde met zijn voortreffelijke knuppel, als Purandara 
met zijn bliksemschicht in de hand, 

3. aan de derde opening was Vibhïsana gepositioneerd met zijn speer in de hand, zonder 
enige angst, 

4. aan de vierde opening [stond] Kumuda^* als was hij Yama, zijn lichaam omgord met twee 
pijlkokers, 

5. aan de vijfde opening [stond] de bekwame Susena met trillende lippen en een lans in de 
hand, 

6. aan de zesde [stond] de heer van de stad en de berg Kiskindha met als wapen de 
angstwekkende bhindipala in de hand, 

7. aan de zevende [stond] Bhamandala met een zwaard in de hand^^, razend als het vuur van 
de Vernietiging. 

8. Zo werden er in de strijd 28 ondoordringbare openingen in de legeropstelling gecreëerd. 

ghatta 

9. Op dat moment daar huilde Dasarathi opnieuw vol verdriet, en sloeg hij telkens opnieuw 
op de grond met zijn voortreffelijke stammen van armen. 


Merk op dat Kumuda reeds vernoemd wordt bij de noordelijke kant. 
lett. "een zwaard nemend" 
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Sandhi 68 


Terwijl Raghava met rouwende stem huilde om het verlies van zijn broer in de strijd, 
arriveerde Praticandra, als de adem van Janardana. 


1 

1. Twee pijlkokers waren strak aangebonden [op zijn rug]. Hij weerklonk met de vele 
tingelende belletjes. 

2. Hij had een geweldige, gewelfde' boog en levensbedreigende, bijzonder lange^ pijlen als 
wapens^. 

3. Hij had vele vreselijke gevechten overleefd"' en was [meermaals] getroffen op de borst 
door de slagen van zijn voortreffelijke vijanden. 

4. Zijn stammen van armen waren als forse olifantenslurven^ Zijn hoofd was geschikt voor 
een zonnescherm uit Morahga. 

5. Hij ging daarheen waar de zoon van Janaka bij een opening in de legeropstelling stond 
met zijn zwaard in de hand [en zei:] 

6. "He, he, Bhamandala! O, voortreffelijkste onder de soldaten®! [O, jij die als] een huis van 
massa’s eer, vrijgevigheid en deugd [bent]! 

7. O, opperste meester van vidya’sl Ik vertel jou wat mij drie maand geleden is 
voorgevallen. 

8. Als jij mij voorstelt aan de zoon van Raghu, dan schenk ik Janardana het leven!" 

9. Op die woorden bracht hij hem ongeduldig^ en met spoed bij Rama. 

ghatta 

10. [Praticandra zei tot hem:] "O Dasarathi*, de Yogins zeggen dat Laksmana wél in leven 
blijft door het badwater van Visalya, met haar gelaat als de maan en een haarvlecht als de 
staart van een pauw. 


2 

1. Heer, luister! In de stad Devasahgïta, die bol staat van de massa’s welvaart, succes, 
mensen en rijkdommen, 

2. is Sasimandala koning. Suprabha is er de grote koningin, met een gang als van een gans. 

3. Hij kreeg een zoon, Praticandra. Dat ben ik, op wiens armen het lichaamshaar overeind 
staat. 


' lett. "cirkelvorming"; Cl: aropitam akarsitam va, "gespannen of gebogen" 

^Cl: pratipaksa{7), "tegenpartij" 

^ lett. "een geweldige, cirkelvormige boog dragend, voorzien van levensbedreigende, zeer lange, gegrepen 
pijlen" 

lett. "voorzien van een voortreffelijke last die is het dragen van de aangezwollen strijd" 

^ Cl: hasti, "olifant" 

* lett. "tilaka onder de soldaten" 

^ Cl: kalaksepam akurvvata, "geen vertraging makend (als a-kurvat}" 

* Cl: bhorama, "o Rama" 
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4. Om één of andere reden vloog ik met mijn vrouw waarlijk voor ons plezier door de lucht. 

5. Sahasravijaya herinnerde zich het vijandschap van zijn nicht en viel [mij] toen aan. 

6. Vol passie vochten wij in de hemel, als waren wij windstreekolifanten die aanvielen. 

7. Deze haalde uit en vuurde een vernietigende^ saktimei een vreselijk geluid op mij af. 

8. Die trof mij in de strijd en gooide mij [naar beneden] in het parkbos buiten Ayodhya. 

9. Terwijl ik neerviel, merkte Bharata mij op. Hij besprenkelde^” mij met reukwater. 

ghatta 

10. Door dat sprenkelwater kreeg ik opnieuw kracht". Ik was verlost van mijn pijn en was 
opnieuw tot leven gewekt, als de liefde van een lieftallige dame. 


3 

1. Ik vroeg toen aan koning Bharata: "Waar heb jij dit geurwater gehaald?" 

2. Die oudere broer^^ van Satrughna hield het niet geheim voor mij en vertelde: 

3. "[Ooit] werden alle mensen van de stad Ayodhya en omstreken eens ziek": 

4. pijn in de borst, verlies van eetlust, warmteopstoten, koorts, vernietiging van de substraten 
van de lichaamselementen, spasmen, misselijkheid, 

5. stekende hoofdpijn, vreselijke lepra, een gorgelende keel, hoest, en ook kortademigheid. 

6. Op dat moment was er daar één man die met zijn vrouw, kinderen, verwanten, 

7. vaandels, leger, stad en gevolg de ziekte overwon, [namelijk] Dronaghana. 

8. Als de heer van de Sura’s was hij vrij van alle ziekten, en bedeeld met luister, welvaart, 
rijkdom en succes. 

ghatta 

9. Deze" bracht Visalya’s water aan en goot het uit boven [ons]. De stad en haar inwoners 
herleefde als [waren zij] besprenkeld met ambrozijn." 


4 

1. Toen zijn volk helemaal herleefde, vroeg Bharata aan Dronaghana: 

2. "He, mijn beste! Waar heb jij dat water, dat vergezeld is van een rijkdom van vele soorten 
geuren, vandaan gehaald, 

3. dat koel is zoals een daad voor een andere zachtmoedig [is], dat rein is als de Zuivere 
Concentratie van de Jina’s, 

4. dat zoals de woorden van de Jina kwellingen wegneemt en vreugde brengt zoals het zien 
van een asceet?" 


® lett. "voorzien van een natuur van het vernietigen". Cl: moksajanmaramani (?), "verlossing en geboorte 
verblijdend" 

'"Cl: simcita, "besprenkeld" 

"Cl: sam(sa)citto jatah, "bij bewustzijn gekomen" 

Cl: jesthena, "door de oudste broer (als jyestha)" 

lett. "[Er] ontstonden ziektes voor alle mensen van de stad Ayodhya en voorzien van haar streken" 

'"'Cl: dronameghena, "door Dronamegha" 
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5. Op die woorden sprak koning Drona met zijn gelaat als een open gebloeide lotus: 

6. "Dit is [water] dat mijn dochter, de schone Visalya, die [zelfs] voor de góden 
adembenemend is, gebruikte om in te baden. 

7. Zonder twijfel gelijkt het op ambrozijn. Wie er mee in contact komt, wordt verlost van 
ziekten*'"." 

8. Op die woorden eerde Bharata Drona en hij stuurde hem naar zijn eigen stad. 

ghatta 

9. Zelf ging hij naar die Jina-tempel die een schatkamer was voor de Eeuwige 
Gelukzaligheid. Het was als een hemelwagen die uit de hemel was opgevlogen en op de 
aardschijf was neergevallen. 


5 

1. Daar in Siddhaküta loofde hij de grote heer, de Arhat, de meester van de Sura’s. 

2. [Deze] was de opperste heer van het rad van de drie werelden, vrij van de Passies, die 
nooit in zijn lip bijt*^. 

3. Hij had een goed geplaatste, stevige troon, werd bewaaierd'* met aangename*"* 
vliegenkwasten 

4. en [beschut] door drie schuddende, witte zonneschermen. Hij had de troep van de 
viervoudige karman vernietigd. 

5. Achteraan was hij versierd met een stralenkrans en was verstoken van wapens. Hij was 
lieflijk voor de wereld^**. 

6. Zijn borst was versierd met de luister^* van de drie werelden. Hij waakte over de stad die 
vrij is van ouderdom en dood^^. 

7. Hij doorboorde de demonen van de duisternis door de Verblinding en sneed de kruiper 
van de geboorte door. 

8. Hij ontwortelde de grote boom van de Transmigratie en vernietigde passie en trots. 

9. Hij verdrukte het branden van de zintuigen^^ en was als de brandstof van het opgebrande 
slechte karman. 


ghatta 

10. Die opperste heer van de voortreffelijke Sura’s loofde koning Bharata, zoals Indra de 
eerste opperste Jina [eerde] bij de Heilige Bijeenkomst op de Kailasa-berg. 


lett. "dit [is water] gebruikt voor het baden van mijn dochter,..." 
lett. "aan wie het zich hecht, van deze neemt het de ziektes weg" 

Cl bij v.1. P niddatittha^'. trsnanihkranto adharo yasya, atha nidra trsna va harita yena va, "van dewelke de 
lippen verwijderd zijn van dorst, anders ofwel door dewelke slaap en dorst weggenomen worden" 

Cl: visesana asanam ksepanam, "soort zetel, opgooiend" 

C2: manojnah, "aangenaam" 

Cl: jagatah, "voor de wereld" 

Mogelijk moet lacchi, (< OIA laksmT-) gezien worden in de zin van het srlvatsa-iektn dat de Jina op de borst 
heeft. 

lett. "voorzien van de stad zonder ouderdom en dood beschermd" 

Cl bij v.1. P °ududahana'^. udu = manah, "geest"; C2: ruddahanomarkatah, "aap" 
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6 

1. Na de verering van de Jina, prees [Bharata] een voortreffelijke ziener, die de richting naar 
de tienvoudige Rechtschapenheid duidelijk maakte. 

2. [Die ziener] torste de last van de ondraaglijke Moeilijkheden en verdroeg de vijf Grote 
Geloften. 

3. Hij onderhield de deugden van de ascese, de zelfbeheersing en de onthouding. Beschermd 
door de drie Beperkingen zaaide hij duldzaamheid. 

4. De drie Defecten konden hem niet deren. Vrij van elke Passie 

5. karnde hij de oceaan van de Transmigratie. Hij doorstond moessons bij de voet van een 
boom. 

6. Hij had krakende spleetoogjes en sliep in de winter buiten. 

7. In de zomer mediteerde hij op een kastijdingsrots. Hij volbracht de candrayana- en 
atorana-vd&i&n. 

8. Hij verbleef bij angstwekkende crematieplaatsen in vTrasana&n utkutakasana. 

9. Hij was als de Meru-berg in stabiliteit en als de oceaan in diepgang. 

ghatta 

10. Die voortreffelijke ziener die de viervoudige kennis droeg, groette Bharata en hij zei tot 
hem: "Welke ascese heeft Visalya gepleegd, waardoor zij een mens van ziekte kan 
verlossen?" 


7 

1. Op die woorden sprak de ziener die de nacht van de onwetendheid tot vernietiging 
bracht^'^: 

2. "Luister! In Oost-Videha was er een welvarende^^ stad, Pundarihkinï genaamd. 

3. Tribhuvanananda was daar koning. Hij was een Cakrapati en regeerde zonder veel 
moeite^®. 

4. Hij had een dochter, Anahgasara genaamd. Het voortreffelijke meisje had grote^^ borsten, 

5. een heleboel bekoorlijkheid en een schat aan charmes. Zij was passioneel^* zoals de 
vreugde in het huis van mensen bij een festival, 

6. en bijzonder behaaglijk zoals de schittering van de maan in de herfst. Ze zaaide opwinding 
zoals een erotisch verhaal. 

7. Ze was adembenemend als een liaan van een sandelboom. Er was geen enkele prinses 
mooier dan zij^^. 

8. Met haar lichaam, dat zonder gelijke was, straalde zij intens. Ze speelde het spel van 
boogschutster voor Manmatha*°. 


"^Cl; nïta, "gebracht" 
lett. "vol welvaart" 
lett. "een opperste heer met gemak" 

Cl: unnatau ürdhvTbhütau, "hoog, hoog zijnd" 

Cl: sanaindah, "blij" 

lett. "een prinses van geboorte gekomen tot de grens van schoonheid" 
lett. "ze droeg het spel van boogschutster van Manmatha" 
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ghatta 

9. De man die werd getroffen door haar blik als was het een pijl met als boogpees haar ogen 
en als boog haar wenkbrauwenfronsen, werd dooreen gesehud en bleef nauwelijks in 
leven. 


8 

1. Op dat ogenblik was er een Vidyadhara wiens faam zieh had verspreid over de aarde, 
Punarvasu genaamd. 

2. Hij klom in zijn parelen hemelwagen met sehuddende vaandeltop en kwam om [de 
koning] te dienen. 

3. Toen viel zijn blik op die plaats waar die Anahgabana woonde. 

4. Met een gelaat als de pas opgekomen volle maan^' was het onsehuldige^^ jong meisje zo 
zaeht als het binnenste van een jonge bananenboom. 

5. Terwijl ze zieh in het adembenemende huis bevond, straalde ze zoals Laksmï in het 
midden van een lotusbos. 

6. Anahgasara doorboorde hem met haar ogen, vreselijk^^ zaeht als een krans van jasmijnen, 

7. zonder boog, zonder te mikken, zonder boogpezen, zonder het aanleggen van pijlen 

8. en zonder wapens. Niettemin was hij verwond. De koortsige Punarvasu hield nergens 
meer rekening mee. 

ghatta 

9. Getroffen door de inslag van de pijl van haar blik, toonde hij zijn angstwekkend zwaard 
en terwijl alle mensen het zagen, deed hij het meisje in zijn hemelwagen stappen en nam 
hij haar mee. 


9 

1. Terwijl hij Anahgasara met haar handen als verse, zaehte lotussen met geweld ontvoerde, 

2. en met zijn hemelwagen, snel als de wind of de geest, heenging, onoverwinnelijk in de 
strijd zowel voor góden als demonen, 

3. grepen de Vidyadhara’s die de Cakradhipati [Tribhuvanananda] uitstuurde hun wapens. 

4. Hun geziehten flikkerden, ontbrand door een vuur van woede. Ze beten in hun lippen en 
fronsten hun wenkbrauwen. 

5. Bulderend rukten ze onmiddellijk uit, als wolken vol water in de hemel [met de woorden]: 

6. "He, gemene, lafhartige sehoft! Toon je gezieht! Waar ga jij heen met het meisje?" 

7. Op die woorden keerde [Punarvasu,] ontbrand door een vuur van woede, zieh [naar hen] 
zoals een leeuw naar een troep olifanten. 

8. Hij viel als eerste aan en trof het leger, zoals een vuil woord een poëziestuk^"^ treft. 


Cl; paurnamasyam udayakaleyo bhasurascandras tena samanamukhah, "de schitterende maan op het moment 
van het intreden op de nacht van de volle maan, een gezicht gelijkend op deze" 

Cl: akutila, pramjala, "niet oneerlijk, oprecht" 

Cl: hastani(?), "handen" 

^"^Cl: samagrT, "totaliteit" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 68 


1483 


ghatta 

9. Op één of andere manier hielpen [de soldaten] elkaar overeind, en met hun vaandeltoppen, 
wapens en wagens viel het leger opnieuw aan, zoals een groep wolken een voortreffelijke 
berg belaagt. 


10 

1. De dienaren van Tribhuvanananda^^ schoten pijlen af van hun gespannen bogen 

2. en hielden gezamelijk [Punarvasu] tegen en beroofden hem van zijn wapens. Ze sloegen 
zijn hemelwagen neer en verscheurden zijn vaandel. 

3. Toen hij de troep vijanden niet [kon] benaderen, dacht [Punarvasu] aan zijn vJdya 
parnalaghu 

4. en hij gooide Anahgasara op de grond, alsof de herfstmaan zijn voortreffelijk maanlicht 
[verwierp]. 

5. Bang vluchtte die Punarvasu weg, als een hert dat vlucht uit angst voor een pijl^®. 

6. De dienaren wisten niet wat er met het meisje was gebeurd^’ en gingen terug naar hun 
stad. 

7. De harem was treurig, als een lotusbosje getroffen door vorst^^ 

8. Hoe gaf ook de audiëntiehal geen luister meer af? Zoals de jeugdig gedrag zonder een 
verhaal over liefde! 


ghatta 

9. De dienaren zeiden tot de koning: "[Wij hebben] haar gezocht in het water, op aarde en in 
de hemel, [maar] zoals men siddhi niet [waarneemt] zonder kennis, zo hebben wij ook 
jouw dochter niet gezien." 


11 

1. Vervolgens was de dochter van koning Tribhuvanananda, met een gelaat als de volle 
maan, 

2. dankzij de vidya parnalaghu op een plaats terecht gekomen, waar er een open plek was in 
een angstwekkende woud^®. 

3. Voorhoofden van olifanten [lagen] er opengereten en de witte parels kwamen eruit. 

4. Men zag er leeuwen rondlopen met afzichtelijke, scherpe klauwen. 

5. Men aanschouwde er honderden verwoeste bomen, versplinterd door de tanden van de 
olifanten als waren het stampers. 


Cl: cakravartteh, "van de Cakravartin (als cakravartinah)" 

^®C1: trasitah, "bevend (als trasta)" 
lett. "de toestand van het meisje niet verkrijgend" 

Cl: tusarena kamalah, "een lotus door de vorst (als tusara) 

lett. "waar er een angstwekkend woud [was] voorzien van een lege plek" Cl: ürdhvasamsthanam - 
svarüpavisesanam idam yatha sulkam satnkham pasyeti, "de hoge positie, dit is een bijzonderheid van de eigen 
vorm, zoals een schelp wit is, zie het aldus" 
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6. Oneffen welvingen in het aardoppervlak waren er verdwenen"^”, door het woelen van 
woudbuffels met hun hoorns. 

7. Men hoorde er geschreeuw van apen en geknor van eenzame evers, 

8. geloei uit de muilen van kudden bosstieren, gekraai van kraaien en gehuil van jakhalzen. 

ghatta 

9. Daar in dat woud aanschouwde Kamasara een brede waterloop, een rivier die het 
meanderen, kronkelen en de tomeloosheid als eigenschappen had, zoals een volgroeid 
lieftallig meisje gekenmerkt is door welvingen, armbanden en koket gedrag. 


12 

1. Ze zette zich aan die rivieroever'^' en jammerde terwijl zij aan haar thuis dacht: 

2. "Ach, vader, vader! Troost mij''^! O moeder, moeder! Leg jouw hand op mijn hoofd! 

3. Ach, broer, broer! Stel mij gerust! Hou de olifanten, tijgers en leeuwen die dichterbij 
komen tegen! 

4. O, Noodlot! O, Eindmaker, wat heb jij gedaan! Waarom doe jij mij hier wonen''^? 

5. O, wat heb ik misdaan, dat mij een schat wordt getoond, waarna mijn ogen worden 
weggenomen! 

6. Nu is de dood hier nabij! De voortreffelijke Jina is de beste toevlucht voor iemand die 
gestorven is, 

7. opdat ik de Transmigratie van het bestaan oversteek en de voortreffelijke stad zonder 
ouderdom en dood inga." 

8. Bij die woorden nam zij de ascese aan. Ze onthield zich van [plaatsen] verder dan honderd 
basta's. 


ghatta 

9. Toen zij zich [al] 60000 jaar aan de ascese wijdde, merkte Saudasa'''' haar op, als was zij 
de streep van de nieuwe maan. 


13 

1. Geleidelijk aan slokte een enorme slang de helft van haar lichaam op. 

2. De Vidyadhara zei toen: "Zal ik die boa constrictor doden met mijn voortreffelijk 
zwaard''^?" 

3. De opperste vrouw die alles verdroeg, zei: "Is het doden van een levend wezen gepast"'® 
voor asceten? 


Cl: ksayamgatani, "tot vernietiging gekomen" 

'“Cl: nadü "rivier" 

Cl: asvasaya, sambodhaya, "troost [mij] (als asvasaya), wek [mij]" 
lett. "waarom [is] aan mij dit verblijf getoond" 

Cl: vidyadharena, "door de Vidyadhara" 

lett. "worde de boa constrictor gedood door mijn voortreffelijk zwaard" 
Cl: sohaï. "het schittert (als sobhate)" 
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4. Vertel aan [mijn] vader [over] dit gedrag [van mij]: Jouw dochter heeft de schat van de 
deugdzaamheid beschermd, 

5. ze heeft ascese zonder vaste verblijfplaats ondernomen en haar lichaam overgeleverd aan 
een boa constrictor'*^." 

6. Wat Saudasa daar zag, vertelde hij allemaal aan de koning. 

7. Tribhuvanananda vertrok en arriveerde [daar] terwijl hij jammerlijk huilde. 

8. Haar familieleden treurden"^* en terwijl zij de Jina loofde, stierf Anahgasara. 

9. Diegene die haar ontvoerde, hij'^'^ deed aan ascese en toen hij stierf werd hij de Saumitri^°, 
de zoon van Dasaratha. 

ghatta 

10. Die Anahgasara stierf en werd herboren als de schone Visalya. O Bala^', enkel door haar 
water herrijst Hari, terwijl hij zelf de armen schudt." 


C2: ajagarasya svasarlram samarpitam, "het eigen lichaam, gegeven aan een boa constrictor" 
lett. "van de eigen mensen [is] precies pijn ontstaan" 

Cl: mayanasarah, "Madanasara (als madanasara)" d.i. Anangasara 
^°C1: laksmanah, "Laksmana" 

C2: rama, "o Rama" 
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Sandhi 69 


Hoe leefde Balabhadra op door de genezende woorden van de Vidyadhara? Hij was als de 
oceaan die nergens in kan vervat worden, bij het zien van de weerspiegeling van de maan^ in 

de hemel! 


1 

1. Raghava die in gevechten [steeds] had overwonnen^, keek^ opgewonden naar zijn 
generaals: 

2. "Heeft iemand [van jullie] een [evenwichtige] geest in een uitgerust lichaam? [Is er 
iemand van jullie] die kan terug zijn voor zonsopgang'^, 

3. die mijn hartewensen in vervulling brengt en Janardana het leven schenkt?" 

4. Op die woorden zei de zoon van Marut die Ravana’s park had verwoest: 

5. "Heer, ik heb een [evenwichtige] geest in een uitgerust lichaam! Ik kan terug zijn voor de 
zon opkomt^! 

6. Ik doe jouw hartewensen in vervulling gaan en schenk Janardana het leven!" 

7. Tara’s zoon® zei het volgende: "Heer, ik ben Hanuman’s compagnon!" 

8. Bhamandala zei: "Luister, o goede meester, ik ga mee als getuige van die twee!" 

ghatta 

9. Hoe vielen deze zonen van Janaka, Pavana en Sugrïva aan Rama’s voeten? Zoals drie 
Indra’s van de drie werelden [aan die] van de Tïrthahkara op Voorspoedige Moment [van 
de zalving op de berg Meru]. 


2 

1. Ze klommen in hun mooie hemelwagens, die heilzaam waren voor allen zoals de goden^. 

2. [Deze hemelwagens maakten] veelsoortige geluiden zoals zoenen. Er hingen parelsnoeren 
zoals de paden naar het Gelukzalige rijen van bevrijde zielen begeleiden^. 

3. Ze hadden schitterende tinten als de gezichten van lieftallige dames en waren onbeheerst^ 
zoals de geesten van ontrouwe vrouwen^®. 

4. Zoals de gedichten van grote dichters waren zij mooi opgebouwd en als de gedragingen 
van goede mensen waren zij puur. 


'Cl: camdrena, "door de maan" 

^ Cl: jitasamgramena, "voorzien van een gewonnen gevecht" 

^ C2: drstah, "gezien" 

''Cl: süryodaye, "het opgang van de zon"; lett. "dewelke komt terwijl de zon niet opkomt" 

^ Cl: süryodayena vina agacchami, "ik kom zonder het opkomen van de zon" 

"Cl: a/7gaüte/7a, "door Afigada" 

^ Cl: devasadrsaih, "zoals de góden" 

® Cl: moksapadam iva; siddhaparampara muktavaliva, "als de stap naar de Verlossing; de reeks van Siddha’s is 
als als een rij van verloste zielen" 

^ lett. "beweeglijk" 

Cl: pumscalT, "hoer"; C2 bij v.1. thiya-cittahi vva\ strlcitta iva, "als de geest van een vrouw" 
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5. Zoals lotussen" weerklonken ze met bijen. Ze waren stabiel zoals de deugdzame 
gedragingen van vrome dames. 

6. Ze bewogen door de lucht, zoals nieuwe jeugdige daden gepaard gaan met de nagels". Ze 
vervoerden Bhamandala zoals de hoofden van de Jina’s een stralenkrans dragen". 

7. Ze werden vergezeld van Hanuman, zoals gezichten samengehouden worden met kaken" 
en van Ahgada, zoals een reiziger, begaan met zijn tocht. 

8. In die juwelen hemelwagens stonden zij, als voortreffelijke bijen" in lotussen. 

ghatta 

9. Hoe aanschouwden [deze mannen] die konden gaan waar ze wilden, de Zoutoceaan terwijl 
zij zich in de hemel begaven? Als was het de buikstreek van het dode lichaam van de 
Aarde, die opengekliefd was door de hemel-Raksasa! 


3 

1. Ze aanschouwden de oceaan vol parels. Zoals een jager een plaats heeft om olifanten te 
vangen" [had de oceaan] water. Zijn waterroofdieren waren zoals de metriek vergezeld is 
van de gathi^. 

2. Hij was bijzonder diep zoals een vriend" niet oppervlakkig is, vreselijk" zoals een olifant, 
en bewaakte massa’s parels als een schatbewaarder. 

3. Zoals een gelukkig mens een prettig karakter heeft, was de oceaan zouP. Zoals Sugrïva in 
het openbaar vergezeld is van Indra en Nïla, waren er heldere saffieren. 

4. Zoals de Cakrapati, de zoon van de Jina, een stroom van macht bezit, bracht de oceaan 
zeezout aan. Zijn grens zwol aan zoals op de middag^' [de zon] op haar hoogste staat. 

5. Zoals een asceet de essentie van de doctrine beschermt, bewaakte de oceaan de gang van 
de seizoenen. Zoals een gemeen man was hij bijtend van nature. 

6. Hij was onmetelijk zoals de woorden van een arme zonder belang zijn, een huis van 
vissen en krabben, zoals de sterrenwereld de thuisplaats is van de sterrenbeelden Vissen 
en Kreeft. 

7. Hij klonk diep zoals de compositie van een groot gedicht diepgaand is in bewoordingen. 
Zoals men uit een gouden wijnbeker" wijn drinkt, [zo werd er uit de oceaan] de nectar 
verkregen^^. 

8. Terwijl zij die oceaan overstaken, merkten zij onderweg schepen op. 


" Cl: brahmanahkamalairiva, "als de lotussen van Brahma" 

Cl: nakhair vidaritalrakasagamibhis ca, "verscheurd door nagels en in de hemel gaand" 

C2: jJnasrliva bhamandalena sahayatha, "namelijk als de luister van de Jina vergezeld van een stralenkrans" 
Cl: pakse cibukasthanam = thoMKHï thodhl), "aan de andere kant, de plaats van de kin" 

'’Cl: bhrainarah, "bijen" 

Cl: hastibamdhana-garta-yuktah, sajalas ca, "voorzien van een holte (?) om een olifant vast te binden, en 
voorzien van water" 

C2: gathako nama chamdo jalacaras ca, "een metrum met de naam gathaka, en waterdieren" 

Cl: svajana-hrdaya iva, "als het hart van familie" 

Cl: hasto vohittha-visesas ca (?), "een slurf en een soort schip" 

Cl: ubhayatra srlyain latigrhnatisT(sn)lah, "in beide [gevallen] neemt, grijpt de luister, de luister-nemende" 
C2: madhyahnam iva, "als de middag" 

Cl: suvarnacasakavat. casakomadya-bhajanam, "als een gouden wijnbeker; wijnbeker, een beker met alcohol" 
C2: pita madira madyam yasmin cakase (d.i. casake), anyatra pitah svïkrta madira yena. pürva-mathana-kale 
nirgata sa, "in dewelke beker wijn is gedronken, elders door dewelke wijn is gedronken (d.w.z.) verkregen, deze 
kwam tevoorschijn in de tijd van het vroegere karnen [van de oceaan]" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 69 


1488 


9. zonder zeilen^"* en met neergelaten anker^^ stabiel zoals de gedachten van grote zieners. 

ghatta 

10. Terwijl de drie even verder gingen, aanschouwden zij het Malaya-gebergte, waar men de 
7ara/r-liaan, het meer met sandelbomen en de zuidelijke wind vindt. 


4 

1. Daar waren bosjes van rode lotussen en bananenbomen, [maar] de voeten en schenen^® 
van de jonge meisjes [daar] overtroffen ze [in schoonheid]. 

2. Daar huisden troepen ganzen, waggelend met de elegantie van de gang^’ van lieftallige 
dames. 

3. Daar waren bossen van malatT- en asoka-hom&n, [maar] de handen en handpalmen [van de 
meisjes] brachten ze in verlegenheid. 

4. Kamala- en indTvara-loimscn lagen er verspreid, [maar] de glans van de monden en ogen 
[van de meisjes] overstegen ze^l 

5. Daar woonden groepjes zwarte kokila's, [maar de meisjes] waren hun meerdere met hun 
zoete stem. 

6. Daar werden scherpe /7/>72Öa-blaadjes gemaakt, [maar de meisjes] besmeurden [hun 
reputatie] door de elegantie van hun wenkbrauwfronsen. 

7. Groepjes pauwen werden daar aan het huilen gebracht [omdat de meisjes hen] 
beschaamden met hun volle haardos. 

8. Terwijl zij dat Malaya[-gebergte] achterlieten en verdergingen, kwamen zij aan in Zuid- 
Mathura. 

ghatta 

9. Ze aanschouwden de indrukwekkende grote berg Kiskindha met zijn hoge toppen, als was 
het de luisterrijke^^ borststreek van de bevallige, lieftallige Moeder Aarde. 


5 

1. Daar waar de maan, gebroken door de stralen van de saffieren, [slechts] als een versleten 
spiegel is, 

2. waar de stralen van de robijnen als een gloeiende bol zijn en gelijken op rode lotussen, 

3. waar er een flitsende mijn van smaragden is, die de maanschijf als het ware tot het blaadje 
van een lotusplant maken. 


Cl: sevada-rahitani(?), "versloten van een doek (cf. Hi simatl)" 

Cl: nagaritani, "aan een zware ploeg vastgemaakt (cf. Hi. nagal)" 

C2: padorubhyam kramena nirjitani, "geleidelijk aan onderworpen door de voeten en schenen" 

Cl: gatisobhaya, "door de schittering van de gang" 
lett. "vastgemaakt aan het pad van de ogen en gezichten" 

C2: ucchünam karnatadese vyavaharo ’ya (’yam), "opgezwollen, dit is de gewoonte in de streek Karnata" Het 
is mij niet duidelijk 
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4. die [plaats] lieten ze achter en in een halve tel kwamen ze met opgewonden leden aan bij 
de rivier Kaverï. 

5. De voortreffelijke mannen pakten [de rivier] aan in stukjes^®, zoals voortreffelijke dichters 
die het verhaal van een groot gedicht opsplitsen, 

6. zoals dienaren die het bevel van hun meester verbreken, zoals de Ganadhara’s die de 
woorden van de Tïrthahkara’s ontrafelen, 

7. zoals argumentatie de bevrijding in het Eeuwige Gelukzalige kapot maakt en zoals het 
voorkomen van het woord rara bij werkwoordswortels gehinderd wordt^'. 

8. Vervolgens aanschouwden zij de voortreffelijke rivier Tuhgabhadra, met zijn vreselijke 
karimakara' s, vissen en ohara's. 


ghatta 

9. Het Sahya[-gebergte] kon als het ware de [hete] windstoot van de bosbranden^^ van de 
ondraaglijke zon en zijn stralen niet verdragen en stak dorstig zijn tong uit naar de oceaan. 


6 

1. Hierop merkten zij de rivier Krsnavena op, rustend op de aarde zoals woorden over 
rijkdom bij een arme. 

2. Vervolgens toonde de berg^^ [als het ware] een saffieren halssnoer als eer aan de zee, 

3. daarna de Bhïmarathï-rivier met haar hevige stroming^"^, de stroom van ambrozijn van het 
land van de Seuna’s, 

4. dan de Gola-rivier met haar trage stroom, alsof het Sahya[-gebergte] een arm uitstrekte, 

5. dan de rivieren Vennï en Payosnï, als kokette dames met een grillige natuur, 

6. dan de grote rivier Tapï met haar goede stroming, zonder ondiepe plekken zoals de 
vriendschap tussen goede mensen vrij is van oppervlakkigheid. 

7. Een beetje verder bevond zich vervolgens het Vindhya[-gebergte], als de grens^^ van de 
aarde. 

8. Vervolgens vielen Hanuman en Ahgada in de macht van de woede en berispten ze die 
Reva-rivier: 

9. "Is de oceaan met zijn vergift®, een armoedzaaier^’ met een zeer bijtend [karakter], dan 
beter dan de Vindhya?" 

10. Na die woorden berispte de broer van Sïta hen, terwijl hij door de hemel vloog: 

ghatta 

11. "Maak je niet boos op de Reva-rivier dat zij de Vindhya achterlaat en zich naar de oceaan 
begeeft! Zij geeft het onaangename op en volgt wat haar lief is, dat is de eigen natuur van 
een vrouwengeest!" 


lett. "na het hebben gebroken" 

Cl bij v.1. P vauehim. hetuvadubhih, "argumenten (als hetuvada)" 

^^Cl: davagnih, "bosbrand" 

Cl: parvatena, "door de berg" 
lett. "hevig in de waterstroom" 

Cl: sTmamtah, "grens" 

C2: samudro sa visotpattisthanam prasiddham idam, "deze oceaan, dit is een beroemde plaats waar gif 
ontstond" 

C2: adhah prasthapitasarvasvam, "laag, al de eigen bezittingen weggegeven hebbend" 
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7 

1. Ze lieten die Narmada een eind achter zich en kwamen vervolgens in een tel bij Ujjayinï 
aan, 

2. waar het volk rijk was zoals een grote wolk een regenboog heeft, zoals Laksmana goed 
gezind tegenover Rama, 

3. deugdzaam zoals het samenbrengen [van een pijl] op een boog gepaard gaat met een 
boogpees, waar armoede ongekend was^^, zoals Manmatha’s hoofd, handen en lichaam 
ongekend zijn. 

4. Ze lieten dat Ujjayinï als een slechte vrouw achter en bereikten vervolgens Pariyatra en 
Malava. 

5. Zoals een vorst omringd is door deugdzame mannen [was deze streek versierd met] 
graan^^, vol suikerriet en bloemenkransen zoals de echtgenoot van Rati"^° bloemenpijlen 
afvuurt"^'. 

6. Ze lieten die [streek] achter zich en bereikten de Yamuna-rivier"^^, die de kleur had van 
haarlokken, regenwolken, buffels of bijen, 

7. die gevuld was met water zoals een zwarte vrouwtjesslang gif draagt, inderdaad als een 
lijntje oogzwart die de Aarde [aan haar ogen] draagt. 

8. Even verder aanschouwden zij de Gahga met golven van helder water, even schitterend 
als de maan of een schelp. 


ghatta 

9. Het was alsof [de Himalaya en de Oceaan] met deze passie streden: "Wie van ons beiden 
is meester in de triomf?" [waarbij] de Oceaan de Himalaya zijn vaandel ontnam en 
meevoerde. 


8 

1. Even verder merkten de drie Ayodhya op. Hierop gingen zij [er] binnen, zoals Siddha’s de 
stad 5/^6%/binnengaan. 

2. Koppeltjes hadden er het liefdesspel aangevat. Zoals reizigers die hun thuis moeten 
achterlaten, verwekten [de koppels] nageslacht. 

3. Zoals gasten streefden zij naar een omhelzing. Zoals de delen van een voortreffelijke berg 
bezaaid zijn met bossen, hadden zij verwondingen. 

4. Ze vertoonden aangename lichaamsposities zoals stabiele koningschappen het goede 
doen. Ze waren bezeten door begeerte als groepen zieners het bestaan overstijgen. 


Cl: krsatva, "het arm-zijn (als krsatva)" 

Cl: punyadhika-janas ca sasyalamkrtas ca, "zowel een volk overstijgend in deugd als versierd met graan" 

Cl: karna, "Karna" 

'“Cl: iksudhanain tte (?) iksur eva va (?) nam dravyam ca, "een rijkdom van suikerriet, precies suikerriet is als 
het ware de rijkdom" 

Cl: praptah, "aangekomen" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 69 


1491 


5. Ze lieten kreetjes van genot horen, zoals bij bogen pijlen worden afgeschoten van de 
boogpees en werden gekweld door de slagen zoals een dag en een nacht getroffen zijn met 
prahara's. 

6. Hierop gingen de koningen met rasse schreden het paleis in, terwijl zij mangala-\\Qdie.xe.n 
zongen voor de Jina Muni Suvrata. 

7-8.Die vijf Voorspoedige Momenten die de opperste heren, de Tirthahkara’s, [genoten], 
bij het nederdalen uit de hemel, bij de zalving bij hun geboorte, bij de wereldverzaking, 
bij [het ontstaan van] de [kevala-]ke.m\\s en bij het einde met de Ultieme Uitdoving 
[werden bezongen]. 

ghatta 

10. [Ze zongen voor Bharata:] "Zoals de aarde, de Mandara, de oceaan, de hemel, de streken 
en de wateren van de grote rivieren, mogen de /Tjadga/a-liederen van de Jina, filters van 
deugdzaamheid zijn voor jou! " 


9 


1. Deze heilbrengende woorden deden de koning ontwaken, als de volle maan met beide 
helften, 

2. als de jonge zon achter de Opgangsberg, als het Manasa-meer dat getroffen wordt door de 
stralen van de zon, 

3. als een spelend leeuwenjong, als de heer van de Sura’s, de hartendief van de Sura- 
vrouwen. 

4. Toen hij opstond, aanschouwde hij de hemelwagens, belegd met talloze parels, die [de 
drie mannen] deden stoppen, 

5. als waren het open gebloeide hemel-lotussen, als de lachende gelaten van goede mannen. 

6. Die [hemelwagens] die zonder reden verschenen en naar hem toe kwamen, als waren het 
goede echtgenotes [die enkel toevlucht zoeken bij hun echtgenoot], 

7. in die hemelwagens verschenen de krijgers, hun lichamen versierd met alle sieraden. 

8. Hij vroeg ze: "Waar komen jullie vandaan"^^? Zijn jullie illusionaire mensen die naar hier 
zijn gekomen? 

ghatta 

9. Zijn jullie de seizoenen winter, zomer en moesson, versierd met ledematen? Zijn jullie het 
drietal Hari, Hara en Caturvadana die zijn afgedaald in die vermomming?" 


10 

1. Op die woorden van Bharata zei de zoon van Janaka: 

2. "Ik ben Bhamandala. Hij is Hanuman. Die daar is de opgewonden Ahgada"^"^. 


lett. "waar [zijn] jullie vertrokken" 

lett. "voorzien van een lichaam opgerezen met opwinding" 
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3. Luister, ik vertel [je] waarom wij drie zijn gekomen! Waarom zou ik uitwijden? 

4. Omwille van Sïta is er een oorlog aan de gang tussen Raghava en Ravana, [beiden] met 
razende gemoederen. 

5. Laksmana is daar getroffen door een sakti. Hij is nog nauwelijks in leven. Daarom zijn wij 
hier gekomen." 

6. Op die woorden viel de koning neer als een berg getroffen door een bliksem, 

7. als de heer van de Sura op het moment van zijn nederdaling [in een menselijk bestaan] uit 
de hemel. Op één of andere manier kwam de koning bij bewustzijn. 

8. Ziek van verdriet begon hij te jammeren, als Hari bij de vernietiging van zijn goed karman 
toen hij de hemel verliet: 

ghatta 

9. " O Saumitri, nu jij gestorven bent, komt Dasarathi vast en zeker om! Als een vrouw 
zonder echtgenoot, [zo] is de aarde thans zonder meester! 


11 

1. O broer, geef toch één keer antwoord! O, zonder jou wordt Vrouwe Triomf een weduwe! 

2. O broer, de hemel is op mijn hoofd gevallen! O, mijn hart is gebroken! Toon je gelaat! 

3. O broer, met jouw stem, zo zoet als die van een pauw, ben jij voor mij, als mijn 
rechterhand die verdwenen is! 

4. O, heeft het water in de oceaan zich gesplitst? O, hoe wordt het stevige schild van een 
schildpad gebroken? 

5. O, hoe wordt de koning der Sura’s beroofd van zijn luister? O, hoe is voor koning Yama 
de dood nabij? 

6. O, hoe is de zon beroofd van zijn stralenbundel? O, hoe is Anahga ontevreden geworden? 

7. O, hoe [kan het dat] de Meru wankel [is]? O, hoe [kan] Kubera arm geworden [zijn]? 

ghatta 

8. O, hoe [kan] Dharanendra niet giftig [zijn], bezit de maan geen glans en is een vuur koud? 
Hoe [kan] de aarde onrustig [zijn]? Hoe [kan] de wind bewegingsloos [zijn]? 


12 

1. In de oceaan heeft men een mijn van juwelen. In een groepje kokiMs vindt men zoete 
muziek. 

2. Sandelbomen vindt men op de top van het Malaya-gebergte. Lieflijkheid verkrijgt men in 
het lichaam van een jonge vrouw. 

3. [Alle] rijkdom die op aarde verschijnt komt bij Dhanada terecht. Goud vindt men op de 
Goudberg. 

4. De gunst van de meester krijgt men door dienst. Liefde van mensen vindt men als men 
zich bescheiden opstelt. 

5. Deugden, vrijgevigheid en roem krijgt men bij goede mensen, luister in het voortreffelijk 
zwaard, de Ultieme Voldoening in een groep meesters. 
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6. Een juweel van een vrouw verkrijgt men door haar te onderwerpen, de eloquente woorden 
van een goed dichter vindt men in een groot gedicht. 

7. Een goede vriend vindt men door een geest die gericht is op dienstbetoon, de mooie geest 
van een lieftallige dame in haar zachte gedragingen. 

8. De schotel voor het ultieme arghya-offcx vindt men aan de oever van de Andere [Wereld], 
een stuk tijgeroog aan de voet van een voortreffelijke Venu[-berg], 

ghatta 

9. in een olifant een parel, een edelsteen op het eiland Sirnhala, een indrukwekkende diamant 
uit een diamantmijn. Al deze dingen verkrijgt men in triomf, maar juist een voortreffelijke 
broer vindt men [daar] niet!" 


13 

1. Terwijl de zoon van Dasaratha huilde, jammerde [ook] heel het gevolg. 

2. Ziek van verdriet huilde het volk helemaal. Het was alsof het telkens opnieuw was 
aangevallen en [daardoor] vervuld was van smart. 

3. De onderdanen weenden met hun handen in de lucht, als een lotusbos gekweld door een 
vrieswind. 

4. De harem huilde, vervuld van pijn, bevend en gekweld zoals een groep getallen die 
gedeeld worden. 

5. Aparajita, Rama’s moeder, huilde, [evenals] Kaikeyï, die haar echtgenoot als een boom bij 
de wortels had uitgerukt. 

6. Suprabha werd bleek en weende. Sumitra, de moeder van Saumitri, jammerde: 

7. "O, zoon, zoon! Waar ben jij heen gegaan? Hoe ben jij in de borst getroffen met een saktil 

8. O, zoon, ik zie jou niet sterven. Welk noodlot heeft jou in de steek gelaten?" 

ghatta 

9. Eaksmana’s huilende moeder deed in ieders ogen tranen opwellen'^^, zoals het 
meelijwekkend verhaal van een gedicht [iedereen tot tranen beweegt]. Wie wordt er [dan] 
niet tot tranen bewogen? 


14 

1. Koning Bharata liet zijn verdriet varen en nam zijn zwaard in zijn rechterhand. 

2. De oorlogspauk werd geslagen. De hoorns werden geluid. Het leger gordde zich aan. [De 
soldaten] waren ontelbaar in aantal"*®. 

3. Wagens werden ingespannen. Olifanten werden bewapend*^. Roemrijke en triomferende*^ 
paarden werden geharnast. 

4. Terwijl Bharata zich vol passie aangordde, maakte Bhamandala aan hem bekend: 


lett. "het hele volk [is] aan het huilen gebracht" 
lett. "het aantal [is] niet verkregen" 
lett. "gemaakt voorzien van olifantenuitmsting" 
lett. "voortreffelijk in de roem van de triomf" 
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5. "Als jij [naar Lanka] gaat, missen wij ons diel. Doe het volgende zodat Hari thans in leven 
blijft! 

6. Als jij het [water] van het baden van Visalya geeft, zeg eens, welke dienst bewijs je dan 
wel niet!" 

7. Op die woorden zei de koning: "Wat [zou jij] met het water? Visalya zelf moet meegaan!" 

8. Hij zond zijn nobele mannen uit. Ze haastten zich en in een tel bereikten ze 
Kautukamahgala. 


ghatta 

9. Ze eerden Dronaghana en brachten hem op de hoogte: "Heer, schenk Hari het leven! 
Moge de saktiuit zijn borst wegvluchten door het water van de schone Visalya!" 


15 

1. Terwijl zij zo spraken"^^, kwam Kaikeyï zelf daar aan. 

2. Zij maakte een buiging en zei tot haar broer: "Laat de schone Visalya gaan! 

3. Moge Laksmana leven en Dasasa sterven! Mogen de wensen van Raghava in vervulling 
gaan! 

4. Moge de vreugde van Janakï toenemen! Moge zij [haar] lichaam redden uit de grote rivier 
van verdriet! 

5. Bovendien is Visalya tevoren [reeds] aan die [Laksmana] beloofd. Laat haar zelf [daar] 
verschijnen en zijn handpalm vastnemen!" 

6. Op die woorden was Drona opgetogen: "Dat Narayana met onverwoestbare pijlkokers 
opstaat!" 

7. Hierop ontbood hij Visalya samen met duizend andere meisjes. 

8. Kaikeyï loofde Dronamegha, vertrok en kwam aan in haar eigen huis. 

ghatta 

9. De schone Visalya aanschouwde Hanuman, Ahgada, Bhamandala en Bharata, zoals de 
aarde die zich in de middenste streek [van de drie werelden] bevond de vier oceanen 
[aanschouwde]. 


16 

1. De onoverwinnelijke [krijgers] keken naar haar als de vier windstreekolifanten die Srï 
aanschouwden. 

2. Hierdoor ging het lichaamshaar van [de vrouw] met haar ogen als verse blauwe lotussen 
overeind staan. Voor wie, die zijn best doet, is er geen luister? 

3. Vervolgens loofden zij prins Laksmana: "Wel, dit is de essentie van de Transmigratie! 

4. Als hij op één of andere manier toch herleeft, dan [is hij] gelukkig, dat hij deze [vrouw] 
als de echtgenote heeft!" 

5. Bhamandala liet [de meisjes] roepen en liet ze vlug zijn eigen hemelwagen bestijgen. 


lett. "terwijl die woorden [werden] gegeven" 
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6. De drie vertro kk en en gingen langs de hemel naar Lanka. In een tel kwamen ze aan. 

7. Hoe meer meisjes daar arriveerden, hoe meer omgeving oplichtte. 

8. Rama zei: "O Jambavan, het is ochtend! Wel, ik steek mezelf in brand, samen met Hari!" 

ghatta 

9. De [man] met de beer in het vaandel troostte Raghava: "Visalya verlicht de omgeving! 
Wat zeg ik, o grote heer Dasarathi? Het is drie prahara's ’s nachts! 


17 

1. Het is niet de ochtend, noch de zon. Dat daar is de gloed van de adembenemende schone 
Visalya!" 

2. Terwijl Bala en Jambavan allebei praten, vluchtte de saktiwQg uit [Laksmana’s] lichaam, 

3. als een slet van bij een voortreffelijke vreemde man, als de Narmada uit het Vindhya- 
gebergte, 

4. als een voortreffelijke krans van woorden uit een voortreffelijk dichter, als de Goddelijke 
Klank uit een Tïrthahkara. 

5. Terwijl zij vervolgens knetterend door de hemel vloog, greep de zoon van Pavananjaya 
haar, 

6. zoals een listig man een courtisane [in de ban houdt] en zoals de oceaan een 
voortreffelijke grote rivier [vastgrijpt]. 

7. Bevend sprak amoghasaktt "Neem mij niet gevangen! Neem mij niet gevangen! Laat mij 
gaan! Laat mij vlug gaan! 

8. Ik kijk [die] gemene bijvrouw niet in het gelaat! Dat zij maar blijft! Ik ga naar mijn eigen 
huis! 

ghatta 

9. Welke redding is er hier voor [mij,] als ik het niet uithoudt [tegen haar] en al [zijn hart] al 
heb verlaten? Voor elke nobele vrouw die door haar echtgenoot is verworpen, is haar 
[eigen] familiehuis een toevlucht. 


18 

1. Ken jij mijn situatie niet? Ik ben diegene, amoghasakti, genaamd. 

2. Dharanendra heeft mij aan de angstwekkende Ravana gegeven bij het opheffen van de 
Kailasa. 

3. [Hij] vuurde mij af op Laksmana in de strijd, als een bliksem die op bevel van Hari^° naar 
een berg is afgevuurd. 

4. Omdat ik de gloed van Visalya niet kan verdragen, sla ik op de vlucht. Waarom twijfel jij? 
5-6.In een vorige geboorte mediteerde zij en ondernam zij een uiterst stabiele, vreselijke, 

heldhaftige ascese zonder vast verblijf, terwijl 60000 jaren voorbij gingen." 

7. Hanuman zei: "Als jij de waarheid geeft, dan laat ik jou vrij, als je niet terugkomt!" 


Hari verwijst hier naar Indra. 
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8. De vidya zei: "Wel, ik heb [je de waarheid] gegeven! Ik heb [je de waarheid] gegeven! 
Zoals ik nu [Laksmana] heb doorboord, tref ik niemand meer!" 

9. Bij die woorden liet de zoon van Pavana haar los. Verward ging ze weg en kwam zij in 
haar eigen huis aan. 

10. Hier kwam toen Visalya vol opwinding binnen, onder toezien van Bala en het leger. 

ghatta 

11. Zij die opluchting en rust bracht en het verdriet van Sïta, Rama en Laksmana wegnam was 
plots aangekomen als het slechte lot voor het koninkrijk van Lanka en voor Ravana. 


19 

1. De schone, nobele dame Visalya wreef Hari in over heel zijn lichaam, 

2. en zalfde hem met welriekende sandel. Zij overhandigde onmiddellijk [het geurwater] aan 
Rama. 

3. Deze deelde het uit onder de dragers van het apenvaandel, Jambavan, Sugrïva, Ahga, 
Ahgada, 

4. Bhamandala, Hanuman, Viradhita, Nala en Nïla versierd met vreugde, 

5. Gaya, Gavaya, Gavaksa, Anuddhara, Kunda, Indu, Mrgendra, Vasundhara, 

6. en onder andere generaals die aan Ravana’s kant stonden en te herkennen waren aan hun 
insigne^', 

7. Kesarinitamba, Suka, Sarana, Ravikarna, Indrajit, Ghanavahana, 

8. Yamaghanta, Yamanana, Yamamukha, Dhümraksa, Duranana en Durmukha. 

ghatta 

9. Onder alle andere koningen werd het geurwater verdeeld en [rond] gegeven. Plots 
herleefde het hele leger van Rama opnieuw. 


20 

1. Rama’s leger leefde opnieuw op door het zuivere water met de kracht van een 
levenselixir. 

2. Krijgers sprongen vol heldhaftige gevoelens in het rond met het haar op hun lichaam 
overeind^^. 

3. Pataha'?, en mardald% werden geluid. DhavaMs en mahgala's werden gezongen. 

4. Bultenaars en dwergen dansten. Brahmanen reciteerden offerverzen. 

5. Jonge barden zongen. Luitspelers maakten muziek. 

6. Allen maakten ze Ananta wakker. Hij stond op met de woorden: "Waar is Ravana?" 

7. Haladhara lachte en zei: "Waarom zou je die gemene Nachtdwaler zoeken?^^ 

8. Mijn beste, jij die trots de onoverwinnelijke Danava’s verplettert! Aanschouw het gelaat 
van Visalya, 


lett. "onderscheiden aan de insigne" 

lett. "versierd met het rechtopstaan van het lichaamshaar" 

lett. "Wat met de gemene, gezochte Nachtdwaler" 
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9. die jou uit de mond van Yama heeft getrokken en jou [als] de vernietiging van Lanka 
heeft binnengebracht!" 

ghatta 

10. Op die woorden keek Laksmana naar haar. Terstond werd hij getroffen door passie. De 
ene saktihdA hem in de steek gelaten en nu doorboorde een andere hem als het ware. 


21 

1. Toen Narayana met opgetogen geest dat meisje aanschouwde, was hij in de war: 

2. "Zijn het zachte voetzolen, of misschien verse rode lotussen? 

3. Zijn het haar schenen die aan beide kanten gloeien, of zijn dat misschien stammen van 
jonge bananenbomen? 

4. Is het een lange gouden draad die heen en weer slingert, of misschien een slang die een 
schat van juwelen beschermt? 

5. Zijn het de drie plooien van haar buik die zichtbaar zijn^"^, of misschien de grachten van de 
stad van Karna? 

6. Is dat een dikke, zwarte rij van haar aan de navel, of misschien een rookzuil van het vuur 
van de lust? 

7. Zijn het jonge borsten, of misschien gouden waterkruiken? Zijn het handen, of gelijken ze 
misschien op boomscheuten? 

8. Zijn het rode voetzolen die lopen, of misschien flapperende a/oira-bloesems? 

9. Is het haar gelaat of misschien de maanschijf? Zijn het haar lippen, of misschien een rijpe 
woudappel? 

10. Zijn haar rijen van tanden als parels, of zijn dit misschien bloemknoppen van mallika- 
jasmijnen? 

11. Is het parfum aan haar wangen, of slapenvloeistof van een olifant? Zijn het haar ogen, of 
misschien pijlen van Karna? 

12. Zijn dit haar gefronste wenkbrauwen^^ of misschien bogen van Manmatha? 

13. Zijn dit haar oren versierd met oorbellen, of misschien de zon en de maan met hun 
fonkelende gloed? 

14. Is het haar voorhoofd, of misschien een halve maan? Is haar hoofd misschien bedekt met 
bijenzwermen?" 

ghatta 

15. De koningen zagen dat Madhumathana onder de indruk was van haar schoonheid en 
zeiden hem allemaal met de handpalmen in een groet op elkaar: "O Kumara, trouw met 
haar!" 


22 


lett. "vertrokken" 

lett. "vastgeplaatste wenkbrauwfronsen" 
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1. Toen sprak Jambavan tot Kumara: "Nu is het vrijdag, de vijfde dag van de maand 
Phalguna, 

2. met de uttarasadha en een gunstige positie van de planeten. Verder heeft de constante 
kumbha-lagna plaats. 

3. Thans is het het elfde rad van grahacakra. Het moment is helemaal adembenemend voor 
een huwelijk. 

4. Rijkdom, voorspoed en succes worden genoten. Binnenkort is het de samgrama-siddhi. 

5. Heer, huw nu en geniet [van het liefdesspel] als een koppel van voortreffelijke Sura’s!" 

6. Bij die woorden trouwde Janardana, de zoon van Sumitrï, [met Visalya], 

7. met kruiken met gestremde melk en ongekookte rijst, spiegels, met offervuren, een 
festieve hal, gewijde grond en zalving, 

8. elders met fresco’s, gele sandel en luister, en met zangers, barden en acteurs, 

ghatta 

9. met utsaha's, dhavala's, mangala's, hoorns, muziekinstrumenten en aïhava's. Honderden 
feestende koningen smukten [Laksmana] zelf op en loofden hem. 
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Sandhi 70 


Nu Kumara weer tot leven was gewekt en [met Visalya] trouwde, [voelde] de angstwekkende 
Dasanana zich als het ware doorboord met een speer toen hij het geluid van de 

muziekinstrumente hoorde. 


1 

duval 

1. De nacht werd omgegooid als een boom. De maan werd er als een vogel uit weggejaagd. 

De duisternis verdween als waren het [wegvluchtende] bijen. Een massa sterren vielen 

neer als [vallende] bloesems'. 

2. De ochtend kwam gestadig aanzetten als een grote olifant, met op zijn rug de jonge zon 
als kornak. 

3. Toen vertelde iemand aan koning Dasanana, die triomfeerde in gevechten met de Sura’s: 

4. "O, o, heer, leeuw op de wereld! Eén of andere schone vrouw, Visalya, is gekomen. 

5. Deze heeft Janaradana opnieuw tot leven gewekt, zoals een stroom van geklaarde boter 
een vuur doet oplaaien." 

6. Op die woorden dacht koningin Mandodarï, wiens stem als die van de zoetklinkende 
kokila was: 

7. "Wees nu niet dwaasDe woorden van de Kevalin worden waarheid!" 

8. Vervolgens zei zij twijfelend en vol oprechtheid aan Ravana die de Goden had 
aangevallen: 

9. "De [mannen] die een moment lang dood waren, zijn in een tel [opnieuw] levend. Hari en 
Bala zijn onoverwinnelijk op het slagveld! 

ghatta 

10. O Dasanana, geef Sïta [terug]! Eaat thans de stad Eahka wel varen! Moge de dynastie van 
Toyadavahana niet opbranden door de bosbrand Rama! 


2 

duval 

1. Jij hebt Indrajit, Bhanukarna en Ghanavahana zonder reden gevangen laten nemen. O 
koning, wat doet men nu met een koningschap dat verstoken is van verwanten? 

2. Kan een vogel omhoog vliegen zonder vleugels? Kan een slang bijten zonder gif? 

3. Of kan de zon warmte geven zonder te stralen? Kan de zee zonder water zich verheffen? 

4. Kan een olifant waarvan de slagtanden verdwenen zijn, bulderen? Wat kan een leeuw 
doen wiens nagels^ verdwenen zijn? 

' lett. "toen de maan als een vogel [werd] weggejaagd, voorzien van bijen die zijn de verdwenen nacht, de groep 
sterren als bloemen neerviel, en de boom van de nacht [werd] verpletterd,..." 

^ lett. "thans staat de geest van een dwaas niet" 
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5. Kan de maan die door de Grijper gevangen is genomen, stralen? Kan een vuur met water 
branden? 

6. Kan een boom wiens ta kk en afgehakt zijn, schitteren? Kan een ziener die zijn geloften 
niet nakomt, een Siddha worden? 

7. Kan jij het waarlijk goed doen, als je geen verwanten of vrienden hebt en eenzaam bent? 

8. Doe toch beter wat ik in gedachten heb! Geef die vrouw nu terug! 

9. Laat Hari en Raghava de omsingeling opheffen en weggaan, en laat hen jouw verwanten 
vrij laten! 


ghatta 

10. Dit is nu jouw koningschap waarbij jouw wagens, paarden, olifanten en vaandels [in 
optochten] verschijnen. Zij hier zijn allemaal jouw broers. Jij hier bent terug Ravana!" 


3 

duval 

1. Alle ministers loofden die woorden die van Mandodarï kwamen, als groepjes bijen die de 

geurige nectar van ketakT-hXoQmQm hevig kussen. 

2. Alle generaals, jong, volwassen en bejaard, riepen: "Heil, heil, o koningin!" en 

3. met hun lotushoofden gebogen en hun handen in de vorm van bloemknoppen in een groet, 
loofden zij, helder van geest, die woorden [van haar]. 

4. [Ze zeiden:] "O moedertje, moedertje! Jij zegt het goed! Dit [heb jij] correct gezegd 
volgens de politieke leer. 

5. Fortuinlijke mannen mogen niet vechten met een onfortuinlijke. Een koning moet aan de 
zaak van het regeren denken. 

6. Een vijandig leger moet men mijden als men ziet dat het omvangrijk is, [maar] als het 
onbenullig is, dan moet men er tegen vechten. 

7. Men moet een evenwaardig en gelijkaardig leger laten aanvallen! [Ravana] valt een 
andere, voortreffelijke, vijandige koning aan! 

8. Daarom moet men weten of het moment gunstig is. Een oorlog in een droom is ongunstig. 

9. Men moet moeite doen en het leger"^ beschermen. Zo moet men de zaak van zijn land 
beschouwen^. 

ghatta 

10. Vooraleer dat leger [van jou] waar nu toch nog iets overblijft, [helemaal] ten onder gaat, 
lever Sïta uit! Dit is het moment voor een verdrag." 


4 

duval 


^ lett. "bunden nagels" 
C2: katakah, "leger" 

^ C2: prthvl "de aarde" 
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1. Toen Dasavadana die woorden van ultieme waarheid aanhoorde, dacht hij: "Het is beter 
dat ik [die] vrouw niet geef® en dat ik het advies van de ministers niet naleef. 

2. Het leger van de vijand is nabij. Wij kunnen eikaars gejoel [zelfs] horen. 

3. Hoe is er hier waarlijk een gelegenheid voor een verdrag? Voor een voortreffelijk man is 
de dood juist voorspoedig! 

4. Bij de dood van de knaap Sambu, in het gevecht van Khara, bij het gejammer en de 
vernedering van Candranakhï, 

5. bij de vernietiging van de asal^- vidya\, bij het vernietigen van het park, bij het afslachten 
van de voetsoldaten, Aksata en de wachters^, 

6. bij de verwoesting van het paleis, het vertrek van Vibhïsana, toen de bode Ahgada 
[kwam], bij het gevecht van beide legers, 

7. bij het gevecht van Hasta en Prahasta met Nïla en Nala, bij de gevangenneming van 
Indrajit en Bhanukarna, 

8. omdat ik juist op dat moment [die verliezen] niet heb afgewend, houdt die [situatie] 
daarom dan ook nu heel de tijd stand? 

9. Toch doe ik jouw wens niet teniet, o trotse vrouw^ en aanvaard ik het volgende verdrag: 

ghatta 

10. dat Rama [mijn] schatten, juwelen en koningschap aanvaardt, [maar] jou, mij en de dame 
Sïta alle drie opgeeft en de omsingeling opheft." 


5 

duvaï 

1. Op die woorden van Dasavadana zeiden enkele koningen: "Is er iemand die een land, 

aangeboden in ruil voor één vrouw, niet wil?" 

2. Sommige ministers zeiden waarlijk: "Inderdaad, wat is men met bezit dat gepaard gaat 
met beledigingen? 

3. Het is slechts bedrog, één sieraad van een voetsoldaat. De zoon, de echtgenote en de 
vriend zijn zonder frajes." 

4. Mandodarï zei: "Wie weet of hij het land aanvaardt en Janakï aan jou geeft? 

5. Welaan, stuur de bode Samanta! Hij legt alles uit en jij verkrijgt [misschien] een verdrag. 

6. [Laat hem zeggen:] Als Ravana zelf sterft samen met zijn verwanten, waarlijk, wat is de 
zin dan van deze juwelen?" 

7. Op die woorden zond hij de eloquente en deugdzame Samanta uit. 

8. [Deze] klom in zijn grote wagen en sloeg de paarden met zijn zweep. De neerzinkende 
wielen kliefden in de aarde. 

9. Omringd door een eigen leger van Nachtdwalers, was hij net een tweede Ravana die naar 
buiten kwam. 


ghatta 


* C2: na datta, "niet gegeven" 

^ C2: vanaraksakah, "boswachters" 
** C2: he strT, "o vrouw" 
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10. Toen zij de bode zagen komen, stelde het leger van de Apen [zich op] met getrokken 
wapens. [Ze dachten bij zichzelf:] Is het niet Dasanana die zich vol wrok heeft aangegord 
en is teruggekomen? 


6 

duval 

1. Jambavan zei: "Het is Ravana niet. Het is een bode van Ravana die wij zien." Terwijl zij 

dit zeiden, kwam die [bode] intussen daar binnen. 

2. De bode van Dasamukha die daar naar binnen ging, aanschouwde het leger van dichtbij. 

3. Muziekinstrumenten werden geluid in de handen van de soldaten. Zoals de ochtendhemel^ 
een opgerezen zon heeft, [had het leger] helden die oprezen^”. 

4. Zoals een groep zieners geheel gewijd is aan leer, [was het leger] bezig met de bogen". 
Zoals een lotusbos een vat voor bijen is, [was het leger] een vat van silTmukha-^\]\Qn^^. 

5. Zoals het gelaat van een lieftallige dame [had het leger] de ogen wijd opengesperd. Zoals 
het gedicht van een groot dichter veel beschrijvingen bevat, [was het leger] vergezeld van 
Laksmana. 

6. Zoals een groep vissen het oppervlak van een diep meer vreest, [was het leger] bang voor 
Dasavadana". Zoals een verse blauwe lotus gekenmerkt wordt door een blauw stengel, 
[was het leger] vergezeld van Nïla en Nala. 

7. Zoals een plezierpark schittert met toat/a-jasmijnen, schitterde [het leger] met Kunda. 
Zoals er in de nachtelijke hemel een maan en sterren zijn, [zo waren er in het leger] Indra 
en Tara. 

8. Vervolgens aanschouwde hij met opwaarts gericht gelaat" de audiëntiehal. [Deze] was 
belegd met edelstenen, zoals het karnen van de oceaan edelstenen blootlegde". 

9. Zoals de zonneschijf bij de Vernietiging sterker gloeit, [had ook de audiëntiehal] een 
intensere schittering. Zoals de geest van een trouwe vrouw niet te breken is door vreemde 
mannen, [was de audiëntiehal] ondoordringbaar voor de krijgers van de vijand. 

ghatta 

10. [De bode] aanschouwde Laksmana en Rama, die getooid waren met alle sieraden. Het was 
alsof de twee, Indra en Pratïndra, daar uit de hemel waren nedergedaald. 


7 

duval 


^ C2: prabhatakSsam, "ochtendhemel" 

C2: vTra adityas ca, "krijger en de zon" 

C2: dharmmo dhanurdharma eva ca, "de leer (als dharma) en dharma als boog" 

C2: bhramara banas ca, "bijen en pijlen" 

C2: ravano drahamukham ca, "Ravana en de mond van een diep meer" 

C2 (Bhayani geeft niet aan waarbij deze commentaar moet worden gelezen): ürdhvamukham, "met opwaarts 
gericht gelaat" 

C2: danta ratnani ca, "tanden en juwelen" 
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1. Die Vasudeva en Baladeva die terstond opgetogen waren, ontboden hem en eerden hem/ 
Ze uitnodigden hem uit plaats te nemen in een voortreffelijke zetel. 

2. De bode van Dasamukha, die zijn instructies volbracht en succes vol was, vatte [de 
volgende] lieve woorden aan: 

3. "O, o, Rama, Rama, jij die geliefd bent bij lieftallige dames! O, jij die in honderden 
gevechten met voortreffelijke Sura’s onverstoord blijft! 

4. O, o, jij die de gehele aarde beschermt! O, jij die het einde van de valse Sugrïva 
aanschouwde! 

5. O, o, jij die onoverwinnelijke Danava’s op de vlucht jaagt! O, jij die het volkje van 
lieftallige vrouwen van de vijanden kwelt! 

6. O, o, jij die de Vajravarta-boog draagt! O, opperste heer van de Vanara-Vidyadhara’s! 

7. Sluit een verdrag met Dasanana en laat Indrajit en Kumbhakarna vrij! 

8. Lanka met haar twee delen'®, de aarde in drie delen, zonneschermen, tronen, paarden, 
olifanten en voortreffelijke mannen, 

9. schatten en juwelen, neem het allemaal'^ en geef jouw verlangen naar Sïta op!" 

ghatta 

10. Raghavacandra zei: "Schatten, juwelen, paarden, olifanten, het koningschap, dat hij het 
allemaal houdt! Voor ons is enkel de situatie met Sïta [belangrijk]!" 


8 

du val 

1. Toen de bode van Dasanana Kakutstha’s woorden hoorde, beefde hij niet eens een beetje. 

Hij beschouwde de hele vergadering even [onbenullig] als gras en zei: 

2. "O heer Baladeva, zeg [dat] niet! Laat de affaire van jouw echtgenote varen! 

3. De koning van Lanka zelf is [als] een tweede winter'^. Hij is geen moment zonder luister, 
[zoals de winter] nooit zonder koude is. 

4. Dag en nacht droomt men van hem met zijn vernietigende natuur'^ en ziet men hun in de 
weerspiegeling van zijn voortreffelijk zwaard. 

5. Hij beroofde Dhanada en de Eindmaker van hun luister, [evenals] Sahasrakirana, 
Nalakübara en de heer van de Sura’s. 

6. Hij nam Varuna gevangen op het slagveld en hief de Kailasa-berg op. 

7. Als jij met deze [man] geen verdrag wenst, zie jij Ayodhya niet meer levend terug." 

8. Hierop werd Bhamandala boos. Het was alsof Akhandala oprees met zijn zwaard [in de 
hand]: 

9. "He, gemene schoft! Ik hak [jouw] hoofd met jouw tiara en oorringen af als was het een 
kokosnoot! 

10. Wie ben jij! Voor wie betekent die Ravana [iets], dat jij keer op keer^° onvoorspoedige 
dingen zegt!" 


Dit verwijst naar Lanka en Patalalafika. 

" lett. "de helft en de helft" 

C2: dvitlya himavamtah (?), "tweede Himavat (=Himalaya)" 

C2: satrubale svamadisu (?) drsyate ravanah, "Ravana wordt in het leger van de vijand gezien" 
C2: varam varam, "herhaaldelijk" 
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ghatta 

11. Laksmana riep als volgt [tot Bhamandala]: "Jij staan onder het bevel van Rama! Neemt 
een voortreffelijk man het leven weg van kinderen, dieren, asceten en vrouwen? 


9 

duval 

1. Een slechte, honende, dwaze, onzedelijke, onwetende, die gelijkt op een papegaai, die 

opgewonden roept en echowoorden^' reciteert, 

2. hoe helfhaftig is het om zo iemand te doden? Het is slechts een last van schande en een 
smet voor de familie!" 

3. Bij die woorden was het vuur van woede gedoofd en ging Bhamandala in zijn eigen zetel 
zitten. 

4. Op dat moment zei de bode van Ravana, die zijn doel niet had bereikt, tot Raghava: 

5. "Heer, jij hebt een goede onderdaan verworven! Zoals vulgaire spraak die gebruikt wordt 
in een goed gedicht, 

6. verstoken van luister, [ons] niet ter ore komt, zo dringen dwaze [woorden] niet door [in de 
oren] van andere slimmen^^. 

7. Vergeleken met die [Ravana] ben jij een lichtgewicht! Hij is zo gemeen als de oceaan zout 
is! 

8. Of liever, gisteren hebben jullie ramspoed ondervonden en werden [jullie] allen aan het 
wenen gebracht als waren [jullie] weduwen. 

9. Waarom bulderen jullie nu zonder reden? Dat het leger het morgen zelf beseft in de grote 
strijd! 

ghatta 

10. Hij die deze situatie veroorzaakte^^ met één sakti, deze [Ravana] doet [weldra] de Apen^'^ 
als vogels^^ opvliegen met zijn honderdduizenden wapens. 


10 

duval 

1. Hij zal jullie lotushoofden afrukken, zijn troon daar neerzetten en Indrajit, Bhanukarna en 

Ghanavahana eigenhandig bevrijden. 

2. Als Vasudeva en Baladeva neergeslagen zijn, zal hij trots Sïta zelf nemen. 


C2: pratisabdotthitam sukasadrsam, "het voorkomen van echowoorden zoals een papegaai" 

C2: mastakapldakarl yah kavye grathito ’pasadbo vicaksananam karnesu na lagati, na prabhasate tatha 
durvicaksano ’pi, "dewelke vulgaire spraak die pijn veroorzaakt in het hoofd, gebruikt wordt in een gedicht, 
hecht zich niet aan de oren van wijze mannen, een dwaas verschijnt zo niet", 
lett. "toont" 

C2: markatah sugnvadayah, "apen, Sugrïva, etc." 

C2: paksinoyatha, "als vogels" 
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3. Of liever, als de kracht van deze [Ravana] niet taant, dan [zullen] mensen zoals jullie hem 
toch niet onderwerpen! 

4. Kijken herten naar een leeuw? Onderwerpen slangen de Garuda? 

5. Roven vuurvliegjes de luister van de zon weg? Houdt gras in een woud vuur tegen? 

6. Breken de rivierstromen de oceaan open? Bedekken handen^'’ de maan? 

7. Laten de Pulinda’s het Vindhya[-gebergte] beven? Die [Ravana] lacht met jullie, zielige 
koningen!" 

8. Op die woorden gooiden de soldaten hem eruit en troffen ze hem met slagen op zijn hoofd 
en schoppen van hun hielen. 

9. Verbolgen ging hij weg. Hij kwam aan in Lanka en zei: "Heer, als bij wonder^’ hebben ze 
mij niet gedood! 

ghatta 

10. De onoverwinnelijke Laksmana en Rama sluiten geen verdrag en doen niet wat jij gezegd 
hebt. Denk er maar goed over na^^! De tijd van Vernietiging is zonder twijfel nabij! 


11 

du val 

1. Zij die de knaap Sambu hebben neergeslagen en Khara en Düsana hebben gedood, die de 
grote oceaan, angstwekkend daar krokodillen en waterroofdieren, zijn overgestoken, 

2. die Hasta en Prahasta hebben getroffen, Indrajit en Kumbhakarna hebben verslagen, 

3. die de schone Visalya hebben aangebracht en de dode leeuw Laksmana opnieuw tot leven 
wekten, 

4. een conflict met die [mannen] is niet gunstig. Lever Vaidehï vlug uit en geef uw 
vijandigheden op^^!" 

5. Op die woorden maakte de koning zich zorgen. Hij was als de oceaan op het moment van 
het kamen. 

6. [Hij zei:] "Hoe zal de situatie zijn? Ik weet het niet. Neem ik hem gevangen in een aanval 
en voer ik hem mee? 

7. Laat ik de samasupt^-vidya] in het leger van de vijand vallen? Richt ik een stroom van 
pijlen naar het leger van Hari? 

8. Zelfs als ik met mijn leger en mijn wagens wordt gevangen genomen, dan geef ik Rama 
zijn echtgenote toch nog niet terug! 

9. Er is één manier, één plan waardoor ik slaag, ik richt mij tot de bahurüpinl- vidya^. 

ghatta 

10. Ik maak het bekend in de stad: acht dagen lang breng ik de levende wezens^® tot bedaren. 
Ik heb de meditatie aangevat^' en treed vastberaden^^ de tempel van Santi binnen!" 


C2: hastau, "beide handen" 

lett. "op één of andere manier" 

lett. "hetwelke jij weet, denk daaraan" 

C2 bij v.1. mue sammuhir. abhimukham tyaja, "geeft het gericht [zijn tegen ons] op!" 
C2: jTvan, "levende wezens" 
lett. "bestegen" 
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12 

du val 

1. Op die woorden maakte hij bij het uitgaan van de Magha[-maand] en de komst van het 
nieuwe Phalgunanandïsvara[-festival] vlug in de stad zijn ascese^^ bekend: 

2. "Looft de opperste Jina acht dagen lang! Spreidt acht dagen lang de grootheid [van de 
Jina] in het rond! 

3. Richt gedurende acht dagen schrijnen voor de Jina op^"^! Doodt acht dagen lang geen 
levende wezens! 

4. Verlaat acht dagen lang het strijdperk! Straft gedurende acht dagen de demonische 
zintuigen! 

5. Vast acht dagen lang! Geeft gedurende acht dagen aanzienlijke aalmoezen! 

6. Onderdruk jezelf acht dagen lang! Toon de elf Etappes van Purificatie! 

7. Volbreng acht dagen lang de Secundaire Geloften! Verlaat vlug uw rust en onderga! 

8. Zeg acht dagen lang lieve woorden en toon de Kleine Geloften en de Geloften van 
Kastijding! 

9. Geef acht dagen lang de passie op, zolang dit Phalgunanandïsvara [voortduurt]! 

ghatta 

10. Aanvaard de beperking! Aanhoor de biecht! Span uw geest geest! Pluk daglotussen en eer 
zelf met uw armen de grote heer!" 


C2: prastavam vartate, "het gebeurt ten gepasten tijde" 
lett. "niet-vernietiging" 

C2: sthapayatha, "richt op!" 
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Sandhi 71 


Op die woorden van de bode, die de kwaliteiten van Hari en Haladhara erkenden, liet de 
koning zijn wapens vallen. Omwille van de vidyagmg Ravana, de kweller van de wereld, de 

tempel van de Jina Santi in. 


1 

1. bij voortreffelijke' de intrede^ van het Nandïsvara[-feest]. Deze riep als het ware de 
lentemaand op, 

2. leidde tot^ het Eeuwige Gelukzalige en was zuiverend"'. In de Phalguna[-maand] met een 
talent voor het tentoon spreiden van bloemen^, 

3. droeg het woud het rijpe gelaat van verse vruchten. De mangoboom met een geul rond de 
wortels, was versierd met bloesems. 

4. De doornappel uit Kohkana stond in bloei. Een gans liet een tere blauwe lotus vallen. 

5. Een vliegende bij dook ander in nectar. Een liefelijke groep kokiM% zong. 

6. Een troepje papegaaien zat [daar]. De Malaya-wind kwam waaien. 

7. Een kwartel doodde een vrouwtjesbij. Patrijzen kregen maar geen voldoening. 

8. Een slang wist het niet meer: "Zijn er papegaaien in de kimsuka-\)OomT [In het seizoen] 
waarin de kracht van de heer van de hemel en de dag 

9. Sïta’s lichaam zuiverde van de koude. 

ghatta 

10. Het was mooi! Wat vangt men aan met een ander, ordinaire [tijd]? [Het seizoen] waarin 
de atimukta[-boom\ gedijt, wie denkt er niet aan die lentemaand die de geesten van de 
mensen overweldigt en liefelijk is voor allen? 


2 

1. Hier straalde een opengebarsten rode palasa-hlocm, gelijkend op gloeiend houtskool, 

2. als was het een bosbrand die kwam kijken: "Welke plaats heb ik wel en welke heb ik nog 
niet opgebrand?" 

3. Ergens hield een madhavika-h\o&m een bij tegen terwijl die naar huis kwam. 

4. [Ze zei:] "Ga weg! Ga weg! Jij bent onkuis! Een andere jongedame heeft jou eruit 
gegooid!" 

5. Daar [bloeiden] bloemtrossen van de mangoboom, als waren het de vaandels van de lente 
die werden [omhoog] gehouden. 

6. Elders [stonden] pumnaga[-homen\ die werden bewogen door de wind, als voortreffelijke 
mannen die op aarde waren verschenen. 


' C2: uttame, "voortreffelijke" 

^ C2: pravese, "intrede" 

^ C2: samprapake, "leidend tot" 

* C2: pavitre, "zuiverend" 

^ C2: darsitapuspagune phalgunamase, "in de Phalguna-maand met als deugd tentoon gespreide bloemen" 
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7. Hier [vlogen] groepjes bijtjes als waren zij de haarlokken van Vrouwe Lente. 

8. Broodvruchtbomen stonden roerloos, zoals de domme gezichten van idioten. De 
woudappel[-bomen] waren groot zoals de vruchten van de luister groot zijn. 

ghatta 

9. In dat adembenemend seizoen tijdens het nieuwe Nandïsvara[-feest] was Lanka als de stad 
van Purandara. De Nachtdwalers eerden in elke Jina-tempel met diepe tevredenheid en 
onwrikbare devotie. 


3 

1. In elk huis spreidde men de grootheid [van de Jina] tentoon. In elk huis droeg men 
beelden rond. 

2. In elk huis werden muziekinstrumenten geluid als bulderende troepen leeuwen. 

3. In elk huis werden baldakijnen en siergewelven opgetrokken die de zonnestralen 
tegenhielden. 

4. In elk huis [werden] heerlijk ruikende bloemenkransen [opgehangen]. In elk huis [lagen 
er] hoopjes gemorste sandel[pasta]. 

5. In elk huis [waren er] parelsnoeren en fresco’s [aangebracht]. In elk huis [werd] een kleine 
damanaka-^Xdint met nieuwe vruchten [geplaatst voor de Jina]. 

6. In elk huis [werd] een offergave van verse bloemen [ingericht]. In elk huis [werd] er een 
wonderbaarlijk carcari[-lied gezongen]. 

7. In elk huis waren er opgetogen koppels. In elk huis werden grote schenkingen luid 
verkondigd. 

8. In elk huis [werd] voedsel opgeslagen. In elk huis was het alsof de godin Sri aanwezig 
was. 


ghatta 

9. Ravana, die de Astapada had doen beven, richtte in de stad [Lanka] die de Danava’s 
verpletterde, een groot festival in en ging samen met zijn gevolg, zonder wapens, vol 
overgave naar de tempel van Santi. 


4 

1. Met ogen als de pijlen van Kusumayudha, kwam Dasavadana naar buiten en begaf hij zich 
op weg, 

2. opgetooid met adembenemende juwelen. Het leger vergezelde hem in vol ornaat. 

3. Zijn wapens, die de trots [van de vijand] wegnamen, liet hij achter. Het koninklijk gevolg 
bulderde onder het geschal van de muziekinstrumenten. 

4. De Nachtdwalergemeenschap zong opgetogen een jayamahgala en mahgala. 

5. Het volk kwam naar buiten, zonder olifanten en zonder paarden. Het liep voor de koning 
van de Raksasa’s. 
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6. Enkele bescheiden, vriendelijke, vrome mannen ondernamen een vastenperiode®. 

7. Terwijl de edelmoedigheid van haar echtgenoot werd geëerd, [nam] een vrouw lotussen in 
de handen als was zij de triomfbrengende Sri [zelve]. 

8. Een andere lieftallige dame sprak lieve, vleiende woorden. Een [andere] echtgenote had 
lichtjes met wieken in de handen. 

ghatta 

9. Hoe zag het volk van de stad met een aanblik als die van een jonge leeuw de tempel van 
de Jina Santi? Alsof de maan die in de hemel vertoeft, als een zwaan in een groot meer, 
een lotus had afgerukt en neergegooid! 


5 

1. Ze aanschouwden de stralende tempel van Santi, die de zon zijn schittering ontnam, met 
een punt en drie extensies^. 

2. Hij bood soelaas tegen ouderdom, de strijd van de geboorte^ en de dood®, als was het de 
wind die rillingen teweegbrengt'®. 

3. Hij rustte in een bos van bananenbomen", als was het zijn huis'^. Hij bedekte als het ware 
een bloeiende banyan'®, groot en zonder gelijke'®. 

4. Hij sprak als het ware een leugen'® in een ronddwalende bij'®. Hij groeide als het ware 
zoals de maan met zijn hert'®. 

5. Hij scheurde als het ware het hemelgewelf'^ compleet'®open. Hij besteeg als het ware de 
stralende®® wagen van de zon®'. 

6. Hij bevuilde als het ware een schitterende wolk®®. Hij deed als het ware de cirkel van 
windstreken®® om als een armband®®. 

7. Hij verliet als het ware de [Trikuta-]berg®®, zijn thuis. Hij lachte als een vlekkeloze®® lotus. 


^ lett. "enkele...mannen [waren] vastend verblijvend" 

^ tihara-, (< OIA tri-ghara-) verwijst naar de drie "extensies" die te vinden zijn in Zuidindische Jaina tempels, 
(persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 

® C2: janmasamgramam, "de strijd van de geboorte" 

^ C2: jatijaramaranatrayaharanam, "de drie, geboorte, ouderdom en dood wegnemend" 

C2: kampakarinam vayum, "de wind die beving veroorzakend" 

" C2: kadallvanam, "bos van bananenbomen" 

C2: grhe, "in het huis" 

C2: puspavatam, "bloeiende banyan" 

C2: na vidyate ’nyatra brhad yasmad vatat, "dewelke banyan, dan dewelke er geen grotere elders wordt 
geweten" 

C2: asatyam, "leugen" 

C2: bhramare hindanaslle. anyo ’pi hindanasïlo ’satyo bhavati, "in de bij met als natuur het dwalen; verder is 
de natuur van het dwalen valsheid." 

C2: candra-samanakam nijamatam. "°mamayam mamayam" iti pathe, sasim kim visistam? amrtam; ma 
laksmis tan mayam ca, "de eigen gedachte, gelijkend op de maan. mamayam mamayam in deze lezing, waarin is 
de maan onderscheiden? ambrozijn, ma is laksml, luister, en deze is gemaakt" 

C2: nabhastalam, "hemelgewelf' 

C2: alam atyartham, "genoeg, buitenmatig". 

C2: karaih kiranair bhati karabhas tasmin, "hij schittert met de stralen, die straalt met de stralen, in deze" 

C2: adityarathe, "de wagen van de zon" 

C2: meghah, "wolken" 

C2: disam valayam samüham, "cirkel van windstreken, geheel" 

C2: kankanam, "armband" 
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8. Hij keek als het ware naar de aarde^’ met al haar pleziertjes^* en hield als het ware [dat] 
gebied, de plaats van de slangen^^, tegen. 

ghatta 

9. [Die] uitgestrekte filter van goede acties, de tempel van Jina Santi, bracht allen tot rust. 
Alleen voor de koning van Lanka die zijn gelofte had verbroken*® en de vrouw van een 
ander begeerde, bracht hij geen rust. 


6 

Dasanana ging de Jina-tempel, een vat van kalmte*', binnen. 

Daar richtte hij een groot feest in met baldakijnen, Vïna’s en paviljoenen. 

Men spreidde** verschillende offergaven uit** en bond een rij van siergewelven aan. 

Grote vaandels werden gehesen, [evenals] witte zonneschermen en insignes. 

Diepe muziekinstrumenten voor de wijding van de Jina werd geluid. 

De mukunda[-ixo\m\, de nandimardala[-ixo\m\, de hudukka[-ixo\m\, de dhakk^-ixoms] en 
de kahala[-ixo\m\, 

met de runjd%, de pauken en de jhallar^-\xovas\, de dadikka, de panikattarT, 
vervuld van de klank van dardurds, versterkt met cimbalen en hoorns, 
met de daiinda'?,, dakka'?,, tattarïs, de jhunukka's, de MaffiöM-pauken en de jhinkirïs, 
de vavTsa'^,, de vamsa-ümicn, de kamsikds en tihasarïs werden verzameld. 

Een voortreffelijke luit werd aangebracht. Haar schrille klanken waren behaaglijk. 

[Men bracht] vele witte vliegenkwasten [aan,] die trilden op gouden stokken. 

De Sura’s dienden hem, elk met hetgene waar ze goed in waren. 

Yama beschermde tegen alles. Prabhanjana had de hof 
volledig vrij van stof gemaakt. Grote Wolken sprenkelden [water]. 

Vanaspati offerde en de lieftallige [hemel]vrouwen dansten. 

Sarasvatï zong en [goddelijke] muziekartiesten speelden. 

ghatta 

18. Een moment lang*"' omcirkelde koning [Ravana] attent [het beeld], boog hij voor de heer, 
bespeelde hij de ravanahattha en zong hij een mahgala en daarop vatte hij het rituele 
baden van de Jina aan. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 
11 . 
12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 
17. 


C2: avanim bhümim lati avanilakam; nilayam sthama. athava "avaniyalam " bhümitalam, "niyalam "nirgalam, 
"hij neemt de aarde, de aarde nemend (?"berg", cf. mahldhara)', plaats, plek. ofwel voor avaniyalam, het 
aardoppervlak en niyalam, (?) zonder neerdruppelen" 

C2: sarvatramuktamalam kamalam subhrapadmam, "een lotus met het vuil overal verwijderd, een vlekkeloze 
lotus" 

C2: bhümim, "aarde" 

C2: sarvanisukhaniyasyah, "van dewelke alle plezier [is]" 

C2: patalam sarpasthanam, "de Patala[-hel], de plaats van de slangen" 
lett. "gebroken in de gelofte" 

C2: upasamasthanam, "plaats van kalmte" 

C2: prastarya vrttah, "na de middelen te hebben uitgespreid" 

C2 bij carü. odana-salanadi-naivedyam, "een voedseloffer van pap van graan of rijst, peulvmchtenpap [cf. 
PSM bij salanaya-}, etc."; C2 bij valt khadyadayah, "voedsel, etc." 
lett. "gedurende één interval" 
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7 

1. Ravana die [al] zijn vijanden kwelde, begon met het baden van de opperste Jina/^ 

2. Eerst reinigde hij van aarde. Vervolgens stak hij het heilige vuur aan, 

3. aanriep hij de groepen koningen in de wereld, reinigde hij de aarde^® met amrtê^, 

4. reinigde hij zijn zetel op de voortreffelijke Meru en schudde hij de vijand bij wat 
opgestapeld werd bij het offer^^ 

5. Hij deed armbanden, ringen en een kroon om, plaatste het beeld^^ en [offerde het] 
handenvol bloemen. 

6. Hij zette kruiken op de grond onder lovende woorden, strooide opnieuw handenvol 
bloemen, 

7. deed het arghya-oiiox, aanriep de goden'^” en volbracht het veelsoortige avatarana'. 

8. Hij goot de kruiken uit bij een jayamangal^-X\&&\ en liet daarboven een stroom van water 
vloeien. 


ghatta 

9. De heer over de Sura’s, de grote Santi, werd ritueel gebaad met water, een filter van goede 
acties, vol van het bronstvocht van Airavata, aangeraakt door bijen en correct 
teruggebracht door de dienaren. 


8 

1. [Water] dat gestreeld werd door de karimakara-?,mi\ie.n^^ en hevig geschud werd in de 
gouden vazen, 

2. weergalmend met het lied van honingbijen, constant geliefkoosd"^^ en weerklinkend met 
rijen van bijen, 

3. en ook koel zoals het verdriet van een vreemde geen gevoelens opwekt, helder zoals de 
woorden van een goed man, 

4. welriekend als een woud van sandelbomen, vrij van vuil zoals de geest van een vrome 
dame zonder zonden is, 

5. met dat zuivere water besprenkeld [Ravana de Jina], en vervolgens [ook] met verse 
geklaarde boter, geel als de honing. 


Voor een beschrijving van een devapüja, cf. Jaini: 199 e.v. 

C2: bhümisodhanena, "het reinigen van de aarde" 

Dit verwijst naar een purificatie-ritueel dat wordt uitgevoerd bij een Abhiseka, amrta-maya. (persoonlijke 
mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 

De betekenis hiervan is niet duidelijk 
C2: sthapanam, "het plaatsen" 

C2: ahvanam, "het aanroepen" 

Bij een avatarana worden artikelen voor het beeld van de Jina omhoog geheven en dan naar beneden gebracht 
(persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 

Deze bhrngara-NW& heeft een tuit waarvan men zegt dat ze lijkt op de slurf of snuit van een karimakara. 
(persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002persoonlijke mededeling van Prof. Dr. 
M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 

Ik ben niet zeker van de precieze variant en betekenis is van saina-. 
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6. En daarna, wit zoals een schelphoom of een -jasmijn], beweeglijk als de golven 

van de Ganga, 

7. als was het de kapot geslagen top van de Himalaya, als was het de neergegooide 
maneschijf, 

8. als was het een gebroken parelsnoer, als was het een uitgezette wolkenmassa in de herfst, 

9. met deze buitengewoon adembenemende melk [besprenkelde hij de Jina] en vervolgens 
ook met een trage stroom van gestremde melk, 

10. visceus zoals een mens zonder discipline hoogmoedig is, gebonden in een stroom van 
wrongel, als een jonge boom gebonden is bij zijn takken. 

11. Hierna [besprenkelde hij hem] met bloem, water en geurwater om het beeld in te smeren 
en te wassen. 

ghatta 

12. Dat geurwater, geparfumeerd met kamfer en aloë en vermengd met saffraan spreidde de 
koning uit en deeld hij rond, zoals de liefde elk hart van de haremvrouwen met hun 
enkelkettingen [breekt en uitstrooit]. 


9 

1. Met welriekend, goddelijk oliesel, rijk aan sandel, kamfer en saffraan, 

2. met verrukkelijke bloemen van allerlei soorten, met kransen van ratotpala-, indTvara- en 
ambhoja-XoimsQn, 

3. atimuktaka-, asoka-, pumnaga- en naga-h\oQ.me.n, satapatthk^-xozQ.n\, /72d/a/7[-jasmijnen], 
parijata[-h\o&men ], 

4. karnikara' zoetgeurende oleanders, mandara's, kunda's, v/cai777a[-jasmijnen], 
voortreffelijke tilaka's, bakula's, manda's, 

5. sindüra's, bandhüka' s, kuranta'%, kubjaka'%, met damana's, maruta's, en tiisandhya’ met 
zachte scheuten, 

6. en zo ook met kransen met vele andere mooie eigenschappen, de besten onder de kransen, 
zoals de meisjes van Karnataka de besten zijn wat de stem betreft^"^, 

7. met zoemende bijen, zoals de Abhïra-meisjes [omringd] door praatzieke bon-vivants"^^, 
knap door hun voortreffelijke kleuren zoals Lata-meisjes aantrekkelijk zijn door de teint 
van hun gelaat^®, 

8. helemaal zacht, zoals meisjes van Surastra zacht zijn over heel hun lichaam, nauw in het 
midden, zoals de meisjes van Malava slank zijn aan hun taille, 

9. hun aroma’s verspreidend, zoals de meisjes van Maharastra een hoge stem hebben"^’, met 
verschillende kleuren zoals liederen en klanken, 

ghatta 


C2: svara-sarabhJh; uvamala-sarabhih, "meesteressen in de stem; meesters van de kransen" 

C2: vacala vitas ta eva bhasala anyatra vacala bhasala bhramara yasu, "in dewelken er die praatzieke bhasala, 
bon-vivants precies, en elders lawaaierige bhasala, bijen, zijn". 

C2: mukhara go ’nyatrapipuspan! mukhe(?), "weerklinkend, (?) zingend, elders ook bloemen in het gelaat" 

C2: uccairvacobhJr anyatra "vaya" = "vaka" "valkala"ityarthe ’thava "vaya" = "vratah"samüha ityarthe, "met 
hoge woorden, elders staat vaya voor vaka in de betekenis van schors, ofwel is vaya gelijk aan vratah in de 
betekenis van menigte" 
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10. [met deze dingen en kransen,] gemaakt met juwelen van allerlei soorten die de 
[zonne] stralen overstegen en geleken"^* op de maan en de zon, vrij van vernietiging zoals 
honderden goede daden, eerde [Ravana] de heer van de wereld, die de kevala-kenms 
draagt. 


10 

1. Daarna [offerde hij voor de Jina] met adembenemend cary-offervoedsel, uitgestrekt als de 
arm van de Gahga, 

2. wit als een hoop parels, zeer zoet zoals het gelaat van een goede echtgenote, 

3. aromatisch zoals voortreffelijk ambrozijnsap, smeuïg inderdaad zoals een goed mens vol 
liefde is, 

4. [goed] klaargemaakt zoals de voortreffelijke Tïrthahkara een Siddha is, rijk aan saus zoals 
het liefdesspel vol is van het verlangen naar een vrouw'^^. 

5. Vervolgens [offerde hij] met veelsoortige lichtjes, met bijzonder lange vlammen als 
pauwen met zeer lange kuiven, 

6. aangestoken met stukjes hout, als soldaten verwond^” en gekwetst zijn, brandend als 
woeste afgevaardigden van gokhuizen. 

7. [Daarna offerde hij] met wierook, vervuld van veelsoortige geuren, aangestoken voor de 
voortreffelijke Jina, zoals Madana gekweld wordt door de opperste Jina, 

8. dan met een hoop bijzonder prachtige bloemen, vol van alle sappen, als een gedicht vol is 
van alle rasa's, 

9. helemaal opengebloeid, zoals een bijzonder rijpe mango^', zonder ta kk en zoals botermelk 
met water zonder een stroom van wrongel is. 

10. Terwijl hij zo voor de heer offerde, zeiden de góden in de hemel: 

ghatta 

11. "Zelfs als die [Ravana] Santi aanroept, zal de overwinning morgen niettemin voor Rama 
en Laksmana zijn! Hoe brengt een gebed voor de Heer voorspoed voor [de mensen] die de 
zintuigen niet onderdrukken en Sïta niet teruggeven?" 


11 

1. Hij begon de lof te zingen^^ in verschillende woordbetekenissen^^: "Liefelijk voor Naga’s, 
mensen en Sura’s, 

2. wiens lichaam de stad van de Verlossing beschermt, de Jina Santi, met een stralenkrans, 
schitterend als de maan. 


C2: sadrsaih, "gelijkend" 

C2: vyanjananistrlmanas ca: "sauzen en de geest gericht naar de vrouw" 

C2: vanitabhih vranarohakais ca, "met hout en verwondingen" 

C2: uttamamraphalampakvam eva sahakaram bhanyate, "een voortreffelijke mango wordt sahakara genoemd" 
C2: stotram, "lofzang" 

lett. "variërend in woordbetekenissen"; C2: visistacittam yasmat sriyam jagati (?), "een bijzondere geest, 
aangezien [deze] mooi is in de wereld". 
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3. [omgeven door] de hoogste luister, hij die de acties die wedergeboorte veroorzaken, heeft 
beëindigd, wiens gedragingen lang geleden zeer zuiver waren, 

4. die een blik op het gelaat van zijn bruid siddhi heeft geworpen, een vat van 
deugdzaamheid, de Geloften van Deugd en zelfbeheersing, 

5. [omringd door] een stralenkrans, góden, vliegenkwasten en zonneschermen, verschenen 
onder de luister van het goddelijke geluid van de dundubhi, 

6. een hemels wezen^"^ in de hoogste regionen van het bestaan^^, en met een lichaam dat 
voorspoedige tekens draagt, precies 108, 

7. wiens volgelingen gelijken op de maan en de zon^®, beschut door een prachtige, grote 
a/oira-boom, 

8. die de zintuigen en de geest kastijdt^’, de geleerde^^, [voor die] opperste Jina, wiens ogen 
als lotussen zijn, buig ik, 

{dodhaka) 

9. de opperste, die zich op het uiterste punt [van het bestaan] bevindt^®, de voorspoedige, de 
meester van alles, 

10. die ouderdom en dood vernietigt, een huis van luister van de triomf, 

11. schitterend [zelfs] zonder juwelen, die góden en demonen doet ontwaken, 

12. van ongekende™ maat, een meester zonder gelijke®', 

13. wiens karakter bijzonder barmhartig is en wiens natuur allesomvattend is®^, 

14. wiens handen ongewapend zijn, die het slechte pad volledig vernielde, 

15. Hara of Hutavaha, Hari of Caturmukha, 

16. Sasi of Dinakara, of de voortreffelijke Purandara, 

17. ®^Jij bent bang voor het grote kwaad en toch een unieke held®"', verstoken van 
lichaamsdelen en toch stabieler dan de Meru®®. 

18. Jij bent niet [versierd met] parels en toch stromen parelsnoeren uit jou, zoals jij verlost 
bent [van het wereldlijke] en rijen van Verlosten voortbrengt®®. Jij hebt het pad van de 


lett. "van wie [er is] de toestand van hemels wezen"; C2 bij v.1. suhayattam. subhagatvam, "voorspoed" 

C2: samsarottama-kule, "in de opperste plaats van de Transmigratie" 

C2: candradityavat prakasaka ganadharadevadayas chatra yasya tam, "diegenen waarvan de Ganadhara’s, 
góden, etc. de leerlingen zijn, schitterend als de maan en de zon" 

C2: manas cendriyani ca manaïndriyasat dandita yena, "de geest en de zintuigen, door dewelke de geest en de 
zintuigen, de zes, zijn gekastijd" 

C2: tam bhattarakam, "die grote heer" 
lett. "voorzien van de verste oever" 

“ C2: na jnatampramanam yasya, "van dewelke de maat niet gekend is" 

C2: upamarahitam, "verstoken van een gelijkenis" 

“ C2: gaganam vato va, "de hemel of de wind" 

In de rest van deze stotra wordt de Jina in dubbelzinnige termen omschreven. Elke pada beschrijft telkens twee 
eigenschappen die in een eerste betekenis contradictorisch zijn. In een tweede betekenis beschrijven zijn 
concrete eigenschappen van een Jina. Deze dubbele betekenissen worden uitgelegd in C2. 

^ C2: atlva yah papabhlrur bhavati sa katham ekallavTro bhavatiti. ekkallavTrasya bhlrusabdenatra virodho 
’nyatra mahapapabhlrum ekallavTram ca devam: "hij die bijzonder bang is voor het kwade, hoe is deze aldus een 
unieke held, aldus. Met het woord bang 'vs er hier een tegenstrijdigheid met unieke held. Elders [is de betekenis] 
bang voor het grote kwaad en een unieke held, een heer" 

“ C2: kala stokam matr-kala-svarüpa-bhagato yo hinah sa katham merubhyo ’pi dhiro ’nyatra kalabhagah 
sarTrabhagas tena rahitain merudhirarn ca, "kala (=) stokam, klein, dewelke verstoken is van het deel van de 
eigen natuur van meter-deel, hoe is deze toch steviger dan de Meru; elders [is de betekenis] een deel van kala, 
een deel van het lichaam, verstoken door deze en toch stabieler dan de Meru." De betekenis van kala en bhaya is 
hier niet duidelijk. 

“ C2: yo muktaphalarahito bhavati sa katharn muktavallharavallsadrso bhavati. athava muktavallnarn samyak 
niskaso nirgamo yasmad iti virodho ’nyatra vimuktarn sarlradiparigraharahitam muktavall siddhavalï taya 
sadrsam, "dewelke verstoken is van parels, hoe is deze gelijkend op muktavall, een parelsnoer? Ofwel, uit 
dewelke er tegelijk de niskasa, het verschijnen, van parelsnoeren is, aldus is er de contradictie. Elders is 
vimuktarn, verstoken van het grijpen van het lichaam etc., en muktavall, een lijn van Siddha’s, hierop gelijkend." 



De Handelingen van Padma - Sandhi 71 


1515 


rijkdom verlaten en bent toch een huis van rijkdom, als [jij je begeeft op] het pad van de 
bezittingsloze en het huis bent van de Schrift®^. 

19. Jij bent helemaal vrij van passies en toch zit jij op een troon. Jij fronst de wenkbrauwen 
niet en toch heb jij een groep vijanden gedood, in de innerlijke vijanden die jij 
uitschakelde'’^. 

20. Jij bent drager van een ordinair lichaam en toch oppergod onder de góden, als drager van 
een symmetrisch lichaam'’®. Jij bent vrij van verlangen en toch dien jij iedereen, zoals 
iedereen kou dient’®. 

21. Jij van wie de pramana's, ongekend zijn, en die toch onderlegd bent in alles, als wiens 
omvang ongekend is en die beroemd is bij iedereen’', grenzeloos en toch doordrongen van 
de onbegrijpelijkheid [van sommige dingen], als bevrijd van de dood, wijs en vervuld van 
de Anekanta”. 

22. Jouw lichaam is besmeurd met vuil en toch word jij zonder ophouden gebaad, zoals jij 
besmeurd word met geparfumeerd poeder’^. Jij bent wijs en toch zonder kennis en 
kennisobject in de wereld’®. 


C2: yo visesem granthamargan niskranto daridreti sa katham granthasya dravyasyavakasam sthanam iti 
virodho ’nyatratlta-nirgrantha[margam] moksamargam. granthavakasam agamasthanam sugamam dvayam, "Hij 
die in het bijzonder is weggegaan van de weg van de rijkdommen en aldus een bedelaar is, hoe is deze van de 
avakasa, de plaats van grantha, rijkdom, dit is de contradictie. Elders [is de betekenis van] het pad bij de 
buitenmatig bezittingsloze, de weg naar de verlossing [en van] de plaats van de grantha [is de betekenis] het huis 
van de Schrift. Het tweevoud [van betekenissen] is gemakkelijk." 

Het fronsen van de wenkbrauwen wordt geassocieerd met passie. 

C2: karma-samühah, "de massa karman" 

® De betekenis is mij niet geheel duidelijk. C2: samanam sadrso lostakaro ’hgadharmah sarlrasamsthanam yasya 
sa katham devadhidevo ’nyatra samanahgadharmah caksusa tulyacaksuh karnena tulyakarnah bhruva bhrü 
nasikaputena nasiketyadih, 'Van dewelke ahgadharma, het verblijven in het lichaam, samana, gelijkend is [op dat 
van alle mensen], een figuur van modder {'l=lostakara-), hoe is deze de god der góden. Elders [is de betekenis] 
drager van een symmetrisch lichaam; met een oog [is er] een gelijkend [ander] oog, met het oor een gelijkend 
[ander] oor, met de wenkbrauw een [andere] wenkbrauw, met een neusgat een [ander] neusgat, aldus etc." 

C2: yo jigïsarahitas tena katham sarvalokesu krta seva ’nyatra jigisarahitam sarvalokair üdha krta seva yasya 
tam, "Dewelke verstoken is van verlangen, hoe is door deze in elke wereld dienst gemaakt? Elders, die verstoken 
is van verlangen en voor wie er verering is gemaakt, dat door alle mensen wordt gedragen." De Jina heeft geen 
ambitie, verlangen om iets te verkrijgen, maar toch dient hij de mensen. 

C2: na jhatam pramanam yasya sa katham sarvaprasiddham(?) athava nyayo nitih pramlyate jnayate 
yenetltyu(?)pamanam jhanam, na vidyate nyayapramano yasya sa katham sarve prasiddham asyeti 
sarvaprasiddho ’nyatra [na] jhatam lokaih pramanam jhanam yasya tam ajhatapramanam, sarvam prasiddham 
yasya sarvesu va prasiddhahi'Vzn dewelke de pramana niet gekend is, hoe is deze beroemd bij allen (7), ofwel, 
door dewelke de nyaya, de goede moraal wordt gemeten, d.i. gekend, aldus is het de herkenning, de kennis, van 
dewelke de maat van het goede gedrag niet wordt geweten, hoe is van deze geheel gekend of bekend voor allen. 
Elders [is de betekenis:] wiens maat door de mensen niet gekend is, die is voorzien van ongekende maat, van 
dewelke alles is gekend, ofwel beroemd bij allen." Ik beschouw pramana hier als "middel om kennis te 
verwerven". 

C2: yo ’nantah sarvavyapT bhavati sa katham ajheyatvaviddhah kim tarhi sarvair api jhato bhavaty 
anyatranantaram (?) maranahhiam santam jhaninam anekantalihgi tam ca, "Dewelke eeuwig en 
allesdoordringend is, hoe is deze doorboord door de onbegrijpelijkheid? Wat is op dat moment door allen 
geweten? Elders, ononderbroken {anantara voor ananta) verstoken van de dood zijnd, wetend, de Anekanta 
omhelzend, deze." 

C2: yo nityasnanah sa katham malo[pa]liptasanro ’nyatra malo malanakam sugandhacürnam iti yavat, 
teno[pa]liptam gatram nirantaram yasya tattathabhütam krtasnapanam ca, "Dewelke voorzien is van een eeuwig 
bad, hoe is deze voorzien van een lichaam besmeurd met modder. Elders staat malo voor malanaka, namelijk 
aangenaam geurend poeder, wiens lichaam hiermee constant besmeurd is, dat is van die aard en voorzien van een 
gemaakt baden." 

C2: anlyate parichidyate yena tad aneyam jhanam, nlyate parichidyam(dya)te yat tan neyam vastu 
aneyaneyabhyam niskranto niraneyaneya iti. yo ajadyo ’pi vidvan sa katham niraneyaneyo jhanajheyabhyam 
niskranto bhavaty anyatrajadyam atlva karmalaghutvam yasya tat tatha niscite jhanajheye yasya tam 
niraneyaneyam,'"^‘d.'d.m&e, wordt afgeleid, onderscheiden, dat is aneya, de kennis, hetwelke wordt gebracht en 
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23. Jij vernietigt de faam van de Sura’s maar bent toch de opperste heer van de verscheidene 
Sura’s, zoals jij de faam van wijn vernietigt’^ Jij draagt geklit haar en hebt toch al jouw 
haar verwijderd’'’, als diegene voor wie Ka, A en ïsa hun authoriteit verliezen”. 

24. Jij neemt geen illusionaire vormen aan en gooit toch jouw hoofd in het rond, zoals jij jouw 
leerlingen uitzendt’l Jij komt steeds terug en bent toch eeuwig onzichtbaar, zoals jij de 
eeuwige Schrift in jou draagt, bestendig en niet te aanschouwen bent [als levend wezen]’'’, 

( bhujamgaprayatam) 

25. Jij bent zeer zwaar en toch gewichtloos, als een grote meester zonder bezit^°. Jij bent 
eeuwig en toch sterft jij een pijnlijke dood, zoals jij, gehecht aan het leven, rondreist*'. 

26. Jij bent een vijand en toch allen dierbaar, als een meester, vol genegenheid voor allen*’. Jij 
bent een getrouwde man en toch eeuwig alleen, als een voortreffelijke [ziel], vergezeld 
van de eeuwige i'era7a[-kennis]**. 

27. Jij bent een koning en toch zonder rijkdommen, als een meester die zijn bezittingen heeft 
achtergelaten*"'. Jij bent Siva en toch houd jij het kwade af, [zoals jij de Transmigratie] 
wegneemt en zonden afhoudt*^. 


wordt onderscheiden, dat is neya, het [kennisjobject. Hij die de kennis en het kennisobject opgeeft, hij is zonder 
kennis en object. Hij die zonder domheid, d.i. wijs is, hoe is deze zonder kennis en kennisobjecten, afgeweken 
van de kennis en wat men moet weten. Elders [is de betekenis:] van dewelke er ajadyam, in hoge mate lichtheid 
van karman, is, van wie dat zo is in een vastbepaalde kennis en kennisobject, hij is zonder kennis en 
kennisobjecten." 

C2: yo madyasya namapi nasayati sa katharn nanamadyanamiso ’nyatra madyavinasakam düsakam 
nanadevanamisam ca tarn, "Dewelke de naam van wijn vernietigt, hoe is deze de (?) meester (als /Sa-) van de 
vele soorten. Elders [is de betekenis:] wijn vernietigend, vernietigend en de heer van de veelsoortige góden." 

lett. "voorzien van veraf geplaatst haar" 

C2: yo jatajütadharlsa katharn dürasthakeso ’nyatra jatajütadharirrarn katharn tirthankararram eka eva valotpato 
bhavati. tatah svayarn jata bhavati. ka=brahma, a=visnuh, ïsa=sahkaro, dürastho (?sthah) keso (kesa) yasya tarn 
devam, "Dewelke haarklitten draagt, hoe is deze voorzien van verwijderd haar? Elders [is de betekenis:] hoe 
haarklitten dragend? Van de Tïrthankara’s is er slechts één haaruitrukking. Vervolgens is er de haarklitten zelf. 
ka- staat voor Brahma, a- voor Visnu en Isa- voor Sankara (d.i. Siva), voor dewelke [deze drie] ka, a en Isa ver 
verwijderd zijn, die heer." 

C2: yah kila mayaya virüpo bhavati nanarüpah sa itas tato viksiptamastako bhavati [ik verwijder hier de 
toegevoegde katharn van Bhayani] anyatra maya vahcana virüparn nastarüparn na vidyateyesarn (?) mayavirüpe 
yasya tam amayavirüpam. sarvatra viksipta ganadharadayah sisya yena tam, "Dewelke inderdaad door illusie 
virüpa is, veelvormig is, deze is bijgevolg voorzien van een rondgegooid hoofd. Elders, van dewelken illusie, 
bedrog, zonder vorm, onzichtbaar niet wordt geweten, van dewelke het in een illusionaire vorm niet wordt 
geweten, deze is zonder illusionaire vorm. In alle gevallen [is de betekenis van vikkhinna-slsarn:^ door dewelke 
de leerlingen, de Ganadhara’s, etc. zijn uitgestuurd, hij." 

C2: sarvakalam agamanarn samlpagamarn vidyate yasya sa katharn nityam adrsyo ’nyatra sobhanam agamarn 
siddhantarn vidyate yasya. nityarn vinasahinarn, jivasvarüpena cadrsyam, "Van dewelke wordt geweten op elk 
moment het komen, het dichterbij komen, hoe is deze eeuwig onzichtbaar? Elders [is de betekenis:] van dewelke 
wordt geweten de schitterende agama, de Siddhanta, eeuwig [d.i.] zonder vernietiging, en niet kunnende worden 
gezien met de eigen vorm van een levend wezen." 

C2: atigurutaro yah sa katharn nirbharo laghur anyatra mahata gurum aradhyarn, nirbharam aparigraham, 
'Dewelke buitengewoon zwaar is, hoe is deze zonder gewicht, licht? Elders [is de betekenis:] grootheid (f. 
mahata-, ook: groot, adv. mahata), de meester die moeten worden geëerd, zonder gewicht, zonder bezit." 

C2: yo ’nisthito maranarahitah sa katharn duhkhamarano ’nyatranisthitarn cala-samavasaranagaminarn 
düramaranarn ca, "dewelke anisthita-, verstoken van dood, is, hoe is deze stervend met pijn? Elders [is de 
betekenis:] anisthita-, beweeglijk, gaand naar de Bijeenkomstplaats en met een dood die ver verwijderd is." 

C2: yah parah satruh sa katharn sarvesarn vatsalo ’nyatra pararn svaminarn sarvavatsalarn karunasahitam, 
'Dewelke een para, een vijand is, hoe is deze liefelijk voor allen? Elders betekent para, meester, met 
genegenheid voor allen, voorzien van medeleven". 

C2: yo varah parinito sa vadhüyukto bhavati, katharn kevala ekakityanyatra vararn prasastarn, 
nityakevalajhaninarn ca, "Dewelke vara, gehuwd, is, voorzien van een bruid, hoe is hij dus alleen, op zijn eentje? 
Elders [is de betekenis:] vara, voortreffelijk en de eeuwige .tera/a kennend." 

C2: prabhuh sa katharn parigraharahito ’nyatra prabhuh samartharn tyaktaparigraharn ca, "Een koning, hoe is 
deze verstoken van bezit? Elders betekent prabhu, geschikt en voorzien van opgegeven bezit." 
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28. Jij bent een vriend en toeh zeer afstandelijk, zoals jij een asceet bent die naar de zeer verre 
plaats gaat^®. Jij hebt geen lichaam en bent toch een krijger, zoals jij geen conflicten hebt 
[met anderen], een groot man^^. 

29. Jij kent geen letters en bent toch wijs, zoals jij geen zwaard hebt. Jij bent vrij van passies 
en toch woedend, zoals jij passieloos bent, het vaandel van de aarde*^. 

30. Jij bent een grote heer*^ en toch zonder bezittingen, een olifant en toch zonder boeien, 
[zoals jij de recitatie] kent en vrij bent van de banden [van karmanf'^. 

31. Jij bent vormloos en toch mooi, jij groeit niet meer en bent toch groot, [zoals jij nagels, 
etc.] niet afknipte^'. 

32. Jij bent niet sterk en toch stabiel, zoals jij sterk bent voor jezelf®^, standvastig en toch 
eeuwig in beweging, zoals jij zeer lang rondzwierf^^" 

{naracam) 


ghatta 


33. Nu [Ravana] voor de opperste Jina, de vreugde van de wereld, had geëerd, knielde hij^"^, 
nam hij de onwrikbare meditatie in gedachten en stond hij [daar] met zijn ogen gefixeerd 
op het tipje van zijn neus^^, geconcentreerd zonder te knipperen. 


C2: yo harah saiikarah sa katham dustanigraho bhavati. dustebhyo nigraho yasyeti. kila haro ’nyesam 
nigraham karoty anyatra haram samsaraharam dustanigraham karmahantaram ca, "Dewelke hara, Safikara is, hoe 
is deze het kwade tegenhoudend, van dewelke er het tegenhouden is van de zonden aldus. Hara maakt inderdaad 
het afhouden van de anderen. Elders [betekent] hara de Transmigratie wegnemend, het tegenhouden van het 
kwaad, het doden van karman." 

C2: yah suhnimitram sa katham atlva hrdaya-dürastho ’nyatra sukhinam düragam moksastharn ca, "Dewelke 
suhrd, een vriend is, hoe is deze in hoge mate ver verwijderd van het hart (d.i. de bron van gevoelens)? Elders [is 
de betekenis], een asceet, gaand naar een verre plaatst, zich bevindend in de Verlossing." 

C2: yo avigrahah sarlrarahitah sa katham süras caru(ra)bhato ’nyatravigraham vairarahitam 
anantavijhanaviryasaukhyadarsanesu 5«ra/n,"Dewelke avigraha, verstoken van een lichaam is, hoe is een deze 
held, een heldhaftige soldaat. Elders [betekent] avigraha verstoken van vijandschap, een held in eeuwige kennis, 
heldhaftigheid, geluk en inzicht." 

** C2: yo ’maccharah sa katham kruddho ’nyatramatsarah, kuh prathivTtasya dhvajo bhütam ca, "Dewelke vrij 
van passies is, hoe is deze boos? Elders [is de betekenis] vrij van passies, kuh, de aarde, van deze het vaandel 
zijnd." 

C2: maha+Tsvaram, "grote heer" 

C2: yo gajah sa katham bandharahito ’tra gaja iti gramagajasya grahanam, "naranyasyanyatyartha " adipathat 
gatam jhaninam karmabandhanahlnam ca, 'Dewelke olifant er is, hoe is deze verstoken van boeien? Hier is aldus 
olifant het grijpen van de dorpsolifant, gegaan van de recitatie van met het begin "naranyasyanyatyarthd', [d.i.] 
kennende [de recitatie] en verstoken van de banden van karman." 

C2: yo na vrddhim gatah so katham dirgho ’nyatra nakhakesadJvrddhirahitam, dTrgham=na kubjam vamanam 
ca, "Dewelke niet tot groei komt, doe is deze groot? Elders [betekent het] verstoken van het afsnijden in nagels, 
haar, etc. Lang = niet dwergachtig of klein." 

C2: yo ’sarito ’calito sa katham udbho(?) ’thava saram balam saram asya samjatam sarito, na sarito ’saritas 
tam asaritam api visesa-sthiram anyatra a=atma, sa eva sarah = asarah, asaro ’sya samjato =asaritah tam, 
visesena samavasarane sthitarn ca, "Dewelke asarita-, niet is gegaan, hoe is deze (?) verschijnend? Ofwel, sara- 
betekent kracht. Van deze is de kracht ontstaan, sarita, de sterke. Niet sterk is asarita-, die is niet krachtig. Ook 
bijzonder stevig. Elders staat a voor "zelf", deze sara- precies is asara-, de eigen meester. De eigen-kracht die 
ontstaan is van deze, dat is degene die sterk is voor zichzelf, en bijzonder stabiel geplaats op de Heilige 
Bijeenkomst." 

C2: yah sthiro ’calah sa katham nityam prasthitas calito ’nyatra sthitarn gamaneccharahitam sa ca nityam 
prarthanlyam va, athava sarve nityam prasthita agantuka yasya, he sujana eva, tad eva jhatam maya 
sricandamunineti, "Dewelke stevig en onbeweeglijk is, hoe is deze eeuwig vertrokken, in beweging? Elders [is 
de betekenis:] geplaatst, verstoken van de wens om te gaan. En deze is eeuwig, of begeerlijk. Ofwel van dewelke 
allen eeuwig bewegen, komen is, o goede mensen, dat precies is geweten door mij, Srïcandramuni, aldus." 

lett. "na het paar knieën op het aardoppervlak te hebben gemaakt"; C2: astahgam namaskaram krtva, "na de 
achtvoudige groet te hebben gebracht" 

lett. "voorzien van ogen, gebracht naar de tip van de neus" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 71 


1518 


12 

1. Toen zij hoorden dat Dasavadana ascese pleegde^® en zich concentreerde op^’ de 
bahurüpinT vidya, 

2. rezen [hierover] gesprekken op in het leger tussen Raghava, Sugrïva, Hanuman, 
Jambavan, 

3. Saumitri, Ahga, Ahgada, zo ook tussen Gavaya en Gavaksa, Gaya, 

4. Tara, Rambha, Bhamandala, Kumuda, Kunda, Nïla en Nala, 

5. en alle andere onderdanen. Iemand zei: "Wel, wat doen wij? 

6. Hij heeft de strijd gestaakt voor het Astahnika-festival en is de tempel van Jina Santi 
binnenggegaan. 

7. Dasavadana heeft vol concentratie de verering aangevat samen met een aksauhini van 
Ravana[’s leger]^^." 

8. Op die woorden maakte Vibhïsana [hen] duidelijk: "Als hij de bahurüpinT v/ic/ya verkrijgt, 

9. dat [blijven] noch ik, noch jij, noch Hari [in leven]! Het is beter dat we de vijand nu^^ 
verslaan! 


ghatta 

10. De man die minachtend staat tegenover vijandschappen met dieven, minnaars en slangen 
en conflicten met vuur, deze zaait slechts een moment lang vernieling en laat een 
[enorme] rampspoed verschijnen, als een boom uitgerukt aan de wortel kluit. 


13 

1. Lang geleden, toen Virnsatardhasiras volwassen werd, beledigde Sakra [hem], 

2. [en zo] liet hij [zijn eigen] vernietiging tot zich komen. Het onderwerp van het politieke 
wetenschap werd hem niet geïnstrueerd." 

3. Op die woorden zijn Sïrayudha: "Hij die een vijand aanvalt die aan het bidden is, 

4. hij veroorzaakt een smet voor de ridderstand. En hij dan die een asceet niet met rust laat, 

5. vraagt men naar de heldheftigheid van die [man]? Hij breekt nog beter een pot met as op 
zijn eigen hoofd'®”! 

6. Zolang de onoverwinnelijke Danava [Ravana] eert, is het niet eervol hem aan te vallen'®'!" 

7. Op die woorden zeiden Ahga en Ahgada, met het haar op hun lichamen overeind, tot de 
nazaat van Raghu: 

8. "Wij proberen hem te storen, totdat zijn meditatie verbroken is'°^. Als zijn geest is 
afgeleid'®^, vertrekt het leger van Kumara'®"'. 


lett. "geplaatst in onthechting" 

lett. "voorzien van een geest gericht naar..." 

C2: ravanarüpanam eka ’ksohini, "één aksauhinTvw Ravana-figuren" 

Een andere mogelijke betekenis: "..begon te streven naar een aksauhini van Ravana’s [gemaakt door de 
bahurüpinT vidya \" 
lett. "op dergelijk moment" 

C2: charahamdika, "een aarden pot met as (= OIA ksara-, cf. Hi. char}" 
lett. "zo lang verwijdert de roem zich van zij die [hem] aanvallen" 
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ghatta 

9. Als zij dat leger van Kumara, met hemelwagens en voertuigen en getrokken wapens zien, 
wordt de stad van de Nachtdwalers compleet onrustig en in paniek, zoals het water van de 
oceaan in de tijd van het kamen." 


14 

1. Terwijl ze met plezier dood en vernieling zaaiden'®^, drongen [Ahga en Ahgada] door in 
het binnenste van de stad. 

2. Ze maakte de gouden deurpanelen stuk en braken witte, schitterende parelsnoeren kapot. 

3. Ze woelden de grond, die geplavijd was met edelstenen, om, terwijl ze zeiden: "He, 
Ravana, red'“ [jezelf]!" 

4. Het hele volk was buiten zichzelf. Met verschrikte geest vond het nergens vertroosting'®^. 

5. Op dat moment gordde Maya zich aan, terwijl hij [het volk] tot rust bracht, en ging hij 
naar Dasasa. 

6. Hij liet het leger halt houden en wou spreken'®*, hoewel dat volgens de afspraken toen niet 
was toegelaten'®''. 

7. Mandodarï nam plaats tussen [hen en zei]: "Heb jij het bericht van Ravana niet gehoord? 

8. Wanneer hij eert, hou je dan aan het niet-militaire acties"®! Zolang het Nandïsvara[- 
festival duurt] , zolang is er vrede!" 

ghatta 

9. Bij die woorden gaf Maya de strijd op'" en ging hij met gekweld gemoed terug naar zijn 
huis. Ahga en Ahgada kwamen te voorschijn in vol ornaat als bronstige grote olifanten die 
een lotus vijver ingingen. 


15 

1. De twee zonen van Sugrïva die juist in al hun glorie verschenen, handelden onrechtmatig 
en met getrokken zwaarden [in de hand], scholden zij Ravana uit. 

2. Zelfs toen merkte hij het niet en raakte hij niet in de war. [Deze] opperkoning voor allen, 
de unieke held van het rad van de drie werelden, de vijand van Sakra"^, beefde niet. 


C2 bij v.1. A tS khohaüm jama jhanu caliir. tavat ksobhayamiyavad dhyanaccalati, "ik verstoor hem zolang, 
totdat hij afdwaalt van de meditatie" 
lett. "weggenomen" 
lett. "[is] vertrokken" 

lett. "het spel van de daad van Yama tonend" 

C2 bij v.1. S rakkha:. raksasah, "Raksasa" 
lett. "bond het geen ondersteuning aan" 
lett. "sprekend" 

lett. "afgeweken van de afgesproken tijd" 

""Cl: anayah, "zonder militaire regering" 
lett. "voorzien van een opgegeven strijd" 

C2: imdrasatruh, "de vijand van Indra" 
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3. Hij droeg de standvastigheid van het Malaya-gebergte, het Vindhya[-gebergte], het 
Sahya[-gebergte], de Westelijke berg, de Kailasa, de Kiskindha, de Sammeta, het Heman- 
gebergte“^, de Indrakïla, de Anjana, de Ujjayanta en de Mem. 

4. Zijn huid, beenderen en lichaam gloeiden als gevolg van'^"^ de vlammenrij van het vuur 
van de meditatie op de grote mannen [van de leer,] omwille van de goddelijke vidya, de 
voortreffelijke bahurüpinl. 

5. [Er zaten] bijen op zijn vaandels, insignes en zonneschermen, die [daardoor] een zwarte 
kleur kregen en gewassen werden met hevige stromen van tranen, vermengd met 
oogzwart, afkomstig van de barden van de Sura’s en Asura’s. 

6. Deze [Ravana] had voeten als lotussen die heen en weer werden bewogen met de 
schittering van de maan als stromen van water. Hij was het kroonjuweel voor de Goden 
Dhanada, Yama, Candra, Sürya, Agni, Skanda, Indra, etc. 

7. Toen [Ahga en Ahgada] hun verhindering [van Ravana’s meditatie] door middel van een 
zware rampspoed hadden aangevat, stormde een leger van Yaksa’s aan, met getrokken 
wapens van verscheidene soorten, woest en bijtend in hun lippen. 

8. Toen zij [dat leger,] angstwekkend door de vele geluiden"^, met hun geweldige gezichten 
aanschouwden, vluchtten de vaandeldragers van de Apenkoningen weg. 

ghatta 

9. Ze joegen het leger van de prinsen [Ahga en Ahgada], die hun uitmsting lieten vallen, op 
de vlucht. Het leger van Yaksa’s achtervolgde hen, als een groep wolken met water die de 
uitermate slome sterren en maan [volgen] bij een nieuwe moesson. 


16 

1-2.Op dat ogenblik ging een voortreffelijk leger van Yaksa’s die Raghava eerde, als hij zich 
in de strijd begaf, loofde en eerde, voor het leger [van Ravana’s Yaksa’s] staan met 
getrokken zwaarden in de handen: 

3. "He, Yaksa’s, dienaren van [die] Raksasa"'’! Val aan in de strijd zo goed als jullie kunnen! 

4. Aanschouw [ons] leger! Vecht in de strijd! Mogen de Sura’s en Asura’s in de hemel 
toekijken! 

5. Welaan, wij zijn [legers,] zowel van Ravana als van Rama. Het strijdperk behoort ons en 
ook jullie toe!" 

6. Op die woorden scholden de wachters van de tempel van Santi, die de kant van 
Dasamukha kozen, [terug]: 

7. "O jullie lage, schofterige kwaadsprekers! Omdat jullie Dasamukha lastig hebben 
vallen"^, 

8. zal hijzelf iedereen oproepen [tot oorlog], ook jullie, Hari, Bala en Sugrïva!" 

ghatta 


Heman verwijst hier naar het Himalaya-gebergte. (cf. MW: 1304, beman- als hima-) 
lett. "ontstaan uit..." 

lett. "angstwekkend door de hak-, dak-, phet- en hum- geluiden" 

C2: re ravanabhrtyah, "o dienaren van Ravana" 

C2: drohyani, "beledigingen (als droha)" 
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9. Op die woorden lieten de Yaksa’s, bang en gekrenkt in hun trots, hun list [om Ravana te 
verstoren] varen en bleven zij staan. Daarna zetten de vijandige [Yaksa’s] met getrokken 
zwaarden de achtervolging [van Ahga en Ahgada] in, tot zij het leger van Rama bereikten. 


17 

1. De voortreffelijke [Yaksas,] die [de tempel] bewaakten, en veel van het verleden en de 
toekomst kenden, berispten'^* Bala: 

2. "O, opperste koning van de mensen, Dasarathi, als ook jij zo dom handelt, 

3. wie is er dan de schuldige? Welke deugd is er voor [hen] die een man treffen die ascese 
pleegt?" 

4. Op die woorden zei Narayana: "Waarom zeggen jullie dat? 

5. O, o, ongemanierde"^ Yaksa’s, gemene dieven, die andermans vrouwen benaderen! 

6. Welke deugd is er voor [hen] die [Ravana] hulp geven? Is er dan kalmte als ik boos ben?" 

7. Deze berisping drong door in de geest van de góden, [de Yaksa’s]: "Waarachtig, wij 
hebben het ongepaste gedaan! 

8. Dasavadana is inderdaad de meest gemene! Hij geeft die parel van een vrouw die een 
andere man toebehoort, niet terug!" 


ghatta 

9. Bij die woorden zeiden de Yaksa’s vol schaamte: "Hari, vergeef [ons deze] ene fout! 
Indien wij nog meerdere keren terugkomen en ons gezicht tonen, onderwerp [ons] dan 
allen met uw eigen armen!" 


C2: nimditah, "berispt" 

C2: dusvaritrasya (?), "voorzien van slecht gedrag (als duscaritra)" 
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Sandhi 72 


Vervolgens eerden de prinsen, met Ahga en Ahgada aan het hoofd, meesters in kracht, de Jina 

en gingen ze opnieuw naar Lanka. 


1 

1. Doordrongen van woede en met getrokken zwaarden, in hun voortreffelijke hemelwagens 

met witte vaandeltoppen, 

2. aanschouwden [de prinsen], terwijl zij als eersten binnengingen, Lanka, als een charmante 

dame omkranst met bloemen, 

3. [dat eiland] dat zelfs de paarden van de zon niet doorkruisten, uit schrik voor' de paarden 
van Dasavaktra, 

4. waar wolken, door het gebulder van bronstige grote olifanten^, [luider] moesten donderen 
en [meer water] loslieten, 

5. waar de zon bij elke prahara verder wegvging en niet tegen de vele krijgers optrok, 

6. waar de maan werd gekweld door de maangezichten van de lieftallige dames en [door 
hen] afgezwakt werd in zijn gloed^, 

7. waar men geen hitte kende onder de pergola van vele witte zonneschermen, 

8. waar het [steeds] moesson was door het gesproet van water uit de slurven van olifanten"' 
en rivieren oprezeb door de watervallen van bronstvocht, 

9. [waar er] stof [opvloog] door de hoeven van de paarden vanop de paarlen vloer, de Gans 
binnenkwam in de schittering van de zonnesteen^ 

10. en een groep sterren [aanwezig was,] vermomd als parels en de maan met de enorme glans 
van de maansteen. 

ghatta 

11. Zouden de zon, de Pleiaden, de maan en de anderen, die steeds weer [komen en gaan]®, er 
weg gaan, beroofd van hun luister en bijzonder gemeen, door [deze] aanval van verwanten 
[de edelstenen]^? 


2 

1. [De soldaten] aanschouwden de binnenplaats van Ravana, vol met parels, als het 

hemelgewelf in de herfst met sterren. 


' lett. "gekomen tot angst voor..." 

^ C2: garjJbhih, "gebulder" 

^ lett. "zwak in gloed werd gemaakt" 

C2: yatra kari-sunda-dandena nadya jalam grhitva sïtkareh (?)pauso (?sic.) varsakalam (?sic.) vartate, "waar na 
met de slurf van een olifant water uit een rivier te hebben genomen tijdens het regenseizoen getrompet aan de 
gang is." 

^ C2: yatra lankayarn pravisati sa süryakanta-prabhaya krtva hamsa adityah, "waar deze gans, de zon, Lanka 
binnengaat, na gebruikt te hebben gemaakt van de luister van de zonnesteen" 

^ C2: gatiragati(?)vyaparena, "met de gewoonte van te komen en te gaan" 

^ C2: ucchattarena (?) 
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2. [en ook] de vloer, geplavijd met parels en schitterend door de vele edelstenen, als het 
water van de Juwelenmijn dat was verschenen in al zijn glorie. 

3. [De soldaten] dachten: "Waar zetten wij onze voeten? Hoe verstoren wij de geest van 
Dasasa?" 

4. Ze [wilden] voorwaar langs het pad gaan waar sandel was gesprenkeld, maar uit angst 
[vast te raken in] de modder gingen ze niet [langs daar]. 

5. Ze [wilden] voorwaar langs het pad van kristal vertrekken, maar ze keerden zich om 
omdat ze bang waren dat het lucht was. 

6. Toen zij de grond van smaragd en koraal aanschouwden, liepen zij [ook daar] niet op met 
de woorden: "[Het is] een reeks van lichtstralen!" 

7. Bij het zien van honderden geschilderde slangen, liepen ze [ook op dat pad] niet, 
zeggende: "We zullen opgegeten worden!" 

8. Toen zij zich op het pad met voortreffelijke saffieren wilden begeven®, [werd er] gedacht: 
"Wij zullen in een hol van duisternis vallen!" 

9. Vervolgens [wilden] zij langs het pad van maansteen gaan, [maar] ze deinsden terug: 
"Zullen wij verdwijnen in [dat] diep meer®?" 

10. Ze [wilden] langs het pad geplavijd met zonnesteen gaan, [maar] vreesden: "Wij zullen 
verbrand worden door het vuur!" 

ghatta 

11. Sasikara'°, Hanuman, Ahga, Ahgada en Tara waren daar gekweld door verdriet, als Yama, 
Sani, Rahu, Ketu en Ahgaraka met hun vijandige geesten. 


3 

1. Het huis van de vijand lachte als het ware mooi" met als gezicht zijn omheining, met 
koraal als lippen en met parels als vooruitstekende tanden. 

2. Het hield als het ware de Meru-berg op zijn hoofd: "Wie is er beter, jij of ik?", 

3. [dat huis,] dat besprenkeld werd met water als maansteen, als de afwatering van water 
gebruikt bij een ceremonie, bont en gevlekt, 

4. dat [daar] stond met de schitteringen van koraal en smaragd als de hemel met de een keten 
van regenbogen, 

5. dat een lijn trok met oogzwart van saffierenkransen als het lijntje rond haar ogen, 

6. waar een bundel robijnen straalde, als was het roodheid van de nieuwe valavond die [daar] 
stond, 

7. waar de zon, die gekweld werd door de zonnesteen, zich als het ware naar het noorden had 
begeven, 

8. waar de schitteringen" van de maansteen werden geëerd als de schittering van een nieuwe 
maan". 

9. "Het is wondelijk", zo zeiden de prinsen. "Hoe is de hemel bezaaid met vele manen?" 


® lett. "Toen zij gehecht [waren] op het pad, zijnde het beste met saffieren" 

^ Cl: dravikhya(sya)mi vilayamityarthah, "ik zal smelten, ik zal oplossen, zo is de betekenis" 
C2: camdrakirananama valiputrah, "de zoon van Valin, Candrakirana genaamd" 

C2: manojnah, "adembenemend" 

C2 bij v.1. A vamdiyau'. khamdani (?), "fragmenten" 

Cl: abhasem = pratibhasena, "gelijkenis" 
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10. Bij het zien van de massa’s parels en met de woorden: "Het zijn bergwatervallen", 
schudden zij de voeten. 


ghatta 

11. Die prinsen gingen dat huis van Dasavadana binnen door poorten met stergewelven van 
edelstenen, zoals dwazen de voortreffelijke grammatica binnentreden door pratyahara. 


4 

I. De dragers van het apenvaandel drongen door in het binnenste van het huis, als leeuwen in 

de grot van een voortreffelijke berg, 

2. als massa’s voortreffelijke grote rivieren in de oceaan, als de stralen van de zon in de 

Ondergangsberg. 

3. Sommigen liepen en aarzelden niet. Ze worstelden met pilaren en stormden naar voor^"^. 

4. Sommigen vochten met vele stu kk en van balken en stenen en tro kk en zich terug met 
bebloede hoofden^^. 

5. Anderen kwamen terecht in de donkere plaatsen vol saffieren. Anderen stelden vast: jullie 
zijn hier als geweest! 

6. Anderen stonden recht, vielen neer en struikelden over stenen alsof ze blind waren van bij 
de geboorte. 

7. Anderen werden gehinderd door de schitteringen van de zonnesteen. Velen lieten hun 
heldhaftigheid varen en zakten [terug] naar in de stad. 

8. Sommigen kwamen terecht in de stralingen van de maansteen, alsof over het gelaat van de 
maan liepen'®. 

9. Anderen werden koperkleurig door de massa stralen van de robijnen, het leek als het ware 
een nieuw gevecht een extra [rode] glans te geven'^. 

10. Sommigen waren bang voor de afgebeelde olifant. Anderen vluchtten voor leeuwen en 
nog anderen voor slangen. 

ghatta 

II. Ze gingen vervolgens weg uit dat huis, opnieuw langs die deuren, als de stralen van de 
zon van bij de Opgangsberg in verschillende vormen. 


5 

1. Ze lieten dat uitgestrekte huis van Dasamukha achter en gingen tevreden naar de tempel 

van de Jina Santi. 

2. Terwijl zij daar binnengingen, aanschouwden zij de aantreffelijke harem van Ravana. 

3. Hun haren waren als neerhangende pauwenstaarten'^ de lokjes op hun voorhoofd als een 
groepje bijen. 


'"'Cl: vegena militam (?), "bijeengekomen met vaart" 
Cl: rudhirayuktah, "voorzien van bloed" 
lett. "de maan met het gelaat" 

'’Cl: dharakah, "ondersteunend" 
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4. hun wenkbrauwen als de kromme boog van Anahga, hun ogen als een bosje blauwe 
lotussen, 

5. hun ronde gelaten als de kracht van de maan, hun zoete stemmen als een groep 
melodieuze kokiM?,, 

6. hun zachte armen als een pergola van kruipers, hun handen als een meer vol rode lotussen, 

7. hun nagels als de doornen'^ van de ketak^-hoom\, hun borsten als een opeenstapeling van 
gouden waterkruiken, 

8. hun lieftalligheid als het leger van Manmatha, hun rijen van rechtopstaand lichaamshaar 
als een familie van vrouwtjesslangen^°, 

9. hun drie buikplooien als de grachten van de stad van Anahga, hun schaamstreken als de 
badplaatsen van Madana, 

10. hun dijen als een bos van bananenbomen en de toppen van hun voeten als een bos vol 
scheuten. 


ghatta 

11. In hun manier van lopen waren zij als een groepje ganzen en in hun voortreffelijke 
spelletjes als een troep olifanten. Zoals de kracht van bogen in de boogpezen zit, bezaten 
zij deugden en zoals de schijf van de volle maan al zijn deeltjes heeft, kenden zij de 
kunstvaardigheden. 


6 

1. "Wat zullen wij bovendien doen voor onze koning, die [nu] honderden geloften 
onderhoudt en zich heeft toegelegd op de meditatie? 

2. Het is beter dat wij [devotie als het liefdesspel] beoefenen^M" Dit zegden zij als het ware 

en namen zij zich voor. 

3. Ze bogen het hoofd^^ bij het eren van de bijzondere Jina. Bij het aanbinden van de 
bloemen fascineerden zij hun geliefde. 

4. Hun bewegende wenkbrauwen [waren er] bij het dansen, hun emotionele blik op het 
moment van [het kijken in] de spiegel, 

5. het trillen van de top van de neus bij het offeren van de bloemen, het intense kussen bij het 
aanblazen van de rietfluit. 

6. Hun lippen kregen hun typische [rode kleur] bij het knabbelen op betel. Ze grepen naar 
een hals bij het versieren [van het beeld van de Jina]. 

7. Ze omhelsden de kruiken met ceremonieel water en bij het vastgrijpen van een pilaar. 

8. Met het goed steken van hun gewaad, deden hun hun geliefde barsten [alsof ze hun 
gewaad uittrokken] Ze gebruikten hun nagels^"^ bij het spelen op de luit. 


lett. "met de haren verscheen het neerhangen van de pauwenstaart", 
lett. "de plaats van doornen" 

lett. "als een familie vrouwtjesslangen [die zijn] de rijen van rechtopstaand lichaamshaar" 

Cl: ravanasyantahpuram iti jalpad devapQjanuraktam sthitam, "de harem van Ravana stond bij die woorden 
gehecht aan de aanbidding van de god"; C2: prabhor dhyanad utthitasya surataguna-nikayam kim karisyamïtiyat 
tat krtyam tad gunad eva jinapüjayam sthitam antahpuram, "verricht ik aldus de massa deugden van het 
liefdesspel voor de heer [als] die oprijst uit de meditatie, aldus stond de harem in de aanbidding van de Jina 
precies dat beschouwend wat ook geschikt was" 

C2: surate kila rama(va)nasya sironamanam kartavyam taj jinapranamena gunitam ityadi, "inderdaad bij het 
liefdesspel van Ravana wordt het hoofd gebogen, dat aldus is moeten worden beschouwd in de buiging voor de 
Jina. 
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9. Ze sloegen met de handen^^ wanneer ze op het kussen sloegen. Ze gilden bij het 
verwijderen van de bloemen. 

10. Ze stampten met de voet bij het struikelen over de asoka-hoom^^. 

ghatta 

11. ^’Saffraan, sandel en het sprenkelen van water [waren hun] zware lasten. Wat [waren] dan 
de oorbellen, armbanden, tiara’s, gordels en halssnoeren? 


7 

1. Sommige koninginnen gaven goede opdraehten aan enkele vrouwen diensters: 

2. "He, Lalitahgika, neem de sinaasappelen die gesehikt zijn om te offeren aan de opperste 

Jina! 

3. He, Dadimika, breng [enkele] granaatappels! O, Bïjapurika, neem eitroenen! 

4. O, Bahuphalika, [neem] de zoetgeurende bahuphala'?,\ O, Raktotpalika, [neem] rode 
lotussen! 

5. O, Indïvarika, [neem] rat/Jvara-lotussen! O, Satapattrika, [neem] voortreffelijke satapattra- 
lotussen! 

6. O, Kusumika, offer bloemen! O, Manidïpika, houd een lampje met edelstenen vast! 

7. O, Karpürika, verbrand de kamferhoning! O, Vidrumika, leg er een rij van koraal! 

8. O, Muktavali, neem parelsnoeren! Verpulver wat kalk [en breng] freseo’s aan! 

9. O, Marakata, klim op het altaar van smaragd, neem de lotussen en baad [het beeld]! 

10. He, Lavalika, breng hoopjes sandelpasta! O, Gandhavalï, neem parfum en kom! 

11.0, Kuhkumalekhika, neem saffraan en silpin-kmidl O, Alapanï, neurie één of ander 
deuntje! 

12. O, Kinnarika, neem vlug de kinnara-XmÜ O, Tilakavalï, geef [ons] tilaka'sV' 

13. Terwijl zij met dit spel [bezig] waren, naderden de prinsen. 

ghatta 

14. Toen de groep van Ravana’s jonge meisjes Ahga en Ahgada aansehouwde, werden ze 
bang als de groep wijfjes van een olifant, bevlekt in hun trots bij de aanblik van een 
leeuw. 


8 


C2: chedatn vastravisaye na tu anyatra, "cheda in het domein van de kledij, maar elders is er geen [betekenis]" 
C2: kamduvanam vTnavisaye, "het krabben (als OIA kandüyana-) in het domein van de luit" 

C2: karaghatam gimdukena, "het slaan met de hand met een bal" 

C2: padapraharam asokavrksasya na tu anyatra, "het schoppen van de voet van een asoka-boom, maar niet 
elders" 

C2: ya(?) kila kunkumacandanadivilepanabharam na sahate tasya kundalakatakadina kim prayojanam, 
"dewelke inderdaad de last van de zalving van saffraan, sandel, etc. niet verdraagt, is er van deze de nood aan 
oorringen, armbanden, etc.?" 
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1. Toen zij in de tempel voor Jina Santi hadden omcirkeld en een buiging hadden gemaakt 

voor de opperste Jina Santi, 

2. gingen de dragers van het apenvaandel tot bij Dasasa, als bronstige, grote olifanten naar 

een leeuw. 

3. De zoon van Sugrïva rukte de aksasütra-\j:dim uit de hand van Dasasiras en zei tot hem: 

4. "O koning, waarom heb jij deze huichelarij aangevat, [dat jij] onbeweeglijk staat als een 
stenen pilaar! 

5. Welke standvastigheid ken jij, of welke trots? Welke vidya\s. dat [waarnaar jij streeft] en 
welke meditatie is dit [waarin jij je verdiept]? 

6. Waarom veroorzaak jij verbijstering bij de mensen? Welke kalmte is er voor een man die 
andermans vrouw ontvoert? 

7. Zeg jij niets meer uit één van jouw monden door het verdriet om Bhanukarna en Indrajit? 

8. Waarom ben jij gevlucht voor Laksmana en Rama en het huis van Santi binnengetreden?" 

9. Zo scholden de dragers van het apenvaandel, doordrongen van woede. De grote 
koninginnen [die daar waren] 

10. begonnen zij te grijpen, vast te binden en gevangen te nemen, weg te drijven, uiteen te 
drijven, te slaan en weg te voeren. 

ghatta 

11. Die vechtenden soldaten deden angst oprijzen bij die harem, zoals bronstige olifanten die 
een meer ingaan bij een bos lotussen [angst opwekken]. 


9 

1. Een vrouw werd weggerukt van haar plaats, als een bloemenliaan uit een voortreffelijke 

tuin, 

2. met haar donker lichaam en haar blinkende parelsnoer, als was zij Vrouwe Moesson met 

een rij van balaka-kxdimvogeXs^^. 

3. Een andere werd meegesleurd met rinkelende enkelbandjes, zoals Vrouwe Meer deinend 
met haar lotussen. 

4. Een andere werd bij haar gordels en riemen vastgegrepen en meegesleept, als was het een 
mooie schat^^, nadat de slang [die ze bewaakte] was onderworpen. 

5. Een andere [vrouw] die drie duidelijke buikplooien had, werd weggerukt, als waren het de 
grachten van de stad van Kama^°, 

6. en ook een andere die bang werd om geslagen te worden^' en met moeite haar 
lichaamshaar overeind hield^^. 

7. Een andere werd meegesleurd die waterkruiken als borsten had^^, als het ware zwemmend 
in een waterstroom van lieftalligheid. 

8. Een andere werd meegevoerd terwijl zij haar lotushanden schudde, als een in vervoering 
brengende zwerm bijen. 


C2: valakapaiiktih, "groep kraanvogels" 

Cl: sunidhiva (?dhiriva), "als een goede schat" 

C2: khatika, "gracht"; lett. "de grachten van de stad van Karna tonend" 
lett. "gaand naar de angst voor het slagen" 

lett. "de zwakke stijfheid van de rij van lichaamshaar omhoog houdend" 
C2: udvahantl "dragend" 
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9. Een andere [vrouw] die een parelsnoer om de hals droeg, die ze meesleepten, zoeht bij 
iedereen toevlueht. 

10. Een andere die werd meegevoerd, riep "O, Ravana", terwijl ze tereeht kwam in een net 
van lange armen. 


ghatta 

11. Zij die verwant waren aan voortreffelijke olifant, de maan, pauwen, herten en ganzen^"^, 
voor die [vrouwen] waren er in hun netelige situatie geen krijgers om hen te helpen^^. 


10 

1. Een vrouw met brede heupen, loshangende klederen en verward haar^®, haar ogen 

neerdruppelend [met tranen], 

2. met de handpalmen in de lueht en beroofd van haar sehoonheid in het gelaat, huilde triest 

voor haar eehtgenoot: 

3. "O, [jij die] de trots van de onoverwinnelijke Danava’s verplettert, wiens voeten getekend 
zijn door het haarjuweel van de tiara’s van de Sura’s, 

4. in het nauw gedreven door de slag^^ van de hoorns van de buffel van Yama, opgewonden 
door het verpletteren van de slagtanden van de olifant van de Sura’s! 

5. O opperste heer, is [jouw] kraeht^* afgenomen? Is Ravana de naam van iemand anders? 

6. Is iemand anders begiftigd met het Candrahasa[-zwaard]? Heeft iemand anders Dhanada 
ten gronde gerieht? 

7. Heeft iemand anders de geweldige bosolifant Trijagadvibhüsana met opgeriehte slurf 
getemd? 

8. Heeft iemand anders koning Krtanta getroffen? Is Sugrïva de vazal van iemand anders 
geworden? 

9. Heer, heeft een andere de berg Kailasa met gemak opgeheven als was het een bal? 

10. Heeft iemand anders Sahasrakirana onderworpen en de uitbarstingen van Nalakübara en 
Sakra teniet gedaan? 


ghatta 

11. Zijn het de armen van iemand anders die in staat waren koning Varuna te gevangen te 
nemen? Als jij Dasavadana bent, waarom zitten wij dan in deze situatie?" 


11 

1. Niettemin was de koning niet verstoord uit zijn meditatie. Hij was buitengewoon 

onverzettelijk, zoals de Meru. 


vandhavah, "verwanten (als bandhava)" 

Cl: vivekino yatha rama(va)ne nabhüt sahayah, "Er was geen bondgenoot voor Ravana, als een 
scheidsrechter" 

lett. "verward wat het haar betreft" 

Cl: aghatah, "slag" 

^*C1: öa7a/?3, "kracht" 
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2. Zoals een Yogin tegenover siddhioi Rama tegenover zijn echtgenote, zo stond de koning 

tegenover de vidya met geconcentreerde geest. 

3. De geest van de koning van Lanka was niet onwrikbaar. Toen ontbrandde Ahgada als een 
vuur [in woede]. 

4. Razend greep hij Mandodarï vast, als een olifant die de tak van een wensboom greep, 

5. als een woeste leeuw die een hinde greep, als de razende Rahu die de schijf van de maan 
greep, 

6. als de Garuda-vogel die de koningin van de slangen vastnam, als de voortreffelijke Schrift 
van de Jina die de wereld innam. 

7. Niettemin werd de grote koningin niet bang^^. Ze bleef onbeweeglijk zoals de aarde: 

8. "He, he, dat jij mijn haar hebt gegrepen, en verder het hart van de grote koninginnen hebt 
verteerd"*”, 

9. o gemene, dat zal morgen resulteren in slechte dingen! Dasagrïva zal heel"*' jouw leger 
verslinden!" 

10. Op die woorden zei de vernielzuchtige"*^ zoon van Tara: 

ghatta 

11. "Wat is er met morgen"*^? Ik maak jou, o grote koningin, samen met de harem vandaag 
nog [tot slavinnen] van Sugrïva terwijl Dasagrïva toekijkt." 


12 

1. Bij die woorden scholdt hij de vijand uit: "Dasanana, red [jezelf]! Ik scheld jou uit! 

2. Ik ben die Ahgada. Jij bent de koning van Lanka. Zij is Mandodarï en dit hier is het 

moment [waarop ik jou aanval]!" 

3. Toen de koning nog steeds niet verstoord was, begon de zetel van de vidya te beven**. 

4. Ze kwam aan, terwijl ze de duisternis triomferend maakte, bahurüpinl, met haar vele 
vormen*^. 

5. Ze stond voor [hem] zoals siddhi voor een Siddha. "Hoe kan ik u van dienst zijn*®, o 
heer?", zo zei ze. 

6. "Zal ik de aarde onderwerpen? Zal ik de groep van windstreekolifanten gevangen nemen? 

7. Zal ik het juweel, het sieraad van de huifdrager nemen? Zal ik de Mandara verpletteren? 

8. Zal ik de goddelijke Nandinï[-koe] melken? Zal ik Yama in de boeien slaan? 

9. Zal ik de koning van de góden vastbinden, of de gezel van Rati met zijn bloemenpijlen als 
wapens? 

10. Moet ik jou de rijkdom van Dhanada geven? Geef in jou [de vidya\ sarvopayasiddhfl 

ghatta 


lett. "kwam niet tot angst" 
lett. "hetwelke grijpen [en] branden, dat zal..." 
"“Cl: sarvvam, "geheel (als sarva)" 
lett. "voorzien van een gemaakte vernietiging" 

Cl: prabhate, "bij dageraad" 

lett. "ontstond de beving van de zetel van de vidyÊ' 
lett. "vele vormen dragend" 
lett. "welke dienst [is er]" 

C1: sarvopayasiddhih 
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11. Breng ik de drie werelden samen met de góden en de demonen in dienst [van jou]? Laat ik 
geen enkele andere koning heersen met jou als enige Cakrapati"^^?" 


13 

1. Op die woorden stond Ravana, die de Sura’s kwelde en wiens wensen vervuld waren, op. 

2. Terwijl hij drie maal rond de tempel voor Santi ging, liet prins [Ahgada] die Mandodarï 

vrij. 

3. Ahga en Ahgada vluchtten weg en gingen het leger [van Rama] in. Het nieuws bereikte 
het oor van Kakutstha"^^: 

4. "O opperste heer, de wensen van Ravana, de kweller van de Sura’s, zijn in vervulling 
gegaan! 

5. De vidyais [voor hem] verschenen. Hij die de Dertig vernietigde is succesvol, standvastig 
en thans zonder zorgen! 

6. We weten niet hoe dit zal zijn. Wel, o heer, laat uw verlangen naar Sïta varen!" 

7. Op die woorden werd Kumara boos, als de opgerezen zon in de tijd van de Vernietiging: 

8. "Vlucht! Vlucht weg als jullie geen kracht hebben! Ik, Laksmana, breng op mij eentje het 
verlangen [van Rama] in vervulling! 

9. Wie heeft er een vidySl Wie heeft er kracht? Morgen zullen jullie de angst van die 
[Ravana] aanschouwen! 

10. Wanneer ik, de zoon van Dasaratha, een belofte maak, [zal hij zich] in de uitgestrekte, 
uiterst diepe en moeilijk te over te steken 

ghatta 

11. oceaan van pijlen van mij, met als water de beide pijlkokers en woest door de golven van 
boog als kust, moeten ondergedompelen, die gemene [Ravana]!" 


14 

1. De koning van de Nachtdwalers met zijn vidya, als de tweede koning van de góden met 

zijn echtgenote, 

2. aanschouwde zijn harem, triest en met kapot gerukte halssnoeren, als de hemel zonder 

sterren. 

3. Te midden van deze [vrouwen] zag Dasananana, die de grote luister eerde, Mandodarï. 

4. Geleidelijk aan liet Ahgada haar los, alsof een bronstige, grote olifant een lotusplant 
losliet, 

5. alsof Schrift van de Jina de woorden van een slechte asceet in de steek liet, alsof de 
Garuda-vogel een vrouwtjesslang liet vallen, 

6. alsof een wolk de schittering van de zon losliet, alsof het vuur een voortreffelijke woud 
verliet, 

7. alsof de grote Grijper de reflectie van de maan losliet. [Ravana die] de vidya had 
gegrepen, kalmeerde haar: 


cakravartisya naprabhavamiti, "ik heers aldus niet over een wereldheerser" 

Cl: ramacamdrabalekarnena va, "in het leger van Ramacandra, ofwel met het oor" 
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8. "Zoals ik alleen ben, wie houdt mij tegen? Ik heb bovendien de bahurüpinl vidya 
verkregen! 

9. Zij die dit hebben gedaan, o vrouw met brede heupen, wel, zulke geboorte zal die zeker 
krijgen! 

10. Als zij mensen zijn, waarom komen zij dan hier, waar [ik] mijn aan de discipline overgaf? 

ghatta 

11. De trotse [kerel] die zijn handen op jouw hoofd heeft geledf, zie wat ik morgen toon als 
toestand van die, o liefste!" 


15 

1. Zo sprak de heftige Ravana, die de Danava’ s op de vlucht joeg en onder triomf gejuich 

2. vertrok hij vol verdienste, terwijl rumoer oprees, als was hij de oceaan moet aangezwollen 

water. 

3. Terwijl de koning precies vertrok, werd de grote vreugdepauk geslagen, en de mukunda's, 
de dadfs, de dardura's, de pataha's, en de tivila's, de dhaddhaddhaif de jhallarT%, de 
bhambhds, de bhambhTsa' het geluid van de cimbalen, 

4. de tamboerijnen, de tihdikkiya's, de kahala'?,, de dhaddhika 'de hoorns, de 
dhummukka's, de dhakka'?,, de voortreffelijke hudukkd%, de tunava's, de 
pranavaikapanl deze [instrumenten] had Ravana bekomen. En de andere [instrumenten 
die er waren], wie kan die tellen^°? 

5. Terwijl hij vertrok, ging ook de harem ergens heen. [De vrouwen] raakten in elkaar 
verstrengeld met hun massa’s parelsnoeren, halssnoeren, armbanden, gordels en 
halskettingen. Ze zakten weg in de paden van modder vermengd met massa’s sandelpasta, 
kamfer, muscus, veel saffraan en zwarte aloë. 

6. Gekweld [liepen zij] op het donkere saffieren terras in het midden van een paviljoen met 
witte rijen vaandels, siergewelven, zonneschermen, insignes en vlaggen. Hun tanende 
bevalligheid kwam en ging. Ganzen volgden hen en [liepen] in hun midden, 
[aangetrokken] door de klank van het gejingel van de massa’s weerklinkende en 
beweeglijke enkelbandjes. 

7. Listige mannen die zich verborgen hielden op een plekje, belegd met kristal en edelstenen, 
in de schaduw, kusten hun gezicht. "[Daar] is een gemeen man! Dat hij dat niet ziet!", met 
deze angst als het ware bedekten zijn [dat plekje] als het ware met hun lotusvoeten. 

8. Hun vele edelstenen, gordels en touwtjes vielen [op de grond]. Ze lieten hun arrogantie en 
schaamte tegenover elkaar varen en werden als het ware gekleurd door de schitteringen 
van de zwarte edelstenen vloer. Toen ze die aanschouwden, beefden ze. 

9. Elders waren bijen aangetrokken door de geur van de bloemen van verse patalT%. Ze 
waren verblind door het plezier met rode lotussen, namelijk de handen, de toppen van de 
voeten en het gelaat [van de vrouwen]. 

10. Daar [was er een vrouw] flauwgevallen. Ze werd aangeraakt door schuddende en 
opgegooide, beweeglijke vliegenkwasten en met een zoetgeurende, aangename 
geparfumeerde wind, traag en koel, kwam zij weer bij. 


lett. "door wie [zijn] deze gekend" 


ghatta 
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11. Zo ging hij die Indra had verpletterd binnen onder triomfgejoel, als was hij de zoon van 
Nabhi zelf toen die de aarde had onderworpen. 
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Sandhi 73 


Dasavadana, de krijger die tumult veroorzaakte in de drie werelden, met ogen als pijlen van 
Makaradhvaja, ging onder het geluid van voorspoedige muziekinstrumenten het badhuis in. 


1 

1. Toen hij het paleis inging, merkte' hij zijn dienaren op. Hij stuurde hen snel elk naar hun 
eigen vertrek. 

2. Vergezeld van een beperkt aantal dienaren, begaf Dasamukha zich naar het badhuis. 

3. Hij deed al zijn sieraden af, als was hij de zon zonder stralen op een regendag^. 

4. Hij nam een gewaad vast zoals Rsabha^ het medeleven opnam. Het had tot doel"' de 
schaamstreek te verbergen, zoals een moeder^ een geheim bewaart®. 

5. Het had gladde draden zoals een tractaat over grammatica afgewerkte regels bevat en 
werd bijeengehouden met linten zoals in een enorme rij van bomen twijgjes elkaar raken. 

6. Voortreffelijke courtisanes zalfden [Ravana] over heel zijn lichaam met veelsoortige 
oliën. 

7. Hij begaf zich helemaal opgewonden naar de sportzaal. Hij werd er gemasseerd en zijn 
lichaam werd het ingewreven. 

8. Hij werd zo lang ingemasseerd, totdat het ochtend^ werd. Zweet verscheen over heel zijn 
lichaam. 

ghatta 

9. Al vlug kwamen er glinsterende zweetdruppeltjes op op zijn lichaam, als was hij de 
oceaan* die tevreden parels schonk. 


2 

1. Vervolgens wreven de courtisanes hem in met parfum, als was hij een olifant die aangetikt 
werd door de slurven van olifantenwijfjes. 

2. De opperste heer begaf zich naar het gouden bad, als een bij naar een plek" vol karnikarl- 
bloemen, 

3. als een olifant in zijn kooi binnen gaat, als een voortreffelijke man in zijn weerspiegelde 
vorm in de luister van een spiegel. 


'Cl: avalokitah, "gezien" 

^ Cl: meghavite dine, "een dag, verborgen door wolken"; lett. "een slechte dag" 

^ C2: yatha hsabhena daya grhlta, "zoals Rsabha (als rsabha) mededogen aanvaardde" 
lett. "voorzien van de deugd die is ..." 

^ Cl: mata, "moeder" 

* C2: guhyam hrdayasthakaryam jaghanam ca, avaranam tasyac chadanasilam, "wat moet verborgen worden [is] 
de zaak die in het hart staat (= een geheim) en de schaamstreek, het verbergen van deze, de deugd van het 
verbergen van deze" 

^ Cl: prabhato bhavitah, "het werd ochtend" 

* Cl: samudrena, "door de oceaan" 

® Cl: katinï, "vrouwelijke olifant" 
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4. als de reflectie van de maan in het midden van een meer'°, of als de jonge zon in de 
oostelijke streek. 

5. Zijn haren werden verfraaid met geurige amalaka. Ze werden uiteengehaald, 
samengebonden als vijanden en waren in orde. 

6. Vervolgens ging hij tevreden naar het badzitje onder triomfkreten van acteurs, dichters en 
barden. 

7. Hij schitterde op de kristallen en edelstenen en bulderde als een wolk op een natte 
besneeuwde bergtop, 

8. als de leeuw voor de olifant Karna" op de Pandu-rots", als de donkere zijde [van de 
maan] op de volle maan. 

ghatta 

9. Vrouwen met rituele kruiken in de handen kwamen bij de koning van Lanka, als waren 
het alle windstreken met wolken opgeheven [in de handen], die naar een berg kwamen. 


3 

1. Net bij de aanvang van het baden van de koning met gouden kruiken, waarbij [ieder zijn] 
ergernis liet varen", 

2. werd het voortreffelijke muziekinstrument van het baden geluid. Atleten met hun gordels 
aangebonden, riepen. 

3. Hier neurieden minnezangers met mooie stemmen en uitte het bardenvolk een mangala. 

4. Daar [zaten] mensen, onderlegd in de voortreffelijke bamboefluit en de luit en zongen er 
Gandharva’s, Vidyadhara’s en Kinnara’s. 

5. Elders spreidde een groep dansers, die ervaren omgingen met goud", juwelen en 
pareloesters, een terras uit. 

6. Ergens anders wreef men elkaar in met allerlei zalfjes van sandel, kamfer, muscus en 
saffraan. 

7. Hier besprenkelde men elkaar van ver met een stroom van stoom en een dunne 
waterstroom na de zalving. 

8. Elders zegden groepen acteurs, leerlingen en zangers de namenlijst van goede helden op 
voor hem. 

ghatta 

9. Terwijl de mensen zo weerklonken", plaatsten [de vrouwen] de kruiken rond de koning, 
zoals op het moment van het baden van de voortreffelijke Jina onder triomfkreten van de 
Sura’s. 


Cl: sarovaramadhye, "in het midden van een voortreffelijk meer"; C2: sarovaranadyadibhih, "met een 
voortreffelijk meer, rivier, etc." 

"Cl: sarvajnah, "de alwetende" 

" De Pandu-rots (OlA pandu-sila) is een rots op de Meru-berg waarop alle Tïrthankara’s van Bharata bij hun 
geboorte geconsacreerd worden. (JSK: 51) 
lett. "voorzien van het opgerezen grijpen met gouden kruiken" 

"^Cl: suvarnah, "goud" 

C2: ananda-rale(ve)na, "geluid van vreugde" 
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4 

1. Eén [vrouw] besprenkelde [hem] met een gouden kruik, alsof Laksmï Purandara 
besprenkelde met helder water, 

2. een andere met een zilveren waterkruik, zoals de nacht van de volle maan de maan 
[besprenkelt] met een stroom van maanlicht, 

3. een andere zijn borst met een smaragden kruik, als een lotus de aarde met het uiteinde van 
zijn stengel, 

4. een andere met een rode kruik met saffraan, als het avondrood dat de dag [besprenkelt] 
met de schijf van de zon. 

5. Met dit spel wasten zij Dasanana, die de luister van de triomf eerde, onder triomfgejuich. 

6. De wereldheerser kreeg een gezuiverd lichaam'®, als de Tïrthahkara wanneer hij de 
[irera/a-]kennis verwierf. 

7. [De vrouwen] gaven hem zeer zachte lichaamsmassages, als de gladde gelaten van 
gemene hoerenmadammen. 

8. Hij deed zijn gewaad uit zoals de Jina een slechte levensomstandigheid opgaf. Zijn 
losgemaakte haren kwamen omhoog in het water. 

9. Er werd een wit gewaad genomen en hem omgedaan. Zijn hoofd was omcirkeld zoals de 
stad van de vijand. 


ghatta 

10. Het voortreffelijke, omgordde hoofd van Dasasiras straalde door de witte doek, als de 
hoge top van de Kailasa door de stroom van de goddelijke rivier. 


5 

1. Hij ging het huis van de heer in, eerde de Jina en berispte zichzelf keer op keer. 

2. [Daarna] trad de voortreffelijke [Ravana] binnen in de eetkamer. De koning ging zitten in 
een gouden zetel. 

3. [De dienaren] spreidden een banket'^ uit, zoals schelmen een ontrouwe vrouw opjagen, 
zoals de regels van een grammatica de geest van dwazen verwarren, 

4. zoals de zonen van Sagara de Gahga bij hun eigen teweeg brachten, zoals duizenden 
leerlingen de roem van een groot dichter verspreiden. 

5. Zilveren en gouden schalen werden opgediend, uitgestrekt zoals de geesten van goede 
mensen onbekrompen zijn. 

6. De maaltijd van de koning werd uitgespreid. Zoals de hevige zon'^ wekte [het eten] luister 
op. 

7. Het was gevuld met honderden schotels zoals een voortreffelijk meer met satapattra- 
lotussen. Met de talloze drinkbekers was het als de toegang tot een stad die vele wegen 
kent. 

8. Zoals de oceaan waren er een massa oesters en schelpen en het schitterde door de zure 
rijstebrij zoals een groep lieftallige jonge dames schittert met hun gordels. 

lett. "de wereldheerser ontstond voorzien van een zuiver lichaam" 

Cl: jivanara mamdire (?)■, C2: jevanara mamdire (?), "een banket (cf. Wi.jevnaf) in het huis" 

C2: tarunyaditye(?i)va dlptijanakah, "als de jonge zon, schittering opwekkend" 
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ghatta 

9. Heerlijk voedsel als ambrozijn werd rondgedeeld met vele soorten kandij'^, uitgestrekt 
zoals Bharata en met alle smaken erin aanwezig. 


6 

1. Toen de heer dhümavattP had gedronken en had gegeten, nam hij plaats in een andere 
vertrek. 

2. Hij dofte zichzelf op met sandel en nam parfum^' als was hij een bij die daar stond. 

3. Vervolgens deelde men vierdelige betel uit met vele kleuren zoals een schouwspel met 
acteurs op vele podia wordt opgevoerd. 

4. Daarna gaf men kostbare gewaden, lovenswaardig^^ zoals de woorden van de Jina, 

5. welriekend zoals koppels uit de streek van Vehgï, met linten vastgemaakt zoals een dag en 
nacht verbonden zijn in ghatikÊ s, 

6. zacht zoals de geesten van naïeve vrouwen, dun zoals geschenken van een slechte baas, 

7. lang zoals de slechte woorden van slechte mensen en breed zoals de zandbanken van de 
rivier Gahga. 

8. Ze bestonden uit één stuk, zoals zij die [getroffen zijn door] de vele toestanden van liefde 
eenzaam zijn^^. Hij deed ze om, zoals groepen barden [in het rond zijn geplaatst] 

ghatta 

9. Hij nam sieraden met massa’s schitterende, fonkelende edelstenen en plaatste ze op zijn 
donkere lichaam als een massa sterren op de donkere zijde [van de maan]. 


7 

1. Vervolgens werd Trilokabhüsana^^, die de olifant van de heer van de Sura’s had 
aangevallen, 

2. een koning onder olifanten, die massa’s bijenzwermen afhield, opgetooid. 

3. Hij had een touw met bellen eraan. Een stroom van bronstvocht verspreidde zich [op zijn 
wangen]. 

4. Aan zijn oren droeg hij lieftallige vliegenkwasten. Zijn slurf was opgericht naar zijn 
gesloten ogen^®. 

5. Om zijn nek droeg hij een mooie ketting. Zijn rug werd afgewreven met een rol gras. 


Een andere mogelijkheid is lett. "met als natuur de vele stukken" 

Cl: karpüragarumisritampanlyampTtva, "na een drankje, vermengd met kamfer en aloë, te hebben gedronken" 
lett. "parfum nemend" 

Cl: ubhayatra slaghyani, "beiden lovenswaardig" 

lett. "eenzaam zoals [zij] die voorzien zijn van de vele toestanden van de liefde" C2: 
nanahamsasiksadyupayuktani, prasiddham anyatra, "geschikt voor de verschillende kennissen van ganzen, etc. 
elders beroemd" 

Cl: paridhananidravyarahitanica, "het kleden en verstoken van rijkdom" 

Cl: tnjagadbhüsanegaje (?), "op de olifant Trijagadbhüsana" 

C2: nirmilitaksisamühah, "een menigte gesloten (als OIA nimllita-) ogen" 
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6. Hij droeg uitgestrekte, gehesen insignes en aangebonden repen stof als was hij een koning 
die zijn tulband aangebonden kreeg. 

7. Hij had een omvangrijk lichaam zoals een berg en was onstuimig zoals de oceaan. 

8. Zoals een wolk bulderde hij diep en zoals Yama was hij inderdaad angstwekkend, 

9. rusteloos en opgewonden^’ zoals een geest en met veel pit zoals de zon een hete kracht 
bezit. 


ghatta 

10. Hoe beklom de koning met alle sieraden die grote, zwarte olifant? Hij verscheen’* als de 
lieftalligheid van een bliksem, gezeten op een opgestegen wolk! 


8 

1. Onder triomfkreten ging Dasanana, die de vernietiging van de vijand teweeg bracht, naar 
Sïta, 

2. terwijl hij [verschillende] fenomenen van bahurüpini veroorzaakte. Op het ene moment 
liet hij het dag zijn, op het andere moment nacht’^. 

3. Op het ene moment was er maanlicht, op het andere verduistering door wolken. Op het 
ene moment waren er rukwinden, stofwolken en regenwolken, 

4. dan was het tumult bij het inslaan van massa’s bliksems, dan was er gebrul van olifanten, 
tijgers en leeuwen, 

5. eerst was het moesson, [dan] winter, [dan] zomer, op een volgend moment lichtte het 
hemelgewelf helemaal gelijk op. 

6. Nu eens was er een aardbeving en schudden de bergen*®, dan weer rees het water van de 
oceaan op. 

7. Toen de dochter van Janaka met haar gelaat als de maan dat zo aanschouwde, vroeg zij 
aan Trijata: 

8. "Wat is dit grote wonder? Heeft iemand de aarde onderworpen?" 

ghatta 

9. De nobele Trijata zei: "Dasavadana, wiens lichaam doorboord is door de fenomenen van 
bahurüpini, die is vertrokken, om jouw gelaat te zien!" 


9 

1. Bij die woorden beefde de deugdzame vrouw [Sïta]. Haar armen bedekten haar ogen en 
even** sprak zij: 

2. "O moedertje, wij weten niet wat hij zal doen! Zal hij mijn deugdzaamheid bevlekken?" 


lett. "voorzien van rusteloze opwinding" 
lett. "werd gezien" 
lett. "verplichtend te geven" 
lett. "geschud aan de bergen" 

Cl: Tsat, "een beetje" 
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3. Intussen [was] hij die de groep van Sura-koningen aan het huilen had gebracht en vele 
hoofden toonde^^ door middel van zijn halssnoer, 

4. opgewonden tot bij Sïta genaderd, als Punarvasu bij Manmathasara^^, 

5. als een lang compositum bij de verbuiging, als metriek bij een goddelijke gayatn. 

6. Hij sprak haar toe: "Zeg eens, o opperste meesteres, ben ik wel of niet de leeuw 
Dasanana? 

7. Heb jij wel of niet over mijn dapperheid gehoord? Heb jij de kracht van mijn vermogen 
om van vorm te veranderen waargenomen, of niet? 

8. Wat doen die Hari en Bala nu, en Nala, Sugrïva, Nïla en Bhamandala? 

ghatta 

9. En al die andere gemene mannen, die mij allemaal aanvielen. Waar vluchten zij nu heen, 
als herten die onder de poot van een leeuw zijn terechtgekomen? 


10 

1. O vrouw, ik wrijf de streep uit van het leger van de dragers van het apenvaandel, dat de 
oceaan overstak! 

2. Ik breng jouw Rama op het pad van Yama! Ik zorg ervoor dat Indrajit en Kumbhakarna 
vrij komen! 

3. Hij die op één of andere manier door Visalya verlost werd van de pijn, die zal morgen in 
de strijd^"^ niet ontsnappen! 

4. Geef de hoop op leven voor dezen op! Klim in mijn hemelwagen en tooi jezelf op! 

5. Heers over de aarde met haar juwelen en schatten! Laten we naar de Meru gaan! Kijk naar 
de Jina-tempels! 

6. Aanschouw de oceanen, de eilanden, rivieren , voortreffelijke meren, plezierparken, grote 
bomen en bergen! 

7. Dat jij zowaar zo lang gespaard bent, [dat is] omdat ik een zware heldhaftigheid in 
geloften [volbreng]. 

8. Zelfs al was het Tilottama of Rambhadevï, [als een vrouw] het niet verlangt, dan mag ik 
haar niet nemen. 

9. Daarom smeek ik jou telkens opnieuw, heb medelijden! Ik wuif de harem weg! 

10. Alleen jij mag als enige de grote koningin genoemd worden! Stuur de vrouwen die de 
vliegenkwast hanteren toch niet weg! 


ghatta 

11. Mogen de voortreffelijke Sura’s [jou] dienen! Mogen de wolken bliksems geven! Ga de 
stad binnen! Laat het verlangen naar Laksmana en Rama ver achterwege, als was het een 
zotternij!" 


11 


Cl: dasa-mastaka-darsakah, "tien hoofden tonend" 

Cl: anamgasarayah cakravarttihpunarvasuh, "de wereldheerser, Punarvasu, bij Anafigasara (als anaiigasara}" 
lett. "vechtend" 
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1. Nu zij over de gemene daad, doe de verwezenlijking van de vele vormen van bahurüpinl 
inhield, die [Ravana] had ondernomen, had gehoord, 

2. werd de echtgenote van Dasaratha’s zoon ongerust: "Hij zal zonder twijfel Laksmana en 
Rama onderwerpen! 

3. Hij die bovendien zulke eigenschappen heeft, die de vele vormen van bahurüpinl VqqH 
bekomen, 

4. en verder de voortreffelijke Sura’s tot slaaf heeft gemaakt en groepen barden jammerlijk 
aan het huilen heeft gebracht, 

5. zou deze mij niet [met geweld] nemen en mijn geliefde doden?" Met deze gedachte zei de 
dame vervolgens: 

6. "O Dasamukha, als Rama, wiens faam zich heeft verspreid over de wereld, sterft, overleef 
ik het geen moment! 

7. ^^Waar er een lamp is, daar weet men dat er een vlam is^®. Waar Anahga is, daar is Rati 
aanwezig. 

8. Waar er liefde is, daar is er een groet vol affectie^’. Waar de zon is, daar is er een reeks 
van stralen. 

ghatta 

9. Waar de maan is, daar is er maanlicht. Waar de opperste leer is, daar is er medelijden voor 
de bezielde wezens. Waar Raghava is, daar is Sïta!" Bij die woorden viel zij flauw. 


12 

1. Toen [Ravana] de echtgenote van Raghupati zag flauwvallen^^, deinsde hij terug als een 
olifant van bij de zijde van een olifantenwijfje. 

2. [Hij zei:] "Vervloekt! De vrouw van een andere [beminnen] is opgepast! Het is de weg 
naar een slechte levensomstandigheid en een belemmering voor een goede 
levensomstandigheid! 

3. Waarom heb ik zo gemeen^^ gehandeld, dat ik een liefdevol koppel gescheiden heb? 

4. Er is niemand van zulke slechte gewoonten als ik, die verdriet veroorzaakt, gemeen 
spreekt en zonden begaat, 

5. een slecht mens, een schoft, die slechte dingen verlangt, met slechte eigenschappen, een 
laag man, onfortuinlijk en lomp, 

6. van slecht gedrag, ongedisciplineerd, onbetamelijk, van slechte zeden, onbeschaamd, 

7. wreedaardig en belust op andermans echtgenote. Een waterdier, een landdier of een 
bosroofdier is beter, 

8. een wild beest is beter, een vogel, een insect of een worm is beter, dan iemand die zoals ik 
de aarde teistert! 


ghatta 


In de volgende twee verzen wordt telkens iets mannelijks met iets vrouwelijks verbonden: de lamp {pradTpa-) 
met de vlam {sikha-), etc. 
lett. "daar wordt een vlam geweten" 

Merk op dat anjali- in het OIA een mannelijk woord is. 

lett. "na de flauwte van de echtgenote van Raghupati te hebben gezien" 

lett. "waarom heb ik, een gemene, zo..." 
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15 


1. Dasavadana, jij kent de tiendelige Rechtschapenheid en het Niet-schaden. Niettemin geef 

jij Janakï niet op. Wat is toch de reden? 

2. O Dasasiras, jij die als een bij bent bij de lotusvoeten van de opperste Jina, luister naar de 
Reflectie over de tien Rechtschapenheden! 

3. Ten eerste moet je dit begrijpen. Men moet leven met het onovertroffen medelijden voor 
het leven. 

4. Ten tweede moet men bescheidenheid tonen. Ten derde moeten men nobele gedachten 
denken. 

5. Ten vierde echter moet men belangeloos leven. Ten vijfde moet met ascese beoefenen. 

6. Ten zesde moet men de gelofte van zelfbeheersing in bescherming nemen. Ten zevende 
mag men op geen enkele manier verlangen. 

7. Ten achtste moet men zijn kuisheid beschermen. Ten negende moet men de waarheid 
zeggen. 

8. Ten tiende moet men zich geestelijk bevrijden. Dit is tiendelige Rechtschapenheid die 
men moet kennen. 

9. Omdat er Rechtschapenheid is, is er vreugde en de kevala-kenms. Omdat de 
Rechtschapenheid er is, bestaan er vruchten van gedachten. 

ghatta 

10. O Dasasa, door de Rechtschapenheid richt men zich op zijn huis en gevolg. Zonder dit ene 
loopt alles averechts." 


16 

1. [Ravana sprak:] "O Maruti, die de geesten verblijdt, een onbevlekte maan voor jouw 
familie, weet jij hoe Janakï in de hele wereld vrij is van angst?" 

2. [Hanuman antwoordden:] "O Dasavadana, besef ook [dit] bij jezelf! Luister naar de 
Reflectie die het Ontwaken^® heet! 

3. Een ziel moet zich dag en nacht zorgen maken: "[Moge] in elk bestaan de opperste Jina 
mijn meester zijn! 

4. Moge ik in elk bestaan een dood door meditatie verkrijgen en naar een goede 
bestaansvorm gaan! 

5. [Moge] ik in elk bestaan succesvol zijn in de deugden van de Jina en vergezeld zijn van 
[correct] kennis en inzicht! 

6. Moge er in elk bestaan het stabiele Correcte zijn en moge het stof van het ellendige 
karman verdwijnen! 

7. Moge er in elk bestaan grote tevredenheid verschijnen en de schat van de leer 
voortkomen!" 


Cl: pali, "dam (als pali}" 

C2: jnananupreksa, "Reflectie over de [.fera7a-]kennis" 
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9. Beter gras, beter een steen, beter een klomp metaal, beter een uitgedroogde boom, dan een 
gemeen, gelofteloos man, een menselijke last die opgerezen is op de aarde! 


13 

1. O, o, een echtgenote [van een ander]"^® veroorzaakt schande. Ze is onbenullig zoals een 
bananenboom krachteloos is over heel zijn lichaam. 

2. Zoals een zeef^' onvermengd vuil tegenhoudt, streeft ze de absolute zonde na. Ze is 
oneerlijk en kijkt naar de grond, zoals een rivier meandert en neerwaarts stroomt. 

3. Ze is vreselijk wispelturig, zoals een pad in de moesson moeilijk begaanbaar is. Ze staat 
ten dienste van de heer des huizes, zoals een bos for72ücfe-lotussen de maan vergezelt"^^. 

4. Ze begaat talloze zonden zoals een lotusplant in slijk geworteld is'^^. Ze verscheurt de 
geest. Daarom noemt men ze "verscheurend". 

5. Een minnares verwondt het lichaam volledig"^'^. Een courtisane telt"^^ al het wat men 
verzameld heeft. 

6. Een echtgenote brengt daarom het noodlot"^® naar haar echtgenoot. Een vrouw is daarom 
op drie manieren een vijand"*^. 

7. Een geliefde vrouw verblijdt of kwetst"^^ zichzelf met haar ongepast gedrag. Een 
echtgenote gaat weg, als ze verleid wordt"^^ door een minnaar. 

8. Het woord kumarT, "jong meisje" [bestaat uit] ku, "de aarde" en daar de marT, "de pest", 
[dus is zij] "de pest op aarde"^°. Nan, "vrouw" [bestaat uit] na, "een man"^' en omwille 
van de vijandigheid tegenover deze is zij een nan, "een vijand {an) van de man {na)". 

ghatta 

9. Het is zo. Als ik morgen Eaksmana en Rama zoals de heer van de Sura’s gevangen heb 
genomen, geef ik [hen] Sïta terug! Waarlijk, ik zuiver mezelf als het ware bij het volk!" 


14 


''"Cl: parastn, "vrouw van een ander" 

C2: calanTva, "als een zeef (als calanl)" 

C2: kuinudiiiTva camdrah. grhapatih svagrhapatir vastravahanadikam anyasyapipraghürnakader upabhogyam 
bhavati. naiva stri, "als een bos van Kumuda-lotussen de maan. de heer van het huis, de heer van het eigen huis. 
het dragen van klederen etc. is moetend worden genoten voor een andere, een gast, etc. en dus niet een vrouw" 
C2: karddamena, "met modder (als kardama)" 

C2: vanitaya (?)ghayaï(?)??. 

''"Cl: ganayati, "telt" 

''"Cl: subhasubham kanna, "goed en slecht kannan" 

''’ Cl: vairinl, "vrouwelijke vijand" 

''* Cl: prlnayatipTdayati va, "ze verblijdt of kwetst" 

''" C2: jarena nlyate, "wordt meegevoerd door een minnaar" 

Cl: kutsita marih, "de verachtte pest" 

Cl bij v.1. P nam niraï tasu..:. tasya narya smaranena ratir bhavati. atha tasya canurakte rativisaye va na trptir 
bhavati, "van deze is er genot bij de herinnering met een vrouw, of eerder ook, van deze is er geen voldoening 
met betrekking tot de liefde of genot" 
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1. Bij die woorden ging hij naar zijn eigen huis, naar zijn harem, bij wie de liefde was 
aangezwollen, 

2. zoals een koningsgans naar een troep vrouwtjesganzen, zoals een voortreffelijke olifant 
naar een groep olifantenwijfjes, 

3. zoals de maan^^ naar een groepje sterren^^, zoals een bij^"^ naar de meeldraad van een lotus. 

4. Hij boog vol genegenheid voor zijn geliefde echtgenotes en eerde zelf de hoogmoedige 
dames. 

5. [Zij] raakten hem met hun gordels en kransen en sloegen hem speels met lotussen. 

6. Zo vertoefde hij met erotische genot in een nachtelijk liefdesspel met veelsoortige 
toepassingen. 

7. Sïta was een rampspoed voor zijn leven, als was zij de hoofdpijn^^ van Dasasiras die was 
opgekomen. 

8. Toen vielen er slagen en beefde de aarde. "Lanka is verloren", zeiden de góden in de 
hemel. 


ghatta 

9. "Dasamukha, waarom ben jij zo stom! Welk geluk is er voor iemand die andermans 
vrouw bemint? Wees niet zoals de koning van de Sura’s en regeer zelf over je eigen rijk!" 


Cl: candrah, "maan" 

Cl: samühasya, "van een groep" 
^^Cl: bhrainarah, "bij" 

Cl: sirorttih, "hoofdpijn (als sirorti) 
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Sandhi 74 


Toen de zon opkwam, ontwaakten de strijdlustige legers van Raghava en Ravana, wild van 
opwinding en met alle geweld vielen ze aan onder aanzwellend gejoel. 


1 

Toen Ravana zich naar zijn eigen huis begaf, het vrouwenvertrek inging en zich zelf uitputte 
in het genot ’s nachts, sloeg het vier prahara's en rees de zon op bij top van de Opgangsberg, 

{matta-chandu) 

1. Hij spreidde zijn schitterende stralen uit in de hemel, als was hij een leeuw die zijn poten 
met vreselijke klauwen strekte en met elke uithaal van een prahara de nacht als een groep 

van olifanten op de vlucht joeg. 

2. Op dat ogenblik zette Dasavadana zich met uitgewassen ogen in de audiëntiehal, 

3. vergezeld van de woedende Nachtdwalers, als was hij Yama versierd met de implementen 
des doods, 

4. als een leeuw met zijn wrede rode klauwen, als de maan vergezeld van een groep sterren, 

5. als de zon met zijn uitgestrekte stralenbundels, als de oceaan met zijn opgerezen water, 

6. als de heer van de Sura’s omringd door [andere] Sura’s. Met zijn vingers' [zat hij] aan zijn 
snor te tre kk en. 

7. Hij was woedend, ontzet een nerveus. Met zijn angstwekkende ogen zat hij op zijn troon. 

8. Hij dacht aan de benarde situatie van zijn zoons en zijn broer^, schoof zijn angst, zijn 
leven en zijn koningschap opzij, 

ghatta 

9. en omdat hij het niet kon verdragen, ging [die Ravana] die tumult veroorzaakte bij góden 
en demonen, die Yama, Dhanada, Purandara en Varuna gevangen had genomen en angst 
opwekte zowel bij goede als bij slechte mensen, met trillende lippen naar de wapenzaal. 


2 

Hierop doemden slechte voortekens op. Een zonnescherm werd de lucht in geblazen, vloog op 
en werd kapot geslagen door een gemene wind. Geweeklaag rees op. Een pikzwarte^ slang 

kruiste zijn pad"'. 

1. Toen de ministers die slechte voortekens aanschouwden, zeiden ze met gebogen hoofden^ 

tot Mandodarï: "O moedertje, ga! 

2. Moge de schone [Ravana,] een parel van een mens, niet ten onder gaan! Als hij op één of 
andere manier jouw woorden uitvoert, 

3. toon jij [hem] dan de wijsheid, o edelvrouw!" Bij die woorden vertrok de koningin. 


' lett. "met de top van de hand" 

^ C2: suta-bhratr, "zoon en broer" 

^ Cl: krsna-sarpena, "een zwarte slang"; lett. "compact zwarte" 

'‘Cl: inargah, "weg" 

^ Cl: nu(?na)tamastakapatnktibhih, "voorzien van een rij gebogen hoofden" 
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4. Ongedurig® [kwam zij aan] bij Dasanana, als een vrouwtje bij een mannetjesolifant uit 
angst voor een leeuw, 

5. als de grote godin Sacï bij Purandara, als Rati bij de boogschutter [wiens pijlen bestonden 
uit] wat op het meer groeit. 

6. Ze maakte een buiging en uitte op een charmante manier haar woede. Terwijl ze enkele 
traantjes liet rollen’, 

7. zei ze: "O opperste heer, waarom ben jij een dwaas? Heer, ben jij in het duistere hol van 
verblinding gegooid? 

ghatta 

8. Val toch niet naar beneden naar de grote rivier van de hel omwille van Janakï’s 
verwerpelijk lichaam! Wel*, zeg mij^! Wat wens je, o koning van de aarde? Moet ik een 
lieftallige Sura-vrouw, Laksmï of Rati zijn?" 


3 

Op die woorden zei Dasavadana: "Wat moet ik met Rambha, Tilottama, de Apsaras Ürvasï of 
Laksmï? Wat moet ik met Sita? Wat moet ik met Rati? Wat moet ik met jou met jouw ogen 

als blauwe lotusblaadjes? 

1. Ga weg, mijn liefste! Ik ben bezeten door'® de vernedering van mijn verwanten. Ik breng 

een knetterende reeks van pijlen bij Raghava! 

2. Vervolgens laat ik een saktindids Laksmana vliegen! Ik stuur Ahga en Ahgada de stad van 
Yama binnen! 

3. Ik laat een bliksem vallen op het hoofd van Sugriva, het licht van het Apengeslacht, 

4. het Candrahasa[-zwaard] op de zoon van Candrodara, een rapara-pijl" op de wagen van 
de zoon van Vayudeva, 

5. een raA/pa-pijl'’ op de angstwekkende'* Bhamandala, een knetterende agneya-^\]V^ op 
Vibhisana, 

6. een slangenstrop [vuur ik af naar] Mahendra en Mahendra en een ra/!^arapa-projectiel'® 
naar de koningen Kumuda en Kunda! 

7. Ik verbrijzel de insignes van Gavaya en Gavaksa! Ik laat de onthoofde lijken van Nala en 
NTla dansen! 

8. Ik geef Tara en Susena als voedseloffer aan de Bhüta’s! De anderen breng ik naar Yama’s 
bodes! 


ghatta 


®C1: utsuka, "rusteloos" 

^ lett. "een klein beetje traanvocht tonend" 

* Cl; püryatam, "het worde vervuld" 

'’Cl: bmhi, "zeg!" 
lett. "gehecht aan" 

"Cl: vayavyabanam, ''vayavya{= vayava)-pijr' 

"Cl: varunabanam, " varuna-p\]\" 

" lett. "vreselijk voor de angst" 

"Cl: agnibanam, "vuurpijl" 

"Cl: vaisravanastram banam, "raArarapa-projectiel, pijl" 
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9. Degene voor wie Indra en de andere Goden'® bevelen uitvoeren en de aarde met haar 
bergen als een slavin de handen op elkaar brengt in een groet, ik Dasavadana, als ik boos 
wordt, wat valt er dan te doen voor die eunuchen Hari en BalaN" 


4 

Op die woorden werd de grote koningin boos: "De voortreffelijke Sura’s waren overmoedig'^. 
Daarom had jij zo’n kracht. Heb jij bij de dood van Khara, Düsana en Trisiras de kracht van 

Laksmana niet waargenomen'*, 

1. hij die met geweld Patalalahka vernietigde, Tara aan Sugrïva [terugjschonk en een rots liet 

beven? 

2. En verder [zijn er] de daden van Hanuman die veel verdriet zaaien, 

3. o Ravana, heb jij [die] niet gezien, als speren die het hart doorboorden"*! 

4. Die daden kwetsen jou tot op de dag van vandaag, als de woorden van slechte mensen! 

5. Meer nog, wie heeft Nala en Nïla getrotseerd, die Hasta en Prahasta hebben gedood in de 
strijd? 

6. Wie heeft het gelaat van Raghupati aanschouwd, die jou drie maal beroofde van een 
wagen? 

7. Wat moet men voorwaar met Ahga en Ahgada? Die hebben mij bij de haren gegrepen! 

ghatta 

8. De afstammeling van Raghu die de valse Sugrïva verpletterde, is zo’n vriendschappelijk 
man! Geef nu de dochter van Janaka met haar armen, zacht als verse malatT-\mr\e.r\, terug!" 


5 

Nu er verwijten^" waren gevallen tegenover zijn eigen kamp en [Mandodarl] het kamp van de 
vijand had geëerd, ontbrandde Dasasiras met zijn tien hoofden [van woede], als een vuur dat 
oplaaide met honderden vlammen en aangewakkerd werd door de wind. 

1. Met bloeddoorlopen ogen, trillende lippen, sidderende wangen, fronsende wenkbrauwen, 
balde hij zijn lotusvuisten en stampte hij op de grond^': 

2. "Als iemand anders zo sprak, dan sloeg ik [diens] hoofd neer als was het de vrucht van 
een palmyrapalm! 

3. O lieve vrouw, jij hebt waarlijk^^ geen liefde voor mij! Ga weg van mij! Kom niet dichter! 

4. Waarom sloot ik geen overeenkomst op dat moment, in de strijd van Khara en Düsana, bij 
de dood van stadswacht^*. 


C2: imdradeva api, devanam dvamdve ityakarapürvah, "Indra en de andere góden, in een duel met de góden, 
aldus is er de vroegere vorm" 

Cl: garvam nltah, "tot trots gebracht" 

Cl: na jnatam, "niet gekend" 
lett. "binnengetreden in het hart" 

C2: ninda, "belediging" 

lett. "voorzien van het geslagen aardoppervlak" 

Cl: sTghram sampraptam va, "vlug of nu (?als sampratani)" 
lett. "de gedode stadswacht" 
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5. bij de verwoesting van de tuin, bij de vernietiging van het huis, bij de komst van Rama, bij 
het vertrek van mijn broer^"^, 

6. bij de eerste aanvaP^, bij de dood van Hasta en Prahasta, of bij de gevangenneming van 
Indrajit, Ghanavahana en de barden? 

7. Nu zou [die] daad dan niet voorspoedig zijn. Vandaag [zal er] tussen hen en mij een 
gevecht^^ [plaats vinden]. 


ghatta 

8. Dankzij jouw woorden nu, geef ik de voorname^^ dochter van Janaka terug op [één van] 
twee voorwaarden: ofwel als Laksmana en Rama verslagen zijn, ofwel als mijn 
levensgeesten vervliegen!" 


6 

Op die woorden liet hij de oorlogspauken luiden. De muziekinstrumenten werden 
aangeslagen, de hoorns aangeblazen^*^, de grote vaandels gehesen, de wagens uitgerust, de 
paarden ingespannen en de onoverwinnelijke olifanten geharnast^^. 

1. Het leger verzamelde zich en vol strijdlust rumoerden zij. Het geluid van de 
muziekinstrumenten verdoofde de hele wereld. 

2. Met spoed liet [Ravana] een grote wagen met enorme olifanten uitrusten, met valse 
elementen die de bahurüpini[- vidya\ creëerde. 

3. De enorme omvang van de wagen kon zelfs niet in de hemel vervat worden. Het was alsof 
een tweede Mandara was opgerezen. 

4. Daaraan jukte hij duizend voortreffelijke olifanten in en stelde hij tienduizend soldaten ter 
bescherming van de poten van de olifanten op. 

5. Dasanana klom op [de wagen] onder triomf gejuich, zoals een leeuw op de top van een 
berg. 

6. Met zijn tien gezichten was Dasamukha angstwekkend, als de schitterende schatkamer 
van de aarde^° met als gezichten de windstreken. 

7. In zijn talloze armen droeg hij talloze getrokken wapens. Het was alsof de olifant van de 
Sura^' daar stond in de mogelijkheid van vorm te veranderen. 

8. Hij mediteerde bij zichzelf op de tienvoudige wereldbeschermers. Het was alsof het 
noodlot hen [daar] liet verrijzen en achterliet 

9. Hij was angstaanjagend voor de hele wereld en niemand zag hem graag komen, als was 
hij de knuppel die Yama had afgevuurd. 


ghatta 


Cl: vibhisanegate, "toen Vibhïsana was vertrokken" 

Cl: samgrame, "in de strijd" 

^®C1: samgramam, "gevecht" 
lett. "voorzien van waardigheid" 
lett. "gegeven" 

Cl: amvarT, "zadel voor olifanten" (cf. Hi ambari) 

Cl: bhuvanabhamdagara, "de schatkamer (als bhandagara) van de wereld" 
Cl: airavanah, "Airavana" 
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10. Een vlaggenmast met een wit vaandel werd gehesen^^. De krijger, de koning van Lanka, 
ging de stad in als een duiker^^. Hij vaarde in zijn wagen als schip in de oceaan naar de 
andere oeveris het vijandige leger. 


7 

De wagen was volledig gevuld met wapens. Ravana maakte Sammati tot wagenmenner en 
met zijn lichaamsharen overeind deed hij een harnas om dat de bahurüpinividya\\sA 
geschapen. Het kon nauwelijks op zijn borst worden vervat. 

1. De gemene krijger^"^ schudde zijn stammen van armen en met geweld sprong hij omhoog^^ 

en greep hij zijn wapens. 

2. In zijn eerste hand [nam hij] een boog, in de tweede een pijl, in de derde een knots die 
levensgevaarlijk^® was voor olifanten, 

3. in de vierde een schelphoorn, in de vijfde een addd^, in de zesde een zwaard, in de 
zevende een schild, 

4. in de achtste een citradanda, in de negende een hala, in de tiende een jhasa, in de elfde een 
sarvala, 

5. in de twaalfde een angstwekkende bhindipala, in de dertiende zat een betrouwbare discus, 

6. in de veertiende was een lange speer voorhanden, in de vijftiende een angstwekkende 
sakti, 

7. in de zestiende een bijzonder schrikwekkende drietand, in de zeventiende een afzichtelijke 
kanaya, 

8. in de achttiende een vreselijke hamer, in de negentiende een saffraanrode ghana- 
knuppel^*, 

9. en in de twintigste rees een musumdhi Het was alsof Kala de roede des doods in het 
rond slingerde. 

ghatta 

10. Hoe angstwekkend was Ravana met zijn twintig stammen van armen, twintig wapens en 
tien gezichten met gruwelijke wenkbrauwfronsen? Als was hij de woeste Eindmaker zelf 
met de planeten! 


8 

Om zijn tien halzen zaten tien halssnoeren. Op zijn tien voorhoofden stonden tien tilakd%. Op 
zijn tien hoofden straalden tien tiara’s. Met de tien paren oorringen weerklonken zijn 

orenparen en hadden ze mooie pieken. 


Cl: svetapatah, "een witte vaandel" 

Cl: marajTva. "nijavaü"pathe niryamaka, "duiker, in de lezing nijavaü [is de betekenis] assistent" 

lett. "gemeen in de strijd" 

lett. "met geweld omhoog bewogen" 

C2: "gayanta" avasane prapta. "kayanta" itipathe krtah antah ity arthah, "gayanta [betekent] aan hun einde 
gekomen, bij de lezing kayanta [is] de betekenis gemaakt einde" 

C2 bij saiikhutn addaiï. praharanavisesau, "twee soorten wapens" 

Cl: mudgara ayudhah, "een hamer-wapen" 
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1. De massa edelstenen flitste als was het Dasanana’s woede, of alsof de compacte avond 

[daar] was met een groep sterren. 

2. Zijn eerste gelaat schitterde als de zon van de Vernietiging, vermiljoenrood en zelfs voor 
de góden ondraaglijk. 

3. Het tweede gelaat was wit en had witte ogen, als was het de schijf van de volle maan. 

4. Het derde gelaat dat angst teweeg bracht op de wereld, was rood als de planeet Mars en 
vuurde gloeiende kolen af. 

5. Het vierde gelaat straalde zoals het gezicht van Mercurius. Met zijn vijfde [gelaat] was hij 
als de planeet Jupiter in eigen persoon. 

6. Het zesde was helder als was het de planeet Venus, koos de zijde van de Danava’s en 
maakte de Sura’s bang. 

7. Het zevende was zwart en huiveringwekkend zoals Saturnus, afzichtelijk en met 
vooruitstekende, enorme slagtanden. 

8. Het achtste gelaat was als Rahu, bijzonder angstwekkend. Het negende was [als] 
Dhümaketu, een vat van rook. 

9. Het tiende was het hoofd van Dasanana [zelf] dat verdriet en angst opwekte bij alle 
mensen. 

ghatta 

10. Met zijn vele vormen, zijn vele hoofden, zijn vele gezichten, zijn veelsoortige kaken en 
zijn veelsoortige ogen, met zijn vele halzen, zijn vele handen en zijn vele voeten was hij 
als de verpersoonlijking van het theater met zijn rasa'?, en bhava'?. 


9 

Toen Raghava de hoofden, ogen, gezichten en wapens, sieraden en borst van de koning van 
de Nachtdwalers aanschouwde, vroeg hij aan Vibhïsana, die angst opwekte bij de 

Nachtdwalers: 

1. "Zie ik een nieuwe wolk op de Triküta-berg?" [Vibhïsana antwoordde:] "O heer, heer, 
neen, neen! Dat is Ravana die in zijn wagen staat!" 

2. [Rama vroeg:] "Zijn het bergtoppen die ik zie in de hemel?" [Vibhïsana antwoordde:] 
"Neen, neen! Dat zijn de hoofden van Dasasiras!" 

3. [Rama vroeg:] "Zijn de de schijven van de zon van de Vernietiging?" [Vibhïsana 
antwoordde:] "Neen, neen! Dat zijn zijn oorringen!" 

4. [Rama vroeg:] "Zijn dat blauwe lotussen van het Manasa-meer?" [Vibhïsana antwoordde:] 
"Neen, neen! Het zijn de ogen van de koning van Lanka!" 

5. [Rama vroeg:] "Zijn het angstwekkende berggrotten?" [Vibhïsana antwoordde:] "Neen, 
neen! Het zijn de monden bij Dasavadana!" 

6. [Rama vroeg:] "Zijn het bogen van de góden, de meest voortreffelijke onder de bogen?" 
[Vibhïsana antwoordde:] "Neen, neen! Dat zijn [zijn] halssnoeren!" 

7. [Rama vroeg:] "Zijn het groepen sterren, schitterend en fijn?" [Vibhïsana antwoordde:] 
"Neen, neen! Het zijn witte parels!" 

8. [Rama vroeg:] "O Vibhïsana, is het het zwarte hemelgewelf?" [Vibhïsana antwoordde:] 
"Neen, neen! Het is de borst van de koning van Lanka!" 
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9. [Rama vroeg:] "Is het de massa slurven van de windstreekolifanten^®?" [Vibhisana 
antwoordde:] "Neen, neen! Het zijn de vele handen van Dasakarndhara!" 

ghatta 

10. Hierbij sperde Laksmana op dat moment zijn ogen open"^®, en keek hij vol woede naar 
Ravana, als was hij de planeet Saturnus die zich naar een sterrenbeeld begaf. 


10 

Laksmana greep de Sagaravarta[-boog] in de hand en nam plaats in zijn Garuda-wagen met 

zijn garuda-^\]\e.n en zijn grote Garuda-vaandel. Bala die de Vajravarta[-boog] droeg, had een 
leeuw als insigne en een voortreffelijke leeuwenwagen. 

1. Met een knots in de hand en zijn voortreffelijke olifantenwagen gordde de flitsende 
koning van Kiskindha met een aap in het grote vaandel zich aan. 

2. Toen hij Sugrïva zich zag klaarmaken, vergezeld van vijfhonderd aksauhinï•&, 

3. gordde Bhamandala zich aan met duizend aksauhinïs en ging hij naar Laksmana, 

4. [evenals] Ahga en Ahgada met honderd aksauhinT Nala en Nïla met een kwart 
[daarvan], 

5. en Maruti met veertig aksauhinï s die honderdduizenden vijanden hevig kwelden. 

6. Met een leger van dertig aksauhinT% klom de bijzonder trots Vibhisana in zijn wagen met 
een lans in de hand. 

7. Dadhimukha [kwam met] dertig [aksauhinï?,], Mahendra [ook] met dertig, Susena met 
twintig, en Kunda met juist twintig, 

8. Kumuda met zestien, Sahkha met veertien, Gavaya met twaalf, Gavaksa met acht. 

9. De zoon van Candrodara kwam ter hulp met zeven [aksauhinï?] en de zoon van Valin 
kwam met 73 [aksauhinï?]. 

ghatta 

10. De tweeduizend aksauhinï? van het leger gordden zich aan en kwamen bij Bala. Ze 
stelden zich op en vertro kk en als waren het de opgerezen voortreffelijke oceanen. 


11 

Er rees rumoer op. De oorlogspauk werd geluid. Insignes werden gehesen, harnassen 
gegrepen en pijlen werden aangelegd"*'. De troepen olifanten werden opgehitst. Paarden 
werden gelost en de grote wagens aangedreven. 

1. Vol verlangen naar de strijd kon Rama’s leger nergens in vervat worden. Het was alsof het 

de wereld had opgeslokt en naar voor stormde om het leger van de vijand te verslinden. 

2. De strijd ving aan tussen de woestelingen die een Nachtdwalers en zij die een aap als 
merkteken hadden. 


^^Cl: diggaja, "windstreekolifant" 

''"Cl: vistaryyapk?), "na te hebben gespreid (als vistarya)" 
lett. "samenplaatsingen van projectielen [met datgene vanwaarop zijn worden afgevuurd] werden gemaakt" 
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3. Honderden samengebrachte schelphooms werden geluid. De bruid van de strijd deed haar 
sluier af. 

4. Er waren massa’s dravende olifanten waarbij de olifantenprikkels omhoog werden 
gehouden. Vlaggen wapperden in de felle wind. 

5. Ze brachten de gehele aarde aan het beven en maakten gifslangen boos. 

6. Hun ogen schoten vuur af en lieten de brandende omliggende streken oplaaien. 

7. [De krijgers] streefden ernaar de bruid Vrouwe Triomf te schaken en kwelden het volkje 
van lieftallige Sura-vrouwen. 

8. Ze haalden hun voortreffelijke zwaarden uit en zwaaiden ze in het rond rond en bereden 
hun voortreffelijke paarden en dreven ze aan. 

9. Ze verpletterden de voorhoofdsbulten van olifanten en rukten de witte parels er uit. 

ghatta 

10. Hoe deden de aanvallende groepen soldaten, de troepen olifanten, de wagens en paarden 
die snel aanstormden een stofmassa"^^ opwaaien? Als een slechte zoon die zijn eigen 
familie bevuilt! 


12 

Geslagen door de hoeven van de paarden rees het stof op. Het was alsof de aarde, die de last 

van de olifantenpoten droeg, zuchtte, of alsof ze, bewusteloos gevallen, de duisternis als haar 

leven liet vliegen, 

1. of alsof ze brandde door het vuur van de woede van de koning en [de omgeving] 

verduisterde haar dichte rookmassa. 

2. Ofwel, vanop de aarde als was het een lotus met de berg als lange stengel, de omliggende 
streken als haar open gebloeide blaadjes, 

3. met haar vruchtwand als het stralende slagveld, verscheurd door bijen als de hoeven van 
de paarden, 

4. rees het [stof] traag op als was het een bij. De aarde reikte als het ware tot de hemel met 
het verschijnen van het stof. 

5. Het vloog op als was het het geurpoeder van het doek van de strijd. Het vernietigde als het 
ware die wagen die onzichtbaar was geworden voor paarden. 

6. Het verborg als het ware het gevecht van de twee legers. Het omhelsde als het ware de 
borst van de krijgers. 

7. Het bevuilde als het ware de gezichten van de voortreffelijke mannen. Het besteeg als het 
ware de voortreffelijke wagens. 

8. Het zonk als het ware neer met het bronstvocht van de grote olifanten. Het danste toen als 
het ware met het geflapper van de oren [van de olifanten]. 

9. Het klom als het ware op de zonneschermen en vaandels en rustte er uit. Het verscheen en 
gloeide als de zon in de hemel. 

ghatta 

10. Het enorme stof, dat zich verspreidde en omhoog kwam, was"^^ bruin en bontgekleurd, als 
de haardos van de geweldige demon van de strijd die het lijk van de aarde opslokte. 


42 


Cl: dhulisamuha, "massa stof 
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13 

Er was geen wagen, geen olifant, geen paard, geen vaandel, geen zonnescherm, dat niet 
bestoft was. Maar de zuivere geest van de soldaten in de strijd kon het niet besmeuren. 

1. Het strijdperk werd waarlijk moeilijk begaanbaar. Sommigen [soldaten] vochten daar 

onder toejuichingen. 

2. Sommigen grepen de voorhoofdsbulten van olifanten, als waren het de borsten van 
Vrouwe Oorlog. 

3. Anderen namen voortreffelijke hoofden van mensen, als waren het de vliegenkwasten van 
de voortreffelijke vrouw Dame Triomf. 

4. Anderen pakten met geweld de zonneschermen van de vijanden vast, als waren het 
lotussen waar Vrouwe Triomf mee speelde. 

5. Anderen die geen hand voor ogen zagen, vielen aan terwijl ze zich de haren uitrukten. 

6. Iemand zwaaide met het blad van zijn zwaard, als was het de uitgestoken tong van de 
demon van de strijd. 

7. Iemand scheurde de voorhoofdsbult van een olifant open, als was het de poort van het huis 
van de strijd die geopend werd. 

8. Ergens werden [soldaten] getroffen door de zwaardranden en lachtte [iemand] met zijn 
lippen zijn vooruitstekende paarlen tanden bloot. 

9. Ergens stroomde een rivier van bloed"*"^. Er ontstond een grote strijd als was het de 
moesson. 


ghatta 

10. De strijd vlamde, laaide en stoomde van de stroom van bloed en de vuurspetters van de 
wapens, als het gelaat van Kala op het moment van de Vernietiging van een tijdperk. 


14 

Het stof van de strijd dat de wereld bevuilde, reikte toen tot bij de zonneschijf. Daar hielden 
de omliggende streken het als het ware tegen en, verhit door de stralenbundels van de zon, 

keerde het verschroeid terug. 

1. Toen het de gelaten van de góden niet bereikte, richtte het zijn gelaat naar beneden, als 
was het het vuur van de Vernietiging dat de streken bedekte met rook. 

2. Het verspreidende stof verscheen, als was het schuim op de muil"^^ van de stier van de 
strijd, 

3. alsof de góden een bloemenregen over Saumitri, Rama en Ravana loslieten, 

4. alsof het volkje van Sura-vrouwen dat in de hemel leefde, wierook offerde aan de godin 
van de strijd, 

5. alsof het lichaam van de hemel, compleet doorboord met massa’s pijlen, stof was 
geworden en begon te vallen. 


lett. "wordt gezien" 

C1: nadï, "rivier" 

Cl: samgramavrsabhasya vaggona(?la)-phenam, "schuim van het kauwen (DE vaggold) van de stier van de 
strijd" 
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6. Het was alsof het zelf geraakt was door de zonnenstralen [en zo] dorst had gebreken en 
zweette. 

7. Het dronk als het ware water uit het diepe meer van het bronstvocht van de olifanten. Het 
baadde als het ware in de stroom van de rivier van bloed. 

8. Het sprenkelde als het ware met de fijne regen uit de olifantenslurven. Het werd als het 
ware bewaaierd met de beweeglijke vliegenkwasten. 

9. Het viel als het ware vol spijt neer aan de lotusvoeten van de voortreffelijke mannen met 
voortreffelijke zwaarden in de hand. 

ghatta 

10. Het ging dood, als was het doorboord door honderden wapens, en verbrandde alsof het in 
het vuur van woede werd gegooid. Al vlug werd de strijd [werd] helder, als het gelaat van 
goede mensen die met rust worden gelaten door laag volk. 


15 

Nu het stof verdween, vond er een vreselijke strijd plaats tussen de legers van Raghava en 
Ravana, die ervaren waren met oorlogsinstrumenten, het gevangen nemen, pijlen, het slaan, 
als het liefdesspel bij daglicht"*® van een gepassioneerd koppel, dat ervaren is in de 
lichaamsposities en bandha'?,, in kreetjes en het tikjes geven. 

1. Wagens vielen wagens aan, mannen mannen, paarden paarden, bronstige olifanten 

bronstige olifanten. 

2. Een soldaat wou niet vechten met een andere soldaat, maar wilde naar de hemel gaan 
samen met de Sura’s. 

3. Een andere liep rond met de handen vol pijlen, alsof hij de bruid van de strijd omhelsde. 

4. Van een andere [soldaat] sleurde een pijlpunt de arm als een stam eraf, zoals de Garuda- 
vogel een slang meesleurt. 

5. Een andere werd continu achtervolgd door pijlen"*’". Hij schoot er geen terug, en werd op 
één of andere manier niet geraakt. 

6. Zonder boogpees en of zonder boog, zij waren verwanten zonder deugden of moraliteit, 
die op dat moment arriveerden. 

7. Ergens danste een onthoofd lijk op het slagveld, [van de soldaat die] door zijn eigen hoofd 
schuldenvrij was geworden tegenover zijn goede meester. 

8. Het hoofd van een andere soldaat vloog op, ging naar de hemel en keerde terug. 

9. [Het hoofd] kwam dichter bij een wit schuddend zonnescherm, [als] besteeg de schijf van 
Rahu de schijf van de maan. 

ghatta 

10. Iemand gaf zijn hoofd als terugbetaling van zijn schuld aan zijn meester, zijn borst aan de 
pijlen, zijn hele hart aan de Jina, zijn lichaam aan de sakuna-vogeXs^^ en zijn ziel aan de 
Dood. Wie komt er niet om als men zoveel zou uitdelen"*^! 


lett. "verstoken van duisternis" 

lett. "van een andere waren pijlen zonder ophouden gehecht" 
paksinam, "van vogels" 

Cl: atityagena, "buitenmatige aanbieding"; 
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16 

Iemand bij de groep olifanten als voortreffelijke lieftallige dames werd verpletterd^® de 

voorhoofdsbulten als hun borsten en werd gespietst op de top van de slagtand van de olifant^'. 

Iemand klom omhoog aan zijn middeldeek^, werd opgeworpen en weggeslingerd door de 

slurf^®. 

1. Iemand stond waarachtig te denken met het gezicht naar de grond gericht: "Waarom heeft 

het verdomde noodlot mij geen drie hoofden^'^ gegeven, 

2. waardoor ik verlost ben van mijn schulden tegenover drie mensen, de meester, degene die 
om hulp vraagt en de familie?" 

3. Iemand was bezig [met vechten] voor [de voeten van] de meester en maakte een 
omheining met lotushoofden. 

4. Een andere hulpeloze dacht na terwijl hij vocht in het heetst van de strijd: 

5. "Ik trek mijn twee armen, en dan mijn borst op aan een zitje in de olifantentroep." 

6. Van een [soldaat] viel het blad van het zwaard samen met de arm [op de grond], als een 
liane van een sandelboom met een slang^^ 

7. Ergens liep een paard, bedekt met ingewanden, met zijn meester [op de rug] naar hun 
eigen kamp. 

ghatta 

8. Daar stevende de olifantentroep in de ban van dewoede^® recht op een krijger af. Hoe 
schudde hij zijn hoofd en kwam hij hen niet tegenmoet^^? Zoals een jonge bruid bij het 
eerste liefdesspel! 


17 

Iemand beklom een olifant met stampers van slagtanden en verscheurde zijn voorhoofd met 
een voortreffelijk zwaard. Hij haalde de parels te tevoorschijn. Hij besprenkelde ze met stof 

en maakte ze als het ware wil. 

1. Iemand rukte de tanden uit van een bronstige, grote olifant en gooide ze als wapen naar 

een andere groep olifanten. 

2. Onder de uitgestrekte tent van de opgerichte slurven, tussen de natte lichamen^^ van de 
olifanten. 


Cl: campitah, "geperst (als *cappita-, Pkt capp)" 

Cl: hastidantagrelagnani, "gehecht aan de top van de tand van een olifant" 
lett. "navel" 

55 C1: karena sprsto ksiptas tad-upari vilagno. aparo ’pi yo kamipuruso nayikastanayugalena pïdyate na sprsta 
(?)preryyate sa suratartha kilopari catati, "aangeraakt, gegooid door de hand en op deze gehecht, dewelke andere 
liefhebbend mens wordt gekwetst door het borstenpaar van een courtisane en niet aangeraakt (?) wordt 
aangedreven, deze valt inderdaad boven de betekenis van liefdesspel" 

5"^ Cl: mastakatrayam, "drie hoofden" 

55 Cl: sasarpa, "voorzien van een slang" 

5® lett. "bestegen door woede" 

52 lett. "naderde het de zijde niet" 

5* lett. "in de tussenruimte van de lichamen..." 
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3. sliep iemand als het ware samen met de bruid van de strijd, bewaaierd wordend met de 
vliegenkwasten aan de oren van de olifanten^'^. 

4. In een diep meer met als stromen de rivieren™ van bronstvocht van de olifanten en van 
bloed®' in het gevecht als een rivier van de twee [legers], 

5. trokken enkele krijgers hun zwaard, ze maakten hun schild tot een vlot en zwommen 
terwijl ze zich concentreerden op het vechten. 

6. Op het schommelende voetbankje bij de voorhoofdsbult van een olifant, die vastgegrepen 
werden door twee bijzonder zachte slurven®^, 

7. maakten enkelingen de beide legers tot hun publiek en schommelden ze opgewonden. 

8. Sommigen maakten op het schaakbord van de strijd een schaakstuk van hun 
voortreffelijke wagen, en lieten de olifanten als dobbelstenen vallen. 

9. Ergens nam een jakhals het hart van een soldaat en liep ermee weg, als een hoer die eerst 
honderden lieve dingen heeft gezegd®^. 

ghatta 

10. Ergens duwde de olifantentroep een soldaat voort, slingerde hem rond en liet hem los in 
de richting van de hemel. Hij nam zijn zwaard was en kwam terug, wanneer hij als het 
ware dacht aan een gunstig moment voor zijn meester. 


18 

In die strijd [viel] Amrta Hanuman aan, Atigakrama was woest op Sugrïva, Vidyuddanda op 
Nïla, Yamaghanta op de zoon van Tara en koning Maya was boos op Jambavan, 

1. Sirnhanada en Sirnhodara op Gavaya en Gavaksa, Vidyuddarnstra en Vidyutprabha op 

Sahkha en Susankha. 

2. Taranana vloog op Tara af. Kallola viel Tarahga aan. 

3. Jvalaksa stormde naar Susena. Candramukha nam Candrodara gevangen. 

4. Krtantavaktra vocht met Nala, Naksatradamana met Bhamandala, 

5. Sarndhyagalagarjita met Dadhimukha, Hayagrïva met Mahendra tegenover [hem], 

6. Ghanaghosa met koning Prasannakïrti, Vajraksa met de vorst Vibhïsana, 

7. Pavi met Kunda, Sirnharatha met Kumuda, de ondraaglijke Durmukha met Sardüla, 

8. de woeste Dhümanana met Anuddhara, koning Jalandhara met Vasundhara. 

9. Vikatodara stormde naar Nahusa en Taditkesin viel Ratnakesin aan. 

ghatta 

10. Zo vielen de koningen aan in de strijd, vol geweld, vol passie en vol woede, op elkaar 
inslaand met hun eigen armen en met wapens, die de Danava’s konden verscheuren. 


Een andere mogelijkheid is: "bewaaierd worden door de vliegenkwasten die zijn de oren van de olifanten" 
“ C2: nadyam, "in een rivier" 

Cl: rudhiranadl, "rivier van bloed" 

Cl: hastisuinda, "olifantenslurf (als sunda-)" 

“ lett. "gemaakt" 
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Sandhi 75 


In de strijd viel Rama Ravana aan, die de tumult veroorzaakte bij Yama, Dhanada en 
Purandara en de wereld' met haar slangen^ kwelde, alsof de olifant van de noorden die van het 

zuiden aanviel. 


1 

duval 

1. Een schitterende sluier, veroorzaakt door het stof dat was opgerezen door de scherpe 
hoeven^ van de hoge paarden [bedekte het slagveld.] Kransen van bliksems en vuurpieken 
verschenen door de wrijving van de tanden van de onoverwinnelijke olifanten. 

2. Troepen bijzonder trotse soldaten bevolkten [de strijd.] Een rivier van schuim uit [de 
mond van] de paarden [maakte het strijdperk] moeilijk over te steken. 

3. Modder van de stromen van bronstvocht van de olifanten onderbraken de [harde] paden. 
De wind van de oren van de olifanten dreven de toppen van vlaggemasten aan. 

4. De gouden vliegenkwasten brachten luister. Massa’s zonneschermen belemmerden de 
stralenbundels van de zon. 

5. Talrijke vlaggemasten"' versierden de horizonten. De Eindmaker verslond bro kk en van 
hoofdenloze mensenkadavers. 

6. De paarden van de zon waren bang voor het gehinnik van de [strijdjrossen. rnooie 
wagenwielen pletten slangen. 

7. Onthoofde lijken werden aan het dansen gebracht wanneer de schouders met geweld 
werden omhoog gerukt. Kransen van skeletten vormden dammen. 

8. De tussenruimte van de wereld was aan de pijlenbundels aangeboden. Het lawaai^ van 
schelle pataha's, hoorns en jhallarT^ [weergalmde]. 

9. De ruimte tussen hemel en aarde was bedekt met de hemelwagens van de Sura-vrouwen. 
[Het slagweld was] zeer ruig, nauwelijks begaanbaar en afzichtelijk.® 

ghatta 

10. In die vreselijke strijd daar vielen Hanuman en Maya elkaar aan, met hun witte vaandels 
wapperend in de wind’, als waren zij bulderende, bronstige olifanten. 


2 


' C2: jagatah, "van de wereld" 

^ C2: sasarpah, "voorzien van slangen" 

^ lett. "nagels" 

C2: samühah, "menigte" 

^ Cl: sabdakolahale, "het verwarde geluid van de klanken" 

® lett. "[de strijd] voorzien van de hemelwagens met Sura-vrouwen, voorzien van de bedekte tussenruimte tussen 
hemel en aarde, zeer ruw, moeilijk begaanbaar en afzichtelijk" 

^ C2: vatoddhata, "opgerezen door de wind" 
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duvai 

1. Beiden [mannen] met hun onoverwinnelijke lichamen lieten hun bogen ver achter zich^ 
Ze bezaten een voortreffelijke moed, wekten affectie op bij de mensen, verlangden met 
geweld naar roem en waren zo sterk als góden. 

2. Ze sloegen elkaar met hun wapens, die de trots van de groepen Danava-leiders^ 
wegnamen, 

3. die het water, de aarde en de hemel bedekten, bliksems, duisternis en hitte voortbrachten, 

4. met bergen, garuda-'^v^&a., rotsen, bomen, varuna-, agneya- en rapara-pijlen. 

5. Vervolgens heeft de oom van Abhimukha en Dadhimukha langs moederszijde , met vele 
schuddende, opgerichtte vlaggenslingers, 

6. in zijn grote wagen als was het de Goudberg, zijn lichaam gemerkt met littekens van de 
slagen van de Sura’s, 

7. ontbrand door een vuur van woede^”, met een gespannen boog en pijlen [in de hand], 

8. de grootvader" van prins Indrajit, het grote vaandel van Hanuman kapot gemaakt. 

9. Hierop heeft de zoon van de gezwinde" Pavana, die het park van Ravana had vernietigd, 

ghatta 

10. de wagen met de paarden, wagenmenner en vaandels getroffen en met pijlen in honderd 
stukjes geslagen". Maya sprong omhoog, doorkruiste de hemel en klom in een andere 
wagen. 


3 

duvaï 

1. [De wagen] was [bezaaid met] een warrige boel van vaandels en bedekt met het witte stof 

van de hevige strijd". De omgeving werd helemaal verdoofd door het geratel van de 

voortreffelijke wielvelgen. 

2. De zoon van Pavana heeft deze wagen, waarover groepen barden lofzangen aanvatten, 

3. vernietigd met een vreselijke ardhacandra-^\]\, als was het een berg die getroffen werd 
door een blikseminslag. 

4. Toen hij daar zijn eigen soldaat aanschouwde, zijn grote wagen gebroken en zijn vaandel 
gescheurd, 

5. [liet] Dasamukha een illusionaire" [wagen maken], nat" van het water dat de olifanten 
rondsproeiden. 

6. [Hij was opgesmukt met] schuddende gouden vliegenkwasten, [vergezeld van] 
opgewonden góden vol verlangen. 


* lett. "voorzien van ver achtergelaten bogen" 

^ C2: danavemdrah, "door de leider van de Danava’s" 
lett. "voorzien van een aangestoken vuur van woede" 

"Cl: maena, "doorMaya" 

" lett. "met een snelle pas" 
lett. "gemaakt voorzien van honderd stukjes" 
lett. "de last van de strijd" 
lett. "gemaakt met illusie" 

Cl (Bhayani specifieert niet bij welk woord dit moet worden gelezen): ardrah, "nat" 
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7. en versierd met'^ de enorme luister van de Apsarassen. Hij weerklonk met rinkelende rijen 
van ghanta-heWQn 

8. en was verfraaid met een web van gouden ir/air/pJ-belletjes. [Zo’n] wagen zond [Ravana] 
vlug [naar Maya]. 

9. De Nachtdwaler [Maya], die respect afdwong met zijn pijlkoker, pijlen, boog en 
boogpees, klom daar toen in. 


ghatta 

10. Hanuman was in de war'^ en de woeste vader van Mandodarï sloeg zijn wagen met 
scherpe ksurapra-^\]\Qn aan stukken, als was het een slechte zoon die werd buitengegooid. 


4 

duval 

1. Toen de inslag van de ksurapra-'^v^Qn van de Nachtdwaler Hanuman’s wagen trof, 
ontbrandde de zoon van Janaka met een vlammenkrans van het vuur van woede. 

2. Bhamandala, de beschermer van de goede leer en van het land, die aan het hoofd stond 
van duizend aksauhinïs, 

3. zijn lichaam versierd met zestien sieraden, als was het Anahga die daar stond vermomd als 
mens, 

4. stuurde zijn wagen met witte vliegenkwasten en een wit zonnescherm eraan vastgemaakt, 
en kwam aan [bij Maya], ziedend van woede'’’: 

5. "He, jij met een Nachtdwaler in het vaandel! Blijf staan! Blijf staan! He, keer je om! Keer 
je om! Stuur je voortreffelijke wagen! Stuur hem! 

6. Welke [andere] man is er op aarde behalve jij, de schoonvader van Dasasïrsa, die 
Suramantrin onderwierp?" 

7. Bij die woorden bedekte Bhamandala zijn vijand, samen met de zonneschijf, 

8. met een web van pijlen als wolken, [Bhamandala, de man die] veelzijdig was in heilige en 
profane kennis. 

9. Gevallen in de macht van de woede, belaagde Maya vervolgens Vaidehi^" met honderd 
pijlen. 

ghatta 

10. Hij sloeg zijn harnas, zonnescherm, het voortreffelijk vaandel, zijn paarden, wagenmenner 
en wagen aan stukken in de strijd. Maar Bhamandala bleef als enige gespaard als was hij 
iemand zonder discipline, [die alleen achterblijft]. 


5 


C2: ahatah, "geslagen" 

lett. "terwijl Hanuman verward was" 

lett. "doorboord met woede"; C2: kopaviddhah; variant hayavaittu = hatatüryah, "doorboord door woede; 
(variant) met aangeslagen muziekinstrument" 

^°C1: bhamarndala, "Bhamandala" 
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duvai 

1. Toen [verscheen] de echtgenoot van de bevallige Tara met haar mooie ogen^\ zo 
schitterend als de heer van de sterren^^, met zijn grote wagen die geslagen en geraakt werd 
door handen als waren het de slurven van de voortreffelijke olifant van de opperste der 

Sura’s. 

2. Die Sugrïva nam plaats in de ruimte tussen [de twee], waar de zoon van Janaka en Maya 
tumult veroorzaakten^^, 

3. als was hij het Vindhya[-gebergte dat] tussen de noorden en het zuiden [ligt]. Er werd een 
gevecht uitgevochten tussen deze [Maya en Sugrïva], 

4. [de ene] met een Nachtdwaler en [de andere met] een aap als insigne. [Beiden waren] 
onbevlekte [krijgers] die hun eigen familie lieten schitteren, 

5. opperste heren van Vidyadhara-steden. Ze vernietigde eikaars wagens. 

6. De inslagen van de pijlen verscheurden hun legers. [Beiden] waren opgesmukt met de 
triomf van de luister van de overwinning. 

7. Waar de drager van het apenvaandel ook heen liep, daar omringde de vijand hem met 
pijlen. 

8. In welke voortreffelijke wagen hij ook klom, ook die sloeg de grootvader van Indrajit^'^ 
kapot. 

9. Welke boog Sugrïva ook greep, deze bracht de Nachtdwaler ten onder. 

ghatta 

10. Waarom viel er niets goed uit voor de eenzame koning van Kiskindha zoals hij het wenste 
in zijn hart? De boog van alle [krijgers] die er ook maar één vast hadden, behalve die van 
Laksmana, viel uit hun hand. 


6 

duval 

1. Hierop stuurde Vibhïsana onder luid opgerezen tumult zijn wagen met een speer als 
voornaamste wapen, terwijl zijn wapperende vlaggen het hemelgewelf aanklampten. [Hij 

sprak:] 

2. "Keer je om! Keer je, o mijn beste Maya, jij die liefelijk bent voor de geest en wiens 
reputatie bekend is uit duizenden gevechten met Sura’s! 

3. Wie verdraagt er jouw hevige stormloop die mensen vernietigt, behalve ik, Vibhïsana?" 

4. Bij die woorden bleef de vader van Mandodarï staan, roerloos als de Meru: 

5. "Vlucht weg! Vlucht weg! Blijf niet voor [mij] staan! Geef het gevecht op en ga weg 
zonder trucs! 


C2: susthu tare subhe tare locane yasyah sa sutara. sutara tara ca sutaratara. tasyah patih sugrTvah, "van 
dewelke uitstekende, tara-, schitterende tara-, ogen zijn, zij is voorzien van mooie ogen. voorzien van zeer mooie 
ogen en Tara, Tara voorzien van zeer mooie ogen. van haar is Sugrïva de echtgenoot." 

Cl: camdrah, "de maan" 

Cl: sarngramekolahale, "in de strijd, in het tumult" 

Cl: mayahnamnau (mna), "Maya genaamd" 
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6. Toen de vijand zich op Hamsa-dvïpa bevond, ook al bezat Vimsadardhagrïva geen enkele 
goede eigenschap, 

7. was het op dat moment gepast voor jou om te vertrekken, als jij waarlijk de zoon van 
Ratnasrava bent?" 

8. Bij die woorden maakte Maya toen zonder angst de wagen, de maliënkolder en het 
zonnescherm [van Vibhïsana] kapot. 

9. Het leger van Nachtdwalers werd rumoerig. Het volkje van lieftallige Sura-vrouwen zei: 

ghatta 

10. "Maruti, Bhamandala en de koning van de Apen^^ zijn samen met Vibhïsana beroofd van 
hun luister. Op één of andere manier heeft Maya, die vrij is van zonde en ervaren is [in de 
strijd], hen niet gedood." 


7 

duval 

1. Hierop stoof de oudste zoon van Dasaratha naar voor. Voor zijn wagen waren leeuwen 
gespannen met wapperende^® manen, uithalend met hun scherpe klauwen^’. Hij had een 

wit groot vaandel. 

2. Zijn lichaam was bedekt met schitterend, wit stof. Hij droeg een wit kleed en had witte, 
uitmuntende paarden. 

3. Hij had een wit gelaat, witte, neerhangende armen en een navel als een witte, reine, zachte 
lotus^^. 

4. Hij was vlekkeloos wit van karakter en kwam uit een schitterend witte dynastie. Hij was 
als de koningsgans van de vrouwtjesgans Laksmï van de Man^®, 

5. de witste der witten, met een wit zonnescherm. [Deze] afstammeling van Raghu die de 
Danava’s aanviel, arriveerde. 

6. Met gemak vermorzelde hij de trots van Maya. [Deze] trok zijn wagen terug en vertrok 
met afgewend gelaat. 

7. Op dat moment zond^“ Ravana, de kweller van de Sura’s, zijn wagen naar het midden. 

8. De onderdelen [van de wagen] verschenen^' met de [vele] vormen van bahurüpinl. 
Duizend olifanten dreven de wielen aan. 

9. Tienduizenden lijfwachten stonden errond. Wagenmenners^^ zaten in positie op de voorste 
[wieljas. 


ghatta 


Cl: sugnvah, "Sugrïva" 
lett. "geschudde" 

lett. "...het slaan van de scherpe klauwen"of ook: "...het scherpe slaan van de klauwen" 
Cl: kamalam iva nabhJryasya, "wiens navel als een lotus is" 

Cl: purusalaksinï, "Laksmï van de Man" 
lett. "de wagen [wordt] gegeven" 
lett. "gezien" 

Cl: sarathi, "wagenmenner"; C2: sarathah, "wagenmenner (als sarathi)" 
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10. Alsof de Anjana- en Sneeuw-berg tegen elkaar botsten^^ na lange tijd, streden de twee, 
Rama en Ravana, in de vreselijke strijd, rood van woede, met elkaar. 


8 

duvaï 

1. De twee angstwekkende [krijgers, bedekt] met rijen van vlammenkransen van het vuur 
voor Janakï^'^, Rama en Ravana, ongeremd in kracht, waren als woeste, opgewonden, 

bronstige olifanten^^. 

2. Vervolgens liet Dasakandhara, die ten zeerste in staat was de last van de strijd te torsen, 
zijn boog schieten. 

3. Het was alsof de grote wolk van de Vernietiging donderde, alsof het gelaat van Yama 
vreselijk schreeuwde, 

4. alsof het hemelgewelf zichzelf [neerjgooide, alsof het aardoppervlak afgrijselijk krijste, 

5. of alsof een blikseminslag neerviel op aarde. Rama’s leger begon hevig te beven^®. 

6. Bronstvocht druppelde neer van [de wagen van] de bronstige, grote olifanten. Wagens 
vielen kapot. De teugels^’ van de paarden sprongen aan stukken. 

7. Alle koningen waren beduusd. [Ze waren] onbeweeglijk, hadden geen wapens meer en 
waren beroofd van hun trots. 

8. De vaandels en zonneschermen ritselden. De ontmoedigde Vanara’s beefden inderdaad. 

9. Ze zeiden tot elkaar: "De zaak is verloren! Wel, de tijd van Vernietiging is nu nabij! 

ghatta 

10. Hier ligt de oceaan die moeilijk is over te steken, daar staat de vreselijke Dasavadana. Wie 
blijft er thans in leven? Wij zien ons gevolg, ons huis en onze familie niet meer terug!" 


9 

duvaï 

1. Hierop liet [Rama] in het gevecht, met zijn bijzonder lange stammen van armen als waren 
het oprijzende twijgen van een banyanboom, hij die het leven van de valse Sugrïva nam, 

gewelddadig als de zon, 

2. de Vajravarta-boog schieten. Wiens trots^^ ging er niet [verloren] door het geluid van die 
[boog]? 

3. Het geluid van die [boog] verdoofde de hele hemel. Het was alsof er voor de wereld enkel 
nog de dood restte. 


C2: ghrstaghrstau bhutah (?tau), "gebotst" 

^^Cl: .s/tó;’"Sïta" 

Cl: simdürarunagajam iva, "als een olifant rood met vermiljoen" 
lett. "er ontstond een grote beving in het leger van Rama" 

C2: dorakam, "lederen riem" 

Cl: garvah, "trots" 
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4. Het geluid van die [boog] brak als het ware een groep slangen in stukken. Op één of 
andere manier barstte het schild van een schildpad niet kapot. 

5. De oceanen donderden en golfden goed naar voor. De zon en de maan daverden^^. 

6. De machtige gebergten [en] de windstreekolifanten waggelden. De koningen van de 
Sura’s waren van slag. 

7. De talrijke olifanten van de Dasakandhara’s wagen bulderden. De omwalling van Lanka 
stortte terstond ineen. 

8. Alle witgepleisterde, oogstrelende huizen zakten in elkaar. 

9. Een [man] werd in de steek gelaten door zijn levensgeesten, zelfs zonder een gevecht. Een 
andere, moedeloze mens zei tot de anderen: 

ghatta 

10. "Eaten we vlug de oceaan oversteken en vluchten! Wij kunnen hier niet blijven!"^® Alleen 
al het geluid van de boog dodelijk! [Wat dan] als inderdaad de pijlen van Rama [zelf] 
komen!" 


10 

1. Hierop bedekte Dasanana het firmament met ontelbare pijlen. De zoon van Dasaratha brak 

ze in de hemel en ze vielen bij de tegenpartij"^^ neer. 

2. Hierop lachte Rama, die geliefd was bij de lieftallige vrouwen, 

3. wiens faam was opgerezen en die de macht"*^ over zijn vijand had gegrepen: 

4. "He, jij kent niets van het boogschieten"^^! Vlucht weg, o jij die onderdrukt bent! 

5. Eoop maar naar huis, [en ga] een paar keer naar jouw leermeester! 

6. Eeer de eigenschappen"^"^ van de boog en val over [enkele] dagen opnieuw aan! 

7. Enkel met die glans en met jouw natuur van ongepast gedrag 

8. heb jij de Goden gekweld en tot slaaf gemaakt! 

9. Ofwel, in een gevecht met waardeloze dieven en vrouwengekken 

10. tanen de krachten"^^ en houden de lichamen het niet vol." 

11. Vervolgens heeft de koning van de Nachtdwalers, die de koning van de Sura’s had 
onderworpen, 

12. die op Yama en Dhanada was gesprongen"*®, die de Kailasa had doen beven, 

13. die Sahasrakara had gevangen genomen en de voortreffelijke Varuna had tegengehouden, 

14. die de huizen van de Sura’s intimideerde, [Ravana] met zijn tien hoofden, 

15. ontbrand door een vuur van woede, zijn geest gefixeerd op het doden"*^, 

16. zijn lichaam een duistere massa als de wolk van de Vernietiging, 

17. zijn wenkbrauwen gewelfd over zijn ogen, met de energie [snel]"*^ als de wind of de geest. 


lett. "[zijn] aan het beven gebracht" 

lett. "zoveel [is er] niet de aarde van zij die wonen"; Cl bhümih (?), "de aarde" 
lett. "tegengesteld"; C2: pratipaksa, "tegenpartij" 

Cl; balena, "de macht" 

lett. "verstoken van boogschutterskennis" 

lett. "de eigenschap" 

"'^Cl: paurusani, "manhaftigheid" 

C2: acchadakena, "bedekkend" 

C2: vadhana, "het doden" 

C2: lacchena (?) 
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ghatta 

18. [die Ravana] twintig wapens met zijn twintig handen in één keer af gevuurd in de strijd. Ze 
raakten niet tot bij Rama, zoals een rondzwervend"*^ asceet het huis van een arme niet 
benadert. 


11 

duval 

1. Dasanana schoot een vyamoha-'^v^, een stroom van duisternis, af. Rama onderwierp die 

met een patamga-^\]\ met ongeremde krachten. 

2. Ravana vuurde een kulisa-danda af. Rama sloeg deze aan honderden stukken^®. 

3. Ravana viel aan met een boom. Deze brak [Rama] met een grote vayava-'^v^. 

4. Ravana schoot een liefelijke berg af. Rama gooide deze als een voedseloffer naar de 
[omliggende] streken. 

5. Dasakandhara vuurde een agneya-'^v^ af. [Rama] doofde deze met een vamna-'^v^. 

6. Ravana schoot een slangenpijl af. [Rama] ontwapende deze met garuda-'^v^&a.. 

7. Ravana vuurde pijlen van olifantenkoppen^' af. De leeuwenpijlen van Bala gingen dezen 
tegemoet. 

8. Ravana schoot een oceaanpijl^^ af. De inslag van de mandar^-'^v^ maakte deze 
waardeloos. 

9. Wat de koning van de Nachtdwalers ook afvuurde, dat hield Ramacandra allemaal tegen. 

ghatta 

10. De pijlen van Ravana en Rama in de strijd joegen de legers weg van het slagveld, zoals 
twee families die gekweld zijn wanneer slechte zonen de macht in handen hebben. 


12 

duval 

1. Beide oudste zonen van Ratnasrava en Dasaratha, kwamen uit een zuiver geslacht. Beiden 

lieten de hoorns luiden. Ze hadden voortreffelijke wagens met olifanten^^ en leeuwen^"^ 

ervoor gespannen. 

2. Ramacandra vocht met twee handen, de koning van de Nachtdwalers met twintig stammen 
van armen. 

3. De ontelbare pijlen van Raghava richtten niettemin schade aan in Lanka, en zelfs in de 
oceaan. 


C2: bhramamtam iva (bij v.1.), "als het ware rondzwervend" 

lett. "door Rama [is] deze gemaakt voorzien van honderden stukken en stukken" 

C2: gajamukhavanah, "met pijlen (als bana) van olifantenkoppen" 

Cl: samudra (?), "oceaan" 
d.i. bij Ravana 
d.i. bij Rama 
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4. De hemel was ononderbroken bedekt met pijlen die opstegen en neervielen op de aarde^^. 

5. De Wind trok er nier meer op uit^®. De Zon^’ trok zijn wagen terug. 

6. De trots van alle windstreekolifanten verdween. De wereld was helemaal^* van slag. 

7. De legers waren geraakt. Waterdieren verdwenen in het water, de góden in de hemel, de 
landdieren op het land. 

8. Er was geen voortreffelijke olifant, geen paard, geen voortreffelijke wagen, geen wiel, 

9. geen vaandel, geen zonnescherm, waar de honderden pijlen van Rama niet bij in de buurt 
kwamen. 

ghatta 

10. Zeven dagen gingen voorbij terwijl ze vochten en het grote gevecht duurde maar voort^®. 
Toen stuurde Laksmana vlug zijn wagen tussen [hen] in, als was het de triomf van 
Raghava die daar stond. 


13 

du val 

1. "Bala, wat doe ik als dienaar, als jij een boog vasthoudt? Ik breng de ondergang aan voor 
de familie van de Nachtdwalers! O Ravana, stuur je wagen! 

2. O jij met jouw gemene woorden en jouw gemeen gedrag, jij koning van een slecht 
koninkrijk! De woeste voeten van Raghava zijn voor jou [om te dienen]! 

3. He, keer je om! Waar vlucht jij levend heen, terwijl ik er ben? Moge de Eindmaker 
uiteindelijk voldoening®” krijgen!" 

4. Ontbrand door de vlammenrijen van het vuur van woede, keerde hij zich vervolgens naar 
Eaksmana met de woorden: "Moord! Moord!" 

5. Die Vasudeva en Prativasudeva, de trots hun families, [twee] fiere®^ boogschutters, 

6. [verschenen] in hun olifanten- en Garuda-wagens met hun donkere lichamen als de 
opgerezen wolken van de Vernietiging in de hemel, 

7. als leeuwen die op bergtoppen stonden, als het Vindhya- en Sahya-gebergte die zich op de 
Opgangsberg bevonden, 

8. als waren zij twee Anjana-bergen, als stonden de boden van Kala [daar] in menselijke 
gedaante, 

9. als de twee handen die de aarde uitstrekte die als het ware bezig waren de zon als een rode 
lotus te verscheuren. 


ghatta 


lett. "de hemel werd bedekt met opstijgende [dingen,] neervallend op de aarde met ononderbroken pijlen" 
Cl; gamanakriyS, "de handeling van het gaan" 

C2: süryena, "door de zon"; lett. "de zoon van Aditi", d.i. Aditya, de zon. 

Cl: sarvain, "helemaal" 

lett. "[er was] geen breuk van de grote strijd" 

“Cl: trptih, "voldoening" 

Cl: sahamkara, "voorzien van trots" 
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10. De koning van Lanka en Laksmana vielen aan, diep bulderend®^ als van wolken van de 
Vernietiging. Honderden Vetala’s dansten. [Ravana zei:] "Dat er vandaag precies 
voldoening zal zijn! 


14 

duvaï 

1. Wat Raghava deed, dat zal ook jij doen, o mens®!" Dasavadana trok met zijn tien 

rechterhanden tien grote pijlen. 

2. Met de eerste [hand schoot hij] een voortreffelijke banyanboom[pijl af], met de tweede 
een enorme kwetsende® berg[pijl], 

3. met de derde een water[pijl], met de vierde een vuur[pijl], met de vijfde een leeuwen [pijl], 
met de zesde een slangen[pijl], 

4. met de zevende [een pijl] met die zich gedroeg als een bronstige olifant®, met de achtste 
een Nachtdwaler[pijl] met een gevaarlijke natuur, 

5. met de negende een grote [pijl] die grote duisternis bracht, met de tiende een grote 
oceaanpijl. 

6. Toen de tien goddelijke grote pijlen, waarvan vernietigend de natuur was, de tien streken 
belaagden, 

7. zei Vibhïsana tot Laksmana: "Ravana heeft goddelijke wapens®® genomen. 

8. Elk van hen bestaat uit vele delen! Elk van hen demonstreert een illusie van vele soorten! 

9. Elk van hen is in staat de wereld te kwellen! Wel, gebruik op zulk moment jouw hand! 

ghatta 

10. Als jij je beide armen niet laat werken en die [pijlen] niet tegenhoudt, dan [leef] ik [niet 
meer], noch jij, noch Rama, noch Sugrïva, noch het leger van Apen®^!" 


15 

duvaï 

1. Vervolgens verbrandde Eaksmïdhara de boom met een pijl met een punt van vuur. Hij 
vermorzelde de illusionaire berg met een vreselijke bliksemstaf. 

2. Hij vernietigde de rarz/pa-pijl met een vayava-'^v^. Met een vamna-'^v^ maakte hij de 
vuur[pijl] onschadelijk, 

3. met een 5^aMa[-pijl] de leeuw en[pijl], met een garud^-'^v^ de slangen [pijl], met een 
leeuwen [pijl] trof hij de olifanten [pijl]. 


“ lett. "voorzien van het diepe geluid van..." 

lett. "zich voortbewegend op de aarde", verwijzend naar de gewone mensen tegenover de Vidyadhara’s die 
zich door de lucht voortbewegen, 
lett. "voorzien van gegeven verdriet" 
lett. "voorzien van het spel van een bronstige olifant" 

“Cl: vidyamayl(?ya) vanah, "pijlen (als bana) gemaakt door een vidyÊ' 

“Cl: vanarah, "Apen" 
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4. De Nachtdwaler[pijl] hield hij tegen met een narayana{-^i]\]. De duisternis[pijl] 
vernietigde hij met een zonnepijl. 

5. Hij droogde de oceaan[pijl] op met [een pijl van] het Onderzeese Vuur. Op dat moment 
arriveerden [daar] via de hemel 

6. acht voortreffelijke, adembenemende meisjes, met borsten als de voorhoofdsbulten van de 
olifant van de Sura’s, 

7. de dochters van de Vidyadhara Sasivardhana, met armen zacht als kransen van malatT- 
jasmijnen. [Ze zeiden:] 

8. "[Wij werden] voorgesteld op de svayamvara-CQXQmomQ van Vaidehï, o Laksmïdhara. 
[Wij zijn] jouw prinsessen! 

9. Heil, o wijze Nanda, wees siddhartha, "succesvol"!" Op die woorden werd Hari’s 
tegenstander®* opgewonden. 

ghatta 

10. De leider®^ van de Nachtdwalers dacht bij zichzelf aan de siddhartha-^i]\ en vuurde ze af. 
Kumara hield deze tegen terwijl ze door de lucht vloog met een vighnavinasala-^vjC^. 


16 

duval 

1. Welk wapen Dasanana, de vorst van de Nachtdwalers, ook afvuurde, dat hield Laksmana 

halverwege tegen met honderden pijlen. 

2. Vervolgens concentreerde Ravana, die de groep van de Dertig aan het huilen bracht, zich 
op bahurüpinl 

3. Ze arriveerde met de woorden: "Geef een bevel! Geef maar!" De [volgende] woorden 
rezen op uit zijn mondholte: 

4. "Omdat ik jou acht dagen lang heb aanbeden en jou met vele spreuken en lofzangen heb 
onderworpen, 

5. doe daarom nu mijn wensen in vervulling gaan! Wees voor [die] man als een bliksem voor 
een berg^M 

6. Neem de gedaante van Dasavadana aan en geef hem een illusionaire voortreffelijke 
wagen!" 

7. De vidya\i&\ aan [en vocht] samen met Laksmana. Deze hakte haar onmiddellijk in twee 
stukken. 

8. De demonstreerde de ultieme illusie: plotsrezen er twee Ravana’s op. 

9. [Laksmana] hakte in op deze [gedaanten maar nu] verpreidden er zich vier tegelijk. Toen 
hij ze opnieuw sloeg, werden die vier er acht, 

ghatta 


“Cl: ravanah, "Ravana" 

® C2: nayakena muktah, "afgevuurd door de leider..." 

Cl: yathartha vigbnavinasakena, "werkelijk obstakels vernietigend" 
Cl: ramalaksmana-parvate, "op de berg Rama en Laksmana" 

Cl: natisthata, avilambena, "niet onstabiel, zonder dralen" 
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10. zestien, 32,... door zich telkens te verdubbelen^^ vormde de bahurupini vidya in de strijd 
een aksauhinf'^ van Ravana’s in verschillende vormen. 


17 

duvaï 

1. In het water, op de grond, in de hemel, op een zonnescherm, in een vaandel, op een 
gewelf, achteraan en vooraan^^, [overal stond er een] Ravana! Hierop schoot Laksmïdhara 

een pijl af die de illusie verdreef. 

2. Door de kracht van die pijl werd de voortreffelijke vidya tot één enkele Dasanana. 

3. [Deze] viel aan met eindeloze, voortreffelijke pijlen, «draca-pijlen, t/7a-pijlen, lansen, 

4. vavalla'%, bhaM%, karnika'%, en met alle anderen die beschreven zijn. 

5. Saumitri verscheurde dit net van pijlen, verpletterde zijn wagen en verstrooide hem 
vervolgens als voedseloffer aan de streken. 

6. Terwijl hij in een andere wagen klom, trof [Laksmana] zijn hoofd en hij rukte het af met 
een ksurapra-'^v^, 

7. zoals een gans een lotus uittrekt. Zijn tong flapperde. De monsterlijke tanden maakten het 
verschrikkelijk. 

8. Het knetterde uit de angstwekkend mond. De ogen gaven spetters van vlammenreeksen af. 

9. Het voorhoofd had geweldige, gewelfde wenkbrauwfronsen. De wangen trilden en de snor 
sidderde. 

ghatta 

10. Met een tiara en versierd met een tulband, straalde het hoofd door de fonkelende 
oorringen, als de piek van de Meru die is neergevallen samen met de schijven van de 
maan en de zon. 


18 

duvaï 

1. Toen rezen er uit het lichaam van de vijand twee andere hoofden op die "Sterf! Sterf!" en 
"Val aan! Val aan!" zeiden, terwijl ze de wenkbrauwen fronsten^*’. 

2. Ook deze hakte [Laksmana] met [veel] kabaal af, als waren het de vruchten van 
Dasavadana’s slecht gedrag. 

3. Vervolgens verschenen er juist vier, als de lotussen die op een sthalakamalim-'^Xwi staan. 

4. Daarna kwamen er acht andere op, als broodvruchten van de broodvruchtboom die 
verschenen. 

5. Vervolgens waren er zestien, dan 32 en dan kwamen 64 hoofden te voorschijn. 

6. In een tel [verschenen] 128 hoofden die Laksmana afhakte. 

7. [De vidya\ maakte er 256. Kumara hakte ze af als waren het zonden. 


lett. "met tweevoudige stap" 

Cl: eka aksohanl-bala-pramana-nirmapita, "gemaakt in de omvang van één aksauhinTekaksauhanl) leger" 
Cl: agre, "in het voorste deel" 

lett. "voorzien van intimidatie door de geweldige wenkbrauwfronsen" 
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8. Vervolgens [rezen er] 512 [op] en [Laksmana] rukte die af als waren het lotussen. 

9. Daarna rukte [Laksmana,] wiens borst als een huis van luister was^’, 1024 hoofden uit. 

ghatta 

10. Terwijl Laksmana de hoofden afhakte en ze volkomen zinloos in het rond spreidde, geleek 
Ravana die vele vormen toonde in de strijd op de metriek [in al zijn variaties]. 


19 

duval 

1. Zoals er geen einde kwam aan de hoofden van de vijand, zo ook waren de grote pijlen van 

Laksmana [oneindig in aantal]. "Het zal hier in de strijd moeilijk worden [voor 
Laksmana]", zeiden de voortreffelijke Sura’s in de hemel. 

2. De vechtende zoon van Dasaratha, die de geesten en de ogen van de mensen vreugde 
schonk, 

3. hakte de hoofden van de vijand af, zolang ze op het slagveld vervat konden worden. 

4. Zoals de hoofden, hakte hij ook de stammen van armen [van Ravana] af, alsof de Garuda 
slangen in twee beet. 

5. Tientallen miljarden onmetelijke [armen waren er]. [Laksmana had] daar verschillende 
pijlen voor elk van hen. 

6. Het waren als twijgjes van de banyanboom die waren afgesneden, alsof iemand de slurven 
van de goddelijke olifant in het rond strooide. 

7. Met alle vingers en alle kootjes, en de stralende nagels, waren het als slangen die [daar] 
lagen in rijen met vijf huiven. 

8. De ene handpalm schitterde met een kromzwaard, als was het een blad van een 
voortreffelijke boom die vasthing aan een liaan. 

9. Een andere straalde door zijn treffen met een silTniukha-^i]\, als een slang die aan door een 
andere slang is vastgenomen. 

ghatta 

10. De aardschijf was weldra versierd met afgehakte, zachte handen en hoofden. Het was 
alsof Laksmana de godheid van de strijd aanbad met lotussen met de stengels er nog aan. 


20 

duval 


1. Tien dagen gingen voorbij terwijl de twee vochten en de strijd kwam maar niet tot een 
einde. De illusionaire Ravana’* sprak: "Als jij een reden hebt om te leven, 

2. bedenk dan vlug een plan! O koning van Lanka, ik heb [slechts] zoveel kracht!" 


Cl: laksmanah, "Laksmana" 

Cl: bahurüpinïravanena saha jalpati, "bahurüpinTs'pïtekt met Ravana" 
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3. Beschaamd nam de Raksasa zelf plaats. Hij nam zijn discus, schitterend als de zon van de 
Vernietiging’^, 

4. die door duizend Yaksa’s beschermd werd en angst opwekte bij de Visadhara’s, mensen 
en voortreffelijke Sura’s, 

5. afzichtelijk, angstwekkend, met een vlijmscherpe rand^°, met een spaken^' omkranst met 
parelslingers 

6. en helemaal versierd met bloemen en sandel. [Ravana] toonde de discus als was het zijn 
eigen vernietiging. 

7. Toen de voortreffelijke Sura’s in de hemel dat zagen, vluchtten ze. De Vanara’s liepen een 
eind weg en bleven [toen] staan. 

8. Hierop zei Kumara tot de koning van de Nachtdwalers: "De kracht waarmee jij Indra hebt 
gevangen genomen, 

9. wel, gooi de discus met die kracht, o jij met jouw gemeen karakter! Waarom stel jij uit, o 
schurk?" 

ghatta 

10. Ontbrand door [die] gemene woorden bracht Dasamukha de discus in zijn hand omhoog. 
Terwijl deze door de hemel werd geslingerd, bracht hij zelf als het ware de hele wereld in 
verwarring. 


21 

du val 

1. Vervolgens nam Laksmïdhara de discus, die het bevel [van zijn meester] verbrak, in de 
hand. Met geweld ontmoette hij de £ö7-pijlen, lansen en a^aca-pijlen van die [Laksmana]. 

2. [De discus] die was afgevuurd uit de hand van de vijand*’, had een vaart als de geest of de 
wind. Hij maakte een vreselijk geluid als was hij een wolk en bezat een energie als het 
vuur van de Vernietiging. 

3. Laksmana kon [hem] niet tegenhouden in de strijd. Allen gingen toen in de aanval: 

4. Sugrïva met zijn knuppel, Raghava met een ploeg, Vibhïsana met zijn goede speer, 

5. Bhamandala met zijn voortreffelijk, scherp zwaard, Hanuman met een grote hamer, 

6. Ahgada met een scherpe bijl, Nala met een discus die de vijand verpletterde, 

7. Jambavan met een jhasa, Nïla met een ijzeren knuppel, Viradhita, met zijn ruige natuur, 
met een kanaya, 

8. Kunda met een foöfö-speer en Dadhimukha met een ghana-knvyi^&\, maar geen enkel 
wapen hield [de discus] tegen. 

9. [Terwijl hij] de honderden wapens kapot sloeg, zoals de vrieskou die lotussen** 
verschroeit, 

10. ging hij, daverend en verheven, drie maal rond [Laksmana] zoals de zonneschijn aan de 
flanken van de Meru. 


™ Cl: pralayakalasuryavata, "als de zon in de Tijd van de Vernietiging" 

''"Cl: tTksna, "scherp" 

Cl: malasahita arayasya, "van dewelke de spaken vergezeld zijn van kransen" 
Cl: ramanahastavimuktah, "afgevuurd uit de hand van Ravana (als ravana)" 
Cl: kamalani, "lotussen" 
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ghatta 

11. Wat men in een vroeger bestaan bereikt, dat valt een ziel [later opnieuw] te beurt. Alert 
voor zijn bevel als was het een goede echtgenote, hechtte [de discus zich] aan de hand van 
Kumara. 


22 

duvaï 

1. Toen Saumitri de discus in zijn bezit kreeg, was de menigte van góden opgetogen. Ze 
luidden de dundubhi, lieten een handvol bloemen vallen en applaudiseerden. 

2. De Vanara’s juichten Laksmana toe met de lofkreten: "Heil, o wijze Nanda!" 

3. Vibhïsana dacht na en hij werd bang: "Wel, de zaak is verloren! Lanka is vernietigd! 

4. Ravana is dood! De opvolging van de dynastie is onderbroken! Mandodarï is weduwe en 
het koningschap is verwoest!" 

5. Kumara zei: "Maak je geen zorgen! Weldra geeft de krijger [Ravana] Sïta terug en komt 
hij tot bedaren!" 

6. Hierop daagde Dasamukha met zijn Candrahasa-wapen in de hand Laksmana uit: 

7. "Wel, val aan! Val aan! Waarom aarzel jij? Jij bent trots*"^ met die ene discus! 

8. Wat is die mij maar waard! Heeft een leeuw iemand als compagnon?" 

9. Op die woorden gooide Laksmïdhara met trillende lippen de discus. 

ghatta 

10. Het was alsof de zonneschijf van de Opgangsberg*^ naar de Ondergangsberg ging, 
versierd met stralen. Met geweld hakte hij de borst open van Dasamukha die met zijn 
eigen armen [naar de discus] sloeg. 


Cl: sagarvah, "voorzien van trots" 

C2: udayagireh sakasad astagirim iva gatah, "als het ware van de Opgangsberg, gegaan naar de 
Ondergangsberg" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 76 


1569 


Sandhi 76 


Toen Dasanana sneuvelde, lieten de voortreffelijke Sura’s [zo’n] geluid horen, dat de wensen 
van de wereld [in vervulling] bracht. De wereldbeschermers waren vrij. Ze sloegen de 

dundubhi&A Narada begon te dansen. 


1 

1. Ravana, de doom voor de drie werelden, viel, als was het de festieve kruik van zijn 
familie die barstte. 

2. Het was alsof de spiegel van Vrouwe Atmosfeer werd kapot geslagen, alsof het halssnoer 
van de nobele dame Laksmï afknapte, 

3. alsof de trots van de charmante jonkvrouw Aarde was verwoest, alsof de jeugd van de 
freule Strijd was teniet gedaan, 

4. alsof de windstreekolifant van het zuiden sneuvelde, alsof de doorn van de Sura’s en de 
Asura’s was verwijderd, 

5. alsof een offer werd gebracht aan de godheid van de strijd, alsof Toyadavahana’s dynastie 
was vernietigd, 

6. alsof Purandara uit de hemel was gevallen en daar was gekomen, alsof de zon van de dood 
was ondergegaan, 

7. alsof de stadsmuur van Lanka was gevallen, alsof Sïta’s gevangenschap was beëindigd, 

8. alsof een massa van duisternis was samengebracht en losgelaten, alsof de Anjana-berg van 
zijn plaats was afgedwaald. 

ghatta 

9. Terwijl die [Ravana] neerviel, waren de geesten van de [soldaten, die] Nachtdwalers 
werden genoemd, teneergeslagen in de strijd. De koning gaf de geest in zijn enorme 
wagen. De góden strooiden bloemen uit op het hoofd van Laksmana en Rama'. 


2 

1. Toen de góden Hari en Bala toejuichten en de overwinning uitriepen en terwijl er rumoer 
[overal] oprees, 

2. op dat moment legde [Ravana’s broer] zijn hand op zijn dolk, die fonkelde met massa’s 
edelstenen, 

3. en toen Vibhïsana zichzelf wou doden, hield een flauwte hem als het ware tegen. 

4. Hij viel bewusteloos neer op het aardoppervlak. Met moeite stond hij vol verdriet^ op. 

5. Hij greep de voeten [van Ravana] en begon te huilen: "O broer, jij die mij hebt verlaten, 
waar ben jij heen gegaan? 


' lett. "bloemen van de góden [waren neergegooid] op het hoofd van Laksmana en Rama" 
^ lett. "voorzien van verschenen pijn" 
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6. O broer, ik heb jou niet tegengehouden, [toen men jou] inderdaad een vijand voor het volk 
noemde! 

7. O broer, hoe heeft de rand van de discus [jou] in jouw uiterst zachte lichaam toegetakeld? 

8. O broer, waarom heb jij, overweldigd door een diepe vermoeidheid, jouw bed verlaten en 
ben jij in slaap gevallen op de grond? 

ghatta 

9. Waarom heb je mij beledigd? Ik leg jouw voeten op mijn hoofd! Ik ben er waarlijk 
ondersteboven van! Mijn hart is gebroken! Omhels mij, mijn beste!" 


3 

1. Overweldigd door de pijn huilde Vibhïsana: "Jij bent niet ten onder gegaan, [ons] geslacht 
is ten onder gegaan! 

2. Jij bent niet onderworpen, de drie werelden zijn allemaal onderworpen! Jij bent niet 
gestorven, [heel] het bardenvolk is gestorven! 

3. Jij bent niet gevallen, Purandara is gevallen! [Jouw] tiara is niet gebroken, de Mandara- 
berg is gebroken! 

4. [Jouw] blik is niet vernietigd, de stad Lanka is vernietigd! Jouw stem^ is niet verloren, 
Mandodarï is verloren! 

5. [Jouw] halssnoer is niet stuk gegaan, het is een groep van sterren die kapot is gegaan! 
[Jouw] hart is niet doorboord, het firmament is doorboord! 

6. De discus is niet bij [jou] gekomen, een [heel] leger van vijanden is bij [jou] gekomen! 
[Jouw] leven werd niet beëindigd, de oceaan is aan zijn einde gekomen! 

7. [Jouw] ziel is niet heengegaan, het is een bundeltje van hoop dat is heengegaan! Jij bent 
niet ingeslapen, de aardschijf is ingeslapen! 

8. Jij hebt Sïta niet meegebracht, jij hebt de stad van Yama meegebracht! [Dit hier] zijn niet 
de Hari en Bala, het zijn woeste leeuwen! 

ghatta 

9. De ellendige'^ mietjes, de voortreffelijke Sura’s, die heel de tijd [als bange] herten waren, 
o Ravana, zonder jou als leeuw, zijn die nu vrij! 


4 

1. Vandaag kent het geslacht van de Raksasa’s, aan wie alle góden en demonen lofuitingen 
geven, tegenspoed! 

2. Thans [gaan] de wensen van de gemene, lage, achterbakse, dwaze mietjes van 
voortreffelijke Sura’s [in vervulling]! 

3. Mogen [zij] nu de dunduhhjluiden! Moge Sagara bulderen! Moge Divakara vrij stralen! 

4. Moge Mrgahka thans vol luister zijn! Moge Vayu thans blij in de wereld waaien! 


^ C2: V3C3, "stem" 

C2: varakSh, "ellendig' 
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5. Moge Dhanada een groei van welvaart aanschouwen! Moge thans Jvalana stralend zijn in 
de wereld! 

6. Moge thans het Yama-schap van Yama succesvol zijn! Moge Indra thans regeren^! 

7. Mogen thans de wensen van de Ghana’s in vervulling gaan! Mogen de grote Graha’s 
thans vrij zijn! 

8. Moge Vanaspati thans bloeien en vruchten dragen! Moge Sarasvatï haar zang laten 
horen!®" 

ghatta 

9. Toen zij hoorden dat Dasanana in de strijd was gevallen, kwam heel de harem met hun 
touwtjes en enkelkettinkjes jammerend aangelopen met Mandodarï op kop. 


5 

1. Triest en gevallen in een oceaan van smart, ontbrandden [de vrouwen] in de vlammenzee 
van de scheiding van hun geliefde. 

2. Hun haren hingen los. Hun lichamen beefden. Verward [kwamen ze aangelopen,] terwijl 
ze neervielen en opstonden. 

3. Ze richtten hun handen op, jammerden en besprenkelden de aarde met het water van hun 
tranen. 

4. Hun enkelkettingen, halssnoeren en touwtjes raakten in de knoopt. Ze werden 
ondergedompeld in het vuil van de massa’s sandelzalf. 

5. Het gewicht van hun ronde borsten drukte hen neer. Ze waren bevuild met de smurrie van 
water en oogzwart. 

6. Het was als een groepje kokiIa-Yrouwtjes die ergens vertrok, als een verstoorde troep 
olifantenwijfjes, 

7. als een lotusbosje dat van zijn plaats was af geweken, als een troep vrouwtjes ganzen die 
een groot meer had verlaten. 

8. [Zo] kwam [de harem] huilend met jammerende stem aangestormd en in een tel 
arriveerden [de vrouwen] bij het strijdperk. 

ghatta 

9. Rood door het bloed van de paarden, olifanten en soldaten, was het slagveld niet 
aangenaam om zien*. Het was alsof het zich kleedde en wentelde met het bloed en [klaar] 
stond voor de weduweverbranding voor Ravana. 


6 

1. [De vrouwen] aanschouwden de grote strijd met afgeslachtte soldaten en stinkend vlees, 
bloed, serum en vet. 


^ lett. "het Indra-schap verrichten" 

* C2: gayantu, "mogen zijn zingen" 

^ lett. "verward aan de enkelkettingen, halssnoeren en touwen" 

* lett. "bekwam het slagveld geen luister" 
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2. Het was angstwekkend door de hopen botten en onthoofde lijken. Overal wapperden 
vaandels en insignes^. 

3. Onthoofde lijken stonden schokkend en zwalpend rechtop^”. [Het slagveld was] bevolkt 
met kraaien, monsterachtige gieren en jakhalzen. 

4. Hier [lagen] zonneschermen, wit als de maan, als de lotussen voor het offer aan de 
godheid van de strijd. 

5. Daar [waren] paarden doorboord met pijlen, als waren zij als voedseloffers aan de godheid 
van de strijd gegeven. 

6. Elders gooiden pijlen olifanten omhoog, als wolken gevuld met waterstromen. 

7. Ergens anders stonden wagens met gebroken wielen", als bergen vernietigd door een 
bliksem. 

8. Daar aanschouwde [de harem] Dasavadana met zijn vele armen, als een wensboom met in 
het rond gespreidde takken, 

9. als de afgebroken olifantenpaal van de koninklijke olifant", verpletterd door Eaksmana’s 
juweel van een discus. 


ghatta 

10. De vermoeidheid had hem, hoewel hij tien dagen en nachten lang had gevochten, niet 
onderworpen. Daarom beklom hij [nu] de discus als was het zijn bed en sliep hij er als het 
ware in samen met de freule Oorlog. 


7 

1. Hierop staarden de lieve vrouwen naar hun heer, alsof olifantenwijfjes een slapende 
bronstige bul [aanschouwden], 

2. alsof rivieren" de opgedroogde oceaan [zagen], alsof lotusplanten naar de ondergaande 
zon [keken], 

3. alsof massa’s fo/TJücfe-lotussen de afgeleefde maan [aanschouwden], alsof bliksems 
geleidelijk een regenwolk [observeerden], 

4. alsof de goddelijke bruiden Purandara die op de aarde neerviel, [zagen], alsof de 
windstreken in de zomer de Anjana-berg [aankeken], 

5. alsof slingers van bijen een voortreffelijke af gehakte boom [gadesloegen], alsof 
kalahainsa-v^\]f]Q$, een groot meer zonder water [aanschouwden], 

6. alsof kalakantha-'^\]f]Q% het vertrek van de lente [waarnamen] ", alsof vrouwtjes slangen 
een mannetjesslang die door Garuda was gedood [bekeken]", 

7. alsof groepen sterren de nacht van de donkere helft van de maand" [zagen]. Zo [staarden 
de vrouwen] terwijl zij Dasasa’s zijde naderden, 

8. met zijn tien hoofden, tien kronen en tien tiara’s, als was hij een berg met grotten, bomen 
en pieken". 


^ lett. "vol wapperende vaandels en insignes" 
lett. "trillend aan de rechtopstaande onthoofde lijken die aan het dansen zijn gebracht" 
" lett. "gebroken aan de wielen" 

Cl: rajyagajasyalanastambhah, "olifantenpaal van de koninklijke olifant" 

Cl: nadlbhih, "door rivieren" 

Cl: kokilabhih vasantanirgamah, "het vertrek van de lente door kokila-'N'\]f]&s" 

Cl: garudena hatam, "gedood door Garuda" 

Cl: krsnapaksa iva, "als de donkere helft van de maand" 

C2: sasikharah, "voorzien van pieken" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 76 


1573 


ghatta 

9. Toen zij Dasanana’s toestand zagen, viel de harem terstond'^ vol verdriet en beduusd van 
verbijstering bewusteloos neer op de grond met de woorden: "O, o meester!" 


8 

1. Als een rad van hemellichamen dat was afgedwaald van zijn plaats, ontsnapte [de harem] 
met veel moeite aan de flauwte. 

2. Mandodarï begon daar te huilen, [evenals] Urvasï, Rambha, Tilottama, Sundarï, 

3. Candravadana, Srïkanta, Anuddharï, Kamalanana, Gandharï, Vasundharï, 

4. Malatï, Campakamala, Manoharï, Jayasrï, Candanalekha, Tanüdarï, 

5. Laksmï, Vasantalekha, Mrgalocana, yojanagandha, Gaurï, Gorocana, 

6. Ratnavalï, Madanavalï, Suprabha, Kamalekha, Kamalata, Svayamprabha, 

7. Subhaga, Vasantatilaka, Malayavatï, Kuhkumalekha, Padma, Padmavatï, 

8. Utpalamala, Gunavalï, Nirupama, Kïrti, Buddhi, Jayalaksmï en Manorama. 

ghatta 

9. 18000 van zulke jonge meisjes omringden [hem], vervuld van smart, zoals het gedonder 
van rijen van jonge wolken het Vindhya[-gebergte] aan de vier zijden bedekken. 


9 

1. De opperste koningin van de stad Lahka^^ huilde: "O Ravana, [jij] leeuw voor de mensen 
van de drie werelden! 

2. Voor wie wordt de muziekinstrument voor de oorlog geluid, bahalve voor jou? Van wie 
straalt het plezier als kind, behalve van jou? 

3. Wie zal het halssnoer omdoen dat de negen planeten verenigt^”, behalve jij? 

4. Wie verdient een vi'dya, behalve jij? Wie onderwerpt het Candrahasa[-zwaard], behalve 

jij? 

5. Wie verstoort de vijver van de Gandharva’s en hitst zesduizend meisjes op? 

6. Wie zal Kubera treffen en aan wie zal Trijagadvibhüsana onderworpen zijn, behalve jij? 

7. Wie zal Yama afzetten en de Kailasa opheffen, behalve jij? 

8. Wie zal de vijand zijn van Sahasrakirana, Nalakübara, Sakra, Sasin, Varuna en Arka? 

9. Wie zal de schatten en juwelen bewaken? Wie zal de bahurüpini vidya nemen? 

ghatta 

10. O heer, wie zal met devotie voor de meester in de hemelwagen Puspa klimmen en mij 
naar de Jina-tempels op de top van de Meru brengen om te eren en te aanbidden, als jij er 
niet bent^'?" 


C2: s'Ighram, "snel" 

C2: mamdodarï, "Mandodarï" 

lett. "voorzien van het verenigen van de negen planeten" 
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10 

1. Mandodarï die het hemelgewelf binnen haar bereik had, liet telkens opnieuw^^ haar 
hartverscheurend geween horen: 

2. "Ik herinner mij de adembenemende bloemenkrans van de koraalboom die [jij mij] gaf in 
het plezierpark. 

3. Ik herinner mij de uiterst zachte^^ omhelzing met het opstijgen van de borsten in de vijver 
bij het baden. 

4. Ik herinner mij in de slaapkamer^"^ het krassen van de nagelbundels en het dartele slaan 
met lotussen^^. 

5. Ik herinner mij op het moment van [mijn] parmantige hartstocht het groeien van [jouw] 
opwinding en het vastbinden met touwtjes en gordels. 

6. Ik herinner mij het haarjuweel van Dharanendra dat jij mij gaf, o jij die de Danava’s 
vastbond! 

7. Ik herinner mij de oorversiering met een pauwenveer van de prins^®, o heer! 

8. Ik herinner mij de parel die [jij] op [mijn] halssnoer aangebracht, donkergekleurd als het 
vuil van het bronstvocht^’ van de olifant van de Sura. 

ghatta 

9. Ik herinner mij zelf bij het aanzwellen van ons liefdesgenot de liefelijkheid van het 
gejingel van mijn voortreffelijke enkelbandjes! Toch is mijn hart, zo hard als diamant, als 
het ware in twee gespleten, zonder enige hoop." 


11 

1. Telkens opnieuw zei Mandodarï: "Sta op, o grote heer! Hoe lang slaap jij [al]? 

2. Zelfs als jij inderdaad door vermoeidheid wordt verteerd, dan nog is het voor jou 
niettemin niet passend om op de grond te slapen^^. 

3. Heer, wat deed ik fout? Ik ging wel honderd keer naar Sïta als bode. 

4. Toch [was jij] zonder reden boos, waardoor [jij] vijandig^^ stond [tegenover mij]." 

5. Op dat moment keek een [vrouw] naar haar dode geliefde en gaf zij hem geveinsd een 
omhelzing. 

6. Een andere omhelsde hem uit alle macht^” en hield [hem vast] met haar touw en haar 
gordel. 


C2: tvayS bhavyena vina, "zonder jou, aanwezig zijnde"; lett. "zonder jou, aanwezig zijnde" 
C2: varam varam, "vele malen" 

Cl: Isadisat, "een beetje" 

C1: sayana = sayya prati (?), "sayana = naar het bed" 
lett. "spel-lotussen" 

C1: kumarakasya knda-mayürapiccbam, "de speel-pauwenveer van de jongeling" 

Cl: gamdhah, lett. "geur", hier als "bronstvocht" (cf. gandhagaja-, "bronstige olifant") 
lett. "straal jij niet, slapend op de grond" 

Cl: paranmukhah, "met afgewend gelaat" 
lett. "met elke strekking" 
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7. een andere met een voortreffelijk kleed^', een andere met een halssnoer, een andere met 
een hoop welriekende bloemen. 

8. Een andere sloeg speels op zijn borst met een lotus^^ en zei met haar mond als was het een 
gesloten lotus: 


ghatta 

9. "Zelfs als jouw [nieuwe] bruid Vrouwe discus-rand inderdaad aangenaam is voor jouw 
zintuigen, waarom stuur jij haar die is binnengetreden in jouw hart, niet even weg, als ik 
kijk?" 


12 

1. Een [vrouw] liet haar haarstrengen wapperen^^ en liet ze heen en weer bewegen als was 
het een bundel zwarte slangen^"^. 

2. Een andere toonde haar rij van gewelfde wenkbrauwenfronsen en viel als het ware aan 
met de boog van Madana. 

3. Nog een andere staarde met haar zeer wijde blik en bedekte hem als het ware met een 
krans van blauwe lotussen. 

4. Een andere besprenkelde hem met eindeloze tranen^^, als was zij Vrouwe Moesson die een 
berg besprenkelde met een wolk. 

5. Een andere bracht haar mond op die van haar geliefde, alsof ze een lotus op een andere 
lotus plaatste. 

6. Een andere omhelsde hem met haar lange armen, alsof zij hem om kr anste hem met 
slingers van Malatï[-jasmijnen]. 

7. Weer een andere raakte hem aan met de top van haar handpalm, alsof zij hem speels aaide 
met een verse lotus^®. 

8. Een andere liet haar fonkelende nagels^^ zien, alsof zij een spiegel gaf voor zijn tien 
gezichten^^ 

9. Een andere besprenkelde hem als het ware met water van liefelijkheid met haar twee 
borsten als waterpotten. 


ghatta 

10. Op dat moment vertelde een man in de verblijfplaats van Indrajit en Kumbhakarna zo over 
de dood van Ravana in een grap, zodat niet met geweld zouden stierven: 


Cl: varavastrena, "met een voortreffelijk kleed" 
lett. "na te hebben geslagen met een spel-lotus" 

Cl: vistarayati, "ze spreidt tentoon" 

Cl: krsnasarpapanktiriva, "als een menigte zwarte slangen" 

Cl: amsu(=asru)pravahenaprapatena va, "met een stroom van tranen of met het neervallen" 
lett. "een spel-lotus" 

C2: nakha, "nagel" 

C2: ramanasya dasana[na]nam api darpanam darsapayatJ, "toont een spiegel aan de tien gelaten van Ravana 
(als ravana)" 
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13 

1. "Ik heb vandaag een groot wonder gezien. Hoe slaat men een diamant aan stukken met 
een lotus? 

2. Hoe verplettert men ook de Mem met zijn vuist? Hoe vult men een Patala met een half 
sesamzaadje? 

3. Hoe maakt men [een groot] vuur met brandhoutjes? Hoe droogt men de oceaan door er 
een handvol water uit te halen^^? 

4. Hoe bindt men de wind vast in een pakje? Hoe bedekt men de maan met een hand? 

5. Hoe berooft een vuurvliegje de zon, met zijn bundels energie en ondraaglijk door zijn 
stralen, van zijn luister? 

6. Hoe bedekt men de dageraad met een lap stof*”? Hoe kent men met onwetendheid het pad 
naar het gelukzalige? 

7. Hoe bedekt men de hemel met een oneindig klein atoompje? Hoe wordt de aardschijf 
vervat in de voetafdmk van een mud'*'? 

8. Hoe heft een mug de drievoudige wereld op? Hoe is de Dood stervende?" 

ghatta 

9. Bij het horen van dergelijke"*^ woorden vielen de 45000000 prinsen, zonen van Ravana, 
meesters in kracht, met Indrajit als eerste flauw. 


14 

1. Kumbhakarna viel neer samen met zijn zonen, als de maan samen met de sterren, 

2. als de koning der góden samen met de [andere] góden. Hij werd besprenkeld met water en 
bewaaierd met vliegenkwasten. 

3. Met veel moeite stond hij op, ziek van verdriet, als de eerste de eerste twijg van het 
verdriet [die oprees]. 

4. Hij begon te huilen: "O, o, broer! O, o, het is alsof herten een leeuw hebben gedood'*^! 

5. O noodlot, jij bent ellendig! O alwetende, hoe ben jij imperfect? 

6. O Yama, jij bent verslagen in een groot gevecht! O Oceaan, ook jij hebt dorst! 

7. O Wind, ook jij bekomt het tegenhouden! O zon, ook jij bent beroofd van jouw stralen! 

8. O Vuur, ook jij bent verteerd! O Makaradhvaja, ook jij bent zonder genot! 

ghatta 

9. O heer van de bergen"*"*, jij beweegt! O Prajapati, ook jij bent getroffen door de honger! 
Zie hoe bij het grote verlies van verdienste zich een worm vasthecht aan een pilaar die zo 
hard is als diamant!" 


lett. "met een handvol water" 

''"Cl: katham vastrenaprabhatopracchaditah, "hoe is de dageraad bedekt met een stuk stof" 
C2: goksuramadhye, "te midden van een voetafdruk van een koe" 

«Bijv.l.P vavaesaCl'. budhopadesah, "wijze instructie"; C2: vyapadesah, "spraak" 

C2: hatah, "gedood" 

'•''Cl: hemero, "O Meru" 
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15 

1. Toen stond Indrajit vol verdriet op. Hij sloeg, schopte en verweet zichzelf: 

2. "O, o, vader, vader, jij die uitzonderlijk was in trots en onoverwinnelijk was in duizende 
gevecht met de voortreffelijke Sura’s! 

3. Nu jij gestorven bent, zijn [ook] het spreken, het lachen, het genieten en het rondzwerven 
verdwenen, 

4. [en ook] het slapen, het ontwaken, het komen en het gaan, het aankleden, het eten, het 
opsmukken, het baden,"^^ 

5. het inrichten van bosspelen en waterspelen, het voortreffelijke drinken op de huwelijken 
en feesten [voor de geboorte van] zonen, 

6. het gezang, het aanzetten tot dans, de voortreffelijke muziekinstrumenten, het gevolg, de 
vrienden, de luister en het koningschap!" 

7. Ook Toyadavahana viel flauw honderden keren samen met de prinsen. 

8. Hij huilde en jankte en weer steeds triester"^®, zijn ogen continu gevuld met tranen. 

ghatta 

9. Voor de familie van Dasanana was er verdriet, voor Sïta was er vreugde, voor Laksmana 
en Rama triomf. De Sura’s gingen naar hun eigen huizen. Voor zij die dragers van het 
apenvaandel werden genoemd, werd Lanka binnengegaan. 


Cl: snigaritasnapitani, "het opsmukken, het baden" 
lett. "voorzien van toegenomen verdriet. 
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Sandhi 77 


Zoals Vibhisana door het verlies van zijn broer verdriet had, zo huilde het volk van de Apen 

met Hari en Bala bedroefd. 


1 

1. Treurig, met trieste gezichten en hun ogen nat van het tranenvocht, naderde de groept 
dragers van het apenvaandel [de plaats] waar Ravana sneuvelde^. 

2. Samen met hen^ staarden Laksmana en Rama wiens faam zich [wijd] verspreidde, naar 
Dasanana. 

3. Ze zagen zijn hoofden met tiara’s in het rond rollen, als waren het lotussen met 
meeldraden. 

4. Ze aanschouwden zijn prominente"^, vla kk e voorhoofden^, als gevallen halve-maan- 
schijven. 

5. Ze bekeken zijn fonkelende juwelen oorringen, als verscheidene schijven van de zon bij 
de Vernietiging. 

6. Ze observeerden zijn angstwekkende, fronsende'’ wenkbrauwen, als waren het de 
vlammen van het vuur van de Vernietiging met dichte rook. 

7. Ze aanschouwden zijn langwerpige, wijde ogen, als koppels die gehecht waren aan naakte 
opwinding. 

8. Ze zagen zijn mondholtes en zijn open gebeten lippen, als de gemene doodsimplementen 
van Y ama. 

9. De troep soldaten keek naar zijn enorme armen, als waren het ta kk en van een 
banyanboom die losjes neerhingen^. 

10. Ze aanschouwden zijn borst die met de discus was doorboord, zoals het midden van de 
dag [die wordt opengereten] door de zon die in het midden staat, 

11. zoals het aardoppervlak^ dat door het Vindhya[-gebergte] is opengescheurd, als was het de 
duisternis die in twee delen was samengebracht. 

ghatta 

12. Toen Rama de gezichten van Ravana op het slagveld aanschouwde, omhelsde hij 
[Vibhisana] en [zei] hij troostend: "O Vibhisana, waarom huil jij? 


2 


' C2: samühah, "menigte" 

^ Cl: ranepatitah, "gevallen in de strijd" 

^ lett. "samen met deze [groep]" 
lett. "verschenen, manifest" 

^ lett. "voorhoofdsvlakken" 

® lett. "vreselijk door de fronsen" 

^ lett. "als takken, losgelaten door een banyan" 
* Cl: bhümitalam, "aardoppervlak" 
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1. Die [man] is gestorven, die uitzinnig van lust was, die geen compassie had voor het leven^ 

en noch geloften, noch goed gedrag naleefde'°, een nul op het strijdperk van de 

vrijgevigheid! 

2. [Een man die] met het opsluiten van zij die asiel zoeken, met het nemen van buit, op het 
moment [waarop zij zich richten tot] de meester met het onderwerpen van zijn 
bondgenoten, 

3. met het vernederen van zichzelf en met vijandigheid tegenover anderen, [hij die zich hier] 
niet mee inlaat, o Vibhïsana, zo een man wordt beweend! 

4. Bovendien, hij die karman van slechte daden" produceert en wiens last van 
verdorvenheden zwaar is, 

5. hij kan de aarde" niet overheersen. "O, het is schande!" zegt ze en ze blijft niet staan. 

6. Een rivier beeft: "Waarom droog jij mij op?" Een medicijn dat gegeten wordt, jammert. 

7. Een plant die wordt uitgetrokken schreeuwt: "Wanneer zal er de dood zijn van [deze] 
hopeloze?" 

8. De wind valt niet aan. De zon trekt zijn stralen terug. Hij verwerft rijkdom van de vuren 
van de paleisdieven. 

9. Hij doorboort [je] met gemene woorden als met doornen. Zijn familie beschouwt hem als 
een gifboom. 

ghatta 

10. Hij die geen plichtsbesef heeft", een bol van kwaad, wiens macht ongezien is, deze moet 
worden beweend, die gekend staat [als behorende tot] buffels, stieren en rammen. 


3 

1. Waarom huil jij voor die Dasasa wiens trots onverstoord was, die zonder ophouden 
aalmoezen gaf en die de hoop van zijn geliefde vrouwen vervulde? 

2. Waarom beween jij het onderwerpen van de drie werelden, waarom het verheffen van het 
geslacht van de Nachtdwalers? 

3. Waarom beween jij het verpletteren van Kubera, waarom het uitrukken van de hoorns van 
Yama’s buffel? 

4. Waarom betreur jij het opheffen van de Kailasa en het overwinnen van Sahasrakirana en 
Nalakübara? 

5. Waarom bejammer jij het vastbinden van het armen van de koning van de Sura’s, waarom 
het vernietigen van de trots van Airavata? 

6. Waarom huil jij om het verpletteren van de wagen van Dinakara, waarom om het 
verscheuren van de manen van de leeuw van Sasin? 

7. Waarom ween jij om het uitrukken van het huifjuweel, waarom om het verstoren van 
Varuna’s trots? 

8. Hoe bejammer jij het verkrijgen van de schatten en de juwelen, waarom het rond zich 
scharen van de groep Nachtdwalers? 


^ lett. "verstoken van compassie voor zielen" 
lett. "verstoken van geloften en goed gedrag" 
" lett. "slecht gemaakt karman" 

C2: prthivT, "aarde" 
lett. "verstoken van plicht" 
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9. Waarom beween jij het verwerven van bahurupim, waarom de vreselijke, ondraaglijke 
strijd? 


ghatta 

10. Ten gunste van wie zij die vrij van ouderdom en dood zijn, staan en rond wie wereldwijde 
roem oprijst, o Vibhïsana, waarom ween jij honderden keren voor deze [Ravana]?" 


4 

1. Op die woorden sprak de voorname koning Vibhïsana: "Ik huil zo voor Dasasa, omdat de 

wereld gevuld is met [zijn] sehande. 

2. Met dat liehaam, een bron van sleeht gedrag'"^, als een regendruppel [die men eerst] ziet, 
[en die dan plots] verloren gaat, 

3. zoals de regenboog'^ van een onstabiel karakters, zoals het flitsen van een bliksem met 
een momentaire natuur, 

4. waardeloos zoals het saploze binnenste van een bananenboom, zoals een rijpe vrueht 
voedsel voor sakuna-yogQ\s,, 

5. als een alleenstaand huis'® met gebroken ligamenten als een onderbroken eonstruetie, 
vreselijk stinkend zoals een latrine'^, 

6. zoals een mesthoop een huis van maden, zoals iemand van sleehte afkomst voorzien van 
de vernietiging van goede daden, 

7. zoals een riool'* een sehatkamer voor inseeten, een vat van onreinheid, een last voor de 
aarde, 

8. een bundeltje met beenderen, een ton van merg, een poel van etter, een bol van vlees, 

9. een bergtop van smurrie, omgeven door bloed als water, met de aars als holte'" en een 
waterval van zweet^", 

10. een walgelijke stinkende mand, met deze sleehte maehine gemaakt met huid 

11. heeft hij geen aseese ondernomen, heeft hij het paard van de geest niet teruggetrokken, 
heeft hij de verlossing niet verkregen, heeft hij de heer niet geëerd, 

12. heeft hij geen gelofte onderhouden, heeft hij honing niet geweigerd en heeft hij zijn ziel 
inderdaad geredueeerd tot gras^'." 

13. Op die woorden keek Haladhara [naar hem]: "Dit is het moment om [het liehaam] te 
verwijderen." 


ghatta 

14. Hierop gaf hij vervolgens het bevel aan zijn gevolg: "Haal vlug stukken hout, stevig van 
natuur, als gemene mensen met suffe karakters!" 


lett. "zich in de staat van slecht gedrag bevindend" 
lett. "boog van de Sura" 

C2: sünyagrham iva mi(i)dam sarlram, "een lichaam als een alleenstaand huis" 
C2: vepana iva, "als een muur" 

C2: nagara-jala-pravaha iva, "als de waterstroom in een stad" 

C2: guhya-vivarena [i]va, "als het ware met een berggrot die is de aars" 

C2: prasvedah, "zweet" 

lett. "gemaakt gelijkend op gras" 
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5 

1. Op Rama’s beveP^ bracht heel de groep soldaten verschillende stu kk enolibanum^'^- en 

ca/7tfe/?a-sandel[hout] samen, 

2. varvara-, gosTrsa- en [sandelhout] en stukken devadaru- en kalaguru-\\\o\ii]. 

3. Ze grepen stukken kastün-, kamfer-, kankola-, kardemom-, lavali- en kruidnagel[-hout]. 

4. Zo werden voortreffelijke, welriekende grote bomen naar de crematietoren gebracht, 

5. en de voortreffelijke onderdanen maakten een buiging voor Raghavacandra, de vreugde 
van de drie werelden, en ze zegden: 

6. "O grote heer, wij hebben hout verzameld, ellendig zoals de geschenken van slechte chefs, 

7. samengestampt door de mensen zoals de kinderachtige gedragingen van lieftallige meisjes 
[de kop worden ingedrukt], als slechte families af geweken van hun vaste plaats, 

8. als groepen vijanden met uitgetrokken wortels, stevig zoals de gedachten van wijze 
mensen^^." 

9. Op die woorden liet Rama wiens faam zich in het rond verspreidde, Ravana erop leggen. 

ghatta 

10. Hij die de Kailasa ophief en krenkte in zijn grootsheid^'’, deze werd op de schouders 
genomen door gewone mensen volgens de wil van het lot. 


6 

1. Toen Dasanana werd opgeheven, zwol het verdriet aan bij zijn gevolg. Angstwekkend 

gejammer van allerlei soorten rees op. 

2. De plezierparken waren als suikerrietvelden. De baldakijnen stonden omhoog als gemene 
mensen. 

3. Vaandels rilden als het ware uit angst voor de crematietoren. De hoorns werden 
aangeblazen als het ware verwanten vol verdriet. 

4. muziekinstrumenten werden geslagen alsof zij een oude vete [met Ravana] hadden^’. 
Gewelven werden als dieven vastgebonden. 

5. De vliegenkwasten werden neergelaten zoals de gemoederen [van het volk diep 
neerzonken]. Blaadjes werden rondgestrooid als waren het slechte echtgenotes. 

6. Sluiers^* werden aan stu kk en gescheurd als waren het zonden. Zonneschermen werden 
vastgehouden als dieven^'*. 

7. Edelstenen werden tegen elkaar geschuurd als de gezichten van gemene mensen. Hun 
gezichten waren verstoord als groepen [aangeblazen] hoorns. 


lett. "toen het bevel van Rama was verkregen" 

C2: imdhanani, "brandhout" 

C2 bij v.1. sinkaïm. snigdhani (?), "liefelijk" 

C2 (Bhayani geeft deze commentaar bij de eerste pada}-. vadl-purusa-citta iva, "als de gedachte van een 
sprekende man" 

lett. "door dewelke de Kailasa gebroken in grootsheid [is] gemaakt" 
lett. "als het ware voorzien van een vroeger vijandschap" 

C2: vastravisesah, "soort stof" 

C2: pumscala-stn-purusa-yugalanam iva, "als het ware van koppels, mannen en vrouwen, die mannen 
achternalopen" 
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8. Terwijl dat volk jammerlijk huilde^” onder de invloed van het moment van de dood, 

9. werd Ravana, de kweller van de Sura’s, naar de crematieplaat gebracht. Men bouwde een 
crematietoren en legde hem erop. 

ghatta 

10. Hij die de hele tijd de boezems^^ van de lieftallige dames besteeg, zie hoe die heer bij het 
verlies van zijn verdienste met stu kk en hout werd bedekt! 


7 

1. Toen Ravana die de Astapada had doen beven, op de crematiestapel werd gelegd, viel de 

harem met zijn sieraden en enkelbandjes flauw. 

2. Steeds opnieuw vielen [de vrouwen] bewusteloos neer. Steeds opnieuw werden ze vol 
verdriet rechtgeholpen. 

3. Steeds opnieuw jammerden ze met omhoog gericht gelaat, als een groep sankhinT- 
vrouwen die gekweld werden. 

4. De wimpels beefden als het ware vol medeleven uit angst dat de harem zichzelf in het 
vuur zou werpen^^. 

5. Trieste zonneschermen zegden het volgende: "Voor wie zullen wij schaduw brengen, 
zonder jou?" 

6. De muziekinstrumenten riepen als het ware als volgt: "Aan wiens zijde maken wij muziek, 
zonder jou?" 

7. "Wie zal in honderdduizenden gevechten [ons] gebruiken", kloegen de hoorns als het 
ware. 

8. Op dat moment stak men het vuur aan^^ dat het hout verbrandde^"^ als was het een 
vervloeking^^ van Sïta. 

9. Het kon niet onmiddellijk naar boven klimmen. Het beefde, sidderde, dook weg en laaide 
niet op. 

10. [Het dacht:]"Ravana die de aarde met haar bergen en oceaanen doet beven, mag niet 
opnieuw tot leven komen!" 

ghatta 

11. Vervolgens dacht het vuur als het ware opnieuw als volgt: "Zal ik branden voor deze, die 
reeds verteerd is door schande?" 


8 


lett. "jammerlijk gehuil maakte" 
lett. "de boezemvlakken" 

lett. "uit angst voor de weduweverbanding van de harem" 
lett. "[is] het vuur gegeven" 

C2: kastani, "hout (als kasthani)" 

Cl: sapam iva, "als een vloek (als sapa)" 
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1. Op dat moment werd de harem van de koning van Lanka, ziek van verdriet, met hun 
bezoedelde lotusgelaten, naar het water geleid. 

2. De echtgenotes gingen er heen als zijn vroegere geboortes [verdwijnen], duizenden 
muziekinstrumenten als zijn dromen, 

3. hoorns die aangebracht werden als huilende familieleden^®, dienaren als de [slechte] 
voortekens die waren uitgekomen, 

4. barden als zijn massa’s giften en rijkdommen, verwanten als de dagen van zijn jonge 
jeugd, 

5. de drie delen van de aarde, de Schatten en de Juwelen, de vliegenkwasten, insignes, 
vaandels en met vlaggemasten, 

6. de zonneschermen en de troon van de stad Lanka, als slechte echtgenotes werden ze 
verwijderd. 

7. Men zag de verschillende olifanten niet meer. Er waren geen paarden die in leven waren. 

8. De vele wagens waren vertro kk en en stonden op een afstand. Wie ziet men wanneer de 
zon ondergaat? 

9. Op dat moment zeiden de stukjes sandelhout als het ware opgetogen en blij het volgende: 

10. "Diegenen die jij begunstigde, niet één iemand van die heeft voor jou het tij doen keren! 

11. Meester, ook als jij ons verplettert, wij die onder de mensen als zeer gevaarlijk beschouwd 
worden, 

ghatta 

12. ook al had jij ons [vroeger] zelf diep vereerd, toch zullen wij dan onszelf verbranden in 
het vuur samen met jou." 


9 

1. Toen rees terstond een zwarte rookwolk op die het hemelpad verduisterde, als was het de 

oneer van Ravana die tevoorschijn kwam. 

2. Het kwam aanzetten en bevuilde de paden naar de tien windstreken, als was het iemand 
van slechte komaf. Het werd nergens in vervat. 

3. Midden in de rook rukte het vuur op, als een reeks van bliksems in een regenwolk. 

4. Eerst klampte het zich vast aan zijn voeten, als was het iemand van lage afkomst. Daarna 
klom het naar boven als een laag man. 

5. De [voeten] die [vroeger] gekust werden door de hoofdjuwelen van voortreffelijke 
mannen, waarbij de zon en de maan in de nagels weerspiegelden, 

6. deze buitengewoon luisterrijke lotus voeten werden verbrand door het vuur zoals goede 
mensen die gepest worden door een schoft. 

7. [Zijn zitvlak] dat opgewonden raakte door de lendenen^’ van zijn goede echtgenotes, dat 
zich voortbewoog in wagens, op olifanten, paarden en in hemelwagens, 

8. dat op de troon en op een bed hadden plaats genomen, dat weerklonk met de belletjes aan 
zijn gordel, 

9. dat zitvlak werden gegrepen door het vuur en in een tel gereduceerd tot een hoopje as. 

10. [Zijn hart] dat de piek van de Kailasa omhelsde, dat de ronde borsten van lieftallige dames 
beklom. 


lett. "na te hebben gehuild" 

C2: nitambinlbhih, "vrouwen met brede heupen" 
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11. dat versierd was met parelkransen, als het firmament gevuld met sterren, 

ghatta 

12. dat dag en nacht in vuur en vlam stond^^ uit liefdesverdriet voor Sïta, dat hart van de heer 
werd verbrand door een vuur dat als het ware niet straalde. 


10 

1. [Zijn armen] die de werelden schudden, die de oceaan van vijanden kamde, aantrekkelijk 
als de slurven van de goddelijke olifant, die het juk van de last van de strijd torsten, 

2. die stevig en ferm, gestrekt en zeer lang waren, die zijn vrienden tot mst brachten en 
twintig wapens droegen, 

3. die tijdens zijn jeugd in een kinderlijk spel voor het plezier met de koppen van slangen 
aanraakten, 

4. die plensten in de vijver van de Gandharva’s en Surasundara, Kanaka en Budha 
versloegen, 

5. die de rijkdom van Vaisravana verscheurden en het bronstvocht van de olifant 
Trijagadvibhüsana teniet deden, 

6. die vreselijk de roede van Yama wegnamen en de Kailasa samen met de aarde opheften, 

7. die de trots van Sahasrakara vernietigden en de geest van Nalakübara’s echtgenote op hol 
brachten^^, 

8. die de trots van de koning der Goden vernietigden en het leger van koning Vamna 
verpletterden, 

9. die de bahurüpinl vidya verkregen en het leger van de Apen ver weg jaagden, 

ghatta 

10. die als boden van de Dood de wereld met de góden en demonen kwelden, die twintig 
stammen van armen werden in een mum van tijd verkoold. 


11 

1. [Het vuur dat] Dasakarndhara verbrandde, keek als het ware opnieuw of de nek van 

Dasagrïva dood of levend was? 

2. Het was alsof die ziel van hem zich in zijn keel bevond. Met zijn tien hoofden boezemde 
hij als het ware angst in. 

3. Zoals in zijn kindertijd toen ze voor het eerst te zien waren"^°, ontsproten aan het halssnoer 
met de negen planeten, 

4. zoals bij het verwerven van de duizend vidySs, zoals bij het verkrijgen van het 
Candrahasa-zwaard, 

5. zoals bij het huwen van Mandodarï, zoals bij het gevangen nemen van Surasundara, 


lett. "gevuld met de vlammen van het vuur van ..." 
lett. "verliefd maakten" 
lett. "bij het eerste ontstaan" 
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6. zoals bij het op de vlucht jagen van Kanaka en Dhanada, zoals bij het tegenhouden van de 
grote olifant van Yama, 

7. zoals bij het doen beven van de Astapada, zoals bij het kwellen van Sahasrakirana, 

8. zoals bij het verpletteren van het leger van Nalakübara, zoals bij het verpletteren van de 
krijger Sakra, 

9. zoals bij het onderwerpen van koning Varuna, zoals bij het verkrijgen van bahurüpinl, 

ghatta 

10. hoe is als het ware nu zijn gelaatskleur zo wel en niet aanwezig? Met die verbazing kwam 
het vuur als het ware kijken. 


12 

1. Terwijl het vuur naar zijn gelaat keek, groeide het aan met duizenden vlammen. Het 
klampte zich dapper vast aan zijn gezichten, als was het een groep lieftallige dames. 

2. Het verbrandde zijn tien gezichten met geweld en ging [verder], als was het de vijand van 
de planeten die tien manen verduisterde"*'. 

3. [De monden] die rood waren door de vele betel, gelijkend op rode, jonge zonnen, 

4. met de gelijkenis van bliksems veroorzaakt door de schittering van zijn tanden, met 
zoetgeurende zuchten als de Malaya-wind, 

5. met lippen als blaadjes die gedronken werden door de onschuldige vrouwen, ervaren in de 
smaken bij het eten en drinken van maaltijden, 

6. vol overgave bij het liefdesspel, in de strijd en bij het geven, nog mooier door zijn glans*^ 
bij het overwinnen van de Sura’s''^ 

7. met een natuur die de mensen van de drie werelden kwelt, die er een spel van maken om 
de groep van de Dertig aan het huilen te brengen"'"', 

8. die de wegen naar de tien vreemde streken lieten daveren"*^ en opgeklommen waren tot het 
einde van de gehele Schrift, 

9. deze bijzonder geleerde monden waren in een tel verbrand als lege huizen. 

ghatta 

10. Die ogen die wijd, beweeglijk, schitterend en liefelijk van aard waren, werden gitzwart 
gemaakt door de ontwikkeling van het lot. 


13 

1. De oren die versierd waren met juwelen oorringen en de gehele Schrift hadden 
beklommen, werden geschud door het vuur""*, als klaargemaakt gedroogd vlees. 


lett. "als de vijand van de maan [na] tien maansverduisteringen [te hebben verbrand]" 

C2: mahatmyam, "uitmuntendheid" 

lett. "voorzien van toegenomen schoonheid door de uitmuntendheid van de overwonnen Sura’s" 

** lett. "voorzien van het spel van het aan het huilen brengen van de groep van de Dertig" of "voorzien van het 
aan het huilen brengende spel voor de groep van de Dertig" 
lett. "voorzien van de wegen naar de toen vreemde streken aan het beven gebracht" 
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2. [De hoofden] die bogen voor de voeten van de opperste Jina, schitterend door de kronen, 
tiara’s en tulbanden, 

3. zo hoog"^’ als de toppen van de Anjana-berg, gelijkend op het gevaar van donderwolken'*^ 
vol water, 

4. met wangen, schitterend door de oorringen aan de oren, met uitgestrekte voorhoofden 
zoals de maan op de achtste nacht [van een halve maand], 

5. voortdurend in de strijd vreselijk fronsend, zijn wenkbrauwen, gewelfd, zwart en 
beweeglijk, 

6. zijn ogen, bijzonder lang als de naraca[-^\]\Qn\ van Yama, zijn monden met de lippen 
gebeten door zijn rijen van tanden, 

7. die hoofden met haren in honderden lokken, werden in een tel verkoold*^. 

8. Het vuur dat zonder schaamte egaal brandde, was overal, met de wensen helemaal 
vervuld. 

9. Hij die het gevecht met de voortreffelijke Sura’s had beslecht, die Ravana verscheen als 
een gloed, 

10. als het vuur van Sïta’s vloek^° die was verschenen, als het vuur van Laksmana’s woede dat 
zich manifesteerde, 

11. als het giftige vuur van Sesa dat op een afstand was opgerezen, als de brandende 
hartstreek van de aarde. 


ghatta 

12. Ravana, voor wie de wereld beefde en die de Sura’s kwelde, werd verbrand. "Waar 
ontsnapt iemand anders aan mij?" zo sprak het vuur als het ware. 


14 

1. "He, he, mensen! De Transmigratie is waardeloos, onzuiver en gemeen en kent vele 
verschillende gedaantes, een huis van verdriet waaraan met zich vastklampt! 

2. Waar bergen opvliegen door de wind, wat vangt men daar aan met een hoop stof? 

3. Waar zelfs water brandt door vuur, hoe ontsnapt een hoop gras daar op één of andere 
manier? 

4. Waar bliksems aan honderd stukken gaan, hoeveel trots is er daar van lotussen? 

5. Waar zelfs de oceaan geen water^' heeft, vloeit daar waarlijk de voetstap van een rund [vol 
met water]? 

6. Waar Airavana zijn bronstvocht afgeeft^^, buldert daar waarlijk een haas? 

7. Waar de zon die de hemel versiert zonder energie is, zorgt een vuurvliegje daar voor 
schittering? 

8. Waar de enorme koning van de bergen verloren gaat, wat zou een mosterdzaadje^^ daar 
betekenen? 


C2: agnidagdhah, "verteerd door het vuur" 

C2 (Bhayani verwijst in de tekst verkeerdelijk met het nummer 3 naar deze commentaar (nummer 2) in deze 
kadavaka)-. pramanani, "maat" 

C2: inegbah, "wolken" 

lett. "gemaakt voorzien van een rest die is lampzwart" 

C2 (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet worden gegeven): sa(sa)p)gnih, "het vuur van de 
vloek" 

C2: panTyarahitah, "verstoken van water" 

Cl: madam mumcati, "hij laat bronstvocht stromen" 
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9. Waar het schild van een schildpad breekt, ontsnapt de pot van een pottenbakker daar? 

ghatta 

10. Waar Ravana, die de olifantenprikkel bezit van de bosolifanten van de drie werelden, naar 
de vernietiging gaat, is er daar inderdaad een ordinair mens [zo] uitmuntend [dat hij gered 
wordt]?" 


15 

1. Toen ging Dasanana’s gevolg, ziek van verdriet en met het gezicht naar de grond gericht, 
een grote lotusvijver in, als was het een oceaan van zorgen. 

2. Raghupati nam plaats op de overliggende oever van de lotusvijver, riep de voortreffelijke 
mannen en zei: 

3. "O lichten van de Vidyadhara-geslachten, Bhamandala, Susena, Sugrïva, 

4. Jambavan, Matisamudra, Matikanta, Dadhimukha, Kumuda, Kunda, Hanuman, 

5. Rambha, Viradhita, Tara, Tarahga, Candrakirana, Karana, Ahgada, Ahga, 

6. o koningen Gavaya, Gavaksa en Susahkha, Nala en Nïla, Mahendra en Mahendra, 

7. breng vlug Indrajit en Kumbhakarna! Voer de normale gebruiken uit! Baadt in het meer!" 

8. Op die woorden spraken de generaals die onderlegd waren in vijf soorten adviezen: 

9. "Heer, dit is niet het beste! Het vijandschap van [iemands] vader is het grootste van alle 
[vijandschappen]. 

ghatta 

10. Als koning Indrajit het water ziet en op één of andere manier aggressief wordt^"^, dan 
verplettert hij heel ons koninklijk kamp! 


16 

1. Ken jij zijn kracht niet? Toen hij strijd leverde in het leger van de Sura’s, heeft hij [hen] 
met geweld overwonnen en de trots van de sterke Jayanta^^ gebroken. 

2. En verder, de zoon van Pavana die verlangde naar roem, die heeft hij vastgebonden met 
slangenstroppen! 

3. Bhamandala en Sugrïva, die heeft hij eigenhandig vastgebonden met datzelfde goddelijke 
wapen! 

4. En [heeft iemand] verder Kumbhakarna tegengehouden, toen hij zich aangordde en naar 
buiten kwam? 

5. Op het moment waarop deze tevoorschijn trad^®, [heb jij toen] niet het hele leger verstijfd 
[van angst] gezien? 

6. Bovendien bracht hij Maruti in de problemen en de zoon van Tara kreeg hem met moeite 
los! 


Cl: sarsapah, "mosterdzaadje" 

C2: vighattate, "hij breekt aan stukken" 

C2: Jmdraputrasya, "van Indra’s zoon" 

lett. "op dat moment met hetwelke door deze [is] tevoorschijn getreden" 
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7. Die twee zijn als wind en vuur. Wie heeft ze [ooit] gezien met ingetoomde woede? 

8. Zijn edelstenen die ingelegd zijn [in goud] niet schitterend? Laten bronstige olifanten die 
vastgebonden zijn hun bronstvocht niet meer vloeien? 

9. O grote heer, zijn de woorden van een gedicht, eens ze gecomponeerd zijn, niet van meer 
betekenis voor het volk? 


ghatta 

10. Wij weten niet wat Vibhïsana bij [dit] verlies zal doen, [aangezien] het vreselijke 
vijandschap met zijn broer aanzwol door de hand van deze [mannen]." 


17 

1. Op die woorden schudde Halesa zijn hoofd en zei hij: "Hoe scheidt Vibhïsana [zich af] die 

zich ten dienste heeft gesteld [van zijn broer]^^, zoals Laksmana [bij mij]^*? 

2. Hij is van goed gedrag en kent een eindeloze genegenheid. Bovendien is dit niet de weg 
van de ridder. 

3. Tegenover wie er woede is, deze wordt gedood. Zij hebben vast^^ niet de dood van hem®° 
in gedachten. 

4. Of liever, wat doen die woestelingen, gekrenkt in hun trots, in onzekerheid vervallen, 

5. als bronstige olifanten met kapotte slagtanden, als voortreffelijke slangen met uitgerukte 
tanden, 

6. als leeuwen die niet meer met hun klauwen kunnen uithalen’’', als bergketens met 
afgebroken toppen’’^?" 

7. Volgens [Rama’s] bevel*’^ gingen de dienaren op weg, angstwekkend met hun vele 
getrokken wapens. 

8. Zo kwamen alle koningen [daarheen], bedroefd, triest en met gekrenkte eergevoelens en 

9. werden ze naar Laksmana en Rama gebracht. Samen met de harem moesten ze baden in 
het meer. 

ghatta 

10. Volgens de gebruikelijke gewoonte gaven ze water aan de krijger Dasanana. De vijanden 
wierpen als het ware bevalligheid op zijn lichaam met de holtes van hun groetende 
handen. 


18 


lett. "voorzien van gemaakte dienst" 

C2 bij v.1. samukkiyac. samyakprakarena krtah, "gedaan op de correcte manier" 
C2 bij v.1. avasesahir. avasesasya, "van de rest" 

“ lett. "de dood samen [met hem]" 
lett. "verstoken van de slagen van hun klauwen" 
lett. "gebroken m.b.t. de hoogte" 
lett. "voorzien van een verkregen bevel" 
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1. Ze sprenkelden zowaar als het ware water op het hoofd van de aarde, de flauwgevallen 
geliefde vrouw van Dasamukha, om haar opnieuw tot bewustzijn te brengen®"^. 

2. Ofwel, het was alsof dat complete geluk, dat de aarde hen [ooit] had geschonken, [nu] 
vernietigd was, 

3. en alsof zij die heer nu®^ bevend en huilend teruggaven [omdat de aarde] erom vroeg. 

4. Vervolgens doken zij opnieuw in het voortreffelijk meer, als de allerslechtste [zielen] in 
het midden van de hel. 

5. Daarna kwamen zij uit het vreselijke meer, als goede zielen uit de oceaan van de 
Transmigratie. 

6. Ze verwijderden het water als was het de lieftalligheid, en lieten hun drie buikplooien als 
het ware achter voor de golven. 

7. De grandeur van het meer [herkende men] in hun gestadige ganzenpas, het samenkomen 
van de borsten in de koppeltjes ca±ra-vogels, 

8. hun blos in de rode lotussen, hun zoete stem in de groepjes bijen, 

9. de schittering van hun mond in de duizenden satapattra-XotmsQn en de kleur van hun ogen 
van alle tora/apa-lotussen. 

ghatta 

10. Duizenden jonge meisjes doorkruisten het water over en omhelsden [elkaar]. Het was 
alsof ze elkaar vol verdriet uitpersten, om hun sap te verkrijgen. 


19 

1. Toen zei [degene] met de naam Vibhïsana met een buiging vanop een gemaakte afstand®® 
troostend tot de meesteres van de stad Lanka, [als was zij] een grote rivier met als water 

haar charmes: 

2. "O meesteres, jij die loopt met de speelse gang van een jonge gans, thans is het 
koningschap voor jou! 

3. Deze schitterende zaken dienen jou. Dat zijn de zonneschermen. Dit is de troon. 

4. Dat zijn de vliegenkwasten. Dat zijn de vlaggemasten, de juwelen en de schatten, de drie 
delen van de aarde. 

5. Dat zijn de paarden, dat zijn de olifanten en de wagens. Dat zijn allemaal jouw zonen! 

6. Dat zijn alle onderdanen die je maar zou wensen, dat zijn de koningen die wachten op een 
bevel. 

7. Dat ben jij en dat is Lanka, o opperste meesteres. Moge Indrajit de hele aarde 
overheersen!" 

8. Op die woorden sprak Ravani®’, het kroonjuweel onder de Vidyadhara-prinsen: 

9. "De [koninklijke] luister is als een prinses, wispelturig van geest! Hoe geniet ik [Vrouwe 
Koningschap] die door mijn vader is [reeds] genoten? 

ghatta 


^ C2: pascatya (?}, lett. "met als doel het opnieuw tot leven wekken" 
“ lett. "later" 

“ lett. "voorzien van een gemaakte afstand" 

Cl: indrajit, "Indrajit" 
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10. Heer, morgen zal ik elke gehechtheid opgeven, samen met mijn gevolg, en zal ik voedsel 
met mijn handen als bedelnap nemen!" 


20 

1. Toen hij dat hoorde, prees de vernietiger Rama wiens lichaamsharen overeind stonden, 
Ravani: "Jij bent het kroonjuweel van de goede zielen!" 

2. Op die woorden gingen allen naar hun eigen huis, bewoond door de luister van de triomf. 

3. Ze deden duküla-$,iof^^ en gewaden aan, zoals grammatica’s waarin woordbetekenissen 
worden verkregen. 

4. De echtgenotes van Dasanana moesten [alles] opgeven: ze deden hun />oü!M^gewaden uit 
samen met hun armbanden, 

5. hun talloze enkelbandjes met hun [andere] vrouwelijke spullen®^, hun gordels en touwtjes 
samen met wat hen genot verschafte, 

6. hun ringen en hun de versierselen die schitterden aan hun wimpers, hun haarlinten en 
[andere dingen] het huis verbaasden, 

7. armbanden met hun natuur [de armen] te omhelzen, halssnoeren met de gewoonte om hun 
hals te grijpen, 

8. oorringen samen met de schitteringen van hun lichaam, voortreffelijke oorversieringen 
met hun gezangen, 

9. de tilaka'?, die afgewassen en weggenomen werden samen met hun trots, hun haarjuwelen 
met de buigingen vol affectie voor hun geliefde. 

ghatta 

10. Ze werden alle sieraden en juwelen samen met de pleziertjes van de zinnen weggenomen. 
Enkel de woorden van de meester gaven zij niet op. Ze hielden ze zelf stevig vast. 


Zo eindigt het "Boek van de Strijd" 

* * 


* 


“Cl: pattavastrani, "pattavastra-slof' 

® Cl: kala, "[een vrouw als] een streep van de maan" 
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Deel 5: Het boek van het Latere 


Sandhi 78 


Ravana’s dood bracht vreugde voor de Sura’s, maar verdriet voor zijn verwanten, voor Rama 
bracht het zijn echtgenote terug, voor Laksmana bracht het de overwinning en voor 

Vibhïsana een stabiel koninkrijk. 


1 

1. Toen Dasavadana was gesneuveld' en de zon onderging, 

2-3 .bevond er zich in het plezierpark een ziener, Aprameyabala genaamd, onwankelbaar als 
de Mem, samen met 5600 [andere] grote zieners, meesters in de ascese die de nacht van 
het bestaan hadden vernietigd. 

4-6.Die voortreffelijke ziener verkreeg de [irera/a-jkennis. De honderden góden die naar de 
prachtige stad Sundararatna^, vol van rijkdommen, goud, sieraden en lieftallige dames, 
gingen om er de opperste Tïrthahkara te eren en te aanbidden, zij arriveerden hier [bij de 
ziener].^ 

7. Hier stond de nakomeling van Raghu met zijn leger, daar stonden Indrajit en 
Ghanavahana. 

8. Allen eerden en aanbeden ze [de ziener]. De Nachtdwalers zeiden vervolgens: 

ghatta 

9. "Als jouw komst, het ontstaan van jouw kevala[-ke.m\\$,], en verder deze komst van de 
góden gisteren hadden plaats gevonden, o grote heer, zou Dasavadana dan nu dood zijn?" 


2 

1. De opperste heer die de schat van de irera/a-kennis bezat, vertelde de Nachtdwalers over 
het noodlot volgens de leer: 

2. "Gevaarlijk, lang, onstuitbaar en schuilend in de molshopen^ van de drie werelden, 

3. wie ontsnapt er aan [die] slang, de Tijd? [Die slang] die de hele wereld onderdmkt, 

4. waar die zijn blik ook laat vallen, daar waart als het ware de verwoesting rond. 

5. Sommigen verslindt hij, anderen slokt hij [eerst] op en braakt hij [dan] uit. Bij sommigen 
verschijnt hij op het einde van het leven'’. 


' lett. "zijnde met zijn roem als [enige] rest" 

^ C2: namedam, "dit is een naam" 

^ Ravisena (78.53-62) en Vimalasüri (75.23-41) vertellen dat de góden naar de stad Sundararatna komen om de 
nieuwe, pasgeboren Jina naar de Meru te brengen voor de consecratie. Bij hun terugkeer gaan zij naar de ziener 
Aprameyabala om hem te eren voor het verkrijgen van de kevala-ktrmïs. 

C2: visamasya, "gevaarlijk" 

^ Cl: valmikah, "molshoop" 

® lett. "geboorte" 
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6. Anderen die in de holten van de hel duiken, slokt hij op. Sommigen blijft hij maar 
achtervolgen. 

7. Anderen die naar de hemel zijn omhoog geklommen, sleurt hij daar weg. Op sommigen 
stort hij zich neer en brengt hij zo ten onder. 

8. Anderen besprenkelt hij met vreselijk, gevaarlijk gif^. Anderen vreet hij op onder 
verschillende voorwendsels. 


ghatta 

9. Niemand ontsnapt aan die hongerige, verschrikkelijke slang Tijd. Drink vlug het elixir van 
de woorden van de Jina, opdat jullie in de situatie zonder dood en ouderdom terecht 
komen! 


3 

1. Als de slang Tijd [zielen] niet opslokt, waarom is de heer van de góden dan uit de hemel 
gevallen? 

2. Waar is Ravana dan, die tumult teweegbracht bij de voortreffelijke Sura’s, met zijn tien 
nekken, tien gezichten en twintig armen? 

3. Hij die [de vidya\ bahurüpinl'm dienst had, wiens naam de drie werelden liet beven, 

4. dankzij wie de Maan en de Zon niet schenen in de hemelt voor wie Yama lijfwacht 
speelde en Havis^ klederen zuiverde, 

5. wiens voorhof de Wind schoon veegde en van wie Vaisravana'° de schatbewaarder was, 

6. voor wie de Wolken water sprenkelden, Sarasvatï muziek maakte en Vanaspati bloemen 
rond strooide! 

7. Waar is die exuberantie van Ravana dat heen gegaan? Waar is Ravana? Waar is de 
vreugde van zijn gevolg? 


ghatta 

8. Zowel voor ons, als voor jullie als voor de anderen komt alles op hetzelfde neer! We 
zullen het zien! Vandaag of morgen worden [wij] opgeslokt door de slang Tijd. 


4 

1. Die slang Tijd is ondraaglijk. Bovendien is er ook zijn gevaarlijke" familie. 

2. Hij wordt omringd door de twee ^a/p/pJ-vrouwtjesslangen, de Opwaartse Beweging, 
utsarpinT^n de Neerwaartse Beweging, avasarpinl 

3. Elk van hen heeft telkens zes^^ Tijdperken aan hen ondergeschikt, met als namen su of duh 
als eerste [lid], en samasih. laatste". 


^ Cl: papavisena, "kwaad gif' 

® Dit verwijst naar Ravana als onderdrukker van de Sura’s. 
^Cl: vaisvamda(na)rah, "Vaisvanara" 

'®C1: dhanadah, "Dhanada" 

" C2: visamah sahankarah, "gevaarlijk, arrogant" 
lett. "drie [en] drie". C2: satsamayah, "zes tijdperken" 
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4. Zij hebben zestig'"^ zonen, die beroemd werden onder de naam Jaar. 

5. Elk van [deze Jaren] heeft twee echtgenotes, bekend onder de naam Semester'^. 

6. Elk van deze [Semesters] daar heeft telkens zes zonen, met [de maand] Phalguna als 
laatste en [de maand] Caitra als eerste. 

7. Elk van deze heeft telkens exact twee zonen. Witte en Zwarte'®. 

8. Elk van die daar heeft telkens vijftien echtgenotes[, de dagen], die hem geliefder zijn dan 
het leven. 


ghatta 

9. Dit is de familie van de slang Tijd. Wie kan er verder tellen? Er is niemand in de drie 
werelden, die niet door die wordt opslokt!" 


5 

1. Op die woorden verzaakten Indrajit en Ghanavahana de wereld, diep onder de indruk van 
het gevoel van medelijden, 

2. evenals Maya, Kumbhakarna, Marïci en nog andere koningen, als waren zij koningen van 
de góden. 

3. Ze vertrokken onmiddellijk [met enkel nog] hun goed gedrag als sieraad, de open lucht als 
verblijfplaats en hun armen als kledij'^. 

4. Mandodarï ging bij de schitterende [ascete] Sasikantika, die begiftigd was met de deugden 
van de geloften 

5. en verzaakte de wereld'^ samen met de harem, die hun enkelbandjes, samen met hun 
sieraden af deden. 

6. De ene trad uit uit de materiële wereld, de andere niet. In de hemel kwam de zon als het 
ware kijken. 

7. Terwijl de zon opkwam, ging Vibhïsana daarheen waar de dochter van Janaka"' [zich] in 
het plezierpark [bevond]. 

8. Hij liet sieraden en gewaden aanbrengen, maar Vaidehï bekeek ze niet eens: 

ghatta 


C2: atra yathasankhyena trayah susabdapürvas trayo dusabdapürva evam ete sad api duh(?)khamasabdottaras 
tad yatha. sukhamasukhama. sukhama. sukhamaduhkhama. duhkhamasukhama. duhkhama. 
duhkhamaduhkhama, "hier zijn er volgens de berekening drie voorafgegaan door het woord "Su" (goed) en drie 
door het woord "Du" (slecht) en zo zijn dit er zes. Deze is voorzien van als laatste woord "Duhkhama" (?= 
Duhsama), namelijk: Sukhamasukhama, Sukhama. Sukhamaduhkhama, Duhkhamasukhama, Duhkhama en 
Duhkhamaduhkhama" 

Cl: tadaha: prabhava, vibhava, sulka, pramoda, prajapati, aiigira, srlmukha, bhava, yuva, dhata, Isvara, 
bahudhanya, pramathl, vikrama, vrsa, citrabhanu, subbanu, tarana, parthJva, vyaya, sarvajit, sarvadharl, virodhl, 
vikrti, khara, samdana, vijaya, jaya, manmatha, dunnukha, hemalamba, vilambi, vikarl, sarvadharl, plavaiiga, 
sumiksa, sobhana, krodhï, visvavasu, parabhava, pralainba, kllaka, saumya, sadharana, virodha, paridhavl, 
pramadi, anarnda, raksasa, nala, pingala, kala, siddhartha, raudra, durmati, dumdubhi, rudhirodgarl, raktaksa, 
krodhana, ksaya. itisastiputrah, "Namelijk: Prabhava, Vibhava,..., Ksaya, dit zijn de zestig zonen". 

Cl: uttaradaksinayanau, "de tocht [van de zon] ten noorden en ten zuiden [van de evenaar]" 

Dit verwijst naar de onderverdelingen van elke maand in een donkere en lichte helft. 

"Cl: vastra, "kleed" 

"Cl: dlksita, "uitgetreden uit de materiële wereld" 

"Cl: sita, "Sïta" 
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9. [Ze zei:] "Al deze dingen zijn slechts vuil, [zelfs] als het maar een klein beetje besmeurd 
is in [mijn] geest. Voor een nobele vrouw die haar echtgenoot ontmoet, is enkel haar 
deugdzaamheid haar opsmuk!" 


6 

1. [Vibhïsana vroeg:] "O nobele vrouw, als jij niet bang was, waarom was jij dan niet samen 
met Hanuman weggegaan?"^ 

2. [Sïta antwoordde:] "Wanneer een meisje van hoge afkomst^' zonder haar eigen echtgenoot 
[ergens heen] gaat, dan wordt haar omgeving arglistig. 

3. De gedachten van mensen zijn als gifslangen. Ook al hebben ze niets gezien^^, toch 
vertellen ze roddels. 

4. Ze stellen geen vertrouwen in de anderen, zelfs niet in hun zonen, schoonbroers, broers of 
vaders." 

5. Bij het horen van die woorden van de grote nobele dame, ging Vibhïsana naar Raghupati: 

6. "O, o, opperste heer Dasarathi^^! Ga pas later de stad Lanka in! 

7. O grote heer, ga eerst bij Janakl^"^! Steek over uit de rivier van liefdesverdriet! 

8. Klim op de bulten van Trijagadvibhüsana, [die gonzen van] bijen, gelokt door het parfum 
van zijn bronstvocht!" 

ghatta 

9. Op die woorden gingen de Haladhara en Laksmana, die de discus bezat^^ samen naar Sïta, 
als twee windstreekolifanten die samenkwamen op het moment van de consecratie van de 
godin Srï. 


7 

1. Hari en Haladhara aanschouwden Vaidehï, als twee wolken^® die de streep van de maan 
aanschouwden, 

2. als meren vol lotusplanten die de pracht van de herfst aanschouwden, als de twee 
maanhelften naar de dag van de volle maan keken, 

3. alsof het Himalaya-gebergte en de oceaan naar de goddelijke rivier keken, alsof de maan 
en de zon Vrouwe Hemelgewelf aanschouwden. 

4. Janakï’s wensen gingen allemaal in vervulling. Ze zwom als het ware in een grote rivier 
van liefelijkheid. 

5. Ze schoot haar blik af als een pijl^^. Ze nam haar geliefde als het ware gevangen met haar 
oprechte deugden. 


Deze woorden zijn duidelijk aan Sïta gericht. 

lett. "van een meisje van nobele afkomst [wordt] de omgeving..." 

lett. "toch niet verkrijgend" 

Cl: narapradhana, "voortreffelijk man" 
lett. "ontmoet eerst Janakï" 

cakkaharu, (< OIA cakra-dhara-) verwijst naar Laksmana als toekomstige Ardhacakravartin en als eigenaar 
van de discus waarmee hij Ravana doodde. 

C2: samudrayugmena (?), "een paar oceanen" 
lett. "ze legde de oog-pijl aan [op de boog]" 
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6. Ze besmeurde de aarde als het ware met de modder van haar roem en besprenkelde hem 
als het ware met een stroom van vreugdetranen^^. 

7. Ze waaierde als het ware met haar handpalmen als waren het twijgjes en bracht hulde met 
haar nagels als waren het verse bloemen. 

8. Ze trad als het ware binnen in het hart van Halayudha en bracht als het ware luister naar 
de omliggende streek. 


ghatta 

9. De vreugde^^ die Raghupati kende^° toen hij zijn vrouw terugvond, zou nauwelijks te 
beurt gevallen zijn vallen aan Indra wanneer die het Indra-schap bekwam. 


8 

1. Samen van zijn echtgenote sprak Laksmana met gebogen hoofd en een stem, zo diep als 
[het geluid] van wolken: 

2. "Dat ik Khara, Düsana en Trisiras heb gedood, dat ik op het Harnsa-eiland Harnsaratha 
heb onderworpen, 

3. dat ik in het heetst van de strijd een sakti [in de borst] kreeg, dat Visalya mij bij mijn 
lotushand nam, 

4. dat ik het discus-juweel in de strijd verkreeg en dat ik de krijger Dasavadana heb gedood, 

5. dat, o nobele vrouw, is dankzij jou! Door jouw herwonnen vrijheid^' is onze familie 
gezuiverd." 

6. Zoals Laksmana begroetten^^ ook de [andere] voortreffelijke mannen haar, beginnende 
met Sugrïva. 

7. Allen namen plaats in hun eigen voertuigen en drongen gezamenlijk door in de stad van 
de vijand^^. 

8. Ze lieten muziekinstrumenten van triomf en voorspoed verkondigen. De geesten van de 
echtgenotes van de vijanden waren bedrukt^"^. 

ghatta 

9. Terwijl ze binnengingen, waren Bala en Narayana onder de indruk van de 
adembenemende stad. Het was alsof een stuk van de hemel was afgebroken en 
neergevallen, hoewel de Sura’s het hadden proberen tegenhouden. 


9 


C2: harsasrupravahena, "met een stroom van vreugdetranen" 

Cl: sMyah, "van SM" 

lett. "zoveel vreugde [er is] ontstaan van Raghupati,..." 

lett. "door de ontstane vrijheid". Cl: satïtva, "vrouwelijke trouwheid" 

Cl: jokarain, "?het geluid jo" 

lett. "de totaliteit van het binnentreden in de stad van de vijand [is] gemaakt" 
lett. "verpletterd" 
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1. Terwijl Bala en Narayana [de stad] binnentraden, kwamen de [volgende] woorden^^ uit de 
mond van een stadsbewoner: 

2. "O, schone vrouw, dat is Rama die geliefd^'’ is bij de vreugdebrengende vrouwen^^! 

3. Dat is Laksmana die honderdduizenden goede eigenschappen bezit en de vernietiging 
teweeg bracht van de sadistische Ravana! 

4. Dat is Bhamandala, wiens armen versierd zijn met luister^^, de broer van Vaidehï en zoon 
van Janaka! 

5. Dat is de verschrikkelijke koning van Kiskindha, de echtgenoot van Tara^^, als was hij de 
heer van de sterren! 

6. Dat is Ahgada, die de adembenemende Mandodarï bij de haren greep! 

7. Dat is de zoon van Pavana wiens voortreffelijke armen als de slurven van de goddelijke 
olifant zijn en die het plezierpark vernietigde! 

8. Dat zijn Kumuda, Viradhita, Nïla en Nala! Dat zijn Gavaya, Gavaksa, Sahkha en 
Prabala!" 

ghatta 

9. De ultieme rijkdom die Haladhara bezat, toen hij op dat moment Lanka binnenkwam, die 
zou Purandara, hij die heerst over de stad van de góden, zelfs nauwelijks bezitten. 


10 

1. Rama ging Ravana’s paleis in. Iedereen toonde de vertrekken: 

2. "Hier sprenkelden de groepen Wolken [water]. Hier temde Sakra talrijke olifanten. 

3. Daar bracht Vanaspati hulde [met bloemen]. Hier zong Sarasvatï een lied"^®. 

4. Hier veegde de [Sura] Pavana vroeger het stof weg'^^ Hier was Vaisravana de 
schatbewaker. 

5. Hier nam het Sikhin zijn gewaden. Hier zaten de honderden barden van de Sura’s. 

6. Hier is de audiëntiehal van Dasakandhara, waar [zelfs] voor Pitamaha'^^ Hari en Hara 
geen geschikte [koningen] voor zouden zijn"^"^. 

7. Hier hield de lijfwacht Yama zich op. Hier vergaderden Naga’s, mensen en góden zich. 

8. Hier kreeg Dasanana [het halssnoer met] de negen planeten in zijn macht. Hier verbleef 
hij samen met zijn groep minnaressen"^^." 


ghatta 


Cl: vartamparasparam kathayamti, "ze vertellen elkaar nieuws" 

C1: manojnah, "lieftallig" 

Cl: strTjanasya, "van het vrouwvolk" 

De dichter speelt hier in op de dubbelzinnigheid van rama-yanahö, gezien dit duidelijk ook kan geïnterpreteerd 
worden als OlA ramayana- in de betekenis: "hij is de lieftallige Rama van het vreugdebrengende Ramayana". 

Cl: diptya bhüsitabhujah, "voorzien van armen versierd met luister" 

Cl: sugrivah candrasamanah, "Sugrlva, zoals de maan" 

''"Cl (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet worden gelezen): gïtarn krtam, "gezang is 
gemaakt" 

'"Cl: vuharanau, "vegen (Hi buhama)" 

Cl: agnina, "door Agni" 

''"Cl: brahma, "Brahma" 

'''' lett. "inopportuun voor Pitamaha, Hari en Hara" 

''"Cl: vanitajanena, "vrouwenvolk" 
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9. Terwijl hij naar Ravana’s vertrekken"*® keek, vond Raghupati nergens plezier in. Samen 
met zijn echtgenote, zijn broer en zijn volgelingen ging hij de tempel van de Jina Santi 
binnen. 


11 

1. Ze eerden de heer Santi, die de zintuigen beledigde"*^, 

2. hij die het verlangen naar genot bedwong, wiens lichaam versierd was met luister, 

3. wiens basisleefregel het medelijden was, hij die de acht vormen van karman vernietigde, 

4. en die naar de top van de drie werelden ging, de meester van Sunasïra'*^ 

5. een god voor de grote góden, hij, die zelfs koningen dienen, 

6. die ouderdom en ziekte vernietigde, hij die niet met een ordinaire stem sprak, 

7. hij die de kennis verkreeg, die een [eenvoudig mensen] lichaam bezat"*^, 

8. [de drager van] drie witte zonneschermen, hij die de ultieme bovennatuurlijke kracht heeft 
bereikt, 

9. de oneindige, de grote, de onoverwonnene, vrij van zorgen, 

10. vrij van gloed, pijn, ongeduld en verblinding, 

11. vrij van woede, hinder, gevechten of dwalingen, 

12. vrij van verdriet, honger en trots, de deugdzame, 

13. hij die niet rondgevoerd wordt, de wijze, hij die geen leermeester had, de heer®°. 

ghatta 

14. Zo eerde Bala en [vervolgens] rustte hij inderdaad. Toen bracht Vibhïsana, die hen wou 
van dienst zijn, hem samen met zijn echtgenote, Laksmana en zijn leger naar zijn huis. 


12 

1-2.De uiterst wijze koningin Vidagdha®' ging onmiddellijk, vergezeld van duizend 

voortreffelijke jonge meisjes, met gestremde melk, dörra-gras®^, water en ongekookte rijst 
in de handen naar die plek waar Haladhara en Cakradhara [zich bevonden]. 

3. Onder [het weerklinken van] zegenspreuken, offerresten en groeten, met gelukwensen: 
"Heil", "Hoera" en "Bravo", 

4. utsaha-, dhavala- en ffiad^a/a-liederen, schelle pataha-ixoms, hoorns en mardala's, 

5. dichters en vertellers, met acteurs en dansers, met zangers, musici en phamphava-zdinge.x^. 


"**€1: subhasthanani, "voorspoedige plaatsen" 

Cl: krta imdriyanam aparadhasya, "gemaakt van de belediging aan de zintuigen" 

C2: iindrah, "Indra" 

lett. "voorzien van een gemaakte lichamelijke maat" 

In dit vers wordt met woorden gespeeld: a-jano sajano, "zonder vervoermiddel (OIA yana-), maar met kennis 
(OIA jnana-)" en in a-naho vinaho, "zonder leermeester (OIA natha-), toch de heer" 

Cl: vibhTsanasyarajnl, "de koningin van Vibhïsana" 

De tekst geeft echter dova- in alle manuscripten. In eerste instantie zou met dit, in de context van offergaven, 
kunnen beschouwen als een schrijffout voor diva- (< OIA dlpa-), "lampjes", maar aangezien 79.04.03 de vorm 
dova in nagenoeg dezelfde context geeft, beschouw ik dova- toch als correct en als variant voor OIA dürva-. 
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6. en terwijl mensen, de stedelingen en de brahmanen riepen en anderen op andere manieren 
de geesten verblijdden, 

7. ging [Rama] het huis van Vibhïsana in. De afstammeling van Raghu baadde zich. 

8. Met baden, eten, het zich o mk leden en het bekijken^^ van de rijkdommen van 
Dasakantha^"*, 

ghatta 

9. ging de hele dag voorbij in gastvrijheid^^. En toch kreeg hij er maar niet genoeg van. "Laat 
Sïta rustig slapen samen met de afstammeling van Raghu", zei de zon als het ware en hij 
ging onder. 


13 

1. Vervolgens zei Vibhïsana: "O Dasarathi, grote heer, heers over het hele grondgebied! 

2. Sïta is jouw hoofdkoningin. Jij bent de drager van het rijk. Saumitri is jouw minister en ik 
volg jouw bevelen op. 

3. Dit is de liefelijke stad Lanka. Dat is de voortreffelijke olifant Trijagadvibhüsana. 

4. Dit is de hemelwagen Puspa, de beste in het huis. Dit is het zwaard Candrahasa in [mijn] 
hand. 

5. De zonneschermen op de troon en de vliegenkwasten, die tumult veroorzaken bij de 
vijand, wel, mogen zij tot rust komen!" 

6. Op die woorden sprak Dasarathi: "Vibhïsana, heers jij over het grondgebied! 

7. In ons huis is Bharata de drager van het rijk. Vader had een wens gegeven aan zijn 
moeder. 

8. In jullie huis in de koninklijke luister van jou, met jouw vrouw, de nobele dame Vidagdha. 

ghatta 

9. Zolang er in de hemel de voortreffelijke góden zijn, op aarde de Meru-berg is en er in de 
oceaan het vele water is en zolang mijn roem zich rond spreidt in de wereld, o Vibhïsana, 
wees jij zolang koning!" 


14 

1. Vibhïsana’s consecratie [tot koning] begon. Bhamandala nam een kruik vast. 

2. Sugrïva, Viradhita, Nïla, Nala, Dadhimukha, Mahendra, Maruti en Prabala, 

3. deze acht goten kruiken uit over de knappe Vibhïsana. 

4-5.De afstammeling van Raghu bond hem zelf de koningstulband aan. Enkele dagen later 
trouwden Rama en Janardana vlug met die [meisjes] die ze nog maar nauwelijks hadden 
bemind^®. 


lett. "het tonen" 

Cl: "vahukanna" pathe "pracurakanyah", "in de lezing vahukanna [is de betekenis] voorzien van vele 
dochters" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet gelezen worden): sarvotsavena, "met de gehele 
vreugde" 
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6. Als waren het de bruiden van de góden die uit de hemel waren neergedaald, [zo 
arriveerden] de dochters van Sirnhodara en Vajrakarna. 

7. Kalyanamala, Vanamala, Jitapadma en Saumya^^ [kwamen] daar aan, als het beeld van de 
Jina, 

8. [en ook] de dochters van de koning van de Apen en van Dadhimukha, de vreugdes voor de 
ogen van Sasivardhana. 


ghatta 

9. Deze groepen van bruiden^^ en nog anderen kwamen allen daar aan. Terwijl Bala en 
Narayana op Lanka verbleven, gingen zes jaren voorbij^^. 


15 

1. In die tijd was de koningin, [de dochter] van de goede Kosala, verdrietig om de scheiding 
van haar zoon. 

2. Dag en nacht keek ze naar de weg en vroeg ze nieuws®° aan de reizigers. 

3. [Op een dag] kraaide een kraai in de hof van haar vertrek, alsof hij zei: "O moedertje, 
Raghupati komt!" 

4. Toen arriveerde de ziener Narada. [Aparajita] eerde hem en vroeg: "Van waar ben jij 
gekomen?" 

5. Deze®' maakte zijn eigen handelingen bekend®^: "O opperste koningin, [ik ben] naar Oost- 
Videha gegaan 

6. en terwijl ik daar®^ honderden pelgrimsoorden eerde, gingen zeventien jaar voorbij. 

7. Daarna ben ik van daar naar de stad Lanka gegaan, waar de discus van Laksmana mijn 
vijand had gedood. 

8. [Toen] ging ik opnieuw®"' naar Oost-Videha en na 23 jaar ben ik [hierheen] gekomen. 

ghatta 

9. Laksmana, Visalya, Vaidehï en Bala regeren in Lanka. O moedertje, droog je ogen! Ik 
toon je dat ze in leven zijn®®!" 


16 


Cl: ye strikadacit sambhogavisaye na sanmanita simhodaravajrakarnasutadlni, "dewelke vrouwen ooit met 
betrekking tot het liefdesspel niet geëerd zijn, de dochters van Sirnhodara, Vajrakarna, etc." 

Het is onduidelijk naar wie hier wordt verwezen. In Sandhi 28 is Saumya de naam van Kapila’s echtgenote. 
Cl: vadhüsamühanietani, "deze groepen van bruiden" 

Cl: sad varsanigatani, "zes jaren zijn voorbij gegaan" 

“Cl: prayuktih, "gebruik, motief, impuls" 

Cl: naradena, "door Narada" 

“Cl: prakatain, "bekend" 

“ C2: pürvavideha-vartamana, "levend in Oost-Videha" 

“ C2: punah, "punu " va pathe, "opnieuw, ofwel in de lezing punif 
“ lett. "ik toon ze levend aan jou" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 78 


1600 


1. De grote ziener die ging waar hij wou, ging sneller dan een felle wind®® naar Lanka. 

2. [Het meer daar was] omringd met het gezoem van rondzwermende bijen en torste de last 
van de vele pollen en aroma’s van de blauwe lotussen. 

3. Er waren prielen van klimplanten aan de oever, tussen de bomen en vol met bloemen. 
Naar [dat] lotusmeer waar Ahgada zich verpoosde, 

4. daar ging Narada heen. [De ziener die] zeer geliefd was bij de [zielen] die door de drie 
werelden zwierven, ging bij hem staan en vroeg: 

5. "O prins, maken de schitterende Vaidehï, Rama en Laksmana het goed?" 

6. Deze [Ahgada] leidde hem binnen in het huis van Raghava, die alle grote gevechten had 
gewonnen. 

7. Haladhara stond op van zijn zetel en zei®’ het volgende: "Waarom ben jij gekomen?" 

8. De asceet zei: "Ik kom van bij jouw moeder, Aparajita. 

9. Zij is bedroefd omwille van de scheiding van jou. Ze is als een hinde met een bang 
gelaat®l 


ghatta 

10. Niet één dag heeft zij geluk gekend, sinds jij in het woud bent gaan leven. Ze huilt vol 
verdriet, als een koe zonder haar kalf®^." 


17 

1. Toen hij dat hoorde was Bala onthutst en met een gelaat als een gesloten lotus zei hij: 

2. "O grote ziener, het is goed dat jij het hebt gezegd. Als ik haar vandaag of morgen niet 
terugzie, 

3. dan vervliegen Aparajita’s levensgeesten, vol verlangen naar de speer van mijn blik! 

4. Mijn geboortestreek, evenals mijn moeder, is zelfs in de hemel uiterst moeilijk te 
verkrijgen! 

5. Wel, Vibhïsana, ik ga naar mijn eigen thuis. Wie anders behalve jij kan de last [van het 
koningschap] torsen? 

6. Zes jaren zijn voorbijgegaan als was het één dag, met een vreugde als die van de koningen 
der góden. 

7. Ik heb al’® het water van de oceaan gezien, heel het leger van de Vanara’s, 

8. alle pijlen’' van Laksmana en alle stralen” van de zon. 

ghatta 

9. Ik heb alle woorden die de Jina heeft gezegd en die ultieme vreugde teweeg brengen’^, 
gehoord. Maar, o Vibhïsana, jouw deugden die zonder gelijke zijn, heb ik nog niet 
allemaal gezien!" 


“ Cl: nijavegah, "de eigen snelheid"; lett. "voorzien van de felle wind, overschaduwd door zijn eigen snelheid" 
C2: jalpitah, "gezegd" 

Cl: ürdhvamukhl, "met opwaarts gericht gelaat". Ik heb het vertaald als "met bang gelaat" 

® Cl: yathagauh vatsena vina, "als een koe zonder kalf" 
lett. "de maat (=grens) wordt verkregen van..." 
lett. "pijl" 
lett. "straal" 

C2: muktisthanasya (?), "van de plaats van de bevrijding" 
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18 

1. Hierop sprak Vibhïsana met gebogen hoofd en met een stem die gevormd was in 
duizenden lofzangen: 

2. "O Raghupati, als jij [eerst] triomfreis maakt, dan verlies je zestien dagen, 

3. terwijl ik de stad Ayodhya vernieuw en volledig van goud maak!" 

4. Zo hield hij Bala en Laksmana tegen. Voor [het leger] werden de barden opgesteld. 

5. Daarachter vervolgens [vertrokken] de voortreffelijke Vidyadhara’s die de hemel vulden 
als waren het regenwolken. 

6. Zij lieten een regen van goud neervallen en maakten de voortreffelijke stad [Ayodhya] 
zoals de stad Lanka. 

7. Op elk huis werd een bovenverblijf van juwelen gebouwd. In elk huis werden als het ware 
de negen Schatten samengebracht. 

8. Vervolgens ging de [volgende] aankondiging door de stad: "Neem alstublieft^"*!" 

ghatta 

9. Die stad die overliep van goud en rijkdommen, bezat de luister van de stad van Purandara. 
Maar iedereen was alleen maar aan het geven. Er was niemand aan wie [enkel] gegeven 
werd. 


19 

1. Vibhïsana ging naar Lanka met zijn leger van onderdanen. Op de zestiende dag vertrok 
Bala, 

2. met zijn hemelwagen en zijn leger langs het pad van de hemel, terwijl hij aan zijn 
allerliefste [Sïta] de plaatsen toonde [waarlangs zij gekomen waren]: 

3. "O schoonheid, hier zie je de oceaan. Dit is het Malaya-gebergte met zijn welriekende 
bomen, 

4. [en] de Kiskindha-, Mahendra- en Indrasaila-[berg]. Hier hief Kumara de Kotisila op. 

5. Langs deze weg zijn ik en Laksmana gegaan. Hier [heeft Laksmana] Khara, Düsana en 
Trisiras gedood. 

6. Hier [heeft hij] het hoofd van de knaap Sambu af gehakt. Hier [hebben wij] lang geleden 
de rampspoed van de zieners ongedaan gemaakt. 

7. Hier zie je die streek waar de vader van Jitapadma woonde. 

8. Hier hebben wij veel voorspoedige daden gesteld’^ hier waar wij koning Ativïrya 
tegenhielden. 


ghatta 

9. Dat, o schoonheid, is dat Jïvantapura, waar Vanamala [bij ons] kwam. Ze verscheen als 
een jonge liane die reikte tot aan de boom Laksmana. 


lett. "van dewelke de geest gericht [is] op het nemen, hij neme" 
lett. "dit [is] de hele streek voorzien van uitmuntende handelingen" 
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20 

1. Dit is Ramapuri [dat belast is met] een zwaar gewicht van deugden, [de stad die] de Yaksa 
Pütana liet bouwen. 

2. Hier ligt Aruna, het dorp van Kapila, waar wijzelf werden buiten gegooid. 

3. O schone, hier zie je het Vindhya-gebergte, waar wij de vijand van Valikhilya 
onderwierpen. 

4. O Vaidehï, dit is de stad Kübara, waar Kalyanamala een man was. 

5. Dit is Dasapura waar ik Laksmana heen stuurde en waar de krijger^® Sirnhodara in de 
strijd werd onderworpen. 

6. Dit is die Gambhïra [die wij waren] genaderd, waar jij op mijn hand^’ klom. 

7. Daar zie ik ze, geheel van goud, het is alsof Vibhïsana ze nieuw heeft gebouwd, 

8. o liefste, aanschouw ze, de stad Ayodhya, vol met wapperende, witte vlaggen!" 

ghatta 

9. Waarlijk, de geboortestreek is als een moeder! Verder was [Ayodhya] versierd met Jina- 
tempels. Janaka’s dochter, Hari en Haladhara brachten zelf hun armen naar hun hoofd en 
groetten de stad. 


lett. "leeuw" 
lett. "vinger" 
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Sandhi 79 


Terwijl hij de maangezichten van Sita, Rama en Laksmana aankeek, ging Bharata [naar hen 
toe] als een massa Verdienst zich op de Wijsheid, de Resolutie en het Noodlot af stapte. 


1 

1. Bij Rama’s terugkomst, liep Bharata naar buiten, omringd door paarden, olifanten, wagens 
en koningen. 

2. Elders [kwam] de gewelddadige Satrughna [aan] met zijn rijtuig, zijn sieraden en zijn 
leger. 

3. Duizenden hemelwagens en zonneschermen werden [door elkaar] gehinderd. Ze hielden 
de stralen van de zon in de hemel tegen. 

4. Muziekinstrumenten werden aangeslagen en in de hemel besloegen de góden, tien miljoen 
in aantal, de dundubhi. 

5. Heel het volk was uitgelaten.[Sommige] wagens, olifanten en paarden geraakten niet eens 
tot bij de weg. 

6. Omdat ze elkaar sloegen, vielen ze neer. De draagstoelen brachten geduw en gepor [van 
alle kanten] teweeg. 

7. Koning Bharata daalde af van zijn enorme olifant, [omgeven door] een massa bijen die 
getroffen werden door het geflapper van zijn oren. 

8. Hari en Bala [daalden af] met hun vrouwen uit de hemelwagen Puspa, andere koningen 
elk uit hun eigen voertuig. 

ghatta 

9. De zoon van Kaikeyï maakte en buiging en legde' zijn hoofd tussen de voeten van 
Raghupati. Het was alsof er een blauwe lotus te zien was te midden van twee rode 
lotussen. 


2 

1. Zoals voor Rama, zo boog [Bharata] ook voor Kumara en voor de harem met hun 
slingerende^ halssnoeren. 

2. Bala, die ongehinderd was in kracht, riep hem, strekte zijn eigen gewelddadige stammen 
van armen, 

3. omhelsde zijn broer even vlug en kustte hem vervolgens wel honderd keer op het hoofd. 

4. Wel honderd keer nam hij hem op zijn schoot. Wel honderd keer toonde hij hem aan zijn 
onderdanen. 

5. Wel honderd keer gaf hij zegewensen, vermengd met tranen van vreugde^ als was het 
regen"': 


' lett. "gemaakt" 

^ C2: prakarsena ghulayamanaharasya, "voorzien van hevig slingerende halssnoeren" 
^ Cl: varsasadrsa, "gelijkend op regen" 

C2: harsasru, "tranen van vreugde" 
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6. "O broer, heers onbelemmerd over het rijk ! Wees blij, o wijze! Heil! O, leef een lang 
leven! 

7. Moge Vrouwe Heldhaftigheid plaats nemen aan jouw stam van een arm! Moge jij de hele 
aarde overheersen!^" 

8. Bij die woorden liet Rama met zijn beroemde naam hem in de hemelwagen Puspa 
klimmen. 

ghatta 

9. Koning Bharata, Dasarathi, Laksmana en Vaidehï gingen zitten. Het was alsof de Leer, de 
Verdienste, de Resolutie en de Luister® waren samengekomen en Ayodhya binnengingen. 


3 

1. Men sloeg muziekinstrumenten aan die de drie werelden vulden met lawaai’: nanda, 
sunanda, bhadra, jaya en vijaya, 

2. megha, mrgendra, samudra, nirghosa, nandighosa, jayaghosa en sughosa, 

3. siva, samj'Tvana, j'Tvaninada, vardhana, vardhamanacn mahendra, 

4. sundara, santi, soma, sangTta, nandavartta, karna en ramamya, 

5. gabhTraprasanna en punyapavitra. Er waren ook andere^ muziekinstrumenten van 
verschillende soorten: 

6. het lawaai van jhallarï?,, bhambhds en pauken, mardala's, nandf?,, mukunda'% en 
cimbalen, 

7. karataka's en karata's, mukunda's en dhakka'^,, kahala's, tivila'?,, dhakkd%, pratidhakkd 

8. dhaddhiya's, panava'%, tunava's, dadfs, dardura'%, aangename damaruka'gunja’s en 
runja's. 

ghatta 

9. Achttien aksauhinïs, uit de stad van de Nachtdwalers werden [Ayodhya] binnengeleid. 
Hoeveel tientallen miljoenen andere weerklinkende muziekinstrumenten [er waren], kent 
iemand ze? 


4 

1. Terwijl de mensen: "Heil! Heil" riepen® en mahgald?,, dhavala's en utsaha's zongen^®, 

2. met duizenden aïhava's, offerresten en zegewensen, met het aanbrengen van de luister van 
massa’s siergewelven, 

3. met gestremde melk, gras, spiegels en waterkruiken, met parels, fresco’s en verse 
korenaren. 


^ lett. "moge de aarde in jouw deel huizen" 

® Cl: srïsïta ca, "de Luister en Sïta" 

^ lett. "voorzien van de drie werelden, gevuld met geluid" 

® Cl: kriyaitha’pi(?), "ook voorzien van de betekenis van het werkwoord (?)" 
lett. "het geluid "heil, heil" makend" 

C2: prayogaJh, "met de uitingen"; lett. "voorzien van het uiten van..." 
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4. met de Veda’s die werden verkondigd in de woorden van de brahmanen, met stukjes van 
de Yajus-, Re- en Sama-[Veda], 

5. met acteurs, dichters, vertellers, geleerden en phampMva-hdsé&n, met de spannende 
emoties bij paaldansers en koorddansers", 

6. terwijl grote heren utsaha's in woorden reciteerden, en 42 svara's in gedachten hielden, 

7. met felle klanken die krijgers kondern onderwerpen en schitterende dingen veroorzaakt 
door magie, 

8. terwijl groepen van lieftallige dansers opsprongen en volksmuzikanten rietfluiten 
bespeelden, [gingen ze de stad in.] 

ghatta 

9. Terwijl Raghava de stad inging, waren er niet enkel kunsten en wetenschappen [te zien]. 
De góden in de hemel sloegen de dundubhitn de Apsarassen zongen ook mangald%. 


5 

1. Terwijl Rama en Narayana de stad ingingen, rezen [de volgende] woorden op bij het 
lieftallige volkje van stadsbewoonsters": 

2. "Dat is die Rama die het Noodlot als reisgezel heeft. Je ziet hem komen langs de hemel 
samen met Sïta. 

3. Dat is die Laksmana met zijn goede eigenschappen, die Dasanana in een gevecht" heeft 
gedood. 

4. O zuster, dat is die koning Vibhïsana. Men zegt dat hij gedisciplineerd is en veel weet". 

5. O vriendin, die daar is bekend als Sugrïva, die de stad aan de Kiskindha-berg regeert. 

6. Dat is hier de Vidyadhara Bhamandala. Hij is als de Akhandala, de opperste meester van 
de góden. 

7. O vriendin, dat is die [man] met de naam Viradhita, die Düsana in een groot gevecht 
onderwierp. 

8. Dat is die Hanuman die het bos vernietigde. Het rijk is geheel" aan Rama gegeven." 

9. Terwijl de stad zich bezig hield met het noemen van hun namen", traden de drie het 
koninklijk paleis binnen. 

ghatta 

10. Bala was de witte. Hari was de donkere. Vaidehï droeg een gouden teint. Het was alsof 
een bliksem flitste tussen het Himalaya-gebergte en een verse donderwolk. 


6 


Cl bij v.1. P °tararuhaniT. camdra iva drstah, "alsof de maan is gezien" 

C2: nagarikajane vaita jata, "bij het volk van stadsvrouwen rees het gepraat op" 
lett. "vechtend" 

Cl: srüyate, "het wordt gehoord"; lett. "[deze] wordt gehoord, voorzien van discipline [en] van veel kennis" 
Cl: samastam svadhinam va, "geheel of onafhankelijk" 
lett. "de stad, vol van het aanhalen van namen" 
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1. De drie gingen daarheen waar Kosala^^ zich bevond, met haar dikke, ronde borsten vol 
melk^^ 

2. Ze omhelsden'^ haar en troostten haar als het ware^°. Als was zij het beeld van de Jina, zo 
juichten zij haar toe. 

3. Zijzelf gaf adembenemende zegewensen: "Zolang de grote oceanen met de bergen er zijn, 

4. zolang de aarde met al haar levende en niet-levende wezens ons draagt, zolang de Meru er 
is en de maan en de zon in de hemel zijn, 

5. zolang er windstreekolifanten zijn en de baan van de planeten, zolang Akhandala er is 
samen met de góden, 

6. zolang de mondingen van grote rivieren^' vloeien, zolang de sterren gloeien in de hemel, 

7. o zoon, geniet jij zolang de luister! Doe de tulband [van koningin] aan bij koningin Sïta! 

8. Moge Laksmana de heerser over drie delen [van de aarde] zijn en Bharata koning in de 
streek van Ayodhya!" 

ghatta 

9. Daarna groette het drietak^ de drie Kaikaykk Kekaya en Suprabha^"^. Het was alsof Saci, 
Indra en Pratïndra zelf de Jina-beelden van de Meru eerden. 


7 

1. Terwijl Hari en Haladhara daar verbleven en vele dagen voorbijgingen, 

2. genoot Bharata van de koninklijke luister. [Die Bharata] kende beide, de bescherming van 
eigen land en het onderwerpen van vijanden^^. 

3. Hij bezat een drievoudige sakti^n vier vidyÊ% en dacht na over het vijfvoudig advies^®. 

4. Hij paste de zes maatregelen volledig toe en heerste zo over het koningschap in zeven 
delen. 

5. Hij droeg de acht grote deugden van wijsheid en heerste over zijn onderdanen door het 
tiende deek’ [van zijn opbrengsten weg te schenken]. 

6. Hij ging met zorg om met de twaalf omliggende streken en bewaakte achttien 
pelgrimsoorden. 


Cl: kosalyarama-mata, "Kosalya, de moeder van Rama" 

Cl: dugdhena stanamandalani, "borstcirkels met melk" 

De parallelle versies van Vimalasüri (79.26-34) en Ravisena (82.53-66) beschrijven hoe de borsten van de 
moeders, bij het terugzien van hun zonen, terstond opnieuw melk produceren. 

Cl: amkamala, "krans van (lichaams)welvingen" 

Cl: mano dhlrita mata, "de moeder werd als het ware getroost" 

Cl: mahanadipravahamukhani, "de mondingen van grote rivieren" 

Cl: tribhihpadmadJbhih, "door de drie, met lotussen, etc." 

Merk op dat, analoog met vers 79.13.5, kaïkaï{0\A kaikayl-) verwijst naar Laksmana’s moeder, Sumitra. 

Cl: suprabha satrughna-mata, "Suprabha, de moeder van Satrughna" 

Cl: tamtam nijadesapratipalanam, avauparadesoccatanam, "tamtam [betekent] het beschermen van het eigen 
lang en avauhtl onderwerpen van andere landen" 

Cl: sahayah, sadhanopaya desakalau balabalau. vipattes capratikarahpamcangomamtra isyate, "Het vijfledig 
advies word gewenst: compagnons, de plannen van het leger, plaats en tijd, kracht en zwaktes en het afwenden 
van tegenspoed." 

Cl: dasamsena, "met een tiende deel" 

Dit verwijst naar de gelofte dat een leek een tiende van zijn inkomsten moet wegschenken aan goede doelen, 
(persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002) 
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7. Op een dag was hij verstoord^l Hij stond [daar] als een lotusbosje, getroffen door de 
vorst. 

ghatta 

8. [Hij dacht:] "Dat zijn mijn wagens, dat de olifanten, dat de paarden, dat zijn mijn broers 
die zijn gekomen met hun onderdanen, dat zijn mijn moeders^^ en dit hier ben ik, maar 
mijn vader zie ik nergens^®. 


8 

1. Zoals mijn vader er niet meer is, zo [zal] ook ik er mettertijd niet meer zijn. Maar het net 
van de verdwazing heeft mij misleid! 

2. Het koningschap is vervloekt! De zonneschermen zijn vervloekt, [en ook] het huis, het 
gevolg, rijkdom, zonen en echtgenotes! 

3. Vader is gelukkig, die de slechte daden die leiden tot slechte levensomstandigheden heeft 
opgegeven! 

4. Ik ben echter een slecht mens die zich slecht gedraagt. Ik ben thans gehecht aan het 
zinnelijke! 

5. Lange geleden nam ik de belofte aan bij een ziener: bij Rama’s terugkomst geef ik mijn 
bezit op^'. 

6. Op de dag waarop de drie waren aangekondigd, op de dag waarop ze hun eigen stad 
binnenkwamen, 

7. omdat ik op dat moment niet naar het ascesewoud ben gegaan, dat de slechte mensen maar 
niet zeggen: 

8. "Bharata heeft een slechte natuur en is in de ban van de passie! Bij de terugkomst van 
Rama [zou hij] de wereld verzaken!" 

ghatta 

9. Geef het ministerschap aan Janardana en maak de dochter van Janaka tot opperkoningin! 
Waak zelf over de hele aarde! O Raghupati, ik ga naar het ascesewoud! 


9 

1. Welke belofte heeft vader inderdaad gezworen^^? Aan jullie wees hij het woud toe en aan 
mij het koninkrijk. 

2. Voor die [man] van slecht gedrag was er enkel loutering door de dood, ofwel door het 
ondernemen van vreselijke, heldhaftige ascese. 

3. O grote heer, daarom onthoud ik mij van het koningschap^^ Ik ga nu en onderwerp ik mij 
aan de uittreding uit de materiële wereld!" 


lett. "[is] opschudding ontstaan [voor hem]" 

Cl: matarah, "de moeders" 

lett. "maar één vader wordt niet gezien" 

lett. "ben ik zonder bezit" 

lett. "gezegd" 
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4. Vervolgens hield Rama die in gevechten de Demonen^"^ had overwonnen, Bharata terwijl 
hij nog sprak, tegen: 

5. "Jij bent nu de koning! Dit zijn jouw dienaren, dat zijn jouw olifanten, dat de paarden, dat 
de voortreffelijke wagens, 

6. dat jouw generaals, wij hier jouw broers, dit de aarde, omgeven door de oceanen, 

7. dat jouw zonneschermen, dat precies jouw troon, dat jouw goud, vliegenkwasten en kledij. 

8. Bhamandala, Sugrïva en Vibhïsana, allen maken zij dienst in jouw huis!" 

ghatta 

9. Toen hij zo [het materiële] misprees, gaf hij het bevel aan de harem, met hun zachtjes 
klinkende enkelbandjes en met hun kletterende, beweeglijke polsbanden^^: "Hou hem zo 
tegen, zo [goed als] jullie kunnen!" 


10 

1. Dat bevel gaf hij aan de voortreffelijke vrouwen, met Sïta als voornaamste, vaten van 
massa’s deugden. 

2. Hun parels van nagels straalden als de hemel met de zonnestralen. Hun heupen werden als 
het waren bewoond door Madana^'’. 

3. Hun borsten verpletterden krijgers als de borst van een olifant. Ze bezaten de luister van 
een bruiden van de góden en overschaduwden ze in schoonheid. 

4. Ze waren liefelijk en bedreven in alle talloze^^ kunsten. Bijen verzamelden zich aan hun 
adem. 

5. Hun ogen waren als pijlen op hun wenkbrauwen als bogen. Met hun haarlinten wisten zij 
de góden te onderwerpen^^. 

6. Ze verpletterden de lieftalligheid van Manmatha en vulden de wegen van de stad met hun 
water van elegantie. 

7. [Die] Kalyanamala, Vanamala, Gunavatï, Gunamahargha, Gunamala, 

8. Salya, de schone Visalya, Sïta en de dochters van Vajrakarna en Sirnhodara 

ghatta 

9. zeiden tot koning Bharata: "O schoonbroer, wij verpozen ons liever eventjes al 
zwemmend in het meer^^!" 


11 


lett. "daarom [is er] onthouding van het..." 

raksasaravanSdika, "Raksasa’s, Ravana, etc." 
lett. "weerklinkend met hun geweeglijke polsbanden" 

Cl: katitatavasitaniscalamadananam, "voorzien van onwrikbare passie, wonend in de heupen" 

Cl: samüha, "massa" 

lett. "voorzien van góden, overwonnen door de haarlinten" 

lett. "wij zijn liever eventjes, zwemmend-zwemmend in het midden van het meer, watersport aan het maken" 
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1. [De harem] kwam aan bij dat meer en ging er in, maar de opperste koning bleef onberoerd 
voor het waterspel. 

2. De schone vrouwen klampten hem aan langs alle kanten'*”, met innige omhelzingen, gekus 
en gelach, 

3. met het tonen"** van hun temperament van frivoliteit en koket gedrag, met gestes van 
onderbrekingen van het liefdesspel met omgekeerde rollen"*^, 

4. met handelingen van gewelddadige liefdesspelen'*” en met voortreffelijke manieren om 
[een man] aan het lijntje te houden"*"* en behaagzucht. 

5. Niettemin was Bharata onverstoord, als de onbeweeglijke Meru-berg die plots was 
verschenen en [daar] stond. 

6. Terwijl de knappe [kerel] op de oever zat, had de grote olifant Trijagadvibhüsana 

7. zijn eigen hechtpaal uitgerukt en honderden verschillenden huizen verwoest, 

8. en ging hij al rondzwervend juist naar dat grote meer. Toen hij Bharata zag, herinnerde hij 
zich zijn vorige geboorte"*”. 

9. [Hij dacht:] "Deze [man] hier was mijn beste vriend in mijn vorig bestaan. Wij woonden 
allebei in de Brahmottara-hemel. 

ghatta 

10. Door de kracht van de Verdienste is deze hier geboren als koning, maar ik als bronstige 
olifant." Hij nam geen hap [eten] meer, dronk geen water meer en stond plots"*” [zo stil als 
was hij] gemaakt van klei. 


12 

1. Toen de olifant zich zijn vroegere bestaan herinnerde, toen klommen ze de hemelwagen 
Puspa 

2. en vertro kk en de broers Laksmana en Rama, als de maan en de zon die in beweging waren 
gebracht"*”. 

3. Die koning Bharata, samen met Sïta die de schone Visalya als compagnon had, 

4. klom op de grote olifant, Tribhuvanabhüsana, als de heer van de voortreffelijke Sura’s op 
Airavana. 

5. Toen hij met triomf gejuich de stad inging, onder het lawaai van barden, brahmanen en 
muziekinstrumenten, 

6. bond men hem, gonzend van de dichte bijenzwermen"*”, vast aan de hechtpaal bij de slurf. 

7. Hij nam geen hap [eten] meer en dronk geen water meer. Niemand begreep het gedrag van 
de olifant. 

8. De olifantenverzorgers zeiden aan de heer Pahkaja"*”: "[Deze] voortreffelijke olifant is 
nauwelijks nog in leven!"”” 


lett. "[waren] gehecht aan de vier zijden" 
lett. "neerplaatsen" 

Cl: viparTtasuratabhedair iva, "als het ware met de onderbrekingen van liefdesspel waarin de rollen worden 
omgekeerd" 

Cl; balatkarenayatsuratam tadiva, "hetwelke liefdesspel gewelddadig is, dat als het ware" 

^ lett. "afwijzen" 

lett. "ontstond de herinnering aan een [vroegere] geboorte" 

Cl: akasmikam iva, "als het ware zonder reden" 

Cl: pracalamana, "in beweging gebracht" 

Cl: bhramarapamkti, "groep bijen" 
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ghatta 

9. Toen zij over de rampspoed van de voortreffelijke olifant hoorden, rezen er zorgen op bij 
Bala en Laksmana. Toen arriveerde daar de [ziener]vergadering van Kulabhüsana en 
Desavibhüsana. 


13 

1. Toen hij de komst van de zieners vernam, vertrok de afstammeling van Raghu met het 
hoogste respect^' om te eren en aanbidden. 

2. [Ook] Satrughna en Bharata gingen op weg samen met Janardana met hun paarden, grote 
olifanten en wagens, 

3. de bijzonder gewelddadige Bhamandala, Sugrïva, Viradhita, Gavaya, Gavaksa, Sahkha, 

4. samen met Vibhïsana, Nama, Nïla, Ahga en Ahgada, Tara, Tarahga, Rambha, 
Pavananjaya, 

5. Kosala, Kaikayï^^, Kekaya en Suprabha. Vaidehï kwam naar buiten samen met de harem^^ 

6. Ze eerden de wijzen, luisterden naar de tienvoudige Rechtschapenheid van de Jina 

7. en Rama vroeg aan de oudste grote ziener: "Dit is de olifant met de naam 
Trijagadvibhüsana. 

8. Hij neemt geen hap [eten] meer en komt niet bij het water, zoals een leider onder grote 
zieners [niet] bij een verwarde berg van tweedracht^"^ [komt]." 

ghatta 

9. De voortreffelijke ziener vertelde alle vroegere geboortes van de olifant en Bharata. De 
zoon van Kekayï verzaakte de wereld, met duizend voortreffelijke generaals. 


14 

1. Met meer dan duizend generaals^^, versierd met heldhaftigheid, wijsheid en discipline 

2. nam Bharata het uiterlijk aan van een grote ziener en gaf hij zijn edelstenen, parels en 
juwelen op. 

3. Ook die Kekaya rukte samen met honderde meisjes haar haren uit. 

4. Die olifant Trijagadvibhüsana stierf en werd geboren als een koning van de góden in de 
Brahmottara-hemel. 

5. Na vele dagen ging koning Bharata, toen de [irera/a-]kennis bij ham was ontstaan, naar 
het uiterste van de wereld. 

6. De Vidyadhara’s, Bhamandala en de koning van Kiskindha consacreerden Rama, 


d.i. Padma, Rama. 

lett. "[Er is] nauwelijks leven van de heer olifant". 

Cl: atyadarena, "met uitzonderlijk respect" 

Cl: laksmanamata, "de moeder van Laksmana" 

Cl: amtahpurasahitam, "vergezeld van de harem" 

^"^Cl: patakasya, "zonde". 

Cl: sadhikena, "met een surplus"; lett. "met duizend generaals met een surplus" 
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7. [samen met] Nala, Nïla, Vibhïsana, Angada, Dadhimukha, Mahendra, de zoon van 
Pavana, 

8. de zoon van Candrodara, Jambünada, en nog andere verdienstelijke soldaten. 

ghatta 

9. Ze deden afstammeling van Raghu de tulband om en consacreerden hem met gouden 
kruiken. Laksmana heerste zelf met zijn discus-juweel over de aarde met haar bergen. 
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Sandhi 80 


Raghupati heerste. Bharata ging naar het ascetenwoud. [Rama] deelde de hele aarde op en 
verdeelde ze onder zijn generaals voor hun levensonderhoud^ 


1 

1. De aarde, versierd met haar drie delen, [gaf hij] aan Hari, Patalalahka aan Candrodarin, 

2. de stad Kiskindha en de berg, vol van rijkdom en goud, voortreffelijk en overvloedig, aan 
Sugrïva, 

3. de onwankelbare stad Lanka aan Vibhïsana, die heerste met een roem gekrast in 
maankristal, 

4. de streek van Srïparvata^ aan Pavani die [Ravana’s] park verpletterde^, een kroonjuweel 
van een soldaat, 

5. De stad Rathanüpura aan Bhamandala, het Apeneiland gaf hij aan Nïla en Nala, 

6. MahendrT^ aan de onoverwinnelijke Mahendra, de stad Aditya aan Pavananjaya, 

7. en aan anderen [schonk hij] andere steden die de zon en de maan afwreven met de toppen 
van hun huizen^. 

8. Bala® schonk hen hun levensonderhoud en verkondigde luid’: "Hij die koning was, zal het 
zijn! 

9. Dat verzoek ik allemaal. Moge er niemand op aarde ontevreden zijn! 

ghatta 

10. Regeer over jullie onderdanen met de regel* dat jullie een tiende deel [van jullie 
levensonderhoud weg schenken]®! Kwelt de góden, asceten en brahmanen niet!" 


2 

1. Steeds opnieuw verzocht Dasarathi hen: "Hij die de aarde beschermt, is een koning. 

2. Die man die gehecht is aan zijn onderdanen, bijzonder in wijsheid en discipline, heerst 
onverstoord^®. 

3. Hij die echter" het genot van de góden wegneemt, die de opbrengsten van zijn 
voortreffelijk geërfde land verspilt". 


'Cl: jTvanavrttirüpam, "de vorm van beroep, levensonderhoud" 

^ Cl: srTparvatah. desa-namedam, "Srïparvata. dit is de naam van een land (als desa)" 
^ Cl: hanümamtavisesanam, "verwijzend naar Hanuman" 

''Cl: mahemdrapun, "Mahendrapurï" 

^ Cl: adityacamdrau vighrstitani(?), "de afgewreven zon en maan" 

"Cl: snramah, "de heer Rama" 

^ Cl: kathayati, "hij vertelt" 

® Cl: nltya, "met de heerschappij"; C2: nyayena, "met de regel" 

^ Cl: dasamsena, "met een tiende deel" 
lett. "maakt stabiele heerschappij" 

"Cl: punah, "echter" 

C2: dohalibhümidanam, "het geschenk van huur-vrij land" 
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4. die gaat in drie dagen ten onder, [of] in drie maand, [of] in drie jaar. 

5. Als hij toch op één of andere manier is ontsnapt aan dat moment, die ondervindt dan wel 
rampspoed in zijn volgende bestaansvorm." 

6. Raghava die gevechten had gewonnen'^, gaf zijn generaals instructies en zei [vervolgens] 
tot Satrughna: 

7. "Zijn [wij] drie, Saumitri, jij en ik, deze aarde niet deelachtig? 

8. [Ik heb] het toch duidelijk gemaakt te midden van het volk. Neem de streek die jouw geest 
bevalt!" 

ghatta 

9. De zoon van Suprabha zei: "Als jij compassie hebt met mij, geef dan alstublieft de stad 
Mathura van koning Madhu^"^." 


3 

1. Toen dacht Dasarathi na bij zichzelf: "Mathura is oninneembaar. Hoe ga jij er binnen? 

2. Madhu is onoverwinnelijk. Zelfs voor mij is hij niet tegen te houden in de strijd. Voor de 
volgelingen is Ravana vandaag nog niet dood! 

3. Diegene aan wie de Asura Camara^^, vreselijk als de verschijning van de toekomstige, 
gevaarlijke zon'®, een speer gaf, 

4. wie onderwerpt die koning van Mathura? Wie neemt het slangenjuweel van de 
slangenkoning weg? 

5. Jij bent nu nog een kind! Welke tijd is dit? Zelfs voor de Dertig is oorlog angstwekkend. 

6. Hoe lever jij jouw lichaam over aan wapens die de lichamen van de onoverwinnelijke 
Danava’s verscheuren?" 

7. Satrughna maakte een buiging en zei: "Heer, ik word satrughna, "de doder van vijanden" 
genoemd. 

8. Als ik de koning van Mathura niet dood, dan, o Raghupati, zeg ik voor jou geen lof meer! 

ghatta 

9. Zelfs als hij tot toevlucht van Yama gaat of van Yama’s vader, neem ik het machtige'^ 
levensgif van de slang, de koning van Mathura, weg!" 


4 

1. Roepend hield Suprabha hem tegen: "O zoon, waarom [maak jij] nu'* [deze] belofte? 

2. [Rama] heeft gezegd wat passend is. Een krijger verkrijgt geen roem door soldatengepoch. 


Cl: stMpayitva, "na te hebben doe staan" 
lett. "dan wordt liever gegeven..." 

Cl: bhavanemdrena, "door een koning van de Bhavana[-goden]" 

C2: ksayakalotpannadityah, "de zon, ontstaan in de tijd van de vernietiging" 
lett. "het grote gif" 

C2: sampratam, "nu" 
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3. Heb jij de kracht van jouw broers niet gezien? Met hun twee hebben zij de vernietiging 
van de Nachtdwalers teweeg gebracht. 

4. Ken jij de daden van Anaranya en Anantavïrya niet, vervuld van deugden zonder gelijke? 

5. Dasaratha en Bharata hebben vreselijke ascese verricht. Zo staat dit Iksvaku-geslacht. 

6. Jij zal precies uitvoeren wat [je hebt] gezegd. Je beschermt beter je eigen eer. 

7. Als jij uit mij bent geboren door een wens en als jouw vader Dasaratha jou heeft verwekt, 

8. loop dan niet [weg] met afgewend gezicht! Jij zal de vijand man aan man'^ overwinnen! 

ghatta 

9. O zoon, doe je best om van de lieftallige dame Mathura te genieten^”, versierd met mooie 
slingers van wimpels, als kransen van mooie ire^ü-bloemen^', de woonst van koning 
Madhu, als de lust en passie [van een lieftallige dame]^^" 


5 

1. Toen Suprabha, wiens eigen deugden groeiden^^ haar zegen gaf, 

2. schonk Raghava die grote gevechten tot een goed einde bracht^"^ [aan Satrughna] zijn boog 
met pijlen, 

3. en Laksmana [gaf hem ook] zijn eigen boog die de lotushoofden van Dasasiras afhakte. 

4. [Rama] gaf [hem ook] de sterke generaal, Krtantavaktra genaamd, met een volledig leger. 

5. Omgeven door honderdduizend generaals, vertrok Satrughna uit Ayodhya. 

6. Terwijl de luisterrijke [mannen] op weg gingen, waren alle goede voortekens aanwezig. 

7. Met een offensief trok hij op tegen de koning van Mathura bij wie het geluk ver 
verwijderd was. 

8. Vervolgens zeiden de ministers tot Satrughna: "Heil! Wees geluk, o wijze, o doder van 
vele vijanden! 

ghatta 

9. O grote heer, de spionnen zijn te weten gekomen dat de koning van Mathura reeds zes 
dagen dronken van lust in het park vertoeft.^^ 


6 


lett. "gericht naar" 
lett. "geniet met moeite..." 

Cl: mathura dhvajamala ’lahkrta. vilasinyapi puspamala ’lainkrta bhavati, "Mathura, versierd met 
vaandelkransen, ook een lieftallige dame is versierd met bloemenkransen" 

Cl: madhurajasya vasatir mathura ’anyatra madhuh kamo rago ’nuragas tayor vasatir vilasini, "Mathura, de 
woonst van koning Madhu, elders [is de betekenis] madhu, de lust, en rago, de passie, een lieftallige dame is de 
woonplaats van die twee" 
lett. "de toegenomen eigen deugden bezittend" 

C1: drdhah nirvahakah sarngramena, "stevig succesvol zijnd met een gevecht" 

lett. "Thans, o grote heer, [zijn er] zes dagen [voorbij gegaan] van de koning van Mathura, dronken door lust, 
onderzocht door de spionnen, ingetreden in het park" 
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1. Neem [de stad] Mathura van de koning van Mathura af, zolang hij zijn speer niet in de 
hand heefp!" 

2. Bij die woorden rees hij met geweld op en toen middernacht naderde, vertrok hij. 

3. Toen de stad omsingeld was, blokkeerden [wachters] de poorten. Verward uit angst 
[werden de mensen] in twijfel geworpen. 

4. Er rees rumoer op^’. Men sloeg de muziekinstrumenten aan. Honderden, ontelbare hoorns 
weerklonken. 

5. Als lieftallige dames die lopen met de pas van een nobele gans, renden de mensen er met 
grote passen en zoals dames ongesteld zijn, sloop de vijand er toch binnen. 

6. Men maakte er de stevige koperen deurpanelen kapot en vernielde duizenden toppen van 
huizen. 

7. [De stadsbewoners] grepen de wapens die ze opgeborgen hielden en die de trots van de 
mensen, Naga’s en góden wegnamen. 

8. In elk huis zagen zij de lampjuwelen, opgelicht met vlammen kr ansen van vuur, 

ghatta 

9. en de generaals zegden met gebogen hoofden aan Satrughna: "In de stad, zoals Madhu in 
de leer van de voortreffelijke Jina, is Madhu nergens te bespeuren!" 


7 

1-2.Bij de komst van Satrughna, rees er bij de zoon van Madhu, Lavanamaharnava, die 

Pavana had overwonnen^^ woede op. Hij klom in zijn voortreffelijke wagen. Hij greep 
zijn harnas en viel aan in het leger van de vijand. 

3. Er rees rumoer op, versterkt door het geluid van muziekinstrumenten. Krtantavaktra^^ 
werd bedekt met voortreffelijke pijlen. 

4. Deze [van zijn kant] brak de vlaggenmast van de zoon van Madhu^°, wiens wagen hij 
aanviel. 

5. Hij brak zijn boog en maakte hem onklaar in de strijd, zoals een gemene wind bij de 
komst van een wolk. 

6. Deze [Eavanamaharnava van zijn kant] brak een boog^' van Krtantavaktra samen met zijn 
insigne. 

7. Zo lieten zij de enorme angst voor hun leven ver achter zich, zij die beiden alle onderdelen 
van de boogkunst hadden doorgrond, 

8. hun harnassen verscheurd door karnika- en ksurapra-^i^QVL, hun wagenmenners dooreen 
geschud en hun paarden geraakt. 


ghatta 


lett. "zolang de speer niet gehecht is aan de hand van deze" 
lett. "rumoer [werd] gemaakt" 

Cl: vayudevo ’nyavidyadharajayanasTlasya (?), "Vayudeva, voorzien van de gewoonte een andere Vidyadhara 
te overwinnen" 

Cl: satrughnasya maiptrl, "minister van Satrughna" 

Cl: lavanamaharnavasya, "van Lavanamaharnava" 

Cl: dhanusam, "boog (als dhanus}" 
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9. Beiden beroofden elkaar van hun wagen. Ze namen allebei plaats op hun voortreffelijke 
olifanten. Aan het firmament juichten Yama, Dhanada en de koning der góden hen toe. 


8 

1. Ze spoorden^^ hun enorme olifanten aan, [omgeven door] groepjes samengebrachte bijen. 

2. Ze waren ondraaglijk als de vuurmassa’s bij de Vernietiging. Met hun hoge lichamen 
waren ze als bergen. 

3. Ze donderden als regenwolken^^ Zij die hun vijanden overwonnen, waren opgetooid met 
een wapenuitrusting. 

4. Hun wangen waren nat van het bronstvocht^"^. Hun sto kk en van staarten schudden. 

5. Ze raakten de hemel met de top van hun slurf en maakten het luide lawaai van wolken. 

6. Ze naderden met hun dhakka-ixoms, onoverwinnelijk, en met rammelende halskettingen. 

7. Ze waren scherpe doorns^^ voor de tegenpartij^®. Hun bellen rammelden. 

8. Ze doorboorden de omliggende streken met hun slagtanden en hadden als wapens hun 
tanden, poten en de toppen van hun slurf^^. 

ghatta 

9. Toen trof de krijger Krtantavaktra zijn vijand met een sakti. Het was alsof de nacht de zon 
verplichtte neer te zakken en onder te gaan. 


9 

1. Toen Lavanamaharnava sneuvelde in de strijd, was de koning van Mathura boos bij 
zichzelf. 

2. Hij jukte^^ zijn paarden in met gehesen, witte, wapperende vaandels en klom in zijn grote 
wagen. 

3. De wagen was gevuld met oneindig [veel] wapens die onoverwinnelijke koningen 
verscheurden. 

4. De oorlogstrom werd geluid. Overmand door woede^^ en vol geweld vocht hij met 
Krtantavaktra: 

5. "Zoals jij mijn zoon^° hebt gedood in de strijd, val [mij] zo aan! Val aan! Wees standvastig 
in je geest!" 

6. Op dat moment ging de zoon van Dasaratha, Satrughna, zelf met zijn boog tussen [beide] 
staan. 

7. Met razende geest vielen die [mannen] elkaar aan, als waren het de twee Purandara en 
Dasavadana, 


^^Cl; preritah, "aangedreven" 

Cl; megha iva, "als een wolk" 

Cl: madavamtau, "voorzien van bronstvocht" 

C2 bij v.1. °kamdaya\ tiksnabanah, "scherpe pijlen" 

Cl: hrdayasallTbhütau, "een doorn in het hart zijnd (als hrdayasalylbhütaü)" 
Cl: damtapadahastayudhah, "met als wapens de tanden, poten en slurf" 

Cl: jotrita, "ingejukt (als yoktrita)" 
lett. "beklommen door woede" 

'‘"Cl: putrah, "zoon" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 80 


1617 


8. als koning Bharata en Bahubali wiens tweedracht aangroeide omwille van de aarde. 

ghatta 

9. In hun onophoudelijke inspanning verscheen er voor beiden een net van pijlen. Het was 
alsof een wolkenmassa plaats nam te midden van het Vindhya- en het Sahya-gebergte. 


10 

1. Ze bedekten elkaar met pijlen. Op één of andere manier doodden ze elkaar niet. 

2. Ze sloegen op eikaars harnas. Ze verscheurden eikaars insignes. 

3. Ze maakten eikaars zonneschermen kapot. Ze doorboorden eikaars lichamen. 

4. Ze raakten eikaars bogen. Er ontstonden plaatsen die nat waren van de verwondingen"^'. 

5. Ze troffen eikaars wagenmenners en zonden ze met hun paarden naar de stad van Yama. 

6. Ze braken eikaars voortreffelijke wagens. De ondraaglijke [krijgers] namen plaats op hun 
bronstige olifanten. 

7. Die koning van Mathura en Satrughna waren als compacte wolken die de hemel 
doorkruisten, 

8. als leeuwen die op bergtoppen klommen, als Ravana en Rama die aanvielen. 

ghatta 

9. De twee klommen met hun wapens woedend op hun voortreffelijke olifanten, als 
bosbranden"'^ die zich vasthechtten aan de grote Malaya- en Mahendra-gebergten. 


11 

1. De olifanten stormden naar voor, vol verlangen naar roem. Ze waren woest als de Slechte 
Tijd en Kala, groot in kracht"'^. 

2. Ze werden niet in toom gehouden door prikkels. [Ze liepen] met hun kop omhoog, met 
opgerichte slurf, hun voorhoofden [versierd] met vermiljoen en met natte wangen. 

3. Het bronstvocht stroomde tot aan hun poten. Hun kop werd totaal verblind"'"' met kransen 
van samenkomende bijen. 

4. Hun lichamen waren wit gekleurd door de schittering van hun slagtanden, als wolken met 
een luister die veroorzaakt wordt door een groep balaka[-vogQ\s\. 

5. Terwijl ze liepen irriteerden ze de slang Sesa. Terwijl ze aandraafden brachten ze het land 
aan het schudden"'\ 

6. De enorme bergen begonnen zich te gedragen een rij van oceanen. Op die enorme 
olifanten rezen de twee koningen op. 


'“Cl: "vrana" = "ghata"-sahitani, "voorzien van verwondingen = slagen" 

Cl: davagnJriva, "als een bosbrand" 

Cl: baloddhatau, "groot in kracht"; C2: calattaletipathe caloddhatau ityarthah, "in de lezing calattala is de 
betekenis groot in beweeglijkheid"" 

Cl: amdharïkrtah disah, "de streken zijn verduisterd (als andhakarl-krtah)" 

C2: prakarsena bhramitah bhümibhagah, "de plaats is bijzonder aan het schudden gebracht" 
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7. Ze waren bijzonder angstwekkend, hun ogen gewelfd door hun fronsende wenkbrauwen"^®. 
Ze vuurden aan weerszijden wapens af en hadden de energie van bliksems. 

8. De [ene] voortreffelijke olifant hield de [andere] enorme olifant tegen. De prins 
[Satrughna] hield de koning van Mathura"^’ tegen. 

ghatta 

9. Madhu werd belaagd door naraca[-^\]\Qr\] en rood van het bloed [zat hij] op zijn 
voortreffelijke olifant, als een bloeiende palasa[-sim\Y\ die men ziet in de Phalguna[- 
maand] op een voortreffelijke berg. 


12 

1. Op het einde, toen zijn dood nabij was en hij de afstammeling zoon van Raghu niet kon 
onderwerpen, 

2. toen hij zijn speer niet bij de hand had"^* en de dood van zijn zoon [tot hem] doordrong, 

3. toen rees er bij Madhu de uiterste wanhoop op: "Ik heb de koning van de drie werelden 
niet geëerd. 

4. Evenmin heb ik de vijf onoverwinnelijke zintuigen onderworpen, noch heb ik enige 
deugdzame daad verricht. 

5. Zelfs toen ik een overwinning behaalde heb ik, een slecht mens die gehecht is aan het 
kwade, de heren[, de Jina’s,] zelfs niet geëerd! 

6. Alles is verbinding. Wat behoort wie toe? Mijn geboorte is vruchteloos voorbij gegaan. 

7. Ik verricht beter thans Absolute Onthouding. Ik onderhoud de vijf uiterst ondraaglijke 
geloftes!" 

8. Bij die woorden werd hij toen een asceet. Met zijn hand rukte hij zelf zijn haren uit. 

ghatta 

9. "Voor mij is er alleen de ziel"^^! Ik geef als het andere op®°. Het ascetenwoud is mijn 
slag[veld], de Jina mijn toevlucht, een voortreffelijke olifant mijn kussen." 


13 

1. Vervolgens weerklonken de vijf zegewensen die voor goede mensen geluk en rijkdommen 
brachten. 

2. Het waren de zeven syllabes voor de Arhats®\ die de allerbelangrijksten zijn voor alle 
geluk. 


C2: bhnilata, "gewelfde wenkbrauw" 

Cl; madhuh, "Madhu" 

lett. "toen de speer de rechterhand niet besteeg" 

Cl: ’ego me sasado appa nanadamsanalakkhano’ ityadi, "’voor mij is er alleen de Zelf, voorzien van de 
kenmerken van kennis en inzicht’, aldus etc." 

Cl: anyatsarvamparadravyam janihl, "anders, ken alle bezittingen van een ander" 
cf. na-mo a-ri-ha-nta-nam = zeven syllabes. 
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3. Vervolgens waren er de vijf syllabes voor de Siddha’s^^, die voorspoed teweeg brachten in 
de voortreffelijke stad van het Eeuwige, 

4. de zeven syllabes van de Acarya’s^^, die uitzonderlijk waren in hun ultieme goede gedrag 
en reflectie, 

5. de zeven [syllabes] die een groet brengen aan de Upadhyaya’s^"* en negen [syllabes] van 
de Sadhu’s^^ die de angst voor het bestaan wegnemen. 

6. Dit zijn de 35 opperste syllabes die men in die volgorde in de oceaan [van de 
Transmigratie] kan horen, 

7. die het gevaarlijke gif, de zintuiglijke objecten, verwijderen en de poorten naar de stad 
van het Gelukzalige openen. 

8. "Moge zij mij een voorspoedige levensomstandigheid bezorgen", zei [Madhu] en precies 
op zijn olifant stierf hij^®. 


ghatta 

9. De góden strooiden bloemen en juichten hem toe. Prins Satrughna regeerde zelf over 
Mathura. 


cf. na-mo si-ddha-nam = vijf syllabes. 

cf. na-mo a-ya-ri-ya-nam = zeven syllabes. 

cf. na-mo u-va-jjha-ya-nam = zeven syllabes. 

cf. na-mo lo-e sa-vva-sa-hü-nam = negen syllabes. 

lett. "[is] de dood gemaakt" 
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Sandhi 81 


De liefelijke Raghava die naar het woud was verbannen, de oceaan overstak en Dasanana 
versloeg, verstootte vervolgens op het einde' Sïta harteloos. 


1 

1. Door de wil van het volk - tena tena tena eittem - heeft Raghavacandra - tena tena tena 
eittem - de vrouw die hem meer lief was dan zijn leven - tena tena tena eittem - als volgt 
verbannen naar het woud - tena tena tena eittem. 

Jambhettiya 

2-3.Op een dag nam de edele dame Sïta, die mooie dingen had gedaan^, plaats aan de zijde 
van Rama, wiens lichaam omhelsd werd door lieftallige vrouwen en die verknocht was 
aan het genot als was het ambrozijn. 

4. [Sïta] die de complete Opperste Waarheid begreep, bracht haar handen samen in een groet 
vol affectie^ en zei: 

5. "O heer, heer! Ik heb vandaag tijdens de nacht die de kracht bezit om de wereld te 
verblinden, een droom gehad"'. 

6. Ik viel uit de hemelwagen Puspa en een paar sarabha's gingen opgewonden binnen in mijn 
mond.^" 

7. Hierop lachte de vreugde voor de geesten en de ogen van de goede mensen, Raghava, 
parmantig: 

8. "O opperste koningin, jij zal twee zonen krijgen die voor de voortreffelijke mannen van de 
vijanden als leeuwen voor olifanten zullen zijn! 

9. Slechts één [ding] werpt mijn hart op, o schone vrouw, [namelijk] dat de twee sarabha's 
neervielen [uit de hemelwagen]." 

ghatta 

10. Enkele dagen later werd toen Sïta’s zwangerschap zichtbaar'’. De godin van het bos zond 
[haar] als het ware de uitnodigingen: "O vriendin, kom naar buiten!" 


2 

Jambhettiya 

1. Raghupati’s echtgenote was als een olifantenwijfje in het bos: ze was speelde liefelijke 

spelletjes’ en had een dartele natuur. 


' lett. "in de tijd van het einde" 

^ lett. "voorzien van adembenemende daden" 

^ lett. "voorzien van de handen in een gemaakte groet met affectie" 

* lett. "gezien" 

^ lett. "na te zijn gevallen uit de hemelwagen Puspa, [is] een paar sarabha's opgewonden in mijn mond 
binnengegaan" 

^ lett. "[waren] de leden van Sïta voorzien van het zwangere gewicht" 
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2. Bala, een leeuw onder voortreffelijke mannen, zei: "O opperste dame, vertel! Wat is jouw 
zwangerschaps verlangen?" 

3. Met haar gelaat als een opengebloeide lotus* lachte ze, terwijl ze de hemel oplichtte met 
de schittering van haar tanden^: 

4. "O Bala, ik weet het! Ik doe een offer voor de heer de Jina, die de schitterende, onbevlekte 
kevala[-ke.m\\s\ draagt!" 

5. Bij die woorden van zijn geliefde organiseerde Raghavacandra vol vreugde een 
allervoortreffelijkste offerceremonie 

6. in het plezierpark met divya- en mahendra-hovam., vol van'° tarala's, tamala's, 
palmyrapalmen en talTs, 

7. met een overvloed van bloemen van de sandelbomen, bakula's en tilaka's, vervuld met het 
zachte geroep van groepjes kokila's, 

8. waar de voortreffelijke bomen werden gewiegd door de zuidelijke wind, [weerklinkend] 
met het adembenemende gezoem van zwermende bijen", 

9. met podiums die werden ingericht met vaandels, siergewelven en hemelwagens en het 
gedans en geschreeuw van groepen dansers. 

ghatta 

10. Dat park daar gingen ze binnen en vervulden er een offerceremonie onder triomfkreten. 
Janakï stond aan de zijde van Rama, zoals het mededogen voor al wat leeft [aan de zijde 
staat] van de leer van opperste Jina. 


3 

Jambhettiya 

1. Toen trilde het rechteroog van de nobele Sïta, wat ongeluk bevorderde. 

2. [Ze zei:] "Toen jij tevoren trilde, zijn wij drie weggestuurd uit Ayodhya dat oninneembaar 
is voor de vijand. 

3. We zwierven van streek naar streek en kwamen terecht in een eindeloze reeks van 
ondraaglijk ongeluk. 

4. De demon van de strijd slokte ons op en braakte ons uit en op één of andere manier 
werden wij herenigd met onze familie. 

5. Nu weten wij niet welke tegenspoed dit oog" dat [opnieuw] heeft getrild, zal teweeg 
brengen." 

6. Hierop arriveerden toen allen onderdanen" om te klagen, met [hun] ta kk en [van armen] 
opgeheven: 

7. "O allergrootste koning! O opperste heer! O schitterende maan aan de hemel van het 
geslacht van Raghu! 


^ lett. "voorzien van de liefelijkheid van het spel" 

® C2: vikasitapamkajavadana, "met een gelaat als een opengebloeide (als vikasita) lotus" 
^ lett. "voorzien van de hemel, opgelicht door de schittering van de tanden" 
lett. "compact" 

" lett. "adembenemend door het gezoem..." 

Cl: esa netrah, "dit oog" 

C2: praja agatah, "de onderdanen kwamen" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 81 


1622 


8. O gij die trots in de lichamen van de onoverwinnelijke Danava’s verplettert! O gij die 
vreugde brengt voor de geesten en de ogen van de mensen van de drie werelden! 

9. Indien het [u] niet beledigt, o gij die de aarde ondersteunt, dan brengt de stad [u] op de 
hoogte, o grote heer! 


ghatta 

10. Slechte vrouwen stoeien met andere mannen en geven als excuus aan hun echtgenoten'"*: 
"Bemint Rama Janaka’s dochter dan niet [meer], die [toch] een jaar lang in Ravana’s huis 
heeft gewoond?" 


4 

Jambhettiya 

1. Het verwijt van zijn onderdanen'^ trof koning Raghupati als een mokerslag op zijn hoofd. 

2. Met een gezicht als een verwelkte lotus dacht hij na, terwijl hij de aarde omwoelde en naar 
de grond keek'®: 

3. "Niemand leeft zonder de gedachte van de andere. Hij die zelf verdorven is, daagt de 
anderen uit. 

4. Het volk beschermt van nature het kwaad. Het heeft gemene gedachten en kijkt naar de 
fouten van anderen. 

5. [Het is als] een vreselijke slang met de [grillige] vorm van een slang, verstoken van 
oprechte deugden en geeft aanleiding tot slechte eigenschappen. 

6. Dichter, nobele vrouw, asceet of koning, [niemand] laat het met rust! Het haalt zonder 
twijfel één of andere fout boven. 

7. Zoals het Hutasana een ram als rijdier heeft, is [het volk] onbeschoft'*. Het heeft Sïta niet 
graag zoals de zomer de koude niet mag"*. 

8. Het haalt fouten aan, kwijnt weg en bevindt zich [altijd] in miserie, zoals de maan de 
duisternis induikt, kleiner wordt en in de hemel staat^°. Het is gemeen in zijn woorden en 
afstandelijk, zoals de zon geweldig aan zijn stralen^' en veraf staat. 

9. Het heeft als vrucht de hebzucht en is verstoken van deugden, heeft een kwetsende natuur 
en wijkt af van de deugdzaamheid, zoals een pijl een punt van ijzer heeft en afgeschoten 
wordt van de boogpees met zijn doorborende natuur en zich verwijdert van de boog. 

ghatta 


lett. "aan de groep van echtgenoten"; Cl: bhartSjanasya, "het volk van echtgenoten" 

Cl: prajadurvakyena, "door de gemene woorden van de onderdanen" 

lett. "staand voorzien van neerwaarts gericht gelaat" 

Cl: kavi-mahasatl-yatipatis ca rajano napratibhati. evam eva kalankam vadati, "een dichter, nobele dame of 
meester onder de asceten is niet aangenaam voor een koning. Aldus precies noemt hij het een vlek." 

Cl: vinayarahitolokohutasanas tumesavahanah, "het volk is verstoken van bescheidenheid en Hutasana heeft 
een ram als rijdier" 

Cl: himam sïtadevïca, "koude en Sïtadevï" 

C1: ratrlgahlksaylgaganasthas ca candro lokah strïdosagrahlksaylkhastho bhitah, "de maan die neerduikt in 
de nacht, wegkwijnt en aan de hemel staat en het volk dat de fouten van vrouwen aanhaalt, wegkwijnt en staat in 
een holte, d.i. bang" 

Cl: kiranapratapTbhanuh, lokas tu durvacanadayl, "de zon is geweldig aan de stralen, het volk echter geeft 
verwijten" 
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10. Als de onderdanen op één of andere manier onbeteugeld zijn, dan lijkt het op een troep 
olifanten^^. Diegene die hen handenvol stro geeft en hen water toont, hem ontnemen zij 
het leven! 


5 

Jambhettiya 

1. Wie heeft er zowaar vertrouwen in de gemene vrouw, die zo grillig is als een 
[kronkelende] rivier, zelfs als men op sterven ligt? 

2. Ze kijkt naar een ander, praat met een ander, denkt aan een ander en bemint een ander bij 
zichzelf. 

3. Giftige halahala groeit^^ in haar hart. In haar mond is er ambrozijn, [maar] uit haar blik 
[komt] enkel dood. 

4. Wie begrijpt het gedrag van een vrouw? Ze is als een grote rivier die aan beide kanten zijn 
oevers uitdiept. 

5. Zoals de streep van de maan gebogen op [het hoofd van] Sarva staat, neergedoken is in 
duisternis en zelf een vlek heeft, is [een vrouw] oneerlijk tegenover allen^"^, beschuldigt zij 
[de anderen] en heeft zij zelf schuld. 

6. Als een jonge bliksem heeft zij een onstabiel lichaam. Zoals gekamde melk vet laat 
ontstaan^^, wordt [de vrouw] gekenmerkt door geveinsde affectie. 

7. Ze heeft een zoete stem^®, en een eer, gemerkt door bedrog. Ze is zoals een woud, in een 
toestand van diepe angst^^. 

8. Als een schat moet ze met moeite worden bewaakt. Als een zuivelschotel met stroop en 
geklaarde boter^* mag ze aan niemand gegeven worden." 

9. Hij maakte voor zichzelf duidelijk^^: "Het is beter dat Sïta weggaat en dat het volk niet 
tegengesproken wordt! 

ghatta 

10. Hoewel ik gebonden ben door mijn eigen liefde^° en zij voor mijn geest een deugdzame 
vrouw is, gebonden door de eigen liefde, wie kan er de smet verwijderen dat zij in 
Ravana’s huis heeft verbleven?" 


6 

Jambhettiya 


Cl; hastighatayai, "een troep olifanten" 
lett. "bewoont" 

C2: putra-pitadeh, samkarasya ca kavisamaye, "van zoon, vader, etc, en van Sankara in de tijd van de dichter" 
lett. "voorzien van geproduceerd vet" 

Cl: sresthinah, "van een koopman" 

C2: atlvasamkasthana, "een toestand van bovenmatige angst" 

Cl: gudaghrtasahitah, "voorzien van suiker en geklaarde boter" 
lett. "precies door de zelf is de zelf geïnformeerd" 
lett. "de binding van de eigen liefde verschijnt" 
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1. Toen ontbrandde Janardana als een vuur dat als het ware besprenkeld werd met geklaarde 

boter terstond [van woede]. 

2. Hij trok het fonkelende Süryahasa[-zwaard] in de hand, dat er uit zag als een bliksem, 
stralend, flonkerend en vlammend. 

3. "Ik ben een vernietiger van gemene mensen. Diegene die spreekt, van deze wens ik de 
vernietiging! 

4. Wat ik de zeer gemene, lage Khara heb aangedaan, wat ik in de strijd de vreselijke Ravana 
heb aangedaan, 

5. dat doe ik de ellendige slechte mensen aan, wiens lichamen als kronkelende slangen zijn^M 

6. Wie verwerpt de nobele dame Sïta? Het aanhalen van haar naam laat [immers] verdriet 
verdwijnen.^^ 

7. De voortreffelijke Sura’s noemen haar een vrome echtgenote^^. Door haar gunst draagt de 
aarde vruchten. 

8. Door haar schittering verheugt het geslacht van Raghu zich. Terecht berispt ze geroddel 
over de wereldvemietiging. 

9. Het stof van haar voeten wordt aanbeden! Hoe hecht er zich [enige] smet aan die [vrouw]? 

ghatta 

10. Hij die onvriendelijk is tegenover de nobele dame Sïta, dat die gemene voor mij plaats 
neemt! Ik verbrijzel eigenhandig het lotushoofd van die schoft die [zo] kwaad spreekt!" 


7 

Jambhettiya 

1. Koning Raghupati hield Janardana tegen, als was het een arm van de Gahga die de arm 

van de Yamuna tegenhield: 

2. "Als de oceaan zijn eigen grens te buiten gaat, wie loopt er dan recht op die af^"^? 

3. Zelfs al kwellen ze hem omwille van zijn knollen^^, toch is het Vindhya[-gebergte] niet 
boos op de Pulinda’s. 

4. Een sandelboom wordt omgehakt, aan stu kk en gehakt en fijngemalen en niettemin 
verdwijnt zijn parfum niet. 

5. Een tand wordt geplet en snijdt en toch geeft het zijn eigen witheid niet op. 

6. Koningen moeten in hun politiek de onderdanen aanvaarden [zoals ze zijn]. Zelfs als ze 
gemeen zijn, toch moet men ze in acht nemen." 

7. Toen maakte Raghava Kumara duidelijk: "O opperste heer, het is de ultieme schande 

8. dat het volk zijn eigen vorst niets vraagt en dat het de koninklijke familie die handelt naar 
eigen goeddunken^®, haat. 

9. Raghu, Kakutstha, Anaranya^’, Virama, de koningen Dasaratha en Bharata en Rama 


lett. "voorzien van de verschijning van hun lichaam als een kronkelende slang" 
lett. "in het aanhalen van wiens naar verdriet verdwijnt" 

C2: pativrata, "nobele vrouw " 
lett. "wie nadert er gericht naar die" 

Cl: yatino ’pi nityam kamdamülam utpatayamti (?), "ook asceten trekken steeds een kanda-, d.i. een wortel 
uit" 

lett. "voorzien van verkregen vrije loop, ongehinderd" 
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ghatta 

10. die geboren zijn in het geslacht van Iksvaku, beschermden allen de evenwichtige stad. O 
grote heer, van die grote boom van gunsten van zijn onderdanen^^ verkrijgt met de ultieme 
vrucht." 


8 

Jambhettiya 

1. Op één of andere manier deed Rama Hari inzien [dat Sïta moest vertrekken]. Hij 
veroorzaakte geen ruzie met de naam van Sïta^^. 

2. "Beste, nu moet ik zonder respect handelen. Janaka’s dochter moet ergens in het woud 
worden achtergelaten. 

3. Moge zij leven of sterven! Wat is men inderdaad met zorgen? Woont het dagjuweel 
samen met de nacht? 

4. Er mag geen smet verrijzen in het geslacht van Raghu! De pataha van de schande mogen 
niet weergalmen in de drie werelden!" 

5. De zoon van Kaikayï^® was sprakeloos. Een generaal bracht vlug een wagen. 

6. Hij liet de koningin instappen, terwijl haar gevolg en heel de voortreffelijke stad toekeek. 

7. Kosala jammerde, [en ook] Sumitra en Suprabha, haar geest ziek van verdriet, 

8. [en ook] een groepje stadsbewoonsters [jammerde] met hun hals gestrekt: "Hoe heeft het 
gemene noodlot haar beroofd! 

9. Het huis is verloren gegaan door de wil van gemene lasteraars! Verdorie! Verdorie! 
Raghavacandra heeft verkeerd gehandeld! 

ghatta 

10. Wat is men met het verkrijgen van een geboorte als mens, als het een opeenvolging van 
scheidingen van zijn dierbaren [inhoudt]?[Die] vrouw werd beter geboren als een liane 
in het bos, die tenminste toch niet door een voortreffelijke boom wordt losgelaten!" 


9 

Jambhettiya 

1. Toen brachten de paarden de wagen daarheen, waar er een eenzaam, angstwekkend groot 

woud was. 


C1: anamtarantantaraih (?) 

Cl: tasyaprajayar upakaram, "van deze is de gunst van het volk" 

Cl: halu-sabdah sïtayah (?), "het woord haluvdXi Sïta" 

'“’Cl: laksinanah, "Laksmana" 

lett. "wat met een verkregen menselijke geboorte, voorzien van een opeenvolging van scheidingen van de 
dierbaren" 
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2. waar sarja's [bloeiden], en arjuna's, dhatakT^, dhavd's., dhammand palmyrapalmen, 
mangrovedadelpalmen, talTs, tamald?,, anjand%, 

3. tamarinde’s, campaka'?,, cdfö-mangobomen, caw-peperstruiken, sandelbomen, bamboe, 
visa's, vanjkla's^^, bakula's,hdinydiVLhomen, vandana's, 

4. timira-bomen, tarala'?,, talüra's, tamicchiya', simbalTs, sallakfs, /e/ü’s, saptacchadd 

5. naga's, pumnaga's, sinaasappelbomen, navamalika's, kundd%, kuranta's, kamferbomen, 
kankola's,, 

6. sarala's, samïs, salmalfs, sala's, sJnfs, asoka’s, patalTs, betelpalmen, ketakïs, vahava'?,, 

1. madhavTs,, madda's, malüra's,, vahumokkhaya's, 57>7t//-dadelpalmen, sindüra's, 

mandara's, madhu's, 

8 . nimba'kosamra'jambTra-cbxoQVLbome.n, jambif vara'khinkhinïrainïtoranïs,, 
tumbara's, 

9. kokospalmen, kanrfs, karanja's,, alana's, granaatappelbomen, devadaru'%, kadamba's, en 
asand s. 

ghatta 

10. Elke daad die iemand op één of andere manier stelt, komen op dezelfde manier voor die 
persoon terug. Heeft de dochter van Janaka het koningschap verstoord en is zij door het 
noodlot naar dat woud gebracht? 


10 

Jambhettiya 

1. Hoewel zij een nobele dame was, toch hechtte er zich een blaam [aan haar]. Voor iedereen 

wordt een daad, die men vroeger stelde, [later opnieuw] zichtbaar. 

2. Waar er angstwekkende muggen waren, met leeuwen, sarabhd^, herten, zwijnen, 

3. slangen, ichneumons, kraaien, uilen"^"^, olifanten, wurgslangen, bosplanten, 

4. darbha-, sTrya-, kusa-, kasa- en munj'a-gxdiS, met massa’s blaadjes van bomen die door de 
wind zijn gevallen, 

5. vuur"^^ door het wrijven van twijgen, bijen, wormen, mieren"^®, uddehi-mi&XQVi'^, 
schorpioenen, 

6. compleet [bezaaid] met naalden, hoeken en doornen"^^, rotsen, bergen, stenen, nachtelijke 
rustplaatsen, 

7. in dat bijzonder angstwekkend, grote woud, rood door het bloed van de olifanten die 
aangevallen zijn door leeuwen, 

8. gruwelijk door beren en païulldd^'^, vreselijk door de siva- en -jakhalzen en leeuwen, 

9. daar liet de menner^® Janakï^^ achter: "Ik heb het niet gedaan^^. Het is Raghupati, o Janakï! 


C2: vedasam, "riet" (als vedasa-) 

C2: amjanam, " anjand'. 

Cl: kakolükakam, "kraai en uil" 

'‘"Cl: agnih, "vuur" 

C2: kitika, "insect" 

Cl: dlpakaït, C2: dlvakalh, "met lichten" 

Cl: palasata (?) 

C2: vaïhalla(?), vrksavisesah, "Vaïhalla, een soort boom" 
Cl: sarathina, "door de wagenmenner" 

"‘Cl: sita, "Sïta" 
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ghatta 

10. Het is beter giftig halahala te eten, het is beter de wereld van Yama te zien, dan dat men 
de plicht van de onderdanigheid, bestaand uit dienstbetoon voor anderen, een vat van 
smart, onderhoudt! 


11 

Jambhettiya 

1. Men beschermt het slechte, het is een gevaar voor het leven, men het wachten op een 

bevel, en verkoopt zijn [eigen] vlees^^, 

2. [die] plicht van dienstbaarheid is moeilijk te begrijpen. Men moet de heer zien als een 
tijger. 

3. Bij het eten, bij het rusten, bij overleg, op een eenzame plaats, bij het denken aan de 
omgeving, nageslacht, de oceaan [van de Transmigratie], 

4. waar de koning een bijeenkomst houdt, daar [staat men als] voetsoldaat, zelfs als men oud 
is. 

5. [Voor een dienaar is er] geen [mogelijkheid tot] zitten en geen een lang leven. Nooit mag 
men spuwen^"*, 

6. de voeten strekken, met de handen klappen, luid praten, omhoog kijken, 

7. lachen, schelden, de stoel van een ander verschuiven^^ zijn lichaam uitre kk en of geeuwen 
uit zijn mond laten komen. 

8. Noch nabij, noch veraf mag hij neerzitten. Men moet hem kennen met gepassioneerde en 
[tegelijk] onverschillige geest. 

9. Wat ervoor en erna komt, moet men opgegeven. Men moet zo dienen, zodat [de meester] 
tevreden is. 

ghatta 

10. Hij maakt een buiging, [maar] verlangt naar grootsheid. Hij verkoopt zijn hoofd om te 
overleven. Elke dag voert hij diensten uit voor het geluk [van zijn meester], maar voor de 
dienaar^® is er niet één [pleziertje]." 


12 

Jambhettiya 

1. Bij die woorden keerde hij zijn wagen en ging de menner terug in de richting van 

Ayodhya. 


lett. "van mij [is er] geen fout" 

lett. "voorzien van verkocht vlees"; C2: vikrltamastakam, "een verkocht hoofd" 
C2: thumkanam, "het spuwen (cf. Hi thükna)" 
lett. "het in beweging brengen" 

C2: sevakasya, "van een dienaar" 
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2. Meermaals drukte hij haar op het hart^^: "Moedertje, ik ga! Zo is mijn opdracht!" 

3. Toen zij hulpeloos achterbleef midden in het woud, op dat moment kwamen flauwtes af 
en aan. 

4. In haar toestand als een vrouw in afwezigheid van haar man, jammerde ze^*: "Ik ben een 
gemen die een vreselijke daad heeft gesteld! 

5. Misschien heb ik een koppel i'dra^a-kraanvogels gescheiden of een paar ca±ra-vogels uit 
elkaar gehaald. 

6. Van bij mijn geboorte ben ik ondergedompeld in ongeluk^^! O Bhamandala! O Narayana! 

7. O Satrughna, jij troost [mij] niet! O moeder! O vader, ik zie jou niet! 

8. O ellendig noodlot, waarom ben ik gescheiden [van mijn dierbaren] en bij siva- en srgala- 
jakhalzen en tijgers gebracht? 

9. O ellendig noodlot, waarom ben jij [mij] vijandig gezind, waardoor Rama boos is op mij? 

ghatta 

10. Men is beter het topje van een grasspriet, een liane in het woud, of een rots die de mensen 
dierbaar is zoals het leven, dan een vrouw zoals ik, die getroffen is“ door ongeluk, 
wanhoop en verdriet. 


13 

Jambhettiya 

1. Het water, het land, het woud, het gras, de veelzijdige wereld, wat ik ook zie, dat wordt 

verbrand! 

2. Zeg het! Zeg het, o zon®', o zon, of ik koning®^ Ravana heb begeerd bij mezelf®^! 

3. O heer van de bossen, jij [was er] toen ook, toen ik daar was en een Nachtdwaler mij 
huilend heeft meegevoerd! 

4. O hemel, ook jij [was er], toen [Ravana] op dat moment Jatayu overwon in een 
voortreffelijk gevecht, 

5. toen hij Ratnakesin verpletterde, hem beroofde van zijn vidya’s en ten gronde richtte. 

6. O aarde, jij hebt [mij] gezien, toen ik in het plezierpark, vol men voortreffelijke bomen, 
verbleef. 

7. Het uitspansel was er, en ook de wind, het vuur en de zon®"'. Maar niemand heeft de 
waarheid gezegd. 

8. Omwille van het volk heeft Rama, met slechte bedoelingen, mij zonder reden verstoten. 

9. Als [ik,] een vrouw die haar kuisheid heeft onderhouden, op één of andere manier ben 
gestorven, dat is de moord op mij, een vrouw, [te wijten] aan jullie!" 

ghatta 


lett. "meermaals [is] aan haar de specificatie gegeven" 

Cl: sTtayS, "door Sïta" 

lett. "deelhebbend aan ongelukken" 

“ lett. "deelhebbend aan" 

C2: adityaditya, "o zon, o zon" 

C2: prthvTvicarakah, "de leider van de aarde" 

® lett. "met de geest" 

®^C1: süryah, "de zon" 
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10. Toen het godenvolk die woorden van Sita hoorde, maakte het zich zorgen. Het was alsof 
ze uit angst voor de gevolgen de vloek van een vrome vrouw®^, Vajrajahgha zonden. 


14 

Jambhettiya 

1. [Die] koning, die vergezeld was van een troep soldaten en was opgeklommen op zijn 

olifant, succesvol®® in de strijd, 

2. aanschouwde de koningin, met haar voeten als rode lotussen. De wereld van de nobele 
dames werd opgelicht door de stralen van haar nagels. 

3. De koningin der goden®^ werd verteerd®* door de schoonheid van haar lichaam. Haar ronde 
maangezicht [schonk] een vreugde voor de mensen. 

4. Haar ogen overstegen de pijlen van Manmatha. [Vajrajahgha] vroeg haar: "Wiens dochter 
ben jij? Wiens koningin ben jij?" 

5. "Ik ben een waardeloze [vrouw] die Rama volgens de beschikking van het volk®^ 
verbannen heeft naar een eenzame plaats’”. 

6. Ik ben de vrouw van Rama. Laksmana is mij schoonbroer. Bhamandala is mijn 
tweelingbroer’'. 

7. Janaka is mijn vader en Videha mijn moeder. Ik ben de schoondochter van koning 
Dasaratha”." 

8. Vajrajahgha zei: "O moedertje, de koningen Laksmana en Rama zijn mijn schoonbroers! 

9. Jij bent vervolgens een vrouw met de rechten van een zus. Ik ben jouw broer!" De góden 
loofden de koning. 

ghatta 

10. Van wie in de drie werelden werd de geest niet nerveus bij het zien van Sïta’s charme? 
Slechts [bij] één man, Vajrajahgha, een berg in zijn stabiliteit en een oceaan is zijn 
diepgang! 


15 

Jambhettiya 

1. [Vajrajahgha,] trouw aan geloften en deugden, troostte de nobele dame en bracht haar weg 

met zijn palankijn-voertuig. 


“Cl: satTsSpabhayena, "uit angst voor de vloek van de vrome vrouw" 

“Cl: samarthena, "succesvol" 

“ C2 bij v.1. suraddf. suradrimeroh, "de berg van de góden, Meru" 

“Cl: tapita imdranl, "gekwelde Indranï" 

® Cl: lokapavadena, "door de gemene woorden van het volk" 

Cl bij v.1. nicchalaramem. chalarahitapamdurena, "verstoken van stof en wit" 
lett. "broer voorzien van dezelfde baarmoeder" 

C2: dasaratha, "Dasaratha" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 81 


1630 


2. Toen ze de voortreffelijke stad Pundarika binnengingen, bracht men [er] vlug de opschik 
voor een kermis in. 

3. [Vajrajahgha] noemde [Sïta] zijn zuster en liet de pataha luiden. Hij verloste het volk van 
zijn twijfels’^. 

4. Daar werden twee zonen, Lavana en Ahkusa, geboren. Ze waren gemerkt met 
tienduizenden goede tekens en voorbestemd om lang te leven^"*. 

5. Ze schonken vreugde aan de ogen van koningin Sïta, als de maan en de zon in de 
oostelijke streek. 

6. Ze groeiden op en werden onderwezen in vele belangrijke leerboeken, over grammatica, 
etc. 

7. Ze waren liefelijk^^ in de bundel van alle kunsten. Het was alsof een tweede Mandara en 
Mem [daar] stonden^®. 

8. Die [jongens] hielden de vijanden tegen met hun kracht. Het was alsof pilaren van het 
paleis van het geslacht van Raghu waren opgericht. 

9. Ze waren gewelddadig, trots en succesvol en in staat om te vechten met Laksmana en 
Rama. 


ghatta 

10. De onbelemmerde Lavana en Ahkusa zorgden ervoor dat enkel geweld hun vijand [nog] 
kon onderwerpen de vijand’^, als slangen met een stok worden gedood. Ze scholden de 
aarde uit voor een slavin van hun vader, en namen haar zelf bij de arm. 


lett. "het volk [werd] verplicht de toestand van twijfel op te geven" 
lett. "voorzien van een lange levensduur" 

Cl: kSmanlkS(?)manojnah, "liefelijk (als kamanlya), mooi" 

Cl: vimalatirthamkarasya mamdaramerunamanau dvau ganadharau tathaivaitau dvau bhratarau, "Twee 
Ganadhara’s van de TTrthafikara Vimala, Mandara en Meru genaamd, precies zo zijn deze twee broers" 
lett. "...[is] de vijand gemaakt, moetende worden onderworpen met aggressie" 
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Sandhi 82 


De twee mannen, Lavana en Ahkusa, vielen in een gevecht Rama en Laksmana aan, wiens 
namen gemerkt waren met de maan en de discus, in rellen die tumult veroorzaakten bij de 

voortreffelijke Sura’s. 


1 

1. [Op een dag] merkte [Vajrajahgha] op dat Lavana en Ahkusa jonge mannen waren 
gewordend Ze verslonden Kali^ en waren begaafd in bundels van kunsten^. 

2. Ze waren complete, onbevlekte manen aan de hemel van hun familie, als leeuwen voor 
hun vijanden'^ als olifanten, zonder angst. 

3. Ze konden het juk van de last van de strijd trekken met hun stevige schouders. Zij bezaten 
rijen van massa’s en massa’s deugden zoals de bouwen van een brug gepaard gaat met 
heel veel touw^. 

4. Het waren beschermers van de aarde, koningen op aarde die de onoverwinnelijke 
[vijanden] tegenhielden, die de lotussen bij de voeten van de opperste Jina eerden®. 

5. Ze beschermden spirituele meesters en hadden vrienden als toevlucht. Ze brachten 
bescherming bij het nemen van gevangenen en het roven van buit.’ 

6. Ze smukten de aarde op en hadden het karakter van een sieraad voor de wereld. Hun 
waardigheid kwam naar buiten en verspreidde zich in de tien streken*. 

7. Ze waren geliefd bij lieftallige vrouwen en geleken op Rama^. Voor de mensen, Janakï en 
hun vader'° wekten zij vreugde op". 

8. Het waren uitmuntende veroveraars van de voortreffelijke vijandige steden", die [de 
vijand] angst inboezemden". Hun gelaat wit werd gemaakt door de maneschijn op hun 
maangezichten. 


ghatta 

9. Het was alsof twee delen van Karna waren nedergedaald in menselijke gedaante en daar 
stonden. [Toen hij dat zag], rees [deze] zorg op in de geest van hun oom: "Hoe zal ik de 
[hen] met hun twee uithuwelijken?" 


' lett. "voorzien van de toestand van adolescent" 

^ Cl: yamah, "de Dood" 

^ Cl: samüha, "menigte" 

''Cl bij v.1. urn. garista, "het zwaarst (als garistha)" 

^ Cl: palibamdha, "het bouwen van een dijk" 

^ lett. "voorzien van lotussen bij de voeten van de opperste Jina geëerd" 

^ lett. "voorzien van gemaakte bescherming in het gevangennemen en het grijpen van vee"; Cl: raksa, 
"bescherming" 

® lett. "gehecht aan de tien streken" 

^ Cl: ramasadrsa, "gelijkend op Rama" 

Cl: loka-sita-rama-trayanarn ca, "van de drie, het volk Sïta en Rama" 

" C2: harsotpadakah, "vreugde opwekkend" 

Cl: satrupracurapuroparjakau, "steden vol vijanden verwervend" 
lett. "voorzien van opgewekte angst"; Cl: disah, "streek" 
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2 

1. Deze [Vajrajangha] stuurde ministers naar'"^ die koning Prthu'^ in de voortreffelijke stad 
Prthivï: 

2. "Geef je dochter van bij Amrtamatï, liefelijk'® en met slanke taille, Kanakamala!" 

3. De koning was geïrriteerd door de woorden van de bode. Als de koning van de slangen 
met flonkerend huifjuweel stond hij daar. 

4. [Hij zei:] "Wie schenkt zijn dochters aan onbeschaamde [mannen], zonder faam of nobel 
gedrag?" 

5. De bode ging heen, zijn lichaam gekweld door de gemenen woorden, als een slang 
getroffen door stokslagen. 

6. Hij vertelde als volgt aan de oom van Lavana en Ahkusa: "Koning Prthu schenkt [jou] zijn 
dochter niet." 

7. Op die woorden steld hij zich vijandig op [tegenover Prthu]Hij liet vlug de trom voor 
[het omdoen] van de oorlogsuitrusting luiden. 

8. In een offensief trok hij op tegen die opperste koning van de voortreffelijke stad Prthivï. 

ghatta 

9. Hierop sierde koning Vyaghraratha die de zijde van Prthu koos, het slagveld. Als de 
planeet Venus die wolken spietste, bereidde hij een gevecht voor en ging hij voor 
[Vajrajangha] staan. 


3 

1. Die Vyaghramaharatha en Vajrajangha die [beiden] niet te passeren waren in de strijd, 
vielen elkaar aan. 

2. Nadat zij vele dagen lang hadden gevochten en de opperste kracht van het vijandige leger 
door hadden, 

3. nam de koning van de stad Pundarika Sardülamaharatha gevangen. 

4. Op dat moment werd Prthu met zijn brede lichaam kwaad. Hij bracht honderden generaals 
samen en kwam [naar het slagveld]. 

5. Hier zongen de onoverwinnelijke, strijdvaardige knapen de lof van Sïta. 

6. Ze maakten hun namen Lavana en Ahkusa bekend. In hun handen namen zij hun bogen en 
pijlen. 

7. Hun lichamen werden omhelsd door de liefelijke Dame Oorlog. Hun grote wagens waren 
gevuld met'* wapens. 

8. [Ze zeiden:] "O moeder, vooraleer onze oom omsingeld wordt, moeten wij naar daar 
gaan!" 


ghatta 


C2: rajaparsve, "aan de zijde van de koning" 

Cl: prthunamaraja, "een koning, Prthu genaamd" 
"’Cl: manojna, "adembenemend" 

Cl: grhitakamdalam, "gegrepen oorlog" 

Cl: bhitah, "gevuld" 
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9. Hierop sprak de moeder, vervuld van vreugdetranen'^, tot de twee mannen: "Mogen jullie 
de hele aarde met haar bergen en oceanen overheersen met mijn zegen!" 


420 

1. De twee die het ontembare leger als een bronstige olifant verpletterden, aanvaardden de 
zegewens en vertrokken. 

2. Ze gingen daarheen waar de vreselijke^' strijd woedde. Ze loofden koning Vajrajahgha: 

3. "Waarom zou u pijn lijden^^, zolang wij leven? Waar Ahkusa het vuur en Lavana de wind 
is, 

4. wat is er daar dan de waarde [als zij samen zijn] met koning Noodlot, van een andere 
voortreffelijke koning?" 

5. Na [die] bemoedigende woorden voor hun koning, hebben de kinderen van de zoon van 
Dasasyandana die de vijand verpletterden 

6. hun wagen gestuurd. De muziekinstrumenten werden geluid. Er rees rumoer op en de 
legers stormden naar voor. 

7. Ongeremd in kracht vielen de legers elkaar aan met hun aangedreven olifanten, 

8. terwijl ze massa’s voortreffelijke pijlen lieten neerregenen en een grote rivier van stof en 
bloed deden oprijzen. 

ghatta 

9. Lavana en Ahkusa deden koning Prthu met gemak het gelaat afwenden^^ Het was alsof 
twee leeuwen vlug een grote bronstige olifant aan stukken reten. 


5 

1. Op dat moment scholden Lavana en Ahkusa, die onbeteugeld^"' waren in de strijd, Prthu 
uit: 

2. "O jij die nog lager bent dan [mannen] zonder nobel gedrag^^, keer u om! Keer u om, zoals 
[je deed] bij de komst van de bode!" 

3. Koning Prthu viel aan hun voeten: "Wees toch niet boos op [mensen] zoals ons! 

4. Wel, Lavana, Kanakamala is voor jou! O Madanahkusa, ook jij [krijgt een 
vrouw],Tarahgamala!" 

5. Ze werden de stad ingeleid en het huwelijk werd voltroken. Vajrajahgha bleef [daar], 
omgeven door de luister van de triomf. 

6. Deze schonk [aan Lavana en Ahkusa] zijn 32 eigen kokette^® dochters. 


lett. "vermengd met vreugdetranen" 

C2 geeft bij deze kadavakat. alampracuram, "genoeg, veel", maar de uitgever specifieert niet waarbij dit moet 
worden gelezen, 
lett. "niet te passeren" 
lett. "welke pijn [is er van jou]" 

lett. "door Lavana en Afikusa [is] koning Prthu met gemak gehecht met afgewend gelaat" 
lett. "zonder olifantenprikkel" 

lett. "o jij, die bent afgedaald van zij die verstoken zijn van nobel gedrag " 

C2 bij v.1. savihavaiT. vibhavem samyuktah, "voorzien van waardigheid" 
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7. Ze waren opgetooid met alle sieraden en bezaten goede kenmerken als een ploeg, lotus, 
bliksem en waterkruik. 

8. Honderdduizenden generaals waren aanwezig. Wie kent het aantal voetsoldaten? 

ghatta 

9. De [koningen] met ontembare^^ kraeht en met sterke legers die niet door de legers van 
Hari en Bala waren onderworpen, die koningen onderwierpen Lavana en Ahkusa en ze 
organiseerden de streken. 


6 

1. Khasa’s, Sabara’s, Barbara’s, Takka’s, Kïra’s, dappere Kaubera’s, Kuru’s en Sauvïra’s, 

2. Tuhga’s, Ahga’s, Vahga’s, Kamboja’s, Bhota’s, Jalandhara’s, Yavana’s, Jana’s, Jartta’s, 

3. Kasmïra’s, Usïnara’s, Kamarüpa’s, Tajika’s, Parasa’s, Kahara’s, Süva’s, 

4. Nepala’s, Vatti’s, Hindiva’s, Trisiras’, Kerala’s, Kohala’s, Kailasa’s, Vasira’s, 

5. Gandhara’s, Magadha’s en ook Maddahiva’s, en ook de koningen van de Saka’s, 
Sürasena’s en Maru’s, 

6. dezen en nog anderen onderworpen zij^*. De zonen van Maithilï keerden terug [naar huis]. 

7. Ze gingen die stad Pundarika in, loofden Vajrajahgha en aansehouwden Vaidehï. 

8. Op dat moment prees Narada, de onruststoker van zij die zonder wrok zijn, de twee 
[jongens]: 


ghatta 

9. "[Jullie hebben] de hele aarde met geweld^^ ingepalmd en haar als een slavin in dienst 
genomen! Maar zolang Hari en Bala leven, [zal] jullie luister niet groeien^”!" 


7 

1. Op die woorden zeiden Lavana en Ahkusa, die een bijzonder lange levensloop hadden: 

2. "Vertel! Vertel! Wie zijn Hari en Bala? Wat zijn dat?" Vervolgens vertelde [Narada,] die 
door de lueht kon vliegen^' aan de prinsen: 

3. "Er is een geslaeht, Iksvaku genaamd. Daar was Dasaratha de opperste koning. 

4. Deze had twee zonen, Laksmana en Rama, die hij verbande naar een verblijf in het woud. 

5. Ze gingen naar het Dandaka-woud en toen ze daar binnengingen, ontvoerde Ravana Sïta. 

6. Die [Rama en Laksmana] verzamelden een leger van Apen^^. Ze sloegen de [oorlogs]trom 
en gaven het startsein. 

7. Ze omsingelden de stad Lanka en doodden Dasasa. Ze keerden terug en namen hun intrek 
in Ayodhya. 


Cl; pracura, "talrijk" 

lett. "voorzien van het breken van hun macht" 

Cl: balat, "met geweld" 

lett. "[is er] van jullie geen grotere luister" 

Cl: naradah, "Narada" 

^^Cl: vanara,''spen'' 
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8. Door de kracht van de woorden van het volk werd de nobele dame [Sita] met haar zuivere 
gedachten^^ zonder reden naar het woud gebracht en er achtergelaten. 

ghatta 

9. Daar ergens begaf Vajrajahgha zich op weg. Hij zag de troosteloze [vrouw] huilen, 
noemde haar zijn zus en nam haar mee naar zijn huis. De zonen Lavana en Ahkusa 
werden [er] geboren^"^." 


8 

1. Op die woorden zei Anahgalavana^^: "Wie behoort er tot dezelfde familie als wij, 

2. die juist de smet van onze moeder heeft veroorzaakt? Ik ben als een vuur voor die 
[persoon]! Mijn geest is geheel gericht op het verteren [van die]! 

3. Op dat moment zal men voorwaar in het afzichtelijke, angstwekkende tumult van soldaten 
zien 

4. hoe de ondergang van Laksmana en Rama ontstaat, hoe de vernietiging van de twee 
dankzij ons nabij is. 

5. Voor wie is [iemand] een vader? Voor wie is [iemand] een zoon? Hij die doodt, die 
onderwerpt duidelijk de vijand." 

6. Toen hij de onontkoombare kracht van de knapen besefte, maakte Vajrajahgha zich 
bijzonder boos^®: 

7. "Die schoft die gemeen was tegen jullie drie, die bevalt ook mij niet, met zijn achterbaks 
karakter!" 

8. Hij vroeg aan de opperste Yogin, Narada: "Is Ayodhya ver van hier?" 

ghatta 

9. De opperste ziener die door de hemel kon vliegen, zei aan die Lavana die geschikt was om 
te vechten: "De grote stad Saketa is 160 yojana's hier vandaan." 


937 

1. Zachtjes^^ huilend hield Vaidehï hen tegen: "Dat zijn de onoverwinnelijke Laksmana en 
Rama, 

2. in wiens huis Hanuman diensten levert. Als die zich kwaad maakt, zijn zelfs de góden 
geen góden meer! 

3. Van wie Sugrïva en Vibhïsana onderdanen zijn, wie kan in de strijd de last van die 
[mannen] torsen? 


” Cl: sM, "Sïta" 

33 Cl: mata, "moeder", volgens Bhayani te emenderen tot jata, "geboren" 

33 Cl: kamasvarüplprathamaputro lavanah, "de eerste zoon Lavana, verschijnend in de vorm van Karna 
(=ananga-)" 

3® Cl: atisayena, "bijzonder" 

33 Cl geeft bij deze kadavakat. pharakkani, "schild" 

33 Cl: Tsat, "een beetje" 
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4. Zij die de onstuitbare Dasakandhara doodden, wie kan samen met die vechten?" 

5. Op die woorden ontbrandden Lavana en Ahkusa [van woede], als twee vuren besprenkeld 
met geklaarde boter: 

6. "Zijn er geen generaals in ons leger? Hebben wij geen wagens, paarden en olifanten? 

7. Hebben wij geen sterke olifanten? Hebben wij geen wapens in de handen? 

8. Is er van[wege] ons geen vernieling? Welke ruimte is er voor angst om de ordinaire 
dood?" 

ghatta 

9. Vervolgens sprak Madanahkusa: "Zoveel maak ik duidelijk: hij die mijn moeder aan het 
wenen werd gebracht, ik breng zijn moeder aan het wenen!" 


10 

1. De [oorlogsjpauken werd geslagen. Vervuld van verlangen naar oorlog gaven die Lavana 
en Ahkusa het startsein. 

2. Vooraan [liepen] duizend wakers, tien[duizend] vreselijke hak-dragers, 

3. vijftien [duizend krijgers] met katapulten in de hand, 24[000] sterke bijldragers, 

4. 26[000 krijgers] getooid met ploegscharen, 32000 discuswerpers, 

5. één miljoen olifanten, overlopend van bronstvocht, tien[duizend] wagens, 

achttien [duizend] voortreffelijke paarden, 

6. 3200000 schilddragers, 64[00000] voortreffelijke boogschutters. 

7. Een aksauhini van tamboers die zich verheugden op de strijd, vervuld van geweld, 
[stelden zich op] in het leger en 

8. honderd miljoen beschutte dienaren [waren er] bij de koningen, met voortreffelijke 
wapens in de handen. 

ghatta 

9. Het gewelddadige leger van Lavana en Ahkusa kon nergens in vervat worden, nog op het 
pad, noch daarnaast. Het was alsof het overstromende water van de oceaan in de tijd van 
de Vernietiging naar Ayodhya kwam. 


11 

1. Vervolgens stuurden de onbeteugelde Lavana en Ahkusa die onbelemmerd waren in trots 
een bode. 

2. Hij vertrok onmiddellijk en ging de stad Ayodhya binnen. Hij aanschouwde de echtgenoot 
van Sïta^^ samen met Janardana [en zei]: 

3. "O Raghupati! O prins Laksmana! Hoeveel keer wordt het telkens opnieuw gezegd? 

4. Ravana, de ellendige ontvoerder van andermans echtgenote, heeft jullie tot overmoed 
gebracht"^”! 


Cl: ramas ca, "en Rama" 

''"Cl: garvam nitah, "tot trots gebracht" 
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5. Hier is er thans"^' echter een koning, Vajrajahgha, als de oceaan vrij van aggitatie en als de 
Meru niet te passeren. 

6. Hij houdt zich bezig met het Alleropperste en is bijzonder waardig. Zijn verhevenheid 
verspreidde zich in de wereld van de Sura’s. 

7. Hij verlangt hevig naar een omhelzing van de lieftallige dame Oorlog. Andermans 
rijkdom en andermans vrouw zijn [even onbenullig] als gras voor hem. 

8. Hij is de uiterst geweldige oom van Lavana en Ahkusa. Deze roede des doods is naar 
jullie gekomen! 

ghatta 

9. Welke grote strijd [zou men voeren] met deze? Geef heel jullie schatkamer"^^ [aan hen], ga 
in dienst van Lavana en Ahkusa en leef [dan] rustig [verder] in Ayodhya!" 


12 

1. Als een vuur ontbrandde Narayana [van woede], zijn geest gevaarlijk als een giftige 
asTvisa-sXding: 

2. "Ga! Ga weg, bode! Wat betekent gedonder, als een wolk"*^ geen water heeft7'^'* 

3. Wie is Vajrajahgha? Wie is Anahgalavana? Wie is Ahkusa? Wat is zijn kracht? 

4. Val aan, zoals jullie kunnen! Wij gorden ons aan en staan [paraat] met onze wapens [in de 
handen]!" 

5. De bode ging vlug heen en bracht vijandigheid. In het leger van Hari en Bala werd de 
trom voor [het aantrekken van] de wapenuitrusting geslagen"^^. 

6. Rama die geliefd was bij de lieftallige dames en wiens naam werd rondgevoerd in de drie 
werelden, gordde zich aan. 

7. Laksmana, die geleek op de tijd van de Vernietiging en honderd duizend gunstige tekens 
droeg, gordde zich aan. 

8. Alle koningen, leiders van zij die de aarde bewandelen"^® en van zij die zich door de hemel 
bewogen[, de Vidyadhara’s,] gordden zich aan. 

ghatta 

9. Terwijl ze muziekinstrumenten aansloegen en er rumoer oprees"^’, vertrokken [de krijgers] 
naar het gruwelijke slagveld en vielen de twee gewelddadige legers van Lavana en 
Ahkusa [enerzijds] en van Hari en Bala [anderzijds] aan. 


13 


'“Cl: idanim, sampratam, "thans, nu" 

Cl: bhandaram, "schatkamer (als bhandagara)" 

*^C\:meghena,"wo\k:' 

lett. "wat met gebulder, als het ware met een wolk verstoken van water" 

Cl (merk op dat Bhayani niet specifieert waarbij dit moet worden gelezen): hata, "geslagen" 
''®C1: bhümigocarah, "aardbewoner" 

lett. "voorzien van geslagen muziekinstrumenten [en] voorzien van gemaakt rumoer" 
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1. Opgesmukt met opwinding vielen de legers van Lavana en Ankusa [enerzijds] en Hari en 
Bala [anderzijds] aan. 

2. [De legers die] de onoverwinnelijke vijanden tegenhielden stormden met hun olifanten 
met de prikkels in de lucht. 

3. Terwijl ze de trots van de onstuitbare vijandelijke mannen wegnamen, stuurden ze hun 
wagens naar elkaar. 

4. Begerig naar roem zwol hun tweedracht aan. De lieftallige dame Oorlog omhelsde hun 
lichamen. 

5. Ze kregen een grijze kleur"^* van het stof dat opgejaagd werd door de hoeven van de 
paarden. Ze haalden hun voortreffelijke zwaarden te voorschijn"^® en slingerden ze in het 
rond. 

6. De fonkelingen^® van de zwaarden maakte het hemelgewelf angstwekkend en het 
bronstvocht van de olifanten maakte het aardoppervlak modderig. 

7. De wegen waren gevuld met een kolkende rivier van bloed. De grote wagens zakten weg 
in de aarde, evenals aan de hoeven [van de paarden]. 

8. Het gewicht van hun poten woog op de aarde^'. Met geweld vielen [de legers] elkaar aan. 

ghatta 

9. De wachter van de stad van de Sura’s^^ aanschouwde de legers van Vajrajahgha en 
Raghupati. Het was alsof Kala, die de strijd als een maaltijd genoot, zich twee monden 
maakte. 


14 

1. Ergens stormden soldaten aan, hevig in hun kracht als van een leeuw 

2. en woedend en in volle concentratie, sloegen ze elkaar. 

3. Ergens liepen olifanten af en aan, toegetakeld door slagen^®. 

4. Hier zwierven bronstige olifanten rond, doorboord met pijlen. 

5. Daar brulden getemde^"^ olifanten met gebroken slagtanden. 

6. Elders waren die [olifanten] volledig roodgekleurd [met bloed]^^, zoals bergen 
kopperkleurig zijn met mineralen. 

7. Ergens anders werden paarden gedood en vielen insignes en vaandels neer. 

8. Ergens werd een lijk aan het dansen gebracht, toen het aan de schouders werd omhoog 
gerukt. 

9. In die grote strijd daar, die vreselijk was aan weerszijden door de soldaten^®, 

10. gekenmerkt door de rode kleur van stromend bloed, gruwelijk door de geslaakte 
strijdkreten, 

11. huiveringwekkend door de Pisaca’s en Naga’s, weerklinkend met meerdere 
muziekinstrumenten. 


lett. "voorzien van een gemaakte grijze kleur" 

C2: svTkrta, "voor zich genomen" 
lett. "stralen" 

C2: prthvT, "aarde" 

Cl: indrena, "door Indra" 

lett. "samengekomen met slagen". C2: praharasamgatagajah, "olifanten, samengekomen met slagen" 
C2: damitah, "getemd" 

C2: raktenaplavitah, "bevochtigd met bloed" 
ook mogelijke: "voor de soldaten" 
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12. met kraaien die samentroepten en wachtten en met longen die in het oog gehouden werden 
door jakhalzen^’. 


ghatta 

13. In het midden van het gevecht, stormde toen Ahkusa, die ongeremd in kracht het vijandige 
leger ervan langs gaf, naar Laksmana. Lavana vocht met Rama in de oorlog. 


15 

1. Lavana en Rama vochten met elkaar. Het was alsof het Noodlot twee Karna’s had 
gemaakt. 

2. Beiden waren meesters van zij die de aarde bewandelen. Beiden stonden [daar] als bodes 
van de Eindmaker. 

3. Het was alsof Indra en Pratïndra uit de hemel waren gevallen. Beiden klommen zij elk in 
hun eigen voortreffelijke wagen. 

4. Beiden schoten ze hun geweldige boog af. Beiden wilden elkaar vernietigen^^. 

5. Beiden waren ongeremd in hun trots en woedend^^. Beiden wekten vreugde op bij de 
schone Sura’s vrouwen“. 

6. Beiden hadden een lichaam dat omhelsd werd door de lieftallige dame Oorlog. Beiden 
lieten contacten met achterbakse mensen ver achter zich. 

7. Beiden wuifden de doodsangst weg met hun hand'’\ Beiden hadden de modder van het 
kwaad weggewassen^. 


ghatta 

8. Toen haalde de knaap Lavana, een meester in kracht, uit en maakte hij de boog van 
Raghava op het slagveld kapot samen met het meest schitterende vaandel onder zijn 
vlaggen. 


16 

1. De zoon van de zoon van Raghu’s zoon®^ die zijn vijanden verpletterde greep een andere 
boog. 

2. [De boog die] geleek op het Onderzeese Vuur bij de Vernietiging*’"^, die de levensgeesten 
van de valse Sugrïva wegnam. 


Cl: siva masam alokayanti, "een jakhals kijkend naar het vlees (als mamsani)" 
lett. "voorzien van een toestand van Vernietiging tegenover elkaar" 
lett. "voorzien van aangebonden woede" 

“ lett. "voorzien van tevredenheid, opgewekt bij de schone vrouwen van de Sura’s" 
lett. "voorzien van doodsangst, weggewuifd" 
lett. "voorzien van de modder van het kwaad, gewassen" 

Cl: raghunamdano ’[na]ranyah; tasya namdano dasarathas tasya namdanah ramah tena, "de zoon van Raghu, 
Anaranya; van deze is Dasaratha de zoon en van die is Rama de zoon, door die [Rama]". 

C2: yam dhanusam pralaya-kalam sanmukham karoti (?), "dewelke boog de tijd van de Vernietiging naderend 
maakt" 
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3. waardoor Tara terecht aan Sugrïva werd geschonken, waardoor Ravana meerdere malen 
werd getroffen, 

4. die voortreffelijke boog greep hij met [enkele] pijlen. Hij mikte en doorboorde inderdaad. 

5. Hierop maakte Sïta’s zoon zijn wagen kapot. De góden die eensgezind waren met de 
strijd, waren opgetogen. 

6. [Rama’s] wagenmenner sneuvelde. De voortreffelijke paarden waren gedood. Het was 
alsof de golven van de oceaan®^ werden weggenomen. 

7. Anahgalavana zei tot Rama: "Als jij vermoeid bent geworden door een vastenperiode, 

8. concentreer je®® dan met alle kracht. Met enkel deze kracht heb jij de Nachtdwalers 
onderworpen!" 


ghatta 

9. Beledigd vuurde Bala een reeks van pijlen af naar de knaap. Ze keerden zich om en 
klampten zich terug vast aan zijn hand, zoals een bruid uit een nobele familie [steeds 
terugkeert naar de hand] van haar echtgenoot. 


17 

1. Zoals elke®^ pijl die hij afvuurde, [zijn doel] niet bereikte, zo ook [miste] een ploeg, een 
hamer, een zwaard, 

2. een vijzel, een knuppelprojectiel, een discus®*, en [elk] ander wapen dat onverslagen was 
in de strijd [zijn doel]. 

3. Toen hield Madanahkusa®'’ ook Laksmana in bedwang, zoals een prikkel een grote olifant 
[beteugelt]. 

4. Welk wapen [Laksmana] ook afvuurde, de jongere broer van Lavana^® maakte ze allemaal 
ongedaan. 

5. Hij vernietigde [Laksmana’s] boog. Hij maakt zijn parasol kapot. Hij doodde zijn paarden 
en zijn wagenmenner kwam op de grond terecht. 

6. Toen zeiden de góden in de hemel: "Hoe worden Laksmana en Rama onderworpen door 
kinderen!" 

7. De talrijke groep voortreffelijke Sura’s begon te lachen^': "Iemand anders heeft de koning 
van de Nachtdwalers gedood! 

8. En die Khara en Düsana en die knaap Sambu, ook die zijn door iemand anders gedood!" 

ghatta 

9. De wereld die opgeschud werd door de geweldige wind van de jongelingen, stond 
onverschillig tegenover Hari en Bala. De hemel, het aardoppervlak, de bodem van de 
Patala, allen waren voor Lavana en Ahkusa. 


“ C2: samudrasya, "van de oceaan" 

“Cl: vyapa(?pa)ram kuru, "bezig zijn" 

“ lett. "één of andere" 

“ C2: cakrah, "discus" 

® C2: madanarüpl dvitlyaputronikusanama tena, "de tweede zoon, Ankusa genaamd, met het uiterlijk van 
Madana, door deze" 

™ Cl: laghubhrata, "jonge broer" 

C2: hasyam gatah, "tot gelach gekomen" 
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18 

1. Hierop greep Narayana die Khara, Düsana en Ravana had gedood, zijn discus. 

2. Deze schitterde als^^ honderd zonnen. Zijn rand was scherp. [Die discus] die 
Dasakandhara aan stukken scheurde had duizend spaken^^ 

3. Hij was vreselijk als de vlammenkrans van het vuur van de Vernietiging. Het was alsof de 
koning van de slangen zich tot een cirkel had gevormd en daar stond. 

4. Schitterend en fonkelend straalde hij in Hari’s handpalm, als een lotus op een [andere] 
voortreffelijke lotus. 

5. Laksmana haalde uit en vuurde hem af. Knetterend begaf hij zich onmiddellijk door de 
hemel. 

6. De góden en de mensen die [Lavana en Ahkusa] dierbaar waren, vreesden: "Wel, nu zijn 
de zonen van Sïta aan hun einde gekomen!" 

7. Hij omcirkelde Ahkusa drie maal, besteeg Hari’s hand opnieuw en hield halt. 

8. Laksmana gooide hem opnieuw. Opnieuw kwam hij onmiddellijk terug. 

ghatta 

9. Hari vuurde hem woest af [maar] die [discus] naderde niet tot bij die knaap. Als een 
echtgenote die eruit werd gegooid, zwierf hij telkens opnieuw rond en kwam hij terug. 


19 

1. Vervolgens bracht Narada, de eeuwige onruststoker, [hen] opgewonden aan het dansen: 

2. "O Hari en Bala, welke wijsheid [tonen jullie] hier inderdaad? Waar verkrijgen jullie 
zuivering als je je eigen zonen hebt gedood? 

3. De koningin werd zwanger midden in het woud achtergelaten. Deze twee zonen zijn uit 
haar geboren. 

4. Dit is de eerste, Anahgalavana, een sieraad voor de familie, de verblijfplaats van Dame 
Triomf. 

5. O heer, dit is de tweede, Madanahkusa. Hoe vechten jullie met deze?" 

6. Toen zij de woorden van de ziener hoorden, lieten de bijzonder sterke Hari en Bala hun 
wapens^"^ vallen. 

7. De twee omhelsten en kusten de twee [knapen]. Dezen vielen toen aan hun lotusvoeten. 

8. Lavana, Ahkusa, Laksmana en Rama ontmoetten [elkaar]. Het was alsof de vier oceaan 
bijeen kwamen. 


ghatta 

9. De geliefde van Janakï omhelsde Vajrajahgha zelf met zijn armenpaar. Telkens opnieuw 
loofde hij hem: "Dankzij jou heb ik zonen^^!" 


lett. "voorzien van een schittering, gelijkend op..." 

C2: dasasata arakayuta, "met duizend spaken" 

Cl: ayudhaniyuddhakriyas ca, "wapens en oorlogsdaden", 
lett. "zijn voor mij zonen voorhanden" 
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Sandhi 83 


Raghava die het grote gevecht met de Nachtdwalers had gewonnen, leidde Lavana en Ahkusa 
de stad in en uit angst voor schande, bereidde hij voor Vaidehï een test voor. 


1 

1. Onder triomfkreten leidde Balabhadra de prinsen Lavana en Ahkusa de stad in, 

2. terwijl jhallarï^, pataha's, pauken, dadfs en hoorns en ontelbare andere 
[muziekinstrumenten] weerklonken. 

3. Rama en Anahgalavana [stonden] in één wagen, Laksmana en Madanahkusa in een 
andere. 

4. Vajrajahgha zat op een niet te stuiten olifant, als was hij een tweede maan in het 
hemelgewelf. 

5. Een groep soldaten juichte hem toe: "Dankzij hem is Rama verenigd met zijn zonen'!" 

6. De opwinding kon niet vervat worden op het lichaam bij de mensen. Elkaar vertrappelend 
stormden [de mensen] naar voor. 

7. Toen de vrouwen die prinsen zag binnenkomen, vergaten ze dat hun echtgenoten 
bestonden^. 

8. Bij het zien van de schoonheid van de zonen van Sïta, bracht de ene alakta-sdi^^ aan op 
haar ogen, 

9. een andere deed oogzwart op haar lippen, nog een andere gooide het uiteinde van haar 
kleed naar achter"'. 


ghatta 

10. De aanblik van Eavana en Ahkusa zorgde ervoor dat de groep stadsvrouwen [alles] 
tegengesteld [deden]^. Wie in de wereld is er niet geboeid door Karna met zijn pijlen en 
zijn bloemenboog? 


2 

1. Eavana en Ahkusa die de stad binnengeleid werden, maakten de groep jonge meisje ziek®. 

2. Daar in die afgelijnde ruimte^ [waren] Vidhyadhara’s [aanwezig], de koning van Eahka en 
de heer van de stad Kiskindha. 

3. Bhamandala, Nala, Nïla, Ahga, Ahgada, Janaka, Kanaka en de zoon van Marut 
verzamelden zich. 


' lett. "door die [zijn] de zonen voorhanden voor Rama" 

^ lett. "beschouwden ze de echtgenoten niet als bestaande"; Cl: patayo vidyamanah, "bestaande koningen" 

^ Cl: laksarasam, "sap van rode kleurstof"; deze kleurstof wordt gebruikt om handen en voeten te kleuren 
"'Cl: paridhanavastram, "bovenkleed" 

^ lett. "de groep stadsvrouwen [is] tegengesteld gemaakt" 

® lett. "ziekte veroorzakend bij de groep jonge meisjes" Cl: ararttikam kamapida va, "pijn door de (?) hoeken of 
liefdespijn" 

^ Cl: praghattake, "regel, doctrine" 
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4. Degenen die naar dorpen, steden en streken waren gestuurd^, naar al die [koningen] 
vertro kk en uitnodigingen. 

5. Ze kwamen aan [in Ayodhya] in hun veelsoortige voertuigen en hemelwagens, zoals de 
góden die arriveerden bij de geboorte van de Jina. 

6. Ze aansehouwden Rama en Saumitri met zijn lange levensloop. Ze zagen Anahgalavana 
en Madanahkusa. 

7. Ze merkten ook Satrughna op. Het was alsof daar de vijf mooie Mandara’s bijeen waren 
samengekomen. 

8. Telkens opnieuw eerden zij Rama: "Jij bent gezegend, die zulke zonen heeft! 

ghatta 

9. Maar het is wel jammer^ dat de opperste koningin niet in het huis van Raghupati [woont]. 
Wees niet onversehillig [tegenover haar]'° door de wil van het volk! Breng haar naar hier 
en doe één of andere test!" 


3 

1. Hierop zei" de afstammeling van Raghu: "Ik ken de deugdzaamheid van Sïta. 

2. Ik weet dat zij geboren is in het geslaeht van Hari. Ik weet dat zij bedeeld is met geloften 
en deugden. 

3. Ik weet dat zij devotioneel is aan de leer van de Jina. Ik weet dat zij de oorsprong is van 
mijn vreugde, 

4. zij die de Kleine Geloften, de Secundaire Geloften en de Geloften van Kastijding 
onderhoudt, de meesteres van de parels en juwelen van de Correctheid". 

5. Ik weet dat zij diep is als de oceaan. Ik weet dat zij evenwichtig is als de berg van de 
góden. 

6. Ik ken [haar als] de moeder van Lavana en Ahkusa. Ik weet dat zij de dochter van Janaka 
is. 

7. Ik ken [haar als] de zus van koning Bhamandala. Ik ken [haar als] de meesteres van dit 
koningschap. 

8. Ik weet dat zij de meesteres van de harem is. Ik weet dat zij mijn diensten uitvoert. 

ghatta 

9. De schande die het stadsvolk op [haar] heeft geworpen toen zij haar hadden verzaakt en 
mijn huis [inliepen] met hun handen in de lucht, dat ene [geval] kennen jullie niet!" 


4 

1. Op dat moment liet de zoon van Ratnasrava, koning Vibhïsana, Trijata" komen. 


®C1: presitah, "gestuurd" 

^ lett. "zulke fout [is er] echter" 

'“Cl: ma tyaja, "laat [haar] niet achter" 
" C2: kathayati "hij vertelt" 

Cl: sainyaktva, "het Correcte" 
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2. Hier riep Hanuman toen vlug Lankasundarï. 

3. Met een buiging maakten de twee [vrouwen] die trots over de vroomheid van Sïta 
droegen, bekend: 

4. "O heer! O heer! Dat het vuur wordt verbrand, dat men de wind in een bundel van stof 
vasthoudt, 

5. dat het firmament in een Patala neerrolt, dat Kala na een tijdsinterval standhoudt'"^, 

6. dat de dood oprijst voor de Eindmaker, dat de leer van de Arhat verloren gaat, 

7. dat de zon langs het westen'^ oprijst, dat de oceaan op de top van de Meru staat, 

8. dit alles achten wij mogelijk. Maar de deugdzaamheid van Sïta is niet bevlekt! 

ghatta 

9. Als jij het niet gelooft, o opperste heer, doe dan het volgende! Hou één enkele test van de 
vijf [mogelijke tests]: evenwicht, graan, gif, water of vuur." 


5 

1. Bij die woorden was Raghupati opgetogen: "Het zij zo!" Hij zond een uitnodiging. 

2. SugrTva, Vibhïsana, Ahgada, de zoon van Candrodara'® en Pavanahgaya'^ gingen op weg. 

3. [Rama] stuurde zijn Puspa-hemelwagen. Hij vertrok als een opengebloeide lotus in het 
meer van het firmament. 

4. Ze kwamen aan in de voortreffelijke stad Pundarika. Ze aanschouwden de koningin. Ze 
konden nergens in worden vervat van opwinding. 

5. [Ze zeiden:] "O vreugde! O bravo! O heil! Wees langlevend! [Gij] die twee zonen hebt, 
Lavana en Ahkusa, 

6. die Laksmana en Rama konden tegenhouden, als leeuwen die enorme olifanten 
onderdrukten. 

7. Narada beschermde hen op het slagveld. Die [Laksmana en Rama] hebben hen in de stad 
binnengeleid. 

8. Wij zijn gekomen met een uitnodiging voor jou. Mogen jouw dagen [nu] jouw wensen 
vervullen! 

ghatta 

9. O opperste dame, klim in de hemelwagen Puspa! Verenig u met uw zonen, uw echtgenoot 
en schoonbroer! Leef samen [met hen] als de aarde die in het midden van de vier oceanen 
ligt!" 


6 

1. Op die woorden zei de moeder van Lavana en Ahkusa tot Vibhïsana met stamelende stem: 


Cl: tijata, "Trjata (voor Trijata)" 

C1: kalantare madhyeyadikalotpadyate, "dat Kala geboren wordt in het midden in een tijdsinterval" 
Cl: pascimadisayam, "in de westelijke streek" 

'«Cl: virahi, "Virahi" 

Cl: hanümamtp "Hanuman" 
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2. "Ik weet het. Er is geen voldoening'* voor Rama met zijn wreed hart, wiens naam jullie 
niet noemen, 

3. die [mij] huilend achterliet midden in een woud, angstwekkend door Dakinï’s, Raksasa’s 
en Bhüta’s, 

4. waar tijgers, leeuwen, olifanten en neushoorns leven, en vreselijke"' Barbara’s, Sabara’s 
en Pulinda’s, 

5. waar vele hyena’s, beren, ruru's, en sainbara[-\\QxiQ.n\ zijn, met slangen, vogels, herten, 
wolven, jakhalzen en zwijnen, 

6. waar een mens levend [aan stukken] wordt gereten^" en zelfs het noodlot^' en Kalikala^^ 
door hun levensgeesten worden in de steek gelaten! 

7. In dat woud heeft de dwaas [Rama] mij verbannen. Wat moet ik thans met zijn 
hemelwagen? 

ghatta 

8. De brandende pijn die hij [bij mij] heeft veroorzaakt, terwijl hij de achterbakse woorden 
[van het volk] duldde, die wordt nauwelijks gedoofd door honderd regenende wolken! 


723 

1. Hoewel er geen reden is wat Raghavacandra betreft, ga ik toch mee zoals jullie wensen." 

2-3 .Bij die woorden klom de koningin, de triomferende schone, terwijl ze met haar 

lotusvoeten de aarde versierde, vol passie in de hemelwagen Puspa, omringd door de 
groep Vidyadhara’s. 

4. Toen ze de stad Kosala naderden, ging de zon naar de einder. 

5. In het midden van dat park, van waar haar allerliefste haar had verbannen, overnachtte zij. 

6. Hoe dan ook kwam ’s ochtends de zon op in de hemel. Het volk van respectabele mensen 
kwam bij [haar]^"'. 

7. Muziekinstrumenten werden geluid. Een mangala weerklonk. Heel de stad was opgetogen. 

8. Sïta ging binnen en nam plaats in een voortreffelijke zetel, als de godin van de leer in de 
leer van de Jina. 

ghatta 

9. Bij hun eerste ontmoeting richtte Haladhara zijn blik onmiddellijk naar de opperste 
meesteres, als de oceaan die op de eerste dag van de Witte Helft de streep van de maan 
[aanschouwde]. 


lett. "voldoening wordt niet gemaakt" 
lett. "vreselijk door de..." 

Cl; luncyate, "wordt bescheurd" 

2‘Cl: vidhih, "het noodlot" 

Kalikala, lett. "het Kali-tijdperk", werd hier gepersonifieerd. Het is eventueel ook mogelijk kali-kala- te 
beschouwen als twee individuen: Kali en Kala. 

Cl: bhavatam daksinyena, "door de gunst van u edelen"; Bhayani specifieert niet waarbij dit moet gelezen 
worden. 

lett. "gericht naar [haar]" 
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8 

1. Bij het zien van de schoonheid van zijn geliefde, lachte koning Padma en zei hij: 

2. "Zelfs als ze geboren zijn in een nobele familie en onschuldig zijn, vrouwen zijn waarlijk 
schaamteloos! 

3. Ze werpen zijdelingse bli kk en in angst. Hun gedachten zijn grimmig. Hun hoogmoed 
zwelt aan. 

4. Ze zijn uitwendig onbezonnen en vrij van deugden. Hoe vallen [die] lage [wezens] niet in 
honderden stu kk en uiteen^^? 

5. Ze houden geen rekening met hun familie en besmeuren ze. Ze luiden de pataha van de 
schande in de drie werelden. 

6. Hoe stellen ze [eerst] hun lichaam aan verachting bloot en kijken ze [dan] hun echtgenoot 
in het gelaat?" 

7. Sïta was niet bang door de trots over haar kuisheid^®. Ze keerde zich om en zei met een 
hooghartig eergevoel: 

8. "Mannen zijn gemeen, zelfs zij die begiftigd zijn met goede kwaliteiten, die hun vrouw 
niet vertrouwen zelfs als ze sterven! 


ghatta 

9. Zelfs voor de oude [dame]^^, die geboren is in een nobele familie, die gras, een stok en 
water draagt, de Narmada^^ houdt [haar echtgenoot] de oceaan niettemin niet op met het 
geven van bijtend [zout water]. 


9 

1. ^^Geen enkel mens houdt rekening met een maalsteen, en toch wordt hij gewassen in de 
rivier de Gahga. 

2. De maan heeft een vlek en toch is zijn^° licht helder. Een wolk is zwart en toch flikkert de 
bliksem daar ook. 

3. Een steen^^ die men niet moet aanbidden, wordt door niemand aangeraakt, en toch zalft 
men het beeld in die [steen] met sandel. 

4. Men schudt zijn voet als er modder aan hangt, maar een lotuskrans hangt men [om de 
hals] van de Jina. 

5. Een lamp is van nature donker. De vlam aan de wiek versiert het potje. 

6. Zo is het tussen mannen en vrouwen. Zelfs bij zijn dood laat een voortreffelijke boom zijn 
liane niet los. 

7. Welke uitspraken^^ heb jij hier aangehaald? Thans^^ heb ik het vaandel van nobele dame^"^ 
gehesen. 


lett. "gaan tot honderden stukken" 

Cl: satTtvamahattvena, "door de grootheid van haar kuisheid" 

Cl: pavitrabhJh. clrantanabhir ra, "rein of oud" 

Cl: nadyain (?), "van de rivier" 

Sïta beschrijft hier telkens mannelijke dingen die hun luister te danken hebben aan iets vrouwelijks, 
lett. "in deze" 

Cl: pasanah, "steen" 

Cl: katha, "woorden" 

C2: adya samyag uddharami, "thans hijs ik oprecht" 

Cl: satTpataka, "het vaandel van nobele dame" 
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8. Kijk en wees gerust^^! Laat het vuur branden, als het in staat is mij te verbranden! 

ghatta 

9. Wat vangt men aan met een andere test, die mijn geest niet reinigt. Als een gouden 
oorring die het schitterend als hoofdkenmerk heeft, sta ik midden in het [brandend] vuur." 


10 

1. Bij het horen van Sïta’s woorden was het volk opgetogen. [Allen] vertoonden 
rechtopstaande lichaamsharen^®. 

2. Laksmana was opgewonden, samen met Satrughna, die het teken van roem van de koning 
van Mathura uitwreef. 

3. De drie, Janaka, Kanaka en Bhamandala, waren uitgelaten met hun fonkelende juwelen 
oorbellen. 

4. De ruige kerels^^ Lavana en Ahkusa waren opgetogen. En ook Vajrajahgha, Nala en Nïla 
waren opgewonden, 

5. en ook Tara, Tarahga, Rambha, Vrsasena, Dadhimukha, Kumuda, Mahendra en Susena, 

6. Gavaya, Gavaksa, Sahkha, Sarnkrandana, Candrarasmi en de zoon van Candrodara, 

7. de koning van Lanka, Sugrïva, Ahga, Ahgada, Jambavan, Pavananjaya, Pavanahgaya, 

8. de wereldbewakers, de bergen, de rivieren en de oceanen^^, de koningen van de Slangen, 
de koningen van de góden en de mensenkoningen. 

ghatta 

9. Heel het volk dat binnen in de drie werelden verbleef, was opgewonden. Enkel Raghupati, 
die zich schuldig voelde^^, was niet opgewonden. 


11 

1. Toen Sïta hem trots"^® aansprak, mijmerde Baladeva vervolgens. 

2. Hij riep zijn gravers en liet de aarde"^' uitgraven: een vierhoekige [put van] drie honderd 
basta's [diep]. 

3. Het werd gevuld met veel gras en stokjes"^^ en met zwarte aloë-, candana-sdinói&X- en 
snkhanda-sdMÓieWiovX, 

4. en met honderden [stukken] devadaru- en kamferhout. Aan de vier zijden werden gouden 
platforms opgetrokken. 


Cl: visrabdhah, "vol vertrouwen (als visrabdha) 
Cl: ürddhakarah, "het opwaarts richten" 
lett. "voorzien van een slechte natuur" 

Worden deze laatste hier als personen voorgesteld? 
lett. "zonde in het hart dragend" 

''"Cl: garvvena, "met trots" 

'"Cl: garta, "hol, grot"; C2: khadda, "put" 

Cl: kasthasamühaih, "met een massa stokjes" 
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5. De koningen klommen erop. Ook de góden arriveerden: Indra, Candra, Ravi, Hari en 
Brahma. 

6. De opperste meesteres klom op de brandstapel, alsof zij plaats nam op geloften en 
deugdzaamheden. 

7. [Ze zei:] "O góden, aanschouwen jullie mijn kuisheid en de gemeenheid van Raghupati! 

8. O vuur, moge jij branden! Als ik zo vals ben, heb dan geen medelijden!" 

ghatta 

9. Er rees rumoer op. Het vuur werd aangestoken"*^. Overal op de grond rezen gelijke 
vlammen op. Op dat moment was er niemand die geen gejammer liet horen. 


12 

1. Terwijl de massa’s gras en houtstokjes brandden, jammerden Kosala en Sumitra. 

2. Prins Saumitri jammerde: "Nu is moedertje dood door mijn blunder!" 

3. Bhamandala en Janaka jammerden. De zonen Lavana en Ahkusa jammerden. 

4. Het sieraad van Lanka jammerde. Prins Hanuman jammerde. 

5. Koning Sugrïva jammerde. Mahendra en Mahendra jammerden. 

6. Alle generaals jammerden, terwijl ze Rama vervloekten. 

7. De twee dames Lahkasundarï en Trijata jammerden omwille van Vaidehr**. 

8. Het stadsvolk jammerde met opwaarst gericht gelaat terwijl hun verdriet aanzwol: 

ghatta 

9. "Hij is wreed, onverschillig en doet bedrieglijke zaken, hij voert gemene dingen uit en 
heeft wrede gedachten. Wij weten niet welke weg Rama zal inslaan als hij Sïta heeft 
gedood!" 


13 

1. Hierop voerde [het vuur] zijn opdracht uit. Rook verduisterde de hele aarde. 

2. Op dat moment flitsten de vlammen, als bliksems in een web van wolken. 

3. Door haar kuisheid beefde Sïta niet. "Kom! Kom dichterbij, vuur!" zei ze. 

4. "Brand! Brand dit lichaam, een huis van erkenning voor goede deugden, als je waarlijk 
vuur bent! 

5. Brand! Brand als [ik] de leer van de Jina heb verworpen! Brand! Brand als ik mijn eigen 
afstamming geen eer heb aangedaan! 

6. Brand! Brand als ik in het één of het andere gebrekkig ben! Brand! Brand als ik mij niet 
goed gedraag*^! 

7. Brand! Brand als ik perfide ben voor mij echtgenoot! Brand! Brand als ik hinderlijk ben 
voor de Andere Wereld! 


lett. "gegeven" 

Cl: sMnimitte, "omwille van Sïta" 

lett. "als [ik] verstoken [ben] van goed gedrag" 
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8. Brand! Brand als ik met mijn geest naar Ravana, die de hele wereld kwelde, verlangd 
heb!" 

9. Wie bekomt er zulke dapperheid? Het vuur werd koud en verspreidde zich niet verder. 

ghatta 

10. Op dat moment was Purandara tevreden bij zichzelf en vertelde hij aan de groep Sura’s: 
"Het vuur is bang en kan niet branden. Aanschouw de kracht van haar kuisheid!" 


14 

1. Toen werd dat vuur een voortreffelijk meer, bedekt met verse tamarasa-Xoims&n,^^ 

2. met ^^a^a-kraanvogels, ganzen, kraunca-vogoXs en karanda-QQndt&n en met zwermen 
zoemende bijen. 

3. Het water werd plots nergens [meer] in vervat en het zette uit terwijl het de honderden 
platforms overstroomde. 

4. Heel het volk vluchtte weg samen met Rama. Door Sïta’s faam zwol het water aan. 

5. Verder rees er een sahasrapattra-Xoim op, alsof op die dag een zetel nederdaalde. 

6. In het midden van deze, rees een hoge, goddelijke troon op, liefelijk met edelstenen en 
goud. 

7. Daarop zetten de bruiden van de voortreffelijke Sura’s Janakï zelf neer, toegejuichd door 
het volk. 

8. De opperste meesteres straalde op de moment, als was het Laksmï in eigen persoon"*^ op 
haar lotus. 

9. De groep van voortreffelijke Sura’s sloeg de dundubhi en liet eigenhandig een 
bloemenregen los. 


ghatta 

10. Er weerklonk triomfgejuich, vervuld van lofprijzingen met voorspoedige woorden. Het 
was alsof de eer van Janakï zich verspreidde door het enorme lawaai van veelsoortige 
muziekinstrumenten. 


15 

1. Vervolgens inderdaad kwamen Lavana en Ahkusa met hun lange levensloop bij Sïta, 

2. en zoals zij, [kwam] ook het duo Hari en Haladhara, en zo ook Bhamandala, Nala en 
Velandhara, 

3. en ook Sugrïva, Nlla Matisagara, en ook Susena, Vrsasena, Jasayara, 

4. en ook Kumuda, Ahga en Ahgada, samen met Vibhisana, Janaka, Kanaka, Maruti, 
Pavananjaya, 

5. en ook Gaya, Gavaya, Gavaksa en Viradhita, Vajrajahgha en Satrughna en Gunadhipa, 


Cl: tadanantaram navakava(?ma)lair acchaditah, "vervolgens, bedekt met verse lotussen" 
lett. "voor ogen" 
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6. ZO ook Mahendra en Mahendri samen met Dadhimukha, Tara, Taranga, Rambha, Prthu, 
Durmukha, 

7. en ook Matikanta, Vasanta, Raviprabha, Candramarïci, Hamsa, Prabhu en Drdharatha, 

8. de koningen, zonen van Candrarasmi, de Khecara’s Ratnakesin en Prïtinkara, 

9. en ook Jambavan, Jambavi, Indrayudha, Mandahasta, Sasiprabha, Taramukha, 

10. en ook Sasivardhana, Setu en Samudra, Rativardhana, Nandana en Kundeda, 

11. Laksmübhüti, Kolahala en Sarala, Nahusa, Krtantavaktra, Cala en Tarala, 

ghatta 

12. en nog anderen, stuk voor stuk voorname mannen, bij wie het haar op de borst overeind 
stond"^^. Het was alsof de enorme olifanten van alle streken waren samengekomen op het 
moment van de zalving van Laksmï. 


16 

1. Hierop zei Raghavacandra: "Zonder reden en door de wil van gemene verraders, 

2. dat ik jou zonder na te denken heb beledigd, en dat ik je verder tot zulk ongeluk heb 
gebracht, 

3. o opperste dame, vergeef mij dat! Vergeef mij één maal mijn schuld! 

4. Kom! Laten we gaan! Zie [jouw] woonhuis! Onderhoud heel jouw gevolg! 

5. Klim in de hemelwagen Puspa, o schone voor de Sura’s! Eer de Jina-tempels op de 
Mandara-berg, 

6. de parken en rivieren bij het groot meer en de voortreffelijke vijver, de velden bij het 
voortreffelijk hoofdgebergte met de wensbomen, 

7. plezierparken en bossen, grote opbrengsten, het volk, offeraltaren, lampen en oceanen. 

ghatta 

8. Hou deze woorden van mij in gedachte! Laat alle wrok varen! Zoals Sacï in haar 
verbintenis met de heer van de Sura’s, regeer [jij ook zo] over het souvereine"^^ rijk!" 


17 

1. Toen ze dat hoorde, zei Vaidehï die haar affectie achterwege had gelaten hierop het 
volgende: 

2. "O Raghava, wees niet triest!^° Het is niet jouw fout, noch die van de mensenmenigte. 

3. Dit is allemaal de schuld van slecht karman dat ik gedurende honderden bestaansvormen 
heb veroorzaakt en dat het goede vernietigt^'. 

4. Wie kan zijn vroegere daden, die zielen achtervolgen, ongedaan maken? 

5. O Bala^^, door jouw gunst heb ik de aarde, die samengesteld is uit vele soorten streken, 
genoten. 


lett. "samen omhoog bewogen in het rechtopstaan van het lichaamshaar op de borst" 

Cl: samastam, "geheel" 

lett. "ga niet naar verdriet" 

lett. "voorzien van de vernietigde deugd" 
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6. Vele malen heb ik betel gekregen. Ik heb elk werelds plezier gevierd. 

7. Vele malen ben ik, intens genietend^^, samen met jou in de hemelwagen Puspa 
geklommen. 

8. Vele malen heb ik mezelf opgesmukt met vele sieraden, rondzwervend in de vertrekken. 

9. Maar nu handel ik zo, o Raghupati, zodat ik niet weerom een vrouw word^"^. 

ghatta 

10. Ik snijd geboorte, ouderdom en dood af, die men bekomt^^ met zinnelijke pleziertjes. 
Walgend van de Transmigratie van het bestaan, neem ik thans vastberaden de ascese op." 


18 

1. Op die woorden rukte zij^® met haar rechterhand 

2. haarplukken van haar hoofd uit en ze gooide ze neer voor Raghavacandra, de vreugde van 
de drie werelden. 

3. Toen die het haar aanschouwde, viel hij flauw. Hij viel neer als een voortreffelijke boom 
getroffen door de wind. 

4. Hij lag inderdaad bewusteloos op de grond. Toen hij op één of andere manier bij 
bewustzijn kwam, 

5. terwijl de Vidyadhara’s, de wezens die de aarde bewandelen en de góden die de voeten 
van de Jina aanbeden, toekeken, 

6. toen nam Sïta plaats op het vlot van de goede zeden. Ze ging de kluizenarij van zieners 
binnen en aanvaardde er de consecratie 

7. bij de meester van de zieners, Sarvabhüsana, die vergezeld was van de zuivere kevala- 
kennis. 

8. Al vlug was haar lichaam versierd met ascese en gaf zij het verlangen naar meer rijkdom 
en alle andere bezit op^^. 

ghatta 

9. Hierop kwam Bala bij bewustzijn, hij die de zon was aan de hemel van het geslacht van 
Raghu. Toen hij die troon aanschouwde, was de dochter van Janaka daar niet. 


19 

1. Vervolgens stond hij recht en terwijl hij alle richtingen uit keek, zei hij: "Waar is Sïta?" 

2. Iemand bracht hem toen voorzichtig op de hoogte: "Dat voortreffelijke park datje ziet. 


Cl; heramacandra, "o Ramacandra" 

lett. "voorzien van vele manifeste genietingen" 

Cl: punah strlna bhavami, "ik niet opnieuw vrouw word" 

Cl: püryatam, "het worde vervuld" 

Cl: taya, "door haar" 

lett. "al vlug ging zij tot een lichaam, versierd met ascese en tot het opgegeven verlangen naar meer bezit en 
alle andere zaken " 
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3. [daar] hebben de góden haar, versierd met goede zeden en gemerkt door de 
wereldverzaking, heen geleid tot bij de meester van de zieners." 

4. Op die woorden werd de afstammeling van Raghu razend als de woeste Eindmaker bij de 
vernietiging van een tijdperk. 

5. Met bloeddoorlopen ogen en zijn gelaat gerimpeld aan de [fronsende] wenkbrauwen, ging 
hij recht naar dat park. 

6. Vervuld van woede klom hij op zijn olifant, omringd door vele Vidyadhara’s, 

7. met zijn zonnescherm, wit als de maan omhoog gehouden, en met zijn hala in de 
rechterhand. 

8. [Hij zei:] "Wat ik lang geleden de valse Sugrïva heb aangedaan, wat Laksmana in de strijd 
Dasagrïva aandeed, 

9. dat doe ik alle hoogmoedige^^ góden aan, met Vasava^^ als eerste!" 

10. Terwijl hij zo sprak kwam hij samen met zijn onderdanen aan bij dat Mahendra- 
plezierpark. 

11. Toen hij zag dat de meester van de zieners de [irera/a-kennis] had verkregen^, smolt alle 
wrok van de koning weg. 

ghatta 

12. De heer Haladhara daalde af van de schoft van zijn grote olifant, omcirkelde [de ziener] 
samen met de voortreffelijke mannen, bracht zijn handen bijeen [in een groet] als een 
bloemknop en eerde de ziener met gebogen hoofd. 


20 

1. Zoals hij, eerden [ook] alle [andere] koningen met Laksmana als voornaamste hem vol 
vreugde. 

2. Daar aanschouwde Raghavacandra Sïta, zoals de opperste Jina de luister van de drie 
werelden [aanschouwde]. 

3. Ze was gehuld in twee kledingstukken, wit als de maan, en zat neer op de grond. Beetje 
bij beetje vertoonde zij de kenmerken van de wereldverzaking. 

4-5.Vervolgens vroeg Bala die schitterde in de drie werelden met zijn eigen roem, terwijl hij 
zijn lotushanden op de kruin van zijn hoofd bracht: "O opperste heer, gij die Anahga hebt 
vernietigd, vertel over de opperste leer!" 

6. Deze [Sarvabhüsana] vertelde [hem] alles samengevat, zoals de Eerste Heer aan koning 
Bharata: 

7. de ascese. Correct Gedrag, de geloftes, het Correcte Inzicht, de Correcte Kennis, de vijf 
levensomstandigheden, de Etappes van Purificatie voor een levend wezen, 

8. duldzaamheid, zelfbeheersing, dharma en adharma, de Oude Traktaten, de wereld, de 
zielen, de vernietiging, de afmetingen van de levensduur, 

9. samaya, palya, ratnakara en pürva, het binden [van karman], de Verlossing, de karmische 
gekleurdheden, de voortreffelijke substanties, 

ghatta 


lett. "voorzien van aangezwollen trots" 

Dit verwijst hier naar Indra. 

“ lett. "na de ontstane [kevala-k&mns] van de meester van de zieners te hebben aanschouwd" 
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10. deze en ook alle andere [elementen] verduidelijkte de meester van de zienergemeenschap, 
zoals ze vermeld waren in de opperste Schrift door de grote heer van de wereld zelf. 


* 


1. Zo is dit "Hoofdstuk over Sïta’s licht" voltooid in de rest van "De Handelingen van 
Padma" dat op één of andere manier door Svayambhü is achterwege gelaten en 
gecomponeerd is door Tribhuvana-Svayambhü. 

2. Dit is het 83e hoofstuk in de wereldberoemde rest van "De Handelingen van Padma", 
verteld door de dichter Tribhuvana-Svayambhü, die toevlucht vond bij Vandaï. 

* 

3. Tribhuvana-Svayambhü heeft de roem van de koning-dichter [Svayambhü], die gespaard 
bleef met zijn triomf, geheel verspreid in de wereld met de rest van "De Handelingen van 

Padma". 
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Sandhi 84 


Vervolgens sprak Vibhisana met een buiging tot Sakalavibhusana: "O voortreffelijke ziener, 
vertel! Waarom heeft Ravana de uiterst deugdzame dame Sïta ontvoerd? 


1 

1-2.En verder, o meester, vertel welke goede daden die Raghava, die de oorlog met de 

Nachtdwalers won, in een vroegere geboorte heeft gesteld, waardoor hij zulk koningschap 
heeft bekomen! 

3. En [vertel] ook [dit]: de meester van het geslacht van de Nachtdwalers', die de kust van de 
oceaan van de opperste Schrift heeft verlaten, 

4. Dasakandhara, die als de zon vrij van duistere zonden was, hoe werd deze in de war 
gebracht bij het zien van andermans echtgenote? 

5. Hij, die de voortreffelijke Sura’s en de Visadhara’s, Vidyadhara’s en voortreffelijke 
mensen zelfs niet [konden] tegenhouden, 

6. hoe heeft Eaksmana, met zijn ogen als lotusblaadjes, die Dasamukha in de strijd gedood? 

7. Hoe heb ik mijn eigen nobele broer opgegeven en werd ik Hari en Bala toegenegen? 

8. Hoe voelen die Bhamandala en Sugrïva meer genegenheid voor Rama [dan voor Ravana]? 

ghatta 

9. Welke zware zonden heeft de dochter van Janaka in een vroeger bestaan begaan, 
waardoor ze, van bij haar geboorte, lijdt onder honderden vreselijke, ondraaglijke 
kwellingen?" 


2 

1. Hierop vertelde Sakalabhüsana die Makaradhvaja had verslagen en de leer in het vaandel 
droeg: 

2. "Hier in Jambüdvïpa, in het land Bharata, in de Zuidelijke Keten^, 

3. [woonde] een meester onder koopmannen, Nayadatta van de stad Ksema, een miljonair 
die als het ware vrijgevigheid in het vaandel droeg. 

4. Zijn geliefde was Sunanda, met volle borsten, als was zij de adembenemende Dhanadevï 
van Dhanada. 

5. Zijn oudste zoon was Dhanadatta, zijn tweede vervolgens was de vreugdebrengende 
Vasudatta. 

6. Hij had een vriend^ Yajnabali genaamd"', een voortreffelijke brahmaan. Sagaradatta was 
een andere voortreffelijke koopman in [deze] stad. 


'Cl: raksasa, "Raksasa" 

^ Cl: disantare, "in een andere streek" 

^ Cl: mitrah, "vriend" 

Vimalasüri (103.8) beschrijft deze brahmaan als vriend van beide zonen, terwijl Ravisena vermeldt dat hij de 
vriend was van Vasudatta (106.11). 
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7. Ratnaprabha was zijn lieftallige echtgenote. Hij had een dochter Gunavatï en een zoon 
Gunavat. 

8. Beiden waren knappe jongelingen, als voortreffelijke Sura’s die rechtstreeks uit de hemel 
waren gevallen. 

9. Op een dag zei de uiterst nobele Nayadatta aan Sagaradatta: 

ghatta 

10. "Schenk jouw dochter ten huwelijk aan mijn zoon Dhanadatta, die de kostbare geesten van 
de jonge meisjes steelt en [zelf] een frisse jeugdigheid bezit!" 


3 

1. Bij die woorden gaf de vader van Gunavatï hem opgetogen^ zijn woord®. 

2. In die stad was er voorwaar nog een andere bijzonder rijke koopmanszoon die graag met 
het meisje wou trouwen^. 

3. Het was de beroemde Srikanta, als was hij de echtgenoot van Srï*, bekend om zijn 
voortreffelijke luister, voorspoed en rijkdom. 

4. De moeder [van Gunavatï] wou haar dochter*^ aan die [Srikanta] schenken. Ze wou [haar] 
niet aan de vorige kandidaat schenken [omdat] die minder rijkdom bezat. 

5. Toen hij dat nieuws vernam, heeft Vasudatta, zonder dat zijn oudste broer het wist'°, 

6. op instructie van zijn vriend Yajnabali, een gewaad, donker als een verse regenwolk 
aangedaan". 

7. Zijn gelaat flitste en was geweldig terwijl hij op zijn lip beet. Zijn wenkbrauwen fronsten 
boven zijn ogen en door zijn kaken waren beweeglijk. 

8. Zonder enig geluid te maken ijsbeerde hij onophoudelijk'^. Hij hield zijn voortreffelijk 
zwaard en schild vast als was het een vuur en een vlam. 

9. Toen [Srikanta] ’s nacht dronken'^ in het park bij de tempel liep, greep [Vasudatta hem]. 

10. Hij haalde uit en trof hem met een zwaardslag, als een berg door een blikseminslag'"'. 

11. Die [Srikanta]'® verwondde de zoon van Nanda'® met het zwaard met een afzichtelijke, 
scherpe punt. 

12. Beiden strompelden tevoorschijn uit het bos'’, nat van het bloed, als twee bloeiende 
palasa-home.n in de maand Phalguna. 


ghatta 


^ lett. "voorzien van aangezwollen passie" 

® Cl: vacabandhah, "band van woorden" 

^ lett. "voorzien van een geest, gericht op het huwen van het meisje" 

* Cl: visnuriva, "als Visnu" 

Cl: pT(?pu)trT, "dochter" 

C1: jyesthabhratuh anajnatena, "bij het niet-weten van de oudste broer" 

" Cl: krsnavastramparihitva, "na een zwart gewaad te hebben omgedaan (als parJdhaya)" 
lett. "voorzien van het rondbewegen van de voeten, continu en zonder geluid" 

Cl: pramadT, "dronken" 

'^Cl: vidyut, "bliksem" 

Cl: srlkantena, "door Srïkanta" 

'®C1: vasudattp "Vasudatta" 

Cl: vinirgata, "te voorschijn gekomen" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 84 


1656 


13. Daarna vochten zij zo vol wrok en zonder angst om te sterven'^ totdat de levensgeesten 
van beiden bij identieke inslagen hen als slechte dienaren bij rampspoed in de steek lieten 
en heen gingen. 


4 

1. De twee werden herboren als herten in het hoge, uitgestrekte en zeer langgerekte 
Vindhya-gebergte. 

2. Dhanadatta die Gunavatï niet [als vrouw] had gekregen en het verdriet om zijn broer niet 
kon verdragen, 

3. verliet waarlijk zijn behaaglijke thuis en ging weg uit de voortreffelijke stad om door het 
land te zwerven. 

4. Bij zichzelf'^ was het meisje verliefd op hem. Ze was niet geïnteresseerd in al de andere 
voortreffelijke kandidaten. 

5. Beroofd van haar schoonheid door het vertrek van Dhanadatta, belastte haar vader haar 
met taken in de keuken^. 

6. Ontluisterd door haar vreselijke metamorfose, ontbrandde zij als een vuur [van woede] bij 
de naam van zieners. 

7. Toen zij het uiterlijk van voortreffelijke zieners waarnam, maakte ze hen belachelijk. Ze 
gebruikte scherpe taal en zei gemene woorden. 

8. Ze verweet ze, berispte ze en schold ze uit. Zelfs in haar slaap verlangde ze niet naar de 
leer van de Jina. 

ghatta 

9. Na lange tijd stierf zij op het einde in melancholische meditatie^^ toen haar levensloop 
vervuld was. Vervolgens werd zij in dat woud geboren, waar die twee herten^^ leefden. 


5 

1. Toen de twee herten, die geleken op het hert dat het rijdier van Maruta was, het einde van 
hun levensloop naderden, 

2. raakten zij ook daar slaags omwille van haar, vochten ze met elkaar en sneuvelden ze. 

3. Ze werden herboren als buffels, angstwekkend als de buffel van Yama, daarna als evers 
die elkaar doodden, 

4. dan als enorme olifanten, groot als de Anjana-berg, die bijen lieten opvliegen door de 
wind van hun oren, 

5. dan als ossen, voortreffelijk als de stier van ïsana^^ met hoge schouderbulten^"^ en dikke, 
stevige nekken. 


lett. "voorzien van opgegeven doodsangst" 
lett. "in de eigen geest" 

lett. "[werd] zij door haar vader verplicht gehecht aan de taak van voedsel" 

arta-dhyana, lett. "gekwelde meditatie" is één van de twee negatieve vormen van meditatie. Het betreft het 
mediteren op iets onaangenaams. (Glasenapp: 236) 

Cl: inata, "gevormd" 

Cl: Isvaravrsabham eva ballvarddau, "de stier van ïsvara (=Siva) precies, twee stieren" 
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6. dan als afschrikwekkende katten^^, dan als apen, dan als wolven^®, dan als voortreffelijke 
schitterend zwarte herten, 

7. dan als vele andere soorten landdieren, dan mettertijd als hemeldieren en dan als 
waterdieren. 

8. Ze ondergingen uiterst ondraaglijke kwellingen en doodden elkaar [steeds opnieuw] vol 
wrok. 

ghatta 

9. Zo zwierven zij rond door het angstwekkend bestaan, vijanden door hun band met een 
vroegere vete. Daarom is enkel hij^^ die in de wereld geen vijandschappen met schulden 
[van karman\ maakt, een wijs man! 


6 

1. Dhanadatta vervolgens was inderdaad gekweld, grijs van het vuil, en ziek van dorst en 
honger, 

2. vermoeid^* door het verre reizen, terwijl hij langs [zijn] land naar elke [andere] streek 
zwierf. 

3. Midden in de avond bereikte hij een Jina-tempel. Binnen een tel begon hij te spreken^^: 

4. "O jij die goede daden stelt^°! Ik heb de materiële wereld opgegeven en ben gegrepen door 
de zware ziekte van dorst en honger. 

5. Als er ergens een medicijn van water is, dat een reden [zou zijn] tot grote vreugde, geef 
[hetmij dan]!" 

6. De voorname heer van de zieners lachte en zei: "Welk moment is [dit] inderdaad om 
water te drinken? 

7. O dwaas, ik maak het jou duidelijk vol affectie. In het donker waarin men niets ziet, 

8. waarin goede mensen met stabiel gemoed geen maaltijd genieten vanaf zonsondergang, 

9. waarin het land gevaarlijk wordt wanneer de Preta’s, grote Graha’s, Dakinï’s en Bhüta’s 
verschijnen, 

ghatta 

10. waarin men geen medicijn neemt, zelfs niet voor zij die bij een vreselijke ziekte het meest 
pijn lijden, hoe drinkt men dan water op dat ontoegankelijke moment van de avond^'? 


7 


Cl: kukuda skamdhah. tathi(?), "bult (als kakuda), schouder" 

"^Cl: virala, "kat"’ 

Cl: bhedhiha (= Hi. bbediya), "wolf" 

Cl: sa (?) vicaksanah, "deze is een wijs man" 

Cl: khedadurbalah, "klein in vermoeidheid" 

Cl: kathayituin, "te vertellen" 

Cl: sukrtainpriyamyesam, "aan dewelken een goede daad dierbaar is" 
Cl: raOr; "avond" ’ 
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1. Het wezen dat de Zonsondergangsgelofte steeds beschermt als hij ziet dat de zon in de 
hemel is ondergegaan, 

2. die verkrijgt een adembenemende levensomstandigheid als god. Hij wordt een koning van 
de góden en geniet voorspoed. 

3. Als hij [daaraan] gehoorzaamt, krijgt hij een voortreffelijke familie. Daarna vernietigt hij 
de acht vormen van karman. 

4. Hij die echter een nachtelijke maal niet schuwt, deze bekomt in elk bestaan rampspoed in 
eindeloze hoogtepunten. 

5. Deze eet druipend^^ vlees. Deze drinkt wijn en proeft van honing. 

6. Deze neemt ook de bloem van de cannabisplant, samen met nimbaY-hXo&mQn] en [eet] ook 
de vijf vijgen. 

7. Deze zegt onware woorden. Deze neemt andermans bezit weg. 

8. Deze kwetst inderdaad zonder ophouden. Deze neemt zonder twijfel andermans vrouw. 

ghatta 

9. Of liever, wat [moet men] met vele woorden? Dit hier is waarlijk de basis van de geloften. 
Wanneer [deze] aanwezig is, is de verlossing voor honderden goede zielen nabij!" 


8 

1. Bij de woorden van de ziener aanvaardde Dhanadatta, die het foute inzicht had 
opgegeven, de Kleine Geloften. 

2. Toen de duistemis^^ verdween ging hij weg van daar. Hij zwierf over de aarde en na lange 
tijd 

3. stierf hij in meditatie. Vervolgens werd hij geboren als god in de Saudharma[-hemel]. 

4. Daar verbleef hij twee sagard^ lang en toen zijn goed karman op raakte, daalde hij af. 

5. Begiftigd met veel rijkdom en als onderdaan van koning Chattracchaya^'^ ging hij naar 
Mahapura, 

6. [een stad die] opgesmukt werd door Srïdatta als liefste echtgenote en gevreesd werd bij de 
groepen mensen van de vijandige voortreffelijke steden. 

7. [Hij werd geboren als] de zoon van Dharinï en de voortreffelijke koopman Meru, 
Pahkajaruci genaamd, met een gelaat als een lotus. 

8. Op een dag vertrok [deze] samen met zijn paard. Hij zag een veeweide en hield er halt. 

ghatta 

9. Hierop zag hij voor [zich] een oude stier^^ neerzitten op de grond, wit inderdaad als de 
machtige Sneeuwberg^®, wiens levensloop op zijn einde was gekomen, met een 
geaggiteerde ademhaling. 


lett. "bijzonder nat" 

Cl: andhakare. "in de duisternis" 
Cl: namedam. "dit is een naam" 
Cl: vrddhavrsabhah, "oude stier" 
Dit verwijst naar de Himalaya. 
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9 

1. Toen de zoon van Meru^’ die enorme stier^* aanschouwde, steeg hij af van zijn driest^® 
paard. 

2. Hij ging naar die [stier] en in een tel fluisterde"^® hij hem de vijf naniaskara{-\Qxz&r\\ in het 
oor. 

3. Als gevolg daarvan [werd die stier] in de schoot van die Srïdatta, die devotioneel was aan 
de leer van de Jina, 

4. geboren als zoon Vrsabhadhvaja"^', bij die [koning] Chattracchaya'*^, wiens luister nog 
aanzwol"^^ 

5. Op een dag, terwijl hij naar het plezierpark ging, kwam hij aan op de plaats waar hij na 
lange tijd gestorven was. 

6. Roerloos stond hij zonder ophouden te kijken. Hij herinnerde zich heel zijn vroegere 
bestaan. 

7. Hij keek [alle] richtingen uit en werd heel verdrietig. Vervolgens steeg hij af van zijn 
olifant"^"^ die zonder gelijke was. 

8. "Ik was hier een stier"^^. Ik leefde hier in deze streek. 

9. Hier liep ik rond. Daar dronk ik water. Hier viel ik na lange tijd neer met geaggiteerde 
ademhaling. 

ghatta 

10. [De man] die op dat moment in mijn oor een gebed"^® prevelde dat heilzaam was voor mijn 
ziel, hoe zie ik [die terug]"^^?" Zo dacht hij lange tijd na. 


10 

1. Hierop liet hij daar onmiddellijk een hoge, uitgestrekte voortreffelijke Jina-tempel 
bouwen. 

2. Hij liet op een schilderij zijn eigen vroegere bestaan aanbrengen en liet het ophangen bij 
de poort van deze [tempel]. 

3. De prins met vele goede eigenschappen, stelde enkele soldaten op als bescherming en 
ging naar het paleis. 

4. Op een dag kwam de grootmoedige Padmaruci naar de Jina-tempel om te eren en te 
aanbidden. 

5. Hij zag toen het schilderdoek met de loop van het verhaal erop geschilderd. Terwijl hij 
zonder ophouden vol verbijstering [naar het doek] staarde, 

6. gingen de wachters naar die onstuitbare koningszoon en ze meldden [dit]. 


^’Cl: paiikajarucih, "Pankajaruci" 

^*C1: vrsabham, "stier" 
lett. "voorzien van een onstuimig lichaam" 
'‘"lett. "[is] gegeven" 

'“Cl: vrsabhadhvajah, "Vrsabhadhvaja" 

Cl: rajnah, "van de koning" 

lett. "voorzien van toegenomen luister" 

Cl: hastltah, "van de olifant" 

'‘^Cl: vrsabhah, "stier" 

''®C1: japyam, "prevelgebed" 
lett. "met welk plan zie ik [die]" 
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7. Die [prins] kwam onmiddellijk naar de voortreffelijke Jina-tempel, vol verlangen naar een 
ontmoeting met die geliefde [man]. 

8. Hij keek naar hem terwijl die naar de geschiedenis op het doek staarde met stra kk e blik en 
enorme verbijstering. 

ghatta 

9. Vervolgens vroeg Vrsabhadhvaja die zijn eigen luister en geslacht verhief [aan 
Padmaruci]: "Waarom was jij verbaasd bij het zien van dit schilderij?" 


11 

1. Bij die woorden vertelde de zoon van de koopman: "Op deze plek is er een stier"^^ 
gestorven. 

2. Ik heb hem de vijf namaskara[-ve.xzQn\ toegefluisterd'^®, vervuld van de 35 syllabes. 

3. Toen ik dit hier allemaal zag en ik mij het oude relaas herinnerde, was ik verbaasd." 

4. Vervolgens was het lichaam van de heldhaftige zoon van Srïdatta geheel vervuld van 
opwinding. 

5. "Ik was die stier", zei hij en hij groette hem vlug met samengevouwen handen als een 
gesloten bloem. 

6. Hij eerde hem met halssnoeren, armbanden en gordels, zoals een goede leerling, vrij van 
slechte gedachten, zijn meester eert. 

7. "Zelfs een vader doet dat niet, noch een moeder, noch een echtgenote, noch een zoon, 
noch een broer, 

8. noch een zus, noch een dochter, noch vrienden, noch onderdanen, noch de voortreffelijke 
Sura’s met Sahasranayana als voornaamste, 

9. die vriendendienst die jij voor mij hebt gedaan, dat jij de weg naar een 
levensomstandigheid in de hel of als dier hebt afgewend. 

ghatta 

10. Het elixir van meditatie dat jij hier hebt geschonken, dat in tegenspoed^® zonder gelijke is, 
door de vrucht daarvan werd ik hier vervolgens in deze stad als zoon van een koning 
[herboren]! 


12 

1. Het mensdom dat ik heb verkregen, en verder ook deze verbijsterende pracht, 

2. dat een groep voortreffelijke mannen mij prijst, dit is allemaal dankzij jou! 

3. Neem heel het koningschap en de troon! Ik ben jouw slaaf die wacht op een opdracht^'!" 

4. Toen hij dit en nog andere dingen had gezegd, nam hij de voortreffelijke koopman mee 
naar zijn paleis, dat adembenemend was voor de mensen. 


'**€1: vrsabhah, "stier" 
lett. "gegeven" 

Cl: apadi, "in tegenspoed" 

lett. "voorzien van aanvaardde dienst" 
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5. Beide mannen zaten neer op één zetel, als de maan en de zon aan het firmament, 

6. als Indra en Pratïndra met hun mooie torso’s, met groeiende affectie^^ tegenover elkaar. 

7. Beide mannen waren begiftigd met het Correcte en ingespannen onder het juk van de last 
van de geloften voor leken. 

8. Allebei lieten ze Jina-tempels optrekken die de hemel doorkruisten met hun hoge toppen. 

ghatta 

9. Zoals Vrouwe Oceaan door sieraden en edelstenen^^ zoals een nobele vrouw door 
voortreffelijke deugden, zoals een mooi verhaal door mooi gesproken woorden, zo werd 
de aarde opgesmukt door de Jina-tempels. 


13 

1. Na lange tijd stierven de twee in een dood door absolute onthouding en werden ze geboren 
als góden in de ïsana-hemel. 

2. Daar zwierven zij twee ratnakara 'lang rond en vervolgens daalde de voortreffelijke god 
Padmaprabha^^ neer op aarde 

3. en hij werd [geboren] in West-Videha, op de top van de Jaya-berg^®, in de uiterst 
adembenemende stad Candravartta, 

4. als zoon van die koning Nandïsvara en Kanakaprabha, Nayananandana genaamd. 

5. Daar vervulde hij het koningschap met goddelijk gemak, volbracht hij ascese en stierf hij 
opnieuw, 

6. [waarna] hij geboren werd als god in de Mahendra-hemel. Daar verbleef hij zeven 
sagard% lang en [daarna] kwam hij 

7. in de stad Ksema terecht, ten oosten van de Meru, dat de stad van de góden oversteeg in 
haar gebruiken^’. 

8. [Hij werd geboren] in de schoot van Padmavatï, omgeven door deugden, als zoon van 
koning Vimalavahana, 

9. met een gelaat zo breed als de maan, Srïcandra genaamd. Het was alsof Karna [daar] 
stond, vermomd als mens. 

10. Gedurende een lange tijd vervulde hij het adembenemende koningschap en vervolgens 
richtte hij zich op zaken^^ met betrekking tot de Andere Wereld. 

ghatta 

11. Srïcandra bond zijn zoon, Dhrtikanta, met zijn mooie gedachten, de [konings]tulband om 
en nam de ascese op bij de bedelmonnik Samadhigupta. 


lett. "voorzien van toegenomen affectie" 

cf. de benaming "juwelenmijn" voor de oceaan. 

ratnakara-, "oceaan" is synoniem voor sagara- als tijdmaat 

Cl: padmarucisresthiputrah devo bhütva, "Padmaruci, de zoon van de nobelman, na een god te zijn 
geworden". 

^‘’Cl: vijayardhagJri, "Vijayardha-berg". 
lett. "voorzien van de stad van de góden, overstegen in eigen gebruiken" 
lett. "zaak" 
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14 

1. Die ziener Srïcandra was waarlijk vrij van verlangen naar bezit. Zijn lichaam was versierd 
met een dik harnas van vuil. 

2. Hij was inderdaad getooid met de drie juwelen^'^ die zonder gelijke zijn. Hij kastijdde de 
onoverwinnelijke demonen, de vijf zintuigen. 

3. Hij torste het gewicht van de vijf Grote Geloften en onderbrak vastenperiodes tijdens de 
maand, de halve maand en na het vasten gedurende zes of acht maaltijden. 

4. Hij verbleef in grotten, op zandstranden en in parken en vernietigde passie, zonde, angst 
en verblinding. 

5. Hij was uniek, uitzonderlijk en bracht een gelukzalig bestaan teweeg. Hij wekte affectie 
op door de kastijding die hij volbracht. 

6. Na lange tijd kwam hij aan zijn einde. Hij ging heen en werd herboren in Brahmaloka 

7. als de koning van de voortreffelijke Sura’s in een uitgestrekt hemelpaleis, [versierd] met 
kransen van edelstenen, parels en koraal. 

ghatta 

8. Daar genoot hij de luister van koning van de Dertig. Toen tien sagara'?, voorbij waren, 
daalde hij neer. Hij werd hier geboren als deze Raghava, de oudste zoon van koning 
Dasaratha. 


15 

1. Hij die door de kracht van langdurige ascese vergezeld is van heldhaftigheid, schoonheid 
en kracht, 

2. wie in deze drie werelden wordt er gemeten [aan die]? Zelfs hij met zijn duizend ogen eert 
men niet [op die manier]! 

3. Hij die lang geleden Vrsabhasahadhvaja was en die het godendom bekwam in de ïsana[- 
hemel], 

4. [daar] twee sagard% lang verbleef en terugkwam, hij werd mettertijd geboren als 
echtgenoot van Tara, 

5. de zoon van Süryarava, een zon voor de Khecara’s, de opperste heer van de stad en de 
Kiskindha-berg. 

6. Deze Sugrïva werd beroemd in de drie werelden als de jongere broer van Valin, de drager 
van het apenvaandel. 

7. Srïkanta, die door verblijven van diep ongeluk zwierf in vele duizenden geboortes, 

8. [werd] in de stad Mmalakunda uit Hemavatï, [de vrouw] van koning Patikantha, die zijn 
vijanden vernietigde, 

9. geboren als een voortreffelijke zoon, Sambhu genaamd, die zelfs voor de Sura’s 
onoverwinnelijk was, een lust voor het oog. 

10. Ook Vasudatta die mettertijd in ontelbare honderdduizenden incarnaties®® geboren werd, 

ghatta 

Dit verwijst naar het Correcte Inzicht {samyak-darsan^, de Correcte Kennis {samyak-jnana) en het Correcte 

Gedrag {samyak-caritra). 

“ lett. "geboortes" 
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11. werd in diezelfde stad de voornaamste huispriester van Sambhu, die de wereld verlichtte 
met zijn eigen roem, Srïbhüti genaamd. Deze had een echtgenote, Sarasvatï genaamd. 


16 

1. Gunavatï kwam langs vele bestaansvormen en werd vervolgens geboren als 
vrouwtjesolifant op de oever van de goddelijke rivier®'. 

2. Op een dag zat zij vast in de modder, met geaggiteerde ademhaling en de ogen gesloten. 

3. Toen de Khecara Tarahgajava haar zag, fluisterde®^ hij haar daar de vijf nainaskara[- 
verzen]toe. 

4. Hierop werd zij geboren als dochter van Srïbhüti, Vedavatï®^ genaamd, met een gelaat als 
de volle maan. 

5. Het was alsof er een godin was, gekomen in vermomming. Sambhu®'' vroeg de hand van 
haar, die bij hem passie opwekte. 

6. Srïbhüti zei: "Hoe geef ik mijn dochter met haar gouden teint aan iemand die het 
incorrecte inzicht aanhangt?" 

7. Vervolgens doodde die wrede woeste [Sambhu] echter zijn familiepriester. 

8. Door de leer van de Jina werd hij geboren als voortreffelijke god in de hemel®®, met de 
uitstraling van de felle zon®® en een glitterende schoonheid. 

ghatta 

9. Vervolgens verbrak de koning met geweld de zedelijkheid van deze Vedavatï die hem niet 
begeerde, [de zedelijkheid] die de ultieme opperste versiering [vertegenwoordigde]. 


17 

1. Toen de koning, die intens gekweld werd door passie, haar eerbaarheid had aangerand en 
haar vader had gedood, 

2. ontbrandde de dochter van Sarasvatï®^ als het ware onmiddellijk, als een vuursintel die op 
stro wordt gegooid. 

3. Met sidderend lichaam®*, bloeddoorlopen ogen op haar gezicht, en haar lippen, bevend 
van angst, zei ze: 

4. "He, schoft®"! Schaamteloze lafaard! Gemene laaghartige! Jij die voorbestemd bent om in 
een slechte levensomstandigheid terecht te komen! 


Cl: gaiigSySh, "van Ganga" 

“ lett. "gegeven" 

Voor de naam ve/ara/kies ik als variant Vedavatï zoals Ravisena geeft. De variant Vegavatl, geattesteerd bij 
Vimalasüri, is echter eveneens mogelijk. 

*’"^C1: svain(?)bbnnSrSjna, "koning (?)Svambhü" 

“Cl: prathamasvargge, "de eerste hemel" 

“Cl: baladitya (?), "de jonge zon" 

“ Cl: vedavatï, "Vedavatï" 

Cl: kampayamana, "bevend" 

® Cl: re acarabhrasta, "he, jij die bent afgedwaald van het goede gedrag" 
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5. Omdat jij mijn vader hebt gedood en mij met geweld hebt verkracht nadat je [mij] van bij 
hem hebt weggehaald^”, 

6. om die [redenen] zal ik als een ziekte de oorzaak van jouw dood zijn, jij dit [dit] zondige 
karman het verzameld!" 

7. Bij die woorden rukte zij zich los van bij de koning en op één of andere manier kwam zij 
terecht in een Jina-tempel. 

8. Ze verzaakte de wereld bij Harikantika en na lange tijd bereikte ze de Brahmaloka. 

ghatta 

9. In de steek gelaten door zijn luister en zijn familie en afkerig van de woorden van de 
voortreffelijke Jina bekwam Sambhu, die door zijn valse trots verdwaasd was, na vele 
dagen een slechte levensomstandigheid. 


18 

1. Hij onderging^^ daar vreselijke kwellingen en doorkruiste elke levensomstandigheid als 
dier, 

2. en vervolgens werd hij geboren in de schoot van Savitrï, als zoon van de brahmaan 
Kusadhvaja, met een gelaat als een lotus, 

3. Prabhasakunda genaamd. Hij was zeer beroemd en mooi, en opgesmukt met het juweel 
van een wijsheid die nergens te verkrijgen valt. 

4. Hij verzaakte de wereld bij een heer onder zieners, Vicitrasena, die vergezeld was van de 
vier vormen van kennis. 

5. Terwijl hij ascese bedreef volgens de opperste Schrift, vertrok hij op een dag om te gaan 
eren en aanbidden. 

6-7 .Toen hij bij de berg Sammeta aankwam, merkte hij de Vidyadhara Kanakaprabha op 
terwijl die door de hemel vloog, luisterrijk [als] de heer van de góden. 

8. Toen hij die aanschouwde, rees de [volgende] gedachte op bij de ziener, als Rahu voor de 
maan van de lust: 

9. "Welaan, moge [dat] voor mij [zo] zijn^^ [in ruil] voor die Verlossing, de Eeuwige 
Gelukzaligheid, die gestoken is van [enige] rijkdom! 

ghatta 

10. Als de ondraaglijke ascese die men verkondigt in de leer van de Jina, vruchten draagt, 
moge ik dan in het volgend bestaan zulk volledig koningschap bezitten!" 


19 

1. Zo bedreef hij ascese’^, bevuild door een band met het bestaan, en bereikte hij een dood in 
ultieme meditatie. 


Cl: baladbhukta. nasayitva va (?), "met geweld verkracht, ofwel na te hebben verkracht" 
lett. "na te hebben bereikt" 

Cl: püryatam, "het worden vervuld" 
lett. "voorzien van het bedrijven van ascese" 
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2. Hij werd herboren in de Sanatkumara-hemel en gedurende zeven sagard^ genoot hij daar 
plezier 

3. en [dan] daalde hij neer en werd hij geboren als Dasanana, de zoon van Kaikasï en 
Ratnasrava, die de luister van de triomf eerde. 

4. Hij smukte de drie werelden op met het juweel van zijn eigen roem en bracht het volk van 
Visadhara’s, mensen en Sura’s aan het beven. 

5. Hij verhief het geslacht van Toyadavahana en bond Sahasranayana vast. 

6. Die SrlbhOti’"^ die door Sambhu was gedood, ging vervolgens naar de Saudharma-hemel. 

7. Hij daalde af in de stad Pratistha en werd er geboren als de Khacara Punarvasu. Hij 
volbracht ascese, 

8. klom op naar het derde godenverblijf’^ en zwierf er rond gedurende zeven samudrd%. 

ghatta 

9. Deze werd geboren in de schoot van Sumitrï, als zoon van koning Dasasyandana. Hij 
werd Laksmana, die begiftigd is goede eigenschappen, de Cakradhipa, de jongere broer 
van Raghava. 


20 

1. Hij die de jongere broer van Gunavatï was, Gunavat, bedeeld met oprechte deugden, 

2. die zwierf rond door het bestaan en werd hier geboren als Bhamandala, met zijn mooie 
ronde gelaat’®. 

3. Hij die Yajnabali was, versierd met deugden, deze is hier geboren als jou, Vibhïsana. 

4. Daarom [zijn jullie] allen verknocht aan Rama, verbonden door een liefde uit een vroegere 
leven. 

5. Zij die lang geleden Gunavatï, de koopmansdochter was, door het bestaan rondzwierf en 
mettertijd [geboren] werd in een brahmanenfamilie 

6. als dochter van Sribhüti, met haar bevallige schoonheid”, die lang geleden in de Brahma- 
hemel geboren werd, 

7. daar gedurende dertien palya's verbleef en toen haar bol van verdienst op zijn einde liep, 
nederdaalde, 

8. die is hier geboren als deze Sïta, de dochter van Janaka, die waarlijk zo zoet spreekt als 
een kokila-\xo\mi]&. 

9. Lang geleden heeft Dasakandhara, die vol liefde [aan haar] verknocht was en verblind was 
door passie, haar als Vedavatï ontvoerd. 

10. Omdat zij in een vroegere geboorte een ziener beschimpte, heeft zij hier grote kwellingen 
ondergaan. 


ghatta 

11. Omdat koning Sambhu Sribhüti indertijd omwille van zijn dochter heeft gedood, heeft 
deze [Srïbhüti] als Laksmïdhara veel later de boosaardige koning van Lanka gedood." 


C\: prc{l^\ixo)hita, "huispriester". 

Cl: sanatkumatasvarge, "in de Sanatkumara-hemel" 
lett. "voorzien van een cirkel, die is het bevallig gelaat" 

lett. "liefelijk in schoonheid"; Cl: vedavatïbrahmanaputrl, "de dochter van de brahmaan, Vedavatï" 
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1. Vibhïsana, wiens lichaamsharen overeind stonden door die woorden van de meester, zei 
vervolgens: 

2. "Vertel! Door welke daad is de nobele dame Sïta vanaf haar geboorte getroffen door 
blaam?" 

3. Op die woorden vertelde de voortreffelijke ziener, bij wie de grote rivieren van kennis 
samenvloeiden: 

4. "Een ziener, Sudarsana, was aan het rondzwerven en kwam aan in een dorp, Mandali 
genaamd. 

5. Met zijn zuivere geest verbleef hij inderdaad in het plezierpark. Het hele volk kwam hem 
eren en ging [vervolgens] weg. 

6-7.Vedavatï zag de ziener zelf wat praten met zijn jongere zus, een ascete^* en deugdzame 
vrouw, Sudarsana^^, en met haar gemene gedachten vertelde ze dat aan alle mensen. 

ghatta 

8. Hoe vreemd is het toch, dat slangen^” een huis besmeuren, apen*' een woud, slechte 
echtgenotes een koninklijke familie*^, en duizend roddelaars een zienergemeenschap! 


22 

1. "Jullie zeggen dat de knappe [ziener] de leer in het vaandel draagt, de vijf zintuigen en de 
lust heeft overwonnen. 

2. Maar ik heb hem zelf gezien. Hij stond [ergens] afgezonderd samen met een vrouw!" 

3. Zo zaaide zij laster onder het volk** tegenover de meester-ziener, die ascese en onthouding 
als gezellen had. 

4. Hij*"' onhechtte zich en verklaarde: "Zolang [die] lasterpraat** niet wordt ontkracht, 

5. onthoud ik mij van alle voedsel." Toen zij de vastberadenheid van [die ziener,] die de 
Transmigratie had verslagen, vatte, 

6. liet de godin van de leer terstond*® [Vedavatï’s] gezicht opzwellen en in diepe angst 

7. zei [Vedavatï] het volgende: "O mensen, twijfel niet**! 

8. Wat ik gezegd heb, dat is allemaal niet waar! Nu draagt al [mijn] kwaad vruchten!" 

ghatta 


Cl: arjikayah, "de ascete (als aryika)" 

Cl: sudarsana(?na)namna, "Sudarsana genaamd" 

**°C1: stnbhih{l), "door vrouwen" 

Cl: markataih, "door apen" 

Cl: rajagrhasadrsam, "als het huis van een koning" 

Cl bij v.1. P loiyavayarir. lokapavada, "gemene woorden van het volk" 
Cl: sa munih, "die ziener" 

** Cl: apavadah, "zondige praat" 

*®C1: sTghrena, "snel" 
lett. "breng de eigen geest niet tot twijfel" 
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9. Het koppel dat uit broer en zus bestond, beschuldigde zij met gemenen gedachten in een 
vroeger bestaan. Daarom werd Janakï hier te midden van het volk ten onrechte 
beschuldigd''." 


23 

1. Opnieuw sprak Vibhïsana met zijn zuivere gedachten: "Vertel over het vroegere leven van 
Valin, o opperste bedelmonnik!" 

2. Hierop vertelde de grote heer met diepe stem: "Lang geleden, op een uitgestrekte plek in 
het Vmda-woud, 

3. was hij een hert'^ dat [daar] rondzwierf met een af getakeld lichaam. Hij stierf^'’ bij het 
horen van de recitatie van heilige teksten door een ziener. 

4. Vervolgens werd hij geboren in het land Airavata, in de stad Dïpti, die overliep met goud, 
rijkdommen en graan, 

5. als de zoon Maghadatta, met mooie armen, van een vroom man, Vihita genaamd, in de 
schoot van Sivamatï. 

6. Daar onderhield hij de vijf Kleine Geloften, de drie Secundaire Geloften en de Geloften 
van Kastijding, 

7. eerde hij de Jina en voerde hij rituele baden uit. Na lange tijd stierf hij in onthouding 

8. en werd hij als voortreffelijke god [herboren] in de ïsana-hemel. Toen twee ratnakara's 
voorbij waren, daalde hij neer. 

9. Hier, in Oost-Videha, dicht in de buurt van de stad Vijayavatï 

10. was er een voortreffelijk dorp, Mattakokilavipula genaamd, met vele rijkdommen als een 
Rathahgin®'. 

ghatta 

11. Daar [heerste] een voortreffelijke koning, Kantasoka. Ratnavatï met een gang als van een 
gans, was zijn geliefde. [Valin] werd als zoon deze twee, Suprabha genaamd, met een 
zuivere geest. 


24 

1. Hij werd een jongeman en koesterde de jainistische leer. 

2. Hij torste de zware last van het Correcte en boog elke dag op drie momenten voor de Jina. 

3. De zoon van Kantasoka en Ratnavatï bezat inderdaad een massa deugden zonder gelijke. 

4. Hij schitterde als de maan. De gloed van zijn lichaam oversteeg die van de zonnesteen. 

5. Hij aanvaardde de schat van de ondraaglijke ascese, die rijk is aan veelsoortige voordelen. 

6. Toen vele duizenden jaren voorbij waren gegaan en hij de onstuitbare grote vijanden, de 
zinsobjecten had gedood. 


** Cl: mithyadosodbhavanam, "het oprijzen van leugenachtige zonde" 
Cl: mrgah, "hert" 

Cl: inrtah, "gestorven" 

Rathafigin is synoniem voor Cakrin, Cakravartin. 
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7. vervulde hij de voortreffelijke voorspoedige meditatie. De irera/a-kennis ontstond 
inderdaad. 

8. Vervolgens kwam zijn einde dichterbij. Hierop bereikte hij de Sarvarthasiddhi[-hemel]. 

9. Hij werd geboren als koning van de Sura’s met een lichaam van één el, bedekt met de 
luister van tientallen miljoenen zonnen. 

10. Daar genoot hij gedurende 33 jaladhfs genietingen als ambrozijn. 

ghatta 

11. Die god daalde van daar neer en werd hier geboren als Valin, de koning van de Khacara’s, 
met zijn onwankelbare waardigheid en zijn lieftallige aanblik, in zijn laatste lichaam, hij 
die uiterst verwoestend is in de strijd. 


25 

1. Hij die voor niemand, behalve de Nirgrantha, op aarde lof zingt, 

2. hij die in een tel de aarde doorkruist, naar alle Jina-tempels gaat en ze eert, 

3-4.die in de strijd Ravana, de kweller van de wereld, samen met de Puspa-hemelwagen en 
het Candrahasa-zwaard, met zijn rechterhand met gemak heeft opgeheven, 

5. Dhuva en Sasikirana^^ achterliet en de luister van het koningschap aan Sugrïva schonk, 

6. die de wereld heeft verzaakt, walgend van de banden met het bestaan, met moeite de 
Kailasa-berg opklom, 

7. [die] de ultieme ascese vervulde'’^ bovenop een rots, Ravana boos maakte terwijl die door 
de hemel vloog, 

8. en daarna binnen een tel zijn trots kapot maakte, wie in de wereld wordt vergeleken met 
die [Valin]? 

ghatta 

9. Die voortreffelijke ziener, die de [irera/a-]kennis heeft verkregen en die de acht vijandige 
gemene vormen van karman vernietigde, de grote heer op aarde, mediteerde en ging naar 
de voortreffelijke stad in het land van siddhi." 


* 


Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", dat op één of andere manier op 
overgeslagen is door Svayambhüdeva, gecomponeerd door Tribhuvana-Svayambhü, het 
verhaal over het bestaan van Halïsa en zijn familie. 

Zo is dit in de "Handelingen van de heer Rama", gecomponeerd door de zoon van 
Svayambhü, die toevlucht vond bij Vandaï, het 84® hoofstuk, dat voorspoed opwekt in de 

geesten van de wijze mensen. 


Cl: dve striyau, "beide vrouwen" 
lett. "gegeven" 
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Sandhi 85 


Vervolgens vroeg Vibhisana: "O grote heer, jij die de lust hebt vernietigd, vertel over de 
vroegere geboortes van de zonen van Sïta!" 


1 

hela 

I. Op die woorden sprak de meester-ziener Sakalabhüsana, een ornament in het huis van de 

wereld: 

2. "Luister! Ik vertel het! In de wereldberoemde voortreffelijke stad Kakandï\ waarover de 
voortreffelijke Sura’s opgetogen waren^, 

3. had een roemrijk brahmaan, Vamadeva, bij zijn echtgenote Salmatf 

4. [twee] voortreffelijke zonen, Vasudeva en Sudeva, met ogen als een paar opengebloeide, 
schitterende lotussen. 

5. De twee geliefden"^ van die zonen heetten Visaya en Priyahgu^. Zij hadden zuivere 
gedachten. 

6-7.Op een dag schonken die twee mensen uit zuivere, onwankelbare devotie en met diepe 
gewilligheid'’ een aalmoes van voedsel aan een meester-ziener, Srïtilaka, een leeuw voor 
de olifant van de lust’. 

8. Na lange tijd kwamen zij aan hun einde. Ze gingen naar Uttarakuru^ en werden [daar] 
geboren. 

9. Daar verbleven ze gedurende drie palya'%, genoten er [alle] genietingen en reflecteerden 
bij zichzelf. 

10. Vervolgens werden zij [geboren als] voortreffelijke góden in de ïsana-hemel, als de zon 
en de maan die tegelijk waren opkwamen bij de Vernietiging. 

ghatta 

II. Toen twee ratnakara'% voorbij waren, daalden zij vervolgens neer, vervuld van goede 
gedachten'^, en incarneerden zij in die [stad] Kakandï. 


2 

hela 


'Cl: kakandipure, "in de stad Kakandï" 

^ lett. "voorzien van de opgetogen voortreffelijke Sura’s" 

^ lett. "[Vamadeva], de gezel met de echtgenote SalmalT" 

''Cl: bharye dve, "twee echtgenotes" 

^ lett. "verbonden met de naam..." 

* Cl: agate sati, "gekomen zijnde" 

^ Cl: madanaga = kandarpagaja-simhasya, "madanaga = leeuw voor de olifant Kandarpa" 

* Cl: bhogabhümi, "Land van Genietingen" 

® Cl: samyaktvam sanmatis ca, "het Correcte en goede gedachten" 
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1. [Ze kwamen] bij koning Rativardhana, die zijn vijanden de baas kon'°, schitterend als de 

maan, een vat van voorspoed en geluk. 

2. De twee werden geboren als [zijn] zonen bij de grote koningin Sudarsana", die 
onderdanig was aan de voeten van de voortreffelijke Jina. 

3. De eerste heette daar Priyahkara. Hierop [werd de tweede geboren als] de magere jongere 
zoon, Hitahkara. 

4. Ze straalden in hun gloed als waren zij [twee] dagmakers. Ze waren als koning Bharata en 
de heer Bahubali. 

5. Na lange tijd ondernamen zij de ascese en ze gaven hij lichaam op in onthechting 

6. en werden zij [geboren als] voortreffelijke góden die in de Graiveyaka[-hemel] woonden, 
met tiara’s en die goddelijke armbanden en oorringen droegen. 

7. Ze droegen een lichaam van twee ellen en waren zelf bedeeld met deugden van fijnheid, 
enzovoort. 

8. [Ze verbleven] in het uitgestrekte hemelpaleis, Süryaprabha, liefelijk door de massa’s 
veelsoortige edelstenen. 

9. Daar genoten zij [alle] pleziertjes die zij wensten en brachten zij 24 sagara'% door. 

10. Ze daalden af en werden vervolgens hier geboren als de zonen van Sïta, Lavana en 
Ahkusa, die voor hun vijanden als prikkels voor olifanten zijn." 

ghatta 

11. Toen zij die woorden van de opperste meester-ziener hoorden, rees er diepe verbijstering 
op in de groep'^ van Vidyadhara’s en voortreffelijke góden. 


3 

hela 

1. Nu zij hun relatie omwille van een vroegere vijandschap tussen die twee, Saumitri en 

Ravana, omwille van Sïta begrepen, 

2. en zij verder over de ontelbare vroegere bestaansvormen hadden gehoord, vol van talloze 
kwellingen, 

3. van Dasamukha, zijn broer, Janakï en Bala'^ Sugriva, Valin en Bhamandala, 

4. twijfelden sommigen. Anderen werden bang. Anderen lieten voor zichzelf hun wrok 
varen. 

5. Anderen traden binnen'"^ in een oceaan van zorgen. Anderen werden zeer verdrietig. 
Anderen ontwaakten'^. 

6. Anderen gaven al hun luxe op en aanvaardden terstond'® de materiële onthechting. 

7. Nog anderen onderhielden een gelofte en gebruikten'^ hun schouder [als steun] voor de 
grote last van het Correcte. 


Cl; satrubhih ajeyasya, "onoverwinnelijk voor de vijanden"; lett. "meester over de vijanden" 
" Cl: sudarsanadevyah, "van koningin Sudarsana" 
lett. "voor de groep" 

Cl: sitaramah tayor bhavanl "Sïta en Rama, bestaansvormen van die twee" 

Cl: pravisya, "na te zijn binnengegaan" 

Cl: vibodhya (?), "na te zijn ontwaakt" 

'®C1: vegena,''^ne\" 
lett. "gegeven" 
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8. Zij die de aarde bewandelden, zij die de hemel doorkruisten, de Sura’s en de Asura’s, 
allen met hun hoofden gebogen voor de ziener 

9. juichten Vibhïsana toe die alle levende wezens troostte: 

ghatta 

10. "O, o, gij oceaan van deugden! Dankzij jou, met jouw gedisciplineerde aard, hebben wij 
van de ziener dit relaas vernomen'^!" 


4 

hela 

1. Hierop zei de geweldige Krtantavaktra vervolgens tot Rama wiens faam tot de top van de 

drie werelden reikte: 

2. "O opperste heer, beschermer van de aarde met haar bergen! O opperste heer! Dankzij jou 
heb ik 

3. alle oceanen en streken, vol heuglijke dorpjes en steden, beheerd. 

4. Ik heb vrouwen, mooier dan de bruiden van de góden, met voortreffelijke ronde borsten, 
geëerd. 

5. Ik heb in voortreffelijke huizen gewoond, [als] de uitgestrekte hemelpaleizen van de 
góden, adembenemend voor de mensen. 

6. Ik heb voortreffelijke paarden, olifanten en wagens gestegen en heb me verpoosd in 
bossen, bij rivieren, vijvers en prielen van kruipers. 

7. Ik heb geweven gewaden aangetrokken en naar wens mijn leden opgesmukt. 

8. Ik heb dansen zonder gelijke aanschouwd. Ik heb gezang en muziek gehoord van velerlei 
variëteiten. 

9. Ik heb al het plezier van deze wereld genoten. Van bij mijn geboorte heb ik nergens 
verdriet waargenomen. 

10. Mijn zoon is gesneuveld'^ in de strijd^" en naar mijn eigen vermogen heb ik diensten voor 
u uitgevoerd. 


ghatta 

11. Thans, o Dasarathi, vooraleer de dood nadert, geef ik beter alle luxe op en bedrijf ik 
ascese^'! 


5 

hela 


lett. "met jou, zijnde, voorzien van een natuur van discipline, [is] door ons dit relaas gehoord door de gunst van 
de ziener" 

Cl: mamaputromrtah, "mijn zoon is gestorven" 
lett. "na strijd te hebben gegeven" 

lett. "neem ik beter het bedrijven van ascese aan, voorzien van opgegeven luxe" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 85 


1672 


1. In de wereld verwerft men heel het unieke, moeilijk te verkrijgen juweel van de 
wereldverzaking, o heer, gij die in dienst staat van de heer van de voortreffelijke mannen! 

2. Wuif [mij] daarom weg! Sta mij toe te verlangen naar de Andere Wereld!" 

3. Op die woorden zei Balabhadra die vreugde opwekte bij de mensen tot Krtantavaktra: 

4. "O beste! Beste! Als jij de wereldverzaking aanvaardt en alle verlangens achterwege laat, 

5. hoe zal jij in een zwerversbestaan rondgaan in de huizen van vreemde mensen en voedsel 
opeten uitjouw handen als bedelkom? 

6. Hoe zal jij de ondraaglijke Moeilijkheden doorstaan en een dikke laag vuik^ op jouw 
lichaam dragen? 

7. Hoe zal jij slapen op de grond als bed en de nacht doorbrengen in een vreselijk, eenzaam 
woud? 

8. Hoe zal jij moeilijke vastenperiodes volbrengen en een halve maand, een maand of zes 
maanden doorbrengen [in honger]? 

9. Zal jij ascese volbrengen^^ aan de voet van een boom en een reeks van sneeuwvlokken op 
jouw lichaam verdragen?" 

10. Vervolgens zei de generaal: "Ik die het elixir van jouw liefde, een vat van voorspoed, 
uitspuw, 

11. die Laksmïdhara kan tegenhouden, waarom zou ik geen andere dingen kunnen verdragen? 

ghatta 

12. Wanneer de dood het lichaam neerslaat zoals het wapen van de Sura’s een berg^"^ [treft], 
dan gaat men beter onmiddellijk naar de streek die vrij is van ouderdom en dood! 


6 

hela 

1. O koning, ten gepaste tijde zal ook jij samen met de anderen, een gelijkaardige 
onthechting ervaren, waarbij jouw groot verdriet toeneemt^^. 

2. Dan breekt het verschrikkelijk leven en barst mijn hart door veel verdriet. 

3. Daarom hou jij mij niet tegen en kan ik niet rondzwerven in het woud van de vier 
bestaansvormen." 

4. Bij die woorden sprak Bala met melancholisch gezicht, zijn ogen nat van het tranenvocht: 

5. "Jij bent succesvol, jij die dit hebt beseft, die de luister samen met honing hebt opgegeven 
als was het oud gras, 

6. en die het vreselijke, heldhaftige bedrijven van ascese verkiest! Als jij aldus door een 
geboorte de Verlossing niet aanschouwt, 

7. dan moet jij mij, als ik het moment [van mijn wereldverzaking] ken, als een god compleet 
onderwijzen. 

8. Als jij de uitgesproken gunst kent, moge jij dit dan herinneren wat ik gezegd heb!" 

9. Deze geweldige maakte gedisciplineerd een buiging en zei: "Dat doe ik, o heer!" 

ghatta 


lett. "een grote bedekking van vuil" 
lett. "geven" 

Cl: vajrena deva (?ha) evaparvvatah, "een lichaam, namelijk een berg door de bliksem" 
lett. "voorzien van toegenomen groot verdriet" 
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10. Toen eerde Krtantavaktra de voortreffelijke ziener terwijl hij zei: "Begunstig mijn 
wereldverzaking!" en samen met vele mannen trad hij uit uit de materiële wereld. 


7 

hela 

1. Plots werd de grote ziener bang voor de honderden verschillende levenslopen. Hij was 
opgetooid [enkel] met zijn goede zeden en gekleed [louter] met zijn handpalm^®. 

2. Hierop eerden de honderen góden de ziener en onmiddellijk gingen ze naar hun eigen 
vertrekken. 

3. Sïrayudha ging daarheen waar koningin Sïta zich bevond. 

4. Hij aanschouwde haar, omringd door een groep nonnen, als de poolster, omgeven door de 
[andere] sterren, 

5. als de luister van de doctrine, voorzien van een schitterende atmosfeer, als was zij de 
godin van de leer die was nedergedaald. 

6. Bala aanschouwde haar en ging bij [haar] staan, als een berg^’ bij een krans van 
herfstwolken. 

7. Eventjes stond hij te denken, zijn ogen ongeweeglijk en gevuld met tranen van angst: 

8. "Zij die vroeger zelfs bang was bij zichzelf voor het gerommel van wolken en sliep in een 
voortreffelijk bed zoals zij het wenste^^, 

9-lO.hoe zal die oprechte^^ en bijzonder deugdzame^® [vrouw] zonder angst de nacht 

doorbrengen in een vreselijk woud, vol gevaren en geluiden van bosdieren en bezaaid met 
talloze doornen, naalden en to/a-gras^'? 


ghatta 

11. [Zij is] een vriendelijke, mooie nobele dame die lieve woorden spreekt en geluk brengt. 
Waar verkrijgt men zo’n vrouw? 


8 

hela 

1. Vervloekt^^! Omwille van de mensen heb ik het foute gedaan, dat ik mijn geliefde^^ zonder 

reden in het woud had achtergelaten!" 

2. Bij die gedachten loofde^"^ hij Sïta, zoals de heer van de Sura’s het beeld van de Jina eerde. 

Cl; hastapravaranam, "met de hand als bedekking" 

Cl: parvvatah, "berg" 
lett. "gewenst in het hart" 

Cl; prakrstagunenayukta, "voorzien van uitzonderlijke deugd" 
lett. "bijzonder in deugden" 

Cl: khumtaka darbhani, "doornen, gras" 

Cl: dhig 'dbig, "vervloekt" 

Cl: pretavane. hepriya vane ca, "in een woud vol spoken, en o geliefde in het woud" 

^"^Cl: namaskrta, "gegroet" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 85 


1674 


3. Zoals hij, zo ook [eerden] de zoon van Sumitri, evenals de voortreffelijke menigte 
Vidyadhara’s [haar]: 

4. "Jij bent succesvol, die de zeer beroemde nectar van de woorden van de voortreffelijke 
Jina verkreeg, 

5. jij die moet geëerd worden onder alle [zielen] die [slechts] de uiterlijke vermomming van 
een kind, jongeling of ouderling dragen. 

6. De families van jouw echtgenoot en jouw vader, jijzelf, het volk, al de drie werelden zijn 
verlicht door jou!" 

7. Nadat ze [zichzelf] bevrijd van pijn hadden gemaakt, groetten de sterke kerels, Hari en 
Bala Janakï en gingen ze heen. 

8. De prinsen Lavana en Ahkusa gingen bleek weg, als waren zij de zon en de maan zonder 
hun schijnsel. 

9. [Ook] de mensen, koningen en Vidyadhara’s die mooie armbanden, tiara’s en oorringen 
droegen, gingen weg. 

ghatta 

10. Omringd door honderdduizenden voortreffelijke mannen gingen de zonen van koning 
Dasaratha als Indra en Pratïndra de stad Ayodhya binnen. 


9 

hela 

1. Toen zij Baladeva vervolgens zagen binnenkomen, als was hij de eerste zoon van de 

opperste Jina Rsabha^^ 

2. zei een groep stadsmeisjes, overdonderd door verschillende gevoelens^®, onder elkaar: 

3. "Dat is die Bala, met zijn sterke armen^^. Hij verschijnt^* zonder Sïta zoals de zomer vrij 
koude is. 

4. [Hoewel hij] bijzonder waardig is, straalt hij niet*^! Hij is als de leer van de Jina zonder 
medeleven, 

5. als de maan in de steek gelaten door zijn maanlicht, als zon die ver is achter gelaten door 
zijn schittering. 

6. Dat is die Laksmana die Ravana doodde, met zijn lichaam gemerkt met honderdduizenden 
goede eigenschappen. 

7. Die twee mensen zij die Lavana en Ahkusa, de zonen van Sïta, als onbeteugelde olifanten, 

8. energiek als de zon, succesvol in grote gevechten, die Laksmana en Raghava 
onderwierpen. 

9. Dat is die Vajrajahgha, de schoonbroer van Rama, die over de voortreffelijke stad 
Pundarika regeert. 


ghatta 


Cl: bharatacakravartinah, "van Bharata, de Cakravartin" 

lett. "compleet gevuld met veelsoortige gevoelens" 

lett. "vergezeld van kracht in de armen" 

lett. "wordt gezien" 

lett. "hij bereikt geen schittering" 
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10. Dat is die Satrughna, die ongehinderd in de strijd zijn vijanden doodt, de zoon van 
Suprabha, die Madhu, de koning van Mathura, doodde. 


10 

hela 

1. Dat is die zoon van Janaka, een huis van luister van triomf, de koning van Rathanüpura, 

beroemd in de drie werelden. 

2. Dat is die Sugrïva, bedeeld met een voortreffelijke trots"^®, de leider van de Vidyadhara’s 
die de aap in het vaandel dragen, 

3. de koning van Kiskindha en broer van Valin, de echtgenoot van Tara, die straalt als de 
heer van de sterren. 

4. Dat is die Maruti, die Aksata verpletterde en zijn voet op Ravana’s hoofd zette. 

5. Dat is die echtgenoot van de mooie koningin Vidagdha"^', de koning van Lanka, de 
gedisciplineerde Vibhïsana. 

6. Dat is die Nala, die Hasta heeft gedood. Dat is Nïla die Prahasta doodde. 

7. Dat is die Ahgada met zijn stevige, forse armen, die Mandodarï bij de haren greep. 

8. Dat is die Pavananjaya, de voortreffelijke krijger, die de stad Aditya bewaakt. 

9. Dat is die Mahendra, de vader van Anjana, de gezel met de grote koningin Manovega. 

10. O meisje, dat"^^ zijn die drie moeders Aparajita, Kaikayï^^ en Suprabha. 

ghatta 

11. Dat is die schone vrouw Visalya, de dochter van Pürnaghana, die de leeuw Laksmana 
redde in de strijd toen hij getroffen was door een sakti." 


11 

hela 

1. Terwijl de groep stadsmeisjes zo praatte, gingen Laksmana en koning Padma het paleis 

binnen, 

2. zoals de stromen van de goddelijk rivier en de Yamuna de oceaan [invloeien], zoals de 
maan en de zon de Ondergangsberg"^"^ [ingaan], 

3. zoals leeuwen die binnen[gaan] in een berggrot, zoals woordbetekenissen in het verloop 
van een grammatica [te vinden zijn]. 

4. Zeer verdrietig om zijn geliefde dacht Bala na: "Zie hoe Sïta de ascese heeft opgenomen! 


''"Cl: sresthabhimanah, "voorzien van uitzonderlijke trots" 

'"Cl: candraiva, "als de maan" 

Cl: jananyoramadlnam, "de moeders van Rama, etc." 

C2: laksmanajananya dve namanl, kaïkaï sumitreti, bharatasya tu kaikayeti jananl, "Laksmana’s moeder heeft 
twee namen, namelijk Kaïkaï en Sumitra. De moeder van Bharata is Kaikaya" 

Cl (Bhayani specifieert niet waarbij deze commentaar moet worden gelezen): astaparvate, "de 
Ondergangsberg" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 85 


1676 


5. Ik ben haar echtgenoot. Janardana is haar schoonbroer. Janaka is haar vader. Bhamandala 
is haar broer. 

6. Dit zijn haar twee zonen Lavana en Ahkusa en haar langlevende schoonmoeder Aparajita. 

7. Dit is de aarde. Dit is het rijk. Dit is de stad. Dit is het huis en dit is verder het volk van 
verwanten. 

8. Dit zijn zonneschermen die gelijken op de volle maan. Hoe heeft ze [dat] allemaal 
plotseling achtergelaten? 

9. Wat zelfs voor de voortreffelijke Sura’s onmogelijk is, heeft zij vlug verwezenlijkt. Na 
een lange tijd zal zij beroemd zijn op aarde 

10. Mogen thans de wensen van de troep van onderdanen'^® die hun gal kwamen spuwen'^’ in 
vervulling gegaan zijn!" 

ghatta 

11. Laksmana die bij zichzelf geraakt was door de vele deugden van Sïta, dacht: "Zonder 
Janakïben ik nu moederloos!" 


12 

hela 

1. Hier [bevond Sïta zich] toen, zonder haar echtgenoot, zonen en vrij van verblinding, zij 
die berispt werd om haar oorsprong als vrouw [maar toch] begiftigd was met een zeer 

grote waardigheid. 

2. Zij die [vroeger] mooie borsten had, zoals de luister van de moesson mooie regenwolken 
draagt, en adembenemend was [samen] met dertig jonge meisjes, 

3. die Janakï^* was [nu] door de ascese uitgedroogd, zoals een grote rivier in de zomer door 
de zon. 

4. Slechte veranderingen liet zij ver achter zich. Ze was opgesmukt met een corselet van 
massa’s samengeperst vuil'^^. 

5. Volgens de opperste Schrift onderbrak zij vastenperiodes. Ze onderwierp de vijf zintuigen 
[als waren het] voortreffelijke olifanten. 

6. Haar lichaam was verstoken van bloed en vlees. Ze wekte twijfel op bij het volk over of 
ze nog in leven was®°. 

7. Ze had een net aan haar hoofd van een massa vooruitstekende beenderen®', had een 
lederachtige huid®^ en [zag er] vreselijk [uit] over al haar leden. 

8. Zo ondernam zij vreselijke, heldhaftige ascese en bracht zij 62 jaren door. 

9. Gedurende 33 dagen hield zij de meditatie aan, waarna zij het Indra-schap van een Indra[- 
god] aannam. 


lett. "Na lange tijd [is haar] roem geplaatst op de aarde" 

Cl: prajayah, "van de onderdanen" 

udbhasitaparivadasya, "voorzien van uitgesproken verwijten" 

Cl: sïtarjika, "de ascete Sïta" 

Cl: nibidajallamalaugha, "voorzien van een compacte massa zweet en vuil" 
lett. "voorzien van opgewekte twijfel bij het volk over haar leven" 

Cl: vapuhnasa, "met een mooi gevormde neus" 

Cl: rüksacarmma, "met ruwe huid" 
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10. Zij begaf zich in het zestiende verblijf van de Dertig, in een voortreffelijk hemelpaleis, 
Süryaprabha genaamd, 

11. gelijkend op de top van de Goudberg, met een omtrek die stralend^^ gemaakt was door de 
glans van de veelsoortige edelstenen. 

ghatta 

12. Hij die verder, in de steek gelaten door Hari en zijn echtgenote^"^, onthechting zal 
aanvaarden, die zal zelf genieten van alle voorspoed van de hemel en de Verlossing. 

* 

Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", die op één of andere manier bij 
Svayambhüdeva is overgelaten, geschreven door Tribhuvana-Svayambhü, het hoofdstuk over 

de wereldverzaking van Sïta. 

Zo is dit in de "Handelingen van de heer Padma", gecomponeerd door de jonge zoon van de 
grote dichter Svayambhü die toevlucht vond bij Vandaï, het 85e hoofstuk. 


C2: nirmaladigmukhani, "schitterende omliggende streken" 

Cl: surama (?)prastute, anyatra vasudevena kalatrena carahJtah, "in het begin [is het] de goede Rama, elders 
in de steek gelaten door Vasudeva en echtgenote" 
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Sandhi 86 


Kan ik Sïta’s majesteit beschrijven nu zij het Indra-schap had verworven'? Dat wat in de drie 
werelden zonder gelijke is, misschien kan men enkel dat vergelijken met^ die [verhevenheid 

van haar]!" 


1 

1. Hierop zei de koning van Magadha terwijl hij zijn handen naar zijn hoofd bracht [in een 
groet] ^ tot Gautama: 

2. "O opperste heer, toen Krtantavaktra waarlijk met zijn forse, stevige lichaam zeer 
vastberaden'' uittrad uit de materiële wereld, 

3. en een schat van geluk voor altijd verdween door Vaidehï’s aanvaarding van de 
wereldverzaking, 

4. vertel [o Gautama], wat zal Ramacandra, die de Danava’s verpletterde, doen nu zijn 
geliefde hem heeft verlaten! 

5. Wat [zal] Laksmana [doen]? Wat [zal] de zoon van Samïra [doen]? Wat [zal] Bhamandala 
[doen]? Wat [zullen] Janaka en Kanaka [doen]? 

6. Wat [zal] Lavana [doen]? Wat [zal] prins Ahkusa [doen]? Wat [zullen] de koning van 
Lahka^, Sugrïva en Tara [doen]? 

7. Wat [zullen] Pavananjaya, Dadhimukha, Mahendra, Candrodari, Jambavan, Indra en 
Kunda [doen]? 

8. Wat [zullen] Nala en Nïla, Satrughna, Ahga, Prthumati, Susena, Ahgada en Tarahga 
[doen]? 

9. Wat [zullen] de acht zonen van Narayana [doen] en de 350 andere®, 

10. en Gaya, Gavaya, Candrakara, Durmukha en al wie volgeling van Bala was? 

ghatta 

11. Wat [zal] Aparajita met haar zuivere gedachten [doen]? Wat [zullen] de bijzonder 
deugdzame^ Sumitra en Suprabha [doen]? Wat zal de dochter van Drona^ doen? O 
opperste heer, vertel dat allemaal!" 


2 

1. Bij die woorden vertelde het hoofd van de gemeenschap van de laatste Jina die 
adembenemend was voor zieners en mensen: 


' lett. "wordt de majesteit beschreven" 

^ lett. "wordt dat gemeten aan..." 

^ lett. "voorzien van de handen verplicht te hechten aan het hoofd" 
''Cl bij v.1. sisutte. balakatve, "kindsheid" 

^Cl: vibhTsanah, "Vibhïsana" 

® lett. "verder de drie en een halve [maal] honderd zonen" 

^ lett. "voortreffelijk in deugden" 

* Cl: visalla, "Visalya (als visalyÊ)" 
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2. "Luister, Srenika! Na vele dagen, kwam er bij Raghava en Laksmana, met hun stabiele 
gemoederen, 

3. wiens aanzienlijke roem was rondgestuurd in de tien richtingen, die ontelbaar veel 
heldendaden stelden^, 

4. die adembenemend waren voor de ogen van de voortreffelijke Sura’s en de mensen en de 
voortreffelijke steden van de voortreffelijke vijanden verpletterden, 

5. een brief aan, gezonden door Kancanaratha van Kancanasthana'° samen met een gouden 
wagen. 

6. [Daarin stond:] "Mijn echtgenote is de wereldberoemde Jagadratha, met zoete stem zoals 
de goddelijk rivier met mooi water" en van deugdzame afstamming. 

7. Bij haar heb ik twee stralende dochters met een frisse jeugdigheid en goede 
eigenschappen. 

8. De oudste'^ van hen heet Mandakinï. De jongere, vervolgens, is de bevallige 
Candrabhaga. 


ghatta 

9. Voor hun svayamvara-c&xQmomQ zijn alle [koningen] die de aarde bewandelen en zij die 
de hemel bewandelen samengekomen. Maar zonder jullie missen ze uitstraling", zoals de 
voortreffelijke góden zonder Indra en Pratïndra." 


3 

1-2.Toen die Rama en de Cakresvara dit vernamen, stuurden zij terstond opgetogen de 
twee Ahkusa en Lavana [naar Kancanasthana]. Ook de acht prinsen, de zonen van Hari, 

3. vertrokken, als waren zij de voortreffelijke acht windstreekolifanten, als de Vasu’s" of als 
de acht Slangenkoningen. 

4. Ze stuurden [ook] de andere zonen [van Laksmana], 350 in totaal, als was het een leger 

5. en andere prinsen, met stevige en forse lichamen en een enorme" affectie jegens elkaar. 

6. Ze vertro kk en met hun hemelwagens langs de hemel, omringd door een groep 
Vidyadhara’s, 

7. zoals bij de vernietiging van een tijdperk het vuur, de maan, de zon, de onvoorspoedige" 
Satumus, Kanaka", Ketu", Jupiter en Rahu. 

8. Terwijl ze in de vier richtingen de hele aarde afspeurden, bereikten ze in een tel dat 
Kancanasthana. 


ghatta 


^ lett. "voorzien van gemaakte dapperheid van ongekende maat" 

'°C1: sthamt "van [die] plaats" 

" C2: sujala suvacana ca, "met goed water en met mooie stem" 

'^Cl: jyestha, "oudste" 
lett. "schitteren ze niet" 

C1: vasvastaparasamaye [i]tikathayamti, "de acht Vasu’s in een andere tijd, zo vertellen ze" 
lett. "toegenomen" 

Cl: mangala (?), verwijzend naar de planeet Mars 
Cl: budhah, "de planeet Mercurius" 

Cl: sukrah (?), de planeet Venus" 
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9. De groep prinsen merkte in de stad een massa zonneschermen, insignes en vaandels op. 
De uitgestrekte huwelijkshal was als het ware opgericht door het lot van Lavana en 
Ahkusa. 


4 

1. Toen zij die kleinzonen van Dasasyandana'^ in de hemel zagen komen, 

2. gingen alle Vidyadhara’s die op de Vaitadhya woonden opgewonden naar [hen] toe. 

3. [De Vidyadhara’s] verzamelden zich met hen en begaven zich naar de Svayamvara-hal 
van Kancanaratha, 

4. waar men vele, compacte, op elkaar gepakte platforms had vastgemaakt, als dichterlijke 
composities die een goed dichter^® heeft gemaakt. 

5. Daar waren voortreffelijke mannen [aanwezig] die blijkbaar opgewonden^' het ene 
moment halssnoeren om hun nek bonden en ze [even later weer] afdeden, 

6. en op een ander moment verschillende juwelen namen en overal rond gewaden bekeken. 

7. Het geluid van luiten en vepw-fluiten weerklonk er, bulderend met schelle pataM%, 
tamboerijnen en runjd%. 

8. Sommigen zongen er een adembenemend, bijzonder harmonieus, vreugdebrengend lied 
met veel soorten variëteiten. 

9. Daar gingen al die prinsen binnen. Ze gingen zitten op de platforms, belegd met 
veelsoortige edelstenen. 


ghatta 

10. Opgesmukt met zestien sieraden overstegen ze Madana in schoonheid^^. Het was alsof 
godenprinsen waren afgedaald op aarde, vermomd als mens. 


5 

1. De twee mooie, lieftallige^^ meisjes die de geesten van de mensen doorboorden, tooiden 
zich helemaal op^"' en bijzonder elegant^^ klommen ze op een olifantenwijfje^®. 

2. Op [deze] heuglijke dag kwamen ze naar buiten uit hun vertrek, dat de omstreken 
ophelderde met edelstenen^^, hun ogen als de blaadjes van een verse lotus, als waren het 
Sarasvatï en Laksmï die samen naderden. 

3. Ze waren als twee voorspoedige^^ Ma77/-pijlen die Madana bedacht^" afgeschoot. Vervuld 
van vele kwaliteiten vertro kk en zij, recht^" naar het woud van kandidaten. 


lett. "de zonen van de zonen van Dasasyandana" 

C2 bij v.1. sakkayakavi: samskrtakavih, "Sanskrit-dichter" 
lett. "voorzien van veel getoonde passie" 

lett. "voorzien van Madana, overstegen door hun eigen schoonheid" 

lett. "liefelijk wat betreft de uiterlijke vorm" 

lett. "voorzien van gegrepen optooi" 

lett. "voorzien van elegantie zonder gelijke" 

Cl: hastinyah catitayai(?), "[met haar] opgeklommen op een olifantenwijfje" 
lett. "voorzien van omstreken, schitterend gemaakt met de edelstenen" 

Cl: sobhitah (?), "stralend" 

C2: savitarkena madanena, "Madana voorzien van onderscheid" 
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4. Ze aanschouwden de huwelijkskandidaten die aan alle kanten op de duizenden platforms 
stonden. Als waren zij trucjes van de kruiper van de verbijstering die op één [plaats] 
samenkwamen, brachten zij verbijstering teweeg [onder de mannen]. 

5. Zoals verhalen die gecomponeerd zijn door goede dichters rijk zijn aan rasa's, [zo waren 
de meisjes] zeer charmant en spraken ze tot de verbeelding^'. Onder dat voorwendsel^^ en 
bijzonder lieftallig, vluchtten ze als het ware weg. 

6. Als waren zij de tanden van gifslangen, vol zeer gevaarlijk vergif, zo doodden zij [enkele 
mannen van verdriet]. Als aanvliegende pijlenregens in de strijd, veroorzaakten zij 
liefdesverdriet [bij de kandidaten]. 

7. Als de stralingen van de zon, schitterend in de zomer, brachten zij een gevoel van warmte 
teweeg [bij de mannen]. Ze deden [hen] het bewustzijn verliezen, alsof zij wapens 
droegen en slagen uitdeelden^^ 


ghatta 

8. Het olifantenwijfje vertrok voorwaarts en toonde alle mannen, als was het de liefelijke 
Vrouwe Lente die de voortreffelijke bomen [toonde] aan twee bijenzwermen^"'. 


6 

1. Hoe aanschouwden zij de mannen die de aarde bewandelen en passeerden zij ze? Zoals 
duldzaamheid en medelijden het pad van de tocht naar een slechte levensomstandigheid 
[achterwege laten]! 

2. Vervolgens lieten ze de Vidyadhara-koningen staan, zoals de Gahga en de Yamuna vele 
voortreffelijke bergen verlaten. 

3. Ze passeerden nog andere [mannen] en gingen daarheen waar de twee zonen van Sïta 
[zich bevonden], 

4. waar een grote tent stond met vele^^ zonneschermen, verduisterd^*’ door de stralenbundels 
van saffieren^^, 

5. verlicht aan de uiteinden met het schijnsel van zonnesteen^^, uitermate schitterend^^ met 
nog andere edelstenen. 

6. Toen zij Lavana en Ahkusa aanschouwden, sijpelde al hun trots om hun uiterlijk vlug"'*' 
weg en verdween hij na lange tijd. 

7. Vervolgens gooide Mandakinï met een schrede als die van een olifant haar krans over de 
oudste [van Sïta’s zonen]. 

8. Candrabhaga [gooide] toen [haar krans over] Ahkusa. Alle góden in de hemel waren 
opgetogen. 


lett. "gericht" 

lett. "binnentredend in de geest" 

Cl: vacanena (?), "met het woord" 
lett. "voorzien van gegeven slagen" 

^^Cl: bhrainarah, "bijen" 

Cl: samüha, "massa" 

lett. "voorzien van duisternis" 

C2: suravaïmani = indranllamanih, "de edelsteen van de koning van de góden = saffier" 
lett. "voorzien van de horizon, verlicht door de schittering van zonnesteen" 
lett. "grote schittering gevend" 

'‘“Cl: sTghram, "snel" 
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9. Er rees rumoer op. muziekinstrumenten werden geluid. De honderden 
huwelijkskandidaten gingen bleek weg, 

10. als groepen alchemisten'^' beroofd van hun schat. Verward in hun harten omtrent hun 
vertrek aarzelden zij: 


ghatta 

11. "Scheuren wij de aarde of de hemel open? Gaan wij de oceaan of een bergholte in? 
Gebroken en beroofd van onze wijsheid en charmes, gaan wij naar een plaats waar 
niemand ons ziet!" 


7 

1. Toen werden de zonen van Saumitri die onoverwinnelijke vijanden konden verpletteren 
boos bij zichzelf. 

2. Met hun 350"'^ geleken zij uiterlijk op de tijd van de Vernietiging. 

3. Toen zij inzagen dat de jongens beduidend veel kracht hadden'^^, schaarden alle andere 
huwelijkskandidaten zich rond [hen]. 

4. Die [prinsen] brachten vlug een leger samen"'"'. Het was als een groep wolken die rustte 
aan het firmament, 

5. bijzonder gevaarlijk als een groep slangen. Vreselijke, diepe muziekinstrumenten werden 
er aangeslagen. 

6. [De mannen] bonden hun gordels strak aan, vol verlangen naar de strijd. Met de bogen 
geleek [het leger] op de hemel in de moesson [met een regenboog]. 

7. Er waren talrijke wagens, hemelwagens, paarden en olifanten. Veelsoortige insignes 
bedekten de hemel. 

8. Toen het [leger] zich met [vele] angstwekkende wapens inderdaad keerde tegen de twee 
zonen van Rama, 


ghatta 

9. hielden die acht zonen van de hoofdkoningin van Eaksmïdhara daar het [leger] met hun 
eigen broers tegen, als waren zij de windstreeklolifanten"'^ die het rad van de drie werelden 
dragen. 


8 

1. "O, o broers! Wees niet boos! Eaat de vijandigheid in het geslacht van Raghu niet gedijen! 


C2: nidhanotpStanadhatuvSdavivarapravesakarinah, "zij die een ingang maken door een holte met alchemie die 
schatten wegneemt" 

lett. "voorzien van een omvang van driehonderd, dertig en twintig"; Cl: dSO ünlsaipamcasa, "driehonderd 
vijftig" 

lett. "gewichtig in kracht" 

** Cl: sani-camdrau dvadasarasauyappa (tha?) bbavati (?), "zoals Saturnus en de maan in de twaalf tekens van 
de zodiac" 

C2: diggajaih, "windstreekolifanten" 
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2. De liefde die er was vanaf jullie geboortedag'^'’, maak deze tegenover Bala en Laksmana 
toch niet kapot'^’! 

3. Wat [is de zin] van een groot gevecht onder elkaar, louter omwille van deze meisjes? 

4. Het laat deugden, discipline, familie'^^ en verdraagzaamheid ten onder gaan en doet 
verwijten oprijzen in de drie werelden. 

5. Enkel deze koningen maken zo ruzie: slechte mensen die onwetend zijn in wetenschap en 
kunst''^. 

6. Die zijn allen zeer geschikt voor jullie, deugdzaam en bedreven in de politieke tractaten. 

7. Verder schame men zich tegenover Raghava^”. Hoe zullen wij bij hem gaan en hem in het 
gelaat kijken? 

8. Snijdt een bronstige^' olifant^^ dan waarlijk zijn eigen slurf^^ af als er bijen rond 
zwermen?" 

ghatta 

9. Bij deze en nog andere lieve woorden waren de bijzonder trotse^'^ [prinsen] tot bedaren 
gebracht, zoals de syllabes van de spreuken van de opperste meester veel slangen een 
voortreffelijke levensomstandigheid hebben geschonken. 


9 

1. Vervolgens richtten zij hun blik keer op keer op die prinsen Lavana en Ahkusa samen met 
de meisjes, 

2. terwijl vele groepen barden [die bruidegoms] eerden en het volk hen aan alle kanten 
toejuichte. 

3. Ze hoorden mangaM% die gezongen werden en diepklinkende muziekinstrumenten samen 
met kahala-ixoms 

4. en aanschouwden de luister, welvaart en waardigheid [van Lavana en Ahkusa] en [zagen 
dat] het hele volk voortreffelijk gehoorzaam was [aan hen]. 

5. Hoe berispten [Laksmana’s zonen] zichzelf [nu]? Zoals de góden die geen ascese 
beoefenden^^ bij het zien van Hari^®! 

6. [Ze dachten:] "Wij zijn de zonen van de koning van de drie delen [van de aarde], 
ontegenzeglijk bedeeld met charmes, schoonheid en jeugdigheid. 

7. Wij hebben vele goede eigenschappen, veel legers, vele bondgenoten^^, een enorme 
waardigheid en een ongeëvenaarde kracht in de armen. 


C2: ya janmadinaprabhrtisya (?), "hetwelke vanaf de geboortedag [is]" 
lett. "breng deze niet tot de vernietiging" 

Cl bij v.1. P sayakkhavinasanenat. satasamkhya, "het getal honderd" 

C2: kalavijnana-anajnata, (volgens Bhayani te emenderen tot ajnata), "onwetend in kunst en wetenschap", 
lett. "er wordt geschaamd voor Raghava" 
lett. "dronken van passie" 

C2: hastï, "olifant" 

Cl: suindi, "slurf (als sunda)" 

lett. "hoog in trots" 

lett. "verstoken van ascese" 

Cl: imdradarsane alpatapodhanenotpannasura iva, "als de góden, geboren met een kleine rijkdom aan ascese 
bij de aanblik van Indra". 

Cl: bahubhratarah bahubhrtyas ca, "veel broers en veel onderdanen" 
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8. Wij weten niet welke deugd [wij] tekort hebben, waardoor [de meisjes] naar geen enkele 
[van ons] een krans gooiden. 

ghatta 

9. Wat [is het nut] van verdriet? Men verkrijgt alles door Punya dat men lang geleden heeft 
veroorzaakt! Welke hartewens van een ziek* wordt ook bewaarheid, wanneer men gemene 
dingen^^ heeft gedaan? 


10 

1. Het is beter dat we vlug gaan en ascese aannemen“, waardoor wij de hand van de bruid 
siddhi{züW&n] vasthouden." 

2. Bij die gedachten keerden ze zich en gingen ze vervolgens naar Laksmana die [alle] angst 
wegwuifde. 

3. Ze maakten een buiging en brachten hem op de hoogte: "O vader, luister! O koning, [wij 
hebben] genoeg van®' zinnelijke genietingen! 

4. Wij [bevinden ons] in de grote oceaan van de Transmigratie, vreselijk door de acht 
karmarfs als gemene waterdieren, 

5. met als oeverloos pekelend water®^ het gaan naar slechte levensomstandigheden, diep in 
angsten, lusten, woede en zintuigen, 

6. met de diepe weerklinkende klanken van de leugenachtige doctrines®*, met vele kusten 
van ouderdom, dood en geboorte, 

7. vol van vreselijke, veelsoortige ziekten als golven, met omzwervingen®"' [in de vele 
levens] als eindeloze draaikolken, 

8. met putten in de aarde van lust en trots, [bezaaid] met talloze slechte eilanden, de 
leugenachtige doctrines, 

9. glinsterend door®® het geweldige, beweeglijke schuim van de grote verbijstering en met 
meerdere onderzeese vuur van verdriet en scheiding. 

10. [In deze oceaan] zijn wij al zeer lang®® rondgestuurd, zonder de leer te hebben verkregen. 
Op één of andere manier hebben wij daarna een geboorte als mens bekomen. 

ghatta 

11. Thans gaan wij met dit lichaam [daarheen] waar de heer Yama nergens is, het land waar 
het volk vrij is van ouderdom en dood door middel van het vlot van de wereldverzaking 
bij de Jina!" 


lett. "wat, gewenst door de geest van een levend wezen" 

Cl: paisunyatSbhih durjanaih (?), "door slechte mensen met achterbakse praat" 
“ lett. "het bedrijven van ascese aannemen" 

Cl: püryatam, "het worde vervuld" 

C2: aparyamtajale, "in oeverloos water" 

Cl: mithyatvavadaih, "met klanken van leugenachtige doctrines" 

C1: avagamanam (?) 

“ lett. "voorzien van de schittering..." 

“Cl: dlrghakalam, "gedurende lange tijd" 



De Handelingen van Padma - Sandhi 86 


1685 


11 

1. Toen Laksmana [die] woorden van zijn zonen aanhoorde, keek hij hen terstond telkens 
opnieuw aan 

2. en steeds weer kuste hij hen op het hoofd en zei hij tot de prinsen met stamelende stem: 

3. "Dit is de luister. Dit is de welvaart. Dit is het koningschap. Dit is de bevallige groep van 
geliefde vrouwen, [zo mooi] als godenvrouwen. 

4. Dit zijn [jullie] moeders die gekomen zijn®^, van nobele afkomst, de grootsten van alle 
[vrouwen]. 

5. Dit zijn de prachtigste bovenvertrekken, als de top van de voortreffelijke Goudberg. 

6. Hoe geven jullie dit en nog andere [dingen] op, nemen jullie de wereldverzaking aan en 
zullen jullie in het woud leven? 

7. Ik ben geketend aan een boei van liefde voor jullie. Is het gepast al die dingen op te 
geven?" 

8. De prinsen antwoordden: "Wat [is het nut van] al dit zinloos gepraat? 

9. O vader, geef uw zegen! Laat er geen hinder zijn! Mogen wij de schat van de ascese vlug 
verkrijgen!" 


ghatta 

10. Na die woorden gingen ze vastberaden het Mahendroddhüta-plezierpark in en bij de 
voortreffelijke, sterke zieners namen zij onmiddellijk voor allen de wereldverzaking aan'’^. 


12 

1. En hier [leefde] toen Bhamandala, die Akhandala oversteeg in kracht. 

2. Hij was de opperste heer van de stad Rathanüpura en vernietigde de koningen van de 
vijanden®. 

3. Hij was als een bij voor de lotusgezichten van lieftallige vrouwen. [Deze] 
adembenemende [man] was gehecht aan voortreffelijke genietigen 

4. en hield zich bezig met spelletjes^” op de flanken van de Mandara[-berg]^', steeds 
omgeven door lieftallige vrouwen gedurende. 

5. Samen met^^ zijn echtgenote Srïmalinï, waarlijk getekend door passie zoals een bronstige 
olifant [door bronstvocht]’^ 

6. en zijn leden opgesmukt met sieraden, leefde die [Bhamandala] als een god^"^. 

7. Op een dag brak het seizoen van de moeson’^ aan. Groepjes pauwen maakten lawaai’”. 

8. Schitterende, zwarte, verse wolken bedekten de hemel. Een regenboog verscheen. De zon 
werd onzichtbaar”. 


C2: sukosalSdayaragatah (?), "Sukosala, etc. gekomen" 
lett. "[is] de wereldverzaking aanvaard voor allen" 

® lett. "voorzien van de koningen van de vijanden, vernietigd" 
lett. "voorzien van de geest, gericht op het spelen" 

Cl; inerukatinTsu, "op de flanken van de Meru" 
lett. "versierd door" 

Cl: madenalamkrtah, "versierd met opwinding/bronstvocht" 
lett. "deze, zijnde met het spel van een god" 

^^Cl: varsakale, "regenseizoen" 

Cl: mayürakulah, "groep pauwen" 

’’ Cl: süryah, "de zon" 
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9. Water stortte zonder ophouden naar beneden in forse, hevige stromen’^. De omliggende 
streken^^ werden donker met beweeglijke bliksems. 

ghatta 

10. Toen Bhamandala zieh op dat moment op de zevende verdieping van zijn paleis bevond, 
viel er pardoes een bliksem^” op zijn hoofd, als het wapen van Sakra*' op de top van een 
berg. 


13 

1. Toen de inslag neerviel op zijn hoofd, werd de zoon van Janaka in de steek gelaten door 
zijn levensgeesten. 

2. Al vlug kwam het nieuws tot bij Rama en Laksmana: "Het verhaal van Bhamandala is 
beëindigd bij zijn dood!" 

3. Dezen zeiden: "Onze reehterhand die sueeesvol was in honderden gevechten is gevallen!" 

4. Toen Lavana en Ahkusa samen met Satrughna dat hoorden, waren ze compleet in de ban 
van het verdriet: 

5. "O oom! O oom! O jij oceaan van deugden! O jij bijzonder trotse [man], waar ben jij heen 
gegaan nu jij ons hebt verlaten? 

6. O, na zoveel tijd is er voor ons een moeder gestorven, met een stem, zoet als van een 
pauw!" 

7. Janaka werd op de hoogte gebracht. Hij kwam onmiddellijk, vergezeld van zijn jongere 
broer Kanaka. 

8. Vraagt men vervolgens naar diens verdriet? Als er vele gezichten [zijn], dan beschrijft 
men het. 

ghatta 

9. Alle verwanten kwamen bijen en voerden onmiddellijk het gebruikelijke ritueel uit en 
sprenkelden water over^^ koning Bhamandala wiens lichaam getroffen was door de 
bliksem'^l 


14 

1. Vele dagen later vervolgens, [vertrok] Maruti*"^ met zijn zonen in de hemelwagen uit de 
stad Karnakundala, 

2. omgeven door en grote groep Khecara’s, langs de hemel, samen met zijn harem. 


lett. "voorzien van een onophoudelijke, stevige, compacte stroom van water" 
™ Cl: dis^, "de streken" 

“Cl: vidyut, "bliksem" 

Cl: vajrah, "bliksemschicht" 

“ lett. "water [is] gegeven aan" 

“Cl: vidyut, "bliksem" 

“Cl: hanümamtusaputrah, "Hanuman, met zijn zonen" 
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3. en ging hij vlug naar de Meru op te eren en te aanbidden, als Kubera samen met zijn 
Yaksa-mannen en -vrouwen. 

4. Terwijl hij de streken en vreemde landen aanschouwde en de steden in de beide Ketens 
van het Vaitadhya-gebergte, 

5. de luister van de machtige gebergtes, de voortreffelijke meren en de voortreffelijke Jina, 
de vijvers, de wensbomen en pergola’s, 

6. grotten en pieken, velden, de wouden, beide Kuru-gebieden, parken, 

7. en terwijl hij alles aan zijn geliefde echtgenotes toonde, hij nu eens lachte, dan weer even 
rustte, 

8. bereikte hij de top van de adembenemende Mandara-berg, zijn hele lichaam bedekt met 
rechtopstaand lichaamshaar van intense*^ opwinding. 

ghatta 

9. Hanuman daalde af van zijn voortreffelijke hemelwagen en samen met zijn echtgenotes 
maakte hij vlug een rondgang en vervolgens vatte hij in de Jina-tempel een lofzang aan uit 
zuivere devotie: 


15 

1. "Heil! Heil, voortreffelijke heer Jina, die geëerd zijt door Dharanendra en de leiders van 
de mensen en de góden! Heil! Heil, gij die gegroet wordt door de maan, door Skanda*'’, en 
vele groepen voortreffelijke Vyantara’s! 

2. Heil! Heil, o gij die Makaradhvaja verslaat die de geesten van Brahma en Sambhu 
verstoort! Heil! Heil, o gij met de mooie leer die gij geopenbaard hebt, die niet kan 
worden verscheurd en allesomvattend is! 

3. Heil! Heil, gij die inderdaad de stevige ketenen van de sterke, vreselijke acht karman'?, 
verbreekt! Heil! Heil, gij die de groep bomen van woede, begeerte, onwetendheid en trots 
omhakt! 

4. Heil! Heil, o gij die goede zielen snel de oceaan van de Transmigratie helpt oversteken! 
Heil! Heil, o gij die de drie Defecten hebt vernietigd! Heil, o gij die geboorte, ouderdom 
en dood tegenhoudt! 

5. Heil! Heil, o gij met uw goddelijke blik, stralend door de complete, heldere kevala-ke.m\\?\ 
Heil! Heil, gij die het vele vuil*^ van zonde verwijdert*^, dat andere bestaansvormen in de 
Transmigratie begunstigt! 

6. Heil! Heil, o gij die luister*^ bezit in de drie werelden, van massa’s deugden zonder gelijke 
door de weg‘’° van geloften en compassie! Heil! Heil, gij die weerstaat aan de 
zinsobjecten! Heil! Heil, o gij die de tienvoudige plichten beschermt! 

7. Gij zijt alwetend, geheel zonder verlangen, vlekkeloos, absoluut, de ultieme! Gij zijt 
onverdeeld, subtiel, de hoogste ziel, de opperste, licht, de beste der besten! 


Cl; pracurah, "talrijk" 

**®C1: karttikeya, "Karttikeya" 

Cl: patakasamühah, "massa van zonden" 
**C1: chedakah, "afsnijdend" 

Cl: laksinl, "luister" 

‘’°C1: margah, "weg" 
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8. Gij zijt vrij van bevlekking, niet zwaar, uiterst fijn, onverwoestbaar, vrij van passie! Gij 
zijt de weg, de gedachte, de vader, de zuster, de moeder, de broer, de vriend, de 
bondgenoot!" 


ghatta 

9. Zo eerde hij met vele lofzangen en verheerlijkte en loofde hij de voortreffelijke Jina 
telkens opnieuw. De zoon van Pavana omcirkelde de toppen van de Mandara-berg en 
keerde terug door de hemel. 


16 

1. Terwijl deze Hanuman, een lust voor het oog, denkend^' aan de verering van de Jina, 

2. zich op zijn gemak'^^ naar Bharata-land begaf, sijpelde de dag weg en ging de zon onder. 

3. Het avondrood kwam als een passionele courtisane. Ze was als een Raksasa-vrouw, rood 
van het bloed, die naderde. 

4. Vervolgens arriveerde de nacht met haar compacte duisternis, als een pot lampzwart die 
geheel werd uitgespreid. 

5. Op dat moment hield Hanuman, die de zon oversteeg in lichamelijke schittering, samen 
met zijn leger halt op de Suradundubhi-berg®"^. 

6. Terwijl hij naar de schitterende, zwarte hemel keek, zonder maan zoals een huis zonder 
licht, 

7. toen zag hij daar waarlijk een hevige, fli kk erende meteoriet^^ uit de hemel vallen, 

8. die alle mensen schrik aanjoeg als een flitsende bliksemschicht, 

9. en de luister wegnam bij de planeten, sterren en de Pleiaden, als was het de vlam van het 
vuur van de vernietiging. 

10. Toen hij even later zag dat deze [meteoriet] van ongekende proporties, plots^® verdwenen 
was. 


ghatta 

11. dacht de knappe kerel bij zichzelf: "Vervloekt! Vervloekt is het verblijf in de 
Transmigratie! [Niets,] zelfs niet iets zo klein als^’ een sesamzaadje, bestaat er, waarvan 
men in de wereld de vernietiging niet waarneemt! 


17 

1. Over [een aantal] dagen zal deze toestand ook voor zulke debielen^^ als wij gebeuren! 


lett. "voorzien van een geest gericht op" 
lett. "met het eigen spel" 

Cl: raktasya visaye anurakta, atha rudhirenalipta rakta, "met betrekking tot rakta-, gehecht aan; ofwel, 
gekleurd, besmeurd met bloed" 

Cl: suradumduhi-parvate, "op de berg Suradundubhï (als suradundubhl)" 

Cl: ulkapatam, "de val van een meteoriet" 

'"’Cl: sJghrain, "snel" 

lett. "voorzien van de maat van een sesamzaadje" 

Cl: T[dr]gvidhanam, "zulk"; lett. "versuft in de geest" 
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2. Van zij die huizen in een voortreffelijke berggrot, van manden in een net van 
voortreffelijke zwaarden, 

3. van zij die overal in de hemel zijn, van zij die zich in de oceaan en op de Mandara-berg 
vestigen, 

4. bij [al] die anderen verdwijnt de dood^^ [ook] niet. Dan vestigt men beter de aandacht op 
de Andere wereld. 

5. Jeugd fluctueert zoals het oor van een voortreffelijke olifant. Het leven is zo onbestendig 
als een waterdruppel op de top van een grasspriet'””. 

6. Welvaart is als de reflectie in een spiegel. Luister is als het vlammetje van een lamp die 
geteisterd wordt door de wind. 

7. Bezit is als de schittering van herfstwolken'”'. Een groep verwanten is als het knetterend 
vuur van gras. 

8. Het lichaam is zinloos, als een handvol kaf. Liefde is als een lijn op water, [eerst] zie je 
[ze] [en terstond is ze] verdwenen. 

ghatta 

9. Hoewel ik dat weet, zie hoe ik toch bedekt ben met een net van verbijstering! Dus neem ik 
morgen op de voortreffelijke berg, bij zonsopgang de wereldverzaking aan! Wat [is de zin 
van] een [langere wacht]tijd?" 


18 

1. Terwijl hij zo bij zichzelf nadacht, ging geleidelijk aan de nacht heen als een slechte 
gedachte. 

2. De opgekomen zon straalde in de hemel, alsof hij kwam kijken naar de wereldverzaking 
[van Hanuman]. 

3-4.De zoon van Anila nam afscheid van de groep geliefde vrouwen, zette zijn zoon op de 
troon'”^, stapte uit zijn hemelwagen en klom in een draagstoel'°^ die belegd was met vele 
edelstenen. 

5. Samen met [enkele] voortreffelijke mannen ging hij naar de tempel van de meester, de 
Jina. Hij zag er de bedelmonnik-ziener Dharmaratna. 

6. Hij omcirkelde hem, eerde de Jina, gaf vervolgens de tweevoudige luxe'”"' op, 

7. en aanvaardde vol affectie nam de onthechting samen met 750 [andere] Khacara’s. 

8. De dochter van koning Sugrïva, de mooie Padmaraga, aanvaardde de onthechting bij 
Bandhumati, 

9. samen met Anahgakusuma, die bovendien de dochter van Khara was, evenals Srïmalinï, 
de vrome dochter van Nala, 

10. en ook Lahkasundarï, een bundel van deugden, die hij had gehuwd in de stad Lanka. 

11. Zoveel andere adembenemende vrouwen, achtduizend [namelijk], traden uit uit de 
materiële wereld. 


Cl: mrtyuh, "dood" 

C2: tniSgra, "top van een grasspriet" 

Cl: sadrsah, "gelijkend" 
lett. "in de [troonjopvolging" 

'“Cl: sivika, "palankijn (als sivika)" 

C2: bahyabhyantarah, "uiterlijk en innerlijk" 
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ghatta 

12. [Deze waren] stuk voor stuk voorname vrouwen, voor Srlsaila'**^ meer geliefd dan het 
leven - kent men er nog andere - die daar de wereld verzaakten. 


19 

1. Toen Marut en Anjana het nieuws vernamen, huilden ze: "O Hanuman, jij die de geest van 
Rama verblijdt! 

2. O, o, jij die beide geslachten voorspoedig maakte'”®! O, jij die de honderden zonen van 
koning Varuna gevangen nam! 

3. O, jij die Mahendra en Mahendri overwon! O, jij die d5d//versloeg! 

4. O, o, jij die [ons] de dood van Vajrayudha toonde en Lahkasundarï huwde'”^! 

5. O, jij die het Gïrvanaravana-park vernielde en prins Aksata met zijn leger verpletterde! 

6. O, jij die het gevecht met Ghanavahana succesvol beëindigde! O, jij met jouw vidya 
langüla als wapen! 

7. O, o, jij die vaak slangenstroppen kapot brak! O, o, jij die het paleis van Ravana 
vernielde! 

8. O, o, jij die de hoofdweg van Lanka vernietigde! O, o, jij die Vajrodara versloeg! 

9. O, jij die Laksmana en Visalya bij elkaar bracht en honderden keren Ravana teisterde'”^! 

10. O, zoon, hoe heb jij alleen de wereld verzaakt zonder het aan ons beiden te zeggen'”®?" 

11. Bij die woorden gingen ze, overweldigd door het verdriet om hun zoon, naar een Jina- 
tempel en traden ze uit uit de materiële wereld. 

ghatta 

12. Gekweld door vreselijke, heldhaftige ascese verkreeg die Hanuman die Makaradhvaja 
tegenhield, na vele dagen de kevala[-ke.m\\$,]. Hij bereikte [de plaats] waar hij een op- 
zichzelf-bestaande heer werd. 


* 

Tribhuvana-Svayambhü verspreidt de complete roem van de dichter-koning die enkel zijn 
superioriteit nog heeft in de wereld met de rest van de "Handelingen van Padma". 

Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", die op één of andere manier bij 
Svayambhüdeva is overgelaten, geschreven door Tribhuvana-Svayambhü, het hoofdstuk over 

de Verlossing van Hanuman. 

Zo is dit in de wereldberoemde rest van de "Handelingen van Rama", gecomponeerd door 
Tribhuvana-Svayambhü die toevlucht vond bij Vandaï, het 86e hoofdstuk. 


'“Cl; hanümamtasya, "van Hanuman" 

C2: vrddhikarakah, "voorspoed brengend" 
lett. "voorzien van gemaakt huwelijk met Lankasundarï" 
lett. "voorzien van een gekwelde Ravana" 
lett. "niet zeggend aan ons beiden" 
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Sandhi 87 


Vele dagen later begaven die zonen van Laksmana, die onhoudbare en ondraaglijke ascese 
verrichtten, zich naar het Eeuwige Gelukzalige, toen zij zoals Hanuman het stof van de 

karman hadden afgeschud. 


1 

1. Toen Balabhadra die zijn vijanden verpletterde, hierop dat nieuws vernam, lachtte hij en 
zei hij: 

2. "Hoewel ze deze voortreffelijke adembenemende rijkdom hebben verkregen', 
voortreffelijke paarden, olifanten, wagens, mannen, 

3. veel vrouwen, vrienden en familie, schatten, goud^, graan, edelstenen en parels, 

4. toch beschouwen zij ze niet als waardevok, de zonen van Narayana en Pavananjaya, met 
gezichten als lotussen! 

5. Zie hoe ze allemaal, geraakt door angst voor het bestaan, zijn uitgetreden uit de materiële 
wereld, terwijl ik het niet wist! 

6. Misschien heeft de wind hen gegrepen"', of houdt een Pisaca-demon^ hen ergens in zijn 
ban! 

7. Zoals zij versuft en verward zijn, is het niet gezond! Zij hebben ook niet advies gekregen 
van een dokter'’! 

8. Daarom geven zij hun rijkdom^ op en gaan zij weg, omgeven door ascese^!" 

ghatta 

9. Waar Raghava met zijn blanke lichaam, een vat van voorspoed en geluk, geboren in het 
geslacht van de voortreffelijke Jina [Rsabha], [zulke] dwaze ideeën had, daar was er 
niemand anders [even idioot]®! 


2 

1. Op een andere dag zat de allerbeste van de voortreffelijke Sura’s, de Sahasranayana, in 
zijn vergaderzaal, 

2. als de godenberg'" omgeven door de overige bergen", stralend met een gloed als van 
tientallen miljoenen zonnen. 


' lett. "na te hebben verkregen" 

^ Cl: suvamam, "goud" 

^ Cl: na ’nubhavatah, "niet opmerkend" 

''Cl: vatena grhlta, "gegrepen door de wind" 

^ Cl: pisacena, "door de Pisaca" 

® Cl: mamtravadJnah, "iemand die spreuken reciteert of advies geeft" 
^ Cl: vibhüti, "overvloed" 

® lett. "na zichzelf te hebben versierd met ascese" 

^ lett. "daar was [zulke dwaasheid] van niemand anders" 

Dit verwijst naar de Meru-berg. 

" Cl: aparaparvataih saha, "samen met de andere bergen" 
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3. Hij rees op op de top van zijn voortreffelijke troon, vergezeld van negen maal drie maal 
tien miljoen Apsarassen'^. 

4. Zijn lichaam fonkelde met allerlei sieraden. Hij was stabiel als een berg, diepgaand als een 
oceaan, 

5. vervuld van een enorm welzijn en kracht. Hij straalde door zijn uitmuntende kracht en 
schoonheid. 

6. Hij sprak met alle knappe, voortreddelijke góden, met de wereldbeschermers als 
voornaamsten: 

7. "Door wiens gunst men dit Indra-schap, het godenschap en het Siddha-schap bekomt, 

8. hij die alleen de vreselijke vijand, de Transmigratie, neersloeg met de glansrijke discus 
van kennis, 

9. hij die de kwellingen van de oceaan van het bestaan afwendt en met plezier voorspoedige 
mensen [die oceaan] helpt over te steken, 

ghatta 

10. hij die door de koningen van de Dertig op de top van de Mandara werd gezalfd bij zijn 
geboorte^^, buig steeds'"^ met alle respect voor die [Jina], als jullie verlangen naar de 
vernietiging van het bestaan en de dood! 


3 

1. Hij die de aarde met alles wat er beweegt en niet beweegt opgaf en opklom op de top van 
de drie werelden, 

2. die men de '^Fortuinlijke noemt, of de Vreugdebrenger, de opperste Jina, God van de 
góden. Oppergod, Grote heer, 

3. Jina, Meester-Jina, Kalenjara'®, de Voorspoedbrengende, de Stabiele, de Gouden Foetus, 
de Doorwader, 

4. de Eenzame, de Op-zichzelf-bestaande, Hij die de goede leer aanhangt, de Zelfschijnende, 
de Goede heer, de Eerwaardige, de Respectabele, de Koning van de wereld, 

5. de Wijze, Hij met de ogen van kennis, de meester van de drie werelden, de Kevalin, de 
Vreselijke, Visnu, Hara, de leider van de wereld, 

6. de Subtiele, de Verdorde, de Verlangenloze, de Opperste van allen, de Opperste geest, de 
Kleinste atoom, de Allerbeste, 

7. niet zwaar, niet licht, de Onbevlekte, de Onverdeelde, de Voorspoedige voor de wereld, 
niet opgedeeld en zeer zuiver. 


ghatta 


C2: saptavimsatikotayah, "zevenentwintig [maal] tien miljoen" 

lett. "voor dewelke, geboren, door de koningen van de Dertig op de top van de Mandara zalving [is] gemaakt" 
'"'Cl: sada, "steeds" 

De epitheta die in de volgende twee verzen voorkomen, zijn meer gekend als verwijzingen naar góden uit de 
"orthodoxe" traditie. 

OIA kalanjara- / kalinjara- is de naam van een heilige berg in Bundelkhand die bekend staat als een plek waar 
strenge devotionele praktijken worden ondernomen. In die zin beschouwt Bhayani (Bhay 3: 310) kalenjaru als 
vrddhi-vorm van kalinjara- in de betekenis van "hij van Kalinjara", "de god van Kalinjara". Merk op dat, 
waarschijnlijk in een verwante betekenis, MW: 279 kalanjara- attesteert als verwijzend naar de god Siva 
(lexicaal). Hier is dit een epitheton voor de Jina. 
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8. hij die op aarde'^ met deze namen wordt geëerd door de góden, de mensen en de Slangen, 
val elke dag vol devotie aan de voeten van die grote heer Rsabha'^! 


4 

1. De ziel is zonder begin of einde en zwerft [eeuwig] rond door de oceaan van het bestaan 
in een massa kwellingen door de kracht van karman. 

2. Op één of andere manier wordt hij geboren in een menselijke gedaante'^. Daar wordt hij 
weggeleid van het goede. 

3. Door inferieure ascese wordt hij geboren als minderwaardige god. Hij raakt verbijsterd, 
daalt neder [op aarde] en wordt opnieuw een mens. 

4. De Verlichting, die zeer geliefd is bij een zeer welvarende god, is in het mensdom uiterst 
moeilijk te verkrijgen. 

5. Met veel moeite klampt deze [god] zich vast aan het goede. Waar klampt een dwaas zich 
dan voorwaar aan vast? 

6. Hij wordt zowaar opnieuw een mens na een god te zijn geweest, en na mens te zijn 
geworden, wordt hij opnieuw een voortreffelijke god. 

7. O góden, wanneer zullen wij in het mensdom de Verlichting verkrijgen in de leer van de 
voortreffelijke Jina? 

8. [Wanneer] zullen wij de acht vijanden, de vreselijke karman's doden en de onwankelbare 

plaats van bereiken?" 

9. Toen zei één god tot de heer van de góden: "Wij die in de hemel wonen hebben dit idee. 

10. Maar alle [zielen] in het mensdom dwalen. Men bestijgt er “de woede, hebzucht, lust en 
trots. 

11. Of als jij [dit] niet [in]ziet bij jezelf, zie jij dan de heer Padma niet? 

12. Hoe is [die] nedergedaald uit het godenverblijf, Brahma genaamd^', en heeft hij zich 
gehecht aan de menselijke luister!" 

ghatta 

13. Sarnkrandana“ lachte en zei: "In de Transmigratie is de band van de liefde de stevigste 
van alle banden^^ die groepen zielen onderwerpen. 


5 

1. Laksmïdhara met zijn schitterend zwarte lichaam, wiens liefde tegenover Rama nog 
toeneemt, 

2. wil geen moment gescheiden zijn“ [van zijn broer]. Hij wil [hem] dienen met zijn leven. 


lett. "het aardoppervlak" 

lett."hecht u elke dag aan het voetenpaar..." 

lett. "geboorte" 

lett. "bij alle [zielen] in het mensdom wordt er gedwaald en opgeklommen op..." 
Cl: pancamasvargSt, "uit de vijfde hemel" 

Cl: indrena, "door Indra" 

lett. "stevig te midden van alle banden" 

lett. "wenst gedurende een moment niet de scheiding" 
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3. O góden, zoveel weet ik: alleen al bij het vermelden van de dood van Baladeva, 

4. blijft Damodara ongetwijfeld niet in leven! Als Rama dood [zou zijn], hoe zou het die 
broer dan vergaan? 

5. Hoe moge hij de talrijke diensten, die al wat hij maar wenste in vervulling brachten^^, 
vergeten? 

6. Hoe moge hij het verlaten van Ayodhya vergeten en het samen rondzwerven tijdens heel 
zijn woudverblijf? 

7. Hoe moge hij de vreselijke grote strijd met de vernietiging van Trisiras^®, Khara en 
Düsana vergeten? 

8. Hoe moge hij het aanvallen in de oorlog en het gevangen nemen van Indrajit vergeten, 
nadat hij die had beroofd van zijn wagen? 

9. Hoe moge hij het woeste vechten en het afru kk en van de lotushoofden van de koning van 
Lanka vergeten? 

ghatta 

10. Hoe vergeet Raghupati bij zilchzelf de andere diensten van Janardana in de strijd? Daarom 
is zijn geest gericht op een wederdienst. Wat doet [een man] die gevallen is in de macht 
van de liefde?" 


6 

1. Toen zij [Indra] die woorden hadden horen vertellen en verder begrepen dat hij een dichte 
vriend was^’, 

2. juichten alle mooi gekleede góden Vasava toe en gingen ze naar hun eigen vertrekken. 

3. Er waren daar twee pronkzuchtige^^ góden die vertrokken als waren zij de vernietiging 
van Laksmana. 

4. [Ze zeiden:] "Laten we zien wat die liefdevolle Ananta doet als hij hoort dat Bala dood is? 

5. Hoe huilt hij? WaP zegt hij? Op wie is hij boos? Waar gaat hij heen^“? 

6. Hoe is zijn gezicht door de smart? Hoe is het verdriet van de harem?" 

7. Terwijl ze dit zeiden, Ratnacüda en een andere, Amrtacüda genaamd, 

8. gingen ze beiden onmiddellijk vastberaden [op weg] en in een tel bereikten ze de stad 
Ayodhya. 

ghatta 

9. In het huis van Baladeva veroorzaakten de góden een vals intens, meelijwekkend geluid, 
zwaarmoedig door het gejammer van groepen jonge meisjes^': "Wee! Wee! 
Raghavacandra is dood!" 


lett. "de gedachtte wensen veroorzakend" 

^®C1: trisarah, "Trisara (i.p.v. Trisiras)" 

Cl bij v.1. P asanu inuvaintir. anyad api asanam muncantam vasavam jnatva, "na verder te hebben begrepen 
dat Vasava zijn troon verliet" 

Cl: savismaya, "voorzien van trots" 

lett. "welke uiting" 

lett. "waar maakt hij het gaan" 

Cl: strlsamühaih, "door groepen vrouwen" 
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9 

1. Toen de wereldvermaarde^’ Rama dat nieuws [van Laksmana’s onverschilligheid 
tegenover zijn echtgenotes] vernam, kwam hij terstond [bij hem]. 

2. Waar prins Laksmana zich bevond, daar ging bij binnen. Hij aanschouwde zijn broer te 
midden van de vele geliefde vrouwen. 

3. Met een gelaatskleur als de maan, op het einde van de nacht’^ [zat Laksmana daar] 
inderdaad roerloos, zijn lichaam beroofd van zijn glans. 

4. Kakutstha^^ die niet te stuiten was in de strijd dacht: "Misschien is Laksmïdhara boos op 
mij! 

5. Daarom kijkt hij niet [naar mij] die [naar hem toe] is gekomen en maakt hij geen 
aanstalten om op te staan"^® van zijn zetel." 

6. Hij kuste zijn hoofd en zei: "O mijn beste, jij met jouw mooie ogen, waarom zeg jij niets 
tegen mij? 

7. Vertel, waarom zit jij [hier] alsof je hout bent gemaakt?" Hij herkende aan de tekens dat 
zijn broer dood was. 

8. Daarop aanschouwde hij heel zijn lichaam. In een tel viel de held Baladeva flauw. 

ghatta 

9. Als een voortreffelijke boom die bij de wortel wordt omgehakt, zo viel hij bewusteloos op 
de grond. Met wind, een bloemkrans, water en sandelsap kwam hij op één of andere 
manier bij bewustzijn. 


10 

1. Ziek van verdriet stond de afstammeling van Raghu recht, zijn triest gelaat bedekt met 
vele tranen"^'. 

2. Toen zij die toestand [van Rama] opmerkten, jammerde de harem van Hari, die 
[weerklonk met] enkelkettinkjes: 

3. "O, heer! Dasarathi"^’ is zelf gekomen! Waarom daal jij niet af van jouw troon? 

4. O, heer! Eer de honderden voortreffelijke mannen die samen naar de audiëntiehal zijn 
gekomen! 

5. O, heer, wees opgetogen van geest! Troost jouw huilende geliefde vrouwen!" 

6. Hierop kwamen de drie, Suprabha, Sumitrï en Aparajita aan, 

7. terwijl ze "O, zoon Laksmana!" zeiden en zichzelf sloegen met hun handpalmen. 

8. In een halve tel kwam [ook] Satrughna zo aan. Met bedroefde geest viel hij aan de voeten 
van Hari: 


ghatta 


lett. "voorzien van een naam die gekend is in de wereld" 

Cl: prabhate, "bij dageraad" 

Cl: "Rama" 

lett. "maakt hij niet enigszins het opstaan" 

'“Cl: amsupravahaih acchaditamukhah, "het gelaat bedekt met stromen van tranen (als asrü)'' 
Cl: ramaA, "Rama" 
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9. "O, O, broer! Troost jouw moeders die vervuld zijn van verdriet! Zonder jou hebben alle 
streken thans zeker voor mij geen betekenis meer!" 


11 

1. Vervolgens huilde Sumitrï, de moeder van Hari. Denkend aan zijn goede eigenschappen, 
liet ze intens gejammer horen: 

2. "O, o, zoon! Waar ben jij heen gegaan? O, waarom is jouw gezicht [zo] bleek? 

3. O, ik heb [jou] gezien in de audiëntiehal! Jij was net nog aan het praten! 

4. O, welke vreemde situatie is hier aan de hand"^^ dat mij de naam nir-laksmana (zonder 
Laksmana), "Onwaardig" is geschonken? 

5. O, zoon, zoon! Walg jij bij jezelf van Raghava en van de strijd voor Sïta, 

6. dat jij hem alleen hebt achtergelaten en ben heengegaan? O zoon, dit is niet gepast voor 
jou!" 

7. Toen de langlevende Lavana en Ahkusa hierop [de dood van Laksmana] vernamen, waren 
zij niet in staat het verdriet te verdragen, 

8. en nu zij begrepen dat het leven en het lichaam onstabiel zijn, loofden zij de beide voeten 
van Rama 

ghatta 

9. en gingen zij naar de Jina-tempel waar de ziener Amrtasvara, die de angst voor het 
bestaan wegnam, verbleef en allebei namen ze er een leven als asceet op, samen met 
enkele [anderen] prinsen en voortreffelijke mannen. 


12 

1. Enerzijds was er de dood van Laksmïdhara. Anderzijds was er het verlies van Lavana en 
Ahkusa. 

2. Bij slecht één [van deze feiten] valt men onmiddellijk flauw. Vraagt men er dan nog naar 
bij twee kwellingen? 

3. Terwijl hij zijn broer aanschouwde, jammerde Haladhara, die steeds verdrietiger werd"^"^, 
zonder ophouden: 

4. "O, Laksmana, jij die de tekens van honderdduizenden goede eigenschappen draagt"^^, zie 
hoe mij zonen de wereld hebben verzaakt"^®! 

5. Wie organiseerde de tocht samen met mij, behalve jij? Wie bond Sirnhodara vast in de 
strijd? 

6. Wie regelde mijn diensten en steunde de voortreffelijke man Vajrakarna, behalve jij? 

7. Wie hield Valikhilya tegen en wie stopte die Rudrabhüti, behalve jij? 

8. Wie verpletterde Dharanïdhara en wie stopte de onstuitbare Anantavïrya, behalve jij? 


lett. "[is] ontstaan" 
soka, "verdriet" 
lett. "gemerktekend door..." 
lett. "gemerktekend door wereldverzaking" 
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ghatta 

9. O Laksmana, [wie] verkreeg de vijf saktfs van koning Aridamana zelf in de strijd en 
wiens hand nam Jitapadma in Ksemanjali vast"^’, behalve jij? 


13 

1. O, Laksmana, wie verdreef de rampspoed voor de deugdzame zieners, behalve jij? 

2. In wiens hand in de wereld verscheen"^* zonder problemen het voortreffelijke Süryahasa- 
zwaard, behalve jij? 

3. Wie sloeg met gemak de intens standvastige, heldhaftige knaap Sambhu neer, behalve jij? 

4. Wie herkende de manier van doen'^® van Candranakhï die veel emoties vertoonde, behalve 

jij? 

5. Wie nam het leven van die drie Trisiras, Khara en Dusana, behalve jij? 

6. Wie bood er steun aan de groep Apen^'^ en wie was in staat de Kotisila op te heffen, 
behalve jij? 

7. Wie onderwierp Harnsaratha op Harnsa-eiland, nabij de stad Lanka, behalve jij? 

8. O broer, wie nam Indrajit gevangen, behalve jij? Wie stond er tegenover Ravana’s saktP. 

9. Bij wie^' kwam Visalya die bevrijding van pijn bracht^^ voor zonsopgang, behalve jij? 

10. Wie verkreeg het Wiel^^, behalve jij? Wie verpletterde^"^ bahurüpinP. 

11. Wie bracht Ravana ten onder, behalve jij? Wie was de schenker van luister voor 
Vibhïsana? 

ghatta 

12. O mijn beminde broer^^, wie liet mijn geliefde echtgenote komen, behalve jij? Wie 
inderdaad zal de vreedzame aarde, opgesplitst in drie delen, beschermen? 


14 

1. O, mijn twee zonen zijn weggegaan voor ascese! O Laksmana, ga^** en breng hen terug! 

2. O, laat vlug jouw wrok varen! Het moment van voortreffelijk zwervend asceet breekt aan, 
o jij die de aarde^^ beschermt! 

3. O, is jouw liefde voor mij verdwenen? O, troost dit huilende volk! 

4. Hij die hier de troep vijanden doodde met een discus, hoe verdraag jij de discus van de 
Eindmaker? 


lett. "aan wiens hand hechtte Jitapadma zich" 
lett. "hechtte zich" 

Cl: caritram, "gedrag" 

^°C1: sugrlvadikam, "Sugrïva, etc." 

Cl: anyasya kasyagacchati, "naar welke andere kwam zij" 

Cl: krto visallo (l=visalyd) yaya {lyatha) visallaya (?), "vrij van vij gemaakt, ofwel..." 
Cl: cakram, "de discus"; lett. "voor wie ontstond het wiel (=de discus van Ravana)" 
lett. "wie toonde de breuk van bahurüpinf 
lett. "broer-man" 

Cl: gatva, "na te zijn gegaan" 

Cl: ila=prthvT, "aarde" 
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5. O, wat doe ik? Waar ga ik heen? Die streek bestaat niet, waar ik vreugde vind! 

6. Zoals het scheidingsverdriet van mijn broer [mij] verteert, zo [brandt] zelfs gevaarlijk gif 
niet, zo [zorgt] zelf een gemeen mens niet [voor verdriet], 

7. zo [verteert] zelfs de felle zon niet in de zomer en zo [brandt] zelfs een laaiend vuur niet. 

8. O, de omwalling van de stad Ayodhya is gevallen! De oceaan van de Iksvaku-dynastie is 
opgedroogd!" 


ghatta 

9. Daarna omhelsde hij hem, kuste hem en aaide hij hem. Vervolgens nam hij hem op zijn 
schoot en huilde hij. Vol liefde liet Rama de levenloze Madhumathana niet los. 


15 

1. Terwijl de oudste zoon van Dasaratha bij zichzelf mijmerde over de vele deugden van 
Laksmana en huilde, 

2. huilde heel het volk van Ayodhya, Aparajita en Suprabha in het bijzonder. 

3. De beroemde schone Salya huilde. Visalya huilde en zo ook Gunamala. 

4. Ratnacüda huilde, en Vanamala, zo ook Kalyanamala en Namala. 

5. Satyasrï huilde, en Jayasrï en Saumya, en de dochter van Dadhimukha, Gunavatï en 
Jitapadma. 

6. Kamalalocana en Sasimukhï huilden, en de dochters van Sasivardhana en Sirnhodara. 

7. Andere verwanten en familieleden huilden, terwijl ze op elk moment het lot vervloekten. 

ghatta 

8. Wie onder de onderdanen van die stad Ayodhya liet geen intens gejammer horen [voor die 
Laksmana] voor wie de nobele Vrouwe Triomf en Laksmï zelf snikkend^^ huilden van 
verdriet? 


16 

1. Vervolgens verspreidde dat nieuws zich in de tien richtingen. Al vlug bereikte het de 
voortreffelijke Vidyadhara’s. 

2. Allen kwamen ze [naar Ayodhya] met hun echtgenotes en zonen: Sugrïva, Vibhïsana, 
Sirnhanada, 

3. Sasivardhana, Tara, Tarahga, Janaka, Gavaya, Gavaksa, Kanaka met Viradhita, 

4. Kolahala, Indra, Mahendra, Kunda, Dadhimukha, Susena, Jambavan, Samudra, 

5. Sasikara, Nala, Nïla, Prasannakïrti, Maya, Sahkha, Rambha, Divasakara en Jyoti, 

6. allen met hun ogen, gevuld met tranenvocht, en hun gezichten kleurloos als lotussen 
getroffen door vorst. 

7. Hoe vielen ze aan de voeten van Baladeva? Zoals de góden [aan die] van de meester van 
de drie werelden! 


lett. "voorzien van losgelaten klanken" 
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ghatta 

8. Met tegenzin^^ aanschouwden zijn vervolgens de gesneuvelde heer van het rad [van de 
wereld], wiens schittering verdwenen was en wiens hoofd een beetje naar beneden hing, 
als was hij een beeld van klei dat iemand had gemaakt. 


17 

1. Toen die voortreffelijke Vidyadhara’s die zoon van Sumitra aanschouwden, jammerden 
ze: 

2. "O, o, schatbewaker van Kala, opperste heer, jij bent zeer ver weg [van ons]! 

3. O, o, zeg [ons] een dienst, o heer! O, wij zijn thans meesterloos geworden! 

4. O, jij die liefde opwekte in de geesten van de mensen, vertel, wie zal [ons] vele diensten 
gebieden? 

5. O, o, meester, huis van luister van triomf, zonder jou heeft Raghava geen levenswens 
meer! 

6. O, o, meester, jij die allen dienstbaar was! O, o, jij die de Makaragrhavartta[-boog] 
droeg®”! 

7. O, meester, dit bestaan alleen heeft jouw schuld van medeleven niet weggewassen! 

8. Is dit daarom gepast voor jou, dat jij [ons] verlaat en heimelijk weggaat, zonder het te 
zeggen?" 


ghatta 

9. Dit jammerlijk geschrei van de voortreffelijke mannen bracht de tien richtingen, meisjes, 
voortreffelijke Sura’s, planten, rivieren, de grote oceaan, de bergen, en de voortreffelijke 
slangen aan het huilen. 


18 

1. Vibhïsana bracht zichzelf tot bedaren en vervolgens zei hij tot Raghavacandra: 

2. "Heer, laat het enorme verdriet varen! Wie in de wereld leidt er geen verlies? 

3. Het is niet voor deze [Laksmana] alleen dat er dood®' is. Ouderdom, geboorte en dood zijn 
er voor alle mensen! 

4. Voor een ziel is er bij het grijpen van een bestaan geen enkele twijfel. Wankele lichamen 
bestaan en gaan [te onder]. 

5. Zoals de geboorte, zo [staat] de vernietiging [even] zeker [vast]. Waarom huil jou voor 
Laksmana? 

6. Zoals jij, zo zullen ook wij en jullie ooit moeten gaan, o heer! 

7. Indien een massa zielen komt en niet heen gaat, waar wordt [die massa] dan vervat op de 
aardschijf? 

8. Als er geen dood was, o Raghavacandra, waar zijn de Patriarchen en de voortreffelijke 
meesters, de Jina’s dan heen gegaan. 


lett. "het niet verdragend" 

“ Cl: samudrSvartadhanusyadharakah, "hij die de boog Samudravarta draagt" 
*’* Cl: yamah, "Yama, de dood" 
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9. waar zijn de voortreffelijke Cakrapati’s met Bharata als eerste, waar zijn de andere 
Rudra’s, Krsna’s en Baladeva’s? 


ghatta 

10. Wanneer jij dit hebt begrepen, o gij die geleerd zijt in de hele doctrine, houd [dan] mijn 
woorden in gedachten, mediteer op de op-zichzelf-bestaande meester van de drie werelden 
en geef het verdriet op als was het een slechte echtgenote!" 

* 

Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", die op één of andere manier bij 
Svayambhüdeva is overgelaten en geschreven is door Tribhuvana-Svayambhü, het hoofdstuk, 

genaamd "De dood van Hari". 

Dit is in de rest van de "Handelingen van Rama", gecomponeerd door Tribhuvana- 
Svayambhü, de zoon van de koning onder de dichters, die toevlucht vond bij Vandaï, het 87e 

hoofdstuk. 

Tribhuvana-Svayambhü zelf, die [deze] rest heeft gemaakt, als het kroonjuweel van 
"Handelingen van Padma" is als enige [zoon] geboren uit de ultieme, de meester, de koning 

over dichters. 
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Sandhi 88 


Op dat moment maakten alle generaals met gebogen hoofden aan Bala duidelijk: "O opperste 
heer, smuk [uw broer] op! Maak prins Laksmïdhara klaar [voor de crematie]?" 


1 

1. Op deze woorden antwoordde Sïrayudha: "Mogen jullie en jullie verwanten branden! 

2. Dat jouw moeder en vader branden! Moge mijn broer langlevend zijn! 

3. Sta op, Laksmana! We gaan daarheen waar men geen gemene woorden zegt'!" 

4. Bij die woorden kuste hij Vasudeva, neuriede hij een liedje voor hem, nam hij hem op zijn 
schouder 

5. en ging Baladeva verder naar een andere plek. Hij trad onmiddellijk het voortreffelijke 
badhuis binnen: 

6. "O broer, word wakker! Hoelang slaap jij [nog]! Jij ziet niet dat het moment om te baden 
is aangebroken!" 

7. Hij zette hem vervolgens op een zitje en maakte hem nat met fris water^ uit voortreffelijke 
gouden kruiken. 

8. Daarna tooide hij hem op met edelstenen, parels en juwelen, die de glans van de maan en 
de zon wegroofden. 

9. Hierop zei hij tot de kok^: "Maak vlug een maaltijd"' klaar voor Kumara!" 

10. Deze spreidde een gele schotek uit. Verward in zijn geest stopte® Bala bolletjes rijst in de 
mond [van Laksmana]. 

11. Laksmana wilde het niet en keek er niet [eens] naar, afwezig en onverschillig, zoals de 
woorden van de Jina voor een dwaas die die niet vatbaar is voor de Verlossing. 

ghatta 

12. Terwijl Rama, die uiterst mager was geworden door het scheidingsverdriet om zijn broer, 
dit en nog andere [dingen] deed en het lijk van Hari op zijn schouder droeg, ging er een 
halfjaar voorbij. 


2 

1. Toen zij vervolgens van deze rampspoed hoorden en ze bij zichzelf de dood van 
Laksmïdhara beseften. 


' lett. "waar geen gemene woorden worden gehoord" 
^ C2: navakalasa (?), "nieuwe kruik" 

^ Cl: sahitah, "vergezeld van" 
lett. "eetceremonie" 

^ Cl: svarnasthalT, "gouden schotel" 

® lett. "gaf" 
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2. terwijl ze daehten aan Khara, Düsana en Ravana en het vijandsehap van Sambuka in 
gedaehten hielden, 

3. en toen ze begrepen dat Raghupati gegrepen was door verdriet en alle militaire zaken had 
opgegeven^, 

4. kwamen de vele zonen van Indajit en Sunda^ [naar Ayodhya], samen met^ [andere] 
voortreffelijke, opgewonden Khaeara-mannen. 

5. Met Vajramalin, Ratnaksa, Pramukha, Valayita, Krtanta, Dhanu en Bhïma als 
voornaamsten'“ [vlogen ze] in de hemel. 

6. [Ze zeiden:] "Sterf! Nu ha kk en wij het hoofd van Kumara af! Na al die tijd brengen wij 
hem naar het [crematie]vuur! 

7. Dat hij lang geleden het Süryahasa-zwaard heeft genomen, dat hij de vernietiging van de 
knaap Sambu teweeg bracht, 

8. dat hij de dood van Khara, Düsana en Trisara" veroorzaakte en het leven nam van Aksata 
en Ravana, 

ghatta 

9. dat hij ons op vele plaatsen elke dag ononderbroken teisterde met ruzies met veel verlies'^, 
dat [verlies] winnen wij allemaal terug in onze eigen geest en vandaag doden wij ze allen 
met intrest!" 


3 

1. Toen Raghava hoorde dat er vijanden'^ kwamen, spande hij zijn Vajravartta[-boog]. 

2. Hij klom in zijn wagen, nam zijn broer op zijn schoot en keek naar de vijanden als was hij 
Yama. 

3-4.Hierop begonnen terstond de zetels te beven'"* van die Jatayin en Krtantavaktra die 

geboren waren als góden en de Mahendra[-hemel] hadden bereikt'^, en toen ze [Rama’s 
situatie] begrepen met de ara6%/[-kennis], kwamen ze allebei [naar Ayodhya]. 

5. Ze herinnerden zich de deugden van hun meester en vol devotie arriveerden ze snel in de 
stad Ayodhya. 

6. Ze schiepen'^ een grenzeloos leger van voortreffelijke góden die zeiden: "Sterf! Keer je! 
Keer je! Kom!" 

7. Toen ze dat zagen, vluchtten de vijanden van Hari en Bala weg. Ze doorkruisten [alle] 
richtingen, bang als herten. 

^ Cl: laksmidharam muktva ’nyatra sampürna-sarvva-sainyadivyapararahita ityarthah, "na Laksmïdhara te 
hebben verloren, verder verstoken van totaal alle militaire en andere acties, zo is de betekenis"; lett. "verstoken 
van alle militaire zaken" 

* C2: kharaputrah, "de zoon van Khara" 

^ C2: niyuktah, "vergezeld van" 

Cl: pramukhetinamedam, "Pramukha, dit is een naam" 

" Dit is hoogst waarschijnlijk Tridras 
lett. "dat aan ons vijandigheid voorzien van veel verlies [is] gegeven" 

Cl: satravah, "vijanden" 

C2: asanakampayuktah, "voorzien van het beven van de zetel" 

Cl: caturthasvarge, "in de vierde hemel" 

lett. "intussen, dewelke Jatayin en Krtantavaktra gekomen [waren] tot Mahendra, geboren als góden, dezen, na 
terstond te zijn geworden voorzien van een zetel-beving en na [het] te hebben gekend met avadhi, kwamen 
allebei" 

'’Cl: vikurvana krtah (?), "gemaakt met Vikurvana[-sakti] (als vikurvana-y'^ 
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8. Ratnaksa en Vajramalin zeiden: "Wie, die misdaden begaat, verkrijgt als het ware geen 
ongeluk! 

9. Bij ons is alle trots verdwenen. Wij zijn schaamteloze, gemene, idiote, slechte mensen! 

10. Hoe zullen wij naar Lanka gaan en Vibhïsana met zijn lieftallige aanblik in het gelaat 
kijken?" 


ghatta 

11. Op die woorden gingen die zonen van Sunda en Indrajit, walgend van het bestaan en 
omgeven door een groep mensen, naar de ziener Rativega, die onbreekbaar was voor de 
zintuigen, en ze traden er uit uit de materiële wereld. 


4 

1-2.Toen het gevaar van de vijanden volledig geweken was, schiep de generaal-god, een 

oceaan met deugden als parels, die respect afdwong omdat hij Rama wekte [uit zijn 
verbijstering], een verdorde boom die hij besprenkelde met water. [Deze stond] als het 
ware alleen toen de lentemaand kwam en was inderdaad verdord'^, 

3. zonder vruchten en zonder schaduw te geven zoals een slechte heer^^ die men dient geen 
voordeel of bescherming biedt, zonder blaadjes en bloemen en met een vuile stam, als een 
arme die steeds gebrek heeft aan [eet]borden en bloemen. 

4. De tweede god plaatste een ploeg aan het juk van het kadaver van een stier^°, liet hem 
trekken en strooide, zonder te het ver te gooien, zaadjes uit^' op een stenen blok. 

5. De god Krtanta^^ plantte een voortreffelijke massa kamala- en utpala-Xoims&n op een rots^^ 
en roerde water met een karnstok. 

6. Hij die Jatayin heette, plette zand^"^. Toen Rama deze en nog andere onlogische dingen 
aanschouwde, 

7. zei hij: "O, o, idioot, jij verdwaasde in je eigen geest! Waarom verspil jij water met het 
besprenkelen van een verdorde boom? 

8. O vader, doe toch geen moeite^^ met het juk aan een kadaver en met zaad en een ploegt'’! 
Bovendien is er niets aangenaams in gekarnd water. 

9. Waar verkrijgt men olie in het persen van zand? Er is geen enkele vrucht die [jullie] 
wensen, maar [jullie] moeite^’ is groot!" 


ghatta 

10. Hierop zei de god Krtanta: "Ook jij draagt dat levenlozelichaam! Dat jij geen onderscheid 
maakt, zeg eens welke vrucht jij hierin ziet!" 


Cl: viyogiiva utkrstasuskah, "als het ware afgescheiden, compleet verdord" 

Cl: sevitokuscin (?)nrpatihnisphalo bhavati, "een (?)slechte gediende koning is zinloos" 
Cl: vrsabhau yuge yoktritau, "twee stieren, ingespannen aan een juk" 

Cl: vistarati, "hij strooide uit" 

Cl: krtantavaktravaradevah, "de voortreffelijke god Krtantavaktra" 

Cl: pasanekamalasamühamropati, "hij plantte (als ropayati) een massa lotussen op een rots" 
lett. "plette zang bij de plet-materie" 

C2: ma khedam kurusva, "doe geen moeite" 

Cl: bljahalau, "het zaad en de ploeg" 

Cl: khedah, "uitputting" 
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5 

1. Op die woorden omhelsde de verwoestende Rama Hari en zei hij: 

2. "Waarom verneder jij Kumara, een huis van luister? Als jij [dat] niet weet, wees dan stiP^! 

3. Hoeveel ongewenste en ongunstige [zaken] zeg jij [nog]? Enkel zonde komt tot jou!" 

4-5.Toen Haladhara deze woorden zei, nam Jatayin het lijk van een soldaat en terwijl hij het 

op zijn schouder droeg, kwam hij [bij Rama]. Blind van verdriet om zijn broer sprak Bala 

6. die in de ban was van de liefde en zijn koningschap had opgegeven: "Waarom draag jij dit 
mannenlichaam?" 

7. Deze antwoordde: "Wat vraag jij inderdaad aan mij? Waarom kijkje toch niet naar jezelf? 

8. Zoals ik, zo ook ben jij verdwaasd in je geest en draag jij een lijk op je schouder! 

9. Toen ik jou zag zoals mij^^, is de intense liefde toegenomen in mijn geest. 

ghatta 

10. O, o, van alle Pisaca-demonen die lang geleden geboren zijn, met mij als voornaamste, 
ben jij de koning! Wij twee, die thans dwalen in grote verbijstering^®, zwerven rond en 
maken de wereld bezeten!" 


6 

1. Bij die woorden liet Rama, wiens [andere] namen Halin, Bala en Padma zijn, diep 
beschaamd zijn verbijstering varen^'. 

2. Terstond opende hij zijn lotusogen^^ en begon hij te denken aan de woorden van de 
opperste Jina, 

3. die zondige daden ten onder brengen en stabiel en eeuwig geluk veroorzaken: 

4. "Zie hoe ik in de macht van de liefde ben gevallen! Hoewel ik het weet, toch ben ik als 
een dwaas! 

5. Gezegend was koning Anaranya in de drie werelden, die de verblinding afsneed en een 
voortreffelijke ziener werd! 

6. Gezegend was Dasaratha bij wie er lang geleden terstond onthechting [oprees] bij het zien 
van de harembewaker! 

7. Gezegend was Bharata die het koningschap opgaf en van jongsaf aan^^ de zaak van de 
Andere wereld vervulde! 

8. Gezegend was generaal Krtantavaktra die het Ongekende^"^ kende en de waarachtigheid 
aanvaardde! 

9. Gezegend was Sïta die het pad naar de slechte levensomstandigheden vernietigde en die 
deze situatie niet waarneemt! 

10. Gezegend was Hanuman die zo niet wegzonk in dit diepe, donkere hol van verblinding! 


Cl; maunena, "met stilte" 

Cl: tvaya avalokya mahyam anurüpo jatah (?), "na jou te hebben gezien, geworden zoals mij" 

Cl: dvau aham tvam mahamo bhranta bhramatau grathilau bhavatah, "beiden, ik en jij, wij eerden al 
rondzwervend, beiden zwerven rond bezeten door demonen" 
lett. "voorzien van geloste verbijstering" 
lett. "was hij voorzien van geopende lotusogen" 

Cl: yauvanena, "met jeugdigheid"; C2: tarunyena, "met jeugdigheid" 

^"^Cl: anagatam, "het onbekende" 
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11. Gezegend waren Lavana en Ankusa en de zonen van Hari, die als frisse jongelingen de 
onthechting aanvaardden! 


ghatta 

12. Maar nu^^ mijn volwassenheid verdwenen is^’’ en bovendien Laksmïdhara is gestorven, 
doe ik enigzins wat goed is voor mezelf. Bij wie is er in zijn eigen zaak geen 
dwaasheid^^?" 


7 

1. Telkens opnieuw dacht de maan aan de hemel van de familie van Raghu, Ramacandra, bij 
zichzelf: 

2. "Ik bekwam adembenemende echtgenotes. Ik bekwam zonneschermen en vliegenkwasten. 

3. Ik bekwam een groep van talloze verwanten en familieleden. Ik bekwam rijkdom van 
ongekende omvang^^. 

4. Ik bekwam olifanten, wagens en voortreffelijke paarden. Maar de schat van de Verlichting 
is bijzonder moeilijk te bekomen!" 

5. Toen zij beseften dat Bala zo tot inzicht was gekomen, toonden de twee góden hun eigen 
bovennatuurlijke kracht: 

6. koorzang van de echtgenotes van de góden, een zoetgeurende wind en de hemel bedekt 
met zetels en hemelwagens. 

7. [Ze zegden:] "O Raghupati, wat [vind je nu] van het geluk van gisteren?" Deze 
antwoordde met opengebloeid gelaat: 

8. "Waar was er hier vroeger ook maar een moment geluk voor mij, die verstoken was van 
goed karman en versuft was in de geest? 

9. Zo is er slechts voorspoed in een geboorte als mens voor zij die onwankelbare devotie 
tegenover de leer van de Jina [kennen]. 


ghatta 

10. Luister verder! Ik verklaar mij nader. Zij kennen voorspoed, zij zijn vrij van zorgen, die 
hun bezit hebben opgegeven, zich versieren met de geloften en de wereldverzaking 
aanvaarden aan de voeten van de Jina!" 


8 

1. Opnieuw sprak Kakutstha^^ als volgt: "Wie zijn jullie? Vertel het zoals het is"^°! 


Cl: idanim, "thans" 

Cl: yauvanavasthaya, "met de toestand van jeugdigheid"; C2: yuvavasthayam, "in de toestand van een 
jongeling" 

Cl: mugdhatvam, "dwaasheid" 

Cl: ajnatapramanam, "waarvan de omvang onbekend is" 

Cl: ramena, "door Rama" 
lett. "in waarheid" 
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2. Waarom hebben jullie deze bovennatuurlijke kracht getoond en de opmars van het leger 
van de vijand teniet gedaan?" 

3. Opgewonden antwoordde de ene voortreffelijke god: "O heer, ben jij [die] vogel vergeten, 

4. die bij de aanblik van de grote zieners naderde toen jij lang geleden het Dandaka-woud 
was ingegaan, 

5. die door jouw echtgenote werd geliefkoosd, gestraft en beschermd als was hij geboren uit 
haar eigen lichaam'^^ 

6. die bij Sïta’s onvoering opvloog naar de hemel en had gevochten met Dasavadana, 

7. voor wie jij, toen hij stierf, de vijf voorspoedbrengende nainaskara[-VQXZQn\ uitsprak, 

8. [die] door jouw gunst geboren werd als god in de Mahendra-hemel met liefelijke 
bovennatuurlijke krachten, 

ghatta 

9. die [jij] eeuwig een dienst had bewezen"^^ en had gered terwijl hij in de oceaan van het 
bestaan viel? Ik ben die god, de grootmoedige Jatayin, die gekomen is om een 
wederdienst te doen!" 


9 

1. Vervolgens zei de god Krtanta toen: "O opperste heer, ben jij mij vergeten? 

2. Hij die lang geleden jouw generaal was en stand hield in honderden angstwekkende, grote 
gevechten, 

3. die jij [op pad] stuurde samen met jouw broer, Satrughna, eerwaardig in de strijd, 

4. die Mathura omsingelde en de zoon van Madhu, Lavanamaharnava, met zijn lange armen 
doodde‘*^ 

5-6.die bij een Kevalin jouw vroegere bestaansvormen allemaal vernam, ze begreep en bij wie 
terstond een voortreffelijke gebrek van wereldlijke passie ontstond uit angst voor een 
verblijf in de vier levensomstandigheden"^'^, 

7. tot wie jij zei: "Als je weet dat het moment gunstig is, wilt dan moeite doen en mij doen 
ontwaken!", 

8. dat ben ik, die vreselijke ascese heeft verricht en geboren werd als god in de Mahendra[- 
hemel] in een goddelijk lichaam! 

9. Toen ik door arat/M-kennis] begreep dat Hari was gestorven en dat bovendien een troep 
vijanden [jou] aanviel, 

10. ben ik naar hier gekomen. Vertel! Wat doe ik? Ik sta op elke manier ter uwer 
beschikking!" 

11. Toen Bala die woorden hoorde, zei hij: "[Jullie] hebben mij doen ontwaken en het leger 
van vijanden verpletterd. 

12. Jullie hebben jezelf en jullie bovennatuurlijke kracht bekend gemaakt. Wat verschijnt er 
hiermee juist niet voor mij?" 

13. Bij die woorden gingen die twee voortreffelijke góden in een tel opgetogen bij zichzelf 
naar de hemel. 


'“Cl: svaputra iva, "als haar eigen zoon" 

Cl: upakarah krtoyasya mama, "ik, aan wie een dienst is betoond 
Cl: hatah, "gedood" 

Een andere mogelijkheid is: "[bij wie], na de angst voor het verblijf in de vier levensomstandigheden te 
hebben gekend, onthechting aan het wereldlijke ontstond..." 
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ghatta 

14. Vervolgens liet Baladeva zijn verdriet geheel varen, liet hij de achtste Vasudeva van zijn 
eigen schouder op het aardoppervlak neerzakenen en op de oever van de rivier Sarayü 
maakte hij hem klaar [voor de crematie]. 


10 

1. Toen hij eigenhandig die Madhumathana had gecremeerd, zei Rama vervolgens tot 
Satrughna: 

2. "Vooruit, beste broer! Neem het koningschap! Neem de jonge bruid. Vrouwe Raghu- 
dynastie, bij de hand! 

3. Ik geef alle bezit op, ga het ascetenwoud in en neem de ascese aan!" 

4. Op die woorden zei de koning van Mathura: "Jouw lot is ook mijn lot!" 

5. Toen [Rama] diens vastberadenheid begreep, keek hij naar de zoon van Lavana. 

6. Hij bond de voortreffelijke [konings]tulband aan op zijn hoofd en belastte hem terstond 
met het gewicht van het koningschap. 

7. Hij ging"*^ naar een Carana-ziener, Suvrata, die de nacht van de vier levensomstandigheden 
had verjaagd 

8. en liet de Verblinding varen. Rijk aan deugden trad Bala die het Inzicht had verkregen, uit 
uit de materiële wereld. 


ghatta 

9. Vervolgens luidden de góden de dundubhi en lieten ze een bloemenregen uit de hemel 
vallen. In een tel arriveerde een zoetgeurende wind. Het enorme lawaai van hun 
muziekinstrumenten kon op aarde niet vervat worden. 


11 

1. Toen hij met bloeiend gelaat de luister van het koningschap had opgegeven en zijn zoon 
als troonopvolger'^® had geïnstalleerd, 

2. ging ook Satrughna samen met zijn onderdanen naar de ziener, [evenals] Vajrajahgha, 
vergezeld van zijn echtgenotes. 

3. Vibhïsana installeerde Subhüsana in zijn positie van Lanka en verzaakte de wereld samen 
met Trijata'^’. 

4. Sugrïva schonk zijn positie aan de zoon van Ahgada en nam de wereldverzaking aan, 

5. evenals Nala en Nïla, Setu, Sasivardhana, Tara, Tarahga, Rambha, Rativardhana, 

6. Gavaya, Gavaksa, Sahkha, Gaya, Dadhimukha, Indra, Mahendra, Viradhita, Durmukha, 

7. Jambavan, Ratnakesin, Madhusagara, Ahgada, Ahga, Suvela, Gunakara, 

8. Janaka, Kanaka, Sasikirana, Jayandhara, Kunda, Prasannakïrti en Velandhara, 


Cl: gatva, "na te zijn gegaan" 
lett. "in de eigen troonopvolging" 

Cl: trijatabhaginlsaha, "samen met zijn zus Trijata" 
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9. dezen en nog anderen die dachten aan de deugden van de Jina, 16000 koningen [in totaal], 
traden uit uit de materiële wereld. 

ghatta 

10. [Ook] 37000 jonge vrouwen, met als voornaamsten Hari’s en Bala’s moeders en 
Suprabha, die zich concentreerden op een goede levensomstandigheid"^* en wereldberoemd 
waren in naam, traden uit uit de materiële wereld. 


12 

1. Bij de grote ziener Rama verdween de liefde. Zijn lichaam schitterde als de stralen van de 
maan op de dag van volle maan. 

2. Hij droeg de zware last van de grote geloften, hield de vijand, de lust, af en doodde de 
passie. 

3. Hij onderwierp zich aan twaalf soorten ondraaglijke ascese en verdroeg de Moeilijkheden. 
Beschermd door de drie Beperkingen, 

4. stond hij op een bergtop in de meditatie op één [ding]. Tijdens de nacht verkreeg hij 
avadhi-kermis. 

5. Hij begreep de toestand van de geboorte van Hari. [Hij bezat] een schat van deugden, 
gemaakt door de angst voor het herinnerde bestaan. 

6. Hij maakte de stevig strop van de zonde kapot en oversteeg de voortreffelijke Zesde 
vasten. 

7. Terwijl hij rondzwierf, bereikte hij een stad, voortreffelijk in rijkdom en goud, 
Syandanasthalï genaamd, en hij ging er binnen. 

8. Daar nam koning Pratinandin vol devotie hem met gebogen hoofd in bescherming. 

ghatta 

9. [De góden] toonden terstond"^^ vijf wonderen voor die [koning]: de goddelijke dundubhi, 
applaus, een geparfumeerde wind, een grenzeloze regen van schatten, samen met een 
handvol bloemen. 


13 

1. Toen hij naar die stad Syandanasthalï ging en vervolgens meerdere geloften aan de koning 
had gegeven, 

2. zwierf de voortreffelijke meester-ziener Bala rond over de aarde, als was hij de eerste 
voortreffelijke heer, de Jina. 

3. Hij bedreef uiterst vreselijke, heldhaftige ascese. De standvastigheid nam toe in zijn geest 
samen met de goede voortekens^®. 

4. Een maand geleden slechts at hij nog iets, zowaar een leeuw het vlees van een olifant eet. 
Hij was koel was tegenover alles zoals de heer van de sterren^'. 

lett. "gericht geplaatst naar het gaan naar een goede levensomstandigheid" 

Cl: vegena. akasmikam, "snel, plots" 

Cl: risibhih saha (?), "samen met de zieners" 
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5. Hij was vrij van verlangens zoals een slechte acteur geen rasa'$, kent. Zoals een slang^^ 
verbleef hij in andermans huizen. 

6. Hij was compleet gericht op de Verlossing, zoals een jager^^ op het afschieten [van zijn 
pijl]^"^. Zijn vele verlangens waren weggevloeid, zoals bij grote olifant druppels 
bronstvocht neerdruppelen. 

7. Vele dagen lang zwierf hij rond over de gehele aarde. Hij kwam aan bij de streek van de 
Kotisila, 

8. waar tien miljoen voortreffelijke zieners siddhi hadden bereikt. [Deze rots was] een 
pelgrimsoord dat beroemd was in de drie werelden, 

9. en dat Laksmana met zijn armen omhoog had geheven. Hij gaf die [rots] een drievoudige 
rondgang, 

ghatta 

10. klom erop, en met neerhangend armen zoals een voortreffelijke boom op de top van een 
berg met zijn takken, stond de heer van de groep meester-zieners, Sugrïva, etc., te 
mediteren op de op zichzelf bestaande, opperste Jina. 

* 

Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", die op één of andere manier bij 

Svayambhüdeva is overgelaten en geschreven is door Tribhuvana-Svayambhü, het hoofdstuk 

over de wereldverzaking van Raghava. 

Dit is in de rest van de "Gangen van Rama", verteld door de lage zoon van de heer, de koning 
onder de dichters, die toevlucht vond bij Vandaï, het 88e hoofdstuk. 


Cl: camdra iva, "als de maan" 

Cl: sarpa iva, "als een slang" 

Cl: lubdhakabana iva, "als de pijl van een Jager" 

Cl: vejjhakasya (?), "het doorboren (als vedhyaka-)" 
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Sandhi 89 


Moge de knappe stier Tribhuvana-Svayambhü in de voor van de Jina [Mahavïra] de last van 
het gedicht torsen, met als ferme schouders de grammatica, als lichaam de Schrift en als 
enorme poten de standpunten [van de leer]! 

* 

Vervolgens zag de Indra-god Sïta door zijn avadh^-kermis] in dat Raghava daar als ziener 
stond en onmiddellijk kwam hij uit de Acyuta-hemel. 


1 

1. Toen hij zich zijn vroegere bestaansvormen herinnerde en hij de macht van de leer van de 
Jina inzag, 

2. dacht de heer van de Acyuta-goden' terstond: "Ik herken die [man] hier in mijn geest als 
Raghupati, 

3. die in mijn bestaan als mens mijn echtgenoot was en wiens jongere broer een Cakrapati 
was. 

4. Bedolven onder de liefde is die [jongere broer] naar de hel gegaan. Deze [Rama hier] is bij 
zijn scheiding van hem uitgetreden uit de materiële wereld. 

5. Tegenover deze [Rama] die opgeklommen is in de rij van onthechten en vergezeld gaat 
van meditatie handel ik zo, 

6. zodat zijn geest verward raakt en hij geen meester wordt van de zuivere, schitterende, 
voortreffelijke irera/a-kennis^, 

7. zodat hij een voortreffelijke Vaimanika-god wordt, een dierbare vriend voor mij die vele 
juwelen draagt^ 

8. Daarop zwerf ik samen met hem rond, begroet en vereer ik alle Jina-tempels in de wereld, 

9. buig ik voor de vijf Mandara’s en ga ik naar het Nandïsvara-continent in een schitterende 
groep goden"^. 

10. Als Sumitra’s zoon, wanneer hij het Correcte en de Siddha wijsheid heeft verkregen, uit 
de hel komt, 

11. dan praat ik vervolgens met Rama, wiens roem op het rad van de drie werelden rondgaat^ 
over vreugde en verdriet." 


ghatta 

12. Met die gedachte kwam die god langs het firmament en binnen een tel arriveerde hij bij 
die vlakte van de Kotisila. 


' Dit verwijst naar Sïta als Indra-god. 

^ lett. "meester, voorzien van de....fera7a-kennis" 

^ Cl bij v.1. P waarin gana gecorrigeerd is als gunat. bahugunaratnadharakah, bahuratnadharakah, "veel deugden 
en juwelen dragend, veel juwelen dragend" 

''Cl: suranam ogho yasyam sobhayam, "in dewelke luister een troep van góden [is]" 

^ lett. "voorzien van het rondgaan van zijn roem op het rad van de drie werelden" 
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2 

1. Zonder te aarzelen schiep de god Svayamprabha daar aan alle kanten een tuin. 

2. Het schitterde door de jonge twijgjes en bezat een weelde van sappige bloesems. 

3. [Overal] waren er talloze, zachte bloemknoppen, vruchten en blaadjes en het lawaai van 
groepjes zoetklinkende kokiM% [weerklonk]. 

4. De koele Malaya-wind zorgde voor beweging. Het [park] gonsde van de rijen dartele 
bijen, 

5. was versierd was met talloze clusters mangobloesems en rood-geel gekleurd door de 
massa’s bloempollen. 

6. Het was gevuld met mooie kimsuka-\)Ovae.Vi en honderden papegaaien® en veelsoortige 
vogels zochten er toevlucht. 

7. Aroma’s verspreidden er zich op de paden naar de tien richtingen en vele bomen 
verduisterden het aardoppervlak^. 

8. Het geleek op de tuin van de stad van de góden en was als het plezierpark van de 
Mandara. 


ghatta 

9. De god nam het uiterlijk van Janakf aan en sloom als een olifant^ kwam hij in dat 
eenzame, prachtige, grote park bij Rama. 


3 

1. Vervolgens kwam hij op zijn gemak dicht bij [hem], nam hij plaats voor [hem] en zei hij 
als volgt: 

2. "Terwijl ik, in de ban van het liefdesverdriet, aan [jou] dacht en rondzwierf door heel de 
hemel, 

3. [heb ik] jou, liefelijk door jouw eigen intense deugden, na lange tijd op één of andere 
manier [terug] gezien! 

4. O Raghava, ik kan het geen moment [langer] verdragen! Omhelsmij, o gij die succesvol 
zijt in grote gevechten! 

5. Eer [mij] met lieve, zoete woorden! Wat is de zin van ascese? Geniet van mijn 
jeugdigheid! 

6. Waarom blijf jij onbeweeglijk als een rots? Kijk vol passie naar [mij]! 

7. Breng je tijd toch niet zonder enige schaamte naakt door, alsof jij bezeten bent door een 
Pisaca-demon! 


ghatta 

8. Dit volks gezegde hier heb jij waar gemaakt": ^^zoals de vrolijke Sundara, die wegging 
van bij zijn eigen mensen". 


* C2: sukasatarutasabdah, "het geluid, weerklonken door honderd papegaaien" 
^ lett. "voorzien van het aardoppervlak, verduisterd door de massa bomen" 

® Cl: sitarüpam krtva, "na de uiterlijke vorm van Sïta te hebben aangenomen" 
® C2: gaja iva, "als een olifant" 

'°C1: alinganam, "omhelzing" 
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4 

1. Ik ben die Sïta. Jij bent die Raghupati. Dit hier is de aarde. Dat zijn de koningen. 

2. Dat is de beroemde stad Ayodhya, vol rijkdommen, graan, mensen, edelstenen en parels. 

3. Dat is het koninklijk paleis. Dat zijn jouw voortreffelijke paarden en olifanten. Dat is de 
hemelwagen Puspa. Dat zijn de voortreffelijke wagens. 

4. Dit is heel jouw harem, die geleid wordt door mij. Het is alsof de stad van Makaradhvaja 
is nedergedaald! 

5. Geniet het zinnelijk plezier naar believen en laat het verdriet om Laksmïdhara'"^ varen! 

6. Bovendien, o Padma'^, zijn ze uiterst ondraaglijk: de vier Passies, de 22 Moeilijkheden, 

7. de vijf zintuigen en de zeven grote Angsten. Wie weerstaat er vervolgens aan de aeht 
grote Verwaandheden? 

8. Tot welke grens gaat het bedrijven van de ascese van de Jina?^® Geleidelijk aan zal [jij] 
ook daarvan moeten afwijken! 


ghatta 

9. Het is vervolgens beter dat er nu niet gelachen wordt'’, maar pas na [enkele] dagen. Vele 
mannen die de strijd'^ van de onthechting hebben betreden, zijn gesneuveld! 


5 

1. Omwille van mij spande jij de bogen Sagara- en Vajravartta. 

2. Omwille van mij heb jij Sahasagati gedood en waarlijk de koning van Kiskindha 
geholpen. 

3. Omwille van mij heb jij Maruti [naar Lanka] gestuurd. Deze doodde Vajrayudha in een 
gevecht. 

4. Omwille van mij hief [Laksmana] de Kotisila op en werd bovendien de Asalï[-Vidya] 
neergeslagen. 

5. Omwille van mij [heeft Hanuman Ravana’s] plezierpark vernietigd en prins Aksaya 
samen met zijn leger verpletterd. 

6. Omwille van mij heb jij de oceaan overgestoken, Harnsaratha onderworpen en Setu 
benaderd. 


" lett. "[is] door jou waarachtig gemaakt" 

Cl: tadatra katha. daksinapathe girikutagrame pradhanaputrah (C2: patakilasya putrah) sumdaranama. sa 
cirapatnlm parityajya nija-mamaputri-nimitte vrksasakham alambya mrtas tatha tvamapyubhayabhrasto 
bhavisyasiti: "Dit hier is het verhaal: In de Deccan, in het dorp Giriküta, [leefde] de zoon van een koning (C2: 
Patakila), Sundara genaamd. Deze stierf nadat hij zijn vroegere echtgenote had verlaten en hij zich omwille van 
de dochter van zijn vriend (of: van zijn oom) ophing aan een boomtak. Dus, "ook jij zal verstoken zijn van 
beide", aldus" 

Cl: nijebhyonJrgatah, "weggegaan van bij zijn eigen mensen" 

Cl: laksmanaduhkham, "het verdriet om Laksmana" 

C2: heraina, "o Rama" 

Cl pramanam kasya jatah, "van wie tot de maat gegaan (als yatah)" 
lett. "vervolgens [is er] thans precies beter niet gelach gehecht..." 

Cl: samgrame, "in de strijd" 
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7. Omwille van mij stuurde jij Angada uit, werden Hasta en Prahasta gedood in een groot 
gevecht, 

8. werd Indrajit vastgebonden en meegevoerd en is Narayana doorboord met een sakti. 

ghatta 

9. Omwille van mij werd de heer van Lanka gedood in de strijd. O Raghavacandra, regeer 
daarom over een onwrikbaar rijk samen met mij! 


6 

1. Toen ik, terwijl jij toekeek, naar het park ging en ogenblikkelijk uittrad uit de materiële 
wereld, 

2. hebben Vidyadhara-meisjes mij, terwijl ik vervuld van deugden rondzwierf, meegesleurd. 

3. Dezen zeiden vervolgens: "Heb medelijden! Toon ons Dasarathi, 

4. zodat wij die snel tot echtgenoot [kunnen] kiezen! Laten wij [naar hem] gaan met jou op 
kop en [met hem] stoeien!"" 

5-6.Vervolgens kwamen [daar] speelse, lieftallige dames aan, die die heer van de góden had 
geschapen, opgetooid met veelsoortige juwelen, voortreffelijke mooie vrouwen, duizend 
in totaal. 

7. Sommigen zongen adembenemend. Anderen bespeelden de luit. 

8. Anderen dansten in het rond^^ en wierpen zijdelingse lonken^®. 

9. Anderen zalfden [zich] met saffraan en toonden hun zwellende boezem. 

ghatta 

10. De meester-ziener Rama, die zijn vijanden, de Moeilijkheden, had verslagen, [bleef] 
vervolgens afstandelijk in Zuivere Meditatie staan, onbeweeglijk als de Meru-berg. 


7 

1. Nu de geest van de voortreffelijke ziener Raghava die [alle] zonden vernietigde, op één of 
andere manier onverstoord bleef, 

2. is in de maand Magha, in de voortreffelijke Witte halve maand, op de twaalfde dag, op de 
vierde prahara van de nacht 

3. de schitterende opperste kennis opgerezen, waarvan het einde gewonnen heeft van de vier 
ghatikarmah’ 

4. In een tel verscheen alles voor [Rama] die de kevala zag, zowel deze als de Andere 
Wereld, als was het de voetstap van een rund. 

5. Terstond kwam de koning van de góden met de groep van vier [soorten] góden in een zeer 
bijzonder machtsvertoon. 

6. Toen zij vol devotie smetteloze^' hulde brachten en hem voortreffelijk eerden voor het 
ontstaan van de kevala-ke.m\\s^^, 


lett. "in de vier streken" 

lett. "een blik tonend voorzien van zijdelingse lonken" 
C2: anavadya yS, "dewelke smetloos is" 
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7. kwam vervolgens de Indra-god Sïta, Svayamprabha^^ genaamd, aan, eerde hij de kevala, 

8. en sprak deze met gebogen hoofd als volgt: "O heer, [wat] ik, een onwetende, jou [heb 
aangedaan]. 


ghatta 

9. de beledigingen die [ik] met mijn wangedrag inderdaad [tegenover jou] maakte, o 
meester, vergeef mij die vlug allemaal, o gij voor wie het volk van de drie werelden 
buigt!" 


8 

1. Hij berispte zichzelf [wel] honderd keer, vroeg op één of andere manier de grote heer 
Rama om vergeving, 

2. eerde [hem] telkens opnieuw vol devotie^'^ en bij de gedachte aan de massa’s deugden van 
Saumitri 

3. vertrok^^ Svayamprabha om [Laksmana] te wekken [uit zijn onwetendheid]. Hij stak de 
eerste hel, Ratnaprabha, over, 

4. doorkruiste vervolgens Sarkaraprabha met haar aarde en bereikte in een tel Valukaprabha. 

5. Daar werd iemand gevild zoals graan [waarbij kaf van koren wordt gescheiden]. Een 
andere werd aan stukken gehakt als een boom. 

6. Iemand anders werd geperst als sappig suikerriet en in kleine stukjes gesneden met zagen. 

7. Een andere werd als een voedseloffer in de tien richtingen uitgestrooid. Een andere werd 
voortgedreven door de slagtanden van een olifant. 

8. Een andere werd geplet, gedood en achtergelaten. Een andere werd gerold, tegengehouden 
en aan stukken gescheurd. 

9. Een andere werd vervolgens geroosterd, gebakken en gekookt. Een andere man werd aan 
stukken gesneden, verborgen en doorboord. 

10. Een andere werd gedood, opgegeten en leeggezogen. Een andere werd gemalen en 
vervolgens tot stukken gemaakt. 

11. Een andere werd gebakken, iemand anders werd als voedseloffer gegeven. Een andere 
werd verscheurd, een andere verpulverd. 

12. Een andere maakte kabaal, huilde en jammerde. Een andere stoof naar voor toen hij zijn 
vroegere vijand aanschouwde. 


ghatta 

13. Daar zag hij hoe Dasavadana, met vreselijke rode ogen, zijn hele lichaam zonder handen, 
geslagen werd door Sambuka^®. 


lett. "toen...voortreffelijke verering voor het ontstaan van de .fera/a-kennis [is] gemaakt" 

Cl: sitendra, "de Indra Sïta" 

lett. "na verering en devotie te hebben gemaakt" 

Cl: pravrttah sTtendrah, "de Indra, Sïta, vertrok" 

C2: ’sainvukkein disaï’ iti sambadhah {l=sambandhah). sambukumarena surakumarabhütena narakam gatva 
hanyamano ramananarako drsyate ityaithah (?), " ’sainvukkein disaï {dooi Sambuka wordt gezien) ’, aldus is de 
verbinding. De knaap Sambu die een godenprins is geworden, is naar de hel gekomen en aanschouwt de 
helbewoner Ramana (Ravana) terwijl die gedood wordt". 
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9 

1. Vervolgens sprak die koning van de góden terstond met de knaap Sambu: 

2. "He, he! Jij die kwaad teweeg brengt! Gemene Asura! Waarom heb jij dit gedaan, o jij 
met jouw gemene natuur? 

3. Thans heb jij geen rust, o jij die het slechte verlangt! Het is alsof iemand anders ongeluk 
heeft bekomen. 

4. Geef je wreedheid op! Heb zuivere gedachten!^^" Op wie woorden, als was hij 
besprenkeld met ambrozijn, 

5. kwam Sambuka tot een toestand van uitdoving. Telkens weer instrueerde de Sakra Sïta 
[hem]. 

6. Net daarop aanschouwden de twee Laksmana en Ravana [hem] op zijn hemelwagen en 
vroegen ze: 

7. "Wie ben jij? Waarom ben jij hier gekomen?" De koning van de góden lachte en vertelde: 

8. "Lang geleden was ik die dochter van Janaka, die jij, o Ravana, wegroofde en meevoerde, 

9. die in de wereld van de stervelingen meesteres was onder het volk van lieftallige 
vrouwen^^ die als Yama’s blik was voor het volk van Nachtdwalers. 

10. Door de kracht van het bedrijven van ascese ben ik geboren als Indra. Bovendien heeft 
Ramacandra de onthechting aangenomen. 

11. Aan de vlakte van de Kotisila is voor hem de [irera/a-jkennis opgerezen. Ik ben 
vervolgens gekomen om jullie te doen ontwaken. 

ghatta 

12. Omwille van mij hebben [jullie] beide mensen door de kracht van de woede in de oceaan 
van het bestaan enorme ongelukken bekomen. 


10 

1. Woede is de wortel van alle kwaad. Woede is de wortel van [levens]omstandigheden in de 
Transmigratie. 

2. Woede is de oorzaak van het verdwijnen van de leer van het medeleven. Woede is juist de 
wortel van vreselijk, slecht karman. 

3. Woede is precies de wortel van dood in de drie werelden. Woede is juist de wortel van het 
binnengaan in de hel. 

4. Woede is precies een vijand voor elke ziel. Daarom, o Hari en Dasagrïva, 

5. laat jullie woede varen, o jullie met jullie ruige karakters! Laat vriendschap tussen jullie 
ontstaan!" 

6. Hierop waren die drie onmiddellijk na die woorden in een tel uitgedoofd. 

7. [Ze zeiden:] "Waarom hebben wij toen niet volhard in de leer van het medelijden, toen wij 
een leven als mens hadden verkregen? 


lett. "maak zuivere geest" 

ramS-yanSsu, (< OIA rama- en gana-/jana-) betekent hier "van de groep lieftallige dames, maar verwijst hier 
duidelijk ook naar de naam van het gedicht Ramayana, in de betekenis "de meesteres van het Ramayana" 

Cl: ya martye manusyesu strlsu madhye sarabhüta sita, "dewelke Sïta in de sterfelijke wereld, te midden van 
mannen en vrouwen, meesteres was". 
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8. Wee! Wee, waarom hebben wij [zulk] verschrikkelijk kwaad gedaan, waardoor wij zulk 
ongeluk hebben bekomen? 

ghatta 

9. Enkel jij bent gezegend in de zielenwereld, jij die de slechte gedachte hebt opgegeven en 
geboren bent als koning van de góden, volgegoten met het ambrozijn van de woorden van 
de Jina!" 


11 

1. Vervolgens gaf Vasava, met een teint als een riörra-grasspriet^®, vol compassie in zijn 
geest, hen steun. 

2. Met een opeenvolging van woorden bracht hij hen tot bedaren. Hij sprak de woorden: 
"Kom! Kom!" 

3. "Wel, ik breng jullie hier absoluut weg! Ik help jullie over te steken over de moeilijk te 
doorkruisen rivier^® van slechte levensomstandigheden. 

4. Ik breng [jullie] twee mensen onmiddellijk naar de zestiende hemel, Acyuta genaamd." 

5. Toen hij ze bij die woorden inderdaad vastgreep, smolten ze en vielen ze neer^^ als verse 
boter. 

6. Zoals geklaarde boter door vuur, zo werden zij verteerd [door verdriet]. Als reflecties in 
een spiegel waren zijn uiterst ongrijpbaar. 

7. Op één of andere manier kon de Indra, wiens vreugde gebroken was, hen met geen enkel 
plan vastnemen. 

8. Welaan, waar, wie en hoe ofwel geluk, ofwel ongeluk moet bekomen en ervaren, 

9. wie kan dat tegenhouden? Wie had hen kunnen redden^^? 

10. Vervolgens zeiden die twee, gekweld door het vuur van veel verdriet, bevend als volgt: 

ghatta 

11. "O heer van de góden, jij die voortreffelijk bent in medeleven, geef ons advies, zodat wij 
niet opnieuw deze vreselijke levensomstandigheid in de hel bekomen!" 


12 

1. Deze antwoordde: "Als jullie [mijn] woorden uitvoeren, grijp dan vlug het juweel van de 
Correctheid! 

2. Het is allervoortreffelijkste, beroemd in de drie werelden, uiterst moeilijk te verkrijgen, 
zuiver door verdienste en rein. 

3. Het vernietigt karman. Het is de nobele waarheid, niet te begrijpen voor onvoorspoedige 
zielen. Het verbreekC^ het bestaan. 


Cl: pandurena, "wit" 

^°C1: nadi, "rivier" 
lett. "gingen ze [weg]" 

lett. "Van wie [is er] het vermogen tot het redden" 
^^Cl: vinasah, "vernietiging" 
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4. De opperste Tïrthankara’s verkondigden het. Goden, mensen en Slangen aanbeden het. 

5. Mettertijd verschaft het inderdaad de Siddha wijsheid en leidt het naar de opperste plaats 
van het eeuwige gelukzalige." 

6. Bij die woorden aanvaardden^"^ die twee, wiens angsten [nu] ver verwijderd waren, het 
Correcte. 

7. De Hari Sïta^^ ging vol angst^® daarheen waar Baladeva [zich bevond] met zijn kevala- 
kennis. 

8. Hij ging binnen in de bijeenkomst en eerde telkens opnieuw hem vol devotie 

ghatta 

9. en begon te spreken: "Wees mijn toevlucht als opperste meester! Handel zo, zodat [ook] 
ik ouderdom en dood afsnijd! 


13 

1. Enkel jij bent de unieke geleerde onder geleerden, de held onder de helden, de deugdzame 
onder de deugdzamen. 

2. [Jij bent] angstwekkend door jouw vuur^^ van kennis, waarmee jij het woud van de vier 
levensomstandigheden van het bestaan platbrandde. 

3. Jij bent niet te stuiten door de drietand van jouw opperste lesyi^, waarmee jij jouw vijand, 
de Verblinding, aan honderd stu kk en hebt gereten^^. 

4. Jij bent een bondgenoot van de stevige, grote onthechting, waarmee de naam van de lust is 
vernietigd. 

5. Wat is er hier verder nog geschikt [als beschrijving] voor jou? Als [jij] alleen de 
Gelukzalige Positie bekomt, 

6. ga ik dan ook, als jij mij achterlaat? Handel zo, zodat ik meekom!" 

7. De meester van de voortreffelijke zieners sprak: "Luister, o schone! O Purandara, herken 
passie van ver! 

8. De Jina’s hebben geopenbaard dat de Verlossing uit passieloosheid"^” [komt] en dat de 
stevige band van karman uit [een toestand] van passie [voortkomt]." 

ghatta 

9. Bij die woorden boog de Indra[-god] Sïta zelf met zuivere geest voor de meester-ziener 
Rama met zijn armen, vergezeld van een holle handgroet"^'. 


* 


angTkrtam, "aanvaard" 

Cl: sïtendrah, "de Indra-god Sïta" 

Cl: nindaparayanah, "bezig met berisping" 

Cl: agnina, "door het vuur" 

Cl: suklalesyatnsülena, "met de drietand die is de witte lesyS' 

Cl: satakhandah, "voorzien van honderd stukken"; lett. "gemaakt" 

C2: vairagyat, "ingevolge passieloosheid" 

lett. "vergezeld van een holte van een handgroet" 
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Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", die op één of andere manier bij 
Svayambhüdeva is overgelaten en geschreven is door Tribhuvana-Svayambhü, het hoofdstuk 

over het ontstaan van de kennis bij Bala. 

Zo is dit hier in het grote gedicht, in de rest van de "Gangen van Rama", geschreven door de 
zoon van Svayambhü, die toevlucht vond bij Vandaï, het 89e hoofdstuk. 
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Sandhi 90 


Wie in de wereld' kan de deugden beschrijven van de voortreffelijke stier Tribhuvana- 
Svayambhü die, hoewel nog een jongeling, de last van de gedichten van Svayambhü 

voorttrok? 

* 

Opnieuw zei de heer van de góden: "O opperste heer, vertel kort waar koning Dasaratha 
[geboren] is, hij die zich vervolmaakte in ascese, zelfbeheersing en onthouding! 


1 

1. O jij met jouw zuivere geest, vertel, hoe wordt de levensomstandigheid van Lavana en 
Ahkusa omschreven? 

2. Wat is [de levensomstandigheid] van Janaka, Kanaka en Kaikeyï, van Aparajita en de 
goede Suprabha, 

3. van de moeder van Laksmana, Kaikayï, en van Bhamandala met zijn lieve gedachten?" 

4. De Kevalin, voor wiens voeten de Sura’s bogen, vertelde: "Dasaratha is naar de dertiende 
hemel gegaan, 

5. waar twintig sagara's de opperste levensduur is. Janaka en Kanaka zijn ook daar geboren. 

6. Waar de [gemiddelde] maat drie en een halve kara's is, daar zijn de verschillende andere 
mannen geboren. 

7. Aparajita, Kaikeyï en Suprabha, samen met Kaikayï, die de Moeilijkheden verdroegen, 

8. en de andere [vrouwen] hebben allen, verteerd door vreselijke ascese, het godendom 
bereikt. 

ghatta 

9. Zij die in een vroegere geboorte jouw zonen waren, de twee unieke overwinnaars in de 
drie werelden, versierd met de namen Lavana en Ahkusa, zij zullen de vijfde 
levensomstandigheid^ verkrijgen^ 


2 

1. In de streek ten zuiden van de Mandara-berg, waar de grotten omgeven zijn door 
plezierparken, 

2. in Kuru-land is Bhamandala [geboren] met een levensduur van drie palyd%." 

3. De koning van de góden vroeg: "Door welke vrucht?" "Luister," zei Bala als volgt: 

4. "Lang geleden was er in Ayodhya een familievader met voortreffelijke armen met Makari* 
als zijn beminde vrouw^. 


'Cl: jagati, "in de wereld" 

^ Hiermee wordt siddhihtdotld. 

^ lett. "voor hen zal er de vijfde levensomstandigheid zijn" 

''Cl: magarlstnyuktah, "vergezeld van de vrouw Magarï (i.p.v. Makarï)" 
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5. Hij® had een zoon, Vajraka genaamd, die Dhanada oversteeg in het verwerven van 
rijkdommen. 

6. Toen die hoorde dat Sïta verbannen was^, dacht hij in een tel vol verdriet bij zichzelf: 

7. "Die bijzonder mooie [vrouw] met haar zachte lichaam is getooid met goddelijke 
deugden. 

8. In haar voortreffelijke schoonheid gelijkt zij op de godin Srï. Welke situatie [is er voor 
haar]? Zie hoe zij in het woud is terecht gekomen!" 

ghatta 

9. Die [Vajraka] liet die passieloosheid gedijen, liet zijn zonen en echtgenote in de steek, 
hield de Jina Muni Suvrata in gedachten en nam de ascese op bij de monnik Druti*. 


3 

1. Zijn twee zonen, Asoka en tilaka, huilden smartelijk uit liefde voor hun vader^. 

2. Samen met hun echtgenotes aanvaardden ook zij de passieloosheid aan en traden ze uit uit 
de materiële wereld bij de ziener Druti. 

3. Vele dagen lang bedreven zij vreselijke ascese en zwierven zij rond zoals gepast is 
volgens de opperste doctrine, 

4. en [uiteindelijk] bereikten zij in pijn de stad Tamracüda. Vol verering en devotie aan de 
Jina gingen de drie [er opnieuw weg]. 

5. Hierop aanschouwden zij voor zich een oceaan van zand, zoals de hel moeilijk te 
doorkruisen of over te steken, 

6. met massa’s zand dat verzengde in de zon'°, ruim zoals de geest van een goed man. 

7. Op één of andere manier benaderden ze die met moeite en staken ze over, zoals de 
Siddha’s de Transmigratie van het bestaan doorkruisen. 

ghatta 

8. Die drie mannen, heldhaftige zieners, die de acht gemene Verwaandheden hadden 
vernietigd, de heren Vajraka, Asoka en tilaka, gingen vijftig yojana's ver. 


4 

1. Hierop [arriveerde het beest van de moesson] dat vreselijk bulderde'^ met zijn wolken'^. 
Zijn lange staart was een regenboog. 


^ C2: bharyaya, "met de echtgenote" 

^ Cl: kulapateh kutumbinyahputrah, "het familiehoofd, de huisvader had een zoon" 

^ Cl(Bhayani specifieert niet waarbij dit moet worden gelezen): vanapreksita yasmin prastave, "op hetwelke 
moment zij in het bos is gestuurd (als presita)"-, C2 bij v.1. ninnasiyasiya: laksmïnimasitah, "verdwenen wat 
luister betreft" 

® Cl: druünama munih, "een ziener, Druti genaamd" 

^ lett. "voorzien van diep gehuil, gemaakt uit liefde voor de vader" 

Cl: samühasthana, "de plaats van een massa..." 

"Cl: ’guruharata" sabdah loke, "het geluid ' guruharatd' in de wereld" 

" C2: meghasimhah, "de leeuw die is een wolk" 
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2. Een zwerm ra7aira[-kraanvogels] waren als zijn sehitterend witte tanden. Hij was rijkelijk 
versierd met reeksen regenwolken zijn manen. 

3. Als een antilope joeg hij de hitte van de zon weg. Hij reet de grote olifant, de zomer, aan 
stukken. 

4. Met het geroep'^ van voortreffelijke kikkers'"^ en pauwen, brulde hij. De bloeiende Nïpa- 
bomen waren als zijn klauwen. 

5. De stromingen van de rivieren, gevuld met water, waren als zijn poten'^. Zijn oren waren 
de vele vijvers, plassen en meren. 

6. Het woelige grote meer was zijn enorme'*’ muil. Zijn ogen waren de massa’s moeilijk over 
te steken grachten. 

7. Zijn rollende, lange tong was de beweeglijke bliksem. [Zo] naderde het regenseizoen als 
een leeuw'’. 

ghatta 

8. Toen zij die inderdaad zagen naderen, vatten de drie, zonder enige angst, in een eenzaam 
woud aan de zeer uitgestrekte voet van een banyanboom, de yoga aan. 


5 

1. Toen de echtgenoot van Srïmalinï zich op dat moment door de hemel naar de stad 
Ayodhya begaf, 

2. merkte de beroemde zoon van Janaka [hen] op en in zijn natuur van onthechting dacht hij: 

3. "Dit is een groot wonder. Waar is de oceaan van zand en waar zijn de adembenemende 
voortreffelijke zieners? 

4. Waar is het pad langs het bestaan en waar zijn de grote heren, de Siddha’s? Waar is de 
onervarene en waar zijn zij die zeer deugdzaam zijn? 

5. Waar is de gids en waar zijn de voortreffelijke schatten en juwelen? Waar is het slechte 
volk en waar zijn de lieve woorden? 

6. Waar is het woud vol stank en waar zijn de bijen? Waar is het uitgestrekte gebied van de 
hel en waar zijn de voortreffelijke góden? 

7. Waar is [de ziel] die ver van voorspoedig is en waar zijn de zeer voorname mannen met 
ascese. Correct Gedrag, gelofte. Inzicht en Kennis? 

8. De regenseizoenen'^ die nu zijn ontstaan en genaderd zijn, zijn voor mij versierd met het 
aanzwellen van deugdzaamheid." 

ghatta 

9. Terwijl hij dit overdacht, schiep Bhamandala met de kracht van zijn voortreffelijke 
vidyÊ% vlakbij een voortreffelijke illusionaire stad met land [errond], met vele 
onderdanen. 


Cl: sabdah, "geluid" 

'’^Cl: mandüka, "kikker" 

Cl: nadlpravahahpadauyasya, "van dewelke de beide voeten de stroming van een rivier [is]" 
''’Cl: vistïrna, "uitgestrekt" 

Cl: varsakala eva simhah, "het regenseizoen precies [is] een leeuw" 

Cl: kampanlyam tasya kalah varsakalah, "kam = water, het seizoen van deze is het regenseizoen". 
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6 

1. Overal^^ schiep hij uitgestrekte, onbegrensde, onmetelijke, adembenemende tuinen. 

2. Overal waren er wijken^” vol rijkdommen en graan en runderstallen rijk aan kuddes koeien 
en melk. 

3. Overal waren er Jina-tempels en godshuizen, helemaal bepleisterd als jonge kinderen die 
steeds honger hebben^'. 

4. Overal waren er voortreffelijke dorpen als waren het steden. Overal waren er 
aantrekkelijke parken. 

5. Overal waren er lotusvijvers, voortreffelijke meren, poelen, waterputten, plassen en 
pergola’s. 

6. Overal was er inderdaad zuiver water^^, botermelk en koele geklaarde boter en melk met 
afroomseP^ 

7. Overal was er rijst met een voortreffelijke opbrengst en bijzonder zoet en uiterst sappig 
suikerriet. 

8. Overal waren er deugdzame mensen, een vreugde voor de ogen van het volk, die de 
voortreffelijke Jina’s eerden. 


ghatta 

9. Toen hij die [stad] zo had geschapen, bracht die [Bhamandala], versierd met deugden als 
geloof, etc., in een tel de voortreffelijke zieners, die een zwervend bestaan leden en 
duldzaamheid en zelfbedwang onderwezen, te eten. 


7 

1. Zoals hen, zo [diende hij] ook andere [zieners] op verschillende plaatsen, op 
ontoegankelijke plekken op eilanden en in de oceaan, 

2. in [alle] landen met Bharata[-land] als voornaamste, in bergholtes, in wouden, in de 
voortreffelijke pelgrimsoorden van de Jina, 

3. [op plaatsen] zonder mensen, zonder water, ondoordringbaar en ruig om binnen te 
geraken. [Daar] heeft hij zieners gediend. 

4. Door die vrucht is hij, toen hij stierf, samen met zijn echtgenote naar de ultieme Streek 
van Genietingen gegaan. 

5. Daar woont jouw vroegere broer van lang geleden [nu], die adembenemend is voor de 
ogen van de mensen. 

6. Zijn lichaam meet zestig maal honderd dandd^"^ en zijn uiterste levensduur is drie 
palya's." 

7. Op die woorden vroeg de Indra-god Sïta opnieuw diep tevreden: 


lett. "op elke plaats" 

Ik beschouw nayaraï{< OIA nagara-) hier als "wijk", als onderdeel van een stad (OIA pura-). 

C2: mahat ksudha; bubhuksa. chudha cürnnam va, "grote ksudha, honger, ofwel chudha, pleisterkalk" 
lett. "zuivere wateren" 

Cl: sa- ’malai’loke, "voorzien van malai, afroomsel, bij het volk" 

C2: krosatrayasarlrapramanam, "een lichaamsmaat van drie krosa's". Hier wordt een krosa dus beschouwd als 
2000 dandds. 
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8. "Narayana en Dasakandhara met hun gemene gedachten, beide mannen zijn in een slechte 
levensomstandigheid terecht gekomen^^. 

ghatta 

9. Vertel! Wat zal Madhumathana zijn als hij bij zijn dood is ontsnapt aan die 
ongemakkelijke situatie? O grote heer, wie zal ik zijn en wie zal Dasavadana zijn?" 


8 

1. Bij die woorden zei de voortreffelijke ziener Sïrayudha die de kevala-ke,rmh droeg: 

2. "Luister! Ten oosten van de Goddelijk berg, in de wereldberoemde stad Vijayavatï 

3. zullen zij bij de huishouder Sunanda, die het Correcte en de vastberadenheid aanhangt, 

4. in de schoot van Rohinï [geboren worden] als zonen Arhaddasa en Rsidasa, met stevige, 
forse armen. 

5. Na lange tijd zullen zij, door geloften, deugden en de discipline te onderhouden^®, 
[geboren] worden als góden in het góden verblijf. 

6. Van daar zullen zij af dalen en opnieuw in deze zuivere, nobele familie [geboren] worden. 

7. Ze zullen de deugd van de viervoudige vrijgevigheid demonstreren en [dan] allebei 
[geboren] worden in Hari-land^^. 

8. Van daar zullen zij, als zijn het sap van de leer van de Jina hebben gedronken, [geboren] 
worden als Dertig in de Sanatkumara[-hemel] 

ghatta 

9. Daar zullen zij zeven sagara'% lang plezier genieten, afdalen uit de stad van de góden en 
opnieuw allebei [geboren] worden in diezelfde stad Vijayavati. 


9 

1. In de schoot van de vrouw Laksmï van de roemrijke koning Kumarakïrti 

2. zullen zij beminde, voortreffelijke zonen worden met de namen Jayakanta en Jayaprabha. 

3. Daar zullen zij de zware last van de vreselijke ascese torsen en [vervolgens] zullen zij 
[geboren] worden als góden in de zevende hemel. 

4. In die tijd zal jij in Bharata een Meester van het Rad zijn, een heer van alle schatten en 
juwelen. 

5. De twee zullen af dalen uit de Lantava-hemel en jouw wijze zonen zijn, 

6. Indraratha en Ambhodaratha genaamd^^, op het slagveld onoverwinnelijk zelfs voor de 
góden. 

7. [Jij zal] regeren in de stad Ratnasthala, vervolgens daarna ondraaglijke ascese 
ondernemen. 


Cl: trtlyanarake, "de derde hel" 

lett. "geloften, deugden en de discipline onderhoudend" 

Cl: bhoga-bhümi, "een Streek van Genietingen" 

C2: indra bhavisyanti, "ze zullen Indra worden" 

Cl: indrarathambhojarathanamanau, "Indraratha en Ambhojaratha (i.p.v. Ambhodaratha) genaamd" 
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8. de meditatie bereiken en [uiteindelijk] zal jij met zuivere geest een god^° worden in de 
V aij ay anta[-hemel]. 

9. Indraratha die lang geleden Dasavadana was en die het huis geheel onderwierp, 

ghatta 

10. deze zal, nadat hij [meermaals geboren] was in toestanden als god en in meerdere 
bestaansvormen als mens, in een menselijk leven een Tïrthahkara worden, die de 
achtvoudige karman tegenhoudt. 


10 

1. [Jij zal] het grote genot van Ahamindra ervaren en af dalen uit de voortreffelijke 
Vaijayanta-hemel, 

2. en vervolgens zal jij zijn apostel zijn. In die tijd zal jij de vreugde van de Verlossing 
verwerven. 

3. En ook Ambhodaratha die [voorheen] Hari was en bij wiens naam alleen al de vijanden 
beefden, 

4. deze zal rondzwerven door liefelijke andere levens, constant de leer van de Jina in 
bescherming nemend, 

5. en zal in Oost-Videha op het voortreffelijke eiland Puskara [geboren] worden in de stad 
Satapattradhvaj a, 

6. zoals de heer Bharata als Cakradhara. Vervolgens zal hij de Tïrthahkara worden van [die] 
Tïrtha. 

7. Met het stof van zijn karman, opgewaaid door de wind van de kennis, zal hij naar de 
positie van de voortreffelijke Ultieme Verlossing gaan. 

ghatta 

8. Als zeven jaren voorbij zijn, zal ik ook daarheen gaan waar de talloze voortreffelijke 
zieners met de meester Bharata als voornaamste onwrikbaar geluk ervaren." 


11 

1. Toen hij de opeenvolging van zijn bestaansvormen in de toekomst vernam, boog hij steeds 
opnieuw voor de voortreffelijke ziener Haladhara, 

2. berispte die Indra[-god] Sita zichzelf, vervloekte hij zijn geest en eerde hij de Jina- 
tempels. 

3. De plaatsen^' van ascese van de Tïrthahkara’s, de streken van het ontstaan van [hun] 
kevala-kemm, 

4. de plaatsen van hun Ultieme Verlossing, [met het oprijzen van] de goddelijke stem, hij 
eerde, aanbad en diende ze allemaal. 


C2: devah, "god" 

Cl: uttamasthanani, "voortreffelijke plaatsen" 
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5. In een tel omcirkelde hij inderdaad de vijf Mandara’s, uitgestrekt, hoog en met hun 
valleien. 

6. Vervolgens ging hij naar Nandïsvara-continent en zong er de lof van het licht van de drie 
werelden. 

7. In Kuru-land zocht hij zijn broer van voorheen op en hij praatte er met Bhamandala en 
zijn echtgenote. 

8. [Vervolgens] ging hij, vertederd door de massa’s deugden van Raghava, weg en 
opgewonden bereikte hij de Acyuta-hemel. 

ghatta 

9. Omringd door duizenden góden maakte de meester van de góden, Sïta, daar vol vreugde^^ 
op zijn gemak zelf plezier met de Apsarassen. 


12 

1. Vele dagen later bereikten de twee, Lavana en Ahkusa, de kennis en de voortreffelijke 
Dertig eerden hen. 

2. Toen ze hun karman vernietigd hadden, bereikten zij de Ultieme Verlossing op de Pava- 
berg waar voortreffelijke bomen van vele soorten [groeiden]. 

3. Na lange tijd heeft vervolgens de voortreffelijke ziener Indrajit, die de zon oversteeg in 
zijn lichaamsgloed^^, 

4. bij een voetstuk in een tempel, geconcentreerd op het voortreffelijke^"^, de kennis 
verkregen en de ultieme vreugde bekomen. 

5. Zoals hij, zo ging ook Ghanavahana^^ naar de Ultieme Verlossing, de plaats van het 
eindeloze geluk, 

6. wiens Tïrtha Megharatha het volk thans bejubelt en eert. 

7. Vervolgens ging ook Kumbhakarna naar de Verlossing, het eeuwige gelukzalige in 
Vadahekhedda^®. 


ghatta 

8. Verscheidene dagen later begaf Raghupati zich naar de op zichzelf bestaande grote heer, 
die heil bracht in de drie werelden en de stad die vrij is van ouderdom en dood 
beschermde. 


* 

Zo is dit in de rest van de "Handelingen van Padma", die op één of andere manier bij 
Svayambhüdeva is overgelaten en geschreven is door Tribhuvana-Svayambhü, het hoofdstuk 

over de Ultieme Verlossing van Raghava. 


lett. "vergezeld van het veroorzaken van voorspoed" 

Cl: tlraskrta, "overstegen"; lett. "voorzien van de zon, overstegen met de gloed van zijn eigen lichaam" 

Cl: uttamasambadhah, "gehecht aan het opperste (als uttainasambaddhah)" 

Cl: meghavahanah, "Meghavahana" 

Vimalasüri (77.64) geeft pidharakhadda en Ravisena (80.140) citeert pitharaksata als plaats waar 
Kumbhakarna de Verlossing bereikt. Waarschijnlijk verwijst vadahë kheddahë, of de variant van ms. A 
vahedakhaddahë naar dezelfde plaats. 
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In de rest van de "Handelingen van Padma", het grote gedicht, dat afgewerkt is door 
Tribhuvana-Svayambhü die zijn toevlucht vond bij Vandaï, het negentigste hoofdstuk 

voltooid. 


* 


De "Handelingen van Padma" zijn ten einde 
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Lofzang 

1. In het "Nobele boek van de Vidyadhara’s" zijn er twintig hoofdstukken. Beschouw in het 
"Boek van Ayodhya" zo 22 hoofdstukken in aantal! 

2. In het "Boek van het Mooie" zijn er veertien, in het "Boek van de Strijd" 21 en in het 
"Boek van het Latere" zijn er dertien hoofdstukken. In totaal zijn er negentig. 

* 


3. Tribhuvana-Svayambhü is een unieke zoon van de heer, de koning onder de dichters, die 
de rest van de "Handelingen van Padma" componeerde als was het het kroonjuweel. 

4. Met de rest van de "Handelingen van Padma" verspreidde Tribhuvana-Svayambhü de 
roem van de koning onder de dichters, die enkel nog zijn succes als rest heeft, geheel in de 
wereld. 

5. Wie in de wereld kan de deugden beschrijven van de voortreffelijke stier Tribhuvana- 
Svayambhü, die hoewel nog een jongeling, de last van de gedichten van Svayambhü 
voorttrok? 

6. Moge de knappe stier Tribhuvana-Svayambhü in de voor van de Jina [Mahavïra] de last 
van het gedicht torsen, met als ferme schouders de grammatica, als lichaam de Schrift en 
als enorme poten de standpunten van de leer! 

* 

7. Hoewel hij het gebruik van de woorden van Caturmukha en Svayambhüdeva niet smaakte, 
heeft Tribhuvana-Svayambhü [ook] een bijzonder wonderlijk "Handelingen van de 
Vijfde" gecomponeerd. 

8. Alle zonen leren als papegaaien in een kooi de klanken die gereciteerd worden [door hun 
vader]. De zoon van de koning onder de dichters is echter zoals de Heilige Kennis die 
geboren wordt uit de schoot van de Schrift'. 

9. Als Tribhuvana-Svayambhü niet de zoon was van de nobele Svayambhüdeva, wie redt er 
dan later de poëzie, de familie en poëtische gave? 

10. Indien Tribhuvana-Svayambhü niet de jongere zoon van het kroonjuweel van de metriek 
was, wie voltooie er dan het nobele "Vijfde", het gedicht in paddhadiy^. 

11. Elke mens neemt als erfenis de bezittingen die zijn eigen vader heeft vergaard. 
Tribhuvana-Svayambhü heeft echter de goede poëtische kunde als erfenis gekregen. 

12. Wie van al zijn leerlingen, behalve de unieke Tribhuvana-Svayambhü, kan tot het einde 
van de oceaan van de gedichten van Svayambhü gaan. 

* 

13. Zo heeft Svayambhüdeva de bevallige "Handelingen van Padma" gecomponeerd en 
beëindigd. Tribhuvana-Svayambhü heeft het helemaal afgewerkt. 


' Dit vers kan volgens Nathuram Premi (Bhay 1: Introduction, 10) op twee manieren gelezen worden: (1) 
suyavva-sui-gabbha-sambhüo, "geboren uit de zuivere schoot van Suyamva" bij de beschrijving van Tribhuvana 
en (2) suya vva sui-gabbba-sambbüo, "zoals de heilige kennis (Sruta) geboren is uit de schoot van de schrift 
(Sruti)" 
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14. "De woorden "Beweging, gang, handeling, actie, gedrag", dat zijn synoniemen. Wat men 
dus "de gang van Rama" noemt, is daarom [hetzelfde aan] "de beweging van Rama". 

15. De mens [die het] reciteert of beluistert, diens levensduur en deugdzaamheid neemt toe. 
Zelfs een vijand met getrokken zwaard in de hand doet niets vijandigs meer. Hij komt 
[erdoor] tot uitdoving." 


* 

16. Vandaïya krijgt de rest van de "Handelingen van Padma", gecomponeerd door de zoon 
van de nobele koning der dichters, die [zelf] de zoon was van Mayura, compleet, totaal en 
geheel. 

17. Vol affectie tegenover de eerste zoon van Vandaïa is [dit] nobele [slot] door Tribhuvana- 
Svayambhü gemaakt, geïnspireerd door Govinda, Madana en Suyananta. 

18. Moge er een goede gezondheid, rijkdom, vrede en geluk zijn voor de gehele groep van 
voorspoedige mensen: Vandaïa, Naga, Srïpala, etc.! 

19. Moge de geest van Vandaïya als was het zijn zoon trouwen met het mooie meisje, 
Ramakatha, dat verwekt is door Tribhuvana-Svayambhü, met als ledematen de zeven 
grote delen^ en als sieraden de drie juwelen [Correct Gedrag, Correct Inzicht en Correcte 
Kennis]! 


^ Het is onduidelijk wat hiermee wordt bedoeld. 



Vergelijkende studie van het inhoudelijk materiaal 


In de context van de Indische verhalende literatuur, kan de inhoud van het PC opgesplitst 
worden in twee delen: (1) het Rama verhaal, en (2) de biografieën van de eerste twee Jina’s en 
Cakravartins. 

De hoofdbrok van het PC betreft de oude Indische legende van Rama. Van dit verhaal zijn 
talrijke literaire versies beschikbaar. Wij beperken ons voor deze vergelijkende studie tot een 
vers per vers vergelijking met Svayambhüdeva’s, naar eigen zeggen, directe bron Ravisena’s 
Padmapurana en diens bron, Vimalasüri’s Paümacariyam} Een vergelijking met andere, 
onder andere niet-jainistische, versies, hoewel dit bijzonder waardevol zou kunnen blijken, 
valt, wegens het aanzienlijke volume van deze teksten, buiten het opzet van deze studie. 
Bovendien werden het Paümacariyam en het Padmacarita wat thematiek betreft reeds 
vergeleken met andere, niet-jainistische Rama-verhalen in de studies van V. M. Kulkarni en 
K. R. Chandra. Deze studie heeft tot doel gedetailleerd weer te geven waarin en in welke mate 
het PC afwijkt van zijn twee voorgangers en om, waar mogelijk, een bron te bepalen voor die 
afwijkingen. 

Deze vergelijkende studie werd schematisch weergegeven aan de hand van een tabel, 
bestaande uit vijf kolommen. De eerste kolom is voorbehouden voor de weergave van de 
inhoud van het PC. In de tweede en derde kolom wordt de inhoud van de parallelle versies 
van respectievelijk Ravisena en Vimalasüri weergegeven. Elementen in het PC die afwezig 
zijn, zowel bij Ravisena als bij Vimalasüri, staan vetgedrukt in de eerste kolom. Elementen 
die wel aanwezig zijn bij de voorgangers, maar op een andere plaats worden behandeld, 
werden in de kolom van die voorganger in lichtere kleur weergegeven. De verwijzing naar de 
positie van dit element in het PC werd tussen accolades bijgevoegd. 

De vierde kolom is voorbehouden voor verwijzingen naar eventuele bronnen voor de 
elementen in het PC die afwezig zijn bij Vimalasüri en Ravisena. In de vijfde kolom werd 
beknopt beschreven wat het Ramayana van Valmïki en het Ramopakhyana, het Rama-verhaal 
uit het Mahabharata, geven voor deze passages. 

Wat de inhoud van het tweede deel, de biografieën van de twee eerste Jina’s en Cakravartins, 
betreft, werden, naast de versies van Vimalasüri en Ravisena, eveneens parallelle passages uit 
volgende werken geconsulteerd: 

- Kalpasütra van Bhadrabahu (?3‘’ eeuw VOT) [KS] 

- Harivarnsapurana van Jinasena (8® eeuw, Digambara) [JHV] 

- Adipurana van Jinasena (9® eeuw, Digambara) [AP] 

- Gunabhadra’s Uttarapurana (9® eeuw, Digambara) [UP] 

- Tiloyapannatti (6® eeuw) [TP] 

- Vasudevahindï (??'' eeuw) [VH] 


' Voor een overzicht van de verschillende Jaina Ramayana’s en hun relaties, cf. Algemene Inleiding 



Svavambhu 

Ravisena 

Vimalasuri 

Andere mogeliike bronnen voor 
Svavambhü 

Kort overzicht van oudere, 
niet-jainistische versies 
van het Rama-verhaal 

Zegewens aan Rsabha 





[lofzang van de Zieners] 






Sandhi 1 


De dichter groet de 
paramesthins en wil 
vervolgens het Rama 
verhaal aanvatten. (I) 





Hij buigt voor de 24 
Jïrthamkara’s. (1.1-19) 

De dichter eert de 24 
Tïrthamkara’s. (1.1-15) 

De dichter eert de 24 
Tïrthatnkara’s. (1.1-7) 



...en begint het Rama 
verhaal. (1.19) 

Hij maakt zijn nederige 
intenties bekend om het 
Rama verhaal te vertellen 
volgens zijn traditie. (1.16- 
21) 

Hij maakt zijn intenties 
bekend om het Rama 
verhaal te vertellen van de 
Jina. (1.8) 




Hij hemelt het verhaal van 
de goede mannen op en 
beschrijft o.a. het lichaam 
van gelovigen die luistert 
naar de verhalen van de 
goede mannen tegenover 
dat van ongelovigen. Hij 
beschrijft het onderscheid 
tussen goede en slechte 
mensen en hoe mensen 
zelfbewust verhalen van 

De dichter hemelt de 
doctrine van de Jina op en 
beschrijft het lichaam van 
een gelovige tegenover dat 
van een ongelovige. (1.9- 
28) 
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goede mannen maken om 
hun goede verdienste te 
doen toenemen. (1.22-40) 




Metaforische beschrijving 
van het Rama verhaal als 

een rivier 


Metaforische beschrijving 
van zichzelf op het pad van 
het Rama verhaal, verteld 
in Prakrit gatha’s. (1.29- 
31) 



...en stelt zijn traditie voor. 
(2.1-9) 

Hij stelt zijn traditie voor. 
(1.41-42) 





De dichter geeft de zeven 
onderwerpen van zijn 
purdna verteld in mooie 
parvans. (1.43-44) 

De dichter geeft de zeven 
onderwerpen van zijn 
purdna. (1.32-33) 




Hij vertelt kort volledig 
Mahavïra’s verhaal van 
Rama. (1.45-100) 

Hij vertelt kort volledig 
Mahdvïra’s verhaal van 
Rdma. (1.34-88) 



De dichter stelt zichzelf 
voor. Hij noemt de 
voordelen van de recitatie 
van het verhaal. (2.10-12) 

Hij verklaart dat het 
verhaal naar de Verlossing 
leidt en vraagt te luisteren. 
(1.101-103) 

Hij verklaart dat het 
verhaal naar de Verlossing 
leidt en vraagt te luisteren. 
(1.89-90) 





Hij beklaagt zich over zijn 
gebrekkige poëtische 
vaardigheden en 
verontschuldigt zich 
daarvoor. (3.1-14) 





Beschrijving van de streek 
Magadha (4.1-8) 

Uitvoerige beschrijving 
van Magadha (2.1-32) 

Beschrijving van Magadha 
(2.1-7) 



...met de stad Raiagrha. 
(4.9-5.9) 

...met de stad Rajagrha. 
(2.33-49) 

...met de stad Raj'apura. 
(2.8-14) 



Srenika, de koning daar, 

Srenika was daar koning. 

Srenika was daar koning. 
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wordt beschreven in een 
vergelijking met andere 
koningen. (6.1-8) 

Zijn koningschap wordt 
beschreven. (2.50-71) 

Zijn koningschap wordt 
beschreven. (2.15-20) 



De góden arriveren voor 
de Heilige Bijeenkomst 
van Mahavlra op de 
Vipula-berg. Mahavlra 
wordt beschreven. (7.1-6) 

Op een dag komt 
Mahavlra naar Rajagrha. 
Zijn leven wordt kort 
beschreven. (2.72-101) 

Korte beschrijving van 
Mahavlra’s leven. (2.21- 
36) 



Mahavlra komt aan op de 
Vipula-berg, die wordt 
beschreven. (2.102-109) 

Mahavlra komt naar de 
Vipula-berg. (2.37) 



Wanneer Mahavlra die 
plaats van de Heilige 
Bijeenkomst betreedt, 
schudt Indra’s zetel. Hij 
gaat daarheen met zijn 
olifant, die wordt 
beschreven, samen met de 
andere góden. Hij eert de 
Jina. (2.110-133) 

Indra verneemt dit en gaat 
daarheen met zijn olifant, 
die wordt beschreven, 
samen met de andere 
góden. Hij eert de Jina. 
(2.38-47) 



De Heilige Bijeenkomst 
wordt beschreven (1). (7.7- 
8a) 

De Heilige Bijeenkomst 
wordt beschreven. (2.134- 
142) 





Iemand maakt zijn komst 
bekend aan Srenika (7.8b- 
9) ■ 

Srenika ziet de komst van 
de góden. 

Srenika ziet de komst van 
de góden. 

Indrabhüti Gautama 
vertelt hoe Srenika naar 
Mahavlra kwam, toen hij 
hoorde over diens 
aankomst in Rajagrha. 
(UP 74.385) ' 


Srenika vertrekt 
onmiddellijk met zijn 
gevolg om de Jina te gaan 
eren (8.1-5) 

...komt naar de Vipula- 
berg, 

...komt naar de Vipula- 
berg 
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De Heilige Bijeenkomst 
wordt beschreven (II). 
(8.6-13) 





Srenika looft de Jina (9.1- 
7) 

...eert de Jina samen met 
zijn gevolg en gaat naar 
zijn toegewezen plaats. 
(2.I43-I46) 

...en eert de Jina en gaat 
zitten (2.28-49) 





De Heilige Bijeenkomst 
wordt beschreven 




Beschrijving van de 
mirakels bij de Heilige 
Bijeenkomst (Asoka-boom, 
bloemenregen, 
zonnescherm, troon, etc.). 
(2.147-152) 

...inclusief de mirakels. 
(2.50-59) 




De Jina predikt de leer met 
zijn goddelijke klank. 
(2.I53-I97) 

De Jina predikt de leer met 
zijn goddelijke klank. 
(2.60-96) 




Iedereen keert terug van 
waar hij kwam, ook 
Srenika. Het wordt nacht. 

Srenika droomt over de 
Jina. Hij wordt wakker en 
denkt na over de verhalen 
van de grote helden, 
verteld door de Jina. 

(2.199-228) 

Iedereen keert terug van 
waar hij kwam, ook 
Srenika. Het wordt nacht. 

Srenika droomt over de 
Jina. Hij wordt wakker en 
denkt na over de verhalen 
van de grote helden, 
verteld door de Jina. (2.97- 
104) 




Hij twijfelt aan enkele 
feiten van het populaire 
Rama verhaal, het 
Ramayana, namelijk (I) 

Hij twijfelt aan enkele 
feiten uit het populaire 
Rama verhaal, het 
Ramayana, namelijk (I) 
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dat Ravana en de andere 
Raksasa’s vet en vlees eten 
en bloed drinken, (2) dat 
Kumbhakarna zes maand 
lang slaapt, olifanten, 
mensen en góden eet, (3) 
dat Ravana Indra, de 
honing van de góden, 
verslaat en gevangen 
neemt en (4) dat Rama een 
gouden hert en (5) 
Sugrïva’s oudere broer 
Valin omwille van een 
vrouw doodt. (2.229-248) 

dat Raksasa’s gedood 
worden door apen, (2) dat 
Ravana en de andere 
Raksasa’s vet en vlees eten 
en bloed drinken, (3) dat 
Kumbhakarna zes maand 
lang slaapt, olifanten, 
buffels, mensen en góden 
eet, en (4) dat Ravana 
Indra, de honing van de 
góden, verslaat en 
gevangen neemt. (2.105- 
117) 




Hij besluit het aan 
Gautama te vragen, staat 
op en gaat naar buiten. 
(2.249-256) 

Hij besluit naar de Jina te 
gaan. (2.118-119) 




Srenika’s stoet naar de 
Jina en Indrabhüti 
Gautama wordt 
beschreven. (3.1-15) 

Srenika’s stoet naar de 
Jina en Indrabhüti 
Gautama wordt 
beschreven. (3.1-5) 



Srenika vraagt aan Gautama het 
correcte verhaal van Raghava te 
vertellen en beschrijft de fouten 
van andere {puranischè) 
verhalen: 

1. een schildpad draagt de 

aarde; 

2. de drie werelden zitten 
vervat in Rama’s buik; 

3. in het gevecht met Khara 

Srenika vraagt naar het 
verhaal van Rama en somt 
enkele onlogische 
passages op van versies 
van andere ideologieën: 1. 
Ravana wordt overwonnen 
door apen; 

2. Ravana eet 
mensenvlees; 

Srenika vraagt naar het 
verhaal van Rama en somt 
enkele onlogische 
passages op van versies 
van andere ideologieën: 1. 
Ravana wordt overwonnen 
door apen; 

2. Rama doodt een gouden 
hert in het woud; 
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en Düsana vecht Rama 
i.p.v. Laksmana; 

4. Vdlin wordt gedood door 
zijn broer, een apenkoning, 
omwille van een vrouw, 

5. apen heffen bergen op 
en bouwen een dam; 

6. Ravana heeft tien 
hoofden en twintig armen 
en neemt de honing van de 
góden gevangen; 

7. Kumbhakarna slaapt 
een halfjaar lang en 
verslindt buffels; 

8. Vibhïsana neemt 
Mandodarï die als een 
moeder voor hem is, later 
tot vrouw (9.8-10.9) 

3. Rama doodt Valin met 
een list; 

4. Ravana neemt Indra 

gevangen; 

5. Kumbhakarna slaapt zes 
maanden lang; 

6. apen bouwen een dam 
van bergen (3.16-23) 

3. Rama doodt Valin voor 
Sugrïva en Tard met een 
list; 

4. Ravana neemt Indra 

gevangen; 

5. Kumbhakarna slaapt zes 
maanden lang; 

6. apen bouwen een dam 
over de oceaan (3.6-13) 




Gautama weerlegt deze 
leugens. (3.24-29) 

Gautama weerlegt deze 
leugens. (3.14-16) 



Gautama begint met een 
beschrijving van het 
universum met 
Jambüdvïpa en Bharata 
(11.1-8) 

Gautama geeft een 
uitgebreide beschrijving 
van het universum, de 
verschillende tijdperiodes, 
bhoga-bhümi met de 
wensbomen en beschrijft 
de vruchten van het geven 
van aalmoezen. (3.30-72) 

Gautama geeft een 
uitgebreide beschrijving 
van het universum, de 
verschillende tijdperiodes, 
bhoga-bhümi met de 
wensbomen en beschrijft 
de vruchten van het geven 
van aalmoezen. (3.17-47) 



In de Neerwaartse 
Beweging verdwenen de 
wensbomen en werden de 

In de derde tijd van de 
Neerwaartse Beweging 
verdwenen de wensbomen 

In de derde tijd van de 
Neerwaartse Beweging 
kwamen de Patriarchen. 
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veertien Patriarchen 
geboren. (11.9) 

stilaan en kwamen de 
Patriarchen. (3.73-74) 

(3.48-50) 



Opsomming van de eerste 
zes patriarchen: Pratisruti, 
Sanmati, Ksemankara, 
Ksemandhara, Sïmankara 
en Sïmandhara (12.1-3) 

Opsomming van de eerste 
zes patriarchen: Pratisruti, 
Sanmati, Ksemankara, 
Ksemadhrt, Sïmankara en 
Sïmadhrt (3.75-78) 

Opsomming van de eerste 
zes patriarchen: Pratisruti, 
Sanmati, Ksemankara, 
Ksemandhara, Sïmankara 
en Sïmandhara (3.50-53a) 



In de periode van de 
zevende, Caksusmat, zien 
de mensen voor het eerst 
de zon en de maan en ze 
worden bang. (12.4-6) 

Bij de zevende, Caksusmat, 
zien de mensen voor het 
eerst de zon en de maan. 
(3.79) 

Bij de zesde, Caksu^, 
worden de mensen bang 
wanneer ze voor het eerst 
de zon en de maan 
aanschouwen 



Caksusmat verklaart hen 
dat ze vanaf nu in een 
karma-bhümi wonen. In 
Oost-Videha had de Jina 
dat verteld. (12.7-9) 

Caksusmat herinnert zich 
dat de Jina in zijn vroegere 
geboorte in Videha hem 
had voorspeld dat bij het 
verdwijnen van de dyuti- 
wensbomen er twee 
goddelijke hemelwezens, 
de zon en de maan, zouden 
verschijnen. Hij vertelt zijn 
onderdanen over de 
verschillende góden, etc. 

(3.80-85) 

...Caksu stelt hen gerust en 
onderwijst hen. (3.53b-54) 



Opsomming van de 
volgende zes: Yasasvat, 
Vimalavahana, 
Candrabha, Abhicandra, 
Maruddeva, Prasenajit en 

Opsomming van de 
volgende zes: Yasasvin, 
Vipula, Abhicandra, 
Candrabha, Marudeva, 
Prasenajit en Nabhi 

Opsomming van de 
volgende zes: Mahatman, 
Vimalavahana, 
Abhicandra, Candrabha, 
Marudeva, Prasenajit en 




' Merk op dat de tekstuitgave caraku?i\s naam voor deze Patriarch geeft. Waarschijnlijk betreft het een foute lezing van de uitgever van carakuvooï cakkhu. 
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Nabhi met als koningin 
Marudevï (13.1-3) 

(3.86-88) 

Nabhi (3.51-56) 




Bij Nabhi is er nog maar 
één wensboom. (3.89-90) 

Waar Nabhi woont, is er 
een wensboom. (3.57) 



Beschrijving van 
MarudevVs schoonheid 
(13.3-9) 

Metaforische beschrijving 
van Nabhi’s echtgenote 
Marudevï. 
(3.91-111) 

Zijn echtgenote is 
Marudevï. 

(3.58) 



Op Indra’s bevel komen 
zes godinnen haar 
vermaken. (14.1-8) 

Wanneer de nederdaling 
van Rsabha nadert, beveelt 
Indra de dikkumarï’s haar 
te gaan dienen. (3.112- 
121) 

Indra stuurt zes godinnen 
naar haar om haar te 
dienen. (3.59-60) 



Marudevï krijgt zestien 
dromen en vijftien 
maanden lang regenen 
rijkdommen neer in de 
tuin van de koning. (14.9) 

Op een dag gaat Marudevï 
slapen en krijgt ze zestien 
dromen. (3.122-123) 

Op een dag gaat Marudevï 
slapen en krijgt ze veertien 
dromen. (3.61) 



Beschrijving van de 
dromen: (1) olifant; (2) 
stier; (3) leeuw; (4) 
Laksmï; (5) 

bloemenkrans; (6) volle 
maan; (7) zon; (8) twee 
vissen; (9) rituele kruik 
met water; (10) lotusvijver; 
(11) oceaan; (12) troon; 
(13) hemelpaleis; (14) 
Naga-paleis; (15) berg 
edelstenen; (16) vuur 
(15.1-8) 

Beschrijving van de 
dromen: (1) olifant; (2) 
stier; (3) leeuw; (4) 
Laksmï; (5) twee 
bloemenkransen; (6) zon; 
(7) maan; (8) twee vissen; 
(9) versierde kruik; (10) 
meer; (11) oceaan; (12) 
troon; (13) hemelpaleis; 

(14) de vorm van een 
wensboomhuis met vele 
etages en massa’s 
rijkdommen; (15) berg 

Opsomming van de 
dromen: (1) stier; (2) 
olifant; (3) leeuw; (4) 
Laksmï; (5) 

bloemenkrans; (6) maan; 

(7) zon; (8) vaandel; (9) 
kruik; (10) meer; (11) 
oceaan; (12) hemelpaleis; 
(13) berg edelstenen; (14) 
vuur (3.62) 

Di 2 ambara:... (14) valeis 
van Nagendra’s... (JHV 
8.72; AP 12.117) 
Svetambara:... (12) een 
hemelpaleis en een Naga- 
paleis... (VH159) 
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edelstenen; (16) vuur 
(3.124-139) 





Ze wordt ’s ochtends 
gewekt door de andere 
vrouwen en staat op 
(3.140-150) 

Ze wordt ’s ochtends 
gewekt. (3.63) 



’s Ochtends vertelt ze ze 
aan Ndbhi. (15.9) 

Ze gaat naar Ndbhi en 
vertelt hem over haar 
dromen. (3.151-152) 

Ze gaat naar Ndbhi en 
vertelt hem over haar 
dromen. (3.64) 



Die zegt dat zij een zoon 
zal krijgen die de Meru als 
badplaats zal hebben, met 
de hemel als afdak, de 
bergen als pilaren, de 
oceanen als kruiken, en 
bijgestaan door 32 Indra’s, 
[m.a.w. een zoon die Jina 
zal worden]. (16.1-3) 

Ndbhi verklaart dat de 
meester van de drie 
werelden in haar schoot 
zal af dalen. (3.153) 

Ndbhi verklaart dat zij een 
Tïrthatnkara zal baren. 

' (3.65) 




Marudevï straalt van 
geluk. (3.154) 

Marudevï is gelukkig. 
(3.66) 



Een halfjaar lang laten 
góden stromen van 
edelstenen vallen. (16.4) 

Op zes maanden van de 
conceptie van de Jina laat 
Kubera vijftien maanden 
lang {1.14.9} op bevel van 
Indra een regen van 
edelstenen vallen. (3.155) 

Zes maanden voor de 
conceptie, laat Kubera 
vijftien dagen langj een 
regen van edelstenen 
vallen. (3.67) 




Tijdens zijn leven in de 
baarmoeder valt er een 
regen van goud. Men eert 

Tijdens zijn leven in de 
baarmoeder valt er een 
regen van goud. Men eert 




^ De tekstuitgave geeft divasani, "dagen", maar er is wel een v.1. masani, "maanden". Chaungule en Vaidya verkiezen de lezing masani (Chaungule, B.A. 1936: 24). 
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hem daarom als 
hiranyagarbha, "gouden 
'foetus". (3.156) 

hem daarom als 
hiranyagarbha, "gouden 
foetus". (3.68) 



De Jina daalt af als zoon 
van Nabhi in MarudevVs 
schoot met een lichaam 
van kennis. (16.5-6) 

De foetus bezit de drie 
vormen van kennis en 
onthoudt zijn moeder van 
pijn in de baarmoeder. 
(3.157-158) 

De foetus bezit de drie 
vormen van kennis in de 
baarmoeder. (3.69a) 



Er regenen opnieuw een 
halfjaar lang juwelen 
neer (16.7) 





De Jina wordt geboren 
(16.8-9) 

De Jina wordt geboren 
(3.159) 

De Jina wordt geboren 
(3.69) 




Sandhi 2 



Nabhi houdt een feest ter 
ere van de geboorte (3.160) 

Nabhi houdt een feest ter 
ere van de geboorte (3.70) 



De Sura’s voeren de Jina 
weg om hem te 
consacreren op de Mem¬ 
berg (1) 





Wanneer de Jina geboren 
wordt, weerklinken in de 
paleizen van de 
verschillende góden 
hoorns, troms, 
leeuwengebrul en 
jayaghanta-bellen. (1.1-5) 

Indra’s zetel beeft {2.1.6} 
en de Sura’s en Asura’s 
vragen zich af wat er 
gaande is. (3.161) 

De zetels van de Indra’s 
beven {2.1.6}. (3.71a) 
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Zij weten a.d.h.v. hun 
avadhi-kennis dat de Jina 
geboren werd. (3.71b) 



Indra’s zetel beeft. (1.6) 

In de paleizen van de 
verschillende góden 
weerklinken hoorns, 
troms, leeuwengebrul en 
bellen {2.1.1-5}. (3.162- 
163) 

In de paleizen van de 
verschillende góden 
weerklinken hoorns, 
troms, leeuwengebrul en 
bellen {2.1.1-5}. (3.72-73a) 




De Indra’s weten a.d.h.v. 
hun avadhi-kennis dat de 
Jina geboren is. (3.164) 




Hij klimt op Airavata, die 
wordt beschreven. (1.7-9) 

De Indra’s vertrekken 
naar Nabhi op hun 
olifanten, terwijl sommige 
Sura’s dansen, etc. 
(beschr) (3.164-168) 

De godenkoningen 
vertrekken naar Nabhi 
(3.73-74) 

Airavata wordt kort 
beschreven. (JHV 8.142- 
144) 


Dhanada bouwt een stad, 
Saketa, van goud. De stad 
wordt beschreven. (2.1-5) 

Dhanada bouwt een stad, 
Saketa. De stad wordt 
beschreven. (3.169-171a) 

De góden laten juwelen 
neerregenen in het huis 
van Nabhi (3.75) 




De Indra’s komt aan bij 
Nabhi (3.171b) 




Indra’s hoofdkoningin 
Paulomï doet de mensen in 
slaap vallen, legt een vals 
kind in de plaats van de 
Jina en brengt het echte 
naar Indra (2.6-8) 

Indra omcirkelt de stad 
drie maal en gaat Nabhi’s 
huis binnen. Paulomï gaat 
geboortehuis in, plaatst 
voor de moeder een vals 
kind en brengt de Jina 
naar Indra. (3.172-173) 

Indra’s generaal gaat het 
geboortehuis in, legt een 
vals kind in de plaats en 
geeft de Jina aan Indra 
(3.75-76) 

Indranïgaat het 
geboortehuis in, doet de 
moeder in slaap vallen, 
legt een vals kind in de 
plaats en brengt de Jina 
naar Indra. (JHV 8.152; 

AP 13.27-39) 

Indra gaat naar Marudevï, 
doet haar in slaap vallen 
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en legt een vals kind in de 
plaats. 

(VH161) 


De Sura’s kijken vol 
devotie naar het kind. (2.9) 

Indra kijkt naar het kind 
en komt maar niet tot 
voldoening (2.7.1-3}. 
(3.174) 

Indra eert het kind, kijkt 
naar hem en komt maar 
niet tot voldoening (2.7.1- 
3}. (3.77) 



Indra brengt het kind, als 
was het de jonge zon bij 
dageraad, naar de Meru. 
De verschillende lagen van 
de Meru worden 
beschreven. (3.1-7) 

Omringd door de andere 
góden, neemt Indra het 
kind met zijn olifant mee 
naar de Meru. (3.175-176) 

De góden brengen het kind 
naar de Meru. De Meru 
wordt beschreven. (3.78- 
84) 

Met het kind op zijn 
schoot, zittend op Airavata, 
lijkt Indra op de top van de 
Nisadha-berg bij 
zonsopgang. (JHV 8.154) 


Boven op de berg plaatst 
hij het kind op de Pandu- 
rots. (3.8-9) 

Hij plaatst het kind op een 
troon op de 
Pandukambala-rots 
(3.177) 

Indra plaatst het kind op 
een troon op de 
Pandukambala-rots. (3.85- 
86) 



Troms worden geslagen, 
hoorns aangeblazen, er 
wordt gezongen, muziek 
gemaakt, gedanst, etc. 
(4.1-9) 

Troms worden geslagen, 
hoorns geschald, er wordt 
gezongen, muziek 
gemaakt, gedanst, etc. 
(3.178-181) 

Troms worden geslagen, 
hoorns geschald, er wordt 
gezongen, muziek 
gemaakt, gedanst, etc. 
(3.87-92) 



De verschillende góden 
nemen één voor één een 
kruik, vormen een keten 
tot de Melkoceaan, vullen 
de kruiken en baden het 
kind. (5.1-6.1) 

Indra neemt een kruik en 
met prachtige gouden 
kruiken gevuld met melk 
uit de Melkoceaan baadt 
hij het kind. De andere 
góden en godinnen volgen 
zijn voorbeeld en ze zalven 
het kind. (3.182-187) 

De góden en godinnen 
baden en zalven het kind 
met prachtige kruiken 
gevuld met melk uit de 
Melkoceaan. (3.93-96) 

De góden vullen kruiken 
met melk uit de 
Melkoceaan en geven ze 
aan elkaar door tot ze de 
Meru bereiken waar ze 
gebruikt worden om het 
kind te baden. (JHV 8.163- 
165; AP 13.106-116) 


Indra doorprikt de oren 

Indra doorprikt de oren 

Indra bekleden het kind 
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van het met een 
diamantnaald en brengt 
oorringen aan, evenals een 
kroon, een halssnoer, een 
armband, een gordel en 
een tilaka. (6.2-5) 

van de Jina met een 
diamantnaald en bracht 
oorringen aan, evenals een 
robijn op zijn hoofd, een 
lalatika-teken, een 
armband, een halssnoer, 
klederen, sandel, ringen, 
tilaka, etc. (3.188-201a) 

met sieraden en kledij, een 
tiara, oorringen, een 
gordel, etc. (3.97-99) 



Hij zingt de lof van de 
Jina. (6.6-10) 

De góden loven de Jina 
(3.201b-210) 

Indra zingt een loflied 
(3.100-101) 



Tijdens zijn lofzang kijkt 
Indra zonder ophouden 
naar het kind en komt 
maar niet tot voldoening. 
(7.1-3) 





Hij maakt een snede in de 
linkerduim van het kind en 
brengt daarin ambrozijn 
aan. (7.4) 





Indra brengt hem terug 
naar Ayodhya, omcirkelt 
hem en danst voor hem 
met duizend handen. (7.5- 
6) 

De Sura’s brengen het 
kind op een olifant terug 
naar Ayodhya waar Indra 
met Sacï hem 
terugplaatsen. Indra voert 
de paramananda op en 
met de andere Sura’s gaat 
hij weg. (3.211-212) 

Ook de andere góden 
loven de Jina, waarna ze 
teruggaan van waar ze 
kwamen.Harinagamesin 
plaatst het kind terug bij 
zijn moeder. (3.102-103) 



Marudevl ziet haar zoon, 
omgeven door sieraden, 
Apsarassen, etc. en geeft 
hem de naam "de 

Marudevl is verbaasd 
wanneer zij haar zoon met 
sieraden, etc. ziet. (3.213- 
216) 

Marudevl is opgewonden 
bij het zien van haar zoon 
met sieraden, etc. (3.104) 
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hem de naam "de 
uitmuntende”, Rsabha. 
(7.6-8)" 

Ndbhi begrijpt dat zijn 
zoon de heerschappij op de 
drie werelden zal 
verkrijgen en is opgetogen. 
(3.217-218) 

Ndbhi begrijpt dat zijn 
zoon de heerschappij op de 
drie werelden draagt. 
(3.105) 



Omdat het kind die 
heerschappij verkreeg in 
het offer van Indra, 
noemen ze hem "de 
leider”, Rsabha en hij 
wordt de kern van hun 
leven. (3.219-220) 

Omdat aan zijn moeder, 
toen hij zich nog in de 
baarmoeder bevond, een 
witte stier was verschenen, 
noemen ze het kind "de 
stier”, Rsabha. (3.106) 

Het kind groeit op. (7.9) 

Door te drinken van de 
ambrozijn die Indra in zijn 
duim heeft gegoten {2.7.4}, 
groeit de Jina snel op. 
(3.221) 

Zuigend aan de ambrozijn 
in zijn duim... 



Twee miljoen pürva'?, lang 
speelde hij met de 
godenprinsen. (8.1) 

Hij speelt met de 
godenprinsen. (3.222) 

en spelend met de 
godenprinsen groeit het 
kind elke dag (3.107) 

De jeugd van de Jina 
duurt twee miljoen 
pürva’s. (AP 16.129; TP 
4.583; KS 211; VH162) 



Alles wat hem omringt, 
komt van Indra. (3.223) 

Zijn lichaam wordt 
beschreven. (3.108-109) 




Hij groeit op. Zijn lichaam 
wordt beschreven (3.224- 
230) 

Alles wat hem omringt, 
komt van de góden. (3.110) 
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Op een dag komen de 
onderdanen in paniek 
vertellen dat de 
wensbomen verdwenen 
zijn. (8.2-4) 

In die tijd verdwijnen de 
wensbomen. De mensen 
zijn onwetend en kunnen 
niet voor zichzelf zorgen. 
Bovendien beginnen ze 
bang te worden voor wilde 
dieren. Ze vragen koning 
Nabhi om hulp. ( 3.231- 
242) 

In die tijd verdwijnen de 
wensbomen. De mensen 
zijn onwetend en kunnen 
niet voor zichzelf zorgen. 
(3.111-112) 





Dhanada bouwt een stad 
van uoud {2.2.1-5}. (3.113) 




De koning zegt hen dat 
Rsabha hen de 
antwoorden zal bieden. 
(3.243-246) 





De koning en de 
onderdanen gaan naar 
hem, eren hem en vragen 
om hulp. (3.247-253) 




Hierop leert Rsabha het 
volk alle dingen om te 
overleven: vechten, 
schrijven, landbouw, 
handel, etc. (8.5-6) 

Rsabha onderricht hen: 
leert hen alle 
vaardigheden en 
installeert drie klassen 
(ksatriya tot sudra). Dit 
tijdperk heet Krtayuga. 

(3.254-259) 

Rsabha onderricht het 
volk, organiseert dorpen, 
etc. in, leert hen deugden 
en beroepen en installeert 
drie klassen (ksatriya tot 
sudra). Dit tijdperk heet 
Krtayuga. (3.115-118) 



Daarna huwt hij meerdere 
vrouwen, waaronder 
Nanda en Sunanda. (8.7) 

Hij huwt Sunanda en 
Nanda. (3.260a) 

Hij huwt Sumangala en 
Nanda. (3.119a) 



Hij krijgt honderd zonen, 
waaronder Bharata en 

Hij krijgt honderd 
uitmuntende zonen. 

Hij krijgt honderd zonen, 
waarvan Bharata er één is. 
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Bahubali. (8.8) 

waarvan Bharata er één is. 
(3.260b-261) 

en twee dochters Brahmï 
en Sundarï. (3.119b-120) 





Hij onderwijst in politiek 
en de relatie tussen de 
mensen. (3.121) 



Hij regeert 6300000 
pürva'% lang. (8.9a) 

Hij regeert lange tijd met 
succes. (3.262) 

Hij regeert lange tijd met 
succes. (3.122a) 

8300000purva’s lang, 
vanaf zijn geboorte 
(2000000 {2.8.1} als kind + 
6300000 als koning), 
geniet de Jina alle 
pleziertjes. (JHV 9.46) 
Hij regeert 6300000 
pürva’s lang. (AP 16.268; 
TP 5.590; KS 211; VH 
163) 


Indra maakt zich zorgen 
omdat Rsabha te zeer 
gehecht is aan het sensuele. 

Hij bedenkt een plan 
waardoor de Jina de wereld 
zou verzaken. (8.9-9.4) 



Indra ziet dat de Jina 
gehecht is aan het 
sensuele en bedenkt een 
plan om zijn 
wereldverzaking te 
bewerkstellingen. 

Hij laat een danseres, 
Nïlanjana, wiens leven ten 
einde loopt dansen voor de 
Jina. 


Hij roept Nïlanjana, een 
Apsaras wiens leven ten 
einde loopt, en gebiedt haar 
voor de Jina te dansen. 
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(9.5-6) 



Terwijl ze danst, is haar 
levensduur om en ze wordt 
plots onzichtbaar. (AP 
17.6-8) 


Zij gehoorzaamt. Terwijl ze 
danst, valt ze dood neer 
voor de ogen van Rsabha. 
(9.7-9) 

Op een dag ziet hij een 
godin Nïlanjana dansen. 
(3.263a) 

Op een dag ziet hij een 
blauw gewaad^. (3.122) 


Rsabha schrikt en verzaakt 
de wereld. (10.1-3) 

Walgend van het 
lichamelijke verzaakt hij 
de wereld. (3.263b-267) 

Walgend van het 
lichamelijke verzaakt hij 
de wereld. (3.123-126) 



Op dat moment maken de 
Laukantika-goden hem 
bekend dat de leer die 
talloze jaren geleden 
verdween, onder hem zal 
herleven. (10.4-8) 

De Laukantika-goden 
maken hem bekend dat de 
leer lange tijd verloren was 
en onder hem zal 
heropflakkeren. (3.268- 
272) 

De Laukantika-goden 
maken bekend dat de leer 
lange tijd verloren was en 
onder hem zal 
heropflakkeren (3.127- 
129) 



De góden komen naar hem 
toe. (10.9) 

De góden komen naar hem 
toe en eren hem. (3.273- 
274) 

De góden komen naar hem 
toe en eren hem. (3.130- 
131) 



In een palankijn, gedragen 
door de góden, gaat 
Rsabha naar het park 
Siddhartha, waar hij even 
blijft (11.1-2) 

In een palankijn, gedragen 
door de góden, en gaat 
Rsabha in een stoet naar 
het park Tilaka. Omdat 
Rsabha zijn onderdanen 
had verlaten, heet die 
plaats Praja-ga, en ook 
Prayaga omdat hij er veel 
heeft opgegeven (tyaga). 

(3.275-281) 

Rsabha klimt in een 
schitterende palankijn en 
wordt door de góden in 
stoet naar het park 
Vasantatilaka gebracht. 
(3.132-134) 

In een palankijn, gedragen 
door de góden, gaat de 
Jina naar het park 
Siddhartha. (JHV9.92; 
VH163; KS 211) 

In een palankijn, gedragen 
door de góden, gaat de 
Jina naar het park 
Siddharthaka. (AP 17.181) 
De Jina verzaakt de wereld 
in het park Siddhartha (TP 
4.644) 



' Merk op dat de woorden voor "blauw gewaad" nilam vasam zijn, wat gelijkenissen vertoont met nilanjana- bij Ravisena en Svayambhudeva. 
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Hij schenkt zijn 
koningschap aan Bharata. 
(11.3) 

Hij neemt afscheid van 
familie en schenkt zijn 
bezit weg. (3.282-283a) 

Hij neemt afscheid van 
familie en schenkt zijn 
bezit weg. (3.135) 



In Prayaga geeft hij het 
materiële op, rukt zijn 
haren uit en legt ze in een 
gouden mand. Indra gooit 
ze in de Melkoceaan. 
(11.4-6) 

Hij rukt zijn haren uit en 
Indra vangt ze op in een 
juwelen mand en gooit ze 
in de Melkoceaan. De 
góden en mensen gaan 
weg. (3.283b-285) 

Hij rukt zijn haren uit. 
(3.136a) Samen met 
vierduizend anderen 
verzaakt hij de wereld 
{2.11.7}. (3.136b). 
Indra vangt de haren op in 
een juwelen mand en gooit 
ze in de Melkoceaan. De 
góden en mensen gaan 
weg. (3.137-138) 



Uit genegenheid voor hem 
verzaken vierduizend 
andere koningen eveneens 
de wereld. (11.7) 

Louter uit genegenheid 
voor hem verzaken 
vierduizend andere 
koningen eveneens de 
wereld. (3.286) 




Een halfjaar lang staat hij 
in kayotsarga-positie. 
(11.8-9) 

Zes maanden lang staat hij 
in kayotsarga-positie. 
(3.287) 

Al vastend trekken ze een 
jaar lang rond over de 
aarde (3.139) 



De andere koningen lijden 
te zeer onder de 
kwellingen van de ascese 
en geven op. Sommigen 
drinken water en eten. 
Anderen willen weggaan 
en nog anderen twijfelen 
over wat ze aan Bharata 
zullen zeggen. (12.1-9) 

De andere koningen lijden 
te zeer onder de 
kwellingen van de ascese 
en geven op. Ze drinken 
water en eten. (3.288-293) 

De andere koningen lijden 
te zeer onder de 
kwellingen van de ascese 
en geven op, maar uit 
angst voor Bharata en uit 
schaamte gaan ze niet 
naar huis. Om hun honger 
te stillen, eten ze vruchten. 

(3.140-142a) 



Een hemelse stem verbiedt 

Een hemelse stem verbiedt 

Een hemelse stem verbiedt 
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hen water te drinken en 
vruchten te eten terwijl ze 
het uiterlijk van een asceet 
aanhouden. (13.1-4) 

hen water te drinken en 
vruchten te eten terwijl ze 
het uiterlijk van een asceet 
aanhouden. (3.293-295) 

hen vruchten te eten 
terwijl ze het uiterlijk van 
een asceet aanhouden. 
(3.142b) 



Al de koningen leven 
verder volgens andere 
leefregels en stichten 
andere ordes. (13.5-6) 

Al de koningen leven 
verder volgens andere 
leefregels, bang voor 
Bharata’s reactie op hun 
lalen {2.12.9}. (3.296-305) 

Al de koningen leven 
verder volgens andere 
leefregels. (3.143) 



Hierop arriveren Nami en 
Vinami. Ze vallen aan de 
voeten van de Jina en 
loven hem (13.7-8) 

Hierop arriveren Nami en 
Vinami. Ze vallen aan 
Rsabha’s voeten en gaan 
bij hem staan met een 
verzoek om bezittingen. 
(3.306) 

Hierop arriveren Nami en 
Vinami. Ze vallen aan 
Rsabha’s voeten en nemen 
plaats bij hem. (3.144) 



Omdat hij niet antwoordt, 
vragen zij zich af of zij iets 
fout hebben gedaan. (13.9) 





Ze klagen aan dat Rsabha 
bij de verdeling van zijn 
rijk hen over het hoofd 
hebben gezien (14.1-4) 



Nami en Vinami klagen 
aan dat de Jina hen bij de 
verdeling van het rijk over 
het hoofd heeft gezien. (AP 
18.94) 


Intussen schudt de zetel 
van Dharanendra. Deze 
komt aangesneld en vraagt 
hen waarom ze met 
getrokken zwaarden en 
opgeheven hoofd voor de 
Jina staan. (14.5-9) 

Intussen schudt de zetel 
van Dharana, de koning 
van de Naga’s. Deze haast 
zich naar Rsabha (3.307) 

Intussen schudt de zetel 
van Dharanendra die wist 
dat die twee bezittingen 
nastreefden. Hij haast zich 
naar hen en vraagt 
waarom ze met getrokken 
zwaarden staan. (3.145- 
147) 
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Ze vertellen dat ze toen ze 
naar het buitenland waren 
gestuurd, over het hoofd 
zijn gezien bij de verdeling 
van het rijk. (15.1-3) 


Nami zegt dat ze geen 
koninklijke rijkdom 
bezitten en dat ze daarvoor 
naar de Jina komen. 
(3.148) 

Ze vertellen aan 
Dharanendra dat ze zich 
bij de verdeling van het 
rijk in het buitenland 
bevonden en over het 
hoofd zijn gezien. (VH 
163) 


Dharanendra schenkt hen 
twee vidya’s en de 
Noordelijke en Zuidelijke 
Ketens van het Vaitadhya- 
gebergte. (15.5) 


Hierop schonk Dharana 
hen vidya’s. (3.149) 



Nami en Vinami weigeren 
omdat het niet door de 
asceet zelf wordt gegeven. 
(15.6-7) 





Hierop neemt 
Dharanendra de gedaante 
van een ziener aan. Ze 
vertrekken tevreden met 
hun vidya’s naar hun 
land. (15.8-9) 

Vermomd als de Jina 
schenkt hij hen twee 
vidya’s en het tweetal gaat 
naar het Vijayardha- 
gebergte. (3.308) 

Het tweetal gaat naar het 
Vaitadhya-gebergte. 
'(3.150a) 




Ze vestigen zich in het 
Vijayardha-gebergte. De 
streek wordt beschreven. 
(3.309-338) 

Ze vestigen zich in het 
Vijayardha-gebergte. De 
streek wordt beschreven. 
(3.150-162) 




Het hoofdstuk sluit af met 
belerende woorden. 
(3.339) 




Vervolgens begint de Jina 
over de aarde te zwerven. 

Vervolgens begint de Jina 
over de aarde te zwerven. 

Vervolgens begint de Jina 
over de aarde te zwerven. 
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(16.1) 

Zijn zwerftocht wordt kort 
beschreven. (4.1-5) 

(4.1) 



Het volk komt hem allerlei 
geschenken aanbieden: 
kledij, paarden, olifanten, 
vrouwen, sieraden, etc. 
Rsabha negeert het 
allemaal. (16.2-6a) 





Hij komt aan in de stad 
Hastinagara. (16.6b) 

Bij zijn omzwervingen 
komt hij op een dag ’s 
middags aan in 
Hdstinapura. (4.6) 

Hij komt op een dag 
’smiddags aan in 
Gajapura, de stad van 
Sreyamsa. (4.2-3) 




Het volk biedt hem allerlei 
geschenken aan: kledij, 
juwelen, olifanten, etc. 
Rsabha negeert het 
allemaal {2.16.2-6a}. (4.7- 
10) 

Het volk biedt hem allerlei 
geschenken aan: kledij, 
juwelen, olifanten, etc. 
Rsabha negeert het 
allemaal {2.16.2-6a}. (4.4- 
8) 



Daar heeft Sreydmsa een 
visioen. Hij vertelt het aan 
zijn gevolg: "De Jina zal 
komen en bij mij zijn 
vasten staken. Als ik hem 
suikersap geef, zal er een 
stroom van rijkdommen 
neerregenen op ons huis. ” 
(16.7-9) 

Vanuit zijn paleis ziet 
Sreyas Rsabha en hij 
herinnert zich zijn 
vroegere leven. (4.11) 

Vanuit zijn paleis ziet de 
koning Rsabha en hij 
herinnert zich zijn 
vroegere leven (4.9) 



Aan alle kanten omringd 
door mensen, komt de Jina 
aan bij het paleis. (16.10) 





Sreyamsa gaat naar 

Hij gaat naar Rsabha toe. 

Hij gaat naar Rsabha toe. 
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buiten, eert hem (met alle 
elementen van een püja) 
en biedt hem suikersap 
aan (17.1-5a) 

eert hem, offert aan hem 
(argha) en schenkt hem 
suikersap. (4.11-16) 

eert hem, offert aan hem 
(argha) en biedt hem 
suikersap aan. (4.9-12) 



Hierop laten de góden 
bloemen vallen, applaus 
en het geluid van de 
dundubhi horen, 
rijkdommen neerregenen 
en een aromatische wind 
waaien. (17.6-7) 

Hierop laten de góden 
applaus en het geluid van 
de dundubhi horen, 
bloemen vallen, een 
aromatische wind waaien 
en rijkdommen 
neerregenen. (4.17-19) 

Hierop laten de góden een 
zoete wind waaien, 
bloemen en een regen van 
rijkdommen vallen, 
applaus en het geluid van 
de dundubhi horen. (4.13- 
14a) 



Deze dag wordt 
Overvloedige Derde 
genoemd omwille van het 
onuitputtelijke geven van 
Sreyarnsa. (17.8) 





Terwijl de Jina eet, maakt 
Sreyarnsa zich bekend en 
eert hij hem. (17.9) 






Sreyas wordt geëerd door 
de góden en Bharata 
(4.20) 

Sreyamsa verwerft ultieme 
welvaart en geluk en wordt 
geëerd door góden en 
Carana’s. (4.14b-15) 




Sandhi 3 


Rsabha verlaat Gajapura 
en komt aan in het 
Sakatamukha-park bij 


Rsabha gaat naar het 
Sakatamukha-park... 
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Purimatala. (I) 





De planten en bomen van 
dit park worden opgesomd. 
(1.1-12) 





Hij houdt halt bij een 
banyanboom en volhardt er 
in de Zuivere Meditatie 
(sukla-dhyana). (1.13-2.1) 

De Jina vat de Zuivere 
Meditatie (subha-fsita- 
dhyana) aan... 

en vat er de voorspoedige 
(prasasta) meditatie aan. 
(4.16) 

Hij installeert zich onder 
een banyanboom. (JHV 
9.206; AP 20.220; KS 212) 
Hij verwerft de kevala- 
kennis onder een 
banyanboom (TP 4.916) 


Enkele elementen die de 
Jina bij zijn meditatie 
verdedigt of af weert 
worden opgesomd. (2.2- 
2.10) 





Hij verkrijgt de kevala- 
kennis. (2.11) 

en verkrijgt de kevala- 
kennis (4.21-22) 

Hij verkrijgt de kevala- 
kennis. (4.17) 



Omringd door de 34 

Superioriteiten (atisaya), 
verschijnen voor de Jina 
de acht miraculeuze 
fenomenen (pratiharya). 
(3.1-11) 

Bij het verkrijgen van de 
kevala-kennis, verschijnen 
de miraculeuze 
fenomenen. (4.23-30) 

Hierop verschijnen de acht 
miraculeuze fenomenen, 
samen met alle 

Superioriteiten (atisaya ’s). 
(4.18-19) 



De góden bouwen de 
Heilige Bijeenkomstplaats. 
(4.1-8) 

Wanneer de góden het 
nieuws vernemen, gaan ze 
naar de Jina om hem te 
eren. (4.31) 

Wanneer de góden het 
nieuws vernemen, gaan ze 
naar de Jina om hem te 
eren. (4.20) 



Intussen daveren de zetels 
van de Indra’s. (4.9) 





Op aansporen van hun 
koning vertrekken de 
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góden. (4.10) 





Allen tuigen ze hun 
verschillende voertuigen op 
en vertrekken ze. (5.1-5.10) 



Verschillende 
godenklassen worden 
opgesomd. (AP 22.14-31) 


Ook Airavana richt zich op 
om de Jina te gaan eren. 
(6.1-5) 



Airavata wordt 
beschreven... 

en Indra bestijgt hem en 
vertrekt met veel vertoon 
samen met zijn gevolg 
naar de Jina. (AP 22.32- 
75) 


De Indra van de 
Saudharma-hemel bestijgt 
hem en vertrekt met veel 
vertoon naar de Jina. (6.6- 
11) 




De voertuigen van de 
góden dalen af. (7.1) 





Bij het Manusottara- 
gebergte vertrappelden ze 
elkaar bijna. (7.2) 





Indra houdt hen tegen en 
beveelt hen hun 
majestueuze uiterlijk dat zij 
verkregen hebben dankzij 
de vikurvana-sakti, op te 
geven. (7.3-4) 





De góden gehoorzamen en 
stellen zich op bij de 
Heilige Bijeenkomstplaats 
bij de komst van de Jina. 
(7.5-10) 



Ze komen aan op de 
Heilige Bijeenkomstplaats 
van de Jina. (AP 22.76) 


Indra daalt af van Airavana 
en vat een lofzang aan. 
(8.1-10) 



Indra vat een lofzang aan. 
(AP 23.117-162) 



1865 




Bij de aanblik van de komst 
van de góden en de Jina, is 
het volk verwonderd, 
waaronder ook de koning 
van Purimatala, 
Rsabhasena. (9.1-4) 





Iemand brengt bij de 
koning verslag uit dat de 
vader van koning Bharata 
de irera/a-kennis heeft 
verkregen. (9.5-7) 





De koning vertrekt 
onmiddellijk naar de Jina 
samen met zijn gevolg. 
(9.8-9) 





Zijn entree in de Heilige 
Bijeenkomstplaats zorgt 
voor opschudding bij de 
góden. (9.10) 





Samen met 84 anderen 
verzaakt Rsabhasena de 
wereld. Samen worden zij 
de Ganadhara’s van 
Rsabha. (10.1-3) 

Rsabhasena wordt de 
eerste Ganadhara van 
Rsabha. Later volgen nog 
anderen in zijn 
voetstappen. (4.32) 




De asceten (84000), leken 
(300000) en nonnen, de 
góden en de verschillende 
dieren, aanwezig bij de 
Heilige Bijeenkomst, 
worden aangehaald. (10.4- 
9) 

Wanneer de asceten, 
leken, góden, etc. elk op 
hun aangewezen plaats 
staan... 





1866 





vraagt de Ganadhara aan 
de Jina om de leer te 
prediken (4.33) 

De Ganadhara vraagt de 
Jina de leer te prediken. 
(4.21) 



Met zijn Goddelijke Klank 
(divya-dhvani) predikt 
Rsabha de hele leer. (11.1- 
10) 

De Jina predikt de leer met 
zijn specifieke geluid. 
(4.34-51) 

De Jina predikt de leer zijn 
diepe geluid. (4.22-30) 



Hierop zijn allen bedaard 
en aanvaarden ze de leer 
als leek of als asceet. 
(12.1-4) 

Hierop zijn allen bedaard 
en aanvaarden ze de leer 
als leek of als asceet. 
(4.52-53) 

Hierop zijn allen bedaard 
en aanvaarden zij de leer 
als leek of als asceet. 
(4.31-32) 



Wat men aan de Jina 
vraagt, dat schenkt hij. 
(12.5) 





De góden vertrekken. 
(12.6) 

De Sura’s en Asura’s 
groeten de Jina en 
vertrekken. (4.54) 

De voortreffelijke Sura’s 
groeten de Jina en 
vertrekken (4.33) 



De Jina, omgeven door de 
miraculeuze fenomenen, 
verlaat het park en gaat 
naar Gangasagara. (12.7-9) 

De Jina zwerft verder 
vergezeld van de 84 
Ganadhara’s {3.10.1-3} 
waaronder Rsabhasena en 
84000 andere 
asceten{3.10.4-9}. (4.55- 
58) 

De Jina zwerft verder 
vergezeld van de 84 
Ganadhara’s waaronder 
Rsabhasena {3.10.1-3} en 
84000 andere asceten 
{3.10.4-9}. (4.34-35) 



Intussen wordt Bharata 
een Cakravartin met 96000 
vrouwen, vijfhonderd 
zonen, 8400000 wagens, 
etc. en negen Schatten 
(nidhi) en veertien 
Juwelen (ratna). (13.1-8) 

Bharata, een zoon van 
Rsabha, is Cakravartin 
geworden. (4.59) 

Intussen wordt Bharata 
een Cakravartin en bezitter 
van de veertien Juwelen. 
(4.36) 



De andere van de honderd 
zonen verzaken de wereld. 
(4.60) 

De andere honderd zonen 
van Rsabha verzaken de 
wereld. (4.37) 
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Bharata woont in Vinïta 
en bezit 99000 mijnen, etc. 
en negen Schatten en 
veertien Juwelen. (4.61- 
66) 





Sandhi 4 


Na een veroveringstocht 
van 60000 jaar keert 
Bharata terug naar 
Ayodhya. Wanneer hij de 
stad wil binnengaan, 
weigert zijn discus-juweel. 
Dit wordt beschreven. (I- 
1.8) 



Na een veroveringstocht 
van 60000jaar (AP 
33.202; TP 4.1369; VH 
186) keert Bharata terug 
naar Ayodhya (AP 34.1; 

JHV 11.56: Vinïta). 
Wanneer hij de stad wil 
binnengaan, weigert zijn 
discus-juweel. (AP 34.1-7; 

JHV 11.56-57a) 


Hij vraagt boos aan zijn 
ministers welke 
tekortkoming deze 
weigering van de discus 
teweegbrengt. (1.9) 



Ontzet vraagt hij zijn 
priester- waarzegger 
waarom de discus weigert. 
(AP 34.8-29; JHV 11.57b- 
58) 


Zij antwoorden dat hij 
Bahubali, de koning van 
Podana, nog niet heeft 
onderworpen. (2.1-9) 



De waarzegger antwoordt 
dat Bharata’s broers nog 
onderworpen moeten 
worden. (AP 34.30-86; 
JHV 11.59) 


Hierop stuurt Bharata 
bodes om Bahubali te 



Bharata stuurt bodes naar 
alle broers om hen te 
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dwingen zich te 
onderwerpen of, indien hij 
weigert, een oorlog uit te 
lokken. (3.1-8) 



overhalen zich te 
onderwerpen. (AP 34.87- 
88 & 35.1-88; JHV 11.60; 
VH186) 


Bahubali weigert. Hij wil 
het land dat zijn vader hem 
heeft gegeven, houden en 
zegt Bharata niets 
verschuldigd te zijn. (3.9- 
4.6) 

Koning Bahubali van 
Paudana is Bharata 
vijandig gezind. (4.67) 

Bahubali van Taksaslla is 
Bharata vijandig gezind en 
wil zich niet onderwerpen. 
(4.38) 

Alle broers gehoorzamen 
en verzaken de wereld (AP 
34.89-223; JHV 11.61-76; 

VH 186-187), maar 
Bahubali weigert en wil 
het land dat zijn vader hem 
heeft geschonken niet 
zonder geweld afgeven. 
(AP 35.89-137; JHV 
11.77-78; VH 187) 


De ministers antwoorden 
dat hij niettemin Bharata 
moet dienen. (4.7-9) 





Hierop daagt Bahubali 
Bharata uit tot een gevecht. 
(5.1-6) 



Hij daagt Bharata uit tot 
een gevecht. (AP 35.138) 


De ministers keren terug 
naar Bharata en melden dat 
Bahubali zich weigert te 
onderwerpen en oproept tot 
een gevecht. (5.7-9) 



Wanneer de bodes 
terugkeren en het nieuws 
melden, maakt Bharata 
zich klaar om op te 
trekken. (AP 36.1; JHV 
11.79; VH 187) 


Woest laat Bharata zijn 
leger van achttien 
aksauhinT s in paraatheid 
brengen en vergezeld van 
zijn negen Schatten, 

Bharata vertrekt met zijn 
leger om met hem te 
strijden. (4.68) 

Bharata gaat met heel zijn 
leger naar Taksasila om 
met hem te strijden. (4.39- 
40) 

Bharata’s negen Schatten, 
hebben de vorm van 
wagens, met vier assen en 
acht wielen, en zijn negen 
yojana’s breed, twaalf lang 
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vermomd als wagens, 
negen yojana's hoog 
(?breed), twaalf lang en 
acht diep, en zijn veertien 
Juwelen, vertrekt hij. (6.1- 
11) 



en acht hoog (lett. "diep”). 
(JHV 11.110-113) 


Spionnen melden aan 
Bahubali dat Bharata 
onderweg is. (7.1-2) 


Wanneer hij hoort over 
Bharata’s komst,... 



Bahubali laat een leger 
van zeven aksauhinTs in 
paraatheid brengen en 
komt naar buiten. (7.2-6) 


komt Bahubali met zijn 
soldaten naar buiten. 
(4.41) 



Beide legers naderen tot 
elkaar en vechten een 
bloedige strijd. De strijd 
wordt beschreven. (7.7-8.8) 

Ze vechten een bloedige 
strijd met veel slachtoffers. 
(4.69) 

De legers vallen aan en 
vechten een bloedige strijd. 
(4.42) 



De ministers laten het 
gevecht stoppen en stellen 
voor dat Bharata en 
Bahubali drie duels zouden 
uitvechten. (8.9-9.2) 

Bahubalin stelt voor de 
strijd te staken en een duel 
met de ogen te houden. 
(4.70-71) 

Bahubali stelt voor de 
strijd te staken en een duel 
met de ogen en de vuisten 
te houden. (4.43) 

De ministers houden de 
legers tegen en stellen voor 
dat Bharata en Bahubali 
een eerlijke strijd 
uitvechten (in een duel). 
(AP 36.40-43; JHV 11.80) 


De legers gaan tegen hun 
zin uiteen. (9.3) 



De ministers brachten de 
legerleiding samen op één 
plaats. (AP 36.46) 


Het eerste duel is een 
gevecht met de ogen. Eerst 
kijkt Bharata naar 
Bahubali, dan Bahubali 
naar Bharata. Bahubali 

Bharata wordt verslagen 
in het duel met de ogen,... 

Bharata wordt verslagen 
in het duel met de ogen. 
(4.44) 
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wint. (9.4-9) 





In het tweede duel, een 
watergevecht, gaan beide 
mannen een waterplas in. 

Eerst vuurt Bharata 
tevergeefs een spat naar 
Bahubali, en vervolgens 
Bahubali naar Bharata. 
Weerom verliest Bharata. 

(10.1-9) 



In het tweede duel, een 
watergevecht, gaan beiden 
een meer is en beginnen ze 
water naar elkaar te 
spatten, maar Bharata kan 
Bahubali niet volledige nat 
maken en verliest. (AP 
36.53-55; JHV 11.83) 


In het derde duel, de 
worstelwedstrijd, vechten 
beide mannen eerst een 
poosje, waarna Bahubali 
Bharata opheft. (11.1-6) 

een gevecht met de armen 
en nog andere kampen 
verslagen. (4.72a) 

Ook in het gevecht met de 
armen werd Bharata 
overwonnen. (4.45-47) 



De góden laten een regen 
van bloemen vallen. (11.7) 



De góden, Vidyadhara’s 
en mensen juichen. (JHV 
11.87) 


Terwijl BahubalVs leger 
de overwinning uitroept, 
tracht Bharata zijn discus¬ 
juweel op Bahubali ofte 
vuren, maar deze ontwijkt 
Bahubali. (11.8-9) 

Bharata vuurt hierop zijn 
discus-juweel af, maar 
deze ontwijkt Bahubali. 
(4.72b-73) 

Bharata vuurt hierop zijn 
discus-juweel af, maar 
deze ontwijkt Bahubali. 
(4.47-48) 



Bahubali denkt na. Hij 
beseft dat het koningschap 
voor hem onheil 
meebrengt, omdat hij bijna 
zijn broer had gedood en 
besluit het op te geven. 
(12.1-4) 

Bahubali denkt na over de 
vijandigheid met zijn broer 
en verstoot het zinnelijke. 
(4.74) 

Bahubali denkt na over 
het kwetsen van mensen 
en besluit de wereld te 
verzaken (4.49-51) 
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Hij zet Bharata neer en 
schenkt hem zijn land. 
(12.5-6) 



Hij zet Bharata neer. (AP 
36.68) 


Vervolgens neemt hij het 
leven van een asceet aan. 
(12.7) 

Hij geeft alle genietigen en 
bezit op. (4.75a) 

Hij neemt het leven van 
een asceet aan. (4.52) 





Bharata eert hem en tracht 
hem te overhalen de 
wereld niet te verzaken 
door zich te onderwerpen 
zich aan hem. {4.14.1-2}. 
(4.53) 



Een jaar lang mediteert hij 
terwijl klimplanten hem 
omstrengelen en slangen, 
etc. hun toevlucht nemen 
op zijn lichaam. (12.8-9) 

Een jaar lang mediteert hij 
zonder zich te bewegen, 
terwijl klimplanten hem 
omstrengelen en slangen, 
mieren, etc. over zijn 
lichaam kruipen. (4.75b- 
76) 

Een jaar lang mediteert 
Bahubali (4.54a) 





Bharata keert terug naar 
Saketa. (4.54) 



Rsabha had zich intussen 
verplaatst naar de Kailasa- 
berg. (13.1-2) 





Bharata gaat naar hem toe. 

Hij vraagt waarom de 
kevala-k&rmh bij Bahubali 
uitblijft. (13.3-7) 



Rsabha komt aan in 
Taksasila. De non Brahmï 
vraagt hem waarom de 
kevala-kennis bij Bahubali 
uitblijft. (VH187) 


Rsabha maakt bekend dat 
Bahubali nog steeds 



Deze maakt bekend dat 
Bahubali nog steeds 
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gepassioneerd is omdat hij 
op Bharata’s land verblijft. 
(13.8-9) 



gepassioneerd is. (VH187) 


Bharata gaat naar 
Bahubali, eert hem en 
onderwerpt zich aan hem. 
(14.1-2) 



Bharata komt naar 
Bahubali, eert hem en 
onderwerpt zich aan hem. 
(AP 36.185-185; JHV 
11.102) 


Hierop verkrijgt Bahubali 
de kevala-kennis, evenals 
een lotustroon, sieraden, 
een witte vliegenkwast, een 
stralenkrans en een 
zonnescherm. De góden 
komen hem eren. (14.3-5) 

Bahubali verwerft de 
kevala-kennis. (4.76) 

Bahubali verkrijgt de 
kevala-kennis... 

Bahubali verwerft de 
kevala-kennis. De góden 
komen hem eren. Hierbij 
waait een zoetgeurende 
wind, weerklinkt het geluid 
van goddelijke trom, 
regenen bloemen neer, een 
juwelen zonnescherm, een 
troon, vliegenkwasten, een 
predikingsplaats. (AP 
36.196-201) 


Wanneer hij sterft, wordt 
hij een Siddha. (14.7-8) 

Hij sterft en bereikt als 
eerste in deze Neerwaartse 
Tijdsbeweging de Ultieme 
Verlossing (mukti). (4.77) 

en bereikt bij zijn dood de 
Ultieme Verlossing 
(moksa) (4.55) 




Bharata’s heerschappij, 
zijn vrouwen, zonen, etc. 
worden beschreven. (4.78- 
84) 

Bharata’s heerschappij, 
vrouwen, zonen, etc. 
worden beschreven. (4.56- 
63) 




Op vraag van Srenika 
vertelt Gautama over het 
ontstaan van de 
Brahmana-stand. (4.85- 

Op vraag van Srenika 
vertelt Gautama over het 
ontstaan van de 
Brahmana-stand. (4.64- 
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128) 

86) 



Ook Rsabha bereikt 
nirvana, (14.9) 

Rsabha bereikt de Ultieme 
Uitdoving (nirvrtti) op de 
Kailasa-berg. (4.130) 

Rsabha bereikt nirvana op 
de Astapada-berg 
(=Kaimsa). (4.87-88) 



evenals Bharata. (14.9) 

Bharata verzaakt eveneens 
de wereld. (4.131) 

Bharata verzaakt eveneens 
de wereld en bereikt 
eveneens de Verlossing. 
(4.89) 



Arkakïrti heerste over 
Ayodhya. (14.9) 



Wanneer Bharata de 
wereld verzaakt, laat hij 
zijn rijk over aan zijn zoon 
Arkakïrti (AP 47.393) 



Sandhi 5 


Gautama vat het verhaal 
van de dynastieën van de 
Raksasa’s en de Vanara’s 
aan (1) 

Nu het onderwerp 
"gewoonte” (sthiti) is 
behandeld, gaat de dichter 
over op de "dynastieën " 
(vamsa). (4.132) 

Nu het onderwerp "de 
gewoonte van de wereld" 
(lokasthiti) is behandeld, 
gaat de dichter over op de 
"dynastieën ” (rajavamsa). 

(4.132) 




Gautama noemt de 
dynastieën op: Iksvaku-, 
Rsi-, Vidyabhrt- en Hari- 
vatnsa. (5.1-3) 

Gautama noemt de 
dynastieën: Iksvaku-, 
Soma-, Vidyadhara- en 
Hari-vamsa. (5.1-2) 




In het Iksvaku-geslacht 
wordt Rsabha geboren, 
Bharata, Adityayasas 
(Sürya-vamsa), etc. 

In het Iksvaku-geslacht 
worden Bharata, 
Adityayasas, etc. geboren. 
De lijn van de Soma- 
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geboren, evenals 
Bahubalï, Somayasas 
(Soma-vamsa), etc. (5.4- 
14) 

vatnsa begint bij Rsabha’s 
zoon Bahubalï, diens zoon 
Somaprabha, etc. (5.3-13) 




In het Vidyadhara- 
geslacht worden Nami, 
Ratnamalin, etc. geboren. 
Gautama beschrijft enkele 
van hun daden. (5.15-56) 

In het Vidyadhara- 
geslacht wordt Nami, 
Ratnamalin, etc. geboren. 
Gautama beschrijft enkele 
van hun daden. (5.14-48) 



Na lange tijd wordt in het 
Iksvaku-geslacht in 
Ayodhya Dharanïdhara 
geboren. (1.2) 

Lange tijd na Rsabha 
wordt in het Iksvaku- 
geslacht koning 
Dharanïdhara geboren. 
'(5.57-59) 

Lange tijd na Rsabha 
wordt in het Ayodhya 
Dharanidhara geboren. 
(5.49-50) 



Die krijgt een zoon, 
Tridasahjaya, en deze 
krijgt eveneens een zoon, 
Jitasatru. (1.3) 

Die krijgt een zoon 
Tridasamjaya, en deze 
krijgt eveneens een zoon 
bij Indurekha, Jitasatru. 
(5.60) 

Die krijgt een zoon 
Tridasamjaya, en deze 
krijgt eveneens een zoon 
bij Indralekha, Jitasatru. 
(5.51) 



Deze Jitasatru heeft als 
koningin Vijaya (1.4) 

Deze trouwt met Vijaya 
van Podana (5.61) 

Deze trouwt met Vijaya 
van Podanapura (5.52- 
53a) 




Tridasamjaya bereikt de 
Ultieme Uitdoving op de 
Kailasa. (5.62) 

Tridasamjaya bereikt 
Siddhi op de Kailasa. 
(5.53b) 



Zij krijgt een zoon Ajita, 
een Jina, wiens leven 
verloopt zoals dat van 
Rsabha. (1.5-8) 

Jitasatru en Vijaya krijgen 
een zoon Ajita, een Jina, 
die de góden komen 
zalven, etc. zoals bij 
Rsabha. Hij trouwt met 
meerdere koninginnen. 

Jitasatru en Vijaya krijgen 
een zoon Ajita, een 
Tïrthahkara, die de góden 
komen zalven, etc. Hij 
wordt koning. (5.54-55a) 
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(5.63-65) 




Op een dag gaat Ajita naar 
het park en hij 
aanschouwt er het meer. 
(L9) 

Op een dag gaat Ajita naar 
het park en aanschouwt er 
’s ochtends een prachtige 
lotusplant. (5.66) 

Op een dag gaat hij naar 
het plezierpark... 



’s Avonds ziet hij dat meer 
terug, maar de lotussen 
zijn nu kleurloos en 
gesloten. (2.1-2) 

’s Avonds ziet hij de 
gesloten plant terug. 
(5.67a) 

en hij ziet er een verwelkte 
lotusplant... 



Dit maakt hem bedroefd 
en hij besefte dat de wereld 
vergankelijk is. (2.3-7) 

Hij beseft dat alles 
vergankelijk is en verzaakt 
de wereld. (5.67b-68) 

en hij beseft dat alles 
vergankelijk is, en 
verzaakt de wereld. (5.55- 
57) 

Bij het zien van een 
vallende ster, beseft Ajita 
dat de wereld vergankelijk 
is. (UP 48.32-33) 


Hierop verschijnen de 
Laukantika-góden. (2.8) 



Hierop verschijnen de 
Laukantika-goden. (UP 
48.34) 


Terwijl de góden toezien, 
verzaakt Ajita de wereld, 
samen met tienduizend 
anderen. (2.9) 

Met hem verzaken nog 
tienduizend andere 
Ksatriya’s de wereld. 
(5.69) 

Met hem verzaken nog 
tienduizend andere 
koningen de wereld. (5.58) 



Na een vasten van zes 
maaltijden neemt hij 
opnieuw voedsel tot zich in 
het huis van Brahmadatta. 
(3.1-2) 

Na het overslaan van zes 
maaltijden breekt hij zijn 
vasten in het huis van 
Brahmadatta in Saketa. 
(5.70) 

Na het overslaan van zes 
maaltijden breekt hij zijn 
vasten in het huis van 
Brahmadatta in Saketa. 
(5.59) 



Veertien jaar lang zwerft 
hij rond waarna hij de 
Zuivere Concentratie 
volbrengt en de kevala- 
kennis bereikt. (3.2-3) 

Na veertien jaar verkrijgt 
hij de kevala-kennis (5.71) 

In het twaalfde jaar 
verkrijgt hij de kevala- 
kennis. (5.60a) 



De acht miraculeuze 

De 34 Superioriteiten en 

Er ontstonden 34 
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fenomenen manifesteren 
zich, de Heilige 
Bijeenkomst wordt 
opgericht. Ajita heeft 
negentig Ganadhara’s en 
honderdduizend 
bedelmonniken als gevolg. 
(3.4-5) 

de acht miraculeuze 
fenomenen manifesteren 
zich. Hij verzamelt 
negentig Ganadhara’s 
rond zich en 
honderdduizend 
bedelmonniken. (5.72-73) 

Superioriteiten en acht 
miraculeuze fenomenen 
manifesteren zich. Hij 
verzamelt negentig 
Ganadhara’s rond zich en 
99991 bedelmonniken. 
(5.60b-61) 



De andere zoon van 
Tridasanjaya, Jayasagara, 
heeft een zoon, Sagara, 
een Cakravartin. (3.6-8) 

De andere zoon van 
Tridasanjaya, 
Vijayasagara, heeft een 
zoon, Sagara, een 
Cakravartin. (5.74-75) 

De andere zoon van 
Tridasanjaya, 
Vijayasagara, krijgt een 
zoon, Sagara, een 
Cakravartin. (5.62-63) 




Gautama vertelt het 
verhaal van Sulocana die 
door Pürnaghana wordt 
vermoord omdat die hem 
zijn dochter niet wou 
schenken, gezien zij 
voorbestemd is voor de 
Cakravartin. 
Pürnaghana’s zoon 
Sahasranayana vlucht met 
zijn zus naar het woud. 

(5.76-81) 

Gautama vertelt het 
verhaal van Sulocana die 
door Pürnaghana wordt 
gedood omdat die hem zijn 
dochter niet wou 
schenken, gezien zij 
voorbestemd is voor 
Sagara. Pürnaghana’s 
zoon Sahasranayana 
vlucht met zijn zus naar 
het woud. (5.64-72) 



Sagara wordt op een dag 
door zijn op hol geslagen 
paard meegevoerd naar 
het oerwoud. Hij rust er bij 
een meer. (3.9-4.5) 

Op een dag arriveert 
Sagara daar met een op 
hol geslagen paard. 
(5.82a) 

Op een dag arriveert 
Sagara daar met een op 
hol geslagen paard. (5.73) 



Tilakakesa, dochter van 
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Sulocana en zus van 
Sahasraksa, komt daar aan 
en wordt op slag verliefd. 
(4.6-9) 





Iemand meldt dit aan 
Sahasraksa (5.1-3) 

Het meisje, Utpalamatï, 
meldt de komst van Sagara 
aan haar broer. (5.82b) 




Deze is er van overtuigd 
dat de man op wie zijn zus 
verliefd is, Sagara, de 
Cakravartin, is, zoals werd 
voorspeld. (5.4-5) 





Hij gaat naar Sagara en 
schenkt hem zijn zus. (5.6- 
9ab) 

Sahasranayana schenkt 
hem zijn zus als vrouw. 
(5.83a) 

Sahasranayana schenkt 
hem zijn zus. (5.73) 



Sagara geeft Sahasraksa 
op zijn beurt de twee 
Ketens van het Vaitadhya- 
gebergte. 

Als dank geeft Sagara hem 
de heerschappij over de 
Vidyadhara’s. (5.83b) 

Als dank geeft Sagara hem 
een groot koninkrijk. 
(5.74) 



Sagara keert met Tilakesa 
terug naar Ayodhya. (6.1) 

Sagara is tevreden. (5.84) 




Sahasraksa trekt o.w.v. 
een oude vete op tegen 
Pürnamegha, die 
Sulocana had gedood. Hij 
doodt hem in 
Rathanüpuracakravala. 
(6.2-4) 

Sahasranayana wil zijn 
vader wreken. Hij trekt op 
tegen Pürnaghana en 
doodt hem. (5.85-86) 

Sahasranayana trekt 
vervolgens op tegen 
Pürnaghana en doodt 
hem. (5.75-76) 



Zijn zoon Toyadavahana 
overleeft de slag en vlucht 
naar de Heilige 

Toyadavahana vlucht naar 
Ajita. (5.87-88) 

Meghavahana vlucht naar 
Ajita. (5.77) 
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Bijeenkomst van Ajita. 
(6.5-6) 





Indra brengt hem tot 
bedaren... 

Indra vraagt waarom hij 
zo bang is 

Indra vraagt hem waarom 
hij zo bang is 



en Toyadavahana vertelt 
zijn verhaal. (6.7) 

...en hij vertelt zijn 
verhaal. (5.89-91) 

...en hij vertelt zijn 
geschiedenis. (5.78) 



Zijn vijanden melden aan 
hun honing dat 
Toyadavahana de Heilige 
Bijeenkomstplaats van 
Ajita is binnengegaan. 
(6.8-9) 

De mannen die 
Toyadavahana waren 
gevolgd, melden aan 
Sahasranayana dat hij bij 
Ajita vertoeft, en dat ze 
hem niet kunnen grijpen. 
(5.92a) 




Sahasraksa zweert woest 
Toyadavahana te zullen 
doden en hij vertrekt (7.1- 
7) 

Sahasranayana wordt 
woest en zweert hem te 
doden. Hij gaat hem 
achterna. (5.92b-93) 




Hij komt aan bij de Heilige 
Bijeenkomstplaats, wordt 
kalm, aanhoort zijn 
vroegere bestaansvormen 
en sluit vrede. (7.8-10) 

Sahasranayana arriveert 
bij Ajita en komt tot 
bedaren. Ze aanhoren de 
voorgeschiedenis van hun 
vaders, zichzelf en Sagara 
en sluiten vrede. (5.94- 
142) 

Sahasranayana volgt hem 
en arriveert bij Ajita. Hij 
komt tot bedaren. Ze 
aanhoren de 

voorgeschiedenis van hun 
vaders, zichzelf en Sagara 
en sluiten vrede. (5.79- 
120) 




Ze zingen een lofzang voor 
Ajita. (5.143-148) 

Ze zingen een lofzang voor 
Ajita. (5.121-122) 
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Bhïma en Subhïma, 
verwanten uit een vroeger 
leven, omhelzen 
Ghanavahana. (7.11) 

De koningen van de 
Raksasa’s, Bhïma en 
Subhïma, verwanten uit 
een vroeger leven, spreken 
Meghavahana aan. (5.149) 

De koning van de 
Raksasa’s, Bhïma spreekt 
tot Meghavahana... 


De oorsDrone van de Raksasa’s 

Op vraag van Rama vertelt de 
ziener Agastya over de 
geschiedenis van de Raksasa’s. 
Toen Prajapati de wateren 

schiep, maakte hij 
eveneens wezens om ze te 
beschermen, de Raksasa’s. 

Van de twee eerste 
Raksasa’s leed Praheti een 
leven als asceet. Zijn broer 
Heti trouwde met Bhaya, 
de zus van 

Kala, en kreeg een zoon, 
Vidyutkesa (VR Vil, 4.1-17; 
vervolgd onder Sandhi 6) 

Prajapati was de 
grootvader van 
Ravana (MBh 3.258.11) 

Bhïma verklaart dat 
Toyadavahana vroeger 
zijn zoon was, geeft hem 
een hemelwagen, de 
Raksasï Vidya, een 
halssnoer en de steden 
Lanka en Patalalanka. 
(8.1-7) 

Ze schenken hem Lanka, 
evenals Alankarodaya, een 
halssnoer en de Raksasï 
Vidya. (5.150-166) 

en schenkt hem Lanka, 
een halssnoer, een Vidya 
en Patalalankara. (5.123- 
133) 


Toyadavahana vestigt zich 
in Lanka als eerste koning 
van de Raksasa-dynastie. 
(8.8-9) 

Meghavahana gaat in een 
hemelwagen met zijn 
familie naar Lanka en 
vestigt zich daar. Hij krijgt 
er een zoon Maharaksas. 
(5.167-183) 

Meghavahana vestigt zich 
met zijn familie in Lanka, 
en krijgt een zoon 
Maharaksas. (5.134-139) 


Op een dag gaat hij terug 
naar Ajita. Toevallig is 
Sagara daar ook. Die 
vraagt hoeveel 
Tïrthamkara’s er nog 
zouden komen (9.1-4) 

Op een dag keert 
Meghavahana terug naar 
Ajita. Sagara vraagt daar 
hoeveel grote helden er 
nog zouden komen. (5.184- 
188) 

Op een dag keert 
Ghanavahana terug naar 
Ajita. Sagara vraagt daar 
hoeveel grote helden er 
nog zouden komen. (5.140- 
144) 


Ajita zegt dat er, na hem 
en zijn voorganger, nog 22 
Tïrthamkara’s, na Sagara 
en zijn voorganger, nog 
tien Cakravartins, negen 
Baladeva’s, negen 

Ajita vertelt over Rsabha 
en Bharata, noemt de 22 
toekomstige Tïrthatnkara’s 
op en zegt wat er specifiek 
in hun leven zal gebeuren. 

Hij beschrijft de 

Ajita vertelt over Rsabha 
en Bharata, noemt de 22 
toekomstige 

Tïrthamkara’s, en zegt wat 
er specifiek in hun leven 
zal gebeuren. Hij 
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A^arajana’s, elf Hara’s en 
negen Dasanana’s. (9.5- 
10) 

Cakravartins, de 
Baladeva’s, Vasudeva’s en 
Pratïsvara’s. (5.189-226) 

beschrijft de Cakravartins, 
Baladeva’s, Vasudeva’s en 
Prativasudeva’s. (5.145- 
159) 



Hierop beslist 
Toyadavahana de wereld 
te verzaken. (9.11) 

Hierop beslist 
Meghavahana de wereld te 
verzaken. (5.228-238) 

Hierop beslist 
Ghanavahana uit te treden 
(5.160-163) 


Hij laat Lanka over aan 
zijn zoon Maharaksas. 
(10.1) 

Hij laat Lanka na aan 
Maharaksas en verzaakt 
de wereld met 110 
anderen. (5.239-240) 

Hij laat Lanka over aan 
zijn zoon Maharaksas. 
(5.164) 



Die had als zonen 
Amararaksas {5.14.5}, 
Udadhiraksas en 
Bhanuraksas. (5.241-245) 

Die had als zonen 
Devaraksas {5.14.5}, 
Udadhi en Adityaraksas. 
(5.165-166) 


Ajita bereikt de Ultieme 
Uitdoving. (10.2) 

Ajita bereikt de Verlossing 
op de berg Sammeda. 
(5.246) 

Ajita bereikt de Verlossing 
op de berg Sammeta. 
(5.167) 



Sagara verwerft de 
overheersing over de hele 
aarde... 

Sagara regeert over de 
aarde... 

Sagara regeert over de 
aarde... 



en krijgt 60000 zonen. Op 
een dag gaan deze naar de 
Kailasa, naar de schrijnen 
voor de Jina, gebouwd 
door Bharata. (10.3-6) 

en heeft 96000 vrouwen 
en 60000 zonen. Op een 
dag gaan zijn zonen naar 
de schrijnen die Bharata 
had gebouwd op de 
Kailasa. (5.247-250a) 

en en heeft 64000 vrouwen 
en 60000 zonen. Op een 
dag gaan zijn zonen naar 
de schrijnen die Bharata 
had gebouwd op de berg 
Astapada. (5.168-170) 



Met goedkeuring van de 
andere zonen, graaft 
Bhagïrathi een gracht en 
laat er de Gahga 

Ze graven een gracht rond 
de berg. (5.250b) 

Op vraag van de ministers 
graven ze een gracht rond 
de berg tot de Gahga ter 
bescherming. (5.171-172) 

Op aansporen van de 
oudste zoon Jahnu wordt 
een gracht gegraven. (VH 
302-303) 
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instromen uit als 
bescherming voor de 
tempel. (10.7-9) 





Dharanendra schrikt 
hiervan. Met zijn blik 
doodt hij alle zonen, 
behalve Bhïma en 
Bhagïrathi. (11.1-3) 

Dit maakt Nagendra boos 
en hij verast alle zonen 
met zijn blik, op twee na, 
Bhagïratha en Bhïma. 
(5.251-253) 

Dit maakt Nagendra boos 
en hij verast alle zonen 
met zijn blik, op twee na, 
Bhagïrathi en Bhïma. 
(5.173-174) 



Deze keren triest terug 
naar Saketa. (11.4) 

Deze keren triest terug 
naar Sagara. (5.254) 

Ze keren terug naar 
Saketa. (5.175) 



De ministers weerhouden 
hen ervan het nieuws op 
een directe manier aan 
hun vader te melden, opdat 
deze het leven er niet bij 
zou laten. (11.5) 

De ministers weerhouden 
hen ervan het nieuws aan 
hun vader te melden, opdat 
deze het leven er niet bij 
zou laten. (5.255) 

De ministers weerhouden 
hen ervan het nieuws aan 
hun vader te melden. 
(5.176) 



Ze laten de vergaderzaal 
met 92000 zetels inrichten, 
maar Sagara kan geen 
enkele van zijn zonen 
terugvinden. (11.6-9) 





Bhïma en Bhagïrathi 
komen binnen en gaan 
zitten. (12.1) 





Sagara vraagt waar de 
anderen blijven. (12.2-3) 





De ministers spreken 
enkele woorden over de 
vergankelijkheid en de 
dood. (12.4-9) 

Ze gaan naar Sagara en 
spreken hem over de 
vergankelijkheid en de 
dood. (5.256-276) 

Ze gaan naar Sagara en 
spreken hem over de 
vergankelijkheid en de 
dood 



De koning beseft dat zijn 

De koning merkt 

...en melden dat al zijn 
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zonen dood zijn. (13.1-2) 

vervolgens op dat slechts 
twee van zijn zonen 
aanwezig zijn. Hij beseft 
dat de anderen dood zijn. 
(5.277-279) 

zonen, behalve Bhïma en 
Bhagïrathi dood zijn. 
(5.177-191) 



Bhïma en Bhagïrathi geven 
verdere uitleg. De honing 
valt flauw. (13.3-4) 

De honing is triest en 
beslist de wereld te 
verzaken. (5.280-281) 

De honing valt flauw. 
(5.192) 



Hij komt bij en verzaakt de 
wereld. (13.5-9) 

Hij komt bij en verzaakt de 
wereld. (5.193-200) 



Hij schenkt het 
koningschap aan Bhïma, 
maar die weigert, waarop 
Bhagïrathi gekroond 
wordt. (14.1-3) 

Hij schenkt het 
koningschap aan 
Bhagïratha, voegt zich met 
Bhïmaratha bij de Jina en 
verkrijgt de kevala-kennis 
en de Verlossing. (5.282- 
284a) 

Hij schenkt het 
koningschap aan 
Bhagïrathi, voegt zich met 
Bhïmaratha bij de Jina en 
verkrijgt de kevala-kennis 
en de Verlossing. (5.201- 
202) 



Sagara verzaakt de wereld 
en verkrijgt de Ultieme 
Uitdoving. (14.4) 




De dichter vertelt over het 
vroegere leven van 
Bhagïratha. (5.284b-295) 

De dichter vertelt over het 
vroegere leven van 
Bhagïrathi. (5.203-216) 



Maharaksas krijgt een 
zoon Devaraksas. (14.5) 

Maharaksas heerst 
intussen over Lanka. 
(5.296) 

Maharaksasa heerst 
intussen over Lanka. 
(5.217) 



Op een dag baadt hij in de 
pleziervijver en zijn blik 
valt op een dode bij in een 
lotus. (14.6-8) 

Op een dag baadt hij in de 
pleziervijver en zijn blik 
valt op een dode bij in een 
lotus. (5.297-305) 

Op een dag baadt hij in de 
pleziervijver en zijn blik 
valt op een dode bij in een 
lotus. (5.218) 



Hij beseft het slechte lot 
van allen die begerig zijn, 
en wordt verdrietig. (14.9) 

Hij denkt na en wil zich 
bevrijden van het 
zintuiglijke. (5.306-314) 

Hij denkt na en wil zich 
bevrijden van het 
zintuiglijke. (5.219-222) 
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Hierop komt er een 
zienergemeenschap langs, 
O.I.V. Srutasagara. (15.1-9) 

Hierop komt er een 
zienergemeenschap langs, 
o.l.v. Srutasagara. (5.315- 
320) 

Hierop komt er een 
zienergemeenschap langs, 
o.l.v. Srutasagara. (5.223- 
224) 



De honing groet hem en 
vraagt hem of hij de 
wereld mag verzaken bij 
hem. (16.1-3) 

De honing gaat naar hem 
toe, groet hem en vraagt 
hem naar de leer van de 
Jina. (5.321-323) 

De honing gaat naar hem 
toe, groet hem en vraagt 
hem naar zijn tocht door 
de Transmigratie. (5.225- 
226) 




De ziener vertelt over de 
leer en over het vorige 
leven van de honing. 
(5.324-358) 

De ziener vertelt het vorige 
leven van de honing. 
(5.227-235) 



De wijze meldt hem hij nog 
maar acht dagen te leven 
heeft en geen tijd kan 
verliezen. (16.4-5a) 

Hij meldt dat hem nog 
maar acht dagen in dit 
leven resten. (5.359) 

Hij meldt dat hem nog 
maar acht dagen in dit 
leven resten. (5.236) 



Maharaksas verzaakt de 
wereld en acht dagen 
onderhoudt hij sallekhana, 
geeft hij aalmoezen, etc. en 
uiteindelijk bereikt hij de 
Verlossing (16.6-8) 

De honing verzaakt de 
wereld, geeft zijn 
koningschap aan zijn 
zoon, verricht 
voorspoedige daden en 
wordt herboren als god. 

(5.360-365) 

De honing verzaakt de 
wereld, geeft zijn 
koningschap aan zijn 
zoon, en wordt tenslotte 
herboren als god. (5.237- 
241) 



Zijn zoon Devaraksas volgt 
hem op. (16.9) 






Sandhi 6 
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De dichter beschrijft het 
leven van Devardksasa en 
Bhanuraksasa, hun zonen, 
landen, etc. (5.366-376). 

De dichter beschrijft het 
leven van Devardksasa en 
Bhanuraksasa, hun zonen, 
landen, etc. (5.242-250). 




De naam van de Raksasa- 
dynastie is afkomstig van 
de naam van 
Meghavahana’s zoon 
Raksasa (5.377-378). 

De naam van de Raksasa- 
dynastie is afkomstig van 
de naam van 
Meghavahana’s zoon 
Raksasa (5.251). 



Opsomming van de 
volgende 64 Raksasa- 
koningen t.e.m. 
Kïrtidhavala (1). 

De dichter somt de latere 
koningen van Lanka t.e.m. 
Kïrtidhavala op, verklaart 
van de naam van het 
eiland Raksasa, etc. 
(5.379-403). 

De dichter somt de latere 
koningen van Lanka t.e.m. 
Kïrtidhavala op (5.252- 
270). 




De dichter kondigt de 
beschrijving van de 
Vanara-dynastie aan (6.1). 

De dichter kondigt de 
beschrijving van de 
Vanara-dynastie aan (6.1). 


OosDrone van de Vanara’s 

De góden in de hemel 
worden geteisterd door de 
Raksasa 

Ravana, daar deze 
booswicht lang geleden 
van Brahmd een gunst 
verkreeg die hem 
onkwetsbaar maakte voor 
Gandharva’s, Yaksa’s, 
góden. 


In het zuiden van het 
Vaitadhya-gebergte, in 
Meghapura, wonen koning 
Atïndra en Srïmatï. Ze 
krijgen een zoon, 
Srïkantha, en een dochter, 
"Devï (6.2-6). 

In het zuiden van het 
Vaitadhya-gebergte, in 
Meghapura, wonen koning 
Ahamindra en Srïmatï. Ze 
krijgen een zoon, 
Srïkantha, en een dochter, 
Devï (6.2-4). 
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In Ratnapura woont 
koning Puspottara, die een 
zoon, Padmottara, en een 
dochter, Padmabha, heeft 
(6.7-8). 

In Ratnapura woont 
koning Puspottara die een 
zoon, Padmottara, heeft 
(6.5). 



Puspottara wil zijn zoon 
laten huwen met de 
dochter van Atïndra, maar 
deze heeft haar reeds aan 
Kïrtidhavala 

uitgehuwelijkt. Puspottara 
wordt boos (6.9-12). 

Puspottara wil zijn zoon 
laten huwen met de 
dochter van Ahamindra, 
maar deze heeft haar reeds 
aan Kïrtidhavala 
uitgehuwelijkt. Puspottara 
wordt boos (6.6-7). 



Srïkantha komt eens terug 
van een bezoek aan de 
Meru. Hij ziet een meisje 
en ze worden verliefd. Hij 
weet wie dat meisje is, de 
dochter van Puspottara, en 
ze vluchten samen weg. 

Wanneer Puspottara 
hiervan hoort, wordt hij 
razend en hij stuurt zijn 
leger achter hen aan (6.13- 
22). 

Srïkantha komt eens terug 
van een bezoek aan de 
Meru. Hij ziet een meisje 
en ze worden verliefd. Hij 
weet wie dat meisje is, de 
dochter van Puspottara, en 
ze vluchten samen weg. 

Wanneer Puspottara 
hiervan hoort, wordt hij 
razend en hij stuurt zijn 
leger achter hen aan (6.8- 
11). 



Danava’s en Raksasa’s. 
Enkel een mens kan hem 
doden. Visnu incarneert 
zich daarom als de vier 
zonen van koning 
Dasaratha. 

Brahma vraagt de andere 
góden voor bondgenoten 
van Visnu te zorgen, door 
zonen te verwekken bij 
Apsarassen, Gandharva-, 
Yaksa-, Kinnara- en 
Vidyadhara-vrouwen, bij 
de slangen en de 
vrouwelijke apen. 

Al deze zonen hebben het 
uiterlijk van apen, maar de 
moed van hun vaders. Ze 
kunnen van gedaante 
veranderen, bezitten 
magische krachten, etc. 
Deze bijzondere apen 
bevolkten de aarde en 
kregen vervolgens zelf 
heldhaftige zonen. 
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Tijdens zijn regering krijgt 
Klrtidhavala op een dag 
bezoek van zijn 
schoonbroer Srïkantha 
(1.1-5). 

Srïkantha vlucht met het 
meisje naar Klrtidhavala 
(6.23-26). 

Srïkantha vlucht met het 
meisje naar Klrtidhavala 
(6.12-13). 


Ogenschijnlijk vanuit het 
niets wordt Klrtidhavala 
plots door een vijandig 
leger belaagd (1.6-9). 

Het leger van Puspottara 
arriveert (6.27-31). 

Het leger van Puspottara 
arriveert (6.14). 


Srïkantha belooft 
Klrtidhavala dat hij de 
vijand zal onderwerpen 
(1.10). 

Srïkantha en Klrtidhavala 
bespreken de oorlog met 
elkaar (6.32-35). 



Kamala, Srïkantha’s 
echtgenote, vertelt dat zij, 
de dochter van de 
Vidyadhara Puspottara 
van Meghapura, met 
Srïkantha is weggelopen 
om met hem te trouwen. 

Hierop stuurde haar vader 
een leger achter hen aan 
(2.1-7). 




Ze vraagt Klrtidhavala een 
bode te sturen voor een 
vreedzame oplossing (2.8). 





(VR1,14-16; Mbh 
3.260.1-13) 

Verdrag tussen de Vanara’s en 
de Raksasa’s 

Op zijn veroveringstocht, 
begeeft 

Ravana zich naar 
Kiskindha om er de krijger 
Valin te onderwerpen. Hij 
verneemt er echter dat 
deze vertrokken is om 
aan de vier oceanen de 
samdhya-ceremonie te 
volbrengen. Sugrïva stuurt 
Ravana naar de 
zuidelijke oceaan. Daar 
aangekomen merkt 
Ravana Valin op. 
Wanneer hij hem wil 
gevangen nemen, grijpt 
Valin Ravana vast en bindt 
hem vast aan zijn gordel. 
Hij sleurt Ravana naar de 
andere oceanen om er de 
ceremonie te vol¬ 
brengen. Teruggekomen 
naar Kiskindha vraagt 
Valin naar zijn identiteit. 
Ravana maakt zich 
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Kirtidhavala gaat in op 
haar verzoek (2.9). 

Kïrtidhavala stuurt bodes 
om Puspottara om te 
praten (6.36-37) 

Kïrtidhavala stuurt bodes 
om Puspottara om te 
praten (6.15). 


De bodes gaan naar 
Puspottara en maken hem 
duidelijk dat dochters 
steeds voor een andere 
man dan hun vader kiezen. 
Ze benadrukken dat een 
oorlog zinloos is (3.1-7). 

De bodes paaien 
Puspottara. Ze verklaren 
dat dochters steeds door 
een andere man worden 
genoten en pleiten voor 
Srïkantha (6.38-47). 

De bodes paaien 
Puspottara. Ze verklaren 
dat dochters steeds door 
een andere man worden 
genoten en pleiten voor 
Srïkantha (6.16-22). 


Puspottara beaamt dit 
(3.8-9). 

De koning denkt na, 
schenkt zijn dochter weg 
en keert terug naar zijn 
stad (6.48-52). 

De koning denkt na, 
schenkt zijn dochter weg 
en keert terug naar zijn 
stad (6.23-27). 


Srïkantha trouwt met 
Kamala (4.1). 

Srïkantha en Padmabha 
trouwen (6.53). 



Na enkele dagen begrijpt 
Kirtidhavala dat zijn 
schoonbroer wil 
vertrekken. Hij wil hem 
één van zijn eilanden 
schenken (4.2-9). 

Kïrtidhavala en zijn 
ministers raden Srïkantha 
af om nog naar het 
Vaitadhya-gebergte terug 
te keren, omdat daar te 
veel vijanden leven. Hij 
biedt hem één van zijn 
eilanden. Vanara, 
aan(6.54-84). 

Kïrtidhavala raadt 
Srïkantha af om nog naar 
het Vaitadhya-gebergte 
terug te keren, omdat daar 
te veel vijanden leven. Hij 
biedt hem één van zijn 
eilanden. Vanara, aan 
(6.28-35). 


Een minister spoort 
Srïkantha aan om het 
prachtige eiland Vanara te 
kiezen (5.1-8). 




bekend en looft Valin. De 
twee sluiten een verdrag 
en van dan af aan 
behandelen zij elkaar als 
waren zij broers. 

(VR VII, 34) 
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Op de eerste dag van de 
maand Madhava vertrekt 
Srïkantha naar het eiland 
Vanara (5.9). 

Srïkantha vertrekt met zijn 
gevolg op de eerste dag 
van de maand Caitra 
(6.85-86). 

Srïkantha vertrekt met zijn 
gevolg op de eerste dag 
van de maand Caitra 
(6.36-37). 


Met zijn gevolg arriveert 
hij op het prachtige, met 
edelstenen bezaaide, eiland 
(6.1-9). 

Hij arriveert op het 
prachtige, met edelstenen 
bezaaide, eiland (6.87-103) 

Hij arriveert hij op het 
prachtige, met edelstenen 
bezaaide, eiland (6.38-41) 


Hij speelt er met de talrijke 
apen en neemt ze mee in 
bescherming (7.1). 

...en ziet er de apen, speelt 
met hen, etc. (6.104-118) 

...en ziet er de apen, speelt 
met hen, etc. (6.42-44) 


Hij bouwt er een stad, 
Kisku, op de berg Kisku 
(7.2-7). 

Hij bouwt er een stad, 
Kisku, op de berg Kisku 
(6.119-134). 

Hij bouwt een stad 
Kiskindha op de 
Kiskindha-berg (6.45-48). 


Hij krijgt er een zoon 
Vajrakantha (7.8). 




Op een dag bemerkt hij de 
góden op hun tocht naar 
het eiland Nandïsvara om 
er de Jina te eren. 
Srïkantha wil er ook heen 
(7.9). 

Hij ziet de góden naar 
Nandïsvara vliegen en wil 
er ook heen gaan (6.135- 
141). 

Hij ziet de góden naar 
Nandïsvara vliegen, beseft 
dat ze gaan om de Jina te 
eren en wil er ook heen 
gaan (6.49-52). 


Hij vat zijn tocht aan, 
maar zijn hemelwagen 
hapert (8.1-2). 

Hij vat zijn tocht aan, 
maar zijn hemelwagen 
hapert (6.142-143). 

Hij vat zijn tocht aan, 
maar zijn hemelwagen 
hapert (6.53). 


Hij vraagt zich af wat hij 
in zijn vorige leven heeft 
misdaan en beslist uit te 
treden uit de materiële 
wereld (8.3-5). 

Hij wordt verdrietig en 
beslist uit te treden uit de 
materiële wereld (6.144- 
151). 

Hij wordt verdrietig en 
beslist uit te treden uit de 
materiële wereld (6.54-58). 
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De dichter soms de zeven 
volgende koningen op 
(8.6-8). 

Hij laat zijn honingschap 
over aan zoon 
Vajrahantha (6.152) 

Hij laat zijn honingschap 
over aan zoon 
Vajrahantha (6.59) 



De dichter vertelt waarom 
Srïhantha wou uittreden 
uit de materiële wereld, 
etc. (6.153-159). 

Op een dag vroeg de 
Vajrahantha aan een 
ziener naar het vroegere 
leven van zijn vader. Die 
vertelt waarom Srïhantha 
uittreden uit de materiële 
wereld, etc. (6.60-65). 



De dichter beschrijft de 
volgende honingen, t.e.m. 
Amaraprabha (6.160-161). 

De dichter beschrijft de 
volgende honingen, t.e.m. 
Amaraprabha (6.66-68). 


De negende honing, 
Amaraprabha, leeft in de 
periode tussen de Jina’s 
Vasupüjya en Sreyamsa 
(8.9). 




Deze trouwt met de 
dochter van de honing van 
Lanha (9.1). 

Deze trouwt met de 
dochter van Trïhutasvamin 
(6.162). 

Deze trouwt met de 
dochter van Trihutasvamin 
(6.69). 


Iemand had apen getehend 
in de binnenhof (9.1-2). 

Iemand had in de 
binnenhof apen getehend 
(6.163-167). 

Iemand had in de 
binnenhof apen getehend 
(6.70) 


Zijn bruid ziet die en valt 
flauw (9.3). 

Zijn bruid ziet die en wordt 
doodsbang (6.168-170) 

Zijn bruid ziet die en wordt 
doodsbang (6.71). 


De honing wordt woest en 
wil de tehenaar laten 
doden (9.4). 

De honing wordt woest en 
wil de tehenaar doden 
(6.171-173). 

De honing wordt woest en 
wil de tehenaar doden 
(6.72). 
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De ministers maken 
Amaraprabha duidelijk dat 
de apen familiegoden zijn 
geworden en dat het 
koningschap aan hun 
gunsten te danken was 
(9.5-8). 

De ministers maken hem 
duidelijk dat de tekeningen 
van de apen ter ere van de 
familie zijn, omdat 
Srïkantha zeer gehecht 
was aan de apen (6.174- 
186). 

De ministers maken hem 
duidelijk dat de tekeningen 
van de apen ter ere van de 
familie zijn, omdat 
Srïkantha zeer gehecht 
was aan de apen (6.73-78). 



Hierop liet ze als embleem 
van de Vanara-dynastie 
afbeelden op de vaandels, 
insignes, etc. (9.9) 

Amaraprabha liet ze als 
embleem van de Vanara- 
dynastie afbeelden op de 
vaandels, insignes, etc. 

(6.187-191). 

Amaraprabha liet ze als 
embleem van de Vanara- 
dynastie afbeelden op de 
vaandels, insignes, etc. 

(6.79-81). 


Amaraprabha onderwerpt 
verder de twee Ketens van 
het Vaitadhya-gebergte en 
zijn rijk was welvarend 
(10.1). 

Amaraprabha onderwerpt 
de vijanden van het 
Vaitadhya-gebergte en is 
welvarend (6.192-197). 

Amaraprabha overwint de 
vijanden van de 
Vaitadhya-gebergte en is 
welvarend (6.82). 


De dichter somt de 
opvolgers van 
Amaraprabha tot 
Udadhirava op (10.1-4). 

De dichter noemt en 
beschrijft de opvolgers van 
Amaraprabha die allen 
naar de hemel gaan of de 
Verlossing bereiken 
(6.198-206). 

De dichter noemt de 
opvolgers van 
Amaraprabha die allen 
naar de hemel gaan of de 
Verlossing bereiken (6.83- 
85). 



Hij verklaart de naam 
Vanara-dynastie, 
opgericht tussen Jina 
Vasupüjya en Sreyamsa 
door Amaraprabha {6.8.9} 
(6.207-216). 

Hij verklaart de naam 
Vanara-dynastie, 
opgericht tussen Jina 
Vasupüjya en Sreyamsa 
door Amaraprabha {6.8.9} 
(6.86-92). 
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Die laatste was de beste 
vriend van de honing van 
Lanka, Taditkeün (10.5). 

Mahodadhirava heerst ten 
tijde van Muni Suvrata en 
is bevriend met Vidyutkesa 
van Lanka. Beide verzaken 
de wereld (6.217-225). 

Mahodadhirava heerst ten 
tijde van Muni Suvrata en 
is bevriend met Taditkesa 
van Lanka. Beide verzaken 
de wereld (6.93-98). 


Vervoh Raksasa-dvnastie 
Vidyutkesa is de zoon van 
de eerste Raksasa, Heti. 
Hij trouwt met de dochter 
van Samdhya, 
Salakatankata. Beiden 
hebben 

een obsessie voor het 
liefdesspel. Salakatankata 
baart 

een zoon op de berg 
Mandara. Al gauw wordt 
haar aandacht van het 
kind afgeleid door haar 
lust voor Vidyutkesa en ze 
laat haar zoon achter. 

Wanneer Siva en 
Parvatï het kind horen 
huilen, maakt Siva uit 
medelijden het kind 
onmiddellijk volwassen. 
Daarnaast schenkt hij de 
Raksasa de 

onsterfelijkheid en een 
hemelwagen. Parvatï 
spreekt bovendien een 
bezwering uit waardoor 
Raksasa’s vanaf dat 
moment onmiddellijk bij 
de 


Srenika vraagt naar het 
verhaal van Taditkesa 
(6.226).' 

Srenika vraagt naar het 
verhaal van Taditkesa 
(6.99). ' 


Op een dag wordt diens 
koningin aangevallen door 
een aap tijdens het baden 
in het park (10.6-7). 

Gautama vertelt: 

Op een dag wordt diens 
koningin aangevallen door 
een aap tijdens het baden 
in het park (6.227-236). 

Gautama vertelt: 

Op een dag wordt diens 
koningin aangevallen door 
een aap tijdens het baden 
in het park. (6.100-102). 


De honing treft de aap 
fataal maar deze vlucht 
vlug naar een ziener en 
sterft er, terwijl voor hem 
de namaskara-mantra 
wordt gereciteerd (10.8-9). 

De honing treft de aap 
fataal en deze vlucht naar 
een ziener en sterft er, 
terwijl voor hem de 
namaskara-mantra wordt 
gereciteerd (6.237-241). 

De honing treft de aap 
fataal en deze vlucht naar 
een ziener en sterft er, 
terwijl voor hem de 
namaskara-mantra wordt 
gereciteerd (6.103-105). 


Hij wordt herboren als god 
Udadhikumara. Hij 
herinnert zich vroegere 
leven en daalt af naar 
Taditkeün (10.9). 

Hij wordt herboren als god 
Mahodadhikumara. Hij 
herinnert zich vroegere 
leven en daalt af naar 
Taditkesa (6.242-243). 

Hij wordt herboren als god 
Udadhikumara. Hij 
herinnert zich vroegere 
leven en daalt af naar 
Taditkesa (6.105-106). 
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De god ziet dat Taditkesa 
elke aap die hij ziet, doodt 
en beslist een groot 
illusionair leger van apen 
te maken (11.1-9). 

De god ziet dat Taditkesa 
elke aap die hij ziet, doodt 
en beslist een groot 
illusionair leger van apen 
te maken (6.244-246). 

De god ziet dat Taditkesa 
elke aap die hij ziet, doodt 
en beslist een groot 
illusionair leger van apen 
te maken (6.107-108). 


Sommige apen roepen 
Taditkesa (12.1). 

De apen bedreigen 
Taditkesa (6.247-249). 



De koning wordt bang 
omdat de apen spreken, 
wapens dragen, etc. en 
vraagt wat hij heeft 
misdaan (12.2-5). 

De koning beseft dat ze 
geen apen zijn en vraagt 
wie ze zijn (6.250-251). 

Taditkesa vraagt wie zij 
zijn (6.109). 


De groep apen herinnerde 
hem aan de aap die hij 
heeft gedood. Hij maakt 
bekend dat die een god is 
geworden en spoort hem 
aan om te vechten of zich 
over te geven (12.6-9). 

Mahodadhikumara maakt 
zichzelf bekend (6.252- 
256). 

Udadhikumara maakt 
zichzelf bekend (6.110). 


De koning onderwerpt zich 
en de god toont zijn ware 
gedaante (13.1). 

De vorst wordt bang en 
onderwerpt zich (6.257- 
258). 

De vorst vraagt vergiffenis 
(6.111). 


Hij neemt Vidyutkesa mee 
naar de ziener bij wie hij 
was gestorven en toont zijn 
lichaam als aap (13.2-5). 

De god neemt hem mee 
naar de ziener bij wie hij is 
gestorven, maakt zich 
bekend en Taditkesa 
vraagt wat hij moet doen 
(6.259-262). 

Als vrienden gaan ze 
samen naar de ziener en 
vragen hem naar de leer 
(6.112). 



conceptie geboren worden 
en hun de geboorte 
terstond de leeftijd van 
hun moeder bereiken. 

Deze zoon van 
Vidyutkesa, Sukesa, zwierf 
overal rond (VR VU, 4). 
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Taditkesa wordt bang en 
vraagt de ziener te 
vertellen over de leer van 
de Jina om aan een leven 
in de hel te ontsnappen 
(13.6-7). 




Deze verwijst hen door 
naar zijn eigen meester in 
de Jina-tempel (13.8-9). 

Deze verwijst hen door en 
neemt hen mee naar zijn 
eigen meester die ze 
ondervragen over de leer 
(6.263-272). 

Deze verwijst hen door en 
neemt hen mee naar zijn 
eigen meester die ze 
ondervragen over de leer 
(6.113-115). 


De drie gaan er heen, 
groeten de meester en 
vragen naar de leer (13.10- 
14.1). 


De ziener beschrijft de 
vruchten van de leer (14.2- 
9). 

De meester vertelt over de 
geloften, transmigratie, 
etc. (6.273-312). 

De meester vertelt over de 
geloften, transmigratie, 
etc. (6.116-130). 


Taditkesa vraagt naar het 
vroeger bestaan van hem 
en van Udadhikumara 
(15.1). 

Ze vragen naar hun 
vroegere bestaan (6.313). 

Ze vragen naar hun 
vroegere bestaan (6.131- 
132). 


De ziener vertelt: Beiden 
leefden in Kasï (15.2). 

De ziener vertelt: 

Eén van hen was een 
gemene jager uit Varanasï. 

De ziener vertelt: 

Eén van hen was een 
gemene jager uit Varanasï. 



De andere een minister 
Suyasodatta uit Sravastï, 
die de wereld verzaakte 
(6.314-319) 

De andere was een 
ministerszoon, Datta uit 
Sravastï, die de wereld 
verzaakte (6.133-136) 
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Taditkesa was er een 
ziener en Udadhikumara 
een boogschutter die de 
ziener eens had 
uitgelachen (15.3-4). 

...en in Kasï naar een park 
ging, waar de jager hem 
opjoeg en uitschold (6.320- 
321). 

...en naar Kasï naar een 
park ging, waar de jager 
hem opioeg en uitschold 
(6.137-140). 



Hierop werd de ziener 
getroffen door passie, 
waardoor hij slechts het 
huis van de Jyotis bereikte, 
i.p.v. de Kapistha-hemel, 
vanwaar hij terug op aarde 
af gedaalde en de vorst van 
Lanka werd (15.5-6). 

De ziener maakte hierdoor 
passie aan omdat hij zich 
wou wreken. Hij bereikte 
de Kapistha-hemel niet, 
maar werd een Jyotis-god 
en vervolgens Taditkesa 
(6.322-325). 

De ziener maakte hierdoor 
passie aan omdat hij zich 
wou wreken. Hij bereikte 
de Lantaka-hemel niet, 
maar kwam bij de 
Jyotisa’s terecht en werd 
vervolgens Taditkesa 
(6.141-143). 


De boogschutter zwierf 
door een duister bestaan 
en werd geboren als de 
aap, die Taditkesa doodde, 
maar door zijn dood in 
meditatie een god werd 
(15.7-8). 

De jager zwierf door het 
bestaan en werd de aap, 
die Taditkesa doodde, 
maar door de kracht 
vanwege de ziener een god 
werd (6.326-327). 

De jager zwierf door het 
bestaan en werd de aap, 
die Taditkesa doodde, 
maar door de kracht 
vanwage de ziener een god 
werd (6.144). 



De ziener spoort hen aan 
hun vijandigheid op te 
geven (6.328-331). 

De ziener spoort hen aan 
hun vijandigheid op te 
geven (6.145-146). 


Hierop beslist Taditkesa de 
wereld te verzaken en zijn 
rijk aan zijn zoon Sukesa 
over te laten (15.9-16.1). 

Hierop beslist Taditkesa de 
wereld te verzaken en zijn 
rijk aan zijn zoon Sukesa 
over te laten (6.332-333). 



De god neemt het Correcte 
aan (16.2). 

De god neemt het Correcte 
aan (6.334) 

Udadhikumara vraagt 
vergeving en gaat terug 
naar de hemel (6.147). 





Hierop beslist Taditkesa de 
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wereld te verzaken en zijn 
rijk aan zijn zoon Sukesa 
over te laten {6.16.7-8} 
(6.147-149). 



Een brief bereikt 
Udadhirava in Kiskapura 
(16.3-6). 

Intussen heerst 
Mahodadhirava in 
Kiskupura. Een 
Vidyadhara komt bij hem 
met de boodschap dat 
Taditkesa is uitgetreden 
(6.335-337). 

Intussen heerst 
Mahodadhirava in 
Kiskindhipura. Een 
Vidyadhara komt bij hem 
met de boodschap van 
Taditkesa (6.150-151). 



Die meldt dat Taditkesa de 
wereld heeft verzaakt 
(16.7-8). 





Hierop treedt ook 
Udadhirava uit uit de 
materiële wereld en hij 
laat zijn rijk over aan zijn 
zoon Praticandra (16.9). 

Hierop beslist ook hij uit te 
treden uit de materiële 
wereld. Onder luid 
gejammer en protest 
verzaakt hij de wereld en 
geeft hij zijn rijk aan zijn 
zoon Praticandra, die ook 
zelf uittreedt uit de 
materiële wereld en de 
heerschappij aan zijn zoon 
Kiskindha geeft. 
Andhrakarüdhi wordt 
kroonprins (6.338-354). 

Hierop beslist ook hij uit te 
treden uit de materiële 
wereld. Hij geeft zijn rijk 
aan zijn zoon Pratïndra, 
die zelf ook de wereld 
verzaakt en de heeschappij 
aan zijn zoon Kiskindhi 
geeft (6.152-155). 




Sandhi 7 
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Praticandra heeft twee 
zonen, Kiskindha en 
Andraka (I). 






In het zuiden van het 
Vijayardha-gebergte in de 
stad Rathanüpura heeft 
koning Asanivega een 
zoon, Vijayasimha (6.355- 
357) 

In het zuiden van het 
Vaitadhya-gebergte in de 
stad Rathanüpura heeft 
koning Asanivega twee 
zonen, Vijayasimha en 
Vidyudvega (6.156-157) 



Op een dag meldt iemand 
dat in Adityanagara in de 
Zuidelijke Keten de mooie 
dochter van 
Vidyamandara en 
Vegavatï, Srïmala, een 
svayamvara houdt (1.1-5). 

In Adityapura leven 
Vidyamandara en 
Vegavatï met hun dochter 
Srïmala. Vijayasimha wil 
haar als vrouw en gaat 
naar haar svayamvara 
(6.358-359). 

In Adityapura leven 
Mandarimalï en Vegavatï 
met hun dochter Srïmala. 
Alle Vidyadhara- 
koningen worden 
uitgenodigd voor haar 
svayamvara (6.158-159). 



Kiskindha en Andhraka 
gaan er heen (1.6-9). 





De dichter beschrijft er de 
platforms en de aanwezige 
mannen (2.1-9). 

De Vidyadhara’s arriveren 
en gaan zitten op de 
platforms (6.360-362). 

De mannen zitten er op de 
platforms (6.159). 





Srïmala betreedt de plek, 
omringd door vriendinnen 
(6.160-161). 




De mannen kijken naar 
Srïmala (6.363-378). 

Alle mannen worden 
verliefd op haar (6.162- 
164). 



Srïmala klimt of haar 
olifant en wordt 
voorgesteld aan alle 
mannen (3.1-9). 

De svayamvara begint en 
de mannen worden aan 
haar voorgesteld door haar 
kindermeisje. Deze spoort 

De mannen worden aan 
haar voorgesteld door haar 
kindermeisje. Deze spoort 
haar aan een krans om de 
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haar aan een krans om de 
hals van de man te gooien 
die ze wil (6.379-421). 

hals van de man die ze wil 
te gooien (6.165-173). 




De koningen die 
afgewezen worden, zijn 
triest {7.4.3-4} (6.422-424). 




Ze kiest Kiskindha (3.10- 
4.2). 

Haar blik valt op 
Kiskindha en ze kiest hem 
(6.425-426). 

Haar blik valt op 
Kiskindhi en ze kiest hem 
(6.174-175). 



De anderen zijn triest (4.3- 
4). 





Vijayasimha is boos omdat 
er toegang werd verleend 
aan Vanara’s ("apen”) en 
roept om Kiskindha te 
doden moet en hem zijn 
bruid te ontnemen (4.5-7). 

Vijayasimha wordt woest 
omdat "apen”zijn 
toegelaten op de 
svayamvara. Hij wil 
degene die hen uitnodigde 
straffen en roept zijn leger 
(6.427-432). 

Vijayasimha wordt woest 
omdat "apen”zijn 
toegelaten op de 
svayamvara. Hij wil 
degene die hen uitnodigde 
straffen (6.176-178). 



Andraka wordt kwaad en 
daagt hem uit tot een 
gevecht (4.8-9) 





De twee legers vatten een 
gevecht aan (5.1-5). 

De broers worden boos en 
de strijd begint (6.433- 
448). 

Hierop verschijnt het 
Vdnara-leger en de strijd 
begint (6.179-182). 



Sukesa arriveert en vecht 
mee (5.6-7). 

De vriend van Kiskindha 
en Andhraka, Sukesa; 
arriveert en vecht mee. 
Kiskindha vlucht met zijn 
bruid (6.449-451). 

De vriend van Kiskindhi, 
Sukesin arriveert en vecht 
mee (6.183-184). 



Andhraka onthoofdt 
Vijayasimha (5.8-9). 

De broer van Kiskindha, 
Andhaka, onthoofdt 

De broer van Kiskindhi, 
Andhaka, onthoofdt 
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Vijayasimha (6.452-453). 

Vijayasimha (6.185-186). 



Hierop stelt Sukesa voor 
naar Kiskupura terug te 
gaan (6.1-4). 





Iemand vertelt aan 
Asanivega dat zijn zoon 
gedood is door Andhraka 
(6.5-6) 

Asanivega hoort van de 
dood van zijn zoon. Hij is 
triest en wordt kwaad 
(6.454-456). 

Asanivega hoort van de 
dood van zijn zoon en is 
triest (6.187). 





De Raksasa’s en Vanara’s 
komen aan in 
Kiskindhipura (7.6.1-4} 
(6.188). 



De honing trekt 
onmiddellijk op naar 
Kiskupura en met zijn 
zoon Vidyudvahana daagt 
hij de broers uit (6.7-7.2). 

Asanivega gaat naar 
Kiskupura en valt aan 
(6.457). 

Asanivega volgt hen en 
valt aan (6.189). 



Kiskindha en Andhraka 
komen naar buiten. Het 
leger wordt bang (7.3-4). 

De Raksasa- en Vanara- 
legers komen naar buiten 
(6.458-459). 

De Raksasa- en Vanara- 
legers komen naar buiten 
(6.190). 



Asanivega vecht met 
Andhraka en 
Vidyudvahana met 
Kiskindha (7.5-8). 

Andhraka vecht met 
Asanivega, Kiskindha met 
Vidyudvahana (6.460- 
464). 

Andhaka vecht met 
Asanivega, Kiskindhi met 
Vidyudvega (6.191-192). 



Andraka wordt gedood met 

een zwaardslag in de nek 
(7.9). 

Andhraka wordt gedood 
door Asanivega (6.465). 

Andhraka wordt gedood 
door Asanivega (6.193). 



Kiskindha wordt getroffen 
door een bhindipala (hier: 
katapult?) en valt neer 
(8.1). 

Kiskindha wordt getroffen 
door een steen van 
Vidyudvega en is in de war 
(6.466-467). 

Kiskindhi wordt getroffen 
door een steen van 
Vidyudvega en is in de war 
(6.194-196). 
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Vidyudvahana laat hem 
voor dood achter (8.2). 





Sukesa komt hem halen 
met zijn wagen en brengt 
hem bij bewustzijn (8.2-4). 

Sukesa komt hem helpen. 
Hij brengt hem naar de 
stad Kisku en brengt hem 
bij bewustzijn (6.468). 

Sukesa komt hem helpen 
en brengt hem naar de 
stad Patalapura (6.197). 



Kiskindha vraagt waar 
Andraka is. Sukesa meldt 
zijn dood en Kiskindha 
valt JTauw (8.5). 

Hij komt bij bewustzijn, 
vraagt naar zijn broer en 
hoort de vrouwen in de 
harem jammeren (6.469- 
470). 

Hij komt bij bewustzijn, 
vraagt naar zijn broer, 
hoort het droevige nieuws 
en valt jïauw (6.197-199). 



Hij komt bij en jammert 
(8.6-7). 

Hij jammert (6.471-478) 

Hij komt bij en jammert 
(6.200). 



Sukesa zegt dat ze zich 
moeten redden en stelt 
voor naar Patalalahka te 
gaan (8.8-9.3). 

Sukesa troost hem en stelt 
voor naar de stad 
Alaiikarapura te gaan 
(6.479-493). 

Ze gaan naar de versterkte 
stad Patalalahka (6.201- 
202). 



Vidyudvahana ziet hen 
vertrekken en wil hen 
achterna gaan, maar 
wordt tegengehouden door 
zijn vader omdat 
Vijayasimha gewroken is 
'(9.4-7). 

Vidyudvahana ziet hen 
vertrekken en wil hen 
achterna gaan, maar 
wordt tegengehouden door 
zijn vader omdat 
Vijayasimha gewroken is 
(6.494-501). 




Vidyudvahana brengt 
Lanka onder het bestuur 
van Nirghata, onderwerpt 
andere Vidyadhara’s. Op 
een dag ziet Asanivega een 
wolkenmassa en herinnert 
zich de pijn om 

Op een dag ziet Asanivega 
een wolk en hij beslist uit 
te treden uit de materiële 
wereld. Hij laat het rijk 
over aan Sahasrara en 
verzaakt de wereld samen 
met Vidyutkumara 

Op een dag ziet Asanivega 
een wolk en hij beslist uit 
te treden uit de materiële 
wereld. Hij laat het rijk 
over aan Sahasrara en 
verzaakt de wereld samen 
met Vidyudvega. Nirghata 




1900 




Vijayasimha. Hij schenkt 
zijn rijk aan Sahasrara en 
besluit uit te treden uit de 
materiële wereld (9.8- 
10.3). 

(=Vidyudvahana). 
Nirghata heerst over 
Lanka (6.502-505). 

heerst over Lanka (6.203- 
206). 



Kiskindha komt op een 
dag terug van het eren op 
de Meru en ziet de berg 
Madhu (10.4-8). 

Kiskindha gaat op een dag 
offeren met zijn vrouw op 
de Meru, komt terug en 
ziet een mooi bos en de 
berg Madhu (6.506-515). 

Kiskindhi gaat op een dag 
offeren op de Meru, komt 
terug en ziet de mooie berg 
Madhu (6.207-210). 



Hij bouwt daar de stad 
Kiskindha, geeft de berg de 
naam Kiskindha en krijgt 
twee zonen, Iksurava en 
Süryarava (10.9-11.2). 

Hij bouwt daar de stad 
Kiskindha, geeft de berg de 
naam Kiskindha en krijgt 
twee zonen, Süryarajas en 
Yajnarajas, en een dochter 
Süryakamala (6.516-524). 

Hij bouwt de stad 
Kiskindhipura, en krijgt 
twee zonen, Adityarajas en 
Rksarajas, en één dochter 
Süryakamala (6.211-215). 




De dichter beschrijft het 
huwelijk van Süryakamala 
(6.525-529). 

De dichter beschrijft het 
huwelijk van Süryakamala 
(6.216-218) 



Sukesa heeft drie zonen, 
Malin, Sumdlin en 
Malyavat (11.3). 

Sukesa heeft zonen uit 
Indranl, Malin, Sumalin 
en Malyavat (6.530-532). 

Sukesa heeft zonen uit 
Indranl, Malin, Sumalin 
en Malyavat (6.219-220). 


Sukesa huwt Devavatï en 
krijgt drie zonen, 
Malyavat, Malin en 
Sumalin. Deze drie 
bedreven 

zo’n vreselijke ascese dat 
Brahma en kwam 
bezoeken en hen wensen 
schonk. Ze wensten steeds 
onoverwinnelijk te zijn, 

hun vijanden te kunnen 

Op een dag vragen zij om 
naar koning Kiskindha te 
gaan (11.4). 

De zonen worden verboden 
om langs de zuidelijke 
oceaan naar Kiskindhagiri 
te gaan (6.533-534). 

De zonen willen zich 
buiten het grondgebied 
van Patalalanka begeven, 
maar worden 
tegengehouden (6.221- 
222). 




Ze vragen naar de koning 
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naar Lanka (6.223). 


Sukesa vertelt dat er overal 
rond hen vijanden zijn en 
dat Lanka ooit hen 
toebehoorde, maar hen 
werd ontnomen (11.5-8). 

Sukesa vertelt over de 
situatie met Asanivega 
(6.535-542). 

Sukesa verteld over de 
situatie met Asanivega en 
Nirghata (6.224-226). 


Malin wordt boos en 
begrijpt niet waarom zijn 
vader daarmee kan leven. 
Hij geeft een uiteenzetting 
over goede politiek (II.9- 
12.8). 

Malin wordt boos en 



Hij zweert Lanka binnen 
te vallen (12.9). 

...zweert Lanka binnen te 
vallen (6.543-547). 



’s Ochtends vertrekt hij 
met een leger (13.1-8). 

De zonen trekken op naar 
Lanka (6.548-554). 

De zonen trekken op naar 
Lanka (6.227-228). 


Er vindt een gevecht met 
Nirghata plaats (13.9- 
14.4). 

Er vindt een gevecht met 
Nirghata plaats (6.555- 
559). 

Er vindt een gevecht met 
Nirghata plaats (6.229- 
232). 


Malin omcirkelt Nirghata 
en doodt hem met een 
zwaard (14.5-7). 

Malin doodt Nirghata met 
een zwaard (6.560). 

Malin doodt Nirghata 
(6.233). 



De Vidyadhara’s keren 
terug naar huis (6.561). 

Nirghata’s leger vlucht 
(6.234). 


De góden en de mensen 
zijn tevreden (14.7). 




De vier gaan Lanka 
binnen en heersen er 

De vier gaan Lanka 
binnen en heersen er 

De vier gaan Lanka 
binnen en heersen er 



verslaan, lang te leven en 
elkaar genegen 
te zijn. 

Brahma deed hun wensen 
in vervulling gaan. Hierop 
werden de broers arrogant 
en ze 

begonnen de góden lastig 
te vallen. 

Op advies van 
Visvakarman vestigen zij 
zich in Lanka. Een 

Gandharva-vrouw schenkt 
haar drie dochters aan de 
broers. Ze 

genieten van de pracht en 
luister van Lanka en met 
hun vele 

nakomelingen blijven zij 
de góden teisteren. 

(VR VII, 5) 
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(14.8-9). 

(6.562-563). 

(6.235-236). 




De dichter beschrijft 
Malins, Sumalins en 
Malyavats huwelijk, 
kinderen etc. (6.564-572). 

De dichter beschrijft 
Malins, Sumalins en 
Malyavats huwelijk, 
kinderen etc. (6.237-244). 



Sandhi 8 


Terwijl Malin regeert, zijn 
de andere Vidyadhara- 
streken hem goed gezind 

(I). 





In Rathanupura, in de 
Zuidelijke Keten, krijgen 
Sahasrara en 
Manasasundarï een zoon, 
Indra (1.1-3). 

In 

Rathanüpuracakravalapur 
a leven Sahasrara en 
Manasasundarï (7.1-2). 

In 

Rathanüpuracakravalapur 
a leven Sahasrara en 
Manasasundarï (7.1-2). 




Op een dag ziet de koning 
dat zijn koningin zwakje is. 
Hij vraagt haar waarom ze 
triest is en waarom ze zich 
zorgen maakt, zodat hij 
haar kan helpen (7.3-6). 

Op een dag ziet de koning 
dat zijn koningin zwakje is. 
Hij vraagt haar waarom ze 
triest is en waarom ze zich 
zorgen maakt, zodat hij 
haar kan helpen (7.3) 




Ze vertelt dat ze de glorie 
van Indra wenst te zien nu 
ze zwanger is (7.7-9). 

Ze vertelde dat ze wenst de 
glorie van Indra wenst te 
zien nu ze zwanger is (7.4- 
5) 




Sahasrara zorgt hiervoor 
met zijn vidya’s (7.10-12). 

Sahasrara zorgt hiervoor 
met zijn vidya’s (7.6). 
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Hij wordt beschreven als 
de aardse Indra en 
vergeleken met de hemelse 
(1.4-9). 

Er wordt een zoon geboren 
en deze wordt Indra 
genoemd. Hij wordt 
beschreven als een soort 
aardse Indra. De 
Vidyadhara’s dienen hem 
als de hemelse onderdanen 
van Indra (7.12-32). 

Er wordt een zoon geboren 
en deze wordt Indra 
genoemd. Hij wordt 
beschreven als een soort 
aardse Indra. De 
Vidyadhara’s dienen hem 
als de hemelse onderdanen 
van Indra (7.7-12). 



Alle koningen van Malin 
lopen over naar Indra 
(2.1-3). 



Iemand meldt hem dat. 
Malin wordt woest en trekt 
ten strijde (2.4-8). 

Malin is boos om Indra’s 
macht en trekt ten strijde 
(7.33-40). 

Malin is boos om Indra’s 
macht en trekt ten strijde 
(7.13-14). 


De góden zoeken hun 
toevlucht bij Siva. Deze 
raadt hen aan naar Vis nu 
te gaan, die belooft Sukesa 
en diens zonen te zullen 
doden. 

Wanneer Malyavat dit 
nieuws aan zijn broers 
meldt, trekken zij 
op voor de ultieme strijd 
tegen 

de góden. Met al hun 
nakomelingen en 
onderdanen verlaten zij 
Lanka richting Devaloka. 
Visnu maakt zich klaar 
voor de strijd. 

Er volgt een vreselijke 
strijd. 

Uiteindelijk onthoofdt 
Visnu Malin met zijn 
discus. Hierop vluchten de 

Sumalin wil hem 
tegenhouden en wijst hem 
op slechte voortekens (2.9- 
3.4). 

Sumalin wil hem 
tegenhouden en wijst hem 
op slechte voortekens 
(7.41-48). 

Sumalin wil hem 
tegenhouden en wijst hem 
op slechte voortekens 
(7.15-17). 


Malin verwerpt dit (3.5-7). 

Malin verwerpt dit (7.49- 
55). 

Malin verwerpt dit (7.18- 
20). 


Het leger vertrekt (3.8-9). 

Malin vertrekt (7.56-57). 

Malin vertrekt (7.21). 


Als de koningen van de 
andere streken horen van 
Malins opmars, vluchten 
ze naar Indra (4.1-2). 

Hij vernietigt de steden 
van de overlopers. Zij 
vluchten naar Sahasrara 
en vertellen wat Malin 
aanricht. Sahasrara stuurt 
hen naar Indra gestuurd, 
die belooft hen te 
beschermen (7.58-66). 



De bodes van Malin komen 
bij Indra pleiten voor 
onderdanigheid en een 
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verdrag (4.3-7). 




Indra wordt woest en 
beschimpt de bodes. Hij 
zegt dat een gevecht met 
Malin zal beslissen wie 
over de aarde zal heersen 
(4.8-9). 




De bodes gaan weg (5.1). 




Het leger van Indra gordt 
zich aan (5.2-10). 

Indra maakt zich klaar 
voor de strijd (7.66-71). 

Indra hoort hiervan en 
vertrekt (7.22-23). 


Ze vallen elkaar aan (5.II- 
6.5). 

De strijd begint (7.77-82). 

De strijd begint (7.24-30). 


Malyavat vecht met 
Sahasrara, Süryarava met 
Soma, Iksurava met 
Varuna, Kiskindha met 
Yama, Sumalin met 
Dhanada, Sukesa met 
Pavana 




...en Malin met Indra (6.6- 
7.2). 

Malin vecht met Indra 
(7.83-84). 

Malin vecht met Indra 
(7.31-32). 


De anderen krijgers staken 
de strijd en kijken naar 
Indra en Malin (7.3). 




Malin roept de raksas- vidya 
op. De Sura’s maken zich 
zorgen (7.4-8). 




Indra haalt de nog sterkere 
mahendra- boven. 

Sumalin wordt bang (7.9- 





resterende Raksasa’s naar 
Lanka. Ze moeten de stad 
echter ontvluchten naar de 
onderwereld, Patdla. 
(VR Vil, 6-8) 
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8.2). 




Malin vuurt tevergeefs 
drie projectielen naar 
Indra (8.3-7). 




Ze bespotten elkaar (8.8- 

9). 




Malin wordt getroffen 
door een pijl in het 
voorhoofd (9.1-3). 

Malin wordt getroffen 
door een pijl in het 
voorhoofd (7.85). 



Malin treft Indra met een 
sakti in het voorhoofd en 
hij valt neer. Malin wordt 
geprezen (9.4-6). 

Malin treft het voorhoofd 
van Indra met een pijl 
(7.86-87). 

Malin treft het voorhoofd 
van Indra met een sakti 
(7.33-34). 


Indra staat op en met een 
discus onthoofdt hij Malin, 
wiens onthoofd lichaam 
nog blijft doorlopen en 
Airavata aanvalt (9.7-10.1). 

Indra hakt met een discus 
het hoofd van Malin af 
(7.88). 

Indra hakt met een discus 
het hoofd van Malin af 
(7.35). 


De Vanara’s en Raksasa’s 
vluchten (10.2). 

Sumdlin en zijn gevolg 
vluchten (7.89). 

Sumdlin en zijn gevolg 
vluchten (7.36). 


Iemand zegt Indra hen 
achterna te gaan (10.3-5). 




Indra wil vertrekken, maar 
Saün biedt zich aan (10.6- 
8). 

Indra wil hem achterna 
gaan, maar Soma biedt 
zich aan 



Hij gaat hen achterna en 
daagt hen uit (10.9-11.2). 

...en gaat hen achterna. 

Soma gaat hen achterna 


Malyavat draait zich om, 
scheldt hem uit en treft 
hem met een bhindipala 
(11.3-7). 

...Malyavat draait zich om, 
scheldt hem uit en treft 
hem met een bhindipala 
(7.90-96). 

...en Sumdlin treft hem 
met een bhindipala (7.37). 
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Sasin valt flauw en als hij 
bijkomt, is de vijand 
verdwenen. Hij loopt weg 
(11.8-9). 

Soma valt flauw en de 
Raksasa’s vluchten naar 
Alamkarodayapura (7.97- 
98). 

Hij valt flauw en de 
Raksasa’s vluchten naar 
Patalalakarapura (7.38- 
39). 



Hierop volgt de 
triomfantelijke intrede van 
Indra en Rathanüpura. 
Hij valt aan de voeten van 
zijn vader (12.1-5). 

Soma gaat terug naar 
Indra die zijn 
triomfantelijke intrede 
doet in Rathanüpura en 
aan de voeten van zijn 
vader valt (7.99-104). 

Soma gaat terug naar 
Indra die zijn 
triomfantelijke intrede 
doet in Rathanüpura 
(7.40-41). 




Hij heerst er en vanaf dan 
noemt met het Vijayardha 
gebergte "de hemel” 
(7.I05-I06). 




Indra verdeelt het rijk: 
Sasin in Sasipuri, 
Dhanada in Lanka, Yama 
in Kiski, Varuna in 
Meghanagara, Kubera in 
Kahcanapura (12.6-8). 

Hij installeert de 
Lokapala’s: Sasin in 
Jyotihsanga, Yama in 
Kisku, Varuna in 
Meghanagara en Kubera 
in Kancanapura (7.107- 
125). 

Hij instaleert de 
Lokapala’s: Sasin in 
Jyotihpura, Yama in 
Kiskindhinagara, Varuna 
in Meghanagara en 
Kubera in Kancanapura. 
(7.42-52) 




Indra stelt Vaisravana, 
zoon van Visravasa en 
Kosikï, de dochter van 
Vyomabindu, aan in 
Lanka (7.I26-I32). 

Indra stelt Vaisravana, 
zoon van Visvasena en 
Kosika, de dochter van 
Vyomabindu, aan in 
Lanka (7.53-58). 




Sandhi 9 


Sumalin krijgt een zoon, 


In Alamkarapura krijgt 


In Patalamkarapura krijgt 


Sumalin wil het geslacht 
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Ratnasrava (I-l.l). 

Sumalin een zoon 
Ratnasravas, die hun 
oorspronkelijke stad wil 
terugwinnen (7.133-145). 

Sumalin zonen, waaronder 
Ratnasravas, die hun 
oorspronkelijke stad wil 
terugwinnen (7.59-64). 


van de Raksasa’s opnieuw 
zien zegevieren en stuurt 
zijn dochter, Kaikasï naar 
de ziener Pulastya om van 
hem kinderen te baren. 

Vele dagen later trekt 
Ratnasrava zich terug in 
het woud Puspa om 
vidya’s te verkrijgen (1.2- 
3). 

Deze begeeft zich naar het 
woud Puspa om vidya’s te 
winnen (7.146). 

Deze begeeft zich naar het 
woudKusuma om vidya’s 
te winnen (7.65-66). 


Ze krijgt drie zonen, 
Ravana met zijn tien 
hoofden, Kumbhakarna en 
Vibhïsana en een dochter 

Vyomabindu ziet hem en 
beseft dat hij de man is die 
zijn dochter Kaikasï moet 
huwen, zoals een meester 
had voorspeld (1.4-6). 

Vyomabindu hoort van 
zijn komst en geeft hem 
zijn dochter Kekasï 
(Kaikasï) om hem te 
dienen (7.147-148). 

Vyomabindu hoort van 
zijn komst en geeft hem 
zijn dochter Kekasï 
(Kaikasï) om hem te 
dienen (7.67-68). 


Sürpanakha. Ze verbleven 
in het woud bij hun vader. 
Ravana en Kumbhakarna 
teisterden de zieners, maar 
Vibhïsana 

Hij brengt het meisje bij 
hem (1.7-8). 




verdiepte zich in de 
Veda’s. 

(VR VH, 9.1-30) 

Ratnasrava verkrijgt een 
vidya (1.9). 

Hij krijgt een vidya... 

Hij krijgt een vidya... 


De ziener Pulastya heeft 
een zoon, Vaisravana. 
Beledigd 

Hij ziet het meisje, vraagt 
wie ze is en prijst haar 
schoonheid (2.1-3). 

en ziet het mooie meisje. 
Hij vraagt wie ze is en 
waarom ze is gekomen 
(7.149-160). 

en ziet het mooie meisje. 
Hij vraagt wie ze is en 
waarom ze is gekomen 
(7.69-71). 


omdat deze liever zijn 
grootvader Prajapati dient 
dan bij zijn vader te 
blijven, wordt 

Het meisje stelt zich voor 
en zegt dat ze met hem 
moet trouwen (2.4-6). 

Het meisje stelt zich voor 
en zegt dat ze met hem 
moet trouwen (7.160-162). 

Het meisje stelt zich voor 
en zegt dat ze met hem 
moet trouwen (7.72). 


Pulastya opnieuw geboren 
als zijn eigen zoon 
Visravas. Vaisravana 
verkreeg intussen 

Ratnasrava bouwt een 
stad. Hij laat zijn 

Ratnasravas bouwt snel 
een stad met de 

Ratnasravas bouwt snel 
een stad met de 


van Brahma de 
onsterfelijkheid en werd 
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verwanten overkomen en 
trouwt (2.7-8). 

manasasundan-vidya en 
trouwt (7.163-170). 

manasasundan-vidya en 
trouwt (7.73-75). 


Kaikasï heeft een droom 
van een le*euw die een 
olifant verscheurt en dan 
in haar buik intreedt, 
terwijl de zon en de maan 
op haar schoot zitten (2.9- 
3.1). 

Kekasï heeft een droom 
van een leeuw in haar buik 
intreedt, terwijl de zon en 
de maan op haar schoot 
zitten. Ze wordt wakken bij 
muziek en vertelt de droom 
aan haar echtgenoot 
(7.171-184). 

Kaikasï heeft een droom 
van een leeuw in haar buik 
intreedt, terwijl de zon en 
de maan op haar schoot 
zitten. Ze wordt wakken bij 
muziek en vertelt de droom 
aan haar echtgenoot (7.76- 
79). 


De honing weet hierdoor 
dat ze drie zonen zullen 
krijgen, waarvan de eerste 
een Cakradhara zal 
worden (3.2-4). 

De honing weet hierdoor 
dat ze drie zonen zullen 
krijgen, waarvan de eerste 
een Cakradhara zal 
worden etc. (7.185-194) 

Een waarzegger verklaart 
dat ze drie zonen zullen 
krijgen, waarvan de eerste 
een Cakradhara zal 
worden (7.80-83). 



De andere twee zonen 
zullen eerlijke mannen 
zijn, tot genoegen van 
Kekasï (7.194-203). 

De andere twee zonen 
zullen eerlijke mannen 
zijn, tot genoegen van 
Kekasï (7.84-85). 


Ravana wordt geboren 
■ (3.5-7). 

Ravana wordt geboren 
(7.204-212). 

Ravana wordt geboren 
* (7.86-90). 


Bhanukarna, 
Candranakhï en 
Vibhïsana worden geboren 
(3.8). 




Als kind is Ravana al 
gewelddadig en vrij van 
angst (3.9). 




Hij gaat de schatkamer 

Ravana verlaat zijn wieg 

Ravana verlaat zijn wieg 



honing van de Raksasa’s 
in Lanka. Om Visravas 
gunstig 

te stemmen schenkt hij 
hem drie Raksasa- 
vrouwen. Deze schenken 
hem vijf kinderen, 
Kumbhakarna, Ravana 
met zijn tien nekken, 
Vibhïsana en de tweeling 
Khara en Sürpanakha. Zij 
kenden allen de Veda en 
leefden vol devotie bij hun 
vader. 

(MBh 3.258.12-259.12) 
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binnen en neemt het 
halssnoer van 
Toyadavahana vast dat 
bewaakt wordt door 
slangen (4.1-5). 

en neemt het halssnoer 
van Meghavahana dat 
beschermd wordt door 
slangen (7.213-216). 

en neemt het halssnoer 
van Meghavahana (7.91- 
92) dat beschermd wordt 
door slangen (7.95). 



Hij doet het om en er 
verschijnen negen 
gezichten als reflectie in de 
negen stenen (4.6-8). 





Hierdoor krijgt hij de 
naam Dasas iras, "de 
Tienhoofdige” (4.9). 





Familie en verwanten 
arriveren en loven het 
kind. Ze zien hierin een 
bevestiging dat hij een 
Cakradhara zal worden en 
Indra zal verdrijven (5.1- 
7). 

Moeder en vader zijn 
verheugd. Ratnasravas 
beseft dat Ravana een 
groot iemand zal worden 
(7.217-221). 

Kaikasï spreekt lovende 
woorden over haar zoon 
tegenover Ratnasravas 
(7.93-94). 




Hij krijgt de naam 
Dasamukha, "de 
Tienhoofdige” omdat zijn 
gelaat weerspiegeld wordt 
in de parels {9.4.9} (7.222). 

Hij krijgt de naam 
Dasamukha, "de 
Tienhoofdige” omdat zijn 
gelaat weerspiegeld wordt 
in de parels {9.4.9} (7.96- 
97). 




Bhanukarna, 
Candranakha en 
Vibhïsana worden geboren 
{9.3.8} (7.223-228). 

Bhanukarna, 
Candranakha en 
Vibhïsana worden geboren 
’ {9.3.8} (7.98). 
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Op een dag ziet Ravana 
Vaisravana voorbij 
vliegen. Hij vraagt zijn 
moeder wie dat is (5.8). 

Op een dag ziet Ravana 
Vaisravana met zijn leger 
in de hemel en hij vraagt 
zijn moeder wie dat is 
(7.229-235). 

Op een dag ziet Ravana 
Vaisravana met zijn leger 
in de lucht en hij vraagt 
zijn moeder waar die heen 
gaat (7.99-100). 


Op een dag komt 
Vaisravana met zijn 
hemelwagen naar zijn 
vader Pulastya toe. Kaikasï 
spoort Ravana aan om 
Vaisravana’s 

Kaïkasï vertelt: 

Hij is de zoon van haar 
oudste zus KausikI en 
Visvasa, die naar de vijand 
is overgelopen en Lanka 
van hen heeft afgenomen 
(6.1-4). 

Zijn moeder vertelt: 
hij is haar neef die in 
Lanka woont en een 
onderdaan is van Indra. 
Triest zegt ze dat Lanka 
eigenlijk aan Ravana 
toebehoort (7.236-242). 

Zijn moeder vertelt: 
hij is haar neef die in 
Lanka woont en een 
onderdaan is van Indra. 
Triest zegt ze dat Lanka 
eigenlijk aan Ravana 
toebehoort (7.101-103). 


macht te evenaren. 
Ravana belooft ze te zullen 
overtreffen en onderneemt 
intense ascese, samen met 
zijn broers. Na 10000jaar 
van intense boetedoening 
komt Brahma naar 

Ze mijmert over wanneer 
ze terug over Lanka zullen 
heersen (6.5). 




hen toe en biedt hen een 
wens aan. Ravana wenst 
onoverwinnelijk te zijn 

voor 

Vibhïsana zweert dat zij 
Lanka zullen terugwinnen 
en dat de Sura’s Ravana 
zullen dienen (6.6-9). 

Vibhïsana zweert dat zij 
Lanka zullen terugwinnen 
(7.243-249). 



Gandharva’s, Yaksa’s, 
góden, Danava’s en 
Raksasa’s. Vibhïsana wil 
eeuwige rechtvaardigheid 

Op een dag gaan de drie 
broers naar het Bhïma- 
woud om er vidya’s te 
verkrijgen (7.1-5). 

Ravana beslist naar het 
Bhïma-woud te gaan om 
er vidya’s te verkrijgen 
(7.250-263). 

Ravana beslist naar 
Bhïma-woud te gaan om 
er vidya’s te verkrijgen 
(7.104-106). 


vanwege 

zichzelf. Brahma schenkt 
hem eveneens de 
onsterfelijkheid. Via een 
list vraagt Kumbhakarna 

om 
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Ze verkrijgen de vidya 
sarvakamannarüpa van 
acht syllabes en mediteren 
op die van zestien syllabes 
(7.6-8). 

Ze verkrijgen de vidya van 
acht syllabes en mediteren 
op die van zestien syllabes 
(7.264-266). 

Ze verkrijgen de vidya van 
acht syllabes en mediteren 
op die van zestien syllabes 
(7.107-108). 


Op dat moment komt er 
een Yaksa-vrouw aan. Zij 
wordt verliefd op Ravana 
(7.9-8.1). 

Op dat moment verblijft 
een Yaksa, Anavrta, in het 
woud met zijn gevolg. De 
dames zien de broers en 
spreken hen aan (7.267- 
276). 

Op dat moment verblijft 
een Yaksa, Anadrta, in het 
woud met zijn gevolg. Een 
vrouw ziet Ravana en 
wordt verliefd (7.109-110). 


Zij krijgt geen aandacht 
van hem en slaat hem op 
de borst met de lotus van 
haar oorkrans (8.2-5). 

Ze krijgt geen aandacht 
van Ravana (7.277). 

Ze krijgt geen aandacht 
van Ravana (7.111-114). 


Een andere vrouw beweert 
dat hij gemaakt is van hout 
(8.6). 

Een andere vrouw beweert 
dat hij gemaakt is van hout 
(7.278). 



Ze gaat naar de 
oorlogszuchtige Yaksa 
Anadrtta en zegt dat er 
drie mannen zijn die 
streven naar vidya’s en 
hem minachten (8.7-9). 

Ze zijn boos en slaan hem 
tevergeefs met een lotus 
{9.8.5} (7.279-280). 



De Yaksa gaat kwaad naar 
hen toe (9.1-3). 

De Yaksa spreekt hen 
persoonlijk aan (7.281- 
282). 

De Yaksa spreekt hen 
persoonlijk aan (7.115). 


De broers antwoorden hem 
niet en hij creeert 
tevergeefs een illusionair 
onheil (9.4-9). 

De broers antwoorden niet 
en hij beveelt zijn 
onderdanen tevergeefs de 
drie te kwellen (7.283- 

De broers antwoorden hem 
niet en hij creeert 
tevergeefs een illusionair 
onheil (7.116-120). 



ontelbare jaren te slapen. 

(VR VU, 9.31-10.42) 
Wanneer zij Vaisravana 
met al zijn rijkdom op een 
dag bij hun 

vader zien zitten, worden 
zij jaloers en ze leggen zich 
toe op ascese. 

Na 1000jaar van intense 
boetedoening komt 
Brahma naar 
hen toe en biedt hen een 
wens aan. Ravana wenst 
onoverwinnelijk te zijn 
voor 

Gandharva’s, Yaksa’s, 
góden, Danava’s en 
Raksasa’s. 

Vibhïsana wil eeuwige 
rechtvaardigheid vanwege 
zichzelf. Brahma schenkt 
hem eveneens de 
onsterfelijkheid. 
Kumbhakarna vraagt om 
ontelbare jaren te slapen. 
(MBh 3.259.14-31) 
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289). 




Daarna toont hij hen hun 
verwanten, smekend om 
hulp (10.1-9). 

Daarna toont hij hun 
jammerende verwanten, 
die achterna gezeten 
worden door Mleccha’s 
(7.290-306). 

Daarna toont hij hun 
jammerende verwanten, 
die achterna gezeten 
worden door Mleccha’s 
(7.121-126). 


Ze reageren niet en de 
Yaksa toont hen hoe hij de 
verwanten doodt en voor 
de honden en jakhalzen 
gooit. Weerom heeft dit 
geen effect (11.1-2). 

Ze reageren niet en de 
Yaksa laat de hoofden van 
de verwanten afhakken,... 

Hij hakt eveneens de 
illusionair hoofden van de 
twee broers af en toont ze 
aan Ravana {9.11.7-8}. 
Weerom heeft dit geen 
effect (7.307-308). 

Ze reageren niet en de 
Yaksa laat de hoofden van 
de verwanten afhakken. 
Weerom heeft dit geen 
effect (7.127-128). 


Hierop toont hij aan 
Bhanukarna en Vibhïsana 
het ullusionaire afgehakte 
hoofd van Ravana. Hun 
meditatie begint te 
wankelen (11.3-6). 

Hierop toont hij aan 
Bhanukarna en Vibhïsana 
het ullusionaire afgehakte 
hoofd van Ravana. Hun 
meditatie begint te 
wankelen (7.309). 



De Yaksa toont aan 
Ravana de hoofden van 
zijn broers, maar dit is 
zonder resultaat (11.7-8). 




Ravana verkrijgt duizend 
vidya’s (11.9-12.9). 

Ravana blijft stabiel en 
verkrijgt duizend Vidya’s 
(7.310-332). 

Ravana verkrijgt duizend 
vidya’s (7.129-143). 


Bhanukarna verkrijgt er 
vijf, Vibhïsana vier (13.1- 
' 4). 

Bhanukarna verkrijgt er 
vijf, Vibhïsana vier (7.333- 
'335). 

Bhanukarna verkrijgt er 
vijf, Vibhïsana vier (7.144- 
‘Ï45). 
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De Yaksa is opgetogen en 
eert hen (7.336). 

De Yaksa is opgetogen en 
eert hen. Hij biedt hen een 
verblijfplaats aan op het 
eiland Jambü (7.146-148). 



Hierop bouwt Ravana de 
stad Svayamprabha en het 
reliekschrijn 
Sahasrasikhara (13.5-8). 

Ravana bouwt de stad 
Svayamprabha (7.337- 
346). 

Ravana bouwt de stad 
Svayamprabha (7.149). 



Ravana’s verwanten horen 
van zijn welvaart. De 
Vanara’s en Raksasa’s 
komen naar hem toe 
(13.9). 

Allen komen daarheen 
(7.347-353). 

Allen komen daarheen 
(7.150-157). 



Ravana ziet de naderende 
legers en vraagt zijn vidya 
avalokanï wie dat zijn. Zij 
maakt hen bekend (14.1- 
2). 





De drie broers gaan naar 
buiten (14.3-6). 





Ratnasrava komt 
dichterbij en omhelst zijn 
zonen (14.7-9). 






Er wordt een feest 
georganiseerd. Sumalin 
vertelt over de 
geschiedenis van Lanka 
(7.354-395). 

Sumalin vertelt over de 
geschiedenis van Lanka, 
hun geslacht en hun 
voorbestemming (7.158- 
173). 


Nu Ravana en zijn broers 
deze gaven hebben 
verkregen van Brahma, 
beslist hun grootvader 
Sumalin met zijn gevolg 
uit de Patala naar boven te 
komen. Hij spoort Ravana 
aan om Lanka van zijn 
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broer Vaisravana terug te 
eisen. 

(VR VII, 11.1-17) 


Sandhi 10 



In de stad Asurasatngïta in 
de Zuidelijke Keten woont 
koning Maya die zijn 
dochter Mandodarï aan 
Ravana wil schenken (8.1- 
17). 

In de stad Suratasamgïta 
in de Zuidelijke Keten 
woont koning Maya die 
zijn dochter Mandodarï 
aan Ravana wil schenken 
(8.1-7). 


Wanneer Ravana in het 
woud op jacht gaat, merkt 
hij op een dag Maya en 
zijn dochter Mandodari 
op. Maya zoekt een 
geschikte echtgenoot voor 
zijn dochter. 
Wanneer hij Ravana’s 
afstamming verneemt, 
schenkt hij haar aan 
Ravana. 

(VR VII, 12.3-20) 

Ravana vast zes maaltijden 
lang en verkrijgt het 
zwaard Candrahasa (I). 




Daarna gaat hij naar de 
Meru om er te eren (1.1-2). 




Intussen komen Maya en 
Marïca met Mandodarï 
naar Ravana’spaleis (1.3). 

Maya vertrekt met zijn 
gevolg en zijn dochter 
naar de stad van Ravana 
(8.18-29). 

Maya vertrekt met zijn 
gevolg en zijn dochter 
naar de stad van Ravana 
(8.8-11). 


Ze horen van 
Candranakhï dat Ravana 
naar de Meru is gegaan en 
wachten bij haar op hem 
(1.4-7). 

Candranakha zegt dat 
Ravana het zwaard 
Candrahasa heeft 
verkregen na een vasten 
van zes maaltijden en 
vervolgens naar de Meru 

Candranakha zegt dat 
Ravana vertrokken is om 
het zwaard Candrahasa te 
verwerven (8.12-13). 
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is gegaan om te eren. Ze 
zegt het gezelschap te 
wachten (8.30-38). 



Hierop begint ’s avonds de 
aarde te beven. Eerst is het 
donker, dan regent het, dan 
schijnt de maan (1.8-9). 




Maya wordt bang en vraagt 
wat er gebeurt. 
Candranakhï zegt dat dat de 
kracht van Ravana is (2.1- 
4). 




Ravana arriveert en ziet de 
tent van Maya met 
honderden onderdanen. 
Iemand meldt dat Maya en 
Marïca voor hem gekomen 
zijn (2.5-7). 

Ravana keert terug van de 
Meru en van zijn bezoek 
aan de tempel. De 
ministers van Maya zien 
hem (8.39-44). 

Rav keert terug van de 
Meru en van zijn bezoek 
aan de tempel. De 
ministers van Maya zien 
hem (8.14-16). 


Ravana gaat naar de Jina- 
tempel (2.8). 




Daar zien Ravana en 
Mandodarï elkaar (2.9- 
3.9). 




Marïca ziet dat Ravana 
verliefd is 




...en hij vertelt van waar 
en waarom ze gekomen 
zijn (4.1-6). 

De ministers vertellen wie 
ze zijn zijn (8.45-52). 

De ministers vertellen 
waarom ze gekomen zijn 
(8.17-19). 


Ravana trouwt met 
Mandodarï (4.7-9) 

Ravana gaat de Jina- 
tempel om te eren eren 
{10.2.8}, praat verder met 

Ravana gaat de Jina- 
tempel om te eren eren 
{10.2.8} en trouwt met 
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Maya en ziet Mandodari 
en wordt verliefd {10.2.9- 
3.9}. 

Mandodari (8.20-22). 




...Maya ziet dit en schenht 
Mandodari aan hem. Ze 
trouwen (53-81). 




Maya gaat naar huis en 
Mandodari wordt honingin 
(8.82-84). 

Maya gaat naar huis en 
Mandodari wordt honingin 
(8.23-24). 



Ravana speelt met zijn 
vidya’s (8.85-89). 

Ravana speelt met zijn 
vidya’s (8.25-28). 



Op een dag gaat Ravana 
naar de Jaladharadhara- 
berg, waar 6000 
Gandharva-prinsessen in 
het water van de 
Gandharva-vijver spelen 
(5.1-4). 

Op een dag gaat Ravana 
naar de Megharava-berg, 
waar 6000 meisjes in een 
vijver speelden (8.90-98). 

Op een dag gaat Ravana 
naar de Megharava-berg, 
waar 6000 meisjes in een 
vijver speelden (8.29-31). 



Ze worden verliefd op 
Ravana (5.5-8). 

De meisjes, dochters van 
Surasundara, worden 
verliefd op Ravana (8.98- 
107). ' 

De meisjes, dochters van 
Surasundara, worden 
verliefd op Ravana (8.32- 
37). 




Ravana huwt hen in een 
gandharva-huwelijh en ze 
spelen verder (8.108-110). 

Ravana huwt hen in 
gandharva-huwelijh 
(8.38). 



De soldaten melden dit 
aan de honing, 
Surasundara (6.1-3). 

Surasundara hrijgt dat te 
horen (8.111-118). 

Surasundara hrijgt dat te 
horen (8.39-40). 



De honing wordt hwaad en 
vertreht met een leger (6.4- 
5). 

De honing wordt hwaad en 
vertreht met een leger 
(8.119-120). 

De honing wordt hwaad en 
vertreht met een leger 
(8.41-42). 
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De meisjes zien het leger 
en worden bang (6.6). 

De meisjes zien het leger 
en worden bang (8.121- 
124). 

De meisjes zien het leger 
en worden bang. (8.43). 



Ravana heeft geen angst. 
Hij doet het legen inslapen 
met zijn avasvapinT- vidya, 
en bindt hen vast met 
slangenstroppen (6.7-8). 

Ravana blijft onbevreesd 
’ (8.125-127). 

Ravana blijft onbevreesd 
(8.44-45). 




De meisjes vragen Ravana 
hun vader te sparen 
(8.128). 

De meisjes vragen Ravana 
hun vader te sparen (8.46). 




Ravana vangt de soldaten 
met slangenstroppen 
(8.129-135). 

Ravana vangt de soldaten 
met slangenstroppen (8.49- 
51). 



Hij laat ze los, trouwt met 
de meisjes en gaat terug 
naar zijn stad (7.1-2). 

Hij laat ze opnieuw los. Er 
wordt drie dagen lang feest 
gevierd voor het huwelijk. 
Elk gaat naar zijn eigen 
woonplaats, ook Ravana 
met zijn bruiden (8.136- 
141). 

Hij laat ze opnieuw los. Er 
wordt drie dagen lang feest 
gevierd voor het huwelijk. 
Elk gaat naar zijn eigen 
woonplaats, ook Ravana 
met zijn bruiden (8.52-54). 



Mandodarï krijgt twee 
zonen, Indrajit en 
Ghanavahana (7.3). 




Mandodarï krijgt een 
zoon, Meghanada (= 
Indrajit). 

(VR VH, 12.26-29) 

Kumbhakarna huwt in 
Kumbhapura. 

Kumbhakarna huwt in 
Kumbhapura, Vibhisana 
in Jyotihprabha (8.142- 
154). 

Kumbhakarna huwt in 
Kumbhapura, Vibhisana 
in Jyotihprabha (8.55-62). 




Mandodarï krijgt twee 
zonen, Indrajit en 

Mandodarï krijgt twee 
zonen, Indrajit en 
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Meghavahana {10.7.3} 
(8.155-160). 

Meghavahana {10.7.3} 
(8.63-65). 



...Elke dag verstoort hij de 
omstreken van Lanka (7.4- 
5). 

Kumbhakarna plundert 
het land van Dhanada 
(8.161-162). 

Bhanukarna plundert het 
land van Dhanada (8.66). 



De onderdanen vragen 
Vaisravana ter hulp. Die 
stuurt een bode naar 
Sumdlin opdat deze zijn 
kleinzoon zou stoppen, 
aangezien Vaisravana 
oorlog wil vermijden (7.6- 
8.5). 

Vaisravana stuurt een 
bode, Vakyalahkara, naar 
Sumalin en dreigt hem dat 
hij zijn kleinzoon moet 
tegenhouden 

Vaisravana stuurt een 
bode, Vacanalahkara, 
naar Sumalin en dreigt 
hem dat hij zijn kleinzoon 
moet tegenhouden 


Ravana stuurt een gezant naar 
Vaisravana om Lanka terug te 
vragen. Deze verlaat Lanka en 
trekt naar de berg Kailasa. 

(VR VU, 11.18-37) 
Later stuurt Vaisravana, 
op vraag van Siva, een 
bode naar Ravana met het 
verzoek te stoppen met zijn 
kwellingen 

van de góden. Beledigd 
doodt Ravana de bode en 
met zijn leger trekt hij op 
tegen Vaisravana. Hij 
verslaat eerst de Yaksa- 
legers en vecht vervolgens 
een duel uit met 
Vaisravana. Deze wordt 
bewusteloos geslagen en 
weggevoerd door zijn 
onderdanen. Hierop neemt 
Ravana Vaisravana’s 
hemelwagen Puspa in 
beslag. 

(VR VH.13-15) 

Hij vraagt dat ze 
Kumbhakarna uitleveren 
aan Vaisravana (8.6). 

...en vraagt hem hem uit te 
leveren aan Vaisravana 
(8.163-177). 

...en vraagt hem hem uit te 
leveren aan Vaisravana 
(8.67-73). 


Ravana wordt boos en wil 
de bode doden, maar wordt 
weerhouden door 
Vibhïsana (8.7-11). 

Ravana is boos en wil de 
bode doden, maar wordt 
weerhouden door 
Vibhïsana (8.178-192). 

Ravana is boos en wil de 
bode doden, maar wordt 
weerhouden door 
Vibhïsana (8.74-84). 


De bode wordt 
weggestuurd (9.1). 

De bode gaat weg 

De bode gaat weg 



...en meldt dat de 
tegenpartij niet akkoord 
gaat (8.193-194). 

..en meldt dat de 
tegenpartij niet akkoord 
gaat (8.85-86). 


Ravana vertrekt met zijn 
leger naar Lanka (9.2-4). 




De bode meldt aan 
Vaisravana dat Ravana 
hem aanvalt en 

Vaisravana is boos en 
maakt zijn leger klaar 
(8.195-200). 

Vaisravana is boos en 
maakt zijn leger klaar 
(8.87-89). 
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Vaisravana maakt zich 
klaar (9.5-7). 




Vanop de berg Guhja ziet 
hij het Raksasa-leger 
komen (9.8). 

Ze gaan naar de berg 
Guhja en de vijandige 
legers ontmoeten er elkaar 
(8.201) 

Ze gaan naar de berg 
Guhja berg en zien er het 
vijandig leger (8.90). 


De legers vallen aan (9.9). 




Krijgers vechten met 
elkaar (10.1-6). 

Krijgers vechten met 
elkaar (8.202-217). 

Krijgers vechten met 
elkaar (8.91-101). 



Vaisravana wil het gevecht 
stoppen en vrede sluiten, 
maar Ravana weigert 
(8.218-230). 

Vaisravana wil het gevecht 
stoppen en vrede sluiten, 
maar Ravana weigert 
(8.102-111). 


Vaisravana daagt Ravana 
uit (10.7-8). 

Vaisravana en Ravana 
dagen elkaar uit (8.231- 
233). 

Vaisravana en Ravana 
dagen elkaar uit (8.112- 
115). 


Ze vechten met elkaar 
(10.9-11.6). 

Ze vechten met elkaar 
(8.234-238). 

Ze vechten met elkaar 
(8.116-119). 


Ravana treft hem met een 
bhindipdla (11.7-8). 

Ravana treft hem met een 
bhindipdla, tot verdriet van 
zijn soldaten (8.239-240). 

Ravana treft hem met een 
bhindipdla, tot verdriet van 
zijn soldaten (8.120-121). 


Vaisravana’s ministers 
voeren hun heer af (11.9). 

Vaisravana’s ministers 
voeren hun heer af naar 
Yaksapura. Ravana wordt 
geëerd (8.241-242). 

Vaisravana’s ministers 
voeren hun heer af naar 
Yaksapura. Rdvana wordt 
geëerd (8.122-123). 



Vaisravana verzaakt de 
wereld. (8.243-251) 

Vaisravana verzaakt de 
wereld'(8.124-127). 


Kumbhakarna is boos en 





Nu Ravana die gaven van 
Brahma heeft verkregen, 
verdrijft 

hij Vaisravana uit Lanka 
en steelt hij de Puspa- 
hemelwagen. Vaisravana 
spreekt een vloek uit, 
zodat enkel degene die 
Ravana 

zou doden in de 
hemelwagen zou reizen. 
Hij stelt bovendien 
Vibhisana aan tot 
bevelhebber over de 
Yaksa’s en de 
Raksasa’s. 

(MBh. 3.259.32-37) 
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wil hem achterna gaan 
(11.9-12.2). 





Vibhïsana houdt hem tegen 
'(12.3-5). 




Ravana ziet de 
hemelwagen Puspa en 
klimt erin (12.6-7). 

Ravana klimt in de 
hemelwagen Puspa (8.252- 
259). 

Ravana klimt in de 
hemelwagen Puspa (8.128- 
133). 


Hij stuurt enkele dienaren 
naar Lanka (12.7). 

Hij vliegt samen met zijn 
onderdanen naar het 
zuiden (8.260-271). 

Hij vliegt samen met zijn 
onderdanen naar Lanka 
(8.134). 



Zelf zwerft hij over het 
land (12.8-9). 






Sandhi 11 


Ravana aanschouwt de 
Jina-tempels van Harisena 
en vraagt Sumdlin 
verbijsterd wat dat is (1- 
1.8). 

Onderweg naar Lanka 
kijkt Ravana naar de 
aarde en ziet iets was lijkt 
op herfswolken. Hij vraagt 
Sumalin vat het is (8.272- 
274). 

Onderweg naar Lanka 
kijkt Ravana naar de 
aarde en ziet iets was lijkt 
op herfswolken. Hij vraagt 
Sumalin vat het is (8.135- 
136). 



Sumalin vertelt dat het de 
tempels van Harisena zijn 
(1.9). ■ ■ 

Sumalin vertelt dat het de 
Jina-tempels van 
Harisena, de tiende 
Cakravartin, zijn (8.275- 
276). 

Sumalin vertelt dat het de 
Jina-tempels van 
Harisena, de tiende 
Cakravartin, zijn (8.137- 
139). 




Sumalin raadt Ravana aan 
om ze te vereren (8.277). 

Sumalin raadt Ravana aan 
om ze te vereren (8.140). 




Ravana gehoorzaamt en 
vraagt naar Harisena en 

Ravana gehoorzaamt en 
vraagt naar Harisena. 
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Sumalin vertelt het 
verhaal. (8.278-280) 

Sumalin vertelt het verhaal 
(8.141-142). 




Harisena wordt geboren 
’ (8.281-283). 

Harisena wordt geboren 
’ (8.144). 



Harisena verkrijgt de 
negen Schatten en veertien 
Juwelen bij het Astahnika- 
festival (acht dagen 
durend festival) (2.1). 





Op de eerste dag laat hij 
zijn woonplaats achter 
omdat zijn moeders 
verdriet hebben o.w.v. een 
praalwagen (2.2). 

Zijn moeder en 
stiefmoeder, die beiden een 
ander geloof hadden, 
kibbelen om welke 
praalwagen moet gebruikt 
worden bij de ceremonie. 
Harisena kan zijn moeder 
niet triest zien en besluit 
weg te gaan (8.284-294). 

Zijn moeder en 
stiefmoeder, die beiden een 
ander geloof hadden, 
kibbelen om welke 
praalwagen moet gebruikt 
worden bij de ceremonie. 
Harisena kan zijn moeder 
niet triest zien en besluit 
weg te gaan (8.145-154). 



Op de tweede dag gaat hij 
naar een kluizenarij en 
wordt er verliefd op 
Madanavall (2.3). 

Hij ontmoet enkele asceten 
en gaat bij hen leven, 
maar wordt er verliefd op 
de dochter van koning 
Janamejaya van 
Campapuri en wordt door 
de asceten verbannen. 
Harisena kan het meisje 
niet vergeten en zweert met 
haar te zullen trouwen en 
dan Jina-tempels te 
bouwen (8.295-318). 

Hij ontmoet enkele asceten 
en gaat bij hen leven, 
maar wordt er verliefd op 
de dochter van koning 
Janamejaya van 
Campapuri en wordt door 
de asceten verbannen. 
Harisena kan het meisje 
niet vergeten en zweert met 
haar te zullen trouwen en 
dan Jina-tempels te 
bouwen (8.155-167). 



Op de derde onderwerpt 

Hij zwerft rond over de 

Hij zwerft rond over de 
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hij in Sindhunagara een 
olifant en trouwt hij er 
(2.4). 

aarde en komt aan in 
Sindhunada. Hij redt er 
meisjes van een dolle 
olifant en als dank 
huwelijkt de koning 
honderd dochters aan hem 
uit (8.319-347). 

aarde en komt aan in 
Sindhunada. Hij redt er 
meisjes van een dolle 
olifant en als dank 
huwelijkt de koning 
honderd dochters aan hem 
uit (8.168-183). 



Op de vierde dag wordt hij 
ontvoerd door Vegamatï 
en wordt Jayacandra 
verliefd op hem (2.5). 

Op een dag wordt hij in 
zijn slaap ontvoerd door 
Vegavatï, een jonge 
Vidyadhara-vrouw. Hij 
wordt wakker en vraagt 
waarom ze hem wegvoert. 

Ze vertelt over 
Jayacandra, de dochter 
van Indradhanu, die 
verliefd is geworden op 
Harisena en met hem wil 
trouwen...Hij trouwt met 
Jayacandra (8.348-372). 

Op een dag wordt hij in 
zijn slaap ontvoerd door 
Vegavatï, een jonge 
Vidyadhara-vrouw. Hij 
wordt wakker en vraagt 
waarom ze hem wegvoert. 

Ze vertelt over 
Jayacandra, de dochter 
van Indradhanu, die 
verliefd is geworden op 
Harisena en met hem wil 
trouwen...Hij trouwt met 
Jayacandra (8.184-194). 



Op de vijfde dag vecht hij 
met Gangadhara en 
Mahïdhara en verkrijgt hij 
zijn discus (2.6). 

Twee Vidyadhara’s, 
Gangadhara en 
Mahïdhara, horen van 
Jayacandra’s huwelijk en 
worden boos. Ze vallen 
Harisena aan, maar 
Harisena wint. (8.373- 
* 387). 

Twee Vidyadhara’s, 
Gangadhara en 
Mahïdhara, horen van 
Jayacandra’s huwelijk en 
worden boos. Ze vallen 
Harisena aan, maar 
Harisena wint. (8.195-200) 



Op de zesde veroverde hij 
de aarde en trouwde hij 
met Madanavalï (2.7). 

Vanaf dan wordt Harisena 
bekend als de tiende 
Cakravartin. Hij denkt 

Vanaf dan wordt Harisena 
bekend als de tiende 
Cakravartin. Hij denkt 
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echter nog steeds aan 
Madanavalï. Hij gaat naar 
de asceten en trouwt met 
haar (8.388-393). 

echter nog steeds aan 
Madanavalï. Hij gaat naar 
de asceten en trouwt met 
haar (8.201-205). 



Op de zevende dag keert 
hij terug naar zijn moeder 
en op de achtste laat hij 
een vereringsstoet voor de 
Jina uitgaan (2.8). 

Hij gaat terug naar zijn 
moeder en laat 
praalwagens voor de Jina 
rondrijden. Iedereen wordt 
bekeerd (8.394-398). 

Hij gaat terug naar zijn 
moeder en laat 
praalwagens voor de Jina 
bouwen. Iedereen wordt 
bekeerd (8.206-208). 



Later bouwt hij die Jina- 
tempels (2.9). 

Daarna bouwt hij de Jina- 
tempels en vervolgens 
verzaakt hij de wereld 
(8.399-400). 

Daarna bouwt hij de Jina- 
tempels (8.209-210). 



Ravana en zijn gezelschap 
gaan verder. Ze houden 
halt bij berg de Sammeta, 
waar ze vreselijk gebulder 
horen (3.1-2). 

Ravana en zijn gezelschap 
gaan verder. Ze houden 
halt bij berg de Sammeta, 
waar ze vreselijk gebulder 
horen (8.401-407). 

Ravana en zijn gezelschap 
gaan verder. Ze houden 
halt bij berg de Sammeta, 
waar ze vreselijk gebulder 
horen (8.211-212). 





Prahasta zegt dat het het 
geluid van een olifant is 
(8.213). 



Ravana stuurt zijn bodes, 
Hasta en Prahasta, uit. 
Dezen melden dat het een 
enorme olifant is, die zo 
brult (3.3-4.9). 

Prahasta gaat kijken en 
meldt dat het een enorme 
olifant is, die zo brult 
(8.408-413). 

Prahasta toont Ravana de 
olifant in het woud (8.214- 
217). 



Ravana zweert hem te 
zullen temmen en vertrekt 
met een leger (5.1-3). 

Ravana zweert hem te 
zullen vangen (8.414-415). 




Hij gaat kijken naar die 
olifant en pocht dat het 

Hij gaat kijken naar die 
olifant (8.416-422). 
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vangen van die olifant voor 
hem niets meer is dan het 
liefdesspel (5.4-9). 





Ravana temt de olifant 
' (6.1-7.5). 

Ravana stapt uit zijn 
hemelwagen, lokt de 
olifant en temt hem (8.423- 
430). 

Ravana stapt uit zijn 
hemelwagen, lokt de 
olifant en temt hem (8.218- 
223). 



De Sura’s laten een regen 
van bloemen vallen. 
Ravana’s volgelingen zijn 
opgetogen (7.6-9). 

De Sura’s laten een regen 
van bloemen vallen. 
Iedereen is opgetogen 
(8.431). 

Ter gelegenheid hiervan 
wordt er feestgevierd 
(8.224). 



De olifant krijgt de naam 
Trijagadvibhüsana en 
werd naar het koninklijk 
kamp gebracht (8.1). 

De olifant krijgt de naam 
Trilokamandana (8.432- 
434). 

De olifant krijgt de naam 
Bhuvanalamkara (8.225). 



Een soldaat arriveert en 
meldt dat de zonen van 
Kiskindha op het nippertje 
aan de dood zijn ontsnapt 
in een oorlog tegen Yama 
(8.2-7). 

Er arriveert een soldaat, 
Sakhavalï. Deze vertelt dat 
Süryarajas en Rksaraja 
Yama hebben aangevallen 
en gevangen zijn genomen 
samen met hun soldaten. 
De soldaat vraagt 
Ravana’s hulp (8.435- 
458). 

Er arriveert een soldaat, 
Pavanavega. Deze vertelt 
dat de zonen van 
Kiskindha Yama hebben 
aangevallen en gevangen 
genomen zijn samen met 
hun soldaten. De soldaat 
vraagt Ravana’s hulp 
(8.226-235). 


Tijdens zijn 
veroveringstocht heeft 
Ravana een ontmoeting 
met Narada. Deze jut 
Ravana op om Yama aan 
te vallen. Ravana vertrekt 
terstond en Narada gaat 
intussen Yama 
waarschuwen. Ravana 
komt aan in de stad van 
Yama. Na meerdere 
gevechten met Yama’s 
onderdanen, komt het tot 
een duel tussen Ravana en 
Yama zelf. Wanneer Yama 
op 

Ravana is woest en 
vertrekt onmiddellijk (8.8- 
9.1). 

Ravana is woest en wil 
onmiddellijk aanvallen. 
Prahasta en de anderen 

gaan voor. 
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Hij aanschouwt de 
gruwelijke stad van Yama 
(9.2-7). 

...Ravana aanschouwt de 
stad van Yama. 



Hij bevrijdt de gevangenen 
en werpt de wachters van 
de stad omver (9.8). 

...Hij gaat er binnen en 
vernielt ze (8.459-465). 

Ravana gaat naar de stad 
van Yama en vernielt ze 
(8.236). 


Dienaren melden dit aan 
Yama (9.9-I0.I). 


Dienaren melden dit aan 
Yama (8.237) 


Yama wordt boos en trekt 
ten strijde met zijn vier 
handlangers (10.2-9). 

Sommige soldaten van 
Yama bieden weerstand 
(8.466). 

Yama valt aan (8.238). 



Eerst vecht Vibhïsana met 
Satopa en verslaat hem 
(8.467-470). 

Eerst vecht Vibhïsana met 
Atopa en verslaat hem 
(8.239-241). 



Dienaren melden dit aan 
Yama. Hierop trekt Yama 
zelf ten strijde (8.471). 



Vibhisana wil aanvallen, 
maar Ravana houdt hem 
tegen, daar hij zelf wil 
vechten. Hij daagt Yama 
uit (II. 1-5). 




Yama vuurt zijn roede af. 
Ravana schiet ze kapot met 
een pijl (II. 6-8). 

Yama valt aan met heel 
zijn leger 

Yama valt zelf aan met zijn 
leger 


Ook een net van pijlen 
weet Ravana ofte houden 





het punt staat Ravana aan 
te vallen met zijn knuppel, 

verschijnt Brahma. Deze 
smeekt Yama om Ravana 
niet aan te vallen, daar 
Ravana’s dood 
zou betekenen dat Brahma 
zich niet aan zijn woord 
heeft 

gehouden wanneer hij 
Ravana beloofde dat hij 
onoverwinnelijk was voor 
góden. Yama gaat 
akkoord en maakt zichzelf 
onzichtbaar. Hierop 
verlaat Ravana 
triomferend Yama’s 
paleis. Yama zelf begeeft 
zich naar de hemel. 
(VR VII, 20-22) 
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(11.9) 





Ravana onderwerpt Yama 
met pijlen (12.1-5). 

...en Ravana verslaat hem 
(8.^2-481). 

...en Ravana verslaat hem 
(8.242-247). 


Yama is verslagen en 
vlucht naar Indra. Hij 
geeft hem zijn Yama-schap 
terug (12.6-9). 

Yama vlucht naar Indra in 
Rathanüpura en geeft hem 
zijn Yama-schap terug 
(8.482-486). 

Yama vlucht naar Indra in 
Rathanüpura en geeft hem 
zijn Yama-schap terug 
(8.248-251). 


Indra wil Ravana 
aanvallen, maar zijn 
minister Brhaspati 
weerhoudt hem (13.1-5). 

Indra wil optrekken tegen 
Ravana, maar zijn 
ministers houden hel tegen 
(8.487-493). 

Indra wil optrekken tegen 
Ravana, maar zijn 
ministers houden hel tegen 
(8.252). 



Hij raadt hem aan de stad 
Surasamgïta aan Yama te 
geven (13.6-7). 

Indra geeft de stad 
Surodgïta aan Yama 

Indra geeft de stad 
Surodgïta aan Yama 
(8.253). 




...en heerst verder (8.494- 
496). 

Indra heerst verder 
(8.254). 



Ravana schenkt Yamapuri 
aan Iksurava en Kiskindha 
aan Süryarava en vertrekt 
naar Lanka (13.8-9). 

Ravana schenkt Kiskindha 
aan Süryarajas en 
Kiskupura aan Rksarajas 
en vertrekt naar Lanka 
(8.497-503). 

Ravana schenkt Kiskindhi 
aan Adityaraja en 
Riksapura aan Rksaraja 
en vertrekt naar Lanka 
(8.255-256). 



Onderweg ondervraagt hij 
Sumalin over wat hij ziet 
(14.1-7). 

De dichter beschrijft de 
tocht (8.504-510). 

De dichter beschrijft de zee 
en Lanka (8.257-270). 



Ze worden door het volk 
hartelijk ontvangen in 
Lanka (14.8-10). 

De mensen verwelkomen 
Ravana (8.510-530). 

De mensen verwelkomen 
Ravana (8.271-283). 


Ravana installeert zich in 
Lanka (VR VH, 11.38-41; 
MBh 3.259.38). 

Ravana wordt ingewijd als 
koning (14.11). 

Ravana neemt de 
heerschappij van Lanka op 
zich (8.528-529). 

Ravana neemt de 
heerschappij van Lanka op 
zich (8.284-286). 



Gautama sluit af met 
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moraliserende woorden 
(8.530-532). 





Sandhi 12 



Gautama vertelt het 
verhaal van de geboorte 
van Valin, zoon van 
Süryarajas, en zijn broer 
Sugrïva en zus Srïprabha. 

Rksarajas krijgt twee 
zonen, Nala en Nïla. Valin 
wordt tot koning gekroond 
en Adityarajas verzaakt de 
wereld. Valin heeft een 
echtgenote, Dhruva. Ze 
heersen samen over hun 
rijk (9.1-21). 

Gautama vertelt het 
verhaal van de geboorte 
van Valin, zoon van 
Adityarajas, en zijn broer 
Sugrïva en zus Srïprabha. 

Nala en Nïla zijn de 
kinderen van Rksaarajas. 

Valin wordt tot koning 
gekroond en Adityarajas 
verzaakt de wereld (9.1-9). 



Rdvana vraagt aan zijn 
onderdanen wie hem nog 
vijandig gezind is (I). 





Iemand spreekt over 
Candrodara die in dienst is 
van Indra en Patalalanka 
is binnengetrokken (1.1-3). 





Een andere spreekt over de 
zonen van Iksurava, Nala 
en Nïla (1.4-5). 





Iemand anders spreekt 
over de machtige Valin, de 
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zoon van Süryarava, die 
enkel nog voor de Jina 
buigt. Uit schrik voor een 
conflict tussen zijn zoon en 
Ravana heeft Süryarava de 
wereld verzaakt (1.6-2.6). 





Een andere spreekt een 
mogelijke strijd met de 
Vanara’s tegen (2.7-9). 





Ravana houdt dit in 
gedachten (3.1). 






Kharadüsana, de zoon van 
Meghaprabha, wordt 
verliefd op Candranakha 

Kharadüsana, de zoon van 
Meghaprabha, wordt 
verliefd op Candranakha 



Op een dag gaat Ravana 
Tanüdarï schaken (3.2). 

...en ontvoert haar terwijl 
Ravana trouwt met 
Tanüdarï, de dochter van 
Pravara en Avalï (9.22- 
26). 

...en ontvoert haar terwijl 
Ravana trouwt met 
Tanukancu, de dochter 
van Avalï (9.10-12). 



Intussen wordt 
Candranakhï ontvoerd 
door Khara en Düsana die 
haar naar Alankarodaya 
(= Patalalanka) brengen 
en er Candrodara doden 
(3.3-6). 




Ravana huwelijkt Surpanakha uit 
aan Vidyujjihva. 

(VR Vil, 12.1-2) 
Wanneer Ravana van zijn 
expeditie terugkomt naar 
Lanka 

verneemt hij er dat 
Kumbhïnasï, een verwante 
die hij beschouwt als zus, 
ontvoerd werd door 
Madhu. Hij trekt op naar 

De Rdksasa’s volgen hen 
maar raken de stad niet in 
en keren terug naar huis 
(3.7-8). 

Het leger volgt hen maar 
geeft op (9.27). 



Bij zijn terugkeer krijgt 

Bij zijn terugkeer krijgt 

Bij zijn terugkeer krijgt 
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Ravana van zijn trieste 
onderdanen te horen wat 
er gebeurd is. Hij wil 
wraak nemen (3.9-4.2). 

Ravana het nieuws te 
horen en hij wil wraak 
nemen (9.28-30). 

Ravana het nieuws te 
horen en hij wil wraak 
nemen (9.13-14). 


Madhupura, maar 
Kumbhlnasl smeekt hem 
geen weduwe van haar te 
maken. Ravana sluit 
hierop een verdrag met 
Madhu. Madhu trekt mee 
op tegen de góden. 

(VR Vil, 7.25.20-50) 

Mandodarl brengt hem 
echter op andere 
gedachten door hem te 
herinneren aan het welzijn 
van zijn zus (4.3-7). 

Mandodarl houdt hem 
tegen opdat Candranakha 
geen weduwe zou worden 
(9.31-36). 

Mandodarl houdt hem 
tegen opdat Candranakha 
geen weduwe zou worden 
(9.15-17). 



Mandodarl zegt dat ze zich 
in Alankarodaya bevinden, 
waar ze Candrodara 
hebben af gezet (9.37-38). 

Mandodarl zegt dat ze zich 
in Patalapura bevinden, 
waar ze Candrodara 
hebben af gezet (9.18). 



Ravana wordt kalm (9.39). 

Ravana wordt kalm (9.19). 


Hij stuurt Maya en Marïca 
om het huwelijk in te 
zegenen (4.8-9). 




Anuradha (de weduwe van 
Candrodara) krijgt een 
zoon, Viradhita, in het 
woud (4.9). 

Anuradha, de weduwe van 
Candrodara, krijgt een 
zoon, Viradhita, in het 
woud (9.40-48). 

Anuradha, de weduwe van 
Candrodara, krijgt een 
zoon, Viradhita, in het 
woud (9.20-23). 



Ravana blijft rancuneus 
tegenover Valin en stuurt 
een bode naar hem toe 
(5.1-3). 

Ravana stuurt een bode 
naar Valin (9.49-51). 

Ravana stuurt een bode 
naar Valin (9.24). 


(Verhaal van Ravana en 
Valin, zie ter hoogte van 
Sandhi 6.1) 

Die bemerkt dat de 
Vanara’s en Raksasa’s 
van oudsher vrienden zijn 
en vraagt Valin zich te 
onderwerpen aan Ravana 
(5.4-14). 

Die meldt dat Ravana wil 
dat Valin hem komt 
vereren en wil trouwen 
met zijn zus Srïprabha 
(9.52-57). 

Die meldt dat Ravana wil 
dat Valin hem komt 
vereren en wil trouwen 
met zijn zus Srïprabha 
(9.25-28). 
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Valin zegt dat hij alleen 
voor de Jina buigt (9.29). 


Valin reageert niet. De 
bode scheldt hem uit en 
dreigt met een oorlog (6.1- 
5). 

Valin reageert niet. De 
bode wordt woest en dreigt 
met een oorlog (9.58-63). 

De bode wordt woest en 
dreigt met een oorlog 
(9.30). 


Simhavilambita (een 
minister) somt de 
heldendaden van Valin op: 
het schudden van de berg 
Madhu, het doorkruisen 
van de aarde en de 
oceanen, en zegt dat 
Ravana niets is vergeleken 
met Valin (6.6-9). 

Een soldaat, 

Vyaghravilambin, scheldt 
terug en vraagt of hij de 
heldendaden van Valin 
dan niet kent (9.64-66). 

Een soldaat van Valin, 
Vyaghravilambin, scheldt 
terug en vraagt of hij de 
heldendaden van Valin 
dan niet kent (9.31-32). 



Vyaghravilambin valt de 
bode aan, maar Valin 
houdt hem tegen (9.67-69). 

Vyaghravilambin valt de 
bode aan, maar Valin 
houdt hem tegen (9.33-35). 


De bode gaat naar Ravana 
en meldt dat Valin niet 
bang is voor hem (7.1-2). 

De bode gaat naar Ravana 
en vertelt wat er gebeurd is 
(9.70). 

De bode gaat naar Ravana 
en vertelt wat er gebeurd is 
(9.36). 


Ravana wordt boos en 
vertrekt met zijn leger (7.3- 
9). 

Ravana wordt boos en 
trekt op tegen Valin (9.71). 

Ravana wordt boos en 
trekt op tegen Valin (9.37). 


Valin maakt zich klaar 
voor de strijd, samen met 
Nala en Nïla (8.1-7). 

Valin komt ook naar 
buiten (9.72). 

Valin komt ook naar 
buiten (9.38). 


Een minister houdt hen 
tegen en stelt hen voor een 
duel uit te vechten (8.8- 
9.3). 

Een minister van Valin 
tracht hem te bedaren 
(9.73-76). 

Een minister van Valin 
tracht hem te bedaren 
(9.39). 
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Valin legt uit waarom hij 
niet voor Ravana kan 
buken (9.77-87). 

Valin legt uit waarom hij 
niet voor Ravana kan 
buigen (9.40-44). 



Valin daagt Ravana uit 
(9.4-7). 




Ravana valt aan met de 
mahodan vidya (9.8-9). 




Valin slaat terug met een 
garuda vidya (9.10). 




Ravana valt aan met een 
narayanl vidya (10.1-2). 




Valin valt aan met een 
mahesvarï vidya (10.3-4). 




Valin heft Ravana op zoals 
Bahubali Bharata ophief 
(10.5-7). 




De Sura’s luiden de 
dundubhi en de Vanara’s 
zijn opgetogen (10.8). 




Valin laat de heerschappij 
over aan Sugrïva en 
adviseert hem onderdaan 
te worden van Ravana. Hij 
verklaart waarom hij zelf 
niet voor Ravana kan 
buigen (10.9-11.5). 

Valin roept Sugrïva en 
maakt hem tot koning. Hij 
adviseert hem onderdaan 
te worden van Ravana 
(9.88-89). 

Valin roept Sugrïva en 
maakt hem tot koning. Hij 
adviseert hem onderdaan 
te worden van Ravana 
(9.45). 


Valin gaat naar een ziener, 
Gaganacandra, en vet er 
een leven als asceet aan 
(11.6-7). 

Valin gaat naar een ziener, 
Gaganacandra, en vet er 
een leven als asceet aan 
(9.90-99). 

Valin gaat naar een ziener, 
Gaganacandra, en vet er 
een leven als asceet aan 
(9.46-49). 


Hij neemt zijn toevlucht tot 
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de berg Kaïlasa (11.8-9). 





Sugrïva schenkt zijn zus 
Srïprabha aan Ravana. 
Deze keert terug naar 
Lanka (12.1-2). 

Sugrïva schenkt Srïprabha 
aan Ravana en gaat zelf 
naar Kiskindha. Ravana 
trouwt met haar (9.100- 
101). 

Sugrïva schenkt Srïprabha 
aan Ravana en gaat zelf 
naar Kiskindha. Ravana 
trouwt met haar (9.50-51). 



Nala en Nïla worden naar 
Kiskapura gestuurd (12.2). 





Sasikirana, de zoon van 
Valin, regeert over de helft 
van het rijk (12.3). 





Een Vidyddhara van de 
Noordelijke Keten, 
Jvalanasikha, schenkt zijn 
dochter Sutara, die door 
Dasasatagati wordt 
begeerd, aan Sugrïva. 
Deze brengt haar naar zijn 
eigen stad (12.4-7). 





Dasasatagati wordt 
gekweld door 
liefdesverdriet en gaat het 
woud in om een vidya te 
verkrijgen (12.8-9). 





In Kiskindha groeien 
Ahga en Ahgada 
(Sugrïva’s zonen) op 
(12.10). 






Sandhi 13 
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Ravana huwt Ratnavalï in 
Nityaloka. Als hij 
terugkeert, blijft zijn 
hemelwagen Puspa 
haperen in de lucht, door 
de kracht van Valin’s 
ascese (1.1-10). 

Ravana huwt Ratnavalï 
van Nityaloka. Bij de 
terukeer hapert de 
hemelwagen Puspa (9.102- 
105). 

Ravana huwt Ratnavalï 
van Nityaloka. Bij de 
terukeer houdt de 
hemelwagen Puspa halt 
boven de berg Astdpada 
(9.52-53)" 


Nadat Ravana Vaisravana 
van zijn hemelwagen 
beroofde, keert hij terug 
naar Lanka. Plots houdt 
het tuig halt. Hierop 
verschijnt een Nandïsvara, 
Siva’s dienaar, en meldt 
dat Ravana niet mag 
verdergaan, omdat Siva 
mediteert op de Kailasa. 

De arrogante Ravana lacht 
Nandïsvara uit. Hij daalt 
af van zijn hemelwagen en 
ontwortelt de ber met Siva 
erop. Deze duwt 
de berg neerwaarts met 
zijn 

grote teen en verplettert 
daarmee Ravana’s armen. 
Ravana schreeuwt het uit 
van de pijn. Duizend jaar 
lang prijst hij Siva. 

Na duizend jaar laat Siva 
de armen van Ravana los. 

(VR VH, 16.1-25) 
(Verhaal van Ravana en 
Valin, zie ter hooste van 
Sandhi 6.1) 

Ravana is boos en wil 
weten wie dit teweeg 
brengt (2.1-4). 

Ravana is boos en vraagt 
wie dat veroorzaakt 
(9.106). 

Ravana is boos en vraagt 
Marïca wie dat 
veroorzaakt (9.54). 


Marïca zegt dat het een 
asceet is op de Kailasa 
(2.5-9). 

Marïca zegt dat het de 
kracht van een ziener is op 
de Kailasa (9.107-110). 

Deze antwoordt dat het de 
kracht van een ziener is en 
zegt hem af te dalen en 
hem te gaan eren (9.55- 
56). 


Ravana gaat er heen. 
(2.10-3.7) 

Ravana daalt af (9.111- 
125). 

Ravana daalt af (9.57-60). 


Ravana ziet Valin. Hij zegt 
dat hij hem herkent en 
begint te schelden. Hij 
dreigt ermee de Kailasa in 
zee te gooien (3.8-10). 

Hij ziet Valin, herkent hem 
en begint te schelden. Hij 
dreigt ermee de berg in de 
oceaan te gooien (9.126- 
133). 

Hij ziet Valin, herkent hem 
en begint te schelden. Hij 
dreigt ermee de berg in de 
oceaan te gooien (9.61-66). 


Hierop rukt Ravana de 
berg uit (4.1-5.10). 

Hij maakt zichzelf groot en 
rukt de berg uit (9.134- 
144). 

Hij rukt de berg uit (9.67- 
73). 



Valin vreest voor de Jina- 
tempels op de berg Kailasa 
en om ze te beschermen 
duwt hij met zijn teen de 

Valin vreest voor de Jina- 
tempels op de berg Kailasa 
en om ze te beschermen 
duwt hij met zijn teen de 
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berg naar beneden (9.145- 
149). 

berg naar beneden (9.74- 
76). 


Dharanendra wordt gewekt 
in de Patala. Hij komt naar 
boven en buigt voor Valin 
(6.1-9). 




Het gewicht van de slang 
maakt Ravana zo plat als 
een schildpad. Hij bloedt 
en schreeuwt (6.10-7.1). 

Ravana wordt geplet als 
een schildpad en 
schreeuwt (9.150-153). 

Ravana wordt geplet en 
schreeuwt (9.77-79). 


Zijn vrouwen horen zijn 
geschreeuw en jammeren 
(7.2-7). 

Zijn vrouwen horen hem 
en jammeren. Zijn 
ministers zijn in paniek, 
etc. (9.154-155). 




De góden laten een regen 
van bloemen vallen, luiden 
de dundubhi, zingen, etc. 
(9.156-157). 

De góden laten een regen 
van bloemen vallen (9.80). 


Mandodarï vraagt Valin 
Ravana te sparen (7.8-9). 

Mandodarï vraagt Valin 
Ravana te sparen (9.158- 
158). 



Dharanendra krijgt 
medelijden en heft de berg 
op (7.10). 




Ravana ontstnapt (8.1-5). 

Valin neemt zijn teen weg 
en Ravana ontsnapt 
(9.159). 

Valin neemt zijn teen weg 
en Ravana ontsnapt (9.81). 


Hij gaat naar Valin en eert 
hem (8.6-10). 

Hij gaat naar Valin en eert 
hem (9.160-173). 

Hij gaat naar Valin en eert 
hem (9.82-86). 


Vervolgens gaat hij naar 
de Jina- tempel van 

Hij gaat met zijn vrouwen 
naar de Jina-tempel en 

Hij gaat met zijn vrouwen 
naar de Jina-tempel en 
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Bharata en offert er (9.1- 
7). 

offert er (9.174-175). 

offert er (9.87). 




Met zijn zwaard snijdt hij 
zenuwen uit zijn arm en 
maakt er een luit mee 
(9.176). 

Met zijn zwaard snijdt hij 
zenuwen uit zijn arm en 
maakt er een luit mee 
(9.88). 


Hij zingt een gandharva- 
lied (9.8-10.3). 

Hij eert de Jina’s (9.177- 
191). 

Hij eert de Jina’s (9.89-95) 


Hierop schenkt 
Dharanendra hem de 
amoghavijaya sakti (10.4). 

Dharanendra hoort dit en 
komt naar boven. Hij ziet 
Ravana, eert hem en 
schenkt hem zijn 
amoghavijaya sakti (9.192- 
215). 

Dharanendra hoort dit en 
komt naar boven. Hij ziet 
Ravana, eert hem en 
schenkt hem zijn 
amoghavijaya sakti (9.96- 
102). 



Na dertig dagen keert 
Rdvana terug naar huis 
(10.5). 

Na een maand gaat 
Ravana naar huis (9.216- 
216). 

Na een maand gaat 
Ravana naar huis (9.103- 
104). 



Valin verkrijgt de kevala- 
kennis, een wit 
zonneschers, een lotuszetel, 
stralenkrans, en 
uiteindelijk bereikt hij de 
Ultieme Verlossing. (10.6- 
8) 

Valin verkrijgt de kevala- 
kennis en bereikt de 
Ultieme Verlossing (9.217- 
221). 

Valin bereikt de Ultieme 
Verlossing (9.105-106). 




Ravana buigt voor zieners 
* (9.222-224). 





Het verhaal over Sugrïva 

Een koning, Agnisikha, 
geeft zijn dochter aan 
Sutara aan Sugrïva en niet 
aan haar aanbidder 

Het verhaal over Susrïva 
Een koning, Jvalanasikha, 
geeft zijn dochter aan Tara 
aan Sugrïva en niet aan 
haar aanbidder 
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Sahasagati. Deze wil 
Sutara voor zich winnen 
door een vidya te 
verkrijgen {12.12.4-9} 
(10.1-18). 

Sahasagati. Deze wil Tara 
voor zich winnen door een 
vidya te verkrijgen 
{12.12.4-9} (10.1-13). 




Ravana onderwerpt vele 
Khecara’s (10.19-27). 

Ravana onderwerpt vele 
Khecara’s (10.14-15). 



Ravana blijft boos op 
Indra en wil optrekken 
tegen hem (10.9-10). 

Ravana blijft boos op 
Indra en wil optrekken 
tegen hem (10.28). 



Ravana’s bondgenooten tegen 
Indra 

Ravana vertrekt met een 
enorm leger om op te 
trekken tegen 

Madhu, de koning die zijn 
verwante ontvoerde. Hij 
sluit 

echter een verdrag met 
Madhu en deze vergezelt 
hem naar de berg Kailasa 
in zijn strijd tegen Indra. 
(VR VH, 7.25.20-50, zie 
ook ter hoogte van Sandhi 
12.3) 

Ravana vertrekt met zijn 
leger (11.1-4). 




Als hij bij Patalalanka 
komt, herinnert hij zich 
zijn vijandschap met 
Khara en Düsana. Hij wil 
aanvallen (11.5-7) 

Hij bereikt 

Alankarodayapura (10.29). 

Hij houdt halt bij 
Patalalamkara (10.16). 


Maya houdt hem tegen en 
raadt hem aan hen tot 
bondgenoten te maken 
(11.8-10). 




Ravana bedaart en stuurt 
Indrajit naar hen toe met 
een geschenk (11.11). 




Zij aanvaarden en 
vervoegen zich bij Ravana 
en zijn leger. Ik Kiskindha 
doet Sugrïva hetzelfde 
(12.1). 

Kharadüsana hoort dit en 
gaat met zijn leger naar 
Ravana om hem bij te 
staan (10.30-34). 

Kharadüsana hoort dit en 
gaat met zijn leger naar 
Ravana om hem bij te 
staan (10.17-19). 


Het reusachtige leger 

Het reusachtige leger 

Het reusachtige leger 
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vertrekt (12.2-3). 

vertrekt (10.35-39). 

vertrekt (10.20-23). 




Ravana is vergezeld van 
zijn Juwelen (hij is nu 
Ardhacakravartin) (10.40). 

Ravana verkrijgt de 
Juwelen (hij is nu 
Ardhacakravartin) (10.24). 




Hij trekt met zijn leger op 
tegen Indra (10.41-51). 

Hij trekt met zijn leger op 
tegen Indra (10.25-26). 



Ze houden halt in het 
gebied tussen de Narmada 
en het Vindhya-gebergte 
(12.4). 

Ze komen aan bij het 
Vindhya-gebergte en 
overnachten er (10.52-53). 

Ze komen aan bij het 
Vindhya-gebergte tegen de 
avond en ze overnachten 
er (10.27-28). 



De nacht valt (12.5-10). 

De nacht valt (10.54-56). 





Sandhi 14 


De zon komt op (1) 

Het wordt ochtend (10.57- 
58). 

Het wordt ochtend (10.28). 


Ravana trekt ten strijde tegen 

Arjuna, koning van 
Mahismatï. Deze bevindt 
zich echter niet in 
zijn stad, maar is samen 
met zijn 

vrouwen naar de Narmada 
getrokken voor 
waterspelletjes. Ravana 
begeeft zich naar de 
Narmada. Samen met zijn 
gevolg baadt hij er eerst in 
het aangename water. 
Vervolgens 
brengt hij alles in 

Het is lente aan de 
Narmada (1.1-2.9). 

Ravana aanschouwt de 
Narmada (10.59-63). 

Ravana aanschouwt de 
Narmada (10.29-32). 



Hij gaat het water in 
(10.64). 

Hij gaat het water in 
(10.33). 


De dichter beschrijft de 
Narmada als opgetooide 
vrouw (3.1-11). 



Ravana aanschouwt de 
Narmada als als een 
opgetooide vrouw 
(VR VH, 31.20-22). 

Sahasrakirana, de koning 
van Mahesvara, en 
Ravana zijn opgetogen bij 
dit beeld (3.12). 




Sahasrakirana 

Sahasrarasmi doet 

Sahasrakirana doet 
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aanschouwt het tafereel 
(4.1-6) 

waterspelletjes met 
duizend meisjes (10.65- 
66). 

waterspelletjes met 
duizend meisjes. Zijn leger 
bevindt zich op de oever 
(10.34-35). 


Met zijn harem gaat hij 
erheen (4.7). 




Zijn leger staat op een 
afstand 




...en hij damt de rivier af 
(4.8) 

Hij damt de rivier af met 
sluizen (10.67-68). 

Hij damt de rivier af met 
sluizen (10.36). 


Hij gaat het water in (4.9- 
5.3). 




Hij roept zijn vrouwen 
(5.4). 




Ze komen het water in met 
hun handen in de lucht 
(5.5-9). 




De dichter beschrijft de 
kleuren en de geluiden van 
het spel (6.1-9), 




en hoe de koninginnen 
zich verpozen (7.1-9). 

De dichter beschrijft de 
koning en zijn 
koninginnen, hun spel, de 
kleuren, etc. (10.69-84). 

De dichter beschrijft de 
koning en zijn 
koninginnen, hun spel, de 
kleuren, etc. (10.37-44). 


De góden aanschouwen 
het waterspel en bejubelen 
Sahasrakirana (8.1-9). 




Ravana speelt wat in het 

Ravana speelt wat in het 




gereedheid voor een 
offerceremonie voor een 
siva-lihga die hij op een 
hoopje zand op de oever 
plaatst. 

Iets verder verpoost 
Arjuna zich. Om de kracht 
van zijn duizend 
armen te testen houdt hij 
het 

water van de Narmada 
tegen. Bij Ravana stijgt 
hierdoor het 
waterpeil. Deze stuurt 
Suka en 

Sarana uit om de oorzaak 
hiervan 

te onderzoeken. Zij melden 
dat een man met massa’s 
armen het 

water indamt. Beseffende 
dat het om Arjuna gaat, 
trekt Ravana ten strijde. 
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water en maakt een 
verhoogje voor een beeld 
van de Jina en vereert het 
(9.1-4). 

water en vereert een beeld 
van de Jina op de oever 
(10.85-90). 



Terwijl hij zingt, laten de 
sluizen van Sahasrakirana 
het water los (9.5-6). 

Vervolgens laten de 
sluizen het water los 

Vervolgens laten de 
sluizen het water los 
(10.45). 


Het overspoelde het offer 
(9.7) 

...en het water overspoelde 
Ravana (10.91). 

Het water overspoelt 
Ravana die intussen de 
Jina eerde (10.46-48). 


Dasmukha grijpt het beeld 
en stuurt woedend zijn 
troepen om uit te zoeken 
wat er aan de hand is (9.8- 
9). 

Ravana grijpt het beeld en 
vraagt woedend wat er aan 
de hand is (10.92). 

Ravana vraagt woedend 
wat er aan de hand is 
(10.49). 


Ze gaan op zoek (10.1). 




Ravana bekijkt naar de 
stromende rivier (10.2-9). 




De dienaren keren terug. 
De eerste vertelt over het 
waterspel van 
Sahasrakirana (11.1-9). 

De dienaren keren terug 
en melden dat 
Sahasrakirana dit 
veroorzaakte, 

De dienaren keren terug 
en melden dat 
Sahasrakirana dit 
veroorzaakte. 


Een andere beschrijft de 
harem (12.1-9). 

terwijl hij baadde met zijn 

vrouwen. 

terwijl hij baadde met zijn 

vrouwen. 


Een derde beschrijft de 
sluizen (13.1-8). 

Door de sluizen open te 
zetten werdRavana’s 
ceremonie overspoeld 
(10.93-96). 

Door de sluizen open te 
zetten werd Ravana’s 
ceremonie overspoeld 
(10.50-52). 



Ravana hoort muziek en 
mensen (10.97-98). 



Ravana trekt woest zijn 

Hij stuurt soldaten (10.99) 

Ravana is woedend en 
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zwaard (13.9). 


stuurt soldaten 



en gaat verder met zijn 
verering van de Jina 
(10.100). 

en gaat verder met zijn 
verering van de Jina 
(10.53). 



Sandhi 15 


Ravana beveelt zijn 
onderdanen om aan te 
vallen (1.1-5). 

De soldaten vertrekken 
(10.101). 



Sahasrakirana komt uit 
het water en wordt door 
zijn soldaten op de hoogte 
gebracht van de nakende 
strijd (1.6-8). 

Sahasrakirana ziet ze 
komen. 

Sahasrakirana ziet de 
soldaten komen (10.54). 


Hij maakt z^ich klaar 
(1.9). 

...Hij kalmeert de meisjes, 
en gordt zich aan samen 
met zijn leger (10.102- 
107). 

Hij gordt zich aan samen 
met zijn leger (10.55). 


Hij troost de bange meisjes 
(2.1-8). 



Hij beklimt zijn wagen 
(2.9). 




De strijd begint. 
Sahasrakirana vecht tegen 
meerdere Raksasa’s (3.1- 
2)'. 




De Sura’s in de hemel 
aanschouwen dat oneerlijk 
gevecht van één man tegen 
vele krijgers die bovendien 
kunnen vliegen en 

De góden klagen de 
oneerlijkheid aan van dit 
gevecht tussen een gewone 
man en de Vidyadhara’s 
(10.108-110). 




De legers van Arjuna en 
Ravana leveren strijd. 
Uiteindelijk 

vechten Ravana en Arjuna 
een duel uit, waarin 
Arjuna Ravana gevangen 
neemt. 


(VR VU, 31-32) 
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wonderlijke wapens 
hebben (3.3-5). 




Beschaamd komen de 
Raksasa’s naar de aarde 
en ze vechten verder 
zonder hun vidya’s (3.6). 

Beschaamd komen de 
Vidyadhara’s naar de 
aarde en ze vechten verder 
zonder vidya’s (10.111- 
112). 



Sahasrakirana weet de 
Raksasa’s goed ofte 
houden (3.7-9). 

Sahasrakirana weet de 
Raksasa’s goed ofte 
houden (10.113-119). 

Sahasrakirana weet de 
Raksasa’s goed ofte 
houden (10.56-60). 


Een wachter meldt dit aan 
Ravana (4.1-5). 

Een wachter meldt dit aan 
Ravana (10.120-121), 

Een wachter meldt dit aan 
Ravana, 


Deze trekt woedend zelf 
ten strijde met zijn olifant 
Trijagadvibhüsana. Hij 
daagt Sahasrakirana uit 
(4.6-8). 

...die op zijn olifant 
Trilokamandana zelf 
aanvalt (10.122). 

...die op zijn olifant 
Bhuvanalatnkara zelf 
aanvalt (10.61-62). 


Hij verbrijzelt de wagen en 
doodt de wagenmenner 
van Sahasrakirana (4.9). 

Ravana verbrijzelt de 
wagen van Sahasrakirana 
(10.123). 

Ravana verbrijzelt de 
wagen van Sahasrakirana 
(10.63). 


Deze neemt zijn toevlucht 
tot een olifant (5.1-2). 

Deze neemt zijn toevlucht 
tot een olifant 

Deze neemt zijn toevlucht 
tot een olifant 


Hij doorboort Ravana’s 
harnas met een pijl. 
Ravana klungelt met zijn 
pijlen (5.3-4). 

...en doorboort Ravana’s 
harnas (10.124-125). 

...en doorboort Ravana’s 
harnas (10.64). 


Sahasrakirana lacht hem 
uit (5.5-6). 

Sahasrakirana spot met 
zijn boogkunst (10.126- 
128). 

Sahasrakirana spot met 
zijn boogkunst (10.65). 


Ravana valt hem boos aan, 
treft hem met zijn lans en 

Ravana valt hem boos aan, 
treft hem met zijn lans en 

Ravana valt boos aan, treft 
hem met pijlen en neemt 
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met een sprong neemt hij 
hem gevangen (5.7-9). 

met een sprong neemt hij 
hem gevangen (10.129- 
131). 

hem gevangen (10.66-67). 



Hij neemt hem mee naar 
zijn thuis (6.1). 

Hij neemt hem mee naar 
zijn thuis (10.132). 

Hij neemt hem mee naar 
zijn thuis (10.68). 


Het wordt nacht en 
opnieuw dag (6.2-5). 

Het wordt nacht (10.133- 
138). 

Het wordt nacht (10.69- 
70). 



Een jahghacarana-ziener 
meldt aan Satakara dat 
zijn zoon gevangen is 
genomen (6.6-7). 

Een jahghacarana-ziener 
meldt Satakara dat zijn 
zoon gevangen is 
genomen. 



Wanneer Pulastya, 
Ravana’s grootvader, dit 
verneemt, gaat hij naar 
Arjuna en smeekt hij hem 
zijn kleinzoon vrij te laten. 
Arjuna gaat in op de vraag 
van de ziener en sluit een 
verdrag met Ravana. 

(VR VH, 33) 

Hij gaat naar Ravana die 
hem hartelijk ontvangt. 

Hij vraagt hem om 
Sahasrakirana vrij te laten 
omdat deze zich in zijn 
laatste lichaam bevindt 
(6.8-7.3). 

...Deze gaat naar Ravana, 
die hem hartelijk ontvangt 
en vraagt waarom zij zijn 
gekomen. De leider stelt 
zich voor als de koning 
Satabahu van Mdhesvara, 
vader van Sahasrakirana, 
die de wereld heeft 
verzaakt. Hij vraagt zijn 
zoon vrij te laten (10.139- 
156). 

’s Ochtends kon een groep 
zieners naar Ravana, die 
hen hartelijk ontvangt en 
vraagt waarom zij zijn 
gekomen. De leider stelt 
zich voor als de koning 
Satabahu van Mdhesvara, 
vader van Sahasrakirana, 
die de wereld heeft 
verzaakt. Hij vraagt zijn 
zoon vrij te laten (10.71- 
76). 


Ravana laat hem vrij en 
wil hem zijn koningschap 
teruggeven (7.4-6). 

Ravana laat hem vrij en 
wil hem de zus van 
Mandodarï schenken 
(10.157-161). 

Ravana laat hem vrij en 
wil hem de zus van 
Mandodarï schenken 
(10.77-80). 
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Sahasrakirana weigert 
omdat het geen voldoening 
meer geeft na het 
waterspel en hun gevecht. 
Hij beslist de wereld te 
verzaken (7.7-9). 

Sahasrakirana weigert en 
verzaakt de wereld 
(10.162-168). 

Sahasrakirana weigert en 
verzaakt de wereld (10.81- 
83). 



Sahasrakirana wordt vrij 
gelaten en hij laat zijn 
troon over aan zijn zoon 
(8.1-3). 


Ravana vertrekt (8.4). 





Anaranya, koning van 
Ayodhya, verneemt het 
nieuws van de verzaking 
van Sahasrakirana en 
treedt ook zelf uit uit de 
materiële wereld, samen 
met zijn zoon 
Anantaratha. Hij laat zijn 
troon na aan Dasaratha 
(8.5-8) 

Anaranya, een vriend van 
Sahasrakirana, hoort van 
diens verzaking, laat zijn 
troon over voor zijn zoon 
en treedt zelf ook uit uit de 
materiële wereld (10.169- 
179). 

Anaranya, een vriend van 
Sahasrakirana, hoort van 
diens verzaking, laat zijn 
troon over voor zijn zoon 
en treedt zelf ook uit uit de 
materiële wereld (10.84- 
88). 


Terwijl alle andere 
koningen zich overgeven 
aan Ravana, levert de oude 
Anaranya, koning van 
Ayodhya, toch strijd met 
Ravana. Hij wordt door 
Ravana verslaan. Hij 
zweert dat iemand uit zijn 
geslacht Ravana zal ten 
gronde richten, waarna 
Anaranya naar de hemel 
gaat 

(VR VH, 19). 

Ravana, die op weg was 
naar Magadha, vernietig 
een offer, verjaagt de 
vijand en onderbreekt zijn 
tocht (8.9). 

UITGEBREIDE VERSIE 
Ravana onderwerpt talloze 
heidense koningen. Hij 
stopt het dierenoffer van 
de koning van Rajapura, 
Maruya, onderwerpt hem, 
troost Narada die 

UITGEBREIDE VERSIE 
Ravana onderwerpt talloze 
heidense koningen. Hij 
stopt het dierenoffer van 
de koning van Rajapura, 
Maruya, onderwerpt hem, 
troost Narada die 


Koning Marutta voert een offer 
uit, bijgestaan door de ziener 
Samvarta, in aanwezigheid van 
de góden. Wanneer die Ravana 
zien naderbij komen, veranderen 
zij zichzelf uit schrik in dieren. 
Ravana verstoort het offer. De 
koning en de ziener willen de 

Hr\r\r 

Hij troost Narada... 


onderwerpt Marut... 
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en huwt zijn dochter (9.1) 

aangevallen werd, huwt de 
dochter van Maruya en 
krijgt een dochter van 
haar. Hierop volgt 
Narada’s verhaal (11.1- 
383). 

aangevallen werd, huwt de 
dochter van Maruya en 
krijgt een dochter van 
haar. Hierop volgt 
Narada’s verhaal (11.1- 
121). 


ceremonie niet onderbreken door 
te vechten en worden verslonden. 

(VR VH, 18) 

Ravana vertrekt na 
achttien jaar naar 
Magadha (9.2). 


Hij onderwerpt Madhu, 
honing van Mathura, die 
het süla-wapen wapen 
bezit en hij huwt zijn 
dochter aan hem uit (9.3- 
5). 

Ravana huwt zijn dochter 
uit aan Madhu, de prins 
van Mathura, en geeft hem 
de sülaratna (12.1-69). 

Ravana huwt zijn dochter 
uit aan Madhu, de prins 
van Mathura, en geeft hem 
de sülaratna (12.1-35). 


(Bond 2 enootschav van 
Ravana en Madhu, zie ter 
hoogte van Sandhi 12.3) 

Ravana gaat naar de 
Kailasa (9.5). 

Ravana gaat naar de 
Kailasa om er te eren 
(12.70-78). 

Ravana gaat naar de 
Kailasa om er te eren 
(12.36-37). 


Met zijn enorme leger 
begeeft Ravana zich naar 
de Kailasa, 

waar hij bivakkeert. Het 
wordt nacht. De Apsaras 
Rambha komt 
langs op haar weg naar 
een festival. Ravana 
probeert haar tevergeefs te 
verleiden. Zij stelt zich 
voor als zijn 
schoondochter, 
de echtgenote van 
Nalakübara, zoon van 
Ravana’s broer 
Vaisravana. Ravana 
verkracht haar. Zij vlucht 
en vertelt haar echtgenoot 
wat er gebeurd is. Deze 

Hij aanschouwt er de 
Mandakinï (9.6-7). 


Hij eert er de tempels en 
toont de plaatsen waar 
beroemde mannen de 
kevala-kennis verkregen 
(9.8-10). 


Nalakübara, honing van 
Durlanghya, hoort van 
Ravana’s aanwezigheid op 
de Kailasa. Hij is bang 
voor zijn sterke leger, nu 
Indra naar de Meru is 
vertrokken (10.1-5). 

Nalakübara, de 
gouverneur van Indra in 
de stad Durlangha, hoort 
over Ravana op de Kailasa 
(12.79-84). 

Nalakübara, de 
gouverneur van Indra in 
de stad Durlangha, hoort 
over Ravana op de Kailasa 
(12.38-43). 
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Zijn minister, 
Haridamana, raadt hem 
aan machines rond de stad 
te plaatsen en de asala- 
vidya te gebruiken om de 
stad te beschermen tot 
Indra terugkomt (10.6-7). 

Hij versterkt zijn stad 
(12.85-87). 

Hij versterkt zijn stad 
(12.44-46). 


Nalakübara volgt dit 
advies op (10.8). 


Ravana’s leger omsingelt 
de stad (10.9). 

Ravana stuurt een bode 
(12.88). 

Ravana stuurt een leger 
(12.47). 


Enkele soldaten melden 
verbijsterd dat niemand 
binnen een yojana van de 
stad kan komen (II.1-4). 

Die keert terug en vertelt 
Ravana over de machines 
en zegt dat de stad 
onbereikbaar is (12.89-96). 

Zij keren bang terug en 
vertellen aan Ravana over 
de machines en zeggen dat 
de stad onbereikbaar is 
(12.48-52). 


Uparambha, de vrouw van 
Nalakübara, is heimelijk 
verliefd op Ravana (II.5- 
8). 

De vrouw van Nalakübara 
is verliefd op Ravana 
(12.98). 

De vrouw van Nalakübara 
is verliefd op Ravana 


Ze vraagt haar vriendin 
Citramala een ontmoeting 
te organiseren (II.9). 

Ze praat met Vicitramala 
en vraagt haar om een 
ontmoeting te organiseren 
(I2.99-III). 

...en stuurt een bode naar 
hem toe (12.53). 


Deze gaat akkoord maar 
vraagt wat gedaan indien 
Ravana weigert (12.1-3). 




Uparambha lacht en zegt 
dat ze hem dan de asala- 
vidya moet aanbieden en 





vervloekt Ravana dat zijn 
hoofd in zeven zal splijten, 
wanneer hij nog éénmaal 
een vrouw verkracht. 
(VR VII, 25.50-26.47) 
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hem moet spreken over de 
discus Sudarsana (12.4-7). 




De bode gaat naar Ravana 
en melt dat Uparambha 
verliefd is op hem en dat 
hij de vidya asalT, de stad, 
de discus Sudarsana en 
Nalakübara kan verkrijgen 
(12.9-13.3). 

Deze gaat naar Ravana en 
meldt dat Uparambha 
verliefd op hem is (12.112- 
119). 

Deze, Citramdld, gaat naar 
Ravana en meldt dat 
Uparambha verliefd op 
hem is (12.54-56). 


Ravana en Vibhïsana 
sturen de bode naar het 
badhuis en overleggen 
(13.4). 




Ravana is geschokt (13.5- 
8). 

Ravana verwerpt haar 
(12.120-126). 

Ravana verwerpt haar 
(12.57-58). 


Vibhïsana meent dat dit 
hier niet gepast is. Hij wil 
via haar tweedracht zaaien 
in het kamp van de vijand, 
haar misleiden en haar de 
asalï vidya ontfutselen 
(13.9-14.3). 

Vibhïsana raadt Ravana 
aan om door een list via 
haar de stad te veroveren 
(12.127-129). 

De ministers raden 
Ravana aan om door een 
list via haar de stad te 
veroveren (12.59-60). 


Ravana gaat naar de bode, 
geeft haar vele schenken 
en vraagt de vidya die zij 
met plezier geeft (14.4-9). 

Ravana gaat in op het 
advies en zegt de bode dat 
hij akkoord gaat. Zij 
vertelt dit aan Uparambha. 
Deze komt eraan en geeft 
hem al gauw de asalï vidya 
(12.130-137). 

Ravana gaat in op het 
advies en zegt de bode dat 
hij akkoord gaat. Zij 
vertelt dit aan Uparambha. 
Deze komt eraan en geeft 
hem al gauw de asalï vidya 
(12.61-64). 


De Raksasa’s omsingelen 
de stad (15.1). 

Ravana gaat naar de stad 
(12.138-139). 

Ravana gaat naar de stad 
(12.65). 
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Nalakubara valt Vibhisana 
aan (15.2). 

Nalakubara komt naar 
buiten en de strijd begint 
(12.140-141). 

Nalakubara komt naar 
buiten en de strijd begint 
(12.66-67). 



De legers leveren strijd 
(15.3-5). 




Ravana maakt de wagen 
van Nalakübara kapot en 
Vibhïsana grijpt hem 
(15.6-7). 

Vibhïsana maakt zijn 
wagen kapot en grijpt hem 
(12.142-144) 

Vibhïsana grijpt hem 

' (Ï2.68). 


Ravana wordt hoofd van 
de stad en van de discus 
Sudarsana (15.8). 

Ravana verkrijgt ook de 
discus Sudarsana (12.145). 



Hij wijst Uparambha af 
(15.8b) 

Ravana wijst Uparambha 
af (12.146-151). 

Ravana wijst Uparambha 
'af (12.69-71). 


Hij installeert Nalakübara 
als vorst in de stad, in 
dienst van Ravana zelf 
(15.9). ■ 

Nalakübara regeert in 
dienst van Ravana samen 
met Uparambha (12.152- 
153). 

Nalakübara regeert in 
dienst van Ravana samen 
met Uparambha (12.72). 
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Indra hoort over 
Nalakübara’s 
gevangenneming en 
overlegt met zijn ministers 

(I). 





Hij zendt spionnen uit en 
ondervraagt hen over 
Ravana (1.1-3). 





Ze beschrijven Ravana’s 
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regeringskwaliteiten (1.4- 
9). 





Ze geven een beschrijving 
van de precieze 
bezigheiden van Ravana 
overdag en ’s nachts (2.1- 
3.10). 





Ze zeggen dat Ravana in 
de loop der jaren sterk is 
geworden en dat Indra 
hem nu niet meer kan 
verslaan (4.1-8). 





Indra antwoordt dat hij 
geen kind wou doden (4.9). 





Indra gaat naar zijn vertrek 
en vraagt zijn ministers 
wat hij moet doen (5.1-7). 





De ministers (met de 
namen van beroemde 
politieke theoretici) voeren 
discussie over het nut van 
raadgevers. Ze besluiten 
dat zoveel mogelijk 
raadgevers het beste is voor 
de heerschappij (5.8-6.8). 





Allen raden ze een verdrag 
met Ravana aan (6.9). 





Ze bespreken de 
mogelijkheden van het 
zaaien tweedracht (7.1-8). 





Ze raden aan hiervoor een 
bode, Citrahga, naar 
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Ravana’s paleis te sturen 
(7.9). 





Indra roept Citranga (8.1- 
2). 





Narada gaat intussen naar 
Ravana en meldt hem wat 
Indra van plan is. Hij doet 
dit als gunst voor de hulp 
die hij hem tevoren heeft 
geboden (8.2-9). 





Narada gaat weg en Ravana 
brengt de nodige 
versterking aan in zijn 
kamp (9.1-2). 





Citranga arriveert en gaat 
naar Marïci (9.3-6). 





Deze ontvangt hem en 
brengt hem naar Ravana 
(9.7) 





Ravana ondervraagt hem 
over de kracht van Indra’s 
leger en vraagt waarom hij 
gekomen is (9.8-10.4). 





De bode stelt voor een 
verdrag te sluiten en te 
huwen met Indra’s dochter 
Rüpavatï (10.5-8). 





Ravana gaat akkoord als 
Indra hem de steden van 
het Vaitadhya-gebergte wil 
geven (11.1-3). 





Citranga beschrijft de 
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ondoordringbaarheid van 
de stad Rathanüpura en de 
kracht van Indra’s leger en 
zegt dat Indra voor Ravana 
onoverwinnelijk is (11.4- 
12.8). 





Ravana zweert hem te 
onderwerpen (12.9). 





Indrajit dreigt mee (13.1-3) 





Citrahga verklaart openlijk 
de oorlog (13.4-9). 





Citrahga keert terug naar 
Indra en meldt dat zijn 
voorstel is geweigerd 
(14.1-2). 





Indra en zijn leger maken 
zich klaar voor de strijd 
(14.3-15.9). 
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Beide legers vallen aan (I) 




Ravana begeeft zich naar 
Indraloka om er de aan te 
vallen. Dezen gorden zich 
aan. Indra vraagt de hulp 
van Visnu, maar 
deze weigert mee te 
strijden. Hij spoort Indra 
aan strijd te leveren. De 
legers leveren strijd. 

Ravana’s leger vertrekt 
(1.1-8). 

Ravana vertrekt met zijn 
leger naar het Vaitadhya- 
gebergte (12.154). 

Ravana vertrekt met zijn 
leger naar het Vaitadhya- 
gebergte (12.73). 



Indra hoort hierover. Hij 
bespreekt het met zijn 
ministers en vraagt zijn 
vader wat hij moet doen nu 

Indra hoort hierover, gaat 
naar zijn vader en deze 
raadt hem aan een verdrag 
te sluiten en hem zijn 
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zijn vijand zo sterk is 
geworden. Deze raadt hem 
aan een verdrag te sluiten 
en hem zijn dochter, 
Rüpavatï, te schenken {16} 
(I2.I55-I69). 

dochter te schenken {16} 
(12.74-78). 



Indra verwerpt dit (12.170- 
179). 

Indra verwerpt dit (12.79- 
81). 



Indra en zijn leger maken 
zich klaar voor de strijd 
(I2.I80-I94). 

Indra en zijn leger maken 
zich klaar voor de strijd 
(12.82-86). 



Het leger van de Raksasa’s 
gordt zich aan (12.195- 
198). 

Het leger van de Raksasa’s 
gordt zich aan (12.87-88). 


De strijd begint (1.9-2.1). 

De strijd begint (12.199- 
204). 

De strijd begint (12.89-95). 


Overal is er vuur en bloed 
dat het stof tot bedaren 
brengt en de grond 
modderig maakt (2.2-10). 




De Raksasa’s worden 
teruggedreven (3.1-2). 




Prasannakïrti, de zoon van 
de Vanara Mahendra ziet 
dit en stormt naar voor. 
Hij wordt belaagd met 
pijlen (3.3-4.1). 

Prasannakïrti, de zoon van 
de Vanara Mahendra, ziet 
dat zijn leger getroffen 
wordt en vecht met hen 
mee (I2.205-2II). 

Prasannakïrti, de zoon van 
Vanara Mahendra, ziet dat 
zijn leger getroffen wordt 
en vecht mee. Hij wordt 
belaagd met pijlen (12.96). 



Sumalin, Ravana’s 
grootvader, sneuvelt en de 
Raksasa’s slaan op de 
vlucht. Hierop valt Ravana 
Indra aan. Indra’s zoon, 
Jayanta, strijdt mee, maar 
wordt door zijn 
grootvader Puloman 
meegevoerd 

naar de oceaan. De strijd 
gaat verder. Ravana werpt 
zich in het 

leger van de góden. Indra 
omcirkelt Ravana en lijkt 
te 

winnen. Vervolgens snelt 
Indrajit 

Ravana ter hulp. Met 
magie sleept hij Indra mee. 
Ravana wordt nog steeds 
belaagd door de andere 
góden. De onzichtbare 
Indrajit komt naar hem toe 
en meldt dat hij Indra 
heeft 

gevangen genomen, waarop 
Ravana de strijd staakt. Met hun 
gevangene keren ze terug naar 
Lanka. 

Nu Indra gevangen is 
genomen 
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Srïmalin, Rdvana’s 
grootoom, valt aan. Eerst 
daagt hij Candra uit, (4.2- 
5) 

Srïmalin, de zoon van 
Malyavat, valt aan. Hij en 
Prasannakïrti vechten met 
Sikhï, Kerarï, Danda, 
Ugra en Kanaka (12.212- 
218). 

Srïmalin, de zoon van 
Malyavat, valt aan. Hij en 
Prasannakïrti vechten met 
Sikhï, Kerarï, Danda, 
Ugra enKanakaprabha 
(12.97-98). 


dan vecht hij met Yama, 
dan met Kubera (4.6-10), 


met Kesarin, met Kanaka 
en met Hutavaha (5.1-4), 


en tenslotte de prinsen van 
de Sura’s wiens hoofden 
hij afhakt (5.5-8). 

Srïmalin hakt hun 
hoofden af (12.219). 

Srïmalin hakt de hoofden 
van soldaten af (12.99). 


Indra ziet dit en wil 
aanvallen. Zijn zoon, 
Jayanta, biedt zich echter 
aan (5.9-10). 

Indra ziet dit en wil 
aanvallen. Zijn zoon biedt 
zich echter aan (12.220- 
228). 

Indra ziet dit, wil 
aanvallen maar zijn zoon 
biedt zich echter aan 
(I2.I00-I0I). 



Jayanta valt aan (12.229- 
231). 




De legers staken de strijd 
om naar het gevecht van 
de twee te kijken (12.230- 
233). 



Deze daagt Srïmalin uit 
(6.1-7). 




Srïmalin aanvaardt de 
uitdaging en de strijd 
begint. Srïmalin maakt 
Jayanta’s vaandel en 
wagen kapot (6.8-7.2). 

Srïmalin en Jayanta 
vechten. Srïmalin 
verplettert de wagen van 
Jayanta (12.234). 

Srïmalin en Jayanta 
vechten. Srïmalin 
verplettert de boog en de 
wagen van Jayanta 
(I2.I02-I03). 


Jayanta verplettert de 
wagen van Srïmalin met 

Jayanta verplettert de 
wagen van Srïmalin met 




komen de andere góden 
naar Lanka om hun 
koning vrij te kopen. 
Indrajit krijgt in ruil 
de wagen Vibhavasu en 
onsterfelijkheid wanneer 
hij zich 

daarin bevindt. 

(VR VII, 27.I-30.I4) 
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een bhindipala (7.3-4). 

een bhindipala (12.235- 
236). 



Srïmalin komt bij 
bewustzijn en valt Jayanta 
opnieuw aan, maar wordt 
getroffen in de borst met 
een knuppel. Hij sterft 
(7.5-10). 

Srïmalin komt bij 
bewustzijn en valt Jayanta 
opnieuw aan, maar wordt 
gedood in de borst met een 
knuppel (12.237-242). 

Jayanta doodt Srïmalin 
met een knuppel (12.104). 


Indrajit daagt Jayanta uit 
(8.1-2) 




Ze vechten met elkaar en 
Indrajit doorboort 
Jayanta’s harnas (8.3-8). 

Indrajit valt Jayanta aan 
en belaagt hem met pijlen 
(12.243-245). 

Indrajit valt Jayanta aan 
en belaagt hem met pijlen 
(12.105-106). 


Net als hij hem wil vangen 
omsingelen Indra en de 
andere Sura’s hem (8.9- 
9.1). 

Indra ziet dat en met zijn 
leger omsingelt hij Indrajit 
(12.246-247). 

Indra ziet dat en met zijn 
leger omsingelt hij Indrajit 
(12.107-108). 


Indrajit weert zich dapper 
(9.2-5). 




Ravana’s wagenmenner 
meldt aan Ravana dat 
Indrajit op zijn eentje 
omsingeld wordt door alle 
Sura’s (9.6-9). 

Ravana’s wagenmenner 
meldt dit aan Ravana 
(12.248-251). 




Ravana aanschouwt het 
gevecht {17.10.6-10} 
(12.252-304). 

Ravana aanschouwt het 
gevecht {17.10.6-10} 
(12.109-118). 


Ravana klimt in zijn 
wagen en laat de 
wagenmennener, 
Sammati, hem naar het 

Hij vraagt zijn 
wagenmenner Sumati hem 
bij Indra te brengen 
(12.305-313). 

Hij vraagt zijn 
wagenmenner Sumati hem 
bij Indra te brengen 
(12.119-122). 
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slageveld brengen (9.10- 
10.5) 




De dichter beschrijft het 
slagveld en de strijd (10.6- 
10). 




Krijgers vechten twee aan 
twee (11.1-10). 




De dichter beschrijft de 
soldaten en de gruwelen 
van de strijd (12-13). 




Indra en Ravana vechten 
en bestrijden elkaar met 
mythologische wapens (14- 
15). 

De Sura’s vluchten. Indra 
en Ravana vechten met 
elkaar met mythologische 
wapens (12.314-339). 

De legers staken de strijd. 
Indra en Ravana vechten 
met elkaar met 
mythologische wapens 
(12.123-130). 


Ze bevechten elkaar vanop 
hun olifanten (16.1-9). 

Ze vechten met elkaar op 
hun olifanten (12.340- 
345). 

Ze vechten met elkaar op 
hun olifanten (12.131- 
135). 


Ravana’s olifant ontwapent 
Airavata (17.1). 




Ravana was jong en Indra 
oud (17.2). 




De olifant omcirkelt Indra 
honderd keer (17.3). 




Ravana maakt een sprong 
en bindt Indra vast met 
zijn kleed (17.4). 

Ravana stampt op het 
hoofd van Indra’s olifant, 
grijpt Indra en bindt hem 
vast met zijn kleed (12.346- 
347). 

Ravana springt, grijpt 
Indra en bindt hem vast 
met zijn kleed (12.136- 
137). 


In de hemel en in het leger 
van Ravana wordt de 
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overwinning uitgeroepen 
(17.5). 




Jayanta wordt gevangen 
genomen door Indrajit, 
Yama door Sugrïva, Anala 
door Nala, Anila door Nïla, 
etc. De gevangenen 
worden naar Lanka 
gebracht (17.6-10). 

Indrajit grijpt Jayanta. Hij 
wil het hele leger achterna 
gaan, maar wordt 
tegengehouden door 
Ravana (12.348-352). 

Indrajit grijpt Jayanta 
(12.138) 


Het leger van Sura’s valt 
uiteen (12.353-354). 

Het leger vlucht (12.139). 


Ravana brengt hen naar 
Lanka en wordt er warm 
onthaald (12.355-376). 

Ravana brengt hen naar 
Lanka en wordt er warm 
onthaald (12.140-144). 


Indra’s vader smeekt 
Ravana zij zoon vrij te 
laten (18.1-2). 

Indra’s vader smeekt 
Ravana zijn zoon los te 
laten (13.1-4). 

Indra’s vader smeekt 
Ravana zijn zoon los te 
laten (13.1-3). 


Ravana gaat akkoord als 
zij bepaalde diensten voor 
hem verwezenlijken (18.3- 
8). 

Ravana gaat akkoord als 
zij bepaalde diensten voor 
hem doen (13.5-31). 

Ravana gaat akkoord als 
zij bepaalde diensten voor 
hem doen (13.4-7). 


Indra wordt vrijgelaten en 
verzaakt de wereld. 
Ravana regeert (18.9-10). 

Indra wordt vrijgelaten en 
gaat met zijn onderdanen 
terug naar 

Rathanüpuracakravala 

(13.32-37). 

Indra wordt vrijgelaten en 
gaat met zijn onderdanen 
terug naar 

Rathanüpuracakravala 

(13.8-10). 



Indra beslist uit te treden 
uit de materiële wereld 
(13.38-47). 

Indra beslist uit de 
materiële wereld (13.11- 
17). 



Hij gaat naar een ziener 
die hem vertelt over zijn 
vroegere levens (13.48- 
104). 

Hij gaat naar een ziener 
die hem vertelt over zijn 
vroegere levens (13.18-48). 
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Indra verzaakt de wereld 
(13.105-113). 

Indra verzaakt de wereld 
(13.49-52). 
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Ravana gaat naar de berg 
Mandara. Op zijn 
terugweg merkt hij 
Anantaratha op (1). 

Ravana gaat naar de Meru 
er te eren. Op zijn 
terugweg 

Ravana gaat naar de Meru 
er te eren. Op zijn 
terugweg 



Hij hoort de zegewensen 
op de Meru en vraagt 
Marïca wat dat is (1.1-4). 

...hoort hij een diep geluid. 
Hij vraagt Marïca wat dat 
is (14.1-6). 

...hoort een diep geluid. 
Hij vraagt Marïca wat dat 
is (14.1-3). 



Marïca verklaart dat het 
Anantavïrya is, de broer 
van Dasaratha en zoon 
van Anaranya, die kevalin 
is geworden en bij wie de 
góden op bezoek zijn (1.5- 
6). 

Marïca zegt dat het 
Anantabala is die de 
kevala-kennis heeft 
verkregen en dat de góden 
zijn gekomen om te eren 
(14.7-10). 

Marïca zegt dat het 
Anantavïrya is die de 
kevala-kennis heeft 
verkregen en dat de góden 
zijn gekomen om te eren 
(14.4-5). 



Ravana gaat naar hem toe 
en eert hem (1.7-8). 

Ravana gaat erheen en 
eert hem (14.11-14). 

Ravana gaat erheen en 
eert hem (14.6-7). 




De aanwezigen stellen 
vragen over de leer. De 
ziener antwoordt en zet de 
leer uiteen (14.15-352). 

De aanwezigen stellen 
vragen over de leer. De 
ziener antwoordt en zet de 
leer uiteen (14.8-150). 



Iedereen neemt één of 
andere gelofte aan bij de 
ziener, behalve Ravana 
(L9). 





Een ziener, Dharmaratha, 

Een ziener, Dharmaratha, 

Een ziener, Dharmarava, 
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vraagt Ravana waarom hij 
geen gelofte aanneemt 
(2.1-4). 

zegt Ravana om een 
gelofte aan te nemen 
(14.353-358). 

zegt Ravana om een 
gelofte aan te nemen 
(14.151). 



Ravana zegt dat hij alle 
fysiek zo goed als 
onmogelijke dingen 
aankan, behalve een gelofte 
aannemen (2.5-9). 





Hij denkt na en beslist 
toch een gelofte aan te 
nemen: hij zal andermans 
vrouw tegen haar wil niet 
met geweld wegnemen 
(3.1-2). 

Ravana zegt dat hij geen 
asceet kan worden maar er 
zich wel van zal onthouden 
om een vrouw tegen haar 
wil te ontvoeren (14.359- 
375). 

Ravana zegt dat hij geen 
asceet kan worden maar er 
zich wel van zal onthouden 
om een vrouw tegen haar 
wil te ontvoeren (14.152- 
155). 


Nalakübara vervloekt 
Ravana dat zijn hoofd in 
zeven zal splijten, wanneer 
hij nog éénmaal een vrouw 
verkracht. 

(VR VH, 26, zie ter hoogte 
van Sandhi 15.10) 

Ravana gaat terug naar 
Lanka (3.3). 

Iedereen gaat naar huis 
terug (Gautama sluit af 
met moralistische 
woorden) (14.376-381) 

Iedereen gaat naar huis 
terug (14.156-158). 




Ook Hanuman was ook 
aanwezig bij 
Anantavïrya’s verering. 
Srenika vraagt naar diens 
levensverhaal. Gautama 
vertelt (15.1-5). 

Ook Hanuman was ook 
aanwezig bij 
Anantavïrya’s verering. 
Srenika vraagt naar diens 
levensverhaal. Gautama 
vertelt (15.1-3). 



In Mahendra woont 
koning Mahendra. Deze 
heeft een dochter, Anjana, 
die hij wil uithuwelijken 
op de berg Kailasa waar 
vele Vidyadhara’s samen 
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kwamen voor een feest 
(3.4-8). 





Hij gaat erheen (3.9). 





Prahlada, Ketumatï en 
prins Pavananjaya uit 
Ravipura zijn daar ook 
(4.1-4). 

In de stad Adityapura was 
Prahlada honing met 
Ketumatï als vrouw en 
Vayugati als zoon (15.6- 
10). 

In de stad Adityapura was 
Prahlada honing met 
Kïrtimatïals vrouw en 
Pavanamjaya als zoon 
(15.4-7). 




In de stad Mahendra 
wonen honing Mahendra 
en echtgenote Hrdayavega. 
Ze hadden honderd zonen 
en een dochter, 
Ahjanasundarï. De honing 
overlegt met zijn ministers 
aan wie hij haar ten 
huwelijk moet geven. Zij 
stellen voor: Ravana, 
Meghavdhana, Indrajit of 
Vidyutprabha, de zoon van 
Hirahyabha in 
Kanakapura, of tenslotte 
aan Pavanamjaya {18.3.4- 
8} (15.11-54). 

In de stad Mahendra 
wonen honing Mahendra 
en echtgenote Hrdayavega. 
Ze hadden honderd zonen 
en een dochter, 
Ahjanasundarï. De honing 
overlegt met zijn ministers 
aan wie hij haar ten 
huwelijk moet geven. Zij 
stellen voor: Ravana, 
Meghavdhana, Indrajit of 
Vidyutprabha, de zoon van 
Hirahydbha in 
Kanakapura, of tenslotte 
aan Pavanamjaya (18.3.4- 
8} (15.8-27). 




Het wordt lente (15.55-73). 

De maand Phdlguna 
breekt aan (15.28-29). 



Op Phalgunanandïsvara 
geeft men ceremonieel bad 
aan de Jina (4.5). 

De Vidyadhara’s gaan 
eren op de Kailasa. 
Prahlada en Mahendra 
ontmoeten er elkaar 
(15.74-81). 

De Vidyddhara’s gaan 
eren in het Vaitddhya- 
gebergte en Prahldda en 
Mahendra ontmoeten er 
elkaar (14.30-34). 
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Op de tweede dag 
ontmoeten de koningen 
elkaar. Prahlada stelt voor 
de Anjana trouwt met 
Pavananjaya (4.6-8). 

Ze praten met elkaar en 
Mahendra wil zijn dochter 
aan hem schenken. 

Ze praten met elkaar en 
Mahendra wil zijn dochter 
aan hem schenken. 



Mahendra gaat akkoord. 

Sommige mensen zijn 
gelukkig, anderen niet.Het 
huwelijk is gepland voor 
drie dagen later (4.9-10). 

...Ze gaan uiteen om het 
huwelijk voor te bereiden. 
Het huwelijk is gepland 
voor drie dagen later 
(15.82-93). 

...Ze gaan uiteen om het 
huwelijk voor te bereiden. 
Het huwelijk is gepland 
voor drie dagen later 
(15.35-43). 



Pavananjaya kan niet 
wachten en wordt ziek van 
verlangen (5.1-8). 

Pavanamjaya kan niet 
wachten en wordt gekweld 
door zijn verlangen (15.94- 
117). 

Pavanatnjaya kan niet 
wachten en wordt gekweld 
door zijn verlangen (15.44- 
51). 



Zijn vriend, Prahasita, ziet 
dit en vraagt hem waarom 
hij zo verzwakt is (5.9). 





Hij vertelt dat hij zijn 
geliefde wil zien (6.1-3). 

Hij vertelt zijn verdriet aan 
zijn vriend, Prahasita, en 
vraagt hem een plan uit te 
denken om zijn geliefde te 
zien (15.118-127). 

Hij vertelt zijn verdriet aan 
zijn vriend, Prahasita, en 
vraagt hem een plan uit te 
denken om zijn geliefde te 
zien (15.52-56). 



Prahasita zegt dat niets 
hen kan tegenhouden (6.4- 
6). 

Prahasita gaat akkoord en 
belooft hem te helpen 
(15.128-129). 

Prahasita gaat akkoord en 
belooft hem te helpen 
(15.57). 




Het wordt nacht (15.130- 
133) 

Het wordt nacht (15.58) 



’s Nachts gaan ze naar de 
slaapvertrekken en ze zien 
Anjana (6.7-8). 

Ze gaan naar Anjana’s 
vertrek en zien haar 
(15.134-146). 

Ze gaan naar Anjana’s 
vertrek en zien haar 
(15.59-64). 



Prahasita prijst 
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Pavananjaya om zijn bruid 
(6.9). 





In het huis prijst 
Vasantamala Anjana om 
haar bruidegom (7.1-2). 

Vasantatilaka prijst 
Anjana om haar 
bruidegom (15.147-153). 

Vasantatilaka prijst 
Anjana om haar 
bruidegom (15.65-66). 



Een ander meisje, 
Misrakesa, zegt dat 
Vidyutprabha een betere 
keuze was geweest. (7.3-8) 

Misrakesï zegt dat 
Vidyutprabha een betere 
keuze was geweest. Anjana 
lacht hierom (15.154-162). 

Misrakesï zegt dat 
Vidyutprabha een betere 
keuze was geweest. Anjana 
lacht hierom (15.67-70). 



Pavananjaya is woest en 
wil hun hoofden afhakken 
(7.9). 

Pavananjaya wordt woest 
en wil de twee doden 
(15.163-166). 

Pavananjaya wordt woest 
en wil de twee (Anjana en 
Misrakesa) doden (15.71- 
73). 



Prahasita houdt hem tegen 
(8.1-3). 

Prahasita houdt hem tegen 
(15.167-177). 

Prahasita houdt hem tegen 
(15.74-76). 




Pavananjaya denkt na 
(15.178-185). 

Pavananjaya kan de slaap 
niet vatten en denkt de 
hele nacht na (15.77-79). 



’s Ochtends vertrekt hij 
met zijn gevolg (8.4-5). 

’s Ochtends wil hij 
vertrekken met zijn gevolg 
(15.186-191). 

’s Ochtends wil hij 
vertrekken met zijn gevolg 
(15.80-84). 



Anjana is verdrietig (8.6- 
7). 

Anjana hoort van zijn 
vertrek en is triest (15.192- 
202). 

Anjana hoort van zijn 
vertrek en is triest (15.85- 
86). 



De koningen houden hem 
tegen. Hij beslist met haar 
te trouwen en haar dan 
voor 12 jaar achter te laten 
(8.8-9). 

Pavanamjaya wordt op 
weg tegengehouden door 
Prahlada en Mahendra die 
zeggen dat hij zijn belofte 
moet nakomen. Hij beslist 
met haar te trouwen en 
haar onmiddellijk te 

Pavanamjaya wordt op 
weg tegengehouden door 
Prahlada en Mahendra die 
zeggen dat hij zijn belofte 
moet nakomen. Hij beslist 
met haar te trouwen en 
haar onmiddellijk te 




1961 





verlaten (15.203-218). 

verlaten (15.87-92). 



Parana huwt haar en laat 
haar 12 jaar lang achter 
(9.1-2). 

Parana trouwt met haar. 

Ahjana wordt 
meegenomen naar de stad 
van Pavanahjaya (15.219- 
227). 

Parana huwt haar. Ahjana 
wordt meegenomen naar 
de stad van Pavanahjaya. 
(15.93-100) 



Parana verlaat de trieste 
Ahjana (16.1-33). 

Parana verlaat de trieste 
Ahjana (16.1-9). 

Ahjana is triest (9.3-7). 

Ravana trekt op tegen 
Varuna omdat deze geen 
tribuut meer wil betalen 
(9.8-9). 

Ravana begint een oorlog 
met Varuna, omdat deze 
zijn heerschappij niet wil 
erkennen (16.34-40). 

Ravana begint een oorlog 
met Varuna, omdat deze 
zijn heerschappij niet wil 
erkennen (16.10-18). 



Varuna’s zonen, Rajïva en 
Pundarïka, nemen Khara 
en Dusana gevangen(10.1- 
3). 

Het leger van Varuna 
vecht met de Raksasa’s en 
Kharadüsana wordt 
gevangen genomen door 
de zonen van Varuna 
(16.41-51). 

Het leger van Varuna 
vecht met de Raksasa’s en 
Kharadüsana wordt 
gevangen genomen door 
de zonen van Varuna 
(16.19-24). 



Om hun dood te 
voorkomen, stuurt Ravana 
een brief naar alle 
Vidyadhara’s waaronder 
Pavananjaya (10.4-6). 

Om zijn dood te 
voorkomen, stuurt Ravana 
een brief naar Prahlada 
om hulp te vragen (16.52- 
79). 

Om zijn dood te 
voorkomen, stuurt Ravana 
iemand naar Prahlada om 
hulp te vragen (16.25-29). 



Hij leest hem en vertrekt 
onmiddellijk (10.7). 

Prahlada wil zich 
klaarmaken om te 
vertrekken, maar zijn zoon 
gaat in zijn plaats (16.80- 
82). 

Prahlada wil zich 
klaarmaken om te 
vertrekken, maar zijn zoon 
gaat in zijn plaats (16.30- 
35). 



Ahjana wil hem 

Ahjana wil hem 

Ahjana wil hem 
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gelukwensen, maar wordt 
uitgescholden (10.8). 

gelukwensen maar wordt 
uitgescholden (16.83-88). 

gelukwensen maar wordt 
uitgescholden (16.36-40). 



Zij antwoordt dat zij enkel 
leeft voor Parana (10.9). 

Zij antwoordt dat zij enkel 
leeft voor Parana (16.89- 
95). 

Zij antwoordt dat zij enkel 
leeft voor Parana (16.41- 
43). 



Die woorden treffen 
Parana, maar hij vertrekt 
(11.1). 

Hij vertrekt en gaat naar 
het Manasa-meer (16.96- 
102). 

Hij vertrekt en gaat naar 
het Manasa-me er (16.44- 
45). 



Bij het meer ziet hij een 
cakra-vrouwtje, triest 
zonder haar mannetje 
(11.2-5). 

Hij kijkt naar het meer en 
ziet hij een cakra-vrouwtje, 
triest zonder haar 
mannetje (16.103-113). 

’s Avonds kijkt hij naar het 
meer en ziet hij een cakra- 
vrouwtje, triest zonder 
haar mannetje (16.46-53). 



Hij krijgt medelijden en 
wil het goed maken met 
Anjana (11.6-9). 

Hij denkt aan Anjana en 
haar terugzien (16.114- 
126). 

Hij denkt aan Anjana en 
wil haar nu, na 22 jaar, 
terugzien (16.54-57). 



Hij meldt dit aan 
Prahasita en samen 
vertrekken ze (11.10). 

Hij meldt dit aan 
Prahasita. Die bedenkt een 
plan. Ze vertrekken 
(16.127-148). 

Hij meldt dit aan 
Prahasita. Die bedenkt een 
plan en ze vertrekken 
(16.58-62). 



Ze komen aan bij Anjana 
(12.1). 

Ze komen aan bij Anjana 
(16.149-150). 

Ze komen aan bij Anjana 
(16.63). 



Parana verbergt zich. 
Prahasita gaat binnen en 
maakt zichzelf bekend 
(12.2-3). 

Parana blijft buiten. 

Prahasita 
spreekt met Anjana 
(16.151-166). 

Parana blijft buiten. 

Prahasita 
spreekt met Anjana 
(16.64-69). 



Vasantamala gelooft hem 
niet (12.4-6). 





Hierop komt Parana zelf 
binnen (12.7). 

Pavanamjaya wordt 
binnengeleid (16.167). 

Pavanamjaya wordt door 
Vasantamala binnengeleid 
(16.70). 



Hij slaapt met Anjana 

Ze praten en Parana 

Ze praten en Parana 
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(12.8-9). 

vraagt vergiffenis {19.1}. 
Ze brengen de nacht bij 
elkaar door. (16.168-209) 

vraagt vergiffenis {19.1}. 
Ze brengen de nacht bij 
elkaar door (16.71-80). 
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’s Ochtends maakt 
Pavanamjaya zich klaar 
om te vertrekken. Hij 
vraagt vergiffenis voor zijn 
verstoting (1). 

’s Ochtends eert Anjana 
haar man. Prahasita komt 
Pavana wekken om te 
vertrekken. Pavana belooft 
haar terug te zullen komen 
(16.210-230). 

Prahasita komt Pavana 
wekken om te vertrekken. 
Pavana belooft haar terug 
te zullen komen (16.81- 
84). 



Anjana is triest. Ze vraagt 
wat ze moet doen als ze 
zwanger is en de mensen 
haar niet geloven (1.1-3). 

Anjana is triest. Ze vraagt 
wat ze moet doen als ze 
zwanger is en de mensen 
haar niet geloven (16.231- 
233). 

Anjana is triest. Ze vraagt 
wat ze moet doen als ze 
zwanger is en de mensen 
haar niet geloven (16.85- 
87). 



Hij geeft haar zijn 
polsband (1.4). 

Pavana geeft haar een 
zegelring met zijn naam 
erop (16.234-240). 

Pavana geeft haar een 
zegelring met zijn naam 
erop (16.88). 



Hij vertrekt met Prahasita 
naar het Manasa-meer 
(1.5). 

Hij vertrekt met Prahasita 
(16.241-243). 

Hij vertrekt met Prahasita 
(16.89-90). 



Ketumatï ziet dat Anjana 
zwanger is en scheldt haar 
uit (1.6-8). 

Anjana is zwanger. 
Pavana’s moeder vraagt 
hoe dat komt en scheldt 
haar uit (17.1-10). 

Anjana is zwanger. 
Pavana’s moeder ziet dat 
en scheldt haar uit (17.1- 
3). 


De mooie Apsaras, 
Puhjikasthala, gekend als 
Anjana, echtgenote van 
Kesarin 

is een aap geworden door 
een vloek. Ze kan echter 
gelijk welke vorm naar 

Vasantamala zegt dat 
Anjana zwanger is van 
Pavana en toont zijn 

Anjana toont de ring 
(17.11). 

Anjana vertelt over 
Pavana’s komst en toont 
de ring (17.4). 
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polsband, gordel en kleed 

(1.9-10). 




Ketumatï slaat hen met een 
zweep en scheldt hen 
opnieuw uit. De meisjes 
zijn sprakeloos (2.1-4). 

Ketumatï gelooft haar niet 
(17.11). 

Kïrtimatï gelooft haar niet 
en scheldt haar opnieuw 
uit (17.5-6). 


Ketumatï laat een soldaat 
hen een eind buiten de 
stad Mahendra brengen, 
zodat ze niet zouden 
omkomen (2.5-9). 

Ze laat een dienaar hen 
ver weg voeren naar 
Mahendra (17.12-18). 

Ze laat een dienaar hen 
ver weg voeren, naar haar 
moeder (17.7-9). 


De soldaat vraagt hen 
vergeving en laat hen 
achter (2.10) 

De dienaar vraagt 
vergiffenis en laat hen 
achter (17.19-21). 

De dienaar vraagt 
vergiffenis en laat hen 
achter (17.9). 


Het wordt nacht (3.1-4). 

Het wordt nacht. Ahjana 
jammert en Vasantamala 
troost haar en maakt een 
slaapplaats (17.22-29). 

Het wordt nacht. Ahjana 
jammert en Vasantamala 
troost haar en maakt een 
slaapplaats (17.10-15). 


’s Ochtends gaat Ahjana 
naar de stad van haar 
vader waar ze eerst 
harteliik wordt ontvangen 
(3.5-10). 

’s Ochtends gaan ze naar 
de stad van Mahendra, 
waar ze alles vertellen aan 
de poortwachter, die het 
nieuws aan de koning 
brengt. Eerst wil hij hen 
hartelijk ontvangen. 

’s Ochtends gaan ze naar 
de stad van Mahendra, 
waar ze alles vertellen aan 
de poortwachter, die het 
nieuws aan de koning 
brengt 


Wanneer de koning 
geïnformeerd wordt dat 

maar vervolgens verwerpt 
hij haar, als hij de rest van 

...Deze schaamt zich. Haar 
broer Prasannakïrti is 



wens aannemen. Op een 
dag staat zij, in de 
gedaante 

van een mooie vrouw, op 
een bergtop. Pavana, de 
windgod, ziet haar en 
wordt verliefd op haar. Hij 
omhelst haar en 
verenigt zich met haar in 
de geest. Hij voorspelt dat 
zij een wijze zoon zal 
baren. Zij is zwanger en 
baart een zoon in een 
grot. Op een dag 
aanschouwt het kind de 
opkomende zon. Hij 
houdt het voor een vrucht 
en springt ernaar, ondanks 
de verschroeiende hitte. 
Indra ziet het kind vliegen 
en treft het met 
een bliksem waarop het 
neervalt op een berg en de 
linkerkaak breekt. Hierop 
staakt de windgod zijn 
activiteit en de hele wereld 
is verstoord. Wanneer deze 
tot bedaren wordt 
gebracht, 

schenken de góden 
verschillende gaven aan 
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Anjana zwanger is en 
alleen met Vasantamala is 
gekomen, stuurt hij haar 
weg (4.1-6). 

het verhaal hoort (17.30- 
39). 

woest (17.16-20). 


Zijn minister Ananda wil 
hem duidelijk maken dat 
dit een gemene streek van 
haar schoonmoeder zou 
kunnen zijn (4.7-5.2). 

Zijn minister Mahotsava 
pleit voor Anjana (17.40- 
50). 

Een minister zegt hen dat 
Kïrtimala te streng is 
(17.21-22). 


Prasannakïrti maakt 
duidelijk dat Anjana 
onmogelijk zwanger kan 
zijn van Pavana omdat deze 
oorlog voert met Ravana 
(5.3-6). 





De koning uit zijn twijfel 
over Anjana’s trouw en 
beveelt zijn poortwachter 
hen weg te sturen (17.51- 
59). 

De koning uit zijn twijfel 
over Anjana’s trouw en 
beveelt zijn poortwachter 
hen weg te sturen (17.23- 
24). 


De meisjes worden 
weggestuurd en gaan 
jammerend het bos in. Ze 
maken de dieren bang met 
hun geklaag (5.7-10). 

Ze worden weggestuurd en 
moeten het angstwekkend 
woud in trekken (17.60- 
66). 

Ze worden weggestuurd en 
moeten het angstwekkend 
woud in trekken (17.25- 
29). 


Anjana huilt (6.1-4). 

Anjana huilt (17.67-79). 

Anjana huilt (17.30-36). 


Vermoeid komen ze aan 

Vasantamala troost haar 

Vasantamala troost haar 



het kind. 

(VRIV, 65.8-28) 
Hanuman is de zoon van 
Anjana en de god Vayu. 
Wanneer zijn moeder op 
een dag 

vruchten gaat plukken en het 
kind alleen laat, begint het hevig 
te huilen van honger. Wanneer 
het kind de opkomende zon ziet, 

denkt het dat het een 
vrucht is en hij springt 
ernaar. Hij springt zo hoog 
dat hij tot bij de zon dreigt 
te komen. Zijn vader Vayu 
tracht 

hem er tevergeefs weg te 
blazen. 

Rahu, die net op het punt 
staat de zon op de slokken, 
ziet het kind aan vliegen en 
vlucht naar 

Indra. Hij klaagt dat Indra 
de 

zon, die hij aan Rahu had 
geschonken, nu blijkbaar 
aan iemand anders had 
gegeven. Indra besluit een 
kijkje te gaan 
nemen. Rahu gaat Indra 
vooraf 

en haast zich naar de zon. 
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bij de Palyahka-grot waar 
Amitagati ascese pleegt 
(6.5-9). 

en helpt haar naar een 
grot waar zich een ziener 
bevindt (I7.80-II6). 

en helpt haar naar een 
grot waar zich een ziener 
bevindt (17.37-40). 



Anjana eert hem en gaat 
zitten. De ziener vraagt 
naar hun afkomst. 
Vasantamala vertelt het 
hele verhaal. 

Anjana eert hem en gaat 
zitten. De ziener vraagt 
naar hun afkomst. 
Vasantamala vertelt het 
hele verhaal. 


Anjana vraagt hem wat ze 
heeft fout gedaan in haar 
vorige bestaan waardoor 
ze nu zo pijn lijdt (6.10). 

...Ze vraagt wat de oorzaak 
is van haar leed (I7.II7- 
138). 

...Ze vraagt wat de oorzaak 
is van haar leed (17.41-46) 


Vasantamala zegt dat het 
allemaal de schuld is van 
haar ongeboren kind (7.1). 




De ziener verwerpt dit en 
zegt dat haar zoon in zijn 
laatste lichaam vertoeft en 
roem zal verwerven in de 
strijd. Haar ongeluk heeft 
ze te danken aan het 
wegwerpen van een beeld 
van de Jina in een vroeger 
bestaan. Weldra zal ze 
vreugde kennen (7.2-5). 

Amitagati vertelt het hele 
verhaal van Anjana’s en 
Hanuman’s vroegere 
leven. Als Kanakodarï 
gooide zij ooit het Jina- 
beeld van een bijvrouw 
weg. De ziener vertelt dat 
haar zoon roem zal 
verwerven en dat zij zal 
herenigd worden met haar 
echtgenoot (I7.I39-2I0). 

Amitagati vertelt het hele 
verhaal van Anjana’s en 
Hanuman’s vroegere 
leven. Als Kanakodarï 
gooide zij eens het Jina- 
beeld van een bijvrouw 
weg. De ziener vertelt dat 
haar zoon roem zal 
verwerven en dat zij zal 
herenigd worden met haar 
echtgenoot (17.47-73). 


Amitagati gaat weg en er 
komt een leeuw 

De ziener gaat weg. Het 
wordt avond en er komt 

De ziener gaat weg. Het 
wordt avond en er komt 



Wanneer het kind Rahu 
ziet naderen, denkt het dat 
deze 

eveneens een vrucht is en 
hij springt ernaar. Rahu 
verbergt zich snel bij Indra 
die op Airavata naderbij 
komt. Wanneer 
het kind de olifant ziet, 
denkt het weerom dat het 
een vrucht is. Indra schrikt 
en vuurt een bliksem af op 
het kind. Hanuman 
valt neer op een berg en 
breekt 

een kaak. Vayu snelt zijn 
zoon ter hulp en draagt 
hem een grot 

in en trekt zich terug uit de 
wereld. De wereld wordt 
een hel zonder de wind en 
de góden gaan 
Prajapati om hulp vragen. 
Deze verklaart wat Indra 
heeft aangericht. Hij en de 
andere góden begeven zich 
naar de grot waar Vayu 
zich bevindt. Ze zien 
het kind en vol medelijden 
geneest Brahma het. De 
wind circuleert opnieuw. 
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aangelopen (7.6-10). 

een leeuw aangelopen 
(17.211-238). 

een leeuw aangelopen 
(17.74-77). 


Anjana valt 
.Vasantamdla vliegt 
met een vidya de lucht in 
en smeekt alles en 
iedereen om hulp (7.11- 
8.6). 

Ze zijn bang. Vasantamala 
vliegt in de lucht en roept 
om hulp (17.239-241). 

Ze zijn bang. Vasantamala 
vliegt in de lucht en roept 
om hulp (17.78-82). 


Een Gandharva-koning, 
Manicüda, hoort haar en 
verandert zich in een 
astapada en verjaagt de 
leeuw (8.7-9). 

Een Gandharva Manicüda 
die in de grot woont, 
verandert zich op 
aansporen van zijn vrouw, 
Ratnacüla, in een 
astapada en verjaagt de 
leeuw in een gevecht, 
terwijl Vasantamala 
jammert en naar Anjana 
gaat (17.242-259). 

Een Gandharva, 
Manicüda, die in de grot 
woont, verandert zich in 
een sarabha en verjaagt de 
leeuw (17.82). 


Vasantamala gaat naar 
Anjana en zegt haar dat de 
Gandharva de leeuw heeft 
weggejaagd (8.10). 





De astapada gaat weg en 
Vasantamala gaat op zoek 
naar Anjana in de grot. 
Beiden brengen bang de 
nacht door (17.260-267). 

Vasantamala maakt een 
bed voor Anjana (17.83). 


De Gandharva zingt een 
lied en tevreden bespreken 
ze hun toevallige geluk 
(9.1-3). 

Op aanraden van zijn 
vrouw zingt de Gandharva 
een lied om hen te troosten 
(17.268-282). 

Op aanraden van 
Citramala zingt de 
Gandharva een lied om 
hen te troosten (17.84-85). 



De andere góden schenken 
Hanuman 

andere gaven. Hanuman 
gaat terug naar de 
kluizenarij waar zijn 
moeder leeft. Met zijn 
bijzondere gaven zaait hij 
echter 

overal vernieling. De 
zieners 

zorgen er daarom voor dat 
Hanuman zijn gaven 
vergeet, om het kind te 
bedaren. 

(VR VH, 35-36) 
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Ze worden kalm en prijzen 
het lied. Ze praten met 
elkaar over hun situatie, 
eren Jina Muni Suvrata en 
blijven in de grot, 
beschermd door de 
Gandharva (17.283-304). 

Ze worden kalm, eren Jina 
Muni Suvrata en blijven in 
de grot, beschermd door de 
Gandharva (17.86-88). 


Op de achtste dag van de 
donkere helft van de 
maand Madhava in de 
laatste halve prahara van 
de nacht in de Sravana 
constellatie wordt 
Hanuman geboren met 
voorspoedige kenmerken 
(9.4-7). 

Hanuman wordt geboren 
bij zonsopgang (17.305- 
308). 

Hanumdn wordt geboren 
bij zonsopgang (17.89-90). 



Anjana bejammert het lot 
van haar zoon. 
Vasantamald troost haar 
(17.309-319). 

Anjand bejammert het lot 
van haar zoon. 
Vasantamdld troost haar 
(17.91-94). 


Pratisürya ziet hen. Hij 
daalt af en vraagt wie ze 
zijn en waarom ze zo triest 
zijn (9.8-10). 

Een Vidyddhara met zijn 
gevolg passeert in de lucht 
en Anjana wordt bang. Hij 
hoort hen, daalt af en 
vraagt van waar ze komen, 
wie ze zijn en wat hen is 
overkomen (17.320-330). 

Een Vidyddhara hoort 
hen, daalt af en vraagt van 
waar ze komen (17.95-96). 


Vasantamald vertelt wie 
Ahjana is (10.1-4). 

Vasantamald vertelt het 
hele verhaal (17.331-343). 

Vasantamdld vertelt het 
hele verhaal (17.97-101). 


Pratisürya vertelt ontroerd 
dat hij de oom is van 

De Vidyddhara, 
Pratisürya, stelt zich 

De Vidyddhara, 
Pratisürya, stelt zich voor 
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Anjana (10.5-7). 

ontroerd voor als haar 
oom (17.344-346). 

als haar oom (17.102-104). 


Ze huilden overvloedig 
(10.8-10). 

Allen huilen van vreugde 
(17.347-353). 

Anjana jammert en wordt 
getroost door Vasantamala 
(17.105). 



Anjana en Pratisürya 
praten met elkaar. Zij 
beklaagt het lot van haar 
zoon. Hij vraagt aan een 
astroloog om de dag, 
constellatie, etc. van de 
geboorte van het kind te 
interpreteren (17.354-359). 

Pratisürya vraagt aan een 
astroloog om de dag, 
constellatie etc. van de 
geboorte van het kind te 
interpreteren (17.106). 



De astroloog interpreteert 
de achtste dag van het 
donkere deel van de 
maand Caitra, onder de 
Sravana constellatie, 
Brahma-yoga, de zon als 
svamin, de zon in het 
sterrenteken ram, de maan 
in het watermonster, etc. 

en beschrijft de goede 
voortekens voor het kind 
{19.9.4-7} (17.360-377). 

Hij interpreteert de achtste 
dag van het donkere deel 
van de maand Caitra, 
onder de Sravana 
constellatie, Brahma-yoga, 
de zon in het sterrenteken 
ram, de maan in het 
watermonster, etc. en 
beschrijft de goede 
voortekens voor het kind 
{19.9.4-7} (17.107-111). 


Pratisürya neemt zijn nicht 
mee (11.1). 

Pratisürya neemt zijn nicht 
mee naar Hanuruha 
(17.378-381). 

Pratisürya neemt zijn nicht 
mee naar Hanuruha 
(17.112-113). 


Terwijl ze door de lucht 
vliegen, springt het kind 
naar beneden en 

Terwijl ze door de lucht 
vliegen, springt het kind 
van opwinding omhoog en 

Terwijl ze door de lucht 
vliegen, springt het kind 
naar de belletjes van de 
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1. Toen de zoon van Sumitrï de woorden over Haladhara’s dood hoorde, zei hij bedroefd: 

2. "Wee, wat is er blijkbaar gebeurd met Raghava?" Ommiddellijk, terwijl hij de helft [van 
die zin] zei, 

3. vloog, samen met de woorden, het leven [uit hem] weg! Het was alsof het zich kwaad 
maakte op het lichaam van Hari en wegging. 

4. Leunend tegen een voortreffelijke gouden^^ pilaar, zat hij in zijn enorme troon. 

5. Met opengesperde ogen en verstard lichaam zat Madhumathana [daar] als was hij [een 
beeld] gemaakt uit klei. 

6. Toen zij dat zagen berispten de twee mannen, de voortreffelijke góden, zichzelf met 
bedroefde geest. 

7. Diep beschaamd en vol spijt^^ gingen zij onmiddellijk naar de Saudharma-hemel. 

ghatta 

8. Omdat ze dachten dat hij zich had veranderd door een goddelijk truc, deden alle 
echtgenotes^"* van Hari vol affectie alsof ze boos waren^^. 


8 

1. Daarop kwamen 17000 voortreffelijke vrouwen met opgewonden geest bij [hem]. 

2. Eén vrouw sprak vol liefde als volgt: "Vertel, o heer, wat heeft jou boos gemaakt? 

3. Dat [ik] jou met mijn inferieur intellect heb beledigd, vergeef mij dat voor één keer 
allemaal!" 

4. Een andere [vrouw] danste vol overtuiging voor [hem]. Nog een andere viel aan de 
voetzolen van haar geliefde. 

5. Weer een andere speelde adembenemende luit-muziek. Een andere zong een Gandharva 
met vele onderverdelingen. 

6. Een andere omhelsde hem met diepe genegenheid, en met haar zachte lichaam kuste ze 
zijn wang. 

7. Een andere hief bloemen op op zijn hoofd, maakte er een kroon mee en schonk [iedereen] 
vreugde. 

8. Een andere keek naar zijn gelaat en deed hem, kreupel in zijn verpletterde leden, 
rechtopstaan, voorzien van de welving van de takken van zijn handen gemaakt.^® 

ghatta 

9. Welke andere talrijke pogingen de jonge meisjes ook ondernamen, zoals luister en 
welvaart in een volk van armoedzaaiers, ging alles vruchteloos verloren. 


Cl: suvarnnah, "gouden" 
lett. "gemaakt met spijt" 

Cl: strïbhih, "door de vrouwen" 

lett. "[is] begonnen geveinsde woede te maken" 

Cl: aiigulyasphotanena, "met het schudden van de vingers" 



verpulvert met zijn val een 
rots (11.2-4). 

valt op een rots (17.382- 
386). 

hemelwagen en valt op een 
rots (17.114). 




Ahjana jammert. Ze dalen 
af en zien dat het kind de 
rots heeft verpletterd maar 
ongedeerd is. Ze zijn blij 
en eren het kind (17.387- 
398). 

Ahjana jammert. Ze dalen 
af en zien het kind. Zij zijn 
blij en eren het kind 
(17.115-117). 


Vidyadhara’s brengen het 
kind terug bij zijn moeder 
(11.5-6). 




Ze komen aan in de stad 
van Pratisürya waar een 
geboortefeest wordt 
gehouden en hij de naam 
"adonis" krijgt om zijn 
schoonheid, "Srïsaila" om 
het gebeuren met de rots 
en "Hanuman ” omdat ze 
op Hanuruha, wonen 
(11.7-8). 

Ze komen aan op 
Hanuruha en vieren een 
geboortefeest. Hij krijgt de 
naam ''Srïsaila” omdat hij 
die rots verpletterde en als 
tweede naam "Hanuman" 
omdat hij op Hanuruha 
op groeit (17.399-406). 

Ze komen aan op 
Hanuruha en vieren een 
geboortefeest. Hij krijgt de 
naam "Srïsaila" omdat hij 
een rots verpletterde en als 
tweede naam "Hanuman" 
omdat hij op Hanuruha 
opgroeit. (17.118-123). 


Intussen keert 
Pavanahjaya terug van de 
strijd. Hij treft zijn vrouw 
echter niet thuis aan (12.1- 
2). 

Pavana sluit een verdrag 
voor Ravana met Varuna, 
keert terug naar huis, 
maar treft zijn vrouw er 
niet aan (18.1-11). 

Pavana sluit een verdrag 
voor Ravana met Varuna, 
keert terug naar huis, 
maar treft zijn vrouw er 
niet aan (18.1-6). 



Van een vrouw hoort hij 
dat ze verbannen is door 
Ketumatl (12.3-5). 

Van zijn vriend Prahasita 
hoort hij dat ze verbannen 
is naar Mahendra (18.12- 
14). 

Van een vriend hoort hij 
dat ze verbannen is naar 
Mahendra (18.7). 



Hij vertrekt naar 

Hij gaat erheen maar vindt 

Hij gaat erheen maar vindt 
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Mahendra, maar vindt 
haar daar ook niet (12.6- 
8). 

haar daar niet (18.15-22). 

haar daar niet (18.8). 




Van een meisje verneemt 
hij dat ze weg is (19.12.3- 
5} (18.23-24). 

Van een meisje verneemt 
hij dat ze is verbannen en 
het woud is ingegaan 
{19.12.3-5} (18.9-10). 



Hij stuurt zijn vrienden 
weg en kijkt triest rond 
(12.9-13.2). 

Hij stuurt zijn vrienden 
weg en gaat jammerend op 
zoek. Hij praat zelfs met 
bomen (18.25-44). 

Hij stuurt zijn vrienden 
weg en gaat jammerend op 
zoek (18.11-19). 



Hij spreekt de planten en 
dieren aan met de vraag 
waar zijn geliefde is (13.3- 
9). 



Bij een banyanboom en 
een meer vraagt hij zijn 
olifant Kalamegha om 
vergiffenis voor zijn 
voormalig bruut gedrag 
(13.10-14.4). 

Hij vindt haar niet en wil 
sterven. Hij laat eerst zijn 
olifant vrij en vraagt hem 
vergiffenis (18.45-52). 

Hij vindt haar niet en wil 
sterven. Hij laat eerst zijn 
olifant vrij en vraagt hem 
vergiffenis (18.20-23). 



Hij zweert dat hij de 
wereld zal verzaken tot hij 
iets van zijn geliefde 
verneemt. Hij neemt een 
gelofte van stilzwijgen aan, 
terwijl zijn olifant hem 
beschermt (14.5-9). 

Hij zweert dat hij de 
wereld zal verzaken tot hij 
iets verneemt van zijn 
geliefde (18.53-56). 




Prahasita vertelt aan 
Ketumaü dat Pavanahjaya 
weggegaan is en dat ze 
weten niet waarheen 

Zijn vrienden vertellen het 
nieuws aan de familie van 
Pavana (18.57). 

Zijn vrienden vertellen het 
nieuws aan de familie van 
Pavana (18.24). 
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(14.10). 





Zij valt jïauw en jammert 
(15.1-7). 

Ze zijn allen triest. 
Ketumatï verwijt Prahasita 
dat hij hem heeft 
achtergelaten, waarop deze 
zegt dat haar zoon wil 
sterven. Hierop valt zij 
flauw en jammert ze 
(18.58-70). 

Ze zijn allen triest. 
Kïrtimatï verwijt Prahasita 
dat hij hem heeft 
achtergelaten, waarop deze 
zegt dat haar zoon wil 
sterven. Hierop valt zij 
flauw en jammert ze 
(18.25-30). 



Prahlada troost haar en 
belooft haar zoon te zullen 
vinden (15.8-9). 

Prahlada begint een 
zoektocht en 

Prahlada begint een 
zoektocht en 



Hij stuurt brieven naar al 
de Vidyadhara ’s (15.10- 
16.5) 

...roept alle Vidyadhara’s 
op (18.71-74). 

...roept alle Vidyadhara’s 
op (18.31-33). 



Eén ervan bereikt 
Pratisürya (16.6). 

Pratisürya hoort het 
nieuws van een bode 
(18.75). 

Pratisürya hoort het 
nieuws (18.34). 



Als Ahjana het lot van 
haar man verneemt valt ze 
flauw (16.7). 

Anjana hoort dit en 
jammert (18.76-83). 

Anjana hoort dit en 
jammert (18.35). 



Bij bewustzijn gekomen 
belooft Pratisürya haar dat 
hij Pavananjaya zal vinden 
(16.8-10). 

Pratisürya en 
Vasantamala troosten 
haar (18.84-85). 

Pratisürya en 
Vasantamala troosten 
haar (18.36). 



Hij gaat naar Prahlada en 
met een troep soldaten 
gaan ze op zoek (17.1-3). 

Hij voegt zich bij Prahlada 
op zijn zoektocht. 

Hij voegt zich bij Prahlada 
op zijn zoektocht. 



In het Bhütarava-woud 
zien ze de olifant. Deze valt 
hen aan en drijft en terug 

In het Bhütaranya zien ze 
tot hun vreugde de olifant 
van Pavana, die hem 

In het Bhütaranya zien ze 
tot hun vreugde de olifant 
van Pavana, die hem 
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(17.4-7). 

beschermt (18.86-97). 

beschermt (18.37-40). 



Hij wordt getemd door 
olifanten wijfjes (17.8). 

Ze temmen hem met 
olifantenwijfjes (18.98-99). 

Ze temmen hem 



Ze zien Parana, eren hem, 
maar hij reageert niet tot 
ieders verwarring (17.9- 
11). 

Parana staat stokstijf en 
zwijgt tot ieders 
verwarring. Prahlada 
smeekt hem tevergeefs 
(18.100-104). 

...en Prahlada omhelst 
Parana (18.41-42). 



Hij schrijft in de aarde een 
sloka dat hij zal sterven als 
Ahjana dood is en dat hij 
zal spreken als zij leeft 
(18.1-2). 

Hij geeft alleen een teken 
dat hij wil sterven als hij 
niets van Ahjana hoort 
(18.105-107). 





Iedereen is triest (18.108- 
109) 




Pratisürya vertelt heel het 
verhaal van Ahjana, 
Vasantamala en Hanuman 
(18.3-8). 

Pratisürya vertelt het 
verhaal van Ahjana, 
Vasantamala en Hanuman 
(18.110-125). 

Pratisürya vertelt het 
verhaal van Ahjana, 
Vasantamala en Hanuman 
(18.43-52). 



Pratisürya brengt hem 
naar Hanuruha waar hij 
Ahjana ontmoet. 
Pavanahjaya blijft er 
wonen (18.9-10). 

Pavanahjaya vertrekt met 
Pratisürya naar 
Hanuruha, waar hij blijft 
wonen met Ahjana en 
Hanuman (18.126-134). 

Pavanahjaya vertrekt met 
Pratisürya naar 
Hanuruha, waar hij blijft 
wonen met Ahjana en 
Hanuman (18.53-58). 
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Later valt Ravana Varuna 

Ravana is niet tevreden en 

Ravana is niet tevreden en 


Ravana begeeft zich naar 

opnieuw aan (1). 

wil Varuna opnieuw 

wil Varuna opnieuw 


Rasatala, waar Varuna 


aanvallen. 

aanvallen. 


heerst. Hij 
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Wanneer een bode zonder 
het beoogde resultaat 
terugkomt, wordt Ravana 
woest en hij maakt zich 
klaar voor de strijd (1.1). 




Hij zendt bodes naar alle 
koningen die hen gunstig 
gezind zijn (1.2-4). 

Hij stuurt bodes naar alle 
Vidyadhara’s die hem 
welgezind zijn (19.1-3). 

Hij stuurt bodes naar alle 
Vidyadhara’s die hem 
welgezind zijn (19.1-2). 


Pratisürya en 
Pavanahjaya willen 
vertrekken en gebieden 
Hanuman om in tussentijd 
te heersen (1.5-7). 

Eén ervan komt naar 
Hanuruha. Pratisürya wil 
vertrekken en Hanuman 
tot koning kronen (19.4-9). 

Eén ervan komt naar 
Hanuruha. Pratisürya wil 
vertrekken en Hanuman 
tot koning kronen (19.3-8). 


Hanuman zegt dat hij wil 
gaan (1.8-9). 

Hanuman zegt dat hij zelf 
wil gaan (19.10). 

Hanuman zegt dat hij zelf 
wil gaan (19.9). 


Zijn vader zegt dat hij nog 
te jong is (2.1-2). 

Zijn vader zegt dat hij te 
jong is (19.11). 

Zijn vader zegt dat hij te 
jong is (19.10). 


Hanuman verwerpt dit 
(2.3-6). 

Hanuman verwerpt dit 
(19.12). 

Hanuman verwerpt dit 
(19.11). 


Hij vertrekt naar Lanka 
met zijn leger. Ravana ziet 
hem komen (2.7-9). 

Hij vertrekt naar Lanka 
met zijn leger. De 
inwoners zien zijn leger 
(19.13-20). 

Hij vertrekt naar Lanka 
met zijn leger. De 
inwoners zien zijn luister 
(19.12-15). 


Hij groet Ravana (3.1). 

Hij gaat naar Ravana 
(19.21-23). 

Hij groet Ravana (19.17). 


Ravana omhelst en prijst 
hem (3.2-4). 

Ravana omhelst en looft 
hem (19.24-28). 

Ravana omhelst en looft 
hem (19.18). 



vecht er een jaar lang met 
de Nivatakavaca’s en sluit 
een verdrag met hen. Bij 
hen leert hij magie. Een 
jaar later gaat hij 
verder Varuna zoeken. In 
de stad Asma doodt hij alle 
inwoners, waaronder zijn 
schoonbroer 

Vidyujjihva. Hij komt aan 
bij Varuna’s verblijfplaats. 
Varuna’s zonen en 
kleinzonen omsingelen 
Ravana. Niettemin weet hij 
ze te 

verslaan. Hij trekt 
Varuna’s verblijfplaats 
binnen, maar 
Varuna zelf blijkt gevlucht 
naar Brahmaloka. Ravana 
keert 

hierop terug naar Lanka. 
(VR VH, 23) 
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Het wordt nacht (19.29- 
32). 



Ze vertrekken naar 
Varuna (3.5-6). 

Ze vertrekken naar 
Varuna (19.33-35). 

Ze vertrekken naar 
Varuna (19.19-20). 


Ze houden halt op de berg 
Velandhara (3.7-10). 




De spionnen van Varuna 
melden dat Ravana in de 
buurt is (4.1-2). 

Varuna hoort dit 

Varuna hoort dit 


Hij stuurt ze weg. Zijn 
ministers raden hem aan 
zich aan Ravana te 
onderwerpen (4.3-8). 




Varuna weigert (4.9). 




Varuna maakt zich klaar 
(5.1-4). 

...en maakt zich klaar voor 
de strijd (19.36-39). 

...en maakt zich klaar voor 
de strijd (19.2). 


Zijn zonen komen naar 
buiten (5.5-8). 

Zijn zonen beginnen te 
vechten met de Raksasa’s 
(19.40-45). 

Zijn zonen beginnen te 
vechten met de Raksasa’s 
(19.22-23). 


Zij vormen een garuda- 
slagorde. De Raksasa’s 
vormen een c^a-slagorde 
(5.9). 




Ze vallen aan (5.10-6.6). 




Ravana wordt omsingeld 
door Varuna’s zonen (6.7- 
'9). 

Ze omsingelen Ravana 
(19.46-47). 

Ze omsingelen Ravana 
(19.24). 


Varuna wordt omsingeld 
door Ravana’s 
onderdanen (7.1-4). 




Varuna houdt hen af met 

Varuna vecht met Indrajit, 

Varuna bedwingt Indrajit, 
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pijlen (7.5-6). 

en nog andere Raksasa’s 
(19.48). 

Vïbhisana en Bhanukarna 
' (19.25). 


Ravana wordt belaagd met 
pijlen van Varuna’s zonen. 

Zijn wagen, harnas en 
vaandel worden vernietigd 
(7.7). 




Hanuman ziet dit en 
bevrijdt Ravana uit de 
omsingeling (7.8-9). 

Hanuman ziet dit en 
bevrijdt Ravana (19.49- 
50). 

Hanuman ziet dit en 
bevrijdt Ravana en zijn 
leger (19.26-27). 


Varuna komt eraan en 
scheldt Hanuman uit. Ze 
raken slaags (8.1-5). 




Ravana gaat tussen beiden 
in staan en scheldt Varuna 
uit (8.6-9). 




Varuna scheldt terug, en 
tenslotte vallen de twee 
koningen elkaar aan (9.1- 
7). 




Hanuman neemt de zonen 
van Varuna gevangen 
(9.8-9). 

Hanuman vangt de zonen 
van Varuna. 

Hanuman vangt de zonen 
van Varuna. 


Varuna is verdrietig en 
wordt nu zonder moeite 
door Ravana gevangen 
genomen (10.1-2). 

...Ravana neemt Varuna 
zelf gevangen (19.51-63). 

...Ravana neemt Varuna 
zelf gevangen (19.28). 


Er heerst vreugde bij de 
Raksasa’s (10.3). 




Bhanukarna brengt 
Varuna’s harem aan. 

Ravana gaat naar het 
park. Hij ziet 

Ravana gaat naar een 
park en ziet zijn troepen de 
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Ravana berispt hem en hij 
laat de vrouwen vrij (10.4- 
11.2). 

Kumbhakarna de stad 
vernietigen en de vrouwen 
verkrachten en hij houdt 
hem tegen (19.63-87). 

stad vernietigen. Hij houdt 
hen tegen (19.29-31). 



Ravana troost Varuna om 
zijn dapperheid (11.3-5). 

Ravana troost Varuna om 
zijn dapperheid (19.88-91). 



Varuna onderwerpt zich 
en schenkt Ravana zijn 
dochter Satyavatl (11.6-9). 

Varuna onderwerpt zich 
aan Ravana en schenkt 
hem zijn dochter Satyavati 
(19.92-100). 

Varuna onderwerpt zich 
aan Ravana en schenkt 
zijn dochter Satyavatï aan 
Hanuman (19.32). 


Ardhacakravartin Ravana 
keert terug naar Lanka 
met zijn nieuwe vrouw 
(12.1-7). 

Ravana keert terug naar 
Lanka (19.101). 

Ravana keert terug naar 
Lanka (19.33). 


Hanuman huwt 
achtduizend meisjes, o.a. 
de dochters van Sugrïva, 
Khara en Nala en Nïla, en 
gaat naar huis (12.8-10). 

Hanuman huwt vele 
meisjes, Anangakusuma, 
Harimalinï, Kinnara- 
meisjes, Padmaraga, en 
nog duizend andere 
(19.102-127). 

Hanuman huwt vele 
meisjes, Anangakusuma, 
Harimalinï, Kinnara- 
meisjes, Padmaraga, en 
nog duizend andere 
(19.34-42). 




Ravana heerst met de 
discus Sudarsana over drie 
delen van de aarde als 
Ardhacakravartin {12.1-7} 
(19.128-140). 

Ravana heerste met de 
danda-juweel en de discus 
Sudarsana over drie delen 
van de aarde {12.1-7} 
(19.43-45). 



Sambu trekt het woud in 
om het zwaard Süryahasa 
te verkrijgen (12.11). 





Allen heersen in hun eigen 
stad (12.12). 
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Verhaal van alle Grote 
Mannen van de drie 
werelden (20) 

Verhaal van alle Grote 
Mannen van de drie 
werelden (20) 




Beschrijving van de 
oorsprong van de Hari- 
dynastie het leven van 
Muni Suvrata, de geboorte 
van Janaka en Dasaratha 
(21-22) 

Beschrijving van de 
oorsprong van de Hari- 
dynastie het leven van 
Muni Suvrata, de geboorte 
van Janaka en Dasaratha 
(21-22) 
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Narada komt op bezoek bij 
Dasaratha (23.1-3). 

Narada komt op bezoek bij 
Dasaratha (23.1). 




Deze vraagt hem waar hij 
geweest is. Hij beschrijft wat hij 
allemaal heeft gezien op zijn 
reizen (23.4-20). 

Deze vraagt hem waar hij 
geweest is. Hij beschrijft wat hij 
allemaal heeft gezien op zijn 
reizen (23.2-7). 
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Od vraas van Vibhïsana vertelt 
de waarzesser Sasarabuddhi 
zeet dat de zonen van Dasaratha 
o.w.v. de dochter van Janaka 
Ravana zullen. (1.1-4) 

Hij beschrijft verder zijn 
bezoek aan de berg 
Trikuta, waar hij een 
waarzegger Sagarabuddhi 
tegen Vibhïsana hoorde 
vertellen dat Ravana zal 
gedood worden door de 
zoon van Dasaratha o.w.v. 
de dochter van Janaka 
(23.21-25). 

Hij beschrijft verder zijn 
bezoek aan de berg 
Trikuta, waar hij een 
waarzegger tegen 
Vibhïsana hoorde vertellen 
dat Ravana zal gedood 
worden door de zoon van 
Dasaratha o.w.v. de 
dochter van Janaka (23.3- 
10). 



Vibhïsana zeet dat hii Dasaratha 
en Janaka zal doden voor ze 
kinderen hebben (1.5-6). 

Vibhïsana zegt Dasaratha 
en Janaka te zullen doden 
voor zij kinderen hebben 
(23.26-27). 

Vibhïsana zegt Dasaratha 
en Janaka te zullen doden 
voor zij kinderen hebben 
(23.11). 




Op zijn zoektocht vraagt 
Vibhïsana aan Narada 
waar Dasaratha en Janaka 
zijn. Hij antwoordt dat hij 
ze zal zoeken en het hem 
zal vertellen (23.28-30). 

Op zijn zoektocht vraagt 
Vibhïsana aan Narada 
waar Dasaratha en Janaka 
zijn. Hij antwoordt dat hij 
het niet weet (23.12-13). 




Maar Narada komt naar 
Dasaratha uit respect voor 
diens vroomheid om hem 
te waarschuwen (23.31- 
33). 

Maar Narada komt naar 
Dasaratha uit respect voor 
diens vroomheid om hem 
te waarschuwen (23.13- 
14). 




Narada gaat naar Mithila 
om Janaka te 
waarschuwen (23.34-35). 

Narada gaat naar Mithila 
om Janaka te 
waarschuwen (23.15). 
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Dasaratha en Janaka laten een 
beeldvan zichzelf achter in hun 
stad en vluchten (1.10). 

Dasaratha is bang. Hij 
raadpleegt zijn ministers. 
Dezen maken een beeld 
van hun honing en laten 
het in de stad achter, 
terwijl Dasaratha vlucht. 
Bij Janaka gebeurt 
hetzelfde (23.36-49). 

Dasaratha is bang. Hij 
raadpleegt zijn ministers. 
Dezen maken een beeld 
van hun honing en laten 
het in de stad achter, 
terwijl Dasaratha vlucht. 
Bij Janaka gebeurt 
hetzelfde (23.16-18). 






Vibhïsana stuurt zijn 
troepen om de koningen te 
doden. Zij vernietigen de 
beelden, denkende dat het 
de koningen zijn (23.50- 
66). 

Vibhïsana stuurt zijn 
troepen om de koningen te 
doden. Zij vernietigen de 
beelden, denkende dat het 
de koningen zijn (23.19- 
26). 



Dasaratha en Janaka gaan naar 
Kautukamafigala, de stad van 
Kaikeyl (2.1-9). 

Dasaratha en Janaka gaan naar 
Kautukamafigala, de stad van de 
nobele Kaikeyl (24.1-85). 

Dasaratha en Janaka gaan naar 
Kautukamafigala, de stad van de 
nobele Kaikeyl (24.1-8). 



Daar wonen zij de svayamvara 
van Kaikeyl bij. Zij kiest voor 
Dasaratha (2.10-3.3) 

Daar wonen zij de svayamvara 
van Kaikeyl bij. Zij kiest voor 
Dasaratha (24.86-92). 

Daar wonen zij de svayamvara 
van Kaikeyï bij. Zij kiest voor 
Dasaratha (24.9-16). 



Een andere kandidaat, 
Harivahana, gaat niet akkoord en 
valt Dasaratha aan. Deze stelt 
Kaikeyl aan als zijn 
wagenmenner (3.4-4.2). 

Sommige andere kandidaten 
gaan niet akkoord en vallen 
Dasaratha aan. Kaikeyl klimt in 
zijn wagen als wagenmenner 
(24.93-106). 

Sommige andere kandidaten 
gaan niet akkoord en vallen 
Dasaratha aan. Kaikeyï klimt in 
zijn wagen als wagenmenner 
(24.17-24). 


Wanneer Dasaratha de 
góden gaat bijstaan in hun 
strijd tegen de Asura’s en 
gewond raakt, redt Kaikeyï 
hem. Hiervoor schenkt de 
honing haar twee wensen. 
Kaikeyï besliste Dasaratha 
deze wensen tegoed te 
houden. 

(VR11, 9.9-14) 

Dasaratha verslaat zijn 
tegenstander. Kaikeyl mag 
Dasaratha vragen wat ze wil, 
maar zij besluit hem deze gunst 
tegoed te houden (4.3-5). 

Dasaratha verslaat zijn 
tegenstanders (24.107-120). 

Dasaratha verslaat zijn 
tegenstanders (24.25-31). 


Dasaratha brengt Kaikeyl naar 
Ayodhya (4.6-7). 

Dasaratha trouwt met 
Kaikeyï en brengt haar 

Dasaratha trouwt met 
Kaikeyï en brengt haar 



1981 





naar Ayodhya (24.-121- 

naar Vinita (=Ayodhya) 



124) 

(24.32-36) 



1982 




Kaikeyï mag Dasaratha vragen 
wat ze wil, maar zij besluit hem 
deze gunst tegoed te houden 
{4.3-5} (24.125-135). 

Kaikeyï mag Dasaratha vragen 
wat ze wil, maar zij besluit hem 
deze gunst tegoed te houden 
{4.3-5} (24.37-40). 




Koningin Aparajita heeft 
een droom. Dasaratha 
voorspelt dat zij een 
bijzondere zoon zal baren 
(25.1-11). 

Koningin Aparajita heeft 
een droom. Dasaratha 
voorspelt dat zij en 
bijzondere zoon zal baren 
(25.1-3). 


Dasaratha, de koning van 
Ayodhya laat offers 
uitvoeren op zonen te 
bekomen. Intussen besluit 
Visnu in de 

hemel zich te incarneren 
als de vier zonen van 
Dasaratha om als mens de 
demon Ravana te doden. 
Uit Dasaratha’s offervuur 
verschijnt een wezen dat 
hem 

een potje met een brij 
schenkt om aan zijn 
koninginnen te geven. 
Dasaratha geeft de helft 
van de brij aan Kausalya, 
de helft van de rest aan 
Sumitra en van wat 
overblijft, de helft aan 


Sumitra krijgt weldra 
eveneens een droom. 
Dasaratha voorspelt dat 
haar zoon een bijzondere 
krijger zal worden (25.12- 
18) 

Sumitra krijgt weldra 
eveneens een droom. 
Dasaratha voorspelt dat 
haar zoon een bijzondere 
krijger zal worden (25.4- 
6). 


Dasaratha krijgt vier zonen; 
Rama uit Aparajita, Laksmana 
uit Sumitrï, Bharata uit Kaikeyï 
en Satrughna uit Suprabha (4.8- 
5.2). 

Aparajita baart een zoon, 
Padma. Sumitra baart ook 
een zoon, Laksmana 
(25.19-34) 

Aparajita baart een zoon, 
Padma. Sumitra baart ook 
een zoon, Laksmana (25.7- 
13). 


Kaikeyï krijgt een zoon, 
Bharata, en Suprabha een 
zoon, Satrughna (25.35- 
36) 

Kaikeyï krijgt twee zonen, 
Bharata en Satrughna 
(25.14-16). 
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Padma wordt ook Bala 
genoemd. Laksmana heeft 
als tweede naam Hari. 
Bharata is genoemd naar 
de Cakravartin en wordt 
daarom ook 
Ardhacakravartin 
genoemd. Satrughna wordt 
ook Arhat genoemd 
(25.37-40). 



Kaikeyï en het restje aan 
Sumitra. Kausalya baart 
Rama, Kaikeyï Bharata en 
Sumitra heeft twee zonen, 
Laksmana en Satrughna. 

(VR 1,8.1-17.23) 
Dasaratha had vier zonen: 
Rama 

uit Kausalya, Bharata uit 
Kaikeyï en Laksmana en 
Satrughna uit Sumitra 
(Mbh. 3.258.6-8). 


De jongens worden 
opgeleid door Era (25.41- 
59). 

De jongens worden 
opgeleid door Airakucchï 
(25.16-26). 



De dichter vertelt over het 
vroegere leven van Sïta en 
Bhamandala (26.1-120) 

De dichter vertelt over het 
vroegere leven van Sïta en 
Bhamandala (26.1-74) 


Op een dag is koning 
Janaka het veld aan het 
beploegen. Plots verschijnt 
er een kind achter zijn 
ploeg. Het meisje kreeg de 
naam Sïta, "ploegvoor”. 
(VR 1, 65.14-15) 

Janaka krijgt een tweeling, Sita 
en een broer, Bhamandala (5.3- 
4). 

Videha krijgt een tweeling, Sïta 
en een broer, Bhamandala 
(26.121). 

Videha krijgt een tweeling, Sïta 
en een broer, Bhamandala 
(26.75). 


Bhamandala wordt ontvoerd 
door een god naar 
Rathanüpuracakravala, waar bij 
opgroeit bij koning Candragati 
(5.4-9). 

De god die een oude vete 
met Bhamandala had, 
ontvoert het kind en laat 
het achter. Candragati 
vindt het en voedt het op 
(26.121-149). 

De god die een oude vete 
met Bhamandala had, 
ontvoert het kind en laat 
het achter. Candragati 
vindt het en voedt het op 
(26.75-87). 



Intussen treuren Janaka 
en Videha om het verlies 
van hun zoon. Sïta groeit 
op (26.150-171) 

Intussen treuren Janaka 
en Videha om het verlies 
van hun zoon. Sïta groeit 
op (26.88-103) 
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Jaren later ondervinden Janaka 
en zijn broer Kanaka problemen 
met invallende stammen (6.1). 

Jaren later ondervindt Janaka en 
problemen met invallende 
stammen (27.1-11). 

Jaren later ondervindt Janaka en 
problemen met invallende 
stammen (27.1-8). 


Wanneer de jongens hun 
opleiding hebben voltooid, 
komt de ziener Visvamitra 
op een dag 

naar het hof. Hij vraagt 
Dasaratha om de hulp van 
Rama voor de 
bescherming van zijn offer 
tegen de Raksasa’s. Met 
tegenzin laat Dasaratha 
Rama en Laksmana met 
de ziener 

meegaan. Rama verjaagt 
de Raksasa’s en 
Visvamitra vervolledigt het 
offerritueel. 

Vervolgens gaan de twee 
jongens en de ziener een 
offer 

van koning Janaka in 
Mithila bijwonen. Na een 
lange toch met vele 
avonturen ontvangt 
Janaka hen in Mithila. 
Janaka bezit de boog van 
Siva. De man die deze 
boog kan spannen, wint de 
hand van zijn Sïta. Rama 
weet de boog niet alleen te 
spannen, hij breekt hem 
zelfs. Met Dasaratha’s 

Janaka vraagt hulp aan 
Dasaratha. Deze wil terstond 
vertrekken, maar Rama staat 
erop dat hij in zijn plaats gaat. 
Na een discussie vertrekken 
Rama en Laksmana (6.2-7.2). 

Janaka vraagt hulp aan 
Dasaratha. Deze wil terstond 
vertrekken, maar Rama staat 
erop dat hij in zijn plaats gaat. 
Na een discussie vertrekken 
Rama en Laksmana (27.12-45). 

Janaka vraagt hulp aan 
Dasaratha. Deze wil terstond 
vertrekken, maar Rama staat 
erop dat hij in zijn plaats gaat. 
Na een discussie vertrekken 
Rama en Laksmana (27.9-20). 


Rama en Laksmana vechten en 
winnen (7.3-9). 

Rama en Laksmana vechten en 
winnen, tot ieders vreugde 
(27.12-91). 

Rama en Laksmana vechten en 
winnen, tot ieders vreugde 
(27.21-39). 


Janaka belooft Sïta als vrouw aan 
Rama (7.9-8.2). 

Janaka belooft Sïta als vrouw aan 
Rama (27.92-94). 

Janaka belooft Sïta als vrouw aan 
Rama (27.40-42). 


Op een dag ziet Sïta dat Narada 
haar bespied. Zij wordt bang en 
de wachters gooien hem eruit 
(8.3-9). 

Op een dag ziet Sïta dat Narada 
haar bespied. Zij wordt bang. De 
wachters gaan hem achterna, 
maar hij weet te ontsnappen 
(28.1-11). 

Op een dag ziet Sïta dat Narada 
haar bespied. Zij wordt bang. De 
wachters gaan hem achterna, 
maar hij weet te ontsnappen 
(28.1-5). 


Hierop maakt Narada een 
tekening van Sïta en toont 
die aan Bhamandala. Die 
wordt terstond verliefd 
(8.9-9.9). 

Hierop maakt Narada een 
tekening van Sïta. Hij laat 
die achter in een park in 
Rathanüpura waar 
Bhamandala die vindt. 

Hierop maakt Narada een 
tekening van Sïta. Hij laat 
die achter in een park in 
Rathanüpura waar 
Bhamandala die vindt. 
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Deze wordt terstond 
verliefd (28.12-27). 

Deze wordt terstond 
verliefd (28.6-11). 


Zijn vader, Candragati, 
ondervraagt Narada over 
dat meisje (10.1-5) 

Narada legt aan 
Bhamandala’s verwanten 
uit wie het meisje is. 
Bhamandala is hevig 
gekweld (28.27-47). 

Narada vertelt 
Bhamandala uit het meisje 
is. Bhamandala is hevig 
gekweld (28.12-19). 


Candragati stuurt de bode, 
Capalavega, om Janaka 
bij hem te brengen (10.6- 
11) 

Candragati verneemt de 
toestand van zijn zoon. Hij 
overlegt met zijn zoon en 
zijn echtgenote en stuurt 
Capalavega om Janaka bij 
hem te brengen (28.48-98) 

Candragati ziet de toestand 
van zijn zoon. Hij overlegt 
met zijn zoon en zijn 
echtgenote en stuurt 
Capalagati om Janaka bij 
hem te brengen (28.18-41). 


Candragati vraagt Janaka 
om zijn dochter aan zijn 
zoon te schenkt. Janaka 
meldt dat Sïta reeds aan 
Rama is beloofd (11.1-9). 

Candragati vraagt Janaka 
om zijn dochter aan zijn 
zoon te schenkt. Janaka 
meldt dat Sïta reeds aan 
Rama is beloofd (28.99- 
136) 

Candragati vraagt Janaka 
om zijn dochter aan zijn 
zoon te schenkt. Janaka 
meldt dat Sïta reeds aan 
Rama is beloofd (28.42- 
72). 


Candragati dwingt een 
wedstrijd af waarbij 
degene die de magische 
bogen Vajravarta en 
Samudravarta kan 
spannen, met Sïta mag 
trouwen (12.1-5) 

Candragati voert discussie 
met Janaka en dwingt een 
wedstrijd af. Als die Rama 
en Laksmana, waarover 
Janaka zo vol lof is, de 
magische bogen 
Vajravarta en Sagaravarta 
kunnen spannen, dan 
gelooft Candragati in hun 
krachten. Als Rama 

Candragati voert discussie 
met Janaka en dwingt een 
wedstrijd af. Als Rama de 
boog Vajravarta kan 
spannen, mag hij met Sïta 
trouwen (28.73-75). 



zegen trouwt Rama met 
Sïta. Laksmana trouwt met 
Sïta’s 

jongere zus, Ürmila. 
Bharata trouwt met 
Mandavï en Satrughna 
met Srutakïrtï, beiden 
dochters van Janaka’s 
jongere 

broer Kusadhvaja. Het 
gezelschap keert tenslotte 
terug naar Ayodhya. 
(VR 1,17.24-76.18) 
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Vajravarta kan spannen, 
mag hij met Sïta trouwen 
(28.137-171) 



Janaka gaat terug naar 
Mithila 

Janaka keert terug naar 
Mithila met de bogen en 
vertelt zijn verhaal aan 
Videha (28.172-205). 

Janaka keert terug naar 
Mithila met de bogen en 
vertelt zijn verhaal aan 
Videha (28.76-92). 


...en treft voorbereidingen 
(12.6) 

Hij treft de 

voorbereidingen (28.206- 
208). 

Hij treft de 

voorbereidingen (28.93- 
95). 


Vele koningen doen 
tevergeefs een poging om 
de bogen te spannen. 
Rama en Laksmana 
spannen elk één boog 
(12.7-13.5) 

Vele koningen doen 
tevergeefs een poging om 
de bogen te spannen. 
Rama en Laksmana 
spannen elk één boog 
(28.209-249) 

Vele koningen doen 
tevergeefs een poging om 
de bogen te spannen. 
Rama en Laksmana 
spannen elk dezelfde boog 
(28.96-125) 


Sïta wordt aan Rama 
geschonken, Laksmana 
krijgt acht bruiden en de 
andere broers tien. Drona 
belooft ook de hand van 
Visalya aan Laksmana 
(13.6-14.4). 

Sïta wordt aan Rama 
geschonken, Laksmana 
krijgt achttien bruiden 
(28.250-251). 

Sïta wordt aan Rama 
geschonken, Laksmana 
krijgt achttien bruiden 
(28.126-129). 



Omdat Bharata bedroefd 
is, vraagt Dasaratha aan 
Kanaka om voor hem ook 
een svayamvara te 
organiseren. Hierop kiest 
Kanaka’s dochter 
Subhadra voor Bharata 
(28.252-266). 

Omdat Bharata bedroefd 
is, vraagt Dasaratha aan 
Kanaka om voor hem ook 
een svayamvara te 
organiseren. Hierop kiest 
Kanaka’s dochter 
Subhadra voor Bharata 
(28.130-137). 
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Rama brengt Sita naar 
Ayodhya (14.5-10) 

Na een feest keren ze terug 
naar Ayodhya (28.267- 
275) 

Na een feest keren ze terug 
naar Ayodhya (28.138- 
141) 




Sandhi 22 


Op de achtste dag van de 
maand Asadha bereidt 
Dasaratha een badritueel 
voor de Jina voor (1-1.1) 

Op de achtste dag van de 
maand Asadha bereidt 
Dasaratha een badritueel 
voor de Jina voor (29.1-9) 

Op de achtste dag van de 
maand Asadha bereidt 
Dasaratha een badritueel 
voor de Jina voor (29.1-5) 



Hij stuurt geparfumeerd 
water naar alle 
koninginnen. Suprabha 
klaagt erover dat haar 
harembewaker wegblijft 
(1.3-6). 

Hij stuurt geparfumeerd 
water naar alle 
koninginnen. Suprabha’s 
water blijft weg en zij 
beschouwt dit als eenblijk 
van minachting vanwege 
de koning. Ze besluit 
zelfmoord te plegen en 
vraagt een kamermeisje gif 
voor haar te zoeken. 
Wanneer Dasaratha haar 
komt zoeken, hoort hij 
haar kamermeisje net het 
gif brengen. Verbaasd 
vraagt hij wat er aan de 
hand is. Suprabha vertelt 
dat zij geen water heeft 
gekregen en dacht dat 
Dasaratha haar niet meer 
als vrouw wilde (29.10-32). 

Hij stuurt geparfumeerd 
water naar alle 
koninginnen. Het water 
van zijn hoofdkoningin 
blijft weg en beschouwt zij 
dit als eenblijk van 
minachting vanwege de 
koning. Ze besluit 
zelfmoord te plegen en 
maakt een strop om rond 
haar nek te doen. Wanneer 
Dasaratha arriveert, hoort 
hij hoe het kamermeisje 
haar probeert om te 
praten. Verbaasd vraagt 
hij wat er aan de hand is. 

Zij vertelt dat zij geen 
water heeft gekregen en 
dacht dat Dasaratha haar 
niet meer als vrouw wilde 
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(29.6-16). 



De man arriveert net en 
wordt door Dasaratha op 
de rooster gelegd (1.7-9). 

Hierop arriveert de oude 
harembewaker met het 
water en alles wordt 
duidelijk. Hij wordt door 
Dasaratha op de 
rooster gelegd (29.33-41). 

Hierop arriveert de oude 
harembewaker met het 
water en alles wordt 
duidelijk. Hij wordt door 
Dasaratha op de 
rooster gelegd (29.17-19). 



De bewaker wijt zijn 
gebreken aan zijn 
ouderdom (2.1-6). 

De bewaker kan slechts 
met moeite spreken en wijt 
zijn gebreken aan zijn 
ouderdom (29.42-72). 

De bewaker kan slechts 
met moeite spreken en wijt 
zijn gebreken aan zijn 
ouderdom (29.20-29). 



Dasaratha beseft dat de 
man gelijk heeft en denkt 
na over zijn eigen situatie 
(2.7-3.9). 

Dasaratha beseft dat de 
man gelijk heeft en denkt 
na over zijn eigen situatie 
(29.73-83). 

Dasaratha beseft dat de 
man gelijk heeft en denkt 
na over zijn eigen situatie 
(29.30-35). 



Hierop arriveert er een 
groepje asceten. 
Satyabhüti nodigt 
Dasaratha uit om ook de 
wereld te verzaken (4.1-9). 

Een tijdje later arriveert er 
een groepje asceten om in 
Ayodhya de moesson door 
te komen. Er is een ziener, 
Sarvabhüti, die voor 
Dasaratha de leer 
verkondigt. (29.84-114). 

Een tijdje later arriveert er 
een groepje asceten om in 
Ayodhya de moesson door 
te komen. Er is een ziener, 
Sarvasattvahita, die voor 
Dasaratha de leer 
verkondigt. (29.36-47). 




Na de prediking begeeft hij 
zich weerom naar zijn 
harem (29.115-116) 

Na de prediking begeeft hij 
zich weerom naar zijn 
harem (29.48-49) 




Het wordt herfst (30.1-9) 

Het wordt herfst (30.1-3) 



Intussen wordt 
Bhamandala in 
Rathanüpuracakravala 
nog steeds gekweld door 
zijn passie voor Sïta. Hij 

Bhamandala wordt nog 
steeds gekweld door zijn 
passie voor Sïta, ondanks 
de pogingen van zijn 
omgeving om hem te 

Bhamandala wordt nog 
steeds gekweld door zijn 
passie voor Sïta, ondanks 
de pogingen van zijn 
omgeving om hem te 
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besluit haar te ontvoeren 
(5.8-9). 

troosten. Hij besluit haar 
te ontvoeren (30.10-29). 

troosten. Hij besluit haar 
te ontvoeren (30.4-11). 



Wanneer hij in de stad 
Vidagdha aankomt, 
herinnert hij zich zijn 
vorige leven als honing 
Kundalamandita. Hij 
beseft dat Sïta zijn zus is. 
Hij vertelt alles aan zijn 
vader (5.9-6.8). 

Wanneer hij in de stad 
Vidagdha aankomt, 
herinnert hij zich zijn 
vorige leven. Hij beseft dat 
Sïta zijn zus is. Hij wordt 
naar huis gebracht en 
vertelt alles aan zijn vader 
(30.30-53). 

Wanneer hij in de stad 
Vidarbha aankomt, 
herinnert hij zich zijn 
vorige leven. Hij beseft dat 
Sïta zijn zus is. Hij wordt 
naar huis gebracht en 
vertelt alles aan zijn vader 
(30.12-26). 



Hierop gaat hij naar 
Ayodhya en maakt er zich 
bekend (7.1-7). 





Candragati aanhoort een 
prediking van de ziener en 
verzaakt de wereld (7.8). 

Hierop geeft Candragati 
de heerschappij aan zijn 
zoon en gaat hij naar de 
ziener Sarvabhütahita bij 
wie hij de wereld verzaakt. 

Het verhaal van 
Bhamandala’s vroeger 
leven wordt verteld. Hierop 
wordt Bhamandala 
bezongen als zoon van 
Janaka. Het is nacht. Sïta 
hoort dit gezang en raakt 
in de war. Rama troost 
haar de ze de volgende dag 
zouden gaan onderzoeken 
wat er aan de hand is 
(30.54-74). 

Hierop geeft Candragati 
de heerschappij aan zijn 
zoon en gaat hij naar de 
ziener Sarvabhütasarana 
bij wie hij de wereld 
verzaakt. Het verhaal van 
Bhamandala’s vroeger 
leven wordt verteld. Hierop 
wordt Bhamandala 
bezongen als zoon van 
Janaka. Het is nacht. Sïta 
hoort dit gezang en raakt 
in de war. Rama troost 
haar (30.27-35). 




De volgende ochtend 

De volgende ochtend 
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arriveert Dasaratha met 
zijn gevolg. Hij is 
verwonderd bij de aanblik 
van het leger Vidyadhara’s 
in het park. Hij merkt 
Candragati en 
Bhamandala op en 
ondervraagt 

Sarvabhütihita over hun 
aanwezigheid. De ziener 
verklaart hun vroegere 
levens (30.75-135) 

arriveert Dasaratha met 
zijn gevolg. Hij is 
verwonderd bij de aanblik 
van het leger Vidyadhara’s 
in het park. Hij merkt 
Candragati en 
Bhamandala op en 
ondervraagt de ziener over 
hun aanwezigheid. De 
ziener verklaart hun 
vroegere levens (30.36-77) 




Dasaratha omhelst 
Bhamandala. Allen zijn 
ontroerd (30.135-140). 

Dasaratha omhelst 
Bhamandala. Allen zijn 
ontroerd (30.78-82). 




Dasaratha laat Janaka 
komen. Iedereen is 
gelukkig (30.141-172). 

Dasaratha laat Janaka 
komen. Iedereen is 
gelukkig (30.83-98). 



De volgende dag wil 
Dasaratha het 
koningschap aan Rama 
overlaten (7.9-8.1). 

Dasaratha hoort van 
Sarvasattvahita het 
verhaal over zijn vorig 
leven en besluit de wereld 
te verzaken {22.4.1-9} 
(31.1-94) 

Dasaratha hoort van 
Sarvabhütasarana het 
verhaal over zijn vorig 
leven en besluit de wereld 
te verzaken {22.4.1-9} 
(31.1-57) 


Wanneer Dasaratha de 
deugdzame Rama 
aanschouwt, verlangt hij 
ernaar zijn zoon op de 
troon te zien. Hij roept zijn 
onderdanen samen en 
bespreekt 

Rama’s consecratie tot 
koning. Ze besluiten Rama 
de volgende dag reeds te 
kronen en alle 
voorbereidingen worden 
getroffen. Op aanstoken 

Kaikeyï gaat naar 
Dasaratha en vraagt als 
haar wens dat Bharata de 
troon bestijgt (8.2-8.8). 

Bharata wil ook de wereld 
verzaken. Kaikeyï wil niet 
alleen achterblijven en 
vraagt aan Dasaratha om 
als gunst Bharata als 
troonopvolger aan te 

Bharata wil ook de wereld 
verzaken. Kaikeyï wil niet 
alleen achterblijven en 
vraagt aan Dasaratha om 
als gunst Bharata als 
troonopvolger aan te 
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duiden (3I.95-II4). 

duiden (31.58-71). 


Dasaratha geeft Rama dit 
bevel, ondanks zijn twijfels 
over Bharata en zijn 
schrik voor Laksmana’s 
reactie. Rama stelt hem 
gerust en beslist in het 
woud te gaan leven (8.9- 
9.9). 

Dasaratha vertelt Rama 
over zijn belofte aan 
Kaikeyï en brengt hem het 
nieuws. Rama gaat 
akkoord (3I.II5-I27). 

Dasaratha vertelt Rama 
over zijn belofte aan 
Kaikeyï en brengt hem het 
nieuws. Rama gaat 
akkoord (31.72-77). 


Dasaratha roept Bharata 
en maakt hem, ondanks 
diens tegenstribbelen, 
duidelijk dat hij de nieuwe 
honing wordt (I0.I-I2.3). 

Bharata die op het punt 
staat de wereld te 
verzaken, krijgt eveneens 
het nieuws te horen. 
Dasaratha maakt hem, 
ondanks tegenstribbelen, 
duidelijk dat hij de nieuwe 
honing wordt (31.128- 
153). 

Bharata die op het punt 
staat de wereld te 
verzaken, krijgt eveneens 
het nieuws te horen. 
Dasaratha maakt hem, 
ondanks tegenstribbelen, 
duidelijk dat hij de nieuwe 
honing wordt (31.78-89). 


Rama bevestigt de wens 
van zijn vader en doet zijn 
broer de koningstulband 
om (I2.4-I2.9). 

Rama bevestigt de wens 
van zijn vader. Hij zegt dat 
hijzelf in ballingschap zal 
gaan voor Bharata’s 
gemak {22.9.9} (31.154- 
163). 

Rama bevestigt de wens 
van zijn vader. Hij zegt dat 
hijzelf in ballingschap zal 
gaan voor Bharata’s 
gemak {22.9.9} (31.90-92). 



van haar meid, Manthara, 
gaat Kaikeyï 

naar Dasaratha en eist van 
hem dat hij Bharata tot 
honing kroont en Rama 
voor veertien jaar naar het 
woud verbant. Rama wordt 
bij de honing geroepen en 
Kaikeyï maakt haar eisen 

duidelijk. Rama 
gehoorzaamt zonder 
tegenstribbelen. 

(VRII, I.I0-I6.6I) 
Wanneer Rama zijn 
opleiding heeft voltooid, 
vindt Dasaratha het hoog 
tijd dat zijn zoon tot 
honing wordt 
geconsacreerd. Op 
aanstoken van Manthara, 
hier een incarnatie van 
Sarasvatï, eist Kaikeyï dat 
Bharata honing wordt en 
dat Rama naar het woud 
verbannen wordt. 
Rama gehoorzaamt 
onmiddellijk. 

(MBh 3.261.6-27) 


1992 
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De dichter spreekt zijn 
publiek toe. (1-1.9) 




Nu Bharata was gekroond, 
vertrekken Rama en 
Laksmana (1.10-2.5). 




Dasaratha mijmert maar 
beseft dat hij zijn 
waarachtigheid niet op het 
spel mag zetten (2.6-12). 

Rama verlaat zijn vader, 
en Dasaratha valt flauw 
(31.164-165) 

Rama verlaat zijn vader, 
en Dasaratha valt flauw 
(31.93-94). 


Rama gaat naar zijn 
moeder om haar zijn 
vertrek aan te kondigen en 
afscheid te nemen (3.1-8). 

Rama gaat naar zijn 
moeder om haar zijn 
vertrek aan te kondigen en 
afscheid te nemen 
(31.166). 

Rama gaat naar zijn 
moeder om haar zijn 
vertrek aan te kondigen en 
afscheid te nemen (31.95). 


Hierop valt Aparajita 
flauw. Als ze bij bewustzijn 
komt, begint ze te 
jammeren. Rama troost 
haar. Hij zegt haar dat 
Laksmana met hem 
meegaat, maar zal 
terugkeren van zodra 
Rama zich in zijn nieuwe 
woonst heeft gesetteld (5.1- 
5). 

Hierop valt Aparajita 
flauw. Als ze bij bewustzijn 
komt, begint ze te 
jammeren. Rama legt haar 
heel de situatie uit en 
troost haar, nu ze haar 
man en haar zoon verliest. 

Hij belooft dat hij zal 
terugkomen (31.167-181). 

Hierop valt Aparajita 
flauw. Als ze bij bewustzijn 
komt, begint ze te 
jammeren. Rama legt haar 
heel de situatie uit en 
troost haar, nu ze haar 
man en haar zoon verliest. 

Hij belooft dat hij zal 
terugkomen (31.96-100). 


Rama en Laksmana 
nemen afscheid van hun 
gevolg en vertrekken (5.6- 
12). 

Rama neemt afscheid van 
de rest van zijn familie 
(31.182-184a). 

Rama neemt afscheid van 
de rest van zijn familie 
(31.101-103). 



Hij meldt het nieuws aan 
Laksmana en zijn moeder 
en neemt afscheid. Sïta en 

Laksmana overhalen 
Rama om hem te mogen 
vergezellen. Ze geven al 
hun bezittingen weg, 

nemen afscheid van hun 
verwanten en vertrekken. 
Dasaratha laat een escorte 
voor het drietal opdraven, 
maar Rama weigert. Het 
drietal vertrekt in de 
wagen van Sumantra, 
terwijl de inwoners van 
Ayodhya jammeren. Ze 
houden halt aan 

de oever van de Tamasa. 
Aangezien hij beseft dat de 
stedelingen hem zouden 
volgen. 
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Sita voegt zich bij hen 
(6.1-9). 

Hij komt aan bij Sïta’s 
verblijf. Ondanks Rama’s 
ongerustheid, wil zij met 
hem meegaan (3I.I84b- 
185). 

Sita vertrekt ook (31.103- 
104). 



Hij neemt afscheid van 
zijn jammerende vrienden 
en verwanten (3I.I86-I87) 




Samen met Sïta verlaat 
Rama het paleis (31.188- 
191) 



Laksmana kan zich niet 
langer inhouden en dreigt 
ermee Bharata gevangen 
te nemen (7.I-8.2). 

Laksmana ziet Rama 
vertrekken en wordt boos 
(3I.I92-I97). 

Laksmana ziet Rama 
vertrekken en wordt boos 
(3I.I05-I08). 


Rama antwoordt dat ze 
Dasaratha’s woord moeten 
respecteren en bevestigt 
dat ze zich zestien jaar in 
het woud zullen vestigen 
(8.3-9). 

Hij kalmeert zichzelf met 
de gedachte dat zijn vader 
en zijn grote broer weten 
wat goed is en voegt zich 
bij hem (31.198-200). 

Hij kalmeert zichzelf met 
de gedachte dat zijn vader 
en zijn grote broer weten 
wat goed is en voegt zich 
bij hem (3I.I09-III). 



Ze nemen afscheid, maar 
gaan vastberaden verder 
(31.201-204) 

Ze nemen afscheid, maar 
gaan vastberaden verder 
(31.112). 



De mensen van de stad 
kijken hen na en 
bespreken hun vertrek. 
Sommigen volgen hen en 

De mensen van de stad 
kijken hen na en 
bespreken hun vertrek. 
Sommigen volgen hen en 



laat Rama de 
wagenmenner Sumantra 
verschillende wielsporen 
aanbrengen, om de 
volgende mensen te 
misleiden. 

Wanneer zij de sporen van 
de wagen niet meer 
kunnen onderscheiden, 
keren zij terug. 
Diezelfde nacht steken 
Rama, Sïta en Laksmana 
de Tamasa 

over. Uiteindelijk bereiken 
ze de rivier Gahga waar ze 
de nacht doorbrengen bij 
Guha, koning van de 
Nisada’s. De volgende 
ochtend nemen ze afscheid 
van Guha en sturen ze 
Sumantra terug naar 
Ayodhya, waarna ze de 
rivier Gahga oversteken. 

(VRII, 17-46) 

Rama vertrekt naar het 
woud, vergezeld van 
Laksmana en 
Sïta. 


(MBh 3.261.27-28) 
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proberen hen nog tegen te 
houden (31.205-218). 

proberen hen nog tegen te 
houden (31.113-119). 


Het wordt avond (9.1-6). 

Het wordt avond (31.219- 
222). 

Het wordt avond (31.119). 


Het drietal vertrekt, maar 
houdt halt aan de tempel 
Siddhaküta en looft de 
Jina (h-10.12). 

Ze komen aan bij de 
tempel en gaan er binnen. 
Ze eren er Jina Ara en 
denken er aan hun 
naasten (31.223-230). 

Ze komen aan bij de 
tempel en gaan er binnen. 
Ze eren er de Jina (31.120- 
121). 


De moeders van Rama en 
Laksmana komen naar de 
tempel en omhelzen hun 
zoons. (31.231-232) 

De moeders van Rama en 
Laksmana komen naar de 
tempel en omhelzen hun 
zoons. (31.122) 

Vervolgens gaan de 
koninginnen naar 
Dasaratha om hem te 
vragen hun zonen terug te 
roepen, maar Dasaratha is 
reeds verdiept in zijn 
uittreding uit de materiële 
wereld (31.233-240). 

Vervolgens gaan de 
koninginnen naar 
Dasaratha om hem te 
vragen hun zonen terug te 
roepen, maar Dasaratha is 
reeds verdiept in zijn 
uittreding uit de materiële 
wereld (31.123-128). 

Rama, Laksmana en Sïta 
gaan verder terwijl ze de 
nachtelijke taferelen van 
het volk aanschouwen 
(11.1-12.4). 

Na een korte rustpauze in 
de tempel, verlaten Rama, 
Laksmana en Sïta de 
tempel omstreeks 
middernacht, terwijl ze de 
nachtelijke taferelen van 
het volk aanschouwen 
(32.1-14). 

Na een korte rustpauze in 
de tempel, verlaten Rama, 
Laksmana en Sïta de 
tempel omstreeks 
middernacht, terwijl ze de 
nachtelijke taferelen van 
het volk aanschouwen 
(32.1-6). 


Wanneer ze een halve 
krosa ver zijn, komt de zon 
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op (12.5-12.7) 





Vervolgens komt het leger 
hen vergezellen (12.8- 
13.1). 

Vervolgens komt een groep 
generaals hen vergezellen. 
Ze lopen een eindje mee, 
maar wanneer ze inzien 
dat Rama niet naar 
Ayodhya terugkeert, geven 
sommigen op (32.15-27). 

Vervolgens komt een groep 
soldaten hen vergezellen 
(32.7-9). 


Ze komen aan in Pariyatra 
bij de rivier Gambhïra 
(13.2-9). 

Ze komen aan in Pariyatra 
bij de rivier Gambhïra 
(32.28-29). 

Ze komen aan in Pariyatra 
bij de rivier Gambhïra 
(32.10-11). 


Rama stuurt het leger 
terug naar Ayodhya (14.1- 
3). 

Rama weet met moeite de 
overgebleven mannen weg 
te sturen (32.30-51). 

Rama weet met moeite de 
soldaten naar huis te 
sturen (32.12-15). 


Het trio steekt de rivier 
over. Sïta klimt op Rama’s 
hand (14.5-8). 

Het trio steekt de rivier 
over. Sïta klimt op Rama’s 
hand (32.52-56). 

Het trio steekt de rivier 
over. Sïta klimt op Rama’s 
hand (32.16). 


De soldaten keren terug 
naar Ayodhya (14.9-15.2). 

De soldaten keren terug 
naar Ayodhya. 

De soldaten keren terug 
naar Ayodhya. 


Sommigen van hen 
verzaken de wereld (15.3- 
9) 

...Sommigen van hen 
verzaken de wereld (32.57- 
77). 

...Sommigen van hen 
verzaken de wereld (32.17- 
25). 



Bharata verneemt dat 
Rama en Laksmana niet 
terugkomen en is triest 
{24.6.7-7.6} (32.77) 

Bharata verneemt dat 
Rama en Laksmana niet 
terugkomen en is triest 
{24.6.7-7.6} (32.25) 
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In de stad jammeren de 


III 

Kort na het vertrek van 


1996 



vrouwen om het vertrek 
van Laksmana (1-1.11). 




zijn zoon sterft Dasaratha 
als gevolg van een vloek 
die op hem rustte sinds 

Het hof maakt zich klaar 
voor de wereldverzaking 
van Dasaratha (2.1-9). 




hij per ongeluk een jonge 
asceet doodde. Hofpriester 
Vasistha laat onmiddellijk 
Bharata terughalen 

Bharata buigt voor hem en 
zegt hem dat hij ook de 
wereld wil verzaken (3.1- 
9). 




uit Rajagrha, waar deze op 
het moment van de intriges 
in Ayodhya een bezoek 
brengt aan 

Dasaratha zegt dat hij 
daarvoor nog te jong is 
(4.1-11). 




zijn oom. Weldra krijgt hij 
het nieuws van de dood 
van Dasaratha en de 
verbanning van 

Bharata trekt die woorden 
in twijfel (5.1-6). 




Rama en Laksmana te 
horen. Hij richt harde 
woorden tot zijn 

Dasaratha herinnert hem 
eraan dat hij het 
koningschap al heeft 
aanvaard. De wereld 
verzaken is iets was hij 
later nog kan doen. 

Dasaratha bindt opnieuw de 
koningstulband om 
Bharata’s hoofd (5.7-8). 




moeder Kaikeyï. Na de 
crematie van zijn vader 
weigert hij de troon te 
bestijgen. Hij organiseert 
onmiddellijk een expeditie 
om Rama te gaan 
overhalen terug te keren 
naar Ayodhya. Na een 
lange zoektocht waarbij hij 
de 

Dasaratha vertrekt naar 
Siddhaküta, waar hij met 
140 anderen een leven als 

Dasaratha verzaakt de 
wereld samen met 72 
anderen. Hij denkt na over 

Dasaratha verzaakt de 
wereld samen met 72 
anderen. Hij denkt na over 


hulp krijgt van Guha en 
Bharadvaja, komt hij aan 
bij Citraküta waar Rama 
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asceet gaat leiden (5.9- 
6.6). 

zijn leven (32.78-101) 

zijn leven (32.26-35) 



Aparajita en Sumitra zijn 
diep ongelukkig door het 
verlies van hun zonen en 
echtgenoot (32.102-103). 

Aparajita en Sumitra zijn 
diep ongelukkig door het 
verlies van hun zonen en 
echtgenoot (32.36) 


Bharata hoort dat Rama 
en Laksmana vertrokken 
zijn en wordt triest (6.7- 
7.6). 




Hij gaat naar Rama’s 
moeder en belooft hen 
terug te brengen (7.7-8.1). 

Kaikeyï heeft medelijden. 

Ze vraagt Bharata om 
Rama en Laksmana terug 
te halen. Ze zal zelf 
meegaan om hen te 
overhalen (32.104-110). 

Kaikeyï heeft medelijden. 

Ze vraagt Bharata om 
Rama en Laksmana terug 
te halen. Ze zal zelf 
meegaan om hen te 
overhalen (32.37-39). 


Hij vertrekt met een leger. 
Na zes dagen haalt hij 
Rama in (8.2-5). 

Bharata vertrekt met een 
leger. Na zes dagen haalt 
hij het drietal in aan de 

oever van een meer 

(32.111-117). 

Bharata vertrekt met een 
leger. Na zes dagen haalt 
hij het drietal in aan de 
oever van een meer (32.40- 
43). 


Bharata smeekt Rama om 
terug te komen (8.6-9). 

Hij smeekt Rama om terug 
te komen. Hij getuigt dat 
Kaikeyï spijt heeft van 
haar daden (32.118-124) 

Hij smeekt Rama om terug 
te komen (32.44-47). 


Rama omhelst zijn broer 





zich intussen heeft 
gevestigd. 

Hij brengt Rama het 
nieuws van de dood van 
zijn vader. Hij smeekt 
Rama om terug te keren 
naar Ayodhya. Hij is zelfs 
bereid 

Rama’splaats in het woud 
over te nemen. Ondanks 
lange discussies wil Rama 
geen 

afbreukd doen aan het 
woord van zijn vader. 
Bharata keert terug naar 
Ayodhya met een paar 
sandalen versierd met 
goud die door Rama 
werden gedragen. Hij 
vestigt zich in 
Nandigrama, buiten 
Ayodhya, consacreert 
Rama’s sandelen en 
regeert in Rama’s plaats 
over het rijk, 
gekleed als een asceet. 

(VR H, 57-107) 

Kort na Rama’s vertrek 
sterft Dasaratha. Hierop 
laat Kaikeyl 

Bharata halen en ze maakt 
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(9.1-2). 




Hierop verschijnt Kaikeyi 
met honderden jonge 
meisjes rondom haar (9.3- 
9). 

Hierop arriveert Kaikeyï 
omringd door honderden 
soldaten (32.125) 

Hierop arriveert Kaikeyï 
omringd door honderden 
soldaten (32.48) 



Huilend valt ze haar 
stiefzonen om de hals en ze 
smeekt hen terug te komen 
naar Ayodhya (32.126- 
129) 

Huilend valt ze haar 
stiefzonen om de hals en ze 
smeekt hen terug te komen 
naar Ayodhya (32.49-51). 


Het drietal eert Kaikeyï. 




...Rama maakt aan 
Bharata duidelijk dat hij 
moet teruggaan uit respect 
voor hun vader (10.1-5). 

Rama verduidelijkt dat hij 
niet kan terugkomen uit 
respect voor zijn vader 
(32.130-132). 

Rama verduidelijkt dat hij 
niet kan terugkomen uit 
respect voor zijn vader 
(32.52). 


Rama doet Bharata de 
koningstulband om en elk 
gaan zij hun eigen weg. 

Rama consacreert Bharata 
en elk gaat zijn eigen weg 
(32.133-135). 

Rama consacreert Bharata 
en elk gaat zijn eigen weg 
(32.53-55). 


...Bharata belooft bij twee 
zieners dat hij bij Rama’s 
terugkomst onmiddellijk 
het koningschap aan hem 
zal afstaan. Hij brengt 
Rama’s moeder op de 
hoogte van zijn mislukte 
missie (10.6-11.4). 

Bharata is diep ongelukkig 
in het koningschap. Hij 
gaat naar de tempel, waar 
hij belooft als asceet te 
gaan leven, van zodra 
Rama teruggekeerd is. Hij 
wordt er door de ziener 
Dyuti onderricht in de 
grhasthdsrama-dharma 
(32.136-183). 

Bharata is diep ongelukkig 
in het koningschap. Hij 
gaat naar de tempel, waar 
hij belooft als asceet te 
gaan leven, van zodra 
Rama teruggekeerd is. Hij 
wordt er door de ziener 
Dyuti onderricht in de 
grhasthasrama-dharma 
(32.56-94). 



hem 

bekend dat hij de nieuwe 
honing is. Bharata 
beschimpt zijn moeder en 
vertrekt onmiddellijk 
om Rama terug te halen. 
Deze weigert echter en 
Bharata keert terug naar 
Ayodhya. Hij regeert over 
het rijk vanuit 
Nandigrama 
met Rama’s sandalen 
steeds voor zich geplaatst. 
(MBh. 3.261.29-38) 
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Voorlopig neemt Bharata 
een leven op als vrome 
huisvader (32.184-196) 

Voorlopig neemt Bharata 
een leven op als vrome 
huisvader (32.94-97). 



De drie doorkruisen 
intussen een woud van 

asceten en een 
boogschutterswoud (11.5- 
12.8). 

Rama, Sïta en Laksmana 
reizen langs kluizenarijen 
met meerdere asceten 
(33.1-21). 

Rama, Sïta en Laksmana 
reizen langs een 
kluizenarij met meerdere 
asceten (33.1-4). 


Enige tijd later verlaten de 
asceten, waarbij het drietal 
woont, de kluizenarij, 
omwille 

van de aanvallen van de 
Rdksasa’s. Rama, Sïta en 

Laksmana trekken 
eveneens verder. Ze 
bezoeken de ziener Atri en 
trekken tenslotte het 
Dandaka-woud in (VR11, 
108-111) 

Rama vreesde echter dat 
het volk van Ayodhya hem 
opnieuw zou komen 
bezoeken. Daarom verliet 
hij Citraküta en begaf hij 
zich naar het Dandaka- 
woud, waar hij zich 
vestigde bij de rivier 
Godavarï (MBh 3.261.39- 
40) 

Ze gaan verder en passeren 
een volk van veehoeders 
(13.1-9). 




Ze trekken verder het 
oerwoud in en bereiken 
Citraküta na vier maand 
en een half (14.1-9). 

Vervolgens trekken ze het 
oerwoud in. Na vier en een 
halve maand passeren ze 
Citraküta en bereiken ze 
de streek Avanti (33.22- 
41). 

Vervolgens trekken ze door 
het oerwoud naar 
Citraküta. Na meer dan 
vier maanden bereiken ze 
de streek Avanti (33.5-11). 


Ze naderen Dasapüra 
(15.1-6). 

Ze bereiken een rustig 
plekje, maar er is nergens 
een ziel te bespeuren 
(33.42-48). 

Ze bereiken een rustig 
plekje, maar er is nergens 
een ziel te bespeuren 
(33.12-16). 



Rama vraagt Laksmana in 
een boom te klimmen om 
een dorp of stad te zoeken 
waar ze eten kunnen 
vinden. Laksmana klimt in 
de boom en ziet een tempel 
en een verlaten stad. Plots 
ziet hij een man lopen 
(33.49-62). 

Rama vraagt Laksmana 
een dorp of stad te zoeken 
waar ze eten kunnen 
vinden. Laksmana klimt in 
een boom en ziet iets als 
een berg met witte paleizen 
en een verlaten stad. Plots 
ziet hij een man lopen 
(33.17-21). 


Daar zien zij een man, 

Op bevel van Rama gaat 

Op bevel van Rama gaat 
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Sïrakutumbika, bang 
wegvluchten. Laksmana 
grijpt hem (15.7-9). 

Laksmana naar de man 
toe. Deze valt flauw een 
Laksmana brengt hem bij 
Rama (33.63-68) 

Laksmana naar de man en 
hij brengt hem bij Rama 
(33.21-22). 
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Rama vraagt Sirakutumbika 
waarom hij bang is (I-1.1) 

De man komt bij en Rama 
ondervraagt hem. 

Rama ondervraagt de man 
(33.23). 



De man stelt zich voor als 
Sïragupti (33.69-72). 

De man stelt zich voor als 
Sïragupti, een huishouder 
uit een ander streek 
(33.24). 


De man vertelt: 

Er is een koning, Vajrakarna, 
vazal van Sirnhodara dara. Hij 
wil voor niemand anders buigen 
dan de Jina. Daarom houdt hij 
een beeltenis van de Jina aan zijn 
duim, zodat hij kan veinzen dat 
hij voor Sirnhodara buigt (1.2-6). 

Op vraag van Rama vertelt 
de man waarom de stad 
verlaten is. 

De koning van Ujjayinï is 
Simhodara. Vajrakarna is 
koning van Dasahgapura. 
Vajrakarna is bijzonder 
vroom en buigt voor 
niemand anders dan de 
Jina. De vroomheid heeft 
hij te danken aan een 
ziener (33.73-77) 

Hij vertelt waarom de stad 
verlaten is. 

De koning van Ujjayinï is 
Simhodara. Vajrakarna is 
koning van Dasapura. 
Vajrakarna is bijzonder 
vroom en buigt voor 
niemand anders dan de 
Jina. De vroomheid heeft 
hij te danken aan een 
ziener (33.25-27) 



Laksmana vraagt naar de 
historie van Vajrakarna en 
de ziener (33.78) 

Laksmana vraagt naar de 
historie van Vajrakarna en 
de ziener (33.28) 



De man vertelt hoe 
Vajrakarna op een dag 

De man vertelt hoe 
Vajrakarna op een dag 
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aan het jagen was en de 
ziener in ascese passeerde. 

Vajrakarna spotte 
aanvankelijk met de man, 
maar nadat hij hem werd 
onderricht in de leer en de 
gevolgen van jacht, etc., 
bekeerde hij zich tot de 
leer. Na meerdere 
predikingen wordt hij een 
vrome huisvader. Hij 
besluit enkel nog te buigen 
voor de Jina. Aangezien 
hij de reactie van zijn 
heerser Simhodara vreest 
wat dit betreft, besluit hij 
steeds een vinger met de 
beeltenis van de Jina erop 
te dragen. Zo kan hij een 
buiging voor Simhodara 
veinzen, terwijl hij in 
werkelijkheid voor de Jina 
aan zijn vinger buigt 
(33.79-133) 

aan het jagen was en de 
ziener in ascese passeerde. 

Vajrakarna spotte 
aanvankelijk met de man, 
maar nadat hij hem werd 
onderricht in de leer en de 
gevolgen van jacht, etc., 
bekeerde hij zich tot de 
leer. Na meerdere 
predikingen wordt hij een 
vrome huisvader. Hij 
besluit enkel nog te buigen 
voor de Jina. Aangezien 
hij de reactie van zijn 
heerser Simhodara vreest 
wat dit betreft, besluit hij 
steeds een vinger met de 
beeltenis van de Jina erop 
te dragen. Zo kan hij een 
buiging voor Simhodara 
veinzen, terwijl hij in 
werkelijkheid voor de Jina 
aan zijn vinger buigt 
(33.29-58) 


Enkele valse ministers vertellen 
dit aan Sirnhodara (1.6). 

Enkele vijanden melden 
dit echter aan Simhodara 
(33.134). 

Enkele vijanden melden 
dit echter aan Simhodara 
(33.59).' 


Deze is woest en dreigt ermee 
Vajrakarna te doden (1.7-10). 

Deze zweert Vajrakarna te 
zullen doden. Onder 
voorwendsel nodigt hij 
Vajrakarna uit op een 

Deze zweert Vajrakarna te 
zullen doden (33.60) 
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audiëntie om hem dan te 
vermoorden (33.135). 



Intussen is een dief, Vidyudafiga, 
het paleis binnengedrongen. Hij 
hoort Sirnhodara razen en besluit 
Vajrakarna, uit respect voor een 
medegelovige, te waarschuwen 
(2.1-11). 





Wanneer Vajrakarna op 
het punt staat te 
vertrekken naar 
Simhodara, arriveert er 
een man die hem wil 
tegenhouden (33.136-139). 

Kort daarop arriveert er 
een man bij Vajrakarna 
om hem te waarschuwen 
dat Simhodara onderweg 
is met een leger (33.61-63). 



Vajrakarna ondervraagt 
hem (33.140-142). 

Vajrakarna ondervraagt 
hem (33.64). 


Vidyudafiga komt aan bij 
Vajrakarna en stelt zich voor. Hij 
vertelt over hoe hij o.w.v. een 
courtisane, Kamalekha, 
Sirnhodara ging bestelen en deze 
hoorde zweren dat hij Vajrakarna 
zou doden (3.2-9). 

De man stelt zich voor als 
Vidyudanga. Hij was 
verliefd op een courtisane, 
Kamalata, en wou, om 
haar te plezieren, de 
oorbellen van Sitnhodara’s 
koningin stelen. Die nacht 
brak hij in in het paleis 
van Simhodara. Hij 
hoorde er de koning 
vastberaden aan zijn 
koningin vertellen dat hij 
Vajrakarna zou doden 
(33.143-163). 

De man stelt zich voor als 
Vidyudahga. Hij was 
verliefd op een courtisane, 
Anangalata, en wou, om 
haar te plezieren, de 
oorbellen van Sitnhodara’s 
koningin stelen. Die nacht 
brak hij in in het paleis 
van Simhodara. Hij 
hoorde er de koning 
vastberaden aan zijn 
koningin vertellen dat hij 
Vajrakarna zou doden 
(33.65-75). 


Hij beschrijft het naderende leger 
(4.1-7). 

Hij wijst eveneens op het 
leger van Simhodara dat 
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in de verte reeds nadert 
(33.164). 



Vajrakarna omhelst hem (4.8-9). 





Hierop keert Vajrakarna 
met Vidyudanga terstond 
terug naar Dasangapura. 

Hij verhoogt de beveiliging 
van de stad (33.165-166) 



Dasapura wordt omsingeld 
(4.10-11). 

Simhodara arriveert, maar 
kan de stad niet 
binnendringen (33.167- 
168) 

Simhodara arriveert 
intussen, maar kan de stad 
niet binnendringen (33.76- 
77) 



Hij stuurt een bode en van 
deze verneemt hij bij de 
terugkeer dat Vajrakarna 
nog steeds weigert voor 
hem te buigen (33.169- 
176). 

Hij stuurt een bode en van 
deze verneemt hij bij de 
terugkeer dat Vajrakarna 
nog steeds weigert voor 
hem te buigen (33.78-82). 



Hierop begint Simhodara 
alles plat te branden wat 
binnen zijn bereik valt 
(33.177) 

Hierop begint Simhodara 
alles plat te branden wat 
binnen zijn bereik valt 
(33.83) 


Het gevecht dat vervolgens 
begon, is reeds twee weken aan 
de gang (5.1-6.9). 





Sïragupti was in de buurt 
op zoek naar enkele 
huishoudelijke spullen die 
de branden hadden 
doorstaan (33.178-182) 

Sïragupti was in de buurt 
op zoek naar enkele 
huishoudelijke spullen die 
de branden hadden 
doorstaan (33.84-85) 


Rama geeft Sïrakutumbika 
geschenken (6.9-10). 

Rama geeft hem 

Rama geeft hem 
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geschenken (33.183-184). 

geschenken (33.86). 


Rama, Laksmana en Sïta gaan 
verder en komen aan bij de 
tempel Sahasraküta (7.1-10). 

Rama wil naar de rand 
van de stad gaan om daar 
voedsel te zoeken. Ze 
komen aan bij de tempel 
(33.185-187) 

Rama wil naar de rand 
van de stad gaan om daar 
voedsel te zoeken. Ze 
komen aan bij de tempel 
(33.87-89) 


Daar loven zij de Tïrthafikara’s 
(8.1-11). 




Rama blijft in de tempel, terwijl 
Laksmana zich intussen naar 
Sirnhodara begeeft (8.12). 

Rama en Sïta blijven in de 
tempel, terwijl Laksmana 
eten gaat zoeken. Hij gaat 
eerst naar het kamp van 
Sirnhodara. 

Rama en Sïta blijven in de 
tempel. 


Hij wordt echter tegengehouden 
door een wachten (9.1-4) 

...Daar verlenen de 
wachters hem echter geen 
toegang (33.188-190). 



Hierop gaat hij Dasapura binnen 
(9.5-9). 

Hierop gaat hij Dasangapura 
binnen (33.191). 

Laksmana gaat Dasapura binnen 
(33.90). 


Vajrakarna ontvangt Laksmana 
hartelijk (9.10-10.4) 




Laksmana vraagt enkel eten voor 
drie mensen (10.5-10). 

Vajrakarna biedt Laksmana eten 
aan. Laksmana vraagt een 
maaltijd om mee te nemen voor 
zijn meester (33.192-196). 

Vajrakarna biedt Laksmana eten 
aan. Laksmana vraagt een 
maaltijd om mee te nemen voor 
zijn broer en diens vrouw (33.91- 
92). 


Vajrakarna schenkt hem het eten 
en Laksmana brengt het naar 
Rama en Sïta (11). 

Vajrakarna geeft hem het 
eten en Laksmana brengt 
het Rama en Sïta (33.197- 
198) 

Vajrakarna geeft hem het 
eten en Laksmana brengt 
het Rama en Sïta (33.93- 
94) 


Rama wil Vajrakarna een 
wederdienst doen en wil vrede 
stichten tussen hem en 
Sirnhodara (12.1-5). 

Rama is vol lof over de 
maaltijd en wil als 
wederdienst Vajrakarna 
beschermen tegen 

Rama wil als wederdienst 
Vajrakarna in 
bescherming nemen 
(33.95-96). 
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Sirnhodara (33.199-211) 



Laksmana gaat Simhodara’s 
vertrek binnen. Hij stelt zich 
voor als bode van Bharata met 
het bevel vrede te sluiten met 
Vajrakarna. Zoniet volgt er een 
oorlog (12.6-13.10). 

Laksmana begeeft zich 
naar Sirnhodara en geeft 
zich uit voor bode van 
Bharata met de boodschap 
dat de vijandigheden 
tussen hem en Vajrakarna 
moeten stoppen. Zoniet 
volgt er oorlog (33.212- 
217). 

Laksmana begeeft zich 
naar Sirnhodara en geeft 
zich uit voor bode van 
Bharata met de boodschap 
dat de vijandigheden 
tussen hem en Vajrakarna 
moeten stoppen (33.97- 
100). 


Sirnhodara is beledigd en stuurt 
zijn mannen op Laksmana af 
(14.1-10). ' 

Dit leidt tot een discussie 
en uiteindelijk vallen 
Sirnhodara’s mannen 
Laksmana aan (33.218- 
232). 

Dit leidt tot een discussie 
en uiteindelijk vallen 
Sirnhodara’s mannen 
Laksmana aan (33.101- 
' 108). 


Laksmana verslaat alle mannen. 
(15.1-10) 

Laksmana verslaat ze 
allemaal (33.233-237) 

Laksmana verslaat ze 
allemaal (33.109-110). 


Hierop valt Sirnhodara zelf aan 
op zijn olifant. Hij laat 
bovendien meer manschappen 
aanrukken (16.1-10) 

Sirnhodara laat meer 
manschappen aanrukken en valt 
zelf aan op zijn olifant (33.238- 
248). 

Hierop valt Sirnhodara zelf aan 
op zijn olifant. Hij laat 
bovendien meer manschappen 
aanrukken (33.111-114) 


Het komt tot een duel met 
Sirnhodara. Laksmana rukt de 
tanden van diens olifant uit en 
neemt de koning gevangen (17.1- 
10). 




Iemand meldt aan Vajrakarna dat 
iemand Sirnhodara heeft 
overwonnen (18.1-12). 

Vajrakarna ziet dat er iets 
aan de hand is. Zijn 
generaals beschrijven wat 
er gebeurt. Als ze zien dat 
Laksmana Sirnhodara 
gevangen heeft genomen, 
slaan zij in paniek (33.249- 

Vajrakarna ziet dat er iets 
aan de hand is. Zijn 
onderdanen juichen 
Laksmana toe (33.115- 
116). 
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263). 




Vajrakarna brengt hen tot 
bedaren (33.264). 



Het volk bespreekt de feiten 
onder elkaar. Iemand meldt dat 
die man die van Vajrakarna een 
maaltijd kreeg, Sirnhodara heeft 
onderworpen (19.1-6). 

De vrouwen van de stad 
vragen zich af wie die man 
is (33.265-268). 

De getroffen soldaten 
vragen zich af wie die man 
is (33.117). 


Laksmana grijpt Sirnhodara en 
wil hem naar Rama brengen 
(19.8-10). 


Laksmana neemt 
Sirnhodara gevangen en 
brengt hem naar Rama 
(33.118-119) 


De harem volgt (20.1-3). 

Sirnhodara’s vrouwen 
lopen huilend naar buiten 
en smeken Laksmana om 
hun echtgenoot. Ze volgen 
hem terwijl hij Sirnhodara 
bij Rama brengt (33.269- 
274). 

Sirnhodara’s vrouwen 
lopen huilend naar buiten 
en smeken Laksmana om 
hun echtgenoot. Ze volgen 
hem terwijl hij Sirnhodara 
bij Rama brengt (33.120- 
122). 


Wanneer Rama een troep 
mensen ziet naderen, grijpt hij 
alvast zijn boog, maar weldra 
wordt duidelijk dat het 
Laksmana is met Sirnhodara, 
gevolgd door een groepje 
vrouwen (20.4-9). 




Rama omhelst Laksmana (20.10) 





Sirnhodara valt voor 
Rama’s voeten en 
onderwerpt zich, samen 
met zijn vrouwen (33.275- 
281) 

Sirnhodara valt voor 
Rama’s voeten en 
onderwerpt zich, samen 
met zijn vrouwen (33.123- 
124) 
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Rama zegt aan Sirnhodara dat hij 
moet uitvoeren wat Laksmana 
hem had voorgesteld (33.282- 
283). 

Rama zegt aan Sirnhodara dat hij 
een verdrag moet sluiten met 
Vajrakarna (33.124). 


Rama en Laksmana omhelzen 
elkaar (1-i.l) 




Ze laten Sirnhodara neerzitten. 
Vajrakarna wordt ontboden (1.2). 

Vajrakarna wordt ontboden 

Vajrakarna wordt ontboden 


Hij arriveert met zijn gevolg. Op 
het einde komt ook Vidyudafiga 
aan. Ze eren de Jina (1.3-7). 

...en hij arriveert met zijn gevolg 
en tenslotte arriveert ook 
Vidyudafiga (33.284-290). 

...en hij arriveert en tenslotte 
arriveert ook Vidyudafiga 
(33.125-128). 


Rama prijst een dankbare 
Vajrakarna (1.8-2.4). 

Rama prijst de daden van 
Vajrakarna en deze is hem zeer 
dankbaar voor zijn hulp (33.291- 
301) 

Rama prijst de daden van 
Vajrakarna en deze is hem zeer 
dankbaar voor zijn hulp (33.129- 
131) 


Laksmana vraagt Vajrakarna wat 
te doen met Sirnhodara; hem 
doden doden of een verdrag 
sluiten (2.5-9). 

Laksmana vraagt Vajrakarna wat 
te doen met Sirnhodara (33.302). 

Laksmana vraagt Vajrakarna wat 
hij nu moet doen (33.132). 


Vajrakarna onderwerpt zich aan 
Sirnhodara, maar blijft erbij 
enkel te buigen voor de Jina (3.1- 
2). 

Vajrakarna vraagt om Sirnhodara 
vrij te laten, tot vreugde van het 
volk (33.303-307). 

Vajrakarna vraagt om Sirnhodara 
vrij te laten, tot vreugde van het 
volk (33.133-134). 


De twee sluiten vrede (3.3-6). 

De twee sluiten een verdrag 
(33.308-309). 

De twee sluiten een verdrag 
(33.135-136). 


Kamalekha wordt ontboden en 
oorringen schonken (3.7-8). 

Vidyudafiga krijgt de oorringen 
voor zijn courtisane en wordt 
aangesteld tot generaal (33.310) 

Vidyudanga krijgt de oorringen 
voor zijn courtisane (33.137). 


Vajrakarna en Sirnhodara willen 
driehonderd meisjes aan 
Laksmana geven (3.9-13). 

Vajrakarna, Sirnhodara en nog 
andere koningen willen hun 
dochters, driehonderd in totaal, 
uithuwelijken aan Laksmana 
(33.311-314). ' 

Vajrakarna, Sirnhodara en nog 
andere koningen willen hun 
dochters, driehonderd in totaal, 
uithuwelijken aan Laksmana 
(33.138-139). ' 
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Laksmana weigert omdat hij 
eerste een verblijfplaats voor 
Rama moet installeren. De 
meisjes zijn verdrietig (4.1-6). 

Laksmana weigert. Rama legt uit 
dat ze nu niet over een vaste 
verblijfplaats beschikken. 
Wanneer ze terugkeren naar 
Ayodhya is het pas de geschikte 
moment om te trouwen. De 
meisjes zij verdrietig (33.315- 
326). 

Laksmana weigert. Laksmana 
legt uit dat ze nu niet over een 
vaste verblijfplaats beschikken. 

Wanneer ze terugkeren naar 
Ayodhya is het pas de geschikte 
moment om te trouwen. De 
meisjes zij verdrietig (33.140- 
144). 



Vidyudanga haalt zijn familie 
naar Dasapura (33.327) 



Ze blijven in de stad tot 
middernacht. Vervolgens 
begeven zij zich naar Kübara. 
(4.7-11). 

Om middernacht verlaten Rama, 
Sïta en Laksmana de tempel, tot 
ontsteltenis van de inwoners van 
Dasapura de volgende ochtend 
(33.328-329). 

Bij dageraad verlaten Rama, Sïta 
en Laksmana de tempel, tot 
ontsteltenis van de inwoners van 
Dasapura. Vajrakarna en 
Sirnhodara varen wel. Rama, 
Laksmana en Sïta gaan naar een 
park bij de stad Küpapadra 
(33.145-148). 


Het is intussen lente geworden 
(5.1-8). 




Rama, Laksmana en Sïta gaan 
het park van Kübara in (5.9-6.1) 

Rama, Laksmana en Sïta 
verblijven in een aangenaam 
park. 

Rama, Laksmana en Sïta 
verblijven in een aangenaam 
park. 


Rama vraagt Laksmana water te 
halen voor Sïta (6.2-4). 

...Laksmana gaat water halen in 
een meer voor Rama (34.1-2) 

...Laksmana gaat water halen in 
een meer voor Rama (34.1). 


Laksmana klimt in een boom. 
Hij ziet een meer en gaat er heen 
(6.5-9). 




De koning(in) van Küvara 
verpoost zich intussen in het park 
(7.1-9). 

Daar is Kalyanamala zich net aan 
het verpozen (34.3-5) 

Daar is Kalyanamala zich net aan 
het verpozen (34.2) 


Als zij Laksmana ziet, wordt zij 
verliefd (8.1-9). 

Als zij Laksmana ziet, wordt zij 
verliefd. 

Als zij Laksmana ziet, wordt zij 
verliefd. 


Ze stuurt haar soldaten om 
Laksmana te halen (9.1-7). 

Ze stuurt haar soldaten om 
Laksmana te halen (34.5-7). 

Ze stuurt haar soldaten om 
Laksmana te halen (34.3). 


Ze nodigt hem uit plaats te 
nemen naast haar (9.6-10.12) 

Laksmana komt mee en neemt 
plaats naast haar (34.8-11) 

Laksmana komt mee en neemt 
plaats naast haar (34.4-6) 
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Ze vraagt Laksmana wie hij is en 
van waar hij komt. 

Ze vraagt Laksmana wie hij is en 
van waar hij komt (34.6) 


Terwijl ze naar Laksmana kijkt, 
merkt ze op dat hij honger heeft 
(11.1-9). 




Het meisje, Kalyanamala, 
dochter van Valikhilya, biedt 
Laksmana een maaltijd (12.1-4). 




Laksmana vertelt over Rama en 
Sïta. Zij worden ontboden (12.5- 
8). 

maar Laksmana vraagt eerst een 
maaltijd voor Rama (34.11-12). 

Laksmana wil eerst water halen 
voor Rama (34.7). 


Kalyanamala laat een maaltijd 
gereed maken en ontbiedt Rama 
en STta (34.13-19). 

Kalyanamala laat een maaltijd 
gereed maken en ontbiedt Rama 
en Sïta (34.8-11). 

Samen met Sïta komt hij 
aangelopen (13.1-9). 

Rama en STta arriveren (34.20) 

Rama en Sïta arriveren 


Laksmana en Kalyanamala 
vallen aan Rama’s voeten. Ze 
vragen om eerst en uit te rusten 
in het water en dan te eten (14.1- 
2). 

Ze worden gegroet (34.21). 

en worden gegroet (34.11-12). 


Onder het geluid van 
muziekinstrumenten gaan ze het 
water in en amuseren zij zich 
(14.3-16.1). 

De drie eten en baden naar 
believen (34.22-23). 

De drie eten en baden naar 
believen (34.13). 


Hierna droogt Kalyanamala hen 
af en leidt ze hen naar binnen 
geleid waar ze plaatsnemen op 
een gouden bank (16.2-4) 


De maaltijd wordt opgediend 
(16.5-8). 


Vervolgens krijgen zij mooie 
gewaden om aan te trekken 
(16.9-17.6). 
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Hierop doet Kalyanamala haar 
harnas af en maakt zij kenbaar 
een vrouw te zijn (17.7-9). 

Kalyanamala wil Rama de 
waarheid vertellen. Ze begeeft 
zich naar een ander vertrek en 
komt er weer uit te voorschijn als 
meisje (34.24-36). 

Kalyanamala wil de waarheid 
vertellen. Ze doet haar harnas af 
(34.13-16). 


Rama vraagt waarom ze in 
mannenkleed rondloopt (18.1-2). 

Rama vraagt waarom ze in 
mannenkleed rondloopt (34.37). 

Rama vraagt waarom ze in 
mannenkleed rondloopt (34.17). 


Ze vertelt over Rudrabhüti, een 
koning uit de Vindhya, die haar 
vader ontvoerde. Zij kleedt zich 
als een man en handelt als 
koning om de stabiliteit van het 
rijk te garanderen (18.3-6). 

Ze vertelt dat haar vader, 
Valikhilya, voor haar geboorte, 
werd gevangen genomen door 
een Mleccha-koning. Toen 
Kalyanamala geboren werd, 
raadde een minister aan haar aan 
de wereld voor te stellen als 
jongen om zo de regering in 
eigen handen te houden (34.38- 
48). 

Ze vertelt dat haar vader, 
Valikhilya, voor haar geboorte, 
werd gevangen genomen door 
een Mleccha-koning. Toen 
Kalyanamala geboren werd, 
raadde een minister aan haar aan 
de wereld voor te stellen als 
jongen om zo de regering in 
eigen handen te houden (34.18- 
25). 


Laksmana wordt boos en belooft 
Rudrabhüti te doden, tot vreugde 
van Kalyanamala (18.7-19.1). 

Rama en Sïta troosten haar. 
Laksmana belooft haar vader te 
bevrijden (34.49-51). 

Rama en Sïta troosten haar. 
Laksmana belooft haar vader te 
bevrijden (34.26-28). 



Na een verblijf van drie dagen 
(34.52-53) 

Na een verblijf van drie dagen 


Het wordt nacht (19.2-6). 

...vertrekken de drie tijdens de 
nacht (34.54). 

...vertrekken de drie (34.29). 


De drie laten een bericht achter 
op een palmblad en vertrekken 
(19.7-9) 


Wanneer Kalyanamala ’s 
ochtends de brief vindt, is ze 
bedroefd (20). 

Kalyanamala is zeer verdrietig, 
maar richt zich weerom op haar 
eigen leven (34.55-57) 

Kalyanamala is zeer verdrietig, 
maar richt zich weerom op haar 
eigen leven (34.30-31) 
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Rama en Laksmana begeven zich 
naar het Vindhya-gebergte (1). 




Onderweg passeren zij de 
Narmada (1.1-8) 

Rama, Laksmana en Slta 
bereiken de Narmada (34.58). 

Rama, Laksmana en Slta 
bereiken de Narmada (34.32-33). 


Laksmana, Rama en Slta steken 

Ze steken de rivier over en gaan 

Ze steken de rivier over en gaan 
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de rivier over (1.9). 

het woud in (34.59). 

het woud in (34.34). 


Laksmana aanschouwt de 
bergen van de Vindhya (2.1-4). 




Sïta merkt overal doen zich 
slechte voortekens op. Laksmana 
sust haar (2.5-9). 

Ze lopen over een weg die 
helemaal omgewoeld is door een 
passerend leger. De plaatselijke 
bevolking waarschuwt hen om 
niet verder te gaan. Bovendien 
wijst Sïta op tal van slechte 
voortekens die zij opmerkt. 
Rama en Laksmana negeren dit 
(34^60-67). 

De plaatselijke herders 
waarschuwen hen om niet verder 
te gaan. Bovendien wijst Sïta op 
tal van slechte voortekens die zij 
opmerkt (34.35-37). 


Rudrabhüti was intussen op 
jacht vertrokken (3.1-2). 



Wanneer het drietal diep het 
Dandaka-woud intrekt, stoten zij 
op een vreselijke monster, 
Viradha. Deze ziet Sïta, 
grijpt haar en wil haar tot zijn 
vrouw maken. Rama en 

Laksmana vallen het monster 
aan, maar deze blijkt in 
werkelijkheid de Gandharva 
Tumburu te zijn, gevangen in 
een onsterfelijk lichaam van een 
monster. Hij is voorbestemd om 
verlost te worden van dat 
lichaam, wanneer Rama hem 
verslaat in een gevecht. Ze doden 
hem door hem te begraven. De 
Gandharva keert terug naar de 
hemel en het drietal zet hun 
tocht verder (VR 111, 2-3). 

Wanneer hij Sïta ziet, wordt hij 
verliefd (3.3-9). 



Hij beveelt zijn soldaten haar te 
ontvoeren (3.9). 



Het leger vertrok, als was het een 
regenwolk (4.1-6). 

Iets verder bevindt zich een 
leger. 

Iets verder bevindt zich een leger 
(34.38). 


Als zij Rama en Laksmana 
opmerken, vluchten zij (34.67- 
68). 



Anderen vallen aan, maar 
worden door Laksmana 
bedwongen (34.69). 

De Mleccha’s vallen aan, maar 
worden door Rama en Laksmana 
bedwongen (34.39). 


Ze melden dit aan hun koning 
(34.70) 

Ze melden dit aan hun koning 


Deze, Kakonada, vertrekt samen 
met een leger (34.71-72). 

en deze, Kakonanda, vertrekt 
samen met een leger (34.40-41). 

Laksmana ziet de soldaten 
dichterbij komen (4.7-9). 

Laksmana ziet ze naderen. 

Laksmana ziet ze naderen. 

Hij laat zijn boog schieten. Dat 
geluid verontrust de soldaten en 
ze vluchten (5). 

...Hij laat zijn boog schieten. De 
Mleccha’s worden bang en raken 
in de war (34.73-75). 

...Hij laat zijn boog schieten. De 
Mleccha’s worden bang en raken 
in de war (34.42-43). 

Rudrabhüti vraagt verwonderd 
aan zij ministers waar dat geluid 
vandaan komt (6). 
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Een minister verklaart dat het 
geluid geproduceerd is door 
Laksmana (7). 




Bovendien hebben deze 
Laksmana en zijn broer Rdma 
alle kenmerken van een 
Vdsudeva en Baladeva (8.1-8). 



Rudrabhüti valt aan Rama’s 
voeten (8.9). 

De Mleccha groet Rama en 
Laksmana, stelt zich voor als 
Raudrabhüti en onderwerpt zich. 
Hij vraagt hoe hij Rama van 
dienst kan zijn (34.76-86). 

De Mleccha groet Rama en 
Laksmana, stelt zich voor als 
Rudrabhüti en onderwerpt zich. 
Hij vraagt hoe hij Rama van 
dienst kan zijn (34.44-49). 

Laksmana wordt boos en wil 
hem doden, maar Rama brengt 
hem tot bedaren (9.1-10.2). 



Laksmana beveelt Rudrabhüti 
om Valikhilya vrij te laten (10.3- 
4). 

Rama beveelt hem o.a. 
Valikhilya vrij te laten en zich 
aan hem te onderwerpen en te 
gaan leven zoals een 
rechtschapen man (34.87-90) 

Rama beveelt hem Valikhilya 
vrij te laten (34.50). 

Valikhilya wordt vrijgelaten uit 
de kerker (10.4-9). 

Valikhilya wordt vrijgelaten, tot 
zijn grote verbazing (34.91-94) 

Valikhilya wordt vrijgelaten 
(34.51). 

Rudrabhüti en Valikhilya vallen 
aan Rama’s voeten (11.1-2). 

Hij is opgetogen wanneer hij 
Rama en Laksmana ziet (34.95- 
96).’ 

Hij is opgetogen wanneer hij 
Rama en Laksmana ziet (34.52). 

Op Rdma’s initiatief worden de 
twee bondgenoten van Bharata. 
Elk gaan ze naar hun eigen 
woonplaats (11.4). 

Samen met Raudrabhüti keert hij 
terug naar zijn stad. Hij ziet er 
zijn verwanten terug en 
Raudrabhüti wordt er zijn 
onderdaan. Valikhilya verwerft 
veel aanzien en welvaart, dankzij 
Rama en Laksmana (34.97-106). 

Samen met Rudrabhüti keert hij 
terug naar zijn stad. Hij ziet er 
zijn verwanten terug en 
Rudrabhüti wordt er zijn 
onderdaan. Valikhilya verwerft 
veel aanzien en welvaart (34.53- 
60). 

Rama, Sïta en Laksmana verlaten 
het Vindhya-gebergte (11.5-6). 

Rama, Sïta en Laksmana gaan 
verder (35.1). 

Rama, Sïta en Laksmana dalen af 
uit het Vindhya-gebergte 


Ze drinken water aan de rivier 
Tapï en steken de rivier over 
(11.7-12.1). 

Ze komen aan bij de rivier TapT 
(35.2). 

...en komen aan bij de rivier TapT 
(35.1). 


Sïta vraagt Rama en Laksmana 

Ze gaan verder het woud in en 

Ze gaan verder het woud in en 
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drinkwater te zoeken (12.2-4). 

Sita krijgt dorst. Ze vraagt water 
(35.3-4). 

Sita krijgt dorst. Ze vraagt water 
(35.2-3). 


Rama stelt haar gerust (12.5). 

Rama stelt haar gerust dat hij 
weet dat er ergens dorpen in de 
buurt zijn (35.5-6). 

Rama stelt haar gerust dat hij 
weet dat er een dorp in de buurt 
is (35.4). 


Ze komen aan in Arunagrama en 
gaan er het huis van de brahmaan 
Kapila binnen (12.6-9). 

Ze gaan het dorp Arunagrama in 
en betreden er het huis van de 
brahmaan Kapila (35.7-8). 

Ze gaan het dorp Arunagrama in 
en betreden er het huis van de 
brahmaan Kapila (35.5). 



De brahmaan zelf is afwezig, 
maar zijn echtgenote geeft hen 
water (35.9). 

Zijn echtgenote geeft hen water. 


De dichter beschrijft het huis 
(13.1-5). 




Wanneer Kapila thuis komt, 
gooit hij hen er boos uit (13.6-9). 

Wanneer Kapila thuis komt, 
wordt hij boos. Hij beschimpt 
zijn echtgenote (35.10-15). 

...Wanneer Kapila thuis komt, 
wordt hij boos. Hij beschimpt 
zijn echtgenote (35.6-9). 



Sïta wil het huis verlaten (35.16- 
19). 

Sïta wil het huis verlaten (35.10- 
11). 



De dorpelingen trachten Kapila 
tot rede te brengen (35.20-21). 

De dorpelingen trachten Kapila 
tot rede te brengen. 



Kapila gooit het drietal eruit 
(35.22-23). 

maar hij gooit het drietal eruit 
(35.12). 


Laksmana wil hem aanvallen, 
maar Rama weet hem te daren 
(14.1-9). 

Laksmana wordt boos en wil de 
man doden, maar Rama brengt 
hem tot bedaren (35.24-28). 

Laksmana wordt boos en wil de 
man doden, maar Rama brengt 
hem tot bedaren (35.13-15). 



Rama vervloekt de situatie. Hij 
zweert nooit meer binnen te gaan 
in het huis van een gemeen man 
(35.29-34). 

Rama zweert nooit meer binnen 
te gaan in het huis van een 
gemeen man (35.16-17). 


Ze gaan verder en komen aan 
bij een banyanboom (15.1-3). 




De dichter beschrijft de boom 
als een leraar die de vogels het 
alfabet laat opzeggen (15.4-9). 
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Plots verschijnt er een regenfront 
(1-1.8) 

Er verschijnt een regenfront en 
de moesson arriveert (35.36-38) 

Er verschijnt een regenfront en 
de moesson arriveert (35.18-19). 


Het is de moesson die zijn 
intrede doet. De dichter 
beschrijft metaforisch het 
gevecht tussen honing Zomer en 
honing Moesson. Koning Zomer 
sneuvelt (1.9-3.9). 




Rama, Laksmana en Sïta zaten 
intussen nog onder die boom 
(3.9). 

Rama, Sïta en Laksmana 
schuilen onder een banyanboom 
(35.39). 

Rama, Slta en Laksmana 
schuilen onder een banyanboom 
(35.20). 


De Yaksa van de boom, 
Gajamukha, gaat naar zijn 
koning melden dat enkele 
vreemdelingen onder zijn boom 
in slaap zijn gevallen (4.1-4). 

De Yaksa van de boom, 
Ibhakarna, gaat naar zijn koning 
melden enkele vreemdelingen 
hem hebben verjaagd (35.40-41). 

De Yaksa van de boom, 
Ibhakarna, gaat naar zijn koning 
melden enkele vreemdelingen 
hem hebben verjaagd (35.21). 


Koning Pütana kalmeert hem en 
gaat zelf kijken. Door de avadhi- 
kennis herkent hij de 
vreemdelingen als Rama en 
Laksmana (4.6-8). 

Koning Pütana gaat er zelf heen. 
Door de avadhi-kennis herkent 
hij de vreemdelingen als Rama 
en Laksmana, de Baladeva en 
Vasudeva (35.42-44). 

Door de avadhi-kennis herkent 
koning Pütana de vreemdelingen 
als de Baladeva en Vasudeva en 
hij gaat er heen (35.22). 


Pütana bouwt een prachtige stad 
voor hen, metaforisch 
beschreven als een vrouw (4.9- 
5.10). 

Pütana bouwt een prachtige stad 
voor hen (35.45). 

Pütana bouwt een prachtige stad 
voor hen (35.23). 


De Yaksa wekt Rama met zijn 
luitspel (5.9-10). 

De Yaksa wekt Rama met 
gezang (35.46). 

De Yaksa wekt Rama met 
gezang. 


Rama kijkt verwonderd naar de 
prachtige stad, Ramapuri (6). 

Rama, Slta en Laksmana kijken 
verwonderd naar de prachtige 
stad, Ramapuri, rondom hen 
(35.47-52). 

Rama, Slta en Laksmana kijken 
verwonderd naar de prachtige 
stad, Ramapuri, rondom hen 
(35.24-26). 


Pütana stelt zichzelf voor. Hij 
schenkt Rama bovendien de luit 
Sughosa en andere luxe-artikelen 
(7.1-5). 




Kapila merkt intussen, terwijl hij 
brandhout sprokkelt, de stad op 

Kapila merkt intussen, terwijl hij 
brandhout sprokkelt, de stad op 

Kapila merkt intussen, terwijl hij 
brandhout sprokkelt, de stad op 
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en is verbijsterd (7.6-8). 

en helemaal van de kaart (35.53- 
65). 

en helemaal van de kaart (35.27- 
30). 


Een Yaksa-vrouw brengt hem op 
de hoogte. Zij zegt dat Rama 
alles geeft wat je vraagt als je in 
de Jina gelooft. (7.9-8.4) 

Een Yaksa-vrouw brengt hem op 
de hoogte. Zij zegt dat dit de stad 
is van Rama en dat die 
rijkdommen aan de mensen 
uitdeelt. Kapila vraagt hoe hij in 
de stad kan binnen geraken en de 
vrouw verwijst hem door naar de 
Jina-tempel om daar eerst in de 
leer te gaan (35.66-70). 

Een Yaksa-vrouw brengt hem op 
de hoogte. Zij zegt dat dit de stad 
is van Rama en dat die 
rijkdommen aan de mensen 
uitdeelt. Kapila vraagt hoe hij in 
de stad kan binnen geraken en de 
vrouw verwijst hem door naar de 
Jina-tempel om daar eerst in de 
leer te gaan (35.31-38). 


Kapila gaat terstond naar de Jina- 
tempel die de vrouw noemde. Hij 
gaat in de leer bij de ziener, 
Caritryasüra (8.7-9). 

Kapila gaat terstond naar de Jina- 
tempel en gaat er in de leer bij de 
ziener, Caritrasüra (35.71-84). 

Kapila gaat terstond naar de Jina- 
tempel en vraagt er onderricht te 
worden (35.39-40). 


De ziener onderwijst hem in de 
vruchten van de leer (9). 

De ziener onderwijst hem in de 
de leer en zijn hebzucht 
verdwijnt (35.85). 

De ziener onderwijst hem in de 
de leer (35.40). 



Kapila is nu een vrome jain en 
bedankt zijn meester voor de 
instructie (35.86-90) 

Kapila is nu een vrome 
huishouder en hij bedankt zijn 
meester voor de instructie 
(35.41) 


De brahmaan bekeert zich. Hij 
overhaalt ook zijn vrouw 
Saumya om zich te bekeren 
(10.1-6) 

Kapila keert terug naar huis en 
vertelt heel het verhaal aan zijn 
echtgenote Susarma. Hij zegt 
haar bovendien alles wat de 
ziener aan hem heeft gezegd, en 
hierdoor wordt zij eveneens 
bekeerd. Ze gaan naar de ziener 
waar zij ook de Kleine Geloften 
aanvaardt (35.91-117). 

Kapila keert terug naar huis en 
vertelt heel het verhaal aan zijn 
echtgenote Susarma. Zij 
aanvaardt eveneens de leer van 
de Jina (35.42-52). 



Kapila wordt gevolgd door vele 
andere brahmanen die zich 
bekeren (35.118-123) 



Beiden gaan ze vervolgens naar 
Ramapuri (10.8-9). 

Beiden begeven zich vervolgens 
naar Ramapuri (35.124-144). 

Beiden begeven zich vervolgens 
naar Ramapuri (35.53-58). 


Kapila ziet Laksmana staan en 
loopt bang weg (11.1-7). 

Kapila ziet Laksmana staan en 
wil wegvluchten (35.145-150). 

Kapila ziet Laksmana staan en 
wil wegvluchten (35.59-61). 
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Laksmana rent hem achterna, 
grijpt hem en brengt hem bij 
Rama (11.8-9). 

Laksmana ziet hem en is 
nieuwsgierig. Hij roept de man 
en deze komt terug (35.151-153). 

Laksmana roept de man en deze 
komt terug (35.61-62). 


Kapila eert Rama en eert de Jina 
(11.10-11). 

Kapila eert Rama (35.154-155). 

Kapila eert Rama (35.62). 



Rama vraagt hem waarom hij is 
gekomen, gezien hij tevoren 
Rama, Sïta en Laksmana had 
beschimpt (35.156). 

Rama vraagt hem wie hij is en 
van waar hij komt (35.63). 


Laksmana beschimpt zijn 
gedrag bij de hut (12.1-3). 





De brahmaan verontschuldigt 
zich voor zijn onwetendheid 
(35.157). 

De brahmaan stelt zichzelf voor 
verontschuldigt zich voor zijn 
onwetendheid (35.64). 


Kapila zingt de lof van materieel 
bezit (12.4-10). 

Kapila zegt te zijn gekomen om 
materieel bezit te vereren 
(35.158-174). 

Kapila vereert materieel bezit 
(35.65-72). 


Rama is tevreden en geeft Kapila 
veel geschenken (12.11). 

Rama is tevreden en schenkt 
Kapila en zijn echtgenote 
bezittingen, voedsel, etc. 
(35.175-177). 

Rama is tevreden en schenkt 
Kapila en zijn echtgenote 
bezittingen, voedsel, etc. (35.73- 
75). 



Kapila gaat naar huis en verzaakt 
tenslotte de wereld (35.178-195) 

Kapila gaat naar huis en verzaakt 
tenslotte de wereld (35.75-81) 
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Het regenseizoen loopt ten einde. 
Rama, Laksmana en Sïta willen 
vertrekken uit Ramapuri. Rama 
neemt afscheid van Pütana van 
wie hij een halssnoer, Laksmana 
oorringen, Sïta een haarjuweel en 
tenslotte een mooie luit krijgt. 

Hij laat de stad verdwijnen 
{28.7.1-5} (36.1-9). 

Het regenseizoen loopt ten einde. 
Rama, Laksmana en Sïta willen 
vertrekken uit Ramapuri. Rama 
neemt afscheid van Pütana van 
wie hij een halssnoer, Laksmana 
oorringen, Sïta een haarjuweel en 
tenslotte een mooie luit krijgt. 

Hij laat de stad verdwijnen 
{28.7.1-5} (36.1-6). 


Rama, Laksmana en Sita gaan 

Ze gaan verder en komen aan bij 

Ze gaan verder en komen aan bij 



1851 





verder en komen aan bij de stad 
Jïvanta (I). 

de stad Vaijayantapura (36.10- 
11). 

de stad Vijayapura (36.7). 


De stad Jïvanta is zo prachtig 
dat Gautama ze vergelijkt met 
Rdjagrha (1.1-12). 




Rama, Sïta en Laksmana gaan 
het park Prasasta aan de rand van 
Jïvanta binnen (1.13). 

Wanneer de zon onder gaat, 
begeven zij zich naar een 
aangename plek in de buurt van 
de stad (36.12-13) 

Wanneer de zon onder gaat, 
rusten zij in de buurt van de stad 
(36.8). 


Terwijl Rama en Laksmana zich 
in het park bevinden, stuurt 
Bharata een brief naar de koning, 
Mahldhara, met het verzoek zijn 
dochter Vanamala aan Laksmana 
uit te huwelijken wanneer zij 
zouden passeren (2.1-6). 

In die stad heerste PrthivTdhara. 

Sinds haar jeugd had zijn 
dochter, Vanamala, gehoord over 
de deugden van Laksmana en ze 
was op hem verliefd geworden 
(36.14-15). 

In die stad heerste Mahldhara. 

Sinds haar jeugd was zijn 
dochter, Vanamala, verliefd op 
Laksmana (36.9). 


Mahïdhara twijfelt aan 
Laksmana’s geschiktheid en 
opteert voor iemand anders (2.7- 

9). 

Wanneer PrthivTdhara echter 
verneemt dat Laksmana het 
woud is ingetrokken, besluit hij 
zijn dochter uit te huwelijken aan 
iemand anders (36.16-17) 

Wanneer Prthivïdhara echter 
verneemt dat Laksmana het 
woud is ingetrokken, besluit hij 
zijn dochter uit te huwelijken aan 
iemand anders (36.10-12). 


Wanneer Vanamala dat hoort, 
wordt zij ziek van verdriet (3.1- 
4). 

Wanneer Valamala dat hoort, is 
zij ziek van verdriet (36.18). 

Wanneer Valamala dat hoort, 
zegt ze nog liever te sterven dan 
met iemand anders te trouwen 
(36.13). 


Een wolk verschijnt als een 
bode van Laksmana om haar te 
zeggen dat hij zich in het park 
bevindt (3.5-6). 




Vanamdld verwijt de wolk haar 
liefdespijn (3.7-9). 




De wolk verdwijnt en Vanamdld 
denkt aan verschillende 
manieren om haar leven te 
beëindigen (4.1-5). 




Ze besluit zich te verhangen aan 
een boom (4.6) 

Vanamala besluit zich die nacht 
te verhangen aan een boom 
(36.19-22). 
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Ze zegt dat ze naar het asoka-hos 
gaat om er te offeren (4.7-8). 

Die avond gaat zij met haar 
vriendinnen naar het woud om 
aan de godin van het woud te 
offeren (36.23-24). 

Die avond gaat zij met haar 
vriendinnen naar het woud om 
aan de godin van het woud te 
offeren (36.14). 


De hele tijd heeft zij morbide 
gedachten en betuigt zij haar 
liefde voor Laksmana (4.9-5.3). 


Ze komt aan precies in dat 
gebied van het woud waar Rama, 
Sïta en Laksmana zich bevinden 
en ze offert er aan de godin van 
het woud (36.25). 

Ze komt aan precies in dat 
gebied van het woud waar Rama, 
Sïta en Laksmana zich bevinden 
en ze offert er aan de godin van 
het woud (36.15). 


Het wordt nacht en het leger 
slaapt (5.4-5). 

Het wordt nacht en haar gevolg 
slaapt (36.26). 

Het wordt nacht en haar gevolg 
slaapt (36.16). 


Vanamala vertrekt en klimt in 
een banyanboom (5.6-9). 

Vanamala verlaat de plek waar 
haar gevolg zich bevindt (36.27). 




Laksmana ziet haar lopen en 
beseft dat zij zelfmoord wil 
plegen en volgt haar. Hij 
verschuilt zich achter een 
banyanboom. Vanamala komt 
eveneens aan bij die boom. Ze 
maakt een strop met haar kleed 
(36.28-33). 

Vanamala gaat naar een 
banyanboom, waar bij toeval 
Laksmana zich bevindt (36.16- 
17). 


Ze aanroept alle wezens om 
Laksmana te zeggen dat 
Vanamala zich verhing uit liefde 
voor hem (6). 

Laksmana hoort hoe zij 
vervolgens alle boswezens 
aanroept en verklaart dat zij zich 
verhangt uit liefdesverdriet om 
Laksmana (36.34-40). 

Laksmana hoort hoe zij 
vervolgens alle boswezens 
aanroept en verklaart dat zij zich 
verhangt uit liefdesverdriet om 
Laksmana (36.17-19). 


Ze maakt een strop met een stuk 
stof en doet het om haar hals 
(7.1-3). 


Ze maakt een strop met een stuk 
stof en doet het om haar hals 
(36.20). 


Wanneer zij de strop om haar 
hals doet, omhelst iemand haar 
die zich voorstelt als Laksmana 
(7.4-6). 

Precies wanneer zij zich wil 
verhangen, omhelst Laksmana 
haar. Hij zegt haar wie hij is. 
Vanamala is gelukkig (36.41-49) 

Precies wanneer zij zich wil 
verhangen, omhelst Laksmana 
haar. Hij zegt haar wie hij is. 
Vanamala is gelukkig (36.21-23) 


Zij is in de war en gelooft het 
eerst niet, tot Rama Laksmana 
roept. Vervolgens is ze 
dolgelukkig (7.7-9). 

Intussen in Rama wakker 
geworden. Hij ziet Laksmana 
nergens en op advies van Sïta 
roept hij hem. Laksmana 
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antwoordt en komt met 
Vanamala naar zijn broer (36.50- 
55). 



Rama ziet hen en vraagt 
Laksmana waar het meisje 
vandaan komt. Laksmana stelt 
haar voor en zegt dat hij haar had 
gehoord (8.1-6). 

Rama en Slta aanschouwen hen 
en praten wat met hen (36.56- 
64). 

Laksmana en Vanamala gaan bij 
Rama. Rama en Slta 
aanschouwen hen en praten wat 
met hen (36.24-29). 


Het wordt intussen licht en de 
soldaten worden wakker. Zij zien 
Rama en Laksmana bij 
Vanamala en denken dat zij haar 
proberen te ontvoeren (8.7-8). 

Het wordt intussen licht en 
Vanamala’s vriendinnen worden 
wakker. Wanneer zij Vanamala 
niet vinden, slaan zij alarm. 
Wanneer de soldaten haar bij 
Rama en Laksmana zien. 

Het wordt intussen licht en 
Vanamala’s vriendinnen worden 
wakker. Wanneer zij Vanamala 
niet vinden, slaan zij alarm. 
Wanneer de soldaten haar bij 
Rama en Laksmana zien. 


Het leger omsingelt Rama en 
Laksmana. Ze vallen aan, maar 
worden teruggedreven door 
Laksmana (8.9-9.8). 




Mahïdhara verneemt intussen 
dat iemand Vanamala probeert 
te ontvoeren en trekt ten strijde 
met zijn acht zonen (9.9-10.5). 

gaan zij vlug het heuglijke 
nieuws melden aan PrthivTdhara, 
dat Vanamala en Laksmana 
verenigd zijn (36.65-83). 

gaan zij vlug het heuglijke 
nieuws melden aan PrthivTdhara, 
dat Vanamala en Laksmana 
verenigd zijn (36.30-36). 


Mahïdhara daagt Laksmana uit 
en vraagt hem zich bekend te 
maken (10.6-7). 




Laksmana stelt zich voor, 
waarop Mahïdhara zijn boog 
laat vallen (10.8-11.1) 




Mahïdhara omhelst hem en 
schenkt Vanamala aan Laksmana 
Hij klimt in zijn wagen (11.2-4). 

Bij zonsopgang vertrekt de 
koning op zijn olifant met zijn 
gevolg naar Rama, Laksmana en 
Slta (36.84-91)'. 

De koning vertrekt met zijn 
gevolg naar Rama, Laksmana en 
Slta (36.37). ' 


De acht prinsen gaan zitten in 
een andere wagen, Laksmana en 
Vananmala in nog een andere en 
Rama en Slta in nog een andere. 
Ze worden hartelijk onthaald in 
de stad (11.5-9). 

Rama, Laksmana en Slta worden 
de stad binnengebracht waar een 
enorm feest wordt georganiseerd 
(36.92-103). 

Rama, Laksmana en Slta worden 
de stad binnengebracht waar een 
enorm feest wordt georganiseerd 
(36.38-42). 
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Sandhi 30 


Intussen bereidt de koning van 
Nandavarta een aanval op 
Bharata voor (I). 




Deze had een bode naar Bharata 
gestuurd die in Ayodhya niet 
goed werd behandeld. De bode 
meldt dat Bharata geen verdrag 
wil en bovendien al met een 
leger en bondgenoten naar het 
Vindhya-gebergte is getrokken 
om een aanval te plannen (1.1-8). 




Anantavïrya is boos en zweert 
Bharata te doden (1.9). 




Hij verzamelt zijn leger en stuurt 
brieven naar potentiële 
bondgenoten, Mahïdhara (2.1- 
12). 

Er komt een bode naar 
Prthivïdhara met een brief van 
Ativïrya, koning van Nandavarta. 
Hij vraagt Prthivïdhara om 
bondgenoot te worden in de 
oorlog tegen Bharata (37.1-26) 

Er komt een bode naar 
Prthivïdhara met een brief van 
Ativïrya, koning van Nandavarta. 
Hij vraagt Prthivïdhara om 
bondgenoot te worden in de 
oorlog tegen Bharata (37.1-14) 



Laksmana is nieuwsgierig en 
vraagt de bode waarom AtivTrya 
oorlog wil voeren tegen Bharata. 

De bode vertelt: 

AtivTrya had een bode, 
Srutabuddhi naar Bharata 
gestuurd met de eis zich aan 
Ativïrya te onderwerpen. 
Satrughna werd woedend. 
Soldaten sleurde de bode mee 
met de voeten doorheen de stad. 

De bode vluchtte. Bharata 
bereidde zich voor op een strijd. 
Kanaka en Sirnhodara sloten zich 

Laksmana is nieuwsgierig en 
vraagt de bode waarom Ativïrya 
oorlog wil voeren tegen Bharata. 

De bode vertelt: 

Ativïrya had een bode, 
Srutabuddhi naar Bharata 
gestuurd met de eis zich aan 
Ativïrya te onderwerpen. 
Satrughna werd woedend. 
Soldaten sleurde de bode mee 
met de voeten doorheen de stad. 

De bode vluchtte. Bharata 
bereidde zich voor op een strijd. 
De koning van Mithila en 
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bij hem aan. Srutabuddhi 
vertelde intussen alles aan 
Ativïrya en deze treft nu de 
voorbereidingen voor de strijd. 
(37.27-54) 

Sirnhodara sloten zich bij hem 
aan. Srutabuddhi vertelde 
intussen alles aan Ativïrya en 
deze treft nu de voorbereidingen 
voor de strijd. (37.15-29) 



Rama stuurt de bode weg met de 
leugen dat Prthivïdhara bereid is 
Ativïrya bij te staan (37.55-57) 



Mahidhara is radeloos (2.13). 

Wanneer de bode weg is, maakt 
Prthivïdhara duidelijk dat hij niet 
voor Ativïrya wil vechten. Hij 
suggereert suggereert dat hij zal 
gaan met een list (37.57-58). 

Mahidhara maakt Rama duidelijk 
dat hij niet voor Ativïrya wil 
vechten. Hij suggereert dat hij 
zal gaan met een list (37.29-30). 


Rama bedenkt een list om. 
Verkleed als vrouwelijke barden 
en zangeressen zullen hij, 
Laksmana en Mahidhara’ s acht 
zonen naar Anantavïrya gaan en 
hem zo gevangen nemen (3.1-5). 

Rama zegt hem in zijn stad te 
blijven en dat hij, Laksmana, 
Prthivïdhara’ s zonen en 
schoonzonen wel iets zullen 
bedenken. Samen met Sïta 
vertrekken ze richting 
Nandavarta (37.59-62). 

Rama zegt hem dat hij en zijn 
zonen wel iets zullen bedenken. 
Samen met Sïta vertrekken ze 
richting Nandavarta (37.31-32). 


Ze vermommen zich en doen hun 
juwelen aan (3.6). 




Sïta mag niet aanwezig zijn bij 
de strijd. Zij is bang voor de 
afloop (3.7-9). 

Daar verpozen zij zich en 
bespreken zij hun plannen. Sïta 
drukt haar twijfels uit over een 
goede afloop (37.63-68). 

Daar verpozen zij zich en 
bespreken zij hun plannen. Sïta 
drukt haar twijfels uit over een 
goede afloop (37.33-36). 



Laksmana stelt haar gerust. 
Rama geeft zijn analyse van de 
situatie (37.69-92). 

Laksmana stelt haar gerust. 
Rama geeft zijn analyse van de 
situatie (37.37-41). 


Ze rusten nog even uit en 
vertrekken. Ze laten Sïta achter 
bij de Jina-tempel en gaan de 
stad binnen (4.1-8). 

Ze brengen de nacht door met 
verhalen te vertellen en de 
volgende ochtend vertrekken ze. 
Ze komen aan bij een Jina- 
tempel waar ze Sïta en hun 
wapens achterlaten. (37.93-95) 

Ze brengen de nacht door met 
verhalen te vertellen en de 
volgende ochtend vertrekken ze. 
Ze komen aan bij een Jina- 
tempel waar ze eren. (37.42) 



Ze vermommen zich als 
danseressen {30.3.6} (37.96). 

De beschermgodin van de tempel 
tovert hen om in danseressen 
(37.43-45). 
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Ze maken zich bekend bij de 
portier en vragen toegang tot 
Anantavïrya (4.9). 

Ze gaan de stad in en wanneer ze 
aankomen bij het paleis beginnen 
ze hun opvoering (37.97-101). 



De portier beschrijft hen als 
mysterieuze zangeressen en de 
koning laat hen binnenkomen 
(5.1-6). 




Ze gaan het paleis in (5.7-8). 

Als de koning hun hoort komt hij 
kijken (37.102) 

Ze gaan het paleis in 


Ze voeren een spectakel op (6.1- 
7). 

Rama gaat bij Ativïrya en danst 
en zingt voor hem (37.103-112). 

en voeren hun spectakel op 
(37.46-52) 


Rama verkondigt de lof van 
Bharata (6.8-7.8). 

Na de opvoering van een stuk 
waarin het leven van de 
Tïrthankara’s wordt bezongen, 
berispt Rama Ativïrya voor de 
aanval op Bharata. Hij bezingt 
Bharata’s kwaliteiten (37.113- 
124). 

Na de opvoering van een stuk 
waarin het leven van de 
Tïrthankara’s wordt bezongen, 
berispt een danseres Ativïrya 
voor de aanval op Bharata. Ze 
vraagt waarom hij aanvalt als hij 
toch niet kan winnen (37.53-54). 


Dit irriteert Anantavïrya. Hij 
springt boos recht, maar Rama 
grijpt hem en neemt hem 
gevangen (7.9-8.3). 

Ativïrya wordt boos, maar Rama 
grijpt hem en neemt hem 
gevangen (37.125-128). 

Ativïrya wordt boos, maar de 
danseres grijpt hem vast bij de 
haren (37.55-56). 


Ze brengen de koning naar de 
Jina-tempel (8.3-4). 




Laksmana houdt intussen het 
leger af met bedreigingen.De 
soldaten vragen zich af of dit wel 
het gedrag van vrouwen is (8.5- 
6). 

Een danseres neemt het zwaard 
en houdt dreigend de soldaten af. 
De mensen vragen zich af of dit 
het gedrag is van vrouwen 
(37.129-135) 

De danseres neemt het zwaard en 
houdt dreigend de soldaten af. . 
Ze wil Ativïrya pas loslaten als 
hij Bharata’s overheersing 
aanvaardt. De mensen vragen 
zich af of dit het gedrag is van 
vrouwen (37.57-59) 


De tien komen aan bij de tempel, 
gevolgd door Anantavïrya’s 
harem die smeken om hun 
echtgenoot (8.7-9). 

Rama zet Ativïrya op een olifant 
en, gevolgd door zijn onderdanen 
wordt hij naar de tempel 
gebracht (37.136-138) 

Rama zet Ativïrya op een olifant 
en hij wordt naar de tempel 
gebracht (37.60) 


Rama belooft Anantavïrya vrij te 
laten en verder te laten regeren 
indien hij de overheersing van 

Laksmana wil Ativïrya doden, 
maar Sïta smeekt hem om de 
koning vrij te laten. Ativïrya 

Sïta zegt Laksmana om de 
koning vrij te laten. Ativïrya 
wordt vrijgelaten en looft Rama. 



1857 




Bharata aanvaardt (9.1-2). 

wordt vrijgelaten en looft Rama. 

Deze belooft hem zijn 
heerschappij terug indien hij de 
overheersing van Bharata 
aanvaardt (37.139-151). 

Deze belooft hem zijn 
heerschappij terug indien hij de 
overheersing van Bharata 
aanvaardt (37.61-66). 


Anantavïrya beslist echter om de 
wereld te verzaken (9.4-5). 

AtivTrya beslist echter om de 
wereld te verzaken (37.152-166). 

Ativïrya beslist echter om de 
wereld te verzaken en geeft het 
koningschap aan zijn zoon 
Vijayaratha (37.67-70). 


Rama is blij en eert Anantavïrya. 
Het rijk wordt overgeleverd aan 
Sahasrabahu die onderkoming 
van Bharata wordt. Rama keert 
terug naar Jlvanta (9.6-9) 

Rama zalft AtivTrya ’s zoon, 
Vijayaratha, tot koning (38.1). 


Vijayaratha schenkt zijn zus; 
Ratimala, aan Laksmana met 
toestemming van Rama. 
Laksmana is opgetogen. Ze 
offeren aan de Jina en keren 
terug naar Vijayapura (38.2-4). 

Vijayaratha schenkt zijn zus; 
Ratimala, aan Laksmana. Ze 
keren terug naar Vijayapura 
(38.1-2). 

In Jlvantapura omhelst 
Laksmana zijn echtgenote tijdens 
de feestelijkheden (11.9). 




Samen met Anantavïrya 
besluiten nog honderd andere 
mannen de wereld te verzaken 
(10). 





Bij het nieuws van zijn 
wereldverzaking wanneer hij 
gevangen genomen werd door 
danseressen, lacht Satrughna met 
Ativïrya. Bharata wijst hem 
terecht. Vijayaratha komt aan bij 
hem en geeft zijn andere zus aan 
Bharata (38.5-11) 

Bij het nieuws van zijn 
wereldverzaking wanneer hij 
gevangen genomen werd door 
danseressen, lacht Satrughna met 
Ativïrya. Bharata wijst hem 
terecht. Vijayaratha komt aan bij 
hem en geeft zijn andere zus aan 
Bharata (38.3-7) 


Bharata komt AnantavTrya 
bezoeken en prijst zijn 
volharding (11.1-8). 

Bharata gaat naar Ativïrya en 
prijst hem. Hij huwt 
Vijayasundarï (38.12-32) 

Bharata gaat naar Ativïrya en 
prijst hem. Hij huwt 
Vijayasundarï (38.8-14) 
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Rama en Laksmana willen 
vertrekken. Iedereen in de stad is 
triest (1). 

Rama en Laksmana willen 
vertrekken (38.33-34). 

Rama wil vertrekken (38.15). 


Vanamala en Laksmana 
houden van elkaar (1.1-4). 




Laksmana neemt afscheid van 
haar (1.5-8). 




Vanamala is bedroefd (1.9 -2.1) 

Vanamala is bedroefd (38.35- 
36). 

Vanamala hoort dat en is 
bedroefd (38.16). 


Laksmana troost haar en belooft 
terug te keren voor het 
sterrenbeeld Weegschaal (1.2-9). 

Laksmana troost haar en belooft 
terug te keren. Hij moet zijn 
vaders gebod nakomen (38.37- 
42). 

Laksmana belooft hoor terug te 
keren. Als hij dat niet doet, dan 
is hij een slecht mens (38.17-19). 



Ze vertrekken. De stad is 
bedroefd (38.43-56). 

Ze vertrekken. De stedelingen 
huilen. Rama, Sïta en Laksmana 
gaan verder en leven van 
vruchten (38.20-21). 


Ze vertrekken en komen aan bij 
de rivier Gold (Goddvarï) (3.1- 
8). 




Even verder zien Ksemanjali, de 
stad van Aridamana (4.1). 




Aridamana is een geweldadig 
man (4.2-6). 




Het drietal gaat een park in, in de 
buurt van de stad (4.7-9). 

Ze komen bij Ksemanjali en 
vestigen zich in het park. 
Laksmana maakt het eten en 
Rama en Sïta rusten (38.57-59). 

Na de jungle te zijn doorkruist, 
komen ze aan bij Ksemanjalipura 
en rusten er in het park (38.22- 
23). 


Laksmana gaat naar de stad en 
ziet aan de rand een berg lijken 
(5.1-2). 

Laksmana gaat naar de stad (60- 
64). 

Rama en Sïta rusten en 
Laksmana gaat naar de stad 
’ (38.24). 


Laksmana spreekt herders 
hierover aan en zij vertellen over 
Jitapadma, de dochter van 
Aridamana, en hoe vele mannen 
sneuvelden toen zij, om haar 
hand te winnen, de vijf saktf s 

Hij hoort iemand zeggen; "Om 
de prinses te winnen moet je de 
saktls tegenhouden. Hij vraagt 
meer uitleg. De man vertelt over 
Satrudamana en zijn dochter 
Jitapadma, wiens hand enkel gaat 

Hij hoort iemand zeggen: "Wie 
kan de saktï s tegenhouden om 
de prinses te winnen?" Laksmana 
vraagt meer uitleg. De man 
vertelt over Satrudamana en zijn 
dochter Jitapadma, wiens hand 
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van Aridamana hadden proberen 
weerstaan (5.3-9). 

naar de man die de sakti s van 
haar vader kan tegenhouden 
(38.65-77). 

enkel gaat naar de man die de 
saktf s van haar vader kan 
tegenhouden (38.25-28). 



Laksmana wordt boos en loopt 
naar de stad (6.1-10). 

Laksmana wordt boos en loost de 
stad in. Hij komt aan bij 
Satrudamana’s paleis (38.78-84). 

Laksmana raast boos het paleis 
binnen. Jitasatru biedt hem een 
stoel aan (38.29-30). 


Laksmana gaat de demonische 
stad binnen (6.10-7.6). 




Hij komt bij het paleis en 
zelfvoldaan zegt hij de portier 
toestemming te vragen aan de 
koning voor zijn entree (7.7-10). 

De portier houdt hem tegen en 
vraagt wat hij wil. Laksmana 
zegt dat hij de koning wil zien 
(38.85-86). 



De portier gaat naar Aridamana, 
beschrijft Laksmana en krijgt 
toelating (8.1-7). 

De portier gaat naar Aridamana, 
beschrijft Laksmana en krijgt 
toelating (38.87). 



Laksmana komt razend het paleis 
binnen (8.8-9). 

Laksmana gaat binnen (38.88- 
89). 



Aridamana spot met Laksmana 
en daagt hem uit (9). 

Satrudamana vraagt arrogant wie 
hij is en wat hij wil (38.90-91). 

De koning vraagt wat hij wil 
(38.31). 


Laksmana wordt woest. Hij 
pocht erover alles te kunnen wat 
Aridamana zegt en scheldt hem 
uit (10). 

Laksmana stelt zich voor als 
onderdaan van Bharata. Hij zegt 
dat hij Jitapadma wil huwen 
(38.92-93). 

Laksmana stelt zich voor als 
bode van Bharata. Hij zegt dat 
hij Jitapadma wil huwen (38.32). 


Aridamana is boos. Hij vuurt een 
s'aMaf (11.1-8). 

De koning verklaart dat dat 
alleen kan als hij de saktf s 
tegenhoudt. Laksmana daagt 
hem uit en beweert er wel vijf te 
kunnen tegenhouden (38.94-95). 

De koning zegt dat dat alleen kan 
als hij de saktf s tegenhoudt. 
Laksmana daagt hem uit (38.33- 
34). 


Laksmana vangt ze met zijn 
rechterhand (11.9). 




De Sura’s laten een 
bloemenregen vallen (12.1) 




Iemand vertelt aan Jitapadma 
wat er gebeurt (12.2-7). 

Jitapadma en haar vriendinnen 
kijken naar Laksmana. 
Laksmana zegt dat ze niet bang 
moet zijn (38.96-98). 

Jitapadma komt uit haar vertrek 
en kijkt naar Laksmana. Ze groet 
hem en Laksmana zegt haar dat 
hij haar komt redden (38.35-36). 


Laksmana en Jitapadma hebben 
oogcontact (12.8-10). 




Laksmana daagt de koning 
opnieuw uit (38.99). 

Laksmana daagt Aridamana 
opnieuw uit (38.37). 
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Aridamana vuurt opnieuw een 
sakti af. Laksmana vangt hem 
met de linkerhand. De koning 
laat de volgende drie saktls los. 

Laksmana vangt ze 
achtereenvolgens met de rechter- 
en linkeroksel en met de tanden 
(12.12-13.7). 

De koning is woest en laat 5 
sakti s los die Laksmana 
allemaal vangt met de handen, de 
oksels en de tanden. 

De koning is woest en laat 5 
sakti s los die Laksmana 
allemaal vangt met de handen, de 
oksels en de tanden (38.38-41). 


De góden laten een 
bloemenregen vallen (13.8). 

De góden laten een 
bloemenregen vallen en luiden 
de dundubhi(3%.\<3<3-\<35). 

De góden laten een 
bloemenregen vallen en luiden 
de dundubhi (38.42). 


Aridamana is verslagen (13.9- 
10). 




Laksmana scheldt hem uit en wil 
hem doden met één sakti {\A.\- 

3). 

Laksmana wil een sakti 
teruggooien. De koning laat zijn 
hoofd hangen uit schaamte 
(38.106-107) 

Laksmana wil een sakti 
teruggooien. De koning wordt 
bang (38.43). 


Jitapadma stopt hem en sust hem 
(14.4-6). 

Jitapadma komt bij Laksmana 
(38.108-110). 

Jitapadma omhelst Laksmana 
(38. 44-45). 


Laksmana buigt voor Aridamana 
en vraagt vergiffenis (14.7-9). 

Laksmana buigt voor de koning, 
zijn schoonvader. De koning 
omhelst hem en wil het huwelijk 
laten plaatsvinden (38.111-121). 

Aridamana vraagt vergiffenis 
voor de beledigingen enwil het 
huwelijk laten plaatsvinden 
(38.46-47). 


Aridamana vraagt Laksmana 
wie hij is (15.1-3). 




Laksmana stelt zich voor en 
meldt dat Rama in het park is 
(15.4-7). 

Laksmana zegt dat zijn broer 
zich aan de rand van de stad 
bevindt en dat hij diens zegen 
wil voor een huwelijk (38.122). 

Laksmana zegt dat zijn broer 
zich in het park bevindt en dat hij 
diens zegen wil voor een 
huwelijk (38.48). 


Allen gaan daarheen (15.8-9). 

Laksmana, Jitapadma, 
Satrudamana en zijn vrouwen en 
verwanten gaan er heen (38.123). 

Laksmana, Jitapadma, 
Aridamana en de ministers gaan 
naar Rama (38.49). 


Rama ziet hen en denkt eerst dat 
het een leger is, 

Sïta hoort gedonder en ziet stof 
opwaaien en wordt bang. Rama 
kalmeert haar en grijpt alvast zijn 
boog. Voor de groep mensen 
lopen vrouwen te dansen. Ze 
komen bij hen aan (38.124-131). 
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tot hij Laksmana opmerkt. 
Jitapadma en Aridamana vallen 
aan Rama’s voeten (16.1-7). 

Jitapadma en Laksmana groeten 
Rama en Sïta. Daarna groet ook 
Satrudamana hen. Er wordt 
verteld wat er gebeurd is 
(38.132-135). 

Iedereen valt aan Rama’s voeten 
(38.50). 



Allen klimmen in een wagen en 
gaan feestvieren (16.8-9). 

Allen gaan met een wagen naar 
de stad en ze verblijven er even 
(38.136-139). 

Ze gaan samen de stad in 
(38.51). 



’s Avonds vertrekken ze. 
Laksmana neemt afscheid van 
Jitapadma zoals hij ook bij 
Vanamala deed (38.140-143). 

Er is een groot feest. Het drietal 
blijft even in de stad. Laksmana 
zegt dat Jitapadma, die bang is 
voor de scheiding van Laksmana, 
op Vanamala lijkt, ’s Avonds 
vertrekken ze (38.52-57). 
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Rama en Laksmana gaan verder 

Ze gaan verder en amuseren zich 
in het woud (39.1-8). 

Rama en Laksmana amuseren 
zich in het woud (39.1-3). 


In het Dandaka-woud brengen 
Rama, Laksmana en Slta vele 
jaren door met het bezoeken aan 
zieners. Na tien j aar stuurt de 
ziener Agastya hen naar de 
prachtige streek Pancavatl om 
daar de rest van hun ballingschap 
door te brengen. 

(VRlll, 1-12) 

...en komen aan bij Varnsasthala 
waar enkele zieners met 
rampspoed te kampen hadden (1). 

Ze komen aan bij de stad 
Varnsasthadyuti en de berg 
Vamsadhara (39.9-12). 

Ze verlaten het woud en komen 
aan bij Varnsagiri en de stad 
Vamsastala (39.4). 


Het volk rent er in paniek weg 
(1.1-4). 

De mensen lopen er bang weg... 

Het volk loopt er bang weg 
(39.5). 


Rama sust hen (1.5-6). 

Rama vraagt iemand wat er 
gebeurd was (39.13). 

Rama vraagt iemand wat er aan 
de hand is (39.6). 


De koning van de stad zegt hen 
dat ze beter wegvluchten voor al 
de natuurrampen in de stad die 
van de berg komen (1.7-2.4). 

Een man vertelt dat er ’ s nachts 
al drie dagen lang geluiden van 
de berg komen. Daarvoor vlucht 
iedereen weg (39.14-20). 

Een man vertelt dat er ’ s nachts 
al drie dagen lang geluiden van 
de berg komen. Daarvoor vlucht 
iedereen, zelfs de koning, weg 
(39.7-8). 


Sïta wordt bang (2.5-6). 

Slta wordt bang (39.21-22). 

Slta wordt bang (39.9). 


Laksmana kalmeert haar (2.7- 
10). 

Rama en Laksmana lachen en 
kalmeren haar (39.23-27). 

Rama kalmeert haar (39.10). 


De drie gaan verder (2.11). 

Ze gaan verder (39.28-32). 

Ze gaan verder (39.11-13). 


De dichter beschrijft de berg die 
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ze naderen (3). 




Rdma beschrijft de bomen en 
verwijst naar de verschillende 
Jina’s de eronder de kevala- 
kennis verkregen (4.1-5.7). 




Ze komen aan bij de zieners 
Kulabhüsana en Desavibhüsana 
die al vier dagen yoga beoefenen 
(5.8-9). 

Ze zien twee zieners en eren hen 
(39.33-38). 

Ze zien twee zieners en gaan bij 
hen zitten (39.14-15). 


Slangen, schorpioenen, etc 
omringen de twee (5.10). 

Ze zien slangen en schorpioenen 
in hun buurt. 

Plots zien zij angstaanjagende 
olifanten (39.16). 



Ze blijven verschrikt staan. Sïta 
wordt bang en Rama kalmeert 
haar (39.39-42). 



Rdma ziet de slangen en wordt 
als de Garuda voor hen (6.1-4). 

Rama en Laksmana jagen ze weg 
met hun boog (39.43). 

Rama en Laksmana jagen ze weg 
met het geluid van hun boog 
(39.17-18). 


De slangen vluchten en de 
zieners verschijnen in vol ornaat 
(6.5-9). 




Rama, Sïta en Laksmana eren de 
zieners met lofzangen, muziek, 
offers, etc. (7.1-8.8). 

De drie eren de zieners met 
offers van water en bloemen, 
muziek, zang en dans (39.44-56). 

De drie eren de zieners met 
offers van water en bloemen, 
muziek, zang en dans (39.19-22). 


De zon gaat onder en vele 
soorten demonen verschijnen 
(8.9-10.7). 

De zon gaat onder en vele 
demonen verschijnen (39.57-67). 

De zon gaat onder en vele 
demonen verschijnen (39.23-27). 


De asceten blijven onverstoord 
voor de aanvallen (10.8-9). 




Rama en Laksmana kalmeren 
Sïta en laten hun bogen schieten 
(11.1-4). 

Sïta stopt met dansen. Rama sust 
haar. Hij en Laksmana laten hun 
boog schieten (39.68-72). 

Sïta stopt met dansen en wordt 
bang. Rama suste haar. Hij en 
Laksmana laten hun boog 
schieten (39.28-30). 


De vijand vlucht voor het geluid 
(11.5-9). 

De god Agniprabha herkent hen 
als Narayana en Balabhadra en 
vlucht. (39.73-74) 

De Jyotiska Analaprabha herkent 
hen als Narayana en Haladhara 
en vlucht (39.31-32) 


De zieners verkrijgen de kevala- 
kennis. Alle góden komen hen 
eren (12). 

De zieners verkrijgen de kevala- 
kennis. Alle góden komen hen 
eren (39.75-80). 

De zieners verkrijgen de kevala- 
kennis. Alle góden komen hen 
eren (39.33-34). 
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Indra komt eraan met Airavata 

(13). 




Indra hemelt de zieners en de 
leer van de Jina’s op (14). 





Sandhi 33 


Rama vraagt waar die rampspoed 
vandaan komt (I). 

Rama eert de zieners en vraagt 
naar de oorzaak van de 
rampspoed (39.81-82). 

Rama eert de zieners en vraagt 
naar de oorzaak van de 
rampspoed (39.35-36). 


Kulabhüsana vertelt: (1.1) 

Ze vertellen: 

Ze vertellen: 


In de stad Yaksasthana waren er 
twee dienaars van de koning, 
Kasyapa en Sürapa, die eens een 
vogel redden van de j agers (1.1- 

4). 




De vogel werd herboren als 
Bhilla-koning en Kasyapa en 
Sürapa als Udita en Mudita, de 
zonen van de bode Amrtasara en 
Upayoga (1.5-8). 




Ze werden de dienaars van prins 
Jayandhara, zoon van koning 
Vijayamahïdhara van 
Padminïpura (2.1-2). 

In Padminï leefde koning 
Vijayaparvata, een bode 
Amrtasvara en zijn vrouw 
Upayoga met hun twee zonen, 
Udita en Mudita (39.83-86). 

In Padminï leefde koning 
Vijayaparvata, een bode 
Amrtasvara en zijn vrouw 
Upayoga met hun twee zonen, 
Udita en Mudita (39.37-39). 


Hun vader werd weggestuurd en 
ene Vasubhüti vergezelde hem, 
maar vermoordde hem en ging 
daarna samenleven met de 
moeder van Udita en Mudita 
33.2.3-7) 

De boge werd weggestuurd. Zijn 
vriend Vasubhüti ging mee en 
doodde hem, omdat hij verliefd 
was op zijn vrouw (39.87-89). 

De bode werd weggezonden met 
de brahmaan Vasubhüti als gezel, 
die hem vermoordde omdat hij 
verliefd was op zijn vrouw. Hij 
ging vervolgens samenleven met 
Upayoga (39.40-43). 



Upayoga vroeg hem ook haar 
twee zonen te doden, maar 
Vasubhüti’s echtgenote meldde 
dit aan Udita en Mudita (39.90- 

Upayoga wou dat hij ook de 
kinderen doodde om vrij te zijn, 
maar Vasubhüti’s echtgenote 
ïrsyalu ging dat ’ s avonds aan 
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92). 

Udita vertellen (39.44-45). 


De oudste broer doodde die 
Vasubhüti, die herboren werd als 
stamhoofd in het Vindhya- 
gebergte (2.8-9). 

Udita doodde de brahmaan en 
deze werd herboren als Mleccha 
(39.91-94). 

Udita doodde Vasubhüti die 
herboren wordt in een Mleccha- 
dorp (39.46). 


Een groep zieners arriveerde in 
het park van Jayaparvata (3.1-6). 

Een groep zieners van 
Mativardhana kwam naar de stad 
(39.95). 

Een groep zieners van 
Mativardhana kwam naar het 
park van de stad (39.47-49). 



Er was ook een vrouw, 
Anuddhara, bij (39.96). 




Ze vestigden zich in het park 
Vasantatilaka (39.97). 



De parkwachter zag dit en ging 
de heidense koning waarschuwen 
(3.7-9). 

De parkwachter meldde dit bang 
aan de koning (39.98-103). 

De parkwachter meldde dit 
(39.50). 


De koning ging naar hen toe en 
beschimpte hen voor hun, naar 
zijn mening, zinloze acties (4) 

De koning kalmeerde hem en 
ging naar hen toe. Hij daalde af 
van zijn olifant, groette en vroeg 
de leider waarom hij geen genot 
wou (39.104-111). 

De koning ging naar hen toe. Hij 
zei dat hijzelf niet in staat was 
zich los te maken van het 
wereldse (39.51-52). 


De ziener Mativardhana predikte 
over het zinloze van welvaart en 
het lichamelijke (5-6). 

De ziener predikte over het 
vergankelijke en het zinloze van 
genot en het lichamelijke 
(39.112-126). 

De ziener predikte over het genot 
en moedigde de koning aan 
(39.53-60). 


Vijayamahïdhara was bekeerd. 
Hij liet de troon over aan zijn 
zoon en verzaakte de wereld 
Udita en Mudita werden daar 
naakte asceten (7.1-3). 

Vijayaparvata was bekeerd, 
evenals Udita en Mudita 
(39.127-128). 

Vijayaparvata, Udita en Mudita 
waren bekeerd (39.61-62). 


De asceten vertrokken naar de 
Sammeta-berg, maar Udita en 
Mudita raakten de weg kwijt 
(7.4-5). 

Ze gingen naar de Sammeta- 
berg, maar raakten de weg kwijt 
(39.129). 

Ze gingen naar de Sammeta, 
maar Udita en Mudita raakten de 
weg kwijt (39.63). 


Ze kwamen bij het dorp van de 
Bhilla, Vasubhüti, die zijn 
vroegere vijandige gevoelens 
nog steeds ervoer (7.6-9). 

Ze kwamen in het dorp van 
Vasubhüti. 

Ze kwamen bij het dorp van 
Vasubhüti. 


Vasubhüti wou hen doden (8.1- 

...Deze wou hen doden (39.130). 

...Deze wou hen doden. 
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2). 




De oudere broer suste de jongere 
(8.3). 

Udita suste Mudita (39.131-133). 



Een andere Bhilla-koning, de 
vogel uit hun vroeger leven, 
redde hen (8.4-8). 

Een Bhilla-generaal hield 
Vasubhüti tegen (39.134-135). 

maar een generaal hield hem 
tegen (39.64-66). 



Rama vraagt naar de generaal en 
ook waarom Vasubhüti hen 
wilde doden (136) 

Rama vraagt naar de generaal 
(39.67). 



De zieners vertellen; 

Udita en Mudita waren ooit 
Sürapa en Karsaka in de stad 
Yaksasthana. Ze redden daar een 
vogel redden. Die vogel werd de 
Mleccha-koning die hen 
vervolgens redde. De Jager werd 
Vasubhüti {33.1} (39.137-143). 

De zieners vertellen: 

Udita en Mudita waren twee 
boerenzonen uit de stad 

Yaksasthana. Zij redden daar een 
vogel. Die vogel werd de 
Mleccha-koning die hen 
vervolgens redde {33.1} (39.68- 
72). 


De broers gingen naar de hemel 
(8.9). 

De broers gingen naar de 
Sammeta en vervolgens naar de 
hemel (39.144-145). 

Als zieners gingen de broers naar 
de Sammeta en vervolgens naar 
de hemel (39.73-74). 


Vasubhüti doorspartelde vele 
hellen en organische 
bestaansvormen en werd 
herboren als Anuddhara in 
Aristapura (9.1-3). 

Vasubhüti kreeg na lange tijd 
opnieuw een menselijke geboorte 
en werd een asceet, waarna hij de 
god Agniketu werd (39.146- 
147). 

Vasubhüti kreeg na lange tijd in 
hellen en als dier opnieuw een 
menselijke geboorte. Hij werd 
een asceet, waarna hij de god 
Agniketu werd (39.75-76). 


De koning van die stad, 
Priyavrata, had ook zonen, Ratna 
en Vicitraratha, de herboren 
Udita en Mudita (9.4-7). 

De koning van Aristapura, 
Priyavrata, had twee vrouwen. 
Eén vrouw kreeg twee zonen, 
Ratnaratha en Vicitraratha, d.i. 
Udita en Mudita. De tweede 
vrouw kreeg een zoon, 
Anuddhara (39.148-151). 

De koning van Aristapura, 
Priyavrata, had twee vrouwen. 
Eén vrouw kreeg twee zonen, 
Ratnaratha en Vicitraratha. De 
tweede vrouw kreeg een zoon, 
Anuddhara (39.77-79). 


Priyavrata stierf na zes dagen 
vasten (9.8). 

Priyavrata stierf na zes dagen 
vasten (39.152). 

Priyavrata stierf na zes dagen 
vasten (39.80). 



Er was een mooie prinses op wie 
Ratnaratha en Anuddhara allebei 
verliefd waren. Ratnaratha 
huwde haar. Anuddhara werd 

Er was een mooie prinses op wie 
Ratnaratha en Anuddhara allebei 
verliefd ware. Ratnaratha huwde 
haar. Anuddhara werd boos 
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boos (39.153-154). 

(39.81-82). 


Anuddhara begon een rebellie, 
maar werd verbannen door Ratna 
en Vicitraratha. Door ascese te 
bedrijven werd hij herboren als 
de god Agniketu (9.9-10). 

Anuddhara begon een rebellie 
maar werd verbannen. Hij werd 
een asceet. Ook de twee broers 
verzaakten de wereld (39.155- 
157). 

Anuddhara begon een rebellie 
maar werd verbannen. Hij werd 
een asceet. Ook de twee broers 
traden uit (39.83-85). 


Ratna en Vicitraratha deden aan 
ascese, stierven en werden na 
lange tijd herboren in 
Siddharthapura, als de prinsen, 
Kulabhüsana (1) en 
Desavibhüsana (2) (10.1-4). 

Ze werden herboren in 
Siddhartha bij koning 
Ksemankara, als Desabhüsana 
(1) en Kulabhüsana (2) (39.158- 
159). 

Ze werden herboren als 
Desabhüsana (1) en Kulabhüsana 
'(2) (39.86-87). 


Ze hadden ook en zusn die zij 
niet kenden, Kamalotsava, daar 
zij o.w.v. hun studies geïsoleerd 
leefden (10.5-6). 

Ze verbleven bij een leraar en 
wisten niets van hun thuis 
(39.160-162). 

Ze verbleven bij een leraar en 
wisten niets van hun thuis 
(39.88). 


Zij werden jonge mannen (10.7- 
8). 

Na lange tijd gingen ze terug 
naar hun vader. Ze waren 
huwbaar (39.163-164). 

Ze werden volwassen en keerden 
terug naar hun koning (39.89- 
90). 


Ze ontmoetten Kamalotsava en 
werden verliefd (10.9-11.9). 

Ze zagen een meisje en werden 
verliefd (39.165). 

Ze zagen er een meisje en 
werden verliefd (39.91). 


Een bard sprak de koning 
Ksemafikara aan over zijn zonen 
en zijn dochter (12.1-3). 

Een bard sprak lovende woorden 
over hen en hun zus, 
Kamalotsava (166-168). 

Karden hemelden de koning en 
zijn drie kinderen op (39.92-94). 


De broers schrokken toen zij dat 
hoorden en waren vervuld van 
walging over het zintuiglijke 
(12.4-9). 

De broers schrokken, 
vervloekten de lust en de 
Transmigratie en verzaakten de 
wereld (39.169-175). 

De broers schrokken en walgden 
van de lust en ze verzaakten de 
wereld (39.95-97). 



Ksemankara stierf van verdriet 
en werd een god (39.176-179). 

Ksemankara werd Garudadhipati 
bij zijn dood (39.98-99). 



Anuddhara zwierf rond als 
asceet... Uiteindelijk werd hij 
geboren als Agniketu (39.180- 
216). 

Anuddhara zwierf rond als 
asceet... Uiteindelijk werd hij 
geboren als Agniketu (39.100- 
119). 



Hij hoorde over Desavibhüsana 
en Kulabhüsana van een monnik, 
en ging naar hen toe (39.217- 
224). 

Hij hoorde over Desavibhüsana 
en Kulabhüsana van een monnik, 
en ging naar hen toe (39.120- 
125). 
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Ze vertrokken voor een 
ascetisch leven op een berg 
(13.1-7). 




Agniketu vloog toen rond in de 
lucht, zag hen, herinnerde zich 
zijn vroegere levens en viel hen 
aan (13.8-10). 




Het geluid van de boog van 
Rama en Laksmana maakte hen 
bang (13.11-12). 

Maar Rama en Laksmana joegen 
hem weg en gaven hen de kans 
de Lera/a-kennis te verkrijgen, 
waarop de góden arriveerden 
(39.225-227). 

Maar Rama en Laksmana joegen 
hem weg en gaven hen de kans 
de Lera/a-kennis te verkrijgen, 
waarop de góden arriveerden 
(39.126-128). 


Hun vader was na zijn dood een 
Garuda geworden. Deze schenkt 
Rama en Laksmana twee vidyÊ s 
(13.13-14.5) 

Hun vader, een Garuda, arriveert 
en laat Rama een wens doen als 
dank. Vele andere mensen 
verzaken de wereld {34.9.1-5} 
als zijn het verhaal van 
Kulabhüsana en Desavibhüsana 
horen (39.228-235). 

Hun vader, een Garuda, arriveert 
en laat Rama een wens doen als 
dank. Vele andere mensen 
verzaken de wereld {34.9.1-5} 
als zijn het verhaal van 
Kulabhüsana en Desavibhüsana 
horen (39.129-133). 


Rdma vraagt wat er met hem zal 
gebeuren (14.4-7). 




Kulabhüsana voorspelt dat ze de 
zuidelijke oceaan zullen 
oversteken, vele gevechten 
zullen overwinnen en over de 
drie werelden zullen heersen 
(14.8-9). 






Verhaal over de tempels van 

Verhaal over de tempels van 



Ramagiri (40) 

Ramagiri (40) 



Sandhi 34 


Rama vraagt de Kevalins te 
vertellen over de vruchten van 
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het de leer (I). 




Hij vraagt naar de vrucht van 
de Grote Geloften, de Kleine 
Geloften, Secundaire Geloften, 
de Geloften van Kastijding en de 
Zonsondergangsgeloften. Hij 
vraagt naar de vrucht van goed 
en slecht karman en hoe men 
het Indra-schap bekomt (1-3). 




Kulabhüsana geeft een lange 
uiteenzetting over deze 
elementen van de leer (4-8) 




Tal van mensen bekeren zich, 
waaronder ook de koning van 
Vamsasthala. Ook het geloof van 
Rama en Sïta is versterkt (9.1-5). 




Laksmana houdt zich aan geen 
enkele gelofte, aangezien hij 
voorbestemd is voor de hel (9.6). 




Na enkele dagen van bidden en 
ceremonies vertrekken Rama, 
Sïta en Laksmana naar het 
Dandaka-woud (9.7-9). 

Ze vertrekken en komen aan in 
een groot woud. Ze arriveren bij 
de rivier Karnarava, . 

Ze vertrekken en komen aan in 
een groot woud. Ze arriveren bij 
de rivier Karnarava, 


De dichtern beschrijft het 
Dandaka-woud als vrouw (10). 




De drie vestigen zich daar (10.9). 

waar ze blijven rusten. 

waar ze blijven rusten. 


Laksmana zorgt er voor de 
ingrediënten voor het eten (11.1- 

3). 


Laksmana zorgt voor vruchten, 
etc. uit het woud (41.1-5). 


Sïta bereidt de maaltijd die ze 
samen opeten (11.4-6). 

Sïta bereidt de maaltijden (41.1- 
12). 



Op een dag arriveren de zieners 
Gupta en Sugupta daar voor 
ascese (11.7-9). 

op een andere dag ziet Sïta de 
zieners Sugupti en Gupti naderen 
(41.13-16). 

Sïta ziet eens twee zieners 
komen (41.6). 


De planten en dieren in het bos 
tonen hun respect (12.1-3). 




Ze komen aan bij Rama’s huis. 
Sïta ziet ze en gaat Rama halen 

Sïta gaat naar Rama om dit te 
zeggen (41.17-21). 

Ze zegt dit aan Rama. 
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(12.4-6). 




Sïta en Rama vereren de zieners 
met een volledige offer (12.7- 
10). 

Sita en Rama eren de zieners 
(41.22-23). 

...Ze eren hen (41.7). 


Sïta dient hen vervolgens eten op 
(12.11-13.7). 

Slta dient hen een maaltijd op 
met ingrediënten uit het bos: 
melk, ghee, etc. (41.24-26). 

Slta geeft hen eten (41.8-9). 


Vijf goddelijke wonderlijke 
fenomenen verschijnen (13.8-9) 

Goddelijke wonderlijke 
fenomenen geschieden (41.27- 
31) 

Er geschieden goddelijke 
wonderlijke fenomenen (41.10- 
11). 



Sandhi 35 


35000000 edelstenen regenen 
neer op Rama’s huis (1-1.1) 





De Sura’s prijzen Rama om zijn 
daad. Ze verheerlijken de 
voedselaalmoes (1.2-9). 




De vogel Jatayin ziet de juwelen 
en herinnert zich zijn vroegere 
leven (2.1). 

Een gier ziet de zieners en 
herinnert zich zijn vroegere leven 
(41.32-33). 

Een zieke gier ziet de zieners en 
herinnert zich zijn vroegere leven 
(41.12). 


Onderweg naar Pancavatl 
ontmoeten zij de gier Jatayus, de 
broer van Sampati, een vriend 
van Dasaratha. Hij stelt voor dat 
hij bij het drietal komt leven om 
Slta te beschermen. 

(VR 111, 13) 

Hij rouwt om zijn moorden van 
vijfhonder zieners die hij ooit 
beging en valt flauw (2.2-5). 

Hij rouwt om zijn slechte daden 
en zijn huidige situatie, en 
besluit zijn toevlucht te nemen 
tot de zieners (41.34-39). 

Hij rouwt en besluit zijn 
toevlucht te nemen tot de zieners 
(41.13). 


Rdma brengt hem bij bewustzijn 
met het water van het voetbad 
van de zieners en Sïtd omhelst 
hem en aanvaardt hem als zoon 
(2.6-7). 

Hij komt naar beneden. Slta 
houdt hem tegen. Hij drinkt van 
het water van het voetbad van de 
zieners (41.40-43). 

Hij valt in het water van het 
voetbad van de zieners en werpt 
zich aan de voeten van de ziener. 


Het lichaam van de vogel krijgt 
de kleuren van edelstenen (2.8- 

9). 

Hij krijgt de kleur van edelstenen 
(41.44-45). 

...Zijn lichaam krijgt de kleuren 
van edelstenen (41.14-15). 


Jatayin omcirkelt de zieners 
(3.1). 

Blij danst hij rond de zieners 
terwijl het geluid van de 
goddelijke dundubhi weerklinkt 
(41.46-53). 
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Rama vraagt waar die kleuren 
vandaan komen (3.2-4). 

Rama vraagt waarom de vogel 
ineens zo mooi is, hoewel hij een 
walgelijke, vleesetende gier is 
(41.54-56). 

Rama vraagt wie die vogel is en 
waarom hij ineers zo mooi en is 
geworden (41.16-17). 


De ziener antwoordt dat dit 
komt door het water van 
voetbad, zoals alles beter wordt 
in aanwezigheid van nobele 
mensen (3.5-8). 




Rama vraagt waarom de vogel is 
flauwgevallen (3.9). 




De ziener vertelt (4.1): 

Sugupti vertelt: 

De ziener Sugupti vertelt: 


Hij was koning Dandaka uit 
Danddpura, een boeddhist (4.1- 

3) 

Er was hier een land, met als stad 
Karnakundala, en de heldhaftige 
koning Dandaka (41.57-62). 

In deze omgeving leefde een 
koning, Dandaka, in de stad 
Karnakundala, met als vrouw 
Maskarï (41.18-20). 


Op een dag toen hij ging jagen, 
zag hij een Yogin. Hij werd bang 
en beschouwde dit als een slecht 
voorteken (4.4-5). 

Op een dag zag hij een ziener 
(41.63). 

Op een dag zag hij een asceet 
(41.21). 


Hij doodde een slang en bondt ze 
rond de nek van de ziener (4.6). 

Hij gooide een dode slang om de 
nek van de ziener (41.64). 

Hij gooide een dode slang om 
diens hals (41.22). 


De ziener bleef onbeweeglijk 
(4.7-8). 

De ziener wou ze niet 
verwijderen om zijn yoga niet te 
verstoren (41.65). 

De ziener wou ze niet 
verwijderen om zijn yoga niet te 
storen (41.23). 


De koning kwam terug en zag 
dat de ziener zich niet had 
bewogen (4.9). 

De koning kwam terug en zag 
dat de ziener zich niet had 
bewogen (41.66). 

De koning kwam terug en zag 
dat de ziener niet had bewogen 
(41.24). 


De koning verwijderde de slang 
en goj kritiek op de "zinloze" 
ascese omdat, in zijn visie, alles 
toch maar een ogenblik bestaat 
(5.1-4). 

Iemand verwijderde de slang. De 
koning viel aan de voeten van de 
ziener 

Hij verwijderde de slang en viel 
aan de voeten van de ziener neer 


De ziener verwierp dit omdat 
zelfs het woord "ogenblik" 
khana dan vergankelijk zou zijn 
(5.5-8). 




De koning werd stil. Hij wierp 





Panda en het Dandaka-woud 
Rama vraagt naar Agastya naar 
de oorsprong van het Dandaka- 
woud. Agastya vertelt: 
Danda was de jongste van 
Iksvaku’s honderd zonen en was 
een dwaas. Zijn vader schonk 
hem een gebied tussen het 
Vindhya- en Saivala-gebergte 
om te regeren. Danda regeerde 
er vanuit zijn hoofdstad, 
Madhumanta, bijgestaan door 
zijn offerpriester. Hij werd 
verliefd op de dochter van zijn 
offerpriester en verkrachte haar. 

De offerpriester sprak een 
vloek uit over de koning en zijn 
stad en binnen zeven dagen lag 
alles in de as. Dat gebied tussen 
die twee gebergtes werd 
genoemd naar die Danda, 
het verlaten Dandaka-woud 
{aranya) (VR VÏl, 70-72) 
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vervolgens tegen dat, als alles 
wat bestaat te zien is, waarom je 
dan ascese pleegt (6.1-2). 




De ziener verwierp deze stelling 
van de Nydya en zei dat beiden, 
het "bestaan" en het "niet- 
bestaan", mogelijk zijn (6.3-5). 




Koning was bekeerd. Hij wijdde 
verder uit over "bestaan " en 
"niet-bestaan" (6.6-7.2). 




De koning aanvaardde de leer, 
leerde over het leven van de 63 
helden en nam 500 zieners onder 
zijn hoede (7.3-4). 

...en eerde van dan af de zieners 
(41.67-71). 

...en nam vele asceten onder zijn 
hoede (41.25-26). 


Durnayasvdminï, zijn 
echtgenote, meldde dit aan haar 
zoon, Madavardhana, en 
bereidde een plan voor om die 
zieners te verdrijven. Ze bracht 
de inhoud van de schatkamer 
naar de tempel, om dan de 
zieners van diefstal te 
beschuldigen (7.5-7). 

Toen een gemene bedelmonnik 
dit vernam, werd hij boos 
(41.72). 

Een gemene bedelmonnik zag 
dit. Hij wou de zieners dood 
(41.27). 


Madavardhana voerde het plan 
uit en meldde aan de koning dat 
de zieners dieven waren (8.1-2). 




De koning geloofde echter nog 
eerder het onmogelijke dan dat 
(8.3-9). 




Hierop smeedde zijn omgeving 
een ander plan. Ze zouden een 
valse ziener die met de koningin 
laten flirten (8.10-9.1). 




Iemand vermomde zich en ging 
bij Durnayasvdminï zitten. 
Madavardhana liet de koning 
dit zien (9.2-6). 

Hij ging bij de koningin en flirtte 
met haar (41.73). 

Hij ging de harem binnen en 
flirtte met de koningin (41.28). 
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De koning werd zo boos dat hij 
als zieners liet gevangen nemen 
en verpletteren in een machine 
(9.7-10.8). 

De koning ver,am dit en werd 
boos. Hij gaf het bevel de zieners 
te vangen en te verpletteren 
(41.74-76). 

De koning zag dat, werd boos en 
liet alle zieners verpletteren in 
een machine (41.29-31). 


Twee andere zieners kwamen 
daar net aan (10.9). 

Een ziener die was weggegaan, 
kwam toen net terug. 

Een ziener die was weggegaan 
en net terugkwam. 


Iemand zei hen niet binnen te 
gaan, omdat de koning de andere 
vijfhonder zieners had gedood 
(11.1-2). 

...Iemand zei hem dat hij er niet 
moest binnengaan, omdat hij 
anders ook zou sterven (41.77- 
79). 

...zag de verpletterde lijken van 
zijn collega’s (41.32-33). 


Eén van de zieners werd zo boos 
dat hij van woede uit zichzelf de 
stad liet ontbranden (11.3-7). 

De ziener werd zo boos hij hij 
heel de stad liet ontbranden 
(41.80-91). 

Hij werd zo boos dat hij een vuur 
losliet dat alles en iedereen in de 
als legde (41.34). 


Yama’s leger arriveerde om de 
de koning, zijn vrouw en zoon 
mee te nemen (12.1-6). 




Yama beval hen de ergste 
rampspoed te laten ondergaan 
(12.7-8). 




Durnayasvdminï kwam in de 
zesde hel terecht (12.9-13.10). 




Madavardhana werd in de 
zevende hel geboren (14.1-9). 




De koning onderging vele 
eeuwen van kwellingen en werd 
vervolgens op dezelfde plaats 
geboren als vogel (15.1-9). 

Het bos heet nog steeds 
Dandaka, maar nu zijn er bomen, 
dieren etc. . De koning werd na 
lange tijd daar geboren als gier 
(41.92-101). 

Het woud is genoemd naar 
Dandaka, maar nu zijn er vele 
bomen en dieren. De koning 
werd na lange tijd geboren als 
gier (41.35-37). 



De ziener brengt de vogel tot 
bedaren (41.102-106). 




Sugupti vertelde hoe hij zelf 
monnik is geworden (41.107- 
139). 

Gupti en Sugupti vertellen over 
hoe zij monnik zijn geworden 
(41.38-64). 


De vogel toont berouw en 
bekeert zich (15.10). 




Rama vraagt de zieners of ze bij 
hen hin geloftes kunnen 
bevestigen en of ze de vogel 
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willen onderwijzen (16.1-2). 




De zieners gaan akkoord en 
begeven zich vervolgens naar de 
hemel (16.3-4). 

De ziener zegt de vogel hoe hij 
moet leven. Sïta neemt zich voor 
de vogel te beschermen. De 
zieners worden geprezen en 
begeven zich vervolgens naar de 
hemel (41.140-153). 

De ziener zegt de vogel hoe hij 
goed moet leven. Hij vraagt Sïta 
de vogel te beschermen. 
Vervolgens gaan de zieners weg 
(41.65-71). 


Laksmana komt thuis en vraagt 
waar de edelstenen vandaan 
komen (16.5-6). 

Laksmana komt thuis, ziet de 
juwelen en wordt door Rama op 
de hoogte gebracht. 

De vogel blijft bij hen en ze 
noemen hem Jatayu (41.154- 
169X 

Laksmana komt thuis en wordt 
door Rama op de hoogte 
gebracht over Jatayin. De vogel 
blijft bij hen en Slta zorgt voor 
hem (41.72-78). 


Rama vertelt dat dit het gevolg is 
van een voedselaalmoes aan 
zieners (16.7-8). 




Laksmana maakt met de 
edelstenen een wagen (16.9). 

Het trio bezit een berg edelstenen 
en bovendien hebben ze een 
wagen (42.1-5). 

De góden geven hen ook een 
juwelen wagen met paarden 
(42.1-2) 
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De wagen die Laksmana maakt, 
wordt vergeleken met de wagen 
van de zon (I) 





Er worden bosolifanten voor 
gespannen en ze vertrekken (1.1- 
2). 

Ze vertrekken (42.5). 

Ze vertrekken (42.3). 


Ze laten de Krsnavarna achter 
(1.3-9). 

Ze zwerven naar eigen 
goeddunken overal rond (o.a. aan 
de Krauncarava) en ze verblijven 
op een open plaats. Ze gaan ook 
baden (42.6-85). 

Ze zwerven naar eigen 
goeddunken overal rond (o.a. aan 
de Krauncarava) en ze verblijven 
op een open plaats. Ze gaan ook 
baden (42.4-28). 


Ze nemen hun intrek in 
Pancavatï. Op een dag komt er 
een Raksasa-vrouw, Sürpanakha, 
de zus van Ravana, voorbij. Zij 
wordt prompt verliefd op Rama 
en vraagt hem te trouwen met 
haar. Rama spot met haar en 
schuift haar door naar Laksmana. 
Laksmana stuurt haar weer naar 
Rama. Ze wil haar rivale, Sïta, 
uit de weg ruimen en valt aan. 
Hierop hakt Laksmana haar neus 
en oren af. Ze vlucht weg. 
(VRIII, 14-17.23) 

De dood van Sambüka 

Op een dag krijgt Rama het 
bezoek van een brahmaan wiens 
jonge zoon gestorven is. Rama’s 
minister Narada zegt dat deze 
ontijdige dood van de 

Ze stoppen aan de Kraunca-rivier 
in het Dandaka-woud (2.1). 



Ze besluiten daar te blijven voor 
het regenseizoen (42.86-102). 

De zomer gaat voorbij en het 
regenseizoen kwam eraan 
(42.29-36). 


Beschrijving van het woud in de 
herfst (2.2-5). 

Beschrijving van het woud in de 
herfst (43.1-10). 

Beschrijving van het woud in de 
herfst (43.1-4). 


Laksmana zwerft rond in het 
woud (2.6-7). 

Op bevel van Rama gaat 
Laksmana het woud in (43.11- 
12). 

Op bevel van Rama gaat 
Laksmana het woud in (43.5). 


Hij wordt aangetrokken door een 
aromatische wind (2.8-9). 

Hij wordt aangetrokken door een 
aromatische wind (43.13-15). 

Hij wordt aangetrokken door een 
aromatische wind (43.6). 



Srenika vraagt waar die wind 
vandaan komt. Gautama 
antwoordt: 

De geur verspreidt zich bij het 
neerdalen van het zwaard van 
Sambu, de zoon van 
Candranakha die ascese aan het 
plegen is (43.16-55). 

Srenika vraagt waar die wind 
vandaan komt. Gautama 
antwoordt: 

De geur verspreidt zich bij het 
neerdalen van het zwaard van 
Sambu, de zoon van 
Candranakha die ascese aan het 
plegen is (43.7-22). 


Hij ziet een bamboestruik (3.1- 
2). 

Laksmana gaat op de geur af, 
ziet een bamboestruik... 

Laksmana ziet een zwaard in de 
bamboestruik (43.23). 


Hij ziet er in de hoogte het 
zwaard Süryahasa (3.3-7). 

en het zwaard in lucht hangen 
(43.56-60). 


Hij neemt het vast, hakt in de 
struik. Er rolt een hoofd uit (3.8- 

Hij neemt het en hakt in de 
struik. De góden eren hem 

Hij neemt het en hakt ermee in 
de struik. Er rolt een hoofd uit 
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9). 

(43.61-62). 

(43.24-27). 



Rama is ongerust en vraagt 
Jatayu op te vliegen (43.63-65) 



Laksmana slaat in paniek om wat 
hij gedaan heeft (4.1-4). 




Hij gaat terug naar Rama en zegt 
wat er gebeurd is (4.5-8). 

Ze zien Laksmana terugkeren 
met een zwaard en ze wisselen 
hun verhalen uit (43.66-69). 

Hij gaat naar Rama en zegt wat 
er gebeurd is (43.28). 


Rama voorspelt niet veel goeds 
(5.9). 




Sïta is bang en verwijt 
Laksmana (6.1-5). 




Laksmana verdedigt zich (6.6- 
9). 




Candranakhi arriveert om haar 
zoon te zien en te eren na twaalf 
jaar en vier dagen van ascese 
(7.1-7). 

Candranakha komt na twaalf jaar 
en vier dagen aan in het woud en 
ziet het bosje verwoest. (43.70- 
71). 

Candranakha komt na twaalf jaar 
en vier dagen ... 


Ze ziet het bosje en het hoofd en 
jammert (7.8-9.9). 

Ze gaat zoeken, ziet het hoofd en 
valt flauw, jammert, etc. 

Ze zweert de moordenaar te 
doden (43.72-88). 

en ziet het hoofd op de grond 
liggen. Ze begint te huilen 
(43.29-35). 


Ze zweert de moordenaar te 
doden (10.6). 

Ze gaat de moordenaar zoeken 
(43.36). 


Ze ziet twee mannen, één met het 
zwaard in de hand, en ze beseft 
dat hij haar zoon heeft gedood 
(10.7-9). 

Ze wandelt verder, en ziet Rama 
en Laksmana, 

Ze ziet Rama en Laksmana, 


Ze wordt terstond verliefd op de 
twee (11.1-4). 

...wordt verliefd en wil met één 
van hen trouwen (43.89-92). 

...wordt verliefd en wil met hen 
trouwen (43.37). 


Ze besluit zich te vermommen 
als meisje en naar hen toe te gaan 
om één van hen te overhalen met 
haar te trouwen (11.5-8). 

Ze vermomt zich als meisje en 
gaat huilend onder een boom 
zitten (43.93-95). 

Ze vermomt zich als meisje en 
gaat huilen onder een boom 
(43.38-39). 


Sïta ziet haar huilen. Rama 
vraagt wie zij is (11.9-12.3). 

Sïta brengt haar naar Rama. 
Rama vraagt wie ze is en wat ze 
in het bos doet (43.96-99). 

Sïta ziet haar. Rama vraagt haar 
wie ze is en wat ze in het bos 
doet (43.40-41). 


Candranakhl zegt dat ze 
verdwaald en alleen is. Ze vraagt 

Ze zegt dat ze alleen en 
verdwaald is. Ze vraagt hem om 

Ze zegt dat ze alleen en 
verdwaald is. Ze vraagt hem om 



brahmanenzoon het gevolg is 
van de ongeoorloofde ascese van 
een Südra. Rama doorkruist het 
land en treft de Sfldra, Sambüka 
in ascese aan. Hij hakt het hoofd 
af van Sambüka, waarna de 
brahmanenzoon weer tot leven 
komt en de cosmische orde is 
hersteld. (VR VII, 64-67) 
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dat Rama en Laksmana met haar 
trouwt (12.4-8). 

met haar te huwen (43.100-108). 

met haar te huwen (43.42-45). 



Rama vertrouwt haar niet en 
beschrijft niet te vertrouwen 
mensen (12.9-13.9). 

Rama en Laksmana zijn 
geschokt door die woorden. 
Candranakha wil vertrekken, 
maar Rama belooft haar dat ze 
krijgt wat ze wil. Toch gaat ze 
weg. Laksmana is verliefd op 
haar en gaat haar zoeken 
(43.109-123). 

Rama en Laksmana gaven geen 
antwoord. Ze loopt weg naar 
huis. Laksmana gaat haar 
zoeken, maar vindt haar niet 
(43.46-48). 


Hij vraagt Laksmana met haar 
te trouwen (14.1-2). 




Laksmana beschrijft de goede 
eigenschappen van een vrouw. 
Hij noemt haar een Rdksasï 
(14.3-15.10). 




Candranakhi wordt boos 
(15.11). 
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Candranakhïis woedend (1-1.7). 





Rdma is geschokt (1.8). 




Candranakhï dreigt hen aan te 
vallen en te doden (1.9). 




Laksmana haalt zijn zwaard 
boven (2.1-5). 




Laksmana wil ingaan op haar 
uitdaging (2.6-8). 




Candranakhï vlucht weg naar 
Khara en Düsana (2.9-10). 

Klagend komt Candranakha aan 
bij Kharadüsana (44.1-6). 

Huilend en verminkt komt 
Candranakha aan bij haar huis 
(44.1). 

Khara en zijn generaal Dusana 
zijn twee individuen (VR III, 
21.7) 

Sürpanakha vlucht naar haar 
broer Khara. Deze stuurt eerst 
veertien Raksasa’s om haar te 

wreken. Wanneer Rama ze 
allemaal doodt, gaat Khara zelf, 
met zijn generaal Düsana en 
14000 anderen, Rama achterna. 

Ze komt dichterbij en verwondt 
zichzelf (3.1-8). 




Düsana hoort haar, gaat naar haar 
toe en vraagt wat er gebeurd is 

Hij ziet haar, verminkt en triest, 
en vraagt wat er gebeurd is 

Kharadüsana ziet haar en vraagt 
wat er gebeurd is (44.2). 
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(3.9-4.8). 

(44.7-12). 



Candranakhï zegt dat Sambu 
dood is (4.9). 

Ze zegt dat haar zoon dood is en 
dat de moordenaar haar wou 
verkrachten maar dat ze gevlucht 
is (44.13-23). 

Ze zegt dat haar zoon dood is en 
dat de moordenaar haar wou 
verkrachten maar dat ze gevlucht 
is (44.3-9). 


Khara begint te jammeren (5.1- 
5). 

Kharadüsana gaat zelf kijken 
naar zijn dode zoon en wordt 
woest (44.24-25). 

Kharadüsana gaat zelf kijken 
naar zijn dode zoon en wordt 
woest (44.10). 


Een jonge asceet troost hem met 
woorden over de Transmigratie 
(5.6-9). 




De koning vraagt Candranakhï 
wie het gedaan had (6.1-2). 




Zij antwoordt dat één van twee 
mannen en een vrouw het 
gedaan heeft en dan haar heeft 
aangevallen (6.3-9). 




De andere koningen 
wantrouwen haar (7.1-3). 




Khara bekijkt haar en wordt 
woest (7.4-9). 




Hij mobiliseert een leger (8.1-6). 

Hij wil gaan vechten, maar 
enkele ministers zeggen hem niet 
te overhaasten en Ravana om 
hulp te roepen (44.26-30). 

Hij wil gaan vechten, maar een 
minister Cittaprabha zegt hem 
een bode naar Ravana te sturen 
(44.11-12). 


Düsana geeft tegenwerpingen en 
wil eerst Ravana op de hoogte 
brengen (8.7-9.9). 


Khara is boos en zegt dat als hij 
sterft, het dan zo moet (10). 




Düsana stuurt een brief (11.1). 

Hij stuurt een bode naar Ravana 
maar deze kom te laat aan 
(44.31-32). 

Hij doet dit, maar wanneer de 
bode bij Ravana aankomt, is 
Kharadüsana al vertrokken 
(44’. 13-14). 


Khara is klaar en de twee 
vertrekken richting Dandaka 
(11.2-9). 

Kharadüsana is boos en vertrekt 
' (44.33-37). 




Slta hoort een geluid en wordt 
bang. Rama kalmeert haar 
(44.33-45). 

Slta hoort een geluid en wordt 
bang. Rama kalmeert haar 
(44.15-16). 


Rama ziet het leger en vraagt 

Rama denkt familieleden van de 

Rama denkt familieleden van de 



Rama doodt ze allemaal, onder 
hen ook de generaal Trisiras 
(VR III, 17.24-29.35) 
Sürpanakha veroorzaakt een 
conflist tussen Rama en Khara. 
Rama doodt 14000 Raksasa’s, 
waaronder Khara en Düsana 
(MBh. 3.261.41-43)' 
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Laksmana wat hij er van denkt 
(12.1-3). 

man die Laksmana doodde zich 
komen wreken of dat die slechte 
vrouw er voor iets tussen zit 
(44.46-47). 

man die Laksmana doodde zich 
komen wreken of dat die slechte 
vrouw er voor iets tussen zit 
(44.17-20). 



Laksmana antwoordt dat het 
misschien iemand is die wraak 
zoekt voor de dood van de 
jongen (12.4-5). 




Khara daagt Laksmana uit 
(12.6-8). 




Het leger wil aanvallen (12.9). 




Laksmana zegt Rama bij Sïta te 
blijven en pas te komen als hij 
het geluid van een leeuw 
nabootst (13.1-3). 

Laksmana zegt dat Rama Sïta 
moet beschermen en pas moet 
komen als hij een leeuwenbrui 
laat horen (44.48-50). 

Laksmana zegt dat Rama Slta 
moet beschermen en pas moet 
komen als hij een leeuwenbrui 
laat horen (44.21-23). 


Rdma en Sïtd zegenen hem 
(13.4-9). 




Laksmana laat zijn boog 
schieten (14.1-2). 




Laksmana vecht met Trisiras. 
Hij vernietigt de boog van 
Trisiras. Deze krijgt drie hoofden 
a.d.h.v. zijn vidya. Laksmana 
doodt hem en hakt zijn hoofden 
af. De góden laten een 
bloemenregen op Laksmana’s 
hoofd vallen (14.3-15.9X 

Het gevecht begint (44.51-58). 

Het gevecht begint (44.24-28). 

Rama vecht met een generaal 
van Khara, Trisiras. Hij hakt zijn 
drie hoofden eraf (VR. III, 26) 
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De brief bereiktRdvana (1.1-3). 




Wanneer Surpanakha ziet dat 
Khara en alle Raksasa’s zijn 
gesneuveld, richt ze zich tot haar 
broer, Ravana, de koning van 
Lanka. Ze vertelt hem wat Rama 

en Laksmana haar hebben 

Daarin wordt de dood van 
Sambu, de wrok van Khara en 
Düsana en de schoonheid van 
[Sïtd] vermeld (1.4-7). 




Met zijn zwaard in de hand 

Rav hoort over de dood van 

Ravana hoort over de dood van 
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vertrekt Ravana in zijn 
hemelwagen Puspa en hij komt 
aan bij het Dandaka-woud (1.8- 
9). 

Sambu en vertrekt met zijn 
hemelwagen Puspa (44.59). 

Sambu en vertrekt met zijn 
hemelwagen Puspa (44.29). 


Hij ziet Laksmana Khara en 
Düsana’s leger afhouden en is 
onder de indruk (1.10-2.8) 




Hij merkt Slta op (3). 

Hij merkt Slta op (44.60-64). 

Hij merkt Slta op (44.30). 



Zijn woede verdwijnt in liefde en 
hij wil haar ontvoeren (44.65- 
71). 

Rav vindt zijn heerschappij niets 
waard zonder haar (44.31). 


Hij prijst Rdma om zijn 
echtgenote (4). 




Hij vertoont de symptomen van 
liefde en wil Sïta voor zich (5). 




Hij mediteert met zijn avalokanl- 
vidya. (6.1-2) 

Hij raadpleegde de avalokinl- 
vidya. 

Hij raadpleegt de avalokana- 
vidya 


Zij arriveert en vraagt wat ze 
moet doen (6.3-8). 




Rdvana zegt dat ze hem een list 
moet vertellen om die vrouw 
mee te nemen (6.9). 




De vidyd waarschuwt hem niet 
te vechten tegen Baladeva en 
Vdsudeva. Ravana zou zichzelf 
ten gronde richten als hij zou 
doorzetten (7.1-8.8). 




Rdvana zegt zijn leven te willen 
opofferen voor die vrouw (8.9). 




De vidya zegt dat iemand moet 
brullen als een leeuw en dat hij 
dat Slta zou kunnen meevoeren 
in zijn wagen (9.1-6). 

...Die zegt dat hij moet brullen 
als een leeuw en dan Slta moet 
meenemen (44.72-74). 

...Die zegt dat hij moet brullen 
als een leeuw en dan Slta moet 
meenemen (44.32-34). 



Ravana beslist dat Kharadüsana 
zijn hulp niet nodig heeft (44.76- 
77). 

Ravana beslist dat Kharadüsana 
zijn hulp niet nodig heeft 
(44.35). 


Ravana geeft haar het bevel te 

Ravana brult als een leeuw: 

Hij brult als een leeuw (44.35). 



aangedaan en geeft opzettelijk 
een uitgebreide beschrijving van 
Sïta’s schoonheid. Ra vana 
bedenkt een plan. Hij brengt een 
bezoek aan de Raksasa Marïca 
die reeds twee maal met Rama 
werd geconfronteerd en twee 
maal werd verjaagd. Hij vraagt 
Marïca om de gedaante van een 
hert, belegd met edelstenen, aan 
te nemen. Wanneer Slta dat hert 
zou ziet, zou zij Rama en 
Laksmana achter hen aan sturen. 
Dan zou Ravana haar kunnen 
ontvoeren om tenslotte de twee 
bedroefde prinsen te kunnen 
doden. Marlca probeert 
tevergeefs Ravana om te praten. 
Hij begeeft zich dan maar naar 
de kluizenarij van het drietal, in 
de gedaante van een hert. 
Wanneer Slta het diertje ziet, 
smeekt ze Rama om het te 
vangen. Rama gaat het hert 
achterna. Hij wordt ver weg van 
de kluizenarij geleid. Wanneer 
het hert uitgeput binnen het 
bereik van Rama’s pijlen komt 
en wordt neergeschoten, 
schreeuwt de demon in Rama’s 
stem om Laksmana’s hulp. 
Laksmana is in eerste instantie 
wantrouwig, maar op Slta’s 
uitdrukkelijk verzoek, gaat hij 
Rama achterna. Ravana, die 
vlakbij het juiste moment 
afwachtte, benadert Slta 
vermomd als een bedelmonnik. 
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brullen. Zij doet dat op het 
slagveld (9.7-9). 

"Rama! Rama!" (44.78). 



Sïta ontvangt hem hartelijk. 
Wanneer Ravana zijn ware 
gedaante kenbaar maakt en haar 
vraagt om hem te vergezellen 
naar Lanka, weigert ze en 
Ravana ontvoert haar. 

(VR. IIL3Ó-47; MBh 3.261.44- 
3.262.40) 

Rama hoort dat en denkt dat 
Laksmana in moelijkheden 
verkeerde. Hij verlaat Sïta 
ondanks vele slechte voortekens 
(10). 

Rama hoort dat en denkt dat 
Laksmana problemen heeft 
’ (44.79). 




Hij kalmeert Sïta en vraagt 
Jatayu om haar te beschermen. 
Hij vertrekt naar Laksmana 
(44.80-82). 

Rama kalmeert Sïta en vraagt 
Jatayu om haar te beschermen. 
Hij vertrekt naar Sïta (44.36-38). 


Laksmana is intussen aan de 
winnende hand in de strijd 
(11.1-5). 




Rama prijst zijn prestaties. 
Laksmana ruikt onraad en 
vreest dat Sïtd iets is overkomen 
(11.6-12.1). 




Rama keert terug (12.2). 




Intussen vindt de ontvoering 
plaats (12.3-9). 

Ravana grijpt Sïta (44.83-84). 

Ravana grijpt Sïta (44.39). 


Jatayus komt Sïta ter hulp, maar 
wordt fataal verwond door 

Ravana. Ravana voert de 
jammerende Sïta mee in zijn 
hemelwagen. Vanuit de lucht laat 
zij haar bloemenkrans, sjaal en 
juwelen vallen. Enkele apen 
vinden haar sjaal. 

(VR III, 48-52.4; MBh 3.263.5- 
3.263.9). 

Terwijl ze Lanka naderen, tracht 
Ravana Sïta tevergeefs te 
verleiden. Aangekomen in Lanka 
laat hij haar achter bij een bos 
asoka-bom&a, bewaakt door 
Raksasa-vrouwen (VR III, 52.5- 
54.32; MBh IV, 3.264.41- 
3.264.52) 

Sïta krijst. Jatayin komt haar ter 
hulp, maar wordt getroffen door 
het Candrahasa-zwaard (13). 

Jatayu komt haar ter hulp maar 
Ravana verslaat hem (44.85-89). 

Jatayu komt haar ter hulp maar 
Ravana verslaat hem (44.40-42). 


Sïta jammert (14-15). 

Sïta jammert (44.90-91). 

Sïta jammert (44.43). 



Ravana ziet haar verdriet en 
delibereert over wat hij met haar 
moet aan vangen {38.19.1-4} 
(44.92-100). 

Ravana ziet haar verdriet en 
delibereert over wat hij met haar 
moet aanvangen {38.19.1-4} 
(44.44-46). 



Rama komt intussen aan bij 
Laksmana. Deze vraagt hem 
waarom hij Sïta heeft alleen 
gelaten. Rama zegt dat hij 
Laksmana had gehoord. 
Laksmana raadt hem aan 
onmiddellijk terug te keren 
{38.11} (44.101-104). 

Rama komt intussen aan bij 
Laksmana. Deze vraagt hem 
waarom hij Sïta heeft alleen 
gelaten. Rama zegt dat hij 
Laksmana had gehoord. 
Laksmana raadt hem aan 
onmiddellijk terug te keren 
{38.11} (44.47-51). 


Sïta en Ravana passeren de kust 
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van de oceaan. Daar is toevallig 
een Vidyadhara, die bondgenoot 
met Bhamandala was, in de 
buurt. Als hij Sïta hoort, 
confronteert hij Ravana. (16-17) 





Ravana neemt na een hevig 
gevecht nam zijn vidyS af en de 
man valt het eiland Kambü 
(18.1-2). 




Ravana gaat verder met Sïta. Hij 
probeert haar te verleiden ern 
omhelzen (18.3-7). 




Slta verwijt hem (18.8-9). 




Ravana delibereert over wat hij 
met haar moet doen (19.1-4). 




Ze komen aan in Lanka. Slta wil 
niet in de stad verblijven en gaat 
bovendien in hongerstaking 
(19.5-7). 




Ravana laat haar achter bij een 
simsipa-boom en gaat naar huis 
(19.8-9). 
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Rama komt terug. Hij zoekt 
overal maar vindt Slta nergens 
(1-1.6). 

Rama komt terug, ziet Slta niet, 
valt flauw, komt bij en begint te 
jammeren (44.105-109). 

Rama komt terug, ziet Slta niet, 
valt flauw, komt bij en begint te 
jammeren (44.52-53). 


Wanneer Rama beseft dat het 
hert een Raksasa was, maakt hij 
zich zorgen. Onderweg naar de 
kluizenarij komt hij Laksmana 
tegen. Eens terug bij de 
kluizenarij vindt hij sporen van 
Slta’s gevecht. Rama wordt gek 
van verdriet en van angst. Iets 
verder ziet hij de stervende gier 
Jatayus. Deze vertelt Rama met 
zijn laatste zucht dat Ravana Slta 

Hij ziet Jatayin liggen en beseft 
dat Slta ontvoerd is (1.7-8). 

Terwijl hij overal zoekt, ziet hij 
Jatayu (44.110). 

Terwijl hij overal zoekt, ziet hij 
Jatayu (44.54). 


Hij reciteert de namaskSra- 
mantra voor Jatayin en de vogel 
sterft (2.1-7). 

Hij reciteert de namaskara- 
mantra en de vogel sterft 
(44.111). 

Hij reciteert de namaskara- 
mantra en de vogel sterft (44.55). 


Rama begint te jammeren en valt 
flauw (2.8-3.1). 

Hij valt opnieuw flauw, komt bij 
en begint weer te jammeren 

Hij valt opnieuw flauw, komt bij 
en begint weer te jammeren 
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(44.112-115). 

(44.56). 


Twee Carana’s arriveren (3.1- 
4). 




Ze weten door hun avadhi- 
kennis dat Sïtd ontvoerd is en 
geven een uiteenzetting over 
devotie aan vrouwen (3.5-9). 




Rdma komt bij en ziet de zieners 
die verder prediken over 
vrouwen (4). 




Rdma antwoordt dat hij alles 
heejï, behalve zijn vrouw. Al de 
rest is waardeloos voor hem (5). 




De ziener predikt verder over 
het walgelijke en het 
vergankelijke van het 
lichamelijke en over 
wedergeboorte (6-10). 




Rdma is even getroost (11.1-6), 




maar al gauw begint hij weer te 
huilen (11.7-8). 




Hij zwerft door het bos, spreekt 
dieren en planten aan en vraagt 
hen of ze Sïta hebben gezien 
(12.1-7). 

Hij spreekt de bomen aan, valt 
weer flauw, wordt woest, laat 
zijn boog schieten, brult als een 
leeuw en hij denkt na (44.116- 
131). 

Hij vertelt zijn verhaal aan de 
bergen (44.132-146). 

Hij spreekt de bomen aan, valt 
weer flauw, wordt woest, laat 
zijn boog schieten, brult als een 
leeuw en hij denkt na. 

Hij vertelt zijn verhaal aan de 
bergen (44.57-65). 


Hij keert terug en valt neer (12.8- 

9). 

Hij keert terug en valt neer 
(44.147-151). 

Hij keert terug en valt neer 
(44.66-67). 



ontvoerde en sterft. Rama geeft 
hem een passende crematie. 
Rama en Laksmana beginnen 
een uitgebreide zoektocht naar 
Sïta. Ze ontmoeten Kabandha die 
hen de raad geeft Sugrïva, de 
apenkoning, die bij het meer 
Pampa en de berg Rsyamüka 
leeft, te consulteren. Rama 
begeven zich in de richting van 
het Pampa-meer 
(VR III, 55-69; MBh 3.263.10- 
3.264.1) 

Onderweg passeren ze de 
kluizenarij van Sabarï. 

(VR III, 70-71) 
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De dichter zingt de lof van Muni 
Suvrata (1-1). 




Laksmana vecht intussen verder 
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(2.2-3.10). 




Wanneer hij reeds de helft van 
het leger heeft vernietigd, 
verschijnt een man, Viradhita, en 
deze hemelt hem op (4.1-6). 

Viradhita arriveert. Hij weet wie 
Laksmana is en wil helpen (45.1- 
5). 

Viradhita arriveert (45.1). 


Hij stelt zichzelf voor en wil 
meevechten tegen Khara en 
Düsana. Laksmana vecht met 
Khara en Viradhita zal Düsana 
doden (4.7-10). 

Hij zegt Laksmana Kharadüsana 
te doden en dat hij de andere 
soldaten zal doden (45.6-7). 

Hij stelt zich voor en wil helpen. 
Hij zegt Laksmana Kharadüsana 
te doden en dat hij de andere 
soldaten zal doden (45.2-5). 



Hij loopt naar het vijandige leger 
en stelt zichzelf voor. De strijd 
begint (45.8-15). 

Hij loopt naar het vijandige leger 
en het gevecht begint (45.6). 



Laksmana vecht met 
Kharadüsana en doodt hem 
(45.16-28). 

Laksmana vecht met 
Kharadüsana en doodt hem 
(4^7-15). 


Laksmana belooft hem dat hij 
hem zijn koninkrijk zal 
teruggeven (5.1-5). 




Khara vraagt intussen aan zijn 
minister wie die tweede man is, 
daar bij Laksmana. De minister 
antwoordt dat het zijn oude 
vijand, Viradhita, is (5.6-10). 




Laksmana en Viradhita vechten 
met Khara en Düsana (6-7). 




Laksmana en Khara vechten een 
hevige strijd uit (8-9.2). 




De Apsarassen in de hemel 
bespreken het gevecht (9.3-9). 




Khara wordt gedood met een 
zwaard (9.10-11). 




Viradhita is intussen gevangen 
genomen door Düsana (10.1-4). 

Düsana, de generaal van 
Kharadüsana, vecht met 
Viradhita (45.29). 



Laksmana snelt hem ter hulp en 
doodt de vijand met een pijl 
(10.5-10). 

Laksmana snelt ter hulp en doodt 
Düsana (45.30-31). 

Viradhita doodt de rest van het 
leger (45.16). 



De ontmoeting met de demon 
Viradha (zie ter hoogte van 
Sandhi 27) 
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Laksmana had vele soldaten 
' gedood (11.1-7). 




Hij zegt aan Viradhita op het 
slagvelt te blijven, terwijl hij 
Rama zou gaan halen (11.7-10). 




Hij vindt de bedroefde Rama 
(12.1-5). 

Laksmana gaat naar Rama en 
ziet dat Sïta er niet is. 

Laksmana en Viradhita gaan naar 
Rama, 


Hij vraagt waar Sïta en Jatayin 
zijn (12.6-7). 

Hij vraagt waar ze is (45.32) 

Laksmana vraagt waar Sïta is 
'(45.17-18). 


Rama zegt dat Sïta weg is en dat 
de vogel vermoord is (12.8-10). 

Rama antwoordt dat ze weg is 
(45.33-35). 

Rama antwoordt dat ze weg is 
(45.18). 



Laksmana wordt triest en zweert 
haar terug te vinden (45.36-38). 




Rama vraagt of de oorlog 
voorbij is (45.39-40). 



Viradhita arriveert en eert hen 
(13.1-3) 

Laksmana vertelt over Viradhita. 
Deze arriveert. Hij zegt dat hij 
wil doen wat ze zeggen (45.41- 
46). 

Viradhita buigt en stelt zich 
voor. Hij zegt dat hij zal doen 
wat Rama wil. Laksmana geeft 
meer uitleg bij Viradhita (45.19- 
22). 


Rama vraagt aan Laksmana wie 
die man hij is (13.4-5) 




Laksmana stelt hem voor (13.6- 
8) 




Laksmana zegt dat Sïta is 
ontvoerd (13.9-10). 

Laksmana zegt dat Sïta is 
ontvoerd (45.47-49). 

Laksmana zegt dat Sïta is 
ontvoerd 


Viradhita denkt na en besluit te 
helpen (14.1-5). 

Viradhita denkt na en wil helpen 
(45.50-53). 

...en vraagt hem te helpen in de 
zoektocht (45.23-25). 


Hij stuurt zijn legers uit, zonder 
succes (14.6-10). 

Hij stuurt zijn legers uit (45.54- 
57). 

Viradhita stuurt zijn legers uit 
(45.26-27). 



Intussen hoort de Vidyadhara 
RatnajatT STta’s gehuil. Hij valt 
Ra vana aan, maar die neemt zijn 
vidya weg en gooit hem op het 
eiland Kambü {38.17-18.2} 
(45.58-71). 

Intussen hoort de Vidyadhara 
RatnajatT STta’s gehuil. Hij valt 
Ra vana aan, maar die neemt zijn 
vidya weg en gooit hem op het 
eiland Kambü {38.17-18.2} 
(45.28-32). 



Het leger heeft geen succes 
{14.6-10} (45.72). 

Het leger heeft geen succes 
{14.6-10} (45.31). 
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Rama jammert (45.73-78). 

Rama jammert (45.33-35). 



Viradhita zegt dat het te 
gevaarlijk is om in het bos te 
blijven (15.1-7). 

Viradhita troost hem en verwijst 
hen door naar Alafikara-pura 
(45.79-92). 

Viradhita trooste hem en verwijst 
hem door naar Patalalanka-pura 
(45.36-38). 



Laksmana antwoordt dat hij de 
boosaardige zal doden (15.8-10). 





Viradhita stelt voor naar 
Tamalahkdra te gaan (16.1). 





Ze vertrekken (16.2-10). 

Ze vertrekken (45.93-95). 




De zoon van Candranakhï, 
Sunda, maakt zich klaar om zich 
te verdedigen en te vechten 
(17.1-9). 

De zoon van Candranakha biedt 
weerstand aan de poort maar 
moet de stad invluchten (45.96- 
97). 

De zoon van Candranakha biedt 
weerstand, maar wordt 
overwonnen door Viradhita 
(45.39-40). 



Zijn moeder raadt hem aan te 
vluchten naar Rdvana (18.1-3). 





Hij doet dat (18.4). 





Ze gaan de stad binnen en 
maken Virddhita tot honing 
(18.5-6). 






Ze gaan naar het vertrek van 
Kharadüsana (45.98). 

Ze gaan naar het vertrek van 
Kharadüsana (45.41). 



Rama is nog steeds bedroefd. 
Hij gaat wandelen en komt bij 
een tempel en eert de Jina (18.7- 
10). 

Rama is bedroefd zonder Sïta en 
gaat naar een tempel en vindt er 
rust (45.99-102). 

Rama is bedroefd zonder Sïta en 
gaat naar een tempel en vindt er 
rust (45.42-43). 




Candranakha gaat met Sunda 
naar Lanka {40.18.4} (45.103- 
105). 

Candranakha gaat met Sunda 
naar Lanka {40.18.4} (45.44-46). 
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Terwijl Ravana tal van 
tevergeefse pogingen 
onderneemt om Slta te verleiden 
(46.1-17), 

Terwijl Ravana tal van 
tevergeefse pogingen 
onderneemt om STta te verleiden 
(46.1-10), 




arriveren ze in Lanka. STta gaat 
inhon erstakin:. {38.19.5-7} 

arriveren ze in Lanka. Sïta gaat 
in hon;. erstakinu {38.19.5-7} 
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(46.18-26) 

(46.11-14) 




Ravana laat haar achter in zijn 
park en gaat naar huis {39.19.8- 
9} (46.27-28). 

Ravana laat haar achter in zijn 
park en gaat naar huis (39.19.8- 
9} (46.15-16). 




Alle koninginnen huilen om de 
dood van Kharadüsana (46.29) 

Alle koninginnen huilen om de 
dood van Kharadüsana (46.17) 



Candranakhï heeft zich nog 
steeds niet kunnen wreken en 
gaat naar Ravana (I). 

Candranakha gaat bij haar broer 
jammeren (46.30-31). 

Candranakha gaat bij haar broer 
jammeren (46.18). 



Terwijl Ravana met Sïta Lanka 
binnenkwomt, gaat Candranakhi 
naar hem toe om hem te zeggen 
dat ook Khara en Düsana dood 
zijn(l). 





Ravana wordt triest als hij dat 
hoort en troost Candranakhï door 
haar o.a. te zeggen dat iedereen 
moet sterven (2). 

Ravana troost haar en spreekt 
haar over de voorbestemming 
van de dood, en zegt dat hij de 
doder van Kharadüsana zal 
doden (46.32-36). 

Ravana troost haar en spreekt 
haar over de voorbestemming 
van de dood, en zegt dat hij de 
doder van Kharadüsana zal 
doden (46.19-20). 



Ravana gaat slapen (3.1-3). 

Ravana gaat slapen (46.37-38). 

Ravana gaat naar zijn kamer, 
gekweld door lust (46.21). 



Hij is verdwaasd door zijn liefde 
voor Sitd (3.4-9). 





Mandodarï nadert (4). 

Mandodarï ziet hem vol verdriet 
(46.39) 

Mandodarï ziet hem vol verdriet 



Ze klimt op het bed, spreekt hem 
aan en zegt dat ze hem nooit zo 
triest heeft gezien als nu bij de 
dood van Khara en Düsana (5.1- 
7). 

Ze spreekt hem aan zegt dat ze 
hem nog nooit zo triest heeft 
gezien als nu bij de dood van 
Kharadüsana (46.40-43). 

...en zegt dat ze hem nog mooit 
zo triest heeft gezien als nu bij de 
dood van Kharadüsana (46.22- 
23). ' 



Ravana bekent dat het niet is om 
Khara en Düsana dat hij zo triest 
is, maar omdat Sïta hem niet wil 
(5.8-9). 

Ravana vraagt haar niet boos te 
zijn en bekent beschaamd dat hij 
triest is omdat Sïta hem niet wil 
(46.44-49). 

Ravana vraagt haar niet boos te 
zijn en bekent beschaamd dat hij 
triest is omdat Sïta hem niet wil 
(46.24-26). 



Mandodarï lacht en noemt de vijf 
zaken die een mens moet 
vermijden volgens de leer van de 
Jina. Ze tracht Ravana te 

Mandodarï lacht. Ze noemt Sïta 
een slechte vrouw omdat ze hem 
afwijst Ze vraagt waarom hij 
haar niet met geweld neemt 

Mandodarï noemt Sïta een 
slechte vrouw omdat ze hem 
afwijst Ze vraagt waarom hij 
haar niet met geweld neemt 
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over halen af te zien van Sïta 
met deugdzame woorden. 
Tenslotte vraagt ze zich af hoe 
die vrouw een krachtpatser als 
Ravana kan tegenhouden, als hij 
haar zou willen (6-7). 

(46.50-53). 

(46.27-29). 



Ravana vertelt hoe hij bij een 
ziener een gelofte aflegde om 
nooit andermans vrouw te 
verkrachten (8.1-4). 

Ravana vertelt het verhaal over 
hoe hij bij een ziener een gelofte 
aflegde om nooit andermans 
vrouw te verkrachten en dat hij 
zich daarom niet aan Sïta kan 
vergrijpen (46.54-69). 

Ravana vertelt het verhaal over 
hoe hij bij een ziener een gelofte 
aflegde om nooit andermans 
vrouw te verkrachten en dat hij 
zich daarom niet aan Sïta kan 
vergrijpen. 



Hij vraagt Mandodari Sïta te 
gaan overtuigen (8.5-9). 


Hij vraagt of Mandodari haar 
wil proberen overtuigen(46.30- 
35). 



Hoewel ze het ongepast vindt, 
gaat ze akkoord uit liefde voor 
Ravana (9.1-5). 

Mandodari noemt dit maar een 
klein probleem en gaat zelf naar 
Sïta met de harem (46.70-72). 

Mandodari gaat zelf naar Sïta 
met de harem (46.36). 



Bij dageraad gaat ze naar Sïta 
met haar harem (9.6-7). 



Ze komt aan in het park, ziet 
Sïta en prijst haar schoonheid 
(9.8-10.6). 





Ze spreekt Sïta aan en beveelt 
Ravana aan, met als zijn kracht, 
roem, etc. (10.7-11.11). 

Mandodari komt bij Sïta en 
beveelt Ravana aan (46.73-81). 

Mandodari komt bij Sïta en 
beveelt Ravana aan (46.37-40). 



Sïta wordt boos en verwijt 
Mandodari en verwerpt Ravana 
(12.1-6). 

Sïta verwijt haar en antwoordt 
dat ze liever nog zou sterven dan 
een andere man te nemen (46.82- 
86). 

Sïta verwijt haar en antwoordt 
dat ze liever nog zou sterven dan 
een andere man te nemen (46.41- 
44). 



Hierdoor wordt Mandodari boos 
en dreigt dat Ravana haar zal 
vermoorden als ze hem afwijst 
(12.7-9). 





Sïta is niet onder de indruk en 
zweert trouw aan Rama. Ze zegt 
dat hij Ravana zal vermoorden 
’(13). 
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Intussen komt Ravana zelf ter 
plaatse en dolverliefd vraagt hij 
wat er mis is met hem waardoor 
Sïta hem niet wil (14.1-8). 

Ravana komt er aan. Hij vraagt 
wat er mis is met hem en wil 
haar aanraken(46.87-90). 

Ravana komt er aan. Hij vraagt 
wat er mis is met hem (46.45- 
46). 


Ravana tracht Sïta te verleiden. 
Zij blijft echter haar trouw aan 
Rama bevestigen. Ze 
waarschuwt Ravana voor de 
ondergang die hem te wachten 
staat vanwege Rama. Ravana 
wordt boos en dreigt ermee haar 
te doden. Hij gaat weg en geeft 
de bewaakster het bevel Sïta op 
alle mogelijke manieren te 
belagen, zodat ze toch voor 
Ravana zou plooien. (VR V, 13- 
24) 

Ravana bezoekt Sïta en tracht 
haar te verleiden. Tot zijn grote 
spijt, betuigt zij haar eeuwige 
trouw aan Rama. Ravana gaat 
weg (MBh 3.265.1-30). 

Sïta zegt Ravana weg te gaan. Ze 
zegt dat hij als een vader voor 
haar is (14.9). 

Slta zegt hem van haar af te 
blijven (46.91). 

Slta zegt hem van haar af te 
blijven en weg te gaan (46.47). 



Ravana zegt haar dat ze niet boos 
moet zijn, maar Slta blijft hem 
verwijten (46.92-95). 

Ravana zegt haar dat ze niet boos 
moet zijn, maar Slta blijft hem 
verwijten (46.48-50). 


Ze raadt hem aan zich aan de 
voeten van Rdma te 
onderwerpen (15). 




Hierop wordt Ravana woest. Hij 
overweegt haar te doden, maar 
beslist haar bang te maken met 
een illusie zodat zij bescherming 
bij hem zou zoeken (16.1-4). 

Ravana wekt een angstaanjagend 
illusie op (46.96). 

Ravana wekt een angstaanjagend 
illusie op (46.51). 


De angstwekkende fenomenen 
worden beschreven (16.5-8). 

De angstwekkende fenomenen 
worden beschreven. 

De angstwekkende fenomenen 
worden beschreven. 


Sïta blijft echter trouw aan haar 
deugdzaamheid en benadert 
Ravana niet (16.9-11). 

maar Slta zoekt geen 
bescherming bij Ravana (46.97- 
104). 

maar Slta zoekt geen 
bescherming bij Ravana (46.52- 
56). 


Het schouwspel is voorbij. De 
zon komt terug op (17). 

De zon komt op en het 
schouwspel is voorbij (46.105- 
108). 

De zon komt op en het 
schouwspel is voorbij (46.54). 



De koningen van Lanka 
verzamelen zich bij Ravana, vol 
verdriet om Khara en Düsana 
(18.1-4). 

Vibhlsana en de andere koningen 
komen bij Ravana, huilend om 
Kharadüsana (46.109-110). 

VibhTsana en de andere koningen 
komen bij Ravana (46.55). 



Ze horen een vrouw huilen. 
Vibhlsana vraagt wie dat is. Hij 
merkt op dat het klinkt als een 
achtergelaten vrouw. Hij kijkt 
naar Rdvana en beseft dat deze 
de boosdoener is (18.5-%). 

Vibhlsana hoort een vrouw 
huilen, alsof iemand door haar 
man is in de steek gelaten 
(46.111-112). 

VibhTsana hoort een vrouw 
huilen (46.56). 



Slta voelt zich getroost (18.9- 
11). 

Slta voelt zich getroost (46.113- 
115). 
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Vïbhïsana scheldt Rdvana uit en 
spreekt Sïta toe (I). 





Vibhisana vraagt haar wie ze is 
(1.1-8). 





Sïta stelt zich voor en vertelt 
over haar avonturen. Ze vraagt 
Vibhlsana haar naar Rama te 
brengen (1.9-4.2). 

Slta vertelt wie ze is en zegt dat 
Ravana haar heeft ontvoerd. Ze 
vraagt haar naar Rama te 
brengen (46.116-118). 

Slta vertelt wie ze is en zegt dat 
Ravana haar heeft ontvoerd. Ze 
vraagt haar naar Rama te 
brengen (46.57-59). 



Bij het horen van de namen van 
Rdma en Laksmana, beseft 
Vibhlsana dat wat de ziener had 
gezegd, zal uitkomen. Hij tracht 
Ravana te overhalen om haar te 
laten gaan. Hij beschrijft welke 
hellen hem anders te wachten 
staan (4.3-5.9). 

Vibhlsana verwijt Ravana en 
zegt dat hij naar de hel zal gaan 
voor zijn daden (46.119-126). 

Vibhlsana verwijt Ravana 
' (46.60-62). 



Rdvana gelooft niet dat een 
vrouw dit kan veroorzaken 
(5.10). 

Ravana is overmoedig en denkt 
dat niets hem kleinkrijgt 
(46.127). 

Ravana is overmoedig en denkt 
dat niets hem kleinkrijgt (46.63). 




Marlca vraagt hem eveneens 
waarom hij zoiets dwaas deed 
(46.128-130). 




Hij klimt op zijn olifant en laat 
Slta in de hemelwagen Puspa 
plaatsnemen en toont haar de 
stad (6.1-9). 

Hij klimt op zijn olifant en laat 
Slta in de hemelwagen Puspa 
plaatsnemen en toont haar de 
stad en zijn prachtige parken 
{42.9}. Hij laat haar achter in het 
Pramada-park, waar hij 
tevergeefs haar op allerlei 
manieren tracht te verleiden 
(46.131-169). 

Hij klimt op zijn olifant en laat 
Slta in de hemelwagen Puspa 
plaatsnemen en toont haar de 
stad en zijn prachtige parken 
(42.9). Hij laat haar achter in het 
Padmodyana-park, waar hij 
tevergeefs haar op allerlei 
manieren tracht te verleiden 
(46.64-80). 





Hij vraagt Slta koningin te 
worden (6.10). 



Slta verwijt hem en zegt dat dat 
alles niets is voor haar (7). 



Rdvana beseft dat wat hij doet 
fout is (8.1-5). 
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Hij laat Sïta achter en gaat met 
zijn troepen naar de stad (8.6-8). 





De dichter beschrijft de berg 
Triküta met zijn parken en de 
stad Lanka erop (8.9-10.2). 





Ravana wordt gekweld (10.3-9). 

Ravana wordt gekweld (46.170- 
192). 

Ravana wordt gekweld (46.81- 
85). 



De ministers zijn bezorgd over 
Laksmana’s kracht (11.1-3). 

Vibhïsana is bezorgd en vraagt 
de ministers wat ze moeten doen 
(46.193-196). 

Vibhlsana is bezorgd en vraagt 
de ministers wat ze moeten doen 
(46.86). 



Minister Sahasramati verdedigt 
de capaciteiten van Ravana en 
Lanka (11.4-8). 

Ministers Sambhinnamati slaat in 
paniek (46.197-203). 

Ministers Sambhinna slaat in 
paniek (46.87-89). 



Pancamukha relativeert dit en 
zegt dat hij gehoord heeft dat de 
Vdnara’s naar Rdma en 
Laksmana zijn overgelopen 
(11.9-12.1-3). 

Pancamukha vraagt zich af wat 
iemand tegen Ravana zou 
kunnen ondernemen (46.204- 
209). 

Pancamukha vraagt zich af wat 
iemand tegen Ravana zou 
kunnen ondernemen (46.89-91). 



Mdrica gelooft dit niet (12.4-7) 

Sahasramati stelt voor een valse 
muur te bouwen (46.210-229). 

Sahasramati stelt voor een valse 
muur te bouwen (46.92-95). 



Vibhïsana bedenkt een plan om 
met de dsdlï-vidyd een valse 
muur om de stad te laten bouwen 
(12.8-11). 

Vibhlsana laat bescherming rond 
de stad aanbrengen (46.230-232). 

Vibhlsana laat bescherming rond 
de stad aanbrengen (46.96-98). 




Sandhi 43 


In Kiskindha voert Sugrlva 
intussen strijd met een 
dubbelganger voor zijn 
echtgenote Tara (I). 




Wanneer Sugrlva Rama en 
Laksmana bij het meer ziet, 
houdt hij hen voor handlangers 
van zijn broer Valin die hem 
heeft verbannen. Hij stuurt zijn 
beste raadgever, Hanuman naar 
het tweetal om hun motieven te 
achterhalen. Overtuigd van hun 
goede intenties, brengt deze 

Sugrlva wordt overwonnen door 
de valsaard en triest zwerft hij 
door het bos. Hij komt hij bij het 
gevecht van Laksmana met 
Khara en Düsana (1.1-9). 

De vorst van Kiskindha, Sugrlva, 
komt triest om het verlies van 
zijn vrouw aan bij het gevecht 
van Khara en Düsana met 
Laksmana (47.1-5). 

De vorst van Kiskindha, Sugrlva, 
komt triest om het verlies van 
zijn vrouw aan bij het gevecht 
(47.1-2). 
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Hij vraagt het gevolg van Khara 
en Düsana wie het leger zo heeft 
verwoest (2.1-2). 

Hij vraagt iemand wat er aan de 
hand is (47.6). 

Hij vraagt iemand wat er aan de 
hand is 


Hij verneemt de avonturen van 
Rama en Laksmana, vanaf de 
dood van Samba tot de 
ontvoering van Sïta (2.3-9). 

Hij verneemt dat Sïta is 
ontvoerd, en Jatayu en 
Kharadüsana dood zijn (47.6). 

en verneemt dat Sïta is ontvoerd, 
en Jatayu en Kharadüsana dood 
zijn (47.3). 


Sugrïva overweegt zijn opties: 
Khara en Düsana zijn dood, 
Hanuman heeft niet genoeg 
kracht tegen zijn dubbelganger 
en Ravana zou beiden doden en 
zelf zijn echtgenote ontvoeren 
(3.1-6). 

Sugrïva is triest en overweegt 
zijn opties: Khara en Düsana zijn 
dood, Hanuman heeft niet 
genoeg kracht tegen zijn 
dubbelganger en Ravana zou 
beiden doden en zelf zijn 
echtgenote ontvoeren (47.7-15). 



Hij besluit zijn toevlucht te 
nemen tot de doders van Khara 
en Düsana (3.7) 

Hij besluit zijn toevlucht te 
nemen tot de doders van 
Kharadüsana, daar hij en Rama 
iets gemeen hebben, namelijk dat 
hun echtgenote is ontvoerd 
(47.16-17). 

Sugrïva besluit zijn toevlucht te 
nemen tot de doders van 
Kharadüsana, omdat hij en Rama 
iets gemeen hebben (47.4-5). 


Hij stuurt zijn bode Meghanada 
naar Viradhita om bij hem asiel 
te vragen (3.8-12). 

Hij stuurt een bode naar 
Viradhita (47.18). 



Viradhita aanvaardt dit en voelt 
zich vereerd (4.1-2). 

Viradhita is blij om Sugrïva te 
helpen omdat hij ook hen kan 
helpen (47.19-20). 



Sugrïva komt blij dichterbij (4.3- 
4). 

Onder het angstaanjagend 
gedonder van 
muziekinstrumenten komt 
Sugrïva dichterbij (47.21). 



Rama ziet hem en vraagt 
Viradhita wie dat is (4.5). 

Laksmana vraagt wie hij daar 
hoort (47.22). 



Viradhita beschrijft Sugrïva en 
Valin en hun achtergrond (4.6- 
9). 

Viradhita zei dat het Sugrïva 
was. Hij beschrijft Sugrïva, 
Valin en Angada en hun 
achtergrond (47.23-28). 



Sugrïva komt bij hen (5.1-2). 

Sugrïva wordt vol eer ontvangen 

Sugrïva komt de stad binnen. 



Rama en Laksmana bij zijn 
koning. Ze sluiten vriendschap 
en beloven elkaar te helpen, 
vooral omdat hun situaties 
gelijkaardig zijn en ze allebei 
beroofd zijn van hun echtgenote. 

Sugrïva toont het gewaad dat 
Sïta liet vallen. Hij belooft dat hij 
Ravana zal doden. Rama belooft 
eerst Sugrïva te verlossen van 
zijn gemene broer Valin die zijn 
heerschappij en zijn echtgenote 
heeft gestolen. 

(VR IV 1.1-12.11; MBh 3.264.1- 
14) 
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in het paleis. Ze gaan op de 
grond zitten en praten (47.29- 
32). 

gaat zitten en ze praten (47.6). 



De wijze stelden Sugrlva voor 
aan Rama als koning van 
Kiskindha die door een slechte 
Vidyadhara, die zijn uiterlijk had 
overgenomen, is beroofd van zijn 
echtgenote, stad, etc. (47.33-35). 




Rama denkt na en beseft dat 
Sugrlva er nog slechter aan toe is 
dan hij (47.36-38). 



Allen zetten zich neer op een 
zetel (5.3). 




Laksmana vraagt wie Tara heeft 
ontvoerd en Jambavan beschrijft 
de gebeurtenissen (5.4-6). 

Laksmana vraagt Jambünada 
naar de oorzaak van Sugrïva’s 
ongeluk. Deze vertelt. (47.39-40) 

Laksmana en Rama vragen naar 
de situatie van Sugrïva. 
Jambünada vertelt. (47.7-8) 




Hij beschrijft Sugrïva’s en 
Valin’s achtergrond (47.9-11) 


Sugrïva ging een het bos in om 
zich te verpozen. Intussen komt 
een dubbelgangen zijn plaats 
innemen. De echte Sugrïva komt 
terug, maar niemand kan de 
echte van de valse onderscheiden 
en het leger deelde zich in twee 
(5.7-8.4). 

Een gemene Vidyadhara die 
verliefd was op Sutara ging eens 
vermomd als Sugrïva de harem 
binnen. Sutara herkende meteen 
dat hij een valse was, en vroeg 
haar gevolg loyaal te blijven. De 
dubbelganger nam echter ook de 
troon in. Sugrïva keerde terug en 
zag dat zijn gevolg bedroefd 
was. Hij giste naar wat er gaande 
was. Hij ging het paleis binnen 
en zag de gemene Vidyadhara bij 
zijn vrouwen. Sugrïva werd 
woest en ze begonnen te vechten. 
De ministers hielden hen tegen 
{43.6.10-7.1}. Sutara wees de 
misdadiger aan. Men geloofde 
haar echter niet en het leger 
deelde zich in twee (47.41-69). 

Een gemene ging vermomd als 
Sugrïva de harem binnen. Sutara 
herkende meteen dat hij een 
dubbelganger was. De man nam 
ook de troon in. Sugrïva keerde 
terug. Hij ging het paleis binnen 
en zag de gemene Vidyadhara bij 
zijn vrouwen. Hij werd woest en 
ze begonnen te vechten. De 
ministers hielden hen tegen 
(43.6.10-7.1}. Het leger deelde 
zich in twee (47.12-22). 
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Candrakïrana, de zoon van Valin 
nam Tara in bescherming en liet 
de twee duelleren om het 
koningschap en Tdrd (6.5-7). 

Candrarasmi, de zoon van Valin, 
nam Sutara in bescherming en 
zwoer dat niemand bij haar 
mocht komen (47.70-73). 

Candrarasmi, de zoon van Valin, 
nam Sutara in bescherming 
(47.23). 



Sugrïva was bedroefd en de twee 
begonnen te vechten (6.10). 





De omstaanders trokken hen uit 
elkaar (6.11-7.1). 






Sugrïva vraagt Hanuman om 
hulp (47.75-76). 

Sugrïva vraagt Hanuman om 
hulp (47.24-25). 



Ze vochten weerom en Hanuman 
wou Sugrïva ter hulp komen 
(7.2-8), 

Hanuman komt hem ter hulp 
(47.77-79). 

Hanuman komt hem ter hulp 
(47.26). 



maar hij kon de echte van de 
valse niet onderscheiden en ging 
terug naar huis (7.9-8.1). 

Hij kon de echte van de valse 
niet onderscheiden en ging terug 
naar huis (47.80-84). 

Hij kon de echte van de valse 
niet onderscheiden en ging terug 
naar huis (47.27-28). 



Sugrïva vluchtte naar Khara en 
Düsana, maar aangezien deze 
dood waren en nam hij zijn 
toevlucht tot Rdma en 
Laksmana (8.2-5). 

Jambünada richt zich nu tot 
Rama en Laksmana om hem te 
helpen (47.85-89). 

Jambünada richt zich nu tot 
Rama en Laksmana om hem te 
helpen (47.29). 



Rama richt zich naar Sugrïva en 
vraagt tot wie hij zelf zijn 
toevlucht kan nemen nu zijn 
echtgenote ook ontvoerd is (8.6- 
8). 





Sugrïva zweert binnen zeven 
dagen nieuws te brengen over 
Sïta (8.9). 





Hierop zweert Rama dat hij Tara 
en het koningschap voor Sugrïva 
terug zal winnen en de vijand zal 
binnen zeven zal doden (9). 

Rama denkt na. Hij belooft dat 
hij Tara en het koningschap voor 
Sugrïva terug zal winnen en de 
vijand zal doden, als Sugrïva 
hem helpt bij zijn zoektocht naar 
Sïta (47.90-96). 

Rama belooft te helpen als 
Sugrïva hem helpt bij zijn 
zoektocht naar Sïta (47.30). 




Sugrïva belooft plechtig dat hij 
binnen zeven dagen nieuws van 
Sïtazalbren en {43.8.9} (47.97- 

Sugrïva belooft plechtig dat hij 
binnen zeven dagen nieuws van 
Sïtazalbren en {43.8.9} (47.31- 
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100). 

32). 



Ze trekken op naar Kiskindha 
(10.1-8). 

Ze vertrekken naar Kiskindha 
(47.101). 

Ze vertrekken naar Kiskindha 
(47.33). 


Ze vertrekken naar Kiskindha, de 
stad van Valin. Buiten de 
stadspoort daagt Sugriva Valin 
uit tot een duel. Valin stormt 
naar buiten en valt zijn broer aan. 

Rama wil Valin neerschieten, 
maar kan de twee broers niet van 
elkaar onderscheiden. Sugriva 
deft het onderspit en vlucht. 
Rama weet hem echter te 
overhalen tot een tweede poging. 

Ditmaal draagt Sugriva een 
bloem om zijn nek en kan Rama 
hem wel herkennen. Rama doodt 
Valin, verborgen achter een 
boom. Valin wordt 
gecremeerd en Sugriva tot 
koning gekroond. Valin’s zoon 
Afigada wordt tot kroonprins 
benoemd (VR IV 12.12-25.38; 
MBh 3.264.15-39) 

Ze aanschouwen de Kiskindha- 
berg (10.9) 




en de stad Kiskindha (11.1-7) 




Ze omsingelen de stad (11.8-9). 




Ze sturen een bode, 
Karpüracandra om de 
dubbelganger de oorlog te 
verklaren (12.1-3). 

Ze sturen een bode ... 



De bode gaat de vergaderzaal in 
en brengt zijn boodschap (12.4- 
9). 




De valse Sugriva wordt boos en 
wil de bode doden maar wordt 
op tijd tegengehouden (13.1-5). 

die door de valse Sugriva wordt 
beledigd en teruggestuurd 
(47.102). 



De valse Sugriva trekt op tegen 
de indringers (13.4-9). 

De valse Sugriva komt naar 
buiten om te vechten (47.103). 

De valse Sugriva komt naar 
buiten om te vechten (47.34) 


De twee legers leveren strijd 
(14.1-8). 




De legers worden uit elkaar 
gehaald en de koningen moeten 
duelleren (14.9). 




Sugriva en de valse Sugriva 
schelden en vechten met elkaar 

(15) 

De twee schelden en vechten met 
elkaar (47.104-106). 

De twee vechten met elkaar 
(47.35-36). 


Sugriva wordt getroffen en de 
tegenstanders roepen de 
overwinning uit (16.1-2). 

Sugriva wordt getroffen en de 
tegenstanders roepen de 
overwinning uit (47.107). 

Sugriva wordt getroffen en de 
vijand keert terug (47.37). 


Sugriva wordt bij Rama 
gebracht. Hij verwijt Rama dat 
hij niet heeft geholpen (16.3-4). 

Sugriva wordt bij Rama 
gebracht. Hij verwijt Rama dat 
hij niet heeft geholpen (47.108- 
110). 

Sugriva wordt bij Rama 
gebracht. Hij verwijt Rama dat 
hij niet heeft geholpen (47.38- 
39). 


Rama wou wel vechten, maar 
kon de echte van de valse niet 
onderscheiden (16.5-9). 

Rama wou wel vechten, maar 
kon de echte van de valse niet 
onderscheiden (47.111-112). 

Rama wou wel vechten, maar 
kon de echte van de valse niet 
onderscheiden (47.40). 


Rama kijkt naar zijn boog (17.1- 
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Sugriva gaat terug vechten 
(47.113-116). 

Sugriva gaat terug vechten 
(47.41-42). 


Hij spant ze en liet ze schieten 
(17.6-8). 

Rama verschijnt ten tonele 

Rama verschijnt ten tonele 


De vaitalT-vidyS\?ia.t de valse 
Sugrïva uit angst in de steek 
(17.9-18.1-5). 

en de vaitalT-vidyS laat de valse 
Sugrlva uit angst in de steek 
(47.117). 

en de vaitall-vidya\3.3.t de valse 
Sugrlva uit angst in de steek 
(47.43). 


Sahasagati wordt herkenbaar en 
het gedeserteerde leger sluit zich 
opnieuw aan bij Sugrïva (18.6- 

7). 

Sahasagati wordt herkenbaar en 
het gedeserteerde leger keert zich 
tegen hem (47.118-120). 

Sahasagati wordt zichtbaar en 
het gedeserteerde leger keert zich 
tegen hem (47.45). 


Rama doodt Sahasagati met 
pijlen (18.8-9). 

Rama doodt Sahasagati met 
pijlen (47.121-128). 

Rama doodt Sahasagati met 
pijlen (47.46-47). 


Sugrlva wordt de stad 
binnengeleid en Tara bij hem 
gebracht (19.1-2). 

Sugrlva wordt de stad 
binnengeleid en Tara bij hem 
gebracht (47.129-131). 

Sugrlva wordt de stad 
binnengeleid en Tara bij hem 
gebracht (47.48-50). 


Rama gaat naar tempel van 
Candraprabha en eert de Jina 
(19.3-9). 

Rama gaat naar tempel van 
Candraprabha in het park en eert 
de Jina. Hij blijft daar, samen 
met Laksmana. Viradhita blijft er 
buiten samen met zijn leger 
(47.132-135). 

Rama gaat naar tempel van 
Candraprabha in het park en eert 
de Jina. Hij blijft daar. Viradhita 
blijft er buiten samen met zijn 
leger (47.51). 



Dertien dochters van Sugrlva 
willen met Rama trouwen en 
komen bi' hem (47.136-148). 

Dertien dochters van Sugrlva 
willen met Rama trouwen en 
komen bi' hem (47.52-56). 




Rama is niet geïnteresseerd 
(47.57). 



Sandhi 44 



De meisjes trachten tevergeefs 
Rama op allerlei manieren te 
behagen {44.11.1-6} (48.1-18). 

De meisjes trachten tevergeefs 
Rama op allerlei manieren te 
behagen {44.11.1-6} (48.1-5). 



Rama wordt boos omdat Sugriva 
niets van hem laat horen en 

Rama vraagt zich af waarom 
Sugrlva niets van hem laat horen 

Rama vraagt zich af waarom 
Sugrlva niets van hem laat horen 


Zelfs wanneer de moesson 
voorbij is en de herfst volop 
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stuurt Laksmana naar hem toe 

(I). 

(48.19-22). 

(48.6). 


intreedt, heeft Sugrlva nog niets 
van zijn belofte aan Rama 
waargemaakt. Rama stuurt 
Laksmana naar Kiskindha om 
Sugrlva aan zijn belofte te 
herinneren. Deze verzekert 
Laksmana van zijn 
vastberadenheid om zijn belofte 
waar te maken. Hij roept alle 
apen samen en samen met 
Laksmana begeeft hij zich naar 
Rama. Sugrlva stuurt troepen 
uit in de vier windrichtingen, met 
het bevel maximaal een maand 
weg te blijven. Hij heeft echter 
bijzondere verwachtingen van de 
troep doe naar het zuiden trekt, 
onder leiding van Angada. Rama 
schenkt zijn ring aan Hanuman 
die eveneens deel uitmaakt van 
deze groep, als herkenningsteken 
voor een eventuele ontmoeting 
met Slta. Na een maand komen 
de troepen van het noorden, 
oosten, en westen terug zonder 
succes. Rond die tijd gaan de 
apen van de troep die naar het 
zuiden trok binnen in een grot, 
vanwaaruit ze door een ascete 
worden bevrijd en achtergelaten 
worden bij de oceaan. Ze zijn 
diepbedroefd omdat ze hun 
tijdslimiet hebben overschreden, 
en besluiten te vasten tot de 
dood. Een gier, Sarnpati, komt 
bij hen. Hij vertelt dat hij zijn 
zoon Ravana een vrouw had zien 
ontvoeren naar Lanka. 

Rama vraagt Laksmana naar 
Sugrïva te gaan en hem te 
herinneren aan zijn hulp (1.1-5). 

Hij meldt dit aan Laksmana 
(48.22). 

Hij meldt dit aan Laksmana 
(48.7). 


Laksmana vertrekt. Hij brengt de 
geesten van de meisjes op hol 
(1.6-9). 

Laksmana gaat boos naar 
Sugrlva (48.23-24). 

Laksmana gaat naar Sugrlva 
(48.7). 


Hij zegt aan de portier naar 
Sugrïva te gaan en hem te 
herinneren aan zijn hulp (1.10- 
2.4) 




De portier zegt aan Sugrïva dat 
een lakkhanu aan de deur staat 
en vraagt of hij binnen mag 
(2.5-8). 

Hij gaat naar Sugrïva en verwijt 
hem (48.25-27). 

Hij gaat naar Sugrïva en verwijt 
hem (48.8-9). 


Sugrïva is verward en vraagt 
welke lakkhanu aan de deur 
staat. Is het een lakkhanu uit 
literatuur, etc. (2.9-3.4)? 




De portier maakt duidelijk dat 
het om Laksmana, de broer van 
Rdma, gaat en dat hij beter snel 
tevreden wordt gesteld opdat hij 
niet kwaad wordt (3.5-11). 




Sugrïva herinnert het zich (4.1- 

3). 




Met heel zijn leger gaat hij naar 
Laksmana. Hij valt aan zijn 
voeten, beschimpt zichzelf en 
vraagt vergeving (4.4-7). 

Sugrlva groet hem en beschimpt 
zichzelf. Hij onderwerpt zich met 
zijn gevolg aan Laksmana. 

Sugrlva groet hem en vraagt 
vergeving om zijn vergetelheid. 


Laksmana is tevreden en zegt dat 
Sugrïva Slta moet gaan zoeken 
(4.8-9). 

...Laksmana is tevreden en 
herinnert hem aan het verhaal 
van Yaksadatta ter illustratie van 
onbaatzuchtige hulp aan iemand 
(48.28-33). 

...Laksmana is tevreden en 
herinnert hem aan het verhaal 
van Yaksadatta ter illustratie van 
onbaatzuchtige hulp aan iemand 
(48.10-11). 



Srenika wil het verhaal van 

Srenika wil het verhaal van 
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Yaksadatta horen (48.34). 

Yaksadatta horen (48.12). 



Gautama vertelt het verhaal 
(48.35-61). 

Gautama vertelt het verhaal 
(48.13-32). 


Sugrïva vertrekt met zijn leger 
naar Rama (4.10). 

Sugrïva gaat naar Rama (48.62). 

Sugrïva gaat naar Rama (48.33). 


Hij komt aan bij de tempel en 
prijst de Jina (5.1-14). 




Sugrïva belooft plechtig nieuws 
van Sïta te zullen brengen 
(5.15). 




Hij geeft instructies aan zijn 
leger: Anga en Angada gaan 
naar het noorden, Gavaya en 
Gavdksa naar het oosten, Nala, 
Kunda, Indra en Nïla naar het 
westen en Sugrïva zelf naar het 
zuiden (6.1-5). 

Hij geeft zijn leger instructies 
(48.63-68). 

Hij geeft zijn leger instructies 
(48.34-36). 



Er wordt een brief naar 
Bhamandala gestuurd. Deze is 
triest om de situatie en stelt zich 
ter beschikking van Rama 
(48.69-71). 

Er wordt een brief naar 
Bhamandala gestuurd. Deze is 
triest om de situatie en stelt zich 
ter beschikking van Rama 
(48.37-38). 


In zijn hemelwagen bereikt hij 
het eiland Kambü (6.6). 

Sugrïva vertrekt ook zelf. Na 
lang zoeken ziet hij op Kambü 
een wimpel en hij daalt af 
(48.72-74). 

Sugrïva vertrekt ook zelf. Na 
lang zoeken hij daalt af op 
Kambü (48.39). 


Hij ziet er vlaggenmast van de 
Vidyddhara Ratnakesin (6.7-9). 




Ratnakesin ziet de insigne van 
Sugrïva. Eerst wordt hij bang dat 
Ravana is teruggekeerd, maar hij 
ontdekt dat het Sugrïva is (7.1- 
6). 

Ratnakesin ziet de wagen van 
Sugrïva en wordt bang, omdat hij 
denkt dat Ravana hem had 
gestuurd (48.75-80). 

Hij ontmoet Ratnakesin en 
vraagt waar hij bang voor is 
(48.40). 


Sugrïva komt bij hem en vraagt 
of hij verdwaald is (7.7-8). 

Sugrïva komt bij hem en vraagt 
hem wat hij daar doet (48.81-85). 



Hierop begint Ratnakesin 
opgelucht te vertellen over hoe 
hij Sïta trachtte te redden, maar 

De man vertelt dat Ravana Sïta 
had ontvoerd en hem had 
neergeslagen (48.86-87). 

De man vertelt dat Ravana Sïta 
had ontvoerd en hem had 
neergeslagen (48.41). 



(VRIV, 26-62) 

Na enkele maanden stuurt Rama 
Laksmana naar Sugrïva om zijn 
hulp te eisen. Sugrïva maakt 
bekend dat hij bijna een maand 
geleden reeds zijn troepen 
uitstuurde om Slta te vinden. 
Terwijl hij zich met Laksmana 
tot bij Rama begeeft komen de 
troepen één voor één terug 
zonder succes. Enkel de troep die 
naar het zuiden trok, blijft 
afwezig. Na twee maanden 
komen onderdanen melden aan 
Sugrïva dat Hanuman en 
Afigada, die naar het zuiden 
waren gegaan, heel Sugrïva’s 
boomgaard aan het leegeten zijn. 
Rama, Sugrïva en Laksmana 
gaan erheen. Hanuman vertelt 
dat hij Sïta heeft gezien. Hij 
vertelt eerst over hun 
aanvankelijk vruchtenloze 
zoektocht en hoe, net toen zij 
wouden opgeven, de gier 
Sarnpati hen naar Lanka stuurde. 
(MBh 3.264.40 & 3.266.1-56) 
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door Ravana werd neergeslagen 
’(7.9-8.6). 




Sugrïva is opgetogen, schenkt 
hem twee vidya’s en brengt hem 
naar Rama (8.7-9). 

Tevreden brengt Sugrïva hem 
naar Rama (48.88). 

Tevreden brengt Sugrïva hem 
naar Rama (48.42). 


Sugrïva meldt aan Rama dat deze 
nieuws van Slta heeft (9.1-2). 




Rama is blij en vraagt naar het 
nieuws (9.1-6). 




Ratnakesin zegt dat hij Slta 
hoorde huilen terwijl Ravana 
haar meevoerde. Hij bevestigt 
haar deugdzaamheid (9.7-10.2). 

Ratnajatin vertelt dat hij Slta 
wou bevrijden, maar door 
Ravana van zijn vidyavs beroofd 
(48.89-95). 

Ratnajatin vertelt dat hij Slta 
wou bevrijden, maar door 
Ravana van zijn vidya is beroofd 
(48.43-44). 


Rama schenkt hem juwelen 
(10.3). 

Hij omhelst hem (48.96-98). 

Hij omhelst hem (48.45-46). 


De andere troepen keren terug. 
Rama vraagt of Lanka ver is 
(10.4-6). 

Rama vraagt of Lanka ver is 
(48.99). 

Rama vraagt of Lanka ver is 
(48.47). 



Alle Vidyadhara’s worden bang, 
(48.100-102). 

Alle Vanara’s worden bang 
(48.48). 


Jambavan beschrijft de afstand 
naar Lanka en de geografie zoals 
voorgeschreven door de Jina 
(10.7-12). 

Ze beschrijven de 
onmogelijkheid om tegen 
Ravana te vechten {44.13.1 -7}, 
hoe ver Lanka is, de geografie, 
planten, dieren, etc. en de familie 
van Ravana (48.103-127). 

Ze beschrijven de 
onmogelijkheid om tegen 
Ravana te vechten {44.13.1 -7}, 
hoe ver Lanka is, de geografie, 
planten, dieren, etc. en de familie 
van Ravana (48.49-58). 



Laksmana betwist de 
heldhaftigheid van Ravana 
(48.128-130). 

Laksmana betwist de 
heldhaftigheid van Ravana 
(48.59). 



Rama bevestigt dat hij wil 
vechten (48.131-132). 

Rama bevestigt dat hij wil 
vechten (48.60). 


Hij tracht Rama om te praten en 
niet tegen Ravana op te trekken 
en wil hem zijn dertien dochters 
schenken (11.1-6). 

De Vidyadhara’s trachten hem 
nogmaals om te praten om te 
huwen met de meisjes en hun 
koning te worden (48.133-134). 

Jambavana tracht hem nogmaals 
om te praten om te huwen met de 
meisjes en niet langer bedroefd 
te zijn (48.61-62). 


Rama weigert en bevestigt zijn 
liefde voor Slta (11.7-8). 

Rama bevestigt zijn liefde voor 
Slta en vraagt nogmaals om haar 
(48.135-136). 
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Sugrïva wil hem verder 
ompraten (11.9-12.6). 





Rdma brult dat hij die vijand 
zelf zal doden (12.7-9). 




Sugrïva beschrijft de 
onmogelijkheid Ravana te doden 
(13.1-7). ’ 




Laksmana wordt hierop boos en 
zweert Ravana te doden met 
Ahga, Angada, Nala en Sugrïva 
aan zijn zijde (13.8-9). 





Jambünada vertelt het verhaal 
van Vinayadatta en de verloren 
pauw als illustratie van de 
zinloosheid om iets verloren 
terug te willen (48.137-156). 

Jambavana vertelt het verhaal 
van Vinayadatta en de verloren 
pauw als illustratie van de 
zinloosheid om iets verloren 
terug te willen (48.62-76). 



Laksmana antwoordt met het 
verhaal van Atmasreyas en de 
ring om te illustreren dat 
moedigen krijgen waar ze voor 
strijden (48.157-182). 

Laksmana antwoordt met het 
verhaal van Atmasreyas en de 
ring om te illustreren dat 
moedigen krijgen waar ze voor 
strijden (48.77-96). 


Jambavan merkt op de 
Laksmana niet zomaar een 
krijger is en stelt voor dat hij 
tracht de Kotisila op te heffen 
wat zou voorspellen dat 
Laksmana Ravana zal doden 
’ (14.1-8). 

De Vidyadhara’s overleggen en 
Jambünada vertelt dat hij die de 
Kotisila kan opheffen, Ravana 
zal doden (48.183-188). ’ 

De Vidyadhara’s zijn verslagen. 
Jambünada vertelt dat hij die de 
Kotisila kan opheffen, Ravana 
’ zal doden (48.97-99). 



Laksmana beweert dat te kunnen 
(14.9). 

Laksmana wil onmiddellijk 
vertrekken (48.189). 

Laksmana wil onmiddellijk 
vertrekken (48.100). 



Sugrïva meldt dat als Laksmana 
dat kan, hij zijn dienaar zal zijn. 
Nala en Nïla zijn er zeker van 
dat Laksmana dat zal kunnen 
(15.1-5). 





Ze vertrekken en komen aan bij 
de Kotisila (15.6-9). 

Ze vertrekken en komen aan 
(48.190-193). 

Ze vertrekken en komen aan in 
Sindhudesa (48.101-103). 



De Kotisila werd geëerd. 

Ze eren hem en Laksmana (48. 

Laksmana eert de rots (48.104- 
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Laksmana heft de rots op (16.1- 
10). 

194-212). 

Laksmana heft de rots op 
' (48.213-215). 

106). De anderen ook (48.107). 
Laksmana heft ze op (48.108). 



De góden laten een 
bloemenregen vallen over 
Laksmana (16.11). 
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Hierop luiden de góden en de 
mensen de Türya’s (I) 

De mensen en góden bejubelen 
hem en gaan op de berg 
Sammeta de Jina eren (48.216- 
217). 

De mensen en góden bejubelen 
hem en gaan op de Sammeta- 
berg de Jina eren (48.109). 


De aanwezige apen overleggen 
met elkaar en beslissen dat 
Hanuman de beste aap is om 
over de oceaan naar Lanka te 
springen en Slta te gaan zoeken 
(VR IV, 63-66). 

Het leger riep de overwinning 
uit, eerde R, ging overal op aarde 
de Jina eren en ging terug naar 
Kiskindha (1.1-4) 

Ze keren terug naar Kiskindha en 
bevestigen dat Ravana zal 
sterven. Anderen twijfelen nog 
(48.218-228). 

Ze keren terug naar Kiskindha 
(48.110). 


Sugrïva twijfelt nog aan 
Laksmana (1.5-8) 



Jambavan stelt hem gerust dat de 
doctrine zal overwinnen (1.9-10) 




Sugriva was gerustgesteld (2.1) 





Rama vraagt waarom ze niet naar 
Lanka gaan (48.229-231). 

Rama vraagt waarom ze niet naar 
Lanka gaan (48.111-114). 


Hij zocht in zijn leger iemand die 
kon helpen (2.2-5) 




Jambavan zei dat Hanuman de 
enige is die dat kon, maar dat die 
misschien boos zou zijn (2.6-10) 

Ze besluiten allen dat Hanuman 
geschikt is om Ravana te gaan 
overhalen Slta vrij te laten. De 
bode Srlbhuti wordt naar hem 
gestuurd (48.232-250). 

Ze besluiten allen dat Hanuman 
geschikt is om Ravana te gaan 
overhalen Slta vrij te laten. De 
bode Srlbhuti wordt naar hem 
gestuurd (48.115-125). 


Sugrïva stuurt zijn bode 
Laksmlbhüti naar Hanuman om 
hem als bondgenoot voor zich te 
winnen(3.1-7) 


De bode vertrekt en bereikt al 
gouw de stad Laksml op het 
eiland Hanuruha, waar tal van 

De bode vertrekt en bereikt de 
stad Srlpura (49.1) 

De bode vertrekt en bereikt de 
stad Srlpura (49.1) 
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kostbare elementen te vinden 
zijn (3.8-4.11). 





Hij komt aan in het paleis en de 
portierster laat hem binnen (4.12- 
13). 

Hij gaat het paleis binnen, waar 
ook de dochter van Candranakhï, 
Anafigakusuma zich bevindt 
(49.2-8). 

Hij gaat het paleis binnen, waar 
ook de dochter van Candranakhl, 
Anangakusuma zich bevindt 
(49.2). 



Hij ziet Hanumdn met twee 
vrouwen aan zijn zijde (5.1-8). 





De bode meldt dat Sambu, Khara 
en Düsana dood zijn en vertelt 
het verhaal van Rama en 
Laksmana (5.9-6.1). 

De bode vertelt over Rama en 
meldt dat Sambu en 
Kharadüsana dood zijn (49.9- 
■ ■ 10). 

De bode vertelt over Rama en 
meldt dat Sambu en 
KharadOsana dood zijn. Hij haalt 
ook het conflict is om Slta’s 
ontvoering aan (49.3-4). 



Wanneer Anafigakusuma de 
dood van haar vader verneemt, is 
ze triest Pankajaraga wordt blij 
bij het vernemen van de 
overwinning van haar vader 
Sugrïva (6.2-11). 





Anafigakusuma valt flauw en 
rouwt om haar vader en broer 
(7.1-5). 

Hierop valt Anafigakusuma 
flauw, en jammert ze samen met 
de andere vrouwen (49.11-19). 

Hierop valt Anangakusuma 
flauw, en jammert ze samen met 
de andere vrouwen (49.5-8). 



Enkele geleerden beschrijven 
dat iedereen sterft (7.6-10). 





Hanumdn wordt boos (8.1-9). 





Hij zweert Rdma en Laksmana 
te doden (8.10). 






Hanuman vraagt de bode naar de 
oorzaak van hun conflict. Hij 
wordt boos bij de herinnering 
aan Kharadüsana (49.20-22) 

Hanuman ondervraagt de bode 
van Sugfïva (49.9). 



Laksmïbhüti verduidelijkt dat 
alles de schuld is van 
Candranakhï en vertelt het hele 
verhaal van haar intriges tot het 
opheffen van de Kotisïld (9.1- 
16). 

De bode legt hem kalm uit hoe 
Rama de valse Sugrlva doodde 
(49.23-28). 

De bode legt hem uit hoe Rama 
de valse Sugrlva doodde (49.10- 
12). 



Als Hanuman dat hoort, is hij 

Als hij dat hoort, wordt 

Als hij dat hoort, wordt 
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beschaamd. Hij beseft dat Rdma 
en Laksmana de achtste 
Baladeva en Vdsudeva zijn 
(10.1-6). 

Hanuman blij (49.29-32). 

Hanuman blij (49.13). 



De bode bevestigt dat Sugrïva 
hem als bondgenoot wil (10.7- 
10). 






De tweede vrouw van Hanuman 
en dochter van Sugfïva, 
Padmaraga was blij. Er waren 
dus twee gevoelens in het paleis, 
verdriet en vreugde {45.6.2-11} 
(49.33-34). 

De tweede vrouw van Hanuman 
en dochter van Sugfïva, Kamala 
was blij {45.6.2-11} (49.14). 



Hanuman stemt toe en vertrekt 
meteen met heel zijn leger (11.1- 

5). 

Hanuman vertrekt naar 
Kiskindha met zijn leger (49.35- 
45). 

Hanuman vertrekt naar 
Kiskindha met zijn leger (49.15). 



De Vanara’s horen hem 
aankomen en versieren heel de 
stad voor hem(11.6-ll). 

De Vanara’s horen hem komen 
en versieren blij de stad voor 
hem (49.46-47). 




Onder veel lof werd Hanuman 
binnengeleid (11.11-12). 

Hanuman komt het paleis binnen 
(49.48). 

Hanuman komt het paleis binnen 
bij Sugriva (49.16). 



De stad Kiskindha wordt 
beschreven terwijl Hanuman er 
binnenkomt (12.1-15). 





Hanuman komt bij Rama, 
Laksmana en de anderen (12.16- 
17). 

Hij wordt bij Rama gebracht en 
aanschouwt hem (49.49-63). 

Samen gaan ze naar Rama 
(49.17). 



Rama biedt hem een halve zetel 
aan. Het hele gezelschap zit bij 
elkaar (13.1-8). 

Hanuman bekijkt hen en gaat bij 
Rama en Laksmana (49.64-68). 
Rama en de anderen omhelzen 
hem en gaan zitten (49.69-79). 

Rama omhelst hem en allen gaan 
zitten (49.18-21). 



Rdma looft Hanumdn (13.9- 
14.1). 





Hanuman spreekt lovende 
woorden tot Rama en vraagt 
instructies (14.2-9). 

Hanuman looft Rama en belooft 
met Ravana te gaan praten 
(49.80-97). 

Hanuman looft Rama en belooft 
met Ravana te gaan praten 
(49.22-28). 



Jambavan zegt hem dat hij Sïta 
moet gaan zoeken (14.10). 

Jambavan geeft nadere 
instructies en zegt dat hij 

Jambavan geeft nadere 
instructies (49.29). 
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niemand mag boos maken op 
Lanka (49.98-99). 




Hanuman vraagt aan Rama een 
meer specifiek bevel (15.1-3). 





Rama zegt dat hij niet met 
Ravana mag vechten, maar enkel 
de boodschap aan Sïta moet 
brengen dat Rama zeer triest is 
zonder haar (15.4-13). 

Hanuman vertrekt. Rama zegt 
hem nog tegen Slta te zeggen dat 
hij zeer triest is zonder haar 
(49.100-105). 

Hanuman vertrekt en Rama zegt 
hem nog tegen Slta te zeggen dat 
hij zeer triest is zonder haar 
(49.30-34). 



Rama geeft hem een ring als 
herkenningsteken mee en vraagt 
Hanuman aan Sïta haar 
haarjuweel te vragen (15.14). 

Rama geeft Hanuman een ring 
als herkenningsteken en zegt 
hem Slta haar haarjuweel te 
vragen als teken voor hem 
(49.106-109). 

Rama geeft Hanuman een ring 
als herkenningsteken en zegt 
hem Slta haar haarjuweel te 
vragen als teken woor hem 
(49.35). 




Hanuman groet Rama en de 
anderen, zegt tot Sugrïva niet te 
komen als hij niet terugkeert en 
vertrekt (49.110-118). 

Hanuman groet Rama en de 
anderen, zegt tot Sugrlva hem 
niet te volgen als hij niet 
terugkeert en vertrekt (49.36-39). 
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Hanuman vertrekt om Sita te 
vinden (I). 

Hanuman vertrekt (50.1-3). 



Hanuman springt vanaf de berg 
Mahendra over de oceaan. 
Terwijl hij door de lucht vliegt, 
vraagt Sagara, de god van de 
oceaan aan de onderzeese berg 
Mainaka om boven te komen om 
Hanuman van een rustplaats te 
voorzien. Hanuman duwt de berg 
echter opzij. De góden willen 
zijn kracht testen en vragen 
Surasa de gedaante van een 
Raksasa-vrouw aan te nemen en 

Hanuman te hinderen. Hij wordt 
door haar opgeslokt, maar maakt 
zichzelf zodanig klein dat hij uit 

Hij reist met zijn hemelwagen 

(1-1-9). 




Hij ziet de stad van Mahendra, 
(1.10-2.2). 

Hij ziet de stad van Mahendra 
(50.4-5). 

Hanuman ziet de stad van 
Mahendra (50.1). 


Hij vraagt aan de avalokanï- 
vidyd welke stad dat is. Zij 
vertelt dat het de stad van zijn 
grootvader is, die zijn moeder 
tijdens haar zwangerschap heeft 
verstoten (2.3-8). 




Hanuman wordt woest en beslist 
zijn tocht te staken om zijn 
moeder te wreken (2.9-10). 

Hij kijkt naar de stad en wordt 
woest bij de gedachte aan wat 
zijn moeder heeft moeten 

Hij ziet de stad en herinnert zich 
woorden van zijn moeder over de 
wreedheden die zij heeft moeten 
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doorstaan. Hij besluit zijn 
moeder te wreken (50.6-13). 

doorstaan. Hij besluit zijn 
moeder te wreken (50.2-5). 


Met zijn prajnapti-vidya maakt 
hij een illusionair leger (3.1-6). 

Hij laat oorlogsmuziek 
weerklinken en de aarde beven 
met soldaten (50.14-15). 

Hij laat oorlogsmuziek 
weerklinken en de aarde beven 
met soldaten (50.6). 


Vervolgens ontstaat er 
opschudding in de stad en het 
leger maakt zich klaar onder 
leiding van de zoon van 
Mahendra (3.7-10). 

Bij het zien van Hanuman’s 
leger, gaat het leger van 
Mahendra in de verdediging. Het 
verliest echter de slag (50.16). 

Bij het zien van Hanuman’s 
leger, gaat het leger van 
Mahendra in de verdediging. Het 
verliest echter de slag (50.7-9). 


Er volgt een gevecht tussen 
beiden en Hanuman wint door 
met een illusionair vuur alles in 
brandt te steken (4.1-5.7). 


Het leger vlucht, maar 
Hanuman’s oom Mahindri blijft 
vechten. Hanuman vernietigt zijn 
twee bogen, wagen en 
hemelwagen (5.8-6.5). 

Er volgt een gevecht tussen 
Hanuman en de zoon van 
Mahendra. Hanuman vernietigt 
zijn twee bogen, wagen en 
hemelwagen. Ze vechten met 
vidyi s, maar Hanuman wint 
(50.17-23). 

Er volgt een gevecht tussen 
Hanuman en de zoon van 
Mahendra. Hanuman vernietigt 
zijn twee bogen, wagen en 
hemelwagen en wint (50.10). 


Hanuman bindt hem vast. Hierop 
komt Mahendra om zijn zoon te 
redden. Hanuman neemt ook 
hem gevangen (6.7-8.10). 

Hanuman grijpt hem. Mahendra 
komt boos zijn zoon redden. 
Hanuman neemt ook hem 
gevangen (50.24-36). 

Hanuman grijpt hem. Mahendra 
komt boos zijn zoon redden. 
Hanuman neemt ook hem 
gevangen (50.11-13). 



Mahendra eert Hanuman en zijn 
krachten en omhelst hem 
{46.09.10-10.10} (50.37-45). 



Hierop valt Hanuman aan hun 
voeten. Hij vraagt vergeving aan 
zijn oom en grootvader, stelt zich 
voor en vertelt over zijn missie 
voor Rama (9.1-9). 

Hanuman groet hen en vraagt 
vergeving van zijn grootvader. 
Hij meldt dat hij voor Rama naar 
Lanka moet gaan. 

Hanuman groet hen en vraagt 
vergeving van zijn grootvader. 
Hij meldt dat hij voor Rama naar 
Lanka moet gaan. 


Mahendra omhelst hem en prijst 
hem. Hij erkent de superioriteit 
van Hanuman (9.10-10.10). 




Hanuman betwist zijn 
superioriteit en eert zijn 





haar mond ontsnapt en verder 
kan vliegen naar Lanka. 
Vervolgens komt hij een andere 
Raksasa-vrouw tegen, Sirnhika, 
die hem wil verslinden. Wanneer 
zij hem opslokt, rijt hij haar 
ingewanden aan stukken. 
Tenslotte bereikt hij de overkant 
(VR V, 1) 

Hanuman vertelt hoe hij besliste 
over de oceaan te springen en 
onderweg een waterdemone 
doodde (MBh. 3.266.57) 
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grootvader (11). 




Hanuman vraagt hem zich bij het 
leger van Rama te voegen. Zelf 
moet hij verder naar Lanka gaan 
(12.1-4). 

... Hanuman vraagt hem zich bij 
het leger van Rama te voegen. 
(50.46-49). 

... Hanuman vraagt hem zich bij 
het leger van Rama te voegen. 
(50.14-17) 



Hanuman vertrekt (50.50). 

Hanuman vertrekt (50.18). 


De vader en zoon vertrekken. Ze 
komen aan in Kiskindha (12.5). 

Vader en zoon bezoeken Anjana 
en gaan vervolgens naar 
Kiskindha (50.51-52). 

Vader en zoon bezoeken Anjana 
en gaan vervolgens naar 
Kiskindha (50.19-20). 


Bala ziet hen komen en vraagt 
Jambavan wie dat zijn. Hij is 
bang dat Hanuman’s missie is 
mislukt (12.6-7). 

Als ze de komst van Mahendra 
vernemen zijn de Vanara’s 
opgetogen (50.53-55). 

Als ze de komst van Mahendra 
vernemen zijn de Vanara’s 
opgetogen (50.21-22). 


Jdmbavdn stelt hen voor en de 
mannen begroeten elkaar (12.8- 
10) 
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Hanuman klimt in zijn 
hemelwagen. Hij komt aan bij 
het eiland van Dadhimukha (I). 

Terwijl hij door de lucht vliegt, 
komt Hanuman bij het eiland 
Dadhimukha (51.1). 

Terwijl hij door de lucht vliegt, 
komt Hanuman bij het eiland 
Dadhimukha (51.1). 


Hij ziet de stad van Dadhimukha 
(1.1-12). 

De stad Dadhimukha wordt 
beschreven (51.2-4). 

De stad Dadhimukha wordt 
beschreven (51.2). 


De koning daar had bij zijn 
vrouw Tarafigamatï 3 dochters: 
Vidyutprabha, Candralekha en 
Tarafigamala (2.1-4). 




Een aanbidder Afigara vraagt de 
drie dochters tot vrouw (2.5-6). 




De koning vindt het tijd is voor 
hun huwelijk en vraagt aan een 
ziener wie zij moeten huwen. 
Deze zegt dat zij zullen trouwen 
met de doder van Sahasagati 
(2.7-9). 




Dadhimukha heeft er vertouwen 
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in en gehoorzaamt de woorden 
van de ziener (3.1-5). 




De meisjes gaan naar het woud 
om vidyÊ s te verwerven (3.6-9). 




Het woud wordt beschreven (4.1- 
6). 

Het woud nabij de stad wordt 
beschreven (51.5-7). 



Na vier dagen arriveren twee 
Carana’s in het woud voor een 
meditatie van acht dagen (4.7- 
5.3). 

Daar waren twee zieners acht 
dagen lang aan het mediteren. Er 
waren ook drie meisjes (51.8- 
10). 

Hij ziet er twee zieners en drie 
meisjes die ascese pleegden om 
vidyÊ s te krijgen (51.3-4) 


Iemand vertelt aan Angara dat 
de meisjes het woud zijn 
ingegaan en dat de honing een 
andere bruidegom zoekt (5.4-6). 




Deze wordt woest en steekt het 
woud in brand (5.7-9). 




Er laait een hevige bosbrand 
waarbij de dieren naar de 
zieners gaan als toevlucht (6.1- 
6). 

Hanuman merkt dat het bos in 
brand staat (51.11-16). 

Hanuman merkt dat het bos in 
brand staat (51.5). 


Hanuman zit dat en beslist dat hij 
moet helpen (6.7-9). 




Met een vidya neemt hij het 
water van de oceaan op en blust 
hij het vuur (7.1-3). 

Hanuman neemt water van de 
oceaan op en dooft het vuur 
(51.17-18). 

Met de kracht van zijn vidya 
neemt hij water van de oceaan op 
en dooft hij het vuur (51.6). 


Vervolgens gaat hij naar de 
zieners en eert hen (7.4-6). 

Hij eert de zieners met bloemen 
(51.19). 

De góden laten een 
bloemenregen op de zieners 
vallen (51.7). 


Ook de drie meisjes komen daar 
aan, groeten hen en loven 
Hanuman (7.7-8.3). 

De meisjes gaan bij de zieners en 
prijzen Hanuman (51.20.23). 

De meisjes gaan bij de zieners en 
prijzen Hanuman (51.8-10). 


Hanuman vraagt de meisjes wie 
ze zijn, waarom ze het bos waren 
ingegaan en wie de brand heeft 
veroorzaakt (8.4-6). 

Hanuman vraagt hen wie ze zijn 
en waarom ze in het woud zijn 
gegaan (51.24). 

Hanuman vraagt hen wie ze zijn 
en waarom ze in het woud zijn 
gegaan (51.11). 


Candralekha vertelt uit dat hun 
afgewezen minaar Angara dat 
heeft gedaan. Ze vermeldt dat zij 

De oudste van hen legt uit: 

Ze zijn de dochters van koning 
Gandharva en koningin Amara, 

Eén van hen legt uit: 

Ze zijn de dochters van koning 
Gandharva van Dadhimukha. 
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de doder van Sahasagati moeten 
huwen. Ze waren voor twaalf 
dagen het woud in gegaan om te 
eren, en Afigara was boos 
geworden (8.7-9.4). 

van Dadhimukha. Een prins, 
Angaraka, wou met hen trouwen. 
Hun vader vroeg aan een ziener 
hoe hun toekomst eruit zag en 
deze zei dat ze met de doder van 
Sahasagati zouden trouwen. Ze 
gingen hierop het woud in om 
vidyd^ te verkrijgen. {47.02.01- 
03.09} Angaraka werd woest en 
stak het bos in brand. Ze zijn nu 
twaalf dagen in het woud Ze 
bedanken Hanuman (51.25-41). 

Een prins, Angaraka, wou met 
hen trouwen. Hun vader vroeg 
aan een ziener met wie ze zouden 
trouwen en deze zei dat ze met 
de doder van Sahasagati zouden 
trouwen. Ze gingen hierop het 
woud in om vidyd s te 
verkrijgen. {47.02.01-03.09} 
Angaraka werd woest en stak het 
bos in brand. Ze zijn nu twaalf 
dagen in het woud Ze bedanken 
Hanuman (51.12-22). 


Hanuman noemt Rama de doder 
van Sahasagati. Hij zegt hen naar 
hem toe te gaan (9.5-8). 

Hanuman vertelt over Rama’ s 
tocht, over Sahasagati’s dood en 
zijn tocht naar Lanka (51.42-44). 

Hanuman vertelt over Rama’ s 
tocht, over Sahasagati’s dood en 
zijn tocht naar Lanka (51.23). 


Intussen komt de koning aan met 
bloemen en voedseloffers (9.9). 

Koning Gandharva arriveert 
(51.45-46). 

Koning Gandharva arriveert 
(51.24). 


Hanuman zegt hem dat ze naar 
Rdma moeten gaan die 
Sdhasagati heeft gedood. Hijzelf 
moet naar Lanka reizen (10.1- 
6). 




De vader en zijn dochters 
vertrekken naar Kiskindha, en 
worden voorgesteld aan Rama. 
Rama omhelst de meisjes (10.7- 
9). 

Hij gaat met zijn dochters naar 
Rama. Hij schenkt hem zijn 
dochters en nog andere 
dingen(51.47-48). 

Hij gaat met zijn dochters naar 
Rama en schonk ze aan hem 
(51.25). 



Zonder Sïta was de wereld ook 
nu nog leeg voor Rama (51.49- 
51). 

Zonder Sïta was de wereld ook 
nu nog leeg voor Rama (51.26- 
27). 
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Een muur rond Lanka houdt 
Hanuman tegen (52.1-2). 

Een muur rond Lanka houdt 
Hanuman tegen (52.1). 



Hij vraagt wie dat is, die hem 
tegenhoudt, en wil die 

Hij vraagt wie dat is, die hem 
tegenhoudt, en wil die 
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vernietigen (52.3-5). 

vernietigen (52.2). 



De asalï-vidya valt Hanuman 
aan, terwijl hij Lanka wil 
binnenkomen (I). 




Ze daagt hem uit (1.1-9). 




De minister van Hanuman, 
Prthumati, vraagt wie dat is 
(2.1-2). 




Een andere minister legt hem uit 
dat deze vidya is opgeroepen 
door Vibhïsana om Lanka te 
verdedigen (2.3-6). 

Zijn minister Prthumati zegt dat 
de Raksasa’s een valse muur 
hebben gebouwd (52.6-8). 

Zijn minister Mahamati zegt dat 
de Raksasa’s een valse muur 
hebben gebouwd (52.3). 



Hij kijkt naar de defensie van de 
vidya (52.9-U). 

Hij kijkt naar de defensie van de 
vidya (52.4-5). 


Hanuman verklaart haar de 
oorlog (2.7-9). 




Gewapend met zijn knuppel 
staat Hanuman met zijn leger 
klaar voor de strijd (3.1-3). 




Hij valt aan (3.4-5). 




Hij wordt opgeslokt door de 
vidya (3.6-7). 




Hanuman wordt groter in haar 
lichaam en slaat haar van 
binnenuit kapot met zijn knuppel 
(3.8-9). 

Hanuman gaat haar mond 
binnen, scheurt haar met zijn 
nagels en slaat haar kapot met 
zijn knuppel (52.15-22). 

Hanuman gaat haar mond 
binnen, verscheurt haar met zijn 
nagels en slaat haar kapot met 
zijn knuppel (52.6-7). 


Het leger is blij en ze gaan 
Lanka binnen (4.1-2). 




Als hij dat ziet, wordt de portier 
Vajrayudha woedend en hij 
daagt Hanuman uit (4.3-4). 

Wanneer hij de vidyahoovt, 
komt de krijger Vajramukha 
aangesneld en hij valt Hanuman 
aan (52.23-24). 

Wanneer hij de vidyahoovt, 
komt Vajramukha aangesneld en 
hij valt Hanuman aan (52.8-9). 



Hanuman en Vajrayudha en hun 
legers vechten (4.5-5.2). 

Vajramukha en Hanuman 
vechten (52.25-29). 

Vajramukha en Hanuman 
vechten (52.10). 



Hayamukha wordt gedood door 
Prthumati met een knuppel (5.3- 
9). 
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Hierop wordt Vajrayudha boos 
en er volgt een duel met 
Hanuman (6.1-6). 





Hanuman onthoofdt hem met een 
discus (6.7-9). 

Hanuman onthoofdt hem met 
zijn discus (52.30). 

Hanuman onthoofdt hem met 
zijn discus (52.11). 



Het leger van Vajrayudha 
vlucht weg naar Lankasundarl 
om haar het nieuws te vertellen 
van haar vaders dood (7.1-4). 





Ze jammert (7.5-8). 





Haar vriendin Acird spoort haar 
aan om zich te wreken (7.9). 





De twee vertrekken (8.1-5). 





Ze daagt Hanuman uit (8.6-8). 

Lankasundarï ziet dit, gaat naar 
het slagveld met haar wagen en 
daagt Hanuman uit (52.31-37). 

Lafikasundarl ziet dit, gaat naar 
het slagveld met haar wagen en 
daagt Hanuman uit (52.12-13). 



Hanumdn spot met haar omdat 
zij een vrouw is (8.9). 





Lankdsundarl lacht hem uit om 
zijn woorden (9.1-7). 





Ze valt hem aan met pijlen (9.8- 
9). 





Hanuman vuurt pijlen terug die 
de hare vernietigen (10.1-4). 





Hanuman heeft moeite zich in 
het gevecht staande te houden, 
tot bezorgdheid van de góden 
(10.5-11.9). 

Ze breekt de boog van Hanuman 
kapot (52.38). 





Hanuman slaat al haar aanvallen 
af (52.39-45). 

Hanuman slaat al haar aanvallen 
af (52.14-15). 




Hij wordt verliefd (52.46-52). 

Hij kijkt naar haar en wordt 
verliefd (52.16-18). 



Hij weet zich echter te redden 
(12.1-9). 





Lankasundarï wordt verliefd op 
hem. Ze schiet een pijl af met 
haar naam erop geschreven 
(13.1-9). 

Ook zij wordt verliefd op hem. 
Ze schiet een pijl met haar naam 
en een boodschap erop naar 
Hanuman (52.53-58). 

Ook zij wordt verliefd op hem 
(52.19-21). 
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Hanuman krijgt deze en is 
opgetogen. Hij richt eveneens 
een pijl met zijn naam naar haar 
(14.1-2). 





Ze omhelzen elkaar en trouwen 
(14.3-8). 

Hanuman krijgt ze, klimt op zijn 
wagen en gaat naar haar toe. Ze 
omhelzen elkaar en brengen tijd 
met elkaar door. Hanuman troost 
haar voor de dood van haar vader 
(52.59-72). 

Ze omhelzen elkaar en brengen 
tijd met elkaar door (52.22-24). 



Hanuman brengt zijn leger op de 
hoogte (14.9). 





Ze brengen samen de nacht door 
en de volgende ochtend neemt 
Hanuman afscheid van haar 
(15.1-4). 





Hij vraagt haar aan wiens kant de 
andere Raksasa’s staan, die van 
Ravana of die van Rama (15.5- 
8). 

Hanuman vertelt haar over Rama 
en dat hij Ravana moet 
ompraten. Hij gaat op weg 
(52.73-85). 

Hanuman neemt afscheid van 
haar en zegt dat hij naar Lanka 
moet gaan. Hij gaat op weg 
(52.25-28). 



Hij zegt dat Ravana moet worden 
overhaald Sïta terug te geven 
(15.9). 
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Hanuman gaat naar Vibhïsana (I) 





Hij passeert de huizen van 
Indrajit, Bhanukarna en Marïca 
en gaat het huis van Vibhïsana 
binnen (1.1-3). 

Hanuman gaat Vibhisana’s huis 
in (53.1-2)! 

Hanuman passeert de huizen van 
anderen een gaat Vibhlsana’s 
huis in (53.1). 



Deze verwelkomt hem hartelijk 
en vraagt of alles goed gaat met 
de andere Vdnara’s (1.4-9). 

Vibhlsana verwelkomt hem en ze 
praten wat met elkaar (53.3). 

Vibhlsana verwelkomt hem en ze 
praten wat met elkaar (53.2). 



Hanumdn bevestigt dit, maar 
zegt dat Rdma en Laksmana 

Hanuman zegt hem dat hij 
Ravana moet overhalen om Slta 

Hanuman zegt hem dat hij 
Ravana moet overhalen om Slta 
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boos op Ravana zijn (1.10). 

terug te geven (53.4-9). 

terug te geven (53.3-6). 



Hanuman geeft Vibhlsana de 
boodschap van Rdma aan 
Ravana (2.1-9). 





Hanuman zegt dat hij is 
gekomen om Ravana’s dood te 
verhinderen (2.10). 





Hij geeft de boodschap van 
Jdmbavdn, die zijn laksheid to 
Ravana’s acties berispt (3). 





Hij geeft ook de woorden van 
Nala, die beschrijft hoe 
onoverwinnelijk Rdma en 
Laksmana zijn, en erop 
aandringt Sïtd in vrede los te 
laten (4). 





Hij geeft de boodschap van Nïla 
die beschrijft hoe slecht het is 
een vreemde vrouw te beminnen 
(5.1-9). 





Hij geeft tenslotte de bedreiging 
van Rdma en Laksmana zelf 
(5.10).' 





Vibhlsana antwoordt dat hij 
tevergeefs heeft geprobeerd, 
maar dat Ravana enkel oog heeft 
voor Sïta (6.1-9). 

Vibhlsana antwoordt dat hij 
tevergeefs heeft geprobeerd, 
terwijl Sïta al elf dagen in 
hongerstaking is (53.10-12). 

Vibhlsana antwoordt dat hij 
tevergeefs heeft geprobeerd 
(53.7-8). 



Vibhlsana zegt dat ook hij zich 
mogelijk bij Rdma zal moeten 
aansluiten (6.10). 





Hanuman gaat op zoek naar Sïta 
met de hulp van zijn avalokanï- 
vidyd, en gaat het park in (7.1-3). 

Hanuman gaat weg en gaat het 
park in (53.13). 

Hanuman gaat weg en gaat het 
park in (53.9). 


Hanuman loopt rond in Lanka en 
aanschouwt haar schoonheid. Hij 
vindt Sïta en verstopt zich in een 
boom. Hij is er getuige van hoe 
Sïta Ravana’ s avances en 
bedreigingen afweert (zie ter 
hoogte van Sandhi 41). 

De bomen in het park worden 
beschreven (7.4-9). 

Het park wordt beschreven 
(53.14-19). 



Hij ziet Sïta en beschrijft haar 
(7.10-8.16). 

Hij ziet Sïta 

Hij ziet Sïta jammeren (53.10). 
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De dichter beschrijft hoe triest 
STtais (9.1-4). 




Hanuman is onder de indruk van 
haar schoonheid (9.5-8). 

...en is onder de indruk van haar 
schoonheid. Hij beschrijft hoe 
triest ze is (53.20-24). 



Hij verbergt zich in de hemel en 
laat de ring in haar schoot vallen 
(9.9-10). 

Hij gaat naar haar toe in 
vermomming en gooit de ring in 
haar schoot (53.26). 

Hij gaat naar haar toe en gooit de 
ring in haar schoot (53.11). 


Toen ze dat ziet, lacht Slta, tot 
vreugde van de 
gezelschapsdames die aan 
Ravana gaan zeggen dat Slta 
lacht en dus naar hem verlangt 
(10). 

Zij is blij (53.26). 

De gezelschapsdames vertellen 
over Slta’s vreugde aan Ravana 
(53.27). 

Zij is blij een geeft Hanuman 
haar sjaal mee als 
herkenningsteken (53.12). 

De gezelschapsdames vertellen 
over Slta’s vreugde aan 
Mandodarl (53.13). 


Ravana vraagt Mandodarl nog 
eens als bode voor haar op te 
treden (11.1). 

Ravana is blij en Mandodarl gaat 
naar Slta toe (53.28-30). 

Zij gaat naar Slta toe (53.13). 


Mandodarï vertrekt met haar 
harem (11.2-10). 




Ze kijken naar Sïtd (12.1-7). 




De 18000 meisjes gaan bij Sïta 
zitten (12.8). 




Mandodarl vleit Slta en vraagt 
haar Ravana te aanvaarden (13). 

Ze zegt Slta dat ze Ravana moet 
dienen (53.31-32)’. 

Ze zegt Slta dat ze Ravana moet 
dienen (53.14). 


Sïtd antwoordt dat ze van 
Rdvana verlangt dat hij als een 
vrome jain leeft en zich 
onderwerpt aan Rdma (14). 

Slta wordt boos en zegt dat ze 
blij is omdat ze nieuws van haar 
echtgenoot heeft (53.33-34). 

Slta wordt boos en zegt dat ze 
blij is omdat ze nieuws van haar 
echtgenoot heeft (53.15). 


Maar als Rdvana haar niet aan 
Rdma teruggeeft, wenst ze alle 
mogelijke onheilen voor Rdvana 
en zijn gevolg (15.9). 




Ze toont de ring van Rama 
(15.10). 




Mandodarl wordt woest, scheldt 
Slta uit en zij en de harem willen 
haar aanvallen (16). 

De vrouwen denken dat ze door 
niet te eten, gek is geworden en 
daarom lacht (53.35) 

Mandodarl is verward 


Hanumdn prijst de stabiliteit 





Wanneer hij Trijata hoort 
vertellen over de droom die ze 
had over Rama (zie te hoogte 
van Sandhi 50), besluit Hanuman 
zich kenbaar te maken. 

Om haar niet bang te maken, 
begint Hanuman de lof van 
Rama te zingen vanop zijn 
verborgen plek. Sïta kan haar 
ogen niet geloven. In eerste 
instantie denkt ze dat dit een 
nieuwe poging is van Ravana om 
haar voor zich te winnen. 
Hanuman brengt haar tot bedaren 
door haar episodes uit haar leven 
met Rama te vertellen en haar 
Rama’s ring te geven. Hij biedt 
aan Sïta terug mee te dragen naar 
Lanka. Zij weigert echter om 
verschillende redenen. Hierop 
vraagt Hanuman om een 
herkenningsteken voor Rama. 
Slta geeft hem haar haarjuweel 
en vertelt een anekdote uit 
het leven van Rama en Slta 
samen. Hierop gaat Hanuman 
weg bij haar. 

(VR V, 2-38) 

Hanuman vertelt aan Rama hoe 
hij Slta in Ravana’s harem 
opmerkte. Hij maakte zich aan 
haar bekend. Hij belooft haar 
dat Rama weldra bij haar zal 
komen. Zij geeft hem haar 
haarjuweel en stuurt hem weg 
(MBh. 3.266.58-67) 
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van Sïtd (17.1-5). 




Hij snelt haar ter hulp (17.6-8). 




Hij maakt zich bekend aan 
Mandodarï en bedreigt haar 
(18.1-3). 

...en Slta vraagt naar Hanuman 
(53.36-37). 

...Slta vraagt naar Hanuman en 
hij wordt voorgesteld (53.16-18). 



Hanuman denkt (53.38-41). 




Hanuman treedt naar voor, tot 
verbazing van de vrouwen 
(53.42-50) 



Mandodari verwijt hem dat hij 
Ravana heeft in de steek gelaten 
voor Rama (18.4-10). 




Hanuman verwijt haar terug en 
beschrijft Rama’s krachten. Hij 
zegt dat het niet mogelijk is een 
bondgenoot te zijn van een dief 
van andermans vrouw en stelt 
haar positie als bode voor 
Ravana in vraag (19). 




Mandodarï zegt dreigend dat ze 
hem tegen de ochtend zal laten 
gevangen nemen (20.1-4). 




Ze vertrekt met haar harem 
(20.5-8). 




Hanuman buigt voor Slta (20.9). 
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Hanuman staat voor Slta (I) 




Slta vraagt hem naar nieuws van 
Rama en Laksmana (1.1-3). 




Hanuman stelt haar gerust en 
beschrijft haar hoe gekweld 
Rama en Laksmana zijn door de 
scheiding van haar (1.4-2.10). 

Hij zegt haar dat Rama triest is 
zonder haar (53.51-55). 

Hij zegt haar dat Rama triest is 
zonder haar (53.19-20). 


Slta is eerst blij maar begint dan 



Wanneer Hanuman haar bezoekt, 
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te twijfelen en bedenkt dat 
Hanumdn misschien een 
gemene Vidyddhara in 
vermomming is. Ze bedenkt een 
plan (3.1-4.1). 



is Sïta in eerste instantie 
wantrouwig. Ze denkt dat dit 
weer een list is van Ravana. Ze 
hoort Hanuman uit en deze weet 
haar tenslotte te overtuigen. 
(VR V, 32.9-34.3) 

Sïta ondervraagt hem over hoe 
hij over de oceaan is geraakt, hoe 
hij de vidyadsall, Vajrdyudha 
en Lahkdsundarï is gepasseerd 
en de stad is binnengekomen 
(4.2-10). 

Hierop wordt Sïta triest. 
Hanuman troost haar. Ze vraagt 
hoe hij de oceaan heeft 
overgestoken, waar hij Rama 
heeft ontmoet, en hoe hij de ring 
heeft gekregen, etc. (53.56-71). 

Hierop wordt Sïta triest en ze 
vraagt waar Hanuman Rama en 
Laksmana heeft gezien en hoe hij 
de ring heeft gekregen, de zee 
heeft overgestoken, etc. (53.21- 
26). 


Hanumdn zegt dat de eerste 
twee dood zijn en dat hij met 
Lankdsundarlis getrouwd. Hij 
vertelt als de avonturen van 
Rdma, Laksmana en Sïtd vanaf 
hun verbanning tot de 
herstelling van het koningschap 
van Sugnva en Ratnakesins 
gevecht (5.1-6.1). 

Hanuman vertelt vanaf de 
episode waarin Laksmana het 
zwaard Süryahasa vindt en 
Sambü doodt, tot die waarin 
Sugrlva zijn koningschap 
herwint. Hij is overtuigd dat hij 
Ravana zal kunnen overhalen om 
Sïta terug te geven (53.72-88). 

Hanuman vertelt vanaf de 
episode waarin Laksmana het 
zwaard Süryahasa vindt en 
Sambü doodt, tot die waarin 
Sugrlva zijn koningschap 
herwint. Hij is overtuigd dat hij 
Ravana zal kunnen overhalen om 
Sïta terug te geven (53.27-39). 


Sïta is opgetogen en doet de ring 
om (6.2-5). 

Sïta is opgetogen (53.89-90). 

Sïta is opgetogen (53.40). 



Mandodarl spreekt lof voor 
Hanuman (53.9-99). 

Mandodarl spreekt lof voor 
Hanuman (53.41-43). 



Hanuman berispt haar {49.18.4- 
10) (53.100-106). 

Hanuman berispt haar {49.18.4- 
10} (53.44-45). 



Mandodarl zegt hierop dat 
Ravana hem zal doden als hij 
hoort van zijn ontrouw en 
voorspelt de dood van de 
Vanara’s die Rama’s kant kiezen 
{49.20.1-4} (53.107-111). 

Mandodarl zegt hierop dat 
Ravana hem zal doden als hij 
hoort van zijn ontrouw en 
voorspelt de dood van de 
Vanara’s die Rama’s kant kiezen 
{49.20.1-4} (53.46-47). 



Sïta beschrijft haar de 
heldendaden van Rama en 
Laksmana (53.112-118). 

Sïta beschrijft haar de 
heldendaden van Rama en 
Laksmana (53.48-52). 



Mandodarl wordt woest en wil 
Sïta aanvallen, samen met 18000 

Mandodarl wordt woest en wil 
Sïta aanvallen, samen met 
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andere vrouwen. Hanuman houdt 
en tegen en berispt haar. Ze gaat 
naar Ravana zeggen dat 
Hanuman bij Sïta is gekomen 
{49.16} (53.119-124). 

duizenden andere vrouwen. 
Hanuman houdt en tegen en 
berispt haar. Ze gaat naar Ravana 
zeggen dat Hanuman bij Sïta is 
ekomen {49.16} (53.53-55). 


De vierde prahara van de nacht 
slaat. De dichter voegt een 
beschrijving in van 
verschillende tijdseenheden 
(6.6-7.10). 



Eén van de Raksasa-vrouwen die 
Sïta bewaakte, Trijata, heeft een 
droom waarin zij de ondergang 
van Lanka en van Ravana ziet. 
(VR V, 25; MBh 3.264.61-74) 

Op dat moment vertelt Trijatd 
over haar droom aan de andere 
haremvrouwen. Ze droomde dat 
een man het park vernietigde, 
werd gevat door Indrajit en voor 
Rdvana gebracht. Hij liep echter 
over Rdvana heen en brak het 
huis af. Een andere krijger 
ontwortelde Lanka en gooide 
het in de oceaan (8). 



Eén meisje interpreteerde de 
droom als positief (9.1-6). 



Een andere voorspelt er echter 
de ondergang van Lanka in 
(9.7-10). 



Bij dageraad stuurt 
Lankdsundarl Ird en Acird naar 
Hanumdn (10.1-5). 




Er wordt aan Sïta gevraagd hoe 
haar eten is. Zij bekent dat ze al 
21 dagen niet meer heeft 
gegeten. Nu wil ze wel eten 
(10.6-9). 

Hanuman zegt tot Sïta dat ze 
moet eten (53.125-127). 

Hanuman zegt tot Sïta dat ze 
moet eten (53.56). 


Acira wordt naar Vibhïsana 
gestuurd om een maal te vragen 
voor Sïta en Ira gaat naar 
Lafikasundarl om eten voor haar 
(10.10-11.2). 

Er wordt een maaltijd gebracht 
van bij Vibhïsana, bij 
zonsopgang (53.128-132). 

Er wordt een maaltijd gebracht 
en Sïta eet, samen met de 
soldaten, bij zonsopgang (53.57- 
59). 
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Beschrijving van de maaltijd die 
ze terug meebrengen (11.3-14). 

Beschrijving van de maaltijd 
(53.133-137). 





Ze eet de maaltijd samen met het 
gevolg (53.138-141). 



Na haar maaltijd zegt Hanuman 
tegen Sïta op zijn schouder te 
klimmen, zodat hij haar naar 
Rama kan brengen (12.1-3) 

Hierna zegt Hanuman aan Slta 
dat ze op zijn schouder moet 
klimmen zodat hij haar bij Rama 
kan brengen (53.142-144). 

Hierna zegt Hanuman aan Slta 
dat ze op zijn schouder moet 
klimmen zodat hij haar bij Rama 
kan brengen (53.60). 


Sïta weigert en zegt dat het niet 
gepast is voor een goede vrouw 
(12.4-8). 

Slta weigert omdat Rama dit niet 
heeft bevolen (53.145). 

Slta weigert omdat ze niet wil 
aangeraakt worden door een 
andere man (53.61). 


Ze wil pas meegaan met Rama 
als Ravana is gedood (12.9). 

Ze wil pas meegaan met Rama 
als Ravana gedood is (53.146- 
147). 

Ze wil pas meegaan met Rama 
(53.62). 



Ze wil dat Hanuman snel terug 
naar Kiskindha gaat en aan Rama 
enkele verhalen uit hun leven 
vertelt (53.148-166). 

Ze wil dat Hanuman snel terug 
naar Kiskindha gaat en aan Rama 
enkele verhalen uit hun leven 
vertelt (53.63-71). 


Ze geeft haar hoofdjuweel en een 
boodschap mee aan Hanuman 
voor Rama en Laksmana, waarin 
ze beschrijft hoe gekweld zij is 
zonder Rdma en dat ze gelooft 
dat Laksmana alleen Rdvana 
kan doden (12.10-13.10). 

Ze geeft haar hoofdjuweel als 
herkenningsteken voor Rama en 
een boodschap van 
bemoedigende woorden mee 
(53.167-169). 

Ze geeft haar hoofdjuweel als 
herkenningsteken voor Rama 
(53.72). 
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Hanuman verlaat Sita en gaat 
naar het park (I). 




Hoewel Hanuman’s missie 
geslaagd is, wil hij toch aan 
Ravana zijn kracht tonen. Hij 
begint met zijn park te 
vernietigen. Vervolgens maakt 
hij de bewaaksters van Slta bang. 
Ravana stuurt meerdere troepen 

Hij besluit niet te vertrekken, 
voor hij Rdvana heeft 
geïrriteerd en wil het park 
vernietigen (1). 



Hanuman vernielt Ravana’ s 
park. 

Hij gaat het park in en ziet al de 
bomen (2.1-9). 



Als eerste rukt hij een 
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koraalboom uit (2.10), 




dan een banyanboom (3), 



dan een asoka (4.1-5), 



dan een campaka (4.6-9), 



een bakula en een tilaka (4.10). 



Hierop kwamen de vier 
parkwachters aan (5.1). 




Damstravali, de wachter van de 
noordelijke poort valt Hanuman 
aan met een knuppel, maar deze 
doodt hem met een 
palmyrapalm (5.2-10). 




Dan valt Ekadanta, de wachter 
van de oostelijke poort aan, met 
een sakti, maar Hanuman doodt 
hem met een mangoboom (6). 




Dan valt Krtdntavaktra, de 
wachter van de zuidelijke poort, 
aan met pijlen, maar Hanuman 
doodt hem met een tamdla (7). 




Dan komt Meghagarjin, 
wachter van de westelijke poort 
met een zwaard, maar 
Hanuman doodt hem met een 
sandelboom (8). 




De andere wachters gaan naar 
Rdvana en zeggen een man het 
park vernietigt (9.1-8). 




Tegelijkertijd krijgt hij het 
nieuws van de dood van 
Vajrdyudha en de vidyd dsdlï 
(9.9). 




Rdvana vraagt zich boos af wie 
het park heeft vernietigd (9.10). 




Mandodarï zegt dat het 
Hanuman is en beschrijft zijn 
leven (10.1-9). 





en Hanuman verslaat ze één voor 
één. Hij doodt onder andere 
Ravana’s zoon Aksa (VR V, 39- 
45)' 
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Hierop wordt Ravana nog bozer 
(10.10). 




Hij roept zijn soldaten op. Het 
leger vertrekt (11.1-12.5). 

Ravana hoort dit en stuurt boos 
zijn wachters om Hanuman te 
doden (53.178-181). 

Ravana hoort hiervan en stuurt 
zijn wachters (53.77). 



De wachters gaan naar het park 
en vragen naar informatie aan de 
mensen (53.182-187). 





Hanuman ziet hen en begint het 
park te vernietigen (53.78-80). 


Het leger daagt Hanumdn uit 
(12.6-8). 




Hierop neemt Hanuman een 
kampilya-boom en jaagt het 
leger uiteen (12.9-10). 




Beschrijving van het strijdende 
leger (13). 

Ze zien elkaar en beginnen te 
vechten. Hanuman gebruikt de 
bomen als wapens en verplettert 
ze. 

Het leger komt en valt Hanuman 
aan. Hanuman verplettert ze 
(53.81-84). 



Hij vernietigt ook enkele 
gebouwen van Lanka (53.188- 
214). 

Hij vernietigt ook enkele 
gebouwen van Lanka (53.85-89). 


Hanuman wordt belaagd met 
verschillende wapens (14.1-2). 




Hij verplettert het leger o.a. met 
bomen (14.3-23). 




Het park en het leger zijn allebei 
vernield (15). 
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Hanuman nadert Ravana (53.90). 




Ravana zegt aan zijn onderdanen 
dat hij triest is en zich gekrenkt 
voelt in zijn trots bij de 
vernieling van zijn park en wil 
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Hanuman gevangen.nemen 
(53.91-96). 


Aksata, de zoon van Rdvana, 
valt Hanumdn aan (I). 



Hanuman doodt Ravana’s zoon 
Aksa (VR V, 45) 

Aksata komt met zijn leger naar 
buiten (1.1-5). 



Er verschijnen slechte 
voortekens voor hem (1.6-9). 



Hij veronachtzaamt ze en gaat 
verder (1.10). 



Zijn wagenmenner vraagt hem 
waar hij heen moet, aangezien 
hij geen olifanten, insignes, etc. 
ziet (2.1). 



Aksata zegt hem daarheen te 
gaan waar Hanumdn zich 
bevindt (2.2-10). 



De wagen gaat naar Hanumdn 

(3.1). 



Hanumdn ziet hem en wordt 
boos (3.2-5). 



Aksata berispt de daden van 
Hanumdn (3.6-10). 



Hanumdn is niet onder de 
indruk (4.1). 



Ze vallen aan (4.2-7). 



Aksata gooit een boom, maar 
Hanumdn breek die met zijn 
pijlen (4.8-9). 



Dan werpt hij tevergeefs een 
berg naar Hanumdn (4.10). 



Hanumdn werpt Aksata met zijn 
wagen in de oostelijke oceaan 
en de menner en paarden waren 
dood (5.1-2). 



Aksata hield stand en Hanumdn 
wierp hem in de zuidelijke 
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oceaan (5.3-5). 



Aksata kwam telkens terug, zelfs 
na in de westelijk oceaan en in 
de hemel te zijn opgegooid (5.6- 
9). 



De Sura’s vrezen van 
Hanumdn’s leven en het slagen 
van zijn missie voor Rdma 
(5.10). 



Ook Hanumdn verbaast zich 
over zijn kracht en vraagt zich 
af hoe hij kan winnen (6.1-4). 



Aksata scheldt hem opnieuw uit 
(6.5-7). 



Hanumdn treft hem met een pijl 
(6.8). 



Aksata valt flauw (6.9). 



De aksayd-vidyd komt bij hem 
en Aksata vraagt haar te 
vechten tegen Hanumdn (6.10- 
7.1). 



Tegen haar zin helpt ze (7.2-8). 



Ze maakt een illusionair leger 
(8.1-5). 



Hanumdn geeft zijn prajnapti 
vidyd instructies een vals leger 
te maken (8.6-7). 



Beide legers vechten (8.8-9.10). 



Aksata en Hanumdn vechten 
met elkaar met blote handen 
(10.1-4). 



Hanumdn neemt hem bij de 
voeten en slingert hem rond tot 
hij dood is (10.5-8). 



Het nieuws komt bij de 
Rdksasa’s. Rdvana kijkt boos 
naar zijn zwaard (10.9-10). 




1921 



Sandhi 53 


Vibhïsana spoort Ravana 
nogmaals aan Sïta terug te 
geven, nu het nog niet te laat is 

(I-L9). 




Tenslotte stuurt Ravana Indrajit 
erop uit om Hanuman te doden. 
Indrajit is niet in staat Hanuman 
te doden, maar slaagt er wel ik 
hem gevangen te nemen. 
Hanuman is bijzonder gewillig 
om zich gevangen te laten nemen 
(VR V, 46) 



Indrajit stelt zich ten dienste van 
zijn vader (53.97-98) 




Ravana geeft hem het bevel 
Hanuman bij hem te brengen 
(53.99) 


Indrajit staat op en zegt dat hij 
wel bereid is om te vechten 
(1.10-2.10). 

Indrajit maakt zich klaar met zijn 
leger en Meghavahana volgt hem 
(53.215). 

Indrajit maakt zich klaar met zijn 
leger, o.a. met Meghavahana 
(53.100-102). 


Hij bejubelt zijn eigen 
heldendaden (3.1-9). 


Hij klimt in zijn wagen en 
vertrekt (3.9-10). 


Achter hem vertrekt 
Toyadavahana en het leger (4). 


Indrajit vraagt zijn menner 
welke wapens er aan boord zijn 
van de wagen (5.1). 




De menner somt ze op (5.2-10). 




Ze gaan naar Hanumdn en 
omsingelen hem (6.1-5). 


Ze komen aan bij Hanuman, die 
zelf zijn leger klaarmaakt. 


Hanumdn weet elke aanval te 
ontwijken (6.6-10). 




Hij verplettert het leger (7.1-7). 

Er volgt een gevecht. 

Hanuman verplettert het leger 
(53.103-113). 


Het leger vlucht weg (7.8-9) 




Toyadavdhana ziet dit en valt 
zelf aan (7.10-8.10). 




Toyadavdhana stuurt zijn 
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meghavahinï vidya naar 
Hanuman om hem te belagen 
met een valse storm (9.1-8). 





Hanuman houdt de moeson 
tegen met een vdyava en 
Toyadavdhana sterft (9.9-10). 




Hierop wordt Indrajit boos en hij 
daagt Hanuman uit (10.1-8). 




Indrajit valt aan (10.9-10). 


Indrajit valt aan (53.114) 


Indrajit vuurt vier pijlen af en 
Hanuman vernietigt ze met acht 
pijlen (11.1-2) . 


Indrajit vuurt pijlen af en 
Hanuman vernietigt ze met pijlen 
(53.115). 


Alle aanvallen worden 
afgeslagen door Hanuman (11.3- 
7). 


Alle aanvallen worden 
afgeslagen door Hanu (53.116- 
117). 


Indrajit heeft geen wapens 
meer. Hanuman lacht hem uit 
(11.8-10). 




Indrajit roept woest (12.1-5). 




Hij vuurt een naga-stn^. af op 
Hanuman (12.6). 

Indrajit weet hem te vangen met 
zijn nSga-sXiïy. en laat hem voor 
Ravana brengen (53.216-219). 

Indrajit weet hem toch te vangen 
met zijn naga-slvïy. en laat hem 
voor Ravana brengen (53.118- 
119). 


Hanumdn besluit zich te laten 
gevangen nemen (12.7-8). 




Hanuman is gevangen (12.9-10). 
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Hanuman wordt geboeid voor 
Ravana gebracht (I) 

Hanuman wordt voor Ravana 
gebracht (53.220). 

Hanuman wordt voor Ravana 
gebracht (53.120) 


Hanuman wordt voor Ravana 
gebracht. Hij maakt van de 
gelegenheid gebruik om Ravana 
zijn foute gedrag te trachten laten 
inzien. 

(VR V, 47-49) 


De mannen die hem 
binnenbrengen vertellen wat hij 
op zijn komst naar Lanka 
allemaal heeft gedaan (53.221- 
228). 

De mannen die hem 
binnenbrengen vertellen wat hij 
op zijn komst naar Lanka 
allemaal heeft gedaan (53.121- 
126). 


Sïtd begint hierom te jammeren 
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(l-D- 




Hanuman wordt Lanka 
binnengeleid (1.2-4). 




De bodes van Lankdsundan, Ird 
en Acird, vertellen hun 
meesteres wenend wat er 
gebeurd is (1.5-12). 




Hierop begint Sïtd te huilen 
(1.13-2.9). 




Sïtd en Lankdsundarï zijn triest 
(2.10-3.1). 




Hanuman wordt voor Ravana 
gebracht die hem verwijt een 
verrader te zijn (3.2-10). 

Ravana wordt woest. 

Ravana verwijt hem voor zijn 
verraad (53.127-133). 



Enkele jongedames verwijten 
hem voor zijn verraad (53.229- 
241). 



Hanuman verwijt hem dat hij 
Sïta heeft ontvoerd, ten nadele 
van zijn eigen geslacht en ziel 

(4). 

Hanuman lacht en verwijt hem 
dat hij zijn geslacht ten gronde 
richt en dat Rama en Laksmana 
hem zullen overwinnen (53.242- 
255). 

Hanuman lacht en verwijt hem 
dat hij zijn geslacht ten gronde 
richt en dat Rama en Laksmana 
hem zullen overwinnen (53.134- 
140) 


Hij spoort Rdvana aan Sïtd te 
laten gaan en bejubelt zijn 
kunde en waardigheid (5.1-3). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de eerste 
Reflectie van het onstabiele, 
onbestendige en concludeert dat 
de leer het enige is (5.4-10). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van het zonder 
toevlucht zijn en concludeert dat 
de leer het enige is (6). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
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Reflectie van het alleen-zijn en 
concludeert dat de enige zaken 
die een ziel vergezellen goed en 
slecht karman zijn (7). 




Hij vertelt over de Reflectie van 
het verschillend-zijn en 
concludeert dat de leer het enige 
is (8) 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de Transmigratie 
(9). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de drie werelden 
(10). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de onreinheid 
(11). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de influx (van 
karman) (12). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de afwering van 
karman (13). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de ultieme 
vernietiging (van karman) (14). 




Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de tienvoudige 
Rechtschapenheid en 
concludeert dat de leer het enige 
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is (15). 





Hij tracht hem te overtuigen 
door te vertellen over de 
Reflectie van de Verlossing en 
concludeert dat de leer het enige 
is (16.1-7). 




Hanuman zegt dat wie deze 
Reflecties eert, vreugde bekomt 
(16.8-9). 




Rdvana is onder de indruk en 
eert de Jina (16.10) 
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Rdvana is in tweestrijd over wat 
hij moet doen (1-1.20). 




Ravana is verbolgen over 
Hanuman’s woorden en wil hem 

doden. Vibhïsana houdt hem 
echter tegen. Hij laat Hanuman’s 
staart omwinden met doeken om 
deze in brand te steken en de 
gevangene zo door de stad te 
laten voeren. Wanneer zijn staart 
in brand wordt gezet, breekt 
Hanuman los en hij zet heel de 
stad in vuur en vlam. 

(VR V, 50-52) 

Hanuman vertelt verder dat voor 
hij terugkeerde naar Kiskindha, 
hij de stad Lanka in brand zetten 
(MBh 3.266.68) 

Hij besluit te doen wat hij zelf 
wil en Sïtd niet terug te geven, 
om geen gezichtsverlies te lijden 
(1.20-2.1). 




Hij verwijt Hanumdn dat hij 
zinloze dingen doet (2.2-7). 




Hanumdn antwoordt dat wat de 
zieners zegden inderdaad zal 
uitkomen en dat Lankd zal 
verwoest worden (2.8-9). 




Hierop wordt Ravana woest en 
hij dreigt ermee Hanuman te 
doden of te vernederen (3.1-3). 

Hierop wordt Ravana woest en 
hij dreigt ermee Hanuman te 
doden of te vernederen (53.246- 
261). 

Hierop wordt Ravana woest en 
hij dreigt ermee Hanuman te 
doden of te vernederen (53.141- 
142). 


De soldaten nemen hun wapens 
(3.4). 




Hanuman breekt zijn boeien om 
zich te verdedigen (3.5-7). 

Hanuman breekt zijn boeien 
(53.262). 

Hanuman breekt zijn boeien 
(53.143). 


Rdvana wil hem zelfvangen. 
Hanumdn valt hem aan (3.8-9). 
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Het leger is bang (4.1-3). 





Vibhlsana houdt Rdvana tegen 
(4.4-6). 




Hanumdn beslistRdvana’s huis 
te vernietigen (4.6-9). 

Hij vliegt op en vernietigt het 
paleis met zijn voeten (53.263- 
266). 

Hij vliegt op en vernietigt het 
paleis met zijn voeten (53.144- 
146). 


Hij doet dit (5). 


Heel wat aanpalende huizen 
werden vernietigd, evenals de 
hoofdweg (6.1-3). 




Hanuman vliegt weg (6.4). 




Ravana grijpt zijn zwaard, maar 
wordt tegengehouden door zijn 
ministers (6.5-7). 




Sïta is blij (6.8). 

Sïta, die blij was met Hanum’s 
komst, was eerst droef om zijn 
gevangenneming {54.1}. 
Mandodarl vertelt Sïta over zijn 
ontsnapping en deze zegent 
Hanuman blij (53.267-274). 

Mandodarï vertelt dit aan Sïta en 
deze zegent Hanuman (53.147- 
149). 


Voor hij terugkeert naar het 
vasteland, gaat Hanuman 
afscheid nemen van Sïta (VR V, 
53-55) 

Hanumdn keert terug en Sïtd 
begroet hem. Hij neemt afscheid 
van Lankdsundarl en vertrekt 
naar Kiskindha met zijn leger 
(6.9-7.7). 




Sugrïva, Ahga en Afigada lopen 
op hem toe en brengen hem bij 
Rama en Laksmana (7.8-10). 

Hanuman komt aan en wordt 
verwelkomd door Sugrïva, die 
hem en zijn soldaten bij Rama en 
Laksmana brengt (54.1-5). 

Hanuman komt aan en wordt 
verwelkomd door Sugrïva, die 
hem en zijn soldaten bij Rama en 
Laksmana brengt (54.1-2). 


Hanuman herenigt zich met zijn 
compagnons en, op de terugweg 
naar Kiskindha, vernielen zij van 
vreugde de boomgaard van 
Sugrïva. Eens terug in Kiskindha 
brengt hij verslag uit over de 
gebeurtenissen in Lafika. Rama 
feliciteert hem en Hanuman geeft 
hem een beschrijving van 
Lanka’s capaciteiten. (VR V, 56- 
66; VI 1-3) 


Rama maakt zich intussen 
zorgen (54.6-7). 



Hanuman valt aan Rama’s 
voeten (8.1-2). 

Hanuman buigt voor Rama. 

Hanuman buigt voor Rama. 


Rama helpt hem recht, geeft 
hem geschenken en iaat hem 
neerzitten (8.3-5). 




Hanuman geeft Sïta’s haarjuweel 
(8.6). 

en geeft het haarjuweel (54.8- 
16). 

en geeft het haarjuweel en vertelt 
(54.3). 
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Rama is blij (8.7-8). 





Hij vraagt of Sïta nog leeft (8.9). 

Rama vraagt of Sita nog leeft 
(54.17). 



Hanuman vertelt dat ze in orde 
is, dat Rama haar enige meester 
is, dat ze gevast heeft, de ring 
ontving en het haarjuweel 
meegaf. Verder vertelde ze 
Hanumdn enkele episodes uit 
hun verbanning (9). 

Hij vertelt over Sïta dat ze in 
orde, maar triest is, en dat Rama 
haar enige meester is (54.18-22). 

Hij vertelt over Slta dat ze in 
orde is, en dat Rama haar enige 
meester is, hoe ze de ring kreeg, 
en de verhalen van Rama en 
Laksmana van hem hoorde 
’ (54.4-7). 




Rama is verheugd (54.8-9). 




Hanuman vertelt ook dat Slta zei 
om snel te komen omdat ze 
anders zou sterven (54.10-11). 



Rama wordt triest (54.23-24) 

Rama wordt triest (54.12-13). 



Laksmana spoort hem aan zich te 
concentreren op de toekomstige 
strijd en de zee over te steken 
(54.25-27) 

Laksmana spoort hem aan zich te 
concentreren op de toekomstige 
strijd, maar wijst erop dat ze de 
zee niet kunnen overzwemmen 
(54.14-16). 


Rama vraagt hem hoe zijn reis 
was (10.1). 




Mahendra vertelt het verhaal 
van Anjand en Hanumdn’s 
aanval tegen hem (10.2-11). 




Dadhimukha gaat verder met 
het verhaal over de zieners en 
zijn dochters (11). 




Hierop vertelt Prthumati over de 
daden op Lankd (12.1-8). 




Rdma omhelst Hanumdn (12.9). 





De Vanara’s bespreken de 
optocht en kijken naar Rama 
(54.28-46). 

De Vanara’s bespreken hun 
optocht en kijken naar Rama 
(56.17-24). 
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Rama trekt op tegen Ravana (I). 

Het leger vertrekt (54.47-48). 

Het leger vertrekt (54.26-27) 


Het leger van Rama en de 
Vanara’s vertrekt naar de kust. 
Rama wordt weemoedig wanneer 
hij denkt aan Sïta en hij vindt 
troost bij Sugrïva. Ravana houdt 
intussen een volksraadpleging 
over de nakende oorlog met 
Rama. Alle Raksasa’ s vinden dat 
Ravana ten strijde moet trekken. 
Enkel zijn broer Vibhlsana raadt 
hem aan Sïta terug te geven aan 
Rama. Ravana voelt zich 
verraden verwijt zijn broer. Deze 
loopt over naar Rama. 

Nala en de andere apen bouwen 
een brug over de zee en het leger 
steekt over naar Lanka. Ravana 
stuurt Suka, Sarana en enkele 
andere spionnen uit om de 
vorderingen van de Vanara’s 
gade te slaan. Verder onderneemt 
hij een nieuwe poging om Sïta 
voor zich te winnen door haar 
een namaakhoofd van Rama te 

tonen en haar voor de houden dat 
haar geliefde dood is. De 
Raksasa-vrouw Sarama troost 
haar. Vervolgens onderneemt 
Ravana’s oom Malyavan een 
tevergeefse poging om Ravana 
vrede te laten sluiten. Ravana 
bereidt de verdediging van 
Lanka voor. Rama maakt 
intussen concrete plannen voor 
zijn offensief. Met zijn leger 
brengt hij de laatste nacht door 
op de berg Suvela, vanwaaruit zij 

Allerlei muziekinstrumenten 
weerklinken (1.1-11). 




Bij dit geluid komt Rdma’s leger 
samen (1.12). 




De krijgers gorden zich aan 
(2.1-9). 




Krijgers nemen afscheid van 
hun vrouwen en vertrekken 
naar de oorlog (3.1-9). 




Beschrijving van de 
hemelwagens (4.1-7). 




Sugrïva brengt twee wagens 
naar Rama en Laksmana en zij 
klimmen erin (4.8-9). 




De olifanten worden uitgerust 
(5.1-4), 




vervolgens de wagens (5.5-6), 




dan het voetvolk (5.7-8), 




en de paarden (5.9). 




Krijgers bespreken met elkaar 
wie zij willen doden (6.1-9). 




Ook de vidyd’s zijn klaar voor 
de strijd (7.1-9). 




Rama ziet goede voortekens 
(8.1-6). 

Goede voortekens doen zich 
voor (54.49-53). 

Het leger vertrekt onder goede 
voortekens (54.28-32). 


Jdmbünada prijst hem hierom 
(8.7-8). 




Rama zegt dat zij die de Jina 
eren altijd goede voortekens 
genieten (8.9). 




Het leger vertrekt (9.1-4). 

Het leger vertrekt met alle 
krijgers (54.54-63). 

Het leger vertrekt met alle 
krijgers (54.33-38). 


Beschrijving van de oceaan 
(9.5-9). 




In de stad Velandhara dagen 
twee aanhangers van Ravana, 

In Velandhara, aan de 
Velandhara-berg, valt de koning 

In Velandhara, aan de 
Velandhara-berg, valt de koning 
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Setu en Samudra hen uit (10.1- 
9). 

van daar Nala aan (54.64-65). 

van daar Nala aan (54.39-40). 


Rama vraagt Sugrïva wie dat 
zijn. Hij stelt ze voor en zegt dat 
enkel Nala en Nïla hen kunnen 
bedwingen (11.1-6). 




Rama laat Nala en Nïla 
onmiddellijk aanvallen (11.7-9). 




Nala neemt Samudra gevangen 
(12.1-9). 

Nala vangt Samudra (54.66). 

Nala vangt Samudra (54.41). 


Nïla vangt Setu en beiden 
worden aan Rama’s voeten 
gegooid (12.9). 

Deze wordt voor Rama’s voeten 
gegooid en losgelaten (54.67)? 

Deze wordt voor Rama’s voeten 
gegooid en losgelaten (54.41). 


Setu, Samudra, Nala en Nïla 
worden geëerd (13.1). 




Setu en Samudra geven vijf van 
hun dochters aan Laksmana en 
treden in dienst van Rama (13.2- 

4). 

Hij geeft vier dochters aan 
Laksmana (54.68-69). 

Hij geeft vier dochters aan 
Laksmana (54.42). 


De volgende dag vertrekt het 
leger opnieuw (13.5). 

Ze brengen er de nacht door 



Op de Suvela berg voegt Suvela 
zich bij hen, op aanraden van 
Setu en Samudra (13.6-14.1). 

en gaan naar Suvela, en 
overwinnen er koning Suvela 
(54.70-71). 



De volgende dag vertrekken ze 
opnieuw (14.2-3) 

Ze brengen de nacht door in 
Suvela en vertrekken (54.72). 

Ze brengen de nacht door in 
Suvela en vertrekken (54.43). 


Ze zien de stad Lanka (14.4-9). 

Ze zien Lanka (54.73-75). 

Ze zien Lanka (54.44). 


Ze slaan hun kamp op op 
Harnsadvïpa, waar ze de koning 
onderwerpen. De soldaten zijn 
gewillig om te vechten en 
verpozen zich eerst nog wat 
(15.1-9). 

Ze slaan kamp op op 
Harnsadvïpa, wiens koning 
Hamsaratha ze onderwerpen 
(54.76-77). 

Ze slaan kamp op op 
Harnsadvïpa, wiens koning 
Hamsaratha ze onderwerpen 
(54.45). 



Rama stuurt een bode naar 
Bhamandala (54.78-80). 

Rama stuurt een bode naar 
Bhamandala (54.46-47). 



een uitstekend zicht hebben op 
de stad Lanka. 

(VR VI, 4-30) 

Rama en de apen vertrekken naar 
de kust. Onder leiding van Nala 
bouwen zij een brug over de 
oceaan. Intussen voegt Ravana’s 
broer Vibhïsana zich bij Rama. 
Ze steken de brug over en komen 
aan op Lanka. Twee spionnen 
van Ravana worden gevangen 
genomen, maar vervolgens door 
Rama opnieuw vrijgelaten. 
(MBh 3.267.1-53) 
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De Raksasa’ s raken in paniek als 
ze de muziekinstrumenten horen 
(I-l.l). 

Als ze horen dat het leger van 
Vanara’s nabij is, raken de 
Raksasa’s in paniek (55.1). 

Als ze horen dat het leger van 
Vanara’s nabij is, raken de 
Raksasa’s in paniek (55.1). 



Ravana is woest en laat de 
oorlogstrom luiden (55.2-5). 

Ravana is woest en laat de 
oorlogstrom luiden (55.2-3). 


Vibhlsana is triest en neemt zich 
voor Ravana te bekeren of 
anders over te lopen naar Rdma 
(1-2-9). 




Hij gaat naar Ravana en raadt 
hem nogmaals aan Sïta terug te 
geven en de strijd te mijden (2.1- 
10). 

Vibhlsana raadt hem aan Slta 
terug te geven aan Rama om 
oorlog te vermijden (55.6-13). 

Vibhlsana raadt hem aan Slta 
terug te geven aan Rama om 
oorlog te vermijden (55.4-7). 


Ravana geeft toe dat hij 
onderworpen is aan de 
zintuigen (2.11). 




Beschrijving van Ravana (3.1-6). 




Vibhïsana doet een laatste 
poging (3.7-4.8). 




Indrajit wordt boos en kleineert 
Rama , Laksmana en Vibhïsana 
(5.1-7). 

Indrajit wordt boos en verwijt 
Vibhlsana (55.14-19). 

Indrajit wordt boos en verwijt 
Vibhlsana (55.8-11). 


Vibhlsana zegt dat Ravana Rama 
en Laksmana niet zal kunnen 
overwinnen (6.1-9). 

Vibhlsana berispt Indrajit en 
blijft aandringen en zegt dat 
Ravana niet in staat is Rama en 
Laksmana te overwinnen (55.20- 
30). 

Vibhlsana berispt Indrajit en 
blijft aandringen en zegt dat 
Ravana niet in staat is Rama en 
Laksmana te overwinnen (55.12- 
17). 


Ravana wordt boos, trekt zijn 
zwaard en valt aan (7.1-3). 

Ravana wordt boos en valt aan 
met zijn zwaard (55.31). 

Ravana wordt boos en valt aan 
met zijn zwaard (55.18). 


Vibhlsana grijpt een pilaar en 
valt eveneens aan (7.4-7). 

Vibhlsana grijpt een pilaar en 
valt aan (55.32). 

Vibhlsana grijpt een pilaar en 
valt aan (55.19). 


De ministers houden Ravana 
tegen (8.1-2). 

De dienaren houden hen tegen. 

De dienare houden hen tegen. 


Ravana verbant Vibhlsana (8.3- 
4). 




Vibhlsana gaat weg naar zijn 

Indrajit en Bhanukarna brengen 

Indrajit en Bhanukarna brengen 
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eigen huis en met een leger van 
dertig aksauhinT s gaat hij naar 
Rama (8.5-9). 

hen naar hun eigen huis (55.33). 
Ravana verbant Vibhlsana en 
Vibhlsana vertrekt met dertig 
aksauhinTs naar Rama (55.34- 
39). 

hen naar hun eigen huis (55.20). 
Ravana verbant Vibhïsana en 
Vibhïsana vertrekt met dertig 
aksauhinTs naar Rama (55.21- 
22). 


Als Rama en Laksmana het leger 
zien komen, grijpen ze hun 
wapens (9.1-4). 

Het leger komt naar HarnsadvTpa 
en iedereen grijpt er de wapens 
(55.40-46). 

Het leger komt naar Harnsadvïpa 
en iedereen grijpt er de wapens 
(55.23-26). 


Vibhïsana stuurt een bode die 
duidelijk maakt dat Vibhïsana 
zich aan Rama onderwerpt (9.5- 
9). 

Vibhlsana stuurt zijn 
poortwachter die zegt dat hij 
asiel zoekt bij Rama (55.47-50). 

Vibhïsana stuurt een bode die 
zegt dat hij asiel zoekt bij Rama 
(55.27-29). 


Het leger van Rama overlegt 
(10.1-2). 

Rama overlegt met zijn ministers 
(55.51). 

Rama overlegt met zijn ministers 
(55.30). 


Matikanta vreest een list (10.3- 
4). 

Matikanta vertrouwt het niet 
(55.52-53). 

Matisagara vertrouwt het niet 
(55.31). 


Matisamudra ziet het echter 
positief in (10.5-9). 

Matisamudra gelooft dat ze ruzie 
hebben. 

Matisamudra gelooft dat ze ruzie 
hebben en 



Hij vertelt hierom twee 
moraliserende verhaaltjes over 
ruzies tussen broers, moeders en 
zonen (55.54-70). 

vertelt hierom twee 
moraliserende verhaaltjes over 
ruzies tussen broers, moeders en 
zonen (55.32-44). 


Hanuman zegt dat Vïbhïsana te 
vertrouwen is en vertelt wat hij 
hem had gezegd toen hij hem 
bezocht bij zijn zoektocht naar 
Sïta (11.1-6). 



Rama overlegt met de Vanara’s 
of zijn al dan niet geloven in 
Vibhïsana’s oprechtheid. 
Hanuman verdedigt Vibhïsana. 
(VR VI, 11.41-49) 

Rama laat Vibhlsana komen en 
ze praten met elkaar (11.7-12.5). 

Hierop laat Rama VibhTsana 
komen en ze praten met elkaar 
(55.71-73). 

Hierop laat Rama Vibhïsana 
komen en ze omhelzen elkaar 
(55.45-46). 


Intussen komt Bhamandala aan 
met een leger van duizend 
aksauhinT s en Rama groet hem 
(12.6-9) 

Intussen komt Bhamandala aan 
en Rama groet hem (55.74-75). 

Intussen komt Bhamandala aan. 
Hij wordt omhelsd en er worden 
gesprekken gevoerd (55.47-48). 



Ze blijven acht dagen op 
HarnsadvTpa en stellen zich op 
op het slagveld. 

Rama’s Ie* er bestaat uit 

Ze blijven acht dagen op 
Harnsadvïpa en stellen zich op 
op het slagveld. 

Rama’s leger bestaat uit duizend 
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aksauhinï s, Ravana’ s leger uit 
vierduizend aksauhinï s 
{59.10.9-10} (55.49-60). 


tweeduizend aksauhinï^ (60.8.1- 
9}, Ravana’s leger uit 
vierduizend aksauhinï s 
{59.10.9-10} (55.76-94). 
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Ahgada wordt als bode naar 
Ravana gestuurd (1). 



Angada wordt als bode naar Vervolgens stuurt Rama, op 

Ravana gestuurd aanraden van Vibhlsana Valin’s 

Rdma vraagt aan Jdmbavdn 
welke man de meest wijze is 
(1-1-4). 



zoon Angada naar Ravana voor 
een laatste bemiddelingspoging. 
Ravana wordt woest bij de 

Deze beschrijft de kwaliteiten 
van de veschillende helden (1.5- 
8). 



dreigende woorden van Rama, 
herhaald door Angada en wil de 
bode laten ombrengen. Angada 

Rdma stuurt Angada als bode 
(1-9), 



wordt gevangen genomen, maar 
weet te ontsnappen. (VR VI, 31; 

met een smeekbede aan Rdvana 



MBh 3.267.54-3.268.22) 


om Sïta terug te geven en een 
verdrag te sluiten (2.1-5). 
Laksmana beschimpt vindt een 
smeekbede ongepast (2.6-9). 
Rdma geeft een nieuwe 
boodschap mee en dreigt 
Ravana dat hij hem zal 

_ aanvallen (3.1-9). _ 

Laksmana dreigt evenzeer (4.1- 

9 ). _ 

Vibhlsana geeft ook een 
boodschap mee en roept zichzelf 
uit tot nieuwe koning van Lanka 

_ (5.1-9). _ 

Sugrïva beschrijft de strijd als 
een maaltijd (6.1-9). 
Hanumdn richt zijn boodschap 
tot Indrajit (7.1-9). 
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Bhamandala Iaat ook 
dreigementen horen (8.1-8). 



Nala en Nlla richten zich tot 
Hasta en Prahasta (8.9). 



Virddhita zegt dat uit wraak 
voor zijn koningschap dat 
Rdvana hem heeft ontnomen, 
hij Rdvana zal doden (9.1-9). 



Er volgen nog andere 
boodschappen en Angada 
vertrekt (10.1-3). 



Angada vraagt aan Rdvana om 
Sïtd terug te geven (10.4-9). 



Rdvana zegt geen verdrag te 
willen sluiten (11.1-9). 



Angada dringt verder aan en 
wijst Rdvana op zijn ongeluk ten 
gevolge van Sitd’s ontvoering 
(12.1-9). 



Rdvana wordt boos en zegt dat 
hij niet bang is van Rdma en 
Laksmana (12.10-13.9). 



Indrajit biedt Rdma al Rdvana’s 
bezittingen aan als Rdma Sïtd 
wil afstaan (14.1-9). 



Angada wordt boos en berispt 
Indrajit (15.1-4). 



Hij vertelt alle boodschappen 
van Rdma, Laksmana, Sugrïva, 
etc. (15.5-6). 



Hij gaat terug naar Rdma met 
het nieuws dat Rdvana geen 
verdrag wil (15.7). 



Rdma en Laksmana spannen 
hun bogen voor de strijd (15.8). 
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Gautama beschrijft een aksauhini 
{60.8.1-9} (56.1-13). 

Gautama beschrijft een aksauhini 
{60.8.1-9} (56.1-11). 




Er is twijfel bij het volk, maar 
Ravana lacht hen uit (56.14-36). 




Ravana maakt zich klaar (1.1- 
10). 




Rama begint zijn aanval tegen 
Lanka. De Raksasa’s komen naar 
buiten en de strijd barst los. 
Tijdens het gevecht worden 
Rama en Laksmana getroffen 
door Indrajit’s verlammende 
slangenpijlen en vallen allebei 
bewusteloos, tot verdriet van de 
Vanara’s en Sïta. Het tweetal 
komt terug bij bewustzijn en 
wordt uiteindelijk bevrijd van de 
pijlen door Garuda. Vervolgens 
vechten de Vanara’s en 
Raksasa’s tal van duel uit. Eerst 

doodt Hanuman Dhümraksa. 

Dan verslaat Angada 
Vajradarnstra. Vervolgens 
sneuvelen de Raksasa’s 
Akampana, Prahasta, Ravana’s 
broer Kumbhakarna, en nog 
enkele anderen. Indrajit ziet de 
verliezen in het Raksasa-leger en 
maakt zichzelf onzichtbaar en 
weet zo veel schade aan te 
richten bij de Vanara’s. Op 
instructie van Jambavan gaat 
Hanuman naar het Himalaya- 
gebergte om er geneeskrachtige 
kruiden te halen. Vervolgens 
gaat de strijd verder. Indrajit 
begeeft zich weerom op het 
slagveld. Hij tracht Rama te 

Ravana’s onderdanen maken 
zich klaar (2.1-10). 

De onderdanen van Ravana 
maken zich klaar (57.1-2). 

De onderdanen van Ravana 
maken zich klaar (56.12). 


De geliefden van de soldaten 
betreuren hun vertrek (3.1-10). 

De geliefden van de soldaten 
betreuren hun vertrek (57.3-19). 

De geliefden van de soldaten 
betreuren hun vertrek (56.13-19). 


De soldaten reageren 
verschillend op de pogingen van 
hun geliefden (4.1-10). 

De soldaten reageren 
verschillend op de pogingen van 
hun geliefden (57.20-25). 

De soldaten reageren 
verschillend op de pogingen van 
hun geliefden (56.20-26). 


Anderen voeren andere 
gesprekken met hun geliefde 
(5.1-9). 

Anderen voeren andere 
gesprekken met hun geliefde 
(57.26-41). 



Kumbhakarna komt naar buiten 
(5.10). 

Hasta en Prahasta leiden het 
leger naar buiten (57.42-43). 



Opsomming van de Raksasa’ s 
met een leeuw als rijtuig en als 
embleem (6.1-10). 

Opsomming van de Raksasa’s 
met een leeuw als rijtuig(57.44- 
48). 

Opsomming van de Raksasa’s 
met een leeuw als rijtuig(56.27- 
30). 


Opsomming van de Raksasa’ s 
met een tijger als rijdier en als 
embleem (7.1-10). 

Opsomming van de Raksasa’s 
met een tijger als rijdier (57.49- 
52). 

Opsomming van de Raksasa’s 
met een tijger als rijdier (56.31- 
33). 




Opsomming van de Raksasa’s 
met een aap als rijtuig(56.34-37). 


Opsomming van de Raksasa’ s 
met een olifant als rijdier en in 
het vaandel (8.1-10). 


Opsomming van de Raksasa’s 
met een olifant als rijdier (56.38- 
39). 


Opsomming van Raksasa’s met 
paard als rijdier en als embleem 
(9.1-5). 

Opsomming van de Raksasa’s 
met een paard als rijdier (57.53- 
56). 




Opsomming van de Raksasa’s 
met een olifant als rijdier 
{59.8.1-10} (57.57-58). 



Andere koningen hadden 
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andere rijdieren (9.6-8). 




Ravana’s leger telt 45 miljoen 
prinsen (9.9-10) 

Ravana’s leger telt 45 miljoen 
prinsen (57.59-62). 

Ravana’s leger telt 45 miljoen 
prinsen (56.40-42). 


Het leger stelt zich op (10.1-8). 

Bhanukarna (59.5.10), Rav en 
anderen komen in hun 
hemelwagens (57.63-74). 

Bhanukarna (59.5.10), Rav en 
anderen komen in hun 
hemelwagens (56.47). 


Het leger was vierduizend 
aksauhinï s groot en werd geleid 
door Hasta en Prahasta (10.9-10) 





bedriegen door een waanbeeld 
van Sïta’s executie te scheppen. 
Indrajit voert hierop een offer 
uit in Nikumbhala, terwijl de 
jammerende Rama getroost 
wordt door Laksmana en 
Vibhïsana. 

(VR VI,'32-71) 
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Rama ziet het leger en gordt zich 
aan (I). 

Bij het zien van het leger, maken 
Rama en zijn zijn gevolg zich 
klaar (58.1). 

Bij het zien van het leger, maken 
Rama en zijn zijn gevolg zich 
klaar (57.1). 


Rdghava gordt zich aan (1.1-8). 




Ook Laksmana gordt zich aan 
(ï.9-2.9). 




Hanumdn gordt zich aan en 
klimt in zijn Padmaprabha- 
hemelwagen (3.1-4.1). 




Sugrlva en Bhamandala maken 
zich klaar (4.2). 




Er worden vier hemelwagens in 
gereedheid gebracht (4.3-6). 




Vibhlsana geeft er twee aan 
Rama en Laksmana en houdt er 
twee voor zichzelf (4.7-8). 




Ze nemen plaats vooraan in het 
leger (4.9). 




Beschrijving van de 
verschillende vaandels in het 
leger (5.1-6). 




Opsomming van de soldaten met 
olifanten als rijtuig (5.7-9). 

Opsomming van de soldaten met 
olifanten als rijdier (58.2). 

Opsomming van de soldaten met 
olifanten als rijdier (57.2-10). 


Opsomming van de soldaten met 
een tijger als rijdier (6.1-3). 

Opsomming van de soldaten met 
een tijger als rijdier (58.3-7). 




Rama begint zijn aanval tegen 
Lanka. De Raksasa’s komen naar 
buiten. De beide legers vallen 
elkaar aan. Enkele Raksasa’s 
sneuvelen: Prahasta, Dhümraksa, 
en Kumbhakarna. Hierop trekt 
Indrajit ten strijde. Hij maakt 
zichzelf onzichtbaar en treft 
Rama en Laksmana met 
magische pijlen. De twee broers 
raken niet meer los uit dat net 
van pijlen en vallen bewusteloos. 
Vibhïsana en Sugrlva genezen 
hen. 

(MBh 3.268.23-273.14) 
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Opsomming van soldaten met 
olifant als rijdier (58.8). 



Opsomming van de soldaten met 
leeuw als rijdier (6.4-6). 

Opsomming van de soldaten met 
leeuw als rijdier (58.9-11). 



Opsimming van de soldaten met 
een paard als rijdier (6.7-9). 

Opsomming van de soldaten met 
paarden als rijdier (58.12-17). 

Opsomming van de soldaten met 
paarden als rijdier (57.11-15). 


Opsomming van de soldaten die 
allen vertrekken in de 
hemelwagens (7.1-7). 

Beschrijving van de mannen in 
de hemelwagens (58.18-25). 

Beschrijving van de mannen in 
de hemelwagens (57.16-21). 


Beschrijving van een aksauhinT 
en opsomming van de omvang 
van Rama’ s leger (tweeduizend 
aksauhinTs) (8.1-9). 




De godenvrouwen bespreken de 
legers onder elkaar. De ene 
vraagt zich af wie zal winnen 
(9.1-9). 




Een andere zegt dat het 
onmogelijk is dat te weten 
omdat ze even waardig zijn 
(10.1-9). 




Een derde zegt dat Rdvana’s 
leger superieur is (11.1-9). 




Een vierde zegt dat Rdma’s 
leger met al zijn helden zal 
winnen (12.1-9). 





In beide legers worden de 
muziekinstrumenten geluid en de 
dieren maken geluid (58.26-30). 

In beide legers worden de 
muziekinstrumenten geluid en de 
dieren maken geluid (57.22-25). 



Beschrijving van de 
natuurfenomenen bij de 
beginnende strijd (58.31-32). 

Beschrijving van de 
natuurfenomenen bij de 
beginnende strijd (57.26-27). 
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De legers vallen aan (1). 




Beschrijving van de aanvallende 

Beschrijving van de aanvallende 




1937 




legers (1.1-9). 

legers (58.33-34). 



Beschrijving van de vechtende 
krijgers (2.1-8). 

Beschrijving van de aanvallende 
krijgers (58.35-36). 

Beschrijving van de aanvallende 
krijgers (57.28-29). 


Beschrijving van de krijgers wat 
betreft hun beweringen in 
Sandhi 59 (2.9-3.9). 




Verdere beschrijving van de 
strijd (4.1-13). 




Rama’s leger is aan het verliezen 
(4.14-5.2). 

De Raksasa’ s die groter in aantal 
zijn, drijven Rama’s leger 
achteruit (58.37). 

De Raksasa’s drijven Rama’s 
leger achteruit (57.30). 


De godenvrouwen die aan 
Rdvana’s kant staan, bespreken 
de strijd (5.3-9). 




Rama’s leger rukt opnieuw op 
(6.1-9). 

De Vanara’ s keren zich en 
rukken op (58.38). 

De Vanara’s keren zich en 
rukken op (57.31). 


Beschrijving van de strijd (7.1- 
2). 




De godenvrouwen kibbelen over 
welke mannen zij als echtgenoot 
zouden willen (7.3-9). 




Rama’ s leger treft dat van 
Ravana (8.1-4). 

Ravana ziet dat zijn leger 
onderdrukt wordt door Rama’s 
leger. 

Ravana ziet dat zijn leger 
onderdrukt wordt door Rama’s 
leger. 


De godenvrouwen die de kant 
van Rdma kiezen, berispen de 
anderen die aan Rdvana’s kant 
staan (8.5-9). 




Hasta en Prahasta vallen aan en 
delen rake klappen uit (9.1-7). 

... en hij zendt Hasta en Prahasta 
in de strijd. Zij delen rake 
klappen uit (58.39-41). 

... en hij zendt Hasta en Prahasta 
in de strijd. Zij delen rake 
klappen uit (57.32-33). 


Nala en Nïla vallen hen aan (9.8- 
9). 

Nala en Nïla houden hen tegen 
(58.42-43). 

Nala en Nlla houden hen tegen 
(57.33). 


Beschrijving van Nala en Hasta 
die als evenwaardige krijgers 
(10.1-9). 

Nala en Nlla doden Hasta en 
Prahasta (58.44-45). 

Nala en Nlla doden Hasta en 
Prahasta en het leger van trekt 
zich terug (57.34-36). 
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Hasta vuurt een vikurvana-pijl 
af op Nala (11.1-9). 




Nala weert die pijl af met een 
akarsana-pijl en treft Hasta 
dodelijk in de borst (12.1-7). 


Nlla en Prahasta vechten met 
elkaar (12.8). 


Prahasta scheldt hem uit (12.9). 


Nïla vuurt een pijl af die door 
Prahasta in zes stukken wordt 
gehakt met zes pijlen (13.1-4). 


Nlla vuurt er 24 af treft 
Prahasta dodelijk en hakt hem 
in zes stukken (13.5-9). 


Ravana ziet dat en is triest 
(14.1). 



Beschrijving van de droefheid in 
zijn leger (14.2-5). 

Ravana’s leger is triest (58.46- 
49). 


Beschrijving van de vreugde in 
Rdma’s leger (14.5). 



Beschrijving van de 
verschillende gevoelens in beide 
legers (14.6-7). 



De zon gaat onder en de 
gevechten worden stilgelegd 
(14.8-9). 





Verhaal van het vorige leven van 

Verhaal van het vorige leven van 



Nala, Nïla, Hasta en Prahasta 

Nala, Nlla, Hasta en Prahasta 



(59). 

(58). 
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Beide legers keren terug (1). 




Rdma wordt geëerd door Nala 
en Nïla (1.1-2). 
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Rama schenkt Nïla oorringen 
en Nala een kroon die de Yaksa 
van Rdmapuri hem had 
geschonken (1.3-4). 




Jdmbavdn stelt het leger in 
simha-vyüha op (1.5-8). 




Beschrijving van de jakhalzen 
op het slagveld (1.9-2.5). 




Bhüta’s vechten om de lijken als 
voedsel (2.6-8). 




Rama en Sïtd zijn tevreden, de 
Bhüta’s genieten van een 
maaltijd en de Raksasa’s 
hebben tegenslag (2.9). 




Beschrijving van de reacties op 
Lanka op de dood van Hasta en 
Prahasta (3.1-7). 




Omstreeks middernacht gaat 
Ravana vermomd als asceet de 
stad in (3.8-9). 




Hij wil af luisteren wat zijn 
generaals zeggen (4.1-2). 




Hij gaat de plezierhuizen 
binnen, en beschrijft er het 
liefdesspel als dans (4.3-8). 




Als hij dat aanschouwt, denkt 
hij aan Sïta en berispt zichzelf 
(4.9). 




Hij luistert naar een krijger die 
zegt dat hij wil vechten omdat 
hij dat zijn meester verschuldigd 
is voor vele gunsten (5.1-9). 




Hij gaat verder en hoort Maya 
tegen zijn vrouw de strijd 
beschrijven als een dobbelspel 
(6.1-9). 




Hij gaat verder en hoort Marïca 
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tegen zijn vrouw de strijd 
beschrijven als een bad (7.1-9). 




Hij gaat naar Suka en Sarana 
en hoort de eerste de strijd 
beschrijven als een bed, de 
andere als een speelplaats (8.1- 
9). 




Hij gaat naar Toyadavdhana’s 
huis en hoort hem de strijd 
beschrijven als de lente (9.1-9). 




Hij gaat verder en hoort 
Jambumalin de strijd 
beschrijven als de moesson 
(10.1-9). 




Hij gaat verder en hoort Indrajit 
de strijd beschrijven als een 
bosbrand (11.1-9). 




Hij gaat verder en hoort 
Kumbhakarna het beschrijven 
als een hemelgewelf (12.1-9). 




Hierop gaat Ravana naar de 
harem en geniet er van het 
liefdesspel (13.1-9). 




’s Ochtends stuurt Rdvana 
geschenken naar al de 
onderdanen die gunstig over 
hem hebben gesproken (13.10- 
14.9). 
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De legers van Rama en Ravana 
gordden zich aan (I). 




Rdvana ’s leger vertrekt in vol 
ornaat (1.1-10). 

Nu Hasta en Prahasta dood zijn, 
maken Ravana’s soldaten zich 

Nu Hasta en Prahasta dood zijn, 
maken Ravana’s soldaten zich 
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klaar. 

klaar. 


Opsomming van Ravana’s 
soldaten die zich aangordden 
(2.1-5). 

De krijgers worden genoemd 
(60.1-4). 

De krijgers worden genoemd 
(59.1-3). 



De Vanara’s zien ze naar buiten 
komen (60.5). 

De Vanara’s zien ze naar buiten 
komen (59.4). 


Opsomming van Rama’s 
soldaten die zich aangorden (2.6- 
10). 

Opsomming van enkele namen 
van Vanara’s (60.6-7). 



Beschrijving van de strijd (3.1- 
8). 

Beschrijving van de gevechten. 

Beschrijving van de gevechten. 


Samtapana valt Marïca aan (3.9- 
10). 

Marlca vecht met Santapa, 
Prathita vecht Sirnhajaghana, 
Nandana met Jvara, Akrosa met 
Sarana, Suka met Papa en 
Vighna met Udyama (60.8-9). 

Marlca doodt Sarntapa, 
Sirnhajaghana doodt Prathita, 
Nandana doodt Jvara met speren 
en Udyama doodt Vighna 
(60.10). 

Marlca vecht met Santapa, 
Prahata vecht met Sirnhakati, 
Akrosa met Sarana, (?) Suka met 
Sarana en Uddama met Vighna 
(59.7-8). 

Marlca doodt Sarntapana en 
Sirnhakati doodt Prahata, 
Nandana dood Jara en Uddama 
doodt Vighna (59.9). 


Beschrijving van hun 
kwaliteiten (4.1-7). 


Ze maken eikaars boog kapot 
(4.8-10). 


en vechten verder met knotsen 
(5.1-9). 


Marïca doodt Sarntapana (5.10). 


Hierop daagt Prathita (Rama) 
Simhanitamba (Ravana) uit (6.1- 
3). 


Prathita vuurt een pijl af, maar 
deze wordt geneutraliseerd door 
de pijlen van Simhanitamba 
(6.4-5). 


Dan gooit hij een rotsblok die 
Simhanitamba treft en doet 
flauwvallen, maar deze doodt 
Prathita met een grote steen 
(6.6-10). 


Nandana (Rama) valt Jvara 
(Ravana) aan (7.1). 


Beschrijving van hun 
kwaliteiten (7.2-7). 




Ze vallen elkaar aan met speren 
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en Jvara komt om (7.8-10). 




Akrosa (Rama) en Sarana 
(Ravana) vechten (8.1-5). 




Ze vechten met pijlen en Akrosa 
sterft (8.6-10). 




Durita (Rama) valt Suka 
(Ravana) aan (9.1-6). 




Ze vechten met een zwaard en 
Durita sterft (9.7-10). 




Uddama (Ravana) en Vighna 
(Rama) vechten met projectielen 
(10.1-6). 




Vighna vuurt agneya-pijl af, 
Uddama een vdruna, Vighna nu 
een vdyava, en hierop smijt 
Udddma een berg en verplettert 
Vighna (10.7-10). 




De zon gaat onder (11.1-8). 

De zon gaat onder, de vrouwen 
bejammeren hun mannen 
(60.11-12). 

Hun vrouwen huilen en de zon 
gaat onder (59.10). 


De legers staken de strijd. Bij 
Rdma is er verdriet en bij 
Rdvana vreugde (11.9-10). 




De soldaten van Rdma spreken 
zichzelf en hun leider moed in 
en uiten hun strijdlust (12.1-8). 




De zon komt op (12.9-10). 
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De legers vechten opnieuw (I). 

Bij zonsopgang maken de legers 
zich opnieuw klaar om te 
vechten 

Opsomming van de Raksasa’s 
die gaan vechten (60.13-15). 

Bij zonsopgang maken de legers 
zich opnieuw klaar om te 
vechten (59.11). 



Opsomming van de Raksasa’s 
die gaan vechten (59.12). 


Beschrijving van de aanvallende 
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legers als grammatica (1.1-9). 




Sardüla (Rama) vecht met 
Vajrodara (2.1-9). 

Vajrodara (Ravana) wordt 
verwond door Sardüla. Bali 
vecht met Mrgendradamana 
(Ravana). Ksapitari (Ravana) 
doodt met Sarnkrodha. Vidhi 
(Ravana) doodt Vitapi met een 
knuppel. Svayambhü (Ravana) 
doodt Vijaya met de vuist. 
Visaladyuti wordt gedood door 
Sambhu (Ravana) (60.16-20). 

Bahubali vecht met 
Mrgaridamana (Ravana). 
Ksapitari (Ravana) vecht met 
Krodhabhata. Visala krijgt 
slagen van Sambhu (Ravana) 
Vajrodara (Ravana) doodt 
Sardüla met een sakti. 
Svayambhü (Ravana) doodt 
Vijaya met de vuist (59.13-15). 


Bahubali (Rama) vecht met 
Simhadamana (Ravana) (3.1-6). 


Vijaya (Rama) wordt gedood 
door Svayambhü (Ravana) met 
zijn vuist (3.7-9). 


Ksapitari (Ravana) en 
Sarnkrodha (Rama) vechten. 
Sarnkrodha wordt gedood met 
een discus (4.1-9). 


Vitapi (Rama) vecht met Vidhi 
(Ravana), beschrijving Vidhi 
doodt Vitapi met een Ndraca 
(5.1-9). 


Visdlatejas (Rama) en Sambhu 
(Ravana) vechten. Visalatejas 
wordt gedood met een sakti (6.1- 

5). 


Sugrïva ziet zijn leger falen en 
wil aanvallen (6.6-8). 

Sugrïva wil aanvallen 

Sugrlva wil aanvallen 


Hanuman houdt hem tegen en 
valt zelf aan (7.1-8.10). 

...maar Hanuman houdt hem 
tegen en vecht zelf (60.21-22). 

...maar Hanuman houdt hem 
tegen en vecht zelf (59.16). 



De Raksasa’s zijn bang (60.23- 
24). 

De Raksasa’s zijn bang (59.17). 


Niemand houdt stand tegen hem, 
behalve Malin die hem uitdaagt 
(8.11-9.4). 

Malin houdt stand en gaat 
tegenover Hanuman staan 
(60.25). 

Malin houdt stand en gaat 
tegenover Hanuman staan en 
vuurt pijlen af (59.18). 


Hanuman scheldt terug (9.5-9). 





Ze vechten met elkaar (60.26- 
27). 



Malin valt hem aan, waar wordt 
door Hanuman op de vlucht 
gejaagd door zijn pijlen (10.1-6). 

Hanuman doodt hem met en 
s'aM (60.28). 

Hanuman doodt hem met pijlen 
(59.19). 


Vajrodara daagt Hanuman uit. 
Twee maal maakt Hanuman zijn 
boog en wagen kapot en doodt 

Vajrodara valt Hanuman aan. 
Hanuman maakt twee maal zijn 
wagen kapot en doodt hem door 

Vajrodara valt Hanuman aan en 
Hanuman maakt zijn wagen 
kapot en doodt hem (59.20-21). 
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hem uiteindelijk met pijlen 
(10.7-11.9). 

met zijn wagen over hem te 
rijden (60.28-31). 



Jambümalin, Mandodarï’s zoon, 
wiens wagen getrokken wordt 
door honderd leeuwen valt 
Hanuman aan met een naraca-p\]\ 
en maakt zijn vaandel kapot 
(12.1-9). 

Hierop valt Jambümalin, de zoon 
van Ravana, Hanuman aan en 
maakt met een ardhacandra-p\]\ 
Hanuman’s vaandel kapot 
(60.32-33). 

Hierop valt Jambümalin, de zoon 
van Ravana, Hanuman aan en 
maakt met een ardhacandra-p\]\ 
Hanuman’s vaandel kapot 
(59.22-23). 


Hanuman vuurt twee naracd s af 
die zijn boog en zijn harnas 
kapot maken (13.1-3). 

Hierop maakt Hanuman zijn 
boog en harnas kapot (60.34). 

Hierop maakt Hanuman zijn 
boog en harnas kapot (59.24). 


Als Jambümalin niet opgeeft, 
vuurt Hanuman een ardhacandra- 
pijl af die de leeuwen losmaken 
(13.4-7). 

Jambümalin geeft niet op en 
Hanuman maakt met een van zijn 
zestig ardhacandrd s de honderd 
leeuwen van Jambümalin los van 
de wagen (60.35-37). 

Jambümalin geeft niet op en 
Hanuman laat 160 leeuwen los 
op Jambumalin (59.25-26). 


Iedereen vlucht voor de leeuwen 
(13.8-9). 

Het hele leger wordt op de vlucht 
gejaagd door de leeuwen (60.38- 
42). 

Het hele leger wordt op de vlucht 
gejaagd. 


Hanuman richt zich nu tot 
Ravana (14.1-2). 

Hanuman richt zich tot Ravana 
(60.43-44). 



Ravana ziet hem, doet zijn 
harnas om, zet zijn helm op en 
spant zijn boog (14.3-6). 

Ravana ziet hem en wil 
aanvallen (60.45-46), 



Mahodara komt tussenbeide en 
daagt zelf Hanuman uit (14.7-9). 

maar Mahodara valt Hanuman 
aan (60.46). 

...Mahodara valt Hanuman aan 
(59.27). 


Hierop komen Jambümalin en 
vele Raksasa’s tesamen om 
Hanuman aan te vallen (15.1-8). 

Intussen vangen de Raksasa’s de 
leeuwen en vallen samen 
Hanuman aan (60.47-48). 

Intussen stoppen de Raksasa’s de 
leeuwen en vallen samen 
Hanuman aan (59.28-29). 


Hanuman weerr ze af (15.9). 

Hanuman laat zich niet doen 
(60.49-50). 

Hanuman laat zich niet doen 
(59.30). 
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Hanuman is omsingeld door de 
Rdksasa’s (I). 




Beschrijving hoe Hanumdn ze 
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toch verslaat (1.1-9). 




Hierop wordt Hanumdn 
omsingeld door olifanten (2.1- 

4). 




De Vanara’s zien dat en 
bevrijden hem uit zijn 
omsingeling (2.5-9). 

De Vanara’s zien dat en komen 
Hanuman ter hulp (60.51-53). 

De Vanara’s zien dat en komen 
Hanuman ter hulp (59.31-33). 


Beschrijving van de Raksasa’s 
die teruggedreven worden (3.1- 
2). 

De Raksasa’s krijgen er van 
langs (60.54). 

De Raksasa’s krijgen er van 
langs (59.34). 


Hierop moeit Kumbhakarna zich 
in de strijd. De Vanara’s zijn 
doodsbang voor hem zijn (3.3- 
4.2). 

Bhanukarna ziet dat en gaat het 
strijdperk in (60.55). 

Bhanukarna ziet dat, grijpt zijn 
drietand en gaat het strijdperk in 
(59.35). 


Ze herpakken zich en vallen 
gezamelijk Kumbhakarna aan 
met pijlen (4.3-8). 

De Vanara’s bestoken allen 
samen Bhanukarna (60.56-59). 

De Vanara’s bestoken allen 
samen Bhanukarna met 
verschillende wapens (59.36-39). 


Toch maakte hij hen nog bang 
(4.9). 




Kumbhakarna vuurt hierop een 
darsanavarana-pï]\ af waardoor 
iedereen in slaap valt (5.1-6). 

Kumbhakarna wordt boos en 
doet de soldaten in slaap vallen 
met zijn darsanavaranl-vidya 
(60.60-61). 

Kumbakarna wordt boos en doet 
de soldaten in slaap vallen met 
zijn darsanavaranlya-vidya 
(59.40-41). 


Hierop vuurt Sugrïva een 
pratibodhana-p\]\ af die hen 
opnieuw wakker maakt (5.7-8). 

Hierop laat Sugrïva zijn 
pratibodhinl-vidya los om ze 
wakker te maken (60.62). 

Hierop laat Sugrïva zijn 
pratibodhanl-vidya los om ze 
wakker te maken (59.42). 


Ze vallen opnieuw aan (5.9). 

Ze vallen opnieuw aan (60.63- 
64). 

Ze vallen opnieuw aan (59.43). 


Ravana ziet dit en trekt zijn 
zwaard en wil aanvallen (6.1-2). 

Ravana ziet zijn leger 
aangevallen worden en wil 
aanvallen (60.65). 

Ravana ziet zijn leger 
aangevallen worden en wil 
aanvallen (59.44). 


Indrajit, Ghanavahana en 
Vajranakra houden hem tegen 
en vallen zelf aan (6.3-6). 

Indrajit houdt hem tegen en valt 
zelf aan (60.66-73). 

Indrajit houdt hem tegen en valt 
zelf aan (59.45-49). 



Sugrïva en Bhamandala zien dat 
het leger getroffen wordt door 
Indrajit en ze strijden mee 
(60.74-76). 

Sugrïva en Bhamandala zien dat 
het leger getroffen wordt door 
Indrajit en ze strijden mee 
(59.50-51). 
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Vajrakarna vecht met Viradhita, 
Ghanavahana met Bhamandala 
en Indrajit met Sugriva (6.7-9). 




Sugrïva en Indrajit schelden 
elkaar uit en vallen elkaar aan 
met narSca-^\]\&n (7.1-9). 

Indrajit en Sugrïva schelden 
elkaar uit en Indrajit valt aan met 
pijlen. Sugrïva vuurt ook pijlen 
af (60.77-84). 

Indrajit en Sugrïva schelden 
elkaar uit en Indrajit valt aan met 
pijlen. Sugrïva vuurt ook pijlen 
af (59.52-56). 



Meghavahana vecht met 
Bhamandala en Vajranakra met 
Viradhita {65.6.7-9}’(60.85). 

Meghavahana vecht met 
Bhamandala en Vajranakra met 
Viradhita {65.6.7-9}’(59.57). 



Viradhita en Vajranakra treffen 
elkaar met een discus 

Viradhita treft Vajranakra met 
een discus in de borst 



Indrajit en Sugrïva beroven 
elkaar van hun wapens... 

Indrajit berooft Sugrïva van zijn 
wapens... 


Indrajit vuurt een varuna-^\]\ af 
(8.1-3), 

en Indrajit vuurt een varuna-^\^ 
af (60.86-93). 

en vuurt een varuna-^\]\ af, 
(59.58-60X 


Sugrïva een ra^ara-pijl (8.4-7). 

Sugrïva vernietigt deze met een 
/?3^i/tó-pijl (60.94). 

Sugrïva vernietigt deze met een 
maruta-yi\]\ (59.61). 



Ghanavahana vuurt een agneya- 
pijl naar Bhamandala. Deze 
vernietigt die met een ran/pa-pijl 
{65.9.1-8} (60.95-98). 

Ghanavahana vuurt een agneya- 
pijl naar Bhamandala. Deze 
vernietigt die met een varuna-\)ï]\ 
{65.9.1-8}(59.62). ’ 



Hierop vuurt Ghanavahana een 
tamasa-^y^ af en verduistert alles 
(60.99-101). 

Hierop vuurt Ghanavahana een 
tamasa-pi]\ af en verduistert alles 
(59.63-64). 



Hij vangt Bhamandala met een 
na-arasa {65.9.9-10} (60.102). 

Hij vangt Bhamandala met een 
na ja: as'a { 65.9.9-10}(59.65). 


Hierop schiet Indrajit een 
nagapasa af en vangt Sugrïva 
(8.8-9). 

Indrajit vangt Sugrïva ook met 
een nagapasa (60.103-104). 

Indrajit van Sugrïva met een 
nagapasa (59.60). 


Ghanavahana en Bhamandala 
vechten (9.1-5). 




Ghanavahana vuurt een agneya- 
pijl af (9.6-7), 




Bhamandala een varuna 
waardoor hij het vuur blust (9.8). 




Ghanavahana vangt Bhamandala 
met een nagapasa (9.9-10). 





1947 





Vibhïsana zegt Rama en 
Laksmana dat Sugrïva en 
Bhamandala gevangen genomen 
zijn en vreest dat nu alles 
verloren is. 

Vibhïsana zegt Rama en 
Laksmana dat Sugrïva en 
Bhamandala gevangen genomen 
zijn en vreest dat nu alles 
verloren is. 



Hij zegt ook dat Hanuman 
evan en is door Kumbhakarna. 

Hij zegt ook dat Hanuman 
evan-en is door Kumbhakarna. 



Vibhïsana vraagt Rama om 
Sugrïva en Bhamandala te 
redden {65.12.4-6} (60.105- 
115). 

Vibhïsana vraagt Rama om 
Sugrïva en Bhamandala te 
redden {65.12.4-6} (59.61-72). 


Nu die twee gevangen zijn, is 
Rama’s leger triest (10.1-2). 




Hanuman en Kumbhakarna 
(10.3-4). 




Ze vechten met hun handen en 
Hanuman wordt gevangen 
genomen en naar Lanka gebracht 
(10.5-8). 




Op dat moment houdt Afigada 
Kumbhakarna tegen door hem 
van zijn kleren te ontdoen (10.9). 

Op dat moment ontdoet Afigada 
Bhanukarna van zijn kleed 
(60.116-117). 

Op dat moment valt Afigada 
Bhanukarna aan (59.73-74). 


De góden lachen en Rdvana’s 
harem is beschaamd. Hanuman 
vlucht (11.1-3). 

Hierdoor kan Hanuman vluchten 
samen met Angada, en Vibhïsana 
en Laksmana geven het leger 
moed (60.118-121). 

Hierdoor kan Hanuman vluchten 
samen met Afigada, en Vibhïsana 
en Laksmana geven het leger 
moed (59.75). 


Hierop eert Vibhïsana Rama en 
hij valt aan (11.4-8). 

Hierop valt Vibhïsana Indrajit 
aan (60.122). 

Hierop valt Vibhïsana Indrajit 
aan (59.76). 


Indrajit en Ghanavahana 
weigeren met hun oom te 
vechten en trekken zich met hun 
gevangenen, Sugnva en 
Bhamandala, terug (11.9-12.3). 

Met Ghanavahana weigert hij 
met zijn oom te vechten en trekt 
zich terug met Sugrïva en 
Bhamandala als gevangenen 
(60.123-127). 

Met Ghanavahana weigert hij 
met zijn oom te vechten en trekt 
zich terug met Sugrïva en 
Bhamandala als gevangenen 
’ (59.77-79). 


Vibhïsana meldt aan Rama dat 
Bhamandala en Sugrlva 
gevangen zijn en raadt hem aan 
om een oplossing te bedenken 
(12.4-6). 
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Laksmana vraagt Rama wat ze 
nu moeten doen (60.128-130). 

Laksmana vraagt Rama wat ze 
nu moeten doen (59.80-81). 



Rama denkt aan de vidyS s die 
hij van een Garuda-god had 
gekregen (12.7-9). 

Rama zegt Laksmana te denken 
aan de tijd van de rampspoed 
[van de zieners] (60.131). 

Rama zegt Laksmana te denken 
aan de tijd van de rampspoed 
[van de zieners] (59.82). 


Hij concentreert zich en 
Mahalocana, de Garuda-god, 
raadpleegt de arar/Ar-kennis en 
stuurt de vidyS s naar Rama, 
alsook een ploeg en een knuppel 
(13.1-7). 

De heer van de Garuda’s, 
Cintavega, raadpleegt zijn 
arar/Ar-kennis komt bij Rama en 
geeft Rama (Sirnhavahinï) en 
Laksmana (Garudavahinï) elk 
een vidya, en nog andere dingen 
zoals wagens, goddelijke 
wapens, een knuppel en een 
ploeg, etc. (60.132-140). 

De god Mahalocana raadpleegt 
zijn arar/AAkennis en komt bij 
Rama en geeft Rama 
(Sirnhavahinl) en Laksmana 
(Garuda-vidya) elk een vidya, en 
nog andere dingen zoals wagens, 
goddelijke wapens, een knuppel 
en een ploeg, etc. (59.83-86). 



De god gaat weg (60.141-143). 

De god gaat weg (59.87-88). 



Rama en Laksmana klimmen in 
hun wagens en gaan met 
Vibhïsana naar het strijdperk, 
(61.1-7). 

Rama en Laksmana klimmen in 
hun wagens en gaan, omringd 
door de andere Vidyadhara’s 
naar het slagveld (60.1). 


De nagapasd s zien die garuda- 
vidya^Vi vluchten (13.8). 

De nagd s worden verslagen 
(61.8-9). 

De nagapasds zien Laksmana’s 
Garuda-vaandel en vluchten 
(60.2). 


Sugrïva en Bhamandala 
ontsnappen en eren Rama (13.9). 

Sugrïva en Bhamandala zijn 
gered (61.10-12). 

Sugrlva en Bhamandala zijn 
gered (60.3). 



Iemand vraagt naar de oorsprong 
van de wonderen (61.13-15). 

Iemand vraagt naar de oorsprong 
van de wonderen (60.4). 



Rama vertelt over Kulabhüsana 
en Desabhüsana (61.16-18). 

Rama vertelt over Kulabhüsana 
en Desabhüsana (60.5-7). 



De Vidyadhara’s loven Rama en 
Laksmana en trekken zich terug 
voor de nacht (61.19-24). 

De Vidyadhara’s staan versteld 
(60.8-9). 
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’ s Ochtends vallen de legers 
opnieuw aan (I). 

De legers vallen opnieuw aan 
(62.1-4). 

De legers vallen opnieuw aan 
(61.1-4). 


Laksmana gaat naar Nikumbhila 
om er Indrajit’s offer te gaan 
verstoren. Indrajit onderbreekt 
zijn offer om met Laksmana te 

Beschrijving van de beide legers 

(1-1-9). 

Beschrijving van de vechtende 
legers (62.5-9). 

Beschrijving van de vechtende 
legers (61.5-7). 
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Beschrijving van het stof dat 
opgegooid wordt (1.10-2.9). 




Beschrijving van de stroom 
bloed als een rivier die het stof 
verdrijft (2.10-3.10). 




Nala en Nïla verdrijven het leger 
van Ravana (4.1-15). 

Eerst verliezen de Vanara’s, 
maar Nlla en anderen geven het 
leger weer hoop (62.10). 

Nlla en anderen geeft het leger 
weer hoop (61.8). 



De Vanara’s drijven de 
Raksasa’s terug (62.11-14). 

De Vanara’s drijven de 
Raksasa’s terug (61.9-12). 


Ravana wil Nala en Nïla 
aanvallen (5.1-2). 

Ravana klimt in zijn wagen en 
wil de Vanara’s aanvallen 
(61.15-16). 

Ravana klimt in zijn wagen en 
wil de Vanara’s aanvallen 
(61.13). 


Maar Vibhlsana komt 
tussenbeide (5.3-10). 

VibhTsana komt tussenbeide 
’ (62.17). 

Vibhïsana komt tussenbeide 
’ (61.13). 


Ravana scheldt Vibhlsana uit 
(6.1-10). 

Ravana scheldt VibhTsana uit 
(62.18-19). 

Ravana scheldt Vibhïsana uit 
(61.14). 


Vibhlsana scheldt Ravana uit 
(7.1-10). 

Vibhïsana scheldt Ravana uit 
(62.20). 

Vibhïsana scheldt Ravana uit 
(61.15). 



Ze schelden elkaar uit (62.21- 
27). 

Ze schelden elkaar uit (61.16- 
19). 


Ravana vuurt boos een 
ardhacandra af (8.1-3). 

Ravana vuurt boos pijlen af naar 
Vibhïsana (62.28). 

Ravana vuurt boos pijlen af naar 
Vibhïsana (61.20). 



Andere mannen vechten (62.29). 

Andere mannen vechten (61.21). 


De pijl mist en Vibhlsana maakt 
Ravana’s vaandel kapot (8.4). 

Vibhïsana maakt Ravana’s 
vaandel kapot met een 
ardhacandra (62.30). 

Vibhïsana maakt Ravana’s 
vaandel kapot met een 
ardhacandra (61.22). 


Ravana vernietigt Vibhlsana’s 
boog (8.5). 

Ravana maakt zijn boog kapot en 
Vibhïsana maakt Ravana’s boog 
ka -t {66.11.6-8} (62.31-32). 

Ravana maakt zijn boog kapot en 
Vibhïsana maakt Ravana’s boog 
ka ' ï {66.11.6-8} (61.23). 


Ze beginnen een duel (8.5). 




Opsomming van andere 
duellerende paren (8.6-12). 

Opsomming van de andere duels 
(62.33-38). 

Opsomming van de andere duels 
(61.24-29). 


Beschrijving van de duellerende 
soldaten, o.a. van hun 
vidyd s(9.\-\Q.5). 

Beschrijving van de soldaten 
(62.39-61). 

Beschrijving van de soldaten 
(61.30-42). 


Indrajit schiet een rajanT-p\]\ naar 
Laksmana (10.6-8). 

Laksmana maakt Indrajits wagen 
ka t (66.11.1}. Deze schiet dan 

Indrajit schiet tevergeefs pijlen 
naar Laksmana. Hij schiet dan 



vechten. Er volgt een hevige 
strijd. Uiteindelijk wint 
Laksmana en hij doodt Indrajit. 
Rama prijst Laksmana om zijn 
daad, terwijl Laksmana van zijn 
verwondingen wordt genezen 
met de kruiden die Hanuman 
heeft meegebracht. Wanneer hij 
het nieuws van de dood van 
Indrajit verneemt, is Ravana 
diep bedroefd. Ook de vrouwen 
jammeren. Hij gaat opnieuw 
vechten, maar wordt 
geconfronteerd met tal van 
slechte voortekens. Hierna 
volgen gevechten van Sugrïva, 
waarin hij Virüpaksa en 
Mahodara doodt. Vervolgens 
strijden Angada en MahaparWa. 

Hierop hervatten Rama en 
Ravana hun gevecht en maken 
daarbij gebruik van magische 
wapens... 

(VR VI, 72-... 

Indrajit valt weerom aan en gaat 
een duel aan met Laksmana. 
Laksmana doodt Indrajit. Ravana 
is diep bedroefd. Hierop valt hij 
Rama aan. De twee leveren een 
duel (MBh 3.273.15-... 
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een tamasa-\)\]\ af (62.62-63). 

een tamasa-^\j^ af (61.43-44). 


Laksmana slaat terug met een 
dinakara-^\]\ (10.9). 

Laksmana slaat terug met een 
divakara-\)\]\ (62.64). 

Laksmana slaat terug met een 
J/raLara-pijl (61.44). 


Indrajit vuurt een slangenstrop 
en Laksmana een gdruda-pijl 
(10.10). 




Laksmana maakt zijn wagen 
kapot en neemt hem gevangen. 

Laksmana vangt Indrajit met 
slangenstroppen (62.65). 

Laksmana vangt Indrajit met 
slangenstroppen (61.45-47). 


Rama neem Toyadavahana 
gevangen (11.1). 




Beschrijving van de vechtende 
Hanumdn (11.2). 




Rama grijpt Kumbhakarna en 
levert hem over aan Bhamandala 
(11.3-4). 

Rama vangt Kumbhakarna met 
een slangenstrop en levert hem 
over aan Bhamandala (62.66-70). 

Rama vangt Kumbhakarna met 
een slangenstrop en levert hem 
over aan Bhamandala (61.47-50). 



Ook Indrajit wordt weggevoerd 
(62.71). 

Ook Indrajit wordt weggevoerd 
(61.51). 




Rama neemt ook Meghavahana 
en anderen gevangen {67.8.5-9} 
(61.52). 


Andere koningen vechten ook 
(11.5). 





Ravana en Vibhïsana schelden 
intussen verder (62.72-73). 

Ravana en Vibhïsana schelden 
intussen verder (61.53-54). 


Vibhïsana maakt Ravana’s boog 
en speer kapot (11.6-8). 

Ravana gooit een speer die 
Laksmana kapot maakt (62.74). 

Ravana gooit een speer die 
Laksmana kapot maakt (61.55). 


Ravana is boos en haalt zijn sakti 
' boven (11.9-12.5). 

Ravana is boos en haalt zijn sakti 
boven (62.75-76). 

Ravana is boos en haalt zijn 
amoghaviiaya sakti hoven 
(61.56-57). 



Ravana daagt Laksmana uit 
(62.77-79). 

Ravana daagt Laksmana uit 
(61.58-60). 


Laksmana schiet zich voor 
Vibhïsana en daagt Ravana uit 
(12.6-7). 




Ravana gooit de sakti naar 
Laksmana (12.8-9). 

Ravana gooit zijn sakti naar 
Laksmana 

Ravana gooit zijn sakti naar 
Laksmana 


Deze treft Laksmana in de borst 
(12.10). 

...en treft hem in de borst (62.80- 
84). 

...en treft hem in de borst (61.61- 
62). 
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Rama ziet dat en begint woest 
Ravana aan te vallen (13.1-5). 

Rama ziet dat en valt Ravana aan 
(62.85). 

Rama ziet dat en valt Ravana aan 
(61.63 


Rama maakt zes maal Ravana’s 
wagen kapot (13.6-10). 

Rama maakt zes maal Ravana’ s 
wagen kapot en ook zijn zes 
bogen (62.86-89). 

Rama maakt zes maal Ravana’s 
wagen kapot en ook enkele 
bogen (61.63-68). 


Hij maakt ook zes bogen en 
zonneschermen van Ravana 
kapot (14.1). 




Ravana geeft niet op (14.1). 

Bij wonder is Ravana niet 
overwonnen (62.90). 



Beschrijving van de twee als 
gelijkend in kracht (14.1-4). 





Rama zegt dat hij hem niet zal 
doden (62.91-94). 

Rama zegt dat hij hem niet zal 
doden (61.69-70). 


De zon gaat onder (14.5). 




Rama houdt Ravana tegen om ’ s 
nachts te vechten en de strijd 
wordt gestaakt (14.5-8). 

Ravana gaat naar Lanka, fier dat 
hij Laksmana heeft getroffen 
{67.10.1-9} (62.95-97). 

Ravana gaat naar Lanka, fier dat 
hij Laksmana heeft getroffen 
{67.10.1-9} (61.71-72). 



Ravana is triest als hij hoort dat 
zijn broer en zonen gevangen 
zijn {67.8.5-9.6} (62.98-100). 

Ravana is triest als hij hoort dat 
zijn broer en zonen gevangen 
zijn {67.8.5-9.6} (61.73-74). 


Rama gaat naar Laksmana en 
jammert (14.9-10). 
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Rama huilt om Laksmana (I). 




Beschrijving van hoe Laksmana 
getroffen was door de sakti (1.1- 

7). 




Het wordt nacht (1.8-2.8). 




Rama valt flauw en begint te 
jammeren (2.9-4.9). 

Rama ziet Laksmana, valt flauw 
en begint uitzinnig jammeren 
(63.1-20). 

Rama ziet Laksmana, valt flauw 
en begint uitzinnig 
jammeren(62.1 -23). 


Opsomming van de andere 
soldaten van Rdma die 
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jammeren (5.1-9). 




Iemand vertelt het nieuws aan 
Sïta en zegt dat ze nu Rdvana 
maar moet gaan dienen (6.1-8). 




Sïta valt flauw, jammert en 
scheldt het noodlot uit (7.1-9). 




Intussen onderzoekt Ravana in 
zijn leger wie er nog leeft, wie 
gedood is, etc. (8.1-4). 




Iemand vertelt hem dat 
Kumbhakarna, Toyadavahana, 
Indrajit, Sirnhanitamba en 
Mahakaya, Jambumalin en 
Yamaghanta niet zijn 
teruggekeerd (8.5-9). 




Ravana jammert verdrietig (9.1- 
6). 




Hij bedaart en maakt duidelijk 
dat hij Slta niet opgeeft (9.7-9). 




Hij maakt zich sterk dat hij 
Laksmana heeft gedood en nu 
morgen enkel Rama nog moet 
doden (10.1-9). 




Intussen troost Rdma zichzelf 
en al zijn soldaten en 
bondgenoten (11.1-8). 





Jambavan troost Rama en belooft 
hem dat Laksmana zal leven, 
omdat het zijn tijd nog niet is om 
te sterven (63.21-27). 

Jambavan troost Rama en belooft 
hem dat Laksmana zal leven 
(62.24-26). 


Enkel zijn woede tegen Rdvana 
kan niet bedaard worden en hij 
zweert tegen Sugrïva morgen 
Rdvana te doden als Laksmana 
sterft, ook al wordt hij 
beschermt door de hoogste 
góden (11.9-12.9). 




Sugriva vormt een illusionair 

De krijgers ruimen het slagveld 

Met hun vidyÊ s bouwen de 
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leger in valaya-vyuha rond 
Laksmana (13.1-9). 

op en bouwen een paviljoen met 
muren, etc. als bescherming rond 
Laksmana (63.28-29). 

Vanara’s een stad als 
bescherming rond Laksmana 
(62.27). 


Beschrijving en opsomming van 
de opstelling van de krijgers bij 
de verschillende openingen van 
de vynha{\A.\-\5.9). 

Beschrijving en opsomming van 
de krijgers bij de verschillende 
poorten van de stad (63.30-40). 

Beschrijving en opsomming van 
de krijgers bij de verschillende 
poorten van de stad (62.28-36). 



Ravana bejammert zijn gevangen 
familieleden {67.9.1-6} (64.1-6). 

Ravana bejammert zijn gevangen 
familieleden {67.9.1-6} (63.1-6). 



Sïta hoort het nieuws van 
Laksmana, jammert en maar 
getroost {67.7.1-9} (64.7-17). 

Sïta hoort het nieuws van 
Laksmana en jammert en wordt 
getroost {67.7.1-9} (63.7-14). 
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Praticandra arriveert (1-1.4). 




Hij gaat naar Bhamandala en 
zegt hem hem bij Rama te 
brengen, omdat hij Laksmana 
kan redden (1.5-8). 

Een Vidyadhara arriveert en 
wordt tegengehouden door 
Bhamandala. De Vidyadhara 
vraagt om hem bij Rama te 
brengen, omdat hij Laksmana 
kan redden (64.18-21). 

Een Vidyadhara arriveert en 
wordt tegengehouden door 
Bhamandala. De Vidyadhara 
vraagt om hem bij Rama te 
brengen, omdat hij Laksmana 
kan redden (63.15-16). 


Dit gebeurt en Praticandra zegt 
aan Rama dat het badwater van 
Visalya Laksmana kan redden 

a.9x 

Dit gebeurt (64.22). 

Dit gebeurt (63.17). 


Praticandra stelt zichzelf voor, 
als zoon van Sasimandala en 
Suprabha uit Devasanglta (2.1- 
3). 

Hij stelt zich voor als 
Candrapratima, zoon van 
Candramandala en Suprabha, uit 
Devagltapura (64.23-24). 

Hij stelt zich voor als 
Candramandala, zoon van 
Sasimandala en Suprabha 
(63.18-19). 


Op een dag vloog hij door de 
lucht. Sahasravijaya herinnerde 
zich een oude vete van hem met 
zijn nicht en viel Praticandra aan 
(2.4-7). 

Op een dat vloog hij door de 
lucht. Sahasravijaya herinnerde 
zich een oude vete om een vrouw 
en viel Candrapratima aan 
(64.25-26). 

Op een dat vloog hij door de 
lucht. Sahasravijaya herinnerde 
zich een oude vete met zijn nicht 
en viel Candramandala aan 
(63.20-21).’ 


Met zijn sakti sloeg hij 

Met zijn sakti sloeg hij 

Met zijn sakti sloeg hij 
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Praticandra neer. Hij viel op de 
grond in een bos buiten Ayodhya 
(2.8). 

Candrapratima neer. Hij viel op 
de grond in het Mahendrodaya- 
park bij Ayodhya (64.27). 

Candramandala neer. Hij viel op 
de grond in het Mahendrodaya- 
park (63.22). 


Bharata vond hem en bracht hem 
tot leven door hem te 
beprenkelen met water (2.9-10). 

Bharata vond hem en bracht hem 
tot leven door hem te 
beprenkelen met het water 
(64.28-31). 

Bharata vond hem en bracht hem 
tot leven door hem te 
beprenkelen met het water 
(63.23). 


Op vraag van Praticandra 
vertelde Bharata over een 
epidemie in Ayodhya waarbij 
één stad, die van Dronaghana, 
gespaard bleef door het water 
van zijn dochter Visalya. De 
koning besprenkelde de stad met 
dit water en iedereen kwam 
opnieuw tot leven (3.1-9). 

Rama vraagt de oorsprong van 
dat water. Op vraag van 
Candrapratima vertelde Bharata 
over een epidemie in Ayodhya 
waarbij één stad, die van 
Dronamegha, gespaard bleef. Hij 
genas Bharata en heel zijn 
gevolg met het water (64.32-41). 

Rama vraagt de oorsprong van 
dat water. Op vraag van 
Candramandala vertelde Bharata 
over een epidemie in Ayodhya 
waarbij één stad, die van 
Dronamegha, gespaard bleef 
door het water van zijn dochter 
Visalya. (63.24-31). 


Bharata hoorde van Dronaghana 
dat het water van zijn dochter 
Visalya was (4.1-7). 

Bharata hoorde van Dronamegha 
dat het water van zijn dochter 
Visalya was (64.42-46). 


Bharata stuurde hem naar huis en 
eerde de Jina op de Siddhaküta 
(4.8-5.10). 

Bharata eerde het meisje en ging 
heen (64.47). 



Daarna eerde hij een ziener 
daar (6.1-9). 




Bharata vroeg de ziener hoe 
Visalya zulke krachten had 
(6.10). 

Bharata vroeg een ziener over 
het vroegere leven van Visalya 
(64.48). 

Bharata vroeg een ziener over 
het vroegere leven van Visalya 
(63.32). 


Hij vertelde; 

In de stad Pundarikinï in Oost- 
Videha was Tribhuvanananda de 
Cakravartin. (7.1-3). 

Hij vertelde: 

In de stad Pundarïka in Videha 
was Tribhuvanananda een 
Cakravartin (64.49-50). 

Hij vertelde: in de stad 
Pundarïkavijaya was 
Tribhuvanananda een 
Cakravartin... 


Anangasara as zijn mooie 
dochter (7.4-9). 

Anangasara was zijn mooie 
dochter (64.51). 

Anangasara was zijn mooie 
dochter (63.33-34). 


Een Vidyadhara Punarvasu 
passeerde, zag haar, werd 
verliefd en ontvoerde haar terwijl 
iedereen keek (8.1-9.2). 

Een Vidyadhara Punarvasu 
passeerde, zag haar, werd 
verliefd en ontvoerde haar 
(64.52). 

Een Vidyadhara Punarvasu 
passeerde, zag haar, werd 
verliefd en ontvoerde haar 
(63.35). 


Het leger ging hem achterna. Hij 

Het leger ging hem achterna... 

Het leger ging hem achterna... 
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kan ze niet verslaan (9.3-9). 




Toen het leger hem raakte, 
gebruikte hij zijn parnalaghu- 
vidya om te ontsnappen en hij 
liet Anafigasara op de grond 
vallen (10.1-5). 

en trof zijn wagen en gooide 
Anafigasara eruit. Punarvasu redt 
zichzelf met de pamalaghvT- 
vidya((A.53-55). 

en trof zijn wagen en Anafigasara 
viel op de grond (63.36-37). 


De dienaren vonden haar niet 
terug en gingen zonder haar 
terug naar huis en meldden het 
nieuws aan Tribhuvandnanga 
(10.6-9). 




Intussen bevond Anafigasara zich 
in een angstwekkend woud( 11.1- 

9). 

Intussen bevond Anafigasara zich 
in een angstwekkend woud 
(64.55-59). 

Intussen bevond Anafigasara zich 
in een angstwekkend woud 
(63.38-39). 


Bij een rivier jammerde zij en 
besliste ze de ascese op te nemen 
en zich niet dan honderd hasta'' s 
buiten die plaats te begeven 
(12.1-8). 

Op de oever van een rivier, 
jammerde ze en pleegde ze 
ascese (64.60-81). 

Ze jammerde en pleegde ascese 
(63.40-48). 


Na 60000jaar zag Sauddsa hoe 
zij werd opgeslokt door boa 
constrictor (12.9-13.1). 

Na 3000 jaar besliste ze over te 
gaan tot sallekhana en niet verder 
dan honderd hastd s van die 
plaats verwijderd te gaan. Een 
Vidyadhara Labdhidasa kwam 
langs (64.82-85). 

Na 3000 jaar besliste ze over te 
gaan tot sallekhana. De 
Vidyadhara Labdhidasa kwam 
langs (63.49-51). 


Hij vroeg haar of hij de slang 
moest doden, maar zij zei dat dit 
ongepast was voor asceten 
(13.2-3). 

Hij wou haar bij haar vader 
brengen maar ze weigerde mee te 
gaan (64.86). 

Hij wou haar bij haar vader 
brengen maar ze weigerde mee te 
gaan (63.52). 


Ze zei hem aan haar vader te 
vertellen dat zijn dochter ascese 
pleegt en haar lichaam aan een 
slang schenkt (13.4-5). 




Tribhuvanananda ging vlug naar 
haar toe en zag hoe zij stierf. De 
familie jammerde (13.6-8). 

Hij ging naar Tribhuvanananda 
en samen gingen ze naar haar 
toe. Ze zagen hoe een boa 
constrictor haar opslokte en ze 
jammerden (64.87-88). 

Hij ging naar Tribhuvanananda 
en samen gingen ze naar haar 
toe. Ze zagen hoe een boa 
constrictor haar opslokte en ze 
jammerden (63.53-54). 
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Tribhuvanananda trad ook uit uit 
de materiële wereld. (64.89-92). 

Tribhuvanananda trad ook uit uit 
de materiële wereld. Anafigasara 
werd geboren in een hemel 
(63.55-57). 


De ziener verklaarde dat de 
ontvoerder als Laksmana 
herboren werd en Anafigasara als 
Visalya die nu Laksmana kan 
redden (13.9-10).’ 

Punarvasu verzaakte de wereld, 
werd herboren in een hemel en 
later als Laksmana. Anafigasara 
werd geboren in een hemel en 
wordt Visalya die bepaalde 
krachten heeft door haar ascese 
in haar vorig leven (64.93-98). 

Punarvasu verzaakte de wereld, 
werd herboren in een hemel en 
later als Laksmana. Anafigasara 
wordt Visalya die bepaalde 
krachten heeft door haar ascese 
in haar vorig leven (63.58-61). 



Verhaal over het ontstaan van de 
epidemie in het hele land; een 
buffel stierf omdat hij te zwaar 
beladen was, werd herboren als 
god en bevuilde de lucht met 
bacteriën uit wraak tegen de 
mensen (64.99-114). 

Verhaal over het ontstaan van de 
epidemie in het hele land; een 
buffel stierf omdat hij te zwaar 
beladen was, werd herboren als 
god en bevuilde de lucht met 
bacteriën uit wraak tegen de 
mensen (63.62-72). 
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Rama is opgetogen door de 
woorden van die Vidyadhara (1). 

Rama is opgetogen door de 
woorden en overlegt met zijn 
ministers (65.1). 

Rama is opgetogen door de 
woorden en overlegt met zijn 
ministers (64.1). 


Rama vraagt of er iemand is die 
voor zonsopgang Laksmana het 
leven kan terugschenken (1.1- 

3). 




Hanumdn biedt zich aan om 
naar Ayodhyd te gaan en 
Angada en Bhaman^Ia gaan 
mee als compagnons (1.4-8). 


Jambünada etc. stellen voor de 
Angada, Hanuman en 
Bhamandala naar Ayodhya gaan 
(64.2). 



Angada, Hanuman en 
Bhamandala worden naar 
Ayodhya gestuurd (65.2). 

Rama beveelt hen het water te 
gaan halen in Saketa (64.3). 


Ze groeten Rdma (1.9). 




Ze klimmen in hun 
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hemelwagens (2.1-8). 




Ze vliegen over de Zoutoceaan 
(2.9-3.9). 




Ze zien het Malaya-gehergte 
(3.10-4.7). 




Ze passeren Zuid-Mathurd, met 
de Kiskindha-berg (4.8-5.4). 




Ze komen aan bij de Kdverï- 
rivier (5.5-7). 




Ze komen aan bij de 
Tuhgabhadra-rivier aan het 
Sahya-gebergte (5.8-9). 




Ze passeren de volgende 
rivieren: Krsnavend, 
Bhlmarathl, Gold, Vennl, 
Payosnïen Tdpï (6.1-6). 




Het komen aan bij het Vindhya- 
gebergte en de Narmadd (6.7- 
11). 




Hierna komen ze bij Ujjayinl 
(7.1-3), 




vervolgens Pdriydtrd en Mdlava 
(7.4-5), 




de Yamund-rivier (7.6-7), 




dan de Gangd (7.8-9), 




en dan Ayodhya waar ze 
binnengaan (8.1-5). 

Ze komen aan in Ayodhya... 

Ze komen aan in Saketa... 


Ze zingen in het paleis lofzangen 
aan de Jina en aan Bharata (8.6- 

9). 

en zingen omdat Bharata slaapt... 

en zingen ... 


Bharata hoort hen en wordt 
wakker (9.1-4). 

en Bharata wakker wordt (65.3- 
5). 

waardoor Bharata wakker wordt 
(64.4-5). 


Hij ziet ze komen in hun 
hemelwagens en vraagt wie ze 
zijn (9.5-9). 


Hij informeert naar hen (64.5). 


Bhamandala stelt zichzelf en zijn 
compagnons voor en meldt dat 

Hij gaat bij hen en ze vertellen 
over Sïta’ s ontvoering en dat 

Ze vertellen over Sïta’ s 
ontvoering en dat Laksmana 
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Laksmana getroffen is door een 
' sakti{\Q.\-6). 

Laksmana getroffen is door een 
sakti (65.6). 

getroffen is door een sakti (64.6). 


Bharata valt flauw, komt weer 
bij en begint te jammeren (10.7- 
12.9). 




Ook het gevolg begint te huilen 
(13.1-3). 




De harem en de vrouwen van 
Dasaratha huilen (13.4-6). 




Sumitra, de moeder van 
Laksmana jammert en doet in 
ieders ogen tranen opwellen 
(13.7-9). 




Bharata maakt zich klaar om te 
gaan vechten (14.1-3). 

Bharata is eerst even verdrietig 
en wordt dan woest en luidt de 
oorlogstrom om te gaan 
vechten... 

Bharata is woest en luidt de 
oorlogstrom om te gaan 
vechten... 



Beschrijving van het leger en de 
verwondering bij de mensen bij 
het horen van die trom tijdens de 
nacht (65.7-21). 

Beschrijving van het leger en de 
verwondering bij de mensen bij 
het horen van die trom tijdens de 
nacht (64.7-12). 


Bhamandala houdt hem tegen en 
zegt dat zij het water van Visalya 
nodig hebben voor Laksmana 
(14.4-6). 

Bhamandala houdt hem tegen en 
zegt dat het onmogelijk is met 
dat leger de oceaan over te 
steken naar Lanka. Bharata 
vraagt wat hij dan kan doen. 
Bhamandala vraagt naar het 
badwater van Visalya voor 
Laksmana (65.22-26). 

Bhamandala houdt hem tegen en 
zegt dat het onmogelijk is met 
dat leger de oceaan over te 
steken naar Lanka. Bharata gaat 
akkoord en vraagt wat hij dan 
kan doen. Bhamandala vraagt 
naar het badwater van Visalya 
voor Laksmana (64.13-16). 


Bharata stelt voor dat Visalya 
zelf naar Laksmana gaat en 
stuurt bodes naar 
Kautukamangala, naar Drona, 
om Visalya te vragen mee te 
gaan. (14.7-9). 

Bharata stelt voor dat Visalya 
zelf naar Laksmana gaat. Een 
ziener zegt dat zij geschikt is om 
met Laksmana te trouwen, en 
Bharata stuurt een bode naar 
Dronaghana (65.27-29). 

Bharata stelt voor dat Visalya 
zelf gaat. Een ziener zegt dat zij 
met Laksmana moet trouwen, en 
Bharata stuurt een bode naar 
Dronaghana (64.19). 



Hij weigert Visalya te geven 
(65.29-30). 

Hij weigert Visalya te geven 
(64.19). 


Kaikeyï pleit hiervoor bij haar 

Kaikeyï overhaalt hem met lieve 

Kaikeyï overhaalt hem met lieve 
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broer Drona aangezien Visalya 
toch al aan Laksmana was [ten 
huwelijk]gegeven (15.1-5). 

woorden (65.31). 

woorden (64.20). 


Drona gaat akkoord (15.6). 


Drona gaat akkoord (64.20). 


Visalya met duizend andere 
meisjes wordt ontboden (15.7). 




Kaïkeyï eert haar broer en gaat 
naar huis (15.8). 




De vier, Hanuman, Angada, 
Bhamandala en Bharata staan 
voor Visalya (15.9-16.2). 




Ze prijzen Laksmana (16.3-5). 




De meisjes werden meegenomen 
naar Lanka (16.5-6). 

Bhamandala laat haar samen met 
duizend andere meisjes instappen 
in de hemelwagen en brengt haar 
naar Lanka (65.32-34). 

Bhamandala laat haar samen met 
duizend andere meisjes instappen 
in de hemelwagen en de krijgers 
brengen haar naar Lanka (64.21- 
22). 


Bij hun aankomst verschijnt er 
een gloed waardoor Rama denkt 
dat het ochtend is en de missie 
van het badwater mislukt is, 
maar Jamvavan legt het hem uit 
(16.7-17.1). 




De sakti merkt dat Visalya komt 
en vlucht uit Laksmana’s 
lichaam (17.2-4). 




Hanuman grijpt haar maar ze 
smeekt hem haar los te laten en 
haar te laten gaan (17.5-18.6). 




Hanuman laat deze vidya gaan 
op voorwaarde dat ze niet meer 
terugkomt en ze gaat naar haar 
thuis (18.7-9). 




Visalya arriveert terwijl Rama 
kijkt (18.10-11). 

Visalya gaat naar Laksmana 
(65.23-37). 

Visalya gaat naar Laksmana 
(64.23). 



De sakti v\üchi weg uit 
Laksmana’s lichaam (65.38). 

Aangeraakt door Visalya, vlucht 
de sakti weg uit Laksmana’s 
lichaam (64.24). 
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Hanuman j -t haar (65.39). 

Hanuman ; rij -t haar (64.25). 



De sakti'NOïdX een mooie vrouw. 
Ze smeekt Hanuman om haar los 
te laten en stelt zichzelf voor. Ze 
kan niet op tegen Visalya die 
zulke vreselijke ascese heeft 
gepleegd in haar vorig leven. De 
belooft weg te gaan en niet 
meer teruL te komen (65.40-56). 

De /aLr/wordt een mooie vrouw. 
Ze smeekt Hanuman om haar los 
te laten en stelt zichzelf voor. Ze 
kan niet op tegen Visalya die 
zulke vreselijke ascese heeft 
gepleegd in haar vorig leven. De 
/aLr/belooft weg te gaan en niet 
meer teru r te komen (64.26-34). 



Hanuman laat haar los en ze gaat 
naar haar thuis {69.17.2-18.9} 
(65.57). 

Hanuman laat haar los en ze gaat 
naar haar thuis {69.17.2-18.9} 
(64.35). 



Visalya gaan bij Laksmana 
zitten (65.58-60). 

Visalya en de andere meisjes 
gaan bij Laksmana zitten 
(64.36).’ 


Ze wrijft Laksmana in en zalft 
hem'(19’2). 

Ze zalft hem (65.61-62). 

Ze zalft hem (64.37). 


Ze geeft het geurwater aan Rama 
die iedereen uit zijn leger en 
zelfs enkele soldaten uit het leger 
van de vijand geneest (19.3-9). 

Ook Rama en andere soldaten 
worden gezalfd door Visalya en 
de andere meisjes, zelfs soldaten 
van de vijand wil Rama hen laten 
genezen, evenals paarden, 
olifanten, etc (65.63-67). 



Nu maakten de soldaten op 
allerlei manier veel lawaai om 
Laksmana te wekken (20.1-6). 

Ze maakten Laksmana wakker 
met hun liederen (65.68). 



Laksmana springt op en vraagt 
waar Ravana is. Rama stelt hem 
voor aan Visalya (20.7-9). 

Laksmana wordt wakker en 
vraagt waar Ravana is. Rama 
omhelst hem en vertelt wat er 
gebeurd is. De soldaten zijn blij 
(65.69-73). 

Laksmana wordt wakker en 
vraagt waar Ravana is. Rama 
omhelst hem en vertelt wat er 
gebeurd is. De soldaten zijn blij 
(64.38-41). 




Visalya geneest ook andere 
soldaten die getroffen zijn, 
waaronder Indrajit. Blij gaan 
dezen weg {67.19.3-9} (64.42- 
43). 


Laksmana is verbijsterd over 
haar schoonheid (20.10-21.14). 

Laksmana ziet Visalya en is 
onder de indruk (65.74-76). 
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De kortingen zien dat Laksmana 
verliefd is en stellen voor dat hij 
haar huwt (21.15). 

De vrouwen zien dat Laksmana 
verliefd is en zeggen dat het volk 
hem wil zien trouwen met 
Visakya (65.77). 




Laksmana twijfelt om te huwen 
op het slagveld maar wordt 
overhaald (65.78-79). 



Jambavan beschrijft de gunstige 
astrologische situatie voor een 
huwelijk (22.1-5). 




Laksmana trouwt met haar 
’ (22.6-9). 

Laksmana trouwt met Visalya 
’ (65.80-81). 

Laksmana trouwt met Visalya 
■ (64.44-46). 
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Ravana hoort de 
muziekinstrumenten van 
Laksmana’ s huwelijk en is 
gekwetst (I). 

Ravana hoort van zijn spionnen 
dat Laksmana leeft en overlegt 
met zijn ministers (66.1). 

Ravana hoort van zijn spionnen 
dat Laksmana leeft en overlegt 
met zijn ministers (65.1). 


Als het ochtend wordt, meldt 
iemand aan Ravana dat Visalya 
Laksmana tot leven heeft 
gewekt (1.1-4). 




Mandodarl is bang dat de 
woorden van de Kevalin zullen 
uitkomen en ze raadt Ravana 
aan Sïtd terug te geven en een 
verdrag te sluiten met Rdma en 
Laksmana opdat het Rdksasa- 
geslacht niet ten gronde gaat 
(1.5-2.10). 

De ministers raden hem aan Sïta 
te laten gaan (66.2-11). 

De ministers raden hem aan Slta 
te laten gaan (65.2-7). 


De ministers beamen 
Mandodarl’s woorden en 
beschrijven hoe ze in lijn zijn 
met de politieke leer (3.1-10). 




Ravana beslist het advies van de 
ministers niet te volgen en Sïta 

Ravana roept de bode Samanta, 
maar volgt de raad van de 

Ravana roept de bode Samanta, 
maar volgt de raad van de 
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niet terug te geven, aangezien 
hij tevoren ook nog niet had 
opgegeven. Hij wil wel met 
Rdma overeenkomen dat hij al 
zijn bezit aan hem geeft, als hij 
zijn eis voor Sïta opgeeft (4.1- 
10). 

ministers niet op (66.12-14). 

ministers niet op (65.8-9). 


De koningen bespreken deze 
mogelijkheid. Ze beamen dat 
Rdma bezit zal verkiezen boven 
Sltd (5.1-3). 




Mandodarï raadt hem aan de 
bode Sdmanta te sturen (5.4-6). 




De bode vertrekt (5.7-10). 

De bode vertrekt en komt aan bij 
Rama en Laksmana (66.15-20). 

De bode vertrekt (65.10). 


Jdmbavdn merkt op dat het een 
bode is van Rdvana (6.1). 




De bode komt dichterbij en 
aanschouwt het leger (6.2-7). 




Hij aanschouwt de audiëntiehal 
en Rdma en Laksmana (6.8-10). 




Rama en Laksmana ontvangen 
hem hartelijk en bieden hem een 
zetel aan (7.1). 

Hij wordt ontvangen door Rama 
(66.21). 



De bode looft Rama en zegt hem 
Sïta op te geven en al Ravana’s 
land en bezit te nemen (7.2-9). 

De bode zegt aan Rama de 
woorden van Ravana: Ravana 
wil een verdrag sluiten. Als 
Rama Sïta opgeeft en de 
gevangen Raksasa’s vrijlaat, 
geeft Ravana hem Lanka en 
grond (66.22-32). 

De bode zegt aan Rama de 
woorden van Ravana: Ravana 
wil een verdrag sluiten. Als 
Rama Sïta opgeeft en de 
gevangen Raksasa’s vrijlaat, 
geeft Ravana hem Lanka en 
grond (65.11-17). 


Rama zegt dat hij enkel Sïta wil 
(7.10). 

Rama zegt dat hij alleen Sïta wil 
(66.33-36). 

Rama zegt dat hij alleen Sïta wil 
en dat hij de Raksasa’ s wil 
vrijlaten in ruil voor Sïta (65.18- 
21). 


De bode is niet bang en begint 
Ravana’s krachten aan te prijzen 
en dreigt dat Rama zal omkomen 

De bode zegt hierop dat Rama 
dan zal omkomen en dat hij Sïta 
toch niet zal terugkrijgen 

De bode zegt hierop dat Rama 
dan zal omkomen en dat hij Sïta 
toch niet zal terugkrijgen 
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(8.1-7). 

(66.37-45). 

(65.22-24). 


Bhamandala is boos en wil de 
bode aanvallen (8.8-10). 

Bhamandala is boos en wil de 
bode aanvallen (66.46-48). 

Bhamandala is boos en wil de 
bode aanvallen (65.25-27). 


Laksmana houdt hem tegen met 
wijze woorden over het doden 
van bodes (8.11-9.3). 

Laksmana houdt hem tegen met 
wijze woorden over het doden 
van bodes(66.49-54). 

Laksmana houdt hem tegen met 
wijze woorden over het doden 
van bodes (65.28-30). 


De bode scheldt en dreigt verder 
(9.4-10.7). 

De bode tracht Rama nog 
eenmaal te verleiden (66.55-59). 

De bode tracht Rama nog 
eenmaal te verleiden (65.31-33). 


De soldaten gooien hem woest 
buiten (10.8). 

De soldaten verwijderen de 
bode... 

De soldaten verwijderen de 
bode... 


De bode vertelt Ravana over de 

enorme kracht van Rama en 
Laksmana en raadt hem aan 
Sïta gewoon terug te geven 
(10.9-11.4). 

en hij vertelt alles aan Ravana 
(66.60-95). 

en hij vertelt alles aan Ravana 
(65.34-50). 


Ravana vraagt zich af wat hij 
moet doen en beslist te gaan 
mediteren om de bahurüpinl- 
vidyaXs, verkrijgen (11.5-10). 

Ravana overlegt met zijn 
ministers en beslist de sterke 
bahu-rüpa- vidya die zeker tegen 
Rama opgewassen is, te proberen 
verwerven (67.1-6). 

Ravana overlegt met zijn 
ministers en beslist de sterke 
bahu-rüpa- vidya die zeker tegen 
Rama opgewassen is, te proberen 
verwerven (66.1-5). 


Op het einde van Magha en bij 
het begin van Phalguna- 
Nandïsvara begint hij acht dagen 
van meditatie en hij spoort 
anderen aan om andere religieuze 
activiteiten te doen (12.1-10). 
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Ravana beveelt zijn mensen in de 
Jina-tempels te eren (67.7-8). 

Ravana beveelt zijn mensen in de 
Jina-tempels te eren (66.6-7). 


Ravana gaat de Santi-tempel in 

(I) 




bij het begin van het Nandïsvara- 
feest in de lente (1.1- 2.8). 
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In heel Bharataksetra zijn er 
Jina-tempels, ook in Lanka, waar 
Ravana zich verpoost in de lente 
(67.9-28). 

In heel Bharataksetra zijn er 
Jina-tempels, ook in Lanka. 
Tijdens het aïïMr-festival werd 
er gevierd. 

Verhaal van de afkomst van dit 
festival: de góden eerden de Jina 
met bloemen gedurende acht 
dagen op Nandïsvara-eiland. De 
mensen gedenken dat (66.8-19). 


Tijdens het Nandïsvara-festival 
wordt er gevierd. 

Verhaal van de afkomst van dit 
festival: de góden eerden de Jina 
met bloemen gedurende acht 
dagen op Nandïsvara-eiland. De 
mensen gedenken dat (68.1-9). 

Alle Nachtdwalers eren in de 
Jina-tempels en versieren ze 
(2.9-3.8). 

Beschrijving van de versiering 
en muziek in de tempels (68.10- 
21). 

Beschrijving van de versiering 
en muziek in de tempels (66.20- 
25). 


Ravana gaat naar de tempel van 
Santi, vergezeld van zijn 
hovelingen (3.9-4.9). 

Ravana gaat naar tempel van 
’Santi (68.22-24). 



Beschrijving van de Jina-tempel 
(5.1-9). 

Beschrijving van de tempel van 
Santi (69.1-3). 

Beschrijving van de tempel van 
Santi (66.26). 


Ravana gaat de tempel in (6.1- 
18). 

Ravana gaat er binnen voor het 
festival (69.3). 

Ravana gaat er binnen voor het 
festival (66.27). 


Ravana baadt het beeld van de 
Jina, en offert verschillende 
andere dingen (7.1-10.11). 

Ravana baadt het beeldt, offert 
verschillende dingen, en eert de 
Jina (69.4-7). 

Ravana baadt het beeld en offert 
verschillende andere dingen 
(66.28-30). 


Ravana zingt de lof van de Jina 
(11.1-32). 




Ravana begint zijn meditatie 
(11.33-12.1). 

Ravana begint te mediteren 
(69.8-10). 

Ravana begint te mediteren 
(66.31). 



Mandodarï spoort iedereen aan 
ook te eren (69.11-19). 

Mandodarï spoort iedereen aan 
ook te eren (66.32-36). 


Als Rama en zijn bondgenoten 
horen dat Ravana de bahurüpinl- 
vidya wil verwerven, zijn ze 
ongerust (12.1-7). 

Als Rama en zijn bondgenoten 
horen dat Ravana de bahurüpinl- 
vidya wil verwerven, zijn ze 
ongerust (70.1-5). 

Als Rama en zijn bondgenoten 
horen dat Ravana de bahurüpinl- 
vidya wil verwerven, zijn ze 
ongerust (67.1-4). 


Vibhïsana stelt voor Ravana nu 
aan te vallen, voor hij de vidya 

Vibhïsana en de anderen raden 
Rama aan onmiddellijk aan te 

Vibhïsana raadt Rama aan 
onmiddellijk aan te vallen (67.5). 
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kan verwerven. Hij illustreert dat 
door te melden dat zelfs Indra 
hem niet kon verslaan (12.8- 
13.2). 

vallen (70.6-8). 



Rama weigert en zegt dat het 
slecht is een man in ascese aan te 
vallen (13.3-6). 

Rama weigert iemand te doden, 
laat staan iemand in een Jina- 
tempel (70.9-10). 

Rama weigert iemand te doden, 
laat staan iemand in een Jina- 
tempel (67.6). 


Anga en Angada zeggen dat ze 
Ravana zullen aanvallen en zijn 
meditatie zullen verstoren (13.7- 

9). 




Anga en Angada gaan de stad 
binnen en zaaien vernieling. Het 
volk is in paniek (14.1-4). 

De Vanara-soldaten gaan in de 
stad om Ravana in verwarring te 
brengen. Het volk is in paniek 
(70.11-42). 

De Vanara-soldaten gaan in de 
stad om Ravana in verwarring te 
brengen. Het volk is in paniek 
(67.7-25). 


Maya gordt zich aan en wil 
Ravana uit zijn meditatie halen, 
maar Mandodarï herinnert hem 
aan de woorden van Ravana dat 
er tijdens het Nandïsvara-feest 
vrede zal zijn. Maya keert terug 
naar huis (14.1-9). 

Maya ziet dat en wil de stad en 
de bevolking verdedigen. Hij 
gaat bij Ravana, maar Mandodarï 
houdt hem tegen (70.43-49). 

Maya ziet dat en wil de stad en 
de bevolking verdedigen. Hij 
gaat bij Ravana, maar Mandodarï 
houdt hem tegen (67.26-27). 



Beschrijving van de gekwelde 
mensen (70.50-58). 



Anga en Angada trachten Ravana 
tevergeefs uit zijn concentratie te 
halen (15.1-6). 




Een leger van Yaksa’s jaagt 
Anga en Angada weg en volgt 
hen tot in Rama’s leger (15.7-9). 

De góden van de Jina-tempel 
verjagen de Vanara’s (70.59-64). 

De góden van de Jina-tempel 
verjagen de Vanara’s (67.28-31). 


Een andere leger van Yaksa’s, 
dat Rama’s kant kiest, voert 
discussie met hen. Laksmana 
verwijt hen dat ze Ravana’s kant 
kiezen terwijl die zoveel kwaad 
hebben gedaan (16.1-17.6). 

Andere góden vallen de Jina- 
goden aan en veijagen ze. Dezen 
zijn verontwaardigd over de 
aanval op de tempel, maar 
worden door Laksmana en 
Sugrlva terecht gewezen (70.65- 
101). 

Andere góden vallen de Jina- 
goden aan en veijagen ze. Dezen 
zijn verontwaardigd over de 
aanval op de tempel, maar 
worden door Laksmana en 
Sugrïva terecht gewezen (67.32- 
50). 


De Yaksa’s verontschuldigen 
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zich (17.7-9). 


De Vanara-prinsen eren de Jina 
en gaan weer naar Lanka (I). 




Ze gaan Lanka binnen (1.1-11). 

Afigada en andere Vanara- 
prinsen gaan in vol ornaat Lanka 
binnen (71.1-14). 

Afigada en andere Vanara- 
prinsen gaan in vol ornaat Lanka 
binnen (68.1-4). 


Beschrijving van de binnenplaats 
van Ravana, belegd met 
edelstenen. Sasikara, Hanuman, 
Tara, Afiga en Afigada weten niet 
waar ze moeten lopen (2.1-11). 

Beschrijving van de vloer, de 
angsten van de soldaten, en 
Ravana’s huis, belegd met 
edelstenen, etc. (71.15-41). 

Beschrijving van de vloer en 
Ravana’s huis, belegd met 
edelstenen, kristallen deuren, 
beelden, etc.(68.5-16). 


Beschrijving van Ravana’s huis, 
belegd met edelstenen (3.1-10). 


Ze gingen daar weg en begaven 
zich naar de tempel van Santi 
(3.11-5.1). 

Ze gaan er weg en gaan naar de 
Jina tempel. 

Ze gaan er weg en gaan naar de 
Jina tempel. 


Ze zien Ravana’s harem die ook 
de Jina eren (5.2-7.13). 




Ze zien de Vanara’s en worden 
bang (7.14). 




De Vanara’s eren de Jina en 
verwijten Ravana dat hij 
schijnheilig is, omdat hij Sïta 
niet teruggeeft (8.1-8). 

Ze eren de Jina en verwijten 
Ravana en trachten hem op 
allerlei manieren te storen 
(71.42-59), 

Ze eren de Jina en verwijten 
Ravana en trachten hem op 
allerlei manieren te storen 
(68.17-32), 


Ze sleuren de koninginnen van 
Ravana mee en molesteren ze 
(8.9-10.11). 

onder andere door de harem aan 
te randen (71.60-67). 

onder andere door de harem aan 
te randen (68.33-34). 



Ravana wordt verweten dat met 
zijn vrouwen wordt gedaan, wat 
hij met Sïta heeft gedaan (71.68- 
69). 

Ravana wordt verweten dat met 
zijn vrouwen wordt gedaan, wat 
hij met Slta heeft gedaan (68.35- 
37). 


Ravana is nog steeds niet 
verstoord in zijn meditatie (11.1- 
2). 








Angada wordt hierdoor woest en 
hij randt Mandodarï aan (11.3-6). 

Angada grijpt nu Mandodarï 
(71.70-75). 

Angada grijpt nu Mandodarï 
(68.38-39). 


Zij blijft dapper en dreigt met 
wat Ravana hen zal aandoen 
(11.7-10). 

Zij smeekt om hulp (71.76-80). 

Zij smeekt om hulp (68.40-43). 


Angada scheldt terug en scheldt 
ook Ravana uit (11.11-12.2). 




Ook nu blijft Ravana 
onverstoord. De bahurüpinl- 
verschijnt voor hem (12.3- 
11). 

Ravana is onverstoord en 
verwerft de bahurüpinï- vidya 
(71.81-91). 

Ravana is onverstoord en 
verwerft de bahurüpinï- vidya 
(68.44-49). 


Ravana staat op en Angada laat 
Mandodarï los (13.1-2). 

Angada en zijn gezellen laten 
Mandodarï los 

Angada en zijn gezellen laten 
Mandodarï los 


De prinsen vluchten en melden 
de komst van de vidya aan 
Rama. Ze sporen hem aan Slta 
op te geven (13.3-6). 

...en vluchten naar Rama (71.92- 
93). 

...en vluchten naar Rama (68.50). 


Laksmana antwoordt boos dat hij 
Ravana zal verslaan (13.7-11). 




Ravana merkte intussen zijn 
harem op. Mandodarï wordt door 
Angada losgelaten (14.1-7). 

Intussen jammeren de meisjes 
van de harem bij Ravana dat 
Angada hen heeft aangevallen 
(72.1-4). 

Intussen jammeren de meisjes 
van de harem bij Ravana dat 
Angada hen heeft aangevallen 
(69.1-2). 


Ravana is boos en belooft haar 
dat hij haar aanranders zal 
straffen (14.8-11). 

Ravana is boos en belooft 
Angada, Sugrïva, etc. te zullen 
doden (72.5-9). 

Ravana is boos en belooft 
Angada, Sugrïva, etc. te zullen 
doden (69.3-5). 


Onder triomfgejuich gaat Ravana 
naar zijn paleis (15.1-4). 




Ook de harem gaat naar huis 
(15.5-10). 




Ravana gaat zijn paleis binnen 
(15.11). 





Ravana gaat het badhuis in (I). 
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Ravana gaat het paleis in en gaat 
met een aantal onderdanen het 
badhuis in (1.1-2). 

Ravana gaat uit de tempel naar 
het badhuis (72.10). 

Ravana gaat uit de tempel naar 
het badhuis (69.6). 


Hij doet zijn sieraden af en trekt 
een badgewaad aan (1.3-5). 




Hij wordt gezalfd en gemasseerd 
tot de ochtend (1.6-9). 




Hij wordt gezalfd met parfum 
(2.1). 




Hij gaat naar de badkuip (2.2- 
4). 




Zijn haar wordt opgesmukt en 
samengebonden (2.5). 




Hii gaat naar het zitje van het 
bad (2.6-8). 


Hij zet zich op het zitje van het 
bad, beschrijving (69.7). 


Vrouwen besprenkelen hem met 
water uit allerlei gouden, 
zilveren, etc. kruiken terwijl er 
gezongen en muziek gemaakt 
wordt (2.9-4.5). 

Vrouwen besprenkelen hem met 
water uit allerlei gouden, 
zilveren, etc. kruiken terwijl er 
gezongen en muziek gemaakt 
wordt (72.11-16). 

Vrouwen besprenkelen hem met 
water uit allerlei gouden, 
zilveren, etc. kruiken terwijl er 
gezongen en muziek gemaakt 
wordt (69.8-11). 


Ravana is nu gereinigd. Hij 
wordt afgedroogd en krijgt een 
wit gewaad (4.6-10). 




Hij eert de Jina en gaat de 
eetkamer binnen (5.1-2). 

Hij eert de Jina en gaat de 
eetkamer binnen (72.17-18). 

Hij eert de Jina en gaat de 
eetkamer binnen (69.12-13). 




Ook de andere soldaten zetten 
zich voor de maaltijd (69.14). 


Beschrijving van het banket dat 
wordt opgediend (5.3-9). 


Beschrijving van de maaltijd 
(69.15-16). 



Na de maaltijd gaat hij naar de 
ontspanningsplaats en test zijn 
bahurüpini- vidya. Zijn ministers 
loven hem (72.19-23). 

Hij gaat naar de 
ontspanningsplaats en test zijn 
bahurüpini-vidya. Zijn soldaten 
loven hem (69.17-19). 


Dan gaat hij naar een andere 
kamer, neemt er sandel en 
parfum, eet betel, kostbare 
gewaden en sieraden 
beschrijving (6.1-9). 

Hij neemt al zijn sieraden 

Hij neemt al zijn sieraden 
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Hij neemt plaats op zijn olifant 
(7.1-10). 




Hij gaat naar Sïta, terwijl hij 
bahurüpinTvele fenomenen laat 
veroorzaken (8.1-6). 

...en gaat naar Sita (72.24-25). 

...en gaat naar Sita (69.20). 


Sïta ziet dat en vraagt bang aan 
Trijatd wat dat is (8.7-8). 




Trijatd zegt dat het Ravana is die 
bahurüpinlheefl verkregen (8.9). 

Een Vidyadhara-vrouw zegt Sïta 
dat Ravana komt en prijst hem 
aan (72.26-30). 



Sïta wordt bang (9.1-2). 

Sïta ziet hem komen en wordt 
bang en wanhopig (72.31-33). 

Sïta ziet hem met zijn leger en is 
bang en wanhopig (69.21). 


Beschrijving van de naderende 
Ravana (9.3-5). 




Ravana komt bij haar en pocht 
over zichzelf en zijn krachten en 
wil haar zo verleiden (9.6-10.6). 




Hij bekent dat hij geen vrouw 
tegen haar zin zal nemen, omdat 
hij dat als gelofte heeft aanvaard, 
maar smeekt haar hem te 
aanvaarden als man (10.7-11). 

Ravana bekent haar dat hij de 
gelofte heeft aangenomen geen 
vrouw tegen haar wil te nemen 

Ravana bekent haar dat hij de 
gelofte heeft aangenomen geen 
vrouw tegen haar wil te nemen 



...maar tracht haar te verleiden 
(72.34-41). 

...maar tracht haar te verleiden 
(69.22-25). 


Sïta wordt wanhopig. Ze zegt 
aan Ravana dat zij bij Rama 
hoort en valt flauw (11.1-9). 

Sïta smeekt Ravana wanhopig 
haar echtgenoot en familie niet te 
doden en valt flauw (72.42-48). 

Sïta smeekt Ravana wanhopig 
haar echtgenoot en familie niet te 
doden en valt flauw (69.26-29). 


Ravana schrikt en beseft dat hij 
slecht heeft gehandeld. Hij 
beschimpt zichzelf en somt het 
kwaad van andermans vrouw op 
(12.1-13.8). 

Ravana schrikt en beseft zijn 
kwaad. Hij berispt zichzelf, somt 
het kwade van de vrouwen op en 
bejammert zichzelf en zijn daden 
(72.49-62). 

Ravana schrikt en beseft zijn 
kwaad. Hij berispt zichzelf, somt 
het kwade van de vrouwen op en 
bejammert zichzelf en zijn daden 
(69.30-38). 


Hij beslist dat hij Sïta zal 
teruggeven als hij Rama en 
Laksmana gevangen heeft 
genomen (13.9). 

Hij beslist dat hij Sïta zal 
teruggeven als hij Rama en 
Laksmana gevangen heeft 
genomen. Hij kan dit niet 
vroeger doen om geen 
gezichtsverlies te lijden (72.63- 

Hij beslist dat hij Sïta zal 
teruggeven als hij Rama en 
Laksmana gevangen heeft 
genomen. Hij kan dit niet 
vroeger doen om geen 
gezichtsverlies te lijden (69.39- 
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69). 

41). 


Hij gaat naar de harem en geniet 
er het liefdesspel (14.1-7). 

Ravana gaat naar de harem 
(72.70). 

Hij gaat naar zijn vertrek 


De góden berispen Ra vana’s 
dwaas gedrag (14.8-9). 





Hij herinnert zich de belediging 
van Sugrïva, Angada, 
Bhamandala etc. en zweert hen te 
doden (72.71-76). 

...en herinnert zich de belediging 
van Sugrïva, Angada, 
Bhamandala etc. en zweert hen te 
doden (69.42-45). 



Beschrijving door waarzeggers 
van de voortekens die de dood 
van een koning voorspellen, 
maar desondanks valt Ravana 
toch aan en Gautama analyseert 
zijn intenties (72.77-97). 

Beschrijving door waarzeggers 
van de voortekens die de dood 
van een koning voorspellen, 
maar desondanks valt Ravana 
toch aan en Gautama analyseert 
zijn intenties (69.46-59). 



Sandhi 74 


De zon komt op en de legers 
ontwaken om te vechten 




Beschrijving van de opkomende 
zon(l.I-l). 

De volgende dag na zonsopgang 



Ravana gaat naar de audiëntiehal 
met zijn gevolg (1.2-7). 

...zit Ravana in de audiëntiehal 
met zijn gevolg (73.1-4). 

Ravana zit in de audiëntiehal 
(70.1). 


Hij denkt aan zijn broer en zijn 
zoons, wordt boos en gaat naar 
de wapenzaal (1.8-9). 

Ravana is verdrietig om het lot 
van zijn broer en zijn zoons, tot 
ontsteltenis van de ministers die 
bang zijn dat hij op hen boos is, 
en hij gaat naar de wapenzaal 
(73.5-16). 

Verdrietig om het lot van zijn 
broer en zijn zoons gaat naar de 
wapenzaal (70.2-5). 


Beschrijving van slechte 
voortekens (2.1). 

Er verschijnen slechte 
voortekens (73.17-21). 

Er verschijnen slechte 
voortekens (70.5-8). 


De ministers zien dat en sporen 
Mandodarl aan om Ravana te 
trachten tegen te houden (2.1-3). 

Mandodarl vroeg de ministers 
waarom zij Ravana niet zegden 
wat hij moest doen. Zij zeggen 
dat ze niet durven en vragen 
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Mandodari met hem te spreken 
(73.22-31). 



Mandodari gaat naar Ravana en 
tracht hem tegen te houden (2.4- 
8). 

Ze gaat bij hem die haar 
vriendelijk ontvangt en tracht 
hem tegen te houden (73.32-63). 

Mandodari tracht hem tegen te 
houden (70.9-17). 



Ravana kalmeert haar en zegt dat 
hij Sïta niet zal teruggeven 
(73.64-68). 

Ravana lacht en kalmeert haar en 
zegt dat hij Sïta niet zal 
teruggeven (70.18-20). 



Mandodari is boos en verwijt 
hem dat hij haar niet genoeg 
aandacht meer geeft. Ravana is 
beschaamd en Mandodari tracht 
hem opnieuw te overhalen Sïta 
terug te geven en oorlog te 
vermijden (73.69-94). 

Mandodari is boos en verwijt 
hem dat hij haar niet genoeg 
aandacht meer geeft. Ravana is 
beschaamd en Mandodari tracht 
hem opnieuw te overhalen Sïta 
terug te geven en oorlog te 
vermijden (70.21-31). 


Ravana antwoordt dat de 
vernedering van zijn verwanten 
hem meer bezig houdt en dat hij 
daarom wil vechten (3.1-9). 




Mandodari berispt zijn gepoch 
en waarschuwt hem niet 
overmoedig te zijn (4.1-8). 




Ravana wordt hier boos om en 
stuurt haar weg. Hij vindt het nu 
niet gepast om op te geven, 
aangezien hij al die momenten 
tevoren, bij het gevecht met 
Khara en Düsana, etc., ook niet 
had opgegeven. Hij zegt wel dat 
hij Sïta zal teruggeven na de 
strijd (5.1-8). 

Ravana wordt boos en stuurt haar 
weg (73.95-97). 

Ravana wordt boos en stuurt haar 
weg (70.32). 



Hierop vertelt Mandodari over 
de Baladeva’s, Vasudeva’s en 
Prativasudeva’s en hun 
voorbestemming (73.98-116). 

Hierop vertelt Mandodari over 
de Baladeva’s, Vasudeva’s en 
Prativasudeva’s en hun 
voorbestemming (70.33-44). 



Ravana lacht om haar angst voor 
Vasudeva en zegt dat hij die 
Laksmana weldra zal gevangen 

Ravana lacht om haar angst voor 
de Vasudeva en zegt dat hij die 
Laksmana weldra zal gevangen 
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nemen (73.117-122). 

nemen (70.45-47). 



Ze gaan naar hun pleziervertrek 
en de zon gaat onder {73.14.1-7} 
(73.123-155). 

Ze gaan naar hun pleziervertrek 
en de zon gaat onder (73.14.1- 
7} (70.48-61). 



Het wordt ochtend... 

Het wordt ochtend... 


Het leger wordt opgeroepen, 
beschrijving (6.1-1). 

en Ravana laat het leger 
oproepen (73.156-180). 

en Ravana laat het leger 
oproepen (70.62-71). 


Ravana rust zichzelf en zijn grote 
wagen uit d.m.v. bahurüpini 
(6.2-8.10). 

Ravana neemt afscheid van zijn 
vrouwen, vertrekt en rust zich uit 
met een wagen en wapens 
gemaakt door bahurüpini {IA.\- 
15). 

Ravana neemt afscheid van zijn 
vrouwen, vertrekt en rust zich uit 
met een wagen en wapens 
gemaakt door bahurüpini (71.1- 

7). 


Rama en Vibhlsana zijn 
verwonderd over Ravana’ s 
uiterlijk (9.1-10). 

Rama vraagt aan zijn leger wie 
dat is. Susena en anderen zijn 
verward en kunnen niet 
antwoorden. Jambavan 
antwoordt dat het Ravana is 
(74.16-21). 

Rama vraagt aan Susena en de 
anderen wie dat is. Jambavan 
antwoordt dat het Ravana is 
(71.8-10). 


Het leger van Rama en 
Laksmana maakt zich klaar 

aO.I-11.1). 

Het leger van Rama en 
Laksmana maakt zich klaar 
^4.22-36). 

Het leger van Rama en 
Laksmana maakt zich klaar 
(71.11-18). 


Beide legers vielen aan (11.2-9). 

Beide legers vallen aan. De 
nimfen in de hemel laten een 
bloemenregen vallen (74.37-38). 

Beide legers vallen aan. De 
nimfen in de hemel laten een 
bloemenregen vallen (71.19-20). 


Beschrijving van het opwaaiende 
stof (11.10-13.10). 




Beschrijving van het stof dat gaat 
liggen (14.1-10). 




De strijd werd helder (15.1- 
17.10). 

Beschrijving van de hevige strijd 
van de twee legers (74.39-60). 

Beschrijving van de hevige strijd 
van de twee legers (71.21-33). 


Opsomming van wie met wie 
vecht (18.1-10). 

Opsomming van de namen van 
krijgers uit beide legers en wat 
ze precies doen (74.61-66). 

Opsomming van de namen van 
krijgers uit beide legers en wat 
ze precies doen (71.34-39). 



Rama vecht met Ra vana (I). 
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Beschrijving van de strijd (1.1- 
9), waarin Hanuman en Maya 
beginnen te vechten (1.10). 

Hanuman valt aan en hij vecht 
met Maya (74.67-69). 

Hanuman valt aan en hij vecht 
met Maya (71.40-42). 


Ze vechten en Maya maakt 
Hanuman’s vaandel kapot (2.1- 
8). 




Hanuman vernietigt zijn menner 
en vaandels en wagen met een 
ardhacandra en Maya moet een 
andere wagen nemen (2.9-3.3). 

Hanuman maakt twee maal de 
wagen van Maya kapot (74.70- 
71). 

Hanuman maakt twee maal de 
wagen van Maya kapot, de 
tweede maal met ardhacandra'' s 
(71.43-44). 


Ravana ziet dat en maakt voor 
hem een nieuwe illusionaire 
wagen (3.4-9). 

Ravana ziet dat en laat 
hahurüpJnlten nieuwe wagen 
voor zijn schoonvader maken 
(74.72). 

Ravana ziet dat en laat 
bahurüpinlten nieuwe wagen 
voor zijn schoonvader maken 
(71.45). 


Hanuman is verward en Maya 
maakt zijn wagen kapot met 
ksurapra’s (3.10). 

Maya klimt in deze wagen die 
Prajvalitottama heet en maakte 
Hanuman’s wagen kapot (74.73). 

Maya klimt erin en maakte 
Hanuman’s wagen kapot met 
pijlen (71.46). 



De soldaten zien de Vanara’s 
vluchten (74.74). 



Bhamandala zie dat en valt Maya 
aan met een regen van pijlen. 
Maya slaat terug en met honderd 
pijlen maakt hij zijn harnas, 
zonnescherm, vaandel, paarden, 
menner en wagen kapot (4.1- 
10). 

Bhamandala ziet dat en wil 
aanvallen, maar Maya maakt ook 
zijn wagen kapot (74.75). 

Bhamandala ziet dat en wil 
aanvallen, maar Maya maakt ook 
zijn wagen kapot (71.47). 


Hierop komt Sugrïva tussen 
beide. Hij en Maya breken 
eikaars wagen. Sugrïva wil 
aanvallen, maar overal weet 
Maya zijn boog, wapen, etc. te 
breken (5.1-10). 

Sugrlva wordt boos en gaat naar 
Maya, maar zijn wapens worden 
door Maya kapot gemaakt 
(74.76). 

Sugrlva wordt boos en gaat naar 
Maya, maar ook zijn wagen 
wordt door Maya kapot gemaakt 
(71.48). 


Vibhlsana valt aan met zijn speer 
(6.1-3). 

Vibhlsana valt aan 

Vibhlsana valt aan 


Maya verwijt hem zijn verraad 
aan Rdvana en maakt zijn 
harnas en zonnescherm kapot 
(6.4-8). 

...en Maya maakt zijn harnas en 
zonnescherm kapot (74.77-78). 

...en Maya maakt zijn harnas en 
zonnescherm kapot (71.49). 
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Het leger is bang en de 
Apsarassen zijn verwonderd dat 
er nog geen doden zijn gevallen 
bij Maya (6.9-10). 




Rama valt aan, beschrijving als 
wit, en hij jaagt Maya op de 
vlucht (7.1-6). 

Rama ziet dat Vibhïsana gewond 
is en zijn leger verschrikt is. Hij 
valt aan in zijn wagen. De andere 
Vanara’s zien Rama, krijgen 
moed en vallen opnieuw Maya 
aan. Maya wordt op de vlucht 
gejaagd met pijlen (74.79-85). 

Rama ziet dat Vibhïsana gewond 
is en valt aan met pijlen (71.50). 


Ravana stuurt zijn wagen naar 
Rama en ze vechten (7.7-10). 

Ravana ziet dat Rama aanvalt en 
Maya bang maakt en valt Rama 
aan (74.86). 

Ravana ziet dat Rama aanvalt en 
Maya bang maakt en valt Rama 
aan (71.51). 

Rama en Ravana zijn de 
protagonisten in de grote oorlog 
(VR VI, 87-97; MBh 3.274.1- 
31). 

Ravana spant zijn boog en alles 
en iedereen is bang en onder de 
indruk van het geluid. De 
Vdnara’s zijn wanhopig (8.1- 
10). 



Rama spant Vajrdvarta en de 
Rdksasa’s worden bang (9.1- 
10). 



Ravana schiet pijlen af en Rama 
vernietigt ze (10.1). 



Rama bespot Ravana’s 
boogschutterskunde (10.2-10). 



Ravana is woest en vuurt de 
twintig wapens in zijn twintig 
handen in één keer af, 
tevergeefs (10.11-18). 



Beschrijving van wat Ravana 
afvuurt en hoe Rama dit 
neutraliseert (11.1-10). 



Beschrijving van de twee 
krijgers (12.1-2). 



Beschrijving van de pijlen van 
Rama (12.3-9). 
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Zeven dagen gaan voorbij en 
Laksmana komt tussenbeide en 
daagt Ravana uit (12.10-13.3). 

Laksmana ziet dat en daagt zelf 
Ravana uit (74.87-90). 

Laksmana ziet dat en daagt zelf 
Ravana uit (71.52). 



Ravana is verontwaardigd en 
minacht Laksmana en Laksmana 
bedreigt hem (74.91-96). 

Ravana is verontwaardigd en 
Laksmana vraagt nogmaals Sïta 
vrij te laten en zich te 
onderwerpen aan Rama. Ravana 
weigert en Laksmana bedreigt 
hem (7r.53-57). 


Ravana valt Laksmana aan 
(13.4).' 

Ravana valt aan met pijlen maar 
Laksmana houdt ze tegen (74.97- 
99). 

Ravana valt aan met pijlen maar 
Laksmana houdt ze tegen (71.58- 
59). 


Beschrijving van de twee 
tegenover elkaar (13.5-10). 




Beschrijving van de tien 
verschillende pijlen in Ravana’s 
handen (14.1-6). 




Vïbhïsana spoort Laksmana aan 
de pijlen tegen te houden (14.7- 
10). 




Beschrijving hoe Laksmana elke 
pijl van Ravana neutraliseert 
(15.1-5). 

Beschrijving van elke pijl die 
Ravana afvuurt en hoe Laksmana 
ze neutraliseert, beschrijving 
(74.100-116). 

Beschrijving van elke pijl die 
Ravana afvuurt en hoe Laksmana 
ze neutraliseert, beschrijving 
(71.60-69). 



De strijd is aan de gang (75.1-6). 

De strijd is aan de gang (72.1-3). 



De Yaksa’s etc. laten een 
bloemenregen vallen (75.7). 

De Apsarassen etc. laten een 
bloemenregen vallen (72.4). 


De acht dochters van 
Sasivardhana, die aan Laksmana 
ten huwelijk waren gegeven, 
arriveren om te supporteren en 
zeggen hem zijn doel te bereiken 
(siddhartha-). (15.6-9). 

De acht dochters van 
Candravardhana komen en op 
vraag van de Apsarassen 
vertellen ze dat zij aan Laksmana 
waren geschonken. Ze zijn 
ongerust over de strijd. 
Laksmana kijkt omhoog en de 
meisjes zeggen hem dat hij zijn 
doel zal bereiken (siddhartha-). 
(75.8-17). 

De acht dochters van 
Candravardhana komen en op 
vraag van de Apsarassen 
vertellen ze dat zij aan Laksmana 
waren geschonken. Ze zijn 
ongerust over de strijd. Maar 
Laksmana kijkt omhoog en de 
meisjes zeggen hem dat hij zijn 
doel zal bereiken (siddhartha-). 
(72.5-10). 


Ravana was door hen herinnerd 

Ravana werd door hen herinnerd 

Ravana was door hen herinnerd 
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aan zijn siddhartha-^\]\, waar 
Laksmana weerde die af met een 
vighnavinSyaka-^\]\ (15.9-10). 

aan zijn siddhartha-pijl, waar 
Laksmana weerde die af met een 
vighna vinayaka-pv, 1(75.18-19). 

aan zijn siddhartha-p\]\, waar 
Laksmana weerde die af met een 
vighnavinayaka-p\]\(12.\\-\'i). 


Laksmana houdt alle wapens van 
Ravana tegen (16.1). 

Laksmana houdt alles tegen wat 
Ravana op hem afvuurt (75.20- 
21). 

Laksmana hield alles tegen wat 
Ravana op hem afvuurt (72.14). 


Ravana roept bahurüpinT en 
vraagt haar de illusionaire vorm 
van Ravana aan te nemen en een 
wagen te maken (16.2-6). 

Dan komt de bahurüpavidhayani 
vidya\i\} Ravana (75.22). 

Dan komt de bahurüpa vidya bij 
Ravana (72.15). 


De vidya valt aan (16.7). 




Telkens als Laksmana die 
Ravana in twee hakt, ontstaan 
er twee, dan vier, dan acht, etc. 
tot een aksauhinï van valse 
Ravana’s (16.7-10). 




Met een pijl heft Laksmana deze 
illusie op (17.1-2). 




De enige overblijvende Ravana 
valt aan, maar tevergeefs (17.3- 
4). 




Laksmana maakt zijn wagen 
kapot en terwijl Ravana een 
andere wil beklimmen, hakt hij 
Ravana’s hoofd af met een 
Ksurapra (17.5-10). 

Laksmana hakt Ravana’s hoofd 
af 

Laksmana hakt Ravana’s hoofd 
af 


Hierop verschijnen twee 
hoofden. Laksmana haft ze af en 
er verschijnen er vier, dan acht, 
etc. tot in het oneindige, en ook 
zijn armen geven eenzelfde 
schouwspel (18.1-19.10). 

...maar telkens hij er één afhakt, 
groeien er twee nieuwe. 
Hetzelfde gebeurt met zijn 
armen. Ze blijven intussen 
doorvechten en Laksmana hakt 
duizenden hoofden af van 
Ravana (75.23-43). 

...maar telkens hij er één afhakt, 
groeien er twee nieuwe. 
Hetzelfde gebeurt met zijn 
armen. Ze blijven intussen 
doorvechten en Laksmana hakt 
duizenden hoofden af van 
Ravana (72.16-25). 


Na tien dagen wordt bahurüpinï 
moe en ze vraagt aan Ravana 
om iets anders te doen (20.1-2). 




Ravana neemt zelf haar plaats in 
en neemt zijn discus en gooit 

Ravana is gefrustreerd en roept 
zijn discus op en gooit hem naar 

Ravana is gefrustreerd en roept 
zijn discus op en gooit hem naar 
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hem naar Laksmana die hem 
uitdaagt (20.3-10). 

Laksmana terwijl die hem 
uitdaagt (75.44-53). 

Laksmana terwijl die hem 
uitdaagt (72.26-31). 


De discus komt en de Vanara’s 
proberen hem tevergeefs tegen te 
houden met verschillende 
wapens, maar hij vernietigt ze 
allemaal (21.1-10). 

Deze komt en de Vanara’s 
trachten hem tevergeefs met hun 
verschillende wapens te stoppen 
(75.54-59). 

Deze komt en de Vanara’s 
trachten hem tevergeefs met hun 
verschillende wapens te stoppen 
(72.32-35). 


De discus herkent Laksmana als 
zijn meester en gaat naar zijn 
hand (21.11). 

De discus gaat naar Laksmana’ s 
hand (75.60-62)! 

De discus gaat naar Laksmana’ s 
hand (72.36-37).' 


De góden juichen, de dundubhi 
weerklinkt en ze laten bloemen 
vallen. De Vanara’s juichen 
(22.1-2). 

De Vanara’s juichen... 

De Vanara’s juichen... 



en bespreken met elkaar Rama 
en Laksmana als Baladeva en 
Vasudeva en Laksmana als 
Cakrapani (76.1-6). 

en bespreken met elkaar Rama 
en Laksmana als Baladeva en 
Vasudeva en Laksmana als 
Cakrapani (73.1-4). 



Ook Ravana beseft dat de 
woorden van Anantavïrya juist 
waren en vervloekt zichzelf 
(76.7-16). 

Ook Ravana beseft dat de 
woorden van Anantavïrya juist 
waren en bedenkt bij zichzelf 
wat hij moet doen (73.5-12). 


Vibhïsana vreest voor de 
ondergang van zijn broer en 
Lanka (22.3-4). 

Laksmana kijkt naar Vibhïsana 
tracht Ravana nog een laatste 
maal om te praten en Slta terug 
te geven en zich te onderwerpen, 
maar tevergeefs (76.17-21). 

Vibhïsana tracht hem nog een 
laatste maal om te praten en Sïta 
terug te geven en zich te 
onderwerpen, maar tevergeefs 
(73.13-18). 


Laksmana kalmeert hem door te 
zeggen dat Ravana Sïtd nu wel 
zal teruggeven en tot bedaren 
zal komen (22.5). 

Laksmana zegt dat hij Narayana 
is en Ravana zal doden (76.22). 

Laksmana zegt dat hij Narayana 
is en Ravana zal doden (73.19). 


Maar Ravana daagt Laksmana 
uit met zijn zwaard (22.6-8). 

Ravana is niet onder de indruk 
en daagt Laksmana uit (76.23- 
27).’ 

Ravana is niet onder de indruk 
en daagt Laksmana uit (73.20- 
'23).’ 


Laksmana gooit woest de discus 
naar hem en treft hem in de borst 
(22.9-10). 

Laksmana gooit woest de discus. 
Ravana tracht hem te stoppen en 
wordt geraakt in de borst (76.28- 
33). 

Laksmana gooit woest de discus. 
Ravana tracht hem te stoppen en 
wordt geraakt in de borst (73.24- 
27). 



...Na een lange en intense strijd 
doodt Rama Ravana, tot vreugde 
van Rama’s leger. (VR ...-97) 
...Rama doodt Ravana tot 
vreugde van Rama’s leger (MBh 
...-3.275.1) 


1978 
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Ravana is dood en de Sura’s zijn 
vrij (I). 





Beschrijving van Ravana die 
neervalt (1.1-8). 

Ravana valt op de grond (76.34- 
35). 

Ravana valt op de grond (73.28- 
29). 


De Raksasa’s zijn triest. De 
góden laten bloemen vallen over 
Rama en Laksmana en juichen 
hen toe (1.9-2.1). 

Het Raksasa-leger vlucht triest 
weg (76.36-38). 

Het Raksasa-leger vlucht triest 
weg (73.30-31). 


Ravana’s vrouwen, Mandodarl in 
het bijzonder, jammeren om 
Ravana’s dood. Hierop zegt 
Rama aan Vibhlsana om Ravana 
volgens de correcte rituelen te 
cremeren. 

(VR VI, 98-99) 


Sugrïva, Bhamandala en 
Hanuman troosten hen(76.39- 
43). 

Vibhlsana en Sugrlva troosten 
hen. Ravana is gestorven in de 
Jyestha-maand, in de vierde 
prahara van de elfde dag van de 
donkere helft van de maand 
(73.32-35). 


Vibhïsana wil zichzelf doden 
met zijn dolk, maar valt flauw 
voor hij dit kan doen (2.2-3). 

Vibhïsana wil zichzelf doden 
met zijn dolk, maar een flauwte 
en vooral Rama houden hem 
tegen. (77.1-3). 

Vibhlsana wil zichzelf doden 
met zijn dolk, maar Rama houdt 
hem tegen (74.1-2). 


Hij bejammert Ravana (2.4-3.9). 

Hij bejammert Ravana (77.3-8). 

Hij bejammert Ravana (74.2-5). 


Hij beschrijft de Sura’s die nu 
vrij zijn (4.1-8). 




De harem hoort over Ravana’ s 
lot en komen aan met Mandodarï 
op kop (4.9-5.9). 

De harem hoort over de val van 
Ravana en komt naar het 
slagveld (77.9-10). 

De harem hoort over de val van 
Ravana en komt naar het 
slagveld (74.6). 


Ze bekijken het slagveld (6.1-7). 




Ergens zien ze Ravana en kijken 
naar hem (6.8-7.8). 

Ze zien Ravana 

Ze zien Ravana 


Ze vallen flauw (7.9). 

...en vallen flauw (77.11). 

...en vallen flauw (74.7). 


De meisjes beginnen te huilen, 
opsomming van hun namen, 
achttienduizend in totaal (8.1-9). 

Opsomming van de namen; alle 
achttienduizend huilen ze (77.12- 
16). 

Opsomming van de namen; alle 
achttienduizend huilen ze (74.8- 
12). 


Mandodarï huilt en somt 
Ravana’s heldendaden op (9.1- 
10). 
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Ze denkt aan de persoonlijke 
vreugdevolle momenten met hem 
(10.1-9). 




Mandodarï wordt wanhopig en 
verward. Ze zegt hem eerste op 
te staan en vraagt wat zij fout 
heeft gedaan (11.1-4). 




Beschrijving van de andere 
vrouwen die hem omhelzen en 
bejammeren (11.5-12.9). 

Beschrijving van de rouwende, 
verwarde vrouwen (77.17-44). 

Beschrijving van de rouwende, 
verwarde vrouwen (74.13-26). 


Iemand maakt Ravana’s dood 
bekend in het vertrek van Indrajit 
en Kumbhakama in een "grap" 
(12.10-13.8). 




Alle (45.000.000) prinsen vallen 
flauw (13.9). 




Kumbhakarna valt flauw, komt 
bij en jammert (14.1-9). 




Indrajit staat op en jammert 
(15.1-6). 




Toyadavahana en zijn zonen 
vallen flauw (15.7-8). 




Er is vreugde bij Rama, 
Laksmana, Sïta en de Sura’s, 
maar verdriet bij Ravana’s 
familie. De Vanara’s gaan Lanka 
binnen (15.9). 
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De Vanara’s, Rama en 
Laksmana huilen om Ravana 
(!)■ 




De Vanara’s komen aan op de 
plaats waar Ravana ligt en 
bekijken hem (1.1-11). 




Rama troost Vibhïsana en zegt 

Rama troost Vibhisana en 

Rama troost Vibhisana en 
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dat Ravana geen gehuil waard is 
’ (1.12-2.10). 

bespreekt het samsara (77.45- 
52).’ 

bespreekt het samsara (IA.21- 
29). 


Vervolgens haalt Rama Ravana’s 
heldendaden aan (3.1-10). 

Bhamandala zegt dat hij niet 
triest moet zijn om iemand zo 
dapper als Ravana (77.53-55). 

Bhamandala zegt dat hij niet 
triest moet zijn om iemand zo 
dapper als Ravana (74.30). 



Hij vertelt het verhaal van 
Satrundamana over hoe een ziel 
gehecht is aan zijn omgeving. 
(77.56-72). 

Hij vertelt het verhaal van 
Aridamana over hoe een ziel 
gehecht is aan zijn omgeving. 
(74.31-42). 


Vibhlsana bejammert Rdvana’s 
lichaam en zijn onvermogen om 
zich te onthouden van het 
zinnelijke (4.1-12). 




Rama beslist dat het tijd is voor 
de crematie en laat zijn dienaren 
hout verzamelen (4.13-14). 

Rama zegt dat het tijd is voor de 
laatste riten van Ravana (78.1-2). 

Rama zegt dat het tijd is voor de 
laatste riten van Ravana (75.1). 



Ze gaan met Vibhlsana naar waar 
de harem zich bevindt. Rama 
troost de vrouwen (78.3-7). 

Ze gaan met Vibhlsana naar waar 
de harem zich bevindt. Rama 
troost de vrouwen (75.2-3). 


De dienaren brengen hout aan 
(5.1-8). 

De koningen kwamen met het 
hout voor Ravana’s verbranding 
aan op de oever van een 
lotusmeer (78.8). 

De koningen kwamen met het 
hout voor Ravana’s verbranding 
aan op de oever van een meer 
(75.4). 


Rama laat Ravana erop leggen 
(5.9-io). 




Beschrijving van zijn triest 
omgeving (6.1-7). 




Intussen wordt het hout 
opgestapeld en Ravana word 
erop gelegd (6.8-10). 




Beschrijving van de harem die 
uitzinnig is van verdriet (7.1-3). 




Beschrijving van de vaandels, 
muziekinstrumenten, 
zonneschermen, etc. bij deze 
gelegenheid (7.4-7). 




Het vuur werd aangestoken 
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(7.8-11). 




Het gevolg wordt naar het water 
gebracht (8.1-8). 




Beschrijving van het hout dat 
hem wil verbranden (8.9-12). 




Beschrijving van de rookpluim 
die oprijst (9.1-2). 




Beschrijving van het vuur 
midden in de rook (9.3). 




Het begint aan Rdvana’s voeten 
(9.4-6), ■ 




...gaat dan naar zijn heupen 
(9.7-9), 




...dan naar zijn hart (9.10-12). 




en naar de armen (10.1-10). 




Beschrijving van hoe het vuur 
nieuwsgierig naar Rdvana’s 
gezicht kijkt (11.1-10). 




Beschrijving van hoe het vuur 
zijn gezichten verbrand (12.1-2), 




...de monden (12.3-9), 




...de ogen (12.10), 




...de oren (13.1), 




...de hoofden (13.2-7). 




Rdvana brandt helemaal (13.8- 
12). 




Het vuur spreekt a.h.w. over de 
Transmigratie (14.1-10). 




Ravana’ s gevolg gaat de 
lotusvijver in (15.1). 




Rama roept de Vidyadhara’s op 
om Indrajit en Kumbhakarna te 
halen om de normale gebruiken 
bij de crematie toe te kunnen 
passen (15.2-7). 

Rama roept de Vidyadhara’s op 
om Kumbhakarna en de andere 
krijgsgevangenen vrij te laten 
(78.9). 

Rama roep de Vidyadhara’s op 
om Kumbhakarna en de andere 
krijgsgevangenen vrij te laten 
(75.5). 


De ministers gaan niet akkoord 

Enkelen gaan niet akkoord en 
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(15.8). 

vrezen een tegenaanval (78.10). 




Ze beschrijven de kracht van 
Indrajit en Kumbhakarna en 
vrezen voor Vibhïsana’s reactie 
nu Ravana dood is (15.9-16.10). 




Rama verwerpt dat Vibhïsana 
hen nu vijandig gezind zou 
worden (17.1-6). 

Rama verwerpt dit omdat het 
tegen de wil van de ksatriya-weX 
is (78.11-12). 



De onderdanen gaan de Raksasa- 
koningen halen (17.7-8). 

De Raksasa’s worden vrijgelaten 
(78.13). 

De Raksasa’s worden vrijgelaten 
(75.6). 



De Vanara’s zijn bang voor 
Kumbhakarna en Indrajit. 
Bhamandala merkt op dat ook 
Vibhïsana nu niet te vertrouwen 
is '{77.16.10} (78.14-22). 



Ze baadden in het meer, samen 
met de harem enbesprenkelen 
Ravana’s lichaam met water 
(17.9-18.10). 




Vibhïsana troost Mandodarï en 
biedt het koningschap aan haar 
en Indrajit aan (19.1-8). 




Indrajit weigert en zegt te zullen 
uittreden uit de materiële wereld 
(19.9-10). 

Kumbhakarna, etc. beslissen uit 
te treden uit de materiële wereld 
(78.23-26). 

Ze beslissen uit te treden uit de 
materiële wereld (75.7). 


Rama eert hem (20.1). 





Indrajit en de andere weigeren 
{77.19.9} het koningschap, 
ondanks het feit dat anderen hen 
trachten te overhalen en blijven 
bij hun beslissing (78.27-34). 

Laks mana zegt hem dat hij, als 
hij niet zo triest meer is, toch zal 
kiezen voor de heerschappij, 
maar Indrajit en de andere 
weigeren {77.19.9} en blijven bij 
hun beslissing (75.8-11). 


Allen gingen naar hun eigen huis 
(20.2-3). 

Ze gingen naar huis (78.35). 

Ze gingen naar huis (75.12). 


Beschrijving van de harem die 
alle geneugten en sieraden 
opgeven in hun rouw (20.4-10). 

Beschrijving van de rouw van de 
mensen in de stad, ook van de 
vrouwen (78.36-52). 

Beschrijving van de rouw van de 
mensen in de stad, ook van de 
vrouwen (75.13-22). 



1983 
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Ravana is dood en de zon gaat 
onder (I-l.l). 





Onder 5600 zieners in het park 
was en ene Aprameyabala die de 
^era7a-kennis kreeg en bij wie de 
góden kwamen om te eren (1.2- 
6). 

Op het einde van de dag komt de 
ziener Aprameyabala aan in het 
park van Lanka met een grote 
zienergemeenschap van 56000 
man. 

Beschrijving van de plaats waar 
ze zich vestigen. 

’s Avonds krijgt hij de kevala- 
kennis. De góden komen om te 
eren. 

Beschrijving van de soorten 
góden en van de geboorte van de 
Tïrthankara. De góden brengen 
hem naar de Meru voor de 
zalving. Daarna vernemen ze dat 
de ziener de kevala heeft bereikt 
en ze gaan hem groeten (78.53- 
62H-proza regels 1-13). 

Op het einde van de dag komt de 
ziener Aprameyabala aan in het 
park van Lanka met een grote 
zienergemeenschap van 56000 
man. 

Beschrijving van de plaats waar 
ze zich vestigen. 

’s Avonds krijgt hij de kevala- 
kennis. De góden komen om te 
eren. 

Beschrijving van de soorten 
góden en van de geboorte van de 
Tïrthankara. De góden brengen 
hem naar de Meru voor de 
zalving. Daarna vernemen ze dat 
de ziener de kevala heeft bereikt 
en ze gaan hem groeten (75.23- 
41). 



Ook Rama en zijn leger, en 
Indrajit, Ghanavahana en de rest 
gaan hem ook eren (1.7-8). 

Ook Rama en zijn leger gaan er 
heen, evenals Indrajit, 
Bhanukarna, Ghanavahana, etc. 
(78.prozaregels 13-18). 

Ook Rama en zijn leger gaan er 
heen, evenals Indrajit, 
Bhanukarna, Ghanavahana, 
Marlci en Maya (75.42-43). 



De Nachtdwalers vragen hem of 
Ravana ook was gestorven als de 
ziener een dag vroeger was 
gekomen (1.9). 





De ziener geeft een relaas over 
Kala, de tijd, als een slang (2.1- 
4.9). 

De ziener zet de leer uiteen; 
ethiek over karman, de hellen, 
gelofte, (78.prozaregel 

’ 19-35). 

De ziener zet de leer uiteen: 
ethiek over karman, de hellen, 
gelofte, samsara{15.AA-5^). 




Indrajit en Ghanavahana vragen 
naar hun vroegere levens. De 

Indrajit en Ghanavahana vragen 
naar hun vroegere levens. De 
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ziener vertelt (78.63-80). 

ziener vertelt (75.59-75). 



Hierop treden Indrajit, 
Ghanavahara, Maya, 
Kumbhakarna, Marïci en anderen 
uit uit de materiële wereld (5.1- 
3). 

Hierop beslissen ze uit te treden 
uit de materiële wereld, samen 
met Bhanukarna en Marïca en 
anderen. Ze gaan met de ziener 
mee en zwerven samen rond 
(78.81-84). 

Hierop beslissen ze uit te treden 
samen met Bhanukarna en 
Marlca en anderen (75.76-77). 



Ook Mandodarï en de harem 
verzaakt de wereld bij 
Sasikantika (5.4-5). 

Mandodarï hoort over de 
verzaking van haar zoon en 
Jammert. Ze treedt uit uit de 
materiële wereld bij Aryika 
Sasikantika. Ook Candranakha 
treedt uit met nog 58000 andere 
meisjes (78.85-95). 

Mandodarl hoort over de 
verzaking van haar zoon en 
jammert. Ze treedt uit uit de 
materiële wereld bij Arya 
Sarnyamasrl. Ook Candranakha 
treedt uit met nog 58000 andere 
meisjes (75.78-84). 





Indrajit en Ghanavahanan 
zwerven rond over de wereld 
(75.85). 



De zon komt op. Vibhïsana gaat 
naar Sïta en wil haar sieraden 
geven, maar Sïta weigert (5.6-9). 




Vibhlsana wordt tot koning van 
Lanka gekroond. Hanuman gaat 
Slta het nieuws van het verloop 
van de strijd brengen. 
Vervolgens laat Rama haar tot 
bij hem komen. Hij wijst haar 
echter af en Slta ondergaat 
vrijwillig een vuurproef. 
Vervolgens verschijnt Dasaratha 
aan Rama. Indra wekt de 
gesneuvelde Vanara’s weer tot 
leven. 

(VRVI, 100-108) 
Vibhlsana wordt tot koning van 
Lanka gekroond. Wanneer Slta 
voor Rama wordt gebracht, wijst 
hij haar eerst af. Slta roept de 
góden op om te getuigen van 
haar kuisheid. Ook Dasaratha 

Vibhïsana vraagt waarom ze 
niet met Hanumdn was 
meegegaan (6.1). 




Sïta spreekt over de roddels van 
de mensen (6.2-4). 





Rama en Laksmana gaan in 
triomftocht de stad Lanka 
binnen. De stadsbewoners zien 
hen en de vrouwen beschrijven 
hen tegen elkaar {78.9.1-8} 
(79.1-23). 

Rama en Laksmana gaan in 
triomftocht de stad Lanka 
binnen. De stadsbewoners zien 
hen en de vrouwen beschrijven 
hen tegen elkaar {78.9.1-8} 
(76.1-6). 



Ze gaan ze de stad binnen. Rama 
vraagt aan een jakstaartdienster 
waar Slta is. Deze stuurt hem 
door naar het park (79.24-28). 

Ze gaan ze de stad binnen. Rama 
vraagt aan een jakstaartdienster 
waar Slta is. Deze stuurt hem 
door naar het park (76.7-10). 



1985 



Vibhisana gaat terug naar 
Rama en brengt hem en 
Laksmana bij Sïta (6.5-9). 

Rama gaat naar Sïta. Sïta’s 
vriendin zegt dat hij komt. Zij 
zoekt hem. Hij kijkt naar haar 

Rama gaat naar Sita en ziet haar 
(76.11). 


verschijnt om Sïta te verdedigen. 
Brahma brengt de gesneuvelde 
Vanara’s weer tot leven. 

Ze zien Sïta (7.1-3). 

(79.29-45). 



(MBh 3.275.2-49) 

Sïta is blij en huilt vreugdetranen 
als ze Rama ziet (7.4-9). 

Sïta ziet hem en begint te wenen, 
hij kijkt naar haar, omhelst haar, 
etc. (79.46-53). 

Sïta ziet hem, begint te wenen en 
is dan blij, omhelst hem, etc. 
(76.12-16). 




De góden laten een 
bloemenregen los en bezingen 
Sïta’s deugdzaamheid (79.54- 
57). 

De góden laten een 
bloemenregen los en bezingen 
Sïta’s deugdzaamheid (76.17- 
18). 



Ook Laksmana groet haar (8.1- 
’5). 

Laksmana groet haar (79.58-62). 

Laksmana groet haar (76.19-21). 



Ook anderen begroeten haar 
(8.6). 

Anderen groeten en eren haar 
met geschenken; Bhamandala, 
etc (79.63-70). 

Anderen groeten en eren haar 
met geschenken: Bhamandala, 
etc (76.22-26). 



Ze gaan samen triomfantelijk in 
een wagen de stad in (8.7-9). 





Een stadsbewoner stelt ze voor 
aan zijn vrouw terwijl ze 
binnenkomen (9.1-8). 





Beschrijving van Rama in de 
stad (9.9). 





Rama gaat naar het paleis en 
iedereen toont er wie er wat deed 
(10.1-8). 

Ze gaan samen op de olifant 
onder triomfkreten naar 
Ravana’s huis (80.1-10). 

Ze gaan samen op de olifant 
onder triomfkreten naar 
Ravana’s huis (77.1-2). 



Rama gaat met Laksmana, Sïta 
en de volgelingen naar de tempel 
van Jina Santi en eert er (10.9- 
11.13). 

Ze gaan naar de tempel van Jina 
Santi en eren er (80.11-30). 

Ze gaan naar de tempel van Jina 
Santi en eren er (77.3-9). 



Dan rusten ze en dan worden ze 
naar Vibhisana’s huis gebracht 
■(11.14). 

Ze blijven er even (80.31). 

Ze blijven er even (77.10). 




Vibhisana troost zijn familie met 
een prediking over de dood 
(80.32-42). 

Intussen merkte Rama de trieste 
familie van Ravana op en hij 
troostte hen met een prediking 
over de dood (77.11-16). 




Hierna gaan ze allen naar huis 

Hierna gingen ze allen naar huis 
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(80.43-44). 

(77.17). 



Vidagdha, de koningin van 
Vibhïsana, brengt met 1000 
andere meisjes gestremde melk, 
gras, etc. naar Rama en 
Laksmana (12.1-2). 

Vidagdha, Vibhïsana’s koning, 
komt bij Rama en Laksmana met 
duizend meisjes en smeekt hen 
samen met Vibhïsana in hun huis 
te komen (80.45-51). 

Vidagdha, Vibhïsana’s koning, 
komt bij Rama en Laksmana met 
duizend meisjes en smeekt hen 
samen met Vibhïsana in hun huis 
te komen(77.18-20). 



Beschrijving van de 
triomfantelijke intrede in 
Vibhïsana’s huis, waar hij baadt, 
eet, zich kleedt en de 
rijkdommen van Ravana 
aanschouwt (12.3-9). 

Beschrijving van de 
triomfantelijke intrede in 
Vibhïsana’s huis, waar hij baadt, 
eet, zich kleedt, etc. (80.52-91). 

Beschrijving van de 
triomfantelijke intrede in 
Vibhïsana’s huis, waar hij baadt, 
eet, zich kleedt, etc. (77.21-35). 



Vibhïsana roept Rama op te 
heersen als koning over Lanka 
(13.1-5). 

De Vidyadhara’s komen naar 
Rama om hem koning te maken 
(80.92-93). 

De Vidyadhara’s komen naar 
Rama om hem koning te maken 
(77.36). 



Ravana weigert omdat Ayodhya 
zijn thuis is en zegt Vibhïsana 
dat hij koning moet zijn (13.6-9). 

Rama en Laksmana weigeren en 
zeggen aan Bharata onderdanig 
te zijn. De Vidyadhara’s vragen 
dat hij blijft in Lanka (80.94- 
98). 

Rama weigert en zegt aan 
Bharata onderdanig te zijn. De 
Vidyadhara’s vragen dat hij blijft 
in Lanka (77.37-40). 



Beschrijving van de consecratie 
van Vibhïsana (14.1-3). 






Meerdere jaren gaan voorbij 
terwijl Rama en Sïta en 
Laksmana en Visalya rustig op 
Lanka leven(80.99-105). 

Meerdere jaren gaan voorbij 
terwijl Rama en Sïta en 
Laksmana en Visalya rustig op 
Lanka leven(77.41-44). 



Alle meisjes die ooit aan Rama 
en Laksmana waren beloofd, 
worden naar Lanka overgebracht 
(14.4-8). 

Op een dag denkt Laksmana aan 
al de meisjes die hen waren 
beloofd en hij laat ze allemaal 
komen (80.106-122). 

Op een dag denkt Laksmana aan 
al de meisjes die hen waren 
beloofd en hij laat ze allemaal 
komen (77.45-54). 



Ze blijven er zes jaar (14.9). 

Zes jaren gaan voorbij (80.123- 
124). 

Zes jaren gaan voorbij (77.55). 




Beschrijving van de lotgevallen 
van de Raksasa’s die uitgetreden 
zijn uit de materiële wereld 
(80.125-148). 

Beschrijving van de lotgevallen 
van de Raksasa’s die uitgetreden 
zijn uit de materiële wereld 
(77.56-66). 




Vijf verhalen over Maya 
(80.149-209). 

Vijf verhalen over Maya (77.67- 
117). 




1987 




Intussen wachtte Aparajita triest 
op nieuws van haar zoon. Ze ziet 
een kraai als goed voorteken 
(15.1-3). 

Intussen is Aparajita triest om 
het verlies van haar zoon en 
echtgenoot en ze wacht op 
nieuws. Ze ziet een kraai en ze 
begint te huilen (81.1-9). 

Intussen is Aparajita triest om 
het verlies van haar zoon en 
echtgenoot en ze wacht op 
nieuws. Ze ziet een kraai en ze 
begint te huilen (78.1-6). 


Vibhlsana stelt vervolgens de 
hemelwagen Puspaka ter 
beschikking van Rama, en hij, 
Slta en Laksmana keren terug 
naar Ayodhya. Onderweg 
bezoeken ze de ziener 
Bharadvaja. Rama stuurt 
Hanuman om Bharata te zoeken. 
Deze leeft intussen als een asceet 
in het woud. Wanneer de aap 
hem verslag uitbrengt over de 
gebeurtenissen tijdens de 
ballingschap van Rama, vertrekt 
deze om zijn oudere broer te 
ontmoeten. Bij zijn terugkeer in 
Ayodhya wordt Rama tot koning 
gekroond. 

(VRIV, 109-116) 
Vergezeld van de Vanara’s keert 
Rama terug naar Ayodhya in de 
hemelwagen Puspa. 
Aangekomen in Ayodhya stuurt 
hij Hanuman naar Bharata om 
hem te vertellen over Rama’s 
avonturen. Nadat Hanuman 
verslag heeft uitgebracht over 
Bharata’s welzijn, gaat Rama 
zelf bij hem op bezoek. 
Vervolgens wordt Rama tot 
koning van Ayodhya gekroond 
en de Vanara’s keren allen terug 
naar hij eigen woonplaatsen. 
(MBh 3.275.49-69) 

De ziener Narada arriveert en 
Aparajita ondervraagt hem over 
zijn reizen (15.4). 

Narada komt en vraagt waarom 
ze triest is. Aparajita vraagt hem 
waar hij allemaal geweest is 
(81.10-20). 

Narada komt en vraagt waarom 
ze triest is. Aparajita vraagt hem 
waar hij allemaal geweest is 
(78.7-10). 


Narada vertelt; hij komt van 
Oost-Videha waar hij honderen 
pelgrimsoorden heeft geëerd. Na 
zeventien jaar ging hij naar 
Lanka, waar Laksmana zijn 
vijand Ravana had gedood. Dan 
ging hij opnieuw naar Oost- 
Videha en na 23 jaar kwam hij 
naar Ayodhya (15.5-8). 

Narada vertelt: hij is gaan eren in 
Oost-Videha waar de nieuwe 
Jina geboren werd en na 32 jaar 
keerde hij terug (81.21-27). 

Hierop vertelt Aparajita over 
haar verdriet en vraagt zich af of 
Laksmana die door Ravana’ s 
sakti is getroffen, nog leeft 
(81.28-37). 

Narada vertelt; hij is gaan eren 
op de plaats waar de nieuwe Jina 
geboren is en na 32 jaar keerde 
hij terug (78.11-13). 

Hierop vertelt Aparajita over 
haar verdriet en vraagt zich af of 
Laksmana die door Ravana’ s 
sakti is getroffen, nog leeft 
(78.14-19). 


Hij belooft haar Rdma, 
Laksmana en Sïtd levend terug 
te brengen (15.9). 

Narada belooft haar nieuws te 
zullen brengen van Rama, 
Laksmana en Sïta (81.38-43). 

Narada belooft haar nieuws te 
zullen brengen van Rama, 
Laksmana en Sïta (78.20-21). 


Hij vertrekt en komt snel aan op 
Lanka, bij de lotusvijver waar 
Afigada zich bevindt (16.1-4). 

Hij vertrekt en komt aan in 
Lanka waar hij Afigada in een 
lotusvijver ziet. 

Hij vertrekt en komt aan in 
Lanka waar hij Angada in een 
lotusvijver ziet (78.22-24). 


Hij vraagt nieuws over Sïtd, 
Rdma en Laksmana en wordt 
naar Rama’ s huis gebracht, waar 
hij duidelijk maakt dat Aparajita 
bedroefd is zonder Rama (16.5- 
10). 

...Als list vraagt hij over nieuws 
van Ravana, omdat hij bang is 
voor de reactie als hij naar Rama 
zou vragen en Ravana nog in 
leven zou zijn, maar hij wordt 
voor Rama gebracht aan wie hij 
het nieuws van Aparajita brengt 
en ook aan Laksmana vertelt 
over het verdriet van haar 
verdriet (81.44-76). 

Als list vraagt hij over nieuws 
van Ravana, omdat hij bang is 
voor de reactie als hij naar Rama 
zou vragen en Ravana nog in 
leven zou zijn, maar hij wordt 
voor Rama gebracht aan wie hij 
het nieuws van Aparajita brengt. 
Ook aan Laksmana vertelt over 
het verdriet van Sumitra (78.25- 
31). 


Rama beslist onmiddellijk naar 
huis terug te keren, uit vrees voor 

Rama en Laksmana zijn 
verdrietig, bedanken en eren 

Rama en Laksmana zijn 
verdrietig, bedanken en eren 



1988 



het leven van zijn moeder (17.1- 
9). 

Narada en beslissen naar huis 
terug te keren (81.77-85). 

Narada en beslissen naar huis 
terug te keren (78.26-37). 


Vibhïsana zegt hem nog zestien 
dagen te wachten en dat hij 
intussen Ayodhya zal 
vernieuwen en van goud zal 
maken (18.1-3). 

Vibhlsana zegt nog zestien dagen 
te wachten 

Vibhïsana zegt nog zestoen 
dagen te wachten 



...en zegt een bode te sturen naar 
Ayodhya (81.86-89). 

...en zegt een bode te sturen naar 
Saketa (78.38-39). 



Dit gebeurt en de bode vertelt 
aan Bharata heel het verhaal over 
de dood van Ravana, etc. (81.90- 
99).’ 

Dit gebeurt en de bode vertelt 
aan Bharata heel het verhaal over 
de dood van Ravana, etc. (78.40- 
43).’ 



Bharata is tevreden, eert de bode 
en vertelt al het nieuws aan zijn 
moeders en ook die zijn blij 
(81.100-104). 

Bharata is tevreden, eert de bode 
en vertelt al het nieuws aan zijn 
moeders en ook die zijn blij 
(78.44-46). 


Dit gebeurt (18.4-9). 

Intussen komen Vibhïsana en 
andere Vidyadhara’s om 
Ayodhya op te smukken. Ze 
regenen edelstenen neer en 
besprenkelen de stad met goud. 
Ze bouwen tempels, etc. (81.105- 
236). 

Intussen komen Vibhïsana en 
andere Vidyadhara’s om Saketa 
op te smukken. Ze regenen 
edelstenen neer en besprenkelen 
de stad met goud. Ze bouwen 
tempels, etc. (78.47-56). 


Vibhïsana keert terug 




...en Rama vertrekt, terwijl hij 
Slta alle plaatsen toont en 
aanhaalt welke avonturen ze er 
hebben beleefd (19.1-20.8). 

Rama, Laksmana en Sïta 
vertrekken in de Puspakavimana 
naar Ayodhya, begeleid door 
vele Vidyadhara’s. Op vraag van 
Sïta toont Rama haar alle 
plaatsen waar ze geweest zijn 
(82.1-17). 

Rama, Laksmana en Sïta 
vertrekken in de Puspakavimana, 
begeleid door vele Vidyadhara’s. 
Op vraag van Sïta toont Rama 
haar alle plaatsen waar ze 
geweest zijn (79.1-11). 


Ze komen aan in Ayodhya en 
groeten de stad (20.9). 

Ze komen aan in Ayodhya 
(82.18-20). 
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Bharata gaat naar hen toe (I). 




Bharata, Satrughna en het volk 
komen naar buiten (1.1-6). 

Bharata met zijn leger gaat hen 
tegemoet (82.21-22). 

Bharata met zijn leger gaat hen 
tegemoet (79.12). 


Bharata daalt af van zijn olifant, 
Rama, Laksmana en Sïta van hun 
hemelwagen en Bharata valt aan 
Rama’s voeten (1.7-9). 

Rama landt zijn hemelwagen en 
stapt uit, Bharata daalt af van 
zijn olifant en groet (82.23-24). 

Rama landt zijn hemelwagen en 
stapt uit, Bharata daalt af van 
zijn olifant en groet (79.13-14). 


Hij maakt nu een buiging voor 
Laksmana en hun vrouwen (2.1). 




Rama roept hem, omhelst hem, 
kust hem, etc. (2.2-8). 

Rama en Laksmana omhelzen 
hem (82.25). 

Rama en Laksmana omhelzen 
hem (79.14). 



Ze vragen eikaars nieuws. 

Ze praten met elkaar. 


Rama neemt hem mee in de 
hemelwagen en alle vier gaan ze 
Ayodhya binnen (2.9). 

... klimmen in de hemelwagen en 
samen gaan ze Ayodhya in, 
omringd door Vidyadhara- 
soldaten (82.26). 

... klimmen in de hemelwagen en 
samen gaan ze Saketa in, 
omringd door Vidyadhara- 
soldaten (79.15). 



Beschrijving van de ruimte van 
de stad, helemaal bedekt met 
soldaten, wagens, paarden, etc. 
(82.27-28). 

Beschrijving van de hemel en 
aarde van de stad, bedekt met 
soldaten (79.16). 


Muziekinstrumenten worden 
aangeslagen (3.1-8). 

Beschrijving van liederen, 
muziekinstrumenten, gehinnik 
van paarden, etc. (82.29-34). 

Beschrijving van liederen, 
muziekinstrumenten, gehinnik 
van paarden, etc. (79.17-18). 


Achttien aksauhinl’s van 
Raksasa’s brengen ze mee de 
stad in (3.9). 




Beschrijving van het publiek dat 
hen toejuicht terwijl ze 
binnenkomen (4.1-8) 

Beschrijving van het volk dat 
toekijkt terwijl ze de stad 
binnengaan (82.35-38). 

Het volk kijkt toe terwijl ze de 
stad binnengaan (79.19). 


...en van de góden in de hemel 
(4.9). 




De stadsbewoonsters praten 
tegen elkaar terwijl ze 
binnenkomen (5.1-8). 

Beschrijving van de vrouwen die 
kijken naar hen vanuit de 
vrouwenvertrekken. Ze praten 
met elkaar (82.39-51). 

Beschrijving van de vrouwen die 
kijken naar hen vanuit de 
vrouwenvertrekken. Ze praten 
met elkaar (79.20-24). 


De drie gingen het paleis in (5.9- 
10). 

Ze gaan het paleis in (82.52). 

Ze gaan het paleis in (79.25). 



1990 




Ze gaan naar Aparajita, groeten 
haar en zij eert hen (6.1-8). 

Ze gaan naar hun moeders en 
worden er verwelkomd en ze 
praten met elkaar (82.53-66). 

Ze gaan naar hun moeders en 
worden er verwelkomd en ze 
praten met elkaar (79.26-34). 


Ze groeten ook de drie andere 
moeders (6.9). 



Beschrijving van het paleis van 
Rama en Laksmana en hun bezit, 
etc. (83.1-34). 

Beschrijving van het paleis van 
Rama en Laksmana en hun bezit, 
etc. (80.1-17). 



Maar sommigen uit het volk 
vragen zich af waarom Rama 
Sïta terug heeft meegebracht, 
ook al heeft Ravana haar 
ontvoerd (83.35-38). 

Maar sommigen uit het volk 
vragen zich af waarom Rama 
Sïta terug heeft meegebracht, 
ook al heeft Ravana haar 
ontvoerd (80.18-20). 


Vele dagen gaan voorbij. 
Bharata blijft koning (7.1-6). 




Op een dag is hij onthutst omdat 
zijn vader er niet meer is (7.7-8). 




Hij beseft het vergankelijke van 
het koningschap en zijn eigen 
gehechtheid aan het zinnelijke 
(8.1-4). 

Bharata geniet niet meer en 
denkt na over het vergankelijke. 
En verwerpt het zinnelijke 
(83.39-66). 

Bharata geniet niet meer en 
denkt na over het vergankelijke. 
En verwerpt het zinnelijke 
(80.21-34). 


Omdat hij lang geleden beslist 
had bij een ziener dat hij bij 
Rdma’s terugkomst zou 
uittreden uit de materiële 
wereld, beslist hij dit nu te doen 
(8.5-9). 




Hij maakt duidelijk dat hij gaat 
uittreden uit de materiële wereld 
aan Rama (9.1-3). 





Kaikeyï beseft dat Bharata denkt 
aan uittreden uit de materiële 
wereld en vraagt Rama hem om 
te praten (83.67). 

Kaikeyï beseft dat Bharata denkt 
aan uittreden uit de materiële 
wereld en vraagt Rama hem om 
te praten (80.35). 


Rama tracht hem tegen te houden 
door hem te zeggen dat alles van 
hem is (9.4-8). 

Rama doet dat en zegt hem alles 
wat van hem is en vraagt hem te 
wachten om uit te treden (83.68- 
74). 

Rama doet dat en zegt hem alles 
wat van hem is en zegt te 
wachten met uittreden (80.36- 
39). 



Bharata maakt zijn intentie tot 

Bharata maakt zijn intentie tot 
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wereldverzaking duidelijk 
(83.75-81). 

wereldverzaking duidelijk 
(80.40). 



De koningen vragen hem nog te 
wachten en eerst nog koning te 
zijn en zo de woorden van zijn 
vader te beschermen (83.82-83). 

De krijgers vragen hem nog te 
wachten en eerst nog koning te 
zijn en zo de woorden van zijn 
vader te beschermen (80.41-42). 



Bharata antwoordt dat hij 
voldaan heeft aan zijn plicht en 
houdt vol (83.84-89). 

Bharata antwoordt dat hij 
voldaan heeft aan zijn plicht en 
houdt vol (80.43-47). 



Laksmana houdt hem tegen 
’ (83.90). 

Laksmana houdt hem tegen 
’ (80.48). 


Hierop beveelt Rama zijn harem 
om Bharata te proberen verleiden 
(9.9). 

Intussen haalt Rama zijn harem 

Intussen haalt Rama zijn harem 


Beschrijving van de harem met 
opsomming van hun namen 
(10.1-8). 

opsomming van de namen 
(83.91-98). 

opsomming van de namen 
(80.49-53). 


Ze zeggen dat ze in het water 
willen spelen (10.9). 

Sïta vraagt hem te komen spelen 
in het water (83.99-101). 

Sïta vraagt hem te komen spelen 
in het water (80.54). 


Ze gaan naar het meer en 
trachten Bharata te verleiden, 
maar tevergeefs (11.1-5). 

Ze gaan samen het meer in, maar 
Bharata wil nog steeds uittreden 
uit de materiële wereld (83.102- 
109). 

Ze gaan samen het meer in, maar 
Bharata wil nog steeds uittreden 
uit de materiële wereld (80.55- 
59). 


Intussen is de olifant 
Trijagadvibhüsana losgebroken. 
Hij richte schade aan en komt bij 
het meer (11.6-8). 

De olifant Tribhuvanalankara is 
losgebroken, richt schade aan en 
gaat naar Bharata (83.110-115). 

De olifant Tribhuvanalankara is 
losgebroken, richt schade aan en 
gaat naar Bharata (80.60-63). 



De meisjes zien hem en zijn 
bang, de stedelingen trachten 
hem te vangen (83.116-121). 

De meisjes zien hem en zijn 
bang, de stedelingen trachten 
hem te vangen (80.64-66). 


Hij ziet Bharata en herinnert zich 
dat ze in een vroeger leven beste 
vrienden waren en beslist niet 
meer te eten en te drinken en niet 
meer te bewegen (11.8-10). 

Hij ziet Bharata en kalmeert 
omdat hij hem herinnert uit een 
vroeger leven. Bharata brengt 
hem tot bedaren. De olifant 
herinnert zich zijn goddelijk 
bestaan samen met Bharata in de 
Brahma-hemel en de olifant 
beslist de wereld te verzaken 

Hij ziet Bharata en kalmeert 
omdat hij hem herinnert uit de 
materiële wereld. Bharata brengt 
hem tot bedaren. De olifant 
herinnert zich zijn goddelijk 
bestaan samen met Bharata in de 
Brahma-hemel en de olifant 
beslist de wereld te verzaken 
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(83.122-134). 

(80.67-73). 



Rama en Laksmana vangen hem 
en iedereen eert hen daarom 
(84.1-8). 

Rama en Laksmana vangen hem 
en iedereen eert hen daarom 
(81.1-3). 


Laksmana en Rama vertrekken 
in hun hemelwagen (12.1-2). 

Sïta, Visalya en Bharata gaan 
met de olifant samen met Rama 
en Laksmana naar hun huis 
' (84.9-13). 

Sïta, Visalya en Bharata gaan 
samen met Rama en Laksmana 
naar hun huis (81.4-5). 


Bharata klimt met Sïta en 
Visalya op Trijagadvibhüsana en 
ze gaan de stad in (12.3-6). 



Ze eten er (84.14-15). 

Ze eten er (81.6). 


Omdat hij niet wil eten, zijn zijn 
verzorgers bezorgd en ze melden 
het aan Rama, die ook bezorgd is 
(12.7-8). 

De ministers gaan daarheen. Ze 
beschrijven het vreemde gedrag 
van de olifant; hij zucht, laat zijn 
slurf hangen, schudt zijn hoofd, 
eet niet, etc. en niets helpt 
(84.16-35). 

De ministers gaan daarheen. Ze 
beschrijven het vreemde gedrag 
van de olifant: hij zucht, laat zijn 
slurf hangen, schudt zijn hoofd, 
eet niet, etc. en niets helpt (81.7- 
15). 



Herhaling van Kulabhüsana en 
Desabhüsana’ s ervaringen met 
Rama en Laksmana die nu met 
hun zienergemeenschap 
aankomen (85.1-8). 

Herhaling van Kulabhüsana en 
Desabhüsana’ s ervaringen met 
Rama en Laksmana die nu met 
hun zienergemeenschap naar 
Saketa komen (82.1-5). 


Op dat moment komen 
Kulabhüsana en Desavibhüsana 
daar aan (12.9). 




Allen vertrekken uit Ayodhya 
naar de zieners (13.1-5). 

Alle stedelingen gaan hen eren, 
ook Rama, etc. (85.9-16). 

Alle stedelingen gaan hen eren, 
ook Rama, etc. (82.6-10). 


Ze eren hen en aanhoren de 
tienvoudige Rechtschapenheid 
(13.6). 

Ze eren hen en Desabhüsana 
vertelt de leer voor leken en 
asceten (85.17-25). 

Ze eren hen en Desabhüsana 
vertelt de leer voor leken en 
asceten (82.11-16). 


Rama vraagt de oudste ziener 
wat er met de olifant 
Trijagadvibhüsana aan de hand is 
(13.7-8). 

Laksmana vraagt waarom de 
olifant eerst woest was en daarna 
kalmeerde (85.26-28). 

Laksmana vraagt waarom de 
olifant eerst woest was en daarna 
kalmeerde (82.17). 


Deze vertelt over alle vroegere 
geboortes van Bharata en de 
olifant (13.9). 

Desabhüsana zegt dat dit het 
gevolg is van zijn vroegere leven 
(85.29). 

Desabhüsana zegt dat dit het 
gevolg is van zijn vroegere leven 
(82.18). 



Hij vertelt: het verhaal van 
Candrodaya en Süryodaya, 

Hij vertelt; het verhaal van 
Candrodaya en Süryodaya, 
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Ramana en Vinoda, etc (85.30- 
175). 

Ramana en Vinoda, etc (82.19- 
121). 



Bharata treedt uit uit de materiële 
wereld samen met tal van 
generaal (13.9-14.2). 

Hierop beslist Bharata, samen 
duizend anderen uit te treden uit 
de materiële wereld (86.1-12). 

Hierop beslist Bharata, samen 
met vele anderen uit te treden uit 
de materiële wereld (83.1-8). 


Ook Kaikeyï treedt uit uit de 
materiële wereld samen met 
honderden meisjes (14.3). 

Kaikeyï hoort dit en is triest en 
treedt uit uit de materiële wereld 
samen met driehonder andere 
meisjes (86.13-27). 

Kaikeyl hoort dit en is triest en 
treedt uit uit de materiële wereld 
samen met driehonderd andere 
meisjes (83.9-13). 


De olifant sterft en wordt in de 
Brahmottara-hemel als Sura- 
koning geboren (14.4). 

De olifant gaat een ascetisch 
leven leiden, vast, etc., en sterft 
door sallekhana en wordt 
herboren in Brahmottara-hemel 
als god (87.1-8). 

De olifant gaat een ascetisch 
leven leiden, vast, etc., en sterft 
door sallekhana en wordt 
herboren in Brahmottara-hemel 
als god (84.1-7). 


Bharata bereikt de Verlossing 
(14.5). 

Bharata bereikt de Verlossing 
(87.9-18). 

Bharata bereikt de Verlossing 
(84.8-11). 


De Vidyadhara’s zalven Rama 
tot koning (14.6-9). 





Sandhi 80 



Vele andere koningen treden uit 
uit de materiële wereld (88.1-9). 

Vele andere koningen treden uit 
uit de materiële wereld (85.1-7). 


Op vraag van Rama vertelt de 
ziener Agastya over de vroegere 
daden van Ravana en van 
Hanuman (zie ter hoogte van 
Sandhi 9-20). Mettertijd komt 
een informant melden dat het 
volk roddelt over Slta’s verblijf 
in Lanka. Na overleg met zijn 
broers, gebiedt hij Laksmana om 
Slta weg te brengen. Hij laat haar 
achter bij de Gafiga. Ze 
vindt bescherming in de 
kluizenarij van Valmlki. Na een 
tijdje komen asceten bij Rama 
om hulp vragen tegen Lavana, de 
zoon van de Asura Madhu van 


Het nieuws wordt verspreidt dat 
Bharata moksa heeft bereikt. 
Iedereen is triest en de koningen 
vragen Rama om koning te 
worden. Hij weigert en laat 
Laksmana zalven. De koningen 
vallen aan de voeten van 
Laksmana. Ook Rama wordt 
geconsacreerd (88.10-37). 

Het nieuws wordt verspreidt dat 
Bharata moksa heeft bereikt. 
Iedereen is triest en de koningen 
vragen Rama om koning te 
worden. Hij weigert en laat 
Laksmana zalven. De koningen 
vallen aan de voeten van 
Laksmana. Ook Rama wordt 
geconsacreerd (85.8-23). 


Rama regeert en verdeelt het 
land (1-1.7). 

Rama maakt Vibhlsana tot 
koning van Lanka {77.14.1-3} 
en geeft andere stukken van het 
land aan anderen (88.38-44). 

Rama maakt Vibhlsana tot 
koning van Lanka (77.14.1-3) 
en geeft andere stukken van het 
land aan anderen (85.24-30). 


Hij geeft de onderkoningen het 
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bevel goed te heersen (1.8-10). 




Hij beschrijft goed en slecht 
koningschap (2.1-5). 




Rama vraagt aan Satrughna 
waarom hij niet tevreden is en hij 
vraagt hem welke streek hij wil 
(2.6-8). 

Rama vraagt aan Satrughna welk 
stuk van de aarde hij wil regeren 
(89.1-3). 

Rama vraagt aan Satrughna welk 
stuk van de aarde hij wil regeren 
(86.1-2). 


Satrughna wil Mathura (2.9). 

Hij zegt dat hij Mathura wil 
(89.4). 

Hij zegt dat hij Mathura wil 
(86.3). 


Rama wijst op het probleem dat 
de stad oninneembaar is omwille 
van de speer die koning Madhu 
van een Asura Camara had 
gekregen. Hij merkt ook op dat 
Satrughna nog een kind is (3.1- 
6). 

Rama wijst op het probleem dat 
Madhu daar heerst, de 
schoonzoon van Ravana, die in 
het bezit is van een 
onoverwinnelijke, goddelijke 
speer die een god Camara hem 
heeft gegeven. Bovendien heeft 
hij een sterke zoon 
Lavanasamudra (89.4-9). 

Rama wijst op het probleem dat 
Madhu daar heerst, de 
schoonzoon van Ravana, die in 
het bezit is van een 
onoverwinnelijke, goddelijke 
speer die een god Camara hem 
heeft gegeven. (86.4-7). 


Satrughna zweert Madhu toch te 
doden (3.7-9). 

Satrughna zweert Madhu te 
onderwerpen (89.10-13). 

Satrughna zweert Madhu te 
onderwerpen (86.8-9). 



Rama moet hem laten gaan en 
hoopt dat hij wint als Madhu 
gescheiden is van zijn speer 
(89.14-18). 

Rama moet hem laten gaan en 
hoopt dat hij wint als hij Madhu 
kan scheiden van zijn speer 
(86.10-12). 



Satrughna eert de Jina. 

Satrughna gaat naat de Jina- 
tempel (86.13). 



...Hij eet, baadt en groet zijn 
moeder (89.19). 

Hij eet, baadt en groet zijn 
moeder (86.14). 


Zijn moeder Suprabha somt de 
deugden van het Iksvaku- 
geslacht op spoort hem aan te 
vechten (4.1-9). 

Zijn moeder spoort hem aan te 
vechten, eert de Jina en vraagt 
dat die hem steunen, alsook de 
Arhats, de Siddha’s, Acarya’s, 
Upadhyaya’s en Sadhu’s (89.20- 
30). 

Zijn moeder spoort hem aan te 
vechten, eert de Jina en vraagt 
dat die hem steunen, alsook de 
Arhats, de Siddha’ s, Acarya’ s, 
Upadhyaya’s en Sadhu’s (86.15- 
22). 


Hierop geven Rama en 
Laksmana hun bogen en met een 
leger, onder leiding van 
Krtantavaktra, vertrekt Satrughna 

Satrughna vertrekt met zijn leger 
naar Mathura met Laksmana’s 
boog, pijlen en andere wapens 
en de generaal Krtantavaktra 

Satrughna vetrekt met zijn leger 
naar Mathura met Laksmana’s 
boog, pijlen en andere wapens 
en de generaal Krtantavaktra 



Madhuvana, die de hen teistert 
met zijn drietand die hij van 
Rudra heeft gekregen. Rama 
stuurt Satrughna naar 
Madhuvana en deze doodt 
Lavana om een moment dat hij 
de drietand niet bij zich heeft. 
Satrughna vestigt zich daar. Hij 
overnacht in Valmïki’s 
kluizenarij en verneemt er dat 
Sïta moeder is geworden van 
twee zonen, Kusa en Lava. 

De dood van een brahmanenzoon 
dreigt de souvereiniteit van het 
rijk te ondermijnen. Rama doodt 
de Südra die met zijn ascese 
verantwoordelijk is voor de 
vroegtijdige dood van het kind. 
(zie ook ter hoogte van Sandhi 
36) 

Vijftien jaren gaan voorbij... 
(VR VII, 1-81) 
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naar Mathura (5.1-5). 

(89.31-36). 

(86.23-26). 



Ze vertrekken en ver van de stad 
slaan ze kamp op. De ministers 
zijn bang dat Satrughna niet kan 
winnen omdat hij nog een kind is 
{80.3.6}, maar Krtantavaktra 
bevestigt zijn vertrouwen in de 
kracht van Satrughna (89.37-47). 

Ze vertrekken en ver van de stad 
slaan ze kamp op. De ministers 
zijn bang dat Satrughna niet kan 
winnen, maar Krtantavaktra 
bevestigt zijn vertrouwen in de 
kracht van Satrughna (86.27-31). 


Er zijn goede voortekens (5.6). 




Ze verlekken naar Mathura (5.7). 




De ministers merken op dat de 
spionnen hebben achterhaald dat 
Madhu al zes dagen in het park 
vertoeft en dat nu het moment is 
om de stad in te nemen, nu hij 
zijn speer niet heeft (5.8-6.1). 

De ministers sturen spionnen en 
vernemen van hen dat Madhu 
zich al de zesde dag in een park 
verpoost met zijn koningin, 
zonder aan iets anders te denken. 
Die avond is de beste moment 
om de stad in te nemen (89.48- 
55). 

De ministers sturen spionnen en 
vernemen van hen dat Madhu 
zich al de zesde dag in een park 
verpoost met zijn koningin, 
zonder aan iets anders te denken. 
Het leger is bij hem, maar de 
speer is nog in de stad. Die 
avond is de beste moment om de 
stad in te nemen (86.32-37). 


Ze omsingelen de stad om 
middernacht (6.2-8). 

Om middernacht omsingelen ze 
de stad en vallen er binnen en 
roepen de overwinning uit 
(89.56-58). 

’s Nachts omsingelen ze de stad 
en vallen er binnen en roepen de 
overwinning uit (86.38-39). 



De stedelingen zijn bang (89.59- 
60). 

De stedelingen zijn bang (86.40). 



Satrughna’s leger rukt op en 
Satrughna zelf gaat het paleis in 
(89.61-64). 




Madhu hoort over Satrughna’s 
staatsgreep en verlaat het park 
om tevergeefs te proberen aan te 
vallen (89.65-72). 

Madhu hoort over Satrughna’s 
staatsgreep en verlaat het park 
om aan te vallen (86.41-45). 


De generaals merken op dat 
Madhu nergens te bespeuren is 
(6.9). 




Madhu’s zoon Lavanamaharnava 
valt Krtantavaktra aan (7.1-8). 

Krtantavaktra vecht met 
Madhu’s zoon Lavana (89.72- 
74). 

Krtantavaktra vecht met 
Madhu’s zoon Lavana (86.46- 
47). 
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Beroofd van hun wagen, 
klimmen ze beiden op een olifant 
en vallen aan (7.9-8.8). 

Beroofd van hun wagen klimmen 
beiden op hun olifanten en vallen 
aan (89.75-79). 

Beroofd van hun wagen klimmen 
beiden op hun olifanten en vallen 
aan (86.48-49). 


Krtantavaktra doodt 
Lavanamaharnava met een sakti 
(8.9). 

Krtantavaktra doodt hem met een 
sakti 

Krtantavaktra doodt hem met een 
/ato'(86.50). 


Madhu is hierom boos en maakt 
zich klaar om Krtantavaktra aan 
te vallen (9.1-5). 

Madhu ziet dit, is boos en valt de 
vijand aan (89.81-85). 

Madhu ziet dit, is boos en valt de 
vijand aan (86.51-52). 


Satrughna komt tussenbeide en 
de twee vechten (9.6-10.8). 

Madhu vecht met Satrughna 
(89.86-92). 

Madhu vecht met Satrughna 
(86.53). 


Ze klimmen elk op hun olifant 
(10.9-11.7). 

Ze klimmen op hun olifanten en 
vechten verder (89.93-94). 

Ze klimmen op hun olifanten 
(86.54). 


Satrughna treft Madhu (11.8-9). 

Satrughna treft hem (89.95). 

Satrughna treft hem (86.55). 


Nu zijn einde is genaderd, 
beklaagt Madhu het feit dat hij 
geen spiritueel bevredigend 
leven heeft geleid (12.1-6). 

Madhu beseft dat zijn einde nabij 
is en beklaagt zichzelf dat hij zo 
weinig met de dbarma heeft 
rekening gehouden (89.96-102). 

Madhu beseft dat zijn einde nabij 
is en beklaagt zichzelf dat hij zo 
weinig met de dharma heeft 
rekening gehouden (86.56-61). 


Hij besluit sallekhanS te 
ondernemen en wordt asceet en 
rukt zich de haren uit (12.7-9). 




Hij zegt de namaskara-mantra op 
(13.1-8a). 

Hij groet de vijf paramestins van 
de namaskara-mantra (89.103- 
110). 

Hij groet de vijf paramestJnsvw 
de namaskara-mantra (86.62-69). 



Hij wordt asceet en rukt zijn 
haren uit {80.12.7-9} (89.111- 
112). 

Hij wordt asceet en rukt zijn 
haren uit {80.12.7-9} (86.70). 



Satrughna vraagt vergeving 
(89.113). 



Hij sterft op zijn olifant (13.8b). 

Hij sterft. 

Hij sterft. 


De góden strooien bloemen uit 
en juichen 

de góden komen, en strooien 
bloemen over hem uit en hij 
wordt herboren in de hemel 
(89.114-115). 

de góden komen, en strooien 
bloemen over hem uit en wordt 
herboren in de hemel (86.70-73). 



Satrughna gaat bij de stad in 
(89.116-117). 
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De speer vliegt naar Camara en 
die veroorzaakt boos een 
rampspoed in Mathura waardoor 
iedereen de stad moet 
ontvluchten (90.1-29). 

De speer vliegt naar Camara en 
die veroorzaakt boos een 
rampspoed in Mathura waardoor 
iedereen de stad moet 
ontvluchten (87.1-20). 



Gautama verklaart dit door de 
voorgeschiedenis van Satrughna 
en Krtantavaktra (91.1-51). 

Gautama verklaart dit door de 
voorgeschiedenis van Satrughna 
en Krtantavaktra (88.1-43). 



Op een dag komen zeven zieners 
naar Mathura en zij maken de 
rampspoed ongedaan. Satrughna 
komt terug en richt Jina-beelden 
op in de stad om rampspoed af te 
weren (92.1-80). 

Op een dag komen zeven zieners 
naar Mathura en zij maken de 
rampspoed ongedaan. Satrughna 
komt terug en richt Jina-beelden 
op in de stad om rampspoed af te 
weren (89.1-59). 


en Satrughna wordt koning van 
Mathura (13.9). 

Satrughna is koning van Mathura 
(92.81-92). 

Satrughna is koning van Mathura 
(89.60-64). 
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Verhaal van Laksmana’s 
oorlogscampagne (93-94.11). 

Verhaal van Laksmana’s 
oorlogscampagne (90-91.8). 



Srenika vraagt Gautama naar de 
geboorte van Lavana en Afikusa, 
de zonen van Laksmana, etc. 
(94.12-13). 

Srenika vraagt Gautama naar de 
geboorte van Lavana en Afikusa, 
de zonen van Laksmana, etc. 
(91.9).' 



Opsomming van de vrouwen en 
zonen van Rama en Laksmana 
(94.14-40). 

Opsomming van de vrouwen en 
zonen van Rama en Laksmana 
(91.10-29). 


Rama verbant Sïta (1-1.1). 




Sïta komt op een dag bij Rama 
en vertelt hem over haar droom: 
(1.2-4). 

Op een nacht heeft Sïta een 
droom. Ze vertelt hem aan 
Rama: (95.1-4). 

Op een nacht heeft Slta een 
droom. Ze vertelt hem aan 
Rama: (92.1-2). 


Twee sarabha's gaan binnen in 
haar mond en ze vallen uit de 
hemelwagen (1.5). 

Twee sarabha's gaan in haar 
mond binnen en zij valt uit de 
hemelwagen (95.4-8). 

Twee sarabhds gaan in haar 
mond binnen en ze valt uit een 
hemelwagen (92.3). 


Rama lacht en zegt dat ze twee 

Rama zegt dat ze twee zonen zal 

Rama zegt dat ze twee zonen zal 
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zonen zal krijgen, enkel het feit 
dat ze zijn gevallen lijkt hem niet 
voorspoedige 1.6-9). 

krijgen. Het vallen uit de 
hemelwagen is niet goed (95.9- 
10). 

krijgen. Het vallen uit de 
hemelwagen is niet voorspoedig 
(92.4-5). 



De lente komt (95.11-23). 

De lente komt (92.6-10). 


Sïta is zwanger (1.10-2.1). 

Slta is zwanger (95.24). 

Slta is zwanger (92.11). 


Rama vraagt naar haar 
zwangerschapsverlangen (2.2). 

Rama vraagt haar 
zwangerschapsverlangen (95.25). 

Rama vraagt haar 
zwangerschapsverlangen (92.12). 


Ze vraagt een pQja voor de Jina 
(2.3). 

Slta zegt dat ze de Jina-tempels 
wil zien en wil eren (95.26-28). 

Slta zegt dat ze de Jina-tempels 
wil zien en wil eren (92.13). 


Beschrijving van de püia in het 
park (2.4-10). 

Rama laat de tempels 
opsmukken en allen gaan erheen 
(95.29-57). 

Rama laat de tempels 
opsmukken en allen gaan erheen 
(92.14-28). 


Sïta’ s rechteroog trilt en ze 
vraagt zich af welke tegenspoed 
haar nu te wachten zou kunnen 
staan (3.1-5). 

Terwijl ze in het park is, trilt 
Slta’s rechteroog en ze maakt 
zich zorgen over wat haar nu te 
wachten zou kunnen staan (96.1- 
10). 

Terwijl ze in het park is, trilt 
Slta’s rechteroog en ze maakt 
zich zorgen over wat haar nu te 
wachten zou kunnen staan (93.1- 
4). 



Gunamala zegt haar te offeren 
aan de Jina om het onheil tegen 
te gaan en ze doet dat (96.11-25). 

Gunamala zegt haar te offeren 
aan de Jina en ze doet dat (93.5- 
13). 


Intussen komt het gevolg bij 
Rama zeggen dat de vrouwen 
van de stad vreemdgaan en 
Sitd’s verblijf van Rdvana als 
excuus gebruiken (3.6-10). 

Intussen komt Rama’s gevolg. 
Ze zeggen beschaamd en bang 
dat de mensen niet begrijpen 
waarom Rama Slta terug heeft 
genomen, ondanks haar lange 
verblijf bij Ravana (96.26-52). 

Intussen komt Rama’s gevolg. 
Ze zeggen beschaamd en bang 
dat de mensen niet begrijpen 
waarom Rama Slta terug heeft 
genomen, ondanks haar lange 
verblijf bij Ravana (93.14-29). 


Rama is geschokt en beschrijft 
eerst het slechte gedrag van het 
volk (4.1-10). 

Rama is geschokt, maar beseft 
dat het volk gelijk heeft (96.53- 
60) 

Rama is geschokt, maar beseft 
dat het volk gelijk heeft (93.30- 
33) 


...en dan van een vrouw (5.1-8). 

...en beschrijft het slechte van 
vrouwen (96.61-71). 

...en beschrijft het slechte van 
vrouwen (93.33-37). 



Rama is ontroostbaar (96.72-73). 

Rama is ontroostbaar (93.38-39). 



Rama bespreekt zijn probleem 
met Laksmana (97.1-7). 

Rama bespreekt zijn probleem 
met Laksmana (94.1-4). 


Hij beslist Slta te verbannen 
(5.9-10). 




Laksmana wordt woest en zweert 
al wie Slta beledigt te zullen 

Laksmana is woest (97.8-10). 

Laksmana is woest (94.5-6). 
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doden (6.1-10). 




Rama houdt hem tegen en legt 
hem uit dat hij niet tegen de wil 
van zijn gevolg in kan handelen 
(7.1-10). 

Rama kalmeert hem en maakt 
duidelijk dat hij de wil van het 
volk moet respecteren om zijn 
geslacht niet te besmeuren 
(97.11-43). 

Rama kalmeert hem en maakt 
duidelijk dat hij de wil van het 
volk moet respecteren om zijn 
geslacht niet te besmeuren (94.7- 
19). 



Rama laat Krtantavaktra komen 
om Slta naar het woud te 
brengen (97.44). 

Rama laat Krtantavaktra komen 
om Slta naar het woud te 
brengen (94.20). 



Laksmana zegt dat hij het niet 
goed vindt Slta achter te laten 
(97.45-49). 

Laksmana zegt dat hij het niet 
goed vindt Slta achter te laten 
(94.21-22). 


Rama maakt hem duidelijk wat 
Sïta naar het woud moet worden 
verbannen (8.1-4). 

Rama maakt hem duidelijk wat 
hij Slta moet verbannen (97.50- 
53). 

Rama maakt hem duidelijk wat 
hij Slta moet verbannen en 
Laksmana gaat weg (94.23). 



Krtantavaktra komt en vraagt een 
bevel. Rama zegt hem Slta mee 
te nemen onder het mom van een 
tocht naar de Sammeta-berg voor 
haar zwangerschapsverlangen en 
haar achter te laten in het woud 
(97.54-63). 

Krtantavaktra komt en vraagt een 
bevel. Rama zegt hem Slta mee 
te nemen onder het mom van een 
tocht naar de Sammeta-berg voor 
haar zwangerschapsverlangen en 
haar achter te laten in het woud 
(94.24-28). 


Laksmana is sprakeloos en een 
generaal brengt een wagen (8.5). 

Krtantavaktra brengt een wagen, 
gaat naar Slta, en vertelt haar 
over haar tocht. Ze vertrekken en 
hij brengt Slta naar het woud 
(97.64-74). 

Krtantavaktra brengt een wagen, 
gaat naar Slta, en vertelt haar 
over haar tocht. Ze vertrekken en 
hij brengt Slta naar het woud 
(94.29-35). 


Sïta werd erin gezet en ze vertrok 
(8.6). 



Slta vertrekt en ziet nog meer 
slechte voortekens (97.75-77). 

Slta vertrekt en ziet nog meer 
slechte voortekens (94.36). 


Het volk kijkt toe en jammert, 
samen met de koninginnen (8.7- 
10). 




De wagen vertrekt (9.1). 

De wagen reist vlug verder 

De wagen reist vlug verder 


Beschrijving van het woud waar 
zijn wordt heen gebracht (9.2- 
10.8). 

en Slta kijkt naar het land: meer, 
bos, de Gafiga (97.78-101). 

en Slta kijkt naar het land: meer, 
bos, [angstwekkend], de Ganga 
(94.37-53). 


De menner zegt dat het zijn fout 
niet is en bejammert zijn 

De menner krijgt het moeilijk en 
huilt. Hij vertelt Slta alles over 

De menner krijgt het moeilijk en 
huilt. Hij vertelt Slta alles over 
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toestand van dienaar (10.9-10). 

de roddels van het volk, de list 
om haar naar het woud te 
brengen, etc. (97.102-112). 

de roddels van het volk, de list 
om haar naar het woud te 
brengen, etc. (94.54-59). 



Slta valt flauw en geeft een 
boodschap mee aan de menner 
voor Rama: geloof de mensen 
niet over mijn gedrag en blijf 
trouw aan de leer van de Jina, 
bescherm je familie, etc. 
(97.113-133). 

Slta valt flauw en geeft een 
boodschap mee aan de menner 
voor Rama: geloof de mensen 
niet over mijn gedrag en blijf 
trouw aan de leer van de Jina, 
bescherm je familie, etc. (94.60- 
77). 


Hij beklaagt het dienaarschap 
(11.1-10). 

Krtantavadana beklaagt zijn 
dienaarschap (97.134-149). 

Krtantavadana beklaagt zijn 
dienaarschap (94.78-84). 


De menner vertrekt (12.1-2). 

De menner vetrekt (97.150). 

De menner vetrekt (94.85). 


Sïta beklaagt zichzelf en vraagt 
zich af wat ze heeft misdaan 
(12.3-10). 

Slta beklaagt zichzelf en vraagt 
zich af wat ze heeft misdaan 
(97.151-182). 

Slta beklaagt zichzelf en vraagt 
zich af wat ze heeft misdaan 
(94.86-101). 


Ze spreekt de hemel aan en 
verwijt hem dat ze haar niet 
verdedigd hebben bij Rdma en 
beschuldigt ze van moord als ze 
zou sterven (13.1-9). 




Vajrajafigha komt (13.10-14.1). 

Vajrajangha, een koning die 
jacht maakte op olifanten, komt 
(97.183-192). 

Vajrajangha, een koning die 
jacht maakte op olifanten, komt 
(94.102-108). 



Hij hoort Slta. Enkelen van zijn 
onderdanen gaan naar haar toe en 
stellen Vajrajangha voor. (98.1- 
25). 

Hij hoort Slta. Enkelen van zijn 
onderdanen gaan naar haar toe en 
stellen Vajrajangha voor. (95.1- 
13). 


Hij ziet Sïta en hij vraagt wie ze 
is (14.2-4). 

Vajrajangha komt zelf en hij 
vraagt haar wie ze is (98.26-30). 

Vajrajangha komt zelf. Slta 
wordt gerustgesteld door de 
ministers en hij vraagt haar wie 
ze is (95.14-18). 


Slta noemt haar familieleden op 
en zegt dat ze verbannen is 
(14.5-7). 

Slta zegt wie ze is en beschrijft 
haar avonturen, en hoe is met een 
list is verbannen (98.31-73). 

Slta zegt wie ze is en beschrijft 
haar avonturen, en hoe is met een 
list is verbannen (95.19-45). 


Vajrajafigha maakt zich bekend 
als de echtgenoot van Rdma’s 
zus en beschouwt Slta als zijn 

Vajrajangha troost haar met een 
relaas over karman, samsara, etc. 
Hij stelt zich voor en beschouwt 

Vajrajangha troost haar met een 
relaas over karman, samsara, etc. 
Hij stelt zich voor en beschouwt 
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eigen zus (14.8-10). 

haar als een zus. (98.74-100). 

haar als een zus. (95.46-66). 




Sïta is getroost (98.101-105). 

Slta is getroost (95.67-68). 


Hij brengt haar in een palankijn 
naar zijn stad Pundarïka, die 
wordt opgesmukt (15.1-2). 

Hij brengt haar in een palankijn 
naar zijn stad Pundarika tocht en 
feestelijke intrede (99.1-23). 

Hij brengt haar in een palankijn 
naar zijn stad Paundarika tocht 
en feestelijke intrede (96.1-7). 



Slta gaat er wonen (99.24-26). 

Slta gaat er wonen (96.8-10). 



Intussen brengt Krtantavadana de 
boodschap van Slta aan Rama 
(99.27-55). 

Intussen brengt Krtantavadana de 
boodschap van Slta aan Rama 
(96.11-26). 



Beschrijving van Rama’s 
verdriet (99.56-117). 

Beschrijving van Rama’s 
verdriet (96.27-49). 


Hij noemt haar zijn zus en stelt 
het volk gerust (15.3). 




Sïta baart er twee zonen, Lavana 
en Ankusa (15.4-10). 

Slta baart twee zonen in 
Paundarika. Slta’s gesteldheid, 
astrologische omstandigheid, 
feest, naamgeving Anafigalavana 
en Madanafikusa jongens, hun 
onderwijs, etc. worden 
beschreven (100.1-83). 

Slta baart twee zonen in 
Paundarika. Slta’s gesteldheid, 
astrologische omstandigheid, 
feest, naamgeving Anangalavana 
en Madanafikusa jongens, hun 
onderwijs, etc. worden 
beschreven (97.1-29). 



Sandhi 82 


Lavana en Ankusa vechten met 
Rama en Laksmana (1). 




Rama laat een asvamedha-oife,r 
uitvoeren. Bij een ceremonie 
zijn Kusa en Lava aanwezig. Zij 
bezingen de avonturen van Rama 
en Sïta. Rama herkent zijn 
zonen. 

(VR Vil, 82-86) 

Vajrajafigha ziet hoe zijn neefjes 
volwassen worden (1.1-9). 





Vajrajangha zoekt een bruid voor 
Lavana en Ankusa. Hij huwt zijn 
eigen dochter met 32 andere 
meisjes {82.5.5-7} uit aan 
Lavana (101.1-4). 

Vajrajangha zoekt een bruid voor 
Lavana en Ankusa. Hij huwt zijn 
eigen dochter met 32 andere 
meisjes {82.5.5-7} uit aan 
Lavana (98.1-2). 


Hij stuurt een bode naar koning 
Prthu van de stad PrthivT om hem 
te vragen zijn dochter, 
Kanakamala uit te huwelijken 
(2.1-2). 

Hij stuurt een bode naar koning 
Prthu van de stad PrthvT en 
vraagt hem om zijn dochter uit te 
huwelijken voor Ankusa (101.5- 
8). 

Hij stuurt een bode naar koning 
Prthu van de stad PrthvT en 
vraagt hem om zijn dochter uit te 
huwelijken voor Ankusa (98.3- 
7). 
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Prthu weigert (2.3-4). 

Prthu weigert (101.9-18). 

Prthu weigert (98.8-9). 


De bode brengt het nieuws (2.5- 
6). 

De bode brengt het nieuws 
(101.19-20). 

De bode brengt het nieuws 
(98.10). 


Vajrajangha maakt zich klaar om 
aan te vallen (2.7-8). 

Vajrajangha maakt zich klaar om 
te vechten en vernietigt Prthu’s 
land (101.20). 

Vajrajangha maakt zich klaar om 
te vechten en vernietigt Prthu’s 
land (98.11). 


Een koning, Vyaghraratha, kiest 
Prthu’s kant en vecht met 
Vajrajangha (2.9-3.1). 

Een koning Vyaghraratha wordt 
hierom boos en valt aan ... 

Een koning Vyaghraratha wordt 
hierom boos en valt aan ... 


Na vele dagen vechten houdt 
Vajrajangha Vyaghraratha tegen 
(3.2-3). 

maar Vajrajangha houdt hem 
tegen (101.21-22). 

maar Vajrajangha houdt hem 
tegen (98.12). 



Prthu valt aan met enkele 
bondgenoten (101.22-23). 

Prthu valt aan met enkele 
bondgenoten (98.13). 


Prthu wordt kwaad en wil 
Vajrajangha aanvallen (3.4). 




Intussen zijn Lavana en Ankusa 
Sïta aan het bejubelen en ze 
maken zich klaar om hun oom te 
gaan verdedigen (3.5-8). 

Vajrajangha roept de hulp in van 
zijn neefjes in Paundarlka. Ze 
maken zich klaar om te gaan 
vechten (101.24-30). 

Vajrajangha roept de hulp in van 
zijn neefjes in Paundarlka. Ze 
maken zich klaar om te gaan 
vechten (98.14-19). 



Sïta wil hen tegenhouden 
(101.31-32). 

Sïta wil hen tegenhouden (98.20- 
21). 



Ze stellen haar gerust (101.33- 
34). 

Ze stellen haar gerust (98.22). 


Sïta geeft hen haar zegen (3.9). 

Sïta neemt afscheid (101.35). 

Sïta geeft haar zegen (98.23). 


Ze vertrekken (4.1-2). 

Ze nemen afscheid en vertrekken 
(101.36-40). 

Ze nemen afscheid en vertrekken 
(98.24-26). 


Ze prijzen Vajrajangha (4.3-5). 




De twee sturen hun wagen, en de 
legers vallen aan (4.6-8). 

De legers vallen aan (101.41-47). 

De legers vallen aan (98.27-31). 



Ze verslaan het leger (101.48- 
53). 

Ze verslaan het leger (98.32-33). 


Ze onderwerpen Prthu (4.9). 

Ze onderwerpen Prthu (101.54). 



Lavana en Ankusa schelden hem 
uit (5.1-2). 

Lavana en Ankusa schelden hem 
uit (101.55-57). 



Prthu valt aan hun voeten en 
geeft Kanakamala aan Lavana en 
Tarahgamala aan Ankusa ten 

Prthu buigt voor hen, 
verontschuldigt zich en hij en 
Vajrajangha sluiten vrede 

Prthu valt aan hun voeten, 
verontschuldigt zich en hij en 
Vajrajangha sluiten vrede 
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huwelijk (5.3-4). 

(101.58-67). 

(98.34-36). 


Vajrajangha schonk hen 32 
dochters (5.5-7). 




Lavana en Afikusa onderwierpen 
vele koningen en rijken 
H-opsomming (5.8-6.6). 

Ze onderwerpen vele koningen 
en rijken-H opsomming (101.68- 
88). 

Ze onderwerpen vele koningen 
(98.37). 


Ze gaan terug naar Pundarïka 
(6.7). 

Ze gaan terug naar Pundarïka 
(101.89-90). ’’ 




Beschrijving van hun intrede in 
de stad (101.91-106). 





Vajrajangha vraagt Narada te 
vertellen over de geboorte van 
Lavana en Ankusa (98.38). 


Daar zegt Narada hen dat ze 
nooit zo luisterrijk als Rama en 
Laksmana zullen zijn (6.8-9). 

Narada hoort over Slta’s 
behandeling van Krtantavadana 
komt en looft de twee jongens en 
vergelijkt hen met Rama en 
Laksmana (102.1-5). 



Op vraag van de jongens vertelt 
hij wie Rama en Laksmana zijn 
en de gebeurtenissen tot de 
geboorte van Lavana en Ankusa 
(7.1-9). 

Op hun vraag, vertelt hij wie zij 
zijn tot hun geboorte en geeft 
belerende woorden bij Slta’s 
vroegere daden (102.6-42). 

Hij vertelt tot hun geboorte en 
geeft belerende woorden bij 
Slta’s vroegere daden (98.39-52). 


Lavana zegt woest dat hij zich 
zal wreken (8.1-5). 




Vajrajangha sluit zich bij hen 
aan (8.6-7). 




Op hun vraag zegt Narada dat 
Ayodhya nog 160 yojands 
verder is (8.9). 

Op hun vraag zegt Narada dat 
Ayodhya nog 160 yoiands ver 
is. (102.43-44). 

Op hun vraag zegt Narada dat 
Ayodhya nog 160 yoiands ver 
is. (98.53-54). 



Lavana zegt aan zijn oom om 
een leger klaar te maken en op te 
trekken tegen Rama en 
Laksmana [lange beschrijving] 
(102.45-52). 

Lavana zegt aan zijn oom om 
een leger klaar te maken en op te 
trekken tegen Rama en 
Laksmana (98.55). 



2004 






'Prthu geeft zijn dochter aan 
Ankusa. De prinsen veroveren 
vele volkeren [id. aan Ravisena 
101.68-88] (98.56-67).' 




Ze keren terug naar Pundarlka, 
bescht van hun intrede [id. aan 
Ravisena 101.89-106] (98.68- 
73). 




Narada hoort over Slta’s 
behandeling van Krtantavadana, 
gaat naar Paundarïka en looft de 
twee jongens en vergelijkt ze met 
Rama en Laksmana (99.1-4). 




Hij vertelt het verhaal van de 
verbannin van Sïta (99.5). 




De jongens roepen op tot oorlog 
met Rama en Laksmana (99.6). 


Sïta is bang en houdt hen tegen 
door op te sommen wie Rama en 
Laksmana allemaal in dienst 
hebben (9.1-4). 

Sïta wordt bang en ze begint te 
wenen. Siddhartha, de leraar van 
Lavana en Ankusa, verwijt 
Narada (102.53-57). 

Sïta wordt bang en ze begint te 
wenen. Siddhartha, de leraar van 
Lavana en Ankusa, verwijt 
Narada (99.7-9). 



De jongens vragen waarom zij 
weent (102.58-61). 

De iongens vragen waarom zii 
weent (99.10). 



Ze zegt dat ze weent om hun 
vader (102.62-63). 

Ze zegt dat ze weent om hun 
vader (99.11). 



De jongens vragen wie hun vader 
is en Sïta vertelt heel haar 
geschiedenis tot haar verbanning 
naar het woud Sirnharava en de 
geboorte van haar zonen 
(102.64-75). 

De jongens vragen wien hun 
vader is en Sïta vertelt heel haar 
geschiedenis tot haar verbanning 
en de geboorte van haar zonen 
(99.12-19). 


Haar zonen voelen zich beledigd 
en vragen of hun kracht en 
leger dan niets betekenen (9.5- 
8). 




Afikusa zweert dat hij de moeder 

De jongens troosten haar en 

De jongens beloven haar de ze 



' Naar onze mening horen de verzen van 98.56 tot 99.6 beter thuis ergens na 98.37, analoog met Ravisena en het verhaal van Svayambhudeva 
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van Rama aan het huilen zal 
brengen, zoals hij hun moeder 
heeft doen huilen (9.9). 

beloven haar de ze Rama’s trots 
zullen breken (102.76-78). 

Rama’s trots zullen breken 
(99.20). 



Sïta wil hen tegenhouden 
(102.79-80). 

Sïta wil hen tegenhouden 
(99.21). 



Ze beloven dat ze op één of 
andere manier aan Rama zullen 
duidelijk maken dat ze zijn 
zonen zijn (102.81-83). 



Het leger van Lavana en Ankusa 
vertrekt: opsomming 
manschappen (10.1-8). 

De jongens vertrekken met hun 
leger: opsomming manschappen 
(102.84-107). 

De jongens vertrekken met hun 
leger: opsomming manschappen 
(99.22-28). 


Het komt aan bij Ayodhya 
(10.9). 

Ze arriveren bij Ayodhya en hun 
oom vertelt hen dat Rama en 
Laksmana daar wonen. Ze 
houden er halt (102.108-122). 

Ze arriveren bij Ayodhya en hun 
oom vertelt hen dat Rama en 
Laksmana daar wonen (99.29- 
32). 


Ze sturen een bode naar Rama 
opdat deze zich zou 
onderwerpen aan Lavana en 
Ankusa (11.1-9). 




Laksmana jaagt boos de bode 
weg (12.1-4). 




Hierop maken Rama en 
Laksmana zich klaar voor de 
strijd (12.5-8). 

Rama en Laksmana vernemen de 
komst van een leger en maken 
zich klaar om zich te verdedigen. 
Alle andere koningen worden 
naar Ayodhya geroepen 
(102.123-128). 

Rama en Laksmana vernemen de 
komst van een leger en maken 
zich klaar om zich te verdedigen. 

Alle andere koningen worden 
naar Saketa geroepen (99.33-36). 




Siddhartha ziet dat, wordt bang 
en zegt aan Narada naar 
Bhamandala te gaan en hem alles 
te vertellen (99.37). 



Siddhartha en Narada vertellen 
het nieus aan Bhamandala en 
Bhamandala gaat triest met zijn 
vader naar Paundarïka naar Sïta 
(102.129-132). 

Narada doet dit en Bhamandala 
gaat triest met zijn vader naar 
Pundarlka naar Sïta (99.38-40). 



Bhamandala meldt haar het 

Bhamandala meldt haar het 
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nieuws dat Rama en Laksmana 
op het punt staan met Lavana en 
Ankusa te vechten. Hij wil naar 
Ayodhya gaan om ze te 
beschermen. Ze vertrekken 
(102.133-138). 

nieuws dat Rama en Laksmana 
op het punt staan met Lavana en 
Ankusa te vechten. Hij wil naar 
Ayodhya gaan om ze te 
beschermen. Ze vertrekken 
(99.41-46). 



Beschrijving van Rama’s leger 
en opsomming van de 
manschappen (102.139-153). 

Beschrijving van Rama’s leger 
en opsomming van de 
manschappen (99.47-53). 



Opsomming van de 
manschappen van Vajrajafigha 
(99.154-147). 

Opsomming van de 
manschappen van Vajrajangha 
(99.54-56). 


Beide legers vallen aan (12.9- 
13.9). 

Beide legers staan tegenover 
elkaar en vallen aan (102.158- 
166). 

Beide legers staan tegenover 
elkaar en vallen aan (99.57-62). 



Bhamandala en nog anderen 
staan aan de kant van Lavana en 
Ankusa, ook Hanuman vecht nu 
tegen Rama en Laksmana. 
Andere Vidyadhara’s trekken 
zich terug uit de strijd (102.167- 
174). 

Bhamandala en nog anderen 
staan aan de kant van Lavana en 
Ankusa. Andere, Sugrïva, 
Hanuman, etc. trekken zich terug 
uit de strijd (99.63-66). 


Beschrijving van de strijd (14.1- 
12). 




Lavana valt Rama aan en Ankusa 
valt Laksmana aan (14.13). 

Lavana vecht met Rama en 
Ankusa met Laksmana (102.175- 
176). 

Lavana vecht met Rama en 
Ankusa met Laksmana (99.67- 
68)'. 


Beschrijving van de strijd van 
Lavana en Rama (15.1-7). 




Lavana maakt Rama’ s boog en 
wit vaandel kapot (15.8). 

Lavana maakt Rama’s boog en 
vaandel kapot (102.177). 

Lavana maakt Rama’s boog en 
vaandel en wagen kapot (99.69). 


Beschrijving van de andere boog 
die Rama grijpt en hij valt aan 
(16.1-4). 

Terwijl Rama een andere boog 
neemt... 

Terwijl Rama een andere boog 
en wagen neemt... 


Lavana breekt nu zijn wagen, 
doodt zijn menner en zijn 
paarden (16.5-6). 

breekt Lavana zijn wagen 
(102T78). 

breekt Lavana zijn wagen 
(99.70). 


Lavana beledigt Rama (16.7-8). 
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Rama vecht met Lavana en 
Laksmana met Ankusa (102.179- 
202). 

Rama vecht met Lavana en 
Laksmana met Ankusa (99.71- 
74). 


Rama vuurt tevergeefs pijlen, 
een hala, hamer, etc. af (16.7- 
17.2). 

Rama en Krtantavadana, zijn 
menner, voeren een gesprek over 
hoe hun paarden vermoeid zijn 
en hun wapens hun doel missen 
(103.1-15). 

Rama en Krtantavadana, zijn 
menner voeren een gesprek over 
hoe hun paarden vermoeid zijn 
en hun wapens hun doel missen 
(100.1-9). 


Beschrijving van Laksmana die 
door Ankusa onderdrukt wordt 
en hem met geen enkel wapen 
kan treffen (17.3-5). 

Beschrijving van een gelijkende 
situatie bij Laksmana. 
Viradhita wil hem terugbrengen 
naar Saketa, maar Laksmana 
weigert en valt aan met 
verschillende wapens (103.16- 
26). 

Beschrijving van een gelijkende 
situatie bij Laksmana. 
Viradhita wil hem terugbrengen 
naar Saketa, maar Laksmana 
weigert en valt aan met 
verschillende wapens (100.10- 
19). 


De góden lachen Rdma en 
Laksmana uit (17.6-8). 




Hari en Bala verbleken tegenover 
Lavana en Ankusa (17.9). 




Laksmana probeert Ankusa te 
doden met de discus, maar deze 
komt telkens opnieuw terug 
(18.1-9). 

Hij probeert Ankusa te doden 
met zijn discus, maar deze komt 
telkens opnieuw terug (103.27- 
30). 

Hij probeert Ankusa te doden 
met zijn Cakra, maar deze komt 
telkens opnieuw terug (100.20- 
21). 



Ankusa maakt Laksmana’s boog 
kapot en Laksmana is verslagen. 
Hij twijfelt of hij en Rama wel 
de Baladeva en Vasudeva zijn en 
niet de twee jongens. Zijn 
soldaten zijn verbaasd (103.31- 
38). 

Ankusa maakt Laksmana’s boog 
kapot en Laksmana is verslagen. 
Hij twijfelt of hij en Rama wel 
de Baladeva en Vasudeva zijn en 
niet de twee jongens. Zijn 
soldaten zijn verbaasd (100.22- 
25). 


Narada maakt aan Laksmana en 
Rama bekend dat Lavana en 
Ankusa de zonen van Sïta zijn 
(19.1-5). 

Narada en Siddhartha maken hen 
bekend dat Lavana en Ankusa de 
zonen van Sïta zijn (103.39-42). 

Narada en Siddhartha maken hen 
bekend dat Lavana en Ankusa de 
zonen van Sïta zijn (100.26-28). 


Ze laten hun wapens vallen en 
omhelzen de jongens (19.6-8). 

Laksmana laat zijn wapens 
vallen, Rama valt flauw. Ze 
ontmoeten elkaar. Laksmana en 
Rama omhelzen de jongens en de 

Laksmana laat zijn Cakra vallen, 
Rama valt flauw. Ze ontmoeten 
elkaar. Laksmana en Rama 
omhelzen de jongens en de 
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jongens vallen aan hun voeten 
(103.43-48). 

jongens vallen aan hun voeten 
(100.29-33). 




Rama beklaagt zich dat hij Sïta 
toen zij zwanger was, achterliet 
in het woud. Hij is nu 
gerustgesteld dat Sïta leeft 
(103.49-55). 

Rama beklaagt zich dat hij Slta 
toen zij zwanger was, achterliet 
in het woud. Hij is nu 
gerustgesteld dat Slta leeft 
(100.34-38). 



Ook Laksmana omhelst hen 
(103.56). 

Ook Laksmana omhelst hen 
(100.39). 



Andere Vidyadhara’s en 
onderdanen vernemen het nieuws 
en komen (103.57). 

Andere Vidyadhara’s en 
onderdanen vernemen het nieuws 
en komen (100.40). 



Slta ziet dat beide kampen 
samenkomen en gaat weg 
(103.58-59). 

Slta ziet dat beide kampen 
samenkomen en gaat weg 
(100.41-42). 



Alle koningen begroeten elkaar 
en maken kennis met de prinsen 
(103.60-68). 

Rama viert feest (100.43-44). 


Rama omhelst Vajrajafigha 
(19.9). 

Rama bedankt en eert 
Vajrajafigha en Bhamandala dat 
ze hem zij zonen gebracht 
hebben (103.69). 

Rama bedankt en eert 
Vajrajafigha en Bhamandala dat 
ze hem zij zonen gebracht 
hebben (100.45). 
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De stad wordt versierd. De 
bewoners smukken zich op 
(103.70-71). 

De stad wordt versierd (100.46). 


Rama laat Slta komen. Zij komt 
voor hem en vraagt de aarde zich 
te openen en haar in zich op te 
nemen als teken van haar 
zuiverheid. Rama is diep 
bedroefd. Hij voert offers uit met 
een gouden beeld van Slta aan 
zijn zijde. 

(VR VII, 87-89) 

Rama leidde zijn zonen de stad 
in en Vajrajafigha wordt ook 
geloofd (1-2.1). 

Rama en zijn zonen en andere 
koningen komen de stad in 
(103.72-97). 

Rama en zijn zonen komen de 
stad in, (100.47-59). 


Beschrijving van de andere 
Vidyadhara’s die uitgenodigd 
werden en kwamen (2.2-7). 

Ook andere Vidyadhara’s 
kwamen de stad binnen (100.60- 
63). 


De mensen merken echter op dat 

De Vidyadhara-koningen merken 

De Vidyadhara-koningen merken 
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het jammer is dat Sita er niet is 
(2.8-9). 

op dat het jammer is dat Sïta er 
niet is en ze stellen voor ze te 
gaan halen (104.1-2). 

op dat het jammer is dat Sïta er 
niet is en ze stellen voor ze te 
gaan halen (101-1-2). 


Rama erkent de deugden van 
Sïta, maar geeft toe dat hij niet 
weet of het volk gelijk heeft (3.1- 
9). 

Rama denkt na. Hij beslist dat hij 
enkel haar wil zien als ze de 
volkeren op aarde vertrouwen 
schenkt door een proef (104.3-7). 

Rama denkt na. Hij beslist dat hij 
enkel haar wil zien als ze de 
volkeren op aarde vertrouwen 
schenkt door een proef (101.3-4). 



Na Rama’s akkoord, nodigden de 
Vidyadhara’s alle koningen en 
volkeren uit naar Ayodhya voor 
de proef (104.8-14). 

Na Rama’s akkoord, nodigden de 
Vidyadhara’s alle koningen en 
volkeren uit naar Ayodhya voor 
de proef (101.5-6). 



Platforms, podiums, etc. worden 
opgericht {83.11.1-4}(104.15- 
18). 

Platforms, podiums, etc. worden 
opgericht {83.11.1-4} (101.7-8). 


Vïbhïsana laat Trijata komen en 
Hanuman roept Lankasundarï 
(4.1-2). 




Ze bevestigen hun vertrouwen 
in Sïta’s kuisheid (4.3-8). 




Ze stellen voor dat als hij het 
niet gelooft, dat hij haar aan 
een proef onderwerpt (4.9). 




Rama gaat akkoord (5.1). 




Hij stuurt enkele Vidyadhara’s 
naar Pundarïka om Sïta te halen 
(5.2-9). 

Enkele Vidyadhara’s gaan naar 
Paundarlka om Sïta te halen 
(104.19-20). 

Enkele Vidyadhara’s gaan naar 
Pundarïka om Sïta te halen 
(101.9). 


Tegen haar zin omdat ze nog 
steeds boos is op Rama gaat ze 
toch mee (6.1-7.1). 

Ze begroeten Sïta en tegen haar 
zin omdat ze nog boos is, gaat ze 
toch mee (104.21-35). 

Ze begroeten Sïta en tegen haar 
zin omdat ze nog boos is, gaat ze 
toch mee (101.10-19). 


Ze vertrekken en verblijven in 
Ayodhya in het park (7.2-5). 

Ze vertrekken en verblijven een 
nacht in het park Mahendrodaya 
bij Ayodhya (104.36-38). 

Ze vertrekken en verblijven een 
nacht in het park Mahendrodaya 
bij Ayodhya (101.20). 


’ s Ochtends komen de mensen 
(7.6-7). 

’ s Ochtends gaat ze op een 
olifant naar Rama, terwijl 
iedereen naar haar kijkt (104.39- 
47). 

’ s Ochtends gaat ze op een 
olifant naar Rama, terwijl 
iedereen naar haar kijkt (101.21- 
23). 



Anderen kijken naar Rama en de 
andere koningen (104.48-54). 

Anderen kijken naar Rama en de 
andere koningen (101.24-25). 
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Sita gaat zitten en Rama kijkt 
naar haar (7.8-9). 

Sïta komt bij Rama, Laksmana 
eert haar. Sïta groet Rama en zit 
voor hem (104.55). 

Sïta komt bij Rama, Laksmana 
eert haar. Sïta groet Rama en zit 
voor hem (101.26-28). 


Rama kijkt naar haar en 
bespreekt het onbeschaamde lef 
dat sommige lage vrouwen wel 
hebben (8.1-6). 

Rama wil haar wegsturen en zegt 
dat hij twijfelt aan haar 
zedelijkheid (104.56-65). 

Rama wil haar wegsturen en zegt 
dat hij twijfelt aan haar 
zedelijkheid (101.29-30). 


Sïta zegt dat mannen die hun 
vrouw niet vertrouwen even 
slecht zijn (8.7-8). 

Sïta is boos en noemt Rama 
wreed. Ze verwijt hem zijn list 
om haar te verbannen in het 
woud. Ze vraagt wat hij van haar 
wil (104.66-71). 

Sïta is boos en noemt Rama 
wreed. Ze verwijt hem zijn list 
om haar te verbannen in het 
woud. Ze vraagt wat hij van haar 
wil (101.31-36). 


Ze beschrijft hoe een man een 
vrouw kwetst (8.9). 


Ze beschrijft hoe iets vrouwelijks 
voor luister zorgt bij iets 
mannelijks (9.1-7). 



Rama zegt dat ze een proef moet 
ondergaan om zich te zuiveren 
bij het volk (104.72-73). 

Rama zegt dat ze een proef moet 
ondergaan om zich te zuiveren 
bij het volk (101.37). 


Ze verzekert Rama dat zij de 
proef zal doorstaan (9.8-9). 

Ze vraagt welke proef ze moet 
doorstaan (104.74-76). 

Ze vraagt welke proef ze moet 
doorstaan (101.38-39). 



Rama stelt de vuurproef voor 
(104.77). 

Rama stelt de vuurproef voor 
(101.40). 



De mensen horen over de 
vuurproef en beginnen te 
jammeren {83.12.1-9}(104.78- 
79). 

De mensen horen over de 
vuurproef en beginnen te 
jammeren {83.12.1-9} (101.41). 



Siddhartha Ksullaka verzekert 
Rama van Slta’s kuisheid. 
(104.80-87). 

Siddhartha verzekert Rama van 
Sïta’s kuisheid. (101.42-46). 



De Vidyadhara’s en mensen 
loven de woorden van 
Siddhartha en ze zeggen al 
huilend aan Rama dat Sïta wel 
kuis is (104.88-90). 

De Vidyadhara’s en mensen 
loven de woorden van 
Siddhartha en ze zeggen al 
huilend aan Rama dat Sïta wel 
kuis is (101.47-48). 



Mensen huilen (104.91-92). 

Anderen trachten Rama 
tevergeefs om te praten (101.49- 
50). 


Beschrijving, iedereen is 
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opgewonden (10.1-8). 




....behalve Rama (10.9). 




Rama laat een brandstapel en een 
platform voor toeschouwers 
bouwen (11.1-4). 

Rama laat een put graven en een 
brandstapel bouwen (104.93-98). 

Rama laat een put graven en een 
brandstapel bouwen (101.51-53). 



Die nacht veroorzaakte een 
Raksasï rampspoed voor de 
ziener Sakalabhüsana. 
Verhaal hoe die Raksasï wrok 
tegenover Sakalabhüsana 
koesterde (104.99-116). 

Die nacht veroorzaakte een 
RaksasT rampspoed voor de 
ziener Sakalabhüsana. 
Verhaal hoe die RaksasT wrok 
tegenover Sakalabhüsana 
koesterde (101.54-67). 



Niettemin bereikt de ziener de 
.fera/a-kennis en de góden 
komen hem eren (104.117-122). 

Niettemin bereikt de ziener de 
.tera/a-kennis en de góden 
komen hem eren (101.68-69). 



Mesaketana ziet Slta’ s onrecht 
en op bevel van Indra gaat hij 
naar haar om haar te helpen 
(104.123-129). 

Harinagamesin ziet Sïta’s 
onrecht en op bevel van Indra 
gaat hij naar haar om haar te 
helpen (101.70-75). 



Rama is bezorgd en vreest dat hij 
Slta zal doden, maar legt zich 
neer bij wat moet gebeuren 
(105.1-12). 

Rama is bezorgd en vreest dat hij 
Sïta zal doden, maar legt zich 
neer bij wat moet gebeuren 
(I02.I-7). 


Koningen en góden komen 
(11.5). 




Sïtd gaat op de brandstapel 
staan en aanroept de góden en 
het vuur (11.6-8). 




Het vuur wordt aangestoken 
(11.9). 

De brandstapel wordt 
aangestoken (105.13-20). 

De brandstapel wordt 
aangestoken (102.8-12). 


Iedereen jammert (12.1-9). 




Beschrijving van het vuur. 

Sïta lokt het vuur en vraagt het te 
branden (13.1-8). 

Terwijl Slta de Jina etc. bezingt, 
treedt ze het vuur in. Ze aanroept 
het vuur en vraagt het te branden 
(105.21-28). 

Terwijl Sïta de Jina etc. bezingt, 
treedt ze het vuur in. Ze aanroept 
het vuur en vraagt het te branden 
(I02.I3-I7). 


Tot vreugde van de góden, wordt 
het vuur koud en spreidt het niet 
verder uit (13.9-10). 




Het vuur wordt een meer dat de 

Het vuur verandert in een vijver. 

Het vuur verandert in een vijver. 
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mensen overspoelt (14.1-4). 

dat de mensen overspoelt. Slta 
kalmeert het water (105.29-44). 

dat de mensen overspoelt. Slta 
kalmeert het water (102.18-28). 


In het midden rijst een lotus op 
met een troon waar Sïta door de 
nimfen op wordt gezet (14.5-8). 

In het midden rijst een lotus op 
met een troon waar Slta plaats 
neemt, gekleed in een goddelijk 
gewaad, omringd door 
jakstaartwaaiers, etc. (105.45- 
50). 

Slta kalmeert het water. In het 
midden rijst een lotus op met een 
troon waar Slta plaats neemt, 
gekleed in een goddelijk gewaad, 
omringd door jakstaartwaaiers, 
etc. (102.29-30). 


De góden laten dundubhi-g(A\x\d 
en bloemenparfum los. Er is 
gejuich (14.9-10). 

De góden laten een 
bloemenregen vallen en 
bejubelen Slta en maken muziek. 
Iedereen bejubelt haar (105.51- 
56). 

De góden laten een 
bloemenregen vallen en 
bejubelen Slta en maken muziek. 
Iedereen bejubelt haar (102.31- 
34). 


Iedereen gaat naar Sïta (15.1- 
12). 

Haar zonen gaan naar haar toe 
(105.57-58). 

Haar zonen gaan naar haar toe 
(102.35). 


Rama vraagt Slta om vergeving 
en vraagt haar samen met hem 
verder te heersen (16.1-8). 

Rama vraagt om vergeving en 
vraagt haar samen met hem 
verder te heersen (105.59-70). 

Rama vraagt om vergeving en 
vraagt haar samen met hem 
verder te heersen (102.36-40). 


Slta zegt dat ze een volgende 
geboorte als vrouw wil 
voorkomen en zegt dat ze gaat 
uittreden uit de materiële wereld 
(17.1-10). 

Slta zegt dat ze een volgende 
geboorte als vrouw wil 
vermijden en wil uittreden uit de 
materiële wereld (105.71-75). 

Slta zegt dat ze een volgende 
geboorte als vrouw wil 
vermijden en wil uittreden uit de 
materiële wereld (102.41-45). 


Ze rukt haar haren uit en gooit ze 
voor Rama (18.1-2). 

Ze geeft haar luister op en rukt 
haar haren uit en gooit ze voor 
Rama (105.76). 

Ze geeft haar luister op en rukt 
haar haren uit (102.46). 


Rama valt flauw (18.3-4). 

Rama ziet de haren en valt flauw 
(105.77). 

Rama ziet de haren en valt flauw 
(102.47). 


Slta gaat naar de kluizenarij van 
Sarvabhüsana en verzaakt de 
wereld (18.5-8). 

Slta verzaakt de wereld bij de 
non Prthvlmatl (105.78-80). 

Slta verzaakt de wereld bij de 
ziener Sarvagupta (102.48-49). 


Rama komt bij bewustzijn en 
vraagt naar Slta (18.9-19.1). 

Rama komt bij bewustzijn en ziet 
Slta nergens. 

Rama komt bij bewustzijn en ziet 
Slta nergens. 


Iemand zegt hem dat ze in het 
park is uitgetreden uit de 
materiële wereld (19.2-3). 




Rama gaat met zijn olifant met 
zijn wapens in de hand, omringd 

...Hij klimt woest op zijn olifant 
en gaat gewapend, omringd door 

...Hij klimt woest op zijn olifant 
en gaat gewapend, omringd door 
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door zijn onderdanen naar het 
park (19.4-10). 

zijn soldaten naar het park. Hij 
aanroept de góden dat ze Sïta 
moeten terugbrengen (105.81- 
88). 

zijn soldaten naar het park. Hij 
aanroept de góden dat ze Slta 
moeten terugbrengen (102.50- 
55). 




Laksmana kalmeert hem 
(105.89). 

Laksmana kalmeert hem 
(102.56). 


Hij ziet de ziener en zijn wrok 
verdwijnt. (19.11). 

Rama gaat naar de zieners. 

Rama gaat naar de zieners. 


Rama en alle andere koningen 
eren de ziener (19.12-20.1). 

...Hij ziet Sarvabhüsana en eert 
hem (105.90-102). 

...Hij ziet Sakalabhüsana en eert 
hem (102.57-59). 


Rama kijkt naar Sïta (20.2-3). 

Slta is er bij (105.103). 

Slta is er bij (102.60). 


Rama vraagt de ziener naar de 
leer (20.4-5). 

Een leerling, Abhayaninada, 
vraagt de ziener naar de leer 
(105.104-105). 

Een leerling, Abhayasena, vraagt 
de ziener naar de leer (102.61). 


De ziener vertelt bondig over alle 
aspecten van de leer 
[opsomming] (20.6-10). 

De ziener geeft een uiteenzetting 
over (105.106-108).: 
cosmologie (105.109-143). 
soorten zielen (ekendriya, 
etc.)., stoffelijkheid 
(105.144-147). 
soorten kennis en inzicht, 
wezens, substanties, 
(105.148-155). 
geografie van JambüdvTpa 
H-beschrijving, hemelen 
(105.154-174). 

Siddha’ s [op vraag van 
Rama] (105.175-208). 
ascese, geloften, ethiek 
(105.209-267). 

De ziener voorspelt dat 
Rama de kevala-kemns zal 
verkrijgen (105.262-268). 

De ziener geeft een uiteenzetting 
over (102.62).: 
cosmologie (102.63-91). 
soorten zielen {ekendriya, 
etc.)., stoffelijkheid (102.92- 
95). 

soorten kennis en inzicht, 
wezens, substanties, 
(102.96-99). 

geografie van JambüdvTpa 
H-beschrijving, hemelen 
(102.100-166). 

Siddha’ s [op vraag van 
Rama] (102.167-175). 
ascese, geloften, ethiek 
(102.176-197). 

De ziener voorspelt dat 
Rama de kevala-k&tmK zal 
verkrijgen (102.198-203). 
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Vibhïsana vraagt aan 
SakalabhOsana waarom Sïta is 
ontvoerd, Rama zulke authoriteit 
heeft verkregen, Ravana is 
gedood, Vibhïsana, 
Bhamandala en Sugrlva voor 
Rama kiezen, en vanwaar Sïta’s 
kwellingen komen (1-1.9). 

Vibhïsana vraagt aan 
Sakalabhüsana waarom Rama 
zo’n grootheid heeft verkregen, 
waarom Ravana verliefd werd op 
andermans vrouw en Sïta 
ontvoerdde, en hoe hij door 
Laksmana gedood werd (106.1- 
8). 

Vibhïsana vraagt aan 
Sakalabhüsana waarom Rama 
zo’n grootheid heeft verkregen, 
waarom Ravana verliefd werd op 
andermans vrouw en Sïta 
ontvoerdde, en hoe hij door 
Laksmana gedood werd (103.1- 
5). 



De ziener vertelt: 

In de stad Ksemapuri in het 
zuiden van Bharata, woont een 
koopman Nayadatta. (2.1-3). 

De ziener vertelt: 

In de stad Ksemapura in het 
zuiden van Bharata, woont een 
koopman, Nayadatta (106.9-10). 

De ziener vertelt: 
in de stad Ksemapura in zuiden 
van Bharata, woont een 
koopman, Nayadatta (103.6-7). 



Hij heeft twee zonen: Dhanadatta 
en Vasudatta bij Sunanda. Een 
brahmaan Yajnabali is zijn 
vriend (2.4-6). 

Hij heeft twee zonen: Dhanadatta 
en Vasudatta bij Sunanda. 
Brahmaan Yajiïavalin was de 
vriend van de zonen (106.11). 

Hij heeft twee zonen: Dhanadatta 
en Vasudatta bij Sunanda. 
Brahmaan Yajiïavalkya was de 
vriend van de zonen (103.8). 



Een andere koopman, 
Sagaradatta heeft een zoon 
Gunavat en een dochter Gunavatï 
(2.7-8). 

Een andere koopman, 
Sagaradatta heeft een zoon 
Gunavat en een dochter Gunavatï 
(106.12-13). 

Een andere koopman, 
Sagaradatta heeft een zoon 
Gunamat en een dochter 
Gunamatï (103.9). 



Nayadatta vraagt zijn dochter 
voor Dhanadatta. Sagaradatta 
aanvaardt (2.9-3.1). 

Nayadatta vraagt zijn dochter 
voor Dhanadatta. Sagaradatta 
aanvaardt (106.14). 

Nayadatta vraagt zijn dochter 
voor Dhanadatta. Sagaradatta 
aanvaardt (103.10). 



Een andere, zijke koopman wil 
ook met Gunavatï trouwen (3.2- 
3). 

Een andere, rijke koopman, 
Srïkanta, wil ook met Gunavatï 
trouwen (106.15). 

Een andere, rijke koopman, 
Srïkanta, wil ook met Gunavatï 
trouwen (103.11). 



Gunavatï’ s moeder wil haar 
dochter aan hem geven (3.4). 

Gunavatï’ s moeder wil haar 
dochter aan hem geven (106.16). 

Gunavatï’ s moeder wil haar 
dochter aan hem geven (103.12). 



Dhanadatta’s broer, Vasudatta, 
verneemt dit en op advies van 
Yajiïavali confronteert hij 
Srïkanta ’s nachts (3.5-9). 

Dhanadatta’s broer, Vasudatta, 
verneemt dit en op advies van 
Yajiïavali confronteert hij 
Srïkanta ’s nachts (106.17-18). 

Dhanadatta’s broer, Vasudatta, 
verneemt dit van Yajiïavalkya 
confronteert hij Srïkanta ’ s 
nachts (103.13-14). 



Ze vechten met elkaar en doden 
elkaar (3.10-13). 

Ze vechten met elkaar en doden 
elkaar (106.19). 

Ze vechten met elkaar en doden 
elkaar (103.15). 



Ze worden herboren als herten in 
de Vindhya (4.1). 

Ze worden herboren als herten in 
de Vindhya (106.20). 

Ze worden herboren als herten in 
de Vindhya (103.16). 



Dhanadatta huwt niet met 
Gunavatï en is triest om 

Dhanadatta huwt niet met 
Gunavatï en is triest om 

Dhanadatta huwt niet met 
Gunavatï en is triest om 
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Vasudatta’s dood. Hij verlaat 
zijn huis en trekt de wijde wereld 
in (4.2-3). 

Vasudatta’s dood. Hij verlaat 
zijn huis en trekt de wijde wereld 
in (106.21-22). 

Vasudatta’s dood. Hij verlaat 
zijn huis en trekt de wijde wereld 
in (103.17-18). 



Gunavatï die verliefd was op 
Dhanadatta, weigert elke andere 
kandidaat een wordt vijandig 
tegenover zieners. Ze steft en 
wordt herboren als hinde in de 
Vindhya (4.4-9). 

Gunavatï die verliefd was op 
Dhanadatta wordt vijandig 
tegenover zieners. Ze sterft en 
wordt herboren als hinde in de 
Vindhya (106.23-26). 

Gunavatï sterft versuft en wordt 
herboren als hinde bij de andere 
herten (103.19). 



De herten doden elkaar omwille 
van de hinde (5.1-2). 

De herten doden elkaar omwille 
van de hinde (106.27). 




Ze sterven en worden herboren 
als vele andere dieren die elkaar 
doden (5.3-9). 

Ze sterven en worden herboren 
als vele andere dieren die elkaar 
doden (106.28-29). 

Ze sterven en worden herboren 
als vele andere dieren die elkaar 
doden (103.20-21). 



Dhanadatta komt ziek van 
honger en dorst op een avond 
aan bij een Jina-tempel en hij 
vraagt er om water (6.1-5). 

Dhanadatta komt op een avond, 
vermoeid van de dorst aan bij 
een kluizenarij van asceten en 
vraagt water. (106.30-31). 

Dhanadatta komt op een avond, 
vermoeid van de dorst aan bij 
een kluizenarij van asceten en 
vraagt water. (103.22-23). 



De meester van de zieners 
beschrijft dat het slecht is te eten 
of te drinken na zonsondergang 
(6.6-7.9). 

De meester van de zieners 
beschrijft dat het slecht is te eten 
of te drinken na zonsondergang 
(106.32-34). 

De meester van de zieners 
beschrijvingijft dat het slecht is 
te eten of te drinken na 
zonsondergang (103.24-35). 



Dhanadatta neemt de Kleine 
Geloftes aan, zwerft verder, sterft 
in meditatie en wordt geboren in 
de Saudharma-hemel (8.1-3). 

Dhanadatta neemt de Kleine 
Geloften, sterft en wordt geboren 
in de Saudharma-hemel (106.35- 
37). 

Dhanadatta wordt asceet, sterft 
en wordt geboren in de 
Saudharma-hemel (103.36-37). 



Na twee sagara ’s wordt hij 
herboren als Padmaruci, zoon 
van koophandelaar Meru en 
Dharinï in Mahapura (8.4-7). 

Daarna wordt hij herboren als 
Padmaruci, zoon van 
koophandelaar Meru en Dharinï 
in Mahapura (106.38-39). 

Daarna wordt hij herboren als 
Padmaruci, zoon van 
koophandelaar Meru en Dharinï 
in Mahapura (103.38-39). 



Hij een dag ziet hij een stier op 
sterven liggen en hij fluistert 
hem de panca-namaskara toe 
(8.8-9.2). 

Hij een dag ziet hij een stier op 
sterven liggen en hij fluistert 
hem de panca-namaskara toe 
(106.40-42). 

Hij een dag ziet hij een stier op 
sterven liggen en hij fluistert 
hem de panca-namaskara toe 
(103.40-41). 



Daardoor wordt de stier geboren 
als prins Vrsabhadhvaja, zoon 
van koning Chattracchaya en 
Srïdatta van Mahapura (9.3-4). 

Daardoor wordt de stier geboren 
als prins Vrsabhadhvaja, zoon 
van koning Chattracchaya en 
Srïkanta van Mahapura. (106.43- 

Daardoor wordt de stier geboren 
als prins Vrsabhadhvaja, zoon 
van koning Chattracchaya en 
Srïkanta van Mahapura (103.42). 
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Op een dag is hij op weg naar het 
park en herkent de plaats van 
zijn dood en herinnert zich zijn 
vroegere leven (9.5-9). 

Op een dag is hij op weg naar het 
park en herkent de plaats van 
zijn dood en herinnert zich zijn 
vroegere leven (106.47-48). 

Op een dag is hij op weg naar het 
park en herkent de plaats van 
zijn dood en herinnert zich zijn 
vroegere leven (103.43-44). 



Hij wil de man die hem de 
mantra influisterde opnieuw 
ontmoeten (9.10). 

Hij wil de man die hem de 
mantra influisterde opnieuw 
ontmoeten (106.49). 




Hij laat op die plek een tempel 
bouwen met bij de poort een 
schilderij met de gebeurtenissen 
van zijn vroeger leven (10.1-3). 

Hij laat op die plek een tempel 
bouwen met bij de poort een 
schilderij met de gebeuretnissen 
van zijn vroeger leven (106.50- 
51). 

Hij laat op die plek een tempel 
bouwen met een schilderij met 
de gebeuretnissen van zijn 
vroeger leven. Hij zegt de 
wachters het te melden als 
iemand geïnteresseerd is in het 
schilderij (103.45-46). 



Padmaruci komt naar de tempel, 
ziet het schilderij en is 
verbijsterd (10.4-5). 

Padmaruci komt naar de tempel, 
ziet het schilderij en is 
verbijsterd (106.52). 

Padmaruci komt naar de tempel, 
ziet het schilderij en is 
verbijsterd (103.47). 



De wachters melden dit aan de 
prins en die komt naar 
Padmaruci. Hij vraagt waarom 
hij zo verbaasd is door het 
schilderij (10.6-9). 

De wachters melden dit aan de 
prins en die komt naar 
Padmaruci en groet hem (106.53- 
56). 

De wachters melden dit aan de 
prins en die komt naar 
Padmaruci en groet hem (103.48- 
49). 



Padmaruci vertelt het verhaal 
over de stier (11.1-3). 

Padmaruci vertelt het verhaal 
van de stier. 

Padmaruci vertelt het verhaal 
van de stier (103.50). 



Vrsabhadatta maakt zich bekend 
en eert Padmaruci. Hij looft hem 
en zijn verdienste en deelt zijn 
koningschap met hem (11.4- 
12.7). 

...De prins maakt zich bekend, 
eert Padmaruci, looft de daad 
van Padmaruci en deelt zijn 
koningschap met hem (106.57- 
65). 

De prins maakt zich bekend, 
looft de daad van Padmaruci en 
deelt zijn koningschap met hem 
(103.51-53). 



Ze laten beiden Jina-tempels 
optrekken (12.8-9). 

Ze worden beiden asceten, 
bouwen Jina-tempels en beelden 
(106.66-67). 

Ze worden beiden asceten 
(103.54). 



Ze sterven in sallekhana en 
worden geboren in de ïsana- 
hemel(13.1). 

Ze sterven in meditatie en 
werden geboren in de ïsana- 
hemel (106.68-70). 

Ze sterven in meditatie en 
werden geboren in de ïsana- 
hemel (103.55-56). 



Na twee sagara’s wordt 
Padmaruci herboren in West- 

Padmaruci wordt herboren in 
West-Videha, op de Vijayardha- 

Padmaruci wordt herboren ten 
westen van de Meru, op de 
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Videha in de top van de Jaya- 
berg, in de stad Candravartta, 
als zoon van koning Nandïsvara 
en Kanakaprabhd, Nayanananda 
genaamd (13.2-4). 

berg, in de stad Nandyavartta, als 
zoon van koning Nandïsvara en 
Kanakabha, Nayanananda 
genaamd (106.71). 

Vaitadhya-berg, in de stad 
Nandavartta, als zoon van koning 
Nandïsvara en Kanakabha, 
Nayanananda genaamd (103.57- 
58). 



Hij is er koning, wordt asceet en 
wordt geboren als god in de 
Mahendra-hemel (13.5-6). 

Hij geniet van zijn Vidyadhara- 
bestaan, wordt asceet en wordt 
geboren als god in de Mahendra- 
hemel (106.72-73). 

Hij geniet van zijn Vidyadhara- 
bestaan, wordt asceet en wordt 
geboren als god in de Mahendra- 
hemel (103.59). 



Na zeven sdgara’s wordt hij in 
Ksemapuri, ten oosten van de 
Meru, geboren als zoon van 
Padmavatï en Vimalavahana, 
Srïcandra (13.7-9). 

Daarna wordt hij in Ksemapurï, 
ten oosten van de Meru, geboren 
als zoon van Padmavatï en 
Vipulavahana, Srïcandra 
(106.74-76). 

Daarna wordt hij in Ksemapuri, 
in Oost-Videha, als zoon van 
Padmavatï en Vimalavahana, 
Srïcandra (103.60-61). 



Hij is er koning, geeft zijn troon 
over aan zijn zoon Dhrtikanta en 
neemt ascese op bij 

Samadhigupta (13.10-11). 

Hij is er koning, geeft zijn troon 
over aan zijn zoon Dhrtikanta en 
neemt ascese op bij 
Samadhigupta (106.77-110). 

Hij is er koning, geeft zijn troon 
over aan zijn zoon Dhrtikanta en 
neemt ascese op bij 
Samadhigupta (103.62-82). 



Srïcandra verricht ascese, sterft 
en wordt geboren als een Indra in 
de Brahmaloka (14.1-7). 

Srïcandra verricht ascese, sterft 
en wordt geboren als een Indra in 
de Brahmaloka (106.111-123). 

Srïcandra verricht ascese, sterft 
en wordt geboren als een Indra in 
de Brahmaloka (103.83-88). 



Na tien sagards wordt hij 
geboren als Rama (14.8). 





Vrsabhadhvaja wordt god in de 
hemel en daalt naar twee 
sagard s neer en wordt herboren 
als Sugriva (15.1-6). 






Belerende woorden (106.124- 
131). 




Na vele geboorten in ongeluk 
wordt Srlkanta geboren in 
Mrnalakunda bij Hemavatl en 
koning Patikantha als Sambhu 
(15’.7-9). 

In Mrnalakunda bij Hemavatï en 
koning Vajrakambu wordt een 
zoon Sambhu geboren (106.132- 
134). 

In Mrnalakunda bij Hemavatï en 
koning Vajrakancuka wordt een 
zoon Svayambhü geboren 
(103.89-91). 



Vasudatta wordt na talloze 
geboortes geboren als Srlbhüti, 
de priester van Sambhu, die 
Sarasvatl als echtgenote had 

Srïbhüti is zijn priester, die 
Sarasvatï als echtgenote heeft 
(I06.I35). 

Srïbhüti is zijn priester, die 
Sarasvatï als echtgenote heeft 
(103.92). 
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Gunavati komt na vele geboortes 
terug als olifant op de oever van 
de Ganges. Wanneer ze bijna 
sterft omdat ze vast zit in de 
modder, fluistert een Vidyadhara 
Tarafigajava haar de vijf 
namaskara ’s toe, waardoor ze 
geboren wordt als Vedavatï de 
dochter van Srübhüti (16.1-4). 

Gunavati komt na vele geboortes 
terug als olifant op de oever van 
de Ganges. Wanneer ze bijna 
sterft omdat ze vast zit in de 
modder, fluistert een Vidyadhara 
Tarangavega haar de vijf 
namaskara ’s toe, waardoor ze 
geboren wordt als Vedavatï de 
dochter van Srïbhüti (106.136- 
141). 

Gunamati komt na vele 
geboortes terug als olifant op de 
oever van de Ganges. Wanneer 
ze bijna sterft omdat ze vast zit 
in de modder, fluistert een 
Vidyadhara Tarangavega haar de 
vijf namaskara ’s toe, waardoor 
ze geboren wordt als Vegavatï de 
dochter van Srübhüti (103.93- 
95). 


Vedavatï 

Wanneer Ra vana nabij de 
Himalaya’s reist, merkt hij een 
mooi meisje op, dat leefde als 
een asceet. Hij benadert haar. Zij 
stelt zich voor als de dohter van 
een ziener. Ravana tracht haar 
tevergeefs te verleiden, waarop 
hij haar verkracht. Zij pleegt 
hierop onmiddellijk zelfmoord 
en zweert ooit de vernietiging 
van Ravana te zullen 
veroorzaken (VR Vil, 17) 


Op een dag stopt haar vader haar 
met het uitlachen van 
bedelmonniken en ze werd een 
Jaina leerling (106.142). 

Op een dag stopt haar vader haar 
met het uitlachen van 
bedelmonniken en ze werd een 
Jaina leerling (103.96). 


Sambhu wil met haar trouwen, 
maar Srïbhüti weigert omdat hij 
een vals geloof aanhangt (16.5- 
6). 

Sambhu wil met haar trouwen, 
maar Srïbhüti weigert omdat hij 
een vals geloof aanhangt 
(106.143-144). 

Svayambhü wil met haar 
trouwen, maar Srïbhüti weigert 
omdat hij een vals geloof 
aanhangt (103.97-98). 


Sambhu doodt Srïbhüti die 
geboren wordt als god (16.7-8). 

Svayambhü doodt Srïbhüti, die 
herboren wordt als god 
(106.145). 

Svayambhü doodt Srïbhüti 


Sambhu verkracht Vedavatï 
(16.9-17.1). 

Hij verkracht Vedavatï (106.146- 
147). 

...en verkracht Vegavatï (103.99- 
100). 


Hierop zweert ze de dood van 
Sambhu te veroorzaken en vlucht 
weg (17.2-6). 

Hierop zweert ze de dood van 
Sambhu te veroorzaken. 
(106.148-151). 

Hierop zweert ze de dood van 
Sambhu te veroorzaken. 
(103.101). 


Ze treedt uit uit de materiële 
wereld bij Harikantika en wordt 
herboren in Brahmaloka (17.7- 
8). 

Ze treedt uit bij Harikanta uit de 
materiële wereld en wordt na 
lange ascese herboren in 
Brahmaloka (106.152-154). 

Ze treedt uit uit de materiële 
wereld bij Arikanta en wordt 
herboren in Brahmaloka 
(103.102-103). 


Sambhu leeft versuft verder, 
sterft en doorgaat vele slecht 
levensomstandigheden (17.9- 
18.1). 

Sambhu leeft versuft verder, 
sterft en doorgaat vele slecht 
levensomstandigheden (106.155- 
157). 

Svayambhü leeft versuft verder, 
sterft en doorgaat vele slecht 
levensomstandigheden 
(103.104). 



Dan wordt hij geboren als de 
brahmanenzoon Prabhasakunda, 
bij Savitrï en Kusadhvaja (18.2- 

Dan wordt hij geboren als de 
brahmanenzoon Prabhasakunda, 
bij Savitrï en Kusadhvaja 

Dan wordt hij geboren als de 
brahmanenzoon Prabhasakunda, 
bij Savitrï en Kusadhvaja 
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3). 

(106.158). 

(103.105). 



Hij treedt echter uit uit de 
materiële wereld bij Vicitrasena 
(18.4). 

Hij treedt echter uit uit de 
materiële wereld bij Vicitrasena 
(106.159-163). 

Hij treedt echter uit uit de 
materiële wereld bij Vijayasena 
(103.106-107). 



Terwijl hij op een dag naar de 
Sammeta-berg gaat om te eren, 
ziet hij de Vidyadhara, 
Kanakaprabha, en hij verlangt 
naar zulke authoriteit (18.5-10). 

Terwijl hij op een dag naar de 
Sammeta-berg gaat om te eren, 
ziet hij de Vidyadhara, 
Kanakaprabha, en hij verlangt 
naar zulke authoriteit (106.164- 
168). 

Terwijl hij op een dag naar de 
Sammeta-berg gaat om te eren, 
ziet hij de Vidyadhara, 
Kanakaprabha, en hij verlangt 
naar zulke authoriteit (103.108- 
112). 



Hij sterft en wordt geboren in de 
Sanatkumara-hemel (19.1-2). 

Hij sterft en wordt geboren in de 
Sanatkumara-hemel (106.169). 

Hij sterft en wordt geboren in de 
Sanatkumara-hemel (103.113). 



Na zeven sagara’s wordt hij 
herboren als Ravana (19.2-5). 

Hij wordt herboren als Ravana 
(106.170-171). 

Hij werd herboren als Ravana 
(103.114-115). 




rïcandra valt na tien sagara’s uit 
de Brahmaloka en wordt 
herboren als Rama {84.14.8} 
(106.172-174). 

Nayanadatta, de zoon van 
Brahmadatta, valt uit de 
Brahmaloka en wordt herboren 
als Rama {84.14.8}(103.116- 
117). 



Srïbhüti wordt geboren in de 
Saudharma-hemel (19.6). 

Vasudatta werd Srïbhüti en deze 
werd geboren als Laksmana 
(106.175). 

Vasudatta wordt Srïbhüti en deze 
wordt geboren als Laksmana 
(103.118). 



Hij wordt daarna de Vidyadhara 
Punarvasu in Pratistha (19.7). 



Na een dood in ascese wordt hij 
herboren in de derde hemel, waar 
hij zeven sagara’s doorbrengt 
(19.8). 



Dan daalt hij neer en wordt 
geboren als Laksmana (19.9). 




Srlkanta wordt Svayambhü, 
Prabhasakunda en Ravana 
(106.176-177). 

Srïkanta wordt Svayabhü, 
Prabhasakunda en Ravana 
(103.119). 




Gunavatï wordt herboren als 
Vedavatï, een godin en Sïta 
{84.20.5-8} (106.178-179). 

Gunamatï wordt herboren als 
Vegavatï, godin en Sïta 
{84.20.5-8} (103.120). 



Gunavat, de broer van Gunavatï, 
wordt geboren als Bhamandala 
(20.1-2). 

Gunavat, de broer van Gunavatï, 
wordt geboren als Bhamandala 
(106.180-182). 

Gunadhara, de broer van 
Gunavatï, wordt geboren als 
Bhamandala (103.121). 
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Yajnabali wordt herboren als 
Vibhïsana (20.3). 

Yajnavali wordt herboren als 
Vibhïsana en Vrsabhadhvaja als 
'Sugriva (Ï06.183). 

Yajiïavalkya wordt herboren als 
Vibhïsana en Vrsabhadhvaja als 
'Sugrïva (Ï03.122). 



Door hun contact in hun 
vroegere levens zijn de vorige 
twee dus daarom gehecht aan 
Rama (20.4). 

Door hun contact in hun 
vroegere levens zijn de vorige 
twee dus daarom gehecht aan 
Rama (106.184). 

Door hun contact in hun 
vroegere levens zijn de vorige 
twee dus daarom gehecht aan 
Rama (103.123). 




Vibhïsana vraagt naar het 
vroegere leven van Valin 
(106.185). 

De ziener vertelt; 

Lang geleden was hij een hert in 
het Vrnda-woud, waar hij bij zijn 
dood de recitatie van heilige 
tekst door zieners had gehoord 
(106.186-187). 

Hij werd herboren in het land 
Airavata in de stad Diti als 
Meghadatta, zoon van Vihita en 
Sivamatï (106.188). 

Hij leefde een vroom leven en 
werd herboren in de ïsana-hemel 
(106.189). 

Hij werd herboren in Oost- 
Videha, nabij Vijayavatï, in 
Mattakokila, als zoon van koning 
Kantasoka en Ratnakinï, 
Suprabha genaamd (106.190- 
192). 

Na ascese bij de ziener Sarnyata 
gedurende duizende jaren sterft 
hij en bereikt hij Sarvarthasiddhi 
en wordt herboren als god 
(106.193-196). 

Na 33 saganf s wordt hij 
herboren als Valin (106.197- 
201). {84.23-24} 

Vibhïsana vraagt naar het 
vroegere leven van Valin 
(103.124). 

De ziener vertelt; 

Lang geleden was hij een hert in 
het Dandaka-woud, waar hij bij 
zijn dood de recitatie van heilige 
tekst door zieners had gehoord 
(103.125-126). 

Hij werd herboren in het land 
Airavata als Maghadatta, zoon 
van Vihitaksa en Sivamatï 
(103.126-127). 

Hij leefde een vroom leven en 
werd herboren in de hemel 
(103.128). 

Hij werd herboren in Oost- 
Videha, nabij Vijayavatï, in 
Mattakokilarava, als zoon van 
koning Kantasoka en Ratnavatï, 
Suprabha genaamd (103.129- 
130). 

Na ascese sterft hij in 
Sarvarthasiddhi, wordt herboren 
als god (103.131). 

Daarna wordt hij herboren als 
Valin-ïlof van Valin (103.132- 
134). {84.23-24} 





















Vedavatï verbleef nog dertien 
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palya’s in de hemel en werd toen 
herboren als Sïta (20.5-8). 






Van bij het begin doden 
Vasudatta en Srlkanta elkaar en 
zwerven ze door het bestaan 
(106.202). 

Van bij het begin doden 
Vasudatta en Srïkanta elkaar en 
zwerven ze door het bestaan 
(103.135). 



Sïta werd vroeger als eens door 
Ravana ontvoerd. Haar 
kwellingen zijn het gevolg van 
haar gescheld tegenover een 
monnik in een vorig leven (20.9- 
11). 

Sïta werd vroeger als eens door 
Ravana ontvoerd. (106.203-204). 

Sïta werd vroeger als eens door 
Ravana ontvoerd. (103.136). 



Srïbhüti die omwille van zijn 
dochter werd gedood, doodde in 
dit leven als Laksana zijn 
vroegere moordenaar Ravana 
(20.12). 

rlbhüti werd herboren als god. 
Hij werd daarna de Vidyadhara 
Punarvasu in Pratistha. 

Na een dood in ascese werd hij 
herboren in de Sanatkumara- 
hemel.Dan daalde hij neer en 
werd geboren als Laksmana 
{84.19.6-9). Srïbhüti die 
omwille van zijn dochter werd 
gedood, doodde in dit leven als 
Laksmana zijn vroegere 
moordenaar Ravana. Sïta is 
omwille van hun vorig leven de 
oorzaak van Ravana’s dood 
(106.205-223). 

Srïbhüti werd herboren als god. 
Hij werd daarna de Vidyadhara 
Punarvasu in Pratistha. 

Na een dood in ascese werd hij 
herboren in de Sanatkumara- 
hemel.Dan daalde hij neer en 
werd geboren als Laksmana 
{84.19.6-9}. Srïbhüti die 
omwille van zijn dochter werd 
gedood, doodde in dit leven als 
Laksmana zijn vroegere 
moordenaar Ravana (103.137- 
142).’ 



Vibhlsana vraagt naar de 
precieze daad die Sïta beging 
waardoor ze nu zo te lijden heeft 
(21.1-2). 





De ziener vertelt: 

Er kwam eens een ziener 
Sudarsana naar het dorp 
Mandali, die door allen werd 
geëerd (21.3-5). 

De ziener vertelt over de oorzaak 
van Sïta’s lijden onder geroddel: 
Er kwam eens een ziener 
Sudarsana naar het dorp 
Mandalika, die door allen werd 
'geëerd (106.224-225). 

De ziener vertelt over de oorzaak 
van Sïta’s lijden onder geroddel: 

Er kwam eens een ziener 
Sudarsana naar het park Mandali, 
die door allen werd geëerd 
(103.143-144). 



Vedavatl zag de ziener praten 

Vedavatl zag de ziener praten 

Vegavatï verspreidde het gerucht 
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met zijn jongere zus, een ascete, 
Sudarsana, en verspreidde het 
gerucht dat de ziener iets had 
met een vrouw (21.6-22.2). 

met zijn jongere zus, een ascete, 
Sudarsana, en verspreidde het 
gerucht dat de ziener iets had 
met een vrouw (106.226-228). 

dat de ziener iets had met een 
vrouw (103.145). 



Door deze belediging besloot de 
ziener niet meer te eten (22.3-5). 

Door deze belediging besloot de 
ziener niet meer te eten 
(106.229). 

Door deze belediging besloot de 
ziener niet meer te eten 
(103.146-147). 



De godin van de leer strafte 
Vedavatï door haar gezicht te 
laten opzwellen, waardoor ze 
haar leugens opbiechte (22.6-8). 

De godin strafte Vedavatï door 
haar gezicht te laten opzwellen, 
waardoor ze haar leugens 
opbiechte (106.229-230). 

De godin van de leer strafte 
Vedavatï door haar gezicht te 
laten opzwellen, waardoor ze 
haar leugens opbiechte (103.148- 
149). 



Omdat zij die ziener valselijk 
beschuldigde, moet Sïta nu ook 
lijden onder valse 
beschuldigingen (22.9). 

Omdat zij die ziener valselijk 
beschuldigde, moet Sïta nu ook 
lijden onder valse 
beschuldigingen (106.231-235). 

Omdat zij die ziener valselijk 
beschuldigde, moet Sïta nu ook 
lijden onder valse 
beschuldigingen (103.150-152). 



Vibhïsana vraagt naar het 
vroegere leven van Valin (23.1). 





De ziener vertelt: 

Lang geleden was hij een hert in 
het Vrnda-woud, waar hij bij zijn 
dood de recitatie van heilige 
tekst door zieners had gehoord 
(23.2-3). 





Hij werd herboren in het land 
Airavata, in de stad Dïpti als 
Maghadatta, zoon van Vihita en 
Sivamatï (23.4-5). 





Hij leefde een vroom leven en 
werd herboren in de ïsana-hemel 
(23.6-8). 





Na twee sagara’s werd hij 
herboren in Oost-Videha, nabij 
Vijayavatï, in Mattakokilavi^M/a 
als zoon van koning Kantasoka 
en Ratnavatï, Suprabha genaamd 
(23.9-11). 





Als jongeling al nam hij de 
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ascese op zich (24.1-5). 





Na duizenden jaren ontstaat bij 
hem de kevala-kennis. Hij sterft 
in Sarvarthasiddhi, wordt 
herboren als god (24.6-9). 





Na 33 sagara's wordt hij 
herboren als Valim-lof van Valin 
(24.10-25.9). 
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Vibhïsana vraagt naar de 
vroegere levens van Lavana en 
Afikusa (1). 





Sakalabhüsana vertelt: 

In Kakandï hadden de brahmaan 
Vamadeva en zijn vrouw 
Sdlmalï twee zonen, Vasudeva 
en Sudeva (1.1-4). 





Deze zonen hadden Visayd en 
Priyangu als echtgenotes (1.5). 





Op een dag gaven ze een 
voedselaalmoes aan een ziener 
Srïtilaka (1.6-7). 





Na hun dood werden ze geboren 
in Uttarakuru waar ze drie 
palya ’s verbleven voor ze (1.8- 

9). 





Ze werden góden in Isana (1.10). 





Na twee sdgara’s incarneerden 
ze in Kakandï als zonen van 
koning Rativardhana en 
Sudarsana, Priyafikara en 
Kirankara (1.11-2.4). 





Ze traden uit uit de materiële 
wereld en werden góden in de 
Graiveyaka-hemel in de 






2024 




Süryaprabha-vimana, 
gedurende 24 sdgara’s (2.5-9). 





Ze stierven en werden herboren 
als Lavana en Afikusa (2.10). 





Beschrijving van de reacties van 
de mensen, Vidyadhara’s en 
góden op de verhalen van de 
vroegere levens (2.11-3.7). 

Beschrijving van de reacties van 
de mensen, Vidyadhara’s en 
góden op de de verhalen van de 
vroegere levens (106.236-240). 

Beschrijving van de reacties van 
de mensen, Vidyadhara’s en 
góden op de verhalen van de 
vroegere levens (103.153-154). 



Ze juichen ook Vibhïsana toe 
(3.8-10). 

Ze juichen ook Vibhïsana toe 
(106.241-242)'. 




Ze prijzen de monnik (106.243- 
248). 



Rrtantavaktra dankt Rdma voor 
het zinnelijk genot dat hij 
dankzij hem heeft gekend en zegt 
dat hij nu wil uittreden uit de 
materiële wereld (4.1-5.2). 

Krtantavaktra zegt aan Rama dat 
hij wil uittreden (107.1-2). 

Krtantavaktra zegt aan Rama dat 
hij wil uittreden (103.155-156). 


Rama twijfelt of hij wel in staat 
zal zijn uit te treden (5.3-9). 

Rama twijfelt of hij wel in staat 
zal zijn uit te treden (107.3-7). 

Rama twijfelt of hij wel in staat 
zal zijn uit te treden (103.157- 
159). 


Krtantavaktra bevestigt zijn 
vastberadenheid (5.10-12). 

Krtantavaktra bevestigt zijn 
vastberadenheid (107.8-10). 

Krtantavaktra bevestigt zijn 
vastberadenheid (103.160). 


Hij zegt dat er ook voor Rama 
ooit een moment van onthechting 
zal komen (6.1-3). 

Hij verklaart dat als een mens 
begrijpt dat de Transmigratie 
slecht is, deze de wereld verzaakt 
(107.11-12). 



Rama vraagt hem dat als hij de 
Verlossing niet bereikt heeft, hij 
dan als god hem in de leer komt 
instrueren (6.4-8). 

Rama vraagt hem dat als hij de 
Verlossing niet bereikt heeft, hij 
dan als god hem in de leer komt 
instrueren (107.13-15). 



Krtantavaktra gaat akkoord en 
treedt uit uit de materiële wereld 
bij de ziener Sakalabhüsana (6.9- 
7.1). 

Krtantavaktra gaat akkoord, 
neemt afscheid en treedt uit uit 
de materiële wereld bij de ziener 
Sarvabhüsana (107.16-17). 

Krtantavaktra neemt afscheid en 
treedt uit uit de materiële wereld 
bij de ziener Sakalabhüsana 
(103.161-162). 



Anderen treden ook uit (107.18- 
19). 



De góden eren hem en gaan weg 
(7.2). 

De góden eren de ziener en gaan 
weg (107.20). 

De góden eren de ziener en gaan 
weg (103.163). 
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Rama gaat naar Sita en bekijkt 
haar (7.3-6). 

Rama eert de Kevalin ook en 
gaat met Laksmana naar Sïta en 
bekijkt haar (107.21-29). 

Rama eert de Kevalin ook en 
gaat met Laksmana naar Sïta en 
bekijkt haar (1Ó3.164-165). 


Hij jammert om zijn verlies van 
Sïta en vervloekt het volk (7.7- 
8.1). 

Rama bewondert Sïta’ s stabiliteit 
en vervloekt de woorden van het 
volk (107.30-40). 

Rama bewondert Sïta’ s stabiliteit 
en vervloekt de woorden van het 
volk (103.166-170). 


Rama en de anderen eren Sïta 
(8.2-6). 

Rama en de anderen eren haar 
(107.41-48). 

Rama en de anderen eren haar 
(103.171-172). 


Allen gaan weg (8.7-10). 

Allen gaan weg (107.49). 



Beschrijving door de 
stadsvrouwen van Rama en 
Laksmana met hun gevolg 
terwijl ze Ayodhya binnengaan 
(9.1-10.11). 

Beschrijving door de 
stadsvrouwen van al de 
Vidyadhara-koningen die de stad 
binnengaan (107.50-66). 



Rama en Laksmana gaan het 
paleis in (11.1-3). 

Rama en Laksmana gaan het 
paleis in (107.67-68). 

Rama en Laksmana gaan het 
paleis in (103.173-175). 


Rama jammert om het verlies 
van Sïta en bewondert haar 
standvastigheid. Hij vervloekt de 
roddelaars (11.4-10). 




Laksmana is ook triest (11.11). 





renika vraagt naar de vroegere 
levens van Lavana en Afikusa 
(108.1-6). 

Vibhlsana vraagt naar de 
vroegere levens van Lavana en 
Afikusa (104.1). 



Gautama vertelt: 

In Kakandl zijn er twee zonen 
van koning Rativardhana en 
Sudarsana, Priyankara en 
Hitankara (108.7). 

Sakalabhüsana vertelt: In 
Kakandï zijn er twee zonen van 
koning Rativardhana en 
Sudarsana, Priyankara en 
Hitankara (104.2-3). 



De koning heeft een minister, 
Sarvagupta met VijayavalT als 
vrouw, die verliefd is op de 
koning. De koning verwerpt haar 
avances, maar Sarvagupta is 
reeds achterdochtig en steekt het 
paleis in brand. De koning en 
zijn gezin ontsnappen naar KasT 
waar zij een verbond sluiten met 

De koning heeft een minister, 
Sarvagupta met VijayavalT als 
vrouw, die verliefd is op de 
koning. De koning verwerpt haar 
avances, maar Sarvagupta is 
reeds achterdochtig en steekt het 
paleis in brand. De koning en 
zijn gezin ontsnappen naar 
Benares waar zij een verbond 
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de koning Kasipu. Ze 
onderwerpen Sarvagupta en 
verjagen hem naar het bos. 
Rativardhana heerst opnieuw in 
Kakandï (108.8-34). 

sluiten met de koning Kasyapa . 
Ze onderwerpen Sarvagupta en 
verjagen hem naar het bos. 
Rativardhana heerst opnieuw in 
Kakandï (104.4-21). 



Rativardhana treedt uit uit de 
materiële wereld. Vijayavalï is 
een Raksasï geworden die hem 
tevergeefs komt verstoren 
(108.35-38). 

Rativardhana treedt uit uit de 
materiële wereld. Vijayavalï is 
een Raksasï geworden die hem 
tevergeefs komt verstoren 
(104.22-24). 



Priyafikara en Hitafikara treden 
uit uit de materiële wereld en 
worden geboren in de 

Graive aka-hemel (108.39). 

Priyafikara en Hitafikara treden 
uit uit de materiële wereld en 
worden geboren in de 

Graive aka-hemel (104.25). 



Tevoren waren zij in Samalï van 
de brahmaan Damadeva, de twee 
zonen, Vasudeva en Sudeva 
(108.40). 

Tevoren waren zij in yamalï 
van de brahmaan Vamadeva, de 
twee zonen, Vasunanda en 
Sunanda (104.26). 



Deze zonen hadden Visva en 
Priyafigu als echtgenotes 
(108.41). 

Deze zonen hadden Visvavasu en 
Priyafigu als echtgenotes 
(104.27). 



Op een dag gaven ze een 
voedselaalmoes aan een ziener 
Srïtilaka waardoor ze 
na hun dood geboren werden in 
Uttarakuru en er drie palyds 
verbleven (108.42). 

Op een dag gaven ze een 
voedselaalmoes aan een ziener 
Srïtilaka waardoor ze 
na hun dood geboren werden in 
Uttarakuru (104.28). 



Ze werden daarna góden in 
ïsana, waarna ze als Priyakara en 
Hitafikara geboren werden 
(108.43-44). 

Ze werden daarna góden in 
ïsana, waarna ze als Priyakara en 
Hitafikara geboren werden 
(104.29). 



Rativardhana verkreeg de 
Verlossing (108.45). 

Rativardhana verkreeg de 
Verlossing (104.30). 



Priyafikara en Hitafikara werden 
geboren als Lavana en Ankusa 
(108.46). 

Priyafikara en Hitafikara werden 
geboren als Lavana en Ankusa 
(104.31). 



Sudarsana werd de leraar 
Siddhartha (108.47-52). 

Sudarsana werd de leraar 
Siddhartha (104.32-33). 
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{85.1-2} 

{85.1-2} 


Beschrijving van Sita in ascese 
(12.1-7). 

Beschrijving van Sïta in ascese 
(109.1-16). 

Beschrijving van Slta in ascese 
(105.1-7). 


Na 62 jaar ascese en 33 dagen 
meditatie, bereikt ze het Indra- 
schap in de zestiende hemel 
(=Acyuta-hemel), in de vimana 
Süryaprabha (12.8-12). 

Na 62 jaar ascese en 33 dagen 
sallekhana sterft ze en bereikt ze 
het Pratlndraschap in de Acyuta- 
hemel in een voortreffelijk 
hemelpaleis (109.17-23). 

Na 60 jaar^ ascese en 33 dagen 
sallekhana sterft ze en bereikt ze 
het Indra-schap gedurende 22 
sagara' s in de Acyuta-hemel in 
een voortreffelijk hemelpaleis 
(105.8-11). 



Gautama beschrijvingijft nog 
anderen die zulk Indra-schap 
verkregen hebben: Madhu en 
Kaitabha (109.24-173). 

Gautama beschrijft nog anderen 
die zulk Indra-schap verkregen 
hebben: Madhu en Kaitabha 
(105.12-114). 
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Beschrijving van Slta’s Indra- 
schap (I). 




Srenika vraagt aan Gautama wat 
Rama en zijn onderdanen nu 
doen (1.1-11). 




Gautama vertelt: 

Na lange tijd krijgen Rama en 
Laksmana een uitnodiging met 
een gouden wagen voor de 
svayamvara van Mandakinl en 
Candrabhaga, de dochters van 
Kancanaratha en Jagadratha van 
Kancanasthana (2.1-9). 

In Kancanasthana was er een 
Vidyadhara, Kancanaratha 
genaamd. Zijn vrouw was 
Satahrada. Ze hadden 2 dochters. 
Kanakaratha stuurde een 
uitnodiging naar Rama en 
Laksmana voor hun svayamvara 
(110.1-3). 

In Kancananagara was er een 
Vidyadhara, Kanakaratha 
genaamd. Zijn vrouw was 
Sayahuya. Ze hadden 2 dochters. 
Kanakaratha stuurde een 
uitnodiging naar Rama en 
Laksmana voor hun svayamvara 
(106.1-2). 



^ De tekst in de tekstuitgave geeft: ...sa visatthivarisani, "deze [Sïta] ook gedurende zestig jaren". Een variant wordt gegeven, sa tisatthim, "deze, gedurende drie en zestig 
jaren". Ik ben echter van mening dat de splitsing in de tekstuitgave beter gewijzigd wordt naar sa visatthivarisani, "deze, gedurende 62 jaren", conform aan de versies van 
Ravisena en Svayambhü. 
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Rama en Laksmana sturen 
Lavana en Ankusa en de acht 
voornaamste zonen van 
Laksmana (3.1-3). 

Rama en Laksmana sturen hun 
zonen, met Lavana en Ankusa 
voorop, omringd door 
Vidyadhara’s (110.4-7). 

Rama en Laksmana gaan samen 
met hun zonen, omringd door 
Vidyadhara’s (106.3). 


...en nog 350 andere zonen [van 
L] (3.4-5). 


Ze vertrekken, omringd door 
Vidyadhara’s en bereiken 
Kancanasthana (3.6-9). 


Als zij de zonen van Laksmana 
en Rama zien, komen alle 
Vidyadhara’s van de Vaitadhya 
ook daarheen (4.1-2). 

Ze gaan in de versierde 
bijeenkomsthal waar 
Vidyadhara’s en mensen van de 
twee zitten (110.8-9). 

Ze gaan in de versierde 
bijeenkomsthal waar 
Vidyadhara’s van de twee sreni’s 
zitten (106.4-5). 


Ze gaan naar de hal (4.3-10). 


De twee meisjes vertrekken op 
hun olifant (5.1-8). 

De twee meisjes vertrekken op 
de olifant (110.10). 

De twee meisjes vertrekken op 
de olifant (106.6). 


Beschrijving hoe de meisjes alle 
mensen- en Vidyadhara- 
koningen passeren (6.1-2). 

Het hoofd van de harem stelt alle 
koningen voor (110.11-16). 

Het hoofd van de harem stelt alle 
koningen voor (106.7). 


Ze gaan naar Lavana en Ankusa 
(6.3-6). 

De meisjes, Mandakinï en 
Candrabhagya, gaan naar Lavana 
en Ankusa (110.17). 

De meisjes, Mandakinï en 
Candramukhl, gaan naar Lavana 
en Ankusa (106.8). 


Ze gooien hen een krans toe en 
de góden verheugen zich (6.7- 
8). 

Ze kiezen elk voor één van hen 
(110.18-19). 

Ze gooien hen elk een krans toe 
(106.9). 


Er rijst rumoer op (6.9). 

Er rijst rumoer, muziek, gezang, 
etc. op en de meisjes gaan met 
Lavana en Ankusa mee (110.20- 
25). 

Er rijst rumoer , muziek, gezang, 
etc. op en de meisjes gaan met 
Lavana en Ankusa mee (106.10- 
12). 


De huwelijkskandidaten 
schamen zich en willen 
vertrekken (6.10-11). 




De 350 zonen van Laksmana zijn 
woest (7.1-2). 

De 250 zonen van Laksmana 
worden boos op Lavana en 
Ankusa (110.26-28). 

De zonen van Laksmana worden 
boos op Lavana en Ankusa 
(106.13). 


De andere huwelijkskandidaten 
zien dat de zonen sterk zijn en 
scharen zich ben hen (7.3-4). 
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Ze stellen een leger samen en 
vallen Lavana en Ankusa aan 
(7.5-8). 




De acht zonen van Laksmana’s 
hoofdkoningin kalmeren hen met 
wijze woorden (7.9-8.9). 

De acht zonen van Visalya 
kalmeren de andere 250 zonen 
met wijze woorden (110.29-33). 

De acht zonen van Visalya 
kalmeren de andere 250 zonen 
met spreuken (106.14-15). 




Lavana en Ankusa huwen 
(106.16). 


De zonen kijken naar Lavana en 
Ankusa en schamen zich (9.1-5). 

De zonen van Laksmana 
bekijken het schouwspel... 

De zonen van Laksmana 
bekijken het huwelijk 


Ze vragen zich af wat er mis is 
met hen dat geen van de meisjes 
voor één van hen heeft gekozen 
(9.6-8). 

...en vragen zich af wat er mis is 
met hen, waardoor de meisjes 
niet één van hen hebben gekozen 
(110.34-40). 

...en vragen zich af wat er mis is 
met hen, waardoor de meisjes 
niet één van hen hebben gekozen 
(106.17-18). 


Ze beseffen dat alles het gevolg 
is van punya (9.9). 

Eén van hen raadt hen aan om de 
leer van de Jina aan te nemen en 
niet triest te zijn (110.41-51). 

Eén van hen raadt hen aan om de 
leer van de Jina aan te nemen en 
niet triest te zijn (106.19-26). 


Ze besluiten uit te treden uit de 
materiële wereld (9.10-10.1). 

De zonen weten nu wat ze 
moeten doen 

De zonen zijn opgetogen 


Ze melden dit aan Laksmana 
(10.2-11). 

...en ze melden aan Laksmana 
dat ze gaan uittreden uit de 
materiële wereld (110.52-61). 

...en ze melden aan Laksmana 
dat ze gaan uittreden uit de 
materiële wereld (106.27-29). 


Laksmana tracht hen om te 
praten (11.1-7). 

Laksmana tracht hen om te 
praten (110.62-69). 

Laksmana tracht hen om te 
praten (106.30-34). 


De zonen vragen zijn zegen 
(11.8-9). 

De zonen geven een prediking 
over het samsara (110.70-89). 

De zonen geven een prediking 
over het samsara (106.35-43). 


Ze gaan naar het 

Mahendroddhüta-park en treden 
er uit uit de materiële wereld 
(11.10). 

Ze nemen afscheid en treden uit 
uit de materiële wereld in het 
Mahendrodaya-park bij de ziener 
Mahabala (110.90-95). 

Ze nemen afscheid en treden uit 
uit de materiële wereld in het 
Mahendrodaya-park bij de ziener 
Mahabala (106.44-48). 


Bhamandala, wordt op een dag 
tijdens de moesson getroffen 
door de bliksem terwijl hij op het 
zevende verdiep van zijn paleis 
staat en hij sterft (12.1-13.1). 

Bhamandala geniet van het 
leven. Hij neemt zich voor later 
uit te treden uit de materiële 
wereld. Hij wordt op een dag 
getroffen door de bliksem terwijl 
hij op het zevende verdiep van 
zijn huis staat en hij sterft 
(111.1-12). 

Bhamandala geniet van het 
leven. Hij neemt zich voor later 
uit te treden uit de materiële 
wereld. Hij wordt op een dag 
getroffen door de bliksem terwijl 
hij op het bovenste verdiep van 
zijn huis staat en hij sterft 
(107.1-10). 
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Belerende woorden (111.13-21). 

De harem jammert (107.11-15). 


Het nieuws komt bij Rama en 
hii en Laksmana zijn triest 
(13.2-3). 




Als Lavana en Ankusa en 
[Satrughna] het horen, 
jammeren ze (13.4-6). 




Ook Janaka krijgt het jammere 
nieuws (13.7-8). 




De verwanten besprenkelen 
Bhamandala’s lijk met water, 
volgens de gewoonte (13.9). 





Beschrijving van Rama’s en 
Laksmana ’ s genietigen in drie 
seizoenen (112.1-18). 



Ergens anders ging Hanuman 
met zijn zoon en echtgenotes van 
de stad Karnakundala naar de 
Meru om te eren (14.1-7). 

Hanuman geniet van het leven in 
de stad Karnakundala samen met 
duizend echtgenotes. Op een dag 
in de lente gaat hij naar de Meru 
om te eren. Hij beschrijft de 
berg, de tempels, de parken, etc. 
aan zijn vrouwen. (112.19-48). 

Hanuman geniet van het leven in 
de stad Karnakundala samen met 
duizend echtgenotes. Op een dag 
in de lente gaat hij naar de Meru 
om te eren. Hij beschrijft de 
berg, de tempels, de parken, etc. 
aan zijn vrouwen. Ze verpozen er 
zich (108.1-15). 


Op de top looft hij in een Jina- 
tempel (14.8-9). 

Ze dalen af van hun 
hemelwagens, gaan naar een 
tempel, gaan er binnen en eren er 
(112.49-69). 

Ze dalen af van hun 
hemelwagens, gaan naar een 
tempel, gaan er binnen en eren er 
(108.16-21). 


Lofzang (15.1-9). 




Hij gaat terug naar 
Bharataksetra, terwijl de zon 
ondergaat (16.1-4). 

Hij gaat terug naar Bharataksetra 
terwijl de zon ondergaat (112.70- 
71). 

Hij gaat terug naar Bharataksetra 
terwijl de zon ondergaat. 


Hanuman houdt halt voor de 
nacht op de Suradundubhi-berg 
(16.5). 

Hij houdt halt voor de nacht op 
de Suradundubhi-berg (112.72- 
74). 

...Hij houdt halt voor de nacht op 
de Suradundubhi-berg (108.22). 


Hij ziet een meteoriet uit de 
hemel vallen (16.6-10). 

Hij kijkt naar de hemel en ziet 
een meteoriet vallen (112.75-76). 

Hij kijkt naar de maanloze 
hemel. 


Hanuman is geraakt door dit 
beeld, en vervloekt de 

Hij is geraakt door dat beeld en 
vervloekt de Transmigratie 

...Hij is geraakt door dat beeld en 
vervloekt de Transmigratie 
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Transmigratie (16.11-17.8). 

(112.77-98). 

(108.23-31). 


Hij beslist uit te treden uit de 
materiële wereld (17.9). 

Hij beslist uit te treden uit de 
materiële wereld (112.98-99). 

Hij beslist uit te treden uit de 
materiële wereld (108.32). 


Het wordt ochtend en Hanuman 
neemt afscheid van zijn 
vrouwen, kroont zijn zoon tot 
koning en treedt uit uit de 
materiële wereld bij 
Dharmaratna, samen met 750 
andere Vidyadhara’s (18.1-7). 

Het wordt ochtend. Hanuman 
maakt zijn plannen bekend aan 
zijn gevolg en zijn vrouwen. De 
vrouwen jammeren. Hij troost 
ze, kroont zijn zoon tot koning 
en treedt uit uit de materiële 
wereld, omringd door 750 andere 
Vidyadhara’s bij Dharmaratna 
(113.1-38). 

Het werd ochtend. Hanuman 
maakt zijn plannen bekend aan 
zijn gevolg en zijn vrouwen. De 
vrouwen jammeren. Hij troost 
ze, kroont zijn zoon tot koning 
en treedt uit uit de materiële 
wereld, omringd door 750 andere 
Vidyadhara’s bij Dharmaratna 
(108.33-48). 


Zijn vrouw, Padmaraga, de 
dochter van Sugfïva, neemt dde 
onthechting aan bij Bandhumati, 
evenals Anafigakusuma, de 
dochter van Khara, Srïmalinï, de 
dochter van Nala en 
Lankasundarï, etc., achtduizend 
in totaal (18.8-12). 

Zijn vrouwen treden uit uit de 
materiële wereld bij Bandhumatï 
(113.39-41). 

Zijn vrouwen treden uit uit de 
materiële wereld bij Laksmïmatï 
(108.49). 


Als zijn ouders het nieuws 
horen, jammeren ze omdat zij 
niets van zijn plan wisten (19.1- 
10). 




Ze treden zelf uit uit de 
materiële wereld (19.11). 




Hanuman verkrijgt na vele dagen 
de .tera/a-kennis, en bereikt de 
Verlossing (19.12). 

Hanuman leeft als asceet, bereikt 
de kevala en tenslotte inoksa 
(113.42-45). 

Daarna bereikt Hanuman de 
kevala en tenslotte inoksa 
(108.50). 
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Laksmana’ s zonen bereiken 
siddhi (1). 




Rama’s reageert verdwaasd op 
de verzaking van Hanuman en 
Laksmana’s zonen (1.1-9). 

Rama’ s reageert verdwaasd op 
de verzaking van Hanuman en 
Laksmana’s zonen. Hij 

Rama’ s reageert verdwaasd op 
de verzaking van Hanuman en 
Laksmana’s zonen. Hij 
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beschouwt ze als gekken (114.1- 
6). 

beschouwt ze als gekken (109.1- 
4). 


Indra in de hemel (2.1 -6) 

Indra in de hemel (114.7-16)... 

Indra in de hemel (109.5-6)... 


...spoort zijn góden aan de Jina te 
eren (2.7-3.8). 

...spoort zijn góden aan de Jina te 
eren (114.17-31). 

...spoort zijn góden aan de Jina te 
eren (109.7-14). 


Beschrijving van het mensdom 
als leidend tot de Verlossing 
(4.1-8). 

Beschrijving van het mensdom 
als leidend tot de Verlossing 
(114.32-46). 

Beschrijving van het mensdom 
als leidend tot de Verlossing 
(109.15-19). 


Een andere god beweert echter 
dat de mensen te gehecht zijn 
aan hebzucht, woede, etc. en 
geeft Rama als voorbeeld (4.9- 
12). 

Een andere god beweert echter 
dat de mensen te gehecht zijn 
aan hebzucht, woede, etc en 
geeft Rama als voorbeeld 
(114.47-48). 

Een andere god beweert echter 
dat de mensen te gehecht zijn 
aan hebzucht, woede, etc en 
geeft Rama als voorbeeld 
(109.20-21). 


Indra zegt dat Rama’ s band met 
de Transmigratie te wijten is 
door de liefde die er is tussen 
hem en Laksmana (4.13-5.10). 

Indra zegt dat Rama’s band met 
de Transmigratie te wijten is aan 
de liefde die er is tussen hem en 
Laksmana (114.49-56). 

Indra zegt dat Rama’s band met 
de Transmigratie te wijten is 
door de liefde die er is tussen 
hem en Laksmana (109.22-25). 


Hierop gaan de góden naar huis 
(6.1-2). 

Hierop gaan de góden naar huis 
(115.1). 

Hierop gaan de góden naar huis 
(109.26). 


Twee trotse góden, Ratnacüda en 
Amrtacüda, willen Indra’s 
redenering testen en Laksmana 
laten denken dat Rama dood is 
(6.3-8). 

Twee góden, Ratnacüla en 
Mrgacüda, gaan naar Saketa uit 
nieusgierigheid om de liefde tss 
Rama en Laksmana te kunnen 
waarnemen. Ze willen Laksmana 
laten denken dat Rama dood is 
(115.2-7). 

Twee góden, Ratnacüda en 
Manicüda gaan naar Saketa uit 
nieusgierigheid om de liefde tss 
Rama en Laksmana te kunnen 
waarnemen. Ze willen Laksmana 
laten denken dat Rama dood is 
(110.1-3). 


Ze maken een vals geluid van 
jammerende meisjes die zeggen 
dat Rama dood is (6.9). 

Ze maken in de harem een vals 
geluid dat Rama dood is 

Ze maken in de harem een vals 
geluid dat Rama dood is (110.4). 


Laksmana valt terstond dood 
neer (7.1-5). 

...en Laksmana valt terstond 
dood (115.8-13). 

Laksmana valt terstond dood 
'(110.5-7). 


De góden keren vlug met spijt 
terug naar de hemel (7.6-7). 

De góden keren vlug met spijt 
terug naar de hemel (115.14-17). 

De góden keren vlug met spijt 
terug naar de hemel (110.8-11). 


De vrouwen van Laksmana 
denken dat hij zichzelf heeft 
veranderd met een goddellijk 
illusie en doen alsof ze boos zijn 
(7.8). 

De vrouwen van Laksmana 
denken dat hij zichzelf zo heeft 
veranderd met een goddellijk 
illusie en doen alsof ze boos zijn 
(115.12). 

De vrouwen van Laksmana 
weten niet van de illusie van de 
góden en denken dat hun 
echtgenoot boos is (110.12). 
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17000 meisjes komen bij hem. 
Ze doen alsof hij nog leeft, 
dansen en zingen voor hem, etc., 
alles tevergeefs (8.1-9). 

De 17000 meisjes komen bij 
hem. Ze doen alsof hij nog leeft, 
dansen en zingen voor hem, etc., 
alles tevergeefs (115.13-32). 

De meisjes komen bij hem. Ze 
doen alsof hij nog leeft, dansen 
en zingen voor hem, etc., alles 
tevergeefs (110.11-19). 


Rama hoort het nieuws, gaat naar 
Laksmana en ziet hem (9.1-3). 

Rama hoort dat van de 
harembewaker, gaat naar 
Laksmana en ziet hem (115.33- 
36). 

Rama hoort dat van spionnen, 
gaat naar Laksmana en ziet hem 

(11Ó.20-21). 


Eerst denkt hij dat Laksmana 
boos is, maar beseft dan dat 
Laksmana dood is (9.4-8). 

Eerst denkt hij dat Laksmana 
boos is, maar beseft dan dat 
Laksmana dood is (115.37-41). 

Eerst denkt hij dat Laksmana 
boos is, maar beseft dan dat 
Laksmana dood is (110.22-24). 


Hij valt flauw en komt weer bij 
(9.9-10.1). 

Hij valt flauw en komt weer bij, 
valt weer flauw, etc. (115.42-49). 

Hij valt flauw en komt weer bij. 
Hij is triest, etc. (110.25-29). 


Hierop spreekt de harem van 
Laksmana hun echtgenoot 
nogmaals aan (10.2-5). 

Hierop spreekt de harem van 
Laksmana hun echtgenoot 
nogmaals aan (115.50-53). 

Hierop spreekt de harem van 
Laksmana hun echtgenoot 
nogmaals aan (110.30-36). 


De drie moeders, Suprabhd, 
Sumitri en Apardntd arriveren 
(10.6-7). 




Satrughna komt aan en 
jammert (10.8-9). 




Sumitrijammert (11.1-6). 




Lavana en Ankusa kunnen het 
verdriet niet aan en treden uit uit 
de materiële wereld bij de ziener 
Amrtasvara (11.7-9). 

Lavana en Ankusa kunnen het 
verdriet niet aan en treden uit uit 
de materiële wereld bij de ziener 
Amrtasvara in het 
Mahendrodaya-perk (115.54-60). 

Lavana en Ankusa kunnen het 
verdriet niet aan en treden uit uit 
de materiële wereld bij de ziener 
Amrtarasa in het Mahendrodaya- 
perk (110.37-41). 


Nu is Rama gekweld door twee 
zaken; Laksmana’s dood en het 
verlies van zijn zonen (12.1-2). 

Nu is Rama gekweld door twee 
zaken: Laksmana’s dood en het 
verlies van zijn zonen (115.61- 
64). 

Nu is Rama gekweld door twee 
zaken: Laksmana’s dood en het 
verlies van zijn zonen (110.42- 
44). 




Niets kan Rama nog deren: zijn 
rijk, etc. (111.1). 


Hij bejammert Laksmana 
nogmaals en somt al zijn 
heldendaden op (12.3-13.12). 




Hij bejammert hem wanhopig, 
kust hem, aait hem en neemt hem 

Hij bejammert Laksmana 
wanhopig, kust hem, aait hem en 

Hij bejammert Laksmana 
wanhopig, kust hem, aait hem en 
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op zijn schoot en wil hem niet 
loslaten (14.1-9). 

neemt hem op zijn schoot en wil 
hem niet loslaten (116.1-44). 

neemt hem op zijn schoot en wil 
hem niet loslaten (111.2-23). 


Opsomming van alle vrouwen 
van Ayodhya en andere 
onderdanen die huilden (15.1- 
8). 




Het nieuws bereikt de 
Vidyadhara’s en ze komen naar 
Ayodhya (16.1-6). 

Het nieuws bereikt de 
Vidyadhara’s en ze komen naar 
Kosala (117.1-2). 

Het nieuws bereikt de 
Vidyadhara’s en ze komen naar 
Saketa (112.1). 


Ze vallen aan Rama’s voeten, 
kijken naar Laksmana en 
bejammeren hem (16.7-17.8). 

Ze gaan naar Rama en vallen aan 
zijn voeten (117.3-4). 

Ze gaan naar Rama en vallen aan 
zijn voeten (112-2-3). 



Ze zeggen Rama dat hij zijn 
verdriet moet opgeven (117.5). 

Ze zeggen Rama dat hij zijn 
verdriet moet opgeven (112.4-5). 


Alle streken, góden, etc. worden 
hierdoor aan het huilen 
gebracht (17.9). 




Vibhïsana maakt zich sterk en 
troost Rama dat dood deel 
uitmaakt van de Transmigratie. 
(18.1-10). 

Vibhïsana spreekt troostende 
woorden over de Transmigratie 
(117.6-45). 

VibhTsana spreekt troostende 
woorden over de Transmigratie 
(112.6-22). 
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Rama’s onderdanen zeggen hem 
Laksmana klaar te maken voor 
de crematie (I). 

Rama’s onderdanen zeggen hem 
Laksmana klaar te maken voor 
de crematie (118.1). 

Rama’s onderdanen zeggen hem 
Laksmana klaar te maken voor 
de crematie (113.1). 


Rama is verontwaardigd, neemt 
Laksmana op zijn schouder en 
gaat weg met hem (1.1-4). 

Rama is verontwaardigd, neemt 
Laksmana op zijn schouder en 
gaat weg met hem (118.2-6). 

Rama is verontwaardigd, neemt 
Laksmana op zijn schouder en 
gaat weg met hem (113.2-5). 


Ze gaan naar het badhuis en 
Rama baadt Laksmana’s lijk en 
smukt hem op (1.5-8). 

Ze gaan naar het badhuis en 
Rama baadt Laksmana’s lijk en 
smukt hem op (118.7-8). 

Ze gaan naar het badhuis en 
Rama baadt Laksmana’s lijk en 
smukt hem op (113.6). 


Hij laat de kok eten maken voor 
Laksmana en stopt bolletjes eten 
in zijn mond (1.9-11). 

Hij laat de kok eten maken voor 
Laksmana en stopt bolletjes eten 
in zijn mond (118.9-20). 

Hij laat de kok eten maken voor 
Laksmana en stopt bolletjes eten 
in zijn mond (113.7-12). 
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Rama doet dit zes maand lang 
(1.12). 

De vijande horen dit en sluiten 
zich aan bij Caruratnakhya, zoon 
van Sunda en Vajramali, de zoon 
van Indrajit. Ze vernemen dat 
Rama al zes maand gegrepen is 
door verdriet en willen Saketa 
aanvallen (118.21-35). 

Caru, Vajramalin en Ratnaksa en 
de zonen van Sunda vernemen 
dat Laksmana dood is en dat 
Rama al zes maand gegrepen is 
door verdriet en willen Saketa 
aanvallen (113.13-19). 


De zonen van Indrajit en Sunda 
en andere Vidyadhara’s 
vernemen dat Laksmana dood is 
en dat Rama gegrepen is door 
verdriet. Ze willen Ayodhya 
aanvallen (2.1-9). 


Rama hoort hierover een spant 
zijn boog en klimt met Laksmana 
op zijn schoot in zijn wagen (3.1- 
2). 

Rama hoort hierover een spant 
zijn boog en klimt met Laksmana 
op zijn schoot in zijn wagen 
(118.36-39). 

Rama hoort hierover een spant 
zijn boog en klimt met Laksmana 
op zijn schoot in zijn wagen 
(113.20-21). 


Jatayin en Krtantavaktra die 
intussen als góden in de 
Mahendra-hemel leven, 
vernemen de dood van 
Laksmana en de komst van de 
vijanden met hun arar/A/-kennis 
en komen naar Ayodhya (3.3-5). 

Jatayu en Krtantavaktra die 
intussen als góden in de 
Mahendra-hemel leven, 
vernemen de dood van 
Laksmana en de komst van de 
vijanden met hun arar/A/-kennis 
en komen naar Ayodhya 
(118.40-48). 

Jatayu en Krtantavaktra die 
intussen als góden in de 
Mahendra-hemel leven, 
vernemen de dood van 
Laksmana en de komst van de 
vijanden met hun arar/Ar-kennis 
en komen naar Ayodhya 
(113.22-24). 


Ze maken een illusionair leger 
van góden en de vijanden 
vluchten beschaamd weg (3.6- 
10). 

Ze verjagen de vijanden met vele 
illusies en de vijanden vluchten 
beschaamd weg (118.49-65). 

Ze maken een illusionair leger 
van góden en de vijanden 
vluchten beschaamd weg 
(113.24-26). 


De zonen van Sunda en Indrajit 
treden uit bij Rativega (3.11). 

De zonen van Sunda en Indrajit 
treden uit bij Rativega (118.66- 
67). 

De zonen van Sunda en Indrajit 
treden uit bij Rativega (113.27). 



Jatayu wil hen nogmaals 
aanvallen, maar wordt door zijn 
arat/Ar-kennis tegengehouden 
omdat ze nu asceten zijn 
geworden. Hij gaat naar 
Ayodhya (118.68-72). 



Krtantavaktra geeft nu water aan 
een verdorde boom. (4.1-3). 

Om Rama tot verlichting te 
brengen, geeft Krtantavaktra 
water aan een verdorde boom. 
(118.73-74). 

Om Rama tot verlichting te 
brengen, geven de góden nu 
water aan een verdorde boom. 
(113.28). 


Jatayin plaatst een juk op het lijk 

Jatayu plaatst een juk op het lijk 

Jatayu plaatst een juk op het lijk 
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van een stier en strooit zaadjes 
uit op een rots (4.4). 

van een stier en strooit zaadjes 
uit (118.75). 

van een stier en strooit zaadjes 
uit (113.29). 


Krtantavaktra plant lotussen op 
een steen (4.5). 

Krtantavaktra karnt een potje 
gevuld met water (118.76). 

Hij plant lotussen op een steen 
en giet er water op(l 13.30). 


Jatayin maalt zand (4.6). 

Jatayu maalt zand op een 
maalsteen (118.76). 

Jatayu maalt zand op een 
maalsteen (113.30). 


Rama ziet dat allemaal en hij 
vraagt hen waarom ze zulke 
nutteloze dingen doen (4.7-9). 

Rama ziet dat allemaal en hij 
vraagt hen waarom ze zulke 
nutteloze dingen doen (118.77- 
80). 

Rama ziet dat allemaal en hij 
vraagt hen waarom ze zulke 
nutteloze dingen doen (113.31- 
34). 


Krtantavaktra maakt hem 
duidelijk dat Rama hetzelfde 
doet door een lijk mee te slepen 
(4.10). 

Krtantavaktra maakt hem 
duidelijk dat Rama hetzelfde 
doet door een lijk mee te slepen 
(118.81). 

Krtantavaktra maakt hem 
duidelijk dat Rama hetzelfde 
doet door een lijk mee te slepen 
(113.35). 


Rama is verontwaardigd en hij 
omhelst Laksmana (5.1-3). 

Rama is verontwaardigd en hij 
omhelst Laksmana (118.82-83). 

Rama is verontwaardigd en hij 
omhelst Laksmana (113.36). 


Hierop neemt Jatayin een 
soldatenlijk en draagt het mee op 
zijn schouder (5.4-5). 

Hierop neemt Jatayu een lijk en 
draagt het mee op zijn schouder 
(118.84). 

Hierop neemt Jatayu een lijk en 
draagt het mee op zijn schouder 
(113.37). 


Rama vraagt hem waarom hij dat 
doet (5.6). 

Rama vraagt hem waarom hij dat 
doet (118.85). 

Rama vraagt hem waarom hij dat 
doet (113.38). 


Jatayin maakt Rama duidelijk dat 
hij net doet als hij en getroffen is 
door verbijstering (5.7-10). 

Jatayu maakt Rama duidelijk dat 
hij net doet als hij en getroffen is 
door verbijstering (118.86-90). 

Jatayu maakt Rama duidelijk dat 
hij net doet als hij en getroffen is 
door verbijstering (113.39-43). 


Rama komt tot het besef en hij 
denkt aan de woorden van de 
Jina. Hij zegent allen die ascese 
hebben opgenomen. (6.1-12). 

Rama komt tot het besef en hij 
denkt aan de woorden van de 
Jina (118.91-101). 

Rama komt tot het besef en hij 
denkt aan de woorden van de 
Jina (113.44-50). 


Rama denkt verder na en beseft 
dat enkel de Verlichting moeilijk 
te verwerven is (7.1-4). 

Rama denkt verder na en beseft 
dat enkel de Verlichting moeilijk 
te verwerven is (118.101-105). 

Rama denkt verder na en beseft 
dat enkel de Verlichting moeilijk 
te verwerven is (113.51-52). 


Als de twee góden dit zien, laten 
ze hun bovennatuurijke kracht 
manifesteren; gezang van 
nimfen, geparfumeerde wind, en 
de hemel bedekt met wagens en 
hemelwagens (7.5-6). 

Als de twee góden dit zien, laten 
ze hun bovennatuurijke kracht 
manifesteren; gezang van 
nimfen, geparfumeerde wind, en 
de hemel bedekt met wagens en 
hemelwagens. (118.106-108). 

Als de twee góden dit zien, laten 
ze hun bovennatuurijke kracht 
manifesteren; gezang van 
nimfen, geparfumeerde wind, en 
de hemel bedekt met wagens en 
hemelwagens (113.53-54). 


Ze vragen Rama hoe hij zich nu 

Ze vragen Rama hoe hij zich nu 

ZZe vragen Rama hoe hij zich nu 
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voelt tegenover wereldlijk geluk 
en Rama beseft dat er enkel 
voorspoed is voor zij die de leer 
van de Jina volgen (7.7-10). 

voelt tegenover wereldlijk geluk 
en Rama beseft dat er enkel 
voorspoed is voor zij die de leer 
van de Jina volgen (118.109- 
110). 

voelt tegenover wereldlijk geluk 
en Rama beseft dat er enkel 
voorspoed is voor zij die de leer 
van de Jina volgen (113.55-56). 


Rama vraagt wie zij zijn en 
waarom ze hun bovennatuurlijke 
kracht toonden en de vijand 
verjaagden (8.1-2). 

Rama vraagt wie zij zijn en 
waarom ze zulke moeite deden 
(118.111). 

Rama vraagt wie zij zijn en 
waarom ze zulke moeite deden 
(113.57). 


Jatayin stelt zich voor en zegt dat 
hij Rama een wederdienst wil 
doen (8.3-9). 

Jatayu stelt zich voor en zegt dat 
hij Rama een wederdienst wil 
doen (118.112-117). 

Jatayu stelt zich voor en zegt dat 
hij Rama een wederdienst wil 
doen (113.58-63). 


Ook Krtantavaktra stelt zich voor 
(9.1-10). 

Ook Krtantavaktra stelt zich voor 
(118.118-119). 

Ook Krtantavaktra stelt zich voor 
(113.64-65). 


Rama zegt dat hij nu tot inzicht 
is gekomen (9.11-12). 

Rama zegt dat hij nu tot inzicht 
is gekomen (118.120-121). 

Rama zegt dat hij nu tot inzicht 
is gekomen (113.66). 


De twee góden gaan terug naar 
de hemel (9.13). 

De twee góden gaan terug naar 
de hemel (118.122). 

De twee góden gaan terug naar 
de hemel (113.67). 


Rama cremeert Laksmana op de 
oever van de Sarayü (9.14-10.1). 

Rama cremeert Laksmana aan de 
Sarayü 

Rama cremeert Laksmana 


Hij geeft zijn koningschap aan 
Satrughna, maar die weigert en 
beslist ook uit te treden (10.2-4). 

...en geeft zijn koningschap aan 
Satrughna, maar die weigert en 
beslist ook uit te treden 
(118.123-127). 

...en geeft zijn koningschap aan 
Satrughna, maar die weigert en 
beslist ook uit te treden (113.68- 
71). 


Hij geeft het koningschap dan 
aan de zoon van Lavana (10.5-6). 

Hij geeft het koningschap dan 
aan de zoon van Anafigalavana, 
Anantalavana (119.1-4). 

Hij geeft het koningschap dan 
aan de zoon van Anafigalavana 
(114.1-2). 



Vibhïsana geeft zijn rijk aan 
Subhüsana, en Sugrïva aan de 
zoon van Afigada {88.11.1-9} 
(119.5). 

Vibhïsana geeft zijn rijk aan 
Subhüsana, en Sugrlva aan 
Afigada, andere Vidyadhara’s 
geven ook hun rijk aan hun 
zonen {88.11.1-9} (114.3-4). 


Rama gaat naar een Carana- 
ziener, Suvrata, en treedt er uit 
uit de materiële wereld (10.7-8). 

Op aanraden van Arhaddasa 
treedt Rama uit uit de materiële 
wereld bij een ziener, Suvrata 
(119.6-31). 

Op aanraden van Arhaddasa gaat 
treedt Rama uit uit de materiële 
wereld bij een Carana-ziener, 
Suvrata (114.546). 


De góden laten de dundubhi 
klinken, laten een bloemenregen 

De góden laten de dundubhJ 
klinken en laten een 

De góden laten de dundubhi 
klinken, laten een bloemenregen 
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vallen, een zoetgeurende wind 
waaien en muziekinstrumenten 
horen (10.9). 

bloemenregen vallen. Jatayu en 
Krtantavaktra vieren feest 
(119.32-37). 

vallen, een zoetgeurende wind 
waaien enmuziekinstrumenten 
horen (114.17). 



Satrughna geeft zijn koningschap 
aan zijn zoon en treedt uit uit de 
materiële wereld, samen met vele 
andere, 16000 in totaal (11.1-9). 

Satrughna geeft zijn koningschap 
aan zijn zoon en treedt uit uit de 
materiële wereld , samen met 
vele andere, 16000 in totaal. 

Satrughna geeft zijn koningschap 
aan zijn zoon en treedt uit uit de 
materiële wereld, samen met vele 
andere, 16000 in totaal (114.18- 
20). 



Ook 37000 jongevrouwen treden 
uit uit de materiële wereld 
(11.10). 

.. .Ook 27000 j ongevrouwen 
treden uit uit de materiële wereld 
bij de non Srïmatï (119.38-42). 

Ook 37000 jongevrouwen treden 
uit uit de materiële wereld bij de 
non Srïmatï (114.21). 



Rama mediteert. Hij bereikt o.a. 
de kennis van Laksmana’s 
lotsbestemmingen (12.1-6). 

Rama gaat alleen rondzwerven 
en ascese plegen. Hij bereikt de 
kennis van Laksmana’s 
lotsbestemmingen (119.43-62). 

Rama leeft zeven jaar bij Suvrata 
als asceet, gaat dan alleen 
rondzwerven en ascese plegen, 
en bereikt de kennis van 
Laksmana’s lotsbestemmingen 
'(114.22-34). 



Hij bereikt de stad 
Syandanasthalï, waar koning 
Pratinandin hem in bescherming 
neemt (12.7-8). 

Hij bereikt de stad Nandasthalï, 
waar koning Pratinandin woont. 

De mensen raken helemaal 
opgewonden van Rama’s bezoek 
en hij moet het woud invluchten 
(120.1-47). 

Hij bereikt de stad 
Syandanasthalï, waar koning 
Pratinandin woont. De mensen 
raken helemaal opgewonden van 
Rama’ s bezoek en hij moet het 
woud invluchten (115.1-23). 




Hij besluit niet meer een dorp in 
te gaan voor eten (121.1-2). 

Hij besluit niet meer een dorp in 
te gaan voor eten (116.1-2). 




Op een dag wordt koning 
Pratinandin naar het woud 
meegevoerd door zijn op hol 
geslagen paard. Zijn onderdanen 
volgen hem. Intussen raakt 
Pratinandin’s paard vast in de 
modder van een meer. Het paard 
wordt bevrijd en het leger 
arriveert en allen rusten en 
verspozen zich op de oever 
(121.3-10). 

Op een dag wordt koning 
Pratinandin naar het woud 
meegevoerd door zijn op hol 
geslagen paard. Zijn onderdanen 
volgen hem. Intussen raakt 
Pratinandin’s paard vast in de 
modder van een meer. Het paard 
wordt bevrijd en het leger 
arriveert en allen rusten en 
verspozen zich op de oever 
(116.3-9). 




2039 




Rama arriveert er en de de 
koning eerde hem en gaf hem te 
eten (121.11-18). 

Rama arriveert er en de de 
koning eerde hem en gaf hem te 
eten (116.10-12). 



De góden tonen vijf wonderen; 
dundubhi, applaus, parfum-wind, 
regen van schatten, een handvol 
bloemen (12.7-9). 

De góden tonen vijf wonderen; 
dundubhimsX zang en dans van 
nimfen, gejuich, parfum-wind, 
regen van schatten, een 
bloemenregen (121.19-25). 

Hierop tonen de góden 
wonderen; een regen van parfum, 
bloemen en juwelen, applaus, de 
dundubhi, gezang(116.13-15). 


Rama geeft de koning er geloften 
en vertrekt weer (13.1-6). 

Rama geeft de koning er geloften 
en vertrekt weer (121.26-28). 

Rama geeft de koning er geloften 
en vertrekt weer (116.16-17). 


Hij doet austeriteiten op de 
Kotisila (13.7-10). 

Rama verricht austeriteiten, o.a. 
op de Kotisila (122.1-12). 

Rama verricht austeriteiten, o.a. 
op de Kotisila (117.1-6). 
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Sïta als Indra-god ziet door de 
avadhi-ktrmïs dat Rama een 
ziener is geworden (I). 

Sitendra ziet met zijn avadhi- 
kennis dat Rama een asceet was 
(122.13). 

Sitendra ziet met zijn avadhi- 
kennis dat Rama een asceet was 
(117.7). 


Hij herinnert zich zijn vroegere 
bestaan als echtgenote van Rama 
en beseft dat Laksmana zich nu 
in de hel bevindt (1.1-4). 

Hij herinnert zich zijn vroegere 
bestaan als echtgenote van Rama 
en beseft dat Laksmana zich nu 
in de hel bevindt (122.14-22). 

Hij herinnert zich zijn vroegere 
bestaan als echtgenote van Rama 
en beseft dat Laksmana zich nu 
in de hel bevindt (117.8-11). 


Hij beslist om ervoor te zorgen 
dat Rama niet de kevala bereikt, 
zodat hij een leven als god 
verwerft en zij zo, wanneer ook 
Laksmana een god is geworden, 
als góden vrienden kunnen 
worden (1.5-11). 

Hij beslist om ervoor te zorgen 
dat Rama niet de kevala bereikt, 
zodat hij een leven als god 
verwerft en zij zo, wanneer ook 
Laksmana een god is geworden, 
als góden vrienden kunnen 
worden (122.23-26). 

Hij beslist om ervoor te zorgen 
dat Rama niet de kevala bereikt, 
zodat hij een leven als god 
verwerft en zij zo, wanneer ook 
Laksmana een god is geworden, 
als góden vrienden kunnen 
worden (117.12-14). 


Hij gaat naar de Kotisila (1.12). 

Hij gaat naar Rama 

Hij gaat naar Rama (117.15). 


Hij maakt aan alle kanten van de 
Kotisila prachtige tuinen (2.1-8). 

...die in een prachtig park staat 
(122.27-34). 

Hij maakt een prachtige tuin 
(117.16-17). 


Zelf neemt hij de vorm van 
Janakï aan en komt naar Rama 
(2.9). 

Zelf neemt hij de vorm van 
Janakl aan en komt naar Rama 
(122.35-37). 

Zelf neemt hij de vorm van 
Janakl aan en komt naar Rama 
(117.18). 


Als Sïta gaat hij naar Rama, 
werpt zich aan zijn voeten. 

Ze zegt dat ze verdriet heeft, de 
scheidingspijn niet aankan en dat 

Ze zegt dat ze verdriet heeft, de 
scheidingspijn niet aankan en dat 



2040 




vraagt een omhelzing en zegt 
hem ascese achter te laten (3.1- 
8). 

ze daarom bij hem is gekomen 
(122.38-39). 

ze daarom bij hem is gekomen 
(117.19). 


Ze maakt zich bekend als Sïta en 
wijst al Rama’s rijkdommen aan. 

Ze wijst erop dat de kasaya's, 
pansaha\, etc. toch ondraaglijk 
zijn en zegt hem van het 
zinnelijke te genieten (4.1-9). 




Ze maakt duidelijk wat Rdma 
allemaal heeft gedaan omwille 
van haar en zegt hem daarom 
met haar te heersen (5.1-9). 




Ze zegt dat ze toen ze is 
uitgetreden uit de materiële 
wereld, meegevoerd is door 
Vidyadhara-meisjes die wilden 
dat ze hen bij Rama brachten 
omdat ze hem als echtgenoot 
wilden (6.1-4). 

Als ze geen reactie krijgt, zegt ze 
dat ze toen ze is uitgetreden uit 
de materiële wereld, meegevoerd 
is door Vidyadhara-meisjes die 
wilden dat ze hen bij Rama 
brachten omdat ze hem als 
echtgenoot wilden (122.40-47). 

Ze zegt dat ze toen ze is 
uitgetreden uit de materiële 
wereld, meegevoerd is door 
Vidyadhara-meisjes die wilden 
dat ze hen bij Rama brachten 
omdat ze hem als echtgenoot 
wilden (117.20-21). 


Intussen maakt de god duizend 
meisjes die Rama trachten te 
verleiden (6.5-9). 

Intussen komen duizenden 
meisjes, die hem trachten te 
verleiden (122.48-59). 

Intussen maakt de god meisjes. 
(117.22). 


Sïta wijst erop dat de parTsaha ’s 
en de discipline toch ondraaglijk 
zijn en zegt hem van het 
zinnelijke te genieten {89.4.1-9} 
(117.23-24). 


De meisjes trachten hem nu te 
verleiden (117.25-29). 


Rama blijft onbeweeglijk (6.10). 

Rama blijft onbeweeglijk 
(122.60-65). 

Rama blijft onbeweeglijk 
(117.30). 


Op de twaalfde dag van de Witte 
halve maand Magha bij de vierde 
prahara van de nacht verkrijgt 
Rama de kevala, waarbij hij alles 
weet (7.1-4). 

Zijn karman verdwijnt en op de 
twaalfde dag van de Witte halve 
maand Magha bij de laatste yama 
[i.e. 1/8'^ van de dag] verkrijgt 
Rama de kevala, waarbij hij alles 
weet (122.66-68). 

Zijn karman verdwijnt en op de 
twaalfde dag van de Witte halve 
maand Magha bij de laatste yama 
[i.e. 1/8'^ van de dag] verkrijgt 
Rama de kevala. (117.31-32). 


De góden komen hem eren (7.5- 

De góden komen hem eren 

De góden komen hem eren 
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6). 

(122.69-72). 

(117.33-34). 


De Indra-god Sïta komt ook en 
vraagt Rama om vergeving voor 
haar beledigingen en wangedrag 
(7.7-9). 

De Indra-god Sïta komt ook, eert 
hem, en vraagt om vergeving 
vraagt om hem te helpen om van 
zijn karman verlost te raken 
{89.12.7-13.6} (122.73-74). 

De Indra-god Sïta komt ook, eert 
hem en vraagt instructies om ook 
verlost te kunnen worden 
(117.35-40). 




Rama zegt hem de passie op te 
geven, omdat die tot 
Transmigratie leidt, en met 
meditatie, discipline, geloften, 
etc. de onthechting te verwerven 
{89.12.7-13.61(117.41-44) 



Sïtendra en de andere góden 
gaan tevreden weg en Rama 
zwerft rond (122.75-76). 

Sïtendra en de andere góden 
gaan tevreden weg en Rama 
zwerft rond (117.45-46). 


Daarna gaat Sïtendra naar de hel 
om Laksmana te doen ontwaken 
(8.1-4). 

Daarna gaat Sïtendra naar de hel 
om Laksmana te doen ontwaken 

Daarna gaat Sïtendra naar de hel 
om Laksmana te doen ontwaken 


Beschrijving van Valuka-prabha 
(8.5-12). 

...en ziet de gekwelde 
hellewezens in Valukaprabha 
(123.1-3). 

...en ziet de gekwelde 
hellewezens in Pafikaprabha 
(118.1-2). 


Hij ziet hoe Ravana gekweld 
wordt door Sambuka (8.13). 

Beschrijving van de kwellingen 
van [en door] 1. Sambuka en 
andere helbewoners, 2. 
Laksmana en 3. Ravana (123.4- 
16). 

Beschrijving van de kwellingen 
van 1. Sambuka en andere 
helbewoners, 2. Laksmana en 3. 
Ravana (118.3-11). 


Hij spreekt Sambu aan en raadt 
hem aan zich te onthechten (9.1- 
4). 

Hij spreekt Sambu aan en raadt 
hem aan zich te onthechten 
(123.17-20). 

Hij spreekt Sambu aan en raadt 
hem aan zich te onthechten 
(118.11-14). 


Sambuka is hierdoor tot bedaren 
gebracht (9.5). 

Sambuka is hierdoor tot bedaren 
gebracht (123.21). 

Sambuka is hierdoor tot bedaren 
gebracht (118.15). 



Sïta spreekt dan andere 
hellewezens aan (123.22-29). 

Sïta spreekt dan Laksmana en 
Ravana aan en zegt dat dit 
ongeluk te wijten is aan een 
gebrek aan onthechting (118.16). 


Ravana en Laksmana zien hem 
in zijn hemelwagen en vragen 
wie hij is (9.6-7). 

Laksmana en Ravana zien hem 
in zijn hemelwagen en vragen 
wie hij is (123.30). 

Laksmana en Ravana vragen wie 
hij is (118.17). 
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Sïtendra maakt zich bekend als 
Janakï, die door Ravana is 
ontvoerd en zegt dat Rama 
Kevalin is geworden. Ze maakt 
duidelijk dat ze is gekomen om 
hen te helpen onthechten, omdat 
zij verantwoordelijk is voor hun 
ongeluk (9.8-12). 

Sïtendra vertelt het verhaal van 
Rama en verklaart hun 
levensomstandigheid door hun 
karman (125.51). 

Sïtendra vertelt het verhaal van 
Rama en maakt duidelijk dat ze 
is gekomen om hen te helpen 
onthechten (118.18). 


Beschrijving van wat woede 
teweeg brengt (10.1-5). 




Ze zijn nu tot bedaren gebracht 
en bejammeren hun situatie in de 
hel en het feit dat zijn als mens 
niet volhard hebben in de leer 
van de Jina. Ze zegenen Sïtendra 
(10.6-9). 

Ze zijn nu tot bedaren gebracht 
en bejammeren hun situatie in de 
hel en het feit dat zijn als mens 
niet volhard hebben in de leer 
van de Jina. Ze zegenen Sïtendra 
(123.32-35). 

Ze zijn nu tot bedaren gebracht 
en bejammeren hun situatie in de 
hel en het feit dat zijn als mens 
niet volhard hebben in de leer 
van de Jina. Ze zegenen Sïtendra 
(118.19-21). 


Hierop wil Sïtendra hen zelf naar 
de Acyuta-hemel brengen (11.1- 

4). 

Hierop wil Sïtendra hen zelf naar 
de Acyuta-hemel brengen 
(123.36). 

Hierop wil Sïtendra hen zelf naar 
de Acyuta-hemel brengen 
(118.22). 


Maar als hij hen opheft, vallen 
zij neer op de grond als 
gesmolten boter (11.5-10). 

Maar als hij hen opheft, vallen 
zij neer op de grond als 
gesmolten boter (123.37-38). 

Maar als hij hen opheft, vallen 
zij neer op de grond als 
gesmolten boter (118.23). 


Laksmana en Ravana merken dat 
het hopeloos is en vragen 
instructies over wat ze moeten 
doen om een volgende geboorte 
in de hel te vermijden (11.11). 

Laksmana en Ravana merken dat 
het hopeloos is, zeggen de god 
terug te keren naar de hemel en 
vragen instructies over wat ze 
moeten doen om een volgende 
geboorte in de hel te vermijden 
(123.39-42). 

Laksmana en Ravana merken dat 
het hopeloos is, zeggen de god 
terug te keren naar de hemel en 
vragen instructies over wat ze 
moeten doen om een volgende 
geboorte in de hel te vermijden 
(118.24-27). 


Sïtendra zegt hun de Correctheid 
(sainyaktva) aan te halen (12.1- 

5). 

Sïtendra zegt hun de Correctheid 
(samyaktva) aan te halen 
(123.43-52). 

Sïtendra zegt hun de Correctheid 
(samyaktva) aan te halen 
(118.28-31). 


Ze doen dit (12.6). 

Ze doen dit, bedanken hem en 
zeggen de god dat hij terug moet 
keren naar de hemel (123.53-58). 

Ze doen dit, bedanken hem en 
zeggen de god dat hij terug moet 
keren naar de hemel (118.32-34). 



Sïta gaat weg, maar voelt zich 
niet op zijn gemak als hij denkt 
aan die smarten in de hel 

Sïta gaat weg, maar voelt zich 
niet op zijn gemak als hij denkt 
aan die smarten in de hel 
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(123.57-60). 

(118.35-36). 


Sïtendra gaat terug naar Rama, 
neemt zijn toevlucht bij hem, 
eert hem en vraagt wat hij moet 
doen om ook de kevala te 
kunnen bereiken (12.7-13.6). 

Sltendra daalt af, gaat terug naar 
Rama, neemt zijn toevlucht bij 
hem en eert hem en vraagt wat 
hij moet doen om ook de kevala 
te kunnen bereiken (123.61-73). 

Sltendra daalt af, gaat terug naar 
Rama en neemt zijn toevlucht bij 
hem en eert hem (118.37-39). 


Rama maakt duidelijk dat inoksa 
komt uit passieloosheid (13.8). 

Rama maakt duidelijk dat inoksa 
komt uit passieloosheid (123.74- 
76). 



Sïtendra buigt voor hem (13.9). 
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Sltendra vraagt hem nu naar de 
levensomstandigheden van 
Dasaratha, Lavana en Afikusa, 
Janaka, Kanaka, Kaikeyl, 
Aparajita, Suprabha, Sumitra en 
Bhamandala (1-1.3). 

Sltendra vraagt hem nu naar de 
levensomstandigheden van 
Dasaratha, etc. en Lavana en 
Ankusa (123.77-79). 

Sltendra vraagt hem nu naar de 
levensomstandigheden van 
Dasaratha, etc. en Lavana en 
Ankusa (118.40). 


Rama vertelt dat Dasaratha in de 
dertiende hemel is, evenals 
Janaka en Kanaka, en de andere 
mannen (1.4-6). 

Rama vertelt dat Dasaratha in de 
Anata-hemel is, Janaka en 
Kanaka, 

Rama vertelt dat Dasaratha in de 
Anata-hemel is, Janaka en 
Kanaka, 


Ook alle vrouwen hebben het 
godendom bereikt (1.7-8). 

...en de vrouwen, Aparajita, 
Kaikeyl, Suprabha en Sumitra 
hebben ook het godendom in 
Anata bereikt (123.80-81). 

...en de vrouwen, Aparajita, 
Kaikeyl, Suprabha en Sumitra 
hebben het godendom bereikt 
(118.41-42). 


Lavana en Ankusa zullen verlost 
worden (1.9). 

Lavana en Ankusa zullen verlost 
worden (123.82). 

Lavana en Ankusa zullen verlost 
worden (118.43). 



Slta vraagt nu naar Bhamandala 
(123.83). 

Slta vraagt nu naar Bhamandala 
(118.44). 


Bhamandala is nu geboren in 
Kuru-land, ten zuiden van de 
Mandara (2.1-2). 




Sltendra vraagt waarom (2.3). 




Rama vertelt: 

Rama vertelt: 

Rama vertelt: 
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Lang geleden in Ayodhya leefde 
een huisvader en Makarï, met 
Vajraka als zoon (2.4-5). 

In Ayodhya leefde Vajranka met 
meerdere zonen met als 
echtgenote Makarï (123.84-86). 

In Kosalapurl leefde Vajraka met 
twee zonen, Asoka en Tilaka, 
met als echtgenote Makarika 
(118.45-46). 


Vajraka hoort dat Sïta verbannen 
is, bejammert haar en neemt 
ascese op bij de ziener Druti 
(2.6-9). 

Hij hoort dat Sïta verbannen is, 
bejammert haar en neemt ascese 
op bij de ziener Dyuti (123.87- 
89). 

Vajraka hoort dat Sïta verbannen 
is, bejammert haar en neemt 
ascese op bij de ziener Dyuti 
(118.47-48). 


Ook zijn twee zonen, Asoka en 
Tilaka, treden bij hem uit uit de 
materiële wereld (3.1-2). 

Ook zijn twee zonen, Asoka en 
Tilaka, treden bij hem uit uit de 
materiële wereld (123.90-91). 

Ook zijn twee zonen, Asoka en 
Tilaka, treden bij hem uit uit de 
materiële wereld (118.49-50). 



Dyuti gaat door ascese naar de 
hemel (123.92). 

Dyuti gaat door ascese naar de 
hemel (118.51). 


Ze zwerven rond, komen in de 
stad Tamracüda ("haan") en 
komen bij een zandwoestijn die 
ze moeten doorkruisen, vijftig 
yojands ver (3.3-8). 

De vader en de twee zonen 
zwerven naar de stad Tamracüda 
("haan") vijftig yojands ver en 
moeten een zandwoestijn 
doorkruisen 

De vader en de twee zonen 
zwerven naar de stad Kukkuta 
("haan") vijftig yojands ver 


Het wordt vervolgens 
regenseizoen, beschreven als 
leeuw (4.1-7). 

...en het regenseizoen breekt aan 
(123.93-94). 

...en het regenseizoen breekt aan 
(118.52-53). 


De drie beginnen yoga in een 
eenzaam woud onder een 
banyanboom (4.8). 

De drie zoeken onderdak onder 
een boom (123.95). 

De drie beginnen yoga onder een 
berg 


Bhamandala vliegt dan door de 
hemel naar Ayodhya, ziet hen en 
beslist om voor hen een 
illusionaire stad te maken (5.1- 
9). 

Bhamandala vliegt dan door de 
hemel naar Ayodhya, ziet hen en 
beslist om voor hen een 
illusionaire stad te maken 
(123.96-98). 

...terwijl Bhamandala toen door 
de hemel naar Ayodhya vliegt. 
Hij ziet hen en beslist om voor 
hen een illusionaire stad te 
maken (118.54-56). 


Beschrijving van de stad (6.1-8). 

Beschrijving van de stad 
(123.99). 



Hierop brengt hij de zieners eten 
(6.9). 

Hierop brengt hij de zieners te 
eten (123.100). 

Hierop brengt hij de zieners te 
eten (118.57). 


Hij doet dit ook voor andere 
zieners op andere plaatsen (7.1- 
3). 

Hij doet dit ook voor andere 
zieners op andere plaatsen 
(123.101-102). 



Hierdoor wordt hij geboren in 
Bhoga-bhümi bij zijn dood. 

Als hij op een dag sterft door een 
blikseminslag, wordt hij geboren 

Als hij op een dag sterft door een 
blikseminslag, wordt hij geboren 
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samen met zijn echtgenote, 6000 
danda’s groot en met een 
levensloop van drie palya ’s (7.4- 
6). 

in Deva-kuru samen met zijn 
echtgenote, met een levensloop 
van drie paJya ’5(123.103-108a). 

in Deva-kuru samen met zijn 
echtgenote, met een levensloop 
van drie paJya’s (118.58-60). 


Hierop vraagt Sïtendra naar 
zichzelf, Laksmana en Ravana 
(7.7-9). 

Hierop vraagt Sltendra naar 
zichzelf, Laksmana en Ravana 
(123.l'08b-110). 

Hierop vraagt Sltendra naar 
zichzelf, Laksmana en Ravana 
(118.61-62). 


Rama vertelt: 

(1) Ze zullen in Vijayavatï de 
zonen worden van de huishouder 
Sunanda en Rohinï, Arhaddasa 
en Rsidasa die na ascese (8.1-4). 

Rama vertelt: 

(1) Ze zullen in Vijayavatl de 
zonen worden van de huishouder 
Sunanda en Rohinl, Arhaddasa 
en Rsidasa die na ascese 
' (123.111-115) 

Rama vertelt: 

(1) Ze zullen in VijayavatT de 
zonen worden van de huishouder 
Sunanda en Rohinï, Arhaddasa 
en Srïdasa die na ascese (118.63- 
66) 


(2) góden worden en opnieuw in 
dezelfde familie geboren worden 
(8.5-6) 

(2) góden worden en opnieuw in 
dezelfde familie geboren worden 
(123.116-117) 

(2) góden worden en opnieuw in 
dezelfde stad geboren worden... 


(3) en dan in Hari-land 
[Bhogabhümi] (8.7) 

(3) en dan in Hari-ksetra... 

(3) en dan in Hari-varsa 
(118.67). 


(4) dan in Sanatkumara-hemel 
(8.8) 

(4) dan opnieuw góden... 

(4) dan opnieuw góden... 


(5) dan na zeven sdgara’s 
opnieuw in Vijayavatï als zonen 
van koning Kumaraklrti en 
Laksml, Jayakanta en Jayaprabha 
die na ascese (8.9-9.2) 

(5) dan opnieuw in VijayavatT als 
zonen van koning Kumaraklrti 
en Laksml, Jayakanta en 
Jayaprabha die na ascese 
(123.118-119) 

(5) dan opnieuw in Vijayavatï als 
zonen van koning Vayukumara 
en Laksmï, Jayakanta en 
Jayaprabha die na ascese 
(118.68-69) 


(6) in de zevende hemel 
(Lantava) geboren worden (9.3). 

(6) in de Lantava-hemel geboren 
worden (123.120). 

(6) in de Lantaya-hemel geboren 
worden (118.70). 


(7) Dan worden zij de zonen, 
Indraratha en Ambhodaratha, van 
Slta die op dat moment de 
Cakravartin is in de stad 
Ratnasthala (9.4-7). 

(7) Dan worden zij de zonen, 
Indraratha en Ambhodaratha, van 
Slta die op dat moment de 
Cakravartin wordt (123.121- 
122). 

(7) Dan worden zij de zonen, 
Induratha en Bhogaratha, van 
Sïta die op dat moment de 
Cakravartin wordt (118.71-72). 


(8) Na ascese gaat Slta als 
Ahamindra god naar de 
Vaijayanta-vimana (9.8). 

(8) Indraratha (Ravana) wordt na 
meerdere geboortes een 
Tïrthankara {90.9.9-10} 
(123.123-127). 

(8) Induratha (Ravana) wordt na 
meerdere geboortes een 
Tïrthankara {90.9.9-10} (118.73- 
74). 


Indraratha (Ravana) wordt na 
meerdere geboortes een 

Na te hebben geregeerd in 
Ratnasthala en na ascese aat 

Na te hebben geregeerd in 
Ratnasthala en na ascese : aat 
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Tïrthankara (9.9-10). 

Sita als Ahamindra god naar 

V aijayanta-vimana 
{90.9.81(123.128). 

Sita als Ahamindra god naar 
Vaijayanta-vimana (90.9.8) 
(118.75). 


(9) Sïta wordt zijn Ganadhara en 
zal dan /noAsa bereiken (10.1-2). 

(9) Sïta wordt de Ganadhara van 
Ravana en zal dan inoksa 
bereiken (123.129-130). 

(9) Sïta wordt de Ganadhara van 
Ravana en zal dan Moksa 
bereiken (118.76). 


Ambhodaratha (Laksmana) zal 
na vele bestaanvormen in Oost- 
Videha op Puskara-eiland in de 
stad Satapattradhvaja 
Cakravartin worden (10.3-6) 

Ambhodaratha (Laksmana) zal 
na vele bestaanvormen in Oost- 
Videha op Puskara-eiland in de 
stad Satapattra Cakravartin 
worden 

Bhogaratha (Laksmana). zal na 
vele bestaanvormen in Oost- 
Videha op Puskara-eiland in de 
stad Padmapura Cakravartin 
worden... 


(10)...en dan Tïrthankara en 
Siddha (10.6-7). 

(10)...en dan Tïrthankara 
(123.131-133). 

(10)...en dan Tïrthankara 
(118.77-79). 


Rama zegt dat hijzelf daar ok 
heen zal gaan na zeven jaar 
(10.8). 

Rama zegt dat hijzelf over zeven 
jaar ook de Verlossing zal 
bereiken (123.134). 

Na zeven jaar zal hij de 
Verlossing bereiken (118.80). 


Hierop eert Sltendra Rama, 
berispt zichzelf, bezoekt en eert 
de verschillende pelgrimsoorden, 
de 5 Mandara’s, Nandlsvara 
(11.1-6). 

Hierop eert Sïtendra Rama, 
berispt zichzelf, bezoekt en eert 
de verschillende pelgrimsoorden, 
en Nandïsvara... 

Hierop eert Sïtendra Rama, 
berispt zichzelf, bezoekt en eert 
de verschillende pelgrimsoorden, 
en Nandïsvara. 


Hij bezoekt zijn vroegere broer 
Bhamandala in Kum-land (11.7). 

Hij bezoekt zijn vroegere broer 
Bhamandala in Kuru-land 
(123.135-140) 

...Hij bezoekt zijn vroegere broer 
Bhamandala in Kuru-land 
(118.81-83) 


en gaat terug genieten in de 
Acyuta-hemel (11.8-9). 

...en gaat terug genieten in de 
Acyuta-hemel (123.141). 

...en gaat terug genieten in de 
Acyuta-hemel (118.84-85). 


Een tijd later bereiken Lavana 
en Ankusa de kevala-kennis en 
de Ultieme Verlossing op de 
Pdva-berg (12.1-2). 




Indrajit wordt verlost bij het 
voetstuk (plthika). van een 
tempel (12.3-4). 




Ook Ghanavdhana bereikt de 
Verlossing, wiens Tïrtha 
Megharatha geëerd wordt (12.5- 
6). 




Kumbhakarna wordt verlost in 
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het dorpje Vata (12.7). 




Na een lange heerschappij en de 
dood van Laksmana installeert 
Rama zijn twee zonen als 
heersers en samen met zijn twee 
andere broers en de Vanara’s 
duikt hij de rivier Sarayü in, 
waarna hij zijn vorm als Visnu 
opnieuw aanneemt. 

(VR VII, 90-100) 

Na lange tijd gaat Rama naar 
Siddhi (12.8). 

Rama gaat naar siddhi, 17000 
jaar oud en zestien dhanu’s groot 
(123.142-143). 

Rama gaat naar siddhi, 15000 
jaar oud en zestien dhanu ’s groot 
(118.86-89). 



Lofzang voor Rama en zijn 
verhaal (123.144-165). 

Lofzang voor Rama, zijn verhaal 
en de Jina (118.90-100). 



Er wordt verteld hoe Mahavïra 
als eerste erover vertelde, dan 
Gautama, etc. 

Opsomming van de rest van de 
traditie en tenslotte Ravisena 
(123.166-169). 

Er wordt verteld hoe Mahavïra 
als eerste erover vertelde, dan 
Gautama, etc. 

Opsomming van de rest van de 
traditie en tenslotte Vimala, 530 
jaar na Vlra’s nirvana (118.101- 
103). ’ 



De moraal van het verhaal: 
Ravana sterft owv andermans 

vrouw. 

Ravisena heeft dit geschreven 
1203 jaar en 6 maand na Vïra’s 
/tJoLsa (123.170-182). 

De moraal van het verhaal: 
Ravana sterft omwille van 
andermans vrouw (118.104-113). 



Zegewens (123.183-187). 

Zegewens; Vimalasüri vertelt 
over zijn meesters (118.114- 
118). 
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Doctrinaire elementen in het Paümacariu 


Omschriivinsen van de leer 


De drie Juwelen, ratna-traya 

Jaina’s beschrijven hun doctrine, de dharma, die dé uitweg biedt uit de cyclus van 
Transmigratie als drievoudig: (1) samyagdarsana, "het Correcte Inzicht", (2) samyagjmna, 
"de Correcte Kennis" en (3) samyakcaritra, "het Correcte Gedrag". Deze drie worden de 
ratna-traya, het "drievoudig juweel" genoemd. Het PC bevat tal van verwijzingen naar één of 
meerdere van deze basisprincipes'. 


De negen padartha'^, Basis waarheden 

De gehele Jaina doctrine wordt samengevat in de negen padartha's: (1) j'Tva, "het bezielde", 
(2) aj'Tva, "het onbezielde", (3) punya, "heilzaam karman", (4) papa, "negatief karman", (5) 
asrava, "influx van karman" (6) bandha, "de binding van karman", (7) sarnvara, "het 
verhinderen van nieuw karman", (8) nirjara, "het vernietigen van karman" en (9) moksa, "de 
Verlossing" 

Svayambhüdeva verwijst naar deze negen padartha's {payattha) als één van de onderwerpen 
van Rsabha’s prediking op de samavasarana} 


Epistemologie 


De jainistische ontologische principes zijn terug te vinden in hun anekantavada, de 
leer van het relatief pluralisme.^ 

Het PC geeft een beschrijving van deze principes in het verhaal van het vroegere leven van de 
vogel Jatayu. Deze was ooit een boeddhistische koning Dandaka. Hij bekeerde zich tot het 
Jainisme na een gesprek met een Jaina asceet. In dit gesprek wordt kort het principe van 
nayavada (de leer van de observatietypes) en anekantavada uiteen gezet, vanuit een 
vergelijking met de ontologische standpunten van het Boeddhisme en de nyaya-?,c\ioo\. De 
koning spreekt als volgt tot de asceet: 

"Vertel, o opperste meester, heer van kwellingen! Wat is de zin van het bedrijven van ascese? 
Het lichaam is vergankelijk. De ziel bestaat maar een ogenblik. Diegene waarover jij mediteert, 
die is [ook] dood gegaan! 


' sammatta {samyaktva ^3.03.04)-, sammaddamsana-nana-canttal{samyag-darsana-jnana-caritrat, 03.11.04); cf. 
Williams: 32 
^ navapayattha (3.11.5) 

^ Glasenapp: 170 
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Ook jij bent vergankelijk! Er is nu geen Siddha-schap! Wat is de omvang hiervan en wat zijn de 
eigenschappen?""* 

De koning trekt de zin van de extreme ascese van de ziener in twijfel, daar volgens hem zowel 
het leven als de ziel vergankelijk zijn. Hij gebruikt hiervoor de termen ksana {khana) en 
ksanika {khaniya), een expliciete referentie naar de boeddhistische ontologie (ksanika-vadaf. 
Ook de verschillen wat het concept van Verlossing betreft {siddhatva, siddhattana volgens het 
Jainisme) in beide religies wordt hier aangehaald.® 

De ziener beantwoordt de aantijgingen van de koning als volgt: 

Toen de koning alles zinloos noemde, begon de voortreffelijke ziener te vertellen volgens de 
doctrine van de Gedeeltelijke Waarheden: 

"Als men dit standpunt hier opnieuw zou uiten, dan mag men het woord kham ("ogenblik") niet 
uitspreken! 

De syllabes kha en na zullen ook vergankelijk zijn en een uitspraak voor het woord khana zou 
niet bestaan! 

De boeddhistische leer zegt het volgende: omwille van het vergankelijke is er niets dat 
geproduceerd is, wordt er niets geproduceerd, en is er niets dat [iets anders] produceert. [Alles] 
is vergankelijk en duurt maar een ogenblik. Door het absolute niet-bestaan zijn woorden hol en 
ruimtes leeg. Alles is leeg."’ 

De dichter verwijst hier naar de Jaina doctrine van de naya's, de "Gedeeltelijke Waarheden" 
{nayavaya). Deze doctrine houdt in dat men iets slechts naar waarheid kan beoordelen, 
wanneer men het vanuit zeven verschillende standpunten (naya’s) beschouwt. 

Hij weerlegt de boeddhistische ksanika-vada en haalt bovendien de term sünya aan, een 
expliciete verwijzing naar de boeddhistische sünyavada filosofie. 

Vervolgens wijst Dandaka op een kritiek van de orthodoxe stelsels: 

"Wat men ziet is dan alles wat bestaat. Waarvoor moet men dan ascese plegen?"® 

De asceet weerlegt echter deze kritiek als volgt: 

"Dat waarvoor de nyaya-volgeling&n ons uitlachen, dat zeggen wij niet, o koning! 

Wij aanvaarden beiden, zowel het bestaan als het niet-bestaan. Wij worden niet afgekraakt op de 
doctrine van het Vergankelijke zoals jij."® 

Hij verwerpt deze kritiek van de orthodoxe stelsels, hier verwijzend naar de nyaya-diOcixm&, 
als een misvatting. Deze kritiek is volgens hem enkel van toepassing op het Boeddhisme en 
niet op het Jainisme. Het Jainisme aanvaardt immers zowel het bestaan {asti, atthi), als het 
niet-bestaan {nasti, natthi) van een entiteit. 

De koning vat vervolgens kort de principes van anekanta-vada samen: 


vollahiparamesara / tava-caranena kaltavanesara II 
khaniu sarïru jiu khana-mettaü / jo jhayahi so gayaü atltaü 11 

tuhu mikhaniu na ’jja visiddhattanu !ayahökimpamanu kim lakkhanu"\\ (35.5.2-4) 
^ Voor een discussie over ksanika-vada, cf. Stcherbatsky 1958: Vol. 1, 79-118 
** Glasenapp: 499-504 

’ sayalu niratthu vuttu jam raem / munivaru cavëvi laggu nayavaem // 

'jaïpunu so jjëpakkhu vollevaü / ta khana-saddu na uccarevaü // 
khaniu khayaru nayaru vi hosaï!khana-saddahö uccaru na disaïII 
aghadiu aghadamanu aghadantaü / khaniem khaniu khanantara-mettaü II 
sunnem sunna-vayanu sunnasanu /savvu niratthu vaüddhahü sasanu " II (35.5.5-8) 

® "toghalsavvu atthijarn disaï!punu tavacaranu kasu kijjesaï"\\ (35.6.2) 

® "amhaïraya na vollahü evain /neaiëhlhasijjahü jevam II 

atthi natthi donni vi padivajjahü / tuhü jiha naü khanavaein bhajjahü" H (35.6.4-5) 
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Ik begrijp uw ultieme standpunt. 

Bestaat het of bestaat het niet, het is een eeuwige onzekerheid. Nu eens [is een ziel] bleek, dan 
heeft hij een donker lichaam, 

dan is hij een bronstige olifant, dan een leeuw, een Ksatriya, Vaisya, Südra en dan een 
brahmaan." 

Hij sprak tot de grote heer: "Waarom zou ik nog uitweiden! De stadswachter klist een dief pas 
na lange tijd. Men zoekt zijn hals, zijn mond, zijn neus en zijn ogen, maar voor zij die hem 
[kunnen] aanwijzen, is hij nooit te zien! 

Of liever, wat is de zin van deze onzekerheid? Er is geen twijfel dat er zowel het bestaan als het 
niet-bestaan is. 

Wanneer [iets] bestaat, moet men het bestaan noemen. Wanneer [iets] niet bestaat, moet men 
het niet-bestaan noemen."^® 

Men kan nooit met absolute zekerheid spreken over het bestaan of niet-bestaan {asti-nasti). 
Alles is afhankelijk van het standpunt dat men tegenover het object inneemt. 


Metafysica 


De substanties: dravya 

Jaina’s beschouwen substanties zijn eeuwige entiteiten met bepaalde, onveranderlijke 
kwaliteiten, die toevallige, veranderlijke vormen kunnen aannemen. Ze worden verdeeld in 
twee groepen: (1) j'Tva, "bezield" en (2) aj'Tva, "onbezield". 

JTva, aj'Tva en dravya worden genoemd als onderwerpen, behandeld op Rsabha’s Heilige 
Bijeenkomst." 

^ JTva, de ziel 

Indra geeft de essentie van de ziel op weer als volgt: 

De ziel is zonder begin of einde... 


^ Ajiva, het onbezielde 

Naast de ziel zijn er vijf andere substanties, eveneens ongeschapen en eeuwig, maar 
onbezield: (1) akasa, "ruimte", (2) dhaima, "rust", (3) adharma, "beweging", (4) kala, "tijd", 
en (5) pudgala, "materie". 


tam nisunevi bhanaï danudaraü / "jdniuparama-pakkhu tumharaü // 
atthina atthinicca-samdeho /punu dhavalaüpunu samala-deho // 
punu vi matta-karipunupancananu /khattiu vaïsu suddupunu vambhanu " // 
bhaniu bhadaraü "kim vittharem / ekku coru ciru dhariu talarem // 
glva-muha-nasacchiga vitthaü / sïsu laentahü kahi mi na ditthaü // 
ahavaïena kalsamdehem /atthi vinatthi vinïsamdehem // 
jetthu atthi tahïatthi bhanevaü /jahïna atthi tahïnatthi bhanevaü" II{?>5.6.6-1.2) 
jivajiva (3.11.2); davra7(3.11.7) 
jivu anai-nihanu bhava-sayarë (87.4.1) 
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^ Akasa, de ruimte 

Jaina’s ervaren de ruimte als datgene waarin alles vervat zit, zonder dat het zelf iets bevat. Het 
biedt enkel plaats. 

^ Dharma en adharma, beweging en rust 

Jaina’s concipiëren dharma en adharma als een soort ether. Zij zijn de media voor beweging 
en rust. Ze veroorzaken niet zelf rust en beweging, maar creëren alle noodzakelijke 
voorwaarden om rust en beweging te laten gebeuren. 

^ Kala, de tijd 

Kala, tijd, wordt uitvoerig beschreven in Sandhi 78. De term kala wordt in deze passage 
beschouwd als de vernietigende tijd die de Transmigratie in stand houdt, vergeleken met een 
wreedaardige slang (cf. OIA kala-m de betekenis "dood", naast kala-, "tijd"). 

Gevaarlijk, lang, onstuitbaar en schuilend in de molshopen van de drie werelden, 
wie ontsnapt er aan [die] slang, de Tijd? [Die slang] die de hele wereld onderdrukt, 
waar die zijn blik ook laat vallen, daar waart als het ware de verwoesting rond. 

Sommigen verslindt hij, anderen slokt hij [eerst] op en braakt hij [dan] uit. Bij sommigen 
verschijnt hij op het einde van het leven. 

Anderen die in de holten van de hel duiken, slokt hij op. Sommigen blijft bij maar achtervolgen. 
Anderen die naar de hemel zijn omhoog geklommen, sleurt hij daar weg. Op sommigen stort hij 
zich neer en brengt hij zo ten onder. 

Anderen besprenkelt bij met vreselijk, gevaarlijk gif. Anderen vreet hij op onder verschillende 
voorwendsels.'^ 

Ontsnappen aan kala is onmogelijk. Enkel het doorbreken van de cyclus van Transmigratie 
aan de hand van de leer van de Jina biedt soelaas. 

Niemand ontsnapt aan die hongerige, verschrikkelijke slang Tijd. Drink vlug het elixir van de 
woorden van de Jina, opdat jullie in de situatie zonder dood en ouderdom terecht komen l'”* 

Zowel voor ons, als voor jullie, als voor de anderen komt alles op hetzelfde neer! We zullen het 
zien! Vandaag of morgen worden [wij] opgeslokt door de slang Tijd.'^ 

Vervolgens beschrijft de dichter de verschillende indelingen van tijd: 


visamahö dlharahö anitthiyahö / tihuyana-vammiya-paritthiyahö // 
kokala-bhuyangahö uvvaraï!jo jagu jësavvu uvasangharaïII 
tahöjahïjahïkahimi ditthiramaï! tahltahïnam maïyavattu bhamaïII 
kë vigilaïgilëvikë vi uggilaï!kahi (?) mi jammavasanëmilaïII 
kë vinaraya-vilëhïpaïsëvigasaïIkahi (?) vi anulaggaü jjë vasaïII 
kë vi kaddhaï saggahö vari cadëvi / kë vi khayahö nei upparëpadëvi II 
kë vigharaïghöraëpava-visëna Ikë vi bhakkhaïnanaviha-misëna //(78.2.8) 
tahö ko vi na cukkaï bhukkhiyahö / kala-bhuahgahö düsahahö / 
jina-vayana-rasayanu lahupiyahö /jem ajaramarupaü lahahö II (78.2.9) 
amha vi tumha vi avaraha mi (?) /savvalekkahlmiliyalII 
pekkhesahükala-bhuahgamëna !ajja vakalla vagiliyaïII 
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Hij wordt omringd door de twee ^a/p/^i'-vrouwtjesslangen, de Opwaartse Beweging, utsarpinï 
en de Neerwaartse Beweging, avasarpinï. 

Elk van hen heeft telkens zes Tijdperken aan hen ondergeschikt, met als namen su of duh als 
eerste [lid], en sama als laatste. 

Zij hehhen zestig zonen, die beroemd werden onder de naam Jaar. 

Elk van [deze Jaren] heeft twee echtgenotes, hekend onder de naam Semester. 

Elk van deze [Semesters] daar heeft telkens zes zonen, met [de maand] Phalguna als laatste en 
[de maand] Caitra als eerste. 

Elk van deze heeft telkens exact twee zonen. Witte en Zwarte. 

Elk van die daar heeft telkens vijftien echtgenotes[, de dagen], die hem geliefder zijn dan het 
leven. 

De dichter verwijst naar de utsarpinT{osappini), de Opwaartse Beweging, en de avasarpini 
{avasappini), de Neerwaartse Beweging. Deze volgen elkaar op sinds en tot in de eeuwigheid. 
De utsarpimhQgmi wanneer de toestand in de mensenwereld het minst aangenaam is, waarna 
de situatie steeds verbetert en tenslotte eindigt in een climax. Onmiddellijk na die climax vat 
de avasaipinTdim. Daarin gebeurt net het tegenovergestelde en gaat de toestand van goed naar 
slecht, tot het laagste punt wordt bereikt, waarop de volgende utsarpinTvie,e.xom begint. 
Vervolgens deelt Tribhuvanasvayambhü elk van deze Bewegingen op in zes Tijdperken, sama 
{samaya)^^, waarvan de namen telkens eindigen op sama en beginnen met su of duh. Een 
utsarpini begint met het Tijdperk duhsama-duhsama (slecht-slecht), gevolgd door duhsama 
(slecht), duhsama-susama (slecht-goed), susama-duhsama (goed-slecht), susama (goed) en 
eindigt met susama-susama (goed-goed). Bij een avasarpinl treft men weerom net het 
tegenovergestelde aan. Daar vangt men aan met een susama-susama, gevolgd door susama, 
susama-duhsama, duhsama-susama, duhsama, en eindigt men in de slechtst mogelijke 
omstandigheden in duhsama-duhsama. 

Hierna verdeelt de dichter deze Tijdperken op in telkens zestig samvatsara'?, {samvacchara), 
Jaren. Hierin wijkt hij af van alle andere geconsulteerde werken. Wat de duur van de 
verschillende Tijdperken betreft geven zij allemaal het volgende'*: 


acchaïparivedhiu sappinJhï! vihlosappini-avasappinihlII 
ekkekkahë dnni dnni samaya / su-du-padhama-samuttara-nama naya II 
taha vi uppanna satthi tanaya / samvacchara-namapasiddhigaya II 
ekkekkahö vinni kalattal / ayanaïnamena pahuttalII 
ekkekkahö tahïcha-cchangaruha / phagguna-avasana cetta-pamuha II 
ekkekkahö tahö vi dhavala-kasana / uppannaputta dui duijëjana II 
ekkekkahö tahl vipana-piyaü /pannarahapannaraha tiyaü II (78.4.2-8) 

In eerste instantie zou men de Apabhrarnsa term .sama/a beschouwen als equivalent voor OIA samaya-, "tijd". 
Dit OIA samaya is in speculatieve Jaina teksten echter regelmatig geattesteerd als term voor de kleinste 
tijdseenheid (Schubring: 57; Glasenapp: 180; JSK IV: 327). Jainendra Siddhanta Kosa verwijst naar deze 
Tijdperken met de naam sama (JSK II: 88-89). Monier-Williams attesteert een OIA vorm sama- (f.) in de 
betekenis van "jaar", "halfjaar", "seizoen", etc., die bovendien een equivalent sama- (n.) in de betekenis "jaar" 
heeft. De OIA variant voor samaya is hoogst waarschijnlijk dit sama-ka-. 

Merk op dat P. S. Jaini naar deze Tijdperken verwijst met de term kala, refererend naar de Sarvarthasiddhi van 
Püjyapada (Jaini: 30). 

Glasenapp: 272; Schubring: 226; JSK II: 90 
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Tabel 1: 

duhsama-duhsama\ 21000 j aar 
'S- duhsama: 21000 j aar 

^ duhsama-susama:. 1 kotikoti van sagards^'^ verminderd met 42000 jaar 
M susama-duhsama’. 2 kotikotf% van sagard% 
susama: 3 kotikoti % van sagard% 
susama-susama\ 4 kotikoti van sagard% 
susama-susama: 4 kotikoti s van sagard% 
susama'. 3 kotikoti^ van sagard% 
susama-duhsama'. 2 kotikoti^ van sagard% 

duhsama-susama'. 1 kotikoti'vw sagard% verminderd met 42000 jaar 
duhsama'. 21000 j aar 
duhsama-duhsama'. 21000 j aar 

De zestig samvatsard% waar de dichter naar verwijst, zijn afgeleid van de 
brhaspatisamvatsaracakra, de klassieke zestig jaar durende cyclus van de hindoe 
chronologie^”. 

Elk Jaar bestaat uit twee Semesters, ayana {ayana), die elk ingedeeld zijn in zes maanden. 
Deze maanden bestaan uit twee paksd%. De Witte, dhavala {dhavala), slaat op de eerste helft 
van de maancyclus, van nieuwe tot volle maan. De Zwarte, krsna {kasand), is de naam van de 
tweede helft, van volle tot nieuwe maan. Elk van deze paksds telt vijftien dagen. Deze 
indeling van een jaar is volledig conform aan die volgens andere Jaina bronnen en eveneens 
aan de klassieke hindoe indeling. 

Hanuman’s bezoek aan Sïta wordt afgesloten met een beschrijving van verschillende 
indelingen van een dag: 

Zien jullie niet datje levensduur krimpt? Men meet die met de afmetingen van nadl%, 

[namelijk] precies 86 ucchvasd% die opgeteld worden bij het getal 1800. 

Zo staat de afmeting van een nadTheke.né. Hoe bestaat een muhürta dan uit twee nadl dl 
Met 3773 ucchvasd%. 

De afmeting van één muhürta ligt vast. Een halve prahara staat bekend als bestaande uit twee 
muhQrtd%. 

Een balve prahara is dan 7546 ucchvasd%. 

Twee helften maken een [volle] prahara. [Deze] staat bekend [als] de belft van een balve 

dag, [namelijk] 15092 ucchvasd%. [Dit] is bevestigd door zij die in de Gelukzaligheid 

vertoeven. 

In elke muT'gaat er een kumbha. Een nacht en een dag [bestaan uit] 64 kumbhd&. Zo wordt de 
kracbt van de levensduur gebroken. Daarom eert men de opperste Jina."^^ 


Ph 

< 

iZi 

< 

> 

< 


kotikoti = koti x koti =10'“* 
sSgara = 10'^ x palya 

Glasenapp beschrijft een palya als de tijd die nodig is om een graanton met een diameter en een hoogte van een 
yojana, gevuld met zachte haartjes leeg te maken, wanneer met elke honderd jaar er slechts één haar uitneemt 
(Glasenapp: 181). 

Renou, L. 1953: Vol II, 726. 

De vertaling van Sandhi 78 bevat de verschillende namen van deze zestig jaren, zoals weergegeven in Cl. 
Glasenapp: 180; JSKII: 213; Renou, L. 1953: Vol II, 720-728. 
kinna niyacchahö au galantaü / nadi-pamanëhïparimijjantaü // 
attharaha-saya-sankha-pagasëhl / siddhëhl sadasiehl üsasëhl // 
nadi-pamanu pagasiu ehaü / vihlnadihlmuhuttu tam kehaü // 
satta-sayahiehï ti-sahasëhl / annu vi tehattari-üsasëhl // 
ekku muhutta-pamanu nivaddhaü / du-muhuttëhlpaharaddhupasiddhaü // 
paharaddhu vi sattaddha-sahasëhï / annu vi chayalëhl üsasëhl // 
vihladdhëhldinaddhahö addhaü / vanaval-üsasëhl vaddhaü // 
annu vipannarahahlsahasëhl/paharu pagasiu sokkha-nivasëhl // 
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Hier wordt een dag omschreven als bestaande uit 64 kumbha'^ of nadT^, wat overeenstemt 
met 22 minuten en 30 seconden. Twee nadT% vormen een muhürta, 45 minuten. Zowel 
Glasenapp als Jainendra Siddhanta Kosa beschrijven een muhürta als één dertigste van een 
dag, d.i. 48 minuten.^^ Vier muhürtd% vormen vervolgens een prahara, d.i. 3 uur. Vier 
prahara's vormen een dag {dina, dina), d.i. de helft van een etmaal. 

Svayambhüdeva noemt bovendien kala, sagara, palya, pürva (8400000^ jaren) en koti als 
onderwerpen die behandeld worden in Rsabha’s prediking op de samavasarana?^ 


Pudgala, materie 

Materie bestaat uit een eindeloze variëteit aan kleine, onwaameembare, ondeelbare atomen 
{anu). Deze atomen kunnen worden samengebonden tot aggregaten {skandha). Zes types van 
deze aggregaten worden onderscheiden, op basis van hun dichtheid: (1) süksma-süksma (fijn- 
fijn), uiterst fijne, onzichtbare materie, (2) süksma (fijn), fijne en eveneens onzichtbare 
materie, waaronder iraraj^ö-substantie, (3) süksma-sthüla (fijn-grof), materie die kan geroken, 
gesmaakt, gevoeld en gehoord, maar niet gezien worden, (4) sthüla-süksma (grof-fijn), 
materie die kan worden gezien, maar niet kan worden aangeraakt, zoals bijvoorbeeld 
zonnestralen, duisternis, etc., (5) sthüla (grof), vloeibare materie die, wanneer ze gescheiden 
wordt, zich uit zichzelf opnieuw kan verenigen, en (6) sthüla-sthüla (grof-grof), materie die 
zich niet kan verenigen zonder toedoen van een derde, bijvoorbeeld steen of metaal. 

De dichter noemt pudgala als één van de onderwerpen waarover Rsabha predikt op zijn 
samavasaranaP 


Karman 

Jains beschouwen karman als een materiële substantie, een fijne stof die doordringt in de ziel. 
Als gevolg van de passies hecht dit karmische stof zich vast aan een ziel {bandha). De leer 
van de Jina heeft tot doel deze influx {asrava) tegen te houden {sarnvara) en karman aanwezig 
in een ziel te vernietigen {nirjara). 

Bandha {vandha), "binding", asrava {asava), sarnvara {sarnvara), "het hinderen" en nirjara 
{nijjara), "het vernietigen" worden genoemd als onderwerpen van Rsabha’s prediking op zijn 
Heilige Bijeenkomst.^® 

Het idee van het lichaam als vergankelijke aggregaat van materie {pudgala), waaraan een ziel 
(jTva) is gebonden (door karman) tot dat aggregaat uiteen valt, wordt metaforisch beschreven 
door een ziener uit een vroeger bestaan van Kulabhüsana en Desavibhüsana: 

De grote heer vertelde verder: "Een ziel ondervindt drie levensomstandigheden: 

het moment van geboorte, ouderdom en dood. Eerst wordt men gebonden aan een lichaam als 

huis. 


nadihë nadihë kumbhu gaü / caüsatthihlkumbhëhlratti-dinu // 
ettiu chijjaïau-valu /tem kajjetn thuvvaïparama-jinu"\\ (50.7.2-10) 
Glasenapp: 180; JSK 11: 216’ 

kala (3.11.1; 3.11.7); sayara-paUa-puvva-kodlyaü (3.1 l-6a) 
puggalath-WX) 

vandha {li.W.Xy, asava-samvara-nijjara 2) 
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De draad bestaande uit materie wordt opgenomen en vier pilaren worden tot handen en voeten 
gemaakt. 

Dit wordt bedekt met de vele beenderen als steunbalken. De bakstenen zijn het vlees en het 
wordt besmeerd met de huid als pleisterkalk. 

Het wordt versierd met een torentje als het hoofd en het is klaar. Een mens is net een mooi huis. 
De jeugd gaat vlug voorbij. Maar later bekomt men de toestand van ouderdom: 

Het hoofd schudt, de mond kan niet meer spreken, de oren horen niet meer, de ogen zien niet 
meer, 

de voeten lopen niet meer, de handen doen niets meer. Het lichaam wordt dus gewoon verpest 
door de ouderdom. 

En even later stort het lichaam als een huis in elkaar. De ziel vliegt dan weg zoals een vogel uit 
een boom."^’ 

Wanneer Hanuman als gezant van Rama in Lanka gevangen genomen wordt en voor Ravana 
wordt gebracht, geeft hij een uitvoerige uiteenzetting over de anupreksS . Eén van deze 
anupreksa’s betreft de influx {asrava) van karman. De dichter geeft de categorieën van de 
verschillende soorten karman: (1) jnanavarana-karman, (2) darsanavarana-karman, (3) 
vedanTya-karman, (4) mohanTya-karman, (5) ayuykarman, (6) nama-karman, (7) gotra- 
karman en (8) antaraya-karman. Bovendien geeft hij het aantal subtypes die deze 
verschillende categorieën hebben: 

De ziel wordt omsingeld door verblinding en opwinding, als een leeuw door bronstige olifanten, 
als een oceaan door de wateren van de rivieren. Er zijn de vijf soorten {karman\ die kennis 
verbergen, 

negen [vormen van karman\ die inzicht [verbergen], twee die gevoelens [opwekken], 28 [die] 
mentale verwarring [opwekken], 

viervoudige [vormen van karman die] levensduur [bepalen], 93 soorten van {karman die] 
individuele eigenschappen [bepalen], 

twee die de geboorte [bepalen], een lage of een hoge en vijf vreselijke [vormen van karman die] 
hinder [veroorzaken].^^ 


De dichter verwijst naar vijf vormen van jnanavarana-karman {nanavaraniya). Deze 
zijn in overeenstemming met de vijf vormen van kennis: (1) mati-Jnana, kennis verkregen aan 
de hand van de zintuigen en door het denkorgaan, (2) sruta-Jnana, "gehoorde kennis", d.i. 


paramesarupunu vipunu vikahaï! "jiu tinni avatthaü uvvahaïII 
uppatti-jara-maranavasaru /pahilaü jënivaddhaü deha-gharu II 
puggala-parimana-suttu dharëvi / kara-calana cayari khambha karëvi II 
vahu-atthi-jiantahldhankiyaü /masittu camma-chuha-pankiyaü II 
sira-kalasalankiu samcaraï!manusu vara-bhavanahöanuharaïII 
tarunattanu jama tama vahaï !punupacchaë junna-bhau lahaï II 
sim kampaïjampaï na vi vayanu I na sunanti kanna na niyaï nayanu II 
na calanti calana na karanti kara / jara-jajjarihoi sarlrupara II 
punupacchima-kalë /nivadaï deha-gharu II 
']iu jema vihahgu I uddaïmuëvi tó/ï/"//(33.6.1-9) 
cf. Ethiek; Praktische ethiek; Middelen om karman af te weren 
rayanayaru jiha sari-vaniëhl / pahca-vihëhïnanavaraniëhïII 
nava-damsanehï vihl veyanëhl! atthavisahl vamohanëhl II 
caü- vihëhl au-parimanaëhl / te naüi-payarëhl namaëhl II 
vihlgottëhl maïla-samujjalëhl I pahcahi mi antaraiya-khalëhl H 
chaijjaï chijjaï bhijjaï vi / marijjaï khajjaïpijjaï vi II 
pittijjaï vajjhaï muhcaï vi /jantehl dalijjaï ruhcaï vi II 
niya-kamma-vasena / jammana-maranotthaddhaëna II 
visahevvaü dukkhu Ijemagaïndem vaddhaëna II(5A.\2.\-\0) 
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kennis gebaseerd op de interpretatie van tekens, het begrijpen van woorden, schrifttekens, 
etc., (3) avadhi-jnana, transcendente kennis van materiële dingen zonder het gebruik van de 
zintuigen, (4) manah-paryaya-jmna, transcendente kennis van de gedachten van anderen 
zonder het gebruik van de zintuigen, en (5) kevala-jmna, onbeperkte, absolute alwetendheid.^® 

Vervolgens geeft hij negen soorten darsanavarana-karman {damsana). Daarin worden 
ten eerste vier vormen beschreven, overeenstemmend met de vier soorten van darsana, "zien": 
(1) caksur-darsana, het waarnemen met de ogen, (2) acaksur-darsana, de waarneming met de 
andere vier zintuigen of het denkorgaan, (3) avadhi-darsana, het bovenzintuiglijke "zien" van 
materiële dingen, en (4) kevala-darsana, het absolute "zien" van de alwetende Kevalin. Deze 
vier vormen van worden aangevuld met vijf andere vormen van karman die een psycho- 
fysiologische toestand creëeren waarin de zintuigen niet actief zijn, namelijk (5) nidra- 
karman, een lichte sluimer, (6) nidra-nidra-karman, een diepere sluimer, (7) pracala-karman, 
een vaste slaap, (8) pracala-pracala-karman, een zeer diepe slaap, en (9) styanarddhi-karman, 
somnabulisme, het handelen in onbewuste toestand.^' 

De vormen van vedanTya-karman {veyana), het karman dat gevoelens veroorzaakt, zijn 
(1) sata, karman dat plezier opwekt, en (2) asata, karman dat afkeer opwekt.^^ 

Daarna geeft de dichter de 28 vormen van mohanlya-karman op. Deze categorie wordt 
opgedeeld in twee klassen: darsana-mohanTya-karman, d.i. karman dat de kennis van de 
religieuze waarheid verstoort, en cMtra-mohanTya-karman, d.i. karman dat correct handelen 
verhindert. Darsana-mohanTya-karman is driesoortig: (1) mithyatva, "heterodoxy", (2) 
samyag-mithyatva, "gemengd geloof" en (3) ksayopasamika- of vedaka-samyaktva, "correct 
geloof maar in lage vorm". CMtra-mohanTya-karman wordt ten eerste veroorzaakt door van 
de vier passies, kasaya's^^, en dit telkens in vier gradaties namelijk, (4-7) vier gradaties van 
krodha, "woede", (5-11) vier gradaties van mana, "trots", (12-15) vier gradaties van maya, 
"illusie" en (16-19) vier gradaties van lobha, "hebzucht". Ten tweede veroorzaken de zes 
correlatieven van de passies, de no-kasaya's deze vorm van karman: (20) hasya, "frivoliteit", 
(21) rad, "liefde", (22) arati, "verwerping", (23) soka, "verdriet", (24) bhaya, "angst" en (25) 
jugupsa, "walging". Tenslotte behoort ook het karman dat het gevolg is van de drie seksuele 
driften, veda, tot deze categorie: (26) purusa-veda, "mannelijk", (27) strTveda, "vrouwelijk" en 
(28) napurnsakaveda, "geslachtloos".^"^ 

De ayuykarman, "karman van de levensduur" bepaalt niet zozeer de lengte van een 
leven, dan wel de "hoeveelheid" leven, onafhankelijk van het tempo waarmee een ziel die 
"levensmaterie" consumeert. De vier vormen stemmen overeen met de vier levensvormen: (1) 
mens, (2) dier, (3) hellewezen of (4) god. 

Vervolgens verwijst Svayambhüdeva naar de 98 vormen van nama-karman. Dit is het 
karman dat individuele verschillen tussen zielen teweeg brengt: (1-4) gati-nama-karman, 
karman dat de levensomstandigheid van mens, dier, hellewezen of god teweeg brengt, (5-8) 
anupürvT-nama-karman, karman dat een ziel van de plaats van de dood van zijn laatste 
lichaam naar de plaats van zijn nieuwe geboorte stuurt, (9-14) jM-nama-karman, karman dat 
een geboorte veroorzaakt in één van de vijf klassen van wezens, namelijk met één, twee, drie, 
vier of vijf zintuigen, (15-20) sarTra-nama-karman, karman dat één van de vijf verschillende 
soorten lichamen {audMka, vaikriya, ahMka, taijasa of kMnana) voor een ziel bepalen, (21- 
25) bandhana-nama-karman, karman dat de materie van het nieuw verkregen lichaam tot een 
organisch geheel vormt, in vijf types overeenstemmend met de vijf soorten lichamen, (26-30) 
sahghatana-nama-karman, karman dat de substanties van de vijf soorten lichamen samen 


^"Glasenapp; 186, 205 
Glasenapp; 186-187, 205 
Glasenapp; 187 

cf. Metafysica; de substanties; ajTvat, materie; karmarr, De ziel onder invloed van kannan 
Glasenapp: 187, 199, 206-207 



Doctrinaire elementen in het Paümacariu 


2059 


houdt, (31-33) angopanga-nama-karman, karman dat de ledematen van de eerste drie 
lichaamstypes laat ontstaan, (34-38) sarnsthana-nama-karman, karman AsX telkens één van vijf 
lichaamsgestaltes bepaalt, (39-43) sarnhanana-nama-karman, karman dat één van vijf 
kwaliteiten van de gewrichten bepaalt, (44-48) varna-nama-karman, karman dat één van vijf 
kleuren bepaalt, (49-50) gandha-nama-karman, karman dat één van twee soorten geuren 
bepaalt, (51-55) rasa-nama-karman, karman dat één van vijf types van smaak bepaalt, (56-63) 
sparsa-nama-karman, karman dat één van acht types van aanraking bepaalt, (64-65) 
vihayogati-nama-karman, karman dat een mooie of lelijke manier van lopen bepaalt, (66) 
trasa-nama-karman, karman dat een lichaam geeft dat overal kan worden bewogen, (67) 
sthavara-nama-karman, karman dat een lichaam veroorzaakt dat niet naar overal kan worden 
bewogen, (68) badara-nama-karman, karman dat een ruw lichaam geeft, (69) sOksma-nama- 
karman, karman dat een fijnstoffelijk lichaam geeft dat niet met de zintuigen kan worden 
waargenomen, (70) paryapta-nama-karman, karman dat de volledige ontwikkeling van de 
organen en functies van het lichaam, de zintuigen, ademhaling, het spreken en denken 
veroorzaakt, (71) aparyapta-nama-karman, karman dat de ontwikkeling van deze organen en 
functies verhindert, (72) pratyeka-nama-karman, karman dat een ziel een individueel lichaam 
geeft, (73) sadharana-nama-karman, karman dat een ziel een lichaam geeft dat 
gemeenschappelijk is met andere zielen (vb. sommige planten), (74) sthira-nama-karman, 
karman dat tanden, beenderen, etc. hard maakt, (75) asthira-nama-karman, karman dat oren, 
wenkbrauwen, de tong, etc. plooibaar maakt, (76) subha-nama-karman, karman dat ervoor 
zorgt dat de lichaamsdelen boven de navel aangenaam worden bevonden, (77) asubha-nama- 
karman, karman dat ervoor zorgt dat de lichaamsdelen onder de navel niet aangenaam worden 
geacht, (78) subhaga-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat een ziel sympathiek is, (79) 
durbhaga-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat een ziel niet sympathiek is, (80) susvara- 
nama-karman, karman dat een ziel een goede stem geeft, (81) duhsvara-nama-karman, 
karman dat een wezen een slechte stem geeft, (82) adeya-nama-karman, karman dat ervoor 
zorgt dat iemand suggestieve dingen zegt, zodat de woorden van deze op instemming en 
geloof worden onthaald, (83) anadeya-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat iemand niet 
op een suggestieve manier spreekt, (84) yasah-nama-karman, karman dat eer veroorzaakt, 
(85) ayasah-nama-karman, karman dat oneer veroorzaakt, (86) paraghata-nama-karman, 
karman dat een wezen de capaciteit geeft zichzelf en anderen te kwetsen en te verslaan, (87) 
upaghata-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat een bepaald lichaamsdeel van een wezen 
zijn dood kan veroorzaken, (88) nirmana-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat de 
lichaamsdelen van een wezen zich op de correcte plaats bevinden, (89) ucchvasa-nama- 
karman, karman dat ademhaling mogelijk maakt, (90) atapa-nama-karman, karman dat een 
lichaam, dat zelf niet warm is, een gloed laat af geven, (91) uddyota-nama-karman, karman dat 
ervoor zorgt dat de vaikriya lichamen van góden, asceten, edelstenen, etc. een koude straal 
uitzenden, (92) agurulaghu-nama-karman, karman dat ervoor zorgt dat een wezen noch 
absolute zwaartekracht, noch absolute gewichtloosheid ondervindt, (93) tnthankara-nama- 
karman, karman dat ervoor dat een ziel Tïrthahkara wordt. 

De twee vormen van gotra-karman bepalen de sociale positie waarin men geboren 
worden: (1) uccairgotra, "hogere geboorte" en (2) nTcairgotra, "lagere geboorte" 

Tenslotte is er het antaraya-karman, dat de energie van de ziel verhindert. Deze vorm 
is vijfvoudig: (1) danantaraya-karman, "karman dat het geven van aalmoezen hindert", (2) 
labhantaraya-karman, "karman dat het aanvaarden (van aalmoezen) hindert", (3) 
bhogantaraya-karman, "karman dat het genot verhindert (van iets wat slecht één keer kan 
worden geconsumeerd, zoals voedsel)", (4) upabhogantaraya-karman, "karman dat het genot 



Doctrinaire elementen in het Paümacariu 


2060 


verhindert (van iets wat meermaals kan worden genoten, zoals een vrouw, kledij, etc.), (5) 
vTryantaraya-karman, "karman dat heldhaftigheid verhindert". 

Deze acht soorten karman worden onderverdeeld in twee categorieën: (1) ghati-karman en (2) 
aghati-karman. 

Ghati-karman zijn die vormen van karman die de natuurlijke kwaliteiten van de ziel 
vernietigen. Onder deze categorie vallen mohanlya-, jhanavarana-, darsanavarana- en 
antaraya-karman. 

Aghati-karman zijn die vormen van karman die niets essentieels van de ziel vernietigen. Zij 
omvatten de overige vier vormen. 

Darsana-mohanTya is de eerste vorm van karman die volledig vernietigd wordt in de vierde 
gunasthan£^. Caritra-mohanlya wordt als tweede vernietigd in de twaalfde gunasthana. De 
drie resterende vormen van ghati-karman worden vernietigd in de dertiende gunasthana. De 
vier vormen van aghati-karman kan pas worden vernietigd bij de dood in de veertiende 
gunasthana. 

Het PC verwijst naar de vier vormen van ghati-karman in een beschrijving van Rsabha: 

[Hij] stak het viervoudige karman in brand als was het sprokkelhout^’ 

De vier vormen van karman {kamma), hier ongetwijfeld de vormen van ghati-karman, worden 
vernietigd bij het verkrijgen van de kevaia-kermis. 

Svayambhüdeva verwijst ook naar de klassen van karman {karma-prakrti) als onderwerp bij 
de samavasaranavdin Rsabha.^*^ 


^ De ziel onder invloed van karman 

De volgende elementen die karman verbinden met de ziel, worden in het PC 
beschreven: 

° De vijf indriyk'S, zintuigen 

Het PC verwijst naar de zintuigen in de beschrijving van Rsabha: 

[Hij] schakelde de demonische trots van de vijf zintuigen uit^® 


° De vier kasayk^, passies 

De vier kasaya's zijn (1) krodha, "woede", (2) mana, "trots", (3) maya, "illusie" en (4) iobha, 
"hebzucht"’."° 


^’Glasenapp: 191 
cf. Ethiek 

caüviha-kammindhanaïdahantahö (3.2.3b) 
kammapayadlyaü (3.11.6) 
pancindiya-danu-dappu harantahö (3.2.4) 
Glasenapp: 208-209 
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Het PC bevat tal van verwijzingen naar de vier kasayd%. 

In een beschrijving van de Jina Rsabha wordt het volgende geven: 

[Hij] liet de zestienvoudige Passies achterwege/' 

Elk van deze vier vormen van passie heeft vier gradaties: anantmubandhi, "eindeloos 
achtervolgend", apratyakhyanavarana, "gedeeltelijke onthechting tegenwerkend", 
pratyakhyanavarana, "complete onthechting tegenwerkend" en samjvalana, "smeulend"/^ 
Vandaar de verwijzing naar zestien kasaya's. 


° De zes no-kasaya' non-passies 

De vier no-kasaya's, "non-passies", de correlatieven van de passies zijn (1) hasya, 
"frivoliteit", (2) rati, "liefde", (3) arati, "verwerping", (4) soka, "verdriet", (5) bhaya, "angst" 
en (6) jugupsa, "walging"/^ 

In een beschrijving van de eerste jina, Rsabha, verwijst de dichter naar zeven vormen van 
bhaya, "angst": 

[Hij] liet de zeven grote Angsten achterwege"'^ 

Jainendra Siddhanta Kosa attesteert zeven vormen van angst als volgt: ihaloka, "angst in deze 
wereld", paraloka, "angst voor de Andere Wereld", atrana, "angst van het onbeschermd-zijn", 
agupti, "angst van het onverborgene", marana, "angst om te sterven", vedana, "angst om pijn" 
en akasmika, "angst zonder reden" 


° De acht madd s, verwaandheden 

In dit kader verwijst het PC naar acht mada's {maya), verwaandheden: 

[Hij] verpletterde de acht boosaardige Verwaandheden"'® 

Deze acht mada'$, zijn: (1) (vi)jnana, het bezitten van alle kennis, (2) püja (ook: pratistha, 
ajna), door iedereen gehoorzaamd en vereerd worden, (3) kula, afstammen van een 
onberispelijke dynastie (aan vaders kant), (4) jati, afstammen van een uiterst voorname 
familie langs moeders zijde, (5) bala, een enorme militaire kracht bezitten, (6) rddhi (of 
aisvarya), na een leven als rijk man alles opgeven en als asceet gaan leven, (7) tapa, zijn 
gehele leven aan ascese doen, waardoor men bedelmonniken gaat minachten, en (8) rüpa, 
zichzelf mooier dan Karna achten/^ 


"" solahaviha kasaya muccantahö (3.2.9b) 
"'Daini; 118-120, 131 
Glasenapp: 208-209 
satta-mahabhayaparisesantahö (3.2.5a) 
JSK 111: 206 

attha duttha maya ninnasantahö (3.2.5b) 
"'DSK111:’251; Schubring: 168 



Doctrinaire elementen in het Paümacariu 


2062 


° De drie salya'^, defecten 

In dit kader verwijst het PC eveneens naar drie salya'%, defecten, in een beschrijving van de 
eerste Jina, Rsabha: 

Hij die werd hooggeacht in de drie [werelden], vernietigde de drie Defecten''®, 

Deze drie salya's {salla) worden beschreven als (1) mithyadarsanasalya, "defect van 
leugenachtige zienswijzen", (2) mayasalya, "defect van illusie" en (3) nidanasalya, "defect 
van de verboden wensen (i.e. het verlangen naar wereldlijke winst voor goede daden)". 


° De vijftien pramada'^, vormen van zorgeloosheid 

In de beschrijving van Rsabha verwijst de dichter ook naar vijftien vormen van zorgeloosheid, 
pramada: 

[Hij] gaf de vijftien vormen van Zorgeloosheid op^° 

Jainendra Siddhanta Kosa somt ze op als de vier onvoorspoedige verhalen {vikatha), de vier 
passies ikasaya), de vijf zintuigen {indhya), de slaap {nidra) en verlangen {pranaya}.^^ 


° De achttien dosd^, imperfecties: 

In de beschrijving van Rsabha, heeft de dichter het eveneens over achttien dosa's,: 

[Hij] vernietigde de achttien Imperfecties^^ 

Jainendra Siddhanta Kosa somt ze op: ksudha, "honger", trsa, "dorst", bhaya, "angst", rosa 
(krodha), "woede", raga, "passie", moha, "verblinding", cinta, "zorgen", jara, "ouderdom", 
ro[ga], "ziekte", mrtyu, "dood", sveda, "zweet", kheda, "pijn", mada, "intoxicatie", rad, "lust", 
vismaya, "verbijstering", nidra, "sXdiay", janma, "geboorte" en udvega, "opwinding". 


Jaina’s hebben verschillende categorieën waaronder zij de gevolgen van de invloed 
van karman indelen. 

° De zes lesyd s, karmische gekleurdheden 


tiyagarahö ti-sallaphedantahö (3.2.3a) 
Schubring: 168; JSKIV: 26 
pannarahapamaya vajjantahö (3.2.9a) 
JSk III: 146 

attharaha vi dosa nasantahö (3.2.10b) 
"DSK 1:137 
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Zielen kunnen worden onderverdeeld in zes categorieën, afhankelijk van de morele waarde 
van hun activiteit en van het type van karman dat hen bindt. De eerste heeft de hoogste 
zondigheid, de zesde heeft de hoogste zuiverheid. De lesyÊ% worden onderscheiden naar de 
kleur die de ziel heeft: (1) krsna (zwart), (2) nTla (blauw), (3) kapota (grijs), (4) tejas 
(vuurkleurig), (5) padma (geel of roze) en (6) sukla (wit). 

De dichter noemt de lesyS?, als één van de onderwerpen aangehaald op Rsabha’s 
samavasarana.^'^ 


° De vijf bhava'^, toestanden van een ziel 

Het geheel van alles wat een ziel tot ontwikkeling kan brengen, wordt door de Jaina’s 
opgedeeld in vijf bhava, "toestanden": (1) parimmika-bhava, de ziel in zijn natuurlijke 
toestand, d.i. zonder invloed van karman-, (2) audayika-bhava, de toestand die samenhangt 
met een ongehinderde productie van karman-, (3) aupasamika-bhava, de toestand van de ziel 
doe samenhangt met het onderdrukken van karman-, (4) ksayika-bhava, de toestand die 
samenhangt met het vernietigen van karman-, en (5) ksayopasamika- of misra-bhava, de 
toestand van de ziel waarin karman gedeeltelijk is verdwenen en gedeeltelijk onderdrukt 
wordt. Deze bhava' worden verder onderverdeeld in 53 subtypes. 

De bhava's worden enkel vernoemd als onderwerp op Rsabha’s^® 


Ethiek 


In de Jaina doctrine staat centraal dat alle levende wezens in de drie werelden lijden, 
als het gevolg van karmische inwerking op de ziel. Dit geldt zowel voor hellewezens, mensen 
en dieren, als voor góden. Deze laatsten leven dan wel omringd luister en vreugde, toch zijn 
zij onderworpen aan negatieve gevoelens wanneer zij de nog betere situatie van hogere 
godenklassen aanschouwen. Bovendien hangt hen een pijnlijke geboorte op boven het hoofd. 
Elke ziel zwerft zo doorheen de Transmigratie {samsara) en klampt zich hardnekkig vast aan 
het leven, omdat hij dat vreselijke lijden meestal vergeet, omwille van enkele kleine, eigenlijk 
verwaarloosbare momenten van vreugde. 

Het Jainisme biedt een oplossing voor dit lijden. Het biedt zielen de mogelijkheid om zich los 
te maken van deze cyclus van Transmigratie en de ultieme Verlossing {moksa) te verkrijgen. 
De Verlossing is echter enkel bereikbaar voor zielen in een menselijke geboorte.^’ 
Daarenboven is zij bijzonder zeldzaam. Niettemin strekt de leer van de Jina’s ook tot voordeel 
bij niet-menselijke zielen en zielen die niet voorbestemd zijn om de verlossing te bereiken. 
Het geeft hen namelijk de mogelijkheid om hun levensomstandigheden in een volgend 
bestaan te verbeteren, en geboren te worden in één van de hemelen als god, of op aarde als 
mens van goede afkomst, etc. 


lesa Q.113) 

Glasenapp: 211-212 
03.11.7 

Volgens Digambara’s zijn enkel mannen vatbaar voor de verlossing. Bij de Svetambara’s kunnen zowel 
mannen als vrouwen de Verlossing bekomen. 
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Het idee dat de leer {dharma) van de Jina’s de ultieme oplossing biedt voor het lijden, komt 
vaak aan bod in het PC. 

Zo bijvoorbeeld beschrijft een ziener aan de Raksasa-koning Taditkesin hoe alle aangename 
dingen in de wereld te wijten zijn aan de leer {dharma, dharnma): 

Door de leer zijn er voertuigen, draagstoelen en vaandels. Door de leer zijn er onderdanen, 
wagens, paarden en olifanten. 

Door de leer zijn er sieraden en zalven. Door de leer zijn er tronen en banketten. 

Door de leer zijn er adembenemende echtgenotes. Door de leer zijn er plaasterwitte huizen. 

Door de leer hanteren mooie vrouwen met bolronde borsten de vliegenkwasten. 

Door de leer is er mensdom, godendom, het Baladeva-zijn en het Vasudeva-zijn. 

Door de leer is er het Arhat-zijn, het Siddha-zijn, het Tïrthankara-zijn en het Cakradhara-zijn. 
Alleen omdat de leer er is, dienen de Indra’s en de [andere] góden. Zelfs een paria gaat niet in 
de binnenhof staan van een man die verstoken is van de leer!^* 

Een zeer gelijkaardige passage vinden we terug in de prediking van de ziener Caritryasüra aan 
de brahmaan Kapila: 

De voortreffelijke ziener begon te vertellen: "Zie jij de reusachtige vruchten van [dit] geloof bij 
het volk niet? 

Door [dit] geloof zijn er troepen soldaten, paarden, olifanten en strijdwagens. Door het kwade is 
er dood, afscheid en gejammer. 

Door [dit] geloof is er de hemel, plezier en gelukzaligheid. Door het kwade is er ziekte, verdriet 
en ongeluk. 

Door [dit] geloof is er groei, welvaart, luister en succes. Door het kwade zijn mensen arm en 
meedogenloos. 

Door [dit] geloof zijn er armbanden, tiara’s en gordels. Door het kwade worden mensen verteerd 
door armoede. 

Door [dit] geloof heersen [de mensen] vast en zeker. Door het kwade moeten zij anderen 
dienen. 

Door [dit] geloof slapen [mensen] op een uitstekend bed. Door het kwade liggen zij op een bed 
van gras. 

Door [dit] geloof bekomen mensen bet godenscbap. Door bet kwade treden zij binnen in de 
verschrikking van de hellen. 

Door [dit] geloof genieten mannen de mooiste vrouwen. Door het kwade rest er hen enkel een 
pijnlijk vat van ongeluk. 

Door [dit] geloof is een mooi lichaam verzekerd. Door het kwade is men kreupel, doof en blind. 
Aanvaard deze hier als de vruchten van de wensbomen van bet geloof en het kwade, vergezeld 
van eer of schande, beiden ongeluk of geluk veroorzakend, naargelang men ze bet liefst beeft 


"dhammena jana-jampana-dhaya / dhammena bhicca-raha-turaya-gaya // 
dhammenaharana-vilevanal/dhammena niyasana-bhoyanal // 
dhammena kalattaïmanaharaïI dhammena chuha-pandura-gharalII 
dhammena pinda-pina-tthanaü / camaraïpadanti varahganaü II 
dhammena manuya-devattanaï / valaeva-vasuevattanalH 
dhammena aruha-siddhattanaï! titthahkara-cakkaharattanal 
ekkem dhammem hontaëna /inda deva viseva karanti II 
dhamma-vihünahömanusahö/candala vipahganaëna thanti"II (6.14.3-9) 
munivaru kahëvi laggu "viulal! kim janë na niyahi dhammaphalalII 
dhammem bhada-thada haya gaya sandana /pavem marana-vioyakkandana II 
dhammem saggu bhoggu sohaggu /pavem roggu sogu dohaggu II 
dhammem riddhi viddhisiya sampaya /pavem attha-hina nara viddaya II 
dhammem kadaya-maüda-kadisutta /pavem nara daliddem bhutta II 
dhammem rajju karantinirutta / pavernpara-pesana-sarnjutta II 
dhammern vara-pallahkern sutta /pavern tma-sarntharë vibhutta II 
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In deze passage wordt de leer, het geloof {dharma, dhamma) beschreven tegenover het niet- 
geloven als papa ipava), "het kwade" 

Wanneer de zieners Kulabhüsana en Desavibhüsana de kevala-ke,\mh verkrijgen, komen de 
góden om hen te eren. Indra beschrijft hier de leer als de oplossing bij uitstek voor alle lijden 
en hij spoort de mensen aan zich te bekeren: 

Indra sprak: "Ach, ach mensen! Als jullie bang zijn voor ouderdom, dood en scheiding, 

als jullie walgen van het reizen door de vier levensomstandigheden, waarom komen jullie dan 

niet naar het huis van de opperste Jina? 

Zoals jullie bezig zijn met jullie zoon of echtgenote, waarom denken jullie niet even vaak aan 
het beeld van de opperste Jina? 

Zoals jullie denken aan vlees en Makarasana, waarom denken jullie niet evenveel na over de 
leer van de Jina? 

Zoals jullie bezorgd zijn om welvaart, luister en voordeel, waarom richten jullie je niet evenzeer 
op de voeten van de opperste Jina? 

Zoals jullie mijmeren over schoonheid, rijkdom, jeugdigheid, graan, goud, eten, een huis en een 
gevolg, 

zoals jullie piekeren over een sterk lichaam en armen, waarom concentreren jullie je niet evenzo 
op het Ultieme Onverwoestbare? 

Aanschouw de vrucht van de leer! Het vierdelige leger moet [hen] driemaal omcirkelen en moet 
zelf terstond de opperste heer, de koning van de wereld, eren!"“ 

Wanneer Rama, na Sïta’s ontvoering, bezocht wordt door twee Carana-zieners, krijgen we 
van hen een uiteenzetting over de relativiteit van relaties tussen mensen. 

Of liever, Rama, wat moet je met al dit gepraat! Welaan, ook jij zwerft rond in het vreselijke 
bestaan, 

onder vele verschillende vormen, zoals een acteur, en in tal van opeenvolgingen van ouderdom, 
geboorte en dood. 

Ook die STta beeft door honderden baarmoeders gereisd. Jij was nu eens een vader, zij een 
moeder. 

Jij was soms een broer en zij een zus. Jij was hier een echtgenoot en zij daar een echtgenote. 

Jij zat dan weer in de hel, zij in de hemel. Jij was soms op aarde, zij aan het firmament. 

Jij was nu eens een vrouw, zij dan weer een krijger. Waarom laat jij je hoofd op hol brengen 
door een overvloed aan droombeelden? 

Als een enorme olifant zonder kornak doorkruist scbeidingspijn driftig de hele aarde. 

Indien de woorden van de Jina als een olifantenprikkel hem niet tegenhouden, dan eet een mens 
[nog] een andere mens op!"^' 


dhammem nara devattanupatta /pavein naraya-ghorësamkanta II 
dhammem nara ramanti vara-vilayaü /pavem dühaviu duha-nilayaü II 
dhammem sundaru angu nivaddhaü !pavempangulaü vi vahirandhaü 
dhamma-pava-kappaddumahü / ayaljasa-avajasa-vahulairn H 
vennimiasuha-suhankaraï / jalpiyallaïtalphalaim"ll{2%.9.\-\\) 

“ bhanaïpurandaru "ahö ahöloyahö / jaïsankiya jara-marana-vioyahö 
jaïnivvinna caü-gaï-gamanahö /tokina dhukkahöjinavara-bhavanahö II 
puttu kalattu java manë cintahö / jinavara-vimvu tava kina cintahö II 
cintahöjava masu mayarasanu / ki na cintavahö tava jinasasanu II 
cintahöJava riddhi siya sampaya / ki na cintavahö tava jinavara-paya II 
cintahöJava rüu dhanu jovvanu /dhannu suvannu annugharupariyanu II 
cintahöJava valiu bhuva-pahjaru / ki na cintavahö tava paramakkharu II 
pekkhahu dhamma-phalu / caürahga-valu /payahina ti-vara devaviu II 
sa im bhu vanesarahö /paramesarahö /atthakkaëseva karaviu "II (32.14.2-9) 
ahavaïkim vahu-caviena rama /bhave bhamiu bhayahkarë tuhumi tama II 
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Passages als deze, die het vergankelijke van het bestaan benadrukken, zijn talrijk in het PC en 
kunnen vaak worden teruggevonden bij rouwende familieleden, etc.. 

De vruchten van het volgen en het niet-volgen van de leer {dharma en adharma, 
dhammadhamma) wordt genoemd als één van de onderwerpen van Rsabha’s prediking op zijn 
samavasarana, evenals de oorzaken van de levensomstandigheden in de hemelen, en de 
Verlossing tegenover de Transmigratie.®^ 


Het zich verlossen van karman wordt beschreven in verschillende etappes: 

° De veertien gunasthana' etappes van purificatie 

De Jaina doctrine onderscheidt veertien etappes waarin de verschillende vormen van karman 
volgens een vast patroon worden vernietigd op het pad naar de Verlossing, beginnend bij 
complete afhankelijkheid van karman en eindigend bij de ultieme onthechting. De duur van 
deze etappes is verschillend. Wezens kunnen echter wel sommige etappes overslaan, maar 
vallen soms ook terug in een lagere etappe. 

Svayambhüdeva verwijst meermaals naar deze gunasthana's, {gunathana): 

[Hij] doorliep de veertienvoudige Etappes van Purificatie®^ 

In de eerste etappe, mithyadrsti, lijdt de ziel onder valse zienswijzen. Vele wezens verlaten 
deze etappe nooit. Anderen verlaten ze wel en bereiken van hieruit vaak onmiddellijk de 
vierde gunasthana. Ze kunnen echter eveneens vanuit een andere etappe opnieuw in deze 
vervallen, bijvoorbeeld wanneer zij hun geloof verliezen. 

In de tweede etappe, sasvadana, bevinden zich zielen met "een smaak van het juiste geloof", 
die heel even het correcte inzicht hadden, maar het vervolgens opnieuw kwijt raakten 
bijvoorbeeld ten gevolge van de passies. Enkel zielen op de terugweg van één van de hogere 
gunasthana's naar de eerste verblijven hier. 

De derde etappe, samyak-mithyatva, beschrijft een mengeling tussen het correcte inzicht en 
valse zienswijzen en duurt maar een kort ogenblik. Wezens die voor het correcte inzicht 
kiezen, gaan over naar de volgende gunasthana, zij die voor de valse zienswijzen kiezen, gaan 
via de tweede etappe opnieuw naar de eerste. 

Zielen in de vierde samyak-drsti-gunasthana, houden zich wel aan de correcte zienswijze. Zij 
hebben echter nog geen zelfdiscipline. 

De vijfde etappe, desa-virata, betreft de toestand van een ziel bij het aanvaarden van de 
geloften van de leek. De correcte zienswijze en gedeeltelijke zelfdiscipline zijn hier aanwezig. 
In de zesde etappe, sarva-virata (of pramatta-sarnyatta), vertoeven zielen die de gelofte van 
asceet hebben aanvaard. Deze etappe wordt echter gekenmerkt door de aanwezigheid van 
pramada, "zorgeloosheid"®"*. 


nadu jiha tiha vahu-rüvantarëhï / jara-jaininana-inarana-parainparëhl // 
sa sTya vi joni-saehï aya / tuhü kahi mi vappu sa kahi mi maya // 
tuhü kahi mi bhau sa kahi mi vahini / tuhü kahi mi daïu sa kahi mi gharini // 
tuhü kahi mi naraë sa kahi mi saggë / tuhü kahi mi mahihlsa gayana-maggë // 
tuhü kahi mi nari sa kahi mi johu / kim sivina-riddhihë karahi mohu // 
ummetthu vioa-gaïndaesu / jagadantu bhamaïjagu niravasesu // 
jaïna dhariu jina-vayanankusena / to khajjaïmanusu manusena "t (39.10.1-8) 
“ dhammahamma-mahaphalar, sagga-mokkha-samsara-nimitta {3.W.\) 
caüdahaviha-gunathanu cadantahö (3.2.8b) 
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In de zevende etappe, apramatta-virata, is deze pramada's overwonnen door dharma-dhyana. 
De achtste, negende en tiende gunasthana, apürva-karana, anivrtti-karana, en süksma- 
samparaya, betreffen de drie toestanden van de ladder {sreni) waarop een asceet de no- 
kasaya's en de subtiele vormen van samjvalana-kasaya' % onderdrukt of vernietigt. 

Zielen in de elfde upasanta-moha-gunasthana onderdrukken de samjvalana passies. 
Vooruitgang van hieruit is enkel mogelijk voor zielen die reeds vanaf de achtste gunasthana 
het vernietigen van de kasaya's hebben aangevat. 

De elfde etappe, ksTna-moha, is die toestand waarin alle kasaya's zijn vernietigd. 

Vanuit de elfde bereikt men automatisch de twaalfde etappe, sayoga-kevalin, waarin men de 
kevala-\mms, bereikt en alle vormen van ghati-karman zijn uitgeschakeld. 

De twaalfde etappe, ayoga-kevalin, beschrijft de Kevalin zonder activiteit, d.i. op het ogenblik 
voor de dood.'’^ 

De dichter verwijst eveneens naar de gunasthana's als onderwerp van Rsabha’s prediking op 
de samavasarana!'^ 


° Practische ethiek 

Een ziel heeft de keuze in welke mate hij zich op de leer richt, als leek of als asceet. 

Wanneer Dasaratha’s jonge zoon Bharata samen met zijn vader de wereld wil verzaken, laat 
de dichter hen discussie voeren, waarin Dasaratha zijn zoon aanmoedigt om eerst enkele jaren 
als huisvader-leek te leven, en daarna pas een leven als asceet op te nemen. Hij noemt enkele 
van de zware opdrachten die hem als asceet te wachten staan: 

De koning verwierp Bharata’s woorden: "Wat ben jij nu aan het praten over ascese? 

Wees nu koning! Wees gelukkig! Geniet thans van het plezier van de zinsobjecten! 

Smul jij nu maar van de betelnoten en geniet thans van de prachtige parken! 

Smuk nu je lichaam maar op zoals je wil! Omhels nu de mooiste vrouwen! 

[Jij bent] thans geschikt voor alle sieraden. Welke gelegenheid is er nu [voor jou] om ascese te 
bedrijven? 

De wereldverzaking voor de Jina is bijzonder moeilijk te verdragen. Wie verdraagt de 22 
Moeilijkheden? 

Wie onderwerpt de vier onoverwinnelijke vijandige Passies? Wie volhardt in de vijf Grote 
Geloften? 

Wie houdt de vijf zinsobjecten onder controle? Wie laat er al zijn bezit achter? 

Wie verblijft aan de voet van een boom in bet regenseizoen? Wie boudt vol met enkel zijn 
lichaam [en zonder beschutting] in het koude seizoen? 

Wie volhardt in de kastijding in het hete seizoen? Dit ondernemen van ascese is verschrikkelijk! 
O Bharata, spreek niet zoals een volwassen man! Jij bent nu nog een kind! Geniet van de 
gelukzaligheden van de zinsobjecten! Welke gelegenheid is [dit nu voor jou] om uit te treden uit 
de wereld?"®^ 


cf. Metafysica; de substanties; ajTvat, materie; karmatr, De ziel onder invloed van karman 
“ Jaini: 272-273; Glasenapp: 221-225; Schubring: 183 
“ gunathana (3.11.3) 

bharahu cavantunivariuraem / "ajja vi tujjhu kaltava-vaem // 
ajja vi rajju karahi suhu bhuiijahi / ajja vi visaya-sukkhu anuhunjahi // 
ajja vi tuhü tamvolu samanahi /ajja vi vara-ujjanalmanahi // 
ajju vi angu sa-icchaëmandahi /ajja vi vara-vilayaü avarundahi // 
ajja vijoggaü savvaharanahö /ajja vikavanu kalu tava-caranahö // 
jina-pavvajja hoi aï-dusahiya !kern vavTsaparTsaha visahiya // 
kern jiya caü-kasaya-riu dujjaya !kern ayamiyapanca mahavvaya // 
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Svayambhudeva noemt de geloften ( vrata) als één van de onderwerpen die Rsabha bespreekt 
op de samavasarana!'^ 

1. De plichten van de asceet: de vijf mahavrata's,, grote geloften^^ 

Op vraag van Rama zet de ziener Kulabhüsana alle geloften uiteen. Hij begint met een 
beschrijving van de mahavrata's, de grote geloften. Deze geloften zijn vijfvoudig: (1) ahimsa, 
(2) satya, (3) asteya, (4) brahmacarya, en (5) aparigraha. 

De ziener beschrijft eerst de gelofte van ahimsa, het niet-schaden van andere j'Tva's: 

"Luister! Ik zal het uitleggen. Aanhoor de vrucht van de leer! 

Hij die honing, wijn en vlees opgeeft, compassie heeft met de groep van de zes levensvormen 
en tenslotte sterft in absolute onthouding, hij gaat binnen in de grote stad van de Verlossing. 
Maar hij die het doden van levende wezens op zijn geweten heeft, en verder vertelt over honing 
en vlees, 

hij zwerft van baarmoeder naar baarmoeder en totdat bij er 8400000 doorkruist. 

Dit is bet resultaat van goed en slecbt karman?'^ 

De gelofte van ahimsa houdt in de eerste plaats het respecteren van alle leven in. De dichter 
beschouwt de mülaguna' s, de principiële beperkingen, d.i. het zich onthouden van alcohol 
{madya, majja), honing {madhu, mahu) en vlees {mamsa, mamsaj’'^ als essentieel in deze 
gelofte. Wat het eten van vlees betreft, is het verband duidelijk. De jains geloven echter 
eveneens dat in honing en alcohol bezielde nigodds, de laagste levensvormen, huizen’^. 
Svayambhüdeva beschouwt hier ook sallekhana {sallehana), het sterven door absolute 
onthouding, als een vorm van ahimsa. 

Over satya {sacca), waarheidsgetrouwheid, zegt Kulabhüsana: 

Aanhoor nu de vrucht van de waarheid! 

[Je kan] de aarde met haar bergen, Sura’s en Asura’s, wolken en oceanen afwegen [en] 

[je kan] Varuna, Kubera, Meru, Kailasa, zelfs alle drie werelden afwegen. Niettemin blijkt [uit 
deze dingen] geen grootsheid! De waarheid is het hoogste van al! 

Een slecht mens die de waarheid niet spreekt, hij leeft als een grassprietje te midden van het 
gewone volk.’^ 


kern kiu pancahü visayahü niggahu / kern parisesiu sayalu pariggahu // 
ko duma-mülë vasiu varisalaë /ko ekkangem thiu sTyalaë // 
kern unhalaëkiu attavanu /ëu tava-caranu hoi bhïsavanu // 
bharaha ma vaddhiu volli / tuhü so ajja vi valu // 
bhuhjahi visaya-suhal/ko na vvajjahë kalu " // (24.4.1-11) 

“ ra/a 03.11.3) 

® In navolging van de prediking van de ziener Kulabhüsana verander ik hier de volgorde in de beschrijving van 
de geloften ten opzichte van Glasenapp, die eerst de geloften van de leek behandelt. 

"sunu akkhami" vuccaïtena valu /ayannahi dhammahö tanaüphalu // 
mahu majju mamsu jopariharaï! chajjlva-nikayahö daya karaïII 
punu pacchaï sallehanë maraï ! so mokkha-maha-purë païsaraï II 
joghaldarisavaïpanivaha /annu vimahu-mamsahö taniya kaha II 
so jonl-joniparibbhamaï ! caürasilakkha jama kamaï II 
ëu sukkiya-dukkiya-kamma-phalu II (34.4.2b-7a) 

Meestal beschrijft met daarnaast vijf soorten vijgen die men moet mijden. (Jaini: 167) 

’Oaini: 168; JSKIV: 202 
sunu evahï saccahö tanaü phalu H 

tula-toliya mahi sa-mahThahya / sa-surasura sa-ghana sa-sayariya II 
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Vervolgens omschrijft hij de gelofte asteya, het niet-stelen: 

De man die andermans bezit niet begeert, hij vertoeft in de hoogste hemelwereld. 

De dwaas die echter dag en nacht op geen enkel moment stopt met stelen, 
hij wordt gedood, gesneden, gebroken, gefolterd en aan een speer geregen.^'* 

De vierde gelofte is brahmacarya ( vambhacera), het celibaat: 

Hij die het ondraaglijke celibaat in acht neemt, onderneemt Yama woest iets tegen die? 

Maar hij die plezier beleeft aan die aangename vagina, die sterft in zijn zonde zoals een bij in 
een lotus.” 

Tenslotte beschrijft de dichter de gelofte aparigraha {[a]pariggaha), het opgeven van zijn 
bezittingen: 

Hij die zich afzijdig houdt van bezittingen, komt tot de gelukzalige Verlossing. 

Maar hij die onverzadigbaar is wat bezittingen betreft, bij gaat naar de stad Tamastamaprabba.^'’ 


2. De plichten van de leek: 

^ De vijf anuvrata'^. Kleine Geloften 

Na zijn uiteenzetting van de vijf mahavrata's van de asceet, bespreekt Kulabhüsana de vijf 
anuvrata'?,, de kleine geloften, van de leek. Wat de geloften van ahimsa&n satyahoXxdLi, zegt 
hij het volgende: 

Hij die steeds medelijden heeft met levende wezens en weinig leugens maar vaak de waarheid 
spreekt, 

die onbenullig weinig kwetst en bijna nooit scbade berokkent, die [mensen] ontsnappen aan de 
grote rivier van de hel.’^ 

Over de gelofte van brahmacarya, asteya en aparigraha, resp. zegt de dichter: 

Mannen wiens geest tevreden is met hun eigen vrouw en andermans bezit en vrouw niet 
begeren, 

mensen die geen bezittingen nastreven en aalmoezen geven, zij worden als Purandara.’® 


varunu kuveru ineru kaïlasu vi / tula-toliu taïlokku asesu vi // 
to vi na garuvattanaü pagasiu / saccu saüttaru savvahü pasiu // 
jo saccaü na cavaïkapurisu /so jlvaïjanavaë tina-sarisu //(34.4.7b-5.1) 
jonampara-davvuna ahilasaï!so uttima-sagga-loë vasaïtt 
jo gbalrattiddinu müdha-manu / corantu na thakkaï ekku khanu // 
so hammaïchijjaïbhijjaï vi /kappijjaïsülë bharijjaï vi //(34.5.2-4) 
jo duddham vambhaceru dharaï t tahö jamu amtthaü kim karaï H 
joghaïtam joni caruramaï!sopaiikaë bhamam jema maraïII (34.5.5-6) 
jo karaïnivittipariggahahö / so mokkhahö jai suMvahahö II 
jo ghal avianhu pariggahahö / so jai purahö tamatamapahahö II (34.5.7-8) 
jo karaïnirantara jïva-daya /paviralu asaccu saccaü mi saya II 
kisa himsa ahimsa saüttariya / te naraya-mahanaï-uttariya II 
je nara sa-dara-samtuttha-mana / parahana-paranarï-pariharana II 
apariggaha-dana-karana purisa / te hontipurandara-samasarisu II (34.6.2-5) 
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De anuvrata\ zijn in principe dezelfde als de mahavrata's van de asceet, maar worden minder 
streng toegepast. In bepaalde beroepen van een leek is het immers onvermijdbaar dat men 
pleegt. Een landbouwer zal bij het beploegen van zijn land onbedoeld insecten doden. 
Deze vorm van himsa is veel minder ernstig dan wanneer een jager intentioneel een hert 
neerschiet. Een asceet moet elke vorm van himsa, ook de onintentionele vermijden. Voor 
leken wordt het in sommige gevallen gedoogd dat men een leugen verteld, bijvoorbeeld 
wanneer men daardoor himsakmi vermijden. Wanneer een jager je vraagt waar het hert dat 
voorbij liep, is heengegaan, moetje hem doelbewust de verkeerde kant op sturen, ook al ga je 
daarmee in tegen de gelofte van asatya. Een asceet zou in dit voorbeeld geen antwoord mogen 
geven. De gelofte brahmacarya is bij leken afgezwakt tot monogamie. Asteya betekent hier 
dat men niet opzettelijk niet mag nemen wat niet is gegeven. Een leek mag bijvoorbeeld wel 
water halen of hout sprokkelen op openbaar land. Een asceet mag enkel nemen wat hem is 
gegeven. De gelofte aparigraha betekent voor een leek dat hij de kwantiteit van bezittingen 
die hij vergaart moet begrenzen. Een asceet moet alle bezittingen opgeven. 


^ De drie gunavrata 'secundaire geloften 

De gunavrata's vullen de anuvrata's, aan en ondersteunen ze. Er zijn er drie: (1) dig-vrata, (2) 
bhogopabhogaparimana-vrat^^, en (3) anarthadanda-vrata. Kulabhüsana omschrijft ze zeer 
beknopt. 


Het beperken van reizen, de gelofte van beperking en die waarbij het ondernemen van lage 
activiteiten binnen de perken blijft. 

Door deze drie Secundaire Geloften blijft de deugdzame [ziel] met volle teugen van de 
gelukzaligheden in de hemel genieten. Degene die zelfs niet één Secundaire [gelofte] van de 
drie [volgt], waar maakt die zich los van de Transmigratie?*' 

Dig-vrata {dik-pratyakhyana, disa-paccakkhana) behelst het beperken van het geografisch 
gebied dat een individu bereist. Deze gelofte gaat uit van het idee dat men geen schade kan 
teweeg brengen, waar men niet aanwezig is. De bhogopabhogaparimana-vrata {pramana- 
vrata, pamana-vaya) betreft het beperken van gebruik van bepaalde zaken en het uitvoeren 
van bepaalde handelingen, bijvoorbeeld het branden van houtskool, handel in ivoor.*^ De 
anarthadanda gelofte vereist van een leek dat hij zich onthoudt van zinloze activiteiten die 
andere jlvd% kunnen kwetsten. Een voorbeeld hiervan is het luisteren naar verhalen, etc. die 
enkel tot doel hebben de lust aan te wakkeren.*^ 


^ De siksavratd geloftes van kastijding 


Jaini: 170-178; Schubring; 170; Glasenapp: 228; JSK 111; 627 

Glasenapp en Schubring verwijzen naar deze gelofte met de term upabhogaparibhoga-vrata (Glasenapp; 229; 
Schubring: 170) 

disa-paccakkhanupamana-vaü / khala-samgahu jasu na vaddhiyaü // 
iya tihlgunavaehlgunavantaü /acchaïsaggësuhalbhunjantaü // 
jasu na tihi mi majjhë ekku vi /gunu tahö samsarahö cheu kahlpunu // (34.6.7-8) 

Merk op dat P.S. Jaina de anastamita-gtlofit als deel van deze gelofte beschouwd. In de prediking van 
Kulabhüsana wordt ze echter als een aparte gelofte gezien. 

Jaini; 178-180; Schubring: 170; Glasenapp: 228-229; JSK 11; 245 
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Tenslotte kan een leek zijn kans op een betere volgende geboorte vergroten met de 
siksavrata's. Zowel Jaini, Schubring als Glasenapp beschrijven volgende vier siksavrata' (1) 
samayika, (2) desavakasika, (3) posadhopavasa en (4) atithisamvibhagavrata^^ 
Svayambhüdeva volgt echter een andere traditie. Zijn vier siksavrata' stemmen overeen met 
de verwijzing in Jainendra Siddhanta Kosa naar een attestatie in het werk Caritta Pahuda, 
toegeschreven aan Kundakunda (1® eeuw): (1) samayika, (2) posadha, (3) atithipüja en (4) 
sallekhana. De desavakasika gelofte, het tijdelijk inperken van zijn leefgebied (extremer dan 
de dig-vrata), is weggevallen.*^ De beschrijving van de samayika gelofte gaat als volgt: 

Hij die de eerste Gelofte van Kastijding onderhoudt en op drie momenten de opperste Jina 
vereert, 

waar die man ook geboren wordt, daar zullen de mensen hem eren. 

Maar hij, wiens geest gehecht is aan zinsobjecten en die gedurende een jaar de Jina-tempel zelfs 
geen blik gunt, 

hij is geen leek te midden van [andere] leken. Hij lijkt meer op een wild dier uit het woud.*^ 

Het onderhouden van de samayika-vrata {samaiu, 34.07.12) houdt in dat de leek ’s ochtends, 
’s middags en ’s avonds voor een bepaalde periode mediteert.*^ 

De posadha-vrata of posadhopavasa-vrata {posaha-uvavasa) wordt enkel vernoemd: 

Hij die de tweede Gelofte van Kastijding onderhoudt en honderden keren posadhopavasa 
volbrengt, 

die man ambieert bet godendom en geniet in de Saudharma-bemel te midden van de 
[góden] vrouwen. ** 

Deze gelofte betreft het vasten op de vier heilige dagen, de achtste en veertiende dag van elke 
paksa (halve maand) 

De gelofte atithipüja of danat'^ houóX het schenken van aalmoezen aan asceten in. Het PC zegt 
hierover: 

Hij die de derde Gelofte van Kastijding onderhoudt en voedsel als aalmoes geeft aan asceten, 
en verder de last van het Correcte verdraagt, hij verwerft het godendom in de godenwereld.®' 

Deze gelofte is hier blijkbaar gespecifieerd op het schenken van voedsel {ahara-dana, ahara- 
dana). Deze nadruk op voedselaalmoezen blijkt eveneens uit de lofprijzingen van de góden 
wanneer Rama en Sïta de zieners Gupta en Sugupta een maaltijd schenken: 

De honderden góden waren opgetogen in hun hart: "Wat vangt men aan met een andere 
geschenk? 


Jaini: 180-181; Schubring: 170; Glasenapp: 229 
JSK IV: 28 

jo pahilaü sikkhavaü dharaï!jinavarë tikala-vandana karaïII 
so naru uppajjaï jahl /e jahl / vandJjjaï loëhï tahl /e tahl II 
joghalpunu visayasatta-manu / varisahö vinapecchaïjina-bhavanu II 
sosavaümajjhëna savayahü!anuharaïnavara vana-savayahüW (34.7.2-5) 

Jaini: 180; Schubring: 170; Glasenapp; 229; JSK 11; 245 
jo vTyaü sikkhavaü dharaï!posaha-uvavasa-sayaïkaraïII 
so naru devattanu ahilasaï!sohammë vahuva-majjhëramaïII (34.7.6-7) 
cf. Metafysica; de substanties; ajïvat, Kala\ Jaini: 180; Schubring: 170; Glasenapp; 229; JSK 11: 245 
Jaini: 181 

taïyaü sikkhavaü dharaï! tavasihïahara-danukaraïII 
annu visammatta-bharu vahaï!devattanu devaloëlahaïW (34.7.8-9) 



Doctrinaire elementen in het Paümacariu 


2072 


Voedsel ondersteunt de aarde met al haar wezens. Door voedsel is er de leer, acties en de hele 
mensheid. 

Door voedsel is er welvaart, voorspoed en het voortbestaan van nohele geslachten, is er liefde 
en behaaglijke koketterie. 

Door voedsel is er gezang, wijsheid en de doctrine, kennis, meditatie en het Ultieme 
Onverwoestbare! 

Wat schenkt men anders dan voedsel om aanzienlijke voldoening te bekomen? 

Het geven van voedsel staat boven alles, goud, dochters, het schenken van koeien of andere 
dingen, grond, edelstenen, belerende traktaten of oude verhalen, zoals de leer van de Jina de 
andere doctrines overstijgt."®^ 

Dana wordt eveneens afzonderlijk vernoemd als één van de thema’s die Rsabha bespreekt in 
zijn prediking.®^ 

De vierde siksavrata die de dichter Kulabhüsana laat beschrijven is de gelofte van sallekhana, 
dood door absolute onthouding: 

Hij die de vierde Gelofte van Kastijding onderhoudt en sterft na een periode van onthouding van 
voedsel, 

hij verwerft welvaart in de drie werelden, zonder angst voor geboorte, dood of scheiding. 

Hij die de vier Geloftes van Kastijding, namelijk het verwerven van gelijkmoedigheid, het 
vasten, het geven van voedsel en bovendien op het einde de absolute onthouding in ere houdt, 
hij verstoort het Indra-schap van Indra.®'* 

De sallekhana geXofiQ houdt in dat men, wanneer men het einde van zijn leven voelt naderen, 
zich onthoudt van alle voedsel en vaak ook van water, en men mediterend sterft. Hoewel ze 
het niet beschrijven als één van de siksavrata' beschouwen zowel Jaini als Schubring deze 
gelofte als supplementaire gelofte voor de leek.®^ 

P. S. Jaini omschrijft de siksavrata' en de sallekhana-vrata als rituelen. W. Schubring merkt 
op dat, in tegenstelling tot de overige acht geloften, de siksavrata'?, positieve geloften zijn. Ze 
bieden de leek een mogelijkheid om tijdelijk de monnik en zijn gedrag te benaderen. 


^ De anastamita-vrata, zonsondergangsgelofte 

Svayambhüdeva schenkt bijzondere aandacht aan de anastamita of ratri-bhojana gelofte, de 
gelofte die inhoudt dat men geen voedsel of drank tot zich neemt na zonsondergang. 
Kulabhüsana’s prediking gaat als volgt: 


manëparitutthalamara-sayaï / "annem danem kijjaïkal // 
annem dhariu bbuvanu sayarayaru / annem dhammu kammupurisayaru // 
annem riddhi-viddhi vamsubbhaü tannempemmu vilasu sa-vibbhamu // 
annem geu veu siddhakkham / annem janu jhanu paramakkharu // 
annu muevi annu kim dijjaï!jena mahantu bhogupavijjaïII 
anna-suvanna-kanna-godanahü / meini-mani-siddhanta-puranahü II 
sa vvahü anna-danu uccasanu / para-sasanahü jema iina-sasanu " // (35.1.4-9) 
®^t/apa(3.ïl.3) 

jo caüthaü sikkhavaii dharaï!sannasu kareppinupunu maraïII 
so hoi tiloyahö vaddbiyaü /naü jammana-marana-vioa-bhaü II 
samaiu uvavasu sa-bhoyanu / paccbima-kalë annu sallehanu II 
caü sikkhavayaljopalaï!so indahö indattanu talaïW (34.7.2-12) 

Jaini: 180; Schubring: 170; Glasenapp; 229; JSK 11; 245 
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Het is nog beter vlees, wijn en honing te consumeren, leugens te vertellen of [iets of iemand] 
schade te berokkenen, 

zelfs een dood wezen of een loshangend lichaam is beter, dan ’s nachts te verlangen naar een 
maaltijd! 

In de voormiddag [eten] de Gana’s en de Gandharva’s, ’s middags alle godheden, 

’s namiddags de Pitr’s en Pitamaha’s en ’s nachts de Raksasa’s, BhOta’s, Preta’s en Graha’s. 

Hij die ’s nachts het eten niet mijdt, zeg eens, wat voert die niet uit? 

Hij eet honderden wormen, insecten en ongedierte, verblijft in slechte lichamen en slechte 
baarmoeders. 

Maar hij die een nachtelijk maal onderdrukt, verwerft zuiverheid en een voornaam geslacht. 

Hij die niet hoort wat er te horen valt, niet kijkt naar wat er te zien is, tot niemand spreekt als 
iemand hem toespreekt, en bij een maaltijd ten vierde het stilzwijgen bewaart, hij neemt de tocht 
naar het Eeuwige Gelukzalige waar.®^ 

Ook later in het PC predikt een ziener over het belang van deze gelofte wanneer een man ’s 
nachts water vraagt: 

De voorname heer van de zieners lachte en zei: "Welk moment is [dit] inderdaad om water te 
drinken? 

O dwaas, ik maak het jou duidelijk vol affectie. In het donker waarin men niets ziet, 
waarin goede mensen met stabiel gemoed geen maaltijd genieten vanaf zonsondergang, 
waarin het land gevaarlijk wordt wanneer de Preta’s, grote Graha’s, DakinT’s en BhOta’s 
verschijnen, 

waarin men geen medicijn neemt, zelfs niet voor zij die bij een vreselijke ziekte het meest pijn 
lijden, hoe drinkt men dan water op dat ontoegankelijke moment van de avond? 

Het wezen dat de Zonsondergangsgelofte steeds beschermt als hij ziet dat de zon in de hemel is 
ondergegaan, 

die verkrijgt een adembenemende levensomstandigheid als god. Hij wordt een koning van de 
góden en geniet voorspoed. 

Als hij [daaraan] gehoorzaamt, krijgt hij een voortreffelijke familie. Daarna vernietigt hij de 
acht vormen van karman. 

Hij die echter een nachtelijke maal niet schuwt, deze bekomt in elk bestaan rampspoed in 
eindeloze hoogtepunten. 

Deze eet druipend vlees. Deze drinkt wijn en proeft van honing. 

Deze neemt ook de bloem van de cannabisplant, samen met /77>77Z7a[-bloemen] en [eet] ook de 
vijf vijgen. 

Deze zegt onware woorden. Deze neemt andermans bezit weg. 

Deze kwetst inderdaad zonder ophouden. Deze neemt zonder twijfel andermans vrouw. 

Of liever, wat [moet men] met vele woorden? Dit hier is waarlijk de basis van de geloften. 
Wanneer [deze] aanwezig is, is de verlossing voor honderden goede zielen nabij!"®’ 


vari khaddhu mainsu vari inajju mahu / vari aliu vayanu hiinsaë sahü // 
vari jiviu gaü sarïru Ihasiu I naü rayanihï bhoyanu ahilasiu // 
puvvanhaü gana-gandhavvayabü ! majjbanhaü savvabü devayabü // 
avaranbaü piyara-piyamababü / nisi rakkbasa-bbüya-peya-gababü // 
nisi-bboyanu jena na paribariu / bbanu tena kal na samayariu // 
kimi-kïda-payanga-sayaïasaïIkusarlra-kujoniblso vasaï II 
jo gbalnisi-bboyanu ummabaï ! vimalattanu vimala-gottu labaï" H 
suaü na sunaïna dittbaü dekkbaï ! kena vi volliu kabö vi na akkbaï II 
bboanëmaünu caüttbaüpalaï!so siva-sasaya-gamanu nibalaï" II (34.8.2-9) 
vibasëvi cavaïpabana-munïsaru / "salilupievaëko kira avasaru II 
müdba biyattanena taü sTsaï ! jabï andbaraë kim pi na disaï II 
sürattbavanabölaggëvididba-manu / jabibbaviya-yanu na bbunjaïbboyanu II 
jabipara-goyaru attbipabüaba !peya-mabaggaba-daini-bbüaba II 
aï-pTdiyaba mi vara-vabië /na laïjjaï osabu vi jabïII 
iya savvari-samaë dusancarë /kibaparipijjaïsalilu tabïII 
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De eerste twee verzen van de eerste passage stellen dat men beter de anuvrata'?, overtreedt dan 
in te gaan tegen de anastamita gelofte. Uit de vier op twee na laatste verzen van de tweede 
passage wordt eveneens verklaard dat het volgen van de anuvratd% ongezien is bij iemand die 
de anastamita gelofte niet gehoorzaamt. De nadruk die op deze gelofte wordt gelegd lijkt 
betrekkelijk groot in vergelijking met de aandacht die ze krijgt in andere geconsulteerde 
werken. P. S. Jaini beschouwt ze als onderdeel van de tweede gunavrata 
bhogopabhogaparimana. Jainendra Siddhanta Kosa verwijst naar citaten waarin deze gelofte 
de zesde anuvrata wordt genoemd. Schubring verwijst bovendien naar rath-bhojana als zesde 
gelofte volgens een classificatie van de canonieke Mülasütra Dasavaikalika. Glasenapp maakt 
geen melding van de anastamita gelofte.^* 

De basis van deze gelofte ligt in het feit dat insekten in het donker in het brandende kookvuur 
vliegen of per ongeluk samen met het voedsel worden geconsumeerd. Jaini wijst eveneens op 
het wijdverspreide volksgeloof dat het slapen met een volle maag passies laat toenemen. 


3. Middelen om karman af te weren {samvara) 

Het pad naar de Verlossing bestaat ten eerste uit het bevrijden van de ziel van de influx 
{asrava) van karman. Een monnik realiseert dit tegenhouden {sarnvara) van verdere influx 
door bepaalde regels te volgen. 

^ De drie guptf^, beperkingen 

Ten eerste worden drie guptik, beperkingen van lichaam, spraak en geest benoemd. Deze 
houdt in dat een monnik bijvoorbeeld volhardt in lange periodes van stilzwijgen. 

Deze gupti % worden genoemd als thema in de prediking van Rsabha.'“ 


^ De twaalf anupreksS reflecties 

Wanneer Hanuman, bij zijn opdracht als bode van Rama, in Lanka wordt gevangen genomen 
en voor Ravana wordt gebracht, onderneemt hij een poging om de koning van Lanka te 
overtuigen Sïta aan Rama terug te geven. Hij geeft hierbij een uitgebreide beschrijving van de 
twaalf anupreksks, twaalf mentale reflecties waar een jain zich moet mee bezighouden, en 


nahëniëvisaya ravi atthamiu / jopalaïjlu anatthamiu // 

sopavaïmanahara deva-gaï!suhu bhunjaïhoëviamara-vaïII 

anuattëvi uttamu kulu lahaï !punu attha vi kammaïniddahaï II 

nisi-bhojju na changu jena punu / tahö bhavë bhavë dukkhu ananta-gunu II 

allalla-mamsu tem bhakkhiyaü / tem piya maïra mahu cakkhiyaü II 

sana-hulla nimva-samiddhal / tenapancumvaraïmikhaddhalII 

tem vayanu asaccaü jampiyaü / tem annahö tanaü davvu hiyaü II 

tem sutthu nirantara himsa kiya / para-nari vi tem niruttu laïya II 

ahavaïkim vahuem caviëna /eujëmülu saccu vayaha II 

jem hontem hoisamïvaü !mokkbu vibhavva-jTva-sayaha"ll{%A.b.b-l.9) 

Jaini: 179; Schubring: 171; JSK 111: 627 
'’Uaini: 179 
guttiuQ3.\\.2 

Merk op dat Hanuman deze elementen van de doctrine uiteenzet tegenover de leer Ravana, terwijl ze 
doorgaans geassocieerd worden met de praktijken van asceten. 
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wat zijn inhouden. De eerste anupreksa betreft de vergankelijkheid {adhruva, addhuva) van 
alles wat ons omringt. De tekst geeft: 

Heb jij niet gehoord over de Reflectie over het vergankelijke? 

Wie behoort wie toe? Alles is illusie en duisternis. Het leven is onbestendig als een 
waterdruppel. 

Voorspoed is als een golf op de oceaan. Luister is wankel als een bliksemschicht. 

Jeugdigheid gelijkt op de stroom van een bergrivier. Liefde is als een droombeeld. 

Rijkdom is als de luister van Indra’s boog. In een tel is het er, maar in een halve tel vervliegt 
het. 

Het lichaam verkommert en de levensduur neemt af, zoals een verdwenen watermassa niet 
[terug] samenkomt. 

Een huis, een gevolg, het koningschap, welvaart, het leven, de prachtigste luister, deze [dingen] 
zijn onbestendig. Als men ze opgeeft, blijft enkel de leer [van de Jina] over.'“ 

De tweede anupreksa benadrukt de ultieme hulpeloosheid {asarana, asarana) van een levend 
wezen bij zijn dood: 

RWana, besef dat er geen toevlucht is en geef STta terug aan Rama! Doe je dat niet, dan breng jij 
alle beroemde'°^ welvaart [van Lanka] ten onder. 

Ach, zoon van KaikasT en Ratnasrava, heb jij de Reflectie over bet zonder toevlucht zijn niet 
gehoord? 

Wanneer de dood een wezen besluipt, is er niemand in de wereld een toevlucht. 

Zelfs indien men beschermd wordt door angstaanjagende dienaars met zwaarden en knuppels in 
de hand, 

door wagens met paarden en olifanten, door Kamalasana, Rudra of Janardana, 
door Yama, Varuna, Kubera of Purandara, door Gana’s, Yaksa’s, Mahoraga’s of Kinnara’s, 
ook al bevindt men zich op de bodem van een Patala, in een berggrot, in een vuur of in het water 
van de oceaan, 

in een gevecht, een woud, gras, de hemel, een paleis van de Sura’s, op weg door een slechte 
levensomstandigheid in Ratnaprabha of andere hellen, 

in een mand, in het skelet van een huis, toch wordt men er in een halve tel uit gerukt! 

Op dat moment dat men geen toevlucht vindt, zijn er voor een ziel geen enkele andere [vormen 
van] bescherming! Enkel de leer van het Niet-schaden biedt bescherming!'”"^ 


jananW na appahijanaya-sua / addbuva-anuvekkha kal na sua // 
ko kasu savvu maya-timiru / jala-vindu jema jiviu a-thiru // 
sampatti samudda-taranga-niha / siya cancala vijjula-leha jiha // 
jovvanugiri-naï-pavaha-sarisu /pemmu visuvinaya-damsana-sarisu // 
dhanu sura-dhanu-riddhihë anuharaï!khanë hoi khanaddhem osaraï II 
jhijjaïsarlru ausugalaï!jiha gaü jala-nivahu na sambhavaï II 
gharupariyanu rajju /sampaya jiviu siyapavara II 
eyala-thiral!ekku mueppinu dbammupara II (54.5.4-10) 
lett. "gehoord" 

"ravana a-saranu sambharëvi/patthaviramahöslya II 
nam to sampaïsayala suya /paltamvarahönlya " II 
ahö kekkasi-rayanasavahö suya / asarana-anuvekkha kal na suya II 
javëhljlvahödhukkaïmaranu / tavëhljagënahiko visaranu II 
rakkhijjaïjaï vi bhayahkarëhl / asi-laüdi- vihatthëhl kihkarëhl II 
mayahga-turahgama-sandanëhl / kamalasana-rudda-janaddanëhl II 
jama-varuna-kuvera-purandarëhl / gana-jakkha-mahoraga-kinnarëhl II 
païsaraïjaï vi payalayalë ! giri-guhilë huasanë uvahi-jalë H 
ranë vanë tinënahayalësura-bbavanë!rayanappahai-duggaï-gamanë II 
manjüsa-küvëghara-pahjaraë I kaddhijjaï to vi khanantaraë II 
tahlasarana-kalë /jlvahö anna na ka vi dhara II 
para rakkhaïekku / ahimsa-lakkhanu dhammupara II (54.6.1-10) 
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De derde anupreksa beschrijft het absolute alleen zijn {ekatva, ekkattk) van een wezen dat 
door de Transmigratie zwerft: 

Ravana, een troep olifanten, troepen soldaten, een huis, een gevolg, een vriend, het 
koningschap, dat laat jij allemaal achter. Enkel het geluk of het ongeluk vergezelt je. 

Ach, Ravana, jij met jouw ogen als de blaadjes van een verse blauwe lotus, beb jij nog niet 
gehoord over de Reflectie van het alleen-zijn? 

Een ziel heeft geen bondgenoot in deze wereld. Door de kracbt van de Verblinding raakt men 
toch gehecht aan genietingen. 

[Jij denkt:] "Dit is mijn huis, dit mijn gevolg en dit mijn echtgenote!" Jij begrijpt ecbter niet dat 
men van alles verstoken is! 

Jij zal op zijn eentje roepen in de tijd van ramspoed. Jij zal alleen blijven in bet geknetter van de 
vlammen. 

Men moet alleen in die Nigoda[-bel] leven. Men moet op zijn eentje builen wanneer men van 
zijn geliefde gescheiden is. 

Men moet alleen door de oceaan van bet bestaan trekken, gevaarlijk door verblindingen als 
waterdieren en karman als stroomversnellingen. 

Verdriet valt iemand alleen te beurt, evenals geluk, de binding [van karman^, de Verlossing, het 
kwade, het deugdzame, dood en geboorte. 

In zulke rampspoed daar staan [jouw] honderden naasten je niet bij, maar twee [zaken] steeds 
[wel]: bet goed en slechte karman ziel!‘°^ 

De vierde anupreksa hekl^miooni dat lichaam en ziel compleet gescheiden {anyatva, annatta) 
zijn van elkaar: 

Ravana, denk bij jezelf eens na over wat goed en wat slecbt is: enerzijds is er bet lichaam, 
anderzijds de ziel. In een tel valt die [eenheid] uiteen." 

Vervolgens vertelde de zoon van Marut, die het park had vernietigd, vol goedhartigheid 
opnieuw 

aan DasagrTva over de Reflectie van het verschillend-zijn: "Het lichaam is anders en de 
eigenheid van de ziel is anders. 

Rijkdom, bezit en jeugdigheid komen van ergens anders, verwanten, een huis en een gevolg zijn 
van elders, 

een vrouw krijgt men van ergens anders en een zoon wordt weer ergens anders geboren. 

Voor enkele dagen komen zij samen en daarna vallen zij uiteen doordat de ene sterft. 

De ziel behoort tot ergens anders, het lichaam is van elders, het huis is van ergens anders en de 
echtgenote is van nog ergens anders, 

paarden, grote olifanten en uitstekende wagens komen van ergens, krijgers die bevelen naleven, 
van ergens anders. 

In dergelijke respectievelijke verschillende bestaansvormen, met zulke rijkdommen bevindt met 
zich voor minder dan een tel. 


ravana gaya-ghada bhada-nivahu !gharupariyanu suhirajju // 
ettiu chaddëvi jasi tuhü /para subu dukkhu sahejju // 
ahöravana nava-kuvalaya-dalakkha /kim na suiya ekkattanuvekkha // 
jagëjivahönatthisahau ko vi!raï vandhaïmoha-vasena to vi // 

"iu gharu iu pariyanu iu kalattu " /naü vujjhahi jiha sayalehlcattu // 
ekkena kanevvaü vihura-kalë /ekkena vasevvaü jala-vamalë // 
ekkena vasevvaü tahinigoë/ekkena ruevvaüpiya-vioë // 
ekkena bhamevvaü bhava-samuddë!kammoha-moha-jalayara-raüddë // 
ekkahö jë dukkhu ekkahö jë sukkhu / ekkahö jë vandhu ekkahö jë mokkhu // 
ekkahöjë pau ekkahö jë dhammu / ekkahö jë maranu ekkahö jëjammu // 
tahl tehaë vihurë / sayana-sayaïna dhukkiyal // 
para vennisaya i / jivahödukkiya-sukkiyalW (54.7.l-10) 
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Mensen zeggen lieve dingen en zijn vriendelijk in je gezicht, afhankelijk van hun noden. 
Behalve de leer van de Jina, is er niets van de ziel zelf.'“ 

De vijfde anupreksahQsc\m]ïi de cyclus van de Transmigratie {samsara): 

O, luister naar de vier bestaansvormen en Reflectie over de Transmigratie, die angstaanjagend 
en afzichtelijk zijn voor de wereld. 

[Soms leeft men] in het water, op de aarde, in een Patala [of] in de hemel, [soms] in een 
levensvorm als god, in de hel, als dier of als mens. 

[Soms heeft men] de vorm van iets mannelijks, vrouwelijks, of geslachtloos. [Soms is men] een 
stier, een ram, een huffel of een merrie, 

[soms] een olifant, een paard, een vogel, een leeuw, een pauw, of een slang, 

[soms is men] ongedierte, een worm, een insect, of een hij, [soms] een grote olifant als rijdier 
voor een mens, of een wilde kat. 

[Soms] wordt men gedood, [soms] doodt men, [soms] sterft men, [soms] loopt men, [soms] 
huilt men jammerlijk, [soms] wordt men opgegeten en [soms] eet men [zelf andere wezens]. 

Een ziel grijpt lichamen vast en laat ze weer los, en ervaart [zo] de vruchten van het kwade! 

Een echtgenote [kan] zowel een moeder als een moeder een echtgenote [worden], zowel een 
zuster een dochter als een dochter een zuster, 

zowel een zoon een vader als een vader een zoon, zowel een vijand een vriend als een vriend 
een vijand. 

Ravana, wie beschikt er over gelukzaligheid in dergelijke Transmigratie? Geef STta terug! Maak 
je eigen deugdzaamheid niet kapot!'°’ 

De zesde anupreksa bespreekt het ongeschapen en eeuwige universum en de drie werelden 
{trailokya, taïlokka): 

Dasavadana, er zijn veertien rajjd%. Jij geniet van honderden pleziertjes en krijgt toch geen 
voldoening! Waarom geef jij STta niet terug? 

O, jij die je richt op honderden gevechten met Sura’s, Dasamukha, luister naar de Reflectie over 
de drie werelden. 


"ravana juttajutta tuhü / cintëviniyaya-manena // 
annu sarïru vi annu jiu / vihadaï eu khanena " // 

punu vipadivaü uvavana-maddanu !kahaïhiyattanena maru-nandanu // 
annattanuvekkha dahagivahö / annu sarïru annu gunu jivahö // 
annahïtanaü dhannu dhanu jovvanu / annahïtanaü sayanu gharupariyanu // 
annahïtanaü kalattu laïjjaï ! annahl tanaü tanaü uppajjaï II 
kaï vi divasa gaya melavakkem /punu vihadantimarantem ekkern II 
annahljIu sarïru vi annahï / annahï gharu gharini vi annannahï II 
annahïturaya mahaggaya rahavara / annahïana-padiccha naravara II 
ehaë anna-bhavantaravantarë / attha-vidavidë hoi khanantarë II 
janu kajjavasena !muha-rasiyaüpiya-jampanaü II 
jina-dhammu muevi / jïvahö ko vi na appanaü II (54.8. T10) 
caü-gaï-sayarë duha-paürë / jammana-marana-raüddë H 
appahi siya ma gahu kari / mam padi naraya-samuddë II 
bho bhuvana-bhayahkara dunnirikkha /sunu caügaïsamsaranuvekkha II 
jala-thala-payala-nahahganehï / sura-naraya-tiriya-manuattanehï II 
nara-nari-napumsaya-rüvaehï / visa-mesëhï mahisa-pasüaehï II 
mayahga-turahga- vihangamehï / pahcanana-mora-bhuahgamehï II 
kimi-kïda-payahgendindirehï! visa-vaïsa-gaïndem (?)mahjarehï II 
hammantu hanantu marantu jantu / kalunaïruantu khajjantu khantu II 
genhantu muantu kalevaraï / anuhavaïjïu pavahö phalaï II 
gharinï vi maya maya vi gharini / bhaïnï vi dhïya dhïya vi bhaïni II 
putto vi vappu vappo viputtu / satto vi mittu mitto vi sattu II 
ehaë samsarë /ra vana sokkhu kahim tanaü II 
appijjaü sïya !sïlu ma khandahi appanaü //(54.9.T11) 
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De hele ether die er is, in het midden hiervan liggen de drie werelden. 

Het is ongeschapen en gaat nooit ten einde en het wordt door niemand of niets gedragen. Het is 
volledig gevuld met zielen. 

De eerste [wereld] is zeven rajjd% in breedte, met de vorm van een rietzetel. 

De tweede is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm en het uiterlijk van een jhallan-domm&l. 

De derde wereld is vijf rajjd% hreed en heeft de vorm van een mwraya-tamhoerijn. 

De [wereld van de] Verlossing is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm van een geopend 
zonnescherm. 

Zo zijn de drie werelden samengesteld uit veertien rajjd%, die belaagd worden door drie winden. 
In het midden hiervan is er steeds water en aarde, [slechts] begluurd door [onze] ogen. Bestaat 
er een streek, die niet door een ziel wordt bewoond?'°® 

De zevende anupreksa benadrukt de onreinheid van het schijnbaar aantrekkelijke lichaam 
{asucitva, asuitta): 

Ravana, jij leeft voor een ogenblik in een smerig, vergankelijk en verachtelijk lichaam als huis, 
en verlangt naar Slta, zoals een hond naar afval. O, o, Ravana, jij die de hele wereld kwelt, 
luister naar de Reflectie over de onreinheid! 

Het menselijk lichaam is walgelijk en onrein, een pakje beenderen, vastgebonden met pezen. 

Het is een wankele, slechte machine, illusionair en verachtelijk, een bol vuil, een reep voedsel 
voor ongedierte en wormen, 

een stinkende doos van vlees en bloed, een boom met huid als bast, een mand vol stank. 

Het pakje ingewanden is voer voor de vogels, een huis van ziekten [dat enkel] dient voor de 
crematieplaats. 

Welke streek op een lichaam is er aangenaam, wanneer het bevuild wordt met deze dingen? 
Naakt is het afzichtelijk als een verlaten huis. De billen zijn als de lippen van het achtersteven. 
Jeugd gelijkt op een zweer, het hoofd is als een holle kokosnoot. 

In dergelijke onzuiverheid, o heer van Lanka, zon van de wereld, [voel jij] niettemin nog steeds 
geen onverschilligheid tegenover STta. 


caüdaha rajjuya dahavayana / bhunjëvisokkha-sayal // 
to i na hüiya titti taü / appahi sTya na kal // 

ahö sura-samara-saëhlsavadammuha / taïlokkanuvekkha suni dahamuha // 
jarn tarn niravasesu ayasu vi / tihuanu majjhëparitthiu tasu vi // 
ai nihanu naü kena vi dhariyaü / acchaïsayalu vi jivaha bhariyaü // 
pahilaü vettasana-anumanern / thiyaü satta-rajjuya-parimanern // 
vTyaü jhallari-rüvagarein / thiyaü ekka-rajjuya-vittharern // 
taïyaü bhuvanu murava-anumanern / thiyaüpahca-rajjuya-parimanern // 
mokkhu vi vivariya-chattayarein / thiyaü ekka-rajjuya-vittharern // 
iya caüdaha-rajjuëhlnivaddhaü / tihuanu tihlpavanëhïutthaddhaü // 
tahö majjhë asesu / jalu thalu nayana-kadakkhiyaü // 
tarn kavanupaesu /jarn na vijivern bhakkhiyaü II (54.10.1-10) 
vasëvi cilivvilë deha-gharë / khanë bhahguraë asarë // 
ravana sTyahëluddhu tuhü / jiha mandalaü kayarë // 
ahö ahö sayala-bhuvana-sarntavana / asuittanuvvekkha suni ravana // 
marrusa-dehu hoighini- vittalu / sirëhlnivaddhaü haddaha pottalu // 
calu ku-jantu mayamaü kuhedaü / malahöpunju kimi-kTdahü müdaü // 
püagandhiruhiramisa-bhandaü / camma-rukkhu duggandha-karandaü // 
antaha pottalu pakkhihï bhoyanu / vahihï bha vanu masanahö bhayanu // 
ayaehï kalusiu jahl ahgaü / kavanu paesu sarïrahö cahgaü // 
sunnaü sunnaharu va duppecchaü / kadiyalupacchahara-saricchaü // 
jovvanu gandahö anuharamanaü / siru naliyara-karahka-samanaü // 
ehaë asuittë /ahölahkahiva bhuvana-ravi // 
sTyahë vari to vi /hüu virattibhau rra vi // (54.12.1-10) 
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De achtste anupreksa beschrijft de manier waarop de influx {asrava, asava) van karman 
plaatsvindt: 

Dasavadana, het kwaad besluipt een ziel op vijf manieren. Geluk en smarten, wat er zich als het 
ware ook opdringt, dat moet men allemaal ondergaan. 

O jij met jouw armen als de slurven van de goddelijke olifant, heb jij de Reflectie over de influx 
[van karman\ niet vernomen? 

De ziel wordt omsingeld door verblinding en opwinding, als een leeuw door bronstige olifanten, 
als een oceaan door de wateren van de rivieren. Er zijn de vijf soorten {karman\ die kennis 
verbergen, 

negen [vormen van karman\ die inzicht [verbergen], twee die gevoelens [opwekken], 28 [die] 
mentale verwarring [opwekken], 

viervoudige [vormen van karman die] levensduur [bepalen], 93 soorten van {karman die] 
individuele eigenschappen [bepalen], 

twee die de geboorte [bepalen], een lage of een boge en vijf vreselijke [vormen van karman die] 
binder [veroorzaken]. 

Zij brengen duisternis, [laten een ziel] breken, scheuren, doden, verslinden, drinken, 
verpletteren, moorden, in de steek laten, vermorzelen met machines en uiteen rukken. 

De kracht van het karman laat [een ziel], gegrepen door geboorte en dood, lijden, als een 
geketende olifant. 

De negende anupreksa behandelt de manier waarop die influx van karman kan worden 
tegengehouden (sarn vara ): 

Dasavadana, ik spreek vol liefde. Begrijp die waardeloosheid, tuchtig jezelf, en geef [die] vrouw 
die een ander toebehoort op! 

O Dasasa, jij die bekleed bent met luister in de bele wereld, aanboor de Reflectie over de 
onthouding! 

Hoe kan men een gepassioneerde ziel beschermen? Als een vlek van schande mijdt men hem! 
Men beschermt zich doeltreffend met passieloosheid tegen passie, zachtaardigheid tegen 
kwelling, 

eerlijkheid tegen bedrog, reinheid tegen zonde, goedheid tegen het kwade, verdraagzaamheid 
tegen woede, 

het niet-schaden tegen het kwetsen, klaarheid tegen verblinding, bescheidenheid tegen 
arrogantie, onthechtheid tegen hebzucht, 

kennis [als] een stevige [gesloten] deur tegen onwetendheid, onverschilligheid en het 
vernietigen van hooghartigheid tegen vijandigheid, 

de niet te stuiten onverschilligheid tegen liefdesverdriet, roem, die niet te passeren poort, tegen 
oneer, 

een stevige massa oprechtheid tegen leugenachtigheid, zodat het lichaam onverwoestbaar is als 
een vesting. 


panca-payarëhïdahavayana / jivahödhukkaïpau 
suhu dukkhaljam jema thiya / tam bhunjevaü sau // 
bho surakari-kara-sanikasa-bhua / asava-anuvekkha kal na sua // 
vedhijjaïjiu moha-maëhï/pancananu jema matta-gaëhl // 
rayanayaru jJha sari-vaniëhl / panca-vihëhlnanavaraniëhl // 
nava-damsanehl vihl veyanëhï / atthavisahl vamohanëhl // 
caü- vihëhl au-parimanaëhl / te naüi-payarëhï namaëhï // 
vihlgottëhl maïla-samujjalëhl! pancahi mi antaraiya-khalëhl II 
chaijjaï chijjaï bhijjaï vi ! marijjaï khajjaïpijjaï vi II 
pittijjaï vajjhaïmuhcaï vi / jantehldalijjaïruhcaï vi II 
niya-kamma-vasena / jammana-maranotthaddhaëna II 
visahevvaü dukkhu /jema gaïndem vaddhaëna II (54.12.1-10) 
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Als je dit begrijpt, ga je beter naar Rama toe en breng je Janaka’s dochter, met haar ogen als 
verse blauwe lotussen, naar zijn hand.'" 

De tiende anupreksahQ^c\\x\]fi hoe karman kan worden vernietigd {nirjara, nijjara): 

Ravana, bezin je over het vernietiging [van karman^, de wortel van de leer van het mededogen. 
Als je die begrijpt, geef je beter [STta] op en handel je beter volgens deze [leer]. 

Koning van Lanka, jij die de ongrijpbare Danava’s vat, heer, luister naar de Reflectie over de 
vernietiging [van karman \! 

Door gedurende zes, acht, tien of twaalf maaltijden veel smaakloos eten en drinken te 
consumeren, 

door vier maaltijden te vasten, triratra- en atorapa-vasten, één maal elke twee weken [een 
asceet] een maaltijd aan te bieden om zijn vasten te breken, 

door te vasten om de maand of candrayana-vn?,te.n, door andere kastijdingen, door zijn hoofd te 
scheren, 

door buiten te slapen en ascese te plegen bij de wortels van bomen in vTrasanapo^itie, 

door de geest te trainen in studie en meditatie, door vereringen, offers en hommages aan de 

heer, 

door ondraaglijke zelfbeheersing, ascese en onthouding, door de 22 vreselijke Moeilijkheden, 
door [Correct] gedrag, kennis, gelofte en inzicht, en door andere kastijdingen en kwellingen, 
[door deze praktijken] sijpelt het vuil van slecht karman dat men in honderd geboortes 
verzamelde, volledig weg als water door een slechtgebouwde dam."^ 

De elfde anupreksa beschrijft hier de de tienvoudige rechtschapenheid {dasa-dharma, dasa- 
dhamma)'. 

Dasavadana, jij kent de tiendelige Rechtschapenheid en het Niet-schaden. Niettemin geef jij 
JanakT niet op. Wat is toch de reden? 

O Dasasiras, jij die als een bij bent bij de lotusvoeten van de opperste Jina, luister naar de 
Reflectie over de tien Rechtschapenheden! 


bhanamisanehem dahavayana / janëvi eu asaru // 
samvaru bhavëviniyaya-manë / vajjijjaüparayaru // 
bho sayala-bhuana-lacchT-nivasa / samvara-anuvekkha suni dasasa // 
rakkhijjaïjiu sa-ragu kema !naü dhukkaï ayasa-kalanku jema // 
dijjaïrakkhanu jo jasu mallu /kamahö a-kamu sallahö a-sallu // 
dambhahö a-dambhu dosahö a-dosu /pavahö a-pavu rosahö a-rosu // 
hinisahö ahimsa mohahö a-mohu / man ah ö a-manu lohahö a-lohu // 
nanu vi annanahö didha-kavadu /maccharahö a-maccharu dappa-sadu // 
a-viou vioyahö dunnivaru / jasu ayasahö duppaïsaru varu // 
micchattahö didha-sammatta-payaru / bhellijjaïjema na deha-nayani // 
pariyanëvieu Inava-nTluppala-nayana-juya // 
variramahögampi /karë laijjaü janaya-suya // (54.13.1-11) 
ravana nijjara bhavi tuhü /ja daya-dhammahö mülu // 
to varijanavipariharahi/kijjaïtahö anukülu // 
lankahiva danu-duggaha-gaha !nijjara-anuvekkha nisuni naha // 
chatthatthama-dasama-duvarasehl / vahu-panaharëhl nirasehl // 
caüthehl ürattatoranehl / pakkhekkavara-kiya-paranehï // 
masovavasa-candayanehï ! avarehi mi dandana-mundanehl II 
vahira-sayanehl atta vanehï / taru-mülëhï vara- virasanehl II 
sajjhaya-jhana-mana-khahcanëhl / vandana-pujjana-devaccanehl II 
samjama-tava-niyamëhl düsahehl! ghorëhï vavisa-parlsahehl II 
caritta-nana-vaya-damsanehï ! avarehi mi dandana-khandanehl II 
jo jamma-saena / sahciu dukkiya-kamma-malu II 
sogalaïasesu / varanë du-vaddhaëjema jalu //(54.14.1-10) 
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Ten eerste moet je dit begrijpen. Men moet leven met het onovertroffen medelijden voor het 
leven. 

Ten tweede moet men bescheidenheid tonen. Ten derde moeten men nobele gedachten denken. 
Ten vierde echter moet men belangeloos leven. Ten vijfde moet met ascese beoefenen. 

Ten zesde moet men de gelofte van zelfbeheersing in bescherming nemen. Ten zevende mag 
men op geen enkele manier verlangen. 

Ten achtste moet men zijn kuisheid beschermen. Ten negende moet men de waarheid zeggen. 
Ten tiende moet men zich geestelijk bevrijden. Dit is tiendelige Rechtschapenheid die men moet 
kennen. 

Omdat er Rechtschapenheid is, is er vreugde en de fera/a-kennis. Omdat de Rechtschapenheid 
er is, bestaan er vruchten van gedachten. 

O Dasasa, door de Rechtschapenheid richt men zich op zijn huis en gevolg. Zonder dit ene loopt 
alles averechts."^ 

In de beschrijving van deze elfde anupreksa wijkt Svayambhüdeva af van andere 
geconsulteerde werken. Zij beschrijven een dharmanupreksa benadrukt dat de leer van de 
Jina’s absolute waarheid is, dat deze steunt op ahimsa&n dat dit de enige toevlucht die tot de 
Verlossing leidt. 

De twaalfde anupreksa beschrijft de zeldzaamheid van het verwerven van het ware inzicht 
{bodhi, vohi)\ 

[Hanuman antwoordde:] "O Dasavadana, besef ook [dit] bij jezelf! Luister naar de Reflectie die 
het Ontwaken heet! 

Een ziel moet zich dag en nacht zorgen maken: "[Moge] in elk bestaan de opperste Jina mijn 
meester zijn! 

Moge ik in elk bestaan een dood door meditatie verkrijgen en naar een goede bestaansvorm 
gaan! 

[Moge] ik in elk bestaan succesvol zijn in de deugden van de Jina en vergezeld zijn van 
[correct] kennis en inzicht! 

Moge er in elk bestaan het stabiele Correcte zijn en moge het stof van het ellendige karman 
verdwijnen! 

Moge er in elk bestaan grote tevredenheid verschijnen en de schat van de leer voortkomen!""'* 
De twaalf anupreksS % worden nog meermaals vernoemd in het PC zonder verdere informatie: 
[Hij] dacht na over de twaalf Reflecties"^ 


dhammu ahitnsa dahavayana /janahi tuhü daha-bheu // 
to vi na janaïpariharahi / kai mi karanu eu // 

ahö jinavara-kama-kamalindindira / dasadhammanuvekkha sunë dasa-sira // 
pahilaü eu tama vujjhevvaü / jlva-daya-varena hoevvaü // 
vTyaü maddavattu darisevvaü / taïyaü ujjaya-cittu karevvaü // 
caüthaüpunu lahavëna jivevvaü /pancamaü vi tava-caranu carevvaü // 
chatthaü samjama-vaü palevvaü / sattamu kim pi nahï maggevvaü // 
atthamu vambhaceru rakkhevvaü !navamaü sacca-vayanu vollevvaü II 
dasamaü manëparicau karevvaü /ëhu dasa-bheu dhammu janevvaü II 
dhammem hontaena suhu kevalu / dhammem hontaena cintiya-phalu II 
dhammena dasasa !gharupariyanu savadammuhaü II 
vinu ekketn tena /sayalu vi thaiparammuhaü II (54.15.1-10) 

annu vi dahavayana manena munë !namena vohi-anuvekkha sunë II 
cintevvaü jlvern ratti-dinu / "bhavë bhavëmahu samiuparama-jinu II 
bhavë bhavëlabbhaü samahi-maranu / bhavë bhavëhojjaü suggaï-gamanu II 
bhavë bhavëjina-guna-sampattimahu / bhavë bhavë damsana-nanena sahü II 
bhavë bhavësammattu hou acalu / bhavë bhavënasaü haya-kamma-malu II 
bhavë bhavësambhavaü mahanta dihi ! bhavë bhavë uppajjaü dhamma-nihi" W (54.16.2-7) 
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^ De dasa-dharma, tienvoudige rechtschapenheid^^® 

In zijn uiteenzetting van de twaalf anupreksa’s,, bespreekt Hanuman de dasa-dharma als elfde 
anupreksa. Zij zijn: (1) medelijden met levende wezens (jTva-daya, j'Tva-daya), (2) 
bescheidenheid {mardavatva, maddavatta), (3) nobele gedachten {udyata-citta, ujjaya-citta), 
(4) belangeloos leven {laghava, lahava), (5) ascese {tapascarana, tava-carana), (6) 
zelfbeheersing {samyama, samjama), (7) het verlangen naar iets {kim api marg., kim pi 
maggi), (8) kuisheid {brahmacarya, vambhaceruy^^, (9) waarachtigheid {satya, sacca) en (10) 
geestelijke bevrijding {parityaga, paricaya). De tekst somt enkel deze elementen op: 

Ten eerste moet je dit begrijpen. Men moet leven met het onovertroffen medelijden voor het 
leven. 

Ten tweede moet men bescheidenheid tonen. Ten derde moeten men nobele gedachten denken. 
Ten vierde echter moet men belangeloos leven. Ten vijfde moet met ascese beoefenen. 

Ten zesde moet men de gelofte van zelfbeheersing in bescherming nemen. Ten zevende mag 
men op geen enkele manier verlangen. 

Ten achtste moet men zijn kuisheid beschermen. Ten negende moet men de waarheid zeggen. 
Ten tiende moet men zich geestelijk bevrijden. Dit is tiendelige Rechtschapenbeid die men moet 
kennen."* 

Het PC verwijst in de beschrijving van Rsabha naar sarnyama: 

[Hij] beschermde de zeventien vormen van zelfbeheersing"^ 

Jainendra Siddhanta Kosa verwijst deze zeventien vormen van zelfbeheersing {sarnyama) als 
bestaande uit (1-9) de bescherming van negen soorten levende wezens (de vijf onbeweeglijke: 
aarde-, water-, vuur-, windwezens en planten en de vier beweeglijke met twee, drie, vier of 
vijf zintuigen), (10) de bescherming van onbezielde dingen, (11) zich ervan weerhouden het 
lichaam niet na te kijken op bezielde wezens die eventueel schade kunnen ondervinden, (12) 
zich ervan weerhouden het lichaam grondig na te kijken op bezielde wezens die eventueel 
schade kunnen ondervinden, (13) zich weerhouden van onvoorzichtig te zijn bij het 
onderzoeken van het lichaam op bezielde wezens (14) zelfbeheersing bij het verwijderen van 


De twaalf Reflecties {anupreksa) zijn; anitya, "de vergankelijkheid van alles waardoor men omringd wordt", 
anyatva, "lichaam en ziel zijn totaal gescheiden", asarana, "de hulpeloosheid van wezens wiens dood nakend is", 
asuci, "de onzuiverheid van het lichaam", asrava, "de influx van karman", ekatva, "de absolute eenzaamheid van 
elke ziel in de Transmigratie", dharma, "het absolute ware onderricht van de Jina", nirjara, "het vernietigen van 
karman", bodhidurlabha, "de zeldzaamheid van correct inzicht", loka, "de fundamentele waarheden aangaande 
het universum", sarnvara, "het tegenhouden van karman", en sarnsara, "de meedogenloze cirkel van de 
wedergeboorte". (JSK I: 71; Jaini: 248-249) 

Merk op dat Hanuman deze elementen van de doctrine uiteenzet tegenover de leer Ravana, terwijl ze 
doorgaans geassocieerd worden met de praktijken van asceten. 

Gezien deze dasa-dharma doorgaans voor asceten worden voorgeschreven, betekent brahmacarya hier 
waarschijnlijk meer specifiek "celibaat". 

pahilaü eu tama vujjhevvaü / jlva-daya-varena hoevvaü // 
vTyaü maddavattu darisevvaü / taïyaü ujjaya-cittu karevvaü // 
caüthaüpunu lahavëna jivevvaü /pahcamaü vi tava-caranu carevvaü // 
chatthaü sarnjama-vaü palevvaü / sattamu kim pi nahï maggevvaü // 
atthamu vambhaceru rakkhevvaü !navamaü sacca-vayanu vollevvaü II 
dasamaü manëparicau karevvaü /ëhu dasa-bheu dhammu janevvaü //(54.15.3-8) 
sattaraha sarnjamapalantahö{?>.2.\0a) 
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deze bezielde wezens/^” (15) zelfbeheersing wat betreft gedachten, (16) woorden, en (17) 
lichaam/^' 


Brahmacarya wordt in de beschrijving van de eerste Jina beschreven als negenvoudig: 

Hij beschermde het negenvoudige celibaat'^^ 

Jainendra Siddhanta Kosa en Schubring verwijzen allebei naar brahmacarya als negenvoudig, 
maar geen van beiden geeft verdere informatie'^^ 

De dasa-dharma worden verder meermaals genoemd in het PC zonder enige verdere uitleg: 
[Hij beschermde] de tienvoudige opperste Rechtschapenheid'^'* 


^ De 22 parisahd s, Moeilijkheden 

Het PC verwijst soms naar de 22 parlsahd%}^^ Deze 22 "Moeilijkheden" zijn vormen van 
zelfkastijding waar een Jaina zich op kan richten om zijn karman af te weren. Het zijn: (1) 
honger, (2) dorst, (3) koude, (4) hitte, (5) bijtende insecten, (6) naaktheid, (7) kleine 
genietingen die hij gewend was, (8) vrouwen, (9) een onaangenaam zwervend bestaan, (10) 
ongemakkelijke meditatieplaatsen, (11) een hard bed, (12) scheldwoorden, (13) mishandeling, 
(14) gevoel van onwaardigheid door het bedelen, (15) het mislukken van bedelen, (16) ziekte, 
(17) prikkend gras, (18) vuil op het lichaam, (19) (het ontbreken van) blijken van verering, 
(20) verwaandheid omwille van zijn kennis, (21) moedeloosheid om de eigen onwetendheid 
en (22) twijfel met betrekking tot de religie.'^® 


4. Middelen om karman te vernietigen {nirjara) 

Ascese, tapas 

Ascese {tapas) wordt aangewend om karman te vernietigen. Het Jainisme onderscheidt twee 
types: (1) uitwendige ascese {bahya-tapas) en (2) inwendige ascese {abhyantara-tapas) 

In een beschrijving van de eerste Jina, Rsabha, wordt verwezen naar deze twee types: 

Ontbrand door het vuur van de unieke Zuivere Concentratie en verhit door de tweevoudige 
ascese'^’, handhaafde hij de twee deugden.'^® 


™ Voor de interpretatie van de vier voorgaande types, zie Schubring: 177 
(JSKIV: 138) 

navavihu vainbhacerurakkhantahöQ.lkdi) 

JSK111: 189; Schubring: 174 
™ dasavihuparama-dhammupalantahö (3.2.6b) 

(24.04.06; 37.13.08) 

Jaini: 249-250; Schubring: 176; Glasenapp: 233 

De Jaina’s onderscheiden twee soorten tapas, ascese, de "uitwendige" en de "inwendige". (Glasenapp: 235- 
238; Jaini: 250-251) 

ekka-sukka-jhanaggi-palittahö I do-guna-dharahö duviha-tava-tattahö (3.2.2) 
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De dichter geeft geen verdere verklaring bij deze tweevoudige ascese {dvividha-tapas, duviha- 
tava). 

In Hanuman’s beschrijving van de tiende anupreksa'^NoxdQw een aantal van deze manieren om 
karman te vernietigen opgenoemd, zonder te specifiëren of het uitwendige of inwendige 
ascese betreft. 


A/ Uitwendige ascese 

In uitwendige ascese speelt de inname van voedsel een belangrijke rol. Vormen van dit type 
ascese zijn anasana, het vasten, avamaudarya, het reduceren van het voedsel dat met inneemt, 
vrtti-sarnksepa, het beperken van de plaats, tijd, etc. waar men voedsel wil aanvaarden, rasa- 
parityaga en het beperken van smakelijk eten. 

Hanuman beschrijft enkele vormen van deze ascese: 

Door gedurende zes, acht, tien of twaalf maaltijden veel smaakloos eten en drinken te 
consumeren, 

door vier maaltijden te vasten triratra- en atorapa-vasten, één maal elke twee weken [een asceet] 
een maaltijd aan te bieden om zijn vasten te breken, 
door te vasten gedurende een maand of candrayana-w 

Thratra {tiratta-) verwijst wellicht naar een vastenperiode van drie dagen en drie nachten. 
Volgens ManusmrtihouóX de candrayana gelofte {candayana) in dat men gedurende de eerste 
helft van de maand, elke dag het voedsel dat men dagelijks consumeert vermindert met één 
mondvol. Gedurende de tweede helft vermeerdert men zijn voedsel dan weer elke dag met één 
mondvol. Daarnaast moet men op drie maal per dagen baden, bij de plengoffers.'^® Het is 
onduidelijk of de candrayana-ySiSiQn waarnaar verwezen wordt in de tekst identiek verloopt, 
aangezien geen van de geconsulteerde werken verwijzen naar deze vorm van vasten bij Jains. 
Waar atorana naar verwijst, is eveneens onduidelijk. 

De dichter verwijst naar upavasa, "vasten" als onderwerpen van Rsabha’s prediking op de 
Heilige Bijeenkomst.'^' 

Hanuman verwijst ook naar andere vormen van uitwendige ascese, die gericht zijn op het 
onderwerpen van het lichaam aan extreme omstandigheden {kaya-klesa)\ 

door andere kastijdingen, door zijn hoofd te scheren, 

door buiten te slapen en ascese te plegen bij de wortels van bomen in vTrasanay 


B/ Inwendige ascese 


chatthatthama-dasama-duvarasehl! vahu-panaharëhïnirasehïII 
caüthehl ürattatoranehl / pakkhekkavara-kiya-paranehl II 
masovavasa-candayanehl / (54.14.3-5a) 

ekaikam hrasayetpindam krsne sukle ca vardhayet / 
upasprsams tnsavanam etac candayanam smrtam II (XI, 216) 
i/rara.sa(3.il.3)’ 
avarehimi dandana-mundanehlII 

vahira-sayanehlattavanehlItaru-mülëhlvara-vïrasanehIW (54.14.5b-6) 
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Inwendige ascese wordt beschreven als zesvoudig: (1) prayascitta, het biechten voor een guru 
of sMhu, (2) vinaya, eerbetoon aan de dienaren van de leer, (3) vaiyavrttya, zijn ijver betonen 
aan asceten, de gemeenschap, etc., (4) svadhyaya, studie, (5) utsarga, onverschilligheid 
tegenover het lichamelijke, (6) dhyana, meditatie 

Ook hier Hanuman somt enkele vormen van inwendige ascese op: 

door de geest te trainen in studie en meditatie, door vereringen, offers en hommages aan de 
heer, 

door ondraaglijke zelfbeheersing, ascese en onthouding, door de 22 vreselijke Moeilijkheden, 
door [Correct] Gedrag, Kennis, gelofte en Inzicht, en door andere kastijdingen en kwellingen, 
[door deze praktijken] sijpelt het vuil van slecht karman dat men in honderd geboortes 
verzamelde, volledig weg als water door een slechtgebouwde dam.'^^ 

Hij verwijst expliciet naar svadhyaya {sajjhaya) en dhyana (jjhana). De verwijzing naar de 
vereringen, offers en hommages ( vandana, püjana en arcana, vandana, pujjana en accana) 
mogen worden beschouwd als vinaya. De termen sarnyama, tapas&n niyama {samjama, tava, 
niyama) zijn hier weinig specifiek en verwijzen wellicht eerder naar een algemene ascetische 
ingesteldheid. Merk op dat Hanuman hier naar de 22 parTsaha'% verwijst als middelen om 
karman te vernietigen {nirjara), terwijl het doorgaans beschouwd wordt als een middel om de 
influx van karman tegen te gaan {sarnvara). 

Svayambhüdeva beschrijft dhyana en svadhyaya eveneens als onderwerpen van Rsabha’s 
sama vasarana. 

—> Dhyana, meditatie 

Dhyana, de zesde vorm van inwendige meditatie, impliceert de fixatie en concentratie van 
gedachten gedurende een muhürta (maximum ca. 48 minuten). Er worden vier types van 
dhyana onderscheiden, waarvan enkel de laatste twee de mogelijkheid bieden tot Verlossing: 

(1) arta-dhyana, "melancholische concentratie", betreft het mijmeren over iets 
onaangenaams wat met heeft ervaren. Hiervan bestaan vier types: 

(a) ista-viyoga, het denken aan iets aangenaams dat met heeft verloren 

(b) anista-viyoga, het denken aan iets onaangenaams dat men heeft ervaren 

(c) roga-cinta, het denken aan ziekte 

(d) nidanartha, het denken aan de toekomst, meer specifiek wensen die men in 
een toekomstig bestaan wil realiseren. 

(2) raudra-dhyana, "gruwelijke concentratie", betreft het nadenken over wrede dingen 
die men anderen kan aandoen. Het is gericht naar vier wereldlijke doelen, namelijk 
moord, leugens, diefstal en het verwerven van rijkdom. 

(3) dharma-dhyana, "deugdzame concentratie", betreft het denken over de leer. Er zijn 
vier types: 

(a) ajna-vicaya, de doctrine van de negen Basiswaarheden en hoe men deze het 
beste kan verspreiden bij anderen 


sajjhaya-jhana-mana-khancanëhï! vandana-pujjana-devaccanehïII 
samjama-tava-niyamëhl düsahehl! ghorëhl vavisa-parlsahehl II 
caritta-nana-vaya-damsanehï ! avarehi mi dandana-khandanehï II 
jo jamma-saena / sanciu dukkiya-kamma-malu II 
sogalaïasesu / varanë du-vaddhaëjema jalu //(54.14.7-10) 
sajjhaya-jhana (3.11.5) 
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(b) apaya-vicaya, de ellende die wezens ondergaan en hoe ze kunnen gered 
worden 

(c) vipaka-vicaya, de gevolgen van karman en hoe men zich ervan kan 
verlossen 

(d) sarnsthana-vicaya, de structuur en de aard van het universum 

(4) sukla-dhyana, "zuivere concentratie" wordt eveneens in vier types onderverdeeld: 

(a) prthaktva-vitarka, het gedrag en de tegenstrijdigheden in de processen van 
de wereld 

(b) ekatva-vitarka, de ziel die alle veranderingen doorstaat 

(c) süksma-kriya-pratipati, het onderdrukken van minimale activiteit 

(d) uparata-kriyanivrtti, de complete bevrijding van alle vormen van karman 

De tekst verwijst in meerdere instanties naar dhyana. Bij een beschrijving van de eerste Jina, 
Rsabha, geeft het PC: 

De opperste meester, de grote heer van de Adipurana, hield daar halt en verpletterde er het leger 
van zinsobjecten en beoefende er de Zuivere Concentratie. 

Ontbrand door bet vuur van de unieke Zuivere Concentratie en verbit door de tweevoudige 
ascese, handhaafde hij de twee deugden. 

Hierin wordt beschreven hoe Rsabha de sukla-dhyana {sukka-jhana) beoefent. 


° Moksa, de verlossing 

Wanneer een mens alle vormen van karman heeft vernietigd in de veertiende gunasthana, 
klimt hij op naar de top van de drie werelden, waar hij voor eeuwig blijft. 

Moksa {vimoksa, vimokkha) wordt genoemd als één van de onderwerpen op Rsabha’s 
prediking op zijn samavasaranaJ^^ 


Cosmologie 


Na Srenika’s verzoek om het verhaal van Rama volgens de leer van de Jina te vertellen, 
begint Indrabhüti Gautama met een schets van het universum: 

Eerst is er de ether, oneindig, alomtegenwoordig, zonder oorsprong, onbevlekt en onderhevig 
aan evolutie. 

Gautama vat aan met een beschrijving van de ether {akasa, ayasa) als oneindig {ananta, 
ananta) en ongeschapen {nirapeksa, niravekkha, lett. "zonder oorzaak"). Jains ontkennen het 


tahlthaëviparamesarëna / ai-purana-mahesarëna // 
visaya-sennu samcüriyaü / sukka-jhanu aüriyaü // 

ekka-sukka-jhanaggi-palittahö / do-guna-dharahö duviha-tava-tattahöW (3.2.1-2) 
vimokkha 

pahilaü ayasu anantu sau !niravekkhu niranjanupalaya-bhau //(l. 11.2) 
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bestaan van een god die verantwoordelijk is voor de schepping en eventuele vernietiging van 
de wereld. Verder beschrijft hij het als onderhevig aan pralaya {palaya). Deze term pralaya is 
hier het equivalent voor de term pralaya in "orthodoxe" betekenis, d.i. als de complete 
wereldvernietiging op het einde van een tijdperk. Volgens de Jains is de wereld echter 
oneindig {ananta). Pralaya verwijst in deze context naar het onvermijdelijke vaste patroon van 
goede en slechte tijden die elkaar opvolgen {utsarplnTcn avasarplnf^^. 


° Trailokya, de drie werelden 


Indrabhüti Gautama gaat verder: 

In het midden hiervan liggen de drie werelden, veertien rajjii% hoog.'^® 

In de beschrijving van de zesde anupreksa, beschrijft Hanuman de drie werelden als volgt: 

Dasavadana, er zijn veertien rajjd%. Jij geniet van honderden pleziertjes en krijgt toch geen 
voldoening! Waarom geef jij STta niet terug? 

O, jij die je richt op honderden gevechten met Sura’s, Dasamukha, luister naar de Reflectie over 
de drie werelden. 

De hele ether die er is, in het midden hiervan liggen de drie werelden. 

Het is ongeschapen en gaat nooit ten einde en het wordt door niemand of niets gedragen. Het is 
volledig gevuld met zielen. 

De eerste [wereld] is zeven rajjd% in breedte, met de vorm van een rietzetel. 

De tweede is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm en het uiterlijk van een jhallan-domm&l. 

De derde wereld is vijf rajjd% breed en heeft de vorm van een /Hwraya-tamboerijn. 

De [wereld van de] Verlossing is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm van een geopend 
zonnescherm. 

Zo zijn de drie werelden samengesteld uit veertien rajjd%, die belaagd worden door drie 
winden. 

De drie werelden zijn in totaal veertien rajjds hoog (zeven rajjds hellen en zeven rajjds 
hemelen, de Middenwereld is slechts 110 yojanak hoog). De eerste wereld, de hellen zijn 
onderaan op het breedste punt zeven rajjd% breed. Vervolgens versmallen deze hellen tot de 
grens van de eerste hel met de tweede wereld, de Middenwereld, waar de wereld slechts één 
rajjuhxQQÓL is. Wanneer we vervolgens verder stijgen, wordt de wereld in de hemelen weerom 
breder. Op drie en een halve rajju van de top is de bovenwereld vijf rajjd?, breed. Hierna 
versmalt de wereld weerom, tot aan de slddhaloka, de wereld van de Verloste zielen, waar hij 


cf. Metafysica; de substanties; ajlva\ Kala 

taïlokkuparitthiu majjhë tasu / caüdaha rajjuya ayamu jasu (1.11.3) 

Glasenapp, in navolging van Colebrook, beschrijft een rajju als de afstand die een god aflegt in zes maanden. 
(Glasenapp: 249) 

caüdaha rajjuya dahavayana / bhuhjëvisokkha-sayal // 
to i na hüiya titti taü / appahl sTya na kal // 

ahö sura-samara-saëhlsavadammuha / taïlokkanuvekkha suni dahamuha // 

jarn tarn niravasesu ayasu vi / tihuanu majjhë paritthiu tasu vi // 

ai mhanu naü kena vi dhariyaü / acchaïsayalu vi jlvaha bhariyaü // 

pahilaü vettasana-anumanem / thiyaü satta-rajjuya-parimanern // 

vlyaü jhallari-rüvagarem / thiyaü ekka-rajjuya-vittharem // 

taïyaü bhuvanu murava-anumanern / thiyaüpahca-rajjuya-parimanem // 

mokkhu vi vivariya-chattayarem / thiyaü ekka-rajjuya-vittharem II (54.10.1-10) 
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nog één rajju breed is. Deze drie werelden worden omgeven door drie winden of 
atmosferen. 


^ Madhyaloka, de Middenwereld en Jambudvipa 

Indrabhüti Gautama specifieert de plaats waar het verhaal van Rama zich afspeelt: 

En daar, als het middendeel van een jhallan-txommel, ligt de Dierenwereld, een rajju breed. 
JambOdvTpa is daar het allerbelangrijkste deel, honderdduizend yojand% uitgestrekt. 

Het wordt bewoond in vier streken en bij veertien rivieren, met de schitterende flanken van de 
zes machtige gebergten. 

In bet midden van dit [JambOdvTpa] staat de Goudberg, 99000 \yojana'%^ in de boogte en met 
een wortel van duizend [jojana’s, diep]. 

In bet zuidelijke deel van dit [JambOdvTpa] is Bbarata gelegen, één regeringsgebied, opgesmukt 
door zes delen. 

In die driedelige wereld (tussen de hemelen en de hellen) ligt de Middenwereld of 
Dierenwereld {tiryag-loka, tihya-loya), met een breedte van één rajju. Die Middenwereld is 
als het middenste deel van een jhallarj een slaginstrument in de vorm van een zandloper'"^^ In 
het centrum van die Dierenwereld ligt het continent Jambüdvïpa, 100000 yojanak uigestrekt. 
Zes enorme gebergten (Himavan, Mahahimavan, Nisadha, Nïla, Rukmï en Sikharï) verdelen 
het continent in zeven gebieden {ksetra) van ongelijke grootte (Bharata, Haimavata, Hari, 
Videha (Oost- en West-), Ramyaka, Hairanyavata en Airavata). Het PC verwijst hier echter 
naar slechts vier gebieden {ksetra, khetta). Volgens de commentaar bedoelt de dichter hier de 
vier karma-bhüm! streken waar mensen moeten werken en ira/maa-binding plaatsvindt, 
namelijk Bharata, Airavata en de twee Videha’s. Verder refereert Svayambhüdeva naar de 
traditionele veertien rivieren die allen ontspringen in de zes gebergten. In het midden van 
Jambüdvïpa staat de berg Meru, 99000 yojana'?, hoog en 1000 yojana's diep. 

In het zuiden van Jambüdvïpa ligt Bharata. Bharata wordt in noordelijk en zuidelijk deel 
verdeeld door het Vijayardha- of Vaitadhya-gebergte. De rivieren Sindhu en Ganga, die 
ontspringen in het Himavan-gebergte, de noordelijke grens van Bharata, en naar het zuiden 
stromen waar ze uitmonden in de Zoutoceaan, verdelen dit noordelijk en zuidelijk deel van 
Bharata in telkens drie delen. Zo wordt Bharata onderverdeeld in zes delen {satkhanda, 
chakkhanda). 

De ksetrak worden eveneens opgesomd als één van de behandelde onderwerpen op Rsabha’s 
sama varasana. 

De Middenwereld bestaat uit een groot aantal concentrische cirkels van afgewisseld een 
continent en een oceaan. Het continent Jambüdvïpa vormt het middelpunt van deze cirkels. 
Rond Jambüdvïpa ligt de Zoutoceaan {lavana-samudra). Voorbij de Zoutoceaan ligt het 
tweede continent, Dhatakïkhanda, omgeven aan de buitenste rand door de Zwarte Oceaan 


JSK 3: 439; Glasenapp: 249-250 

tetthu vi jhallari-majjhanumanu / thiu tiriya-lou rajjuya-pamanu // 
tahljamvüdlu maha-pahanu / vittharëna lakkhu joyana-pamanu // 
caü-khetta-caüddaha-sari-nivasu / chavviba-kulapavvaya-tada-payasu // 
tasu vi abbhantarëkanaya-selu !navanavaïuvarësahasekka-inülu // 
tahö dahina-bhaem bharahu thakku /chakkhandalankiu ekka-cakku II (1.11.4-8) 
'^3HSS:1834 

kalm khetta-bha va-parada wal (3.11.7) 
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{kaloda). Daar voorbij ligt het derde continent, Puskaradvïpa, en de Lotuszee {puskawda). Zo 
volgen oceaan en continent elkaar op. 

Het PC beschrijft voornamelijk het continent Jambüdvïpa, omgeven door de Zoutoceaan. Bij 
de beschrijving van de consecratie van de Jina’s bij hun geboorte wordt echter evenwel 
vermeld hoe de góden het kind zalven met kruiken, vol melk uit de Melkoceaan {kslra- 
samudra), d.i. de oceaan die het vijfde continent Ksïravaradvïpa, omringt. Wanneer Rsabha 
de wereld verzaakt en zijn haren uitrukt, vangt Indra deze op en werpt hij ze in de 
Melkoceaan'"^®. Daarnaast wordt in het PC verwezen naar een feest, Phalguna-nandïsvara, 
waarop wordt gevierd dat de góden in de maand Phalguna acht dagen lang de beelden van de 
Jina’s eren op NandïWaradvïpa, het achtste continent van de Middenwereld'"^’. 


^ De Onderwereld, adholoka 

Het onderste deel van de drie werelden is opgebouwd uit zeven hellen: (1) Ratnaprabha, "de 
glans van juwelen"; (2) Sarkaraprabha, "de glans van kiezels"; (3) Valukaprabha, "de glans 
van zand"; (4) Pankaprabha, "de glans van modder"; (5) Dhümaprabha, "de glans van rook"; 
(6) Tamahprabha, "de glans van duisternis"; en (7) Mahatamahprabha, "de glans van grote 
duisternis". De bovenste hel, Ratnaprabha, bestaat uit drie niveau’s, waarvan de bovenste 
twee bewoond worden door Bhavanavasin- en Vyantara-goden. Het derde niveau van 
Ratnaprabha en de andere zes hellen, zijn plaatsen van hevige kwellingen. Hoe dieper men 
gaat, hoe intenser de kwellingen en hoe langer de levensduur. Zielen worden niet geboren in 
de hellen. Ze "manifesteren" er zich op een bovenmenselijke manier door plots uit holen in de 
muren te vallen. Onder deze zeven hellen, bevindt zich tenslotte nog een bodemloze zone 
waar de voor eeuwig verdoemde Nigoda’s wonen'"'* 

Het PC bevat enkele passages waarin de vreselijke levensomstandigheden in de hellen worden 
beschreven. 

Tijdens één van Vibhïsana’s vele berispingen van Ravana’s gedrag, in het bijzonder van zijn 
ontvoering van Sïta, beschrijft hij de verschillende hellen en de tijd die men er moet 
doorbrengen: 

Ravana, zij die andermans vrouwen genieten, lijden zonder ophouden! 

Daar waar die zeven huiveringwekkende hellen zich bevinden, met knetterende vuurzeeën, 
met loeiende calamiteiten, vol smeerlapperij en wriemelende wormen, 

Ratna-, Sarkara-, Valuka- en Panka-prabha, DhOmaprabha, Tamaprabha en Tamatamaprabha, 
daar moeten zij lange tijd verblijven. In de eerste moet men een udadhilung verblijven, 

[in de tweede] drie, [dan] zeven, tien, zeventien en 22 vreselijke samudrds, 

en tenslotte 33 jaladhl% [in de Tamatamaprabba,] waar smarten zo hoog zijn als de Meru-berg. 

En die hel die men kent als Nigoda, daar sterft [een ziel] pas als hij er de grond raakt! 

Daarom mag men andermans vrouw niet genieten en handelt men zodanig dat men een goede 
levensomstandigheid bekomt !"'‘*® 


khïra-mahannavë (2.5.8) 
khïra-samuddë (2.11.6) 

phaggunanandIsarahë(\%A.5)\phagguna-nandisara- (70.12.1) 

Glasenapp: 258-262 

ravanaje ramanü paradaral / dukkhal te pavanti aparaï II 
Jahïte satta naraya bhaya-bhïsana / hasahasahasahasanta sa-huvasana II 
huhuhuhuhuhuhuhanta sa-upaddava / simisimisimisimanta-kimi-kaddama II 
rayani-sakara-valuya-paiika-ppaha / dhümappaha-tamapaha-tamatamapaha II 
tahïasaralu kalu acchevaü /pahilaë uvahi-pamanu jivevaü II 
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Wanneer Sita in haar incarnatie als Indra-god Laksmana wil gaan bevrijden uit de hel 
Valukaprabha, beschrijft Tribhuvana de volgende kwellingen: 

Hij stak de eerste hel, Ratnaprabha, over, 

doorkruiste vervolgens Sarkaraprabha met baar aarde en bereikte in een tel Valukaprabba. 

Daar werd iemand gevild zoals graan [waarbij kaf van koren wordt gescheiden]. Een andere 
werd aan stukken gehakt als een boom. 

Iemand anders werd geperst als sappig suikerriet en in kleine stukjes gesneden met zagen. 

Een andere werd als een voedseloffer in de tien richtingen uitgestrooid. Een andere werd 
voortgedreven door de slagtanden van een olifant. 

Een andere werd geplet, gedood en achtergelaten. Een andere werd gerold, tegengehouden en 
aan stukken gescheurd. 

Een andere werd vervolgens geroosterd, gebakken en gekookt. Een andere man werd aan 
stukken gesneden, verborgen en doorboord. 

Een andere werd gedood, opgegeten en leeggezogen. Een andere werd gemalen en vervolgens 
tot stukken gemaakt. 

Een andere werd gebakken, iemand anders werd als voedseloffer gegeven. Een andere werd 
verscheurd, een andere verpulverd. 

Een andere maakte kabaal, builde en jammerde. Een andere stoof naar voor toen bij zijn 
vroegere vijand aanschouwde. 


De Hemelwereld, urdhvaloka 

De derde wereld, de zeven rajjü% boven de Middenwereld, is tweedelig. Ten eerste zijn er de 
zestien Wa.^a-hemelen (in principe acht hemelen met telkens een noordelijk en een zuidelijk 
deel), in volgorde van laagste naar hoogste: (1) Saudharma, (2) Isana, (3) Sanatkumara, (4) 
Mahendra, (5) Brahma, (6) Brahmottara, (7) Lantava, (8) Kapistha, (9) Sukra, (10) 
Mahasukra, (11) Satara, (12) Sahasrara, (13) Anata, (14) Pranata, (15) Arana Qn (16) Acyuta. 
Boven deze zestien hemelen liggen de veertien werelden waar mQi-Kalpa-godt&n {kalpatTta) 
wonen: (1-9) negen Graiveyaka' (10) Vijaya, (11) Vaijayanta, (12) Jayanta, (13) Aparajita 
en (14) SarvarthasiddhiA^ De KalpatTta-godi&n bevinden zich in één van hun laatste 
bestaansvormen en zullen in één van hun volgende geboortes de Verlossing bereiken. 

Deze wereld, de bovenste twee niveau’s van de Ratnaprabha-hel en de Middenwereld worden 
bewoond door verschillende klassen van hemelse wezens {deva, sura)- Evenals de 


tinnisatta vïsaddha raüddal/sattaraha vavisa samuddalII 
punu tetlsa-jalahi-parimanal / jahï dukkhalgiri-meru-samanaï II 
jopunu naraü nigou sunijjaï!meinijava tava tahlchijjaïII 
tem kajjempara-daruna rammaïI tam kijjaïjam sugaïhïgammaï"!!{A2.5.\-9) 
langbëvipadhama-naraü rayanappahu II 
punu aïkamëvipudhavi-sakkarapahu /sampaiu khanena valuppahu II 
tetthu ko vikanu jiha kandijjaï!kö vipunu rukkhu jeva khandijjaïII 
kö visarasucchujemapTlijjaï!tilu tilu karavattëhïkappijjaïII 
kö vi vali jiha dasa-disu ghallijjaï!kö vi mayagala-dantëhlpellijjaïII 
kö vipittijjaï vajjhaï muccaï ! kö vi lottijjaï‘^‘’ rujjhaï luncaï II 
kö vi punu dajjhaï rajjhaï sijjhaï ! kö vi naru chijjaï chajjaï vijjhaï II 
kö vi marijjaïkhajjaïpijjaï ! kö vi cürijjaïpunu mürijjaï II 
kö vipaülijjaïko vP° vali dijjaï! ko vi dalijjaïko vi malijjaï II 
ko vikanaïkandaïdhahavaï!ko vipuvva-riuniëvipadhavaïII{%9.%3-\2) 

Glasenapp en Jainendra Siddhanta Kosa verwijzen eveneens naar de Anudisahtmtltn bij de mel-Kalpa- 
hemelen, die volgend hem enkel door Digambara’s beschreven worden. Het PC verwijst nergens naar deze 
Anidisahem&Xen. (Glasenapp: 267; JSK IV: 415) 
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hellewezens worden deze góden niet geboren zoals mensen of dieren, maar "manifesteren" 
zijn zich. Hun leven is volledig gewijd aan plezier. Wanneer het punya-karman dat hem dit 
goddelijke bestaan heeft geschonken, uitgeput is, valt een ziel naar de Middenwereld waar hij 
geboren wordt als mens of dier. Jaina’s beschrijven vier types van góden: (1) Bhavanavasin’s, 
góden die in de paleizen {bhavana) van het bovenste niveau van de Ratnaprabha-hel wonen; 
(2) Vyantard ondergrondse halfgoden of demonen die leven in de ruimte tussen de 
Middenwereld en de hoogste Ratnaprabha-niveaus; (3) Jyotiska's, de hemelse wezens die de 
ruimte tussen de Middenwereld en de hemelen bewonen en op een hoogte van 790 tot 
negenhonderd yojand% de Meru omcirkelen; en (4) Vaimanika' s, góden die in mobiele 
hemelpaleizen in de hemelen leven. Elk van deze types is verder onderverdeeld in meerdere 
subklassen met vaststaande hiërarchieën. Elke godenklasse wordt geleid door twee Indra’s, 
een Indra voor het noorden en één voor het zuiden. De KalpMta-\iQme\&n zijn echter vrij van 
hiërarchieën. Alle góden gelijken er op elkaar en hebben allemaal de titel Ahamindra (ik ben 
Indra). 

De levensduur van een god is afhankelijk van de hemel waarin hij zich bevindt. Hoe hoger de 
hemel, hoe langer zijn levensduur, maar hoe kleiner zijn lichaam is. 

Verschillende groepen góden worden beschreven bij de consecratie en de samavasarana van 
de Jina’s. Deze komst van de góden wordt telkens geleid door Sakra, de Indra-god van de 
S audharma-hemel.' 

De dichter beschrijft noemt de afmetingen van het lichaam en de levensduur van Sura’s en 
mensen, de delen van het universum, de hellen, de dieren, het mensdom en het godendom als 
onderwerpen besproken op Rsabha’s samavasarana}^^ 


° De wereld van de Verlosten, siddha-loka 

Boven de Sarvarthasiddhi-hQmeX bevindt zich de wereld van de Siddha’s. Deze wordt 
voorgesteld in de vorm van een zonnescherm. Zielen in deze wereld zijn bevrijd uit de 
klingloop van de Transmigratie. 

De [wereld van de] Verlossing is één rajju uitgestrekt en heeft de vorm van een geopend 
zonnescherm.'^'* 


De Wereldseschiedenis en de Grote Mannen (salaka-purusa ’s) 

Ten dele om een volwaardig alternatief te kunnen bieden voor de orthodoxe 
wereldschiedenis,'^^ beschreven in de epen en vooral de Purand%, heeft het Jainisme eveneens 
een eigen wereldgeschiedenis. Centraal hierin staan de 63 salaka-purusa' of maha-purusa' 
grote helden die in elke ut- en elke avasaipini leven. Zij zijn de 24 Tïrthahkara’s, twaalf 


cf. Cosmologie; de Hemelwereld 

sura-nara-ucchehSu-pamanaI{?>.\ \.Sby, loyavihaya Q.W.6)-, khetta {3).W.1) naraya-tiraya-manuatta-surattaï 
(3.11.8a) 

inokkhu vi vivariya-chattayarem / thiyaü ekka-rajjuya-vittharem II (54.10.8) 

Jaini 2000: 375-428 
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Cakravartins, negen Baladeva’s, negen Vasudeva’s en negen Prativasudeva’s. (voor de hun 
namen en tijdgenoten, cf. tabel 2) 


° Tïrthankara’s 

Zoals tevoren reeds werd aangehaald'^®, beschouwen Jaina’s het universum als eeuwig en 
ongeschapen. Het is evenwel steeds onderworpen aan opeenvolgende periodes van goede en 
slechte tijden {ut- en avasarpinïi). 

Ook de leer wordt door de Jaina’s beschouwd als eeuwig en ongeschapen. Op geregelde 
momenten tijdens elke ut- en avasarpini raakt de leer in de vergetelheid. Wanneer de tijd 
daarvoor geschikt is, leeft de leer weerom op dankzij de profeten, de Tïrthahkara’s, ook Jina’s 
of Arhats genoemd. Elke ut- en avasarpinlkeni 24 Tirthahkara’s. Een ziel die het tlrthankara- 
nama-karman aanbindt, is voorbestemt een Tïrthahkara te worden. Het leven van de eerste 
Jina, Rsabha, wordt verteld in de eerste drie sandMs van het PC. 

Alle biografieën van de Tirthahkara kennen een stereotiep verloop. Na een leven als god daalt 
de ziel, die voorbestemd is Tïrthahkara te worden, neer in de schoot van een koningin. Elke 
Tïrthahkara wordt geboren in een koninklijke familie. Op de 20® en de 22® na, die geboren 
werden in de Hari-varnsa, komen alle Tïrthahkara’s van onze avasarpini uit de Iksvaku- 
varnsa. De toekomstige geboorte van de Jina wordt aangekondigd door zestien'^’ dromen bij 
de moeder. 

Het PC somt ze op: 

Zij zag een olifant met slapen, vochtig van bronst, een stier die een bosje lotusbloemen had 
uitgerukt, 

een leeuw met heel langwerpige ogen, Laksmï die op een verse lotus zat, 

een geurige bloemenkrans, een prachtige volle maan, 

een zon met flitsende stralen, twee rondcirkelende vissen, 

de vorm van een rituele kruik met water, een vijver bedekt met lotussen, 

de oceaan met stromen kolkend water, een fonkelende koningstroon, 

een hemelpaleis, weerklinkend door de rijen bellen, een compleet wit Naga-paleis, 

een flonkerende berg edelstenen en een knetterend vuur.'^® 

De zwangerschap gaat verder gepaard met bezoeken van góden aan de moeder, regens van 
edelstenen, etc. Bij de geboorte van de Jina worden de werelden van de góden geschud. Zij 
vertrekken in stoet naar de geboorteplaats van de Jina. Sakra neemt het kind mee om het te 
consacreren op de berg Meru, op de rots Pandusila, met kruiken gevuld met melk uit de 
Melkoceaan. Het kind wordt er met alle sieraden getooid. Sakra brengt amrta aan in zijn duim 
en brengt het vervolgens terug naar de moeder. Het kind groeit op tot een voortreffelijk 
koning die alle luister en wereldlijke vreugde geniet. Op een bepaald moment in zijn leven, 
soms door goddelijke interventie, wordt de koning zich bewust van het vergankelijke van het 


cf. Wereldgeschiedenis; TTrthankara’s 

Svetambara’s beschrijven slechts veertien dromen (Glasenapp: 275-276; Jaini: 6-7) 
dlsaïmayagalu maya-gilla-gandu / dlsaï vasahukkhaya-kamala-sandu // 
disaïpancamuhupalharacchi / dlsaïnava-kamalamdha lacchi // 
dlsaïgandhukkada-kusuma-damu / dïsaïchana-yandu manohiramu // 
dïsaï dinayaru kara-pajjalantu / dïsaïjhasa-juyaluparibbhamantu // 
dïsaïjala-maiigala-kalasu vannu / dïsaïkamalayaru kamala-channu // 
dïsaïjalanihigajjiya-jalohu / dïsaïsimhasanu dinna-sohu // 
dïsaï vimanughantali-muhalu /dïsaïnagalaü savvu dhavalu // 
dïsaïmani-niyaruparipphurantu !dïsaïdhümaddhaü dhagadhagantu II (1.15.1-8) 
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bestaan en denkt hij eraan de wereld te verzaken. Vervolgens arriveren de Laukantika-goden 
om hem hierin aan te moedigen. Begeleid door de góden wordt hij rondgevoerd in een 
palankijn. Hij verdeelt al zijn bezittingen en rukt tenslotte al zijn haren uit. Sakra vangt de 
haren en gooit ze in de Melkoceaan. De koning vat hierbij een leven als zwervende asceet aan 
en verwaarloost het lichamelijke. Na een lange periode van kastijding, vasten en meditatie 
verkrijgt hij uiteindelijk de kevala-\mm%. Hierop komen de góden hem bezoeken. Zij bouwen 
voor hem een hal, de samavasarana. Heilige Bijeenkomstplaats, waar alle goddenklassen, 
mensen en dieren een plaats toegewezen krijgen. De inrichting en attributen van de 
samavasarana van Rsabha worden door het PC als volgt uiteen gezet: 

De Sura’s construeerden een adembenemende Heilige Bijeenkomstplaats van in totaal twaalf 
yojana'% uitgestrekt, geheel opgetrokken uit goud met vier parkbossen aan de vier zijden. 

Ze construeerden een drievoudige gouden omwalling, twaalf muren en zestien bassins, 

richtten vier Trotspilaren op, trokken massa’s gouden stergewelven op, 

en [telkens] vier toegangspoorten, omlijst met goud, en plaatsten daar telkens negen stüpk%. 

Ze richtten tien [soorten] vaandels op die onophoudelijk wapperden, [één met] een lotus 
[als teken, één met] een pauw, [één met] een leeuw, [één met] een Garuda, [één met] een gans, 
[één met] een stier en [één met] een voortreffelijke olifant, en verder ook nog vaandels met een 
gewaad, een wiel en een zonnescherm [als teken]. 

Van elke vaandel [soort] waren er 108 beschilderde vlaggen met frisse kleuren.'^® 

De passage over de samavasarana van Mahavïra beschrijft de typische indeling van de góden, 
mensen en dieren in de verschillende kamers van de hal: 

[Srenika] kwam aan bij de berg en 

aanschouwde met verheugde geest de Heilige Bijeenkomst, omgeven door een twaalfvoudige 
gemeenschap van volgelingen. 

In de eerste kamer zag hij de zienergemeenschap. In de tweede hadden de Kalpa-vrouwen 
plaatsgenomen, 

in de derde de dierbare nonnengemeenschap, in de vierde de voortreffelijke Apsarassen van de 
Jyotis’, 

in de vijfde de lieflijk sprekende Vyantara-vrouwen, in de zesde vervolgens de Bhavananivasin- 
vrouwen, 

in de zevende alle Bhavana-goden, in de achtste de Vyantara’s met hun zuivere inborst, 

in de negende de Jyotis’ met bun hoofden gebogen en in de tiende de Kalpa-góden met bun 

lichaamsharen overeind. 

In de elfde namen de nobelen onder de mensen plaats en in de twaalfde zag men dieren die een 
buiging maakten. 


varaha-joyana-podhimaü /manaharu savvu suvannamaüH 
caüdisu caürujjana-vanu / sura-nimmaviu samosaranu // 
tivihu kanaya-payarupabhaviu / varaha kottha solaha vaviu // 
manava-thambha cayariparJtthiya Ikancana-torana-nJvaha samutthiya // 
caügouralhema-pariyariyal!nava nava thühaltahlvitthariyalII 
daha dhayapaüma-mora-pancanana !garuda-marala-vasaha vara-varana II 
annu vi vattha-cakka-chatta-ddhaya /pharaharanta accanta samunnaya II 
ekkekkaë dhaë ahinava-chayahü /saü atthottaru citta-padayahü II 
tam samasaranuparitthiu javahï / amara-rau samcalliu tavahïII 
caliyaï asanal ahamindahü / visaharinda-amarinda-narindahü II (3.4.1 -9) 
asannihüu mahlharasu II 

samasaranu ditthu harisiya-manena /parivedhiu varaha-viha-ganena II 
pahilaë kotthaë risi-samgbu ditthu / vTyaë kappaiigana-janu nivitthu II 
taïyaë ajjiya-ganu sanurau / caüthaëjoisa-vara-accharau II 
pancamë vintariu suhasinlu /chatthaëpunu bhavana-nivasinlu II 
sattamë bhavanagivvana sava /atthamë vintara samsuddha-bhava II 
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De Trotspilaren, mana-stambha-, lett. "trots-tegenhouders", waarnaar de tekst verwijst, zijn 
typerende jainistische pilaren. Men treft ze vaak aan bij tempels. Ze hebben tot doel de 
gelovige aan te zetten tot bescheidenheid.'®' Merk op dat Svayambhü steeds verwijst naar 
mana va-tham va-. 

De Jina predikt vervolgens de leer. Hij brengt deze over door middel van een Goddelijke 
Klank {divya-dhvani), die voor de gemeenschap geïnterpreteerd wordt door zijn belangrijkste 
leerling, de Ganadhara. Hij zwerft door het land om de leer te prediken en mensen te bekeren. 
Een Jina is verder gekenmerkt voor 34 Superioriteiten {atisaya's). Dit zijn 
lichaamskenmerken, gebeurtenissen, etc. die hem vergezellen. Sommige van deze 
Superioriteiten heeft hij sinds zijn geboorte, andere verwerft hij in de loop zijn leven. 
Meerdere jainistische festivals herdenken de vijf Voorspoedige Momenten {kalyandi) in het 
leven van een Tïrthahkara: (1) de nederdaling in de schoot van zijn moeder {garbha)\ (2) 
geboorte en consecratie op de Meru {janman)-, (3) de wereldverzaking {vairagya}-, (4) het 
verkrijgen van de irera/a-kennis {kevala-Jnana}-, en (5) de absolute Verlossing bij de dood 
{nirvana). 


° Cakravartins 

Naast de leven van de Tirthahkara’s beschrijft de traditionele jainistische wereldgeschiedenis 
ook twaalf Cakravartins. Ook het leven van de Cakravartins verloopt volgens eenzelfde 
stramien. De Cakravartins van onze avasarpinl werden alle geboren in het geslacht van 
Iksvaku. Ze groeien allen op opgeven door luister, zijn bijzonder knap, sterk, slim en dapper. 
Zij veroveren de hele wereld en worden gediend en geprezen door de góden. Ze genieten alle 
wereldlijke luister en regeren in complete welvaart over de aarde. Bij hun dood gaan sommige 
Cakravartins naar de hel, anderen verkrijgen een nieuw leven als god en weer anderen 
verzaken de wereld en worden zelfs Tïrthahkara. Hun macht putten zij hoofdzakelijk uit de 
"Schatten" {nidhi’s) en "Juwelen" {ratndi) die zij hebben verworven en die hen bijzondere 
krachten schenken.'®^ 

Het PC beschrijft deze Schatten en Juwelen van de eerste Cakravartin, Rsabha’s zoon 
Bharata, als volgt: 

De negen Schatten die hij opriep met zijn geest vertrokken en reden rond vermomd als een 
wagen: 

Mahakala, Kala, Manava, Pandu, Padmakha, Sankha, de geweldige Pingala, 

Naisarpa en Ratna. Deze negen Schatten waren als stukken van verdienste in veel delen, 
negen yojand% hoog, twaalf lang, 

en nog eens acht in de diepte, beschermd door duizend Yaksa’s. 

De ene [Schat] schonk kledij, een andere eten, een andere juwelen, een andere bracht wapens, 
een andere muziek, [een andere] huisraad, een andere droeg planten, een andere bood 
[elementen] van de ambachten en [nog een andere] sieraden. 

De huid, de discus, de generaal, het paard, de olifant, de kamerheer, het zonnescherm en de staf 
die verschenen bij bijzondere gelegenheden, de kakinï, de parel, de architect, de vrouw, het 
zwaard en de huispriester, ook deze veertien [Juwelen] riep hij op met zijn geest. 


navainaëjoisa namiuttamangu /dahamaëkappainarapulaïyangu // 
eyarahamaënaravara nivittha / varahamaë tiriya namanta dittha //(1.8.5-12) 

JSK 111: 295; persoonlijke mededeling van Prof. Dr. M.D. Vasanth Raj, Mysore 2002 
Voor een uitvoerige bespreking van deze atisayd-s,, cf. JSK 1: 137; Glasenapp: 279-281 
Glasenapp: 282-285 
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KakinT wordt beschreven als een soort lichtgevende holle massa in de vorm van een kubus, 
gebruikt door de Cakravartin als verlichting bij het betreden van een grot en om gif te 
neutraliseren'®"^. 


°Baladeva ’s, Vasudeva ’s en Prativasudeva ’s 

Baladeva’s, Vasudeva’s en Prativasudeva’s zijn drie helden die telkens gelijktijdig leven. Per 
ut- of avasarpinT verschijnen er negen van deze trio’s. De Baladeva en Vasudeva zijn 
halfbroers en zonen van een koning. De Prativasudeva is hun aartsvijand. De Baladeva heeft 
een wit, helder lichaam en een zachtaardige natuur. Attributen die met hem worden 
geassocieerd zijn de boog, een knuppel en een ploeg {hala). De Vasudeva, zijn jongere 
halfbroer, heeft een donker lichaam en is een gewelddadige krijger . Zijn attributen zijn onder 
andere een discus, boog, zwaard en saktiP^ Hun vijand, de Prativasudeva, is een machtig 
heerser, een Ardhacakravartin, een "halve" Cakravartin. Om één of andere reden komt het tot 
een conflict tussen de twee broers en de Prativasudeva, waarbij de Vasudeva de Prativasudeva 
doodt en vervolgens zelf Ardhacakravartin wordt. Zowel de Prativasudeva als de Vasudeva 
gaan naar de hel voor hun boosaardige daden. De vrome Baladeva verzaakt de wereld en 
bereikt het Siddha-schap. 

Rama, Laksmana en Ravana zijn de achtste Baladeva, Vasudeva en Prativasudeva van onze 
avasarpinT. Hun biografie is het centrale thema in het PC. 

Volgens Jaini ligt de oorsprong van de verhalen over deze Baladeva’s, Vasudeva’s en 
Prativasudeva’s in de stijgende populariteit van de devotionele bewegingen rond Krsna als 
avatara van Visnu. In het PC wordt vaak naar de Vasudeva, Laksmana en de Baladeva, Rama, 
verwezen met traditionele epitheta van respectievelijk Visnu-Krsna en diens broer Balarama. 
Zo wordt naar Laksmana verwezen met de namen Kumara, Hari, Krsna {kanha), Janardana 
ijanaddana), Sarhgadhara {sarahgadhara), Madhumathana {mahumahana), Madhumatha 
{mahumaha) Srïdhara {sihhara), Narayana {narayana), Ananta, Srïvatsa {sihvaccha), Visnu 
{vinhii), Govinda, Laksmïdhara {lacchThara), Cakresvara {cakkesara), Damodara {damoyara) 
en Kesava {kesava). Naar Rama (Padma) wordt verwezen als Bala, ( vala), Balabhadra 
{valahadda), Sïrayudha {sTrauha), Halayudha {halauha), Sïrapraharana {sTrappaharana), 
Haladhara {halahara), Halahei {halaheti), Halapraharana {halappaharana) en Halïsa {halTsa). 

De termen baladeva en vasudeva zijn eveneens bekend als namen voor Balarama en Krsna. 

Dit ondersteunt Jaini’s hypothese. Bovendien wordt in de jainistische versies van de Krsna- 
legende deze populaire god voorgesteld als een dapper, maar gewelddadig man, die 
voorbestemd is voor de hel. 

Naast de Tïrthahkara’s, Cakravartins, Baladeva’s, Vasudeva’s en Prativasudeva’s verwijst het 
PC nog naar enkele andere figuren die tot de salaka-purusa'% worden gerekend. De tekst 
beschrijft de zestien kulakara's. Patriarchen die geboren worden op het moment dat de wereld 
van bhoga-bhümio\&x%didX in karmabhümi het volk komt onderwijzen'®®. Later wordt 
eveneens verwezen naar de elf Rudra’s, elf asceten die hun ascese laten varen.'®’ 

Het PC verschijnt naar de biografieën van al deze helden als Purana'd^^. 


Glasenapp: 284; JSK IV; 14 

Glasenapp somt meer mogelijke attributen op, zowel voor de Baladeva als de Vasudeva. Ik beperk mij tot die 
attributen die beschreven worden als wapens van Rama en Laksmana. (Glasenapp: 285-286) 

De kulakard'& worden beschreven in Sandhi 1 in de biografie van Rsabha. Rsabha’s vader, Nabhi, was de 
laatste kulakara van onze tijd. 

rudda- 87.18.9; in 5.9.9 worden deze figuren geattesteerd als hara- 
purana- 05.9.10; 35.8.8; 83.20.8 
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De dichter beschrijft de verschillende tijden en gebieden de Haladhara’s, het Cakradhara- 
schap, het Tïrthahkara-schap, het Indra-schap, het Siddha-schap als onderwerpen van de 
prediking van Rsabba'®®. 

Ook van de tweede Jina, Ajita, wordt beschreven dat hij predikt over deze helden. 


Tabel 2: 

Tïrthankara 

Cakravartin 

Baladeva 

Vasudeva 

Prativasudeva 

susama- 

duhsama 

Rsabha 

Bharata 






Ajita 

Sambhava 

Abhinandana 

Sumati 

Padmaprabha 

Suparsva 

Candraprabha 

Suvidhi 

Sïtala 

Sreyamsa 

Sagara 

Acala 

Triprsta 

Asvagrïva 

duhsama- 

Vasupüjya 


Vijaya 

Dviprsta 

Taraka 

susama 

Vimala 

Ananta 


Bhadra 

Suprabha 

Svayambhü 

Purusottama 

Meraka 

Madhu 


Dharma 

Santi 

Kunthu 

Maghava 

Sanatkumara 

Santi 

Kunthu 

Sudarsana 

Purusasimha 

Nisumbha 


Ara 

Ara 

Ananda 

Purusapundarïka 

Bali 


Malli 

Muni Suvrata 
Nami 

Subhüma 

Nandana 
Padma (Rama) 

Datta 

Laksmana 

Prahlada 

Ravana 


Aristanemi 

Parsva 

Mahavïra 

Padma 

Harisena 

Jayasena 

Brahmadatta 

Balarama 

Krsna 

Jarasandha 


duhsama 


169 


kulayara-halahara-cakkaharattal (3.11.8b); titthayarattanalindattalsiddhattanaï(3A 1.9) 










De Grammatica van het Paümacariu 


1. Fonologie 


1.1 Vocalen 


1.1.1 Verandering van kwaliteit 

a voor of na een labiaal soms >u^. 

-ahi] sommige nominale stammen i-jna) > -u^. 
a voor accent soms > 
a voor accent soms > i en meestal > ë'‘. 

/soms > u voor u in de volgende syllabe (assimilatie)^. 

/voor een consonantcluster soms > ë^. 

T> e 'm vormen afgeleid van (k)Idrsa en (k)Idrksd. 
u soms > a* of f als de vorige of volgende syllabe «bevat (dissimilatie). 
« en « voor een consonantcluster soms > 

De OIA vocalen r, ren /verdwijnen: 

mediale -r- > -a-", of soms 
initiële r- meestal > ri-'"*, soms > 
f> ï(r) of ü(ry^, en 


^ jhuni (03.11.01) < dhvani- 
^ savvanhu (76.14.05) < sarvajna- 
^ majjhima- (13.09.09) < madhyama- 
^ mittu (49.08.01), mettu (03.11.10) < matra- 
^ ucchu- (77.06.02) < iksu- 
® ettha (06.15.06) < ittha 

^ kerisaü (87.06.06) < kidrsa-, erisammi (45.08.02) < Tdrsa- 
* maüliya- (53.07.09) < mukulita- 
purisa- (77.05.08) < purusa- 

pokkharini- (02.02.03) < puskarinT-\ popphalehï (56.03.03) < *pügphala- = pügaphala- 
" mayanku ( 45.15.11) < mrganka-, kayanta- (63.10.10) < kitanta- 
giddha- (41.15.07) < grdhra\ bhicca (63.10.01) < bhrtya- 
putthi (66.14.01) < prsti-\ pudhavi (89.08.04) < prthavl- 
risahu (02.07.08) < rsabha- 
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1 > 

Primaire e soms > i in syllabes zonder accent'* en voor een consonantcluster'^. 
Secundaire ë (< ai + een consonantcluster) soms > 

Primaire o voor een consonantcluster > 

Secundaire ö ( < au / ava + een consonantcluster) soms > 

Finale - u van nominale stammen op - ü of - soms > -ava^^. 

De diftongen: 

ai> (d.i. ë voor een consonantcluster^^) of 
au > (d.i. ö voor een consonantcluster^*) of aif^. 


1.1.2 Verandering van kwantiteit 

Een lange vocaal (ook een o) wordt verkort in een gesloten syllabe, d.i. 
voor een consonantcluster*", 
voor en 

voor de dubbele consonant van enclitica als tti en jjë / 

Een primaire of secundaire lange vocaal kmi vervangen worden door dezelfde korte 
vocaal + mP 

Een primaire of secundaire korte vocaal + m kan vervangen worden door dezelfde lange 
vocaal zonder m 


'* ujjuya- (05.15.09 < rju[ka-] 
pürami (43.09.09) < pr\ uggïriya (08.06.03) < ud-gr. 
'* kilittu (13.03.02 < klpta- 
'* ihu (19.08.10) < esa 
pikkhantahö (72.11.11) < preky 
saniccharena (61.12.03) < *sanëcchara- < sanaiscara- 
*' aüjjha- (05.06.01) < ayodhya- 
** kunca (26.06.07) < konca- < kraunca- 
pasava- (14.11.08) < pasu- 
vejayantë (90.09.08) < vaijayanta- 
** sennu (69.20.01) < sainya- 
vaïru (55.10.09) < vaira- 
podhimaü (03.04.01) < praudhiman- 
** sokkhu (38.18.06) < saukhya- 
maiinu (19.14.07) < mauna- 
akkhanu (55.09.09) < akhyana- 
*' matnsu (84.07.05) < mamsa- 
** sa jjë (24.01.10) < sa-v eva 
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De lange eindvocalen van nominale stammen worden doorgaans verkorf^. 

Een lange vocaalv^oxdX soms verkort voor of na een geaccentueerde syllabe.^® 

Een lange vocaal voor een enkele consonant wordt soms verkort en de consonant 
verdubbeld, als het accent oorspronkelijk op de laatste syllabe van het woord lag.^^ 
van adverbia vaak > 

Vocalen van syllaben in mediale of finale positie worden soms verlengd metrl causd'^. 

-lm finale positie in verbale vormen wordt soms verlengd 
Primaire of secundaire korte vocalen (inclusief e en 6) worden verlengd 
(compensatorische verlenging): 

vaak voor een enkelvoudige consonant als resultaat van een assimilatie en 
ontdubbeling van een consonantcluster^, en 

soms voor een eindconsonant wanneer deze is uitgevallen, vooral bij -ï en - 
ü < -is en -us van de nom. sg/^. 

De eindvocaal wordt soms verlengd: 

bij het verbale prefix pa- (< pra-)^^, 
voor het suffix -ya*^ (< ka), en 

in composita met telwoorden 5 en 8: panca- en attha-^^. 

Verlenging is van toepassing bij 

-a voor de buigingsuitgangen hö (gen.-dat.-abl. sg), su (gen. sg.), u (abl. 
sg), r, itn en i (nom.-acc. pL), hü, hutn, ha, hatn en ha (gen.-dat.-abl. pl) en 
e (nom. sg. m. Mag) van de m. en n. stammen op -a (-a), en voor de 
uitgangen ë (instr.-loc. sg.), hë (gen.-dat.-abl. sg.), u (nom.-acc. pL), hï 
(instr.-loc. pL), ha en hü (gen.-dat.-abl. pl.) van de f. stammen op -a (-a). 


sudamsanu (31.12.09) = sudasanu < *sudassana- < sudarsana- 
sïha- (30.05.08) < simha- 

mala- (32.09.06) < mala-, vahu- (53.08.05) < vadhü- 
uluhatn (81.10.03) < ülüka-,pavaha- (27.01.06) < pravaha- 
pemmu (40.03.10) < preman- 
^^jiha (25.13.01) < yatha 
suloyandhö (05.04.07) < sulocana- (cf. ook 3.1.1) 
thakkaï (51.13.01) 
dühava- (81.12.10) < durbhaga- 
^^jamvü (81.09.08) 
payadantu (65.08.02) < *prakatant- 
paühjïehï (71.06.17) < *paünj7-ya- < *prayunjin- 

atthavayahö (12.11.09) < astan- -v pada-',pancamuhu (40.15.03) < pancamukha- 
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-ivoor de uitgangen hë (gen.-dat.-abl. sg.) en hï (instr.-loc.-gen.-dat.-abl. 
pl.) van de m. en n. stammen op -i (-ï), en voor de buigingsuitgangen ë ene 
(instr. sg), hë (loc. gen.-dat.-abl. sg.), ii en o (nom.-acc. pL), hi (instr.-loc. 
pl.) en hï (instr.-loc.-gen.-dat.-abl. pl.) van de f. stammen op -i (-1), 

-u voor de uitgangen hi (gen.-dat.-abl. sg.), hï (instr.-loc.-gen.-dat.-abl. pl.) 
en hü (gen.-dat.-abl. pl.) van de m. en n. stammen op -u (-ü) en voor de 
uitgang hï van de f. stammen op -u (-ü). 

De koite eindvocaaly^n de voc. sg."^® wordt soms verlengd. 

Er zijn gevallen van 

vrddhivnn de korte vocaal van de eerste syllabe'^^, en 
verlenging bij analogie"^*. 


1.1.3 Nasalisering 

Een korte vocaal wordt soms genasaliseerd (meestal -vm, soms anunasika) voor een 
enkelvoudige consonant door de assimilatie van een consonantengroep (compensatorische 
nasalisering)"^^. 

Eindvocalen worden soms genasaliseerd {+m of anunasika), vnl. bij nominale uitgangen 
zoals hï, ha, etc. 


1.1.4 Epenthesis 

Consonantclusters met y, r, 1, vof een nasaal wox&en soms gescheiden door een 
epenthetische {svarabhakti) vocaal -i-, -a- of -u- (vooral in de buurt van een labiaal)^”. 


Deze regel geldt eveneens voor de niet-etymologische uitgang bestaande uit de korte 
Sta mk linker van de nom.-acc. pl. van alle m. en n. stammen en de nom.-acc. sg. van de 
stammen op -i en -u. 
caurangu (58.12.07) < caturahga- 

saricchaü (74.08.03) < sadrksa-, analoog met tariccha- < tadrksa- 
sudamsanu (31.12.09) < sudarsana- 

sumaranti (29.06.09) < smarantr, varisa- (79.02.05) < varsa-, rayana- (77.03.08) < ratna- 
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1.1.5 Elisie 

Een ongeaccentueerde (vnl. initiële) vocaalvdXi soms uit, vaak in enclitica: 

apir\di m >pi, na een vocaal meestal > vi, na een genasaliseerde vocaal 
meestal > 

itiwdi m > ti, na een korte vocaal > 

iva nam> va, na een korte vocaal > vva of mva^^; 

nünam> nam; upari > vari; upa-vis. > vaïs. 

1.1.6 Varia 

Naast voorgenoemde wijzigingen, zijn er eveneens gevallen van: 
contractie^"^, 

samprasarana: va>uoi (meestal voor dubbele consonanten) 
va > 

•57 

ya > i \ 

aya> *ai> en 
ava> *au>o^'^, 

assimilatie™, 
dissimilatie®', en 
analogie®^. 


ajaddampi (71.11.22); ghanavahano vi (90.12.05); avarehi mi (30.01.08) 
kim ti (10.11.02); panavekkapani tti (72.15.04) 

nahu va (72.14.02); mihunë vva (67.02.03); kalayanthïhi mva (76.07.06) 
mora- (60.05.04) < mayüra- 

svapyato suppaï {21.02.03) en sovaï{< *soppaï, 85.07.08); één maal: auli- (06.07.06) < 
avali- 

ikkhukka- (80.04.05) < *ikkhüku- < iksvaku- 
vinjanu (25.11.10) < vyanjana- 
nei (38.15.04) < nayati 
™ lona (27.04.06) < lavanya- 
®° khuruppem (53.07.06) < ksurapra- 
®' maüda- (54.03.08) < mukuta- 
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1.2 Consonanten 

1.2.1 Enkelvoudige consonanten 

1.2.1.1 Initieel 

Algemene regel: enkelvoudige initiële consonanten, behalve n-, b-, y-, s- en y blijven 
onveranderd. 

d- in das., dab. en afgeleiden >(?-*■’. 
n- meestal > n-^^. 

- p- één maal > v-®^. 
b- meestal > 

bh- in vormen van bhü. > h-^^. 
m- soms > V-®. 

- y- meestal > 
y- soms > 

I- voor -I- soms >ndb 
s-, y, s-> . 

Er zijn gevallen van 

secundaire aspiratie^^ ook in s-, y, s- > ch-^^, 
verlies van aspiratie^^ 


^^jiha (25.13.01) < yatha, ontwikkeling analoog met kiha < katha 
® dhajjhdi {15.15.Q\) < dahyatr, dasëvi (26.19.03) < das. 
nandana (17.08.10) < nandana-, maar: nakkagdhu (60.11.07) < nakragraha- 
va«i" (71.04.08) < patnT- 
“ valaeva (25.07.01) < baladeva- 
honti (08.08.08) < bhavanti 
vammahe (23.08.07) < manmatha- 
^‘^jasa- (60.03.08) < yasas- 
™ latthi (11.06.02) < yayi- 
nangüla- (58.03.08) < langüla- 

sambhu- (64.06.02) < sambhu-, sandha (74.03.09) < yndha- 
bhisini- (26.04.02) < bisinf, khujiaya (26.04.08) < kubjaka- 
cha- (78.04.06) < sat- 
vïhahi (41.06.04) < *bThasi< *bhTsasi 
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prothesis^'’, en 
dentalisering:y->rf-^^. 

In composita, enclisis en proclisis ontwikkelen initiële consonanten zich vaak als mediale. 
Bij samengestelde werkwoorden blijft de initiële consonant van de wortel niettemin vaak 
bewaard’^. 

Enkelvoudige consonanten worden soms verdubbeld metri caus£^. 


1.2.1.2 Mediaal 

-k-, -g-, -c-, -j-, -t-, -d- en -y- meestal > -j-*®. 
-k-, -g-, -c-, -j-, -t-, -d- en -y- vaak > -v-^\ 
-kh-, -gh-, -th-, -dh-, -ph-, -bh- meestal > -h- 
-k- soms > 

-t- meestal > -d-^^ 

-th- meestal > -dh-^‘^ 

-d- (ook -d- < -t- en -d-) vaak > 

- -t- soms > 

1 1 S7 SS 

-d- soms > -d- en soms -r- 
-th-, -dh- soms > -dh-^^ 

-n- meestal > -n-’® 


vuttu (16.10.04) < ukta-\ viiccaï (33.08.08) < (echter ook mogelijk afkomstig van 
*vakta-Qn *vacyate) 
dugunchana- (50.12.07) < jugupsana- 

devaülaï (90.06.03) < deva-kula-, paritavaï {Q1 .12. Q6) < pari-tapati 
™ loha-phalu gguna- (81.04.09) 

paya- (61.11.01) < padayjai (54.03.01) < jati-\ maya (60.05.04) < mrga- 
samalovane (59.01.06) < samalokana-Juvalu (32.07.10) < yugala-, bhuva- (21.09.02) < 
bhuja-, düvahö (25.14.03) < düta-\ uvarë (01.10.03) < udara-\ hiyavaü (05.04.02) < 
hrdayaka- 

pagasanena (86.08.04) < prakasana- 
padaha- (02.01.03) < pataha- 
padhaï {Ol.lA.OA) < pathati 

kïlana- (05.14.07) < krldanay palittu (25.01.08) < pradTpta- 
^^padiya- (40.02.05) < patita- 
padima- (21.08.04) < pratima- 
attharahamaü (12.05.12) < astadasama- 

padhama- (04.01.08) < prathama-, adhappaï { 01.02.12) < a-dhapay. 
vana- (24.1) < vana-', maar: candana- (21.14.07) < candana- 
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-p-, -b- meestal > -v-’^ 

-p-, -b-, -V- soms (vnl. na u, ü, o) > 

93 

-w- soms > -V- 

-m- (ook secundaire -m-) soms > soms met nasalisering van de vocaal van de 
desbetreffende syllabe®^ 

7 96 

-r- soms > -/- 

-1- (ook < -d-) soms > 

-V- (ook secundaire -v-) soms > 

-s-, -s-, -s- meestal > -s-’’ 

-s-, -s-, -s- soms > 

Oorspronkelijk enkelvoudige eonsonanten worden soms verdubbeld, vaak voor een vocaal 
met accent, door analogie of louter om metrische redenen. Een lange vocaal in de 
voorafgaande syllabe wordt dan verkort. 

Er zijn gevallen van 

secundaire aspiratie^®^, 
verschuiving van aspiratie'®^ 
verlies van aspiratie 
metathese^”^ 
dissimilatie, en 
analogie. 


diva- (90.07.01) < dvTpa--, tavi- (09.01.09) < tapi- 

tihuanë (11.10.09) < tribhuvana-', rüu (32.14.07) < rüpa-', dhuu (14.12.09) < dhruva- 

navakaru (44.16.08) < namaskara- 

hanua (45.02.08) < hanumat- 

bhaühaü (38.05.05) < bhamuha- < *bhruvuka- 

kalunu (67.05.09) < karuna- 

samarï- (81.09.06) < salrnalï- 

pungama- (23.15.08) < pungava-, nïma- (90.04.04) < nTpa- 
nisumbhana (38.03.05) < nisumbhana- 
diyaha (77.08.04) < divasa- 

pemmu (40.03.10) < preman--, uppari (43.07.07) < upari 

phaliha- (72.02.05) < *phalikha- < sphatika-, bhesaha- (22.11.04) < "^bhesajha- < bhesaja- 
; bharahu (73.05.09) < bharata- 

vahini (39.10.04) < baghini- < bhaginl- 

vandukka- (51.02.08) < bandhüka- (maar ook: vandhukka) 

dïhara- (44.06.08) < dlrgha- 
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1.2.1.3 Eindconsonant 

Eindconsonanten verdwijnen. Dit proces kan gepaard gaan met 
nasalisering van de eindvocaal'®'’ 
verlenging van de voorgaande vocaal'®'' 
regularisatie (vnl. bij indeclinabelen)'®* 


1.2.2 Consonantclusters 

Een initiële eonsonanteluster wordt een enkelvoudige consonant na assimilatie'®®. 

Een mediale consonantcluster wordt 
bewaard 

a. als beiden van dezelfde aard zijn: -ddh-, -mm-, etc., 

b. in geval het een nasaal + consonant vdM dezelfde klasse betreft 

{savargTya): -ng-, -nt-, etc."® 

c. bij -ms- (ook -ms- < -ms-) en -mh- 
geassimileerd indien de leden van verschillende aard zijn; of 
gescheiden door een epenthetische {svarabhakti) vocaal. 

Van twee consonanten van een verschillende wdsd (vb. occlusief-v nasaaleic.) assimileert 
de zwakste zich meestal met de sterkste (dominante assimilatie): 

occlusief > nasaal > silibant / h > halfvocaal (l>v>y > rf^^ 


Uitgezonderd : 


'®'’ instr.-loc. pl. -ehï / -ehim / -ehi < ebhis 
paccha (71.10.01) < pascat 

'®* manamanaii (09.11.05) < managmanat, pihu (74.17.08) < prthak 
'®® koha- (86.15.03) < *kkoha-< krodha- 

Uitzonderingen: (1) nh- als in nhami (62.07.09) < sna.', (2) Ih- als in Ihasaï 11.01.09) < 
hrasati', (3) mv- in het (enclitisch) partikel mva', (4) één maal: consonant + r: dhruva 84.25.05 
(metrisch incorrect!) < dhruva. Consonantclusters aan het begin van een compositum worden 
doorgaans niet geassimileerd, maar gereduceerd tot een enkelvoudige consonant: juga-khaya- 
kalë (74.13.10) < yuga-ksaya-kala-. 

"° Hieronder wordt ook de cluster mv verstaan, ter vervanging van mb. De uitgever geeft de 
savargTya nasalen in de tekst soms weer met anusvara (m), vnl. in samengestelde vormen. 
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In geval van een nasaals- een oeelusief. 

Een nasaals- een oeelusief NdM dezelfde klasse blijft bewaard^^^. 

Een nasaals- een oeelusief ywL een verschillende klasse, ook indien de 
occlusief het resultaat is van assimilatie, >m-¥ occlusief of occlusief 
voorafgegaan door savargTya nasaal^^'^. 

Bij twee eonsonanten van dezelfde aard {oeelusief + oeelusief, etc.) assimileert de eerste 
zich aan de tweede (regressieve assimilatie) 


- Afwijkende assimilaties kunnen het gevolg zijn van een voorgaande ontwikkeling van één 
van de consonanten: 

/jsoms > *ly> If^^ 

Andere afwijkende assimilaties kunnen het gevolg zijn van: 
aspiratie, waarbij 

1. een sibilantvaak een aspiratie veroorzaakt: 

(a) wanneer de sibilant voorafgaat, treedt er een aspiratie op van de 
dubbele consonant of de nasaal"® 

(b) wanneer de sibilant volgt, gebeurt hetzelfde, of treedt er assimilatie 
op van de consonant met *ch'" 

2. tr> tth in adverbia op -trd‘^ 
oeelusiverin^‘^ 
palatalisehng door 


aggi- (32.10.06) < agni-, dukkha- (44.09.02) < duhkha-, pakka- (69.21.09) < pakva- 
kunjara- (79.12.07) < kunjara-\sandha (17.08.02) < sandha- 

panti (62.10.08) < pankti-, sangahena (72.14.07) < sarngraha-, satntharë (28.09.07) < 
sarnstara- 

saddu (70.1) sabda-;jammem (81.08.10) < Janman- 
uppallanëvi (05.04.05) < *ut-paryanay. 

^^^puppha- (47.09.09) < puspa-, khandem (67.12.04) < skanda-', hatthem (80.12.08) < hasta- 
(maar: dukkaru (55.08.08) < duskara-); niccintaii (51.09.05) < niseinta-\gimha- (87.14.07) < 
grlsma- 

Daarnaast is er de bijzondere vorm savvanhu (76.14.05) voor OIA sarvajna-, met schijnbaar 
een aspiratie van nn > nh. Het is niet duidelijk of yhier behandelt wordt als een sibilant, of of 
het een geval van analogie betreft. 

ucchangë (88.03.02) < utsanga-, dugucchahi (88.05.02) < Jugups. 
etthu (70.04.03) < atra', tetthu (73.11.07) < tatra 

appaü (76.02.03) < *atpan- < atman--, ubbhiya (81.15.08) <*ürdhbita- < ürdhvita- 
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cerebralisatie, vaak door naburige rof rof door 
in versie in geval van h + nasaal of h + 

Tegen de algemene regel in: 

jn meestal > 

124 

gm soms > gm 
^vsoms>vv^^^ 
ts (t^ soms > 
dn soms > 
dm soms > mm 

1 129 

avsoms>vv 
In soms > 
si soms > 

Een dubbele consonant gevormd door assimilatie wordt soms een enkelvoudige, meestal 
met compensatorische verlenging van de voorafgaande vocaal'^^. 

Twee consonanten met een nasaal of een halfvocaal kunnen gescheiden worden door een 
svarabhakti vocaal (i,uoi a/^^. 

h na een nasaal wordt soms een stemhebbende, geaspireerde occlusief 


™ sajjhu (81.15.10) < * sajhya- < sadhya-, bhiccu (48.15.08) < * bhrcya- < bhrtya-, asahejjï 
(81.12.03) < *asahaj'ya- < asahayya- 

vaddhantu (39.08.09) < vardhant-', ditthi- (40.02.03) < drsti-, vattantae (46.04.07) < 
vartant-, thiya (54.12.01) < sthita- 
cinhëhï (87.09.07) < cihna-,palhayahö (20.01.04) < prahlada-, 

annanena (89.07.08) < ajnana-, janna- (71.07.04) < yajha-', daarnaast: païjja (49.10.06) < 
pratijha-', manojja- (73.07.05) < manojha-', (cf. ook noot ???: savvanhu (76.14.05) voor OIA 
sarvajha-) 

^^‘^jummu (13.08.03) < yugma- 
chavvihaü (01.03.04) < sadvidha- 
üsasu ( 68.1) < ut-svasa- 
™ dinna- (59.02.03) < *didna- = datta- 
chammëvi (58.02.04) < *chadm. 
uvvahiya (85.02.07) < udvahita- 
bhullaü (44.07.08) < *bhulna- 
lanhaë (50.11.04) < slaksna- 

vaggha- (81.11.02) < vyaghra- naast vaha- (24.15.07; maar: gandhava- (53.03.08) < 
gandharva- (metri causa) 
cf. noot??? 

sihghalu (45.04.07) < simhala- 
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In clusters van drie eonsonanten, wordt er één (meestal de eerste of de laatste) opgeslorpt 
door de dubbele consonant die overblijft na assimilatie van de twee andere'^^. 
nn vaak > 


1.3 Sandhi 


1.3.1 Sandhi van vocalen 

Vocalen die overblijven bij het uitvallen van consonanten {udvrtta vocalen) veranderen in 
regel niet, maar 

soms treedt er contractie op met de voorgaande udvrtta vocaal'^’, en 
de udvrtta vocaal valt soms uit bij een verschillende vocaal'^^. 

- Wanneer er sandhi tussen vocalen optreedt in composita, dan is die gewoonlijk identiek 
aan de OIA sandhi. Hiaten zijn zeer frequent. Het al dan niet toepassen van sandhi is vaak 
afhankelijk van het metrum. 

De -a of -d op het einde van het eerste lid van een compositum valt soms uit, indien het 
tweede lid van dat compositum begint met 

i- of u- gevolgd door twee consonanten^^'^, of 
een primaire of secundaire -ï of 

Wanneer het tweede lid van een compositum begint met een primaire of secundaire e- of 
o-, valt -a of -a op het einde van het eerste lid altijd uit'"^^. 

In geval van -i, -ï, -u, -ü gevolgd door een niet-gelijke vocaal, treedt er nooit sandhi op''^^ 

lakkhanena (66.10.09) < laksmana- (ksm > *ks’> kkh)\ sammattaü (89.01.10) < 
samyaktva- {ktv > * ’tv> tt); duggaha- (26.11.01) < durgrahya- {rgr> ’gr! rg’> gg)-, maar: 
tamvu (13.03.04) < tamra-, *tambra-\panti (62.10.08) < pankti- 
ubbhinna- (17.16.01) < udbhinna- 
pomaraya- (72.03.06) < *paümaraya- < padmaraga- 
de’ula- (90.12.04) < *deaüla- < devakula- 

nayananandanasu (86.16.01) < nayana-vanandana-, niya-avasahö (18.08.03) < nija- 
-vavasa- 

kundujjalaï02.09) < kunda-+ujjvala-\ kamalindindira (54.15.01) < kamalavindindira:, 
maar: jammocchaü (19.11.07) < janma-+utsava-, kammendhanahö (68.05.09) < karma-v 
indhana- 

rasïhahö (57.04.06) < rasa-vTha-\ maar: ganesaru (88.13.10) < gana-+Tsvara- 
joyanekka (63.06.09) < yojana+eka-, datthotthaï (77.01.08) < dasta-vostha- 
hari-uppatti (88.12.05); tanu-angem (26.17.08) 
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Bij de negatie na treedt er soms sandhi op met de eerste vocaal van het volgende woord'"^"^. 
Zoals in het OIA treedt er soms elisie op van initiële a- na woorden eindigend op -e of - 


1.3.2 Sandhi van consonanten 

Eindconsonanten vallen steeds uit, op enkele gevallen na waarbij hij bewaard bleef voor 
een vocaal'"^®. 

Ook in compositum verliezen woorden eindigend op een consonant doorgaans hun 
eindconsonant. Gevallen waarin de eindconsonant van het eerste lid bewaard bleef of 
geassimileerd werd, zijn veelal beperkt tot composita met prefixen als dur- en nir-, een 
telwoord eindigend op een consonant of een pronomen als eerste lid^"^’. 

-rop het einde van het eerste lid van een compositum blijft meestal bewaard^'^l 
-m- of -y- of worden soms ingevoerd als sandhi-consonanten''*^. 


2. Morfologie 

2.1 Verbuiging 


2.1.1 Nominale verbuiging 


nahankarahï (08.02.03) < na + ahamkara- 
kharo ’rimaddanena (40.06.02) 
padiyam asesa- (40.11.01) 

duvvala- (02.07.03) < durbala-\ niccalu (45.13.01) < niscala-\ caürujjana- (03.04.01) < 
catur-udyana-, chajjïva- (49.12.04) < sadj'Tva-, taggaya- (12.11.07) < tad-gata- 
punaruttëhï(26.W.OV) <punarukta- 

ekkamekka- (40.02.02) < ekaika-, kaduyakkhara- (84.04.07) < katvaksara- (ook te 
beschouwen als katukaksara-) 



De Grammatica van het Paümacariu 


2110 


Als een volgende stap binnen de evolutie van de IA talen, wordt de morfologie van het 
Apabhrarnsa gekenmerkt door een verdere reductie en regularisatie (Tagare: 74). Het 
Apabhrarnsa van het PC kent, evenals het MIA, enkel restvormen van de OIA verbuiging^^“. 
Daarnaast bevat de tekst meerdere prakritismen en sanskritismen. Consonantstammen zijn 
vocaalstammen geworden, meestal door het uitvallen van de eindconsonant, soms door 
toevoeging van een vocaal'^'. De eindvocaal van de stammen die eindigen op een lange 
vocaal, wordt zeer vaak verkort. Die van stammen op een korte vocaal, wordt soms verlengd, 
naargelang de metrische vereisten. 

Het Apabhrarnsa van het PC kent volgende stammen: 

-152 

m. en n. op -a en -a 

f. op -a en -a 

m., f. en n. op -i, -ii, -ï, -ü 

Stammen op -i, -ii, -ï en -ü worden vaak -a (-a) stammen door toevoeging van het 
pleonastische -(y)a / -(y)a (< -ka / -ka)^^^. Stammen op -u of -ü worden soms verlengd met -va 
/ -va (< -ka / -ka)^^"^. Daarnaast kan de eind-ii van sommige OIA stammen vervangen worden 
door -ava^^^. 

Het onderscheid tussen m. en n. vervaagt. Daarnaast blijkt het geslacht soms gewijzigd 
t.o.v. de gangbare OIA variant^^®. 

Dualis is verdwenen. 

Het aantal naamvallen wordt aanzienlijk gereduceerd: 

nom. en ace. vallen samen (uitgezonderd bij prakritismen) 
gen., dat. en abl. vallen samen (uitgezonderd bij prakritismen) 
instr. en loc. pl. vallen samen (uitgezonderd bij prakritismè) 


m. en n. stammen op -a (-a), Yh.putta- (putta-) < putra-: putt + uitgang 



sg- 

pl. 

nom.- 




giri < gin'(loc. sg. van gir-, 04.12.08); nisi < nisi(loc. sg. van nis-, 85.05.07) 
cf. de varianten vandi- en vandina- < vandin- 
sardhö (68.05.01) naast sdra^d (44.04.01) <sara- 
De lange eindvocaal wordt doorgaans beschouwd als de contractie van -aka > -aya. 
vahuya < vadhü- 
vahuva < vadhü- 
pasava- (14.11.08) < pasu- 

nihiu (dir. pl. f.) < nidhi- (m.);jhuni (nom. sg. f.) < dhvani- (m.) 
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acc. 

-aü‘^^ (< -aka) 

-au'"" (< -aka) 

-aüm^'^^ (< -aka) 

- 0 ^^^ (Pkt, meestal nom. m.) 

-ao^^‘* (< -aka; Pkt, meestal nom. m.) 
-am^^^ (Pkt, acc. m., nom.-acc. n.) 
-e^'^^Mag) 

-ë^^^ (Mag) 

-ae'''*(Mag) 

-ae^^^ (Mag) 

-af^^ (meestal n.) 

-aïtn^^^ (meestal n.) 

-aï^^^ (meestal n.) 

-af^^ (meestal n.) 

-aitn^^^ (meestal n.) 

(meestal n.) 


„178 


voc. 

-a 

-ahö^^^ 





-ena^^^ (Pkt) 

00 

instr. 

-ëna^^' (Pkt) 

-ëhitn^^^ 


-enatn^^'^ (Pkt) 



-ënam^^^ (Pkt) 

1 

O 


dasananu (45.15.03);7Ïnii (68.13.08) 
kajjü {io.Ol.10) 

nayanaü (24.07.03); kiyaü (57.01.07) 
vinibhinnaü (64.03.09) 
marievaüm (37.10.04); kahanaüm (45.06.01) 
ujjaliya (18.08.02); sa-sïya (35.1) 
sariso (04.05.08); puriso (69.03.03) 
sarao (40.10.01); gaïndao (73.07.02) 
valam (13.10.03); manam (44.05.14) 
'“/aMitane (60.01.09) ’ 
rahavë'(60.01.01) 
sanaddhaë (60.01.09) 

(60.01.03) 

™putta (21.01.03); vana (64.10.05) 
gatta (69.08.03); muha (71.02.08) 
siraï (49.15.05); türaï (83.07.07) 
supasiddhaïm (19.05.01); vayanaïtn (84.04.07) 
siddhattanaï (03.11.09); loyanaï (52.10.07) 
angaï (33.04.06); vayanaï (54.16.10) 
sahanaim (66.01.01); dohaim (71.16.07) 
geyai (02.04.03); nattai (32.13.07) 
paramesara (12.04.04); ravana (38.18.09) 

™pahanjand (19.08.01); bhadara (90.07.09) 
bhayarahö (86.08.01); devahö (87.05.03) 
raetn (14.07.01); bharahem (68.02.09) 
purisena (63.06.04); jalanena (77.14.03) 
ndhëna (26.07.09); kinkarëna (48.05.09) 
vahanenam (17.03.01); sincanenatn (88.04.07) 
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loc. 

-aht^^^ 

-ammi^^^ (Pkt) 

-ëhi^'^^ 

-ahï^^^ 

-ahi^^^ 

-esu‘^^ (Pkt, loc.) 

gen.- 

dat.- 

abl. 

-ahö^'^'^ 

-aho'^^ 

-dhö^^^ 

(Pkt, gen.) 

-asu^^^ (Pkt, gen.) 

-au""'* (Pkt, abl.) 

-ahü^^^ 

-ahu^'^^ 

-ahum^^^ 

-ahé^^ 

-ahutn^^^ 

-aha^^^ 

-aha^^^ 

-aha^^‘* 

-aha^^' 

-ahatn^^^ 

-ana^‘^ (Pkt, gen.) 


savënam (13.04.01); kumarënam (40.05.01) 
bhuangamehï (32.06.05); sirehï (74.05.1) 

''' gaëhï (01.05.04); panëhï (74.05.08) 

samvarëhim (59.09.06); turangëhim (81.09.01) 

vasavehim (17.14.01) 

amarehi (06.05.06); mayangehi (31.04.04) 

ghaggharëhi (13.01.07); salëhi (58.06.09) 

devahï (01.02.06); kalasahï (69.22.07) 

samannahi (77.05.10) 

mancesu (07.02.02); dhaesu (29.01.02) 

^‘^^jühë (25.12.10); vahë (78.19.02) 
mahumahe (23.08.07); vane (40.12.09) 
divasahï (36.06.05) 

lakkhanammi (45.09.05); juammi (88.04.04) 
vanahö (49.01.10); janayahö (83.03.06) 
narindaho (85.02.01); narayaho (89.01.10) 
pahanahö (\5.0%. 04);pavananjayahö (19.10.04) 
"“^aja(75.15.03) 

één maal: valikkhillu (78.20.03) 
narindassa (22.08.01); hayassa (40.06.08) 
munivarasu (89.07.01); vihïsanasu (88.03.10) 
mahïhardu (69.11.03); purdu (86.14.01) 
turangahü (44.03.04); suravarahü (62.09.07) 
munivarahu (30.05.04); khalahu (57.02.03) 
asesahutn (75.12.06) 

nandanahü (03.13.03 );paharanahü (63.08.01) 
hayavarahum (66.02.01) 
paramesaraha (01.01.15); saranaha (62.08.01) 
kuddaha (31.04.06); lavanankusaha (90.01.01) 
narahivaha (03.13.05); ubbhadaha (58.07.03) 
pahiyaha (31.04.03); süraha (66.02.10) 
ravanaham (85.03.01) 
siddhana (02.11.04 ); nivana (40.06.01) 
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m. en n. stammen op -i (-i), vb. aggi- (aggi-) < agni-: agg + uitgang 



sg. 

pl. 


•218 

•221 


-1 

-1 

nom.- 

t219 

t222 


-1 

-1 

acc. 

(Pkt, ace.) 

-ino^^^ (Pkt) 


•224 


voc. 

L 

t225 









-im 


instr. 

-ina^^^ (Pkt) 

229 



-em 

rï.r23i 



-ini 

loc. 

.•x233 



-le 



-ihë'^^ 


gen.- 



dat.- 

-i7ie22® 


abl. 

_i237 



(Pkt) 



davaggi (11.09.01); asi (56.15.02) 
mantï (40.03.02); sarahï (53.05.01) 
suhim (ll.ll.2S); sasim (71.11.16) 
parametthi (01./); naravaï (21.13.01) 

222 lulï (59.06.OS); jhunï (71.06.11) 

222 dantino (17.16.08); gamino (46.04.09) 
kancui (22.01.09); vaï(89.11.11) 

222 maharahï (53.05.01) 

22® vanassaïhö (29.06.02) 

222 suravaïm (17.06.01); malim (64.10.01) 

22^ ravina (46.05.02); arina (61.04.13) 

22^ malem (08.08.03) 

22° vinamihï (02.15.06); mantihï (74.02.01) 

22' kankelllhï (49.07.04); vanasaïhï (71.06.16) 
222 iW/ir(l 1.03.01) 

222 davaggië (70.01.10) 

224 arihë (32.07.02); bhüihë (84.04.02) 

222 munihï (85.03.10) 

22® kevalïhë (34.1) 

222 naï (81.05.01) 

22^ arino (71.15.02) 

22° vaïrihü (07.11.06); disa-karihü (75.12.06) 
24° uvahihl (02.10.05); risihï (78.01.02) 
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m. en n. stammen op -u (-u), vb. vau- (vau-) < vayu-: va + uitgang 



Sg- 

pl. 


,,242 

„245 


-u 

-u 

nom.- 

-243 

-246 


-u 

-u 

acc. 

-urn^'^ (Pkt, ace.) 



247 


voc. 

-u 



-una^^^ (Pkt) 


instr. 

249 



-um 





loc. 

-uhë^^^ 



-uhë^^^ 

-uhü^^^ 

gen.- 

-uhö^^^ 

-uhu^^^ 

dat.- 

oKl 


-ühf^^ 

aoi. 

-uno^^^ 



f. stammen op -a (-a), vb. mala- (makt-) < mala-: mal + uitgang 



kesarihi (45.14.03) 

^^^dhanu (10.11.06); vau (88.12.09) 

^^^jamvü (81.09.08) 

bhïrum (71.11.17); pahum (71.11.27) 
^^^pahu (30.10.05); tam (5l’.01.09) 
vihü (59.06.06 );padü (71.06.11) 

^^^pahu (87.18.06); (89.07.09) 

pahuna (13.02.01); samviina (42.11.08) 
sahum (84.18.08) 

devadarühï (03.01.11); gurühï (61.02.07) 
meruhï (02.1) 

meruhë (12.01.09); uttarakuruhë (85.01.08) 
guruhë (02.09.06); vinduhë (24.03.09) 
kappataruhö (01.01.OS); guruhö (53.04.05) 
merühi (71.11.17) 
pahuno (72.15.03) 

sahuhü (05.03.05 );pahuhü (88.11.09) 
guruhu (13.08.09) 
merühï (71.15.03) 
camühü (17.11.05) 
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nom.- 



acc. 





.0^67 




voc. 

_ë269 





instr. 





-ahf^* 

-dhf^^ 

-ëh^^ 

loc. 

-ahë^^^ 

-ahf^^ 




lanka (01.09.09); jhampa (66.09.08) 
mala (44.05.10); anuvekkha (54.14.02) 
varanganaü (45.05.07); padimaü (71.03.01) 
düiau (42.10.04);paliyau (56.07.01) 
uppaiu (01.10.01); seviu (02.08.07) 
^^^dadhao (63.05.01) 

Mo (63.05.01) 

pavara (56.13.02); bhaüha (69.21.12) 
kante (74.03.01); bhadarië (83.05.09) 
bhajje (59.04.01); laliyangie (72.07.02) 
accharaë (44.12.02); tiyadaë (88.11.03) 
tisaë (37.04.06); lïlaë (86’l2.06) 

™ vijjae (52.07.01) 

accharahï (90.11.09); siviyahï (17.02.03) 
kalahï (72.05.11); disahï (76.07.04) 
guhëhï (36.01.04); jiyapomëhï (87.15.05) 
ilahë (19.18.07); lankahë (88.11.03) 
layahï (38.03.08); aüjjhahï (82.07.07) 
^^Ulaha (\2.\\.09) 

mahuraë (69.04.08); sahaë (87.02.01) 
disaë (67.14.01); vïdhiaë (90.12.04) 
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-ahë^^^ 

-aha^^^ 

gen.- 

-ahe^^^ 

-aha^^^ 

dat.- 

-ahë^^^ 

-ahü^^^ 

abl. 

-ahö^^^ 

-ahü^^^ 


-ahf^^ 

-ana^'^^ (Pkt, gen.) 


f. Stammen op -i (-i), vb. devi- (devi-) < devi-: dev + uitgang 



sg- 

pl. 



:.J94 


•292 

-lU 

nom.- 

-1 

t^.295 


-293 

-lU 

acc. 

-1 

z-^296 



-10 


j297 



-1 


voc. 

_j29H 



-299 



-e 




o 

1 

instr. 







anjanahë (19.14.10); devayahë (90.02.08) 
mahilahe (81.05.01) 
phaggunanandïsarahë ( 18.04.05) 
bhajjahö (72.11.02); layahö (75.19.08) 
mehuniyahï (68.02.05) 
kannaha (10.07.01); mahilaha (22.10.05) 
varanganaha (03.13.02); dhenuvaha (03.13.05) 
muahü (19.02.08); kannahü (26.03.13) 
jiyantahü (39.07.05) 
sunhana (19.05.01) 

(54.15.01); thui (86.14.09) 
jüvaï (06.16.06); mayangï (66.10.01) 
deviu (12.01.01); pokkharaniu (90.06.05) 
kinkinïu (13.01.06); sindïu (51.02.04) 
vinasanïo (63.05.01) 

(85.10.10) 

"‘"‘"yanaï (81.10.09) 

sura-sundarë (83.16.05) 
sarassaïhö (29.06.02) 
vihasantië (A\.\0.01);janaïë (85.11.11) 
veyamaïë (11.02.05); riddhïë (88.09.12) 
nehinïe (59.05.01) 

akhohanihï (12.0S.01); juaïhï (87.08.09) 
kumuinihi (76.07.03) 
kamalinïhï (10.05.06); laddhïhï (84.24.05) 
kalayanthïhi (76.07.06) 
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f. Stammen op -u (-u), vb. vahu- (vahu-) < vadhu-. vah + uitgang 



sg- 

pl. 

nom.- 

acc. 



instr. 


-uhv‘^^ 

-uhf^^ 

-ühf^^ 

loc. 


gen.- 

dat.- 

abl. 

-uhë^^'^ 



vaïtaranihë (35.14.06); khemanjalihë (87.12.09) 
hontihe (81.10.01) 

rayanihï {\%.Q6.Q6)', ankaurihï (86.18.10) 
khemaurïhë (84.13.07) 
sarihë (88.09.14); surapurihë (90.08.09) 
sundarïhë (69.17.01); mahïhë (73.12.09) 
paramesarihï (09.01.09); narihï (72.07.01) 
^^^juvaïhitn ( 88 . 11 . 10 ) 

MM (01.10.08) 

'‘"sarïM-(49.09.05) 

^^^juvaïhü (15.02.09); mahaevihü (72.11.08) 
vijju (07.03.01); tanu (27.03.05) 
suravahü (17.12.01) 

™ vijjuhi (76.07.03) 
cancuhï (17.13.09) 
camühï (60.08.05); vahühl (83.14.07) 
vahuhë (90.09.01) 
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2.1.2 Pronominale verbuiging 


Er is een grote verscheidenheid aan vormen, afgeleid van verschillende stammen. 


1 sg. en pL: stammen ma-, mama-, majjha-, maha- en amha- 


nom. 

haü 

haü 

haüm 

aham (Skt-Pkt) 

amhaï 

amhi 

amhe 

amhë 

ace. 

maf 

maï 


maï 

amhahï 

instr.- 

maï 

amhëhï 

loc. 

me (Pkt, instr.) 

amhehï 


majjhu 

amhaha 

gen.- 

mahu 

amhahü 

Qal.- 

abl. 

maham (Pkt) 

amha (Pkt, gen.) 


mama (Skt-Pkt) 

amhana (Pkt, gen.) 


2 sg. en pL: stammen tu-, pa-, ta-, tumha-, tujjha- en tuha- 


nom. 

tuhü 

tuhu 

tumhaï 

tumhi 

tumhe 

tumhë 

tumhetn 

tumhahï 

ace. 

tal 

paï 

paï 

voc. 


tumhëhï 



tumhëhï 

instr.- 

paï 

tumhehï 

loc. 

paï 

tumhahï 


tujjha 

tumhaha 

gen.- 

tujjhu 

tumhahü 

dat.- 

tuha 

tumhahu 

abl. 

taü 

tumhahë 


tuva 

tumha 
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Andere pronomina: 


a. De demonstratieve pronomina sa- en ta- (OIA tad-): 


m.-n. 



tahl tesu (Pkt, loe. pl.) 

loe. tahi 
tahim 

tahü 

tahö tahu 




De Grammatica van het Paümacariu 


b. De demonstratieve pronomina iya-leya-lëya-le-, esa- en eha-Hha- (OIA etad-) 




c. De demonstratieve pronomina aya- en ima- (OIA idam): 



De Grammatica van het Paümacariu 


2121 


m.-n. 



sg- 

pl. 



ayaï 


imu 

ayaï 

nom.- 

acc. 

imo (Pkt, nom. m.) 

ayaim 


imam (Pkt) 

ima 



imaï 

instr. 

aem 

imena (Pkt) 

ayahï 

aehï 



aëhï 

loc. 

ayaë (< -aka) 

ayaehï (< -aka) 

gen.- 

dat.- 

abl. 

ayahö 

ayaha 

ayahü 



sg- 

pl. 

nom.- 

ittid 

ayaü 

acc. 


imau 

instr. 

ayaë 



imlë 


gen.- 

dat.- 

abl. 

ayahë 

ayaha 

ayahü 


d. Het OIA demonstratief pronomen adas-. 
nom. sg.: ii/tii, ühu en o/tii, 
nom. pL: oe 


e. Het relatief pronomen ja- (OIA yad-): 


m.-n. 



sg- 

pl. 


jo (meestal nom. m.) 

je 

nom.- 

jö (nom. m.) 

jaï 

acc. 

jam (meestal ace. m., nom.-acc. n.) 

jai 



jo 
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jem 


instr. 

jena 

jahï 

jehï 


jëna 



loc. 

jahï 


gen.- 

dat.- 

abl. 

jasu 

jasu 

Jassa 

jaha 

jahü 



sg- 


nom.- 



acc. 

ja 

jau 

instr. 

jaë 


gen.- 

dat.- 

jahë 


abl. 

jahë 



f. De interrogatieve pronomina ka-, ki- en kavana- 


m.-n. 
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instr. 

kern 

kirn 

kena 

kavanern 

kavanena 

kehï 

kehi 

loc. 

kahï 

kahitn 

kahim 

kahi 

kavanahï 


kahö 

kaha 


kaho 

kahi 

gen.- 

kassa 

kavanahü 

dat.- 

kasu 


abl. 

kasu 



kavanaho 



kkaho 




sg- 

pl. 

nom.- 

acc. 

ka 

ka 

kavana 

kavanu 

kau 

instr. 

kaë 


gen.- 

dat.- 

abl. 

kahë 

kahë 



Voor sommige naamvallen volgen woorden als onna- {anya-), avara- {apara-), etc. de 
verbuiging van 


2.1.3 Telwoorden 


Bij de meeste telwoorden wordt geen onderscheid gemaakt in geslacht (behalve voor 1). 
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1 = ekka, ëkka en ikka (< eka), voor bepaalde naamvallen wordt soms de verbuiging van ta- 
gevolgd 

2 = nom.-acc. do (< dvau), dui, ve (< dve), donni, vinni, vinni, venni', instr.-loc. dohl, vihï, 
vihim, vihi, vïhi, vehi; gen.-dat.-abl. vihï, vihi, vinha, vinhi, vihü, vinni, vïhi, venha 

3 = nom.-acc. tinni (< tnnl); instr.-loc. tihi, tihï, tïhi, tïhv, gen.-dat.-abl. tinna, tinha, tihi, tihï, 
tihü, tïhi 

4 = nom.-acc. cayari, cattari, cayari, ceyari (< catvari), cayara (< catvaras), caü', instr.-loc. 
caühï, caühï, caühu; gen.-dat.-abl. caühu 

5 = nom.-acc./7anca; instr.-loc./^anca^i, pahcahi, pahcëhï, pahcahd; gen.-dat.-ahl. pahcaha, 
pancahü 

6 = nom.-acc. cha (< sas), chaha (< '^sas£^% instr.-loc. chahï 

1 = satta t.e.m. 58 doorgaans verbogen als panca (op -aha voor instr.-loc. na) 

uitzonderingen: nom. sg. atthavïsaü (metsaii; < astavimsat, 75.18.06); nom. pl. 
chavvïsaï (82.10.04; < sadvimsafy,pancasaï (metsajai; < pancasat, 35.01.01) 

9 t.e.m. 99 worden verbogen als m.-n. stammen op -i (-T) 

uitzonderingen: instr.-loc. satthihitn (< sasd; 04.1); sadasiehï (< sadasTtr, 50.07.03) 

100 = saya, 1000 = sahasa, sahassa en sahasa, en 100000 = lakkha worden verbogen als m.- 
n. stammen op -a (-d) 

10000000 = kodi wordt verbogen als een f. stam op -i (-i) 


2.2 Vervoeging 


De verschillende OIA vervoegingen zijn gereduceerd tot één klasse met themavocaal - 
a- of -e-. Vormen met themavocaal -e- zijn relatief schaars en meestal gebonden aan het 
metrum. Van hun oorsprong in een causatieve of denominatieve vorm of in een wortel van de 
tiende klasse, blijft weinig bewaard. Sommige wortels vertonen restanten van andere 
presensklassen^^^. 

De dualis is verdwenen. 


annahï(loc. sg., 22.05.09); avare (nom. pL, 33.05.09) 
cf. Tagare: 110 

cf. wortel dhun. (< OIA dhü., dhunoti) 
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De betekenis van het mediaal is verdwenen. Restanten van mediale morfologie zijn 
schaars: uitgang pr. 3 sg. -ae (cf. 42.10) en -mana (pa. pr.). 

De verleden tijd wordt meestal uitgedrukt aan de hand van het pass. pa. pf., met of 
zonder hulpwerkwoord. Enkel het imperfectum^^^ asTth bewaard als asi en wordt gebruikt 
voor alle personen. 

Het verbale systeem in het Ap. bestaat uit: presens indicatief, imperatief, optatief, 
futurum, passief, causatief, participium presens, participium futurum, participium perfectum, 
participium necessitatis, infinitief en absolutivum. 


Presens indicatief 

stammen op a-, vh.puccha- < prccha-: pucch + 



stammen op e-, vb. kahe- < kathaya-: kah + 


™ asi < asTt 

™ karami (40.13.10); pekkhami (57.02.11) 
icchami (15.14.02); acchami (50.12.10) 
visahaü (18.06.02) 

^“dnavi (59.04.02) 

^^^janahü (05.05.02); acchahü (42.03.04) 
^^‘^jhayahi (09.08.03); pecchahi (88.05.07) 
cintavasi (33.12.04) 
karahu (29.03.09); cavahu (42.12.08) 
janahö {Q9.Ql.QAy, gajjahö (70.09.09) 
sannajjhaï (21.06.03); asankaï (61.02.02) 
païsaï (45.04.01); thakkaï (51.13.01) 
visürae (42.10.05); païsae (70.06.01) 
sincanti (06.03.05); vahanti (75.10.10) 
ramahï (56.15.09) 
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sg- 

pl. 

1 

-emi^^^ 


2 



3 




Imperatief 


stammen op a-, vh.puccha- < prccha-: pucch 



sg- 

pl. 

1 


-ahü^^^ 

2 

-ahi'^^ 

_^^350 

.g^352 

-ahf^^ 

-a'"" (Skt) 

-ahö^^' 

-ahu^^^ 

-aha^^' 

3 


-antu^^^ 


stammen op e-, vb. kahe- < kathaya-. kah + 


karemi (25.02.09) 

karehü (72.02.03); dharehü (86.10.01) 

karehi (70.02.07) 

karei (04.12.06); varei (71.05.02) 

Voor vormen aangeduid met * is de themavocaal uitgevallen. 

vandahü (03.04.10); abbhidahü (64.10.09) 

karahi (89.06.03); chaddahi (58.09.09) 

volli (02.14.01); samappi (11.12.08) 

paharu (12.09.07); sunu (21.01.02) 

kahë (01.09.09); bhanë (58.08.09) 

acchahï (83.05.09) 

peccha (37.01.08); parisara (66.06.10) 
rüsahö (69.06.11); nlsarahö (70.12.02 
nisunahu (23.1); ghallahu (28.12.07) 
namaha (02.11.04) 
acchaü (10.08.06) 

pekkhantu (64.10.09); karantu (73.10.11) 
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sg- 

pl- 

2 

-ehf^'’ 

-ehu^^^ 

3 




Opmerkingen: 

^ Het Ap. kent een aantal wortels die eindigen op vocalen. Hierbij zijn 

dezelfde uitgangen van toepassing, maar valt de themavocaal weg. Een lange 
eindvocaal van de wortel wordt kort in pr. en imp. 3 pl. 

Sanskritisme: vamde (OIA pr. med. 1 sg. vande, 40.01.01); tittha (OIA 
imp. act. 2 sg. tistha, 30.03.08) 

Van OIA as. zijn enkel pr. act. 2 sg. asi, ’si en 3 sg atthi^^^ en impf. act 3 
sg. asi bewaard. 


Optatief 

Het Ap. van het Paümacariu kent slechts één type optatief: 


wortel + -ejj- / -ijj- + uitgang, 


Yh.pucch + -ejj-!-ijj- + en kah + -ejj-!-ijj- 



sg- 

pl. 

2 

-ahi^^^ 

-ahu^^^ 

-ahö^^^ 


karehi (72.07.06); alavehi (72.07.11) 
laehu (70.12.10) 


karen (17.18.07); merk op: metrisch korte variant uddiu (= uddeu, 70.02.02) 
de. (= OIA da., *dayati)'. demi, dehi, dei, dehü, etc.; ho. (= OIA bhü., bhavati): homi, hohi, 
hoi, etc. (merk op: huntï in 38.15.04 voor pr. act. 3 pl; hoo in 24.05.04 voor imp. act. 3 sg); 
ja. (OIA ya., yati): jami, jahi, jai, jahü, janti, etc. 
atthi wordt ook gebruikt voor 3 pL; cf. 42.11.07 

Bij wortels eindigend op een vocaal, valt de beginvocaal van het optatief infix weg voor de 
wortel ho. in hojjahi (23.03.08) en hojja (67.07.09), maar niet voor de wortel ja. in jaejjahi 
(39.02.06). Wortels eindigend op -e: dejjahö (< de. 70.12.05), ejja (< e. 37.13.03) 
jujjhejjahi (15.05.06); lajjijjahi (18.08.03) 
abbhidijja (59.05.04) 
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3 




-au 



Futurum 

wortel + -es- + uitgang van indicatief presens van de stammen op 

Opmerking: 

Het PC bevat twee vormen die Bhayani analyseert als imperatief 
futurum^’^: 

niesaü (13.12.10) en vujjhesaü (70.09.09) 


Passivum 


wortel + uitgang van de stammen op 


Causativum 

Naast de causatieven waarvan etymologie teruggaat op de causatieve wortel in het OIA^^^, 
kent het Ap. van het PC twee eigen vormingen: 


1. wortel + -av- / -av- + uitgang van de stammen op 


bhanejjahu {\9.\l.\Qi),bhunjejjahu (82.03.09) 
kahijjahö (29.06.OS); joejjahö (83.11.07) 
hojja (61.01.09) 

enkel in hojjaü (54.16.04); cf. Pi: 466 

karesami (26.0A.0A);pekkhesahi (09.06.08); vahesaï (06.11.03); khajjesahü (32.06.06); 
hosami (62.12.03), naast hoesahi (90.09.08) 

Bij wortels eindigend op een vocaal, valt de beginvocaal van het infix weg voor de wortel ho. 
in vb. hosdi (01.12.01), hoewel daarnaast eveneens hoesahi (90.09.08) en van de equivalente 
wortel hav. havesahi (90.09.04) geattesteerd zijn. Het infix blijft echter -es- bij andere wortels 
op een vocaal zoals ja. in jaejjahi (39.02.06). Wortels eindigend op -e: desahü (02.12.09), 
esaï (21.01.09) 

Bhay I, Index Verborum: 27 

vollijjaï (S9.09.01); appijjaü (70.02.08); nhaijjaï (S3.09.01) 

Onregelmatige vormen (veelal gevormd op het OIA passivum van een wortel) zijn talrijk: 
labbhaï(< OIA labhyate, 87.02.07), dïsanti (< OIA drsyante, 56.11.02) 
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Opmerking: 


2. wortel + -ad- / -ar- + uitgang van de stammen op 


Het PC kent ook enkele dubbele causatieven^^* 


Participium presens 

presens stam in -a of + 

1. actief. -nta(-nta) / -nti(-nti)^^° 

2. mediaaf^‘\ -mana(-mana) / -mani{-mamf^^ 


Passief participium perfectum 

Naast vormen die rechtstreeks van de OIA vorm zijn afgeleid^*^ kent het Ap. twee eigen 
vormingen: 


presens stam of wortel + 

1 . 

2. geassimileerde -nd^^ 

Opmerking: 


daris. (< OIA darsay., Cs. van rM); tar. (< OIA taray., Cs. van tf., tarati) als Cs. van tar.\ 
bham. (< OIA bhramay., Cs. van bhram.) als Cs. van bham. 

(23.05.10) < janav., Cs. van jan. (< OIA jm., janati)\ naccavami (59.04.07) < 
naccav., Cs. van nacc. (< OIA nrt, nrtyati)\ dakkhavahö (43.13.04) < dakkhav., Cs. van 
dakkh. (< OIA *drky\ Pi: 554); 

bhamadahü (05.10.08) < bhamdd., Cs van bham. (< OIA bhram.)-, vaddharahö 
(86.08.01) < vaddhar., Cs. van vaddh. (< OIA vrdh., vardhate) 

maravahi (56.13.09) < marav., Cs. van mar. (< OIA maray., Cs. van mr.)-, karavaï 
(35.07.07) < karav., Cs. van kar. (< OIA karay., Cs. van kr.)-. 

Vormen van de wortel darisav. kunnen morfologisch als een dubbele causatief worden 
beschouwd (Cs. van daris. < OIA darsay., Cs van drs.), maar hebben niettemin te betekenis 
van een enkelvoudige causatief. 

Bij wortels die eindigen op een vocaal valt de themavocaal aofe weg en wordt de lange 
eindvocaal van de wortel verkort: jantëhï (36.06.09); dentahö (55.01.21); hontëna (03.08.10) 
maggantaü (28.12.08); pahavantï (29.05.09); laentahü (35.06.09) 

De betekenis is actief. 

arüsamana (31.0S.0Sy,Jïvamdnë (17.08.03); anuharamdnï (41.04.05) 
ditthena (04.04.04) < OIA drsta-, kiu (01.03.12) < OIA krta- 
hariya (08.07.09) < har. (< OIA hr, haratfy, uttariu (79.01.07) < uttar. (< OIA ut-tr, 
uttarati) 
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Hoewel oorspronkelijk passief, wordt het passief participium perfectum 
zeer vaak actief gebruikt 


Gerundivum 

Naast de vormen die rechtstreeks van een OIA vorm afgeleid zijn^*®, bestaat volgende eigen 
vorming: 


stam + -{i)eva{of -{i)eva) / -{i)evi (of -{i)evTf’^^ 

+ -{i)evva{of -{i)evva) / -(i)evvi(of -{i)evvTf^^ 

Opmerking: 

Het gerundivum heeft vaak de betekenis van passief participium futurum^*^. 


Infinitief 

wortel + 

1. -anaha / -anahü / -anahf^'* 

2. -ahü/ -ehü / -ahö / -ahf^^ 

3. 


Absolutivum 

In het PC zijn vier vormingen geattesteerd: 


wortel+ 


mukku (17.18.09) < *mukna (< OIA muc.)\ dinna (66.09.08) < *didna (< OIA da.) 
gejjhaï (< OIA grahya 06.05.05); langhanijjë (< OIA langhanTya 72.13.10) 
jujjhevaü (04.09.01); karevï(09.06.09);pariharievaü (57.01.08) 

^^^pdlevvaü (38.19.04); laevvaü (43.12.09) 

Merk op dat het Paümacariu geen enkel voorbeeld van een participium futurum bevat. 
ruanahï(36.11.0%); nasanaha (83.17.04); vollanahü (89.12.09) 
niehü (25.19.01); dhahahï (36.11.08); kahahö (44.10.07); paricintahü (88.06.02); 
thunehü (71.11.01) 

vanniutn (59.10.09); Ihikkiutn (53.02.01) 
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1. -eppinu / -eppinu 
2. -evi / -ëvi / -avi / 

3. -evinu 
4. -(i)üna(mf^^ 

Opmerkingen: 

^ afwijkende vormingen: 

- gampinu (01.15.09) &ngampi (89.06.04) vanga/w. 

- juppi (80.09.02) van OIA yuj. 

- hoppinu (33.02.09, naast ^ovi) van^o. (OIA bhü.) 

- kappinu (16.09.09), wat volgens Cl kathayitva en volgens C2 kalpitva 
betekent, maar volgens Bhayani etymologisch ter herleiden is tot OIA 

absolutiva worden in het Ap. zeer vaak gebruikt als infinitief. 


2.3 Woordvorming 


Volgende suffixen zijn geattesteerd in het 
pleonastisch: 

- -{i){y)a (<-(i)ka) 

- 


naveppinu (01.1); païseppinu (40.16.01); bhunjëppinu (26.12.04) 
avahatthëvi (01.04.01); nevi (02.1); devi (88.13.01); hovi (88.03.04); lahavi (87.01.02); 
manavi (38.08.09) 

nisunevinu (86.13.04); nivasevinu (84.08.04) 

nieüna (75.03.04); picchiünam (71.15.08); panaviüna (57.09.07); ghettüna (46.06.06) 
Bhay I, Index Verborum: 13; cf. Pischels attestatie van krppi (Pi: 588) 
cf. Tagare: 157-158; 

Ik beperk mij hier tot suffixen die geen courant gebruikte etymologische variant hebben in het 
OIA. 

gurukkï (04.03.09) 
vijjulëhï (62.10.07) 
aharullaë (83.01.09) 

ekkallaëna (65.04.09); navallu (10.02.02) 
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suffixen met dezelfde betekenis als OIA - vat, -mat 

- -viya^'^^ 

- -ira^^ 

suffixen voor verbale stammen: 

- -ira, in de betekenis van het participium presens, een gewoonte 
uitdrukkend (cf. nomen agentis in Pkt)"^”^ 

- -ima, fungeert als passief participium perfectum‘^°^ 
suffixen die abstracta vorme: 

-ttana en 

- -ima vormt abstracta van adjectieven"^'® 
pejoratief suffix: 

- -adaya en -udaya^^‘ 


gamilla- (01.03.11); sohillaï(71.13.02); riddhillaü (89.02.02) 

avattaïttë (86.10.07) 

malavalïviya (75.08.01) 

uvasaggiraï (64.01.04) 

pavarisiraï (82.04.08) 

phadima- (01.04.06); dlekkhima- (72.04.10) 
devattanaï (06.14.07); manuyattu (18.02.01) 
gambhlrimaë (22.04.08) 
sarïradaü (06.13.05); vankudaü (06.16.05) 



Woordindex 


ya: 09.12.08, 81; 24.02.07, 206; 38.02.03, 332; 
71.12.09, 641; 72.06.01, 649; 72.15.03, 655; 
74.13.1, 673; 88.04.08, 827; colofon 2, 851; 
yajjam: 22.08.01, 193; 
yaddhiu; 53.05.08, 480; 

yana-: 08.11.02, 73; 53.12.04, 484; 63.04.05, 563; 

74.01.04, 665; 84.colofon, 791; 
yanaï: 74.09.07, 671; 

yanahö: 31.11.05, 274; 36.09.07, 318; 62.06.09, 
556; 78.09.02, 720; 81.03.10, 746; 83.13.10, 
772; 

yanasu: 85.11.01, 799; 89.09.09, 839; 
yanu: 26.04.02, 229; 26.04.05, 229; 26.13.09, 234; 
33.04.05, 290; 72.07.14, 650; 73.05.08, 659; 
78.10.09, 721; 83.01.10, 765; 84.19.04, 787; 
85.09.02, 797; 86.11.03, 807; 
yane: 79.05.01, 730; 
yanena: 30.09.01, 266; 81.08.08, 749; 
yanë: 83.02.01, 765; 
yanëna: 12.10.08, 103; 78.10.08, 721; 
yanda-: 71.15.06, 643; 72.03.08, 647; 74.08.03, 
670; 77.13.04, 710; 79.1, 728; 84.13.09, 784; 
84.16.04, 786; 

yandahö: 03.02.11, 24; 31.04.05, 271; 72.04.08, 
648; 

yandï; 81.14.03,752; 

yandu; 83.01.04, 765; 

yandem: 02.15.04, 21; 

yamva: 32.07.06, 283; 04.09.06, 36; 

yara-: 27.11.08, 245; 61.05.05, 547; 

yara: 72.04.11,648; 

yari: 15.13.06, 129; 71.04.08, 636; 

yaru: 68.04.04, 607; 68.06.03, 608; 

yaruhë: 07.04.07, 62; ; 

yala-: 13.06.08, 108; 14.11.06, 120; 

yalam; 46.05.04, 415; 

yalasa-: 72.09.07, 651; 

yalu: 13.02.07, 106; 73.08.05, 661; 89.01.12, 834; 
yalehï: 87.08.04, 818; 

yalë: 11.06.09, 93; 14.08.01, 118; 15.03.06, 123; 
43.17.08, 391; 80.07.09, 739; 86.04.10, 803; 
87.03.08, 815; 
yanami: 44.05.15, 396; 
yaraü: 26.02.09, 228; 
yalë: 87.14.07, 821; 

a-: 11.1, 90; 17.13.05, 148; 26.05.10, 229; 39.01.02, 
343; 40.01.02, 350; 40.01.03, 350; 40.01.04, 
350; 40.01.05, 350; 40.01.06, 350; 40.01.07, 
350; 40.01.08, 350; 40.01.09, 350; 40.01.10, 
350; 40.17.08, 361; 47.04.03, 423; 52.07.06, 
474; 53.11.05, 484; 54.05.05, 489; 54.05.10, 
489; 54.06.01, 489; 54.13.04, 493; 54.13.05, 
493; 54.13.05, 493; 54.13.06, 493; 54.13.07, 
493; 54.13.08, 493; 54.16.01, 495; 55.01.21, 


498; 68.05.02, 607; 72.14.02, 655; 76.07.05, 
696; 78.11.09, 722; 78.11.10, 722; 78.11.11, 
722; 78.11.12, 722; 78.11.13, 722; 82.11.05, 
760; 87.07.05, 831; 
a: 77.01.10, 702; 
amjana: 46.02.06, 414; 
amjaneu: 50.05.01, 452; 
amsa-: 14.01.01, 114; 

amsu: 18.10.09, 158; 19.10.10, 166; 35.02.03, 305; 

’ 45.06.11, 406; 69.13.09, 620; 
amsu-: 18.12.04, 159; 20.10.07, 177; 24.07.03, 208; 
’ 24.07.08, 209; 25.19.09, 225; 28.03.05, 249; 
31.02.01, 269; 37.04.09, 325; 39.05.01, 345; 
49.09.01, 442; 50.09.07, 455; 52.02.10, 471; 
54.01.08, 486; 54.01.13, 486; 71.15.05, 643; 
74.02.06, 666; 76.05.03, 695; 77.01.01, 702; 
78.07.06, 719; 79.02.05, 728; 82.03.09, 755; 
85.06.04, 795; 

amsua-: 18.09.04, 157; 19.04.04, 162; 29.07.01, 

’ 258; 87.16.06, 823; 
amsuëna: 17.17.04, 151; 
amsuëhï: 39.09.08, 347; 
amhi: 36.14.06, 321; 
ayamgamu: 22.01.08, 189; 
ayana-: 35.10.04, 310; 
ayanaï: 78.04.05, 718; 
ayanu: 62.12.07, 559; 
ayaru-: 71.08.12, 638; 

ayasa-: 41.06.03, 366; 41.06.09, 366; 41.15.02, 

371; 44.12.09, 400; 54.13.03, 493; 62.07.09, 
556; 63.07.06, 565; 70.09.02, 631; 81.08.04, 
748; 83.08.05, 769; 
ayasahü: 49.03.10, 439; 
ayasahö: 54.04.09, 488; 54.13.08, 494; 
ayasi-: 11.04.04, 92; 
ayasu: 10.08.11, 87; 77.09.01, 707; 
ayasena: 77.07.11, 706; 

ayana: 30.06.09, 265; 88.03.09, 826; 88.04.07, 827; 
ayana-: 33.04.02, 290; 

ayanaü: 11.13.03,96; 20.11.08, 178; 44.12.01, 399; 

48.09.02, 432; 
ayanahö: 70.01.07, 626; 

ayana: 08.04.04, 70; 28.08.01, 252; 31.10.09, 274; 
ayaniya-: 71.11.12, 640; 
ayanu: 13.08.08, 110; 
ayanënam: 70.09.01, 631; 
aï-: bl’.oi.ll, 4; 03.02.11, 24; 11.09.02, 94; 
14.13.02, 121; 19.07.09, 164; 19.11.03, 166; 
21.12.02, 186; 24.04.06, 207; 30.05.04, 264; 
34.13.06, 304; 35.12.09, 311; 35.14.08, 312; 
36.13.01, 320; 38.08.08, 336; 40.09.01, 355; 
40.16.09, 360; 45.12.05, 410; 50.04.05, 452; 
52.06.01, 473; 52.08.04, 475; 52.08.09, 475; 
55.01.16, 497; 60.1, 537; 64.13.06, 576; 
66.08.02, 591; 67.13.03, 603; 71.10.09, 639; 












2134 


71.15.09, 644; 74.07.07, 669; 74.15.10, 675; 
77.04.05, 704; 77.08.11, 707; 78.17.04, 725; 
84.04.06, 779; 84.05.08, 779; 84.06.10, 780; 

84.24.11, 791; 85.12.01, 799; 86.04.08, 803; 
86.05.06, 804; 86.08.06, 805; 86.11.05, 807; 

86.18.12, 812; 87.04.04, 816; 87.17.02, 823; 
88.01.12, 825; 88.07.04, 829; 88.13.03, 832; 
88.13.06, 832; 89.04.06, 836; 89.07.05, 837; 
89.11.06, 840; 89.12.02, 840; 90.02.07, 844; 
90.04.02, 845; 90.06.07, 846; 

aï: 38.05.04, 334; 47.03.01, 422; 48.05.02, 429; 
aïya: 09.07.07, 78; 34.11.07, 303; 
aïyakaü; 74.18.1, 677; 

aïu: 18.04.03, 155; 19.08.08, 164; 36.02.08, 315; 

aïuttaya-: 71.09.03, 639; 

aïkanta-: 88.12.06, 832; 

aïkanta: 05.09.04, 44; 

aïkantëhl: 06.1, 50; 85.01.11, 792; 

aïkamiya: 06.09.09, 56; 

aïkamiu; 06.09.05, 55; 

aïkamëvi: 89.08.04, 838; 

aïcandu: 31.04.02, 270; 

aïna: 85.12.07, 799; 

aïnu; 18.09.07, 157; 

aïturiya: 32.07.02, 282; 

aïdïhaü; 34.13.02, 304; 

aïdïhara-: 71.10.05, 639; 

aïdullahu: 33.04.04, 290; 

aïbhümi-: 33.02.04, 288; 

aïmuttaya: 51.02.03, 460; 

aïmuttaü; 71.01.10, 634; 

aïra: 48.08.03, 431; 

aïraü: 50.10.01, 455; 

aïrahö: 50.10.10, 456; 

aïraë: 48.07.09, 431; 

aïravaya-: 08.05.02, 70; 34.03.05, 298; 49.04.01, 
439; 54.01.02, 486; 57.07.07, 517; 71.07.09, 
638; 77.03.05, 703; 
aïravayahö: 08.09.09, 73; 

aïravaü: 08.07.01, 71; 11.03.04, 91; 32.13.01, 286; 
44.13.02, 400; 

aïravaë: 02.01.07, 13; 16.14.09, 139; 84.23.04, 790; 
aïravanaü: 03.06.01, 26; 
aïravanu: 08.01.04, 68; 17.10.03, 146; 17.15.10, 
150; 

aïravanë: 03.06.06, 26; 79.12.04, 734; 

aïravano: 57.03.01, 515; 77.14.06, 710; 

aïrena: 69.22.04, 625; 71.12.10, 642; 

aïrëhl; 54.01.08, 486; 

aïlajjiya: 87.07.07, 817; 

aïlajjiu: 88.06.01, 828; 

aïvaddaü; 45.04.04, 405; 

aï-vïra-: 30.05.08, 264; 

aïvïra-: 78.19.08, 726; 

aïvïrahö: 42.02.06, 375; 

aïvïrem: 30.07.09, 266; 

aïsaya-: 03.03.01, 24; 

aïsaena: 68.07.08, 609; 

aïsundam; 16.06.05, 134; 

aïsundarë: 78.01.05, 716; 


aïhava-: 79.04.02, 729; 
aïhavëhl: 69.22.09, 625; 
aüjjha: 04.1, 32; 21.04.07, 182; 22.04.09, 191; 
69.08.01, 617; 79.02.09, 729; 82.08.08, 758; 
82.10.09, 759; 87.05.06, 816; 
aüjjhahl: 05.01.01, 40; 82.07.07, 757; 
aüjjhahë: 02.07.05, 16; 21.01.02, 180; 21.14.10, 
188; 80.05.05, 738; 81.03.02, 745; 81.12.01, 
751; 

aüjjha-: 21.14.05, 187; 42.einde, 381; 68.03.03, 
606; 79.06.08, 731; 87.06.08, 817; 87.15.02, 
822; 89.04.02, 836; 

aüjjhauri-: 05.06.01, 43; 78.20.08, 727; 

aüjjhauri: 82.11.02, 759; 

aüjjhapura-: 21.04.03, 182; 

aüvva: 14.11.07, 120; 

akajju: 24.03.06, 206; 58.09.02, 526; 

akajjem: 24.07.09, 209; 

akajjënam: 70.02.01, 626; 

a-kanto: 78.11.09, 722; 

akampiya: 70.07.03, 630; 

akampu: 13.02.07, 106; 

akaranëna: 45.07.10, 407; 

a-kalankal: 11.05.07, 92; 

akalankaü: 31.12.05, 275; 38.03.06, 333; 

akalankahë: 57.08.04, 518; 

akalankiu: 25.07.03, 218; 

akalanku: 46.10.03, 418; 

akali-: 82.06.08, 757; 

akayara: 40.07.10, 354; 

a-kayarena: 65.11.07, 583; 

akayarehi: 58.06.07, 524; 

akaranëna: 24.10.02, 210; 

akaranenam: 85.08.01, 797; 

akaranë:’36.13.03, 320; 70.09.09, 631; 

a-karanë: 76.11.04, 698; 

akaranëna: 27.14.04, 246; 

akalë:’08.03.04, 69; 

akiyattha: 51.06.05, 462; 

akiyatthaü: 44.04.05, 395; 

akilesem: 16.06.06, 134; 16.06.08, 134; 

a-kilesern: 87.13.02, 821; 

akulïnaü: 77.09.02, 707; 

akulïnaë: 08.08.06, 72; 

akulïnu: 77.09.04, 707; 

akulïnena: 77.04.06, 704; 

akusala-: 54.02.10, 487; 

akusalu: 45.05.10, 406; 49.01.10, 437; 50.01.02, 
450; 54.04.10, 488; 70.03.05, 627; 80.02.05, 
736; 

akka-: 19.16.01, 169; 51.11.01, 465; 71.05.05, 636; 

75.20.03, 690; 
akkaïtti-: 59.08.01, 534; 
akkakitti: 04.14.09, 39; 60.11.04, 543; 
akkanta-: 13.07.01, 109; 61.11.01, 550; 
akkanta: 26.09.05, 231; 
akkantaü: 32.01.01, 279; 76.05.05, 695; 
akkandana: 28.09.02, 252; 90.03.01, 844; 
akkandu: 38.14.01, 339; 76.10.01, 698; 77.06.08, 
705; 
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akkandem: 28.03.03, 249; 
akkamiyaü: 76.03.01, 694; 
akkahü: 20.08.08, 176; 76.09.08, 697; 
akkahö: 29.06.07, 258; 

akku: 31.08.03, 273; 63.02.05, 562; 64.15.06, 577; 
86.16.05, 810; 

akkem: 67.12.05, 602; 77.01.10, 702; 
akkosa-: 63.02.09, 562; 63.08.01, 565; 63.11.01, 
567; 

akkosaï: 84.04.08, 779; 
akkosahö: 63.08.10, 565; 
akkosu; 63.09.01, 566; 
akkosem: 63.08.06, 565; 
akkha: i6.15.04, 139; 54.07.02, 490; 
akkha-: 53.02.01, 478; 70.04.05, 628; 78.11.01, 
721; 89.05.05, 836; 
akkhaya: 01.09.07, 8; 34.12.10, 303; 
akkhaya-: 02.17.08, 22; 20.02.08, 173; 41.11.01, 
368; 52.06.10, 474; 52.07.01, 474; 52.07.04, 
474; 53.08.02, 482; 69.22.07, 625; 78.12.02, 
722; 85.10.04, 798; 88.02.08, 826; 
akkhayakumaru: 48.15.07, 436; 
akkhayataïya: 02.17.08, 22; 
akkhayahö: 54.01.11,486; 
akkhayau: 02.17.03, 22; 
akkhaï: 01.14.07, 11; 05.1, 40; 25.06.09, 217; 
33.14.08, 295; 34.08.09, 301; 38.11.09, 338; 
50.10.07, 456; 84.11.01, 783; 84.21.03, 788; 
89.09.07, 839; 90.01.04, 843; 
akkhaï: 32.09.03, 284; 

akkhaü: 52.02.02, 471; 52.03.01, 471; 52.05.03, 
473; 52.07.01, 474; 52.1, 470; 53.10.08, 483; 
55.12.06, 503; 58.07.09, 525; 86.15.08, 810; 
akkhaëhl: 71.09.10, 639; 
akkhao: 52.01.01,470; 
akkhakumara-: 52.10.04, 476; 60.03.05, 538; 
86.19.05, 812; 

akkhakumarahü: 52.08.10, 475; 
akkhanena: 84.01.06, 777; 
akkhattahö: 52.04.01, 472; 
akkhami: 21.01.02, 180; 27.07.02, 242; 29.04.05, 
257; 34.04.02, 299; 69.10.03, 618; 85.01.02, 
792; 

akkhara-: 01.02.02, 4; 06.16.07, 59; 19.02.04, 161; 
27.15.08, 247; 58.11.09, 527; 84.04.07, 779; 
84.11.02, 783; 
akkhara: 18.12.07, 159; 
akkharaï: 80.13.06, 742; 
akkharahl: 30.02.03, 262; 
akkharaï: 27.15.04, 247;colofon 8, 851; 
akkhariya: 09.07.08, 78; 
akkharu: 02.04.04, 15; 26.20.01, 237; 48.14.01, 
435; 

akkhare: 40.02.05, 351; 
akkharena: 18.08.01, 157; 34.01.04, 297; 
akkharëhï: 86.08.09, 806; 
akkhasuttu: 09.01.03, 75; 09.08.03, 79; 
akkha-suttu: 72.08.03, 651; 
akkhahi: 42.01.01, 374; 42.01.04, 374; 43.08.07, 
386; 69.14.06, 620; 88.09.10, 830; 


akkhahö: 16.01.02, 131; 44.10.06, 398; 52.03.05, 
471; 52.06.10, 474; 64.09.08, 573; 88.08.01, 
829; 

akkhadaë: 04.11.02, 37; 
akkhanaü: 01.14.07, 11; 
akkhanu: 03.12.01, 30; 55.09.09, 502; 
akkhi:’28.08.09, 252; 55.08.09, 501; 
akkhiya: 40.15.10, 359; 42.12.05, 380; 50.11.04, 
450; 

akkhiyam: 40.12.08, 357; 
akkhiyaï: 79.13.09, 735; 

akkhiyaü: 09.02.09, 76; 16.08.09, 136; 36.04.07, 
316; 36.14.03, 321; 45.05.09, 406; 68.03.02, 
606; 68.13.06, 612; 

akkhiii: 14.12.01, 120; 15.04.01, 123; 16.01.04, 
131; 19.14.10, 168; 21.10.11, 185; 40.13.09, 
358; 43.12.06, 388; 
akkhiehï: 61.05.04, 547; 
akkhittiya-: 26.15.07, 235; 
akkhittu: 66.11.08, 593; 
akkhihï: 14.03.09, 115; 
akkhejjahi: 68.13.04, 612; 
akkhë: 10.09.08, 88; 

akkhohani-: 02.05.06, 15; 13.12.02, 112; 20.12.06, 
178; 57.12.07, 520; 71.12.07, 641; 74.10.02, 
671; 74.10.03, 671; 74.10.04, 671; 74.10.06, 
671; 74.10.10, 671; 75.04.02, 680; 
akkhohani: 16.11.08, 137; 60.08.05, 541; 75.16.10, 
688; 82.10.07, 759; 

akkhohaniu: 04.06.03, 35; 20.12.05, 178; 79.03.09, 
6; 06.08.04, 55; 07.06.03, 63; 26.18.02, 236; 
27.06.09, 242; 42.05.10, 456; 50.13.01, 457; 
81.02.02, 745; 87.08.02, 818; 
akkhohanihï: 43.13.08, 389; 
akkhohanïii: 04.07.06, 35; 20.12.05, 178; 43.06.01, 
385; ’ 

akkhohanïhï: 57.08.08, 518; 59.10.09, 536; 

60.08.06, 541; 74.10.05, 671; 
akhaya-: 69.15.06, 621; 
akhaya-kumaru: 40.15.04, 359; 
akhaü: 53.02.08, 478; 
akhando: 66.04.11, 588; 
akhattem: 15.03.03, 123; 17.09.08, 146; 
akhattëna: 64.15.09, 577; 
a-khanti: 06.03.02, 52; 06.12.05, 57; 
akhantië: 08.09.04, 72; 

akhaliya-: 04;.02.07, 33; 22.06.03, 192; 48.08.03, 
431; 48.13.04, 434; 51.05.04, 462; 51.1, 459; 
75.12.04, 685; 77.03.01, 703; 84.24.11, 791; 
akhaliehï: 69.02.05, 613; 
a-khevern: 21.05.05, 182; 
akhohanihï: 12.08.01, 102; 
akhohu: 13.02.07, 106; 
agatthi-: 03.01.07, 23; 
agatthiya-: 51.01.07, 459; 
agaru-: 34.10.04, 302; 45.12.03, 410; 
agarü-: 51.02.07, 460; 
a-guru: 86.15.08, 810; 87.03.07, 815; 
agga-: 76.12.07, 699; 78.11.04, 721; 85.04.01, 794; 
aggaï: 69.21.02, 624; 
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aggaë: 02.02.07, 14; 02.09.06, 17; 02.15.08, 21; 

09.11.04, 80; 11.13.02, 96; 16.15.02, 139; 

19.03.06, 161; 24.07.07, 208; 26.05.11, 230; 

28.11.08, 254; 29.02.02, 256; 30.02.03, 262; 

30.04.02, 264; 30.06.03, 265; 36.01.09, 314; 

38.01.01, 332; 38.10.05, 337; 44.09.07, 398; 

47.07.09, 425; 48.08.09, 432; 50.1, 450; 

53.04.10, 480; 53.07.10, 482; 55.02.07, 498; 

56.06.09, 508; 56.10.02, 510; 58.13.01, 528; 

59.10.10, 536; 61.03.09, 546; 64.02.03, 569; 

71.11.33, 641; 71.16.02, 644; 72.10.02, 652; 

72.12.05, 653; 74.16.03, 675; 78.18.04, 725; 

81.06.10, 747; 82.02.09, 755; 82.10.02, 759; 

84.08.09, 781; 86.05.08, 804; 87.08.04, 818; 

89.03.01, 835; 90.03.05, 844; 
aggamahisi-: 33.10.03, 293; 
agga-mahisi: 09.02.01, 75; 78.13.02, 723; 79.08.09, 

732; 

agga-mahisië: 07.01.03, 60; 

aggala: 81.11.09, 751; 

aggalaü: 21.11.09, 186; 

aggalakkha: 75.07.09, 682; 

aggalë: 64.10.05, 574; 

aggaharë: 65.03.09, 579; 

aggi-; 03.02.02, 24; 07.04.05, 62; 14.12.09, 120; 

18.05.05, 155; 18.06.01, 156; 18.11.07, 158; 

32.10.06, 284; 35.14.02, 312; 59.02.05, 531; 

71.07.02, 637; 71.15.06, 643; 75.21.02, 691; 

77.01.06, 702; 80.08.02, 740; 
aggikeu: 33.09.10, 293; 33.13.07, 295; 
aggi-jala-thambhanï: 09.12.07, 81; 
aggima-: 07.03.03,’61; 08.06.01, 71; 08.06.03, 71; 

12.08.03, 102; 13.12.04, 112; 25.06.02, 217; 
aggima: 47.02.01, 422; 
aggimaü: 34.13.03, 304; 58.06.03, 524; 
aggiraëhï: 74.13.10, 674; 
aggihü: 77.02.08, 703; 
aggihë: 51.15.09, 469; 
aggu: 01.09.01, 8; 63.03.04, 562; 
aggeya-: 08.08.04, 72; 
aggeyal: 07.07.06, 63; 
aggeyahl: 75.02.04, 679; 
aggem: 74.15.04, 675; 84.03.11, 778; 
aggeu: 17.14.06, 149; 38.07.03, 335; 46.07.01, 417; 

63.10.07, 567; 65.09.06, 582; 66.10.02, 592; 

74.03.05,666; 75.11.05,685; 
aggeëhi: 61.09.06, 550; 

aggë: 62.01.07, 553; 62.10.03, 558; 63.08.07, 565; 

aggëhl: 32.10.09, 284; 

aggha-: 31.04.08, 271; 45.11.11, 409; 

aggha: 46.12.10, 420; 

agghapatta-: 11.14.10, 97; 

agghaviya: 33.01.02, 288; 33.03.05, 289; 

agghena: 71.07.07, 104; 17.14.09, 149; 28.01.07, 

248; 41.16.04, 371; 55.1, 497; 66.05.02, 588; 

77.13.10,710; 
aghadantaü: 35.05.08, 307; 
aghadamanu: 35.05.08, 307; 40.09.09, 356; 
aghadiu: 35.05.08, 307; 
aghaiya-: 04.14.07, 39; 


aghaiu: 11.11.05,95; 
afikanu: 72.06.06, 649; 

afikiya-: 24.12.04, 211; 75.02.06, 679; 81.05.07, 
747; 82.1, 754; 85.08.05, 797; 85.09.06, 797; 
afikiya: 81.15.04, 753; 83.19.03, 775; 83.20.03, 
776; 87.12.04, 820; 
afikiyaï: 68.11.04, 611; 
afikiyau: 82.05.07, 756; 
afikiyasu: 86.12.05, 808; 
afikiu: 70.06.06, 629; 90.02.05, 844; 
afiku: 29.01.09, 255; 29.02.04, 256; 
afikum: 06.05.02, 53; 39.08.06, 347; 76.14.03, 700; 
ankusa: 13.11.02, 111; 45.14.04, 411; 52.04.03, 
472; 60.09.05, 542; 64.11.01, 574; 81.15.04, 
753; 82.01.01, 754; 82.07.09, 758; 82.09.05, 
758; 82.1, 754; 83.01.01, 765; 83.02.01, 765; 
83.05.05, 767; 83.10.04, 770; 83.15.01, 773; 
83.1, 765; 85.02.10, 793; 85.09.07, 797; 
85.11.06, 799; 86.06.06, 804; 86.09.01, 806; 
86.13.04, 808; 88.06.11, 828; 90.12.01, 849; 
ankusa-: 19.09.07, 165; 19.14.02, 168; 27.14.07, 
246; 33.01.09, 321; 41.01.05, 363; 61.06.03, 
548; 74.11.04, 672; 82.02.06, 755; 82.03.06, 
755; 82.11.08, 760; 82.11.09, 760; 82.12.09, 
760; 82.13.01, 760; 82.13.02, 761; 82.19.08, 
764; 83.01.10, 765; 83.03.06, 766; 83.06.01, 
768; 83.12.03, 771; 85.08.08, 797; 86.03.02, 
802; 87.12.01, 820; 90.01.09, 843; 
ankusaha: 90.01.01, 843; 
ankusaha: 82.10.09, 759; 86.03.09, 802; 
ankusahö: 82.18.07, 764; 86.06.08, 804; 
ankusa: 17.16.04,741; 

afikusu: 08.09.02, 72; 11.07.05, 93; 77.14.10, 711; 
82.04.03, 756; 82.12.03, 760; 82.14.13, 762; 
86.01.06, 801; 
afikusihüaü: 82.17.09, 763; 
afikusena: 39.10.08, 348; 82.17.03, 763; 82.07.01, 
757; 

afikusehï: 65.02.04, 578; 82.05.01, 756; 82.10.01, 
759; 82.11.01,759; 

afikusëhl: 82.04.09, 756; 82.05.09, 756; 87.11.07, 
820; 

afikusëna: 26.13.07, 234; 34.12.08, 303; 

afikuso: 59.01.07, 530; 

ankë: 02.03.01, 14; 87.14.09, 822; 

anga: 03.02.07, 24; 56.15.03, 513; 59.02.06, 531; 

75.19.07, 690; 82.15.06, 762; 
anga-: 12.12.10, 104; 17.01.05, 141; 17.17.08, 151; 
20.03.09, 173; 20.07.03, 175; 20.12.12, 178; 
40.02.04, 351; 40.15.06, 359; 42.12.02, 380; 
43.06.02, 385; 44.06.03, 396; 44.13.09, 406; 
45.11.12, 410; 45.13.05, 411; 45.14.04, 411; 
49.01.07, 437; 55.07.08, 501; 58.01.07, 521; 
58.03.08, 522; 59.01.02, 530; 60.06.08, 540; 
62.07.05, 556; 63.02.06, 562; 67.05.04, 598; 
69.19.03, 623; 71.11.20, 640; 71.13.07, 642; 
71.14.09, 643; 71.15.04, 643; 72.02.11, 647; 
72.07.14, 650; 72.13.03, 654; 72.1, 646; 
74.03.02, 666; 74.04.07, 667; 74.10.04, 671; 
79.13.04, 735; 81.06.05, 747; 82.06.02, 757; 
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83.02.03, 765; 83.10.07, 770; 83.15.04, 773; 
87.08.08, 818; 

afigaya: 12.12.10, 104; 17.17.08, 151; 20.03.09, 
173; 20.12.12, 178; 40.08.12, 355; 42.12.02, 
380; 43.06.02, 385; 44.06.03, 396; 44.10.05, 
398; 45.13.05, 411; 45.14.04, 411; 55.07.08, 
501; 58.01.07, 521; 58.08.09, 525; 71.14.09, 
643; 72.07.14, 650; 72.13.03, 654; 74.03.02, 
666; 74.10.04, 671; 79.13.04, 735; 83.02.03, 
765; 83.10.07, 770; 83.15.04, 773; 
afigaya-: 17.01.05, 141; 20.07.03, 175; 40.15.06, 
359; 44.13.09, 400; 45.05.10, 406; 49.01.07, 
437; 56.01.02, 505; 58.03.08, 522; 59.01.01, 
530; 60.06.08, 540; 63.02.06, 562; 66.08.09, 
591; 67.05.04, 598; 69.15.09, 621; 72.02.11, 
647; 72.1, 646; 77.15.05, 711; 88.11.04, 831; 
afigayakumaru: 65.04.05, 580; 
afigayassa: 45.09.14, 408; 
afigayahü: 17.11.04, 147; 66.12.09, 594; 
afigayahö: 45.05.06, 406; 58.12.10, 528; 71.12.03, 
641; 

afigaya: 32.03.11, 280; 
afigayaha: 69.19.03, 623; 
afigam: 40.17.07, 361; 

afigal: 03.11.07, 29; 07.02.08, 61; 20.06.01, 175; 
32.09.03, 284; 33.03.03, 289; 77.05.03, 705; 
80.10.03, 741; 81.01.10, 744; 
afigaü: 26.10.06, 232; 38.03.09, 333; 43.06.03, 385; 
54.11.07, 492; 58.01.03, 521; 58.01.09, 521; 
58.10.03, 526; 58.15.06, 529; 58.1, 521; 
60.12.04, 543; 67.11.05, 602; 67.14.03, 603; 
69.10.02, 618; 72.11.03, 653; 72.12.02, 653; 
75.21.06, 691; 78.09.06, 720; 78.16.03, 724; 
83.05.02, 767; 85.10.07, 798; 86.01.08, 801; 
88.11.07, 831; 89.05.07, 836; 
afigae: 40.02.06, 351; 

afigaena: 16.11.04, 137; 58.12.01, 527; 58.15.01, 
529; 72.14.04, 655; 

afigaehl: 69.06.08, 616; 74.04.07, 667; 79.14.07, 
735; 

afigaë: 70.04.06, 628; 
afigaëna: 65.10.09, 583; 

afigaëhï: 45.11.12, 410; 71.13.07, 642; 71.13.07, 
642; 

afigajaya-: 85.colofon, 800; 88.colofon, 833; 
afigajau: 86.18.03, 811; 
afigana-: 73.06.06, 660; 
afiganasu: 86.12.04, 808; 
afiganë: 26.10.01, 232; 26.18.09, 237; 28.1, 248; 
afigadu: 67.14.04, 603; 
afigaraya: 71.02.01, 634; 
afigamha: 78.04.06, 718; 90.09.05, 848; 
afigaharu: 62.04.07, 555; 
afigahü: 17.11.04, 147; 44.03.04, 394; 
afigahö: 17.02.06, 142; 18.05.08, 155; 31.08.05, 
273; 38.04.09, 334; 71.12.03, 641; 77.15.05, 
711; 84.09.01, 781; 87.01.09, 814; 
afiga-: 66.08.09, 591; 

afigal: 06.05.08, 53; 33.04.06, 290; 85.04.07, 794; 


afigara-: 05.02.04, 40; 34.01.07, 297; 65.09.07, 582; 

74.08.04, 670; 
afigaraya-: 36.06.06, 317; 
afigaraü: 02.03.06, 14; 43.09.06, 387; 47.05.07, 

423; 57.11.07, 520; 74.08.04, 670; 
afigaraëna: 47.02.05, 422; 
afigara: M.03.02, 298; 72.02.11, 647; 
afigarena: 13.07.10, 109; 47.08.08, 425; 
afigarëhi: 34.12.10, 303; 
afigi-: 78.11.07, 722; 
afigi: 84.17.03,786; 
afigiya: 36.15.10, 322; 
afigië: 29.03.07, 256; 
afigï: colofon 19, 852; 

afigu: 01.08.02, 7; 01.08.11, 8; 06.03.05, 52; 
07.09.01, 64; 07.12.03, 66; 17.15.03, 149; 
21.09.02, 184; 21.09.06, 184; 22.04.04, 191; 
23.04.04, 198; 24.04.04, 207; 26.08.05, 231; 
27.03.08, 240; 28.09.10, 252; 38.05.07, 334; 
42.10.06, 379; 43.06.03, 385; 49.13.05, 445; 
50.12.01, 457; 56.02.01, 505; 56.03.08, 506; 
58.05.06, 523; 58.09.09, 526; 60.12.04, 543; 
61.02.02, 545; 65.04.05, 580; 67.11.05, 602; 
74.14.05, 674; 75.04.03, 680; 75.07.02, 682; 
75.07.08, 682; 75.20.06, 690; 80.03.06, 737; 
82.02.05, 755; 83.08.06, 769; 84.23.03, 789; 
86.01.08, 801; 88.11.07, 831; 
afiguttha-: 37.02.02, 323; 
angutthaü: 02.07.04, 16; 
afigutthaë: 25.01.05, 214; 
afigutthem: 11.07.04, 93; 
afigutthalaü: 45.15.14, 412; 46.1, 413; 49.09.10, 
442; 49.10.01, 443; 49.15.10, 446; 49.18.02, 
447; 50.06.04, 453; 51.10.09, 465; 55.09.07, 
502; 

afigutthaliyaü: 77.20.06, 714; 
afiguli-: 36.14.05, 321; 37.02.02, 323; 71.07.05, 
638; 

afiguli: 75.19.07, 690; 
afiguliya: 36.15.03, 322; 
afiguliëhï: 49.08.03, 441; 
afigulihl: 16.15.07, 139; 
afiguvafigal: 18.05.06, 155; 
afigusëhl: 81.15.10, 753; 
afigem: 05.03.09, 41; 26.17.08, 236; 
afigehi: 31.04.04, 271; 

ango: 78.11.02, 721; 89.1, 500; 59.03.10, 532; 
62.03.05, 554; 64.14.05, 576; 69.01.02, 613; 
69.01.05, 613; 69.12.02, 619; 83.01.06, 765; 
85.05.06, 795; 
afighanena: 72.06.05, 649; 
afighi: 36.14.08, 321; 
afighi-: 80.08.08, 740; 
afighiu: 71.16.01, 644; 
acakkhamanena: colofon 7, 851; 
acala: 66.05.05, 589; 80.01.03, 736; 
acala-: 84.10.08, 782; 
acalantaëhï: 32.13.11, 286; 
acalinda: 76.14.09, 700; 
acalindahö: 41.08.02, 367; 
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acalindu; 77.14.08,710; 
acalu: 04.12.04, 38; 04.12.08, 38; 04.14.01, 39; 
09.11.09, 81; 12.08.04, 102; 18.03.03, 154; 21.1, 
180; 48.14.09, 435; 54.16.06, 495; 67.13.09, 
603; 71.11.33, 641; 72.11.01, 653; 78.01.03, 
716; 79.11.01, 733; 81.07.10, 748; 85.07.06, 
796; 

acalendu: 46.10.07, 419; 
acalë: 33.01.05,288; 
acintu: 16.01.05, 131; 
acirausiya: 36.14.08, 321; 
aceyanu: 17.15.03, 149; 
accaïya-: 03.01.12, 23; 

accana: 21.02.04, 181; 71.09.10, 639; 71.10.10, 

639; 72.07.06, 650; 78.10.03, 721; 
accana-: 72.07.02, 650; 76.06.04, 696; 
accana-joggu: 02.02.09, 14; 
accaniya: 13.06.08, 108; 32.08.02, 283; 71.03.06, 
635; 

accanehl: 54.14.07, 494; 

accanta-: 01.01.11, 3; 12.06.03, 101; 16.12.01, 137; 
41.09.06, 367; 59.05.01, 532; 61.09.02, 549; 
62.04.03, 555; 69.06.09, 616; 77.12.09, 709; 
77.17.02,712; 86.07.05, 805; 
accanta: 03.04.06, 25; 88.08.09, 830; 
accantanta-: 26.18.08, 237; 
accanti: 83.07.02, 768; 
accantu: 11.05.09, 92; 
accabbhua: 24.02.06, 206; 
accariyaü: 28.10.03, 253; 73.08.08, 661; 76.13.01, 
700; 

accariu: 43.02.02, 382; 72.03.09, 647; 90.05.03, 
845; 

accasannaü: 55.11.03, 503; 90.05.09, 846; 
acciya:’25.08.06, 218; 75.19.10, 690; 
acciyam: 71.06.16, 637; 
accie: 37.09.04, 327; 
accuya-: 89.1, 834; 

accua-: 89.01.02, 834; 89.11.04, 840; 90.11.08, 

849; 

accubbhada-: 31.08.09, 273; 
accubbhadal: 43.14.06, 389; 
acceyana: 19.15.01, 168; 
accei: 78.07.07, 719; 
accha: 34.12.11, 303; 87.09.06, 819; 
acchaï: 11.03.04,91; 11.10.01,95; 13.02.06, 106; 
13.08.06, 110; 15.12.07, 128; 16.03.02, 132; 
18.05.02, 155; 18.11.07, 158; 22.05.02, 191; 
22.09.02, 193; 26.02.07, 228; 26.12.07, 233; 
31.05.07, 271; 31.15.07, 277; 34.06.08, 300; 
35.15.09, 313; 38.01.07, 332; 40.15.03, 359; 
41.03.08, 364; 41.05.09, 365; 44.02.02, 393; 
44.02.06, 394; 44.08.09, 397; 45.10.09, 409; 
47.10.03, 426; 48.07.02, 431; 49.02.02, 438; 
49.02.03, 438; 49.02.04, 438; 49.02.05, 438; 
49.02.06, 438; 49.02.07, 438; 49.02.08, 438; 
49.02.09, 438; 49.03.03, 438; 49.05.02, 439; 
49.15.10, 446; 50.13.09, 458; 53.10.05, 483; 
54.10.04, 492; 67.06.04, 599; 67.09.09, 601; 
78.04.02, 718; 78.16.09, 725; 78.16.10, 725; 


79.11.06, 733; 85.07.03, 796; 87.05.10, 817; 
90.07.05, 846; 

acchaü: 10.08.06, 87; 14.08.06, 118; 16.05.11, 134; 
25.14.02, 222; 26.04.02, 229; 38.16.07, 340; 
47.06.08, 424; 50.11.14, 457; 53.02.04, 478; 
53.02.05, 478; 67.09.09, 601; 69.17.08, 622; 
71.01.10, 634; 74.08.03, 670; 76.04.05, 695; 
79.02.07, 729; 
acchaë: 50.11.04, 456; 
acchantaü: 05.14.09, 47; 07.08.02, 64; 
acchantaha: 78.14.09, 724; 
acchantahü: 41.07.04, 366; 
acchantahö: 86.12.06, 808; 
acchantahü: 34.11.06, 303; 
acchanti: 16.07.05, 135; 21.12.02, 186; 26.19.09, 
237; 27.13.06, 246; 33.02.03, 288; 47.04.07, 
423; 49.09.05, 442; 72.07.13, 650; 74.04.04, 
667; 78.15.09, 724; 
acchantiyahü: 19.09.04, 165; 
acchantië: 12.04.06, 100; 
acchantihü: 47.09.02, 425; 
acchantu: 26.02.04, 227; 33.14.05, 295; 
acchantem: 18.10.09, 158; 
acchantëhi: 79.07.01, 731; 
acchami: 38.19.02, 342; 38.19.06, 342; 44.08.06, 
397; 53.12.07, 485; 57.08.05, 518; 64.05.02, 
571; 70.11.10, 633; 75.13.01, 686; 76.02.09, 
694; 79.08.04, 732; 81.06.03, 747; 83.09.09, 
770; 86.17.09, 811; 88.06.04, 828; 
acchara-: 03.05.09, 26; 03.06.07, 26; 66.13.03, 594; 

75.03.07, 679; 87.02.03, 814; 
acchara: 17.02.10, 142; 40.09.06, 355; 
accharaë: 44.12.02, 399; 74.03.1, 666; 
accharahl: 90.11.09, 849; 
accharaim: 17.02.01, 141; 
accharau: 01.08.08, 7; 
accharaë: 40.09.06, 355; 60.11.01, 543; 
acchariyal: 34.13.09, 304; 88.12.09, 832; 
acchariyaü: 25.18.02, 224; 26.08.09, 231; 34.12.06, 
303; 35.16.06, 313; 

acchariu: 03.09.01, 28; 27.06.09, 242; 34.13.08, 
304; 35.16.08, 313; 87.11.04, 820; 
accharu: 02.07.07, 16; 14.04.09, 116; 17.11.10, 

147; 

accharëhl: 79.04.09, 730; 

acchahalla-: 81.10.08, 750; 

acchahi: 06.12.09, 57; 18.02.03, 153; 20.04.02, 

174; 33.05.02, 290; 44.07.08, 397; 49.13.02, 
477; 63.06.02, 564; 64.07.01, 572; 73.14.09, 
664; 88.05.02, 828; 88.05.08, 828; 89.03.06, 
835; 

acchahi: 83.05.09, 767; 
acchahu: 03.04.10, 25; 

acchahü: 06.04.04, 53; 22.10.09, 194; 26.14.02, 
234; 42.03.04, 375; 71.16.05, 644; 79.10.09, 
733; 

acchahö: 15.02.04, 122; 19.09.10, 165; 
accha: 80.11.07, 741; 
acchami: 50.12.10, 457; 
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acchi: 01.15.02, 11; 07.01.04, 60; 09.02.02, 75; 
25.20.03, 226; 31.16.05, 277; 35.06.09, 308; 
36.15.06, 322; 69.16.02, 621; 
acchi-: 63.09.07, 566; 73.07.04, 660; 
acchiyal: 78.10.05, 721; 
acchiyaü: 78.19.07, 726; 87.11.03, 820; 
acchiu: 01.14.02, 11; 15.09.10, 127; 18.10.09, 158; 
27.14.09, 246; 29.07.07, 258; 32.04.07, 281; 
32.05.06, 281; 39.12.09, 349; 49.01.06, 437; 
61.03.09, 546; 78.10.08, 721; 81.13.07, 752; 
85.04.05, 794; 86.05.02, 803; 
acchië: 74.03.1, 666; 
acchihë: 17.06.10, 144; 
acchu: 40.11.08, 357; 83.09.08, 769; 
accheu: 62.01.08, 553; 
acchena: 75.10.17, 684; 
acchevaü: 42.05.05, 376; 58.06.09, 524; 
acchëvi: 40.16.01, 360; 
accho: 59.01.04,530; 
acchodiya-: 04.08.06, 36; 
acchodiu: 66.09.09, 592; 
achinna: 02.05.07, 15; 
achinno: 66.04.11, 588; 
acheu: 15.10.07, 127; 
ajaya: 27.1, 239; 

ajaya-: 30.02.06, 263; 30.10.04, 267; 
ajayaram: 81.10.03, 750; 
ajayarahö: 68.13.05, 612; 
ajayarëhl: 09.07.03, 78; 09.09.07, 79; 
ajayahü: 43.02.07, 383; 

ajaü: 06.09.07, 55; 12.05.09, 100; 30.05.01, 264; 
31.10.09, 274; 53.01.06, 477; 58.08.02, 525; 
64.05.01, 571; 68.09.02, 609; 
ajaë: 15.10.04, 127; 
ajagam: 68.13.02, 612; 
ajaddam: 71.11.22, 641; 
ajara-: 03.08.02, 27; 

ajaramara: 15.07.09, 125; 77.03.10, 704; 
ajaramara-: 68.05.06, 607; 68.12.07, 611; 85.05.12, 
795; 90.12.08, 849; 

ajaramara: 17.17.10, 151; 22.02.09, 190; 31.10.09, 
274; 37.10.05, 328; 38.08.02, 336; 78.02.09, 
717; 86.10.11, 807; 
ajasu: 57.02.10, 515; 
a-jano: 78.11.13,722; 

ajiya-: 01.01.02, 3; 05.01.05, 40; 05.06.06, 43; 

05.09.01, 44; 05.10.02, 45; 25.08.02, 218; 
ajiya: 25.08.02, 218; 
ajiu: 32.04.03,281; 
ajïva-: 03.11.02, 29; 
ajutta: 42.12.05, 380; 
ajuttaü: 87.11.06, 820; 

ajuttu: 04.12.03, 38; 41.06.02, 366; 41.09.04, 367; 

50.12.08, 457; 71.17.07, 645; 81.08.09, 749; 
ajja: 04.13.08, 39; 12.1, 98; 14. colofon, 121; 
24.04.01, 207; 24.04.02, 207; 24.04.03, 207; 
24.04.05, 207; 24.04.11, 207; 31.05.07, 271; 
35.05.04, 307; 35.09.06, 309; 45.01.09, 403; 
48.07.03, 431; 50.05.01, 452; 53.01.02, 477; 
53.01.03, 477; 53.01.04, 477; 53.01.05, 477; 


53.01.06, 477; 53.01.07, 477; 55.08.09, 501; 
56.06.06, 508; 58.01.09, 521; 59.05.08, 533; 
67.08.06, 600; 70.01.07, 626; 70.01.10, 626; 
70.02.08, 627; 70.02.10, 627; 74.04.04, 667; 
74.04.08, 667; 75.13.10, 686; 77.19.02, 713; 
78.03.08, 717; 79.08.04, 732; 89.09.03, 839; 
90.12.06, 849; 
ajjaü: 40.12.10, 358; 
ajjanu: 32.08.01, 283; 
ajjahö: 20.11.08, 178; 

ajjiya-: 01.08.08, 7; 03.10.06, 29; 85.07.04, 796; 
ajjiyaü: 75.21.11,691; 

ajju: 02.16.08, 21; 04.09.02, 36; 04.12.02, 38; 
04.13.06, 39; 06.11.02, 56; 06.13.05, 58; 
11.10.06, 95; 13.03.09, 106; 14.09.09, 119; 
15.07.06, 125; 15.13.01, 128; 16.08.07, 135; 
16.13.03, 138; 18.06.03, 156; 18.12.03, 159; 
20.02.01, 172; 20.02.02, 172; 21.01.09, 180; 
22.09.03, 193; 23.03.03, 197; 23.03.04, 197; 
23.03.05, 197; 23.03.06, 197; 23.07.09, 200; 
24.04.04, 207; 24.07.04, 208; 24.07.05, 208; 
24.07.06, 208; 25.12.07, 221; 25.19.04, 225; 
28.10.03, 253; 29.07.09, 259; 30.02.13, 263; 
30.09.02, 266; 31.09.03, 273; 31.10.03, 274; 
35.04.05, 307; 36.06.05, 317; 36.08.08, 318; 
36.09.01, 318; 36.09.02, 318; 36.09.03, 318; 
36.09.04, 318; 36.10.05, 319; 36.15.11, 322; 
37.02.09, 324; 37.04.05, 325; 37.05.03, 325; 
37.05.04, 325; 37.10.06, 328; 37.10.08, 328; 
38.06.09, 335; 38.16.07, 340; 40.04.06, 352; 
40.05.02, 353; 41.02.06, 364; 41.13.03, 370; 
42.04.02, 375; 43.06.07, 385; 43.12.07, 388; 
44.09.04, 398; 45.13.10, 411; 47.05.08, 423; 
47.08.03, 425; 48.08.08, 431; 49.02.03, 438; 
49.02.04, 438; 49.02.05, 438; 49.02.06, 438; 
49.02.07, 438; 49.02.08, 438; 49.02.09, 438; 
49.10.02, 443; 49.10.03, 443; 49.10.04, 443; 
49.10.05, 443; 49.10.06, 443; 49.15.09, 446; 
49.16.02, 446; 50.08.05, 454; 50.10.09, 456; 
51.01.01, 459; 51.01.09, 459; 53.01.01, 477; 
53.02.06, 478; 53.1, 477; 56.10.03, 510; 
56.15.07, 513; 60.03.09, 538; 69.10.09, 618; 
69.14.05, 620; 69.22.03, 625; 72.11.11, 653; 
74.05.07, 668; 75.08.09, 683; 75.16.05, 688; 
75.22.04, 692; 76.03.09, 694; 76.04.01, 694; 
76.04.02, 694; 76.04.03, 695; 76.04.04, 695; 
76.04.05, 695; 76.04.06, 695; 76.04.07, 695; 
76.04.08, 695; 76.13.01, 700; 78.17.02, 725; 
79.09.05, 732; 80.03.02, 737; 80.03.05, 737; 
80.05.09, 738; 81.01.05, 744; 83.09.07, 769; 
83.12.02, 771; 83.17.10, 774; 84.22.08, 789; 
85.11.11, 799; 86.13.06, 808; 87.10.09, 819; 
87.17.03, 823; 88.02.06, 826; 88.02.09, 826; 
ajjuna: 51.02.04, 460; 81.09.02, 749; 
ajjunëna: 51.14.19, 468; 
ajjoevi: 49.19.09, 448; 
ancaï: 49.14.05, 445; 
ancalu: 83.01.09, 765; 
ancahö: 70.12.10, 633; 
anciya: 28.05.04, 250; 44.16.02, 401; 
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anciyaë: 34.01.05, 297; 

anciu: 29.05.01, 257; 49.18.06, 448; 66.06.08, 589; 
77.04.11,704; 

ancëvi: 14.09.03, 118; 45.01.03, 403; 56.15.09, 
513; 86.15.09, 810; 90.11.04, 849; 
anjaya-: 47.09.05, 425; 48.12.08, 434; 
anjaya: 51.02.08, 460; 
anjayasu: 43.07.06, 385; 
anjaï: 59.03.04, 531; 

anjana: 13.12.08, 112; 18.04.10, 155; 18.10.08, 
158; 19.02.10, 161; 19.04.03, 162; 19.05.06, 
162; 19.06.10, 163; 19.07.11, 164; 46.09.04, 
418; 86.19.01, 812; 

anjana-: 15.05.02, 124; 19.16.06, 169; 28.05.06, 
250; 49.01.09, 437; 52.08.01, 475; 53.08.03, 
482; 54.01.02, 486; 64.07.09, 572; 67.11.03, 
601; 71.15.03, 643; 71.15.05, 643; 75.07.10, 
682; 75.13.08, 686; 76.01.08, 693; 76.07.04, 
696; 77.13.03, 710; 84.05.04, 779; 
anjanaü: 19.18.04, 170; 
anjanasundari: 19.03.07, 161; 19.10.02, 165; 

l’9.12.03, 167; 19.17.01, 170; 55.10.05, 502; 
anjanasundarihë: 18.08.06, 157; 
anjanasundari: 18.03.05, 154; 19.01.01, 160; 
anjanahë: 18.12.01, 159; 19.08.10, 164; 19.11.02, 
166; 19.11.06, 166; 19.14.10, 168; 46.12.08, 
420; 85.10.09, 798; 
anjanahö: 19.18.10, 171; 
anjana: 19.06.01, 163; 19.08.01, 164; 51.02.04, 
460; 60.06.01, 541; 81.09.02, 749; 
anjana-: 46.06.08, 416; 

anjanaë: 18.12.05, 159; 19.03.01, 161; 19.18.01, 
170; 46.08.01,417; 

anjaneu: 49.09.06, 442; 58.01.02, 521; 60.03.01, 
538; 64.09.08, 573; 64.10.01, 574; 
anjami: 59.04.06, 532; 

anjali: 02.16.09, 21; 02.17.05, 22; 27.01.06, 239; 

69.21.15, 625; 73.11.08, 663; 
anjali-: 03.07.07, 27; 25.20.09, 226; 26.05.11, 230; 

26.16.02, 235; 29.01.13, 255; 65.06.04, 581; 
anjali-uda-: 89.13.09, 841; 
anjali-udëhï: 77.17.10, 712; 
anjahi: 49.13.05, 445; 67.06.05, 599; 
anjiya: 28.05.06, 250; 
atta-: 84.04.09, 371; 
attatta-hasa-: 51.08.03, 464; 
attha-: 02.01.01, 13; 02.04.05, 15; 03.04.07, 25; 

” 03.09.07, 28; 05.07.04, 43; 30.03.02, 263; 
32.07.09, 283; 32.13.03, 286; 33.13.03, 295; 

34.12.10, 303; 44.05.03, 395; 44.05.06, 395; 
71.11.06, 640; 78.11.03, 721; 84.25.09, 791; 
86.10.04, 806; 86.15.03, 809; 87.04.08, 816; 
90.03.08, 844; 

attha: 03.02.05, 24; 03.03.10, 24; 03.05.07, 26; 

” 05.03.04, 41; 05.16.04, 48; 05.16.06, 48; 
05.16.07, 48; 05.16.08, 48; 06.08.08, 55; 
16.03.01, 132; 16.12.02, 137; 20.12.10, 178; 
21.14.03, 187; 29.10.05, 260; 29.11.04, 260; 
32.08.07, 283; 32.11.07, 285; 32.13.03, 286; 
47.04.08, 423; 50.04.10, 452; 55.11.03, 503; 


70.11.10, 633; 70.12.02, 633; 70.12.03, 633; 

70.12.04, 633; 70.12.05, 633; 70.12.06, 633; 

70.12.07, 633; 70.12.08, 633; 70.12.09, 633; 

75.15.06, 687; 75.16.04, 688; 75.16.09, 688; 

75.18.04, 689; 79.07.05, 731; 84.07.03, 780; 

86.01.09, 801; 86.03.02, 802; 86.03.03, 802; 

86.18.11, 812; 89.04.07, 836; 
attha-una: 64.10.03, 574; 
atthakkharëhi: 09.07.06, 78; 
atthafiga-: 09.03.02, 76; 

atthama: 30.10.09, 494; 84.14.03, 784; 

atthamayahö: 38.05.08, 334; 

atthamaü: 45.10.05, 409; 45.10.06, 409; 

atthami-: 77.13.04, 710; 

atthamihl: 22.1, 189; 

atthami-: 18.07.01, 156; 

atthamu: 02.05.04, 15; 47.05.03, 423; 54.15.07, 

” 495; 74.08.08, 670; 88.09.14, 830; 
atthamë: 01.08.10, 7; 11.02.08, 91; 16.03.08, 133; 

” 21.09.07, 184; 26.08.07, 231; 74.07.04, 669; 
atthamëna: 75.14.04, 686; 
atthamo: 45.08.08, 407; 

atthaviha-: 01.09.03, 8; 04.14.08, 39; 16.02.01, 132; 

” 39.03.02, 344; 90.09.10, 848; 
atthahi: 53.11.01, 484; 78.14.03, 723; 
atthahl: 74.10.08, 671; 86.07.09, 805; 
atthahu: 36.13.09, 321; 
atthayala-: 08.01.08, 68; 
atthana-: 37.08.01, 327; 
atthanaval: 02.03.07, 14; 04.03.07, 33; 
atthanavaïhl: 04.02.06, 33; 
atthanu: 10.07.07, 86; 

attharaha: 01.16.07, 12; 02.17.07, 22; 03.02.10, 24; 

” 03.13.04, 30; 04.06.03, 35; 20.12.04, 178; 

21.14.02, 187; 41.11.04, 368; 49.12.08, 444; 

79.03.09, 729; 79.07.06, 731; 82.10.05, 759; 
attharaha-: 50.07.03, 454; 
attharaharn: 18.colofon, 159; 
attharahamaü: 12.05.12, 100; 
attharahamaë: 74.07.08, 669; 
attharahaviha: 16.01.08, 131; 
attharahahi: 76.08.09, 697; 
atthavaya-: 13.11.01, 111; 15.04.01, 123; 71.03.09, 

” 635; 77.07.01, 706; 77.11.07, 709; 
atthavayahö: 12.11.09, 104; 18.03.09, 154; 
atthavaü: 19.08.09, 164; 19.08.10, 164; 20.04.06, 

” 174; 70.08.06, 630; 
atthavaena: 19.18.06, 170; 
atthavaë: 15.10.01, 127; 
atthavisa: 67.15.08, 604; 
atthavisaü: 75.18.06, 689; 
atthavisahl: 54.12.05, 493; 
atthasimo: 88.colofon, 833; 
atthahiyahë: 11.02.01,90; 
atthahië: 18.03.09, 154; 71.12.06, 641; 
atthiya-: 77.04.08, 704; 
atthiyal: 13.05.08, 108; 
atthoyara: 04.06.08, 35; 
adayana: 13.12.05, 112; 
adayanaë: 37.07.02, 326; 
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adaï: 19.03.02, 161; 81.05.07, 747; 81.09.10, 749; 

adavi: 16.09.04, 136; 

adavihë: 36.01.05, 314; 

adda-: 61.04.08, 547; 

addaü: 74.07.03, 669; 

addaddu: 51.13.02, 467; 

addauha: 61.06.09, 548; 

addëvi: 71.14.06,643; 

addohiya-: 31.03.03,270; 

addhaü: 40.14.10, 359; 77.09.12, 708; 86.05.05, 

’ '803; 

addhaena: 71.10.07, 639; 

addhi-: 03.09.07, 28; 32.07.07, 283; 

addhiya: 37.1, 323; 

addhiyahö: 09.08.08, 79; 

addhiu; 25.11.04, 220; 26.15.04, 235; 56.09.04, 

’ 509; 

addhï-: 32.07.09, 283; 
addhëna: 53.12.10, 485; 
an-: 87.04.01, 815; 
anayanantem: 84.03.05, 778; 
anaü: 58.11.09, 527; 
a-naü: 71.14.08,643; 
anagara-: 87.14.02, 821; 

anafiga-: 02.16.08, 21; 05.05.02, 42; 34.01.08, 297; 
35.10.04, 310; 44.05.03, 395; 72.05.04, 649; 
72.05.09, 649; 78.11.02, 721; 83.20.05, 776; 
anafiga-: 32.05.09, 282; 
anafiga: 33.10.07, 293; 

anafigakusuma: 20.12.09, 178; 42.12.06, 380; 
45.05.04, 405; 45.06.02, 406; 45.07.02, 407; 
51.10.07, 465; 

anafigalavanu: 82.08.01, 758; 82.12.03, 760; 

82.19.04, 764; 83.01.03, 765; 83.02.06, 766; 
anafigalavanena: 82.16.07, 762; 
anafigavana: 68.08.03, 609; 
anafigasara: 68.07.04, 608; 68.13.08, 612; 68.13.10, 
612; 

anafigasara: 68.09.01, 609; 68.10.04, 610; 
anafigasaralaë: 68.08.06, 609; 
anafigassa: 22.08.05, 193; 
anafigahö: 14.07.08, 117; 55.01.03, 497; 
anafigu: 18.05.06, 155; 25.09.06, 219; 28.11.05, 
253; 28.12.09, 254; 44.16.06, 402; 69.11.06, 
619; 73.11.07, 663; 75.04.03, 680; 
anafigem: 48.10.02, 432; 61.08.08, 549; 
anafigë: 61.07.05, 548; 
anaduha: 20.07.06, 175; 
anaduhu: 84.09.08, 782; 84.11.01, 783; 
anatthamiyal: 03.12.04, 30; 
anatthamiu: 84.07.01, 780; 
anatthamië: 34.01.02, 297; 34.08.01, 301; 
anatthahü: 89.10.01, 839; 
anatthu: 22.03.03, 190; 

ananta: 01.09.07, 8; 18.06.09, 156; 25.08.08, 218; 

30.02.05, 262; 67.03.03, 597; 
ananta-: 25.08.08, 218; 44.05.02, 395; 86.10.07, 
806; 90.12.05, 849; 
anantam: 71.11.21, 641; 
anantaü: 15.03.02, 123; 52.08.01, 474; 


anantaë: 20.06.09, 175; 
ananta-gunu: 84.07.04, 780; 
anantarahu: 15.08.08, 126; 18.1, 153; 
anantam: 88.02.09, 826; 
anantarë: 89.10.06, 839; 

anantavïra-: 30.01.02, 262; 39.02.06, 343; 80.04.04, 
737; 

anantavïra: 30.11.06, 268; 

anantavTm: 18.01.04, 153; 30.01.09, 262; 30.03.05, 
263; 30.06.08, 265; 30.09.03, 266; 41.08.03, 
367; 87.12.08, 820; 

anantahü: 14.12.09, 120; 80.09.03, 740; 
anantahü: 32.05.02, 281; 
anantahö: 01.01.14, 3; 

anantu: 01.11.02, 9; 04.12.04, 38; 29.09.03, 259; 
53.06.05, 481; 55.01.14, 497; 65.01.01, 578; 
69.20.06, 624; 87.06.04, 817; 88.03.06, 826; 
anantern: 35.16.09, 313; 
anantëhï: 17.09.02, 146; 75.17.03, 688; 
anantëhï: 31.1, 269; 
ananto: 78.11.09, 722; 
ananda: 72.15.03, 655; 
anandem: 89.11.07, 840; 

anaranna-: 18.01.05, 153; 39.02.06, 343; 80.04.04, 
737; 81.07.09, 748; 88.06.05, 828; 
anarannahö: 15.08.04, 126; 21.03.07, 181; 

22.i 1.01, 194; 

anala-: 04.04.08, 34; 17.11.03, 147; 24.06.09, 208; 
25.01.08, 214; 25.13.02, 221; 39.11.01, 348; 
41.07.05, 366; 41.16.02, 371; 67.12.01, 602; 
68.09.07, 610; 69.21.06, 624; 77.09.12, 708; 
77.13.01, 710; 77.16.07, 712; 86.16.09, 810; 
89.11.10, 840; 

analu: 17.17.07, 151; 35.11.06, 310; 38.05.04, 334; 

41.07.02, 366; 64.07.03, 572; 
analë: 27.09.01, 243; 
analo: 25.02.03, 215; 
anavajja: 89.07.06, 837; 

anavaraya-: 04.08.02, 36; 27.01.04, 239; 31.11.04, 
274; 37.02.04, 323; 43.18.09, 392; 61.10.04, 
550; 65.02.02, 578; 86.12.09, 808; 
anavaraya: 32.07.08, 283; 
anavaraü: 35.16.08, 313; 65.08.03, 582; 
anavasam: 78.10.06, 721; 
anavasëna: 12.06.09, 101; 
anaya-: 02.13.02, 19; 16.12.05, 138; 16.12.06, 138; 

71.11.21, 641; 88.07.03, 829; 
anaya: 86.08.05, 805; 
anayaru: 84.22.03, 789; 
anai-: 19.05.01, 162; 
anaulal: 20.10.09, 177; 
anagaya-: 49.11.02, 443; 
anagaya: 88.06.08, 828; 
anaha: 87.17.03, 823; 
anahavo: 75.09.09, 683; 
anahlhüya: 69.10.09, 618; 
aniyacchiya-: 22.01.08, 189; 
a-niunu: 90.05.04, 845; 
anikkini: 60.08.05, 541; 
anikkinïhï: 60.08.05, 541; 
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anicca: 54.05.01, 488; 

anicchiya-: 81.04.07, 746; 

anitthal: 77.01.08, 702; 

anitthaü: 12.1, 98; 47.08.06, 425; 

anitthal: 21.12.09, 186; 

anitthiya: 01.02.05, 4; 73.14.08, 664; 

anitthiya-: 01.05.03, 2; 15.01.04, 122; 44.06.01, 

’ 396; 53.05.03, 480; 53.07.03, 481; 67.09.05, 
600; 

anitthiyam: 71.11.25, 641; 

anitthiyahö: 78.02.02, 717; 

anitthiu: 44.02.06, 394; 

anitthu: 82.08.07, 758; 88.05.03, 828; 

aniddhiyahö: 09.08.08, 79; 

anitti: 71.17.02, 644; 

anindiyam: 40.01.08, 350; 

anima: 09.12.03, 81; 

animaihl: 85.02.07, 793; 

animisa-: 71.11.33, 641; 

anila: 19.08.01, 164; 

anila-: 45.10.01, 409; 46.06.07, 416; 46.08.03, 417; 

77.12.04, 709; 86.18.04, 811; 89.02.04, 835; 
anilahö: 51.08.06, 464; 
anilu: 17.17.07, 151; 
anivariya-: 63.07.04, 565; 
a-nivariu: 38.17.08, 341; 
anivariu: 85.09.10, 798; 
a-nivinnal: 17.10.10, 147; 52.09.10, 476; 
a-nivinnëna: 49.08.16, 442; 
anihaliya-’: 77.02.10, 703; 
anïi: 15.03.04, 123; 
anu-: 83.03.04, 766; 
anuattaï: 57.01.09, 514; 
anuattanëna: 39.03.09, 344; 
anuattëvi: 84.07.03, 780; 
anuappaiu: 68.02.10, 606; 
anuu: 82.17.04, 763; 84.19.09, 788; 85.02.03, 793; 
anukampaë: 77.07.04, 706; 
anukaranu: 82.16.02, 762; 
anukari: 82.12.07, 760; 
anuküla: 85.07.11,796; 
anukülu: 54.14.01, 494; 56.08.06, 509; 
anuggahiu: 27.08.06, 243; 
anutthantaë: 69.01.02, 613; 69.01.05, 613; 

87.13.09,821; 
anunantahü: 30.07.02, 265; 
anunahi: 57.04.08, 516; 
anunijjaü: 44.03.11, 394; 
anuttaravaem: 01.02.08, 4; 
anudinu: 09.06.09, 78; 12.11.08, 104; 24.03.08, 
206; 49.14.05, 445; 55.09.02, 502; 81.11.10, 
751; 87.03.08, 815; 88.02.09, 826; 
anuddharahö: 74.18.08, 677; 
anuddharaha: 69.19.05, 623; 
anuddhari: 44.11.05, 399; 76.08.03, 697; 
anuddharu: 33.09.03, 292; 33.09.09, 293; 
anupacchaë: 05.06.08, 43; 26.01.04, 227; 
anupacchima: 33.14.03, 295; 
anupalu: 16.01.08, 131; 
anubbhada: 40.07.11, 354; 64.11.03, 574; 


anubhunjë: 12.10.09, 103; 

anumarana-: 77.07.04, 706; 

anumaranem: 76.05.09, 695; 

anumana’: 86.11.05, 807; 86.17.06, 811; 

anumanaya: 86.07.02, 805; 

anumanaü: 89.02.08, 835; 

anumanu: 01.11.04, 9; 

anumanem: 54.10.05, 492; 54.10.07, 492; 

anuratta: 15.11.06, 127; 74.15.1, 675; 82.18.06, 

763; 86.16.03, 810; 
anurattal: 31.01.02, 269; 
anurattaü: 31.02.07, 270; 
anuratta: 84.20.04, 788; 
anurattal: 17.10.10, 147; 43.14.02, 389; 
anurattï: 84.04.04, 779; 
anurattu: 80.02.02, 736; 
anuraya-: 45.06.02, 406; 
anuraya: 75.02.01, 679; 87.17.04, 823; 
anurayal: 77.12.06, 709; 
anuraya: 22.08.02, 193; 
anuraiya: 32.1, 279; 
anuraiya-: 86.16.01, 810; 
anuraiyaü: 09.01.04, 75; 
anuraiyahl: 09.12.09, 81; 

anuraiu: 11.08.02, 94; 59.03.10, 532; 84.10.07, 782; 
90.11.08,849; 

anurau: 41.07.09, 366; 69.12.04, 619; 77.18.08, 

713; 

anuraem: 01.02.10, 4; 35.02.02, 305; 40.11.07, 357; 
’ 41.10.06, 368; 71.08.12, 638; 83.07.03, 768; 
84.03.01, 778; 
anuraha-: 40.06.03, 353; 
anurahahë: 12.04.09, 100; 
anuraha-: 40.05.10, 353; 
anurüvaü: 88.05.09, 828; 
anulaggaï: 55.06.01, 500; 

anulaggaü: 24.08.03, 209; 78.02.06, 717; 83.17.04, 
774; 

anulagganta-: 72.15.06, 656; 
anulaggu: 53.04.10, 480; 
anulevanena: 71.09.01, 639; 
anuvaya-: M.01.01, 297; 70.12.08, 633; 
anuvayal: 18.01.09, 153; 
anuvayal: 49.14.02, 445; 84.08.01, 781; 
anuvaü: 52.03.08, 472; 
anuvama-: 84.09.07, 782; 
anuvalaya: 86.15.06, 810; 
anuvahanu: 23.03.03, 197; 

anuvekkha: 54.05.04, 488; 54.06.02, 489; 54.07.02, 
490; 54.08.03, 490; 54.10.02, 492; 54.12.02, 
493; 54.15.02, 495; 54.16.02, 495; 
anuvekkhaü: 03.02.07, 24; 54.16.08, 495; 
anuvekkha: 54.13.02, 493; 54.14.02, 494; 
anuvvaya: 02.10.07, 18; 03.12.02, 30; 28.10.02, 
253; 35.16.03, 313; 
anuvvayahü: 34.06.06, 300; 
anuvvayahö: 34.06.01, 300; 
anuvvekkha: 54.11.02, 492; 
anusaraï: 50.02.01, 450; 
anusariyal: 03.12.03, 30; 
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anusarisa-: 68.01.04, 605; 
anusarisa: 82.01.07, 754; 
anusarisal: 44.12.05, 399; 
anusarisal: 60.10.09, 542; 
anusarisu: 06.05.04, 53; 
anusarisëhl; 19.12.06, 167; 
anusïena: 72.15.10, 656; 

anuharaï: 01.06.08, 6; 11.03.05, 91; 33.06.05, 291; 
33.11.09, 294; 34.07.05, 300; 39.04.09, 345; 
54.05.08, 489; 68.04.07, 607; 75.18.10, 689; 
81.04.10, 746; 
anuharanti: 86.16.09, 810; 

anuharantu; 51.04.02, 461; 51.04.07, 461; 51.06.07, 
462; 

anuharanto: 85.09.01, 797; 
anuharamana-: 57.06.04, 517; 
anuharamanal: 60.04.03, 539; 
anuharamanaü: 06.05.09, 53; 08.04.01, 70; 

15.08.09, 126; 54.11.08, 492; 62.04.09, 555; 
anuharamanaha: 02.08.08, 17; 
anuharamanal: 60.09.04, 542; 
anuharamanï: 41.04.05, 365; 
anuharamanu: 60.01.10, 537; 
anuhariya: 28.05.01, 250; 
anuhavaï: 54.09.08, 491; 
anuhavami: 19.06.10, 163; 
anuhavëvi: 90.10.01, 848; 
anuhua-: 10.03.07, 84; 
anuhujjahi: 38.18.06, 342; 
anuhunjaï: 38.04.08, 334; 
anuhunjaü: 15.07.06, 125; 25.19.04, 225; 
anuhunjahi: 24.04.02, 207; 35.15.03, 312; 49.13.09, 
445; 79.06.07, 731; 

anuhunji: 78.13.01, 723; 78.13.06, 723; 
anuhunjejjahö: 70.12.07, 633; 
anuhunjë: 12.05.13, 100; 
anuhunjëvi: 39.05.04, 345; 
anuhuttaü: 05.13.03, 47; 
anuhuttu: 85.04.09, 794; 
anuhüya: 07.11.08, 65; 
anuhüa-: 18.03.04, 154; 
anuhüaü: 44.12.08, 399; 47.01.10, 453; 
aneya: 06.04.05, 53; 14.10.01, 119; 17.09.09, 146; 
20.05.08, 174; 23.01.05, 196; 50.03.04, 451; 
71.06.12, 637; 75.19.05, 690; 82.05.08, 756; 
82.14.11, 761; 84.10.03, 782; 85.04.03, 794; 
89.04.09, 836; 90.01.06, 843; 
aneya-: 22.12.07, 195; 26.05.04, 229; 49.07.09, 

441; 56.01.01, 505; 61.04.06, 547; 72.04.11, 
648; 75.14.08, 687; 82.16.03, 762; 84.16.01, 
786; 

aneyal: 11.04.09, 92; 28.10.04, 253; 57.01.02, 514; 
65.10.04, 583; 77.01.05, 702; 79.11.07, 733; 
81.15.06, 753; 86.04.06, 803; 88.13.01, 832; 
aneyaü: 42.08.05, 378; 
aneyatta-: 71.11.21, 641; 
aneyahï: 24.03.06, 206; 87.15.07, 822; 
aneëhl: 61.09.05, 550; 64.10.02, 574; 
anekka-: 56.05.01, 507; 56.05.07, 507; 
anekka: 56.15.09,513; 


anenna: 51.14.22, 468; 
anehiyaü: 36.13.04, 321; 
anovamu: 55.01.18, 497; 
anna: 02.05.06, 15; 02.13.06, 20; 09.10.01, 80; 
12.01.05,98; 12.03.01,99; 14.11.08, 120; 
16.13.08, 138; 18.05.09, 155; 31.09.09, 274; 
34.03.01, 298; 34.03.02, 298; 44.11.08, 399; 
45.14.06, 411; 45.15.14, 412; 54.06.10, 489; 
55.07.08, 501; 56.03.03, 512; 59.08.10, 535; 
60.08.04, 541; 71.17.09, 645; 72.01.11, 646; 
73.06.01, 660; 73.09.09, 662; 73.11.04, 663; 
74.04.02, 667; 74.04.05, 667; 84.18.10, 787; 
85.01.06, 792; 

anna-: 05.08.01, 44; 06.08.03, 55; 11.09.06, 94; 

’ ’12.06.01, 101; 19.06.10, 163; 22.07.09, 192; 
35.01.09, 305; 35.01.09, 305; 36.09.09, 319; 
54.02.01, 487; 54.04.10, 488; 54.08.09, 490; 
59.08.05, 535; 64.11.07, 575; 75.21.11, 691; 
79.11.09, 734; 80.02.05, 736; 84.04.05, 779; 
annarn: 59.10.07, 536; 
annaï: 58.14.09, 529; 

annal: 06.11.07, 56; 06.11.08, 57; 06.11.09, 57; 

’ 07.09.09, 65; 32.09.02, 284; 32.09.03, 284; 
32.09.04, 284; 32.09.05, 284; 32.09.06, 284; 
32.09.07, 284; 32.09.08, 284; 32.09.09, 284; 
32.10.01, 284; 32.10.02, 284; 32.10.03, 284; 
32.10.04, 284; 32.10.05, 284; 32.10.06, 284; 
32.10.07, 284; 75.18.01, 689; 75.18.04, 689; 
81.04.03,746; 

annaü: 11.07.01, 93; 17.02.06, 142; 86.18.12, 812; 
’ 89.06.07, 837; 89.06.08, 837; 89.06.09, 837; 
90.01.08, 843; 
annaë: 71.02.04, 634; 

annanna-: 32.10.01, 284; 62.12.07, 559; 64.01.08, 

’ 569; 71.09.06, 639; 71.09.09, 639; 73.05.09, 
659; 

annannaï: 56.01.07, 505; 

annannahl: 54.08.07, 490; 

annatta-: 54.08.03, 490; 

annamaü: 06.07.03, 54; 75.10.05, 684; 

annaha: 07.09.09, 65; 53.05.09, 480; 

annahl: 06.12.01, 57; 06.15.01, 59; 10.03.09, 84; 

’ 22.05.09, 191; 36.06.05, 317; 54.02.05, 487; 
54.08.04, 490; 54.08.05, 490; 54.08.07, 490; 
54.08.08, 490; 55.02.09, 498; 69.18.05, 622; 
75.02.10, 679; 75.17.06, 688; 84.01.01, 777; 
84.01.09, 777; 87.02.01,814; 
annahü: 02.08.06, 17; 02.14.02, 20; 02.14.03, 20; 

’ 02.14.04, 20; 47.05.08, 423; 70.09.06, 631; 
annahë: 62.02.05, 553; 

annahö: 02.05.08, 15; 02.10.02, 18; 02.10.03, 18; 

’ 06.03.04, 52; 09.04.04, 96; 12.01.08, 98; 
12.02.04, 98; 12.11.02, 104; 13.05.10, 108; 
13.08.10, 110; 15.02.02, 122; 15.13.09, 129; 
16.06.08, 134; 24.09.02, 209; 25.01.05, 214; 
29.02.09, 256; 33.08.04, 292; 34.03.02, 298; 
37.10.03, 328; 38.11.06, 338; 41.18.08, 372; 
42.12.05, 380; 45.15.05, 412; 46.10.01, 418; 
47.08.01, 425; 59.02.10, 531; 62.14.07, 560; 
72.10.05, 652; 72.10.08, 652; 72.10.11, 652; 
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74.17.01, 676; 84.07.07, 780; 84.25.01, 791; 
87.01.09, 814; 
annaya-: 71.15.01, 643; 
annau: 77.02.05, 703; 87.08.09, 818; 
annaë: 60.11.01, 543; 

annana-: 03.08.03, 27; 04.01.06, 32; 08.08.05, 72; 

’ 4^19.09, 392; 68.07.01, 608; 86.15.03, 809; 
annanahö: 27.11.09, 245; 28.01.02, 248; 54.13.07, 
’ 494; 

annaniu: 87.04.05, 816; 

annanem: 76.13.06, 700; 83.06.07, 768; 

annanena: 43.07.09, 386; 89.07.08, 838; 

annanëhi: 48.10.01, 432; 

annarisa: 16.06.08, 134; 

annu; 01.03.01, 4; 01.10.04, 9; 01.10.08, 9; 

’ 01.16.07, 12; 02.03.07, 14; 02.05.08, 15; 
02.10.02, 18; 02.10.03, 18; 02.17.02, 22; 
03.03.02, 24; 03.04.06, 25; 05.08.04, 44; 
05.08.06, 44; 05.09.10, 45; 06.13.08, 58; 
07.11.02, 65; 08.03.06, 69; 08.12.08, 74; 
09.13.07, 81; 10.05.08, 85; 10.06.05, 86; 
10.09.03, 87; 10.09.06, 87; 11.02.07, 91; 
11.04.01, 91; 11.10.04, 95; 11.12.07, 96; 
12.02.02, 98; 12.02.08, 99; 12.11.04, 104; 
13.03.07, 106; 13.05.10, 108; 13.08.08, 110; 
13.08.09, 110; 13.10.07, 111; 15.03.04, 123; 
15.08.08, 126; 15.12.06, 128; 16.04.07, 133; 
16.07.02, 135; 16.11.05, 137; 16.12.01, 137; 
16.12.04, 138; 17.06.09, 144; 17.09.08, 146; 
17.18.08, 151; 18.04.02, 154; 18.11.06, 158; 
19.02.03, 161; 19.09.03, 165; 19.14.01, 168; 
19.17.02, 170; 20.11.09, 178; 21.07.02, 183; 
23.07.08, 200; 23.13.03, 203; 24.01.04, 205; 
24.01.08, 205; 24.12.01, 211; 24.13.01, 212; 
25.01.09, 214; 25.07.08, 218; 25.11.02, 220; 

25.18.11, 225; 26.03.02, 228; 26.03.06, 228; 
27.15.06, 247; 29.05.02, 257; 30.01.05, 262; 
30.09.08, 267; 31.02.06, 270; 31.14.06, 276; 
31.14.09, 276; 31.15.05, 277; 32.14.07, 287; 
33.10.05, 293; 34.01.08, 297; 34.04.05, 299; 
34.07.09, 300; 34.07.12, 301; 34.13.09, 304; 
35.01.08, 305; 35.01.08, 305; 35.14.01, 312; 
35.14.02, 312; 36.09.09, 319; 37.06.08, 326; 
38.01.05, 332; 38.14.09, 340; 38.16.06, 340; 
38.19.04, 342; 39.11.08, 349; 40.09.07, 355; 
40.15.03, 359; 40.18.02, 361; 41.09.02, 367; 
41.11.03, 368; 41.11.06, 368; 41.11.07, 368; 
41.11.08, 369; 41.11.09, 369; 41.11.10, 369; 
41.12.09, 369; 42.01.07, 374; 42.04.08, 376; 
43.09.05, 387; 44.06.05, 396; 44.08.08, 397; 

44.10.12, 398; 44.15.02, 401; 45.03.02, 404; 
45.04.02, 405; 45.04.11, 405; 45.10.02, 409; 
45.15.02, 412; 47.05.06, 423; 48.12.09, 434; 
48.15.06, 436; 49.03.01, 438; 49.05.01, 439; 
49.05.09, 440; 49.09.04, 442; 49.12.09, 439; 
49.14.10, 445; 49.17.01, 447; 49.19.03, 448; 
49.19.07, 448; 49.19.10, 448; 49.20.04, 449; 
50.02.01, 450; 50.03.03, 451; 50.04.06, 452; 
50.04.09, 452; 50.07.05, 454; 50.07.07, 454; 
50.07.09, 454; 50.11.12, 456; 50.13.01, 457; 


50.13.07, 458; 51.05.09, 462; 51.07.04, 463; 
51.10.08, 465; 51.10.10, 465; 51.12.09, 468; 
51.12.09, 468; 51.14.10, 468; 51.14.11, 468; 

51.14.12, 468; 51.14.13, 468; 51.14.14, 468; 
51.14.15, 468; 51.14.16, 468; 51.14.18, 468; 
51.14.19, 468; 51.14.21, 468; 51.14.22, 468; 
52.02.07, 471; 53.02.05, 478; 53.03.09, 479; 
53.05.07, 480; 54.04.02, 488; 54.08.01, 490; 
54.08.02, 490; 54.16.02, 495; 55.09.08, 502; 
55.09.09, 502; 56.02.03, 506; 56.02.08, 506; 
57.06.09, 517; 58.02.01, 521; 58.05.09, 524; 
60.11.02, 543; 61.07.07, 548; 61.08.06, 549; 
62.02.01, 553; 62.02.07, 554; 63.02.03, 562; 
64.09.02, 573; 64.13.04, 576; 65.10.01, 583; 
67.05.03, 598; 67.11.09, 602; 67.12.01, 602; 
69.03.10, 614; 69.15.05, 621; 69.22.02, 625; 
72.11.08, 653; 72.14.08, 655; 75.22.08, 692; 
77.02.04, 703; 77.13.12, 710; 77.16.02, 712; 
77.16.04, 712; 77.16.06, 712; 77.17.02, 712; 
78.01.09, 716; 78.04.01, 718; 78.17.05, 725; 
78.20.09, 727; 81.05.02, 746; 83.14.05, 772; 
83.16.02, 773; 84.01.01, 777; 84.01.03, 777; 
84.12.01, 783; 84.25.03, 791; 85.03.02, 793; 
86.01.09, 801; 86.08.07, 805; 87.06.01, 817; 
88.01.05, 825; 88.06.12, 829; 88.07.10, 829; 
88.09.09, 830; 89.04.06, 836; 89.05.04, 836; 
89.09.03, 839; 89.09.10, 839; 89.13.05, 841; 
90.01.01, 843; 

annuë: 42.12.01, 380; 62.02.03, 553; 
annunna: 37.14.09, 330; 
anne: 51.02.09, 460; 

annem: 02.15.06, 21; 35.01.04, 305; 35.01.05, 305; 

’ 35.01.06, 305; 35.01.07, 305; 38.12.01, 338; 
62.02.08, 554; 71.01.10, 634; 72.10.06, 652; 
72.10.07, 652; 72.10.08, 652; 72.10.09, 652; 
72.10.10, 652; 74.05.02, 668; 82.17.07, 763; 
83.09.09, 770; 

annekka-: 09.05.08, 77; 29.11.04, 260; 29.11.05, 
”261; 35.04.09, 307; 36.03.03, 315; 43.07.02, 
385; 56.05.05, 507; 56.05.09, 507; 56.07.01, 
508; 

annekka: 31.12.11, 275; 31.13.01, 276; 31.13.03, 

’ 276; 40.09.08, 355; 45.05.05, 406; 47.02.03, 
422; 50.09.07, 455; 51.09.09, 464; 56.03.01, 
506; 56.06.01, 508; 85.03.07, 793; 86.03.04, 
802; 

annekkaë: 09.08.06, 79; 50.03.09, 451; 60.10.01, 

’ 542; 60.12.01, 543; 61.07.08, 549; 69.20.10, 
624; 

annekkahï: 03.12.04, 30; 83.01.03, 765; 
annekkahu: 66.08.12, 591; 
annekkahë: 45.06.03, 406; 45.06.04, 406; 45.06.05, 
’ 406; 45.06.06, 406; 45.06.07, 406; 45.06.08, 
406; 45.06.09, 406; 45.06.10, 406; 
annekkahö: 26.10.03, 232; 26.10.04, 232; 26.10.05, 
’ 232; 26.10.06, 232; 26.10.07, 232; 26.10.08, 
232; 26.10.09, 232; 26.10.10, 232; 26.10.11, 
232; 27.08.03, 243; 27.08.04, 243; 27.08.05, 
243; 27.08.06, 243; 27.08.07, 243; 27.08.08, 
243; 38.07.02, 335; 38.07.03, 335; 38.07.04, 
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335; 56.03.02, 506; 56.03.05, 506; 56.03.07, 
506; 56.03.09, 506; 57.08.02, 518; 
annekku: 21.07.02, 183; 26.10.02, 232; 26.10.12, 

’ 232; 31.16.03, 277; 50.02.10, 451; 51.08.01, 
463; 52.05.01, 473; 56.02.09, 506; 56.03.02, 
506; 56.03.07, 506; 56.06.02, 508; 56.06.03, 
508; 56.06.04, 508; 56.06.05, 508; 56.06.06, 
508; 56.06.08, 508; 56.06.09, 508; 56.15.08, 
513; 57.02.10, 515; 87.02.10, 817; 
annekkem: 12.01.06, 98; 45.01.07, 403; 48.10.05, 

’ 433; 48.11.05, 433; 50.08.10, 455; 61.12.05, 
551; 65.12.02, 584; 
annekkena: 62.08.07, 557; 
annekkettahë: 45.05.05, 406; 55.11.04, 503; 

’ 56.04.01, 507; 56.06.01, 508; 
annena: 10.11.07, 89; 51.11.11, 466; 51.11.12, 466; 

’ '51.11.13, 466; 62.02.07, 554; 82.17.08, 763; 
annettahi: 87.12.01, 820; 

annettahë: 03.03.03, 24; 03.03.04, 24; 03.03.05, 24; 
’ 03.03.06, 24; 03.03.07, 24; 03.03.08, 24; 
03.03.09,24; 79.01.02, 728; 
annehl: 56.12.02,511; 

annëhï: 02.05.06, 15; 02.13.05, 20; 02.13.06, 20; 

’ 03.12.04, 30; 06.11.09, 57; 37.07.01, 326; 
49.05.10, 440; 56.01.07, 505; 81.01.10, 744; 
annonena: 35.12.01, 311; 
annonna: 22.05.05, 191; 

annonna-: 59.10.05, 536; 72.15.08, 656; 84.05.03, 

’ 779; 

annonnena: 35.13.01, 311; 35.13.02, 311; 35.13.03, 
’ ’3ii; 35.13.04, 311; 35.13.05, 311; 35.13.06, 
311; 35.13.07, 311; 35.13.08, 311; 35.13.09, 
312; 35.13.10, 312; 
annonnëna: 35.13.05, 311; 
atisaya-: 01.07.03, 7; 
atïtaü: 35.05.03, 307; 
atula: 01.13.01, 10; 53.08.09, 482; 
atula-: 09.03.06, 76; 12.01.02, 98; 12.08.03, 102; 
19.04.02, 162; 19.17.07, 170; 26.20.02, 237; 
27.08.07, 243; 27.09.09, 244; 32.02.08, 280; 
36.04.08, 316; 37.02.10, 324; 37.05.03, 325; 
37.14.07, 330; 40.11.01, 357; 43.16.06, 390; 
44.08.01, 397; 45.14.05, 411; 46.05.03, 415; 
48.06.09, 430; 58.15.08, 529; 60.09.07, 542; 
60.10.02, 542; 61.01.01, 545; 64.11.02, 574; 
65.08.07, 582; 86.09.07, 806; 
atuliya-: 20.09.01, 176; 31.08.04, 273; 
atulu: 09.05.06, 77; 
atoraniu: 68.06.07, 608; 
attanaü: 33.04.04, 290; 
attavana-: 19.06.08, 163; 
attavana-silaha: 12.11.09, 104; 
attavana-silahl: 13.08.06, 110; 
attavaniu: 68.06.07, 608; 
attavanu: 24.04.10, 207; 
attavanehi: 54.14.06, 494; 
attavanë: 15.09.10, 127; 35.04.04, 307; 
atti-: 23.10.04, 201; 
attië: 90.03.04, 844; 
attillu: 19.10.08, 166; 


attu: 16.10.03, 136; 

attha-: 01.02.05,4; 11.03.09,91; 16.07.06, 135; 
25.03.04, 215; 28.09.04, 252; 28.12.07, 254; 
28.12.08, 254; 28.12.09, 254; 28.12.10, 254; 
36.13.01, 320; 41.14.06, 370; 50.13.05, 458; 
54.08.09, 490; 58.09.05, 526; 64.01.06, 569; 
71.15.03, 643; 72.04.02, 648; 88.04.06, 827; 
attha: 02.13.07, 20; 
atthayam: 57.09.01, 518; 
atthaïm: 53.05.01, 480; 
atthaïtta-: 14.13.05, 121; 
atthaïri: 75.22.10, 692; 
atthaïrihë: 64.04.05, 571; 
atthal: 08.08.04, 72; 53.05.02, 480; 63.10.03, 566; 
atthaë: 77.18.01, 713; 
atthakkae: 86.16.10, 810; 

atthakkaë: 04.14.06, 39; 06.01.06, 51; 12.04.02, 99; 
32.14.09, 287; 36.13.05, 321; 38.06.08, 335; 
65.08.02, 582; 67.04.02, 598; 69.18.11, 623; 
69.19.09, 623; 75.16.08, 688; 79.11.10, 734; 
83.14.03, 772; 84.22.06, 789; 85.03.06, 793; 
88.12.09, 832; 

attha-dharaharë: 85.11.02, 799; 
atthantaü: 17.09.07, 146; 25.20.03, 226; 49.15.03, 
446; 

atthantaena: 76.15.03, 701; 
atthantaë:’25.01.10, 214; 41.01.01, 363; 67.12.09, 
602; 

atthantao: 19.03.01, 161; 
atthantem: 65.05.04, 580; 
atthamiya: 23.10.12, 201; 
atthamiya-: 64.08.08, 573; 
atthamiyal: 76.15.03, 701; 
atthamiyaü: 76.03.01, 694; 
atthamiu: 28.03.07, 249; 61.14.08, 552; 63.11.02, 
567; 76.03.01, 694; 84.07.01, 780; 86.16.02, 
810; 

atthamiem: 77.08.08, 707; 
atthamië: 76.01.06, 693; 
atthariyahë: 62.08.05, 557; 
atthavana-: 76.07.02, 696; 
atthavanal: 80.08.09, 740; 
atthavanahö: 13.12.05, 112; 18.11.02, 158; 
23.09.01, 200; 26.19.02, 237; 41.16.05, 371; 
67.01.09, 596; 83.07.04, 768; 
atthavanu: 15.06.02, 125; 66.14.05, 595; 
atthavanë: 29.04.09, 257; 32.08.09, 283; 49.07.03, 
441; 78.01.01, 716; 
atthavantu: 48.03.07, 428; 
atthasattha-: 16.03.06, 133; 
atthasattha: 16.07.01, 135; 86.08.06, 805; 
atthasatthë: 70.03.04, 627; 
atthahü: 58.11.09, 527; 
atthahö: 28.12.04, 254; 

atthana-: 10.03.03, 84; 16.02.03, 132; 28.11.01, 

253; 30.06.01, 265; 
atthana: 22.08.06, 193; 
atthanal: 26.17.03, 236; 

atthanu: 05.13.02, 47; 19.15.06, 168; 25.12.10, 221; 
3Ó.03.05, 263; 38.01.08, 332; 68.10.08, 610; 
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70.06.08, 629; 70.08.01, 630; 78.10.06, 721; 
81.11.04, 750; 87.10.04,819; 
atthanë: 02.09.07, 17; 09.02.09, 76; 12.03.06, 99; 
12.1, 98; 23.04.07, 198; 29.11.08, 261; 58.1, 
521; 74.01.02, 665; 87.11.03, 820; 
atthahu: 69.03.02, 614; 
atthahë: 72.13.10, 654; 74.14.07, 674; 
atthi: 06.04.05, 53; 06.13.08, 58; 12.09.07, 103; 
16.12.01, 137; 18.09.07, 157; 18.09.07, 157; 
21.01.02, 180; 23.01.05, 196; 26.15.03, 235; 
26.15.04, 235; 27.08.02, 243; 31.14.03, 276; 
35.06.02, 308; 35.06.05, 308; 35.06.07, 308; 
35.06.07, 308; 35.07.01, 308; 35.07.02, 308; 
35.07.02, 308; 36.12.07, 320; 36.14.02, 321; 
37.02.08, 324; 38.09.02, 336; 38.16.02, 340; 
39.11.02, 348; 41.10.09, 368; 42.01.03, 374; 
42.08.05, 378; 42.11.07, 380; 45.02.03, 404; 
45.14.03, 411; 48.13.08, 434; 50.03.04, 451; 
53.05.02, 480; 55.10.04, 502; 58.14.02, 528; 
68.02.02, 605; 69.01.02, 613; 69.01.05, 613; 
78.18.09, 726; 82.07.03, 757; 84.06.05, 780; 
84.06.09, 780; 84.18.10, 787; 87.01.07, 814; 
atthi-: 85.12.07; 33.06.04, 291; 
atthino: 71.15.04,643; 

atthu: 14.11.07, 120; 16.10.02, 136; 22.03.03, 190; 
28.12.07, 254; 28.12.08, 254; 28.12.09, 254; 
28.12.10, 254; 38.07.03, 335; 46.07.10, 417; 
65.05.03, 580; 65.05.07, 580; 66.10.07, 592; 
70.11.09, 633; 75.15.10, 687; 86.17.07, 811; 
88.07.03, 829; 

atthem: 70.05.02, 628; 75.15.10, 687; 

atthëhl: 20.09.06, 176; 

athakka-: 17.16.06, 150; 

athakka[ë]; 13.02.02, 106; 

athahu: 58.08.08, 525; 

athahë: 74.17.04, 676; 

athira-: 77.04.03, 704; 

athim: 22.03.02, 190; 22.09.01, 193; 

adayavanu: 62.08.01, 557; 

adantena: 53.12.02, 484; 

adavvë: 04.01.05, 32; 

a-diyahë: 06.07.04, 54; 

adittha-: 86.12.08, 808; 

adinna-: 88.04.03, 827; 

aditihë: 75.12.05, 685; 

adïsam: 71.11.24,641; 

a-deva: 82.09.02, 111; 

addha-: 09.03.04, 76; 12.12.03, 104; 23.12.05, 203; 
26.09.08, 232; 31.04.07, 271; 40.03.10, 352; 
50.07.07, 454; 59.09.10,535; 
addha: 38.07.07, 335; 
addhayanda-: 77.01.04, 702; 
addhayandu: 64.13.06, 576; 66.08.01, 590; 
addhayandena: 75.03.03, 679; 
addha-addhu: 69.09.01, 617; 
addhaü: 43.05.09, 385; 45.06.11, 406; 50.07.08, 
454; 

addhaë: 40.04.02, 352; 
addha-cakkesarahö: 36.09.05, 318; 
addhacandëhl: 21.08.08, 184; 


addhachattha-: 20.12.04, 178; 
addhaddhaena: 74.10.04, 671; 
addhaddhu: 70.07.09, 630; 
addha-panca: 76.13.09, 700; 
addharatti-: 26.04.10, 229; 
addharatte: 62.03.09, 554; 
addha-rattë: 80.06.02, 739; 
addha-vahë: 75.16.01, 688; 
addha-vesu: 45.04.05, 405; 
addhasasihï: 17.06.04, 144; 
addhasasïhl: 17.05.07, 143; 
addhasane: 45.13.01, 411; 
addhasanë: 55.08.05, 501; 
addhu: 01.06.08, 6; 01.16.04, 12; 02.11.08, 19; 
14.05.03, 116; 25.13.10, 222; 35.15.07, 313; 
50.07.06, 454; 50.07.07, 454; 68.13.01, 612; 
87.07.02, 817; 88.01.12, 825; 
addhummilla: 14.03.06, 115; 
addhummillaü: 14.05.02, 116; 14.07.06, 117; 
addhuva-: 54.05.04, 488; 
addhem: 25.12.03, 221; 26.09.02, 231; 28.04.09, 
25Ó; 31.13.04, 276; 
addhenda: 53.05.06, 480; 
addhendu-: 36.14.14, 321; 40.17.08, 361; 
addhendu: 37.14.07, 330; 40.08.01, 355; 
addhëhl: 50.07.08, 454; 
addhoaddhië: 26.03.06, 228; 
addhovaddhi: 43.06.02, 385; 
adhara: 35.12.04, 311; 
adhiya-: 45.12.14, 410; 
adhurandharë: 33.08.05, 292; 
anitthiya-: 62.10.01, 558; 
aniia-: 77.16.07, 712; 

anta-: 04.02.08, 33; 13.04.07, 107; 17.12.02, 148; 
17.13.03, 148; 40.17.08, 361; 46.04.06, 415; 
61.04.09, 547; 62.08.04, 557; 63.03.06, 562; 
70.07.04, 630; 
antayam: 40.01.09, 350; 
antayam: 60.02.06, 538; 
antam: colofon 12, 851; 
antakaranu: 87.18.03, 824; 
antakalu: 58.12.06, 527; 
anta-gaya: 61.10.05, 550; 
antara-: 13.09.05, 110; 81.13.10, 752; 82.11.06, 
760; 

antara-padu: 31.12.07, 275; 
antaraiya-: 54.12.07, 493; 
antarala: 18.12.04, 159; 
antarala-: 74.13.10, 674; 
antaralu: 07.09.07, 64; 
antarale: 66.05.03, 589; 

antaralë: 02.14.07, 20; 13.12.04, 112; 74.17.02, 

676; 75.01.08, 678; 75.05.02, 680; 
antarahü: 18.10.05, 158; 
antariyal: 79.01.03, 728; 
antariyaü: 39.09.08, 348; 
antarikkhë: 75.01.09, 678; 
antaru: 18.07.05, 156; 18.07.06, 156; 18.07.07, 156; 
21.11.07, 186; 44.10.08, 398; 44.13.04, 400; 
83.09.06, 769; 
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antarena: 31.04.07, 271; 

antarë: 06.08.09, 55; 12.08.08, 102; 17.08.10, 145; 
19.08.01, 164; 20.08.06, 176; 26.16.02, 235; 
26.17.07, 236; 28.01.07, 248; 31.02.03, 269; 
32.03.01, 280; 41.07.05, 366; 49.09.06, 442; 
54.02.05, 487; 55.12.05, 503; 64.06.09, 572; 
64.14.07, 576; 66.09.08, 592; 66.12.06, 594; 
71.14.07, 643; 75.07.07, 682; 75.12.10, 686; 
79.01.09, 728; 80.09.06, 740; 83.13.02, 771; 
83.17.08, 774; 84.02.02, 777; 84.06.03, 780; 
84.09.02, 781; 84.25.08, 791; 
antarëna: 06.08.06, 55; 29.01.13, 255; 36.14.14, 
403; 

antarëhl: 02.01.04, 13; 39.01.06, 343; 39.10.02, 

348; 

antaha: 54.11.06, 492; 
antae: 60.01.03, 537; 

anteura-: 16.02.02, 132; 77.07.04, 706; 83.03.08, 
766; 86.14.02, 809; 
anteura: 79.13.05, 735; 
anteurarn: 72.15.05, 656; 
anteurahü: 52.10.09, 476; 

anteurahö: 71.08.12, 638; 72.08.11, 651; 73.14.01, 
664; 79.02.01, 728; 79.09.09, 733; 
anteurasu: 87.06.06, 817; 

anteuru: 02.07.07, 16; 14.02.02, 114; 14.08.09, 118; 
14.12.02, 120; 16.03.04, 133; 20.10.04, 177; 
20.11.01, 177; 23.04.11, 198; 25.19.08, 225; 
30.08.09, 266; 41.11.03, 368; 49.06.07, 440; 
49.11.03, 443; 49.11.10, 444; 49.15.06, 446; 
58.14.06, 528; 65.11.02, 583; 68.10.07, 610; 
69.13.04, 620; 72.05.02, 649; 72.14.02, 655; 
73.10.09, 662; 74.01.1, 665; 76.04.09, 695; 
76.07.09, 697; 77.07.01, 706; 77.08.01, 706; 
89.04.04, 836; 

anteurena: 13.07.05, 109; 14.04.07, 116; 41.09.07, 
367;’77.17.09, 712; 
anteurë: 62.13.02, 560; 62.13.09, 560; 
anteurëna: 72.11.11, 653; 78.05.05, 718; 87.10.02, 
819;’ 

antëhï: 74.16.07, 676; 

andaü: 41.17.05, 372; 

andolaya-: 74.17.06, 676; 

andolayaha: 14.12.07, 120; 

andolaï: 14.03.07, 115; 26.07.08, 230; 

andolana-: 09.07.04, 78; 

andolantaü: 14.02.08, 115; 

andolanti: 74.17.07, 676; 

andola: 14.04.06, 116; 

andola-: 26.05.04, 229; 

andoliya: 17.15.08, 150; 74.17.07, 676; 

andoliya-: 74.11.04, 672; 81.02.08, 745; 

andha-: 68.05.07, 607; 

andhaya: 07.1, 60; 

andhayahö: 07.06.09, 63; 07.07.05, 63; 

andhayara-: 63.11.06, 567; 

andhayara: 86.16.04, 810; 

andhayaru: 74.12.1, 672; 86.12.09, 808; 

andhayare: 72.15.06, 656; 

andhaü: 07.07.09, 63; 07.08.05, 64; 28.09.10, 252; 


andhaena: 07.04.08, 62; 07.05.08, 62; 07.06.06, 63; 

andhaehl: 07.01.06, 60; 

andhaküë: 72.02.08, 647; 

andhalaya: 34.02.06, 298; 

andhahö: 22.10.08, 194; 

andhara-: 01.16.09, 12; 70.01.01, 626; 74.15.1, 675; 
86.06.04, 804; 

andharaü: 09.09.09, 79; 10.01.09, 83; 17.15.02, 

149; 72.12.04, 653; 73.08.03, 661; 
andharaë: 66.14.06, 595; 84.06.07, 780; 
andhariya-: 13.03.03, 106; 77.09.01, 707; 89.02.07, 
835; 

andhariu: 63.11.08, 567; 
andhariesu: 07.02.03, 60; 
andharijjantal: 49.15.08, 446; 
andharu: 07.03.08, 61; 15.06.03, 125; 
andharë: 18.02.02, 153; 
andhu: 22.10.06, 194; 
andhern: 88.05.05, 828; 
andhena: 28.10.05, 253; 
a-pamanal: 85.03.02, 793; 90.06.01, 846; 
apamanëhï: 02.02.04, 13; 57.12.08, 520; 75.10.01, 
684; 

apameyavalu: 78.01.03, 716; 

aparajjiya-: 58.15.08, 529; 

aparajjiyahë: 21.04.09, 182; 

aparajjiu: 25.12.04, 221; 

aparayana: 40.07.07, 354; 

aparayanasu: 29.11.03, 260; 

aparaiya: 23.03.09, 197; 

aparaiyahë: 78.16.08, 724; 78.17.03, 725; 

aparaië: 38.15.06, 340; 

aparikkhantiyaë: 19.15.07, 169; 

aparikkhiu: 19.04.07, 162; 

apariggaha-: 34.06.05, 300; 

a-pariggahu: 79.08.05, 732; 84.14.01, 784; 

a-parippamana: 64.10.05, 574; 75.19.05, 690; 

a-pavana: 75.12.03, 685; 

apavittaü: 71.02.04, 634; 

apasatthal: 32.09.06, 284; 

a-padiyaü: 66.07.10, 590; 

apaniu: 40.12.05, 357; 

apara-: 86.10.05, 806; 

aparal: 42.05.01, 376; 

aparaü: 88.12.09, 832; 

a-palaü: 70.02.06, 627; 

api: colofon 15, 852; 

apujju: 83.09.03, 769; 

apürein: 41.02.07, 364; 

apeya-: 40.01.07, 350; 

apekkha: 22.11.06, 194; 

appa-: 88.06.12, 829; 

apparnparihüa: 75.09.06, 683; 

apparnparihüaü: 71.14.04, 643; 

appaï: 41.12.09, 445; 

appaü: 02.12.06, 19; 02.17.09, 22; 03.03.11, 25; 
16.12.09, 138; 23.07.05, 199; 23.15.09, 204; 
29.04.03, 257; 33.04.03, 290; 33.05.02, 290; 
36.07.07, 317; 37.05.09, 325; 37.07.03, 326; 
38.05.10, 335; 38.13.07, 339; 39.1, 343; 
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Al.Qim, 311 \ 43.07.09, 386; 48.01.02, 427; 
49.09.09, 442; 49.17.05, 447; 55.09.05, 502; 
57.08.06, 518; 62.13.02, 560; 67.09.07, 600; 
67.11.01, 601; 67.12.09, 602; 69.16.08, 621; 
73.06.02, 660; 76.02.03, 693; 76.15.01, 701; 
77.04.12, 704; 81.05.09, 747; 83.17.08, 774; 
85.08.06, 797; 87.07.06, 817; 87.10.07, 819; 
87.18.01, 824; 88.09.12, 830; 90.11.02, 849; 
appadihaya-: 60.06.04, 540; 
appanayahü: 08.01.07, 68; 
appana-appanal: 21.13.04, 187; 
appanaü: 01.03.12, 5; 11.12.08, 96; 19.05.08, 162; 
21.01.10, 180; 22.10.02, 194; 30.03.03, 263; 
30.09.02, 266; 32.10.09, 285; 33.04.04, 290; 
37.10.09, 328; 39.09.01, 347; 43.12.09, 388; 
43.17.01, 391; 43.18.07, 392; 48.15.09, 436; 
49.03.10, 439; 54.08.10, 491; 54.09.11, 491; 
56.13.09, 512; 61.03.04, 546; 61.07.09, 549; 
65.11.03, 583; 66.09.07, 592; 67.04.09, 598; 
71.14.06, 643; 71.14.09, 643; 78.20.02, 727; 
80.04.06, 738; 80.05.03, 738; 
appanahi: 75.21.11, 691; 
appaniya: 12.04.04, 100; 68.10.06, 610; 
appanu: 34.03.09, 298; 45.03.04, 404; 49.13.06, 
445; 54.04.06, 488; 65.06.05, 581; 
appanena: 43.10.07, 387; 
appanaëhï: 08.07.07, 71; 
appamanu: 10.06.05, 86; 69.03.06, 614; 
appamane: 66.04.08, 588; 
appami: 55.02.01, 498; 67.09.09, 601; 70.11.08, 
633; 

appahi: 54.05.04, 488; 54.09.01, 491; 54.10.01, 
491; 

appahö: 41.13.03, 370; 
appayanu: 77.03.08, 703; 
appaiyaü; 44.07.09, 531; 
appanaü: 01.01.19, 3; 02.13.05, 20; 03.07.09, 27; 
li.10.02, 95; 28.08.08, 252; 28.11.09, 254; 
36.08.01, 318; 41.18.06, 372; 45.07.10, 407; 
53.12.08, 485; 55.12.07, 503; 62.04.09, 555; 
67.06.07, 599; 67.10.06, 601; 70.12.06, 633; 
73.05.01, 659; 73.10.04, 662; 86.09.05, 806; 
87.01.08, 814; 88.05.07, 828; 89.08.01, 838; 
appanaü: 57.04.02, 516; 

appanahö: 38.12.05, 338; 60.04.07, 539; 71.13.02, 
642; 

appanu: 23.05.02, 198; 25.12.02, 221; 26.18.01, 
236; 30.06.06, 265; 30.10.09, 267; 35.11.05, 
310; 37.01.09, 323; 37.03.03, 324; 37.15.03, 
331; 57.01.08, 514; 75.08.04, 682; 77.08.12, 
707; 

appanena-: 35.11.05, 310; 

appanena: 81.05.09, 747; 

appahaï: 56.03.09, 506; 59.03.02, 531; 

appahiu: 49.05.10, 440; 

appi: 48.15.09, 436; 

appiya: 21.07.09, 184; 57.05.07, 516; 

appiu: 35.15.05, 313; 55.09.07, 502; 66.11.04, 593; 

appijjaï: 22.08.09, 193; 


appijjaü: 49.03.10, 439; 49.04.08, 439; 53.01.08, 
477; 53.1, 477; 54.09.11, 491; 58.10.09, 526; 
70.02.08, 627; 74.04.08, 667; 
appu: 73.13.07, 664; 

appunu: 05.14.04, 47; 07.10.03, 65; 10.12.08, 89; 
li.11.02, 95; 17.05.10, 144; 19.02.01, 160; 
20.01.09, 172; 22.03.09, 190; 22.10.09, 194; 
26.02.08, 228; 33.07.02, 291; 43.03.06, 383; 
44.02.02, 393; 55.11.02, 503; 68.04.09, 607; 
79.08.09, 732; 
appevaü: 62.06.09, 556; 
appëvi: 16.11.03, 137; 

apphalaï: 29.08.07, 259; 32.08.03, 283; 36.07.08, 
317; 

apphalanu: 81.11.06, 750; 
apphalantaï: 26.15.06, 235; 
apphalantu: 67.15.09, 604; 
apphalami: 04.12.02, 38; 
apphalahi: 41.06.03, 366; 55.02.06, 498; 
apphaliya: 02.04.01, 14; 40.14.07, 359; 61.14.06, 
552; 

apphaliya-: 33.07.08, 291; 34.10.06, 302; 60.01.04, 
537; 66.01.08, 586; 66.13.03, 594; 70.06.03, 
629; 82.15.04, 762; 
apphaliya: 56.01.01, 505; 

apphaliyal: 32.11.03, 285; 58.15.08, 529; 63.11.10, 
567; 71.03.02, 635; 74.06.1, 668; 
apphaliu: 03.09.05, 28; 11.06.06, 93; 27.05.01, 241; 
28.02.09, 249; 35.13.06, 311; 37.14.01, 330; 
38.11.07, 338; 43.17.06, 391; 44.13.05, 400; 
75.08.02, 682; 75.09.02, 683; 
apphaliena: 71.08.01, 638; 
apphalië: 53.03.05, 479; 
apphalevi: 37.02.lOü: 45.1, 403; 
apphalëvi: 37.11.02, 328; 38.09.05, 336; 53.01.10, 
478; 56.13.07, 512; 
aphaliya-: 32.12.03,285; 

abbha-: 11.01.05, 90; 31.05.02, 271; 37.01.04, 323; 

62.10.07, 558; 63.11.05, 567; 71.08.08, 638; 
abbhaya-: 86.17.07, 811; 
abbhaïya: 78.05.01, 718; 
abbhaïyal: 86.19.11, 812; 
abbhaïyaü: 24.12.06, 211; 85.11.04, 799; 
abbhaïyahl: 71.09.10, 639; 
abbhaïu: 80.07.03, 739; 88.10.08, 831; 
abbhaï: 11.01.05,90; 
abbhafigiu: 73.01.06, 657; 
abbhatthaï: 80.02.01, 736; 
abbhatthami: 73.10.09, 662; 
abbhatthahi: 49.11.01, 443; 
abbhatthiya: 49.13.10, 445; 
abbhatthiyaü: 80.01.09, 736; 
abbhatthiu: 43.08.06, 386; 
abbhatthiëna: 01.03.14, 5; 
abbhatthijjaï: 43.03.05, 383; 
abbhatthëvi: 46.09.07, 418; 
abbhantara-: 16.02.07, 132; 72.15.06, 656; 

83.10.09, 770; 
abbhantaraë: 84.23.09, 790; 
abbhantare: 72.04.01, 648; 
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abbhantarë: 01.11.07, 9; 04.01.01, 32; 05.05.04, 42; 
05.14.08, 47; 07.04.06, 62; 11.06.08, 93; 
14.04.09, 116; 14.08.09, 118; 18.05.03, 155; 
18.12.02, 159; 20.09.04, 176; 34.03.09, 298; 
34.10.09, 302; 38.07.06, 335; 38.18.02, 341; 
39.06.02, 346; 40.18.09, 362; 41.18.10, 373; 
47.03.09, 422; 48.03.09, 428; 51.10.05, 465; 
67.13.04, 603; 68.08.05, 609; 71.14.01, 642; 
77.18.04, 713; 79.05.10, 730; 82.12.06, 760; 
84.02.02, 777; 84.06.03, 780; 84.09.03, 782; 
85.11.03, 799; 89.12.08, 841; 90.09.01, 847; 
abbhapisayahö: 28.11.03, 253; 
abbharuhullaï: 73.06.04, 660; 
abbhahiya: 33.03.06, 289; 
abbhahiyal: 26.05.05, 229; 
abbhahiu: 36.02.08, 315; 
abbhasahü: 72.06.02, 649; 
abbhasu: 15.05.06, 124; 
abbhasem: 47.03.08, 422; 
abbhitta: 25.05.01, 216; 40.08.11, 355; 40.09.02, 
355; 43.02.08, 383; 43.15.01, 390; 46.04.07, 
415; 48.04.06, 429; 64.03.02, 570; 64.04.02, 
570; 64.11.02, 574; 82.15.01, 762; 
abbhitta-: 62.12.06, 559; 
abbhittaya: 66.08.10, 591; 
abbhittaï: 17.09.03, 146; 53.02.06, 478; 
abbhittal: 04.07.10, 36; 04.08.01, 36; 10.09.09, 88; 
17.10.07, 147; 20.05.10, 174; 23.11.02, 202; 
43.14.01, 389; 48.04.09, 429; 61.01.01, 545; 
61.1, 545; 64.01.01, 569; 64.1, 569; 82.04.07, 
756; 82.12.09, 760; 82.13.01, 760; 
abbhittaü: 15.1, 122; 38.17.01, 341; 66.13.02, 594; 
abbhittamanehï; 40.17.03, 361; 
abbhittami:’40.04.10, 352; 49.02.06, 438; 
abbhittal: 66.1, 586; 
abbhittahö: 12.06.09, 101; 
abbhittu: 07.05.02, 62; 17.11.09, 147; 25.05.02, 
216; 25.17.02, 224; 29.09.01, 259; 38.14.03, 
339; 48.07.04, 431; 63.07.02, 565; 65.09.02, 
582; 74.11.02, 672; 74.18.04, 677; 75.05.03, 
681; 82.14.13, 762; 

abbhidaï: 17.1, 141; 53.01.07, 477; 62.02.07, 554; 

64’.05.04, 571; 
abbhidanti: 64.06.03, 572; 
abbhidahü: 64.10.09, 574; 
abbhidiya: 37.12.09, 329; 40.07.13, 354; 48.1, 427; 
68.02.06, 606; 

abbhidiyaü: 08.09.08, 73; 53.02.09, 478; 67.08.02, 
600; 

abbhidiya: 53.10.10, 484; 
abbhidiu: 07.13.09, 67; 17.11.10, 147; 17.15.10, 
150; 18.09.09, 158; 30.01.08, 262; 43.1, 382; 
46.03.10, 414; 51.08.05, 464; 52.1, 470; 
56.11.09, 511; 61.09.09, 550; 63.03.10, 562; 
65.06.09, 581; 74.18.02, 677; 88.08.06, 830; 
abbhidijja: 59.05.04, 533; 
abbhidu: 06.12.09, 57; 
abbhide: 46.05.01,415; 
abbhidë: 74.05.06, 668; 
abbhidëvi: 53.03.07, 479; 


abbhidaï: 20.1, 172; 
abbhintarë: 01.16.06, 12; 
abbhuo: 66.08.03,591; 

abbhutthanu: 10.07.07, 86; 49.01.04, 437; 78.16.07, 
724; 87.09.05, 819; 
abbhuddharana-: 33.08.06, 292; 
abbhuddharanaü: 35.15.10, 313; 38.14.09, 340; 
77.03.02,703; 

abbhuddharanu: 36.03.05, 315; 69.17.09, 622; 

abbhuddharanatthi: 37.01.03, 323; 

abbhuddhara:’35.10.04, 310; 

abbhokkhana-: 68.02.10, 606; 

abbhokkhiyaü: 68.02.09, 606; 

abhaya-: 22.11.04, 194; 49.14.08, 445; 

abhayankara: 49.12.04, 444; 

abhaü: 27.04.08, 241; 32.01.06, 279; 43.06.06, 385; 

44.04.09, 395; 71.14.08, 643; 
abhagga-: 58.08.01, 525; 62.03.07, 554; 
abhafiga: 59.02.06, 531; 64.04.02, 570; 
abhafiga-: 61.10.02, 550; 
abhafigayahö: 45.05.06, 406; 
abhafigaena: 58.12.01, 527; 
abhafiganehl: 73.01.06, 657; 
abhafigahü: 67.13.07, 603; 
abhafigu: 43.06.03, 385; 56.02.05, 506; 
abhafigo: 25.02.01, 214; 
abhava-: 68.02.07, 606; 
abhavvaha: 89.12.03, 841; 
a-bhavvu: 88.01.11, 825; 
abhitta: 82.03.01, 755; 
a-bhübhangurattham: 71.11.19, 640; 
abheu: 15.10.07, 127; 62.01.08, 553; 67.13.09, 603; 
amaya-: 25.11.06, 220; 89.10.09, 840; 
amayamaï-: 82.02.02, 754; 
amaya: 59.09.05, 535; 
amaggiya-: 21.02.02, 181; 
amaggiyaü: 62.05.03, 555; 
amafigalu: 24.07.04, 208; 35.04.05, 307; 36.09.01, 
318; 57.02.10, 515; 62.02.09, 554; 76.04.01, 
694; 88.05.03, 828; 
amaccharam: 71.11.29, 641; 
a-manOsaü: 38.15.02, 340; 
amano: 71.15.02, 643; 

amara-: 01.10.07, 9; 02.02.01, 13; 02.04.01, 14; 
02.07.01, 16; 02.08.01, 17; 03.04.08, 25; 
03.08.02, 27; 06.13.01, 57; 16.05.03, 134; 
26.12.05, 233; 28.01.09, 248; 33.01.09, 288; 
34.10.09, 302; 35.01.04, 305; 40.09.03, 355; 
48.07.05, 431; 51.02.01, 459; 51.09.03, 464; 
57.03.05, 515; 59.01.10, 530; 63.05.09, 564; 
66.01.03, 586; 66.06.01, 589; 68.04.06, 607; 
70.01.08, 626; 71.07.07, 638; 71.11.05, 640; 
72.12.09, 654; 80.06.07, 739; 84.07.02, 780; 
84.13.05, 784; 89.07.05, 837; 89.09.07, 839; 
90.11.09, 849; 

amara: 03.12.06, 30; 16.14.07, 139; 17.02.03, 142; 
17.05.05, 143; 17.08.01, 145; 21.10.01, 185; 
24.02.07, 206; 32.12.04, 285; 37.07.09, 327; 
76.07.04, 696; 78.01.06, 716; 83.02.05, 766; 
85.07.02, 796; 86.04.10, 803; 90.08.05, 847; 
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amarapahu: 06.08.09, 55; 12.05.06, 100; 
amaramanti: 16.06.05, 134; 
amararaya-: 18.07.07, 156; 
amararau: 17.18.08, 151; 
amarasari-: 84.16.01, 786; 
amaraha: 87.02.06, 815; 
amarahö: 78.10.07, 721; 
amara: 16.12.07, 138; 
amarauri; 78.09.09, 721; 
amarahiu; 05.16.09, 49; 17.17.02, 151; 76.14.02, 
700; 

amarahiva-: 08.10.01, 73; 
amarahivaï: 17.08.10, 145; 
amarahivë: 15.10.04, 127; 
amarahivëna: 17.15.05, 150; 
amarinda-:’03.04.09, 25; 40.07.13, 354; 77.10.08, 
708; 78.05.02, 718; 
amarinda: 83.10.08, 770; 
amarindahö: 02.01.06, 13; 
amarindu: 31.04.09, 271; 
amarindem: 02.05.01, 15; 21.05.08, 182; 
amarisa-: 07.04.08, 62; 08.08.03, 72; 10.09.09, 88; 
17.03.01, 142; 21.08.07, 184; 25.04.11, 216; 
25.13.01, 221; 30.08.01, 266; 31.14.09, 276; 
32.10.06, 284; 37.11.09, 329; 37.15.02, 331; 
40.07.13, 354; 43.02.09, 383; 46.02.10, 414; 
47.05.09, 424; 48.01.09, 427; 48.05.01, 429; 
51.09.07, 464; 53.03.06, 479; 482; 57.08.03, 
518; 58.03.02, 522; 58.12.10, 528; 60.02.07, 
538; 61.1, 545; 64.05.09, 571; 66.06.01, 589; 
66.08.01, 590; 74.1, 665; 80.09.04, 740; 
amarisu; 17.1, 141; 21.11.04, 186; 
amarisena: 31.15.02, 277; 56.10.06, 510; 
amarisë: 48.06.09, 430; 
amarisëna: 82.18.09, 764; 
amam: 33.09.10, 293; 84.24.11, 790; 
amarem: 15.09.04, 126; 
amarena: 06.13.01, 57; 
amaresarëna: 05.06.07, 43; 
amarehi; 06.05.06, 53; 14.11.04, 119; 69.02.01, 
613; 

amarëhl: 03.05.01, 25; 20.09.02, 176; 65.12.03, 
584; 76.02.01, 693; 76.14.02, 700; 
amaro: 75.03.06, 679; 88.04.05, 827; 
amala-: 19.02.06, 161; 33.11.02, 293; 71.08.05, 
638; 75.07.03, 682; 81.02.04, 745; 82.01.02, 
754; 

amalaë: 62.07.04, 556; 
amaya-virüvam: 71.11.24, 641; 
amari: 70.12.01, 633; 

amiya-: 49.12.02, 444; 69.06.03, 616; 71.10.03, 
639; 73.05.09, 659; 81.01.02, 744; 84.24.11, 
790; 

amiyagaï: 19.06.07, 163; 19.07.06, 164; 
amiyacülu: 87.06.07, 817; 
amiya-tanu: 27.10.06, 244; 
amiyavindu: 65.04.03, 580; 
amiyasarahö: 33.01.06, 288; 
amiyasaru: 33.02.04, 288; 
amiyasaru: 87.11.09, 820; 


amiyahö: 68.04.07, 607; 

amiyalaë: 18.02.03, 153; 

amia-: 33.02.07, 289; 

amiavva: 20.colofon, 179; 

amiu: 02.07.04, 16; 18.02.03, 153; 23.08.05, 200; 

74.18.1, 677; 81.05.03, 747; 85.08.04, 797; 
amiem: 68.03.09, 606; 
amiena: 71.07.03, 637; 89.09.04, 839; 
amitta-: 16.12.06, 138; 
amï: colofon 14, 852; 
amï-: 58.15.07, 529; 
amukkaü: 28.06.06, 251; 
amukku; 55.07.03, 501; 
a-mukku; 86.12.04, 808; 
amuniya-: 08.06.04, 71; 15.03.09, 123; 69.07.03, 
616; 86.02.03, 802; 
a-muniya-: 86.16.10, 810; 
amulla-: 02.16.05, 21; 
amullal: 59.03.08, 531; 
amelliu: 66.10.06, 592; 
amellië: 30.04.07, 264; 
amoya-: 51.01.08, 459; 
amollal: 73.06.04, 660; 
amohavijaya: 13.10.04, 111; 
amoha-satti: 69.17.07, 622; 69.18.01, 622; 
a-moho: 78.11.11, 722; 
ambu-: 73.03.07, 658; 
ambuja-: 71.11.08, 640; 
ambuharu; 13.07.10, 109; 
ambha-: 14.12.03, 120; 77.19.01, 713; 79.10.06, 
733; 

ambhem: 73.04.01, 658; 
ambhehl; 80.11.03, 741; 
ambhoya-: 05.16.02, 48; 71.09.02, 639; 
ambhoyaraha: 90.09.06, 848; 
ambhoyaraho: 90.10.03, 848; 
ambhohi-: 60.05.07, 539; 
ammahïraü: 24.13.08, 212; 
amva-: 51.02.05, 460; 
amvaëhi: 06.06.05, 54; 

amvara-: 23.10.08, 201; 24.09.05, 210; 58.10.09, 
526; 83.20.03, 776; 
amvaram: 86.07.06, 805; 
amvaral: 73.06.04, 660; 
amvara: 80.08.05, 740; 
amvariya: 85.07.05, 796; 
amvaru: 49.19.04, 448; 75.07.02, 682; 
amvare: 13.01.01, 105; 46.01.04, 413; 86.17.03, 
811; 

amvarë: 02.13.01, 19; 23.02.10, 197; 28.01.07, 248; 
31.11.03, 274; 31.12.09, 275; 65.12.03, 584; 
69.17.05,622; 79.01.03,728; 
amvaro: 75.03.01, 679; 
amva: 06.06.05, 54; 
amvu-: 29.05.07, 257; 
amvuehi: 72.15.07, 656; 
amvuruha-: 22.04.05, 191; 
amvuvaha-: 80.08.05, 740; 
amvuhara-: 10.11.01, 88; 
amvuhara: 40.08.12, 355; 78.18.05, 726; 
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amvuhara: 64.05.06, 571; 
amvuharu: 27.04.01, 240; 
amvehl; 03.01.10, 23; 
amha: 17.18.03, 151; 78.03.08, 717; 
amhaï: 10.04.03, 85; 25.10.09, 220; 31.15.06, 277; 
35.06.04, 308; 43.03.06, 383; 83.05.08, 767; 
86.09.06, 806; 86.10.04, 806; 87.17.03, 823; 
amhaha: 02.15.03, 21; 10.06.06, 86; 33.13.08, 295; 
33.13.13, 407; 50.03.07, 451; 65.11.10, 584; 
69.07.09, 617; 71.16.05, 644; 82.08.04, 758; 
82.09.06, 758; 82.09.07, 758; 82.09.08, 759; 
86.13.03, 808; 87.04.09, 816; 88.02.09, 826; 
amhahï: 02.13.09, 20; 68.10.09, 610; 82.03.08, 755; 
88.03.09, 826; 

amhahü: 02.06.10, 16; 02.14.02, 20; 02.14.03, 20; 
02.14.04, 20; 04.04.02, 34; 12.02.07, 99; 
12.07.09, 102; 16.06.09, 134; 16.10.05, 136; 
32.02.06, 280; 33.14.07, 295; 35.16.02, 313; 
36.12.07, 320; 38.18.09, 342; 41.14.09, 370; 
45.09.16, 408; 47.09.01, 425; 47.09.04, 425; 
47.09.07, 426; 57.10.09, 519; 70.07.10, 630; 
72.10.11, 652; 78.13.07, 723; 86.19.10, 812; 
89.06.03, 837; 
amhana; 82.08.01, 758; 
amharaü: 26.12.07, 233; 77.15.10, 711; 
amhariya: 86.13.06, 808; 
amharisa-: 09.06.08, 78; 
amharisaha: 82.05.03, 756; 
amharisahü: 22.03.01, 190; 86.17.01, 811; 
amharisu: 73.12.08, 663; 
amharisëhi: 23.01.04, 196; 
amhi: 31.07.04, 272; 

amhe: 02.08.03, 17; 02.15.07, 21; 09.10.04, 80; 

amhehl; 71.17.07, 645; 87.18.06, 824; 

amhë: 07.04.09, 62; 47.08.03, 425; 77.08.11, 707; 

79.09.06, 732; 82.12.04, 760; 
amhëhl: 20.01.07, 172; 23.14.03, 204; 30.03.08, 
263; 41.02.09, 364; 65.06.05, 581; 82.04.03, 
756; 85.03.10, 794; 88.01.07, 825; 
ara-: 25.08.10,219; 
aramiya-: 14.10.09, 119; 
aravinda-: 02.17.01, 22; 36.14.11, 321; 37.06.05, 
326; 41.17.05, 372; 46.02.04, 414; 55.09.01, 
502; 57.06.02, 517; 61.02.01, 545; 
aravinda: 82.01.04, 754; 
aravindassa: 71.15.06, 643; 
aravindahü: 77.18.08, 713; 
aravindahö: 23.14.06, 204; 
arahatta: 31.06.08, 272; 
arahatta-: 45.07.09, 407; 
arahanta: 25.08.10, 219; 

arahanta-: 30.01.09, 262; 39.01.03, 343; 57.12.05, 
520; 68.05.01, 607; 
arahantahü: 80.13.02, 742; 
arahantahö: 52.04.08, 472; 83.04.06, 767; 
arahantu: 43.19.09, 392; 44.16.04, 401; 55.09.04, 
502; 87.03.04, 815; 
araha: 01.01.15, 3; 
arahü: 32.05.04, 281; 
arai-: 16.14.03, 139; 88.09.11, 830; 


araem: 01.02.08, 4; 

ari-: 01.09.05, 8; 03.08.09, 28; 13.12.02, 112; 
23.10.04, 201; 26.06.02, 230; 26.11.03, 233; 
31.07.08, 272; 37.09.06, 327; 37.10.06, 328; 
41.05.04, 365; 46.10.09, 419; 75.10.03, 684; 
84.25.09, 791; 85.02.10, 793; 86.07.01, 805; 
ari: 04.14.07, 39; 08.05.03, 70; 20.01.08, 172; 
40.10.10, 356; 40.13.08, 358; 44.03.09, 394; 
66.14.07, 595; 71.12.09, 641; 76.09.08, 697; 
82.01.02, 754; 87.04.08, 816; 90.10.03, 848; 
aritthaürë: 33.09.08, 292; 
aritthiya: 51.02.07, 460; 
arina: 61.04.13, 547; 
arino: 71.15.02,643; 
arittem: 73.13.08, 664; 
aridamana-: 31.05.06, 271; 31.14.08, 276; 
aridamana-: 60.02.04, 538; 67.03.08, 597; 87.12.09, 
820;’ 

aridamanu: 31.04.02, 270; 31.07.10, 272; 31.08.01, 
273;'31.13.09, 276; 31.14.01, 276; 31.16.03, 
277; 

aridamanem: 31.10.01, 274; 
arimaddanena: 40.06.02, 353; 
arimaddano: 45.08.03, 407; 
arivara-: 16.01.08, 131; 17.08.10, 146; 68.10.03, 
610; 86.02.04, 802; 
arihl: 84.24.06, 790; 
arihë: 32.07.02, 282; 
arï: 52.06.01, 473; 

aruna-: 01.12.09, 10; 02.03.02, 14; 19.07.08, 164; 
25.02.11, 215; 66.1, 586; 74.01.04, 665; 
89.08.13, 838; 
arunam: 40.17.03, 361; 
arunal: 09.07.02, 78; 
arunaü: 09.11.05, 80; 
arunagama-: 50.05.06, 453; 
arunagamu: 27.12.07, 245; 27.12.09, 245; 
arunahö: 20.09.07, 176; 
aruna: 61.04.12, 547; 
aruniya: 76.05.09, 695; 

arunu: 12.01.09, 98; 17.12.10, 148; 63.07.08, 565; 
74.07.08, 669; 74.08.02, 670; 74.08.04, 670; 
74.08.04, 670; 78.20.02, 727; 80.11.09, 742; 
arunuggamë: 41.09.06, 367; 50.10.01, 455; 
56.13.05,512; 

arune: 81.10.07, 750; 82.14.10, 761; 
arunem: 23.10.05, 201; 37.07.09, 327; 67.12.05, 
602; 

arunë: 61.02.01, 545; 75.07.10, 682; 
arunëna: 15.02.09, 123; 41.13.09, 370; 
aruno: 17.12.07, 148; 
aruha-: 06.14.08, 58; 
aruhadasa-: 90.08.04, 847; 
aruhu: 02.06.09, 16; 87.03.04, 815; 
arüviyam: 71.11.31, 641; 
a-renu-:'71.06.15, 637; 
arë: 07.07.02, 63; 08.08.08, 72; 08.11.05, 73; 
09.10.09, 80; 11.11.03, 95; 12.06.07, 101; 
17.04.05, 143; 17.08.02, 145; 17.08.10, 146; 
20.08.03, 176; 20.08.07, 176; 49.20.02, 449; 
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55.02.03, 498; 57.08.04, 518; 58.08.09, 525; 
65.07.06, 581; 66.06.02, 589; 66.12.07, 594; 
70.08.09, 631; 71.14.03, 642; 71.16.03, 644; 
arocaü: 68.03.04, 606; 
alaya-: 69.07.06, 616; 
alayam: 71.05.05,636; 
a-laïya-: 83.06.02, 768; 
a-lakkhana: 38.15.08, 340; 
alakkhaniya: 36.15.01, 322; 
alakkhanu: 27.14.06, 246; 35.14.01, 312; 50.13.09, 
458;’ 

a-lakkhanu; 81.03.05, 745; 
alakkhanu: 38.10.04, 337; 
alankariya-: 07.03.02, 61; 

alankariya: 69.09.09, 618; 80.04.09, 738; 85.07.04, 
796; 90.02.07, 844; 
alankariyaü: 77.09.11, 707; 
alankariya: 70.06.10, 629; 86.04.10, 803; 
alankariu: 09.01.01, 75; 
alankarië: 71.04.02, 636; 
alafikariëna: 90.06.09, 846; 
alankara-: 01.02.02, 4; 82.05.07, 756; 89.06.05, 

837; 

alankara: 51.09.05, 464; 56.08.05, 509; 
alankaral: 26.16.09, 236; 
alankariyaü: 10.05.07, 85; 
alankariu: 74.01.03, 665; 

alankaru: 01.03.08, 5; 13.10.01, 111; 25.19.08, 225; 

41.11.03, 368; 77.07.01, 706; 79.01.02, 728; 
alankarodaena: 12.03.04, 99; 
alankiya: 01.02.03, 4; 31.03.08, 270; 83.19.03, 775; 
83.20.03, 776; 84.08.06, 781; 88.03.11, 826; 
88.07.10, 829; 90.01.09, 843; 
alankiya-: 09.13.05, 81; 26.03.11, 228; 69.09.07, 
618; 

alankiyaü: 26.16.06, 235; 
alafikiyau: 82.05.07, 756; 
alankiyasu: 86.12.05, 808; 
alafikiu: 01.11.08, 9; 33.06.05, 291; 43.11.04, 388; 
69.07.05, 616; 

alankië: 30.04.06, 264; 53.03.03, 478; 
alangha: 82.03.01, 755; 
alanghanijjë: 72.13.10, 654; 
alanghu: 22.04.01, 190; 82.04.02, 756; 82.08.06, 
758; 

a-lafighu: 82.11.05,760; 

alajjiya: 08.11.05, 73; 31.12.04, 275; 37.1, 323; 

55.02.03, 498; 
a-lajjiya: 84.17.04, 786; 
alajjiyaha: 82.02.04, 754; 
alajjiu: 08.03.04, 69; 89.03.07, 835; 
a-lajjiu: 73.12.06, 663; 
a-lanchanaha: 75.05.04, 681; 
alanam: 81.09.09, 749; 
alankariem: 01.02.07, 4; 
alattaü: 83.01.08, 765; 

aladdha-: 58.08.02, 525; 61.11.08, 551; 69.06.06, 
616; 

aladdha: 69.14.02, 620; 

alamala-: 82.04.01, 756; 82.05.09, 756; 


alasantena: 77.09.12, 708; 

alahanta: 01.04.02, 5; 68.10.06, 610; 78.06.03, 719; 

a-lahanta: 86.10.10, 807; 

alahantaü: 49.09.07, 442; 

a-lahantaü: 74.14.01, 674; 84.04.02, 779; 

alahanta: 02.12.04, 19; 

alahantiyaë: 09.08.04, 79; 

alahantiu: 49.09.02, 442; 

alahantië: 67.01.08, 596; 

alahantu: 12.03.08, 99; 50.03.01, 451; 

alahantëhï: 74.13.05, 673; 

a-lahuu: 87.03.07, 815; 

alahavena: 45.09.15, 408; 

ali-: 01.13.09, 10; 06.05.07, 53; 15.09.09, 125; 126; 
17.16.06, 150; 20.10.06, 177; 26.05.03, 229; 
34.12.02, 303; 40.01.10, 350; 51.04.07, 461; 
56.05.02, 507; 58.07.04, 524; 60.04.06, 539; 
69.02.05, 613; 69.07.06, 616; 69.21.14, 624; 
71.08.02, 638; 73.07.02, 660; 
aliya-: 36.13.04, 321; 86.10.08, 806; 
aliyam: 07.02.07, 61; 
aliyaü: 08.03.06, 69; 84.22.08, 789; 
aliyalla-: 60.05.03, 539; 
aliyalli-: 81.10.08, 750; 
alim: 17.05.06, 143; 
alia-: 34.01.04, 297; 

aliu: 22.10.09, 194; 23.02.12, 197; 31.02.07, 270; 
34.08.02, 301; 

aliula-: 25.02.02, 214; 26.13.03, 234; 67.02.07, 

597; 

aliulaï: 20.10.09, 177; 
alino: 71.15.05,643; 
alinda-: 72.15.06, 656; 
alima: 71.05.04, 636; 
alïyai: 76.11.05,699; 
allaya-: 50.11.08, 456; 
allaya-: 51.02.08, 460; 

allalla-: 01.07.04, 7; 84.07.05, 780; 89.02.02, 835; 

allavami: 13.03.10, 107; 

allaviyal: 21.13.03, 187; 

allaviu: 21.05.08, 182; 

allïna: 13.12.05, 112; 13.12.09, 112; 

allïnaü: 14.03.11, 115; 

allïnaë: 67.02.02, 596; 

allïna: 14.05.08, 116; 

allïnu: 88.08.04, 829; 

avayamsa-: 09.08.05, 79; 

avayajjiya: 73.01.01, 657; 

avayajjiyaü: 39.01.01, 343; 

avayajjiu: 47.04.01, 423; 

avayariya: 32.02.11, 280; 49.08.01, 441; 69.09.09, 
618; 85.07.05, 796; 

avayariya: 70.06.10, 629; 86.04.10, 803; 89.06.02, 
837; 

avayariu: 03.09.01, 28; 09.01.01, 75; 26.08.01, 231; 

43.13.07, 389; 44.14.05, 400; 
avayarevi: 45.13.05, 411; 
avayarëvi: 09.13.06, 81; 82.01.09, 754; 
avayavasu: 86.12.06, 808; 
avayavëhï: 69.09.09, 618; 
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avayaranena: 71.07.07, 638; 

avayariya: 85.01.11, 792; 

avayariu: 32.13.11, 286; 

avayarem: 73.13.07, 664; 

avayarëvi: 24.06.04, 208; 

avayasam: 71.11.18, 640; 

avaïnna: 09.02.03, 75; 33.03.02, 289; 72.04.07, 

648; 

avaïnnaü; 06.10.09, 56; 41.10.02, 368; 45.03.10, 
4Ö5; 83.14.05, 772; 89.04.04, 836; 
avaïnnï: 08.07.05, 71; 21.02.09, 181; 
avaïnnu; 01.16.05, 12; 
avakkha: 42.01.02, 374; 

avagannëvi: 23.02.03, 196; 25.01.06, 214; 25.12.10, 
221; 28.12.02, 254; 31.05.09, 271; 38.10.08, 
337; 38.15.02, 340; 48.01.02, 427; 52.01.10, 
470; 

avagahaï: 29.09.06, 259; 
avagahiya: 01.02.09, 4; 31.06.05, 272; 
avagahem: 26.11.01, 233; 
avaguna-: 19.04.08, 162; 81.04.05, 746; 
avagüdha: 09.14.09, 82; 
avagüdhaü: 47.1, 421; 
avagüdhahö: 17.04.04, 143; 
avagüdhu; 24.09.01, 209; 30.11.09, 268; 44.08.07, 
397; 46.09.10, 418; 48.14.04, 435; 
avagüdhe: 66.04.03, 588; 
avaggahu: 24.10.09, 210; 52.03.10, 472; 79.08.05, 
732; 84.22.04, 789; 
avajasa-: 28.09.11, 253; 
avajjha: 70.08.07, 631; 
avathambhami; 40.14.02, 359; 
avathambhëvi: 65.03.07, 579; 
avadam: 71.05.03, 636; 
a-vaddhiyam: 71.11.31, 641; 
avaniyalu; 77.01.11, 702; 
avanilayam: 71.05.07, 636; 
avanihë: 72.01.09, 646; 
avanïyalë: 19.18.01, 170; 
avanïyahü; 55.12.05, 503; 
avatasaï: 08.11.09, 74; 

avattha: 22.03.01, 190; 41.01.09, 363; 42.10.07, 
379; 43.16.04, 390; 67.06.01, 599; 70.09.10, 
631; 76.07.09, 696; 86.17.01, 811; 88.06.09, 
828; 90.02.08, 844; 

avatthaü: 33.06.01, 291; 77.14.01, 710; 
avatthaë: 11.03.08,91; 
avatthahü; 89.10.01, 839; 
avattha: 72.10.11, 652; 72.14.11, 655; 
avantarë: 54.08.09, 490; 
avamana-: 08.05.01, 70; 

avamaniya: 21.12.07, 186; 21.13.01, 187; 83.16.02, 
773; 

avamaniyaü: 16.01.09, 131; 43.16.09, 391; 

43.18.06, 391; 
avamanu: 54.01.12, 486; 
avamanëvi: 16.07.08, 135; 
avara: 03.10.04, 29; 04.03.09, 33; 07.10.01, 65; 
08.02.02, 68; 12.10.05, 103; 18.04.04, 155; 
33.14.02, 295; 45.13.08, 411; 56.10.08, 510; 


62.05.07, 555; 78.05.02, 718; 79.01.08, 728; 

83.15.12, 773; 84.05.07, 779; 86.03.05, 802; 
86.07.03, 805; 87.18.09, 824; 88.11.09, 831; 
90.01.06, 843; 

avara-: 07.03.07, 61; 14.03.10, 115; 30.02.12, 263; 
33.09.10, 293; 74.03.08, 666; 75.07.02, 682; 
82.06.06, 757; 84.04.04, 779; 87.05.10, 817; 
90.07.01, 846; 

avaraï: 15.14.07, 129; 22.03.09, 190; 78.14.09, 724; 
88.04.06, 827; 

avaraï: 80.01.07, 736; 83.20.10, 776; 85.05.11, 795; 

88.01.12, 825; 
avaraü: 86.18.11, 812; 
avaraehl: 86.17.04, 811; 
avaranhaü: 34.08.05, 301; 
avaranhaë: 05.02.04, 40; 
avarattanena: 62.01.06, 553; 
avaravidehë: 84.13.03, 784; 
avaraha: 69.19.06, 623; 69.19.09, 623; 78.03.08, 
717; 

avarahi: 03.01.12, 23; 75.17.04, 688; 
avarahu: 15.01.04, 122; 20.08.09, 176; 45.07.10, 
407; 66.12.09, 594; 71.12.05, 641; 
avarahü: 79.03.09, 729; 
avarai: 04.02.04, 32; 50.05.10, 453; 
avaraiya-: 23.06.08, 199; 85.10.10, 798; 90.01.07, 
843; 

avaraiya: 85.11.06, 799; 86.01.11, 801; 
avaraiyaü: 87.10.06, 819; 
avaraiyahë: 90.01.02, 822; 
avarai va: 69.13.05, 620; 
avarai: 79.03.05, 729; 86.11.06, 807; 
avaramuha-: 04.09.08, 36; 
avaraha-: 10.07.09, 86; 66.09.09, 592; 
avaraha: 80.01.07, 736; 89.07.09, 838; 
avarahu: 57.08.01, 518; 71.17.09, 645; 76.11.03, 
698; 81.03.09, 745; 83.16.03, 773; 87.08.03, 
818; 

avaraho: 02.13.09, 20; 41.05.08, 365; 78.11.01, 

721; 

avaru: 22.02.05, 189; 33.10.04, 293; 46.06.01, 416; 
64.11.06, 574; 68.03.05, 606; 70.03.07, 627; 
78.04.10, 718; 82.16.01, 762; 82.17.02, 763; 
84.02.06, 778; 84.03.02, 778; 85.11.07, 799; 

85.12.12, 800; 86.01.10, 801; 
avarundana-: 39.07.04, 346; 69.08.03, 617; 
avarundanaha: 63.07.05, 565; 
avarundanu: 47.10.09, 426; 72.06.07, 649; 

76.10.03, 698; 77.09.10, 707; 
avarundantaü: 74.15.03, 675; 
avarundahi: 24.04.04, 207; 

avarundiya: 31.13.02, 276; 53.08.05, 482; 82.19.07, 
764- 

avarundiu: 05.07.11, 44; 25.20.10, 226; 29.11.02, 
26Ö; 31.07.01, 272; 55.12.09, 504; 57.12.09, 
520; 79.02.03, 728; 82.19.09, 764; 
avarundëvi: 10.12.03, 89; 14.05.01, 116; 17.18.10, 
152; 88.05.01, 828; 
avaruttarena: 31.04.07, 271; 
avaruttarëna: 29.01.13, 255; 
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avare: 33.05.09, 290; 59.09.06, 535; 59.09.08, 535; 

86.06.03, 804; 
avarem: 83.04.07, 767; 
avarekka-: 10.05.01, 85; 
avarekka; 19.16.06, 169; 
avarekkahï: 03.12.04, 30; 
avarekku: 14.08.07, 118; 18.10.06, 158; 19.16.02, 

169; 19.16.03, 169; 19.16.04, 169; 19.16.05, 

169; 

avarekkem: 12.01.04, 98; 12.02.07, 99; 
avarekkena; 14.12.01, 120; 14.13.01, 120; 
avarena: 46.11.10, 419; 82.04.04, 756; 
avarehi: 05.08.08, 44; 06.07.01, 54; 16.13.08, 138; 

30.01.08, 262; 54.14.05, 494; 54.14.09, 494; 

78.12.06, 722; 79.14.08, 735; 86.08.09, 806; 
avarehi; 83.01.02, 765; 
avarë: 41.18.02, 372; 
avarehi; 86.06.05, 804; 
avarëhï: 20.09.02, 176; 85.06.01, 795; 
avaro; 58.10.01, 526; 66.11.05, 593; 
avaropparu: 03.07.02, 27; 06.07.07, 54; 07.05.03, 

62; 10.02.04, 83; 14.06.01, 117; 16.06.02, 134; 

19.09.04, 165; 20.05.10, 174; 24.09.03, 209; 

25.05.02, 216; 26.01.01, 227; 27.11.01, 244; 

31.01.02, 269; 33.10.03, 293; 37.12.06, 329; 

38.17.05, 341; 40.06.01, 353; 40.09.04, 355; 

40.17.09, 361; 48.05.05, 429; 61.01.03, 545; 

63.04.07, 563; 63.07.02, 565; 64.13.09, 576; 

66.14.02, 595; 70.04.02, 628; 80.10.01, 741; 

80.10.02, 741; 80.10.03, 741; 80.10.04, 741; 

80.10.05, 741; 80.10.06, 741; 82.04.07, 756; 

82.13.03, 761; 82.15.04, 762; 84.05.02, 779; 

84.12.06, 783; 86.03.05, 802; 86.08.03, 805; 

89.10.05, 839; 

avalakkhana-: 19.09.07, 161; 165; 
avalakkhanaü; 19.02.06, 161; 
avalakkhanu; 49.08.01, 441; 
avalamva: 72.04.09, 648; 
avalamvaniëhï: 14.07.04, 117; 
avalamviyahö: 90.08.03, 847; 
avalamvëvi: 69.18.05, 622; 
avali: 13.06.08, 108; 85.05.09, 795; 
avaluya: 20.11.04, 177; 
avalevaü: 83.08.03, 769; 
avalevaha; 83.19.09, 775; 
avalevem: 70.10.02, 632; 83.11.01, 770; 
avalevëhï; 17.09.10, 146; 
avaloyaï: 02.16.05, 21; 38.04.07, 334; 
avaloyanam: 13.02.01, 106; 
avaloyani-: 38.07.01, 453; 
avaloyaniya: 09.14.01, 82; 38.06.02, 335; 
avaloyaniyahë: 49.07.02, 441; 
avaloyani: 09.12.07, 81; 46.02.04, 414; 
avaloyanena; 13.02.01, 106; 16.02.05, 132; 

40.06.Ó5, 353; 

avaloyanë; 25.18.07, 225; 55.03.06, 498; 
avaloyahi: 38.15.05, 340; 
avaloiya: 09.02.01, 75; 48.01.09, 427; 
avaloiyaü: 39.04.03, 344; 52.10.10, 476; 


avaloiu: 04.09.05, 87; 15.13.03, 129; 23.07.05, 199; 
43.17.01, 391; 45.02.02, 403; 46.01.10, 456; 
74.09.10, 671; 87.09.08, 819; 87.16.08, 823; 
88.10.05, 831; 
avalou: 30.07.09, 266; 

avaloëvi: 02.15.08, 21; 03.06.10, 26; 08.08.01, 72; 

86.09.01, 806; 86.11.01, 807; 
avalovahi; 37.06.08, 326; 
avasa-: 45.07.10, 407; 
avasaddu: 70.09.05, 631; 
avasaddem; 68.09.08, 610; 
avasappini-: 01.12.09, 10; 
avasappinihï: 78.04.02, 718; 
avasaral; 20.06.03, 175; 
avasarammi; 45.09.14, 408; 
avasarahö: 56.06.09, 508; 80.02.05, 736; 
avasaru: 07.08.08, 64; 15.13.09, 129; 29.10.08, 

260; 33.06.02, 291; 38.15.03, 340; 44.02.03, 
393; 45.14.08, 411; 53.02.06, 478; 68.01.07, 
605; 70.03.08, 627; 70.03.10, 628; 70.04.03, 
628; 72.12.02, 653; 74.17.10, 676; 77.04.13, 
704; 84.06.06, 780; 85.06.07, 795; 88.09.07, 
830; 

avasarem; 02.16.01, 21; 

avasarë: 02.13.01, 19; 02.13.06, 20; 03.13.01, 30; 
05.14.08, 47; 06.02.05, 51; 07.01.01, 60; 
07.05.08, 62; 07.08.03, 64; 08.01.01, 68; 
08.04.03, 70; 08.06.06, 71; 08.12.08, 74; 
09.01.04, 75; 11.08.02, 94; 12.12.04, 104; 
14.11.01, 119; 15.10.05, 127; 16.08.08, 135; 
18.08.08, 157; 19.06.09, 163; 20.09.08, 176; 

20.1, 172; 21.03.04, 181; 21.11.06, 186; 
22.01.07, 189; 22.04.01, 190; 26.04.10, 229; 

30.1, 262; 33.12.01, 294; 33.13.07, 295; 
33.13.11, 295; 33.14.05, 295; 38.16.01, 340; 
40.04.03, 352; 41.01.08, 363; 41.04.01, 364; 
41.16.05, 371; 43.03.03, 383; 43.14.09, 389; 

43.1, 382; 44.07.07, 397; 44.10.04, 398; 
47.05.04, 423; 47.06.07, 424; 47.07.07, 424; 
47.08.09, 425; 48.06.07, 430; 50.10.01, 455; 
51.09.09, 464; 52.06.10, 474; 53.12.07, 485; 
55.03.05, 498; 55.06.05, 500; 55.09.03, 502; 
55.10.02, 502; 55.11.07, 503; 56.06.08, 508; 
57.07.04, 517; 60.03.01, 538; 60.04.02, 539; 
61.06.09, 548; 61.09.08, 550; 62.01.02, 553; 
65.04.03, 580; 65.11.04, 583; 65.12.04, 584; 
67.08.01, 600; 68.08.01, 609; 69.22.05, 625; 
71.12.09, 641; 71.14.05, 643; 71.16.01, 644; 
74.01.02, 665; 74.15.06, 675; 75.06.07, 681; 
75.07.07, 682; 75.14.09, 687; 75.15.05, 687; 
76.02.02, 693; 76.11.05, 699; 76.12.10, 699; 
77.02.02, 703; 77.07.08, 706; 77.08.01, 706; 
77.08.09, 707; 77.16.05, 712; 80.09.06, 740; 
81.12.03, 751; 81.13.04, 752; 82.05.01, 756; 
83.04.01, 766; 83.11.09, 771; 83.13.02, 771; 
83.13.10, 772; 88.1, 825; 90.05.01, 845; 

avasavanu: 35.04.05, 307; 

avasana-; 77.12.08, 709; 78.04.06, 718; 81.1, 744; 

84.24.08, 790; 
avasanaü: 45.06.01, 406; 
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avasanu: 77.17.03, 712; 84.14.06, 785; 85.01.08, 
792; 89.07.03, 837; 

avasanë: 49.17.02, 447; 80.12.01, 742; 84.04.09, 
779; 90.07.09, 847; 
avasu: 35.04.05, 307; 43.12.08, 388; 
avasem: 18.03.08, 154; 21.12.09, 186; 35.09.01, 
309; 36.11.06, 319; 38.19.03, 342; 40.14.05, 
359; 41.16.04, 371; 47.03.05, 422; 50.09.08, 
455; 72.01.11, 646; 72.09.11, 652; 77.17.03, 
712; 81.04.06, 746; 
avasesam: colofon 16, 852; 
avasesu: 75.09.03, 683; 
avahatthami: 73.10.09, 662; 
avahatthiya: 19.1, 160; 86.10.02, 806; 
avahatthiya-: 22.04.07, 191; 82.15.07, 762; 
avahatthiyal: 69.04.05, 615; 
avahatthëvi: 01.04.01, 5; 
avaharaï: 81.04.10, 746; 
avaharanena: 12.03.02, 99; 
avaharanëhl; 88.01.08, 825; 
avaharanti: 22.03.05, 190; 
avaharami: 80.03.09, 737; 
avahariya: 07.11.08, 65; 42.04.01, 375; 82.07.05, 
757; 

avahariyaü: 77.13.09, 710; 
avahariu: 33.02.08, 289; 43.05.04, 384; 
avaharëvi: 05.03.09, 41; 09.10.01, 80; 22.06.04, 
192; 48.03.09, 428; 69.07.09, 617; 89.09.08, 
839; 

avaharëvi: 23.02.02, 196; 
avahi: 02.14.06, 20; 13.06.02, 108; 65.13.02, 584; 
avahi-: 53.06.02, 481; 88.12.04, 832; 
avahië: 88.03.04, 826; 88.09.09, 830; 89.1, 834; 
avahi-: 28.04.08, 250; 39.03.05, 344; 
avaheri: 02.15.03,21; 18.11.01, 158; 42.06.01, 377; 
59.05.07, 533; 71.12.10, 642; 71.13.01, 642; 
76.02.09, 694; 79.09.09, 733; 81.08.02, 748; 
avaherëvi: 28.11.09, 254; 
avarem: 05.02.05, 40; 
avahini: 36.02.05, 314; 

avi: 13.09.01, 110; 72.06.01, 649; 88.08.01, 829; 
90.1, 843; 

a-viyakkhanu: 73.12.05, 663; 88.01.11, 825; 
aviyaddhu: 70.09.06, 631; 
aviyanhaü: 50.11.14, 457; 
aviyappaü: 57.08.06, 518; 
aviyappem: 83.16.02, 773; 
aviyaniya-: 20.07.09, 176; 
aviyarem: 05.08.03, 44; 83.12.02, 771; 
aviyarem: 05.13.07, 47; 
avianhu: 34.05.08, 299; 
aviuiu: 02.12.01, 19; 
aviolu: 04.12.08, 38; 
aviolem: 49.19.06, 448; 
aviolëhl: 49.13.07, 445; 
a-viggaham: 71.11.28, 641; 
avicala-: 09.07.09, 78; 09.11.04, 80; 69.08.04, 617; 
71.02.09, 635; 85.01.07, 792; 85.07.07, 796; 
88.06.03, 828; 90.10.08, 848; 


avicala: 33.03.04, 289; 41.18.04, 372; 49.12.05, 
444; 88.07.09, 829; 
avicala!: 11.02.09, 91; 21.14.10, 188; 
avicalal: 69.03.09, 614; 

avicalu: 02.12.01, 19; 05.08.09, 44; 20.04.02, 174; 
35.04.04, 307; 35.05.01, 307; 78.1, 716; 
79.11.05, 733; 80.02.02, 736; 87.04.08, 816; 
89.05.09, 837; 
avicalena: 22.12.08, 195; 
avinaya-: 71.08.10, 638; 77.04.02, 704; 89.07.09, 
838; 

a-vinayavantu: 75.04.10, 680; 
avinayahö: 79.09.02, 732; 
avinlyaü: 81.04.07, 746; 
avirala-: 24.07.03, 208; 76.12.04, 699; 76.15.08, 
701; 79.12.06, 734; 
avisitthaü: 88.04.10, 827; 
avisuddhal: 41.06.05, 366; 
avujjhiya-: 16.05.04, 134; 

avuha-: 04.01.01, 32; 45.15.12, 412; 50.13.03, 458; 

71.02.08, 635; 73.05.03, 659; 
avuha: 31.10.09, 274; 35.09.06, 309; 
a-vuha: 72.03.11,648; 
avuhayanë: 27.14.09, 246; 
avuhattanu: 63.10.06, 566; 
avuhahü: 50.04.07, 452; 
avuhahö: 33.04.02, 290; 
avuhu: 01.03.12, 5; 
avvaya-: 58.09.07, 526; 
avval: 51.02.07, 460; 
avvua-: 45.04.05, 405; 

asaï: 04.10.05, 37; 16.07.03, 135; 22.02.02, 189; 
31.12.04, 275; 34.08.07, 301; 43.17.09, 391; 
48.12.08, 434; 51.12.08, 462; 63.06.04, 564; 
73.05.03, 659; 
asaïu: 63.05.02, 563; 
asaïhë: 43.15.05, 390; 

asakku: 16.08.08, 135; 51.07.01, 463; 64.04.04, 
571; 85.11.09, 799; 

asagahem: 21.10.06, 185; 35.03.09, 306; 

asanku: 74.07.05, 669; 

asankha: 04.07.04, 35; 

asankha-: 80.06.04, 739; 

a-sankhëhl: 83.01.02, 765; 

asankhëhl: 84.15.10, 785; 

asaccaü: 84.07.07, 780; 

asacci: 15.14.02, 129; 

asaccu: 34.06.02, 300; 

a-sajjanu: 79.08.07, 732; 

asajjhu: 37.06.07, 326; 80.03.02, 737; 

asajjhe: 59.01.03, 530; 

asajjhë: 56.10.01, 510; 

asana-: 25.11.06, 220; 78.12.08, 722; 

asani: 15.13.06, 129; 19.07.07, 164; 23.06.09, 199; 

24.07.04, 208; 26.08.03, 231; 
asani-: 27.06.08, 242; 27.07.08, 242; 46.07.02, 417; 

59.01.09, 530; 66.13.05, 594; 84.03.10, 778; 
asanië: 43.16.01, 390; 
asaninighosa-: 59.07.10, 534; 
asaniveu: 07.06.04, 63; 07.06.07, 63; 07.07.05, 63; 
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asaniveena: 07.09.05, 64; 

asanu: 26.12.04, 233; 62.05.06, 555; 

asane: 57.09.04, 518; 

asanena: 16.03.03, 132; 

asatthu: 32.05.02, 281; 

asantaëna: 39.09.07, 347; 

asanti-: 71.05.09, 636; 

asanti: 72.13.09, 654; 

asamatta-: 46.12.07, 420; 

asamahi-: 19.09.03, 165; 

asarana-: 54.06.02, 489; 54.06.10, 489; 

asarala: 35.14.03, 312; 

asaralaï: 02.16.04, 21; 

asaralu: 42.05.05, 376; 

asarisal: 45.12.12, 410; 

asahanta: 43.06.10, 385; 43.15.07, 390; 

a-sahantaü: 84.04.02, 779; 

asahantaena: 53.11.01, 484; 

asahantaëna: 68.01.09, 605; 

asahantaëhl: 87.16.08, 823; 

asahantao: 19.03.01, 161; 

asahanti: 69.18.04, 622; 

asahantihë: 69.17.09, 622; 

asahantu: 11.11.01,95; 19.12.08, 167; 61.02.04, 

545; 74.01.09, 665; 
asahantem: 69.05.09, 615; 
asahantëhl: 87.11.07, 820; 
asahayahö: 37.09.01, 327; 
asahaem: 74.16.04, 675; 
asahejjï: 81.12.03, 751; 
asaheppinu: 63.11.02, 567; 
asamanna-: 78.11.06, 722; 
asaraü: 02.10.02, 18; 73.12.02, 663; 
asaraha: 75.10.09, 684; 
a-sariyam: 71.11.32, 641; 

asaru: 22.03.03, 190; 22.09.01, 193; 24.03.03, 206; 

54.13.01,493; 
asarë: 54.11.01,492; 

asi: 02.08.06, 17; 36.03.06, 315; 36.04.06, 316; 

36.04.09, 316; 36.06.08, 317; 38.18.01, 341; 

41.10.04, 368; 56.15.02, 513; 57.11.05, 519; 

62.09.09, 558; 67.15.07, 604; 74.07.03, 669; 

74.17.05,676; 74.17.10, 676; 
asi-: 11.05.02, 92; 12.07.01, 101; 18.11.01, 158; 

20.06.04, 175; 25.05.06, 217; 35.12.02, 311; 

35.14.03, 312; 37.08.09, 327; 37.10.07, 328; 

40.02.05, 351; 40.08.07, 355; 40.08.12, 355; 

40.09.11, 356; 40.15.02, 359; 41.07.04, 366; 

42.11.02, 380; 43.02.06, 383; 43.07.09, 386; 

48.01.06, 427; 48.06.05, 430; 54.06.04, 489; 

55.03.04, 498; 58.07.04, 524; 62.03.07, 554; 

62.08.09, 557; 63.09.08, 566; 65.09.05, 582; 

67.04.04, 598; 74.16.06, 675; 77.11.04, 708; 

82.13.06, 761; 84.03.10, 778; 
asiya-: 04.09.06, 36; 84.03.06, 778; 
asiu: 39.09.07, 347; 44.11.09, 399; 
asiddhaü: 04.01.09, 32; 
asidhara-: 62.07.08, 556; 
asi-dharëhï: 74.13.08, 673; 
asipatta-: 11.09.09, 95; 11.10.04, 95; 


asipattavanë: 35.14.01, 312; 
asivattem: 36.03.09, 315; 

asivara-:’07.05.09, 62; 11.08.05, 94; 15.05.09, 124; 
44.08.04, 397; 61.06.08, 548; 62.07.04, 556; 
62.10.07, 558; 70.08.04, 630; 74.14.09, 674; 
84.03.08, 778; 86.17.02,811; 
asivaral: 40.08.11, 355; 53.05.03, 480; 
asivaral: 56.05.08, 507; 82.13.05, 761; 
asivarahü: 74.11.08, 672; 

asivaru: 08.09.09, 73; 14.13.09, 121; 18.08.02, 157; 

30.08.02, 266; 44.14.03, 400; 87.13.02, 821; 
asivarena: 74.17.1, 676; 75.21.05, 691; 
asivarë: 69.12.05, 619; 
asivarëna: 36.10.09, 319; 68.13.02, 612; 
asï: 53.Ó5.08, 480; 
asïsa: 28.12.03, 254; 
asïhl: 02.03.04, 14; 
asuitta-: 54.11.02, 492; 
asuittë: 54.11.10, 492; 
asukka: 47.06.04, 424; 
asudaniya: 34.11.07, 303; 
asuddha: 16.07.06, 135; 
asundaram: 85.08.01, 797; 
asundaraü: 41.07.09, 366; 

asundam: 03.07.03, 27; 08.04.07, 70; 11.13.01, 96; 
38.18.07, 342; 50.09.08, 455; 50.12.06, 457; 
70.03.08, 627; 

asura-: 01.01.17, 3; 01.06.09, 6; 03.07.01, 27; 
03.07.05, 27; 04.07.10, 36; 23.05.01, 198; 
26.06.02, 230; 27.02.09, 240; 27.08.01, 243; 
27.15.09, 247; 27.1, 239; 31.06.10, 272; 
31.14.01, 276; 31.15.07, 277; 32.09.01, 284; 
32.11.08, 285; 34.03.09, 298; 41.01.03, 363; 
48.04.08, 429; 53.08.10, 482; 68.05.07, 607; 
71.15.05, 643; 89.09.02, 839; 
asura: 32.12.01, 285; 34.04.08, 299; 
asural: 33.13.12, 295; 
asura-manti: 02.03.06, 14; 
asura-: 41.13.07, 370; 
asurena: 80.03.03, 737; 
asurehl: 85.03.08, 793; 
asurëhl: 72.12.11, 654; 
asuha-: 28.09.11,253; 
asuhavanaü: 12.03.09, 99; 
asuhavanal: 18.05.08, 155; 
asuhavanu: 38.08.08, 336; 
a-suhavanu: 70.08.10, 631; 
asuhavanena: 37.02.01, 323; 
asuhu: 55.01.09, 704; 

asesa: 10.01.08, 83; 19.03.10, 161; 21.13.01, 187; 
41.11.02, 368; 51.01.09, 459; 53.04.03, 479; 
60.07.07, 541; 75.21.03, 691; 77.17.08, 712; 
77.19.06, 713; 81.03.06, 745; 83.20.01, 776; 
87.06.02, 817; 

asesa-: 40.11.01, 357; 73.01.03, 657; 75.21.09, 691; 
asesam: 46.05.04, 415; 
asesaü: 87.10.09, 819; 

asesaha: 83.19.09, 775; 84.21.07, 789; 87.02.06, 
815; 87.04.13, 816; 
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asesahl: 54.04.04, 488; 75.17.04, 688; 86.13.09, 
808; 

asesahum: 75.12.06, 18; 58.14.09, 529; 75.09.08, 
683; 79.13.09, 735; 83.20.10, 776; 90.11.04, 
849; 

asesahü: 52.10.09, 476; 64.07.02, 572; 66.12.09, 
594; 69.19.09, 623; 71.12.05, 641; 77.18.09, 
713; 83.02.04, 765; 
asesahö: 81.08.06, 749; 
asesa: 44.10.04, 398; 
asesal: 19.17.03, 170; 

asesu: 15.02.01, 122; 17.02.05, 142; 17.18.06, 151; 
19.18.08, 170; 26.13.09, 234; 27.08.02, 243; 
28.08.03, 252; 30.02.01, 262; 31.09.07, 273; 
31.10.07, 274; 32.01.01, 279; 32.06.01, 282; 
34.04.09, 299; 35.12.01, 311; 37.14.02, 330; 
43.10.01, 387; 45.02.09, 404; 45.12.15, 410; 
46.09.09, 418; 48.06.02, 430; 48.11.03, 433; 
54.10.10, 492; 54.14.10, 494; 55.03.09, 499; 
56.02.08, 506; 56.07.09, 509; 58.14.07, 528; 
61.08.02, 549; 61.12.01, 551; 62.06.09, 556; 
64.13.08, 576; 65.10.02, 583; 73.13.05, 664; 
75.09.03, 683; 77.18.02, 713; 78.19.08, 726; 
79.07.04, 731; 82.11.09, 760; 83.04.08, 767; 
84.06.02, 780; 84.22.08, 789; 85.05.01, 795; 
88.13.07, 832; 89.03.02, 835; 
asesem: 26.10.12, 232; 26.18.06, 236; 77.05.01, 
705; 87.15.02, 822; 
asesë: 58.13.02, 528; 
asesëhl: 56.12.02, 511; 57.06.06, 517; 
asoya-: 14.04.02, 116; 22.08.04, 193; 39.12.07, 

349; 42.10.01, 379; 47.04.01, 423; 69.21.08, 
624; 71.09.03, 639; 71.11.07, 640; 72.06.10, 
649; 90.03.01, 844; 90.03.08, 845; 
asoya: 19.13.07, 167; 
asoyavacchu: 29.05.01, 257; 
asoyahö: 29.05.02, 257; 

asou: 03.03.03, 24; 25.07.09, 218; 44.16.04, 401; 
asoga-: 51.02.02, 460; 
assaggïvahö: 52.03.04, 471; 
aha: 25.01.10, 214; 28.06.08, 251; 31.07.10, 272; 
37.08.06, 327; 38.15.04, 340; 41.04.05, 365; 
41.10.05, 368; 42.01.09, 374; 43.10.07, 387; 
44.11.08, 399; 47.06.09, 424; 48.14.08, 435; 
49.08.16, 442; 54.03.04, 487; 71.08.03, 638; 
73.10.07, 662; 74.08.01, 670; 74.12.1, 672; 
77.18.01, 713; 81.05.01, 746; 87.04.06, 816; 
89.11.08, 840; 90.05.08, 845; 
aha-: 26.17.06, 236; 26.17.06, 236; 
ahankarahï: 08.02.03, 68; 
ahangaya: 36.14.05, 321; 
ahangaëna: 65.10.09, 583; 
ahangahü: 60.08.09, 541; 
ahangu: 82.17.02, 763; 
ahaminda-: 90.10.01, 848; 
ahamindahü: 03.04.09, 25; 05.07.06, 43; 
ahamma-: 03.11.01, 29; 

ahara-: 14.12.06, 120; 25.14.01, 222; 25.14.10, 222; 
26.11.07, 233; 30.07.09, 266; 32.09.02, 284; 
33.02.07, 289; 39.07.06, 346; 40.09.11, 356; 


45.06.07, 406; 53.04.01, 479; 54.11.08, 492; 
62.02.04, 553; 72.06.06, 649; 77.12.05, 709; 
84.17.03, 786; 

ahara: 16.15.04, 139; 23.11.05, 202; 52.04.07, 472; 

53.08.09, 482; 
aharayalu: 15.12.04, 128; 
aharam: 71.15.07, 643; 

aharal: 06.07.07, 54; 43.14.04, 389; 52.09.01, 475; 
aharaü: 69.21.09, 624; 
aharatta: 69.08.05, 617; 
ahara: 46.04.09, 415; 

aharu: 20.05.02, 174; 26.18.08, 237; 37.07.06, 326; 
37.15.06, 331; 42.10.06, 379; 51.06.07, 462; 
55.01.09, 497; 67.15.05, 604; 72.03.01, 647; 
74.01.09, 665; 74.05.01, 668; 
aharullaë: 83.01.09, 765; 
aharena: 04.03.01, 33; 75.22.09, 692; 
aharëhï: 74.13.08, 673; 
ahava: 36.14.12, 321; 74.12.1, 672; 
ahavaï: 12.02.09, 99; 13.04.04, 107; 13.04.05, 107; 
13.04.06, 107; 13.04.07, 107; 16.02.03, 132; 
16.02.07, 132; 16.03.03, 132; 22.09.01, 193; 
23.02.08, 197; 23.07.09, 200; 24.06.05, 208; 
25.04.01, 216; 25.13.10, 222; 29.01.12, 255; 
29.04.06, 257; 34.05.09, 299; 34.10.05, 302; 
35.07.01, 308; 37.01.03, 323; 37.01.06, 323; 
38.08.01, 336; 39.10.01, 348; 41.02.07, 364; 
41.08.05, 367; 45.12.07, 410; 47.03.03, 422; 
49.19.08, 448; 51.15.09, 469; 53.03.02, 478; 
54.02.09, 487; 63.11.03, 567; 70.03.06, 627; 
70.09.08, 631; 70.10.03, 632; 74.12.02, 673; 
75.10.09, 684; 77.17.04, 712; 77.18.02, 713; 
79.09.02, 732; 80.03.09, 737; 84.07.09, 781; 
86.09.09, 806; 87.01.06, 814; 87.04.11, 816; 
ahava: 20.08.03, 176; 

ahi-: 02.12.04, 19; 04.12.09, 38; 05.11.01, 45; 
07.14.02, 67; 12.09.10, 103; 13.03.06, 106; 
13.09.06, 110; 22.04.03, 190; 32.05.10, 282; 
32.06.01, 282; 32.07.01, 282; 60.05.04, 539; 
67.04.07, 598; 71.05.08, 636; 71.12.10, 642; 
76.12.01, 699; 

ahi: 03.10.09, 29; 13.06.02, 108; 16.07.03, 135; 
18.02.08, 154; 29.04.03, 257; 32.06.07, 282; 
40.09.01, 355; 45.08.09, 407; 69.21.04, 624; 
81.15.10, 753; 

ahiya: 23.13.07, 203; 33.14.03, 295; 65.13.04, 585; 
79.13.03, 734; 

ahiya-: 28.06.07, 251; 74.10.06, 671; 
ahiyai: 33.03.03, 289; 
ahiyaranai: 64.01.09, 569; 
ahiyaru: 71.13.02, 642; 
ahimsa: 34.06.03, 300; 54.13.06, 493; 
ahimsa-: 02.09.04, 17; 25.09.10, 219; 54.06.10, 
489; 

ahimsa: 54.15.01, 495; 
ahimsiyaë: 34.01.03, 297; 
ahia-: 60.07.01, 540; 

ahiu: 01.09.01, 8; 22.04.07, 191; 33.08.06, 292; 
ahiulesu: 71.11.06, 640; 
ahiena: 71.10.08, 639; 
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ahiehl: 50.07.05, 454; 
ahikhittu: 31.10.01,274; 
ahikhevë: 74.05.1, 667; 
ahighaënam: 46.08.02, 417; 
ahicandu; 01.13.02, 10; 
ahijayal: 21.12.09, 186; 
ahitthiya: 02.01.04, 13; 32.02.09, 280; 
ahitthiyal: 27.02.05, 239; 
ahitthiu; 67.13.05, 603; 
ahithanam; 71.05.08, 636; 
ahinandaï: 32.05.07, 281; 90.12.06, 849; 
ahinandana-: 01.01.04, 3; 
ahinandana: 25.08.03, 218; 
ahinandanu: 32.04.05, 281; 
ahinandano: 57.05.02, 516; 75.03.02, 679; 
ahinandiya: 35.16.04, 313; 85.08.02, 797; 
ahinandiyaü: 79.06.09, 731; 
ahinandiya: 86.15.01, 809; 
ahinandiu: 27.15.09, 247; 75.22.02, 692; 
ahinandëvi: 85.07.02, 796; 85.08.07, 797; 89.01.08, 
834; 

ahinava-: 02.17.05, 22; 03.04.07, 25; 05.07.11, 44; 
06.05.05, 53; 10.03.01, 84; 13.05.05, 108; 
13.09.04, 110; 14.02.07, 115; 14.13.02, 121; 
17.13.08, 148; 26.03.13, 228; 26.15.07, 235; 
31.01.03, 269; 34.10.07, 302; 34.13.05, 304; 
38.03.05, 333; 41.10.02, 368; 47.07.08, 424; 
47.10.05, 426; 47.1, 421; 49.12.04, 444; 
49.17.06, 447; 52.08.06, 475; 61.01.03, 545; 
61.10.07, 550; 63.1, 561; 64.05.09, 571; 
65.08.03, 582; 66.05.01, 588; 67.13.05, 603; 
68.08.04, 609; 68.09.01, 609; 69.20.05, 624; 
69.21.02, 624; 70.12.01, 633; 71.03.06, 635; 
72.03.06, 647; 72.04.09, 648; 78.19.09, 726; 
84.02.10, 778; 86.02.07, 802; 
ahinavahö: 09.09.04, 79; 
ahinaval: 13.05.09, 108; 71.02.07, 635; 
ahinavena: 72.01.07, 646; 
ahinanal: 50.05.06, 453; 

ahinanu: 19.01.04, 160; 45.15.14,412; 50.12.10, 
457; 55.08.06, 501; 55.09.08, 502; 55.09.09, 
502; 

ahinanëhl: 38.01.04, 332; 
ahinanëhl: 60.08.03, 541; 
ahideva: 01.09.02, 8; 02.06.07, 16; 
ahideva-: 03.09.09, 28; 
ahipavara-: 13.07.01, 109; 
ahima-: 26.11.09, 233; 

ahimana-: 46.10.08, 419; 48.07.08, 431; 51.03.04, 
46Ó; 53.03.01, 478; 63.02.04, 562; 63.02.08, 
562; 64.11.03, 574; 67.06.08, 599; 77.03.07, 
703; 

ahimana: 88.03.09, 826; 
ahimani: 86.13.05, 808; 

ahimanu: 43.04.02, 384; 48.09.07, 432; 49.17.05, 
447; 50.07.01, 454; 58.02.05, 522; 72.08.05, 
651; 85.10.02, 798; 
ahimanem: 21.11.06, 186; 
ahimanena: 72.15.08, 656; 
ahimuha: 13.04.09, 107; 86.04.02, 803; 


ahimuha-: 75.02.05, 679; 
ahimuhahö: 09.04.05, 77; 74.18.05, 677; 
ahimuha: 60.07.01, 540; 
ahimuhihüal: 08.1, 68; 

ahimuhu: 06.01.04, 51; 08.11.03, 73; 09.09.03, 79; 
10.01.06, 83; 11.06.03, 93; 17.05.08, 143; 
20.09.05, 176; 25.16.02, 223; 40.10.07, 356; 
42.08.08, 378; 47.10.07, 426; 48.03.04, 428; 
48.04.05, 429; 51.07.03, 463; 55.03.07, 498; 
56.10.05, 510; 57.02.02, 514; 60.12.05, 543; 
64.10.07, 574; 83.07.06, 768; 
ahimuhehl: 17.04.01, 143; 
ahimuhëna: 12.05.03, 100; 
ahirama: 82.01.07, 754; 
ahiramassa: 22.08.01, 193; 
ahiramahö: 53.01.08, 477; 57.08.05, 518; 
ahiramu: 78.09.02, 720; 82.12.06, 760; 
ahiramena: 75.10.02, 684; 
ahiravano: 57.03.01, 515; 
ahilasaï: 27.02.06, 240; 34.05.02, 299; 34.07.07, 
300; 88.01.11, 825; 
ahilasiya: 42.08.04, 378; 
ahilasiu: 34.08.03, 301; 

ahiva-: 01.10.07, 9; 02.13.07, 20; 13.09.01, 110; 

72.15.11,656; 86.19.02,812; 
ahivaï: 08.04.09, 70; 22.04.09, 191; 33.01.05, 288; 
ahivandana: 26.01.06, 227; 83.02.08, 766; 
ahivahö: Öl.Ol.ll, 3; 80.05.09, 738; 80.06.01, 738; 
ahivayanu: 78.08.06, 720; 
ahivilasiyaë: 62.13.05, 560; 
ahivo: 85.10.01, 798; 
ahisariyaü: 71.03.01, 635; 
ahisarëvi: 05.16.07, 48; 

ahisincaï: 73.04.01, 658; 76.12.04, 699; 88.01.07, 
825; 

ahisincanë: 18.11.09, 159; 

ahisinciya: 19.18.08, 169; 

ahisinciya-: 41.09.03, 367; 

ahisinciu: 71.07.09, 638; 71.08.05, 638; 

ahisincëvi: 14.09.03, 118; 36.02.05*, 314; 

ahisittaü: 02.07.08, 16; 05.01.06, 40; 

ahisittu: 02.05.09, 15; 02.1, 13; 72.03.03, 647; 

79.14.06, 735; 
ahiseya: 01.09.05, 8; 

ahiseya-: 50.1, 450; 72.03.03, 647; 72.06.07, 649; 
73.03.02, 658; 73.03.07, 658; 73.03.09, 658; 
78.06.09,719; 83.15.12, 773; 
ahiseyam: 71.11.22, 641; 
ahiseyassa: 73.03.01, 658; 
ahiseyahö: 24.02.09, 206; 

ahiseu: 11.14.11, 97; 71.07.01, 637; 78.14.01, 723; 

79.14.09, 735; 87.02.10, 815; 
ahiseë: 23.12.09, 203; 27.08.09, 243; 
ahihaü: 75.04.01, 680; 
ahihanem: 02.05.04, 15; 
ahïmsanu: 57.02.01, 514; 
aho: 17.18.02, 151; 52.07.02, 474; 
ahoranu: 14.07.08, 117; 
ahorattal: 73.06.05, 660; 
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ahö: 01.12.06, 10; 02.13.02, 19; 08.04.04, 70; 
09.09.04, 79; 09.10.07, 80; 09.10.08, 80; 
11.01.02, 90; 13.01.08, 105; 13.07.08, 109; 
15.03.04, 123; 15.13.05, 129; 18.02.02, 153; 
19.13.03, 167; 19.13.04, 167; 19.13.05, 167; 
19.13.06, 167; 19.13.07, 167; 19.13.08, 167; 
19.13.09, 167; 32.14.02, 286; 33.04.02, 290; 
33.08.02, 292; 36.09.08, 318; 38.14.02, 339; 
41.05.02, 365; 41.05.03, 365; 41.06.02, 366; 
44.04.07, 395; 44.10.06, 398; 45.01.06, 403; 
46.09.03, 418; 46.09.04, 418; 50.06.07, 453; 
53.06.07, 480; 54.06.02, 489; 54.07.02, 490; 
54.10.02, 492; 54.11.02, 492; 54.11.10, 492; 
54.15.02, 495; 56.10.06, 510; 56.10.07, 510; 
68.01.06, 605; 68.04.02, 607; 70.01.04, 626; 
70.07.03, 630; 70.07.04, 630; 70.07.05, 630; 
70.07.06, 630; 70.08.02, 630; 71.17.02, 644; 
71.17.05, 644; 72.10.03, 652; 73.13.01, 664; 
77.02.05, 703; 77.15.03, 711; 78.06.06, 719; 
78.17.02, 725; 81.03.07, 745; 81.07.07, 748; 
82.11.03, 759; 83.11.07, 770; 83.11.08, 771; 
83.17.02, 774; 84.06.04, 780; 84.22.07, 789; 
86.08.01, 805; 87.04.07, 816; 87.05.03, 816; 
88.07.07, 829; 89.10.04, 839; 

aya: 10.02.07, 84; 10.04.03, 85; 16.01.01, 131; 
17.17.08, 151; 22.02.02, 189; 24.09.04, 209; 
30.02.05, 262; 30.03.02, 263; 31.15.06, 277; 
32.12.01, 285; 37.07.03, 326; 39.10.03, 348; 
41.16.06, 371; 41.18.01, 372; 42.03.04, 375; 
44.10.04, 398; 51.09.09, 464; 56.10.08, 510; 
69.10.05, 618; 72.04.05, 648; 72.04.08, 648; 
75.16.03, 688; 83.05.08, 767; 84.16.01, 786; 
84.16.05, 786; 86.04.02, 803; 86.16.03, 810; 
87.16.02, 822; 88.03.01, 826; 88.03.04, 826; 
ayaü; 08.08.02, 72; 09.13.02, 81; 09.13.03, 81; 
18.09.09, 158; 18.12.03, 159; 29.03.09, 256; 
29.07.06, 258; 30.08.09, 266; 31.02.05, 269; 
33.01.08, 288; 44.03.10, 394; 50.10.03, 456; 
70.10.10, 632; 75.15.05, 687; 78.16.08, 724; 
79.12.09, 734; 84.15.04, 785; 85.10.10, 798; 
86.05.04, 803; 86.11.04, 807; 86.11.04, 807; 
87.09.05, 819; 88.09.10, 830; 
ayaehl; 10.06.07, 86; 54.11.07, 492; 
ayaha: 55.1, 497; 86.08.03, 805; 
ayahl: 33.05.07, 290; 41.06.08, 366; 42.07.08, 377; 
ayahü: 36.05.09, 316; 36.13.09, 321; 41.11.05, 368; 
44.11.07, 460; 56.11.06, 511; 77.16.10, 712; 
82.19.05, 764; 

ayahë: 21.13.09, 187; 42.08.05, 378; 
ayahö: 12.06.05, 101; 21.10.05, 185; 22.11.03, 194; 
26.12.07, 233; 35.05.04, 307; 46.02.10, 414; 
50.03.10, 452; 83.03.07, 766; 84.15.01, 785; 
89.01.05, 834; 

aya: 02.10.09, 18; 83.11.05, 770; 
ayaim: 42.02.09, 375; 

ayal: 01.12.09, 10; 06.12.03, 57; 09.13.09, 82; 
11.01.08, 90; 14.05.09, 116; 22.03.09, 190; 
28.09.11, 253; 30.04.09, 264; 32.09.09, 284; 
33.04.06, 290; 33.04.07, 290; 50.04.10, 452; 


56.08.08, 509; 69.12.09, 619; 74.09.02, 670; 
74.09.03, 670; 75.14.10, 687; 78.05.09, 718; 
78.14.09, 724; 83.20.10, 776; 86.11.06, 807; 
88.01.12, 825; 

ayaë: 05.13.08, 47; 07.02.09, 61; 09.03.09, 76; 
15.07.09, 125; 69.18.05, 622; 69.22.05, 625; 
72.07.13,650; 73.04.05,659; 
ayaddhiya-: 49.04.08, 439; 56.05.08, 507; 62.04.06, 
555; 75.02.07, 679; 
ayaddhiya: 72.15.09, 656; 
ayannaï: 49.06.09, 440; 

ayannahi: 34.04.02, 299; 86.02.02, 802; 90.02.03, 
844; 90.08.02, 847; 
ayannahö: 29.06.02, 258; 
ayanniya-: 70.04.02, 628; 
ayanniu: 35.16.01, 313; 85.03.10, 794; 
ayannëvi: 37.05.01, 325; 37.10.01, 328; 38.09.04, 
336; 41.12.01, 369; 44.08.03, 397; 87.06.01, 
817; 88.09.05, 830; 
ayatta-: 01.07.04, 7; 
ayama-: 58.09.04, 526; 
ayampiya: 34.12.02, 303; 
ayamval: 77.12.03, 709; 
ayamvira-: 12.04.02, 99; 84.17.03, 786; 
ayamvira: 69.21.08, 624; 
ayamviri: 17.02.07, 142; 
ayamvira: 08.09.03, 72; 
ayamvem: 73.04.04, 659; 
ayaraï: 54.05.02, 488; 
ayaranu: 78.10.07, 721; 
ayaranti: 27.15.06, 247; 
ayariya-: 01.02.09, 4; 
ayariya: 23.01.05, 196; 
ayariyai: 64.01.09, 569; 
ayariyahö: 33.10.06, 293; 
ayariu: 06.16.06, 59; 19.01.07, 160; 
ayariem: 01.02.07, 4; 
ayarisyahü: 80.13.04, 742; 
ayaru: 01.16.09, 12; 74.01.1, 665; 88.09.07, 830; 
ayarena: 61.12.03, 551; 69.06.02, 616; 
ayarenam: 88.04.01, 827; 
ayarë: 30.04.04, 264; 
ayaro: 75.03.09, 679; 
ayallaü: 83.02.01, 765; 
ayalliu: 27.03.07, 240; 
ayavatta-: 07.02.03, 60; 
ayavatta: 71.06.04, 637; 75.07.05, 682; 
ayavattal: 76.06.04, 696; 
ayavattu: 13.01.04, 105; 13.10.07, 111; 17.10.02, 
146; 74.02.1, 666; 74.13.1, 673; 75.04.04, 680; 
75.12.09, 685; 82.17.05, 763; 
ayavattë: 74.15.09, 675; 
ayavatto: 78.11.08, 722; 
ayavavaranu: 83.19.07, 775; 
ayal: 30.oi02, 264; 37.05.08, 325; 
ayau: 54.01.07, 486; 
ayama-: 07.14.03, 67; 73.01.07, 657; 
ayamal: 26.20.03, 237; 
ayamahi: 40.04.10, 352; 
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ayamiya: 24.04.07, 207; 36.11.02, 319; 64.15.09, 
577; 83.05.06, 767; 

ayamiya-: 49.06.10, 440; 49.14.10, 445; 49.18.01, 
447; 61.11.01, 550; 82.13.05, 761; 
ayamiyaü: 43.17.02, 391; 
ayamiu: 25.12.05, 221; 40.01.11, 350; 40.06.01, 
353; 40.10.03, 356; 47.09.07, 426; 51.02.10, 
460; 52.10.05, 476; 64.14.06, 576; 67.04.09, 
598; 84.01.05, 777; 88.03.01, 826; 
ayamijjai: 66.11.02, 593; 
ayamu: 01.11.03, 9; 46.10.04, 418; 
ayamem: 21.12.04, 186; 25.1, 214; 49.19.07, 448; 
ayameppinu: 17.03.08, 142; 63.08.09, 565; 

68.02.Ó7, 606; 75.14.10, 687; 
ayamevi: 51.05.10, 462; 
ayamëvi: 07.07.09, 63; 17.07.09, 145; 17.08.06, 
145; 20.07.07, 175; 20.09.08, 176; 48.05.09, 
430; 48.06.07, 430; 51.03.01, 460; 51.06.04, 
462; 51.07.09, 511; 61.12.02, 551; 63.06.06, 
564; 63.10.07, 567; 64.03.09, 570; 64.12.08, 
575; 65.04.08, 580; 65.09.06, 582; 82.15.08, 
762; 82.18.05, 763; 84.03.10, 778; 
ayara-: 75.05.01, 680; 
ayaraü: 15.09.10, 127; 
ayarem: 54.10.08, 492; 
ayavanu: 85.05.09, 795; 

ayasa-’: 04.10.08, 37; 63.11.06, 567; 72.02.05, 647; 

78.05.03, 718; 83.18.09, 775; 
ayasahi: 88.04.08, 827; 

ayasahö: 11.08.09, 94; 24.07.04, 208; 35.16.05, 
313; 38.12.09, 338; 40.03.01, 351; 74.17.10, 
676; 

ayasu: 01.11.02, 9; 54.10.03, 492; 70.06.03, 629; 
88.04.09, 827; 

ayasem: 11.11.07, 95; 14.08.05, 118; 
ayasë: 06.11.06, 56; 19.07.11, 164; 64.10.04, 574; 
ayasëna: 15.05.09, 124; 
aalliyaü: 69.20.10, 624; 
ai-: 01.01.01, 3; 03.02.01, 24; 03.08.02, 27; 
19.12.09, 167; 46.06.09, 416; 54.06.08, 489; 
71.15.06, 643; 81.15.06, 753; 87.04.01, 815; 
88.13.10, 833; 90.06.09, 846; 
ai: 20.05.08, 174; 43.05.03, 384; 45.06.01, 406; 

51.02.09, 460; 54.10.04, 492; 
aiya: 11.03.03,91; 13.12.01, 112; 14.11.01, 119; 
15.14.09, 129; 19.03.07, 161; 19.04.03, 162; 
31.05.07, 271; 33.13.06, 295; 39.03.04, 344; 
39.08.10, 347; 41.04.01, 364; 41.06.09, 366; 
47.04.08, 423; 69.10.03, 618; 70.01.04, 626; 
72.12.04, 653; 75.09.10, 683; 81.03.06, 745; 
83.02.05, 766; 88.02.04, 826; 
aiya-: 57.03.04,515; 
aiyal: 42.02.09, 375; 

aiyaü: 06.12.07, 57; 30.01.05, 262; 45.10.09, 409; 
78.15.04, 724; 78.15.08, 724; 87.10.06, 819; 
89.1, 834; 

aiyató: 09.12.09, 81; 

aiu: 01.14.01, 11; 02.08.07, 17; 03.09.10, 28; 
04.14.06, 39; 06.01.03, 51; 06.15.03, 59; 
09.05.03, 77; 11.11.05, 95; 22.04.01, 190; 


28.04.06, 250; 30.01.01, 262; 31.07.07, 272; 
38.11.08, 338; 41.14.02, 370; 43.08.05, 386; 
44.07.07, 397; 49.15.10, 446; 49.18.02, 447; 
50.03.03, 451; 51.10.09, 465; 55.06.09, 500; 
55.12.08, 503; 58.05.08, 523; 62.13.10, 560; 
65.04.02, 579; 65.09.07, 582; 66.02.01, 586; 
68.12.06, 611; 82.11.08, 760; 82.18.08, 764; 
83.17.04, 774; 84.10.04, 782; 84.24.08, 790; 
88.08.09, 830; 
aie: 53.02.01,478; 

aicca: 09.03.01, 76; 26.10.01, 232; 43.06.04, 385; 
84.12.05, 783; 

aicca-: 34.03.02, 298; 60.05.01, 539; 80.01.06, 736; 

85.10.08, 798; 
aiccanayarë: 07.01.02, 60; 
aiccamvimae: 42.einde, 381; 
aiccahü: 04.05.01, 34; 26.03.08, 228; 63.12.05, 

568; 

aiccahö: 23.07.06, 200; 
aiccu: 73.05.06, 659; 
aiccuevi-: 42.einde, 381; 
aiccëna: 64.03.09, 570; 
aijjhai: 02.06.03, 16; 

aiddhaü: 01.04.09, 5; 35.04.09, 307; 50.06.05, 453; 
aiddhu: 64.14.05,576; 
aiddhem: 71.07.09, 638; 
airiya: 34.11.09, 303; 

au: 02.14.06, 20; 03.05.08, 26; 04.13.03, 39; 
06.01.04, 51; 07.08.06, 64; 10.02.05, 83; 
12.05.14, 100; 13.06.02, 108; 13.08.02, 109; 
14.05.01, 116; 16.09.03, 136; 16.10.01, 136; 
18.04.01, 154; 19.02.07, 161; 19.15.04, 168; 
22.04.09, 191; 22.06.04, 192; 22.06.06, 192; 
24.03.08, 206; 24.09.08, 210; 26.19.09, 237; 
29.07.08, 258; 30.11.01, 267; 31.08.03, 273; 
31.08.08, 273; 32.13.09, 286; 34.13.02, 304; 
37.10.08, 328; 38.08.05, 336; 38.12.03, 338; 
40.14.08, 359; 42.04.05, 376; 43.03.09, 383; 
43.04.02, 384; 43.05.07, 384; 43.06.09, 385; 
43.07.07, 386; 43.08.07, 386; 44.02.07, 394; 
44.07.03, 396; 46.12.07, 420; 48.08.08, 431; 
49.02.10, 438; 50.07.02, 454; 52.05.03, 473; 
52.05.05, 473; 53.10.08, 483; 57.02.09, 515; 
57.11.03, 519; 57.11.07, 520; 57.12.08, 520; 
64.10.07, 574; 65.03.04, 579; 65.08.08, 582; 
68.08.02, 609; 70.05.10, 629; 70.10.03, 632; 
71.02.02, 634; 74.10.09, 671; 76.03.06, 694; 
77.11.10, 709; 78.05.06, 718; 82.03.04, 755; 
82.08.04, 758; 83.16.04, 773; 84.13.06, 784; 
86.13.07, 808; 86.18.02, 811; 87.09.01, 818; 
87.10.03, 819; 87.10.08, 819; 87.14.01, 821; 
88.05.05, 828; 88.05.10, 828; 89.01.12, 834; 
89.07.05, 837; 89.09.07, 839; 89.09.11, 839; 
au-: 03.11.05, 29; 45.12.13, 410; 46.12.09, 420; 
50.06.10, 453; 50.07.10, 454; 54.12.06, 493; 
83.20.08, 776; 90.02.02, 844; 
aucchantaü: 23.05.06, 198; 
aucchanti: 53.04.08, 479; 
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aucchiya: 19.01.01, 160; 19.1, 160; 23.03.09, 197; 
23.04.01, 198; 31.01.05, 269; 31.01.09, 269; 
48.15.04, 436; 
aucchiu: 47.03.06, 422; 

aucchëvi: 09.01.02, 75; 09.07.01, 78; 23.06.08, 

199; 24.10.07, 210; 55.07.05, 501; 86.18.03, 
811; 

aunnaëhl: 09.04.03, 77; 
aunniyaü: 87.10.09, 819; 
auddhal: 31.14.07, 276; 

aura: 18.11.05, 158; 19.06.01, 163; 19.12.09, 167; 

aura-: 81.08.07, 749; 

aural: 43.14.05, 389; 

auraü: 19.02.04, 161; 

aural: 69.08.05, 617; 

auraë: 45.03.07, 404; 

auru: 18.05.01, 155; 37.05.02, 325; 69.10.08, 618; 

69.13.02, 620; 76.14.03, 700; 77.15.01, 711; 
aure: 40.02.04, 351; 

aula-: 02.11.09, 19; 05.11.09, 46; 87.08.01, 818; 

aulam: 40.17.04, 361; 46.02.01, 413; 

aulaë: 85.07.09, 796; 

aulal: 86.06.10, 804; 

aulaha: 25.05.05, 217; 

auli-: 06.07.06, 54; 

aulihuya: 29.03.02, 256; 

aulu: 25.16.04, 223; 84.04.03, 779; 

aulena: 75.02.05, 679; 

aulë:’81.02.07, 745; 

ausa: 02.09.05, 17; 

ausu: 35.12.09, 311; 54.05.09, 489; 

auha-: 15.09.04, 126; 71.04.01, 636; 74.01.09, 665; 

75.21.09, 691; 86.05.07, 804; 
auha: 31.14.08, 276; 82.12.04, 760; 
auham: 71.15.07, 643; 86.07.08, 805; 
auha: 80.08.08, 740; 80.11.07, 741; 
auhu: 08.10.02, 73; 15.12.07, 128; 27.09.09, 244; 

31.13.10, 276; 38.07.04, 335; 64.09.09, 574; 
auhena: 36.05.07, 316; 48.05.04, 429; 75.22.06, 
692; 

auhehl: 56.12.02,511; 
auhëhi: 20.09.05, 176; 
auho: 17.12.04, 148; 
aüraï: 29.03.02, 256; 
aüranena: 72.06.05, 649; 
aüriya-’: 74.15.03, 675; 76.15.08, 701; 84.11.04, 
783; 

aüriyaü: 03.02.01, 24; 13.1, 105; 63.06.10, 564; 
aüriyahl: 76.08.09, 697; 
aüriyahü: 82.10.07, 759; 
aüriu: 04.06.03, 35; 05.03.03, 41; 35.11.04, 310; 
84.24.07, 790; 

aürëvi: 39.03.06, 344; 41.16.10, 371; 
aürëhl: 20.01.05, 172; 

aem: 02.05.02, 15; 04.12.04, 38; 05.02.09, 41; 
10.08.01, 87; 10.12.01, 89; 22.1, 189; 69.07.09, 
617; 69.09.09, 618; 70.09.07, 631; 75.22.08, 
692; 77.06.08, 705; 77.11.10, 709; 78.04.10, 
718; 83.01.05,765; 
aesa-: 58.09.04, 526; 


aesa: 77.17.07,712; 
aesaü: 45.15.02,412; 
aesa: 14.10.01, 119; 

aesu: 02.09.07, 17; 15.01.01, 122; 15.12.02, 128; 
19.02.09, 161; 21.13.09, 187; 25.12.07, 221; 
38.06.02, 335; 41.09.03, 367; 43.13.02, 389; 
44.14.06, 400; 45.14.08, 411; 51.11.02, 465; 
56.11.07, 511; 75.16.03, 688; 77.04.14, 704; 
79.09.09, 733; 79.10.01, 733; 
aesem: 01.14.01, 11; 03.07.05, 27; 05.08.07, 44; 
3^10.01, 310; 35.12.09, 311; 38.09.08, 337; 
55.10.09, 502; 77.05.01, 705; 
aehl: 15.03.05, 123; 16.07.09, 135; 54.04.04, 488; 
aëhl: 08.04.07, 70; 09.06.08, 78; 09.12.09, 81; 
18.07.09, 156; 31.02.08, 270; 36.14.15, 322; 
47.06.09, 424; 58.02.09, 522; 64.12.05, 575; 
64.15.08, 577; 65.02.09, 579; 76.08.09, 697; 
86.17.04, 811; 
ao: 01.07.09,7; 
akaddhanena: 72.06.08, 649; 
akampiya: 28.03.08, 249; 37.07.09, 327; 
akarisanï: 56.07.03, 508; 
akarisanena: 61.12.02, 551; 
akarisiu: 47.07.02, 424; 50.08.06, 454; 61.12.02, 
551; 

akara-: 13.05.01, 107; 46.03.09, 414; 
akhancanena: 72.06.09, 649; 
akhandalahö: 08.01.09, 68; 
akhandalasu: 86.12.01, 808; 
akhandalu: 17.14.04, 149; 57.12.07, 520; 70.08.08, 
631; 

akhandalena: 65.09.08, 582; 
akhandalë:’ 17.07.08, 145; 
agaya-: 05.13.06, 47; 
agaya: 09.12.01, 81; 82.14.03, 761; 
agaï-: 72.15.06, 656; 
agao: 64.08.02, 573; 
agacchahu: 03.04.10, 25; 

agama-: 01.03.10, 5; 31.01.01, 269; 45.02.02, 403; 
54.05.03, 488; 77.12.08, 709; 77.13.01, 710; 
86.10.08, 806; 87.18.10, 824; 89.1, 851; 
agama: 07.03.07, 61; 
agamana-: 84.06.02, 780; 
agamanal: 76.15.04, 701; 
agamanahö: 06.05.09, 53; 
agamanu: 03.09.01, 28; 03.10.01, 29; 04.03.05, 33; 
05.05.05,42; 10.08.02, 87; 18.12.02, 159; 
78.01.09, 716; 78.16.07, 724; 79.13.01, 734; 
86.04.01, 803; 
agamane: 79.08.05, 732; 
agamanem: 26.06.04, 230; 
agamanë: 20.01.01, 172; 21.08.05, 184; 36.02.02, 
314; 50.01.10, 450; 59.1, 530; 79.01.01, 728; 
80.07.05, 739; 
agamanëna: 56.14.09, 512; 
agamillam: 71.11.24, 641; 
agamu: 03.09.03, 28; 53.09.09, 483; 78.01.09, 716; 
agame: 27.05.02, 241; 59.01.07, 530; 70.12.01, 
633; 
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agamë: 36.14.04, 321; 56.1, 505; 61.13.04, 552; 
74.05.05, 668; 79.08.08, 732; 80.07.01, 739; 
82.05.02, 756; 83.20.10, 776; 
agamëna: 43.05.02, 384; 
agaraü: 81.04.05, 746; 
agaru: 13.06.10, 109; 
agarem: 54.10.06, 492; 
agarëhl: 72.04.11, 648; 
acaranem: 61.05.02, 547; 
acara-: 80.13.04, 742; 
acarem: 56.11.05, 511; 
adamvam: 01.13.08, 10; 
adamvarëhï: 62.10.07, 558; 76.08.09, 697; 
adaviu: 16.12.06, 138; 
adumbhana: 77.10.04, 708; 
adoya-: 46.01.04, 413; 75.03.01, 679; 
adohaï: 26.07.01, 230; 76.09.05, 697; 
adohëvi: 04.10.03, 37; 
adhaü: 86.05.06, 804; 
adhatta: 02.06.06, 16; 03.08.01, 27; 
adhattal: 02.04.03, 15; 
adhattaü: 72.08.10, 651; 

adhattu: 13.09.08, 110; 21.12.06, 186; 32.08.02, 
283; 71.07.01, 637; 72.08.04, 651; 87.07.08, 
818; 89.09.02, 839; 
adhappaï: 01.02.12, 4; 
adhavami: 50.04.01, 452; 
adhaviu; 78.14.01,723; 
adhu: 90.04.02, 845; 

ana: 08.02.03, 68; 20.01.07, 172; 37.08.08, 327; 

39.05.04, 345; 50.06.10, 453; 54.08.08, 490; 
ana-: 26.02.09, 228; 77.19.06, 713; 78.13.02, 723; 

81.11.01,750; 
anaï: 02.16.02, 21; 
anaë: 26.09.02, 231; 69.18.03, 622; 
anakara: 74.03.09, 667; 
anatta: 30.02.08, 263; 

anana: 02.09.05, 17; 08.11.05, 73; 17.04.05, 143; 
40.07.13,354; 

anana-: 32.03.12, 280; 46.03.05, 414; 62.13.07, 
560; 72.01.06, 646; 75.11.07, 685; 
ananam: 72.15.07, 656; 
ananal: 40.02.10, 351; 

ananaü: 19.18.04, 170; 52.01.01, 470; 87.10.01, 
819; 

ananaë: 09.08.06, 79; 
ananahë: 19.14.10, 168; 
ananaë: 50.01.01, 450; 60.12.01, 543; 
ananiya: 19.13.08, 167; 78.16.09, 725; 
ananu: 05.05.06, 42; 07.06.02, 63; 11.04.04, 92; 
i5.01.09, 122; 38.02.02, 332; 57.01.06, 514; 
59.05.10, 533; 66.07.03, 590; 67.14.05, 603; 
69.21.09, 624; 73.08.01, 661; 75.07.03, 682; 
76.12.05, 699; 

ananena: 07.07.01, 63; 43.15.04, 390; 66.11.01, 
593; 75.08.03, 682; 
ananehï: 07.10.06, 65; 
ananë: 08.04.05, 70; 76.12.05, 699; 
ananëna: 78.09.01, 720; 
anano: 40.03.05, 351; 


anatta: 51.11.01, 465; 
anattal: 06.11.06, 56; 
anattï: 35.09.07, 310; 
anantaë: 06.1, 50; 

ananda-: 01.08.03, 7; 08.11.02, 73; 09.14.09, 82; 
27.01.01, 239; 30.1, 262; 40.11.07, 357; 
40.16.03, 360; 45.11.06, 409; 45.1, 403; 
49.01.03, 437; 51.15.02, 469; 56.01.01, 505; 
63.04.03, 563; 63.06.03, 564; 64.12.09, 575; 
68.04.04, 607; 81.14.03,752; 
ananda: 11.01.09, 90; 
anandayara: 23.10.11, 201; 54.16.01, 495; 
anandayaru: 10.04.09, 85; 49.01.01, 437; 60.02.01, 
537; 

anandaü: 41.17.05, 372; 

anandana: 02.06.06, 16; 29.08.04, 259; 52.07.02, 
474; 67.03.07, 597; 81.03.08, 745; 
anandanahö: 31.1, 269; 36.06.07, 317; 49.15.01, 
446; 

anandanal: 60.10.06, 542; 
anandanasu: 86.16.01, 810; 
anandanaha: 63.07.03, 565; 
anandaniu: 78.14.08, 723; 
anandanïë: 10.01.05, 83; 

anandanu: 26.09.04, 231; 29.03.08, 256; 31.05.09, 
271; 35.03.02, 306; 90.06.08, 846; 
anandanena: 43.04.06, 384; 65.05.02, 580; 

75.19.02,690; 
anandanë: 41.01.06, 363; 
anandano: 45.05.01, 405; 59.10.04, 536; 
anandahü: 35.02.04, 305; 66.13.03, 594; 
anandahö: 02.07.01, 16; 26.08.02, 231; 34.09.09, 
302; 42.04.02, 375; 71.11.33, 641; 77.05.05, 
705; 83.18.02, 774; 
anandiu: 05.16.01, 48; 
anandiral: 75.09.08, 683; 

anandu: 05.05.04, 42; 18.12.07, 159; 19.04.07, 162; 
23.09.03, 201; 28.12.05, 254; 43.04.03, 384; 
45.03.08, 404; 69.15.04, 621; 82.19.01, 764; 
anandem: 02.11.06, 18; 09.05.02, 77; 11.07.06, 93; 
20.12.02, 178; 23.06.01, 199; 24.03.01, 206; 
26.05.02, 229; 28.03.03, 249; 29.08.01, 259; 
29.11.08, 261; 46.09.10, 418; 52.04.10, 472; 
55.06.02, 500; 55.10.02, 502; 59.02.10, 531; 
73.02.06, 658; 81.01.07, 744; 85.05.03, 795; 
90.07.07, 847; 

anandëhl: 21.11.01, 185; 32.13.10, 286; 
anami: 24.07.09, 209; 43.08.09, 386; 59.04.08, 532; 
70.11.06,632; 

anavadicchaü: 24.11.03, 211; 41.10.09, 368; 
anavadiccha: 23.14.02, 204; 
anavadicchiu: 25.01.03, 214; 86.09.04, 806; 
ana-vadïva: 12.04.06, 100; 
anavl: 59.04.02, 532; 

anahi: 43.09.02, 386; 44.01.05, 393; 50.11.01, 456; 

anahi: 53.01.02, 477; 

anahö: 27.03.09, 240; 77.15.07, 711; 

ana-: 22.09.07, 193; 75.21.11, 691; 

ana: 69.05.06, 615; 70.08.11, 631; 
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aniya: 09.02.06, 76; 21.13.01, 187; 42.01.01, 374; 
54.04.01, 488; 56.13.01, 512; 70.11.03, 632; 
76.03.08, 694; 
aniya-: 71.11.33,641; 

aniyaü: 13.04.10, 107; 21.14.02, 187; 71.13.02, 

642; 79.03.09, 729; 

aniu: 17.17.06, 151; 20.10.04, 177; 21.10.11, 185; 
24.10.02, 210; 24.15.09, 213; 44.08.09, 397; 
49.03.05, 438; 
anilï: 66.08.06, 591; 
aneya-: 71.11.22,641; 
anejjahi: 45.15.14, 412; 56.03.09, 506; 
aneppinu: 68.03.09, 606; 
anëvi: 83.02.09, 766; 89.01.10, 834; 
atavanë: 35.10.09, 310; 
adannaü: 25.03.07, 215; 
adannaë: 67.02.08, 597; 
adannëhï: 02.13.05, 20; 
adesu: 08.10.07, 73; 
adhivahö: 19.16.03, 169; 
apanduru: 17.10.02, 146; 
apandurë: 08.01.01, 68; 21.05.06, 182; 
apekkhëvi: 41.11.10, 369; 
abha-: 46.02.04, 414; 
abharana-: 82.01.06, 754; 
ama-: 77.01.07, 702; 
amarisa: 64.03.02, 570; 
amarisa: 77.16.07, 712; 
amalaëhi: 50.11.08, 456; 
amalï-: 03.01.09, 23; 51.02.09, 460; 
amisa-: 26.18.07, 236; 54.11.05, 492; 76.06.01, 

696; 77.04.08, 704; 
amukkaü: 76.08.01, 697; 
amellaï: 58.14.03, 528; 75.11.09, 685; 82.17.04, 
763; 82.18.09, 764; 
amellanti: 63.10.03, 566; 
amellahi: 70.08.02, 630; 
amellahu: 03.07.04, 27; 
amellahö: 70.12.09, 633; 
amelliya-: 04.08.02, 36; 53.03.05, 479; 61.08.04, 
549; 63.01.08, 561; 66.12.08, 594; 71.14.09, 
643; 

amelliya: 04.10.07, 37; 12.09.09, 103; 72.14.04, 
655; 

amelliu: 04.11.07, 38; 07.08.02, 64; 41.02.05, 363; 
52.10.06, 476; 61.13.02, 552; 63.06.10, 564; 
63.10.08, 567; 65.08.01, 582; 65.08.08, 582; 
65.09.07, 582; 66.11.07, 593; 85.09.05, 797; 
amelliëna: 34.01.04, 297; 
amellijjantu: 61.11.08, 551; 
amellëvi: 02.12.09, 19; 10.07.01, 86; 17.05.02, 143; 
42.08.07, 378; 

amoya-: 10.03.06, 84; 72.15.09, 656; 
amoïyaü: 06.06.03$, 54; 

arakkhiya-: 10.06.02, 86; 14.04.08, 116; 21.12.03, 
186; 

arakkhiehl: 51.09.01, 464; 84.10.06, 782; 
arakkhiëhl: 71.16.06, 644; 
aranalu: 75.17.07, 689; 


aranna-: 34.11.02, 303; 36.01.01, 314; 67.03.09, 
597; 

arannaü: 24.14.01, 212; 

aratta-: 06.09.02, 55; 37.07.05, 326; 51.03.06, 461; 
51.04.02, 461; 

aratta: 23.09.02, 200; 86.16.03, 810; 
arattaü: 14.06.04, 117; 
arambha-: 02.04.01, 14; 11.01.05, 90; 
arambhiya: 01.1, 3; 53.09.03, 483; 
arambhiya-: 69.08.02, 617; 
arambhiu: 23.01.09, 196; 30.06.03, 265; 
arambhië: 26.14.07, 234; 
arambhu: 02.09.06, 17; 47.09.02, 425; 59.03.07, 
531; 62.04.04, 555; 62.04.09, 555; 
arava-: 13.09.06, 110; 
aravam: 24.02.05, 206; 
arayanu: 12.08.04, 102; 
arau: 13.07.01, 109; 

arama-: 02.02.04, 13; 28.05.04, 250; 47.01.02, 421; 
arama: 90.06.04, 846; 
aramu: 14.05.07, 116; 
aramëhi: 56.14.05, 512; 
arava-: 51.03.07, 461; 
aravu: 40.17.03, 361; 
aravem: 87.17.09, 823; 
arahai: 71.12.07, 641; 76.09.04, 697; 
arahana: 05.16.08, 48; 77.10.09, 708; 
arahanë: 77.11.04, 708; 77.11.09, 709; 
arahanta: 09.08.09, 79; 
arahami: 70.11.09, 633; 
arahiya-si: 75.16.04, 688; 
arahëvi: 56.15.09, 513; 
ari: 80.08.03, 740; 
arisa-: 21.08.04, 184; 
arisahü: 22.03.01, 190; 86.17.01, 811; 
arisu: Ol.I, 3; 
arisëhl: 23.01.04, 196; 
aru: 75.20.05, 690; 
arukkiyal: 68.11.07, 611; 
aruttha-: 26.13.05, 234; 51.09.02, 464; 62.12.08, 
559; 64.05.05, 571; 

arutthaü: 10.11.09, 89; 23.07.05, 199; 24.05.01, 
207; 34.05.05, 299; 40.10.08, 356; 44.13.08, 
400; 49.02.02, 438; 76.11.04, 698; 
arutthaëna: 52.05.01, 473; 
arutthahö: 82.09.02, 758; 
arutthu: 19.05.03, 162; 27.14.01, 246; 35.04.05, 
307; 37.07.09, 327; 41.16.01, 371; 42.05.10, 
376; 52.03.02, 471; 52.10.02, 476; 
arutthem: 31.12.11, 275; 43.13.01, 389; 47.09.03, 
'425; 51.07.08, 463; 64.03.05, 570; 71.17.06, 
645; 

aruttho: 45.02.07, 404; 

aruhaï: 71.05.05, 636; 74.12.07, 673; 75.05.08, 681; 

75.17.06, 688; 
aruhana-: 04.10.09, 37; 
aruhanahö: 26.13.09, 234; 

aruhanu: 03.07.03, 27; 11.05.09, 92; 62.10.02, 558; 

79.04.08, 730; 
aruhanë: 76.10.09, 698; 
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aruhahi; 41.08.07, 367; 
aruhiya: 74.16.08, 676; 
aruhiyaü; 87.02.03, 814; 
aruhiu: 15.04.06, 124; 80.09.02, 740; 
aruhëvi: 12.07.05, 101; 19.17.05, 170; 21.03.01, 
181; 68.08.02, 609; 74.17.1, 676; 
arüdha: 01.15.02, 11; 02.10.09, 18; 07.02.02, 60; 
Ö7.13.02, 66; 26.07.04, 230; 32.03.13, 280; 
44.06.06, 396; 56.04.09, 507; 69.02.01, 613; 
arüdhal: 09.07.04, 78; 

arüdhaü; 02.01.09, 13; 35.09.07, 309; 44.04.03, 

395; 47.1, 421; 49.03.03, 438; 83.19.06, 775; 
arüdhaëna: 11.1, 90; 
arüdhahü: 59.09.10, 535; 
arüdhahö: 17.04.04, 143; 89.01.05, 834; 
arüdha: 60.07.07, 541; 

arüdhu: 08.05.04, 70; 08.05.05, 70; 08.05.08, 70; 
11.07.05, 93; 17.04.07, 143; 19.17.01, 170; 
29.10.02, 260; 29.11.04, 260; 43.10.01, 387; 
44.05.15, 396; 45.03.08, 404; 70.11.10, 633; 
85.04.06, 794; 
arüdhern: 40.05.06, 353; 
arüdhë:’67.13.01, 602; 
arüdhëna: 81.14.01,752; 
arüdhëhl: 56.09.09, 510; 
arüsaï: 87.06.05, 817; 
arüsanëna: 16.02.09, 132; 
arüsamana: 37.08.08, 327; 
arüsami: 74.03.09, 667; 

arüsëvi: 13.11.10, 112; 14.10.09, 119; 41.11.02, 
368; 59.10.10, 536; 
arokkaï: 53.06.07, 481; 65.01.02, 578; 
arogatta-: colofon 18, 852; 
aroggiu: 69.22.04, 625; 
arodahi: 57.02.07,515; 
arodiu: 11.08.06, 94; 15.03.01, 123; 
arosiu: 23.07.01, 199; 
arohanu: 26.07.09, 231; 
arohi-’: 13.10.01, 111; 
ala-: 51.02.08, 460; 
alayam: 46.05.02, 415; 
alaya:’86.15.06, 810; 

alaü: 06.06.09, 54; 11.04.05, 92; 28.06.07, 251; 

79.05.09, 730; 83.09.05, 769; 90.03.06, 844; 

alakkhiu: 82.16.04, 762; 
alaggaï: 61.02.08, 546; 
alaggaï: 20.06.01, 175; 63.02.10, 562; 
alaggaü: 10.10.09, 88; 28.02.02, 248; 64.08.11, 

573; 

alaggami: 59.04.10, 532; 
alaggahi: 21.06.06, 183; 

alaggu: 07.05.07, 62; 29.09.03, 259; 63.08.01, 565; 

64.12.07, 575; 
alaggem: 05.11.07, 46; 
alaggëvi: 61.07.09, 549; 
alana-: 25.15.10, 223; 76.06.09, 696; 
alavaï: 18.09.02, 157; 
alavala: 33.03.06, 289; 

alana-: 19.14.03, 168; 51.04.10, 461; 79.11.07, 733; 
79.12.06, 734; 


alava: 07.02.01, 60; 07.05.04, 62; 24.09.03, 209; 
37.12.06, 329; 40.06.01, 353; 40.13.01, 358; 
41.09.05, 367; 60.09.02, 542; 70.03.01, 627; 
70.06.01, 629; 77.16.09, 712; 85.11.01, 799; 
89.11.02, 840; 

alava-: 22.08.04, 193; 55.12.05, 503; 83.06.08, 768; 
alavaï: 28.05.09, 250; 38.04.04, 334; 38.05.06, 334; 
alavaü: 77.18.08,713; 
alavani: 26.07.05, 230; 72.07.11, 650; 
alavani-: 28.05.09, 250; 
alavani-: 07.02.04, 60; 
alavahi: 36.08.03, 318; 
alavahl: 52.03.06, 471; 
alavahü: 49.20.02, 449; 
alavini-: 01.05.08, 6; 
alavini: 41.04.02, 364; 84.20.08, 788; 
alavini-: 22.08.04, 193; 
alavu: 69.03.06, 614; 87.09.06, 819; 
alavem: 35.08.03, 309; 44.11.02, 399; 45.15.10, 
412; 

alavena: 02.14.04, 20; 
alavehi: 72.07.11,650; 
alavëna: 03.11.10, 30; 48.09.02, 432; 
alavëvi: 88.01.04, 825; 

alavëhl: 18.07.09, 156; 20.03.05, 173; 58.02.09, 
522; 74.02.03, 666; 89.03.05, 835; 
ali-: 01.15.07, 11; 13.06.09, 108; 75.03.07, 679; 

79.12.06, 734; 80.08.01, 740; 82.01.03, 754; 
ali: 13.08.06, 110; 72.07.07, 650; 80.11.03, 741; 
aliyaü: 19.14.03, 168; 
aliu: 79.12.06, 734; 
aliëna: 33.13.04, 295; 

alingaï: 38.04.05, 334; 38.18.08, 342; 76.12.06, 

699; 87.08.06, 818; 87.14.09, 822; 
alingana: 03.08.08, 28; 

alingana-: 09.07.07, 78; 46.04.01, 415; 46.10.05, 
418; 59.1, 530; 77.20.07, 714; 79.11.02, 733; 
82.11.07, 760; 

alinganaü: 36.08.07, 318; 49.19.10, 448; 56.03.01, 
506; 

alinganu: 18.12.09, 159; 29.04.09, 257; 38.05.03, 
334; 39.07.09, 346; 49.01.04, 437; 49.10.08, 
443; 49.11.01, 443; 59.03.06, 531; 61.12.09, 
551; 63.06.05, 564; 66.06.06, 589; 
alifiganena: 72.06.07, 649; 
alifigami: 59.04.10, 532; 
alifigi: 76.02.09, 694; 

alingiya: 10.10.01, 88; 61.03.07, 546; 67.10.09, 

601; 

alingiya-: 22.04.04, 191; 60.02.03, 537; 81.01.02, 
744; 82.03.07, 755; 82.13.04, 761; 82.15.06, 
762; 

alingiu: 20.03.02, 173; 44.09.05, 398; 
alingeppinu: 23.05.11, 198; 25.04.09, 216; 

76.11.06, 699; 77.01.12, 702; 
alifigevaü: 38.18.09, 342; 
alingëvi: 11.06.07, 93; 29.07.04, 258; 44.14.07, 
400; 50.13.01,457; 
aliddha-: 22.08.02, 193; 75.06.01, 681; 
alindao: 73.03.05, 658; 
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alihaï: 72.03.05, 647; 
alïdhaë: 26.09.09, 232; 
alïdhahë: 62.08.06, 557; 
alïnaü; 74.15.09, 675; 

alïviu; 17.14.08, 149; 35.11.07, 311; 47.06.02, 424; 

55.11.05,503; 
alu: 58.03.07, 522; 
alunci: 74.13.05, 673; 
alunciraha: 13.04.06, 107; 
alutthae: 60.01.09, 537; 
alekkhima-: 72.02.07, 647; 72.04.10, 648; 
aloyanë: 02.07.02, 16; 72.07.14, 650; 83.01.08, 

765; 

aloyanëna: 09.06.06, 78; 
aloem: 71.04.09, 636; -alu: 26.11.07, 233; 
avaï: 05.11.09, 46; 10.01.07, 83; 12.01.09, 98; 
12.03.09, 99; 13.05.10, 108; 18.1, 153; 19.02.08, 
161; 29.02.06, 256; 32.12.09, 286; 35.04.09, 
307; 35.11.02, 310; 35.12.08, 311; 39.09.04, 
347; 39.1, 343; 52.06.01, 473; 52.06.07, 473; 
54.04.04, 488; 55.11.02, 503; 57.10.05, 519; 
57.10.05, 519; 67.08.06, 600; 70.09.08, 631; 
73.08.09, 661; 77.16.06, 712; 82.18.09, 764; 
87.13.09, 821; 87.18.07, 824; 
avaggaü: 16.08.07, 135; 62.02.07, 554; 63.12.08, 
568; 79.05.08, 730; 

avaggï: 11.02.07, 91; 1211.05, 104; 21.08.01, 184; 

58.05.09, 524; 
avafikiya: 01.02.03, 4; 
avajjiya-: 86.15.05, 810; 
avajjiu: 29.01.01, 255; 
avajjëvi: 84.19.07, 787; 

avattaï: 05.04.09, 42; 41.15.07, 371; 70.03.10, 628; 
avattantaü: 17.03.04, 142; 
avattiya: 50.08.10, 455; 

avattiu: 07.06.06, 63; 66.09.05, 592; 81.13.05, 752; 
avattu: 29.09.09, 260; 

avadaï: 41.07.09, 366; 62.05.08, 555; 81.05.10, 

747; 

avadiu: 78.08.09, 720; 
avadië: 54.02.06, 487; 
avana: 23.11.09, 202; 47.01.09, 421; 
avanëhl: 56.14.07, 512; 
avannaë: 67.02.08, 597; 
avannana-: 83.14.10, 772; 
avatta: 14.03.05, 115; 23.13.06, 203; 25.11.07, 220; 
25.16.03, 223; 

avatta-: 17.03.03, 142; 26.11.07, 233; 40.17.07, 

361; 

avattaïttë: 86.10.07, 806; 

avattu: 11.04.05, 92; 

avaddha: 27.04.08, 241; 51.11.03, 465; 

avaddha-: 86.07.06, 805; 

avaddhu: 01.03.09, 5; 

avantaü: 25.02.11, 215; 25.04.02, 216; 25.20.02, 
226; 43.04.05, 384; 
avantaë: 47.02.02, 422; 71.01.06, 634; 
avanti: 42.10.04, 379; 
avantu: 79.05.02, 730; 
avantem: 39.09.02, 347; 


avandhura-: 68.05.03, 607; 
avami: 31.02.04, 269; 31.02.09, 270; 89.13.06, 841; 
avaranasïla: 73.01.04, 657; 
avariya-: 60.05.02, 539; 
avali: 01.13.07, 10; 01.14.09, 11; 01.15.09, 12; 
23.13.04, 203; 57.02.06, 515; 72.02.06, 647; 
72.09.02, 651; 73.11.08, 663; 75.19.07, 690; 
avali-: 23.09.03, 201; 23.13.06, 203; 24.15.02, 213; 
26.13.03, 234; 28.05.05, 250; 31.03.08, 270; 
36.15.05, 322; 58.08.07, 525; 64.07.07, 572; 
avalihi: 76.07.05, 696; 

aval!-: 40.17.06, 361; 80.11.04, 741; 80.11.06, 741; 

avali: 72.15.06, 656; 

avahi: 07.12.05,66; 

avahü: 02.15.02, 21; 71.17.09, 645; 

avasa-: 33.03.02, 289; 79.10.02, 733; 

avasaë: 76.12.10, 699; 

avasahö: 18.08.03, 157; 63.11.09, 567; 77.20.02, 
714; 

avasiya: 39.11.06, 348; 56.15.03, 513; 83.07.05, 
768; 

avasiya-: 79.10.02, 733; 
avasiyaï: 27.13.05, 246; 
avasiyaü: 20.03.10, 173; 36.03.02, 315; 
avasiyaï: 11.01.06, 90; 69.04.02, 615; 
avasiu: 03.09.03, 28; 10.02.06, 84; 11.08.01, 94; 
14.02.02, 114; 18.03.09, 154; 20.04.02, 174; 
29.03.06, 256; 33.04.01, 289; 
avasu: 15.12.08, 128; 18.11.02, 158; 46.10.05, 418; 
56.15.01, 513; 75.10.05, 684; 77.14.01, 710; 
84.19.08, 787; 

avasem: 71.04.09, 636; 77.04.06, 704; 
avasë:’85.12.10, 799; 
avasëhl: 14.02.07, 115; 
avaha: 31.06.07, 272; 
avahanena: 71.07.07, 638; 
avahiu: 10.10.03, 88; 52.05.07, 473; 
aviddha-: 73.08.09, 661; 
aviddhaü: 04.01.09, 32; 
aviddhaëna: 54.04.05, 488; 
avTdhayam: 40.17.06, 361; 
avTlanena: 37.02.02, 323; 
avTlavi: 04.11.02, 37; 
avTliya: 14.01.07, 114; 

avTliya-: 60.01.05, 537; 67.15.04, 604; 68.01.01, 
605; 

avTliyaü: 19.10.10, 166; 

avTliu: 35.13.07, 311; 

avTlem: 20.09.09$, 177; 

avedhiu: 73.04.10, 659; 

avesaï: 16.08.04, 135; 

avëvi: 06.11.09, 57; 56.01.12, 505; 

asa: 42.08.01, 378; 44.1, 393; 82.01.08, 754; 

asamghiya-: 17.14.08, 149; 21.07.01, 183; 

asaü: 33.09.01, 292; 

asaena: 31.06.03, 272; 

asaë:’07.02.09, 61; 85.12.11, 800; 

asagglva-: 63.08.04, 565; 

asanka-: 46.10.10, 419; 



2166 


asafikaï: 44.11.01, 399; 50.12.08, 457; 61.02.02, 
545; 

asankaë: 72.02.05, 647; 77.07.04, 706; 84.22.06, 
789; 

asafikahi: 32.02.10, 280; 
asafika-: 81.05.07, 747; 81.15.03, 753; 
asafikiya-: 65.12.04, 584; 
asafikiya: 71.16.09, 644; 82.18.06, 763; 84.08.06, 
781; 85.03.04, 793; 
asafikiyal: 32.11.05, 285; 
asafikiyaü; 15.09.03, 126; 
asafikiu; 01.12.05, 10; 02.06.05, 16; 28.07.08, 251; 

70.06.06, 629; 72.07.14, 650; 
asafikiena: 07.12.07, 66; 
asafikevi: 73.11.05, 663; 
asafigem: 01.05.09, 6; 
asafighaë: 21.06.02, 183; 
asafighami: 40.14.02, 359; 49.02.04, 438; 
asafighahö: 44.06.02, 396; 
asanghiyaü: 50.04.01, 452; 
asafighiu; 50.05.03, 452; 68.10.03, 610; 89.05.06, 
836; 90.03.07, 844; 
asafighëvi: 43.08.07, 386; 
asana-: 02.01.06, 13; 03.07.03, 27; 05.11.08, 46; 
12.10.02, 103; 13.06.01, 108; 59.06.06, 533; 
72.12.03, 653; 81.11.07, 750; 88.03.04, 826; 
asana: 07.05.05, 62; 
asanam: 81.09.09, 749; 

asanal: 06.08.08, 55; 15.07.01, 125; 17.13.06, 148; 

43.01.08, 382; 
asanattha: 07.02.08, 61; 
asanal: 03.04.09, 25; 05.12.03, 46; 
asanu: 02.14.05, 20; 05.11.06, 46; 08.05.03, 70; 
Ö8.05.06, 70; 08.05.09, 70; 11.10.07, 95; 
20.05.02, 174; 83.14.05, 772; 83.14.06, 772; 
83.18.09, 775; 

asanena: 05.11.06, 46; 16.03.09, 132; 
asanehi: 41.18.04, 372; 

asanë: 05.12.01, 46; 26.09.08, 232; 26.10.01, 232; 

49.01.05, 437; 55.10.02, 502; 70.09.03, 631; 
asanëna: 65.13.01, 584; 

asanna: 07.04.02, 62; 12.04.02, 102; 22.09.01, 193; 

64.13.02, 575; 69.04.08, 615; 
asanna-: 18.04.04, 155; 87.06.01, 817; 
asannal: 04.07.07, 35; 24.14.09, 212; 
asannaü: 09.13.04, 81; 42.Ï, 374; 90.04.08, 845; 
asanna: 03.03.10, 24; 90.05.08, 845; 
asannïhüa: 72.07.13, 650; 
asannïhüu: 01.08.05, 7; 
asannïhüem: 70.06.02, 629; 
asannu: 11.10.03, 95; 85.07.06, 796; 
asannem: 15.05.08, 124; 
asannë:’l5.10.03, 127; 57.03.07, 515; 
asatta-: 10.03.06, 84; 13.07.04, 109; 34.07.04, 300; 

71.12.01,641; 
asatta: 23.11.09, 202; 
asattal: 02.07.02, 16; 77.01.07, 702; 
asattaü: 02.09.01, 17; 05.14.09, 47; 25.03.04, 215; 
29.08.03, 259; 69.21.15, 625; 79.08.04, 732; 
87.04.12, 816; 


asattaëna: 80.12.05, 742; 
asattahö: 21.11.05, 186; 81.01.02, 744; 86.12.03, 
808; 

asattu: 24.03.09, 206; 

asattha-: 03.01.05, 23; 51.01.07, 459; 51.02.05, 

460; 

asamë: 34.12.04, 303; 83.18.06, 774; 
asava-: 03.11.02, 29; 54.12.02, 493; 
asavahö: 09.01.09, 75; 09.09.03, 79; 
asahl: 04.1, 32; 

asahö: 77.03.01, 703; 86.05.02, 803; 
asa-: 76.03.07, 694; 80.11.03, 741; 
asaiu: 44.09.04, 398; 
asaüra: 34.02.09, 298; 
asadha-: 22.1, 189; 

asala-: 15.10.06, 127; 15.12.06, 128; 15.14.07, 129; 
48.02.06, 428; 48.07.03, 431; 53.02.07, 478; 
56.07.08, 508; 58.12.06, 527; 
asali: 50.05.03, 452; 

asaliya: 15.14.09, 129; 42.12.10, 380; 48.08.08, 
431; 

asaliyahë: 52.05.02, 473; 60.03.03, 538; 
asaliya: 48.01.01, 427; 48.04.01, 429; 
asaliyaë: 48.03.06, 428; 
asalië: 48.02.08, 428; 
asalihë: 48.09.07, 432; 

asalï: 15.13.02, 128; 48.04.04, 429; 48.1, 427; 

51.09.09, 464; 55.12.02, 503; 89.05.04, 836; 
asalï-: 50.04.06, 452; 70.04.05, 628; 86.19.03, 812; 
asasaya-: 01.02.05, 4; 
asasaehï: 20.colofon, 178; 179; 
asasana: 67.03.05, 597; 

asasiya: 19.16.09, 169; 26.19.01, 237; 26.20.05, 
238; 41.18.09, 372; 

asasiu: 24.07.02, 208; 35.02.06, 306; 44.04.08, 395; 
69.1, 613; 

asi: 01.12.08, 10; 02.13.09, 20; 02.15.01, 21; 
04.04.09, 34; 05.05.05, 42; 06.15.02, 59; 
08.07.08, 71; 10.08.04, 87; 11.13.07, 97; 
13.04.10, 107; 19.08.10, 164; 19.10.09, 166; 
20.08.09, 176; 22.12.03, 195; 23.11.09, 202; 
23.12.06, 203; 30.08.08, 266; 32.08.04, 283; 
35.04.01, 307; 35.15.02, 312; 39.12.09, 349; 
40.04.05, 352; 41.08.02, 367; 42.04.05, 376; 
44.04.02, 395; 44.07.02, 396; 44.14.06, 442; 
61.03.07, 546; 66.07.02, 590; 66.07.03, 590; 
66.07.04, 590; 66.07.05, 590; 66.07.06, 590; 
66.07.07, 590; 66.07.08, 590; 77.08.12, 707; 
77.13.09, 710; 77.18.02, 713; 78.06.01, 719; 
78.10.04, 721; 81.03.02, 745; 83.20.10, 776; 
84.09.08, 782; 84.20.01, 788; 84.20.03, 788; 
84.21.04, 788; 85.08.01, 797; 85.12.02, 799; 
86.18.10, 811; 88.08.06, 830; 88.08.09, 830; 
88.13.02, 832; 88.13.08, 833; 89.05.01, 836; 
89.10.07, 839; 90.10.03, 848; 
asiya-: 01.colofon, 12; 02.colofon, 22; 13.colofon, 
113; n.colofon, 152; 18.colofon, 776; 
84.colofon, 850; 
asiyaü: 87.07.04, 817; 
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asïvisa-: 05.11.02, 46; 09.04.03, 77; 09.09.07, 79; 
82.12.01,760; 

asïvisa: 11.03.08, 91; 52.04.03, 472; 
asTvisal: 78.06.03, 719; 
asTvisaharahü: 74.11.05, 672; 
asTvisu: 18.02.08, 154; 48.01.03, 427; 58.04.04, 
523; 66.10.05, 592; 
asTvisëhï: 32.05.10, 282; 

asTsa: 28.11.10, 254; 31.16.06, 277; 37.13.04, 330; 
40.13.04, 358; 47.07.06, 424; 55.07.01, 500; 
55.07.04<, 501; 55.08.03, 501; 79.06.03, 731; 
80.05.01, 738; 82.04.01, 756; 
asTsa-: 37.14.01, 330; 79.04.02, 729; 
asTsaü: 79.02.05, 728; 
asTsaë: 82.03.09, 755; 
asTsahï: 78.12.03, 722; 
asu: 13.03.06, 106; 22.01.07, 189; 
asurl: 09.12.08, 81; 
asehï: 14.13.07, 121; 

ahaya: 17.01.02, 141; 19.16.09, 169; 23.04.04, 198; 
26.20.04, 237; 41.17.01, 372; 61.06.02, 548; 
82.16.06, 762; 83.14.09, 772; 
ahaya-: 27.01.02, 239; 46.02.01, 413; 58.08.04, 

525; 75.05.01, 680; 87.16.06, 823; 
ahayal: 49.15.05, 446; 51.15.08, 469; 68.11.05, 

611; 80.06.04, 739; 

ahayanë: 16.12.09, 138; 41.15.09, 371; 46.02.10, 
414; 46.10.10, 419; 51.05.10, 462; 52.06.01, 
473; 63.09.02, 566; 66.06.10, 590; 71.16.04, 
644; 74.13.1, 673; 75.01.10, 678; 75.07.10, 682; 
76.04.09, 695; 80.07.05, 739; 
ahaya: 61.04.11, 547; 82.14.07, 761; 
ahayal: 01.04.04, 5; 86.06.09, 804; 
ahaü: 05.13.04, 47; 17.07.10, 145; 20.02.01, 172; 
20.04.08, 174; 24.06.08, 208; 32.01.04, 279; 
38.05.01, 334; 50.04.04, 452; 61.02.06, 546; 
64.03.06, 570; 66.01.10, 586; 71.12.06, 641; 
74.12.1, 672; 79.07.07, 731; 80.08.09, 740; 
81.04.01, 746; 83.18.03, 774; 84.03.10, 778; 
ahae: 40.02.06, 351; 
ahaë: 08.10.09, 73; 
ahaëna: 68.08.09, 609; 
ahao: 64.08.02, 573; 73.03.06, 658; 
ahanaï: 36.07.07, 317; 71.13.03, 642; 
ahananti: 18.11.05, 158; 25.06.01, 217; 
ahanantu: 64.07.06, 572; 
ahanahö: 19.03.10, 161; 21.03.05, 181; 43.13.02, 
389; 

ahanëvi: 64.03.03, 570; 
ahandalu: 79.05.06, 730; 79.06.05, 731; 
ahara-jahara: 52.09.09, 475; 
aharana-: 01.13.05, 10; 06.14.04, 58; 07.03.02, 61; 
09.01.01, 75; 18.05.08, 155; 69.09.07, 618; 
70.06.10, 629; 71.04.02, 636; 75.04.03, 680; 
78.05.05, 718; 85.07.01, 796; 86.04.10, 803; 
86.12.06, 808; 87.02.04, 814; 
aharana: 30.03.06, 263; 30.04.09, 264; 39.03.02, 
344; 69.21.13, 624; 78.05.03, 718; 
aharana!: 02.16.05, 21; 11.02.09, 91; 15.14.05, 129; 
18.09.06, 157; 30.10.06, 267; 59.03.09, 531; 


73.01.03, 657; 74.09.1, 670; 78.05.08, 718; 
79.14.02, 735; 
aharanaha: 33.04.06, 290; 
aharanahl: 21.08.02, 184; 
aharanahü: 04.06.10, 35; 
aharanahö: 24.04.05, 207; 59.04.10, 532; 
aharanaim: 67.06.04, 599; 
aharanal: 73.06.09, 660; 
aharanl: 28.05.02, 250; 

aharanu: 01.14.05, 11; 09.05.04, 77; 43.11.04, 388; 

73.07.10, 661; 
aharanë: 62.13.04, 560; 
aharanëhl: 38.17.04, 341; 88.01.08, 825; 
aharaha: 25.05.06, 217; 
ahari: 50.04.09, 452; 
aharlë: 48.12.05,434; 
aharu: 08.05.08, 70; 
ahava-: 20.05.08, 174; 58.01.08, 521; 
ahavahö: 21.07.09, 184; 30.08.09, 266; 31.02.09, 
270; 43.02.09, 383; 49.06.10, 440; 49.14.10, 
445; 87.11.05, 820; 

ahave: 25.02.01, 214; 40.02.01, 351; 40.06.04, 353; 

59.02.06, 531; 66.05.09, 589; 
ahavena: 69.01.01, 613; 84.01.01, 777; 
ahavë: 10.10.07, 88; 17.06.09, 144; 48.07.03, 431; 
51.07.01, 463; 52.06.04, 473; 61.04.14, 547; 
63.09.07, 566; 70.04.04, 628; 82.1, 754; 
ahavëna: 80.02.06, 736; 
ahavo: 17.11.01, 147; 57.09.07, 518; 
ahanaü: 43.06.09, 385; 

ahara-: 22.11.04, 194; 34.07.08, 300; 35.16.07, 313; 

41.16.11, 372; 42.03.02, 375; 
aharahö: 38.19.07, 342; 39.06.07, 346; 50.10.08, 
456; 84.22.05, 789; 
ahariya: 24.06.06, 208; 
ahariu: 88.13.04, 832; 

aharu: 35.01.03, 305; 73.05.09, 659; 77.19.10, 714; 
aharem: 77.04.04, 704; 
ahasaï: 90.1, 843; 

ahiu: 07.05.06, 62; 10.06.05, 86; 15.09.03, 126; 

ahindaï: 10.12.09, 89; 62.04.02, 554; 

ahindëvi: 63.12.10, 568; 

ahindolana: 77.10.01, 708; 

ahindolanë: 41.01.04, 363; 

ahindoliu: 25.18.12, 225; 

ahivai: 15.08.01, 126; 

ahiva: 66.08.09, 591; 66.08.11, 591; 

ahivo: 07.10.04, 65; 79.14.05, 735; 

ahlra-: 30.02.11,263; 

ahlriyahl: 71.09.07, 639; 

ahuttha: 86.01.09, 801; 90.01.06, 843; 

ahuttha-: 86.03.04, 802; 

ahutthëhl: 40.18.10, 362; 

ahedaë: 27.03.01, 240; 

i: 03.13.07, 31; 05.01.08, 40; 12.04.05, 100; 
36.01.07, 314; 38.19.03, 342; 49.10.04, 443; 
54.07.10, 490; 54.10.01, 491; 56.02.05, 506; 
57.10.02, 519; 67.12.08, 602; 67.15.08, 604; 
70.04.09, 628; 73.11.03, 662; 73.11.04, 663; 
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74.04.05, 667; 74.15.04, 675; 74.15.05, 675; 
74.15.05, 675; 74.15.08, 675; 75.12.10, 685; 
76.10.09, 698; 76.11.04, 698; 76.13.02, 700; 
77.02.04, 703; 80.02.08, 736; 81.07.04, 748; 
iya: 01.01.19, 3; 01.15.09, 12; Ol.colofon, 12; 
02.colofon, 22; 03.03.11, 25; O.colofon, 113; 
16.03.10, 133; 17.colofon, 152; 18.colofon, 159; 
20.colofon, 178; 23.15.09, 204; 29.10.05, 260; 
30.10.05, 267; 30.10.09, 267; 32.05.07, 281; 
32.07.10, 283; 34.06.08, 300; 34.11.06, 303; 
35.14.09, 312; 36.10.06, 319; 38.07.06, 335; 
38.07.08, 336; 42.07.01, 377; 43.04.07, 384; 
47.09.08, 426; 51.04.05, 461; 51.10.08, 465; 
53.09.08, 483; 54.10.09, 492; 55.12.09, 504; 
58.07.09, 525; 59.07.10, 534; 64.02.04, 569; 
80.13.06, 742; 83.colofon, 776; 84.06.10, 780; 
84.19.01, 787; 84.colofon, 791; 85.06.06, 795; 
85.09.07, 797; 85.11.08, 799; 85.colofon, 800; 
86.02.01, 801; 86.08.09, 806; 86.17.09, 811; 
86.18.12, 812; 86.colofon, 812; 87.01.01, 814; 
87.03.08, 815; 87.04.09, 816; 87.06.01, 817; 
87.colofon, 824; 88.01.01, 825; 88.06.01, 828; 
88.07.09, 829; 88.08.02, 829; 88.09.13, 830; 
88.11.09, 831; 88.colofon, 833; 89.04.01, 836; 
89.10.06, 839; 89.colofon, 841; 842; 90.colofon, 
852; 

iya-: 84.15.02, 785; 85.05.03, 795; 88.06.10, 828; 

89.12.06, 841; 89.13.09, 841; 
iyara: 04.03.07, 33; 05.12.02, 46; 65.12.05, 584; 
iyarahu: 78.06.04, 719; 
iyarahö: 62.01.04, 553; 
ii: 20.colofon, 179; 

iu: 10.07.08, 86; 31.05.04, 271; 48.11.09, 433; 
54.07.04, 490; 60.08.09, 541; 68.04.06, 607; 
72.08.05, 651; 85.06.05, 795; 88.05.04, 828; 
ikku: 31.08.03,273; 
ikkhakku-: 31.15.05,277; 
ikkhana: 85.01.04, 792; 
ikkhanu: 81.03.05, 745; 
ikkhaya-: 82.07.03, 757; 
ikkhaii-: 38.11.07, 338; 

ikkhii-: 02.16.09, 21; 02.17.05, 22; 14.02.09, 115; 

90.06.07, 846; 
ikkhii: 58.06.06, 524; 

ikkhukka-: 05.01.02, 40; 80.04.05, 737; 81.07.10, 
748; 87.14.08, 822; 
ikkhurasëhi: 50.11.05, 456; 
ifigiu: 18.05.09, 155; 
iccha: 26.16.05, 235; 70.04.09, 628; 
icchaï: 15.12.05, 128; 15.15.08, 130; 30.01.04, 262; 
41.05.09, 365; 70.05.01, 628; 74.15.02, 675; 
84.03.04, 778; 84.04.08, 779; 87.05.02, 816; 
icchaü: 14.08.04, 118; 26.12.03, 233; 26.12.03, 

233; 34.13.03, 304; 
icchaë: 26.16.08, 235; 85.04.07, 794; 
icchami: 27.12.04, 245; 49.14.01, 445; 49.14.02, 
445; 49.14.03, 445; 49.14.04, 445; 49.14.05, 
445; 49.14.06, 445; 49.14.07, 445; 49.14.08, 
445; 49.14.09, 445; 49.15.01, 446; 49.15.02, 
446; 49.15.03, 446; 49.15.04, 446; 49.15.05, 


446; 49.15.06, 446; 49.15.07, 446; 49.15.08, 
446; 49.15.09, 446; 52.07.03, 474; 59.04.04, 
532; 

icchahi: 13.03.09, 106; 25.13.10, 222; 38.08.06, 
336; 41.08.09, 367; 41.12.08, 369; 49.13.10, 
445; 57.02.05, 515; 70.08.07, 631; 74.02.08, 
666 ; 

icchahö: 57.10.03, 519; 87.02.10, 815; 
icchaë: 07.09.09, 65; 
icchami: 15.14.02, 129; 

icchiya-: 18.03.04, 154; 85.07.08, 796; 88.04.09, 
827; 

icchiya: 58.03.01, 522; 58.14.01, 528; 61.03.03, 
546; 61.03.07, 546; 
icchiyal: 85.02.09, 793; 
icchiyau: 10.06.03, 86; 

icchiu: 53.04.09, 480; 58.07.02, 524; 61.03.04, 546; 

62.14.02, 560; 83.13.08, 772; 
icchesaï: 38.19.03, 342; 41.16.04, 371; 
icchëvi: 38.04.08, 334; 
ijjaë: 04.09.09, 37; 
ittala-: 25.07.03, 218; 26.01.05, 227; 
ittu: 33.06.04, 291; 

ittha: 19.12.08, 167; 63.04.06, 563; 84.10.07, 782; 
ittha-: 24.05.05, 207; 24.09.07, 210; 25.11.10, 221; 
38.09.04, 336; 54.02.06, 487; 72.05.02, 649; 
81.08.10, 749; 
ittha-: 49.16.03, 446; 

inam: 13.colofon, 113; 20.colofon, 179; 83.colofon, 
776; 85.colofon, 800; 86.colofon, 813; 
87.colofon, 824; 88.colofon, 833; 89.colofon, 
842; 90.colofon, 850; colofon 13, 852; 
inna: 70.04.01, 628; 
iti: 06.1, 51;colofon 14, 852; 
ittha: 13.colofon, 113; 
itthu: 14.08.08, 118; 

inda-: 01.14.01, 11; 01.16.03, 12; 02.02.06, 14; 
02.06.07, 16; 03.07.05, 27; 15.12.07, 128; 
17.11.01, 147; 23.10.07, 201; 24.14.09, 212; 
43.11.07, 388; 44.06.04, 396; 45.04.11,405; 
45.13.03, 411; 51.09.04, 464; 56.04.09, 507; 
57.06.02, 517; 58.10.06, 526; 58.14.01, 528; 
60.07.03, 540; 61.14.03, 552; 63.08.05, 565; 
64.03.01, 570; 66.12.01, 593; 66.12.01, 593; 
70.06.10, 629; 71.15.06, 643; 72.15.11, 656; 
75.02.02, 679; 79.06.09, 731; 82.15.03, 762; 
83.11.05, 770; 84.12.06, 783; 85.08.10, 797; 
86.02.09, 802; 87.16.04, 822; 
inda-: 32.02.11, 280; 32.07.10, 283; 33.10.08, 293; 
inda: 64.04.03, 571; 66.08.09, 591; 69.01.09, 613; 

82.01.04, 754; 86.03.03, 802; 86.06.02, 804; 
indayala: 79.04.07, 730; 
indayalu: 08.07.04, 71; 08.08.09, 72; 
indaï-: 10.07.03, 86; 10.09.04, 87; 15.01.02, 122; 
17.01.05, 141; 17.11.01, 147; 20.07.02, 175; 
41.11.01, 368; 49.01.02, 437; 58.06.08, 524; 
58.07.02, 524; 58.14.02, 528; 59.09.10, 535; 
62.11.01, 558; 65.06.04, 581; 67.08.07, 600; 
69.19.07, 623; 70.04.07, 628; 70.07.07, 630; 
70.10.01, 632; 70.11.02, 632; 72.08.07, 651; 
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74.05.06, 668; 75.02.08, 679; 75.05.08, 681; 

76.12.10, 699; 76.13.09, 700; 77.15.07, 711; 
78.05.01, 718; 88.02.04, 826; 88.03.11, 826; 
90.12.03, 849; 

indaï: 13.11.11, 112; 16.13.01, 138; 16.13.05, 138; 
17.08.01, 145; 40.15.03, 359; 48.15.07, 436; 
50.08.07, 454; 52.06.07, 473; 53.03.08, 479; 
53.03.10, 479; 53.04.10, 480; 53.10.09, 483; 
53.11.07, 484; 53.11.10, 484; 55.12.06, 503; 
57.05.07, 516; 58.15.01, 529; 63.02.03, 562; 
63.12.02, 568; 65.06.08, 581; 65.07.06, 581; 
65.11.09, 584; 67.09.05, 600; 70.02.01, 626; 
73.10.02, 662; 76.15.01, 701; 77.15.10, 711; 
77.19.07, 713; 78.01.07, 716; 87.05.08, 816; 
87.13.08, 821; 89.05.08, 836; 
indaïna: 54.01.12, 486; 
indaïna: 65.08.01, 582; 
indaïna: 66.10.06, 592; 
indaï:’53.10.01, 483; 57.05.03, 516; 
indaklla-: 71.15.03,643; 
indagova-: 28.05.04, 250; 34.10.04, 302; 
indajaï: 53.01.10, 478; 
indanlla: 06.05.03, 53; 11.14.03, 97; 
indanlla-: 14.06.09, 117; 20.06.03, 175; 28.12.11, 
254; 49.06.03, 440; 55.05.07, 500; 56.04.03, 
507; 69.05.01, 615; 72.03.05, 647; 72.04.05, 
648; 

indanlla-kanthiya: 69.06.02, 616; 
indanllu: 69.03.03, 614; 
indatanayahü: 17.11.01, 147; 
indattal: 03.11.09, 29; 

indattanu: 03.06.11, 26; 27.06.06, 242; 27.07.06, 
242; 34.03.09, 298; 34.07.12, 301; 52.07.05, 
474; 76.04.06, 695; 78.07.09, 720; 85.12.09, 
799; 87.02.07, 815; 
indattanëna: 86.1, 801; 
indabhüi-: 01.02.07, 4; 
indamaï: 06.08.07, 55; 
indaraha-: 90.09.06, 848; 
indarahu: 90.09.09, 848; 
indavacchu: 32.04.04, 281; 
indavahena: 38.14.08, 339; 
indavahë: 08.06.09, 71; 
indasaïla: 78.19.04, 726; 
indaha: 32.12.01,285; 

indahü: 08.06.09, 71; 49.01.08, 437; 74.03.06, 666; 
indahö: 02.07.01, 16; 03.06.10, 26; 08.02.02, 68; 
08.04.02, 70; 11.11.04, 95; 11.12.07, 96; 
12.01.03, 98; 12.02.04, 98; 12.05.14, 101; 
16.08.04, 135; 16.10.06, 137; 17.15.10, 150; 
17.1, 141; 27.06.06, 242; 27.07.06, 242; 
34.07.12, 301; 41.05.06, 365; 52.07.05, 474; 
55.02.07, 498; 78.07.09, 720; 85.12.09, 799; 
inda: 06.14.09, 58; 
indaini: 62.14.05, 560; 
indainl: 09.12.03, 81; 
indauha-: 60.07.03, 540; 83.15.09, 773; 
indauhu: 06.08.07, 55; 67.11.08, 602; 
indanihë: 07.14.05, 67; 
indanl: 07.12.09, 66; 


indadeva: 74.03.09, 667; 

indiya-: 03.02.04, 24; 03.08.08, 28; 12.11.08, 104; 

23.10.10, 201; 32.07.06, 283; 33.13.04, 295; 
34.02.09, 298; 68.05.09, 607; 70.12.04, 633; 

71.10.11, 640; 86.10.05, 806; 88.03.11, 826; 
indiya: 80.12.04, 742; 89.04.07, 836; 

indiyal: 32.11.07, 285; 33.12.07, 294; 

indindira: 54.15.01, 495; 

indindira-: 72.05.03, 649; 

indindim: 64.04.08, 571; 71.02.03, 634; 

indindirena: 13.07.04, 109; 63.01.06, 561; 

indindirehï: 54.09.06, 491; 

indïvara-: 07.01.04, 60; 09.02.02, 75; 27.03.04, 

240; 71.09.02, 639; 

indïvaral: 39.12.06, 349; 69.04.04, 615; 

indïvaral: 72.07.05, 650; 

indïvarlë: 72.07.05, 650; 

indïvarehï: 64.13.05, 576; 

indïvarëna: 64.03.06, 570; 

indu-: 03.01.07, 23; 31.12.02, 275; 58.03.06, 522; 

69.19.05, 623; 71.15.06, 643; 80.01.07, 736; 
indu: 08.01.03, 68; 08.01.03, 68; 08.01.09, 68; 
08.02.05, 69; 08.06.09, 71; 08.07.07, 71; 
10.08.07, 87; 10.08.07, 87; 10.12.09, 89; 
11.03.09,91; 16.10.08, 137; 16.1, 131; 18.04.03, 
155; 20.10.02, 177; 24.08.09, 209; 26.01.04, 
227; 27.08.09, 243; 32.13.11, 286; 38.14.08, 
339; 50.01.10, 450; 53.05.10, 480; 57.09.09, 
519; 58.01.03, 521; 65.04.03, 580; 67.11.08, 
602; 70.06.07, 629; 75.20.08, 690; 76.04.06, 
735; 86.01.07, 801; 88.11.06, 831; 89.09.10, 
839; 

indu: 32.05.07, 281; 

indem: 08.10.09, 73; 52.08.10, 475; 68.05.10, 608; 

89.11.07, 840; 90.07.07, 847; 
indena: 16.13.05, 138; 46.02.03, 414; 
indëhl: 23.12.09, 203; 67.05.06, 598; 87.02.10, 815; 
indhana-: 83.11.06, 770; 
indhanal: 03.02.03, 24; 
indhanahö: 68.05.09, 607; 
indhanahü: 74.11.06, 672; 
indhanëna: 76.13.03, 700; 
ima: 19.10.02, 165; 73.11.03, 662; 
imam: 01. colofon, 12; 02. colofon, 22; 17.colofon, 
152; 18.colofon, 159; 
imal: 74.09.06, 671; 

imau: 55.11.04, 503; 69.21.10, 624; 69.21.12, 624; 
imlë: 72.15.07, 656; 

imu: 04.04.09, 34; 09.01.05, 75; 12.02.07, 99; 
15.11.09, 128; 16.10.08, 137; 19.01.10, 160; 
19.15.09, 169; 27.06.02, 242; 43.02.02, 382; 
57.10.05,519; 

imena: 77.04.10, 704; 87.17.07, 823; 
imo: 83.colofon, 776; 84.colofon, 791; 85.colofon, 
800; 86.colofon, 813; 87.colofon, 824; 
88.colofon, 833; 

ira-: 50.10.01, 455; 54.01.06, 486; 54.01.08, 486; 
Tri-: 03.08.07, 28; 

iri: 31.05.08, 271; 85.05.12, 795; 87.02.02, 814; 
irinappahu: 27.02.02, 239; 
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irihT; 11.03.01,91; 

irë: 50.11.01,456; 

ilaha: 12.11.09, 104; 

ilahë: 19.11.04, 166; 19.18.07, 170; 

ilu; 06.05.02, 53; 

iva: 05.13.08, 47; 13.02.01, 106; 13.03.01, 107; 
13.08.01, 109; 13.10.03, 111; 21.04.07, 182; 
21.13.05, 187; 24.15.03, 213; 27.12.09, 245; 
27.13.05, 246; 27.15.02, 247; 31.01.03, 269; 
31.01.04, 269; 33.11.07, 294; 34.13.05, 304; 
45.12.09, 410; 46.03.02, 414; 46.05.03, 415; 
46.08.05, 417; 47.06.06, 424; 49.12.02, 444; 
49.12.03, 444; 49.12.04, 444; 49.12.05, 444; 
49.12.06, 444; 50.02.02, 451; 50.02.03, 451; 
50.02.04, 451; 50.02.05, 451; 50.02.08, 451; 
57.07.02, 517; 63.10.04, 566; 63.10.05, 566; 
67.01.02, 596; 67.01.03, 596; 67.01.04, 596; 
67.01.05, 596; 67.01.06, 596; 67.01.07, 596; 
69.05.05, 615; 69.05.06, 615; 69.08.02, 617; 
69.08.03, 617; 69.08.04, 617; 69.08.05, 617; 
71.02.08, 635; 72.04.02, 648; 72.09.01, 651; 
73.01.04, 657; 73.01.05, 657; 73.04.02, 658; 
73.04.07, 659; 75.03.10, 680; 77.01.07, 702; 
77.06.04, 705; 77.08.03, 706; 77.08.04, 706; 
77.09.06, 707; 84.02.08, 778; 85.06.05, 795; 
isu-: 17.06.06, 144; 

iha: 15.09.09, 126; 29.05.02, 257; 36.14.13, 321; 
41.13.05, 370; 45.08.02, 407; 57.12.05, 520; 
78.01.06, 716; 78.10.02, 721; 78.10.03, 721; 
78.10.04, 721; 78.10.05, 721; 78.10.07, 721; 
78.10.08, 721; 78.19.04, 726; 78.19.06, 726; 
78.19.07, 726; 83.19.03, 775; 84.02.02, 777; 
84.09.09, 782; 84.20.10, 788; 84.23.09, 790; 
84.24.11, 790; 85.02.10, 793; 85.11.07, 799; 
86.11.03, 807; 87.14.04, 821; 88.09.10, 830; 
89.01.05, 834; 

iha-: 24.03.04, 206; 38.14.09, 340; 41.03.06, 364; 
41.06.09, 366; 49.03.10, 439; 54.03.10, 488; 
55.09.04, 502; 61.14.04, 552; 
ihaloya-: 54.04.08, 488; 85.04.09, 794; 
ihaloiu: 83.17.06, 774; 
ihalou: 04.13.04, 39; 

ihu: 19.08.10, 164; 79.11.09, 734; 79.11.10, 734; 
82.11.05,760; 

ïyam: 58.15.07, 529; 

ïsara: 83.02.02, 765; 90.03.08, 845; 

ïsaraha: 01.01.18, 3; 

ïsarahö: 06.16.03, 59; 

ïsaru: 88.13.10, 833; 

ïsaiu: 59.03.10, 532; 

ïsaëvi: 55.10.07, 502; 

ïsana-: 17.11.06, 147; 84.05.05, 779; 84.13.01, 784; 

84.23.08, 790; 85.01.10, 792; 
ïsanindu: 03.05.08, 26; 
ïsanu: 08.05.09, 70; 
ïsanem: 02.05.04, 15; 
ïsanë: 84.15.03, 785; 
ïsi ïsi: 76.10.03, 698; 
ïsïsa: 06.15.04, 59; 


ïsïsi: 04.13.08, 39; 09.11.06, 80; 15.08.06, 126; 

70.08.01, 630; 

Isu: 64.13.08, 576; 

Iha: 58.15.02, 529; 64.13.07, 576; 
ïhahi: 41.06.04, 366; 
ïhahö: 57.04.06, 516; 
ïhiyaü: 06.05.06, 53; 

uyayairi-: 14.1, 114; 

uyaraü: 39.07.03, 346; 

uyam: 11.04.08, 92; 

uaya-: 72.04.11, 648; 74.01.1, 665; 

uayaïrihë: 75.22.10, 692; 

uaya-mahïharë: 69.09.02, 617; 

uayacala-: 75.13.07, 686; 

uari: 66.02.03, 587; 

uam: 13.04.08, 107; 

uarë: 36.08.08, 318; 

uahi: 25.17.01, 224; 

uiya-: 33.01.08, 288; 33.02.06, 289; 33.07.03, 291; 

33.07.06, 291; 33.09.05, 292; 
uiya: 45.09.09, 408; 51.11.08, 466; 
uiyaü: 59.05.10, 533; 

uiu: 01.16.09, 12; 72.13.07, 654; 78.05.07, 718; 

uinnu: 37.07.06, 326; 

ukka: 86.16.07, 810; 

ukkada-: 01.15.03, 11; 

ukkada: 13.09.07, 110; 

ukkadaü: 71.03.04, 635; 

ukkada: 71.06.08, 637; 

ukkanthai: 37.14.09, 330; 

ukkanthula-: 81.12.04, 751; 

ukkanthem: 81.08.08, 749; 

ukkappanaü: 80.05.03, 738; 

ukkarau: 14.05.05, 116; 

ukkam: 19.17.06, 170; 

ukkarudena: 77.04.06, 704; 

ukkaro:’7^07.04, 660; 

ukka-: 43.15.04, 390; 48.12.01, 434; 

ukkuduasanëhi: 68.06.08, 608; 

ukkoyanu: 81.03.01, 745; 

ukkovai: 36.11.09, 320; 

ukkovana-: 62.13.08, 560; 

ukkhaya-: 01.14.07, 11; 01.15.01, 11; 02.14.09, 20; 
13.03.01, 106; 13.08.02, 109; 17.12.04, 148; 
18.07.09, 156; 20.06.04, 175; 21.08.07, 184; 
37.06.04, 326; 51.01.03, 459; 51.15.01, 468; 
53.04.05, 479; 53.06.10, 481; 70.05.10, 629; 
71.13.09, 642; 72.01.01, 646; 74.06.07, 668; 
75.01.01, 678; 77.05.08, 705; 77.17.05, 712; 
77.17.07,712; 
ukkhayal: 68.11.06,611; 
ukkhaü: 13.04.08, 107; 71.12.10, 642; 
ukkhanantu: 64.07.05, 572; 
ukkhandhu: 10.09.06, 87; 
ukkhandhem: 11.13.05, 97; 30.01.05, 262; 
55.10.05, 502; 70.11.06, 632; 80.05.07, 738; 
82.02.08, 755; 

ukkhandhëvi: 25.19.07, 225; 
ukkhalal: 15.02.05, 122; 17.13.02, 148; 











2171 


ukkhalu: 24.12.05,211; 
ukkhitta-: 73.03.01, 658; 
ukkhippanena: 71.07.08, 638; 
ukkhevëhl: 38.13.03, 339; 67.02.09, 597; 
ukta-: colofon 14, 852; 

ugga-: 13.02.08, 106; 13.05.01, 107; 73.07.09, 660; 
uggaya-: 11.01.02, 90; 11.10.07, 95; 13.03.06, 106; 
uggayal: 73.01.09, 657; 

uggaü: 15.06.04, 125; 18.08.04, 157; 63.12.09, 568; 

74.01.07, 665; 83.07.06, 768; 
uggantaü: 23.12.07, 203; 
uggamaï: 83.04.07, 767; 
uggamana-: 90.11.03, 849; 
uggamantu; 14.05.02, 116; 
uggamahö: 01.01.10, 3; 
uggamiya: 23.10.07, 201; 
uggamiu; 15.06.05, 125; 45.11.05, 409; 62.13.09, 
560; 65.06.02, 581; 86.18.02, 811; 
uggamu: 78.01.09, 716; 

uggamë: 23.09.06, 201; 24.08.02, 209; 25.02.11, 
215; 56.1, 505; 63.1, 561; 66.1, 586; 
uggamaï: 25.14.08, 222; 
uggamano: 46.06.09, 416; 
uggamiya-: 06.11.08, 57; 08.05.07, 70; 17.08.10, 
145; 25.17.03, 224; 56.05.08, 507; 61.01.05, 
545; 62.04.06, 555; 63.07.07, 565; 66.01.09, 
586; 74.11.08, 672; 
uggamiyaü: 75.20.10, 691; 
uggamiu: 66.06.10, 590; 74.07.09, 669; 
uggamië: 13.05.01, 107; 
uggamëvi: 27.14.03, 246; 
uggaviri: 48.08.02, 431; 
uggahiu: 16.05.10, 134; 

ugginna-: 19.07.07, 164; 51.11.07, 466; 58.03.08, 
522; 59.01.01, 530; 63.09.05, 566; 66.04.05, 
588; 71.15.01, 643; 71.16.02, 644; 78.18.01, 
725; 

uggilaï: 78.02.05, 717; 
uggiliyal: 81.03.04, 745; 
uggiliyaü: 23.12.06, 203; 
ugglriya: 08.06.03, 71; 
ugglriya-: 18.02.04, 153; 
uggu: 16.11.05, 137; 16.12.01, 137; 
ugghaviyam: aanhef, 1; 
ugghaviyaü: 49.11.06, 443; 
ugghaya-: 72.15.06, 656; 
ugghau: 07.03.05, 61; 
ugghadanal: 80.13.07, 742; 
ugghadiyaë: 50.08.01, 454; 
ugghadiu: 74.13.07, 673; 
ugghuttha-: 46.03.06, 414; 61.01.08, 545; 
ugghosa-: 31.03.05, 270; 
ugghosaï: 77.02.07, 703; 
ugghosantl: 29.04.07, 257; 
ugghosiya-: 20.05.10, 174; 79.04.04, 730; 
ugghosiu: 11.06.02, 93; 
ugghosirena: 63.01.09, 561; 
ugghosem: 28.03.04, 249; 
ucca-: 03.07.03, 27; 26.03.11, 228; 48.02.07, 428; 
49.01.05, 437; 49.08.03, 441; 56.11.08, 511; 


uccaï: 69.20.07, 624; 
uccariya-: 17.12.06, 148; 
uccaliya: 06.13.10, 58; 

uccaliu: 24.11.01, 211; 26.09.04, 231; 30.1, 262; 

65.10.08, 583; 
uccallaviu: 77.05.09, 705; 
uccayami: 35.04.08, 307; 

uccaiya: 02.05.06, 15; 02.16.01, 21; 44.15.05, 401; 
89.05.04, 836; 

uccaiya-: 04.08.05, 36; 69.08.02, 617; 
uccaiyaü: 46.12.10, 420; 65.10.07, 583; 74.16.1, 
675; 

uccaiu: 02.11.02, 18; 04.11.06, 38; 12.10.06, 103; 

25.11.02, 220; 84.25.04, 791; 
uccaie: 77.06.01, 705; 

uccaëvi: 19.11.05, 166; 43.10.09, 387; 43.16.03, 
390; 

uccatinl: 09.12.04, 81; 

uccaraï: 38.16.05, 340; 

uccaraü: 83.10.01, 770; 

uccarahü: 66.13.04, 594; 

uccariya: 88.08.07, 830; 

uccariyam: 73.03.03, 658; 

uccariu: 28.06.01, 251; 

uccaru: 35.05.07, 307; 

uccareppinu: 35.16.03, 313; 44.16.08, 402; 

48.15.01,435; 
uccarevaü: 35.05.06, 307; 
uccarëvi: 39.02.01, 343; 
uccalana: 77.10.06, 708; 
uccalavanu: 81.11.06, 750; 
uccasanu: 35.01.09, 305; 62.05.04, 555; 
uccitthal: 33.11.05, 294; 
uccolië: 09.03.01, 76; 
uccolihl: 20.03.03, 173; 
uccha-: 03.01.04, 23; 26.17.02, 236; 
ucchaü: 19.11.07, 166; 

ucchafigë: 36.08.05, 318; 38.04.04, 334; 49.09.10, 
442; 79.02.04, 728; 88.03.02, 826; 
ucchadaha: 58.07.05, 524; 
ucchannaü: 25.03.07, 215; 
ucchanna: 01.11.09, 9; 02.08.03, 17; 
ucchannem: 05.01.01, 40; 
ucchalaï: 23.13.08, 203; 
ucchalanti: 23.13.04, 203; 
ucchalantu: 51.04.03, 461; 
ucchaliya-: 01.01.09, 3; 01.13.01, 10; 17.12.10, 

148; 18.01.01, 153; 27.08.02, 243; 60.09.01, 
542; 68.11.03, 611; 74.11.09, 672; 75.06.01, 
681; 75.10.03, 684; 

ucchaliya: 09.14.06, 82; 18.01.03, 153; 27.05.03, 
241; 36.06.03, 317; 

ucchaliyaï: 13.05.09, 108; 52.10.07, 476; 71.02.08, 
635; 

ucchaliyaü: 17.02.02, 141; 32.12.08, 285; 77.13.11, 
710; 

ucchaliyahö: 64.14.04, 576; 
ucchaliu: 13.05.07, 108; 74.12.04, 673; 80.06.02, 
739; 

ucchalëvi: 17.06.10, 144; 36.1, 314; 68.04.09, 607; 
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ucchallaü: 70.02.03, 627; 
ucchalliu: 61.06.02, 548; 73.08.06, 661; 
ucchalliëna: 49.20.09, 449; 
ucchava-: 76.15.05, 701; 
ucchavena: 01.05.07, 6; 
ucchavëhi: 69.22.09, 625; 
ucchahaï: 16.03.10, 133; 
ucchaliya-: 13.03.01, 106; 
ucchaha-: 16.01.05, 131; 16.04.01, 133; 20.12.07, 
178; 79.04.01, 729; 
ucchaha: 79.04.06, 730; 
ucchaha-karë: 30.1, 262; 
ucchahiu: 17.10.05, 146; 

ucchahëhï: 29.11.07, 261; 31.16.08, 277; 69.22.09, 
625; 78.12.04, 722; 
ucchinna-: 61.10.05, 550; 
ucchinna: 75.22.03, 692; 
ucchinnal: 17.05.07, 143; 
ucchinnao: 66.08.04, 591; 
ucchinnëvi: 48.06.09, 430; 
ucchittëhl: 26.15.08, 235; 26.15.08, 235; 
ucchindëvi: 46.05.10, 416; 
ucchu-: 01.04.04, 5; 14.01.07, 114; 25.11.04, 220; 
77.06.02, 705; 

ucchurayahö: 11.13.08, 97; 12.01.05, 98; 

ucchuraü: 07.11.01, 65; 09.05.03, 77; 

ucchuraena: 08.06.07, 71; 

ucchuvanal: 24.15.05, 213; 

ucchuhanu: 69.07.05, 616; 

ucchea-: 83.20.08, 776; 

uccheha-: 03.11.05, 29; 

ucchoha-: 40.17.06, 361; 72.15.10, 656; 

uchinnaü: 77.18.02, 713; 

ujo: 81.06.08, 747; 

ujjaya-: 54.15.04, 495; 

ujjayani: 69.07.01, 616; 

ujjaü: 88.13.06, 832; 

ujjaehï: 82.03.05, 755; 

ujjama-: 57.04.07, 516; 

ujjala: 01.02.04, 4; 25.11.07, 220; 31.02.09, 270; 
63.04.02, 563; 77.16.08, 712; 83.09.02, 769; 
84.05.06, 779; 

ujjala-: 14.06.02, 117; 21.05.07, 182; 26.01, 227; 
32.06.02, 282; 48.09.09, 432; 49.16.07, 446; 
51.08.04, 464; 56.09.07, 510; 61.03.01, 546; 
64.07.05, 572; 75.19.07, 690; 77.13.04, 710; 
86.12.08, 808; 86.15.05, 810; 87.05.01, 816; 
89.01.06, 834; 
ujjalayam: 71.05.06, 636; 
ujjalam: 40.17.06, 361; 46.03.02, 414; 
ujjalal: 11.02.09, 91; 61.02.09, 546; 
ujjalaü: 27.08.08, 243; 39.06.02, 346; 39.07.06, 

346; 

ujjalaë: 32.03.13,281; 
ujjala: 17.16.05, 150; 

ujjalal: 56.04.05, 507; 64.01.06, 569; 74.09.07, 671; 
ujjalau: 45.12.05, 410; 63.05.07, 563; 
ujjaliya-: 17.12.03, 148; 64.05.07, 571; 
ujjaliya: 18.08.02, 157; 
ujjaliyaü: 14.06.06, 117; 


ujjalu: 01.07.02, 7; 03.02.11, 24; 14.01.09, 114; 
14.06.09, 117; 24.12.05, 211; 25.16.05, 223; 
72.02.02, 647; 82.18.04, 763; 86.16.06, 810; 
ujjalena: 71.08.03, 638; 
ujjalo: 46.10.03, 418; 
ujjaviu: 68.13.05, 612; 
ujjahë: 23.12.01, 202; 

ujjana-: 03.01.01, 23; 03.04.01, 25; 51.09.08, 464; 
53.11.01, 484; 58.12.07, 527; 64.09.07, 573; 
68.02.08, 606; 74.05.05, 668; 84.14.04, 785; 
89.02.08, 835; 
ujjanam: 25.11.05, 220; 

ujjanal: 24.04.03, 207; 24.15.03, 421; 49.06.08, 
440; 90.06.01, 846; 
ujjanaü: 26.05.10, 229; 
ujjanapala: 51.05.01, 462; 
ujjanavala: 51.09.01, 464; 
ujjanahö: 03.12.09, 30; 49.07.01, 441; 50.09.09, 
455; 51.1, 459; 72.09.01, 651; 83.19.05, 775; 
ujjanal: 26.17.03, 236; 

ujjanu: 31.04.07, 271; 33.03.01, 289; 33.03.08, 289; 
49.07.03, 441; 53.07.07, 481; 53.10.08, 483; 
80.05.09, 738; 83.19.02, 775; 89.02.01, 835; 
ujjanë: 31.15.07, 277; 50.08.05, 454; 50.10.02,456; 
84.03.09, 778; 

ujjanëhï: 02.02.04, 13; 14.02.03, 114; 53.01.03, 
477; 

ujjalaï: 45.02.04, 404; 
ujjaliyahö: 84.15.11, 785; 
ujjaliu: 38.11.07, 338; 85.08.06, 797; 
ujjaliesu: 07.02.04, 60; 
ujjalevi: 45.12.07, 410; 
ujjïviya: 19.15.02, 168; 
ujjïviyaë: 70.1, 626; 
ujjuya-: 05.15.09, 48; 
ujjenaena: 49.08.13, 442; 
ujjeni-: 25.17.02, 224; 
ujjeni-: 26.03.04, 228; 
ujjeni: 69.07.04, 616; 
ujjenta-: 71.15.03, 643; 
ujjoya-: 58.13.07, 528; 
ujjoya-kara-: 23.10.11, 201; 
ujjoiya-: 81.02.03, 745; 81.14.02, 752; 86.06.05, 
804; 

ujjoiyaï: 15.14.05, 129; 

ujjou: 23.14.07, 204; 78.07.08, 719; 

ujjoem: 35.03.08, 306; 

ujjotti'ya: 56.15.03, 513; 64.13.07, 576; 

ujjovantiya: 07.03.08, 61; 

ujjoviyal: 56.04.08, 507; 

ujjovem: 35.02.08, 306; 

ujjha: 23.01.10, 196; 23.14.03, 204; 24.1, 205; 

ujjhaï: 64.12.05, 575; 

ujjhara-: 14.10.08, 119; 34.10.06, 302; 66.03.02, 
587; 

ujjhahl: 05.12.09, 46; 

ujjhahë: 04.01.08, 32; 04.14.09, 39; 15.08.04, 126; 

68.02.08, 606; 90.02.04, 844; 
ujjha-: 67.10.05,601; 
ujjhauri-: 28.06.09, 251; 87.14.08, 822; 
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ujjhauri: 78.18.03, 725; 85.08.10, 797; 88.03.05, 
826; 90.05.01, 845; 

ujjhaurihë: 82.11.09, 760; 87.15.08, 822; 
ujjhakandam: 21.1, 180; 
u jjha ka ndam: 20.colofon, 179; 
ujjha-kandammi: colofon 1, 851; 
ujjhiya: 03.10.06, 29; 

ujjhiya-: 75.02.01, 678; 80.05.07, 738; 80.07.07, 
739; 84.03.13,778; 
ujjhiyaü: 85.12.12, 800; 
ujjhiu: 81.04.05, 746; 86.01.04, 801; 
ujjhëvi: 85.05.11, 795; 85.06.05, 795; 
uttë: 25.10.08; 72.15.04, 656; 
utthaï: 32.01.09, 279; 36.07.07, 317; 37.08.06, 327; 

” 68.13.10,612; 
utthaü: 69.15.06, 621; 
utthaüda: 51.11.05, 466; 
utthaüdem: 49.08.10, 442; 
utthaddhaü: 25.20.07, 226; 54.10.09, 492; 
utthaddhao: 46.06.06, 416; 
utthaddha; 87.01.06, 814; 
utthaddhu: 21.05.09, 182; 49.05.07, 440; 
utthantal: 09.10.03, 80; 
utthantaü: 76.05.02, 695; 
utthantaena: 16.13.04, 138; 
utthantaë: 71.01.06, 634; 
utthanti: 25.04.01, 216; 37.08.05, 327; 72.01.08, 

” 646; 72.04.06, 648; 
utthantu: 74.12.10, 673; 

utthantem: 07.08.04, 64; 37.08.01, 327; 69.09.04, 

” 617; ’ 

utthami: 62.12.09, 559; 
utthavaï: 36.08.01, 318; 
utthavanu: 55.04.03, 499; 
utthavahö: 15.10.06, 127; 
utthavaï: 87.08.08, 818; 
utthi: 88.01.03, 825; 

utthiya: 07.13.07, 67; 11.09.02, 94; 23.12.04, 202; 

” 45.07.02, 407; 

utthiya-: 72.15.02, 655; 75.01.01, 678; 
utthiyal: 13.05.08, 108; 
utthiyaü: 74.02.1, 666; 
utthiya: 80.11.06, 741; 
utthiyau: 13.05.04, 108; 

utthiu: 05.13.06, 47; 17.01.09, 141; 17.07.03, 145; 

” 23.07.02, 199; 25.14.02, 222; 25.15.01, 223; 
26.19.09, 237; 28.02.03, 248; 31.11.01, 274; 
31.16.01, 277; 37.08.01, 327; 38.17.10, 341; 
38.18.01, 341; 40.17.03, 361; 41.17.05, 372; 
48.04.01, 429; 51.10.09, 465; 63.06.08, 564; 
65.05.08, 580; 69.20.06, 624; 70.08.08, 631; 
72.13.01, 654; 74.01.1, 665; 76.14.03, 700; 
76.15.01, 701; 77.06.01, 705; 77.09.01, 707; 
83.19.01, 775; 87.10.01, 819; 
utthio: 46.08.09, 417; 
utthutthu: 10.04.04, 85; 
utthë: 76.11.01, 698; 

utthëvi: 08.09.07, 72; 26.20.01, 237; 36.07.05, 317; 
uduvaï: 88.13.04, 832; 

uddaï: 01.05.04, 6; 33.06.09, 291; 74.12.05, 673; 


uddantal: 23.11.04, 202; 
uddantaü: 55.06.04, 500; 

uddanti: 05.11.05,46; 13.05.05, 108; 77.14.02, 710; 

’ 78.17.03, 725; 
uddantu: 39.07.08, 346; 
uddamaru: 63.02.02, 561; 
uddahi: 38.08.07, 336; 
uddavai: 70.09.10, 631; 

uddaviya-: 02.01.07, 13; 31.03.07, 270; 84.05.04, 

’ 779; 90.10.07, 848; 
uddaviya: 36.01.05, 314; 
uddaviu: 74.02.1, 666; 
uddiu: 70.02.02, 627; 
uddira-: 58.08.04, 525; 

uddëvi: 10.09.08, 88; 30.08.02, 266; 36.01.05, 314; 

’ 64.14.02, 576; 
uddhana-: 18.05.08, 155; 
uddhanal: 14.03.03, 115; 
udhukkiya: 17.13.07, 148; 
unai: 01.03.06, 4; 
undihT: 17.06.05, 144; 
undem: 77.04.08, 704; 

unnaya-: 11.04.07, 92; 36.15.03, 322; 43.16.08, 

’ 390; 49.12.01, 444; 60.01.06, 537; 73.02.09, 
658; 73.07.10, 661; 77.13.03, 710; 84.05.05, 
779; 84.12.08, 783; 
unnaya: 13.11.03, 111; 36.14.07, 321; 
unnaya: 32.03.12, 280; 
unnaï: 03.08.10, 28; 09.13.08, 82; 
unnaï-: 77.17.06, 712; 
unnaïya-: 57.05.05, 516; 
unnaiya: 75.13.06, 686; 
unnaïvantaü: 77.14.10, 711; 
unnaü: 26.10.03, 232; 
unnaena: 56.08.07, 509; 
unnaviya-: 02.14.09, 20; 
unniddaviu: 69.20.06, 624; 
unhaü: 12.12.08, 104; 27.11.08, 245; 35.14.08, 312; 
unhaviya-: 81.14.03, 752; 
unhavia: 28.03.06, 249; 

unhalaü: 28.02.03, 248; 28.02.08, 249; 73.08.05, 

’ 661; 

unhalaë: 22.07.09, 192; 24.04.10, 207; 24.1, 205; 

’ 28.12.05, 254; 68.06.07, 608; 
unhu: 72.01.07, 646; 
unhena: 37.04.06, 325; 
uttattha-: 62.11.08, 559; 
utta-paduttiyaë: 12.09.10, 195; 
uttama-: 10.04.09, 85; 55.01.10, 497; 82.07.03, 

757; 82.11.06, 760; 84.16.09, 786; 85.09.04, 
797; 90.07.04, 846; 

uttama: 16.07.01, 135; 23.15.08, 204; 63.04.03, 

563; 87.02.05, 814; 89.13.03, 841; 
uttamam: 56.01.06, 505; 
uttamafiga: 01.08.11, 8; 
uttamafigayam: 46.05.05, 415; 
uttamangu: 01.08.02, 7; 89.07.08, 838; 
uttamangë: 64.14.05, 576; 86.01.01, 801; 86.13.01, 
808; 

uttamahö: 15.07.07, 125; 
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uttamasu; 13.10.06, 111; 
uttamu: 54.03.04, 487; 66.02.03, 587; 84.07.03, 
780; 

uttara-: 02.01.01, 13; 02.15.05, 21; 02.15.09, 21; 
05.05.09, 42; 06.02.09, 52; 06.15.02, 59; 
12.12.04, 104; 13.07.10, 109; 26.05.09, 229; 
43.07.01, 385; 44.06.03, 396; 47.02.09, 422; 
47.10.04, 426; 49.17.08, 447; 51.05.03, 462; 
52.05.07, 473; 53.02.03, 478; 53.10.10, 484; 
62.12.07, 559; 67.14.03, 603; 75.1, 678; 
78.04.03,718; 

uttara-asadhaü: 69.22.02, 625; 
uttaraesahö: 72.03.07, 647; 
uttarakandam: 78.titel, 716; 
uttara-kande: colofon 2, 851; 
uttarakuruhë: 85.01.08, 792; 
uttarami: 68.12.07, 611; 
uttara-sakkhinaü: 69.01.08, 613; 
uttarahö: 16.09.05, 136; 
uttaraha: 75.05.03, 681; 
uttariya: 09.07.08, 78; 32.07.10, 283; 34.06.03, 
300; 

uttariu; 74.02.1, 666; 79.01.07, 728; 84.09.07, 782; 
uttarïu: 85.07.01, 796; 

uttaru: 03.04.07, 25; 09.09.05, 79; 11.14.02, 97; 
19.01.03, 160; 24.06.03, 208; 37.05.05, 325; 
50.04.01,452; 

uttarena: 41.09.09, 368; 62.01.06, 553; 69.15.07, 
621; 

uttarëna: 05.09.11, 45; 79.13.09, 735; 

uttara: 35.10.02, 310; 

uttarahö: 01.01.01, 3; 

uttariya: 78.05.05, 718; 

uttaru: 33.12.09, 294; 

uttala-: 80.11.01,741; 

uttavaliya: 36.15.02, 322; 

uttavalihüaü: 56.15.08, 513; 

uttasiyal: 27.13.05, 246; 

uttasiu: 24.15.07, 213; 

uttinnal: 23.14.08, 204; 27.11.05, 244; 

uttinnaëna: 03.08.01, 27; 

uttinnaho: 72.06.01, 649; 

uttinnahö: 73.10.01, 662; 

uttinnï: 38.03.04, 333; 

uttinnu: 26.13.09, 234; 

uttima-: 02.14.04, 20; 07.09.05, 64; 32.05.07, 281; 
34.05.02, 299; 35.03.05, 306; 41.12.03, 369; 
42.04.07, 376; 43.15.05, 390; 70.04.03, 628; 
uttima: 44.11.08, 399; 
uttimu: 55.04.04, 499; 70.08.11, 631; 
uttufiga-: 22.08.03, 193; 25.07.04, 218; 58.08.04, 
525; 84.04.01, 779; 
uttufiga: 49.10.05, 443; 
uttufigu: 09.13.08, 82; 84.10.01, 782; 
uttufigëhl: 49.13.08, 445; 
uttharaï: 30.06.09, 265; 53.06.07, 481; 
uttharanta: 17.16.01, 150; 65.07.08, 581; 
uttharanta-: 59.05.03, 533; 
uttharanti: 43.15.07, 390; 63.10.02, 566; 


uttharantu: 51.07.04, 463; 51.14.02, 467; 53.03.01, 
478; 64.06.06, 572; 65.06.01, 581; 
uttharami: 62.10.04, 558; 
uttharahü: 48.06.05, 430; 

uttharahö: 12.09.03, 102; 71.16.03, 644; 82.12.04, 
760; 

utthariya: 17.08.05, 145; 52.10.01, 476; 63.09.07, 
566; 64.05.05, 571; 64.14.09, 576; 74.18.10, 
677; 75.08.05, 686; 75.16.07, 688; 
utthariya-: 61.09.05, 550; 
utthariyaü: 17.17.10, 151; 
utthariu: 07.05.01, 62; 15.05.02, 124; 17.14.05, 
149; 27.04.01, 240; 53.03.02, 478; 68.09.09, 
610; 74.18.03, 677; 75.17.03, 688; 
uttharëvi: 09.09.09, 79; 15.07.08, 125; 17.04.01, 
143; 18.02.09, 154; 68.02.05, 606; 
utthaliyaü: 74.15.08, 675; 
utthaliu: 40.16.02, 360; 
utthalla: 31.03.02, 270; 51.11.09, 466; 
utthallana-: 37.06.06, 326; 
utthallanta-: 26.14.06, 234; 
utthallantal: 17.03.05, 142; 
utthallami: 49.02.03, 438; 
utthallaviya: 13.04.09, 107; 
utthalliya: 49.20.05, 449; 52.04.05, 472; 
utthalliyal: 74.10.10, 672; 
utthalliyaü: 11.08.09, 94; 
utthalliu: 25.16.02, 223; 50.11.02, 456; 51.11.14, 
466; 

utthallië: 30.04.07, 264; 
utthaliu: 39.08.02, 347; 
uttharem: 72.01.11, 646; 
utthiya-: 70.06.03, 629; 
utthiyaü: 66.01.10, 586; 
udaena: 90.05.08, 845; 

uddanda-: 03.03.06, 24; 11.01.04, 90; 46.01.05, 
413; 58.03.03, 522; 64.04.03, 571; 65.10.05, 
583; 74.17.02, 676; 
uddanda: 64.15.02, 577; 
uddantura: 26.19.04, 237; 35.12.05, 311; 
uddantural: 06.07.06, 54; 
uddahana-: 68.05.09, 607; 
uddahanu: 62.10.02, 558; 
uddama-: 24.02.06, 206; 40.17.03, 361; 46.03.02, 
414; 63.10.01, 566; 71.09.09, 639; 
uddamu: 63.02.05, 562; 
uddamem: 63.10.08, 567; 63.10.09, 567; 
uddarana: 46.04.08, 415; 
uddaranaha: 25.17.04, 224; 
uddalana: 67.03.10, 597; 77.10.06, 708; 
uddalanu: 77.03.07, 703; 
uddalami: 38.06.07, 335; 52.07.05, 474; 
uddalahi: 38.09.06, 337; 
uddalahö: 07.04.07, 62; 21.03.05, 181; 
uddaliya: 44.09.06, 398; 44.16.09, 402; 74.04.01, 
667; 

uddaliu: 22.06.05, 192; 38.01.05, 332; 40.04.08, 
352; 

uddalëvi: 09.06.05, 78; 27.03.09, 240; 72.08.03, 
651; 
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udditthal: 83.20.10, 776; 
uddisanti: 78.06.03, 719; 
uddïvaï: 81.04.03, 746; 
uddïvië: 75.20.10, 691; 
uddesa-: 46.04.06, 415; 
uddesaï: 90.11.03, 849; 
uddesahl: 90.07.01, 846; 
uddesahö: 26.04.03, 229; 31.01.08, 269; 
uddesu: 28.04.06, 250; 31.15.09, 277; 44.15.08, 
401; 78.19.07, 726; 
uddesëna: 03.09.10, 28; 
uddesëhl: 26.05.09, 229; 
uddehi-: 81.10.05,750; 

uddha-: 11.14.01, 97; 13.05.03, 108; 17.07.03, 145; 
23.05.09, 198; 40.09.01, 355; 48.08.04, 431; 
57.07.07, 517; 59.02.04, 531; 61.06.03, 548; 
72.10.07, 652; 73.07.06, 660; 74.11.04, 672; 
75.01.07, 678; 76.05.03, 695; 76.06.03, 696; 
80.11.02, 741; 82.13.02, 761; 82.14.08, 761; 
83.12.08, 771; 
uddhal: 77.06.02, 705; 
uddhaddha-: 49.03.08, 438; 
uddhaddhaë: 07.11.09, 66; 
uddhara: 36.14.13, 321; 82.15.05, 762; 
uddharana-: 22.04.02, 190; 
u ddha ra na m: 13.colofon, 113; 
uddharanahü; 87.13.06, 821; 
uddharanu: 13.06.02, 108; 45.09.16, 408; 45.10.02, 
409; 76.09.07, 697; 
uddharanë: 66.12.04, 593; 
uddharanti: 72.09.06, 651; 
uddhariya-: 88.12.02, 832; 
uddhariya: 88.13.09, 833; 
uddhariyaü: 20.04.06, 174; 70.08.06, 630; 
uddhariu: 13.07.10, 109; 
uddharena: 69.18.02, 622; 
uddharëhl: 82.11.01,759; 
uddhasiya-: 57.05.05, 516; 86.14.08, 809; 
uddhaiya: 04.10.08, 37; 08.07.06, 71; 15.01.05, 

122; 17.05.05, 143; 21.08.07, 184; 38.10.06, 
337; 49.16.08, 446; 
uddhaiyaü: 08.03.09, 69; 

uddhaiu; 10.06.04, 86; 11.12.06, 96; 19.17.06, 170; 
28.02.04, 248; 29.09.02, 259; 38.17.02, 341; 
40.08.01, 355; 40.16.08, 360; 40.17.02, 361; 
88.09.09, 830; 
uddhama: 60.11.05, 543; 

uddharanu; 40.1, 350; 77.03.04, 703; 84.14.03, 784; 

84.19.05, 787; 
uddharanëna: 84.10.09, 782; 
uddharami: 89.11.03, 840; 
uddhariu: 08.09.06, 72; 88.08.09, 830; 
uddhahavantaü: 76.05.03, 695; 
uddhu: 67.07.03, 599; 
uddhuya-: 64.13.09, 576; 
uddhuyaü: 02.11.09, 19; 

uddhua-: 40.11.01, 357; 60.10.05, 542; 65.02.04, 
578; 75.01.10, 678; 
uddhua: 24.02.06, 206; 
uddhuu; 05.01.09, 40; 


uddhuëhl: 66.14.10, 595; 
uddhura: 75.08.01, 682; 
uddhuraï: 82.04.07, 756; 
uddhuru: 82.14.13,761; 
uddhurena: 75.11.01, 684; 
uddhuva’-: 66.01.08, 586; 66.03.01, 587; 66.06.04, 
589; 

uddhuvantu: 65.08.06, 582; 
uddhusiya-: 64.12.03, 575; 
uddhüaü: 82.17.09, 763; 
uddhüamanu: 01.07.05, 7; 
uddhüliyal: 17.01.10, 141; 
uddhflliu: 02.13.05, 20; 

uddhüsiya-: 34.10.03, 302; 58.12.10, 528; 60.01.04, 
537; 

uddhüsiya: 41.09.07, 367; 
uddhüsiu: 26.13.08, 234; 
uddhena: 25.19.01, 225; 
upannu: 89.07.03, 837; 
upaddava: 42.05.03, 376; 
uparattaü: 17.14.09, 149; 
upasama-: colofon 15, 852; 
upekkhiyaü: 36.09.08, 318; 
uppaevi: 15.05.09, 124; 

uppaëvi: 16.14.08, 139; 17.08.09, 145; 18.11.09, 
159; 19.07.11, 164; 20.10.02, 177; 75.02.10, 
679; 

uppanka-: 73.03.06, 658; 
uppankiu: 26.11.03, 233; 
uppankië: 30.04.06, 264; 53.03.03, 478; 
uppajjai: 01.12.04, 10; 05.01.05, 40; 21.02.08, 181; 
34.07.03, 300; 36.14.15, 322; 54.08.05, 490; 
83.04.06, 767; 84.24.07, 790; 87.04.02, 815; 
87.13.10, 821; 

uppajjaü: 54.16.07, 495; 81.08.04, 748; 
uppajjanti: 34.02.08, 298; 
uppajjantu: 35.14.09, 312; 84.15.10, 785; 
uppajjëvi: 06.03.06, 52; 84.19.02, 787; 84.19.07, 
787; 

uppanna: 02.08.09, 17; 09.01.09, 75; 18.03.07, 154; 
33.10.02, 289; 293; 33.10.05, 293; 68.03.03, 
606; 68.13.10, 612; 69.21.01, 624; 72.13.05, 
654; 78.04.04, 718; 78.04.07, 718; 79.12.09, 
734; 81.15.04, 753; 82.01.09, 754; 82.19.03, 
764; 84.04.09, 779; 84.16.04, 786; 84.25.09, 
791; 90.12.01, 849; 

uppanna-: 73.04.06, 659; 79.14.05, 735; 88.10.08, 
83i; 

uppannaü: 03.03.03, 24; 03.09.07, 28; 04.14.04, 39; 
05.01.02, 40; 05.09.06, 44; 05.14.06, 47; 
06.10.09, 56; 08.01.03, 68; 12.11.07, 104; 
13.10.06, 111; 14.12.09, 120; 18.01.06, 153; 
32.04.02, 281; 32.11.09, 285; 33.02.09, 289; 
41.10.02, 368; 47.02.02, 422; 55.10.08, 502; 
78.07.09, 720; 83.14.01, 772; 83.14.05, 772; 
83.14.06, 772; 84.08.03, 781; 84.14.06, 785; 
88.08.08, 830; 

uppannaë: 02.01.01, 13; 33.1, 288; 34.1, 297; 
uppannaëhl: 81.07.10, 748; 
uppannahö: 87.02.10, 815; 
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uppanna: 01.11.09, 9; 03.03.10, 24; 21.04.08, 182; 

33.01.07, 288; 85.01.08, 792; 
uppannï: 32.13.05, 286; 83.03.02, 766; 84.20.06, 

788; 

uppannu: 02.08.08, 17; 03.02.11, 24; 03.03.02, 24; 

05.03.03, 41; 06.07.08, 54; 06.10.02, 56; 

06.12.08, 57; 06.15.04, 59; 06.15.07, 59; 06.1, 

50; 07.11.01, 65; 09.01.05, 75; 09.03.06, 76; 

09.11.09, 81; 09.1, 75; 11.02.06, 91; 11.04.01, 

91; 12.04.09, 100; 13.10.07, 111; 19.09.06, 165; 

21.05.04, 182; 33.09.02, 292; 68.02.03, 605; 

72.08.11, 651; 73.12.09, 663; 75.22.01, 692; 

78.01.04, 716; 78.08.04, 720; 80.04.07, 738; 

80.07.02, 739; 83.19.11, 775; 84.14.08, 785; 

84.20.02, 788; 90.01.05, 843; 
uppanno: 87.colofon, 824;colofon 3, 851; 
uppatti: 05.1, 40; 23.06.09, 199; 32.04.09, 281; 

32.05.04, 281; 66.12.10, 594; 87.18.05, 824; 
uppatti-: 33.06.02, 291; 68.05.07, 607; 88.12.05, 

832; 89.07.06, 837; 89.colofon, 842; 
uppattiya: 35.08.09, 309; 
uppattië: 32.12.01, 285; 
uppatti: 32.05.01, 281; 83.03.03, 766; 
upparantë: 44.12.06, 399; 
uppari: 01.03.03, 4; 02.03.04, 14; 03.01.13, 23; 

03.06.03, 26; 04.11.09, 38; 05.06.03, 43; 

06.11.06, 56; 11.01.04, 90; 12.11.09, 104; 

13.01.10, 105; 14.05.06, 116; 14.09.02, 118; 

16.03.10, 133; 16.14.09, 139; 19.11.04, 166; 

20.03.06, 173; 21.01.09, 180; 23.01.01, 196; 

23.14.06, 204; 28.01.09, 248; 30.1, 262; 

33.13.08, 295; 36.12.07, 320; 37.07.09, 327; 

43.07.07, 386; 44.07.01, 396; 44.10.11, 398; 

50.03.07, 451; 53.09.02, 482; 55.03.09, 499; 

55.10.05, 502; 56.02.09, 506; 56.12.09, 511; 

56.1, 505; 58.03.09, 523; 58.10.01, 526; 

58.12.08, 527; 67.11.09, 602; 67.13.04, 603; 

68.03.09, 606; 72.04.08, 648; 73.02.08, 658; 

82.02.08, 755; 82.18.04, 763; 83.11.06, 770; 
upparï: 45.08.05, 407; 

upparë: 34.03.09, 298; 69.03.04, 614; 74.12.07, 

673; 74.16.1, 675; 76.02.02, 693; 77.07.09, 706; 

77.09.04, 707; 78.02.07, 717; 80.05.07, 738; 

80.13.08, 743; 81.12.09, 751; 83.03.09, 766; 
uppala-: 26.10.03, 232; 88.04.05, 827; 
uppalam: aanhef, 1; 
uppalamala: 76.08.08, 697; 
uppalëhl: 75.19.10, 690; 
uppallanëvi: 05.04.05, 42; 
uppahena: 33.07.05, 291; 
uppahë:’57.01.05, 514; 82.10.09, 759; 
uppahëna: 38.08.02, 336; 
uppayaï: 01.14.04, 11; 12.12.08, 104; 
uppayanahö: 78.09.02, 720; 
uppayaniya: 85.07.11, 796; 
uppayanu: 77.03.08, 703; 
uppayanehl: 75.02.03, 679; 
uppayami: 06.11.03, 56; 
uppaiya: 02.13.06, 20; 14.05.09, 116; 14.11.04, 

119; 72.08.06, 651; 88.12.04, 832; 


uppaiya-: 79.04.07, 730; 
uppaiyaü: 83.06.08, 768; 
uppaiu: 01.10.01, 8; 09.02.07, 76; 09.08.07, 79; 
09.13.07, 81; 14.03.12, 115; 68.13.08, 612; 
74.06.03, 668; 
uppaiëna: 33.13.03, 295; 
uppaëvi: 42.04.05, 376; 55.04.08, 499; 55.11.07, 
503; 74.06.08, 668; 90.12.04, 849; 
uppaëhl: 06.11.09, 57; 32.10.05, 284; 
uppada: 33.07.03, 291; 
uppadaï: 25.13.07, 222; 
uppadanu: 77.03.03, 703; 
uppadantu: 09.03.09, 76; 
uppadami: 38.06.06, 335; 55.04.09, 499; 
uppadiya: 07.11.05, 65; 25.17.09, 224; 36.04.09, 
3i6; 77.17.05,712; 
uppadiyaü: 66.07.10, 590; 
uppadiu: 37.04.02, 325; 51.06.06, 462; 51.08.06, 
464; 66.09.07, 592; 

uppadeppinu: 50.08.10, 455; 51.02.10, 460; 
uppadevaü: 58.05.08, 523; 
uppadëvi: 08.09.02, 72; 25.15.08, 223; 51.04.10, 
461; 51.09.08, 464; 74.17.01, 676; 79.11.07, 
733; 

uppalëvi: 52.05.03, 473; 
uppittha-: 60.05.08, 539; 
uppïla-: 31.02.01, 269; 66.03.01, 587; 66.04.05, 
588; 72.15.05, 656; 
uppïlaü: 77.09.01, 707; 
uppïlanena: 37.02.02, 323; 
uppïlu: 13.06.03, 108; 
uppekkhami: 26.20.07, 238; 
ubbha-: 55.05.05, 499; 
ubbhaü: 35.01.06, 305; 
ubbhafigura: 60.05.08, 539; 
ubbhafigurena: 71.08.06, 638; 
ubbhada-: 31.06.10, 272; 32.01.04, 279; 35.12.05, 
31 i; 51.08.02, 464; 75.01.02, 678; 75.17.09, 
689; 75.18.01, 689; 84.03.07, 778; 86.10.09, 
807; 

ubbhadam: 46.03.05, 414; 
ubbhadahü: 66.01.06, 586; 
ubbhada: 82.14.01, 761; 
ubbhadal: 04.08.05, 36; 
ubbhadau: 63.05.02, 563; 
ubbhadaha: 58.07.03, 524; 
ubbhadu: 58.04.07, 523; 62.09.04, 557; 
ubbhade: 40.02.03, 351; 
ubbhadena: 63.01.07, 561; 
ubbhadëna: 43.13.01,389; 
ubbhado: 40.03.07, 351; 64.08.04, 573; 
ubbhantaü: 12.12.09, 104; 
ubbhantï: 29.05.07, 257; 29.05.07, 257; 
ubbhavahö: 50.12.10, 457; 
ubbhaviya-: 80.09.02, 740; 
ubbhavu: 88.08.05, 830; 
ubbhavena: 56.08.01, 509; 
ubbhavë:’77.11.03, 708; 
ubbhavëna: 56.1, 505; 
ubbhahi:’49.10.04, 443; 
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ubbhahö: 19.03.09, 161; 
ubbha: 39.02.08, 344; 83.03.09, 766; 
ubbhasaï: 41.15.02, 371; 
ubbhasiya-: 85.11.10, 799; 
ubbhiya: 01.07.08, 7; 03.06.04, 26; 03.12.08, 30; 
04.07.04, 35; 17.01.01, 141; 20.05.03, 174; 
36.10.07, 319; 40.16.04, 360; 61.06.03, 548; 
62.03.04, 554; 74.06.1, 668; 81.15.08, 753; 
ubbhiya-: 05.01.09, 40; 25.16.05, 223; 52.08.09, 
475; 72.10.02, 652; 75.02.05, 679; 83.19.07, 
775; 

ubbhiyaï: 77.07.02, 706; 
ubbhiyaï: 71.03.03, 635; 
ubbhiyaï: 02.04.06, 15; 
ubbhiu: 37.02.08, 324; 

ubbhinna-: 01.09.04, 8; 17.16.01, 150; 26.03.12, 
228- 37.15.05, 331; 45.07.02, 407; 51.04.03, 
461; 51.04.08, 461; 51.10.07, 465; 59.01.08, 
530; 68.02.03, 605; 
ubbhinnaë: 67.02.04, 596; 
ubbhinnaëna: 03.08.01, 27; 
ubbhuëhl: 49.20.09, 449; 
ubbhëppinu: 28.02.06, 249; 
ubbhëvi: io.10.09, 88; 28.04.04, 250; 
ubhaya-: 01.02.04, 4; 04.07.10, 36; 04.11.06, 38; 
08.04.02, 70; 11.04.02, 91; 12.01.01, 98; 
15.09.06, 126; 17.1, 141; 19.15.10, 169; 
19.18.05, 170; 25.12.02, 221; 38.12.05, 338; 
44.08.07, 397; 46.10.02, 418; 46.10.03, 418; 
50.02.01, 450; 51.04.01, 461; 51.07.10, 463; 
51.15.05, 469; 61.07.02, 548; 74.17.07, 676; 
81.05.04, 747; 86.14.04, 809; 
ubhaya: 36.10.07, 319; 41.06.03, 366; 
umaggëhl: 21.07.08, 183; 
ummaggima: 33.03.09, 289; 
ummajjaï: 77.14.06, 710; 
ummana-: 12.03.09, 99; 19.13.01, 167; 
ummavanti: 45.12.13, 410; 
ummahaï: 34.08.08, 301; 
ummayana-: 27.03.06, 240; 
iimmaëhT: 21.09.07, 184; 49.03.08, 438; 
ummahaya-: 06.04.02, 52; 
ummahaü: 18.08.06, 157; 27.15.01, 247; 31.1, 269; 

38.05.01,334; 79.07.07, 731; 
ummahiya: 23.04.05, 198; 87.01.07, 814; 
ummahiyaü: 76.02.09, 694; 
ummahiu: 78.17.01, 725; 84.06.01, 780; 
ummahijjantaü: 24.01.01, 205; 
ummilla: 32.06.09, 282; 
ummilla-: 68.07.04, 608; 
ummilliya: 07.03.02, 61; 49.07.10, 441; 
ummilliya-: 32.09.02, 284; 
iimmissa-: 71.15.05, 643; 72.15.05, 656; 
ummïlantahü: 14.05.09, 116; 
ummïliya-: 09.05.04, 77; 
ummïsiu: 71.08.12, 638; 
ummucchiya: 67.07.01, 599; 
ummucchiyaü: 67.02.09, 597; 83.18.09, 775; 
ummucchiu: 69.10.07, 618; 
ummucchijjaï: 36.11.04, 319; 


ummuha: 80.11.02, 741; 
ummuhu: 77.07.03, 706; 
ummüdhaü: 44.04.03, 395; 
ummülanu: 26.13.05, 234; 
ummülanena: 11.03.07,91; 
ummülantu: 51.01.09, 459; 
ummüliya-: 06.11.07, 56; 
ummüliyaü: 74.01.07, 665; 
ummüliu: 13.04.02, 107; 27.14.02, 246; 51.03.01, 
460; 51.04.01, 461; 51.04.07, 461; 51.05.08, 
462; 51.07.09, 463; 52.08.03, 475; 
ummülëvi: 13.03.10, 107; 29.09.04, 259; 
ummettha: 25.14.07, 222; 56.05.04, 507; 
ummenhaü: 49.05.09, 440; 
ummetthu: 39.10.07, 348; 
ummenhem: 43.01.09, 382; 
ummohanal: 07.07.07, 63; 
ummohiu: 02.10.04, 18; 65.05.08, 580; 
umvara-: 36.11.06, 319; 
umvara: 51.02.05, 460; 

ura-: 08.06.02, 71; 14.13.07, 121; 67.06.03, 599; 

68.03.04, 606; 69.04.09, 615; 83.15.12, 773; 
ura: 17.16.03, 150; 
urayada-: 49.11.07, 443; 
urayalu: 10.03.05, 84; 
urayalë: 10.10.02, 88; 11.12.04, 96; 
uraü: 10.12.04, 89; 
ura-khambha-: 38.03.05, 333; 
uraga: 74.16.06, 675; 
uraga-: 75.1, 678; 83.06.05, 768; 
uragamanu: 21.06.09, 183; 27.10.06, 244; 
uragahü: 58.11.04, 527; 
uragindi: 72.11.06, 653; 
ura-jangamëna: 68.13.01, 612; 
uratthala: 08.06.04, 71; 40.07.08, 354; 
uratthalu: 05.10.09, 45; 25.07.09, 218; 26.10.07, 
232; 41.15.05, 371; 47.04.02, 423; 
ura-tthalu: 73.04.03, 659; 75.22.10, 692; 77.01.10, 
702; 

uratthale: 48.13.02, 434; 
uratthalë: 38.17.06, 341; 40.10.10, 356; 
ura-tthalë: 66.12.10, 594; 
ura-thalë: 63.06.07, 564; 
urasa: 51.14.13,468; 
urasë: 10.11.08, 89; 
urahö: 68.05.06, 607; 
ural: 04.08.03, 36; 
uri: 45.15.03, 412; 75.04.05, 680; 
uru: 09.03.07, 76; 10.10.05, 88; 15.04.05, 124; 
18.09.04, 157; 23.11.04, 202; 29.04.04, 257; 
38.08.07, 336; 48.11.05, 433; 60.02.06, 538; 
61.07.09, 549; 61.13.09, 552; 66.09.10, 592; 
68.01.03, 605; 74.15.10, 675; 
uru-: 84.05.05, 779; 84.24.02, 790; 
ure: 40.02.04, 351; 
urena: 71.08.08, 638; 
urë urë: 17.14.02, 149; 
urë: 04.10.06, 37; 11.05.01, 92; 11.06.05, 93; 
11.12.04, 96; 25.17.07, 224; 40.02.10, 351; 
55.08.07, 501; 57.02.06, 515; 59.02.10, 531; 
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60.1, 537; 62.08.07, 557; 64.06.04, 572; 
64.14.04, 576; 74.07.1, 669; 75.13.03, 686; 
76.11.08, 699; 

ula-: 20.03.07, 173; 69.21.14, 624; 86.12.07, 808; 

ulam: 86.07.04, 805; 86.07.05, 805; 

ulal: 11.05.08, 92; 19.17.04, 170; 69.04.02, 615; 

71.02.07, 635; 71.03.02, 635; 
ulaggaï: 38.01.04, 332; 
ulahö: 63.11.06, 567; 
ulal: 77.06.07, 705; 
ulitta-: 71.11.22,641; 

ulu: 69.13.04, 620; 70.06.06, 629; 72.05.11, 649; 

77.07.03, 706; 
uluham: 81.10.03,750; 
ule: 67.02.08, 597; 
ulehT: 10.08.11, 87; 
ulëhT: 78.10.02, 721; 
ullanghantaehT: 69.03.08, 614; 
ullanghiya-: 84.12.08, 783; 
ullalaï: 53.06.06, 481; 
ullalevi: 56.12.08,511; 
ullavantu: 51.06.08, 462; 
ullaliya-: 20.06.01, 175; 
ullava: 13.09.04, 110; 
ullava-: 71.04.08, 636; 
ullavena: 73.03.09, 658; 
ullukkaï: 15.03.09, 123; 
ullukkahö: 14.05.04, 116; 
ullürana-: 60.07.05, 541; 
ullola-: 24.02.05, 206; 40.17.04, 361; 46.01.08, 
413; 60.07.03, 540; 
ullolaï: 14.03.04, 115; 
ullolahï: 31.03.05, 270; 
ullolëhT: 26.08.02, 231; 
ulhavaï: 24.01.06, 205; 
ulhavana: 59.08.10, 535; 
ulhavanaü: 50.11.14, 457; 
ulhavami: 20.09.03, 176; 
ulhaviyaü: 17.14.09, 149; 
ulhaviu: 47.07.03, 424; 65.09.09, 582; 75.11.05, 
685; 

ulhavijjaï: 83.06.08, 768; 
ulhasa-: 59.08.10,535; 
uva: 69.20.08, 624; 

uvayara: 08.08.06, 72; 12.02.08, 99; 19.08.07, 164; 
87.05.10, 817; 

uvayara-: 25.12.01, 221; 69.12.07, 619; 81.07.10, 
748; 

uvayaraha: 51.10.08, 465; 
uvayarahö: 16.08.09, 136; 
uvayara: 34.02.09, 298; 44.04.07, 395; 87.05.05, 
816; 

uvayari: 87.17.06, 823; 

uvayariu: 44.02.03, 393; 88.08.09, 830; 89.05.02, 
836; 

uvayaru: 12.11.04, 104; 19.15.10, 169; 27.01.09, 
239; 44.01.05, 393; 44.02.04, 393; 46.12.02, 
420; 46.12.04, 420; 49.18.08, 448; 85.06.08, 
795; 

uvayasiu: 35.02.06, 306; 


uvaïyaü: 24.12.06, 211; 
uvaüvaevië: 33.02.07, 289; 
uvaesa: 47.01.06, 421; 50.07.01, 454; 
uvaesu: 89.11.11, 840; 
uvaesem: 84.03.06, 778; 
uvaovadevihë: 33.01.07, 288; 
uvagarami: 88.09.10, 830; 
uvagarehü: 87.05.02, 816; 
uvagarahö: 62.05.09, 555; 
uvagarini: 73.13.03, 664; 
uvagïya’-: 34.10.07, 302; 71.08.02, 638; 
uvagïdhal: 17.03.06, 142; 
uvajjhaya-: 80.13.05, 742; 
uvadasaï: 78.03.01, 717; 
uvadhukkaï: 85.04.11, 794; 
uvanaëvi: 09.11.07, 80; 
uvadana-: 43.10.06, 387; 
uvaditthï: 29.08.06, 259; 
uvadisa-: 63.11.04, 567; 
uvama: 81.01.02, 744; 90.06.04, 846; 
uvamaï: 78.17.06, 725; 
uvamaha: 47.01.12, 421; 
uvamaë: 42.einde, 381; 
uvamanu: 48.13.08, 434; 

uvamijjai: 01.06.01, 6; 11.10.08, 95; 25.07.10, 218; 

29.01.12, 255; 41.04.09, 365; 48.13.08, 434; 

84.15.02, 785; 84.25.08, 791; 86.1, 801; 
uvamijjahi: 02.06.09, 16; 26.01.09, 227; 
uvamu: 33.02.07, 289; 
uvara-: 57.09.01, 518; 

uvarambha: 15.11.05, 127; 15.13.01, 128; 15.14.03, 

129; 15.15.08, 130; 

uvarambhaë: 15.12.09, 128; 15.15.09, 130; 

uvarambhahë: 15.12.04, 128; 

uvarahö: 13.04.05, 107; 

uvari: 02.02.09, 14; 02.03.08, 14; 06.06.02, 54; 

11.05.02, 92; 11.14.01, 97; 11.14.08, 97; 

12.05.14, 101; 13.02.06, 106; 14.07.08, 117; 

14.07.09, 118; 19.03.02, 161; 50.09.04, 455; 

55.04.05, 499; 56.09.08, 510; 56.10.09, 510; 

61.02.08, 546; 68.12.08, 611; 69.07.02, 616; 

72.01.05, 646; 74.06.05, 668; 74.09.01, 670; 

76.12.05, 699; 81.05.05, 747; 83.14.08, 772; 

84.01.08, 777; 84.25.07, 791; 87.14.03, 825; 

88.13.04, 832; 88.13.10, 833; 89.09.06, 839; 
uvari-: 71.07.08, 638; 83.20.04, 776; 
uvarim: 17.08.10, 146; 
uvarilliyaë: 04.09.09, 37; 
uvarë: 01.10.03, 8; 01.11.07, 9; 02.11.05, 18; 

09.02.09, 76; 12.03.05, 99; 41.17.09, 372; 
uvarohern: 22.12.06, 195; 
uvalakkhiya: 37.07.01, 326; 42.03.06, 375; 
uvalakkhiyaü: 36.14.03, 321; 
uvalakkhiyaha: 69.19.06, 623; 
uvaladdhaü: 84.12.01, 783; 84.22.09, 789; 

84.24.05, 790; 85.08.04, 797; 
uvaladdhaena: 45.02.02, 403; 
uvaladdhi: 88.04.09, 827; 
uvaladdhu: 46.1, 413; 
uvaladdhëna: 86.1, 801; 
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uvalu: 83.09.03, 769; 
uvavayanu: 16.05.04, 134; 
uvavana-: 54.08.02, 490; 64.09.05, 573; 67.11.03, 
60i; 75.02.09, 679; 83.16.06, 773; 
uvavanam: 45.09.03, 408; 
uvavanal: 33.05.05, 290; 
uvavanahö: 83.07.05, 768; 
uvavanal: 86.14.06, 809; 
uvavanalae: 51.02.02, 460; 
uvavanu: 05.14.06, 47; 06.10.06, 56; 29.01.13, 255; 
50.09.02, 455; 51.09.10, 465; 52.02.09, 471; 
58.07.09, 525; 61.08.07, 549; 89.06.01, 837; 
uvavanehi: 42.09.01, 378; 
uvavanë: 02.11.03, 18; 03.09.01, 28; 26.06.01, 230; 
29.02.01, 255; 29.03.06, 256; 29.07.07, 258; 
31.04.09, 271; 38.19.08, 342; 47.09.03, 425; 

51.10.10, 465; 52.1, 470; 81.02.10, 745; 
uvavanëhT: 19.15.05, 168; 

uvavasëhT: 30.10.09, 267; 

uvavaya-: 16.05.05, 134; 

uvavasa-: 02.10.08, 18; 03.11.03, 29; 34.01.02, 

297; 34.07.06, 300; 54.14.05, 494; 
uvavasa: 70.12.05, 633; 85.05.08, 795; 
uvavasiya: 71.04.06, 636; 
uvavasu: 22.11.05, 194; 34.07.12, 301; 88.12.06, 
832; 

uvavasë: 05.03.01, 41; 
uvavasëna: 82.16.07, 762; 
uvavasëhl: 53.11.09, 484; 55.09.05, 502; 
uvavisa-: 27.13.08, 246; 
uvasamgharami: 36.11.05, 319; 
uvasamharahi: 36.08.04, 318; 
uvasagga: 01.03.05, 4; 60.05.09, 540; 
uvasagga-: 33.08.04, 292; 33.13.11, 295; 41.16.11, 
371; 60.02.04, 538; 60.03.02, 538; 65.12.08, 
584; 67.03.09, 597; 71.15.07, 643; 
uvasaggahö: 47.08.02, 425; 
uvasaggiraï: 64.01.04, 569; 
uvasaggu: 09.09.06, 79; 09.09.09, 80; 19.18.06, 

170; 32.02.01, 279; 32.02.04, 279; 32.08.09, 
283; 32.09.09, 284; 32.11.01, 285; 32.1, 279; 

33.13.10, 295; 33.1, 288; 41.16.03, 371; 
41.16.09, 371; 42.02.08, 375; 47.07.04, 424; 
47.08.06, 425; 49.17.01, 447; 78.19.06, 726; 
87.13.01, 821; 

uvasaggë: 61.12.04, 551; 
uvasafigharaï: 78.02.03, 717; 
uvasafighariyaü: 73.08.08, 661; 
uvasafigharëvi: 66.14.08, 595; 
uvasantaü: 25.01.04, 214; 
uvasama-: 03.10.09, 29; 89.09.05, 839; 
uvasamaï: 55.12.07, 503; 57.01.06, 514; 
uvasamantu: 78.13.05, 723; 
uvasamavano: 75.17.01, 688; 
uvasamiya: 89.10.06, 839; 
uvasamiu: 06.09.05, 55; 18.01.09, 153; 19.18.06, 
170; 33.07.01,291; 
uvasamie: 17.15.01, 149; 
uvasamu: 03.12.01, 30; 89.09.03, 839; 
uvasamiya: 86.08.09, 806; 


uvasahahö: 63.11.04, 567; 
uvasovani: 02.02.07, 14; 
uvasoha:’06.03.04, 52; 10.03.05, 84; 88.1, 825; 
uvasoha-: 25.05.03, 216; 
uvahana-: 62.08.05, 557; 
uvahanaü: 24.01.10, 205; 
uvahasaï: 84.04.07, 779; 
uvahasu: 06.15.04, 59; 
uvahasëhl: 32.09.08, 284; 
uvahi: 09.03.08, 76; 13.02.07, 106; 15.04.06, 124; 
24.08.02, 209; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 
27.11.03, 244; 49.20.01, 449; 54.02.05, 487; 
63.02.10, 562; 66.03.10, 587; 69.06.09, 616; 
69.1, 613; 73.05.08, 659; 82.11.05, 760; 
85.03.10, 794; 

uvahi-: 15.03.08, 123; 20.06.09, 175; 26.17.01, 

236; 26.19.04, 237; 33.09.06, 292; 42.05.05, 
376; 49.12.06, 444; 49.15.01, 446; 50.08.10, 
455; 51.11.14, 466; 51.15.04, 469; 53.06.09, 
481; 54.06.07, 489; 65.05.09, 580; 65.10.02, 
583; 68.06.05, 608; 71.13.09, 642; 74.10.10, 
672; 

uvahikumara-: 06.13.11, 58; 

uvahikumaru: 06.10.09, 56; 

uvahi-kumaru: 06.15.08, 59; 

uvahiraü: 06.10.04, 56; 06.16.09, 59; 12.05.10, 100; 

uvahihl: 02.10.05, 18; 

uvahihë: 48.12.03,434; 

uvaya-: 72.12.10, 654; 

uvayanë: 36.13.02, 320; 

uvayahl: 89.11.07, 840; 

uvau: 02.08.04, 17; 15.10.05, 127; 16.05.03, 134; 
18.08.09, 157; 38.06.01, 335; 42.12.09, 380; 
70.11.09, 633; 
uvaena: 84.09.10, 782; 
uvaëhï: 16.07.09, 135; 
uvinda: 67.03.01, 597; 
uvekkhaü: 24.07.05, 208; 
uvvayanaü: 70.06.08, 629; 
uvvayanu: 19.17.06, 170; 
uvvattanë: 62.07.05, 556; 
uvvattiu: 73.02.01, 657; 
uvvadaï: 29.09.05, 259; 
uvvattana-: 71.08.11, 638; 
uvvaraï: 78.02.03, 717; 
uvvaranti: 66.03.05, 587; 
uvvariya: 52.10.01, 476; 
uvvariyaü: 40.03.10, 352; 70.03.10, 628; 
uvvariyahl: 14.07.05, 117; 
uvvariya: 05.11.03, 46; 
uvvariu: 75.04.10, 680; 
uvvarie: 84.colofon, 791; 85.colofon, 800; 

86.colofon, 812; 87.colofon, 824; 88.colofon, 
833; 89.colofon, 841; 90.colofon, 850; 
uvvarië: 83.colofon, 776; 
uvvasi-: 08.01.08, 68; 
uvvasi: 76.08.02, 697; 
uvvasïë: 74.03.1, 666; 

uvvahai: 11.05.09, 92; 13.10.09, 111; 13.12.03, 

112; 33.06.01, 291; 58.10.01, 526; 
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uvvahanu: 27.14.01, 246; 62.12.04, 559; 
uvvahanë: 62.13.04, 560; 
uvvahanti: 01.10.06, 9; 31.03.05, 270; 72.09.07, 
651; 

uvvahantu; 40.15.05, 359; 58.09.05, 526; 

uvvahiya: 85.02.07, 793; 

uvvahevi: 48.01.04, 427; 

uvvïrana-: 47.04.05, 423; 

uvvunna-: 40.17.07, 361; 

uvvekkhiu: 26.02.04, 227; 

uvveddhaviyaü: 65.02.09, 579; 

uvveddhevi: 70.02.09, 627; 

uvvedhaï: 70.04.10, 628; 

uvvedhaviya: 21.07.04, 183; 

uvvedhaviyaü: 20.07.09, 176; 

uvvedhaviu: 65.04.01, 579; 

uvvedhëvi: 18.10.04, 158; 

uvvelëvi: 06.02.04, 51; 

uvvellaï: 30.06.06, 265; 34.03.08, 298; 

uvvelliya-: 46.01.04, 413; 

uvvelliu: 02.04.05, 15; 

uvvellijjaï: 24.01.02, 205; 

uvvelleï: 42.10.07, 379; 

usahassa: aanhef, 1; 

usïnara-; 82.06.03, 757; 

uhaya-: 14.09.07, 118; 25.06.02, 217; 25.06.03, 
217; 25.06.04, 217; 25.06.05, 217; 25.06.06, 
217; 25.06.07, 217; 25.06.08, 217; 27.01.02, 
239; 70.04.06, 628; 75.11.10, 685; 86.19.02, 
812; 

uhaya: 31.01.01, 269; 75.13.09, 686; 
uhu: 07.03.05, 61; 07.03.06, 61; 18.01.03, 153; 
18.01.06, 153; 26.12.06, 233; 29.03.06, 256; 
32.02.04, 279; 32.05.03, 281; 32.05.04, 281; 
69.10.02, 618; 69.17.01, 622; 78.20.07, 727; 

üdha-: 71.11.20, 722; 
ünaü: 41.14.06, 409; 
ünï: 83.13.06, 772; 
üdantai-: 58.02.09, 522; 
üriya: 76.06.06, 696; 
üm: 69.21.03,624; 
üm-: 86.14.08, 809; 
üma-: 49.08.05,441; 
üruva-: 55.01.15,497; 
üm-: 26.10.04, 232; 
ürühl: 72.05.10, 649; 
üsasaï: 27.03.08, 240; 

Osasu: 68.1, 605; 

üsasëhl: 50.07.03, 454; 50.07.05, 454; 50.07.07, 
454; 50.07.08, 454; 
ühu: 07.03.05,61; 

e: 24.09.03, 209; 37.12.06, 329; 40.06.01, 353; 
40.13.01, 358; 41.09.05, 367; 70.06.01, 629; 
71.15.07, 643; 86.08.05, 805; 
e-: 57.07.06,517; 

eya: 06.04.09, 53; 08.10.05, 73; 21.05.01, 182; 
30.08.06, 266; 33.05.09, 290; 40.14.03, 359; 
69.21.03, 624; 69.21.13, 624; 82.06.06, 757; 


82.19.03, 764; 85.11.06, 799; 86.11.05, 807; 
87.01.02, 814; 
eyaïm: 37.07.02, 326; 

eyal: 06.09.08, 55; 11.01.02, 90; 11.01.09, 90; 
11.02.09, 91; 20.10.09, 177; 37.10.02, 328; 
46.12.05, 420; 50.05.10, 453; 54.02.09, 487; 
54.05.10, 489; 

eyaü: 19.02.06, 161; 44.11.06, 399; 

eyahü: 06.09.06, 55; 06.09.07, 55; 44.03.05, 394; 

49.20.02, 449; 57.10.04, 519; 62.05.08, 555; 
eyahö: 09.05.06, 77; 09.05.07, 77; 09.06.02, 78; 
09.06.05, 78; 10.08.02, 87; 10.08.03, 87; 
10.09.06, 87; 11.03.09, 91; 18.01.06, 153; 
19.07.01, 163; 38.04.02, 334; 38.09.04, 336; 
44.07.04, 396; 45.14.01, 411; 55.10.03, 502; 
55.10.11, 503; 55.11.02, 503; 55.11.09, 503; 
77.03.01, 703; 77.07.11, 706; 87.18.03, 824; 
89.04.08, 836; 
eyau: 11.14.04,495; 
eyaneya-: 56.01.11, 505; 
eyarasamaü: 69.22.03, 625; 
eyarasamaë: 74.07.04, 669; 
eyaraha-: 03.02.07, 24; 03.10.05, 29; 33.01.02, 288; 
eyaraha: 05.09.09, 45; 11.07.01, 93; 70.12.06, 633; 
eyarahamaü: 12.05.07, 100; 
eyarahamaë: 01.08.12, 8; 
eyarahamu: 57.11.07, 520; 
em: 03.09.10, 28; 
eantë: 84.22.02, 789; 

ei: 23.05.05, 198; 36.13.03, 320; 45.07.09, 407; 

69.01.02, 613; 84.25.02, 791; 
eï: 32.02.02, 279; 

eu: 01.12.06, 10; 02.13.09, 20; 03.09.04, 28; 
05.02.06, 41; 05.05.01, 42; 06.13.05, 58; 
07.09.05, 64; 09.02.06, 76; 10.04.05, 85; 
10.08.11, 87; 11.05.03, 92; 11.10.01, 95; 
12.08.09, 102; 14.09.09, 119; 14.13.08, 121; 
15.07.07, 125; 15.13.09, 129; 16.13.09, 138; 
17.07.02, 145; 17.18.03, 151; 19.01.03, 160; 
19.01.07, 160; 19.07.01, 163; 19.14.10, 168; 
21.03.07, 181; 22.11.02, 194; 26.02.01, 227; 
28.08.09, 252; 35.04.08, 307; 35.16.06, 313; 
36.11.05, 319; 37.02.07, 324; 38.08.09, 336; 
38.11.06, 338; 40.05.02, 353; 41.03.07, 364; 
41.06.02, 366; 41.10.02, 368; 41.11.03, 368; 
41.12.03, 369; 41.18.08, 372; 42.04.07, 376; 
42.07.03, 377; 42.07.04, 377; 42.07.05, 377; 
42.07.06, 377; 42.07.07, 377; 43.12.07, 388; 
44.15.02, 401; 45.09.01, 408; 46.11.01, 419; 
47.03.03, 422; 47.09.04, 425; 48.02.09, 428; 
48.09.03, 432; 49.01.09, 437; 49.02.01, 438; 
49.03.01, 438; 49.03.09, 438; 49.15.01, 446; 
49.16.05, 446; 50.09.02, 455; 50.11.14, 457; 
52.02.10, 471; 53.10.05, 483; 54.08.01, 490; 
54.13.01, 493; 54.13.10, 494; 54.15.01, 495; 
54.15.03, 495; 55.01.17, 497; 55.09.08, 502; 
58.02.03, 522; 60.12.09, 544; 62.06.03, 556; 
68.04.02, 607; 68.12.04, 611; 70.02.10, 627; 
70.03.04, 627; 70.03.09, 627; 72.13.06, 654; 
72.14.09, 655; 73.08.08, 661; 77.16.10, 712; 
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78.01.09, 716; 78.19.09, 726; 78.20.04, 727; 
81.03.05, 745; 82.07.02, 757; 83.03.09, 766; 
83.04.08, 767; 83.04.09, 767; 83.16.08, 774; 
83.19.02, 775; 84.07.09, 781; 84.19.09, 788; 
84.21.08, 789; 84.22.07, 789; 85.11.07, 799; 
86.11.03, 807; 87.06.07, 817; 87.11.06, 820; 
87.18.10, 824; 88.02.01, 825; 88.04.10, 827; 
89.13.05, 841; 
eum: 22.11.09, 195; 

ee:’56.11.02, 510; 59.09.05, 535; 60.05.09, 540; 
60.06.03, 540; 60.06.06, 540; 60.06.09, 540; 
60.07.07, 541; 

eëhï: 56.01.07, 505; 56.13.09, 512; 
ekalla-: 68.11.07,611; 
ekekka: 45.13.08, 411; 

ekka-: 01.06.02, 2; 6; 01.11.08, 9; 02.08.02, 17; 
03.02.02, 24; 03.13.07, 31; 04.02.09, 33; 
05.03.09, 41; 05.08.06, 44; 05.10.05, 45; 
05.14.06, 47; 06.07.09, 54; 07.09.08, 64; 
12.03.02, 99; 13.06.06, 108; 14.11.06, 120; 
17.12.08, 148; 23.10.12, 201; 26.10.01, 232; 
29.11.04, 260; 29.11.05, 261; 35.04.03, 307; 
35.08.01, 309; 35.16.04, 313; 44.04.07, 395; 
46.04.05, 415; 48.07.07, 431; 48.13.03, 434; 
53.01.01, 477; 54.10.06, 492; 54.10.08, 492; 
55.05.08, 500; 58.06.04, 524; 58.14.04, 528; 
63.06.09, 564; 64.01.05, 569; 75.10.15, 684; 
75.10.18, 684; 78.17.06, 725; 83.16.03, 773; 
84.02.09, 778; 84.18.05, 787; 84.24.09, 790; 
88.12.04, 832; 

ekka: 04.03.09, 33; 12.04.05, 100; 16.04.01, 133; 
31.14.03, 276; 33.10.05, 293; 42.03.04, 375; 
45.05.03, 405; 56.13.05, 512; 56.14.02, 512; 
58.13.09, 528; 73.10.10, 662; 80.12.04, 742; 
ekka: 44.11.07, 399; 

ekkam: 18.12.09, 159; 26.20.07, 238;colofon 12, 
851; 

ekkae: 70.05.01, 628; 
ekka-ekka: 32.13.05, 286; 
ekkaë: 04.07.06, 35; 14.08.09, 118; 19.04.04, 162; 
55.10.06, 502; 60.09.03, 542; 69.20.10, 624; 
70.09.10, 631; 
ekkakkaë: 32.13.04, 286; 
ekkangiu: 66.06.03, 589; 
ekkafigem: 24.04.09, 207; 
ekka-cittu: 82.08.02, 758; 
ekkatta-: 54.07.02, 490; 
ekkattahl: 87.12.01, 820; 
ekkattahë: 18.04.03, 155; 

ekkadantu: 51.06.01, 462; 51.06.10, 463; 51.07.04, 
463; 

ekka-divaë: 05.01.08, 40; 
ekkanta-: 16.05.01, 134; 26.18.01, 236; 30.03.01, 
263; 

ekkantaë: 62.06.02, 556; 81.11.03, 750; 
ekkantaru: 67.10.04, 601; 74.05.07, 668; 76.03.06, 
694; 

ekka-bhava: 82.16.05, 762; 
ekka-manu: 12.12.09, 104; 71.12.07, 641; 
ekkamekka: 04.07.10, 36; 23.11.03, 202; 


ekkamekka-: 19.05.01, 162; 20.06.05, 175; 
25.05.04, 216; 40.02.02, 351; 61.01.08, 545; 
66.01.09, 586; 67.10.03, 601; 79.01.06, 728; 
80.11.07, 741; 82.14.09, 761; 83.01.06, 765; 
84.05.08, 779; 

ekkamekkayam: 61.04.07, 547; 
ekkamekkaho: 57.07.06, 517; 
ekkamekkahö: 52.10.01, 476; 
ekkamekku: 17.14.01, 149; 19.10.10, 166; 
ekkalla-: 55.07.05, 501; 58.10.04, 526; 60.03.08, 
538; 71.11.17, 640; 

ekkallaü: 20.06.09, 175; 29.09.03, 259; 37.09.03, 
327; 41.11.09, 369; 43.18.08, 392; 44.07.08, 
397; 44.08.06, 397; 48.03.03, 428; 53.06.05, 
481; 53.09.10, 483; 58.02.08, 522; 67.07.08, 
599; 67.09.09, 601; 86.19.10, 812; 
ekkallaëna: 65.04.09, 580; 
ekkallaëhï: 43.14.09, 390; 
ekkallao: 38.02.02, 332; 38.02.03, 332; 38.02.04, 
332; 38.02.05, 333; 
ekkalliyaü: 19.18.05, 170; 
ekkallï: 42.01.04, 374; 
ekkavara: 18.08.09, 157; 
ekkavara-: 54.14.04, 494; 
ekka-vara: 38.13.04, 339; 
ekkavïrassa: 71.15.02, 643; 
ekkavïru: 37.09.05, 327; 
ekkavïsa-: 28.05.10, 250; 
ekkavïsa: 32.08.06, 283; 50.10.07, 456; 60.08.08, 
541; 

ekkasi: 02.14.01, 20; 69.11.01, 618; 87.08.03, 818; 
ekkahl: 03.10.09, 29; 05.12.09, 46; 06.01.02, 51; 
06.10.06, 56; 09.07.01, 78; 17.05.05, 143; 

26.01, 227; 30.05.07, 264; 35.08.06, 309; 
43.05.03, 384; 45.13.02, 411; 52.08.08, 475; 
75.07.10, 682; 78.03.08, 717; 79.07.07, 731; 
81.01.03, 744; 82.19.08, 764; 83.01.03, 765; 
83.02.07, 766; 84.08.08, 781; 84.09.05, 782; 
84.10.04, 782; 84.16.02, 786; 85.01.06, 792; 
86.05.04, 803; 86.12.07, 808; 
ekkahë: 45.06.03, 406; 45.06.04, 406; 45.06.05, 
406; 45.06.06, 406; 45.06.07, 406; 45.06.08, 
406; 45.06.09, 406; 45.06.10, 406; 50.09.01, 
455; 67.10.05, 601; 

ekkahö: 10.06.02, 86; 26.10.03, 232; 26.10.04, 232; 
26.10.05, 232; 26.10.06, 232; 26.10.07, 232; 
26.10.08, 232; 26.10.09, 232; 26.10.10, 232; 
26.10.11, 232; 27.08.03, 243; 27.08.04, 243; 
27.08.05, 243; 27.08.06, 243; 27.08.07, 243; 
27.08.08, 243; 29.09.09, 260; 38.07.02, 335; 
38.07.03, 335; 38.07.04, 335; 43.08.04, 386; 
54.07.08, 490; 54.07.09, 490; 61.12.09, 551; 
71.05.09, 636; 72.12.11, 654; 75.05.10, 681; 
86.09.08, 806; 87.18.03, 824; 
ekkasanë: 06.01.05, 51; 45.13.06, 411; 84.12.05, 
783; 

ekkahiya-vïsa: colofon 2, 851; 
ekkïkaranaü: 76.09.03, 697; 
ekku manu: 71.06.18, 637; 
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ekku: 01.02.09, 2; 02.15.09, 21; 03.11.10, 30; 
04.02.05, 32; 04.12.08, 38; 04.14.05, 39; 
05.04.09, 42; 05.05.02, 42; 05.09.06, 44; 
05.09.07, 45; 05.11.09, 46; 06.12.09, 57; 
09.09.05, 79; 11.08.02, 94; 11.10.09, 95; 
14.08.02, 118; 15.03.02, 123; 15.03.04, 123; 
15.04.03, 124; 15.04.04, 124; 16.02.01, 132; 
16.07.02, 135; 16.11.05, 137; 17.09.02, 146; 
17.09.09, 146; 18.01.09, 153; 18.02.09, 154; 
18.03.01, 154; 19.16.01, 169; 21.04.09, 182; 
21.07.02, 183; 21.08.03, 184; 25.05.10, 217; 
26.03.02, 228; 26.10.02, 232; 26.10.12, 232; 
27.13.06, 246; 29.09.09, 260; 31.07.07, 272; 
31.08.04, 273; 33.04.09, 290; 33.08.06, 292; 
33.10.04, 293; 33.12.02, 294; 34.05.03, 299; 
34.06.08, 300; 34.10.09, 302; 35.01.03, 305; 
35.06.09, 308; 35.08.10, 309; 35.11.03, 310; 
36.05.09, 316; 36.10.08, 319; 36.11.06, 319; 
36.12.07, 320; 37.06.07, 326; 38.02.06, 333; 
38.04.02, 334; 38.06.01, 335; 38.08.09, 336; 
38.09.02, 336; 38.16.02, 340; 38.16.09, 341; 
39.10.09, 348; 41.08.03, 367; 41.10.08, 368; 
41.13.06, 370; 42.04.08, 376; 42.10.09, 379; 
42.11.09, 380; 42.11.09, 380; 43.06.08, 385; 
43.08.01, 386; 44.03.05, 394; 44.10.12, 398; 
44.13.02, 400; 44.13.03, 400; 44.13.04, 400; 
44.13.09, 400; 45.02.10, 404; 45.14.01, 411; 
45.15.08, 412; 46.05.08, 416; 46.07.10, 417; 
48.02.09, 428; 48.11.09, 433; 49.01.10, 437; 
49.06.09, 440; 49.09.06, 442; 49.18.08, 448; 
50.02.10, 451; 50.02.10, 451; 50.04.06, 452; 
50.07.06, 454; 50.08.05, 454; 51.01.09, 459; 
51.10.08, 465; 51.10.10, 465; 52.03.10, 472; 
52.07.06, 474; 52.07.08, 474; 53.02.04, 478; 
53.04.09, 480; 54.05.10, 489; 54.06.10, 489; 
55.04.08, 499; 57.02.10, 515; 57.09.08, 518; 
58.14.02, 528; 62.02.08, 554; 62.05.08, 555; 
64.02.09, 570; 64.07.02, 572; 64.08.11, 573; 
64.09.04, 573; 65.01.01, 578; 65.01.04, 578; 
65.04.02, 579; 66.05.10, 589; 67.08.08, 600; 
67.10.02, 601; 67.11.09, 602; 68.03.06, 606; 
70.05.03, 628; 70.11.09, 633; 71.06.18, 637; 
71.17.09, 645; 72.13.08, 654; 75.17.02, 688; 

78.16.10, 725; 79.07.08, 731; 80.12.09, 742; 
81.01.09, 744; 81.11.10, 751; 81.14.10, 753; 
83.03.09, 766; 83.04.09, 767; 83.10.09, 770; 
84.08.09, 781; 84.11.01, 783; 84.14.05, 785; 
84.23.03, 789; 85.05.01, 795; 85.07.07, 796; 
87.05.02, 816; 88.08.03, 829; 89.13.01, 841; 

ekkunapancasa: 32.08.06, 283; 
ekkunavïsamaü: 12.05.13, 100; 
ekkunasatthi; 05.09.10, 45; 
ekkünavïsa-: 12.05.04, 100; 
ekkem: 04.05.03, 34; 06.14.09, 58; 15.04.02, 123; 
16.06.01, 134; 16.06.04, 134; 25.18.12, 225; 
38.17.09, 341; 40.04.01, 352; 40.05.01, 353; 
44.14.09, 401; 45.01.07, 403; 46.10.10, 419; 
48.12.02, 434; 53.03.09, 479; 54.08.06, 490; 

54.15.10, 495; 58.04.01, 523; 61.13.07, 552; 
62.08.02, 557; 65.12.02, 584; 75.22.07, 692; 


87.02.08, 815; 87.04.09, 816; 87.17.07, 823; 
89.13.05, 841; 

ekkekka-: 05.15.08, 48; 23.15.09, 204; 30.02.12, 
263; 30.10.09, 267; 35.10.07, 310; 37.12.09, 
329; 41.18.02, 372; 45.14.06, 411; 46.12.10, 
420; 66.08.12, 591; 83.15.12, 773; 
ekkekka: 32.07.10, 283; 42.11.07, 380; 86.18.12, 
812; 

ekkekkaü: 08.12.08, 74; 15.02.03, 122; 32.13.04, 
286; 49.08.16,442; 

ekkekkaë: 03.04.07, 25; 16.11.07, 137; 75.19.05, 
690; 

ekkekkama-: 75.05.05, 681; 
ekkekkamo: 73.03.06, 658; 73.03.07, 658; 
ekkekkahë: 32.13.06, 286; 78.04.03, 718; 
ekkekkahö: 15.02.03, 122; 34.05.09, 299; 61.13.05, 
552; 78.04.05, 718; 78.04.06, 718; 78.04.07, 
718; 78.04.08, 718; 
ekkekkï: 44.12.04, 399; 
ekkekku: 75.14.08, 687; 75.14.09, 687; 
ekkekkëhl: 60.08.01, 541; 

ekkena: 11.08.06, 94; 38.06.09, 335; 42.11.04, 380; 
5i.09.07, 464; 54.07.05, 490; 54.07.06, 490; 
54.07.07, 490; 56.06.02, 508; 64.13.03, 575; 
71.12.05, 641; 72.08.07, 651; 77.08.10, 707; 
87.12.02, 820; 
ekkettahë: 45.05.03, 405; 
ekkellaü: 70.02.07, 627; 72.14.08, 655; 75.04.10, 
680; 87.11.06, 820; 
e[kke]kkamekkahö: 52.09.01, 475; 
ekkë: 31.16.09, 278; 

ekko: 58.12.09, 527; 66.14.05, 595; 87.colofon, 
851; 

ekkoyara-: 74.05.05, 668; 
ekkoyam: 81.14.06, 752; 
ekkoara: 67.03.01, 597; 67.09.04, 600; 
ekkovara: 33.01.03, 288; 
egunavïsamë: 74.07.08, 669; 
ejevinu: 13.01.08, 105; 
ejja: 37.13.03, 330; 

ena: 02.12.07, 19; 02.13.03, 19; 04.13.09, 39; 
06.11.01, 56; 06.13.04, 57; 10.08.10, 87; 
14.11.09, 120; 14.12.01, 120; 15.07.05, 125; 
25.04.01, 216; 27.09.08, 243; 29.04.06, 257; 
31.11.08, 275; 31.12.05, 275; 35.07.01, 308; 
35.12.07, 311; 36.10.08, 319; 36.10.09, 319; 
38.08.01, 336; 38.15.02, 340; 38.16.07, 340; 

40.13.10, 358; 41.02.07, 364; 41.08.05, 367; 
41.12.04, 369; 44.11.02, 399; 48.09.02, 432; 
50.04.01, 452; 52.07.01, 474; 53.12.01, 484; 
55.12.07, 503; 57.04.02, 516; 57.11.05, 519; 
70.09.02, 631; 75.10.07, 684; 77.04.02, 704; 
78.19.05, 726; 82.16.08, 762; 84.01.02, 777; 

86.10.11, 807; 86.11.08, 807; 87.18.06, 824; 
88.09.12, 830; 

enhl: 20.colofon, 179; 
ettal: 30.05.02, 264; 

ettadaü: 10.10.08, 88; 14.11.02, 119; 15.12.02, 128; 
43.09.03, 386; 49.01.06, 437; 49.13.10, 445; 
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52.07.01, 474; 69.16.03, 621; 72.14.09, 655; 
73.10.07, 662; 82.09.09, 759; 83.02.09, 766; 
ettadiya: 13.12.02, 112; 15.12.03, 128; 16.09.03, 
i36; 19.14.05, 168; 19.18.02, 170; 30.08.07, 
266; 43.09.09, 387; 69.15.01, 621; 75.20.02, 
690; 

ettadena: 43.10.07, 387; 55.04.04, 499; 64.10.08, 
574; 

ettadena: 27.10.03, 244; 
ettahe: 40.06.03, 353; 

ettahë: 05.14.05, 47; 07.06.04, 63; 07.08.01, 64; 
07.11.03, 65; 10.07.04, 86; 10.09.02, 87; 
12.08.01, 102; 12.12.01, 104; 18.03.04, 154; 
18.04.01, 154; 19.01.06, 160; 19.12.01, 166; 
40.02.01, 351; 40.08.09, 355; 40.10.01, 356; 
40.16.10, 360; 43.06.01, 385; 43.06.05, 385; 
43.13.06, 389; 43.16.03, 390; 43.19.03, 392; 
45.09.12, 408; 54.03.02, 487; 55.01.01, 497; 
55.01.02, 497; 55.01.03, 497; 55.01.04, 497; 
55.01.05, 497; 55.01.06, 497; 55.01.07, 497; 
55.01.08, 497; 55.01.09, 497; 55.01.10, 497; 
55.01.11, 497; 55.01.12, 497; 55.01.13, 497; 
55.01.14, 497; 55.01.15, 497; 55.01.16, 497; 
55.01.17, 497; 55.01.18, 497; 55.01.19, 497; 
55.03.02, 497; 55.04.07, 497; 499; 55.1, 497; 
56.12.06, 511; 61.12.07, 551; 61.14.06, 552; 
61.14.07, 552; 61.14.08, 552; 64.03.01, 570; 
65.10.03, 583; 66.11.02, 593; 66.11.06, 593; 
68.12.06, 611; 69.18.10, 623; 75.08.10, 683; 
78.01.04, 716; 78.01.07, 716; 78.19.05, 726; 
82.03.05, 755; 83.04.02, 767; 85.12.01, 799; 
86.12.01, 808; 

ettiya-: 12.07.09, 102; 35.15.10, 313; 49.10.06, 
443; 86.13.06, 808; 

ettiya: 30.10.05, 267; 36.04.09, 316; 43.09.08, 387; 
52.03.09, 472; 58.02.05, 522; 58.02.07, 522; 
74.04.08, 667; 

ettiyal: 07.11.07, 65; 45.01.05, 403; 55.10.11, 503; 
55.11.09, 503; 

ettiyaha: 45.02.03, 404; 48.15.08, 436; 
ettiyahü: 36.05.09, 316; 52.04.01, 472; 58.01.01, 
521; 

ettiu: 07.09.02, 64; 08.06.09, 71; 12.07.02, 101; 
15.11.09, 128; 15.12.09, 128; 19.02.03, 161; 
19.04.03, 162; 22.08.09, 193; 31.02.02, 269; 
32.01.09, 279; 34.05.09, 299; 34.06.01, 300; 
34.06.06, 300; 34.07.01, 300; 41.05.09, 365; 
43.02.09, 383; 47.08.03, 425; 48.09.07, 432; 
49.10.08, 443; 50.07.10, 454; 52.04.01, 472; 
54.07.01, 490; 56.03.06, 506; 57.10.05, 519; 
58.13.06, 528; 60.12.09, 544; 66.05.10, 589; 
77.04.01, 704; 78.16.07, 724; 81.12.02, 751; 
87.05.03, 816; 
ettium: 22.09.06, 193; 
ettiena: 45.03.06, 404; 
ettië:’10.01.07, 83; 

ettha: Ol.colofon, 12; 02.colofon, 22; 06.15.06, 59; 

75.09.10, 683; 84.22.09, 789; 89.colofon, 842; 
ettha-: 26.16.02, 235; 26.17.07, 236; 
etthaë: 41.01.03, 363; 


etthantare: 42.12.08, 380; 48.01.01, 427; 52.02.01, 
470; 85.04.01, 794; 85.09.01, 797; 
etthantarë: 01.14.01, 11; 02.06.02, 16; 04.10.03, 37; 
04.11.07, 38; 04.13.01, 39; 05.16.01, 48; 
06.01.06, 51; 06.09.04, 55; 06.16.03, 59; 
07.04.05, 62; 07.14.05, 67; 09.13.05, 81; 09.1, 
75; 10.02.05, 83; 10.04.01, 84; 10.06.01, 86; 
10.10.07, 88; 10.12.06, 89; 12.05.01, 100; 
12.06.03, 101; 13.10.06, 111; 14.10.01, 119; 
15.03.01, 123; 17.04.02, 143; 17.14.06, 149; 
18.05.01, 155; 18.07.01, 156; 18.10.01, 158; 
20.04.01, 173; 20.09.04, 176; 23.05.01, 198; 
23.06.01, 199; 24.01.09, 205; 25.17.07, 224; 
26.02.05, 227; 27.03.01, 240; 27.06.01, 242; 
28.12.01, 254; 29.03.01, 256; 29.08.01, 259; 
29.10.06, 260; 30.08.05, 266; 30.10.01, 267; 
31.02.03, 269; 31.11.09, 275; 31.12.11, 275; 
31.13.08, 276; 31.16.01, 277; 31.16.07, 277; 
32.06.07, 282; 35.07.05, 308; 35.09.04, 309; 
36.06.01, 317; 36.10.01, 319; 37.05.06, 325; 
37.07.04, 326; 37.13.01, 329; 37.14.07, 330; 
37.15.08, 331; 38.02.01, 332; 38.04.01, 334; 
38.06.01, 335; 40.09.03, 355; 40.09.10, 356; 
40.11.06, 357; 41.18.05, 372; 43.11.07, 388; 
43.15.01, 390; 45.01.02, 403; 45.05.09, 406; 
45.13.09, 411; 47.09.05, 425; 48.03.06, 428; 
48.12.05, 434; 48.14.09, 435; 49.09.06, 442; 
51.07.08, 463; 51.08.06, 464; 53.05.02, 480; 
54.01.05, 486; 56.11.01, 510; 56.12.04, 511; 
58.05.01, 523; 58.06.01, 524; 61.07.03, 548; 
61.09.01, 549; 61.11.01, 550; 61.13.01, 552; 
64.04.04, 571; 64.06.04, 572; 65.05.07, 580; 
66.13.06, 594; 67.11.01, 601; 68.11.01, 611; 
69.17.05, 622; 81.03.06, 745; 83.13.01, 771; 
83.15.01, 773; 83.18.09, 775; 84.1, 777; 
87.10.06, 819; 87.11.07, 820; 88.03.03, 826; 
89.06.05, 837; 
etthantarëna: 13.02.01, 106; 
etthahö: 82.08.08, 758; 82.08.09, 758; 84.24.11, 
790; 89.11.03, 840; 
etthiya-: 51.02.07, 460; 

etthu: 06.03.02, 52; 09.09.02, 79; 15.09.10, 127; 
15.10.04, 127; 15.13.09, 129; 16.08.08, 135; 
18.01.06, 153; 18.02.01, 153; 18.08.02, 157; 
19.05.06, 162; 19.14.06, 168; 21.12.02, 186; 
22.02.05, 189; 22.05.09, 191; 22.06.03, 192; 
28.12.03, 254; 28.12.06, 254; 32.01.09, 279; 
33.13.13, 295; 35.15.09, 313; 36.11.06, 319; 
38.19.06, 342; 39.05.09, 345; 40.15.06, 359; 
40.18.05, 362; 42.01.01, 374; 42.11.02, 380; 
44.07.08, 397; 44.08.06, 397; 45.03.03, 404; 
45.09.14, 408; 45.14.03, 411; 46.02.07, 414; 
46.11.01, 419; 47.09.02, 425; 50.03.04, 451; 
51.01.09, 459; 69.09.08, 618; 69.10.05, 618; 
69.17.09, 622; 70.04.03, 628; 72.04.05, 648; 
72.14.10, 655; 75.19.01, 690; 78.10.03, 721; 
78.10.06, 721; 78.10.07, 721; 81.08.02, 748; 
84.09.08, 782; 84.11.01, 783; 84.11.10, 783; 
84.14.08, 785; 88.04.10, 827; 88.07.08, 829; 
89.09.07, 839; 
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enta: 37.12.07, 329; 37.14.05, 330; 
entaü; 08.09.07, 72; 20.03.02, 173; 25.09.10, 219; 
26.09.06, 231; 31.06.10, 272; 44.07.01, 396; 
53.12.09, 485; 55.07.09, 501; 61.02.07, 546; 
entahö: 14.02.09, 115; 86.16.02, 810; 
entahö: 29.01.13,255; 

enti: 05.12.05, 46; 24.09.09, 210; 25.13.10, 222; 
31.13.04, 276; 31.13.07, 276; 38.05.08, 334; 
48.11.01, 433; 81.12.03, 751; 
entï: 63.06.05, 564; 

entu: 06.02.06, 51; 11.11.07, 95; 18.05.02, 155; 
20.02.09, 173; 23.03.02, 197; 31.08.09, 273; 
45.11.12, 410; 53.07.07, 481; 61.13.03, 552; 
71.02.03,634; 75.15.10, 687; 
ento: 40.03.09, 352; 

ema: 01.03.13, 5; 01.16.01, 12; 02.05.09, 15; 
02.09.05, 17; 02.14.05, 20; 03.05.06, 26; 
03.09.05, 28; 04.02.01, 32; 04.03.03, 33; 
04.12.05, 38; 04.14.03, 39; 05.02.08, 41; 
06.04.01, 52; 06.08.05, 55; 06.08.08, 55; 
06.11.04, 56; 07.06.02, 63; 07.11.05, 65; 
08.03.08, 69; 08.11.07, 74; 09.11.09, 81; 
10.08.04, 87; 11.04.09, 92; 11.10.06, 95; 
11.13.07, 97; 11.14.08, 97; 12.05.03, 100; 
12.11.06, 104; 13.04.01, 107; 13.11.01, 111; 
14.02.08, 115; 15.02.09, 123; 15.04.09, 124; 
16.05.08, 134; 16.14.01, 139; 17.11.09, 147; 
18.03.03, 154; 18.03.09, 154; 19.04.01, 162; 
19.07.06, 164; 19.09.01, 165; 19.09.04, 165; 

19.12.10, 167; 19.13.10, 167; 19.15.10, 169; 
20.02.07, 173; 20.03.05, 173; 20.09.07, 176; 

20.12.10, 178; 21.04.06, 182; 22.02.01, 189; 
22.03.09, 190; 22.12.07, 195; 23.05.06, 198; 
23.08.02, 200; 23.08.08, 200; 23.14.04, 204; 
24.05.09, 208; 24.07.03, 208; 24.07.07, 208; 
24.08.01, 209; 24.11.01, 211; 24.11.04, 211; 
25.02.07, 215; 25.02.10, 215; 25.03.08, 215; 
25.04.09, 216; 25.06.09, 217; 25.09.05, 219; 
25.11.02, 220; 25.12.08, 221; 25.13.06, 222; 
26.04.01, 229; 26.04.05, 229; 26.08.09, 231; 
26.14.03, 234; 26.18.03, 236; 26.18.08, 237; 
26.20.08, 238; 27.03.09, 240; 27.15.01, 247; 
28.05.08, 250; 28.07.03, 251; 28.10.06, 253; 
29.04.07, 257; 29.04.09, 257; 29.05.04, 257; 
29.06.08, 258; 29.07.01, 258; 29.07.05, 258; 
30.11.08, 268; 31.02.09, 270; 31.05.05, 271; 
31.07.04, 272; 31.07.07, 272; 31.07.10, 272; 
31.08.06, 273; 31.14.04, 276; 32.05.08, 282; 
34.09.01, 301; 34.12.02, 303; 34.12.10, 303; 
35.02.05, 305; 35.04.06, 307; 35.09.02, 309; 
35.15.04, 313; 36.04.05, 316; 37.07.09, 327; 
37.13.07, 330; 37.1, 323; 38.16.08, 340; 
38.18.08, 342; 38.19.05, 342; 39.03.01, 344; 
39.04.08, 345; 39.10.09, 348; 39.11.07, 348; 
39.12.03, 349; 40.13.07, 358; 40.13.09, 358; 
40.14.06, 359; 40.16.01, 360; 40.16.08, 360; 
41.10.06, 368; 42.01.08, 374; 42.12.10, 380; 
43.03.09, 383; 44.05.07, 395; 44.15.06, 401; 
44.16.08, 402; 45.04.12, 405; 45.12.15, 410; 
45.15.08, 412; 46.05.07, 415; 47.09.01, 425; 


48.11.07, 433; 49.05.01, 439; 49.06.10, 440; 
49.17.06, 447; 49.20.05, 449; 50.06.02, 453; 
50.06.04, 453; 51.05.08, 462; 51.14.22, 468; 
52.07.08, 474; 52.08.05, 475; 53.10.09, 483; 
53.12.09, 485; 55.04.06, 499; 57.01.07, 514; 
57.02.01, 514; 57.08.07, 518; 58.08.09, 525; 
60.04.01, 539; 62.03.08, 554; 62.13.09, 560; 
63.02.10, 562; 63.06.04, 564; 65.11.07, 583; 
67.13.08, 603; 67.15.08, 604; 68.12.08, 611; 
70.01.08, 626; 70.05.07, 629; 70.08.11, 631; 
70.12.01, 633; 71.17.02, 644; 71.17.09, 645; 
72.08.09, 651; 72.12.01, 653; 72.15.01, 655; 

72.15.11, 656; 73.11.09, 663; 73.14.01, 664; 
74.06.1, 668; 77.04.14, 704; 77.07.05, 706; 
77.07.06, 706; 77.20.02, 714; 78.11.14, 722; 
78.12.09, 722; 79.02.08, 729; 80.04.05, 737; 
80.12.08, 742; 81.12.01, 751; 83.13.03, 771; 
83.18.01, 774; 84.09.10, 782; 84.21.01, 788; 
84.22.03, 789; 85.06.09, 796; 86.11.10, 807; 
88.03.11, 826; 89.01.12, 834; 
emam: 59.05.05, 533; 
emahl: 55.04.09, 499; 
emi: 69.01.05,613; 

emva: 59.08.10, 535; 61.06.08, 548; 64.11.01, 574; 

71.10.10, 639; 
eraü; 54.01.06, 486; 
erisa: 85.07.11,796; 
erisaü: 76.13.09, 700; 
erisammi; 45.08.02, 407; 
ela-: 51.02.04, 460; 

ela-: 03.01.03, 23; 49.07.08, 441; 51.01.06, 459; 

77.05.03, 705; 
elauriyaë: 49.08.07, 441; 
eva: 09.01.01, 75; 11.09.07, 94; 16.07.01, 135; 
16.11.05, 137; 17.06.10, 144; 18.12.06, 159; 
20.05.01, 174; 25.14.10, 222; 25.20.08, 226; 
27.07.01, 242; 27.09.07, 243; 27.09.09, 244; 
28.05.10, 250; 28.07.06, 251; 30.07.01, 265; 
30.09.01, 266; 32.02.05, 279; 36.06.06, 317; 
36.14.03, 321; 37.02.10, 324; 41.09.04, 367; 
42.04.07, 376; 42.08.06, 378; 43.05.01, 384; 
44.06.01, 396; 44.07.05, 397; 44.09.05, 398; 
45.02.06, 404; 46.08.08, 417; 47.03.09, 422; 
48.07.03, 431; 49.07.09, 441; 49.09.04, 442; 
50.02.01, 450; 50.05.04, 452; 51.11.14, 466; 
52.04.02, 472; 53.02.01, 478; 53.12.06, 485; 
55.06.08, 500; 56.15.07, 513; 57.12.06, 520; 
58.01.05, 521; 59.04.01, 532; 60.08.06, 541; 
64.08.06, 573; 69.01.07, 613; 72.03.09, 647; 
72.06.02, 649; 72.12.03, 653; 73.14.06, 664; 
74.05.02, 668; 74.14.06, 674; 74.18.10, 677; 
75.20.03, 690; 77.05.04, 705; 77.07.07, 706; 
77.07.11, 706; 77.08.09, 707; 77.13.12, 710; 

77.20.10, 714; 78.18.04, 725; 79.09.09, 733; 
83.04.09, 767; 83.05.01, 767; 83.17.01, 774; 

83.19.10, 775; 84.03.13, 778; 84.05.09, 780; 
84.11.05, 783; 84.17.07, 786; 84.22.02, 789; 
85.08.02, 797; 85.11.01, 799; 86.18.01, 811; 

86.19.11, 812; 87.07.02, 817; 87.08.02, 818; 
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87.18.06, 824; 88.07.05, 829; 88.08.01, 829; 
89.07.08, 838; 89.11.10, 840; 90.06.09, 846; 
evam: 22.08.08, 193; 35.06.04, 308; 61.13.08, 552; 

71.09.06, 639; 72.15.04, 656; 
evadda: 48.02.03, 428; 
evaddal: 73.11.03,662; 
evaddaü; 83.09.06, 769; 89.10.08, 839; 
evaddu: 03.09.04, 28; 18.12.05, 159; 19.09.10, 165; 
34.03.09, 298; 41.18.11, 373; 63.11.02, 567; 
74.04.1, 667; 83.13.09, 772; 83.16.02, 773; 
84.01.02, 777; 

evam: 51.02.09, 460; 59.10.05, 536; 
evamai: 59.06.10, 534; 84.12.04, 783; 
evahi: 05.08.02, 44; 

evahl: 01.12.07, 10; 02.08.04, 17; 03.08.10, 28; 
06.02.07, 51; 08.08.02, 72; 10.08.05, 87; 
12.05.13, 100; 15.07.09, 125; 16.04.08, 133; 
16.05.03, 134; 16.10.02, 136; 19.07.05, 164; 
23.14.02, 204; 24.05.08, 207; 24.11.03, 211; 
26.02.09, 228; 33.08.02, 292; 34.04.07, 299; 
34.06.01, 300; 34.06.06, 300; 34.07.01, 300; 
34.08.01, 301; 35.02.07, 306; 35.15.09, 313; 
42.12.09, 380; 44.15.09, 401; 48.13.09, 435; 

49.18.10, 448; 50.05.03, 452; 53.02.02, 478; 
54.03.09, 487; 55.01.20, 497; 57.01.04, 514; 
57.09.08, 518; 57.10.06, 519; 66.07.02, 590; 
66.07.03, 590; 66.07.04, 590; 66.07.05, 590; 
66.07.06, 590; 66.07.07, 590; 66.07.08, 590; 
66.07.10, 590; 67.08.09, 600; 67.10.02, 601; 
68.12.06, 611; 69.18.08, 623; 70.02.01, 627; 
70.04.08, 628; 70.09.09, 631; 72.13.05, 654; 
73.09.08, 661; 73.09.09, 662; 74.05.07, 668; 
74.05.08, 668; 75.08.10, 683; 77.11.10, 709; 
79.09.03, 732; 80.12.07, 742; 81.03.05, 745; 
82.18.06, 763; 83.06.07, 768; 83.17.09, 774; 
85.04.11, 794; 85.11.10, 799; 86.01.04, 801; 

86.10.11, 807; 87.11.03, 820; 89.04.09, 836; 
eva: 86.15.09, 810; 89.03.01, 835; 89.11.05, 840; 
evi: 88.13.01, 832; 89.07.07, 838; 

evihl: 83.12.07, 771; 

esa: 22.08.07, 193; 

esaï: 21.01.09, 180; 58.08.02, 525; 

esahi: 30.03.09, 263; 

eso: 89.colofon, 842; 

eha: 01.02.01, 4; 01.02.06, 4; 05.02.03, 40; 
06.04.04, 53; 15.11.09, 128; 18.06.09, 156; 
19.14.06, 168; 23.09.01, 200; 29.03.01, 256; 
29.08.06, 259; 31.05.05, 271; 36.15.01, 322; 
37.05.09, 325; 38.04.03, 334; 38.04.09, 334; 
38.06.09, 335; 38.08.01, 336; 38.08.09, 336; 
38.16.06, 340; 38.19.02, 342; 39.03.09, 344; 
41.04.05, 365; 41.04.06, 365; 41.04.07, 365; 
41.04.08, 365; 41.07.06, 366; 42.05.10, 376; 
42.12.05, 380; 43.16.04, 390; 45.11.01,409; 
46.02.08, 414; 48.02.06, 428; 49.09.07, 442; 
50.12.05, 457; 52.10.09, 476; 53.01.01, 477; 
54.04.01, 488; 54.05.01, 488; 57.04.04, 516; 
57.04.05, 516; 57.04.06, 516; 57.04.07, 516; 
68.13.04, 612; 68.13.10, 612; 69.21.06, 624; 
70.02.08, 627; 70.04.09, 628; 72.10.11, 652; 


78.13.03, 723; 78.20.01, 726; 80.02.07, 736; 
82.19.02, 764; 84.03.05, 778; 85.10.11, 798; 
86.17.01, 811; 87.16.01, 822; 89.04.01, 836; 

89.11.11, 840; 
eha: 67.06.01, 599; 

ehaü: 02.03.09, 14; 16.12.01, 137; 16.12.04, 138; 
16.12.04, 137; 50.07.04, 454; 51.08.10, 464; 
69.16.04, 621; 73.12.03, 663; 77.17.02, 712; 
84.18.10, 787; 

ehaë: 15.10.05, 127; 43.03.03, 383; 43.1, 382; 
49.17.04, 447; 54.02.06, 487; 54.08.09, 490; 
54.09.11, 491; 54.11.10, 492; 55.10.02, 502; 
57.01.02, 514; 71.12.09, 641; 75.14.09, 687; 
eha: 83.02.08, 766; 

ehi: 07.09.01, 64; 31.06.09, 272; 36.08.05, 318; 

36.08.06, 318; 69.18.07, 622; 72.07.10, 650; 
ehiya: 36.05.01, 316; 36.15.10, 322; 42.12.01, 380; 
43.03.01, 383; 

ehï: 41.01.09, 363; 70.09.10, 631; 88.06.09, 828; 
ehu: 06.15.03, 59; 09.05.08, 77; 15.07.06, 125; 
18.01.04, 153; 19.07.05, 164; 22.11.07, 194; 
29.10.08, 260; 31.05.08, 271; 32.05.02, 281; 
35.04.01, 307; 38.04.09, 334; 38.09.03, 336; 
39.05.08, 345; 40.04.04, 352; 40.05.07, 353; 
40.06.08, 353; 40.13.05, 358; 40.13.07, 358; 
43.04.05, 384; 43.04.08, 384; 43.06.09, 385; 
43.15.05, 390; 44.06.09, 446; 50.03.03, 471; 
61.07.06, 548; 69.10.02, 618; 70.12.09, 633; 
73.08.09, 661; 77.04.13, 704; 77.15.09, 711; 
82.19.04, 764; 82.19.05, 764; 83.13.04, 771; 
84.01.08, 777; 84.10.09, 782; 84.12.01, 783; 
84.20.02, 788; 87.14.03, 821; 89.01.04, 834; 
89.03.08, 835; 89.11.02, 840; 
eva: 72.12.05, 653; 73.03.09, 658; 75.04.07, 680; 

75.06.08, 681; 83.07.02, 768; 88.01.04, 825; 
ë: 15.03.04, 123; 
ëya-: 41.06.09, 366; 

ëu: 05.05.05, 42; 08.03.06, 69; 09.01.06, 75; 
10.02.02, 83; 10.02.06, 84; 15.12.02, 128; 
16.15.06, 139; 18.06.05, 156; 19.07.02, 163; 
21.12.05, 186; 22.06.08, 192; 24.04.10, 207; 
24.10.06, 210; 25.12.01, 221; 27.06.09, 242; 
27.07.10, 242; 28.08.05, 252; 32.02.01, 279; 
34.04.07, 299; 34.08.01, 301; 37.12.02, 329; 
38.15.03, 340; 39.09.01, 347; 62.02.07, 554; 
68.03.01, 606; 69.06.11, 616; 71.17.04, 644; 
78.13.04, 723; 78.20.05, 727; 83.17.03, 774; 
83.18.01, 774; 84.11.03, 783; 84.12.02, 783; 
85.03.10, 794; 85.06.08, 795; 85.11.07, 799; 
86.01.11, 801; 86.03.01, 802; 86.10.02, 806; 
86.17.09, 811; 87.02.07, 815; 87.11.04, 820; 
87.17.08, 823; 89.04.04, 836; 89.09.02, 839; 
90.05.03, 845; 90.05.09, 846; 
ëkka-: 58.10.08, 526; 90.01.09, 843; 
ësu: 32.05.02, 281; 

ëha: 69.17.08, 622; 72.12.02, 653; 78.20.06, 727; 

84.20.08, 788; 87.09.01, 818; 
ëhu: 01.03.12, 5; 06.13.04, 57; 09.01.06, 75; 
09.01.08, 75; 09.05.05, 77; 09.06.03, 78; 
09.08.07, 79; 09.14.02, 82; 10.02.03, 83; 
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10.08.06, 87; 15.07.03, 125; 15.11.09, 128; 
16.05.10, 134; 16.08.09, 136; 18.11.09, 159; 
19.07.03, 164; 25.19.06, 225; 26.02.07, 228; 
26.02.09, 228; 26.03.01, 228; 32.04.02, 281; 
32.04.03, 281; 32.04.04, 281; 32.04.05, 281; 
32.04.06, 281; 32.04.07, 281; 32.04.08, 281; 
32.04.09, 281; 32.04.10, 281; 32.04.11, 281; 
32.05.01, 281; 32.05.05, 281; 32.05.06, 281; 
34.03.05, 298; 38.16.06, 340; 40.05.10, 353; 
41.18.06, 372; 41.18.10, 373; 41.18.11, 373; 
43.04.09, 384; 44.04.02, 395; 44.09.02, 398; 
44.14.02, 400; 46.12.06, 420; 46.12.08, 420; 
48.01.02, 427; 54.15.08, 495; 55.10.08, 502; 
56.11.04, 511; 57.10.07, 519; 58.13.08, 528; 
61.07.07, 548; 61.07.09, 549; 70.03.10, 628; 
71.11.10, 640; 72.08.04, 651; 72.12.02, 653; 
74.09.01, 670; 78.04.10, 718; 78.09.02, 720; 
78.09.03, 720; 78.09.04, 720; 78.09.05, 720; 
78.09.06, 720; 78.09.07, 720; 78.09.08, 721; 
78.13.03, 723; 78.13.04, 723; 78.19.03, 726; 
78.19.08, 726; 78.20.02, 727; 78.20.03, 727; 
79.05.02, 730; 79.05.03, 730; 79.05.04, 730; 
79.05.05, 730; 79.05.06, 730; 79.05.07, 730; 
79.05.08, 730; 79.13.07, 735; 80.04.05, 737; 
83.09.07, 769; 84.14.08, 785; 84.15.06, 785; 
84.20.03, 788; 84.22.02, 789; 85.09.03, 797; 
85.09.06, 797; 85.09.09, 797; 85.09.10, 798; 
85.10.01, 798; 85.10.02, 798; 85.10.04, 798; 
85.10.05, 798; 85.10.06, 798; 85.10.07, 798; 
85.10.08, 798; 85.10.09, 798; 85.11.07, 799; 
86.11.03, 807; 88.05.06, 828; 89.01.02, 834; 

oyarahi: 87.10.03, 819; 

oyariu; 84.09.01, 781; 

oyarevi: 01.08.01, 7; 

oyarëvi: 83.19.12, 775; 86.14.09, 809; 

oyariya: 25.11.03, 220; 

oyariu: 26.17.07, 236; 88.09.14, 830; 

oarëvi: 19.08.10, 164; 19.09.09, 165; 33.01.06, 288; 

oariya: 19.02.10, 161; 

oe: 38.07.08, 336; 

okhandiya-: 17.04.06, 143; 32.01.07, 279; 

ofikarena: 24.01.03, 205; 

ojjharaü: 03.06.01, 26; 

ojjharena: 31.03.07, 270; 

ojjharehi: 72.01.08, 646; 

ottha: 26.19.03,237; 

ottha-: 27.04.07, 241; 46.03.09, 414; 84.03.07, 778; 

otthal: 77.01.08, 702; 

otthaddhaü: 17.17.04, 151; 46.11.10, 419; 

otthaddhaëna: 54.12.10, 493; 

otthu: 25.02.06, 215; 

onamiya-: 53.07.08, 481; 

onamiyaü: 49.11.06, 443; 

onalla-: 63.03.08, 562; 64.08.09, 573; 87.16.08, 

’ 823; 

onallaü: 29.05.05, 257; 
onallaë: 76.01.04, 693; 
onallantaü: 17.15.04, 149; 
onalliyaü: 63.09.10, 566; 


onalliu: 64.06.05, 572; 64.11.09, 575; 
onallu: 08.09.05, 72; 10.11.08, 89; 
onamiya-: 03.03.05, 24; 40.13.02, 358; 53.04.05, 

’ 479; 

onaviya-: 03.07.07, 27; 
omandanu: 70.05.03, 628; 
omaniu: 32.12.07, 285; 
omalaï: 76.12.06, 699; 
omaliya: 72.01.02, 646; 
omaliyaü: 36.03.04, 315; 54.1, 486; 
omaliu: 25.07.06, 218; 26.13.03, 234; 28.06.04, 
251; 

omucchiyaü: 27.03.07, 240; 
omucchiu: 52.06.09, 474; 
orasiya-: 27.04.06, 241; 61.11.02, 551; 74.11.03, 
672; 

oralanta: 66.05.04, 589; 

orali-: 34.10.08, 302; 40.17.05, 361; 61.01.05, 545; 

64.12.03, 575; 
orali: 90.04.01, 845; 
oraliya-: 66.13.08, 594; 
oraliyarn: 73.03.02, 658; 
oraliyaï: 71.03.02, 635; 
oraliu: 73.08.04, 661; 

oralëvi: 38.09.05, 336; 56.11.09, 511; 56.13.07, 
512; 

orumbhëvi: 09.09.09, 79; 

olaggaï: 07.06.05, 63; 37.04.09, 325; 37.09.09, 328; 
olaggaü: 53.11.09, 484; 

olaggaë: 02.09.06, 17; 24.07.07, 208; 25.03.10, 

215; 38.16.03, 340; 41.18.01, 372; 44.08.02, 
397; 68.08.02, 609; 
olaggami: 40.14.04, 359; 
olaggiyaü: 62.05.03, 555; 
olaggiu: 47.04.03, 423; 66.06.03, 589; 88.04.03, 
827; 

olamviya-: 04.12.08, 38; 21.07.08, 183; 
olamviyaü: 39.05.07, 345; 
olamvu: 72.05.03, 649; 
oli-: 08.02.06, 69; 

oliu: 11.14.04, 97; 13.05.05, 108; 14.04.03, 116; 
ollai: 04.08.08, 36; 

olliya-: 11.08.03, 94; 25.06.08, 217; 37.03.04, 324; 

37.04.09, 325; 
olliya: 84.03.12, 778; 
olliu: 14.08.07, 118; 26.11.05, 233; 
ollië: 73.02.07, 658; 
ovaïe: 71.07.04, 638; 
ovaggaï: 56.06.09, 508; 
ovaggiya: 04.11.03, 37; 
ovafikahi: 32.02.10, 280; 
ovadaï: 53.01.07, 477; 64.05.04, 571; 
ovadanti: 64.06.03, 572; 

ovadiya: 57.07.07, 517; 61.12.07, 551; 63.08.02, 
565; 

ovadiyaï: 23.11.05, 202; 
ovadiyaë: 56.06.07, 508; 
ovadiya: 61.10.01, 550; 
ovadiu: 74.18.02, 677; 74.18.09, 677; 
ovatthiyaü: 62.03.02, 554; 






2187 


ovari; 86.06.07, 804; 

ovari-: 87.05.01, 816; 

ovutthu: 78.18.06, 726; 

ovunna-: 64.02.08, 570; 

osappini-: 01.11.09, 9; 78.04.02, 718; 

osaraï: 08.03.07, 69; 37.08.09, 327; 54.05.08, 489; 

58.15.04, 529; 72.01.05, 646; 
osaranti: 25.06.01, 217; 64.02.03, 569; 
osarami; 58.13.09, 528; 
osarahi: 33.08.08, 292; 
osariya: 72.02.09, 647; 

osariu: 27.14.07, 246; 40.18.04, 362; 64.10.06, 574; 
73.12.01,663; 

osaru: 18.10.08, 158; 41.14.09, 370; 48.08.09, 432; 
49.18.01, 447; 71.02.04, 634; 74.05.03, 668; 
75.06.05, 681; 75.10.04, 684; 
osarevi: 72.08.08, 651; 

osarëvi: 32.07.01, 282; 39.01.05, 343; 65.12.01, 
584; 66.02.02, 586; 75.20.07, 690; 
osasaï: 38.13.04, 339; 
osasiu; 45.06.06, 406; 
osahi: 23.02.11, 197; 77.02.06, 703; 
osahiu: 04.06.10, 35; 

osahu; 57.01.09, 514; 84.06.05, 780; 84.06.10, 780; 

osahena: 22.05.06, 191; 

osahëna: 39.04.09, 345; 

osarana: 86.19.06, 812; 

osaranë: 77.11.06, 709; 

osaranëna: 63.08.09, 565; 

osarantaü: 74.01.01, 665; 

osari: 13.02.09, 106; 

osariya: 17.05.04, 143; 43.06.11, 385; 43.07.01, 
385; 

osariya-: 77.10.09, 708; 90.04.03, 845; 
osariya!: 43.14.09, 389; 73.01.03, 657; 
osariya!: 04.09.03, 36; 

osariu: 11.11.02, 95; 16.04.05, 133; 51.12.10, 467; 

67.01.08, 596; 
osaru: 51.13.05, 467; 
osareppinu: 20.04.03, 174; 
osarëvi: 16.08.03, 135; 57.12.09, 520; 
osuvinayaï: 17.15.03, 149; 
osovani-: 10.06.08, 86; 

oha-: Ó2.06.08, 16; 03.08.03, 27; 17.12.03, 148; 
21.14.07, 187; 22.08.05, 193; 26.14.07, 234; 
46.10.09, 419; 47.05.02, 423; 51.12.01, 466; 
54.07.07, 490; 57.09.02, 518; 58.08.06, 525; 
58.11.06, 527; 60.10.08, 542; 61.04.01, 546; 
66.04.07, 588; 75.01.04, 678; 85.12.04, 799; 
86.15.05, 810; 

oha: 23.13.05, 203; 25.06.04, 217; 29.09.06, 259; 

66.03.04, 587; 
ohayam: 61.04.10, 547; 
ohaü: i4.03.10, 115; 
ohaë: 89.01.09, 834; 
ohatta-: 72.10.05, 652; 
ohattana: 77.10.08, 708; 
ohattantaü: 17.03.04, 142; 
ohattami: 49.02.06, 438; 
ohattahi: 08.08.09, 72; 


ohaniu: 04.10.09, 37; 

ohattu: 42.11.08, 380; 

ohara: 01.02.02, 4; 03.05.06, 26; 

ohara-: 23.13.09, 203; 56.09.06, 509; 60.05.06, 

539; 66.03.03, 587; 69.05.08, 615; 
oharu: 58.08.05, 525; 
oharëhim: 59.09.07, 535; 
ohahö: 57.10.01, 519; 
ohaiya-: 64.13.08, 576; 
ohabana: 37.08.05, 327; 
ohamiya-: 11.01.08, 90; 11.13.06, 97; 78.16.01, 
724; 79.10.03, 733; 81.14.04, 752; 84.24.04, 
790; 85.04.04, 794; 86.04.10, 803; 86.12.01, 
808; 90.12.03, 849; 

ohamiya: 69.04.03, 615; 80.07.04, 739; 83.05.06, 
767; 84.13.07, 784; 
ohamiya!: 69.04.07, 615; 
ohamio: 80.11.08, 741; 
ohavanu: 70.01.08, 626; 

ohu: Oi.13.06, 10; 40.18.01, 361; 58.08.03, 525; 
ohulla: 37.05.02, 325; 
ohulM: 56.03.05, 506; 

ohulliya-: 05.02.02, 40; 19.12.09, 167; 31.01.09, 
269; 53.07.09, 481; 
ohulliu: 26.12.01, 233; 45.06.07, 406; 
ohe: 66.04.04, 588; 66.04.07, 588; 
ohem: 20.01.09, 172; 

ohë:’30.07.06, 265; 30.07.07, 265; 30.07.08, 265; 

62.07.07, 556; 75.01.04, 678; 86.10.09, 807; 
örë: 20.08.07, 176; 

ka-: 27.15.05,247; 

ka: 71.04.08, 636; 72.09.03, 651; 72.09.04, 651; 
72.09.05, 651; 72.09.06, 651; 72.09.07, 651; 
72.09.08, 652; 72.09.09, 652; 72.09.10, 652; 
73.04.01, 658; 73.04.02, 658; 73.04.03, 659; 
73.04.04, 659; 76.11.07, 699; 76.11.08, 699; 
76.12.01, 699; 76.12.04, 699; 76.12.06, 699; 
76.12.07, 699; 76.12.08, 699; 80.12.04, 742; 
87.08.02, 818; 87.08.04, 818; 87.08.05, 818; 
87.08.06, 818; 87.08.07, 818; 87.08.08, 818; 
kaya-: 26.16.02, 235; 75.01.01, 678; 75.05.02, 680; 
78.11.01, 721; 78.11.07, 722; 80.08.05, 740; 
80.11.03, 741; 82.13.05, 761; 83.19.07, 775; 
86.02.03, 802; 86.05.02, 803; 86.09.09, 806; 
86.12.07, 808; 86.12.09, 808; 87.06.08, 817; 
88.12.05, 832; 90.06.08, 846; 90.12.02, 
849;colofon 16, 852; 

kaya: 49.19.01, 448; 75.19.04, 690; 86.04.04, 803; 
87.07.07, 817; 

kayam: 13.02.01, 106; 64.08.06, 573; 66.04.10, 
588; 71.06.13, 637; 71.06.15, 637; 87.colofon, 
851; 

kayanjali-: 45.12.17, 410; 
kayanta-: 27.06.05, 242; 43.10.03, 387; 63.05.01, 
563; 63.10.10, 567; 63.12.06, 568; 67.04.04, 
598; 

kayanta: 67.07.05, 599; 74.07.02, 669; 
kayantadantu: 64.15.03, 577; 
kayantarau: 60.03.05, 538; 
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kayantavakku: 51.07.01, 463; 51.07.10, 463; 

kayantavakkë: 51.08.01, 463; 

kayantahö: 43.13.04, 389; 57.12.03, 520; 60.03.09, 

538; 

kayantu: 10.08.06, 87; 10.09.02, 87; 45.12.17, 410; 

55.01.19, 497; 56.10.03, 510; 59.01.03, 530; 

60.12.07, 543; 64.09.08, 573; 74.07.10, 669; 
kayantem: 17.05.10, 144; 25.13.02, 221; 64.09.06, 

573;’ 

kayamva-: 51.02.05, 460; 59.08.06, 535; 

kayamvehï: 03.01.10, 23; 

kayali-: 69.04.01, 614; 

kayali: 73.13.01,664; 

kayalï-: 07.01.05, 60; 51.02.05, 460; 

kaya: 57.01.06,514; 

kayai: 18.11.07, 158; 57.05.06, 516; 

kayarë: 54.11.01,492; 

kayavi: 01.03.02, 4; 04.03.03, 33; 31.08.05, 273; 

40.05.09, 353; 47.01.04, 421; 51.10.01, 465; 

52.03.07, 471; 66.05.07, 589; 81.11.05, 750; 
kam: 03.06.11, 26; 09.09.04, 79; 22.03.01, 190; 

38.19.03, 342; 40.14.05, 359; 53.09.05, 483; 
kam-: 73.09.03,661; 
kam-ka: 27.15.07, 247; 
kamjaya-: 71.04.07, 636; 
kam-dharo: 57.05.05, 516; 
kamsala-: 24.02.03, 206; 40.17.04, 361; 63.01.02, 

'561; 72.15.03, 261; 
kamsiya: 71.06.10, 637; 
kaï-: 01.04.06, 5; 06.09.05, 55; 06.09.08, 55; 

08.12.02, 74; 09.05.06, 77; 12.05.06, 100; 

12.11.03, 100; 12.11.03, 104; 20.02.08, 173; 

24.02.08, 206; 26.16.09, 236; 26.17.04, 236; 

34.13.05, 304; 35.06.03, 308; 37.11.08, 329; 

45.15.12, 412; 56.05.06, 507; 65.07.03, 581; 

66.14.04, 595; 68.11.07, 611; 70.05.10, 629; 

73.02.06, 658; 78.12.05, 722; 79.04.05, 730; 

80.01.05, 736; 83.colofon, 776; 
kaï: 05.09.03, 44; 05.09.04, 44; 05.12.08, 46; 

06.09.01, 55; 06.09.04, 55; 06.10.08, 56; 

06.12.01, 57; 06.12.07, 57; 09.13.09, 82; 

19.04.01, 162; 23.01.05, 196; 28.03.03, 249; 

34.09.07, 302; 54.03.07, 487; 54.08.06, 490; 

70.09.10, 631; 79.03.09, 729; 81.04.06, 746; 
kaïyaha: 87.04.07, 816; 
kaïyahü: 09.06.05, 78; 77.02.07, 703; 
kaïu: 87.18.06, 824; 
kaïkaya-: 85.10.10, 798; 
kaïkaï-: 58.15.08, 529; 79.06.09, 731; 79.13.05, 

735; 81.08.05, 748; 90.01.07, 843; 
kaïkasi: 09.01.07, 75; 09.02.05, 75; 09.05.02, 77; 

09.10.04, 80; 65.05.02, 580; 66.11.10, 593; 
kaïkasi-: 49.01.06, 437; 84.19.03, 787; 
kaïkaseü: 10.10.07, 88; 
kaïkeya-: 48.13.06, 434; 
kaï-keyanu: 12.05.07, 100; 
kaïkesaü: 13.10.05, 111; 
kaïcindhahö: 55.07.01, 500; 
kaïcindhëhï: 08.10.04, 73; 
kaïno: 14.colofon, 121; 


kaïttanu: 48.12.06, 434; 

kaïddhaya-: 06.16.03, 59; 08.10.02, 73; 12.10.08, 
103; 19.16.03, 169; 43.11.02, 388; 44.04.01, 
395; 56.02.01, 505; 67.05.09, 599; 67.10.01, 
601; 73.10.01, 662; 76.15.09, 701; 77.01.01, 
702; 

kaïddhaya: 07.04.09, 62; 42.12.02, 380; 72.04.01, 
648; 72.08.02, 651; 
kaïddhayahö: 45.12.17, 410; 
kaïddhayaha: 69.19.03, 623; 
kaïddhaü: 06.10.02, 56; 20.08.04, 176; 75.05.07, 
681; 

kaïddhaena: 07.06.06, 63; 45.02.02, 403; 
kaïddhaehï: 07.01.06, 60; 65.03.01, 579; 65.05.01, 
580; 72.08.09, 651; 

kaïddhaëna: 46.06.10,416; 46.08.10,418; 54.04.05, 
488; ’ 

kaïddha-keuna: 46.09.01, 418; 
kaïdhaya-: 48.03.01, 428; 65.02.05, 578; 67.02.08, 
597; 

kaïdhayahü: 66.12.09, 594; 
kaïdhayahö: 06.10.02, 56; 
kaïnda-: 67.13.08, 603; 
kaïndaddhaya: 71.15.08, 643; 
kaïndaddhaehl: 66.04.09, 588; 
kaïndahö: 06.12.03, 57; 
kaïpufigama-: 78.14.08, 723; 
kaïraya-: 87.colofon, 824; 88.colofon, 833;colofon 
3, 851; 

kaïrayassa: 83.colofon, 776; 86.colofon, 
812;colofon 4, 851;colofon 8, 851; 
kaïraem: 01.02.09, 4; 

kaïlasa’-: 12.02.03,98; 12.11.08, 104; 13.09.02, 

110; 15.09.05, 126; 51.03.01, 460; 58.10.07, 
526; 69.18.02, 622; 75.10.12, 684; 76.09.07, 
703; 77.09.10, 707; 77.10.06, 708; 82.06.04, 
757; 

ka ï la sa-: 13.colofon, 113; 
kaïlasahö: 05.10.05,45; 13.02.06, 106; 13.05.05, 
108; 73.04.10, 659; 

kaïlasu: 13.03.07, 106; 13.03.10, 107; 13.06.10, 
108; 18.03.07, 154; 34.04.09, 299; 44.13.05, 
400; 45.01.07, 403; 72.10.09, 652; 77.05.10, 
705; 84.25.06, 791; 
kaïlasem: 04.09.05, 36; 
kaïlasë: 04.13.01, 39; 68.05.10, 608; 
kaïvaya-: 73.01.02, 657; 87.11.09, 820; 
kaïvamsiu: 12.02.07, 99; 
kaïvara: 06.11.02, 56; 
kaïvarau: 69.17.04, 622; 
kaïvarehï: 69.05.05, 615; 
kaïvarem: 35.08.10, 309; 

kaïhi: 31.02.04, 269; 90.09.10, 848; 90.12.08, 849; 
kaïhï: 02.08.07, 17; 55.02.09, 498; 
kaïhë: 28.1, 248; 
kaïhï: 02.07.09, 16; 

kaü: 05.12.09, 46; 06.03.02, 52; 06.03.07, 52; 
06.15.04, 59; 12.05.12, 100; 19.02.03, 161; 
21.12.09, 186; 27.02.09, 240; 33.02.05, 288; 
33.04.09, 290; 33.12.09, 294; 33.1, 288; 
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38.04.09, 334; 47.08.06, 425; 63.05.10, 564; 
71.10.11, 640; 74.06.10, 669; 75.02.10, 679; 
75.13.03, 686; 78.15.05, 724; 89.02.01, 835; 
kaüa: 84.05.05, 779; 
kaütillem: 16.06.03, 134; 
kaütikamangalu: 69.14.08, 620; 
kaütukamafigalu: 21.02.01, 180; 
kaütukamafigalë: 21.04.06, 182; 
kaüttha-: 81.07.09, 748; 
kaüvera-: 82.06.01, 757; 
kaüsallu; 53.12.10, 485; 
kaüsiki: 09.06.02, 78; 
kaüha-: 10.01.08, 83; 
kaüha-: 84.02.02, 777; 

kae: 01. colofon, 12; 02. colofon, 22; 13.colofon, 
113; n.colofon, 152; 18.colofon, 159; 
89.colofon, 842; 
kaem: 83.12.07, 771; 
kao:’71.06.02, 637; 
kakuha-: 86.12.09, 808; 
kakkada-: 35.12.03, 311; 37.15.04, 331; 
kakkadaya-: 69.03.06, 614; 
kakkadaë: 26.14.05, 234; 
kakkaru: 24.03.09, 206; 
kakkarë: 08.10.08, 73; 
kakkaro: 32.03.01, 280; 
kakkola-: 51.02.04, 459; 460; 
kakkolaya-: 51.01.06, 459; 
kakkolayam: 81.09.05, 749; 
kakkolië: 50.08.03, 454; 
kakkolehl: 49.07.08, 441; 
kakkhaë: 48.01.04, 427; 
kakkhada-: 13.08.04, 109; 
kakkhahl: 16.15.03, 139; 31.13.02, 276; 
kakkhom: 37.06.08, 326; 
kafikana-: 13.07.03, 109; 20.03.05, 173; 60.01.06, 
537; 

kafikanu: 02.06.04, 16; 19.01.04, 160; 19.01.10, 
16Ó; 19.02.03, 161; 24.01.07, 205; 28.07.04, 
251; 39.09.01, 347; 
kanka-: 62.07.04, 556; 

kafikala-: 12.10.04, 103; 27.04.09, 241; 44.05.10, 
395; 66.10.08, 592; 75.01.07, 678; 
kankala: 90.05.08, 845; 
kafikalaï: 32.09.05, 284; 
kafikalini: 50.08.04, 454; 
kafikalï:’49.16.06, 446; 
kafikalë: 44.15.06, 401; 
kafikuma-: 59.02.06, 531; 
kafikelli-: 03.01.05, 23; 32.05.05, 281; 51.01.04, 
459; 51.04.01, 461; 51.04.05, 461; 51.10.07, 
465; 

kafikellï-: 29.04.07, 257; 69.04.03, 615; 
kafikellïhl: 49.07.04, 441; 
kafikola-: 03.01.03, 23; 77.05.03, 705; 
kafikha: 85.05.02, 795; 
kafikhaï: 24.03.08, 206; 
kafikhaë: 45.15.11, 412; 62.13.10, 560; 
kafikhao: 66.08.02, 591; 
kafikhini: 29.05.09, 257; 


kankhino: 46.04.09, 415; 
kankhu: 29.10.02, 260; 
kangunï-: 51.02.09, 460; 
kacora-: 50.11.09, 456; 
kaccu: 22.10.08, 194; 
kaccola: 25.11.03,220; 
kaccolu: 62.05.06, 555; 
kaccha-: 02.02.04, 13; 02.13.07, 20; 
kacchaü: 04.11.02, 37; 
kacchava-: 50.04.04, 452; 
kacchayanena: 49.08.10, 442; 
kacchu: 58.08.06, 525; 
kacchehl: 73.03.02, 658; 

kajja-: 16.03.07, 133; 33.09.06, 292; 54.08.10, 491; 
kajja: 19.04.07, 162; 
kajjantë: 16.05.09, 134; 

kajjala-: 14.06.06, 117; 20.10.07, 177; 25.02.02, 
214; 31.02.01, 269; 67.02.07, 597; 69.07.07, 
616; 76.05.05, 695; 
kajjalu: 14.03.09, 115; 83.01.09, 765; 
kajja-siddhi: 16.05.07, 134; 16.06.04, 134; 

16.06.08, 134; 
kajjahö: 05.14.01,47; 
kajjalava: 54.03.03, 487; 
kajju: 04.04.04, 34; 04.05.04, 34; 07.09.02, 64; 
07.10.03, 65; 16.06.01, 134; 22.10.02, 194; 
24.10.04, 210; 25.10.03, 220; 28.12.10, 254; 
32.06.05, 282; 37.02.09, 324; 37.08.09, 327; 
38.06.09, 335; 40.18.02, 361; 41.08.08, 367; 
43.12.07, 388; 44.01.03, 393; 46.12.07, 420; 
52.07.08, 474; 53.04.09, 480; 53.1, 477; 
57.02.09, 515; 62.14.01, 560; 68.04.03, 607; 
69.14.05, 620; 69.22.03, 625; 70.03.05, 627; 
70.03.09, 627; 70.11.06, 632; 74.05.07, 668; 
75.08.09, 683; 75.22.03, 692; 84.13.10, 784; 
88.06.07, 828; 
kajjü: 70.07.10, 630; 
kajje: 59.04.01, 532; 

kajjem: 02.14.09, 20; 04.13.06, 39; 05.12.02, 46; 
07.09.01, 64; 23.05.04, 198; 26.18.06, 236; 
32.02.04, 279; 33.04.04, 290; 34.03.04, 298; 
37.05.09, 325; 39.03.07, 344; 41.12.05, 369; 
42.05.09, 376; 47.08.06, 425; 49.02.10, 438; 
50.07.10, 454; 57.01.03, 514; 58.15.04, 529; 
70.03.08, 627; 84.05.09, 780; 84.1, 777; 
85.05.02, 795; 85.06.03, 795; 87.01.08, 814; 
87.09.05, 819; 87.17.08, 823; 88.05.06, 828; 
88.08.02, 829; 89.09.07, 839; 89.10.04, 839; 
kajjena: 06.12.05, 57; 10.04.03, 85; 16.07.07, 135; 
16.10.04, 136; 22.11.09, 195; 32.05.07, 281; 
33.04.03, 290; 35.03.05, 306; 41.07.07, 366; 
41.14.08, 370; 47.09.01, 425; 69.10.03, 618; 
kajjë: 06.12.07, 57; 12.05.05, 100; 24.02.09, 206; 
24.03.09, 206; 47.06.09, 424; 47.1, 421; 
56.03.06, 506; 60.09.03, 542; 62.1, 553; 
88.06.12, 829; 
kajjëna: 42.01.05, 374; 

kancana-: 02.02.04, 13; 02.17.07, 22; 03.01.10, 23; 
03.04.03, 25; 04.09.05, 36; 05.10.06, 45; 
05.15.03, 48; 06.02.02, 51; 06.04.06, 53; 
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10.04.08, 85; 33.10.02, 293; 43.11.01, 388; 
45.11.09, 409; 45.12.01, 410; 59.08.07, 535; 
78.18.06, 726; 79.14.09, 735; 86.02.05, 802; 
kancana: 19.03.09, 161; 28.04.09, 250; 28.12.11, 
254; 71.14.02, 642; 73.04.01, 658; 73.05.02, 
659; 73.05.05, 659; 78.18.09, 726; 83.11.04, 
770; 86.11.05, 807; 88.01.07, 825; 
kancanagiri-: 60.09.04, 542; 75.02.06, 679; 
kancanathanahö: 86.02.05, 802; 
kancanathanu: 86.03.08, 802; 
kancana-pavaë: 69.12.03, 619; 
kancanapurë: 08.12.07, 74; 
kancanamaü: 02.02.01, 13; 
kancanarahasu; 86.04.03, 803; 
kancanarahena: 86.02.05, 802; 
kancana-sihari-: 85.12.11, 800; 
kancana-selem: 13.01.05, 105; 
kancana: 51.02.09, 460; 
kancanehï: 01.05.08, 6; 
kancainï: 09.12.03, 81; 
kancidama-: 20.03.05, 173; 
kancï-: 09.08.09, 79; 13.07.04, 109; 22.08.03, 193; 
45.04.10, 405; 49.08.06, 441; 49.11.09, 444; 
62.13.03, 560; 72.15.05, 656; 73.05.08, 659; 
kancïdamu: 19.01.10, 160; 
kanen-: 26.11.06, 233; 
kancuya-: 04.07.10, 36; 
kancuyam: 46.05.06, 415; 
kancua-: 06.04.06, 53; 56.11.08, 511; 
kancuaü: 45.04.03, 405; 
kancui: 22.01.03, 189; 22.01.09, 189; 88.06.06, 

828; 

kancui-: 22.03.01, 190; 

kancuiya-: 25.02.04, 215; 48.02.07, 428; 

kancuu: 26.17.08, 236; 50.03.01, 451; 

kaneuëna: 85.12.04, 799; 

kancuva: 67.02.03, 596; 

kanjaya-: 60.07.03, 540; 

kanjayahü: 58.11.06, 527; 

kanjaena: 18.06.01, 156; 

kataha-yalu: 77.14.09, 711; 

katthal: 77.04.14, 704; 77.05.06, 705; 77.05.06, 

' 705; 77.08.09, 707; 77.08.11, 707; 
katthamaü: 09.08.07, 79; 18.02.03, 153; 19.17.11, 
170; 87.09.07, 819; 
katthiya-: 03.05.10, 26; 
katthiyavalëhi: 03.06.09, 26; 
katthëhl: 77.06.10, 706; 
kada-: 37.13.01, 329; 

kadaya-: 03.05.01, 25; 06.16.02, 59; 15.14.06, 129; 
24.06.04, 208; 28.09.05, 252; 28.12.11, 254; 
38.11.02, 338; 49.18.10, 448; 54.03.08, 487; 
62.13.04, 560; 63.03.01, 562; 71.07.05, 638; 
72.06.11, 650; 84.11.06, 783; 85.02.06, 793; 
85.08.09, 797; 
kadayada-: 75.08.08, 683; 
kadayadantu: 51.01.06, 459; 
kadaü: 16.09.08, 136; 19.02.02, 160; 25.06.10, 217; 
42.07.07, 377; 44.01.09, 393; 44.10.03, 398; 
55.08.04, 501; 62.14.04, 560; 


kadaülla-: 14.05.07, 116; 
kadaë: 07.01.02, 60; 

kadakkha-: 14.05.05, 116; 83.08.03, 769; 
kadakkha: 89.06.08, 837; 
kadakkhanahö: 44.16.11, 402; 45.10.04, 409; 
kadakkhanu: 26.12.05, 233; 
kadakkhiya: 23.13.09, 203; 27.03.05, 240; 

53.08.06, 482; 
kadakkhiyaü: 54.10.10, 492; 
kadakkhiu: 26.11.02, 233; 31.12.08, 275; 34.10.09, 
302; 67.04.03,598; 

kadakkhëvi: 32.06.05, 282; 37.07.07, 326; 
kadacchaë: 30.03.09, 263; 52.01.09, 470; 55.06.06, 
500; 57.08.01, 518; 65.03.08, 579; 
kadattaü: 45.12.14,410; 
kadantariu: 80.11.09, 742; 
kadappa-: 13.06.01, 108; 
kadappu: 13.08.04, 109; 
kadamaddana-: 57.03.02, 515; 58.07.06, 525; 
kadamaddanaha: 63.07.03, 565; 
kadamaddanahü: 59.09.09, 535; 
kadamaddanu: 36.05.03, 316; 46.09.02, 418; 

55.06.02, 500; 55.10.10, 502; 61.06.04, 548; 
kadamaddanena: 58.02.06, 522; 72.11.10, 653; 
kadamaddanehl: 82.04.05, 756; 
kadamaddanë: 40.07.04, 354; 41.01.06, 363; 

’70.04.0i 628; 77.11.08, 709; 
kadamaddanëna: 48.08.09, 432; 
kadahu: 69.11.04, 619; 75.09.04, 683; 
kadahë: 35.13.04, 311; 

kadi-: 26.10.05, 232; 36.15.05, 322; 36.15.09, 322; 

'61.11.03,551; 
kadiyala-: 37.03.02, 324; 
kadiyalal: 33.04.07, 290; 
kadiyalu: 54.11.08, 492; 
kadiyalena: 61.11.03, 551; 
kadiyalë: 02.06.04, 16; 
kadittu: 62.06.04, 556; 
kadimandalena: 49.08.05, 441; 
kadillayam: 46.05.06, 415; 
kadisaraü: 13.06.03, 108; 
kadisuttayahl: 28.12.11, 254; 
kadisuttaü: 02.06.04, 16; 25.06.10, 217; 28.07.04, 
'251; 44.10.03, 398; 49.13.03, 444; 55.08.04, 
501; 

kadisuttaëhl: 49.18.10, 448; 54.03.08, 487; 
kadisutta: 28.09.05, 252; 72.06.11, 650; 
kadisuttal: 15.14.06, 129; 
kadisuttëhï: 84.11.06, 783; 
kadisütaü: 42.06.08, 377; 
kadisuttaü: 62.14.04, 560; 

kadu-: 18.08.01, 157; 19.02.04, 161; 36.15.10, 322; 
52.03.06, 471; 

kaduya-: 12.07.01, 101; 84.04.07, 779; 
kaduyal: 69.04.06, 615; 

kadua-: 40.02.05, 351; 41.12.01, 369; 48.08.07, 
431; 

kaduala-: 59.06.07, 533; 
kaduaviya-: 11.12.05,96; 
kaduaviya: 29.09.07, 259; 
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kaduaviu: 25.17.10, 224; 
kaduva-: 55.12.05, 503; 
kaduvaviya-: 61.08.04, 549; 
kaduvaviu: 25.15.07, 223; 
kaddhaï: 78.02.07, 717; 
kaddhantiyaë: 18.10.09, 158; 
kaddhami: 15.02.07, 123; 
kaddhakaddhi; 52.09.05, 475; 
kaddhiya-’: 20.06.04, 175; 25.05.07, 217; 52.01.03, 
470; 53.03.05, 479; 61.01.09, 545; 68.10.01, 
610; 

kaddhiya: 51.04.10, 461; 58.05.07, 523; 72.09.01, 
651; 72.09.03, 651; 72.09.04, 651; 72.09.05, 
651; 72.09.06, 651; 72.09.07, 651; 72.09.08, 
651; 72.09.09, 651; 72.09.10, 651; 72.11.04, 
653; 74.13.06, 673; 75.14.01, 686; 
kaddhiu: 36.02.09, 315; 51.03.02, 460; 58.05.03, 
523; 61.11.06, 551; 65.06.02, 581; 81.06.02, 
747; 

kaddhië: 58.13.02, 528; 
kaddhijjaï: 54.06.09, 489; 
kaddheppinu: 28.02.06, 249; 28.08.04, 252; 
kaddhevï: 62.06.07, 556; 
kaddhëvi: 05.10.08, 45; 57.01.09, 514; 58.03.09, 
523; 73.01.09, 657; 74.17.05, 676; 74.17.1, 676; 
kadhakadhakadhanti: 27.05.06, 241; 
kadhina-’: 26.oi03, 227; 37.02.02, 323; 38.13.07, 
’33’9; 46.07.07, 417; 46.12.10, 420; 51.06.03, 
462; 61.11.04, 551; 86.03.05, 802; 90.08.04, 
847; 

kadhora-: 23.15.06, 204; 37.02.02, 323; 
kana-: 21.04.06, 182; 30.11.09, 268; 33.10.02, 293; 
84.23.04, 790; 85.05.09, 795; 89.04.02, 836; 
90.06.02, 846; 

kanaya-: 01.04.09, 5; 01.11.07, 9; 03.04.02, 25; 
07.01.02, 60; 07.02.07, 61; 10.06.05, 86; 
13.06.06, 108; 13.11.01, 111; 15.14.01, 129; 
17.05.01, 143; 17.06.06, 144; 17.07.01, 144; 
31.16.07, 277; 36.06.09, 317; 37.03.04, 324; 
39.05.03, 345; 40.16.04, 360; 46.05.10, 416; 
48.06.05, 430; 49.06.06, 440; 55.02.05, 498; 
58.06.06, 524; 61.06.03, 548; 63.03.01, 562; 
69.21.04, 624; 69.21.07, 624; 75.03.08, 679; 
77.10.04, 708; 77.11.06, 709; 78.01.05, 716; 
80.01.02, 736; 83.02.03, 765; 83.09.09, 770; 
83.10.03, 770; 83.14.06, 772; 83.15.04, 773; 
84.16.06, 786; 84.23.04, 790; 86.03.07, 802; 
88.12.07, 832; 

kanaya: 21.06.01, 183; 21.07.04, 183; 53.05.07, 
480; 87.16.03, 822; 
kanayagirihë: 07.04.02, 62; 
kanayappaha-: 33.09.03, 292; 
kanayappahaha: 84.13.04, 784; 
kanayappahu: 84.18.06, 787; 
kanayamala: 82.02.02, 754; 82.05.04, 756; 
kanayahü: 17.11.07, 147; 
kanayahë: 71.01.04, 634; 
kanayahö: 90.01.02, 843; 
kanaï: 01.05.03, 6; 21.09.05, 184; 36.07.07, 317; 
76.15.08, 701; 89.08.12, 838; 


kanaira-: 51.02.09, 460; 

kanaü: 16.04.05, 133; 53.07.05, 481; 74.07.07, 669; 

86.01.05, 801; 88.11.08, 831; 90.01.05, 843; 
kanaem: 53.07.05, 481; 86.13.07, 808; 
kanaena: 75.21.07, 691; 
kanaëhl: 11.08.04, 94; 21.14.08, 187; 
kanantë: 62.03.08, 554; 
kanavïra-: 03.01.09, 23; 
kaniyara-: 71.09.04, 639; 
kaniyari-: 03.01.09, 23; 49.17.07, 447; 51.02.09, 
460; 73.02.02, 657; 
kanikkaü: 45.12.04,410; 

kanitthaü: 21.11.08, 186; 44.04.02, 395; 84.15.06, 
'785; 

kanitthahö: 04.07.01, 35; 

kanitthu: 04.02.06, 33; 07.11.02, 65; 43.05.07, 384; 

kanitthem: 44.15.01, 401; 

kanisëhï: 79.04.03, 730; 

kanu: 39.08.03, 347; 89.08.05, 838; 

kanevvaü: 54.07.04, 490; 

kantaya-: 81.10.06, 750; 

kantaya: 80.08.07, 740; 

kantaïya-: 07.06.03, 63; 25.02.10, 215; 27.07.01, 
242; 30.03.09, 263; 30.05.06, 264; 43.04.05, 
384; 43.07.08, 386; 46.1, 413; 49.02.01, 437; 
51.11.06, 466; 71.13.07, 642; 
kantaïu: 31.15.08, 277; 
kantaïem: 74.07.1, 669; 

kantaü: 09.03.04, 76; 38.17.01, 341; 38.17.09, 341; 

kantaë: 76.01.01, 693; 

kantalaü: 26.11.06, 233; 40.09.11, 356; 

kantala: 35.14.03, 312; 

kantena: 22.06.07, 192; 

kantehl: 77.02.09, 703; 

kantha-: 08.10.02, 73; 26.03.05, 228; 26.09.01, 231; 
'26.11.06, 233; 38.19.03, 342; 51.06.08, 462; 
77.11.02, 708; 77.20.07, 714; 
kanthaü: 09.04.04, 77; 09.05.01, 77; 09.10.06, 80; 

’ 16.09.08, 136; 25.06.10, 217; 35.02.09, 306; 
42.06.08, 377; 42.07.07, 377; 44.01.09, 393; 
44.10.03, 398; 49.13.03, 444; 50.10.05, 456; 
55.08.04, 501; 62.14.04, 560; 74.08.10, 670; 
kanthaë: 72.09.09, 652; 
kanthao: 73.07.05, 660; 
kantha-ggahanu: 72.06.06, 649; 
kantha-ggahena: 72.06.07, 649; 
kantha-: 24.06.04, 208; 35.05.01, 307; 
kantha: 77.20.07, 714; 
kanthak 07.02.06, 61; 74.08.1, 670; 
kanthaharana-: 73.09.03, 661; 77.11.03, 708; 
kanthaharanal: 74.09.06, 671; 
kanthaharanaü: 76.09.03, 697; 
kanthaharanu: 35.04.09, 307; 62.05.05, 555; 
kanthiyau: 01.04.03, 5; 13.05.04, 108; 
kanthu: 55.01.11,497; 
kanthem: 29.07.04, 258; 35.04.06, 307; 
kanthë: 07.07.09, 63; 
kanthëhl: 74.08.1, 670; 
kandam: 20.colofon,, 179; 42.einde, 381; 
kandakandi: 52.09.03, 475; 
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kandiya-: 79.04.04, 730; 
kandijjaï: 89.08.05, 838; 
kanduyanai: 02.12.04, 19; 
kanduiya-: 19.07.10, 164; 
kandënam: 75.15.01, 687; 
kanna-: 02.01.07, 13; 02.06.03, 16; 03.06.01, 26; 
09.08.05, 79; 11.05.07, 92; 14.12.07, 120; 
14.13.07, 121; 16.08.03, 135; 17.16.06, 150; 
20.06.02, 175; 23.1, 196; 26.11.07, 233; 
35.01.09, 305; 36.11.05, 319; 47.04.02, 423; 
55.11.01, 503; 58.03.06, 522; 59.07.04, 534; 
60.03.02, 538; 61.11.05, 551; 61.12.04, 551; 
63.01.06, 561; 65.02.04, 578; 69.15.07, 621; 
73.07.04, 660; 74.08.1, 670; 74.17.03, 676; 
75.01.03, 678; 77.13.04, 710; 79.03.04, 729; 
84.05.04, 779; 84.09.02, 781; 86.17.05, 811; 
kanna: 05.05.08, 42; 09.02.04, 75; 12.04.04, 100; 
’i2.12.07, 104; 16.10.06, 137; 18.03.07, 154; 
18.04.07, 155; 21.03.05, 181; 21.10.02, 185; 
21.11.04, 186; 21.12.05, 186; 22.02.03, 189; 
28.10.05, 253; 29.02.09, 256; 29.08.04, 259; 
29.08.08, 259; 29.09.01, 259; 29.11.03, 260; 
31.15.02, 277; 31.16.06, 277; 32.06.04, 282; 
33.06.07, 291; 36.11.09, 320; 36.13.08, 321; 
36.15.10, 322; 48.13.01, 434; 68.07.04, 608; 
68.08.09, 609; 68.09.06, 610; 68.10.09, 610; 
69.21.01, 624; 69.21.13, 624; 84.16.06, 786; 
kannaya: 32.03.12, 280; 
kannam: 40.17.07, 361; 

kannaü: 02.16.02, 21; 06.03.02, 52; 10.06.02, 86; 

’i 1.02.04, 90; 21.14.02, 187; 44.11.03, 399; 
44.11.06, 399; 47.02.02, 422; 47.02.04, 422; 
47.02.06, 422; 47.02.09, 422; 47.05.05, 423; 
47.07.08, 424; 47.10.02, 426; 55.11.04, 503; 
56.13.02, 512; 56.13.04, 512; 69.16.07, 621; 
75.15.06, 687; 82.02.04, 754; 82.05.06, 756; 
86.05.01, 803; 87.17.09, 823; 
kannaë: 09.02.08, 76; 26.09.09, 232; 26.18.01, 236; 
'31.12.08, 275; 

kannakundala-: 86.14.01, 809; 
kanna-camara-: 46.03.04, 414; 
kanna-jau: 20.04.04, 174; 
kannatala-: 79.01.07, 728; 
kanna-talehl: 74.12.08, 673; 
kannaha: 10.07.01, 86; 38.03.07, 333; 76.09.05, 
'697; 86.08.03, 805; 
kannahl: 86.09.01, 806; 

kannahü: 26.03.13, 228; 47.05.08, 423; 70.09.06, 
631; 

kannahë: 12.04.07, 100; 21.09.09, 185; 21.13.09, 
’i87; 68.10.06, 610; 

kanna: 06.03.09, 52; 77.13.01, 710;colofon 19, 852; 

kanna-: 12.04.01, 99; 21.10.04, 185; 26.04.05, 229; 

kannaujjaehl: 49.08.14, 442; 

kannaë: 48.08.09, 432; 55.11.09, 503; 

kannada-: 30.02.11, 263; 

kannadaü: 45.04.05, 405; 

kannadiyahl: 71.09.06, 639; 

kannadihë: 57.06.09, 517; 

kannaraëhï: 43.06.11, 385; 


kannariyaü: 19.14.02, 168; 27.10.01, 244; 
kannavayamsa: 13.12.07, 112; 77.20.08, 714; 
kannavadiyaë: 49.08.11, 442; 
kanniya-’: 04.05.06, 34; 17.06.03, 144; 58.06.03, 
524; 61.07.06, 548; 67.08.04, 600; 74.12.03, 
673; 80.07.08, 739; 
kanniya: 37.14.06, 330; 
kanniehl: 75.17.04, 688; 
kannu: 10.07.08, 86; 19.17.06, 170; 
kannuppalikarevi: 01.08.01, 7; 
kannem: 47.09.01, 425; 
kanneüraü: 76.10.07, 698; 
kannehi: 49.08.14, 442; 
kannehi: 59.10.08, 536; 

kannë: 04.01.06, 32; 08.08.05, 72; 11.07.05, 93; 

’ i 2 .O 6 .O 2 , 101; 72.13.03, 654; 84.09.10, 782; 
kannëhl: 47.03.06, 422; 89.06.02, 837; 
kanno: 67.01.02, 596; 
kanha: 26.19.08, 237; 67.03.02, 597; 
kanha-: 87.18.09, 824; 
kanhapahu: 27.02.02, 239; 
kanhavanna-: 36.01.03, 314; 
kanhahö: 21.14.04, 187; 49.19.05, 448; 
kanhu: 31.08.08, 273; 
kanhu: 57.09.06,518; 
kanhem: 31.11.09, 275; 
kanhena: 36.14.03, 321; 
kattarïhï: 04.11.04, 38; 
katti: 62.06.07, 556; 
kattiya-: 32.09.05, 284; 
katto: 88.04.09, 827; 

katthai: 17.13.01, 148; 17.13.02, 148; 17.13.03, 
148; 17.13.04, 148; 17.13.05, 148; 17.13.06, 
148; 17.13.09, 148; 17.13.10, 149; 74.16.07, 
676; 74.16.08, 676; 74.17.09, 676; 74.17.10, 
676; 

katthavi: 17.13.07, 148; 17.13.08, 148; 
kattha: 36.01.04, 314; 36.01.05, 314; 36.01.06, 314; 
36.01.07, 314; 36.01.08, 314; 40.08.05, 355; 
62.02.01, 553; 62.02.02, 553; 62.02.03, 553; 
62.02.04, 553; 62.02.05, 553; 62.02.06, 554; 
katthaï: 13.05.02, 108; 13.05.03, 108; 13.05.04, 

108; 13.05.05, 108; 13.05.06, 108; 13.05.08, 
108; 13.05.09, 108; 24.13.04, 212; 24.13.05, 
212; 24.13.06, 212; 24.13.07, 212; 24.13.08, 
212; 26.05.05, 229; 26.05.06, 229; 26.05.07, 
229; 26.05.08, 229; 31.06.03, 272; 31.06.04, 
272; 31.06.05, 272; 31.06.06, 272; 31.06.07, 
272; 31.06.08, 272; 31.07.02, 272; 31.07.03, 
272; 31.07.04, 272; 31.07.05, 272; 39.12.06, 
349; 39.12.07, 349; 40.11.05, 357; 40.16.05, 
360; 40.16.06, 360; 43.01.05, 382; 43.01.06, 
382; 43.01.07, 382; 43.01.08, 382; 45.12.04, 
410; 45.12.06, 410; 45.12.08, 410; 45.12.10, 
410; 45.12.11, 410; 45.12.12, 410; 45.12.13, 
410; 45.12.14, 410; 47.06.03, 424; 52.09.02, 
475; 52.09.03, 475; 52.09.04, 475; 52.09.05, 
475; 52.09.06, 475; 52.09.07, 475; 52.09.08, 
475; 52.09.09, 475; 69.22.08, 625; 71.02.01, 
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634; 71.02.05, 635; 71.02.06, 635; 71.02.07, 
635; 74.13.08, 673; 74.13.09, 673; 
katthavi: 43.01.06, 382; 71.02.03, 634; 
katthüriya-: 26.11.03, 233; 45.04.07, 405; 45.12.03, 
410; 

katthüriya-: 72.15.05, 656; 73.03.06, 658; 
katthürï-: 77.05.03, 705; 
kaddamë: 20.10.05, 177; 

kaddama-: 39.06.05, 346; 59.08.06, 535; 60.01.02, 
537; 72.02.04, 647; 75.01.03, 678; 
kaddama: 42.05.03, 376; 
kaddamiya-: 82.13.06, 761; 
kaddame: 40.03.08, 352; 
kaddamena: 11.03.06,91; 
kaddamë:’33.11.07, 294; 40.16.07, 360; 76.05.04, 
695; 78.07.06, 719; 
kaddiu: 29.02.06, 256; 
kaddivasu: 45.07.10, 407; 
kan divasu: 47.03.05, 422; 
kanta: 31.13.06, 276; 39.12.02, 349; 44.09.06, 398; 
53.11.03, 479; 484; 55.08.09, 501; 56.03.05, 
506; 56.06.05, 508; 59.03.01, 531; 59.03.02, 
531; 59.03.03, 531; 59.03.04, 531; 59.03.05, 
531; 59.03.06, 531; 59.03.07, 531; 59.03.08, 
531; 59.03.09, 531; 
kanta-: 60.07.02, 540; 85.08.06, 797; 
kanta-: 86.01.04, 801; 

kantaü: 09.05.03, 77; 25.10.04, 220; 26.12.08, 233; 

53.04.08, 479; 90.07.04, 846; 
kantaë: 19.05.04, 162; 62.05.01, 555; 62.06.02, 

556; 62.07.02, 556; 
kantasoya-: 84.24.03, 790; 
kantasou: 84.23.11, 790; 
kantaha: 56.03.01, 506; 

kantahë: 19.14.05, 168; 40.16.09, 360; 43.09.02, 
386; 44.01.05, 393; 61.02.09, 546; 70.08.02, 
630; 83.08.01, 769; 

kantahö: 45.15.04, 412; 49.19.10, 448; 53.11.03, 
484; 

kanta: 44.05.12, 395; 
kantae: 60.01.03, 537; 

kanti-: 07.02.04, 60; 07.04.04, 62; 49.12.06, 444; 

73.05.06, 659; 77.09.06, 707; 81.14.03, 752; 
kanti: 08.07.09, 72; 77.14.07, 710; 83.08.01, 769; 
kantiyahë: 78.05.04, 718; 
kantiyahl: 72.03.04, 647; 
kantin: 11.14.03,97; 
kantië: 08.07.09, 72; 
kant!-: 22.08.02, 193; 
kantïë: 72.01.10, 646; 
kantïM: 72.04.07, 648; 

kantu: 45.14.02, 411; 46.10.06, 419; 59.03.02, 531; 
84.03.03, 778; 85.10.05, 798; 89.01.03, 834; 
90.11.07, 849; 
kante: 19.15.09, 169; 

kantem: 35.16.01, 313; 86.14.09, 809; 90.05.01, 
845; 

kantehl: 72.04.08, 648; 

kantë: 31.01.08, 269; 48.15.05, 436; 49.11.01, 443; 
51.13.01, 467; 56.03.03, 506; 59.05.08, 533; 


62.05.09, 555; 62.07.09, 556; 62.08.02, 557; 
62.09.05, 557; 62.10.04, 558; 74.03.01, 666; 
kantëna: 82.19.09, 764; 
kantëhï: 90.03.02, 844; 
kanthari-: 03.01.08, 23; 
kanda-: 24.12.03, 211; 66.08.08, 591; 
kandaï: 08.02.09, 69; 26.09.05, 231; 36.07.07, 317; 

76.15.08, 701; 89.08.12, 838; 
kandantal: 11.09.05, 94; 47.06.05, 424; 
kandantaü: 35.12.06, 311; 
kandanti: 36.07.02, 317; 38.15.03, 340; 38.16.03, 
340; 41.12.09, 369; 44.08.03, 397; 78.16.10, 
725; 

kandantiyaë: 29.06.09, 258; 
kandantiyahï: 19.05.10, 163; 
kandanti: 38.15.04, 340; 44.09.08, 398; 
kandantu: 09.10.02, 80; 68.13.07, 612; 
kandappa-: 01.01.02, 3; 34.04.01, 299; 48.13.06, 
434; 68.05.08, 607; 
kandappa: 05.09.05, 44; 
kandappahö: 01.13.04, 10; 11.03.08, 91; 
kandara-: 34.10.03, 302; 58.10.07, 526; 84.14.04, 
785; 

kandarahö: 26.13.01, 234; 90.02.01, 844; 
kandaru: 20.06.09, 175; 41.17.09, 372; 52.04.10, 
472; 63.10.09, 567; 76.07.08, 696; 
kandare: 13.05.01, 107; 72.04.01, 648; 86.17.02, 
811; 

kandarë: 08.10.08, 73; 41.07.05, 366; 48.03.07, 
428; 67.12.07, 602; 
kandarëhl: 39.01.06, 343; 
kandaro: 32.03.03, 280; 
kandala-: 07.01.05, 60; 
kandaha: 81.07.03,748; 
kandavana-: 77.12.07, 709; 
kandavanahö: 09.06.09, 78; 
kandavanu: 73.09.03, 661; 
kandavanena: 58.14.01, 528; 75.16.02, 688; 
kandaviya: 73.11.04, 663; 
kandu: 05.08.09, 44; 07.04.07, 62; 65.04.06, 580; 
67.11.04, 601; 

kandua-khanena: 16.02.03, 132; 
kanduttu: 70.06.06, 629; 
kandotta-: 01.13.08, 10; 01.14.02, 11; 
kandottaï: 17.13.05, 148; 77.01.03, 702; 
kandhara: 08.06.02, 71; 84.05.05, 779; 
kandhara-: 64.12.04, 575; 
kandharam: 24.14.04, 212; 
kandhara:’l7.16.03, 150; 32.03.10, 280; 40.09.01, 
355; 

kandharu: 11.04.07, 92; 78.03.02, 717; 
kandharë: 11.06.08, 93; 
kandharo: 13.03.01, 106; 57.05.05, 516; 
kappa-: 18.09.09, 158; 
kappa-: 32.12.04, 285; 

kappayaru: 01.11.09, 9; 02.08.03, 17; 49.04.06, 
439; 

kappaï: 26.08.05, 231; 29.03.04, 256; 41.12.09, 
369; 

kappangana-: 01.08.07, 7; 
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kappanu: 81.07.05, 748; 

kappa-tam: 76.06.08, 696; 

kappatamhö: 01.01.08, 3; 

kappadumo: 27.12.08, 245; 

kappadduma: 31.06.03, 272; 40.11.03, 357; 

kappadduma-: 51.06.10, 463; 72.11.04, 653; 

83.16.06, 773; 86.14.05, 809; 
kappaddumahü: 28.09.11, 253; 
kappaddumo: 40.03.03, 351; 46.10.07, 419; 

49.02.10, 438; 
kappami: 29.04.03, 257; 
kapparavano: 57.03.03, 515; 
kappariya-’: 61.07.06, 548; 68.01.03, 605; 80.07.08, 
739; 

kappariya: 61.13.06, 552; 
kappariyal: 40.02.10, 351; 
kappariyaü: 67.08.04, 600; 
kappariu: 15.04.05, 124; 15.05.03, 124; 17.08.08, 
145; 39.06.09, 346; 39.07.07, 346; 43.01.04, 
382; 61.13.09, 552; 
kappahö: 41.13.03, 370; 
kappamara: 01.08.11, 8; 03.05.08, 26; 
kappamara-: 02.01.05, 13; 
kappamarahü: 05.07.06, 43; 
kappiya-: 04.08.03, 36; 
kappiyaü: 62.03.06, 554; 
kappiu: 35.15.05, 313; 39.07.05, 346; 
kappijjaï: 18.08.07, 157; 34.05.04, 299; 41.15.09, 
371; 89.08.06, 838; 

kappinu: 16.09.09, 136; 74.02.06, 666; 
kappu: 04.05.05, 34; 08.02.03, 68; 08.04.04, 70; 
kappurië: 72.07.07, 650; 
kappurisa: 39.04.08, 345; 84.17.04, 786; 
kappara-: 03.01.03, 23; 18.05.04, 155; 21.14.06, 
187; 39.05.07, 345; 51.02.05, 460; 62.13.07, 
560; 71.08.12, 638; 71.09.01, 639; 72.07.07, 
650; 72.15.05, 656; 73.03.06, 658; 77.05.03, 
705; 81.09.05, 749; 83.11.04, 770; 
kappüral: 45.12.03, 410; 
kappüracandu: 43.12.04, 388; 
kappüru: 15.11.07, 128; 
kappürëhl: 14.06.05, 117; 49.07.07, 441; 
kappem: 04.04.09, 34; 

karna-:’01.06.03, 6; 01.13.09, 10; 10.09.01, 87; 
13.09.08, 110; 14.12.04, 120; 17.13.10, 149; 
23.06.08, 199; 27.11.02, 244; 41.01.08, 363; 
54.15.02, 495; 55.01.17, 497; 55.08.02, 501; 
61.13.09, 552; 66.04.05, 588; 72.06.10, 649; 
74.14.09, 674; 77.09.06, 707; 82.19.07, 764; 
83.07.02, 768; 45.13.02, 411; 82.15.01, 762; 
karna: 01.14.06, 11; 03.13.01, 30; 34.12.09, 303; 
kamaï: 12.06.08, 101; 29.09.05, 259; 34.04.06, 299; 
kamanïya-: 82.02.02, 754; 
kamaia-: 01.07.04, 7; 01.15.01, 11; 01.15.02, 11; 
01.15.05, 11; 01.16.08, 12; 02.03.01, 14; 
04.09.06, 36; 05.14.08, 47; 13.07.04, 109; 
14.01.01, 114; 14.12.04, 120; 17.05.06, 143; 
17.06.10, 144; 17.12.07, 148; 19.09.06, 165; 
19.16.09, 169; 20.10.09, 177; 22.05.05, 191; 
23.13.05, 203; 24.15.02, 213; 25.10.07, 220; 


25.18.05, 225; 26.02.06, 228; 26.06.07, 230; 
26.06.09, 230; 26.14.05, 234; 27.01.07, 239; 
27.03.04, 240; 27.08.05, 243; 30.04.04, 264; 
31.02.09, 270; 32.14.01, 286; 40.14.10, 359; 
41.14.03, 370; 43.01.09, 382; 45.05.05, 406; 
50.01.01, 450; 50.06.05, 453; 54.05.03, 488; 
54.15.01, 495; 55.04.02, 499; 55.08.02, 501; 
60.05.05, 539; 61.05.04, 547; 66.05.08, 589; 
68.08.05, 609; 68.09.01, 609; 69.04.04, 615; 
69.13.03, 620; 72.09.03, 651; 75.07.03, 682; 
76.12.05, 699; 77.15.01, 711; 78.16.03, 724; 
79.07.07, 731; 80.05.03, 738; 82.05.07, 756; 
83.09.04, 769; 83.14.08, 772; 84.01.06, 777; 
85.01.04, 792; 86.05.02, 803; 86.15.06, 810; 
87.01.04, 814; 87.16.06, 823; 88.04.05, 827; 
88.06.02, 828; 

kamaia: 43.16.08, 390; 77.09.06, 707; 87.05.09, 
816; 

kamalarn: 71.05.07, 636; 

kamalal: 09.11.07, 80; 11.01.02, 90; 25.15.03, 223; 
26.10.10, 232; 36.02.03, 314; 38.10.09, 337; 
41.15.06, 371; 51.15.10, 469; 69.09.05, 617; 
72.09.08, 652; 75.18.03, 689; 76.06.04, 696; 
kamalacchi: 56.13.03, 512; 
kamaladala-: 18.05.04, 155; 
kamalamaï: 06.02.03, 51; 
kamalaloyana-: 87.15.06, 822; 
kamalavanu: 25.19.09, 225; 
kamalaha: 82.19.07, 764; 
kamalahï: 49.09.03, 442; 83.07.02, 768; 
kamalahü: 14.05.09, 116; 77.14.04, 710; 
kamalahö: 37.01.03, 323; 82.18.04, 763; 
kamalayara-: 07.10.06, 65; 77.15.02, 711; 
kamalayam: 01.15.05, 11; 02.01.09, 13; 44.13.03, 
400; 

kamalal: 26.17.05, 236; 62.14.09, 560; 72.07.09, 
650; 75.18.08, 689; 
kamalae: 60.01.06, 537; 
kamalaë: 06.02.01, 51; 
kamalanana: 76.08.03, 697; 
kamalasana-: 13.10.08, 111; 54.06.05, 489; 
kamalasanu: 49.05.04, 440; 
kamalasaë: 01.13.09, 10; 

kamalini: 01.04.02, 5; 32.13.05, 286; 72.14.04, 655; 
73.13.04, 664; 

kamalini-: 09.14.04, 82; 49.11.10, 444; 51.1, 459; 
76.Ó5.07, 695; 

kamalinihl: 19.04.09, 162; 76.07.02, 696; 
kamalinïhl: 10.05.06, 85; 
kamalu: 02.01.09, 13; 05.04.04, 42; 06.02.01, 51; 
06.04.03, 52; 07.04.09, 62; 10.03.06, 84; 
13.08.10, 110; 13.10.10, 111; 14.05.03, 116; 
15.03.02, 123; 15.12.04, 128; 18.03.06, 154; 
23.06.08, 199; 26.10.09, 232; 26.11.05, 233; 
26.12.01, 233; 26.19.06, 237; 26.20.09, 238; 
27.10.03, 244; 28.05.07, 250; 33.11.02, 293; 
36.04.01, 315; 36.04.08, 316; 36.06.09, 317; 
36.07.01, 317; 36.08.06, 318; 36.09.06, 318; 
36.13.06, 321; 38.03.06, 333; 39.05.09, 345; 
39.07.09, 346; 39.08.02, 347; 40.09.11, 356; 
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43.10.09, 387; 43.11.03, 388; 43.13.03, 389; 
45.06.07, 406; 48.06.09, 430; 49.09.02, 442; 
53.06.05, 481; 61.14.01, 552; 62.02.04, 553; 
63.08.10, 566; 64.04.08, 571; 68.04.05, 607; 
71.04.09, 636; 76.12.05, 699; 78.17.01, 725; 
81.06.10, 747; 82.18.04, 763; 83.05.03, 767; 
kamalem: 76.11.08, 699; 76.12.07, 699; 83.20.04, 
776;’ 

kamalekkhanasu; 66.10.06, 592; 
kamalekkhanu; 50.01.03, 450; 
kamalena: 18.06.04, 156; 43.12.09, 388; 76.13.01, 
700; 

kamalehl: 47.07.05, 424; 
kamalë: 32.13.07, 286; 43.15.09, 390; 56.12.09, 
511; 74.12.02, 673; 

kamalëhl: 27.11.02, 244; 33.07.03, 291; 41.01.08, 
363; 70.03.03, 627; 73.14.05, 664; 74.14.09, 
674; 74.16.03, 675; 

kamalocchava: 33.10.05, 293; 33.10.09, 293; 
33.12.02, 294; 

kamagaya: 01.02.01, 4; 09.06.04, 78; 

kamagaü: 11.13.03,96; 

kamagaëhl: 87.15.08, 822; 

kamiu: 29.02.08, 256; 50.04.03, 452; 

kamu: 06.09.02, 55; 19.07.07, 164; 23.02.07, 197; 

kame: 17.12.08, 148; 

kamena: 13.06.07, 108; 64.08.05, 573; 84.05.07, 
779; 84.15.10, 785; 86.18.01, 811; 
kameppinu; 02.03.07, 14; 25.03.05, 215; 84.25.02, 
791; ’ 

kamë: 53.02.09, 478; 61.08.09, 549; 73.09.09, 662; 

kamëna: 75.16.10, 688; 84.20.05, 788; 

kamëhT; 19.15.04, 168; 

kamo: 64.08.05, 573; 

kampa-: 13.09.08, 110; 

kampa: 88.03.04, 826; 

kampaï: 22.02.04, 189; 33.06.07, 291; 44.06.07, 
396; 77.07.09, 706; 77.13.12, 710; 
kampae; 42.10.06, 379; 
kampanaha: 10.01.08, 83; 
kampantaü: 08.03.03, 69; 
kampanti: 01.04.04, 5; 77.07.04, 706; 90.10.03, 
848; 

kampantu: 01.03.14, 5; 
kampavanam: 71.05.02, 636; 
kampavana: 17.18.02, 151; 
kampavana-: 20.09.09, 177; 
kampavanahö: 15.04.01, 123; 
kampavani; 17.01.02, 141; 
kampavanu: 15.1, 122; 27.04.09, 241; 71.03.09, 
635; 77.07.10, 706; 
kampavanena: 13.09.02, 110; 
kampavanë: 77.07.01, 706; 77.11.07, 709; 
kampavanëna: 15.07.04, 125; 
kampaviya-’: 74.11.05, 672; 77.12.08, 709; 

84.19.04, 787; 
kampaviya: 75.09.05, 683; 
kampiya: 32.02.05, 279; 37.01.09, 323; 41.12.02, 
369; 43.17.08, 391; 73.09.01, 661; 73.14.08, 
664; 83.13.03,771; 


kampiyaü: 06.12.02, 57; 
kampiu: 30.07.01, 265; 49.16.10, 447; 
kampio: 70.08.01, 630; 
kampira-: 75.17.09, 689; 
kampilla-: 51.12.09, 466; 

kampu: 02.01.06, 13; 13.06.01, 108; 29.01.02, 255; 

72.12.03, 653; 73.08.06, 661; 75.08.05, 682; 
kampena: 75.10.12, 684; 
kambhïra-: 82.06.03, 757; 
kambhojja-: 82.06.02, 757; 
kamma-: 01.07.02, 7; 03.02.03, 24; 03.03.01, 24; 
03.03.08, 24; 03.08.09, 28; 03.10.06, 29; 
03.11.06, 29; 04.14.07, 39; 04.14.08, 39; 
05.03.09, 41; 05.15.07, 48; 10.06.08, 86; 
13.01.02, 105; 23.10.09, 201; 32.07.09, 283; 
33.13.03, 295; 34.02.01, 297; 34.04.07, 299; 
44.05.03, 395; 54.07.07, 490; 54.12.10, 493; 
54.14.10, 494; 54.16.06, 495; 68.05.04, 607; 
68.05.09, 607; 77.02.04, 703; 84.17.06, 786; 
84.25.09, 791; 86.10.04, 806; 86.15.03, 809; 
87.04.01, 815; 87.04.08, 816; 87.1, 814; 
88.12.06, 832; 89.12.03, 841; 89.13.08, 841; 
90.09.10, 848; 90.10.07, 848; 90.12.02, 849; 
kamma: 04.14.03, 39; 

kammaT: 32.11.07, 285; 35.09.05, 309; 37.07.02, 
326; 37.10.02, 328; 50.04.10, 452; 84.07.03, 
780; 88.06.03, 828; 
kammaü: 81.09.10, 749; 

kammattha-: 01.01.04, 3; 35.10.03, 310; 39.06.05, 

346r 

kammanë: 45.08.09, 407; 
kammantë: 03.13.06, 30; 
kamma-bhümi: 01.12.07, 10; 
kammavandha: 32.06.07, 282; 
kammahö: 41.13.05, 370; 54.02.01, 487; 54.02.09, 
487; 83.17.03, 774; 
kammal: 14.13.02, 121; 
kammaraü: 02.10.02, 18; 
kammarambha-: 16.05.05, 134; 
kammara: 34.03.02, 298; 
kammii: 19.01.07, 160; 19.08.02, 164; 19.14.09, 
168; 22.02.09, 190; 24.08.03, 209; 33.02.09, 
289; 35.01.05, 305; 41.18.08, 372; 49.03.09, 
438; 55.01.09, 497; 55.01.17, 497; 72.14.09, 
655; 73.11.01, 662; 81.10.01, 750; 81.12.04, 
751; 

kammem: 28.11.11, 254; 34.02.08, 298; 84.21.02, 
788;' 

kammena: 34.02.02, 297; 34.02.03, 297; 34.02.06, 
298;’42.08.03, 378; 
kammë: 04.01.07, 32; 
kammo: 78.11.03,721; 
kamvü-: 44.06.06, 396; 44.07.01, 396; 
kamvüdïva-: 38.18.02, 341; 
kara-: 01.15.04, 11; 02.04.01, 14; 02.06.08, 16; 
02.07.04, 16; 02.09.09, 18; 02.17.04, 22; 
03.06.06, 26; 03.07.07, 27; 04.07.05, 35; 
04.11.09, 38; 06.05.05, 53; 10.11.02, 88; 
11.04.04, 92; 11.04.08, 92; 13.03.04, 106; 
13.05.01, 107; 13.06.07, 108; 13.08.03, 109; 
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14.08.04, 118; 14.12.04, 120; 14.13.07, 121; 
14.13.09, 121; 17.10.10, 147; 17.13.10, 149; 
18.03.06, 154; 18.08.04, 157; 18.08.08, 157; 
22.12.09, 195; 24.15.09, 213; 27.01.02, 239; 
27.01.06, 239; 27.12.02, 245; 29.09.08, 260; 
29.11.02, 260; 32.10.03, 284; 33.06.03, 291; 
33.07.03, 291; 34.10.07, 302; 36.05.04, 316; 
36.14.05, 321; 37.08.03, 327; 37.09.07, 327; 
38.13.07, 339; 39.08.08, 347; 40.12.01, 357; 
47.07.05, 424; 49.04.01, 439; 49.09.03, 442; 
51.06.10, 463; 51.11.01, 465; 53.04.04, 479; 
53.10.04, 483; 54.01.02, 486; 54.12.02, 493; 
56.01.01, 505; 56.04.03, 507; 58.07.01, 524; 
58.08.03, 525; 58.11.06, 527; 60.01.06, 537; 
61.08.03, 549; 61.13.09, 552; 61.14.01, 552; 
66.01.08, 586; 66.01.09, 586; 66.14.10, 595; 
69.04.03, 615; 69.05.01, 615; 69.05.02, 615; 
69.07.03, 616; 69.11.06, 619; 70.03.03, 627; 
70.06.03, 629; 71.05.05, 636; 72.01.08, 646; 
72.04.09, 648; 72.06.09, 649; 72.09.08, 652; 
74.01.01, 665; 74.01.05, 665; 74.09.09, 671; 
74.14.06, 674; 74.14.08, 674; 74.14.1, 674; 
74.16.1, 675; 75.01.04, 678; 75.05.01, 680; 
75.05.01, 680; 75.19.06, 690; 75.19.10, 690; 
75.21.02, 691; 75.22.10, 692; 76.13.05, 700; 
77.10.01, 708; 78.05.03, 718; 78.09.07, 720; 
81.04.08, 746; 83.20.04, 776; 84.11.05, 783; 
86.06.04, 804; 87.08.08, 818; 88.12.01, 832; 
kara: 02.07.06, 16; 11.04.03, 92; 15.01.05, 122; 
15.04.04, 124; 19.01.02, 160; 21.02.07, 181; 
25.08.04, 218; 25.08.09, 218; 27.03.08, 240; 
29.01.06, 255; 29.03.03, 256; 32.07.05, 283; 
32.07.07, 283; 33.06.08, 291; 34.02.02, 297; 
34.02.08, 298; 36.06.06, 317; 36.10.07, 319; 
39.05.04, 345; 40.08.12, 355; 40.16.04, 360; 
42.10.06, 379; 45.11.11, 409; 47.07.06, 424; 
48.05.02, 429; 49.04.08, 439; 49.11.05, 443; 
52.04.06, 472; 55.03.04, 498; 62.03.04, 554; 
69.21.07, 624; 77.02.08, 703; 78.12.02, 722; 
83.03.09, 766; 83.19.12, 775; 90.01.06, 843; 
karayala-: 01.09.01, 8; 14.05.06, 116; 44.16.10, 
402; 50.06.05, 453; 62.11.05, 558; 64.07.07, 
572; 69.04.03, 615; 78.07.07, 719; 85.07.01, 
796; 

karayala: 05.05.08, 42; 08.06.04, 71; 17.07.07, 145; 

27.09.04, 243; 41.14.04, 370; 72.10.02, 652; 
kara-yala: 69.21.08, 624; 
karayalahö: 27.12.02, 245; 65.05.05, 580; 
karayala: 63.04.01, 563; 
karayalaha: 82.10.03, 759; 
karayalu: 04.12.08, 38; 07.01.09, 60; 09.03.09, 76; 
14.01.09, 114; 36.12.09, 467; 56.09.03, 509; 
75.19.08, 690; 86.10.01,806; 
karayale: 17.12.09, 148; 
karayalena: 64.08.05, 573; 
karayalehl: 21.07.08, 183; 
karayalë: 07.12.09, 66; 09.01.03, 75; 11.08.09, 94; 
11.12.04, 96; 15.09.01, 126; 18.08.09, 157; 
26.03.07, 228; 36.14.11, 321; 38.07.04, 335; 
38.17.06, 341; 45.15.03, 412; 53.11.03, 484; 


55.08.06, 501; 57.10.08, 519; 64.12.07, 575; 
69.15.05, 621; 82.18.04, 763; 
karayalena: 12.10.06, 103; 
karayalëhi: 32.11.02, 285; 49.04.01, 439; 87.10.07, 
819; 

karayalo: 51.07.01,463; 
karaï: 02.09.03, 17; 02.10.03, 18; 04.05.09, 34; 
09.04.04, 77; 15.13.05, 129; 16.05.11, 134; 
22.09.07, 193; 25.13.04, 221; 25.13.06, 222; 
26.01.06, 227; 28.08.06, 252; 28.12.04, 254; 
31.04.09, 271; 34.04.03, 299; 34.05.05, 299; 
34.05.07, 299; 34.06.02, 300; 34.07.02, 300; 
34.07.06, 300; 34.07.08, 300; 36.13.07, 321; 
41.05.08, 365; 44.14.04, 400; 44.1, 393; 
49.14.01, 445; 54.03.07, 487; 58.15.07, 529; 
59.04.10, 532; 71.01.10, 634; 71.13.04, 642; 
74.01.1, 665; 74.02.02, 666; 74.16.03, 675; 
76.10.01, 698; 77.14.07, 710; 77.1, 702; 
78.03.03, 717; 78.07.08, 719; 78.10.04, 721; 
78.10.09, 721; 80.02.03, 736; 82.09.02, 758; 
84.11.07, 783; 84.25.01, 791; 87.05.10, 817; 
87.06.04, 817; 

karaï: 15.11.03, 127; 32.09.05, 284; 43.14.03, 389; 

61.01.04, 545; 
karaü: 17.18.04, 151; 
karakamalahü: 51.04.02, 461; 
karakarayaranta-: 63.03.03, 562; 
karakarayarantu: 51.01.07, 459; 
karagaraï: 08.02.09, 69; 
karagga-: 13.05.01, 107; 71.08.01, 638; 
karaggam: 71.11.14, 640; 
karaggaë: 28.11.08, 254; 
karaggi-: 80.08.05, 740; 
karaggu: 01.05.02, 6; 65.09.05, 582; 
karaggem: 25.12.09, 221; 25.13.08, 222; 31.09.04, 
273; 31.10.04, 274; 31.12.11, 275; 38.06.07, 
335; 52.07.05, 474; 74.01.06, 665; 
karaggëhï: 25.15.06, 223; 26.15.06, 235; 
karanka-: 54.11.09, 492; 
karanja-: 51.02.09, 460; 81.09.09, 749; 
karada-: 63.01.04, 561; 
karadaï: 79.03.07, 729; 
karada-: 79.03.07, 729; 
karana: 23.10.03, 201; 34.06.05, 300; 
karana-: 26.15.08, 235; 26.15.08, 235; 30.06.04, 
265; 43.16.07, 390; 62.04.08, 555; 74.15.1, 675; 
77.15.05, 711;colofon 14, 852; 
karanaï: 82.19.06, 764; 
karanahl: 04.11.04, 38; 
karanahö: 08.04.01, 70; 
karanaï: 69.08.04, 617; 

karanu: 22.11.06, 194; 25.03.05, 215; 25.17.11, 
224; 31.07.09, 272; 37.05.01, 325; 58.09.08, 
526; 58.13.07, 528; 61.02.08, 546; 89.10.02, 
839; 

karanem: 11.06.05, 93; 56.12.08, 511; 
karanë: 62.07.05, 556; 

karanëhï: 38.17.04, 341; 48.05.08, 430; 56.12.02, 
511; 63.07.08, 565; 75.02.10, 679; 
karandaü: 54.11.05, 492; 
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karandaena: 77.04.10, 704; 
karanta: 83.02.01, 765; 

karantal: 23.11.06, 202; 23.11.08, 202; 32.09.09, 
284; 

karantaü; 04.01.09, 32; 17.04.10, 143; 40.10.06, 
356; 62.10.08, 558; 

karantahü: 14.06.01, 117; 20.04.08, 174; 58.02.09, 
522; 71.10.11, 640; 

karantahö: 02.07.01, 16; 02.08.09, 17; 03.02.04, 24; 
05.14.05, 47; 69.16.02, 621; 79.07.06, 731; 
88.01.12, 825; 

karanta: 03.07.08, 27; 08.02.01, 68; 23.12.04, 202; 

88.05.10, 828; 90.03.03, 844; 
karantal: 78.15.09, 724; 79.10.09, 733; 
karantahü: 39.06.08, 346; 
karantahö: 06.01.01, 51; 08.1, 68; 
karanti: 06.14.09, 58; 07.03.08, 61; 08.02.03, 68; 
08.02.05, 69; 14.07.01, 117; 22.03.05, 190; 
26.20.08, 238; 28.09.06, 252; 33.06.08, 291; 
34.12.03, 303; 38.15.01, 340; 49.09.03, 442; 
50.12.04, 457; 52.01.07, 470; 61.06.09, 548; 
61.10.09, 550; 69.05.03, 615; 69.18.11, 623; 

70.10.10, 632; 72.04.03, 648; 72.12.04, 653; 
73.09.08, 661; 77.17.04, 712; 79.09.08, 732; 
86.16.08, 810; 

karantiyaü: 86.05.06, 804; 89.06.09, 837; 
karantiyaë: 09.08.04, 79; 
karantiu: 47.07.09, 425; 
karantië: 50.06.04, 453; 
karantihü: 47.09.02, 425; 
karantu: 07.06.07, 63; 07.13.08, 67; 10.05.04, 85; 
12.04.07, 100; 25.03.06, 215; 25.10.10, 220; 
26.13.06, 234; 29.09.01, 259; 35.02.05, 305; 
43.19.02, 392; 62.12.09, 559; 71.14.08, 643; 

73.10.11, 662; 80.1, 735; 84.18.05, 787; 
karantem: 45.14.02, 411; 77.06.08, 705; 
karantëhï: 08.12.04, 74; 74.13.05, 673; 79.04.01, 

729; 79.04.08, 730; 83.12.06, 771; 
kara-pallavë: 78.20.06, 727; 
karamandi-: 03.01.08, 23; 

karamara-: 49.07.08, 441; 50.11.10, 456; 51.01.07, 
459; 51.02.03, 460; 

karami: 01.03.09, 5; 02.09.02, 17; 04.04.04, 34; 
06.08.04, 55; 13.08.08, 110; 13.08.09, 110; 
22.03.09, 190; 23.01.01, 196; 24.10.04, 210; 
36.11.05, 319; 40.05.02, 353; 40.13.10, 358; 
41.09.04, 367; 43.09.09, 387; 43.16.05, 390; 
47.06.08, 424; 49.02.08, 438; 49.15.09, 446; 
60.03.09, 538; 62.05.09, 555; 62.10.04, 558; 
63.12.07, 568; 72.11.11, 653; 74.05.04, 668; 
80.12.07, 742; 87.14.05, 821; 88.06.12, 829; 
88.09.10, 830; 

karamviya-: 23.13.05, 203; 32.09.01, 284; 
karamviya: 24.15.02, 213; 25.11.09, 220; 27.01.05, 
239; 27.01.07, 239; 
karamviya!: 06.05.07, 53; 

karamviyaü: 11.07.09, 93; 27.11.09, 245; 33.05.02, 
290; 39.05.07, 345; 

karamviu: 14.06.08, 117; 26.06.07, 230; 26.11.08, 
233; 


karamvië: 30.04.05, 264; 
karamviëna: 12.06.06, 101; 
karamvuruhë: 78.08.03, 720; 
kararuha: 76.12.08, 699; 
kararuhehï: 56.12.02, 511; 
karavattem: 29.03.04, 256; 29.04.03, 257; 
karavattëhl: 26.08.05, 231; 35.15.05, 313; 41.12.09, 
369; 41.13.03, 370; 89.08.06, 838; 
karavanda-: 34.11.05, 303; 
karavanda: 51.02.03, 460; 
karavandehl: 50.11.10, 456; 
karavandëhl: 49.07.08, 441; 
karavala-: 02.13.07, 20; 02.14.09, 20; 12.04.05, 

100; 12.08.07, 102; 21.08.07, 184; 25.14.02, 
222; 28.02.02, 248; 36.10.08, 319; 38.16.02, 
340; 51.08.01, 463; 58.06.06, 524; 58.08.06, 
525; 61.01.04, 545; 62.04.01, 554; 66.03.03, 
587; 67.03.10, 597; 67.08.03, 600; 68.01.05, 
605; 

karavala: 51.11.07, 466; 
karavala!: 20.06.05, 175; 43.06.10, 385; 
karavalah!: 17.13.03, 148; 
karavalahü: 66.01.09, 586; 
karavalu: 25.14.08, 222; 37.02.01, 323; 37.02.07, 
324; 37.11.04, 328; 38.01.09, 332; 38.17.06, 
341; 51.11.13, 466; 68.08.09, 609; 69.14.01, 
620; 78.13.04, 723; 
karavalern: 49.16.06, 446; 
karavalëh!: 29.04.04, 257; 43.15.08, 390; 
karav!ra-: 71.09.04, 639; 
kara-sira-tanu: 69.07.03, 616; 
karaha: 03.05.03, 26; 
karahadaü: 45.04.03, 405; 
karahadaena: 49.08.05, 441; 
karahi:’05.’l6.05, 48; 20.11.04, 177; 22.12.02, 195; 
22.12.03, 195; 24.04.02, 207; 37.09.03, 327; 
39.10.06, 348; 42.04.07, 376; 42.06.08, 377; 
44.02.02, 393; 44.15.02, 401; 52.07.08, 474; 
54.02.09, 487; 58.02.05, 522; 58.10.08, 526; 
69.18.04, 622; 71.17.02, 644; 75.16.05, 688; 
75.22.07, 692; 78.18.02, 725; 83.16.08, 774; 
87.10.04, 819; 88.04.07, 827; 89.06.03, 837; 
karahu: 04.03.03, 33; 04.05.02, 34; 24.03.09, 206; 
26.12.04, 233; 29.03.09, 256; 40.18.03, 362; 
50.02.04, 451; 

karahü: 05.10.07, 45; 21.11.02, 185; 47.03.08, 422; 

71.12.05, 641; 89.06.04, 837; 
karahö: 16.11.03, 137; 19.03.08, 161; 25.13.09, 

222; 29.06.09, 258; 50.06.07, 453; 77.15.07, 
711; 78.17.08, 725; 86.08.01, 805; 88.01.09, 
825; 89.12.01, 840; 

kara: 59.06.02, 533; 59.09.08, 535; 64.05.08, 571; 

68.09.01, 609; 68.09.03, 610; 
kara!: 01.04.05, 5; 60.10.03, 542; 64.01.03, 569; 
karau: 48.10.06, 433; 73.02.09, 658; 
karamala: 60.06.02, 540; 
karala: 12.10.04, 103; 16.15.03, 139; 
karala-: 49.16.06, 446; 59.06.07, 533; 
karalam: 40.17.08, 361; 
karala!: 52.09.01, 475; 77.13.05, 710; 
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karalaü: 17.02.02, 141; 77.01.06, 702; 
karalaë: 04.09.09, 37; 68.08.06, 609; 
karalahö: 32.06.09, 282; 
karala; 44.05.10, 395; 
karaliya-: 79.10.02, 733; 82.13.06, 761; 
karalï: 85.12.07, 799; 

karalu; 04.05.06, 34; 31.05.01, 271; 37.07.08, 326; 
51.07.02, 463; 51.08.02, 464; 58.03.07, 522; 
63.03.06, 562; 66.10.08, 592; 69.03.02, 614; 
75.17.07, 689; 
karalë: 37.06.04, 326; 
karalëhl: 25.14.10, 222; 
karavaï: 23.14.07, 204; 59.03.03, 531; 
karavanena: 18.01.02, 153; 
karavano: 57.03.02, 515; 
karavami: 72.12.11, 654; 
karaviya: 26.03.05, 228; 73.11.04, 663; 75.07.09, 
682; 

karaviyal: 84.12.08, 783; 
karaviu: 32.14.09, 287; 35.08.01, 309; 84.10.01, 
782; 

karaha: 25.05.07, 217; 58.07.06, 525; 74.14.09, 
674; 82.10.08, 759; 

kari-: 03.08.01, 27; 10.10.03, 88; 11.05.09, 92; 
13.05.01, 107; 13.07.02, 109; 15.02.07, 123; 
17.02.08, 142; 17.11.10, 147; 18.08.02, 157; 
20.05.02, 174; 20.06.04, 175; 24.15.09, 213; 
25.13.07, 222; 25.18.05, 225; 27.01.02, 239; 
27.07.02, 246; 27.12.02, 245; 31.03.03, 270; 
33.11.05, 294; 48.01.07, 427; 49.16.01, 446; 
50.04.04, 452; 53.01.06, 477; 53.03.07, 479; 
56.03.09, 506; 57.09.01, 518; 58.03.09, 523; 
58.07.01, 524; 59.03.01, 531; 59.06.05, 533; 
60.05.06, 539; 61.13.03, 552; 62.07.09, 556; 
62.08.05, 557; 62.09.09, 558; 64.12.05, 575; 
66.03.02, 587; 68.11.03, 611; 69.05.08, 615; 
71.04.07, 636; 71.08.01, 638; 72.01.08, 646; 
72.07.14, 650; 72.12.06, 653; 73.02.08, 658; 
74.13.02, 673; 74.13.07, 673; 74.17.03, 676; 
74.17.06, 676; 75.01.03, 678; 75.03.05, 679; 
75.05.01, 680; 75.09.07, 683; 75.12.01, 685; 
75.15.06, 687; 75.19.06, 690; 76.10.08, 698; 
78.09.07, 720; 82.01.02, 754; 85.02.10, 793; 
86.03.03, 802; 

kari: 11.03.03, 91; 11.08.02, 94; 12.01.07, 98; 
12.10.02, 103; 12.10.04, 103; 12.10.09, 103; 
15.04.05, 124; 16.04.09, 133; 16.10.07, 137; 
17.01.01, 141; 19.16.10, 169; 20.02.04, 172; 
20.11.09, 178; 21.06.09, 183; 22.04.09, 191; 
26.02.08, 228; 27.01.01, 239; 27.12.05, 245; 
29.08.03, 259; 35.06.08, 308; 39.04.03, 344; 
40.12.02, 357; 41.05.04, 365; 41.11.05, 368; 
42.06.09, 377; 45.03.02, 404; 45.05.02, 405; 
48.09.05, 432; 49.05.09, 440; 49.13.03, 444; 
50.10.10, 456; 51.1, 459; 54.09.01, 491; 
61.13.06, 552; 64.15.06, 577; 69.14.03, 620; 
69.14.05, 620; 71.04.07, 636; 73.02.01, 657; 
73.10.09, 662; 73.12.01, 663; 78.13.03, 723; 
79.12.01, 734; 79.13.07, 735; 85.09.07, 797; 
karikumbha-: 62.12.04, 559; 


karinahö: 42.03.05, 375; 

karini-: 20.11.02, 177; 25.07.01, 218; 26.12.08, 

233; 45.15.09, 412; 48.08.04, 431; 72.07.14, 

650; 73.02.01, 657; 86.05.01, 803; 
karini: 42.03.05, 375; 48.14.05, 435; 84.16.01, 786; 

86.05.08, 804; 
kariniya: 81.02.01, 745; 
kariniu: 15.02.04, 257; 32.10.03, 552; 
karinihl: 45.05.02, 405; 

karinihë: 07.03.01, 61; 29.08.03, 259; 38.12.04, 

338; 39.04.03, 344; 48.03.04, 428; 73.12.01, 

663; 

karindena: 80.11.08, 741; 

karimayara-: 08.05.06, 70; 

karimara-: 03.01.08, 23; 

karillëhl: 79.12.08, 734; 

karivam: 17.17.03, 151; 

karivarëhl: 80.10.09, 741; 

karihl: 26.11.03,233; 

kari: 17.17.01, 151; 45.15.09, 412; 

karïra-: 49.07.08, 441; 50.02.04, 451; 51.01.07, 

459; 

karïra: 51.02.09, 460; 

karlrl: 81.09.09, 23; 

karlrëhl: 34.11.05, 303; 50.11.10, 456; 

karn: 01.12.03, 10; 05.01.09, 40; 08.05.06, 70; 

08.05.08, 70; 08.11.09, 74; 09.03.04, 76; 

10.10.09, 88; 11.10.09, 95; 12.01.01, 98; 

13.02.02, 106; 15.02.03, 122; 15.04.05, 124; 

15.05.09, 124; 17.09.10, 146; 18.07.09, 156; 

20.05.02, 174; 26.13.04, 234; 27.04.04, 241; 

27.14.02, 246; 28.01.09, 248; 33.07.08, 291; 

34.11.01, 302; 36.02.07, 315; 36.13.01, 320; 

36.13.05, 321; 37.08.03, 327; 38.05.07, 334; 

38.1, 332; 39.12.09, 349; 40.05.05, 353; 

41.10.09, 368; 50.02.01, 450; 50.06.10, 453; 

50.07.01, 454; 50.1, 450; 51.02.10, 460; 

52.08.01, 475; 60.02.02, 537; 67.15.06, 604; 

68.03.04, 606; 68.12.02, 611; 71.05.09, 636; 

71.16.02, 644; 74.01.09, 665; 74.08.10, 670; 

74.15.03, 675; 76.02.02, 693; 78.03.02, 717; 

78.03.02, 717; 78.09.03, 720; 78.13.02, 723; 

86.08.08, 805; 
karuna-: 78.05.01, 718; 
karunahö: 20.10.01, 177; 
karunu: 25.19.10, 225; 
karunem: 20.11.06, 178; 
karunëna: 15.02.09, 123; 
karuppalu: 74.05.01, 668; 
kare: 38.07.02, 335; 38.07.04, 335; 
karei: 04.12.06, 38; 12.06.02, 101; 16.14.02, 139; 

41.07.09, 366; 55.04.03, 499; 59.03.07, 531; 

59.05.07, 533; 59.05.09, 533; 71.10.10, 639; 

71.12.10,642; 80.02.02, 736; 
karei: 76.11.05,699; 
karen: 17.18.07, 151; 76.04.06, 695; 
kareü: 70.02.04, 627; 
karejjahö: 70.12.05, 633; 80.01.10, 736; 
karena: 11.06.07, 93; 13.07.03, 109; 28.11.08, 254; 

31.11.09, 275; 37.11.04, 328; 51.04.06, 461; 
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56.09.03, 509; 63.01.04, 561; 69.14.01, 620; 
76.13.04, 700; 86.01.01,801; 
karenu: 21.03.01, 181; 74.02.04, 666; 
kareppinu: 02.14.08, 20; 02.15.03, 21; 05.03.02, 41; 
08.07.03, 71; 10.08.09, 87; 11.11.08, 96; 
14.09.01, 118; 16.03.01, 132; 18.11.01, 158; 
19.12.01, 166; 21.01.10, 180; 21.03.08, 181; 
24.06.02, 208; 24.11.02, 211; 24.12.05, 211; 
25.03.05, 215; 25.17.11, 224; 27.01.09, 239; 
31.04.09, 271; 34.07.10, 300; 36.10.06, 319; 
38.01.09, 332; 38.10.01, 337; 38.17.06, 341; 
44.08.05, 397; 44.09.09, 398; 44.16.08, 402; 
47.07.05, 424; 48.14.02, 435; 48.15.09, 436; 
49.01.04, 437; 49.09.09, 442; 52.01.04, 470; 

53.12.10, 485; 56.11.08, 511; 63.10.10, 567; 
64.14.05, 576; 67.03.13, 597; 70.04.10, 628; 
72.08.01, 651; 74.06.04, 668; 74.10.1, 671; 
79.13.06, 735; 82.03.02, 755; 82.11.09, 760; 
84.11.05, 783; 85.05.04, 795; 85.12.08, 799; 
89.08.02, 838; 90.08.09, 847; 

karemi: 25.02.09, 215; 38.12.01, 338; 49.20.04, 
449; 57.11.05, 519; 72.13.08, 654; 78.18.03, 
725; 81.06.05, 747; 83.17.09, 774; 83.19.09, 
775; 85.06.09, 796; 89.01.05, 834; 
karevaü: 21.10.07, 185; 24.05.08, 207; 28.12.06, 
254; 38.09.07, 337; 45.15.06, 412; 46.12.04, 
420; 62.06.03, 556; 62.08.09, 557; 81.11.05, 
750; 87.18.06, 824; 
karevaë: 88.08.09, 830; 89.11.09, 840; 
karevi: 03.12.02, 30; 04.11.05, 38; 05.05.08, 42; 
05.14.04, 47; 09.11.03, 80; 10.08.03, 87; 
16.09.07, 136; 16.10.05, 136; 17.08.05, 145; 
18.04.07, 155; 23.15.03, 204; 24.07.07, 208; 
25.02.01, 214; 31.02.03, 269; 34.09.04, 301; 
34.09.09, 302; 34.12.11, 303; 39.04.05, 345; 
41.14.04, 370; 42.06.01, 377; 45.11.08, 409; 
46.12.03, 420; 47.09.09, 426; 47.10.01, 426; 
51.10.09, 465; 63.07.08, 565; 66.11.01, 593; 
74.17.05, 676; 74.17.07, 676; 74.17.08, 676; 
74.17.09, 676; 76.02.02, 693; 76.02.09, 694; 
79.14.03, 735; 82.16.04, 762; 84.13.05, 784; 

84.13.10, 784; 84.22.04, 789; 85.01.11, 792; 
85.08.07, 797; 86.18.06, 811; 87.05.08, 816; 
89.07.07, 838; 89.12.08, 841; 90.11.06, 849; 

karevinu: 15.15.07, 130; 23.05.05, 198; 67.13.02, 
603; 

karevï: 09.06.09, 78; 20.01.07, 172; 48.15.05, 436; 

62.06.07, 556; 81.08.02, 748; 81.11.09, 751; 
karevvaü: 47.10.06, 426; 54.15.04, 495; 54.15.06, 
495; 77.19.10, 714; 

karesaï: 16.08.05, 135; 16.13.03, 138; 38.19.03, 
342; 41.03.07, 364; 58.06.02, 524; 60.12.09, 
544; 65.04.02, 579; 73.09.02, 661; 76.09.07, 
697; 77.16.10, 712; 81.03.05, 745; 86.01.04, 
801; 86.01.11, 801; 

karesami: 26.04.04, 229; 37.13.03, 330; 62.11.09, 
559; 90.10.08, 848; 

karesahi: 75.14.01, 686; 80.04.06, 738; 85.05.08, 
795; 


karesahü: 03.06.11, 26; 40.16.01, 360; 72.06.01, 
649; 77.07.05, 706; 
karesahö: 12.08.09, 102; 
karehi: 70.02.07, 627; 72.07.06, 650; 
karehl: 36.15.02, 322; 45.01.02, 403; 51.04.01, 461; 
51.12.04, 466; 65.02.04, 578; 65.06.05, 581; 
70.10.06, 632; 73.02.01, 657; 75.14.01, 686; 
karehü: 72.02.03, 647; 

karë: 02.06.04, 16; 02.11.03, 18; 03.01.05, 27; 
04.03.02, 33; 05.16.03, 48; 06.13.02, 57; 
06.16.08, 59; 06.16.08, 59; 07.09.05, 64; 
07.12.06, 66; 08.04.04, 70; 08.10.05, 73; 
09.02.06, 76; 09.04.05, 77; 09.10.05, 80; 
09.10.07, 80; 10.04.04, 85; 10.06.03, 86; 
11.02.07, 91; 11.12.04, 96; 12.04.03, 100; 
12.07.07, 101; 13.07.08, 109; 15.01.09, 122; 
15.05.06, 124; 15.09.05, 126; 16.04.04, 133; 
16.04.07, 133; 16.09.07, 136; 17.08.04, 145; 
17.10.04, 146; 18.06.09, 156; 18.08.01, 157; 
18.12.08, 159; 19.01.10, 160; 19.02.02, 160; 
19.08.03, 164; 19.15.06, 168; 23.08.08, 200; 
23.14.05, 204; 25.14.08, 222; 27.14.04, 246; 
29.09.09, 260; 30.08.02, 266; 31.16.02, 277; 
32.02.08, 280; 33.14.05, 295; 36.06.05, 317; 
37.13.05, 330; 38.01.09, 332; 38.07.03, 335; 
38.10.01, 337; 39.09.01, 347; 40.08.10, 355; 
40.11.08, 357; 41.08.09, 367; 43.08.05, 386; 
43.09.03, 386; 44.12.03, 399; 46.07.10, 417; 
48.13.09, 435; 50.01.05, 450; 52.07.01, 474; 
53.01.06, 477; 54.13.10, 494; 56.13.07, 512; 
57.07.02, 517; 57.08.01, 518; 58.01.09, 521; 
58.02.08, 522; 58.13.02, 528; 61.02.05, 545; 
62.02.03, 553; 62.06.07, 556; 63.09.05, 566; 
64.11.06, 574; 65.06.02, 581; 65.11.07, 583; 

66.11.10, 593; 67.06.06, 599; 67.08.09, 600; 
68.12.03, 611; 69.15.02, 621; 69.21.15, 625; 
72.07.09, 650; 74.07.02, 669; 74.10.1, 671; 
75.20.02, 690; 75.20.10, 691; 75.21.11, 691; 
75.22.05, 692; 78.13.04, 723; 78.13.09, 723; 
79.08.09, 732; 79.12.06, 734; 80.06.01, 738; 
80.12.02, 742; 81.06.02, 747; 82.16.09, 763; 
82.18.07, 764; 83.02.09, 766; 83.04.09, 767; 
83.19.07, 775; 87.12.09, 820; 87.13.02, 821; 
88.10.02, 831; 88.10.02, 831; 89.05.09, 837; 
89.09.04, 839; 89.12.09, 841; 

karëna: 12.10.07, 103; 19.07.04, 164; 83.18.01, 

774; 

karëvi: 02.07.06, 16; 04.03.07, 33; 04.12.07, 38; 
05.07.07, 43; 06.01.05, 51; 06.07.01, 54; 
06.13.03, 57; 09.01.03, 75; 09.09.09, 79; 
09.13.08, 82; 10.07.01, 86; lO.Ip, 83; 11.07.05, 
93; 11.08.09, 94; 12.01.03, 98; 12.03.01, 99; 
13.09.08, 110; 14.09.05, 118; 15.07.08, 125; 
17.01.03, 141; 17.12.09, 148; 18.02.09, 154; 

19.15.10, 169; 19.17.07, 170; 21.12.05, 186; 
23.10.13, 202; 27.15.04, 247; 28.08.08, 252; 
28.12.03, 254; 30.03.04, 263; 30.04.01, 264; 
30.09.09, 267; 32.07.01, 282; 33.03.09, 289; 
33.06.03, 291; 33.09.01, 292; 33.09.08, 292; 
33.10.01, 293; 33.14.06, 295; 34.10.09, 302; 
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38.18.02, 341; 39.02.08, 344; 46.09.02, 418; 
49.13.01, 444; 50.03.10, 452; 50.12.01, 457; 
52.08.07, 475; 55.12.04, 503; 58.14.09, 529; 
64.12.07, 575; 66.14.08, 595; 68.13.09, 612; 
70.03.09, 627; 71.03.09, 635; 71.11.33, 641; 

74.17.1, 676; 78.11.14, 722; 78.20.09, 727; 
81.11.10, 751; 81.13.05, 752; 83.03.09, 766; 
83.19.12, 775; 84.23.07, 790; 86.14.09, 809; 
87.07.08, 818; 87.1, 814; 90.06.09, 846; 
90.09.07, 848; 

karëhl: 04.11.06, 38; 08.02.09, 69; 15.03.07, 123; 
38.12.05, 338; 43.06.10, 385; 44.08.07, 397; 
44.13.05, 400; 51.07.10, 463; 63.05.07, 563; 
65.07.07, 581; 75.10.18, 684; 82.09.07, 758; 
karo: 64.08.05, 573; 

kala-: 21.14.02, 187; 54.05.03, 488; 68.03.04, 606; 
70.01.06, 626; 72.05.05, 649; 79.09.09, 733; 
79.10.04, 733; 81.02.07, 745; 89.02.03, 835; 
kala: 81.05.05, 747; 81.05.07, 747; 
kalayanthi: 41.18.09, 372; 
kalayanthi-: 51.03.07, 461; 51.06.08, 462; 
kalayanthihl: 14.12.07, 120; 
kalayanthïhi: 76.07.06, 696; 
kalayala-: 26.05.02, 229; 40.17.02, 361; 43.14.03, 
389; 53.03.04, 479; 63.08.10, 565; 81.02.07, 
745; 

kalayalal: 10.09.09, 88; 20.05.10, 174; 48.04.09, 
429; 59.1, 530; 66.1, 586; 74.1, 665; 82.12.09, 
760; 

kalayalal: 04.08.01, 36; 60.10.02, 542; 75.18.02, 
689; 

kalayalara-: 46.03.06, 414; 
kalayalaha: 25.05.02, 216; 
kalayalu: 02.04.02, 14; 03.05.10, 26; 04.07.05, 35; 
04.11.08, 38; 07.13.06, 67; 08.09.05, 72; 
11.06.02, 93; 12.10.08, 103; 14.04.04, 116; 
15.15.01, 130; 17.10.06, 147; 18.01.03, 153; 
20.03.10, 173; 20.10.03, 177; 21.08.06, 184; 
29.09.01, 259; 34.10.08, 302; 38.13.08, 339; 
40.07.01, 354; 40.11.06, 357; 44.16.03, 401; 
48.04.01, 429; 48.05.09, 430; 48.11.06, 433; 
55.07.07, 501; 61.05.04, 547; 61.06.02, 548; 
61.08.05, 549; 65.12.03, 584; 66.01.01, 586; 
66.14.08, 595; 72.15.02, 655; 74.06.01, 668; 

74.11.1, 672; 75.06.09, 681; 76.1, 693; 80.06.04, 
739; 80.07.03, 739; 82.04.06, 756; 83.11.09, 
771; 86.06.09, 804; 89.02.03, 835; 

kalayalena: 61.11.02, 551; 
kalayalehï: 31.16.08, 277; 
kalayalë: 17.01.08, 141; 67.02.04, 596; 70.04.02, 
628; 76.02.01, 693; 

kalayalëhl: 06.06.06, 54; 43.11.07, 388; 
kalayalo: 75.06.01,681; 
kalaü: 02.08.05, 17; 
kalakalal: 61.1, 545; 

kalafika: 07.14.08, 67; 08.11.05, 73; 17.04.05, 143; 
54.16.01,495; 

kalafika-: 44.12.09, 400; 46.10.10, 419; 
kalafikaü: 49.20.03, 449; 55.10.07, 502; 62.07.09, 
556; 81.04.06, 746; 


kalankiya: 41.17.02, 372; 71.16.09, 644; 
kalankiyai: 32.11.05, 285; 
kalankiyaü: 43.01.01, 382; 
kalankiu: 23.07.06, 200; 72.07.14, 650; 74.13.1, 
673; 

kalafikiena: 07.12.07, 66; 
kalafikï: 81.05.05, 747; 

kalanku: 06.09.09, 56; 19.01.09, 160; 49.05.06, 
440; 54.13.03, 493; 64.02.06, 570; 71.13.04, 
642; 81.06.09, 747; 81.08.04, 748; 83.09.02, 
769; 

kalatta-: 22.04.07, 191; 23.05.09, 198; 24.09.07, 
210; 36.13.03, 320; 38.16.06, 340; 40.04.01, 
352; 45.02.04, 404; 69.12.06, 619; 71.10.02, 
639; 71.17.08, 645; 73.12.07, 663; 
kalatta: 26.14.09, 234; 43.08.08, 386; 87.16.02, 
822; 

kalattam: 26.12.02, 233; 

kalattal: 06.14.05, 58; 07.09.09, 65; 69.09.06, 618; 
77.08.02, 706; 77.08.06, 707; 79.08.02, 732; 
88.07.02, 829; 90.02.09, 844; 
kalattaü: 12.03.09, 99; 29.08.03, 259; 31.16.02, 
277; 35.12.06, 311; 44.04.04, 395; 47.09.09, 
426; 62.11.01, 558; 68.02.04, 606; 72.14.01, 
655; 78.08.01, 720; 
kalattahö: 62.09.02, 557; 
kalatta: 63.10.04, 566; 

kalattal: 33.05.03, 290; 63.04.10, 563; 77.06.05, 
705; 78.04.05, 718; 

kalattu: 01.08.04, 7; 02.16.11, 21; 06.01.04, 51; 
10.12.06, 89; 10.1, 83; 13.01.10, 105; 13.04.10, 
107; 13.10.01, 111; 14.09.06, 118; 18.03.02, 
154; 18.11.07, 158; 22.06.05, 192; 24.03.06, 
206; 25.11.10, 221; 26.16.05, 235; 32.14.04, 
287; 34.13.03, 304; 34.13.06, 304; 36.03.08, 
315; 38.09.04, 336; 38.19.04, 342; 39.03.05, 
344; 41.06.04, 366; 41.06.07, 366; 41.08.04, 
367; 41.15.01, 371; 41.18.07, 372; 43.05.04, 
384; 46.09.07, 418; 49.14.05, 445; 51.13.02, 
467; 51.13.03, 467; 51.13.04, 467; 51.13.05, 
467; 51.13.06, 467; 51.13.07, 467; 51.13.08, 
467; 51.13.09, 467; 51.13.10, 467; 53.04.09, 
480; 54.07.04, 490; 54.08.05, 490; 55.10.10, 
502; 58.14.06, 528; 64.12.07, 575; 68.03.06, 
606; 69.16.04, 621; 70.05.03, 628; 75.21.11, 
691; 78.10.09, 721; 78.11.14, 722; 78.1, 716; 
82.11.07, 760; 82.18.09, 764; 84.01.04, 777; 
84.11.07, 783; 87.18.10, 824; 
kalattem: 22.1, 189; 27.07.10, 242; 31.02.07, 270; 

50.Ó8.09, 455; 
kalattë: 49.17.04, 447; 
kalattëhï: 56.15.09, 513; 77.09.07, 707; 
kalantaru: 13.03.10, 107; 
kalamalaü: 12.12.08, 104; 
kalamë: 01.04.02, 5; 

kalasa: 02.05.06, 15; 37.03.04, 324; 69.21.07, 624; 

73.03.09, 658; 78.14.03, 723; 
kalasa-: 33.06.05, 291; 60.05.02, 539; 71.07.06, 
638; 71.07.08, 638; 72.06.07, 649; 73.02.09, 
658; 82.05.07, 756; 
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kalasahl: 20.02.08, 173; 69.22.07, 625; 
kalasu: 02.05.01, 15; 02.05.04, 15; 02.05.05, 15; 

18.10.08, 158; 78.14.01, 723; 
kalasem: 73.04.02, 658; 
kalasena: 73.04.03, 659; 73.04.04, 659; 
kalasëhl: 02.05.09, 15; 02.06.01, 16; 36.02.04, 314; 

79.14.09, 735; 
kalaha-: 04.1, 32; 

kalahamsa-: 38.03.03, 333; 60.05.02, 539; 
kalahamsal: 11.01.06, 90; 
kalahamsahö: 07.03.10, 61; 
kalahamsi: 07.03.10, 61; 41.04.04, 365; 
kalahamsïhi; 76.07.05, 696; 
kalahanaü: 62.02.06, 554; 
kalahana-: 63.05.03, 563; 
kalahanti: 61.07.03, 548; 86.08.05, 805; 
kalahahö: 38.01.03, 332; 
kalahu: 29.01.09, 255; 
kalahë: 49.17.08, 447; 
kalahëvi: 55.12.03, 503; 57.11.02, 519; 
kalahoya-: 48.10.06, 433; 49.17.07, 447; 73.03.05, 
658; 87.01.03, 814; 

kala-: 05.10.04, 45; 21.02.09, 181; 21.04.08, 182; 
33.09.05, 292; 71.11.17, 640; 79.04.09, 730; 
79.10.04, 733; 81.15.07, 753; 82.01.01, 754; 
86.08.05, 805; 
kalau: 33.11.08, 294; 
kalaë: 25.10.09, 220; 

kalava-: 09.08.09, 79; 13.07.04, 109; 19.13.09, 167; 
21.02.09, 181; 21.04.08, 182; 49.11.09,444; 
51.03.07, 461; 62.13.03, 560; 65.08.03, 582; 
68.01.10, 605; 79.10.04, 733; 81.15.07, 753; 
kalava: 27.15.06, 247; 36.01.06, 314; 82.01.01, 

754; 

kalavehï: 72.15.05, 656; 
kalavëhl: 20.03.05, 173; 
kalahl: 72.05.11,649; 

kali-: 01.07.02, 7; 03.08.06, 28; 05.02.09, 41; 
05.04.02, 42; 17.13.06, 148; 22.04.04, 191; 
23.08.01, 200; 23.10.03, 201; 25.14.06, 222; 
35.10.02, 310; 36.05.05, 316; 40.09.11, 356; 
43.10.03, 387; 44.16.06, 402; 45.15.10, 412; 
52.08.09, 475; 61.05.02, 547; 79.13.08, 735; 
82.01.01,754; 

kali: 27.09.03, 243; 37.1, 323; 40.17.09, 361; 
47.07.03, 424; 63.08.03, 565; 64.03.04, 570; 
80.09.08, 740; 
kaliya-: 82.01.01,754; 
kaliyaü: 14.04.05, 116; 69.21.10, 624; 
kaliyaraü: 21.01.08, 180; 21.10.01, 185; 
kaliyaraena: 82.06.08, 757; 
kaliaraena: 82.19.01, 764; 
kali-kalahö: 67.12.06, 602; 
kali-kalu: 67.04.08, 598; 83.06.06, 768; 
kalilahö: 79.13.08, 735; 

kaluna-: 13.07.10, 109; 18.11.06, 158; 67.11.07, 
602; 68.1, 605; 71.11.13, 640; 76.05.08, 695; 
76.10.01, 698; 77.06.08, 705; 87.17.09, 823; 
kalunaï: 68.13.07, 612; 


kalunal: 44.09.08, 398; 54.09.07, 491; 73.11.04, 
663; 

kalunaü: 09.10.02, 80; 

kalunu: 19.05.10, 163; 19.10.10, 166; 29.06.01, 
258; 38.13.01, 339; 38.15.03, 340; 44.04.05, 
395; 45.06.09, 406; 48.07.06, 431; 58.13.04, 
528; 62.02.01, 553; 67.05.09, 598; 77.18.10, 
713; 87.06.09, 817; 
kalusa-: 22.04.04, 191; 35.10.02, 310; 
kalusiu: 54.11.07, 492; 
kalusu: 83.10.09, 770; 

kalevara-: 39.09.08, 348; 63.03.06, 562; 88.04.04, 
827; 88.05.08, 828; 
kalevaraï: 54.09.08, 491; 
kalevaru: 88.05.04, 828; 
kalevarëna: 86.10.11, 807; 
kalla: 78.03.08, 717; 

kallaë: 02.12.09, 19; 04.05.05, 34; 07.12.09, 66; 
16.11.03, 137; 18.06.03, 156; 25.01.10, 214; 
30.01.08, 262; 30.01.09, 262; 58.06.02, 524; 
58.08.02, 525; 58.12.09, 527; 62.07.03, 556; 
62.08.02, 557; 62.08.09, 557; 62.09.05, 557; 
62.11.03, 558; 62.11.09, 559; 62.12.02, 559; 
63.12.02, 568; 67.07.08, 599; 67.10.02, 601; 
67.10.03, 601; 67.10.04, 601; 67.10.05, 601; 
67.10.06, 601; 67.10.07, 601; 67.10.08, 601; 
67.10.09, 601; 67.12.09, 602; 71.10.11, 640; 
72.13.09, 654; 72.14.11, 655; 73.10.03, 662; 
77.19.10,714; 
kallavana-: 58.06.06, 524; 
kallana-: 01.01.10, 3; 01.07.02, 7; 03.08.04, 27; 
oilO.03, 29; 10.04.06, 85; 69.01.09, 613; 
89.12.03, 841; 
kallanaï: 69.08.08, 617; 
kallanabhutti: 47.02.07, 422; 
kallanamala: 26.20.04, 237; 29.10.04, 260; 

42.02.03, 374; 78.14.07, 723; 78.20.04, 727; 
kallanamala-: 60.02.02, 537; 67.03.05, 597; 

79.10.07, 733; 87.15.04, 822; 
kallanamala: 26.14.01, 234; 26.19.01, 237; 
kallanamalu: 26.09.07, 232; 
kallanu: 45.05.10, 406; 71.10.11, 640; 
kallüriyahü: 45.12.04, 410; 
kallë: 49.02.03, 438; 49.02.04, 438; 49.02.05, 438; 
49.02.06, 438; 49.02.07, 438; 49.02.08, 438; 
49.02.09, 438; 53.02.06, 478; 57.01.04, 514; 
62.10.04, 558; 70.09.08, 631; 78.17.02, 725; 
86.17.09, 811; 

kallola-: 01.02.05, 4; 14.02.07, 115; 20.05.05, 174; 
23.13.06, 203; 25.11.08, 220; 25.16.05, 223; 
31.03.05, 270; 49.04.05, 439; 60.07.03, 540; 
66.06.07, 589; 72.13.11, 654; 86.10.07, 806; 
kallola: 40.17.05, 361; 
kallolaü: 11.14.06, 97; 
kallolavantu: 56.09.06, 509; 
kallolavola: 40.16.03, 360; 
kallolu: 74.18.02, 677; 
kallolullola: 56.12.05, 511; 
kavaya-: 04.07.10, 36; 25.05.01, 216; 40.06.10, 
354; 48.03.01, 428; 56.15.04, 513; 
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kavaya: 74.11.1, 672; 80.07.08, 739; 
kavayal: 08.05.11, 70; 80.10.02, 741; 
kavaü: 46.05.06, 415; 48.11.05, 433; 52.01.05, 470; 
59.02.10, 531; 61.13.07, 552; 64.07.09, 572; 
64.13.03, 575; 65.01.06, 578; 65.09.05, 582; 
66.09.05,592; 75.06.08, 681; 
kavaë: 48.11.06, 433; 

kavada-: 02.13.02, 19; 36.13.06, 321; 81.05.07, 

747; 

kavadasuggïu: 43.18.09, 392; 
kavadem: 43.15.02, 390; 49.13.01, 444; 
kavadena: 15.14.02, 129; 

kavana: 09.06.07, 78; 13.11.09, 112; 16.06.03, 134; 
16.07.03, 135; 16.07.04, 135; 16.10.07, 137; 
19.08.02, 164; 36.08.09, 318; 37.05.05, 325; 
42.05.10, 376; 49.04.01, 439; 67.03.13, 597; 
67.07.04, 599; 67.07.05, 599; 72.08.05, 651; 
72.08.06, 651; 82.19.02, 764; 83.09.07, 769; 
83.12.09, 771; 90.01.01, 843; 
kavanahl: 60.09.04, 542; 60.09.05, 542; 60.09.06, 
542; 60.09.07, 542; 60.09.08, 542; 
kavanahü: 08.06.09, 71; 
kavanaho: 46.10.01, 418; 
kavanïya: 81.15.07, 753; 
kavanu: 01.06.01, 6; 04.04.04, 34; 07.04.09, 62; 
07.08.08, 64; 09.05.08, 77; 09.09.02, 79; 
09.09.04, 79; 10.12.01, 89; 12.04.06, 100; 
12.05.11, 100; 12.06.09, 101; 12.1, 98; 13.05.10, 
108; 15.02.03, 122; 15.07.05, 125; 15.10.05, 
127; 15.14.02, 129; 16.01.03, 131; 16.05.10, 
134; 16.06.07, 134; 16.09.10, 136; 18.06.06, 
156; 18.07.04, 156; 19.05.06, 162; 20.04.08, 
174; 22.02.08, 190; 23.01.04, 196; 23.08.04, 
200; 23.08.05, 200; 24.04.05, 207; 25.09.04, 
219; 25.12.05, 221; 28.08.09, 252; 29.10.07, 
260; 29.10.08, 260; 30.07.02, 265; 31.08.07, 
273; 31.14.06, 276; 31.15.03, 277; 32.02.06, 
280; 33.11.03, 293; 36.12.05, 320; 38.15.04, 
340; 40.05.07, 353; 40.13.05, 358; 41.10.06, 
368; 41.11.06, 368; 42.01.03, 374; 42.01.07, 
374; 42.11.04, 380; 43.04.05, 384; 43.05.08, 
384; 44.13.01, 400; 44.13.07, 400; 45.01.08, 
403; 45.14.07, 411; 46.11.01, 419; 47.03.02, 
422; 47.08.05, 425; 53.12.04, 484; 54.01.01, 
486; 54.04.04, 488; 54.10.10, 492; 54.11.07, 
492; 55.01.20, 497; 55.1, 497; 56.08.08, 509; 
58.06.02, 524; 58.11.03, 527; 58.12.03, 527; 
58.13.02, 528; 60.09.03, 542; 60.09.09, 542; 
60.11.09, 543; 64.09.06, 573; 65.07.06, 581; 
65.11.11, 584; 69.07.09, 617; 69.14.06, 620; 
69.17.09, 622; 70.04.03, 628; 70.09.02, 631; 
71.17.03, 644; 71.17.06, 645; 72.03.02, 647; 
72.08.05, 651; 73.14.09, 664; 74.03.09, 667; 
75.04.06, 680; 75.22.08, 692; 77.14.08, 710; 
79.09.01, 732; 80.03.05, 737; 82.04.03, 756; 
82.07.02, 757; 82.08.01, 758; 82.12.03, 760; 
kavanu; 50.04.01, 452; 

kavanem: 05.13.09, 47; 35.03.09, 306; 71.17.04, 
644;'87.08.02, 818; 

kavanena: 02.14.09, 20; 41.14.05, 370; 


kavandem: 53.07.02, 481; 
kavandha-: 04.08.04, 36; 17.02.07, 142; 20.06.06, 
175; 76.06.03, 696; 
kavandhaya-: 65.09.05, 582; 
kavandhayam: 82.14.08, 761; 
kavandham: 40.17.08, 361; 
kavandhal: 25.06.02, 217; 41.15.08, 371; 49.15.07, 
446; 52.02.07, 471; 74.03.08, 666; 
kavandhal: 43.01.07, 382; 
kavandhu; 08.03.04, 69; 08.09.09, 73; 48.06.09, 
430; 53.07.02, 481; 62.02.06, 554; 62.06.08, 
556; 64.04.09, 571; 

kavandhë: 17.13.08, 148; 75.01.07, 678; 
kavalana: 82.01.01,754; 
kavaliyaü: 66.02.05, 587; 
kavalu; 12.10.07, 103; 33.05.09, 290; 79.11.10, 
734; 79.12.07, 734; 79.13.08, 735; 81.04.10, 
746; 

kavada: 46.01.06,413; 

kavada-: 55.05.03, 499; 71.14.02, 642; 80.13.07, 
742; 

kavadal: 41.17.03, 372; 80.06.06, 739; 
kavadu: 54.04.10, 488; 494; 
kavadë: 50.08.01,454; 
kavala-: 32.09.06, 284; 68.03.05, 606; 
kavalacüla-: 59.07.06, 534; 
kavi-: 01.02.04, 4; 
kavittam: colofon 9, 851; 
kavila-:’35.12.03, 311; 36.15.03, 322; 37.15.04, 
331; 67.03.07, 597; 
kavilaü: 74.12.10, 673; 
kavilahö: 27.12.09, 245; 78.20.02, 727; 
kavilasa-: 66.12.04, 593; 
kavilu: 28.12.11,254; 
kavilem: 28.07.06, 251; 
kavivarena: 01.10.05, 9; 
kavola-: 49.09.01, 442; 59.07.04, 534; 
kavolu: 74.08.10, 670; 75.17.09, 689; 87.08.06, 
818; 

kavolëhl: 49.08.14, 442; 

kavva-: 07.02.01, 60; 07.05.03, 62; 07.05.04, 62; 
26.17.04, 236; 45.15.12, 412; 46.07.08, 417; 
66.08.03, 591; 67.01.02, 596; 68.09.08, 610; 
69.03.07, 614; 69.13.09, 620; 77.16.09, 712; 
86.04.04, 803; 89.1, 834; 90.1, 843; 
ka wam: 30.06.04, 265;colofon 10, 851;colofon 9, 
851; 

kavvahö: 23.01.01, 196; 44.03.02, 394; 
kavvu: 01.03.07, 5; 01.03.09, 5; 23.12.07, 203; 
28.06.05, 251; 28.1, 248; 43.11.02, 388; 
61.14.04, 552; 67.13.08, 603; 70.06.05, 629; 
kavvuraü: 74.12.10, 673; 
kavve: 90.colofon, 850; 
kavvena: 71.10.08, 639; 
kavvesu: 29.01.09, 255; 
kavvehi: 69.02.04, 613; 
kavvë: 47.01.12, 421; 70.09.05, 631; 
kasa-: 09.10.03, 80; 70.05.08, 629; 
kasaghaëhl: 19.02.01, 160; 
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kasana-: 10.03.04, 84; 11.10.07, 95; 17.13.01, 148; 
17.16.01, 150; 23.05.07, 198; 26.01, 227; 
30.02.13, 263; 35.12.04, 311; 40.08.12, 355; 
72.15.08, 656; 73.06.09, 660; 73.07.10, 661; 
74.02.1, 666; 75.13.06, 686; 76.12.01, 699; 
77.13.05, 710; 84.05.06, 779; 86.12.08, 810; 
87.05.01, 816; 

kasana: 14.07.07, 117; 69.21.06, 624; 78.04.07, 

718; 

kasanal: 69.04.05, 615; 

kasanu: 27.08.03, 243; 74.08.07, 670; 74.09.08, 
671; 

kasaya: 03.02.09, 24; 10.11.05, 89; 13.03.08, 106; 
37.13.08, 330; 43.10.05, 387; 49.14.06, 445; 
68.02.06, 606; 89.04.06, 836; 
kasaya-: 03.08.07, 28; 23.10.03, 201; 24.04.07, 

207; 32.07.05, 283; 35.10.02, 310; 40.01.02, 
350; 44.05.05, 395; 
kasayahl: 68.06.04, 608; 
kasayahö: 68.05.02, 607; 
kasaya: 59.08.06, 535; 
kasaiu: 03.1, 23; 

kasau: 04.13.08, 39; 06.15.04, 59; 

kasaem: 04.13.09, 39; 50.08.07, 454; 79.08.08, 732; 

84.17.01, 786; 
kasaehl: 49.03.08, 438; 
kasaëhl: 55.01.04, 497; 
kasina: 69.07.07, 616; 

kasu: 09.02.03, 75; 19.09.10, 165; 56.11.02, 510; 
kassa: 59.10.09, 536; 
kaha-: 01.02.12, 4; 

kaha: 01.09.09, 8; 01.11.05, 2; 04.02.09, 33; 
05.06.05, 43; 05.11.03, 46; 05.11.05, 46; 
08.09.08, 73; 11.08.02, 94; 11.08.07, 94; 
11.12.09, 96; 14.01.03, 114; 14.09.08, 119; 
15.01.03, 128; 15.05.03, 124; 15.11.08, 128; 
17.07.02, 145; 17.08.08, 145; 19.06.03, 163; 
19.15.02, 168; 21.08.08, 184; 24.09.09, 210; 
30.01.03, 262; 31.14.09, 276; 34.04.05, 299; 
35.15.08, 313; 37.06.09, 326; 37.14.08, 330; 
38.03.02, 333; 38.05.09, 334; 39.02.09, 344; 
39.03.09, 344; 40.08.03, 355; 40.10.04, 356; 
41.12.08, 369; 44.08.01, 397; 46.12.01, 420; 
47.09.08, 426; 48.11.05, 433; 48.13.02, 434; 
50.01.08, 450; 50.10.09, 456; 50.12.03, 457; 
50.13.01, 457; 52.05.10, 473; 52.10.06, 476; 
53.02.09, 478; 53.11.06, 484; 54.16.01, 490; 
495; 55.12.08, 503; 56.13.05, 512; 61.08.09, 
549; 63.07.09, 565; 65.03.08, 579; 66.08.04, 
591; 66.11.03, 593; 68.07.06, 609; 68.09.09, 
610; 69.10.07, 618; 69.16.04, 621; 70.10.09, 
632; 73.10.03, 662; 74.02.02, 666; 75.06.10, 
681; 75.09.04, 683; 76.13.08, 700; 77.15.10, 
711; 80.02.05, 736; 80.10.01, 741; 81.03.04, 
745; 81.04.10, 746; 81.13.09, 752; 82.10.09, 
759; 83.07.06, 768; 83.18.04, 774; 83.colofon, 
776; 84.17.07, 786; 85.11.08, 799; 85.colofon, 
800; 86.10.10, 807; 86.13.02, 808; 86.colofon, 
812; 87.09.09, 819; 87.colofon, 824; 88.colofon, 


833; 89.08.01, 838; 89.colofon, 841; 90.03.07, 
844; 90.colofon, 850; 
kahaya-: 79.04.05, 730; 

kahaï: 03.11.01, 29; 03.11.09, 29; 05.09.05, 44; 
06.05.01, 53; 06.13.09, 58; 06.16.06, 59; 
11.01.09, 90; 21.10.03, 185; 33.06.01, 291; 
34.09.01, 301; 40.13.07, 358; 43.06.08, 385; 
54.08.02, 490; 55.09.01, 502; 75.09.09, 683; 
82.07.02, 757; 82.08.09, 758; 83.13.10, 772; 
84.02.01, 777; 84.23.02, 789; 
kahaü: 06.16.06, 59; 19.18.10, 171; 45.12.10, 410; 

47.02.04, 422; 86.05.05, 803; 
kahaë: 19.05.05, 162; 
kahaëhl: 78.12.05, 722; 
kahakaha-: 28.12.01, 254; 44.09.03, 398; 
kahakahakahantu: 75.17.08, 689; 
kahakahakahanto: 59.01.05, 530; 
kahakahanti: 32.09.08, 284; 
kahakahantï: 09.12.01, 81; 
kahanam: 84.colofon, 791; 
kahantaü: 86.19.10, 812; 
kahantam: 42.01.07, 374; 84.10.05, 782; 
kahantarë: 85.11.03, 799; 
kahanta: 03.07.09, 27; 
kahantal: 19.18.10, 171; 
kahantu: 87.17.08, 823; 

kahami: 12.01.06, 98; 34.08.01, 301; 38.15.08, 340; 
40.01.11, 350; 41.05.09, 365; 69.16.09, 622; 
88.07.10, 829; 
kahavi: 31.02.05, 269; 

kahahi: 34.01.08, 297; 34.1, 297; 42.01.07, 374; 
kahahu: 04.01.09, 32; 
kahahü: 44.08.01, 397; 46.02.04, 414; 
kahahö: 12.1, 98; 19.04.09, 162; 44.10.07, 398; 
kaha: 50.02.08, 451; 69.05.05, 615; 73.01.05, 657; 
kahau: 55.02.07, 498; 
kahaë: 22.01.05, 610; 69.13.09, 620; 
kahanaü: 11.03.01, 91; 29.08.07, 259; 44.11.09, 
399; 47.09.04, 425; 84.11.03, 783; 
kahanaü: 45.06.01, 406; 
kahanaëhl: 43.04.09, 384; 
kahi mi: 31.15.09, 277; 
kahi: 06.12.02, 57; 06.12.03, 57; 09.03.05, 76; 
09.05.02, 77; 10.03.09, 84; 12.02.03, 98; 
12.12.09, 104; 13.05.07, 108; 13.12.10, 112; 
14.06.02, 117; 14.06.03, 117; 14.06.04, 117; 
14.06.05, 117; 14.06.06, 117; 14.06.07, 117; 
16.09.01, 136; 18.10.04, 158; 18.12.01, 159; 
19.12.08, 167; 19.13.04, 167; 19.13.05, 167; 
19.13.08, 167; 19.13.09, 167; 19.14.10, 168; 
20.03.08, 173; 20.03.09, 173; 21.10.02, 185; 
22.06.05, 192; 23.09.05, 201; 26.06.03, 230; 
27.12.03, 245; 31.07.07, 272; 33.10.09, 293; 
35.03.04, 306; 35.06.09, 308; 36.01.03, 314; 
36.12.02, 320; 37.04.03, 325; 37.04.04, 325; 
37.04.05, 325; 37.04.06, 325; 37.04.07, 325; 
38.14.07, 339; 38.18.07, 342; 39.09.04, 347; 
39.09.05, 347; 39.10.03, 348; 39.10.04, 348; 
39.10.05, 348; 39.10.06, 348; 39.10.09, 348; 
39.12.02, 349; 39.12.04, 349; 40.13.10, 358; 
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40.18.07, 362; 42.01.02, 374; 42.01.03, 374; 
42.01.04, 374; 43.04.09, 384; 47.06.05, 424; 
48.08.09, 432; 50.09.04, 455; 51.10.04, 465; 
51.12.02, 466; 52.09.10, 476; 53.02.09, 478; 
53.05.01, 480; 54.02.01, 487; 58.05.09, 524; 
58.13.04, 528; 59.01.10, 530; 62.12.09, 559; 

69.1, 613; 72.15.05, 656; 72.15.09, 656; 
73.03.03, 658; 73.03.04, 658; 73.03.05, 658; 
73.03.06, 658; 73.03.07, 658; 73.03.08, 658; 
74.11.01, 672; 74.15.07, 675; 75.08.10, 683; 
76.05.06, 695; 76.06.04, 696; 76.06.05, 696; 
76.06.06, 696; 76.06.07, 696; 77.09.02, 707; 
78.02.04, 717; 78.10.09, 721; 80.06.09, 739; 
81.08.02, 748; 82.07.02, 757; 82.07.09, 758; 
83.14.03, 772; 84.06.05, 780; 84.23.01, 789; 
84.colofon, 791; 85.04.09, 794; 85.1, 792; 
86.01.04, 801; 87.01.06, 814; 
kahiya: 05.14.02, 47; 07.01.01, 60; 07.12.01, 66; 

14.11.02, 119; 15.08.05, 126; 44.02.05, 394; 
kahiya-: 83.colofon, 776; 
kahiyal: 04.03.05, 33; 83.20.10, 776; 
kahiyahö: 84.18.10, 787; 
kahim ci: 61.04.11, 547; 61.04.13, 547; 
kahim: 53.09.04,483; 53.09.05,483; 53.09.06, 483; 
54.09.11, 491; 76.02.05, 693; 77.13.12, 710; 
82.14.01, 761; 82.14.03, 761; 82.14.04, 761; 
82.14.05, 761; 82.14.06, 761; 82.14.07, 761; 
82.14.08, 761; 
kahimci: 61.04.01, 546; 

kahiu: 01.12.08, 10; 04.05.08, 34; 04.07.01, 35; 
05.05.01, 42; 05.06.07, 43; 05.11.05, 46; 
05.13.03, 47; 08.02.04, 68; 08.10.03, 73; 
10.02.06, 84; 10.09.05, 87; 11.09.09, 95; 
11.12.07, 96; 12.05.07, 100; 12.07.02, 101; 
15.11.01, 127; 15.12.09, 128; 18.11.09, 159; 
19.04.03, 162; 19.18.08, 170; 21.09.09, 185; 
24.03.06, 206; 24.06.07, 208; 25.01.06, 214; 
25.18.01, 224; 29.09.09, 260; 29.11.01, 260; 
31.12.02, 275; 35.16.07, 313; 38.01.04, 332; 
44.10.09, 398; 45.06.01, 406; 45.10.01, 409; 
45.10.06, 409; 47.02.08, 422; 47.05.04, 423; 
49.10.01, 443; 51.09.01, 464; 67.06.02, 599; 
68.10.09, 610; 70.01.03, 626; 70.10.09, 632; 
76.12.10, 699; 77.05.05, 705; 78.17.02, 725; 
79.12.08, 734; 82.02.06, 755; 83.20.06, 776; 
84.10.06, 782; 84.21.07, 789; 84.22.08, 789; 
89.12.04, 841; 
kahio: 40.04.05, 352; 
kahijjai: 19.10.01, 165; 37.09.09, 328; 
kahijjahö: 29.06.08, 258; 
kahimpi: 59.10.06, 536; 59.10.07, 536; 59.10.08, 
536; 

kahï: 01.10.03, 8; 06.03.09, 52; 07.08.05, 64; 
07.11.06, 65; 08.06.03, 71; 08.06.04, 71; 
09.01.05, 75; 09.02.03, 75; 10.11.09, 89; 
11.11.05, 95; 14.1, 114; 15.05.05, 124; 16.07.01, 
135; 17.06.01, 144; 17.07.02, 145; 17.08.02, 
145; 17.08.03, 145; 19.09.10, 165; 19.12.03, 
167; 19.13.07, 167; 19.15.03, 168; 20.08.03, 
176; 21.10.02, 185; 21.11.07, 186; 21.11.08, 


186; 22.10.08, 194; 25.03.01, 215; 25.10.06, 
220; 25.10.07, 220; 25.10.08, 220; 26.07.07, 
230; 28.07.08, 251; 28.10.04, 253; 28.10.05, 
253; 29.04.09, 257; 29.07.07, 258; 29.07.08, 
258; 29.08.04, 259; 32.03.03, 280; 32.03.04, 
280; 32.03.05, 280; 32.03.06, 280; 32.03.07, 
280; 32.03.08, 280; 32.03.09, 280; 32.03.10, 
280; 32.03.11, 280; 32.03.12, 280; 33.08.02, 
292; 33.13.08, 295; 34.02.09, 298; 34.06.08, 
300; 36.04.06, 316; 36.08.09, 318; 36.12.03, 
320; 36.12.06, 320; 38.16.08, 340; 38.16.09, 
341; 39.02.09, 344; 39.09.05, 347; 39.09.06, 
347; 40.12.07, 357; 40.13.10, 358; 40.14.02, 
359; 41.10.02, 368; 41.15.01, 371; 42.01.01, 
374; 42.11.06, 380; 43.15.03, 390; 44.07.04, 
396; 45.08.10, 408; 48.04.04, 429; 48.07.06, 
431; 49.01.06, 437; 49.16.02, 446; 49.16.02, 
446; 50.02.10, 451; 50.03.10, 452; 50.03.10, 
452; 51.07.03, 463; 52.03.09, 472; 52.09.10, 
476; 53.10.02, 483; 55.01.04, 497; 56.10.09, 
510; 61.04.12, 547; 61.08.09, 549; 64.05.02, 
571; 64.10.07, 574; 65.05.08, 580; 67.03.13, 
597; 68.03.01, 606; 68.04.02, 607; 68.09.06, 
610; 73.09.09, 662; 78.03.02, 717; 78.03.07, 
717; 82.19.02, 764; 85.07.11, 796; 86.10.11, 
807; 86.13.05, 808; 87.04.05, 816; 87.06.05, 
817; 87.11.02, 820; 87.18.08, 824; 87.18.09, 
824; 90.05.03, 845; 90.05.04, 845; 90.05.05, 
845; 90.05.06, 845; 90.05.07, 845; 
kahu: 17.05.10, 144; 
kahejjahi: 45.15.08, 412; 
kaheppinu: 22.07.01, 192; 
kahemi: 25.02.09,215; 
kahevaü: 50.09.01, 455; 
kahevvaë: 42.01.08, 374; 
kahesaï: 48.14.09, 435; 
kahë: 01.09.09, 8; 06.13.07, 58; 08.06.09, 71; 
14.07.06, 118; 14.07.07, 118; 14.07.08, 118; 
14.07.09, 118; 19.13.04, 167; 19.13.05, 167; 

21.1, 180; 22.01.04, 189; 29.10.07, 260; 
30.04.09, 264; 31.15.03, 277; 33.14.07, 295; 
34.02.01, 297; 37.04.02, 325; 37.04.07, 325; 
37.04.08, 325; 37.06.02, 326; 38.06.09, 335; 
39.12.02, 349; 39.12.04, 349; 41.14.08, 370; 
43.12.03, 388; 44.02.01, 393; 44.09.06, 398; 
48.08.09, 432; 50.01.02, 450; 50.01.03, 450; 
55.10.01, 502; 59.03.10, 532; 84.01.02, 777; 
84.21.02, 788; 84.1, 777; 87.09.07, 819; 
87.17.03, 823; 87.17.04, 823; 88.04.10, 827; 
89.11.11, 840; 90.01.01, 843; 90.07.09, 847; 

90.1, 843; 

kahëvi: 28.09.01, 252; 
kaho: 08.04.09, 70; 

kahö: 02.06.09, 16; 04.05.02, 34; 04.05.04, 34; 
07.01.05, 60; 10.08.07, 87; 11.10.08, 95; 
11.12.08, 96; 12.04.04, 100; 12.07.05, 101; 
13.02.02, 106; 15.04.05, 124; 18.03.07, 154; 
19.09.10, 165; 21.10.02, 185; 22.03.02, 190; 
26.08.04, 231; 27.06.09, 242; 29.04.05, 257; 
32.02.10, 280; 33.04.05, 290; 33.05.03, 290; 
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33.05.09, 290; 33.10.06, 293; 34.08.09, 301; 
36.08.09, 318; 37.05.09, 325; 37.07.09, 327; 
38.05.02, 334; 38.15.08, 340; 38.15.09, 340; 
39.11.04, 348; 39.11.05, 348; 40.09.04, 355; 
43.12.07, 388; 44.07.04, 396; 46.05.05, 415; 
46.05.06, 415; 47.02.08, 422; 47.08.01, 425; 
47.08.05, 425; 53.01.09, 477; 62.14.04, 560; 
62.14.05, 560; 62.14.06, 560; 62.14.07, 560; 
62.14.08, 560; 66.09.04, 592; 66.09.05, 592; 
66.09.06, 592; 66.09.09, 592; 66.10.01, 592; 
67.07.06, 599; 67.07.08, 599; 69.01.02, 613; 
69.16.02, 621; 70.08.10, 631; 71.17.03, 644; 
72.10.05, 652; 72.13.09, 654; 74.06.09, 668; 

74.15.10, 675; 75.09.02, 683; 76.09.02, 697; 
76.09.06, 697; 80.12.06, 742; 81.05.08, 747; 
81.14.04, 752; 82.08.05, 758; 87.01.09, 814; 
87.06.05, 817; 87.12.09, 820; 87.13.09, 821; 

87.13.10, 821; 88.06.12, 829; 89.04.08, 836; 
ka: 01.03.10, 5; 01.14.04, 11; 01.14.05, 11; 

01.14.06, 11; 01.14.07, 11; 01.14.08, 11; 
01.15.08, 2; 09.06.07, 78; 14.07.01, 117; 
14.07.01, 117; 14.07.02, 117; 14.07.02, 117; 
14.07.03, 117; 14.07.03, 117; 14.07.04, 117; 
14.07.04, 117; 14.07.05, 117; 14.11.07, 120; 
19.01.10, 160; 19.06.01, 163; 19.12.03, 167; 
22.03.02, 190; 24.01.05, 205; 24.01.06, 205; 
24.01.07, 205; 24.01.08, 205; 31.08.05, 273; 
31.12.03, 275; 31.15.03, 277; 38.16.04, 340; 
42.12.06, 380; 48.15.08, 436; 54.06.10, 489; 
59.03.01, 531; 59.03.02, 531; 59.03.03, 531; 
59.03.04, 531; 59.03.05, 531; 59.03.06, 531; 
59.03.07, 531; 59.03.08, 531; 59.03.09, 531; 
59.05.05, 533; 59.05.06, 533; 59.05.07, 533; 
59.05.09, 533; 62.02.01, 553; 62.02.02, 553; 
67.07.09, 600; 70.01.04, 626; 71.04.07, 636; 
72.09.01, 651; 72.10.01, 652; 76.11.05, 699; 
76.11.06, 699; 76.11.07, 699; 76.12.02, 699; 
76.12.03, 699; 76.12.05, 699; 76.12.09, 699; 

81.12.10, 751; 82.04.04, 756; 83.01.08, 765; 
83.01.09, 765; 83.02.09, 766; 84.16.05, 786; 
87.08.04, 818; 87.18.04, 824; 90.01.02, 843; 
90.01.03, 843; 90.02.08, 844; 

kaya-: 05.15.08, 48; 21.07.07, 183; 34.02.07, 298; 

36.14.08, 321; 37.13.08, 330; 81.14.03, 752; 
kayandihë: 85.01.11,792; 
kayandï-: 85.01.02, 792; 
kayamvari-: 14.06.04, 117; 
kayamvari: 38.11.04, 338; 
kayara-: 10.12.03, 89; 25.05.08, 217; 29.09.08, 260; 
61.08.03,549; 

kayara: 36.07.03, 317; 75.08.08, 683; 
kayam: 04.10.09, 37; 24.06.09, 208; 25.19.10, 225; 
27.12.05, 245; 32.02.07, 280; 41.02.04, 363; 
53.02.05, 478; 75.09.09, 683; 
kayarehï: 64.09.01, 573; 
kayala-: 81.10.03,750; 
kayahö: 86.13.09, 808; 

kai: 21.09.06, 184; 26.09.03, 231; 42.07.08, 377; 

44.12.06, 399; 54.15.01, 495; 
kalm: 67.06.04, 599; 


kal: 02.01.09, 19; 02.12.07, 19; 02.14.03, 20; 
04.03.05, 33; 05.12.06, 46; 06.02.07, 51; 
06.08.03, 55; 06.12.05, 57; 06.12.09, 57; 
10.02.02, 83; 10.06.07, 86; 12.08.09, 102; 

13.11.10, 112; 14.12.09, 120; 15.12.01, 128 
16.09.09, 136; 18.01.03, 153; 19.01.03, 160 
19.01.07, 160; 19.05.09, 162; 19.06.10, 163 
19.08.02, 164; 19.15.08, 169; 20.02.06, 173 
20.04.09, 174; 21.02.08, 181; 21.06.08, 183 
22.01.04, 189; 22.01.05, 189; 22.01.09, 189 
23.03.03, 197; 23.03.04, 197; 23.03.05, 197 
23.03.06, 197; 23.04.06, 198; 23.08.09, 200 
24.04.01, 207; 24.07.09, 209; 25.04.01, 216 
26.18.02, 236; 27.06.02, 242; 29.04.06, 257 
31.05.04, 271; 32.02.07, 280; 33.05.02, 290 
33.12.04, 294; 34.01.01, 297; 34.01.02, 297 
34.01.03, 297; 34.01.04, 297; 34.01.05, 297 
34.01.06, 297; 34.01.07, 297; 34.05.09, 299 
34.08.06, 301; 35.01.04, 305; 35.05.02, 307 
35.07.01, 308; 35.16.06, 313; 36.08.05, 318 
36.08.09, 318; 36.12.02, 320; 37.05.07, 325 
37.09.03, 327; 37.12.02, 329; 38.08.01, 336 
38.18.05, 342; 39.03.08, 344; 39.04.06, 345 
39.06.01, 346; 39.12.02, 349; 41.02.07, 364 
41.08.05, 367; 41.10.09, 368; 41.12.03, 369 
42.07.09, 377; 43.02.02, 382; 44.02.08, 394 
44.07.08, 397; 44.11.02, 399; 45.03.06, 404 
45.07.10, 407; 48.07.09, 431; 48.09.03, 432 
48.11.09, 433; 48.14.08, 435; 49.08.02, 441 
50.05.10, 453; 51.09.06, 464; 52.07.03, 474 
53.01.09, 477; 53.02.01, 478; 53.12.01, 484 
54.01.09, 486; 54.03.03, 487; 54.03.07, 487 
54.04.06, 488; 54.04.06, 488; 54.05.04, 488 
54.06.02, 489; 54.10.01, 491; 54.12.02, 493 
55.02.03, 498; 56.06.08, 508; 56.15.08, 513 
57.04.01, 516; 57.04.02, 516; 57.06.06, 517 
57.06.07, 517; 57.10.09, 519; 57.11.10, 517 
58.02.03, 522; 58.13.01, 528; 58.15.04, 529 
61.07.09, 549; 62.10.04, 558; 66.14.06, 595 
68.06.10, 608; 68.12.04, 611; 68.12.04, 611 
68.12.05, 611; 70.05.02, 628; 70.05.06, 629 
70.09.09, 631; 72.06.01, 649; 72.08.04, 651 
72.08.06, 651; 72.11.11, 653; 72.14.10, 655 

72.14.11, 655; 73.08.08, 661; 73.09.02, 661 
73.12.03, 663; 73.14.09, 664; 74.02.07, 666 
74.03.1, 666; 74.04.03, 667; 75.20.09, 690; 
77.01.12, 702; 77.03.01, 703; 77.03.10, 704 
77.07.11, 706; 77.14.03, 710; 77.14.05, 710 
77.14.06, 710; 77.14.10, 711; 77.16.10, 712 
78.16.07, 724; 80.02.07, 736; 81.03.05, 745 
81.08.03, 748; 81.12.08, 751; 81.12.09, 751 
82.11.09, 760; 84.01.02, 777; 84.01.09, 777 
86.01.04, 801; 86.01.05, 801; 86.01.06, 801 
86.01.09, 801; 86.01.11, 801; 86.08.03, 805 
86.09.09, 806; 86.11.08, 807; 86.13.08, 808 
87.06.04, 817; 87.06.05, 817; 87.07.02, 817 
87.09.05, 819; 87.09.07, 819; 87.11.02, 820 
87.11.04, 820; 87.14.05, 821; 88.04.10, 827 
88.05.07, 828; 88.06.12, 829; 88.09.12, 830 
89.09.02, 839; 89.10.08, 839; 89.13.05, 841 
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kau: 56.08.06, 509; 61.05.06, 547; 65.03.04, 579; 

72.07.01, 650; 82.03.04, 755; 87.09.03, 818; 
kaem: 20.07.09, 176; 
kaë:’83.01.09, 765; 
kaëhl: 39.07.07, 346; 
kao: 88.04.03, 827; 
kaolihl; 49.08.15, 442; 
kaosaem: 02.11.08, 19; 47.04.08, 423; 
kakuttha-: 72.13.03, 654; 
kakutthahö: 61.08.01, 549; 70.08.01, 630; 
kakutthu; 87.09.04, 818; 
kakutthem: 21.13.06, 187; 88.08.01, 829; 
kagani-: 04.06.11, 35; 
kancï-; 50.10.05, 456; 
kananaï: 83.16.07, 773; 
kananaë: 36.02.06, 649; 
kananaï: 86.14.06, 809; 

kananu: 14.12.05, 120; 19.13.02, 167; 47.06.02, 
424; 62.11.09, 559; 89.13.02, 841; 
kanane: 25.20.01, 226; 
kananehi: 90.07.02, 846; 

kananë: 11.04.01, 91; 35.15.09, 313; 71.01.03, 634; 

'8^05.07, 795; 85.06.03, 795; 85.07.10, 796; 
kananë: 82.07.08, 757; 84.04.09, 779; 
kani: 10.12.02, 89; 13.11.09, 112; 
kanïna: 34.02.07, 298; 
kanekkhaï: 02.12.08, 19; 
kapurisahö: 02.13.02, 19; 
kapurisu: 34.05.01, 299; 
karna-: 04.01.02, 32; 05.04.09, 42; 05.05.03, 42; 
14.07.07, 117; 14.11.08, 120; 22.10.08, 194; 
23.10.04, 201; 38.05.04, 334; 43.08.08, 386; 
45.09.04, 408; 66.08.07, 591; 68.07.06, 609; 
68.10.08, 610; 69.21.11, 624; 73.02.08, 658; 
86.10.05, 806; 
kamaürihë: 69.21.05, 624; 
kamaeva-: 10.03.03, 84; 
kamaevassa: 20.colofon, 179; 
kamakusuma-: 45.09.02, 408; 
kamakusuma: 59.09.04, 535; 
kamandhem: 84.20.09, 788; 
kamapuri: 46.02.08, 414; 
kama-bhoya: 89.04.05, 836; 
kamarüva-: 30.02.10, 263; 
kamarüva: 82.06.03, 757; 
kamalaya: 76.08.06, 697; 
kamaleha: 25.03.03, 215; 76.08.06, 697; 
kamaleha: 26.03.07, 228; 
kamalehë: 61.07.04, 548; 
kamasara: 68.11.09, 611; 
kamasarena: 42.10.06, 379; 
kama-suha-dainï: 09.12.05, 81; 
kamasenë: 61.07.04, 548; 
kamahö’: 21.03.03, 181; 36.11.07, 320; 47.02.01, 
422; 54.13.04, 493; 82.01.09, 754; 
kamauri-: 72.09.05, 651; 
kamauru: 05.14.09, 47; 
kamavattha: 15.11.08, 128; 21.09.09, 185; 
kamavatthal: 73.06.08, 660; 
kamavatthaü: 21.09.03, 184; 22.05.03, 191; 


kamini-: 04.01.05, 32; 05.14.09, 47; 09.04.07, 77; 
li.01.08, 90; 11.03.09, 91; 17.03.10, 142; 
19.16.08, 169; 26.11.04, 233; 26.17.05, 236; 
30.03.06, 263; 30.04.07, 264; 30.04.09, 264; 
36.02.03, 314; 36.13.06, 321; 39.12.04, 349; 
40.03.10, 352; 41.01.06, 363; 41.17.05, 372; 
42.06.05, 377; 43.11.06, 388; 44.01.07, 393; 
47.04.05, 423; 47.10.09, 426; 51.04.02, 461; 
51.06.07, 462; 51.09.05, 464; 56.14.07, 512; 
60.09.02, 542; 63.10.04, 566; 69.02.03, 613; 
69.04.02, 615; 70.06.05, 629; 75.06.09, 681; 
77.05.07, 705; 77.06.10, 706; 77.09.10, 707; 
78.01.05,716; 86.12.03, 808; 
kamini: 07.11.08, 65; 14.05.08, 116; 20.01.06, 172; 
2Ó.10.09, 177; 25.13.09, 222; 26.03.07, 228; 
26.05.07, 229; 34.12.11, 303; 36.01.09, 314; 
40.18.05, 362; 61.08.01, 549; 62.04.03, 555; 
62.11.06, 558; 63.07.05, 565; 
kaminiu: 89.06.06, 837; 
kaminihl: 80.06.05, 739; 
kaminihë: 52.06.01, 473; 
kamini: 17.15.08, 150; 42.10.01, 379; 
kaminiu: 13.01.06, 105; 14.02.03, 114; 45.12.14, 
4i0; 61.07.03, 548; 69.06.05, 616; 
kamillaë: 41.10.05, 368; 

kamu: 14.11.05, 120; 40.18.05, 362; 54.13.04, 493; 

84.13.09, 784; 
kamuena: 31.13.02, 276; 
kamuehl: 07.13.05, 66; 
kamuëhl: 34.12.11, 303; 
kamuka-: 05.08.03, 44; 
kamukkoyana-: 41.10.03, 368; 
kamem: 42.10.09, 379; 44.01.06, 393; 83.01.10, 
765; 

kamë: 18.03.04, 154; 
kamënam: 46.02.08, 414; 
kamo: 41.10.05, 368; 44.05.13, 395; 
karana-: 13.06.06, 108; 
karanam: 75.20.01, 690; 
karanal: 06.12.03, 57; 
karanatthi: 37.01.03, 323; 
karanal: 22.03.04, 190; 

karanu: 02.09.02, 17; 02.10.03, 18; 15.12.02, 128; 
15.14.01, 129; 18.06.05, 156; 40.14.06, 359; 

40.1, 350; 43.02.09, 383; 45.15.01, 412; 
54.15.01, 495; 58.14.02, 528; 83.07.01, 768; 
83.13.01, 771; 84.06.05, 780; 84.17.06, 786; 
84.19.05, 787; 

karanena: 35.03.09, 306; 37.01.07, 323; 40.06.06, 
3’53’; 51.15.09, 469; 85.03.01, 793; 86.08.03, 
805; 

karanenam: 85.08.01, 797; 
karanë:’oi.10.05, 9; 04.12.03, 38; 07.05.02, 62; 
09.01.02, 75; 10.06.06, 86; 11.02.02, 90; 
12.11.04, 104; 15.07.05, 125; 17.02.10, 142; 
20.12.11, 178; 21.01.04, 180; 25.03.04, 215; 
25.05.09, 217; 26.17.09, 236; 28.08.09, 252; 

30.1, 262; 31.05.08, 271; 39.03.08, 344; 
39.04.06, 345; 40.17.09, 361; 43.1, 382; 
60.04.07, 539; 61.01.01, 545; 69.10.04, 618; 
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71.1, 634; 74.02.08, 666; 80.09.08, 740; 
81.13.08, 752; 84.20.11, 788; 87.18.05, 824; 
89.05.01, 836; 89.05.02, 836; 89.05.03, 836; 
89.05.04, 836; 89.05.05, 836; 89.05.06, 836; 
89.05.07, 836; 89.05.09, 837; 89.09.12, 839; 

karanëna: 12.02.06, 99; 12.07.09, 102; 21.09.09, 
l’85’; 21.13.09, 187; 43.03.12, 383; 43.04.01, 
384; 45.03.10, 405; 68.02.04, 606; 71.17.04, 
644; 84.05.02, 779; 84.10.09, 782; 86.02.09, 
802; 

karanëhl; 53.06.08, 481; 

karanda-: 23.13.05, 203; 31.03.07, 270; 42.09.05, 
378; 60.05.02, 539; 
karanda: 03.05.05, 26; 
karandëhl: 83.14.02, 772; 
karaviya: 78.20.01, 726; 
karavaï: 35.07.07, 308; 
karaviyaü: 30.11.07, 268; 
karaviya: 75.10.08, 684; 
karini: 68.07.06, 609; 
karima-: 81.05.06, 747; 
karimaï: 09.04.07, 77; 
karimal: 14.13.04, 121; 
karï: 04.05.09, 34; 

kam: 08.12.04, 74; 79.04.01, 729; 83.14.10, 772; 
karunna-: 01.09.07, 8; 
karunnaë: 69.13.09, 620; 
karunnem: 89.11.01, 840; 
karellëhl; 50.11.12, 456; 
karohana-: 49.08.11, 442; 
kala-: 01.07.02, 7; 03.11.01, 29; 05.12.09, 46; 
06.08.06, 55; 10.08.08, 87; 10.12.08, 89; 
11.06.04, 93; 16.01.07, 131; 16.05.06, 134; 
19.07.07, 164; 25.14.06, 222; 28.12.06, 254; 
35.12.03, 311; 36.03.07, 315; 36.05.05, 316; 
36.10.02, 319; 37.04.02, 325; 38.06.06, 335; 

41.1, 363; 43.10.03, 387; 44.15.09, 401; 
48.02.09, 428; 52.08.09, 475; 57.11.04, 519; 
60.06.08, 540; 63.05.04, 563; 64.06.08, 572; 
74.07.09, 669; 74.13.10, 674; 75.13.08, 686; 
78.02.03, 717; 78.02.09, 717; 78.03.01, 717; 
78.03.08, 717; 78.04.01, 718; 78.04.10, 718; 
82.11.08, 760; 82.12.07, 760; 82.19.01, 764; 
86.07.02, 805; 90.11.01, 849; 

kala: 19.14.02, 168; 51.09.02, 464; 54.03.08, 487; 
76.03.09, 694; 77.06.10, 706; 77.13.05, 710; 
80.11.01,741; 
kalal: 03.11.07, 29; 
kalaü: 83.09.02, 769; 83.09.05, 769; 
kalaküdu: 41.07.02, 366; 67.04.03, 598; 
kalacakka-: 03.01.01,23; 
kaladandu: 64.15.05, 577; 
kaladitthi: 52.01.04, 470; 
kaladitthi-: 67.04.07, 598; 
kalantariu: 36.11.09, 320; 
kalantarëna: 33.08.09, 292; 33.13.13, 295; 
83.04.05, 767; 

kalamehu: 19.14.01, 168; 19.17.05, 170; 
kala-ratti: 48.08.05, 431; 
kalahü: 47.07.09, 425; 


kalahö: 05.04.02, 42; 06.11.09, 57; 11.03.06, 91; 
17.13.06, 148; 44.01.04, 393; 45.12.17, 410; 
49.10.06, 443; 51.15.08, 469; 75.07.10, 682; 
76.01.06, 693; 85.11.09, 799; 86.13.02, 808; 
86.13.06, 808; 87.17.02, 823; 88.02.06, 826; 
89.03.03, 835; 

kalagaru-: 72.15.05, 656; 77.05.02, 705; 
kalaguru-: 83.11.03,770; 
kalamuha-: 34.11.08, 303; 
kali: 09.12.02, 81; 
kali-: 66.08.08, 591; 

kalu: 04.02.08, 33; 04.06.05, 35; 07.03.06, 61; 
07.06.09, 63; 08.06.09, 71; 08.08.02, 72; 
09.03.09, 76; 10.10.08, 88; 11.10.03, 95; 
13.02.02, 106; 14.08.05, 118; 21.1, 180; 
22.07.03, 192; 22.11.06, 194; 23.07.08, 200; 
24.04.05, 207; 24.04.11, 207; 25.15.09, 223; 
25.18.06, 225; 27.06.05, 242; 27.07.05, 242; 
27.13.09, 246; 28.12.06, 254; 33.09.01, 292; 
36.03.07, 315; 37.07.08, 326; 37.09.06, 327; 
37.10.08, 328; 40.04.04, 352; 40.05.08, 353; 
40.08.01, 355; 40.11.10, 357; 40.14.03, 359; 
40.14.05, 359; 42.05.05, 376; 44.14.05, 400; 
45.15.06, 412; 48.08.08, 431; 49.01.06, 437; 
49.16.09, 446; 49.18.10, 448; 50.09.10, 455; 
51.06.02, 462; 56.02.09, 506; 58.05.08, 523; 

59.10.10, 536; 60.03.03, 538; 62.03.02, 554; 

62.13.10, 560; 64.10.07, 574; 65.03.04, 579; 
65.08.05, 582; 66.09.02, 592; 67.04.02, 598; 

70.10.10, 632; 73.10.07, 662; 75.08.09, 683; 
76.13.08, 700; 80.03.05, 737; 80.12.01, 742; 
80.13.08, 743; 83.04.05, 767; 84.13.10, 784; 
84.24.08, 790; 86.12.07, 808; 89.03.07, 835; 

kale: 59.05.02, 532; 

kalem: 05.01.01, 40; 05.02.07, 41; 05.09.01, 44; 
05.09.03, 44; 05.10.02, 45; 07.10.04, 65; 
09.02.09, 76; 10.07.03, 86; 11.13.04, 96; 
11.13.09, 97; 31.08.03, 273; 33.05.09, 290; 
33.10.01, 293; 38.12.09, 338; 43.17.07, 391; 
48.02.02, 428; 74.07.09, 669; 75.13.03, 686; 
79.08.01, 732; 82.13.09, 761; 84.04.09, 779; 
84.08.02, 781; 84.13.01, 784; 84.15.04, 785; 
84.23.07, 790; 85.01.08, 792; 85.02.05, 793; 
86.17.09, 811; 89.12.05, 841; 90.08.05, 847; 
90.09.10, 848; 90.12.03, 849; 
kalem: 32.10.09, 285; 
kalenjaru: 87.03.03, 815; 
kalena: 45.03.06, 404; 85.06.01, 795; 89.04.08, 
836; 

kalë: 01.11.09, 9; 01.12.04, 10; 01.16.03, 12; 
02.05.09, 15; 02.07.09, 16; 05.03.06, 41; 
05.13.05, 47; 08.02.01, 68; 18.09.08, 157; 
21.07.09, 184; 22.05.01, 191; 23.09.06, 201; 
25.01.07, 214; 25.02.07, 215; 28.03.09, 249; 
28.12.03, 254; 32.10.08, 284; 33.06.09, 291; 
34.07.12, 301; 35.11.03, 310; 39.06.09, 346; 
40.08.01, 355; 41.05.07, 365; 42.03.01, 375; 
43.17.07, 391; 44.10.01, 398; 45.03.03, 404; 
45.05.01, 405; 49.16.10, 447; 49.17.04, 447; 
50.01.10, 450; 50.08.01, 454; 51.06.02, 462; 
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51.11.14, 466; 54.02.06, 487; 54.06.10, 489; 
54.07.05, 490; 55.07.10, 501; 55.09.03, 502; 
55.12.05, 503; 56.06.07, 508; 56.10.04, 510; 
57.01.02, 514; 57.03.07, 515; 58.01.08, 521; 
63.02.10, 562; 64.03.07, 570; 64.05.06, 571; 
64.14.07, 576; 65.07.09, 581; 67.15.09, 604; 
68.03.06, 606; 68.06.06, 608; 69.01.09, 613; 
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kavaliya: 34.11.08, 303; 

kavitthi: 45.04.09, 405; 

kavittha-: 06.15.05, 59; 

kavem: 01.01.19, 3; 

kaveri-; 48.10.04, 433; 

kaveri: 69.05.04, 615; 

kasa-: 81.10.04, 750; 

kasava-: 33.01.02, 288; 33.01.06, 288; 

kasiëhl: 49.08.14, 442; 

kasï-: 06.15.02, 59; 

kasu: 03.09.04, 28; 10.10.02, 88; 10.10.04, 88; 
10.10.05, 88; 10.10.06, 88; 11.10.03, 95; 
24.09.02, 209; 33.05.06, 290; 35.06.02, 308; 
38.11.06, 338; 41.02.08, 364; 41.18.08, 372; 

41.18.11, 373; 42.01.02, 374; 43.08.07, 386; 
45.01.06, 403; 45.07.05, 407; 45.14.09, 412; 
45.15.05, 412; 46.05.05, 415; 46.05.06, 415; 
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81.14.10, 753; 87.13.02, 821; 87.18.02, 824; 
89.11.09, 840; 

kaha: 11.01.04, 90; 72.07.01, 650; 75.09.09, 683; 
kahala-: 63.01.03, 561; 79.03.07, 729; 
kahalam: 24.02.03, 206; 
kahalam-: 40.17.04, 361; 
kahala: 71.06.06, 637; 72.15.04, 655; 
kahalal: 86.09.03, 806; 
kahalena: 61.11.02, 551; 
kahara-: 82.06.03, 757; 
kahi: 78.02.05, 717; 78.02.06, 717; 
kahë: 21.09.09, 185; 41.04.09, 365; 
ki: 07.11.04, 65; 32.14.03, 286; 287; 32.14.04, 287; 
32.14.05, 287; 32.14.06, 287; 32.14.08, 287; 
36.09.04, 318; 54.02.01, 487; 
ki-: 27.15.05,247; 

kiya: 01.03.03, 4; 02.02.05, 13; 03.12.04, 30; 
04.11.03, 37; 06.12.05, 57; 06.13.03, 57; 
07.14.09, 67; 08.01.05, 68; 09.06.04, 78; 
09.06.07, 78; 09.08.09, 79; 09.10.09, 80; 
11.01.07, 90; 11.01.08, 90; 12.03.05, 99; 


12.06.04, 101; 12.11.05, 104; 12.11.05, 104; 
13.08.07, 110; 13.09.02, 110; 13.12.05, 108; 
14.05.09, 116; 15.03.04, 123; 16.14.04, 139; 
17.01.01, 141; 18.04.05, 155; 20.05.03, 174; 
21.14.05, 187; 23.04.03, 198; 25.05.01, 216; 
31.09.09, 274; 32.14.01, 286; 33.02.02, 288; 
33.02.03, 288; 33.03.02, 289; 33.03.02, 289; 
33.03.04, 289; 33.05.09, 290; 33.07.03, 291; 
33.13.01, 295; 34.02.06, 298; 36.12.08, 320; 
36.12.09, 320; 37.05.09, 325; 38.12.08, 338; 
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52.03.10, 472; 54.03.03, 487; 56.05.01, 507; 
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63.07.03, 565; 65.04.02, 579; 67.12.02, 602; 
68.05.01, 607; 68.05.04, 607; 68.05.10, 607; 
68.12.08, 611; 69.14.03, 620; 71.02.09, 635; 
71.03.08, 635; 71.09.10, 639; 71.13.01, 642; 
71.16.07, 644; 74.06.1, 668; 74.11.1, 672; 
77.03.02, 703; 77.03.03, 703; 77.03.04, 703; 
77.03.05, 703; 77.03.06, 703; 77.03.07, 703; 
77.03.08, 703; 77.03.09, 703; 78.01.08, 716; 
78.08.07, 720; 78.10.03, 721; 78.18.07, 726; 
79.09.09, 733; 80.12.03, 742; 80.12.04, 742; 
81.02.05, 745; 81.02.10, 745; 82.06.06, 757; 
82.06.09, 757; 82.12.09, 760; 83.02.08, 766; 
84.07.08, 781; 85.12.05, 799; 86.08.09, 806; 
89.07.06, 837; 89.07.09, 838; 89.10.07, 839; 
kiya-: 01.09.02, 8; 01.09.05, 8; 03.05.10, 26; 
03.10.09, 29; 10.09.09, 88; 11.01.06, 90; 
15.03.09, 123; 17.14.01, 149; 20.06.01, 175; 
22.04.03, 190; 22.04.05, 191; 23.05.09, 198; 
25.20.09, 226; 30.03.06, 263; 30.04.09, 264; 
31.16.08, 277; 37.15.04, 331; 38.11.03, 338; 
39.02.05, 343; 40.07.05, 354; 40.16.07, 360; 
41.01.06, 363; 51.08.05, 464; 54.14.04, 494; 
56.04.03, 507; 58.03.03, 522; 58.10.08, 526; 
59.1, 530; 60.01.03, 537; 60.03.06, 538; 
60.10.04, 542; 61.11.02, 551; 61.1, 545; 
64.01.02, 569; 65.06.04, 581; 66.1, 586; 
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kiyal: 03.06.04, 26; 05.10.06, 45; 08.01.07, 68; 
13.05.02, 108; 26.16.09, 236; 34.09.07, 302; 
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16.09.10, 136; 16.13.01, 138; 17.09.07, 146; 
17.09.09, 146; 17.15.02, 149; 18.05.09, 155; 
18.06.06, 156; 18.07.09, 156; 18.12.06, 159; 
19.02.02, 160; 19.04.02, 162; 19.05.04, 162; 
19.05.05, 162; 20.01.09, 172; 20.01.09, 172; 
20.02.03, 172; 20.02.04, 172; 20.02.05, 172; 
20.02.06, 173; 20.04.02, 174; 21.06.09, 183; 
21.12.04, 186; 22.03.05, 190; 22.09.08, 193; 
22.10.06, 194; 22.12.02, 195; 22.12.05, 195; 
23.01.03, 196; 23.01.08, 196; 23.05.02, 198; 
23.07.09, 200; 23.08.03, 200; 24.01.04, 205; 
24.03.05, 206; 24.05.02, 207; 24.05.03, 207; 
24.05.04, 207; 24.05.05, 207; 24.05.06, 207; 
24.05.07, 207; 24.10.02, 210; 25.01.01, 214; 
25.01.09, 214; 25.01.10, 214; 25.02.08, 215; 
25.02.09, 215; 25.03.10, 215; 25.07.10, 218; 
25.09.04, 219; 25.10.02, 220; 25.10.03, 220; 
25.10.04, 220; 25.11.01, 220; 25.11.10, 220; 
25.12.02, 221; 25.13.05, 222; 25.18.08, 225; 
25.18.09, 225; 25.19.05, 225; 26.02.05, 227; 
26.02.08, 228; 26.12.04, 233; 27.02.08, 240; 
27.06.02, 242; 27.06.03, 242; 27.06.04, 242; 
27.06.05, 242; 27.06.06, 242; 27.06.07, 242; 
27.06.08, 242; 27.06.09, 242; 27.13.09, 246; 
28.04.03, 250; 28.06.08, 251; 28.09.01, 252; 
28.12.10, 254; 29.02.09, 256; 29.04.02, 257; 
29.04.03, 257; 29.04.04, 257; 29.04.05, 257; 
29.08.05, 259; 30.03.07, 263; 30.05.03, 264; 
30.08.06, 266; 31.05.05, 271; 31.07.10, 272; 
31.08.03, 273; 31.08.04, 273; 31.08.06, 273; 
31.15.02, 277; 32.04.03, 281; 32.06.06, 282; 

33.1, 288; 34.01.08, 297; 34.03.04, 298; 
34.05.05, 299; 34.10.05, 302; 35.01.08, 305; 
35.05.04, 307; 35.06.09, 308; 35.07.07, 308; 
36.08.03, 318; 36.09.06, 318; 36.12.02, 320; 
36.12.02, 320; 36.12.03, 320; 36.13.08, 321; 
36.15.08, 322; 36.15.11, 322; 37.01.06, 323; 
37.08.09, 327; 37.12.02, 329; 37.12.03, 329; 
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38.03.09, 333; 38.06.03, 335; 38.06.04, 335; 
38.06.05, 335; 38.06.06, 335; 38.06.07, 335; 
38.06.08, 335; 38.11.09, 338; 38.14.07, 339; 
38.14.09, 340; 38.18.05, 342; 38.18.06, 342; 
38.18.07, 342; 39.03.09, 344; 39.09.06, 347; 
39.10.01, 348; 39.10.06, 348; 40.05.09, 353; 
40.09.07, 355; 40.13.10, 358; 40.14.02, 359; 
40.15.08, 359; 40.15.09, 359; 40.16.01, 360; 
41.04.09, 365; 41.06.03, 366; 41.06.04, 366; 
41.07.08, 366; 41.10.05, 368; 41.10.08, 368; 
41.14.06, 370; 41.14.07, 370; 41.16.03, 371; 
41.16.03, 371; 42.01.06, 374; 42.01.09, 374; 
42.03.08, 375; 42.05.10, 376; 42.07.09, 378; 
42.08.02, 378; 42.10.09, 379; 42.11.08, 380; 
42.11.09, 380; 42.12.07, 380; 43.03.03, 383; 
43.03.05, 383; 43.03.12, 383; 43.10.07, 387; 
43.12.03, 388; 43.15.05, 390; 43.16.05, 390; 
44.01.05, 393; 44.02.08, 394; 44.02.09, 394; 
44.03.01, 394; 44.03.02, 394; 44.03.03, 394; 
44.03.04, 394; 44.07.06, 397; 44.07.08, 397; 
44.09.06, 398; 44.10.06, 398; 44.12.01, 399; 
44.12.02, 399; 44.14.09, 401; 45.01.06, 403; 
45.01.08, 403; 45.01.09, 403; 45.01.10, 403; 
45.02.03, 404; 45.03.02, 404; 45.07.07, 407; 
45.15.02, 412; 46.11.02, 419; 46.11.03, 419; 
46.11.04, 419; 46.11.05, 419; 46.11.06, 419; 
46.11.07, 419; 46.11.08, 419; 46.11.09, 419; 

46.11.10, 419; 46.12.07, 420; 47.03.08, 422; 
47.08.06, 425; 48.02.03, 428; 48.07.03, 431; 
48.09.03, 432; 48.09.04, 432; 48.09.05, 432; 
48.09.07, 432; 48.12.09, 434; 48.15.06, 436; 
48.15.07, 436; 49.01.07, 437; 49.03.10, 439; 
49.08.16, 442; 49.13.02, 444; 49.19.09, 448; 
50.01.02, 450; 50.01.03, 450; 52.06.06, 473; 
53.02.02, 478; 53.03.02, 478; 53.12.01, 484; 
53.12.02, 484; 53.12.03, 484; 53.12.04, 484; 
54.02.09, 487; 54.07.02, 490; 55.04.04, 499; 
55.04.05, 499; 55.06.06, 500; 55.06.07, 500; 
55.08.09, 501; 56.03.08, 506; 56.06.06, 508; 
57.02.05, 515; 57.02.06, 515; 57.02.07, 515; 
57.02.08, 515; 57.02.09, 515; 58.01.02, 521; 
58.01.03, 521; 58.01.04, 521; 58.01.09, 521; 
58.11.01, 527; 58.11.02, 527; 58.12.02, 527; 
58.12.03, 527; 58.12.04, 527; 58.12.05, 527; 
58.12.06, 527; 58.12.07, 527; 58.12.08, 527; 
58.12.09, 527; 58.13.03, 528; 60.10.09, 542; 
61.05.06, 547; 61.05.07, 547; 61.05.08, 547; 
61.05.09, 548; 62.05.02, 555; 63.06.02, 564; 
63.12.01, 568; 64.09.01, 573; 64.09.07, 573; 
65.06.05, 581; 65.11.11, 584; 66.07.09, 590; 
67.08.08, 600; 68.08.08, 609; 68.13.02, 612; 
68.13.03, 612; 69.01.02, 613; 69.06.09, 616; 
69.09.08, 618; 69.09.09, 618; 69.10.03, 618; 
69.11.04, 619; 69.14.07, 620; 69.16.09, 622; 
69.18.01, 622; 69.18.04, 622; 69.20.07, 624; 
69.21.02, 624; 69.21.03, 624; 69.21.04, 624; 
69.21.05, 624; 69.21.06, 624; 69.21.07, 624; 
69.21.08, 624; 69.21.09, 624; 69.21.10, 624; 

69.21.11, 624; 69.21.12, 624; 69.21.13, 624; 
69.21.14, 624; 70.02.01, 627; 70.02.02, 627; 


70.02.03, 627; 70.02.04, 627; 70.02.04, 627; 
70.02.05, 627; 70.02.06, 627; 70.02.07, 627; 
70.03.10, 628; 70.04.08, 628; 70.05.01, 628; 
70.08.11, 631; 70.10.04, 632; 70.10.05, 632; 
70.10.06, 632; 70.10.07, 632; 70.11.06, 632; 
70.11.07, 632; 71.01.08, 634; 71.01.10, 634; 
71.12.05, 641; 71.13.05, 642; 71.14.07, 643; 
71.17.06, 645; 72.01.11, 646; 72.02.09, 647; 
72.06.11, 650; 72.07.11, 650; 72.08.07, 651; 
72.08.08, 651; 72.10.05, 652; 72.10.06, 652; 
72.10.07, 652; 72.10.08, 652; 72.10.09, 652; 

72.10.10, 652; 72.10.11, 652; 72.10.11, 652; 
72.12.05, 653; 72.12.06, 653; 72.12.07, 654; 
72.12.08, 654; 72.12.09, 654; 72.12.10, 654; 

72.12.11, 654; 73.08.08, 661; 73.09.02, 661; 
73.09.08, 661; 73.11.05, 663; 74.02.07, 666; 
74.02.08, 666; 74.03.1, 666; 74.09.01, 670; 
74.09.02, 670; 74.09.03, 670; 74.09.04, 670; 
74.09.05, 671; 74.09.06, 671; 74.09.07, 671; 
74.09.08, 671; 74.09.09, 671; 75.05.10, 681; 
75.06.07, 681; 75.13.01, 686; 75.16.01, 688; 
75.22.07, 692; 75.22.08, 692; 76.02.08, 694; 
76.02.09, 694; 76.11.09, 699; 77.02.06, 703; 
77.03.02, 703; 77.11.01, 708; 77.14.02, 710; 
77.14.03, 710; 77.14.07, 710; 77.14.09, 711; 
77.16.04, 712; 77.16.08, 712; 77.17.04, 712; 
78.01.09, 716; 78.03.01, 717; 78.16.05, 724; 
79.03.09, 729; 80.04.01, 737; 80.04.03, 737; 
81.03.10, 746; 81.04.06, 746; 81.08.03, 748; 
81.08.10, 749; 81.09.10, 749; 82.08.08, 758; 
82.09.06, 758; 82.09.07, 758; 82.09.08, 759; 
82.12.02, 760; 83.06.07, 768; 83.09.09, 770; 
84.06.07, 780; 84.07.09, 781; 84.10.09, 782; 
84.21.08, 789; 84.1, 777; 85.05.11, 795; 
86.01.05, 801; 86.01.06, 801; 86.01.07, 801; 
86.01.08, 801; 86.01.11, 801; 86.06.11, 804; 
86.08.08, 805; 86.09.09, 806; 86.11.07, 807; 

86.16.11, 810; 86.17.09, 811; 86.18.12, 812; 
86.1, 801; 87.04.11, 816; 87.05.10, 817; 
87.09.06, 819; 87.10.03, 819; 87.11.05, 820; 
87.12.02, 820; 87.14.03, 821; 87.17.03, 823; 
87.17.08, 823; 87.18.05, 824; 88.04.07, 827; 
88.04.09, 827; 88.05.02, 828; 88.05.06, 828; 
88.05.07, 828; 88.07.07, 829; 88.08.03, 829; 
88.09.01, 830; 88.09.10, 830; 89.03.05, 835; 
89.03.06, 835; 89.10.07, 839; 89.13.06, 841; 
90.07.09, 847; 

kimpurisa: 16.14.07, 139; 
kimpurisëhl; 08.12.03, 74; 
kimsuya-: 37.07.05, 326; 
kimsua-: 89.02.06, 835; 
kimsuë: 71.01.08, 634; 
kiu: 01.03.12, 5; 02.02.01, 13; 02.04.02, 14; 
02.11.04, 18; 02.13.09, 20; 02.17.01, 22; 
02.17.08, 22; 04.04.02, 34; 04.07.05, 35; 
04.11.08, 38; 04.13.08, 39; 06.07.03, 54; 
06.08.03, 55; 06.16.01, 59; 07.07.04, 63; 
07.10.09, 65; 07.13.06, 67; 08.08.02, 72; 
09.02.08, 76; 09.04.0, 77; 09.05.01, 77; 
09.11.09, 81; 09.13.06, 81; 10.03.07, 84; 
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10.04.07, 85; 10.07.07, 86; 10.10.04, 88; 
10.10.07, 88; 10.11.01, 88; 10.11.06, 89; 
11.03.04, 91; 11.06.01, 93; 11.07.02, 93; 

11.14.11, 97; 12.04.09, 100; 12.05.10, 100; 
12.05.11, 100; 12.06.01, 101; 12.09.01, 102; 
12.10.08, 103; 12.11.04, 104; 13.06.10, 109; 
13.07.05, 109; 14.03.09, 115; 14.09.09, 119; 
15.04.08, 124; 15.05.01, 124; 15.09.10, 127; 
15.10.08, 127; 15.15.01, 130; 16.13.02, 138; 
16.15.09, 139; 17.04.08, 143; 17.04.09, 143; 
17.07.04, 145; 17.08.04, 145; 17.10.06, 147; 
17.14.05, 149; 17.15.02, 149; 17.17.01, 151; 
18.09.01, 157; 18.10.07, 158; 19.05.09, 162; 
19.06.10, 163; 19.08.02, 164; 19.08.09, 164; 
19.11.07, 166; 19.11.08, 166; 19.14.09, 168; 
19.18.06, 170; 20.04.09, 174; 20.05.09, 174; 
20.08.08, 176; 21.08.06, 184; 21.11.01, 185; 
21.13.09, 187; 22.01.01, 189; 22.02.07, 190; 
22.02.09, 190; 22.07.06, 192; 22.1, 189; 
23.10.01, 201; 24.04.08, 207; 24.04.10, 207; 
24.12.07, 211; 26.02.04, 227; 26.07.09, 231; 
26.16.08, 235; 27.14.09, 246; 28.04.09, 250; 
28.07.01, 251; 28.07.02, 251; 29.07.01, 258; 
30.07.09, 266; 31.14.09, 276; 31.16.07, 277; 

31.1, 269; 32.08.01, 283; 33.01.08, 288; 
33.04.03, 290; 34.12.08, 303; 36.07.04, 317; 
36.08.05, 318; 36.08.09, 318; 36.11.07, 320; 
37.15.01, 331; 38.12.01, 338; 38.14.01, 339; 
40.07.01, 354; 40.08.10, 355; 40.10.01, 356; 

42.12.11, 380; 43.03.02, 383; 43.08.03, 386; 
43.16.02, 390; 43.18.08, 392; 43.19.02, 392; 
44.11.09, 399; 44.14.06, 400; 44.16.03, 401; 
45.09.01, 417; 46.12.02, 420; 48.05.09, 430; 
48.11.06, 433; 48.12.02, 434; 48.14.09, 438; 
49.05.05, 440; 49.06.02, 440; 50.03.09, 451; 
50.08.09, 455; 51.10.06, 465; 52.10.08, 476; 
53.11.04, 484; 54.01.09, 486; 54.01.12, 486; 
54.04.06, 488; 54.16.10, 496; 55.06.02, 500; 
55.09.08, 502; 55.10.03, 502; 55.10.10, 502; 
55.12.06, 503; 56.15.01, 513; 57.01.04, 514; 
57.04.01, 516; 57.06.08, 517; 57.09.09, 518; 
57.11.06, 519; 57.12.01, 520; 58.05.03, 523; 
58.09.02, 526; 60.03.01, 538; 61.05.04, 547; 
61.08.05, 549; 61.13.01, 552; 61.13.04, 552; 
62.01.05, 553; 63.09.09, 566; 64.06.01, 572; 
64.06.04, 572; 64.10.01, 574; 64.11.07, 575; 
64.14.01, 576; 65.10.09, 583; 65.11.01, 583; 
65.11.07, 583; 66.01.01, 586; 66.02.03, 587; 
66.03.10, 587; 66.04.15, 588; 66.10.04, 592; 
66.13.06, 594; 68.10.02, 610; 68.12.04, 611; 
69.14.06, 620; 69.22.06, 625; 70.04.08, 628; 
70.08.05, 630; 70.10.05, 632; 71.17.07, 645; 
72.10.06, 652; 72.11.08, 653; 72.14.09, 655; 

72.1, 646; 73.10.03, 662; 73.12.03, 663; 
74.04.07, 667; 74.06.01, 668; 74.07.1, 669; 
75.06.09, 681; 75.11.02, 685; 75.11.06, 685; 
75.14.01, 686; 75.15.02, 687; 76.02.06, 694; 
76.13.05, 700; 76.1, 693; 77.04.12, 704; 
77.05.10, 705; 77.08.12, 707; 78.08.02, 720; 
78.08.06, 720; 78.09.06, 720; 78.16.07, 724; 


78.18.06, 726; 79.14.09, 735; 80.04.03, 737; 
80.04.05, 737; 80.06.04, 739; 80.07.03, 739; 
80.07.09, 739; 80.12.08, 742; 80.13.08, 743; 
80.13.09, 743; 81.06.04, 747; 81.08.09, 749; 
81.15.10, 753; 82.04.06, 756; 82.05.05, 756; 
82.07.07, 757; 82.08.02, 758; 83.01.10, 765; 
83.11.09, 771; 83.19.08, 775; 84.01.02, 777; 
84.16.09, 786; 84.22.03, 789; 85.03.09, 793; 
85.10.07, 798; 85.11.09, 799; 86.06.09, 804; 
86.13.09, 809; 87.02.10, 815; 87.06.09, 817; 
87.08.03, 818; 87.11.04, 820; 87.16.08, 823; 
88.02.07, 826; 88.02.08, 826; 88.06.07, 828; 
89.10.08, 839; 89.13.03, 841; 90.05.09, 846; 
kie: 40.02.07, 351; 

kië: 07.06.01, 63; 12.08.09, 102; 69.12.04, 619; 

70.1, 626; 

kiëhï; 86.09.09, 806; 
kikka-pura-: 06.16.03, 59; 
kikka-purë: 12.12.02, 104; 
kikkimdhapurihl: 12.01.07, 98; 
kikkimndhu: 12.05.11, 100; 
kikkindahö: 08.02.08, 69; 08.02.08, 69; 
kikkindu: 09.05.03, 77; 

kikkindha-: 07.01.06, 60; 07.06.09, 63; 07.08.01, 
64; 07.10.01, 65; 07.10.04, 65; 07.11.04, 65; 
07.1, 60; 12.09.01, 102; 12.12.10, 104; 13.12.01, 
112; 19.16.03, 169; 43.09.04, 387; 44.01.07, 
393; 44.01.10, 393; 45.01.04, 403; 45.03.01, 
404; 45.11.08, 409; 47.10.08, 426; 65.09.01, 
582; 67.15.06, 604; 69.04.09, 615; 71.15.03, 
643; 78.19.04, 726; 79.05.05, 730; 80.01.02, 
736; 83.02.02, 765; 84.15.05, 785; 85.10.03, 
798; 

kikkindha-: 31.01.08, 269; 
kikkindhaüri: 11.13.08, 97; 
kikkindhanayaru: 43.11.01, 388; 
kikkindhapum: 07.10.09, 65; 43.11.09, 388; 
kikkindhapurë: 43.1, 382; 
kikkindharau: 43.04.02, 384; 43.07.07, 386; 
kikkindhahö: 07.03.10, 61; 07.04.01, 61; 11.08.04, 
94; 47.10.02, 426; 55.07.01, 500; 
kikkindhahiu: 44.04.10, 395; 74.10.01, 671; 
78.09.05, 720; 

kikkindhahiva: 56.10.06, 510; 
kikkindhahiva-: 67.11.02, 601; 
kikkindhahivaï: 43.03.01, 383; 43.04.09, 384; 
67.12.09, 602; 

kikkindhahivahö: 75.05.10, 681; 
kikkindhahivena: 44.11.09, 399; 65.05.07, 580; 
kikkindhahivëna: 43.03.08, 383; 
kikkindhu: 07.07.05, 63; 07.11.01, 65; 43.10.09, 
387; 

kikkindhem: 07.01.09, 60; 07.10.09, 65; 08.06.08, 
71; 

kikkindhesaru: 44.07.06, 397; 89.05.02, 836; 
kikkindhesarena: 58.06.01, 524; 65.07.05, 581; 
kikkindhesarehï: 79.14.06, 735; 
kikkindhesarëna: 43.01.09, 382; 
kikkindhëhi: 08.10.04, 73; 
kikkii-: 06.05.02, 53; 06.07.02, 54; 07.06.03, 63; 
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kikku: 08.12.06, 74; 
kikkudhara: 06.04.08, 53; 
kikkupura-: 19.16.04, 169; 
kikkupum: 06.07.03, 54; 

kinkara-: 02.04.01, 14; 10.02.05, 83; 53.02.08, 478; 
54.04.06, 486; 57.10.07, 519; 59.01.10, 530; 
70.04.05, 628; 70.06.03, 629; 77.05.05, 705; 
kinkara: 14.11.01, 119; 21.08.07, 184; 22.03.05, 
190; 33.01.03, 288; 33.02.02, 288; 52.04.06, 
472; 64.09.07, 573; 68.10.06, 610; 71.07.09, 
638; 77.08.03, 706; 77.17.07, 712; 79.07.08, 
731; 79.09.05, 732; 84.11.08, 783; 
kinkarahü: 15.01.01, 122; 51.11.14, 466; 71.12.05, 
641; 

kinkarahö: 71.16.03, 644; 
kinkara: 51.11.01, 465; 53.08.01, 482; 
kinkaraha: 63.05.06, 563; 82.10.08, 759; 
kinkaru: 08.05.04, 70; 38.17.05, 341; 44.08.01, 

397; 63.03.09, 562; 64.05.01, 571; 65.02.07, 
579; 86.01.10, 801; 

kifikarena: 56.12.04, 511; 61.11.06, 551; 75.13.01, 
686 ;’ 

kifikarenam: 63.06.01, 564; 
kifikarehl: 17.04.01, 143; 51.12.04, 466; 64.15.08, 
577; 65.06.05, 581; 69.05.06, 615; 
kinkarë: 63.06.01, 564; 

kinkarëna: 48.05.09, 430; 63.08.08, 565; 64.03.05, 
570;’ 

kinkarëhl: 11.09.09, 95; 19.17.09, 170; 21.09.09, 
185; 54.06.04, 489; 68.10.01, 610; 68.10.09, 
610; 

kinkaro: 63.07.01, 564; 

kinkini-: 46.01.03, 413; 56.04.06, 507; 60.01.05, 
537; 60.04.05, 539; 66.13.10, 594; 68.01.01, 
605; 77.09.08, 707; 
kifikinï-: 75.03.08, 679; 
kifikinïu: 13.01.06, 105; 

kijjai:’04.12.03, 38; 13.11.10, 112; 15.07.09, 125; 
19.04.07, 162; 20.04.04, 174; 21.02.05, 181; 
22.02.08, 190; 22.08.09, 193; 22.11.05, 194; 
23.08.09, 200; 35.01.04, 305; 40.09.09, 356; 
41.12.04, 369; 41.13.02, 369; 42.05.09, 376; 
44.12.02, 399; 47.03.03, 422; 49.04.07, 439; 
49.18.09, 448; 49.19.10, 448; 54.14.01, 494; 
64.02.09, 570; 70.02.01, 627; 72.01.06, 646; 
80.02.09, 737; 83.06.02, 768; 83.09.09, 770; 
89.13.06, 841; 

kijjaü: 37.09.01, 327; 70.02.08, 627; 70.07.07, 630; 
kijjesaï: 35.06.02, 308; 
kinci-: 45.08.08, 407; 

kidikidijanta-: 47.05.01, 423; 68.06.06, 608; 
kina: i8.04.08, 155; 28.12.05, 254; 
kina-: 75.02.06, 679; 
kinkara: 08.02.07, 69; 
kinkini-: 26.13.03, 234; 

kinna’: 14.08.06, 118; 19.17.11, 170; 21.11.02, 185; 
28.08.01, 252; 29.10.09, 260; 32.05.06, 281; 
36.08.03, 318; 49.19.05, 448; 50.07.02, 454; 
51.10.01, 465; 52.07.01, 474; 57.02.04, 515; 
70.05.10, 629; 74.04.1, 667; 74.05.04, 668; 


74.16.01, 675; 77.16.01, 711; 77.16.05, 712; 
77.16.08, 712; 77.16.09, 712; 78.06.01, 719; 
80.04.04, 737; 

kinnara-: 08.12.03, 74; 19.08.05, 164; 34.03.06, 

’ 298; 37.12.02, 329; 
kinnara: 16.14.07, 139; 28.04.03, 250; 
kinnara-: 26.17.06, 236; 
kinnaraï: 27.11.06, 244; 30.05.03, 264; 
kinnaraü: 72.07.12, 650; 
kinnarahö: 29.06.05, 258; 
kinnara: 73.03.04, 658; 
kinnarië: 72.07.12, 650; 
kinnaru: 25.18.09, 225; 

kinnarëhl: 36.06.09, 317; 53.03.08, 479; 54.06.06, 
’489; 

kinhavanna: 69.06.01, 616; 
kittanu: 01.02.12, 4; 40.1, 350; 45.10.01, 409; 
kittanëna: 36.05.07, 316; 
kitti: 01.02.12, 4; 07.12.01, 66; 08.03.07, 69; 
23.06.05, 199; 23.14.06, 204; 28.01.04, 248; 
28.01.05, 248; 32.12.02, 285; 36.05.08, 316; 
37.03.05, 324; 49.12.07, 444; 50.13.06, 458; 
55.04.09, 499; 69.12.05, 619; 73.05.04, 659; 
76.08.08, 697; 78.13.09, 723; 
kitti-: 01.14.02, 11; 30.03.09, 263; 46.10.06, 419; 

59.05.08, 533; 82.02.04, 754; 
kittiya-: 13.12.07, 112; 
kittiu: 25.07.04, 218; 29.01.12, 255; 
kittië: 06.1, 50; 19.05.04, 162; 
kittidhavala-: 12.09.01, 102; 
kittidhavalu: 06.01.04, 51; 06.01.10, 51; 06.02.01, 
51; 06.04.03, 52; 06.1, 50; 12.05.05, 100; 
kittiharena: 01.02.08, 4; 
kittihë: 42.04.09, 376; 

kim: 42.11.08, 380; 46.02.03, 414; 46.09.04, 418; 
53.12.02, 484; 54.15.06, 495; 58.01.03, 521; 
74.02.08, 666; 

kimi-: 34.08.07, 301; 39.06.06, 346; 39.06.09, 346; 
39.07.02, 346; 39.07.05, 346; 42.05.03, 376; 
54.09.06, 491; 54.11.04, 492; 81.10.05, 750; 
kimi: 73.12.08, 663; 77.04.07, 704; 
kira: 02.12.07, 19; 04.04.04, 34; 04.05.03, 34; 
05.04.08, 42; 07.02.09, 61; 08.04.09, 70; 
08.11.08, 74; 09.14.06, 82; 10.06.07, 86; 
10.12.01, 89; 10.12.02, 89; 11.13.01, 96; 
12.03.09, 99; 12.06.09, 101; 12.08.08, 102; 
12.10.05, 103; 13.11.09, 112; 14.09.05, 118; 
14.11.05, 120; 17.05.10, 144; 17.08.09, 145; 
19.09.01, 165; 19.12.05, 167; 19.12.07, 167; 
20.04.08, 174; 20.08.05, 176; 22.01.05, 189; 
22.03.08, 190; 22.06.04, 192; 22.07.09, 192; 
22.10.08, 194; 25.03.06, 215; 25.12.05, 221; 
25.20.04, 226; 25.20.08, 226; 27.11.07, 244; 
27.14.03, 246; 29.03.08, 256; 30.07.02, 265; 
31.14.04, 276; 32.02.06, 280; 36.10.06, 319; 
38.05.10, 334; 39.11.05, 348; 41.08.08, 367; 
43.03.02, 383; 43.06.11, 385; 43.08.03, 386; 
43.16.02, 390; 43.16.05, 411; 46.06.01, 416; 
46.11.01, 419; 52.05.01, 473; 52.05.04, 473; 
53.02.06, 478; 53.12.04, 484; 53.12.05, 484; 
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54.02.07, 487; 54.04.06, 488; 55.04.03, 499; 
55.06.05, 500; 55.12.07, 503; 57.05.07, 516; 
57.11.01, 519; 58.11.03, 527; 58.13.05, 528; 
58.13.06, 528; 58.13.07, 528; 58.13.08, 528; 
64.05.04, 571; 64.11.06, 574; 65.11.11, 584; 
65.13.02, 584; 66.11.02, 593; 66.12.05, 593; 
67.07.04, 599; 67.09.08, 601; 68.02.04, 606; 
70.04.03, 628; 70.05.02, 628; 70.05.06, 629; 
72.02.04, 647; 72.02.05, 647; 74.04.07, 667; 
77.14.05, 710; 77.14.06, 710; 77.14.08, 710; 
77.14.10, 711; 78.11.14, 722; 78.20.09, 727; 
79.09.01, 732; 81.08.03, 748; 82.16.04, 762; 
82.19.02, 764; 83.18.04, 774; 84.06.06, 780; 
84.24.07, 790; 86.07.08, 805; 87.04.05, 816; 
88.05.07, 828; 89.11.05, 840; 
kirana-: 01.16.09, 12; 02.06.08, 16; 03.12.09, 30; 
14.01.01, 114; 20.01.09, 172; 20.02.09, 201; 
25.06.10, 217; 27.11.09, 245; 46.11.02, 419; 
61.12.03, 551; 69.05.09, 615; 69.09.02, 617; 
71.03.03, 635; 71.09.10, 639; 72.02.06, 647; 
76.14.07, 700; 79.10.02, 733; 81.14.02, 752; 
82.13.06, 761; 

kiranaï: 11.14.05, 97; 73.01.03, 657; 79.01.03, 728; 
kirana: 72.04.02, 648; 
kiranehl: 54.02.10, 487; 

kiranëhl: 23.05.03, 198; 47.04.06, 423; 50.01.09, 
450; 

kiriyaü: 11.07.01, 93; 
kiriya-: 58.09.07, 526; 
kirïdi-: 59.08.03, 534; 
kila: 14.06.01, 117; 
kilakilanti: 32.09.08, 284; 
kilantaü: 20.10.06, 177; 
kilamiya: 19.06.06, 163; 
kilikinciya-: 79.11.03,733; 
kilikilaï: 01.05.07, 6; 

kilikilanti: 28.03.03, 249; 29.05.09, 257; 37.01.01, 
323; 50.03.07, 451; 
kilikiliu: 33.13.09, 295; 
kilikkilanti: 32.03.09, 280; 
kiligiliya: 36.10.03, 319; 
kilittu: 13.03.02, 106; 
kilivindi-: 23.11.05, 202; 46.04.03, 415; 
kilivindi: 61.06.08, 548; 
kilivindië: 40.07.05, 354; 
kilesa-: 05.15.08, 48; 
kilesahï: 19.06.09, 163; 

kilesu: 09.10.09, 80; 33.04.09, 290; 47.06.01, 424; 
kilesem: 63.07.09, 565; 66.11.03, 593; 88.07.10, 
829; 

kilesëhï: 35.15.08, 313; 
kivanattanena: 37.08.06, 327; 
kivana-: 17.12.01, 148; 
kivanu: 65.05.05, 580; 82.17.01, 763; 
kivanem: 84.25.03, 791; 

kivina-:’04.01.04, 32; 14.13.03, 121; 39.01.04, 343; 

87.08.09, 818; 
kivinattha-: 69.06.01, 616; 
kivinahö: 48.12.09, 434; 75.10.18, 684; 


kivinu: 39.10.09, 348; 69.06.09, 616; 88.04.03, 

827; 

kisa: 34.06.03, 300; 38.03.03, 333; 

kisa-: 39.07.03, 346; 67.06.03, 599; 72.09.06, 651; 

kisalaya-: 03.03.03, 24; 26.05.05, 229; 

kisalaya: 27.15.05, 247; 

kisalaë: 33.03.04, 289; 

kisi: 02.08.06, 17; 39.04.04, 345; 

kisu: 21.02.05, 181; 

kisoyari: 41.04.01, 364; 41.04.09, 365; 41.07.01, 
366; 41.09.06, 367; 41.10.01, 368; 48.08.01, 
431; 49.20.08, 449; 55.01.13, 497; 58.14.09, 
529; 82.02.02, 754; 
kisoyarië: 49.13.01, 444; 
kisoyaru: 25.01.08, 214; 
kisoari: 62.08.07, 557; 
kisoarë: 60.02.09, 538; 
kisora: 33.03.09, 289; 
kisora: 59.08.03, 534; 

kisoru: 25.09.07, 219; 25.15.02, 223; 53.04.02,479; 
69.09.03, 617; 

kiha: 01.10.05, 9; 01.10.06, 9; 01.10.07, 9; 

01.10.08, 9; 01.10.09, 9; 06.16.04, 59; 07.02.09, 
61; 07.03.10, 61; 07.11.09, 66; 08.10.09, 73; 
08.11.09, 74; 09.05.08, 77; 09.07.09, 78; 
09.09.09, 80; 09.11.09, 81; 09.12.09, 81; 09.1, 
75; 12.08.02, 102; 17.03.10, 142; 19.13.10, 167; 
19.14.09, 168; 20.09.09, 177; 21.06.06, 183; 
21.06.07, 183; 23.02.06, 197; 27.08.09, 243; 
27.10.09, 244; 27.11.09, 245; 29.05.09, 257; 
30.02.13, 263; 30.06.02, 265; 31.13.10, 276; 
34.02.05, 298; 35.15.10, 313; 36.03.08, 315; 
36.11.09, 320; 37.10.03, 328; 40.03.10, 352; 
40.09.09, 356; 40.14.03, 359; 41.12.04, 369; 
42.09.09, 379; 43.15.09, 390; 44.01.10, 393; 
45.05.08, 406; 48.03.09, 428; 48.09.09, 432; 
48.10.09, 433; 48.12.09, 434; 49.04.07, 439; 
49.12.01, 444; 49.19.01, 448; 49.19.10, 448; 
50.04.01, 452; 50.04.03, 452; 50.04.10, 452; 
50.11.14, 457; 51.15.05, 469; 52.04.10, 472; 
52.06.04, 473; 52.06.10, 474; 56.05.09, 507; 
56.09.09, 510; 58.02.09, 522; 61.04.14, 547; 
64.03.08, 570; 65.08.09, 582; 65.10.05, 583; 
65.11.10, 584; 66.12.10, 594; 67.09.09, 601; 
68.10.08, 610; 69.01.09, 613; 69.02.09, 614; 
69.11.04, 619; 69.11.05, 619; 69.11.06, 619; 
69.11.08, 619; 69.13.07, 620; 69.1, 613; 
71.04.09, 636; 72.02.03, 647; 73.07.10, 661; 
74.07.10, 669; 74.11.10, 672; 74.16.08, 676; 
76.13.01, 700; 76.13.02, 700; 76.13.03, 700; 
76.13.04, 700; 76.13.05, 700; 76.13.06, 700; 
76.13.07, 700; 76.13.08, 700; 76.14.05, 700; 
76.14.09, 700; 77.03.08, 703; 77.11.10, 709; 
77.19.09, 714; 80.03.01, 737; 80.03.06, 737; 
82.01.09, 754; 83.08.04, 769; 84.01.04, 777; 
84.01.06, 777; 84.01.07, 777; 84.01.08, 777; 
84.03.10, 780; 84.16.06, 786; 85.05.05, 795; 
85.05.06, 795; 85.05.07, 795; 85.05.08, 795; 
85.07.10, 796; 86.08.07, 805; 86.11.06, 807; 
86.17.09, 811; 86.19.10, 812; 87.04.12, 816; 
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87.05.05, 816; 87.05.06, 816; 87.05.07, 816; 
87.05.08, 816; 87.05.09, 816; 87.05.10, 817; 
87.06.05, 817; 88.03.10, 826; 90.02.08, 844; 
kïda-: 34.08.07, 301; 39.06.06, 346; 54.09.06, 491; 

77.04.06, 704; 
kïdaü: 73.12.08, 663; 
kïdahü: 54.11.04, 492; 

kïra-: 11.14.04, 97; 14.04.03, 116; 30.02.11, 263; 

71.01.06, 634; 
kïra: 82.06.01, 757; 
klraï: 18.04.08, 590; 75.13.01, 686; 
klla: 10.05.04, 85; 14.08.01, 118; 14.09.01, 118; 
14.11.04, 119; 15.07.08, 125; 61.05.08, 547; 
79.10.09, 733; 89.06.04, 837; 
kllaï: 78.16.03, 724; 
kllaü: 33.05.05, 290; 49.06.08, 440; 
kllaë: 06.01.01, 51; 06.12.07, 57; 14.08.06, 118; 
20.12.12, 178; 26.07.02, 230; 26.14.02, 234; 
26.15.05, 235; 42.03.04, 375; 43.05.06, 384; 
kllana-: 05.14.07, 47; 81.02.01, 745; 86.12.04, 808; 
kllanaü: 26.15.09, 235; 
kllantaü: 26.06.09, 230; 
kllantaëna: 36.03.09, 315; 
kllantahö: 02.08.01, 17; 
kllantal: 26.15.05, 235; 
kllanti: 26.07.07, 230; 
kllahë: 79.11.01,733; 
klla-: 76.15.05,701; 
kllala-: 19.07.08, 164; 
kllalal: 20.06.05, 175; 
klliu: 85.04.06, 794; 
klsa: 28.12.03,254; 

ku-: 01.09.06, 6; 06.08.02, 55; 06.15.09, 59; 
07.03.09, 61; 07.04.04, 62; 07.05.04, 62; 
13.04.10, 107; 14.13.04, 121; 16.06.02, 134; 
16.10.01, 136; 16.10.08, 137; 17.04.10, 143; 
23.12.02, 202; 23.14.09, 204; 23.15.01, 204; 
24.11.06, 211; 24.14.06, 212; 25.01.06, 214; 
27.15.06, 247; 31.05.07, 271; 48.12.07, 434; 
49.18.06, 448; 50.13.04, 458; 50.13.06, 458; 
51.05.09, 462; 51.09.06, 459; 461; 464; 
52.03.10, 472; 53.12.04, 484; 54.03.10, 488; 
54.11.04, 492; 55.04.04, 499; 57.08.03, 518; 
63.06.06, 564; 63.10.04, 566; 65.07.06, 581; 
66.06.08, 589; 66.07.02, 590; 70.10.07, 632; 
71.01.04, 634; 73.12.05, 663; 73.12.06, 663; 
74.02.08, 666; 77.04.10, 704; 77.05.07, 705; 
77.06.05, 705; 79.08.04, 732; 84.03.13, 778; 
86.08.05, 805; 87.08.03, 818; 88.04.03, 827; 
89.10.09, 840; 
ku: 73.13.08, 664; 
kuya-: 08.05.03, 70; 
ku-i: 42.11.03, 380; 

kuiya-: 10.10.09, 88; 27.03.09, 240; 27.13.06, 246; 
30.08.01, 266; 53.03.04, 479; 57.03.07, 515; 
60.02.07, 538; 80.09.07, 740; 
kuiya: 29.10.05, 260; 35.07.05, 308; 45.09.09, 408; 

48.08.01, 431; 49.20.01, 449; 74.04.1, 667; 
kuiyaü: 59.05.10, 533; 


kuiu: 11.08.08, 94; 35.12.08, 311; 48.06.01, 430; 
56.10.03, 510; 70.08.08, 631; 72.13.07, 654; 
80.09.01, 740; 82.03.04, 755; 87.09.04, 818; 
kuië: 42.11.02, 380; 
kuio: 57.05.04, 516; 57.07.04, 517; 
kuiya-: 66.07.01, 590; 
kukaï: 01.03.01, 4; 67.01.02, 596; 
kukaï-: 46.07.08, 417; 48.12.06, 434; 61.14.04, 
552; 

kukalatta-: 54.04.02, 488; 
kukalattal: 21.12.09, 186; 
kuküra: 30.10.04, 267; 
kukkuda: 27.15.06, 247; 
kugaïu: 47.01.05, 421; 63.05.03, 563; 
kunkuma-: 01.13.06, 10; 03.01.04, 23; 14.06.07, 
117; 21.14.06, 187; 28.05.04, 250; 34.10.04, 
302; 37.03.04, 324; 45.12.03, 410; 49.07.07, 
441; 61.02.01, 545; 71.09.01, 639; 72.06.11, 
650; 72.15.05, 656; 73.03.06, 658; 73.04.04, 
659; 89.06.09, 837; 
kufikumaleha: 76.08.07, 697; 
kufikumalehië: 72.07.11, 650; 
kufikumë: 39.08.05, 347; 
kuccaü: 55.03.09, 499; 
kujonihl: 34.08.07, 301; 
kujjehï: 71.09.05, 639; 
kunca-: 26.06.07, 230; 
kuncaü: 26.04.06, 229; 
kunciya-: 13.06.07, 108; 

kunjara: 03.05.02, 25; 03.10.08, 29; 08.06.02, 71; 
15.09.07, 126; 25.14.07, 222; 27.13.05, 246; 
27.15.02, 247; 34.03.03, 298; 39.12.04, 349; 
52.02.05, 471; 52.04.03, 472; 59.02.03, 531; 
76.06.06, 696; 

kunjara-: 09.09.07, 79; 12.10.07, 103; 19.07.08, 
164; 53.06.03, 481; 72.05.11, 649; 79.12.07, 
734; 79.13.09, 735; 86.17.05, 811; 
kunjaralTla: 59.08.09, 535; 
kunjarahü: 09.02.09, 76; 
kunjarahö: 06.03.04, 52; 11.06.09, 93; 15.05.07, 
124; 72.04.10, 648; 80.13.08, 743; 
kunjara: 17.13.01, 148; 32.03.07, 280; 51.15.01, 
468; 82.14.04, 761; 
kunjaraha: 66.05.02, 588; 
kunjarahü: 18.07.06, 156; 58.11.07, 527; 
kunjari: 50.05.02, 452; 

kunjaru: 01.06.04, 6; 15.05.07, 124; 70.02.04, 627; 
73.02.03, 657; 

kunjarena: 48.14.05, 435; 72.11.04, 653; 

kunjarena-: 51.04.06, 461; 

kunjarenarn: 25.17.01, 224; 

kunjarë: 66.13.01, 594; 

kunjarëna: 37.06.09, 326; 50.05.02, 452; 

kunjaro: 45.08.04, 407; 51.02.01, 459; 

kuttani: 13.09.04, 110; 

kuttani-: 14.13.04, 121; 73.04.07, 659; 

kuttima-: 72.02.10, 647; 

kuttimu: 72.02.02, 647; 

kuttime: 72.15.07, 656; 

kuttharaena: 75.21.06, 691; 
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kutthariyaha: 82.10.02, 759; 

kudaü: 24.13.07,212; 

kudafigehl: 03.01.04, 23; 

kudila-: 01.06.07, 6; 09.12.07, 81; 26.11.08, 233; 

69.06.05, 616; 76.12.02, 699; 81.06.05, 747; 

83.08.03, 769; 
kudila: 73.13.02, 664; 
kudilahe: 81.05.01,746; 
kudïraë: 22.06.04, 192; 
kudukka-: 25.10.07, 220; 
kudumva-: 13.01.04, 105; 
kudumval: 77.05.07, 705; 
kudumviyahö: 90.08.03, 847; 
kudumvihl: 15.02.05, 122; 
kudumvu: 24.03.07, 206; 27.11.08, 245; 39.02.09, 

'344; 54.02.04, 487; 61.08.08, 549; 
kudë: 40.13.10, 358; 
kuddaha: 31.04.06, 271; 
kuddhaü: 47.05.09, 424; 
kudhara-: 16.04.02, 133; 
kudharaëhi: 50.06.10, 453; 
kudhë: 12.03.07, 99; 12.04.03, 99; 37.12.05, 329; 

38.10.03, 337; 38.15.01, 340; 39.1, 343; 

40.14.06, 359; 43.02.09, 383; 53.10.07, 483; 

55.09.09, 502; 58.02.04, 522; 65.12.03, 584; 
kunaya-: 58.1, 521; 

kunaï: 24.13.06, 212; 24.13.07, 212; 30.06.08, 265; 

36.13.06, 321; 78.03.06, 717; 84.05.09, 780; 

87.06.05, 817; 87.09.05, 819; 
kunanta-: 61.04.08, 547; 
kunahi: 53.01.01,477; 
kunari: 42.08.04, 378; 
kunarihT: 41.13.07, 370; 
kunëvi: 88.09.07, 830; 
kunta: 34.02.06, 298; 
kunda-: 62.07.06, 556; 
kundamandala: 59.07.04, 534; 
kundala-:’Ól.05.06, 6; 02.06.03, 16; 03.05.01, 25; 

06.16.02, 59; 36.06.09, 317; 36.09.06, 318; 

38.11.02, 338; 47.03.09, 422; 60.01.07, 537; 

62.13.05, 560; 62.14.04, 560; 63.03.01, 562; 

69.21.13, 624; 74.08.1, 670; 77.13.01, 710; 

77.13.04, 710; 85.02.06, 793; 85.08.09, 797; 
kundala: 28.07.04, 251; 36.14.13, 321; 83.10.03, 

770; 

kundalaï: 26.03.08, 228; 77.01.05, 702; 77.20.08, 

714; 

kundalamandiu: 22.06.02, 192; 

kundala: 59.07.04, 534; 

kundalaï: 62.01.03, 553; 74.09.03, 670; 

kundaliya-: 13.08.03, 109; 

kundalu: 36.03.09, 315; 70.08.09, 631; 

kundalëvi: 82.18.03, 763; 

kundalëhl: 14.06.03, 117; 75.17.10, 689; 

kundem: 77.04.08, 704; 

kundalaï: 72.06.11,650; 

kutavasi-: 72.14.05, 655; 

kutittha-: 54.04.03, 488; 

kudïva-: 86.10.08, 806; 

kudevaëhl: 54.04.03, 488; 


kudesa-: 50.13.03,458; 
kuddantëhï: 79.04.08, 730; 
kuddala-: 82.10.02, 759; 

kuddha: 08.11.02, 73; 16.07.05, 135; 16.14.05, 139; 
21.08.07, 184; 29.08.08, 259; 49.18.04, 447; 
51.07.05, 463; 59.02.09, 531; 60.06.04, 540; 
63.04.02, 563; 63.06.03, 564; 63.10.02, 566; 
65.07.03, 581; 75.13.02, 686; 76.03.08, 694; 
kuddha-: 40.03.05, 351; 48.08.07, 431; 75.08.01, 
682; 

kuddhayam: 71.11.29,641; 
kuddhaim:’48.05.01, 429; 
kuddhaï: 23.11.02, 202; 59.1, 530; 61.1, 545; 
kuddhaü: 16.01.09, 131; 25.01.07, 214; 26.18.07, 
236; 35.11.03, 310; 37.11.09, 329; 56.02.09, 
506; 57.08.03, 518; 58.12.10, 528; 74.18.1, 677; 
81.12.09, 751; 83.19.04, 775; 
kuddhaena: 07.04.08, 62; 08.08.03, 72; 17.03.01, 
142; 25.13.01, 221; 46.09.01, 418; 51.09.07, 
464; 58.03.02, 522; 61.13.03, 552; 64.09.06, 
573; 66.06.01, 589; 72.11.05, 653; 84.16.07, 
786; 

kuddhaenam: 66.08.01, 590; 
kuddhaë:’5i.l3.01, 467; 53.23.06, 479; 
kuddhaëna: 30.07.09, 266; 38.12.09, 338; 43.02.09, 
383; 43.15.09, 390; 45.08.10, 408; 46.02.10, 
414; 48.01.09, 427; 53.09.01, 482; 75.03.10, 
680; 

kuddha: 40.07.13, 354; 60.06.09, 540; 76.03.08, 
694; 77.17.04, 712; 80.11.01, 741; 
kuddhaï: 74.1, 665; 

kuddhu: 10.06.04, 86; 13.02.02, 106; 29.10.02, 260; 

40.15.07, 359; 49.16.02, 446; 74.18.08, 677; 
kuddhem: 31.14.09, 276; 37.15.02, 331; 
kuddhëna: 64.05.09, 571; 
kuddhëhï: 25.04.11, 216; 49.01.10, 437; 58.15.08, 
529; 

kuddho: 53.10.01,483; 

kudhamma-: 54.04.03, 804; 88.06.09, 828; 

kunta-: 08.05.10, 70; 17.04.04, 143; 

kuntala-: 77.13.07, 710; 

kuntena: 75.21.08, 691; 

kunthu-: 01.01.15, 3; 

kunthu: 25.08.10,219; 

kunthu-: 32.05.04, 281; 

kunda-: 03.01.07, 23; 11.02.09, 91; 14.06.02, 117; 
23.09.11, 201; 27.08.08, 243; 28.11.11, 254; 
31.03.07, 270; 31.05.02, 271; 43.11.04, 388; 
43.11.07, 388; 44.06.04, 396; 49.01.08, 437; 
58.03.06, 522; 61.02.09, 546; 66.08.09, 591; 
67.05.06, 598; 69.19.05, 623; 70.06.07, 629; 
71.08.06, 638; 74.03.06, 666; 77.15.04, 711; 
kunda: 56.10.07, 510; 60.07.03, 540; 63.02.07, 562; 

81.09.05,749; 87.16.04, 822; 
kundahö: 71.12.04, 641; 74.18.07; 83.15.10, 773; 
kundu: 56.02.04, 506; 58.01.03, 521; 58.01.06, 521; 
60.12.05, 543; 65.04.04, 580; 67.11.08, 602; 
67.14.02, 603; 74.10.07, 671; 75.21.08, 691; 
86.01.07, 801; 88.11.08, 831; 
kundenda-: 51.02.04, 460; 
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kundehT; 71.09.04, 639; 
kupariyana-: 54.04.03, 488; 
kupurisa-: 67.01.02, 596; 
kupurisahü: 37.10.02, 328; 
kupurisu: 31.13.09, 276; 
kuppaï: 44.03.11, 394; 
kumaï-: 84.11.06, 783; 
kumaïë; 84.21.07, 789; 
kumaggam: 71.11.14, 640; 
kumanti-; 54.04.02, 488; 54.04.03, 488; 
kumara; 09.14.06, 82; 12.01.05, 98; 15.01.02, 122; 
17.05.05, 143; 18.05.09, 155; 20.09.09, 177; 
29.10.03, 260; 29.11.04, 260; 30.03.02, 263; 
33.01.09, 288; 33.10.06, 293; 33.12.03, 294; 
65.12.01, 584; 67.03.01, 597; 69.21.15, 625; 
72.03.09, 647; 72.07.13, 650; 78.16.05, 724; 
82.11.03, 759; 83.01.01, 765; 83.01.07, 765; 
85.08.08, 797; 86.03.02, 802; 86.03.05, 802; 
86.04.09, 803; 86.04.10, 803; 86.09.01, 806; 
86.11.02, 807; 

kumara-; 17.05.09, 144; 36.06.09, 317; 44.03.07, 
394; 45.14.05, 411; 70.04.04, 628; 71.13.08, 
642; 72.03.11, 648; 75.02.08, 679; 77.19.08, 
714; 82.08.06, 758; 86.03.09, 802; 87.11.09, 
820; 88.02.06, 826; 
kumaraü: 76.15.07, 701; 
kumara-kitti-; 90.09.01, 847; 
kumarahü; 17.11.07, 147; 20.12.04, 178; 59.09.10, 
535; 71.15.09, 644; 76.13.09, 700; 
kumarahö; 06.03.07, 52; 07.10.03, 65; 10.02.03, 83; 
10.04.01, 84; 21.07.06, 183; 21.10.05, 185; 
26.09.01, 231; 29.01.13, 255; 36.04.08, 316; 
37.08.09, 327; 40.05.03, 353; 45.15.06, 412; 
50.13.08, 458; 52.01.09, 470; 56.13.04, 512; 
71.13.09, 642; 75.21.11, 691; 76.10.07, 698; 
78.19.06, 726; 79.02.01, 728; 82.07.02, 757; 
82.16.09, 763; 84.10.06, 782; 88.01.09, 825; 
kumari: 10.01.03, 83; 13.01.01, 105; 31.05.07, 271; 
36.14.04, 321; 42.03.04, 375; 56.08.05, 509; 
77.19.09,714; 
kumari-: 84.03.02, 778; 
kumariu: 47.10.05, 426; 
kumarihl: 10.05.03, 85; 
kumari: 73.13.08, 664; 

kumaru: 07.03.05, 61; 18.04.02, 154; 18.05.01, 

155; 18.11.01, 158; 18.12.06, 159; 19.02.03, 
161; 20.03.06, 173; 20.12.11, 178; 22.09.04, 
193; 25.08.12, 219; 25.20.05, 226; 26.08.09, 
231; 31.06.01, 271; 43.10.02, 387; 53.02.08, 
478; 54.1, 486; 66.13.01, 594; 66.14.09, 595; 
67.01.01, 596; 67.06.08, 599; 69.16.03, 621; 
69.22.01, 625; 70.11.01, 632; 72.13.07, 654; 
75.18.07, 689; 75.22.05, 692; 80.13.09, 743; 
84.10.03, 782; 86.01.06, 801; 87.09.02, 818; 
88.05.02, 828; 88.1, 825; 89.05.05, 836; 
kumaru: 26.03.09, 228; 26.04.05, 229; 26.06.08, 
230; 26.09.06, 231; 31.07.06, 272; 31.16.04, 
277; 

kumarem: 02.17.04, 22; 20.07.08, 175; 20.09.08, 
176; 21.09.01, 184; 24.15.09, 213; 25.13.05, 


222; 25.19.07, 225; 26.09.06, 231; 26.17.07, 
236; 29.03.05, 256; 29.07.03, 258; 29.08.05, 
259; 44.01.09, 393; 44.02.05, 394; 44.14.09, 
401; 52.01.05, 470; 58.01.09, 521; 72.13.02, 
654; 75.15.10, 687; 75.20.08, 690; 78.19.04, 
726; 81.07.07, 748; 82.15.08, 762; 83.12.02, 
771; 83.12.04, 771; 

kumarem; 26.02.05, 227; 31.01.05, 269; 31.12.09, 
275;’ 

kumarena: 80.11.08, 741; 
kumarë:’53.02.01, 478; 59.01.01, 530; 67.12.09, 
602; 70.1, 626; 
kumarëna: 25.17.11, 224; 
kumarënarn: 40.05.01, 353; 
kumarëhl: 02.08.01, 17; 16.13.06, 138; 20.07.06, 
175; 42.03.07, 375; 72.1, 646; 82.03.05, 755; 
86.11.08, 807; 

kumaro: 06.06.09, 54; 25.12.01, 221; 25.15.01, 
223; 

kumittattanal: 45.12.12, 410; 

kumuya-: 03.08.04, 27; 04.09.07, 36; 14.08.04, 

118; 23.10.09, 201; 67.05.06, 598; 83.10.05, 
770; 

kumuyahö; 71.12.04, 641; 
kumua-; 20.03.09, 173; 58.04.02, 523; 60.07.03, 
540; 63.02.07, 562; 66.08.10, 591; 74.03.06, 
666; 77.15.04,711; 
kumua: 56.10.07, 510; 
kumuahö: 74.18.07, 677; 
kumuavatta-: 60.06.01, 540; 
kumuini: 73.13.03, 664; 
kumuinihi: 76.07.03, 696; 
kumuinïhl: 10.05.06, 85; 
kumuu: 58.01.04, 521; 60.12.05, 543; 65.04.04, 
580; 67.11.04, 601; 67.14.04, 603; 67.15.04, 
604; 74.10.08, 671; 78.09.08, 721; 
kumuem; 56.02.04, 506; 
kumunivara-; 61.08.08, 549; 
kumunivarena; 48.10.08, 433; 
kumbha-; 11.04.05, 92; 13.07.02, 109; 17.11.10, 
147; 19.13.06, 167; 26.13.02, 234; 35.11.07, 
311; 40.02.06, 351; 40.06.06, 353; 56.08.05, 
509; 59.06.05, 533; 62.08.05, 557; 64.12.05, 
575; 64.13.07, 576; 66.03.04, 587; 66.12.01, 
593; 74.17.06, 676; 
kumbha; 14.03.06, 115; 
kumbhayanna-: 15.01.03, 122; 17.11.06, 147; 
20.07.04, 175; 58.03.03, 522; 66.08.06, 591; 
76.12.10, 699; 78.05.02, 718; 
kumbhayanna: 16.13.08, 138; 65.10.03, 583; 

67.09.04, 600; 70.11.02, 632; 77.15.07, 711; 
kumbhayannu: 01.10.08, 9; 09.13.02, 81; 09.14.05, 
82; 10.07.04, 86; 10.07.08, 86; 10.08.01, 87; 
10.11.09, 93; 17.01.04, 141; 20.10.08, 177; 
56.06.03, 508; 59.05.10, 533; 60.11.02, 543; 
62.12.01, 559; 63.12.04, 568; 65.03.03, 579; 
65.04.08, 580; 65.05.08, 580; 66.11.03, 593; 
67.08.06, 600; 70.07.07, 630; 76.14.01, 700; 
77.16.04, 712; 90.12.07, 849; 
kumbhayannë; 59.06.01, 533; 
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kumbhayala-: 17.12.03, 148; 21.02.07, 181; 
49.16.01, 446; 58.08.07, 525; 74.16.1, 675; 
75.15.06, 687; 
kumbhayalal: 17.13.02, 148; 
kumbha-yalu: 74.17.1, 676; 
kumbhayalë: 78.06.08, 719; 
kumbhaïri: 36.02.05, 314; 
kumbhal: 09.02.09, 76; 56.03.09, 506; 74.13.02, 
673; 

kumbhakannu: 73.10.02, 662; 
kumbhatthaia-: 19.11.02, 166; 20.06.04, 175; 

46.04.08, 415; 46.10.04, 558; 
kumbhatthalaï: 15.02.05, 122; 33.11.05, 294; 
58.03.09, 523; 

kumbha-tthalal: 68.11.03, 611; 
kumbhatthaia: 80.11.02, 741; 
kumbhatthalahü: 74.11.09, 672; 
kumbhatthalu: 11.04.06, 92; 11.05.06, 92; 74.13.07, 
673; 

kumbhatthalehT: 65.02.02, 578; 
kumbha-tthalë: 02.01.08, 13; 
kumbhatthalë: 08.09.09, 73; 
kumbhathala-: 57.03.03, 515; 
kumbhapurë: 10.07.04, 86; 
kumbhamandala: 17.16.05, 150; 
kumbha-laggu: 69.22.02, 625; 
kumbha: 31.07.02, 272; 

kumbhi-: 07.14.02, 67; 15.02.05, 122; 17.12.03, 
148; 40.06.06, 353; 74.11.09, 672; 74.14.08, 
674; 

kumbhi: 19.13.06, 167; 19.14.04, 168; 20.02.03, 
172; 

kumbhïpakë: 11.09.07, 94; 
kumbhem: 73.04.01, 658; 
kumbhehl: 73.03.01, 658; 
kumbhë: 37.02.04, 323; 59.03.01, 531; 63.08.07, 
454; 88.01.07, 211; 28.06.03, 251; 48.01.07, 
427; 50.01.07, 543; 61.02.09, 546; 62.12.04, 
559; 65.01.06, 578; 

kiimma-: 08.09.08, 73; 13.06.10, 109; 15.09.10, 
127; 19.09.07, 165; 26.10.03, 232; 36.15.03, 
322; 60.05.06, 539; 69.11.04, 619; 75.09.04, 
683; 77.14.09, 711; 
kiimmii: 01.10.02, 8; 13.08.03, 109; 
kummem: 01.10.02, 8; 
kumhara-: 77.14.09,711; 
kurafiga-: 18.09.08, 157; 46.10.09, 419; 
kurafiga: 32.03.12, 280; 45.09.10, 408; 
kurangamu: 45.14.07, 411; 
kurangamehl: 40.15.08, 359; 
kurangi: 21.08.05, 184; 29.05.07, 257; 42.08.04, 
378; 

kurangu: 10.09.01, 87; 24.15.07, 213; 28.11.02, 
253; 44.13.02, 400; 90.04.03, 845; 
kurangëhl: 29.08.09, 259; 70.10.04, 632; 
kurava-: 82.06.01, 757; 
kuruda-: 40.02.03, 351; 61.07.01, 548; 
kuruda: 46.03.09, 414; 
kurudai: 60.10.03, 542; 


kurudu: 25.18.07, 225; 26.18.08, 237; 27.13.08, 
246; 38.17.10, 341; 47.05.09, 424; 
kuru-bhümiu: 86.14.06, 809; 
kum-bhümihë: 90.02.02, 844; 90.11.07, 849; 
kurumalanu: 72.06.08, 649; 
kurulal: 11.05.08, 92; 71.02.07, 635; 
kumlëhl: 72.05.03, 649; 
kurüra-: 59.06.04, 533; 

kula-: 06.09.08, 55; 08.07.01, 71; 10.08.06, 87; 
11.11.05, 95; 12.03.03, 99; 17.14.03, 149; 
19.02.06, 161; 20.07.08, 175; 21.10.01, 185; 
23.02.07, 197; 29.10.08, 260; 33.09.04, 292; 
36.10.09, 319; 37.04.01, 325; 37.09.06, 327; 
37.11.01, 328; 38.01.02, 332; 38.04.01, 334; 
40.09.10, 356; 43.16.09, 391; 44.09.01, 397; 
44.13.02, 400; 45.07.04, 407; 46.10.02, 418; 
49.01.07, 437; 49.05.08, 440; 53.01.02, 477; 
53.10.08, 483; 54.03.01, 487; 54.04.01, 488; 
54.04.08, 488; 59.04.08, 532; 63.04.02, 563; 
64.03.09, 570; 66.06.02, 589; 67.13.01, 602; 
68.05.04, 607; 70.09.02, 631; 75.13.01, 686; 
75.13.05, 686; 76.01.01, 693; 81.02.07, 745; 
82.01.02, 754; 82.19.04, 764; 83.18.09, 775; 
86.02.06, 802; 86.11.04, 807; 88.10.02, 831; 
89.02.03, 835; 
kula-: 33.12.03, 294; 
kula: 41.05.06, 365; 

kulayara: 01.11.09, 9; 35.08.07, 309; 87.18.08, 824; 
kulayara-: 01.12.06, 10; 03.11.08, 29; 
kulayarasu: 01.13.03, 10; 
kulam: 72.05.05, 851; 

kulaï: 17.01.10, 141; 31.01.01, 269; 75.11.10, 685; 

85.08.06, 797; 
kula-utti: 67.07.06, 599; 
kula-uttiyaë: 12.09.10, 103; 
kula-uttiyau: 75.15.08, 687; 
kulaüttiyaü: 19.09.10, 165; 
kulaüttiyahë: 78.06.02, 719; 
kulaüttï: 05.13.09, 47; 11.13.04, 96; 
kulaëhl: 23.01.06, 196; 
kulakulaï: 78.15.03, 724; 
kulakhaü: 44.14.04, 400; 
kula-giri-: 86.14.05, 809; 
kulagiri: 75.09.06, 683; 
kulagirivarë: 83.16.06, 773; 
kulapavanathambhu: 65.02.08, 579; 
kulapavvaya-: 01.11.06, 9; 
kulapavvaya: 35.08.06, 309; 
kulapavvaü: 43.16.01, 390; 
kula-pavvaü: 66.10.03, 592; 
kulapavvaë: 61.11.09, 551; 
kulabhüsana-: 32.05.08, 282; 33.11.01, 293; 33.1, 
288; 

kulabhüsana-: 60.02.04, 538; 65.12.08, 584; 
79.12.Ó9, 734; 

kulabhüsanaha: 32.09.09, 284; 
kulabhOsanu: 33.10.04, 293; 33.14.08, 295; 
kulabhOsanëna: 34.04.01, 299; 
kulavamsa-: 22.12.02, 195; 
kulavaï: 90.02.04, 844; 
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kulavahu: 04.09.09, 37; 36.13.07, 321; 84.12.09, 
784; 

kulavahu-: 50.13.06, 458; 
kula-vahu: 82.16.09, 763; 
kulavahuaë: 42.08.09, 378; 
kulavahuahë: 31.03.08, 270; 36.01.08, 314; 
kula-vahuahë: 50.12.05, 457; 69.17.09, 622; 
kula-vahuhë: 78.05.09, 718; 
kulavahü-: 66.08.03, 591; 
kula-sïla-: 82.02.04, 754; 82.05.02, 756; 
kula-selu: 57.01.03,514; 
kulahara: 15.07.09, 125; 
kulahara-: 19.06.04, 163; 
kulaharahö: 01.01.16, 3; 19.12.05, 167; 51.10.04, 
465; 

kulaharu: 50.12.06, 457; 68.12.01, 611; 69.17.09, 
622; 78.06.02, 719; 
kulaharena: 45.13.09, 411; 
kulaharë:’50.13.06, 458; 
kulaha: 75.05.04, 681; 

kulahö: 05.12.05, 46; 06.09.09, 56; 19.16.06, 169; 

29.03.09, 256; 29.03.09, 256; 38.12.06, 338; 
kulal: 51.15.05, 469; 69.04.05, 615; 69.04.07, 615; 

77.05.08, 705; 86.06.10, 804; 
kulasa-: 41.11.07, 368; 

kulisa-: 08.05.02, 70; 10.11.07, 89; 13.02.03, 106; 
17.07.09, 145; 19.09.06, 165; 23.07.04, 199; 
26.17.08, 236; 34.03.05, 298; 48.03.05, 428; 
51.07.10, 463; 58.04.03, 523; 58.11.04, 527; 
60.05.05, 539; 64.07.04, 572; 66.10.04, 592; 
67.15.02, 604; 69.10.06, 618; 82.05.07, 756; 
kulisa: 37.04.07, 325; 
kulisa-dandu: 75.11.02, 685; 
kulisahara-: 52.04.04, 472; 
kulisahö: 28.11.06, 254; 
kulisal: 77.14.04, 710; 
kulisu: 76.13.01, 700; 
kulïna-: 12.06.02, 101; 
kulïna: 31.07.03, 272; 
kulïnahö: 28.01.05, 248; 
kulïnu: 82.08.01, 758; 

kulu: 04.01.06, 32; 19.01.07, 160; 22.09.06, 193; 
29.11.01, 260; 45.10.04, 409; 49.03.06, 438; 
54.03.04, 487; 74.11.10, 672; 76.05.06, 695; 
78.08.05, 720; 81.06.08, 747; 83.08.05, 769; 
84.07.03, 780; 
kulugulaï: 56.08.06, 509; 
kuluggayahë: 83.08.09, 769; 
kuluggayau: 83.08.02, 769; 
kulë: 54.16.01, 495; 64.02.06, 570; 69.12.01, 619; 
69.12.05, 619; 71.01.05, 634; 71.13.04, 642; 
81.08.04, 748; 86.08.01, 805; 90.08.06, 847; 
kuvalaya-: 04.09.06, 36; 14.01.09, 114; 14.07.01, 
117; 20.11.09, 178; 21.14.01, 187; 26.03.10, 
228; 26.06.07, 230; 26.14.07, 234; 27.08.03, 
243; 31.01.06, 269; 31.12.06, 275; 40.09.05, 
355; 41.11.01, 369; 45.05.07, 406; 49.11.04, 
443; 50.01.01, 450; 54.01.07, 486; 54.07.02, 
490; 62.04.01, 554; 67.02.07, 597; 74.03.1, 666; 
kuvalaya-loyanë: 50.08.03, 454; 


kuvalayahü: 77.18.09, 713; 
kuvalayal: 74.09.04, 670; 
kuvalaë: 71.01.04, 634; 
kuviya: 24.11.07, 211; 
kuviyaï: 87.07.08, 818; 

kuviu: 04.05.01, 34; 06.09.04, 55; 08.04.07, 70; 
11.10.02, 95; 18.07.09, 156; 20.02.03, 172; 
23.07.03, 199; 25.02.07, 215; 25.09.03, 219; 
43.07.02, 385; 47.05.07, 423; 48.11.01, 433; 
51.09.10, 464; 55.01.19, 497; 
kuviena: 20.08.07, 176; 
kuvië: 23.08.08, 200; 
kuvuddhi-: 58.1, 521; 
ku-vuddhi: 86.18.01, 811; 
kuvera-: 02.05.04, 15; 08.01.05, 68; 08.12.02, 74; 
09.06.09, 78; 17.05.01, 143; 20.09.02, 176; 
22.06.03, 192; 29.06.06, 258; 42.06.04, 377; 
54.06.06, 489; 62.09.07, 557; 63.01.08, 561; 
67.08.05, 600; 77.03.03, 703; 
kuvera: 16.14.06, 139; 
kuveraha: 09.05.07, 77; 
kuverahü: 17.11.02, 147; 
kuverahö: 12.02.01, 98; 

kuveru: 08.05.08, 70; 08.12.07, 74; 17.04.09, 143; 
17.17.09, 151; 17.18.06, 151; 20.04.07, 174; 
43.09.07, 387; 69.11.07, 619; 76.09.06, 697; 
86.14.03, 809; 
kuveru: 34.04.09, 299; 

kuvvara-: 26.04.11, 229; 26.05.01, 229; 26.07.01, 
230; 26.07.09, 231; 26.10.02, 232; 26.11.01, 
233; 26.11.09, 233; 26.16.03, 235; 26.17.07, 
236; 26.18.05, 236; 
kuvvara: 26.20.01, 237; 

kuvvara-: 27.10.09, 244; 50.05.05, 453; 59.06.02, 
533; 78.20.04, 727; 
kuvvara: 60.07.03, 540; 

kusa-: 06.04.06, 53; 81.10.04, 750; 85.07.09, 796; 
kusa-dïu: 58.14.07, 528; 
kusaddhaya-: 84.18.02, 787; 
kusamëhl: 78.07.07, 719; 
kusarïra-: 34.08.07, 301; 
kusala-: 20.03.05, 173; 50.01.02, 450; 50.01.04, 
450; 52.05.10, 473; 52.06.04, 473; 55.08.03, 
501; 

kusala: 43.08.09, 386; 43.16.07, 390; 60.09.07, 
542; 87.18.10, 824; 
kusalal: 77.12.05, 709; 
kusalattanu: 54.03.04, 487; 
kusalahü:’79.10.04, 733; 
kusalahl: 71.09.07, 639; 
kusalu: 16.01.06, 131; 26.01.07, 227; 27.12.08, 
245; 45.05.10, 406; 49.01.07, 437; 49.01.10, 
437; 54.05.03, 488; 78.16.05, 724; 87.01.07, 
814; 88.07.09, 829; 88.07.10, 829; 
kusalern: 53.07.05, 481; 
kusalena: 43.11.06, 388; 
kusalehï: 70.03.05, 627; 
kusalëhï: 45.07.06, 407; 
kusalo: 25.09.01, 219; 
kusami-: 47.04.03, 423; 
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kusamiëhï: 54.04.02, 488; 
ku-sasanë: 41.04.08, 365; 
kusiya-:’82.10.04, 759; 
kusiddho: 40.03.09, 352; 
kusïla-: 22.11.05, 194; 
kusïla: 42.01.06, 374; 

kusuma-: 01.15.03, 11; 02.17.05, 22; 03.03.03, 24; 

03.03.09, 24; 04.11.07, 38; 06.05.07, 53; 

10.03.01, 84; 11.04.04, 92; 11.07.06, 93; 

13.12.06, 112; 14.01.09, 114; 14.04.03, 116; 

15.11.06, 127; 21.13.06, 187; 25.07.06, 218; 

26.05.11, 230; 28.05.02, 250; 28.06.04, 251; 

29.01.13, 255; 29.10.04, 260; 31.12.01, 275; 

31.13.08, 276; 34.12.03, 303; 36.02.08, 315; 

36.03.04, 315; 37.15.09, 331; 44.16.11, 402; 

51.01.08, 459; 51.04.03, 461; 51.04.08, 461; 

51.06.07, 462; 62.11.05, 558; 63.11.05, 567; 

70.01.01, 626; 70.03.01, 627; 71.02.05, 635; 

72.01.02, 646; 72.06.09, 649; 72.09.01, 651; 

73.02.02, 657; 75.20.06, 690; 76.11.07, 699; 

81.02.07, 745; 83.01.10, 765; 83.14.09, 772; 

88.10.09, 831; 89.02.05, 835; 
kusuma: 45.07.02, 407; 51.10.07, 465; 64.07.07, 

572; 

kusumam: 55.05.03, 499; 

kusumal: 06.05.05, 53; 31.06.04, 272; 76.01.09, 

693; 80.13.09, 743; 87.08.07, 818; 
kusumanjali: 34.13.09, 304; 75.22.01, 692; 
kusumanjali-: 71.07.05, 638; 
kusumanjalië: 88.12.09, 832; 
kusuma-manohari: 61.07.05, 548; 
kusuma-vadam: 71.05.03, 636; 
kusuma-vasu: 74.14.03, 674; 
kusumasara: 59.09.03, 535; 
kusumasarauhu: 72.12.09, 654; 
kusumasara: 69.07.05, 616; 
kusumaharë: 78.16.03, 724; 
kusumahö: 60.04.04, 539; 
kusumauha-: 18.07.06, 156; 21.01.01, 180; 

59.09.03, 535; 71.04.01, 636; 
kusumauhakamala: 20.12.01, 178; 
kusumauhu: 26.08.09, 231; 31.08.04, 273; 
kusumauhu: 37.13.09, 330; 64.15.06, 577; 
kusumauhena: 33.11.03, 293; 
kusuma-manjari-: 14.02.05, 114; 
kusumalem: 25.03.02, 215; 
kusumiya: 13.09.07, 110; 
kusumië: 71.01.03, 634; 72.07.06, 650; 
kusumë: 67.02.01, 596; 
kusumëhl: 26.10.11, 232; 72.07.06, 650; 
kusumbhaë: 17.02.05, 142; 
kusumbhëhl: 04.08.08, 36; 
kusevaëhl: 54.04.03, 488; 
kuhanti: 33.07.09, 292; 

kuhara-: 01.02.01, 4; 34.10.03, 302; 48.08.07, 431; 

51.10.05, 465; 85.11.03, 799; 
kuharal: 77.01.08, 702; 
kuharahö: 27.13.09, 246; 51.06.07, 462; 
kuharë: 75.16.03, 688; 
kuhiya-: 77.04.10, 704; 


kuhini: 08.03.01, 69; 38.10.05, 337; 38.12.08, 338; 

73.13.03, 664; 74.02.1, 666; 
kuhiniu: 06.06.02, 54; 63.05.04, 563; 
kuhedaü: 54.11.04, 492; 
küda-: 02.13.02, 19; 77.09.10, 707; 
küdaï: 86.14.06, 809; 
küdaü: 76.07.08, 696; 
küdagara: 78.18.07, 726; 
küdena: 77.04.09, 704; 

küra-’: 01.06.06, 6; 12.07.05, 101; 17.07.06, 145; 
19.02.05, 161; 19.03.01, 161; 25.11.07, 220; 
45.08.09, 407; 83.12.09, 771; 
küra: 60.06.09, 540; 61.09.02, 549; 86.03.07, 802; 
kürayarn: 86.07.05, 805; 
küral: 17.10.06, 147; 52.08.09, 475; 
kürattanu: 89.09.04, 839; 
kürëhl: 50.11.06, 456; 
külaë: 38.16.01, 340; 
küva-: 90.06.05, 846; 
küvara-: 70.04.04, 628; 
küvaraü: 40.18.03, 362; 

küvaru: 23.04.11, 198; 37.03.09, 324; 37.04.01, 
325; 38.13.02, 339; 

küvarem: 02.08.02, 17; 10.07.06, 86; 37.02.10, 324; 

43.02.07, 383; 81.03.06, 745; 
küvarëhl: 42.03.07, 375; 

küvë: 35.13.09, 312; 54.06.09, 489; 74.02.07, 666; 
88.06.10, 828; 
kr.;colofon 15, 852; 

ke: 03.06.10, 26; 03.12.02, 30; 06.12.05, 57; 
07.02.05, 60; 07.13.02, 66; 07.13.03, 66; 
10.02.07, 84; 10.12.07, 89; 11.09.07, 94; 
16.13.08, 131; 138; 23.15.02, 204; 23.15.03, 
204; 23.15.04, 204; 23.15.05, 204; 24.11.06, 
211; 24.11.07, 211; 24.11.08, 211; 29.09.08, 
260; 34.03.01, 298; 34.12.03, 303; 37.08.05, 
327; 37.11.03, 328; 53.04.04, 479; 53.04.05, 
479; 53.04.06, 479; 53.04.07, 479; 53.04.08, 
479; 56.03.01, 506; 56.10.08, 510; 56.11.02, 
510; 56.15.07, 513; 56.15.09, 513; 57.10.01, 
519; 59.02.01, 530; 59.02.02, 531; 59.02.05, 
531; 59.02.06, 531; 59.02.07, 531; 59.02.08, 
531; 59.02.09, 531; 59.09.06, 535; 59.09.08, 
535; 60.05.01, 539; 60.05.02, 539; 60.05.03, 
539; 60.05.04, 539; 60.05.05, 539; 60.05.06, 
539; 66.02.07, 587; 66.03.05, 587; 66.03.06, 
587; 70.05.01, 628; 70.05.02, 628; 71.04.06, 
636; 72.04.03, 648; 72.04.04, 648; 74.13.01, 
673; 74.17.05, 676; 74.17.07, 676; 74.17.08, 
676; 85.03.04, 793; 85.03.05, 793; 85.03.07, 
793; 86.04.08, 803; 88.08.01, 829; 
ke-: 27.15.06,247; 

keyaï-: 01.04.07, 5; 14.01.09, 114; 14.04.04, 116; 

14.05.07, 116; 14.10.07, 119; 70.03.01, 627; 
keyaï: 10.03.09, 84; 
keyaïë: 03.01.12,23; 
keyaï: 51.02.06, 460; 
keyarëhï: 14.02.05, 114; 
kem: 03.10.06, 29; 04.13.06, 39; 13.02.03, 106; 
23.07.04, 199; 23.07.05, 199; 23.07.06, 200; 
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23.07.07, 200; 23.07.08, 200; 24.04.06, 207; 
24.04.07, 207; 24.04.08, 207; 24.04.10, 207; 
31.09.07, 273; 33.04.04, 290; 34.02.08, 298; 
37.05.09, 325; 39.03.07, 344; 42.01.05, 374; 
57.05.07, 516; 58.11.02, 527; 66.08.12, 591; 
78.04.10, 718; 84.21.02, 788; 88.08.02, 829; 
89.09.07, 839; 
keaï-: 72.05.07, 649; 
keaïë: 51.14.21,468; 
keaï: 81.09.06, 749; 
kei: 14.05.09, 116; 
ke-i: 42.12.02, 380; 
keiyam: 53.09.07, 483; 

keu: 43.09.06, 387; 61.09.02, 549; 64.09.08, 573; 
65.07.03,581; 

keu-: 66.08.07, 591; 72.02.11, 647; 80.04.09, 738; 
86.03.07, 802; 

keumai: 19.01.06, 160; 19.08.02, 164; 19.12.10, 
167; 19.17.02, 170; 

keumaïë: 18.04.01, 154; 19.12.05, 167; 51.10.03, 
465; 

keurëhl: 77.20.04, 714; 

keüra-: 09.08.09, 79; 13.07.03, 109; 15.14.06, 129; 

62.13.05, 560; 72.15.05, 656; 
keüra: 77.20.07, 714; 

kekkaya: 21.02.08, 181; 22.07.09, 192; 24.09.09, 
210; 69.13.05, 620; 

kekkaya-: 22.10.03, 194; 79.01.09, 728; 79.06.09, 
731; 79.13.05, 735; 90.01.07, 843; 
kekkayahë: 22.11.02, 194; 22.12.03, 195; 90.01.02, 
843; 90.01.03, 843; 

kekkaya: 22.08.06, 193; 22.09.04, 193; 79.14.03, 
735; 

kekkaï: 21.03.08, 181; 21.04.03, 182; 38.15.06, 
340; 69.15.01, 621; 79.13.09, 735; 
kekkaiya: 69.15.08, 621; 
kekkaïhë: 21.04.09, 182; 
kekkasi-: 54.06.02, 489; 
kekkanaü: 45.04.08, 405; 
kekkara-: 65.08.03, 582; 
kena: 01.07.08, 7; 01.10.02, 8; 02.12.06, 19; 
03.09.05, 28; 03.12.02, 30; 04.04.02, 34; 
05.05.01, 42; 06.09.01, 55; 06.09.05, 55; 
06.12.05, 57; 07.01.01, 60; 07.06.04, 63; 
08.02.04, 68; 08.10.03, 73; 09.02.05, 75; 
09.08.07, 79; 09.11.01, 80; 10.02.06, 84; 
10.10.01, 88; 10.10.03, 88; 10.10.04, 88; 
10.10.05, 88; 10.10.06, 88; 11.10.02, 95; 
12.02.06, 99; 12.04.01, 99; 12.08.09, 102; 
13.02.02, 106; 15.04.08, 124; 16.10.04, 136; 
18.10.03, 158; 22.05.06, 191; 22.11.09, 195; 
24.06.07, 208; 25.18.01, 224; 28.03.08, 249; 
29.08.08, 259; 30.02.12, 263; 31.09.02, 273; 
31.09.03, 273; 31.09.04, 273; 31.09.05, 273; 
31.09.06, 273; 31.09.07, 273; 31.09.08, 273; 
31.12.02, 275; 33.04.03, 290; 34.02.02, 297; 
34.02.03, 297; 34.02.06, 298; 34.03.09, 298; 
34.08.09, 301; 35.03.04, 306; 35.11.01, 310; 
36.12.03, 320; 37.04.02, 325; 37.04.03, 325; 
37.04.04, 325; 37.04.05, 325; 37.04.06, 325; 


37.04.07, 325; 37.04.08, 325; 37.06.02, 326; 
37.11.04, 325; 328; 37.11.05, 328; 38.11.09, 
338; 38.18.07, 342; 39.01.08, 343; 41.07.07, 
366; 41.14.08, 370; 42.08.03, 378; 43.02.02, 
382; 43.02.09, 383; 43.04.08, 384; 43.05.04, 
384; 44.02.09, 394; 44.09.06, 398; 44.10.01, 
398; 44.14.05, 400; 45.03.10, 405; 45.07.03, 
407; 46.10.10, 419; 46.11.10, 419; 47.01.06, 
421; 47.05.04, 423; 47.06.08, 424; 47.08.06, 
425; 47.09.07, 426; 48.02.01, 427; 51.02.09, 
460; 52.02.01, 471; 52.08.02, 475; 52.08.03, 
475; 52.08.04, 475; 52.08.05, 475; 52.09.10, 
476; 53.04.09, 480; 54.10.04, 492; 57.06.08, 
517; 58.11.01, 527; 58.11.02, 527; 61.03.01, 
546; 66.06.09, 590; 66.09.01, 591; 66.09.02, 
592; 66.09.03, 592; 66.09.04, 592; 66.09.05, 
592; 66.09.06, 592; 66.09.07, 592; 66.09.08, 
592; 66.09.09, 592; 66.09.10, 592; 66.10.01, 
592; 66.10.02, 592; 66.10.03, 592; 66.10.04, 
592; 66.10.05, 592; 67.06.02, 599; 67.08.05, 
600; 68.02.04, 606; 69.13.08, 620; 70.01.03, 
626; 71.01.10, 634; 72.14.08, 655; 72.15.04, 
656; 73.08.08, 661; 74.04.05, 667; 74.04.06, 
667; 74.05.02, 668; 74.13.06, 673; 74.13.07, 
673; 74.15.05, 675; 74.15.10, 675; 74.16.04, 
675; 75.19.06, 690; 75.21.08, 691; 76.12.10, 
699; 77.08.10, 707; 77.16.07, 712; 79.12.07, 
734; 80.03.04, 737; 81.13.07, 752; 82.05.08, 
756; 82.17.07, 763; 82.17.08, 763; 83.09.01, 
769; 83.09.03, 769; 83.13.06, 772; 83.19.02, 
775; 84.09.10, 782; 86.09.08, 806; 87.16.08, 
823; 90.02.03, 844; 
kenavi: 40.12.10, 358; 

kettadaü: 06.11.03, 56; 15.12.02, 128; 19.15.09, 
169; 21.1, 180; 40.14.05, 359; 77.14.04, 710; 
kettahi: 69.13.07, 620; 

kettahë: 19.13.06, 167; 66.07.10, 590; 69.20.06, 
624; 72.02.03, 647; 83.19.01, 775; 
kettahö: 78.15.04, 724; 
kettiya: 67.09.08, 601; 
kettiyal: 53.05.01, 480; 

kettiu: 11.10.08, 95; 18.06.05, 156; 20.09.04, 176; 
34.05.09, 299; 40.14.06, 359; 41.13.02, 369; 
42.07.02, 377; 42.12.08, 380; 45.15.01, 412; 
50.15.01, 454; 53.12.07, 485; 60.02.09, 538; 
76.11.01, 698; 82.11.03, 759; 88.01.06, 825; 
88.05.03, 828; 
kettiëna: 21.11.09, 186; 

ketthu: 10.01.04, 83; 25.10.07, 220; 69.09.08, 618; 
87.14.05, 821; 87.18.07, 824; 88.07.08, 829; 
90.1, 843; 

kema: 01.06.03, 2; 01.09.09, 8; 04.05.04, 34; 
10.09.01, 87; 10.11.04, 88; 15.14.03, 129; 
18.02.03, 153; 18.08.02, 157; 20.02.02, 172; 
21.09.08, 185; 22.01.06, 189; 22.02.06, 190; 
25.09.02, 219; 25.09.06, 219; 25.18.02, 224; 
25.20.07, 226; 30.01.03, 262; 30.09.04, 266; 
31.06.07, 272; 31.06.08, 272; 31.13.07, 276; 
37.02.03, 323; 38.02.07, 333; 39.06.09, 346; 
42.01.04, 374; 42.01.05, 374; 43.05.02, 384; 
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45.13.06, 411; 48.05.06, 430; 48.11.07, 433; 
49.18.09, 448; 50.04.09, 452; 50.10.06, 456; 
52.06.03, 473; 54.13.03, 493; 55.10.01, 502; 
61.13.02, 552; 66.11.08, 593; 67.07.03, 599; 
69.11.07, 619; 69.11.08, 619; 70.11.06, 632; 
72.03.09, 647; 76.02.07, 694; 77.06.10, 706; 
77.17.01, 712; 81.06.09, 747; 81.08.01, 748; 
82.05.02, 756; 83.08.06, 769; 87.04.02, 815; 
87.05.04, 816; 87.12.04, 820; 89.03.03, 835; 
89.07.01, 837; 89.11.07, 840; 
kemva: 63.05.08, 563; 

kera: 04.03.02, 33; 04.03.07, 33; 04.03.08, 33; 
04.03.09, 33; 04.05.09, 34; 04.12.06, 38; 
12.01.03, 98; 15.15.09, 130; 20.04.04, 174; 
20.04.08, 174; 82.11.09, 760; 
keraü: 05.13.02, 47; 06.13.05, 58; 09.08.03, 79; 
13.02.10, 106; 14.07.08, 117; 14.12.02, 120; 
19.02.09, 161; 19.03.01, 161; 19.07.01, 163; 
19.09.10, 165; 20.03.10, 173; 24.12.07, 211; 
33.04.05, 290; 40.05.02, 353; 41.17.05, 372; 
41.18.08, 372; 43.09.01, 386; 43.09.05, 387; 
44.01.10, 393; 44.02.03, 393; 44.06.07, 396; 
45.04.05, 405; 45.04.10, 405; 45.15.14, 412; 
47.08.07, 425; 47.09.04, 425; 48.06.02, 430; 
48.11.03, 433; 49.01.03, 437; 49.02.08, 438; 
49.03.01, 438; 49.11.10, 444; 49.15.10, 446; 
50.06.10, 453; 50.09.02, 455; 55.10.03, 502; 
56.11.05, 511; 57.03.07, 515; 61.12.01, 551; 
64.12.09, 575; 67.10.07, 601; 67.13.09, 603; 
68.02.10, 606; 70.08.10, 631; 72.05.02, 649; 
73.05.06, 659; 74.08.09, 670; 75.16.06, 688; 
76.10.06, 698; 76.10.07, 698; 77.02.04, 703; 
90.07.05, 846; 90.12.06, 849; 
keraehl; 48.10.03, 432; 

keraë: 16.01.09, 131; 45.01.01, 403; 48.15.02, 435; 

72.13.11,654; 84.09.10, 782; 
kerala-: 82.06.04, 757; 

kera: 08.04.03, 70; 08.11.02, 73; 20.05.04, 174; 
51.07.05, 463; 56.11.02, 510; 63.06.03, 564; 
65.07.03, 581; 75.13.02, 686; 80.13.02, 742; 
80.13.03, 742; 80.13.04, 742; 
keral: 06.11.09, 57; 09.11.07, 80; 11.01.09, 469; 

69.08.09, 617; 74.04.02, 667; 
keriyaë: 49.08.06, 441; 
kerisaü: 87.06.06, 817; 
kerï: 01.09.09, 8; 04.03.08, 33; 05.05.03, 42; 
09.02.03, 75; 09.06.07, 78; 16.06.09, 134; 
20.04.04, 174; 49.12.07, 444; 70.08.11, 631; 
73.10.04, 662; 81.14.07, 752; 83.03.06, 766; 
kerëhl: 49.08.09, 441; 
kelaya-: 50.11.10, 456; 
kelaü: 38.11.03, 338; 
kelasa-: 13.06.02, 108; 71.15.03, 643; 
keli: 13.08.08, 110; 14.07.01, 117; 23.11.08, 202; 
25.13.06, 222; 26.20.04, 237; 30.06.08, 265; 
43.17.09, 391; 49.04.01, 439; 
keil-: 72.05.10, 649; 77.06.02, 705; 
keva: 16.12.08, 138; 32.13.11, 286; 37.06.08, 326; 
38.07.08, 336; 69.16.04, 621; 72.13.06, 654; 
81.08.08, 749; 82.17.06, 763; 82.19.05, 764; 


85.11.04, 799; 86.06.01, 804; 87.01.05, 814; 
87.14.04, 821; 88.06.04, 828; 
kevala-: 01.09.04, 8; 03.10.09, 29; 03.12.09, 30; 
04.13.01, 39; 04.14.04, 39; 05.09.06, 44; 
09.11.09, 81; 23.10.11, 201; 32.05.05, 281; 
32.11.09, 285; 32.14.01, 286; 44.10.09, 398; 
67.01.04, 596; 71.09.10, 639; 78.02.01, 716; 
81.02.04, 745; 84.24.07, 790; 86.15.05, 810; 
89.01.06, 834; 89.07.06, 837; 89.12.07, 841; 
90.08.01, 847; 

kevala: 01.16.09, 12; 03.09.07, 28; 14.08.07, 118; 
51.15.01, 468; 52.10.04, 476; 57.04.07, 516; 
73.13.02, 664; 83.18.07, 774; 89.07.04, 837; 
90.11.03, 849; 
kevalam: 71.11.26,641; 
kevalaï: 79.04.09, 730; 

kevalaü: 21.11.09, 186; 27.13.02, 245; 36.13.02, 
320; 

kevalaccana: 89.07.07, 838; 
kevalahö: 78.01.09, 716; 
kevalaï: 18.05.05, 155; 

kevali-: 52.06.10, 474; 70.01.07, 626; 88.09.05, 
830; 

kevali: 87.03.05, 815; 90.01.04, 843; 
kevaliu: 04.14.06, 39; 

kevalihl: 44.14.06, 400; 45.09.16, 408; 46.08.07, 
417; 47.08.09, 425; 47.10.03, 426; 
kevalïhë: 34.1, 297; 

kevalu: 01.13.06, 10; 03.02.11, 24; 03.13.08, 31; 
04.13.09, 39; 05.03.03, 41; 13.10.06, 111; 
16.05.09, 134; 22.12.05, 195; 42.07.07, 377; 
53.06.02, 481; 54.15.09, 495; 57.02.10, 515; 
70.09.02, 631; 78.05.09, 718; 81.05.03, 747; 
86.19.12, 812; 88.05.03, 828; 
kevalë: 34.1, 297; 

kesa: 08.03.01, 69; 35.12.03, 311; 49.09.01, 442; 

59.02.04, 531; 64.12.03, 575; 83.18.03, 774; 
kesa-: 11.06.01, 93; 24.07.08, 209; 25.19.10, 225; 
33.07.03, 291; 33.11.08, 294; 49.08.15, 442; 
49.15.06, 446; 55.01.10, 497; 72.10.01, 652; 
72.11.08, 653; 74.04.07, 667; 74.12.10, 673; 
85.10.07, 798; 
kesam: 71.11.23,641; 
kesal: 77.13.07, 710; 
kesaggahu: 78.09.06, 720; 
kesa-nivandhana-: 79.10.05, 733; 
kesara-: 01.04.07, 5; 13.08.02, 109; 14.01.09, 114; 
14.04.04, 116; 14.12.08, 120; 19.07.08, 164; 
58.03.07, 522; 62.13.08, 560; 75.07.01, 682; 
77.03.06, 703; 90.04.02, 845; 
kesaram: 24.14.04, 212; 
kesaraggem: 27.13.09, 246; 
kesaraggë: 55.03.01, 498; 
kesarahö: 27.01.08, 239; 
kesaral: 77.01.03, 702; 

kesari: 03.10.08, 29; 15.03.01, 123; 16.04.09, 133; 
19.17.01, 170; 20.06.08, 175; 24.06.06, 208; 
26.09.05, 231; 27.13.09, 246; 31.06.02, 272; 
35.05.01, 307; 37.07.07, 326; 37.09.06, 327; 
37.14.05, 330; 44.03.09, 394; 44.10.12, 398; 
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45.14.03, 411; 46.05.08, 416; 46.11.06, 419; 
48.03.04, 428; 50.12.02, 457; 53.10.01, 483; 
55.03.01, 498; 55.07.05, 501; 55.12.03, 503; 
57.02.07, 515; 57.05.05, 516; 58.03.09, 523; 
59.02.04, 531; 62.09.03, 557; 64.06.07, 572; 
66.06.04, 589; 70.01.04, 626; 70.11.03, 632; 
73.02.08, 658; 73.09.06, 661; 74.01.01, 665; 
74.01.04, 665; 76.03.08, 694; 76.09.01, 697; 
76.14.04, 700; 80.10.08, 741; 81.01.08, 744; 
81.02.02, 745; 82.01.02, 754; 85.10.11, 798; 
85.11.03,799; 

kesari-: 10.09.01, 87; 13.08.01, 109; 17.05.01, 143; 
18.07.06, 156; 25.09.07, 219; 25.15.02, 223; 
30.02.08, 263; 33.03.08, 289; 43.08.02, 386; 
53.04.02, 479; 61.05.06, 547; 66.13.09, 594; 
67.04.08, 598; 69.09.03, 617; 75.07.01, 682; 
75.12.01, 685; 77.03.06, 703; 
kesariniyamva: 67.09.06, 600; 
kesariniyamva-: 69.19.07, 623; 
kesarihi: 45.14.03,411; 
kesarihl: 17.11.06, 147; 
kesarihë: 46.05.08, 416; 
kesarï: 45.08.05, 407; 52.06.01, 473; 
kesaru: 14.05.07, 116; 26.11.07, 233; 27.01.08, 

239; 41.03.02, 364; 58.12.10, 528; 
kesava: 32.02.11, 280; 
kesava: 38.07.07, 335; 67.03.03, 597; 
kesavï: 56.07.04, 508; 
kesavena: 56.15.06, 513; 
kesa: 2i08.05, 193; 
kesal: 73.04.08, 659; 
kesakesi: 52.09.04, 475; 
kesavali: 13.09.07, 110; 76.12.01, 699; 
kesavaliu: 14.03.11, 115; 
kesi: 36.15.03, 322; 

kesu: 21.09.03, 184; 37.15.04, 331; 76.05.02, 695; 
kesua-: 61.02.01, 545; 
kesuppadu: 79.14.03, 735; 80.12.08, 742; 
kehaü: 16.01.02, 131; 16.01.03, 131; 45.14.07, 411; 
50.07.04, 454; 52.03.01, 471; 62.04.02, 554; 
87.06.06, 817; 
kehahü: 36.05.05, 316; 

kehi: 02.04.02, 14; 02.04.03, 15; 02.04.04, 15; 
02.04.05, 15; 02.04.06, 15; 02.04.07, 15; 
02.04.08, 15; 03.05.02, 25; 03.05.03, 26; 
03.05.04, 26; 03.05.05, 26; 03.05.06, 26; 
03.12.03, 30; 15.11.01, 127; 16.13.08, 138; 
72.04.05, 648; 74.13.02, 673; 74.13.03, 673; 
74.13.04, 673; 74.13.05, 673; 
kehiya: 16.01.02, 131; 
kehï: 02.04.08, 15; 

këva: 01.10.04, 9; 58.02.08, 522; 58.15.02, 529; 

86.09.05, 806; 87.16.07, 823; 
kë: 07.13.03, 66; 53.04.07, 479; 66.03.05, 587; 
66.03.06, 587; 66.03.07, 587; 66.03.08, 587; 
72.04.05, 648; 72.04.06, 648; 72.04.07, 648; 
72.04.08, 648; 72.04.09, 648; 72.04.10, 648; 
78.02.05, 717; 78.02.06, 717; 78.02.07, 717; 
78.02.08, 717; 85.03.04, 793; 85.03.05, 793; 
85.03.06, 793; 


ko i: 79.08.07, 732; 

ko: 01.03.13, 5; 01.03.14, 5; 02.08.04, 17; 02.12.08, 
19; 02.12.09, 19; 02.13.09, 20; 02.16.02, 21; 
02.16.03, 21; 02.16.04, 21; 02.16.05, 21; 
03.09.03, 28; 04.01.09, 32; 04.02.04, 32; 
04.03.06, 33; 04.06.10, 35; 05.13.09, 47; 
06.15.01, 59; 08.02.05, 69; 08.03.06, 69; 
08.04.09, 70; 08.08.09, 72; 08.11.06, 74; 
08.12.08, 74; 09.03.07, 76; 10.02.06, 84; 
10.06.06, 86; 10.12.08, 89; 11.01.07, 90; 
11.10.09, 95; 12.01.01, 98; 12.06.04, 101; 
12.09.03, 102; 13.02.03, 106; 13.02.04, 106; 
14.11.05, 120; 16.01.03, 131; 16.01.09, 131; 
16.05.02, 134; 16.05.03, 134; 16.05.07, 134; 
16.10.01, 132; 136; 16.11.09, 137; 17.05.08, 
143; 17.06.09, 144; 17.12.01, 148; 17.12.02, 
148; 17.12.03, 148; 17.12.04, 148; 17.12.05, 
148; 17.12.06, 148; 17.12.08, 148; 17.12.09, 
148; 17.12.10, 148; 18.01.09, 153; 18.03.08, 
154; 18.06.08, 156; 18.11.06, 158; 19.04.01, 
162; 19.04.02, 162; 19.05.10, 163; 19.09.02, 
165; 20.09.06, 176; 21.03.06, 181; 21.12.08, 
186; 22.03.02, 190; 22.10.05, 194; 22.10.08, 
194; 22.11.03, 194; 23.03.05, 197; 23.04.07, 
198; 23.04.08, 198; 23.04.09, 198; 23.04.10, 
198; 23.07.08, 200; 23.08.03, 200; 24.04.09, 
207; 24.04.11, 207; 25.07.10, 218; 25.13.04, 
221; 25.13.06, 222; 25.13.07, 222; 25.13.08, 
222; 25.14.08, 222; 25.14.09, 222; 25.15.05, 
223; 25.15.06, 223; 25.15.07, 223; 25.18.04, 
225; 25.18.08, 225; 25.19.01, 225; 25.19.02, 
225; 25.19.05, 225; 25.19.06, 225; 27.02.08, 
240; 27.09.09, 244; 27.13.09, 246; 28.12.04, 
254; 29.02.06, 256; 29.04.09, 257; 30.06.08, 
265; 31.04.02, 270; 31.07.10, 273; 31.09.02, 
273; 33.08.08, 292; 33.11.09, 294; 34.09.02, 
301; 35.04.08, 307; 36.04.04, 316; 36.09.09, 
319; 37.02.08, 324; 37.02.09, 324; 37.05.08, 
325; 37.08.06, 327; 37.10.05, 328; 37.12.05, 
329; 38.04.08, 334; 38.07.05, 335; 38.14.08, 
339; 38.15.08, 340; 38.15.09, 340; 39.04.01, 
344; 39.09.03, 347; 39.09.04, 347; 39.09.05, 
347; 40.03.01, 351; 40.03.02, 351; 40.03.03, 
351; 40.03.04, 351; 40.03.05, 351; 40.03.06, 
351; 40.03.07, 351; 40.03.08, 352; 40.03.09, 
352; 40.09.07, 355; 40.12.09, 357; 40.15.02, 
359; 40.15.06, 359; 41.02.07, 364; 41.02.09, 
364; 41.10.04, 368; 41.11.06, 368; 41.11.07, 
368; 41.11.08, 369; 41.11.09, 369; 41.11.10, 
369; 41.18.06, 372; 41.18.10, 373; 41.18.11, 
373; 42.01.02, 374; 42.01.03, 374; 42.10.09, 
379; 42.11.02, 380; 43.02.05, 383; 43.03.03, 
383; 43.16.05, 390; 44.11.01, 399; 44.14.03, 
400; 45.02.03, 404; 45.02.06, 404; 45.03.02, 
404; 45.14.08, 411; 46.11.10, 419; 46.12.03, 
420; 46.12.06, 420; 48.01.02, 427; 48.01.03, 
427; 48.01.04, 427; 48.01.05, 427; 48.01.06, 
427; 48.01.07, 427; 48.01.08, 427; 48.02.02, 
428; 48.11.09, 433; 48.14.09, 435; 48.15.08, 
436; 49.05.09, 440; 49.19.04, 448; 49.19.07, 
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448; 50.03.03, 451; 50.03.10, 452; 51.09.10, 
465; 53.01.02, 477; 53.03.09, 479; 53.04.08, 
479; 54.05.02, 488; 54.05.05, 489; 54.06.03, 
489; 54.07.03, 490; 54.08.10, 491; 55.01.09, 
497; 55.03.07, 498; 55.11.02, 503; 56.10.03, 
510; 56.10.04, 510; 56.10.05, 510; 56.11.06, 
511; 57.05.07, 516; 57.10.04, 519; 58.01.01, 
521; 58.02.02, 522; 58.10.01, 526; 58.11.09, 
527; 58.13.06, 528; 59.02.10, 531; 59.04.01, 
532; 59.04.02, 532; 59.04.03, 532; 59.04.04, 
532; 59.04.05, 532; 59.04.06, 532; 59.04.07, 
532; 59.04.08, 532; 59.04.09, 532; 59.04.10, 
532; 59.05.01, 532; 59.05.07, 533; 59.05.09, 
533; 61.02.02, 545; 61.02.03, 545; 61.02.04, 
545; 61.02.05, 545; 61.02.06, 546; 61.02.07, 
546; 61.02.08, 546; 61.02.09, 546; 62.02.02, 
553; 62.04.02, 554; 62.05.01, 555; 63.12.01, 
568; 63.12.02, 568; 63.12.03, 568; 63.12.04, 
568; 63.12.05, 568; 63.12.06, 568; 63.12.07, 
568; 63.12.08, 568; 64.02.09, 570; 64.09.02, 
573; 65.05.05, 580; 65.05.06, 580; 65.07.06, 
581; 65.12.03, 584; 66.09.01, 591; 66.09.02, 
592; 66.09.03, 592; 66.11.05, 593; 67.08.02, 
600; 67.08.03, 600; 67.08.04, 600; 69.13.09, 
620; 70.05.01, 628; 70.05.04, 629; 70.08.10, 
631; 71.01.10, 634; 71.02.02, 634; 72.08.05, 
651; 73.12.04, 663; 74.04.07, 667; 74.15.02, 
675; 74.15.03, 675; 74.16.01, 675; 74.16.1, 675; 
74.17.01, 676; 74.17.03, 676; 74.17.1, 676; 
75.06.03, 681; 75.09.09, 683; 76.09.03, 697; 
76.09.04, 697; 76.09.05, 697; 76.09.06, 697; 
76.09.07, 697; 76.09.08, 697; 76.09.09, 698; 
76.09.10, 698; 76.11.03, 698; 77.07.07, 706; 
77.08.08, 707; 78.02.03, 717; 78.02.09, 717; 
78.04.10, 718; 78.05.06, 718; 78.17.05, 725; 
78.18.09, 726; 80.01.09, 736; 80.12.06, 742; 
81.02.02, 745; 81.04.03, 746; 81.05.01, 746; 
81.05.04, 747; 81.05.10, 747; 81.06.06, 747; 
81.07.02, 748; 82.02.04, 754; 82.07.02, 757; 
82.09.03, 758; 82.09.04, 758; 82.09.08, 759; 
82.12.03, 760; 83.01.10, 765; 83.11.09, 771; 
83.13.09, 772; 83.17.04, 774; 84.06.06, 780; 
84.15.02, 785; 84.25.08, 791; 86.01.10, 801; 
87.12.05, 820; 87.12.06, 820; 87.12.07, 820; 
87.12.08, 820; 87.13.01, 821; 87.13.02, 821; 
87.13.03, 821; 87.13.04, 821; 87.13.05, 821; 
87.13.06, 821; 87.13.07, 821; 87.13.08, 821; 
87.13.10, 821; 87.13.11, 821; 87.13.12, 821; 
87.15.08, 822; 87.17.04, 823; 88.03.08, 826; 
89.04.07, 836; 89.08.05, 838; 89.08.11, 838; 
89.08.12, 838; 89.09.07, 839; 89.11.09, 840; 
90.07.09, 847; 90.1, 851; 
ko-: 27.15.07, 247; 

koi: 41.07.08, 366; 49.19.09, 448; 67.11.09, 602; 

82.17.01, 763; 89.09.03, 839; 
koila-: 13.01.03, 105; 14.02.03, 114; 14.04.04, 116; 
20.10.09, 177; 21.14.02, 187; 22.08.04, 193; 
26.05.02, 229; 69.04.05, 615; 69.12.01, 619; 
70.01.06, 626; 72.05.05, 649; 76.05.06, 695; 
81.02.07, 745; 89.02.03, 835; 


koila: 26.07.08, 230; 
koilaü: 06.06.06, 54; 
koilëhï: 06.06.06, 54; 

kou: 10.07.06, 86; 15.07.05, 125; 20.01.01, 172; 
36.11.01, 319; 

kouhallu: 01.12.06, 10; 10.02.02, 83; 
koühalu: 05.05.01, 42; 84.10.09, 782; 
kokkaï: 25.18.06, 225; 26.09.03, 231; 26.20.08, 
238; 29.07.08, 258; 36.07.06, 317; 51.13.10, 
467; 65.01.02, 578; 
kokkaü: 13.11.11, 112; 
kokkanayahë: 71.01.04, 634; 
kokkantaï: 04.07.10, 36; 23.11.03, 202; 
kokkantaü: 03.05.08, 26; 40.10.06, 356; 
kokkantu: 51.07.02, 463; 51.08.01, 463; 
kokkahi: 31.08.07, 273; 
kokkaviya: 26.03.07, 228; 
kokkaviyau: 69.16.05, 621; 
kokkaviu: 09.02.08, 76; 35.09.02, 309; 44.06.01, 
396; 

kokkaveppinu: 20.11.03, 177; 
kokkavëvi: 07.10.09, 65; 18.08.05, 157; 19.01.06, 
160; 

kokkiya: 02.09.05, 17; 30.03.02, 263; 83.04.01, 
766; 83.11.02, 770; 
kokkiyal: 06.01.09, 51; 

kokkiu: 06.12.01, 57; 15.04.07, 124; 16.08.01, 135; 

17.14.01, 149; 26.12.08, 233; 64.09.01, 573; 
kokkio: 40.06.02, 353; 40.06.07, 353; 63.06.01, 
564; 

kokkëvi: 48.03.02, 428; 77.15.02, 711; 
kofikana-: 26.04.03, 229; 
kofikana-: 30.02.08, 263; 
kojjaya: 51.02.07, 460; 
konca: 03.05.05, 26; 

konca-: 36.01.09, 314; 36.02.01, 314; 59.08.07, 
535; 60.05.02, 539; 83.14.02, 772; 
koncaü-: 42.09.05, 378; 
konjehl: 03.01.11,23; 
kottamiya-: 79.11.04, 733; 
kottavalu: 51.12.07, 466; 58.12.06, 527; 
kottavalë: 74.05.04, 668; 
kottima-: 71.14.03, 642; 
kotthaë: 01.08.07, 7; 
kottha: 03.04.02, 25; 
kottharem: 77.04.07, 704; 
kodakodiu: 02.10.05, 18; 
kodi-: 01.09.06, 8; 02.05.06, 15; 03.03.04, 24; 
07.03.01, 61; 07.13.04, 66; 09.07.08, 78; 
13.06.06, 108; 13.09.02, 110; 20.09.09, 177; 
58.10.07, 526; 60.02.06, 538; 79.01.04, 728; 
84.24.09, 790; 87.02.02, 814; 
kodi: 03.13.06, 30; 44.16.01, 401; 62.14.07, 560; 

'82.10.08, 759; 88.13.08, 833; 
kodiu: 02.17.07, 22; 03.13.04, 30; 60.08.08, 541; 

60.08.09, 541; 79.03.09, 729; 
kodi-sila: 44.14.07, 400; 44.15.05, 401; 44.16.02, 
401; 47.08.09, 425; 49.04.07, 439; 78.19.04, 
726; 

kodi-sila-: 45.09.16, 408; 45.10.02, 409; 
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kodi-sila-: 89.05.04, 836; 
kodisila: 49.19.06, 448; 
kodi-silaë: 45.1, 403; 

kodi-sila-: 44.15.08, 401; 45.06.01, 832; 89.01.12, 
834; 

kodisila-: 60.02.06, 538; 67.03.12, 597; 
kodi-sila-: 87.13.06, 821; 
kodi-silayalë: 89.09.11, 839; 
kodihi: 01.10.08,9; 

kodihl: 03.05.09, 26; 03.06.07, 26; 53.06.09, 481; 

87.02.03, 814; 
kodihë: 48.03.05, 428; 
kodïyaü: 03.11.06, 29; 

kodïu: 03.13.05, 30; 20.12.04, 178; 59.09.10, 535; 

60.08.07, 541; 76.13.09, 700; 
kodïsaru: 84.02.03, 777; 
kodu: 36.11.07, 320; 

koddavanaü: 06.07.08, 54; 36.03.03, 315; 36.1, 314; 
'39.07.08, 346; 43.05.09, 385; 43.17.03, 391; 
45.11.06, 409; 69.04.09, 615; 
koddavaniya: 29.05.09, 257; 71.03.06, 635; 
koddem:’21.10.09, 185; 
koddëna: 77.11.10, 709; 
kodanda-: 51.07.01, 463; 63.03.03, 562; 
kodümiu: 14.11.08, 120; 

konta-: 11.08.05, 94; 17.06.06, 144; 48.05.04, 429; 
48.06.05, 430; 58.06.06, 524; 60.07.02, 540; 
63.07.07, 565; 67.15.05, 604; 
kontaï: 53.05.05, 480; 
kontala-: 59.08.07, 535; 

kontu: 51.14.05, 468; 53.07.05, 481; 74.07.06, 669; 
kontem: 53.07.05, 481; 
kontena: 15.05.08, 124; 51.14.05, 468; 
kontehï: 37.10.07, 328; 40.17.08, 361; 
kontëhï: 51.14.01, 467; 63.07.10, 565; 
komala-: 02.01.09, 13; 02.03.01, 14; 14.01.01, 114; 
14.07.01, 117; 19.13.03, 167; 33.11.02, 293; 
38.04.05, 334; 49.12.04, 444; 49.19.10, 448; 
59.08.07, 535; 64.13.05, 576; 68.09.01, 609; 
72.05.06, 649; 75.07.03, 682; 75.15.07, 687; 
89.02.03, 835; 
komala: 31.02.09, 270; 
komalaï: 33.03.03, 289; 33.11.04, 293; 
komalaëhï: 50.11.08, 456; 
komalaï: 69.21.02, 624; 
komalu: 52.10.08, 476; 
komalëhl: 75.19.10, 690; 
komanaü: 25.19.09, 225; 40.14.10, 359; 
komari: 09.12.02, 81; 
komui-: 60.12.06, 543; 
komuivayana-: 60.07.02, 540; 
kompala-: 89.02.03, 835; 
koranta-: 03.01.11, 23; 51.02.08, 460; 71.09.05, 
639; 81.09.05,749; 
kola-: 68.11.07,611; 

kolahala-: 60.07.02, 540; 63.01.03, 561; 83.15.11, 
773; 87.16.04, 822; 

kolahalam: 24.02.03, 206; 40.17.04, 361; 
kolahala:'72.15.03, 655; 
kolahalaha: 25.05.03, 216; 


kolahalu: 65.04.05, 580; 
kova-: 04.04.08, 34; 07.04.05, 62; 08.02.06, 69; 
09.09.05, 79; 11.09.01, 94; 12.06.06, 101; 
13.03.08, 106; 20.04.09, 174; 25.01.08, 214; 
25.13.02, 221; 27.09.01, 243; 35.09.07, 309; 
35.11.06, 310; 40.03.07, 351; 41.16.02, 371; 
49.16.01, 446; 52.10.10, 476; 55.04.08, 499; 
59.08.06, 535; 63.06.09, 564; 67.12.01, 602; 
68.09.07, 610; 74.16.08, 676; 75.02.07, 679; 
75.07.10, 682; 75.13.04, 686; 
kovaggi-: 32.09.01, 284; 64.06.01, 572; 68.09.04, 
610; 75.04.01, 680; 75.10.15, 684; 
kovaggi: 77.13.10,710; 
kovaggihë: 74.14.10, 674; 
kovanda-: 29.1, 255; 32.02.11, 280; 36.02.07, 315; 
37.’06.06, 326; 40.03.06, 351; 49.04.08, 439; 
61.10.04, 550; 62.12.04, 559; 64.02.02, 569; 
68.01.02, 605; 
kovandal: 32.06.04, 282; 
kovandahü: 66.01.08, 586; 
kovandu: 51.11.12, 466; 64.11.08, 575; 65.11.07, 
583; 

kovaiddhu: 75.04.04, 680; 
kovanala-: 37.01.02, 323; 40.09.11, 356; 46.08.01, 
417; 

kovanalu: 70.09.03, 631; 
kovanalena: 74.12.01, 672; 
kovila-: 71.01.05, 634; 

kosa-: 29.01.13, 255; 31.04.07, 271; 78.12.08, 722; 
kosamva-: 51.02.05, 460; 81.09.08, 749; 
kosala-: 22.12.04, 195; 22.1, 189; 79.13.05, 735; 

83.07.04, 768; 
kosala-: 33.14.04, 295; 
kosala: 79.06.01,731; 
kosalaë: 81.08.07, 749; 83.12.01, 23; 
kosahö: 47.04.08, 423; 
kosanupalu: 78.03.05, 717; 
kosu: 17.18.06, 151; 23.12.05, 203; 74.06.06, 668; 
82.11.09, 760; 

koha-: 03.08.06, 28; 23.10.03, 201; 23.10.04, 201; 
30.11.03, 268; 86.10.05, 806; 86.15.03, 809; 
87.04.10, 816; 89.09.12, 839; 
koha: 37.08.07, 327; 65.06.06, 581; 
kohala-: 82.06.04, 757; 
kohala: 59.07.05, 534; 
koha: 59.02.01, 530; 

kohu: 86.08.01, 805; 89.10.01, 839; 89.10.02, 839; 

89.10.03, 839; 89.10.04, 839; 89.10.05, 839; 
kohem: 33.13.09, 295; 
koho:’44.05.13, 395; 78.11.11, 722; 
kö: 04.06.09, 35; 04.06.10, 35; 12.05.05, 100; 
12.05.10, 100; 13.02.04, 106; 18.01.09, 153; 
25.15.07, 223; 34.09.02, 301; 43.02.04, 383; 
44.14.02, 400; 61.02.08, 546; 65.03.07, 579; 
65.03.08, 579; 74.16.03, 675; 75.09.09, 683; 
75.19.08, 690; 75.19.09, 690; 89.08.05, 838; 
89.08.06, 838; 89.08.07, 838; 89.08.08, 838; 
89.08.09, 838; 89.08.10, 838; 89.08.11, 838; 
kkayamva-: 81.09.09, 749; 
kkaï: 27.15.06, 247; 
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kkaï-: 59.09.07, 535; 
kkaü: 27.15.07, 247; 
kkame: 57.07.06,517; 
kkaho: 57.07.06, 517; 
kka: 27.15.05,247; 
kkiya: 80.12.04, 742; 
kkie: 46.06.02, 416; 
kkï: 27.15.05, 247; 
kkü: 27.15.06, 247; 
kkhaya: 90.12.02, 849; 
kkhayahö: 68.05.04, 607; 

kkhaü: 41.05.06, 365; 53.10.08,483; 59.04.08, 532; 

kkhaë: 45.15.11, 412; 69.10.08, 618; 77.06.10, 706; 

kkhandho: 89.1, 851; 

kkhamu: 13.02.07, 106; 

kkhalanëhï: 21.02.04, 181; 

kkhalanti: 72.09.03, 651; 

kkhura-: 74.12.03, 673; 

kha-: 61.12.04, 551; 

khaya-: 04.01.04, 32; 04.05.09, 34; 05.01.05, 40; 
08.02.01, 68; 08.10.05, 73; 10.08.08, 87; 
17.03.02, 142; 19.07.10, 164; 25.01.07, 214; 
25.02.07, 215; 25.15.09, 223; 25.18.06, 225; 
27.06.06, 242; 27.06.08, 242; 27.07.06, 242; 
27.07.08, 242; 35.11.03, 310; 36.10.02, 319; 
37.10.08, 328; 40.05.08, 353; 40.08.01, 355; 
41.1, 363; 43.10.04, 387; 44.14.05, 400; 
45.15.06, 412; 48.08.08, 431; 50.01.07, 450; 
50.09.10, 455; 51.06.02, 462; 56.02.09, 506; 

59.10.10, 536; 61.06.02, 548; 61.09.04, 549; 
62.10.04, 558; 63.02.10, 562; 63.05.05, 563; 
64.08.03, 573; 64.10.07, 574; 64.14.09, 576; 
65.03.04, 579; 67.04.02, 598; 70.06.09, 629; 

70.10.10, 632; 72.13.07, 654; 73.08.01, 661; 
74.08.02, 670; 74.13.10, 674; 77.01.05, 702; 
80.08.02, 740; 82.10.09, 759; 82.13.05, 761; 
82.18.03,763; 

khayam: 66.04.14, 588; 
khayamkam: 11.11.06, 95; 
khayakara: 35.10.06, 310; 

khayakala-: 43.12.04, 388; 58.11.07, 527; 59.01.03, 
530; 59.06.02, 533; 
khayankara: 84.05.03, 779; 
khayankarasu; 89.07.01, 837; 
khayankarëna: 63.08.08, 565; 
khayankaro: 40.08.01, 355; 
khayara-: 84.24.11, 790; 85.03.08, 793; 88.02.04, 
826; 

khayaraha: 86.18.07, 811; 
khayaranandu: 06.10.03, 56; 12.05.08, 100; 
khayam: 18.03.03, 154; 84.19.07, 787; 
khayahö: 04.14.03, 39; 12.09.02, 102; 19.12.10, 
167; 22.03.07, 190; 23.02.11, 197; 32.06.07, 
282; 37.14.06, 330; 68.07.01, 608; 75.05.09, 
681; 78.02.07, 717; 80.02.04, 736; 86.08.02, 
805; 88.06.03, 828; 
khayam: 35.05.07, 307; 
khayalu: 13.04.08, 107; 
khayalëhl: 58.04.09, 523; 


khaï: 81.04.08, 746; 

khaü: 06.10.04, 56; 09.05.07, 77; 12.09.05, 102; 
19.13.02, 167; 42.04.06, 376; 45.05.10, 406; 
45.09.16, 408; 49.03.05, 438; 53.01.02, 477; 
55.02.09, 498; 64.09.07, 573; 71.13.02, 642; 
84.25.09, 791; 87.02.10, 815; 87.16.08, 823; 
khaë: 12.08.09, 102; 43.17.07, 391; 46.05.02, 415; 
53.04.01, 479; 61.01.02, 545; 83.19.04, 775; 
86.03.07, 802; 

khaga-: 53.10.04, 483; 83.06.05, 768; 

khagaüda: 17.15.08, 150; 

khagattam: 71.11.06, 640; 

khagavaï: 33.01.05, 288; 

khagindu: 30.11.04, 268; 58.04.04, 523; 

khagesam: 35.02.01, 305; 44.13.03, 400; 

khagga: 01.14.07, 11; 16.15.05, 139; 17.09.10, 146; 

57.07.07, 517; 63.09.05, 566; 
khagga-: 04.06.11, 35; 18.07.09, 156; 27.04.02, 
240; 36.04.04, 316; 38.01.05, 332; 46.04.03, 
415; 46.06.09, 416; 51.08.04, 464; 53.04.05, 
479; 62.06.07, 556; 71.16.02, 644; 74.13.06, 
673; 

khaggam: 59.10.05, 536; 
khaggal: 20.06.01, 175; 25.06.05, 217; 
khaggaë: 59.10.10,536; 
khaggahü: 17.06.04, 144; 
khaggahö: 20.12.11, 178; 
khagga: 71.16.09, 644; 

khaggu: 12.10.06, 103; 28.02.06, 249; 36.03.04, 
315; 36.04.06, 316; 36.04.08, 316; 36.06.05, 
317; 36.09.05, 318; 37.01.09, 323; 37.02.06, 
324; 37.06.07, 326; 37.12.08, 329; 50.03.08, 
451; 50.05.08, 453; 51.14.06, 468; 53.07.03, 
481; 63.03.04, 562; 65.03.02, 579; 65.09.05, 
582; 70.08.08, 631; 88.02.07, 826; 
khaggem: 07.07.09, 63; 07.14.06, 67; 35.13.10, 

312; 53.07.03, 481; 63.09.09, 566; 84.03.11, 
778; 

khaggena: 37.12.05, 329; 51.14.06, 468; 59.10.05, 
536; 

khaggehl: 71.15.01, 643; 
khaggë: 07.08.08, 64; 

khaggëhl: 21.07.08, 183; 35.15.04, 313; 72.01.01, 
646; 

khafiga-: colofon 15, 852; 
khacie: 46.01.01, 413; 

khajjaï: 39.10.08, 348; 54.12.08, 493; 89.08.10, 

838; 

khajjanta-: 39.07.03, 346; 

khajjantal: 37.01.09, 323; 

khajjantaü: 64.13.09, 576; 

khajjanti: 43.01.06, 382; 

khajjantï: 77.02.06, 703; 

khajjantu: 39.07.01, 346; 54.09.07, 491; 

khajjüra-: 51.02.05, 460; 

khajjüri-: 03.01.06, 23; 

khajjürëhl: 49.07.07, 441; 

khajjesahü: 32.06.06, 282; 72.02.07, 647; 

khajjoëhï: 70.10.05, 632; 

khancaï: 77.02.08, 703; 
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khancanëhl: 54.14.07, 494; 
khancahi: 33.12.07, 294; 
khancahö: 70.12.10, 633; 
khanciya-: 48.03.02, 428; 
khanciyal: 56.15.04, 513; 59.10.01, 536; 
khanciyal: 69.09.04, 617; 
khanciu; 17.17.03, 151; 37.07.09, 327; 47.06.07, 
424; 50.03.02, 451; 75.12.05, 685; 77.04.11, 
704; 

khancië: 40.07.06, 354; 
khancei: 03.12.05, 30; 

khancëvi: 03.07.03, 27; 48.03.03, 428; 75.07.06, 
682; 

khattanga-: 12.10.04, 103; 
khattahë: 39.06.06, 346; 
khattavannëhl: 50.11.11, 456; 
khada-: 05.07.01, 43; 83.11.03, 770; 83.12.01, 771; 
khadakka-: 31.03.06, 270; 43.17.08, 391; 81.10.06, 
750; 

khadahadëhï: 23.01.07, 196; 
khadiya-jutti: 62.06.05, 556; 
khadu: 83.08.09, 769; 
khadda-: 90.04.06, 845; 

khana-: 35.05.03, 307; 35.05.06, 307; 35.05.07, 
307; 35.06.01, 308; 
khanaya: 83.11.02, 770; 
khanam: 70.01.09, 626; 
khanaï: 81.05.04, 747; 

khanakhanakhananta-: 13.07.03, 109; 63.03.04, 
562; 

khanakhanakara-: 46.04.03, 415; 
khanani: 69.13.05, 620; 
khanaddem: 02.14.06, 20; 
khanaddhem; 04.10.01, 37; 04.14.04, 39; 15.08.03, 
i26; 22.03.07, 190; 35.07.05, 308; 52.05.03, 
473; 54.05.08, 489; 87.10.08, 819; 
khanaddhëna: 48.06.01, 430; 
khananta: 12.08.05, 102; 
khanantaëhl: 71.14.03, 642; 
khanantara: 35.05.08, 307; 
khanantaraë: 54.06.09, 489; 
khanantara: 55.04.08, 499; 71.06.18, 637; 
khanantarena: 69.15.07, 621; 77.13.07, 710; 
khanantarë:’ 14.08.09, 118; 52.05.09, 473; 54.08.09, 
490; 84.09.02, 781; 84.25.08, 791; 89.10.06, 
839; 

khanantu: 05.10.09, 45; 
khanami: 15.02.06, 123; 
khanavaem: 35.06.05, 308; 
khanahö: 07.04.07, 62; 
khanaviya: 83.11.02, 770; 
khaniu: 35.05.03, 307; 35.05.04, 307; 35.05.07, 
307; 35.05.08, 307; 
khaniem: 35.05.08, 307; 
khanu: 01.02.09, 2; 04.12.09, 38; 24.01.01, 205; 
27.13.06, 246; 34.05.03, 299; 37.14.09, 330; 
41.13.06, 370; 44.1, 393; 48.02.09, 428; 
52.07.08, 474; 66.05.10, 589; 73.11.06, 663; 
85.07.07, 796; 
khane: 86.14.07, 809; 


khanena: 16.02.06, 132; 24.03.03, 206; 37.01.07, 
323; 51.13.04, 467; 54.08.01, 490; 72.06.04, 
649; 85.05.12, 795; 86.03.08, 802; 87.12.02, 
820; 89.08.04, 838; 

khanë: 07.07.06, 63; 07.07.07, 63; 07.07.08, 63; 
Ó9.10.03, 80; 10.01.09, 83; 11.06.08, 93; 
17.01.10, 141; 22.12.05, 195; 23.11.05, 202; 
23.11.06, 202; 23.15.02, 204; 25.11.03, 220; 
26.09.07, 232; 26.20.04, 237; 26.20.08, 238; 
26.20.09, 238; 27.14.08, 246; 28.06.08, 251; 
30.04.02, 264; 30.06.01, 265; 31.06.01, 271; 
35.14.09, 312; 35.1, 305; 36.11.08, 320; 
39.04.09, 345; 39.12.02, 349; 42.07.06, 377; 
43.18.09, 392; 44.12.01, 399; 48.14.08, 435; 
54.05.08, 489; 54.11.01, 492; 70.01.09, 626; 
73.08.02, 661; 73.08.03, 661; 73.08.04, 661; 
73.08.05, 661; 73.08.06, 661; 85.06.10, 796; 
86.04.05, 803; 86.04.06, 803; 86.14.07, 809; 
87.09.08, 819; 87.15.07, 822; 88.09.13, 830; 
88.10.09, 831; 89.07.04, 837; 90.02.06, 844; 
90.11.05, 849; 

khanëna: 15.14.07, 129; 16.03.05, 133; 30.03.02, 
263; 65.13.08, 585; 

khanda-: 10.11.06, 89; 17.13.10, 149; 18.09.06, 
157; 25.11.04, 220; 26.09.03, 231; 27.14.08, 
246; 37.15.01, 331; 40.02.08, 351; 46.06.02, 
416; 51.05.06, 462; 60.03.06, 538; 62.12.05, 
559; 64.11.06, 574; 66.10.04, 592; 73.05.09, 
659; 75.01.05, 678; 75.11.02, 685; 79.06.08, 
731; 80.01.01, 736; 87.13.12, 821; 
khanda: 27.05.09, 241; 27.06.02, 242; 27.07.02, 
242; 43.01.05, 382; 51.01.08, 459; 58.14.04, 
528; 58.15.02, 529; 70.07.08, 630; 75.19.04, 
690; 83.08.04, 769; 
khandayam: 82.14.08, 761; 
khandaï: 28.07.07, 251; 

khandal: 18.09.06, 157; 33.14.09, 296; 77.05.02, 
7Ó5; 77.19.04, 713; 

khandaü: 53.01.06, 477; 53.01.06, 477; 
khandaë: 79.02.07, 729; 
khandakhandayam: 61.04.08, 547; 
khanda-khandu: 48.12.04, 434; 
khandanam: 61.04.01, 546; 
khandanaü: 42.07.09, 377; 
khandanahü: 36.05.04, 316; 
khandanena: 72.06.06, 649; 
khandanehl: 54.14.09, 494; 
khandasolla-: 50.11.12, 456; 
khandahi: 38.08.03, 336; 54.09.11, 491; 57.02.08, 
5i5; 

khandahü: 42.05.10, 376; 
khandiya-: 04.08.03, 36; 
khandiya: 17.13.03, 148; 80.10.06, 741; 
khandiyaü: 07.05.09, 62; 75.03.10, 680; 75.22.10, 
692; 

khandiu: 20.07.07, 175; 35.15.07, 313; 44.10.01, 
398; 48.09.04, 432; 52.04.09, 472; 66.07.09, 
590; 82.16.05, 762; 
khandie: 40.02.08, 351; 
khandijjaï: 89.08.05, 838; 
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khandu: 09.13.06, 81; 10.11.06, 89; 11.11.08, 96; 
27.14.08, 246; 31.05.04, 271; 31.07.05, 272; 
37.15.01, 331; 45.01.07, 403; 45.03.10, 405; 
46.07.08, 417; 50.03.01, 451; 51.05.06, 462; 
58.04.03, 523; 62.02.08, 554; 64.11.06, 574; 
66.07.04, 590; 66.10.04, 592; 69.12.08, 619; 
75.02.10, 679; 75.11.02, 685; 78.08.09, 720; 
khandëna: 44.14.09, 401; 
khandëvi: 11.01.07, 90; 75.17.05, 688; 
khandëhl: 28.12.11, 254; 50.11.05, 456; 
khatta-: 43.14.09, 390; 
khatta-dhammu: 20.07.05, 175; 
khattiya: 43.15.01, 390; 
khattiya-: 71.13.04, 642; 77.17.02, 712; 
khattiu: 35.06.08, 308; 

khattu: 10.12.01, 89; 17.05.02, 143; 17.09.01, 146; 
65.05.01, 580; 

khattem: 43.15.01, 390; 44.13.07, 400; 48.02.09, 
428; 

kha-tthaü; 81.04.08, 746; 
khaddhaü: 17.13.09, 148; 
khaddhal: 84.07.06, 780; 
khaddhu: 34.08.02, 301; 
khandanaü: 84.16.09, 786; 
khantahü: 41.07.02, 366; 
khanti-: 32.07.07, 283; 68.06.03, 608; 
khantië: 04.02.09, 33; 
khantu: 54.09.07, 491; 

khanda-: 09.06.09, 78; 29.06.06, 258; 71.15.06, 
643; 86.15.01, 809; 
khandahü: 17.11.06, 147; 
khandï: 56.07.04, 508; 
khandem: 67.12.04, 602; 
khandëhl: 08.12.02, 528; 

khandha-: 03.08.01, 27; 04.08.04, 36; 11.05.09, 92; 

75.01.07, 678; 
khandha: 82.01.03,754; 
khandhaï: 08.06.01, 71; 25.06.02, 217; 
khandhaëhl: 23.01.06, 196; 
khandhahö: 83.19.12, 775; 88.09.14, 830; 
khandharaë: 55.10.06, 502; 
khandhavaraë: 55.07.06, 501; 
khandhavarahö: 14.11.02, 119; 
khandhavaru: 16.08.03, 135; 16.09.02, 136; 

53.02.08, 478; 77.15.10, 711; 
khandhavarem: 04.02.09, 33; 05.13.07, 47; 
khandhasanë: 11.03.09,91; 
khandhu: 02.11.02, 18; 25.02.05, 215; 33.08.06, 
292; 45.02.03, 404; 64.14.02, 576; 85.03.07, 
793; 

khandhem: 88.01.12, 825; 88.05.05, 828; 
khandhë:’11.06.06, 93; 42.06.10, 377; 42.09.09, 
379; 50.12.02, 457; 62.05.04, 555; 88.01.04, 
825; 88.05.08, 828; 
khandhëna: 56.06.09, 508; 
khandhëhl: 12.08.03, 102; 
khappam: 86.16.04, 810; 
khama-: 16.01.07, 131; 22.04.03, 190; 23.10.03, 
201; 47.07.03, 424; 50.10.04, 456; 51.08.07, 


464; 83.20.08, 776; 86.06.01, 804; 86.08.04, 
805; 90.06.09, 846; 
khamaï: 75.22.05, 692; 

khamahi: 44.04.07, 395; 71.17.09, 645; 87.08.03, 
818; 

khamavaï: 04.14.03, 39; 
khamaviu: 19.14.01, 168; 
khamavëvi: 89.08.01, 838; 
khamejjahi: 19.02.10, 161; 19.14.04, 168; 23.03.08, 
197; 46.09.03, 418; 83.11.08, 771; 83.16.03, 
773; 89.07.09, 838; 

khambha-: 01.16.02, 12; 21.06.05, 183; 42.06.07, 
377; 57.08.07, 518; 72.09.06, 651; 87.07.04, 
817; 

khambha: 07.05.04, 62; 09.08.09, 79; 33.06.03, 

291; 48.07.08, 431; 51.04.10, 461; 53.03.01, 
478; 63.02.08, 562; 69.21.03, 624; 81.15.08, 
753; 

khambhayam: 55.05.05, 499; 
khambhu: 5i.03.04, 460; 57.07.05, 517; 63.02.04, 
562; 66.06.10, 590; 66.07.10, 590; 72.08.04, 
651; 76.06.09, 696; 79.11.07, 733; 
khambhehl: 72.04.03, 648; 
khambhë: 19.14.03, 168; 76.14.09, 700; 79.12.06, 
734; 

khambhëna: 25.15.10,223; 
khammaviyaü: 19.06.08, 163; 
khara-: 01.10.04, 9; 12.03.03, 99; 12.04.01, 99; 
12.08.05, 102; 13.08.01, 109; 13.11.07, 112; 
15.01.03, 122; 16.07.07, 135; 17.01.04, 141; 
17.11.04, 147; 17.17.08, 151; 18.10.02, 158; 
19.12.01, 166; 19.14.02, 168; 19.16.02, 169; 
20.01.03, 172; 20.03.08, 173; 20.04.09, 174; 
20.07.04, 175; 20.12.12, 178; 25.06.06, 217; 
26.20.04, 237; 27.05.01, 241; 27.05.02, 241; 
28.11.05, 253; 32.06.08, 282; 34.12.02, 303; 
36.10.04, 319; 37.02.09, 324; 37.02.10, 324; 
37.03.05, 324; 37.03.08, 324; 37.11.09, 329; 
37.14.03, 330; 38.01.05, 332; 38.01.06, 332; 
38.01.10, 332; 38.09.03, 336; 38.13.09, 339; 
40.01.11, 350; 40.03.10, 352; 40.04.09, 352; 
40.05.02, 353; 40.07.07, 354; 40.11.10, 357; 
40.13.08, 358; 40.15.01, 359; 40.16.03, 360; 
40.17.01, 361; 40.18.01, 361; 40.18.06, 362; 
41.01.01, 363; 41.01.09, 363; 41.02.09, 364; 
41.03.08, 364; 41.05.03, 365; 41.05.07, 365; 
41.05.09, 365; 41.16.07, 371; 41.18.03, 372; 
41.1, 363; 42.03.07, 375; 42.10.05, 379; 
43.01.03, 382; 43.02.01, 382; 43.02.03, 383; 
43.02.07, 383; 43.03.07, 383; 43.08.03, 386; 
44.03.09, 394; 44.12.07, 399; 44.14.04, 400; 
44.15.05, 401; 45.03.04, 404; 45.03.07, 404; 
45.05.10, 406; 45.08.10, 408; 48.04.09, 429; 
49.04.03, 439; 49.19.05, 448; 50.05.09, 453; 
51.01.03, 459; 58.09.09, 526; 58.11.07, 527; 
58.12.05, 527; 59.09.06, 535; 60.02.06, 538; 
60.05.03, 539; 60.12.03, 543; 64.04.02, 570; 
64.11.04, 574; 66.02.01, 586; 66.12.06, 594; 
67.03.11, 597; 67.10.09, 601; 70.04.04, 628; 
74.04.1, 667; 74.05.04, 668; 74.11.04, 672; 
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75.07.01, 682; 78.08.02, 720; 78.16.01, 724; 
78.19.05, 726; 82.17.08, 763; 82.18.01, 763; 
84.04.07, 779; 86.12.09, 808; 87.05.07, 816; 
87.13.05, 821; 87.14.07, 821; 88.02.02, 825; 
88.02.08, 826; 
kharam: 61.04.04, 547; 
kharaü: 37.10.01, 328; 

kharahö: 36.06.02, 317; 36.09.03, 318; 40.07.01, 
354; 40.10.05, 356; 45.05.04, 405; 45.07.01, 
407; 45.08.01, 407; 57.06.07, 517; 81.06.04, 
747; 86.18.09, 811; 
khari: 36.15.03, 322; 

kharu: 12.04.09, 100; 37.05.03, 325; 37.07.07, 326; 
37.07.09, 327; 37.10.01, 328; 37.11.02, 328; 
40.04.10, 352; 40.08.03, 355; 40.08.07, 355; 
40.09.07, 355; 40.09.09, 356; 40.09.10, 356; 
41.02.06, 364; 45.02.07, 404; 45.04.08, 405; 
49.18.06, 448; 66.07.08, 590; 70.11.01, 632; 
khare: 40.02.05, 351; 
kharena: 40.05.06, 353; 42.12.06, 380; 
kharë: 40.11.01, 357; 55.03.03, 498; 
kharëna: 20.12.09, 178; 37.12.06, 329; 37.12.09, 
329; 

kharo: 28.11.04, 253; 40.06.02, 353; 42.11.03, 380; 
45.09.08, 408; 

khala-: 13.09.04, 110; 18.04.09, 155; 19.04.09, 162; 
26.05.06, 229; 27.11.08, 245; 28.03.02, 249; 
31.13.09, 276; 32.11.06, 285; 32.13.11, 286; 
33.12.05, 294; 34.06.07, 300; 41.03.03, 364; 
45.12.11, 410; 47.05.09, 424; 50.12.07, 457; 
59.06.02, 533; 61.08.08, 549; 62.11.02, 558; 
67.01.03, 596; 73.04.07, 659; 74.14.10, 674; 
76.04.02, 694; 77.06.07, 705; 81.05.01, 746; 
81.06.04, 747; 81.08.09, 749; 83.16.01, 773; 
84.22.09, 789; 88.01.03, 825; 89.09.02, 839; 
khala: 13.11.07, 112; 20.08.03, 176; 27.10.03, 244; 
31.14.02, 276; 35.12.01, 311; 39.04.07, 345; 
43.15.03, 390; 51.12.08, 466; 54.02.03, 487; 
57.02.03, 515; 57.08.04, 518; 58.15.02, 529; 
65.07.03, 581; 66.06.02, 589; 66.12.07, 594; 
67.07.02, 599; 68.09.06, 610; 70.08.09, 631; 
84.17.04, 786; 
khalayanu: 01.04.01, 5; 
khalaï: 14.03.04, 115; 
khalaï: 77.04.14, 704; 77.06.02, 705; 
khalaï: 51.13.07, 467; 
khalakhalakhalanti: 31.03.06, 270; 
khalakhaliya-: 31.03.06, 270; 
khalanu: 51.05.04, 462; 
khalanta: 17.13.03, 148; 
khalantiyahë: 42.04.09, 376; 
khalantl: 29.05.06, 257; 
khalantu: 26.13.06, 234; 51.01.03, 459; 
khalanto: 40.03.08, 352; 
khalahalal: 13.05.02, 108; 
khalahu: 57.02.03,515; 

khalahö: 13.10.10, 111; 14.01.03, 114; 16.13.07, 
138; 41.13.05, 370; 

khalaë: 25.10.09, 220; 45.03.07, 404; 45.09.07, 

408; 


khaliu: 07.07.05, 63; 33.13.08, 295; 58.11.03, 527; 

65.10.08, 583; 

khaliëhl: 26.15.07, 235; 26.15.07, 235; 
khalu: 01.03.13, 5; 04.04.09, 34; 06.11.03, 56; 

06.16.05, 59; 11.11.09, 96; 12.01.02, 98; 

13.02.09, 106; 26.02.07, 228; 29.01.05, 255; 

37.13.09, 330; 40.16.10, 360; 43.16.09, 391; 

46.02.07, 414; 50.03.01, 451; 66.01.10, 586; 

77.14.01, 710; 81.06.10, 747; 
khalena: 43.04.08, 384; 66.03.09, 587; 77.09.06, 

707; 

khalë: 19.08.02, 164; 

khalëna: 69.20.07, 624; 72.13.11, 654; 

khalëvi: 48.01.07, 427; 

khalëhl: 54.12.07, 493; 

khavaya-: 89.01.05, 834; 

khavanti: 30.10.09, 267; 

khaviyari-: 64.04.01, 570; 64.04.06, 571; 

khaviyari: 64.15.06, 577; 

khaviu: 37.04.06, 325; 

khasa-: 30.02.11, 263; 82.06.01, 757; 

khasaï: 78.03.01, 717; 

khasiu: 87.14.08, 822; 

khai: 19.03.02, 161; 

khaiya: 23.09.09, 201; 

khaiya-: 28.05.03, 250; 75.01.05, 678; 

khaiyam: 72.05.09, 649; 

khaiyau: 69.21.05, 624; 

khana-: 22.05.04, 191; 77.12.05, 709; 

khani: 24.09.07, 210; 37.03.06, 324; 38.12.08, 338; 

39.03.08, 344; 49.03.10, 439; 69.05.03, 615; 

69.12.01,619; 
khanë: 02.08.04, 17; 
khama-: 40.16.09, 360; 50.01.10, 450; 
khamahö: 88.01.12, 825; 
khamiya: 02.12.03, 19; 

khamu: 40.16.09, 360; 40.18.07, 362; 50.01.10, 

450; 82.16.07, 762; 
khara-: 01.06.05, 6; 86.10.05, 806; 
khara: 40.09.01, 355; 
kharal: 45.12.11, 410; 83.08.09, 769; 
kharaü: 70.09.07, 631; 
khariya-: 06.01.09, 51; 
khariyaü: 43.13.05, 389; 
khariu: 08.06.07, 71; 52.03.06, 471; 
kharu: 35.14.08, 312; 69.03.05, 614; 69.06.09, 616; 
khaviyaü: 09.11.02, 80; 
khasu: 68.03.05, 606; 
khahi: 57.02.07, 515; 
khinkhinï: 81.09.08, 749; 
khijjaï: i8.09.03, 157; 
khippantl: 49.15.01, 446; 
khilihilanta: 40.16.05, 360; 
khivanti: 31.06.04, 272; 
khlna-: 03.1, 23; 
khïnaü: 50.01.07, 450; 

khlra-: 02.05.08, 15; 02.11.06, 18; 11.02.09, 91; 

14.09.03, 118; 64.08.10, 573; 
khlral: 90.06.06, 846; 
khlri: 81.05.08, 747; 
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khïm: 02.05.08, 15; 34.11.03, 303; 
khïrena; 71.08.09, 638; 
khïrëhl: 50.11.13,456; 
khïrovamahannava-; 22.12.08, 195; 
khïliu: 13.01.03, 105; 25.17.08, 224; 
khïlëvi: 82.02.09, 755; 
khujja-: 08.01.06, 68; 

khujjaya-; 26.04.08, 229; 29.11.06, 261; 69.20.04, 
624; 

khuttu: 69.11.04, 619; 76.03.06, 694; 
khuttëvi; 71.04.09, 636; 
khudaï; 37.08.09, 327; 
khudantahü; 41.07.06, 366; 
khudantu: 64.07.08, 572; 
khudami; 81.06.10, 747; 
khudiya-; 17.12.05, 148; 
khudiyal: 38.10.09, 337; 
khudiyaü: 13.10.10, 111; 
khudiu: 36.04.08, 316; 37.04.07, 325; 43.02.05, 
383; 48.10.05, 433; 57.06.07, 517; 63.08.10, 
566; 64.04.08, 571; 64.11.05, 574; 78.19.06, 
726; 

khudiehl: 75.19.10, 690; 

khudu; 44.13.09, 400; 

khudevaü; 87.05.09, 816; 

khudevi: 48.01.06, 427; 

khudëvi; 16.07.02, 135; 40.10.05, 356; 

khuddëvi: 63.11.07, 567; 

khunta-; 81.10.06, 750; 85.07.09, 796; 

khuntëvi; 40.09.11, 356; 

khutta-: 82.13.07, 761; 

khutta: 84.16.02, 786; 

khuttal: 02.07.03, 16; 14.07.09, 118; 

khuttai: 33.11.07, 294; 

khutto: 40.03.08, 352; 

khudda: 13.11.07, 112; 20.08.03, 176; 27.10.03, 
244; 31.14.02, 276; 43.15.03, 390; 51.12.08, 
466; 54.02.03, 487; 57.08.04, 518; 58.15.02, 
529; 65.07.03, 581; 67.07.02, 599; 68.09.06, 
610; 70.08.09, 631; 

khudda-; 46.02.07, 414; 59.06.02, 533; 

khuddal: 32.11.06, 285; 33.12.05, 294; 

khuddahü: 76.04.02, 694; 

khuddahö; 81.06.04, 747; 

khuddu; 06.11.03, 56; 26.02.07, 228; 

khuddë; 07.06.01, 63; 

khuddhal: 77.06.07, 705; 

khuppanta-: 40.16.07, 360; 

khuppantayam: 72.15.05, 656; 

khuppantal: 25.04.04, 216; 

khuppantaü; 20.10.05, 177; 30.08.09, 266; 

76.05.04, 695; 
khuppantae; 60.01.02, 537; 
khuppanti; 17.02.09, 142; 
khuppantï; 23.06.07, 199; 
khuppantëhi; 70.05.08, 629; 
khura-: 66.02.01, 586; 74.12.1, 672; 82.13.05, 761; 

82.13.07, 761; 
khurappem: 11.11.07, 95; 


khumppa-; 17.06.04, 144; 37.14.06, 330; 58.06.03, 
524; 61.07.06, 548; 67.08.04, 600; 75.04.01, 
680; 80.07.08, 739; 
khumppai: 53.05.07, 480; 
khuruppu; 48.10.07, 433; 53.07.06, 481; 
khuruppem: 15.05.03, 124; 48.10.09, 433; 53.07.06, 
481; 6i08.10, 566; 75.17.06, 688; 
khuruppehï; 40.03.09, 352; 
khumppëhï; 43.01.04, 382; 52.04.09, 472; 75.03.10, 
680; 

khurehl: 72.01.09, 646; 
khurëhl: 12.08.05, 102; 
khuhiya; 57.01.01, 514; 63.02.01, 561; 
khuhiu: 15.04.06, 124; 30.01.09, 262; 79.11.05, 
733; 81.14.10, 753; 

kheyara-; 42.01.06, 374; 84.15.05, 785; 86.14.02, 
809; 

kheyara: 83.15.08, 773; 86.02.09, 802; 
kheyarahö; 29.06.03, 258; 
kheyarena: 84.16.03, 786; 
kheyaresa; 82.12.08, 760; 
kheiu: 74.14.06, 674; 
kheijjaï: 36.11.03, 319; 
kheijjantaü: 41.03.03, 364; 
kheijjamanu: 72.03.07, 647; 
kheihë: 67.06.01, 599; 

kheu: 07.06.07, 63; 10.10.07, 88; 18.10.07, 158; 
31.16.07, 277; 49.01.09, 437; 60.03.01, 538; 
61.13.01, 552; 64.06.01, 572; 64.06.04, 572; 
64.10.01, 574; 69.18.04, 622; 72.04.03, 648; 
75.22.07, 692; 
khediya; 20.07.06, 175; 

khedu: 06.07.01, 54; 09.08.04, 79; 18.04.07, 155; 

22.12.01, 195; 
kheddahë; 90.12.07, 849; 
kheddu: 30.04.01, 264; 41.14.04, 370; 42.08.07, 
378; 50.04.01, 452; 

khetta-; 01.11.06, 9; 03.11.07, 29; 84.25.09, 791; 
khettal: 83.16.06, 773; 86.14.06, 809; 
khettu: 04.04.09, 34; 21.11.08, 186; 21.11.09, 186; 
86.16.02, 810; 
khettesu: 29.01.05, 255; 

khettë: 04.13.08, 39; 84.02.02, 777; 84.23.04, 790; 

90.08.07, 847; 
khettëhl: 90.07.02, 846; 
khemaürihë: 84.02.03, 777; 
khemafikara; 33.12.01, 294; 
khemafikarahü: 33.10.03, 293; 
khemankaru: 01.12.02, 10; 01.12.02, 10; 
khemanjali-: 31.04.01, 270; 31.11.01, 274; 
31.15.01,277; 

khemanjali-: 42.02.06, 375; 50.05.07, 453; 
khemanjali: 31.10.09, 274; 
khemanjalihë: 87.12.09, 820; 
khemandharu: 01.12.02, 10; 
khemaurïhë: 84.13.07, 784; 
khemu: 45.05.10, 406; 49.01.07, 437; 49.01.10, 
437; 

kheri: 13.10.09, 111; 40.16.03, 360; 82.02.07, 755; 
82.12.05, 760; 
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khelantu: 09.04.01, 76; 
khelavaï: 76.12.01, 699; 
khellanti: 38.11.04, 338; 
khevani-: 82.10.03,759; 
khevahi: 89.03.07, 835; 
kheviu: 40.14.03, 359; 

khevem: 19.04.06, 162; 26.06.01, 230; 27.11.07, 
244; 44.01.02, 393; 51.12.04, 466; 89.02.01, 
835; 

khevo: 88.04.04, 827; 
khou; 05.11.01,45; 

khoni: 05.10.09, 45; 12.08.05, 102; 72.15.08, 656; 

khoni-: 13.04.08, 107; 71.14.03, 642; 

khonië: 51.01.03,459; 

khoni-: 40.17.06, 361; 82.13.07, 761; 

khoni: 83.11.02, 770; 

khola-: 13.04.08, 107; 

khoham: 71.15.02,643; 

khohaliü: 71.13.08,642; 

khohahö: 72.12.03,653; 

khohiu: 51.12.01,466; 

khohu: 37.08.01, 327; 46.03.07, 414; 57.1, 514; 
72.02.03,647; 82.11.05,760; 

gaya: 02.08.02, 17; 02.08.09, 17; 02.09.07, 17; 
02.15.09, 21; 03.05.05, 26; 03.12.06, 30; 
04.03.04, 33; 04.05.07, 34; 04.07.09, 35; 
04.14.03, 39; 04.1, 35; 05.06.08, 43; 05.10.05, 
45; 05.12.05, 46; 06.08.03, 55; 06.14.03, 58; 
07.05.05, 62; 07.06.03, 63; 07.13.01, 66; 
08.05.01, 70; 08.06.03, 71; 08.06.04, 71; 
09.07.01, 78; 09.07.06, 78; 09.07.07, 78; 
10.07.06, 86; 11.14.06, 97; 12.04.08, 100; 
13.05.03, 108; 13.09.06, 110; 13.11.04, 111; 
14.10.01, 119; 14.10.09, 119; 14.1, 114; 
15.06.07, 125; 15.09.07, 126; 15.15.01, 130; 
17.03.10, 142; 17.07.09, 145; 17.17.02, 151; 
18.04.10, 155; 18.06.06, 156; 18.08.04, 157; 
18.10.03, 158; 18.11.09, 159; 18.11.09, 159; 
19.03.10, 161; 19.06.06, 163; 19.13.01, 167; 
19.13.07, 167; 19.16.07, 169; 20.06.02, 175; 
20.12.12, 178; 21.12.06, 186; 21.13.07, 187; 
22.02.01, 189; 22.02.04, 189; 22.03.06, 190; 
22.03.06, 190; 23.12.01, 202; 24.06.07, 208; 
25.01.09, 214; 25.05.01, 216; 25.06.04, 217; 
25.07.01, 218; 26.01.05, 227; 26.04.11, 229; 
26.19.09, 237; 27.01.04, 239; 27.05.09, 241; 
27.05.09, 241; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 
27.1, 239; 28.09.02, 252; 29.02.05, 256; 
29.08.07, 259; 30.04.09, 264; 30.09.09, 267; 
31.03.01, 270; 32.06.07, 282; 33.05.09, 290; 
33.08.09, 292; 34.09.04, 301; 34.12.08, 303; 
35.16.05, 313; 36.01.03, 314; 36.01.03, 314; 
36.01.05, 314; 36.06.07, 317; 36.07.01, 317; 
36.11.08, 320; 37.02.10, 324; 37.12.09, 329; 
38.02.08, 333; 39.05.03, 345; 39.10.09, 348; 
41.09.06, 367; 41.17.02, 372; 42.03.07, 375; 
43.02.07, 383; 44.06.03, 396; 44.16.01, 401; 
44.16.05, 402; 45.09.08, 408; 45.09.13, 408; 
46.08.01, 417; 47.09.01, 425; 48.12.07, 434; 


49.19.01, 448; 49.20.08, 449; 50.1, 450; 
51.10.04, 465; 51.11.12, 466; 52.02.01, 471; 

52.10, 476; 52.10.01, 476; 52.10.07, 476; 
52.10.09, 476; 53.07.06, 481; 54.08.06, 490; 
56.05.02, 507; 56.13.05, 512; 58.15.02, 529; 
59.10.01, 536; 60.05.09, 540; 61.03.07, 546; 
61.06.01, 548; 61.06.03, 548; 61.08.04, 549; 
62.01.06, 553; 62.07.04, 556; 62.12.09, 559; 
63.01.05, 561; 63.06.06, 564; 65.12.01, 584; 
65.12.06, 584; 65.13.06, 585; 65.13.08, 585; 

66.13.10, 594; 66.14.04, 595; 68.07.07, 609; 
68.12.03, 611; 69.06.11, 616; 69.08.06, 617; 
69.14.08, 620; 69.15.08, 621; 69.16.06, 621; 
69.18.06, 622; 69.18.09, 623; 72.02.09, 647; 
72.02.10, 647; 72.05.01, 649; 73.11.09, 663; 
74.16.06, 675; 74.17.09, 676; 75.12.10, 685; 
75.15.03, 687; 75.20.01, 690; 76.11.03, 698; 
77.08.07, 707; 78.01.06, 716; 78.03.07, 717; 
78.04.04, 718; 78.06.01, 719; 78.12.02, 722; 
78.19.05, 726; 79.07.08, 731; 79.09.05, 732; 
79.13.02, 734; 80.07.07, 739; 81.05.09, 747; 
82.04.02, 756; 82.07.05, 757; 83.02.04, 765; 
84.03.13, 778; 85.03.04, 793; 85.07.02, 796; 
85.08.07, 797; 85.08.09, 797; 86.04.03, 803; 
86.10.02, 806; 86.13.02, 808; 86.18.01, 811; 
87.01.08, 814; 87.06.02, 817; 87.06.08, 817; 
87.07.07, 817; 87.18.08, 824; 88.09.13, 830; 
90.03.04, 844; 90.06.09, 846; 90.12.02, 849; 

gaya-: 03.02.11, 24; 03.08.08, 28; 03.12.01, 30; 
03.1, 23; 04.06.11, 35; 04.08.05, 36; 06.01.06, 
51; 08.03.09, 69; 09.09.08, 79; 10.10.01, 88; 
10.10.04, 88; 11.08.05, 94; 11.09.04, 94; 
11.12.03, 96; 12.10.02, 103; 13.03.04, 106; 
13.06.08, 108; 15.01.09, 122; 15.10.03, 127; 
15.15.01, 130; 15.1, 122; 16.02.08, 132; 
16.12.08, 138; 17.01.10, 141; 17.03.08, 142; 
20.06.06, 175; 20.10.03, 177; 20.12.06, 178; 
21.02.01, 180; 21.07.03, 183; 21.11.07, 186; 
22.01.08, 189; 23.06.06, 199; 23.09.02, 200; 
23.10.02, 201; 24.06.06, 208; 24.09.04, 209; 
25.06.07, 217; 25.12.10, 221; 25.17.11, 224; 
25.18.05, 225; 29.06.04, 258; 30.02.06, 263; 
30.08.09, 266; 31.01.07, 269; 33.04.07, 290; 
33.12.06, 294; 34.10.05, 302; 40.07.03, 354; 
40.10.02, 356; 40.11.06, 357; 40.15.07, 359; 
40.16.04, 360; 40.17.05, 361; 41.16.08, 371; 
42.11.05, 380; 43.01.08, 382; 43.07.09, 386; 
45.09.05, 408; 45.13.07, 411; 46.02.06, 414; 
46.03.04, 414; 46.08.03, 417; 46.10.04, 418; 
48.03.02, 428; 48.03.08, 428; 48.04.06, 429; 
48.04.09, 429; 48.05.09, 430; 48.06.01, 430; 
48.06.05, 430; 49.04.05, 439; 49.10.05, 443; 
50.12.05, 457; 51.05.04, 462; 51.14.01, 467; 
52.01.02, 470; 53.01.05, 477; 53.03.07, 479; 
53.07.06, 481; 54.07.01, 490; 55.10.11, 503; 
56.03.03, 506; 57.04.06, 516; 58.06.05, 524; 
58.07.04, 524; 58.12.04, 527; 58.14.05, 528; 
59.04.02, 532; 60.04.04, 539; 60.10.05, 542; 
61.10.01, 550; 61.14.02, 552; 62.06.06, 556; 
62.11.07, 558; 63.01.01, 561; 63.05.09, 564; 
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63.12.08, 568; 64.13.08, 576; 65.01.01, 578; 
65.01.03, 578; 65.02.01, 578; 65.04.09, 580; 
65.07.01, 581; 66.02.10, 587; 66.13.06, 594; 
67.05.05, 598; 67.13.03, 603; 69.19.05, 623; 
70.01.01, 626; 70.02.04, 627; 70.02.10, 627; 
70.07.08, 630; 70.07.10, 630; 73.08.04, 661; 
74.01.01, 665; 74.10.01, 671; 74.10.01, 671; 
74.11.04, 672; 74.11.10, 672; 74.11.1, 672; 
74.12.1, 672; 74.14.07, 674; 74.16.05, 675; 
74.16.08, 676; 74.17.01, 676; 74.17.04, 676; 
74.17.08, 676; 74.17.10, 676; 75.01.03, 678; 
75.07.08, 682; 75.11.07, 685; 75.13.06, 686; 
76.05.09, 695; 76.06.09, 696; 77.09.07, 707; 
77.10.05, 708; 77.19.05, 713; 78.10.02, 721; 
79.01.01, 728; 79.01.05, 728; 81.10.07, 750; 
82.13.06, 761; 83.06.04, 768; 83.15.05, 773; 
83.19.12, 775; 85.04.06, 794; 86.06.07, 804; 
86.07.07, 805; 88.13.04, 832; 89.04.03, 836; 
89.08.13, 838; 89.11.05, 840; 90.03.08, 845; 
gayam: 46.05.07, 415; 46.08.05, 417; 71.11.30, 

641; 

gayal: 08.05.11, 70; 08.08.04, 72; 09.07.04, 78; 
11.01.05, 90; 12.05.04, 100; 13.05.08, 108; 
19.17.03, 170; 32.11.08, 285; 33.04.08, 290; 
51.15.08, 469; 61.01.05, 545; 61.01.05, 545; 
68.11.06, 611; 77.08.02, 706; 78.14.09, 724; 
79.06.01,731; 

gayaü: 05.04.01,41; 13.04.10, 107; 19.15.03, 168; 
33.04.01, 289; 35.05.03, 307; 36.04.06, 316; 
41.08.02, 367; 48.07.06, 431; 64.04.09, 571; 
75.09.02, 683; 78.05.07, 718; 87.07.03, 817; 
87.08.09, 818; 87.11.02, 820; 
gayaüm: 03.1, 23; 
gayaghada-: 74.16.1, 675; 
gayaghadal: 04.08.06, 36; 
gayana-:’01.05.02, 6; 11.06.09, 93; 25.15.08, 223; 
26.10.01, 232; 26.19.03, 237; 27.06.04, 242; 
27.07.04, 242; 28.01.01, 248; 28.1, 248; 
36.02.04, 314; 37.01.07, 323; 38.10.09, 337; 
39.04.03, 344; 39.10.05, 348; 45.09.02, 408; 
46.02.01, 413; 48.09.06, 432; 49.07.10, 441; 
52.05.03, 473; 61.14.03, 552; 62.01.07, 553; 
73.08.05, 661; 78.19.02, 726; 80.07.09, 739; 
82.07.02, 757; 82.08.09, 758; 
gayanayala-: 88.07.01, 829; 
gayanayalaï: 61.01.02, 545; 
gayana-yalahö: 88.10.09, 831; 
gayanayalu: 13.10.02, 111; 27.04.03, 241; 27.06.07, 
242; 27.07.07, 242; 
gayana-yalu: 74.09.08, 671; 
gayanayalë: 08.03.09, 69; 08.07.06, 71; 27.14.03, 
246; 48.05.09, 430; 65.1, 578; 68.10.09, 610; 
gayana-yalë: 63.07.10, 565; 
gayanaï: 84.12.08, 783; 
gayanagaï: 06.10.05, 56; 
gayanaggaë: 44.08.02, 397; 
gayanafigana-: 13.02.10<, 106; 17.06.10<, 144; 

35 . 03 . 03 , 306; 51.04.09, 461; 
gayanafiganagoyari: 76.10.01, 698; 


gayanafiganu: 01.06.09, 6; 14.12.05, 120; 35.14.09, 
3i2; 76.03.05, 694; 77.09.11, 707; 
gayanafigane: 24.02.01, 205; 
gayanafiganena: 68.09.05, 610; 
gayanafiganë: 03.07.10, 27; 19.11.02, 166; 

36.03.04, 315; 37.11.09, 329; 38.13.01, 339; 
46.01.10, 413; 47.06.07, 424; 48.01.07, 427; 
60.09.02, 542; 64.04.05, 571; 71.10.10, 639; 
74.12.09, 673; 82.17.06, 763; 83.01.04, 765; 
84.12.05, 783; 84.18.07, 787; 90.05.01, 845; 
gayanafiganëna: 12.07.09, 102; 
gayanafigahö: 17.02.06, 142; 
gayanacandu: 12.11.06, 104; 
gayanattha-: 47.01.11, 421; 
gayanatthu: 14.11.09, 120; 
gayana-samcariniya: 09.13.03, 81; 
gayana-samcalinï: 09.12.01, 81; 
gayanahü: 66.13.05, 594; 79.10.02, 733; 
gayanahö: 19.08.10, 164; 23.14.07, 204; 36.1, 314; 

51.04.07, 461; 74.15.08, 675; 88.08.06, 830; 
gayanahahö: 71.01.08, 634; 
gayanï: 81.02.03, 745; 

gayanu; 18.02.09, 154; 25.10.07, 220; 48.09.09, 
432; 65.07.09, 581; 69.11.02, 618; 72.03.04, 
647; 72.03.09, 647; 75.12.04, 685; 86.06.11, 
804; 86.12.08, 808; 86.16.06, 810; 88.07.06, 
829; 

gayanesu: 29.01.10, 255; 

gayanë: 07.14.06, 67; 15.03.04, 123; 25.15.06, 223; 
3^13.10, 295; 49.20.01, 449; 52.08.01, 475; 
61.07.03, 548; 61.14.08, 552; 62.11.02, 558; 
69.02.09, 614; 71.16.04, 644; 75.17.01, 688; 
79.01.04, 728; 79.06.06, 731; 
gayanëhl: 30.07.04, 265; 
gaya-dina-: 88.07.07, 829; 
gaya-divasë: 78.01.09, 716; 
gaya-paem: 75.06.10, 733; 
gayam: 81.14.01, 752; 
gayamuha: 30.02.06, 263; 
gayamuhi: 49.16.08, 446; 50.08.04, 249; 
gayavaï: 11.05.04, 92; 
gayavaï-: 14.02.08, 115; 

gayavara: 02.14.03, 20; 17.09.04, 146; 87.01.02, 
814; 

gayavara-: 06.01.08, 51; 25.15.08, 223; 27.01.04, 
239; 29.09.06, 259; 42.06.10, 377; 42.09.09, 
379; 51.12.01, 466; 62.08.04, 557; 62.08.08, 
557; 63.03.05, 562; 66.01.01, 586; 66.03.01, 
587; 74.06.04, 734; 
gayavaraü: 52.01.01, 470; 
gayavarahö: 10.10.09, 88; 51.06.01, 462; 
gayavarasu: 16.15.06, 139; 16.15.08, 139; 
gayavarahü: 03.13.04, 30; 04.07.09, 35; 
gayavaru: 19.14.01, 168; 32.12.08, 285; 73.14.02, 
664; 75.12.08, 685; 80.12.09, 742; 
gayavare: 11.12.03, 96; 23.08.06, 200; 
gayavarena: 17.09.04, 146; 25.17.07, 224; 32.12.08, 
285; 51.14.08, 468; 53.07.01, 481; 56.09.02, 
509; 64.08.02, 573; 
gayavaresu: 07.13.02, 66; 
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gayavarehï; 51.12.06, 466; 60.08.01, 541; 
gayavarë: 02.01.09, 13; 25.16.01, 223; 58.03.03, 
522; 67.13.06, 603; 80.11.09, 742; 
gayavarëna: 43.01.09, 382; 
gayavarëhï: 27.03.02, 240; 49.13.07, 445; 
gayavaro: 51.06.01, 462; 
gayassa: 40.06.08, 353; 

gayahü: 09.03.09, 76; 17.03.05, 142; 23.04.08, 198; 

60.08.07, 541; 74.07.02, 669; 82.10.05, 759; 
gayahë: 71.01.04, 634; 

gayahö: 43.1, 382; 48.04.07, 429; 56.11.09, 511; 

65.06.09, 581; 71.12.03, 641; 75.1, 678; 
gaya: 22.08.06, 193; 44.10.04, 398; 59.06.05, 533; 
61.04.11, 547; 61.04.11, 547; 72.15.09, 656; 
82.14.03, 761; 82.14.03, 761; 
gaya-: 43.16.01, 390; 

gayal: 01.04.04, 5; 27.15.02, 247; 37.05.08, 325; 

42.02.09, 375; 
gayau: 86.06.03, 804; 
gayagasam: 40.01.01, 350; 
gayasana-: 60.07.05, 541; 
gayasani-: 17.07.07, 145; 62.12.06, 559; 74.07.02, 
669- 

gayasani: 25.14.08, 222; 48.12.03, 434; 48.12.09, 
434- 53.11.02, 484; 82.17.02, 763; 
gayasanïo: 63.05.01, 563; 
gayaha: 74.12.08, 673; 
gayahü: 16.12.02, 137; 

gaï: 05.02.03, 40; 06.13.01, 57; 15.12.03, 128; 
15.12.05, 161; 164; 19.13.04, 200; 39.02.03, 
343; 43.03.01, 383; 43.19.05, 392; 44.05.15, 
396; 49.11.01, 443; 54.09.01, 491; 54.09.02, 
555; 63.12.10, 605; 77.18.07, 201; 26.03.10, 
266; 32.07.05, 283; 38.03.03, 333; 39.07.01, 
346; 39.12.04, 349; 40.01.11, 350; 43.19.04, 
392; 44.05.15, 396; 50.02.05, 783; 86.06.01, 
649; 

gaïya: 12.09.09, 103; 15.12.08, 128; 89.06.01, 837; 
gaïyaü: 19.03.06, 161; 
gaïu: 83.20.07, 776; 
gaïë: 21.03.03, 181; 43.18.04, 391; 
gaïnda: 04.10.02, 37; 13.11.02, 111; 16.07.08, 135; 
17.16.01, 150; 43.06.11, 385; 43.10.04, 387; 

53.10.10, 484; 61.06.05, 548; 64.11.01, 574; 
79.06.05, 731; 79.13.02, 734; 83.05.06, 767; 
83.15.12, 773; 

gaïnda-: 11.05.06, 92; 11.10.01, 95; 13.03.06, 106; 
16.05.01, 134; 25.17.04, 224; 35.09.07, 309; 
36.14.06, 321; 36.15.10, 322; 37.02.04, 323; 
37.11.08, 329; 41.09.09, 368; 42.07.08, 377; 
44.04.03, 395; 49.03.03, 438; 53.10.01, 483; 
62.05.04, 555; 62.12.05, 559; 68.09.07, 610; 
72.09.11, 652; 74.06.02, 668; 77.11.06, 709; 
gaïndaya: 80.08.01, 740; 
gaïndaesu: 39.10.07, 348; 
gaïndao: 73.07.02, 660; 

gaïndahü: 13.12.03, 112; 16.12.03, 137; 21.06.06, 
183; 25.15.04, 223; 52.09.07, 475; 61.06.05, 
548; 


gaïndahö: 21.05.02, 182; 38.17.02, 341; 61.09.09, 
550; 74.17.01, 676; 79.01.07, 728; 
gaïndana: 59.10.08, 741; 

gaïndu: 05.14.07, 47; 07.13.09, 67; 15.15.03, 130; 
19.14.08, 168; 24.05.01, 207; 25.12.09, 221; 
25.15.03, 223; 25.16.08, 223; 26.06.09, 230; 
26.12.08, 233; 27.10.01, 244; 28.08.02, 252; 
29.02.04, 256; 33.12.09, 294; 38.12.04, 338; 
38.17.02, 341; 39.12.03, 349; 40.10.09, 356; 
49.18.07, 448; 51.04.10, 461; 51.15.10, 469; 
56.13.07, 512; 57.08.07, 518; 58.04.05, 523; 
61.09.09, 550; 62.14.06, 560; 
gaïndem: 08.09.02, 72; 11.07.03, 93; 25.16.08, 223; 

54.Ó9.06, 491; 54.12.10, 493; 55.06.02, 500; 
gaïndë: 15.05.01, 124; 28.01.09, 248; 30.07.04, 

265; 30.11.04, 268; 34.11.02, 303; 
gaïndëhl: 35.15.06, 313; 41.08.07, 367; 72.08.11, 
651; 80.07.09, 739; 80.10.06, 741; 
gaindo: 17.10.01, 146; 59.01.07, 530; 59.10.03, 

536; 

gaïM: 74.05.08, 668; 
gaïhë: 07.04.04, 62; 

gaü: 01.08.02, 7; 01.08.05, 7; 03.12.09, 30; 
04.07.01, 35; 04.14.01, 39; 04.14.09, 39; 
05.02.03, 40; 05.05.06, 42; 05.06.01, 43; 
05.06.03, 43; 05.06.06, 43; 05.07.07, 43; 
05.09.01, 44; 05.10.02, 45; 05.14.06, 47; 
05.16.08, 48; 06.04.01, 52; 06.07.02, 54; 
06.07.09, 54; 06.08.01, 55; 06.08.05, 55; 
06.09.07, 55; 06.10.01, 56; 06.10.08, 56; 
06.16.03, 59; 07.07.09, 63; 07.08.01, 64; 
07.10.04, 65; 08.10.06, 73; 09.01.02, 75; 
09.01.09, 75; 09.04.09, 77; 09.09.09, 80; 
09.10.09, 80; 10.01.02, 83; 10.01.04, 83; 
10.01.06, 83; 10.05.02, 85; 10.07.02, 86; 
11.01.07, 90; 11.02.02, 90; 11.03.01, 91; 
11.03.09, 91; 11.06.07, 93; 11.07.02, 93; 
11.13.09, 97; 12.02.03, 98; 12.02.05, 98; 
12.03.02, 99; 12.03.08, 99; 12.07.01, 101; 
12.11.06, 104; 12.11.08, 104; 12.12.02, 104; 
13.05.07, 108; 13.08.06, 110; 13.09.01, 110; 
13.10.05, 111; 13.10.08, 111; 13.12.01, 112; 
14.04.07, 116; 15.04.07, 124; 15.06.02, 125; 
15.06.08, 125; 15.08.03, 126; 15.09.02, 126; 
15.14.04, 129; 16.04.07, 133; 16.08.02, 135; 
16.09.01, 136; 16.14.01, 139; 16.15.08, 139; 
17.06.10, 144; 17.07.02, 145; 17.17.04, 151; 

17.17.10, 151; 17.18.10, 152; 18.01.07, 153; 
18.03.03, 154; 18.03.09, 154; 18.09.07, 157; 
18.10.04, 158; 18.11.01, 158; 18.12.02, 159; 
19.01.05, 160; 19.02.09, 161; 19.07.06, 164; 
19.12.07, 167; 19.12.08, 167; 19.12.10, 167; 

19.14.10, 168; 19.17.02, 170; 19.17.05, 170; 
19.17.05, 170; 19.17.07, 170; 20.03.06, 173; 
20.11.02, 177; 20.12.10, 178; 20.12.11, 178; 
21.08.09, 184; 21.09.09, 185; 21.10.08, 185; 

21.10.11, 185; 22.02.07, 190; 22.07.01, 192; 
22.07.04, 192; 23.01.10, 196; 23.02.09, 197; 
24.03.09, 206; 24.05.09, 208; 24.07.07, 208; 
24.10.08, 210; 24.11.04, 211; 25.02.10, 215; 
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25.03.05, 215; 25.09.05, 219; 25.12.08, 221; 
26.13.01, 234; 26.19.02, 237; 27.06.02, 242; 
27.06.07, 242; 27.07.02, 242; 27.07.07, 242; 
27.14.07, 246; 28.04.02, 249; 29.07.08, 258; 
30.05.01, 264; 30.11.08, 268; 31.08.01, 273; 
31.14.08, 276; 32.01.02, 279; 32.07.01, 282; 
33.02.05, 288; 33.03.07, 289; 33.04.09, 290; 
33.07.04, 291; 33.09.08, 290; 292; 33.12.09, 
294; 33.13.08, 295; 34.08.03, 301; 35.04.07, 
307; 35.09.04, 309; 35.11.06, 310; 36.02.09, 
315; 36.04.05, 316; 36.11.01, 319; 37.09.09, 
328; 37.10.09, 328; 38.04.02, 334; 38.06.04, 
335; 38.19.09, 342; 39.06.08, 346; 39.09.05, 
347; 40.11.10, 357; 40.18.04, 362; 40.18.09, 
362; 41.03.01, 364; 41.13.09, 370; 41.16.05, 
371; 42.04.01, 375; 42.10.03, 379; 43.03.10, 
383; 43.04.03, 384; 43.04.07, 384; 43.05.06, 
384; 43.08.01, 386; 43.13.05, 389; 43.1, 382; 
44.01.06, 393; 45.04.12, 405; 45.11.01, 409; 
46.02.09, 414; 46.1, 413; 47.07.04, 424; 
48.04.07, 429; 48.07.02, 431; 49.07.01, 441; 
50.03.01, 451; 50.06.10, 453; 50.07.10, 454; 
50.08.08, 454; 50.1, 450; 51.05.06, 462; 
51.14.08, 468; 51.1, 459; 53.07.01, 481; 
53.09.10, 483; 54.01.03, 486; 54.03.06, 487; 
54.05.09, 489; 55.03.09, 499; 55.10.05, 502; 
56.09.02, 509; 56.11.09, 511; 57.08.07, 518; 
58.10.03, 526; 58.15.06, 529; 61.02.09, 546; 
62.02.08, 554; 62.03.01, 554; 62.03.07, 554; 
62.06.01, 556; 62.08.01, 557; 62.09.02, 557; 
62.10.02, 558; 62.11.01, 558; 63.06.10, 564; 
64.07.09, 572; 65.01.06, 578; 65.02.06, 579; 
65.11.03, 583; 66.02.04, 587; 66.14.05, 595; 
66.14.08, 595; 67.03.13, 597; 67.14.03, 603; 
68.01.05, 605; 68.04.09, 607; 68.09.02, 609; 
68.10.05, 610; 70.10.09, 632; 71.03.09, 635; 
71.14.05, 643; 72.03.07, 647; 72.12.03, 653; 
73.01.02, 657; 73.01.07, 657; 73.02.02, 657; 
73.02.06, 658; 73.14.01, 664; 74.01.09, 665; 
74.06.10, 669; 74.08.10, 670; 74.16.07, 676; 
75.22.10, 692; 75.1, 678; 76.02.05, 693; 
76.03.07, 694; 77.12.02, 709; 78.06.05, 719; 
78.12.09, 722; 78.15.05, 724; 78.15.07, 724; 
78.16.01, 724; 78.19.01, 726; 79.08.07, 732; 
79.11.06, 733; 79.11.08, 734; 79.11.10, 734; 
79.13.01, 734; 79.14.05, 735; 79.1, 728; 
80.05.07, 738; 80.12.06, 742; 80.1, 735; 
82.02.05, 755; 82.07.09, 758; 82.11.02, 759; 
82.12.05, 760; 82.17.03, 763; 82.17.07, 763; 
82.18.05, 763; 83.05.02, 767; 83.07.04, 768; 
83.19.05, 775; 84.04.03, 779; 84.08.02, 781; 
84.09.07, 782; 84.10.03, 782; 84.11.03, 783; 
84.17.09, 786; 84.18.05, 787; 84.21.05, 788; 
84.25.09, 791; 86.01.10, 801; 86.06.06, 804; 
86.13.05, 808; 86.14.03, 809; 86.18.05, 811; 
87.11.06, 820; 88.01.05, 825; 88.11.06, 831; 
89.01.04, 834; 89.02.09, 835; 89.02.09, 835; 
89.12.07, 841; 90.01.04, 843; 90.11.08, 849; 
90.12.05, 849; 90.12.07, 849; 90.12.08, 849; 
gaüri-: 12.10.04, 103; 


gaürihë: 58.13.04, 528; 
gaürï: 44.05.11, 395; 
gae: 40.02.06, 351; 
gaem: 75.21.04, 691; 

gaena: 10.02.01, 83; 17.17.04, 151; 58.15.01, 529; 

84.08.02, 781; 88.06.12, 829; 
gaesu: 29.01.09, 255; 

gaehl: 69.16.01, 621; 72.01.03, 646; 84.14.08, 785; 
84.23.08, 790; 

gaë: 01.11.09, 9; 10.11.03, 88; 15.10.04, 127; 
16.15.04, 139; 17.15.10, 150; 24.1, 205; 
33.01.09, 288; 41.01.02, 363; 44.01.01, 393; 
59.01.01, 530; 62.01.01, 553; 67.02.04, 596; 
69.12.09, 619; 79.12.04, 734; 83.19.06, 775; 
gaëna: 49.19.06, 448; 
gaëna: 69.14.05, 620; 

gaëhl: 01.05.04, 6; 16.15.01, 139; 19.15.04, 168; 
29.08.09, 259; 34.02.03, 297; 54.12.03, 493; 
74.13.10, 674; 

gao: 40.06.08, 353; 40.12.07, 357; 64.08.02, 573; 

69.13.07, 620; 71.15.02, 643; 
gaggara-: 09.06.01, 78; 13.08.07, 110; 24.07.03, 
208; 35.02.02, 305; 50.09.07, 455; 54.01.08, 
486; 67.09.03, 600; 86.11.02, 807; 
gaggara: 36.14.08, 321; 
gaggira-: 26.18.03, 236; 83.06.01, 768; 
ganga: 04.10.08, 37; 05.10.08, 45; 12.10.04, 103; 
23.06.03, 199; 48.12.03, 434; 69.07.08, 616; 
73.05.04, 659; 

ganga-: 23.09.11, 201; 30.02.04, 262; 30.02.09, 
263; 

ganga: 31.11.06, 275; 
gangahë: 51.03.08, 461; 

ganga-: 06.16.04, 59; 12.04.03, 100; 41.14.02, 370; 
46.08.10, 418; 51.05.05, 462; 52.03.01, 471; 
71.10.01,639; 83.09.01,769; 
ganga-: 26.01, 227; 

ganga: 44.05.11, 395; 71.08.06, 638; 73.06.07, 660; 

81.07.01,748; 86.06.02, 804; 
gangaë: 67.01.07, 596; 
ganganaï-: 29.06.02, 258; 
ganga-sayaru: 03.12.09, 30; 
gangahara-: 11.02.06,91; 
gangahiseu: 43.09.06, 387; 
gacchantëhl: 79.07.01, 731; 
gacchami: 36.12.06, 320; 
gacchahi: 64.05.02, 571; 

gajjaü: 70.02.04, 627; 76.04.03, 24; 28.01.08, 461; 

73.02.07, 658; 
gajjana-: 56.05.03, 507; 
gajjanaë: 11.03.05,91; 

gajjanta-: 13.03.01, 106; 17.03.01, 142; 27.04.02, 
240; 36.02.07, 315; 40.17.05, 361; 58.08.05, 
525; 61.01.05, 545; 65.08.02, 582; 66.12.01, 
593; 75.01.10, 678; 
gajjanta: 17.16.01, 150; 68.09.05, 610; 
gajjantaü: 25.16.03, 223; 25.20.02, 226; 38.18.01, 
341; 52.05.09, 473; 

gajjanti: 15.14.09, 129; 56.06.01, 508; 56.12.05, 
511; 
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gajjantu: 09.05.08, 77; 25.02.04, 215; 30.08.01, 
266; 80.04.01, 737; 
gajjamanë: 41.16.01, 371; 
gajjahi: 20.09.04, 176; 
gajjahö: 70.09.09, 631; 
gajjiya-: 01.15.06, 11; 27.01.04, 239; 
gajjiya: 02.01.02, 13; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 
31.09.09, 274; 

gajjiyam: 46.08.05, 417; 53.09.05, 483; 
gajjiyaï: 06.01.08, 51; 
gajjiyaü: 42.10.09, 379; 48.11.09, 433; 
gajjiyaë: 71.04.03, 636; 
gajjiya: 80.08.03, 740; 

gajjiu: 04.04.07, 34; 08.03.04, 69; 27.06.03, 242; 
27.07.03, 242; 27.07.10, 242; 29.03.05, 256; 
47.04.04, 423; 75.08.03, 682; 
gajjiena: 56.06.06, 508; 82.12.02, 760; 
gajjienam: 53.12.01, 484; 
gajjië:’23.07.03, 199; 45.11.07, 409; 
gajjirena: 63.01.05, 561; 
gajjevaü: 72.01.04, 646; 
gajjëvi: 09.09.09, 79; 10.10.09, 88; 56.1, 505; 
ganjoliya-: 35.09.04, 309; 

ganjolliya-: 17.11.10, 147; 20.10.08, 177; 26.01.01, 
227; 28.10.06, 253; 48.06.07, 430; 61.12.08, 
551; 66.12.08, 594; 

ganjolliya: 28.03.05, 249; 50.12.04, 457; 
ganjolliu: 34.12.07, 303; 47.08.04, 425; 55.12.01, 
503; 84.21.01, 721; 

gana-: 01.07.07, 7; 09.12.09, 81; 13.08.06, 110; 
27.01.06, 239; 29.06.05, 258; 34.08.04, 301; 
34.09.02, 301; 50.03.01, 451; 54.06.06, 489; 
58.09.08, 526; 67.02.07, 597; 68.01.06, 605; 
76.02.02, 693; 79.10.01, 733; 82.01.03, 754; 

83.20.10, 776; 84.24.03, 790; 85.07.04, 796; 

85.11.11, 799; 86.05.03, 803; 86.15.06, 810; 
86.18.04, 811; 88.13.10, 833; 89.01.07, 834; 
90.11.08, 852; 

gana: 27.01.06, 239; 28.04.03, 250; 87.15.01, 822; 
'89.08.02, 838; 

ganaï: 04.05.08, 34; 12.07.02, 101; 15.11.07, 128; 

’ 17.09.02, 146; 44.01.09, 393; 49.06.03, 440; 
49.06.04, 440; 49.06.05, 440; 49.06.06, 440; 
49.06.07, 440; 49.06.08, 440; 68.08.08, 609; 
87.09.05, 819; 
ganaï: 73.06.09, 660; 
ganana: 82.04.04, 756; 
gananae: colofon 1, 851; 
gananti: 22.10.05, 194; 37.08.05, 327; 39.04.08, 
345; 83.01.07, 765; 83.08.05, 769; 
ganantu: 29.09.03, 259; 

ganahara-: 01.02.06, 4; 27.15.08, 247; 33.12.07, 
294; 

ganahara: 03.10.03, 29; 05.03.05, 41; 
ganaharu: 44.09.07, 398; 90.10.02, 848; 
ganaharena: 01.11.01, 9; 86.02.01, 801; 
ganaharehl: 69.05.06, 615; 
ganahi: 09.10.04, 80; 57.02.04, 515; 
ganahl: 85.02.08, 793; 
ganahö: 03.10.06, 29; 


ganiya: 73.13.05, 664; 
ganiyal: 11.04.09, 92; 77.08.11, 707; 
ganiyarië: 07.03.10, 61; 
ganiyari-: 26.13.08, 234; 
ganiyari: 41.04.02, 364; 41.09.07, 367; 
ganiyari-: 41.09.07, 367; 73.14.02, 664; 76.05.06, 
695; 

ganiyariu: 19.17.08, 170; 41.09.09, 368; 
ganiyarihl: 05.14.07, 47; 25.20.05, 226; 76.07.01, 
696; 

ganiyarihë: 07.03.03, 61; 36.02.09, 315; 
ganijjaï: 83.09.01, 769; 

ganu: 01.08.08, 7; 04.13.02, 39; 25.16.07, 223; 
25.18.08, 225; 26.13.09, 234; 72.03.06, 647; 
88.09.09, 830; 

ganei: 56.03.07, 506; 59.03.07, 531; 60.09.03, 542; 
73.13.05, 664; 

ganena: 01.08.06, 7; 86.03.06, 802; 
ganeppinu: 21.13.08, 187; 30.02.12, 263; 66.08.12, 
'591;' 

ganevi: 37.05.08, 325; 48.01.08, 427; 
ganë: 67.06.08, 599; 

ganëvi: 22.11.09, 195; 33.02.06, 289; 70.08.01, 

630; 78.04.10,718; 
ganthi-: 39.06.05, 346; 
ganthi: 44.16.10, 402; 
ganthivala: 14.02.05, 114; 
ganda: 25.07.01, 218; 61.09.03, 549; 
ganda-: 26.13.02, 234; 59.04.02, 532; 66.03.01, 
'587; 84.03.07, 778; 
gandayalaï: 77.13.04, 710; 
gandayalaü: 47.03.09, 422; 
gandayalae: 60.01.07, 537; 
gandayalu: 36.09.06, 318; 
gandayalë: 11.06.08, 93; 
gandaya: 32.03.06, 280; 80.08.04, 740; 
gandao: 52.01.01, 470; 
gandatthala-: 57.04.06, 516; 
gandatthalu: 11.04.06, 92; 
gandatthalehl: 65.02.02, 578; 
ganda-tthalë: 02.01.08, 13; 
gandavasa: 13.12.07, 112; 69.21.11, 624; 
gandahö: 54.11.09, 492; 

ganda: 03.05.05, 26; 66.05.04, 589; 80.11.02, 741; 
83.06.04, 768; 

gandu: 01.15.01, 11; 25.09.05, 219; 51.07.01, 463; 

'74.05.01,668; 
gandë: 58.03.03, 522; 
gandëhï: 41.16.08, 371; 
ganna-: 59.08.05, 535; 
ganna: 66.08.12, 591; 

gannu: 16.12.06, 138; 18.06.05, 156; 27.02.09,240; 

42.07.08, 377; 75.22.08, 692; 
gannëhl: 02.05.06, 15; 

gatta: 01.13.05, 10; 07.06.03, 63; 69.05.04, 615; 
gatta-: 07.02.02, 60; 11.04.08, 92; 62.08.04, 557; 

74.17.02, 676; 81.11.07, 750; 
gattaya: 17.16.02, 150; 

gattam: 66.04.14, 588; 71.11.02, 640; 71.11.06, 

640; 71.11.22, 641; 
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gattal: 17.01.10, 141; 17.03.05, 142; 20.06.02, 175; 
21.12.03, 186; 24.15.05, 213; 25.06.08, 217; 
35.14.05, 312; 62.1, 553; 63.11.09, 567; 
gattaü; 11.08.03, 94; 17.14.09, 149; 39.01.07, 343; 
44.04.04, 395; 55.10.01, 502; 64.13.09, 576; 
76.05.02, 695; 
gattao: 73.07.07, 660; 
gatta-rakkha: 16.15.04, 139; 75.07.09, 682; 
gattalo: 46.07.07, 417; 
gattahë: 62.08.04, 557; 
gattaho: 45.02.01, 403; 
gattahö: 21.11.05, 186; 81.01.02, 744; 
gatta: 69.08.03, 617; 
gattal: 75.10.10, 684; 
gattae: 60.01.04, 537; 
gattiyaë: 61.07.08, 549; 
gattu: 01.07.03, 7; 07.12.06, 66; 13.06.05, 108; 
13.10.07, 111; 18.03.02, 154; 18.11.07, 158; 
22.01.03, 189; 25.02.10, 215; 43.07.04, 385; 
45.03.09, 404; 48.02.07, 428; 65.01.08, 578; 
65.09.03, 582; 74.14.1, 674; 86.14.08, 809; 
gattem: 01.02.11, 4; 20.10.08, 177; 50.08.09, 455; 
gattë:’l0.11.03, 88; 86.01.02, 801; 
gattëna: 64.15.09, 577; 
gattëhï: 26.01.01, 227; 
gatto: 40.03.02, 351; 59.01.08, 530; 
gatthaü: 77.14.01, 710; 
gaddaha-: 32.10.04, 284; 
gaddahu: 40.09.09, 356; 
gaddahë: 25.14.04, 222; 
ganta: 69.08.06, 617; 
gantaëhi: 29.11.09, 261; 
ganti: 73.03.04, 658; 
gantum: colofon 12, 851; 
gantha-: 30.10.08, 267; 71.11.18, 640; 
ganthu: 02.07.09, 16; 67.01.01, 596; 
gandavvëhi: 08.12.04, 74; 
gandha-: 01.15.03, 11; 13.09.07, 110; 15.11.06, 
127; 23.09.10, 201; 29.04.08, 257; 34.10.04, 
302; 37.07.07, 326; 41.14.03, 370; 44.16.02, 
401; 45.12.03, 410; 62.07.04, 556; 68.03.01, 
606; 68.04.02, 607; 69.19.09, 623; 71.03.04, 
635; 71.08.12, 638; 71.10.07, 639; 78.16.02, 
724; 88.10.09, 831; 88.12.09, 832; 
gandha: 70.03.01, 627; 
gandhava-: 27.01.06, 239; 53.03.08, 479; 
gandhavasëna: 33.12.08, 294; 
gandhavaha-: 75.01.10, 678; 
gandha-vau: 02.17.06, 22; 
gandhavau: 34.13.09, 304; 
gandhavaena: 72.15.10, 656; 
gandhavarana: 59.07.07, 534; 
gandhavimaddana-: 59.08.04, 534; 
gandhavu: 25.18.08, 225; 
gandhavva-: 10.05.03, 85; 10.05.03, 85; 47.03.01, 
422; 76.09.05, 697; 77.10.04, 708; 
gandhavva: 16.14.07, 139; 73.03.04, 658; 
gandhavvayahü: 34.08.04, 301; 
gandhavval: 30.05.03, 264; 
gandhavvahö: 19.08.05, 164; 29.06.05, 258; 


gandhavvahivaï: 19.08.07, 164; 
gandhavvu: 13.09.10, 110; 19.09.03, 165; 87.08.05, 
818; 

gandhavvem: 19.09.01, 165; 
gandhavvëhi: 17.18.05, 151; 
gandha-salilu: 22.01.06, 189; 
gandha-sindhura: 75.08.01, 682; 
gandhahatthi: 48.13.08, 434; 64.04.03, 571; 
gandha-hatthi: 66.07.08, 590; 
gandhamalaëhl: 73.02.05, 657; 
gandhara-: 13.09.09, 110; 82.06.05, 757; 
gandhari: 50.08.03, 454; 50.08.03, 454; 76.08.03, 
697; 

gandhavali: 72.07.10, 650; 
gandhu: 72.07.10, 650; 73.06.02, 660; 81.07.04, 
748; 

gandhem: 36.02.09, 315; 40.15.07, 359; 56.03.08, 
506; 

gandhena: 14.10.07, 119; 72.15.09, 656; 
gandhëna: 15.1, 122; 
gandhënam: 53.10.01, 483; 
gandhovayal: 22.01.02, 189; 
gandhovaü: 22.02.06, 190; 56.08.02, 509; 
gandhovaena: 68.02.09, 606; 71.08.11, 638; 
gabbha-: 01.02.10, 4; 01.16.06, 12; 19.12.04, 167; 
21.06.05, 183; 46.02.05, 414; 47.07.08, 424; 
51.10.03, 465; 68.08.04, 609; 80.06.05, 739; 
84.09.03,782; 90.09.01,851; 
gabbhal: 11.01.05,90; 
gabbhatthu: 40.04.07, 352; 
gabbhantarë: 65.05.06, 580; 
gabbhavasë: 07.12.05, 66; 
gabbhahö: 19.05.06, 162; 19.07.01, 163; 19.07.02, 
163; 

gabbhinu: 25.02.04, 215; 
gabbhinëhl: 65.07.09, 581; 
gabbhu: 19.01.02, 160; 19.11.03, 166; 19.12.05, 
167; 42.09.01, 378; 51.03.04, 460; 63.12.09, 
568; 

gabbhena: 77.04.04, 704; 
gabbhesara: 03.10.02, 29; 
gabbhesari: 19.06.05, 163; 68.07.07, 609; 
gabbhë: 05.01.05, 40; 84.13.08, 784; 84.18.02, 787; 

84.19.09, 788; 84.23.05, 790; 90.08.04, 847; 
gama-: 84.17.04, 786; 86.10.05, 806; 
gamaya: 05.15.02, 48; 
gamayattana-: 67.01.01, 596; 
gamana-: 06.04.02, 52; 10.06.01, 86; 12.10.02, 103; 
2L09.07, 184; 33.02.03, 288; 33.12.06, 294; 
36.15.02, 322; 66.01.05, 586; 68.09.02, 609; 
76.15.04, 701; 84.11.09, 783; 86.06.10, 804; 
88.11.10, 832; 

gamana: 18.10.03, 158; 23.10.08, 201; 24.06.06, 
208; 36.01.09, 314; 38.03.03, 333; 39.03.03, 
344; 39.03.07, 344; 39.12.04, 349; 69.02.07, 
614; 

gamanaü: 47.01.05, 421; 49.11.05, 443; 
gamanahü: 26.03.10, 253; 32.07.02, 679; 
gamanï: 41.04.04, 365; 
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gamanu: 01.01.07, 2; 06.08.02, 55; 06.15.05, 59; 
08.02.09, 69; 08.05.07, 70; 13.01.05, 105; 
16.05.01, 134; 22.04.03, 190; 22.04.09, 191; 
30.08.09, 266; 33.04.05, 290; 34.08.09, 301; 
40.03.10, 352; 45.01.08, 403; 47.06.08, 424; 
48.01.07, 427; 48.02.02, 428; 49.05.01, 439; 
50.12.06, 457; 54.16.04, 495; 56.08.08, 509; 
69.15.02, 621; 72.1, 646; 73.12.02, 663; 
74.15.02, 675; 78.16.01, 724; 82.07.02, 757; 
87.06.05, 817; 87.18.06, 824; 90.10.08, 848; 
gamanem: 61.05.01, 547; 84.04.05, 779; 
gamanena; 47.01.01, 421; 
gamanë:’ 31.01.07, 269; 54.06.08, 489; 62.13.06, 
560; 63.09.04, 566; 
gamanëhö: 32.14.03, 287; 
gamal: 60.10.04, 542; 

gamu: 07.01.06, 60; 29.04.06, 257; 38.08.04, 336; 

49.03.04, 438; 87.12.05, 820; 
gameppinu: 84.19.08, 787; 85.02.09, 793; 85.12.08, 
799; ’ 

gamevi: 84.13.02, 784; 
gamesaï: 85.07.10, 796; 
gamesahi: 85.05.08, 795; 
gamë: 23.07.03, 199; 
gamëhi: 53.10.04, 483; 

gampi: 02.07.05, 16; 04.03.06, 33; 05.05.01, 42; 
05.07.09, 43; 05.12.01, 46; 08.02.04, 68; 
08.08.07, 72; 08.12.05, 74; 09.11.08, 80; 
10.07.07, 86; 11.02.08, 91; 12.05.14, 100; 
15.09.05, 126; 19.05.08, 162; 25.12.03, 221; 
27.12.09, 245; 28.08.06, 252; 28.11.08, 254; 
31.07.07, 272; 31.12.02, 275; 35.14.06, 312; 
36.02.01, 314; 37.09.09, 328; 38.01.01, 332; 
38.01.06, 332; 43.03.02, 383; 43.03.09, 383; 
43.13.09, 389; 44.01.02, 393; 44.02.01, 393; 
47.03.09, 422; 47.05.04, 423; 47.06.06, 424; 
48.06.09, 430; 49.05.01, 439; 50.09.01, 455; 
51.10.04, 465; 52.09.10, 476; 53.01.01, 477; 
53.03.09, 478; 54.13.10, 494; 55.07.06, 501; 
55.09.06, 502; 65.11.08, 584; 65.13.09, 585; 
74.15.08, 675; 75.05.08, 681; 84.10.06, 782; 
85.01.08, 792; 85.12.10, 799; 86.08.07, 805; 
86.10.01, 806; 86.19.11, 812; 88.03.10, 826; 
89.06.04, 12; 06.15.08, 59; 07.13.09, 67; 
07.14.09, 67; 08.04.02, 70; 09.08.08, 79; 
10.06.01, 86; 23.15.05, 204; 24.06.01, 208; 
25.02.09, 215; 27.14.09, 246; 28.02.02, 248; 
28.10.03, 253; 29.09.09, 260; 35.12.07, 311; 
37.09.03, 327; 40.18.03, 362; 43.15.09, 390; 
44.02.05, 394; 44.02.08, 394; 45.03.03, 404; 
46.12.01, 420; 47.05.09, 424; 47.10.09, 426; 
49.13.01, 456; 51.09.01, 464; 53.09.02, 482; 
58.08.09, 525; 73.05.01, 659; 77.17.08, 712; 
84.03.09, 778; 84.14.06, 785; 86.11.10, 807; 
87.11.09, 820; 87.14.01, 821; 88.03.11, 826; 
88.10.07, 831; 90.11.06, 849; 
gambhïra-: 19.07.10, 164; 24.02.04, 206; 30.11.06, 
268; 39.03.06, 344; 40.07.01, 354; 40.17.05, 
361; 61.01.03, 545; 62.04.07, 555; 63.09.05, 


566; 67.03.04, 597; 75.13.10, 686; 78.08.01, 
720; 86.07.05, 805; 

gambhïra: 23.13.03, 203; 23.14.01, 203; 61.09.04, 
549; 78.20.06, 727; 
gambhlrayam: 46.04.03, 415; 
gambhlral: 25.04.05, 216; 40.02.10, 351; 
gambhlraü: 49.11.07, 443; 87.02.04, 814; 
gambhlraehl: 49.08.12, 442; 
gambhlrattanena: 04.06.08, 35; 05.15.05, 48; 
gambhlrattanëna: 68.06.09, 608; 
gambhlrahü: 26.03.12, 228; 
gambhlrahö: 41.16.11, 371; 
gambhïra: 30.02.10, 263; 
gambhïriyaë: 49.08.06, 441; 
gambhïrimaë: 22.04.08, 191; 
gambhïrï: 83.03.05, 766; 
gambhïru: 38.07.04, 335; 
gammaï: 24.03.04, 206; 33.08.02, 292; 37.10.03, 
328; 38.16.09, 341; 41.06.06, 366; 41.06.08, 
366; 42.05.09, 376; 43.15.03, 390; 50.12.06, 
457; 53.10.02, 483; 77.17.03, 712; 85.05.12, 
795; 

garaü: 87.06.09, 817; 
garahaï: 49.14.09, 445; 90.11.02, 849; 
garahana: 13.08.07, 110; 
garahana-: 30.11.05, 268; 
garahanti: 02.14.05, 20; 

garahiu: 04.01.06, 32; 20.10.08, 177; 22.01.09, 189; 

29.03.07, 256; 71.17.01, 644; 71.17.07, 645; 
garahëvi: 89.08.01, 838; 
garuya: 15.13.08, 129; 86.10.06, 806; 
garuya-: 21.06.02, 183; 35.12.08, 311; 61.08.04, 
549; 71.15.07, 643; 
garuyaï: 31.09.09, 274; 

garuyaü: 01.13.07, 10; 48.11.09, 433; 77.08.12, 

707; 

garuyarëna: 15.09.10, 127; 
garua-: oioi.05, 13; 04.10.09, 37; 16.13.09, 138; 
23.11.04, 202; 25.12.01, 221; 33.08.05, 292; 
45.02.03, 404; 48.01.04, 427; 50.08.07, 454; 
59.05.01, 532; 61.01.05, 545; 65.09.03, 582; 
66.05.05, 589; 81.05.07, 747; 84.01.08, 777; 
84.17.01, 786; 84.17.06, 786; 86.13.05, 808; 
87.13.03, 821; 88.12.02, 832; 
garua: 16.06.04, 134; 27.03.05, 240; 37.05.04, 325; 
39.09.03, 347; 64.14.04, 576; 84.05.04, 779; 
87.11.01, 820; 87.15.08, 822; 89.07.05, 837; 
garua-: 84.22.06, 789; 
garuaï: 42.10.09, 379; 

garuaü: 48.14.02, 435; 65.03.09, 579; 77.02.04, 

703; 

garuahë: 67.06.03, 599; 
garua: 72.06.11, 650; 

garuaraü: 35.03.06, 306; 58.09.09, 526; 64.02.09, 
570; 

garuara: 90.05.04, 845; 

garuu: 57.04.01, 516; 85.02.11, 793; 

garuehï: 89.03.03, 835; 

garuda-: 03.04.05, 25; 07.14.02, 67; 08.12.04, 74; 
lilO.01, 103; 12.10.02, 103; 13.08.04, 109; 
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18.07.07, 156; 20.05.09, 174; 27.10.06, 244; 
28.11.04, 253; 33.14.02, 295; 44.09.09, 398; 
58.11.04, 527; 60.05.04, 539; 65.12.09, 584; 
72.11.06, 653; 72.14.05, 655; 74.10.1, 671; 
74.15.04, 675; 76.07.06, 696; 
garuda; 03.05.05, 26; 16.14.07, 139; 
garuda-: 32.06.06, 282; 
garudaddhaya: 30.02.07, 263; 
garudaddhaya-: 30.10.03, 267; 
garuda-vihangamï: 56.07.07, 508; 
garudahö: 52.01.01, 470; 
garudayaï: 30.07.06, 265; 
garudu: 32.06.01, 282; 32.06.04, 282; 
garudu; 64.07.02, 572; 65.13.01, 584; 70.10.04, 
632; 

garudem: 33.14.01, 295; 33.14.06, 295; 66.09.08, 
592; 75.19.04, 690; 

garudena; 46.06.06, 416; 75.15.03, 687; 
garuva-: 55.12.04, 503; 
garuvaü: 69.07.09, 617; 
garuvattanaü: 34.04.09, 299; 
garüaü: 88.05.09, 828; 
garüvaü: 44.12.08, 399; 55.1, 497; 
garüvë: 88.06.10, 828; 

gala-: 29.02.09, 256; 39.03.06, 344; 40.07.01, 354; 
62.04.07, 555; 

galaï: 54.05.09, 489; 54.14.10, 494; 65.05.05, 580; 
galaë: 35.04.09, 307; 

galagajjaï: 17.10.03, 146; 66.02.07, 587; 77.14.06, 
710; 

galagajjanta: 25.14.05, 222; 49.06.05, 440; 

51.05.01, 462; 64.11.01, 574; 66.05.03, 589; 
galagajjanta-: 66.01.05, 586; 
galagajjantaë: 03.06.06, 26; 
galagajjantu: 25.04.02, 216; 31.11.01, 274; 

43.07.07, 386; 62.09.04, 557; 
galagajjamanu: 66.10.02, 592; 
galagajjamanënam: 46.07.04, 417; 
galagajjiya: 40.16.03, 360; 52.04.05, 472; 
galagajjiya-: 58.04.05, 523; 59.05.04, 533; 

60.10.05,542; 
galagajjiyaü: 48.02.09, 428; 
galagajjiu: 28.02.01, 248; 45.15.04, 412; 51.10.09, 
465; 62.10.03, 558; 62.11.02, 558; 62.14.01, 
560; 

galagajjiena: 58.12.02, 527; 
galagajjeppinu: 37.02.10, 324; 
galagajjëvi: 20.03.06, 173; 25.12.09, 221; 38.01.08, 
332; 48.09.08, 432; 51.06.01, 462; 64.07.09, 
572; 65.11.07,583; 
galatthana-: 48.07.07, 431; 
galatthu: 51.05.02, 462; 
galathallanë: 41.01.05, 363; 
galathallaviu: 78.20.02, 727; 
galathalliu: 70.10.08, 632; 
galanta-: 61.04.10, 547; 82.14.10, 761; 
galantaü: 50.07.02, 454; 
galantaë: 02.07.09, 16; 
galantu: 24.03.08, 206; 


galiya-: 03.06.01, 26; 08.10.02, 73; 11.04.06, 92; 
20.10.05, 177; 26.13.02, 234; 32.01.02, 279; 
58.02.09, 522; 61.08.02, 549; 61.14.05, 552; 
65.02.02, 578; 65.03.02, 579; 71.15.09, 644; 
72.15.08, 656; 75.08.07, 683; 
galiya: 23.09.04, 201; 88.03.09, 826; 
galiyamsu-: 14.08.09, 118; 
galiyaë: 76.01.03, 693; 

galiu: 05.07.08, 43; 13.02.10, 106; 19.11.03, 166; 

75.12.06, 685; 
galinnaü: 44.01.09, 393; 
galitthaü: 65.10.02, 583; 
galïnaë: 67.02.01, 596; 

galë’: 24.12.03, 211; 29.07.04, 258; 86.04.05, 803; 
galëvi: 14.07.07, 117; 
gavaya: 35.06.03, 308; 

gavaya-: 40.15.06, 359; 44.06.04, 396; 44.10.06, 
398; 45.13.07, 411; 45.14.06, 411; 49.01.08, 
437; 58.03.06, 522; 60.07.01, 540; 63.02.06, 
562; 67.05.05, 598; 69.19.05, 623; 74.03.07, 
666; 74.18.01, 677; 77.15.06, 711; 79.13.03, 
734; 83.10.06, 770; 83.15.05, 773; 87.16.03, 
822; 

gavayahö: 71.12.03, 641; 

gavaü: 56.02.03, 506; 58.01.02, 521; 60.12.02, 543; 
65.02.06, 579; 67.11.07, 602; 67.14.07, 603; 
74.10.08, 671; 78.09.08, 721; 86.01.10, 801; 
88.11.06, 831; 

gavakkha-: 40.15.06, 359; 45.14.06, 411; 49.01.08, 
437; 58.03.06, 522; 60.07.01, 540; 63.02.06, 
562; 69.19.05, 623; 77.15.06, 711; 79.13.03, 
734; 83.10.06, 770; 83.15.05, 773; 87.16.03, 
822; 

gavakkha: 44.06.04, 396; 45.13.07, 411; 46.01.06, 
413; 

gavakkhayam: 55.05.02, 499; 
gavakkhahü:'74.03.07, 666; 74.18.01, 677; 
gavakkhahö: 44.10.06, 398; 71.12.03, 641; 
gavakkhu: 56.02.03, 506; 58.01.02, 521; 60.12.02, 
543; 65.02.06, 579; 67.11.07, 602; 67.14.07, 
603; 74.10.08, 671; 78.09.08, 721; 88.11.06, 
831; 

gavakkhëhl: 67.05.05, 598; 
gavana-: 36.07.04, 317; 
gavanammanaü: 03.06.01, 26; 
gavanu: 46.02.10, 414; 
gavala-: 69.07.06, 616; 
gavittha: 51.10.05, 465; 
gavitthaï: 32.08.08, 283; 

gavitthaü: 03.11.10, 30; 35.06.09, 308; 44.03.03, 
394; 47.05.06, 423; 47.10.03, 426; 
gavitthahö: 80.05.09, 738; 
gavitthï: 68.10.09, 610; 
gavitthem: 69.20.07, 624; 
gavesaï: ï 1.13.02, 96; 14.1, 114; 29.04.09, 257; 
41.17.09, 372; 49.06.01, 440; 49.14.06, 445; 
67.08.01, 600; 

gavesaü: 26.19.09, 237; 42.04.01, 375; 45.02.05, 
404; 45.14.10, 412; 46.1, 413; 49.02.10, 438; 
71.02.02, 634; 
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gavesana: 35.07.07, 308; 
gavesanena: 16.02.02, 132; 16.02.08, 132; 
gavesantehi: 19.17.09, 170; 
gavesami: 19.15.09, 169; 26.04.04, 229; 40.11.09, 
357; 40.13.10, 358; 
gavesavi: 61.07.07, 548; 

gavesahi: 26.06.03, 230; 44.04.09, 395; 55.02.04, 
498; 

gavesahü; 40.14.07, 359; 40.16.01, 360; 
gavesahö: 12.08.09, 102; 14.09.09, 119; 24.08.01, 
209; 27.12.03, 245; 44.06.03, 396; 
gavesa: 14.10.01, 119; 44.06.02, 396; 44.10.04, 

398; 

gavesal: 19.17.03, 170; 

gavesiyaü: 50.10.01, 455; 54.10.01, 486; 

gavesiu; 49.18.05, 448; 

gavesëvi: 39.12.08, 349; 49.07.02, 441; 90.11.07, 
849; 

gavva: 65.08.07, 582; 75.08.07, 683; 
gavvu; 04.05.03, 34; 83.04.03, 767; 86.06.06, 804; 
gavvem: 83.08.07, 769; 
gasaï: 78.02.06, 717; 

gaha-: 02.11.08, 19; 03.03.11, 25; 09.04.06, 77; 
21.08.06, 184; 25.04.07, 216; 26.13.09, 234; 
26.14.04, 234; 26.19.04, 237; 29.06.03, 258; 
35.08.04, 309; 37.01.05, 323; 40.14.01, 358; 
50.13.02, 457; 51.13.02, 461; 57.11.07, 520; 
63.05.08, 563; 63.11.05, 567; 70.02.05, 627; 
76.09.03, 697; 77.11.03, 708; 79.06.05, 731; 
86.16.09, 810; 

gaha: 03.10.07, 29; 09.04.02, 76; 29.10.05, 260; 

38.10.07, 337; 78.10.08, 721; 
gahakallolu: 08.11.04, 73; 20.09.07, 176; 77.12.02, 
709; 

gaha-kallolem: 27.10.06, 244; 

gaha-cakku: 69.22.03, 625; 

gahana-: 55.05.05, 499; 63.08.06, 565; 64.1, 569; 

66.01.03,586; 84.25.06, 791; 
gahanayaï: 30.07.03, 265; 
gahanu: 12.06.09, 101; 20.11.04, 177; 23.01.04, 
196; 23.08.04, 200; 25.09.04, 219; 25.11.01, 
220; 30.03.07, 263; 31.07.10, 273; 40.15.09, 
359; 41.10.06, 368; 42.06.07, 377; 42.11.04, 
380; 44.13.07, 400; 45.14.07, 411; 47.04.01, 
423; 53.03.09, 479; 53.12.04, 484; 58.11.03, 
527; 60.11.09, 543; 62.06.08, 556; 62.12.08, 
559; 64.09.06, 573; 74.03.09, 667; 74.04.07, 
667; 77.14.02, 710; 77.14.08, 710; 
gahanesu: 29.01.06, 255; 
gahanë: 06.15.07, 59; 87.18.04, 824; 
gahanëhl: 71.1, 634; 
gaha-dutthu: 21.13.08, 187; 
gahavaï: 04.06.11, 35; 25.01.02, 214; 47.01.11, 

421; 74.01.04, 665; 
gahavaï-: 73.13.03, 664; 
gahahü: 34.08.05, 301; 
gaha: 59.06.04, 494; 66.03.02, 587; 
gahiya-: 05.07.11, 44; 28.01.09, 248; 36.02.07, 315; 
36.06.06, 317; 37.06.06, 326; 37.11.06, 329; 
38.09.09, 337; 40.08.12, 355; 40.17.01, 361; 


42.09.09, 379; 45.11.11, 409; 48.04.06, 429; 
53.01.05, 477; 61.01.04, 545; 62.09.02, 557; 
63.1, 561; 66.02.09, 587; 67.10.07, 601; 
78.12.02, 722; 82.12.04, 760; 86.05.01, 803; 
gahiya: 19.08.06, 164; 50.13.02, 457; 53.04.01, 
479; 68.01.02, 605; 68.09.03, 610; 73.01.05, 
657; 86.13.04, 808; 
gahiyam: colofon 11, 851; 
gahiyaü: 70.02.05, 627; 
gahiyahl: 21.08.06, 184; 
gahiyal: 51.11.10, 466; 

gahiu: 33.07.02, 291; 37.11.04, 328; 41.02.04, 363; 
43.08.08, 386; 43.17.05, 391; 66.06.09, 590; 
74.01.04, 665; 88.02.03, 826; 
gahira-: 33.07.08, 291; 33.09.06, 292; 53.03.05, 
479; 65.02.02, 578; 84.23.02, 789; 
gahira-pasannal: 79.03.05, 729; 
gahiral: 86.09.03, 806; 
gahirimaë: 81.14.10, 753; 
gahim: 01.05.03, 6; 27.04.06, 241; 30.06.04, 265; 

62.04.08, 555; 69.03.07, 614; 87.06.09, 817; 
gahirë: 63.09.06, 566; 
gahilaü: 88.05.10, 828; 
gahillaü: 38.05.04, 334; 38.14.05, 339; 
gahillië: 38.18.05, 342; 48.07.09, 431; 61.07.09, 
549; 

gahira: 56.05.03, 507; 
gahira-: 59.06.10, 533; 
gahïrayam: 71.06.05, 637; 
gahïrarn: 56.01.03, 505; 
gahirë: 86.10.05, 806; 

gahu: 12.07.05, 101; 62.12.05, 559; 68.03.04, 606; 
gahena: 05.05.03, 42; 43.08.08, 386; 
gahëna: 41.02.04, 363; 
gahëhl: 74.07.10, 669; 

gayaï: 01.05.08, 6; 01.14.04, 11; 07.10.07, 65; 

13.09.10, 110; 14.09.05, 118; 41.03.04, 364; 
gayaü: 17.18.05, 151; 
gayana: 08.01.07, 68; 30.05.02, 264; 
gayana-: 21.14.07, 187; 30.03.04, 263; 78.12.05, 
722; 

gayanehl: 69.20.05, 624; 

gayanëhl: 73.03.03, 658; 

gayattië: 67.01.05, 596; 

gayattï: 23.06.04, 199; 

gayanti: 07.02.08, 61; 86.04.08, 803; 

gayantiyaü: 89.06.07, 837; 

gayanti: 14.10.08, 119; 

gayantëhl: 69.20.05, 624; 

gai: 32.08.05, 283; 42.10.07, 379; 87.08.05, 818; 

gaiyam: 71.06.17, 637; 

gaittihë: 73.09.05, 661; 

gau: 61.14.05, 552; 75.09.02, 683; 75.12.06, 685; 
76.04.08, 695; 

gaëvi: 30.04.02, 264; 71.06.18, 637; 

gadha-: 09.07.07, 78; 38.05.03, 334; 39.07.09, 346; 

49.01.04, 437; 79.11.02, 733; 
gadha: 86.04.04, 803; 
gadhaü: 24.01.07, 205; 
gadhu: 37.15.07, 331; 51.01.02, 459; 
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gama: 14.01.05, 114; 24.11.06, 211; 28.05.10, 250; 
90.06.04, 846; 

gama-: 32.08.05, 283; 39.05.02, 345; 83.02.04, 765; 

85.04.03, 794; 
gamahana: 21.13.05, 187; 
gamiya:’35.03.03, 306; 58.10.09, 526; 
gamiyahö: 01.01.03, 3; 43.19.04, 392; 
gamiyal: 79.08.03, 732; 

gamiu: 08.05.10, 70; 24.03.02, 206; 40.01.11, 350; 

44.05.15, 396; 
gamiëhl: 54.04.02, 488; 
gamio: 44.05.02, 395; 
gamini: 41.04.02, 364; 77.19.02, 713; 
gaminihl: 80.06.05, 739; 
gaminïë: 86.06.07, 804; 
gamino: 46.04.09, 415; 
gamilla-: 01.03.11, 5; 
gamï: 78.11.04, 721; 

gamu: 04.04.09, 34; 78.20.02, 727; 84.21.04, 788; 
84.23.10, 790; 

garaü: 05.01.05, 40; 21.08.04, 184; 21.11.03, 186; 
41.10.03, 368; 49.10.07, 443; 49.10.07, 446; 
73.12.04, 663; 76.1, 693; 81.04.05, 746; 
83.12.09, 771; 84.02.05,777; 
garae: 46.02.05, 414; 
garaëhl: 49.08.02, 441; 
garava-: 35.10.05, 310; 
garaviya: 78.20.01, 726; 
gara: 02.06.10, 16; 08.10.05, 73; 73.13.01, 664; 

83.05.08, 767; 87.05.05, 816; 
garal: 33.12.05,294; 
garahü: 78.17.09, 725; 
gariyaü: 19.04.08, 162; 
gariyaë: 19.05.05, 162; 

garï: 81.01.03, 744; 82.06.09, 757; 83.03.08, 766; 
gamda-: 12.09.10, 103; 65.13.09, 585; 66.10.10, 
593; 74.10.1, 671; 75.02.04, 679; 75.11.06, 685; 
75.13.06, 686; 

garudatthu: 17.15.07, 150; 74.10.1, 671; 
garudu: 33.13.13, 295; 65.13.04, 585; 66.10.05, 
592; 

gavaï: 53.05.03, 480; 
gavahü: 49.20.02, 449; 
gavem: 53.07.03, 481; 

gasu: 21.09.07, 184; 62.02.08, 554; 65.04.02, 579; 

gaha-: 26.11.01, 233; 33.07.02, 291; 

gaha-: 44.02.09, 394; 

gahi: 81.04.08, 746; 

gahini: 73.13.02, 664; 

gahinïhl: 73.10.10, 662; 

gahu: 37.09.07, 327; 54.09.01, 491; 58.14.03, 528; 

69.03.01, 614; 72.11.08, 653; 85.10.07, 798; 
gahem: 73.04.02, 658; 

gijjaï:’24.01.02, 205; 26.05.08, 229; 26.07.05, 230; 

34.03.06, 298; 
gijjanta-: 24.02.03, 206; 
gijjantal: 86.09.03, 806; 
gijjantaëhl: 21.14.07, 187; 
gijjantëhl: 26.04.07, 229; 69.20.03, 624; 
gijja-: 53.03.03, 478; 


ginhaï: 25.20.04, 226; 

giddha-: 41.15.07, 371; 76.06.03, 696; 

giddhal: 52.02.08, 471; 

giddhahü: 35.15.05, 313; 

giddhavali-: 38.11.03, 338; 

giddhu: 17.13.08, 148; 

giddhem: 17.13.09, 148; 

gimbha-: 28.01.09, 248; 28.03.01, 249; 76.07.04, 
696; 90.04.03, 845; 
gimbhayalu: 13.01.07, 105; 
gimbhahö: 43.13.09, 389; 
gimbhu: 28.03.08, 249; 81.04.07, 746; 85.09.03, 
797; 

gimbhena: 28.02.01, 248; 
gimbhë:’85.12.03, 799; 86.05.07, 804; 
gimbho: 46.07.04, 417; 
gimha-: 69.09.09, 618; 87.14.07, 821; 
gira: 09.14.06, 82; 55.01.11, 497; 55.01.13, 497; 
girl: 01.06.04, 6; 02.07.06, 16; 06.04.07, 53; 
10.05.02, 85; 12.11.08, 104; 20.04.06, 174; 
23.08.04, 200; 25.16.06, 223; 27.05.03, 241; 
38.06.07, 335; 39.09.08, 348; 40.12.04, 357; 
40.13.08, 358; 41.02.02, 363; 42.08.09, 378; 
43.10.09, 387; 44.08.04, 397; 44.13.05, 400; 
46.08.03, 417; 48.09.05, 432; 51.07.10, 463; 
58.14.09, 529; 63.04.07, 563; 64.05.09, 571; 
64.06.03, 572; 65.03.05, 579; 68.06.09, 608; 
69.03.10, 614; 72.10.09, 652; 73.07.07, 660; 
75.07.10, 682; 75.11.04, 685; 76.07.08, 696; 
76.12.04, 699; 78.13.09, 723; 79.11.05, 733; 
80.08.02, 740; 81.14.10, 753; 82.03.09, 755; 
82.14.06, 761; 87.02.04, 814; 87.17.09, 823; 
89.06.10, 837; 

girl-: 02.15.05, 21; 03.07.02, 27; 04.12.08, 38; 
09.09.08, 79; 09.09.09, 80; 10.09.08, 88; 
10.11.07, 89; 13.03.07, 106; 13.05.08, 108; 
13.06.03, 108; 13.08.02, 109; 15.02.04, 122; 
15.03.05, 123; 15.04.01, 123; 18.02.06, 154; 
18.03.07, 154; 20.01.08, 172; 22.02.06, 190; 
22.04.01, 190; 23.10.07, 201; 25.01.08, 214; 
26.05.06, 229; 26.13.01, 234; 26.19.04, 237; 
31.01.08, 269; 32.01.03, 279; 32.07.10, 283; 
32.08.09, 283; 33.09.06, 292; 33.13.07, 295; 
36.01.04, 314; 39.01.06, 343; 39.03.03, 344; 
39.04.06, 345; 39.11.02, 348; 41.03.02, 364; 
42.05.07, 376; 44.01.07, 393; 46.02.02, 413; 
48.01.04, 427; 51.10.05, 465; 54.05.07, 489; 
54.06.07, 489; 57.02.08, 515; 59.09.08, 535; 
61.01.04, 545; 62.09.03, 557; 65.02.02, 578; 
65.10.07, 583; 66.07.09, 590; 67.12.07, 602; 
67.15.06, 604; 68.05.10, 608; 69.12.02, 619; 
72.03.10, 647; 74.06.05, 668; 74.09.02, 670; 
75.02.04, 679; 76.03.03, 694; 77.13.03, 710; 
79.05.05, 730; 80.01.02, 736; 80.10.08, 741; 
83.10.08, 770; 83.16.05, 773; 84.05.04, 779; 
84.15.05, 785; 84.25.06, 791; 85.11.03, 799; 
86.06.02, 804; 86.06.11, 804; 86.14.08, 809; 
86.15.09, 810; 86.17.02, 811; 88.12.04, 832; 
88.13.10, 833; 90.02.01, 844; 90.07.02, 846; 
giri-kancana-: 18.01.01, 153; 
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giri-kandaraï: 74.09.05, 671; 
giri-kimveravalu: 12.05.09, 100; 
girinandanu: 06.10.04, 56; 
girinda: 80.11.06, 741; 
girimalaya-: 64.03.02, 570; 
girivara: 01.10.06, 9; 14.01.05, 114; 28.03.05, 249; 
girivara-: 06.11.04, 56; 17.06.07, 144; 28.05.05, 
250; 29.06.04, 258; 30.05.08, 264; 32.01.09, 
279; 32.02.01, 279; 32.10.05, 284; 34.10.01, 
302; 42.09.09, 379; 55.04.05, 499; 69.08.03, 
617; 72.04.01, 648; 86.11.05, 807; 
girivarattha: 45.13.07, 411; 
girivarahö: 13.05.07, 108; 
girivarahü: 64.07.04, 572; 
girivaru: 36.14.12, 321; 38.02.05, 333; 52.05.01, 
473; 58.04.03, 523; 

girivarehl; 07.14.01, 67; 43.15.08, 390; 
girivarë: 68.09.09, 610; 80.11.09, 742; 86.17.09, 
811; 

girivarëna: 13.04.09, 107; 
girivarëhi: 66.02.10, 587; 
girivaro: 51.03.01, 460; 

girihë: 17.11.10, 147; 65.09.08, 582; 69.18.03, 622; 
gim: 19.07.10, 164; 78.08.01, 720; 78.18.01, 725; 
84.23.02, 789; 

girena: 13.08.07, 110; 18.02.04, 153; 56.11.03, 510; 

86.11.02, 807; 
girëna: 12.07.03, 101; 
girëhl: 54.01.08, 486; 
giromaü: 60.02.09, 538; 
gilaï: 19.03.02, 161; 78.02.05, 717; 
gilantahö: 74.12.10, 673; 
gilahü: 74.11.01,672; 
giliya-: 13.03.06, 106; 
giliya: 19.08.10, 164; 30.08.08, 266; 
giliyaü: 23.12.06, 203; 
giliya: 05.12.09, 46; 
giliyal: 78.03.08, 717; 

giliu: 27.06.06, 242; 27.07.06, 242; 31.06.10, 272; 

48.03.06, 428; 63.11.07, 567; 68.13.01, 612; 
gilijjaï: 35.13.10, 312; 55.09.03, 502; 
gilei: 23.09.04, 201; 
gileppinu: 26.19.06, 237; 
gilevi: 74.11.01,672; 
gilesaï: 37.07.09, 327; 72.11.09, 653; 
gilëvi: 41.1, 363; 78.02.05, 717; 81.03.04, 745; 
gilla-: 01.15.01, 11; 11.14.06, 97; 25.07.01, 218; 
25.09.05, 219; 40.17.05, 361; 46.03.04, 414; 
49.13.07, 445; 49.19.06, 448; 51.07.01, 463; 
52.01.01, 470; 58.03.03, 522; 61.09.03, 549; 
66.05.04, 589; 80.08.04, 740; 80.11.02, 741; 
gillaganda-: 51.05.04, 462; 
gillola-’: 46.03.04, 414; 
gillolaü: 11.14.06, 97; 
gillolem: 49.19.06, 448; 
gillolëhl: 49.13.07, 445; 
givesaï: 07.01.05, 60; 

givvana: 01.08.10, 7; 01.16.04, 12; 83.11.05, 770; 
87’. 16.07, 823; 


givvana-: 16.03.01, 132; 17.03.01, 142; 21.05.02, 
182; 22.04.08, 191; 22.12.08, 195; 85.04.05, 
794; 89.11.11, 840; 
givvanaramanu: 42.08.07, 378; 
givvanaravana-: 64.12.06, 575; 86.19.05, 812; 
givvanaravanu: 41.09.08, 367; 
givvanahü: 05.07.04, 43; 14.08.01, 118; 79.10.05, 
73’3; 

givvanu: 84.13.06, 784; 

givvanem: 88.04.10, 827; 

givvanëhl: 79.01.04, 728; 88.10.09, 831; 

gïya-:’24.02.03, 206; 

gïyaï: 79.04.09, 730; 

gïyahl: 21.14.07, 187; 

gïa-: 09.05.04, 77; 

gïu: 19.09.01, 165; 

gïdha-: 12.02.05, 98; 15.05.02, 124; 19.16.07, 169; 
’ 27.01.03, 239; 36.07.01, 317; 53.03.05, 479; 
59.02.08, 531; 68.10.05, 610; 
gïdhae: 46.06.02, 416; 
gïdhu: 01.10.02, 8; 01.16.02, 12; 
gïdhë: 74.17.06, 676; 
gïra: 06.04.07, 53; 
gïvaü: 77.11.01,708; 
gïva-: 35.06.09, 308; 
gïvë: 40.09.10, 356; 
gujjara-: 30.02.09, 263; 
gujjha-: 73.01.04, 657; 
gujjhantu: 14.08.08, 118; 
gujjha: 22.08.03, 193; 

gujjhu: 14.07.06, 117; 68.03.02, 606; 87.17.08, 
823; 

gujjhehï: 72.05.09, 649; 

gunja-: 10.09.08, 88; 19.07.09, 164; 27.04.07, 241; 

37.10.01, 328; 40.06.05, 353; 
gunjaü: 24.12.03, 211; 
gunja-: 79.03.08, 729; 

gunjahala-: 11.10.07, 95; 33.07.07, 291; 61.10.03, 
550; 

gunjhu: 45.05.09, 406; 
guda-: 40.06.10, 354; 50.11.05, 456; 
guda: 58.07.07, 525; 61.06.09, 548; 
gudasollëhl: 50.11.12, 456; 
gudu: 65.01.07, 578; 

guna-: 01.02.07, 4; 01.09.03, 8; 02.06.10, 16; 
03.02.02, 24; 03.08.04, 27; 03.09.07, 28; 
09.01.04, 75; 09.03.08, 76; 09.12.09, 81; 
13.08.06, 110; 16.01.04, 131; 16.08.04, 135; 
16.09.09, 136; 16.10.03, 136; 22.09.08, 193; 
22.12.03, 195; 25.05.07, 217; 26.03.11, 228; 
26.06.05, 230; 27.07.10, 242; 32.07.07, 283; 
32.07.09, 283; 32.07.10, 283; 32.10.03, 284; 
33.03.05, 289; 40.1, 350; 43.17.03, 391; 
45.03.03, 404; 45.10.01, 409; 45.10.09, 409; 
49.05.01, 439; 49.06.03, 440; 50.03.01, 451; 
50.12.05, 457; 50.13.01, 457; 51.04.05, 461; 
53.03.04, 479; 54.16.05, 495; 55.01.07, 497; 
57.02.02, 514; 58.09.05, 526; 58.09.09, 526; 
61.11.07, 551; 61.13.02, 552; 63.03.02, 562; 
66.02.09, 587; 67.02.07, 597; 68.01.06, 605; 
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68.06.03, 608; 69.08.05, 617; 69.12.05, 619; 

71.1, 634; 75.03.09, 679; 78.05.04, 718; 

78.20.01, 726; 79.10.01, 733; 80.04.04, 737; 

80.05.01, 738; 81.04.05, 746; 81.15.01, 753; 

82.01.03, 754; 83.03.02, 766; 83.03.04, 766; 

83.08.04, 769; 84.20.01, 788; 84.20.03, 788; 

84.24.03, 790; 85.03.10, 794; 85.11.11, 799; 

86.01.11, 801; 86.05.03, 803; 86.08.04, 805; 

86.13.05, 808; 86.15.06, 810; 87.15.01, 822; 

88.03.05, 826; 88.04.01, 827; 88.10.08, 831; 

88.12.05, 832; 89.06.02, 837; 89.08.02, 838; 

90.05.04, 845; 90.06.09, 846; 90.08.05, 847; 

90.11.08, 849; 

guna: 05.09.04, 44; 25.08.10, 219; 29.03.07, 256; 

33.09.06, 292; 34.09.02, 301; 39.03.02, 344; 

40.09.04, 355; 67.04.01, 598; 86.09.07, 806; 

87.11.01, 820; 88.11.09, 831; 
gunai: 21.12.02, 186; 
guna-gahana-: 83.13.04, 771; 
gunathana-: 03.10.05, 29; 
gunathanaï: 03.11.03, 29; 
gunaddhahü: 89.13.01, 841; 
gunaddhiëhl: 43.18.09, 392; 
gunaddhu: 89.13.01, 841; 
gunathana-: 33.01.02, 288; 
guna-thanal: 70.12.06, 633; 
gunathana!: 83.20.07, 776; 
gunathanu: 03.02.08, 24; 
gunantu: 72.06.02, 649; 
gunabbhiya: 85.07.10, 796; 
gunamahaggha-: 79.10.07, 733; 
gunamalaë: 87.15.03, 822; 
gunamalahl: 79.10.07, 733; 
gunamala: 56.13.03, 512; 
gunavaya-: 34.01.01, 297; 
guna-vayal: 70.12.07, 633; 
gunavaya!: 03.12.03, 30; 

gunavaï-: 39.03.09, 344; 79.10.07, 733; 84.03.01, 

778; 84.20.05, 788; 87.15.05, 822; 
gunavaï: 44.11.04, 399; 84.02.07, 778; 84.04.02, 

779; 84.16.01, 786; 
gunavaïhë: 84.20.01, 788; 
gunavaü: 52.03.08, 472; 
gunavaeh!: 34.06.08, 300; 
gunavanta: 83.08.08, 769; 86.08.06, 805; 
gunavantaü: 28.12.08, 254; 34.06.08, 300; 

69.07.03, 616; 70.05.07, 629; 84.02.07, 778; 

84.20.01, 788; 
gunavantahë: 61.02.09, 546; 
gunavvaya: 02.10.07, 18; 84.23.06, 790; 
gunavvaya-: 71.11.04, 640; 
gunavvayal: 18.01.09, 153; 
gunavvayahü: 34.06.06, 300; 34.07.01, 300; 
gunaharaha: 87.13.01, 821; 
gunaha: 78.17.09, 725; 86.18.10, 811; 
gunahl: 21.12.09, 186; 
gunayam: 88.11.07, 831; 
gunavali: 76.08.08, 697; 
gunahiya: 83.15.05, 773; 
gunahiguttu: 84.13.08, 784; 


guniu: 29.10.09, 260; 
gunijjaï: 45.04.11, 405; 

gunu: 06.10.03, 56; 12.04.06, 100; 12.05.11, 100; 
16.01.03, 131; 18.07.04, 156; 18.11.09, 159; 
19.10.08, 166; 22.12.05, 195; 34.06.08, 300; 
48.10.09, 433; 54.08.03, 490; 57.02.10, 515; 
64.02.07, 570; 71.17.03, 644; 71.17.06, 645; 
75.06.06, 681; 90.08.07, 847; 
gune: 90.1, 851; 

gunena: 18.12.09, 159; 22.03.07, 190; 86.09.08, 

806 ; 

guneh!: 23.15.09, 204; 68.08.07, 609; 78.07.05, 
719; 84.12.09, 784; 85.02.07, 793; 
gunëh!: 21.13.05, 187; 32.07.07, 283; 65.02.09, 
579; 68.07.09, 609; 68.11.09, 611; 72.05.11, 
649; 90.02.07, 844; 
gunovahi: 38.15.05, 340; 
gutta-: 34.11.07, 303; 35.1, 305; 42.03.01, 375; 

50.05.08, 453; 55.09.08, 502; 
guttaü: 68.06.03, 608; 
gutti-: 88.12.03, 832; 
guttiu: 03.11.02, 29; 47.03.09, 422; 
guttih!: 68.06.03, 608; 
guttu: 88.12.03, 832; 
gutto: 40.03.08, 352; 
guppanta-: 46.04.03, 415; 
guppantayam: 72.15.05, 656; 
guppantaü: 20.10.05, 177; 76.05.04, 695; 
guppantae: 60.01.02, 537; 
guppant!: 23.06.07, 199; 
guppantu: 74.16.07, 676; 
guppheh!: 71.09.02, 639; 
gupphëh!: 49.08.03, 441; 
gumagumanta-: 55.05.05, 499; 
gumugumanta-: 83.14.02, 772; 
gumugumugumanta-: 40.16.06, 360; 63.01.06, 561; 
gumugumugumantu: 51.01.05, 459; 
gumma-: 60.08.03, 541; 
gummu: 60.08.03, 541; 
gurava: 34.11.08, 303; 

gum: 01.07.09, 7; 01.1, 3; 01.1, 2; 02.06.06, 16; 
02.06.10, 16; 02.1, 13; 03.08.05, 27; 03.1, 23; 
04.12.07, 38; 06.15.01, 59; 12.11.06, 104; 12.1, 
104; 15.07.01, 125; 17.17.09, 151; 22.04.08, 
191; 26.08.04, 231; 32.13.10, 286; 33.01.01, 
288; 33.14.06, 295; 34.12.11, 303; 34.12.11, 
303; 35.11.02, 310; 39.04.05, 345; 47.07.05, 
424; 47.09.09, 426; 50.07.01, 454; 77.20.10, 
714; 84.01.02, 777; 84.11.06, 783; 86.03.07, 
802; 86.08.09, 806; 87.03.05, 815; 87.18.10, 
824; 89.07.09, 838; 

gum-: 02.04.06, 15; 04.01.06, 32; 04.13.04, 39; 
06.13.03, 57; 07.10.08, 65; 09.01.06, 75; 
09.02.06, 76; 12.12.06, 104; 13.07.01, 109; 
22.07.05, 192; 27.15.04, 247; 27.15.08, 247; 
28.06.03, 251; 33.13.11, 295; 34.09.05, 301; 
35.02.05, 305; 39.04.05, 345; 40.13.04, 358; 
44.04.03, 395; 47.01.06, 421; 47.03.01, 422; 
47.03.03, 422; 47.06.08, 424; 47.07.05, 424; 
52.07.06, 474; 62.08.07, 557; 69.12.05, 619; 
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75.10.05, 684; 76.09.10, 698; 82.19.03, 764; 

84.01.09, 777; 84.15.07, 785; 84.21.01, 788; 

90.03.01, 844; 90.07.07, 847; 
gumm: 71.11.12, 640; 71.11.25, 641; 
gum-attië: 71.02.09, 635; 
gumara; 77.16.09, 712; 
guruentie: 85.01.07, 792; 
gurukka: 86.16.07, 810; 
gurukkaya: 86.07.03, 805; 
gurukkaü: 84.22.04, 789; 

gurukkï: 02.10.01, 18; 04.03.09, 33; 73.10.07, 662; 

guruhara: 19.01.06, 160; 19.04.04, 162; 

guruharal: 81.01.10, 744; 

guruhu: 13.08.09, 110; 

guruhü: 07.12.05, 66; 55.11.06, 503; 

guruhë: 02.09.06, 17; 87.16.07, 823; 

guruhö: 01.01.08, 3; 53.04.05, 479; 

gurühï: 61.02.07, 546; 

gula-; 81.05.08, 747; 

gulagulanti: 66.10.01, 592; 

gulagulanto: 59.01.07, 530; 

gulagulëvi: 10.10.09, 88; 

guliyaü: 06.05.06, 53; 

guliyaraü: 50.11.14, 457; 90.06.07, 846; 

gulu: 26.12.03, 233; 45.04.04, 405; 

gulugulanta: 37.14.04, 330; 

gulugulanti; 49.16.08, 446; 

gulugulantu: 26.13.01, 234; 32.13.02, 286; 

gulugulugulanta-: 63.03.05, 562; 

guluggulanti: 32.03.07, 280; 

guha: 13.08.02, 109; 15.02.04, 122; 19.06.06, 163; 

62.09.03, 557; 
guha-: 86.14.06, 809; 
guhahl: 19.09.04, 165; 
guhiya-: 75.22.06, 692; 
guhila-: 27.14.09, 246; 32.08.09, 283; 
guhilu: 06.05.03, 53; 
guhilë: 54.06.07, 489; 
guhilëhl: 39.01.05, 343; 
guhehl: 13.05.06, 108; 
guhë: 27.13.05,246; 
guhëhï: 36.01.04, 314; 
güdhapurisa: 16.01.01, 131; 16.09.02, 136; 
geya-: 44.03.01, 394; 71.09.09, 639; 76.15.06, 701; 

85.04.08, 794; 
geyahö: 45.06.09, 406; 
geyai: 02.04.03, 15; 

geu: 01.03.07, 5; 02.09.08, 17; 13.09.08, 110; 

13.10.04, 111; 19.09.01, 165; 24.13.08, 212; 

32.08.02, 283; 32.08.05, 283; 35.01.07, 305; 

45.04.11, 405; 78.10.03, 721; 86.04.08, 803; 
geem: 30.06.07, 265; 
geëhl: 26.15.07, 235; 77.20.08, 714; 
geggadu-: 56.01.11, 505; 

gejja-: 17.16.08, 150; 56.05.01, 507; 73.07.05, 660; 
gejjaya: 80.08.06, 740; 
gejja-: 26.13.03, 234; 
gejjhal: 06.05.05, 53; 

genhaï: 37.01.06, 323; 46.06.01, 416; 70.08.11, 

631; 79.12.07, 851; 


genhana-: 25.17.03, 224; 74.11.07, 672; 84.03.02, 
'778; 

genhantaü: 62.13.08, 560; 
genhantu: 54.09.08, 491; 
genhavi: 35.16.09, 313; 
genhahi: 06.04.09, 53; 

genhëvi: 02.06.02, 16; 02.11.06, 18; 17.17.10, 151; 
23.01.03, 196; 25.16.08, 223; 38.16.09, 341; 
41.15.01, 371; 
gevajja-: 85.02.06, 793; 
gehahü: 55.06.01, 664; 

gehini: 42.01.09, 374; 43.02.09, 383; 48.02.04, 428; 

49.03.10, 439; 70.11.08, 633; 
gehini-: 77.10.07, 708; 84.02.07, 778; 
gehiniu: 65.12.09, 584; 
gehinië: 41.14.09, 370; 
gehinihT: 87.07.08, 818; 
gehinihë: 62.10.03, 558; 
gehinïe: 59.05.01, 532; 

gehu: 01.16.05, 12; 04.02.07, 33; 28.06.06, 251; 
29.10.08, 260; 57.02.05, 515; 69.15.08, 621; 
74.01.1, 665; 
go-: 26.10.10, 232; 

goyara: 82.12.08, 760; 86.02.09, 802; 86.06.01, 

804; 

goyara: 17.16.06, 150; 75.14.01, 686; 
goyarïë: 45.09.02, 408; 
goyarena: 69.06.10, 616; 
goyarehi: 69.02.06, 613; 
goinda-: colofon 17, 852; 
goindu: 84.09.01, 781; 

goura-: 01.05.01, 6; 02.02.02, 13; 28.05.03, 250; 

42.10.02, 379; 56.14.06, 512; 
gouraï: 03.04.04, 25; 
goural: 01.07.07, 7; 
gouru: 36.14.12, 321; 46.02.01, 413; 
goggadiyahë: 49.08.10, 442; 
goggaha-kahaë: 14. colofon, 121; 
goggahë: 77.02.02, 703; 82.01.05, 754; 
goccha-: 51.04.03, 461; 
gocchaëhl: 06.06.05, 54; 
goccha: 06.06.06, 54; 
gotthaya: 24.13.02, 212; 
gotthal: 90.06.02, 846; 
gotthafiganë: 04.01.02, 32; 08.08.05, 72; 
gotthu: 24.13.09, 212; 24.14.01, 212; 84.08.08, 
'781; 

gona: 56.15.04,513; 
gotta-: 08.07.05, 71; 
gottaü: 46.09.05, 418; 
gottama-: 05.1, 40; 
gottamasami: 01.09.08, 8; 
gottamu: 86.01.01, 801; 
gottahö: 81.03.04, 745; 

gottu: 03.07.09, 27; 20.11.05, 177; 23.02.08, 197; 
29.10.07, 260; 31.15.03, 277; 34.08.08, 301; 
83.13.05, 772; 
gottë: 49.20.03, 449; 
gottëhl: 54.12.07, 493; 
godanahü: 35.01.09, 305; 



2243 


gondala-: 24.02.06, 206; 40.17.03, 361; 

gondalam: 24.02.02, 205; 46.03.02, 414; 

gondalu: 26.05.08, 229; 

gondalë: 40.07.03, 354; 

gopaya-: 18.07.05, 156; 89.07.04, 837; 

gopaü: 49.02.04, 438; 

gopala-: 29.10.05, 260; 

goppaya-: 66.07.06, 590; 

goppaü: 77.14.05, 710; 

goppaë: 76.13.07, 700; 

gomaena: 02.17.02, 22; 

gomau-: 60.05.05, 539; 

gorasa-: 81.05.06, 747; 90.06.02, 846; 

gorasu: 31.06.06, 272; 

gori: 31.13.04, 276; 50.08.03, 454; 50.08.03, 454; 

76.08.05, 697; 
goroyana: 76.08.05, 697; 
goroyanë: 50.08.03, 454; 
gola-: 27.14.05, 246; 
gola-: 31.03.02, 270; 
gola-: 69.06.04, 616; 
golliehï: 49.08.03, 441; 
govaï: 84.11.05,783; 
govaü: 34.11.02, 303; 
govaddhana: 38.07.07, 335; 
govahl: 31.05.05, 271; 
govala: 31.05.03, 271; 55.02.03, 498; 
govinda: 67.03.03, 597; 
govindahö: 31.11.06, 275; 
govindahö: 37.12.09, 329; 
govindem: 38.11.01, 337; 
govindëhi: 32.07.10, 283; 
gosa-: 70.06.03, 629; 
gosirïsa-: 77.05.02, 705; 
gosïra-: 34.12.09, 303; 
goha-: 29.05.08, 257; 
gohana-: 90.06.02, 846; 
ggae:’57.09.03, 518; 
ggahana-: 77.20.07, 714; 
ggahanu: 26.03.05, 228; 38.19.03, 342; 74.04.07, 
667; 

ggahanem: 02.13.03, 19; 
ggahanë: 81.06.06, 747; 
ggahëna: 86.13.04, 808; 
ggaha-: 49.04.04, 439; 50.04.03, 452; 56.09.06, 
509; 58.08.06, 525; 60.05.06, 539; 70.11.01, 
632; 

ggahini: 81.05.05, 747; 
gguna-: 81.04.09, 746; 
ggunë: 71.01.02, 634; 

ghaya-: 21.01.05, 180; 

ghal: 16.04.01, 133; 19.14.06, 168; 28.08.04, 252; 
31.05.09, 271; 34.04.05, 299; 34.05.03, 299; 
34.05.06, 299; 34.05.08, 299; 34.05.09, 299; 
34.07.04, 300; 34.08.08, 301; 35.06.02, 308; 
38.09.07, 337; 52.03.10, 472; 54.05.03, 488; 
71.13.04, 642; 74.05.03, 668; 75.09.10, 683; 
75.22.08, 692; 80.02.03, 736; 82.11.05, 760; 
88.06.12, 829; 


ghaena: 71.08.05, 638; 

ghagghara-: 06.11.05, 56; 46.01.03, 413; 56.04.06, 
507; 60.04.05, 539; 
ghaggharëhi: 13.01.07, 105; 
ghafighala: 59.07.10, 534; 
ghafighalë: 45.07.08, 407; 
ghattaï: 15.13.09, 129; 
ghattana-: 37.06.03, 326; 
ghattanena: 17.02.02, 141; 
ghattanë: 63.05.08, 563; 
ghattantu: 62.12.09, 559; 
ghatüyal: 05.12.07, 46; 
ghattijjamane: 59.10.05, 536; 
ghattha-: 13.03.01, 106; 
ghatthal: 77.05.07, 705; 77.08.11, 707; 
ghada: 10.10.01, 88; 13.09.06, 110; 16.15.01, 139; 
21.06.06, 183; 23.06.06, 199; 23.09.02, 200; 
24.09.04, 209; 25.18.05, 225; 28.02.08, 249; 
40.16.04, 360; 54.07.01, 490; 56.05.02, 507; 
61.03.07, 546; 65.01.03, 578; 74.16.08, 676; 
ghada-: 13.11.04, 111; 20.06.02, 175; 25.16.04, 
223; 46.03.05, 414; 51.05.04, 462; 72.05.07, 
649; 74.01.01, 665; 74.16.05, 675; 74.17.10, 
676; 76.12.09, 699; 
ghadam: 46.03.04, 414; 
ghadaï: 12.02.07, 99; 25.10.09, 220; 
ghadaëhl: 21.01.05, 180; 
ghadanti: 07.05.03, 62; 
ghadahl: 74.11.10, 672; 
ghadaï: 60.10.05, 542; 
ghadavaï: 58.11.09, 527; 
ghadavëvi: 19.02.02, 160; 
ghadaha: 58.07.04, 524; 
ghadahü: 74.11.04, 672; 

ghadiya: 33.10.07, 293; 45.07.09, 407; 49.08.16, 
442; 50.07.01, 454; 75.07.10, 682; 
ghadiyal: 61.01.09, 545; 
ghadiyaü: 26.15.03, 235; 36.1, 314; 
ghadiya: 49.12.03, 444; 
ghadiya-: 73.06.05, 660; 
ghadiyal: 09.04.02, 76; 
ghadiu: 35.16.09, 313; 39.08.05, 347; 
ghadu: 61.06.03, 548; 61.08.04, 549; 
ghadehl: 65.02.01, 578; 
ghadëvi: 16.06.02, 134; 
ghadëhl: 15.15.01, 130; 

ghana-: 01.02.04, 4; 03.01.06, 23; 03.08.07, 28; 
Ó5.07.02, 43; 05.12.07, 46; 07.03.01, 61; 
07.10.02, 65; 11.1, 90; 12.07.07, 101; 14.01.06, 
114; 14.06.01, 117; 14.06.09, 117; 16.15.03, 
139; 17.06.06, 144; 19.17.04, 170; 20.06.02, 
175; 23.07.03, 199; 26.14.06, 234; 26.19.05, 
237; 27.04.02, 240; 27.08.03, 243; 27.08.08, 
243; 28.05.06, 250; 29.02.09, 256; 30.04.04, 
264; 30.04.06, 264; 30.07.07, 265; 32.06.09, 
282; 32.12.05, 285; 34.11.04, 303; 35.12.02, 
311; 40.01.10, 350; 46.08.05, 417; 49.11.08, 
443; 51.03.05, 460; 53.09.09, 483; 60.05.05, 
539; 63.07.05, 565; 66.01.06, 586; 67.13.08, 
603; 74.02.1, 666; 75.21.02, 691; 76.08.09, 697; 
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79.06.01, 731; 80.09.09, 740; 84.14.01, 784; 
85.07.08, 796; 85.12.04, 799; 86.07.04, 805; 
86.12.08, 808; 90.04.01, 845; 90.04.01, 5; 
11.14.06, 97; 49.10.05, 443; 74.11.1, 672; 
77.14.09, 711; 78.10.02, 721; 
ghana: 02.01.02, 13; 11.05.06, 92; 27.05.05, 241; 
32.06.08, 282; 34.04.08, 299; 36.02.04, 314; 
36.14.09, 321; 37.12.03, 329; 53.05.06, 480; 
69.21.06, 624; 73.10.11, 662; 78.03.06, 717; 
80.10.07, 741; 

ghanaü: 43.17.03, 391; 49.05.01, 439; 50.13.01, 
457; 52.08.10, 475; 
ghanaghosu; 74.18.06, 677; 
ghanavahana: 05.08.06, 44; 10.07.03, 86; 17.01.05, 
i41; 41.11.01, 368; 70.10.01, 632; 78.05.01, 
718; 

ghanavahana-: 07.11.07, 65; 17.11.07, 147; 
20.07.02, 175; 54.01.11, 486; 58.06.08, 524; 
59.09.10, 535; 65.06.04, 581; 65.09.01, 582; 
74.05.06, 668; 86.19.06, 812; 
ghanavahanahü: 15.01.02, 122; 
ghanavahanahö: 62.10.01, 558; 
ghanavahana: 66.08.06, 591; 
ghanavahanaha: 69.19.07, 623; 
ghanavahanu: 05.07.11, 44; 10.09.04, 87; 40.15.04, 
359; 48.15.06, 436; 63.02.03, 562; 65.06.07, 
581; 65.11.09, 584; 70.02.01, 626; 78.01.07, 
716; 

ghanavahanena: 65.09.06, 582; 
ghanavahano: 90.12.05, 849; 
ghanaha: 76.04.07, 695; 
ghanaghani: 52.09.04, 475; 
ghanari-: 46.11.01, 419; 
ghanaha: 16.11.08, 137; 

ghanu: 08.03.04, 69; 15.05.03, 124; 28.01.08, 248; 
28.06.03, 251; 29.03.05, 256; 52.08.05, 475; 
58.04.06, 523; 73.02.07, 658; 74.07.08, 669; 
74.09.01, 670; 76.07.03, 696; 
ghane: 66.04.07, 588; 
ghanena: 46.07.04, 417; 75.21.08, 691; 
ghanehï: 07.13.04, 66; 51.12.05, 466; 53.09.05, 

483; 64.10.02, 574; 

ghanë: 29.05.09, 257; 30.05.08, 264; 30.11.03, 268; 
31.04.09, 271; 41.16.01, 371; 45.11.07, 409; 
63.09.02, 566; 81.02.06, 745; 81.13.06, 752; 
ghanëhl: 17.05.03, 143; 17.18.08, 151; 43.11.09, 
388; 53.06.04, 481; 62.10.05, 558; 
ghano: 69.07.02, 616; 73.07.08, 660; 
ghanta-: 13.09.06, 110; 17.16.07, 150; 24.02.05, 
2Ó6; 73.07.03, 660; 75.03.07, 679; 
ghanta: 25.10.08, 220; 
ghantaya: 80.08.07, 740; 

ghanta-: 01.15.07, 11; 40.17.05, 361; 44.15.07, 401; 
46.01.02, 413; 55.07.06, 501; 56.04.02, 507; 
58.03.04, 522; 60.04.05, 539; 65.02.03, 578; 
66.01.06,586; 
ghantauha-: 59.09.01, 535; 
ghattaï: 53.11.07, 484; 57.01.09, 514; 
ghattanena: 71.07.06, 638; 
ghattami: 08.10.08, 73; 16.12.09, 138; 


ghattiya: 06.02.06, 51; 31.14.04, 276; 35.12.09, 
311; 40.12.01, 357; 68.10.04, 610; 86.09.08, 
806; 

ghattiyam: 46.02.03, 414; 
ghattiyahë: 69.17.09, 622; 
ghattiu: 02.12.06, 19; 04.11.09, 38; 06.16.04, 59; 
09.11.04, 80; 21.05.08, 182; 22.06.07, 192; 
35.13.05, 311; 35.14.01, 312; 38.18.02, 341; 
40.09.11, 442; 52.05.01, 473; 52.05.05, 501; 
71.04.09, 636; 82.18.08, 764; 83.01.09, 765; 
ghattëvi: 29.11.01, 260; 46.07.06, 417; 63.05.01, 
563; 

ghatthaëna: 06.12.04, 57; 
ghatthu: 69.13.03,620; 
ghamma-: 77.04.09, 704; 

ghara-: 08.03.03, 69; 22.11.09, 195; 43.06.09, 385; 
50.08.09, 455; 54.06.09, 489; 55.06.09, 500; 
55.12.08, 503; 58.12.08, 527; 58.12.09, 527; 
77.20.06, 714; 78.15.03, 724; 80.01.07, 736; 
80.06.06, 739; 83.16.04, 773; 
gharal: 06.07.07, 54; 06.14.05, 58; 62.08.01, 557; 
gharafiganë: 35.15.09, 313; 
gharatta: 13.11.04, 111; 
gharattaë: 35.13.08, 311; 
gharattu: 51.05.04, 462; 
gharanië: 37.02.09, 324; 
ghara-daral: 22.03.04, 190; 
gharavarahö: 41.06.08, 366; 
gharavaru: 24.12.08, 211; 
gharahë: 38.19.09, 342; 

gharahö: 15.13.08, 129; 50.1, 450; 54.04.10, 488; 

55.10.07, 502; 72.04.11,648; 
gharasaü: 22.11.03, 194; 
gharasamë: 34.01.05, 297; 
gharini: 19.10.04, 165; 39.02.09, 344; 39.10.04, 
348; 39.11.05, 348; 41.09.08, 367; 41.10.01, 
368; 41.10.07, 368; 49.13.01, 444; 49.20.04, 
491; 58.05.07, 523; 58.15.03, 529; 86.02.06, 
802; 87.13.12, 821; 
gharini-: 19.12.02, 166; 
ghariniya: 81.02.01, 745; 
gharinië: 37.06.01, 326; 88.08.05, 830; 
gharinihl: 78.08.08, 720; 86.14.07, 809; 
gharinihë: 38.01.05, 332; 38.12.04, 338; 73.12.01, 
663; 

gharini: 20.colofon, 179; 25.20.01, 226; 54.09.09, 
491; 

gharinië: 42.einde,, 381; 85.01.03, 792; 
gham’: 08.02.07, 69; 12.03.09, 99; 14.12.08, 120; 
19.12.02, 166; 22.09.02, 193; 22.1, 189; 
23.05.07, 198; 24.01.11, 205; 27.12.09, 245; 
27.13.01, 245; 32.14.07, 287; 33.05.03, 290; 
33.06.02, 291; 33.06.09, 291; 36.13.03, 320; 
36.14.12, 321; 37.05.09, 325; 39.02.09, 344; 
39.05.05, 345; 39.11.04, 348; 44.01.08, 393; 

44.1, 393; 47.04.04, 423; 48.13.09, 435; 
49.01.03, 437; 49.06.04, 440; 49.15.03, 446; 

49.1, 437; 50.09.05, 455; 50.12.05, 457; 
54.04.09, 488; 54.05.01, 488; 54.05.10, 489; 
54.07.01, 490; 54.07.04, 490; 54.08.04, 490; 
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54.08.07, 490; 54.15.10, 495; 55.04.09, 499; 
55.05.09, 500; 62.03.04, 554; 62.04.02, 554; 
71.14.09, 643; 72.03.01, 647; 72.03.11, 648; 
72.05.01, 648; 72.15.11, 656; 75.08.10, 683; 
75.10.18, 684; 78.17.05, 725; 79.08.02, 732; 
81.08.09, 749; 84.04.03, 779; 84.21.08, 789; 
85.11.07, 799; 

gharehï: 56.14.06, 512; 85.04.05, 794; 
gharë: 02.16.09, 21; 05.03.01, 41; 09.06.09, 78; 
10.08.06, 87; 12.04.06, 100; 17.18.05, 151; 
19.02.02, 160; 19.05.06, 162; 22.06.08, 192; 
22.10.09, 194; 33.01.06, 288; 33.14.05, 295; 
39.08.01, 347; 42.08.05, 378; 43.17.05, 391; 
45.11.09, 409; 45.11.10, 409; 45.12.01, 410; 
48.12.09, 434; 54.11.01, 492; 55.03.03, 498; 
55.09.09, 502; 61.03.03, 546; 63.11.10, 567; 
67.02.05, 596; 71.03.01, 635; 71.03.02, 635; 
71.03.03, 635; 71.03.04, 635; 71.03.05, 635; 
71.03.06, 635; 71.03.07, 635; 71.03.08, 635; 
78.13.04, 723; 78.13.07, 723; 78.13.08, 723; 
78.18.07, 726; 79.09.08, 732; 80.06.08, 739; 
81.03.10, 746; 81.05.10, 747; 82.07.09, 758; 
82.09.02, 758; 83.02.09, 766; 83.03.09, 766; 
gharëna: 62.04.02, 554; 
ghallahu: 28.12.07, 254; 
ghallavaï: 81.06.06, 747; 
ghallaviya: 11.09.08, 94; 83.06.07, 768; 
ghallaviya-: 85.08.01, 797; 
ghalliya: 07.04.01, 61; 19.12.05, 167; 19.15.07, 
169; 28.12.02, 254; 46.02.06, 414; 48.10.02, 
432; 55.10.07, 502; 56.12.09, 511; 81.13.08, 
752; 81.14.05, 752; 81.1, 744; 82.07.04, 757; 
83.06.03, 768; 

ghalliyaü: 43.01.02, 382; 43.03.12, 383; 63.09.10, 
566; 74.14.10, 674; 
ghalliya: 81.01.01,744; 
ghalliyal: 69.04.04, 615; 
ghalliyaë: 45.09.06, 408; 
ghalliu: 23.02.06, 197; 43.04.08, 384; 52.06.01, 
473; 70.10.08, 632; 
ghallijjaï: 89.08.07, 838; 
ghallesai: 35.09.01, 309; 
ghavaghava-: 13.01.07, 105; 
ghavaghavaghavanti: 31.03.05, 270; 
ghavaghavanta-: 46.01.03, 413; 
ghavaghavanti: 14.03.02, 115; 
ghaya: 12.01.06, 98; 31.14.02, 276; 38.17.05, 341; 
48.05.07, 430; 58.07.04, 524; 72.06.10, 649; 
75.02.06, 679; 

ghaya-: 43.08.02, 386; 61.01.07, 545; 61.04.06, 
547; 61.08.04, 549; 63.05.09, 564; 67.08.04, 
600; 82.02.05, 755; 
ghayai: 17.09.05, 146; 
ghayal: 20.06.06, 175; 26.15.06, 235; 
ghayanu: 17.15.10, 150; 72.06.09, 649; 
ghayanena: 72.06.09, 649; 82.18.01, 763; 
ghayahl: 28.03.01, 249; 
ghayahü: 17.06.03, 144; 17.06.07, 144; 
ghai-: 04.14.03, 39; 


ghaiya: 13.11.09, 112; 40.11.03, 357; 41.01.08, 

363; 44.15.05, 401; 52.05.02, 473; 52.10.03, 
476; 53.02.07, 478; 

ghaiyaü: 06.11.01, 56; 06.12.07, 464; 80.10.01, 

741; 

ghaiu: 28.03.01, 249; 31.09.03, 273; 31.10.03, 274; 
36.10.04, 319; 38.1, 332; 41.02.06, 364; 
47.10.04, 426; 49.04.02, 439; 51.05.10, 462; 
55.12.08, 503; 64.05.03, 571; 70.10.09, 632; 
70.11.01, 632; 76.11.05, 699; 76.14.06, 700; 
82.02.05, 755; 85.10.06, 798; 89.05.05, 836; 
ghaie: 53.02.01,478; 
ghaiehi: 10.06.07, 86; 
ghaiëhl: 12.09.06, 103; 
ghaio: 45.07.03, 407; 
ghai-kamma-: 89.07.03, 837; 
ghaiiiaï: 01.10.05, 9; 05.02.06, 41; 08.11.06, 74; 

10.12.01, 89; 
ghaijjantu: 09.10.03, 80; 
ghau: 10.10.04, 88; 10.11.07, 89; 13.02.03, 106; 
18.10.04, 158; 29.01.03, 255; 37.04.07, 325; 
48.03.05, 428; 58.13.04, 528; 61.05.06, 547; 
68.03.04, 606; 75.15.03, 687; 82.09.08, 759; 
ghaem: 11.06.04, 93; 14.07.01, 117; 17.09.05, 146; 
31.09.05, 273; 31.10.05, 274; 35.02.02, 305; 
38.17.09, 341; 44.08.04, 397; 51.06.10, 463; 
53.12.05, 484; 64.03.03, 570; 75.11.08, 685; 
84.03.10, 778; 
ghaena: 64.09.09, 574; 
ghaenam: 81.04.01, 746; 
ghaevaü: 04.12.03, 38; 
ghaëna: 63.06.10, 564; 
ghaëvi: 35.04.06, 307; 40.11.10, 357; 
ghaëhï: 09.10.03, 80; 11.08.05, 94; 25.15.05, 223; 
32.10.05, 284; 38.13.03, 339; 48.03.08, 428; 
48.05.09, 430; 48.06.01, 430; 56.01.11, 505; 
84.03.13,778; 
ghanaü: 88.04.06, 827; 
gharaï: 78.02.08, 717; 
gharaniya: 21.08.09, 184; 
ghasaï: 81.07.04, 748; 

ghiya-: 25.11.08, 220; 34.11.03, 303; 70.01.05, 

626; 90.06.06, 846; 
ghiyaürëhï: 50.11.06, 456; 
ghiena: 23.07.02, 199; 51.09.10, 464; 
ghiëna: 29.09.02, 259; 47.05.07, 423; 81.06.01, 

747; 82.09.05, 758; 
ghittha-: 01.09.06, 8; 
ghidanti: 72.04.03, 648; 

ghini-: 39.06.03, 346; 39.07.06, 346; 54.11.03, 492; 

ghinivantem: 77.04.10, 704; 

ghinihinantu: 39.06.09, 346; 

ghitta: 15.06.03, 125; 21.03.03, 181; 27.05.05, 241; 

66.03.06, 587; 68.11.02, 611; 82.07.08, 757; 
ghittal: 14.01.06, 114; 31.14.07, 276; 77.06.05, 

705; 

ghittaü: 05.07.01, 43; 17.02.05, 142; 51.10.10, 465; 
58.04.09, 523; 68.03.09, 606; 76.05.01, 695; 
83.03.09, 766; 
ghittiu: 02.11.06, 18; 










2246 


ghittï: 84.17.02, 786; 

ghittu; 08.08.02, 72; 16.07.02, 135; 17.07.10, 145; 
28.11.08, 254; 29.02.02, 256; 30.02.03, 262; 
51.04.05, 461; 52.05.08, 473; 75.08.04, 682; 
75.11.04, 685; 

ghippaï: 31.05.08, 271; 35.11.07, 311; 
ghippanta-: 37.03.04, 324; 
ghivaï: 27.14.03, 246; 76.15.01, 701; 
ghivanti: 07.02.07, 61; 77.17.10, 712; 77.18.01, 
713; 

ghivami: 13.03.10, 107; 
ghivahi: 09.08.03, 79; 41.11.02, 368; 
ghiveppinu: 06.16.09, 59; 29.02.07, 256; 
ghivevi: 51.04.01, 461; 
ghivëvi: 28.07.09, 251; 
ghuggha-: 60.11.05, 543; 
ghugghum; 60.11.05, 543; 
ghutthaü: 10.11.09, 89; 

ghutthu; 04.11.08, 38; 08.09.05, 72; 08.10.01, 73; 
17.10.07, 147; 17.17.05, 151; 20.10.03, 177; 
40.11.06, 357; 45.01.01, 403; 61.14.07, 552; 
74.11.1, 672; 75.08.08, 683; 
ghutthë: 16.1, 131; 
ghunu; 76.14.09, 700; 

ghummaï: 01.05.04, 6; 26.07.06, 230; 65.05.05, 
580; 

ghummaïya-: 21.09.02, 184; 
ghummanta-: 24.02.02, 205; 32.09.07, 284; 
39.01.08, 343; 51.07.10, 463; 63.01.05, 561; 
65.09.04, 582; 

ghummantu: 35.03.09, 306; 51.06.10, 463; 
ghummaviyaü: 68.07.09, 609; 
ghummukka-: 63.01.04, 561; 
ghumgghuranti: 32.03.08, 280; 
ghumghumhuranti: 31.03.03, 270; 
ghumhuraï: 65.05.06, 580; 
ghulaï: 26.07.06, 230; 
ghulantaï: 04.08.09, 36; 32.09.07, 284; 
ghuleppinu: 38.17.07, 341; 51.05.10, 462; 
ghulevi: 66.09.03, 592; 
ghusalaï: 37.01.04, 323; 

ghusina-: 20.10.05, 177; 40.11.05, 357; 51.04.03, 
461; 71.08.12, 638; 74.07.08, 669; 
ghusina-sippi: 72.07.11, 650; 
ghusinem: 62.09.06, 557; 
ghusinoliu; 17.02.06, 142; 
ghettüna: 46.06.06, 416; 
ghottami: 38.06.03, 335; 
ghottiu: 49.04.06, 439; 
ghottu: 46.10.09, 419; 
ghottena: 38.06.03, 335; 
ghodu: 42.06.09, 377; 
ghona-: 46.05.07, 415; 
ghonasëhï: 32.05.10, 282; 
ghonavankiya: 41.17.02, 372; 
ghora-: 02.12.05, 19; 05.15.06, 48; 06.08.04, 55; 
06.11.05, 56; 09.12.02, 81; 13.07.01, 109; 
31.03.03, 270; 35.10.02, 310; 35.10.09, 310; 
35.12.09, 311; 40.01.01, 350; 40.02.09, 351; 
40.17.03, 361; 46.11.06, 419; 49.03.04, 438; 


61.04.01, 546; 61.05.02, 547; 62.13.03, 560; 
64.08.07, 573; 66.13.08, 594; 69.18.05, 622; 
75.21.02, 691; 76.06.03, 696; 79.09.02, 732; 
86.07.05, 805; 86.19.12, 812; 87.02.08, 815; 
88.09.08, 830; 89.08.13, 838; 89.10.02, 839; 
90.01.08, 843; 90.09.03, 848; 
ghora: 84.05.06, 779; 
ghoraë: 78.02.08, 717; 
ghoriu: 75.08.03, 682; 

ghoru: 09.09.06, 79; 35.11.04, 310; 41.16.10, 371; 
56.09.06, 509; 63.08.01, 565; 65.09.02, 582; 
74.15.1, 675; 75.08.03, 682; 80.04.05, 737; 
85.06.06, 795; 85.12.08, 799; 88.13.03, 832; 
90.03.03, 844; 

ghorë: 28.09.08, 252; 48.05.03, 429; 85.05.07, 795; 

ghorëhl: 54.14.08, 494; 

ghoro: 63.03.01, 562; 

ghororali: 37.14.05, 330; 

ghola-: 24.02.05, 206; 

gholaï: 14.03.04, 115; 38.03.08, 333; 69.21.04, 624; 
gholanta-: 61.11.05,551; 
gholiya: 77.13.01,710; 
ghosa-: 31.03.05,270; 

ghosaï: 01.12.07, 10; 19.07.03, 164; 44.12.06, 399; 

70.08.11, 631; 71.10.11, 640; 
ghosana: 70.11.10, 633; 71.14.07, 643; 78.18.08, 
726; 

ghosanena: 16.03.09, 133; 

ghosanëhi: 78.12.06, 722; 

ghosano: 46.07.02, 417; 

ghosa: 66.05.05, 589; 

ghosiya: 70.12.01, 633; 80.13.01, 742; 

ghosiyai: 71.03.07, 635; 

ghosiyaë: 71.04.04, 636; 

ghosiu: 02.04.02, 14; 44.16.03, 401; 53.03.08, 479; 

75.22.01, 692; 83.07.07, 768; 
ghosijjaï: 77.07.06, 706; 

ghosu: 13.01.07, 105; 45.11.06, 409; 75.21.02, 691; 
ghoseppinu: 18.04.10, 155; 

ca: 03.01.02, 23; 14. colofon, 121; 23.08.08, 200; 
40.17.03, 361; 45.08.01, 407; 56.01.05, 505; 
71.06.13, 637; 71.09.06, 639; 72.15.07, 
656;colofon 15, 852; 
ca-: 58.04.07, 523; 

cayari: 03.04.03, 25; 04.14.07, 39; 09.13.04, 81; 
16.11.07, 137; 21.04.08, 182; 21.05.01, 182; 
21.13.01, 187; 27.10.09, 244; 31.16.09, 278; 
32.05.09, 282; 33.06.03, 291; 75.16.09, 688; 
75.18.03, 689; 
caïtalaë: 24.06.01, 208; 
caü-: 01.05.01, 6; 01.07.02, 7; 01.07.05, 7; 

01.07.08, 7; 01.11.06, 9; 02.02.02, 13; 02.10.09, 
18; 03.02.03, 24; 03.04.01, 25; 03.04.04, 25; 
03.05.10, 26; 03.10.03, 29; 06.13.02, 57; 
06.14.02, 58; 07.13.07, 67; 12.10.02, 103; 
13.04.09, 107; 15.04.09, 124; 16.01.06, 131; 
16.11.07, 137; 20.12.06, 178; 23.10.09, 201; 
24.04.07, 207; 25.04.11, 216; 27.10.09, 244; 
32.07.05, 283; 32.09.08, 284; 32.12.05, 285; 
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34.07.01, 300; 36.06.04, 317; 42.06.05, 377; 
42.10.02, 379; 44.16.03, 401; 46.02.01, 413; 
47.01.02, 421; 49.15.08, 446; 51.10.05, 465; 
54.09.01, 491; 54.09.02, 491; 54.12.06, 493; 
57.08.03, 518; 68.06.10, 608; 69.15.09, 621; 
74.01.1, 665; 76.08.09, 697; 79.07.03, 731; 
79.11.02, 733; 83.05.09, 767; 83.11.04, 770; 
84.18.04, 787; 85.06.03, 795; 86.17.03, 811; 
88.09.06, 830; 88.10.07, 831; 89.07.03, 837; 
89.07.05, 837; 

caü; 01.07.07, 7; 02.10.07, 18; 02.10.09, 18; 
02.11.07, 19; 04.14.03, 39; 07.12.04, 66; 
34.07.12, 301; 37.13.08, 330; 41.09.05, 367; 
42.02.05, 374; 43.05.03, 384; 60.04.03, 539; 
60.08.07, 541; 67.06.05, 599; 82.19.08, 764; 
84.23.06, 790; 89.04.06, 836; 
caü-konï; 83.11.02, 770; 
caükkaü: 28.06.06, 251; 
caükkahl: 21.14.06, 187; 
caükkëhl; 40.18.08, 362; 56.14.06, 512; 
caü-gaï-: 32.14.03, 287; 

caügaï-: 35.03.03, 306; 39.09.02, 347; 56.09.09, 
510; 

caügguniya: 08.07.09, 72; 
caütïsa-’: 01.07.03, 7; 03.03.01, 24; 
caüttha-: 89.07.02, 837; 

caütthaü: 34.08.09, 301; 41.06.07, 366; 42.09.05, 
378; 45.12.17, 410; 50.06.06, 453; 74.08.05, 
670; 

caütthaena: 75.14.03, 686; 
caütthaë: 01.08.08, 7; 11.02.05, 90; 16.03.05, 133; 
21.09.05, 184; 39.08.06, 347; 45.08.10, 408; 
47.04.07, 423; 50.08.01, 454; 67.14.02, 603; 
67.14.07, 603; 
caütthem: 47.04.08, 423; 
caütthë: 67.14.04, 603; 

caüthaü: 01.12.02, 10; 02.05.02, 15; 16.12.05, 138; 

34.07.10, 300; 54.15.05, 495; 66.13.08, 594; 
caüthaë: 26.08.05, 231; 38.05.05, 334; 67.15.04, 
604; 

caüthehT; 54.14.04, 494; 

caüdaha: 01.11.03, 9; 03.11.07, 29; 05.03.02, 41; 
12.04.05, 100; 16.15.07, 139; 37.12.09, 329; 
38.02.06, 333; 40.11.03, 357; 43.08.04, 386; 
54.10.01, 851; 

caüdaha-: 01.11.09, 9; 04.02.02, 32; 05.03.08, 41; 
06.07.02, 54; 11.02.01, 90; 54.10.09, 492; 
57.06.07,517; 
caüdahamaü: 12.05.09, 100; 
caüdahamaë: 74.07.06, 669; 
caüdahaviha-: 03.02.08, 24; 
caüdahahl: 12.08.01, 102; 74.10.08, 671; 
caü-disa-: 86.09.02, 806; 
caü-disaü: 39.04.02, 344; 
caüdisahï: 15.04.04, 124; 
caüdisi: 09.12.09, 81; 
caüdisihl: 48.02.05, 428; 
caüdisu: 15.04.09, 124; 15.10.06, 127; 16.03.05, 
133; 26.01.06, 227; 26.20.09, 238; 38.13.06, 
339; 


caü-disu: 86.04.06, 803; 

caüdisëhl: 36.07.09, 317; 89.06.08, 837; 

caüddaha-: 01.11.06, 9; 

caüddaha: 04.06.11, 35; 11.04.09, 92; 49.10.03, 
443; 

caüddisasu: 16.11.07, 137; 
caüddisu: 02.16.10, 21; 11.06.09, 93; 23.12.05, 
203; 27.12.08, 245; 42.12.10, 380; 58.07.08, 
525; 86.03.08, 802; 
caü-dhura: 62.06.05, 556; 
caüpayahë: 62.08.03, 557; 
caüpasiu: 11.03.09,91; 
caü-pasiu: 89.02.01, 835; 
caüpasem: 03.10.07, 29; 
caüpasëhT: 20.01.02, 172; 34.03.06, 298; 
caüppasiu: 07.11.06, 65; 
caüpphaliu: 39.08.07, 347; 
caümuha-: colofon 7, 851; 
caümuham: 71.11.15, 640; 
caümuhaevam: 14.colofon, 121; 
caür-: 03.04.01, 25; 51.05.01, 462; 
caürafiga-: 12.05.14, 101; 32.14.09, 287; 
caürafigaü: 73.06.03, 660; 
caürafigihi: 16.05.11, 134; 
caürafigu: 04.06.03, 35; 38.01.10, 332; 
caürangem: 07.06.08, 63; 
caüraddha-: 58.14.04, 528; 
caüraddhehl: 24.14.09, 212; 
caüranana-: 58.10.04, 526; 
caürananu: 49.05.04, 440; 
caürasï: 03.10.02, 29; 03.10.04, 29; 03.13.03, 30; 

03.13.04, 30; 34.04.06, 299; 
caürasïmo: 84.colofon, 791; 
caürünal: 11.04.09, 92; 
caüvayana: 69.09.09, 618; 
caüviha-’: 05.02.09, 41; 15.06.07, 125; 29.04.09, 
257; 34.1, 297; 41.16.11, 372; 68.05.04, 607; 
90.08.07, 847; 
caüviha: 43.10.05, 387; 
caüvihu: 02.04.02, 14; 
caüvihehl: 49.03.08, 438; 
caüvïsa: 01.01.19, 3; 03.05.09, 26; 05.10.06, 45; 
35.08.07, 309; 38.07.07, 335; 53.05.05, 480; 
61.13.05, 552; 82.10.03, 759; 85.02.09, 793; 
caüvïsa-: 16.08.04, 135; 
caüvTsottaru: 75.18.09, 689; 
caüveya-: 28.08.01, 252; 
caüsatthi-: 01.07.05, 7; 05.05.07, 42; 
caüsatthi: 32.08.09, 283; 75.18.05, 689; 
caüsatthihï: 06.1, 50; 50.07.10, 454; 
caüsatthi-: 32.13.02, 286; 
caühattëhï: 56.14.07, 512; 
caühattari: 53.05.07, 480; 
caühl: 25.04.11,216; 

caühu: 11.06.08, 93; 69.16.01, 621; 86.05.04, 803; 
caühl: 02.03.05, 14; 
cakora-: 59.07.07, 534; 

cakka: 03.04.06, 25; 04.11.09, 38; 08.06.05, 71; 
53.07.04, 481; 
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cakka-: 04.01.01, 32; 04.06.11, 35; 04.1, 32; 
11.04.05, 92; 11.08.05, 94; 12.10.02, 103; 
17.06.06, 144; 19.09.07, 165; 19.16.01, 169; 
23.10.12, 201; 26.14.08, 234; 33.13.05, 295; 
34.02.03, 297; 36.14.13, 321; 38.07.04, 335; 
40.16.07, 360; 40.17.06, 361; 41.05.03, 365; 
41.10.09, 368; 43.07.09, 386; 44.07.03, 396; 
46.03.08, 414; 48.07.04, 431; 51.04.07, 461; 
55.08.01, 501; 58.06.04, 524; 58.08.05, 525; 
59.02.07, 531; 61.04.05, 547; 66.03.03, 587; 
67.02.03, 596; 68.05.02, 607; 71.15.02, 643; 
75.01.06, 678; 76.06.09, 696; 76.06.10, 696; 
76.11.09, 699; 78.08.04, 720; 79.14.09, 735; 
82.1, 754; 89.01.11,834; 
cakkal: 17.02.09, 142; 17.13.06, 148; 25.04.04, 
216; 53.05.03, 480; 
cakkaena: 18.11.04, 158; 
cakkaë: 67.04.02, 598; 
cakka-nemi-: 75.03.01, 679; 
cakkadham: 09.03.04, 76; 
cakkandolaü: 38.11.03, 338; 
cakkalal: 33.11.05,294; 
cakkalaëhl: 23.01.06, 196; 
cakkalu: 26.10.07, 232; 
cakkavaï-: 25.09.09, 219; 33.05.08, 290; 
88.colofon, 833; 

cakkavaï: 35.08.07, 309; 36.14.15, 322; 68.07.03, 
608; 69.03.04, 614; 87.18.09, 824; 89.01.03, 
834; 90.09.04, 848; 

cakkavaïhë: 05.13.01, 47; 72.12.11, 654; 
cakkavaya-: 81.12.05, 751; 
cakkavala-: 77.18.07, 713; 
cakkavühë: 36.12.06, 320; 
cakkahaya: 27.01.03, 239; 
cakkahara-: 06.14.08, 58; 
cakkahara: 32.1, 279; 
cakkahara: 78.12.02, 722; 
cakkaharattal: 03.11.08, 29; 
cakkaharu: 09.05.05, 77; 12.10.07, 103; 78.06.09, 
719; 90.10.06, 848; 

cakkahö: 03.03.11, 25; 52.03.03, 471; 64.06.08, 
572; 76.02.07, 694; 
cakkara: 34.03.07, 298; 
cakkahiu: 87.16.08, 610; 
cakkahivahö: 36.14.15, 322; 
cakkahivu: 84.19.09, 788; 
cakkiyaha: 82.10.04, 759; 
cakkiii: 70.03.07, 627; 
cakkina-: colofon 3, 851; 
cakkina-: 87.colofon, 824; 
cakkl:’18.11.04, 158; 

cakku: 01.11.08, 9; 04.01.08, 32; 04.12.01, 38; 
08.09.07, 72; 10.10.06, 88; 11.02.06, 91; 
15.13.02, 128; 23.07.07, 200; 37.11.09, 329; 
38.06.08, 335; 44.11.01, 399; 48.06.08, 430; 
48.12.05, 434; 48.12.09, 434; 53.11.05, 484; 
55.04.01, 499; 64.04.04, 571; 64.04.07, 571; 
74.07.05, 669; 75.20.03, 690; 75.20.09, 690; 
75.21.11, 691; 75.22.01, 692; 76.03.06, 694; 


76.08.01, 697; 82.18.01, 763; 86.07.09, 805; 
87.14.04, 821; 87.14.04, 821; 
cakkem: 04.05.03, 34; 24.07.06, 208; 48.06.09, 

43Ó; 53.07.04, 481; 75.21.06, 691; 75.22.07, 
692; 77.01.10, 702; 78.15.07, 724; 87.02.08, 
815; 87.14.04, 821; 

cakkesaru: 05.03.07, 41; 05.05.07, 42; 14.11.05, 
120; 73.04.06, 659; 
cakkesarena: 04.12.01, 38; 
cakkesarehï: 86.03.01, 802; 
cakkesarëna: 42.01.05, 374; 
cakkehï: 70.05.08, 629; 
cakkëhl: 26.11.04, 233; 51.14.01, 467; 
cakkhiyaü: 84.07.05, 780; 
cakkhii: 01.06.02, 6; 01.12.04, 10; 73.09.01, 661; 
cakkhii-: 74.13.05, 673; 
cakkhubbhaü: 01.12.04, 10; 
cakkhuhë: 89.07.04, 837; 
cafigaü: 25.19.02, 225; 38.03.09, 333; 41.11.06, 
368; 44.02.03, 393; 47.08.02, 425; 49.18.05, 
448; 50.09.01, 455; 52.03.07, 471; 53.02.06, 
478; 53.11.09, 484; 54.03.04, 487; 54.11.07, 
492; 66.06.03, 589; 70.03.04, 627; 70.09.05, 
631; 

canga: 14.03.05, 115; 

caccafikiya-: 13.12.07, 112; 

caccarahl: 21.14.06, 187; 

caccaral: 45.12.02, 410; 

caccari-: 28.06.07, 251; 62.09.06, 557; 

caccari: 38.11.04, 338; 71.03.06, 635; 

caccarehl: 56.14.06, 512; 

cacciya: 23.09.03, 201; 34.12.09, 303; 

cacciyaü: 62.09.06, 557; 

cacciu: 24.13.05, 212; 25.18.03, 225; 

caccikka: 51.04.03, 461; 89.06.09, 837; 

caccikkiya-: 75.20.06, 690; 

caccikkie: 40.02.07, 351; 

cancariya-: 51.04.04, 461; 

cancariya: 40.16.06, 360; 

cancala: 02.16.03,21; 16.15.05, 139; 25.11.07, 220; 
49.06.06, 440; 54.05.06, 489; 64.03.08, 570; 
77.19.09,714; 

cancala-: 04.09.09, 37; 05.04.01, 41; 22.10.07, 194; 
40.16.05, 360; 40.17.07, 361; 59.08.01, 534; 
63.03.04, 562; 81.05.06, 747; 
cancalaï: 87.18.04, 824; 
cancalaü: 52.06.01, 473; 
cancalihüaü: 69.11.07, 619; 
cancalu: 03.12.01, 30; 25.16.07, 223; 66.13.08, 

594; 

cancalehT: 01.05.04, 6; 69.02.03, 613; 
cancikkiya: 34.10.04, 302; 

cancu: 18.11.05, 158; 32.06.02, 282; 35.02.09, 306; 
cancuhl: 17.13.09, 148; 
cancü-: 38.13.03, 339; 38.14.03, 339; 
cadaï: 17.1, 141; 20.1, 172; 29.03.03, 256; 36.06.05, 
317; 64.11.05, 574; 64.11.07, 575; 
cadakka: 43.15.09, 390; 43.17.08, 391; 75.06.03, 
681; 

cadantal: 21.13.05, 187; 89.05.01, 836; 
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cadantaehï; 75.12.04, 685; 
cadantahö: 03.02.08, 24; 
cadantal: 21.12.09, 186; 
cadanti: 10.03.04, 84; 
cadami: 62.08.02, 557; 

cadahi: 23.03.03, 197; 37.09.04, 327; 48.07.09, 

431; 83.16.05,773; 

cadavaï: 06.03.09, 52; 21.12.04, 186; 21.12.08, 

186; 22.09.06, 193; 25.14.09, 222; 38.04.04, 
334; 76.12.05, 699; 
cadavahi: 72.07.07, 650; 
cadavahu: 35.16.02, 313; 

cadaviya-: 01.09.01, 8; 12.01.01, 98; 25.05.03, 216; 
50.02.01,450; 

cadaviya: 42.06.02, 377; 44.15.07, 401; 76.02.09, 
694; 81.08.06, 749; 
cadaviyaü: 65.10.07, 583; 
cadaviyal: 53.05.01, 480; 
cadaviyaü: 69.16.05, 621; 
cadaviu: 02.03.01, 14; 31.16.07, 277; 79.02.04, 

728; 79.02.08, 729; 
cadavië: 77.07.01, 706; 

cadavëvi: 02.17.09, 22; 14.09.02, 118; 19.02.09, 

’ 161; 19.11.01, 166; 68.08.09, 609; 88.01.04, 
825; 

cadiya: 07.01.07, 60; 07.03.03, 61; 23.14.05, 204; 

’ 33.01.09, 288; 33.10.07, 293; 45.06.03, 406; 
48.08.01, 431; 53.04.06, 479; 53.05.07, 480; 
78.19.09, 726; 78.20.06, 727; 80.10.08, 741; 
82.15.03, 762; 83.07.03, 768; 83.11.05, 770; 
83.11.06, 770; 
cadiya-: 69.03.04, 614; 

cadiyaü: 03.08.10, 28; 15.02.09, 123; 25.14.04, 
'222; 26.15.03, 235; 53.04.02, 479; 53.05.10, 
480; 81.01.09, 744; 
cadiya: 61.10.01, 550; 

cadiu: 02.01.07, 13; 02.11.01, 18; 03.06.08, 26; 
06.01.06, 51; 10.12.07, 89; 11.06.06, 93; 
12.11.09, 104; 16.14.09, 139; 17.09.10, 146; 

17.15.10, 150; 18.09.09, 158; 18.12.08, 159; 
20.12.02, 178; 21.10.09, 185; 25.16.01, 223; 
26.06.05, 230; 27.09.01, 243; 38.01.08, 332; 
41.03.02, 364; 42.06.01, 377; 43.17.06, 391; 
48.06.09, 430; 52.01.03, 470; 53.03.09, 479; 
60.04.08, 539; 62.05.04, 555; 63.03.10, 562; 
65.11.08, 584; 70.05.08, 629; 73.07.10, 661; 
74.06.05, 668; 74.10.06, 671; 75.02.10, 679; 

75.21.11, 691; 77.09.04, 707; 79.12.04, 734; 
80.07.02, 739; 80.09.04, 740; 80.12.02, 742; 
86.18.04, 811; 

cadïnaü: 74.15.09, 675; 

cadu: 19.02.05, 161; 19.15.04, 168; 36.08.05, 318; 
42.06.10, 377; 49.13.07, 445; 49.13.08, 445; 
50.12.02, 457; 73.10.04, 662; 78.06.08, 719; 
83.05.09, 767; 

cadula-: 05.03.09, 41; 40.16.05, 360; 59.08.01, 534; 

63.07.09, 565; 63.10.04, 566; 84.09.01, 781; 
cadulëhl: 49.13.08, 445; 

cadeppinu: 03.12.06, 30; 10.11.07, 89; 79.12.01, 
’734;’84.19.08, 787; 87.03.01, 815; 


cadevi: 07.02.05, 60; 48.01.06, 427; 72.07.09, 650; 
74.12.09, 673; 82.18.07, 764; 84.25.06, 791; 
88.13.10, 833; 
cadesaï: 23.04.08, 198; 

cadëvi: 11.03.09, 91; 28.01.09, 248; 32.13.09, 286; 

’ 33.08.09, 292; 41.05.01, 365; 48.08.04, 431; 
53.03.07, 479; 76.06.10, 696; 76.09.10, 698; 
77.07.09, 706; 78.02.07, 717; 88.03.02, 826; 
caddana-: 51.09.05, 464; 
caddanu: 77.09.10, 707; 
caddiya-: 37.09.05, 327; 
caddiya: 53.08.05, 482; 
caddiyaü: 43.11.02, 388; 
caddiu: 26.11.04, 233; 

canda-: 25.17.06, 224; 61.13.01, 552; 64.02.02, 
569; 68.01.02, 605; 68.02.07, 606; 77.10.06, 
708; 82.15.04, 762; 

canda: 48.13.07, 434; 61.09.03, 549; 62.11.05, 558; 

64.07.06, 572; 64.12.04, 575; 64.15.02, 577; 
candaü: 81.04.08, 746; 
candaveya: 59.07.01, 534; 
canda: 66.05.04, 589; 
candala: 06.14.09, 58; 
candi-: 59.07.01, 534; 

candu: 10.12.08, 89; 14.12.09, 120; 25.09.05, 219; 
64.06.08, 572; 64.15.05, 577; 66.07.04, 590; 
69.05.02, 615; 
candënam: 75.09.01, 683; 
candëhl: 24.15.09, 213; 
candoara-: 65.06.07, 581; 

catta-: 13.02.07, 106; 19.06.06, 163; 59.02.01, 530; 
59.02.04, 531; 61.08.04, 549; 66.05.09, 589; 
88.07.10, 829; 

catta: 69.07.01, 616; 86.06.01, 804; 

catta: 17.13.01, 148; 53.08.08, 482; 85.12.01, 799; 

cattal: 63.04.10, 563; 

cattari: 02.05.07, 15; 07.14.08, 67; 12.06.08, 101; 

51.09.01,464; 59.10.09,536; 
cattu: 01.06.04, 6; 05.14.03, 47; 11.10.02, 95; 
13.01.07, 105; 31.11.03, 274; 54.07.04, 490; 
69.11.06, 619; 75.12.05, 685; 84.01.04, 777; 
88.06.07, 828; 
catto: 59.01.08, 530; 

canda-: 01.12.05, 10; 01.12.09, 10; 02.09.05, 17; 
04.05.01, 34; 07.01.04, 60; 07.03.02, 61; 
14.05.03, 116; 14.06.02, 117; 18.07.01, 156; 
19.13.08, 167; 20.01.09, 172; 21.05.07, 182; 
23.09.06, 201; 23.09.11, 201; 23.10.07, 201; 
24.08.02, 209; 24.12.08, 211; 25.08.05, 218; 
26.03.08, 228; 26.10.01, 232; 26.10.09, 232; 
26.14.09, 234; 28.10.09, 253; 28.11.11, 254; 
30.10.04, 267; 31.01.07, 269; 33.10.05, 293; 
34.03.02, 298; 35.08.05, 309; 38.14.05, 339; 
43.06.04, 385; 45.09.09, 408; 45.13.05, 411; 
49.07.10, 441; 60.05.01, 539; 60.07.01, 540; 
61.09.02, 549; 62.12.08, 559; 63.12.05, 568; 
69.21.09, 624; 70.01.01, 626; 71.09.10, 639; 
71.11.07, 640; 75.09.05, 683; 75.17.10, 689; 
78.07.03, 719; 79.06.04, 731; 79.12.02, 734; 
81.05.05, 747; 81.15.05, 753; 82.01.08, 754; 
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83.11.05, 770; 84.12.05, 783; 86.03.07, 802; 
86.15.01, 809; 
canda: 19.13.08, 167; 
candakanta: 44.11.05, 399; 
candakanta-: 72.03.03, 647; 72.04.08, 648; 
candakanti-: 06.07.04, 54; 21.02.03, 181; 46.01.01, 
413; 72.01.10, 646; 72.03.08, 647; 
candakara; 16.07.05, 135; 
candakam: 86.01.10, 801; 
candakirana-: 77.15.05, 711; 
candakïranu: 43.06.05, 385; 
candakeu-: 21.10.03, 185; 
candagaïë: 21.10.01, 185; 
candagaïhë: 21.05.07, 182; 21.10.08, 185; 
candagamanu: 21.11.02, 185; 
candafikiya-: 58.10.09, 526; 
candana-: 13.02.05, 106; 14.10.03, 119; 30.02.07, 
263; 30.10.03, 267; 32.08.01, 283; 33.11.02, 
293; 34.10.04, 302; 37.03.02, 324; 38.03.08, 
333; 40.16.07, 360; 42.10.08, 379; 45.07.02, 
407; 45.12.02, 410; 49.07.09, 441; 51.08.10, 
464; 56.03.08, 506; 60.01.02, 537; 60.07.01, 
540; 67.02.09, 597; 68.07.07, 609; 69.03.10, 
614; 71.03.04, 635; 72.02.04, 647; 72.07.10, 
650; 74.16.06, 675; 75.20.06, 690; 76.05.04, 
695; 77.05.01, 705; 77.08.09, 707; 81.02.07, 
745; 83.11.03,770; 
candana: 22.05.05, 191; 
candanam: 24.14.03, 212; 
candanaï: 72.06.11, 650; 
candana-jalëhl: 87.09.09, 819; 
candanaleha: 76.08.04, 697; 
candanahaë: 40.18.01, 361; 
candanahi: 09.03.08, 76; 09.10.04, 80; 10.01.04, 

83; 10.02.01, 83; 12.03.03, 99; 16.07.07, 135; 
36.06.03, 317; 36.07.09, 317; 36.10.06, 319; 
36.15.11, 322; 37.01.09, 323; 37.02.10, 324; 
37.04.01, 325; 37.04.09, 325; 37.1, 323; 
41.01.08, 363; 50.03.05, 451; 
candanahi-: 50.05.08, 453; 60.02.05, 538; 87.13.04, 
821; 

candanahihë: 41.02.01, 363; 41.1, 363; 43.02.06, 
383; 45.03.06, 404; 45.10.01, 409; 70.04.04, 
628; 

candanahi-: 58.12.05, 527; 
candana: 60.06.06, 540; 81.09.03, 749; 
candanu: 02.17.02, 22; 15.11.07, 128; 18.05.04, 
155; 33.11.06, 294; 41.18.10, 373; 42.09.03, 
378; 51.08.06, 464; 56.08.02, 509; 60.12.06, 
543; 69.12.02, 619; 81.07.04, 748; 
candanena: 24.07.01, 208; 42.10.08, 379; 45.07.01, 
407; 69.19.02, 623; 

candanëna: 19.16.08, 169; 50.12.01, 457; 

51.114.16, 468; 83.09.03,769; 
candana-: 21.14.07, 187; 
candapatthanem: 21.11.06, 186; 
candappaha-: 01.01.08, 3; 25.07.06, 218; 43.19.04, 
392; 

candappaha: 25.08.05, 218; 
candappahu: 65.02.08, 579; 


candappahë: 32.04.09, 281; 
candappahë: 32.04.09, 281; 
candabhaya: 86.02.08, 802; 
candabhayaë: 86.06.08, 804; 
candamarïci: 56.02.08, 506; 60.07.01, 540; 

65.02.08, 579; 83.15.07, 773; 
candamasu: 15.11.07, 128; 
candamuhem: 74.18.03, 677; 
candarasi: 56.02.06, 506; 58.01.04, 521; 60.12.06, 
543; 67.11.06, 602; 67.14.05, 603; 83.10.06, 
770; 

candarasi-: 83.15.08, 773; 
candaleha: 07.04.02, 62; 47.02.03, 422; 47.08.07, 
425; 78.07.01, 719; 83.07.09, 768; 
candavayana: 76.08.03, 697; 
candasala-: 46.01.02, 413; 
candasala-: 55.05.04, 499; 
candasena-: 60.07.04, 541; 
candasenu: 67.14.05, 603; 
candahasa-: 75.22.06, 692; 77.11.04, 708; 
candahasayam: 57.07.02, 517; 57.07.02, 517; 
candahasu: lÓ.Ol.Ol, 83; 10.01.06, 83; 11.08.09, 

94; 12.07.07, 101; 16.04.04, 133; 38.13.05, 476; 
55.06.05, 500; 58.05.03, 523; 65.06.02, 581; 
72.10.06, 652; 74.03.04, 666; 76.09.04, 697; 
78.13.04, 723; 
candahasena: 84.25.03, 791; 
candahasë: 58.13.02, 528; 
candahaso: 59.01.01, 530; 
candahü: 06.08.09, 55; 

candahö: 01.13.04, 10; 03.10.07, 29; 08.11.04, 73; 

17.04.03, 143; 71.15.09, 644; 
candayaï: 30.07.04, 265; 
candayaniu: 68.06.07, 608; 
candayanena: 22.07.08, 192; 
candayanehl: 54.14.05, 494; 
candanana-: 07.03.05, 61; 
candavatta-: 84.13.03, 784; 
candasu-: 60.06.06, 540; 
candahi: 01.13.02, 10; 
candahu: 65.04.06, 580; 
candiyaü: 06.07.04, 54; 
candiyau: 72.03.08, 647; 
candinaü: 10.01.09, 83; 18.05.04, 155; 33.11.06, 
294; 

candima: 73.08.03, 661; 
candima-: 82.01.08, 754; 
candï: 56.07.06, 508; 

candu: 01.03.14, 5; 04.01.04, 32; 08.11.06, 74; 
13.08.05, 110; 18.05.04, 155; 20.06.07, 175; 
24.08.09, 209; 29.02.04, 256; 38.14.05, 339; 
45.10.05, 409; 50.01.07, 450; 58.13.03, 528; 
63.01.10, 561; 70.02.05, 627; 72.01.06, 646; 
72.01.10, 646; 78.03.04, 717; 81.04.08, 746; 
88.07.01, 829; 
candu: 63.02.05, 562; 

candujjayahü: 18.07.08, 156; 58.11.06, 527; 
cande: 46.01.01,413; 
candern: 02.05.05, 15; 
candesu: 29.01.04, 255; 
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candehl; 72.01.06, 646; 
candë: 23.08.05, 200; 
candëna: 26.07.09, 231; 
cando: 44.05.11, 395; 

candoyara-: 30.02.07, 263; 30.10.03, 267; 40.13.07, 
358; 40.18.06, 362; 43.04.06, 384; 67.05.03, 
598; 74.03.04, 666; 74.10.09, 671; 79.14.08, 
735; 83.05.02, 767; 83.10.06, 770; 
candoyarahö; 40.14.01, 358; 
candoyara-: 66.08.08, 591; 
candoyari: 86.01.07, 801; 
candoyarihë: 80.01.01, 736; 
candoyara: 58.09.02, 526; 74.18.03, 677; 
candoyarëna: 12.01.04, 98; 
candoara-: 40.11.08, 357; 60.07.01, 540; 
candoarahö: 40.05.10, 353; 
candovara-: 12.03.05, 99; 
candovaru: 12.01.02, 98; 
cappaï: 21.03.06, 181; 
cappaü: 70.03.07, 627; 
cappanaü: 21.01.10, 180; 
cappami: 29.04.03, 257; 

cappiu: 04.13.09, 39; 11.07.04, 93; 32.12.06, 285; 
cappu: 13.01.08, 105; 31.15.03, 277; 
cappëvi: 49.10.10, 443; 69.13.02, 620; 81.15.10, 
753; 

camara-: 02.01.07, 13; 03.03.05, 24; 03.06.01, 26; 
03.06.07, 26; 20.06.02, 175; 23.03.05, 197; 
27.04.05, 241; 46.01.05, 413; 58.08.07, 525; 
66.03.04, 587; 67.02.09, 597; 74.17.03, 676; 
80.03.03, 737; 
camara: 27.05.09, 241; 

camaral: 06.14.06, 58; 74.13.03, 673; 77.06.05, 

705; 77.08.05, 707; 77.19.04, 713; 
camaraharihl: 06.02.04, 51; 
camara: 01.14.06, 11; 04.14.05, 39; 25.07.08, 218; 

51.14.04, 468; 56.08.04, 509; 
camarukkhevëhi: 23.04.03, 198; 24.07.01, 208; 
camarein: 15.09.04, 126; 
camarena: 51.14.04, 468; 
camarëhl: 76.14.02, 700; 
camu: 60.08.04, 541; 67.03.11, 597; 
camühï: 60.08.05, 541; 
camühü: 17.11.05, 147; 

campaya-: 03.01.04, 23; 42.09.06, 378; 42.10.02, 
379; 49.07.05, 441; 51.04.10, 461; 51.05.01, 
462; 

campayain: 81.09.03, 749; 
campayamala: 76.08.04, 697; 
campaya: 51.02.06, 460; 
campaü: 32.05.06, 281; 51.04.09, 461; 
campaëna: 51.14.17, 468; 
campëvi: 30.08.04, 266; 
camma-: 04.06.11, 35; 33.06.04, 291; 54.11.05, 
492; 71.15.04, 643; 
cammamaena: 77.04.10, 704; 
cammu: 22.02.05, 189; 
cammem: 39.06.03, 346; 
cara-: 53.10.04, 483; 80.05.09, 738; 
caraï: 88.13.03, 832; 


carana-: 02.02.09, 14; 13.08.03, 109; 14.13.07, 121; 
17.05.06, 143; 22.04.05, 191; 23.02.02, 196; 
39.08.08, 347; 82.01.04, 754; 84.15.01, 785; 
86.11.09, 807; 89.09.10, 839; 90.11.03, 849; 
carana: 18.08.08, 157; 76.02.05, 693; 
caranal: 03.06.11, 26; 
caranaü: 85.04.11, 794; 
caranahö: 24.04.05, 207; 

caranu: 11.12.09, 96; 24.04.10, 207; 24.05.02, 207; 
24.05.08, 207; 37.04.03, 325; 49.14.08, 445; 
54.15.05, 495; 69.18.06, 622; 83.17.10, 774; 
84.13.05, 784; 84.13.11, 784; 85.02.05, 793; 
85.06.06, 795; 85.12.08, 799; 86.10.01, 806; 
87.11.09, 820; 88.13.03, 832; 
caranein: 79.09.02, 732; 
caranena: 30.09.05, 266; 35.05.02, 307; 
caranehT: 65.10.07, 583; 
caranë: 15.08.05, 126; 30.11.01, 267; 43.19.08, 

392; 68.12.09,611; 
caranëhT: 02.12.05, 19; 
carantaëhl: 19.05.10, 163; 
carantahö: 03.02.08, 24; 
carantu: 84.09.09, 782; 
cara-purisëhi: 20.04.01, 173; 
carama-: 04.02.07, 33; 04.11.09, 38; 05.15.09, 48; 

39.03.07, 344; 67.11.01, 601; 84.24.11, 791; 
cariya-: 28.06.07, 251; 
cariyain: 71.11.03, 640; 

cariyaï: 37.01.08, 323; 45.03.06, 404; 47.01.07, 
421; 64.01.09, 569; 74.04.02, 667; 
cariyaë: 34.11.09, 303; 34.12.06, 303; 85.05.05, 
795; 

cariya-: 90.06.09, 846; 

cariyai: 35.07.04, 308; 50.05.09, 453; 55.10.11, 

503; 55.11.09, 503; 55.12.09, 504; 
cariu: 03.03.01, 24; 06.13.08, 58; 06.16.06, 59; 

40.1, 350; 45.01.06, 403; 55.11.02, 503; 
78.19.08, 726; 79.12.07, 734; 80.04.04, 737; 
81.05.04, 747; 85.03.10, 794; 
carie: 84.colofon, 791; 
cariehl: 69.02.04, 613; 
cariëhl: 08.07.07, 71; 
carita-: colofon 14, 852; 
caritta-: 41.03.06, 364; 50.13.06, 458; 83.20.07, 
776; 90.05.07, 845; 
carittaï: 02.10.06, 18; 03.11.04, 29; 
carittë: 43.19.07, 392; 
carittëhl: 45.11.12, 410; 
carima-: 19.07.03, 164; 
carimadehu: 15.07.03, 125; 
caruena: 71.10.01, 639; 
carü: 71.06.03, 637; 

careppinu: 35.10.09, 310; 84.13.05, 784; 
carevaü: 24.05.08, 207; 
carevvaü: 54.15.05, 495; 
carëvi: 90.09.07, 848; 

cala-: 01.04.05, 5; 01.06.06, 6; 04.10.08, 37; 
05.04.04, 42; 09.13.02, 81; 09.13.04, 81; 
10.02.09, 84; 24.15.08, 213; 26.14.06, 234; 
30.04.07, 264; 33.13.05, 295; 36.15.02, 322; 
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47.03.09, 422; 49.03.01, 438; 59.08.01, 534; 
60.01.05, 537; 62.04.05, 555; 63.07.09, 565; 
66.04.04, 588; 66.05.07, 589; 66.13.10, 594; 
72.15.06, 656; 72.15.10, 656; 74.14.08, 674; 
75.02.09, 679; 75.17.07, 689; 75.17.09, 689; 
79.09.09, 733; 83.15.11, 773; 86.10.09, 807; 
86.12.09, 808; 89.02.04, 835; 90.04.07, 845; 
cala: 16.10.07, 137; 25.11.07, 220; 64.03.08, 570; 
calam; 40.17.07, 361; 

calaï’: 25.16.07, 223; 29.09.04, 259; 44.06.07, 396; 
calaï: 61.01.02, 545; 
calaccamara-: 40.03.07, 351; 
calana: 01.07.09, 7; 02.12.09, 19; 19.06.10, 163; 
19.13.03, 167; 20.01.08, 172; 20.11.06, 178; 

23.10.10, 201; 23.15.09, 204; 25.08.03, 218; 
25.08.07, 218; 25.08.10, 219; 27.08.04, 243; 
32.11.02, 285; 33.06.03, 291; 33.06.08, 291; 
47.07.09, 425; 63.03.07, 562; 72.10.03, 652; 
76.02.09, 694; 

calana-: 02.17.01, 22; 10.03.02, 84; 23.06.06, 199; 
24.11.03, 211; 26.02.06, 228; 30.01.09, 262; 
32.14.01, 286; 33.13.05, 295; 36.05.04, 316; 
38.04.04, 334; 39.07.01, 346; 54.05.03, 488; 
55.09.01, 502; 64.12.04, 575; 65.03.02, 579; 
66.01.10, 586; 66.05.08, 589; 69.21.02, 624; 
79.01.09, 728; 84.03.08, 778; 87.08.04, 818; 
calanagga-: 01.05.09, 6; 
calanaggem: 01.07.01, 7; 
calanaggëhT: 72.05.10, 649; 
calanafiguli: 36.14.08, 321; 
calanahl: 87.10.08, 819; 
calanahü: 11.06.08, 93; 
calanï: 28.05.02, 250; 81.14.02, 752; 
calanu: 11.07.04, 93; 37.08.03, 327; 56.09.03, 509; 

90.04.05, 845; 
calane: 17.12.08, 148; 
calanena: 37.08.03, 327; 56.09.03, 509; 
calanehl: 04.14.02, 39; 30.09.04, 266; 30.11.07, 
268; 35.02.05, 305; 40.14.04, 359; 41.11.02, 
368; 63.09.09, 566; 82.05.03, 756; 
calanë: 11.12.04, 96; 

calanëhl: 02.13.08, 20; 04.13.09, 39; 08.12.05, 74; 
21.02.04, 181; 24.08.06, 209; 25.12.06, 221; 
25.20.09, 226; 26.14.01, 234; 27.08.09, 243; 
27.09.01, 243; 27.09.09, 244; 29.02.02, 256; 
29.08.03, 259; 31.16.04, 277; 32.13.11, 286; 
33.14.06, 295; 37.02.10, 324; 40.05.05, 353; 
42.02.04, 374; 44.04.04, 395; 46.09.02, 418; 

49.14.10, 445; 52.10.05, 476; 55.08.01, 501; 
69.01.09, 613; 87.16.07, 823; 

calanta-: 25.16.05, 223; 
calantaëhl: 32.13.11, 286; 
calantassa: 72.15.03, 655; 
calanti: 33.06.08, 291; 69.21.08, 624; 
calantem: 13.04.09, 107; 65.04.09, 580; 
calantena: 72.15.05, 656; 
calantehl: 80.11.05,741; 
calavalaya: 40.16.05, 360; 
calavalaï: 13.04.07, 107; 
calavalanti: 72.09.03, 651; 


caliya: 09.11.05, 80; 27.05.03, 241; 27.06.09, 242; 
27.07.09, 242; 29.04.07, 257; 29.1, 255; 
33.07.05, 291; 43.10.03, 387; 43.10.04, 387; 
43.10.05, 387; 43.10.06, 387; 43.10.07, 387; 
44.06.06, 396; 44.15.06, 401; 60.07.07, 541; 
76.15.09, 701; 

caliya-: 74.05.01, 668; 84.03.07, 778; 
caliyam: 55.05.02, 499; 72.15.05, 656; 
caliyal: 03.04.09, 202; 
caliyaü: 35.04.03, 307; 38.11.09, 338; 
caliu: 02.14.05, 20; 08.03.08, 69; 09.11.03, 80; 
09.14.05, 82; 23.05.06, 198; 26.12.08, 233; 
27.03.01, 240; 27.06.08, 242; 27.07.08, 242; 
28.02.03, 248; 32.10.08, 284; 37.12.02, 329; 
38.13.01, 339; 38.16.03, 340; 38.19.05, 342; 
46.01.09, 413; 48.04.05, 429; 61.13.02, 552; 
65.03.05, 579; 65.06.08, 581; 71.13.08, 642; 
72.15.02, 655; 76.14.09, 700; 80.06.02, 739; 
82.02.08, 755; 

calu: 11.06.09, 93; 22.02.08, 190; 25.16.07, 223; 

54.11.04, 492; 87.11.08, 820; 
calena: 51.14.03,468; 
callaï: 19.17.11, 170; 
callanta-: 46.03.04, 414; 
callahi: 21.06.04, 183; 
cava: 78.09.01, 720; 

cavaï: 06.13.08, 58; 09.02.04, 75; 12.09.04, 102; 
15.07.02, 125; 15.07.07, 125; 15.12.01, 128; 
16.06.04, 134; 16.06.07, 134; 18.07.01, 156; 
19.01.09, 160; 19.17.11, 170; 21.04.03, 182; 
27.06.01, 242; 31.08.06, 273; 34.05.01, 299; 
44.14.03, 400; 45.10.08, 409; 58.02.08, 522; 
62.04.02, 554; 62.05.01, 555; 68.04.05, 607; 
83.03.01, 766; 84.06.06, 780; 85.09.02, 797; 
88.09.01, 830; 88.09.11, 830; 88.10.04, 831; 
cavadhana-: 13.08.01, 109; 
cavana-: 50.01.10, 450; 69.10.07, 618; 76.01.06, 
693; 76.07.04, 696; 
cavana: 85.01.11, 792; 
cavanu: 90.08.09, 847; 

cavanta: 11.14.08, 97; 32.05.08, 282; 52.04.02, 
472; 

cavanta-: 61.04.04, 547; 
cavantal: 21.04.06, 182; 

cavantaü: 23.02.12, 197; 31.02.07, 270; 83.19.10, 
775; 87.11.03, 820; 
cavantaena: 51.05.08, 462; 
cavantahö: 87.07.02, 817; 
cavantal: 27.15.01, 247; 

cavanti: 27.15.06, 247; 29.04.09, 257; 30.08.06, 
266; 46.12.09, 420; 69.17.02, 622; 70.05.02, 
628; 72.03.09, 647; 77.08.09, 707; 89.11.10, 
840; 

cavantiyahü: 19.09.04, 165; 
cavanti: 36.06.06, 317; 

cavantu: 23.08.02, 200; 24.04.01, 207; 27.02.08, 
240; 27.07.01, 242; 39.04.01, 344; 62.06.02, 
556; 62.07.02, 556; 79.09.05, 732; 84.21.07, 
789; 87.06.01, 817; 
cavantem: 35.04.06, 307; 
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cavala-: 29.05.08, 257; 29.08.09, 259; 51.12.03, 
466; 59.08.01, 534; 
cavala: 40.16.05, 360; 43.10.05, 387; 
cavalattanëna: 38.14.06, 339; 
cavalaveu: 21.10.06, 185; 21.10.10, 185; 
cavala: 66.05.08, 589; 
cavalu: 27.04.02, 240; 86.17.05, 811; 
cavahi: 44.15.02, 401; 59.04.01, 532; 88.05.03, 

828; 

cavahu: 42.12.08, 380; 

cavahö: 50.06.08, 453; 

cavi-: 81.09.03,749; 

caviya: 36.12.03, 320; 49.18.04, 447; 

caviyaï: 27.11.06, 244; 

caviu: 04.05.08, 34; 06.12.06, 57; 15.03.03, 123; 
25.10.01, 220; 27.09.07, 243; 27.10.02, 244; 
44.09.07, 398; 45.02.06, 404; 48.09.03, 432; 
49.06.01, 440; 50.05.01, 452; 78.16.07, 724; 
82.05.02, 756; 88.05.07, 828; 
caviena: 39.10.01, 348; 

caviëna: 25.07.10, 218; 25.11.10, 220; 31.07.10, 
272; 84.07.09, 781; 

caveppinu: 06.15.06, 59; 08.11.07, 74; 83.18.01, 
774; 84.08.04, 781; 84.11.05, 783; 84.20.07, 
788; 84.24.11,790; 
cavevaë: 39.03.06, 344; 84.06.03, 780; 
cavevi: 08.01.03, 68; 44.15.06, 401; 84.13.02, 784; 

90.08.06, 847; 90.09.05, 848; 
cavëvi: 24.11.01, 211; 35.05.05, 307; 84.19.03, 

787; 84.19.07, 787; 85.02.10, 793; 87.04.03, 
816; 87.04.12, 816; 88.01.04, 825; 90.10.01, 
848; 

casayu: 69.03.07, 614; 

cayari: 43.10.03, 387; 43.10.04, 387; 43.10.05, 387; 

43.10.06, 387; 43.10.07, 387; 
cayara: 06.01.07, 51; 

eau: 25.14.09, 222; 25.20.04, 226; 31.08.04, 273; 
38.07.02, 335; 38.09.05, 336; 46.06.01, 416; 
48.10.09, 433; 53.07.03, 481; 64.11.06, 574; 
64.12.07, 575; 64.13.03, 575; 75.09.02, 683; 
cauddisu: 29.08.09, 259; 35.01.07, 311; 55.11.05, 
503; 

caurafiga-: 62.08.03, 557; 
caurangu: 58.12.07, 527; 62.06.05, 556; 
caula-: 24.12.06, 211; 83.04.09, 767; 
caem: 74.15.10, 675; 
cadu: 36.13.06, 321; 
cadu-: 49.13.01, 444; 74.17.09, 676; 
camara-: 01.07.05, 7; 33.05.03, 290; 40.17.06, 361; 
68.05.03, 607; 71.11.05, 640; 72.15.10, 656; 
73.10.10, 662; 75.01.04, 678; 79.09.07, 732; 
camaral: 78.13.05, 723; 
camara: 17.16.06, 150; 71.06.12, 637; 
camaral: 88.07.02, 829; 
camarinda: 03.03.05, 24; 
camaru: 03.12.08, 30; 75.04.04, 680; 
camarehl: 42.10.08, 379; 74.14.08, 674; 
camarëhim: 34.02.04, 297; 
camaro: 73.07.04, 660; 75.03.06, 679; 


camiyara-: 07.02.02, 60; 14.06.09, 117; 26.16.04, 
235; 46.11.10, 419; 66.06.05, 589; 73.02.02, 
657; 75.03.06, 679; 

camiyara-: 02.11.05, 18; 03.06.03, 26; 26.15.01, 
235; 35.02.08, 306; 36.14.06, 321; 69.03.07, 
614; 75.01.04, 678; 79.09.07, 732; 
camïyarahö: 62.05.07, 555; 
camunda-: 32.09.04, 284; 41.16.07, 371; 
carana-: 26.17.04, 236; 30.03.04, 263; 34.13.01, 
304; 39.03.01, 344; 42.09.06, 378; 88.10.07, 
831; 

carana: 39.03.02, 344; 39.03.04, 344; 47.04.08, 

423; 

caranaï: 30.04.09, 264; 
carana-risi: 86.18.05, 811; 
carana: 59.07.07, 534; 
caranehl: 40.04.05, 352; 
carahadi: 09.10.07, 80; 17.08.10, 146; 71.13.05, 
642; 73.10.07, 662; 
carahü: 20.04.03, 174; 
cari: 11.04.02,91; 

caritta-: 08.08.06, 72; 32.07.04, 283; 35.10.03, 310; 

41.02.03, 363; 54.14.09, 494; 
caritta: 77.02.01, 703; 83.13.06, 772; 
carittasüru: 28.08.08, 252; 
carittahö: 42.07.09, 377; 

carittu: 03.02.08, 24; 49.03.06, 438; 57.02.08, 515; 

66.07.09, 590; 84.17.01, 786; 
carittehï: 69.02.05, 613; 
carittë: 34.01.08, 297; 
caritra-: colofon 14, 852; 
caru-: 01.12.04, 10; 01.13.05, 10; 06.13.08, 58; 
13.07.08, 109; 17.colofon, 152; 18.03.02, 154; 
18.06.02, 156; 30.04.05, 264; 40.01.01, 350; 
46.01.05, 413; 46.04.01, 415; 49.19.08, 448; 
51.04.04, 461; 59.07.07, 534; 69.12.07, 619; 
71.11.07, 640; 75.01.06, 678; 84.20.02, 788; 
86.15.02, 809; 87.06.02, 817; 90.01.03, 843; 
caru: 01.13.07, 10; 02.10.04, 18; 13.10.02, 111; 
16.05.06, 134; 16.06.03, 134; 29.08.04, 259; 
34.05.06, 299; 57.10.04, 519; 58.02.02, 522; 
69.06.09, 616; 78.19.08, 726; 84.22.01, 789; 
86.05.08, 804; 87.13.04, 821; 90.10.04, 852; 
carulacchi: 44.11.05, 399; 
carehl: 03.01.11,23; 
cala: 53.05.06, 480; 
calaï: 32.08.03, 283; 
calana-: 02.12.04, 19; 
calani: 73.13.02, 664; 
calanena: 71.07.04, 638; 
caliya-’: 01.07.01, 7; 62.04.05, 555; 
caliya: 49.19.06, 448; 78.09.01, 720; 
caliu: 36.12.09, 320; 89.02.04, 835; 
calijjaï: 70.10.07, 632; 
calïsa-: 24.06.03, 208; 74.10.05, 671; 
calïsa: 60.08.07, 541; 

cava-: 08.11.07, 74; 11.04.08, 92; 16.15.01, 139; 
17.03.09, 142; 20.05.09, 174; 23.05.12, 199; 
25.05.07, 217; 25.07.02, 218; 27.04.04, 241; 
39.12.09, 349; 40.06.04, 353; 43.07.09, 386; 
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43.17.09, 391; 56.05.08, 507; 59.02.08, 531; 

63.03.09, 562; 63.04.01, 563; 64.02.04, 569; 

66.05.06, 589; 68.07.09, 609; 72.05.11, 649; 

84.02.03, 777; 
cava: 82.15.04, 762; 
cavam: 44.05.09, 395; 

caval: 21.12.02, 186; 21.13.04, 187; 32.02.08, 280; 

53.05.03, 480; 58.15.08, 529; 61.01.09, 545; 

63.04.10, 563; 65.07.07, 581; 89.05.01, 836; 
cava-latthi: 46.07.06, 417; 
cavuttamal: 74.09.06, 671; 
cavem: 53.07.03, 481; 68.08.07, 609; 
cavë: 66.11.07, 593; 
cavëna: 48.08.02, 431; 
cahiyam: 46.08.06, 417; 
ciya: 01. colofon, 12; 02. colofon, 640; 
ciyaë: 77.07.01, 706; 

ciyal: 49.15.08, 446; 58.07.08, 525; 69.09.04, 617; 

cikkamaï: 56.14.04, 512; 

cikkamanti: 29.04.08, 257; 

cikkhilla-: 72.15.05, 656; 

cincaïya: 32.03.13, 281; 

cinca-: 51.02.08, 460; 

cincinï; 81.09.03, 749; 

cinnaü: 84.19.01, 787; 

cinnaho: 72.06.01, 649; 

cinnu: 69.18.06, 622; 77.04.11, 704; 

cinhal: 27.08.01, 243; 

cinhu: 37.12.04, 329; 

cinhëhï: 87.09.07, 819; 

citta-: 03.04.07, 25; 17.06.05, 144; 25.07.04, 218; 

29.05.07, 257; 69.09.03, 617; 
citta: 13.07.08, 109; 17.17.08, 151; 18.06.02, 156; 

22.10.07, 194; 45.13.04, 411; 56.15.08, 513; 

59.08.07, 535; 66.08.03, 591; 78.12.06, 722; 

82.07.08, 757; 
cittayammu: 24.01.11, 205; 
cittamgaena: 16.10.04, 136; 
cittal: 23.01.03, 196; 31.01.03, 269; 32.08.03, 283; 

32.11.05, 285; 34.13.04, 304; 38.13.09, 339; 

47.06.03, 424; 73.05.05, 659; 76.01.09, 693; 

78.06.03, 719; 78.08.08, 720; 
cittaü: 28.06.05, 251; 85.01.05, 792; 
cittaüdaü: 45.04.03, 405; 
cittaüdu: 24.15.01, 213; 
cittaë:’81.08.07, 749; 
cittaküdu: 24.14.09, 212; 
cittafigaya: 17.17.08, 151; 
cittafigaü: 16.08.01, 135; 
cittafigaena: 16.11.04, 137; 
cittafigahü: 17.11.04, 147; 
cittafigu: 16.07.09, 135; 16.09.03, 136; 16.11.01, 

137; 16.14.01, 139; 
cittafigem: 16.13.04, 138; 
cittafigë: 61.07.05, 548; 
cittafigëna: 16.09.10, 136; 
cittango: 34.03.08, 298; 
citta-dandu: 74.07.04, 669; 
cittadandu: 37.11.05, 328; 
cittamala: 15.12.01, 128; 


cittahü: 17.11.04, 147; 

cittahö: 23.05.08, 198; 24.1, 205; 47.05.04, 423; 
citta: 05.15.09, 48; 

cittal: 14.13.05, 121; 18.09.05, 157; 69.03.09, 614; 

73.06.06, 660; 77.05.08, 705; 77.06.05, 705; 
cittaüdaena: 49.08.13, 442; 
cittiya: 22.01.04, 189; 
cittiu: 25.07.04, 218; 
cittï: 04.09.09, 37; 77.19.09, 714; 
cittu: 05.11.09, 46; 09.10.01, 80; 10.04.01, 84; 
15.10.08, 127; 18.05.03, 155; 22.09.02, 193; 
23.06.02, 199; 28.06.05, 251; 31.04.06, 271; 
38.09.01, 336; 40.13.08, 358; 41.18.08, 372; 
42.04.04, 376; 42.08.06, 378; 44.10.02, 409; 
47.09.04, 447; 54.15.04, 495; 57.03.07, 515; 
61.08.08, 549; 69.12.07, 619; 70.06.09, 629; 
72.03.03, 647; 72.11.03, 653; 74.13.1, 673; 
75.22.05, 692; 81.04.04, 746; 81.11.08, 751; 
82.12.01, 760; 84.14.05, 785; 86.17.04, 811; 
87.10.05, 819; 89.09.04, 839; 
cittem: 24.05.01, 207; 40.10.08, 356; 40.18.10, 362; 
44.13.08, 400; 48.01.01, 427; 48.01.02, 427; 
48.02.01, 427; 48.02.02, 428; 48.03.01, 428; 
48.03.02, 428; 48.04.01, 429; 48.04.02, 429; 
48.05.01, 429; 48.05.02, 429; 48.06.01, 430; 
48.06.02, 430; 48.07.01, 431; 48.07.02, 431; 
48.08.01, 431; 48.08.02, 431; 48.09.01, 432; 
48.09.02, 432; 48.10.01, 432; 48.10.02, 432; 
48.11.01, 433; 48.11.02, 433; 48.12.01, 434; 
48.12.02, 434; 48.13.01, 434; 48.13.02, 434; 
48.14.01, 435; 48.14.02, 435; 48.15.01, 435; 
48.15.02, 435; 49.02.02, 438; 50.12.07, 457; 
81.01.01,744; 

cittena: 19.01.04, 160; 23.06.02, 199; 43.02.05, 

383; 71.08.04, 638; 75.10.15, 684; 
cittehï: 69.02.03, 613; 
cittë: 36.05.09, 316; 71.17.07, 645; 
cittënam: 46.08.01, 417; 
cittëhl: 79.04.07, 730; 

cinta: 18.03.07, 154; 21.09.04, 184; 28.01.05, 248; 
29.01.07, 255; 29.02.09, 256; 42.11.01, 380; 
79.07.06, 731; 79.12.09, 734; 82.01.09, 754; 
cintaï: 05.02.08, 41; 22.09.01, 193; 25.02.08, 215; 
25.09.04, 219; 36.04.04, 316; 41.03.09, 364; 
41.16.02, 371; 44.07.02, 396; 77.07.11, 706; 
81.04.02, 746; 81.05.02, 746; 85.11.04, 799; 
89.01.02, 834; 
cintaë: 81.11.03, 750; 
cintantaü: 50.01.08, 450; 74.16.01, 675; 
cintantahö: 03.02.07, 24; 86.18.01, 811; 
cintanti: 86.06.10, 804; 
cintantië: 50.04.02, 452; 

cintantu: 84.09.10, 782; 85.07.07, 796; 89.01.12, 
834; 

cintantem: 52.08.06, 475; 
cintavaï:’75.22.03, 692; 85.11.11, 799; 
cintavanti: 22.10.07, 194; 
cintavantu: 16.09.05, 136; 
cintavasi: 33.12.04, 294; 
cintavahi: 65.12.06, 584; 
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cintavahö: 30.01.04, 262; 32.14.05, 287; 32.14.06, 
287; 32.14.08, 287; 

cintaviya: 21.14.04, 187; 85.01.09, 792; 
cintaviya-: 87.05.05, 816; 
cintaviu: 72.02.08, 647; 
cintahi: 04.02.01, 32; 15.13.01, 128; 
cintahö: 32.14.04, 287; 32.14.05, 287; 32.14.06, 
287; 32.14.07, 287; 32.14.08, 287; 45.02.09, 
404; 

cinta: 02.08.09, 17; 44.05.12, 395; 
cinta-: 45.13.10, 411; 67.02.08, 597; 77.15.01, 711; 
85.03.05, 793; 

cintavannu: 15.11.05, 127; 23.03.01, 197; 
cintaviya: 70.01.06, 626; 72.02.03, 647; 
cintaviyaü: 30.03.01, 263; 81.13.10, 752; 90.02.06, 
844; 

cintaviu: 02.09.02, 17; 40.14.01, 358; 43.03.01, 
383; 47.03.01, 422; 52.06.06, 473; 70.11.05, 
632; 80.03.01, 737; 
cintiya-: 04.04.09, 34; 54.15.09, 495; 
cintiya: 04.06.11, 35; 42.08.01, 378; 52.08.06, 475; 
75.16.02, 688; 

cintiyam: 46.02.03, 414; 70.04.01, 628; 
cintiyaü: 65.13.02, 584; 
cintiya-mettal: 65.13.07, 585; 
cintiu: 02.13.09, 20; 04.12.01, 38; 05.14.09, 47; 
08.07.07, 71; 16.10.01, 136; 25.13.04, 221; 
29.04.01, 257; 38.06.01, 335; 41.13.02, 369; 
46.02.10, 414; 47.09.06, 426; 52.07.01, 474; 
53.12.07, 485; 55.04.08, 499; 65.12.07, 584; 
73.11.02, 662; 74.16.04, 675; 84.13.10, 784; 
86.16.11,810; 90.05.02, 845; 
cintiüna: 55.05.01, 499; 
cintiëna: 65.11.11, 584; 
cintijjaï: 08.07.04, 71; 42.12.09, 380; 
cinteppinu: 13.04.02, 107; 36.14.01, 321; 47.07.01, 
424;’ 

cintevaë: 39.11.01, 348; 
cintevi: 06.12.04, 57; 
cintevinu: 43.03.08, 383; 
cintevvaü: 54.16.03, 495; 
cintë: 70.10.10, 632; 

cintëvi: 54.08.01, 490; 65.13.03, 585; 85.08.02, 
797; 86.10.02, 806; 
cinto: 78.11.09, 722; 

cindha-: 40.17.06, 438; 69.19.06, 623; 71.15.05, 
643; 72.15.06, 656; 76.06.02, 696; 86.03.09, 
802; 86.07.07, 805; 
cindha: 56.05.06, 507; 
cindhaya: 71.06.04, 637; 82.14.07, 761; 
cindham: 59.10.02, 536; 66.04.12, 588; 
cindhal: 02.04.06, 15; 03.03.11, 25; 03.15.07, 26; 
20.10.09, 177; 25.04.04, 216; 33.05.03, 290; 
41.15.08, 371; 49.15.07, 446; 50.05.10, 453; 
52.02.01, 471; 52.02.07, 471; 59.03.02, 531; 
59.1, 530; 73.11.03, 662; 74.03.07, 666; 
77.07.04, 706; 77.08.05, 707; 80.10.02, 741; 
cindhao: 73.07.06, 660; 
cindhahü: 66.01.02, 586; 
cindhahö: 47.10.02, 426; 


cindha: 63.04.01, 563; 

cindhal: 06.01.07, 51; 08.01.09, 68; 08.05.11, 70; 
43.01.07, 382; 57.06.09, 517; 60.09.08, 542; 
74.11.1, 672; 

cindhiyahö: 15.15.05, 130; 
cindhiu: 15.15.05, 130; 

cindhu: 17.03.09, 142; 44.07.01, 396; 51.14.07, 
468; 53.07.02, 481; 56.09.02, 509; 61.12.05, 
551; 64.14.02, 576; 74.10.1, 671; 
cindhem: 53.07.02, 481; 80.07.06, 739; 
cindhena: 51.14.07, 468; 56.09.02, 509; 59.10.02, 
536; 

cindhehï: 56.14.08, 512; 

cindhë: 06.09.09, 56; 10.11.03, 88; 

cindhëhl: 17.14.07, 149; 

cindho: 40.03.02, 351; 

cibbhidiya-: 50.11.09, 456; 

cira-: 22.01.04, 189; 25.07.04, 218; 63.04.09, 563; 

84.03.04, 778; 84.15.01, 785; 90.07.05, 846; 
ciram: 71.11.03, 640; 
cirafike: 59.10.06, 536; 
cira: 59.10.06, 536; 
cirausa: 83.05.05, 767; 

cirausu: 37.13.05, 330; 55.07.02, 500; 79.02.06, 
729; 88.01.02, 825; 
ciranaü: 84.11.03, 783; 
ciravai: 67.08.06, 600; 
ciravahi: 75.20.09, 690; 
ciraviu: 22.01.09, 189; 
ciridihillu: 34.11.03, 303; 
ciriddihillu: 37.01.04, 323; 
ciru: 05.08.02, 44; 12.05.05, 100; 27.11.02, 244; 
35.06.09, 308; 36.09.04, 318; 47.10.03, 426; 
49.05.03, 439; 50.03.05, 451; 61.03.04, 546; 
61.03.06, 546; 61.03.09, 546; 71.13.01, 642; 
78.19.06, 726; 79.08.05, 732; 83.19.08, 775; 
84.09.05, 782; 84.09.09, 782; 84.15.03, 785; 
84.20.05, 788; 84.20.06, 788; 84.20.09, 788; 
84.20.11, 788; 84.23.02, 789; 85.07.08, 796; 
86.06.06, 804; 86.09.09, 806; 88.02.07, 826; 
88.05.10, 828; 88.06.06, 828; 88.07.08, 829; 
88.08.04, 829; 88.09.02, 830; 89.09.08, 839; 
90.02.04, 844; 90.09.09, 848; 90.11.07, 849; 
cilivvilaü: 39.06.02, 346; 
cilivvilë: 54.11.01,492; 
cilisavanaü: 39.07.02, 346; 54.04.07, 488; 
cilisavanu: 39.07.09, 346; 55.01.06, 497; 
cihura-: 10.03.08, 84; 19.13.09, 167; 36.15.09, 322; 
39.07.08, 346; 

cihura: 73.02.05, 657; 83.18.02, 774; 
cihura-bhara-: 69.04.07, 615; 
cihuraha: 40.10.04, 356; 
cihuresu: 29.01.03, 255; 
cihurehl: 72.05.03, 649; 
cïna-: 06.04.08, 53; 
cïnaü: 42.06.09, 377; 45.04.10, 405; 
cïnu: 58.14.07, 528; 
cira-: 06.04.06, 53; 
cïrana-: 63.10.04, 566; 
cïra-vahanu: 58.14.07, 528; 
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cïm: 62.05.07, 555; 72.13.05, 654; 
cua: 33.10.08, 293; 
cuaü; 78.14.06, 723; 

cukka: 07.04.04, 62; 25.14.07, 222; 29.09.08, 260; 

37.08.02, 327; 74.05.03, 668; 
cukkaï: 21.09.08, 185; 23.02.10, 197; 24.05.06, 

207; 45.01.10, 403; 47.03.04, 422; 55.01.01, 
497; 58.13.04, 528; 58.13.05, 528; 58.13.06, 
528; 58.13.07, 528; 73.10.03, 662; 77.13.12, 
710; 77.14.03, 710; 78.02.09, 717; 81.07.02, 
748; 

cukkaï: 11.01.03, 90; 86.06.10, 804; 
cukkaü: 08.04.08, 70; 17.07.02, 145; 20.11.02, 177; 
44.04.10, 395; 49.18.07, 448; 55.04.01, 499; 
76.05.07, 695; 76.08.01, 697; 81.04.09, 746; 
cukkaë: 76.01.08, 693; 
cukkanta-: 72.15.06, 656; 
cukkami: 44.07.04, 396; 
cukkahi: 75.13.03,686; 
cukkahö: 50.06.08, 453; 50.06.09, 453; 
cukka: 05.13.02, 47; 
cukkaï: 19.17.04, 170; 

cukkï: 23.06.05, 199; 23.12.02, 202; 31.11.09, 275; 

37.06.09, 326; 50.03.06, 451; 73.10.07, 662; 
cukku: 07.08.05, 64; 08.11.09, 74; 10.09.01, 87; 
27.10.03, 244; 37.14.08, 330; 40.08.03, 355; 
61.14.04, 552; 80.02.05,736; 
cukko: 13.08.01, 109; 
cunna-: 01.05.09, 6; 
cunnaü: 45.04.03, 405; 
cunnaena: 56.03.04, 506; 
cunnu: 10.10.04, 88; 19.11.08, 166; 
cunnuggha-: 81.10.05, 790; 
cunnena: 71.08.11, 638; 
cubbhalo: 17.12.02, 148; 
cumucumucumanta-: 40.16.06, 360; 
cumbhala-: 51.01.03,459; 
cumbhalam: 46.04.06, 415; 61.04.09, 547; 
cumvaï: 62.02.04, 553; 87.08.06, 818; 87.14.09, 
822; 

cumvana-: 79.11.02, 733; 
cumvanëhï: 69.02.02, 613; 
cumvantu: 62.13.07, 560; 
cumviya-: 24.12.06, 211; 31.01.04, 269; 58.07.04, 
524; 60.01.07,537; 

cumviya: 24.15.02, 213; 77.09.05, 707; 82.19.07, 
764; 

cumviyaï: 06.05.07, 53; 

cumviu: 05.08.02, 44; 14.06.08, 117; 26.06.07, 230; 
79.02.03, 728; 

cumvijjamana-: 72.15.07, 656; 
cumvijjamanu: 51.04.04, 461; 
cumvire: 46.01.07, 413; 
cumvevaü: 31.12.05, 275; 
cumvevï: 59.05.08, 533; 
cumvëvi: 09.14.09, 82; 20.03.03, 173; 87.09.06, 
819; 88.01.04, 825; 
culuena: 76.13.03, 700; 
cüya-: 14.04.02, 116; 

cüa-: 26.05.05, 229; 71.02.05, 635; 81.09.03, 749; 


cüda-: 60.06.02, 540; 

cüdaü: 42.06.08, 377; 49.13.03, 444; 

cüda-: 62.13.04, 560; 

cüdamani-: 13.11.11, 112; 60.01.07, 537; 60.07.02, 
540; 71.15.06, 643; 77.09.05, 707; 
cüdamani: 16.09.08, 136; 41.05.03, 365; 45.15.14, 
’412;’49.07.03, 441; 50.10.02, 456; 50.12.10, 
457; 51.09.03, 464; 51.1, 459; 52.04.02, 472; 
55.08.05, 501; 55.09.07, 502; 60.04.01, 539; 
77.19.08, 714; 77.20.01, 714; 77.20.09, 714; 
cüda-mani: 76.10.06, 698; 
cüdamanihë: 01.01.12, 3; 80.01.04, 736; 
cüdavatta-: 60.07.02, 540; 
cüda-vandha: 77.20.06, 714; 
cüdi: 49.13.06,445; 

cüdamani: 17.09.02, 146; 20.1, 172; 62.14.05, 560; 
cürana: 86.19.05, 812; 

cüranta: 03.07.02, 27; 37.08.02, 327; 56.05.05, 507; 

cürantaü: 45.12.15, 410; 

cürantu: 65.03.02, 579; 83.01.06, 765; 

cüriya-: 04.08.07, 36; 21.11.05, 186; 75.01.06, 678; 

cüriyaü: 63.06.10, 564; 

cüriyaï: 77.06.07, 705; 

cüriu: 21.07.06, 183; 25.15.05, 223; 31.09.07, 273; 

31.10.07, 274; 52.10.02, 476; 
cürijjaï: 89.08.10, 838; 
cüm: 31.04.05, 271; 40.09.07, 355; 
cülamani: 87.colofon, 851; 
ceyaï: 26.08.08, 231; 
ceyana-: 07.08.04, 64; 

ceyana: 63.06.08, 564; 64.03.05, 570; 67.07.02, 
599; 

ceyanaü: 44.08.05, 397; 

ceyanu: 05.13.06, 47; 08.11.08, 74; 17.07.05, 145; 
38.17.10, 341; 

ceyari: 16.06.03, 134; 51.09.08, 464; 53.11.01, 484; 

ceiya-harehï: 56.14.08, 512; 

ceiham: 09.13.07, 81; 

cei-harë: 06.13.11, 58; 

ceullaü: 45.04.02, 405; 

ceulliehï: 49.08.03, 441; 

cettha-: 14.13.06, 121; 

cettha: 43.15.06, 390; 

cetthaü: 87.08.09, 818; 

cetta-: 78.04.06, 718; 

cettahö: 26.04.11, 229; 

celaü: 45.04.06, 405; 

celiu: 02.16.03, 21; 42.06.09, 377; 62.05.05, 555; 
cestita-: colofon 14, 852; 
coyana: 86.15.05, 810; 
coyahi: 21.06.07, 183; 

coiya-: 04.08.02, 36; 17.08.10, 145; 82.04.07, 756; 
coiu: 08.07.01, 71; 08.10.06, 73; 31.08.03, 273; 

48.02.02, 524; 84.21.08, 789; 
coiëna: 33.13.05, 295; 
coio: 40.06.08, 353; 
coëvi: 15.05.08, 124; 28.02.09, 249; 
cokkhu: 26.15.09, 235; 
coppadaya-: 58.06.04, 524; 
cora-: '71.12.10, 642; 75.10.09, 684; 77.02.08, 703; 
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coranal: 21.14.09, 187; 

coraniya: 50.08.10, 455; 

coranti: 35.08.09, 309; 

corantu: 34.05.03, 299; 

corahö: 49.19.09, 448; 71.17.05, 644; 

cora: 77.06.04, 705; 

coru: 14.12.09, 120; 25.02.01, 214; 25.09.07, 219; 
25.19.07, 225; 30.08.03, 266; 35.06.09, 308; 
36.13.04, 321; 49.18.10, 448; 69.09.03, 617; 
cola-: 59.08.01, 534; 
covana: 62.08.09, 557; 
ccamara-: 66.04.04, 588; 
cciya: 75.10.01, 684; 89.04.05, 836; 
ccha-: 78.04.06, 718; 

cchatta-: 66.04.02, 588; 71.15.05, 643; 72.15.06, 
656; 

cchavi-: 75.03.07, 679; 77.12.04, 709; 
cchavi: 77.18.09, 713; 
cchaya-: 64.05.08, 571; 
cchoha-: 40.03.07, 351; 75.03.07, 679; 

cha: 10.07.01, 86; 27.14.05, 246; 60.04.09, 539; 

66.13.10, 594; 66.14.01, 595; 76.09.05, 697; 
cha-: 78.04.06, 718; 80.05.09, 738; 
chaïya-: 75.01.09, 678; 
chaïyaü: 89.01.04, 834; 
chaïu: 80.07.03, 739; 
chaüaT: 73.06.06, 660; 
chaüahl: 71.09.08, 639; 
chakkaraya: 01.03.05, 4; 
chakkhanda-: 01.11.08, 9; 05.09.07, 45; 
chakkhanda: 03.13.07, 31; 04.02.02, 32; 49.10.04, 
443; 

chakkhandaT: 61.13.04, 552; 61.13.09, 552; 
chagguna-: 16.01.06, 131; 
chaggunnaü: 79.07.04, 731; 
chaj-: 32^07.07, 283; 

chajjaï: 03.07.10, 27; 10.08.11, 87; 41.07.09, 366; 
45.15.05, 412; 47.08.01, 425; 73.02.07, 658; 
76.09.02, 697; 89.08.09, 838; 
chajjaü: 70.02.06, 627; 
chajjamanu: 66.02.01, 586; 
chajjïva-:’34.04.03, 299; 41.06.06, 366; 44.16.07, 
402; 49.12.04,444; 
chajjïva-nikaya-: 39.03.09, 344; 
chajjoyana: 05.08.06, 44; 
chattaë: 16.03.06, 133; 

chattha-: 05.03.01, 41; 30.10.09, 267; 54.14.03, 
494; 84.14.03, 784; 88.12.06, 832; 
chatthaü: 01.12.03, 10; 02.05.03, 15; 16.12.06, 138; 
42.09.07, 378; 54.15.06, 495; 66.13.09, 594; 
74.08.06, 670; 
chatthaena: 75.14.03, 686; 
chatthaë:’01.08.09, 7; 11.02.07, 91; 21.09.06, 184; 
24.08.04, 209; 26.08.06, 231; 38.05.07, 334; 
67.14.03, 603; 67.14.05, 603; 67.14.07, 603; 
67.15.06, 604; 
chatthiM: 35.12.09, 311; 
chatthem: 74.07.03, 669; 
chatthovavasu: 10.1, 83; 


chada-: 21.14.07, 187; 72.02.04, 647; 76.05.04, 
695; 

chadaya: 40.16.07, 360; 

chadaü: 17.18.08, 151; 71.03.04, 635; 72.07.10, 
650; 73.10.11, 662; 78.03.06, 717; 78.10.02, 
721; 

chada-: 79.04.02, 729; 

chadehl: 69.22.08, 625; 

chaddami: 85.05.10, 795; 

chaddahi: 58.09.09, 526; 89.04.05, 836; 

chaddahö: 70.12.04, 633; 

chaddaviya-: 33.09.10, 293; 

chaddiya: 67.07.06, 599; 

chaddiyal: 15.11.03, 127; 

chaddiu: 83.13.05,772; 

chaddijjaü: 70.07.09, 630; 

chaddei: 71.05.07, 636; 

chaddëvi: 33.07.05, 291; 54.07.01, 490; 77.08.06, 
7Ó7; 87.11.06, 820; 

chana-: 01.03.14, 5; 02.09.05, 17; 03.07.10, 27; 
06.08.09, 55; 07.01.04, 60; 08.11.04, 73; 
20.02.09, 173; 22.01.07, 189; 63.01.10, 561; 
68.07.05, 608; 68.11.01, 611; 69.09.01, 617; 
72.05.11,649; 84.16.04, 786; 
chana-yandu: 01.15.03, 11; 
chana-canda-: 61.11.05, 551; 
chanachana-: 11.09.06, 94; 
chanachanachananta-: 63.03.02, 562; 
chanadina-: 88.12.01, 832; 
chana-vasaru: 14.12.04, 120; 
chanu: 45.06.10, 406; 
chanë: 09.12.09, 81; 
chandaï: 64.04.09, 571; 

chandahi: 38.08.03, 336; 57.02.08, 515; 72.13.06, 
654; 73.10.04, 662; 

chandahö: 02.13.04, 20; 52.05.10, 473; 
chandiya: 89.10.09, 840; 
chandiyaü: 07.05.09, 62; 75.03.10, 680; 
chandiu: 36.06.09, 317; 52.04.09, 472; 72.01.04, 
646; 84.07.04, 780; 
chandiëna: 34.01.06, 297; 
chandëvi: 11.01.07, 90; 
channa: 37.07.05, 326; 
channam: 66.04.10, 588; 
channaü: 14.01.01, 114; 67.13.04, 603; 83.14.01, 
772; 

channavaï: 03.13.02, 30; 
channiya: 42.10.02, 379; 

channu: 01.15.05, 11; 10.03.08, 84; 43.10.08, 387; 

56.14.02, 512; 74.12.05, 673; 88.07.06, 829; 
chatta: 01.09.03, 8; 03.12.08, 30; 03.13.07, 31; 

04.07.04, 35; 58.14.04, 528; 
chatta-: 03.03.06, 24; 03.04.06, 25; 04.06.11, 35; 
06.01.07, 51; 07.14.04, 67; 08.12.02, 74; 
10.11.06, 89; 11.04.05, 92; 14.02.04, 114; 
17.02.03, 142; 17.14.07, 149; 24.02.08, 206; 
25.07.09, 218; 25.16.05, 223; 27.04.04, 241; 
37.15.01, 331; 40.02.08, 351; 43.09.04, 387; 
46.01.05, 413; 46.03.03, 414; 46.06.03, 416; 
49.02.09, 438; 49.10.04, 443; 53.03.03, 478; 
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54.10.08, 492; 58.08.03, 525; 60.10.08, 542; 
61.01.06, 545; 61.08.04, 549; 62.10.08, 558; 
62.11.06, 558; 63.03.08, 562; 65.08.06, 582; 
66.01.08, 586; 66.03.01, 587; 66.04.11, 588; 
68.01.04, 605; 68.05.04, 607; 73.03.08, 658; 
74.12.09, 673; 75.01.04, 678; 79.01.03, 728; 
79.04.05, 730; 86.03.09, 802; 86.06.04, 804; 
chattam: 59.10.02, 536; 71.11.05, 640; 71.11.07, 
640; 71.11.07, 640; 71.11.08, 640; 
chattal: 17.01.10, 141; 17.03.05, 142; 17.13.04, 
148; 21.03.09, 181; 22.03.02, 190; 22.08.09, 
193; 22.10.02, 194; 42.06.06, 377; 52.02.06, 
471; 64.07.08, 572; 65.13.05, 585; 66.14.01, 
595; 70.07.08, 630; 74.13.04, 673; 77.06.06, 
705; 77.07.05, 706; 77.08.06, 707; 77.19.03, 
713; 78.13.05, 723; 79.08.02, 732; 79.09.07, 
732; 80.10.03, 741; 85.11.08, 799; 88.07.02, 
829; 

chattacchaya-: 84.08.05, 781; 
chattacchayahö: 84.09.04, 782; 
chattariu; 54.02.04, 487; 
chattaha: 31.04.06, 271; 
chattal: 33.05.03, 290; 
chattïsa-: 32.07.07, 283; 
chattu: 01.07.03, 7; 04.14.05, 39; 07.09.08, 64; 
21.07.06, 183; 25.16.09, 223; 46.05.05, 415; 
48.10.05, 433; 48.10.07, 433; 51.14.05, 468; 
53.07.02, 481; 56.08.03, 509; 56.09.02, 509; 
65.09.03, 582; 75.04.10, 680; 75.06.08, 681; 
chattem: 25.16.09, 223; 53.07.02, 481; 
chattena: 51.14.05, 468; 56.09.02, 509; 59.10.02, 
536; 

chattesu: 29.01.05, 255; 

chattë: 06.09.09, 56; 10.11.03, 88; 11.12.03, 96; 
75.17.01,688; 

chattëhT: 40.11.04, 357; 75.08.08, 683; 
chatto: 40.03.02, 351; 
chad-: 33.09.08, 292; 
chaddi-: 68.03.04, 606; 

chanda-: 01.02.02, 4; 30.06.04, 265; 62.04.08, 555; 
chandacüdamanissa: colofon 10, 851; 
chandahö: 23.06.04, 199; 75.18.10, 689; 
chandu: 69.03.01, 614; 73.09.05, 661; 
chandem: 34.10.06, 302; 81.08.09, 749; 81.14.05, 
752;’83.07.01, 768; 83.16.01, 773; 
chandena: 41.09.04, 367; 
chandë:’44.03.03, 394; 

chandëna: 77.05.10, 705; 81.01.01, 744; 83.02.09, 
766; 

chandëhT: 23.01.07, 196; 26.15.08, 235; 26.15.08, 
235; 

chando: 67.01.05,596; 

chappaya-: 30.04.05, 264; 65.02.03, 578; 72.09.08, 
652; 83.14.02, 772; 
chappaya: 84.05.04, 779; 
chappayam: 55.05.05, 499; 
chappaya: 72.15.09, 656; 
chappaü: 73.06.02, 660; 
chappaë: 02.01.07, 13; 
chappaëhl: 06.06.04, 54; 


chappanna-: 78.01.02, 716; 
chappannaya-: 30.04.05, 264; 
chappannal: 75.18.07, 689; 
chammasa: 85.05.08, 795; 
chammasu: 02.12.01, 19; 
chammëvi: 58.02.04, 522; 
chala-: 75.06.05,681; 

chalal: 50.05.10, 453; 54.02.09, 487; 54.03.10, 488; 
chalal: 58.05.02, 523; 
chaliya: 50.03.09, 451; 57.10.04, 519; 
chaliyaü: 39.01.08, 343; 

Chain: 01.03.13, 5; 07.04.09, 62; 12.09.07, 103; 
30.06.09, 265; 66.01.10, 586; 70.05.03, 628; 
71.16.09,644; 

chalena: 07.06.08, 63; 57.10.04, 519; 64.05.03, 

571; 72.01.10, 646; 
chalenam: 72.15.07, 656; 
chalëna:’21.08.04, 184; 
cha-varaü: 66.13.06, 594; 

chavi: 33.11.02, 293; 36.15.10, 322; 78.18.09, 726; 

84.16.08, 786; 
chavvagga-: 16.01.08, 131; 
chavvarisal: 78.17.06, 725; 
cha-vvara: 74.04.06, 667; 

chavviha-: 01.11.06, 9; 03.02.04, 24; 16.01.06, 131; 
chavvihaü: 01.03.04, 4; 
chavvïsa: 08.01.06, 68; 
chavvïsal: 82.10.04, 759; 

chaha: 10.05.03, 85; 66.14.01, 595; 78.14.09, 724; 
chahl: 16.15.08, 139; 61.13.04, 552; 
chaya: 22.02.04, 189; 89.11.06, 840; 
chaya-: 22.08.04, 193; 36.14.09, 321; 
chayal: 11.01.08, 90; 77.12.06, 709; 
chayantayam: 72.15.07, 656; 
chayantu: 48.11.03, 433; 
chayahü: 03.04.07, 25; 

chayahö: 05.04.01, 41; 11.13.06, 97; 84.09.04, 782; 
chaya-: 11.14.01, 97; 52.08.10, 475; 69.04.02, 615; 
69.04.06, 615; 72.15.07, 656; 73.02.03, 657; 
77.07.05, 706; 77.12.06, 709; 84.24.09, 790; 
86.17.06, 811; 

chaya: 25.04.01, 216; 44.05.14, 396; 50.02.02, 451; 
chayalëhl: 50.07.07, 454; 
chayasïmo: 86.colofon, 813; 
chayahl: 71.09.09, 639; 72.15.08, 656; 
chaiya: 24.12.08, 211; 48.11.02, 433; 84.04.06, 

779; 

chaiya-: 86.07.07, 805; 

chaiyam: 75.10.01, 684; 

chaiyaü: 52.01.10, 470; 80.10.01, 741; 

Chain: 01.09.09, 6; 02.16.10, 21; 32.12.05, 285; 
48.09.09, 432; 57.01.06, 514; 63.10.06, 566; 
64.10.01, 574; 65.07.09, 581; 66.09.02, 592; 
75.04.07, 680; 76.08.09, 697; 76.13.07, 700; 
86.17.09, 811; 

chaijjaï: 54.12.08, 493; 70.10.06, 632; 75.12.04, 
685; 

chau: 84.16.08, 786; 87.09.03, 818; 
chaëvi: 55.11.07, 503; 
chao: 88.04.03, 827; 
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chanu; 44.11.09, 399; 

chara-: 35.11.05, 310; 

charaya: 32.03.05, 280; 

chara-hadi: 09.10.07, 80; 71.13.05, 642; 

charahö: 05.11.02, 46; 62.11.09, 559; 77.09.09, 

707; 

chalaü: 49.18.07,448; 
chahi-: 86.17.07, 811; 
chahihë: 26.13.07, 234; 

chijjaï: 34.05.04, 299; 42.05.08, 376; 50.07.10, 454; 
53.06.08, 481; 54.12.08, 493; 64.02.07, 570; 
75.06.08, 681; 81.07.04, 748; 89.08.09, 838; 
chijjanta-: 63.03.07, 562; 65.09.03, 582; 
chijjantaï: 11.09.06, 94; 17.05.09, 144; 49.15.07, 
446; 

chijjantaü; 49.15.04, 446; 
chijjantï: 08.03.01, 69; 
chijjantu: 26.08.08, 231; 
chijjantë: 48.11.06, 433; 
chijjamana-: 77.02.07, 703; 
chijjamanu: 69.13.04, 620; 77.07.03, 706; 
chinchaï-: 69.02.03, 613; 
chinna-: 25.05.04, 216; 32.03.01, 280; 40.12.03, 
357; 64.08.09, 573; 75.03.04, 679; 75.05.05, 
681; 

chinna: 37.04.08, 325; 45.09.11, 408; 74.02.1, 666; 

75.10.01, 684; 75.19.06, 690; 
chinnaï: 75.18.07, 689; 
chinnaï: 43.01.07, 382; 66.14.01, 595; 
chinnaü: 15.04.09, 124; 35.15.04, 313; 39.02.09, 
344; 64.03.09, 570; 76.06.09, 696; 87.09.09, 
819; 

chinnae: 46.06.03, 416; 48.11.01, 433; 
chinnaë: 76.01.05, 693; 
chinnanahï: 75.21.01, 691; 
chinna-sïsa: 67.07.04, 599; 
chinnaï: 80.10.03, 741; 

chinnu: 11.11.07, 95; 17.06.10, 144; 17.08.07, 145; 
21.07.06, 183; 37.14.08, 330; 40.08.04, 355; 
46.06.10, 416; 46.07.01, 417; 46.07.09, 417; 
48.10.05, 433; 48.10.09, 433; 48.11.05, 433; 
52.04.10, 472; 61.12.05, 551; 61.13.07, 552; 
63.04.08, 563; 64.11.05, 574; 64.11.08, 575; 
64.13.01, 575; 65.01.06, 578; 65.01.08, 578; 
66.11.03, 593; 66.11.06, 593; 75.02.08, 679; 
75.17.05, 688; 75.17.06, 688; 80.07.04, 739; 
80.07.06, 739; 
chinno: 40.03.03, 351; 

chitta: 12.07.04, 101; 31.02.09, 270; 53.03.01, 478; 

chitta-: 74.16.1, 675; 80.08.05, 740; 

chittaü: 26.04.02, 229; 55.03.01, 498; 61.08.07, 

549; 71.02.04, 634; 74.05.1, 668; 
chittu: 06.13.06, 58; 31.04.06, 271; 31.09.04, 273; 
31.10.04, 274; 65.08.04, 582; 68.10.07, 610; 
69.09.02, 617; 
chittem: 67.12.01, 602; 
chidda-: 81.04.04, 746; 
chiddiu: 76.14.05,700; 

chindaï: 38.10.05, 337; 41.15.05, 371; 82.17.04, 
763; 


chindana: 44.05.06, 395; 
chindanï: 09.12.07, 81; 
chindantahö: 75.18.10, 689; 
chindanti: 07.14.04, 67; 35.14.05, 312; 37.14.05, 
330; 

chindantu: 52.01.08, 470; 

chindami: 29.04.04, 257; 83.17.10, 774; 

chindahü: 88.02.06, 826; 

chindahö: 25.14.03, 222; 43.13.03, 389; 

chindachindi: 52.09.05, 475; 

chindevaü: 50.06.10, 453; 

chindëvi: 37.15.09, 331; 88.06.05, 828; 

chippaï: 83.09.03, 769; 

chippanta-: 72.15.10, 656; 

chillaru: 19.06.05, 163; 

chivaï: 72.03.02, 647; 76.12.07, 699; 

chivvara-: 01.02.11, 4; 

chuttaï: 43.09.08, 387; 67.07.03, 599; 77.14.09, 

711; 85.06.02, 795; 

chunahi: 43.12.08, 5; 02.16.07, 21; 04.10.05, 37; 
06.02.04, 51; 08.03.07, 69; 10.01.06, 83; 
10.03.04, 84; 14.05.02, 116; 15.12.02, 128; 
15.14.03, 129; 21.06.04, 183; 24.12.04, 211; 
25.05.02, 215; 26.07.02, 230; 31.01.01, 269; 
31.01.02, 269; 31.01.03, 269; 31.01.04, 269; 
32.11.09, 285; 33.01.09, 288; 35.02.07, 306; 
36.02.02, 314; 36.13.09, 321; 40.10.02, 356; 
40.10.03, 356; 40.10.04, 356; 40.15.10, 360; 
41.01.07, 363; 44.04.09, 395; 44.13.09, 400; 
47.08.08, 425; 48.1, 427; 53.05.02, 480; 
55.11.06, 503; 62.02.08, 554; 64.09.04, 573; 
69.04.09, 615; 73.01.09, 657; 74.16.05, 675; 

75.19.10, 690; 75.22.05, 692; 84.02.08, 778; 
chudu chudu: 07.01.01, 60; 12.03.09, 99; 13.01.10, 

i05; 14.07.09, 118; 16.04.03, 133; 24.08.05, 
209; 27.13.04, 245; 68.13.01, 612; 72.14.04, 
655; 76.07.03, 696; 83.20.03, 776; 
chudu je chudu: 15.01.06, 122; 
chudu jë cchudu: 70.12.01, 633; 
chudu jë chudu: 19.06.08, 163; 
chuddha: 17.03.03, 142; 31.13.02, 276; 
chuddha-: 32.08.02, 283; 
chuddhaü: 38.01.10, 332; 
chuddha: 77.17.04, 712; 
chuddhai: 80.06.03, 739; 

chuddhu: 07.14.06, 67; 08.04.05, 70; 13.02.02, 106; 
30.08.03, 266; 36.08.08, 318; 57.06.06, 517; 

63.10.10, 567; 
churiyahë: 76.02.02, 693; 

chuha-: 01.05.09, 6; 08.01.01, 68; 11.01.09, 90; 
21.05.06, 182; 25.07.03, 218; 28.06.07, 251; 
33.06.04, 291; 75.09.08, 683; 84.06.04, 780; 
chuha: 36.10.02, 319; 41.1, 363; 
chuhaï: 19.02.02, 160; 
chuhantaü: 77.10.03, 708; 
chuhantu: 09.03.09, 76; 
chuhami: 63.12.06, 568; 
chuha-: 06.14.05,58; 
chuhaviya: 35.10.08, 310; 
chuhaviu: 35.15.07, 313; 
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chuhu: 72.07.08, 409; 
chuheppinu: 28.05.07, 250; 
chuhevi: i8.02.07, 154; 48.01.04, 427; 72.12.08, 
654; 

chuhëvi: 07.08.03, 64; 12.03.05, 99; 35.11.02, 310; 

38.09.06, 337; 46.08.10, 418; 
chüdha: 18.02.02, 153; 
chüdhaü; 49.05.02, 439; 53.01.09, 477; 
chüdhahü: 32.12.09, 286; 
chüdhï: 17.16.09, 150; 49.13.02,444; 
chüdhu; 74.02.07, 666; 
cheya-: 40.01.06, 350; 
cheya: 01.09.05, 8; 
cheyal: 26.17.03, 236; 
cheyakalë: 06.03.09, 52; 
cheyahï: 24.03.06, 206; 
cheyahö: 89.04.08, 836; 

cheu: 13.12.03, 112; 16.05.09, 134; 16.12.07, 138; 
22.09.07, 193; 34.06.08, 300; 38.18.02, 341; 
44.08.05, 397; 44.09.09, 398; 58.12.09, 527; 
61.11.08, 551; 63.09.09, 566; 75.12.10, 685; 
80.02.03, 736; 81.13.05,752; 
chee: 51.08.07, 464; 
cheë: 77.16.10,712; 
cheo: 44.05.08, 395; 44.05.09, 395; 
chejjahï: 53.10.04, 483; 
chenchaï: 05.13.09, 47; 05.14.02, 47; 
cheva-: 72.06.08, 649; 
chodaviya: 11.09.09, 95; 13.04.06, 107; 
chodaviu; 11.10.04, 95; 77.16.06, 712; 
choha-: 04.08.05, 36; 
choha: 62.06.06, 556; 
chohara-: 06.04.06, 53; 58.14.07, 528; 
chohë: 42.10.05, 379; 48.05.03, 429; 
chohëhl: 25.03.09, 215; 31.06.02, 272; 

jaya: 01.09.02, 8; 01.09.03, 8; 01.09.04, 8; 

01.09.05, 8; 01.09.06, 8; 02.06.06, 16; 02.06.07, 
16; 02.06.08, 16; 02.06.09, 16; 03.08.02, 27; 
03.08.03, 27; 03.08.04, 27; 03.08.05, 27; 
03.08.06, 27; 03.08.07, 27; 03.08.08, 27; 
03.08.09, 27; 03.09.09, 51; 09.12.06, 81; 
23.10.02, 201; 23.10.03, 201; 23.10.04, 201; 
23.10.05, 201; 23.10.06, 201; 23.10.07, 201; 
23.10.08, 201; 23.10.09, 201; 23.10.10, 201; 
23.10.11, 201; 23.10.12, 201; 24.02.08, 206; 
25.08.02, 218; 25.08.03, 218; 25.08.04, 218; 
25.08.05, 218; 25.08.06, 218; 25.08.07, 218; 
25.08.08, 218; 25.08.09, 218; 25.08.10, 219; 
25.08.11, 219; 26.04.08, 229; 34.03.06, 298; 
43.19.05, 392; 44.05.03, 395; 70.03.02, 627; 
75.15.09, 687; 75.22.02, 692; 79.02.06, 729; 
80.03.08, 737; 80.05.08, 738; 83.05.05, 767; 
86.15.01, 809; 86.15.02, 809; 86.15.03, 809; 
86.15.04, 809; 86.15.05, 810; 86.15.06, 810; 
jaya-: 02.06.01, 16; 02.11.01, 18; 03.06.08, 26; 
04.01.09, 32; 04.02.07, 33; 04.1, 32; 07.14.08, 
67; 08.12.01, 74; 08.12.04, 74; 09.07.08, 78; 
10.04.08, 85; 11.14.10, 97; 14.01.02, 114; 
16.03.04, 133; 17.06.09, 144; 17.18.01, 151; 


17.18.10, 152; 19.03.10, 161; 20.01.07, 172; 
20.10.03, 177; 20.11.03, 177; 24.08.02, 209; 
26.16.01, 235; 28.04.09, 250; 29.10.02, 260; 
30.02.06, 263; 30.10.04, 267; 30.10.05, 267; 
30.11.09, 268; 31.11.09, 275; 31.14.09, 276; 
40.01.08, 350; 44.16.09, 402; 50.09.05, 455; 
50.12.09, 457; 51.09.03, 464; 51.11.04, 465; 
52.09.01, 475; 53.03.06, 479; 53.09.01, 482; 
56.02.09, 506; 57.12.01, 520; 58.15.08, 529; 
59.02.01, 530; 59.06.03, 533; 63.09.01, 566; 

63.11.10, 567; 64.09.04, 573; 65.07.01, 581; 
66.08.01, 590; 67.02.04, 596; 68.05.05, 607; 
68.13.08, 612; 69.14.03, 620; 71.04.07, 636; 

71.11.10, 640; 72.15.01, 655; 72.15.11, 656; 
73.02.06, 658; 73.03.09, 658; 73.04.05, 659; 
73.08.01, 661; 74.06.05, 668; 75.05.06, 681; 
78.08.08, 720; 78.12.03, 722; 79.03.01, 729; 
79.04.01, 729; 79.12.05, 734; 81.02.10, 745; 
82.05.05, 756; 83.01.01, 765; 83.01.05, 765; 
83.07.02, 768; 83.14.10, 772; 84.19.03, 787; 

jayam: 56.01.02, 505; 
jayaïri-: 84.13.03, 784; 
jayaï: 61.01.08, 545; 
jayaü: 

jayaüra-: 50.05.07, 453; 
jayakanta-: 90.09.02, 848; 
jayakara-: 63.01.09, 561; 
jayakaraï: 25.01.09, 214; 
jaya-karantaü: 53.03.09, 479; 
jayakarami: 26.18.09, 237; 30.01.09, 262; 63.12.04, 
568; 

jayakarahö: 25.05.09, 217; 30.1, 262; 70.12.02, 633; 
jayakariya: 79.06.02, 731; 82.03.05, 755; 
jayakariu: 16.06.09, 134; 45.11.12,410; 45.15.01, 
412; 65.11.04, 583; 82.04.02, 756; 83.01.05, 
765; 

jayakaru: 12.06.01, 101; 12.09.03, 102; 12.10.09, 
103; 28.08.06, 252; 45.14.02, 411; 54.16.10, 
496; 84.25.01,791; 

jayakareppinu: 02.13.08, 20; 50.10.04, 456; 
69.15.08,621; 

jayakarevi: 17.06.01, 144; 52.01.01,470; 
jayakarëvi: 23.02.02, 196; 40.11.10, 357; 60.04.08, 
539; 65.03.03, 579; 72.1, 646; 87.06.02, 817; 
87.11.08, 820; 

jayaghanta-: 24.02.05, 206; 30.10.04, 267; 

32.12.04, 285; 
jaya-ghantaü: 02.01.05, 13; 
jayaghosa-: 79.03.02, 729; 
jayacandahë: 11.02.05,90; 
jayajaya-: 20.12.02, 178; 61.14.07, 552; 
Jaya-jaya-karijJantal: 21.14.10, 188; 
jayajayakariu: 26.04.09, 229; 
jayajayakaru: 03.07.08, 27; 
jaya-jayakarëna: 56.04.09, 507; 
jaya-türa-: 23.02.01, 196; 
jayaddaha: 86.02.06, 802; 
jayantahö: 17.06.10, 144; 17.07.10, 145; 77.16.01, 
711; 

jayantu: 17.17.06, 151; 
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jayantem: 17.05.10, 144; 
jayanto: 17.06.01, 144; 
jayandharahö: 33.02.02, 288; 
jayandham; 88.11.08, 831; 
jayandharo: 65.04.07, 580; 
jaya-pavvaya-: 33.03.01, 289; 
jayappaha-: 90.09.02, 848; 
jayappahu; 87.03.04, 815; 
jaya-mafigala-: 23.02.01, 196; 43.19.02, 392; 
71.07.08, 638; 

jaya-mafigalë: 71.04.04, 636; 
jayamala-: 29.10.04, 260; 
jayamuha: 30.02.06, 263; 
jayalacchi-: 31.08.08, 273; 
jayalacchi-; 46.10.05, 418; 48.13.03, 434; 51.01.01, 
459; 62.07.06, 556; 63.07.05, 565; 67.10.09, 
601; 74.11.07, 672; 74.13.03, 673; 77.20.02, 
714; 

jaya-lacchi; 23.08.07, 200; 61.12.09, 551; 
jaya-lacchi-; 40.04.10, 352; 43.02.07, 383; 

45.14.05, 411; 50.13.07, 458; 
jaya-lacchi: 32.02.09, 280; 
jayalacchi: 76.08.08, 697; 
jaya-lacchië: 41.13.06, 370; 45.02.10, 404; 
jayavantaha: 63.07.06, 565; 
jayavantu: 55.07.02, 500; 
jayasayarahö: 05.03.07, 41; 
jayasayam: 05.03.06, 41; 
jaya-siri-: 13.07.06, 109; 37.13.05, 330; 40.14.08, 
359; 44.16.11, 402; 45.13.09, 411; 48.05.01, 
429; 53.08.05, 482; 55.02.02, 498; 56.03.04, 
506; 59.1, 530; 63.04.05, 563; 67.07.06, 599; 
87.17.05, 823; 

jayasiri-: 17.04.04, 143; 20.02.01, 172; 21.11.05, 
186; 21.1, 180; 38.18.04, 341; 47.1, 421; 
56.11.01, 510; 56.12.06, 511; 60.12.03, 543; 
62.06.07, 556; 64.05.09, 571; 64.1, 569; 
66.01.04, 586; 73.04.05, 659; 74.13.04, 673; 
75.05.06, 681; 82.19.04, 764; 87.15.05, 822; 
jayasiri: 60.09.09, 542; 76.08.04, 697; 
jaya-siri: 69.11.01, 618; 87.15.08, 822; 
jayasiri-: 46.04.01, 415; 46.10.06, 419; 85.10.01, 
798; 

jayahi: 24.02.08, 206; 
jayananu: 63.02.05, 562; 
jayasa-: 20.01.05, 172; 
jayasa-: 66.04.03, 588; 
jam je: 31.09.01,273; 
jarnjë: 32.07.01, 282; 
jam: 01.03.12, 5; 01.07.09, 7; 02.04.09, 15; 
02.07.08, 16; 02.09.08, 17; 02.10.01, 18; 
02.10.04, 18; 02.16.09, 21; 02.17.09, 22; 
03.01.02, 23; 03.12.05, 30; 04.02.01, 32; 
04.04.01, 33; 04.04.07, 34; 04.05.02, 34; 
04.05.08, 34; 04.10.01, 37; 04.11.01, 37; 
04.12.01, 38; 04.13.08, 39; 05.05.05, 42; 
05.13.01, 47; 05.13.03, 47; 05.16.05, 48; 
06.04.09, 53; 06.16.01, 59; 06.16.08, 59; 
08.08.09, 72; 08.10.01, 73; 09.05.01, 77; 
09.08.01, 79; 09.09.05, 79; 09.10.01, 80; 


09.10.09, 80; 09.11.01, 80; 09.11.09, 81; 
09.14.01, 82; 10.04.05, 85; 10.12.02, 89; 
11.11.01, 95; 11.11.03, 95; 12.02.01, 98; 
12.03.07, 99; 12.06.01, 101; 13.03.10, 107; 
13.04.10, 107; 13.07.01, 109; 13.08.10, 110 
14.03.04, 115; 14.03.08, 115; 14.03.09, 115 
14.12.02, 120; 14.16.01, 120; 15.02.01, 122 
15.03.03, 123; 15.10.01, 127; 15.10.07, 127 
15.12.09, 128; 15.13.01, 128; 15.13.05, 129 
16.04.08, 133; 16.05.08, 134; 16.08.09, 136 
16.09.10, 136; 16.13.02, 138; 16.14.08, 139 
17.08.01, 145; 18.03.02, 154; 18.07.05, 156 
18.07.06, 156; 18.07.07, 156; 18.07.08, 156 
18.08.02, 157; 19.01.01, 160; 19.05.02, 162 
19.10.09, 166; 19.10.10, 166; 19.14.02, 168 
19.14.03, 168; 19.1, 160; 20.08.08, 176; 
21.04.04, 182; 21.09.01, 184; 21.13.01, 187 
22.02.09, 190; 22.09.06, 193; 22.09.07, 193 
22.12.03, 195; 23.01.09, 196; 23.02.01, 196 
23.03.08, 197; 23.04.01, 198; 23.08.02, 200 
23.08.05, 200; 23.09.10, 201; 23.12.06, 203 
24.01.04, 205; 24.01.06, 205; 24.01.07, 205 
24.01.08, 205; 24.03.01, 206; 24.06.09, 208 
24.10.05, 210; 24.14.02, 212; 25.07.03, 218 
25.07.04, 218; 25.07.06, 218; 25.07.07, 218 
25.08.01, 218; 25.09.08, 219; 25.10.09, 220 
25.12.07, 221; 25.15.01, 223; 25.16.01, 223 
25.16.06, 223; 25.17.01, 224; 25.18.01, 224 
25.19.02, 225; 26.02.04, 227; 26.04.05, 229 
26.06.03, 230; 26.08.09, 231; 26.09.01, 231 
26.12.01, 233; 26.18.01, 236; 26.19.01, 237 
27.03.05, 240; 27.07.01, 242; 27.07.03, 242 
27.08.01, 243; 27.09.01, 243; 27.09.08, 243 
27.10.03, 244; 27.12.03, 245; 28.02.01, 248 
28.02.03, 248; 28.02.08, 249; 28.06.02, 251 
28.06.08, 251; 28.07.01, 251; 28.08.03, 252 
28.08.05, 252; 28.11.01, 253; 29.03.01, 256 
29.03.09, 256; 29.07.09, 259; 29.10.09, 260 
29.11.01, 260; 29.11.09, 261; 30.01.04, 262 
30.03.01, 263; 30.09.01, 266; 30.11.01, 267 
30.11.07, 268; 31.01.09, 269; 31.02.02, 269 
31.04.06, 271; 31.10.01, 274; 31.12.01, 275 
31.14.09, 276; 32.01.05, 279; 32.06.01, 282 
33.14.07, 295; 34.01.08, 297; 34.09.01, 301 
34.12.01, 303; 35.03.02, 306; 35.03.04, 306 
35.05.01, 307; 35.05.05, 307; 35.06.02, 308 
35.08.10, 309; 35.09.05, 309; 35.11.07, 311 
35.16.01, 313; 35.16.06, 313; 35.16.07 313 
36.04.01, 315; 36.05.01, 316; 36.05.09, 316 
36.07.04, 317; 36.11.01, 319; 36.11.09, 320 
36.14.03, 321; 37.06.01, 326; 37.12.01, 329 
37.14.09, 330; 37.15.01, 331; 38.03.09, 333 
38.04.05, 334; 38.04.06, 334; 38.04.07, 334 
38.04.08, 334; 38.08.09, 336; 38.09.09, 337 
38.11.08, 338; 38.13.01, 339; 38.14.01, 339 
39.01.08, 343; 39.02.08, 344; 39.04.01, 344 
40.04.06, 352; 40.12.08, 357; 40.14.02, 359 
40.17.02, 361; 41.05.09, 365; 41.06.04, 366 
41.06.07, 366; 41.07.02, 366; 41.07.03, 366 
41.07.04, 366; 41.07.05, 366; 41.07.06, 366 
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41.07.09, 366; 41.07.09, 366; 41.10.01, 368 
41.11.02, 368; 41.11.10, 369; 41.13.02, 369 
42.04.03, 375; 42.04.04, 376; 42.05.09, 376 
42.07.03, 377; 42.07.04, 377; 42.07.05, 377 
42.07.06, 377; 42.07.07, 377; 42.08.02, 378 
42.08.03, 378; 43.02.01, 382; 43.07.01, 385 
43.08.01, 386; 43.08.06, 386; 43.09.01, 386 
43.10.01, 387; 43.16.09, 391; 43.18.06, 391 
43.18.07, 392; 44.01.04, 393; 44.02.03, 393 
44.02.05, 394; 44.03.01, 394; 44.03.02, 394 
44.03.03, 394; 44.04.08, 395; 44.14.03, 400 
44.15.02, 401; 45.02.07, 404; 45.02.09, 404 
45.04.01, 405; 45.07.08, 407; 45.09.16, 408 
45.10.01, 409; 45.10.02, 409; 45.13.10, 411 
46.07.01, 417; 46.07.03, 417; 46.07.10, 417 
46.09.03, 418; 46.1, 413; 47.09.06, 426; 
48.02.09, 428; 48.04.01, 429; 48.04.03, 429 
48.06.01, 430; 48.07.01, 431; 48.08.08, 431 
48.12.09, 434; 49.01.09, 437; 49.06.01, 440 
49.07.04, 441; 49.11.04, 443; 49.11.05, 443 
49.11.06, 443; 49.11.07, 443; 49.11.08, 443 
49.11.09, 444; 49.15.09, 446; 49.17.03, 447 
49.18.08, 448; 49.19.01, 448; 49.20.01, 449 
50.09.02, 455; 50.09.05, 455; 50.09.06, 455 
50.10.09, 456; 50.11.01, 456; 51.06.01, 462 
51.10.09, 465; 52.03.01, 471; 52.03.02, 471 
52.06.01, 473; 52.07.03, 474; 53.02.09, 480 
53.11.02, 484; 53.11.05, 484; 53.11.07, 484 
54.01.09, 486; 54.02.01, 487; 54.02.04, 487 
54.10.03, 492; 54.10.10, 492; 54.12.01, 493 
55.01.21, 498; 55.06.09, 500; 55.07.01, 500 
55.09.08, 502; 55.09.09, 502; 55.10.03, 502 
56.06.09, 508; 56.13.01, 512; 56.15.01, 513 
57.03.06, 515; 57.05.06, 516; 57.06.01, 517 
57.11.05, 519; 58.01.05, 521; 58.03.01, 522 
58.09.03, 526; 58.13.04, 528; 58.13.05, 528 
58.13.06, 528; 58.13.07, 528; 58.13.08, 528 
58.14.01, 528; 60.01.09, 537; 60.09.03, 542 
61.08.05, 549; 61.08.06, 549; 61.14.01, 552 
62.01.05, 553; 62.03.01, 554; 63.09.01, 566 
63.11.01, 567; 64.04.01, 570; 64.05.01, 571 
64.06.01, 572; 64.08.11, 573; 64.10.08, 574 
64.12.01, 575; 64.12.07, 575; 64.13.01, 575 
64.14.03, 576; 65.01.08, 578; 65.02.01, 578 
65.02.05, 578; 65.05.01, 580; 65.08.08, 582 
65.09.09, 582; 65.10.01, 583; 65.11.01, 583 
65.12.06, 584; 65.12.09, 584; 66.05.10, 589 
67.07.05, 599; 67.08.09, 600; 68.04.01, 607 
68.04.03, 607; 68.04.04, 607; 68.04.09, 607 
68.09.01, 609; 68.10.03, 610; 68.12.05, 611 
68.13.06, 612; 69.06.11, 616; 69.20.01, 623 
70.03.10, 628; 70.04.08, 628; 70.08.10, 631 

70.10.10, 632; 71.06.13, 637; 71.13.01, 642 
71.14.08, 643; 71.16.01, 644; 71.16.07, 644 
72.03.03, 647; 72.03.04, 647; 72.03.05, 647 
72.11.08, 653; 72.12.03, 653; 73.10.07, 662 
74.13.1, 673; 75.04.01, 680; 75.05.09, 681; 
75.11.09, 685; 75.14.01, 686; 75.16.01, 688 
75.16.04, 688; 75.20.02, 690; 75.21.11, 691 
75.22.01, 692; 76.06.10, 696; 77.04.01, 704 


77.09.07, 707; 77.09.10, 707; 77.09.11, 707; 
77.09.12, 708; 77.18.02, 713; 78.08.02, 720; 
78.08.03, 720; 78.08.04, 720; 78.08.05, 720; 
79.08.07, 732; 79.09.09, 733; 79.10.01, 733; 
80.02.08, 736; 80.04.02, 737; 80.05.01, 738; 
80.09.01, 740; 80.12.01, 742; 80.12.02, 742; 
81.01.09, 744; 81.05.10, 747; 81.06.04, 747; 
81.07.08, 748; 81.09.10, 749; 81.12.03, 751; 
81.13.01, 752; 82.16.02, 762; 82.17.04, 763; 
83.02.09, 766; 83.09.09, 770; 83.11.01, 770; 
83.16.02, 773; 83.17.04, 774; 83.19.02, 775; 
83.19.08, 775; 84.06.05, 780; 84.11.09, 783; 

84.11.10, 783; 84.12.01, 783; 84.12.02, 783; 
84.17.01, 786; 84.17.05, 786; 84.20.10, 788; 

84.20.11, 788; 84.21.08, 789; 84.22.08, 789; 
84.22.09, 789; 85.06.08, 795; 85.08.01, 797; 
86.13.01, 808; 86.1, 801; 87.07.01, 817; 
88.02.07, 826; 88.02.08, 826; 88.02.09, 826; 
88.06.03, 828; 89.02.02, 835; 89.02.03, 835; 
89.02.04, 835; 89.02.05, 835; 89.02.06, 835; 
89.02.07, 835; 89.02.08, 835; 89.07.01, 837; 
89.12.02, 840; 89.12.03, 841; 89.12.04, 841; 
89.12.05, 841; 

jamgha-: 55.01.16, 497; 
jamtem: 55.10.09, 502; 
jambhettiya: 81.01.01, 744; 
jaï: 01.03.13, 5; 01.06.08, 6; 01.10.02, 8; 01.10.03, 
8; 02.12.07, 19; 02.14.01, 20; 02.15.07, 21; 
04.02.09, 33; 04.03.03, 33; 04.04.09, 34; 
04.13.09, 39; 05.07.02, 43; 05.07.03, 43; 
05.07.04, 43; 05.07.05, 43; 05.07.06, 43; 
06.03.09, 52; 06.10.08, 56; 06.15.02, 59; 
07.12.09, 66; 08.03.05, 69; 09.02.04, 75; 
09.10.04, 80; 11.05.02, 92; 12.01.06, 98; 
12.02.01, 100; 12.07.04, 101; 12.09.02, 102; 
12.09.07, 103; 13.03.09, 106; 13.11.09, 112; 
15.02.03, 122; 15.03.02, 123; 15.11.09, 128; 
15.12.03, 128; 15.12.05, 128; 15.13.01, 128; 
15.14.01, 129; 16.06.05, 134; 16.06.09, 134; 
16.07.02, 135; 16.07.04, 135; 16.07.09, 135; 
16.12.09, 138; 17.08.10, 146; 17.09.09, 146; 
18.01.04, 153; 18.06.03, 156; 18.12.05, 159; 
19.01.02, 160; 19.07.03, 164; 19.10.03, 165; 
19.13.04, 167; 19.13.05, 167; 19.14.05, 168; 
19.14.06, 168; 19.14.07, 168; 19.18.02, 170; 
21.10.05, 185; 22.01.06, 189; 22.08.09, 193; 
22.09.03, 193; 22.11.09, 195; 22.12.01, 195; 
23.02.08, 197; 25.01.10, 214; 25.07.10, 218; 

25.10.10, 220; 25.13.10, 222; 26.18.09, 237; 
29.01.02, 255; 29.01.12, 255; 30.01.09, 262; 
30.09.02, 266; 31.02.05, 269; 31.02.09, 270; 
31.10.09, 274; 31.14.03, 276; 32.14.02, 286; 
32.14.03, 286; 34.03.04, 298; 35.05.06, 307; 
36.05.06, 316; 36.10.05, 319; 36.12.07, 320; 

36.15.11, 322; 37.02.08, 324; 37.08.08, 327; 
38.08.02, 336; 38.08.03, 336; 38.08.04, 336; 
38.08.05, 336; 38.08.06, 336; 38.08.07, 336; 
38.15.04, 340; 38.19.02, 342; 39.10.08, 348; 
39.12.02, 349; 39.12.04, 349; 40.10.07, 356; 
41.05.08, 365; 41.07.07, 366; 41.07.09, 366; 
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41.08.05, 367; 41.08.06, 367; 41.08.07, 367; 
41.08.08, 367; 41.08.09, 367; 41.12.08, 369; 
41.13.03, 370; 41.13.04, 370; 43.06.06, 385; 
43.07.06, 385; 43.08.09, 386; 43.09.02, 386; 
43.09.05, 387; 43.09.09, 387; 44.01.05, 393; 
44.05.15, 396; 44.07.05, 397; 44.11.08, 399; 
44.12.02, 399; 44.12.03, 399; 44.12.04, 399; 
44.15.02, 401; 45.01.05, 403; 45.15.08, 412; 
47.02.06, 422; 47.08.03, 425; 48.09.07, 432; 
48.13.08, 434; 49.06.09, 440; 49.06.10, 440; 
49.09.08, 442; 49.10.08, 443; 49.11.01, 443; 
49.13.04, 445; 49.13.10, 445; 49.14.01, 445; 
49.14.02, 445; 49.14.03, 445; 49.14.04, 445; 
49.14.05, 445; 49.14.06, 445; 49.14.07, 445; 
49.14.08, 445; 49.14.09, 445; 49.14.10, 445; 
49.15.01, 446; 49.17.05, 447; 49.18.03, 447; 
49.20.03, 449; 50.04.02, 452; 50.05.04, 452; 
50.12.06, 457; 52.06.07, 473; 52.07.04, 474; 
52.07.09, 474; 53.02.03, 478; 53.02.10, 478; 
53.03.01, 478; 53.12.05, 484; 54.06.04, 489; 
54.06.07, 489; 55.02.01, 498; 55.06.07, 500; 
55.11.02, 503; 56.10.09, 510; 56.11.06, 511; 
56.13.09, 512; 57.01.06, 514; 57.01.07, 514; 
57.05.07, 516; 57.08.05, 518; 57.11.06, 519; 
58.02.03, 522; 58.11.04, 527; 58.11.05, 527; 
58.11.06, 527; 58.11.07, 527; 58.11.08, 527; 
58.11.09, 527; 58.13.09, 528; 58.14.03, 528; 
59.03.10, 532; 59.04.01, 532; 62.02.01, 553; 
65.11.06, 583; 65.12.05, 584; 66.12.07, 594; 
67.12.02, 602; 67.12.03, 602; 67.12.04, 602; 
67.12.05, 602; 67.12.06, 602; 67.12.07, 602; 
67.12.09, 602; 68.01.08, 605; 69.14.06, 620; 
69.16.04, 621; 69.18.07, 622; 70.04.10, 628; 
70.05.04, 629; 70.05.06, 629; 70.08.07, 631; 
70.10.03, 632; 70.11.08, 633; 71.10.11, 640; 
71.12.08, 641; 71.17.02, 644; 71.17.09, 645; 
72.10.11, 652; 72.13.08, 654; 72.14.10, 655; 
73.10.08, 662; 74.02.02, 666; 74.03.09, 667; 
74.05.02, 668; 74.15.06, 675; 75.06.06, 681; 
75.06.07, 681; 75.09.10, 683; 75.13.01, 686; 
75.13.10, 686; 75.14.10, 687; 75.20.01, 690; 
76.11.02, 698; 76.11.09, 699; 77.08.11, 707; 
77.08.12, 707; 77.15.10, 711; 78.01.09, 716; 
78.03.01, 717; 78.05.09, 718; 78.06.01, 719; 
78.17.02, 725; 78.18.02, 725; 80.02.05, 736; 
80.02.09, 737; 80.03.08, 737; 80.03.09, 737; 
80.04.07, 738; 81.03.09, 745; 81.04.06, 746; 
81.04.10, 746; 81.05.01, 746; 81.05.10, 747; 
81.07.02, 748; 81.07.03, 748; 81.07.06, 748; 
81.11.04, 750; 81.13.02, 752; 81.13.09, 752; 
82.16.07, 762; 83.04.04, 767; 83.04.05, 767; 
83.04.06, 767; 83.04.07, 767; 83.04.09, 767; 
83.07.01, 768; 83.08.02, 769; 83.09.04, 769; 
83.09.08, 769; 83.11.08, 771; 83.13.04, 771; 
83.13.05, 772; 83.13.06, 772; 83.13.07, 772; 
83.13.08, 772; 84.06.05, 780; 84.18.10, 787; 
84.23.01, 789; 85.06.06, 795; 85.06.08, 795; 
86.13.08, 808; 86.1, 801; 87.02.10, 815; 
87.04.11, 816; 87.18.07, 824; 87.18.08, 824; 
88.05.02, 828; 89.12.01, 840; 89.13.05, 851; 


jaï-: 06.14.02, 58; 22.11.04, 194; 33.03.08, 289; 
jaïyahü: 06.12.07, 57; 16.04.03, 133; 16.04.04, 133; 
16.04.05, 133; 16.04.06, 133; 16.04.07, 133; 
20.04.09, 174; 21.04.05, 182; 28.12.02, 254; 
35.04.08, 307; 41.05.06, 365; 41.08.02, 367; 
48.02.04, 428; 49.05.03, 439; 50.05.05, 453; 
53.03.02, 478; 77.16.01, 711; 77.16.04, 712; 
81.13.03, 752; 81.13.04, 752; 81.13.05, 752; 
81.13.06, 752; 89.06.01, 837; 89.10.07, 839; 
jaïu: 40.04.07, 352; 
jaïna-: 84.04.08, 779; 84.24.01, 790; 
jaïvam: 13.06.07, 108; 
jaïhë: 84.13.11, 784; 

jaü: 06.10.08, 56; 06.10.09, 56; 06.11.02, 56; 
09.05.07, 77; 17.05.08, 143; 17.07.10, 145; 
19.06.05, 163; 19.07.03, 164; 20.11.04, 177; 
21.13.09, 187; 21.1, 180; 23.12.06, 203; 
25.13.03, 221; 25.16.10, 224; 27.04.08, 241; 
27.07.10, 242; 45.05.10, 406; 45.09.16, 408; 
50.09.10, 455; 51.13.01, 467; 55.03.07, 498; 
64.10.05, 574; 65.03.06, 579; 66.02.06, 587; 
71.10.11, 640; 72.12.04, 653; 76.15.09, 701; 
78.1, 716; 80.04.02, 737; 

jaüna-: 12.04.03, 100; 29.06.02, 258; 51.05.05,462; 

85.11.02, 799; 
jaünaü: 50.11.02, 456; 
jaünahë: 26.01, 227; 
jaünahë: 51.03.08, 461; 
jaüna-: 69.07.06, 616; 81.07.01, 748; 

Jaünëhï: 86.06.02, 804; 

Jae:’90.1, 851; 

jaë: 69.07.09, 617; 69.12.09, 619; 
jakkha-: 04.06.08, 35; 08.12.04, 74; 09.07.02, 78; 
09.07.09, 78; 21.12.03, 186; 21.12.08, 186; 
23.10.10, 201; 28.06.02, 251; 28.07.05, 251; 
54.06.06, 489; 71.15.07, 643; 71.15.09, 644; 
71.16.02, 644; 75.20.04, 690; 
jakkha: 16.14.07, 139; 71.16.09, 644; 
jakkhakaddamëna: 01.14.08, 11; 14.06.08, 117; 
jakkhathanu: 33.01.01, 288; 
jakkhathanë: 33.08.07, 292; 
jakkhahö: 09.08.08, 79; 19.08.06, 164; 29.06.03, 
258; 71.16.03, 644; 71.17.05, 644; 
jakkhi: 28.07.09, 251; 
jakkhië: 09.08.01, 79; 
jakkhini: 29.05.09, 257; 
jakkhini-: 86.14.03, 809; 

jakkhu: 09.09.06, 79; 10.09.07, 87; 28.04.01, 249; 
jakkhem: 02.02.05, 13; 09.11.01, 80; 28.04.09, 250; 

28.Ó7.01, 251; 32.08.04, 283; 78.20.01, 726; 
jakkhena: 10.11.05, 89; 62.01.04, 553; 
jakkhëhl: 21.13.03, 187; 53.03.08, 479; 71.17.09, 
645; 86.14.03, 809; 

jaga-: 01.07.09, 7; 01.08.03, 7; 02.06.03, 16; 
02.06.10, 16; 02.08.05, 17; 02.1, 13; 03.10.03, 
29; 04.13.02, 39; 09.03.04, 76; 09.08.09, 79; 
15.06.04, 125; 15.1, 122; 23.04.06, 198; 
25.08.01, 218; 26.16.08, 235; 26.20.06, 238; 
30.02.02, 262; 30.07.09, 266; 37.09.06, 327; 
41.17.08, 372; 50.08.01, 454; 52.08.02, 475; 
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53.01.04, 477; 55.07.05, 501; 56.08.09, 509; 

62.01.02, 553; 63.05.01, 563; 70.01.04, 626; 

71.09.10, 639; 71.1, 634; 73.12.08, 663; 

74.12.02, 673; 75.1, 678; 77.10.10, 708; 

81.01.05, 744; 83.20.08, 776; 85.01.01, 792; 

86.colofon, 813; 87.03.07, 815; 89.10.03, 839; 

90.08.02, 847; 
jaga-guru: 87.03.05, 815; 
jagadaï: 10.07.05, 86; 
jagadanta: 64.13.08, 576; 
jagadantaü: 10.08.04, 87; 25.18.04, 225; 
jagadantu: 33.09.09, 293; 39.10.07, 348; 65.01.09, 

578; 82.14.13,761; 
jagadavanahö: 75.1, 678; 
jagadavanu; 71.1, 634; 
jagadëvi: 75.14.09, 687; 
jaganahahö: 28.01.04, 248; 
jagattaya-: 84.15.06, 785; 
jaganta-: 15.13.06, 129; 
jagantayam: 17.09.10, 146; 
jagabhüsanu: 16.04.06, 133; 
jagahö: 37’.07.08, 326; 59.10.10, 536; 
jagu: 03.08.10, 28; 14.08.06, 118; 17.03.02, 142; 

23.09.04, 201; 27.06.06, 242; 27.07.06, 242; 

32.04.08, 281; 37.14.02, 330; 39.10.07, 348; 

45.02.09, 404; 60.02.09, 538; 61.12.03, 551; 

63.11.08, 567; 63.12.10, 568; 65.05.04, 580; 

73.08.08, 661; 74.06.01, 668; 74.11.01, 672; 

75.09.03, 683; 75.12.06, 685; 75.14.09, 687; 

75.20.10, 691; 77.13.12, 710; 78.02.03, 717; 

78.07.06, 719; 82.17.09, 763; 83.13.01, 771; 
jagë: 01.10.01, 8; 06.09.07, 55; 09.09.02, 79; 

10.05.03, 85; 13.08.08, 110; 19.11.08, 166; 

21.11.09, 186; 21.12.07, 186; 22.11.02, 194; 

23.01.02, 196; 25.07.10, 218; 28.12.09, 254; 

31.04.08, 271; 38.14.09, 340; 39.02.09, 344; 

39.05.09, 345; 39.09.03, 347; 39.09.06, 347; 

41.06.03, 366; 41.09.02, 367; 44.13.05, 400; 

45.01.03, 403; 45.07.07, 407; 45.14.09, 412; 

47.01.12, 421; 48.11.09, 433; 49.19.07, 448; 

54.06.03, 489; 54.07.03, 490; 54.16.01, 495; 

55.04.09, 499; 63.04.01, 563; 64.07.03, 572; 

71.02.06, 635; 76.04.04, 695; 76.04.05, 695; 

78.13.09, 723; 80.01.09, 736; 83.01.10, 765; 

84.05.09, 780; 84.25.01, 791; 85.01.02, 792; 

85.05.01, 795; 86.02.06, 802; 87.09.01, 818; 

88.10.09, 831; 88.11.10, 832; 89.01.08, 834; 
jagëhl: 86.1, 801; 
jaggahö: 50.07.01, 454; 
jaggë: 16.08.09, 136; 
jafigama: 03.05.04, 26; 
jafighacarana-risihë: 15.06.06, 125; 
jafigha-: 39.03.03, 344; 
jafighiu: 11.06.07, 93; 
jafighu: 22.07.05, 192; 
jafighom-: 36.14.05, 321; 36.15.02, 322; 
jacca-: 14.10.04, 119; 
jaccandha-: 72.04.06, 648; 
jaccandhu: 27.12.04, 245; 44.08.06, 397; 
jaju-: 69.20.04, 624; 79.04.04, 730; 


jajjara-: 40.02.04, 351; 74.14.05, 674; 
jajjaram: 61.04.06, 547; 
jajjaral: 33.07.09, 292; 43.14.04, 389; 
jajjara: 82.14.04, 761; 
jajjaravano: 57.03.03, 515; 
jajjariya-: 27.03.09, 240; 
jajjariya: 75.12.03, 685; 

jajjariyaü: 10.05.08, 85; 25.18.02, 224; 41.03.08, 
364; 42.10.04, 379; 44.04.06, 395; 67.08.04, 
600; 68.08.08, 609; 76.13.01, 351; 
jajjariu: 15.04.05, 124; 43.01.04, 382; 43.02.02, 
382; 75.04.10, 680; 
jajjarihoi: 33.06.08, 291; 
jajjallamana-: 71.15.04, 643; 
jajjahö: 70.12.07, 633; 
jajjahi: 15.05.06, 124; 75.10.05, 684; 
jatta: 82.06.02, 757; 
jatthiyaë: 64.03.09, 570; 
jathara-: 69.02.09, 614; 
jadaü: 29.01.04, 255; 
jada-maï: 87.01.09, 814; 
jada-hariya: 24.11.06, 211; 
jadai: 35.02.01, 305; 38.13.02, 339; 38.13.09, 339; 
38.14.01, 339; 39.01.07, 343; 39.02.08, 344; 
43.02.09, 383; 50.06.01, 453; 88.05.05, 828; 
88.08.09, 830; 

jadai-: 50.05.08, 453; 88.03.03, 826; 88.04.06, 827; 
jadaihë: 55.09.09, 502; 

jadau: 02.11.09, 19; 13.05.05, 108; 81.13.04, 752; 
jada-jflda-: 71.11.23,641; 
jadiyal: 09.04.02, 76; 
jaddal: 71.02.08, 635; 
jadhara-: 08.06.04, 71; 
jadharë: 69.21.05, 624; 
jana-: 01.05.07, 6; 01.05.09, 6; 01.08.01, 7; 
01.16.08, 12; 02.09.01, 17; 02.11.06, 18; 
03.06.11, 26; 04.14.07, 39; 07.07.04, 63; 
11.01.09, 90; 13.09.10, 110; 17.04.07, 143; 
17.09.10, 146; 25.03.03, 215; 25.09.06, 219; 
26.05.09, 229; 26.09.04, 231; 26.09.06, 231; 
26.17.04, 236; 27.01.01, 239; 27.04.09, 241; 
27.07.10, 242; 28.04.09, 250; 28.07.07, 251; 
28.08.02, 252; 28.12.07, 254; 29.03.08, 256; 
29.08.09, 259; 30.05.04, 264; 31.15.09, 277; 
31.16.01, 277; 31.1, 269; 32.13.01, 286; 
32.13.04, 283; 286; 33.09.02, 292; 33.10.02, 
293; 34.09.09, 302; 35.07.05, 308; 35.09.03, 
309; 36.15.06, 322; 37.04.09, 325; 40.08.01, 
355; 40.15.01, 359; 41.01.06, 363; 41.13.07, 
370; 42.04.02, 375; 42.08.09, 378; 44.01.07, 
393; 45.12.07, 410; 45.15.13, 412; 46.02.05, 
414; 47.05.09, 424; 48.02.06, 428; 48.14.09, 
435; 49.01.03, 437; 51.09.05, 464; 52.04.10, 
472; 53.01.08, 477; 54.03.09, 487; 56.04.09, 
507; 57.03.01, 515; 57.03.03, 515; 57.08.05, 
518; 58.13.06, 528; 59.01.10, 530; 59.04.06, 
532; 59.10.04, 536; 61.07.03, 548; 63.07.04, 
565; 64.12.09, 575; 66.13.03, 594; 68.02.01, 
605; 68.07.05, 608; 69.12.04, 619; 70.07.05, 
630; 71.01.10, 634; 73.03.09, 658; 73.06.08, 
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660; 75.02.01, 679; 75.19.02, 690; 76 . 02 . 06 , 
694; 76.09.01, 697; 77.05.07, 705; 77.12.07, 
709; 81.03.08, 745; 82.01.07, 754; 82.07.08, 
757; 83.14.07, 772; 83.17.02, 774; 84.12.04, 
783; 85.04.05, 794; 85.05.03, 795; 85.09.07, 
797; 86.02.01, 801; 86.02.04, 802; 86.05.01, 
803; 86.09.02, 806; 87.17.04, 823; 89.04.02, 
836; 89.07.09, 838; 90.06.08, 846; 90.07.05, 
487; 

jana: 20.04.09, 174; 24.11.06, 211; 27.10.09, 244; 

’ 28.04.09, 250; 29.1, 255; 30.09.09, 267; 
32.05.10, 282; 39.03.04, 344; 43.02.04, 383; 
43.03.06, 383; 63.08.05, 565; 77.14.01, 710; 
78.04.07, 718; 82.03.09, 755; 82.1, 754; 
84.12.05, 783; 84.12.07, 783; 87.07.06, 817; 
89.11.04, 840; 90.03.08, 844; 90.07.08, 847; 
janaya-: 21.01.04, 180; 21.01.07, 180; 21.01.10, 

’ 180; 21.06.01, 183; 21.07.04, 183; 21.07.09, 
184; 21.08.05, 184; 21.10.11, 185; 21.13.06, 
187; 27.02.07, 240; 27.03.05, 240; 30.03.09, 
263; 36.05.01, 316; 36.11.09, 320; 38.11.09, 
338; 38.16.09, 341; 38.18.08, 342; 39.02.08, 
344; 43.17.05, 391; 49.09.01, 442; 50.13.01, 
457; 53.01.08, 477; 54.02.02, 487; 54.05.04, 
488; 54.13.10, 494; 57.04.03, 516; 57.05.07, 
516; 58.10.09, 526; 65.10.01, 583; 66.05.10, 
589; 67.09.09, 601; 68.01.05, 605; 69.01.09, 
613; 74.04.08, 667; 74.05.08, 668; 75.04.01, 
680; 75.05.02, 680; 78.09.04, 720; 78.20.09, 
727; 79.08.09, 732; 81.03.10, 746; 81.08.02, 
748; 81.09.10, 749; 83.02.03, 765; 83.10.03, 
770; 83.15.04, 773; 83.18.09, 775; 85.10.01, 
798; 86.13.01, 808; 89.09.08, 839; 
janaya: 21.02.01, 180; 38.15.05, 340; 38.15.05, 

■ 340; 41.14.09, 370; 87.16.03, 822; 
janaya-: 32.02.11, 280; 32.08.09, 283; 
janayahü: 42.04.03, 375; 

janayahö: 21.05.09, 182; 21.08.01, 184; 21.11.04, 

’ 186; 41.13.01, 369; 42.01.09, 374; 43.17.05, 
391; 69.10.01, 618; 73.08.07, 661; 78.05.07, 
718; 83.03.06, 766; 84.01.09, 777; 84.20.08, 
788; 90.01.02, 843; 90.05.02, 845; 
janaï: 07.12.03, 66; 09.02.03, 75; 28.12.05, 254; 

’ 69.01.03,613; 

janal: 12.12.10, 104; 36.11.08, 320; 60.04.04, 539; 
janaü: 21.05.03, 182; 21.10.04, 185; 22.06.08, 192; 
’ 81.14.07, 752; 85.11.05, 799; 86.01.05, 801; 
86.13.07, 808; 88.11.08, 831; 90.01.05, 843; 
janaem: 21.04.01, 182; 
janaena: 23.02.07, 197; 
janaëhl: 83.12.03,771; 

janana-: 05.06.02, 43; 05.07.10, 43; 11.05.02, 92; 

’ 31.14.05, 276; 65.11.11, 584; 77.15.09, 711; 
90.03.01, 844; 

janana: 63.04.03, 563; 81.12.07, 751; 84.21.02, 

’ 788; 

jananaha: 82.01.07, 754; 
jananahö: 22.09.07, 193; 
janani-: 01.02.10, 4; 01.10.09, 9; 11.02.02, 90; 

’ 33.09.03, 292; 


janani: 09.05.08, 77; 09.06.06, 78; 11.02.08, 91; 

’ l’9.15.01, 168; 23.04.01, 198; 24.11.04, 211; 
50.02.01, 450; 51.10.02, 465; 69.13.05, 620; 
84.03.04, 778; 

jananië: 02.07.08, 16; 33.12.01, 294; 78.17.04, 725; 
’ 82.03.09, 755; 

jananihë: 19.14.10, 168; 24.07.07, 208; 24.11.01, 

’ 211; 40.04.07, 352; 78.13.07, 723; 82.08.02, 
758; 

jananië: 78.20.09, 727; 

jananu: 06.04.02, 52; 09.01.02, 75; 09.06.03, 78; 

’ 09.07.01, 78; 22.07.04, 192; 26.18.05, 236; 
48.07.04, 431; 67.03.13, 597; 78.19.07, 726; 
84.17.01,786; 85.11.05,799; 
jananem: 84.04.05, 779; 
jananena: 46.08.01, 417; 
janano: 84.colofon, 791; 

janaddana: 29.02.05, 256; 67.03.03, 597; 79.13.02, 

’ 734;’ 

janaddanahö: 50.09.10, 455; 66.11.10, 593; 

’ 68.01.08, 605; 68.1, 605; 79.08.09, 732; 
87.05.10, 817; 

janaddanasu: 69.01.03, 613; 69.01.06, 613; 
janaddanu: 25.12.06, 221; 28.12.01, 254; 29.08.01, 

’ 259; 36.02.06, 315; 36.05.03, 316; 44.15.01, 
401; 45.12.16, 410; 50.01.05, 450; 50.02.09, 
451; 70.01.05, 626; 81.06.01, 747; 81.07.01, 
748; 82.11.02, 759; 85.11.05, 799; 
janaddanu: 26.04.01, 229; 26.09.04, 231; 26.09.09, 

’ 232;’31.06.10, 272; 

janaddanena: 37.13.01, 329; 37.13.06, 330; 

’ 37.liÓ8, 331; 40.06.02, 353; 40.08.01, 355; 
58.02.06, 522; 66.12.06, 594; 67.12.03, 602; 
69.22.06, 625; 
janaddanehl: 24.10.01, 210; 
janaddanëna: 27.02.09, 240; 38.01.10, 332; 

’ 78.14.04, 723; 

janaddanëhl: 27.15.09, 247; 54.06.05, 489; 

janantal: 27.15.01, 247; 

janantu: 74.01.09, 665; 

janami: 69.01.06, 613; 

janavaya-: 83.16.07, 773; 

janavaü: 24.12.02, 211; 24.13.05, 212; 26.07.08, 

’ 230; 26.13.08, 234; 32.01.05, 279; 48.09.09, 
432; 50.12.07, 457; 69.07.02, 616; 79.01.05, 
728; 81.07.08, 748; 83.01.06, 765; 83.10.09, 
770; 

janavaë: 34.05.01, 299; 50.12.03, 457; 50.13.04, 

’ 458; 51.08.09, 464; 56.13.09, 512; 67.02.05, 
596; 77.16.09, 712; 

janahü: 09.11.02, 80; 25.10.10, 220; 26.20.07, 238; 

’ 74.16.02, 675; 85.08.01, 797; 
janahö: 02.02.07, 14; 03.12.01, 30; 11.03.09, 91; 

’ 19.01.03, 160; 19.01.10, 160; 21.12.09, 186; 
22.12.09, 195; 27.10.07, 244; 27.15.01, 247; 
36.09.02, 318; 39.02.02, 343; 42.07.02, 377; 
43.05.08, 384; 49.01.10, 437; 49.10.01, 443; 
53.03.10, 479; 60.09.02, 542; 61.12.09, 551; 
67.13.09, 603; 68.03.03, 606; 68.08.09, 609; 
74.08.09, 670; 77.08.11, 707; 78.1, 716; 
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80.02.08, 736; 80.13.01, 742; 84.22.09, 789; 
85.12.06, 799; 86.16.08, 810; 87.18.03, 824; 
jana: 64.05.05, 571; 
janananda-: 56.01.03, 505; 
janasu: 89.09.09, 839; 
janaha: 25.17.02, 224; 

janahü: 17.11.01, 147; 65.12.08, 584; 74.11.07, 

’ 672; 

janiya: 19.10.03, 165; 37.10.06, 328; 63.08.03, 565; 

69.16.09, 622; 84.16.05,786; 
janiya-: 33.09.03, 292; 71.16.01, 644; 75.02.01, 

’ 679; 75.03.02, 679; 75.20.04, 690; 82.01.07, 
754; 82.01.08, 754; 82.15.05, 762; 85.05.03, 
795; 85.12.06, 799; 87.17.04, 823; 
janiyahë: 03.01.13, 23; 
janiya: colofon 19, 852; 

janiu: 33.12.01, 294; 80.04.07, 738; 85.10.10, 798; 
janu: 01.08.07, 7; 01.12.05, 10; 04.01.05, 32; 

’ 05.02.02, 40; 06.16.06, 59; 09.14.02, 82; 
11.14.09, 97; 14.01.03, 114; 18.01.08, 153; 
21.04.09, 182; 22.06.08, 192; 24.01.01, 205; 
24.06.09, 208; 26.07.03, 230; 26.07.06, 230; 
27.12.09, 245; 30.06.06, 265; 32.01.01, 279; 
32.05.07, 281; 33.08.06, 292; 36.11.06, 319; 
36.12.07, 320; 39.05.05, 345; 39.11.04, 348; 
40.18.05, 362; 42.01.08, 374; 43.19.05, 392; 
44.01.08, 393; 50.02.03, 451; 51.05.09, 462; 
54.08.10, 491; 55.02.01, 498; 57.07.06, 517; 
66.14.05, 595; 68.03.06, 606; 68.04.01, 607; 
71.04.05, 636; 71.14.04, 643; 76.03.02, 694; 
78.10.01, 721; 78.18.09, 726; 81.14.10, 753; 
81.15.03, 753; 83.10.01, 770; 84.21.05, 788; 
84.21.08, 789; 85.08.06, 797; 85.11.07, 799; 
86.10.11, 807; 87.14.03, 821; 
jane: 19.05.01, 162; 

janena: 07.12.02, 66; 26.01.03, 227; 43.07.01, 385; 
48.11.06, 433; 74.14.04, 674; 75.06.09, 681; 
86.14.02, 809; 
janera-: 85.08.06, 797; 

janeraü: 20.03.10, 173; 49.01.03, 437; 64.12.09, 

’ 575; 73.05.06, 659; 74.08.09, 670; 77.02.04, 
703; 

janerahü: 17.11.02, 147; 

janerahö: 19.06.03, 163; 33.02.03, 288; 

janera: 08.11.02, 73; 63.06.03, 564; 

janeral: 09.11.07, 80; 11.01.09, 90; 51.15.02, 469; 

’ 74.04.02, 667; 

janeri: 01.08.03, 7; 07.12.09, 66; 09.06.02, 78; 

23.05.01, 198; 67.03.13, 597; 81.12.07, 751; 
janeri-: 85.11.11,799; 
janeriu: 79.07.08, 731; 
janerië: 55.10.07, 502; 
janeri: 81.14.07, 752; 83.03.06, 766; 
janeru: 04.13.02, 39; 22.06.08, 192; 47.03.06, 422; 

’ 62.06.01, 556; 75.06.04, 681; 81.14.07, 752; 
84.17.05, 786; 86.15.08, 810; 
janerem: 80.04.07, 738; 

janehT:’23.10.13, 202; 24.13.09, 212; 25.08.01, 218; 
’ 35.16.04, 313; 85.01.07, 792; 89.09.12, 839; 


janë: 04.01.03, 32; 15.03.05, 123; 20.02.05, 172; 

’ 21.14.10, 188; 23.01.08, 196; 28.09.01, 252; 

31.11.04, 274; 36.01.06, 314; 36.08.08, 318; 

43.18.06, 391; 57.07.04, 517; 62.03.08, 554; 

73.13.09, 664; 

janëna: 09.04.09, 77; 19.16.08, 169; 26.10.12, 232; 

’ 26.18.06, 236; 27.06.03, 242; 27.07.03, 242; 

83.09.01, 769; 86.06.11, 804; 87.15.02, 822; 
janëhl: 32.08.01, 283; 65.07.09, 581; 
jano: 72.15.07, 851; 
janna: 66.04.12, 588; 66.04.14, 588; 
janna-: 71.07.04, 638; 
jannavali-: 84.02.06, 778; 84.03.06, 778; 
jannavali: 84.20.03, 788; 
jannu-: 71.11.33,641; 
janhuyaë: 51.14.10, 468; 
janhuva-: 38.17.07, 341; 
jatta: 16.10.07, 137; 
jattal: 09.10.08, 80; 
jattha tattha: 64.08.08, 573; 
jattha: 22.08.06, 193; 59.10.09, 536; 81.10.02, 750; 
jana-: colofon 15, 852; 
janerem: 07.11.05, 65; 
janta-: 15.11.03, 127; 39.09.02, 347; 
janta: 23.05.10, 198; 33.07.05, 291; 
jantal: 14.13.01, 120; 15.10.06, 127; 26.15.01, 235; 
jantaü: 09.05.08, 77; 35.03.01, 306; 49.06.04, 440; 

49.15.02, 446; 49.15.03, 446; 55.04.05, 499; 

55.06.04, 500; 77.09.07, 707; 84.09.05, 782; 

84.18.07, 787; 84.25.07, 791; 
jantaena: 16.13.04, 138; 18.08.06, 157; 19.01.01, 

16Ó; 

jantaehl: 69.03.08, 614; 

jantaë: 47.02.02, 422; 71.01.05, 634; 

jantaëhl: 69.03.10, 614; 

jantaha: 15.11.01, 127; 

jantahü: 16.11.08, 137; 

jantahü: 56.08.09, 509; 80.05.06, 738; 

jantahö: 09.1, 75; 48.1, 427; 

janti: 02.07.02, 16; 02.12.07, 19; 08.02.03, 68; 

08.10.05, 73; 15.05.04, 124; 22.05.05, 191; 

32.01.09, 279; 37.14.06, 330; 38.05.08, 334; 

42.10.04, 379; 44.12.05, 399; 69.17.05, 622; 

72.01.11, 646; 72.02.04, 647; 72.09.06, 651; 

72.09.09, 652; 77.14.04, 710; 78.06.04, 719; 

81.12.03, 751; 83.08.04, 769; 87.18.04, 824; 
jantiyahë: 78.06.02, 719; 
jantiehl: 14.09.05, 118; 
jantië: 14.03.01, 115; 14.03.12, 115; 
jantiëhl: 14.04.08, 116; 
jantihë: 19.11.02, 166; 
jantï: 14.10.02, 119; 

jantu: 06.07.09, 54; 19.03.10, 161; 26.15.03, 235; 

29.11.09, 261; 53.07.07, 481; 54.09.07, 491; 

54.11.04, 492; 70.02.09, 627; 
jantem: 05.01.08, 40; 11.14.01,97; 18.10.09, 158; 

19.09.09, 165; 31.01.05, 269; 39.06.04, 346; 

47.01.01, 421; 47.06.07, 424; 53.07.07, 481; 

55.04.07, 499; 55.12.02, 503; 77.04.10, 704; 

90.05.01, 845; 
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jantehï: 54.12.09, 493; 

jantë: 35.10.08, 310; 35.11.02, 310; 35.15.07, 313; 
45.07.09, 407; 

jantëhl: 14.01.07, 114; 31.1, 269; 36.06.09, 317; 
56.09.09,510; 

jama-: 07.06.06, 63; 08.01.05, 68; 08.04.01, 70; 
08.04.05, 70; 08.04.08, 70; 08.07.07, 71; 
08.10.08, 73; 08.12.02, 74; 09.05.07, 77; 
09.06.09, 78; 11.09.01, 94; 11.13.01, 96; 
12.05.01, 100; 13.11.01, 111; 14.09.09, 119; 
15.04.08, 125; 15.10.01, 127; 15.11.03, 127; 
15.13.06, 129; 16.02.09, 132; 16.13.02, 138; 
16.14.06, 139; 17.10.06, 147; 17.11.03, 147; 
17.13.04, 148; 17.18.02, 151; 18.02.07, 154; 
20.08.08, 176; 27.13.09, 246; 28.11.06, 254; 
29.06.06, 258; 35.12.01, 311; 35.12.06, 311; 
35.12.07, 311; 36.03.03, 315; 36.10.03, 319; 
37.09.08, 327; 38.06.05, 335; 38.08.06, 336; 

40.11.10, 357; 40.15.02, 359; 41.01.09, 363; 
41.07.04, 366; 41.16.03, 371; 45.13.06, 411; 
45.15.03, 412; 48.01.05, 427; 50.06.06, 453; 
51.09.10, 465; 54.06.06, 489; 55.01.13, 497; 
58.05.09, 524; 58.10.05, 526; 62.09.07, 557; 
63.01.08, 561; 63.12.07, 568; 66.12.03, 593; 
67.04.03, 598; 67.04.07, 598; 71.15.06, 643; 
72.02.11, 647; 72.10.04, 652; 73.10.02, 662; 
74.01.09, 665; 74.03.08, 666; 75.08.03, 682; 
75.10.12, 684; 75.1, 678; 77.03.03, 703; 
77.10.06, 708; 77.10.10, 708; 77.11.06, 709; 
77.13.06, 710; 78.10.07, 721; 80.03.09, 737; 
80.07.09, 739; 81.10.10, 750; 84.05.03, 779; 

86.10.11, 807; 89.09.09, 839; 
jama: 76.14.06, 700; 
jama-uri: 11.10.09, 95; 
jamaüri-: 11.09.08, 94; 

jamaüri: 11.13.08, 97; 41.06.09, 366; 74.03.02, 

666; 76.03.08, 694; 80.10.05, 741; 
jamakarana-: 71.14.01, 642; 74.01.03, 665; 
jamakaranal: 77.01.08, 702; 
jama-karanu: 11.10.09, 95; 11.11.01,95; 
jamakaranu: 36.03.05, 315; 64.04.07, 571; 

67.13.03,603; 
jamakkha-: 59.07.02, 534; 
jamakkhu: 60.11.08, 543; 
jamaghanta-: 59.06.07, 533; 69.19.08, 623; 
jamaghanta: 67.09.05, 600; 
jamaghantaya: 66.08.10, 591; 
jamaghanta: 30.02.08, 263; 
jamaghantu: 60.11.08, 543; 67.08.08, 600; 74.18.1, 
677; 

jamanaya-: 59.06.08, 533; 
jamattanu: 11.10.06, 95; 11.12.08, 96; 76.04.06, 
695; 

jamadanda-: 59.06.07, 533; 
jama-dandu: 11.10.09, 95; 
jama-düa: 45.12.13, 410; 
jamamuhahö: 69.20.09, 624; 
jamamuhaha: 69.19.08, 623; 
jamarayahö: 08.12.06, 74; 11.03.07, 91; 11.13.06, 
97; 50.06.10, 453; 57.04.07, 516; 69.11.05, 619; 


jamarau: 12.11.04, 104; 
jamaraem: 02.05.02, 15; 16.13.07, 138; 
jamaranaü: 11.10.02, 95; 17.04.06, 143; 
jamala-: 22.06.06, 192; 82.01.09, 754; 85.01.04, 
792; 

jamala: 33.12.03, 294; 
jama-sasanu: 11.10.09, 95; 
jamasasanu: 41.02.06, 364; 42.07.04, 377; 
jamassa: 71.06.14, 637; 
jamahantu: 64.15.05, 577; 
jamahara-: 15.08.09, 126; 
jamahö: 17.13.10, 149; 36.04.09, 316; 36.09.04, 
318; 37.04.02, 325; 45.12.17, 410; 66.09.10, 
592; 74.15.10, 675; 76.04.06, 695; 77.01.08, 
702; 80.03.09, 737; 
jamana[na]-: 69.19.08, 623; 
jamananu: 64.15.05, 577; 
jamu; 08.05.04, 70; 08.06.08, 71; 11.08.06, 94; 
11.10.09, 95; 11.11.03, 95; 12.05.12, 100; 
17.17.07, 151; 17.18.04, 151; 19.07.07, 164; 
24.05.06, 207; 34.05.05, 299; 36.03.07, 315; 
36.05.09, 316; 43.09.07, 387; 43.13.07, 389; 
44.02.07, 394; 44.13.06, 400; 58.13.06, 528; 
60.11.08, 543; 67.15.04, 604; 72.12.08, 654; 
74.01.03, 665; 76.09.07, 697; 78.03.04, 717; 
81.05.03,747; 

jamena: 05.02.07,41; 15.11.03, 127; 25.15.09, 223; 

67.12.04, 602; 74.06.09, 668; 88.03.02, 826; 
jamëna: 11.11.06, 95; 15.05.07, 124; 
jamo: 11.12.05, 96; 45.08.07, 407; 73.07.08, 660; 
jampaï: 05.16.04, 48; 06.14.02, 58; 06.15.02, 59; 
12.01.01, 98; 33.06.07, 291; 38.04.03, 334; 
38.05.04, 334; 42.01.02, 374; 57.06.01, 517; 
57.07.06, 517; 59.03.05, 531; 70.06.01, 629; 
76.11.01, 698; 77.13.12, 710; 81.06.03, 747; 
88.05.04, 828; 
jampae: 42.10.06, 379; 

jampanaü: 49.03.10, 439; 54.08.10, 491; 56.13.09, 
512; 71.14.06, 643; 80.04.06, 738; 
jampanenam: 25.19.01, 225; 
jampantal: 23.11.03, 202; 32.09.09, 284; 
jampantu: 25.02.07, 215; 57.03.06, 515; 
jampamana-: 40.02.05, 351; 
jampami: 89.01.11, 834; 
jampahi: 70.08.10, 631; 

jampana-: 06.14.03, 58; 51.12.01, 466; 88.07.06, 
829; 

jampanaï: 49.06.08, 440; 

jampanë: 10.11.03, 88; 

jampanëhl: 79.01.06, 728; 

jampiya: 28.03.08, 249; 73.09.01, 661; 

jampiya-: 85.07.11, 796; 

jampiyam: 40.12.08, 357; 57.11.05, 519; 

jampiyaü: 06.12.02, 57; 84.07.07, 780; 

jampiya: 70.05.01, 628; 

jampiu: 79.09.01, 732; 

jampiena: 16.13.01, 138; 25.04.01, 216; 26.02.05, 
227- 31.15.02, 277; 41.10.08, 368; 86.11.08, 
807; 
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jampiëna: 31.07.10, 272; 38.03.09, 333; 38.14.09, 
340; 41-04.09, 365; 
jampio: 70.08.01, 630; 
jampëvi: 50.10.05, 456; 
jambha-: 81.11.07, 750; 
jambhettiya: 81.02.01, 744; 81.04.01, 746; 
81.0i01, 746; 81.07.01, 748; 81.09.01, 749; 
81.10.01, 750; 81.11.01, 750; 81.12.01, 751; 
81.13.01, 752; 81.14.01, 752; 81.15.01, 753; 
jambhettiya: 81.03.01, 745; 
jamma-V 10.12.02, 89; 19.11.07, 166; 37.13.08, 

330; 39.04.09, 345; 40.05.04, 403; 47.03.04, 
422; 54.14.10, 494; 71.05.02, 636; 87.18.03, 
824; 

jammana-: 31.02.02, 269; 34.07.11, 300; 39.11.03, 
348- 41.02.08, 364; 54.09.01, 491; 54.12.10, 
493; 

jammana: 39.10.02, 348; 
jammana-: 34.11.09, 303; 
jammane: 24.02.07, 206; 
jammanë: 04.11.06, 38; 19.11.05, 166; 29.11.09, 
26l’; 40.13.03, 358; 45.08.09, 407; 83.02.05, 
766; 

jammantara-: 84.15.10, 785; 
jammantaral: 77.08.02, 706; 85.1, 792; 90.10.04, 
848; 

jammantarë: 55.01.15, 497; 69.18.05, 622; 
84.01.01,777; 

jammabhümi: 78.17.04, 725; 
jamma-bhümi: 78.20.09, 727; 
jammaha: 81.12.06, 751; 

jammahö: 41.13.05, 370; 49.13.09, 445; 54.04.09, 
488; 84.01.09, 777; 85.04.09, 794; 
jammabhiseë: 69.08.07, 617; 
jammavasanë: 78.02.05, 717; 
jammu: 06.13.04, 57; 18.07.02, 156; 22.02.05, 189; 
22.11.07, 194; 39.06.08, 346; 54.07.09, 490; 
55.01.16, 497; 61.05.02, 547; 72.14.09, 655; 
80.12.06, 742; 86.10.10, 807; 
jammuppatti: 01.colofon, 12; 02.01.06, 13; 
50.02.06, 451; 

jammem: 81.08.10, 749; 85.06.06, 795; 
jammë:’29.05.03, 257; 84.20.10, 788; 87.04.02, 
815; 88.07.09, 829; 90.01.09, 843; 
jammëvi: 58.15.03, 529; 62.07.09, 556; 
jamvaü: 44.10.07, 398; 45.02.06, 404; 60.12.06, 
543; 65.02.06, 579; 67.14.08, 603; 75.21.07, 
691; 88.11.07, 831; 

jamvava-: 16.13.07, 138; 20.07.04, 175; 42.12.02, 
380; 43.05.03, 384; 43.11.07, 388; 45.11.12, 
410; 45.13.03, 411; 45.14.04, 411; 47.10.08, 
426; 49.01.08, 437; 49.03.01, 438; 58.03.07, 
522; 59.06.01, 533; 60.12.06, 543; 63.02.07, 
562; 67.05.06, 598; 69.19.03, 623; 77.15.04, 
711; 83.10.07, 770; 83.15.09, 773; 87.16.04, 
822; 

jamvava: 44.10.05, 398; 45.01.06, 403; 46.12.09, 
420; 69.16.08, 621; 69.17.02, 622; 
jamvavanta: 46.12.06, 420; 


jamvavantu: 40.15.05, 359; 43.05.05, 384; 

44.06.05, 396; 58.01.01, 521; 67.11.02, 601; 
70.06.01, 629; 
jamvavantë: 69.22.01, 625; 
jamvavahö: 44.14.09, 401; 71.12.02, 641; 74.18.1, 
677; 

jamvava: 60.05.07, 539; 
jamvavi-: 83.15.09, 773; 
jamvavu: 86.01.07, 801; 

jamvavena: 43.08.06, 386; 58.01.05, 521; 62.01.05, 
553; ’ 

jamvavëna: 45.01.09, 403; 45.14.10, 412; 
jamvïra-:’51.02.05, 460; 81.09.08, 749; 
jamvïri-: 03.01.06, 23; 
jamvïrëhï: 50.11.10, 456; 
jamvu-: 51.02.05, 460; 60.05.07, 539; 
jamvukka-: 60.05.07, 539; 
jamvunnaü: 56.02.03, 506; 
jamvunnaena: 56.08.07, 509; 
jamvunnaehl: 79.14.08, 735; 
jamvunnaëna: 44.14.01, 400; 
jamvum’ali-’: 17.11.08, 147; 59.06.01, 533; 

66.08.09, 591; 

jamvumali: 60.11.03, 543; 62.10.02, 558; 63.02.02, 
561; 63.12.07, 568; 64.12.01, 575; 64.12.06, 
575; 64.15.01, 577; 67.08.08, 600; 67.09.06, 
600; 

jamvuva-: 32.10.02, 284; 
jamvü-: 03.01.10, 23; 

jamvü: 32.05.02, 281; 38.10.06, 337; 81.09.08, 749; 
jamvfldïu: 01.11.05, 9; 56.07.09, 509; 
jamvüdïva-: 09.09.01, 79; 32.13.08, 286; 
jamvü-dïvahö: 44.02.01, 393; 
jamvüdïvahö: 84.02.02, 777; 
jamvü-dïvu: 53.06.03, 481; 
jamvüdïvem: 15.03.08, 123; 
jara-: 21.09.05, 184; 22.03.05, 190; 24.05.06, 207; 
31.02.02, 269; 32.14.02, 286; 33.06.08, 291; 
34.11.09, 303; 36.11.03, 319; 37.13.08, 330; 
39.10.02, 348; 39.11.03, 348; 58.04.09, 523; 
63.07.02, 565; 63.08.01, 565; 64.07.03, 572; 
85.06.05, 795; 85.08.05, 797; 86.10.06, 806; 
87.18.03, 824; 88.04.07, 827; 
jara: 22.02.02, 189; 

jaradha-: 24.07.02, 208; 73.05.06, 659; 76.07.03, 
696; 

jaradharuna-: 84.16.08, 786; 
jaravihi-: 60.07.06, 541; 
jara-: 01.09.05, 8; 02.13.03, 19; 23.10.04, 201; 
32.07.04, 283; 33.06.02, 291; 71.11.10, 640; 
78.11.06, 722; 83.17.10, 774; 86.15.04, 809; 
89.12.09, 841; 
jaraë: 05.02.06, 41; 
jariyaü: 68.08.08, 609; 
jariu: 42.10.04, 379; 

jaru: 11.02.03, 90; 14.03.12, 115; 63.02.04, 562; 

63.07.01, 564; 63.07.09, 565; 68.03.04, 606; 
jala-: 01.15.05, 11; 04.09.01, 36; 06.05.04, 53; 
06.12.07, 57; 07.10.07, 65; 09.13.09, 82; 
10.05.04, 85; 11.01.02, 90; 11.14.06, 97; 
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11.14.10, 97; 14.03.02, 115; 14.06.01, 117; 
14.08.01, 118; 14.08.06, 118; 14.09.01, 118; 
14.10.03, 119; 14.11.04, 119; 17.02.04, 142; 
17.03.03, 142; 17.06.07, 144; 18.10.03, 158; 
19.04.04, 162; 20.02.08, 173; 23.08.05, 200; 
23.13.05, 203; 25.02.04, 215; 26.11.05, 233; 
26.14.02, 234; 26.14.08, 234; 26.15.05, 235; 
26.15.09, 235; 27.04.03, 241; 28.03.01, 249; 
28.05.05, 250; 30.11.03, 268; 33.05.05, 290; 
37.04.09, 325; 40.10.10, 356; 43.07.08, 386; 
44.06.02, 396; 45.06.08, 406; 45.07.08, 407; 
46.10.09, 419; 46.11.04, 419; 48.03.05, 428; 
49.06.08, 440; 50.04.05, 452; 52.08.04, 475; 
52.08.08, 475; 53.09.08, 483; 53.12.03, 484; 
54.05.05, 489; 54.05.09, 489; 54.07.05, 490; 
54.09.03, 491; 62.07.07, 556; 66.03.02, 587; 
66.06.07, 589; 67.02.09, 597; 69.07.08, 616; 
69.11.04, 619; 70.02.05, 627; 73.04.02, 658; 

74.13.10, 674; 75.02.03, 679; 76.05.05, 695; 
76.06.06, 696; 76.15.05, 701; 77.04.02, 704; 
77.04.09, 704; 78.12.02, 722; 79.10.09, 733; 
79.11.01, 733; 82.12.02, 760; 83.04.09, 767; 
84.06.05, 780; 86.17.05, 811; 86.17.08, 811; 
87.16.06, 823; 90.04.05, 845; 

jala: 39.11.03, 348; 68.09.05, 610; 
jalaya: 65.07.08, 581; 68.09.05, 610; 
jalaya-: 69.07.06, 616; 75.13.10, 686; 83.13.02, 
771; 84.03.06, 778; 85.07.06, 796; 
jalayam: 71.05.06, 636; 

jalayara: 11.14.07, 97; 27.05.02, 241; 84.05.07, 
779; 

jalayara-: 14.03.08, 115; 25.11.09, 220; 40.16.02, 
360; 54.07.07, 490; 56.09.05, 525; 66.06.07, 
589; 86.10.04, 806; 
jalayara!: 51.15.04, 469; 
jalayarahö: 29.06.04, 258; 
jalayara: 75.12.07, 685; 
jalayaru: 49.04.03, 439; 73.12.07, 663; 
jalayarë: 30.04.03, 264; 
jalam: 45.08.01, 407; 53.09.06, 699; 
jalaantarë: 77.09.03, 707; 
jalaï: 37.09.02, 327; 46.05.04, 415; 
jalal: 06.05.07, 53; 06.06.04, 54; 08.1, 68; 63.02.10, 
562; 69.08.09, 617; 

jalaü: 27.02.04, 239; 59.01.09, 530; 65.08.02, 582; 
jalaena: 82.12.02, 760; 
jalakanta-: 20.05.08, 174; 
jalakantahö: 20.09.01, 176; 
jala-kalasëhl: 79.04.03, 730; 
jala-kllaë: 14.colofon,, 121; 
jalajalajalajalajala: 28.02.05, 248; 
jalajalajalanti: 27.05.07, 241; 
jalajalantu: 46.07.02, 417; 
jalana-: 08.02.06, 69; 09.09.01, 79; 13.02.04, 106; 
43.15.04, 390; 46.05.04, 415; 48.09.03, 432; 
56.10.04, 510; 57.02.06, 515; 60.03.03, 538; 
75.01.01, 678; 75.08.01, 682; 75.13.04, 686; 
82.18.03, 763; 84.17.02, 786; 86.17.07, 811; 
jalanasihu: 12.12.04, 104; 
jalanaha: 83.04.09, 767; 


jalanayaï: 30.07.06, 265; 

jalanihi: 01.15.06, 11; 37.08.02, 327; 61.09.04, 549; 

66.07.06, 590; 67.01.07, 596; 69.03.08, 614; 
jalanihi-: 11.14.06, 97; 20.10.03, 177; 31.03.08, 
270; 58.04.06, 523; 84.01.03, 777; 
jalanu: 04.06.01, 35; 13.11.06, 112; 37.04.04, 325; 
37.09.02, 327; 50.01.09, 450; 56.08.06, 509; 
65.09.09, 582; 65.11.05, 583; 70.02.05, 627; 
75.14.03, 686; 76.04.05, 695; 81.06.02, 747; 
83.09.08, 769; 83.14.01, 772; 
jalanem: 89.11.06, 840; 
jalanena: 37.04.04, 325; 77.14.03, 710; 
jalanena: 77.09.09, 707; 

jalanë: 16.12.09, 138; 25.01.10, 214; 29.03.09, 256; 

67.04.05, 598; 
jalano: 59.01.05, 530; 
jala-tantua-: 39.03.03, 344; 
jala-thalal: 80.10.04, 741; 
jaladda: 22.05.05, 191; 26.08.07, 231; 33.11.03, 
293; 

jaladdu: 15.11.07, 128; 18.05.04, 155; 
jaladhara-: 71.07.08, 638; 
jaladharaü: 73.08.03, 661; 
jaladhara-: 90.04.02, 845; 
jaladharëhï: 20.07.06, 175; 
jalantaü: 65.11.05, 583; 

jalantaë: 13.02.04, 106; 25.01.10, 214; 67.04.05, 
598; 

jalanti: 77.14.03,710; 
jalantu: 76.04.05, 695; 
jalantern: 25.13.02, 221; 

jalapavahu: 45.04.13, 405; 58.08.02, 525; 58.08.08, 
525; 

jala-vasa: 02.17.03, 22; 

jalavahini-: 05.12.06, 46; 21.02.10, 181; 23.14.08, 
204; 38.02.04, 332; 68.12.01, 611; 
jalavahini: 36.01.09, 314; 
jala-vahini: 68.11.09, 611; 
jalavahini-: 46.10.09, 419; 
jalavuvvuva-: 05.12.08, 46; 
jala-hatthi-: 14.03.06, 115; 
jalahara-: 09.05.08, 77; 10.03.08, 84; 28.02.09, 249; 
51.08.04, 464; 52.04.05, 472; 64.06.08, 572; 
68.09.09, 610; 75.04.08, 680; 78.08.01, 720; 
jalahara: 25.14.05, 222; 29.03.08, 256; 32.03.13, 
281; 37.03.01, 324; 44.15.06, 401; 76.06.06, 
696; 82.02.09, 755; 
jalaharadharu: 10.05.02, 85; 
jalaharaha: 79.05.10, 730; 
jalaharahö: 06.03.05, 52; 11.03.05, 91; 11.06.09, 

93; 

jalaharahü: 58.11.07, 527; 64.07.04, 572; 
jalaharu: 29.08.02, 259; 38.09.09, 337; 61.11.09, 
551; 

jalaharena: 62.11.02, 558; 
jalaharehl: 25.15.01, 223; 72.01.04, 646; 
jalaharëhl: 65.07.09, 581; 65.1, 578; 78.07.01, 719; 
jalahi: 12.08.02, 102; 50.01.10, 450; 51.11.09, 466; 
57.08.03, 518; 64.08.10, 573; 66.05.05, 589; 
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66.06.07, 589; 68.06.09, 608; 87.02.04, 814; 
87.17.09, 823; 

jalahi-: 42.05.07, 376; 84.24.10, 790; 

jalahö: 10.03.07, 84; 78.17.07, 725; 

jalal: 06.07.05, 54; 18.05.05, 155; 26.17.01, 236; 

27.05.06, 241; 77.14.03, 710; 
jalavattu: 46.10.06, 419; 
jaliyaü: 77.13.11,710; 
jaliyaehl; 71.10.06, 639; 

jaliu; 09.09.01, 79; 33.13.09, 295; 68.09.07, 610; 

74.06.06, 668; 75.13.04, 686; 
jalu: 02.13.04, 20; 05.04.04, 42; 06.03.05, 52; 
06.06.01, 54; 07.09.06, 64; 13.04.10, 107; 
13.05.07, 108; 14.03.04, 115; 14.03.09, 115; 
14.04.01, 116; 14.04.08, 116; 14.06.02, 117; 
14.09.05, 118; 14.13.08, 121; 15.03.08, 123; 
18.02.08, 154; 21.02.03, 181; 22.01.09, 189; 
25.17.08, 224; 26.06.03, 230; 26.07.01, 230; 
26.08.07, 231; 27.11.09, 245; 27.12.03, 245; 
27.13.04, 245; 33.11.03, 293; 33.14.08, 295; 
35.03.07, 306; 35.11.07, 311; 37.04.05, 325; 
39.05.01, 345; 45.11.03, 409; 51.11.14, 466; 
52.02.10, 471; 53.06.09, 481; 54.10.10, 492; 

54.14.10, 494; 56.12.07, 511; 61.06.02, 548; 
61.12.04, 551; 65.05.09, 580; 65.07.08, 581; 
65.10.02, 583; 66.03.10, 587; 68.03.09, 606; 
68.04.02, 607; 69.19.09, 623; 71.08.12, 638; 
71.13.09, 642; 71.15.09, 644; 72.02.02, 647; 
72.15.02, 655; 74.01.05, 665; 74.02.06, 666; 
74.14.07, 674; 75.14.03, 686; 76.07.05, 696; 
77.18.06, 713; 78.13.09, 723; 79.11.10, 734; 
81.04.10, 746; 81.13.01, 752; 82.10.09, 759; 
83.14.03,772; 

jaluggal: 73.04.08, 747; 

jalena: 02.17.02, 22; 18.09.04, 157; 20.10.07, 177; 
65.09.09, 582; 66.03.09, 587; 68.01.10, 605; 

68.13.10, 612; 69.20.01, 623; 71.08.05, 638; 
71.08.11, 638; 76.05.03, 695; 76.14.02, 700; 

jalenam: 76.12.09, 699; 
jalë: 04.10.02, 37; 06.11.06, 56; 11.14.07, 97; 
14.07.06, 117; 20.06.09, 175; 26.06.09, 230; 
26.16.01, 235; 29.03.09, 256; 37.10.09, 328; 
39.08.03, 347; 39.08.04, 347; 49.15.01, 446; 
50.08.10, 455; 51.15.04, 469; 51.15.10, 469; 
52.08.01, 475; 53.02.02, 478; 54.06.07, 489; 
58.04.09, 523; 61.11.09, 551; 67.12.06, 602; 
68.10.09, 610; 72.13.11, 654; 75.12.07, 685; 
75.17.01,688; 

jalëna: 35.02.06, 306; 37.04.05, 325; 69.14.09, 620; 
jaloiliya-: 24.07.03, 208; 25.19.09, 225; 49.09.01, 
442; 77.01.01, 702; 85.06.04, 795; 
jaloiliya: 28.03.05, 249; 50.09.07, 455; 
jalolliyaï: 54.01.13,486; 
jalolliyaü: 45.06.11, 406; 
jalolliyaï: 61.07.02, 548; 

jaloha-: 01.02.02, 4; 20.05.07, 174; 69.06.03, 616; 
jaloha: 08.02.02, 68; 
jaloharehl: 01.05.05, 6; 
jalohu: 01.15.06, 11; 

jalla-: 05.15.04, 48; 13.06.05, 108; 47.05.02, 423; 


java-: 60.05.07, 539; 
javana: 06.04.06, 53; 
javana-: 82.06.02, 757; 
javani: 73.05.03, 659; 
javanu: 58.14.08, 528; 
javu: 84.09.10, 782; 
javvela: 37.13.03, 330; 

jasa-: 04.01.09, 32; 15.10.09, 127; 16.14.05, 139; 

20.05.01, 174; 23.07.02, 199; 23.09.11, 201; 

25.02.11, 215; 28.01.09, 248; 28.04.09, 250; 

28.09.11, 253; 28.11.11, 254; 29.08.08, 259; 

31.11.09, 275; 31.14.09, 276; 38.01.06, 332; 

38.11.07, 338; 38.12.08, 338; 40.07.13, 354; 

41.17.06, 372; 44.06.08, 396; 44.12.09, 400; 

44.13.05, 400; 45.07.04, 407; 45.14.09, 412; 

46.04.09, 415; 46.10.02, 418; 46.10.06, 419; 

48.01.09, 427; 49.03.10, 439; 49.19.08, 448; 

51.05.03, 462; 53.09.01, 482; 56.08.07, 509; 

56.1, 505; 57.04.07, 516; 58.03.09, 523; 

58.15.08, 529; 59.02.01, 530; 60.03.08, 538; 

61.1, 545; 62.07.05, 556; 62.08.06, 557; 

63.04.02, 563; 63.11.07, 567; 64.01.04, 569; 

64.08.03, 573; 66.08.01, 590; 67.14.01, 603; 

71.08.06, 638; 75.02.01, 679; 75.07.02, 682; 

77.16.02, 712; 78.07.06, 719; 80.01.03, 736; 

82.13.04, 761; 83.10.02, 770; 83.20.04, 776; 

84.15.11, 785; 84.19.04, 787; 84.24.04, 790; 

89.01.11,834; 90.09.01,847; 

jasajja: 69.14.03, 620; 

jasa-padahaü: 37.10.07, 328; 

jasavantahö: 52.02.03, 471; 53.12.06, 485; 

jasavanta: 53.08.07, 482; 

jasavantu: 37.13.05, 330; 

jasasesïhüaë: 78.01.01, 716; 

jasayara: 40.07.10, 354; 83.15.03, 773; 

jasayam: 53.01.06, 477; 

jasasu: 85.02.01, 793; 

jasaha: 86.02.03, 802; 

jasahiya: 40.17.09, 361; 

jasahiu: 40.05.10, 353; 

jasahiena: 40.04.03, 352; 58.09.01, 526; 

jasahivena: 40.06.07, 353; 

jasu: 01.Ö3.14, 5; 01.07.06, 7; 01.16.02, 12; 

01.16.03, 12; 03.03.11, 25; 07.05.07, 62; 

08.04.06, 70; 11.01.07, 90; 14.08.05, 118; 

15.04.09, 124; 15.09.04, 126; 15.09.10, 127; 

16.12.01, 137; 16.12.02, 137; 17.17.10, 151; 

18.06.09, 156; 21.11.09, 186; 23.08.04, 200; 

27.09.09, 244; 28.08.03, 252; 29.02.06, 256; 

29.10.09, 260; 31.06.04, 272; 34.03.07, 298; 

34.03.09, 298; 36.03.06, 315; 36.03.07, 315; 

36.05.09, 316; 37.09.05, 327; 38.04.02, 334; 

38.04.09, 334; 41.07.09, 366; 43.04.02, 384; 

44.08.09, 397; 44.11.01, 399; 44.16.04, 401; 

47.08.09, 425; 47.09.07, 426; 49.18.09, 448; 

49.19.03, 448; 49.19.10, 448; 50.09.04, 455; 

50.09.10, 455; 51.10.02, 465; 52.06.03, 473; 

52.06.04, 473; 54.02.01, 487; 54.03.07, 487; 

54.13.08, 494; 55.07.10, 501; 57.06.08, 517; 

57.08.09, 518; 58.02.07, 522; 58.02.07, 522; 
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58.10.01, 526; 58.15.03, 529; 62.05.08, 555; 
62.09.07, 557; 64.09.04, 573; 64.12.05, 575; 
65.01.07, 578; 65.11.11, 584; 66.09.07, 592; 
68.04.07, 607; 68.07.09, 609; 68.08.01, 609; 
69.16.04, 621; 71.13.06, 642; 74.03.09, 667; 
77.02.04, 703; 78.03.03, 717; 78.03.04, 717; 
78.03.05, 717; 78.03.06, 717; 78.13.07, 723; 
78.18.09, 726; 80.03.03, 737; 80.04.06, 738; 
82.09.02, 758; 82.11.07, 760; 83.02.08, 766; 
83.14.10, 772; 85.11.09, 799; 87.02.10, 815; 
87.15.08, 822; 88.09.05, 830; 89.01.03, 834; 
90.10.03, 848; 90.12.06, 849; 
jasumbhaü: 01.13.01, 10; 
jasena: 56.03.08, 506; 
jasëna; 15.11.06, 127; 

jaso: 57.07.05, 517; 83.colofon, 776; 86.colofon, 
851; 

jasoha-: 61.04.13, 547; 

jassa: 66.04.13, 588; 71.11.03, 640; 71.11.06, 640; 
jaha: 24.14.03, 212; 24.14.04, 212; 24.14.05, 212; 

24.14.06, 212; 24.14.07, 212; 24.14.08, 212; 
jahicchaë: 25.11.10, 221; 

jahl: 01.04.02, 5; 01.04.03, 5; 01.04.04, 5; 01.04.05, 
5; 01.04.06, 5; 01.04.07, 5; 01.04.08, 5; 
01.07.02, 2; 02.07.03, 16; 02.16.07, 21; 
04.12.04, 38; 05.04.02, 42; 05.06.06, 43; 
05.14.08, 47; 06.05.02, 53; 06.05.04, 53; 
06.05.06, 53; 06.05.07, 53; 06.05.08, 53; 
06.06.02, 54; 06.06.03, 54; 06.06.04, 54; 
06.06.05, 54; 06.06.07, 54; 06.06.08, 54; 
06.07.04, 54; 06.07.05, 54; 06.07.06, 54; 
06.13.02, 57; 06.15.03, 59; 07.01.08, 60; 
09.04.01, 76; 09.07.02, 78; 09.07.03, 78; 
09.07.04, 78; 09.13.02, 81; 10.05.03, 85; 
12.05.02, 100; 12.11.06, 104; 13.06.03, 108; 
13.06.04, 108; 15.14.04, 129; 16.05.02, 134; 
19.01.05, 160; 19.02.09, 161; 19.17.05, 170; 
21.02.03, 181; 21.02.04, 181; 21.02.05, 181; 
21.03.08, 181; 22.07.02, 192; 22.07.03, 192; 
22.07.04, 192; 24.12.02, 211; 24.12.04, 211; 
25.08.12, 219; 26.15.03, 235; 26.15.03, 235; 
26.15.04, 235; 27.02.09, 240; 31.04.09, 271; 
31.15.09, 277; 32.04.02, 281; 32.04.03, 281; 
32.04.04, 281; 32.04.05, 281; 32.04.06, 281; 
32.04.10, 281; 32.04.11, 281; 32.05.01, 281; 
32.05.03, 281; 32.05.04, 281; 32.05.05, 281; 
32.05.06, 281; 32.1, 279; 33.03.01, 289; 
33.03.07, 289; 33.04.01, 289; 34.07.03, 300; 
35.07.02, 308; 35.12.09, 311; 35.14.02, 312; 
35.14.03, 312; 35.14.05, 312; 35.14.07, 312; 
36.05.03, 316; 36.11.08, 320; 38.15.09, 340; 
39.08.02, 347; 39.12.09, 349; 40.15.03, 359; 
40.15.04, 359; 42.05.02, 376; 42.05.07, 376; 
42.07.09, 377; 44.06.02, 396; 44.08.09, 397; 
44.16.01, 401; 45.02.10, 404; 45.12.16, 410; 
45.14.04, 411; 45.14.05, 411; 47.01.03, 421; 
47.01.04, 421; 47.01.05, 421; 47.01.06, 421; 
47.01.07, 421; 47.01.08, 421; 47.01.09, 421; 
47.01.10, 421; 47.01.11, 421; 47.04.05, 423; 
47.04.06, 423; 48.07.02, 431; 50.09.08, 455; 


50.10.02, 456; 50.11.14, 457; 50.12.02, 457; 
50.12.08, 457; 52.02.04, 471; 52.02.05, 471; 
52.02.06, 471; 52.02.07, 471; 52.02.08, 471; 
52.02.09, 471; 54.11.07, 492; 55.09.03, 502; 
57.09.06, 518; 58.04.02, 523; 58.04.03, 523; 
58.04.04, 523; 58.04.05, 523; 58.04.06, 523; 
58.04.07, 523; 58.04.08, 523; 58.04.09, 523; 
60.11.02, 543; 60.11.03, 543; 60.11.04, 543; 
60.11.05, 543; 60.11.06, 543; 60.11.07, 543; 
60.11.08, 543; 60.11.09, 543; 60.12.02, 543; 
60.12.03, 543; 60.12.04, 543; 60.12.05, 543; 
60.12.06, 543; 60.12.07, 543; 60.12.08, 543; 
61.09.07, 550; 62.04.04, 555; 62.10.02, 558; 
62.11.01, 558; 62.12.01, 559; 64.07.01, 572; 
65.01.02, 578; 65.01.09, 578; 65.02.06, 579; 
66.14.09, 595; 68.11.02, 611; 68.11.03, 611; 
68.11.05, 611; 68.11.06, 611; 69.04.01, 614; 
69.04.02, 615; 69.04.03, 615; 69.04.04, 615; 
69.04.05, 615; 69.04.06, 615; 69.04.07, 615; 
69.05.01, 615; 69.05.02, 615; 69.05.03, 615; 
69.07.02, 616; 69.08.02, 617; 71.01.07, 634; 
71.01.08, 634; 71.01.10, 634; 72.01.04, 646; 
72.01.05, 646; 72.01.06, 646; 72.01.07, 646; 
72.01.08, 646; 72.03.06, 647; 72.03.07, 647; 
72.03.08, 647; 73.11.09, 663; 75.05.07, 681; 
75.05.08, 681; 75.12.09, 685; 77.01.01, 702; 
77.14.02, 710; 77.14.03, 710; 77.14.04, 710; 
77.14.05, 710; 77.14.06, 710; 77.14.07, 710; 
77.14.08, 710; 77.14.09, 711; 77.14.10, 711; 
78.02.04, 717; 78.05.07, 718; 78.12.02, 722; 
78.15.07, 724; 78.16.03, 724; 78.19.07, 726; 
78.19.08, 726; 78.19.09, 726; 78.20.03, 727; 
78.20.04, 727; 78.20.05, 727; 78.20.06, 727; 
79.06.01, 731; 79.08.06, 732; 81.11.04, 750; 
82.04.03, 756; 83.06.04, 768; 83.06.05, 768; 
83.06.06, 768; 84.04.09, 779; 84.06.07, 780; 
84.06.08, 780; 84.06.09, 780; 84.06.10, 780; 
85.07.03, 796; 86.04.04, 803; 86.04.05, 803; 
86.04.07, 803; 86.04.08, 803; 86.06.04, 804; 
86.06.11, 804; 86.10.11, 807; 87.01.09, 814; 
87.09.02, 818; 87.11.09, 820; 88.13.08, 833; 
89.11.08, 840; 90.01.05, 843; 90.10.08, 848; 
jahü; 46.04.10,415; 

jahë: 36.14.11, 321; 41.10.09, 368; 49.08.01, 441; 
ja: 08.07.05, 71; 09.07.06, 78; 11.14.08, 97; 
12.01.08, 98; 12.01.09, 98; 12.02.09, 99; 
12.03.02, 99; 14.11.04, 119; 15.02.05, 122; 
15.02.06, 123; 15.02.07, 123; 15.07.05, 127; 
15.07.05, 123; 21.10.02, 185; 22.08.03, 193; 
29.08.06, 259; 31.12.04, 275; 32.08.03, 283; 
32.08.04, 283; 32.08.07, 283; 36.13.06, 321; 
36.13.07, 321; 36.13.08, 321; 36.14.04, 321; 
36.14.07, 321; 36.14.09, 321; 44.15.09, 401; 
54.14.01, 494; 59.04.01, 532; 66.12.01, 593; 
66.12.02, 593; 66.12.03, 593; 66.12.04, 593; 
69.05.05, 615; 69.06.03, 616; 69.07.06, 616; 
69.07.07, 616; 72.01.03, 646; 72.13.02, 654; 
73.10.08, 662; 77.19.09, 714; 78.09.09, 721; 
78.20.01, 726; 81.06.07, 747; 81.08.10, 749; 
82.12.02, 760; 83.03.04, 766; 84.03.13, 778; 
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84.20.05, 788; 84.20.06, 788; 84.22.04, 789; 
85.07.08, 796; 85.08.05, 797; 85.12.02, 799; 

86.18.10, 811; 88.10.04, 831; 88.13.08, 833; 
88.13.09, 833; 89.07.06, 837; 89.09.08, 839; 
89.09.09, 839; 

jaya: 02.10.01, 18; 03.13.01, 30; 07.04.03, 62; 
07.08.07, 64; 07.1, 60; 10.07.03, 86; 11.14.07, 
97; 14.08.01, 118; 17.02.07, 142; 19.03.08, 161; 
19.11.06, 166; 19.17.11, 170; 21.08.01, 184; 
22.02.02, 189; 23.04.03, 198; 23.09.02, 200; 
28.06.09, 251; 29.02.09, 256; 32.06.09, 282; 
35.01.01, 305; 35.02.08, 306; 35.03.04, 306; 
36.02.02, 314; 36.07.02, 317; 37.05.04, 325; 
40.04.06, 352; 42.03.06, 375; 42.11.01, 380; 
45.11.07, 409; 46.08.04, 417; 56.10.07, 510; 
61.13.08, 552; 69.11.01, 618; 69.13.06, 620; 
71.12.02, 641; 71.15.04, 643; 72.04.05, 648; 
72.04.08, 648; 73.13.07, 664; 75.16.08, 688; 
75.22.03, 692; 78.05.03, 718; 79.01.06, 728; 
79.05.01, 730; 81.06.08, 747; 81.08.10, 749; 
83.11.09, 771; 83.18.08, 775; 84.04.01, 779; 
84.05.03, 779; 84.13.01, 784; 84.16.01, 786; 
84.20.08, 788; 85.02.02, 793; 85.02.10, 793; 
85.08.05, 797; 86.08.02, 805; 86.16.03, 810; 
86.18.08, 811; 87.17.03, 823; 88.03.03, 826; 
89.09.10, 839; 90.01.06, 843; 
jaya-: 24.12.04, 211; 46.04.03, 415; 88.01.12, 825; 
jayam: 24.02.02, 205; 40.17.03, 361; 46.04.01, 415; 
jayaï: 89.01.07, 834; 

jayaï: 14.03.03, 115; 17.02.01, 141; 80.10.04, 741; 
86.06.09, 804; 

jayaü: 19.09.10, 165; 29.03.09, 256; 29.07.06, 258; 
31.02.05, 269; 35.06.01, 308; 41.05.07, 365; 
44.01.03, 393; 44.03.10, 394; 84.15.04, 785; 
84.19.09, 788; 84.24.09, 790; 86.11.04, 807; 
87.10.09, 819; 88.11.02, 831; 
jayaü: 32.04.06, 281; 
jayarüva-: 87.07.04, 817; 
jayahü: 88.05.10, 828; 
jayahö: 05.02.03, 40; 45.07.07, 407; 
jaya: 51.12.01, 466; 80.11.06, 741; 85.08.08, 797; 
jayaï: 18.12.09, 159; 30.05.02, 264; 
jai-: 01.09.05, 8; 02.13.03, 19; 23.10.04, 201; 
32.07.04, 283; 54.03.01, 487; 83.17.10, 774; 
86.10.06, 806; 86.15.04, 809; 
jai: 01.10.03, 8; 05.07.02, 43; 05.15.01, 48; 
07.03.07, 61; 13.07.09, 109; 14.08.05, 118; 
16.07.09, 135; 16.14.08, 139; 18.09.03, 157; 
22.03.07, 190; 23.13.03, 203; 24.13.01, 212; 
26.08.02, 231; 34.05.07, 299; 34.05.08, 299; 

40.18.10, 362; 41.06.05, 366; 42.08.02, 378; 
45.02.05, 404; 45.02.06, 404; 45.07.09, 407; 
48.12.09, 434; 51.13.02, 467; 51.13.06, 467; 
55.03.08, 498; 56.05.04, 507; 56.14.03, 512; 
64.04.05, 571; 65.01.03, 578; 68.09.06, 610; 
72.01.05, 646; 72.11.07, 653; 73.13.07, 664; 
74.01.1, 665; 74.12.04, 673; 77.13.02, 710; 
80.02.04, 736; 87.18.07, 824; 89.04.08, 836; 

jaiya: 41.1, 363; 
jaiyaü: 41.02.02, 363; 


jaijjaï: 89.13.06, 841; 
jaihullu: 45.04.03, 405; 
jaihë: 55.01.10, 497; 

jai: 03.07.04, 27; 04.02.04, 32; 08.01.07, 68; 
08.01.09, 68; 08.05.11, 70; 14.03.03, 115; 
16.11.02, 137; 18.09.05, 157; 20.08.09, 176; 
23.01.03, 196; 28.09.11, 253; 32.08.08, 283; 
35.15.02, 312; 37.05.08, 325; 44.12.05, 399; 
45.01.03, 403; 50.05.10, 453; 52.01.06, 470; 
53.05.01, 480; 54.03.10, 488; 55.06.01, 500; 
56.03.05, 506; 58.05.02, 523; 60.08.06, 541; 
61.02.09, 546; 69.08.08, 617; 69.09.06, 618; 
72.07.02, 650; 77.12.03, 709; 77.12.10, 709; 
89.09.12, 839; 

jaïsaru: 22.05.09, 191; 35.02.01, 305; 
jaï-saru: 79.11.08, 734; 
jaïhl: 03.01.12, 23; 

jau: 01.13.01, 10; 01.13.02, 10; 02.01.06, 13; 
03.09.01, 28; 03.12.01, 30; 04.14.06, 39; 
05.11.01, 45; 06.02.07, 51; 06.08.06, 55; 
08.07.02, 71; 09.03.08, 76; 10.11.02, 88; 
13.06.01, 108; 14.03.10, 115; 14.03.11, 115; 
15.07.05, 125; 16.08.03, 135; 16.11.06, 137; 
17.01.09, 141; 17.07.10, 145; 17.11.01, 147; 
18.01.05, 153; 18.01.05, 153; 18.11.06, 158; 
22.05.09, 191; 22.06.06, 192; 24.07.05, 208; 
24.09.08, 210; 30.09.08, 267; 31.12.10, 275; 
32.06.01, 282; 35.02.01, 305; 35.03.08, 306; 
35.07.06, 308; 35.15.09, 313; 36.05.09, 316; 
37.08.01, 327; 37.12.01, 329; 38.05.01, 334; 
38.13.05, 339; 38.14.09, 340; 39.03.09, 344; 
39.08.07, 347; 40.08.07, 355; 41.05.06, 365; 
42.08.05, 378; 43.05.08, 384; 43.06.09, 385; 
46.03.07, 414; 46.12.07, 420; 47.05.05, 423; 
47.09.04, 425; 48.02.09, 428; 48.04.08, 429; 
51.10.08, 465; 51.12.09, 466; 52.08.10, 475; 
53.05.08, 480; 54.01.06, 486; 55.04.04, 499; 
57.10.09, 519; 57.1, 514; 61.06.04, 548; 
61.13.09, 552; 63.03.01, 562; 64.10.07, 574; 
64.10.08, 574; 65.02.05, 578; 66.01.02, 586; 
68.02.10, 606; 69.11.07, 619; 69.14.07, 620; 
69.19.09, 623; 72.10.08, 652; 72.12.03, 653; 
73.04.06, 659; 74.07.10, 669; 74.13.01, 673; 
74.13.09, 673; 74.14.10, 674; 74.15.1, 675; 
75.08.05, 682; 78.14.05, 723; 78.20.04, 727; 
79.07.07, 731; 79.11.08, 734; 79.14.04, 735; 
80.12.03, 742; 81.08.05, 748; 82.08.04, 758; 
84.08.05, 781; 84.09.04, 782; 84.13.06, 784; 
84.15.09, 785; 84.16.08, 786; 84.18.02, 787; 
84.19.03, 787; 84.23.04, 790; 84.23.11, 790; 

84.24.11, 790; 86.13.01, 808; 86.14.01, 809; 

86.18.12, 812; 87.04.03, 816; 87.07.02, 817; 
87.08.09, 818; 87.11.04, 820; 88.06.05, 828; 
88.09.06, 830; 88.09.08, 830; 89.07.04, 837; 
89.09.11, 839; 89.10.09, 840; 

jauhana-: 09.05.06, 77; 09.13.09, 82; 10.09.08, 88; 
11.03.02,91; 12.11.03, 104; 17.01.08, 141; 
17.03.02, 142; 17.07.04, 145; 79.09.04, 732; 
jauhanu: 16.14.02, 139; 17.05.08, 143; 
jae: 1^05.01, 143; 
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jaem: 17.17.06, 151; 37.10.04, 328; 40.10.10, 356; 
40.11.07, 357; 41.02.09, 364; 52.06.08, 474; 
67.05.02, 598; 83.04.01, 766; 85.08.03, 797; 
jaejjahi: 39.02.06, 343; 

jaevaü: 11.13.05, 97; 23.14.03, 204; 26.04.03, 229; 
38.16.07, 340; 41.02.09, 364; 45.15.01, 412; 
46.12.04, 420; 50.12.09, 457; 52.07.07, 474; 
82.03.08, 755; 
jaevvaü; 47.10.06, 426; 

jaesaï: 18.10.09, 158; 61.08.09, 549; 90.10.07, 848; 
jaehl: 03.01.12, 23; 

jaë: 18.07.02, 156; 57.06.05, 517; 69.20.09, 624; 
78.08.05, 720; 85.08.04, 797; 85.10.11, 798; 
88.06.09, 828; 
jaënam: 46.07.01, 417; 

jaëvi: 17.15.10, 150; 83.18.06, 774; 89.03.01, 835; 
jaëhl: 86.07.09, 805; 
jao: 06.15.02, 59; 
jagu: 15.08.09, 126; 

jana-: 03.07.06, 27; 06.14.03, 58; 11.07.06, 93; 
17.02.09, 142; 17.03.06, 142; 20.12.03, 178; 
75.04.08, 680; 82.06.02, 757; 83.02.05, 766; 
jana: 30.10.08, 267; 

janaï: 04.05.04, 34; 21.07.09, 184; 22.06.08, 192; 
23.06.03, 199; 24.01.06, 205; 24.01.07, 205; 
24.11.05, 211; 27.03.03, 240; 27.10.09, 244; 
29.02.06, 256; 32.04.08, 281; 32.08.07, 283; 
38.03.01, 333; 38.05.10, 334; 38.11.09, 338; 
39.01.05, 343; 39.01.05, 343; 39.01.06, 343; 
39.01.08, 343; 39.12.05, 349; 39.12.06, 349; 
39.12.07, 349; 40.13.09, 358; 40.16.01, 360; 
41.03.07, 364; 41.03.07, 364; 44.09.02, 398; 
53.01.02, 477; 53.01.02, 477; 54.15.01, 495; 
54.16.01, 495; 55.01.13, 497; 55.06.08, 500; 
55.09.02, 502; 57.02.10, 515; 57.04.08, 516; 
57.10.04, 519; 57.10.04, 519; 62.06.05, 556; 
67.10.06, 601; 70.05.04, 629; 70.05.04, 745; 
81.05.04, 747; 83.14.07, 772; 85.08.07, 797; 
85.12.03, 799; 

janaï-: 22.06.06, 192; 25.07.01, 218; 26.13.08, 234; 
28.10.09, 253; 32.03.13, 281; 34.09.09, 302; 
35.16.01, 313; 38.13.09, 339; 41.14.03, 370; 
43.09.01, 386; 45.14.02, 411; 45.15.04, 412; 
49.09.02, 442; 53.10.06, 483; 55.01.05, 497; 
55.01.06, 497; 58.03.09, 523; 63.06.03, 564; 
75.08.01, 682; 79.10.01, 733; 82.01.07, 754; 
82.19.09, 764; 83.14.10, 772; 89.02.09, 835; 
janaïë: 34.09.04, 301; 84.22.09, 789; 85.11.11, 799; 
janaïhë: 34.11.03, 303; 41.08.09, 367; 50.03.01, 

’ 451; 74.02.08, 666; 78.06.07, 719; 78.07.04, 
719; 

janal: 03.05.01, 25; 33.05.04, 290; 49.06.08, 440; 
janaï: 40.12.09, 357; 40.12.09, 357; 81.10.09, 750; 

’ 81.10.09, 750; 

janaïhë: 45.02.05, 404; 46.08.06, 417; 69.15.04, 

’ 621; 

janaü: 26.03.01, 228; 28.10.04, 253; 45.04.04, 405; 

’ 48.09.02, 432; 57.01.02, 514; 67.11.02, 601; 
79.05.04, 730; 

janaehï: 18.08.08, 157; 37.07.01, 326; 


janaëna: 09.03.02, 76; 
janaëhï: 71.17.01, 644; 
janantahö: 03.02.07, 24; 79.07.02, 731; 
jananti: 59.10.07, 536; 

janantu: 25.03.10, 215; 54.05.04, 488; 57.02.07, 

’ 515; 86.17.09, 811; 

jananto: 35.09.07, 309; 41.07.07, 366; 41.15.01, 

’ 371; 42.08.03, 378; 88.06.04, 828; 
janami: 11.05.05, 92; 11.05.06, 92; 11.05.07, 92; 

’ 11.05.08, 92; 11.05.09, 92; 23.01.08, 196; 
36.12.05, 320; 53.05.09, 480; 55.01.21, 498; 
57.02.11, 515; 70.11.06, 632; 81.02.04, 745; 
83.03.01, 766; 83.03.02, 766; 83.03.03, 766; 
83.03.05, 766; 83.03.06, 766; 83.03.07, 766; 
83.03.08, 766; 83.06.02, 768; 87.05.03, 816; 
janavi: 54.14.01, 494; 84.22.05, 789; 
janaha: 17.colofon, 152; 
janahi: 05.16.05, 48; 06.16.08, 59; 09.08.07, 79; 
38.08.05, 336; 44.01.05, 393; 49.13.04, 445; 
54.15.01, 495; 65.12.06, 584; 67.08.09, 600; 

70.10.10, 632; 75.20.02, 690; 85.06.08, 795; 
janahu: 04.05.02, 34; 

janahü: 02.13.09, 20; 05.05.02, 42; 17.07.02, 145; 

’ 19.14.10, 168; 22.10.05, 194; 25.18.08, 225; 
28.04.03, 250; 30.05.03, 264; 41.10.02, 368; 
45.02.07, 404; 52.03.09, 472; 60.10.09, 542; 
72.13.06, 654; 73.09.02, 661; 77.16.10, 712; 
81.03.05, 745; 83.12.09, 771; 86.09.08, 806; 
janahö: 09.02.04, 75; 28.01.02, 248; 30.01.04, 262; 

’ 45.02.09, 404; 79.01.08, 728; 83.03.09, 766; 
jana: 35.10.07, 310; 
janavaï: 03.04.10, 25; 23.05.10, 198; 
janaviu: 05.12.04, 46; 10.06.02, 86; 20.04.01, 173; 

’ 22.07.07, 192; 35.12.07, 311; 54.01.08, 486; 
janiya: 15.14.08, 129; 21.12.07, 186; 54.16.01,495; 
’ 90.05.08, 845; 

janiya-: 22.04.06, 191; 81.01.04, 744; 
janiyaü: 01.03.02, 4; 43.16.09, 391; 43.18.06, 391; 

’ 52.03.01, 471; 71.13.02, 642; 78.16.10, 725; 
86.18.12, 812; 
janiyaë: 19.05.04, 162; 

janiu: 35.06.06, 308; 43.05.08, 384; 49.03.05, 438; 

79.12.07, 734; 89.01.02, 834; 
janijjaï: 56.06.07, 508; 67.10.03, 601; 82.08.03, 
758; 

janï: 41.04.06, 365; 49.11.02, 443; 

janu: 18.01.06, 153; 35.01.07, 305; 40.03.01, 351; 

janem: 02.11.01, 18; 38.12.03, 338; 

janejjahö: 50.06.10, 453; 

janeppinu: 69.21.15, 625; 

janevaü: 70.03.08, 627; 81.11.08, 751; 

janevvaü: 54.15.08, 495; 

janë: 11.12.03,96; 

janënam: 81.15.01, 753; 

janëvi: 02.01.06, 13; 05.05.07, 42; 11.02.02, 90; 

’ 19.10.08, 166; 20.01.04, 172; 38.09.01, 336; 
45.10.07, 409; 54.13.01, 493; 73.11.01, 662; 
82.08.06, 758; 85.03.01, 793; 87.06.01, 817; 

87.18.10, 824; 89.1, 834; 
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janëhl: 38.17.03, 341; 44.15.07, 401; 53.01.03, 477; 

’ 53.04.07, 479; 57.12.08, 520; 
janaï-: 85.03.03, 793; 
janëvi: 39.09.01, 347; 
jama tama: 33.06.06, 291; 
jama: 01.07.08, 7; 01.16.07, 12; 02.14.05, 20; 

02.15.02, 21; 04.06.03, 35; 04.07.01, 35; 

04.14.03, 39; 06.08.01, 55; 07.04.09, 62; 

07.05.06, 62; 07.11.07, 65; 10.01.02, 83; 

10.01.07, 83; 10.09.05, 87; 10.09.08, 88; 

10.12.02, 89; 13.01.01, 105; 13.02.09, 106; 

13.07.09, 109; 13.1, 105; 15.05.09, 124; 

15.11.05, 127; 16.08.02, 135; 17.08.09, 145; 

17.09.06, 146; 18.11.08, 159; 18.1, 153; 

20.08.02, 176; 21.01.06, 180; 21.12.09, 186; 

23.08.09, 200; 23.13.03, 203; 24.09.03, 209; 

24.13.01, 212; 25.02.01, 214; 25.20.04, 226; 

26.04.07, 229; 30.06.09, 265; 30.08.02, 266; 

30.08.07, 266; 31.14.04, 276; 31.16.02, 277; 

32.02.08, 280; 32.02.09, 280; 33.02.03, 288; 

33.13.08, 295; 33.13.10, 295; 34.04.06, 299; 

35.14.09, 312; 36.04.03, 316; 36.10.06, 319; 

38.07.04, 335; 39.1, 343; 40.14.07, 359; 

40.18.09, 362; 41.14.01, 370; 41.15.02, 371; 

41.15.03, 371; 41.15.04, 371; 41.15.07, 371; 

41.15.08, 371; 41.15.09, 371; 43.05.06, 384; 

43.06.11, 385; 43.07.02, 385; 44.08.02, 397; 

46.06.01, 416; 46.12.09, 420; 47.09.08, 426; 

48.12.01, 434; 49.04.08, 439; 50.10.08, 456; 

51.01.01, 459; 52.06.07, 473; 53.01.07, 477; 

53.01.10, 477; 56.14.04, 512; 58.02.04, 522; 

59.04.03, 532; 59.04.04, 532; 63.12.04, 568; 

64.05.02, 571; 64.06.02, 572; 64.11.07, 575; 

64.11.08, 575; 64.15.01, 577; 65.06.03, 581; 

65.09.01, 582; 71.10.10, 639; 71.13.08, 642; 

71.14.08, 643; 79.05.09, 730; 
ja[ma]; 59.10.01, 536; 
jamaem: 11.11.09, 96; 

jami: 04.04.03, 34; 05.14.01, 47; 19.02.10, 161; 

22.09.09, 194; 23.03.08, 197; 31.01.08, 269; 

36.11.06, 319; 38.15.09, 340; 43.03.07, 383; 

43.08.07, 386; 44.08.02, 397; 48.15.05, 436; 

51.01.01, 459; 68.02.04, 606; 69.01.08, 613; 

69.17.08, 622; 78.06.01, 719; 78.17.05, 725; 

79.08.09, 732; 79.09.03, 732; 81.12.02, 751; 

83.07.01,768; 89.01.09, 834; 
jamva: 57.12.06, 520; 58.14.09, 529; 59.04.05, 532; 

59.04.06, 532; 59.04.07, 532; 59.04.08, 532; 

59.04.09, 532; 59.04.10, 532; 61.08.01, 549; 

64.11.06, 574; 64.14.01, 576; 65.11.03, 583; 

66.05.02, 588; 67.06.01, 599; 70.12.09, 633; 
jara-: 71.12.10,642; 
jarahö: 19.02.02, 160; 41.12.06, 369; 
jaraha: 75.10.09, 684; 
jarem: 13.04.10, 107; 73.13.07, 664; 
jala-: 04.06.01, 35; 08.02.06, 69; 25.13.02, 221; 

35.11.07, 311; 39.11.01, 348; 46.07.02, 415; 

46.07.02, 417; 47.06.02, 424; 57.02.06, 515; 

75.03.08, 679; 75.04.01, 680; 75.08.01, 682; 


77.09.12, 708; 77.12.01, 709; 82.18.03, 763; 
83.13.02, 771; 
jalayam: 46.05.02, 415; 
jalal: 52.09.01, 475; 
jalaü: 73.08.05, 661; 83.13.02, 771; 
jalae: 75.01.01, 678; 
jalakkhu; 74.18.03,677; 
jala-gavakkhaë: 18.06.07, 156; 31.12.07, 275; 

62.06.02, 556; 62.09.03, 557; 
jaladiya: 83.11.09, 771; 
jalandhara: 30.02.11, 263; 
jalandhara-: 74.18.08, 677; 82.06.02, 757; 
jalam: 46.03.02, 414; 46.05.03, 415; 
jalahü: 66.01.09, 586; 
jalahë: 86.16.09, 810; 
jalahö: 05.07.02, 43; 32.06.09, 282; 
jala-: 02.11.09, 19; 09.09.01, 79; 13.11.06, 112; 
17.02.02, 141; 17.14.08, 149; 31.13.03, 276; 
37.01.01, 323; 55.05.02, 499; 74.05.1, 668; 
80.06.08, 739; 
jala-: 55.11.05,503; 
jalamalaulë: 16.12.09, 138; 
jalamalini: 50.08.04, 454; 
jalamalinï: 49.16.06, 446; 
jalamuha-: 20.05.07, 174; 
jalavali: 20.05.07, 174; 
jalavali-: 28.02.05, 248; 37.01.01, 323; 
jalavali-: 71.15.04,643; 
jalï: 85.12.07, 799; 

jalu: 11.11.09, 96; 13.01.03, 105; 17.14.05, 149; 
17.15.07, 150; 28.01.07, 248; 28.1, 248; 
45.11.03, 409; 48.10.04, 433; 48.11.03, 433; 
51.03.05, 460; 51.07.09, 463; 51.11.13, 466; 
56.09.08, 510; 60.03.03, 538; 61.12.01, 551; 
75.17.05, 688; 80.09.09, 740; 
jalem: 05.01.01, 40; 29.05.05, 257; 48.09.09, 432; 
49.16.06, 446; 63.10.06, 566; 64.10.01, 574; 
66.09.02, 592; 75.04.08, 680; 79.08.01, 732; 
86.17.09, 811; 

jalë: 13.02.04, 106; 56.10.04, 510; 
jalëna: 48.11.02, 433; 
jalëhl: 04.12.09, 38; 

jaloli-: 46.07.02, 417; 57.05.04, 516; 62.11.05, 558; 
67.12.01, 602; 75.13.04, 686; 75.17.08, 689; 
76.05.01, 695; 
jalolihë: 48.03.05, 428; 

java: 06.01.10, 51; 16.09.03, 136; 18.12.06, 159; 
19.12.02, 166; 20.1, 172; 26.20.01, 237; 
27.13.06, 246; 27.15.03, 247; 29.08.07, 259; 
32.14.04, 287; 32.14.05, 287; 32.14.06, 287; 
32.14.07, 287; 32.14.08, 287; 35.04.09, 307; 
35.09.06, 309; 37.07.04, 326; 37.10.03, 328; 
37.12.06, 329; 37.14.03, 330; 38.04.09, 334; 
38.07.02, 335; 38.07.03, 335; 38.07.08, 336; 
38.19.07, 342; 39.11.06, 348; 40.05.01, 353; 
40.11.09, 357; 40.13.01, 358; 41.15.05, 371; 
41.15.06, 371; 41.16.11, 371; 42.03.04, 375; 
42.05.08, 376; 43.05.01, 384; 44.03.11, 394; 
47.04.07, 423; 48.14.01, 435; 52.09.10, 476; 
62.05.01, 555; 69.04.08, 615; 69.08.09, 617; 
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69.14.04, 620; 69.15.01, 621; 69.17.02, 622; 
70.03.10, 628; 70.06.01, 629; 71.16.09, 644; 
72.07.13, 650; 73.01.08, 657; 74.01.1, 665; 
75.14.06, 687; 75.17.06, 688; 75.19.03, 690; 
78.13.09, 723; 78.18.03, 725; 79.06.03, 731; 
79.06.04, 731; 79.06.05, 731; 79.06.06, 731; 
79.11.06, 733; 80.06.01, 738; 82.03.08, 755; 
82.07.05, 757; 83.18.04, 774; 83.18.09, 775; 
84.10.05, 782; 85.04.11, 794; 85.05.12, 795; 
86.07.08, 805; 86.16.06, 810; 86.18.11, 812; 
88.05.04, 828; 

javahl: 79.12.01, 734; 89.11.05, 840; 
javehl: 03.04.08, 25; 

javëhl: 02.02.01, 13; 02.08.09, 17; 05.02.08, 41; 
05.04.06, 42; 05.09.02, 44; 05.15.01, 48; 
08.10.06, 73; 11.06.05, 93; 14.09.05, 118; 
19.09.01, 165; 20.05.09, 174; 21.10.09, 185; 
23.03.01, 197; 23.07.01, 199; 23.09.01, 200; 
23.12.05, 203; 23.14.01, 203; 25.03.06, 215; 
25.04.08, 216; 25.04.10, 216; 25.20.08, 226; 
26.05.01, 229; 26.07.01, 230; 26.07.09, 231; 
26.20.05, 238; 28.04.01, 249; 28.04.08, 250; 
28.06.01, 251; 28.07.06, 251; 28.07.09, 251; 

28.1, 248; 29.02.01, 255; 29.05.04, 257; 
29.07.04, 258; 30.02.01, 262; 30.09.09, 267; 
32.08.09, 283; 34.13.08, 304; 35.04.07, 307; 
35.10.09, 310; 35.12.01, 311; 35.16.05, 313; 
38.03.01, 333; 38.12.02, 338; 38.13.04, 339; 
38.18.08, 342; 38.19.01, 342; 38.1, 332; 
40.06.01, 353; 41.09.05, 367; 42.04.01, 375; 
46.05.09, 416; 46.08.08, 417; 46.09.08, 418; 
47.05.03, 423; 50.05.01, 452; 50.05.02, 452; 
51.05.01, 462; 51.09.01, 464; 52.05.01, 473; 
52.06.05, 473; 54.06.03, 489; 55.06.08, 500; 
55.11.08, 503; 56.13.08, 512; 68.12.09, 611; 

68.1, 605; 76.02.03, 693; 83.07.04, 768; 
84.18.06, 787; 

jasavana-: 03.01.12, 23; 
jasi: 54.07.01, 490; 

jasu; 01.06.08, 6; 01.11.03, 9; 09.04.02, 76; 
12.06.09, 101; 14.01.08, 114; 14.08.03, 118; 
16.10.03, 136; 17.11.10, 147; 20.03.04, 173; 
33.12.02, 294; 34.06.07, 300; 34.06.08, 300; 
37.12.05, 329; 42.11.02, 380; 44.04.02, 395; 
54.13.04, 493; 58.02.07, 522; 58.10.01, 526; 
58.10.02, 526; 58.13.01, 528; 60.02.09, 538; 
62.03.05, 554; 62.03.07, 554; 65.01.05, 578; 
65.01.06, 578; 65.01.08, 578; 66.06.09, 590; 
66.11.05, 593; 67.09.09, 601; 67.14.08, 603; 
73.11.03, 662; 75.20.04, 690; 77.02.10, 703; 
77.03.10, 704; 77.13.12, 710; 78.13.08, 723; 
78.18.08, 726; 79.05.02, 730; 84.15.02, 785; 
86.16.11, 810; 87.02.07, 815; 87.03.02, 815; 
88.06.06, 828; 88.08.07, 830; 
jaha: 01.19.04, 2; 02.08.03, 17; 06.06.09, 54; 
49.19.04, 448; 72.09.11, 652; 77.08.10, 707; 
77.09.05, 707; 82.09.02, 758; 82.09.03, 758; 
88.07.09, 829; 

jahi: 02.09.06, 17; 10.11.09, 89; 11.11.05, 95; 
17.04.05, 143; 17.06.01, 144; 17.08.02, 145; 


21.10.07, 185; 24.08.07, 209; 27.10.04, 244; 
38.16.08, 340; 45.14.10, 412; 47.10.02, 426; 
48.04.04, 429; 49.11.01, 443; 50.11.01, 456; 

50.12.10, 457; 51.07.03, 463; 64.10.07, 574; 
66.07.10, 590; 66.12.07, 594; 74.02.01, 666; 
74.03.01, 666; 75.06.05, 681; 82.12.02, 760; 
83.17.02, 774; 87.17.08, 823; 

jahü: 02.12.08, 19; 03.04.10, 25; 07.06.02, 63; 
07.11.04, 65; 07.11.06, 65; 13.11.10, 112; 
28.10.06, 253; 43.03.02, 383; 44.06.02, 396; 
47.03.07, 422; 47.09.08, 426; 66.14.07, 595; 
73.10.05, 662; 83.16.04, 773; 86.06.11, 804; 

86.10.11, 807; 88.01.03, 825; 

jahë: 18.06.08, 156; 36.09.09, 319; 81.06.06, 747; 
81.06.07, 747; 81.06.08, 747; 81.06.09, 747; 
83.05.05, 767; 
ji antahl: 33.06.04, 291; 
ji: 01.13.05, 10; 01.13.08, 10; 02.01.05, 13; 
02.03.06, 14; 02.07.08, 16; 02.10.03, 18; 
03.07.05, 27; 03.10.01, 29; 03.10.03, 29; 
03.11.10, 30; 04.13.09, 39; 05.02.01, 40; 
05.02.03, 40; 05.09.06, 44; 05.09.07, 45; 
05.09.09, 45; 05.10.08, 45; 05.14.02, 47; 
06.08.03, 55; 06.09.06, 55; 06.13.09, 58; 
07.02.07, 61; 07.12.01, 66; 08.01.05, 68; 
08.01.09, 68; 08.03.05, 69; 08.10.05, 73; 
08.10.07, 73; 11.10.09, 95; 13.11.09, 112; 
14.03.02, 115; 14.03.04, 115; 14.03.05, 115; 
14.03.06, 115; 14.03.08, 115; 14.03.09, 115; 
14.03.10, 115; 14.08.06, 118; 15.03.08, 123; 
15.07.06, 125; 15.13.06, 129; 15.13.07, 129; 
15.13.08, 129; 16.04.02, 133; 16.05.08, 134; 
16.07.04, 135; 18.10.09, 158; 21.03.07, 181; 
21.07.02, 183; 21.12.05, 186; 22.03.07, 190; 
25.13.05, 222; 29.01.12, 255; 30.11.01, 267; 
31.10.02, 274; 31.10.03, 274; 31.10.04, 274; 
31.10.05, 274; 31.10.06, 274; 31.10.07, 274; 
31.10.08, 274; 32.03.04, 280; 32.03.05, 280; 
32.03.06, 280; 32.03.07, 280; 32.03.08, 280; 
32.03.09, 280; 32.03.10, 280; 32.03.11, 280; 
32.03.12, 280; 32.12.08, 286; 32.13.07, 286; 
33.09.05, 292; 36.09.06, 318; 36.10.08, 319; 
36.10.09, 319; 38.11.06, 338; 38.15.09, 340; 
39.12.09, 349; 39.1, 343; 40.13.01, 358; 
40.13.06, 370; 41.03.05, 364; 44.12.08, 399; 
45.12.01, 410; 48.11.07, 433; 49.18.09, 448; 
53.01.06, 477; 53.09.04, 477; 483; 53.09.05, 
483; 55.10.09, 502; 56.06.07, 508; 57.01.04, 
514; 57.10.07, 519; 60.02.09, 538; 61.04.12, 
547; 64.04.06, 571; 64.09.09, 574; 64.10.05, 
574; 64.10.08, 574; 66.07.03, 590; 66.07.05, 
590; 66.07.06, 590; 66.07.07, 590; 66.07.08, 
590; 69.15.01, 621; 70.03.03, 627; 70.03.07, 
627; 70.04.08, 628; 70.09.08, 631; 71.07.02, 
637; 72.04.11, 648; 72.10.11, 652; 72.11.11, 
653; 74.15.06, 675; 75.05.07, 681; 75.06.10, 
681; 75.10.07, 684; 77.07.11, 706; 77.08.07, 
707; 77.16.03, 712; 77.19.01, 713; 77.19.03, 
713; 77.19.05, 713; 77.19.06, 713; 78.05.09, 
718; 79.07.08, 731; 79.08.08, 732; 80.12.09, 
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742; 81.13.01, 752; 81.13.01, 752; 82.14.01, 
761; 82.14.03, 761; 82.16.08, 762; 82.17.08, 
763; 83.04.09, 767; 83.09.01, 769; 83.09.02, 
769; 83.09.03, 769; 83.11.01, 770; 86.17.09, 
811; 86.1, 801; 87.02.09, 815; 87.05.03, 816; 
87.12.02, 820; 89.04.01, 836; 89.04.02, 836; 
89.04.03, 836; 89.09.03, 839; 90.10.03, 848; 
jiya: 20.04.09, 174; 24.04.07, 207; 32.07.08, 283; 

82.16.08, 762; 82.17.06, 763; 84.01.01, 777; 
jiya-: 30.08.09, 266; 77.12.06, 709; 78.16.06, 724; 
79.09.04, 732; 79.10.05, 733; 80.08.03, 740; 
83.1, 765; 86.16.05, 810; 90.02.05, 844; 
jiyaï: 16.11.09, 137; 33.02.07, 289; 62.02.02, 553; 
jiyanta-: 39.06.08, 346; 

Jiyantaüru: 78.19.09, 726; 
jiyantaë: 23.07.08, 200; 
jiyantaëna: 80.12.05, 742; 
jiyantapurë: 30.11.09, 268; 
jiyantahö: 53.01.09, 477; 57.06.07, 517; 57.12.03, 
520; 

jiyantal: 78.15.09, 724; 
jiyantahü: 39.07.05, 346; 
jiyanti: 42.04.05, 376; 72.01.11, 646; 
jiyantu: 11.10.02, 95; 75.13.03, 686; 

Jiyantem: 17.05.10, 144; 
jiyantë:'21.03.07, 181; 58.15.03, 529; 
jiyantëna: 41.08.08, 367; 
jiyanto: 17.06.01, 144; 
jiyapaüma-: 31.05.06, 271; 
jiyapaüma: 31.16.05, 277; 48.14.07, 435; 87.12.09, 
820; 

jiyapaüma-: 60.02.03, 537; 
jiyapaüma: 31.06.09, 272; 31.08.06, 273; 31.09.02, 
273; 31.10.02, 274; 
jiyapaümaë: 31.14.04, 276; 
jiyapaümahë: 31.07.08, 272; 
jiyapoma-: 67.03.08, 597; 78.19.07, 726; 
jiyapoma: 78.14.07, 723; 
jiyapomahë: 31.12.02, 275; 
jiyapomëhï: 87.15.05, 822; 
jiyami: 73.11.06, 663; 
jiya-loyaë: 89.10.09, 840; 
jiyasattu: 05.01.03, 40; 
jiyasattu-: 05.03.06, 41; 
jiaï: 67.06.08, 599; 67.12.09, 602; 
jiïsa-: 71.11.20,640; 

jiu: 04.03.08, 33; 12.11.04, 104; 15.04.08, 124; 
15.08.05, 126; 23.07.08, 200; 24.03.09, 206; 
33.06.01, 291; 33.06.09, 291; 44.13.07, 400; 
44.16.06, 402; 46.10.10, 419; 48.11.07, 433; 
54.08.01, 490; 65.10.01, 583; 66.11.03, 593; 
76.03.02, 694; 78.08.02, 720; 80.03.04, 737; 
81.13.04, 752; 89.05.06, 836; 
jievahö: 07.08.08, 64; 81.11.10, 751; 
jio: 76.03.02, 694; 
jigijigantu: 66.07.05, 590; 
jijjaï: 07.11.09, 66; 16.12.08, 138; 25.05.10, 217; 
38.08.09, 336; 57.10.06, 519; 61.05.07, 547; 
64.02.09, 570; 66.14.05, 595; 70.10.03, 632; 


jina: 01.01.19, 3; Ol.colofon, 12; 02.06.10, 16; 

’ 03.08.02, 27; 04.11.06, 38; 25.08.07, 218; 
38.07.07, 335; 40.14.04, 359; 41.04.08, 365; 
51.15.03, 469; 56.08.02, 509; 
jina-: 01.09.09, 8; 01.16.08, 12; 02.10.09, 18; 

’ 03.04.10, 25; 03.06.01, 26; 03.12.07, 30; 
04.09.04, 36; 05.09.10, 45; 05.10.05, 45; 
05.10.07, 45; 08.08.05, 72; 09.07.09, 78; 
11.01.09, 90; 15.10.04, 127; 18.01.01, 153; 
18.03.09, 154; 19.07.04, 164; 19.10.02, 165; 
21.10.10, 185; 22.01.02, 189; 22.01.09, 189; 
22.11.05, 194; 22.11.06, 194; 23.09.09, 201; 
23.10.08, 201; 24.02.07, 206; 24.02.09, 206; 
24.04.06, 207; 24.10.08, 210; 25.03.08, 215; 
26.17.02, 236; 27.12.04, 245; 28.10.05, 253; 
30.08.04, 266; 32.07.10, 283; 32.14.05, 287; 
34.01.07, 297; 34.07.04, 300; 34.09.07, 302; 
34.13.07, 304; 35.01.09, 305; 37.15.07, 331; 
38.08.03, 336; 39.02.02, 343; 39.04.09, 345; 
39.10.08, 348; 40.18.09, 362; 42.10.09, 379; 
43.10.08, 387; 43.19.03, 392; 44.16.03, 401; 
45.12.09, 410; 47.01.07, 421; 48.11.09, 433; 
49.01.05, 437; 49.06.03, 440; 49.14.01, 445; 
54.08.10, 491; 54.16.05, 495; 54.16.08, 495; 
55.01.07, 497; 55.09.01, 502; 56.14.03, 512; 
57.11.04, 519; 63.04.04, 563; 66.13.04, 594; 
66.14.03, 595; 67.01.04, 596; 68.04.03, 607; 
68.04.04, 607; 68.04.09, 607; 69.02.06, 613; 
69.03.04, 614; 69.08.06, 617; 69.08.09, 617; 
70.12.03, 633; 71.06.18, 637; 73.06.04, 660; 
76.09.10, 698; 78.02.09, 717; 78.14.07, 723; 
78.17.09, 725; 79.06.09, 731; 79.13.06, 735; 
83.02.05, 766; 83.03.03, 766; 83.07.08, 768; 
83.13.05, 772; 83.16.05, 773; 83.18.05, 774; 
84.09.03, 782; 84.10.07, 782; 84.12.08, 783; 
84.16.08, 786; 84.17.07, 786; 85.08.02, 797; 
85.09.04, 797; 86.02.01, 801; 86.10.11, 807; 
86.14.09, 809; 86.16.01, 810; 86.18.06, 811; 
88.01.11, 825; 88.07.09, 829; 88.07.10, 829; 
88.11.09, 831; 88.13.02, 832; 89.01.01, 834; 
89.01.08, 834; 89.04.08, 836; 89.10.09, 840; 
89.1, 834; 90.03.04, 844; 90.07.02, 846; 
90.08.08, 847; 90.11.02, 849;colofon 6, 851; 
jina-: 26.09.08, 232; 
jinayasu: 39.03.09, 344; 
jinam: 71.11.02,640; 

jinaï: 04.09.02, 36; 12.09.03, 102; 25.05.10, 217; 

’ 53.10.06, 483; 64.02.09, 570; 66.14.05, 595; 
73.11.02, 662; 87.13.07, 821; 
jinanahahö: 81.02.04, 745; 
jinadhamma-: 90.10.04, 848; 
jinantu: 12.11.08, 104; 
jinabhavanu: 25.07.02, 218; 25.07.05, 218; 
jinami: 16.12.09, 138; 
jinavaïë: 44.11.06, 399; 

jinavara-: 01.15.01, 2; 02.14.08, 20; 02.colofon, 22; 
03.07.01, 27; 10.02.08, 84; 14.09.02, 118; 
14.09.07, 118; 22.07.02, 192; 23.09.12, 201; 
23.15.09, 204; 25.01.05, 214; 26.02.06, 228; 
26.03.06, 228; 26.13.07, 234; 26.17.05, 236; 
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27.11.09, 245; 28.08.04, 252; 28.08.07, 252; 
29.02.03, 256; 32.14.01, 286; 32.14.03, 287; 
32.14.04, 287; 32.14.06, 287; 32.1, 279; 
34.01.05, 297; 34.01.08, 297; 34.13.02, 304; 
37.15.07, 331; 40.1, 350; 41.06.05, 366; 
42.09.03, 378; 42.09.04, 378; 44.05.15, 396; 
45.01.03, 403; 45.13.01, 411; 48.15.01, 435; 
49.12.03, 444; 49.20.09, 449; 50.11.14, 457; 
50.13.04, 458; 52.03.07, 471; 54.15.02, 495; 
55.01.01, 497; 55.01.08, 497; 60.04.03, 539; 
71.10.07, 639; 79.06.02, 731; 80.06.09, 739; 
81.02.10, 745; 84.17.09, 786; 84.23.07, 790; 
85.02.02, 793; 85.08.04, 797; 87.01.09, 814; 
87.04.07, 816; 90.06.08, 846; 
jinavara: 25.08.12, 219; 35.08.07, 309; 
jinavarahö: 01.01.07, 3; 27.11.02, 244; 27.13.01, 

’ 245; 33.07.04, 291; 36.05.08, 316; 73.03.09, 
658; 

jinavaral: 86.14.05, 809; 
jinavarasu: 01.08.05, 7; 31.14.08, 276; 
jinavarinda; 86.15.01, 809; 87.18.08, 824; 
jinavarindu: 01.07.01, 7; 01.16.06, 12; 
jinavara: 02.05.09, 15; 03.09.01, 28; 06.01.10, 51; 

’ 12.01.09, 98; 15.09.09, 126; 19.11.05, 166; 

19.17.10, 170; 35.15.10, 313; 38.14.09, 340; 

40.18.10, 362; 56.08.09, 509; 68.12.06, 611; 
70.12.02, 633; 86.15.09, 810; 

jinavare: 23.08.06, 200; 

jinavarena: 13.04.04, 107; 27.10.05, 244; 63.08.06, 
’ 565;’ 

jinavarë: 28.10.01, 253; 34.07.02, 300; 
jinavarëna: 65.10.06, 583; 
jinavaro: 29.05.01, 257; 46.01.08, 413; 
jinahara-: 90.06.03, 846; 

Jinaharal: 73.10.05, 662; 84.25.02, 791; 
jinaharë: 35.07.07, 308; 35.08.01, 309; 71.02.09, 
635; 

jinaharëhl: 78.20.09, 727; 84.12.09, 820; 
jinahö: 01.01.04, 3; 01.01.06, 3; 01.01.17, 3; 

’ 02.10.01, 18; 05.09.01, 44; 06.07.09, 54; 
25.20.09, 226; 32.05.05, 281; 56.14.01, 512; 
61.10.09, 550; 74.15.10, 675; 83.09.04, 769; 
Jina-: 45.02.01, 403; 

jinagama-: 67.01.03, 596; 84.18.10, 787; 
jinagamu: 45.07.07, 407; 48.10.01, 432; 
jinagamena: 72.11.06, 653; 72.14.05, 655; 
jinagamë: 50.10.04, 456; 

jinalayam: 13.09.01, 110; 24.14.03, 212; 44.05.01, 

’ 395; 71.06.01, 637; 

jinalaü: 06.13.09, 58; 26.01.05, 227; 28.08.05, 252; 
’ 28.10.07, 253; 30.04.02, 264; 30.08.07, 266; 
71.04.09, 636; 71.05.09, 636; 71.12.06, 641; 
71.1, 634; 72.05.01, 649; 78.10.09, 721; 
84.06.03, 780; 84.10.01, 782; 
jinalae: 46.01.08, 413; 
jinalaë: 23.15.05, 204; 

Jinalai: 06.02.05,51; 11.1, 90; 
jinasu: 07.1, 60; 
jinahiva-: 72.06.03, 649; 
jinahivena: 05.02.01, 40; 


Jinahiseya-: 71.06.05, 637; 
jinahü: 58.11.08, 527; 
jiniya-: 89.07.03, 837; 

Jininda-: 05.06.06, 43; 17.05.06, 143; 24.14.03, 
212; 45.11.04, 409; 77.13.02, 710; 82.01.04, 
754; 85.09.01, 797; 86.18.05, 811; 88.06.02, 
828; 

jinindahü: 06.08.09, 55; 
jinindaho: 72.07.02, 650; 

Jinindahö: 01.06.09, 6; 02.01.06, 13; 02.06.06, 16; 

’ 02.12.09, 19; 02.14.05, 20; 03.02.11, 24; 
03.10.07, 29; 05.07.08, 43; 13.09.02, 110; 
14.10.09, 119; 22.01.01, 189; 22.1, 189; 
24.08.06, 209; 25.01.06, 214; 26.02.09, 228; 
27.08.09, 243; 29.02.02, 256; 34.09.09, 302; 
41.08.02, 367; 44.09.07, 398; 49.20.04, 449; 
52.06.10, 474; 53.08.08, 482; 57.09.09, 519; 
68.05.10, 608; 71.07.01, 637; 71.11.33, 641; 
jinindagamëna: 48.10.09, 433; 
jinindu: 02.17.09, 22; 06.13.11, 58; 28.11.02, 253; 

’ 65.11.10, 584; 87.03.03, 815; 
jinindem: 01.12.08, 10; 05.04.03, 42; 11.07.03, 93; 

’ 26.17.09, 236; 44.10.09, 398; 46.06.10, 416; 
48.11.04, 433; 83.20.02, 776; 

Jinindëna: 25.09.10, 219; 

Jinu: 01.01.05, 2; 01.08.13, 8; 01.09.08, 8; 

01.16.09, 12; 02.12.01, 19; 02.13.08, 20; 
02.16.10, 21; 03.01.01, 23; 03.03.01, 24; 
03.07.06, 27; 03.07.10, 27; 03.10.01, 29; 
04.12.07, 38; 05.02.09, 41; 05.07.09, 43; 
10.04.05, 85; 17.17.10, 151; 22.07.05, 192; 
23.01.01, 196; 23.12.09, 203; 26.03.02, 228; 
29.11.09, 261; 32.04.04, 281; 40.11.10, 357; 
40.13.03, 358; 49.01.05, 437; 49.14.05, 445; 
49.14.09, 445; 49.18.06, 448; 50.07.10, 454; 
53.03.09, 479; 53.06.08, 481; 54.03.06, 487; 
54.16.03, 495; 56.15.09, 513; 60.04.08, 539; 
66.06.08, 589; 68.06.01, 608; 68.13.08, 612; 
72.1, 646; 73.05.01, 659; 80.12.09, 742; 
84.24.02, 790; 87.03.03, 815; 90.02.09, 844; 
Jinejjahi: 37.13.09, 330; 

Jinena: 03.11.10, 30; 19.13.10, 168; 37.13.07, 330; 

’ 64.13.03, 575; 73.04.08, 659; 

Jinendaho: 72.08.01, 651; 
jinendem: 52.04.10, 472; 
jineppinu: 11.02.04, 90; 
jinevaü: 38.18.09, 342; 
jineval: 33.14.09, 296; 

jinevi: 43.01.01, 382; 43.04.08, 384; 52.06.01, 473; 

’ 57.02.11,515; 
jinesa-: 24.14.06, 212; 
jinesaï: 43.06.07, 385; 

jinesara-: 24.15.04, 213; 25.01.04, 214; 35.07.06, 

’ 308; 50.02.07, 451; 
jinesara: 25.08.09, 218; 

jinesarahö: 01.01.02, 3; 23.10.01, 201; 27.01.08, 

’ 239; 54.16.10, 496; 
jinesarasu: 51.07.07, 463; 
jinesara: 28.11.11, 254; 87.03.02, 815; 88.13.10, 

’ 833; 
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jinesarena: 04.04.01, 33; 04.13.07, 39; 
jinesarehï; 63.04.09, 563; 
jinesahi: 80.04.08, 738; 
jinë: 30.09.09, 267; 37.09.04, 327; 
jinëvi: 04.10.01, 37; 04.11.01, 37; 17.09.09, 146; 
17.17.10, 151; 35.12.02, 311; 43.03.04, 383; 
62.06.09, 556; 65.02.01, 578; 77.16.01, 711; 
80.12.01,742; 
jinëhl: 89.13.08, 841; 
jinottamam; 71.11.08, 640; 
jinavara-: 15.09.08, 126; 
jinalae: 72.08.01, 651; 
jinesahö: 23.10.13, 202; 
jibbhiëhl: 08.06.09, 71; 
jima: 05.06.09, 43; 06.12.09, 57; 10.03.09, 84; 
11.03.09, 91; 11.11.09, 96; 12.09.05, 102; 
16.10.02, 136; 24.12.08, 211; 25.04.11, 216; 
27.07.10, 242; 29.09.09, 260; 33.14.07, 295; 
36.05.07, 316; 37.10.06, 328; 37.10.07, 328; 
37.10.08, 328; 37.10.09, 328; 42.01.08, 374; 
43.12.03, 388; 52.02.10, 471; 53.10.07, 483; 
61.12.09, 551; 67.10.09, 601; 74.05.08, 668; 
82.08.04, 758; 87.01.07,814; 
jimiya: 34.13.08, 304; 
jimiya-: 76.15.04, 701; 
jimiu: 02.17.09, 22; 
jimbhaï: 17.15.03, 149; 
jimbhana-: 02.12.03, 19; 
jimbhinï: 09.12.06, 81; 

jimva: '64.08.11, 573; 67.10.04, 601; 67.10.05, 601; 

67.10.06, 601; 67.10.07, 601; 67.10.08, 601; 
jiva: 30.04.09, 264; 30.04.09, 264; 
jivaï: 82.08.05, 758; 
jivevaü: 42.05.05, 376; 
jivevvaü: 54.15.05, 495; 
jiha: 01.11.09, 9; 02.07.09, 16; 02.11.08, 19; 
03.13.08, 31; 04.01.01, 32; 04.01.02, 32; 
04.01.03, 32; 04.01.04, 32; 04.01.05, 32; 
04.01.06, 32; 04.01.07, 32; 04.03.07, 33; 
05.02.06, 41; 05.03.04, 41; 05.08.02, 44; 
05.11.05, 46; 05.14.09, 47; 06.04.03, 52; 
06.04.09, 53; 06.08.06, 55; 06.09.09, 56; 
06.12.01, 57; 06.16.04, 59; 07.02.04, 66; 
07.02.09, 61; 07.03.10, 61; 07.05.07, 62; 
07.11.09, 66; 07.12.01, 66; 07.12.02, 66; 
07.12.03, 66; 07.12.04, 66; 07.12.05, 66; 
07.12.06, 66; 07.12.06, 66; 08.07.04, 71; 
08.08.05, 72; 08.08.06, 72; 08.10.09, 73; 
08.11.09, 74; 09.01.03, 75; 09.05.08, 77; 
09.07.09, 78; 09.09.09, 80; 09.10.09, 80; 
09.11.09, 81; 09.12.09, 81; 09.1, 75; 10.06.08, 
86; 10.09.02, 87; 10.12.08, 89; 10.12.09, 89; 
10.1, 83; 11.13.04, 96; 11.14.11, 97; 12.04.04, 
100; 12.06.02, 101; 12.08.02, 102; 12.11.01, 
103; 15.02.04, 122; 15.11.02, 127; 15.11.06, 
127; 15.15.06, 130; 16.03.01, 132; 16.07.08, 
135; 16.10.08, 137; 16.11.09, 137; 17.01.10, 
141; 17.03.10, 142; 17.05.05, 143; 17.14.02, 
149; 17.17.10, 151; 19.02.08, 161; 19.04.09, 
162; 19.10.02, 165; 19.13.10, 168; 19.14.07, 


168; 19.14.09, 168; 19.16.10, 169; 19.17.10, 
170; 19.18.05, 170; 19.18.06, 170; 19.18.07, 
170; 19.18.08, 170; 20.01.06, 172; 20.09.09, 
177; 22.01.09, 189; 22.07.07, 192; 23.05.03, 
198; 24.03.09, 206; 24.08.09, 209; 25.13.01, 
221; 25.13.09, 222; 26.09.07, 232; 26.18.06, 
236; 27.02.08, 240; 27.08.09, 243; 27.10.09, 
244; 27.11.09, 245; 27.12.07, 245; 28.12.05, 
254; 28.1, 248; 29.05.09, 257; 29.07.09, 259; 
29.09.01, 259; 29.11.09, 261; 30.06.02, 265; 
30.06.06, 265; 31.05.06, 271; 31.06.05, 272; 
31.09.09, 274; 31.13.10, 276; 31.15.05, 277; 
32.05.10, 282; 32.06.08, 282; 34.02.05, 298; 
34.11.09, 303; 34.12.01, 303; 34.13.03, 304; 
35.02.03, 305; 35.03.01, 306; 35.06.05, 308; 
35.13.07, 311; 35.13.08, 311; 35.16.08, 313; 
36.01.07, 314; 36.02.09, 315; 36.03.03, 315; 
36.03.08, 315; 36.04.07, 316; 36.04.08, 316; 
36.05.08, 316; 36.10.01, 319; 36.13.09, 321; 
36.14.13, 321; 37.01.09, 323; 37.03.01, 324; 
37.12.07, 329; 37.12.08, 329; 37.13.09, 330; 
38.16.09, 341; 39.03.09, 344; 39.08.10, 347; 
39.10.02, 348; 39.10.09, 348; 39.11.06, 348; 
39.11.08, 349; 40.01.11, 350; 40.03.10, 352; 
40.14.04, 359; 41.03.07, 364; 41.04.05, 365; 
41.04.06, 365; 41.04.07, 365; 41.04.08, 365; 
41.05.07, 365; 42.04.06, 376; 42.08.01, 378; 
42.09.09, 379; 43.06.11, 385; 43.07.09, 386; 
43.08.04, 386; 43.08.08, 386; 43.14.01, 389; 
43.14.02, 389; 43.14.03, 389; 43.14.04, 389; 
43.14.05, 389; 43.14.06, 389; 43.14.07, 389; 
43.14.08, 389; 43.15.02, 390; 43.15.05, 390; 
43.15.09, 390; 43.16.09, 391; 43.17.09, 391; 
44.01.08, 393; 44.01.10, 393; 44.08.06, 397; 
44.10.02, 398; 44.14.07, 400; 45.02.01, 403; 
45.03.02, 404; 45.03.05, 408; 45.10.03, 416; 
46.07.04, 417; 48.03.09, 428; 48.05.08, 430; 
48.08.06, 431; 48.09.09, 432; 48.10.01, 432; 
48.10.04, 433; 48.10.09, 433; 48.11.02, 433; 
48.12.09, 434; 48.13.01, 434; 49.02.04, 438; 
49.05.09, 440; 49.12.01, 444; 49.16.04, 446; 
49.19.01, 448; 49.20.01, 449; 49.20.05, 449; 
50.04.10, 452; 50.06.01, 453; 50.08.06, 454; 
50.09.09, 455; 50.11.01, 456; 50.11.14, 457; 
51.01.09, 459; 51.03.01, 460; 51.04.10, 461; 
51.07.04, 463; 51.12.07, 466; 51.13.10, 467; 
51.15.05, 469; 51.15.10, 469; 52.03.08, 472; 
52.04.01, 472; 52.04.09, 472; 52.04.10, 472; 
52.06.10, 474; 52.08.01, 475; 53.06.08, 481; 
53.09.02, 482; 53.10.08, 483; 54.02.04, 487; 
54.04.01, 488; 54.05.06, 489; 54.05.09, 489; 
54.07.04, 490; 54.11.01, 492; 54.12.04, 493; 
55.01.21, 498; 55.07.02, 500; 55.07.03, 501; 
56.01.12, 505; 56.04.09, 507; 56.09.09, 510; 
56.11.09, 511; 56.13.07, 512; 57.04.08, 516; 
57.06.09, 517; 57.08.06, 518; 57.09.09, 519; 
57.12.05, 520; 57.1, 514; 58.02.09, 522; 
58.05.08, 523; 58.07.08, 525; 58.07.09, 525; 
58.08.09, 525; 58.09.02, 526; 58.12.10, 528; 
61.04.14, 547; 62.04.04, 555; 62.04.05, 555; 
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62.04.06, 555; 62.04.07, 555; 62.04.08, 555; 
62.10.04, 558; 62.12.09, 559; 63.06.02, 564; 
63.09.10, 566; 63.10.02, 566; 63.12.05, 568; 
64.01.02, 569; 64.01.03, 569; 64.01.04, 569; 
64.01.05, 569; 64.01.06, 569; 64.01.07, 569; 
64.01.09, 569; 64.03.08, 570; 64.04.06, 571; 
64.05.06, 571; 64.05.07, 571; 64.05.08, 571; 
64.05.09, 571; 64.07.02, 572; 64.07.03, 572; 
64.07.04, 572; 64.09.03, 573; 64.11.09, 575; 
65.07.04, 581; 65.08.09, 582; 65.10.05, 583; 
65.11.05, 583; 65.11.10, 584; 65.12.09, 584; 
66.03.09, 587; 66.06.10, 590; 66.09.02, 592; 
66.09.05, 592; 66.09.08, 592; 66.12.10, 594; 
66.13.01, 594; 66.13.10, 594; 66.14.04, 595; 
68.03.08, 606; 68.04.03, 607; 68.04.04, 607; 
68.09.09, 610; 68.10.08, 610; 68.12.09, 611; 
69.01.09, 613; 69.02.09, 614; 69.10.09, 618; 
69.13.09, 620; 69.16.07, 621; 69.18.08, 623; 
69.18.11, 623; 69.1, 613; 70.09.05, 631; 
71.04.09, 636; 71.16.03, 644; 72.03.11, 648; 
72.11.03, 653; 73.03.09, 658; 73.07.10, 661; 
74.07.10, 669; 74.11.10, 672; 74.16.08, 676; 

74.17.1, 676; 75.01.10, 678; 75.04.10, 680; 
75.05.03, 681; 75.10.18, 684; 75.11.04, 685; 

75.11.10, 685; 75.18.07, 689; 75.19.01, 690; 
75.19.04, 690; 75.21.11, 691; 75.1, 678; 

76.12.10, 699; 77.09.02, 707; 77.10.10, 708; 

77.1, 702; 78.08.06, 720; 78.14.07, 723; 

78.16.10, 725; 79.02.01, 728; 79.06.09, 731; 
79.08.01, 732; 79.09.09, 733; 80.06.09, 739; 
80.09.05, 740; 80.11.09, 742; 81.01.01, 744; 
81.02.01, 745; 81.02.10, 745; 81.05.01, 746; 
81.05.04, 747; 81.11.09, 751; 81.15.10, 753; 
82.02.09, 755; 82.12.01, 760; 82.12.04, 760; 
82.17.01, 763; 82.18.09, 764; 83.03.02, 766; 
83.03.03, 766; 83.03.05, 766; 83.03.06, 766; 
83.03.08, 766; 83.05.06, 767; 83.09.09, 770; 
83.15.02, 773; 83.16.08, 774; 83.17.09, 774; 
83.20.01, 776; 83.20.10, 776; 84.12.09, 784; 
85.08.03, 797; 85.08.10, 797; 87.08.09, 818; 
87.09.09, 819; 87.1, 814; 88.05.08, 828; 
88.08.05, 830; 89.01.06, 834; 89.01.07, 834; 
89.08.05, 838; 89.08.07, 838; 90.07.01, 846; 
90.12.05, 849; 

jïya-: 80.02.06, 736; 80.03.09, 737; 
jïyaü: 08.10.02, 73; 
jïyantë: 21.06.04, 183; 

jïu; 05.03.09, 41; 07.08.06, 64; 13.07.09, 109; 
18.10.09, 158; 20.06.08, 175; 24.03.08, 206; 
35.05.03, 307; 37.10.03, 328; 51.03.03, 460; 
54.08.07, 490; 54.09.08, 491; 54.12.03, 493; 
54.13.03, 493; 55.01.04, 497; 55.06.04, 500; 
65.02.09, 579; 65.08.09, 582; 74.12.1, 672; 
76.03.07, 694; 77.11.02, 708; 80.12.09, 742; 
84.07.01, 780; 
jïem: 07.12.07, 66; 
jïmuttaninayahü: 17.11.08, 147; 
jïmuttëhl: 20.06.07, 175; 
jïra-: 03.01.04, 23; 


jïva-: 01.09.07, 8; 03.11.02, 29; 04.01.07, 32; 
05.15.07, 48; 30.10.08, 267; 34.06.02, 300; 
36.13.05, 321; 41.06.02, 366; 44.13.09, 400; 
52.09.01, 475; 54.15.03, 495; 60.04.08, 539; 
73.11.09, 663; 75.09.01, 683; 77.02.01, 703; 
81.02.10, 745; 83.20.07, 776; 83.20.08, 776; 
84.07.09, 781; 84.09.10, 782; 85.03.09, 793; 
87.04.13, 816; 87.18.07, 824; 
jïva: 11.09.06, 94; 31.02.07, 270; 34.01.03, 297; 
37.14.06, 330; 52.03.09, 472; 70.11.10, 633; 
79.02.06, 729; 86.15.04, 809; 
jlvaï: 09.09.02, 79; 21.09.09, 185; 31.11.08, 275; 
34.05.01, 299; 40.15.02, 359; 45.15.08, 412; 
50.01.03, 450; 50.01.05, 450; 55.08.09, 501; 
56.10.04, 510; 67.08.02, 600; 68.01.10, 605; 
69.10.05, 618; 69.14.05, 620; 81.04.03, 746; 
87.05.04, 816; 

jTvaü: 10.12.04, 89; 69.15.03, 621; 81.08.03, 748; 
jlva-gahi: 25.18.01, 224; 25.18.11, 225; 40.10.03, 
356; 

jlvagahi: 62.06.08, 556; 

jlvagahu: 30.06.09, 265; 

jlva-nikayahü: 32.07.07, 283; 

jlvaninaddal: 79.03.03, 729; 

jlvanu: 80.01.08, 736; 80.1, 736; 81.11.05, 750; 

jTvanta-: 29.1, 502; 

jlvantaë: 40.04.02, 352; 

jlvantaëna: 41.01.09, 363; 

jlvantaha: 40.18.02, 361; 

jlvantahü: 07.09.02, 64; 

jlvanti: 04.03.07, 33; 44.09.06, 398; 70.01.09, 626; 
jlvantihë: 19.18.02, 170; 

jTvantu: 05.02.04, 40; 10.11.09, 89; 27.10.04, 244; 
43.09.08, 387; 43.12.08, 388; 44.07.04, 396; 
66.12.07, 594; 70.08.07, 631; 83.06.06, 768; 
jTvantena: 66.07.09, 590; 
jlvantë: 40.15.01, 359; 
jlvantëna: 13.1, 105; 

jlvantëhl: 65.06.05, 581; 82.04.03, 756; 82.06.09, 
757; 

jlvamanë: 17.08.03, 145; 
jTvamano: 40.03.07, 351; 
jTvami: 59.05.06, 533; 
jTvaham: 29.10.09, 260; 
jlvaha: 54.10.04, 492; 
jlvahi: 07.12.01,66; 

jlvahü: 16.10.05, 136; 34.02.09, 298; 83.17.04, 774; 
jlvahö: 05.02.03, 40; 24.08.03, 209; 38.14.03, 339; 
39.09.06, 347; 44.01.10, 393; 45.07.07, 407; 
52.03.10, 472; 54.02.01, 487; 54.06.03, 489; 
54.06.10, 489; 54.07.03, 490; 54.07.10, 490; 
54.08.03, 490; 54.08.10, 491; 54.12.01, 493; 
82.11.09, 760; 86.09.09, 806; 87.18.04, 824; 
89.10.04, 839; 
jïva: 77.08.07, 707; 
jTval: 70.12.03,633; 
jlvau: 22.03.06, 190; 
jlvaviu: 70.11.03, 632; 

jlviya-: 33.05.05, 290; 49.17.02, 447; 62.05.03, 

555; 81.11.01, 750; 
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jiviyam: 24.14.07, 212; 
jïviyahö: 57.08.02, 518; 73.14.07, 664; 
jïviyasa: 17.08.03, 145; 59.02.04, 531; 73.10.04, 
662; 87.17.05, 823; 
jïviyasa: 66.05.09, 589; 
jlviu: 03.12.01, 30; 05.02.07, 41; 05.06.03, 43; 
17.03.10, 142; 17.14.08, 149; 18.06.09, 156; 
18.09.07, 157; 21.11.08, 186; 21.1, 180; 
22.02.08, 190; 22.03.03, 190; 22.09.02, 193; 
33.02.08, 289; 34.08.03, 301; 36.10.05, 319; 
38.04.02, 334; 38.12.09, 338; 39.05.09, 345; 
39.11.03, 348; 41.03.09, 364; 41.10.08, 368; 
41.12.01, 369; 42.06.10, 377; 44.09.04, 398; 
44.14.04, 400; 45.08.10, 408; 45.1, 403; 
47.02.09, 422; 48.03.09, 428; 49.05.08, 440; 
49.10.02, 443; 52.04.01, 472; 54.05.01, 488; 
54.05.05, 489; 54.05.10, 489; 55.04.09, 499; 
62.06.04, 556; 63.10.10, 567; 64.02.04, 569; 
66.09.10, 592; 68.01.08, 605; 68.07.09, 609; 
69.01.03, 613; 69.01.06, 613; 69.14.09, 620; 
69.16.04, 621; 74.01.08, 665; 74.15.10, 675; 
79.12.08, 734; 81.04.10, 746; 85.06.02, 795; 
86.17.05, 811; 87.07.03, 817; 87.11.08, 820; 
87.13.05, 821; 
jTviena: 17.13.01, 148; 
jTvië:’85.12.06, 799; 
jlviëna: 87.14.09, 822; 

jlvu: 26.09.01, 231; 36.07.04, 317; 87.04.01, 815; 
jTvem: 37.10.04, 328; 39.09.03, 347; 41.02.09, 364; 

54.10.10, 492; 54.16.03,495; 
jlvena: 75.20.01, 690; 
jlvevaü: 05.16.04, 48; 75.08.10, 683; 
jlvevaë: 02.08.04, 17; 

jlvesaï: 08.04.09, 70; 52.05.10, 473; 77.07.10, 706; 
jlvehl: 37.14.06, 330; 
jlvëhï: 12.09.06, 103; 

Jlha-: 26.19.04, 237; 35.12.05, 311; 

Jlha: 36.04.09, 316; 36.10.03, 319; 49.19.01, 448; 
53.01.01, 477; 57.04.07, 516; 58.15.02, 529; 
69.05.09, 615; 74.13.06, 673; 
jlhaë: 49.08.11,442; 

jlha-: 08.10.08, 73; 14.12.07, 120; 51.06.08, 462; 
jlhu: 58.03.05, 522; 75.17.07, 689; 90.04.07, 845; 
jlhem: 41.13.09, 370; 
juya-: 43.17.07, 391; 
juya: 54.01.01, 486; 54.13.10, 494; 
juyala-: 23.06.06, 199; 26.13.02, 234; 72.13.11, 
654; 

juyalaehl: 01.05.06, 6; 
juyalae: 60.01.05, 537; 

juyalu: 01.13.09, 10; 01.15.04, 11; 09.03.06, 76; 

19.05.09, 162; 23.02.02, 196; 
jua: 51.11.06, 466; 74.05.08, 668; 90.09.02, 848; 
jua-: 53.04.01, 479; 61.01.02, 545; 83.19.04, 775; 

90.06.02, 846; 
juam: 40.17.05, 361; 

Juaï-: 77.18.10,713; 
juaïhl: 87.08.09, 818; 

Juammi: 88.04.04, 827; 
juala: 43.16.07, 390; 


juala-: 67.15.04, 604; 74.08.1, 670; 74.17.06, 676; 
jualaü: 55.01.16, 497; 55.01.17, 497; 

Jualahö: 42.02.08, 375; 

jualu: 02.06.03, 16; 02.17.09, 22; 13.10.10, 111; 
26.10.03, 232; 26.10.04, 232; 30.01.09, 262; 
34.12.06, 303; 36.04.01, 315; 36.08.06, 318; 
38.04.04, 334; 39.07.01, 346; 39.07.07, 346; 
41.15.04, 371; 43.05.09, 385; 43.13.03, 389; 
44.14.09, 401; 51.15.10, 469; 57.12.09, 520; 
62.14.04, 560; 68.01.01, 605; 75.14.10, 687; 
81.01.06, 744; 81.01.09, 744; 81.12.05, 751; 
84.22.09, 789; 87.11.08, 820; 89.07.04, 837; 
juale: 88.04.08, 827; 
jualena: 50.13.10, 458; 
jualenam: 76.12.09, 699; 
jualë:’56.12.09, 511; 66.03.07, 587; 
jualo: 25.09.01, 219; 

juu: 19.09.06, 165; 90.02.02, 844; 90.02.04, 844; 

90.1, 843; 
jue: 46.06.02, 416; 
juena: 49.08.05, 441; 49.08.13, 442; 
juë: 08.02.01, 68; 

juëhï: 09.14.09, 82; 74.08.1, 670; 82.19.09, 764; 
89.13.09, 841; 

juga-: 74.13.10, 674; 86.03.07, 802; 

Jujjaï: 73.11.07, 663; 77.02.03, 703; 
jujjantahö: 79.07.04, 731; 
jujjha-: 04.05.09, 34; 15.02.01, 122; 16.13.03, 138; 
17.12.09, 148; 31.08.08, 273; 43.14.05, 389; 
53.03.06, 479; 53.10.05, 483; 64.11.09, 575; 
jujjham: 30.06.05, 265; 40.17.03, 361; 66.08.05, 
59i; 

jujjhai: 01.10.04, 9; 10.07.09, 86; 47.06.09, 424; 
jujjhaï: 04.09.02, 36; 08.07.03, 71; 
jujjhakamdam: 77.20.colofon, 714; 
jujjha-kande: colofon 2, 851; 
jujjhana-:’ 12.08.09, 102; 66.1, 586; 74.17.05, 676; 
JujjhantaT: 24.13.03, 212; 43.14.08, 389; 61.14.09, 
552; 

jujjhantaü: 10.08.11, 87; 
jujjhantaëna: 74.16.04, 675; 
jujjhantaha: 56.13.09, 512; 75.20.01, 690; 
jujjhantahü: 65.11.11, 584; 
jujjhantahö: 31.12.03, 275; 
jujjhantahü: 75.12.10, 685; 
jujjhanti: 17.02.10, 142; 43.07.02, 385; 57.10.09, 
519; 63.04.07, 563; 

jujjhantu: 31.12.08, 275; 40.18.01, 361; 43.06.07, 
385; 43.15.06, 390; 76.06.10, 696; 
jujjhantëna: 03.13.08, 31; 
jujjhamanu: 64.14.03, 576; 
jujjhami: 49.02.05, 438; 
jujjhaviu: 25.15.07, 223; 
jujjhahi: 20.02.02, 172; 20.09.05, 176; 25.03.10, 
216; 52.07.01, 474; 52.07.09, 474; 
jujjhahü: 16.12.08, 138; 48.02.09, 428; 48.07.09, 
431; 

jujjhahö: 14.05.04, 116; 16.03.10, 133; 20.01.09, 
172; 71.16.04, 644; 
jujjhaviya: 05.13.08, 47; 
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jujjhiya: 84.03.13, 778; 

jujjhiyal: 52.09.10, 476; 

jujjhiyaü: 43.07.09, 386; 

jujjhiu: 44.07.02, 396; 46.09.09, 418; 49.19.05, 

448; 52.03.07, 471; 52.06.03, 473; 77.16.01, 
711; 

jujjhu: 04.08.09, 36; 04.09.01, 36; 04.09.04, 36; 
04.10.01, 37; 04.11.01, 37; 07.05.02, 62; 
07.12.03, 66; 10.10.08, 88; 17.11.09, 147; 
18.11.08, 159; 23.1, 196; 25.05.02, 216; 
25.17.02, 224; 26.15.09, 235; 29.01.02, 255; 
29.10.07, 260; 40.15.10, 360; 43.07.05, 385; 
46.04.10, 415; 47.03.05, 422; 48.01.01, 427; 
48.02.08, 428; 48.08.08, 431; 48.08.09, 432; 
48.09.07, 432; 52.08.10, 475; 56.10.02, 510; 
56.11.06, 511; 57.04.08, 516; 58.07.02, 524; 
59.05.05, 533; 63.03.01, 562; 63.07.02, 565; 
63.11.08, 567; 64.09.02, 573; 65.09.02, 582; 
66.13.02, 594; 74.11.02, 672; 75.10.06, 684; 
82.02.09, 755; 85.04.10, 794; 
jujjhem: 52.10.04, 476; 
jujjhejjahi: 15.05.06, 124; 
jujjhevaü: 04.09.01, 36; 30.03.08, 263; 38.16.07, 
340; 40.18.02, 361; 45.15.07, 412; 70.03.05, 
627; 70.03.06, 627; 

jujjhevvaü; 43.14.09, 390; 56.15.07, 513; 
jujjhë: 15.15.06, 130; 62.13.10, 560; 
jujjhëvi: 69.07.09, 617; 

junna-: 04.08.03, 36; 14.07.04, 117; 33.06.06, 291; 

’ 69.05.01, 615; 84.08.09, 781; 
jutta: 16.14.05, 139; 74.06.1, 668; 
jutta-: 36.01.01, 314; 61.06.04, 548; 75.07.01, 682; 
juttam: 53.02.01, 478; 

juttaü: 24.05.02, 207; 41.09.04, 367; 41.12.03, 369; 

42.04.07, 376; 84.08.05, 781; 89.13.05, 841; 
juttajutta: 54.08.01, 490; 
juttajuttu: 22.10.07, 194; 
jutti: 01.03.10, 5; 21.08.09, 184; 
jutti-: 39.01.03, 343; 

juttië: 67.01.04, 596; 84.18.05, 787; 85.12.05, 799; 

90.03.03, 844; 
juttihl; 11.14.10, 97; 
jutti: 68.13.03, 612; 

juttu: 07.09.05, 64; 11.13.05, 97; 19.02.08, 161; 
39.08.10, 347; 45.03.03, 404; 58.02.03, 522; 
59.04.01, 532; 64.09.01, 573; 75.06.07, 681; 
86.11.07, 807; 87.17.08, 823; 
juttë: 86.10.07, 806; 
juddha-: 59.02.09, 531; 80.11.01, 741; 
juppi: 80.09.02, 740; 
juppesaï: 77.07.07, 706; 
jummu: 13.08.03, 109; 

juvaï-: 14.08.03, 118; 24.09.03, 209; 36.01.06, 314; 
49.12.08, 444; 69.04.01, 614; 69.12.02, 619; 
72.07.14, 650; 73.05.08, 659; 76.08.09, 697; 
79.14.03, 735; 87.06.09, 817; 
juvaï: 26.15.05, 235; 31.13.07, 276; 
juvaïyanu: 15.02.01, 122; 
juvaïu: 24.12.04, 211; 50.10.03, 456; 


juvaïhï: 08.01.08, 68; 14.04.09, 116; 14.08.08, 118; 

15.01.06, 122; 85.12.02, 799; 88.11.10, 832; 
juvaïhü: 15.02.09, 123; 78.12.01, 722; 
juvaï: 06.16.06, 59; 
juvaïyanu: 14.04.06, 116; 
juvala-:’56.05.01, 507; 68.11.06, 611; 83.20.03, 
776; 

juvalaü: 55.01.15,497; 
juvalahü: 77.18.07, 713; 
juvala: 66.05.08, 589; 

juvalu: 32.07.10, 283; 38.10.02, 337; 65.13.09, 585; 
juvalena: 54.16.10, 496; 
juvalë:’67.02.03, 596; 87.03.08, 815; 
juva: 88.06.11, 828; 

juvana-: 20.1, 172; 33.10.07, 293; 82.01.01, 754; 

84.24.01, 790; 85.08.05, 797; 
juvana: 70.03.02, 627; 
juvanaü: 05.05.02, 42; 

juvanu: 05.13.09, 47; 17.17.02, 151; 37.15.05, 331; 

jüaï: 45.12.08, 410; 

jüaro: 42.10.05, 379; 

jüu: 62.06.03, 556; 

jüraï: 44.1, 393; 

jürae: 42.10.05, 379; 

jüravanaü: 49.11.05, 443; 

jüravanï: 41.04.04, 365; 

jüravana: 67.08.05, 600; 70.07.05, 630; 77.10.10, 
708; 

jüravana-: 78.09.03, 720; 
jüravanu: 17.09.10, 146; 53.01.04, 477; 
jüravanenarn: 66.06.01, 589; 
jüravanë:’59.01.10, 530; 77.11.07, 709; 
jüravanëna: 12.05.01, 100; 
jüraviya-’: 74.11.07, 672; 86.19.09, 812; 
jüha-: 23.13.07, 203; 68.11.08, 611; 
jühayam: 61.04.10, 547; 
jflhaï: 55.10.11,503; 
jflhahï: 20.06.08, 175; 

jühahö: 15.01.09, 122; 64.06.07, 572; 65.01.01, 

578; 73.14.02, 664; 
jühiya: 51.02.07, 460; 
jühïhï: 03.01.12, 23; 

jühu: 04.01.03, 32; 20.11.02, 177; 37.13.02, 329; 
51.12.10, 467; 56.15.05, 513; 61.08.09, 549; 
62.01.08, 553; 65.04.09, 580; 72.05.11, 649; 
76.05.06, 695; 

jflhë: 25.12.10, 221; 63.12.01, 568; 

je: 01.03.04, 2; 02.12.02, 19; 02.16.09, 21; 

03.10.04, 29; 04.06.04, 35; 05.06.08, 43; 
08.02.01, 68; 14.03.02, 115; 14.03.05, 115; 
14.03.06, 115; 14.11.01, 119; 16.01.01, 131; 
18.04.04, 155; 21.12.07, 186; 21.13.07, 187; 
23.01.05, 196; 23.11.09, 202; 23.14.09, 204; 
26.04.05, 229; 28.06.08, 251; 29.09.08, 260; 
30.02.12, 263; 30.08.08, 266; 32.07.02, 282; 
32.07.03, 283; 32.07.05, 283; 32.07.06, 283; 
34.06.04, 300; 35.10.01, 310; 35.10.02, 310; 
35.10.03, 310; 35.10.04, 310; 35.10.05, 310; 
35.10.06, 310; 35.10.07, 310; 35.12.02, 311; 
36.07.09, 317; 39.02.02, 343; 39.03.02, 344; 
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39.04.08, 345; 40.15.10, 359; 41.17.04, 372; 
42.05.01, 376; 42.12.02, 380; 44.10.04, 398; 
44.16.05, 402; 50.03.04, 451; 51.02.09, 460; 
54.03.01, 487; 56.10.08, 510; 56.11.02, 510; 
57.06.04, 517; 57.10.01, 519; 58.15.05, 529; 
62.14.09, 560; 70.01.09, 626; 72.01.11, 646; 
73.09.09, 662; 74.15.06, 675; 76.03.09, 694; 
77.09.05, 707; 77.10.01, 708; 77.10.02, 708; 
77.10.03, 708; 77.10.04, 708; 77.10.05, 708; 
77.10.06, 708; 77.10.07, 708; 77.10.08, 708; 
77.10.09, 708; 77.10.10, 708; 77.13.01, 710; 
78.01.06, 716; 80.13.01, 742; 80.13.02, 742; 
80.13.03, 742; 80.13.04, 742; 82.05.09, 756; 
82.18.06, 763; 83.02.04, 765; 84.11.02, 783; 
86.03.02, 802; 87.05.05, 816; 88.03.03, 826; 
88.06.11, 828; 88.07.10, 829; 90.01.09, 843; 
jem: 01.10.09, 9; 01.19.05, 2; 02.16.10, 21; 

’ 03.06.11, 26; 03.08.10, 28; 05.06.03, 43; 
06.08.03, 55; 06.08.04, 55; 07.07.09, 63; 
07.09.07, 64; 08.11.06, 74; 10.08.01, 87; 
11.10.04, 95; 11.10.05, 95; 12.05.06, 100; 
15.04.08, 124; 15.05.04, 124; 16.04.02, 133; 
18.06.05, 156; 19.02.02, 160; 19.02.03, 161; 
19.06.10, 163; 19.09.03, 165; 20.04.06, 174; 
20.11.05, 177; 20.11.07, 178; 23.03.09, 197; 
25.12.05, 221; 25.19.06, 225; 31.14.06, 276; 
36.08.07, 318; 36.08.08, 318; 36.10.04, 319; 
37.02.07, 324; 37.10.05, 328; 38.06.09, 335; 
39.04.09, 345; 39.06.09, 346; 41.14.08, 370; 
42.11.03, 380; 42.12.07, 380; 49.19.05, 448; 
50.06.08, 453; 50.06.09, 453; 53.12.08, 485; 
58.05.03, 523; 58.05.04, 523; 58.05.05, 523; 
58.05.06, 523; 58.05.07, 523; 58.07.09, 525; 
64.15.09, 577; 68.06.01, 608; 68.06.10, 608; 
68.12.07, 611; 70.11.09, 633; 73.12.03, 663; 
74.04.06, 667; 74.16.02, 675; 77.16.05, 712; 
78.02.09, 717; 82.16.03, 762; 84.01.09, 777; 
84.07.09, 781; 84.16.09, 786; 85.09.06, 797; 
85.09.10, 798; 85.10.04, 798; 85.10.06, 798; 
85.10.07, 798; 86.10.01, 806; 87.02.08, 815; 
87.11.04, 820; 87.14.04, 821; 87.17.08, 823; 
88.06.07, 828; 88.06.08, 828; 88.09.04, 830; 
89.06.04, 837; 89.10.08, 839; 89.10.09, 840; 
89.11.11, 840; 89.13.03, 841; 90.09.09, 848; 
jemva: 64.12.07, 575; 

jettha-: 39.03.06, 344; 75.07.01, 682; 75.12.01, 
”685; 79.13.07, 735; 86.06.07, 804; 87.15.01, 
822; 

jetthaü: 47.10.03, 426; 

jetthem: 33.02.08, 289; 

jena: 01.02.12, 4; 02.09.03, 17; 02.09.04, 17; 

’ 03.09.04, 28; 04.05.05, 34; 06.09.04, 55; 
06.13.07, 58; 06.1, 50; 07.12.09, 66; 08.04.05, 
70; 09.10.06, 80; 11.03.04, 91; 11.07.09, 93; 
11.10.05, 95; 12.05.14, 101; 12.06.07, 101; 
13.10.10, 111; 14.01.03, 114; 14.01.04, 114; 
14.01.05, 114; 14.01.06, 114; 14.01.07, 114; 
14.08.06, 118; 14.08.09, 118; 14.09.09, 119; 
16.07.07, 135; 19.01.10, 160; 19.09.10, 165; 
20.04.05, 174; 20.04.07, 174; 22.02.08, 190; 


27.12.09, 245; 31.10.08, 274; 34.08.06, 301; 
35.01.03, 305; 35.01.08, 305; 35.07.07, 308; 
35.14.01, 312; 38.04.03, 334; 39.04.07, 345; 
39.05.09, 345; 39.08.10, 347; 41.02.06, 364; 
41.07.08, 366; 41.11.08, 369; 42.12.09, 380; 
44.07.02, 396; 44.13.05, 400; 44.13.06, 400; 
44.13.07, 400; 44.15.05, 401; 45.10.06, 409; 
45.15.03, 412; 46.02.06, 414; 46.09.06, 418; 
46.12.02, 420; 47.05.08, 423; 50.09.03, 455; 
51.09.10, 465; 52.03.09, 472; 53.02.07, 478; 
53.02.08, 478; 57.05.03, 516; 57.06.06, 517; 
57.06.07, 517; 57.10.09, 519; 58.10.02, 526; 
61.03.02, 546; 61.03.03, 546; 61.03.04, 546; 
61.03.05, 546; 61.03.06, 546; 61.08.06, 549; 
62.07.09, 556; 66.07.09, 590; 67.05.09, 599; 
68.07.01, 608; 68.13.09, 612; 69.10.03, 618; 
69.14.05, 620; 70.08.05, 630; 70.08.06, 630; 
71.11.08, 640; 72.14.11, 655; 74.04.01, 667; 
75.20.08, 690; 76.11.04, 698; 77.05.10, 705; 
77.17.03, 712; 78.09.06, 720; 79.05.03, 730; 
79.05.07, 730; 79.05.08, 730; 79.08.03, 732; 
81.09.10, 749; 81.12.09, 751; 82.08.02, 758; 
82.09.09, 759; 82.16.03, 762; 83.06.03, 768; 
83.11.09, 771; 84.01.02, 777; 84.07.04, 780; 
84.09.10, 782; 84.25.03, 791; 85.10.06, 798; 
86.09.08, 806; 87.11.06, 820; 87.colofon, 824; 
88.04.10, 827; 89.11.08, 840; 89.13.02, 841; 
89.13.04, 841; 90.1, 851; 
jettadaü: 78.07.09, 720; 
jettadal: 59.03.01, 531; 
jettahe: 81.09.01, 749; 

jettahë: 01.14.03, 11; 02.02.08, 14; 02.09.07, 17; 
03.07.06, 27; 06.02.09, 52; 13.08.06, 110; 
13.09.01, 110; 14.04.07, 116; 15.04.07, 124; 
15.06.08, 125; 17.10.02, 146; 17.10.03, 146; 
17.10.04, 146; 17.15.10, 150; 18.01.07, 153; 
19.17.02, 170; 21.02.01, 180; 21.13.02, 187; 
24.08.04, 209; 55.03.08, 498; 62.06.01, 556; 
64.14.09, 576; 66.02.07, 587; 66.02.08, 587; 
66.02.09, 587; 68.01.05, 605; 68.08.03, 609; 
82.04.02, 756; 88.01.03, 825; 
jettiu: 16.15.06, 139; 60.02.09, 538; 71.13.06, 642; 
jetthahö: 83.07.05, 768; 

jetthu: 02.14.06, 20; 04.14.01, 39; 07.11.04, 65; 
10.05.02, 85; 10.05.04, 85; 11.08.01, 94; 
12.11.08, 104; 13.06.02, 108; 16.14.01, 139; 
18.03.08, 154; 19.06.06, 163; 19.08.08, 164; 
19.12.07, 167; 21.02.02, 181; 21.03.09, 181; 
30.10.05, 267; 31.04.02, 270; 31.08.01, 273; 
32.02.01, 279; 32.04.09, 281; 35.07.02, 308; 
35.13.01, 311; 35.13.10, 312; 39.04.06, 345; 
40.15.06, 359; 43.12.05, 388; 45.09.08, 408; 
53.06.01, 480; 58.10.03, 526; 60.12.08, 543; 
62.03.04, 554; 66.02.04, 587; 68.11.07, 611; 
72.14.10, 655; 73.11.07, 663; 73.11.08, 663; 
81.09.02, 749; 86.06.03, 804; 86.19.12, 812; 
87.14.05, 821; 89.12.07, 841; 90.01.06, 843; 
jema: 02.16.11, 21; 04.01.08, 32; 04.02.09, 33; 
04.03.03, 33; 04.05.08, 34; 04.07.02, 35; 
04.12.05, 38; 05.01.06, 40; 05.01.07, 40; 
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05.01.08, 

40; 05.03.02, 41; 05 

.03.08, 41 

* 

05.09.11, 

45; 05.13.05, 47; 05 

.13.09, 47 

. 

05.14.04, 

47; 05.16.09, 49; 06 

.08.09, 55 

* 

06.09.06, 

55; 06.16.05, 59; 07 

.03.08, 61 

* 

07.07.02, 

63; 07.08.05, 64; 07 

.11.02, 65 


07.11.05, 

65; 07.14.07, 67; 07 

.14.09, 67 

. 

08.04.06, 

70; 08.04.08, 70; 08 

.08.06, 72 

* 

08.10.05, 

73; 08.1, 68; 09.04.09, 77; 09. 

06.05 

78; 10.07 

09, 86; 10.08.04, 87 

; 10.09.01 

, 87; 

10.11.04, 

88; 1 

1.06.03,93; 11 

.06.07, 93; 

11.12.06, 

96; 13.02.05, 106; 13.02.09, 106; 

13.03.10, 

107; 

13.10.07, 

111; 

15.03.09, 

123; 

15.04.06, 

124; 

15.07.06, 

125; 

15.1, 122; 


16.09.02, 

136; 

17.04.10, 

143; 

17.14.09, 

149; 

18.02.03, 

153; 

18.08.07, 

157; 

18.09.03, 

157; 

20.03.04, 

173; 

20.06.07, 

175; 

20.06.08, 

175; 

20.10.02, 

177; 

21.03.05, 

181; 

21.12.09, 

186; 

22.05.07, 

191; 

22.07.07, 

192; 

23.11.02, 

202; 

24.08.03, 

209; 

24.08.09, 

209; 

24.09.09, 

210; 

24.11.06, 

211; 

24.11.07, 

211; 

24.11.08, 

211; 

25.02.07, 

215; 

25.07.03, 

218; 

25.09.02, 

219; 

25.09.06, 

219; 

25.12.09, 

221; 

25.12.10, 

221; 

25.14.10, 

222; 

25.15.04, 

223; 

25.20.02, 

226; 

25.20.05, 

226; 

26.05.10, 

229; 

26.06.03, 

230; 

26.09.06, 

231; 

26.09.08, 

232; 

26.10.01, 

232; 

27.11.02, 

244; 

27.14.02, 

246; 

28.01.01, 

248; 

28.01.02, 

248; 

28.01.03, 

248; 

28.01.04, 

248; 

28.01.05, 

248; 

28.01.06, 

248; 

28.01.07, 

248; 

28.03.09, 

249; 

28.09.02, 

248; 

28.11.11, 

254; 

29.08.09, 

259; 

30.06.01, 

265; 

30.08.01, 

266; 

31.06.07, 

272; 

31.06.08, 

272; 

31.07.04, 

272; 

31.08.09, 

273; 

31.10.01, 

274; 

31.13.07, 

276; 

31.14.02, 

276; 

33.06.09, 

291; 

34.03.09, 

298; 

34.05.06, 

299; 

34.10.09, 

302; 

34.13.01, 

304; 

34.13.02, 

304; 

34.13.06, 

304; 

35.01.09, 

305; 

35.04.04, 

307; 

36.03.03, 

315; 

36.10.03, 

319; 

37.02.03, 

323; 

37.06.09, 

326; 

37.12.09, 

329; 

37.13.02, 

329; 

37.13.07, 

330; 

37.14.09, 

330; 

38.09.05, 

336; 

38.12.04, 

338; 

38.17.01, 

341; 

38.17.02, 

341; 

39.08.03, 

347; 

40.03.03, 

351; 

40.13.03, 

358; 

40.13.08, 

358; 

41.15.06, 

371; 

42.08.04, 

378; 

42.09.02, 

378; 

43.05.02, 

384; 

43.10.08, 

387; 

43.17.02, 

391; 

43.17.03, 

391; 

43.17.04, 

391; 

43.17.05, 

391; 

43.18.09, 

392; 

44.02.04, 

393; 

44.07.09, 

397; 

44.15.08, 

401; 

45.07.08, 

407; 

45.13.06, 

411; 

46.03.10, 

414; 

48.05.06, 

430; 

49.02.03, 

438; 

50.01.10, 

450; 

50.02.01, 

450; 

50.04.05, 

452; 

51.01.09, 

459; 

51.06.10, 

463; 

51.08.07, 

464; 

51.08.08, 

464; 

51.08.09, 

464; 

51.12.08, 

466; 

51.13.02, 

467; 

51.13.03, 

467; 

51.13.04, 

467; 

51.13.05, 

467; 

51.13.06, 

467; 

51.13.07, 

467; 

51.13.08, 

467; 

51.13.09, 

467; 

53.02.09, 

478; 

53.07.07, 

481; 

53.11.06, 

484; 

54.03.09, 

487; 

54.05.05, 

489; 

54.12.01, 

493; 

54.12.03, 

493; 

54.12.10, 

493; 

54.13.03, 

493; 

54.13.09, 

494; 

54.14.10, 

494; 

55.04.09, 

499; 

55.06.09, 

500; 

55.09.05, 

502; 

58.05.07, 

523; 

58.09.03, 

526; 

58.09.04, 

526; 

58.09.05, 

526; 

58.09.06, 

526; 

58.09.07, 

526; 

58.09.08, 

526; 

58.09.09, 

526; 

63.12.01, 

568; 


64.04.08, 

571; 

64.05.03,571; 

64.07.09, 572; 

66.11.08, 

593; 

68.04.03, 607; 

68.04.04, 607; 

68.10.09, 

610; 

70.08.09, 631; 

70.09.08, 631; 

71.12.10, 

642; 

73.13.09, 664; 

73.13.09, 664; 

74.05.02, 

668; 

76.08.09, 697; 

79.06.02, 731; 

79.13.08, 

735; 

82.05.02, 756; 

83.05.09, 767; 

85.09.03, 

797; 

87.14.06, 821; 

88.06.04, 828; 

89.03.07, 

835; 

89.03.08, 835; 

89.08.06, 838; 

89.11.05, 

840; 

89.11.06, 840; 

89.12.09, 841; 

89.13.06, 

841; 




jemam: 59.05.05, 533; 
jemanaü; 51.02.10, 460; 
jemantahö: 48.10.06, 433; 
jemmaï: 21.02.02, 181; 

jemva: 56.05.09, 508; 58.15.07, 529; 61.13.02, 552; 
63.05.08, 563; 64.11.01, 574; 66.12.03, 593; 
81.09.10, 749; 

jeva: 10.10.01, 88; 16.08.06, 135; 51.09.06, 464; 
66.07.02, 590; 69.22.05, 625; 70.09.10, 631; 
72.10.09, 652; 73.14.09, 664; 82.02.06, 755; 
83.20.06, 776; 86.06.01, 804; 86.08.05, 805; 
86.18.01, 811; 87.06.03, 817; 87.18.05, 824; 
87.18.06, 824; 89.08.05, 838; 89.11.08, 840; 
jevam: 35.06.04, 308; 
jevanaü: 61.12.06, 551; 

jeva: 25.07.01, 218; 

jehaü: 05.09.06, 44; 05.09.07, 45; 45.14.07, 411; 
52.03.01, 471; 67.15.04, 604; 72.14.08, 655; 
77.11.03, 708; 77.11.04, 708; 77.11.05, 708; 
77.11.06, 709; 77.11.07, 709; 77.11.08, 709; 
77.11.09, 709; 

jeha: 05.09.04, 44; 05.15.04, 48; 47.01.09, 421; 

47.01.11,421; 
jehahü: 36.05.05, 316; 

Jehl: 01.04.02, 2; 02.04.09, 15; 32.07.08, 283; 
32.12.02, 285; 32.13.11, 286; 33.12.04, 294; 
39.02.03, 343; 39.02.03, 343; 39.02.04, 343; 
39.04.04, 345; 40.15.09, 359; 44.16.06, 402; 
49.04.02, 439; 49.04.03, 439; 49.04.07, 439; 
53.05.10, 480; 57.10.04, 519; 62.14.01, 560; 
62.14.02, 560; 65.04.01, 579; 67.08.09, 600; 
70.11.01, 632; 70.11.02, 632; 70.11.03, 632; 
72.14.09, 655; 74.04.05, 667; 82.09.04, 758; 
83.05.06, 767; 85.09.08, 797; 
jehï: 19.06.01, 163; 67.07.09, 600; 81.12.10, 751; 
jëva: 72.12.05, 653; 86.09.05, 806; 87.16.07, 823; 
jë: 01.13.06, 10; 01.13.07, 10; 02.07.03, 16; 
02.07.08, 16; 02.17.09, 22; 03.03.11, 25; 
04.14.05, 39; 05.01.01, 40; 05.02.01, 40; 
05.03.06, 41; 05.09.02, 44; 05.13.02, 47; 
05.16.04, 48; 06.02.07, 51; 06.05.04, 53; 
06.06.09, 54; 06.07.04, 54; 06.09.07, 55; 
06.09.08, 55; 07.07.08, 63; 09.02.03, 75; 
09.07.07, 78; 09.10.03, 80; 10.01.03, 83; 
10.02.09, 84; 10.03.09, 84; 10.04.04, 85; 
10.04.05, 85; 10.08.06, 87; 11.13.03, 96; 
11.13.05, 97; 12.01.09, 98; 12.08.04, 102; 
13.03.10, 107; 14.03.03, 115; 14.03.07, 115; 
14.11.08, 120; 14.12.02, 120; 15.02.03, 122; 
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15.04.03, 124; 15.04.04, 124; 15.07.06, 125; 
15.11.06, 127; 16.04.08, 133; 16.08.07, 135; 
16.08.08, 135; 16.15.06, 139; 19.17.07, 170; 
21.06.08, 183; 21.09.01, 184; 21.11.08, 186; 
21.11.09, 186; 22.01.06, 189; 22.02.05, 189; 
22.03.06, 190; 22.03.07, 190; 22.09.06, 193; 
22.11.09, 195; 23.04.01, 198; 24.01.10, 205; 
26.01.09, 227; 27.14.08, 246; 30.09.06, 266; 
32.03.03, 280; 32.07.01, 282; 32.13.04, 286; 
33.06.02, 291; 33.13.12, 295; 33.14.05, 295; 
34.03.04, 298; 34.07.03, 300; 35.04.09, 307; 
36.11.07, 320; 37.10.04, 328; 38.01.07, 332; 
38.09.07, 337; 38.13.01, 339; 38.14.01, 339; 
39.08.02, 347; 41.04.09, 365; 42.07.09, 378; 
42.11.09, 380; 43.02.01, 382; 43.10.01, 387; 
46.07.01, 417; 46.10.01, 418; 48.14.08, 435; 
49.09.07, 442; 49.17.02, 447; 50.10.09, 456; 
50.11.14, 457; 50.12.08, 457; 53.01.04, 477; 
483; 53.09.06, 483; 54.03.10, 488; 54.07.08, 
490; 54.07.09, 490; 55.03.08, 498; 55.07.01, 
500; 57.01.09, 514; 57.10.09, 519; 58.03.09, 
523; 58.04.02, 523; 58.04.09, 523; 58.15.03, 
529; 59.03.09, 531; 60.02.08, 538; 62.05.05, 
555; 64.04.01, 570; 64.04.09, 571; 64.10.05, 
574; 65.01.02, 578; 65.01.09, 578; 65.03.06, 
579; 65.04.02, 579; 65.09.09, 582; 66.04.15, 
588; 66.07.02, 590; 66.07.04, 590; 66.07.10, 
590; 69.14.07, 620; 70.02.10, 627; 70.04.03, 
628; 70.05.03, 628; 70.05.06, 629; 70.06.01, 
629; 70.08.03, 630; 70.09.09, 631; 70.10.02, 
632; 72.10.09, 652; 72.11.09, 653; 73.10.10, 
662; 74.05.04, 668; 74.08.05, 670; 74.08.1, 670; 
74.10.07, 671; 74.17.01, 676; 75.05.07, 681; 
75.07.04, 682; 75.07.06, 682; 75.09.03, 683; 
75.09.10, 683; 75.12.06, 685; 75.14.08, 687; 
75.14.09, 687; 75.20.10, 691; 77.19.03, 713; 
77.19.07, 713; 78.02.03, 717; 78.04.07, 718; 
78.06.02, 719; 78.13.06, 723; 78.13.07, 723; 
78.13.08, 723; 78.14.09, 724; 78.18.09, 726; 
79.08.06, 732; 79.08.07, 732; 79.09.05, 732; 
79.09.07, 732; 79.11.08, 734; 80.03.02, 737; 
80.04.03, 737; 80.04.09, 738; 80.12.09, 742; 
80.13.08, 743; 81.04.10, 746; 81.05.09, 747; 
81.10.09, 750; 82.04.09, 756; 82.08.03, 758; 
82.14.04, 761; 82.14.05, 761; 82.14.06, 761; 
82.14.07, 761; 82.14.08, 761; 82.17.04, 763; 
82.17.09, 763; 83.09.02, 769; 83.11.01, 770; 
83.11.09, 771; 83.13.04, 771; 84.03.02, 778; 
84.07.09, 781; 84.11.10, 783; 84.15.11, 785; 
84.25.04, 791; 86.17.01, 811; 87.11.03, 820; 
88.09.12, 830; 88.10.09, 831; 89.04.01, 836; 
89.04.03, 836; 89.04.09, 836; 89.10.02, 839; 
89.10.03, 839; 89.10.04, 839; 90.02.09, 844; 
90.08.06, 847; 90.08.09, 847; 
jëna: 61.03.07, 546; 

jëma: 17.10.10, 147; 23.02.12, 197; 25.03.10, 216; 

36.05.07, 316; 
jojo: 31.05.08, 271; 


jo so: 58.12.03, 527; 58.12.04, 527; 58.12.05, 527; 
58.12.06, 527; 58.12.07, 527; 58.12.08, 527; 
58.12.09, 527; 

jo: 03.09.02, 28; 03.09.06, 28; 03.12.05, 30; 
04.09.02, 36; 05.02.04, 40; 05.02.05, 40; 
05.06.05, 43; 05.13.09, 47; 08.04.09, 70; 
08.06.09, 71; 08.12.08, 74; 09.04.03, 77; 
09.09.02, 79; 10.08.05, 87; 10.12.04, 89; 
10.12.08, 89; 11.07.09, 93; 11.13.02, 96; 
12.03.06, 99; 12.06.04, 101; 12.06.08, 101; 
12.09.01, 102; 12.09.03, 102; 12.11.04, 104; 
13.05.10, 108; 13.08.08, 110; 13.08.09, 110; 
13.11.01, 111; 14.03.07, 115; 14.08.08, 118; 
15.11.04, 127; 16.05.11, 134; 16.11.09, 137; 
17.11.10, 147; 17.17.10, 151; 18.09.09, 158; 
20.11.08, 178; 21.12.04, 186; 21.12.08, 186; 
22.11.07, 194; 23.02.12, 197; 25.01.09, 214; 
25.19.03, 225; 26.02.07, 228; 26.11.02, 233; 
26.11.03, 233; 26.11.04, 233; 26.12.06, 233; 
26.15.04, 235; 27.09.09, 244; 27.13.09, 246; 
28.08.04, 252; 28.08.06, 252; 28.10.01, 253; 
30.01.01, 262; 30.07.03, 265; 30.07.04, 265; 
30.07.05, 265; 30.07.06, 265; 30.07.07, 265; 
30.07.08, 265; 30.08.05, 266; 30.09.04, 266; 
30.09.05, 266; 30.11.02, 267; 30.11.03, 268; 
30.11.04, 268; 31.02.06, 270; 31.02.08, 270; 
31.04.03, 270; 31.04.04, 271; 31.04.05, 271; 
31.05.09, 271; 31.12.07, 275; 32.01.09, 279; 
33.08.07, 292; 33.11.09, 294; 33.12.09, 294; 
34.03.05, 298; 34.04.03, 299; 34.04.05, 299; 
34.05.01, 299; 34.05.02, 299; 34.05.03, 299; 
34.05.05, 299; 34.05.06, 299; 34.05.07, 299; 
34.05.08, 299; 34.05.09, 299; 34.06.02, 300; 
34.07.02, 300; 34.07.04, 300; 34.07.06, 300; 
34.07.08, 300; 34.07.10, 300; 34.07.12, 301; 
34.08.08, 301; 34.09.01, 301; 35.05.03, 307; 
35.06.03, 308; 35.11.06, 310; 36.02.08, 315; 
36.13.01, 320; 36.13.02, 320; 36.13.03, 320; 
36.13.04, 321; 36.13.05, 321; 36.13.09, 321; 
37.02.05, 323; 37.08.09, 327; 38.01.01, 332; 
38.02.06, 333; 38.09.03, 336; 38.14.03, 339; 
38.15.01, 340; 39.08.10, 347; 40.04.05, 352; 
40.09.09, 356; 40.12.10, 358; 41.09.03, 367; 
41.11.09, 369; 41.13.06, 370; 41.13.07, 370; 
41.13.08, 370; 41.18.11, 373; 42.05.08, 376; 
42.10.09, 379; 42.11.09, 380; 43.04.09, 384; 
43.06.07, 385; 43.09.08, 387; 43.12.06, 388; 
44.02.01, 393; 44.02.06, 394; 44.03.01, 394; 
44.03.06, 394; 44.03.07, 394; 44.03.08, 394; 
44.03.09, 394; 44.12.09, 400; 44.13.09, 400; 
44.14.04, 400; 44.14.07, 400; 44.16.07, 402; 
45.02.03, 404; 45.02.04, 404; 45.02.05, 404; 
46.10.02, 418; 46.10.03, 418; 46.10.04, 418; 
46.10.05, 418; 46.10.06, 419; 46.10.07, 419; 
46.10.08, 419; 46.10.09, 419; 46.10.10, 419; 
47.02.09, 422; 47.03.05, 422; 47.06.09, 424; 
47.08.09, 425; 47.10.03, 426; 47.10.07, 426; 
48.02.02, 428; 48.07.04, 431; 48.11.09, 433; 
49.05.02, 439; 49.05.09, 440; 49.09.07, 442; 
49.09.10, 442; 49.10.10, 443; 49.15.10, 446; 
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49.18.10, 448; 49.19.02, 448; 50.04.03, 452; 
50.09.03, 455; 50.09.04, 455; 51.05.03, 462; 
51.05.04, 462; 51.05.06, 462; 51.06.02, 462; 
51.07.02, 463; 52.02.02, 471; 52.06.01, 473; 
53.02.02, 482; 53.02.05, 478; 53.02.05, 478; 
53.02.06, 478; 53.10.06, 483; 54.02.07, 487; 
54.03.07, 487; 54.03.08, 487; 54.04.02, 488; 
54.05.02, 488; 54.13.04, 493; 54.14.10, 494; 
54.16.09, 495; 55.07.10, 501; 55.08.05, 501; 
55.08.08, 501; 57.01.09, 514; 57.02.01, 514; 
57.06.09, 517; 57.07.01, 517; 57.07.04, 517; 
57.08.02, 518; 57.08.03, 518; 57.09.07, 518; 
57.11.01, 519; 58.10.01, 526; 58.11.03, 527; 
58.15.04, 529; 60.03.02, 538; 60.03.03, 538; 
60.03.04, 538; 60.03.05, 538; 60.03.06, 538; 
60.03.07, 538; 60.03.08, 538; 60.04.08, 539; 
60.08.08, 538; 61.03.08, 546; 61.03.09, 546; 
61.07.06, 548; 61.07.09, 549; 62.01.04, 553; 
62.03.05, 554; 62.03.06, 554; 62.03.07, 554; 
64.08.02, 573; 65.11.11, 584; 66.02.04, 587; 
66.02.05, 587; 66.04.15, 588; 66.11.05, 593; 
67.09.09, 601; 67.10.01, 601; 67.11.09, 602; 
67.14.08, 603; 68.06.02, 608; 68.06.03, 608; 
68.06.04, 608; 68.06.05, 608; 68.06.06, 608; 
68.06.07, 608; 68.06.08, 608; 68.06.09, 608; 
69.01.02, 613; 69.01.03, 613; 69.03.10, 614; 
69.06.09, 616; 69.07.05, 616; 70.05.07, 629; 
70.08.03, 630; 70.08.04, 630; 70.09.10, 631; 

71.12.10, 642; 71.13.03, 642; 71.13.04, 642; 
73.10.03, 662; 77.02.01, 703; 77.06.10, 706; 
77.07.11, 706; 77.13.09, 710; 78.02.03, 717; 
78.04.10, 718; 79.05.05, 730; 80.01.08, 736; 
80.02.01, 736; 80.02.03, 736; 81.04.10, 746; 
81.06.03, 747; 81.06.10, 747; 82.08.05, 758; 
82.08.07, 758; 82.17.08, 763; 83.03.09, 766; 
83.18.09, 775; 84.01.05, 777; 84.05.09, 780; 
84.07.01, 780; 84.15.03, 785; 84.18.07, 787; 
84.19.06, 787; 84.20.01, 788; 84.20.03, 788; 
84.25.01, 791; 84.25.02, 791; 85.05.10, 795; 
85.05.11, 795; 85.06.05, 795; 85.10.08, 798; 
85.12.12, 800; 86.01.10, 801; 86.08.02, 805; 
87.02.09, 815; 87.03.01, 815; 87.03.08, 815; 
87.08.03, 818; 88.06.05, 828; 88.06.10, 828; 
88.08.04, 829; 88.08.05, 830; 88.08.06, 830; 
88.08.09, 830; 88.09.02, 830; 88.09.03, 830; 
88.09.07, 830; 89.01.03, 834; 89.03.08, 835; 
89.07.09, 838; 90.09.09, 848; 90.10.03, 848; 
90.1, 843; 

joyaï: 24.01.08, 205; 26.20.09, 238; 
joyana-: 01.07.06, 7; 01.11.05, 9; 02.03.07, 14; 
03.04.01, 25; 03.06.02, 26; 06.07.02, 54; 
16.11.09, 137; 26.05.09, 229; 44.10.08, 398; 
50.04.05, 452; 52.06.01, 473; 63.06.09, 564; 
joyana: 02.03.03, 14; 05.08.05, 44; 44.10.11, 398; 
joyanal: 09.11.06, 80; 
joyanagandha: 76.08.05, 697; 
joyanaha: 82.08.09, 758; 
joyanahö: 15.11.04, 127; 

joyanal: 04.06.07, 35; 44.10.10, 398; 59.10.01, 536; 
90.03.08, 845; 


joyanu: 12.01.09, 98; 

joyanëhl: 02.03.04, 14; 

joyanta: 86.03.08, 802; 

joyantai: 23.11.08, 202; 

joyanti: 86.04.06, 803; 

joyantiyaü: 86.05.04, 803; 

joyantihë: 21.08.03, 184; 

joyantu: 84.09.06, 782; 

joyavi: 86.06.01, 804; 

joyahi: 88.01.06, 825; 

joyahö: 02.03.09, 14; 50.06.07, 453; 

joaï: 33.11.09, 294; 39.01.05, 343; 49.10.03, 443; 

50.03.10, 452; 62.02.02, 553; 86.16.06, 810; 
joanu: 71.11.33,641; 
joantiyahë: 78.15.02, 724; 
joahi: 49.13.06,445; 

joi: 23.15.04, 204; 51.13.03, 467; 82.08.08, 758; 
joiya: 69.20.10, 624; 88.03.02, 826; 
joiyal: 78.05.08, 718; 

joiyaü: 06.06.03, 54; 15.05.07, 124; 37.03.09, 324; 

39.03.05, 344; 44.02.09, 394; 
joiu: 04.09.07, 36; 18.11.07, 158; 25.13.02, 221; 

30.03.07, 263; 49.11.01, 443; 67.04.08, 598; 
joio: 17.10.01, 146; 69.13.08, 620; 
joifiganaha: 18.07.05, 156; 
joifiganu: 61.05.07, 547; 66.06.06, 589; 66.07.05, 
59Ó; 77.14.07, 710; 
joifiganena: 76.13.05, 700; 
joijjaï: 08.07.04, 71; 52.08.10, 475; 70.10.04, 632; 
joisa-: 01.08.08, 7; 02.01.04, 13; 05.07.05, 43; 
06.15.05, 59; 08.12.04, 74; 32.12.04, 285; 
51.04.07, 461; 55.04.01, 499; 
joisa: 01.08.11, 8; 32.12.02, 285; 37.11.09, 329; 
joisa-cakku: 40.14.09, 359; 62.12.03, 559; 
joisahö: 29.06.07, 258; 
joisiya-: 26.14.08, 234; 
joisiëhl: 21.13.09, 187; 
joisu: 69.03.06, 614; 
joihï: 68.01.10, 605; 
joisiya: 03.05.07, 26; 
joem: 47.05.03, 423; 55.11.03, 503; 
joei: 71.05.08, 636; 
joejjahö: 83.11.07, 770; 
joeppinu: 01.1, 3; 

joëvi: 06.02.01, 51; 08.08.01, 72; 18.07.01, 156; 
21.10.08, 185; 48.14.03, 435; 80.06.08, 739; 
87.08.08, 818; 
jokkarëvi: 43.03.11, 383; 
jokkariya: 11.02.08, 91; 24.10.01, 210; 
jokkariyaü: 65.13.09, 585; 
jokkariya: 19.02.10, 161; 
jokkariu: 05.05.08, 42; 13.12.01, 112; 19.17.10, 
170; 20.03.01, 173; 37.13.01, 329; 40.04.03, 
352; 45.01.02, 403; 62.01.02, 553; 
jokkhantaü: 10.01.09, 83; 
jokkhantu: 10.05.01, 85; 
joga-: 32.07.01, 282; 
jogajogesarï: 09.12.02, 81; 
jogi: 35.04.03, 307; 72.11.02, 653; 
jogu: 28.03.09, 249; 34.10.09, 302; 90.04.08, 845; 
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jogem: 32.05.09, 282; 

jogesara: 05.15.02, 48; 

jogesara: 13.06.05, 108; 62.03.09, 554; 

jogga-: 47.03.08, 422; 

joggal: 72.07.02, 650; 

joggaü: 10.04.04, 85; 24.04.05, 207; 38.01.07, 332; 
47.10.05,426; 

joggal: 33.04.06, 290; 33.05.04, 290; 
joggina: 46.05.03, 415; 

joggu: 19.06.08, 163; 21.13.08, 187; 65.11.10, 584; 

joggem: 33.13.07, 295; 

joni: 34.04.06, 299; 34.05.06, 299; 

joni-: 35.15.08, 313; 39.10.03, 348; 81.11.03, 750; 

84.15.07, 785; 
jonië: 34.04.06, 299; 

jonha: 17.18.07, 151; 28.01.04, 248; 55.02.06, 498; 

'68.10.04,610; 73.11.09, 663; 
jonha-: 46.11.03, 419; 
jonhaë: 07.04.03, 62; 85.09.05, 797; 
jonha-: 13.12.08, 112; 73.04.02, 658; 
jonha: 49.12.02,444; 
jonhavaïhë: 55.02.06, 498; 
jotta-: 04.08.03, 36; 
jottao: 73.07.03, 660; 
jotti: 87.16.05, 823; 
jottiya: 69.14.03, 620; 
jottiya-: 75.12.01, 685; 
jottiu: 58.01.09, 521; 
jottu: 71.11.33,641; 
jotteppinu: 74.06.04, 668; 
jottë: 19.02.05, 161; 
jottëhl: 38.17.07, 341; 

jovaï: 07.10.06, 65; 39.01.06, 343; 84.10.05, 782; 
jovahi: 39.09.01, 347; 67.06.07, 599; 
jovvana-: 13.02.10, 106; 22.10.05, 194; 33.01.09, 
288; 77.08.04, 706; 84.02.08, 778; 84.02.10, 
778; 86.09.06, 806; 

jovvanaïttï: 04.09.09, 37; 14.10.03, 119; 
jovvanaï: 07.09.09, 65; 33.04.08, 290; 33.05.05, 
290; 77.05.07, 705; 
jovvanaü: 86.02.07, 802; 
jovvanaë: 01.04.09, 5; 

jovvanu: 05.02.06, 41; 15.11.09, 128; 22.02.01, 
189; 22.03.03, 190; 26.10.07, 232; 32.14.07, 
287; 39.05.09, 345; 39.07.04, 346; 42.07.06, 
377; 43.02.06, 383; 45.04.05, 405; 45.10.10, 
409; 50.09.02, 455; 51.01.09, 459; 52.02.09, 
471; 54.05.01, 488; 54.05.07, 489; 54.08.04, 
490; 54.11.09, 492; 55.01.06, 497; 55.05.09, 
500; 68.10.08, 610; 86.17.05, 811; 89.03.05, 
835; 

jovvane: 76.01.03, 693; 
jovvanëhi: 69.02.06, 613; 
jovvanë: 57.06.09, 517; 

joha: 07.01.07, 60; 08.06.04, 71; 23.14.09, 204; 
25.05.01, 216; 29.09.06, 259; 34.02.05, 298; 
35.12.01, 311; 37.08.07, 327; 63.02.01, 561; 
65.06.06,581; 


joha-: 21.07.03, 183; 46.03.01, 414; 48.04.09, 429; 
61.04.09, 547; 62.06.06, 556; 62.12.06, 559; 
63.01.01, 561; 66.01.01, 586; 
joham: 40.17.06, 361; 
johana-: 06.04.08, 53; 
johahü: 79.10.03, 733; 

johu: 19.16.01, 169; 31.05.08, 271; 39.10.06, 348; 

40.18.01, 361; 50.08.05, 454; 
johe: 66.04.04, 588; 
johena: 59.10.04, 536; 
johëhl: 34.02.05, 298; 
joho: 59.10.04, 536; 78.11.11, 722; 
jöhahö: 57.10.01, 519; 
jjaï: 57.10.03,519; 

jji: 20.11.08, 178; 36.05.09, 316; 43.06.07, 385; 

43.06.09, 385; 71.16.08, 644; 86.19.10, 812; 
jjë: 01.06.08, 6; 10.08.05, 87; 12.03.06, 99; 
15.15.09, 130; 20.03.01, 173; 21.12.05, 186; 
24.01.10, 205; 25.19.06, 225; 29.07.02, 258; 
35.05.06, 307; 41.17.08, 372; 46.03.01, 414; 
47.05.06, 423; 55.04.05, 499; 59.03.10, 532; 
64.09.08, 573; 65.03.08, 579; 67.06.08, 599; 
70.02.10, 627; 70.07.10, 630; 74.06.03, 668; 
74.12.05, 673; 75.16.01, 688; 76.11.04, 698; 
77.11.02, 708; 78.02.06, 717; 83.14.01, 772; 
jjhana-: 71.15.04, 643; 
jjhuni-: 90.11.04, 849; 

jhankara-: 20.10.06, 177; 44.15.07, 401; 62.13.03, 
560; 65.02.03, 578; 72.15.06, 656; 76.10.09, 
698; 78.16.02, 724; 81.02.08, 745; 
jhankaraü: 49.11.08, 443; 
jhankara: 14.03.02, 115; 
jhafikariya-: 21.02.04, 181; 
jhafikariya: 56.05.02, 507; 
jhafikariyarn: 73.03.03, 658; 
jhafikariesu: 07.02.03, 60; 
jhafikhahi: 55.02.03, 498; 
jhatti: 05.07.01,43; 

jhada: 12.02.09, 99; 15.13.07, 129; 27.01.02, 239; 

69.05.09, 615; 75.06.03, 681; 
jhada-: 13.08.04, 109; 27.01.03, 239; 
jhadakka: 31.03.06, 270; 37.09.08, 327; 59.04.04, 
532; 75.06.03,681; 
jhadakka-: 32.10.02, 284; 
jhadakkaë: 25.15.07, 223; 
jhadakkiu: 67.04.07, 598; 
jhadajhadajhadajhadantu: 28.02.07, 249; 
jhadajhadajhadantu: 66.10.03, 592; 
jhadajhadanti: 49.19.03, 448; 
jhadappaï: 38.13.04, 339; 
jhadappiyaü: 82.04.09, 756; 
jhadappiu: 32.12.06, 285; 
jhanajjhananta-: 80.08.06, 740; 
jhatti: 02.02.09, 14; 02.06.03, 16; 04.06.01, 35; 
13.04.01, 107; 33.10.09, 293; 47.05.09, 424; 
49.19.01, 448; 51.10.10, 465; 53.11.10, 484; 
57.1, 514; 58.04.09, 523; 60.01.10, 537; 
74.11.10, 672; 76.07.09, 697; 81.06.01, 747; 
82.04.09, 756; 82.11.02, 759; 83.07.09, 768; 
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84.10.07, 782; 84.17.02, 786; 85.11.08, 799; 
88.06.06, 828; 89.09.01, 839; 
jhampa: 17.17.04, 151; 18.02.05, 153; 18.05.02, 
155; 37.04.08, 325; 48.01.03, 427; 61.02.04, 
545; 66.03.08, 587; 66.09.08, 592; 67.04.05, 
598; 

jhampena: 75.10.12, 684; 
jharanta: 32.03.03, 280; 
jhalakka: 04.10.04, 37; 04.10.07, 37; 
jhalakkaë: 04.10.09, 37; 
jhalajhalajhalanta-: 63.03.07, 562; 
jhallari-: 01.11.04, 9; 26.14.03, 234; 42.06.03, 377; 
54.10.06, 492; 63.01.04, 561; 75.01.08, 678; 
79.03.06, 729; 83.01.02, 765; 
jhallari-: 24.02.04, 206; 40.17.04, 361; 
jhallari: 71.06.07, 637; 72.15.04, 655; 
jhasa-: 01.15.04, 11; 11.08.05, 94; 19.09.06, 165; 
25.05.06, 217; 51.11.01, 466; 51.14.01, 467; 
55.03.04, 498; 
jhasa: 53.05.04, 480; 

jhasara-: 17.06.06, 144; 35.12.04, 311; 46.03.06, 
414; 58.06.04, 524; 
jhasala-: 32.03.01, 280; 
jhasiyaha: 82.10.03, 759; 
jhasu: 74.07.04, 669; 
jhasena: 75.21.07, 691; 
jhayal: 55.09.05, 502; 
jhayantu: 19.14.07, 168; 88.13.10, 833; 
jhayahi: 01.07.09, 7; 09.08.03, 79; 35.05.03, 307; 

87.18.10, 824; 
jhayahö: 09.09.04, 79; 

jhaiya: 09.07.08, 78; 38.06.02, 335; 52.06.10, 474; 
jhaiu: 65.13.01,584; 

jhaëvi: 40.18.10, 362; 74.06.08, 668; 84.25.09, 791; 
jhana-: 01.01.10, 3; 02.10.06, 18; 03.02.02, 24; 
09.07.09, 78; 54.14.07, 494; 70.11.10, 633; 
72.06.01,649; 89.01.05, 834; 
jhanal: 03.11.05,29; 
jhana-paru: 19.17.11, 170; 
jhanahl: 32.07.03, 283; 

jhanahö: 03.02.11, 24; 09.11.05, 80; 72.11.01, 653; 
jhanu: 03.02.01, 24; 09.01.03, 75; 09.07.05, 78; 
09.11.03, 80; 09.13.02, 81; 29.01.11, 255; 
32.10.08, 284; 35.01.07, 305; 35.11.04, 310; 

41.16.10, 371; 41.16.10, 371; 43.11.05, 388; 
71.11.33, 641; 71.13.08, 642; 72.08.05, 651; 
84.24.07, 790; 88.12.04, 832; 89.06.10, 837; 

jhanena: 84.04.09, 779; 
jhanesu: 29.01.07, 255; 
jhanë: 43.19.08, 392; 
jhanëvi: 05.16.08, 48; 
jhinkirl: 71.06.09, 637; 

jhijjal: 18.09.03, 157; 54.05.09, 489; 70.10.03, 632; 

jhijjae: 42.10.08, 379; 

jhijjamanu: 42.10.03, 379; 

jhinduena: 18.03.06, 154; 

jhinduëna: 23.04.08, 198; 62.08.09, 557; 

jhinduva-: 72.06.09, 649; 

jhinduvaü: 72.10.09, 652; 


jhina: 50.13.02, 457; 50.13.03, 458; 50.13.04, 458; 

50.13.05, 458; 50.13.06, 458; 
jhinangaü: 40.16.09, 360; 
jhinu: 45.15.09, 412; 45.15.10, 412; 45.15.11, 412; 

45.15.12,412; 45.15.13,412; 
jhinapahu: 27.02.02, 239; 
jhujjhëvi: 84.05.02, 779; 
jhunal: 41.14.04, 370; 78.03.06, 717; 
jhuni: 03.11.01, 29; 38.05.06, 334; 39.03.06, 344; 
jhuni-: 44.15.07, 401; 
jhunijjal: 24.13.08, 212; 45.04.11, 405; 
jhunihl: 71.09.09, 639; 
jhunihë: 01.01.09, 3; 
jhuni: 71.06.11, 637; 71.11.05, 640; 
jhunukka-: 71.06.09, 637; 
jhumvirarn: 55.05.08, 500; 
jhumvire: 46.01.07, 413; 
jhumvukka-: 55.05.08, 500; 
jhulukkal: 77.07.09, 706; 
jhulukkiyam: 46.05.07, 415; 
jhürantu: 61.03.09, 546; 
jhenduëhl: 19.15.05, 168; 
jhenduliya: 36.15.05, 322; 

takka-: 30.02.11, 263; 82.06.01, 757; 
takkara: 25.15.05, 223; 
takkara-: 70.10.08, 632; 

tankara-: 02.01.05, 13; 27.05.09, 241; 28.02.09, 

249; 56.04.02, 507; 63.09.06, 566; 65.02.03, 

578; 66.01.06, 586; 
tankaraë: 55.07.06, 501; 
tankaravam: 24.02.05, 206; 
tankaravë: 53.03.04, 479; 
tankaru: 75.09.10, 683; 
iankarëhl: 32.10.03, 284; 32.11.06, 285; 
tattarl-: 40.17.04, 361; 
tattarl: 71.06.09, 637; 

tanatananta-: 46.01.02, 413; 75.03.07, 679; 

tanattananta-: 80.08.07, 740; 

tantanta-: 24.02.02, 205; 

talal: 89.01.06, 834; 

talatalihül: 69.11.08, 619; 

taliu: 27.06.06, 242; 27.07.06, 242; 89.07.01, 837; 

tasatti: 11.09.04, 94; 

talal: 12.02.02, 98; 34.07.12, 301; 

talami: 38.06.07, 335; 52.07.05, 474; 

taliu: 23.07.07, 200; 31.09.08, 273; 31.10.08, 274; 

72.11.01,653; 
talëvi: 81.09.10, 749; 
tintauttehl: 71.10.06, 639; 
tivila-: 24.02.02, 205; 79.03.07, 729; 
tivila-: 63.01.04, 561; 
tivila: 72.15.04, 655; 
tentahl: 56.14.07, 512; 
tthi’ya-: 08.10.02, 73; 
tthiya: 57.04.04, 516; 
tthiu: 26.09.01, 231; 77.11.02, 708;; 

thaülu: 62.06.04, 556; 
thanta-: 82.14.12, 761; 




2288 


thantaü: 77.09.08, 707; 
thantaë: 71.01.06, 634; 
thanti: 06.14.09, 58; 75.14.06, 687; 
thantu: 81.04.02, 746; 
thavahö: 15.10.06, 127; 
thaviyal: 60.04.07, 539; 
thaviyaü: 08.12.07, 74; 
thaviu: 02.03.08, 14; 
thavijjaï: 25.07.10, 218; 
thavijjamanu: 76.10.08, 698; 
thaveppinu; 42.10.03, 379; 50.08.08, 454; 59.10.10, 
536; ’ 

thavevaü: 62.06.04, 556; 

thavevi: 86.18.03, 811; 

thavëvi: 30.04.03, 264; 88.11.01, 831; 

thai: 11.06.08, 93; 

thau: 16.13.03, 138; 22.08.07, 193; 

thaëhï; 88.02.09, 826; 

thanal: 32.08.06, 636; 

thanahö: 27.06.08, 242; 

thiya: 03.10.02, 29; 23.10.06, 201; 54.12.01, 493; 
thiu: 13.02.04, 106; 23.02.05, 197; 65.03.07, 579; 

74.16.01, 675; 
thio: 45.08.08, 407; 

daünda-: 71.06.09, 637; 

daüdaü-; 56.01.08, 505; 

dakka-: 25.06.08, 217; 71.06.09, 637; 

dakkayam: 61.04.07, 547; 

dakkara: 40.03.05, 351; 

dakkara-: 71.15.08,643; 

dafikaï: 20.02.06, 173; 21.06.09, 183; 

dafikiyaü: 78.04.10, 718; 

dafikiu; 67.04.07, 598; 

dajjhaï: 75.15.01, 687; 83.04.04, 767; 89.08.09, 

838; 

dajjhaü: 49.02.10, 438; 70.01.10, 626; 88.01.02, 
825; 

dajjhantaü; 18.09.04, 157; 
dajjhantaëna: 39.09.07, 347; 
dajjhanti: 31.06.07, 272; 
dajjhantihë: 74.12.01, 672; 
dajjhantu: 10.07.09, 86; 
dajjhahö: 88.01.01, 825; 
dajjhesahü: 72.02.10, 647; 
damara-: 09.03.04, 76; 13.10.09, 111; 34.02.02, 
297; 34.11.01, 302; 38.1, 332; 41.10.09, 368; 
59.07.01, 534; 74.01.09, 665; 78.03.02, 717; 
damarakara: 29.1, 255; 
damarahü: 71.12.10, 642; 
damam: 14.12.09, 120; 22.04.05, 191; 24.02.04, 
206; 33.09.10, 293; 64.15.05, 577; 
damarua-: 56.01.08, 505; 63.01.04, 561; 79.03.08, 
729; 

dambhu: 72.08.04, 651; 

damvara: 59.07.02, 534; 71.06.12, 637; 80.08.05, 
740; 

damvam: 60.11.07, 543; 64.15.05, 577; 80.09.09, 
740; 

damvare: 46.01.04, 413; 


damvarena: 31.03.07, 270; 
damvaro: 75.03.01, 679; 
daravano: 57.03.05, 515; 
dariya: 32.07.02, 282; 45.06.02, 406; 
dariyaü: 42.12.07, 380; 

dariu: 06.13.06, 58; 15.02.01, 122; 37.14.02, 330; 
dam: 15.02.03, 122; 27.02.03, 239; 29.01.10, 255; 

32.01.09, 279; 63.08.06, 565; 88.09.06, 830; 
davittha-: 59.07.02, 534; 
dasantal: 23.11.05, 202; 

dasiya-: 16.15.04, 139; 25.05.06, 217; 43.14.04, 
389; 52.04.07, 472; 
dasëvi: 26.19.03,237; 

dahaï: 16.04.09, 133; 20.02.04, 172; 21.06.09, 183; 

dahaü: 83.09.08, 769; 

dahana-: 20.09.06, 176; 82.08.02, 758; 

dahana: 23.10.09, 201; 

dahani: 09.12.04, 81; 

dahanu: 01.07.02, 7; 

dahanem: 02.13.03, 19; 

dahantahö: 03.02.03, 24; 

dahanti: 81.07.03, 748; 

dahami: 67.12.09, 602; 

dahejjahi: 83.11.08, 771; 

dahevvaü: 77.08.12, 707; 

dahë: 72.07.07, 650; 83.13.04, 771; 83.13.05, 772; 

83.13.06, 772; 83.13.07, 772; 83.13.08, 772; 
dahëvi: 83.09.08, 769; 83.13.10, 772; 88.10.01, 
831; 

daini-: 83.06.03, 768; 84.06.09, 780; 
damara: 27.1, 239; 

damara-: 29.1, 255; 51.09.03, 464; 73.1, 657; 82.1, 
754; 

damaral: 78.13.05, 723; 
damarahö: 75.1, 678; 
damariu: 33.09.09, 293; 

damaru: 17.17.10, 151; 17.1, 141; 31.10.09, 274; 
38.19.05, 342; 54.03.05, 487; 63.02.02, 561; 
77.13.12,710; 86.10.11,807; 
damarë: 40.15.01, 359; 41.01.03, 363; 
damarëhï: 82.1, 754; 
dala: 09.07.03, 78; 36.07.09, 317; 
dala-: 26.12.06, 233; 
dalai: 26.17.03, 236; 
dalaü: 21.09.02, 184; 70.02.06, 627; 
dalaë: 29.04.06, 257; 
dalao: 40.12.03, 357; 
dalahö: 63.11.03,567; 
dala-: 64.07.06, 572; 
daliu: 11.06.06, 93; 
dalu: 51.03.05,460; 
dalein: 08.08.03, 72; 17.04.02, 143; 
dalëhl: 26.20.09, 238; 30.11.09, 268; 
dahadamvara: 59.07.02, 534; 
dahu: 07.12.04, 66; 41.05.09, 365; 58.12.03, 527; 

72.11.08, 653; 83.06.08,768; 
dahuttara: 83.09.09, 770; 
dahein: 21.09.06, 184; 
daho:’44.05.12, 395; 78.11.10, 722; 
dindima-: 59.07.01, 534; 
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dindimu: 60.11.07, 543; 63.02.02, 561; 64.15.05, 

’ '577; 

dindihara-: 59.07.01, 534; 

dindïra-: 14.03.07, 115; 23.13.07, 203; 27.04.04, 

’ ’ 241; 31.03.04, 270; 58.08.03, 525; 66.03.01, 
587; 

dindïra: 39.08.04, 347; 
dittha-: 59.07.02, 534; 
dimbha-: 23.13.05, 203; 47.06.05, 424; 
dimbhaï: 90.06.03, 846; 

dimbhaü: 24.13.08, 212; 28.06.07, 251; 29.06.01, 
258; 

dimbhahö: 13.06.03, 108; 37.01.05, 323; 42.08.09, 
378; 

dimbhu: 04.12.05, 38; 

dividikkiya: 34.10.04, 302; 

dlna’: 62.02.03, 553; 

dïnu: 56.12.09,511; 

dumbhiya-: 23.13.05, 203; 

duhuduhanti: 31.03.03, 270; 

devanti: 25.06.05, 217; 

doya-: 46.10.07, 419; 

doyahö: 05.11.01,45; 

domvëhl: 79.04.08, 730; 

dora: 07.02.07, 61; 

dora-: 23.06.07, 199; 29.05.06, 257; 

doru: 20.11.01, 177; 

dola-: 14.02.01, 114; 17.15.08, 150; 

dollanti: 09.07.03, 78; 

dollantu: 26.05.11,229; 

dollaviya: 75.09.06, 683; 

dollaviyaü: 56.14.09, 512; 

dolliya: 41.12.07, 369; 52.05.10, 473; 

dolliya-: 49.06.01, 440; 

dolliyal: 54.01.13,486; 

dolliyaü: 39.12.07, 349; 

dolliu: 42.04.04, 376; 

dohahö: 02.13.04, 20; 

dohëvi: 26.11.03,233; 

dhaüa-: 51.02.08, 460; 
dhaüehl: 03.01.06, 23; 
dhakka-: 71.06.06, 637; 79.03.07, 729; 
dhakka: 80.08.06, 740; 
dhakkaï: 79.03.07, 729; 
dhakkarivantaehl: 01.10.01, 8; 
dhakka: 72.15.04, 655; 
dhankaï: 25.13.08, 222; 76.12.03, 699; 
dhankiyaü: 33.06.04, 291; 
dhankiu: 76.13.04, 700; 
dhankëvi: 23.11.09, 202; 
dhankha-: 59.07.06, 534; 
dhaddhaddharl: 72.15.03, 655; 
dhaddhasu: 49.17.03, 447; 55.10.03, 502; 73.09.07, 
661; 

dhaddhiya-: 79.03.08, 729; 
dhaddhiya: 72.15.04, 655; 
dhandhara-: 51.03.06, 461; 
dhandhara: 59.07.06, 534; 
dhilial: 18.09.06, 157; 


dhillThontal: 08.05.11,70; 
dhukka: 12.08.07, 102; 27.05.04, 241; 37.08.02, 
327; 43.06.10, 385; 45.09.08, 408; 56.12.07, 
511; 61.13.05, 552; 64.10.03, 574; 64.13.02, 
575; 66.05.03, 589; 69.07.04, 616; 69.18.03, 
622; 69.18.09, 623; 69.18.11, 623; 72.08.02, 
651; 74.05.03, 668; 75.11.07, 685; 80.08.06, 
740; 83.15.01, 773; 86.16.04, 810; 87.08.01, 
818; 

dhukkaya: 86.07.03, 805; 
dhukkaï: 05.04.08, 42; 07.05.07, 62; 10.12.08, 89; 
13.01.10, 105; 15.03.09, 123; 21.01.06, 180; 
21.09.08, 185; 24.05.06, 207; 25.18.06, 225; 
30.08.05, 266; 39.04.09, 345; 47.03.04, 422; 
51.13.04, 467; 51.13.10, 467; 53.06.07, 481; 
54.06.03, 489; 54.12.01, 493; 54.13.03, 493; 
55.01.01, 497; 62.07.09, 556; 66.04.15, 588; 
74.16.08, 676; 79.13.08, 735; 81.07.02, 748; 
82.17.01,763; 

dhukkaï: 04.07.07, 35; 32.10.01, 284; 74.10.10, 
671; 

dhukkaï: 51.13.01, 467; 

dhukkaü: 01.14.03, 11; 07.06.09, 63; 08.04.08, 70; 
14.08.09, 118; 14.09.06, 118; 16.11.09, 137; 
35.11.06, 310; 38.05.09, 334; 55.02.09, 498; 
73.02.09, 658; 
dhukkaë: 56.10.04, 510; 
dhukkao: 46.05.08, 416; 
dhukkanta: 68.12.03,611; 
dhukkantaë: 49.17.02, 447; 55.11.06, 503; 
dhukkanti: 22.05.05, 191; 67.04.06, 598; 69.16.07, 
621; 72.14.10, 655; 
dhukkantiu: 86.05.06, 804; 
dhukkantihï: 76.07.07, 696; 
dhukkantu: 52.03.01,471; 
dhukkantëhï: 27.05.05, 241; 
dhukkamana: 10.11.05, 89; 
dhukkamane: 66.04.08, 588; 
dhukkara-:’04.11.04, 38; 

dhukkahö: 14.05.04, 116; 32.14.03, 287; 43.06.06, 
385; 49.18.03, 447; 88.03.06, 826; 
dhukka: 05.13.02, 47; 
dhukkaï: 19.17.04, 170; 75.10.18, 684; 
dhukkadhukki: 52.09.02, 475; 
dhukkiya: 17.13.07, 148; 
dhukkiyaï: 54.07.10, 490; 
dhukkiyaü: 80.12.01, 742; 
dhukkiu: 12.03.06, 99; 
dhukkï: 31.11.09, 275; 

dhukku: 01.06.01, 2; 03.01.01, 23; 03.07.06, 27; 
04.14.08, 39; 07.08.03, 64; 10.02.08, 84; 
10.05.04, 85; 10.06.06, 86; 10.09.08, 88; 
13.12.05, 112; 16.05.01, 134; 18.11.02, 158; 
19.07.06, 164; 20.09.05, 176; 21.10.08, 185; 
22.01.07, 189; 23.09.01, 200; 25.16.06, 223; 
26.05.04, 229; 35.09.05, 309; 40.08.03, 355; 
42.04.06, 376; 47.06.01, 424; 48.04.07, 429; 
50.09.09, 455; 64.04.07, 571; 65.08.05, 582; 
67.01.09, 596; 67.04.02, 598; 67.10.08, 601; 
69.11.05, 619; 70.01.07, 626; 74.10.03, 671; 
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75.08.09, 683; 76.03.06, 694; 77.01.01, 702; 
83.13.03, 771; 89.09.05, 839; 
dhukko: 10.10.08, 88; 
dhekkara: 24.13.03, 212; 27.01.07, 239; 
dhekkarëhl: 32.10.02, 284; 
dhekkiyal: 68.11.08,611; 
dhoyaï: 02.16.05, 21; 59.03.09, 531; 
dhoyanena: 16.02.05, 132; 
dhoyanti: 06.03.03, 52; 
dhoyahi: 21.06.08, 183; 
dhoyahö: 84.22.07, 789; 
dhoiya: 19.17.08, 170; 81.12.08, 751; 
dhoiyaï: 07.01.07, 60; 15.14.05, 129; 78.05.08, 718; 
dhoiyaü: 44.02.09, 394; 52.10.10, 476; 
dhoiyaï: 56.04.08, 507; 

dhoiu: 23.07.05, 199; 31.09.02, 273; 31.10.02, 274; 

38.12.09, 338; 81.08.05, 748; 
dhou: 03.06.09, 26; 16.05.02, 134; 
dhoraï: 02.07.03, 16; 
dhora: 33.11.07, 294; 
dhovaï: 01.14.06, 11; 

na: 01.03.02, 4; 01.03.05, 4; 01.03.06, 4; 01.03.14, 
5; 01.07.03, 2; 01.10.08, 9; 02.03.09, 14; 
02.07.02, 16; 02.09.04, 17; 02.13.09, 20; 
02.14.01, 20; 03.06.09, 26; 03.08.10, 28; 
03.11.10, 30; 04.01.01, 32; 04.01.08, 32; 
04.02.05, 32; 04.03.06, 33; 04.03.09, 33; 
04.04.03, 34; 04.05.08, 34; 04.05.09, 34; 
04.10.01, 37; 04.11.01, 37; 04.12.09, 38; 
04.13.06, 39; 04.13.09, 39; 04.1, 32; 05.04.09, 
42; 05.05.01, 42; 05.06.05, 43; 05.11.03, 46; 
05.11.05, 46; 05.11.09, 46; 05.12.02, 46; 
05.12.08, 46; 05.13.02, 47; 05.13.05, 47; 
05.13.09, 47; 06.01.10, 51; 06.02.02, 51; 
06.03.09, 52; 06.04.03, 52; 06.04.04, 53; 
06.06.02, 54; 06.06.03, 54; 06.06.08, 54; 
06.06.09, 54; 06.09.05, 55; 06.11.06, 56; 
06.12.03, 57; 06.14.09, 58; 07.04.09, 62; 
07.06.07, 63; 07.09.02, 64; 07.09.06, 64; 
07.11.04, 65; 07.12.02, 66; 07.12.03, 66; 
07.12.04, 66; 07.12.05, 66; 07.12.09, 66; 
08.02.03, 68; 08.02.03, 68; 08.02.04, 68; 
08.02.09, 69; 08.03.07, 69; 08.03.09, 69; 
08.06.09, 71; 08.07.06, 71; 08.08.02, 72; 
08.09.07, 72; 08.09.08, 73; 08.09.09, 73; 
08.10.05, 73; 09.02.05, 75; 09.03.05, 76; 
09.05.02, 77; 09.08.02, 79; 09.09.05, 79; 
09.10.01, 80; 09.10.04, 80; 10.02.03, 83; 
10.03.09, 84; 10.05.08, 85; 10.07.09, 86; 
10.08.11, 87; 10.10.07, 88; 11.01.02, 90; 
11.03.09, 91; 11.05.01, 92; 11.06.05, 93; 
11.07.09, 93; 11.08.06, 94; 11.12.02, 96; 
11.12.09, 96; 12.01.06, 98; 12.02.01, 98; 
12.02.07, 99; 12.04.04, 100; 12.05.11, 100; 
12.06.02, 101; 12.06.07, 101; 12.07.02, 101; 
12.07.04, 101; 12.08.09, 102; 12.09.02, 102; 
12.12.06, 104; 12.12.08, 104; 13.01.09, 105; 
13.01.10, 105; 13.02.09, 106; 13.05.10, 108; 
13.07.09, 109; 13.08.08, 110; 13.08.09, 110; 


13.08.10, 110; 13.1, 105; 14.01.03, 114; 
14.11.04, 119; 14.11.09, 120; 14.colofon, 121; 
15.03.05, 123; 15.03.09, 123; 15.07.03, 125; 
15.10.07, 127; 15.11.04, 127; 15.11.07, 128; 
15.11.08, 128; 15.12.01, 128; 15.12.05, 128; 
15.13.05, 129; 15.13.09, 129; 15.14.08, 129; 
15.15.08, 130; 16.02.01, 132; 16.04.01, 133; 
16.05.02, 134; 16.05.11, 134; 16.06.02, 134; 
16.08.06, 135; 16.09.02, 136; 16.09.10, 136; 
16.10.08, 137; 16.11.09, 137; 16.12.07, 138; 
16.12.09, 138; 16.14.02, 139; 16.14.08, 139; 
17.02.09, 142; 17.04.10, 143; 17.05.08, 143; 
17.07.02, 145; 17.09.02, 146; 17.12.01, 148; 
17.12.08, 148; 17.13.09, 148; 17.14.08, 149; 
17.15.02, 149; 17.17.03, 151; 18.01.09, 153; 
18.02.02, 153; 18.02.03, 153; 18.03.02, 154; 
18.06.02, 156; 18.06.03, 156; 18.09.03, 157; 
18.10.03, 158; 18.10.07, 158; 18.11.06, 158; 
18.11.07, 158; 18.11.08, 159; 18.12.09, 159; 
19.01.03, 160; 19.01.09, 160; 19.02.08, 161; 
19.04.02, 162; 19.04.07, 162; 19.05.10, 163; 
19.07.02, 163; 19.08.04, 164; 19.08.10, 164; 
19.12.08, 167; 19.13.09, 167; 19.14.06, 168; 
19.14.08, 168; 19.14.09, 168; 19.14.10, 168; 
19.17.11, 170; 20.02.01, 172; 20.02.02, 172; 
20.02.03, 172; 20.02.04, 172; 20.02.05, 172; 
20.02.06, 173; 20.08.02, 176; 20.08.07, 176; 
20.09.06, 176; 20.10.01, 177; 21.01.06, 180; 
21.06.09, 183; 21.08.08, 184; 21.09.06, 184; 
21.09.07, 184; 21.09.08, 185; 21.12.09, 186; 
22.01.03, 189; 22.01.06, 189; 22.01.09, 189; 
22.02.03, 189; 22.02.06, 190; 22.05.04, 191; 
22.05.05, 191; 22.05.06, 191; 22.06.07, 192; 
22.09.04, 193; 22.09.06, 193; 22.09.09, 193; 
22.10.05, 194; 22.10.07, 194; 23.01.03, 196; 
23.01.08, 196; 23.02.08, 197; 23.02.09, 197; 
23.02.10, 197; 23.02.11, 197; 23.02.12, 197; 
23.03.04, 197; 23.03.05, 197; 23.05.03, 198; 
23.05.08, 198; 23.12.02, 202; 23.15.01, 204; 
24.01.01, 205; 24.01.08, 205; 24.01.11, 205; 
24.03.02, 206; 24.03.08, 206; 24.03.09, 206; 
24.05.02, 207; 24.05.03, 207; 24.05.06, 207; 
24.11.02, 211; 24.1, 205; 25.01.05, 214; 
25.01.09, 214; 25.01.10, 214; 25.05.10, 217; 
25.06.01, 217; 25.10.09, 220; 25.10.10, 220; 
25.12.01, 221; 25.13.10, 222; 26.02.04, 227; 
26.03.02, 228; 26.08.03, 231; 26.08.04, 231; 
26.08.07, 231; 26.08.08, 231; 26.08.09, 231; 
26.11.03, 233; 26.15.03, 235; 26.15.04, 235; 
26.16.05, 235; 26.18.06, 236; 26.20.07, 238; 
26.20.08, 238; 27.02.08, 240; 27.10.04, 244; 
27.11.09, 245; 27.12.09, 245; 28.08.03, 252; 
28.09.01, 252; 28.12.04, 254; 28.12.06, 254; 
28.12.10, 254; 29.03.09, 256; 29.05.02, 257; 
29.08.05, 259; 30.01.03, 262; 30.01.04, 262; 
30.01.09, 262; 30.03.07, 263; 30.03.09, 263; 
30.06.09, 265; 30.07.01, 265; 30.08.02, 266; 
31.02.05, 269; 31.02.05, 269; 31.02.09, 270; 
31.02.09, 270; 31.04.02, 270; 31.05.05, 271; 
31.07.02, 272; 31.07.10, 273; 31.08.03, 273; 
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31.08.05, 273; 31.11.05, 274; 31.13.09, 276; 
31.14.09, 276; 31.15.09, 277; 31.16.03, 277; 
31.16.07, 277; 32.04.03, 281; 32.07.03, 283; 
32.10.08, 284; 32.13.11, 286; 32.14.03, 287; 
32.14.04, 287; 32.14.05, 287; 32.14.06, 287; 
32.14.09, 287; 33.04.09, 290; 33.05.09, 290; 
33.06.07, 291; 33.06.08, 291; 33.07.09, 292; 
33.11.02, 293; 33.11.02, 293; 33.11.03, 293; 
33.11.03, 293; 33.11.04, 293; 33.11.06, 293; 
33.11.08, 293; 34.04.09, 299; 34.05.01, 299; 
34.05.02, 299; 34.05.03, 299; 34.06.07, 300; 
34.06.08, 300; 34.07.04, 300; 34.07.05, 300; 
34.08.06, 301; 34.08.09, 301; 34.09.06, 301; 
34.12.04, 303; 35.05.04, 307; 35.05.06, 307; 
35.05.07, 307; 35.06.04, 308; 35.06.07, 308; 
35.06.09, 308; 35.07.02, 308; 35.08.07, 309; 
35.08.08, 309; 35.09.06, 309; 36.05.06, 316; 
36.05.09, 316; 36.08.01, 318; 36.09.04, 318; 
36.09.05, 318; 36.09.08, 318; 36.10.05, 319; 
36.12.09, 320; 36.15.01, 322; 37.01.09, 323; 
37.02.09, 324; 37.06.09, 326; 37.07.03, 326; 
37.08.05, 327; 37.08.06, 327; 37.09.02, 327; 
37.10.05, 328; 37.14.08, 330; 37.14.09, 330; 
38.02.03, 332; 38.02.07, 333; 38.04.09, 334; 
38.05.02, 334; 38.05.09, 334; 38.06.09, 335; 
38.07.08, 336; 38.08.04, 336; 38.08.05, 336; 
38.08.06, 336; 38.10.03, 337; 38.12.01, 338; 
38.13.04, 339; 38.14.02, 339; 38.14.09, 340; 
38.15.01, 340; 38.16.06, 340; 38.18.05, 342; 
38.18.06, 342; 38.19.02, 342; 38.19.04, 342; 
38.19.06, 342; 38.19.07, 342; 39.03.09, 345; 
39.04.09, 345; 39.05.08, 345; 39.05.09, 345; 
39.08.10, 347; 39.08.10, 347; 39.09.03, 347; 
39.09.04, 347; 39.09.05, 347; 39.09.06, 347; 
39.10.08, 348; 39.11.02, 348; 39.1, 343; 
40.03.09, 352; 40.03.10, 352; 40.05.09, 353; 
40.08.05, 355; 40.10.04, 356; 40.12.07, 357; 
40.12.08, 357; 40.12.09, 357; 40.14.09, 359; 
40.15.01, 359; 40.15.09, 359; 40.18.02, 361; 
40.18.07, 362; 41.02.07, 364; 41.02.08, 364; 
41.02.09, 364; 41.03.07, 364; 41.04.08, 365; 
41.05.07, 365; 41.05.08, 365; 41.05.09, 365; 
41.06.04, 366; 41.06.09, 366; 41.07.09, 366; 
41.08.04, 367; 41.09.02, 367; 41.10.02, 368; 
41.10.09, 368; 41.12.03, 369; 41.12.08, 369; 
41.13.06, 370; 41.14.08, 370; 41.15.02, 371; 
41.15.03, 371; 41.15.04, 371; 41.15.05, 371; 
41.15.06, 371; 41.15.07, 371; 41.15.08, 371; 
41.15.09, 371; 41.16.09, 371; 41.16.11, 371; 

41.1, 363; 42.03.08, 375; 42.04.07, 376; 
42.05.09, 376; 42.07.08, 377; 42.08.01, 378; 
42.10.09, 379; 42.11.03, 380; 42.12.05, 380; 
43.01.01, 382; 43.03.04, 383; 43.06.11, 385; 
43.07.06, 385; 43.07.09, 386; 43.08.01, 386; 
43.08.09, 386; 43.09.08, 387; 43.09.09, 387; 
43.12.08, 388; 43.13.06, 389; 43.15.06, 390; 
43.16.09, 391; 44.01.09, 393; 44.03.05, 394; 
44.03.11, 394; 44.05.08, 395; 44.05.09, 395; 
44.05.10, 395; 44.05.11, 395; 44.05.12, 395; 
44.05.13, 395; 44.05.14, 396; 44.05.15, 396; 


44.07.04, 396; 44.07.09, 397; 44.10.01, 398; 
44.10.02, 398; 44.11.07, 399; 44.11.08, 399; 
44.12.01, 399; 44.12.02, 399; 44.14.02, 400; 

44.1, 393; 45.02.10, 404; 45.03.03, 404; 
45.03.06, 404; 45.03.10, 405; 45.04.13, 405; 
45.05.09, 406; 45.07.07, 407; 45.07.09, 407; 
45.10.10, 409; 45.14.01, 411; 45.15.07, 412; 
46.05.09, 416; 46.07.05, 417; 46.07.10, 417; 
46.08.06, 417; 46.08.07, 417; 46.10.01, 419; 
47.01.04, 421; 47.01.06, 421; 47.02.08, 422; 
47.03.03, 422; 47.03.04, 422; 47.05.08, 423; 
47.06.09, 424; 47.08.03, 425; 47.08.03, 425; 
47.09.04, 425; 48.07.03, 431; 48.09.03, 432; 
48.09.04, 432; 48.09.05, 432; 48.09.06, 432; 
48.10.01, 432; 48.10.08, 433; 48.11.05, 433; 
48.11.09, 433; 48.13.01, 434; 48.13.02, 434; 
49.03.01, 438; 49.03.05, 438; 49.03.09, 438; 
49.04.08, 439; 49.05.09, 440; 49.06.01, 440; 
49.06.02, 440; 49.06.03, 440; 49.06.04, 440; 
49.06.05, 440; 49.06.06, 440; 49.06.07, 440; 
49.06.08, 440; 49.06.10, 440; 49.08.01, 441; 
49.09.02, 442; 49.09.03, 442; 49.10.10, 443; 
49.14.02, 445; 49.14.03, 445; 49.14.04, 445; 
49.15.01, 446; 49.16.04, 446; 49.16.10, 447; 
49.17.03, 447; 49.18.08, 448; 49.19.01, 448; 
49.20.03, 449; 49.20.04, 449; 50.02.01, 450; 
50.05.04, 452; 50.05.10, 453; 50.09.04, 455; 
50.10.08, 456; 50.12.05, 457; 50.12.08, 457; 
50.13.01, 457; 51.01.01, 459; 51.10.04, 465; 
51.10.08, 465; 51.12.02, 466; 51.13.01, 467; 
51.13.02, 467; 51.13.03, 467; 51.13.10, 467; 
52.02.01, 471; 52.03.07, 471; 52.03.09, 472; 
52.06.01, 473; 52.06.03, 473; 52.06.07, 473; 
52.07.03, 474; 52.07.08, 474; 52.08.01, 475; 
52.09.10, 476; 53.01.02, 477; 53.01.07, 477; 
53.01.10, 477; 53.02.01, 478; 53.02.10, 478; 
53.03.01, 478; 53.05.09, 480; 53.06.08, 481; 
53.06.10, 481; 53.11.06, 484; 53.12.05, 484; 

53.1, 477; 54.02.08, 487; 54.03.04, 487; 
54.04.01, 488; 54.04.04, 488; 54.05.04, 486; 
488; 54.05.09, 489; 54.06.02, 489; 54.06.10, 
489; 54.07.02, 490; 54.07.10, 490; 54.08.10, 
491; 54.10.01, 491; 54.10.10, 492; 54.11.10, 
492; 54.12.02, 493; 54.13.09, 494; 54.15.01, 
495; 55.01.01, 497; 55.01.17, 497; 55.01.21, 
498; 55.02.09, 498; 55.03.07, 498; 55.06.09, 
500; 55.08.07, 501; 55.08.09, 501; 55.10.08, 
502; 55.12.08, 503; 56.03.02, 506; 56.03.05, 
506; 56.03.06, 506; 56.05.09, 508; 56.09.04, 
509; 56.11.06, 511; 56.13.08, 512; 57.01.04, 
514; 57.01.07, 514; 57.01.08, 514; 57.02.05, 
515; 57.02.09, 515; 57.02.11, 515; 57.04.01, 
516; 57.04.04, 516; 57.04.05, 516; 57.04.06, 
516; 57.04.07, 516; 57.04.08, 516; 57.05.06, 
516; 57.05.07, 516; 57.08.03, 518; 57.09.09, 
518; 57.10.03, 519; 57.11.06, 519; 58.03.01, 
522; 58.11.03, 527; 58.12.03, 527; 58.13.05, 
528; 58.15.02, 529; 58.15.03, 529; 58.15.07, 
529; 59.01.10, 530; 59.02.10, 531; 59.03.07, 
531; 59.03.10, 532; 59.04.03, 532; 59.04.04, 
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532; 59.04.05, 532; 59.04.06, 532; 59.04.07, 
532; 59.04.08, 532; 59.04.09, 532; 59.04.10, 
532; 60.03.01, 538; 60.09.03, 542; 60.10.09, 
542; 61.02.02, 545; 61.02.03, 545; 61.03.02, 
546; 61.03.03, 546; 61.03.04, 546; 61.03.05, 
546; 61.03.06, 546; 61.03.07, 546; 61.03.08, 
546; 61.09.07, 550; 61.13.01, 552; 62.02.08, 
554; 62.03.04, 554; 62.03.05, 554; 62.03.06, 
554; 62.03.07, 554; 62.05.08, 555; 62.07.09, 
556; 62.12.09, 559; 62.13.10, 560; 63.12.04, 
568; 64.02.03, 569; 64.02.04, 569; 64.02.05, 
569; 64.02.06, 570; 64.02.07, 570; 64.02.09, 
570; 64.04.09, 571; 64.06.01, 572; 64.06.02, 
572; 64.06.04, 572; 64.09.07, 573; 64.09.09, 
574; 64.10.01, 574; 64.10.04, 574; 64.11.08, 
575; 64.14.04, 576; 65.01.02, 578; 65.01.05, 
578; 65.01.06, 578; 65.01.07, 578; 65.01.08, 
578; 65.03.05, 579; 65.06.03, 581; 65.11.06, 
583; 65.12.03, 584; 65.12.05, 584; 65.12.06, 
584; 66.02.04, 587; 66.02.05, 587; 66.02.06, 
587; 66.04.11, 588; 66.04.12, 588; 66.04.13, 
588; 66.04.14, 588; 66.04.15, 588; 66.05.02, 
588; 66.05.07, 589; 66.05.10, 589; 66.06.09, 
590; 66.12.05, 593; 66.12.07, 594; 66.14.01, 
595; 66.14.05, 595; 66.14.07, 595; 67.01.09, 
596; 67.05.09, 599; 67.07.03, 599; 67.08.07, 
600; 67.08.08, 600; 67.09.09, 601; 67.11.09, 
602; 68.03.02, 606; 68.06.04, 608; 68.08.08, 
609; 68.10.03, 610; 68.10.08, 610; 68.10.09, 
610; 69.12.09, 619; 69.13.08, 620; 69.13.09, 
620; 69.14.06, 620; 69.16.02, 621; 69.17.01, 
622; 69.18.01, 622; 69.18.07, 622; 69.1, 613; 
70.01.07, 626; 70.03.05, 627; 70.03.10, 628; 
70.04.08, 628; 70.04.09, 628; 70.05.01, 628; 
70.08.01, 630; 70.08.07, 631; 70.10.09, 632; 

70.10.10, 632; 70.11.08, 633; 71.01.07, 634; 
71.01.08, 634; 71.01.10, 634; 71.02.02, 634; 

71.10.11, 640; 71.12.09, 641; 71.13.02, 642; 
71.13.04, 642; 71.14.04, 643; 71.14.07, 643; 
71.15.02, 643; 71.17.08, 645; 72.01.03, 646; 
72.01.05, 646; 72.01.07, 646; 72.02.04, 647; 
72.02.06, 647; 72.02.07, 647; 72.04.03, 648; 
72.09.11, 652; 72.11.01, 653; 72.11.03, 653; 
72.11.07, 653; 72.12.03, 653; 72.12.11, 654; 
73.09.02, 661; 73.09.06, 661; 73.09.07, 661; 
73.10.03, 662; 73.10.08, 662; 73.11.05, 663; 
73.11.06, 663; 73.12.04, 663; 73.13.04, 664; 
73.14.09, 664; 74.04.03, 667; 74.06.03, 668; 
74.06.09, 668; 74.07.1, 669; 74.11.01, 672; 
74.13.1, 673; 74.15.02, 675; 74.15.05, 675; 

74.15.10, 675; 74.16.08, 676; 75.05.10, 681; 
75.06.10, 681; 75.08.10, 683; 75.09.02, 683; 
75.09.04, 683; 75.10.10, 684; 75.10.18, 684; 
75.12.08, 685; 75.12.09, 685; 75.12.10, 685; 

75.14.10, 687; 75.19.03, 690; 75.20.01, 690; 
75.21.03, 691; 75.21.08, 691; 76.02.06, 694; 
76.03.01, 694; 76.03.02, 694; 76.03.03, 694; 
76.03.04, 694; 76.03.05, 694; 76.03.06, 694; 
76.03.07, 694; 76.03.08, 694; 76.05.09, 695; 
76.06.10, 696; 76.10.09, 698; 76.11.02, 698; 


76.11.09, 699; 76.12.10, 699; 77.02.03, 703 
77.02.05, 703; 77.02.08, 703; 77.04.11, 704 
77.04.12, 704; 77.07.09, 706; 77.08.07, 707 
77.08.10, 707; 77.08.12, 707; 77.09.01, 707 
77.09.02, 707; 77.11.10, 709; 77.15.09, 711 

77.16.10, 712; 77.17.02, 712; 77.17.03, 712 

77.20.10, 714; 78.02.09, 717; 78.03.01, 717 
78.03.04, 717; 78.04.10, 718; 78.05.06, 718 
78.05.08, 718; 78.07.09, 720; 78.09.09, 721 
78.10.09, 721; 78.12.09, 722; 78.14.05, 723 

78.16.10, 725; 78.17.09, 725; 78.18.09, 726 
79.01.05, 728; 79.04.09, 730; 79.07.08, 731 
79.08.01, 732; 79.08.07, 732; 79.11.05, 733 

79.11.10, 734; 79.12.07, 734; 79.13.08, 735 
80.02.07, 736; 80.03.08, 737; 80.04.02, 737 
80.04.03, 737; 80.06.01, 738; 80.06.09, 739 
80.10.01, 741; 80.12.01, 742; 80.12.02, 742 
80.12.03, 742; 80.12.04, 742; 81.03.05, 745 
81.03.10, 746; 81.04.03, 746; 81.05.08, 747 
81.07.03, 748; 81.07.04, 748; 81.07.05, 748 
81.07.08, 748; 81.08.01, 748; 81.10.09, 750 

81.10.10, 750; 81.11.05, 750; 81.11.08, 751 

81.11.10, 751; 81.12.07, 751; 81.13.07, 752 

81.14.10, 753; 82.02.06, 755; 82.03.08, 755 
82.05.09, 756; 82.08.07, 758; 82.09.06, 758 
82.09.07, 758; 82.09.08, 759; 82.10.09, 759 
82.17.01, 763; 83.01.06, 765; 83.01.07, 765 
83.01.10, 765; 83.03.09, 766; 83.04.08, 767 
83.04.09, 767; 83.05.04, 767; 83.06.02, 768 
83.07.01, 768; 83.08.04, 769; 83.08.07, 769 
83.08.08, 769; 83.08.09, 769; 83.09.01, 769 
83.09.03, 769; 83.09.06, 769; 83.09.09, 770 
83.10.09, 770; 83.11.09, 771; 83.13.05, 772 
83.13.09, 772; 83.13.10, 772; 83.14.03, 772 
83.17.02, 774; 83.17.09, 774; 83.18.09, 775 
84.01.05, 777; 84.04.08, 779; 84.05.09, 780 
84.06.07, 780; 84.06.08, 780; 84.06.10, 780 
84.07.04, 780; 84.11.07, 783; 84.11.08, 783 
84.16.09, 786; 84.22.04, 789; 84.25.01, 791 
85.04.09, 794; 85.04.11, 794; 85.05.11, 795 
85.06.03, 795; 85.06.06, 795; 85.09.04, 797 
86.02.09, 802; 86.06.11, 804; 86.09.08, 806 

86.16.11, 810; 86.17.04, 811; 86.19.10, 812 
87.01.04, 814; 87.01.05, 814; 87.01.07, 814 
87.01.09, 814; 87.04.11, 816; 87.05.02, 816 
87.05.04, 816; 87.09.05, 819; 87.09.06, 819 
87.10.03, 819; 87.14.05, 821; 87.14.06, 821 
87.14.07, 821; 87.14.09, 822; 87.15.08, 822 
87.17.05, 823; 87.17.07, 823; 87.17.08, 823 
87.17.09, 823; 87.18.02, 824; 87.18.03, 824 
87.18.04, 824; 87.18.07, 824; 88.01.03, 825 
88.01.06, 825; 88.01.11, 825; 88.03.08, 826 
88.04.08, 827; 88.05.02, 828; 88.05.07, 828 
88.06.09, 828; 88.06.10, 828; 88.06.12, 829 
88.09.12, 830; 88.10.09, 831; 89.01.06, 834 
89.03.04, 835; 89.04.09, 836; 89.07.01, 837 
89.09.03, 839; 89.10.07, 839; 89.11.07, 840 

89.11.11, 851; 

na-: 70.04.01, 628; 88.04.04, 827; 
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naya-: 01.06.01, 6; 06.03.01, 52; 74.02.01, 666; 

79.14.01, 735; 80.02.02, 736; 83.19.12, 775; 
naya: 78.04.03, 718; 86.15.06, 810; 
nayana-: 02.06.06, 16; 02.07.01, 16; 02.09.01, 17; 
02.11.06, 18; 08.11.02, 73; 10.01.05, 83; 
10.03.07, 84; 10.04.09, 85; 11.01.09, 90; 
14.13.07, 121; 17.04.07, 143; 21.11.01, 185; 
23.06.01, 199; 23.13.09, 203; 25.05.06, 217; 
26.09.04, 231; 26.11.02, 233; 26.17.09, 236; 
27.01.01, 239; 27.03.05, 240; 28.05.06, 250; 
29.03.01, 256; 29.03.08, 256; 29.07.01, 258; 
29.08.04, 259; 31.01.05, 269; 31.05.09, 271; 
31.12.08, 275; 31.1, 269; 32.06.05, 282; 
32.13.01, 286; 32.13.10, 286; 33.10.03, 293; 
34.09.09, 302; 34.10.09, 302; 35.03.02, 306; 
36.06.07, 317; 37.07.07, 326; 39.07.07, 346; 
41.10.03, 368; 42.04.02, 375; 42.07.05, 377; 
42.08.09, 378; 43.04.06, 384; 44.04.06, 395; 
44.06.09, 396; 44.16.11, 402; 45.05.01, 405; 
45.10.04, 409; 46.09.10, 418; 49.01.01, 437; 
49.01.03, 437; 49.12.01, 444; 49.15.01, 446; 
51.11.06, 466; 52.04.10, 472; 52.07.02, 474; 
53.08.06, 481; 482; 54.01.01, 486; 54.10.10, 
492; 54.13.10, 494; 55.10.02, 502; 57.03.01, 
515; 57.12.06, 520; 58.07.03, 524; 60.10.06, 
542; 62.09.08, 557; 63.06.03, 564; 63.07.03, 
565; 64.12.09, 575; 65.05.02, 580; 66.13.03, 
594; 67.04.03, 615; 74.11.06, 672; 75.09.08, 
683; 75.19.02, 690; 77.18.09, 719; 78.14.08, 
723; 81.01.07, 744; 81.03.08, 745; 81.14.04, 
752; 81.15.05, 753; 86.02.04, 802; 86.16.01, 
810; 90.06.08, 846; 90.07.05, 846; 
nayana: 19.03.07, 161; 19.11.01, 166; 27.03.04, 
240; 31.16.05, 277; 35.12.04, 311; 36.07.03, 
317; 36.10.02, 319; 36.14.05, 321; 37.03.01, 
324; 56.12.03, 511; 64.12.03, 575; 87.16.06, 
823; 

nayanal: 28.10.05, 253; 32.09.02, 284; 32.10.07, 
284; 39.12.06, 349; 49.13.05, 445; 55.01.07, 
497; 59.03.04, 531; 59.04.06, 532; 68.12.05, 
611; 74.09.04, 670; 74.09.1, 670; 77.12.10, 709; 
77.13.06,710; 

nayanaü: 14.01.09, 114; 24.07.03, 208; 24.15.08, 
2i3; 25.19.09, 225; 49.11.04, 443; 53.07.09, 
481; 67.09.03, 600; 77.01.01, 702; 85.06.04, 
795; 

nayanaë: 31.12.06, 275; 
nayanakadakkhaï: 38.13.06, 339; 
nayanakadakkhiya: 38.03.01, 333; 69.16.01, 621; 
nayanahl: 38.04.07, 334; 68.08.06, 609; 72.05.04, 
649; 

nayanahü: 26.03.10, 228; 60.02.09, 538; 
nayanahö: 12.02.09, 99; 41.11.11, 369; 
nayana: 61.10.03, 550; 68.09.04, 610; 
nayanaim: 67.06.05, 599; 
nayanal: 54.01.13, 486; 
nayanae: 60.01.08, 537; 

nayananandayam: 12.05.08, 100; 18.04.10, 155; 
nayananandana: 18.06.02, 156; 
nayananandanu: 84.13.04, 784; 84.15.09, 785; 


nayananandu: 06.10.03, 56; 

nayanamelaü: 31.12.10, 275; 

nayaniyaü: 21.14.01, 187; 54.01.07, 486; 

nayaniyaë: 09.06.01, 78; 

nayaniyaë: 40.09.05, 355; 60.10.01, 542; 

nayanï: 20.11.09, 178; 26.18.03, 236; 31.01.09, 

269; 41.04.03, 365; 49.16.07, 446; 84.17.03, 
786; 

nayanu: 12.04.02, 99; 12.1, 98; 19.07.09, 164; 
19.10.05, 165; 19.17.06, 170; 25.02.06, 215; 
25.09.03, 219; 27.04.07, 241; 27.09.05, 243; 
27.12.04, 245; 32.06.03, 282; 33.06.07, 291; 
33.07.07, 291; 37.04.02, 325; 37.05.02, 325; 
37.10.01, 328; 37.15.06, 331; 49.05.05, 440; 
51.08.03, 467; 58.03.06, 522; 62.04.01, 554; 
62.04.05, 555; 62.13.01, 559; 68.06.06, 608; 
73.1, 657; 74.01.02, 665; 74.01.07, 665; 
74.08.10, 670; 75.17.08, 689; 85.07.07, 796; 
88.06.02, 828; 89.08.13, 838; 90.04.06, 845; 
nayanu: 41.02.04, 363; 
nayanuppala-: 06.02.06, 51; 
nayanem: 11.05.04, 92; 20.12.01, 178; 31.06.10, 
272;’38.02.01, 332; 41.08.01, 367; 84.03.07, 
778; 

nayanë: 62.05.02, 555; 62.13.06, 560; 71.04.01, 
636; 

nayanëna: 10.1, 83; 

nayanëhï: 14.10.06, 119; 31.08.09, 273; 32.10.06, 
284; 32.13.02, 286; 41.17.04, 372; 
nayano: 59.01.02, 530; 
nayadattu: 84.02.03, 777; 
nayadattem: 84.02.09, 778; 
nayara-: 04.07.03, 35; 15.10.02, 127; 16.14.08, 139; 
22.04.05, 191; 26.07.01, 230; 31.01.08, 269; 
31.06.03, 272; 31.06.10, 272; 34.09.03, 301; 
71.14.01, 642; 78.18.09, 726; 84.15.05, 785; 
nayaraï: 90.06.02, 846; 

nayarahö: 13.10.05, 111; 19.02.10, 161; 19.04.06, 
162; 19.18.09, 170; 21.13.07, 187; 26.05.09, 
229; 29.01.13, 255; 31.04.07, 271; 35.11.06, 
310; 42.02.04, 374; 43.07.01, 385; 68.04.08, 
607; 79.03.09, 729; 

nayari: 02.02.05, 13; 05.08.05, 44; 05.10.01, 45; 
05.11.04, 46; 07.13.04, 66; 15.13.06, 129; 
21.14.05, 187; 46.02.08, 414; 50.04.10, 452; 
78.13.03, 723; 78.15.07, 724; 83.07.04, 768; 
87.06.08, 817; 89.04.02, 836; 
nayari-: 52.07.02, 474; 
nayarihï: 65.10.08, 583; 

nayarihë: 16.10.07, 137; 42.08.08, 378; 67.10.05, 
601; 87.13.07, 821; 
nayari: 51.12.01, 466; 

nayaru: 04.03.04, 33; 05.06.01, 43; 06.07.02, 54; 
09.02.07, 76; 09.13.06, 81; 10.04.02, 85; 
11.09.01, 94; 11.13.06, 97; 12.03.08, 99; 
13.12.01, 112; 15.10.08, 127; 15.11.02, 127; 
16.11.05, 137; 18.03.03, 154; 19.03.06, 161; 
19.12.02, 166; 20.11.02, 177; 20.12.10, 178; 
24.07.06, 208; 25.02.10, 215; 25.09.06, 219; 
26.04.11, 229; 26.05.01, 229; 28.06.02, 251; 
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28.06.04, 251; 28.06.09, 251; 28.07.06, 251; 
29.1, 255; 30.09.09, 267; 30.11.08, 268; 32.1, 
279; 35.04.07, 307; 40.04.08, 352; 40.05.04, 
353; 40.16.01, 360; 40.16.08, 360; 41.01.02, 
363; 41.17.03, 372; 43.09.04, 387; 44.01.07, 
393; 45.01.04, 403; 45.04.10, 405; 45.04.12, 
405; 45.12.15, 410; 46.01.10, 413; 46.12.06, 
420; 47.01.01, 421; 47.10.08, 426; 54.13.09, 
494; 57.02.05, 515; 68.03.07, 606; 68.07.02, 
608; 71.13.09, 642; 78.08.09, 720; 78.20.04, 
727; 78.20.08, 727; 79.05.05, 730; 79.05.09, 
730; 80.01.06, 736; 84.25.09, 798; 88.12.07, 
832; 

nayarem: 15.14.01, 129; 
nayarena: 12.03.04, 99; 

nayarë: 05.06.04, 43; 12.12.02, 104; 21.05.03, 182; 
25.14.04, 222; 26.04.10, 229; 28.10.08, 253; 
29.11.08, 261; 30.03.08, 263; 31.04.09, 271; 
31.16.09, 278; 32.01.08, 279; 55.10.10, 502; 
79.08.06, 732; 84.13.03, 784; 84.15.08, 785; 
84.23.04, 790; 90.09.07, 848; 90.10.05, 848; 
nayavaem: 35.05.05, 307; 
nayanana; 41.18.03, 372; 
nayam: 35.05.07, 307; 

nam nam: 11.14.02, 97; 11.14.03,97; 11.14.04, 97; 
'li.14.05, 97; 11.14.06, 97; 11.14.07, 97; 
25.02.08, 215; 69.21.02, 624; 69.21.03, 624; 
69.21.04, 624; 69.21.05, 624; 69.21.06, 624; 
69.21.07, 624; 69.21.08, 624; 69.21.09, 624; 
69.21.10, 624; 69.21.11, 624; 69.21.12, 624; 
69.21.13, 624; 69.21.14, 624; 74.09.01, 670; 
74.09.02, 670; 74.09.03, 670; 74.09.04, 670; 
74.09.05, 670; 74.09.06, 670; 74.09.07, 670; 
74.09.08, 670; 74.09.09, 670; 
nam to: 12.06.05, 101; 26.02.08, 228; 27.10.04, 
244; 54.06.01, 489; 

nam: 01.04.03, 5; 01.04.06, 5; 01.04.09, 5; 

01.06.02, 6; 01.06.03, 6; 01.06.04, 6; 01.06.05, 
6; 01.06.06, 6; 01.06.07, 6; 01.08.13, 8; 
01.11.07, 6; 01.16.06, 12; 02.01.02, 13; 
02.05.09, 15; 02.10.09, 18; 02.13.04, 20; 
02.14.07, 20; 03.03.01, 24; 03.03.07, 24; 
03.03.10, 24; 03.10.07, 29; 04.05.01, 34; 
04.06.01, 35; 04.06.06, 35; 04.08.08, 36; 
04.09.06, 36; 04.09.07, 36; 04.09.08, 36; 
04.09.09, 37; 04.10.02, 37; 04.10.04, 37; 
04.10.06, 37; 04.10.08, 37; 04.11.03, 37; 
04.12.02, 38; 04.12.09, 38; 05.02.02, 40; 
05.04.03, 42; 05.07.01, 43; 05.15.09, 48; 
06.13.06, 58; 06.13.11, 58; 06.16.05, 59; 
06.16.07, 59; 07.03.01, 61; 07.03.02, 61; 
07.03.04, 61; 07.03.09, 61; 07.04.01, 61; 
07.04.02, 62; 07.04.03, 62; 07.04.04, 62; 
07.05.03, 62; 07.05.05, 62; 07.13.04, 66; 
07.13.05, 66; 07.13.09, 67; 07.1, 60; 08.04.08, 
70; 08.09.03, 72; 08.12.05, 74; 09.01.01, 75; 
09.01.09, 75; 09.02.01, 75; 09.03.07, 76; 
09.03.09, 76; 09.04.05, 77; 09.04.06, 77; 
09.04.07, 77; 09.07.07, 78; 09.09.01, 79; 
09.13.06, 81; 09.13.08, 82; 09.13.09, 82; 


09.14.04, 82; 09.14.05, 82; 10.01.09, 83; 
10.02.09, 84; 10.03.01, 84; 10.03.02, 84; 
10.03.03, 84; 10.03.04, 84; 10.03.05, 84; 
10.03.07, 84; 10.04.09, 85; 10.05.05, 85; 
10.05.06, 85; 10.10.02, 88; 10.10.05, 88; 
10.10.06, 88; 10.10.09, 88; 10.11.07, 89; 
11.06.09, 93; 11.07.03, 93; 11.08.09, 94; 
11.10.01, 95; 11.13.09, 97; 11.1, 90; 12.03.05, 
99; 12.04.03, 100; 12.07.05, 101; 12.07.06, 101; 
12.07.07, 101; 12.09.10, 103; 12.10.07, 103; 
12.11.09, 104; 13.01.02, 105; 13.01.03, 105; 
13.01.04, 105; 13.01.05, 105; 13.01.06, 105; 
13.01.07, 105; 13.01.09, 105; 13.04.06, 107; 
13.04.07, 107; 13.05.03, 108; 13.05.04, 108; 
13.05.06, 108; 13.05.07, 108; 13.05.08, 108; 
13.05.09, 108; 13.06.03, 108; 13.06.09, 108; 
13.08.02, 109; 13.08.03, 109; 13.08.04, 109; 
13.08.05, 110; 13.11.02, 111; 13.12.09, 112; 
14.02.09, 115; 14.03.03, 115; 14.03.04, 115; 
14.03.10, 115; 14.03.11, 115; 14.03.12, 115; 
14.04.09, 116; 14.05.03, 116; 14.05.06, 116; 
14.05.07, 116; 14.05.08, 116; 14.07.06, 117; 
14.07.07, 117; 14.07.09, 118; 14.10.03, 119; 
14.12.02, 120; 14.13.09, 121; 15.01.09, 122; 
15.03.01, 123; 15.03.07, 123; 15.03.08, 123; 
15.04.03, 124; 15.05.02, 124; 15.05.04, 124; 
15.06.01, 125; 15.06.02, 125; 15.06.03, 125; 
15.06.04, 125; 15.06.05, 125; 16.11.03, 137; 
16.14.09, 139; 17.02.06, 142; 17.03.02, 142; 
17.03.03, 142; 17.05.03, 143; 17.05.07, 143; 
17.07.03, 145; 17.13.02, 148; 17.13.04, 148; 
17.13.08, 148; 17.13.10, 149; 17.15.08, 150; 
17.16.01, 150; 17.16.09, 150; 18.03.09, 154; 
18.04.03, 155; 18.05.03, 155; 18.06.07, 156; 
18.09.04, 157; 18.09.06, 157; 18.11.01, 158; 
18.11.09, 159; 19.01.10, 160; 19.04.05, 162; 
19.06.09, 163; 19.08.06, 164; 19.10.09, 166; 
19.10.10, 166; 19.11.03, 166; 19.11.04, 166; 
19.11.05, 166; 19.11.06, 166; 19.16.09, 169; 
20.02.09, 173; 20.03.09, 173; 20.03.10, 173; 
20.07.09, 176; 20.09.07, 176; 20.11.02, 177; 
21.01.05, 180; 21.02.06, 181; 21.02.09, 181; 
21.03.01, 181; 21.03.03, 181; 21.09.01, 184; 
22.02.05, 189; 23.05.09, 198; 23.05.10, 198; 
23.06.02, 199; 23.06.03, 199; 23.06.04, 199; 
23.06.06, 199; 23.09.02, 200; 23.09.04, 201; 
23.09.12, 201; 23.12.04, 202; 23.12.09, 203; 
23.13.02, 203; 23.13.09, 203; 23.14.07, 204; 
23.14.08, 204; 23.14.09, 204; 24.02.07, 206; 
24.02.09, 206; 24.06.05, 208; 24.06.06, 208; 
24.06.09, 208; 24.08.02, 209; 24.09.04, 209; 
24.09.05, 210; 24.09.06, 210; 24.09.07, 210; 
24.09.08, 210; 24.13.02, 212; 24.15.04, 213; 
25.01.07, 214; 25.01.08, 214; 25.02.04, 215; 
25.09.04, 219; 25.09.05, 219; 25.09.10, 219; 
25.14.06, 222; 25.14.07, 222; 25.15.02, 223; 
25.15.03, 223; 25.15.09, 223; 25.17.08, 224; 
25.18.06, 225; 25.18.12, 225; 25.20.01, 226; 
26.01, 227; 26.05.11, 230; 26.06.09, 230; 
26.08.01, 231; 26.08.05, 231; 26.09.05, 231; 
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26.10.08, 

232; 

26.12.08, 

233; 

26.13.09, 

234; 

43.16.01, 

390; 

43.17.07, 

391; 

43.17.08, 

391; 

26.14.09, 

234; 

26.16.08, 

235; 

26.16.09, 

236; 

43.18.02, 

391; 

43.18.03, 

391; 

43.18.04, 

391; 

26.18.07, 

236; 

26.19.09, 

237; 

27.01.02, 

239; 

43.18.05, 

391; 

43.1, 382; 

44.01.06, 393; 


27.01.09, 

239; 

27.05.09, 

241; 

27.09.03, 

243; 

44.04.10, 

395; 

44.06.08, 

396; 

44.07.06, 

397; 

27.10.01, 

244; 

27.10.02, 

244; 

27.10.05, 

244; 

44.12.08, 

399; 

44.15.09, 

401; 

44.16.10, 

402; 

27.10.06, 

244; 

27.10.07, 

244; 

27.10.08, 

244; 

45.05.02, 

405; 

45.06.03, 

406; 

45.06.11, 

406; 

27.11.05, 

244; 

27.11.06, 

244; 

27.12.01, 

245; 

45.07.02, 

407; 

45.11.03, 

409; 

45.11.04, 

409; 

27.13.01, 

245; 

27.14.02, 

246; 

27.14.06, 

246; 

45.11.05, 

409; 

45.11.07, 

409; 

45.11.12, 

410; 

27.14.07, 

246; 

27.15.04, 

247; 

27.1, 239; 


45.12.04, 

410; 

45.12.05, 

410; 

45.12.06, 

410; 

28.03.02, 

249; 

28.03.03, 

249; 

28.03.04, 

249; 

45.12.10, 

410; 

45.12.13, 

410; 

45.12.14, 

410; 

28.03.05, 

249; 

28.03.06, 

249; 

28.03.07, 

249; 

45.12.17, 

410; 

45.13.03, 

411; 

45.13.05, 

411; 

28.03.08, 

249; 

28.05.01, 

250; 

29.03.04, 

256; 

45.13.07, 

411; 

45.14.04, 

411; 

46.02.09, 

414; 

29.03.06, 

256; 

29.05.08, 

257; 

29.06.01, 

258; 

46.08.10, 

418; 

47.01.03, 

421; 

47.01.04, 

421; 

29.07.03, 

258; 

29.09.02, 

259; 

30.02.13, 

263; 

47.01.05, 

421; 

47.01.08, 

421; 

47.01.12, 

421; 

30.05.07, 

264; 

30.07.09, 

266; 

30.08.03, 

266; 

47.02.01, 

422; 

47.02.04, 

422; 

47.04.01, 

423; 

30.08.08, 

266; 

31.03.08, 

270; 

31.04.08, 

271; 

47.04.02, 

423; 

47.04.03, 

423; 

47.04.04, 

423; 

31.05.04, 

271; 

31.06.02, 

272; 

31.06.03, 

272; 

47.04.06, 

423; 

47.05.07, 

423; 

47.06.03, 

424; 

31.06.06, 

272; 

31.06.09, 

272; 

31.06.10, 

272; 

47.06.04, 

424; 

47.07.09, 

425; 

48.01.09, 

427; 

31.11.06, 

275; 

31.11.07, 

275; 

31.12.08, 

275; 

48.03.04, 

428; 

48.03.05, 

428; 

48.03.07, 

428; 

31.13.03, 

276; 

31.13.05, 

276; 

31.13.06, 

276; 

48.04.05, 

429; 

48.04.09, 

429; 

48.08.02, 

431; 

32.10.09, 

285; 

32.11.03, 

285; 

32.11.04, 

285; 

48.10.05, 

433; 

48.10.06, 

433; 

48.11.04, 

433; 

32.11.07, 

285; 

32.11.09, 

285; 

32.12.05, 

285; 

48.12.03, 

434; 

48.12.04, 

434; 

48.12.06, 

434; 

32.12.09, 

286; 

33.01.03, 

288; 

33.01.09, 

288; 

48.12.07, 

434; 

48.12.08, 

434; 

48.13.09, 

435; 

33.03.02, 

289; 

33.10.07, 

293; 

33.10.08, 

293; 

48.14.06, 

435; 

48.14.07, 

435; 

48.14.08, 

435; 

33.10.09, 

293; 

34.10.05, 

302; 

34.12.02, 

303; 

49.01.05, 

437; 

49.02.02, 

438; 

49.07.10, 

441; 

34.12.03, 

303; 

34.12.05, 

303; 

34.13.07, 

304; 

49.08.01, 

441; 

49.09.05, 

442; 

49.11.10, 

444; 

35.02.09, 

306; 

35.11.03, 

310; 

36.01.05, 

314; 

49.12.08, 

444; 

49.15.09, 

446; 

49.17.07, 

447; 

36.01.08, 

314; 

36.02.03, 

314; 

36.02.05, 

314; 

49.17.08, 

447; 

49.20.09, 

449; 

50.03.01, 

451; 

36.03.02, 

315; 

36.03.05, 

315; 

36.06.09, 

317; 

50.03.06, 

451; 

50.06.05, 

453; 

50.07.01, 

454; 

36.07.04, 

317; 

36.07.09, 

317; 

36.10.07, 

319; 

50.08.01, 

454; 

50.08.07, 

454; 

50.10.03, 

456; 

36.11.07, 

320; 

36.1, 314; 

37.01.02, 323; 


50.10.04, 

456; 

50.11.02, 

456; 

50.11.03, 

456; 

37.01.03, 

323; 

37.01.04, 

323; 

37.01.06, 

323; 

50.1, 450; 

51.02.01,459; 

51.02.10, 460; 


37.01.07, 

323; 

37.03.02, 

324; 

37.03.04, 

324; 

51.03.02, 

460; 

51.03.03, 

460; 

51.03.04, 

460; 

37.03.05, 

324; 

37.03.06, 

324; 

37.03.07, 

324; 

51.04.01, 

461; 

51.04.03, 

461; 

51.04.05, 

461; 

37.03.08, 

324; 

37.07.06, 

326; 

37.07.07, 

326; 

51.04.06, 

461; 

51.05.05, 

462; 

51.06.01, 

462; 

37.07.08, 

326; 

37.08.02, 

327; 

37.11.07, 

329; 

51.06.02, 

462; 

51.06.04, 

462; 

51.07.09, 

463; 

37.11.08, 

329; 

37.14.04, 

330; 

37.14.06, 

330; 

51.10.10, 

465; 

51.11.14, 

466; 

51.12.05, 

466; 

38.03.04, 

333; 

38.03.05, 

333; 

38.03.06, 

333; 

51.12.10, 

467; 

51.15.03, 

469; 

51.15.06, 

469; 

38.03.07, 

333; 

38.03.08, 

333; 

38.03.09, 

333; 

51.15.08, 

469; 

51.15.09, 

469; 

51.1, 459; 


38.05.10, 

335; 

38.12.07, 

338; 

38.12.08, 

338; 

52.01.01, 

470; 

52.02.09, 

471; 

52.04.03, 

472; 

38.12.09, 

338; 

38.16.04, 

340; 

39.01.01, 

343; 

52.04.04, 

472; 

52.04.05, 

472; 

52.08.08, 

475; 

39.01.02, 

343; 

39.01.03, 

343; 

39.01.04, 

343; 

52.08.09, 

475; 

52.10.01, 

476; 

52.1, 470; 


39.04.03, 

344; 

39.08.04, 

347; 

39.08.05, 

347; 

53.03.10, 

479; 

53.04.01, 

479; 

53.04.02, 

479; 

39.08.07, 

347; 

40.05.08, 

353; 

40.08.01, 

355; 

53.06.01, 

480; 

53.06.09, 

481; 

53.10.10, 

484; 

40.08.12, 

355; 

40.11.03, 

357; 

40.11.10, 

357; 

53.11.07, 

484; 

53.11.09, 

484; 

54.01.03, 

486; 

40.13.05, 

358; 

40.14.01, 

358; 

40.14.09, 

359; 

54.02.10, 

487; 

55.03.01, 

498; 

55.03.02, 

498; 

40.14.10, 

359; 

40.16.03, 

360; 

40.16.08, 

360; 

55.06.02, 

500; 

55.08.02, 

501; 

56.02.09, 

506; 

40.16.09, 

360; 

40.16.10, 

360; 

40.17.09, 

361; 

56.07.09, 

509; 

56.09.08, 

510; 

56.14.01, 

512; 

40.18.05, 

362; 

41.02.02, 

363; 

41.02.03, 

363; 

56.14.02, 

512; 

56.14.03, 

512; 

56.14.09, 

512; 

41.02.04, 

363; 

41.03.02, 

364; 

41.03.03, 

364; 

56.15.02, 

513; 

56.15.05, 

513; 

56.15.06, 

513; 

41.09.09, 

368; 

41.16.01, 

371; 

41.17.04, 

372; 

57.01.01, 

514; 

57.01.03, 

514; 

57.02.02, 

514; 

41.17.05, 

372; 

41.17.06, 

372; 

41.17.07, 

372; 

59.05.10, 

533; 

59.10.10, 

536; 

60.02.08, 

538; 

41.17.08, 

372; 

41.17.09, 

372; 

41.18.03, 

372; 

60.04.04, 

539; 

60.04.09, 

539; 

60.05.09, 

540; 

41.1, 363; 

42.02.09, 375; 

42.06.05, 377; 


61.01.02, 

545; 

61.01.09, 

545; 

61.02.07, 

546; 

42.08.09, 

378; 

42.09.01, 

378; 

43.01.02, 

382; 

61.05.01, 

547; 

61.05.02, 

547; 

61.05.05, 

547; 

43.01.09, 

382; 

43.03.05, 

383; 

43.07.08, 

386; 

61.06.02, 

548; 

61.07.02, 

548; 

61.08.07, 

549; 

43.08.02, 

386; 

43.10.04, 

387; 

43.10.05, 

387; 

61.08.08, 

549; 

61.09.02, 

549; 

61.09.03, 

549; 

43.10.06, 

387; 

43.10.07, 

387; 

43.11.02, 

388; 

61.09.04, 

549; 

61.09.09, 

550; 

61.12.06, 

551; 

43.11.03, 

388; 

43.11.04, 

388; 

43.11.05, 

388; 

61.13.04, 

552; 

61.13.09, 

552; 

61.14.02, 

552; 

43.11.09, 

388; 

43.13.09, 

389; 

43.15.07, 

390; 

61.14.03, 

552; 

61.14.04, 

552; 

61.14.08, 

552; 
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62.01.08, 

553; 

62.02.02, 

553; 

62.02.04, 

553; 

75.17.07, 

689; 

75.17.10, 

689; 

75.18.02, 

689; 

62.03.03, 

554; 

62.09.03, 

557; 

62.13.06, 

560; 

75.18.03, 

689; 

75.18.04, 

689; 

75.19.04, 

690; 

63.02.10, 

562; 

63.04.07, 

563; 

63.04.10, 

563; 

75.19.06, 

690; 

75.19.07, 

690; 

75.19.08, 

690; 

63.05.02, 

563; 

63.05.03, 

563; 

63.05.04, 

563; 

75.19.09, 

690; 

75.20.10, 

691; 

75.21.09, 

691; 

63.05.05, 

563; 

63.05.07, 

563; 

63.06.05, 

564; 

75.21.10, 

691; 

75.22.10, 

692; 

76.05.06, 

695; 

63.06.06, 

564; 

63.06.08, 

564; 

63.08.02, 

565; 

76.05.07, 

695; 

76.06.04, 

696; 

76.06.06, 

696; 

63.08.03, 

565; 

63.08.04, 

565; 

63.08.05, 

565; 

76.06.07, 

696; 

76.06.10, 

696; 

76.12.01, 

699; 

63.08.06, 

565; 

63.08.07, 

565; 

63.09.09, 

566; 

76.12.03, 

699; 

76.12.05, 

699; 

76.12.06, 

699; 

63.10.06, 

566; 

63.11.08, 

567; 

63.12.09, 

568; 

76.12.08, 

699; 

76.12.09, 

699; 

76.14.01, 

700; 

64.03.06, 

570; 

64.04.02, 

570; 

64.04.03, 

571; 

76.14.02, 

700; 

77.01.05, 

702; 

77.01.06, 

702; 

64.04.07, 

571; 

64.04.08, 

571; 

64.04.09, 

571; 

77.01.09, 

702; 

77.01.11, 

702; 

77.09.11, 

707; 

64.05.06, 

571; 

64.06.03, 

572; 

64.06.07, 

572; 

77.18.04, 

713; 

77.18.05, 

713; 

77.18.06, 

713; 

64.06.08, 

572; 

64.07.05, 

572; 

64.10.02, 

574; 

78.02.04, 

717; 

78.07.01, 

719; 

78.07.02, 

719; 

64.11.05, 

574; 

64.13.05, 

576; 

64.14.09, 

576; 

78.07.03, 

719; 

78.07.06, 

719; 

78.08.09, 

720; 

65.02.09, 

579; 

65.03.04, 

579; 

65.03.06, 

579; 

78.12.09, 

722; 

78.14.06, 

723; 

78.15.03, 

724; 

65.03.09, 

579; 

65.05.04, 

580; 

65.05.09, 

580; 

78.18.05, 

726; 

78.18.07, 

726; 

78.20.07, 

727; 

65.06.08, 

581; 

65.07.08, 

581; 

65.08.04, 

582; 

79.02.09, 

729; 

79.05.06, 

730; 

79.05.10, 

730; 

65.08.05, 

582; 

65.09.08, 

582; 

65.10.02, 

583; 

79.11.05, 

733; 

79.12.02, 

734; 

79.1, 728; 


65.10.06, 

583; 

65.10.07, 

583; 

65.1, 578; 


80.07.05, 

739; 

80.08.09, 

740; 

80.09.07, 

740; 

66.01.10, 

586; 

66.02.01, 

586; 

66.02.02, 

586; 

80.09.08, 

740; 

80.10.07, 

741; 

80.10.08, 

741; 

66.02.03, 

587; 

66.03.07, 

587; 

66.03.10, 

587; 

80.10.09, 

741; 

81.01.10, 

744; 

81.04.01, 

746; 

66.09.04, 

592; 

66.09.06, 

592; 

66.09.09, 

592; 

81.13.10, 

752; 

81.15.05, 

753; 

81.15.08, 

753; 

67.01.09, 

596; 

67.09.01, 

600; 

67.13.03, 

603; 

82.01.02, 

754; 

82.01.03, 

754; 

82.02.03, 

754; 

67.13.05, 

603; 

67.13.08, 

603; 

67.13.09, 

603; 

82.02.05, 

755; 

82.09.05, 

758; 

82.10.09, 

759; 

68.02.06, 

606; 

68.02.10, 

606; 

68.03.09, 

606; 

82.13.09, 

761; 

82.15.01, 

762; 

82.15.03, 

762; 

68.05.10, 

608; 

68.07.05, 

608; 

68.07.06, 

609; 

82.16.06, 

762; 

82.16.09, 

763; 

82.17.03, 

763; 

68.07.07, 

609; 

68.09.05, 

610; 

68.09.07, 

610; 

83.02.05, 

766; 

83.02.07, 

766; 

83.05.03, 

767; 

68.10.04, 

610; 

68.10.05, 

610; 

68.10.07, 

610; 

83.07.08, 

768; 

83.07.09, 

768; 

83.11.06, 

770; 

68.1, 605; 

69.02.08, 614; 

69.05.09, 615; 


83.13.02, 

771; 

83.14.05, 

772; 

83.14.08, 

772; 

69.06.05, 

616; 

69.07.07, 

616; 

69.07.09, 

617; 

83.15.12, 

773; 

83.20.02, 

776; 

84.02.04, 

777; 

69.09.01, 

617; 

69.09.02, 

617; 

69.09.03, 

617; 

84.03.12, 

778; 

84.16.05, 

786; 

84.17.02, 

786; 

69.09.05, 

617; 

69.10.06, 

618; 

69.10.07, 

618; 

84.20.08, 

788; 

85.01.10, 

792; 

85.07.05, 

796; 

69.13.02, 

620; 

69.13.03, 

620; 

69.13.04, 

620; 

85.07.06, 

796; 

85.08.02, 

797; 

85.08.08, 

797; 

69.15.09, 

621; 

69.17.03, 

622; 

69.17.04, 

622; 

85.09.04, 

797; 

85.09.05, 

797; 

85.12.03, 

799; 

69.17.06, 

622; 

69.20.10, 

624; 

69.21.11, 

624; 

86.02.09, 

802; 

86.03.03, 

802; 

86.03.07, 

802; 

70.01.05, 

626; 

70.05.09, 

629; 

70.08.08, 

631; 

86.03.09, 

802; 

86.05.03, 

803; 

86.05.04, 

803; 

71.02.02, 

634; 

71.02.06, 

635; 

71.02.07, 

635; 

86.05.05, 

803; 

804; 86.05.06, 

804; 86.05.07, 

71.03.02, 

635; 

71.08.12, 

638; 

71.13.09, 

642; 

804; 86.06.02, 

804; 86.06.10, 

804; 86.07.06, 

71.15.09, 

644; 

72.04.01, 

648; 

72.04.09, 

648; 

805; 86.07.09, 

805; 86.08.09, 

806; 86.12.10, 

72.07.14, 

650; 

72.08.04, 

651; 

72.08.11, 

651; 

808; 86.14.03, 

809; 86.16.03, 

810; 86.16.08, 

72.09.02, 

651; 

72.14.01, 

655; 

72.14.04, 

655; 

810; 87.02.02, 

814; 87.07.03, 

817; 87.16.08, 

72.14.05, 

655; 

72.14.06, 

655; 

72.14.07, 

655; 

823; 88.03.07, 

826; 88.13.02, 

832; 88.13.10, 

72.15.02, 

655; 

73.01.03, 

657; 

73.01.09, 

657; 

833; 89.04.04, 

836; 89.09.04, 

839; 


73.02.01, 

657; 

73.02.02, 

657; 

73.02.07, 

658; 

namto: 16.08 

.08, 135; 




73.04.06, 

659; 

73.04.10, 

659; 

73.05.05, 

659; 

namdano: 46 

06.01,416; 




73.06.09, 

660; 

73.14.02, 

664; 

73.14.03, 

664; 

naï: 01.02.01 

,4; 1 

1.09.03, 94; 12 

.08.08, 102; 

73.14.07, 

664; 

74.01.03, 

665; 

74.01.04, 

665; 

23.06.03, 

199; 

31.02.03, 

270; 

36.01.03, 

314; 

74.01.05, 

665; 

74.01.06, 

665; 

74.02.05, 

666; 

36.01.09, 

314; 

66.02.10, 

587; 

66.03.01, 

587; 

74.06.03, 

668; 

74.06.05, 

668; 

74.06.06, 

668; 

66.03.05, 

587; 

69.06.04, 

616; 

69.06.08, 

616; 

74.07.09, 

669; 

74.08.05, 

670; 

74.08.10, 

670; 

69.07.06, 

616; 

81.05.01, 

746; 

81.05.04, 

747; 

74.09.10, 

671; 

74.10.10, 

672; 

74.11.01, 

672; 

85.12.03, 

799; 





74.12.10, 

673; 

74.13.02, 

673; 

74.13.03, 

673; 

naï-: 13.03.04, 106; 15.09.07, 126; 20.06.06, 175; 

74.13.04, 

673; 

74.13.06, 

673; 

74.13.07, 

673; 

22.02.06, 

190; 

54.05.07, 

489; 

73.06.07, 

660; 

74.13.10, 

674; 

74.14.02, 

674; 

74.14.03, 

674; 

74.17.04, 

676; 

75.01.03, 

678; 

82.13.07, 

761; 

74.14.04, 

674; 

74.14.05, 

674; 

74.14.09, 

674; 

naïu: 72.01.08, 646; 83.10.08, 770; 83.16.06, 773 

74.14.10, 

674; 

74.15.04, 

675; 

74.16.06, 

675; 

87.17.09, 

823; 





74.17.03, 

676; 

74.17.10, 

676; 

75.04.03, 

680; 

naïriu: 08.05 

05, 70; 




75.07.10, 

682; 

75.08.03, 

682; 

75.08.04, 

682; 

naïsappu: 04. 

06.06, 35; 




75.08.05, 

682; 

75.09.04, 

683; 

75.10.16, 

684; 

naïhl: 83.09.01, 769; 




75.13.07, 

686; 

75.13.08, 

686; 

75.13.09, 

686; 

naihë: 36.02. 

01,314; 69.06. 

11,616; 
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nal: 12.12.10, 104; 

naü: 01.03.02, 4; 01.03.03, 4; 01.03.04, 4; 01.03.06, 
4; 01.03.07, 4; 01.03.08, 4; 02.16.05, 21; 
03.11.10, 30; 03.12.05, 30; 04.03.03, 33; 
04.04.02, 34; 04.04.03, 34; 04.05.04, 34; 
05.05.02, 42; 05.14.02, 47; 06.06.09, 54; 
06.06.09, 54; 06.13.07, 58; 09.05.05, 77; 
09.10.09, 80; 09.11.01, 80; 10.06.06, 86; 
11.05.02, 92; 11.08.07, 94; 11.13.05, 97; 
12.01.08, 98; 12.02.09, 99; 12.11.02, 104; 
14.11.06, 120; 15.13.09, 129; 16.01.09, 131; 
16.04.02, 133; 16.06.01, 134; 16.06.04, 134; 
16.11.09, 137; 18.02.09, 154; 18.05.02, 155; 
18.09.07, 157; 19.04.02, 162; 19.06.02, 163; 
19.07.01, 163; 19.14.05, 168; 19.17.11, 170; 
22.05.04, 191; 22.10.05, 194; 22.10.06, 194; 
22.11.03, 194; 24.05.05, 207; 24.10.04, 210; 
25.13.04, 221; 25.18.08, 225; 26.01.09, 227; 
26.15.04, 235; 26.18.09, 237; 27.07.02, 242; 
27.07.03, 242; 27.07.04, 242; 27.07.05, 242; 
27.07.06, 242; 27.07.07, 242; 27.07.08, 242; 
27.07.09, 242; 27.12.09, 245; 28.04.03, 250; 
30.01.09, 262; 30.05.03, 264; 31.08.04, 273; 
31.11.03, 274; 31.11.04, 274; 31.11.05, 274; 
33.05.06, 290; 33.12.07, 294; 34.07.11, 300; 
34.08.03, 301; 35.06.05, 308; 35.08.07, 309; 
35.08.08, 309; 36.12.05, 320; 38.02.02, 332; 
38.02.04, 332; 38.02.05, 333; 38.05.05, 334; 
38.14.04, 339; 41.05.09, 365; 41.06.08, 366; 
41.08.04, 367; 41.08.09, 367; 41.12.02, 369; 
43.06.08, 385; 43.12.07, 388; 44.10.02, 398; 
44.1, 393; 45.02.07, 404; 45.03.05, 404; 
45.12.05, 410; 47.03.03, 422; 47.06.09, 424; 
47.09.07, 426; 49.03.06, 438; 49.20.04, 449; 
50.13.10, 458; 51.07.03, 467; 52.03.08, 472; 
52.07.06, 474; 54.07.04, 490; 54.10.04, 492; 
54.13.03, 493; 57.12.02, 520; 59.04.06, 532; 
59.04.08, 532; 59.04.10, 532; 59.05.05, 533; 
61.08.06, 549; 62.03.04, 554; 62.03.05, 554; 
62.03.06, 554; 63.12.04, 568; 64.02.08, 570; 
65.04.01, 579; 66.02.06, 587; 66.08.04, 591; 
67.04.09, 598; 67.08.06, 600; 67.08.07, 600; 
69.17.08, 622; 69.18.08, 623; 70.04.01, 628; 
70.06.01, 629; 70.08.03, 630; 70.09.06, 631; 
70.10.03, 632; 70.10.10, 632; 70.11.04, 632; 
70.11.06, 632; 72.08.07, 651; 72.13.06, 654; 
73.12.08, 663; 73.12.09, 663; 74.13.1, 673; 
78.06.04, 719; 78.17.02, 725; 80.03.02, 737; 
80.03.08, 737; 80.12.05, 742; 81.04.06, 746; 
81.11.05, 750; 81.11.08, 751; 81.12.10, 751; 
82.05.03, 756; 82.06.09, 757; 83.08.05, 769; 
83.12.09, 771; 83.13.03, 771; 84.15.02, 785; 
naüla: 03.10.09, 29; 
naüla-: 60.05.04, 539; 
naülayam: 81.10.03, 750; 
naena: 40.01.01, 350; 
naena: 81.07.06, 748; 

nakka-: 49.04.04, 439; 50.04.03, 452; 56.09.06, 

509; 58.08.06, 525; 60.05.06, 539; 66.03.02, 
587; 70.11.01, 632; 


nakkaya-: 59.06.09, 533; 
nakkagahu: 60.11.07, 543; 
nakku: 63.02.05, 562; 64.15.06, 577; 
nakkudëhl: 23.01.07, 196; 
nakkha-: 14.05.07, 116; 36.14.05, 321; 64.07.07, 
572; 68.11.04, 611; 75.01.01, 678; 
nakkhacchodï: 36.12.08, 320; 
nakkhatta-: i3.12.06, 112; 25.04.07, 216; 26.14.05, 
234; 38.02.03, 332; 51.04.08, 461; 63.11.05, 
567; 72.01.10, 646; 
nakkhatta: 26.19.04, 237; 
nakkhattal: 11.01.03, 90; 35.08.04, 309; 79.06.06, 
731; 

nakkhattadavanu: 74.18.04, 677; 
nakkhattaha: 0i03.05, 14; 30.06.02, 265; 
nakkhattahl: 28.10.09, 253; 
nakkhattu: 10.04.05, 85; 21.13.08, 187; 62.12.05, 
559; 

nakkhattë: 19.09.06, 165; 31.12.10, 275; 
nakkhattëhï: 24.08.09, 209; 76.14.01, 700; 
nakkhantomaliyahanti-: 16.09.04, 136; 
nakkhëhï: 72.05.07, 649; 
nagahü: 18.07.07, 156; 

naggoha-: 03.01.05, 23; 32.04.02, 281; 51.03.01, 
460; 51.03.08, 461; 

naggoha: 19.13.10, 167; 75.09.01, 683; 75.14.02, 
686 ; 

naggohaya: 51.02.05, 460; 
naggohahö: 75.19.06, 690; 
naggohu: 27.15.03, 247; 
naggohem: 77.01.09, 702; 
naggohë: 29.05.08, 257; 
nanku-: 81.10.02, 750; 

nangüla-: 52.01.10, 470; 58.03.08, 522; 66.05.05, 
589; 90.04.01, 845; 

naccaï: 01.05.02, 6; 34.10.05, 302; 41.03.05, 364; 

74.12.08, 673; 74.15.07, 675; 
naccaü: 67.10.07, 601; 
naccana-: 27.04.06, 241; 47.04.03, 423; 
naccanena: 72.06.04, 649; 
naccanta: 30.03.05, 263; 33.11.08, 294; 
naccanta-: 63.03.08, 562; 65.09.05, 582; 66.10.08, 
592; 

naccanta!: 32.09.07, 284; 
naccantaü: 05.01.09, 40; 
naccantaëhï: 29.11.09, 261; 
naccanta!: 49.15.07, 446; 

naccanti: 01.04.05, 5; 25.06.02, 217; 28.03.02, 249; 
31.07.04, 272; 32.09.04, 284; 36.01.06, 314; 
41.15.08, 371; 43.01.07, 382; 
naccant!: 14.10.07, 119; 
naccantu: 08.03.04, 69; 

naccantëh!: 26.04.08, 229; 26.05.03, 229; 29.11.06, 
261; 69.20.04, 624; 
naccami: 36.08.07, 318; 
naccavami: 59.04.07, 532; 74.03.08, 666; 
naccaviya: 17.15.09, 150; 36.11.02, 319; 
naccaviya-: 20.06.06, 175; 
naccaviya!: 61.03.05, 546; 
naccaviyaü: 11.07.09, 93; 
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naccaviu: 29.07.09, 259; 

nacciya: 28.03.06, 249; 

nacciya-: 75.01.07, 678; 76.06.03, 696; 

nacciyam: 24.14.05, 212; 71.06.16, 637; 

nacciyal: 75.13.10, 686; 85.04.08, 794; 

nacciya: 49.02.01, 438; 

nacciu: 11.07.07, 93; 26.09.07, 232; 

naccëvi: 30.04.02, 264; 

najjaï: 03.07.10, 27; 73.11.07, 663; 

najjanti: 01.04.06, 5; 

natta-: 02.09.06, 17; 53.10.05, 483; 62.04.04, 555; 

'74.08.10,670; 
nattaharal: 45.12.08, 410; 
nattahö: 62.04.09, 555; 
nattai: 32.13.07, 286; 
nattavaya-: 14.12.08, 120; 
nattavaü: 27.12.08, 245; 88.13.05, 832; 
nattavaëna: 11.07.09, 93; 
nattavaëhï: 78.12.05, 722; 
nattava: 36.01.06, 314; 

nattha: 22.02.04, 189; 57.01.03, 514; 63.09.04, 566; 
”72.04.10, 648; 72.13.03, 654; 73.14.08, 664; 
75.12.07, 685; 75.20.07, 690; 76.03.04, 694; 
77.04.02, 704; 

natthal: 02.10.06, 18; 32.11.06, 285; 

natthaü: 02.10.05, 18; 05.06.09, 43; 49.05.09, 440; 

”55.07.10,501; 
natthal: 32.11.09, 285; 
natthari-: 71.11.19, 640; 

natthu: 08.10.02, 73; 11.12.05, 96; 19.11.06, 166; 
””25.17.10, 224; 28.11.02, 253; 28.11.03, 253; 
28.11.04, 253; 28.11.05, 253; 28.11.06, 254; 

40.16.10, 360; 43.08.02, 386; 75.08.09, 683; 
75.22.03, 692; 

nada: 07.02.05, 60; 31.07.02, 272; 
nada-: 08.12.02, 74; 20.02.08, 173; 24.02.08, 206; 
73.02.06, 658; 73.03.08, 658; 73.06.03, 660; 
78.12.05, 722; 79.04.05, 730; 
nadaï: 87.08.04, 818; 
nadantiyaü: 89.06.08, 837; 
nadi: 36.10.01, 319; 
nadiu: 33.11.03,293; 

nadu: 26.09.07, 232; 29.07.09, 259; 35.03.01, 306; 

39.10.02, 348; 45.10.03, 409; 
nadëna: 36.11.02, 319; 
nanaviha-: 26.14.06, 234; 
nandikku: 30.02.03, 262; 
natti: 20.colofon, 179; 

natthi: 16.12.03, 137; 18.09.07, 157; 28.06.08, 251; 
35.06.05, 308; 35.07.01, 308; 35.07.02, 308; 
37.09.01, 327; 54.07.03, 490; 66.04.15, 588; 
66.07.08, 590; 67.05.09, 599; 82.09.06, 758; 

86.10.11, 807; 88.04.09, 827; 
natthï: 66.04.13, 588; 

nadehl: 69.22.08, 625; 

naddëhl: 32.10.04, 284; 56.01.08, 505; 

nanda-: 02.08.07, 17; 04.09.04, 36; 11.14.10, 97; 

78.12.03, 722; 79.03.01, 729; 
nanda: 24.02.08, 206; 75.15.09, 687; 75.22.02, 692; 
79.02.06, 729; 80.05.08, 738; 83.05.05, 767; 


nandaï: 25.19.05, 225; 81.06.08, 747; 
nandaü: 57.04.08, 516; 
nandana-: 78.05.07, 718; 

nandana: 02.13.07, 20; 08.02.08, 69; 12.01.05, 98; 
17.08.10, 146; 20.05.04, 174; 20.10.01, 177; 
33.09.04, 292; 37.05.05, 325; 52.07.02, 474; 
53.08.04, 482; 54.01.10, 486; 54.03.01, 487; 
67.05.05, 598; 73.10.06, 662; 77.19.05, 713; 
82.07.04, 757; 83.02.08, 766; 83.10.06, 770; 
83.15.10, 773; 85.02.02, 793; 85.02.10, 793; 
85.09.07, 797; 85.11.06, 799; 86.03.02, 802; 
86.06.03, 804; 90.01.09, 843; 90.03.01, 844; 
nandana-: 33.03.07, 289; 46.04.01, 415; 51.02.01, 
459; 51.03.03, 460; 55.12.06, 503; 63.02.09, 
562; 63.08.08, 565; 73.11.02, 662; 76.10.02, 
698; 78.01.03, 716; 78.09.07, 720; 78.15.01, 
724; 82.04.05, 756; 82.16.01, 762; 83.01.08, 
765; 86.04.01, 803; 
nandanam: 56.01.02, 505; 
nandanavana-: 21.05.07, 182; 30.04.04, 264; 
56.02.02, 506; 60.03.04, 538; 60.12.07, 543; 
83.16.07, 773; 

nandana-vana-: 89.02.08, 835; 90.02.01, 844; 
nandanavanal: 01.04.05, 5; 51.14.23, 468; 
nandana-vanal: 39.05.02, 345; 
nandanavanu: 05.01.08,40; 14.12.07, 120; 

49.15.02, 446; 83.19.10, 775; 84.09.05, 782; 
nandana-vanu: 70.06.07, 629; 89.05.05, 836; 
nandana-vanë: 81.02.06, 745; 86.11.10$, 807; 
nandanavanë: 81.13.06, 752; 84.21.05, 788; 
nandanavanëhi: 56.14.05, 512; 
nandanavanë: 38.19.06, 342; 
nandanaha: 85.1, 792; 86.07.08, 805; 
nandanahü: 43.03.07, 383; 
nandanahö: 05.10.01, 45; 06.08.05, 55; 36.06.07, 
317; 49.15.01, 446; 65.11.08, 584; 66.11.10, 
593; 68.01.08, 605; 74.04.08, 667; 78.12.07, 
722; 79.14.09, 735; 80.07.04, 739; 85.09.01, 
797; 

nandana: 52.10.01, 476; 66.08.08, 591; 75.12.01, 
685; 86.07.01, 805; 

nandanasu: 37.02.07, 324; 64.12.06, 575; 
nandanaha: 63.07.02, 565; 86.04.01, 803; 
nandanahü: 03.13.03, 30; 59.09.09, 535; 
nandaniu: 78.14.08, 723; 
nandanïë: 10.01.05, 83; 

nandanu: 04.02.06, 33; 05.08.01, 44; 05.14.06, 47; 
08.02.05, 69; 10.05.04, 85; 12.05.09, 100; 
15.08.02, 126; 17.03.09, 142; 17.06.02, 144; 
17.07.02, 145; 17.09.07, 146; 20.03.04, 173; 
20.08.02, 176; 21.02.08, 181; 26.04.01, 229; 
29.10.09, 260; 33.07.01, 291; 35.03.02, 306; 
36.10.04, 319; 40.05.10, 353; 40.13.07, 358; 
40.17.01, 361; 43.07.02, 385; 44.03.06, 394; 
45.11.01, 409; 45.12.16, 410; 46.09.02, 418; 
47.07.04, 424; 50.02.02, 451; 52.01.03, 470; 
52.03.02, 471; 52.10.02, 476; 52.1, 470; 
53.09.10, 483; 54.08.02, 490; 55.10.10, 502; 
62.09.04, 557; 64.06.09, 572; 64.07.09, 572; 
64.10.09, 574; 64.12.02, 575; 65.04.04, 580; 
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66.11.01, 593; 61 mm, 597; 67.11.03, 601; 
67.14.04, 603; 72.15.11, 656; 79.13.01, 734; 
79.13.09, 735; 80.09.06, 740; 81.08.05, 748; 
83.05.02, 767; 83.19.04, 775; 84.03.11, 778; 
84.11.10, 783; 84.15.09, 785; 84.23.11, 790; 
85.09.10, 798; 

nandanena: 17.07.09, 145; 17.08.04, 145; 17.08.06, 
145; 22.10.03, 194; 22.11.01, 194; 30.09.01, 
266; 30.11.05, 268; 40.06.03, 353; 43.04.06, 
384; 48.12.08, 434; 49.01.06, 437; 51.07.08, 
463; 51.08.06, 464; 52.03.06, 471; 63.07.09, 
565; 64.09.05, 573; 64.11.04, 574; 65.05.02, 
580; 65.07.02, 581; 69.01.04, 613; 69.10.01, 
618; 69.13.01, 620; 69.22.06, 625; 72.11.10, 
653; 75.02.09, 679; 75.10.01, 684; 75.12.05, 
685; 75.19.02, 690; 82.16.01, 762; 90.05.02, 
845; 

nandanenam: 17.08.01, 145; 53.11.01, 484; 
63.07.01, 564; 

nandanehï: 04.09.04, 36; 07.07.03, 63; 18.10.01, 
158; 24.10.01, 210; 82.04.05, 756; 
nandanë: 21.03.07, 181; 67.01.09, 596; 72.13.10, 
654; 74.03.04, 666; 

nandanëna: 09.14.09, 82; 22.1, 189; 46.05.01, 415; 
48.08.09, 432; 50.12.01, 457; 78.14.04, 723; 
80.02.09, 737; 

nandano: 17.09.01, 146; 22.08.07, 193; 40.14.01, 
358; 40.18.01, 361; 45.05.01, 405; 45.08.03, 
407; 46.01.09, 413; 46.11.01, 419; 53.07.01, 
481; 57.05.02, 516; 75.04.01, 680; 75.07.01, 
682; 85.10.01, 851; 
nandanena: 07.14.05, 67; 
nandantal: 57.02.04, 515; 
nandantaü: 89.03.08, 835; 
nandanti: 41.08.05, 367; 57.01.03, 514; 
nanda-: 84.03.11,778; 

nandavatta-: 30.01.02, 262; 30.09.09, 267; 30.1, 
262; 50.05.07, 453; 79.03.04, 729; 
nandavattu: 30.04.01, 264; 
nandi: 30.10.05, 267; 32.05.03, 281; 
nandi-: 79.03.06, 729; 
nandiya-: 25.08.03, 218; 
nandiyada-: 30.06.02, 265; 
nandighosa-: 79.03.02, 729; 
nandighosam: 56.01.02, 505; 
nandini: 78.16.10, 725; 
nandinï: 42.01.06, 374; 
nandi-maddala: 71.06.06, 637; 
nandisaddam: 56.01.05, 505; 
nandïsara-: 06.07.09, 54; 06.08.04, 55; 13.11.04, 
111; 71.01.01, 634; 84.13.04, 784; 90.11.06, 
849; 

nandïsara: 71.14.08, 643; 89.01.09, 834; 
nandlsarë: 71.02.09, 635; 
nandïhl: 03.01.07, 23; 
nanduravarl: 45.04.09, 405; 
napumsaya-: 54.09.04, 491; 
namamsaï: 29.05.04, 257; 
namamsië: 76.01.05, 693; 
namamsëvi: 23.15.09, 204; 


namaï: 12.02.04, 98; 37.08.06, 327; 
namanu: 72.06.03, 649; 
namanta: 01.08.12, 8; 
namantal: 17.10.10, 147; 
namantaëna: 79.01.09, 728; 
namantahü: 30.07.02, 265; 
namanti: 37.08.05, 327; 
namantiu: 47.07.09, 425; 
namantu: 26.01.02, 227; 
namaha: 02.11.04, 18; 
namahi: 12.05.14, 100; 

nami-: 01.01.18, 3; 02.13.06, 20; 02.13.09, 20; 
02.15.06, 21; 27.11.02, 244; 45.13.04, 411; 
51.07.07, 463; 

namiya: 02.06.09, 16; 06.09.09, 56; 23.12.03, 202; 

37.13.06, 330; 89.07.09, 838; 90.12.01, 849; 
namiya-: 23.10.07, 201; 26.16.02, 235; 39.04.05, 
345; 65.06.04, 581; 66.14.03, 595; 70.03.03, 
627; 90.01.04, 843; 
namiyananu: 43.05.05, 384; 
namia-: 01.08.11, 8; 

namiu: 06.13.01, 57; 13.06.07, 108; 13.08.10, 110; 
40.13.03, 358; 43.19.07, 392; 79.02.01, 728; 
89.13.09, 841; 
namiüna: 23.01.01, 196; 
namiehl: 02.06.09, 16; 
namukkara: 84.09.02, 781; 
namevaü: 26.03.02, 228; 
namesaï: 12.06.04, 101; 
namokkarana: 80.13.05, 742; 
namokkarahö: 06.10.09, 56; 
namokkara: 39.02.01, 343; 80.13.01, 742; 
nammaya-: 09.01.09, 75; 14.02.09, 115; 
nammaya: 14.04.07, 116; 27.01.01, 239; 42.02.03, 
374; 50.05.06, 453; 69.07.01, 616; 69.17.03, 
622; 

nammayaë: 14.03.01, 115; 45.04.13, 405; 
nammayahë: 83.08.09, 769; 
nammayaë: 48.09.04, 432; 
nara-: 01.07.01, 2; 02.07.01, 16; 03.11.05, 29; 
07.03.04, 61; 07.10.05, 65; 10.12.03, 89; 
11.09.05, 94; 11.10.04, 95; 13.09.04, 110; 
14.11.03, 119; 16.12.08, 138; 17.01.10, 141; 
17.03.10, 142; 17.13.10, 149; 21.08.09, 184; 
21.11.01, 185; 25.05.08, 217; 26.05.08, 229; 
26.10.12, 232; 26.12.02, 233; 26.15.05, 235; 
26.18.02, 236; 26.18.06, 236; 26.19.01, 237; 
27.04.01, 240; 28.09.08, 252; 28.09.09, 252; 
28.10.09, 253; 29.09.08, 260; 31.12.05, 275; 
32.06.06, 282; 32.09.06, 284; 33.08.02, 292; 
37.02.04, 323; 44.02.07, 394; 44.03.04, 394; 
51.15.10, 469; 52.07.01, 474; 54.09.04, 491; 
59.05.03, 533; 63.05.02, 563; 63.09.03, 566; 
65.07.05, 581; 66.02.09, 587; 70.06.09, 629; 
71.17.02, 644; 74.13.03, 673; 75.01.05, 678; 
75.06.03, 681; 75.13.08, 686; 75.20.04, 690; 
78.10.07, 721; 78.12.06, 722; 79.07.08, 731; 
80.06.07, 739; 82.13.03, 761; 82.18.06, 763; 
83.09.06, 769; 84.08.06, 781; 84.19.04, 787; 
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85.08.09, 797; 87.03.08, 815; 88.03.11, 826; 
88.05.06, 828; 89.12.04, 841; 
nara-: 21.10.01, 185; 

nara: 03.05.10, 26; 07.13.02, 66; 07.14.07, 67; 
09.08.09, 79; 12.02.09, 99; 16.14.07, 139; 
17.02.10, 142; 20.08.03, 176; 26.16.01, 235; 
27.01.09, 239; 27.05.09, 241; 28.04.03, 250; 
28.09.04, 252; 28.09.05, 252; 30.08.07, 266; 
31.09.09, 274; 34.02.02, 297; 34.02.03, 297; 
34.02.06, 298; 34.02.08, 298; 34.02.09, 298; 
34.03.01, 298; 34.06.04, 300; 36.03.08, 315; 
36.04.03, 316; 36.10.07, 319; 36.11.01, 319; 
45.11.11, 409; 45.12.13, 410; 62.01.06, 553; 
63.08.04, 565; 65.06.03, 581; 71.04.06, 636; 
74.15.01, 675; 89.04.09, 836; 90.01.06, 843; 
naraya-: 01.05.02, 2; 03.11.08, 29; 06.13.07, 58; 
23.02.12, 197; 28.09.08, 252; 33.09.01, 292; 
33.12.05, 294; 34.06.03, 300; 34.09.06, 301; 
39.04.07, 345; 46.06.04, 416; 49.05.02, 439; 
54.09.01, 491; 54.09.03, 491; 67.04.09, 598; 
74.02.08, 666; 77.18.04, 713; 78.02.06, 717; 
84.11.09, 783; 89.10.03, 839; 89.11.11, 840; 
90.05.06, 845; 

naraya: 11.09.02, 94; 11.09.09, 95; 11.10.05, 95; 

32.07.08, 283; 42.05.02, 376; 
narayannavë: 62.05.08, 555; 
narayaho: 89.01.10, 834; 

narayahö: 23.14.08, 204; 38.08.04, 336; 57.02.11, 
515; 89.01.04, 834; 

naraü: 42.05.08, 376; 46.07.09, 417; 55.01.11, 497; 

66.06.08, 589; 89.08.03, 838; 90.03.05, 844; 
naraë: 31.07.05, 272; 35.14.09, 312; 39.10.05, 348; 
41.06.04, 366; 55.01.03, 497; 55.01.20, 497; 
57.02.09, 515; 61.02.07, 546; 
narakesari: 41.05.04, 365; 
nara-janu: 86.18.04, 811; 
naranaha-: 25.18.02, 224; 
naranahu: 04.11.08, 38; 
naranahern: 35.03.09, 306; 
naranahëna: 84.16.09, 786; 
narattë: 87.04.04, 816; 

naravaï: 01.06.01, 6; 04.01.09, 32; 05.11.09, 46; 
05.12.05, 46; 05.14.06, 47; 06.03.08, 52; 
06.12.02, 57; 09.14.03, 82; 11.08.03, 94; 
12.08.07, 102; 15.02.09, 123; 15.05.08, 124; 
15.08.06, 126; 17.01.03, 141; 18.03.06, 154; 
18.04.10, 155; 18.08.05, 157; 19.01.05, 160; 
19.04.05, 162; 20.04.06, 174; 21.13.01, 187; 
23.05.10, 198; 25.04.07, 216; 25.13.10, 222; 
25.18.01, 224; 26.01.09, 227; 26.02.04, 227; 
27.07.01, 242; 27.08.01, 243; 29.02.07, 256; 
29.10.09, 260; 30.01.06, 262; 30.03.01, 263; 
30.07.02, 265; 31.15.09, 277; 33.04.01, 289; 
33.07.01, 291; 35.07.06, 308; 35.08.10, 309; 
35.09.05, 309; 35.09.07, 309; 35.12.06, 311; 
35.15.01, 312; 36.13.01, 320; 37.04.09, 325; 
37.05.07, 325; 37.06.03, 326; 37.09.01, 327; 
40.15.10, 359; 42.12.02, 380; 43.05.03, 384; 
44.04.03, 395; 44.04.08, 395; 44.15.04, 401; 
45.11.08, 409; 47.10.02, 426; 47.10.04, 426; 


57.12.09, 520; 59.07.10, 534; 60.05.09, 540; 
60.06.03, 540; 60.06.06, 540; 60.06.09, 540; 
60.07.07, 541; 65.12.05, 584; 69.07.05, 616; 
69.08.06, 617; 70.05.01, 628; 70.11.05, 632; 
71.06.18, 637; 79.01.08, 728; 79.11.10, 734; 
80.01.08, 736; 80.02.01, 736; 81.04.06, 746; 
82.04.02, 756; 82.05.09, 756; 82.11.05, 760; 
89.04.01, 836; 

naravaï-: 06.13.11, 58; 16.03.03, 132; 24.13.02, 
212; 31.08.09, 273; 69.22.09, 625; 
naravaï: 25.01.02, 214; 57.08.01, 518; 
naravaïhl: 56.09.09, 510; 81.07.06, 748; 82.10.08, 
759; 

naravaïhü: 69.19.09, 623; 
naravaïhë: 14.05.09, 116; 33.09.04, 292; 84.13.08, 
784; 84.17.07, 786; 84.19.09, 788; 
naravara: 01.08.12, 8; 03.05.04, 26; 03.10.02, 29; 
07.03.07, 61; 07.06.05, 63; 11.09.09, 95; 
13.12.02, 112; 17.09.05, 146; 17.09.05, 146; 
23.15.06, 204; 25.14.05, 222; 52.02.04, 471; 
54.08.08, 490; 56.10.08, 510; 58.02.07, 522; 
61.06.05, 548; 70.07.08, 630; 77.15.02, 711; 
86.04.05, 803; 86.05.08, 804; 87.01.02, 814; 
naravara-: 05.01.01, 40; 05.02.05, 40; 12.03.07, 99; 
19.17.03, 170; 20.08.09, 176; 20.09.09, 177; 
20.12.05, 178; 20.12.06, 178; 21.03.02, 181; 
21.06.06, 183; 21.13.03, 187; 23.12.09, 203; 
25.04.11, 216; 25.10.03, 220; 26.01.02, 227; 
26.07.02, 230; 30.03.09, 263; 30.04.07, 264; 
35.09.07, 310; 38.11.03, 338; 40.07.05, 354; 
40.11.04, 357; 41.05.05, 365; 41.13.08, 370; 
42.08.08, 378; 44.03.09, 394; 46.12.08, 420; 
49.11.05, 443; 51.09.03, 464; 52.09.09, 475; 
53.01.05, 477; 55.12.03, 503; 56.03.04, 506; 
57.03.01, 515; 57.06.02, 517; 58.08.03, 525; 
58.14.05, 528; 61.02.04, 545; 61.06.05, 548; 
62.07.05, 556; 62.08.08, 557; 62.11.04, 558; 
62.12.05, 559; 63.03.05, 562; 63.04.06, 563; 
64.07.08, 572; 64.13.08, 576; 66.10.01, 592; 
66.12.01, 593; 67.04.02, 598; 77.09.05, 707; 
81.02.02, 745; 84.12.02, 783; 85.08.10, 797; 
86.18.05, 811; 87.10.04, 819; 88.02.04, 826; 
naravaraha: 87.17.09, 823; 
naravarahï: 08.03.09, 69; 78.08.06, 720; 
naravarahü: 13.01.08, 105; 67.13.07, 603; 
naravarahö: 15.15.04, 130; 19.03.08, 161; 19.12.05, 
167; 65.06.09, 581; 
naravarau: 69.17.03, 622; 
naravarasu: 31.13.06, 276; 

naravaraha: 16.08.05, 135; 25.17.05, 224; 66.05.02, 
588; 74.12.07, 673; 74.14.09, 674; 
naravarahü: 64.07.03, 572; 
naravarinda-: 85.05.01, 795; 85.08.09, 797; 
naravaru: 61.08.03, 549; 73.02.03, 657; 87.12.06, 
820; 

naravare: 63.07.01, 564; 

naravarena: 51.14.09, 468; 64.08.04, 573; 69.17.06, 
622; ’ 

naravarenarn: 63.06.01, 564; 
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naravarehi: 48.10.04, 433; 51.12.06, 466; 69.05.05, 
615; 84.01.05, 777; 

naravarëna: 12.01.04, 98; 19.11.07, 166; 50.08.10, 
455; 83.19.12,775; 

naravarëhl: 27.03.02, 240; 34.02.04, 297; 62.14.09, 
560; 87.11.09, 820; 

naravaro: 17.12.07, 148; 51.04.01, 461; 

narasaddüla-: 30.02.06, 263; 

narassa: 40.06.09, 353; 

narahl: 85.06.10, 796; 

narahü; 14.12.09, 120; 74.15.01, 675; 

narahö: 06.03.04, 52; 06.08.02, 55; 12.01.08, 98; 

12.1, 98; 15.13.08, 129; 29.09.09, 260; 31.08.05, 
273; 36.05.08, 316; 36.09.05, 318; 48.12.07, 
434; 63.06.06, 564; 

nara: 73.03.04, 658; 
narana: 71.11.01, 640; 
narasu: 10.06.02, 86; 16.15.07, 139; 
naraha: 30.10.01, 267; 

narahiu: 01.12.07, 10; 04.12.05, 38; 05.09.07, 45; 
07.08.01, 64; 09.03.04, 76; 12.02.02, 98; 
16.02.09, 132; 20.04.03, 174; 21.10.09, 185; 
21.11.09, 186; 23.03.01, 197; 24.08.03, 209; 
24.11.04, 211; 25.02.03, 215; 25.10.05, 220; 
25.17.11, 224; 28.03.01, 249; 30.02.01, 262; 
30.02.13, 263; 30.05.01, 264; 30.06.02, 265; 

30.1, 262; 31.04.02, 270; 35.04.07, 307; 
35.07.03, 308; 45.03.01, 404; 65.09.01, 582; 
78.19.08, 726; 80.03.04, 737; 80.03.08, 737; 
80.09.01, 740; 82.02.09, 755; 

narahiu: 10.12.07, 89; 26.07.01, 230; 
narahio: 44.05.01, 395; 
narahiva-: 21.01.04, 180; 21.01.07, 180; 
narahiva: 08.02.02, 68; 19.17.01, 170; 21.12.07, 
186; 28.11.11, 254; 59.08.10, 535; 63.08.03, 
565; 72.10.11, 652; 74.18.10, 677; 77.10.08, 
708; 77.11.09, 709; 77.19.06, 713; 80.09.08, 
740; 81.07.09, 748; 82.12.08, 760; 
narahiva-: 25.17.02, 224; 33.07.02, 291; 44.01.10, 
393; 52.07.02, 474; 60.02.04, 538; 80.10.07, 
741; 83.10.02, 770; 

narahivai: 06.04.01, 52; 06.09.04, 55; 06.13.01, 57; 
16.07.09, 135; 19.14.07, 168; 19.17.02, 170; 
30.09.09, 267; 41.15.09, 371; 44.05.15, 403; 
68.02.02, 605; 68.04.05, 607; 72.12.11, 654; 
79.10.09, 733; 88.09.01, 830; 
narahivai: 21.10.11, 185; 

narahivahö: 01.15.09, 12; 19.16.05, 169; 28.01.09, 
248; 30.01.02, 262; 80.05.07, 738; 87.12.09, 
820; 

narahivasu: 04.03.02, 33; 
narahivaso: 63.09.01, 566; 
narahivaha: 03.13.05, 30; 18.04.06, 155; 
narahivu: 15.15.04, 130; 79.02.09, 729; 85.10.03, 
798; 

narahive: 63.08.01, 565; 

narahivena: 18.03.01, 154; 21.06.05, 183; 82.04.04, 
756; ’ 

narahivëna: 19.15.10, 169; 30.05.05, 264; 34.09.03, 
301; ’ 


narahivëna: 21.07.09, 184; 
narahivo: 79.12.03, 734; 
narahü: 60.08.08, 541; 

narinda-: 01.09.02, 8; 05.11.08, 46; 10.11.03, 88; 
23.10.07, 201; 24.14.05, 212; 25.09.01, 219; 
28.06.05, 251; 37.11.08, 329; 50.10.02, 456; 
58.10.09, 526; 61.04.02, 546; 74.12.01, 672; 
79.01.01, 728; 80.09.03, 740; 86.15.01, 809; 
narinda: 04.10.02, 37; 07.04.03, 62; 12.08.01, 102; 
24.11.07, 211; 26.02.06, 228; 45.13.06, 411; 
54.05.01, 488; 57.04.02, 516; 57.08.06, 518; 
75.08.07, 683; 78.05.02, 718; 83.10.08, 770; 
85.06.01, 795; 86.06.02, 804; 
narindatthana-: 30.05.08, 264; 
narindatthanu: 28.10.09, 253; 
narindassa: 22.08.01, 193; 
narindaha: 25.05.10, 217; 25.18.10, 225; 
narindahl: 25.07.07, 218; 

narindahü: 03.01.08, 223; 40.11.03, 357; 49.01.08, 
437; 52.09.07, 475; 

narindaho: 46.12.01, 420; 72.06.01, 649; 85.02.01, 
793; 

narindaho: 01.16.05, 12; 02.12.09, 19; 05.07.08, 43; 
05.11.05, 46; 07.07.03, 63; 09.02.09, 76; 
16.09.07, 136; 21.09.09, 185; 23.05.10, 198; 
25.01.06, 214; 26.08.02, 231; 29.02.02, 256; 
30.06.09, 265; 46.01.10, 413; 68.13.06, 612; 
77.15.06, 711; 81.14.07, 752; 83.19.11, 775; 
84.11.10, 783; 84.15.08, 785; 
narindaho: 68.10.09, 610; 
narindahiseyarn: 56.01.04, 505; 
narindu: 21.11.06, 186; 25.16.08, 223; 28.02.01, 
248; 29.02.08, 256; 43.13.06, 389; 44.10.12, 
398; 68.03.01, 606; 69.10.07, 618; 73.07.10, 
661; 74.18.1, 677; 82.02.03, 754; 
narindem: 05.04.03, 42; 08.09.02, 72; 21.05.08, 

182; 24.03.01, 206; 24.07.09, 209; 25.13.06, 
222; 25.16.08, 223; 33.02.04, 288; 67.05.01, 
598; 68.05.10, 607; 83.12.05, 771; 
narindena: 59.10.04, 536; 
narindëna: 25.02.11, 215; 81.14.01, 752; 
narindëhl: 06.13.11, 58; 25.14.10, 222; 70.10.07, 
632; 83.20.01, 776; 
narindëhl: 21.11.01, 185; 
narindo: 22.08.06, 193; 59.10.04, 536; 
nam: 06.01.02, 51; 09.01.06, 75; 09.05.05, 77; 
09.08.07, 79; 12.01.01, 98; 15.04.04, 124; 
18.07.09, 156; 19.17.11, 170; 27.02.08, 240; 
28.12.09, 254; 30.1, 262; 31.02.08, 270; 
31.05.09, 271; 34.05.02, 299; 34.07.03, 300; 
34.07.07, 300; 35.03.06, 306; 36.04.02, 315; 
36.04.04, 316; 36.13.05, 321; 36.13.08, 321; 
36.13.09, 321; 37.07.09, 327; 38.04.09, 334; 
40.05.07, 353; 44.14.02, 400; 47.06.09, 424; 
48.09.04, 432; 49.05.02, 439; 51.06.09, 468; 
55.10.04, 502; 56.03.05, 506; 56.09.03, 509; 
61.02.07, 546; 62.04.02, 554; 65.05.06, 580; 
65.06.09, 581; 71.12.10, 642; 73.13.08, 664; 
75.09.09, 683; 78.20.04, 727; 80.02.02, 736; 
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87.04.03, 816; 87.04.06, 816; 89.08.09, 838; 
90.09.10, 848; 

narena: 10.02.06, 84; 29.02.02, 256; 31.11.09, 275; 

45.05.02, 405; 51.09.07, 464; 56.09.03, 509; 
naresara: 05.09.08, 45; 26.07.04, 230; 83.15.08, 
773; 

naresara-: 84.08.05, 781; 
naresarahö: 73.03.09, 658; 
naresarasu: 86.12.02, 808; 
naresara: 14.01.09, 114; 14.11.03, 119; 81.14.09, 
752; 

naresarena: 22.10.01, 194; 
naresarëna: 84.20.11, 788; 88.12.08, 832; 
naresahö: 14.09.09, 119; 
narëna: 01.07.08, 7; 05.06.07, 43; 05.13.09, 47; 
06.06.03, 54; 12.12.05, 104; 16.09.10, 136; 
19.05.07, 162; 31.12.11, 275; 37.06.09, 326; 

76.12.10, 699; 

narëhl: 08.07.03, 71; 45.1, 403; 
naro: 16.15.07, 139; 40.06.09, 353; 42.11.03, 380; 
46.06.05, 416; 

nala: 12.01.05, 98; 12.08.03, 102; 56.10.07, 510; 

66.08.08, 591; 66.12.09, 594; 69.19.04, 623; 
nala-: 12.12.02, 104; 16.07.06, 135; 17.01.04, 141; 
19.16.04, 169; 20.01.03, 172; 20.03.08, 173; 
20.07.04, 175; 20.12.09, 178; 20.12.12, 178; 
42.12.02, 380; 43.06.08, 385; 44.06.04, 396; 
44.10.06, 398; 44.13.09, 400; 44.15.04, 401; 
45.11.12, 410; 45.13.06, 411; 45.14.04, 411; 
47.10.08, 426; 49.01.07, 437; 56.11.06, 511; 
56.12.01, 511; 56.13.01, 512; 58.01.07, 521; 
58.03.07, 522; 58.08.09, 525; 60.05.07, 539; 
61.09.08, 550; 61.10.01, 550; 61.11.09, 551; 
62.01.02, 553; 62.03.01, 554; 63.02.07, 562; 
66.04.01, 588; 66.05.02, 588; 67.05.06, 598; 
70.04.07, 628; 70.06.06, 629; 73.09.08, 661; 
74.03.08, 666; 74.04.05, 667; 74.10.04, 671; 
77.15.06, 711; 79.13.04, 735; 79.14.07, 735; 
83.02.03, 765; 83.10.04, 770; 83.15.02, 773; 
86.18.09, 811; 87.16.05, 823; 88.11.05, 831; 
nalakuvvara-: 20.08.08, 176; 72.10.10, 652; 
76.09.08, 697; 77.03.04, 703; 77.10.07, 708; 
77.11.08, 709; 
nalakuvvara: 20.11.07, 178; 
nalakuvvarahö: 15.10.01, 127; 
nalakuvvaraha: 16.13.02, 138; 
nalakuvvara: 15.13.02, 128; 15.14.09, 129; 
15.15.02, 130; 15.15.07, 130; 15.15.09, 130; 
70.08.05, 630; 

nala-kuvvaru: 20.04.07, 174; 
nalakuvvare: 16.1, 131; 
nalahü: 15.01.04, 122; 17.11.03, 147; 
nalahö: 16.13.07, 138; 49.04.01, 439; 71.12.04, 
641; 74.18.04, 677; 80.01.05, 736; 
nalina-udena: 73.04.03, 659; 
nalini-: Ó1.Ï6.06, 12; 14.08.04, 118; 19.17.08, 170; 
24.13.03, 212; 26.04.06, 229; 26.11.02, 233; 
30.04.05, 264; 64.04.06, 571; 73.14.03, 664; 
nalini: 26.06.04, 230; 37.06.09, 326; 73.04.03, 659; 
naliniu: 06.03.06, 52; 


nalinihë: 36.02.03, 314; 

nalu: 40.15.05, 359; 43.11.03, 388; 56.02.05, 506; 
56.11.09, 511; 56.12.09, 511; 58.01.03, 521; 
60.12.04, 543; 61.09.09, 550; 67.11.04, 601; 
67.15.02, 604; 75.21.06, 691; 78.09.08, 721; 
78.14.02, 723; 85.10.06, 798; 86.01.08, 801; 
nalena: 17.17.07, 151; 56.12.06, 511; 61.11.01, 
550; 

nalëna: 61.12.02, 551; 
nalëhl: 43.11.07, 388; 

nava-: 01.04.09, 5; 01.12.09, 10; 01.15.02, 11; 
01.16.06, 12; 02.01.02, 13; 02.04.05, 15; 
02.05.09, 15; 02.10.05, 18; 03.01.04, 23; 
04.06.07, 35; 04.09.09, 37; 04.1, 32; 06.03.05, 
52; 07.04.02, 62; 09.03.05, 76; 09.04.02, 76; 
09.04.06, 77; 09.05.08, 77; 09.10.06, 80; 
10.03.08, 84; 10.05.06, 85; 10.1, 83; 11.02.01, 
90; 11.03.06, 91; 11.06.09, 93; 13.10.02, 111; 
14.04.05, 116; 17.13.05, 148; 17.17.02, 151; 
19.12.04, 167; 19.17.08, 170; 20.12.05, 178; 
22.08.04, 193; 24.15.06, 213; 25.14.05, 222; 
26.03.10, 228; 26.05.05, 229; 26.06.04, 230; 
26.06.07, 230; 26.07.07, 230; 26.09.09, 232; 
27.04.01, 240; 27.08.08, 243; 29.01.13, 255; 
31.01.09, 269; 31.02.09, 270; 31.04.09, 271; 
31.12.06, 275; 31.12.11, 275; 31.13.07, 276; 
36.02.03, 314; 36.08.08, 318; 37.15.05, 331; 
38.09.09, 337; 39.06.04, 346; 39.08.02, 347; 
40.08.12, 355; 43.07.08, 386; 43.11.09, 388; 
44.07.09, 397; 44.15.06, 401; 49.19.10, 448; 
51.06.08, 462; 51.08.04, 464; 51.12.05, 466; 

51.19.10, 461; 53.06.04, 481; 53.09.08, 483; 
54.01.01, 486; 54.07.02, 490; 54.12.05, 493; 

54.13.10, 494; 58.11.09, 527; 64.10.02, 574; 
65.07.08, 581; 65.07.09, 581; 68.12.09, 611; 
69.02.06, 613; 69.16.02, 621; 69.21.03, 624; 
69.21.07, 624; 70.06.06, 629; 71.01.03, 634; 
71.02.04, 634; 71.02.09, 635; 71.03.05, 635; 
71.08.05, 638; 71.08.10, 638; 71.15.09, 644; 
72.03.08, 647; 72.15.09, 656; 74.04.08, 667; 
74.09.01, 670; 74.16.08, 676; 76.08.09, 697; 
76.09.03, 697; 76.12.07, 699; 77.08.04, 706; 
77.11.03, 708; 78.10.08, 721; 78.18.07, 726; 
79.04.03, 730; 79.05.10, 730; 81.05.06, 747; 
84.02.08, 778; 84.03.06, 778; 86.05.02, 803; 
86.12.08, 808; 87.02.03, 814; 88.01.07, 825; 
88.06.11, 828; 88.10.02, 831; 

nava: 02.01.02, 13; 03.04.04, 25; 03.06.05, 26; 
03.11.05, 29; 03.13.07, 31; 04.02.02, 32; 
04.06.04, 35; 04.06.06, 35; 05.09.09, 45; 
09.04.02, 76; 11.04.03, 92; 29.10.05, 260; 
32.03.13, 281; 32.08.07, 283; 38.07.07, 335; 
38.10.07, 337; 39.08.01, 347; 44.10.11, 398; 
44.15.06, 401; 45.07.09, 407; 80.13.05, 742; 
naval: 03.09.04, 28; 05.03.05, 41; 07.12.06, 66; 
12.11.02, 104; 25.01.05, 214; 25.01.06, 214; 
53.05.08, 480;colofon 2, 851; 
navaimo: 90.colofon, 850; 
navaü: 78.20.07, 727; 
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navakara: 84.11.02, 783; 84.16.03, 786; 88.08.07, 
830; 

navakaru: 44.16.08, 402; 59.05.09, 533; 
navana: 72.08.01, 651; 
nava-nava: 15.09.02, 126; 
navanavaï-: 01.11.07, 9; 
navanavaï: 04.02.03, 32; 
navaddha-: 20.12.03, 178; 
navantu: 07.09.06, 64; 13.04.04, 107; 
navama: 06.08.09, 55; 

navamaü: 02.05.05, 15; 12.05.06, 100; 38.05.09, 
334; 54.15.07, 495; 74.08.08, 670; 
navamaë: 01.08.11, 8; 26.08.08, 231; 74.07.04, 

669; 

navamasiu: 39.08.09, 347; 
navamena: 75.14.05, 687; 
navamë: 21.09.08, 185; 

navara: 04.14.08, 39; 06.15.05, 59; 07.11.08, 65; 
08.06.05, 71; 11.05.04, 92; 11.05.05, 92; 
11.05.06, 92; 11.05.07, 92; 11.05.08, 92; 
11.05.09, 92; 11.11.02, 95; 11.12.02, 96; 
12.06.01, 101; 12.12.06, 104; 15.04.04, 124; 
15.06.06, 125; 15.09.05, 126; 15.12.08, 128; 
16.05.09, 134; 17.05.05, 143; 18.08.05, 157; 
18.09.07, 157; 18.10.02, 158; 19.02.09, 161; 
19.12.08, 167; 20.11.05, 177; 21.11.04, 186; 
22.01.03, 189; 22.02.05, 189; 24.01.11, 205; 
26.03.02, 228; 27.01.08, 239; 27.05.04, 241; 
27.11.08, 245; 29.01.02, 255; 31.15.08, 277; 
33.02.05, 288; 34.07.05, 300; 34.09.06, 301; 
35.01.03, 305; 35.02.01, 305; 36.11.01, 319; 
37.07.09, 327; 38.17.09, 341; 39.07.04, 346; 
39.07.05, 346; 39.07.08, 346; 39.07.09, 346; 
40.17.03, 361; 42.04.05, 376; 43.03.02, 383; 
43.08.03, 386; 44.09.04, 398; 45.02.08, 404; 
46.05.08, 416; 46.07.09, 417; 49.05.05, 440; 
49.05.06, 440; 49.10.02, 443; 49.19.08, 448; 
50.03.02, 451; 50.03.07, 451; 50.10.09, 456; 
51.10.05, 465; 51.11.02, 465; 52.05.04, 473; 
54.01.12, 486; 55.06.06, 500; 56.13.06, 512; 
57.02.11, 515; 61.11.08, 551; 61.13.05, 552; 
63.04.08, 563; 63.05.10, 564; 64.08.02, 573; 
64.11.04, 574; 65.13.01, 584; 66.08.04, 591; 
69.12.09, 619; 71.05.09, 636; 71.15.01, 643; 
72.12.11, 654; 72.15.03, 655; 72.15.07, 656; 
72.15.09, 656; 73.03.01, 658; 75.11.01, 684; 
75.17.02, 688; 77.20.10, 714; 79.12.03, 734; 
80.04.06, 738; 81.01.09, 744; 82.07.06, 757; 
82.08.02, 758; 82.18.07, 764; 85.05.01, 795; 
87.04.02, 815; 87.06.03, 817; 88.07.04, 829; 
navara-: 35.12.09, 311; 
navararn: 87.colofon, 824; 
navaram: colofon 3, 851; 

navari: 28.08.06, 252; 38.02.08, 333; 45.15.08, 412; 
46.10.10, 419; 48.09.02, 432; 50.01.06, 450; 
51.02.02, 460; 52.07.06, 474; 55.12.08, 503; 
57.08.06, 518; 75.18.03, 689; 81.11.10, 751; 
89.09.06, 839; 
navaru: 16.02.03, 132; 
navarë: 56.11.06, 511; 


navalaü: 40.03.10, 352; 
navalla-: 89.02.02, 835; 
navallaü: 14.04.05, 116; 
navallaë: 14.07.02, 117; 
navallï: 31.08.05,273; 
navallu: 10.02.02, 83; 11.05.09, 92; 
navavihu: 03.02.06, 24; 
navahl: 05.03.08, 41; 

navi: 09.11.03, 80; 18.09.02, 157; 27.14.09, 246; 
36.04.09, 316; 36.15.10, 322; 67.05.09, 599; 
81.08.10, 749; 
naviya: 03.13.01, 30; 
navia-: 89.07.08, 838; 
naviu: 27.10.03, 244; 
navïsamo: 89.colofon, 842; 
navel: 30.06.06, 265; 

naveppinu: 01.07.09, 7; 01.1, 3; 13.10.05, 111; 
19.06.10, 163; 20.01.08, 172; 20.11.06, 178; 
21.04.04, 182; 24.03.01, 206; 28.07.01, 251; 
28.10.08, 253; 35.03.02, 306; 58.01.05, 521; 
69.14.09, 620; 71.06.18, 637; 77.05.05, 705; 
84.25.02, 791; 86.10.03, 806; 
navevi: 55.09.07, 502; 

navëvi: 11.08.03, 94; 12.01.09, 98; 18.01.08, 153; 
34.12.07, 303; 45.10.08, 409; 89.01.09, 834; 
90.11.04, 849; 
navëhl: 78.07.07, 719; 

naha-: 01.16.02, 12; 02.06.08, 16; 13.08.02, 109; 
14.01.09, 114; 14.08.01, 118; 16.04.02, 133; 
17.02.06, 142; 17.14.04, 149; 31.02.09, 270; 
31.04.04, 271; 34.10.02, 302; 37.01.03, 323; 
37.06.09, 326; 37.07.04, 326; 39.03.03, 344; 
39.03.04, 344; 46.04.09, 415; 46.05.04, 415; 
46.10.08, 419; 46.11.06, 419; 51.15.01, 468; 
53.12.01, 484; 62.11.05, 558; 63.11.03, 567; 
64.03.09, 570; 64.12.04, 575; 64.12.09, 575; 
66.04.05, 588; 66.06.04, 589; 67.02.01, 596; 
67.04.08, 598; 69.02.06, 613; 70.02.04, 627; 
71.04.09, 636; 74.01.01, 665; 74.14.04, 674; 
75.02.10, 679; 75.19.07, 690; 76.01.02, 693; 
76.10.04, 698; 77.09.01, 707; 77.14.07, 710; 
78.07.03, 719; 78.07.07, 719; 79.10.02, 733; 
81.14.02, 752; 
naha: 63.10.04, 566; 
nahayara: 84.05.07, 779; 
nahayaru: 88.08.03, 829; 
nahayarëna: 39.02.07, 344; 
nahayala-: 01.09.07, 8; 19.11.03, 166; 32.11.04, 
285; 37.01.06, 323; 40.08.02, 355; 45.07.04, 
407; 69.02.09, 614; 69.06.10, 616; 69.09.05, 
617; 74.13.10, 674; 80.10.07, 741; 81.03.07, 
745; 82.01.02, 754; 83.05.03, 767; 
naha-yala-: 75.02.03, 679; 
nahayala: 81.13.04, 752; 
nahayala-gamini: 44.08.08, 397; 
nahayala-gaminï: 56.07.02, 508; 
naha-yalayarn: 71.05.05, 636; 
nahayalantare: 52.05.01, 473; 
nahayalahö: 52.05.08, 473; 86.16.07, 810; 
nahayalal: 82.13.06, 761; 
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nahayalu; 11.14.02, 97; 14.06.09, 117; 43.11.02, 
388; 70.06.07, 629; 78.18.05, 726; 
naha-yalu: 63.10.06, 566; 
nahayale: 46.08.04, 417; 

nahayalena: 16.14.08, 139; 75.08.04, 682; 75.15.05, 
687; ’ 

nahayalë: 07.07.08, 63; 17.18.07, 151; 25.04.03, 
216; 26.14.04, 234; 26.14.09, 234; 29.02.04, 
256; 32.09.01, 284; 33.13.09, 295; 38.18.03, 
341; 48.05.08, 430; 48.1, 427; 51.02.10, 460; 
52.05.04, 473; 54.06.08, 489; 55.04.07, 499; 
55.06.04, 500; 55.12.02, 503; 56.09.08, 510; 
59.05.10, 533; 62.12.02, 559; 63.06.08, 564; 
78.03.04, 717; 86.06.08, 804; 
naha-yalë: 86.07.04, 805; 
nahayalo: 75.06.01, 681; 
naham: 64.08.08, 573; 75.10.01, 684; 
naha-afiganë: 31.11.07, 275; 
nahal: 61.03.08, 546; 
nahagga-: 37.12.02, 329; 
nahafigana-: 39.10.09, 348; 
nahafiganam: 13.02.01, 106; 24.14.07, 212; 
nahafigana-gaminiya: 09.13.01, 81; 
nahafiganu: 03.09.04, 28; 28.06.02, 251; 31.09.04, 
273; 31.10.04, 274; 72.02.01, 647; 83.04.05, 
767; 

nahafiganena: 16.09.01, 136; 29.03.05, 256; 

69.16.06, 621; 86.03.06, 802; 86.14.02, 809; 
nahafiganehl: 54.09.03, 491; 
nahafiganë: 07.01.07, 60; 17.07.06, 145; 18.11.09, 
159; 20.10.02, 177; 29.04.01, 257; 33.13.08, 
295; 37.12.01, 329; 38.06.03, 335; 38.13.08, 
339; 57.12.08, 520; 61.11.09, 551; 64.14.09, 
576; 

nahafiganëna: 68.02.04, 606; 
nahantarëna; 89.01.12, 834; 
naha-mandalu: 14.05.03, 116; 
naha-mandalë: 17.07.08, 145; 
nahara-: 13.08.01, 109; 38.13.03, 339; 41.13.09, 
370; 58.12.10, 528; 61.05.06, 547; 74.01.04, 
665; 75.07.01, 682; 77.17.06, 712; 
nahara: 19.13.05, 167; 
naharai: 14.07.09, 118; 
naharaggem: 40.09.11, 356; 
naharu: 11.04.07, 92; 19.07.08, 164; 58.03.08, 522; 

62.03.07, 554; 62.04.06, 555; 
naharëhi: 90.04.04, 845; 
naha-vaya: 59.03.10, 532; 
nahasiri-: 66.06.06, 589; 
nahahö: 67.09.08, 601; 74.12.04, 673; 
nahi: 38.02.08, 333; 

nahu: 17.02.05, 142; 23.05.08, 198; 28.10.09, 253; 
32.12.05, 285; 69.08.09, 617; 72.14.02, 655; 
74.14.05, 674; 75.09.03, 683; 76.13.07, 700; 
82.17.09, 763; 

nahusa-: 60.05.07, 539; 83.15.11, 773; 
nahusahö: 74.18.09, 677; 
nahusu: 60.12.04, 543; 
nahehl: 37.03.03, 324; 49.08.02, 441; 


nahë: 04.10.06, 37; 06.02.06, 51; 07.03.02, 61; 
07.14.07, 67; 08.03.04, 69; 09.05.08, 77; 
11.13.09, 97; 12.10.08, 103; 15.14.09, 129; 
19.09.09, 165; 19.18.07, 170; 28.01.06, 248; 
30.08.02, 266; 31.11.08, 275; 32.06.09, 282; 
32.09.04, 284; 35.08.06, 309; 36.06.05, 317; 
36.07.08, 317; 36.10.03, 319; 37.10.08, 328; 
38.01.10, 332; 38.09.09, 337; 38.10.07, 337; 
39.04.01, 344; 45.11.05, 409; 45.1, 403; 
46.01.09, 413; 47.01.01, 421; 48.11.06, 433; 
49.09.09, 442; 52.05.09, 473; 53.06.04, 481; 
53.12.03, 484; 55.11.07, 503; 56.09.04, 509; 
59.01.09, 530; 63.05.09, 564; 63.12.09, 568; 
65.09.07, 582; 66.03.08, 587; 67.12.06, 602; 
68.02.06, 606; 69.1, 613; 73.14.08, 664; 
74.06.03, 668; 74.09.02, 670; 75.10.01, 684; 
75.12.07, 685; 75.13.06, 686; 75.15.10, 687; 
75.19.01, 690; 75.20.07, 690; 75.20.10, 691; 
76.06.06, 696; 78.05.06, 718; 78.13.09, 723; 
79.04.09, 730; 79.06.04, 731; 82.18.05, 763; 
83.07.06, 768; 84.07.01, 780; 84.25.07, 791; 
86.04.01, 803; 86.15.09, 810; 86.18.02, 811; 
88.02.05, 826; 
nahëna: 79.05.02, 730; 
nahëhl: 36.01.04, 314; 77.09.05, 707; 
naho: 57.08.08,518; 
na: 73.13.08, 664; 

naya-: 02.07.01, 16; 12.03.07, 99; 14.04.02, 116; 
21.07.07, 183; 59.05.03, 533; 59.05.03, 533; 
71.11.01, 640; 80.06.07, 739; 81.10.03, 750; 
82.14.11, 761; 85.01.06, 792; 87.09.01, 818; 
naya: 22.03.06, 190; 

nayal: 26.05.06, 229; 26.20.02, 237; 60.04.05, 539; 
nayaü: 41.05.07, 365; 76.13.06, 700; 
nayaüla: 51.01.03, 459; 
nayaülu: 75.09.04, 683; 
nayagëna: 75.15.10, 687; 
naya-campaü: 51.04.06, 461; 
nayara-: 71.04.09, 636; 78.12.06, 722; 83.03.09, 
766; 

nayariya-: 78.09.01, 720; 

nayariya-: 79.05.01, 730; 81.08.08, 749; 83.01.10, 
765; 85.09.02, 797; 85.11.01, 799; 
nayariem: 83.12.08, 771; 
nayarïyarn: 56.01.06, 505; 
nayahö: 84.09.07, 782; 
nayal: 18.12.09, 159; 
nai: 07.03.03, 61; 69.06.07, 616; 
naiya: 14.11.04, 119; 
naini: 38.03.08, 649; 
nainihl: 76.07.06, 696; 
nal:’02.01.09, 13; 02.11.09, 19; 03.06.02, 26; 
04.09.05, 36; 04.11.02, 37; 04.11.09, 38; 
04.13.04, 39; 05.01.09, 40; 05.04.09, 42; 
05.08.09, 44; 05.10.09, 45; 06.08.02, 55; 
06.11.09, 57; 07.01.09, 60; 07.03.07, 61; 
07.13.01, 66; 08.03.09, 69; 08.09.02, 72; 
08.11.04, 73; 10.06.04, 86; 10.09.07, 87; 
11.05.09, 92; 11.11.08, 96; 11.13.03, 96; 
13.02.10, 106; 13.04.08, 107; 13.06.08, 108; 
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13.12.10, 112; 14.03.01, 115; 14.03.02, 115 
14.03.05, 115; 14.03.06, 115; 14.03.08, 115 
14.03.09, 115; 14.05.01, 116; 14.07.08, 117 
14.09.06, 118; 14.1, 114; 15.01.09, 122; 
15.02.09, 123; 15.14.09, 129; 17.02.05, 142 
17.02.10, 142; 17.06.10, 144; 17.07.06, 145 
17.07.10, 145; 17.09.10, 146; 17.12.10, 148 
17.13.05, 148; 18.08.03, 157; 19.07.07, 164 
20.06.09, 175; 21.02.10, 181; 21.05.01, 182 
21.05.02, 182; 21.08.09, 184; 22.04.09, 191 
23.02.04, 196; 23.02.06, 197; 23.05.11, 198 
23.05.12, 199; 23.06.05, 199; 23.06.09, 199 
23.07.02, 199; 23.07.03, 199; 23.12.01, 202 
23.12.06, 203; 23.13.08, 203; 23.14.07, 204 
24.02.01, 205; 24.08.06, 209; 24.09.05, 210 
24.11.09, 211; 24.13.02, 212; 25.02.11, 215 
25.04.06, 216; 25.09.07, 219; 25.11.06, 220 
25.13.02, 221; 25.14.05, 222; 25.15.09, 223 
25.16.02, 223; 25.16.06, 223; 25.16.07, 223 
25.18.07, 225; 25.19.06, 225; 26.01.03, 227 
26.04.06, 229; 26.07.04, 230; 26.15.02, 235 
26.19.06, 237; 27.04.01, 240; 28.01.09, 248 
28.05.08, 250; 28.06.02, 251; 28.06.04, 251 
28.06.05, 251; 28.06.06, 251; 28.06.07, 251 
29.01.13, 255; 29.02.07, 256; 29.02.08, 256 
29.03.05, 256; 29.03.08, 256; 29.04.09, 257 
29.05.09, 257; 29.07.02, 258; 29.07.03, 258 
29.10.05, 260; 30.04.08, 264; 31.05.07, 271 
31.07.01, 272; 31.12.07, 275; 31.13.01, 276 
32.03.13, 281; 32.06.07, 282; 32.06.09, 282 
32.13.03, 286; 33.12.03, 294; 34.10.01, 302 
34.10.08, 302; 34.13.04, 304; 35.02.02, 305 
35.04.09, 307; 36.01.09, 314; 36.03.05, 315 
36.10.02, 319; 36.11.09, 320; 37.01.05, 323 
37.03.09, 324; 37.1, 323; 38.01.02, 332; 
38.01.03, 332; 38.09.09, 337; 38.10.06, 337 
38.11.01, 337; 38.12.03, 338; 38.12.05, 338 
38.12.06, 338; 38.12.07, 338; 38.17.10, 341 
38.18.01, 341; 38.18.03, 341; 40.07.13, 354 

40.10.10, 356; 40.11.05, 357; 40.14.09, 359 
40.15.07, 359; 40.16.02, 360; 41.04.09, 365 
41.12.04, 369; 41.17.03, 372; 41.17.07, 372 
41.17.08, 372; 41.18.04, 372; 42.06.06, 377 
42.07.04, 377; 42.07.05, 377; 42.07.06, 377 
42.09.04, 378; 42.10.01, 379; 43.05.03, 384 
43.06.04, 385; 43.10.09, 387; 43.11.03, 388 
43.11.06, 388; 43.12.04, 388; 43.13.07, 389 
43.17.06, 391; 43.18.05, 391; 44.01.09, 393 
44.02.07, 394; 44.06.09, 396; 44.07.07, 397 
44.08.09, 397; 44.09.07, 398; 44.12.01, 399 
44.13.08, 400; 44.15.06, 401; 44.16.09, 402 
45.04.13, 405; 45.05.05, 406; 45.06.04, 406 
45.06.10, 406; 45.07.09, 407; 45.12.12, 410 
45.13.02, 411; 45.13.04, 411; 46.01.09, 413 
46.01.10, 413; 46.06.05, 416; 47.01.02, 421 
47.01.06, 421; 47.03.09, 422; 47.05.09, 424 
47.06.01, 424; 47.06.02, 424; 48.10.08, 433 
48.14.05, 435; 48.14.07, 435; 48.15.04, 436 
48.1, 427; 50.06.06, 453; 50.06.07, 453; 
50.08.09, 455; 51.04.09, 461; 51.05.10, 462; 


51.08.10, 464; 52.02.06, 471; 53.04.10, 480; 
53.06.10, 481; 53.08.01, 482; 53.11.10, 484; 
53.12.09, 485; 54.01.04, 486; 55.03.06, 498; 
55.04.07, 499; 55.05.09, 500; 55.06.04, 500; 
55.07.10, 501; 56.05.04, 507; 56.09.04, 509; 
56.14.03, 512; 57.07.07, 517; 57.08.07, 518; 
57.08.09, 518; 57.11.07, 520; 57.12.07, 520; 
60.01.10, 537; 60.06.09, 540; 61.08.08, 549; 
61.14.09, 552; 62.01.09, 553; 62.03.09, 554; 

62.13.10, 560; 62.1, 553; 63.05.01, 563; 
63.11.02, 567; 63.11.07, 567; 63.11.10, 567; 

63.12.10, 568; 64.01.09, 569; 64.03.09, 570; 
64.04.05, 571; 64.13.03, 575; 64.13.06, 576; 
64.14.04, 576; 65.01.01, 578; 65.01.03, 578; 
65.01.04, 578; 65.03.05, 579; 65.05.06, 580; 
65.06.02, 581; 66.11.10, 593; 67.01.08, 596; 
67.15.02, 604; 69.06.04, 616; 69.09.06, 618; 
69.17.03, 622; 70.06.10, 629; 71.01.01, 634; 
71.02.05, 635; 71.03.08, 635; 71.04.07, 636; 
71.14.09, 643; 71.15.09, 644; 72.01.02, 646; 
72.02.01, 647; 72.02.02, 647; 72.02.11, 647; 
72.03.06, 647; 72.03.07, 647; 72.04.08, 648; 
72.04.11, 648; 72.05.03, 649; 72.08.02, 651; 
72.11.07, 653; 72.13.07, 654; 72.15.11, 656; 
73.06.02, 660; 73.06.03, 660; 74.06.07, 668; 
74.06.08, 668; 74.06.10, 669; 74.12.04, 673; 
74.12.1, 672; 74.15.1, 675; 75.06.04, 681; 
75.09.03, 683; 75.12.10, 686; 75.13.06, 686; 

75.19.10, 690; 75.20.06, 690; 76.02.03, 693; 
76.06.05, 696; 76.12.07, 699; 76.14.03, 700; 
77.01.03, 702; 77.07.06, 706; 77.07.07, 706; 
77.07.11, 706; 77.08.06, 707; 77.11.01, 708; 

77.11.10, 709; 77.12.01, 709; 77.13.12, 710; 
77.18.03, 713; 77.18.06, 713; 77.18.10, 713; 
78.05.06, 718; 78.06.09, 719; 78.19.09, 726; 
79.01.09, 728; 79.07.07, 731; 79.12.04, 734; 
81.06.01, 747; 81.15.07, 753; 81.15.10, 753; 
82.01.09, 754; 82.15.02, 762; 82.18.03, 763; 
82.18.04, 763; 82.19.08, 764; 83.01.04, 765; 
83.18.03, 774; 83.19.04, 775; 84.02.03, 777; 
84.03.10, 778; 84.12.05, 783; 84.13.09, 784; 
85.02.04, 793; 86.04.10, 803; 86.05.02, 803; 
86.16.04, 810; 86.18.02, 811; 87.07.05, 817; 
87.09.07, 819; 88.03.02, 826; 88.04.03, 827; 
89.02.09, 835; 89.09.03, 839; 90.03.06, 844; 
90.06.03, 846; 

naltena: 31.07.01, 272; 

nau: 16.04.06, 133; 32.01.09, 279; 32.02.03, 279; 
37.13.03, 330; 38.09.07, 337; 38.09.09, 337; 
38.10.01, 337; 38.12.01, 338; 41.03.08, 364; 
42.03.08, 375; 43.08.01, 386; 44.04.06, 395; 
46.11.06, 419; 47.08.02, 425; 50.03.09, 451; 
51.10.08, 465; 71.01.08, 634; 74.04.1, 667; 
75.15.03, 687; 79.14.04, 735; 84.02.06, 778; 
naum: 41.08.03, 367; 42.04.03, 375; 66.06.09, 590; 
naü:’02.17.08, 22; 15.02.02, 122; 19.18.08, 170; 
naem: 80.01.10, 736; 
naehl; 03.01.02, 23; 71.09.03, 639; 
naëna: 74.02.1, 666; 
naënam: 23.08.04, 200; 46.07.04, 417; 
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naëhl: 23.03.03, 197; 84.21.08, 789; 86.07.09, 805; 
naga-: 01.09.02, 8; 21.10.01, 185; 78.10.07, 721; 

81.09.05, 749;colofon 18, 852; 
naga: 24.06.05, 208; 
nagapasa-: 20.05.02, 174; 20.08.05, 176; 
naga-pasa: 17.15.05, 150; 65.13.08, 585; 
naga-pasa-: 86.19.07, 812; 
naga-pasu: 52.08.05, 475; 53.12.06, 485; 65.09.09, 
582; 

nagamkkhu: 32.04.09, 281; 
nagavasa-: 08.05.06, 70; 
nagavasu: 60.03.06, 538; 74.03.06, 666; 
naga-vasu: 65.08.08, 582; 66.10.05, 592; 66.10.10, 
592; 

naga-vasehï: 77.16.02, 712; 
nagavellï-: 51.02.06, 460; 
naga: 44.05.11, 395; 51.02.02, 460; 
nagalaü: 01.05.07, 11; 
nagindi: 44.09.09, 398; 
nagena: 51.14.17, 468; 
nagenda-: 25.07.07, 218; 
nadaya-: 27.12.08, 245; 
nadaehï: 31.07.02, 272; 31.07.02, 272; 
nada-: 74.17.06, 3; 01.01.12, 3; 01.07.02, 7; 
01.09.04, 8; 01.16.05, 12; 02.10.06, 18; 
03.08.04, 27; 03.10.09, 29; 03.11.04, 29; 
04.13.01, 39; 06.14.02, 58; 23.10.08, 201; 
32.04.03, 281; 32.04.04, 281; 32.04.06, 281; 
32.04.09, 281; 32.04.10, 281; 32.05.01, 281; 
32.05.02, 281; 32.05.03, 281; 32.05.04, 281; 
32.07.04, 283; 32.12.01, 285; 32.14.01, 286; 
33.01.09, 288; 35.04.01, 307; 39.03.02, 344; 

41.03.06, 364; 45.11.04, 409; 45.11.12, 410; 
47.05.02, 423; 54.14.09, 494; 68.06.10, 608; 
78.02.01, 716; 83.18.07, 774; 84.18.04, 787; 
84.21.03, 788; 86.15.05, 810; 87.02.08, 815; 
87.03.05, 815; 89.07.06, 837; 89.13.02, 841; 
89.colofon, 842; 90.08.01, 847; 90.10.07, 848; 
90.11.03, 849; 90.12.01, 849; 
nadi-: 50.06.10, 453; 50.07.02, 454; 50.07.04, 454; 
nadijjanti: 07.02.05, 60; 
nadihl: 39.06.04, 346; 50.07.04, 454; 
nadihë: 50.07.10, 454; 

nanaï: 32.04.11, 281; 35.08.08, 309; 83.20.07, 776; 
90.05.07,845; 

nanaü: 84.24.07, 790; 89.01.06, 834; 
nana-: 03.07.06, 27; 06.05.07, 53; 20.12.03, 178; 
21.08.02, 184; 26.15.08, 235; 38.04.06, 334; 
38.17.04, 341; 57.12.08, 520; 71.09.02, 639; 
71.11.23, 641; 71.15.07, 643; 77.14.01, 710; 
83.02.05, 766; 85.09.02, 797; 86.04.09, 803; 
90.12.02, 849; 
nana-: 89.06.05, 837; 
nanavaraniëhi: 54.12.04, 493; 
nanavaranem: 65.08.09, 582; 
nanaviha-: 14.09.03, 118; 25.04.05, 216; 25.18.03, 
225; 26.06.06, 230; 34.11.05, 303; 35.14.01, 
312; 36.01.08, 314; 36.03.04, 315; 37.11.06, 
329; 40.08.12, 355; 41.16.06, 371; 45.12.02, 
410; 50.03.04, 451; 50.11.06, 456; 50.11.11, 


456; 54.04.07, 488; 56.05.06, 507; 56.15.05, 
513; 68.04.02, 607; 69.02.02, 613; 71.09.10, 
639; 78.02.08, 717; 83.14.10, 772; 84.24.05, 
790; 85.02.08, 793; 
nana-viha-: 48.06.06, 430; 
nanaviha: 31.07.02, 272; 84.05.07, 779; 
nanavihaë: 62.11.07, 558; 
nanavihahl: 14.09.04, 118; 
nanavihena: 71.07.07, 638; 75.04.08, 680; 
nanavihehl: 71.10.05, 639; 
nani: 06.13.02, 57; 

nanu: 03.02.11, 24; 03.09.07, 28; 03.13.08, 31; 
04.13.06, 39; 04.14.04, 39; 05.03.03, 41; 
09.11.09, 81; 13.10.06, 111; 18.01.06, 153; 
28.04.08, 250; 32.04.02, 281; 32.04.05, 281; 
32.04.07, 281; 32.04.08, 281; 32.05.05, 281; 
32.05.06, 281; 32.11.09, 285; 54.13.07, 494; 
73.04.06, 659; 78.01.04, 716; 79.14.05, 735; 
84.25.09, 791; 88.12.04, 832; 89.07.03, 837; 
89.09.11, 839; 89.12.07, 841; 
nanu: 83.19.11, 775; 90.12.04, 849; 
nanem: 39.03.05, 344; 44.10.09, 398; 
nanena: 54.16.05, 495; 68.10.09, 610; 
nanë:’33.1, 288; 34.01.08, 297; 43.19.07, 392; 

'69.08.07,617; 
nanëna: 48.12.02, 434; 
nano:78.11.07, 722; 

nama: 01.13.04, 10; 07.01.04, 60; 12.12.05, 104; 
16.10.06, 137; 18.01.03, 153; 24.09.09, 210; 
29.06.09, 258; 31.05.06, 271; 36.06.03, 317; 
75.06.02, 681; 78.04.03, 718; 78.04.04, 718; 
82.03.06, 755; 85.01.05, 792; 87.colofon, 824; 
88.11.10, 832; 

nama-: 11.04.09, 92; 31.01.07, 269; 42.09.08, 378; 
60.02.03, 537; 60.08.06, 541; 66.13.04, 594; 
71.11.23, 641; 81.06.06, 747; 90.01.09, 843; 
90.02.05, 844; 90.09.02, 848; 
namal: 08.01.07, 68; 60.04.06, 539; 
namaü: 16.04.03, 133; 89.11.04, 840; 
namaë: 85.12.10, 799; 
namaëhl: 54.12.06, 493; 
nama-gahanu: 12.06.01, 101; 
nama-ggahana-: 79.05.09, 730; 
namaggahanu: 33.01.08, 288; 
namankiya: 33.09.07, 292; 
namahi: 40.04.10, 352; 

namahü: 58.10.09, 526; 76.01.09, 693; 76.15.09, 
701; 82.1,754; 

namahö: 21.03.03, 181; 23.12.03, 202; 28.06.09, 
251; 28.07.03, 251; 29.10.08, 260; 47.10.09, 
426; 49.16.04, 446; 50.01.02, 450; 53.10.07, 
483; 55.02.01, 498; 55.08.06, 501; 83.06.02, 
768; 84.23.05, 790; 87.04.12, 816; 
namalaë: 87.15.04, 822; 
namavali: 73.03.08, 658; 
namiya: 35.03.03, 306; 
namiya-: 85.03.08, 793; 88.12.08, 832; 
namu: 01.13.01, 10; 03.07.09, 27; 06.01.03, 51; 
06.10.05, 56; 11.08.01, 94; 11.11.03, 95; 
19.11.08, 166; 20.11.05, 177; 23.02.08, 197; 
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24.01.01, 205; 26.19.07, 237; 28.08.04, 252; 
29.10.07, 260; 29.10.09, 260; 29.11.01, 260; 
30.09.06, 266; 35.04.02, 307; 38.16.05, 340; 
43.09.01, 386; 45.10.04, 409; 45.12.09, 410; 
46.10.04, 418; 48.05.07, 430; 48.13.09, 435; 
48.14.02, 435; 51.10.06, 465; 52.04.08, 472; 
53.03.08, 479; 55.09.02, 502; 56.11.05, 511; 
57.05.07, 516; 60.08.04, 541; 61.10.09, 550; 
62.01.02, 553; 65.07.04, 581; 66.13.01, 594; 
72.10.05, 652; 77.02.10, 703; 82.12.06, 760; 
84.13.04, 784; 84.13.09, 784; 84.15.11, 785; 
84.16.04, 786; 84.18.03, 787; 84.21.04, 788; 
85.02.03, 793; 87.03.02, 815; 87.09.01, 818; 
87.11.04, 820; 88.06.01, 828; 88.12.07, 832; 
89.07.07, 838; 89.13.04, 841; 
namem: 01.06.01, 6; 05.01.03, 40; 05.03.07, 41; 
06^08.09, 55; 09.02.05, 75; 10.05.02, 85; 
12.01.02, 98; 12.02.03, 98; 12.12.04, 104; 
17.09.06, 146; 20.11.09, 178; 24.01.04, 205; 

25.20.10, 226; 26.02.02, 227; 31.04.08, 271; 
36.01.09, 314; 43.06.05, 385; 58.01.09, 521; 
66.14.03, 595; 68.08.01, 609; 73.11.06, 663; 
77.05.09, 705; 77.19.01, 713; 78.03.03, 717; 
79.02.08, 729; 79.13.07, 735; 83.14.04, 772; 
84.04.06, 779; 84.08.07, 781; 84.15.09, 785; 

84.15.11, 785; 86.02.08, 802; 87.06.07, 817; 
90.09.06, 848; 

namena: 03.09.02, 28; 04.02.08, 33; 06.07.03, 54; 
07.01.03, 60; 09.01.07, 75; 09.07.06, 78; 
09.13.06, 81; 09.13.07, 81; 10.04.02, 85; 
11.04.02, 91; 12.01.07, 98; 12.05.05, 100; 
12.10.03, 103; 12.11.06, 104; 14.11.03, 119; 
18.01.04, 153; 18.03.05, 154; 19.06.07, 163; 
19.10.02, 165; 19.14.01, 168; 20.colofon, 179; 
21.02.06, 181; 21.10.03, 185; 22.04.06, 191; 
22.06.02, 192; 22.06.03, 192; 25.01.02, 214; 
25.02.01, 214; 25.03.03, 215; 26.18.04, 236; 
29.01.13, 255; 33.01.01, 288; 33.09.03, 292; 
36.03.06, 315; 40.05.10, 353; 42.09.02, 378; 
42.09.05, 378; 42.09.07, 378; 44.10.10, 398; 
45.05.04, 405; 47.02.09, 422; 48.02.06, 428; 
49.18.09, 448; 54.16.02, 495; 55.10.04, 502; 
68.07.02, 608; 68.07.04, 608; 69.18.01, 622; 
75.10.03, 684; 78.01.03, 716; 78.04.05, 718; 
79.05.07, 730; 80.05.04, 738; 82.07.03, 757; 
84.23.10, 790; 87.05.03, 816; 90.10.03, 848; 
namenam: 81.08.01, 748; 
namë: 18.03.04, 154; 
namëna: 48.02.01, 427; 84.23.11, 790; 
namënam: 42.11.04, 380; 46.02.08, 414; 53.01.01, 
477; ’ 

namëvi: 27.15.09, 247; 55.07.04, 501; 62.14.09, 
560; 

namëhl: 26.03.03, 228; 56.01.07, 505; 77.01.02, 
702; 87.03.08, 815; 
namo: 85.04.01, 794; 88.04.06, 827; 
naraya: 33.01.03, 288; 
naraïya: 33.12.05, 294; 
naraïyahü: 41.07.03, 366; 55.01.12, 497; 
naraïyahö: 41.06.04, 366; 


naraü: 15.09.01, 126; 16.08.02, 135; 16.09.01, 136; 
21.01.08, 180; 21.08.04, 184; 21.10.01, 185; 
76.1, 693; 78.15.04, 724; 82.08.08, 758; 
naraena: 82.06.08, 757; 82.19.01, 764; 83.05.07, 
767; 

naraehï: 35.15.01, 312; 
naraëna: 78.16.04, 724; 

naranga-: 03.01.05, 23; 42.10.02, 379; 51.02.02, 
460; 81.09.05,749; 
narangal: 72.07.02, 650; 
narangëhi: 49.07.05, 441; 
nara-: 34.03.07, 298; 
naraya: 32.02.09, 280; 64.13.02, 575; 
naraya-: 32.06.03, 282; 40.03.04, 351; 40.17.08, 
361; 58.06.03, 524; 63.03.03, 562; 67.08.04, 
600; 72.13.11, 654; 77.13.06, 710; 80.11.09, 
742; 

narayana: 05.09.09, 45; 26.04.11, 229; 29.1, 255; 
40.Ó7.07, 354; 64.04.02, 570; 67.03.02, 597; 
81.12.06, 751; 

narayana-: 13.09.05, 110; 27.1, 239; 47.10.03, 426; 

86.Ó1.09, 801; 87.01.04, 814; 
narayanaha: 78.08.09, 720; 78.14.09, 724; 
narayanahü: 27.08.01, 243; 
narayanahö: 65.13.06, 585; 
narayana: 66.08.06, 591; 
narayanasu: 29.11.03, 260; 69.21.01, 624; 
narayaniya: 12.10.01, 103; 
narayanu: 17.15.10, 150; 31.16.09, 278; 40.14.06, 
359; 45.10.05, 409; 69.15.06, 621; 82.12.01, 
760; 89.05.08, 836; 90.07.08, 847; 
narayanena: 31.13.04, 276; 31.14.01, 276; 40.08.09, 
355; 66.11.01, 593; 75.15.04, 687; 82.18.01, 
763; 

narayanehl: 31.04.01, 270; 42.03.06, 375; 
narayanë: 79.05.01, 730; 
narayanëna: 71.17.04, 644; 78.09.01, 720; 
narayanëhl: 32.11.01, 285; 
narayano: 46.10.06, 419; 
narayahl: 06.10.08, 56; 41.15.09, 371; 67.10.03, 
601; 

narayahü: 17.06.03, 144; 53.05.09, 480; 58.09.09, 
526; 

narau: 61.13.01, 552; 64.02.06, 570; 64.12.08, 575; 
naraein: 08.09.01, 72; 40.10.10, 356; 52.06.08, 474; 
naraehï: 07.14.03, 67; 17.04.09, 143; 
naraëna: 64.05.09, 571; 

naraëhl: 11.08.05, 94; 37.15.09, 331; 48.10.03, 432; 

65.07.08, 581; 75.17.03, 688; 75.21.01, 691; 
nari: 08.03.01, 69; 23.12.02, 202; 24.01.05, 205; 
24.01.06, 205; 24.01.07, 205; 24.01.08, 205; 

26.10.12, 232; 31.16.09, 278; 37.03.08, 324; 
37.12.08, 329; 38.04.09, 334; 38.07.05, 335; 
38.08.01, 336; 39.10.06, 348; 41.07.06, 366; 
41.08.01, 367; 41.12.07, 369; 49.03.02, 438; 
54.04.01, 488; 56.08.05, 509; 58.15.02, 529; 
59.05.05, 533; 59.05.06, 533; 59.05.07, 533; 
61.03.07, 546; 69.10.09, 618; 70.02.08, 627; 
72.08.06, 651; 73.14.09, 664; 81.08.10, 749; 
81.14.06, 752; 84.07.08, 781; 
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nari-: 10.04.04, 85; 17.04.04, 143; 24.13.07, 212; 
26.10.05, 232; 26.15.05, 235; 38.01.07, 332; 
41.10.02, 368; 54.09.04, 491; 66.12.02, 593; 
nariu: 24.01.09, 205; 41.09.09, 368; 73.02.09, 658; 

83.01.07, 765; 86.18.12, 812; 
narië: 63.11.07, 567; 

narihl: 05.14.07, 47; 06.02.04, 51; 25.20.05, 226; 
34.02.04, 297; 72.07.01, 650; 76.07.01, 696; 
83.09.06, 769; 

narihë: 28.05.01, 250; 41.12.03, 369; 

narï-: 44.03.04, 394; 82.11.04, 759; 

narï: 73.13.08, 664; 

narïyana-: 24.13.09, 212; 

narïhï: 01.10.09, 9; 

nala-: 09.11.08, 80; 

nalam: aanhef, 1; 

nalal: 17.13.05, 148; 32.13.06, 286; 

nalaü: 26.11.06, 233; 40.09.11, 356; 

naliyara-: 54.11.09, 492; 

naliyarena: 54.03.07, 487; 

nalikera-: 50.11.10, 456; 51.02.07, 460; 

nalikerï: 81.09.09, 749; 

nalikerïhï: 03.01.08, 23; 

nalinï-: 72.08.11,651; 

nalu; 13.04.05, 107; 

nalë: 74.12.02, 673; 

nalëhï: 75.19.10, 690; 

nava-: 30.02.04, 262; 

nava: 37.09.02, 327; 

navaï: 02.02.09, 14; 02.03.09, 14; 06.03.09, 52; 
07.05.09, 62; 08.07.01, 71; 09.08.09, 79; 
11.06.04, 93; 11.12.02, 96; 12.07.09, 102; 
13.04.03, 107; 14.01.02, 114; 14.03.07, 115; 
14.06.09, 117; 14.10.09, 119; 14.11.09, 120; 
15.06.08, 125; 15.10.09, 127; 18.09.07, 157; 
23.05.08, 198; 23.11.09, 202; 23.12.07, 203; 
23.14.06, 204; 23.15.01, 204; 24.13.07, 212; 
24.13.09, 212; 24.1, 205; 25.04.07, 216; 
26.17.08, 236; 28.06.07, 251; 29.05.05, 257; 
29.08.02, 259; 29.08.03, 259; 31.07.03, 272; 
31.11.09, 275; 31.12.11, 275; 36.01.06, 314; 
37.11.09, 329; 39.08.06, 347; 40.11.04, 357; 
41.18.07, 372; 42.09.03, 378; 43.10.03, 387; 
46.04.10, 415; 49.08.16, 442; 49.09.10, 442; 
51.03.08, 461; 52.01.09, 470; 52.06.01, 473; 
52.08.10, 475; 61.02.06, 546; 62.11.02, 558; 
66.02.06, 587; 66.06.09, 590; 66.09.07, 592; 
66.11.09, 593; 67.15.07, 604; 68.04.09, 607; 
68.09.08, 610; 68.11.09, 611; 69.16.01, 621; 
70.03.01, 627; 71.01.08, 634; 72.01.07, 646; 
73.02.09, 658; 73.04.09, 659; 73.05.09, 659; 
73.09.04, 661; 73.09.05, 661; 74.06.09, 668; 
74.13.09, 673; 74.14.1, 674; 74.15.03, 675; 
74.17.1, 676; 76.05.09, 695; 76.12.02, 699; 
77.07.03, 706; 77.09.03, 707; 77.11.02, 708; 
77.15.01, 711; 80.09.09, 740; 82.04.09, 756; 
86.04.04, 803; 86.05.08, 804; 89.06.10, 837; 
naval: 26.20.03, 237; 
navalaü: 06.16.04, 59; 
naviu: 01.08.02, 7; 


navëvi: 10.08.10, 87; 20.03.01, 173; 
nasa: 17.10.10, 147; 
nasa-: 35.06.09, 308; 
nasam: 71.11.10, 640; 71.11.23, 641; 
nasaï: 02.09.04, 17; 11.06.09, 93; 17.14.08, 149; 
32.02.04, 279; 43.12.07, 388; 51.13.01, 467; 
53.07.08, 481; 53.1, 477; 55.06.07, 500; 
61.09.08, 550; 64.13.09, 576; 65.03.02, 579; 
66.02.01, 586; 74.12.05, 673; 81.06.06, 747; 
81.07.04, 748; 83.04.06, 767; 83.14.04, 772; 
nasaü: 10.12.05, 89; 54.16.06, 495; 74.02.02, 666; 
nasaüda-: 72.06.05, 649; 
nasaüdu: 39.07.09, 346; 
nasaëhl: 73.05.04, 659; 
nasagga-: 71.11.33, 641; 
nasaggem: 36.15.08, 322; 
nasana-: 66.10.09, 592; 
nasanaha: 83.17.04, 774; 
nasana: 44.05.04, 395; 
nasaniya: 12.09.10, 103; 
nasanu: 03.08.10, 28; 
nasanena: 86.08.04, 805; 
nasanta: 12.03.04, 99; 
nasantaï: 14.01.06, 114; 

nasantaü: 32.01.01, 279; 32.01.07, 279; 49.06.04, 
440; 

nasantahü: 32.02.06, 280; 
nasantahö: 03.02.10, 24; 
nasanti: 29.09.08, 260; 73.09.09, 662; 
nasantiyaü: 86.05.05, 804; 
nasantu: 07.09.04, 64; 07.09.06, 64; 24.15.09, 213; 
28.11.07, 254; 32.01.05, 279; 53.07.10, 482; 
61.05.05, 547; 61.08.05, 549; 
nasanto: 10.12.01, 89; 
nasami: 44.07.04, 396; 69.18.04, 622; 
nasahi: 25.03.10, 260; 

nasahü: 32.04.11, 281; 32.06.06, 282; 75.09.10, 
683; 

nasahö: 08.11.01, 73; 32.01.08, 279; 35.11.01, 310; 

72.13.08, 654; 
nasayaral: 64.01.07, 569; 
nasiya: 04.14.07, 39; 05.16.03, 48; 11.09.09, 95; 
nasiya-: 20.06.03, 175; 78.01.02, 716; 
nasiyaü: 19.09.03, 165; 
nasiu: 66.03.09, 587; 75.15.04, 687; 
nasu: 07.05.07, 62; 22.11.05, 194; 25.14.03, 222; 
43.12.03, 388; 43.12.08, 388; 52.06.07, 473; 
53.02.03, 478; 54.01.04, 486; 58.12.04, 527; 
74.15.10, 675; 75.20.06, 690; 
nasem: 01.02.11,4; 43.13.03, 389; 
naseppinu: 13.04.10, 107; 61.08.09, 549; 
nasë: 36.14.07, 321; 

nasëvi: 02.12.05, 19; 32.11.08, 285; 53.09.10, 483; 

54.02.01, 487; 65.13.08, 585; 
nasëhï: 14.13.07, 121; 
naso: 78.11.06, 722; 
nasaudëhï: 49.08.12, 442; 
naha: 01.09.02, 8; 07.08.08, 64; 10.05.08, 85; 
22.08.07, 193; 25.18.02, 224; 26.12.02, 233; 
28.10.06, 253; 30.03.09, 263; 48.13.09, 435; 
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54.14.02, 494; 56.03.09, 506; 59.05.02, 532; 
77.15.09, 711; 81.01.05, 744; 87.10.03, 819; 
87.10.04, 819; 87.10.05, 819; 87.17.03, 823; 
naha-: 26.12.02, 233; 41.12.07, 369; 
naham: 59.05.06, 533; 59.05.06, 533; 
nahaü: 02.03.01, 14; 48.03.01, 428; 81.04.01, 746; 
nahala: 34.02.07, 298; 

nahahö: 02.06.03, 16; 02.16.01, 21; 03.10.03, 29; 
21.10.11, 185; 42.02.02, 374; 54.01.09, 486; 
71.01.08, 634; 71.09.10, 639; 79.12.08, 734; 
83.18.07, 774; 84.22.03,789; 
nahi-; 01.15.09, 12; 01.16.05, 12; 36.14.10, 321; 

39.07.03, 346; 39.08.02, 347; 
nahi; 05.14.02, 47; 36.05.02, 316; 36.15.09, 322; 
72.13.08, 654; 74.16.1, 675; 75.06.06, 681; 
75.09.10, 683; 75.19.01, 690; 
nahiena: 49.08.06, 441; 
nahirau: 01.13.02, 10; 
nahihë: 01.13.03, 10; 

nahï: 01.03.01, 4; 01.17.05, 2; 04.04.09, 34; 
06.06.04, 54; 06.06.05, 54; 06.06.06, 54; 
06.06.07, 54; 06.06.08, 54; 08.01.06, 68; 
09.05.07, 77; 09.08.02, 79; 10.08.01, 87; 
11.07.09, 93; 12.02.04, 98; 13.12.03, 112; 
16.04.01, 133; 16.04.08, 133; 16.05.02, 134; 
16.12.07, 138; 17.08.08, 145; 17.13.07, 148; 
18.06.05, 156; 19.02.02, 160; 19.06.01, 163; 
21.12.08, 186; 39.09.04, 347; 49.17.05, 447; 
50.03.05, 451; 52.03.10, 472; 53.01.09, 477; 
54.06.03, 489; 54.15.06, 495; 67.08.08, 600; 
69.14.05, 620; 81.03.09, 745; 81.12.07, 751; 
83.02.09, 766; 83.11.09, 771; 87.18.08, 824; 
nahu: 02.03.09, 14; 02.07.09, 16; 04.07.03, 35; 
05.09.03,44; 13.08.10, 110; 21.10.10, 185; 
25.01.04, 214; 25.01.05, 214; 25.04.08, 216; 
25.07.10, 218; 25.08.01, 218; 35.03.09, 306; 
42.12.09, 380; 52.03.03, 471; 57.12.05, 520; 
71.06.18, 637; 72.14.01, 655; 75.07.03, 682; 
76.07.01, 696; 77.04.11, 704; 79.12.04, 734; 
81.07.08, 748; 84.14.07, 785; 89.05.09, 837; 
nahem: 21.10.06, 185; 25.07.10, 218; 26.11.01, 

233; 26.16.08, 235; 52.10.10, 476; 
nahë: 18.04.05, 155; 59.05.09, 533; 
nahëna: 25.09.10, 219; 26.07.09, 231; 26.17.09, 
236; 

nahënam: 81.07.01, 748; 

naho: 02.13.09, 20; 41.05.08, 365; 44.05.07, 395; 

78.11.01, 721; 78.11.13, 722; 78.11.13, 722; 
niya-: 01.12.05, 10; 01.13.06, 10; 02.04.09, 15; 
02.07.09, 16; 02.15.03, 21; 02.16.07, 21; 
03.03.01, 24; 03.05.01, 25; 03.07.03, 27; 
03.07.09, 27; 03.12.06, 30; 05.06.08, 43; 
05.10.01, 45; 05.12.01, 46; 05.12.05, 46; 
05.14.01, 47; 05.15.01, 48; 05.15.05, 48; 
06.02.08, 52; 06.04.02, 52; 06.08.05, 55; 06.1, 
50; 07.02.01, 60; 07.08.03, 64; 08.09.06, 72; 
09.01.09, 75; 09.14.03, 82; 10.07.02, 86; 
10.11.09, 89; 10.12.05, 89; 10.12.09, 89; 
12.03.08, 99; 12.03.09, 99; 12.12.03, 104; 12.1, 
98; 13.05.10, 108; 13.10.05, 111; 13.11.03, 111; 


14.04.08, 116; 15.01.01, 122; 15.06.01, 125 
15.08.02, 126; 16.03.07, 133; 16.07.07, 135 
16.1, 131; 17.03.04, 142; 17.15.04, 149; 

17.18.10, 152; 18.08.03, 157; 18.11.07, 158 
19.03.06, 161; 19.04.09, 162; 19.09.02, 165 
19.10.01, 165; 19.11.07, 166; 19.12.02, 166 
19.13.01, 167; 19.17.01, 170; 19.18.09, 170 

19.18.10, 171; 20.07.08, 175; 20.09.09, 177 
20.10.01, 177; 20.10.06, 177; 20.11.02, 177 

20.12.10, 178; 20.12.12, 178; 21.10.11, 185 
21.13.07, 187; 22.09.07, 193; 22.1, 189; 
23.01.08, 196; 23.02.08, 197; 23.03.01, 197 
23.05.01, 198; 23.06.03, 199; 23.06.05, 199 
23.06.09, 199; 23.13.01, 203; 24.02.09, 206 
24.11.04, 211; 24.15.05, 213; 25.09.02, 219 
25.14.07, 222; 26.19.02, 237; 26.19.07, 237 
27.11.04, 244; 28.04.02, 249; 28.10.02, 253 
29.04.01, 257; 29.07.07, 258; 29.07.09, 259 
29.10.07, 260; 30.09.08, 267; 30.09.09, 267 
30.11.05, 268; 30.11.08, 268; 30.11.09, 268 
31.01.07, 269; 31.11.03, 274; 33.02.02, 288 
33.07.01, 291; 33.08.01, 292; 33.09.04, 292 
33.11.01, 288; 293; 295; 33.13.06, 295; 
35.04.07, 307; 35.09.04, 309; 35.15.09, 313 
35.16.06, 313; 36.06.03, 317; 36.12.02, 320 
37.03.03, 324; 37.03.08, 324; 37.06.01, 326 
37.06.09, 326; 37.08.02, 327; 37.10.09, 328 
37.11.01, 328; 37.1, 323; 38.04.01, 334; 
38.04.08, 334; 38.08.05, 336; 38.08.06, 336 
38.17.04, 341; 38.19.04, 342; 39.12.05, 349 
39.12.09, 349; 40.04.07, 352; 40.06.10, 354 
40.08.12, 355; 40.10.06, 356; 41.03.05, 364 
41.04.09, 365; 41.10.01, 368; 41.13.06, 370 
42.02.02, 374; 42.02.04, 374; 42.04.09, 376 
42.06.03, 377; 42.08.08, 378; 43.06.10, 385 
43.13.02, 389; 43.13.06, 389; 43.18.06, 391 
44.03.11, 394; 44.07.05, 397; 45.04.13, 405 
45.13.01, 411; 46.04.10, 415; 46.09.04, 418 
47.03.06, 422; 47.06.05, 424; 47.06.07, 424 
48.06.04, 430; 48.13.09, 435; 48.15.01, 435 
49.01.07, 437; 49.03.06, 438; 49.05.10, 440 

49.19.10, 448; 49.20.03, 449; 49.20.08, 449 
50.01.05, 450; 50.01.09, 450; 50.02.02, 451 
50.04.02, 452; 50.12.05, 457; 50.12.06, 457 
50.12.07, 457; 50.1, 450; 51.11.14, 466; 
52.05.01, 473; 52.10.06, 476; 53.01.09, 477 
53.04.08, 479; 53.04.09, 480; 53.07.10, 482 
53.10.07, 483; 54.01.04, 486; 54.04.01, 488 

54.12.10, 493; 54.16.01, 495; 55.07.06, 501 
55.07.08, 501; 55.10.02, 502; 56.03.01, 506 
56.06.08, 508; 56.08.01, 509; 56.15.09, 513 
57.02.05, 515; 57.05.03, 516; 57.06.09, 517 
57.08.07, 518; 57.10.06, 519; 58.09.01, 526 
58.15.04, 529; 59.03.02, 531; 59.10.10, 536 
60.08.06, 541; 61.02.06, 546; 61.03.07, 546 
61.03.08, 546; 61.05.03, 547; 62.01.01, 553 
62.08.02, 557; 62.09.04, 557; 62.11.02, 558 
62.12.01, 559; 62.13.02, 560; 62.14.01, 560 
63.04.10, 563; 63.06.10, 564; 63.07.07, 565 
63.09.10, 566; 63.11.09, 567; 64.02.05, 569 
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64.03.09, 570; 64.04.09, 571; 64.05.03, 571; 
64.06.05, 572; 65.02.09, 579; 65.11.03, 583; 
65.12.05, 584; 66.02.02, 586; 66.05.10, 589; 
66.14.07, 595; 67.07.09, 600; 67.08.01, 600; 
67.1, 596; 68.04.08, 607; 68.07.09, 609; 
69.06.11, 616; 69.17.08, 622; 69.18.09, 623; 
70.05.09, 629; 70.09.03, 631; 71.02.03, 634; 
71.13.05, 642; 72.06.02, 649; 72.14.02, 655; 
73.01.01, 657; 73.05.04, 659; 73.14.01, 664; 
73.14.07, 664; 73.14.09, 664; 74.01.1, 665; 

74.11.10, 672; 74.15.07, 675; 74.16.07, 676; 
75.03.04, 679; 75.05.04, 681; 75.20.06, 690; 
76.02.02, 693; 77.02.03, 703; 78.05.09, 718; 
78.06.02, 719; 78.07.05, 719; 78.08.07, 720; 
78.11.14, 722; 78.15.05, 724; 78.16.01, 724; 
78.17.04, 725; 79.01.08, 728; 79.02.02, 728; 
79.08.06, 732; 79.11.07, 733; 80.05.01, 738; 
81.03.04, 745; 81.05.10, 747; 81.07.02, 748; 
81.07.08, 748; 81.08.06, 749; 82.05.06, 756; 
82.11.09, 760; 82.15.03, 762; 82.16.09, 763; 
82.19.02, 764; 83.08.05, 769; 83.13.05, 772; 
83.16.04, 773; 83.18.02, 774; 83.19.10, 775; 
83.20.04, 776; 84.01.07, 777; 84.04.04, 779; 
84.10.09, 782; 84.12.04, 783; 84.13.07, 784; 

84.13.11, 784; 84.15.11, 785; 84.19.04, 787; 
84.22.07, 789; 84.24.01, 790; 85.03.04, 793; 
85.04.10, 794; 85.07.02, 796; 85.09.03, 797; 
86.04.10, 803; 86.08.08, 805; 86.16.02, 810; 

86.16.11, 810; 86.18.03, 811; 87.02.01, 814; 
87.06.02, 817; 87.09.02, 818; 87.10.05, 819; 
87.10.09, 819; 88.01.01, 825; 88.01.04, 825; 
88.01.12, 825; 88.02.02, 825; 88.02.09, 826; 
88.04.07, 827; 88.06.12, 829; 88.07.05, 829; 
88.09.14, 830; 88.11.01, 831; 88.11.02, 831; 
88.11.03, 831; 88.11.04, 831; 89.03.03, 835; 
89.03.08, 835; 90.02.05, 844; 90.11.09, 849; 
90.12.03, 851; 

niya-: 36.04.05, 316; 41.18.04, 372; 
niya: 03.12.06, 30; 07.03.10, 61; 07.10.09, 65; 
09.14.09, 82; 12.12.07, 104; 15.09.05, 126; 
15.14.08, 129; 19.11.01, 166; 21.14.05, 187; 
36.03.06, 315; 36.06.07, 317; 36.07.09, 317; 
36.12.04, 320; 38.14.02, 339; 38.15.02, 340; 
44.08.01, 397; 44.09.09, 398; 46.11.10, 419; 
50.02.01, 450; 53.01.02, 477; 58.02.04, 522; 
62.09.05, 557; 62.14.03, 560; 68.07.01, 608; 
68.08.09, 609; 68.13.09, 612; 69.07.09, 617; 
81.13.03, 752; 81.15.01, 753; 83.19.03, 775; 
84.09.05, 782; 

niyaya-: 04.11.05, 38; 06.10.09, 56; 07.12.09, 66; 
12.12.07, 104; 13.04.03, 107; 13.10.04, 111; 
15.08.02, 126; 18.03.03, 154; 18.04.10, 155; 
19.11.01, 166; 21.04.05, 182; 23.14.06, 204; 

36.15.11, 322; 40.18.01, 361; 42.01.07, 374; 
42.07.02, 377; 49.14.03, 445; 51.02.01, 459; 
51.13.01, 467; 53.01.02, 477; 53.05.01, 480; 
53.09.02, 482; 53.10.01, 483; 54.08.01, 490; 
54.13.01, 493; 55.11.03, 503; 64.09.04, 573; 
65.03.03, 579; 66.03.08, 587; 69.15.08, 621; 
69.16.05, 621; 74.05.1, 667; 77.20.02, 714; 


78.17.05, 725; 81.07.04, 748; 81.07.05, 748; 
84.04.03, 779; 84.09.06, 782; 84.10.02, 782; 
86.05.02, 803; 86.07.09, 805; 88.08.05, 830; 
89.01.01, 834; 
niyaya-: 35.02.03, 305; 

niyaya: 15.15.09, 130; 31.01.09, 269; 41.03.01, 

364; 66.11.09, 593; 
niyamsana: 72.10.01, 652; 
niyamsanal: 86.04.06, 803; 
niyai’: 33.06.07, 291; 
niyal: 21.01.10, 180; 77.20.02, 714; 
niyaü: 19.18.09, 170; 36.08.09, 318; 
niyafigu: 38.13.06, 339; 
niyacchaü: 24.11.03, 211; 76.04.05, 695; 
niyacchahi: 87.04.11, 816; 89.03.06, 835; 
niyacchahö: 50.07.02, 454; 
niyacchiya: 23.14.01, 203; 86.16.07, 810; 
niyacchiyaü: 19.09.09, 165; 39.03.01, 344; 

43.02.01, 382; 78.19.07, 726; 
niyacchiu: 23.11.01, 202; 32.04.07, 281; 32.05.06, 
281; 

niyacchio: 32.02.03, 280; 

niyacchëvi: 23.06.08, 199; 

niyadaë: 81.11.08, 751; 

niyadantaraë: 84.23.09, 790; 

niyadantarë: 89.03.01, 835; 

niyatta: 04.10.05, 37; 

niyattaï: 38.12.02, 338; 

niyattaü: 74.14.1, 674; 

niyattaë: 17.1, 141; 

niyatta: 23.15.01, 204; 

niyattiu: 11.13.07, 97; 23.14.01, 203; 

niyattu: 07.09.08, 64; 24.10.08, 210; 

niyattëvi: 31.03.01, 270; 

niyattha-: 28.05.02, 250; 

niyatthaï: 73.06.08, 660; 

niyatthaü: 24.12.02, 211; 49.17.06, 447; 

niyatthï: 14.10.04, 119; 

niyatthu: 11.06.01, 93; 

niyanta: 77.08.03, 706; 

niyanta-: 82.14.12, 761; 

niyantaü: 06.06.09, 54; 67.1, 596; 83.19.01, 782; 
niyantaha: 83.18.05, 774; 
niyantahü: 63.07.10, 565; 

niyantu: 10.02.05, 83; 16.09.05, 136; 39.04.02, 344; 

77.12.01,709; 
niyantehl: 40.03.08, 352; 
niyanto: 40.03.09, 352; 

niyama-: 02.10.08, 18; 03.11.03, 29; 23.10.03, 201; 
33.13.06, 295; 42.03.01, 375; 68.06.03, 608; 
84.22.03, 789; 90.08.05, 847; 90.1, 843; 
niyama-: 23.15.09, 204; 
niyamatthahö: 36.10.09, 319; 
niyamatthu: 71.12.01, 641; 71.17.03, 644; 
niyamu: 02.09.04, 17; 
niyamë: 72.14.10, 655; 
niyamëhï: 54.14.08, 494; 
niyamva-: 04.08.03, 36; 26.10.05, 232; 32.04.01, 
281; 49.11.07, 443; 67.06.03, 599; 86.12.04, 
808; 
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niyamva: 41.07.01, 366; 
niyamvahö: 26.13.09, 234; 27.11.06, 244; 
niyamvini: 08.01.02, 68; 09.02.02, 75; 19.13.05, 
167; 22.01.04, 189; 72.10.01, 652; 72.14.09, 
655; 

niyamvu: 09.03.07, 76; 10.03.03, 84; 13.03.04, 106; 
20.03.07, 175; 39.07.02, 346; 63.02.04, 562; 
77.09.09, 707; 

niyamvë: 24.13.07, 212; 26.07.04, 230; 27.03.05, 
240; 35.03.07, 306; 38.03.03, 333; 62.08.07, 
557; 

niyamvëhl: 63.05.07, 563; 

niyara-: 02.06.08, 16; 13.03.04, 106; 15.01.05, 122; 
26.14.07, 234; 34.10.02, 302; 37.07.04, 326; 
39.02.05, 343; 41.18.01, 372; 62.13.08, 560; 
63.11.04, 567; 64.12.04, 575; 69.11.06, 619; 
72.04.09, 648; 74.14.05, 674; 74.14.1, 674; 
75.01.08, 678; 76.10.04, 698; 77.03.08, 703; 
77.17.07, 712; 84.08.06, 781; 86.06.04, 804; 
88.03.11, 826; 89.02.05, 835; 90.04.05, 845; 
niyaral: 20.06.04, 175; 
niyarahö: 61.05.05, 547; 

niyaru: 01.15.08, 11; 14.03.07, 115; 14.05.06, 116; 
17.07.10, 145; 27.04.01, 240; 37.02.05, 323; 
38.02.04, 332; 41.11.08, 369; 45.04.08, 405; 
46.10.08, 419; 51.04.08, 461; 63.03.03, 562; 
65.11.01, 583; 66.02.06, 587; 74.01.05, 665; 
74.11.10, 672; 75.09.07, 683; 75.22.01, 692; 
86.03.09, 802; 
niyarem: 63.01.10, 561; 
niyarena: 71.10.02, 639; 

niyarë: 62.07.08, 556; 62.11.04, 558; 70.01.01, 626; 

71.04.04, 636; 86.10.08, 806; 
niyarëhl: 14.02.04, 114; 
niyaro: 74.09.09, 671; 
niyala-: 35.12.02, 311; 54.01.03, 486; 
niyalal: 10.08.06, 87; 53.05.10, 480; 
niyalaehi: 01.05.06, 6; 
niyalahl: 19.14.03, 168; 
niyaliyaü: 15.06.01, 125; 19.14.03, 168; 
niyalëhl; 14.01.06, 114; 72.12.08, 654; 
niyavi: 06.02.06, 51; 25.07.05, 218; 84.04.07, 779; 
niyasaddhaë: 63.11.07, 567; 
niyahi: 28.09.01, 252; 41.08.05, 367; 57.02.04, 515; 
niyana-: 84.19.01, 787; 
niyanë: 49.17.02, 447; 50.03.07, 451; 
niyasana-: 06.14.04, 58; 
niacchiyaü: 87.11.03, 820; 
niu: 02.02.08, 14; 05.03.09, 41; 06.13.02, 57; 
07.07.09, 63; 07.08.03, 64; 07.09.07, 64; 
10.11.09, 89; 11.08.01, 94; 12.03.06, 99; 
12.09.01, 102; 13.06.10, 108; 15.06.01, 125; 
16.09.07, 136; 18.08.03, 157; 19.11.05, 166; 
19.11.08, 166; 21.05.05, 182; 22.06.06, 192; 
25.04.09, 216; 25.19.07, 225; 26.18.05, 236; 
27.01.08, 239; 35.12.06, 311; 43.16.03, 390; 
44.08.09, 397; 54.01.12, 486; 54.03.02, 487; 
58.07.09, 525; 65.12.02, 584; 68.01.09, 605; 
74.15.04, 675; 75.11.08, 685; 77.06.09, 705; 


77.08.01, 706; 78.11.14, 722; 81.09.01, 749; 

84.12.04, 783; 
niuddëvi: 14.05.01, 116; 
niuna-: 14.13.03, 121; 
niuna: 33.09.06, 292; 
niunahü; 74.15.1, 675; 
niunëhi: 60.08.04, 541; 
niuno; 41.10.04, 368; 
niutta: 85.04.03, 794; 88.02.04, 826; 
niuttaü: 62.14.04, 560; 66.13.09, 594; 
niuttahü: 05.10.04, 45; 
niutta: 84.12.07, 783; 84.20.04, 788; 
niuttï: 67.07.06, 599; 83.17.05, 774; 
niuttu: 86.11.07, 807; 86.18.04, 811; 88.12.03, 832; 
niurumva-: 04.10.06, 37; 
niurumvu: 07.03.04, 61; 
niurumvem: 04.11.09, 38; 
nie: 17.18.01, 151; 

niei: 37.07.04, 326; 76.12.03, 699; 77.11.01, 708; 

81.05.02,746; 
nieüna: 75.03.04, 679; 
nientahü: 55.09.06, 502; 
nienti: 12.02.09, 99; 83.08.06, 769; 
nientï: 14.10.06, 119; 

nieppinu: 21.13.08, 187; 28.07.02, 251; 36.07.01, 

317; 73.12.01, 663; 74.09.1, 670; 
nievi: 05.02.03, 40; 06.11.01, 56; 07.10.02, 65; 

07.10.09, 65; 12.03.04, 99; 14.08.01, 118; 

17.12.01, 148; 18.02.08, 154; 18.03.06, 154; 

18.05.09, 155; 19.14.01, 168; 20.07.08, 175; 

31.16.01, 277; 38.05.01, 334; 41.16.09, 371; 

46.03.07, 414; 50.03.08, 451; 57.03.07, 515; 

65.06.01, 581; 70.05.10, 629; 72.02.06, 647; 

72.07.14, 650; 73.08.07, 661; 79.11.08, 734; 

83.18.03, 774; 84.18.08, 787; 85.09.01, 797; 

87.10.02, 819; 89.09.06, 839; 
nievi: 46.02.03, 414; 
niesaü: 13.12.10, 112; 
niesahü: 86.08.07, 805; 
niehü: 10.02.04, 83; 25.19.01, 225; 
niëvi: 02.09.01, 17; 03.09.03, 28; 06.07.09, 54; 

06.15.04, 59; 07.09.04, 64; 08.05.11, 70; 

09.11.05, 80; 11.03.03, 91; 11.05.04, 92; 

17.05.09, 144; 18.11.06, 158; 22.05.09, 191; 

23.10.01, 201; 26.08.02, 231; 32.11.01, 285; 

38.01.08, 332; 48.10.07, 433; 49.16.09, 446; 

52.10.10, 476; 53.07.10, 482; 56.08.07, 509; 

57.09.03, 518; 65.04.01, 579; 66.14.10, 595; 

69.21.01, 624; 70.03.06, 627; 71.13.09, 642; 

74.02.01, 666; 74.10.02, 671; 75.20.07, 690; 

76.07.09, 696; 77.15.10, 711; 81.14.10, 753; 

82.01.01, 754; 84.07.01, 780; 84.09.01, 781; 

84.09.07, 782; 84.10.09, 782; 84.11.03, 783; 

84.21.07, 789; 86.16.10, 810; 87.12.03, 820; 

87.17.01, 823; 88.04.06, 827; 89.08.12, 838; 
nioyahö: 84.04.05, 779; 

nioem: 02.12.07, 19; 28.05.01, 250; 55.11.03, 503; 
nikaya-: 01.07.05, 7; 34.1, 297; 
nikaya: 43.10.05, 387; 
nikayaha: 44.16.07, 402; 
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nikayahü: 41.06.06, 366; 

nikayahö: 03.05.10, 26; 34.04.03, 299; 

nikaya: 02.10.09, 18; 

nikau: 04.14.06, 39; 89.07.05, 837; 

nikaem: 05.02.09, 41; 32.12.05, 285; 

nikumbhu: 60.11.06, 543; 

nikka-: 59.07.08, 534; 

nikkaii: 61.10.09, 550; 62.05.09, 555; 78.10.04, 

721; 

nikkanmü: 38.18.06, 342; 41.08.08, 367; 49.10.02, 
443; 

nikkampa: 72.11.07, 653; 
nikkampamanassa: 71.15.02, 643; 
nikkampiraü: 09.09.02, 79; 
nikkampu: 75.06.04, 681; 
nikkarunahö: 11.11.04, 95; 20.04.01, 173; 
nikkala: 03.08.09, 28; 
nikkalanka: 45.07.04, 407; 
nikkalii: 44.16.05, 402; 87.03.07, 815; 
nikkalo: 86.15.07, 810; 
nikkamahö: 14.10.09, 119; 
nikkaranu: 36.04.02, 315; 
nikkaranë: 06.02.07, 51; 19.15.08, 169; 69.09.06, 
618;’81.13.08, 752; 82.07.08, 757; 83.16.01, 
773; 

nikkiii: 17.18.04, 151; 30.1, 262; 
nikkusumiyal: 06.06.08, 54; 
nikkesara: 41.18.03, 372; 
nikkhaë: 07.08.08, 64; 
nikkhanevi: 56.15.02, 513; 
nikkhattiya: 05.11.02, 46; 
nikkhanta-: 64.11.02, 574; 
nikkhanta: 78.05.05, 718; 
nikkhantaü; 05.09.11, 45; 05.14.04, 47; 05.16.05, 
48; 06.16.09, 59; 85.06.10, 796; 86.18.11, 812; 
86.19.10, 812; 
nikkhanta: 88.11.09, 831; 
nikkhantï: 84.17.08, 786; 

nikkhantu: 15.08.03, 126; 15.08.08, 126; 33.07.02, 
291; 

nikkhantë: 86.01.02, 801; 
nikkhamana: 02.colofon, 22; 
nikkhamana-: 88.colofon, 833; 
nikkhavanu: 02.11.04, 18; 
nikkhavanë: 19.13.10, 168; 69.08.07, 617; 
nigüdhu: 16.03.02, 132; 
nigoyahö: 24.03.04, 206; 
nigou: 42.05.08, 376; 50.04.05, 452; 
nigoë: 54.07.06, 490; 

niggaya-: 02.01.03, 13; 07.07.04, 63; 13.05.01, 107; 
51.09.04, 464; 58.01.09, 521; 82.01.06, 754; 
82.11.06, 760; 

niggaya: 13.05.03, 108; 13.05.06, 108; 13.11.02, 
111; 15.14.04, 129; 20.05.04, 174; 23.06.04, 
199; 23.06.09, 199; 23.09.08, 201; 26.16.01, 
235; 26.19.08, 237; 29.05.06, 257; 29.10.03, 
260; 41.17.01, 409; 55.07.08, 501; 59.08.10, 
535; 72.04.11, 648; 
niggaya!: 27.12.01, 245; 
niggayaü: 86.05.02, 803; 87.07.03, 817; 


niggayaü: 89.03.08, 835; 
niggaya: 59.02.09, 531; 
niggaya!: 75.18.04, 689; 
niggaï: 11.13.01, 96; 
niggaïya: 15.12.08, 128; 
niggaïndu: 53.07.08, 481; 

niggaü: 02.16.11, 21; 13.02.03, 106; 16.14.09, 139; 
23.02.04, 196; 27.08.09, 243; 31.06.06, 272; 
43.13.08, 389; 53.03.10, 479; 57.08.08, 518; 
59.01.10, 530; 59.05.10, 533; 63.12.09, 568; 
71.04.05, 636; 71.04.05, 636; 77.09.01, 707; 
niggaë: 59.06.01, 533; 
niggaëna: 36.02.04, 314; 
niggao: 46.06.05, 416; 53.04.01, 479; 59.01.01, 

530; 

nigganta-: 63.03.06, 562; 
niggantah!: 07.07.04, 63; 
nigganti: 37.11.08, 329; 
niggantem: 55.06.03, 500; 
niggantha: 30.10.08, 267; 33.07.03, 291; 46.06.05, 
416; 

niggantha-: 34.09.08, 302; 56.08.03, 509; 
nigganthahö: 02.13.02, 19; 

nigganthu: 02.15.07, 21; 06.15.04, 59; 06.16.01, 59; 

12.02.04, 98; 80.12.08, 742; 84.25.01, 791; 
niggamam: 72.15.06, 656; 
niggamu: 76.07.06, 696; 
niggame: 70.12.01, 633; 
niggamë: 70.04.06, 628; 
niggala!: 14.13.03, 121; 
niggaham: 71.11.27, 641; 
niggahu: 24.04.08, 207; 
niggahö: 07.06.09, 63; 
nigguna: 74.15.06, 675; 
nigguna!: 63.04.10, 563; 
niggunu: 66.07.04, 590; 73.12.09, 663; 
nigghana-: 13.10.02, 111; 
nigghayahö: 07.09.09, 65; 
nigghau: 07.13.09, 67; 07.14.07, 67; 07.14.07, 67; 

08.04.05, 70; 
nigghosa-: 75.03.01, 679; 
nigghosa!: 02.01.03, 13; 
nigghosah!: 20.02.08, 173; 
nigghosem: 03.06.08, 26; 11.14.09, 97; 42.06.03, 
377; 

nighora: 59.08.03, 534; 

nighosa!: 79.03.02, 729; 

nighosae: 46.01.03, 413; 

nighosu: 43.19.02, 392; 

nighosem: 23.02.01, 196; 31.15.09, 277; 

nighosëna: 74.06.01, 668; 

nicintu: 72.13.05, 654; 

nicca-: 01.06.04, 6; 24.03.04, 206; 35.06.07, 308; 
41.11.04, 368; 50.04.05, 452; 71.11.22, 641; 
71.11.26, 641; 71.11.32, 641; 
niccandaiccaü: 23.05.08, 201; 46.01.01, 641; 
niccalaü: 69.11.08, 619; 

niccalu: 13.05.10, 108; 38.01.10, 332; 45.13.01, 
411; 72.08.04, 651; 84.09.06, 782; 87.09.03, 
818; 89.03.06, 835; 89.06.10, 837; 
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niccaloya-: 13.01.01, 105; 
niccintaü: 17.09.07, 146; 25.20.03, 226; 44.02.02, 
393; 51.09.05, 464; 
niccu: 30.09.04, 266; 
niccüyaü: 47.04.02, 423; 
nicceyana: 23.04.01, 198; 
nicceyanaü; 45.06.05, 406; 87.09.09, 819; 
nicceyaniya: 36.07.02, 317; 
nicceyanu; 17.07.05, 145; 76.02.04, 693; 76.07.09, 
697;’77.07.02, 706; 83.18.04, 774; 
nicceyanë: 67.02.06, 597; 
niccetthiyaï: 43.14.08, 389; 
nicchaya: 87.06.08, 817; 
nicchaü; 84.22.05, 789; 88.10.05, 831; 
nicchiya-: 15.15.02, 130; 
nicchiddaï: 26.17.04, 236; 
nicchiddaü: 67.13.08, 603; 
nijantëvi: 80.02.06, 736; 
nijjaï: 05.02.05, 40; 81.09.10, 749; 
nijjana-: 81.14.05, 752; 90.07.03, 846; 
nijjantiu: 35.13.05, 311; 
nijjantu; 19.18.07, 170; 
nijjara-: 03.11.02, 29; 54.14.02, 494; 
nijjara: 54.14.01, 494; 
nijjaraï: 39.02.04, 343; 
nijjarehl; 48.12.04, 434; 
nijjalaharaü: 03.03.01, 24; 
nijjalu: 70.02.03, 627; 
nijjavana-: 77.04.13, 704; 
nijjiya-’: 75.10.11, 684; 84.22.01, 789; 
nijjiyaï: 32.11.07, 285; 
nijjiu: 72.10.10, 652; 
nijjio: 75.11.01,684; 
nijjinahö: 01.01.04, 3; 
nijjinevi: 56.15.02, 513; 
nijjïu: 43.16.02, 390; 
nijjïva: 36.07.02, 317; 43.01.05, 382; 
nijjïvaü; 74.06.10, 669; 
nijjïvau: 77.11.01, 708; 

nijjhara-: 06.05.03, 53; 13.03.02, 106; 15.09.06, 
126; 

nijjhara: 72.03.10, 647; 
nijjharanem: 77.04.09, 704; 
nijjharanëhl: 21.02.03, 181; 
nijjharantu: 08.07.01, 71; 
nijjhara: 17.16.03, 150; 
nijjharena: 11.03.06,91; 
nijjharehl: 07.10.07, 65; 
nijjharo: 32.03.03, 280; 
nijjhayaï: 42.10.06, 379; 

nijjhaiya: 41.09.08, 367; 42.10.01, 379; 44.15.08, 
401; 51.02.02, 460; 
nijjhaiyaü: 60.02.08, 538; 
nijjhaiu: 27.13.01, 245; 52.03.02, 471; 
nijjhaëvi: 40.18.10, 362; 
nitthanti: 75.19.01, 690; 
nitthavana-: 07.06.04, 63; 51.09.02, 464; 
nitthavami: 40.15.10, 359; 58.07.08, 525; 
nitthavahö: 06.02.08, 52; 
nitthaviya: 80.10.05, 741; 


nitthaviyaü: 89.05.03, 836; 

nitthaviu: 17.14.02, 149; 84.16.07, 786; 

nitthiyam: 75.20.01, 690; 

nitthiyal: 65.10.04, 583; 

nitthïvanu: 81.11.05, 750; 

nitthura: 38.13.07, 339; 40.09.01, 355; 41.12.02, 

’ ”369; 

nitthura-: 38.19.01, 342; 48.06.02, 430; 52.03.06, 
471; 57.09.07, 518; 58.10.07, 526; 83.06.02, 
768; 

nitthuram: 61.04.04, 547; 
nitthurahö: 19.06.03, 163; 
nitthura: 46.03.09, 414; 
nitthural: 61.07.01, 548; 
nitthuru: 83.12.09, 771; 
nitthurena: 27.05.08, 241; 
nitthurehï: 48.06.05, 430; 
nitthurëna: 12.07.09, 102; 
nitthuro: 45.08.07, 407; 
nidalaü: 21.09.02, 184; 

nidalu: 10.03.09, 84; 13.10.02, 111; 14.05.03, 116; 
nidalem: 36.14.14, 321; 

nidalë:’08.09.01, 72; 08.09.04, 72; 15.05.08, 124; 
nidda-: 08.02.01, 68; 

niddariya-: 25.02.06, 215; 25.05.06, 217; 25.09.03, 
’ 219; 27.09.05, 243; 32.06.03, 282; 36.10.02, 
319; 37.15.06, 331; 51.11.06, 466; 58.07.03, 
524; 64.12.03, 575; 74.01.07, 665; 
niddahaï: 18.05.06, 155; 84.07.03, 780; 87.14.06, 

’ 821; 

niddalihë: 08.02.01, 68; 08.02.04, 68; 
ninaddiya-: 79.03.01, 729; 
ninaddu: 86.04.07, 803; 
ninaddem: 32.12.03, 285; 79.12.05, 734; 
ninaya: 25.04.05, 216; 59.06.10, 533; 64.05.08, 

’ ”571; 

ninau: 11.03.02, 91; 

ninaem: 27.01.03, 239; 32.12.04, 285; 35.08.03, 

’ 309; 49.19.04, 448; 
ninna-: 22.08.03, 193; 
ninnasanu: 03.03.02, 24; 
ninnasantahö: 03.02.05, 24; 
ninnasiya-: 86.12.02, 808; 90.03.08, 844; 
ninnasiyarn: 46.06.04, 416; 
ninnasiu: 47.08.02, 425; 89.13.04, 841; 
ninnasu: 46.10.05, 418; 
niteu: 70.02.03, 627; 
nittarnsiya: 25.06.05, 217; 
nittalu: 47.04.03, 423; 

nitti: 07.12.01, 66; 50.12.05, 457; 50.13.06, 458; 

55.06.06, 500; 
nittië: 16.02.01, 132; 
nittilaü: 47.04.02, 423; 
nittihë: 71.13.02,642; 

nitturaü: 27.08.09, 243; 53.07.08, 481; 71.04.05, 
636; 

nitturanga: 26.19.08, 237; 
nittulaü: 18.06.03, 156; 
nitteu: 77.14.07, 710; 
nitthavana-: 46.10.09, 419; 
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niditthaü: 44.03.03, 394; 
nidda-: 29.05.05, 257; 
niddaü; 73.12.07, 663; 
niddaë: 36.08.02, 318; 

niddaë: 51.15.07, 469; 58.06.09, 524; 65.05.06, 

580; 76.06.10, 696; 76.11.02, 698; 
niddattharahö: 68.05.02, 607; 
niddaddha-: 68.05.09, 607; 
niddaramaliu: 50.09.03, 455; 
niddarisu; 05.13.01, 47; 
niddalana: 25.08.03, 218; 

niddalana-: 58.10.06, 526; 60.01.01, 537; 63.10.03, 
566;’66.12.01, 593; 69.20.08, 624; 
niddalanu: 60.02.05, 538; 

niddalantu: 27.09.04, 243; 57.08.08, 518; 64.07.06, 
572; 

niddaliya: 27.05.03, 241; 27.05.04, 241; 
niddaliya-: 74.11.09, 672; 
niddaliyaü: 39.01.08, 343; 55.05.09, 500; 
niddaliu: 25.16.01, 223; 51.14.04, 468; 
niddalevi: 18.02.06, 154; 
niddalëvi: 50.04.10, 452; 
nidda-: 62.03.08, 554; 
niddayaï: 17.15.03, 149; 
niddaë: 14.10.05, 119; 
niddakhinnaü: 02.14.02, 20; 
niddaranahü: 80.09.03, 740; 
niddariya-: 90.04.03, 845; 
niddariu: 35.13.01, 311; 
niddarëvi: 02.07.04, 16; 
niddalasëhï: 02.12.03, 19; 
niddittha: 69.09.07, 618; 
nidditthal: 79.08.06, 732; 
niddïvaü: 55.04.03, 499; 86.16.06, 810; 
niddha-: 11.04.04, 92; 
niddhal: 09.11.06, 80; 
niddhana-: 69.03.06, 614; 
niddhanam: 71.11.30, 641; 
niddhanu:’27.12.04, 245; 27.13.03, 245; 39.11.08, 
349’; 43.18.02, 391; 50.02.06, 451; 69.11.07, 
619; 

niddhano: 40.14.03, 359; 

niddhadanal: 80.13.07, 742; 

niddhadiyal: 33.05.08, 290; 

niddhuya-: 03.03.01, 24; 

niddhuyagayaï: 05.12.03, 46; 

niddhümu: 56.08.06, 509; 

ninti: 41.06.05, 366; 

ninda: 49.19.01, 445; 448; 

nindayaram: 57.07.03, 517; 

nindaï: 25.19.05, 225; 49.14.09,445; 63.12.02, 568; 

65.11.09, 584; 81.06.08, 747; 84.04.08, 779; 
nindanena: 30.11.05, 268; 
nindanti: 87.07.06, 817; 
nindantï: 84.20.10, 788; 
nindiya: 69.06.08, 616; 
nindiyal: 33.12.07, 294; 
nindiyaü: 84.22.09, 789; 
nindiya: 85.12.01,799; 


nindiu: 49.20.01, 449; 55.01.10, 497; 57.06.01, 

517; 

nindëvi: 28.08.08, 252; 73.05.01, 659; 
nippaü: 77.14.05, 710; 
nippakkhu: 70.02.02, 627; 
nippannï: 32.13.05, 286; 
nippannu: 39.08.08, 347; 
nippariggaham: 71.11.27, 641; 
nippasaru: 12.03.08, 99; 36.03.08, 315; 43.17.04, 
391; 68.10.02, 610; 
nippaha: 72.01.11, 646; 85.08.08, 797; 
nippaharanu: 11.12.05,96; 
nippahu: 27.02.02, 239; 41.02.02, 363; 69.11.08, 
619; 70.08.05, 630; 70.10.05, 632; 76.13.05, 
700; 

nippaniya-: 90.07.03, 846; 
nippalaena: 49.08.05, 441; 
nipphanalao: 40.12.03, 357; 
nipphanda: 75.08.07, 683; 
nipphandal: 23.11.06, 202; 43.14.08, 389; 
nipphandu: 11.07.02, 93; 
nippharisaü: 35.14.02, 312; 
nipphala-: 31.07.10, 272; 
nipphala: 66.13.10, 594; 
nipphalam: 46.08.05, 417; 
nipphala!: 33.04.08, 290; 

nipphalu: 09.09.09, 80; 09.10.09, 80; 40.14.02, 359; 

47.04.03, 423; 80.12.06, 742; 88.04.03, 827; 
nipphalena: 53.12.01, 484; 
nipphalëna: 58.12.02, 527; 
nibbhaü: 04.05.09, 34; 
nibbhacchaï: 84.04.08, 779; 
nibbhacchiya: 04.03.09, 33; 04.10.05, 37; 08.05.01, 
70; 09.06.06, 78; 18.10.08, 158; 40.09.06, 355; 
41.13.01, 369; 48.08.09, 432; 60.11.01, 543; 
69.06.10,616; 72.11.10, 653; 
nibbhacchiu: 04.04.08, 34; 12.06.04, 101; 20.09.01, 
176; 24.05.07, 207; 38.18.08, 342; 41.14.09, 
370; 53.04.09, 480; 54.04.05, 488; 58.02.06, 
522; 58.15.01, 529; 65.07.06, 581; 66.06.01, 
589; 66.07.01, 590; 
nibbhacchëvi: 72.08.09, 651; 
nibbhattaü: 27.13.03, 245; 
nibbhara-: 52.01.01, 470; 56.05.02, 507; 66.13.02, 
594; 87.08.06, 818; 

nibbharam: 61.04.04, 547; 71.11.25, 641; 

nibbhara:’32.03.07, 280; 

nibbhara!: 56.04.03, 507; 82.13.08, 761; 

nibbharahü: 82.10.05, 759; 

nibbhareh!: 65.02.04, 578; 

nibbharo: 25.10.01, 220; 

nibbharo: 40.12.01, 357; 

nibbhiccem: 17.17.09, 151; 

nibbhinna-: 64.08.09, 573; 

nibbhinnu: 66.14.09, 595; 

nibhant!: 42.01.01, 374; 

nimannu: 10.03.08, 84; 

nimantanaü: 16.13.09, 138; 

nimiya: 33.10.06, 293; 
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nimittal: 03.11.04, 29; 09.03.02, 76; 56.08.01, 509; 

56.08.08, 509; 56.08.09, 509; 80.05.06, 738; 
nimittaü: 05.01.06, 40; 

nimittu: 10.01.07, 83; 25.13.05, 222; 37.13.06, 330; 
nimittem: 81.07.03, 748; 
nimisaddhahö: 28.04.09, 250; 
nimisantarena: 40.16.08, 360; 
nimisantarëna: 12.07.08, 101; 
nimïliya-: 73.07.04, 660; 87.07.05, 817; 
nimmaüm; 51.03.07, 461; 
nimmantio: 16.13.05, 138; 
nimmala-: 01.02.12, 4; 04.10.08, 37; 06.09.09, 56; 
07.10.07, 65; 19.16.06, 169; 27.08.03, 243; 
30.04.06, 264; 38.04.07, 334; 45.12.01, 410; 
45.12.11, 410; 46.09.05, 418; 47.07.01, 424; 
50.12.10, 457; 69.07.08, 616; 69.20.01, 623; 
71.11.02, 640; 76.12.08, 699; 81.03.07, 745; 
83.18.07, 774; 84.21.05, 788; 85.01.05, 792; 
85.02.01, 793; 86.14.09, 809; 89.06.10, 837; 
90.08.06, 847; 

nimmala: 49.12.07, 444; 83.09.02, 769; 90.06.06, 
846; 

nimmalam: 55.05.07, 500; 
nimmala!: 73.01.09, 657; 

nimmalaü: 27.12.03, 245; 27.13.02, 245; 68.04.03, 
607; 

nimmala!: 56.04.05, 507; 
nimmalii: 05.03.03,41; 12.07.07, 101; 14.04.08, 
116; 14.13.09, 121; 19.01.07, 160; 23.09.11, 
201; 26.06.03, 230; 31.05.04, 271; 50.09.04, 
455; 65.06.02, 581; 74.13.1, 673; 81.06.02, 747; 
87.03.07, 815; 
nimmalena: 22.12.08, 195; 
nimmalë: 14.13.01, 120; 
nimmalëna: 28.11.11, 254; 

nimmaviya: 46.02.08, 414; 75.16.10, 688; 81.15.02, 
753; 

nimmaviii: 03.04.01,25; 19.17.11, 170; 45.11.05, 
409; 52.08.01, 474; 78.20.07, 727; 
nimmavie: 87.colofon, 824; 
nimmavëvi: 52.07.08, 474; 
nimmasa!: 32.09.03, 284; 
nimmahana: 01.09.04, 8; 03.08.06, 28; 
nimmahanu: 27.13.03, 245; 68.06.05, 608; 
nimmahëna: 19.09.08, 165; 
nimmaiya: 23.09.01, 200; 28.07.06, 251; 
nimmana: 30.10.08, 267; 
nimmanu: 27.13.02, 245; 
nimmiya-: 47.07.01, 424; 49.12.02, 444; 
nimmiya: 82.15.01, 762; 
nimmiya!: 06.11.04, 56; 11.02.09, 91; 
nimmiya!: 90.06.01, 846; 
nimmiii: 14.11.08, 120; 38.03.09, 333; 86.03.09, 
802; 88.04.02, 827; 
nimmie: 46.01.01, 413; 
nimmitti-: 16.03.09, 133; 
nimmohëvi: 48.14.09, 435; 
nimva-: 41.18.10, 373; 51.02.04, 460; 69.04.06, 
615; 81.09.08, 749; 84.07.06, 780; 
nimvena: 51.14.18, 468; 


nir-: 71.11.22,641; 
nirayaülu: 06.16.05, 59; 
nirakkharam: 71.11.29, 641; 
nirakkharu: 27.13.02, 245; 
niraggala: 76.04.07, 695; 

nirafikusa: 23.12.01, 202; 56.05.04, 507; 81.04.10, 
746; 85.09.07, 797; 
nirafikusu: 79.02.06, 729; 
nirafikuseh!: 82.05.01, 756; 82.11.01, 759; 
nirafikusëh!: 81.15.10, 753; 
nirafikuso: 45.08.04, 407; 
niranjana: 03.08.09, 28; 

niranjanu: 01.11.02, 9; 27.13.02, 245; 43.19.09, 
392; 86.15.07, 810; 87.03.07, 815; 
nirattha!: 08.08.04, 72; 
niratthaü: 41.03.09, 364; 53.07.08, 481; 
niratthao: 46.08.09, 417; 
niratthiyaü: 87.08.09, 818; 
niratth!kiu: 20.04.07, 174; 
niratthlhüem: 53.11.08, 484; 
niratthu: 27.13.03, 245; 33.04.09, 290; 35.05.05, 
307; 35.05.08, 307; 39.05.09, 345; 43.03.04, 
383; 48.12.09, 434; 68.10.02, 610; 75.11.06, 
685; 75.11.08, 685; 75.15.02, 687; 
niratthem: 86.11.08, 807; 
nirattho:’17.17.01, 151; 46.06.05, 416; 
nirantara: 34.06.02, 300; 35.14.05, 312; 65.01.09, 
578; 74.15.05, 675; 77.09.01, 707; 84.07.08, 
189; 36.02.04, 314; 67.09.03, 600; 74.14.05, 
674; 75.03.01, 679; 77.03.01, 703; 80.09.09, 
740; 

nirantaram: 81.10.06, 750; 86.07.07, 805; 
nirantara!: 12.05.04, 100; 21.03.09, 181; 60.09.08, 
542; 88.09.05, 830; 90.10.04, 848; 
nirantara!: 07.11.07, 65; 60.10.08, 542; 85.03.02, 
793; 

nirantara: 02.17.06, 22; 17.18.07, 151; 25.18.03, 
225; 35.02.03, 305; 39.05.01, 345; 49.04.04, 
439; 49.05.07, 440; 74.07.1, 669; 76.06.02, 696; 
84.09.06, 782; 84.10.05, 782; 85.09.02, 797; 
nirantara: 25.16.10, 224; 
nirantarë: 53.03.03, 478; 
nirandha: 22.02.03, 189; 
nirandh!-: 80.11.03,741; 
niralankara: 01.13.05, 10; 49.09.08, 442; 
niralankariyaë: 19.05.05, 162; 
niravayavu: 86.15.07, 810; 87.03.07, 815; 
niravajjaü: 83.08.02, 769; 
niravasesa-: 81.01.04, 744; 
niravasesa: 82.12.08, 760; 
niravasesu: 01.04.01, 5; 07.13.02, 66; 19.10.01, 
165; 20.10.04, 177; 22.06.01, 192; 22.07.01, 
192; 39.10.07, 348; 43.12.01, 388; 49.07.02, 
441; 54.10.04, 492; 74.06.01, 668; 79.01.05, 
728; 83.07.07, 768; 83.13.01, 771; 
niravasesë: 48.06.03, 430; 
niravekkha: 03.08.09, 28; 
niravekkhu: 01.11.02, 9; 27.13.02, 245; 86.15.07, 
810; 87.03.06, 815; 
nirasi: 64.08.10, 573; 
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nirauha-: 71.11.14, 640; 
nirauha: 75.08.07, 683; 
nirauhaü: 71.03.09, 635; 
nirariu; 16.03.10, 133; 16.07.06, 135; 40.18.10, 
362; 45.10.08, 409; 48.13.01, 434; 48.14.01, 
435; 49.03.09, 438; 49.06.02, 440; 49.09.03, 
442; 57.01.04, 514; 59.03.07, 531; 70.04.08, 
628; 72.11.01, 653; 76.02.06, 694; 76.11.02, 
698; 76.11.09, 699; 77.04.12, 704; 
nirasahö: 77.02.07, 703; 
nirasu: 76.10.09, 698; 83.12.09, 771; 
niraharana-: 71.11.11, 640; 
niraharanu: 27.13.03, 245; 
nirikka: 14.01.07, 114; 
nirikkhanahö: 34.09.06, 301; 
nirikkhaniya: 36.14.06, 321; 
nirikkhiya: 50.03.05, 451; 
nirikkhiyaü: 08.08.09, 72; 15.05.05, 124; 
nirinu: 22.12.03, 195; 74.16.02, 675; 
nirïha-: 59.07.08, 534; 
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08.03.03, 69; 09.09.01, 79; 12.05.06, 100; 
12.11.03, 104; 14.09.02, 118; 23.08.05, 200; 
30.06.07, 265; 31.16.01, 277; 32.01.03, 279; 
32.07.01, 282; 35.12.07, 311; 37.12.02, 329; 
38.02.02, 332; 38.02.03, 332; 38.02.05, 333; 
49.17.07, 447; 54.05.09, 489; 54.07.01, 490; 
56.14.09, 512; 57.02.02, 514; 59.04.07, 532; 
61.06.02, 548; 61.11.09, 551; 62.12.05, 559; 
68.10.03, 610; 69.11.04, 619; 77.20.05, 714; 
79.1, 728; 

nivahena: 37.08.04, 327; 71.10.08, 639; 77.05.01, 
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nivitti: 03.12.04, 30; 19.14.05, 168; 24.10.09, 210; 
33.13.01, 295; 34.05.07, 299; 38.19.07, 342; 
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nivisabbhantarëna: 89.01.12, 834; 
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nivvahaï: 16.03.10, 133; 44.14.03, 400; 80.04.02, 
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nivvahaü: 76.04.06, 695; 
nivvahanu: 68.06.02, 608; 
nivvadeppinu: 06.04.09, 53; 
nivvadevi: 21.13.04, 187; 
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nivvui: 04.14.09, 39; 05.14.04, 47; 07.12.03, 66; 
90.12.04,849; 
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391; 46.02.07, 414; 49.01.01, 437; 54.02.07, 
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67.02.01, 596; 69.16.09, 622; 70.06.07, 629; 
73.14.06, 664; 74.01.01, 665; 84.07.04, 780; 
nisi: 10.11.02, 88; 13.13.05, 112; 14.1, 114; 
16.03.01, 132; 39.06.07, 346; 41.17.04, 372; 
48.1, 427; 56.14.02, 512; 58.04.08, 523; 
68.07.01, 608; 73.08.02, 661; 85.05.07, 795; 
nisi: 34.08.05, 301; 

nisiya-: 48.06.08, 430; 75.20.05, 690; 82.18.02, 
763; 

nisiyara-: 04.1, 32; 08.10.04, 73; 10.08.07, 87; 
15.01.09, 122; 17.07.10, 145; 17.15.02, 149; 
20.03.10, 173; 37.03.06, 324; 38.12.07, 338; 
39.02.05, 343; 40.09.10, 356; 40.10.01, 356; 
40.15.09, 359; 41.05.04, 365; 41.05.08, 365; 
41.12.07, 369; 41.14.09, 370; 41.15.07, 371; 


44.03.07, 394; 48.05.04, 429; 49.15.03, 446; 
52.03.02, 476; 54.01.09, 486; 57.1, 514; 
58.03.09, 523; 60.03.05, 538; 60.03.07, 538; 
60.03.07, 538; 62.02.09, 554; 63.04.06, 563; 
63.12.01, 568; 64.06.07, 572; 66.04.01, 588; 
66.14.04, 595; 67.02.05, 596; 70.05.09, 629; 
71.13.09, 642; 75.04.01, 680; 75.06.09, 681; 
75.13.01, 686; 77.03.02, 703; 89.09.09, 839; 
nisiyara: 15.03.06, 123; 17.03.03, 142; 17.06.01, 
144; 55.03.04, 498; 82.16.08, 762; 
nisiyaraha: 41.12.09, 369; 78.02.01, 716; 
nisiyarahü: 64.07.02, 572; 
nisiyari: 23.09.03, 201; 26.19.03, 237; 
nisiyari: 41.17.02, 372; 
nisiyariya: 36.15.11, 322; 
nisiyarië: 23.12.06, 203; 
nisiyarinda: 13.11.02, 111; 
nisiyarindassa: 74.09.1, 670; 
nisiyarindahö: 51.10.01, 465; 
nisiyarindu: 18.01.07, 153; 56.06.02, 508; 75.11.09, 
685; 75.12.02, 685; 75.20.08, 690; 82.17.07, 
763; 

nisiyarindena: 17.10.01, 146; 75.10.11, 684; 
nisiyarië: 48.12.03, 434; 

nisiyaru: 14.1, 114; 52.06.09, 474; 64.11.09, 575; 
75.15.04, 687; 

nisiyarena: 64.12.08, 575; 66.11.02, 593; 69.20.07, 
624;’ 

nisiyarëna: 52.04.08, 472; 81.13.03, 752; 
nisiyarëhi: 55.09.03, 502; 65.1, 578; 
nisië: 15.06.03, 125; 
nisigoari: 49.18.04, 447; 
nisiddha-: 16.10.02, 136; 
nisinda: 54.05.01, 488; 
nisindahö: 49.20.04, 449; 60.06.09, 540; 
nisindu: 40.10.09, 356; 42.12.11, 381; 
nisindem: 42.04.01, 375; 53.11.05, 484; 
nisihl: 78.01.02, 716; 

nisihë: 15.06.06, 125; 88.10.07, 831; 89.07.02, 837; 
nisïyaü: 70.08.03, 73; 72.14.01, 655; 75.15.10, 687; 

75.16.01,688; 
nisuyal: 06.01.08, 51; 
nisua: 42.12.01, 380; 
nisuai: 35.07.04, 308; 
nisuaü: 01.03.04, 4; 
nisuu: 62.06.02, 556; 87.07.01, 817; 
nisudhiya-: 13.08.04, 109; 62.1, 553; 63.11.09, 567; 
nisunaï: 42.01.08, 374; 
nisunami: 19.18.02, 170; 
nisunahu: 23.1, 196; 40.1, 350; 
nisunahö: 88.07.10, 829; 
nisunaviu: 07.06.04, 63; 86.13.07, 808; 
nisuni: 31.15.04, 277; 43.09.02, 386; 54.14.02, 494; 

56.06.05, 508; 86.10.03, 806; 
nisuniya: 41.18.05, 372; 43.08.04, 386; 
nisuniyal: 15.01.07, 122; 

nisuniu: 01.03.07, 5; 38.09.09, 337; 39.04.01, 344; 

55.09.09, 502; 57.03.06, 515; 62.03.01, 554; 
nisunu: 06.15.02, 59; 
nisunu: 38.09.02, 336; 
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nisuneppinu: 09.05.03, 77; 13.02.10, 106; 13.07.10, 
109; 14.13.09, 121; 15.01.09, 122; 20.04.03, 
174; 20.08.04, 176; 25.03.02, 215; 25.06.10, 
217; 26.04.01, 229; 26.18.03, 236; 28.08.07, 
252; 31.12.06, 275; 35.06.03, 308; 35.12.08, 
311; 38.09.07, 337; 38.10.01, 337; 38.11.08, 
338; 44.14.09, 401; 46.11.01, 419; 48.08.01, 
431; 49.07.01, 441; 51.09.10, 464; 53.09.03, 
483; 57.11.07, 520; 70.04.01, 628; 72.13.01, 
654; 84.02.01, 777; 85.02.11, 793; 87.09.01, 
818; 

nisunevi: 01.12.07, 10; 02.08.05, 17; 02.15.01, 21; 
02.15.08, 21; 03.09.05, 28; 03.09.08, 28; 
05.05.04, 42; 05.12.04, 46; 05.13.04, 47; 
08.02.06, 69; 08.03.05, 69; 08.09.01, 72; 
11.05.01, 92; 11.08.08, 94; 11.10.02, 95; 
17.14.04, 149; 17.18.03, 151; 20.02.03, 172; 
20.11.01, 177; 23.03.07, 197; 24.05.01, 207; 
24.05.07, 207; 24.06.08, 208; 25.01.02, 214; 
25.01.07, 214; 25.12.06, 221; 25.14.05, 222; 
25.19.01, 225; 26.02.01, 227; 26.12.05, 233; 
26.18.07, 236; 28.10.06, 253; 28.12.04, 254; 
30.07.09, 266; 31.08.01, 273; 32.02.05, 279; 
32.02.07, 280; 35.03.05, 306; 35.03.09, 306; 
35.06.06, 308; 35.11.03, 310; 38.01.06, 332; 
38.08.08, 336; 38.12.02, 338; 40.05.01, 353; 
40.10.08, 356; 40.14.01, 358; 41.06.01, 366; 
41.08.01, 367; 41.18.09, 372; 42.12.04, 380; 
44.04.01, 395; 44.09.03, 398; 44.09.07, 398; 
44.12.06, 399; 44.13.01, 400; 44.15.01, 401; 
44.15.04, 401; 45.11.01, 409; 45.11.06, 409; 
47.03.06, 422; 47.05.07, 423; 49.10.09, 443; 
49.11.02, 443; 49.14.01, 445; 49.16.01, 446; 
49.18.04, 447; 50.06.02, 453; 50.11.02, 456; 
50.12.04, 457; 51.10.01, 465; 51.11.01, 465; 
52.02.02, 471; 52.05.10, 473; 52.06.08, 474; 
53.06.01, 480; 55.02.08, 498; 55.03.04, 498; 
55.11.01, 503; 57.06.01, 517; 57.10.01, 519; 
62.08.01, 557; 66.08.01, 590; 67.09.01, 600; 
70.05.01, 628; 70.08.01, 630; 70.08.08, 631; 
70.10.08, 632; 73.09.01, 661; 77.04.01, 704; 
77.04.13, 704; 77.05.09, 705; 77.15.08, 711; 
77.17.01, 712; 77.19.08, 714; 78.17.01, 725; 
83.03.01, 766; 84.21.03, 788; 85.01.01, 792; 
90.07.07, 847; 

nisunevinu: 11.11.06, 95; 26.03.03, 228; 28.04.05, 
250; 57.11.01, 519; 86.13.04, 808; 
nisunë: 55.10.03, 502; 55.12.02, 503; 
nisunevi: 01.11.01, 9; 02.13.05, 20; 02.15.04, 21; 
02.15.06, 21; 03.05.01, 25; 04.02.01, 32; 
04.03.09, 33; 04.06.01, 35; 04.09.03, 36; 
04.13.07, 39; 05.07.01, 43; 05.09.05, 44; 
06.02.09, 52; 06.03.08, 52; 06.05.09, 53; 
06.09.09, 56; 06.12.02, 57; 06.12.06, 57; 
06.13.01, 57; 06.13.08, 58; 06.15.09, 59; 
07.01.06, 60; 07.07.03, 63; 07.09.03, 64; 
07.09.08, 64; 08.04.01, 70; 08.07.01, 71; 
08.08.03, 72; 08.10.06, 73; 08.11.03, 73; 
09.02.07, 76; 09.03.01, 76; 09.06.01, 78; 
09.09.01, 79; 09.14.03, 82; 10.01.05, 83; 


10.02.04, 83; 10.02.08, 84; 10.04.07, 85; 
10.06.04, 86; 10.08.07, 87; 10.10.09, 88; 
11.13.01, 96; 12.01.01, 98; 12.06.06, 101; 
12.09.04, 102; 12.09.08, 103; 14.05.05, 116; 
14.08.07, 118; 15.03.06, 123; 15.04.06, 124; 
15.05.07, 124; 15.07.04, 125; 15.07.07, 125; 
15.08.06, 126; 15.10.08, 127; 15.11.05, 127; 
15.12.01, 128; 15.12.04, 128; 15.12.08, 128; 
15.13.03, 129; 15.14.04, 129; 16.01.04, 131; 
16.05.10, 134; 16.06.05, 134; 16.06.07, 134; 
16.14.03, 139; 17.04.06, 143; 17.06.08, 144; 
17.10.05, 146; 18.01.04, 153; 18.04.08, 155; 
18.06.04, 156; 18.07.03, 156; 18.10.09, 158; 
18.12.04, 159; 19.02.01, 160; 19.02.08, 161; 
19.04.05, 162; 19.05.07, 162; 19.07.02, 163; 
19.08.07, 164; 19.09.02, 165; 19.10.05, 165; 
19.10.08, 166; 19.12.04, 167; 19.15.01, 168; 
19.18.03, 170; 20.01.08, 172; 20.04.09, 174; 
20.09.01, 176; 21.04.01, 182; 21.10.06, 185; 
21.12.01, 186; 22.09.05, 193; 25.20.04, 226; 
26.06.05, 230; 26.09.04, 231; 27.02.09, 240; 
27.10.05, 244; 27.14.06, 246; 29.07.07, 258; 
29.07.09, 259; 29.10.08, 260; 31.05.05, 271; 
31.08.07, 273; 31.11.01, 274; 33.01.01, 288; 
33.04.01, 289; 33.07.01, 291; 33.12.03, 294; 
37.11.01, 328; 37.13.07, 330; 38.19.08, 342; 
40.09.05, 355; 41.02.01, 363; 41.09.01, 367; 
41.16.01, 371; 43.03.01, 383; 43.04.01, 384; 
43.04.06, 384; 43.15.04, 390; 44.08.07, 397; 
44.11.07, 399; 45.02.01, 403; 45.02.06, 404; 
45.03.01, 404; 45.07.06, 407; 45.14.02, 411; 

45.14.10, 412; 45.15.01, 412; 45.15.04, 412; 
46.09.10, 418; 47.08.04, 425; 47.10.07, 426; 
48.05.06, 430; 48.07.05, 431; 48.08.09, 432; 
49.06.01, 440; 49.19.01, 448; 50.01.04, 450; 
50.05.01, 452; 50.09.07, 455; 50.10.10, 456; 
51.12.09, 466; 55.10.01, 502; 56.11.07, 511; 
57.07.01, 517; 58.02.06, 522; 58.11.01, 527; 
58.12.01, 527; 58.12.10, 528; 58.15.01, 529; 
58.15.08, 529; 60.12.01, 543; 62.06.01, 556; 
62.07.01, 556; 62.11.01, 558; 62.13.01, 559; 
64.09.05, 573; 64.10.01, 574; 65.07.05, 581; 
65.12.07, 584; 66.07.01, 590; 66.12.08, 594; 
67.07.01, 599; 68.04.05, 607; 68.04.08, 607; 
68.09.07, 610; 69.06.10, 616; 69.18.09, 623; 

69.20.10, 624; 70.01.06, 626; 70.09.03, 631; 
70.11.05, 632; 71.12.08, 641; 71.13.03, 642; 
71.13.07, 642; 71.14.09, 643; 71.16.06, 644; 
71.16.09, 644; 72.11.10, 653; 75.06.04, 681; 
75.15.09, 687; 75.22.09, 692; 77.20.01, 714; 
78.05.01, 718; 78.06.09, 719; 78.13.06, 723; 
82.08.01, 758; 82.09.05, 758; 83.05.01, 767; 
83.06.01, 768; 83.17.01, 774; 83.19.04, 775; 
84.03.01, 778; 84.03.05, 778; 84.11.01, 783; 
85.06.04, 795; 86.09.03, 806; 88.05.01, 828; 
89.09.04, 839; 89.10.06, 839; 90.08.01, 847; 

nisunëvi: 16.11.04, 137; 58.01.09, 521; 
nisunnu: 47.04.04, 423; 
nisunëvi: 44.10.03, 398; 
nisunda-: 59.06.05, 533; 
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nisundu: 60.11.06, 543; 

nisumbha: 48.07.08, 431; 53.03.01, 478; 

nisumbha-: 59.06.05, 533; 

nisumbhaï: 38.02.06, 333; 

nisumbhana-: 05.03.05, 41; 

nisumbhana: 38.03.05, 333; 67.03.04, 597; 

77.10.04,708; 
nisumbhanu; 77.03.05, 703; 
nisumbhiu: 25.15.05, 223; 
nisumbhu: 60.11.06, 543; 
nisumbhë: 37.02.04, 323; 
nisumva-; 59.06.06, 533; 
niseni: 22.04.03, 190; 33.08.09, 292; 
nissïyaü: 85.09.03, 797; 
nissesa-: colofon 12, 851; 
nisseso: 83.colofon, 776; 86.colofon, 851; 
niha-: 35.02.09, 306; 84.03.08, 778; 
niha: 54.05.06, 489; 78.05.02, 718; 90.02.08, 844; 
nihaya ; 50.05.03, 452; 
nihaya-: 05.10.01, 45; 52.02.02, 471; 
nihaü: 06.12.01, 57; 07.07.02, 63; 16.04.02, 133; 
16.04.08, 133; 42.11.03, 380; 45.02.07, 404; 
48.07.04, 431; 48.08.08, 431; 48.09.05, 432; 
51.06.01, 462; 52.05.02, 473; 52.06.04, 473; 
52.10.03, 476; 64.04.01, 570; 71.12.09, 641; 
79.05.03, 730; 80.09.01, 740; 80.09.05, 740; 

81.1, 744; 82.09.04, 758; 82.17.08, 763; 
nihaü: 78.08.04, 720; 

nihaem: 27.09.09, 244; 

nihaë:’50.12.09, 457; 51.08.01, 463; 70.10.02, 632; 

76.1, 693; 

nihaëhl: 84.24.06, 790; 

nihattha: 58.10.07, 526; 72.10.04, 652; 73.07.05, 
660; 

nihattha-: 60.02.06, 538; 

nihatthu: 37.08.03, 327; 60.03.04, 538; 

nihanu: 54.10.04, 492; 87.04.01, 815; 

nihanë: 70.04.04, 628; 

nihammaï: 85.05.12, 795; 

nihasa-: 75.01.01, 678; 81.10.05, 750; 

nihasijjaï: 21.02.05, 181; 

nihasevi: 23.03.02, 197; 

nihaya: 14.01.05, 114; 17.01..01, 141; 72.03.10, 
647; 73.14.08, 664; 

nihaya-: 58.11.04, 527; 73.08.04, 661; 87.04.13, 
816; 

nihayahö: 13.06.01, 108; 28.11.03, 253; 
nihau: 10.11.02, 88; 13.08.02, 109; 26.04.02, 229; 
27.06.08, 242; 27.07.08, 242; 30.11.03, 268; 
32.02.03, 279; 32.06.01, 282; 37.04.07, 325; 
37.08.01, 327; 37.10.08, 328; 37.12.01, 329; 
46.11.06, 419; 48.03.05, 428; 56.06.04, 508; 
58.04.06, 523; 58.06.05, 524; 58.12.08, 527; 
65.02.05, 578; 84.21.08, 789; 86.13.01, 808; 
86.18.03, 811; 88.04.05, 827; 
nihaem: 44.08.04, 397; 84.03.10, 778; 
nihaehl: 03.01.02, 23; 
nihaë: 86.10.06, 806; 
nihaëna: 64.05.09, 571; 
nihaëhl: 38.13.03, 339; 


nihana: 04.02.02, 32; 

nihana-: 69.21.04, 624; 76.09.09, 698; 77.08.05, 
707; 87.17.02, 823; 

nihanal: 05.10.03, 45; 20.12.03, 178; 32.13.03, 286; 

77.19.04, 713; 
nihanahl: 05.03.08, 41; 

nihanu: 04.04.02, 34; 04.13.06, 39; 27.15.08, 247; 
58.09.04, 526; 68.04.09, 607; 84.24.05, 790; 
86.11.09, 807; 88.07.04, 829; 88.12.05, 832; 
nihanë: 86.01.03, 801; 

nihalaï: 25.04.08, 216; 28.05.08, 250; 34.08.09, 

301; 36.04.03, 316; 36.07.06, 317; 41.17.04, 
372; 49.14.02, 445; 83.18.09, 775; 
nihalaü: 17.18.06, 151; 73.08.09, 661; 77.11.10, 
709; 78.05.06, 718; 79.1, 728; 81.04.04, 746; 
86.18.02, 811; 

nihalana: 67.03.10, 597; 70.07.04, 630; 
nihalanu: 81.11.06, 750; 
nihalami: 59.04.05, 532; 81.13.01, 752; 
nihalahi: 73.10.05, 662; 83.16.04, 773; 
nihaliya: 10.01.04, 83; 19.13.09, 167; 28.04.07, 

250; 29.08.09, 259; 36.01.03, 314; 39.04.04, 
345; 40.14.07, 359; 44.09.06, 398; 49.07.10, 
441; 72.01.02, 646; 83.07.09, 768; 
nihaliyaü: 36.03.04, 315; 45.05.02, 405; 81.10.10, 
750; 

nihaliu: 03.09.05, 28; 09.05.04, 77; 21.08.04, 184; 
23.03.02, 197; 23.06.02, 199; 25.07.06, 218; 
28.06.04, 251; 28.07.06, 251; 36.12.09, 320; 
61.03.04, 546; 67.10.09, 601; 69.03.10, 614; 
74.04.06, 667; 
nihalë: 12.05.14, 100; 

nihi: 04.06.04, 35; 04.09.02, 36; 19.05.09, 162; 
19.11.06, 166; 27.12.04, 245; 39.03.08, 344; 
54.16.07, 495; 68.07.05, 608; 68.12.05, 611; 
68.13.04, 612; 72.09.04, 651; 73.10.05, 662; 
78.02.01, 716; 78.18.07, 726; 81.05.08, 747; 
nihi-: 11.02.01, 90; 70.04.10, 628; 70.05.06, 629; 
70.07.09, 630; 70.07.10, 630; 77.03.08, 703; 
86.06.10, 804; 90.05.05, 845; 90.09.04, 848; 
nihiyaü: 03.13.07, 31; 
nihiu: 04.06.06, 35; 58.14.04, 528; 
nihitta-: 22.09.02, 193; 
nihïna-: 47.06.01, 424; 
nihïna: 83.08.08, 769; 
nihïnaü: 83.08.04, 769; 
nihïnu: 77.09.04, 707; 
nihu: 11.04.04, 92; 
nihuaü: 18.02.03, 153; 
nihena: 57.04.02, 516; 75.13.08, 686; 
nihelanu: 02.17.01, 22; 16.07.09, 135; 
nihelanë: 04.01.04, 32; 
nihëna: 74.12.04, 673; 
nï-: 61.14.03,552; 

nïya: 12.03.03, 99; 16.07.07, 135; 45.09.12, 408; 

54.06.01,489; 89.09.08, 839; 
nïya-: 13.01.05, 105; 42.03.04, 375; 
nlyadëhl: 18.03.09, 154; 
nTiu:’l6.09.06, 136; 
nljantl: 73.13.07, 664; 
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mma-: 90.04.04, 845; 

nïra-: 06.05.03, 53; 13.03.02, 106; 15.09.06, 126; 
28.02.09, 249; 28.11.03, 253; 32.03.03, 280; 
65.08.03, 582; 86.12.09, 808; 87.09.09, 819; 
nïral: 26.01, 227; 90.06.06, 846; 
nïrajam: 53.09.06, 483; 
nïrasehi: 54.14.03, 494; 
nïrama: 23.04.05, 198; 
nïrinu: 74.15.07, 675; 
nïru: 01.06.05, 6; 77.18.10, 713; 
nïre: 88.04.08, 827; 
nïrë: 86.10.05, 806; 

nïla-: 06.07.06, 54; 12.01.05, 98; 12.08.03, 102; 
13.03.03, 106; 15.01.04, 122; 16.13.07, 138; 
17.01.04, 141; 20.03.08, 173; 35.02.09, 306; 
43.11.04, 388; 43.11.07, 388; 45.11.12, 410; 
45.13.06, 411; 45.14.04, 411; 58.03.07, 522; 
60.05.07, 539; 61.12.07, 551; 62.03.01, 554; 
63.02.07, 562; 66.05.02, 588; 66.08.07, 591; 
66.12.09, 594; 67.05.06, 598; 70.04.07, 628; 
70.06.06, 629; 72.15.06, 656; 73.09.08, 661; 
74.03.08, 666; 79.13.04, 735; 79.14.07, 735; 
83.02.03, 765; 83.15.03, 773; 87.16.05, 823; 
nïla: 12.12.02, 104; 16.07.06, 135; 20.12.12, 178; 
44.06.04, 396; 49.01.07, 437; 56.10.07, 510; 
56.11.06, 511; 58.01.07, 521; 61.09.08, 550; 
66.04.01, 588; 74.04.05, 667; 74.10.04, 671; 
83.10.04, 770; 88.11.05, 831; 
nllaü: 77.09.01, 707; 
nllakkhana: 23.04.05, 198; 
nllanjana: 02.09.05, 17; 02.10.01, 18; 
nllamani-: 72.02.08, 647; 
nllaha: 69.19.04, 623; 

nllahü: 17.11.03, 147; 19.16.04, 169; 20.01.03, 172; 
43.06.08, 385; 

nllahö: 44.10.06, 398; 49.05.01,439; 62.01.03, 553; 
71.12.04, 641; 74.18.1, 677; 77.15.06, 711; 
80.01.05,736; 
nlllkaya-: 71.15.05, 643; 

nllu: 40.15.05, 359; 56.02.05, 506; 56.11.09, 511; 
56.12.09, 511; 58.01.03, 521; 60.12.04, 543; 
61.09.09, 550; 61.12.09, 551; 65.02.06, 579; 
67.11.04, 601; 67.15.01, 604; 75.21.07, 691; 
78.09.08, 721; 78.14.02, 723; 85.10.06, 798; 
86.01.08, 801; 

nlluppala-: 02.02.09, 14; 10.02.09, 84; 10.1, 83; 
14.10.06, 119; 23.05.07, 198; 24.15.06, 213; 
52.10.08, 476; 54.01.01, 486; 54.13.10, 494; 
69.16.02, 621; 76.12.03, 699; 78.16.02, 724; 
nlluppalaï: 54.01.13, 486; 
nlluppalal: 17.05.07, 143; 
nlluppalu: 55.08.02, 501; 79.01.09, 728; 
nlluppalëna: 09.08.05, 79; 
nllem: 17.17.07, 151; 61.13.01, 552; 
nllena: 61.13.05,552; 

nllehl: 20.12.09, 178; 62.01.02, 553; 72.04.05, 648; 
nllëhl: 20.07.04, 175; 44.15.04, 401; 47.10.08, 426; 

56.13.01, 512; 58.08.09, 525; 
nlloppala-: 72.05.04, 649; 
nlvaï: 55.08.09, 501; 


nlvattiu: 66.09.05, 592; 
nïvikkamam: 64.08.10, 573; 
nlsamdehem: 35.07.01, 308; 49.10.08, 443; 
nïsankaü: 44.10.12, 398; 62.07.09, 556; 
nlsanku: 42.12.11, 381; 46.10.03, 418; 
nlsankëhl: 32.11.01, 285; 
nlsanga: 24.06.05, 208; 30.10.07, 267; 35.10.04, 
310; 

nlsangal: 24.13.04, 212; 
nlsangattanu: 02.13.04, 20; 
nlsangu: 06.08.06, 55; 35.04.07, 307; 65.10.09, 
583; 

nlsangem: 35.03.05, 306; 
nlsana: 17.16.07, 150; 
nlsane: 82.14.11, 761; 
nlsanena: 63.01.03, 561; 
nïsano: 73.07.08, 660; 
nïsadda: 61.14.06, 552; 
nïsadda-: 84.03.08, 778; 
nïsaddal: 25.06.06, 217; 
nlsaddaü: 13.01.06, 105; 

nlsandana: 02.13.07, 20; 26.19.08, 237; 61.10.08, 
550;’ 

nlsandanu: 27.08.09, 243; 
nlsandanena: 51.07.08, 463; 
nlsandehiya: 42.12.01, 380; 
nlsandehu: 44.14.06, 400; 
nlsandhi-: 18.12.09, 159; 
nlsabbhavena: 53.12.03, 484; 
nlsaramti: 75.18.05, 689; 
nlsaraï: 15.11.04, 127; 19.10.10, 166; 56.05.09, 
507; 

nlsaraü: 19.04.06, 162; 69.14.09, 620; 
nlsaranta-: 17.12.02, 148; 46.04.06, 415; 57.06.03, 
517; 

nïsaranti: 23.09.06, 201; 59.02.02, 531; 
nlsarantu: 51.12.02, 466; 
nlsariya: 06.02.04, 51; 12.07.08, 101; 23.06.04, 
199; 29.04.09, 257; 41.16.11, 371; 43.17.09, 
391; 69.17.02, 622; 
nlsariya-: 66.13.01, 594; 
nlsariyaï: 50.05.05, 453; 77.18.05, 713; 
nlsariyaü: 24.02.09, 206; 26.01.03, 227; 26.07.02, 
230; 34.12.06, 303; 42.09.01, 378; 59.09.09, 
535; 70.05.09, 629; 77.13.09, 710; 77.16.04, 
712; 79.01.01,728; 
nlsariyaë: 71.04.01, 636; 
nlsariya: 40.16.05, 360; 

nlsariu: 04.07.06, 35; 06.10.06, 56; 07.09.03, 64; 
09.14.03, 82; 10.09.03, 87; 10.09.04, 87; 
10.09.07, 87; 11.10.06, 95; 11.14.09, 97; 
12.08.02, 102; 13.08.03, 109; 13.08.04, 109; 
13.08.05, 110; 14.09.08, 119; 15.01.06, 122; 
18.10.07, 158; 19.11.03, 166; 19.12.06, 167; 
21.07.09, 184; 22.05.08, 191; 24.03.01, 206; 
25.09.07, 219; 27.13.09, 246; 37.11.07, 329; 
39.08.06, 347; 39.08.09, 347; 39.11.07, 348; 
43.13.07, 389; 44.04.10, 395; 48.03.09, 428; 
52.01.01, 470; 57.08.09, 518; 58.14.02, 528; 
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62.13.02, 560; 63.01.01, 561; 63.01.10, 561; 
80.05.05, 738; 
nïsariem: 12.07.08, 101; 
nïsarië: 13.11.02, 111; 

nïsaru: 04.07.02, 35; 12.06.05, 101; 27.13.07, 246; 

57.08.04, 518; 81.01.10,744; 
nïsarevi: 06.03.03, 52; 
nïsarëvi: 86.18.04, 811; 
nïsallu; 85.08.07, 797; 

nïsasaï: 18.05.07, 155; 26.20.08, 238; 27.03.08, 

240; 

nïsasantu: 38.05.05, 334; 

nïsamem: 88.05.01, 828; 

nïsamëna: 77.20.01, 714; 

nïsaraï: 49.14.07, 445; 

nïs&aü: 77.14.01, 710; 

nïsarahö: 70.12.02, 633; 77.04.14, 704; 

nïsara: 73.13.01, 664; 

nïsariya: 11.02.08,91; 19.06.03, 163; 

nïsariyal: 81.03.02, 745; 

nïsariyaü: 19.05.07, 162; 71.03.01, 635; 

nïsariu: 10.09.01, 87; 13.04.05, 107; 14.01.03, 114; 

21.08.08, 184; 
nïsarië: 76.01.04, 693; 
nlsario: 69.20.09, 624; 
nïsaru: 86.17.08, 811; 
nïsarem: 77.04.04, 704; 
nïsarevi: 77.05.04, 705; 
nïsarëvi: 05.16.07, 48; 

nïsavanna: 08.04.09, 70; 31.09.09, 274; 48.15.09, 
436;’55.04.09, 499; 57.12.02, 520; 
nïsavannu: 04.05.04, 34; 23.07.09, 200; 41.11.05, 
368; 83.16.08, 774; 
nïsasa-: 10.03.06, 84; 18.09.05, 157; 
nïsasa: 24.1, 205; 
nïsasaï: 77.12.04, 709; 
nïsasantëhï: 09.07.03, 78; 

nïsasu: 22.05.07, 191; 23.15.02, 204; 26.08.04, 231; 

29.03.09, 256; 41.03.03, 364; 74.12.1, 672; 
nïsasüsasu: 39.06.08, 346; 
nïsasem: 21.09.05, 184; 52.05.07, 473; 
nïsahana: 23.09.08, 201; 23.09.08, 201; 
nïsïyaü: 39.01.01, 343; 
nïsïhavadaï: 69.03.09, 614; 
nïsunnu: 19.12.02, 166; 

nïsesa-: 18.10.05, 158; 51.01.04, 459; 52.02.02, 
471; 55.05.06, 500; 85.03.09, 793; 88.02.03, 
826; 

nïsesa: 84.18.01, 787; 
nïsesaï: 49.02.09, 438; 

nïsesahü: 63.07.10, 565; 85.08.05, 797; 86.11.10, 
807; 

nïsesu: 16.05.11, 134; 27.07.10, 242; 84.12.03, 783; 

90.09.09, 848; 
nïsohaggu: 76.14.08, 700; 
nuvekkha: 54.09.02, 491; 
neyam: 71.11.22,641; 
neyarem: 20.07.08, 175; 
neaiëhï: 35.06.04, 308; 


nei: 04.06.09, 35; 16.02.01, 132; 16.03.01, 132; 
24.03.03, 206; 38.15.04, 340; 44.12.04, 399; 
75.05.09, 681; 78.02.07, 717; 88.06.03, 828; 
89.12.05, 841; 

neura-: 01.05.06, 6; 01.13.09, 10; 14.03.02, 115; 
14.12.03, 120; 23.06.07, 199; 49.20.07, 449; 
72.09.03, 651; 72.15.06, 656; 76.05.04, 695; 
76.10.09, 698; 77.20.05, 714; 
neura-: 21.02.04, 181; 

neura: 10.03.02, 84; 13.07.03, 109; 62.13.03, 560; 
neuraï: 15.14.06, 129; 
neurahö: 71.08.12, 638; 79.09.09, 733; 
neuru: 02.07.07, 16; 14.02.02, 114; 20.10.04, 177; 
20.11.01, 177;25.19.08, 225; 41.11.03, 368; 
49.06.07, 440; 49.11.03, 443; 49.11.08, 443; 
72.05.02, 649; 76.04.09, 695; 
neuru: 77.07.01, 706; 
neurëna: 78.05.05, 718; 87.10.02, 819; 
neurëhï: 14.06.03, 117; 29.05.06, 257; 
nejjahi: 45.15.08,412; 
netta-: 47.01.09, 421; 

netta: 52.04.07, 472; 53.08.09, 482; 84.16.02, 786; 
nettam: 71.11.08, 640; 

nettaï: 02.07.02, 16; 08.07.03, 71; 77.01.07, 702; 

77.06.06, 705; 
nettaü: 70.06.05, 629; 

nettu: 02.01.09, 13; 26.18.08, 237; 45.04.10, 405; 

74.05.01, 668; 83.19.05, 775; 
nepala-: 82.06.04, 757; 
nemi-: 01.01.18, 3; 

nemi: 18.03.07, 154; 50.12.02, 457; 74.03.08, 666; 

nemittiya: 04.06.11, 35; 

nemittiyahï: 05.05.05, 42; 

neriya-: 02.05.02, 15; 

nerittï: 56.07.05, 508; 

nevalaü: 45.04.07, 405; 

nevavaï: 36.05.09, 316; 

nevi: 02.1, 13; 40.12.10, 358; 82.07.08, 757; 

nesaï: 52.05.10, 473; 54.02.07, 487; 76.09.10, 698; 

nesaru: 84.15.05, 785; 

nesahi: 85.05.07, 795; 

neha: 01.09.04, 8; 

neha-: 09.14.09, 82; 12.09.02, 102; 18.09.06, 157; 
19.05.04, 162; 22.10.01, 194; 25.10.01, 220; 
26.07.07, 230; 27.11.01, 244; 29.11.02, 260; 
44.09.05, 398; 46.09.10, 418; 81.05.10, 747; 
84.20.04, 788; 84.20.09, 788; 85.05.10, 795; 
86.11.07, 807; 87.05.10, 817; 88.05.06, 828; 
88.06.04, 828; 89.13.04, 841; 90.03.01, 844; 
nehaü: 50.11.01, 456; 73.12.03, 663; 87.05.01, 816; 
nehahö: 73.14.01,664; 
neha: 84.12.06, 783; 

nehi: 21.03.09, 181; 50.13.08, 458; 58.02.01, 521; 
nehinïe: 59.05.01, 532; 
nehihë: 67.06.03, 599; 
nehï: 81.05.06, 747; 

nehu: 12.09.02, 102; 22.04.07, 191; 26.12.03, 233; 
26.15.04, 235; 34.13.03, 304; 42.04.02, 375; 
48.14.02, 435; 68.02.10, 606; 84.01.08, 777; 
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86.08.02, 805; 86.17.08, 811; 87.14.03, 821; 
88.05.09, 828; 88.12.01, 832; 
nehü: 72.08.10, 651; 
nehem: 89.01.04, 834; 
nehë: 05.07.11,44; 
nokkhï: 09.06.07, 78; 
nokhï: 31.12.03,275; 
nomaliyam: 81.09.05, 749; 
nomi; 71.il. 08, 640; 
nhanti: 26.15.05, 235; 

nhavana-: 02.04.01, 14; 18.04.05, 155; 22.07.02, 
192; 68.01.10, 605; 73.02.06, 658; 78.12.08, 
722; 

nhavanaï: 34.09.07, 302; 76.15.04, 701; 
nhavanaü; 84.23.07, 790; 
nhavanavïdhu: 01.16.02, 12; 
nhavanu: 22.01.01, 189; 22.1, 189; 68.04.06, 607; 

69.14.06, 620; 71.06.18, 637; 
nhaviu: 02.06.01, 16; 
nhaya-: 15.09.07, 126; 
nhaya: 26.16.01, 235; 

nhai: 01.05.05, 6; 05.14.07, 47; 07.10.07, 65; 
nhaijjaï: 83.09.01, 769; 
nhai: 74.14.07, 674; 
nhau: 73.04.05, 659; 

nhana-: 16.02.04, 132; 16.03.03, 132; 88.01.06, 
825; 

nhanayam: 24.14.06, 212; 
nhanaddha: 13.09.07, 110; 
nhanahö: 77.15.07,711; 
nhaniya: 77.17.09,712; 
nhanu: 08.03.02, 69; 
nhanëvi: 05.04.05, 42; 
nhami: 62.07.09, 556; 
nhaviu: 02.05.09, 15; 
nhahö: 14.05.04, 116; 
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tam: 01.04.09, 5; 01.11.01, 9; 01.12.07, 10; 
02.03.02, 14; 02.04.09, 15; 02.08.05, 17; 
02.09.07, 17; 02.10.03, 18; 02.11.02, 18; 
02.13.05, 20; 02.15.01, 21; 02.15.02, 21; 
02.15.04, 21; 02.15.06, 21; 02.15.08, 21; 
02.16.09, 21; 03.02.11, 24; 03.04.08, 25; 
03.05.01, 25; 03.09.01, 28; 03.09.05, 28; 
03.09.08, 28; 03.09.09, 28; 03.10.01, 29; 
03.11.10, 30; 03.12.05, 30; 03.12.09, 30; 
03.13.08, 31; 03.1, 23; 04.01.09, 32; 04.02.01, 
32; 04.02.01, 32; 04.03.01, 33; 04.03.09, 33; 
04.04.02, 34; 04.04.08, 34; 04.05.01, 34; 
04.05.02, 34; 04.05.05, 34; 04.05.07, 34; 
04.05.08, 34; 04.06.01, 35; 04.07.03, 35; 
04.09.03, 36; 04.12.01, 38; 04.13.07, 39; 
04.14.01, 39; 05.02.03, 40; 05.05.03, 42; 
05.05.04, 42; 05.05.05, 42; 05.07.01, 43; 
05.09.02, 44; 05.09.05, 44; 05.10.08, 45; 
05.12.04, 46; 05.13.01, 47; 05.13.04, 47; 
05.16.05, 48; 06.01.10, 51; 06.02.09, 52; 
06.03.08, 52; 06.04.09, 53; 06.05.09, 53; 
06.06.01, 54; 06.09.03, 55; 06.09.04, 55; 
06.09.09, 56; 06.12.02, 57; 06.12.06, 57; 
06.13.01, 57; 06.13.06, 58; 06.13.08, 58; 
06.15.09, 59; 06.16.02, 59; 06.16.08, 59; 
07.01.06, 60; 07.04.08, 62; 07.05.01, 62; 
07.06.07, 63; 07.07.03, 63; 07.09.03, 64; 
07.09.08, 64; 07.10.02, 65; 07.10.09, 65; 
07.11.05, 65; 07.11.09, 66; 08.02.06, 69; 
08.02.09, 69; 08.03.05, 69; 08.04.01, 70; 
08.07.01, 71; 08.08.01, 72; 08.08.03, 72; 
08.09.01, 72; 08.10.06, 73; 08.11.02, 73; 
08.11.03, 73; 09.01.06, 75; 09.02.04, 75; 
09.02.07, 76; 09.03.01, 76; 09.06.01, 78; 
09.08.01, 79; 09.09.01, 79; 09.09.05, 79; 
09.10.06, 80; 09.11.01, 80; 09.11.05, 80; 
09.11.09, 81; 09.13.09, 82; 09.14.03, 82; 
09.14.07, 82; 09.14.08, 82; 10.01.05, 83; 
10.01.07, 83; 10.02.04, 83; 10.02.08, 84; 
10.04.07, 85; 10.04.09, 85; 10.06.04, 86; 
10.06.05, 86; 10.08.07, 87; 10.09.07, 87; 
10.09.08, 88; 10.10.09, 88; 11.05.01, 92; 
11.05.02, 92; 11.05.03, 92; 11.08.08, 94; 
11.09.01, 94; 11.10.02, 95; 11.11.01, 95; 
11.11.06, 95; 11.11.09, 96; 11.13.01, 96; 
11.13.07, 97; 12.01.01, 98; 12.02.01, 98; 
12.02.05, 98; 12.03.01, 99; 12.03.08, 99; 
12.04.08, 100; 12.05.01, 100; 12.05.14, 100; 
12.06.01, 101; 12.06.06, 101; 12.07.03, 101; 
12.09.02, 102; 12.09.04, 102; 12.09.08, 103; 
13.02.10, 106; 13.03.10, 107; 13.04.10, 107; 
13.07.02, 109; 13.07.10, 109; 13.08.10, 110; 
13.09.01, 110; 13.09.08, 110; 13.10.04, 111; 
13.11.08, 112; 13.11.11, 112; 14.03.04, 115; 
14.03.08, 115; 14.03.09, 115; 14.04.01, 116; 
14.04.06, 116; 14.05.05, 116; 14.08.01, 118; 
14.08.07, 118; 14.13.09, 121; 15.01.09, 122; 
15.02.01, 122; 15.02.09, 123; 15.03.01, 128; 
15.03.03, 123; 15.03.06, 123; 15.04.06, 124; 


15.05.07, 124; 15.07.04, 125; 15.07.07, 125 
15.07.08, 125; 15.08.06, 126; 15.10.02, 127 
15.10.08, 127; 15.11.02, 127; 15.11.05, 127 
15.12.01, 128; 15.12.04, 128; 15.12.08, 128 
15.13.03, 129; 15.13.05, 129; 15.14.04, 129 
15.14.09, 129; 15.15.08, 130; 16.01.04, 131 
16.04.08, 133; 16.05.08, 134; 16.05.10, 134 
16.06.05, 134; 16.06.07, 134; 16.08.01, 135 
16.09.10, 136; 16.10.01, 136; 16.11.01, 137 
16.11.04, 137; 16.12.09, 138; 16.13.03, 138 
16.13.04, 138; 16.14.03, 139; 16.14.08, 139 
16.15.09, 139; 17.04.06, 143; 17.06.08, 144 
17.10.05, 146; 17.14.04, 149; 17.18.03, 151 
17.18.09, 151; 18.01.04, 153; 18.01.07, 153 
18.02.04, 153; 18.03.02, 154; 18.04.08, 155 
18.05.09, 155; 18.06.04, 156; 18.06.09, 156 
18.07.03, 156; 18.07.08, 156; 18.08.02, 157 
18.10.07, 158; 18.10.09, 158; 18.11.01, 158 
18.11.06, 158; 18.12.04, 159; 19.01.09, 160 
19.02.01, 160; 19.02.08, 161; 19.03.08, 161 
19.04.05, 162; 19.05.02, 162; 19.05.07, 162 
19.07.02, 163; 19.07.05, 164; 19.07.11, 164 
19.08.07, 164; 19.09.02, 165; 19.10.05, 165 
19.10.08, 166; 19.10.09, 166; 19.12.04, 167 
19.12.06, 167; 19.12.07, 167; 19.14.01, 168 
19.14.04, 168; 19.15.01, 168; 19.17.04, 170 
19.17.07, 170; 19.18.03, 170; 19.18.09, 170 
19.1, 160; 20.01.08, 172; 20.02.03, 172; 
20.03.06, 173; 20.04.09, 174; 20.07.08, 175 
20.08.04, 176; 20.09.01, 176; 20.10.08, 177 
20.11.01, 177; 21.01.08, 180; 21.04.01, 182 
21.10.05, 185; 21.10.06, 185; 21.12.01, 186 
21.12.05, 186; 22.02.08, 190; 22.02.09, 190 
22.05.09, 191; 22.06.01, 192; 22.06.05, 192 
22.07.01, 192; 22.09.05, 193; 22.10.03, 194 
22.11.08, 194; 22.12.03, 195; 23.03.07, 197 
23.03.08, 197; 23.04.11, 198; 23.10.01, 201 
23.11.07, 202; 23.13.02, 203; 23.1, 196; 
24.01.06, 205; 24.01.10, 205; 24.01.11, 205 
24.05.01, 207; 24.05.07, 207; 24.06.08, 208 
24.09.01, 209; 24.10.05, 210; 24.12.07, 211 
24.12.08, 211; 24.13.09, 212; 24.14.01, 212 
24.14.09, 212; 24.15.01, 213; 25.01.02, 214 
25.01.07, 214; 25.02.08, 215; 25.03.02, 215 
25.06.10, 217; 25.07.05, 218; 25.08.12, 219 
25.09.03, 219; 25.09.06, 219; 25.09.09, 219 
25.10.05, 220; 25.10.09, 220; 25.11.10, 221 
25.12.03, 221; 25.12.06, 221; 25.12.09, 221 
25.13.05, 222; 25.14.05, 222; 25.19.01, 225 
25.20.04, 226; 25.20.06, 226; 26.01.05, 227 
26.01.07, 227; 26.02.01, 227; 26.03.03, 228 
26.04.01, 229; 26.04.05, 229; 26.04.11, 229 
26.05.09, 229; 26.06.03, 230; 26.06.05, 230 
26.06.08, 230; 26.08.09, 231; 26.09.04, 231 
26.11.09, 233; 26.12.04, 233; 26.12.05, 233 
26.13.08, 234; 26.15.09, 235; 26.16.08, 235 
26.18.03, 236; 26.18.07, 236; 26.18.09, 237 
27.02.09, 240; 27.04.01, 240; 27.04.07, 241 
27.04.09, 241; 27.08.02, 243; 27.08.09, 243 
27.09.01, 243; 27.09.09, 244; 27.10.05, 244 
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27.12.04, 245; 27.12.09, 245; 27.13.01, 245; 
27.14.01, 246; 27.14.06, 246; 28.04.05, 250; 
28.04.06, 250; 28.06.08, 251; 28.06.09, 251; 
28.07.08, 251; 28.08.07, 252; 28.08.08, 252; 
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32.06.05, 282; 32.11.05, 285; 33.01.01, 288; 
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38.15.09, 340; 38.19.08, 342; 39.02.07, 344; 
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39.12.09, 349; 39.1, 343; 40.01.01, 350; 
40.01.11, 350; 40.04.06, 352; 40.05.01, 353; 
40.08.10, 355; 40.09.05, 355; 40.10.08, 356; 
40.13.06, 358; 40.14.01, 358; 40.14.02, 359; 
41.02.01, 363; 41.02.06, 364; 41.06.01, 366; 
41.07.06, 366; 41.07.09, 366; 41.07.09, 366; 
41.08.01, 367; 41.09.01, 367; 41.11.02, 368; 
41.12.01, 369; 41.13.02, 369; 41.16.01, 371; 
41.16.09, 371; 41.18.09, 372; 42.03.08, 375; 
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42.08.07, 378; 42.11.09, 380; 42.12.04, 380; 
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44.02.09, 394; 44.04.01, 395; 44.09.03, 398; 
44.09.07, 398; 44.10.03, 398; 44.11.07, 399; 
44.12.06, 399; 44.13.01, 400; 44.14.01, 400; 
44.14.03, 400; 44.15.01, 401; 44.15.02, 401; 
44.15.04, 401; 44.16.05, 402; 45.02.01, 403; 
45.02.06, 404; 45.02.08, 404; 45.02.09, 404; 
45.03.01, 404; 45.03.08, 404; 45.04.01, 405; 
45.04.01, 405; 45.06.01, 406; 45.06.02, 406; 
45.07.06, 407; 45.07.08, 407; 45.09.16, 408; 
45.10.03, 409; 45.14.02, 411; 45.14.10, 412; 
45.15.01, 412; 46.02.03, 414; 46.02.09, 414; 
46.03.07, 414; 46.06.04, 416; 46.07.10, 417; 
46.09.03, 418; 46.09.04, 418; 46.09.10, 418; 
47.03.06, 422; 47.04.01, 423; 47.05.07, 423; 
47.07.04, 424; 47.08.04, 425; 47.09.06, 426; 
47.10.07, 426; 47.10.08, 426; 48.01.09, 427; 
48.02.03, 428; 48.02.07, 428; 48.02.09, 428; 
48.05.06, 430; 48.07.05, 431; 48.08.01, 431; 
48.08.08, 431; 48.08.09, 432; 48.10.07, 433; 
48.11.03, 433; 48.11.08, 433; 48.12.06, 434; 
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49.19.01, 448; 49.20.01, 449; 50.01.04, 450; 
50.05.01, 452; 50.06.02, 453; 50.07.04, 454; 
50.09.01, 455; 50.09.02, 455; 50.09.05, 455; 
50.09.07, 455; 50.10.09, 456; 50.10.10, 456; 
50.11.01, 456; 50.11.02, 456; 50.12.01, 457; 
50.12.04, 457; 51.09.10, 464; 51.10.01, 465; 
51.11.01, 465; 51.12.09, 466; 51.1, 459; 
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53.01.06, 477; 53.06.01, 480; 53.09.03, 483; 
53.11.07, 484; 54.01.10, 486; 54.01.13, 486; 
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56.11.03, 510; 56.11.07, 511; 56.12.08, 511; 
57.05.01, 516; 57.05.06, 516; 57.06.01, 517; 
57.07.01, 517; 57.10.01, 519; 57.11.01, 519; 
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58.09.09, 526; 58.11.01, 527; 58.12.01, 527; 
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60.08.04, 541; 60.11.01, 543; 60.12.01, 543; 
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62.12.01, 559; 63.10.10, 567; 63.11.02, 567; 
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64.13.01, 575; 64.14.09, 576; 65.01.08, 578; 
65.02.05, 578; 65.07.05, 581; 65.08.04, 582; 
65.09.09, 582; 65.10.02, 583; 65.11.01, 583; 
65.12.06, 584; 65.12.07, 584; 66.03.05, 587; 
66.04.12, 588; 66.04.14, 588; 66.07.01, 590; 
66.08.01, 590; 66.08.05, 591; 66.11.08, 593; 
66.12.08, 594; 66.13.01, 594; 66.13.01, 594; 

66.14.10, 595; 67.04.03, 598; 67.07.01, 599; 
67.08.09, 600; 67.09.01, 600; 68.01.09, 605; 
68.04.01, 607; 68.04.05, 607; 68.04.08, 607; 
68.04.09, 607; 68.07.01, 608; 68.07.09, 609; 
68.09.03, 610; 68.09.07, 610; 68.10.03, 610; 
68.13.06, 612; 69.01.04, 613; 69.03.08, 614; 
69.04.08, 615; 69.05.04, 615; 69.06.10, 616; 
69.07.06, 616; 69.10.06, 618; 69.14.05, 620; 
69.14.07, 620; 69.15.06, 621; 69.18.09, 623; 
69.20.02, 623; 69.20.10, 624; 69.22.06, 625; 
70.01.06, 626; 70.03.03, 627; 70.03.10, 628; 
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70.08.01, 630; 70.08.08, 631; 70.09.03, 631; 
70.10.08, 632; 70.10.10, 632; 70.11.05, 632; 
71.01.10, 634; 71.02.03, 634; 71.08.12, 638; 
71.12.08, 641; 71.13.02, 642; 71.13.03, 642; 
71.13.07, 642; 71.13.09, 642; 71.14.08, 643; 
71.14.09, 643; 71.16.02, 644; 71.16.06, 644; 
71.16.08, 644; 71.17.04, 644; 71.17.07, 645; 
71.216.09, 644; 72.03.11, 648; 72.05.01, 648; 
72.11.03, 653; 72.11.09, 653; 72.11.10, 653; 
72.12.03, 653; 72.13.01, 654; 72.13.07, 654; 
72.15.07, 656; 73.08.07, 661; 73.09.01, 661; 
73.10.07, 662; 74.03.1, 666; 74.09.10, 671; 
74.17.01, 676; 75.04.01, 680; 75.05.08, 681; 
75.05.09, 681; 75.06.04, 681; 75.11.08, 685; 
75.11.09, 685; 75.14.01, 686; 75.15.09, 687; 
75.16.01, 688; 75.17.05, 688; 75.20.02, 690; 
75.20.07, 690; 75.21.11, 691; 75.22.01, 692; 
75.22.09, 692; 76.13.09, 700; 77.04.01, 704; 
77.04.13, 704; 77.05.09, 705; 77.09.09, 707; 
77.09.12, 708; 77.15.08, 711; 77.17.01, 712; 
77.18.03, 713; 77.19.03, 713; 77.19.03, 713; 
77.19.08, 714; 77.20.01, 714; 78.05.01, 718; 
78.06.05, 719; 78.06.09, 719; 78.13.06, 723; 
78.17.01, 725; 78.18.09, 726; 78.19.09, 726; 
79.09.07, 732; 79.11.01, 733; 79.11.08, 734; 
79.12.09, 734; 80.04.02, 737; 80.04.09, 738; 
80.09.01, 740; 80.12.03, 742; 81.06.05, 747; 
81.09.10, 749; 81.09.10, 749; 81.13.01, 752; 

81.13.10, 752; 82.02.07, 755; 82.06.07, 757; 
82.07.01, 757; 82.08.01, 758; 82.09.05, 758; 
82.16.04, 762; 82.17.04, 763; 83.03.01, 766; 
83.05.01, 767; 83.06.01, 768; 83.09.01, 769; 
83.11.01, 770; 83.13.09, 772; 83.16.03, 773; 
83.17.01, 774; 83.18.09, 775; 83.19.04, 775; 
83.19.09, 775; 83.19.10, 775; 84.02.01, 777; 


84.09.01, 781; 84.11.01, 783; 84.11.03, 783; 
84.11.07, 783; 84.12.02, 783; 84.17.06, 786; 
84.18.08, 787; 84.20.10, 788; 84.21.03, 788; 
84.21.05, 788; 84.22.08, 789; 84.22.09, 789; 
85.01.01, 792; 85.02.11, 793; 85.06.04, 795; 
86.03.08, 802; 86.13.01, 808; 86.16.11, 810; 
86.1, 801; 87.02.10, 815; 87.07.01, 817; 
87.07.06, 817; 87.10.02, 819; 87.12.07, 820; 
87.14.05, 821; 87.17.01, 823; 88.02.09, 826; 
88.03.07, 826; 88.05.01, 828; 88.10.01, 831; 
88.10.04, 831; 88.13.01, 832; 89.01.12, 834; 
89.04.03, 836; 89.04.03, 836; 89.07.02, 837; 
89.09.04, 839; 89.11.09, 840; 90.02.03, 844; 
90.02.09, 844; 90.04.08, 845; 90.06.09, 846; 
90.08.01, 847;colofonl3, 852; 
taïyaü: 01.12.02, 10; 02.05.02, 15; 16.12.05, 138; 
18.05.02, 155; 18.06.02, 156; 34.07.08, 300; 
37.15.06, 331; 41.06.07, 366; 42.09.04, 378; 
51.03.08, 461; 54.10.07, 492; 64.11.08, 575; 
66.13.08, 594; 74.08.04, 670; 74.16.05, 675; 
84.19.08, 787; 
taïyaü: 54.15.04, 495; 

taïyaë: 01.08.08, 7; 11.02.04, 90; 16.03.04, 133; 
18.04.10, 155; 21.09.05, 184; 26.08.05, 231; 
38.05.04, 334; 57.02.09, 515; 67.14.02, 603; 
74.07.02, 669; 

taïyahü: 06.02.07, 51; 08.08.02, 72; 10.08.05, 87; 
16.04.08, 133; 21.04.05, 182; 28.12.02, 254; 
35.04.08, 307; 41.08.03, 367; 48.02.05, 428; 
53.03.03, 478; 85.06.02, 795; 89.06.02, 837; 
89.10.07, 179; 

taïaë: 67.14.04, 603; 67.14.07, 603; 67.15.03, 604; 
taïu: 20.04.09, 174; 40.04.07, 352; 66.07.10, 590; 
taïem: 75.14.03, 686; 
taï-kala-: 06.14.02, 58; 

taïlokka-: 01.01.03, 3; 01.01.16, 3; 03.08.05, 27; 
04.13.02, 39; 06.07.09, 54; 08.04.06, 70; 17.1, 
141; 18.04.05, 155; 19.16.01, 169; 20.03.01, 
173; 23.07.07, 200; 23.08.03, 200; 27.06.02, 
242; 27.07.02, 242; 38.06.08, 335; 41.05.03, 
365; 41.10.09, 368; 44.07.03, 396; 44.11.01, 
399; 54.10.02, 492; 55.08.01, 501; 58.10.08, 
526; 68.05.02, 607; 68.05.06, 607; 71.15.02, 
643; 82.12.06, 760; 83.10.09, 770; 86.07.09, 
805; 87.16.07, 823; 87.18.10, 824; 89.01.11, 
834; 90.11.06, 849; 
taïlokkahö: 02.1, 13; 03.03.11, 25; 
taïlokku: 01.11.03, 9; 13.04.04, 107; 34.04.09, 299; 
35.12.02, 311; 39.09.07, 347; 45.14.01, 411; 
72.12.11,654; 

taïlokkë: 32.12.02, 285; 37.10.07, 328; 
tal: 73.10.09, 662; 
taïyam: 43.1, 382; 

taü: 01.16.01, 12; 04.14.02, 39; 05.14.04, 47; 
06.03.07, 52; 06.08.04, 55; 06.09.06, 55; 
06.10.08, 56; 06.10.09, 56; 06.11.02, 56; 
06.15.04, 59; 07.12.06, 66; 09.02.03, 75; 
09.02.06, 76; 09.03.03, 76; 10.06.06, 86; 
12.05.10, 100; 16.07.03, 135; 17.05.08, 143; 
18.04.07, 155; 18.06.09, 156; 18.07.02, 156; 
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19.02.03, 161; 19.06.05, 163; 19.07.03, 164; 
19.10.07, 165; 19.12.10, 167; 21.09.09, 185; 
22.03.09, 190; 22.10.02, 194; 23.03.05, 197; 
24.08.08, 209; 25.13.03, 221; 25.16.10, 224; 
25.18.08, 225; 27.10.03, 244; 28.05.10, 250; 
28.07.05, 251; 29.10.09, 260; 31.10.09, 274; 
31.12.04, 275; 33.04.09, 290; 33.10.01, 293; 
41.05.09, 365; 41.07.09, 366; 41.10.08, 368; 
41.10.09, 368; 41.15.05, 371; 43.16.09, 391; 
44.12.05, 399; 44.16.04, 401; 44.16.05, 402; 
44.16.06, 402; 44.16.07, 402; 46.11.10, 419; 
47.05.05, 423; 49.16.02, 446; 50.05.01, 452; 
51.13.01, 467; 53.01.01, 477; 53.01.06, 477; 
54.10.01, 491; 55.03.07, 498; 55.10.09, 502; 
56.08.08, 509; 57.08.02, 518; 58.02.05, 522; 
58.15.02, 529; 62.02.08, 554; 62.09.05, 557; 
63.06.03, 564; 63.12.07, 568; 64.10.05, 574; 
65.03.06, 579; 65.07.04, 581; 66.02.06, 587; 
66.07.08, 590; 67.03.13, 597; 67.07.03, 599; 
67.07.05, 599; 68.06.10, 608; 68.13.09, 612; 
69.08.09, 617; 70.08.11, 631; 72.08.05, 651; 
73.08.09, 661; 75.06.07, 681; 75.13.02, 686; 
77.04.11, 704; 78.08.05, 720; 78.15.09, 724; 
78.16.08, 724; 79.09.08, 732; 80.04.05, 737; 
83.17.02, 774; 84.06.07, 780; 84.10.09, 782; 
84.12.03, 783; 84.17.06, 786; 87.11.06, 820; 
88.05.03, 828; 88.09.02, 830; 88.09.10, 830; 
89.06.01, 837; 89.13.05, 841; 90.01.09, 843; 
90.03.03, 844; 90.09.05, 848; 90.09.07, 848; 
tao: 22.08.08, 193; 71.06.02, 637; 82.14.09, 761; 
takkisa-: 56.01.10, 505; 
takkuva-: 28.08.03, 252; 48.12.09, 434; 
takkena: 71.10.09, 639; 
takkhayahö: 38.06.06, 335; 
takkhao: 52.01.01,470; 
takkhana: 69.20.10, 624; 
takkhana-: 77.04.03, 704; 
takkhanammi: 45.09.09, 408; 
takkhane: 23.08.08, 200; 40.13.01, 358; 42.11.02, 
380; 70.07.01, 630; 

takkhanena: 16.01.01, 131; 16.08.01, 135; 31.14.07, 
276; 40.09.08, 355; 40.13.09, 358; 40.18.04, 
362; 58.04.01, 523; 68.09.05, 610; 69.16.06, 
621; 69.19.02, 623; 75.16.07, 688; 75.18.06, 
689; 75.21.03, 691; 82.18.05, 763; 82.18.08, 
764; 86.11.01, 807; 88.13.09, 833; 
takkhanenam: 25.10.01, 220; 25.16.01, 223; 
25.i8.’0l’, 224; 

takkhanë: 02.09.08, 17; 05.11.01, 45; 09.10.01, 80; 
10.Ó4.07, 85; 11.02.02, 90; 23.04.01, 198; 
26.01.02, 227; 28.04.06, 250; 35.02.09, 306; 
35.09.02, 309; 35.11.05, 310; 35.16.08, 313; 
36.02.05, 314; 36.11.07, 320; 38.10.08, 337; 
38.12.09, 338; 38.13.01, 339; 46.03.01, 414; 
47.02.08, 422; 67.13.02, 603; 77.09.09, 707; 
86.11.10, 807; 88.03.04, 826; 89.01.02, 834; 
89.1, 834; 

takkhanëna: 06.10.07, 56; 12.11.07, 104; 15.15.07, 
130; 33.14.01, 295; 42.03.08, 375; 43.02.08, 


383; 43.12.02, 388; 43.12.06, 388; 74.09.10, 
671; 

takkhanena: 49.05.04, 440; 

taggaya-:’01.09.08, 8; 12.11.07, 104; 24.08.06, 209; 

72.11.02, 653; 
taccu: 24.10.03, 210; 
taccha: 03.05.02, 25; 
taccha-: 83.06.05, 768; 
taju: 07.12.03, 66; 
tajjiya: 04.09.09, 37; 
tajjiya-: 30.02.10, 263; 
tajjëvi: 17.03.10, 142; 25.12.09, 221; 
tajjoni-: 77.07.08, 706; 

tattha: 32.06.08, 282; 72.04.10, 648; 88.03.07, 826; 

tattha-: 63.09.04, 566; 71.14.04, 643; 

tatthaï: 47.06.06, 424; 

tatthaü: 41.02.03, 363; 

tatthaï: 32.11.09, 285; 33.13.12, 295; 

tatthï: 21.08.05, 184; 50.03.08, 451; 

tatthu: 25.17.10, 224; 43.08.02, 386; 

tada-: 01.02.04, 4; 01.11.06, 9; 

tada: 06.04.09, 53; 15.09.07, 126; 27.01.02, 239; 

tadayada: 27.01.02, 239; 

tadayadaï: 28.01.08, 248; 

tadayadanti: 31.11.07, 275; 

tadayadantu: 65.08.02, 582; 

tadayadiya: 27.06.04, 242; 

tadayadiya: 27.07.04, 242; 

tadaï: 14.09.07, 118; 68.11.06, 611; 81.05.04, 747; 

tadakka: 37.09.08, 327; 

tadatadayadanta-: 40.16.04, 360; 

tadatadatadantu: 51.01.06, 459; 

tadatadatadanto: 59.01.09, 530; 

tadatti-: 63.09.03, 566; 86.12.10, 808; 

tadi-: 07.08.05, 64; 12.07.07, 101; 28.02.02, 248; 

’ 28.02.09, 249; 49.12.06, 444; 65.08.02, 582; 
73.08.04, 661; 75.02.03, 679; 75.03.03, 679; 
77.04.03, 704; 

tadi: 27.06.04, 242; 27.07.04, 242; 28.01.08, 248; 

’ 31.11.07, 275; 62.03.03, 554; 83.09.02, 769; 
86.12.10, 808; 

tadikesa-: 12.05.10, 100; 17.11.07, 147; 
tadikesi-: 06.10.05, 56; 
tadikesi: 74.18.09, 677; 
tadikesu: 06.11.01, 56; 06.13.06, 58; 
tadikesem: 06.15.01, 59; 06.16.08, 59; 
tadini-: 90.04.05, 845; 
tadinihë: 89.11.03, 840; 
tadivahanu: 07.09.08, 64; 
tadivahanena: 07.07.05, 63; 
tadë: 68.12.01,611; 
tadëhi: 18.03.09, 154; 
tan-: 40.17.01, 361; 

tan: 75.12.08, 685; 75.12.09, 685; 84.03.01, 778; 

’ 89.10.06, 839; 90.07.07, 847; 
tanaya: 09.14.09, 82; 15.09.01, 126; 15.09.05, 126; 
19.10.03, 165; 21.02.08, 181; 21.08.05, 184; 
21.13.01, 187; 21.13.06, 187; 33.09.05, 292; 
78.04.04, 718; 78.05.07, 718; 81.08.02, 748; 
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82.19.03, 764; 83.18.09, 775; 84.02.10, 778; 
85.10.11, 798; 86.01.09, 801; 86.03.04, 802; 
tanaya-: 60.02.05, 538; 66.08.06, 591; 75.05.02, 
680; 78.20.09, 727; 87.colofon, 824; 01.16.05, 
12 ; 

tanayam: colofon 19, 852; 
tanayaë: 48.09.09, 432; 
tanayassa: colofon 17, 852; 
tanayahü; 42.04.03, 375; 76.13.09, 700; 
tanayahë: 21.01.04, 180; 

tanayahö: 21.11.04, 186; 49.16.04, 446; 50.02.10, 
’ 451; 52.06.02, 473; 57.08.02, 518; 65.06.07, 
581; 88.11.04, 831; 

tanal: 03.07.01, 27; 30.04.09, 264; 33.04.08, 290; 
tanaü; 04.05.02, 34; 04.05.05, 34; 06.03.09, 52; 

’ 06.07.08, 54; 07.01.09, 60; 08.04.01, 70; 
09.04.01, 76; 10.07.05, 86; 10.08.07, 87; 
12.09.07, 103; 12.11.01, 103; 15.07.03, 125; 
15.08.08, 126; 16.08.04, 135; 16.12.04, 138; 
17.06.10, 144; 18.04.07, 155; 19.07.03, 164; 
19.15.09, 169; 20.04.03, 174; 21.05.09, 182; 
21.11.08, 186; 22.03.02, 190; 22.10.08, 194; 
22.12.01, 195; 23.02.03, 196; 23.05.04, 198; 
24.10.03, 210; 29.07.06, 258; 33.11.06, 294; 
33.1, 288; 34.04.02, 299; 34.04.07, 299; 
36.10.08, 319; 37.04.09, 325; 37.06.02, 326; 
37.12.04, 329; 37.13.09, 330; 38.14.04, 339; 
40.04.07, 352; 43.05.09, 385; 43.11.05, 388; 
43.12.07, 388; 43.12.09, 388; 43.17.01, 391; 
43.18.07, 392; 44.03.10, 394; 44.06.09, 396; 
44.08.09, 397; 44.11.09, 399; 45.02.04, 404; 
45.03.10, 404; 45.06.09, 406; 45.06.11, 406; 
45.10.07, 409; 45.11.06, 409; 46.09.05, 418; 
47.10.06, 426; 49.05.01, 439; 49.09.09, 442; 
49.16.02, 446; 50.02.10, 451; 50.02.10, 451; 
50.03.10, 452; 50.09.01, 455; 50.10.10, 456; 

50.12.10, 457; 54.08.04, 490; 54.08.05, 490; 
54.08.05, 490; 54.09.11, 491; 55.11.02, 503; 
56.02.07, 506; 56.07.09, 509; 57.10.04, 519; 
58.14.03, 528; 61.03.02, 546; 61.14.08, 552; 
63.12.09, 568; 65.04.08, 580; 67.04.09, 598; 
68.02.05, 606; 68.03.09, 606; 69.06.07, 616; 
69.14.06, 620; 69.18.04, 622; 69.19.09, 623; 
69.20.08, 624; 70.04.01, 628; 71.13.07, 642; 
71.13.09, 642; 73.04.10, 659; 75.08.10, 683; 
76.14.03, 700; 78.01.07, 716; 78.20.02, 727; 
80.07.06, 739; 80.09.05, 740; 80.09.05, 740; 
80.12.06, 742; 81.05.04, 747; 81.13.10, 752; 

81.14.10, 753; 82.08.05, 758; 82.09.08, 759; 
83.03.01, 766; 83.11.07, 770; 84.04.02, 779; 
84.07.07, 780; 84.09.01, 781; 86.01.05, 801; 
87.10.01, 819; 87.17.01, 823; 88.10.05, 831; 
88.10.05, 831; 90.02.05, 844; 

tanaem: 21.04.01, 182; 67.12.04, 602; 69.17.05, 

’ 622; 

tanaena: 26.12.01, 233; 65.10.08, 583; 69.01.07, 

’ 613; 

tanaë: 07.11.08, 65; 16.1, 131; 49.17.04, 447; 

’ 50.12.02, 457; 57.06.09, 517; 70.12.01, 633; 
tanaëhl; 11.08.04, 94; 83.12.03, 771; 


tanao: colofon 10, 851; 
tanagga-: 86.17.05, 811; 
tanava-: 79.03.08, 729; 

taniya: 03.06.10, 26; 04.03.07, 33; 04.12.06, 38; 

’ 04.14.02, 39; 06.02.03, 51; 07.01.04, 60; 
07.11.06, 65; 09.06.02, 78; 09.14.01, 82; 
12.01.03, 98; 12.11.03, 104; 15.09.01, 126; 
16.10.05, 136; 16.10.06, 137; 17.13.10, 149; 
18.04.07, 155; 19.14.05, 168; 21.08.09, 184; 
21.10.02, 185; 22.12.06, 195; 24.09.04, 209; 
24.09.06, 210; 31.03.08, 270; 34.04.05, 299; 
37.08.08, 327; 37.09.01, 327; 42.02.08, 375; 
43.08.04, 386; 43.08.09, 386; 43.09.02, 386; 
43.12.07, 388; 44.01.05, 393; 44.09.02, 398; 
49.07.10, 441; 51.10.02, 465; 52.05.10, 473; 
58.15.03, 529; 68.10.06, 610; 69.18.01, 622; 
70.07.09, 630; 70.08.02, 630; 72.12.10, 654; 
72.13.09, 654; 80.02.09, 737; 82.02.02, 754; 
82.09.09, 759; 83.08.01, 769; 84.02.10, 778; 
taniyaü: 44.11.03, 399; 
taniëhl; 49.08.04, 441; 

tanu-: 08.05.03, 70; 14.03.05, 115; 17.11.10, 147; 

’ 17.12.10, 148; 26.03.12, 228; 26.10.06, 232; 
26.16.03, 235; 26.17.08, 236; 29.03.07, 256; 
33.13.06, 295; 47.10.01, 426; 48.13.07, 434; 
49.08.06, 441; 49.11.07, 443; 73.04.07, 659; 
74.09.07, 671; 77.20.08, 714; 84.24.04, 790; 
86.16.05, 810; 90.07.06, 846; 90.12.03, 849; 
tanu; 18.05.09, 155; 19.07.07, 164; 22.01.02, 189; 

’ 22.03.07, 190; 22.03.07, 190; 27.02.04, 239; 
27.03.05, 240; 27.03.09, 240; 27.08.03, 243; 
27.08.05, 243; 30.02.13, 263; 30.05.06, 264; 

31.13.10, 276; 35.09.04, 309; 36.04.03, 316; 
39.01.08, 343; 39.11.01, 348; 50.01.10, 450; 
51.07.10, 463; 60.02.07, 538; 64.05.07, 571; 
68.07.08, 609; 69.07.03, 616; 69.15.04, 621; 
71.01.09, 634; 73.01.07, 657; 73.08.09, 661; 
84.24.09, 790; 85.02.03, 793; 85.09.06, 797; 
87.07.05, 817; 88.09.08, 830; 

tanua: 45.02.08, 404; 
tanuaü; 85.02.03, 793; 
tanu-angaü; 41.11.06, 368; 
tanuena: 01.02.11, 4; 
tanumha: 87.01.04, 814; 

tanumhu: 84.03.02, 778; 84.08.07, 781; 84.11.01, 

’ 783; 84.18.02, 787; 88.11.01, 831; 
tanumhena: 22.09.05, 193; 
tanuvem: 47.10.01, 426; 
tanuvëna; 52.04.01, 472; 
tanüyari: 16.04.07, 133; 
tanüyarihë: 12.03.02, 99; 
tanüari: 76.08.04, 697; 

tanena: 40.16.09, 360; 49.08.10, 442; 69.10.01, 

’ 618; 83.06.07, 768; 
tanehl: 49.08.12, 442; 

tanëna: 13.04.01, 107; 19.05.03, 162; 35.1, 305; 
44.03.11, 394; 44.11.02, 399; 47.04.08, 423; 

49.16.10, 447; 68.13.10, 612; 78.08.05, 720; 
tandaviya-: 19.17.06, 170; 63.01.06, 561; 65.02.04, 

’ 578; 
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tandavë: 81.02.09, 745; 

tanna: 82.18.09, 764; 

tannaëna: 78.16.10, 725; 

tanha: 49.12.02, 444; 

tanhu: 31.08.08, 273; 

tanhem: 31.11.09, 275; 

tatta-: 90.03.06, 844; 

tattaü: 74.14.1, 674; 86.19.12, 812; 

tattao: 40.12.02, 357; 

tattahö: 03.02.02, 24; 

tatta: 05.15.06, 48; 

tattal: 43.14.02, 389; 

tatti: 01.03.03, 4; 16.04.01, 133; 70.07.09, 630; 
72.13.06, 654; 72.13.08, 654; 73.10.11, 662; 
83.06.02, 768; 
tattiyaü: 90.01.08, 843; 
tattie: 81.08.03,748; 
tattië: 67.01.02, 596; 81.04.03, 746; 
tattu: 13.10.01, 111; 14.11.08, 120; 88.06.08, 828; 

89.12.03, 841; 
tatthahö: 06.15.06, 59; 
tatthënam: 70.10.01, 632; 
taddüna-’: 27.03.02, 179; 
tanayahö: 11.12.01,96; 
tanubbhavau: 82.05.06, 756; 
tantahö: 17.07.10, 145; 
tantavaya: 79.07.02, 731; 
tantu: 58.14.05, 528; 70.03.09, 627; 
tappa-: 18.06.06, 156; 

tappaï: 22.07.09, 192; 38.05.04, 334; 54.02.10, 487; 
tappaü: 74.17.05, 676; 
tappurisu: 04.01.08, 32; 
tam: 40.12.08, 357; 

tama-: 03.08.03, 27; 26.14.07, 234; 46.05.02, 415; 

51.07.09, 463; 75.10.16, 684; 76.01.08, 693; 
tamatamapaha: 42.05.04, 376; 
tamatamapahahö: 34.05.08, 299; 
tamapaha-: 42.05.04, 376; 
tamalafikara-: 40.04.08, 352; 40.05.04, 353; 

40.16.01, 360; 40.16.08, 360; 41.01.02, 363; 
tama: 59.06.07, 533; 

tamala-: 24.14.02, 212; 29.02.09, 256; 32.03.04, 
280; 43.10.08, 387; 49.07.06, 441; 51.02.04, 
460; 51.09.08, 464; 59.06.07, 533; 66.10.08, 
592; 81.02.06, 745; 81.09.02, 749; 
tamalataru-: 11.14.03,97; 
tamalu: 51.07.09, 463; 58.13.08, 528; 
tamalem: 63.10.06, 566; 63.11.08, 567; 84.08.02, 
781; 

tamalehï: 03.01.10, 23; 
tamalë: 25.02.02, 214; 
tami: 75.15.10, 687; 

tamu: 11.14.03, 97; 21.06.09, 183; 21.07.05, 183; 

29.08.02, 259; 75.15.04, 687; 
tamena: 18.05.07, 155; 

tamë:’ 32.12.09, 286; 53.01.09, 477; 67.02.02, 596; 
tamoha-: 17.15.01, 149; 43.19.09, 392; 44.05.04, 
395; 

tamohu: 20.02.06, 173; 75.11.01, 684; 
tammiccha-: 61.07.02, 548; 


tamva: 72.04.09, 648; 
tamvacüda-: 90.03.04, 844; 
tamvarahö: 24.03.03, 206; 54.06.01, 489; 
tamvaru: 12.03.06, 99; 62.03.01, 554; 
tamvira-: 19.17.06, 170; 
tam vim: 71.02.01, 634; 
tamvu: 13.03.04, 106; 
tamveramu: 11.05.05,92; 
tamvola-: 14.06.04, 117; 23.06.07, 199; 77.12.03, 
709; 

tamvoliya-: 45.12.06, 410; 

tamvolu: 01.14.05, 11; 14.03.08, 115; 23.04.09, 

198; 24.04.03, 207; 38.04.03, 334; 39.05.06, 
345; 49.13.04, 445; 56.03.02, 506; 59.03.05, 
531; 62.05.06, 555; 62.14.08, 560; 73.06.03, 
660; 83.17.06, 774; 
taraï: 78.07.04, 719; 90.1, 851; 
tarafiga: 04.10.08, 37; 69.07.08, 616; 82.16.06, 762; 
tarafiga-: 05.04.04, 42; 05.12.08, 46; 20.05.06, 174; 
20.07.03, 175; 25.16.04, 223; 26.14.08, 234; 
28.05.03, 250; 49.04.04, 439; 54.05.06, 489; 
56.09.06, 509; 58.08.04, 525; 60.06.07, 540; 
63.02.08, 562; 71.08.06, 638; 79.13.04, 735; 
83.10.05, 770; 83.15.06, 773; 87.16.03, 822; 
tarangal: 26.17.01, 236; 
tarafigaü: 26.10.06, 232; 
tarafigajava-: 84.16.03, 786; 
tarafigamaï: 47.02.01, 422; 
tarangamala: 47.02.03, 422; 82.05.04, 756; 
tarangaha: 23.09.11, 201; 
tarangahü: 77.18.06, 713; 
tarangahö: 74.18.02, 677; 77.15.05, 711; 
tarafiga: 14.03.05, 115; 
tarafigië: 50.08.02, 454; 
tarafigini-: 75.01.02, 678; 
tarafiginiu: 14.03.10, 115; 
tarafigu: 65.04.05, 580; 67.11.05, 602; 86.01.08, 
801; 88.11.05, 831; 
taraUi-: 11.04.06, 92; 
taradaka-: 56.01.08, 505; 
tarani: 01.04.02, 5; 02.06.08, 16; 20.02.09, 173; 
50.01.09, 450; 77.14.07, 710; 84.01.04, 777; 
85.09.08, 797; 
tarani-: 77.12.03, 709; 
tarandaü: 24.08.07, 209; 45.13.10, 411; 
tarandaë: 83.18.06, 774; 
tarandaëna: 86.10.11, 807; 
taranta-: 79.10.09, 733; 
tarantal: 14.13.01, 120; 26.15.01, 235; 
tarantahü: 14.05.09, 116; 
tarantal: 79.10.09, 733; 

taranti: 17.02.10, 142; 72.09.07, 651; 74.17.05, 

676; 

tarantë: 17.02.10, 142; 

tarala-: 24.14.02, 212; 43.10.08, 387; 49.07.06, 

441; 51.02.04, 460; 51.09.08, 464; 60.06.08, 
540; 75.21.10, 691; 81.02.06, 745; 81.09.04, 
749; 

tarala: 83.15.11,773; 

taralal: 09.04.09, 77; 77.12.10, 709; 
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taralu: 65.04.05, 580; 67.11.08, 602; 86.17.05, 811; 
taralena: 51.14.14, 468; 
taralehl: 03.01.09, 23; 

tam-: 05.01.01, 40; 06.15.03, 59; 13.03.05, 106; 
43.15.08, 390; 51.01.05, 459; 54.14.06, 494; 
60.05.05, 539; 61.01.04, 545; 64.07.05, 572; 
69.13.05, 620; 76.10.02, 698; 78.16.03, 724; 
81.10.04, 750; 89.02.07, 835; 
tam: 06.13.06, 58; 12.09.02, 102; 27.14.02, 246; 
28.03.08, 249; 32.01.09, 279; 32.05.05, 281; 
32.05.07, 281; 33.06.09, 291; 39.12.07, 349; 
39.1, 343; 40.12.03, 357; 44.09.02, 398; 
48.09.03, 432; 49.15.04, 446; 50.06.10, 453; 
50.08.06, 454; 51.01.09, 459; 51.02.04, 460; 
51.03.08, 461; 51.07.10, 463; 52.04.08, 472; 
52.04.10, 472; 57.07.07, 517; 63.09.10, 566; 
66.08.02, 591; 70.02.06, 627; 71.12.10, 642; 
73.12.09, 663; 75.15.01, 687; 76.07.08, 696; 
78.06.07, 719; 78.19.03, 726; 81.09.04, 749; 
tamna-: 02.06.08, 16; 20.02.09, 173; 69.09.02, 617; 
70.01.02, 626; 72.05.10, 649; 73.02.04, 657; 
77.12.03,709; 83.14.01,772; 
tamnattanu: 33.06.06, 291; 
tamni-: 33.04.05, 290; 
tamnï-: 83.02.01, 765; 
tamnïyana-: 84.02.10, 778; 
tamvara:’06.06.07, 54; 07.03.04, 61; 23.12.03, 202; 
27.05.09, 241; 29.09.04, 259; 32.10.05, 284; 
34.12.01, 303; 36.07.09, 317; 64.07.06, 572; 
86.05.08, 804; 

tamvara-: 06.10.08, 56; 08.05.07, 70; 26.06.06, 

230; 26.13.01, 234; 28.02.07, 249; 28.03.09, 
249; 28.1, 248; 29.04.06, 257; 31.04.09, 271; 
32.03.13, 280; 34.10.03, 302; 62.11.04, 558; 
67.14.08, 603; 75.19.08, 690; 81.13.06, 752; 
taruvarai: 06.11.07, 56; 
taruvarahö: 06.03.05, 52; 31.15.05, 277; 
taruvaraha: 66.05.02, 588; 
taruvarahü: 64.07.03, 572; 
taruvaru: 27.15.08, 247; 76.07.05, 696; 83.09.06, 
769; 83.18.03, 774; 87.09.09, 819; 88.13.10, 
833; 

taruvare: 70.01.01, 626; 
taruvarehl: 07.14.01, 67; 
taruvarë: 26.07.03, 230; 81.02.08, 745; 90.12.02, 
849; 

taruvarëna: 81.08.10, 749; 
taruvarëhl: 06.06.07, 54; 09.07.03, 78; 
taruvaro: 46.08.02, 417; 51.03.01, 460; 51.04.01, 
461; 

tarü: 51.02.06, 460; 
tarüM: 49.07.09, 441; 

tareppinu: 27.12.01, 245; 31.16.04, 277; 77.18.10, 
713 - 

tarevi: 66.03.05, 587; 

tala-: 13.08.01, 109; 55.05.05, 499; 69.21.02, 624; 

71.12.10,642; 
talappaü: 38.13.07, 339; 

talappaë: 31.09.06, 273; 31.10.06, 274; 40.12.10, 
358; 


talavarahö: 78.10.07, 721; 

talavaru: 17.18.04, 151; 78.03.04, 717; 

talaya: 03.06.05, 26; 90.06.05, 846; 

talaya-: 90.04.05, 845; 

talayaï: 47.01.04, 421; 

talau: 14.12.03, 120; 

talaem: 77.04.08, 704; 

talaëhï: 02.02.03, 13; 

talarem: 35.06.09, 308; 

talu: 08.03.03, 69; 13.04.01, 107; 

talëhl: 49.08.02, 441; 

tallavella: 38.05.08, 334; 

tallicchaü: 14.08.04, 118; 

tava-: 02.12.05, 19; 03.02.02, 24; 03.06.11, 26; 

03.11.03, 29; 05.15.05, 48; 05.15.06, 48; 

06.15.09, 59; 06.16.08, 59; 11.12.09, 96; 

13.01.02, 105; 13.02.08, 106; 15.08.05, 126; 

23.10.03, 201; 23.10.05, 201; 24.04.05, 207; 

24.04.10, 207; 24.05.02, 207; 24.05.08, 207; 

30.09.05, 266; 30.10.09, 267; 30.11.01, 267; 

33.13.02, 295; 33.13.06, 295; 34.02.09, 298; 

35.05.02, 307; 35.10.09, 310; 40.1, 350; 

43.19.08, 392; 49.14.08, 445; 50.13.02, 457; 

54.14.08, 494; 54.15.05, 495; 68.06.03, 608; 

68.12.09, 611; 69.18.06, 622; 78.01.02, 716; 

79.09.02, 732; 83.17.10, 774; 83.18.08, 775; 

83.20.07, 776; 84.13.05, 784; 84.13.11, 784; 

84.15.01, 785; 84.19.01, 787; 84.22.03, 789; 

84.24.05, 790; 85.02.05, 793; 85.04.11, 794; 

85.06.06, 795; 85.12.08, 799; 86.09.05, 806; 

86.10.01, 806; 86.11.09, 807; 86.19.12, 812; 

87.11.09, 820; 88.12.03, 832; 88.13.03, 832; 

89.09.10, 839; 90.01.08, 843; 90.05.07, 845; 

90.09.03, 848; 90.11.03, 849; 90.1, 843; 
tavam: 24.14.06, 212; 

tavaï: 23.02.10, 197; 58.13.08, 528; 74.12.09, 673; 

78.03.04, 717; 

tavaü: 17.18.07, 151; 70.02.03, 627; 76.04.03, 695; 

tavagga-: 55.05.04, 499; 

tavacarana-: 22.09.02, 193; 

tavacaranu: 12.11.07, 104; 22.07.08, 192; 27.14.09, 

246; k.09.03, 301; 35.06.02, 308; 35.10.09, 

310; 89.04.08, 836; 
tava-caranu: 68.13.05, 612; 
tavaccaranu: 88.09.08, 830; 
tava-ccaranë: 66.12.04, 593; 
tavana-: 33.03.05, 289; 75.02.03, 679; 88.01.08, 

825; 90.03.06, 844; 
tavana: 34.11.08, 303; 

tavanu: 35.10.09, 310; 37.07.06, 326; 61.05.07, 

547; 86.12.08, 808; 
tavanesara: 35.05.02, 307; 
tavantaëhl: 32.13.11, 286; 
tavanti: 79.06.06, 731; 
tavantu: 61.05.07, 547; 
tavantëna: 14.11.09, 120; 
tava-vaem: 24.04.01, 207; 
tavasi: 07.04.04, 62; 18.01.05, 153; 34.11.08, 303; 

50.01.06, 450; 69.03.05, 614; 71.13.04, 642; 
tavasi-: 27.14.05, 246; 70.08.11, 631; 









2332 


tavasittanu: 48.10.08, 433; 
tavasiri-:’22.04.04, 191; 50.10.03, 456; 
tavasihï: 34.07.08, 300; 68.13.03, 612; 
tavahö: 33.08.04, 292; 84.18.10, 787; 87.14.01, 

821; 

taviya: 33.03.05, 289; 
taviu: 37.04.06, 325; 

tavu: 22.09.09, 193; 84.18.05, 787; 84.19.07, 787; 
85.11.04, 799; 87.1, 814; 88.10.03, 831; 
90.02.09, 844; 

tavena: 85.12.03, 799; 87.01.08, 814; 89.03.05, 

835; 

taveppinu: 35.10.09, 310; 

tavëna: 87.04.03, 816; 

tavovanahö: 79.08.09, 732; 

tavovanu; 79.08.07, 732; 80.12.09, 742; 80.1, 735; 

88.10.03, 831; 
tavvela: 37.13.03, 330; 

tasaï: 31.04.05, 271; 36.03.07, 315; 77.07.09, 706; 
85.07.08, 796; 

tassa: 40.12.08, 357; 66.08.04, 591; 

taha: 71.12.03, 641; 71.15.02, 643; 78.14.07, 723; 

79.07.04, 731; 89.13.06, 841; 
taha: 47.02.03, 422;colofon 1, 851; 
tahi: 05.13.05, 47; 19.12.08, 167; 44.10.08, 398; 
51.10.04, 465; 52.05.06, 473; 56.13.06, 512; 
72.15.10, 656; 74.13.01, 673; 75.19.05, 690; 
85.01.09, 792; 87.04.02,815; 
tahim: 75.03.04, 679; 75.03.09, 679; 77.14.05, 710; 
82.14.09, 761; 

tahl: 01.04.09, 5; 01.06.01, 6; 01.11.05, 9; 01.11.09, 
9; 02.07.03, 16; 02.11.03, 18; 02.13.01, 19; 
02.13.06, 20; 02.16.01, 21; 03.01.13, 23; 
03.02.01, 24; 03.04.04, 25; 03.06.06, 26; 
03.07.10, 27; 03.13.01, 30; 05.01.01, 40; 
05.02.01, 40; 05.03.06, 41; 05.04.05, 42; 
05.05.06, 42; 05.09.02, 44; 05.14.08, 47; 
06.02.03, 51; 06.02.05, 51; 06.05.09, 53; 
06.06.09, 54; 06.13.02, 57; 06.15.03, 59; 
07.01.01, 60; 07.05.08, 62; 07.08.03, 64; 
08.01.01, 68; 08.04.03, 70; 08.06.06, 71; 
08.07.09, 72; 08.12.08, 74; 09.01.04, 75; 
09.01.05, 75; 09.07.05, 78; 09.13.02, 81; 
10.03.09, 84; 10.04.03, 85; 10.11.01, 88; 
10.12.07, 89; 11.02.06, 91; 11.07.09, 93; 
11.08.01, 94; 11.08.02, 94; 11.12.07, 96; 
12.01.09, 98; 12.02.03, 98; 12.05.02, 100; 
12.11.06, 104; 12.12.04, 104; 14.11.01, 119; 
15.11.03, 127; 15.14.04, 129; 15.15.06, 130; 
16.05.03, 134; 17.14.01, 149; 18.04.02, 154; 
18.09.08, 157; 19.01.05, 160; 19.02.09, 161; 
19.06.07, 163; 19.06.09, 163; 19.14.04, 168; 
19.17.07, 170; 20.09.08, 176; 20.1, 172; 
21.02.06, 181; 21.03.04, 181; 21.03.08, 181; 
21.03.09, 181; 21.05.06, 182; 21.07.09, 184; 
21.11.06, 186; 21.11.08, 186; 22.01.07, 189; 
22.04.01, 190; 22.04.06, 191; 22.05.01, 191; 
22.07.04, 192; 23.14.05, 204; 23.15.05, 204; 

23.1, 196; 24.09.03, 209; 24.11.09, 211; 
24.15.06, 213; 25.07.06, 218; 26.04.04, 229; 


26.04.10, 229; 26.06.01, 230; 26.11.05, 233 
26.14.09, 234; 26.15.01, 235; 26.15.05, 235 
26.18.07, 236; 27.02.05, 239; 27.02.09, 240 
27.13.04, 245; 27.13.06, 246; 28.08.06, 252 
28.10.06, 253; 29.02.01, 255; 29.02.04, 256 
29.06.01, 258; 30.01.06, 262; 30.01.07, 262 
30.02.05, 262; 30.04.08, 264; 30.06.01, 265 

30.1, 262; 31.04.09, 271; 32.03.13, 280; 
32.09.04, 284; 32.10.08, 284; 32.13.09, 286 

32.1, 279; 33.01.02, 288; 33.03.01, 289; 
33.03.07, 289; 33.04.01, 289; 33.07.03, 291 
33.08.05, 292; 33.09.08, 292; 33.12.01, 294 
33.13.11, 295; 34.07.03, 300; 34.09.07, 302 
34.10.09, 302; 34.11.01, 302; 35.04.09, 307 
35.07.02, 308; 35.14.05, 312; 36.01.01, 314 
36.02.06, 315; 36.05.03, 316; 36.06.05, 317 
36.10.08, 319; 36.11.08, 320; 37.02.04, 323 
37.06.04, 326; 37.06.07, 326; 37.07.06, 326 
38.16.01, 340; 39.03.04, 344; 39.04.04, 345 
39.08.01, 347; 39.08.02, 347; 40.02.09, 351 
40.04.03, 352; 40.07.02, 354; 40.07.07, 354 
40.13.01, 358; 40.16.01, 360; 40.17.09, 361 
41.01.08, 363; 41.04.01, 364; 41.05.01, 365 
41.05.07, 365; 41.16.05, 371; 42.03.01, 375 
42.05.05, 376; 42.05.08, 376; 42.09.09, 379 
42.10.03, 379; 43.08.04, 386; 44.07.07, 397 
44.08.03, 397; 44.10.01, 398; 44.10.04, 398 
44.10.10, 398; 45.02.10, 404; 45.14.07, 411 
46.01.09, 413; 46.05.01, 415; 47.01.12, 421 
47.04.07, 423; 47.05.04, 423; 47.06.07, 424 
47.07.07, 424; 47.08.09, 425; 47.10.03, 426 
48.05.03, 429; 48.06.03, 430; 48.06.07, 430 
48.08.04, 431; 50.08.01, 454; 50.09.01, 455 
50.10.01, 455; 50.10.03, 456; 50.11.14, 457 
50.12.08, 457; 51.09.09, 464; 52.06.10, 474 
53.03.07, 479; 53.03.08, 479; 54.06.10, 489 
54.07.06, 490; 54.07.10, 490; 55.03.05, 498 
55.06.05, 500; 55.09.03, 502; 55.10.01, 502 
55.10.08, 502; 55.11.07, 503; 55.11.09, 503 
56.06.07, 508; 56.15.07, 513; 57.07.04, 517 
58.03.05, 522; 58.04.02, 523; 58.04.03, 523 
58.04.04, 523; 58.04.05, 523; 58.04.06, 523 
58.04.07, 523; 58.04.08, 523; 58.04.09, 523 
60.03.01, 538; 60.04.02, 539; 60.11.09, 543 
61.02.01, 545; 61.04.14, 547; 61.09.07, 550 
61.09.08, 550; 62.01.02, 553; 62.11.01, 558 
62.11.09, 559; 62.12.01, 559; 63.03.09, 562 
63.09.07, 566; 64.02.01, 569; 64.03.07, 570 
64.04.06, 571; 64.14.07, 576; 65.01.02, 578 
65.01.09, 578; 65.04.03, 580; 65.05.02, 580 
65.11.04, 583; 65.12.04, 584; 66.03.09, 587 
66.04.08, 588; 66.05.10, 589; 66.10.06, 592 
66.14.09, 595; 67.08.01, 600; 67.10.01, 601 
67.15.09, 604; 68.03.06, 606; 68.05.01, 607 
68.08.01, 609; 68.08.02, 609; 68.11.02, 611 
68.11.09, 611; 68.12.01, 611; 68.13.01, 612 
68.13.06, 612; 69.15.01, 621; 69.22.01, 625 
70.04.08, 628; 70.06.01, 629; 70.06.02, 629 
70.06.10, 629; 71.14.05, 643; 71.16.01, 644 
72.02.11, 647; 72.05.02, 649; 73.07.10, 661 
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73.11.09, 663; 73.13.08, 664; 74.01.02, 665; 
74.05.04, 668; 74.06.04, 668; 74.14.1, 674; 
74.18.1, 677; 75.01.10, 678; 75.05.07, 681; 
75.06.07, 681; 75.07.07, 682; 75.15.05, 687; 
76.02.02, 693; 76.06.08, 696; 76.08.02, 697; 
76.11.05, 699; 76.12.10, 699; 77.07.08, 706; 
77.08.01, 706; 77.08.09, 707; 77.14.02, 710; 
77.14.03, 710; 77.14.04, 710; 77.14.06, 710; 
77.14.07, 710; 77.14.08, 710; 77.14.09, 711; 

77.14.10, 711; 77.16.05, 712; 78.02.04, 717; 
78.04.06, 718; 78.04.08, 718; 78.05.07, 718; 
78.09.09, 721; 78.12.02, 722; 78.14.05, 723; 
78.14.09, 724; 78.15.01, 724; 78.16.04, 724; 
78.20.02, 727; 79.08.07, 732; 79.14.03, 735; 
80.09.06, 740; 81.02.10, 745; 81.10.07, 750; 
81.11.04, 750; 81.12.03, 751; 81.13.03, 752; 
81.13.04, 752; 81.15.04, 753; 81.15.08, 753; 
82.03.04, 755; 82.05.01, 756; 82.06.08, 757; 
82.07.03, 757; 82.07.09, 758; 82.08.03, 758; 
83.02.02, 765; 83.04.01, 766; 83.06.07, 768; 
83.09.02, 769; 83.09.03, 769; 83.11.09, 771; 
83.13.02, 771; 83.13.10, 772; 83.14.07, 772; 
83.14.08, 772; 83.18.09, 775; 83.20.02, 776; 
84.03.02, 778; 84.05.02, 779; 84.06.10, 780; 
84.08.04, 781; 84.09.10, 782; 84.13.02, 784; 
84.13.05, 784; 84.14.08, 785; 84.16.03, 786; 
84.18.01, 787; 84.19.02, 787; 84.20.07, 788; 
84.23.06, 790; 84.23.11, 790; 84.24.10, 790; 
85.02.03, 793; 85.02.09, 793; 85.07.03, 796; 
86.02.08, 802; 86.04.09, 803; 86.07.09, 805; 
86.16.05, 810; 86.16.07, 810; 86.19.12, 812; 
87.01.09, 814; 87.06.03, 817; 87.09.02, 818; 
88.12.08, 832; 88.1, 825; 89.02.01, 835; 
89.02.09, 835; 89.08.13, 838; 90.01.05, 843; 
90.01.06, 843; 90.05.01, 845; 90.07.05, 846; 
90.08.06, 847; 90.09.03, 848; 90.09.04, 848; 
90.10.02, 848; 90.10.08, 848; 90.11.09, 849; 
tahitiu: 02.03.03, 14; 02.03.05, 14; 
tahu: 27.01.05, 239; 43.03.02, 383; 43.08.03, 386; 
90.02.05, 844; 

tahü; 14.03.12, 115; 73.10.04, 662; 82.08.02, 758; 

84.23.11,790; 90.01.09, 843; 
taheva: 16.12.08, 138; 

tahë: 01.13.06, 10; 08.07.09, 215; 31.05.08, 271; 
36.15.04, 322; 39.03.08, 344; 39.04.06, 345; 
41.12.01, 369; 46.09.05, 418; 47.02.02, 422; 
49.08.01, 532; 65.13.09, 833; 
tahë: 67.10.05,601; 

tahö: 01.03.13, 5; 01.11.08, 9; 01.13.03, 10; 
01.16.04, 12; 03.12.05, 30; 03.12.09, 30; 
03.13.03, 30; 04.03.07, 33; 04.04.05, 34; 
04.04.06, 34; 04.04.06, 34; 04.05.05, 34; 
04.09.02, 36; 04.13.03, 39; 05.03.03, 41; 
05.06.08, 43; 05.12.04, 46; 05.14.05, 47; 
05.16.09, 49; 06.01.04, 51; 06.02.03, 51; 
06.02.08, 52; 06.09.01, 55; 06.10.04, 56; 
06.10.07, 56; 07.01.04, 60; 08.01.09, 68; 
08.02.04, 68; 08.03.05, 69; 08.04.09, 70; 
09.09.03, 79; 09.11.03, 80; 10.03.09, 84; 
10.08.06, 87; 10.12.08, 89; 11.02.06, 91; 


11.10.06, 95; 12.01.08, 98; 12.02.01, 98; 
12.02.02, 98; 12.05.11, 100; 12.05.12, 100; 
12.07.04, 101; 12.09.03, 102; 12.10.09, 103; 
12.11.05, 104; 12.11.09, 104; 12.12.01, 104; 
12.12.05, 104; 13.02.08, 106; 13.10.10, 111; 
14.01.08, 114; 14.12.02, 120; 15.03.02, 123; 
15.08.08, 126; 15.09.01, 126; 15.12.06, 128; 
16.01.09, 131; 16.08.09, 136; 18.03.05, 154; 
18.05.05, 155; 18.111.06, 158; 19.10.01, 165; 
20.04.04, 174; 21.02.07, 181; 21.05.01, 182; 
21.05.07, 182; 21.10.04, 185; 22.06.05, 192; 
22.11.07, 194; 23.05.12, 199; 23.09.12, 201; 
26.05.09, 229; 26.09.02, 231; 27.01.06, 239; 
28.08.04, 252; 29.01.13, 255; 29.02.06, 256; 
29.06.08, 258; 30.08.09, 266; 30.09.04, 266; 
30.09.07, 267; 30.11.01, 267; 31.04.07, 271; 
31.08.05, 273; 33.07.04, 291; 33.12.09, 294; 
34.05.05, 299; 34.06.08, 300; 34.10.09, 302; 
36.01.09, 314; 36.06.02, 317; 36.10.05, 319; 
37.02.08, 324; 37.09.09, 328; 37.14.08, 330; 
38.08.09, 336; 38.17.10, 341; 39.04.07, 345; 
39.05.09, 345; 40.15.06, 359; 41.07.09, 366; 

41.11.11, 369; 41.12.06, 369; 41.13.05, 370; 
42.02.08, 375; 43.02.04, 383; 43.06.07, 385; 
43.07.07, 386; 44.08.08, 397; 44.10.11, 398; 
44.13.04, 400; 44.13.07, 400; 45.03.05, 404; 
45.15.06, 412; 46.09.06, 418; 46.12.03, 420; 
47.02.01, 422; 47.02.08, 422; 49.04.01, 439; 
49.07.10, 441; 49.19.10, 448; 50.04.08, 452; 
50.06.08, 453; 50.13.08, 458; 52.10.08, 476; 
53.06.05, 481; 54.10.10, 492; 54.14.01, 494; 
55.01.21, 498; 55.06.01, 500; 55.06.07, 500; 
55.08.01, 501; 55.12.08, 503; 56.09.08, 510; 
56.10.01, 510; 56.13.02, 512; 57.05.07, 516; 
57.06.06, 517; 57.06.07, 517; 57.10.01, 519; 
58.05.08, 523; 58.11.03, 527; 58.14.04, 528; 
61.13.08, 552; 62.05.09, 555; 63.04.09, 563; 
63.08.07, 565; 63.11.06, 567; 64.05.04, 571; 

65.11.11, 584; 66.11.04, 593; 67.10.02, 601; 
67.10.03, 601; 67.10.04, 601; 67.10.07, 601; 
67.12.08, 602; 68.05.10, 607; 68.07.04, 608; 
68.08.03, 609; 69.15.05, 621; 70.10.03, 632; 
70.10.07, 632; 71.13.05, 642; 72.04.11, 648; 
72.08.11, 651; 72.13.09, 654; 72.14.03, 655; 
72.14.09, 655; 75.09.02, 683; 75.09.03, 683; 
75.09.04, 683; 75.16.03, 688; 75.17.02, 688; 
75.21.01, 691; 78.01.04, 716; 78.02.04, 717; 
78.02.09, 717; 78.04.01, 718; 78.04.07, 718; 
79.09.02, 732; 80.02.05, 736; 80.06.01, 738; 
81.06.03, 747; 81.06.10, 747; 81.07.02, 748; 
81.07.04, 748; 81.07.10, 748; 81.09.10, 749; 
82.07.04, 757; 82.08.09, 758; 82.09.09, 759; 
82.18.09, 764; 83.06.07, 768; 83.07.05, 768; 
83.19.05, 775; 84.02.04, 777; 84.02.05, 777; 
84.02.06, 778; 84.02.07, 778; 84.03.01, 778; 
84.04.04, 779; 84.07.04, 780; 84.09.02, 781; 
84.09.03, 782; 84.09.03, 782; 84.09.04, 782; 
84.10.06, 782; 84.11.02, 783; 84.11.10, 783; 

84.15.11, 785; 84.17.05, 786; 84.24.08, 790; 
84.25.08, 791; 86.13.08, 808; 86.16.01, 810; 
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87.03.08, 815; 87.07.02, 817; 88.01.12, 825; 
88.10.05, 831; 88.10.06, 831; 88.12.09, 832; 
89.01.04, 834; 89.09.11, 839; 
ta: 02.10.01, 18; 04.03.03, 33; 05.14.05, 47; 
12.01.09, 98; 12.02.09, 99; 12.03.03, 99; 
13.01.01, 105; 15.10.07, 127; 16.05.11, 134; 
17.08.01, 145; 19.08.10, 164; 19.10.08, 166; 
23.05.01, 198; 35.05.06, 307; 44.12.02, 399; 
53.03.01, 478; 56.14.01, 512; 62.13.09, 560; 
69.20.08, 624; 69.22.01, 625; 70.05.05, 629; 
71.13.08, 642; 71.16.05, 644; 74.01.1, 665; 
84.22.05, 789; 84.24.08, 790; 
taya: 07.11.09, 66; 07.12.09, 66; 11.01.02, 90; 
17.05.10, 144; 19.08.03, 164; 21.06.04, 183; 
21.06.08, 183; 22.09.09, 194; 22.10.04, 194; 
22.11.09, 195; 45.07.03, 407; 46.09.04, 418; 
46.12.01, 420; 47.03.07, 422; 48.07.06, 431; 
48.07.07, 431; 48.07.08, 431; 53.03.01, 478; 
68.12.02, 611; 76.15.02, 701; 86.10.03, 806; 
86.11.09, 851; 

tayahö: 12.11.04, 104; 22.12.06, 195; 23.02.03, 
196; 23.05.04, 198; 23.08.09, 200; 24.10.03, 
210; 68.13.04,612; 

tai: 08.05.11,70; 12.12.10, 104; 52.01.10, 470; 
taiya-: 82.06.03, 757; 

tal: 01.04.06, 5; 02.16.05, 21; 03.07.04, 27; 
04.02.04, 32; 04.03.05, 54; 08.01.07, 68; 
08.01.09, 68; 09.04.09, 77; 14.03.03, 115; 
14.04.02, 116; 14.13.07, 121; 16.11.02, 137; 
18.09.05, 157; 20.08.09, 176; 21.12.04, 186; 
21.12.08, 186; 24.01.11, 205; 24.14.09, 212; 
28.09.11, 253; 35.15.03, 312; 37.05.08, 325; 
45.01.03, 403; 48.14.08, 435; 54.03.10, 523; 
61.02.09, 546; 64.01.02, 569; 64.01.03, 569; 
64.01.04, 569; 64.01.05, 569; 64.01.06, 569; 
64.01.07, 569; 64.01.09, 569; 69.08.08, 617; 
74.02.01, 666; 75.18.02, 689; 75.18.08, 689; 
77.12.09, 709; 77.12.10, 709; 77.13.07, 710; 
77.19.03, 713; 77.19.04, 713; 78.05.08, 718; 
79.09.07, 732; 86.19.11, 812; 88.04.06, 827; 
tau: 07.11.04, 65; 14.03.10, 115; 14.03.11, 115; 
14.04.03, 116; 14.04.05, 116; 16.13.03, 138; 
17.08.02, 145; 19.02.01, 160; 22.06.02, 192; 
31.15.04, 277; 45.09.14, 408; 47.10.05, 426; 
48.08.08, 431; 54.01.07, 486; 69.16.07, 621; 
78.14.05, 723; 79.07.08, 731; 79.07.08, 731; 
79.08.01, 732; 79.08.03, 732; 85.10.09, 798; 
85.10.10, 798; 

taem: 24.10.05, 210; 31.12.04, 275; 36.05.05, 316; 
40.04.08, 352; 77.19.09, 714; 78.13.07, 723; 
79.09.01, 732; 84.03.01, 778; 
taë: 07.04.01, 61; 09.14.02, 82; 15.14.08, 129; 
20.11.09, 178; 48.12.07, 434; 49.11.03, 443; 
68.02.08, 606; 70.01.05, 626; 79.06.03, 731; 
83.18.01, 774; 84.22.03, 789; 84.22.07, 789; 
tada-: 51.01.06, 459; 
tadafikal: 11.05.07, 92; 
tadanu; 76.10.04, 698; 


tadiya: 02.04.01, 14; 12.10.08, 103; 20.05.03, 174; 

’ 42.12.10, 380; 44.16.10, 402; 70.05.08, 629; 
74.01.1, 665; 79.04.09, 730; 88.10.09, 831; 
tadiya-: 74.05.01, 668; 
tadiyal: 78.08.08, 720; 80.10.02, 741; 
tadiyaë: 50.08.01, 454; 

tadiu: 11.06.04, 93; 46.05.10, 416; 66.09.04, 592; 

’ 80.07.05,739; 84.03.11,778; 
tadio: 75.03.03, 679; 
tadijjantaü: 73.14.05, 664; 
tadeva: 62.06.06, 556; 

tadëvi: 48.03.09, 428; 51.04.10, 461; 76.11.08, 699; 
tana-: 10.02.08, 84; 
tanal: 32.08.06, 283; 

tanantarë: 15.01.07, 122; 18.1, 153; 19.07.06, 164; 

’ 19.09.08, 165; 27.01.01, 239; 36.06.08, 317; 
39.01.07, 343; 59.09.09, 535; 66.11.03, 593; 
70.06.01, 629; 
tanu: 13.10.03, 111; 

tama: 01.07.08, 7; 01.16.07, 12; 02.10.04, 18; 
02.10.09, 18; 02.14.05, 20; 02.15.03, 21; 
02.16.10, 21; 03.07.01, 27; 03.11.01, 29; 
04.06.03, 35; 04.07.01, 35; 04.14.03, 39; 
05.04.04, 42; 05.04.08, 42; 05.07.11, 44; 
05.09.11, 45; 05.11.06, 46; 05.12.01, 46; 
06.05.01, 53; 06.07.08, 54; 06.08.02, 55; 
06.10.07, 56; 07.03.01, 61; 07.05.06, 62; 
07.10.05, 65; 07.11.01, 65; 08.06.01, 71; 
08.10.03, 73; 08.11.09, 74; 08.12.01, 74; 
09.09.03, 79; 09.14.06, 82; 10.01.02, 83; 
10.01.07, 83; 10.09.05, 87; 10.09.08, 88; 
11.03.02, 91; 11.13.02, 96; 11.13.06, 97; 
12.03.09, 99; 12.04.03, 100; 13.06.01, 108; 
13.07.09, 109; 13.12.05, 112; 15.05.06, 124; 
15.05.09, 124; 15.08.09, 126; 15.11.05, 127; 
16.08.02, 135; 17.04.09, 143; 17.08.09, 145; 
18.11.02, 158; 18.11.08, 159; 19.12.02, 166; 
19.14.10, 168; 19.16.10, 169; 20.07.01, 175; 
20.07.06, 175; 20.08.02, 176; 20.08.06, 176; 
21.01.07, 180; 21.04.08, 182; 21.11.08, 186; 
23.11.01, 202; 23.12.08, 203; 23.13.03, 203; 
24.02.01, 205; 24.06.07, 208; 24.09.03, 209; 
25.01.06, 214; 25.02.01, 214; 25.09.01, 219; 
25.14.02, 222; 25.17.11, 224; 25.19.07, 225; 
25.20.01, 226; 25.20.05, 226; 26.03.09, 228; 
26.04.02, 229; 26.04.07, 229; 28.04.07, 250; 
29.07.08, 258; 29.08.07, 259; 30.01.09, 262; 
30.02.13, 263; 30.06.09, 265; 30.08.02, 266; 
30.08.07, 266; 31.01.05, 269; 31.12.09, 275; 
31.14.04, 276; 31.16.02, 277; 32.01.01, 279; 
32.01.07, 279; 32.02.10, 280; 33.02.03, 288; 
33.10.09, 293; 33.13.08, 295; 35.11.01, 310; 
36.02.08, 315; 37.05.06, 325; 37.08.09, 327; 
38.07.08, 336; 39.10.01, 348; 40.08.01, 355; 
40.11.08, 357; 40.18.09, 362; 41.16.05, 371; 
43.05.06, 384; 43.07.02, 385; 44.08.02, 397; 
46.02.10, 414; 46.12.09, 420; 47.09.03, 425; 
48.12.01, 434; 48.14.01, 435; 50.10.08, 456; 
51.01.01, 459; 51.07.01, 463; 52.10.06, 476; 
53.01.08, 477; 54.15.03, 495; 55.11.05, 503; 
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56.14.04, 512; 57.12.06, 520; 58.02.04, 522; 
64.06.09, 572; 64.11.08, 575; 64.14.01, 576; 
65.09.01, 582; 65.10.03, 583; 65.10.08, 583; 
66.02.10, 587; 66.14.05, 595; 67.01.08, 596; 
71.14.07, 643; 71.14.08, 643; 82.19.07, 764; 
83.14.01, 772; 85.04.11, 794; 86.12.01, 808; 
tamaggaë: 38.16.03, 340; 
tamarasa-: 09.08.06, 79; 19.18.04, 170; 
tamarasal: 14.05.09, 116; 
tamarasal: 05.12.03, 46; 31.01.04, 269; 70.12.10, 
633; 

tamarasu; 15.11.07, 128; 
tamarasëhl: 83.14.01, 772; 
tamasa-: 75.02.03, 679; 
tamasu; 52.08.03, 475; 
tamicchiyam: 81.09.04, 749; 
tamva: 59.05.10, 533; 61.1, 545; 63.12.09, 568; 
64.05.04, 571; 64.06.02, 572; 64.10.06, 574; 
64.11.06, 574; 64.15.01, 577; 65.06.03, 581; 
66.05.03, 589; 66.08.05, 591; 67.06.02, 599; 

71.10.10, 639; 

tara: 13.12.08, 112; 43.12.07, 388; 60.07.05, 541; 

74.03.08, 666; 74.04.01, 667; 82.16.03, 762; 
tara-: 20.07.03, 175; 58.03.08, 522; 63.02.08, 562; 
66.08.11, 591; 67.05.04, 598; 71.14.02, 642; 
74.18.1, 677; 75.05.01, 680; 77.15.05, 711; 
79.13.04, 735; 83.10.05, 770; 83.15.06, 773; 
85.07.04, 796; 87.16.03, 822; 
taraï: 45.02.05, 404; 87.02.09, 815; 
taraï: 09.04.09, 77; 45.12.01, 410; 45.12.11, 410; 

77.12.10, 709; 

taraü: 28.06.03, 251; 43.06.07, 385; 44.01.04, 393; 
69.15.04, 621; 70.06.07, 629; 72.02.01, 647; 
72.14.02, 655; 
taraena: 37.09.02, 327; 
taraë:’43.19.02, 392; 
tarana: 86.15.04, 809; 
tarami: 89.11.03, 840; 
tarahë: 43.06.06, 385; 43.16.03, 390; 
tarahö: 71.12.04, 641; 74.18.02, 677; 
tara-: 03.10.07, 29; 04.10.06, 37; 26.13.09, 234; 
37.01.04, 323; 40.13.05, 358; 43.04.09, 384; 
43.11.02, 388; 43.1, 382; 44.04.06, 395; 
45.11.05, 409; 51.12.05, 466; 63.01.10, 561; 
65.10.08, 583; 65.12.02, 584; 69.01.07, 613; 
70.01.01, 626; 71.15.09, 644; 72.11.10, 653; 
73.14.03, 664; 74.01.04, 665; 74.09.07, 671; 
76.07.07, 696; 76.08.01, 697; 77.09.11, 707; 
77.16.06, 712; 85.10.03, 798; 86.16.09, 810; 
tara: 72.02.11,647; 

tarayana-: 01.12.09, 10; 02.03.03, 14; 49.20.07, 
449; 

tarayanal: 73.06.09, 660; 
tarayanu: 02.16.11, 21; 18.03.09, 154; 53.04.10, 
48Ó; 53.06.10, 481; 74.08.01, 670; 76.03.05, 
694; 

tarayanë: 03.07.10, 27; 
tarainna: 17.02.08, 142; 
taraevi: 43.09.03, 386; 
tarananu: 74.18.02, 677; 


taranilaya-: 60.07.06, 541; 
taramuha: 83.15.09, 773; 
taramuhu: 67.11.08, 602; 
taravaï-: 55.07.07, 501; 63.02.08, 562; 75.05.01, 
680; 78.09.05, 720; 

taravaï: 65.08.04, 582; 65.10.01, 583; 75.05.01, 
680; 78.09.05, 720; 84.15.04, 785; 85.10.03, 
798; 

taravali-: 60.07.05, 541; 
tarahü: 09.12.09, 81; 
tariya: 27.01.09, 239; 
tariu: 67.09.07, 600; 

taru: 13.10.02, 111; 58.01.02, 521; 60.12.04, 543; 
65.04.05, 580; 67.11.08, 602; 67.14.07, 603; 
86.01.06, 801; 88.11.05, 831; 
tarüra-: 51.02.05, 460; 
tarë: 50.08.02, 454; 
tarëhl: 14.06.02, 117; 38.04.07, 334; 
tala: 07.13.07, 67; 14.02.07, 115; 51.09.08, 464; 
tala-: 24.02.03, 206; 24.14.02, 212; 26.19.07, 237; 
30.06.05, 265; 32.03.04, 280; 32.08.07, 283; 
49.07.06, 441; 51.02.04, 460; 63.01.02, 561; 
71.06.08, 637; 74.05.02, 668; 81.02.06, 745; 
81.09.02, 749; 
talayam: 24.14.05, 212; 
talal: 79.03.06, 729; 
talaü: 02.04.04, 15; 
talae: 46.01.08, 413; 
talagayai: 02.04.03, 15; 
talahö: 70.08.09, 631; 
taliu: 13.08.01, 109; 88.08.05, 830; 
taliëhl: 07.13.07, 67; 

talT-: 03.01.10, 23; 81.02.06, 745; 81.09.02, 749; 

talu: 27.02.03, 239; 51.05.08, 462; 

talüra-: 81.09.04, 749; 

talürëhl: 49.07.06, 441; 

talem: 51.05.10, 462; 

talena: 51.14.14, 468; 

talehl: 03.01.10,23; 

talëhl: 26.15.08, 235; 29.11.07, 261; 56.01.09, 505; 
tava: 01.06.09, 6; 02.17.05, 22; 03.06.01, 26; 
06.01.10,51; 13.11.07, 112; 15.10.09, 127; 
15.14.09, 129; 16.09.03, 136; 17.02.02, 141; 
17.05.10, 144; 17.09.06, 146; 17.17.06, 151; 
18.04.01, 154; 18.12.06, 159; 20.06.07, 175; 
20.10.04, 177; 21.05.09, 182; 21.06.03, 183; 
22.07.09, 192; 24.05.02, 207; 26.06.06, 230; 
26.14.02, 234; 26.19.02, 237; 26.19.07, 237; 
26.19.09, 237; 26.20.02, 237; 27.02.05, 239; 
27.13.06, 246; 27.14.04, 246; 27.15.03, 247; 
29.03.05, 256; 29.08.09, 259; 30.03.08, 263; 
30.08.09, 266; 32.11.09, 285; 32.12.01, 285; 
32.13.01, 286; 32.14.04, 287; 32.14.05, 287; 
32.14.06, 287; 32.14.08, 287; 33.03.01, 289; 
33.03.05, 289; 33.14.05, 295; 34.11.07, 303; 
35.02.08, 306; 35.04.03, 307; 35.15.01, 312; 

35.15.10, 313; 36.03.09, 315; 37.07.04, 326; 
37.10.03, 328; 37.12.06, 329; 37.14.03, 330; 
38.01.10, 332; 38.04.09, 334; 38.07.05, 335; 
38.19.07, 342; 39.04.04, 345; 39.11.06, 348; 
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40.02.02, 351; 40.05.01, 353; 40.05.06, 353; 
40.10.05, 356; 40.13.01, 358; 40.13.02, 358; 
40.14.07, 359; 40.17.01, 361; 40.18.01, 361; 
41.14.02, 370; 41.15.09, 371; 41.16.11, 372; 
42.05.08, 376; 42.10.01, 379; 43.06.11, 385; 
44.06.07, 396; 46.06.01, 416; 47.04.07, 423; 
47.09.09, 426; 50.06.06, 453; 50.08.10, 455; 
52.01.06, 470; 52.09.10, 476; 53.01.10, 478; 
55.04.07, 499; 57.09.05, 518; 61.06.01, 548; 
61.08.01, 549; 62.01.09, 553; 66.05.01, 588; 
66.11.06, 593; 68.08.03, 609; 69.04.08, 615; 
69.08.09, 617; 69.15.01, 621; 69.17.02, 622; 
69.18.10, 623; 70.01.03, 626; 70.03.10, 628; 
72.14.01, 655; 73.01.08, 657; 73.09.03, 661; 
73.14.08, 664; 74.02.1, 666; 74.12.08, 673; 

74.14.1, 674; 75.05.01, 680; 75.06.01, 681; 
75.10.01, 684; 75.17.06, 688; 75.18.01, 689; 
75.19.03, 690; 76.04.09, 695; 76.15.01, 701; 
77.09.01, 707; 77.15.01, 711; 77.19.01, 713; 
78.06.07, 719; 78.11.14, 722; 78.13.09, 723; 
78.15.04, 724; 79.05.09, 730; 79.06.07, 731; 
79.11.06, 733; 79.12.09, 734; 80.06.01, 738; 
80.08.09, 740; 81.03.01, 745; 81.06.01, 747; 
81.09.01, 749; 81.13.03, 752; 81.14.01, 752; 
82.02.09, 755; 82.03.08, 755; 82.07.05, 757; 
82.09.09, 759; 82.14.13, 761; 82.15.08, 762; 
82.16.05, 762; 82.17.03, 763; 83.18.05, 774; 
83.18.09, 775; 84.03.13, 778; 84.08.09, 781; 
84.10.05, 782; 84.10.06, 782; 84.18.09, 787; 
85.05.12, 795; 85.12.01, 799; 86.07.01, 805; 
86.07.09, 805; 86.16.07, 810; 86.18.11, 812; 
88.02.01, 825; 88.05.04, 828; 88.09.01, 830; 
89.07.07, 838; 90.03.05, 844; 
tavaggaë: 39.12.03, 349; 
tavasa-: 11.02.03, 90; 24.11.05, 211; 
tavasa: 24.11.06, 211; 54.03.01, 487; 
tavasiya: 36.14.08, 321; 
tavase: 24.14.06, 212; 
tavasena: 78.16.08, 724; 

tavahï:’55.09.07, 502; 66.12.06, 594; 79.12.01, 734; 
89.11.05, 840; 

tava: 64.11.07, 575; 72.07.13, 650; 
tavi-: 09.01.09, 75; 

tavi: 27.11.07, 244; 27.12.01, 245; 50.05.06, 453; 

69.06.06, 616; 
taviya: 89.11.06, 840; 
taviyaü: 19.06.08, 163; 27.11.08, 245; 
taviu: 36.09.09, 319; 
tavem: 19.06.08, 163; 
tavehï; 03.04.08, 25; 76.02.03, 693; 
tavëhï: 02.02.01, 13; 02.08.09, 17; 05.02.08, 41; 
05.04.06, 42; 05.09.02, 44; 05.15.01, 48; 
08.10.06, 73; 11.06.05, 93; 14.09.05, 118; 
19.08.10, 164; 19.09.01, 165; 20.05.09, 174; 
21.10.09, 185; 23.03.01, 197; 23.07.01, 199; 
23.09.01, 200; 23.09.05, 203; 23.12.05, 203; 
25.03.06, 215; 25.04.08, 216; 25.04.10, 216; 
25.20.08, 226; 26.05.01, 229; 26.07.01, 230; 
26.07.09, 231; 26.20.05, 238; 28.04.01, 249; 
28.04.08, 250; 28.06.01, 251; 28.07.06, 251; 


28.07.09, 251; 28.1, 248; 29.02.01, 255; 
29.05.04, 257; 29.07.04, 258; 30.02.01, 262; 
30.09.09, 267; 32.08.09, 283; 34.13.08, 304; 
35.04.07, 307; 35.10.09, 310; 35.12.01, 311; 
35.16.05, 313; 38.03.01, 333; 38.12.02, 338; 
38.13.04, 339; 38.18.08, 342; 38.19.01, 342; 

38.1, 332; 39.01.08, 343; 40.06.01, 353; 
41.09.05, 367; 42.04.01, 375; 46.05.09, 416; 
46.08.08, 417; 46.09.08, 418; 47.05.03, 423; 
51.05.01, 462; 51.09.01, 464; 52.05.01, 473; 
52.06.05, 473; 54.06.03, 489; 55.06.08, 500; 
55.11.08, 503; 56.13.08, 512; 68.12.09, 611; 

68.1, 605; 83.07.04, 768; 84.18.06, 787; 
tasa: 82.01.08, 754; 

tasana: 60.07.05, 541; 
tasahö: 15.12.09, 128; 

tasiyaü: 36.03.02, 315; 65.04.09, 580; 66.10.10, 
593; 

tasu; 01.06.01, 6; 01.06.08, 6; 01.11.03, 9; 
01.11.07, 9; 01.12.04, 10; 03.09.07, 28; 
04.03.02, 33; 04.04.04, 34; 04.09.02, 36; 
04.13.08, 39; 04.14.02, 39; 05.01.03, 40; 
05.01.04, 40; 05.06.03, 43; 05.06.05, 43; 
05.13.09, 47; 05.14.08, 47; 06.05.04, 53; 
06.10.02, 56; 07.11.02, 65; 08.02.05, 69; 
09.02.05, 75; 10.08.02, 87; 12.06.04, 101; 
12.06.09, 101; 12.12.06, 104; 13.10.06, 111; 
14.09.09, 119; 14.11.06, 120; 15.09.05, 126; 
16.01.02, 131; 16.03.10, 133; 16.04.04, 133; 
16.11.06, 137; 17.11.10, 147; 18.08.04, 157; 
19.11.08, 166; 20.11.08, 178; 21.01.03, 180; 
22.09.03, 193; 28.08.06, 252; 29.01.12, 255; 
33.02.05, 288; 33.09.05, 292; 34.05.09, 299; 
37.12.05, 329; 38.04.08, 334; 38.14.07, 339; 
41.08.04, 367; 43.07.06, 385; 43.12.03, 388; 
43.12.08, 388; 44.07.06, 397; 45.09.13, 408; 
46.12.04, 420; 47.02.09, 422; 48.12.07, 434; 
48.15.05, 436; 49.18.09, 448; 49.19.09, 448; 
51.07.07, 463; 51.10.06, 465; 53.10.06, 483; 
54.02.01, 487; 54.10.03, 492; 55.10.05, 502; 
58.02.01, 521; 58.10.02, 526; 58.15.03, 529; 
58.15.06, 529; 60.02.09, 538; 64.09.04, 573; 
64.11.05, 574; 64.12.02, 575; 66.11.05, 593; 
68.02.03, 605; 68.04.07, 607; 68.10.05, 610; 
72.14.11, 655; 73.13.08, 664; 75.20.04, 690; 
77.03.10, 704; 81.04.10, 746; 82.02.01, 754; 
82.02.08, 755; 82.12.03, 760; 83.14.06, 772; 
84.03.04, 778; 84.10.02, 782; 86.08.07, 805; 
86.12.06, 808; 86.18.01, 811; 86.1, 801; 
87.06.06, 817; 90.03.01, 844; 90.10.02, 852; 
tasëvi: 15.08.09, 126; 

taha: 09.11.07, 80; 57.10.07, 519; 74.05.07, 668; 

75.11.07, 685; 83.02.07, 766; 
taham: 85.03.01, 793; 

taha:’09.03.03, 76; 11.13.05, 97; 16.13.02, 138; 
18.04.06, 155; 21.05.04, 182; 35.14.05, 312; 
62.14.03, 560; 72.09.11, 652; 74.10.04, 671; 
75.05.03, 681; 77.08.10, 707; 78.04.04, 718; 
82.05.03, 756; 82.09.03, 758; 84.13.04, 784; 
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85.01.05, 792; 86.02.09, 802; 86.04.01, 803; 
87.13.05, 821; 88.07.09, 829; 88.07.10, 829; 
tahl: 17.02.05, 142; 47.04.01, 423; 47.05.06, 423; 
50.10.05,456; 

tahü: 13.11.10, 112; 21.01.07, 180; 31.06.06, 272; 
83.02.04, 765; 

tahë: 01.14.08, 11; 05.01.05, 40; 08.01.03, 68; 
18.06.08, 156; 21.02.08, 181; 21.02.10, 181; 
31.05.09, 271; 50.03.02, 451; 55.10.08, 502; 
59.04.01, 532; 65.13.04, 585; 81.06.09, 747; 
84.05.02, 779; 86.02.07, 802; 90.08.09, 847; 
ti-: 02.02.05, 13; 02.14.08, 20; 02.16.11, 21; 
03.02.03, 24; 24.10.05, 210; 26.04.02, 229; 
26.09.03, 231; 27.03.02, 240; 28.05.10, 250; 
32.08.05, 283; 32.14.09, 287; 34.12.09, 303; 
35.04.01, 307; 36.14.07, 321; 47.03.09, 422; 
50.07.05, 454; 53.06.04, 481; 55.11.01, 503; 
55.11.04, 503; 58.14.04, 528; 60.08.03, 541; 
65.13.04, 585; 70.07.08, 630; 72.13.02, 654; 

75.21.10, 691; 77.19.04, 713; 78.11.08, 722; 
79.06.08, 731; 80.01.01, 736; 82.18.07, 764; 
87.13.12, 821; 88.12.03, 832; 88.13.09, 
833;colofon 19, 852; 

ti: 10.11.02, 88; 

tiya: 01.10.03, 8; 06.09.06, 55; 09.06.05, 78; 
15.07.06, 125; 18.06.09, 156; 19.12.03, 167; 
27.14.05, 246; 30.03.04, 263; 31.11.09, 275; 
36.14.07, 321; 36.14.15, 322; 37.05.09, 325; 
38.06.09, 335; 38.07.08, 336; 38.08.09, 336; 
38.16.04, 340; 38.16.08, 340; 39.03.08, 344; 
39.05.08, 345; 41.06.09, 366; 42.05.10, 376; 
45.05.03, 405; 45.05.05, 406; 49.09.07, 442; 
50.06.09, 453; 58.02.02, 522; 63.06.05, 564; 
67.07.09, 600; 71.04.07, 636; 78.13.08, 723; 

81.12.10, 751; 

tiya-: 31.04.05, 271; 34.10.07, 302; 37.06.07, 326; 
39.06.01, 346; 41.04.04, 365; 43.03.05, 383; 
44.12.08, 399; 47.05.04, 423; 48.15.09, 436; 
49.05.01, 439; 55.01.21, 498; 71.05.09, 636; 
81.13.09, 752; 85.12.01, 799; 86.11.03, 807; 
87.02.03, 814; 

tiyaü: 45.12.04, 410; 78.04.08, 718; 86.18.11, 812; 
tiyakkhahö: 67.12.04, 602; 
tiyagarahö: 03.02.03, 24; 
tiyada: 73.08.07, 661; 83.04.01, 766; 
tiyadaë: 49.10.01, 443; 50.08.01, 454; 88.11.03, 
831; 

tiyadahë: 50.09.01, 455; 
tiyada-: 83.12.07, 771; 
tiyadaevi: 73.08.09, 661; 
tiyanta-: 04.11.03, 37; 
tiyamaï-: 01.10.05, 9; 

tiyamaï: 39.04.07, 345; 39.04.09, 345; 83.17.09, 
774; 85.07.11,796; 
tiyamaïya: 73.13.06, 664; 
tiyamaïhë: 69.06.11, 616; 

tiyasa-: 02.06.07, 16; 37.09.09, 328; 58.10.06, 526; 
58.14.01, 528; 75.16.02, 688; 77.12.07, 709; 
84.19.08, 787; 85.12.02, 799; 85.12.10, 799; 
87.02.10, 815; 


tiyasa: 90.08.08, 847; 
tiyasanjayahö: 05.03.06, 41; 
tiyasanjaü: 05.01.03, 40; 
tiyasaha: 56.10.01, 510; 90.09.06, 848; 
tiyasahu: 42.12.11, 380; 72.13.05, 654; 80.03.05, 
737; 

tiyasahü: 43.02.06, 383; 51.07.01, 463; 55.09.06, 
502; 

tiyasaha: 13.10.05, 111; 

tiyasahiva-: 84.14.08, 785; 

tiyasëhl: 90.12.01, 849; 

tiyaha: 30.08.06, 266; 

tiyahü: 49.16.09, 446; 

tiyahë: 49.17.03, 447; 83.08.08, 769; 

tiyau: 22.05.04, 191; 

tiyaë: 61.03.08, 546; 

tiyala-: 05.15.02, 48; 

tiyahü: 70.08.11,631; 

tim: 36.11.07, 320; 62.04.04, 555; 

ti-akkhu: 49.05.03, 439; 

tikalifiga-: 19.16.05, 169; 

tikala-: 23.15.04, 204; 34.07.02, 300; 35.04.03, 

307; 

ti-kalu: 49.14.09, 445; 84.24.02, 790; 
tiküda-: 11.14.08, 97; 74.09.01, 670; 
tiküdu: 42.08.09, 378; 44.10.10, 398; 
tikka-: 21.14.06, 187; 40.18.08, 362; 56.14.06, 512; 
tikkha-: 32.03.11, 280; 32.06.03, 282; 48.10.09, 
433; 52.04.09, 472; 53.04.05, 479; 58.06.03, 
524; 66.01.09, 586; 66.08.02, 591; 67.09.08, 
601; 68.11.04, 611; 75.01.01, 678; 75.03.10, 
680; 80.08.07, 740; 84.03.11, 778; 
tikkha: 53.05.06, 480; 
tikkhal: 34.13.04, 304; 

tikkhagga-: 27.04.02, 240; 40.03.04, 351; 46.06.09, 
416; 63.03.04, 562; 63.09.05, 566; 
tikkhii: 58.06.06, 524; 
tikkhehl: 17.04.01, 143; 
tikkhëna: 75.21.06, 691; 
tikkhëhl: 43.18.09, 392; 50.06.10, 453; 
tikhanda-: 26.10.02, 232; 86.09.06, 806; 
tikhandaï: 77.08.05, 707; 
tigama-: 13.09.08, 110; 
ti-guttië: 67.01.04, 596; 
tinantaï: 61.01.09, 545; 
tijaya-: 86.15.06, 810; 
ti-jayal: 79.03.01, 729; 
tijagabhüsanu: 72.10.07, 652; 
tijagavihOsanë: 42.06.01, 377; 
tijagavihOsana-: 77.10.05, 708; 78.06.08, 719; 
tijagavihüsanu: 11.08.01, 94; 20.04.05, 174; 
76.09.06’ 697; 78.13.03, 723; 79.11.06, 733; 
79.13.07, 735; 79.14.04, 735; 
tijagavihüsanena: 17.17.01, 151; 
tijagavihüsanë: 15.04.06, 124; 17.15.10, 150; 
tittha: 30.03.08, 263; 
titthaï: 83.04.05, 767; 
tidikka: 84.17.02, 786; 
tidikkaë: 48.09.03, 432; 
tidikkiyal: 63.05.09, 564; 
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tina-: 01.01.08, 2; 04.05.08, 34; 05.15.03, 48; 

’ 09.08.09, 79; 12.02.02, 98; 12.07.02, 101; 
13.06.06, 108; 22.11.09, 195; 25.12.10, 221; 
28.09.07, 252; 29.09.03, 259; 31.05.09, 271; 
33.02.06, 289; 34.05.01, 299; 37.08.05, 327; 
38.09.04, 336; 39.04.08, 345; 41.12.01, 369; 
42.07.03, 377; 44.08.03, 397; 48.01.08, 427; 
49.19.02, 448; 56.03.07, 506; 70.08.01, 630; 
77.04.12, 704; 81.12.10, 751; 82.11.07, 760; 
86.17.07, 811; 
tinayana-; 47.01.10, 421; 
tinayanu; 01.06.02, 6; 
tinayanena: 31.13.04, 276; 
tinam: 85.06.05, 795; 

tinu: 35.03.07, 306; 35.14.02, 312; 37.01.09, 323; 

’ 73.12.09, 663; 81.13.01, 752; 
tinë: 54.06.08, 489; 
tinëhl; 70.10.05, 632; 
tinohu: 77.14.03, 710; 

tinni: 01.01.15, 3; 01.07.07, 7; 02.10.07, 18; 

’ 03.10.05, 29; 03.13.05, 30; 04.09.02, 36; 
06.13.10, 58; 07.11.03, 65; 08.08.04, 72; 
09.03.03, 76; 09.07.01, 78; 09.07.09, 78; 
09.08.09, 79; 09.11.01, 80; 09.14.06, 82; 
11.04.03, 92; 16.06.03, 134; 16.11.06, 137; 
16.15.05, 139; 17.05.02, 143; 17.05.04, 143; 
24.11.05, 211; 26.03.13, 228; 26.16.03, 235; 
27.11.05, 244; 27.12.01, 245; 27.15.01, 247; 
29.03.09, 256; 32.01.08, 279; 33.06.01, 291; 
33.14.09, 296; 34.09.07, 302; 34.09.09, 302; 
35.01.01, 305; 36.11.08, 320; 37.01.09, 323; 
42.02.01, 374; 42.05.06, 376; 43.05.02, 384; 
47.02.02, 422; 47.02.04, 422; 47.02.06, 422; 
47.02.09, 422; 47.05.05, 423; 47.07.08, 424; 
47.07.09, 425; 47.08.05, 425; 47.08.08, 425; 
47.10.05, 426; 58.14.09, 529; 65.06.03, 581; 
65.06.06, 581; 65.13.05, 585; 69.01.09, 613; 
69.09.09, 618; 69.10.03, 618; 69.16.06, 621; 
70.04.10, 628; 78.04.03, 718; 79.05.09, 730; 
79.06.01, 731; 79.06.09, 731; 79.08.06, 732; 
81.03.02, 745; 83.10.03, 770; 83.11.02, 770; 
84.23.06, 790; 85.01.09, 792; 85.10.10, 798; 
87.10.06, 819; 89.10.06, 839; 90.03.04, 844; 
90.03.08, 3 844; 90.04.08, 845; 
tinni-: 90.07.06, 846; 
tinhi: 38.13.09, 339; 

titti: 02.07.02, 16; 41.1, 363; 54.10.01, 491; 

69.12.05, 619; 71.01.07, 634; 
titti-: 49.12.02, 444; 
tittira-: 36.15.06, 322; 
tittirayahö: 71.01.07, 634; 
tittha-: 02.09.03, 17; 16.01.08, 131; 78.15.06, 724; 
88.13.08, 833; 

titthayara-: 04.14.06, 39; 47.01.03, 421; 69.08.08, 
617; 71.10.04, 639; 
titthayara: 05.09.04, 44; 
titthayarattanal: 03.11.09, 29; 
titthayarahö: 09.11.09, 81; 
titthayaru: 46.11.09, 419; 90.09.10, 848; 90.10.06, 
848; 


titthal: 79.07.06, 731; 

titthankara-: 04.02.06, 33; 06.14.08, 58; 22.04.05, 
191; 33.12.07, 294; 69.05.06, 615; 90.11.03, 
849; 

titthankara: 05.09.08, 45; 
titthankaraha: 01.01.18, 3; 
titthankarahö: 01.01.05, 3; 01.01.16, 3; 69.01.09, 
613; 78.01.04, 156; 
titthankarau: 69.17.04, 622; 
titthankaru: 73.04.06, 659; 87.03.03, 815; 
titthankarehï: 89.12.04, 841; 
titthankarëhï: 21.11.09, 186; 
titthahö: 90.10.06, 848; 

titthu: 12.11.08, 104; 23.09.06, 201; 68.07.03, 608; 

90.12.06, 849; 
titthe: 89.1, 851; 
titthë: 23.1, 196; 
titthëhl: 90.07.02, 846; 
tidandi: 24.11.07,211; 
tima: 05.06.09, 43; 

t imira-: 23.10.09, 201; 30.10.09, 267; 41.18.01, 

372; 51.07.09, 463; 66.10.09, 592; 81.09.04, 
749; 

timiru: 15.03.09, 123; 28.01.02, 248; 40.16.08, 360; 
54.05.05, 489; 61.05.05, 547; 61.12.03, 551; 
77.01.11,702; 

timunda-: 23.15.04, 204; 37.05.06, 325; 
t immana-: 25.11.08, 220; 58.06.05, 524; 71.10.04, 
639; 

timmanal: 34.13.05, 304; 
timmanaü: 26.16.07, 235; 
timmanehi: 50.11.11, 456; 
timmanëhl: 34.11.05, 303; 
timmio: 75.03.05, 679; 
timva: 64.08.11, 573; 
tiraya-: 03.11.08, 29; 
tiratta-: 54.14.04, 494; 
tiriya: 01.08.12, 8; 

tiriya-: 01.11.04, 9; 54.09.03, 491; 84.11.09, 783; 

84.18.01,787; 
tiriyahï: 33.09.01, 292; 
tiridikkiya-: 24.02.04, 206; 
tiridikkiya: 72.15.04, 655; 
tila-: 03.11.10, 30; 43.01.04, 382; 49.08.01,441; 
86.16.11, 810; 

tilaya-: 03.01.04, 23; 13.10.02, 111; 13.12.08, 112; 
24.09.05, 210; 26.19.05, 237; 42.09.06, 378; 
42.10.02, 379; 49.07.05, 441; 51.02.06, 460; 
51.05.01, 462; 60.06.07, 540; 60.07.06, 541; 
72.07.12, 650; 77.20.09, 714; 81.02.07, 745; 
90.03.01, 844; 

tilaya: 23.10.02, 201; 48.13.06, 434; 51.04.10, 461; 

68.01.06, 605; 74.08.1, 670; 
tilayakesa: 05.04.06, 42; 
tilayahü: 26.03.11, 228; 41.11.04, 368; 
tilayahö: 02.06.05, 16; 
tilayavatta-: 60.07.06, 541; 
tilayavali-: 60.07.06, 541; 
tilayavali: 72.07.12, 650; 
tilaa-: 90.03.08, 845; 
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tilaü; 01.16.01, 12; 02.06.05, 16; 28.05.07, 250; 

32.05.04, 281; 41.17.06, 372; 46.10.02, 418; 

46.11.03, 419; 59.03.04, 531; 
tilakesa: 05.06.01, 43; 
tiladdhem: 76.13.02, 700; 
tilu: 29.04.04, 257; 35.15.05, 313; 40.02.10, 351; 

41.12.09, 369; 49.15.04, 446; 89.08.06, 838; 
tiloya-: 10.04.05, 85; 21.10.04, 185; 23.10.05, 201; 

26.02.02, 227; 35.02.04, 305; 40.01.04, 350; 

40.01.06, 350; 44.05.02, 395; 44.05.05, 395; 

77.05.05, 705; 78.11.04, 721; 83.18.02, 774; 

85.04.01, 794; 
tiloyana-; 47.01.11, 421; 
tiloyanena: 67.12.03, 602; 
tiloyabhüsano: 73.07.01, 660; 
tiloyahö: 26.20.02, 237; 34.07.11, 300; 
tiloa: 43.05.02, 384; 
tiloahö: 03.11.01,29; 
tiloanandem: 01.12.08, 10; 
tilottama: 76.08.02, 697; 
tilottima-: 08.01.08, 68; 

tilottima; 34.03.08, 298; 44.11.08, 399; 73.10.08, 

662; 

tilottimahl: 74.03.1, 666; 

tillokkahivaï: 12.11.02, 104; 

tivali-; 14.03.05, 115; 26.10.06, 232; 28.05.03, 250; 

tivaliu: 69.21.05, 624; 72.09.05, 651; 

tivalihï; 72.05.09, 649; 

tivalïu; 77.18.06,713; 

tivaya; 43.05.02, 384; 

tivara: 23.10.13,202; 

ti-vara: 25.07.05, 218; 

tivaraë: 26.01.06, 227; 

tivittha: 63.08.04, 565; 

tivitthahü: 46.04.10, 415; 

tivitthu: 52.03.04, 471; 

tiviha-: 01.09.03, 8; 79.07.03, 731; 

tivihu: 03.04.02, 25; 

tivihena: 73.13.06, 664; 

tisa-: Ó2.12.03, 19; 02.13.05, 20; 19.06.06, 163; 

26.13.06, 234; 27.12.03, 245; 84.06.01, 780; 

84.06.04, 780; 
tisaya-: 86.07.02, 805; 
tisanjha-: 51.02.08, 460; 
tisanjhehi; 71.09.05, 639; 
tisatthi: 02.08.09, 17; 
tisatti-: 17.06.06, 144; 
tisattiu: 53.05.08, 480; 
tisarayaha: 88.02.08, 826; 
tisariyau: 02.04.08, 15; 
tisalla-: 44.05.06, 395; 
tisalla: 86.15.04, 809; 
tisaiya: 26.06.04, 230; 
tisaiyal: 27.11.07, 244; 27.12.09, 245; 
tisaiyaü; 45.10.09, 409; 
tisaiyahë: 78.17.03, 725; 
tisaiu: 76.14.06, 700; 
tisaiëna: 69.05.09, 615; 
tisaë: 37.04.06, 325; 37.09.03, 327; 
tisiu; 74.14.06, 674; 


tisira-: 60.02.06, 538; 74.04.1, 667; 78.08.02, 720; 

78.19.05, 726; 82.06.04, 757; 87.05.07, 816; 
tisiraya-: 50.05.09, 453; 87.13.05, 821; 
tisiraü: 37.14.08, 330; 37.14.09, 330; 38.1, 332; 

49.04.02, 439; 
tisirena: 37.14.03, 330; 

tisüla’-: 12.10.04, 103; 59.05.10, 533; 61.04.05, 547; 
tisülam: 59.10.05, 536; 
tisülal: 53.05.05, 480; 
tisülu; 53.07.04, 481; 74.07.07, 669; 
tisülem: 23.02.06, 197; 35.13.03, 311; 53.07.04, 
481; 89.13.03, 841; 
tisülena: 59.10.05, 536; 
tisülëhl: 53.03.06, 479; 
tiha: 03.13.08, 31; 04.03.08, 33; 05.02.06, 41; 
05.03.04, 41; 05.08.02, 44; 05.11.05, 46; 
05.14.09, 47; 06.04.04, 53; 06.08.07, 55; 
06.08.08, 55; 06.12.01, 57; 07.12.01, 66; 
07.12.02, 66; 07.12.03, 66; 07.12.04, 66; 
07.12.05, 66; 07.12.06, 66; 07.13.08, 66; 
08.07.04, 71; 08.10.05, 73; 11.14.11, 97; 
15.15.07, 130; 17.01.10, 141; 17.14.02, 149; 
19.04.09, 162; 19.16.10, 169; 19.18.08, 170; 
20.10.02, 177; 23.05.03, 198; 23.07.03, 199; 
24.03.09, 206; 24.08.09, 209; 27.10.08, 244; 
28.01.07, 248; 28.11.07, 254; 28.11.11, 254; 
28.12.05, 254; 29.02.08, 256; 29.09.01, 259; 
30.06.06, 265; 31.09.09, 274; 31.14.03, 276; 
32.11.08, 285; 34.12.01, 303; 35.02.03, 305; 
35.03.08, 306; 36.10.01, 319; 37.01.09, 323; 
37.12.07, 329; 37.12.08, 329; 37.13.09, 330; 
39.01.04, 343; 39.10.02, 348; 41.04.05, 365; 
41.04.06, 365; 41.04.07, 365; 41.04.08, 365; 
42.08.01, 378; 43.07.09, 386; 43.08.08, 386; 
43.14.01, 389; 43.14.02, 389; 43.14.03, 389; 
43.14.04, 389; 43.14.05, 389; 43.14.06, 389; 
43.14.07, 389; 43.14.08, 389; 43.15.03, 390; 
44.01.08, 393; 44.02.04, 393; 45.03.05, 404; 
45.15.13, 412; 46.08.03, 417; 48.12.02, 434; 
48.13.01, 434; 50.01.10, 450; 50.02.09, 451; 
51.07.05, 463; 51.12.06, 466; 52.03.05, 471; 
53.09.02, 482; 53.10.08, 483; 57.08.06, 518; 
57.12.05, 520; 58.07.09, 525; 58.08.09, 525; 
58.09.09, 526; 62.04.04, 555; 62.04.05, 555; 
62.04.06, 555; 62.04.07, 555; 62.04.08, 555; 
62.10.04, 558; 63.05.06, 563; 63.06.02, 564; 
64.04.06, 571; 64.05.03, 571; 64.05.06, 571; 
64.05.07, 571; 64.05.08, 571; 64.09.03, 573; 
65.07.04, 581; 66.06.10, 590; 66.13.01, 594; 
68.10.09, 610; 69.16.07, 621; 70.09.06, 631; 
71.16.03, 644; 72.11.02, 653; 75.19.01, 690; 
75.19.04, 690; 76.12.10, 699; 77.1, 702; 
78.05.02, 718; 78.08.06, 720; 79.02.01, 728; 
79.09.09, 733; 80.09.05, 740; 81.11.09, 751; 
82.12.04, 760; 82.17.01, 763; 82.17.02, 763; 
83.15.02, 773; 83.15.03, 773; 83.15.04, 773; 
83.15.05, 773; 83.15.06, 773; 83.15.07, 773; 
83.15.09, 773; 83.15.10, 773; 83.17.09, 774; 
83.20.01, 776; 84.12.09, 784; 85.08.03, 797; 
85.08.10, 797; 86.18.09, 811; 86.18.10, 811; 
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87.09.09, 819; 87.10.08, 819; 87.14.06, 821; 
87.15.03, 822; 87.15.04, 822; 87.18.05, 824; 
88.11.05, 831; 89.01.05, 834; 89.11.06, 840; 
89.12.09, 841; 90.07.01, 846; 90.12.05, 849; 
tiharam: 71.05.01, 636; 
tihasarï: 71.06.10, 637; 

tihi: 09.11.02, 80; 23.10.13, 202; 24.13.09, 212; 
25.08.01, 218; 26.20.07, 238; 29.01.01, 255; 
32.08.01, 283; 34.06.06, 300; 34.06.08, 300; 
34.07.01, 300; 34.11.06, 303; 35.16.04, 313; 
47.04.01, 423; 51.12.05, 466; 69.03.10, 614; 
69.08.01, 617; 80.02.07, 736; 82.08.07, 758; 
86.1, 801; 

tihl: 02.03.06, 14; 16.06.04, 134; 16.15.07, 139; 
32.07.04, 283; 33.14.03, 295; 34.06.08, 300; 
37.15.03, 331; 38.03.09, 333; 39.08.05, 347; 
46.05.10, 416; 48.12.04, 434; 54.10.09, 492; 
57.08.01, 518; 60.08.01, 541; 60.08.02, 541; 
60.08.04, 541; 60.08.05, 541; 65.11.10, 584; 
68.06.03, 608; 68.06.04, 608; 69.16.09, 622; 
79.06.09, 731; 80.02.04, 736; 
tihuyana-: 26.19.06, 237; 40.07.13, 354; 64.06.08, 
572; 77.12.07, 709; 77.14.10, 711; 78.02.02, 
717; 84.colofon, 791; 87.03.05, 815; 
tihuyanaggu: 44.16.05, 402; 
tihuyanatilaü: 28.10.07, 253; 
tihuyana-sayambhu-: 85.colofon, 800; 86.colofon, 
813; 86.colofon, 813; 90.colofon, 850; 
tihuyana-sayambhuna: 86.colofon, 812; 
tihuyanahö: 41.11.09, 369; 
tihuyanu; 37.03.09, 324; 78.03.03, 717; 85.08.06, 
797; 

tihuyanë: 12.01.08, 98; 42.04.09, 376; 
tihuana-: 01.01.15, 3; 01.16.01, 12; 01.1, 3; 
02.01.01, 13; 02.02.08, 14; 02.03.01, 14; 
02.03.09, 14; 02.04.09, 15; 02.06.05, 16; 
02.06.06, 16; 02.09.01, 17; 02.09.06, 17; 
02.16.01, 21; 03.08.08, 28; 03.12.09, 30; 03.1, 
23; 04.14.07, 39; 05.1, 40; 08.12.05, 74; 
15.11.02, 127; 17.04.07, 143; 26.09.04, 231; 
26.17.09, 236; 34.09.09, 302; 37.09.09, 328; 
38.08.01, 336; 38.17.01, 341; 38.1, 332; 
40.08.01, 355; 40.15.01, 359; 41.17.09, 372; 
76.01.01, 693; 76.09.01, 697; 77.03.02, 703; 
80.12.03, 742; 81.03.08, 745; 83.20.02, 776; 
89.07.09, 838; 90.12.08, 849; 
tihuana: 31.10.09, 274; 
tihuana-: 90.01.09, 843; 
tihuanaananda-: 68.11.01, 611; 
tihuanaanandahö: 68.10.01, 610; 
tihuana-anandu: 68.07.03, 608; 
tihuanaanandu: 68.13.07, 612; 
tihuanakantaya-: 65.07.01, 824;colofon 10, 
851;colofon 3, 851;colofon 6, 851;colofon 7, 
851;colofon 9, 851; 
tihuanatilaü: 28.08.05, 252; 
tihuanabhüsanë: 79.12.04, 734; 
tihuana-sayambhu-: 83.colofon, 776; 87.colofon, 
824; 88.colofon, 833; 89.colofon, 842; 89.1, 


834; 90.colofon, 850; 90.1, 843;colofon 19, 
852;colofon 5, 851; 

tihuana-sayambhuna: 83.colofon, 776;colofon 11, 
851;colofon 13, 852;colofon 17, 852;colofon 4, 
851; 

tihuana-sayambhum: colofon 12, 851; 
tihuanahö: 02.06.10, 16; 

tihuanu: 01.10.03, 8; 03.03.06, 24; 27.06.09, 242; 
30.11.07, 268; 38.15.02, 340; 40.11.10, 357; 
49.09.08, 442; 49.12.07, 444; 51.12.05, 466; 
54.10.03, 492; 54.10.09, 492; 76.03.02, 694; 
84.19.04, 787; 
tihuane: 85.10.01, 798; 

tihuanë: 03.11.10, 30; 11.10.09, 95; 14.08.02, 118; 
28.06.08, 251; 38.04.08, 334; 38.11.07, 338; 
47.09.07, 426; 58.13.02, 528; 67.07.09, 600; 
78.04.10, 718; 81.08.04, 748; 81.14.10, 753; 
83.08.05, 769; 86.08.04, 805; 88.06.05, 828; 
88.13.08, 833; 89.11.08, 840; 89.12.02, 840; 
tihuvana-: 01.08.13, 8; 01.09.03, 8; 04.13.05, 39; 
13.08.10, 110; 20.09.09, 177; 23.10.02, 201; 
38.17.09, 341; 44.12.04, 399; 52.03.03, 471; 
69.01.09, 613; 73.1, 657; 78.16.04, 776; 
tihuvanu: 12.06.09, 101; 
tihuvanë: 23.01.09, 196; 35.01.03, 305; 
tihü: 2^10.10, 220; 42.05.10, 376; 47.07.09, 425; 
68.01.07, 605; 

tïë: 07.03.04, 61; 48.08.06, 431; 69.15.02, 621; 
72.03.05, 647; 

tïra-: 30.04.04, 264; 57.09.01, 518; 78.16.03, 724; 
tïrantarë: 77.15.02, 711; 

tïriya-: 17.06.03, 144; 58.06.05, 524; 75.21.01, 691; 
tïm: 26.06.08, 230; 

tïrë: 24.08.05, 209; 69.12.08, 619; 79.11.06, 733; 

84.16.01,786; 88.09.14, 830; 
tïrëna: 36.02.01, 314; 
tïrëhl: 75.17.03, 688; 

tïsa: 01.14.09, 11; 05.08.05, 44; 53.05.05, 480; 
tïsa-: 57.08.08, 518; 74.10.06, 671; 86.07.02, 805; 
tïsahl: 17.08.07, 145; 74.10.07, 671; 
tïhi: 17.05.03, 143; 26.17.01, 236; 35.12.08, 311; 

47.09.02, 425; 74.16.02, 675; 87.13.05, 821; 
tïhl: 60.08.03, 541; 

tufiga-: 13.03.01, 106; 25.03.03, 215; 25.16.04, 

223; 32.03.11, 280; 66.13.08, 594; 67.13.07, 
603; 69.04.09, 615; 73.04.10, 659; 73.07.07, 
660; 74.06.03, 668; 75.01.01, 678; 80.08.02, 
740; 82.06.02, 757; 
tufiga: 59.02.02, 531; 90.11.05, 849; 
tufigafiga-: 51.01.05, 459; 
tufigattanena: 04.06.07, 35; 44.10.11, 398; 
tufigabhadda: 69.05.08, 615; 
tufiga-visaya-: 49.08.12, 442; 
tufigu: 75.21.10,691; 
tufigo: 44.05.08, 395; 
tujjha: 45.15.09, 599; 

tujjhu: 04.04.09, 34; 05.08.05, 44; 10.04.04, 85; 
10.10.08, 88; 11.11.04, 95; 11.12.09, 96; 
12.09.05, 102; 15.14.03, 129; 20.08.09, 176; 
24.04.01, 207; 26.01.09, 227; 29.03.09, 256; 
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29.10.07, 260; 30.09.06, 266; 31.07.09, 272; 
38.01.07, 332; 38.11.06, 338; 40.05.04, 353; 
43.09.03, 386; 45.01.09, 403; 46.09.05, 418; 
48.02.03, 428; 48.02.08, 428; 48.09.07, 432; 
49.06.10, 440; 50.13.01, 457; 52.04.01, 472; 
55.02.09, 498; 57.04.08, 516; 58.07.02, 524; 
62.02.06, 554; 64.09.02, 573; 64.10.08, 574; 
66.14.07, 595; 72.03.02, 647; 74.04.1, 667; 
78.13.08, 723; 80.02.07, 736; 83.17.05, 774; 
84.12.02, 783; 85.04.02, 794; 85.04.10, 794; 
87.08.03, 818; 87.17.08, 823; 88.08.04, 829; 
88.08.08, 830; 
tutta-; 46.03.05, 414; 
tutta: 75.08.06, 683; 75.22.04, 692; 
tuttaü: 13.05.04, 108; 
tuttaena: 71.08.08, 638; 
tuttaë: 76.01.02, 693; 
tuttanta: 51.03.05, 460; 
tuttanta-: 63.03.07, 562; 65.09.05, 582; 
tuttantëhl: 14.06.02, 117; 
tuttiya: 22.02.03, 189; 

tuttu: 13.06.03, 108; 65.01.07, 578; 75.09.04, 683; 

”76.03.05,694; 
tunevi: 37.08.04, 327; 

tuüëvi: 13.05.07, 108; 13.05.08, 108; 52.10.07, 
”476; 78.08.09, 720; 

tuttha-: 05.06.06, 43; 07.06.02, 63; 27.01.06, 239; 

” 30.05.06, 264; 30.09.09, 267; 62.07.01, 556; 
tutthaena: 44.08.08, 397; 
tutthu: 30.09.06, 266; 
tutthem: 10.04.07, 85; 
tutthena: 73.01.09, 657; 
tudihT; 06.03.09, 52; 
tunava-: 26.14.03, 234; 
tunava: 72.15.04, 656; 
tunda-: 59.07.03, 534; 75.15.01, 687; 
tunda: 64.04.03,571; 
tundëhl: 17.13.10, 149; 
tuppa-: 14.09.03, 410; 
tuppu: 89.11.06, 840; 
tumulë: 15.15.06, 130; 
tumvaram: 81.09.08, 749; 
tumvum-: 33.01.03, 288; 
tumvum-: 34.03.07, 298; 
tumha: 04.14.02, 39; 06.09.08, 55; 08.02.04, 68; 
15.02.07, 123; 17.18.03, 151; 22.06.08, 192; 
24.10.05, 210; 24.11.03, 211; 26.02.01, 227; 
32.02.04, 279; 36.12.06, 320; 42.01.07, 374; 
44.05.15, 396; 50.01.10, 450; 50.10.06, 456; 
53.03.01, 478; 57.09.08, 518; 70.10.01, 632; 
78.03.08, 717; 78.16.09, 725; 86.11.07, 807; 
tumha-: 35.15.09, 313; 83.05.08, 767; 88.09.05, 
830; 

tumha: 78.01.09,716; 

tumhaï: 06.12.05, 57; 36.09.09, 319; 72.04.05, 648; 
82.11.04, 759; 

tumhaha: 05.05.03, 42; 10.02.07, 84; 10.08.02, 87; 
10.08.11, 87; 16.10.08, 137; 21.01.09, 180; 
23.05.05, 198; 26.09.03, 231; 33.04.08, 290; 
33.13.12, 295; 42.01.02, 374; 43.03.12, 383; 


43.05.04, 384; 43.08.04, 386; 49.15.10, 446; 
53.02.10, 478; 55.09.02, 502; 56.10.03, 510; 
57.06.09, 517; 57.09.09, 519; 58.02.09, 522; 
71.16.08, 644; 76.11.09, 699; 79.09.01, 732; 
81.13.09, 752; 82.06.09, 757; 82.08.07, 758; 
82.11.08, 760; 83.07.01, 768; 88.10.04, 831; 
89.09.11, 839; 

tumhahï: 10.07.09, 86; 37.08.09, 327; 46.09.09, 
418; 84.22.01, 789; 86.02.09, 802; 
tumhahu: 71.16.05, 644; 

tumhahü: 06.16.07, 59; 10.08.05, 87; 13.11.09, 112; 
16.04.01, 133; 16.13.09, 138; 25.03.09, 215; 
33.14.05, 295; 44.13.04, 400; 45.07.10, 407; 
50.07.01, 454; 55.11.09, 503; 57.06.05, 517; 
78.13.08, 723; 
tumhahë: 89.07.08, 838; 
tumhara: 33.04.09, 290; 

tumharaü: 28.07.02, 251; 35.06.06, 308; 44.04.06, 
395; 88.01.02, 825; 
tumhara: 35.11.02, 310; 
tumharisahü: 41.13.07, 370; 
tumharisëhl: 70.10.03, 632; 
tumhavasaru: 77.08.10, 707; 
tumhi: 82.19.05, 764; 
tumhe: 88.08.01, 829; 
tumhem: 05.09.04, 44; 
tumhehï: 31.14.09, 276; 87.18.06, 824; 
tumhë: 07.04.09, 62; 20.01.09, 172; 61.07.07, 548; 

69.09.08, 618; 82.12.04, 760; 
tumhëhl: 11.13.04, 96; 16.14.02, 139; 23.14.02, 
204; 38.14.04, 339; 41.02.09, 364; 42.04.04, 
376; 43.14.09, 390; 47.09.06, 426; 70.10.07, 
632; 86.08.06, 805; 88.01.01, 825; 
turaya-: 06.14.03, 58; 12.03.07, 99; 13.12.03, 112; 
16.12.03, 137; 17.01.01, 141; 21.07.03, 183; 
25.10.08, 220; 30.03.04, 263; 30.04.03, 264; 
33.05.04, 290; 34.02.03, 297; 37.11.08, 329; 
41.16.08, 371; 43.01.08, 382; 46.03.05, 414; 
48.04.09, 429; 53.10.03, 483; 58.14.05, 528; 
59.09.05, 535; 60.05.03, 539; 60.06.09, 540; 
63.01.01, 561; 63.01.07, 561; 63.03.08, 562; 
66.01.01, 586; 66.12.02, 593; 72.01.09, 646; 
74.12.05, 673; 77.09.07, 707; 79.07.08, 731; 
82.09.06, 758; 85.04.06, 794; 
turaya: 12.08.05, 102; 21.06.07, 183; 25.10.02, 220; 
38.02.08, 333; 42.07.08, 377; 53.01.05, 477; 
54.08.08, 490; 74.11.1, 672; 75.04.10, 680; 
88.07.04, 829; 
turayahï: 74.11.10, 672; 
turayahü: 20.12.06, 178; 
turayahö: 48.04.07, 429; 65.06.09, 581; 
turaü: 17.09.05, 146; 25.16.08, 223; 32.12.07, 285; 
45.04.08, 405; 56.08.04, 509; 65.06.09, 581; 
77.04.11,704; 
turaern: 25.16.08, 223; 
turaena: 56.09.03, 509; 
turaesu: 07.13.03, 66; 29.01.02, 255; 
turaë: 67.13.07, 603; 
turaëna: 53.07.01, 481; 
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turaëhl: 

24.10.04, 210; 

60.08.01,541; 

79.01.05, 

728; 




turafiga- 

: 08.06.05,71; 

19.03.10, 161; 

33.13.04, 

295; 

41.08.07, 367; 

42.11.05, 380; 

49.04.04, 

439; 

51.12.01,466; 

54.09.05,491; 

56.15.03, 

513; 

57.09.01,518; 

58.08.04, 525; 

59.09.05, 

535; 

60.09.05, 542; 

61.04.02, 546; 

66.04.07, 

588; 




turafiga: 

19.04.01, 162; 

25.16.04, 223; 

29.09.05, 

259; 

34.03.03, 298; 

38.06.07, 335; 

43.01.05, 

382; 

51.15.01,468; 

52.02.01,471; 

52.02.04, 

471; 

56.05.06, 507; 

61.06.06, 548; 

74.15.01, 

675; 

75.01.01,678; 

76.06.05, 696; 

77.19.05, 

713; 

79.09.05, 732; 

82.16.06, 762; 



turangam: 40.17.07, 361; 

turangama: 02.14.03, 20; 03.05.03, 26; 03.10.08, 

29; 16.14.05, 139; 25.04.03, 216; 39.05.03, 345; 
45.01.01, 403; 46.06.02, 416; 49.10.05, 443; 
52.05.02, 473; 52.10.03, 476; 69.14.03, 620; 
79.13.02, 734; 80.10.05,741; 
turangama-: 15.09.07, 126; 17.10.08, 147; 23.03.03, 
197; 23.13.01, 203; 46.03.01, 414; 54.06.05, 
489; 61.06.01, 548; 61.06.04, 548; 62.11.08, 
559; 64.02.08, 570; 66.02.08, 587; 66.03.02, 
587; 66.13.08, 594; 72.01.03, 646; 
turafigamal: 60.10.04, 542; 
turafigamaha: 58.07.07, 525; 
turafigamï: 56.07.07, 508; 
turafigamu: 05.04.01, 41; 05.04.05, 42; 21.10.08, 
185; 40.03.01, 351; 45.11.01, 409; 49.18.06, 
448; 53.09.10, 483; 56.09.03, 509; 61.08.03, 
549; 62.14.06, 560; 74.13.1, 673; 
turafigame: 17.12.08, 148; 
turafigamena: 17.09.05, 146; 32.12.07, 285; 
turafigamë: 40.07.02, 354; 
turafigamo: 28.11.06, 254; 
turafigahl: 01.05.04, 6; 21.07.09, 184; 
turafigahü: 17.10.08, 147; 21.06.07, 183; 44.03.04, 
394; 52.09.08, 475; 60.08.09, 541; 61.10.08, 
548; 66.01.05, 586; 67.13.07, 603; 74.15.01, 
675; 

turafigahö: 14.07.09, 118; 84.09.01, 781; 
turafiga: 25.05.01, 216; 

turafigu: 41.16.05, 371; 48.04.07, 429; 52.1, 470; 
58.04.08, 523; 65.01.07, 578; 75.02.10, 679; 
75.07.02, 682; 75.12.08, 685; 84.08.08, 781; 
turangem: 05.03.09, 41; 
turafigena: 59.10.03, 536; 
turafigë:’ 30.07.05, 265; 75.01.06, 678; 
turafigëhï: 27.03.02, 240; 29.08.09, 259; 49.13.08, 
445; 53.04.06, 479; 81.09.01, 749; 
turafigo: 53.07.01, 481; 59.10.03, 536; 
turanta: 04.03.04, 33; 04.05.07, 34; 69.08.06, 617; 

69.14.08, 620; 87.06.08, 817; 88.03.05, 826; 
turantal: 24.15.01, 213; 28.10.07, 253; 
turantaü: 03.05.08, 26; 03.09.09, 28; 05.16.05, 48; 

23.05.06, 198; 38.19.09, 342; 53.03.09, 479; 
turantaena: 18.08.06, 157; 51.05.08, 462; 
turantaëna: 11.11.09, 96; 68.01.09, 605; 
turanti: 02.09.09, 18; 66.03.01, 587; 


turantië: 14.03.01, 115; 50.06.04, 453; 
turantinam: 40.12.06, 357; 
turanti:’29.04.07, 257; 29.05.06, 257; 
turantu: 02.01.07, 13; 05.02.09, 41; 05.05.06, 42; 
13.09.01, 110; 13.11.01, 111; 16.09.06, 136; 
33.03.07, 289; 40.08.08, 355; 45.03.08, 404; 
65.05.08, 580; 82.12.05, 760; 88.01.05, 825; 
turantem: 02.11.04, 18; 05.16.01, 48; 28.02.09, 
249; 81.15.02, 753; 83.04.02, 767; 
turantena: 75.03.08, 679; 
turantënarn: 46.07.03, 417; 46.07.06, 417; 
turantëhl: 26.01.01, 227; 
turanto: 53.04.01, 479; 
turamanem: 01.07.08, 7; 
turamanë: 12.04.01, 99; 
turavano: 57.03.06, 515; 

turiya: 04.03.02, 33; 73.01.01, 657; 86.13.02, 808; 

86.14.09, 809; 
turiyaü: 54.01.08, 486; 
turia: 12.04.08, 100; 

turiu: 02.14.08, 20; 03.07.04, 27; 12.11.06, 104; 
14.09.09, 119; 24.08.01, 209; 30.02.02, 262; 
48.14.09, 435; 49.20.05, 449; 72.07.12, 650; 
74.06.02, 668; 74.11.10, 672; 75.18.08, 689; 
78.14.05, 723; 83.18.08, 775; 84.11.05, 783; 
86.06.06, 804; 86.10.01, 806; 86.13.07, 808; 
86.14.03, 809; 86.15.04, 809; 89.06.04, 837; 
89.12.01, 840; 
tula-: 31.02.05,269; 

tula-: 34.04.08, 299; 34.04.09, 299; 83.04.09, 767; 

tula: 62.14.07, 560; 

tulaggëhl: 48.13.02, 434; 

tulakodi-: 22.08.02, 193; 

tuliya: 78.19.04, 726; 

tuliu: 45.01.07, 403; 72.10.09, 652; 76.13.08, 700; 

tulijjaï: 77.05.10, 705; 

tuleppinu: 77.05.10, 705; 

tuva: 19.15.09, 169; 

tusa-: 86.17.08, 811; 

tusara-: 04.10.06, 37; 06.05.04, 53; 23.13.04, 203; 

50.01.09, 450; 66.07.07, 590; 
tusara: 25.11.08, 220; 56.09.07, 510; 
tusaru: 46.11.04, 419; 

tuha: 03.08.10, 28; 04.02.06, 33; 09.08.02, 79; 
12.09.07, 103; 15.12.03, 128; 15.12.09, 128; 
16.13.03, 138; 31.12.05, 275; 35.08.02, 309; 
37.02.07, 324; 41.10.04, 368; 41.18.08, 372; 
42.01.03, 374; 43.09.05, 387; 44.02.03, 393; 
49.16.04, 446; 68.13.04, 612; 69.01.06, 613; 
74.05.08, 668; 75.15.08, 687; 84.02.10, 778; 
85.05.10, 795; 85.06.01, 795; 87.17.07, 823; 
88.08.05, 830; 90.07.05, 846; 
tuharï: 04.05.09, 34; 

tuharaü: 06.12.09, 57; 09.01.08, 75; 09.06.03, 78; 
09.14.02, 82; 26.02.09, 228; 41.09.04, 367; 
42.07.03, 377; 44.01.04, 393; 45.14.08, 411; 
45.14.09, 412; 46.09.08, 418; 46.11.02, 419; 
46.11.03, 419; 46.11.04, 419; 46.11.05, 419; 
46.11.06, 419; 46.11.07, 419; 46.11.08, 419; 
46.11.09, 419; 48.07.04, 431; 49.10.02, 443; 
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49.10.07, 443; 50.02.10, 451; 73.10.02, 662; 
l\mm, 666; 77.19.02, 713; 77.19.03, 713; 
tuharae: 46.02.05, 414; 

tuharaë: 04.13.08, 39; 28.12.02, 254; 31.15.07, 277; 

45.15.03, 412; 72.14.11, 655; 79.02.07, 729; 
tuharaëna: 43.12.09, 388; 50.13.10, 458; 
tuhara: 40.04.06, 352; 70.02.09, 627; 76.02.09, 694; 

77.19.05,713; 
tuharahü; 78.17.09, 725; 

tuharï: 21.11.03, 186; 49.10.06, 443; 70.04.09, 628; 

75.06.03, 681; 82.05.04, 756; 
tuhina-: 19.16.09, 169; 68.10.07, 610; 75.07.10, 
682; 85.05.09, 795; 87.16.06, 823; 
tuhinagirindu; 84.08.09, 781; 
tuhinu: 75.21.09, 691; 

tuhu; 04.03.08, 33; 06.16.08, 59; 16.13.05, 138; 
16.13.06, 138; 19.08.04, 164; 22.10.06, 194; 
31.14.03, 276; 35.05.04, 307; 39.10.01, 348; 
50.11.01, 456; 54.02.09, 487; 58.01.08, 521; 
70.09.07, 631; 71.17.02, 644; 75.14.01, 686; 
76.14.05, 700; 76.14.06, 700; 76.14.07, 700; 
76.14.08, 700; 76.14.09, 700; 81.13.03, 752; 
81.13.04, 752; 82.05.04, 756; 83.11.08, 771; 
88.04.10, 827; 88.05.08, 828; 
tuhü; 04.03.06, 33; 04.12.06, 38; 05.08.01, 44; 
06.15.03, 59; 07.09.02, 64; 08.04.08, 70; 
08.04.09, 70; 08.06.09, 71; 08.08.09, 72; 
09.02.03, 75; 09.08.02, 79; 09.08.07, 79; 
11.13.03, 96; 12.05.13, 100; 12.05.14, 100; 
12.06.05, 101; 12.10.09, 103; 12.11.03, 104; 
16.08.07, 135; 16.10.03, 136; 18.05.09, 155; 
19.15.03, 168; 19.15.07, 169; 19.15.08, 169; 
20.02.02, 172; 20.03.04, 173; 20.11.04, 177; 
20.11.08, 178; 21.06.04, 183; 21.06.05, 183; 
22.08.09, 193; 22.10.04, 194; 22.10.09, 194; 
22.11.03, 194; 22.12.01, 195; 24.04.03, 207; 
24.04.11, 207; 24.08.09, 209; 24.09.08, 210; 

25.10.10, 220; 26.01.09, 227; 26.03.13, 228; 
26.18.02, 236; 28.07.05, 251; 28.11.11, 254; 
29.03.08, 256; 31.09.09, 274; 31.15.03, 277; 
32.02.10, 280; 33.08.08, 292; 33.12.01, 294; 
33.12.02, 294; 33.12.04, 294; 35.06.05, 308; 
36.08.02, 318; 36.12.02, 320; 37.01.08, 323; 
37.13.02, 329; 37.13.09, 330; 38.09.06, 337; 
38.17.09, 341; 38.18.09, 342; 39.04.06, 345; 
39.06.01, 346; 39.10.03, 348; 39.10.04, 348; 
39.10.05, 348; 39.10.06, 348; 40.04.04, 352; 
40.04.10, 352; 41.11.05, 368; 41.12.05, 369; 
41.14.09, 370; 42.01.01, 374; 42.01.04, 374; 
42.01.05, 374; 43.08.07, 386; 43.08.08, 386; 
43.19.05, 392; 43.19.06, 392; 43.19.07, 392; 
43.19.08, 392; 43.19.09, 392; 46.11.02, 419; 
46.11.03, 419; 46.11.04, 419; 46.11.05, 419; 
46.11.06, 419; 46.11.07, 419; 46.11.08, 419; 
46.11.09, 419; 46.11.10, 419; 47.05.06, 423; 
47.08.03, 425; 48.02.09, 428; 48.07.09, 431; 
48.09.02, 432; 49.11.01, 443; 49.18.07, 448; 

49.18.10, 448; 50.04.02, 452; 50.04.10, 452; 
53.01.04, 477; 53.01.09, 477; 53.12.05, 484; 
54.05.01, 488; 54.05.03, 488; 54.07.01, 490; 


54.08.01, 490; 54.11.01, 492; 54.14.01, 494; 
54.15.01, 495; 55.09.04, 502; 56.03.06, 506; 
57.05.07, 516; 57.12.05, 520; 58.04.02, 523; 
58.04.03, 523; 58.04.04, 523; 58.04.05, 523; 
58.04.06, 523; 58.04.07, 523; 58.04.08, 523; 
58.04.09, 523; 59.03.10, 532; 64.07.01, 572; 
64.09.03, 573; 64.09.06, 573; 64.10.09, 574; 
65.06.05, 581; 65.07.06, 581; 65.11.10, 584; 
65.12.05, 584; 66.07.02, 590; 66.07.03, 590; 
66.07.04, 590; 66.07.08, 590; 66.14.07, 595; 
67.03.13, 597; 68.09.06, 610; 70.02.07, 627; 
70.02.10, 627; 70.08.10, 631; 71.02.04, 634; 
71.12.09, 641; 72.10.11, 652; 72.12.02, 653; 

73.10.10, 662; 73.14.09, 664; 74.04.06, 667; 
74.05.03, 668; 75.13.01, 686; 75.14.10, 687; 
75.22.07, 692; 76.03.01, 694; 76.03.02, 694; 
76.03.03, 694; 76.03.07, 694; 77.19.07, 713; 
78.13.02, 723; 78.13.06, 723; 78.20.06, 727; 
79.06.07, 731; 79.09.05, 732; 80.03.05, 737; 
80.04.06, 738; 80.04.09, 738; 81.12.09, 751; 
81.14.09, 752; 82.16.07, 762; 83.02.08, 766; 
83.09.08, 769; 84.20.03, 788; 85.06.05, 795; 
85.08.04, 797; 86.15.07, 810; 86.15.08, 810; 
87.11.02, 820; 88.04.07, 827; 88.05.10, 828; 
89.03.03, 835; 89.04.01, 836; 89.09.07, 839; 
89.10.09, 840; 89.13.01, 841; 90.09.04, 848; 
90.09.08, 848; 90.10.02, 848; 

türa: 10.09.09, 88; 16.14.04, 139; 40.07.01, 354; 

61.06.02, 548; 61.11.02, 551; 
türa-: 11.14.09, 97; 16.03.04, 133; 16.15.09, 139; 
25.05.03, 216; 30.11.09, 268; 31.15.09, 277; 
42.06.03, 377; 43.16.02, 390; 43.19.02, 392; 
56.05.07, 507; 59.05.02, 532; 61.14.06, 552; 
67.02.04, 596; 73.1, 657; 74.06.01, 668; 
77.08.02, 706; 79.12.05, 734; 80.07.03, 739; 

82.14.11, 761; 83.14.10, 772; 88.10.09, 831; 
türaya-: 32.12.03, 285; 

türayam: 71.06.05, 637; 86.07.05, 805; 
tflram: 26.16.06, 235; 56.01.03, 505; 73.03.02, 658; 
tflral: 06.01.08, 51; 07.13.06, 67; 11.06.02, 93; 
15.01.07, 122; 17.10.06, 147; 19.03.10, 161; 
20.10.03, 177; 21.06.03, 183; 25.04.05, 216; 
25.06.06, 217; 26.14.03, 234; 48.04.02, 429; 
52.08.09, 475; 53.04.03, 479; 55.07.07, 501; 
56.01.07, 505; 61.1, 545; 63.11.10, 567; 
66.01.01, 586; 71.03.02, 635; 74.06.1, 668; 
77.06.04, 705; 78.08.08, 720; 79.01.04, 728; 
79.03.01, 729; 80.06.04, 739; 82.04.06, 756; 
82.12.09, 760; 83.07.07, 768; 86.06.09, 804; 
86.09.03, 806; 
türaü: 70.06.03, 629; 

türaha: 43.04.04, 384; 56.01.12, 505; 70.1, 626; 
türahï: 10.04.08, 85; 77.07.06, 706; 
türahü: 20.12.05, 178; 79.03.09, 729; 
türahö: 28.01.06, 248; 57.01.01, 514; 
türaulë: 71.04.03, 636; 
türana: 56.01.01, 505; 
türiyahü: 79.03.09, 729; 
türiyahü: 82.10.07, 759; 
türiehï: 07.13.06, 67; 
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tüm: 04.06.02, 35; 07.13.01, 66; 10.09.05, 87; 
37.11.02, 328; 45.11.06, 409; 45.1, 403; 
49.10.07, 443; 76.09.02, 697; 
türëhl: 26.04.07, 229; 69.22.09, 625; 
tüsaï: 81.11.09, 751; 
tüsëvi: 05.05.09, 42; 32.08.04, 283; 
tühu: 58.08.07, 525; 

te: 01.01.05, 2; 02.08.03, 17; 02.12.02, 19; 
03.10.03, 29; 04.06.11, 35; 04.07.07, 35; 
05.12.06, 46; 05.13.02, 47; 08.02.02, 68; 
08.05.01, 70; 09.07.09, 78; 09.11.05, 80; 
13.12.01, 112; 14.03.02, 115; 14.03.05, 115; 
14.03.06, 115; 14.04.03, 116; 14.04.04, 116; 
14.04.06, 116; 14.11.01, 119; 14.11.06, 120; 
15.03.09, 123; 16.01.01, 131; 16.07.06, 135; 
18.04.04, 155; 27.10.09, 244; 33.02.06, 289; 
33.07.06, 291; 33.09.05, 292; 34.02.09, 298; 
34.06.03, 300; 34.06.05, 300; 34.11.09, 303; 
35.14.03, 312; 37.14.04, 330; 39.02.05, 343; 
39.04.05, 345; 39.07.09, 346; 40.15.10, 359; 
42.03.07, 375; 42.04.05, 376; 42.05.01, 376; 
42.05.02, 376; 43.02.08, 383; 43.07.08, 386; 
43.10.03, 387; 44.10.04, 398; 44.16.05, 402; 
44.16.06, 402; 45.09.09, 408; 45.13.03, 411; 
48.05.07, 430; 51.02.09, 460; 53.01.05, 477; 
54.03.01, 487; 56.11.08, 511; 56.12.01, 511; 
57.06.05, 517; 57.10.02, 519; 58.15.06, 529; 
62.14.09, 560; 63.08.02, 565; 63.08.05, 565; 
63.09.02, 566; 64.02.02, 569; 64.03.01, 570; 
64.05.05, 571; 64.05.06, 571; 64.05.07, 571; 
64.05.08, 571; 64.06.03, 572; 64.11.01, 574; 
64.12.03, 575; 67.08.09, 600; 69.01.09, 613; 
70.02.10, 627; 72.03.11, 648; 72.15.04, 656; 
73.09.08, 661; 73.09.09, 662; 74.15.06, 675; 
75.10.01, 684; 75.13.05, 686; 75.16.09, 688; 
76.03.09, 694; 77.09.06, 707; 77.10.10, 708; 
77.13.01, 710; 77.16.03, 712; 77.16.07, 712; 
77.17.04, 712; 77.19.05, 713; 77.19.06, 713; 
78.01.06, 716; 79.07.08, 731; 79.09.05, 732; 
79.09.06, 732; 80.09.07, 740; 80.10.07, 741; 
82.03.01, 755; 82.05.09, 756; 82.07.04, 757; 
82.09.01, 758; 82.14.06, 761; 82.19.07, 764; 
83.01.07, 765; 83.05.07, 767; 83.15.02, 773; 
84.04.09, 779; 85.09.07, 797; 86.04.09, 803; 
86.06.03, 804; 86.08.09, 806; 86.09.01, 806; 
87.01.06, 814; 87.1, 814; 88.03.04, 826; 
88.03.11, 826; 88.07.10, 829; 88.09.13, 830; 
89.04.01, 836; 89.04.03, 836; 89.07.09, 838; 
89.10.06, 839; 90.03.08, 844; 90.07.01, 846; 
teya-: 01.16.08, 12; 03.07.10, 27; 13.08.05, 110; 
30.11.02, 267; 31.11.03, 274; 46.11.02, 419; 
48.13.07, 434; 58.04.02, 523; 61.14.02, 552; 
62.01.04, 553; 66.06.06, 589; 69.05.02, 615; 
72.01.06, 646; 76.13.05, 700; 87.02.02, 814; 
88.01.08, 825; 

teya: 69.21.03, 624; 69.21.13, 624; 85.09.08, 797; 

teyaü: 70.06.09, 629; 

teyao: 73.07.09, 660; 

teyavantu: 61.05.07, 547; 66.07.05, 590; 


tem: 04.11.09, 38; 05.05.07, 42; 06.10.01, 56; 

’ 07.06.03, 63; 07.06.08, 63; 09.04.09, 77; 
15.08.01, 126; 17.09.10, 146; 17.17.10, 151; 
19.11.08, 166; 23.05.04, 198; 25.02.03, 215; 
25.09.02, 219; 25.17.09, 224; 26.18.06, 236; 
27.05.08, 241; 27.09.09, 244; 28.07.03, 251; 
30.11.02, 267; 32.02.04, 279; 33.02.05, 288; 
33.08.08, 292; 35.08.03, 309; 35.10.08, 310; 
36.02.09, 315; 36.03.08, 315; 37.06.07, 326; 
37.14.02, 330; 38.13.07, 339; 39.03.05, 344; 
40.04.09, 352; 41.12.05, 369; 42.05.09, 376; 
43.02.05, 383; 43.03.11, 383; 45.02.09, 404; 
45.10.09, 409; 46.09.09, 418; 47.09.01, 425; 
48.06.09, 430; 48.10.09, 433; 49.02.10, 438; 
50.07.10, 454; 61.03.02, 546; 61.03.05, 546; 
61.03.06, 546; 63.06.10, 564; 66.14.08, 595; 
68.02.07, 606; 68.02.10, 606; 68.09.08, 610; 
69.09.01, 617; 69.10.05, 618; 69.16.02, 621; 
70.03.08, 627; 73.10.09, 662; 73.13.04, 664; 
73.13.06, 664; 75.16.05, 688; 80.07.07, 739; 
82.07.09, 758; 82.11.09, 760; 83.20.01, 776; 
84.05.09, 780; 84.07.05, 780; 84.07.06, 780; 
84.07.07, 780; 84.07.08, 781; 84.18.09, 787; 
84.20.04, 788; 84.20.11, 788; 84.22.09, 789; 
85.05.02, 795; 85.06.03, 795; 85.08.03, 797; 
86.05.05, 804; 87.01.08, 814; 87.05.04, 816; 
87.05.10, 817; 87.09.05, 819; 87.17.08, 823; 
87.17.09, 823; 88.09.11, 830; 89.01.08, 834; 
89.05.03, 836; 89.05.09, 837; 89.10.04, 839; 
90.02.09, 844; 90.06.09, 846; 
tea-: 84.24.04, 790; 90.12.03, 849; 
teasïmo: 83.colofon, 776; 
teiyam: 53.09.07, 483; 

ten: 09.14.05, 82; 13.02.08, 106; 23.07.06, 200; 
26.03.08, 228; 69.17.01, 622; 69.18.04, 622; 
75.21.02, 691; 77.13.09, 710; 
teem: 03.09.10, 28; 05.15.05, 48; 13.01.02, 105; 

36.03.06, 315; 
teëhl: 77.20.08, 714; 
tejja-: 34.03.07, 298; 

tena: 01.09.08, 8; 01.16.01, 12; 02.11.07, 19; 

’ 02.12.02, 19; 02.12.07, 19; 02.15.09, 21; 
03.07.05, 27; 03.10.02, 29; 04.04.01, 33; 
04.04.04, 34; 04.10.07, 37; 04.13.09, 39; 
05.05.09, 42; 05.13.02, 47; 05.14.02, 47; 
06.10.08, 56; 06.12.08, 57; 07.07.09, 63; 
08.04.07, 70; 08.04.08, 70; 09.01.05, 75; 
10.03.01, 84; 10.04.07, 85; 10.06.03, 86; 
11.02.09, 91; 11.07.04, 93; 11.07.06, 93; 
11.08.03, 94; 11.08.06, 94; 12.05.10, 100; 
13.04.02, 107; 14.11.04, 119; 14.11.08, 120; 
14.13.08, 121; 16.01.01, 131; 16.08.01, 135; 
16.08.06, 135; 17.08.04, 145; 17.15.02, 149; 
18.03.01, 154; 18.04.08, 155; 18.08.09, 157; 
18.10.07, 158; 19.01.04, 160; 19.05.03, 162; 
19.08.09, 164; 19.10.03, 165; 20.03.02, 173; 
20.04.08, 174; 20.07.05, 175; 21.02.05, 181; 
21.04.02, 182; 21.07.06, 183; 22.02.01, 189; 
22.02.07, 190; 22.03.08, 190; 22.06.02, 192; 
24.02.06, 206; 24.06.03, 208; 25.03.07, 215; 














2345 


25.12.05, 221; 25.15.10, 223; 25.18.10, 225; 
26.18.05, 236; 31.02.08, 270; 31.06.03, 272; 
31.07.01, 272; 31.08.02, 273; 31.11.06, 275; 
31.13.02, 276; 31.15.08, 277; 31.16.06, 277; 
32.01.08, 279; 32.01.09, 279; 32.05.07, 281; 
32.13.08, 286; 33.02.02, 288; 33.08.09, 292; 
34.04.02, 299; 34.08.06, 301; 34.12.07, 303; 
35.09.03, 309; 35.11.06, 310; 35.16.07, 313; 
36.04.07, 316; 36.09.06, 318; 37.02.01, 323; 
37.02.06, 324; 37.06.09, 326; 37.07.03, 326; 
37.14.01, 330; 38.16.04, 340; 38.16.08, 340; 
39.02.01, 343; 40.08.09, 355; 40.15.07, 359; 
40.16.02, 360; 40.16.09, 360; 40.18.04, 362; 
43.02.08, 383; 43.03.04, 383; 43.04.04, 384; 
44.07.01, 396; 44.08.06, 397; 44.09.05, 398; 
44.10.09, 398; 44.11.01, 399; 44.13.08, 400; 
45.05.01, 405; 46.07.05, 417; 46.08.02, 417; 
46.12.02, 420; 47.01.01, 421; 47.02.07, 422; 
47.03.01, 422; 47.03.02, 422; 47.09.03, 425; 
47.10.04, 426; 47.10.09, 426; 48.04.05, 429; 
48.07.09, 431; 48.10.02, 432; 48.14.02, 435; 
49.01.04, 437; 49.19.07, 448; 50.08.06, 454; 
50.10.05, 456; 51.05.06, 462; 51.05.10, 462; 
51.06.04, 462; 51.06.10, 463; 51.08.10, 464; 
51.14.03, 468; 52.03.01, 471; 52.04.09, 472; 
52.06.03, 473; 52.06.09, 474; 53.09.09, 483; 
53.12.05, 484; 53.12.07, 485; 54.15.10, 495; 
55.04.07, 499; 55.07.04, 501; 55.12.04, 503; 
56.12.04, 511; 57.09.05, 518; 57.12.04, 520; 
58.07.09, 525; 58.10.02, 526; 61.03.03, 546; 
61.03.04, 546; 61.05.07, 547; 62.01.03, 553; 
62.10.03, 558; 62.11.02, 558; 62.12.02, 559; 
63.04.09, 563; 63.06.05, 564; 63.08.08, 565; 
63.09.09, 566; 64.04.07, 571; 64.08.01, 573; 
64.09.09, 574; 64.13.07, 576; 64.14.03, 576; 
64.15.03, 577; 65.05.04, 580; 65.05.07, 580; 
65.08.08, 582; 66.07.09, 590; 66.08.04, 591; 
67.10.09, 601; 68.03.02, 606; 68.03.09, 606; 
69.10.01, 618; 69.19.03, 623; 70.08.07, 631; 
70.12.01, 633; 71.08.05, 638; 71.08.09, 638; 
73.13.06, 664; 74.04.1, 667; 74.04.1, 667; 
75.02.08, 679; 75.16.07, 688; 75.20.09, 690; 
75.20.10, 691; 76.01.09, 693; 76.06.10, 696; 
77.01.02, 702; 77.16.03, 712; 77.16.05, 712; 
77.17.08, 712; 78.15.05, 724; 78.16.06, 724; 
79.09.03, 732; 80.06.02, 739; 80.07.04, 739; 
80.07.06, 739; 81.02.05, 745; 82.02.01, 754; 
82.03.03, 755; 82.05.06, 756; 82.07.04, 757; 
83.06.08, 768; 83.20.06, 776; 84.03.11, 778; 
84.10.08, 782; 84.16.03, 786; 84.16.07, 786; 
84.24.01, 790; 87.18.01, 824; 88.01.10, 825; 
88.03.01, 826; 88.05.07, 828; 88.07.07, 829; 
89.09.01, 839; 89.12.01, 840; 90.07.04, 846; 
tenaüi-: 54.12.06, 493; 
tenna: 34.03.07, 298; 
tetïsa-: 42.05.07, 376; 84.24.10, 790; 
tettal: 32.13.07, 286; 
tettadaü: 42.08.02, 378; 78.07.09, 720; 
tettadaë: 22.05.01, 191; 
tettadal: 59.03.01, 531; 


tettahe: 81.09.01, 749; 

tettahë: 01.14.03, 11; 02.02.08, 14; 02.09.07, 17; 
03.07.06, 27; 06.02.09, 52; 13.08.06, 110; 
13.09.01, 116; 15.04.07, 124; 15.06.08, 125; 
17.10.02, 146; 17.15.10, 150; 18.01.07, 153; 
19.17.02, 170; 21.02.01, 180; 21.13.02, 187; 
24.08.04, 209; 62.06.01, 556; 64.14.09, 576; 
66.02.07, 587; 68.01.05, 605; 68.08.03, 609; 
82.04.02, 756; 88.01.03, 825; 
tettiu: 16.15.06, 139; 71.13.06, 642; 
tettïsa: 85.12.09, 799; 
tettïsahü: 31.10.09, 274; 
tetthantarë: 53.03.03, 478; 
tetthahö: 78.15.07, 724; 84.08.02, 781; 90.08.06, 
847; 90.08.08, 847; 

tetthu: 01.11.04, 9; 02.07.04, 16; 04.14.01, 39; 
07.10.09, 65; 10.01.04, 83; 10.05.02, 85; 
10.05.04, 85; 13.06.02, 108; 13.12.01, 112; 
15.09.02, 126; 16.14.01, 139; 18.02.01, 153; 
18.03.08, 154; 19.06.06, 163; 19.08.08, 164; 
19.12.07, 167; 21.10.04, 185; 30.04.09, 264; 
30.10.05, 267; 31.04.02, 270; 31.08.01, 273; 
32.02.01, 279; 35.13.10, 312; 40.02.02, 351; 
41.09.08, 367; 42.02.07, 375; 42.03.04, 375; 
42.10.01, 379; 42.1, 374; 43.12.05, 388; 
44.06.07, 396; 45.09.08, 408; 46.04.07, 415; 
50.12.02, 457; 51.02.02, 460; 53.06.01, 480; 
55.08.08, 501; 55.11.08, 503; 58.10.03, 526; 
69.10.05, 618; 73.11.07, 663; 73.11.08, 663; 
78.01.06, 716; 78.15.06, 724; 79.06.01, 731; 
79.07.01, 731; 81.10.09, 750; 82.03.08, 755; 
82.04.04, 756; 84.04.09, 779; 84.10.01, 782; 
84.11.10, 783; 84.15.11, 785; 86.06.03, 804; 
86.06.11, 804; 86.12.10, 808; 86.18.12, 812; 
89.08.05, 838; 89.12.07, 841; 89.1, 834; 
tena: 48.01.01, 427; 48.01.02, 427; 48.02.01, 427; 
48.02.02, 428; 48.03.01, 428; 48.03.02, 428; 
48.04.01, 429; 48.04.02, 429; 48.05.01, 429; 
48.05.02, 429; 48.06.01, 430; 48.06.02, 430; 
48.07.01, 431; 48.07.02, 431; 48.08.01, 431; 
48.08.02, 431; 48.09.01, 432; 48.09.02, 432; 
48.10.01, 432; 48.10.02, 432; 48.11.01, 433; 
48.11.02, 433; 48.12.01, 434; 48.12.02, 434; 
48.13.01, 434; 48.13.02, 434; 48.14.01, 435; 
48.14.02, 435; 48.15.01, 435; 48.15.02, 
435;colofon 14, 852; 
tendui-: 32.04.11,281; 

tema: 04.01.08, 32; 04.03.03, 33; 04.05.08, 34; 
07.03.08, 61; 07.07.02, 63; 12.04.04, 100; 
15.10.08, 127; 16.03.01, 132; 16.09.02, 136; 
16.10.08, 137; 18.08.07, 157; 18.09.03, 157; 
21.03.05, 181; 33.14.07, 295; 35.08.01, 309; 
45.03.02, 404; 51.12.08, 466; 57.09.09, 519; 
59.05.05, 533; 64.01.02, 569; 64.01.03, 569; 
64.01.04, 569; 64.01.05, 569; 64.01.07, 569; 
64.01.09, 569; 76.07.07, 696; 85.08.03, 797; 
87.1, 814; 88.05.08, 828; 

temva: 64.01.02, 569; 64.01.04, 569; 64.01.06, 569; 

64.01.07, 569; 
teraü: 19.07.01, 163; 
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terasamam: 13. colofon, 113; 
terasavihu: 03.02.08, 24; 

teraha; 44.11.03, 399; 44.12.05, 399; 60.08.09, 541; 
84.20.07, 851; 

terahamaü: 12.05.08, 100; 90.01.04, 843; 

terahamaë: 74.07.05, 669; 

telokka-: 37.09.08, 327; 

tella-: 45.12.12, 410; 88.04.09, 827; 

teva: 16.08.06, 135; 16.13.05, 138; 81.09.10, 749; 

82.02.06, 755; 86.06.08, 804; 
tevïsahü: 78.15.08, 724; 
tesatthi: 35.07.04, 308; 35.08.08, 309; 
tesatthï-: 38.07.06, 335; 

tesu: 07.02.02, 60; 07.02.05, 60; 80.11.06, 741; 
tehaü; 04.05.05, 34; 06.02.09, 52; 12.02.05, 98; 
13.03.07, 106; 24.12.07, 211; 35.14.06, 312; 
37.02.06, 324; 38.11.05, 338; 39.06.09, 346; 
43.01.09, 382; 49.04.06, 439; 49.11.10, 444; 
49.17.03, 447; 50.12.01, 457; 53.08.10, 482; 
58.06.07, 524; 58.08.08, 525; 73.08.07, 661; 
77.02.03, 703; 77.11.10, 709; 78.04.10, 718; 
85.02.11,793; 

tehaë: 02.13.01, 19; 09.07.05, 78; 17.02.10, 142; 
17.14.01, 149; 18.08.08, 157; 18.09.08, 157; 
26.11.05, 233; 26.15.01, 235; 27.02.05, 239; 
27.13.04, 245; 28.03.09, 249; 30.04.08, 264; 
30.06.01, 265; 31.04.09, 271; 32.03.13, 280; 
32.10.08, 284; 33.08.05, 292; 33.13.07, 295; 
33.13.11, 295; 34.11.01, 302; 36.01.01, 314; 
36.02.06, 315; 37.06.04, 326; 39.08.01, 347; 
43.14.09, 389; 44.10.01, 398; 48.05.03, 429; 
49.16.10, 447; 50.08.01, 454; 53.03.07, 479; 
53.12.07, 485; 54.07.10, 490; 55.09.03, 502; 
60.03.01, 538; 61.02.01, 545; 63.03.09, 562; 
63.09.07, 566; 64.02.01, 569; 64.03.07, 570; 
64.14.07, 576; 66.02.10, 587; 66.03.09, 587; 
66.10.06, 592; 67.15.09, 604; 68.03.06, 606; 
68.11.09, 611; 70.09.04, 631; 71.02.09, 635; 
75.01.10, 678; 81.02.10, 745; 83.02.02, 765; 
tehattari-: 50.07.05, 454; 
tehattarihl: 74.10.09, 671; 
teha: 35.10.08, 310; 

tehi: 04.03.05, 33; 10.07.07, 86; 12.03.05, 99; 
15.10.08, 127; 56.13.02, 512; 74.04.07, 667; 
82.07.06, 757; 83.05.07, 767; 86.13.03, 808; 
tehl: 02.04.09, 15; 04.09.04, 36; 05.12.03, 46; 
06.07.01, 54; 07.11.04, 65; 07.13.04, 66; 
10.01.04, 83; 12.04.09, 100; 14.13.08, 121; 
19.10.08, 166; 21.01.04, 180; 21.08.08, 184; 
22.07.06, 192; 23.02.05, 197; 27.10.09, 244; 
29.01.01, 255; 31.04.01, 270; 33.01.04, 288; 
33.09.10, 293; 35.12.06, 311; 40.15.09, 359; 
44.16.02, 401; 48.10.04, 433; 49.04.07, 439; 
49.19.04, 448; 55.07.09, 501; 56.15.01, 513; 
65.04.01, 579; 66.04.09, 588; 69.02.08, 614; 
69.09.07, 618; 70.05.06, 629; 70.07.01, 630; 
70.11.04, 632; 71.06.13, 637; 72.04.11, 648; 
74.02.03, 666; 78.14.03, 723; 78.18.06, 726; 
81.15.08, 753; 82.09.04, 758; 82.10.01, 759; 
84.21.01, 788; 85.01.07, 792; 86.03.01, 802; 


86.04.03, 805; 86.07.09, 805; 87.17.01, 823; 
89.06.03, 837; 89.12.06, 841; 
të: 90.03.02, 844; 

tëna: 03.09.10, 28; 61.03.07, 546; 81.01.01, 744; 
to: 01.03.09, 5; 01.10.02, 8; 01.10.03, 8; 01.14.01, 
11; 02.06.02, 16; 02.12.07, 19; 02.13.04, 20; 
02.14.01, 20; 02.15.07, 21; 04.02.09, 33; 
04.03.06, 33; 04.04.09, 34; 04.10.06, 37; 
04.13.09, 39; 05.07.07, 43; 05.16.01, 48; 
06.03.09, 52; 06.11.04, 56; 07.08.08, 64; 
07.12.09, 66; 08.03.06, 69; 08.04.08, 70; 
09.03.09, 76; 09.10.05, 80; 09.11.03, 80; 
11.05.02, 92; 12.03.01, 99; 12.04.06, 100; 
12.07.04, 101; 12.08.07, 102; 12.09.03, 102; 
13.02.01, 106; 13.03.01, 106; 13.03.09, 106; 
13.11.09, 112; 14.10.01, 119; 15.02.03, 122; 
15.03.02, 123; 15.03.07, 123; 15.06.06, 125; 
15.10.05, 127; 15.11.09, 128; 15.12.03, 128; 
15.12.06, 128; 15.13.01, 128; 15.14.02, 129; 
16.05.08, 134; 16.06.09, 135; 16.07.03, 135; 
16.07.04, 135; 16.11.03, 137; 16.12.09, 138; 
17.03.01, 142; 17.04.02, 143; 17.05.01, 143; 
17.06.10, 144; 17.09.02, 146; 17.14.06, 149; 
18.06.03, 156; 18.09.01, 157; 18.12.06, 159; 
19.01.03, 160; 19.01.10, 160; 19.08.06, 164; 
19.14.05, 168; 19.14.06, 168; 19.18.02, 170; 
20.04.01, 173; 21.01.05, 180; 21.01.08, 180; 
21.03.01, 181; 21.03.09, 181; 21.07.07, 183; 
21.10.05, 185; 22.01.06, 189; 22.05.01, 191; 
22.08.09, 193; 22.09.03, 193; 22.11.09, 195; 
22.12.01, 195; 22.12.02, 195; 22.12.04, 195; 
22.12.07, 195; 23.01.04, 196; 23.01.08, 196; 
23.01.10, 196; 23.02.08, 197; 23.06.01, 199; 
23.08.01, 200; 23.08.04, 200; 24.01.09, 205; 
24.03.05, 206; 24.03.08, 206; 24.05.07, 207; 
25.01.10, 214; 25.04.09, 216; 25.13.10, 222; 
26.02.05, 227; 26.17.07, 236; 26.18.09, 237; 
27.01.09, 239; 27.06.01, 242; 27.11.01, 244; 
27.15.01, 247; 27.1, 239; 28.12.01, 254; 
29.03.01, 256; 29.03.07, 256; 29.08.01, 259; 
29.09.03, 259; 29.10.03, 260; 30.01.09, 262; 
30.09.02, 266; 30.09.05, 266; 31.02.09, 270; 
32.09.01, 284; 32.10.08, 284; 32.14.03, 287; 
33.01.06, 288; 33.02.01, 288; 33.02.03, 288; 
33.05.01, 290; 33.13.01, 295; 33.13.13, 295; 
33.14.01, 295; 33.14.04, 295; 34.03.04, 298; 
34.04.09, 299; 34.12.04, 303; 35.06.02, 308; 
35.07.05, 308; 35.07.07, 308; 35.09.04, 309; 
35.09.07, 309; 35.16.02, 313; 36.08.01, 318; 
36.10.05, 319; 36.12.07, 320; 36.15.11, 322; 
37.08.08, 327; 37.09.01, 327; 37.10.04, 328; 
38.02.01, 332; 38.04.01, 334; 38.06.01, 335; 
38.09.07, 337; 38.10.08, 337; 38.19.02, 342; 
39.10.08, 348; 40.06.02, 353; 40.11.06, 357; 
40.13.02, 358; 40.13.09, 358; 40.14.04, 359; 
41.05.09, 365; 41.07.07, 366; 41.07.07, 366; 
41.08.09, 368; 41.12.09, 369; 41.13.05, 370; 
41.15.01, 371; 41.16.09, 371; 42.06.01, 377; 
42.08.03, 378; 42.10.08, 379; 42.12.08, 380; 
43.06.06, 385; 43.07.06, 385; 43.08.05, 386; 
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43.08.09, 386; 43.09.02, 386; 43.09.08, 387; 
43.09.09, 387; 43.15.06, 390; 44.01.05, 393; 
44.02.04, 393; 44.05.15, 396; 44.07.06, 397; 
44.12.03, 399; 44.12.05, 399; 44.12.08, 399; 
44.15.03, 401; 45.01.05, 403; 45.14.08, 411; 
45.15.06, 412; 45.15.08, 412; 47.02.06, 422; 
47.08.03, 425; 47.09.04, 425; 47.09.05, 425; 
48.01.01, 427; 48.09.07, 432; 48.10.01, 432; 
49.06.02, 440; 49.06.10, 440; 49.09.03, 442; 
49.09.08, 442; 49.13.10, 445; 49.15.01, 446; 
49.15.09, 446; 49.17.05, 447; 49.20.03, 449; 
50.03.01, 451; 50.04.03, 452; 50.05.04, 452; 
51.11.02, 465; 52.07.04, 474; 52.07.08, 474; 
52.08.01, 474; 52.08.06, 475; 52.10.02, 476; 
52.10.05, 476; 52.10.10, 476; 53.02.10, 478; 
53.03.09, 479; 53.05.02, 480; 53.06.05, 481; 
53.12.05, 484; 53.12.08, 485; 54.06.09, 489; 
54.07.03, 490; 54.10.01, 491; 54.11.10, 492; 
54.14.01, 494; 54.15.01, 495; 55.01.20, 497; 
55.02.01, 498; 55.03.02, 498; 55.04.05, 499; 
55.06.07, 500; 57.01.05, 514; 57.01.07, 514; 
57.05.07, 516; 57.08.03, 518; 57.08.05, 518; 
57.10.03, 519; 57.11.06, 519; 58.02.03, 522; 
58.02.05, 522; 58.11.09, 527; 58.13.09, 528; 
58.14.04, 528; 59.03.10, 532; 59.04.01, 532; 
64.11.04, 574; 64.11.09, 575; 65.04.09, 580; 
65.11.06, 583; 65.12.05, 584; 66.12.07, 594; 

66.12.10, 594; 66.13.06, 594; 66.14.01, 595; 
67.09.09, 601; 67.11.01, 601; 67.12.08, 602; 
67.12.09, 602; 68.01.08, 605; 68.02.05, 606; 
68.08.08, 609; 68.12.06, 611; 68.13.02, 612; 
69.14.06, 620; 69.16.04, 621; 69.18.07, 622; 
70.02.08, 627; 70.03.06, 627; 70.04.09, 628; 
70.05.06, 629; 70.08.07, 631; 70.10.03, 632; 
70.11.08, 633; 71.10.11, 640; 71.12.02, 641; 
71.12.09, 641; 71.17.03, 644; 71.17.09, 645; 

72.10.11, 652; 72.11.01, 653; 72.11.07, 653; 
72.14.10, 655; 73.07.01, 660; 74.02.03, 666; 
74.03.09, 667; 74.05.02, 668; 74.09.1, 670; 
75.02.05, 679; 75.02.09, 679; 75.03.04, 679; 
75.03.09, 679; 75.04.07, 680; 75.04.09, 680; 
75.06.08, 681; 75.07.01, 682; 75.08.02, 682; 
75.09.01, 683; 75.10.02, 684; 75.10.11, 684; 
75.12.03, 685; 75.12.10, 685; 75.13.04, 686; 
75.14.07, 687; 75.14.10, 687; 75.15.01, 687; 
75.16.02, 688; 75.17.01, 688; 75.18.03, 689; 
75.19.02, 690; 75.20.01, 690; 75.20.02, 690; 
75.20.08, 690; 75.21.01, 691; 75.22.06, 692; 
76.10.09, 698; 76.11.02, 698; 76.11.04, 698; 
76.11.09, 699; 77.08.12, 707; 77.15.10, 711; 
78.01.09, 716; 78.03.01, 717; 78.06.01, 719; 
78.12.09, 722; 78.13.01, 723; 78.17.03, 725; 
78.18.01, 725; 78.18.02, 725; 78.18.08, 726; 
79.09.04, 732; 79.10.07, 733; 79.11.05, 733; 
79.12.06, 734; 80.02.05, 736; 80.02.08, 736; 
80.02.09, 737; 80.03.01, 737; 80.03.08, 737; 
80.04.06, 738; 80.04.08, 738; 80.05.02, 738; 
80.05.08, 738; 80.12.08, 742; 81.01.07, 744; 
81.01.10, 744; 81.03.06, 745; 81.03.09, 745; 
81.04.10, 746; 81.07.02, 748; 81.07.03, 748; 


81.07.04, 748; 81.07.05, 748; 81.07.06, 748; 
81.07.07, 748; 81.13.09, 752; 82.03.03, 755; 
82.03.09, 755; 82.07.02, 757; 82.09.09, 759; 
82.11.01, 759; 82.16.08, 762; 82.17.06, 763; 
82.18.01, 763; 82.19.01, 764; 83.04.02, 767; 
83.04.09, 767; 83.07.01, 768; 83.08.09, 769; 
83.11.08, 771; 83.15.01, 773; 83.16.01, 773; 
83.19.02, 775; 84.03.02, 778; 84.03.13, 778; 
84.06.01, 780; 84.11.04, 783; 84.16.07, 786; 
84.16.09, 786; 84.18.10, 787; 84.23.02, 789; 
85.04.01, 794; 85.05.10, 795; 85.06.08, 795; 
85.07.02, 796; 85.12.01, 799; 86.01.01, 801; 
86.04.01, 803; 86.05.01, 803; 86.13.08, 808; 
86.14.01, 809; 86.17.04, 811; 87.01.01, 814; 
87.04.09, 816; 87.04.11, 816; 87.08.01, 818; 
87.09.01, 818; 87.11.01, 820; 87.16.01, 822; 
87.18.07, 824; 87.18.08, 824; 88.02.01, 825; 
88.03.01, 826; 88.04.01, 827; 88.04.10, 827; 
88.05.02, 828; 88.09.01, 830; 88.10.09, 831; 
89.04.09, 836; 89.06.05, 837; 89.06.10, 837; 
89.07.07, 838; 89.09.06, 839; 89.11.01, 840; 
89.12.01, 840; 89.13.06, 841; 89.1, 834; 
90.04.01, 845; 90.08.04, 847;colofon, 851; 
toya: 04.10.06, 37; 

toya-: 23.13.04, 203; 25.11.08, 220; 50.01.09, 450; 

56.09.07,510; 66.07.07, 590; 
toya-tusara-: 25.16.03, 223; 
toyadavahana-: 09.04.01, 76; 11.13.09, 97; 

60.03.06, 538; 76.01.05, 693; 84.19.05, 787; 
toyadavahana: 11.01.01, 90; 67.09.05, 600; 

70.01.IÓ, 626; 

toyadavahanahö: 62.09.02, 557; 
toyadavahanu: 05.06.05, 43; 05.06.09, 43; 05.07.07, 
43; 05.09.11, 45; 53.02.04, 478; 53.07.10, 482; 
60.11.03, 543; 63.12.03, 568; 67.08.06, 600; 
toyadavahanë: 53.04.03, 479; 
toyadavahano: 66.11.01, 593; 76.15.07, 701; 
toyavali-: 06.04.07, 53; 20.05.06, 174; 
toa-: 62.07.08, 556; 
toem: 35.03.08, 306; 

todaï: 38.05.07, 334; 41.15.06, 371; 75.18.08, 689; 

todana-: 75.13.09, 686; 

todana: 86.19.07, 812; 

todana: 86.15.03, 809; 

todanu: 77.03.06, 703; 

todantal: 24.13.03, 212; 

todantaü: 25.18.05, 225; 26.06.09, 230; 

todantaëhl: 71.14.02, 642; 

todantu: 25.15.03, 223; 58.07.07, 525; 74.01.06, 

’ 665; 

todami: 21.01.07, 180; 57.12.03, 520; 

todahö: 02.13.04, 20; 

todiya-: 72.14.02, 655; 

todiyal: 61.03.01, 546; 75.18.02, 689; 

todiu: 23.07.04, 199; 32.01.03, 279; 64.12.09, 575; 

’ 66.09.09, 592; 75.17.07, 689; 
todei: 71.05.05, 636; 

todeppinu: 02.12.08, 19; 55.03.05, 498; 70.10.01, 

’ 632;’ 

todesaï: 21.01.09, 180; 
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todëvi: 07.05.09, 62; 70.12.10, 633; 

tona-: 18.06.07, 156; 40.12.01, 357; 59.02.08, 531; 

’ 75.03.09, 679; 

tona: 53.08.02, 482; 56.15.04, 513; 

tona-: 26.13.02, 234; 38.10.02, 337; 41.15.04, 371; 

’ 60.01.05, 537; 67.15.04, 604; 68.01.01, 605; 
72.13.11,654; 

tonïra-: 27.04.06, 241; 32.06.02, 282; 37.11.04, 

’ 328; 53.04.04, 479; 
tonïrahl: 32.02.09, 280; 
tonïrahö: 61.11.06, 551; 
tonu: 27.04.08, 241; 69.15.06, 621; 
tomara-: 17.06.03, 144; 58.06.05, 524; 
tomarehl: 75.17.03, 688; 75.21.01, 691; 
torana-: 03.04.03, 25; 06.07.06, 54; 14.02.01, 114; 
26.05.04, 229; 42.10.02, 379; 45.12.01, 410; 
47.01.08, 421; 72.03.11, 648; 72.15.06, 656; 
79.04.02, 729; 81.02.09, 745; 
toranam: 55.05.03, 499; 

toranal: 03.06.03, 26; 19.03.09, 161; 21.14.09, 187; 

45.11.09, 409; 71.03.03, 635; 
toranahë: 62.08.08, 557; 
toranal: 77.06.04, 705; 
toranavalï: 71.06.03, 637; 
toranaha: 14.12.04, 120; 
toraniya: 50.08.10, 455; 57.04.08, 516; 
toranï: 81.09.08, 749; 
toranu: 14.07.08, 117; 
torane: 46.01.06, 413; 
toranehl: 02.02.04, 13; 54.14.03, 494; 
toranë: 75.17.01, 688; 
toranëhl: 10.04.08, 85; 
torn: 35.14.08, 312; 
toliya: 34.04.08, 299; 
toliu: 34.04.09, 299; 
tosa: 82.15.05,762; 
tosavaï: 87.08.07, 818; 
tosavanaha: 25.17.05, 224; 
tosaviu: 37.10.08, 328; 

tosiya-: 06.05.09, 53; 15.14.07, 129; 17.02.10, 142; 

17.11.10, 147; 21.11.02, 185; 
tosiu: 75.22.01, 692; 
tosena: 64.03.04, 570; 

ttaya-: 02.13.03, 19; 83.20.04, 776; 84.14.02, 784; 

87.03.01, 815; 89.10.03, 839; 90.02.02, 844; 
ttayahö: 62.08.03, 557; 68.05.04, 607; 
ttaü: 03.03.06, 24; 25.07.09, 218; 74.16.01, 675; 

76.13.08, 700; 
ttaë: 84.15.02, 785; 

ttanaü: 36.10.04, 319; 50.03.10, 452; 50.13.01, 457; 
61.07.09, 549; 62.02.06, 554; 80.12.06, 742; 
80.12.09, 742; -ttanal: 06.14.07, 58; 06.14.08, 
58; 

ttaniya: 08.04.09, 70; 09.06.02, 78; 

ttaniyaë: 22.01.05, 189; 

ttanehi: 54.09.03, 491; 

tti: 51.02.09, 460; 72.15.04, 656; 

ttha: 13.11.03, 111; 75.13.07, 686; 75.13.09, 686; 

tthayam: 57.09.01, 518; 

ttham:'71.11.19, 640; 


tthaü: 81.04.08, 746; 

tthana: 38.03.05, 333; 

tthana-: 77.09.10, 707; 79.06.01, 731; 

tthanaü: 06.14.06, 58; 

tthalu: 26.13.02, 234; 

tthalë: 52.05.04, 473; 84.23.02, 789; 

tthavaï: 04.06.11, 35; 

tthahü: 58.11.09, 527; 

tthanu: 05.11.09, 46; 

tthiya-: 82.03.06, 755; 

tthu: 74.01.07, 665; 

tthora-: 59.01.04, 530; 

thakka: 32.05.09, 282; 34.12.04, 303; 48.05.05, 

429; 48.08.05, 431; 56.11.05, 511; 65.06.04, 
581; 

thakkaï: 10.03.09, 84; 17.05.08, 143; 20.02.06, 173; 
24.01.01, 205; 25.18.06, 225; 26.20.08, 238; 
29.09.04, 259; 34.05.03, 300; 34.09.06, 301; 
38.05.05, 334; 38.15.01, 340; 39.04.09, 345; 
39.08.10, 347; 53.06.06, 481; 55.03.07, 498; 
57.08.03, 518; 77.02.05, 703; 83.08.09, 769; 
thakkaï: 17.02.09, 142; 
thakkaï: 51.13.01, 467; 

thakkaü: 08.11.03, 73; 11.10.01, 95; 64.08.11, 573; 

67.15.03, 604; 84.22.04, 789; 
thakkaë: 75.06.06, 681; 
thakkaëhï: 56.10.09, 510; 
thakkao: 46.05.08, 416; 
thakkantaü: 04.01.09, 32; 
thakkantem: 64.09.01, 573; 
thakkami: 85.06.03, 795; 
thakkahi: 17.14.02, 149; 25.10.10, 220; 40.10.07, 
356; 

thakkahö: 32.01.06, 279; 86.12.10, 808; 
thakku: 01.11.08, 9; 05.03.01, 41; 17.04.06, 143; 
17.04.09, 143; 20.09.05, 176; 24.08.07, 209; 
40.17.02, 361; 48.05.05, 429; 48.06.03, 430; 
65.01.01, 578; 65.06.07, 581; 74.07.05, 669; 
75.20.03, 690; 86.16.05, 810; 
thakkëvi: 22.05.07, 191; 
thakvëvi: 77.15.02,711; 
thatta-: 13.06.04, 108; 25.05.08, 217; 37.06.03, 

326; 58.10.05, 526; 61.06.09, 548; 63.09.02, 
566; 

thatta: 25.10.02, 220; 25.10.08, 220; 29.09.07, 259; 

40.16.06, 360; 56.05.05, 507; 65.08.07, 582; 
thatta: 17.01.01, 141; 

thattu: 13.04.07, 107; 65.01.02, 578; 72.12.06, 653; 
thattë: 68.09.07, 610; 
thattëhï: 20.03.09, 173; 

thada: 19.03.10, 161; 23.06.06, 199; 25.06.03, 217; 
25.18.05, 225; 28.02.07, 249; 28.09.02, 252; 
29.04.07, 257; 60.09.05, 542; 65.01.03, 578; 
72.07.14, 650; 

thada-: 31.05.06, 271; 41.01.06, 363; 48.07.08,431; 
49.04.05, 439; 57.03.02, 515; 63.07.03, 565; 
74.11.10, 672; 75.01.02, 678; 
thadam: 46.03.06, 414; 
thade:'40.02.03, 351; 
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thadë: 53.03.04, 479; 
thadëhl; 20.03.10, 173; 
thaddha-: 51.05.09, 462; 87.07.05, 817; 
thaddha: 77.04.14, 704; 
thaddhaena: 71.08.10, 638; 
thana-: 06.10.07, 56; 11.05.06, 92; 14.07.08, 117; 
14.07.09, 118; 14.12.05, 120; 18.12.04, 159; 
22.08.03, 193; 26.03.12, 228; 26.10.07, 232; 
26.11.04, 233; 33.11.05, 294; 36.08.06, 318; 
38.04.06, 334; 47.10.09, 426; 51.09.05, 464; 
60.03.04, 538; 63.07.05, 565; 72.09.07, 651; 
77.06.10, 706; 79.10.03,733; 
thana: 14.03.06, 115; 18.03.06, 154; 19.04.04, 162; 
19.13.06, 167; 36.14.05, 321; 36.14.10, 321; 
37.03.04, 324; 39.07.09, 346; 45.09.07, 408; 
49.16.01, 446; 69.21.07, 624; 76.10.03, 698; 
77.18.07,713; 
thanaya-: 11.04.06, 92; 
thanaü: 42.08.09, 378; 
thanavattal: 74.13.02, 673; 
thanahara-: 28.05.03, 250; 34.10.01, 302; 
thanaharu: 55.01.12, 497; 89.06.09, 837; 
thanahë: 19.11.02, 166; 
thanau: 85.04.04, 794; 
thanaë: 37.07.02, 326; 50.01.01, 450; 
thanaha: 03.13.02, 30; 
thani: 09.02.02, 75; 
thanë: 31.01.06, 269; 

thatti: 23.05.05, 198; 52.03.09, 472; 69.18.01, 622; 

75.19.01,690; 
thaddhaü: 34.13.06, 304; 
thanti: 07.07.08, 63; 
thambha: 01.07.08, 7; 03.04.03, 649; 
thambhana-: 20.09.06, 176; 65.05.03, 580; 
thambhanal: 07.07.07, 63; 
thambhaniya: 56.07.03, 508; 
thambhanï: 09.12.04, 81; 09.13.01, 81; 
thambhiya: 81.15.08, 753; 
thambhiu: 13.01.01, 105; 13.03.09, 106; 77.16.05, 
712; 

thambhëvi: 14.13.08, 121; 48.14.09, 435; 48.15.01, 
435; 

tharatharatharantu: 27.09.02, 243; 
tharatharaharanta: 10.11.04, 88; 
tharatharaharanta-: 63.03.03, 562; 
tharatharaharantu: 48.10.07, 433; 65.06.01, 581; 
tharaharaï: 13.01.10, 105; 37.02.03, 323; 78.03.03, 
717; 

tharaharanta: 25.17.09, 224; 61.13.06, 552; 
62.05.09, 555; 

tharaharanti: 46.05.01, 415; 74.03.01, 666; 
tharaharantu: 28.07.09, 251; 29.10.01, 260; 

51.01.07, 459; 51.03.02, 460; 51.12.03, 466; 
tharaharanto: 59.01.07, 530; 
tharaharavano: 13.11.01, 111; 57.03.04, 515; 
tharahariya: 01.08.03, 7; 37.14.02, 330; 43.17.09, 
391; 75.08.08, 683; 77.06.03, 705; 
tharahariu: 06.13.06, 58; 27.06.09, 242; 65.13.01, 
584; 

tharahareï: 32.02.02, 279; 


tharimadi-: 56.01.10, 505; 
thala-: 44.06.02, 396; 54.09.03, 491; 75.02.03, 679; 
thalayara: 84.05.07, 779; 
thalayara: 75.12.07, 685; 
thalayaru: 73.12.07, 663; 
thalam: 72.05.07, 649; 
thalal: 09.13.09, 82; 
thala-kamalini-: 75.18.03, 689; 
thalal: 52.08.08, 475; 
thali: 73.02.02, 657; 
thalu: 54.10.10, 492; 81.13.01, 752; 
thalë: 06.11.06, 56; 52.08.01, 475; 58.04.09, 523; 
61.11.09, 551; 67.12.06, 602; 68.10.09, 610; 
75.12.07, 685; 75.17.01, 688; 
thavantem: 02.06.05, 16; 
thavahi: 68.12.02,611; 
thaviya: 27.11.04, 244; 36.02.05, 314; 
thaviyaü: 02.11.05, 18; 

thaviu: 02.07.05, 16; 04.12.05, 38; 12.12.03, 104; 

85.11.09, 799; 88.03.02, 826; 
thaveppinu: 02.02.07, 14; 21.01.10, 180; 25.17.11, 
224; 31.04.09, 271; 52.01.04, 470; 87.14.09, 
822; 

thavevi: 09.01.09, 75; 
thavevï: 81.08.02, 748; 

thavëvi: 06.15.09, 59; 15.08.02, 126; 84.10.03, 782; 

88.01.07, 825; 88.04.04, 827; 88.11.03, 831; 
thai: 22.03.07, 190; 25.13.03, 221; 51.13.02, 467; 
54.15.10, 495; 56.05.04, 507; 65.01.02, 578; 
69.05.01, 615; 69.06.07, 616; 70.01.07, 626; 
70.04.08, 628; 87.13.08, 821; 
thaiya-: 13.10.01, 111; 

thau: 16.10.08, 137; 49.02.01, 438; 53.01.01, 477; 

58.02.05, 522; 81.06.10, 747; 82.09.08, 759; 
thaëvi: 02.11.03, 18; 03.02.01, 24; 12.05.03, 100; 
55.04.08, 499; 56.06.09, 508; 78.16.04, 724; 
83.18.06, 774; 89.03.01, 835; 
thanal: 05.10.06, 45; 50.05.07, 453; 60.04.04, 539; 

'76.15.05,701; 
thanantaru: 88.01.05, 825; 
thanantarë: 21.09.04, 184; 
thanahü: 05.07.04, 43; 

thanahö: 03.12.09, 30; 04.14.09, 39; 05.10.02, 45; 
11.01.03, 90; 13.05.10, 108; 15.03.09, 123; 
19.17.04, 170; 23.06.05, 199; 27.07.08, 242; 
31.11.09, 275; 38.11.09, 338; 38.12.05, 338; 
50.03.06, 451; 55.04.01, 499; 61.02.06, 546; 
65.03.05, 579; 72.09.01, 651; 76.01.08, 693; 
76.05.07, 695; 76.08.01, 697; 77.05.07, 705; 
90.12.05, 849; 
thanï: 81.05.07, 747; 

thanu: 13.10.08, 111; 27.13.01, 245; 47.08.05, 425; 
58.09.04, 526; 69.03.06, 614; 81.15.03, 753; 
87.03.03, 815; 88.12.05, 832; 89.12.05, 841; 
thanem: 32.13.08, 286; 68.08.07, 609; 77.04.02, 
704; 

thanehï: 07.02.01, 60; 26.08.03, 231; 

thanë: 15.08.02, 126; 16.02.09, 132; 21.09.07, 184; 

55.02.04, 498; 
thanënam: 81.15.01, 753; 
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thanëhl; 14.02.03, 114; 26.06.05, 230; 26.08.09, 
231; 40.08.12, 355; 
thama-: 51.14.23,468; 
thamalaü: 69.03.10, 614; 
thamalaë: 62.07.04, 556; 

thami: 05.14.01, 47; 69.17.08, 622; 79.09.03, 732; 
thamu: 01.13.01, 10; 04.11.05, 38; 72.10.05, 652; 
77.02.10, 703; 

thamem: 66.13.06, 594; 81.14.05, 752; 
thamena: 75.10.03, 684; 

thamë: 90.06.01, 846; 90.06.02, 846; 90.06.03, 846; 
90.06.04, 846; 90.06.05, 846; 90.06.06, 846; 
90.06.07, 846; 90.06.08, 846; 
thala: 25.11.03,220; 
thala-: 26.16.06, 235; 

thalaï: 02.16.04, 21; 17.13.04, 148; 73.05.05, 659; 

thalu: 48.10.06, 433; 

thavanena: 71.07.05, 638; 

thavara-: 80.02.03, 736; 

thaha: 69.06.06, 616; 

thahi: 11.11.05, 95; 17.04.05, 143; 17.06.01, 144; 
33.08.04, 292; 43.15.03, 390; 48.08.09, 432; 
51.07.03, 463; 51.07.06 3, 463; 53.10.02, 483; 
64.14.08, 576; 66.09.01, 591; 75.04.05, 680; 
75.06.05,681; 

thahu: 02.16.11, 21; 22.04.06, 191; 34.12.02, 303; 

34.12.07, 303; 58.08.02, 525; 58.08.09, 525; 
thiya: 01.03.03, 4; 01.09.09, 8; 02.13.08, 20; 
02.14.09, 20; 03.03.05, 24; 03.03.10, 24; 
03.07.05, 27; 03.10.07, 29; 03.10.08, 29; 
03.10.09, 29; 04.06.06, 35; 04.06.11, 35; 
04.10.06, 37; 06.12.05, 57; 06.13.03, 57; 
07.02.05, 60; 07.02.09, 61; 07.11.05, 65; 
07.14.09, 67; 08.06.02, 71; 08.06.05, 71; 
08.07.03, 71; 09.03.01, 76; 09.07.05, 78; 
09.08.09, 79; 12.08.03, 102; 12.08.08, 102; 
13.12.04, 112; 15.03.04, 123; 15.03.06, 123; 
15.13.04, 129; 18.06.07, 156; 18.10.08, 158; 
19.01.01, 160; 19.15.01, 168; 19.16.09, 169; 
20.03.09, 173; 20.05.09, 174; 20.12.12, 178; 
21.02.10, 181; 22.01.04, 189; 23.11.09, 202; 
23.15.06, 204; 23.15.09, 204; 24.02.07, 206; 
24.06.05, 208; 24.1, 205; 26.18.02, 236; 
26.18.06, 236; 27.02.07, 240; 27.10.09, 244; 
28.03.09, 249; 28.04.01, 249; 28.07.09, 251; 
29.02.01, 255; 29.11.05, 261; 30.03.06, 263; 
30.10.06, 267; 30.10.07, 267; 31.01.09, 269; 
31.06.03, 272; 33.01.06, 288; 33.03.04, 289; 
33.03.09, 289; 33.07.03, 291; 33.13.07, 295; 
36.07.09, 317; 39.01.05, 343; 39.01.06, 343; 
41.04.09, 365; 41.16.10, 371; 41.18.04, 372; 
42.09.09, 379; 43.01.05, 382; 43.07.01, 385; 
44.10.11, 398; 44.15.09, 401; 45.13.05, 411; 
45.13.08, 411; 47.04.08, 423; 47.05.03, 423; 
48.01.01, 427; 50.03.07, 451; 50.13.01, 457; 51 
15 1, 468; 52.10.04, 476; 54.03.03, 487; 
55.11.03, 503; 56.10.02, 510; 56.11.02, 510; 
56.13.04, 512; 56.15.02, 513; 61.09.08, 550; 
61.10.07, 550; 62.01.07, 553; 66.04.01, 588; 
68.12.08, 611; 68.12.09, 611; 69.02.08, 614; 


71.02.09, 635; 71.03.08, 635; 71.14.07, 643; 
71.16.04, 644; 72.04.05, 648; 72.12.05, 653; 
75.13.08, 686; 75.19.07, 690; 75.20.07, 690; 
76.05.09, 695; 76.06.07, 696; 76.1, 693; 
77.03.10, 704; 77.08.08, 707; 78.01.08, 716; 
78.08.07, 720; 79.14.03, 735; 80.07.09, 739; 
80.10.06, 741; 81.02.10, 745; 81.15.07, 753; 
82.01.09, 754; 82.12.04, 760; 82.15.02, 762; 
85.03.04, 793; 85.03.05, 793; 85.03.06, 793; 
85.03.07, 793; 85.12.09, 799; 86.05.04, 803; 

87.1, 814; 89.11.06, 840; 90.04.08, 845; 
thiyam: 64.08.10, 573; 

thiyaï: 06.11.09, 57; 12.12.10, 104; 18.12.08, 159; 
21.04.06, 182; 21.14.10, 188; 31.06.03, 278; 
34.09.07, 302; 34.10.09, 302; 43.14.08, 389; 
71.02.07, 635; 77.06.02, 705; 77.08.06, 707; 
81.03.03,745; 

thiyaü: 09.13.04, 170; 20.03.10, 173; 30.03.01, 263; 
47.07.09, 425; 54.10.(, 492; 54.10.06, 492; 
54.10.07, 492; 54.10.08, 492; 57.01.05, 514; 
79.01.09, 728; 87.07.04, 817; 87.09.07, 819; 

89.1, 834; 

thiya: 61.10.08, 550; 

thiyaï: 69.04.01, 614; 69.04.05, 615; 73.06.09, 660; 

75.18.03, 689; 
thiyasu: 54.02.01, 487; 
thiu: 01.07.06, 7; 01.11.04, 9; 01.16.06, 12; 
02.09.07, 17; 02.11.08, 19; 02.12.01, 19; 
02.15.03, 21; 02.15.08, 21; 02.15.09, 21; 
03.03.01, 24; 03.03.06, 24; 04.05.09, 34; 
04.10.09, 37; 04.12.07, 38; 04.14.04, 39; 
04.14.09, 39; 05.01.07, 40; 05.03.01, 41; 
05.16.09, 49; 06.01.05, 51; 06.03.08, 52; 
06.06.09, 54; 06.08.03, 55; 06.10.01, 56; 
06.12.09, 57; 06.16.01, 59; 09.01.03, 75; 
09.01.09, 75; 09.10.01, 80; 09.11.09, 81; 
09.13.02, 81; 09.13.06, 81; 10.09.08, 88; 
10.10.06, 88; 10.12.05, 89; 11.08.02, 94; 
11.13.02, 96; 11.14.11, 97; 12.01.03, 98; 
12.03.06, 99; 12.04.09, 100; 12.05.05, 100; 
12.06.01, 101; 12.07.06, 101; 12.11.09, 104; 
12.12.09, 104; 13.01.02, 105; 13.10.07, 111; 
14.04.08, 116; 14.11.09, 120; 15.01.09, 122; 
15.02.01, 122; 15.05.01, 124; 15.08.05, 126; 
15.09.02, 126; 15.09.05, 126; 15.10.01, 127; 
15.10.08, 127; 15.11.05, 127; 16.15.02, 139; 
16.15.06, 139; 16.15.09, 139; 17.02.05, 142; 
17.08.10, 145; 17.18.10, 152; 18.01.09, 153; 
18.03.03, 154; 18.03.06, 154; 18.07.04, 156; 
18.07.09, 156; 18.09.02, 157; 18.09.07, 157; 
18.12.01, 159; 19.04.05, 162; 19.08.09, 164; 
19.14.07, 168; 20.03.07, 173; 20.08.06, 176; 
22.02.05, 189; 22.03.09, 190; 22.05.07, 191; 
24.04.09, 207; 24.06.02, 208; 24.07.02, 208; 
25.04.10, 216; 25.18.07, 225; 25.19.10, 226; 
26.01.07, 227; 26.05.11, 230; 26.07.03, 230; 
26.09.08, 232; 27.10.01, 244; 29.01.13, 255; 
29.02.07, 256; 30.02.13, 263; 31.04.07, 271; 
31.04.08, 271; 31.13.09, 276; 32.06.04, 282; 
33.04.03, 290; 33.08.06, 292; 33.13.09, 295; 
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34.03.09, 298; 35.04.04, 307; 35.04.07, 307; 
35.14.09, 312; 36.04.04, 316; 38.01.10, 332; 

38.17.10, 341; 38.19.09, 342; 39.07.03, 346; 
40.08.07, 355; 40.14.10, 359; 41.02.01, 363; 

42.12.11, 381; 43.05.06, 384; 43.06.02, 385; 
43.06.06, 385; 43.16.02, 390; 43.18.08, 392; 
43.19.02, 392; 43.19.07, 392; 44.01.10, 393; 
44.14.06, 400; 45.03.10, 404; 45.06.10, 406; 
45.10.01, 409; 45.13.01, 411; 46.01.09, 413; 
49.05.04, 440; 50.1, 450; 53.07.10, 482; 
55.04.01, 499; 55.07.06, 501; 55.12.05, 503; 
56.15.05, 513; 59.10.01, 536; 59.10.10, 536; 
60.04.01, 539; 61.14.01, 552; 61.14.05, 552; 
62.01.08, 553; 62.06.02, 556; 62.09.03, 557; 
64.06.09, 572; 64.14.02, 576; 65.11.02, 583; 
66.02.03, 587; 67.04.04, 598; 67.08.09, 600; 
67.09.02, 600; 67.13.02, 603; 68.01.05, 605; 
68.02.05, 606; 69.11.08, 619; 70.05.10, 629; 
71.04.05, 636; 71.11.33, 641; 71.12.06, 641; 
71.13.09, 642; 71.14.06, 643; 71.16.02, 644; 
71.17.07, 645; 72.03.04, 647; 72.03.06, 647; 
72.06.02, 649; 72.08.04, 651; 72.08.08, 651; 
72.11.02, 653; 73.02.07, 658; 73.06.01, 660; 
73.06.02, 660; 74.06.07, 668; 74.09.01, 670; 

74.10.1, 671; 74.14.01, 674; 75.04.03, 680; 
75.09.03, 683; 75.12.10, 686; 75.17.02, 688; 
76.02.09, 694; 78.01.03, 716; 78.14.01, 723; 
79.07.07, 731; 79.11.10, 734; 79.14.02, 735; 
79.14.09, 735; 80.04.05, 737; 80.09.06, 740; 
80.09.09, 740; 80.12.08, 742; 80.13.08, 743; 
80.13.09, 743; 80.1, 735; 82.02.03, 754; 
82.02.09, 755; 82.05.05, 756; 82.18.03, 763; 
82.18.07, 764; 83.01.04, 765; 83.13.01, 771; 
84.09.06, 782; 84.09.10, 782; 84.13.09, 784; 
84.21.05, 788; 85.07.06, 796; 87.03.01, 815; 
87.07.05, 817; 87.11.02, 820; 88.11.04, 831; 
88.13.10, 833; 89.06.10, 837; 90.11.09, 849; 

thie: 40.02.07, 351; 

thië: 19.09.05, 165; 42.11.01, 380; 57.03.07,515; 

57.1, 514; 67.02.06, 597; 84.08.04, 781; 
84.20.07, 788; 

thiëna: 46.01.10, 413; 55.10.02, 502; 
thio: 06.15.03, 59; 46.06.05, 416; 74.08.01, 670; 
thira: 01.02.12, 4; 03.01.13, 23; 66.14.03, 595; 
77.10.02, 708; 

thira-: 05.01.04, 40; 05.07.04, 43; 09.04.09, 77; 
09.11.06, 80; 11.04.08, 92; 13.02.06, 106; 
15.07.09, 125; 17.16.03, 150; 25.09.01, 219; 
27.12.02, 245; 27.14.02, 246; 33.07.08, 291; 
34.10.06, 302; 36.01.09, 314; 37.09.07, 327; 
38.03.03, 333; 40.05.10, 353; 40.13.06, 358; 
40.13.08, 358; 41.04.04, 365; 43.16.07, 390; 
45.13.04, 411; 46.07.07, 417; 48.14.04, 435; 
51.06.03, 462; 53.09.08, 483; 58.10.07, 526; 
59.01.04, 530; 66.05.09, 589; 68.05.03, 607; 
77.18.07, 713; 84.05.05, 779; 85.10.07, 798; 
86.01.02, 801; 
thiram: 71.11.32,641; 
thirai: 54.05.10, 489; 


thiru: 09.11.03, 80; 12.09.08, 103; 19.18.10, 171; 
27.13.01, 245; 39.08.08, 347; 43.02.05, 383; 
43.11.05, 388; 54.05.05, 489; 60.09.03, 542; 
66.09.10, 592; 68.01.04, 605; 69.22.02, 625; 
88.09.02, 830; 

thirena: 13.09.10, 110; 45.09.12, 408; 

thuya-: 23.10.10, 201; 

thuya: 39.04.05, 345; 

thua-: 25.08.10,219; 

thua: 58.10.09, 526; 

thuaü: 40.18.10, 362; 

thui: 03.08.01, 27; 68.05.01, 607; 78.11.14, 722; 

86.14.09, 809; 90.11.06, 849; 
thui-vayana-: 78.18.01, 725; 
thuu: 78.15.04, 724; 82.06.07, 757; 
thuo: 44.05.02, 395; 44.05.07, 395; 78.11.01, 721; 
thunahö: 09.09.04, 79; 
thunijjaï: 20.02.05, 172; 
thunehü: 71.11.01, 640; 

thunëvi: 18.01.08, 153; 71.11.33, 641; 86.15.09, 
810; 

thuvvaï: 03.09.06, 28; 50.07.10, 454; 
thuvvantu: 23.03.04, 197; 
thuvvamana: 86.09.02, 806; 
thuvvami: 84.12.02, 783; 
thuvvahi: 23.03.04, 197; 
thülal: 77.05.08, 705; 
thühal: 03.04.04, 25; 
thenahö: 84.02.10, 778; 
thera: 01.04.02, 5; 
therasana-: 36.14.01, 321; 
therasanu: 03.12.07, 30; 
therasanehl: 69.02.05, 613; 
theri-: 47.04.02, 423; 
thodaü: 62.14.06, 560; 70.03.06, 627; 
thodï: 79.10.09, 733; 

thotta-: 03.07.08, 27; 18.02.04, 153; 40.18.10, 362; 
thottal: 02.04.06, 15; 

thottuggïriya: 04.13.04, 39; 56.11.03, 510; 
thottëhl: 75.16.04, 688; 86.15.09, 810; 
thora-: 07.02.07, 61; 13.02.06, 106; 17.16.03, 150; 
18.12.04, 159; 25.09.01, 219; 26.13.04, 234; 
27.14.02, 246; 32.03.10, 280; 33.07.08, 291; 
37.09.07, 327; 40.05.10, 353; 40.13.06, 358; 
40.13.08, 358; 43.16.07, 390; 45.13.04, 411; 
46.07.07, 417; 48.14.04, 435; 51.06.03, 462; 
58.10.07, 526; 66.05.09, 589; 71.15.05, 643; 
72.15.05, 656; 84.05.05, 779; 85.10.07, 798; 
86.01.02, 801; 86.12.09, 808; 
thora: 77.10.02, 708; 
thoraü: 03.01.13, 23; 
thorahl: 53.09.08, 483; 

thoru: 16.09.08, 136; 56.09.06, 509; 65.09.02, 582; 
thorern: 36.15.08, 322; 
thorë: 48.05.03, 429; 
thova-: 84.03.04, 778; 
thovaü: 16.08.07, 135; 62.02.01, 553; 
thovaëhl: 09.06.08, 78; 49.05.10, 440; 81.01.10, 
744; 

thovantaralë: 69.06.07, 616; 
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thovantam: 02.11.03, 18; 23.13.03, 203; 24.12.01, 
211; 24.13.01, 212; 27.12.06, 245; 56.14.04, 
512; 62.05.01, 555; 67.04.04, 598; 69.03.10, 
614; 

thovantare: 56.09.05, 509; 

thovantarë: 23.12.03, 202; 27.02.01, 239; 31.03.02, 
270; 31.04.01, 270; 36.03.01, 315; 42.03.06, 
375; 43.05.07, 384; 43.10.08, 387; 43.11.01, 
388; 50.08.09, 455; 56.10.01, 510; 61.11.08, 
551; 69.07.08, 616; 69.08.01, 617; 86.16.10, 
810; 

thovahï: 04.14.07, 39; 
thovu thovu: 74.02.06, 666; 
thovëhl: 04.13.03, 39; 38.18.09, 342; 

daya-: 03.08.03, 27; 23.08.06, 200; 25.10.10, 220; 
44.16.07, 402; 54.14.01, 494; 86.15.06, 810; 
87.17.07, 823; 89.10.02, 839; 89.10.07, 839; 
daya: 24.05.03, 207; 26.02.08, 228; 33.08.09, 292; 
34.04.03, 299; 73.10.09, 662; 73.11.09, 663; 
80.02.09, 737; 81.02.10, 745; 89.06.03, 837; 
dayaü: 50.10.04, 456; 

daya-: 04.01.07, 32; 39.03.09, 344; 54.15.03, 495; 
77.02.01, 703; 78.11.03, 721; 85.09.04, 797; 
89.11.11, 840; 

daya: 34.06.02, 300; 49.12.04, 444; 50.02.04, 451; 

73.01.04, 657; 
dayavaniya: 36.12.04, 320; 
daya vanu: 41.02.01, 363; 
dayavanena: 82.11.04, 759; 
damsana-: 02.10.06, 18; 03.11.04, 29; 32.07.04, 
'283; 41.03.06, 364; 54.16.05, 495; 60.02.02, 
537; 67.06.03, 599; 71.11.04, 640; 78.17.03, 
725; 83.20.07, 776; 90.05.07, 845; 
damsanal: 15.07.01, 125; 21.12.09, 186; 
damsanavarana-: 65.05.03, 580; 
damsanasu: 88.03.10, 826; 
damsanu: 02.16.07, 21; 15.13.09, 129; 21.09.04, 
184; 25.07.08, 218; 67.01.08, 596; 68.04.04, 
607; 79.11.06, 733; 84.24.11, 791; 
damsanena: 11.03.08,91; 16.03.03, 132; 
damsanehï: 07.07.03, 63; 54.12.05, 493; 54.14.09, 
494; 

damsanë: 01.12.05, 10; 34.01.08, 297; 43.19.07, 
392; 50.13.04, 458; 86.09.05, 806; 88.08.04, 
829; 

damsanëna: 65.13.08, 585; 83.01.10, 765; 
damsanëhi: 45.11.12, 410; 
damsa-masayam: 81.10.02, 750; 
daï': 52.08.07-: 71.04.07, 636; 
daïya: 09.07.07, 78; 
daïya-: 30.08.09, 266; 
daïyahu: 19.06.04, 163; 
daïyahö: 41.12.04, 369; 

daïyahö: 72.10.02, 652; 73.13.06, 664; 87.08.04, 
818; 

daïya: 73.13.06, 664; 

daïu: 08.03.06, 69; 11.06.07, 93; 19.08.08, 164; 
21.10.07, 185; 39.10.04, 348; 43.16.04, 390; 
73.13.06, 664; 82.11.02, 759; 


daiem: 09.03.01, 76; 

daïccai: 50.05.09, 453; 

daïccahö: 29.06.07, 258; 

daïva: 36.08.09, 318; 67.07.04, 599; 

daïva-: 37.14.09, 330; 

daïvahö: 29.03.03, 256; 

daivï: 02.13.01, 19; 

daïvem: 33.10.07, 293; 38.03.09, 333; 43.03.02, 
383; 74.06.08, 668; 74.16.01, 675; 81.08.08, 
749; 81.09.10, 749; 82.15.01, 762; 
daivena: 69.13.08, 620; 
daïvë:’40.13.10, 358; 
daü: 47.05.09, 424; 
daëhl: 86.06.01, 804; 

dakkha-: 06.05.06, 53; 49.07.07, 441; 51.02.03, 
460; 

dakkhavaï: 02.08.05, 17; 15.09.08, 126; 78.10.01, 
721; 81.04.10, 746; 
dakkhavanahö: 29.03.09, 256; 
dakkhavanti: 72.04.06, 648; 72.09.05, 651; 
dakkhavantu: 22.05.03, 191; 48.06.04, 430; 
57.06.09, 517; 65.09.07, 582; 75.18.10, 689; 
86.14.07, 809; 

dakkhavami: 14.09.09, 119; 19.16.10, 169; 
43.09.04, 387; 62.09.05, 557; 72.14.11, 655; 
78.15.09, 724; 

dakkhavahi: 19.15.03, 168; 68.09.06, 610; 

69.11.02,618; 
dakkhavahö: 43.13.04, 389; 
dakkhaviya: 69.06.02, 616; 
dakkhaviu: 68.12.04,611; 
dakkha-: 01.04.08, 5; 
dakkhu: 18.09.01, 157; 
dakkhehï: 03.01.05, 23; 
daccha-: 50.04.04, 452; 
daccha: 80.11.07, 741; 
dacchena: 75.10.17, 684; 

dattha-:’04.03.01, 33; 25.02.06, 215; 27.04.07, 241; 
' 46.03.09, 414; 71.15.07, 643; 77.01.08, 702; 
84.03.07, 778; 
datthaü: 17.15.06, 150; 
datthahara: 68.09.04, 610; 
datthahara-: 77.13.06, 710; 
datthüna: 72.15.08, 656; 
dadakkaë: 25.15.07, 223; 
dadatti: 75.09.07, 683; 

dadi-: 26.14.03, 234; 59.05.02, 532; 61.11.02, 551; 
62.10.05, 558; 63.01.02, 561; 79.03.08, 729; 
83.01.02, 765; 
dadikka-: 71.06.07, 637; 
dadï: 56.01.01, 505; 72.15.03, 655; 
daddha-: 13.09.04, 110; 18.06.01, 156; 62.12.06, 
559; 89.1, 834; 

daddha: 15.11.08, 128; 36.08.09, 318; 39.09.07, 
'347; 48.09.03, 432; 54.02.03, 487; 
daddhaü: 40.14.10, 359; 55.04.02, 499; 77.07.11, 
706; 77.09.12, 708; 
daddhaena: 71.10.07, 639; 
daddham: 46.05.03, 709; 
daddha: 77.09.06, 707; 
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daddhu: 26.04.06, 229; 29.02.07, 256; 35.12.01, 
'311; 37.04.04, 325; 39.09.05, 347; 41.02.02, 
363; 71.02.02, 634; 74.14.10, 674; 77.13.12, 
710; 89.13.02, 841; 
daddho: 76.14.08, 700; 
dadha-: 37.02.02, 323;colofon 6, 851; 
dadha: 38.13.07, 339; 
dadharaha-; 67.05.07, 598; 
danu-; 03.02.04, 24; 04.14.09, 39; 13.11.03, 111; 
16.01.04, 131; 17.04.08, 143; 17.07.01, 144; 
20.08.05, 176; 23.10.10, 201; 24.11.04, 211; 
26.12.07, 233; 27.08.04, 243; 35.10.03, 310; 
37.12.01, 329; 38.11.02, 338; 46.11.01, 419; 
47.03.07, 422; 48.06.06, 430; 49.20.09, 449; 
51.07.10, 463; 51.09.04, 464; 51.11.10, 466; 
52.10.01, 476; 54.14.02, 494; 62.09.08, 557; 
63.07.01, 564; 63.09.04, 566; 63.10.03, 566; 
64.12.02, 575; 64.1, 569; 66.01.03, 586; 
66.02.08, 587; 66.12.01, 593; 67.09.06, 600; 
67.14.05, 603; 69.20.08, 624; 70.07.05, 630; 
71.03.09, 635; 72.15.01, 655; 74.18.10, 677; 
75.02.02, 679; 80.03.06, 737; 84.14.02, 784; 
86.01.04, 801; 

danu-: 26.11.01, 233; 26.14.01, 234; 
danu: 31.15.03, 277; 53.06.06, 481; 53.07.01, 481; 
'56.11.02, 510; 70.12.04, 633; 71.13.06, 642; 
75.07.05, 682; 
danua-: 81.03.08, 745; 
danuinda-: 53.02.01, 478; 
danudaraü: 35.06.06, 308; 
danu-davani: 76.10.06, 698; 
danuvaï-: 07.14.05, 67; 09.06.09, 78; 58.10.06, 526; 

'60.01.01, 537; 65.08.01, 582; 
danuvaï: 10.12.09, 89; 

danda-: 04.06.11, 35; 08.05.04, 70; 11.01.04, 90; 

'i 1.10.07, 95; 17.04.07, 143; 17.06.05, 144; 
19.07.10, 164; 21.14.09, 187; 22.01.08, 189; 
23.04.04, 198; 25.09.05, 219; 25.17.06, 224; 
39.05.03, 345; 40.02.08, 351; 40.11.01, 357; 
40.17.06, 361; 43.09.04, 387; 46.01.05, 413; 
46.08.02, 417; 48.13.07, 434; 64.07.06, 572; 
65.08.06, 582; 77.10.06, 708; 82.02.05, 755; 
90.07.06, 846; 

danda: 04.07.04, 35; 13.05.03, 108; 14.02.04, 114; 
17.07.09, 145; 40.16.04, 360; 41.15.05, 371; 
43.10.06, 387; 51.01.01, 459; 52.10.07, 476; 
53.05.04, 480; 58.02.07, 522; 58.07.05, 524; 
61.03.01, 546; 61.13.08, 552; 64.12.04, 575; 
71.06.12, 637; 74.07.01, 669; 75.01.05, 678; 
75.19.04, 690; 77.10.10, 708; 79.02.02, 728; 
81.15.10, 753; 

dandaya-: 35.06.01, 308; 37.06.04, 326; 45.06.01, 
406; 88.08.04, 829; 
dandayaraem: 35.08.03, 309; 
dandayavanahö: 36.01.09, 314; 
dandaya: 3i03.06, 280; 80.08.04, 740; 
dandal: 38.02.08, 333; 49.10.04, 443; 77.08.05, 
'707; 77.19.04, 713; 
dandaü: 35.04.02, 307; 
dandaë: 29.09.09, 260; 79.02.07, 729; 


dandao: 52.01.01,470; 

dandana-: 54.14.05, 494; 54.14.09, 494; 

dandanu: 84.14.02, 784; 

dandapani: 57.09.06, 518; 57.11.07, 520; 

danda-rayanu: 05.10.09, 45; 

dandahü: 66.01.08, 586; 

dandahö: 70.12.04, 633; 

danda: 66.05.09, 589; 

dandauru: 35.04.02, 307; 

dandadandi: 52.09.04, 475; 

dandarannu: 34.09.09, 302; 38.01.09, 332; 

'42.02.'09, 375; 82.07.05, 757; 
dandasahiu: 62.06.09, 556; 
dandi-: 01.03.08, 5; 
dandiya: 71.11.08,640; 
dandië: 40.07.05, 354; 
dandiëna: 34.01.06, 297; 
dandu: 01.07.02, 7; 10.05.01, 85; 10.11.06, 89; 
'io.12.08, 89; 11.11.06, 95; 16.05.04, 134; 
17.10.04, 146; 23.07.04, 199; 25.15.09, 223; 
29.01.05, 255; 37.05.03, 325; 37.14.08, 330; 
37.15.01, 331; 40.08.04, 355; 43.07.06, 385; 
43.12.04, 388; 44.06.08, 396; 51.03.03, 460; 
51.05.06, 462; 51.05.06, 466; 55.02.05, 498; 
58.04.03, 523; 61.06.03, 548; 63.03.08, 562; 
64.06.08, 572; 64.07.04, 572; 64.13.06, 576; 
66.06.04, 589; 66.10.04, 592; 74.06.09, 668; 
74.06.10, 669; 74.07.09, 669; 74.15.04, 675; 
80.07.04, 739; 82.11.08, 760; 
dande: 46.06.03, 416; 
dandem: 40.12.10, 358; 
dandë:'l6.07.04, 135; 52.01.04, 470; 
dandënam: 75.09.01, 683; 75.15.01, 687; 
dandëhl: '22.12.09, 195; 24.15.09, 213; 28.12.11, 
'254; 35.16.09, 313; 37.15.09, 331; 44.16.11, 
402; 46.12.10, 420; 55.12.09, 504; 62.14.09, 
560; 64.15.09, 577; 67.15.09, 604; 75.12.02, 
685; 

dando: 66.04.11,588; 

datti'-: 39.01.04, 343; 

daddura-: 27.04.06, 241; 62.10.05, 558; 

daddura: 28.03.02, 249; 79.03.08, 729; 

dadduraya-: 31.03.04, 270; 

daddurahü: 13.01.07, 105; 

daddura-: 71.06.08, 637; 

daddura: 72.15.03, 655; 

daddha-: 27.02.04, 239; 

daddhu: 76.13.03,700; 

danta-: 04.08.05, 36; 07.09.07, 64; 11.04.08, 92; 
14.12.06, 120; 17.12.04, 148; 17.16.05, 150; 
19.08.01, 164; 26.19.04, 237; 35.12.05, 311; 
36.14.14, 321; 38.05.06, 334; 47.08.04, 425; 
66.03.07, 587; 67.04.09, 598; 67.08.03, 600; 
68.11.05, 611; 74.17.1, 676; 75.01.01, 678; 
81.02.03,745; 

danta: 09.03.09, 76; 10.03.05, 84; 21.05.02, 182; 
22.02.04, 189; 25.17.09, 224; 74.17.01, 676; 
77.17.05,712; 

dantaya: 82.14.05, 761; 82.14.05, 761; 
dantao: 40.12.02, 357; 
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dantagga-: 46.04.05, 415; 
dantaggë: 74.16.1, 675; 
dantantaralu: 10.10.08, 88; 
dantantaralë: 13.02.04, 106; 
dantantaru: 08.04.08, 70; 67.04.04, 598; 
dantantarë: 67.12.07, 602; 
dantahl: 29.04.04, 257; 

danti; 08.01.04, 68; 74.06.1, 668; 82.14.05, 761; 
danti-: 46.04.05, 415; 59.04.10, 532; 61.02.08, 546; 
61.07.09, 549; 66.09.07, 592; 67.04.09, 598; 
68.11.05, 611; 69.21.11, 624; 73.07.01, 660; 
74.16.1, 675; 74.17.02, 676; 75.01.01, 678; 
dantino: 17.16.08, 150; 
dantihë: 25.17.09, 224; 
danti: 40.03.02, 351; 

dantu: 01.05.01, 6; 11.04.04, 92; 22.01.08, 189; 

51.06.07, 462; 66.09.07, 592; 81.07.05, 748; 
dantum: 72.03.01, 647; 74.08.07, 670; 74.13.08, 
673; 

dantem: 01.02.11, 4; 
dantehl: 14.10.06, 119; 
dantë: 59.04.10, 532; 61.07.09, 549; 
dantëhl: 25.06.07, 217; 41.13.04, 370; 61.02.08, 
546; 89.08.07, 838; 
danda-: 66.08.05,591; 

dappa-: 01.01.02, 3; 23.10.04, 201; 30.11.04, 268; 
34.04.01, 299; 48.13.06, 434; 49.20.09, 449; 
54.13.07, 494; 57.06.02, 517; 63.05.02, 563; 
66.01.06, 586; 67.03.04, 597; 71.04.06, 636; 
72.10.03, 652; 75.01.02, 678; 75.02.02, 679; 
77.03.05, 703; 77.10.08, 708; 80.06.07, 739; 
82.11.01, 759; 82.13.03, 761; 82.15.05, 762; 
dappa: 69.20.08, 624; 

dappana-: 69.05.01, 615; 72.06.04, 649; 73.02.03, 
657; 79.04.03, 730; 86.17.06, 811; 89.11.06, 
840; 

dappanaü: 39.09.01, 347; 56.08.03, 509; 61.03.04, 
546; 

dappanu: 01.14.06, 11; 21.08.03, 184; 24.01.08, 
205; 28.05.08, 250; 49.13.06, 445; 59.03.03, 
531; 59.04.05, 532; 67.06.07, 599; 76.12.08, 
699; 

dappanehl: 69.22.07, 625; 
dappanë: 70.08.04, 630; 76.01.02, 693; 
dappaharana-: 71.04.03, 636; 
dappu: 03.Ö2.04, 24; 04.05.05, 34; 
dappuddhara: 60.05.08, 539; 
dabbha-: 81.10.04, 750; 

dama-: 22.04.03, 190; 23.10.03, 201; 83.20.08, 776; 
90.06.09, 846; 

damana: 23.10.08, 201; 32.07.09, 283; 
damanaü: 26.07.08, 230; 
damanahö: 24.11.04, 211; 
damanu: 15.10.01, 127; 31.07.08, 272; 75.04.06, 
680; 

damanena: 71.09.05, 639; 
damantaü: 10.12.09, 89; 
damahi: 71.17.09,645; 
damiya: 78.10.08, 721; 80.12.04, 742; 
damiu: 05.04.03, 42; 78.20.05, 727; 


damijjaï: 38.14.06, 339; 
dambhahö: 54.13.05,493; 
dambhu: 54.13.05,493; 

dara-: 36.07.03, 317; 37.05.02, 325; 37.15.06, 331; 
83.08.03, 769; 84.17.03, 786; 85.07.07, 796; 
87.16.08, 823; 
dara: 14.05.02, 116; 
dara: 73.09.01, 661; 82.09.01, 758; 
daramalantu: 25.15.04, 223; 51.12.02, 466; 
daramalami: 51.01.09, 459; 
daramaliyaü: 53.07.07, 481; 55.05.09, 500; 
daramaliyaë: 76.01.03, 465; 
daramaliu: 43.02.06, 383; 52.02.09, 471; 
daramalevi: 18.02.06, 154; 56.12.08, 511; 72.12.07, 
654; 

darasantië: 14.03.12, 115; 
dari-: 34.10.03, 302; 
dariya-: 31.07.08, 272; 

darisaï: 45.02.04, 404; 48.01.02, 427; 75.14.08, 

687; 87.13.10, 821; 
darisanal: 56.05.07, 507; 
darisanena: 16.02.08, 132; 
darisantal: 23.11.05, 202; 26.15.06, 235; 
darisantaü: 28.05.10, 250; 62.10.08, 558; 
darisantaëhl: 71.14.01, 642; 
darisanta: 03.07.09, 27; 

darisanti: 23.13.07, 203; 32.08.09, 283; 64.02.04, 
569; 74.02.06, 666; 88.07.05, 829; 
darisantiyaü: 89.06.09, 837; 
darisantië: 02.09.09, 18; 
darisantu: 47.08.04, 425; 58.07.08, 525; 
darisantem: 28.02.09, 249; 
darisahi: 53.09.02, 482; 
darisahö: 30.03.03, 263; 

darisavaï: 02.03.09, 14; 21.12.08, 186; 23.14.06, 
204; 25.14.09, 222; 26.08.07, 231; 29.07.02, 
258; 32.04.01, 281; 32.12.09, 286; 34.04.05, 
299; 36.09.07, 318; 38.05.06, 334; 41.15.08, 
371; 59.03.03, 531; 66.11.09, 593; 70.09.10, 
631; 86.05.08, 804; 

darisavana: 35.12.03, 311; 47.01.09, 421; 
darisavanaü: 54.04.07, 488; 
darisavanahü: 75.16.10, 688; 
darisavaniya: 66.12.03, 593; 
darisavanu: 26.15.09, 235; 41.13.08, 370; 70.02.10, 
627; ’ 

darisavanë: 26.14.07, 234; 
darisavanëhi: 78.12.08, 722; 
darisavami: 11.10.06, 95; 40.05.04, 353; 41.16.03, 
371; 51.05.08, 462; 58.05.02, 523; 82.09.09, 
759; 

darisavahi: 42.07.02, 377; 55.02.05, 498; 68.01.08, 
605; 89.06.03, 837; 
darisavahu: 35.16.02, 313; 
darisavahü: 35.08.10, 309; 71.17.09, 645; 
darisavahö: 25.14.03, 222; 35.12.08, 311; 
darisavi: 06.14.01, 58; 

darisaviya: 21.08.09, 184; 33.02.01, 288; 36.08.03, 
318; 42.06.02, 377; 75.16.08, 688; 90.08.07, 
847; 
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darisaviya-: 21.09.03, 184; 71.01.02, 634; 
darisaviyal: 09.11.08, 80; 
darisaviyaü: 09.11.02, 80; 43.10.09, 387; 
darisaviu: 07.03.04, 61; 09.10.02, 80; 11.12.09, 96; 
32.10.09, 285; 41.17.06, 372; 47.10.09, 426; 
79.02.04, 728; 
darisavesaï: 19.12.07, 167; 
darisavëvi: 42.03.02, 375; 
darisi: 90.06.09, 846; 

darisiya: 06.13.01, 57; 35.1, 305; 38.11.02, 338; 
68.06.01, 608; 

darisiya-: 62.04.07, 555; 77.14.01, 710; 86.19.04, 
812; 

darisiyaü: 06.13.04, 57; 

darisiu: 04.11.05, 38; 11.05.01, 92; 17.06.08, 144; 

75.20.06, 690; 88.09.12, 830; 
darisu: 06.05.04, 53; 

dariseppinu: 26.19.06, 237; 28.05.07, 250; 
darisevvaü: 54.15.04, 495; 
darisëvi: 11.07.02, 93; 19.05.09, 162; 
dala-: 01.13.08, 10; 01.14.02, 11; 02.03.01, 14; 
12.02.09, 99; 14.01.01, 114; 14.01.04, 114; 
16.15.04, 139; 17.06.10, 144; 19.13.03, 167; 
21.14.01, 187; 24.15.05, 213; 26.03.10, 228; 
26.06.07, 230; 26.14.07, 234; 27.03.04, 240; 
30.07.09, 266; 31.01.06, 269; 31.12.06, 275; 
32.14.01, 286; 41.11.11, 369; 41.15.06, 371; 
45.05.07, 406; 49.11.04, 443; 50.01.01, 450; 
51.06.09, 462; 51.08.03, 464; 54.01.07, 486; 
54.07.02, 490; 55.09.01, 502; 56.12.03, 511; 
61.05.04, 547; 62.04.01, 554; 64.13.05, 576; 
74.03.1, 666; 74.12.02, 673; 84.01.06, 777; 
86.05.02, 803; 
dala: 27.01.07, 239; 
dalarn: aanhef, 1; 

dalai': 21.06.09, 183; 29.09.04, 259; 53.06.06, 481; 

dalai: 69.04.06, 615; 77.12.05, 709; 

dalana: 23.10.04, 201; 23.10.10, 201; 27.08.04, 

243; 72.10.03, 652; 
dalana-: 24.12.06,211; 
dalanu: 31.07.08, 272; 
dalanëhl: 26.14.01, 234; 
dalantu: 25.15.01, 223; 
dalami: 15.02.05, 122; 

dalavattaï: 04.02.09, 33; 17.09.03, 146; 29.09.06, 
259; 77.15.10,711; 

dalavattana: 41.05.05, 365; 77.10.08, 708; 86.19.08, 
812- ’ 

dalavattanu: 42.06.04, 377; 
dalavattanë: 71.03.09, 635; 
dalavattiya-: 04.08.07, 36; 
dalavattiyaü: 36.06.08, 317; 
dalavattiu: 35.13.02, 311; 53.02.08, 478; 81.13.05, 
752; 

dalavatüë: 40.04.02, 352; 
daladaii: 52.09.06, 475; 
daliya-: 40.02.06, 351; 52.02.05, 471; 
daliyaü: 35.13.08, 311; 
daliu: 71.13.08,642; 


dalijjaï: 54.12.09, 493; 81.07.05, 748; 89.08.11, 
838; 

dalu: 05.02.02, 40; 11.13.09, 97; 26.11.07, 233; 
40.09.11, 356; 45.06.07, 406; 52.02.10, 471; 
62.02.04, 553; 68.09.08, 610; 89.02.03, 835; 
daleppinu: 55.12.08, 503; 56.03.09, 506; 
dalevi: 55.06.09, 500; 
dalesaï: 58.03.09, 523; 
dalehl: 56.03.03, 506; 
dalë: 27.01.08, 239; 
dalëvi: 35.13.02, 311; 48.01.07, 427; 
dava-: 28.01.07, 248; 48.03.05, 428; 81.10.03, 750; 
davaggi: 07.11.09, 66; 11.09.01, 94; 17.11.10, 147; 
20.09.03, 176; 21.06.09, 183; 28.03.06, 249; 
28.11.03, 253; 31.10.01, 274; 47.06.01, 424; 
49.19.01, 448; 51.09.10, 464; 55.04.08, 499; 
62.11.09, 559; 65.01.03, 578; 67.15.07, 604; 
82.08.02, 758; 

davaggi-: 41.02.02, 363; 62.07.07, 556; 63.05.09, 
564; 

davaggië: 70.01.10, 626; 
davaggina: 46.05.03, 415; 
davana-:’ 14.02.05, 114; 14.04.05, 116; 14.07.05, 
117; 

davana: 38.11.02, 338; 

davana-bhanjaniya: 62.09.08, 557; 

davanullaü: 71.03.05, 635; 

davatti: 13.02.09, 106; 16.01.02, 131; 19.11.04, 

166; 22.01.09, 189; 55.08.09, 501; 69.17.07, 
622; 75.20.02, 690; 
davanala-: 19.12.10, 167; 
davena: 29.02.07, 256; 
davva-: 16.02.05, 132; 16.05.05, 851; 
davvaï: 03.11.07, 29; 83.20.09, 776; 
davvu: 22.03.02, 190; 34.05.02, 299; 35.07.07, 308; 
35.08.01, 309; 39.05.05, 345; 41.06.07, 366; 
49.14.04, 445; 50.06.08, 453; 55.01.21, 498; 
84.07.07, 780; 
davvem: 07.12.08, 66; 

dasa: 01.03.05, 4; 05.09.08, 45; 09.09.09, 79; 
18.02.06, 154; 21.14.03, 187; 22.05.03, 191; 
25.15.10, 223; 25.18.10, 225; 30.05.07, 264; 
30.08.07, 266; 30.09.09, 267; 31.08.06, 273; 
32.08.08, 283; 44.04.09, 395; 49.15.05, 446; 
53.05.03, 480; 54.02.04, 487; 54.15.08, 495; 
74.06.04, 668; 74.08.1, 670; 75.07.09, 682; 
75.14.06, 687; 75.14.06, 687; 75.20.01, 690; 
82.10.02, 759; 82.10.05, 759; 82.10.08, 759; 
dasa-: 02.01.03, 13; 02.01.09, 13; 02.03.04, 14; 
02.07.06, 16; 03.05.07, 26; 05.09.11, 45; 
13.07.01, 109; 18.08.04, 157; 20.06.05, 175; 
21.09.03, 184; 26.08.03, 231; 26.19.03, 237; 
30.10.09, 267; 31.07.10, 273; 39.08.03, 347; 
39.08.08, 347; 40.14.08, 359; 41.15.06, 371; 
46.10.04, 418; 48.06.09, 430; 52.08.01, 475; 
66.09.05, 592; 74.05.1, 667; 74.06.08, 668; 
74.08.1, 670; 75.04.02, 680; 75.07.08, 682; 
76.07.08, 696; 77.09.02, 707; 77.12.02, 709; 
77.12.08, 709; 78.03.02, 717; 79.13.06, 735; 
82.01.06, 754; 82.10.05, 759; 84.14.08, 785; 










2356 


86.02.03, 802; 86.15.06, 810; 87.16.01, 822; 
87.17.09, 823; 89.02.07, 835; 89.06.06, 837; 
89.08.07, 838; 

dasaüra-: 25.01.04, 214; 25.02.10, 215; 25.04.08, 
216; 25.09.06, 219; 25.09.10, 219; 42.02.02, 
374; 50.05.05, 453; 

dasaüra-: 26.01.08, 227; 26.02.06, 228; 26.03.04, 
228; 

dasaürapura-: 24.15.01, 213; 
dasaüru: 26.04.11, 229; 
dasaüru: 78.20.05, 727; 
dasakantha-: 78.12.08, 722; 
dasakandhara-: 75.09.07, 683; 77.11.01, 708; 
82.18.02, 763; 

dasakandharahö: 78.10.06, 721; 
dasakandharu: 82.09.04, 758; 84.01.04, 777; 
dasa-kandharu: 90.07.08, 847; 
dasa-kandharena: 75.08.02, 682; 75.11.05, 685; 
dasakandharena: 84.20.09, 788; 
dasagïvahö: 38.01.01, 332; 38.14.03, 339; 
dasana-: 08.10.08, 73; 26.11.07, 233; 40.09.11, 

356; 77.12.04, 709; 
dasanagga-: 37.07.06, 326; 
dasanavali: 49.16.07, 446; 
dasanavali-: 60.07.01, 540; 77.13.06, 710; 
dasanavaliyaë: 49.08.11, 442; 
dasanavaliu: 69.21.10, 624; 
dasannaya-: 11.04.01,91; 
dasadhamma-: 54.15.01, 495; 
dasama: 54.14.03, 494; 

dasamaü: 02.05.05, 15; 54.15.08, 495; 74.08.09, 
670; 

dasamaë: 21.09.08, 185; 26.08.08, 231; 38.05.09, 
334; 

dasamaëna: 80.01.10, 736; 
dasamihë: 50.01.10, 450; 
dasamï: 15.11.08, 128; 21.09.09, 185; 
dasame: 74.07.04, 669; 
dasamem: 79.07.05, 731; 
dasarattehi: 39.08.04, 347; 
dasarattë: 39.08.06, 347; 39.08.07, 347; 
dasarattëhl: 39.08.05, 347; 39.08.08, 347; 
dasaraha-: 18.01.05, 153; 21.02.01, 180; 21.13.01, 
187; 22.09.05, 193; 23.02.02, 196; 23.04.06, 
198; 24.07.04, 208; 24.08.07, 209; 24.09.01, 
209; 24.10.01, 210; 27.15.09, 247; 29.07.06, 
258; 30.09.01, 266; 30.11.05, 268; 35.03.02, 
306; 40.11.07, 357; 40.1, 350; 42.04.03, 375; 
44.03.06, 394; 44.03.10, 394; 50.12.10, 457; 
50.13.07, 458; 54.02.04, 487; 56.1, 505; 
69.13.01, 620; 72.13.10, 654; 73.11.02, 662; 
75.07.01, 682; 75.10.01, 684; 75.12.01, 685; 
75.19.02, 690; 80.04.05, 737; 80.09.06, 740; 
81.07.09, 748; 81.14.07, 752; 84.14.08, 785; 
85.08.10, 797; 87.15.01, 822; 90.1, 843; 
dasaraha: 21.01.07, 180; 21.01.10, 180; 21.06.02, 
183; 21.11.04, 186; 38.15.05, 340; 
dasaraha-: 26.04.01, 229; 26.06.02, 230; 
dasarahahö: 15.08.07, 126; 22.04.09, 191; 68.13.09, 
612; 


dasarahasu: 22.07.03, 192; 
dasarahu: 21.01.02, 180; 22.03.09, 190; 22.07.09, 
192; 23.02.05, 197; 24.05.09, 208; 24.06.02, 
208; 43.02.04, 383; 82.07.03, 757; 88.06.06, 
828; 90.01.04, 843; 
dasarahu: 31.15.04, 277; 
dasarahena: 22.01.01, 189; 
dasarahëna: 21.03.09, 181; 21.14.05, 187; 22.01.09, 
189; 22.12.01, 195; 80.04.07, 738; 
dasaviha-: 04.13.05, 39; 05.07.03, 43; 13.09.01, 
110; 68.06.01,608; 
dasavihu: 03.02.06, 24; 
dasasaya-: 10.01.01, 83; 
dasasayakiranena: 15.05.05, 124; 
dasasayakkhu: io.09.07, 87; 16.14.03, 139; 
dasasayagaï-: 12.12.05, 104; 
dasasayagaïhë: 12.12.07, 104; 47.08.09,425; 
dasasayanettahö: 05.04.07, 42; 
dasasayanettern: 02.06.05, 16; 
dasasayaloyanu: 02.09.02, 17; 05.05.06, 42; 
05.07.07, 43; 

dasasaya-loyanu: 24.08.06, 209; 
dasasayaloyanëna: 13.06.10, 108; 
dasasayaru: 82.18.02, 763; 
dasasandana-: 21.03.03, 356; 82.04.05, 756; 

84.19.Ó9, 788; 86.04.01, 803; 
dasasandanena: 22.11.01, 194; 
dasasira: l’3.Ó7.07, 109; 41.05.02, 365; 
dasasira-: 50.08.08, 454; 73.04.10, 659; 74.09.02, 
670; 80.05.03, 738; 
dasa-sira: 54.15.02, 495; 
dasasirahö: 73.14.07, 664; 
dasasiru: 10.01.01, 83; 13.10.09, 111; 38.18.03, 
341; 72.08.03, 651; 74.05.1, 667; 
dasa-sirena: 10.11.01, 88; 

dasasirena: 13.08.07, 110; 18.02.04, 153; 45.09.12, 
408;’ 

dasasirëna: 12.07.03, 101; 

dasahi: 26.08.09, 231; 38.17.07, 341; 74.07.10, 

669; 

dasahi: 05.02.09, 41; 21.07.09, 184; 60.08.05, 541; 

74.08.1, 670; 78.12.01, 722; 
dasanana: 05.09.09, 45; 13.07.06, 109; 16.08.09, 
136; 17.17.06, 151; 20.04.04, 174; 38.09.02, 
336; 40.07.13, 354; 41.05.02, 365; 53.01.08, 
477; 53.01.08, 477; 54.04.06, 488; 63.05.06, 
563; 70.01.10, 626; 72.12.01, 653; 77.17.10, 
712; 

dasanana-: 10.09.09, 88; 12.05.14, 100; 37.04.08, 
325’; 38.01.03, 332; 41.10.07, 368; 42.12.04, 
380; 47.06.03, 424; 51.11.14, 466; 51.15.02, 
469; 52.01.03, 470; 52.04.04, 472; 53.08.04, 
482; 55.12.07, 503; 57.02.02, 514; 57.03.07, 
515; 57.1, 514; 63.1, 561; 65.07.02, 581; 
67.01.01, 596; 70.01.03, 626; 70.08.01, 630; 
73.09.06, 661; 74.08.01, 670; 74.08.09, 670; 
76.15.09, 701; 77.15.01, 711; 77.20.04, 714; 
dasananahö: 09.13.09, 82; 11.01.09, 90; 12.06.05, 
lÖl’; 12.08.09, 102; 12.12.01, 104; 15.12.06, 
128; 21.1, 180; 44.14.08, 401; 49.01.10, 437; 
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49.03.01, 438; 49.10.01, 443; 50.09.10, 455; 
54.03.02, 487; 56.02.09, 506; 66.05.10, 589; 
67.13.09, 603; 76.07.09, 696; 
dasananal: 74.09.05, 671; 

dasananasu: 37.05.05, 325; 40.18.03, 362; 74.02.04, 
666 - 

dasananu: 09.03.06, 76; 10.09.02, 87; 11.05.01, 92; 
11.06.01, 93; 17.15.05, 150; 20.06.07, 175; 
20.07.06, 175; 20.08.06, 176; 38.12.03, 338; 
38.13.03, 339; 38.17.01, 341; 38.17.06, 341; 
38.18.04, 341; 41.03.01, 364; 41.14.02, 370; 
41.16.01, 371; 41.16.09, 371; 45.15.03, 412; 
49.05.01, 439; 49.10.09, 443; 49.16.02, 446; 
55.02.02, 498; 55.03.08, 498; 55.06.05, 500; 
57.01.06, 514; 57.02.11, 515; 63.01.10, 561; 
67.07.03, 599; 67.09.01, 600; 70.05.10, 629; 
70.1, 626; 73.04.05, 659; 73.08.01, 661; 
74.06.05, 668; 75.17.02, 688; 76.04.09, 695; 
77.01.02, 702; 79.05.03, 730; 81.1, 744; 
84.19.03,787; 
dasanane: 42.11.01, 380; 

dasananena: 11.11.02, 95; 16.09.01, 136; 18.09.08, 
157- 58.11.01, 527; 66.11.07, 593; 70.07.07, 
630; 72.14.03, 655; 75.10.01, 684; 75.11.01, 
684; 

dasananenam: 66.05.01, 588; 
dasananë:’ 10.11.09, 89; 13.11.02, 111; 50.12.09, 
457- 64.14.01, 576; 76.1, 693; 77.06.01, 705; 
dasananëna: 12.02.06, 99; 38.06.09, 335; 44.09.09, 
398; 78.10.08, 721; 

dasanano: 13.12.01, 112; 42.10.03, 379; 51.01.01, 
459- 57.07.01, 517; 66.07.01, 590; 71.06.01, 
637; 75.16.01, 688; 

dasasa: 13.07.06, 109; 41.05.02, 365; 54.15.10, 

493; 495; 

dasasa-: 76.07.07, 696; 
dasasanam: 57.11.02, 519; 
dasasanë: 21.01.06, 180; 
dasasassa: 66.04.10, 588; 
dasasaho: 19.16.01, 169; 72.08.02, 651; 
dasasahö: 12.07.01, 101; 15.12.09, 128; 44.14.05, 
400; 58.1, 521; 60.01.10, 537; 60.05.09, 540; 
67.11.09, 602; 71.14.05, 643; 72.02.03, 647; 
77.03.01, 703; 77.04.01, 704; 
dasasu: 16.04.03, 133; 20.01.01, 172; 42.05.10, 

376; 62.04.09, 555; 69.15.03, 621; 82.07.07, 
757; 

dasase: 63.02.01, 561; 

dasasem: 11.11.07, 95; 16.06.09, 135; 20.11.03, 
177; 38.06.01, 335; 

dasasëna: 15.05.09, 124; 15.06.08, 125; 
dasaso: 17.18.01, 151; 59.01.01, 530; 
daha-: 01.10.07, 9; 09.05.04, 77; 09.07.08, 78; 
13.06.10, 109; 32.10.07, 284; 54.15.01, 495; 
75.14.01, 686; 76.12.08, 699; 77.11.02, 708; 
77.12.02, 709; 

daha: 03.04.05, 25; 11.04.03, 92; 49.10.03, 443; 

75.14.01,686; 76.06.10, 696; 
dahakandhara-: 74.09.09, 671; 


dahagïu: 15.14.04, 129; 66.11.09, 593; 72.11.09, 
653; 

dahagïva-: 09.08.04, 79; 10.02.03, 83; 10.04.01, 84; 
dahagïva: 41.06.02, 366; 
dahagïvahü: 14.03.12, 115; 
dahagïvahö: 12.10.09, 103; 44.13.09, 400; 

50.09.04, 455; 54.08.03, 490; 55.03.09, 499; 
72.11.11, 653; 77.11.01, 708; 83.19.08, 775; 
89.10.04, 839; 

dahagïvem: 11.01.01,90; 13.11.05, 111; 20.12.08, 
178; 38.04.01, 334; 44.13.01, 400; 45.15.07, 
412; 46.09.07,418; 
dahana-: 01.06.03, 6; 
dahantiu: 17.02.03, 142; 
dahantu: 75.21.09, 691; 
daha-pancasaü: 03.13.03, 30; 
dahamaü: 12.05.07, 100; 
dahamaë: 01.08.11, 8; 
dahami: 69.16.08, 621; 

dahamuha-: 10.11.06, 89; 12.06.03, 101; 17.07.01, 
144; 17.08.06, 145; 20.03.10, 173; 41.13.09, 
370; 44.12.09, 400; 44.16.10, 402; 45.1, 403; 
49.02.06, 438; 49.15.04, 446; 51.04.05, 461; 
51.10.10, 465; 52.03.06, 471; 52.1, 470; 
53.09.10, 483; 53.11.08, 484; 55.04.09, 499; 
57.05.02, 516; 58.03.03, 522; 59.09.09, 535; 
60.03.07, 538; 66.10.10, 592; 66.11.01, 593; 
67.01.09, 596; 70.06.02, 629; 71.16.06, 644; 
72.05.01, 648; 77.18.01, 713; 85.03.03, 793; 
dahamuha: 13.07.06, 109; 18.02.02, 153; 20.09.03, 
176; 41.05.02, 365; 54.10.02, 492; 62.12.08, 
559; 70.07.02, 630; 73.11.06, 663; 73.14.09, 
664; 

dahamuhassa: 57.05.06, 516; 
dahamuhahö: 09.04.05, 77; 15.11.01, 127; 

71.16.07,644; 75.22.10, 692; 
dahamuhu: 09.04.09, 77; 13.02.10, 106; 13.06.10, 
109; 14.09.08, 119; 15.09.08, 126; 38.05.01, 
334; 38.05.10, 334; 38.19.01, 342; 42.08.08, 
378; 74.06.06, 668; 84.01.06, 777; 
dahamuhena: 10.04.07, 85; 13.04.02, 107; 75.03.05, 
679; 75.22.06, 692; 

dahamuhëna: 12.05.03, 100; 15.08.05, 126; 

50.09.05, 455; 75.20.10, 691; 
dahamuhëhi: 38.05.10, 334; 
dahamuho: 11.13.08, 97; 17.14.05, 149; 
dahamena: 75.14.05, 687; 
dahammuhu: 73.01.02, 657; 
dahavayana-: 09.07.09, 78; 10.07.07, 86; 16.07.09, 
135; 5Ï.04.09, 461; 53.11.01, 484; 55.05.01, 
499; 57.09.05, 518; 63.07.01, 564; 70.06.06, 
629; 72.03.11, 648; 

dahavayana: 13.07.06, 109; 41.05.02, 365; 

41.14.Ö9, 370; 54.10.01, 491; 54.12.01, 493; 
54.13.01, 493; 54.15.01, 495; 54.16.02, 495; 
80.09.07, 740; 

dahavayanassa: 57.07.05, 517; 
dahavayanahü: 20.01.04, 172; 
dahavayanahö: 09.06.07, 78; 12.02.09, 99; 

20.11.06, 178; 23.06.09, 199; 23.14.07, 204; 
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38.07.01, 335; 41.09.01, 367; 41.11.11, 369; 
41.18.07, 372; 44.08.09, 397; 45.01.06, 403; 
45.10.05, 409; 48.08.07, 431; 51.03.04, 460; 
51.07.05, 463; 51.09.01, 464; 53.01.10, 477; 
54.01.12, 486; 54.1, 486; 56.11.05, 511; 56.1, 
505; 59.04.10, 532; 61.12.06, 551; 62.06.09, 
556; 70.05.01, 628; 75.16.06, 688; 75.18.02, 
689; 88.08.06, 830; 
dahavayananaü; 67.06.07, 599; 
dahavayanu; 01.10.09, 9; 09.14.02, 82; 10.01.04, 
83; 10.01.09, 83; 12.03.09, 99; 12.04.02, 99; 
12.10.05, 103; 12.1, 98; 15.06.02, 125; 15.10.01, 
127; 15.15.08, 130; 16.11.04, 137; 17.18.10, 
152; 38.1, 332; 40.16.10, 360; 41.03.09, 364; 
43.03.05, 383; 48.15.09, 436; 49.14.01, 445; 
50.13.10, 458; 51.09.10, 464; 52.01.01, 470; 
55.03.01, 498; 55.1, 497; 62.04.01, 554; 
62.13.01, 559; 71.12.01, 641; 71.12.07, 641; 
71.17.08, 645; 72.10.11, 652; 73.08.09, 661; 
73.1, 657; 74.01.02, 665; 74.03.09, 667; 74.03.1, 
666; 75.08.10, 683; 76.06.08, 696; 78.01.09, 
716; 78.08.04, 720; 89.08.13, 838; 90.07.09, 
847; 90.09.09, 848; 

daha-vayanem: 11.05.04, 92; 75.14.01, 686; 
dahavayanem: 11.1, 90; 12.10.01, 103; 13.07.01, 
109; 16.12.09, 138; 20.12.01, 178; 38.02.01, 
332; 41.08.01, 367; 51.03.01, 460; 51.11.01, 
465; 62.14.03, 560; 66.08.01, 590; 
dahavayanena: 70.04.01, 628; 
dahavayanë:’67.1, 596; 71.04.01, 636; 74.09.05, 
671;7’8.01.01,716; 
dahavayanena: 10.1, 83; 13.11.11, 112; 
dahavayano: 52.03.05, 471; 
dahavatta-: 72.01.03, 646; 
dahavattem: 12.04.08, 100; 20.10.08, 177; 
dahasim: 09.05.09, 77; 
dahasïsa-: 75.04.06, 680; 
dahahi: 74.08.1, 670; 
dahahl: 74.06.06, 668; 
dahananaï: 09.04.09, 77; 

dahi-’: 14.01.01, 114; 20.02.08, 173; 50.11.13, 456; 
56.08.05, 509; 69.22.07, 625; 78.12.02, 722; 
79.04.03, 730; 

dahimuha-: 47.01.01, 421; 47.01.12, 421; 47.08.08, 
425; 47.09.09, 426; 47.10.01, 426; 47.1, 421; 
55.11.01, 503; 55.12.01, 503; 61.12.04, 551; 
63.02.07, 562; 67.05.07, 598; 75.02.05, 679; 
77.15.04, 711; 78.14.08, 723; 79.14.07, 735; 
83.10.05, 770; 87.15.05, 822; 87.16.04, 822; 
dahimuha: 47.02.06, 422; 56.10.08, 510; 66.08.11, 
591; 83.15.06, 773; 
dahimuhahö: 74.18.05, 677; 
dahimuha: 60.07.01, 540; 
dahimuhu: 47.10.07, 426; 56.02.03, 506; 60.12.05, 
543; 65.04.03, 580; 67.11.07, 602; 67.14.02, 
603; 74.10.07, 671; 75.21.08, 691; 78.14.02, 
723; 86.01.07, 801; 88.11.06, 831; 
dahivanna-: 03.01.07, 23; 32.05.03, 281; 
dahena’: 72.02.09, 647; 
dahevi: 77.12.02, 709; 


dahesami: 77.07.11, 706; 

dahë: 74.14.07, 674; 74.17.04, 676; 

dayaru: 87.13.11, 821; 

daiya-: 23.02.02, 196; 69.13.05, 620; 

daiu: 04.05.09, 34; 

daëhl: 53.10.04, 483; 

dadimal: 01.04.06, 5; 

dadimï-: 51.02.03,460; 

dadimï: 81.09.09, 749; 

dadha-: 19.07.09, 164; 32.03.08, 280; 41.07.05, 
'366; 77.17.05,712; 
dadha: 07.11.05,65; 

dadha: 35.12.05, 311; 38.06.06, 335; 57.04.06, 516; 

'64.12.03,575; 
dadhaü: 86.05.06, 804; 
dadhao: 63.05.01, 563; 

dadha-: 26.19.04, 237; 31.06.10, 272; 58.03.07, 
'522; 75.17.07, 689; 

dadhavali: 51.05.02, 462; 51.06.01, 462; 51.07.04, 
463; 

dadhiyaü: 23.02.12, 197; 38.05.07, 334; 58.02.07, 
'522; 74.01.06, 665; 
dadhiyalu: 75.17.09, 689; 

dadhu: 37.15.07, 331; 74.08.07, 670; 90.04.02, 845; 
dana-: 02.10.06, 18; 03.06.01, 26; 07.12.08, 66; 
13.01.05, 105; 14.13.09, 121; 15.1, 122; 
17.16.03, 150; 34.06.05, 300; 35.02.01, 305; 
35.16.07, 313; 35.1, 305; 41.01.05, 363; 
43.11.09, 388; 61.03.09, 546; 61.10.09, 550; 
68.01.06, 605; 69.12.05, 619; 72.01.08, 646; 
73.07.03, 660; 77.02.01, 703; 77.08.04, 706; 
90.08.07, 847; 

dana: 59.02.03, 531; 69.21.11, 624; 

danal: 03.11.03, 29; 05.16.06, 48; 34.09.08, 302; 

70.12.05, 633; 71.03.07, 635; 
danaü: 28.08.02, 252; 
danava: 08.08.08, 72; 20.08.07, 176; 
danava-: 31.04.05,271; 

danava-: 37.09.07, 327; 41.05.05, 365; 53.08.04, 
482; 57.06.03, 517; 72.10.03, 652; 74.08.06, 
670; 

danavahu: 68.09.02, 609; 
danavahö: 19.08.05, 164; 32.13.11, 286; 
danavinda-: 25.01.01, 214; 28.11.10, 254; 57.03.05, 
515; 67.06.01, 599; 
danavenda-: 26.20.03, 237; 
danavehï: 58.11.03, 527; 
danavëhï: 50.13.10, 458; 
danahö: 28.08.09, 252; 29.07.03, 258; 77.03.01, 
'703; 

danal: 73.06.06, 660; 77.05.06, 705; 
danu: 02.17.08, 22; 06.03.09, 52; 13.01.02, 105; 
'22.11.04, 194; 31.11.04, 274; 34.07.08, 300; 
35.01.09, 305; 37.11.03, 328; 42.03.02, 375; 
49.14.08, 445; 55.09.08, 502; 58.05.04, 523; 
62.05.03, 555; 85.01.06, 792; 
danem: 35.01.04, 305; 36.05.07, 316; 
danesu: 29.01.07, 255; 

danë: 41.14.07, 370; 47.10.07, 426; 57.03.06, 515; 
'67.06.02, 599; 77.12.06, 709; 
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danëhT; 16.07.04, 135; 

dama-: 20.10.05, 177; 36.14.11, 321; 72.15.08, 656; 

76.10.05,698; 
dama: 72.09.04, 651; 
damaï: 60.04.06, 539; 77.20.05, 714; 
damaehï: 73.14.05, 664; 

damu: 01.15.03, 11; 14.03.04, 115; 50.10.05, 456; 

damuddama-: 60.07.01, 540; 

damem: 76.11.06, 699; 

damoyaru: 32.02.07, 280; 

damoyaru: 87.05.04, 816; 

damoara: 67.03.01, 597; 

dara-: 34.06.04, 300; 

dara: 49.05.02, 439; 73.13.04, 664; 

daraï: 74.17.1, 676; 

daraü: 26.12.07, 233; 

darana: 13.11.03, 111; 20.08.05, 176; 67.09.06, 

600; 74.18.10, 677; 

darana-: 41.05.04, 365; 64.1, 569; 65.08.01, 582; 

daranain: 61.04.02, 546; 

darana: 44.05.03, 466; 

daranu: 67.14.05, 603; 82.18.02, 763; 

daranena: 40.06.06, 353; 

daranenain: 17.07.01, 144; 

daranehl: 48.06.06, 430; 

darano: 17.12.03, 148; 

darahü: 20.12.04, 178; 72.08.10, 651; 

darahö: 42.05.10, 376; 

dara: 35.10.03, 310; 47.03.07, 422; 73.13.01, 664; 
dariya-: 04.08.03, 36; 

dariya: 31.09.05, 273; 31.10.05, 274; 63.11.01, 567; 

68.11.03,611; 
darijjantë: 37.02.04, 323; 
daru: 42.05.09, 376; 54.05.02, 488; 
daru-: 47.06.03, 424; 49.05.03, 439; 
daruna-: 02.12.02, 19; 20.05.02, 174; 58.03.03, 

522; 59.08.03, 534; 60.10.03, 542; 61.04.12, 
547; 75.03.03, 679; 75.15.01, 687; 77.03.09, 
703; 82.12.09, 760; 
daruna: 81.09.01, 749; 82.10.02, 759; 
darunarn: 64.08.06, 573; 
darunal: 09.07.02, 78; 
daruna: 75.08.01, 682; 
darunal: 07.07.06, 63; 
darunï: 09.12.08, 81; 

darunu: 17.12.10, 148; 52.08.04, 475; 56.10.02, 
510; 62.06.04, 556; 63.07.08, 565; 65.05.03, 
580; 74.07.08, 669; 75.08.10, 683; 
darune: 40.02.09, 351; 46.04.07, 415; 81.10.07, 

750; 82.14.09, 761; 82.14.10, 761; 
darunë: 61.02.01, 545; 75.01.10, 678; 75.07.10, 

682; 

darein: 51.07.10, 463; 52.01.05, 470; 

darei: 73.13.04, 664; 

darena: 49.05.03, 439; 

darë:’ 18.10.08, 158; 

darëvi: 41.17.09, 372; 

darëhl: 72.03.11, 648; 

dali: 72.07.07, 650; 

dalidda-: 35.10.06, 310; 


daliddiya: 34.02.08, 298; 
daliddiu: 76.14.05,700; 
daliddini: 36.15.06, 322; 
daliddein: 28.09.05, 252; 
dalimaï:’72.07.03, 650; 
dalimïë: 72.07.03, 650; 

davaï: 23.05.09, 198; 37.03.05, 324; 39.1, 343; 

76.12.02, 699; 76.12.08, 699; 
davaë: 42.10.07, 379; 
davaggi-: 71.15.04, 643; 
davanaü: 73.05.09, 659; 
davanaë: 45.09.05, 408; 
davanu: 73.09.03, 661; 
davantaü: 73.08.02, 661; 
davantu: 78.19.02, 726; 

davami: 20.09.03, 176; 31.02.09, 270; 62.09.08, 
557; 

davahi: 42.07.02, 377; 42.07.06, 377; 
davahö: 55.03.03, 498; 70.12.06, 633; 
davanalu: 55.11.08, 503; 64.07.09, 572; 71.02.02, 
634; 

daviya-: 83.08.03, 769; 
daviyaï: 80.08.09, 740; 
davëvi: 68.08.09, 609; 68.12.05, 611; 
dasa: 10.07.01, 86; 

dasarahi: 28.05.10, 250; 28.1, 248; 36.01.02, 314; 
38.09.09, 337; 39.12.08, 349; 48.15.09, 436; 
49.20.01, 449; 50.01.10, 450; 50.03.10, 452; 
54.02.05, 487; 67.15.09, 604; 68.01.10, 605; 
69.10.09, 618; 69.16.09, 622; 71.17.02, 644; 
78.06.06, 719; 78.13.01, 723; 78.13.06, 723; 
79.02.09, 729; 80.03.01, 737; 85.04.11, 794; 
87.10.03, 819; 89.06.03, 837; 
dasarahi-: 63.05.06, 563; 80.02.01, 736; 
dasi: 08.04.06, 70; 74.03.09, 667; 81.15.10, 753; 
82.06.09, 757; 

dasu: 04.14.02, 39; 24.09.02, 209; 25.10.04, 220; 

58.14.06, 528; 64.09.03, 573; 84.12.03, 783; 
daha-: 45.09.07, 408; 

dahina-: 01.06.08, 6; 01.11.08, 9; 02.15.05, 21; 
02.15.09, 21; 05.05.09, 42; 07.01.02, 60; 
07.01.08, 60; 08.01.01, 68; 10.04.02, 85; 
11.12.06, 96; 12.10.06, 103; 14.04.01, 116; 
18.05.05, 155; 23.05.05, 198; 23.12.01, 202; 
26.04.03, 229; 31.01.08, 269; 31.11.09, 275; 
31.13.02, 276; 33.11.03, 293; 33.14.08, 295; 
38.10.04, 337; 38.16.01, 340; 41.09.09, 368; 
49.17.08, 447; 51.07.02, 463; 52.05.05, 473; 
55.08.06, 501; 62.12.07, 559; 67.15.01, 604; 
69.03.10, 614; 69.04.08, 615; 69.14.01, 620; 
75.05.03, 681; 75.14.01, 686; 75.1, 678; 
76.01.04, 693; 80.12.02, 742; 81.02.08, 745; 
83.18.01, 774; 83.19.07, 775; 84.02.02, 777; 
84.25.04, 791; 90.02.01, 844; 
dahina: 21.05.05, 182; 21.10.09, 185; 53.10.10, 
484; 

dahinaü: 69.11.03, 619; 86.13.03, 808; 
dahinaesaena: 49.08.15, 442; 
dahinaesahö: 23.14.03, 204; 
dahinaë: 66.11.10, 593; 
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dahiniya: 31.03.08, 270; 
dahinu: 81.03.01,745; 

dahinena: 38.10.07, 337; 43.07.01, 385; 44.06.05, 
3%; 62.01.06, 553; 
dahinë: 58.13.02, 528; 

dahu: 29.03.09, 256; 68.03.04, 606; 68.13.08, 612; 
dahëna: 15.12.09, 128; 
diya: 06.07.05, 54; 
diya-: 27.14.05, 246; 
diyanta: 64.10.03, 574; 
diyantara-: 51.01.04, 459; 63.11.03, 567; 
diyantaram: 86.07.07, 805; 
diyantaralu; 48.11.03, 433; 61.12.01, 551; 
diyantam; 17.01.09, 141; 
diyantu: 13.03.03, 106; 86.06.05, 804; 
diyantë: 75.01.05, 678; 
diyavaë: 83.14.05, 772; 
diyavara-: 11.14.09, 97; 
diyavara: 28.08.01, 252; 
diyavarahö: 27.13.01, 245; 
diyavaru: 27.14.02, 246; 27.14.06, 246; 28.08.07, 
252; 28.10.01, 253; 28.11.01, 253; 28.11.07, 
254; 28.12.03, 258; 84.02.06, 778; 
diyavarëna: 28.08.09, 252; 
diyaharë: 84.20.05, 788; 

diyaha: 05.12.05, 46; 22.02.01, 189; 77.08.04, 706; 

diyahal: 76.06.10, 696; 

diyahë: 43.07.02, 385; 

diaha: 83.05.08, 767; 

diu: 27.13.06,246; 

dikkha: 59.05.09, 533; 83.18.06, 774; 84.25.06, 

791; 85.12.12, 800; 86.11.06, 807; 86.11.10, 
807; 86.17.09, 811; 88.11.04, 831; 
dikkha-: 83.19.03, 775; 83.20.03, 776; 
dikkhankiya: 86.18.08, 811; 87.12.04, 820; 

88.03.11, 826; 88.07.10, 829; 
dikkhafikiu: 84.18.04, 787; 86.18.07, 811; 89.09.10, 
839; 

dikkhaha: 03.10.02, 29; 30.09.09, 267; 
dikkhahë: 85.06.10, 796; 
dikkhaë: 30.10.01,267; 
dikkhalankiya: 88.06.11, 828; 
diggaya: 78.06.09, 719; 
diggaya: 75.09.06, 683; 
diggaü: 31.09.05, 273; 31.10.05, 274; 
dijjaï: 08.11.06, 74; 16.08.03, 135; 19.10.01, 165; 
20.04.04, 174; 20.12.08, 178; 22.11.04, 194; 
35.01.08, 305; 41.12.04, 369; 44.12.02, 399; 
49.18.09, 448; 49.19.10, 448; 53.10.06, 483; 
54.13.04, 493; 58.07.01, 524; 73.05.09, 659; 
75.07.07, 682; 78.10.02, 721; 78.18.09, 726; 
80.02.09, 737; 80.05.02, 738; 89.08.11, 838; 
dijjaü: 57.10.09, 519; 72.12.06, 653; 72.12.07, 654; 
72.12.08, 654; 72.12.09, 654; 72.12.10, 654; 
84.02.10, 778; 
dijjae: 42.10.08, 379; 
dijjantal: 17.05.09, 144; 
dijjantaëhl: 21.14.07, 187; 
dijjanti: 76.10.02, 698; 
dijjamanu: 76.10.06, 698; 


dittha: 01.02.06, 4; 01.08.12, 8; 09.09.03, 79; 
”09.14.01, 82; 12.01.08, 98; 14.10.02, 119; 
15.09.06, 126; 18.06.07, 156; 18.10.03, 158; 
18.11.04, 158; 19.12.08, 167; 19.13.03, 167; 
19.13.04, 167; 19.13.05, 167; 19.13.06, 167; 
19.13.08, 167; 21.09.01, 184; 23.13.03, 203; 
24.07.08, 209; 24.11.06, 211; 24.15.02, 213; 
27.01.01, 239; 30.02.05, 262; 31.03.02, 270; 
31.06.03, 272; 31.09.09, 274; 32.03.05, 280; 
34.10.01, 302; 36.11.01, 319; 37.06.05, 326; 
37.07.04, 326; 39.12.02, 349; 39.12.04, 349; 
40.04.06, 352; 41.10.01, 368; 43.05.02, 384; 
47.01.02, 421; 49.09.01, 442; 49.09.05, 442; 
51.10.05, 465; 55.09.02, 502; 56.15.01, 513; 
69.05.08, 615; 69.06.01, 616; 69.07.08, 616; 
69.08.01, 617; 69.15.09, 621; 69.18.10, 623; 
72.14.03, 655; 77.01.09, 702; 77.08.07, 707; 
78.07.01, 719; 78.17.02, 725; 81.13.06, 752; 
81.14.02, 752; 82.06.07, 757; 82.07.09, 758; 
83.05.04, 767; 83.20.02, 776; 88.06.09, 828; 
dittha-: 77.04.02, 704; 86.17.08, 811; 
ditthal: 06.01.07, 51; 11.1, 90; 14.07.09, 118; 

” 14.13.01, 120; 18.11.03, 158; 24.08.05, 209; 
24.13.02, 212; 26.20.03, 237; 32.09.01, 284; 
38.10.09, 337; 39.12.06, 349; 40.02.10, 351; 
52.09.10, 476; 55.10.11, 503; 55.11.09, 503; 
56.08.01, 509; 69.03.08, 614; 77.01.03, 702; 
77.01.04, 702; 77.01.05, 702; 77.01.07, 702; 
77.01.08, 702; 82.13.09, 761; 
ditthaü: 03.01.13, 23; 03.11.10, 30; 21.10.04, 185; 
”28.11.01, 253; 34.08.09, 301; 35.06.09, 308; 
40.05.09, 353; 45.04.10, 405; 50.08.05, 454; 
50.10.04, 456; 55.07.10, 501; 67.01.09, 596; 
77.01.06, 702; 88.04.10, 827; 89.03.03, 835; 
ditthaë: 24.10.09, 210; 58.13.09, 528; 60.1, 537; 
ditthaëna: 69.1, 613; 
ditthantu: 44.01.03, 393; 
dittha: 23.09.12, 201; 
ditthal: 27.12.09, 245; 74.04.03, 667; 
ditthae: 60.01.09,537; 

ditthi-: 04.08.09, 36; 04.09.01, 36; 04.09.04, 36; 
”11.12.02, 96; 15.03.09, 123; 25.05.07, 217; 
40.02.03, 351; 45.08.07, 407; 46.03.09, 414; 
68.07.09, 609; 

ditthiu: 32.08.08, 283; 63.05.04, 563; 

ditthië: 05.11.02, 46; 10.02.09, 84; 14.07.02, 117; 

” 43.16.09, 391; 76.12.03, 699; 
ditthivisahi-: 57.05.02, 516; 
ditthihl: 05.11.03,46; 
ditthihë: 60.02.08, 538; 81.05.03, 747; 
ditthï: 01.14.09, 11; 14.07.07, 117; 21.10.02, 185; 

” 29.08.06, 259; 42.01.05, 374; 68.10.09, 610; 
ditthï-: 33.11.09, 294; 
ditthië: 51.14.12, 468; 

ditthu: 01.08.06, 7; 01.08.07, 7; 01.08.13, 8; 
””02.07.08, 16; 02.12.06, 19; 05.01.09, 40; 
05.02.01, 40; 05.02.04, 40; 06.13.11, 58; 
06.16.04, 59; 07.01.09, 60; 07.10.05, 65; 
09.07.09, 78; 09.08.01, 79; 10.02.09, 84; 
10.05.05, 85; 10.07.02, 86; 10.12.06, 89; 
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11.11.01, 95; 13.03.07, 106; 14.05.02, 116; 
14.05.03, 116; 15.06.08, 125; 16.09.10, 136; 
18.01.08, 153; 18.1, 153; 19.06.07, 163; 

19.13.10, 167; 19.17.05, 170; 20.02.09, 173; 
25.02.03, 215; 25.02.11, 215; 25.07.08, 218; 
25.08.01, 218; 25.09.01, 219; 25.16.06, 223; 
25.20.05, 226; 26.05.10, 229; 26.06.06, 230; 
26.09.06, 231; 26.12.01, 233; 27.15.03, 247; 
28.02.08, 249; 28.06.02, 251; 28.10.03, 253; 
28.10.04, 253; 28.10.09, 253; 29.02.04, 256; 
29.05.01, 257; 29.08.01, 259; 30.04.02, 264; 
30.06.02, 265; 30.11.02, 267; 31.04.01, 270; 
31.04.03, 270; 31.12.09, 275; 31.16.02, 277; 
31.16.03, 277; 32.01.01, 279; 32.01.07, 279; 
32.06.01, 282; 35.03.02, 306; 35.05.01, 307; 
36.04.01, 315; 36.04.03, 316; 36.06.08, 317; 
36.06.09, 317; 36.10.08, 319; 37.06.07, 326; 
37.07.06, 326; 37.12.01, 329; 38.11.01, 337; 
38.14.04, 339; 39.01.04, 343; 39.01.07, 343; 
39.01.08, 343; 40.02.09, 351; 40.03.01, 351; 
40.03.10, 352; 40.18.09, 362; 41.08.03, 367; 
42.08.09, 378; 43.01.04, 382; 43.01.09, 382; 
44.01.10, 393; 44.07.01, 396; 44.08.02, 397; 
45.05.01, 405; 46.07.03, 417; 46.09.08, 418; 
47.01.01, 421; 48.04.03, 429; 50.09.01, 455; 
50.09.02, 455; 52.03.01, 471; 55.12.04, 503; 
56.09.05, 509; 64.14.03, 576; 70.06.02, 629; 
70.06.08, 629; 71.04.09, 636; 72.02.01, 646; 
72.05.02, 649; 73.09.07, 661; 73.09.07, 661; 
75.08.10, 683; 76.06.01, 696; 76.06.08, 696; 
76.07.01, 696; 76.13.01, 700; 77.01.02, 702; 
77.01.10, 702; 77.16.05, 712; 80.04.03, 737; 
81.01.05, 744; 82.11.02, 759; 83.02.06, 766; 
84.10.05, 782; 84.10.08, 782; 87.09.02, 818; 

ditthena: 04.04.04, 34; 25.10.01, 395; 02.02.09, 14; 
”02.09.09, 18; 04.09.06, 36; 04.09.09, 37; 
04.10.01, 37; 05.04.09, 42; 05.14.08, 47; 
09.02.03, 75; 10.03.09, 84; 13.12.09, 112; 
36.03.07, 315; 36.15.07, 322; 55.03.07, 498; 
57.09.03, 518; 59.10.10, 536; 64.10.05, 574; 
65.03.06, 579; 66.02.06, 587; 68.08.03, 609; 
76.03.04, 694; 78.02.04, 717; 84.10.08, 782; 
89.06.08, 837; 89.09.09, 839; 
dittho: 40.03.02, 351; 

didha-: 10.05.01, 85; 17.04.02, 143; 22.03.04, 190; 

’ 26.01.09, 227; 26.02.03, 227; 40.01.11, 350; 

40.12.10, 358; 43.17.03, 391; 48.12.08, 434; 
48.13.07, 434; 49.16.10, 447; 49.18.01, 447; 
50.01.01, 450; 51.06.03, 462; 51.08.06, 464; 
51.11.03, 465; 51.14.03, 468; 54.12.08, 494; 
54.13.09, 494; 61.11.04, 551; 68.01.01, 605; 
80.06.06, 739; 84.06.08, 780; 86.02.02, 802; 
86.03.05, 802; 86.07.06, 805; 86.15.03, 809; 
88.12.06, 832; 89.13.04, 841; 90.08.04, 847; 

didha: 23.03.08, 197; 39.02.03, 343; 46.12.10, 420; 

’ 58.07.07, 525; 

didhal: 53.05.01,480; 77.20.10, 714; 82.09.07, 758; 
didhattanaü: 49.17.01, 447; 
didharaha-: 60.06.02, 540; 
didharaha: 66.08.07, 591; 83.15.07, 773; 


didharahu: 67.11.04, 601; 67.14.06, 603; 
didhu: 05.14.01, 47; 06.16.02, 59; 11.06.01, 93; 

’ 18.01.09, 153; 26.09.08, 232; 40.14.04, 359; 

42.12.11, 380; 49.20.02, 449; 54.04.10, 488; 
69.11.04, 619; 80.09.05, 740; 87.04.13, 816; 
89.13.08, 841; 
didhena: 16.03.05, 133; 

dina-:”20.06.03, 175; 27.15.02, 247; 47.02.02, 422; 

77.01.10, 702; 
dina: 85.12.09, 799; 

dinayara-: 03.03.04, 24; 04.11.09, 38; 10.11.02, 88; 

” 14.08.04, 118; 27.11.09, 245; 28.05.08, 250; 
29.01.01, 255; 32.08.09, 283; 36.1, 314; 
48.01.07, 427; 55.02.05, 498; 58.11.06, 527; 
64.04.05, 571; 65.06.02, 581; 72.14.06, 655; 
75.01.04, 678; 75.15.04, 687; 77.03.06, 703; 
78.17.08, 725; 86.05.07, 804; 87.02.02, 814; 
dinayara: 05.15.05, 48; 
dinayaram: 71.11.16, 640; 
dinayaratthu: 17.15.04, 149; 52.08.04, 475; 

” 66.10.09, 592; 

dinayarahasahö: 20.12.11, 178; 

dinayaru: 01.06.03, 6; 01.15.04, 11; 13.12.10, 112; 

” 26.19.09, 237; 31.11.03, 274; 41.17.09, 372; 
58.04.02, 523; 64.10.02, 574; 69.11.06, 619; 
74.01.05, 665; 76.13.05, 700; 85.09.05, 797; 
90.12.03, 849; 

dinayarena: 04.09.07, 36; 48.14.06, 435; 51.07.09, 

” 463; 65.05.04, 580; 73.01.03, 657; 
dinayarë: 25.01.10, 214; 67.02.01, 596; 76.01.06, 

” 693; 

dinayarena: 19.03.05, 161; 48.11.07, 433; 

dinayaro: 87.14.07, 821; 

dinaddhahö: 50.07.08, 454; 

dinamani-: 78.01.01, 716; 

dinamani: 81.08.03, 748; 83.07.04, 768; 

dinahö: 86.08.02, 805; 

dinara-: 62.14.06, 560; 

dinahü: 58.11.08, 527; 

dinesara: 85.02.04, 793; 

dinehl: 55.02.09, 498; 

dinë: 06.01.02, 51; 06.05.09, 53; 06.10.06, 56; 
09.07.01, 78; 18.04.06, 155; 22.07.09, 192; 
43.08.09, 386; 67.02.01, 596; 84.08.08, 781; 
84.09.05, 782; 84.10.04, 782; 84.16.02, 786; 
84.24.02, 790; 85.01.06, 792; 86.05.02, 803; 
86.12.07, 808; 87.02.01, 814; 89.07.02, 837; 
dinëhï: 02.08.07, 17; 31.02.04, 269; 88.13.07, 832; 

” 89.04.09, 836; 

dinna: 01.01.17, 3; 01.13.06, 10; 02.14.03, 20; 

” Ö2.17.02, 22; 04.07.04, 35; 05.05.08, 42; 
05.06.07, 43; 05.10.01, 45; 05.14.03, 47; 
08.12.06, 74; 12.12.01, 104; 13.10.04, 107; 111; 
15.14.08, 129; 16.04.04, 133; 17.17.05, 151; 
18.04.08, 155; 18.10.05, 158; 21.11.04, 186; 
24.02.01, 205; 28.07.03, 251; 28.11.10, 254; 
28.12.03, 254; 29.02.09, 256; 29.11.03, 260; 
31.16.06, 277; 34.12.09, 303; 35.16.04, 313; 
37.04.08, 325; 37.13.04, 330; 39.02.01, 343; 
39.02.05, 343; 40.11.07, 357; 40.16.03, 360; 
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44.08.08, 397; 44.16.03, 424; 48.02.06, 428; 
55.07.01, 500; 55.08.03, 501; 55.10.05, 502; 
56.01.01, 505; 58.15.05, 529; 59.04.10, 532; 
66.09.08, 592; 66.14.01, 595; 67.04.05, 598; 
69.14.02, 620; 69.15.05, 621; 74.04.01, 667; 
74.06.1, 668; 74.11.1, 672; 75.01.08, 678; 
75.05.06, 681; 75.22.01, 692; 79.01.04, 728; 
80.05.01, 738; 80.11.04, 741; 80.1, 736; 
82.02.06, 755; 82.05.06, 756; 82.16.03, 762; 
84.03.01, 778; 84.09.02, 781; 84.16.03, 786; 
87.15.07, 822; 

dinna-: 01.15.06, 11; 07.01.07, 60; 11.14.02, 97; 

’ 17.10.10, 147; 25.02.05, 215; 35.09.07, 310; 
59.02.03, 531; 75.01.04, 678; 75.12.01, 685; 
75.14.02, 686; 76.04.01, 694; 77.03.01, 703; 
84.03.06, 778; 86.05.07, 804; 86.07.05, 805; 
dinna: 79.06.03,731; 

dinnai: 15.07.01, 125; 17.10.06, 147; 17.13.04, 148; 
’ 17.13.06, 148; 20.08.09, 176; 26.03.08, 228; 
26.14.03, 234; 26.16.09, 236; 34.09.05, 301; 
34.13.05, 304; 48.04.02, 429; 62.01.03, 553; 
73.01.09, 657; 73.04.07, 659; 73.05.05, 659; 
73.06.04, 660; 83.07.07, 768; 
dinnaü: 02.14.02, 20; 02.14.04, 20; 02.15.04, 21; 
05.05.09, 42; 05.13.01, 47; 13.03.10, 107; 
14.03.11, 115; 16.13.09, 138; 25.12.07, 221; 
33.14.01, 295; 35.01.03, 305; 35.13.03, 311; 
44.01.09, 393; 54.02.01, 487; 55.10.08, 502; 
56.13.02, 512; 77.18.02, 713; 79.02.05, 728; 
79.06.02, 731; 
dinnaena: 56.03.04, 506; 
dinnaë: 76.01.05, 693; 

dinna: 72.15.03, 655; 76.06.05, 696; 84.11.02, 783; 

dinni: 42.12.06, 380; 

dinniyaü: 65.12.09, 584; 

dinnï: 02.15.06, 21; 05.08.05, 44; 08.07.05, 71; 

’ 09.02.06, 76; 32.08.04, 283; 36.05.05, 316; 
66.12.04, 593; 69.18.02, 622; 
dinnu: 02.15.01, 21; 04.04.01, 33; 05.08.07, 44; 

’ Ö6.03.09, 52; 06.05.09, 53; 07.04.06, 62; 
07.13.01, 66; 08.02.08, 69; 08.03.08, 69; 
09.09.05, 79; 10.09.05, 87; 10.10.04, 88; 
15.01.01, 122; 15.09.02, 126; 15.09.04, 126; 
16.09.08, 136; 17.01.03, 141; 17.05.10, 144; 
18.08.05, 157; 19.10.09, 166; 20.02.07, 173; 
20.12.02, 178; 21.04.03, 182; 21.04.05, 182; 
22.06.07, 192; 22.09.03, 193; 22.12.03, 195; 
24.08.02, 209; 24.10.05, 210; 25.06.10, 217; 
26.04.06, 229; 26.16.09, 236; 28.07.04, 251; 
29.10.02, 260; 34.13.01, 304; 34.13.03, 304; 
34.13.07, 304; 36.12.09, 320; 37.10.07, 328; 

40.12.10, 358; 42.08.09, 378; 43.13.02, 389; 
44.02.05, 394; 44.10.03, 398; 45.14.10, 412; 
47.09.03, 425; 47.10.09, 426; 48.09.07, 432; 
50.06.06, 453; 56.06.08, 508; 56.11.07, 511; 
56.13.05, 512; 56.1, 505; 58.03.02, 522; 
58.05.01, 523; 58.05.04, 523; 58.06.01, 524; 
58.08.01, 525; 58.09.01, 526; 58.09.09, 526; 
58.12.08, 527; 62.01.04, 553; 64.10.06, 574; 
64.14.07, 576; 66.05.03, 589; 66.09.10, 592; 


66.12.06, 594; 69.14.06, 620; 69.18.08, 623; 
69.19.09, 623; 71.08.12, 638; 73.06.03, 660; 
74.14.04, 674; 74.15.10, 675; 74.16.01, 675; 
75.15.03, 687; 75.17.05, 688; 77.04.14, 704; 
77.07.08, 706; 77.17.10, 712; 78.13.07, 723; 
78.1, 716; 79.05.08, 730; 79.09.09, 733; 
79.10.01, 733; 80.01.05, 736; 80.03.03, 737; 
80.05.04, 738; 81.12.02, 751; 82.07.06, 757; 
82.10.01, 759; 83.11.09, 771; 84.09.10, 782; 

84.11.10, 783; 84.25.07, 791; 85.01.07, 792; 
85.10.04, 798; 86.13.09, 809; 86.17.04, 811; 
88.02.09, 454; 54.16.03, 495; 62.12.06, 559; 

dinnë: 74.05.1, 667; 

ditta-: 26.19.05, 237; 

ditti-: 81.02.03, 745; 84.23.04, 790; 

dittiu: 63.05.05, 563; 86.05.07, 804; 

dittië: 85.02.04, 793; 85.09.05, 797; 

dittena: 75.10.15, 684; 

dintal: 18.12.09, 159; 

dinti: 06.09.02, 55; 08.02.03, 68; 12.09.09, 103; 
17.07.08, 145; 23.13.06, 203; 25.11.07, 220; 
56.11.06, 511; 72.02.07, 647; 72.07.01, 650; 
77.18.03, 713; 77.18.10, 713; 
dintu: 02.16.11, 21; 18.12.07, 159; 25.16.03, 223; 
32.13.02, 286; 40.15.10, 360; 51.01.08, 459; 

73.10.11, 662; 86.06.05, 804; 90.04.01, 845; 
dintëhl: 03.06.09, 26; 

dimmuha: 80.08.08, 740; 
divafiganë: 17.17.05, 151; 
divasa-: 04.01.04, 32; 09.14.05, 82; 78.17.06, 725; 
divasa: 05.16.06, 48; 05.16.07, 48; 05.16.08, 48; 
32.05.09, 282; 34.09.07, 302; 47.04.08, 423; 
47.09.02, 425; 54.08.06, 490; 55.11.03, 503; 

70.11.10, 633; 70.12.02, 633; 70.12.03, 633; 
70.12.04, 633; 70.12.05, 633; 70.12.06, 633; 
70.12.07, 633; 70.12.08, 633; 70.12.09, 633; 
75.16.04, 688; 75.20.01, 690; 82.03.02, 755; 

divasayara: 48.11.09, 433; 85.11.02, 799; 87.16.05, 
823; 

divasayara-: 56.1, 505; 
divasayarahö: 15.03.09, 123; 
divasayaru: 09.14.04, 82; 45.05.01, 405; 
divasayarem: 85.12.03, 799; 
divasayarë:’74.1, 665; 87.13.09, 821; 
divasal: 33.09.08, 292; 

divasahï: 04.14.07, 39; 09.06.08, 78; 36.06.05, 317; 

90.03.03, 844; 
divasahü: 55.09.06, 502; 
divasahö: 01.16.04, 12; 02.17.08, 22; 
divasahiu: 53.06.04, 481; 

divasu: 10.11.02, 88; 16.02.01, 132; 16.03.01, 132; 
16.03.10, 133; 18.05.02, 155; 18.06.02, 156; 
19.05.02, 162; 21.08.03, 184; 21.13.08, 187; 
22.03.01, 190; 24.05.06, 207; 38.19.03, 342; 
39.08.03, 347; 40.14.05, 359; 44.15.03, 401; 
45.05.08, 406; 47.05.03, 423; 58.04.08, 523; 
67.01.08, 596; 73.04.04, 659; 78.12.09, 722; 

78.16.10, 725; 86.16.02, 810; 
divasesu: 29.01.06, 255; 
divasehï: 75.10.06, 684; 
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divasë: 02.08.02, 17; 05.03.09, 41; 05.10.05, 45; 
05.14.06, 47; 06.07.09, 54; 09.05.08, 77; 
10.05.01, 85; 10.11.08, 89; 11.02.02, 90; 
11.02.08, 91; 12.03.02, 99; 20.02.09, 173; 
24.08.04, 209; 26.07.02, 230; 35.04.03, 307; 
35.04.09, 307; 35.08.01, 309; 39.06.07, 346; 
43.09.03, 386; 43.09.09, 387; 44.01.01, 393; 
45.08.10, 408; 47.04.07, 423; 78.19.01, 726; 
79.07.07, 731; 79.08.06, 732; 81.01.03, 744; 
83.07.09, 768; 84.02.09, 778; 84.18.05, 787; 
divasëhl; 04.13.03, 39; 06.04.02, 52; 07.10.02, 65; 
09.01.02, 75; 13.10.08, 111; 36.06.04, 317; 
38.18.09, 342; 43.06.04, 385; 47.02.05, 422; 
49.05.10, 440; 78.14.04, 723; 79.14.05, 735; 
81.01.10, 744; 84.17.09, 786; 86.02.02, 802; 
86.14.01, 809; 86.17.01, 811; 86.19.12, 812; 

87.1, 814; 90.12.01, 849; 90.12.08, 849; 
divaha: 75.12.10, 685; 

divayara-: 01.12.05, 10; 17.11.04, 147; 20.01.09, 
172; 28.10.09, 253; 50.13.04, 458; 52.03.03, 
471; 70.01.02, 626; 71.11.07, 640; 73.04.04, 
659; 74.09.03, 670; 75.17.10, 689; 
divayara: 03.08.03, 27; 05.16.02, 48; 26.14.09, 234; 
35.08.05, 309; 79.06.04, 731; 79.12.02, 734; 
81.15.05,753; 
divayara!: 31.01.02, 269; 
divayarahö: 06.03.06, 52; 69.05.09, 615; 
divayara: 75.09.05, 683; 
divayarasu: 13.12.09, 112; 
divayaraha: 63.05.05, 563; 
divayarahü: 18.07.05, 156; 
divayaru: 01.16.09, 12; 02.03.02, 14; 02.03.04, 14; 
03.12.09, 30; 10.05.06, 85; 15.02.09, 123; 
15.06.05, 125; 17.18.07, 151; 23.02.10, 197; 
26.19.02, 237; 28.03.07, 249; 38.18.03, 341; 
41.02.04, 363; 41.16.05, 371; 46.11.02, 419; 

65.1, 578; 66.14.05, 595; 70.02.03, 627; 
72.13.07, 654; 73.02.04, 657; 74.01.1, 665; 
76.04.03, 695; 76.07.02, 696; 83.04.07, 767; 
86.18.02, 811; 

divayare: 23.08.05, 200; 
divayarëna: 16.09.10, 136; 
divayarëhl: 78.07.03, 719; 
divi: 23.08.05, 200; 
divu: 03.06.11,26; 

divë divë: 23.03.03, 197; 23.03.04, 197; 23.03.05, 
197; 23.03.06, 197; 58.10.08, 526; 61.04.14, 
547; 

divë: 10.05.04, 85; 53.05.08, 480; 
divëdivë: 36.05.03, 316; 50.06.10, 453; 
divva-: 01.01.09, 3; 04.13.07, 39; 35.01.03, 305; 
45.09.05, 408; 71.15.04, 643; 83.14.06, 772; 
85.02.06, 793; 86.15.05, 810; 88.09.08, 830; 
divva: 03.03.08, 24; 03.11.01, 29; 03.12.08, 30; 
23.09.05, 201; 69.17.04, 622; 71.11.05, 640; 
75.14.06, 687; 81.02.06, 745; 90.11.04, 849; 
divva!: 22.01.02, 189; 
divvattha!: 75.14.07, 687; 
divvatthem: 77.16.03, 712; 
divvalayarn: 71.05.06, 636; 


divvah!: 20.09.06, 176; 
divvu: 83.04.09, 767; 83.1, 765; 
divvem: 83.09.09, 770; 
divvena: 71.09.01, 639; 
divveh!: 71.09.02, 639; 
divvëh!: 90.02.07, 844; 

disa-: 13.02.01, 106; 34.06.07, 300; 41.09.09, 368; 
43.10.04, 387; 51.04.06, 461; 53.10.10, 484; 
66.14.04, 595; 68.02.06, 606; 69.16.01, 621; 
72.03.05, 647; 72.12.06, 653; 74.09.09, 671; 
82.01.06, 754; 86.03.03, 802; 86.07.09, 805; 
disa: 29.04.05, 257; 36.08.09, 318; 
disaü: 36.12.05, 320; 69.08.09, 617; 75.14.06, 687; 

84.09.07, 782; 87.10.09, 819; 88.03.07, 826; 
disaë: 06.15.02, 59; 23.12.01, 202; 24.14.09, 212; 

28.08.05, 252; 67.15.01, 604; 
disa-karihü: 75.12.06, 685; 
disa-gaya: 43.05.03, 384; 
disa-gaü: 23.13.02, 203; 
disa-gaë: 76.01.04, 693; 
disagga-: 61.04.03, 547; 

disah!: 26.19.03, 237; 43.17.06, 391; 51.12.10, 467; 
51.15.10, 469; 55.10.11, 503; 75.11.04, 685; 
75.17.05,688; 86.17.03,811; 
disahë: 73.02.04, 657; 
disa: 35.13.03, 311; 

disa-: 46.10.04, 418; 57.02.06, 515; 74.06.06, 668; 

79.06.05, 731; 83.15.12, 773; 
disayada-: 71.11.13,640; 

disau: 44.08.06, 397; 69.16.07, 621; 73.02.09, 658; 
83.19.01,775; 

disaë: 67.14.01, 603; 90.02.01, 844; 
disagaya: 30.04.08, 264; 
disa-gaya: 35.08.06, 309; 
disamuha-: 74.11.06, 672; 74.12.02, 673; 
disamuhahö: 78.07.08, 719; 
disamuhu: 17.02.05, 142; 74.14.01, 674; 
disamuhëh!: 74.14.1, 674; 
disah!: 76.07.04, 696; 

disi: 06.14.01, 58; 44.04.09, 395; 68.06.01, 608; 

69.16.09, 622; 86.02.03, 802; 87.17.09, 823; 
disi-: 09.09.09, 79; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 

41.17.09, 372; 52.08.01, 475; 77.09.02, 707; 
disivaha-: 02.01.03, 13; 13.07.01, 109; 20.06.05, 
175; 77.12.08, 709; 
disivaha: 17.15.09, 150; 

disi-vaha: 18.02.06, 154; 30.05.07, 264; 89.02.07, 
835; 

disih!: 52.04.09, 472; 54.02.04, 3; 81.15.05, 753; 
disu: 02.10.09, 18; 03.04.01, 25; 49.15.08, 446; 

51.10.05, 465; 87.16.01, 822; 89.08.07, 838; 
disevahü: 38.07.05, 335; 
diseh!: 40.14.08, 359; 66.09.05, 592; 
dihi-: 01.14.02, 11; 65.11.02, 583; 67.02.05, 596; 
84.02.05, 777; 

dihi: 19.03.08, 161; 19.11.06, 166; 19.14.06, 168; 
43.09.09, 387; 45.11.07, 409; 45.13.10, 411; 
49.08.02, 441; 49.10.01, 443; 54.02.03, 487; 
54.16.07, 495; 66.12.10, 594; 68.07.05, 608; 
76.15.09, 701; 89.10.07, 839; 
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dihikantahö: 84.13.11,784; 
dïu: 06.05.01, 53; 06.06.01, 54; 07.08.06, 64; 
44.06.03, 396; 44.06.06, 396; 44.10.09, 398; 
47.1, 421; 

dïna-: 05.11.04, 46; 25.19.08, 225; 32.01.02, 279; 

’ 34.02.07, 298; 37.03.01, 324; 58.02.08, 522; 
87.10.01, 819; 

dïna: 36.12.04, 320; 54.03.01, 487; 77.17.08, 712; 

dlnaü: 41.14.07, 370; 77.02.01, 703; 

dlnaha: 34.09.08, 302; 

dlnl: 42.08.04, 378; 

dlnu: 28.12.09, 254; 

diva: 06.04.05, 53; 06.04.09, 53; 13.09.05, 110; 

23.04.06, 198; 73.10.06, 662; 
diva-: 14.09.04, 118; 18.10.05, 158; 34.01.07, 297; 
34.12.10, 303; 36.06.06, 317; 83.16.07, 773; 
83.colofon, 776; 86.17.06, 811; 90.07.01, 846; 
dlvaya-: 06.03.09, 52; 23.09.05, 201; 29.08.02, 259; 
dlvayari: 71.04.08, 636; 

dlvaü: 15.06.04, 125; 25.03.08, 215; 41.17.08, 372; 

55.02.05, 498; 83.09.05, 769; 
dlvaehl: 71.10.05,639; 
dlvao: 46.10.02,418; 
dïvantarë: 51.10.06, 465; 
dlvahü: 49.01.07, 437; 

dïvahö: 06.07.09, 54; 44.07.01, 396; 44.10.07, 398; 

49.05.08, 440; 90.11.06, 849; 
diva: 02.17.03, 22; 41.17.04, 372; 
dlvi: 07.03.08,61; 
dlviyam: 46.05.04, 415; 
dlviyaï: 80.06.08, 739; 
dlviyaü: 19.12.10, 167; 

dlvu: 13.11.04, 111; 80.01.05, 736; 89.01.09, 834; 
dlvem: 38.04.01, 334; 44.06.03, 396; 67.13.01, 602; 
dTvë:’l9.11.08, 166; 19.18.10, 171; 45.03.10, 404; 
69.12.09, 619; 75.06.06, 681; 87.13.07, 821; 
90.10.05, 848; 

dlsaï: 01.15.01, 11; 01.15.02, 11; 01.15.03, 11; 
01.15.04, 11; 01.15.05, 11; 01.15.06, 11; 
01.15.07, 11; 01.15.08, 11; 01.15.09, 12; 
04.03.06, 33; 04.07.02, 35; 05.04.04, 42; 
05.04.08, 42; 07.05.09, 62; 08.03.09, 69; 
10.03.01, 84; 10.03.03, 84; 10.03.04, 84; 
10.03.06, 84; 10.03.07, 84; 10.03.08, 84; 
10.08.05, 87; 11.06.09, 93; 14.1, 114; 18.01.06, 
153; 19.04.04, 162; 24.01.11, 205; 25.13.04, 
221; 25.16.10, 224; 25.19.06, 225; 26.12.06, 
233; 27.02.01, 239; 28.08.05, 252; 31.05.01, 
271; 31.05.04, 271; 32.02.01, 279; 33.13.13, 
295; 34.03.05, 298; 34.03.09, 298; 35.05.07, 
307; 35.06.02, 308; 36.01.09, 314; 37.12.02, 
329; 37.12.04, 329; 38.02.07, 333; 38.09.03, 
336; 40.05.07, 353; 40.18.01, 361; 43.04.05, 
384; 44.06.09, 396; 44.07.06, 397; 45.02.10, 
404; 45.07.08, 407; 46.07.10, 417; 53.08.10, 
482; 55.02.09, 498; 61.07.06, 548; 67.08.08, 
600; 68.12.09, 611; 69.03.01, 614; 70.08.04, 
630; 74.09.01, 670; 77.08.08, 707; 78.19.03, 
726; 78.20.03, 727; 78.20.07, 727; 79.01.09, 
728; 79.05.02, 730; 79.07.08, 731; 80.06.09, 


739; 83.19.02, 775; 84.06.07, 780; 84.08.09, 
781; 85.07.04, 796; 85.09.03, 797; 86.03.09, 
802; 86.16.11, 810; 89.08.13, 838; 90.03.05, 
844; 

dlsal: 45.04.01, 405; 
dlsaü: 36.07.06, 317; 
dlsae: 40.12.07, 357; 70.06.01, 629; 
dlsanti: 05.12.08, 46; 05.12.09, 46; 10.03.02, 84; 
10.03.05, 84; 17.13.01, 148; 32.05.04, 281; 
38.02.08, 333; 56.11.02, 510; 68.11.04, 611; 
68.11.05,611; 

dlsahi: 23.03.06, 197; 31.15.03, 277; 81.12.07, 751; 

dïsahü: 86.06.11, 804; 

dïsahö: 47.08.05, 425; 

dlsiya: 40.08.12, 355; 

dlsiu: 08.09.03, 72; 

dlsiral: 74.09.02, 670; 

dlha-: 01.02.03, 4; 21.09.05, 184; 26.10.08, 232; 

73.09.05, 661; 77.01.07, 702; 90.04.07, 845; 
dlha: 62.06.07, 556; 64.15.02, 577; 66.05.05, 589; 
dïhal: 73.06.07, 660; 

dlhara-: 01.12.03, 10; 03.01.01, 23; 03.06.06, 26; 
06.09.02, 55; 12.1, 98; 19.13.05, 167; 21.07.04, 
183; 21.14.01, 187; 24.15.05, 213; 26.03.10, 
228; 26.11.06, 233; 26.17.03, 236; 27.03.04, 
240; 28.05.02, 250; 29.06.09, 258; 31.08.09, 
273; 31.12.06, 275; 34.10.02, 302; 36.14.05, 
321; 38.02.01, 332; 41.11.11, 369; 44.06.08, 
396; 45.05.07, 406; 49.11.04, 443; 50.01.01, 
450; 54.01.07, 486; 58.06.09, 524; 60.01.02, 
537; 60.10.01, 542; 63.11.03, 567; 64.01.09, 
569; 64.13.05, 576; 65.07.08, 581; 65.09.10, 
583; 72.09.10, 652; 74.12.02, 673; 
dlhara: 64.13.02, 575; 
dïharam: 71.11.31, 641; 
dïharal: 39.12.06, 349; 
dïharaü: 11.13.09, 97; 
dïharahö: 78.02.02, 717; 
dlhara: 32.03.09, 280; 

dïharu: 11.04.03, 92; 64.13.06, 576; 66.06.04, 589; 
dïharena: 71.10.01, 639; 
dïharehl: 56.14.08, 512; 
dïharo: 32.03.02, 280; 

dïhausa: 81.15.04, 753; 83.15.01, 773; 85.11.06, 
799; 

dlhiya-: 02.02.03, 13; 31.06.10, 272; 40.18.08, 362; 

56.14.08,512; 
dlhiya: 03.06.05, 26; 
dlhiyaü: 06.05.06, 53; 

dlhu: 07.05.01, 62; 22.05.07, 191; 31.04.04, 271; 

40.13.06, 358; 64.15.04, 577; 
dïhe: 66.04.05, 588; 
dlhena: 53.12.01,484; 

du-: 45.15.12, 412; 50.07.06, 454; 50.08.09, 455; 
54.03.03, 487; 54.14.10, 494; 64.01.05, 569; 
70.07.08, 630; 74.11.10, 672; 75.19.04, 690; 
77.08.06, 707; 78.04.03, 718; 86.18.06, 811; 
87.18.10, 824; 
duarn: 86.07.04, 805; 

duaï': 49.02.01, 438; 49.03.01, 438; 49.04.01, 439; 
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dui: 15.04.04, 124; 33.07.06, 291; 78.04.07, 718; 
81.01.08, 744; 84.13.02, 784; 84.15.04, 785; 
85.01.05, 792; 85.11.06, 799; 86.02.07, 802; 
86.05.03, 803; 88.05.10, 828; 90.03.01, 844; 
dui-: 85.02.07, 793; 90.02.09, 844; 90.03.02, 844; 
dukammahö: 55.01.05, 497; 
dukalattal: 24.15.05, 213; 
dukiya-: 68.05.09, 607; 
dukülal: 77.20.03, 714; 
dukkamma-: 20.06.08, 175; 
dukkammahö: 89.10.02, 839; 
dukkara-: 01.02.04, 4; 85.05.08, 795; 
dukkara: 50.01.08, 450; 
dukkara: 60.07.04, 541; 

dukkaru: 21.09.09, 185; 31.11.08, 275; 50.03.03, 
451; 52.05.10, 473; 53.08.10, 482; 55.08.08, 
501; 67.06.08, 599; 68.07.09, 609; 69.10.05, 
618; 75.19.01, 690; 79.12.08, 734; 83.06.08, 
768; 85.06.02, 795; 
dukkavi-: 07.05.04, 62; 
dukkala-: 80.11.01,741; 
dukkalu: 43.13.09, 389; 
dukkalem: 51.05.10, 462; 66.09.02, 592; 
dukkalëna: 48.11.02, 433; 
dukkiya-: 03.10.06, 29; 10.06.08, 86; 13.01.02, 
105; 13.04.04, 107; 33.12.05, 294; 34.02.01, 
297; 34.04.07, 299; 41.13.05, 370; 54.02.09, 
487; 54.07.10, 490; 54.14.10, 494; 73.12.04, 
663; 88.06.03, 828; 

dukkiya: 23.10.09, 201; 77.02.04, 703; 83.12.09, 
771; 83.17.03, 774; 88.12.06, 832; 
dukkiyaï: 68.12.05, 611; 84.01.09, 777; 
dukkiyal: 75.18.07, 689; 
dukkiu: 19.06.10, 163; 

dukkha-: 01.01.06, 3; 09.11.07, 80; 19.06.09, 163; 
19.12.09, 167; 23.06.09, 199; 33.05.02, 290; 
33.12.06, 294; 35.03.03, 306; 35.10.06, 310; 
35.14.09, 312; 37.03.06, 324; 37.05.02, 325; 
49.13.02, 444; 60.07.01, 540; 66.12.10, 594; 
69.10.08, 618; 69.13.02, 620; 69.15.04, 621; 
72.02.11, 647; 74.04.02, 667; 74.08.09, 670; 
76.05.01, 695; 76.14.03, 700; 77.14.01, 710; 
81.03.01, 745; 81.03.03, 745; 84.01.09, 777; 
84.15.07, 785; 85.03.02, 793; 89.11.10, 840; 
dukkha: 44.09.02, 398; 45.02.05, 404; 
dukkharn: 46.06.04, 416; 
dukkhal: 11.09.07, 94; 35.12.09, 311; 42.05.01, 
376; 42.05.07, 376; 47.01.04, 421; 54.12.01, 
493; 84.05.08, 779; 84.18.01, 787; 89.09.12, 
839; 

dukkhaü: 37.05.03, 325; 54.02.02, 487; 67.04.01, 
598; 67.09.03, 600; 67.15.09, 604; 67.1, 596; 
dukkhattern: 67.05.03, 598; 
dukkhanti:’39.04.09, 345; 
dukkhavantu: 42.07.01, 377; 
dukkhaha: 19.06.01, 163; 38.01.02, 332; 49.15.10, 
446; 67.07.09, 600; 81.12.06, 751; 
dukkhahü: 36.15.07, 322; 38.12.08, 338; 39.03.08, 
344; 54.04.08, 488; 

dukkhauru: 24.03.07, 206; 77.08.01, 706; 


dukkhaurë: 62.03.08, 554; 
dukkhu dukkhu: 19.11.01, 166; 19.13.01, 167; 
23.04.03, 198; 24.07.02, 208; 27.03.07, 240; 
28.11.09, 254; 64.14.05, 576; 67.02.09, 597; 
76.08.01, 697; 76.14.03, 700; 
dukkhu: 04.09.03, 36; 05.04.03, 42; 05.13.06, 47; 
07.07.09, 63; 08.11.08, 74; 11.02.02, 90; 
17.07.03, 145; 18.08.03, 157; 18.09.01, 157; 
19.03.01, 161; 19.03.05, 161; 26.20.05, 238; 
35.15.08, 313; 36.07.03, 317; 36.09.02, 318; 
36.11.09, 320; 37.06.01, 326; 38.13.07, 339; 
38.15.09, 340; 41.02.05, 363; 41.05.07, 365; 
41.05.09, 365; 42.08.06, 378; 43.13.05, 389; 
44.07.05, 397; 44.08.05, 397; 48.15.03, 436; 
52.15.03, 474; 54.07.01, 490; 54.07.08, 490; 
54.12.10, 493; 55.01.05, 497; 55.01.14, 497; 
63.11.02, 567; 67.04.09, 598; 67.09.07, 600; 
75.14.02, 686; 76.02.04, 693; 76.15.09, 701; 
77.16.06, 712; 78.1, 716; 82.04.03, 756; 
84.04.02, 779; 84.07.04, 780; 85.04.09, 794; 
86.13.08, 808; 87.04.05, 816; 87.06.06, 817; 
89.04.05, 836; 90.03.07, 844; 
dukkhem: 19.05.10, 163; 23.15.03, 204; 28.03.07, 
249;’29.03.02, 256; 

dukkhena: 14.10.02, 119; 41.02.05, 363; 71.08.03, 
638;’77.06.03, 705; 
dukkhëna: 77.1, 702; 
dukkhëhl: 85.06.02, 795; 
dukkho: 78.11.12, 722; 
dukkhoyarahö: 27.10.08, 244; 27.11.05, 244; 
dugucchahi: 88.05.02, 828; 
dugunchaï: 81.07.08, 748; 
dugunchana-: 50.12.07, 457; 
dugejjha: 89.11.06, 840; 
dugga-: 16.09.05, 136; 24.03.07, 206; 77.13.03, 
710; 

duggayam: 53.09.04, 483; 
duggaï: 23.13.09, 203; 41.06.05, 366; 73.04.08, 
659; 90.07.08, 847; 

duggaï-: 24.03.02, 206; 54.04.02, 488; 54.06.08, 
489; 61.05.01, 547; 73.12.02, 663; 79.08.03, 
732; 84.17.04, 786; 86.10.05, 806; 89.11.03, 
840; 

duggaïhë: 84.17.09, 786; 
duggaï: 44.06.02, 396; 
duggandha: 07.03.09, 61; 
duggandha-: 39.06.03, 346; 54.11.05, 492; 

90.05.06, 845; 
duggandhaü: 35.14.07, 312; 
duggandhem: 77.04.05, 704; 
duggandhë: 04.01.06, 32; 
duggama: 35.14.04, 312; 
duggama-: 90.03.05, 844; 90.07.01, 846; 
duggamë: 18.10.03, 158; 23.09.06, 201; 37.06.03, 
326; 

duggammehï: 32.06.05, 282; 
duggaï: 33.05.04, 290; 

duggaha-: 26.11.01, 233; 37.09.07, 327; 54.14.02, 
494; 

duggahaü: 35.04.04, 307; 
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duggu: 16.11.05, 137; 16.12.01, 137; 
duggejjha: 80.03.01, 737; 
duggejjhahë: 04.14.09, 39; 81.03.02, 745; 
duggejjhu; 15.11.02, 127; 
duggharinihï; 84.21.08, 789; 
dugghotta-: 25.05.08, 217; 37.06.03, 326; 40.16.06, 
360; 46.04.02, 415; 58.10.05, 526; 61.06.09, 
548; 63.09.02, 566; 65.08.07, 582; 
dugghotta: 68.02.06, 606; 
dugghottu: 46.10.09, 419; 
dugghottë: 32.13.09, 286; 
duccariya: 75.13.02, 686; 
duccariyaï: 79.08.03, 732; 
duccariyal: 35.15.02, 312; 
duccariu: 12.04.01, 99; 33.02.08, 289; 
duccariëhl: 45.03.04, 404; 
duccariyahö: 71.17.05, 644; 
duccarittu: 51.10.03, 465; 73.12.06, 663; 
dujjaya-: 01.01.02, 3; 21.12.02, 186; 30.10.04, 267; 
59.06.03, 533; 

dujjaya: 17.07.07, 145; 24.04.07, 207; 29.10.03, 
260; 30.02.06, 263; 30.04.08, 264; 43.16.06, 
390; 49.02.01, 438; 49.04.08, 439; 63.04.05, 
563; 70.01.09, 626; 70.10.10, 632; 74.06.1, 668; 
76.15.02, 701; 82.09.01, 758; 
dujjayam: 40.17.07, 361; 

dujjayahö: 15.15.03, 130; 62.10.01, 558; 80.01.06, 
736; 

dujjaya: 60.05.01, 539; 80.08.06, 740; 
dujjayasu: 18.10.06, 158; 
dujjaü: 05.01.03, 40; 08.04.05, 70; 08.07.08, 71; 
12.01.02, 98; 15.04.08, 124; 16.05.03, 134; 
16.12.06, 138; 16.14.02, 139; 17.09.09, 146; 
18.05.01, 155; 19.08.07, 164; 25.12.04, 221; 
25.18.11, 225; 26.18.04, 236; 43.12.05, 388; 
55.10.04, 502; 57.06.08, 517; 61.05.09, 548; 
62.01.09, 553; 71.13.06, 642; 84.15.09, 785; 
dujjaena: 64.09.06, 573; 

dujjaehl: 31.08.09, 273; 69.16.01, 621; 82.03.05, 
755; 

dujjaëna: 48.10.09, 433; 
dujjaëhl: 29.08.09, 259; 53.06.02, 481; 
dujjana-: 04.01.03, 32; 05.02.02, 40; 16.11.09, 137; 
27.10.07, 244; 31.06.07, 272; 45.12.11, 410; 
46.05.10, 416; 47.04.06, 423; 48.05.02, 429; 
53.11.06, 484; 54.04.09, 488; 57.03.03, 515; 
58.07.08, 525; 63.10.05, 566; 69.03.05, 614; 
73.06.07, 660; 74.04.04, 667; 81.06.03, 747; 
dujjana: 28.03.02, 249; 88.03.09, 826; 
dujjanaha: 74.01.09, 665; 81.06.05, 747; 
dujjanahö: 41.18.10, 373; 
dujjanaha: 18.04.09, 155; 
dujjanu: 66.02.03, 587; 73.12.05, 663; 90.05.05, 
845; 

dujjanehi: 64.10.02, 574; 
dujjasa-: 83.1, 765; 
dujjasu: 83.03.09, 766; 
dujjanaü: 81.11.02, 750; 
dujjohana-: 60.07.05, 541; 
dujjohanihl: 12.08.01, 102; 


duttha-: 01.01.04, 3; 07.06.04, 63; 18.07.03, 156; 
"24.03.06, 206; 26.13.05, 234; 32.07.09, 283; 
33.13.03, 295; 34.13.06, 304; 35.10.03, 310; 
44.05.06, 395; 51.09.02, 464; 60.06.04, 540; 
69.17.08, 622; 71.11.27, 641; 73.11.01, 662; 
75.20.09, 690; 79.08.08, 732; 84.25.09, 791; 
86.10.04, 806; 86.15.03, 809; 87.04.08, 816; 
89.09.02, 839; 90.03.08, 844; 
duttha: 03.02.05, 24; 18.10.08, 158; 19.04.06, 162; 

" 73.09.09, 662; 88.03.09, 826; 
dutthaü: 09.04.04, 77; 17.04.08, 143; 19.04.08, 161; 
" 24.05.01, 207; 40.10.08, 356; 44.13.08, 400; 
49.02.02, 438; 

dutthakkura-: 73.06.06, 660; 77.05.06, 705; 
dutthattanu: 83.11.07, 770; 
dutthahö:" 71.16.07, 644; 71.17.05, 644; 
dutthio: 45.08.08, 407; 

dutthu: 05.04.01, 41; 12.01.02, 98; 36.13.03, 320; 
"73.12.05,663; 

dutthem: 31.12.11, 275; 43.13.01, 389; 47.09.03, 
425; 70.09.01, 631; 81.08.08, 749; 
dunama: 31.05.06, 271; 
dunikiti-: 56.01.10, 505; 
dunittharu: 55.01.14, 497; 
dunimittal: 27.02.05, 239; 52.01.06, 470; 
du-nimittal: 38.10.03, 337; 74.02.01, 666; 
dunimittal: 08.02.09, 69; 

dunnaya-: 57.11.03, 519; 58.02.01, 521; 75.10.07, 
684; 75.18.02, 689; 79.08.04, 732; 
dunnayavantu: 73.12.06, 663; 
dunnaya-samini: 35.07.05, 308; 35.09.03, 309; 

"35.12.09, 311; 35.13.10, 312; 
dunnamaü: 12.11.01, 103; 
dunniddaë: 76.02.08, 694; 
dunnimittal: 74.02.1, 666; 
dunnirikkha: 31.14.05, 276; 35.14.04, 312; 

54.09.02, 491; 
dunnirikkha-: 84.03.11, 778; 
dunnirikkham: 40.17.07, 361; 
dunnirikkhu:"51.06.06, 462; 56.02.03, 506; 

"67.13.09, 603; 
dunnirikkhë: 75.01.09, 678; 
dunnivara: 29.10.03, 260; 
dunnivara-: 57.09.04, 518; 86.07.01, 805; 
dunnivara: 09.12.08, 81; 
dunnivara: 04.04.05, 34; 07.03.05, 61; 16.12.05, 
"i38; 18.05.01, 155; 23.08.02, 200; 31.06.01, 
271; 31.16.04, 277; 40.15.04, 359; 43.10.02, 
387; 46.11.07, 419; 48.06.08, 430; 48.15.07, 
436; 54.13.08, 494; 58.01.02, 521; 58.11.02, 
527; 60.12.04, 543; 61.11.07, 551; 64.02.07, 
570; 

dunnivarënam: 46.08.03, 417; 
dunnivaro: 59.01.03, 530; 
dunnen: 89.12.03, 841; 
duttara: 23.13.09, 203; 
duttara-: 78.06.07, 719; 89.11.03, 840; 
duttariya: 39.04.07, 345; 
duttarillë: 75.01.02, 678; 
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duttam; 50.04.05, 452; 55.01.19, 497; 90.03.05, 
844; 

duttare: 42.11.06, 380; 
duttara-: 90.04.06, 845; 
dutthiya: 67.07.02, 599; 
dutthiyaü: 80.01.09, 736; 
dutthiu: 63.06.08, 564; 
dudama-: 10.12.09, 89; 
dudarisanu; 74.07.07, 669; 
dudarisanena: 61.12.02, 551; 
duddamsanu; 08.05.06, 70; 
duddamsanena: 48.02.05, 428; 
duddama-:’23.10.10, 201; 25.01.01, 214; 26.20.03, 
237; 27.08.04, 243; 28.11.10, 254; 31.04.05, 
271; 37.09.07, 327; 41.05.05, 365; 46.11.01, 
419; 49.20.09, 449; 52.10.01, 476; 53.08.04, 
482; 57.03.05, 515; 57.06.03, 517; 58.10.06, 
526; 65.08.01, 582; 67.06.01, 599; 69.20.08, 
624; 70.07.05, 630; 72.10.03, 652; 75.01.01, 
678; 75.02.01, 678; 80.03.06, 737; 80.09.03, 
740; 81.03.08, 745; 83.01.04, 765; 84.14.02, 
534; 

duddama: 80.12.04, 742; 
duddarisana: 37.09.08, 327; 
duddarisanal: 32.09.09, 284; 
duddarisanal: 60.10.07, 542; 
duddarisanï: 09.12.08, 81; 
duddarisanu: 37.15.07, 331; 48.06.08, 430; 

66.10.07, 592; 74.08.07, 670; 75.20.05, 690; 
duddarisanë: 82.08.03, 758; 
duddarisano: 46.06.08, 416; 
duddarisa: 59.06.03, 533; 
duddarisu: 33.09.03, 292; 78.09.05, 720; 
duddinë: 73.01.03,657; 
duddha-: 04.14.04, 39; 31.05.02, 271; 
duddhara-: 01.01.05, 3; 07.07.02, 63; 57.03.02, 
515; 57.06.02, 517; 59.06.03, 533; 62.11.04, 
558; 63.10.03, 566; 66.12.01, 593; 82.01.04, 
754; 82.13.03, 761; 84.24.06, 790; 88.12.03, 
832; 

duddhara: 17.07.07, 145; 24.06.04, 208; 28.04.07, 
250; 29.10.03, 260; 40.07.12, 354; 49.04.08, 
439; 53.05.04, 480; 53.08.09, 482; 80.12.07, 
742; 

duddharam: 40.17.07, 361; 
duddharahö: 29.02.09, 256; 
duddhara: 40.09.01, 355; 46.03.08, 414; 
duddharaha: 07.05.02, 217; 
duddharisa-: 66.08.07, 591; 
duddham: 01.12.02, 10; 08.05.05, 70; 17.04.10, 
143; 17.14.03, 149; 18.02.09, 154; 20.04.09, 
174; 30.02.13, 263; 34.05.05, 299; 38.16.02, 
340; 67.13.03, 603; 67.15.01, 604; 82.09.04, 
758; 87.12.08, 820; 87.1, 814; 89.13.03, 841; 
90.09.07, 848; 

duddharena: 33.08.01, 292; 37.15.02, 331; 

51.07.06, 463; 58.03.01, 522; 64.13.01, 575; 
duddharo: 23.08.03, 200; 
dudhara-: 32.07.06, 283; 


dunduhi-: 02.17.06, 22; 03.06.08, 26; 66.13.03, 
594; 

dunduhi: 03.03.07, 24; 12.10.08, 103; 17.10.03, 
146; 17.17.05, 151; 25.05.10, 217; 27.06.03, 
242; 27.07.03, 242; 34.13.09, 304; 44.16.04, 
401; 71.11.05, 640; 75.22.01, 692; 76.04.03, 
695; 76.1, 693; 79.01.04, 728; 79.04.09, 730; 
83.14.09, 772; 88.10.09, 831; 88.12.09, 832; 
dunduhi: 24.02.01, 205; 56.01.05, 505; 
dupavesëhl: 90.07.03, 846; 
duputtu: 75.03.10, 680; 
duputtem: 17.01.10, 141; 
duppaïsara: 05.08.04, 44; 23.13.09, 203; 
duppaïsaral: 67.15.08, 604; 
duppaisaraü: 67.13.09, 603; 
duppaisaru: 54.13.08, 494; 
duppaïsaro: 50.04.06, 452; 
duppagaü: 62.12.03, 559; 
duppagamu: 75.08.10, 683; 
duppanau: 51.05.09, 462; 
dupparinama: 85.12.04, 799; 
dupparinamu: 44.01.10, 393; 
dupparinamem: 52.01.10, 470; 81.13.08, 752; 
dupparipalaü:’81.04.04, 746; 81.11.01, 750; 
duppavesu: 18.06.06, 156; 
duppavesë: 37.06.03, 326; 
duppavvaïyaü: 04.10.09, 37; 
duppiya-: 60.07.05, 541; 
dupputta: 66.13.10, 594; 
dupputtahï: 75.11.10, 685; 
dupputtem: 13.04.03, 107; 
dupputtëhl: 51.15.05, 469; 
duppekkha-: 46.10.05, 418; 58.06.03, 524; 

60.06.04, 540; 68.11.04,611; 
duppekkhal: 32.09.03, 284; 
duppekkhaü: 44.10.12, 398; 58.07.09, 525; 
duppekkhiya: 23.13.09, 203; 
duppekkhu: 62.12.03, 559; 
duppeccha-: 33.07.08, 291; 
duppeccha: 63.09.07, 566; 
duppecchayam: 46.04.04, 415; 
duppecchaim: 48.05.02, 429; 
duppecchaü: 54.11.08, 492; 
duppecchëhl: 21.06.01, 183; 
dubbheya-: 86.15.02, 809; 
dubbheyaü: 70.06.09, 629; 
dubbheyahö: 88.03.11, 826; 
dubhikkhë: 50.13.05, 458; 
duma: 23.09.12, 201; 32.04.01, 281; 
duma-: 24.04.09, 207; 26.06.05, 230; 51.15.01, 
468; 55.12.09, 504; 86.15.03, 809; 
dumaya-: 81.02.06, 745; 
dumaïttaï: 20.08.09, 176; 
dumahö: 03.07.01, 27; 63.11.06, 567; 
dumu: 27.15.09, 247; 64.03.09, 570; 
dumudumudumantu: 51.01.05, 459; 
dumë: 29.05.09, 257; 
dumëna: 51.08.10, 464; 71.08.10, 638; 
dummaï: 48.12.04, 434; 90.07.08, 847; 
dummana: 05.11.04, 46; 77.17.08, 712; 
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dummana-: 77.01.01, 702; 85.06.04, 795; 
dummanaü; 12.03.09, 99; 44.08.09, 397; 
dummana: 19.13.01, 167; 
dummaniya: 49.07.10, 441; 49.09.01, 442; 

78.16.09, 725; 

dummanu: 23.03.02, 197; 25.19.08, 225; 32.01.02, 
279;’72.14.02, 655; 76.05.01, 695; 77.01.01, 
702; 

dummanusahö: 71.16.07, 644; 
dummano: 42.10.03, 379; 63.12.01, 568; 
dummaram: 71.11.25, 641; 
dummarikkha-: 60.07.05, 541; 
dummarisa: 59.06.03, 533; 
dummahamaha-: 22.04.02, 190; 
dummahila: 15.13.06, 129; 15.13.07, 129; 15.13.08, 
129; 69.07.04, 616; 

dummahilaü: 38.14.05, 339; 63.05.03, 563; 

81.03.10, 746; 
dummahu: 80.03.02, 737; 
dummahena: 22.01.01, 189; 
dummiya-’: 18.09.01, 157; 22.10.03, 194; 
dummiya: 23.03.08, 197; 

dummuha: 18.07.03, 156; 75.13.02, 686; 81.07.06, 
748; 83.07.03, 773; 
dummuha-: 59.06.03, 533; 
dummuhahö: 71.16.07, 644; 
dummuhaha: 69.19.08, 623; 
dummuhu: 18.09.09, 158; 67.14.02, 603; 73.12.04, 
663; 74.18.07, 677; 88.11.06, 831; 
dummuhena: 70.09.01, 631; 
dummuho: 86.01.10, 801; 
durakkhara-: 82.02.05, 755; 
duranta-: 59.07.09, 534; 
duraya-: 75.13.02, 686; 
duranana-: 69.19.08, 623; 
durasa-’: 81.12.10,751; 
durasa: 89.09.03, 839; 
durasu: 73.12.05, 663; 

duriya-: 60.07.04, 541; 63.02.09, 562; 63.11.01, 
567; 67.05.05, 598; 86.15.05, 810; 89.07.01, 
837; 

duriyahö: 90.07.09, 847; 
duriyanana-: 59.06.04, 533; 
duriyahivu: 63.09.10, 566; 
duriyahivë: 63.10.01, 566; 
duriu: 48.12.02, 434; 
duriena: 63.09.01, 566; 63.09.08, 566; 
duruttaru: 55.01.11, 497; 
duruduruduranti: 31.03.04, 270; 
dulanghaü: 16.09.10, 136; 
dulanghu: 15.10.08, 127; 42.12.11, 380; 50.04.07, 
452; 

dulahal: 55.01.07, 497; 
dulahaü: 55.1, 497; 
dullakkhanu: 73.12.05, 663; 
dullafigha-: 15.10.02, 127; 
dullanghaniyal: 14.13.06, 121; 
dullanghahö: 33.09.04, 292; 
dullaliya: 35.14.04, 312; 
dullaliu: 19.11.03, 166; 


dullaliëna: 74.07.01, 669; 
dullaha-: 26.17.02, 236; 84.18.03, 787; 84.24.05, 
790; 

dullaha: 87.04.04, 816; 
dullahiya: 78.17.04, 725; 

dullahu: 03.06.11, 26; 41.13.07, 370; 85.05.01, 795; 

88.07.04, 829; 89.12.02, 840; 
dullahena: 22.12.04, 195; 
dullahëna: 33.14.04, 295; 

duvaï: 50.01.01, 450; 50.02.01, 451; 50.03.01, 451; 

duvakkhïhüaü: 55.1, 497; 

du-vaëna: 74.02.1, 666; 

duvaënam: 46.08.02, 417; 

duvara-: 06.07.07, 54; 42.10.02, 379; 42.10.04, 

379; 

duvarasehl: 54.14.03, 494; 
duvaraso: 45.08.07, 407; 
duvaraha: 11.07.01,93; 
duvaru: 46.02.01, 413; 
duvarem: 39.08.10, 347; 
duvali: 88.03.08, 826; 
duviyaddhaü: 55.04.02, 499; 
duviyaddhahü: 76.04.02, 694; 
duviyaddhahö: 38.14.02, 339; 61.04.14, 547; 
duviyaddhem: 53.12.04, 484; 70.09.01, 631; 
duvilasini-: 55.04.02, 499; 
duviha-:’03.02.02, 24; 
duvuddhi: 41.12.05, 369; 
duvvayana-: 08.05.01, 70; 75.20.10, 691; 
duvvayanal: 73.06.07, 660; 
duvvayanëhl: 31.06.07, 272; 42.1, 374; 47.04.06, 
423; 55.03.01, 498; 77.02.09, 703; 87.15.07, 
822; 

duvvafikura-: 89.11.01, 840; 
duvvala-: 02.07.03, 16; 
duvvalihuyaü: 18.05.09, 155; 
duvvayahö: 11.03.07, 91; 
duvvai: 32.02.02, 279; 
duvvau: 65.08.08, 582; 

duvvaem: 02.12.02, 19; 11.06.04, 93; 20.07.09, 
176;’51.06.10, 463; 61.08.07, 549; 66.03.10, 
587; 80.07.05, 739; 
duvvaëna: 63.09.10, 566; 
duvvaëhl: 62.10.06, 558; 
duvvara-: 04.02.08, 33; 06.01.09, 51; 19.01.08, 

160; 23.08.02, 200; 25.09.07, 219; 25.15.01, 
223; 25.17.03, 224; 25.1, 214; 50.13.08, 458; 
61.09.05, 550; 62.09.01, 557; 62.12.04, 559; 
63.08.09, 565; 82.13.02, 761; 
duvvarahü: 05.07.05, 43; 17.11.07, 147; 
duvvarahö: 84.10.06, 782; 
duvvarëhl: 31.09.09, 274; 
duvviyaddha: 17.08.02, 145; 48.09.03, 432; 
66.06.02, 589; 

duvvivareraehl: 48.10.03, 432; 
duvvisamë: 75.01.09, 678; 
duvvisaha: 60.09.06, 542; 80.10.06, 741; 90.09.06, 
848; 

duvvisaha: 59.06.04, 533; 61.10.06, 550; 
duvvisahu: 09.04.04, 77; 74.18.07, 677; 
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duvvisahö: 78.04.01, 718; 
duvvuddhi; 73.10.11,662; 
du-samcarë: 75.01.09, 678; 
dusajjhu: 87.09.04, 818; 
dusancarë: 84.06.10, 780; 
dusancara-: 42.11.06, 380; 
dusaha-: 25.08.02, 218; 
dusahiya: 24.04.06, 207; 
dussara-: 59.06.04, 533; 
dussaha-: 81.03.03, 745; 
dussahal: 84.01.09, 777; 
dussaha: 80.08.02, 740; 
dussïla-: 13.12.10, 112; 
dussïla: 19.04.06, 162; 83.10.04, 770; 
dussïlëhi: 44.15.04, 401; 

duha-: 03.08.10, 28; 18.12.05, 159; 24.07.05, 208; 
28.09.09, 252; 29.03.09, 256; 32.04.11, 281; 
34.03.01, 298; 41.01.08, 363; 49.03.10, 439; 
54.09.01, 491; 67.07.09, 600; 81.10.10, 750; 

81.12.10, 751; 
duhaï: 34.11.02, 303; 

duhal: 84.20.10, 788; 87.02.09, 815; 
duhaümmuha-: 59.06.03, 533; 
duhantal: 74.04.04, 667; 
duhayarë: 87.04.01, 815; 
duhal: 35.15.03, 312; 
duhaëhl: 35.13.06, 311; 
duhavaha: 67.07.04, 599; 
duhiya: 06.02.03, 51; 06.09.01, 55; 07.01.04, 60; 
09.01.07, 75; 19.08.04, 164; 21.11.03, 186; 
22.03.08, 190; 22.06.04, 192; 33.10.05, 293; 
33.12.02, 294; 68.11.01, 611; 82.02.06, 755; 
84.11.08, 783; 84.16.04, 786; 
duhiya-: 18.03.05, 154; 
duhiyaü: 86.02.07, 802; 
duhiyaë: 06.03.07, 52; 68.13.04, 612; 73.08.07, 
661; 

duhiyahl: 87.15.06, 822; 
duhiyahë: 68.04.06, 607; 
duhiya: 22.03.08, 190; 
duhiya-: 22.12.04, 195; 
duhiaë: 84.01.09, 777; 

duhu: 07.10.02, 65; 19.06.10, 163; 19.07.05, 164; 
19.09.10, 165; 22.02.09, 190; 33.12.04, 294; 
36.12.02, 320; 39.02.04, 343; 39.04.06, 345; 
39.11.02, 348; 50.02.10, 451; 69.18.11, 623; 
81.06.06, 747; 83.16.02, 773; 87.11.07, 820; 

87.18.10, 824; 88.03.08, 826; 89.09.03, 839; 
89.10.08, 839; 89.11.08, 840; 

duhena: 72.08.07, 651; 
duhevi: 72.12.08, 654; 
duhehl: 87.12.02, 820; 

düya: 06.02.09, 52; 08.05.01, 70; 75.13.08, 686; 

82.15.02, 762; 
düyahü: 74.03.08, 666; 
düyahö: 82.02.03, 754; 

düa: 04.03.09, 33; 08.04.03, 70; 16.13.01, 138; 

48.10.02, 432; 82.12.02, 760; 
düa-: 20.01.01, 172; 58.01.09, 521; 59.1, 530; 
düal: 34.13.09, 304; 


düaü: 55.04.04, 499; 
düaëna: 12.06.03, 101; 
düakajjam: 46.08.06, 417; 
düa-kajjë: 46.09.08, 418; 
düattanaü: 49.19.10, 448; 
düattanu: 41.08.09, 367; 41.12.04, 369; 43.13.04, 
389; 49.18.09, 448; 50.03.10, 452; 
düattanë: 58.01.07, 521; 

düahö:’43.13.04, 389; 45.10.07, 409; 52.05.10,473; 
71.1, 634; 

düagamanu: 70.05.10, 629; 
düi: 15.14.04, 129; 
düiau: 42.10.04, 379; 

düï: 15.12.08, 128; 15.13.04, 129; 15.15.01, 130; 

41.09.06, 367; 76.11.03, 698; 
düu: 08.04.08, 70; 10.07.06, 86; 10.09.01, 87; 
12.05.02, 100; 12.07.01, 101; 14.01.03, 114; 
16.07.09, 135; 16.08.04, 135; 16.10.01, 136; 
18.09.09, 158; 25.12.04, 221; 29.03.05, 256; 
30.01.01, 262; 43.03.10, 383; 43.04.03, 384; 
43.12.01, 388; 43.12.05, 388; 43.13.05, 389; 
45.03.08, 404; 45.04.13, 405; 47.02.05, 422; 
48.13.09, 435; 49.18.01, 447; 49.18.02, 447; 
50.03.03, 451; 50.04.02, 452; 53.02.10, 478; 
53.12.05, 484; 58.10.03, 526; 58.1, 521; 
70.05.05, 629; 70.06.01, 629; 70.08.01, 630; 
82.02.05, 755; 82.11.01, 759; 82.12.05, 760; 
düern: 08.07.08, 71; 45.05.09, 406; 53.11.08, 484; 

55.10.09, 502; 70.06.02, 629; 70.07.02, 630; 
düena: 10.09.05, 87; 54.01.09, 486; 
düern: 70.09.04, 631; 
düehl: 35.12.06, 311; 
düë: 17.1, 141; 70.04.06, 628; 
düna-: 75.16.10, 688; 

dümiya-: 43.02.03, 383; 50.02.09, 451; 71.14.09, 
643; 82.02.05, 755; 
dümiu: 82.02.03, 754; 

düra-: 03.07.07, 27; 04.01.05, 32; 10.06.08, 86; 
18.01.01, 153; 19.07.07, 164; 20.05.10, 174; 
21.07.01, 183; 21.13.03, 187; 26.06.04, 230; 
51.05.09, 462; 58.11.09, 527; 75.02.01, 678; 
77.10.09, 708; 77.13.11, 710; 80.05.07, 738; 
81.04.08, 746; 84.06.02, 780; 
düra: 82.08.08, 758; 
dürayam: 71.11.28, 641; 
dürayara-: 21.03.09, 181; 
düraï: 20.10.03, 177; 
düragaya-: 62.13.07, 560; 
düratthanu: 02.15.02, 21; 
dürattha-: 71.11.23,641; 
düratthena: 17.10.01, 146; 55.07.04, 501; 
düratthehï: 56.14.09, 512; 
dürantarëna: 69.07.01, 616; 
dürantarëna: 19.02.07, 161; 
dürabhavvu: 90.05.07, 845; 
dürahö: 10.02.09, 84; 15.03.08, 123; 20.03.01, 173; 

45.05.01, 405; 65.03.08, 579; 77.19.01, 713; 
dürahl: 73.03.07, 658; 
düriu: 51.13.04, 467; 
dürïhüya: 08.11.09, 74; 
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durihuaü: 87.17.02, 823; 
dürïhoi: 06.04.03, 52; 
düm: 72.01.05, 646; 80.07.07, 739; 
dümjjhiya-: 05.13.06, 47; 08.11.03, 73; 82.15.06, 
762; 89.12.06, 841; 
dürujjhiu: 85.09.05, 797; 
düruppannaü: 57.01.09, 514; 
dürem: 09.02.03, 75; 14.04.08, 116; 73.10.11, 662; 
77.08.08, 707; 

dürë: 19.02.10, 161; 44.10.06, 398; 75.20.07, 690; 

81.11.08, 751; 85.12.04, 799; 89.13.07, 841; 
dürosarië: 41.01.02, 363; 
düva-: 82.05.02, 756; 
düvattaë: 19.16.07, 169; 
düvattanu: 25.14.03, 222; 
düvahö: 25.14.03, 222; 
düva: 77.10.10, 708; 
düvena: 10.08.10, 87; 
düsano: 42.11.03, 380; 
düsamcaraü: 74.13.01, 673; 
düsamvaccharaha: 63.05.04, 563; 
düsancarini: 73.13.03, 664; 
düsana-: 01.10.04, 9; 12.04.01, 99; 17.11.04, 147; 
2Ö.01.03, 172; 20.07.04, 175; 37.02.10, 324; 
37.03.05, 324; 37.11.09, 329; 38.01.10, 332; 
38.09.03, 336; 40.01.11, 350; 40.03.10, 352; 
40.05.02, 353; 40.13.08, 358; 40.15.10, 360; 
40.17.01, 361; 40.18.01, 361; 40.18.06, 362; 
41.01.01, 363; 41.02.09, 364; 41.05.07, 365; 
41.05.09, 365; 41.18.03, 372; 43.02.01, 382; 
43.02.03, 383; 43.03.07, 383; 44.03.09, 394; 
44.12.07, 399; 44.14.04, 400; 45.03.04, 404; 
45.05.10, 406; 45.08.10, 408; 48.04.09, 429; 
49.04.03, 439; 50.05.09, 453; 60.02.06, 538; 
60.07.04, 541; 60.12.03, 543; 66.12.06, 594; 
67.03.11, 597; 67.10.09, 601; 74.04.1, 667; 
78.08.02, 720; 78.19.05, 726; 82.18.01, 763; 
87.05.07, 816; 88.02.02, 825; 88.02.08, 826; 
düsana: 13.11.07, 112; 17.01.04, 141; 18.10.02, 
158; 19.12.01, 166; 20.03.08, 173; 20.04.09, 
174; 20.12.12, 178; 38.01.06, 332; 40.10.07, 
356; 40.11.10, 357; 41.01.09, 363; 41.03.08, 
364; 41.1, 363; 44.15.05, 401; 45.03.07, 404; 
74.05.04, 668; 

düsanaha: 43.01.03, 382; 43.08.03, 386; 
düsanahü: 15.01.03, 122; 19.16.02, 169; 43.02.07, 
383; 58.09.09, 526; 

düsanahö: 37.03.08, 324; 37.10.01, 328; 40.04.10, 
352; 40.07.01, 354; 
düsana: 16.07.07, 135; 
düsanaha: 87.13.05, 821; 
düsanahü: 42.03.07, 375; 
düsanu: 41.02.06, 364; 79.05.07, 730; 82.17.08, 
763; 

düsanena: 37.04.01, 325; 37.08.07, 327; 37.11.01, 
328-40.10.01, 356; 40.11.02, 357; 
düsanehl: 40.04.09, 352; 
düsanë: 40.11.01, 357; 40.15.01, 359; 
düsanëna: 42.11.08, 380; 


düsanëtó: 12.03.03,99; 17.17.08, 151; 49.19.05, 
448; 

düsano: 40.06.07, 353; 45.02.07, 404; 45.09.08, 
4Ó8; 70.11.01, 632; 73.07.01, 660; 
düsanthavaü: 57.01.04, 514; 74.05.07, 668; 
düsama-: 17.11.03, 147; 17.17.07, 151; 58.08.09, 
525; 

düsala-: 60.07.04, 541; 

düsaha-: 07.07.03, 63; 68.06.02, 608; 69.05.09, 

615; 77.03.09, 703; 84.05.08, 779; 
düsaha: 85.05.06, 795; 89.04.06, 836; 
düsahaï: 32.11.08, 285; 65.13.05, 585; 
düsahahö: 15.08.07, 126; 78.02.09, 717; 84.18.10, 
787; 

düsaha: 42.11.07, 380; 

düsahu: 10.01.01, 83; 21.07.02, 183; 74.08.02, 670; 

76.13.05, 700; 84.24.11, 791; 87.1, 814; 
düsahena: 22.05.06, 191; 
düsahehï: 54.14.08, 494; 
düsamiëna: 13.01.04, 105; 
düsavasu: 10.02.05, 83; 18.04.03, 155; 19.01.05, 
160; 

düsasana-: 60.07.04, 541; 
düsiya-: 84.19.01, 787; 
düsiu: 13.08.05, 110; 24.05.04, 207; 
düsio: 25.14.01,222; 
düsijjaï: 84.21.08, 789; 
düsiddhahü: 15.11.02, 127; 
düsïlem: 70.09.01,631; 

dühaü:'28.12.09, 254; 38.18.07, 342; 41.09.02, 367; 

41.11.10, 369; 73.12.04, 663; 
dühava-: 81.12.10, 751; 
dühaviu: 28.09.09, 252; 

de: 30.05.05, 264; 30.08.09, 266; 38.06.02, 335; 
44.09.04, 398; 45.14.08, 411; 75.16.03, 688; 
82.02.02, 754; 89.03.04, 835; 
dei: 01.14.05, 11; 02.15.07, 21; 03.12.05, 30; 
04.06.09, 35; 06.06.02, 54; 10.10.02, 88; 
11.06.05, 93; 12.05.14, 101; 16.02.01, 132; 
17.06.09, 144; 19.02.03, 161; 23.05.08, 198; 
27.02.08, 240; 28.08.03, 252; 28.08.04, 252; 
37.01.05, 323; 42.08.02, 378; 48.12.01, 434; 
49.10.08, 443; 49.11.01, 443; 50.04.01, 452; 
51.13.05, 467; 55.03.07, 498; 56.03.02, 506; 
56.03.05, 506; 56.03.07, 506; 56.10.05, 510; 
57.09.03, 518; 59.05.07, 533; 59.10.10, 536; 
61.02.03, 545; 61.02.04, 545; 65.03.06, 579; 
68.10.08, 613; 70.05.05, 629; 72.13.02, 654; 
74.12.06, 673; 80.01.08, 736; 81.04.10, 746; 
82.02.04, 754; 83.01.09, 765; 88.01.10, 825; 
88.06.03, 828; 89.12.05, 841; 
deï: 30.04.09, 264; 31.14.05, 276; 
den: 03.03.11, 25; 05.09.06, 44; 06.10.09, 56; 
08.08.09, 72; 09.09.04, 79; 12.06.07, 101; 
12.09.04, 102; 13.10.05, 111; 17.18.05, 151; 
33.13.13, 295; 44.16.04, 401; 44.16.07, 402; 
61.12.09, 551; 65.13.01, 584; 65.13.03, 585; 
84.08.03, 781; 86.19.12, 812; 88.08.09, 830; 
88.09.01, 830; 89.01.12, 834; 
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deula-: 28.05.07, 250; 30.04.04, 264; 31.06.10, 272; 

90.12.04, 849; 
deuM: 47.01.07, 421; 
deulavadaü; 45.04.02, 405; 
dekkhaï: 17.15.02, 149; 34.08.09, 301; 
dejja: 02.06.10, 16; 29.02.06, 256; 59.03.01, 531; 
dejjahö: 70.12.05, 633; 

denta: 10.03.05, 84; 17.05.04, 143; 37.14.05, 330; 

48.05.07, 430; 52.10.01,476; 
dentam: 40.17.07, 361; 
dental: 77.18.06, 713; 

dentaü: 35.03.01, 306; 53.12.09, 485; 61.03.08, 

546; 78.18.09, 726; 83.08.09, 769; 
dentaëhl: 19.10.10, 166; 27.12.06, 245; 
dentaha: 57.02.10,515; 
dentahü: 71.10.11, 640; 71.17.06, 645; 
dentahö: 55.01.21, 498; 58.12.03, 527; 
denti: 06.03.04, 52; 16.06.02, 134; 23.13.04, 203; 
31.03.02, 270; 31.03.04, 270; 31.03.06, 270; 
38.10.03, 337; 38.17.05, 341; 49.09.02, 442; 
64.02.03, 569; 66.03.08, 587; 72.02.06, 647; 
78.03.06, 717; 81.03.10, 746; 
dentï: 63.06.05, 564; 

dentu: 18.05.02, 155; 23.13.02, 203; 26.09.05, 231; 
26.13.07, 234; 41.17.07, 372; 44.16.05, 402; 
44.16.06, 402; 51.04.03, 461; 56.09.07, 510; 
58.06.03, 524; 58.07.04, 524; 58.07.07, 525; 
58.09.05, 526; 65.08.03, 582; 80.13.08, 743; 
dento: 40.03.05, 351; 59.01.06, 530; 
deppinu: 02.02.07, 14; 02.14.08, 20; 02.15.03, 21; 
17.01.07, 141; 19.05.07, 162; 47.07.07, 424; 
49.01.04, 437; 52.05.08, 473; 53.03.10, 479; 
71.06.18, 637; 72.08.01, 651; 82.11.09, 760; 
84.25.05, 791; 88.11.04, 831; 
demi: 04.04.03, 34; 04.05.05, 34; 17.06.02, 144; 
18.03.07, 154; 18.11.08, 159; 19.01.03, 160; 
20.08.09, 176; 23.07.09, 200; 25.10.02, 220; 
25.10.03, 220; 25.10.04, 220; 25.11.01, 220; 
37.05.05, 325; 37.1, 323; 43.06.07, 385; 
47.02.08, 422; 56.06.05, 508; 59.04.01, 532; 
62.09.07, 557; 68.01.08, 605; 69.01.06, 613; 
70.11.10, 633; 73.13.09, 664; 74.03.08, 666; 
84.16.06, 786; 

deva-: 01.01.17, 3; 01.09.02, 8; 02.06.07, 16; 
02.10.09, 18; 03.07.05, 27; 03.09.01, 28; 
03.09.03, 28; 03.09.09, 28; 03.10.01, 29; 
04.07.10, 36; 05.02.09, 41; 06.05.09, 53; 
06.14.07, 58; 08.08.08, 72; 32.12.05, 285; 34.1, 
297; 46.01.01, 413; 54.14.07, 494; 55.02.07, 
498; 66.07.02, 590; 71.15.06, 643; 72.12.11, 
654; 73.09.05, 661; 78.01.09, 716; 80.02.03, 
736; 81.13.10, 752; 84.07.02, 780; 89.07.05, 
837; 

deva: 01.09.05, 6; 01.10.04, 9; 02.08.02, 13; 17; 
02.10.04, 18; 02.17.06, 22; 03.05.10, 26; 
03.09.05, 28; 03.10.06, 29; 04.02.01, 32; 
04.02.09, 33; 04.05.08, 34; 04.07.01, 35; 
05.06.09, 43; 05.09.04, 44; 06.14.09, 58; 
07.06.02, 63; 07.08.05, 64; 07.14.07, 67; 
08.02.09, 69; 08.10.03, 73; 09.14.02, 82; 


10.04.04, 85; 11.03.04, 91; 11.08.04, 94; 
11.10.01, 95; 13.02.05, 106; 13.02.09, 106; 
13.08.10, 110; 16.05.08, 134; 16.07.01, 135; 
16.13.05, 138; 18.08.02, 157; 20.04.02, 174; 
20.08.07, 176; 21.04.05, 182; 22.01.06, 189; 
22.02.01, 189; 24.03.02, 206; 24.08.07, 209; 
25.12.07, 221; 26.14.02, 234; 27.09.07, 243; 
28.04.02, 249; 28.07.05, 251; 28.08.09, 252; 
30.11.07, 268; 31.05.05, 271; 31.07.07, 272; 
31.14.05, 276; 32.12.04, 285; 33.1, 288; 
36.15.05, 322; 37.06.08, 326; 37.13.02, 329; 
38.11.08, 338; 40.04.04, 352; 40.13.07, 358; 
43.08.09, 386; 44.02.06, 394; 44.03.11, 394; 
44.09.02, 398; 44.09.08, 398; 44.15.02, 401; 
45.02.06, 404; 45.09.02, 408; 45.10.08, 409; 
45.14.03, 411; 45.14.08, 411; 45.15.01, 412; 
46.02.05, 414; 46.11.02, 419; 47.05.05, 423; 
49.10.03, 443; 51.09.05, 464; 51.10.01, 465; 
53.05.02, 480; 55.06.06, 500; 55.09.02, 502; 
55.09.08, 502; 55.09.09, 502; 55.10.11, 503; 
55.11.09, 503; 56.08.08, 509; 56.15.07, 513; 
57.10.03, 519; 57.11.02, 519; 58.02.08, 522; 
58.10.08, 526; 58.15.07, 529; 63.12.01, 568; 
65.11.05, 583; 66.07.02, 590; 67.08.09, 600; 
68.02.01, 605; 69.01.05, 613; 69.01.07, 613; 
69.14.09, 620; 69.22.05, 625; 70.01.04, 626; 
70.08.02, 630; 70.09.05, 631; 70.10.09, 632; 
72.10.09, 652; 72.13.06, 654; 73.05.01, 659; 
73.14.08, 664; 74.02.07, 666; 74.09.01, 670; 
75.10.08, 684; 75.12.07, 685; 78.11.05, 722; 
80.03.07, 737; 80.12.05, 742; 82.09.02, 758; 
82.17.06, 763; 82.19.05, 764; 83.04.04, 767; 
85.05.01, 795; 85.06.09, 796; 86.06.08, 804; 
87.06.03, 817; 87.08.02, 818; 87.18.02, 824; 
88.07.05, 829; 89.07.08, 838; 
devaya: 21.03.01, 181; 39.12.01, 349; 49.08.01, 
441; 50.03.06, 451; 71.03.08, 635; 75.19.10, 
690; 83.07.08, 768; 85.07.05, 796; 
devaya-: 76.01.05, 693; 76.06.04, 696; 
devayal: 06.09.08, 55; 
devayaë: 27.01.09, 239; 81.01.10, 744; 
devayahü: 34.08.04, 301; 
devayahë: 17.05.09, 144; 76.06.05, 696; 78.06.09, 
719; 90.02.08, 844; 
devam: 40.01.01, 350; 

devaü: 49.16.03, 446; 49.16.03, 446; 49.18.06, 448; 
66.06.08, 589; 

devaüla-: 01.05.03, 6; 08.03.03, 69; 
devaülal: 90.06.03, 846; 
devaülëhl: 02.02.03, 13; 
devaëhl: 09.06.08, 78; 
devaghosam: 56.01.02, 505; 
devafigaï: 15.14.05, 129; 26.16.09, 236; 26.17.01, 
236; 85.04.07, 794; 
devaccanena: 16.02.04, 132; 
devattanu: 28.09.08, 252; 34.03.01, 298; 34.07.07, 
300; 34.07.09, 300; 87.02.07, 815; 90.01.08, 
843; 

devattanë: 52.06.10, 474; 
devattanëhl: 90.09.10, 848; 
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devadaru-: 49.07.07, 441; 77.05.02, 705; 81.09.09, 
749; 83.11.04, 770; 
devadarü-: 51.02.03, 460; 
devadarühl; 03.01.11, 23; 
deva-devu: 87.03.02, 815; 
devara-: 78.06.04, 719; 
devara: 79.10.09, 733; 
devarakkhu; 05.14.06, 47; 05.16.09, 49; 
devaraha: 83.05.09, 767; 
devarisi: 21.08.09, 184; 

devam: 42.01.03, 374; 44.03.08, 394; 81.14.06, 
752; 85.11.05,799; 
devaloë: 34.03.01, 298; 34.07.09, 300; 
devasamgïya-: 10.04.02, 85; 
devasangïya-: 68.02.01, 605; 
devaha: 80.01.10, 736; 83.18.05, 774; 83.19.09, 
775; 

devahï; 01.02.06, 4; 09.11.09, 81; 31.13.08, 276; 

32.14.01, 286; 87.06.09, 817; 
devahu: 62.01.08, 553; 

devahü: 05.07.03, 43; 05.07.05, 43; 34.03.04, 298; 

68.09.02, 609; 71.17.07, 645; 
devahö: 16.09.10, 136; 19.08.05, 164; 32.13.11, 
286; 36.09.08, 318; 38.14.02, 339; 83.11.07, 
770; 87.04.07, 816; 87.05.03, 816; 
devagamanaü; 05.03.04, 41; 
devagamanu; 06.07.09, 54; 45.11.04, 409; 56.09.04, 
509; 56.14.03, 512; 
devagamu; 18.01.06, 153; 
devavaü: 17.18.08, 151; 
devavahi: 49.10.07, 443; 57.02.06, 515; 
devaviya: 01.08.03, 7; 08.02.07, 69; 45.08.01, 407; 

82.02.07, 755; 
devaviyal: 34.09.08, 302; 
devaviu; 04.06.02, 35; 32.14.09, 287; 52.01.02, 

470; 81.15.03,753; 
devavëvi: 05.16.06, 48; 
devaha: 69.08.08, 617; 
devahidevam: 71.11.20, 640; 
devi: 02.11.Ó2, 18; 02.17.04, 22; 04.07.01, 35; 
04.07.08, 35; 04.12.07, 38; 06.16.09, 59; 
07.10.03, 65; 08.04.04, 70; 08.09.04, 72; 
10.09.06, 87; 11.13.08, 97; 12.05.05, 100; 
13.11.01, 111; 15.08.03, 126; 15.14.07, 129; 
16.05.01, 134; 17.17.04, 151; 18.02.05, 153; 
18.03.06, 154; 18.12.03, 159; 18.12.08, 159; 
21.06.03, 183; 23.10.13, 202; 25.07.05, 218; 
26.01.01, 227; 26.01.06, 227; 26.16.03, 235; 
30.08.03, 266; 30.10.06, 267; 40.13.04, 358; 
40.18.06, 362; 41.14.04, 370; 43.06.06, 385; 
48.01.03, 427; 50.02.09, 451; 50.05.04, 452; 
50.12.01, 457; 50.12.04, 457; 55.03.09, 499; 
55.10.06, 502; 56.03.01, 506; 56.10.02, 510; 
56.13.04, 512; 59.03.10, 532; 61.02.08, 546; 
61.03.09, 546; 61.09.01, 549; 61.14.01, 552; 
63.09.08, 566; 66.04.01, 588; 66.05.01, 588; 
70.03.02, 627; 73.11.05, 663; 74.02.03, 666; 
74.02.03, 666; 74.15.05, 675; 75.12.10, 686; 
75.16.06, 688; 78.08.05, 720; 79.08.09, 732; 
81.08.06, 749; 81.14.02, 752; 82.18.07, 764; 


82.19.03, 764; 83.05.04, 767; 83.07.02, 768; 
83.19.12, 775; 84.03.04, 778; 84.16.05, 786; 
85.03.07, 793; 85.04.10, 794; 88.13.01, 832; 
88.13.09, 833; 

deviu: 01.14.01, 11; 02.08.07, 17; 72.07.01, 650; 

devinda-: 57.11.02,519; 

devihl: 22.01.02, 189; 

devï: 62.06.05, 556; 81.05.08, 747; 

devu: 84.23.08, 790; 

devem: 02.05.02, 15; 21.05.05, 182; 22.06.06, 192; 

8^06.07, 795; 89.02.01, 835; 
devëhl: 02.11.02, 18; 04.11.07, 38; 17.09.10, 146; 
17.17.05, 151; 35.1, 305; 38.13.08, 339; 45.1, 
403; 48.05.09, 430; 50.13.10, 458; 58.11.03, 
527; 

devo: 44.05.08, 395; 78.11.05, 722; 87.04.06, 816; 
88.04.04, 827; 

desa-: 10.12.09, 89; 16.05.06, 134; 83.17.05, 774; 
desa: 82.05.09, 756; 85.04.03, 794; 86.14.04, 809; 
desaï: 29.04.09, 257; 47.03.05, 422; 49.14.08, 445; 

60.09.09, 542; 
desaü: 90.05.09, 846; 
desantaral: 86.14.04, 809; 
desantarahü: 04.02.03, 32; 
desantam: 02.15.01, 21; 42.01.07, 374; 
desa-bhamana-: 84.04.03, 779; 
desavihüsana: 32.05.08, 282; 33.12.03, 294; 
desavihüsanaha: 32.09.09, 284; 
desavihüsanahü: 33.11.01, 293; 
desavihüsanahü: 79.12.09, 734; 
desavihüsanahü: 65.12.08, 584; 
desavihüsanu: 33.10.04, 293; 
desahi: 85.05.09, 795; 
desahl: 90.07.01, 846; 
desahü: 02.12.09, 19; 83.02.04, 765; 
desahö: 26.04.03, 229; 31.01.08, 269; 44.06.03, 
396; 69.06.03, 616; 85.05.12, 795; 
desi-: 25.09.01, 219; 
desiu: 90.05.05, 845; 
desïbhasa-: 01.02.04, 4; 
desu: 02.14.02, 20; 06.05.04, 53; 07.09.08, 64; 
10.07.05, 86; 23.13.02, 203; 32.02.06, 280; 
36.12.05, 320; 45.15.12, 412; 51.05.10, 462; 
58.14.07, 528; 78.19.08, 726; 84.06.02, 780; 
86.10.11, 807; 

desem: 32.02.06, 280; 84.06.02, 780; 
desë:’11.04.01, 91; 23.05.05, 198; 
deha: 01.09.04, 8; 07.03.02, 61; 07.04.02, 62; 
39.03.07, 344; 75.02.01, 678; 86.03.05, 802; 
87.08.06, 818; 90.02.07, 844; 
deha-: 02.07.09, 16; 17.07.01, 144; 21.08.03, 184; 
33.06.02, 291; 33.06.09, 291; 33.13.02, 295; 
36.05.04, 316; 39.08.01, 347; 43.03.07, 383; 
47.03.09, 422; 48.01.01, 427; 51.11.10, 466; 
54.11.01, 492; 54.13.09, 494; 61.04.01, 546; 
68.13.01, 612; 75.13.06, 686; 80.03.06, 737; 
81.03.08, 745; 85.05.12, 795; 
deha: 43.07.08, 386; 
dehaü: 67.15.04, 604; 87.05.01, 816; 
dehao: 40.12.05, 357; 
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dehatthu: 37.10.03, 328; 
dehaliu: 21.14.08, 187; 

dehahö: 39.08.09, 347; 75.18.01, 689; 87.07.03, 
817; 

deha: 05.15.04, 48; 17.16.01, 150; 59.08.08, 535; 

80.11.04, 741; 84.12.06, 783; 
dehi; 02.14.01, 20; 07.08.07, 64; 07.09.01, 64; 
08.10.07, 73; 10.07.08, 86; 11.13.06, 97; 
13.07.09, 109; 15.12.02, 128; 15.12.06, 128; 
17.18.02, 151; 25.10.10, 220; 29.10.07, 260; 
36.08.04, 318; 36.08.07, 318; 41.09.03, 367; 
41.12.05, 369; 42.06.10, 377; 43.07.05, 385; 
45.07.05, 407; 45.15.02, 412; 47.02.06, 422; 
48.02.08, 428; 48.07.06, 431; 58.07.02, 524; 
58.15.03, 529; 62.02.07, 554; 64.09.02, 573; 
66.06.10, 590; 69.11.01, 618; 69.14.09, 620; 
69.18.07, 622; 70.01.10, 626; 70.11.04, 632; 
72.07.03, 650; 72.07.10, 650; 72.07.12, 650; 
80.04.08, 738; 82.02.02, 754; 87.09.06, 819; 
dehiya: 72.09.02, 651; 
dehihë: 67.06.03, 599; 
dehï; 81.05.06, 747; 85.12.06, 799; 
dehu: 01.16.05, 12; 04.02.07, 33; 04.11.09, 38; 
04.14.04, 39; 11.10.07, 95; 19.07.03, 164; 
22.04.07, 191; 25.02.04, 215; 25.17.08, 224; 
29.03.04, 256; 30.08.01, 266; 32.04.03, 281; 
37.08.08, 327; 39.06.03, 346; 40.14.01, 358; 
43.04.05, 384; 51.06.03, 462; 54.11.03, 492; 
61.07.06, 548; 61.07.07, 548; 69.10.02, 618; 
83.13.04, 771; 86.17.08, 811; 87.11.08, 820; 
88.05.06, 828; 88.12.01, 832; 
dehü: 72.02.03, 647; 84.06.05, 780; 
dehem: 34.01.06, 297; 
dehena: 75.10.16, 684; 
dehë: 22.06.06, 192; 85.05.09, 795; 
dehëhl: 24.12.08,211; 
deho: 35.06.07, 308; 40.03.06, 351; 
do-: 03.02.02, 24; 12.01.06, 98; 
do: 32.06.04, 282; 64.13.02, 575; 75.02.01, 678; 
docchaï: 42.1, 374; 
docchanta: 65.07.07, 581; 
docchiya: 71.16.06, 644; 
docchiu: 12.01.04, 98; 20.09.04, 176; 29.04.01, 

257; 38.19.01, 342; 42.07.01, 377; 43.15.04, 
390; 64.09.05, 573; 
docchio: 66.09.01, 591; 
dodda-: 34.11.07, 303; 
dona-: 86.01.11, 801; 

donaghanu: 68.03.07, 606; 68.04.01, 607; 69.14.09, 
620; ’ 

donamehu: 69.15.08, 621; 
donarayassa: 22.08.02, 193; 
doni: 73.02.02, 657; 

donu: 21.02.08, 181; 68.04.05, 607; 68.04.08, 607; 

69.15.06, 621; 
donena: 21.14.04, 187; 

donni: 18.12.09, 159; 32.06.04, 282; 35.06.05, 308; 
dora-: 30.08.09, 266; 49.20.07, 449; 76.05.04, 695; 


dom: 02.07.07, 16; 16.09.08, 136; 25.19.08, 225; 

41.11.03, 368; 49.11.03, 443; 69.21.04, 624; 

76.04.09, 695; 
doro: 63.03.01, 562; 
dova-: 78.12.02, 722; 
dovaü: 19.05.10, 163; 
dova-: 79.04.03, 730; 
dovi: 17.16.01, 150; 
dosa: 03.02.10, 24; 29.03.07, 256; 
dosa-: 29.01.01, 255; 32.07.06, 283; 57.02.02, 514; 

81.04.08, 746; 81.05.05, 747; 84.01.04, 777; 

84.14.04, 785; 
dosavantu: 24.03.07, 206; 
dosahl: 32.07.03, 283; 
dosahö: 54.13.05,493; 

dosu: 06.03.07, 52; 15.14.02, 129; 19.07.02, 163; 

29.03.09, 256; 36.09.09, 319; 45.03.05, 404; 

54.13.05, 493; 55.02.09, 498; 66.05.10, 589; 

81.10.09, 750; 83.02.09, 766; 83.17.02, 774; 

83.17.03, 774; 88.05.03, 828; 
dohaü: 41.03.06, 364; 57.08.05, 518; 
dohaggu: 28.08.03, 252; 69.11.06, 619; 
dohalaü: 81.02.02, 745; 
dohalëhl: 33.01.07, 288; 
dohaiyam: 66.08.05, 591; 
dohaim:'71.16.07, 644; 
dohaiu: 21.07.06, 183; 
dohal: 77.06.06, 705; 
dohaviya: 43.02.08, 383; 75.16.07, 688; 
dohittaü: 46.09.05, 418; 
dohittaena: 22.11.08, 194; 
dohl: 40.17.03, 361; 71.15.01, 643; 
dohï: 83.13.07, 772; 
ddano: 57.05.01,516; 
ddivasa: 80.05.09, 738; 
dduma: 73.10.06, 662; 
ddhaya: 03.04.06, 25; 
ddhaya-: 06.01.07, 51; 62.11.06, 558; 
ddhayahö: 07.06.09, 63; 
ddhaya: 60.05.01, 539; 60.05.02, 539; 60.05.03, 

539; 60.05.04, 539; 60.05.05, 539; 60.05.06, 

539; 66.05.06, 589; 
ddhaü: 57.08.03,518; 
ddhaena: 61.13.03,552; 
ddhuya-: 01.05.02, 6; 

dhaya-: 01.05.02, 6; 02.04.06, 15; 08.06.05, 71; 

10.11.03, 88; 11.04.05, 92; 17.01.01, 141; 

17.01.10, 141; 17.05.02, 143; 21.03.09, 181; 

25.05.05, 217; 25.16.05, 223; 31.07.04, 272; 

33.05.03, 290; 37.14.08, 330; 38.02.08, 333; 

40.08.04, 355; 41.15.08, 371; 42.06.06, 377; 

43.01.07, 382; 43.09.04, 387; 46.02.01, 413; 

49.02.09, 438; 49.04.05, 439; 49.10.04, 443; 

49.15.07, 446; 51.12.03, 466; 52.01.04, 470; 

52.02.01, 471; 56.14.09, 512; 58.08.04, 525; 

62.08.08, 557; 63.03.08, 562; 64.07.08, 572; 

65.08.06, 582; 66.01.08, 586; 66.04.02, 588; 

69.07.09, 617; 70.02.10, 627; 72.15.06, 656; 

74.06.10, 669; 75.01.05, 678; 75.08.08, 683; 
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76.06.02, 696; 77.19.04, 713; 80.07.04, 739; 
81.02.09, 745; 82.15.08, 762; 
dhaya: 03.04.05, 25; 03.06.04, 26; 04.07.04, 35; 
04.07.08, 35; 06.14.03, 58; 14.02.05, 114; 
17.03.10, 142; 20.05.03, 174; 27.05.09, 241; 
36.14.11, 321; 39.05.03, 345; 59.06.10, 534; 
61.13.06, 552; 66.13.10, 594; 75.01.10, 678; 
77.06.03, 705; 80.09.02, 740; 
dhayal: 07.14.04, 67; 15.02.08, 123; 52.08.09, 475; 

61.01.06, 545; 77.08.05, 707; 
dhayagga: 61.06.06, 548; 
dhayaggayam: 46.05.05, 415; 
dhayaggam: 59.10.02, 536; 
dhayaggaï: 59.04.02, 532; 
dhayaggaë: 68.08.02, 609; 
dhayaggahü; 61.06.06, 548; 
dhayaggaï: 61.03.01, 546; 
dhayaggu: 25.16.09, 223; 68.09.09, 610; 
dhayaggem: 25.16.09, 223; 
dhayaggena: 59.10.02, 536; 
dhayaggë:’64.10.04, 574; 75.01.03, 678; 
dhayaggëhl: 72.01.01, 646; 
dhayadandu: 28.02.06, 249; 
dhayamala-: 75.02.05, 679; 
dhayarattha-: 49.11.01, 443; 80.06.05, 739; 
dhayavada: 25.06.03, 217; 40.16.04, 360; 
dhayavada-: 46.01.04, 413; 75.03.01, 679; 

75.06.01, 681; 78.20.08, 727; 
dhayavadam: 46.03.03, 414; 75.03.04, 679; 
dhayavadahü: 04.07.08, 35; 
dhayavadal: 04.08.06, 36; 56.04.07, 507; 60.10.05, 
542; ’ 

dhayavadaha: 58.07.05, 524; 
dhayavadahü: 74.11.04, 672; 
dhayavadu: 61.06.03, 548; 61.08.04, 549; 84.15.06, 
785; ’ 

dhayavade: 46.05.01, 415; 
dhayavadena: 63.01.07, 561; 64.08.03, 573; 
dhayavara-: 75.04.10, 680; 
dhayahü: 59.09.10, 535; 66.14.04, 595; 
dhayahö: 48.04.08, 429; 

dhaya: 59.09.05, 535; 61.04.13, 547; 61.10.02, 550; 

61.10.05,550; 82.14.07, 761; 
dhaïvaya-: 13.09.09, 110; 
dhaü: 06.08.01, 55; 07.01.09, 60; 17.06.10, 144; 
31.06.09, 272; 37.10.09, 328; 40.05.03, 353; 
40.14.10, 359; 43.04.09, 384; 44.06.09, 396; 
45.11.01, 409; 48.04.08, 429; 51.14.06, 468; 
53.09.10, 483; 61.13.07, 552; 63.05.10, 564; 
64.02.07, 570; 64.12.09, 575; 65.01.05, 578; 
66.02.05, 587; 68.03.07, 606; 68.10.02, 610; 
74.13.1, 673; 75.02.10, 679; 75.12.09, 685; 
75.13.03,686; 

dhae: 46.06.03, 416; 59.01.02, 530; 
dhaena: 48.05.04, 429; 
dhaesu: 29.01.02, 255; 

dhaë: 03.04.07, 25; 06.09.09, 56; 11.12.03, 96; 
53.03.03, 478; 53.03.10, 479; 58.13.09, 528; 
67.14.08, 603; 75.17.01, 688; 
dhaëna: 51.14.06, 468; 


dhaëhl: 12.05.06, 100; 17.02.03, 142; 17.14.07, 

149; 74.12.09, 673; 
dhao: 64.08.03, 573; 66.08.04, 591; 
dhagadhagaï: 18.05.03, 155; 
dhagadhagadhagadhaganta-: 55.11.06, 503; 
dhagadhagadhagadhagantu: 28.02.04, 248; 
31.11.02, 274; 

dhagadhagadhaganti: 27.05.06, 241; 
dhagadhagadhagantu: 25.02.03, 215; 27.09.02, 243; 

27.13.07, 246; 49.19.02, 448; 
dhagadhagadhaganto: 59.01.05, 530; 
dhagadhaganti: 31.11.07, 275; 31.13.03, 276; 
69.17.05, 622; 

dhagadhagantu: 01.15.08, 11; 17.14.07, 149; 
23.07.02, 199; 46.07.01, 417; 65.09.07, 582; 
74.03.05, 666; 

dhagadhagamanahë: 58.13.09, 528; 
dhagadhagamanahö: 67.10.08, 601; 
dhagadhagamanu: 47.05.09, 424; 
dhagadhagamanem: 63.06.09, 564; 
dhagdhagantu: 11.11.07, 95; 
dhana-: 01.04.09, 5; 01.05.08, 6; 06.02.02, 51; 
Ó7.01.02, 60; 12.12.10, 104; 14.12.09, 120; 
15.14.01, 129; 21.04.06, 182; 28.01.05, 248; 
28.04.09, 250; 30.11.09, 268; 31.1, 269; 
33.05.05, 290; 33.09.02, 292; 33.10.02, 293; 
39.12.06, 349; 39.12.07, 349; 40.04.01, 352; 
43.11.01, 388; 46.02.02, 413; 50.02.06, 451; 
50.06.07, 453; 56.03.09, 506; 68.02.01, 605; 
76.04.05, 695; 78.01.05, 716; 78.18.09, 726; 
80.01.02, 736; 84.02.10, 778; 84.08.05, 781; 
84.23.04, 790; 84.23.10, 790; 87.01.03, 814; 
88.12.07, 832; 89.04.02, 836; 90.02.05, 844; 
90.06.02, 846; 

dhana: 19.13.03, 167; 23.14.07, 204; 29.04.09, 257; 
31.01.09, 269; 36.06.02, 317; 36.14.10, 321; 
37.03.09, 324; 38.04.03, 334; 38.09.06, 337; 
43.03.06, 383; 56.03.02, 506; 56.03.07, 506; 
62.03.04, 554; 

dhanaya-: 11.06.03,93; 13.11.01, 111; 15.10.01, 
127; 17.18.02, 151; 20.08.08, 176; 20.11.07, 
178; 57.03.04, 515; 58.10.05, 526; 71.15.06, 
643; 74.01.09, 665; 75.10.12, 684; 75.1, 678; 
77.11.06, 709; 80.07.09, 739; 
dhanayahü: 16.13.02, 138; 
dhanayahö: 08.12.06, 74; 10.08.09, 87; 10.09.05, 
87; 11.11.04, 95; 11.12.01, 96; 58.05.04, 523; 
72.10.06, 652; 72.12.10, 654; 84.02.04, 777; 
dhanal: 02.16.04,21; 

dhanaü: 08.06.08, 71; 10.08.07, 87; 10.11.08, 89; 
i5.04.08, 124; 16.04.05, 133; 20.04.05, 174; 
70.08.05, 630; 76.04.05, 695; 90.02.05, 844; 
dhanaem: 02.02.01, 13; 10.10.07, 88; 67.12.04, 
602;’ 

dhanaena: 11.12.09, 96; 
dhanaevi: 84.02.04, 777; 
dhanaë: 23.08.07, 200; 69.12.03, 619; 
dhanaëhl: 08.07.07, 71; 

dhananjaya-: 01. colofon, 12; 02. colofon, 22; 13. 
colofon, 113; 17. colofon, 152; 18.colofon, 159; 
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dhanadattahö: 84.02.10, 778; 84.04.05, 779; 
dhanadattu: 84.02.05, 777; 84.04.02, 779; 84.06.01, 
780; 

dhanadattem: 84.08.01, 781; 
dhanavantaë: 10.11.04, 88; 
dhanahö: 08.10.09, 73; 84.03.04, 778; 90.09.01, 
847; 

dhanal: 14.13.04, 121; 

dhanau: 85.04.04, 794; 

dhanaha: 63.07.04, 565; 

dhaniya: 54.05.01, 488; 73.13.07, 664; 

dhaniaë: 37.06.02, 326; 

dhanu-; 04.02.05, 32; 17.01.07, 141; 18.06.07, 156; 
21.12.07, 186; 27.05.01, 241; 28.01.09, 248; 
32.10.03, 284; 33.13.12, 295; 41.13.08, 370; 
53.03.04, 479; 54.05.08, 489; 61.10.05, 550; 
62.10.08, 558; 72.13.11, 654; 75.03.09, 679; 
75.10.06, 684; 88.02.05, 826; 
dhanu; 10.11.06, 89; 15.01.09, 122; 15.02.01, 122; 
i5.04.04, 124; 15.05.02, 124; 15.05.05, 124; 
22.03.07, 190; 22.03.07, 190; 27.05.01, 241; 
28.02.09, 249; 29.01.07, 255; 29.11.01, 260; 
32.14.07, 287; 37.05.09, 325; 37.14.09, 330; 
37.14.09, 330; 38.09.09, 337; 39.01.04, 343; 
39.05.05, 345; 39.10.09, 348; 41.03.09, 364; 
41.06.04, 366; 41.08.06, 367; 54.05.02, 488; 
54.05.08, 489; 54.08.04, 490; 62.12.04, 559; 
63.04.08, 563; 63.08.09, 565; 64.05.07, 571; 
66.08.05, 591; 66.11.06, 593; 69.07.02, 616; 
69.12.03, 619; 75.05.10, 681; 75.08.02, 682; 
77.02.08, 703; 79.08.02, 732; 80.07.05, 739; 
80.09.06, 740; 82.11.07, 760; 82.15.08, 762; 
82.16.01, 762; 82.17.05, 763; 84.03.02, 778; 
dhanuddhara: 20.05.05, 174; 21.01.03, 180; 
28.04.07, 250; 40.07.12, 354; 53.08.02, 482; 
70.07.06, 630; 75.13.05, 686; 
dhanuddhara: 46.03.08, 414; 
dhanuddhari: 48.09.01, 432; 
dhanuddharïë: 48.14.03, 435; 
dhanuddharu: 17.04.10, 143; 20.04.09, 174; 

24.13.01,212; 67.15.01,604; 
dhanuddharena: 58.03.01, 522; 64.13.01, 575; 
64.14.07,576; 

dhanuddharo: 17.12.05, 148; 
dhanudhara: 28.04.04, 250; 
dhanudharu: 38.02.07, 333; 
dhanudharena: 51.07.06, 463; 
dhanur: 13.10.03, 111; 
dhanulatthiyau: 69.21.12, 624; 
dhanu-latthië: 76.12.02, 699; 
dhanuvara-: 26.13.05, 234; 53.04.04, 479; 
dhanuvaral: 63.05.01, 563; 
dhanuvaru: 46.05.10, 416; 
dhanuveya-: 41.13.09, 370; 46.10.08, 419; 

75.10.04, 684; 80.07.07, 739; 
dhanuhara-: 25.1, 214; 27.05.08, 241; 27.05.09, 

241; 32.11.06, 285; 37.13.03, 330; 48.08.02, 
431; 51.08.05, 464; 63.09.06, 566; 68.10.01, 
610; 69.07.03, 616; 75.09.10, 683; 


dhanuhara: 66.02.09, 587; 69.08.05, 617; 75.02.01, 
678; 

dhanuharam: 75.13.01, 686; 86.07.06, 805; 
dhanuhara!: 32.11.03, 285; 
dhanuhara-laya: 72.05.04, 649; 
dhanuhara!: 21.13.03, 187; 
dhanuharu: 11.11.09, 96; 17.08.04, 145; 21.07.06, 
i83; 25.20.03, 226; 27.04.08, 241; 27.08.07, 
243; 31.16.02, 277; 33.07.08, 291; 37.11.04, 
328; 37.14.01, 330; 37.14.08, 330; 38.10.01, 
337; 40.08.05, 355; 43.17.01, 391; 48.07.09, 
431; 56.13.07, 512; 64.11.07, 575; 64.13.04, 
576; 64.14.06, 576; 75.05.09, 681; 80.05.03, 
738; 

dhanuharë: 48.11.01,433; 
dhanuharëna: 27.07.10, 242; 
dhanuharo: 40.12.01, 357; 
dhanüni: 66.14.01, 595; 
dhanei: 73.13.07, 664; 
dhanena: 07.12.02, 66; 

dhanë:’09.03.03, 76; 27.12.05, 245; 31.02.07, 270; 
32.04.02, 281; 59.04.09, 532; 59.04.10, 532; 
62.06.03, 556; 62.09.09, 558; 62.11.03, 558; 
72.14.11,655; 

dhanna-: 01.05.08, 6; 31.1, 269; 46.02.02, 413; 

69.07.05,616; 87.01.03,814; 
dhanna!: 02.16.04, 21; 06.05.08, 53; 33.05.05, 290; 
dhannaü: 14.08.02, 118; 16.10.03, 136; 20.03.04, 
173; 25.12.07, 221; 33.12.02, 294; 35.01.03, 
305; 38.04.09, 334; 43.04.02, 384; 49.09.06, 
442; 69.16.04, 621; 79.08.03, 732; 83.02.08, 
766; 88.06.05, 828; 88.06.06, 828; 88.06.07, 
828; 88.06.08, 828; 88.06.10, 828; 89.10.09, 
840; 

dhannandulëh!: 34.11.04, 303; 

dhanna: 02.08.03, 17; 59.08.05, 535; 88.06.11, 828; 

dhanm: 88.06.09, 828; 

dhannu: 41.03.09, 364; 41.08.06, 367; 54.08.04, 
490; 

dhanno: 56.08.08, 509; 
dhanuddharasu: 74.02.05, 666; 
dhanuharu: 37.15.01, 331; 74.07.02, 669; 
dhanta: 17.16.01, 150; 
dhantarn: 59.10.07, 536; 
dhanti: 18.11.05, 158; 56.12.03, 511; 
dhamma-: 01.01.14, 2; 3; 03.08.03, 27; 03.11.01, 
29; 03.12.01, 30; 04.13.05, 39; 06.14.01, 58; 
06.14.09, 58; 23.10.06, 201; 25.08.09, 218; 
25.08.09, 218; 26.17.05, 236; 28.09.11, 253; 
32.08.01, 283; 32.12.09, 286; 32.14.09, 287; 
33.13.06, 295; 34.09.04, 301; 34.1, 297; 
37.02.08, 324; 37.15.07, 331; 39.04.05, 345; 
41.16.10, 371; 42.03.01, 375; 45.10.10, 409; 
54.16.07, 495; 57.11.04, 519; 61.13.02, 552; 
68.06.01, 608; 70.06.04, 629; 74.15.06, 675; 
75.04.02, 680; 77.02.10, 703; 78.02.01, 716; 
80.12.04, 742; 86.15.06, 810; 90.08.08, 847; 
dhamma-: 32.05.03, 281; 
dhammam: 71.11.20, 640; 
dhammakkharu: 81.13.07, 752; 
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dhammana: 81.09.02, 749; 
dhammaddhaü: 84.02.01, 777; 84.22.01, 789; 
dhamma-para: 71.04.06, 636; 
dhammaphalal: 28.09.01, 252; 
dhammarayanu: 86.18.05, 811; 
dhammarahu: 18.02.01, 153; 
dhamma-vahini: 81.14.09, 752; 
dhammavalayam: 13.09.01, 110; 
dhammahü: 22.11.07, 194; 
dhammahö: 34.04.02, 299; 54.14.01, 494; 81.02.10, 
745; 81.04.09, 746; 83.17.03, 774; 87.04.02, 
815; 87.04.05, 816; 89.01.01, 834; 89.10.02, 
839; 

dhammahamma-: 83.20.08, 776; 
dhammitthahö: 28.01.03, 248; 
dhammu; 02.09.04, 17; 02.10.05, 18; 03.02.06, 24; 
06.04.09, 53; 06.13.07, 58; 06.13.09, 58; 
09.10.09, 80; 14.11.07, 120; 22.07.08, 192; 
22.11.03, 194; 22.11.07, 194; 23.08.06, 200; 
24.05.03, 207; 25.09.10, 219; 25.10.10, 220; 
25.19.05, 225; 26.03.06, 228; 28.01.03, 248; 
28.10.01, 253; 28.10.08, 253; 29.02.03, 256; 
35.01.05, 305; 35.07.03, 308; 36.13.09, 321; 
38.14.06, 339; 43.10.08, 387; 43.14.09, 390; 
44.16.07, 412; 49.03.05, 453; 54.05.10, 489; 
54.06.10, 489; 54.07.09, 490; 54.08.10, 491; 
54.15.01, 495; 54.15.08, 495; 55.1, 497; 
61.05.02, 547; 73.11.09, 663; 79.02.09, 729; 
79.13.06, 735; 81.10.10, 750; 81.11.02, 750; 
83.20.05, 776; 84.04.08, 779; 84.24.01, 790; 
85.09.04, 797; 86.10.10, 807; 
dhammem: 06.14.09, 58; 28.08.09, 252; 28.09.02, 
252; 28.09.03, 252; 28.09.04, 252; 28.09.05, 
252; 28.09.06, 252; 28.09.07, 252; 28.09.08, 
252; 28.09.09, 252; 28.09.10, 252; 28.11.11, 
254; 54.15.09, 495; 84.16.08, 786; 
dhammena: 01.02.07, 4; 06.14.03, 58; 06.14.04, 58; 
06.14.05, 58; 06.14.06, 58; 06.14.07, 58; 
06.14.08, 58; 54.15.10, 495; 
dhammellahë: 68.01.10, 605; 
dhammë: 04.01.07, 32; 80.06.09, 739; 89.10.07, 
839; 

dhammo: 78.11.03,721; 
dhara: 03.05.10, 26; 06.04.05, 53; 09.08.09, 79; 
12.08.07, 102; 15.01.05, 122; 15.05.04, 124; 
25.08.09, 218; 25.15.01, 223; 26.16.01, 235; 
27.1, 239; 29.1, 255; 32.02.03, 279; 32.07.06, 
283; 34.02.03, 297; 35.12.04, 311; 36.14.09, 
321; 39.05.04, 345; 39.05.04, 345; 54.06.10, 
489; 64.02.02, 569; 74.03.09, 667; 74.03.09, 
667; 75.09.10, 683; 77.10.02, 708; 79.14.09, 
735; 85.02.06, 793; 85.08.09, 797; 90.08.05, 
847; 

dhara-: 13.11.01, 111; 30.07.08, 265; 81.03.09, 

745; 82.01.04, 754; 82.01.04, 754; 
dharaï: 01.05.02, 6; 04.06.10, 35; 08.02.09, 69; 
11.10.09, 95; 17.08.09, 145; 24.01.07, 205; 
29.09.06, 259; 30.06.09, 265; 31.05.09, 271; 
34.05.05, 299; 34.05.09, 299; 34.07.02, 300; 
34.07.06, 300; 34.07.08, 300; 34.07.10, 300; 


38.13.06, 339; 45.14.01, 411; 54.03.07, 487; 
71.05.08, 636; 79.06.04, 731; 87.12.08, 820; 
87.13.08, 821; 
dharaï: 61.01.04, 545; 
dharaü: 35.02.07, 306; 

dharaë: 13.05.03, 108; 37.01.02, 323; 69.07.07, 

616; 74.12.1, 672; 75.13.09, 686; 
dharana-: 14.08.09, 118; 72.10.11, 652; 
dharanal: 03.06.11, 26; 
dharanaü: 53.10.06, 483; 

dharani-: 01.10.02, 8; 12.07.09, 102; 13.04.07, 107; 
17.13.01, 148; 33.14.07, 295; 39.04.01, 344; 
64.10.04, 574; 67.02.06, 597; 82.17.05, 763; 
86.04.10, 803; 

dharani: 13.01.08, 105; 22.07.09, 192; 72.11.07, 
653; 76.02.04, 693; 87.13.12, 821; 
dharaniyala-: 85.05.07, 795; 
dharani-yalu: 44.14.09, 401; 
dharaniyalë: 27.14.03, 246; 39.08.03, 347; 

48.05.09, 430; 51.05.10, 462; 51.15.04, 469; 
53.01.02, 477; 68.10.04, 610; 
dharani-kampu: 13.01.08, 105; 
dharaniddhara-: 59.06.02, 533; 
dharanidhara-: 57.03.02, 515; 
dharanidharena: 02.14.09, 20; 
dharaninda-: 06.13.11, 58; 13.06.01, 108; 23.07.04, 
199; 48.01.06, 427; 74.12.02, 673; 86.15.01, 
809; 

dharanindahö: 02.14.05, 20; 05.11.01, 45; 76.10.06, 
698; 

dharanindu: 69.11.08, 619; 
dharanindem: 02.05.05, 15; 02.15.04, 21; 13.07.10, 
109; 13.10.04, 111; 69.18.02, 622; 
dharani-vatthu: 65.03.07, 579; 
dharanivahë: 36.07.08, 317; 
dharanihë: 06.05.08, 53; 36.10.07, 319; 51.02.10, 
460; 51.03.03, 460; 

dharanldharahö: 29.02.09, 256; 29.08.05, 259; 
42.02.05, 374; 

dharanïdharu: 01.12.03, 10; 05.01.02, 40; 29.10.01, 
260; 87.12.08, 820; 
dharanu: 58.13.07, 528; 60.03.02, 538; 
dharanena: 75.10.13, 684; 
dharanendu: 43.18.05, 391; 
dharanendem: 66.12.04, 593; 
dharanë: 74.05.06, 668; 
dharatti-: 77.08.05, 707; 
dharatti: 79.06.04, 731; 
dharadhara: 17.16.09, 150; 
dharanta-: 49.10.10, 443; 57.07.07, 720; 
dharantahö: 49.10.10, 443; 
dharantahü: 57.07.07, 517; 78.08.09, 720; 
dharanti: 72.09.09, 652; 72.12.04, 653; 
dharami: 07.12.09, 66; 37.13.02, 329; 44.14.09, 
401; 56.06.03, 508; 80.12.07, 742; 
dharahi: 09.10.08, 80; 17.05.10, 144; 57.02.06, 515; 
75.13.01, 686; 83.16.08, 774; 87.18.10, 824; 
88.10.02, 831; 
dharahü: 72.08.10, 651; 
dharahë: 42.09.01, 378; 
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dharahö: 01.01.05, 3; 03.02.02, 24; 07.07.02, 63; 

15.15.04, 130; 30.03.05, 263; 
dhara: 59.09.08, 535; 61.10.04, 550; 79.14.09, 735; 
dhara-: 69.12.03, 619; 
dharayaï: 30.07.07, 265; 
dharadhari: 52.09.02, 475; 
dharavano: 57.03.02, 515; 
dharaviya: 26.03.05, 228; 32.11.02, 285; 
dharaviu: 35.09.02, 309; 
dhara vijjantal: 11.09.05,94; 
dharavëvi: 06.07.01, 54; 
dharaharu: 78.19.03,726; 
dharaha: 25.05.06, 217; 

dhari: 12.10.02, 103; 12.10.04, 103; 55.01.13, 497; 
dhariya: 04.08.09, 36; 18.10.02, 158; 20.09.09, 177; 
31.11.09, 275; 31.12.01, 275; 31.12.11, 275; 
31.13.04, 276; 35.10.01, 310; 46.09.01, 418; 
69.07.07, 616; 69.17.05, 622; 75.04.04, 680; 
76.06.06, 696; 
dhariya: 29.07.04, 258; 

dhariyal: 11.01.04, 90; 35.09.07, 310; 77.06.06, 
705; 79.01.03, 728; 

dhariyaü: 01.10.02, 8; 04.02.09, 33; 15.05.09, 124; 
17.10.04, 146; 17.17.10, 151; 20.04.06, 174; 
25.18.11, 225; 25.19.02, 225; 26.02.07, 228; 
54.10.04, 492; 55.06.06, 500; 70.08.06, 630; 
71.02.05, 635; 77.16.04, 712; 
dhariyaë: 16.1, 131; 
dhariyal: 35.07.04, 308; 

dhariu: 03.01.13, 23; 07.09.05, 64; 09.10.06, 80; 
10.10.05, 88; 10.12.03, 89; 12.04.03, 100; 
12.07.07, 101; 13.01.04, 105; 15.04.02, 123; 
15.06.07, 125; 15.15.07, 130; 16.04.06, 133; 
18.08.01, 157; 20.10.02, 177; 23.08.08, 200; 
25.09.02, 219; 25.17.11, 224; 25.18.01, 224; 
27.10.02, 244; 27.13.09, 246; 27.14.04, 246; 
30.08.02, 266; 33.09.09, 293; 35.01.05, 305; 
35.06.09, 308; 37.04.05, 325; 39.10.08, 348; 
44.14.05, 400; 46.08.10, 418; 47.01.02, 421; 
53.03.07, 479; 54.03.06, 487; 54.03.09, 487; 
55.10.10, 502; 57.08.01, 518; 65.07.04, 581; 
65.09.01, 582; 66.06.06, 589; 66.11.01, 593; 
74.18.03, 677; 75.15.10, 687; 75.20.08, 690; 
77.04.12, 704; 78.19.08, 726; 81.07.01, 748; 
82.03.03, 755; 86.07.09, 805; 
dharijjaï: 34.09.04, 301; 53.05.10, 480; 61.02.07, 
546; 70.10.05, 632; 
dharini: 20.10.07, 177; 
dharitti: 74.12.04, 673; 76.05.08, 695; 
dharitti-: 85.04.02, 794; 
dharittihë: 77.18.01, 713; 
dharu: 05.05.07, 42; 06.14.02, 58; 08.05.05, 70; 
13.07.10, 109; 15.15.04, 130; 17.04.07, 143; 
17.07.04, 145; 29.02.09, 256; 33.02.04, 288; 
34.11.01, 302; 35.11.07, 311; 36.02.07, 315; 
36.04.02, 315; 36.04.04, 316; 42.09.01, 378; 
50.02.01, 450; 60.02.04, 538; 68.01.02, 605; 
68.06.03, 608; 68.06.10, 608; 74.01.09, 665; 
74.10.1, 671; 78.09.03, 720; 89.01.07, 834; 
90.08.01, 847; 


dhare: 13.05.01, 107; 

dharena: 13.07.01, 109; 13.07.03, 109; 25.17.07, 
224; 63.01.04, 561; 69.06.02, 616; 
dhareppinu: 12.05.01, 100; 18.08.08, 157; 23.07.09, 
200; 26.18.05, 236; 27.02.07, 240; 28.07.02, 
251; 35.13.09, 312; 39.07.09, 346; 53.02.10, 
478; 56.12.09, 511; 
dharemi: 31.08.06, 273; 53.03.01, 478; 
dharevaü: 87.05.08, 816; 

dharevi: 09.07.05, 78; 16.04.07, 133; 16.09.07, 136; 
28.11.08, 254; 72.12.06, 653; 76.02.05, 693; 
85.03.07, 793; 88.02.02, 825; 89.02.09, 835; 
dharesai: 15.06.02, 125; 
dharesahi: 85.05.06, 795; 85.05.09, 795; 
dharehi: 72.07.06, 650; 
dharehl: 69.02.02, 613; 69.02.06, 613; 
dharehü: 86.10.01, 806; 

dharë: 02.01.01, 13; 09.10.05, 80; 15.09.05, 126; 
19.08.03, 164; 19.15.06, 168; 20.03.07, 173; 
62.11.05, 558; 68.12.03, 611; 69.17.07, 622; 
83.04.09, 767; 
dharëna: 06.16.02, 59; 

dharëvi: 06.07.01, 54; 06.13.02, 57; 08.09.07, 72; 
09.01.03, 75; 09.10.01, 80; 09.13.08, 82; 
10.10.06, 88; 11.07.05, 93; 11.08.06, 94; 
12.03.01, 99; 12.09.02, 102; 15.09.01, 126; 
17.04.10, 143; 18.02.09, 154; 24.11.02, 211; 
24.13.05, 212; 24.15.09, 213; 26.08.03, 231; 
33.06.03, 291; 33.14.06, 295; 35.13.05, 311; 
35.13.07, 311; 37.06.09, 326; 38.04.04, 334; 
41.13.03, 370; 45.02.08, 404; 49.18.07, 448; 
53.06.10, 481; 58.14.09, 529; 61.02.05, 545; 
65.10.07, 583; 65.12.02, 584; 66.06.08, 589; 
71.11.33, 641; 74.17.10, 676; 75.21.03, 691; 
82.09.03, 758; 90.02.09, 844; 90.09.03, 848; 
dharëvi: 18.08.09, 157; 
dharëhl: 03.05.01, 25; 

dhava: 17.06.02, 144; 17.06.09, 144; 52.10.01,476; 

75.13.10, 686; 
dhava-: 81.09.02, 749; 

dhavala-: 01.05.01, 6; 01.07.03, 7; 03.02.11, 24; 
03.03.06, 24; 06.02.05, 51; 11.01.04, 90; 11.1, 
90; 13.05.07, 108; 13.10.07, 111; 19.02.06, 161; 
19.16.06, 169; 20.12.07, 178; 21.05.06, 182; 
23.05.07, 198; 23.15.05, 204; 24.06.01, 208; 
24.12.05, 211; 25.07.03, 218; 25.11.07, 220; 
25.16.05, 223; 26.01, 227; 26.14.05, 234; 
27.03.04, 240; 27.04.04, 241; 30.04.04, 264; 
31.03.07, 270; 32.03.13, 281; 33.11.02, 293; 
37.15.06, 331; 46.01.04, 413; 46.03.03, 414; 
47.01.07, 421; 53.03.03, 478; 56.04.07, 507; 
58.08.03, 525; 61.01.06, 545; 63.01.07, 561; 
63.03.10, 562; 65.09.03, 582; 66.01.08, 586; 
66.03.01, 587; 66.13.10, 594; 68.05.04, 607; 
68.11.03, 611; 72.01.01, 646; 72.15.06, 656; 
73.04.10, 659; 74.08.03, 670; 74.11.09, 672; 
74.15.09, 675; 75.01.10, 678; 75.03.01, 679; 
75.07.01, 682; 75.07.02, 682; 75.07.03, 682; 
75.07.04, 682; 75.07.05, 682; 78.04.07, 718; 
78.20.08, 727; 79.04.01, 729; 80.09.02, 740; 
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81.02.04, 745; 82.15.08, 762; 82.18.04, 763; 
83.19.07, 775; 83.20.03, 776; 87.01.09, 814; 
88.12.01, 832; 89.01.06, 834; 90.04.02, 845; 
dhavala: 02.04.02, 14; 04.10.06, 37; 40.16.04, 360; 
75.13.05,686; 

dhavalaï: 11.01.02, 90; 74.09.07, 671; 75.09.08, 
683; 76.06.04, 696; 

dhavalaü: 26.01.05, 227; 35.06.07, 308; 37.15.06, 
331; 75.07.04, 682; 79.05.10, 730; 
dhavalacchi-; 75.07.04, 682; 
dhavalantaü; 03.03.06, 24; 
dhavalantaëna: 27.07.10, 242; 
dhavalanti: 22.02.02, 189; 36.05.08, 316; 
dhavalassa: 90.1, 748; 
dhavalahara-: 31.12.09, 275; 
dhavalaharu: 09.02.07, 76; 
dhavalahl: 10.04.08, 85; 
dhavalahü: 24.10.09, 210; 32.10.08, 284; 
dhavalahö: 03.12.07, 30; 
dhavalaha: 75.07.05, 682; 

dhavaliya-: 13.03.06, 106; 22.01.07, 189; 75.05.04, 
681; 82.01.08, 754; 
dhavaliyaï: 56.04.06, 507; 
dhavaliu: 06.1, 50; 14.06.02, 117; 78.08.05, 720; 
dhavalïhüaü: 12.06.09, 101; 
dhavalu: 01.15.07, 11; 03.03.02, 24; 03.12.07, 30; 
04.14.04, 39; 27.08.03, 243; 31.05.02, 271; 
42.10.09, 379; 48.11.09, 433; 56.14.01, 512; 
74.08.03, 670; 75.07.05, 682; 84.08.09, 781; 
84.08.09, 781; 
dhavalem: 83.20.04, 776; 
dhavalei: 74.17.1, 676; 
dhavalena: 36.02.04, 314; 
dhavalëhl: 29.11.07, 261; 31.16.08, 277; 38.19.09, 
342; 69.20.03, 624; 69.22.09, 625; 78.12.04, 
722; 

dhavalo: 89.1, 851; 

dhai: 01.10.08, 9; 07.03.03, 61; 17.09.03, 146; 
17.12.04, 148; 17.12.05, 148; 23.13.08, 203; 
25.15.02, 223; 37.01.05, 323; 51.13.10, 467; 
61.02.03, 545; 65.01.02, 578; 86.05.08, 804; 
dhai-; 81.09.02, 749; 

dhaiya: 03.05.10, 26; 14.11.01, 119; 17.10.09, 147; 
27.01.06, 239; 29.09.07, 259; 31.11.07, 275; 
41.1, 363; 49.16.05, 446; 52.10.01, 476; 
53.11.03, 484; 56.12.05, 511; 61.06.05, 548; 
74.11.04, 672; 74.16.08, 676; 
dhaiya-: 20.06.05, 175; 82.13.02, 761; 
dhaiyal: 06.11.06, 56; 09.05.02, 77; 
dhaiyaü: 37.11.09, 329; 
dhaiya: 82.14.01,761; 
dhaiyal: 82.04.06, 756; 

dhaiu: 07.13.08, 67; 08.06.06, 71; 08.10.09, 73; 
11.11.01, 95; 11.11.07, 95; 14.09.07, 118; 
17.07.06, 145; 17.14.07, 149; 21.03.04, 181; 
21.07.05, 183; 25.03.09, 215; 25.19.09, 225; 
27.04.08, 241; 27.14.02, 246; 28.08.07, 252; 
29.10.01, 260; 33.07.07, 291; 36.02.09, 315; 
38.01.09, 332; 38.09.09, 337; 38.10.08, 337; 
38.17.02, 341; 40.08.08, 355; 40.10.05, 356; 


44.08.03, 397; 48.03.02, 428; 48.04.03, 429; 
48.06.09, 430; 51.06.01, 462; 51.06.02, 462; 
51.12.09, 466; 53.07.01, 481; 56.11.09, 511; 
56.13.07, 512; 62.13.10, 560; 64.12.01, 575; 
65.02.05, 578; 65.03.04, 579; 65.04.03, 580; 
66.02.02, 586; 76.04.09, 695; 82.14.13, 762; 
dhaio: 17.06.01, 144; 40.06.09, 353; 
dhau: 01.03.06, 4; 

dhau-: 33.13.04, 295; 82.14.06, 761; 
dhauehl: 69.05.07, 615; 
dhadahö: 25.14.04, 222; 55.03.02, 498; 
dhadïsara: 24.11.07,211; 
dhadëvi: 42.02.04, 374; 
dhanukkaha: 24.12.01, 211; 
dhanukkiya: 61.06.07, 548; 
dhanukkiya-: 68.07.08, 609; 
dhanukkiyahü: 61.06.07, 548; 
dhanukkiyasu: 16.15.08, 139; 
dhanukkiyahü: 82.10.06, 759; 
dhanukkiu: 06.15.07, 59; 16.15.08, 139; 
dhanukku: 06.15.03, 59; 33.07.07, 291; 
dhamira-: 60.07.04, 541; 

dhara: 02.17.02, 22; 34.12.09, 303; 69.06.03, 616; 

76.11.09, 699; 
dhara-: 17.12.10, 148; 
dharam: 71.11.23,641; 
dharaï: 87.12.07, 820; 

dharaü: 04.1, 32; 12.11.09, 104; 15.06.08, 125; 

17.02.04, 142; 65.08.03, 582; 86.05.07, 804; 
dharaë: 76.02.07, 694; 
dharaëna: 33.08.03, 292; 
dharana: 82.01.04, 754; 

dharahl: 37.02.05, 323; 53.09.08, 483; 70.01.05, 
626; 

dharahö: 36.03.07, 315; 

dhara-: 27.04.03, 241; 52.08.04, 475; 61.12.03, 

551; 64.05.06, 571; 71.15.05, 643; 71.15.06, 
643; 73.03.07, 658; 76.06.06, 696; 81.03.09, 
745; 

dhara: 30.10.09, 267; 34.12.04, 303; 34.1, 297; 
dharayara-: 84.01.03, 777; 
dharau: 06.03.05, 52; 
dharahara-: 08.11.01, 73; 17.05.03, 143; 
dharaharu: 08.10.09, 73; 10.01.09, 83; 61.11.09, 
551; 

dharahü: 32.11.09, 285; 
dharahö: 84.02.10, 778; 

dhari: 23.15.04, 204; 37.05.06, 325; 82.12.07, 760; 

87.17.06, 823; 
dhariya: 23.15.04, 204; 
dhariyaha: 82.10.02, 759; 
dharini-: 84.08.07, 781; 
dharino: 71.15.03,643; 
dharï:’81.13.09, 752; 83.03.04, 766; 
dharu: 13.05.07, 108; 48.06.08, 430; 58.06.04, 524; 

75.20.05, 690; 82.18.02, 763; 86.12.09, 808; 
dharem: 84.03.08, 778; 
dharehl: 62.10.08, 558; 
dharëvi: 24.06.04, 208; 
dharëhl: 47.07.02, 424; 
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dhavaï: 11.12.02, 96; 11.13.03, 96; 38.09.05, 336; 
44.01.08, 393; 74.13.09, 673; 74.15.03, 675; 
77.09.03, 707; 
dhavadau: 13.05.05, 108; 
dhavanta-: 63.03.06, 562; 
dhavantaü: 25.02.11, 215; 
dhavanti: 06.09.02, 55; 66.02.07, 587; 72.04.03, 
648; 

dhavantu: 51.13.09, 467; 
dhavahi: 61.07.09, 549; 
dhaviyaü: 65.05.09, 580; 
dhaviu; 08.09.09, 73; 64.05.01, 571; 
dhaha: 23.04.11, 198; 24.01.05, 205; 24.07.08, 209; 
37.06.09, 326; 39.09.03, 347; 67.05.01, 598; 
67.05.02, 598; 67.05.03, 598; 67.05.04, 598; 
67.05.05, 598; 67.05.06, 598; 67.05.07, 598; 
67.05.08, 598; 67.05.09, 599; 67.07.07, 599; 
87.11.01, 820; 87.15.08, 822; 
dhahaë: 19.02.10, 161; 
dhahadiya: 83.11.09, 771; 
dhahahl: 36.07.06, 317; 36.11.08, 320; 
dhaha: 18.05.07, 155; 
dhaha-: 87.06.09, 817; 

dhahavaï: 18.05.07, 155; 23.05.09, 198; 77.02.06, 
703; 77.07.03, 706; 87.12.03, 820; 89.08.12, 
838; 

dhahavanahl: 69.10.08, 618; 
dhahavantaü: 49.15.06, 446; 
dhahavanti: 37.03.08, 324; 
dhahavantu: 76.04.09, 695; 
dhahaviya-: 62.03.04, 554; 
dhahaviu: 19.05.08, 162; 39.02.08, 344; 48.07.05, 
431; 68.12.01, 611; 69.13.01, 620; 77.07.07, 
706; 81.08.07, 749; 81.12.04, 751; 83.12.01, 
771; 83.12.02, 771; 83.12.03, 771; 83.12.04, 
771; 83.12.05, 771; 83.12.06, 771; 83.12.07, 
771; 83.12.08, 771; 87.10.02, 819; 87.17.01, 
823; 

dhahiya: 23.04.05, 198; 
dhi: 85.08.01, 797; 

dhikkara-: 54.04.09, 488; 86.08.04, 805; 
dhikkariu: 22.10.03, 194; 
dhigatthal: 79.08.02, 732; 
dhigatthu: 04.12.02, 38; 22.03.03, 190; 22.10.04, 
194; 79.08.02, 732; 
dhigadhigatthu: 23.02.07, 197; 
dhittha: 43.15.06, 390; 
dhitthaü: 83.08.04, 769; 
dhitthu: 44.04.05, 395; 
dhiddhikkarahö: 83.08.06, 769; 
dhiddhikkaru: 42.04.08, 376; 83.12.06, 771; 
dhiddhigatthu: 02.10.02, 18; 73.12.02, 663; 
86.16.11, 810; 
dhiddhi: 37.10.02, 328; 
dhidhi: 39.07.09, 346; 42.08.04, 378; 
dhi-dhi: 81.08.09, 749; 
dhimmal: 36.04.02, 315; 
dhï-: 55.02.03, 498; 86.06.11, 804; 
dhïya: 05.04.07, 42; 09.01.09, 75; 09.02.05, 75; 
12.12.05, 104; 20.12..09, 178; 20.12.01, 178; 


29.06.09, 258; 29.08.05, 259; 31.05.06, 271; 
42.01.02, 374; 42.02.05, 374; 42.02.08, 375; 
42.12.06, 380; 45.07.01, 407; 45.08.01, 407; 
54.09.09, 491; 57.04.03, 516; 81.14.04, 752; 
86.18.09, 811; 89.09.08, 839; 
dhïyaü: 19.09.10, 165; 47.02.08, 422; 47.08.05, 
425; 47.08.08, 425; 55.11.04, 503; 
dhïyaë: 19.05.05, 162; 41.13.01, 369; 
dhïyahl: 79.10.08, 733; 
dhïya-: 51.10.01,465; 
dhïya: 54.09.09, 491; 

dhïra-: 23.15.07, 204; 34.02.09, 298; 59.08.05, 535; 

82.01.03,754; 90.08.03, 847; 
dhïra: 28.04.04, 250; 30.11.06, 268; 33.09.06, 292; 
40.09.02, 355; 45.13.08, 411; 53.08.08, 482; 
56.06.01, 508; 59.02.02, 531; 61.09.04, 549; 
63.02.06, 562; 66.05.08, 589; 82.06.01, 757; 
dhïram: 71.11.17,640; 
dhïraï: 27.12.05, 245; 87.13.06, 821; 
dhïraü: 21.03.06, 181; 50.01.05, 450; 
dhïrattanarn: 71.15.03, 643; 
dhïrattanu: 08.03.07, 69; 
dhïrattanëna: 05.15.04, 48; 68.06.09, 608; 
dhïravaï: 41.18.11, 373; 
dhïravahi: 45.07.10, 407; 
dhïrahi: 39.09.01, 347; 87.10.09, 819; 
dhïriya: 19.15.08, 169; 23.05.01, 198; 23.05.02, 
198; 24.07.09, 209; 31.02.03, 269; 77.19.01, 
713; 

dhïriu: 06.01.10, 51; 33.08.03, 292; 46.12.01, 420; 
49.17.02, 447; 67.11.01, 601; 67.11.02, 601; 
67.11.03, 601; 67.11.04, 601; 67.11.05, 602; 
67.11.06, 602; 67.11.07, 602; 67.11.08, 602; 
69.16.09, 622; 77.01.12, 702; 
dhïrimaë: 22.04.08, 191; 

dhïrï: 27.12.05, 245; 29.03.06, 256; 41.02.08, 364; 
83.03.05, 766; 

dhïru: 16.01.07, 131; 18.01.04, 153; 49.17.02, 447; 
51.08.07, 464; 58.09.09, 526; 60.11.05, 543; 
64.02.05, 569; 69.18.05, 622; 72.08.05, 651; 
72.13.05, 654; 75.22.05, 692; 83.13.09, 772; 
87.02.04, 814; 87.13.03, 821; 88.13.03, 832; 
dhïrem: 81.14.10, 753; 
dhïreppinu: 15.02.09, 123; 19.17.01, 170; 
dhïrëvi: 15.09.01, 126; 24.11.04, 211; 28.11.09, 
254; 32.02.11, 280; 38.13.07, 339; 41.03.01, 
364; 43.17.01, 391; 48.15.01, 435; 67.11.09, 
602; 82.04.05, 756; 
dhïrëhï: 67.05.04, 598; 
dhïsam: 40.01.01,350; 

dhuya-: 04.08.04, 36; 23.15.05, 204; 24.06.08, 208; 
36.15.03, 322; 58.08.03, 525; 61.06.03, 548; 
75.02.05, 679; 77.13.08, 710; 87.1, 814; 
dhuyagaya: 14.04.03, 116; 
dhua-: 26.01.05, 227; 27.04.04, 241; 40.16.04, 360; 
56.04.07, 507; 58.07.05, 524; 61.01.06, 545; 
63.01.07, 561; 74.15.09, 675; 
dhuagau: 05.14.09, 47; 

dhuu: 14.12.09, 120; 37.10.09, 328; 58.10.09, 526; 
dhugudhugaï: 29.03.04, 256; 
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dhujjaï: 83.09.04, 769; 

dhunaï: 08.11.09, 74; 41.14.04, 370; 74.16.08, 676; 

dhunanta-: 80.08.04, 740; 

dhunanta: 32.03.06, 280; 

dhunanti: 72.09.08, 652; 

dhunantu: 27.09.04, 243; 68.13.10, 612; 

dhunadhuni; 52.09.05, 475; 

dhunavie: 40.02.06, 351; 

dhuniu; 44.14.09, 401; 

dhunei: 42.10.06, 379; 51.13.05, 467; 

dhunëvi: 11.06.06, 93; 17.07.06, 145; 38.13.02, 

339; 

dhutta-: 53.12.04, 484; 
dhutta: 66.03.07, 587; 
dhuttattanëna: 65.10.09, 583; 
dhuttem: 11.07.02, 93; 53.12.10, 485; 
dhuttënam: 46.07.08, 417; 
dhuttëhl: 73.05.03, 659; 
dhuddhuddhuvanto: 59.01.09, 530; 
dhuddhuvanta-: 46.03.03, 414; 
dhuddhuvanti: 53.11.03, 484; 
dhuddhuvantu: 46.07.02, 417; 66.10.03, 592; 
dhundhuddhama-: 59.07.01, 534; 
dhundhuru: 64.15.03, 577; 
dhuppanta-: 40.17.06, 361; 
dhummuku-: 56.01.09, 505; 
dhummukka: 72.15.04, 655; 
dhura-: 25.02.05, 215; 60.04.09, 539; 64.02.02, 

569; 64.02.08, 570; 82.01.03, 754; 84.12.07, 
783; 

dhura: 34.09.04, 301; 45.14.01, 411; 82.09.03, 758; 
90.09.03, 848; 

dhura-dhoriya: 63.04.04, 563; 
dhura-dhoriu: 60.11.02, 543; 
dhurandhara: 21.01.03, 180; 84.05.05, 779; 
dhurandhara-: 59.08.05, 535; 
dhurandharu: 21.04.09, 182; 22.12.02, 195; 
dhurandharena: 75.08.02, 682; 
dhurahï: 21.03.08, 181; 
dhurahë: 64.14.02, 576; 
dhura: 77.10.01,708; 
dhural: 04.08.03, 36; 
dhuru: 68.01.03,605; 
dhure: 59.01.02,530; 

dhurë: 36.01.02, 314; 45.11.08, 409; 48.08.03, 431; 
53.03.10, 479; 

dhuva-: 07.14.08, 67; 12.12.03, 104; 66.13.10, 594; 

75.07.01, 682; 
dhuva: 12.09.05, 102; 
dhuvaï: 78.03.04, 717; 
dhuvagaya-: 56.14.02, 512; 
dhuvagau: 73.14.03, 664; 
dhuvanti: 72.03.10, 647; 
dhuvarayadhova: 20.colofon, 179; 
dhuvu: 83.17.10, 774; 87.10.09, 819; 87.18.05, 824; 
dhuvvanta: 39.05.03, 345; 40.16.04, 360; 
dhuvvanta-: 46.03.03, 414; 
dhuvvantal: 25.04.04, 216; 
dhuvvantaü: 44.06.09, 396; 
dhuvvantehl: 56.14.08, 512; 


dhuvvahi: 23.03.05, 197; 

dhüma-: 02.11.09, 19; 18.09.05, 157; 49.15.08, 

446; 59.07.01, 534; 69.21.06, 624; 74.12.01, 
673; 77.09.01, 707; 77.09.03, 707; 
dhümakeu: 52.01.04, 470; 59.05.10, 533; 62.12.09, 
559; 63.06.08, 564; 64.07.03, 572; 74.08.08, 
670; 74.14.01, 674; 
dhümakkha-: 59.07.01, 534; 
dhümakkha: 66.08.09, 591; 69.19.08, 623; 
dhümakkhu: 63.02.05, 562; 64.15.03, 577; 
dhümaddhaya: 76.14.08, 700; 
dhümaddhaü: 01.15.08, 11; 08.05.03, 70; 23.07.02, 
199; 27.13.07, 246; 65.08.04, 582; 77.07.11, 
706; 77.09.03, 707; 

dhümaddhaë: 18.02.05, 153; 65.11.06, 583; 
dhümanta-: 74.14.01, 674; 
dhümantal: 58.07.08, 525; 
dhümantaü: 17.14.07, 149; 
dhümantaë: 55.11.06, 503; 
dhümandhariu: 83.13.01, 771; 
dhümappaha-: 42.05.04, 376; 
dhümala-: 17.14.09, 149; 
dhümalakkhi-: 60.07.04, 541; 
dhümavatti-: 50.11.13, 456; 
dhümavatti: 73.06.01, 660; 
dhümaveya: 59.07.01, 534; 
dhümayantihë: 74.12.01, 673; 
dhümai: 18.05.03, 155; 74.13.10, 674; 
dhümananu: 74.18.08, 677; 
dhümalaü: 74.08.08, 670; 77.01.06, 702; 
dhümavatta-: 60.07.04, 541; 
dhümavali-: 28.02.06, 249; 60.07.04, 541; 
dhümaviya: 14.01.05, 114; 
dhümohu: 74.14.04, 674; 

dhüli-: 02.16.06, 21; 25.04.01, 216; 26.01.05, 227; 
73.08.03, 661; 74.14.05, 674; 75.03.01, 679; 
75.07.02, 682; 

dhüli: 32.02.02, 279; 65.08.06, 582; 74.17.1, 676; 
dhülidhüsaraim: 17.02.01, 141; 
dhüli-: 28.02.Ó1, 248; 

dhüva: 13.09.04, 110; 14.09.04, 118; 29.04.08, 257; 
dhüva-: 44.16.02, 401; 
dhüvamta-: 56.04.07, 507; 63.01.07, 561; 
dhüvanta: 17.05.02, 143; 61.01.06, 545; 
dhüvanta-: 68.05.04, 607; 68.08.02, 609; 75.06.01, 
681; 78.20.08, 727; 80.09.02, 740; 
dhüvantaï: 03.06.04, 26; 
dhüva-vasa: 02.17.03, 22; 
dhüvena: 71.10.07, 639; 
dhüsara: 66.03.06, 587; 
dhüsara: 60.07.04, 541; 
dhüsaral: 82.13.05, 761; 
dhüsarau: 01.04.07, 5; 
dhüsariya-: 75.03.01, 679; 75.07.02, 682; 
dhüsariu: 19.01.07, 160; 66.02.04, 587; 
dhüsaru: 84.06.01, 780; 
dheyam: 56.01.04, 505; 
dhenuvaha: 03.13.05, 30; 
dhoa-: 14.06.06, 117; 
dhorani-: 27.04.03, 241; 90.04.02, 845; 
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dhorani: 07.07.02, 63; 11.12.02, 96; 20.07.05, 175; 
25.13.10, 222; 41.15.04, 371; 46.05.01, 415; 
59.04.09, 532; 60.09.06, 542; 70.11.07, 632; 
74.03.01, 666; 82.16.09, 763; 
dhoriya-: 59.08.05, 535; 
dhoriya: 60.04.09, 539; 82.01.03, 754; 
dhoriu: 25.02.05, 215; 
dhovayal: 22.01.02, 189; 
dhovaï: 01.14.06, 11; 
dhovaëhï; 49.05.10, 440; 
dhovanena: 71.08.11, 638; 
dhmva: 84.25.05, 791; 
dhmva-tara: 85.07.04, 796; 

paya: 02.06.07, 16; 02.08.02, 17; 07.10.09, 65; 
10.07.06, 86; 12.07.09, 102; 14.01.04, 114; 
15.08.02, 126; 24.09.09, 210; 32.14.06, 287; 
36.15.03, 322; 38.03.02, 333; 63.09.09, 566; 
79.07.05, 731; 80.01.10, 736; 81.03.06, 745; 
81.04.10, 746; 81.07.06, 748; 
paya-: 11.09.04, 94; 15.09.10, 127; 25.03.09, 215; 
31.16.06, 277; 33.09.06, 292; 33.10.02, 293; 
34.10.05, 302; 35.02.06, 306; 35.02.09, 306; 
40.16.09, 360; 49.11.08, 443; 56.05.09, 508; 
56.12.09, 511; 61.11.01, 550; 66.08.02, 591; 
66.08.02, 591; 74.12.1, 672; 81.04.01, 746; 
81.07.10, 748; 82.13.08, 761; 83.18.05, 774; 
85.02.02, 793; 85.11.10, 799; 87.03.08, 815; 
87.11.08, 820; 90.05.09, 846; 
payaï-: 16.01.06, 131; 
payaïttiu: 28.06.05, 251; 
payaï: 01.08.02, 7; 07.14.04, 67; 09.07.02, 78; 
23.13.02, 203; 33.11.04, 293; 48.06.09, 430; 
61.01.08, 545; 61.01.09, 545; 72.02.03, 647; 
72.02.07, 647; 
payaë: 80.02.02, 736; 
payagaya-: 02.04.03, 15; 

payafiga-: 34.08.07, 301; 54.09.06, 491; 75.11.01, 
684; 

payafigahö: 11.11.04, 95; 
payafigu: 10.08.04, 87; 13.02.08, 106; 13.12.05, 
112; 14.11.09, 120; 18.11.02, 158; 22.04.04, 
191; 33.12.08, 294; 73.11.08, 663; 
payafigë: 69.01.02, 613; 69.01.05, 613; 
payaccëvi: 34.12.10, 303; 

payatta: 05.15.09, 48; 13.11.04, 111; 29.09.07, 259; 
37.12.03, 329; 40.16.06, 360; 46.12.05, 420; 
56.05.02, 507; 56.05.05, 507; 56.11.08, 511; 
69.09.08, 618; 74.02.03, 666; 82.04.01, 756; 
86.03.06, 802; 

payattaï: 05.04.09, 42; 23.11.01, 202; 38.15.03, 

340; 

payattaï: 04.07.05, 35; 82.12.09, 760; 
payattaü: 56.07.09, 509; 56.09.08, 510; 60.1, 537; 

76.05.06, 695; 83.05.03, 767; 84.08.08, 781; 
payattaëhï: 69.02.09, 614; 
payattahi: 21.06.08, 183; 38.08.02, 336; 59.03.10, 
532; 

payatta: 17.01.01, 141; 


payattiu: 21.07.01, 183; 49.07.03, 441; 81.12.01, 
751; 

payattu: 09.09.03, 79; 10.09.06, 87; 12.07.05, 101; 
13.11.01, 111; 21.03.08, 181; 24.10.07, 210; 
25.03.01, 215; 25.12.08, 221; 30.08.04, 266; 
31.06.02, 272; 40.16.08, 360; 48.03.04, 428; 
48.08.03, 431; 55.07.01, 500; 71.14.09, 643; 
73.08.01, 661; 75.07.06, 682; 78.19.01, 726; 
89.08.03, 838; 
payatto: 53.06.01, 480; 
payadaü: 31.15.05, 277; 
payadantiyaü: 89.06.08, 837; 
payadavaï: 76.12.08, 699; 
payadiya-: 69.03.03, 614; 70.06.08, 629; 83.17.07, 
774; 86.04.05, 803; 86.12.08, 808; 
payadiehï: 69.02.04, 613; 
payadijjaï: 80.02.08, 736; 
payadïyaü: 03.11.06, 29; 
payadu: 43.18.06, 391; 
payanda-: 25.18.04, 225; 
payanda: 53.08.02, 482; 58.02.07, 522; 
payanda: 83.06.04, 768; 
payandu: 10.05.01, 85; 31.04.02, 270; 31.05.04, 
27i; 

payatti: 88.08.02, 829; 
payattu: 16.04.08, 133; 70.03.09, 627; 
payattem: 28.08.09, 252; 37.13.02, 329; 44.03.11, 
394;’58.10.08, 526; 80.04.09, 738; 81.05.08, 
747; 84.25.06, 791; 
payattëna: 49.04.08, 439; 
payattha: 03.11.05, 29; 
payattha-: 30.10.08, 267; 71.11.01, 640; 
payapüranena: 22.09.08, 193; 
payampiu: 26.02.01, 227; 
paya-rakkha: 74.06.04, 668; 
payarahö: 15.03.09, 123; 
payaru: 17.18.05, 151; 35.13.08, 311; 45.01.04, 
403; 51.04.08, 461; 54.13.09, 494; 58.08.05, 
525; 63.03.03, 562; 
payaro: 74.09.09, 671; 
payaliya-: 88.13.06, 832; 
payasëhï: 50.11.05, 456; 

payahina: 23.10.13, 202; 25.07.05, 218; 26.01.06, 
227; 32.14.09, 287; 83.19.12, 775; 
payahï: 69.02.02, 613; 
payahö: 15.02.06, 123; 

payaï: 14.13.03, 121; 26.17.04, 236; 64.01.01, 569; 

69.08.02, 617; 72.07.12, 650; 
payau: 10.02.03, 83; 31.08.04, 273; 
payagu: 19.13.10, 168; 51.03.08, 461; 
payagë: 02.11.04, 18; 
payana-: 56.01.06, 505; 
payanaï: 50.05.06, 453; 

payanaü: 04.07.01, 35; 05.08.07, 44; 06.05.09, 53; 
07.13.01, 66; 08.02.08, 69; 08.03.08, 69; 
08.04.01, 70; 10.09.05, 87; 11.03.01, 91; 
12.05.14, 101; 13.12.03, 112; 15.08.03, 126; 
15.08.09, 126; 15.09.02, 126; 17.01.03, 141; 
18.08.05, 157; 20.02.07, 173; 20.03.07, 173; 
20.12.02, 178; 33.13.02, 295; 45.07.10, 407; 
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56.10.09, 510; 56.13.05, 512; 56.15.06, 513; 
56.1, 505; 82.07.06, 757; 82.10.01, 759; 
payanaë: 14.1, 114; 58.01.07, 521; 
payara: 03.05.07, 26; 
payara-: 77.15.08,711; 
payaraü: 02.08.06, 17; 77.06.01, 705; 
payarahü; 05.07.05, 43; 

payam: 44.16.03, 401; 61.11.07, 551; 73.05.09, 
659; 79.07.03, 731; 79.13.06, 735; 
payarem; 88.09.10, 830; 
payarehï: 71.09.02, 639; 
payarëna: 14.11.09, 120; 
payarëhl; 17.13.10, 149; 25.11.04, 220; 26.05.04, 
229; 32.10.01, 284; 34.12.10, 303; 49.07.09, 
441; 54.12.01, 493; 54.12.06, 493; 79.11.04, 
733; 

payava-: 03.03.04, 24; 16.02.02, 132; 21.12.07, 

186; 27.05.08, 241; 55.07.02, 500; 
payava: 51.09.04, 464; 82.01.06, 754; 86.09.07, 
806; 

payavaï: 35.12.08, 311; 41.10.04, 368; 76.14.09, 
700; 

payavaïna: 49.08.16, 442; 
payavaï:’26.20.02, 237; 32.02.08, 280; 58.15.08, 
529; 61.01.09, 545; 

payavu: 07.07.04, 63; 61.14.05, 552; 82.11.06, 760; 

82.12.03,760; 84.24.11,791; 
payavem: 75.20.08, 690; 75.20.09, 690; 
payavena: 75.10.07, 684; 
payavëhl: 58.02.09, 522; 58.06.09, 524; 
payasa: 10.05.03, 85; 
payasa-: 75.06.02, 681; 
payasaï: 02.09.04, 17; 71.12.10, 642; 
payasami: 23.01.08, 196; 
payasahi: 11.11.03,95; 
payasahö: 22.09.09, 193; 
payasiya-: 86.15.02, 809; 
payasiyaü: 19.09.03, 165; 
payasiu: 02.04.09, 15; 44.04.08, 395; 
payasiri: 72.09.02, 651; 

payasu: 01.11.06, 9; 10.04.06, 85; 16.01.06, 131; 

31.04.08, 271; 
payaso: 85.10.01, 798; 

payahina: 06.13.03, 57; 35.03.01, 306; 82.18.07, 
764; 86.14.09, 809; 
payahinahö: 01.01.17, 3; 
payahü: 58.11.05, 527; 
payodharena: 13.07.02, 109; 
payohara: 42.10.01, 379; 
pamsu: 72.01.09, 646; 81.06.09, 747; 
pamsuli-: 07.05.05, 62; 

paï: 04.02.09, 33; 29.06.09, 258; 36.15.11, 322; 
42.01.02, 374; 44.12.08, 399; 52.07.07, 474; 
57.06.01, 517; 80.03.08, 737; 81.13.06, 752; 
83.01.07, 765; 

paï-: 81.03.10, 746; 83.05.09, 767; 85.12.01, 799; 
païulla-: 81.10.08, 750; 
païgghem: 63.10.07, 567; 
païja: 05.07.07, 43; 25.02.01, 214; 25.03.06, 215; 
27.09.08, 243; 36.10.06, 319; 43.09.09, 387; 


païja-: 43.10.01, 387; 

païja: 30.11.06, 268; 

païja-: 44.05.15, 396; 62.10.02, 558; 

païja-: 67.13.01,602; 

païjaruhiu: 30.01.09, 262; 

païjarüdhu: 30.02.01, 262; 

païjja: i2.07.05, 101; 49.10.06, 443; 67.12.02, 602; 

païjja: 80.04.01, 737; 

païjjë: 72.13.10, 654; 

païttha: 02.09.09, 18; 04.10.02, 37; 04.11.02, 37; 
'07.14.08, 67; 09.08.01, 79; 10.01.03, 83; 
18.10.03, 158; 27.01.09, 239; 28.12.02, 254; 
29.04.09, 257; 30.04.03, 264; 30.04.08, 264; 
30.06.01, 265; 37.03.08, 324; 43.02.04, 383; 
69.08.01, 617; 69.18.10, 623; 72.02.11, 647; 
72.13.03, 654; 76.15.09, 701; 82.06.07, 757; 
82.07.05, 757; 85.11.01, 799; 86.04.09, 803; 
païtthal: 21.04.07, 182; 28.10.08, 253; 31.16.09, 
278; 34.09.09, 302; 47.06.06, 424; 52.09.10, 
476; 79.05.09, 730; 79.08.06, 732; 
païtthaü: 05.06.09, 43; 05.07.09, 43; 19.05.08, 162; 
21.05.03, 182; 35.14.06, 312; 40.05.09, 353; 
44.04.02, 395; 47.03.09, 422; 47.05.05, 423; 
47.08.06, 425; 47.09.01, 425; 48.04.02, 429; 
49.05.03, 439; 50.08.05, 454; 57.06.09, 517; 
62.13.06, 560; 65.03.09, 579; 81.01.06, 744; 
paitthaë: 41.01.07, 363; 67.1, 596; 
paitthao: 71.06.01, 637; 
paitthavami: 41.02.06, 364; 
païtthahö: 80.05.09, 738; 88.08.04, 829; 
païttha: 05.12.01, 46; 08.04.02, 70; 23.09.12, 201; 

'71.14.09, 643; 72.03.11, 648; 
païtthal: 27.12.09, 245; 27.13.04, 245; 29.11.08, 
261; 74.04.03, 667; 79.02.09, 729; 
païtthahü: 36.05.02, 316; 
païtthiya: 57.04.04, 516; 
païtthiyaë: 69.15.09, 621; 
païtthl: 14.07.07, 117; 21.10.02, 185; 42.01.05, 

374; 76.11.09, 699; 

païtthu: 02.16.08, 21; 03.09.09, 28; 05.05.09, 42; 
05.08.09, 44; 06.06.01, 54; 09.02.09, 76; 
10.07.07, 86; 11.14.11, 97; 12.12.09, 104; 
13.02.04, 106; 13.04.01, 107; 14.02.08, 115; 
17.03.10, 142; 18.12.02, 159; 18.12.06, 159; 
20.12.07, 178; 25.02.01, 214; 25.09.06, 219; 
25.09.09, 219; 26.05.02, 229; 26.06.09, 230; 
40.16.10, 360; 40.18.05, 362; 40.18.09, 362; 
43.12.05, 388; 50.04.10, 452; 51.02.01, 459; 
57.04.02, 516; 58.10.03, 526; 72.15.11, 656; 
73.02.03, 657; 73.05.02, 659; 79.11.01, 733; 
82.11.02, 759; 87.09.02, 818; 88.12.07, 832; 
paitthë: 62.01.01, 553; 

païtha: 26.14.04, 234; 30.05.08, 264; 30.11.09, 268; 

72.04.01, 648; 
païthanaü: 45.04.04, 405; 

païthu; 14.02.01, 114; 14.04.09, 116; 25.12.10, 221; 

45.12.16, 410; 48.15.02, 435; 88.01.05, 825; 
painna: 75.19.06, 690; 
païnnaü: 39.08.03, 347; 42.09.02, 378; 
païddhal: 52.02.08, 471; 
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païddhaü: 50.06.05, 453; 
païddhï; 41.12.05, 369; 
païrikkal: 14.13.05, 121; 
païviya-: 30.02.09, 263; 
païvvaya: 81.06.07, 747; 
païsaï: 05.04.02, 42; 05.07.03, 43; 05.07.04, 43; 
05.07.05, 43; 08.12.01, 74; 16.09.06, 136; 
21.10.10, 185; 41.17.03, 372; 43.08.03, 386; 
48.01.02, 427; 48.01.08, 427; 56.10.04, 510; 
58.08.08, 525; 62.04.03, 555; 67.12.06, 602; 
67.12.07, 602; 73.1, 657; 77.15.01, 711; 
80.03.09, 737; 
païsaü; 44.02.08, 394; 
païsanta: 34.12.01, 303; 
païsantaü: 53.04.08, 479; 
païsantaëhT: 71.14.01, 642; 
païsantaha: 78.08.09, 720; 
païsantahü; 41.07.02, 366; 
païsantahö: 79.04.09, 730; 
païsanta: 83.01.07, 765; 

païsantahö: 29.01.13, 255; 48.1, 427; 78.09.09, 721; 
païsanti: 27.15.03, 247; 34.11.09, 303; 34.12.04, 
303; 

païsantiyaü: 86.05.05, 803; 
païsanti: 24.11.09, 211; 

païsantu: 25.09.02, 219; 27.11.09, 245; 59.05.01, 
532; 

païsantem: 14.01.02, 114; 20.07.09, 176; 25.02.02, 
214; 31.05.01, 271; 70.06.02, 629; 78.09.01, 
720; 79.12.05, 734; 81.15.02, 753; 
païsantë: 79.05.01, 730; 
païsantëna: 03.09.10, 28; 

païsantëhl: 24.15.06, 213; 27.15.09, 247; 72.05.02, 
649; 72.08.11, 651; 

païsami: 25.01.10, 214; 38.19.06, 342; 43.03.02, 
383; 43.08.09, 386; 49.02.07, 438; 65.11.06, 
583; 

païsaraï: 04.01.01, 32; 14.01.09, 114; 19.13.02, 

167; 28.03.07, 249; 34.04.04, 299; 44.1, 393; 
49.01.03, 437; 49.1, 437; 54.06.07, 489; 
64.07.09, 572; 71.1, 634; 74.01.1, 665; 74.14.1, 
674; 78.07.08, 719; 78.10.01, 721; 78.10.09, 
721; 78.12.07, 722; 

païsaraü: 19.04.06, 162; 43.03.12, 383; 43.04.01, 
384; 44.02.08, 394; 
païsaranahö: 89.10.03, 839; 
païsaranti: 05.12.02, 46; 23.14.05, 204; 24.14.01, 
212; 72.09.10, 652; 

païsarantu: 45.12.01, 410; 48.03.07, 428; 48.04.03, 
429; 51.03.02, 460; 
païsaranto: 85.09.01, 797; 
païsarami: 06.08.04, 55; 07.12.09, 66; 29.04.02, 
257; 63.12.01, 568; 68.12.07, 611; 
païsarahi: 53.01.03, 477; 73.10.11, 662; 78.06.06, 
719; 80.03.01,737; 
païsarahu: 43.03.12, 383; 
païsarahü: 07.09.01, 64; 
païsarahö: 30.05.06, 264; 
païsariya: 85.08.10, 797; 
païsariyal: 50.05.05, 453; 


païsariu: 05.06.01, 43; 06.10.06, 56; 27.13.09, 246; 

62.13.02, 560; 66.02.04, 587; 
païsarevi: 40.15.02, 359; 40.18.06, 362; 42.02.06<, 
375; 48.01.05, 427; 

païsarëvi: 12.01.03,98; 13.10.10, 111; 15.02.04, 
122; 33.03.09, 289; 39.01.05, 343; 43.03.11, 
383; 48.03.09, 428; 55.06.02, 500; 62.09.03, 
557; 71.12.06, 641; 81.02.10, 745; 87.1, 814; 
88.10.03, 831; 89.12.08, 841; 
païsahü: 06.13.09, 58; 
païsahö: 35.11.01, 310; 
païsaraë: 71.01.01, 634; 
païsaranti: 37.03.07, 324; 
païsarami: 74.03.02, 666; 
païsaraï: 33.12.05, 294; 

païsariya: 15.13.04, 129; 38.12.06, 338; 38.19.08, 
342; 50.09.06, 455; 57.04.03, 516; 83.01.01, 
765; 83.02.01, 765; 83.05.07, 767; 
paï-sariya: 57.04.03, 516; 
païsariyal: 21.14.10, 188; 26.16.04, 235; 
païsariyaü: 02.17.01, 22; 43.19.01, 392; 54.&,’, 
486; 

païsariu: 05.05.08, 42; 11.02.05, 90; 14.01.02, 114; 
26.04.09, 229; 43.04.03, 384; 45.04.13, 405; 
45.11.12, 410; 50.08.08, 454; 78.16.06, 724; 
païsario: 69.20.09, 624; 
païsarijjantaü: 55.07.09, 501; 
païsaru: 07.04.06, 62; 12.05.12, 100; 28.08.06, 252; 
30.04.09, 264; 30.05.05, 264; 43.06.08, 385; 
55.10.08, 502; 73.05.07, 659; 
païsarëvi: 19.11.07, 166; 82.05.05, 756; 83.1, 765; 
païsunnëhl: 86.09.09, 806; 
païseppinu: 40.16.01, 360; 
païsevaü: 10.08.03, 87; 62.07.03, 556; 
païsevi: 89.04.09, 836; 

païsëvi: 16.05.03, 134; 26.06.01, 230; 43.05.06, 
384; 44.06.03, 396; 73.01.01, 657; 78.02.06, 
717; 

païharahi: 19.06.04, 163; 
païhë: 78.05.09, 718; 

pal: 01.03.01, 4; 02.10.08, 18; 02.10.09, 18; 
04.05.08, 34; 05.09.07, 45; 05.09.08, 45; 
05.14.02, 47; 05.16.04, 48; 06.15.08, 59; 
07.08.06, 64; 07.08.07, 64; 07.12.01, 66; 
08.09.06, 72; 08.11.06, 74; 09.08.09, 79; 
10.05.08, 85; 10.08.09, 87; 11.13.05, 97; 
12.06.07, 101; 12.07.02, 101; 12.11.04, 104; 
13.03.10, 107; 13.08.10, 110; 15.07.08, 125; 
16.05.08, 134; 16.05.10, 134; 16.08.09, 136; 
17.06.09, 144; 18.10.09, 158; 19.01.07, 160; 
19.06.02, 163; 19.07.04, 164; 19.16.10, 169; 
20.09.03, 176; 21.04.05, 182; 22.01.09, 189; 
22.06.07, 192; 22.09.03, 193; 23.04.06, 198; 
23.04.07, 198; 23.04.08, 198; 23.04.09, 198; 
23.04.10, 198; 23.08.03, 200; 23.08.08, 200; 
24.03.02, 206; 24.03.05, 206; 24.05.02, 207; 
24.09.02, 209; 25.01.06, 214; 25.12.07, 221; 
26.02.04, 227; 28.12.02, 254; 29.08.04, 259; 
29.10.09, 260; 30.06.09, 265; 30.11.06, 268; 
31.05.05, 271; 31.14.06, 276; 31.15.02, 277; 
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32.02.07, 280; 33.05.02, 290; 35.15.02, 312; 
36.04.09, 316; 36.08.03, 318; 37.09.09, 328; 
38.09.07, 337; 38.11.07, 338; 39.03.09, 344; 
39.12.02, 349; 40.05.09, 353; 41.01.09, 363; 
41.05.07, 365; 41.06.02, 366; 41.09.02, 367; 
41.12.03, 369; 41.12.09, 369; 42.12.05, 380; 
43.16.04, 390; 44.03.11, 394; 44.12.01, 399; 
45.03.02, 404; 45.07.05, 407; 45.10.08, 409; 

45.10.10, 409; 45.15.07, 412; 45.15.13, 412; 
46.10.01, 418; 46.10.10, 419; 47.08.02, 425; 
48.09.03, 432; 48.11.09, 433; 48.13.09, 435; 
49.03.01, 438; 49.03.02, 438; 49.03.03, 438; 
49.03.04, 438; 49.03.05, 438; 49.03.06, 438; 
49.03.07, 438; 49.03.08, 438; 49.03.09, 438; 
49.06.01, 440; 49.13.10, 445; 49.19.01, 448; 
49.20.03, 449; 50.02.01, 450; 50.02.09, 451; 
50.04.03, 452; 50.05.10, 453; 50.09.01, 455; 
50.13.09, 458; 51.10.01, 465; 51.10.07, 465; 
52.03.07, 471; 52.03.10, 472; 53.02.01, 478; 
53.04.09, 480; 54.01.01, 486; 54.02.08, 487; 
54.03.01, 487; 54.03.01, 487; 54.03.05, 487; 
54.04.01, 488; 54.04.06, 488; 54.06.01, 489; 
57.04.03, 516; 57.05.06, 516; 57.12.02, 520; 
58.02.04, 522; 58.05.09, 524; 58.07.09, 525; 
58.09.02, 526; 59.05.06, 533; 63.12.04, 568; 
64.09.09, 574; 66.06.09, 590; 67.07.07, 599; 
68.01.07, 605; 68.03.01, 606; 69.10.09, 618; 
69.11.01, 618; 69.14.05, 620; 69.18.01, 622; 
70.03.04, 627; 70.04.10, 628; 70.09.05, 631; 

72.11.11, 653; 74.03.1, 666; 74.04.03, 667; 
75.04.06, 680; 75.14.10, 687; 75.20.08, 690; 
76.03.09, 694; 76.09.02, 697; 76.09.03, 697; 
76.09.04, 697; 76.09.06, 697; 76.09.07, 697; 
76.09.10, 698; 76.15.03, 701; 77.07.05, 706; 
77.07.06, 706; 77.08.11, 707; 77.08.12, 707; 
78.16.10, 725; 78.17.02, 725; 78.17.05, 725; 
81.03.02, 745; 82.19.09, 764; 83.09.07, 769; 
83.17.07, 774; 84.11.09, 783; 84.11.10, 783; 
84.17.05, 786; 85.03.10, 794; 85.06.07, 795; 
85.08.06, 797; 87.10.09, 819; 87.12.05, 820; 
87.12.06, 820; 87.12.07, 820; 87.12.08, 820; 
87.12.09, 820; 87.13.01, 821; 87.13.02, 821; 
87.13.03, 821; 87.13.04, 821; 87.13.05, 821; 
87.13.06, 821; 87.13.07, 821; 87.13.08, 821; 
87.13.09, 821; 87.13.10, 821; 87.13.11, 821; 

87.13.12, 821; 87.17.05, 823; 88.04.10, 827; 
88.05.09, 828; 88.08.07, 830; 88.09.03, 830; 
88.09.07, 830; 89.03.08, 835; 89.05.01, 836; 
89.09.08, 839; 90.01.01, 843; 

pal-: 89.06.04, 837; 
païva-: 13.06.09, 108; 
païvahü: 14.03.12, 115; 

païvahö: 06.07.09, 54; 55.03.09, 499; 64.06.09, 
572; 74.03.03, 666; 77.15.03, 711; 90.11.06, 


849; 

païva: 05.12.05, 46; 
palvu: 73.11.07, 663; 
paTvem: 11.01.01, 90; 44.09.01, 397; 
palvë:’10.08.04, 87; 40.09.10, 356; 


palsaï: 04.01.08, 32; 05.09.02, 44; 09.04.01, 76; 
19.12.02, 166; 25.08.12, 219; 38.02.07, 333; 
49.01.01,437; 
palsal: 45.04.01, 405; 
palsae: 70.06.01, 629; 
palsami: 25.03.06, 215; 70.11.10, 633; 
palsaraï: 04.1, 32; 04.1, 32; 31.04.09, 271; 
palsaranti: 72.02.04, 647; 
palsarami: 36.10.05, 319; 43.03.03, 383; 58.13.09, 
528; 

palsarahö: 30.03.05, 263; 

palsarëvi: 41.17.09*, 372; 72.08.08, 651; 

palsahü: 86.06.11, 804; 

palsahö: 32.01.08, 279; 57.10.08, 519; 

palsëvi: 14.11.09, 120; 42.02.03, 374; 

palha-: 90.04.01, 845; 

palhara-: 01.02.11, 4; 01.15.02, 11; 09.03.06, 76; 
62.08.04, 557; 68.01.02, 605; 75.09.01, 683; 
77.13.06,710; 
palhara: 77.10.02, 708; 
palharaï: 06.11.05, 56; 06.11.08, 57; 
palharu: 11.04.08, 92; 72.03.02, 647; 
palharehl: 07.14.03, 67; 
palharë: 14.02.01, 114; 84.04.01, 779; 
palhahö: 52.01.10, 470; 67.09.08, 601; 
palhiya-: 07.10.06, 65; 
palhëhï: 64.13.09, 576; 

paü: 05.04.09, 42; 06.06.02, 54; 16.02.01, 132; 
18.08.07, 157; 22.02.09, 190; 25.06.01, 217; 
27.12.06, 245; 27.12.06, 245; 33.05.09, 290; 
37.08.08, 327; 56.10.05, 510; 58.13.09, 528; 
61.02.03, 545; 64.02.03, 569; 72.02.06, 647; 
74.08.10, 670; 78.02.09, 717; 80.04.08, 738; 
88.11.04, 831; 89.13.05, 841; 90.01.04, 843; 
90.10.07, 848; 

paünjaï: 28.04.08, 250; 59.03.04, 531; 
paünjahi: 79.06.07, 731; 
paünjahö: 70.12.07, 633; 
paünjiu: 02.09.08, 17; 70.07.02, 630; 
paünjië: 16.07.04, 135; 
paünjlehi: 71.06.17, 637; 
paünjëvi: 02.14.06, 20; 13.06.02, 108; 65.13.02, 
584; 

paünaraehl: 49.08.02, 441; 

paünarl: 45.04.09, 405; 

paütti: 69.06.01, 616; 

paütti-: 78.15.02, 724; 

paüttiyaü: 01.03.04, 4; 

paüttiu: 03.11.02, 29; 

paüttië: 67.01.03<, 596; 

paüttihl: 05.12.04, 46; 11.14.10, 97; 

paüma-: 03.04.05, 25; 31.16.05, 277; 88.06.01, 828; 

paüma: 76.08.07, 697; 89.04.06, 836; 

paümal: 09.11.08, 80; 

paümakkha-: 03.01.05, 23; 49.07.07, 441; 51.02.03, 
460; 

paümakkhu: 04.06.05, 35; 
paümacariyassa: 87.colofon, 851; 
paümacarie: 01.colofon, 12; 02.colofon, 22; 
17.colofon, 152; 
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pa ü ma ca ri e: 13. colofon, 113; 
paümanau; 44.02.03, 393; 
paümanaha: 85.11.01, 799; 
paümanahu: 58.14.03, 528; 87.04.11, 816; 
paümappaha-: 01.01.06, 3; 25.08.04, 218; 60.04.01, 
539; 

paümappaha: 25.08.04, 218; 
paümappahu: 32.04.07, 281; 
paümappahu: 84.13.02, 784; 
paümaraya-: 13.03.04, 106; 56.04.05, 507; 

69.05.02, 615; 72.04.09, 648; 
paümaraya: 20.12.08, 178; 86.18.08, 811; 
paümarui: 84.10.04, 782; 
paümavaï: 06.04.01, 52; 
paüma-saru: 71.14.09, 643; 
paümahö: 31.16.06, 277; 
paümavaï-: 33.09.07, 292; 
paümavaï: 44.11.04, 399; 76.08.07, 697; 
paümavaï-: 84.13.08, 784; 
paümavaïe: 43.18.05, 391; 
paümasanu: 04.14.05, 39; 
paümini-: 01.02.10, 4; 
paüminipura-: 33.02.01, 288; 
paüminihë: 32.13.06, 286; 
paümëhl: 31.16.06, 277; 

paüra-: 03.05.01, 25; 61.11.02, 551; 80.01.02, 736; 

82.17.07, 763; 
paüral: 90.06.02, 846; 
paüraniyahë: 83.08.09, 769; 
paüranï: 41.04.05, 365; 
paürisu: 48.03.09, 428; 
paürisena: 31.15.02, 277; 
paüru: 06.02.02, 51; 07.10.09, 65; 08.08.09, 72; 
27.04.06, 241; 28.04.09, 250; 33.09.01, 292; 
43.11.01, 388; 62.04.08, 555; 68.03.09, 606; 
68.07.02, 608; 69.12.09, 619; 78.18.09, 726; 
78.20.08, 727; 90.05.09, 846; 
paürusarn: 23.08.08, 200; 
paürusë: 66.14.02, 595; 

paürë: 07.01.02, 60; 12.12.10, 104; 30.11.09, 268; 
33.09.02, 292; 33.10.02, 293; 54.09.01, 491; 
62.11.04, 558; 68.02.01, 605; 78.01.05, 716; 
84.23.04, 790; 

paüli-: 86.19.08, 80; 38.14.02, 339; 
paülijjaï: 89.08.11, 838; 
paülijjantal: 11.09.06, 94; 
paülomaë: 02.02.06, 14; 
paüru-: 69.04.01, 614; 

paesal: 50.05.08, 453; 58.14.09, 529; 90.11.03, 849; 
paesaü: 71.02.02, 634; 
paesahü: 11.04.09, 92; 

paesu: 10.07.05, 86; 11.05.03, 92; 20.09.09, 177; 
22.06.01, 192; 22.07.01, 192; 38.15.09, 340; 
39.07.03, 346; 42.11.06, 380; 45.02.09, 404; 
54.10.10, 492; 54.11.07, 492; 69.02.09, 614; 
69.04.09, 615; 77.13.11, 710; 87.14.05, 821; 
88.13.07, 832; 89.03.02, 835; 
paesë: 42.10.03, 379; 48.06.03, 430; 84.09.08, 782; 

84.10.02, 782; 84.11.01,783; 
paehï: 77.09.04, 707; 


paë: 33.07.01, 291; 36.13.09, 321; 88.11.03, 831; 
pao: 89.1, 851; 
paoëhl: 79.04.01, 729; 

paoli: 23.09.09, 201; 55.06.03, 500; 59.01.10, 530; 

paoli-: 51.06.03,462; 

paoliya: 51.12.02, 466; 

paoliya: 77.13.01,710; 

paolihï: 16.14.08, 139; 

paosa: 41.17.01, 372; 

paosu: 74.08.01, 670; 76.07.07, 696; 

paoha: 23.13.05, 203; 26.09.05, 231; 

paohara: 05.01.04, 40; 21.02.07, 181; 24.09.05, 

210; 25.03.03, 215; 49.12.05, 444; 68.07.04, 
608; 76.05.05, 695; 84.02.04, 777; 85.12.02, 
799; 

paohara-: 76.12.09, 699; 
paohara: 60.06.08, 540; 
paoharau: 75.15.06, 687; 
paoharaë: 02.02.06, 14; 59.05.01, 532; 
paohari: 08.01.02, 68; 
paoharië: 50.10.01, 455; 
paoharihï: 49.12.01, 444; 54.01.05, 486; 
paoharëhl: 74.16.1, 675; 
pakaddhaï: 61.02.05, 545; 
pakaddhiu: 14.13.09, 121; 
pakandiyaü: 29.06.01, 258; 
pakandiu: 38.13.01, 339; 
pakampiya: 27.02.07, 240; 
pakka-: 01.04.02, 5; 69.21.09, 624; 
pakkaï: 06.05.05, 53; 
pakkaena: 71.10.09, 639; 
pakkanda-: 58.10.06, 526; 
pakkandanti: 18.11.05, 158; 
pakkandantern: 67.05.01, 598; 
pakkala-: 09.03.07, 76; 33.13.05, 295; 75.03.01, 
679; 

pakkavaï: 34.11.04, 303; 

pakkha: 01.14.09, 11; 01.16.07, 12; 08.11.05, 73; 

15.05.04, 124; 35.02.08, 306; 42.03.03, 375; 
pakkha-: 10.08.08, 87; 13.10.10, 111; 17.15.09, 

150; 23.13.06, 203; 25.17.04, 224; 38.13.03, 
339; 43.13.08, 389; 45.15.11, 412; 54.14.04, 
494; 64.02.09, 570; 64.11.02, 574; 84.14.03, 
784; 

pakkhaü: 24.07.05, 208; 
pakkhataru: 32.04.11, 281; 
pakkhantarëhi: 78.07.02, 719; 
pakkhariya: 16.14.05, 139; 17.01.01, 141; 20.05.04, 
174; 25.05.01, 216; 60.09.05, 542; 63.01.07, 
561; 69.14.03, 620; 

pakkhariya-: 60.10.04, 542; 66.01.05, 586; 
pakkhariyaü: 04.02.09, 33; 
pakkhariya: 40.16.05, 360; 
pakkhariu: 44.10.12, 398; 
pakkhalaï: 01.05.06, 6; 22.02.04, 189; 
pakkhalanti: 49.20.08, 449; 
pakkhaliya-: 22.01.08, 189; 
pakkhavaina: 64.08.01, 573; 
pakkhahl: 16.15.03, 139; 
pakkhahö: 74.05.1, 667; 83.07.09, 768; 
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pakkhalaü: 17.18.06, 151; 34.13.07, 304; 
pakkhalana-: 35.02.06, 306; 
pakkhalanaü: 50.12.01, 457; 
pakkhalanu: 02.17.01, 22; 02.17.04, 22; 
pakkhalanena: 71.07.02, 637; 71.07.04, 638; 
pakkhaliya-’: 13.03.04, 106; 20.06.06, 175; 

74.01.02, 665; 82.15.07, 762; 
pakkhalevaü: 44.12.09, 400; 
pakkhi: 15.05.04, 124; 35.03.02, 306; 35.03.04, 

306; 35.15.10, 313; 37.12.03, 329; 39.01.08, 
343; 40.12.10, 358; 
pakkhi-: 35.16.01, 313; 61.05.10, 547; 
pakkhiya: 40.15.10, 359; 42.12.05, 380; 53.08.06, 
482; 

pakkhiyaü: 33.08.07, 292; 
pakkhiyaha: 69.19.06, 623; 
pakkhiu: 50.09.08, 455; 82.02.09, 755; 
pakkhiulena: 62.03.03, 554; 
pakkhiehl:’61.05.04, 547; 61.08.05, 549; 
pakkhiraï: 88.04.04, 827; 
pakkhihl: 54.11.06, 492; 
pakkhihë: 35.16.02, 313; 42.03.03, 375; 
pakkhu: 01.06.02, 6; 16.05.10, 134; 16.14.03, 139; 
25.06.09, 217; 32.06.02, 282; 35.05.06, 307; 
35.06.06, 308; 43.19.06, 392; 73.02.08, 658; 
85.05.08, 795; 

pakkhuppanta-: 40.17.06, 361; 
pakkhuhanë: 03.03.07, 24; 59.01.08, 530; 
pakkhena: 51.14.18, 468; 
pakkhehl: 24.11.09,211; 

pakkhë: 04.01.04, 32; 30.03.01, 263; 73.06.09, 660; 

74.05.1, 667; 89.07.02, 837; 
pakkhodiya-: 21.09.03, 184; 
pakva-: 77.04.04, 704; 
pakhaliya: 34.12.08, 303; 
pagajjiya-: 27.04.03, 241; 
pagajjiya: 37.1, 323; 49.20.01, 449; 
pagajjiu: 24.08.02, 209; 
pagalanta-: 54.01.08, 486; 
pagaliya-: 26.18.03, 236; 28.08.02, 252; 31.01.09, 
269; 72.10.01, 652; 
pagaliyaT: 09.11.06, 80; 
pagahiyaü: 29.08.02, 259; 
pagasa: 32.06.09, 282; 

pagasal: 35.01.01, 305; 60.08.06, 541; 88.11.10, 
832; 

pagasanu: 31.11.02, 274; 

pagasanena: 86.08.04, 805; 

pagasanehï: 82.03.06, 755; 

pagasahi: 25.12.02, 221; 

pagasahö: 50.13.07, 458; 70.12.08, 633; 

pagasiya: 32.12.02, 285; 

pagasiya-: 79.02.08, 729; 88.08.02, 829; 

pagasiyaü: 50.08.01, 454; 

pagasiu: 11.08.01, 94; 26.18.01, 236; 34.04.09, 

299; 47.08.02, 425; 47.08.09, 425; 49.17.05, 
447; 50.07.04, 454; 50.07.09, 454; 51.10.06, 
465; 53.03.08, 479; 60.08.04, 541; 89.13.08, 
841; 

pagasini: 31.01.07, 269; 34.10.01, 302; 


pagasu: 22.11.02, 194; 40.08.10, 355; 45.07.07, 
407; 

pagase: 83.colofon, 776; 
pagasëvi: 26.19.07, 237; 
pagasëhi: 50.07.03, 454; 
pagïdhë: 64.10.04, 574; 

paguna-: 21.12.02, 186; 78.07.05, 719; 81.04.05, 
746; 84.20.01, 788; 
paguna: 85.07.10, 796; 
pagulugulanti: 56.12.05, 511; 
paggaha: 75.08.06, 683; 
paghalliya: 83.18.02, 774; 
paghalliu: 63.10.08, 567; 
paghutthaü: 48.04.02, 429; 83.14.10, 772; 
paghutthë: 76.02.01, 693; 
pagholira-: 79.02.01, 728; 
paghosaï: 50.06.07, 453; 50.07.01, 454; 
paghosiya: 28.05.01, 250; 50.06.02, 453; 
paghosem: 20.12.07, 178; 
panka-: 08.01.01, 68; 21.05.06, 182; 26.11.03, 233; 
30.04.06, 264; 42.05.04, 376; 44.12.09, 400; 
56.05.03, 507; 
panka: 82.15.07, 762; 
pankaya: 03.06.05, 26; 

pankaya-: 05.02.06, 41; 07.04.04, 62; 09.02.02, 75; 
10.04.09, 85; 14.01.09, 114; 14.02.04, 114; 
24.15.06, 213; 32.01.04, 279; 49.11.04, 443; 
52.04.01, 472; 55.08.02, 501; 56.14.02, 512; 
60.02.03, 537; 70.06.04, 629; 76.10.04, 698; 
78.07.02, 719; 81.02.03, 745; 84.08.07, 781; 
84.18.02, 787; 86.12.03, 808; 
pankayaï: 06.06.04, 54; 
pankayanahahö: 79.12.08, 734; 
pankayaraya: 45.05.06, 406; 
pankayaraya-: 45.06.02, 406; 
pankayarui: 84.08.07, 781; 
pankayaï: 32.13.06, 286; 
pankaü: 26.11.09, 233; 31.12.05, 275; 38.03.06, 
333; 

pankaehi: 69.02.08, 614; 
pankaë: 34.05.06, 299; 
pankaëhl: 06.06.04, 54; 
pankiya-: 56.05.03, 507; 
pankiyal: 11.01.09, 90; 
pafikiyaü: 33.06.04, 291; 
pafikiu: 25.07.03, 218; 
pafiku: 83.09.04, 769; 
pafikuppankë: 84.16.02, 786; 
pankena: 73.03.06, 658; 73.13.04, 664; 
pankë:’02.07.03, 16; 23.06.07, 199; 
pankha: 18.11.05, 158; 
panganam: 71.06.14, 637; 
pafiganaë: 01.14.09, 11; 06.14.09, 58; 
pafiganu: 17.18.04, 151; 72.02.01, 646; 78.03.05, 
717; 

pangane: 24.02.01, 205; 24.02.07, 206; 
panganë: 06.09.01, 55; 78.15.03, 724; 
pangutta-: 13.03.05, 106; 
panguttal: 02.07.03, 16; 
panguttal: 33.11.07, 294; 
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pafiguttï: 14.10.05, 119; 
pafiguraï: 71.05.03, 636; 
pafiguranta: 38.10.06, 337; 
pafigurëvi: 76.05.09, 695; 
pafigulaya: 34.02.06, 298; 
pafigulaü: 28.09.10, 252; 
pafiguliya: 36.15.03, 322; 
pacanda: 30.10.03, 267; 45.13.08, 411; 48.08.04, 
431; 61.12.08, 551; 

pacanda-: 40.01.09, 350; 59.07.04, 534; 61.10.04, 
55Ö; 

pacandaü: 45.13.10, 411; 
pacanda: 66.05.09, 589; 
pacandali: 66.08.11, 591; 

pacandu: 04.06.05, 35; 11.05.05, 92; 26.10.02, 232; 
2^09.06, 243; 37.11.05, 328; 38.16.02, 340; 
40.17.01, 361; 45.01.07, 403; 48.03.08, 428; 
51.07.01, 463; 72.10.07, 652; 82.11.08, 760; 
pacandem: 40.12.10, 358; 
pacandëhl: 22.12.09, 195; 35.16.09, 313; 37.15.09, 
331; 46.12.10, 420; 62.14.09, 560; 64.15.09, 
577; 

pacalanta-: 90.04.06, 845; 

pacalantaü: 25.04.07, 216; 28.02.05, 248; 

pacaliya: 86.03.03, 802; 87.06.03, 817; 

pacaliu: 17.01.03, 141; 

pacavanti: 57.12.06, 520; 

pacaviya: 10.02.03, 83; 69.17.07, 622; 

pacaviu: 09.03.07, 76; 27.09.09, 244; 48.02.08, 

428; 57.11.01, 519; 
pacintaï: 87.09.04, 818; 
pacoiyaü: 15.05.07, 124; 74.11.1, 672; 
pacoiya: 80.08.01, 740; 
paccaya: 01.03.05, 4; 
paccaya-: 64.01.03, 569; 
paccaï: 23.02.11, 197; 81.06.07, 747; 
paccaü: 44.15.02, 401; 49.15.09, 446; 
paccakkha: 21.02.09, 181; 21.03.01, 181; 29.05.09, 
257; 31.05.07, 271; 34.12.05, 303; 83.14.08, 
772; 

paccakkha-: 48.13.05, 434; 
paccakkhanaü: 19.14.04, 168; 
paccakkhanu: 34.06.07, 300; 70.12.10, 633; 
paccakkhu; 10.04.05, 85; 14.12.02, 120; 26.08.01, 
231; 27.02.09, 240; 43.13.07, 389; 
paccandëhl: 33.09.10, 293; 
paccanta: 11.09.07, 94; 
paccalal: 33.04.07, 290; 
paccalu: 25.16.07, 223; 
paccalena: 75.21.04, 691; 
paccavaral: 15.02.06, 123; 
paccaviya-: 63.01.03, 561; 
paccaraï: 41.14.04, 370; 
paccariya-: 06.01.09, 51; 
paccariya: 56.10.06, 510; 
paccariu: 13.03.08, 106; 15.05.05, 124; 35.15.01, 
312; 38.16.08, 340; 38.17.08, 341; 50.04.02, 
452; 51.12.06, 466; 61.12.09, 551; 72.12.01, 
653; 82.05.01, 756; 
paccarëvi: 51.07.06, 463; 


paccasannë: 70.04.02, 628; 
paccaharahö: 01.03.03, 4; 
paccaham: 43.18.09, 392; 50.04.07, 452; 
paccaharëhl: 72.03.11, 648; 
paccujïviyaü: 68.03.09, 606; 
paccujïviu: 68.04.01, 607; 
paccujjïviya-: 77.18.01, 713; 
paccujjïviya: 45.07.01, 407; 
paccujjïviu: 70.01.05, 626; 
paccuttaru: 02.12.09, 19; 02.15.01, 21; 16.05.01, 
134; 

paccüsa-: 70.01.02, 626; 

paccelliu: 10.06.03, 86; 11.08.07, 94; 16.04.09, 

133; 43.03.04, 383; 
paccolliu: 71.13.09, 642; 
paccha: 34.12.11, 303; 
paccha-: 54.11.08, 492; 

pacchaï: 01.02.07, 4; 07.03.08, 61; 34.04.04, 299; 

34.13.06, 304; 
pacchaü: 26.12.03, 233; 

pacchaë: 04.10.07, 37; 04.11.05, 38; 07.07.01, 63; 
10.08.09, 87; 12.08.05, 102; 12.08.09, 102; 
16.15.02, 139; 23.12.08, 203; 26.01.04, 227; 
26.04.04, 229; 26.14.02, 234; 33.06.06, 291; 
38.09.06, 337; 50.03.02, 451; 50.11.04, 456; 
52.01.09, 470; 53.04.01, 479; 53.04.10, 480; 
75.17.01, 688; 77.09.04, 707; 77.18.03, 713; 
78.06.06, 719; 78.18.05, 726; 83.01.09, 765; 
84.25.05, 791; 90.09.07, 848; 
pacchanna-: 05.12.04, 46; 22.08.05, 193; 51.06.09, 
462; M.10.03, 465; 62.03.09, 554; 
pacchanna: 26.10.12, 232; 38.07.06, 335; 84.16.05, 
786- ’ 

pacchannaë: 26.18.07, 236; 
pacchannu: 18.12.01, 159; 19.09.02, 165; 25.18.08, 
225- 26.09.09, 232; 44.02.07, 394; 49.09.09, 
442; 62.07.02, 556; 76.13.06, 700; 
pacchannë: 26.16.04, 235; 
pacchaddhem: 44.06.04, 396; 
pacchala: 81.11.09, 751; 
pacchalahö: 68.05.05, 607; 
pacchalu: 11.04.07, 92; 

pacchalë: 08.10.03, 73; 08.10.09, 73; 11.06.06, 93; 
15.05.06, 124; 17.02.04, 142; 23.14.09, 204; 
24.05.08, 207; 26.12.04, 233; 41.17.07, 372; 
58.07.01, 524; 61.02.03, 545; 64.10.05, 574; 
64.11.09, 575; 71.15.09, 644; 71.16.09, 644; 
pacchaviya: 34.11.09, 303; 
pacchaharena: 77.04.05, 704; 
paccha: 71.10.01, 639;colofon9, 851; 
pacchayanehï: 75.02.03, 679; 
pacchayantu: 17.14.04, 149; 
pacchaiëna: 33.13.03, 295; 
pacchaëvi: 48.09.06, 432; 
pacchanaü: 24.01.10, 205; 
pacchatava-: 87.07.07, 817; 
pacchamuhaü: 27.14.07, 246; 
pacchamuhu: 75.07.06, 682; 
pacchima-: 01.07.01, 7; 01.13.03, 10; 05.04.01, 41; 
08.06.02,71; 19.09.05, 165; 19.1, 160; 27.15.02, 
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247; 33.06.09, 291; 34.07.12, 301; 51.08.02, 
464; 52.01.05, 470; 52.05.06, 473; 67.14.06, 
603; 86.02.01, 801; 
pacchima-desaena: 49.08.08, 441; 
pacchuttaviu: 35.15.10, 313; 
pajampaï: 87.06.05, 817; 

pajampiya: 26.18.03, 236; 27.12.02, 245; 32.02.05, 
279; 34.12.02, 303; 36.05.01, 316; 37.01.09, 
323; 37.07.09, 327; 40.09.08, 355; 41.12.02, 
369; 73.14.08, 664; 83.13.03, 771; 
pajampiyam: 57.05.06, 516; 
pajampiu: 23.03.07, 197; 24.07.03, 208; 25.01.02, 
214; 25.19.02, 225; 26.04.01, 229; 26.04.05, 
229; 26.12.05, 233; 26.18.08, 237; 27.03.09, 
240; 28.07.05, 251; 29.07.05, 258; 30.07.01, 
265; 37.05.06, 325; 52.02.02, 471; 83.17.01, 
774; 84.16.06, 786; 88.08.03, 829; 
pajampiral; 64.01.05, 569; 
pajampëvi: 87.06.07, 817; 
pajalaï: 12.12.08, 104; 
pajalanta: 23.09.05, 201; 

pajalantaü: 17.15.04, 149; 47.07.03, 424; 55.08.04, 
501; 

pajalantaehl; 04.04.08, 34; 
pajalantu: 64.04.05, 571; 
pajalaviya: 47.06.04, 424; 
pajaliya-: 49.16.01, 446; 
pajaliya: 74.08.1, 670; 
pajaliyam: 46.05.05, 415; 
pajaliu: 20.04.09, 174; 
pajoyaï: 23.11.07, 202; 
pajoiya: 69.01.01, 613; 
pajoiu: 37.04.02, 325; 41.18.07, 372; 
pajoëvi: 51.15.10, 469; 
pajottiya: 20.05.04, 174; 

pajjattaü: 14.08.06, 118; 83.17.10, 774; 86.10.03, 
806; 

pajjalaï: 74.13.10, 674; 
pajjalaü: 70.02.05, 627; 
pajjalanta: 59.02.05, 531; 
pajjalanti: 41.17.04, 372; 
pajjalantu: 01.15.04, 11; 
pajjaliya-: 51.11.05, 466; 
pajjaliyaü; 49.06.02, 440; 
pajjaliu: 13.11.06, 112; 74.05.1, 668; 
pajjalanena: 71.07.02, 637; 
pajjaliya-: 75.02.07, 679; 
pajjaliu: 87.14.07, 821; 
pajjharaï: 77.14.05, 710; 
panca-: 01.01.05, 3; 01.03.07, 5; 03.02.04, 24; 
03.12.02, 30; 04.02.05, 32; 05.07.05, 43; 
11.04.05, 92; 12.11.09, 104; 15.06.08, 125; 
24.04.07, 207; 31.13.10, 276; 32.07.06, 283; 
32.07.06, 283; 32.11.07, 285; 34.01.01, 297; 
34.06.01, 300; 34.06.06, 300; 34.13.08, 304; 
34.13.09, 304; 35.02.04, 305; 35.02.09, 306; 
35.07.04, 308; 35.07.07, 308; 35.15.03, 312; 
35.16.03, 313; 35.16.08, 313; 54.10.07, 492; 
54.12.01, 493; 54.12.04, 493; 59.09.10, 535; 
68.06.02, 608; 74.10.02, 671; 75.19.07, 690; 


77.15.08, 711; 79.07.03, 731; 80.12.04, 742; 
84.14.03, 784; 

panca: 02.10.07, 18; 02.10.07, 18; 02.11.05, 18; 
03.05.07, 26; 04.12.07, 38; 09.13.02, 81; 
11.10.09, 95; 16.15.05, 139; 24.06.02, 208; 
24.06.04, 208; 30.10.06, 267; 31.05.09, 271; 
31.08.04, 273; 31.14.02, 276; 33.12.07, 294; 
33.12.09, 294; 34.05.09, 299; 35.08.08, 309; 
35.09.07, 310; 35.10.09, 310; 39.02.01, 343; 
41.06.05, 366; 42.02.07, 375; 53.05.03, 480; 
55.06.01, 500; 56.13.04, 512; 69.08.08, 617; 
75.18.08, 689; 80.12.07, 742; 80.13.01, 742; 
80.13.03, 742; 83.02.07, 766; 83.20.07, 776; 
84.09.02, 781; 84.11.02, 783; 84.16.03, 786; 
87.12.09, 820; 88.08.07, 830; 88.12.09, 832; 
89.01.09, 834; 89.04.07, 836; 90.11.05, 849; 
panca-: 28.10.02, 253; 
pancangu: 62.01.05, 553; 
pancangem: 58.01.06, 521; 
pancanamokkarahü: 06.12.08, 57; 
pancatïsa: 80.13.06, 742; 
pancama-: 13.09.09, 110; 38.05.06, 334; 
pancamaü: 16.05.07, 134; 16.12.06, 138; 42.09.06, 
378; 44.01.06, 393; 54.15.05., 495; 
pancamaena: 74.08.05, 670; 
pancami: 69.22.01, 851; 
pancamiya: 31.13.05, 276; 90.01.09, 843; 
pancamicariyam: colofon 7, 851; 
pancamu: 01.12.03, 10; 02.05.03, 15; 41.06.08, 

366; 58.13.08, 528; 66.13.09, 594; 
pancamuha-: 48.06.04, 430; 63.01.01, 561; 
pancamuha-kadiyala: 60.06.05, 540; 
pancamuhu: 01.15.02, 11; 10.08.11, 87; 58.12.10, 
528; 62.01.08, 553; 63.02.04, 562; 
pancamena: 18.05.07, 155; 
pancamë:’01.08.09, 7; 11.02.06, 91; 16.03.05, 133; 
21.09.06, 184; 26.08.06, 231; 38.05.06, 334; 
39.08.07, 347; 67.14.02, 603; 67.14.04, 603; 
67.14.07, 603; 67.15.05, 604; 74.07.03, 669; 
pancamëna: 75.14.03, 686; 
pancavïsa-: 16.10.03, 136; 
pancaha: 31.07.10, 273; 83.04.09, 767; 
pancahi: 54.12.07, 493; 

pancahl: 16.15.01, 139; 16.15.08, 139; 17.01.07, 
141; 21.09.01, 184; 31.08.06, 273; 60.08.01, 
541; 

pancahü: 24.04.08, 207; 

pancanana: 03.08.08, 28; 08.05.10, 70; 29.08.09, 
259; 30.06.01, 265; 36.01.04, 314; 41.18.03, 
372; 45.13.07, 411; 52.04.04, 472; 72.04.01, 
648; 

pancanana-: 13.02.03, 106; 26.10.05, 232; 34.10.02, 
302; 37.06.04, 326; 41.07.05, 366; 54.09.05, 
491; 58.11.05, 527; 59.06.10, 534; 64.14.02, 
576; 

pancananacindhahü: 17.11.09, 147; 
pancananahö: 07.13.09, 67; 54.03.02, 487; 
pancananasu: 37.05.05, 325; 40.18.03, 362; 
pancananïë: 48.08.06, 431; 48.09.05, 432; 
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pancananu: 09.02.09, 76; 09.04.09, 77; 15.01.09, 
122; Ï9.08.08, 164; 25.12.10, 221; 25.14.10, 
222; 26.18.07, 236; 35.06.08, 308; 38.02.02, 
332; 41.16.01, 371; 48.08.06, 431; 49.02.02, 
438; 53.02.04, 478; 54.03.06, 487; 54.12.03, 
493; 55.06.05, 500; 55.06.07, 500; 74.06.05, 
668 ; 

pancananena: 18.09.08, 157; 19.08.06, 164; 

48.14.07, 435; 58.05.07, 523; 75.15.03, 687; 
pancananehï; 07.14.02, 67; 64.12.05, 575; 
pancananëna: 44.09.09, 398; 65.04.09, 580; 
pancanano: 46.10.08, 419; 53.06.03, 481; 
pancanuvvaï: 84.23.06, 790; 
pancanana: 03.04.05, 25; 
pancananesu; 07.13.03, 66; 
pancamuha: 48.15.07, 436; 
pancamuhu: 40.15.03, 359; 42.11.09, 380; 

42.12.04, 380; 
pancala: 30.02.09, 263; 
pancasa: 44.10.10, 398; 90.03.08, 845; 
pancasa-: 59.10.01, 536; 
pancasaï: 35.01.01, 305; 
pancasimo: 85.colofon, 800; 
pancindiya: 37.13.07, 330; 
pancindiyal: 57.02.11, 515; 
pancumvaraï: 84.07.06, 780; 
pancendiya-: 35.10.01, 310; 84.14.02, 784; 

84.22.01, 789; 
pancendiyaï: 35.08.08, 309; 
pancendriya-: 85.12.05, 799; 
pancëhi: 06.16.01, 59; 
panjara-: colofon 8, 851; 
panjara: 52.02.05, 471; 
panjaram: 61.04.06, 547; 
panjaraë: 54.06.09, 489; 

panjaru: 32.14.08, 287; 46.06.10, 416; 46.07.01, 
417; 48.09.08, 432; 53.12.10, 485; 55.02.08, 
498; 67.04.08, 598; 70.02.04, 627; 
panjare: 86.17.02, 811; 
panjarena: 29.11.02, 260; 
panjarë: 41.07.04, 366; 46.08.10, 418; 48.01.06, 
427; 67.04.04, 598; 72.09.10, 652; 
panjaro: 45.08.04, 407; 59.01.04, 530; 
panjiya: 28.05.06, 250; 

patta-: 22.10.06, 194; 26.16.06, 235; 73.07.06, 660; 

' 75.17.10, 689; 77.13.02, 710; 
patta: 25.10.02, 220; 
pattal: 26.17.02, 236; 

pattana-: 14.01.05, 114; 73.05.07, 659; 85.04.03, 
”794; 

pattanal: 07.09.09, 65; 39.05.02, 345; 80.01.07, 
”736; 

pattanahö: 06.08.05, 55; 12.06.05, 101; 31.1, 269; 

”64.09.08, 573; 68.03.03, 606; 
pattaniëhi: 14.07.04, 117; 
pattanu: 01.04.09, 5; 02.02.02, 13; 02.16.06, 21; 
””07.06.08, 63; 07.10.09, 65; 09.14.07, 82; 
10.04.09, 85; 10.07.02, 86; 15.08.02, 126; 
17.18.04, 151; 23.01.10, 196; 25.04.11, 216; 
28.04.09, 250; 28.05.08, 250; 28.07.02, 251; 


28.07.08, 251; 28.10.04, 253; 29.01.01, 255; 
31.04.01, 270; 35.04.02, 307; 35.11.07, 311; 
35.12.01, 311; 42.02.06, 375; 42.06.04, 377; 
42.07.04, 377; 43.12.01, 388; 45.03.10, 404; 
46.09.08, 418; 49.06.04, 440; 49.07.02, 441; 
49.15.02, 446; 68.03.09, 606; 78.18.09, 726; 
81.03.09, 745; 83.07.07, 768; 85.11.07, 799; 
88.13.01, 832; 
pattane: 46.03.07, 414; 

pattanë: 03.09.02, 28; 19.03.08, 161; 28.06.08, 251; 
” 28.08.06, 252; 33.09.02, 292; 38.19.06, 342; 
42.06.02, 377; 47.01.12, 421; 50.08.08, 454; 

70.11.10, 633; 71.03.09, 635; 80.06.09, 739; 
83.02.01, 765; 83.05.07, 767; 

pattanë: 04.01.01, 32; 

pattavatthal: 14.10.04, 119; 

pattavandhane: 25.16.01, 223; 

pattisa-: 04.05.06, 34; 17.06.04, 144; 51.14.01,467; 

pattu: 11.14.11, 97; 12.10.09, 103; 22.12.09, 195; 

” 23 . 02 . 01 , 196; 24.05.07, 207; 24.05.09, 208; 
24.10.06, 210; 37.08.03, 327; 38.18.05, 342; 
41.12.08, 369; 41.14.08, 370; 42.02.01, 374; 

49.13.10, 445; 78.14.04, 723; 79.06.07, 731; 
79.14.09, 735; 84.13.11, 784; 88.10.06, 831; 

pattena: 37.08.03, 327; 
pattë:” 23.01.10, 196; 76.02.04, 693; 
patthaü: 35.02.09, 306; 
patthao: 73.07.05, 660; 

patthavami: 40.15.10, 360; 45.08.10, 408; 58.07.09, 
”525; 

panhavahi: 12.04.07, 100; 
patthavahö: 06.02.08, 52; 43.13.04, 389; 
patthavi: 54.05.01, 488; 54.06.01, 489; 
patthaviya: 04.03.02, 33; 10.12.07, 89; 12.12.06, 
”’l04; 16.01.01, 131; 19.15.10, 169; 27.11.04, 
244; 62.14.09, 560; 69.14.08, 620; 69.15.07, 
621; 78.18.04, 725; 80.10.05, 741; 82.02.01, 
754; 83.02.04, 765; 86.03.04, 802; 
patthaviya!: 22.01.02, 189; 60.04.07, 539; 81.01.10, 

”744; 

patthaviyaü: 08.12.07, 74; 89.05.03, 836; 
patthaviu: 12.05.02, 100; 18.10.06, 158; 33.02.04, 
” 288 ; 43.12.01, 388; 47.02.05, 422; 57.09.06, 
518; 65.13.03, 585; 69.19.03, 623; 82.11.01, 
759; 86.02.05, 802; 
patthë: 42.09.09, 379; 

pada-: 19.16.08, 169; 49.05.10, 440; 74.12.05, 673; 
83.04.04, 767; 

padaï: 19.03.02, 161; 19.07.11, 164; 27.09.09, 244; 
28.01.08, 248; 36.07.06, 317; 41.10.05, 368; 
61.02.06, 546; 62.05.08, 555; 64.02.07, 570; 
65.03.06, 579; 75.05.10, 681; 87.08.04, 818; 
padaü: 22.10.04, 194; 41.12.06, 369; 
padana-: 80.08.09, 740; 
padanta: 26.08.08, 231; 

padanta-: 61.04.06, 547; 61.04.09, 547; 65.09.04, 
”582; 

padanta!: 04.08.09, 36; 

padantaü: 01.10.02, 8; 61.02.07, 546; 61.13.09, 
”552; 
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padantarë: 41.18.05, 372; 
padantarëna; 42.1, 374; 
padantal: 38.02.08, 333; 51.15.03, 469; 
padantië: 67.01.06, 596; 

padantu; 40.03.01, 351; 45.07.08, 407; 48.10.07, 
'433; 88.08.09, 830; 
padante; 48.05.03, 429; 

padantem: 76.01.09, 239; 32.02.02, 279; 37.14.06, 
810; ’ 

padantëna: 25.15.10, 223; 

padala-: 02.11.05, 18; 66.10.09, 592; 

padalal: 07.10.02, 65; 

padalu: 48.11.04, 433; 85.05.06, 795; 

padaha-: 02.01.03, 13; 16.03.06, 133; 17.01.08, 

’ 141; 27.04.03, 241; 29.11.06, 261; 42.06.03, 
377; 46.01.08, 413; 46.03.02, 414; 51.12.03, 
466; 53.03.05, 479; 57.09.02, 518; 61.01.03, 
545; 63.01.02, 561; 63.09.05, 566; 75.01.08, 
678; 83.01.02, 765; 86.04.07, 803; 
padaha: 04.07.04, 35; 16.14.04, 139; 24.02.01, 205; 
31.16.08, 277; 40.07.01, 354; 44.16.03, 401; 
61.14.06, 552; 72.15.03,655; 
padahaü: 19.05.07, 162; 38.11.07, 338; 50.06.06, 
453; 52.01.02, 470; 81.15.03, 753; 
padahattha-: 82.03.07, 755; 
padaha: 02.04.01, 14; 
padahi: 37.09.04, 327; 

padahu: 24.08.02, 209; 41.06.03, 366; 41.15.02, 
371; 44.13.05, 400; 45.14.09, 412; 81.08.04, 
748; 83.08.05, 769; 
padahü: 74.14.05, 674; 
padahëhl: 69.20.03, 624; 78.12.04, 722; 
padayaü: 28.04.04, 250; 
padayahü: 03.04.07, 25; 
padaiya: 41.06.09, 366; 
padi: 54.09.01, 491; 78.15.08, 724; 
padiya: 02.17.07, 22; 23.03.09, 197; 26.14.01, 234; 
27.05.02, 241; 27.06.04, 242; 27.07.04, 242; 
31.16.06, 277; 33.01.09, 288; 33.07.06, 291; 
33.10.09, 293; 36.09.02, 318; 36.12.06, 320; 
43.15.09, 390; 43.17.08, 391; 45.06.03, 406; 
45.09.11, 408; 48.04.01, 429; 48.13.02, 434; 

66.12.10, 594; 69.01.09, 613; 73.09.09, 662; 
73.14.08, 664; 75.10.01, 684; 82.15.03, 762; 

86.12.10, 808; 87.16.07, 823; 

padiya-: 13.03.05, 106; 21.02.03, 181; 25.06.02, 
217; 40.02.05, 351; 61.06.09, 548; 81.10.04, 
750; 

padiyal: 11.14.05, 97; 26.15.02, 235; 38.10.09, 337; 
45.12.08, 410; 52.02.06, 471; 77.01.04, 702; 
84.02.08, 778; 

padiyaü: 03.08.10, 28; 08.09.08, 73; 15.02.09, 123; 
35.02.09, 306; 36.1, 314; 49.05.10, 440; 
53.02.09, 478; 67.08.02, 600; 81.01.09, 744; 
padiyaë: 76.01.07, 693; 
padiyaëna: 45.13.10,411; 
padiyam: 40.11.01, 357; 
padiya: 05.11.03, 46; 27.05.03, 241; 
padiyal: 75.09.08, 683; 


padiu: 04.14.02, 39; 05.13.04, 47; 06.01.06, 51; 
07.14.07, 67; 08.12.05, 74; 13.04.01, 107; 
15.01.08, 122; 17.07.10, 145; 18.11.01, 158; 
19.18.07, 170; 24.06.08, 208; 24.08.06, 209; 
25.12.06, 221; 25.20.09, 226; 27.08.09, 243; 
27.09.01, 243; 29.02.02, 256; 29.08.03, 259; 
30.02.13, 263; 35.02.05, 305; 36.03.09, 315; 
36.12.02, 320; 37.05.03, 325; 38.01.01, 332; 
38.01.02, 332; 38.13.08, 339; 38.13.09, 339; 
38.14.01, 339; 38.17.07, 341; 39.01.07, 343; 
39.08.05, 347; 39.12.09, 349; 40.05.05, 353; 
44.04.04, 395; 46.09.02, 418; 48.06.09, 430; 
49.09.10, 442; 51.05.10, 462; 51.08.10, 464; 
55.08.01, 501; 61.08.09, 549; 61.12.06, 551; 
64.03.09, 570; 66.09.03, 592; 68.04.09, 607; 
69.10.06, 618; 69.11.02, 618; 75.09.07, 683; 
76.03.03, 694; 76.04.09, 695; 78.08.09, 720; 
82.05.03, 756; 83.18.03, 774; 87.09.09, 819; 
padiuvayara-: 12.11.05, 104; 87.05.10, 817; 
padiuvayaru: 25.12.02, 221; 88.08.09, 830; 
padie: 63.08.01, 565; 
padië: 33.08.05, 292; 46.06.02, 416; 
padio: 37.08.06, 327; 76.03.03, 694; 
padikattaü: 62.06.06, 556; 
padikavanu: 70.12.10, 633; 
padikulanaü: 57.01.09, 514; 
padiküla-: 58.07.05, 524; 
padikülal: 53.05.05, 480; 
padikülaü: 44.01.10, 393; 56.14.09, 512; 
padikülanu: 26.13.05, 234; 
padikülahü: 64.02.09, 570; 
padiküliu: 06.08.02, 55; 
padikülu: 52.01.08, 470; 
padikülem: 20.08.01, 176; 49.16.05, 446; 
padikhalaï: 23.13.08, 203; 
padikhalana-: 31.03.06, 270; 
padikhalahö: 79.09.09, 733; 
padikhaliyaü: 32.12.08, 285; 41.07.08, 366; 

'41.11.08, 369; 53.07.07, 481; 
padikhaliu: 13.02.08, 106; 
padikhalëvi: 74.14.1, 674; 
padicanda-: 07.07.03, 63; 
padicandahö: 07.06.06, 63; 07.1, 60; 
padicandu: 06.16.09, 59; 68.02.03, 605; 68.1, 605; 
padicumvanu: 59.05.07, 533; 
padicchaï: 31.07.10, 273; 74.15.02, 675; 
padicchanaü: 54.04.09, 488; 
padicchami: 52.07.03, 474; 59.04.04, 532; 
padicchahi: 25.13.10, 222; 31.14.03, 276; 37.12.07, 
329; 41.12.08, 369; 41.14.08, 370; 49.13.10, 
445; 57.02.05, 515; 
padiccha: 54.08.08, 490; 

padicchiya: 04.03.09, 33; 31.14.02, 276; 35.16.04, 
313; 55.07.04, 501; 67.04.06, 598; 77.16.07, 
712; 78.08.03, 720; 

padicchiya-: 78.11.14, 722; 84.12.03, 783; 
padicchiya!: 34.09.05, 301; 78.10.05, 721; 
padicchiu: 13.02.03, 106; 24.05.07, 207; 31.09.03, 
273; 31.10.03, 274; 44.15.03, 401; 48.02.01, 
427; 53.12.09, 485; 62.14.02, 560; 
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padicchëvi: Aim.Ql, 375; 87.12.09, 820; 
padichandaëna: 41.04.09, 365; 
padijïvantu: 15.11.04, 127; 
padidhakka-: 63.01.05, 561; 
padidhakkal: 79.03.07, 729; 
padinandi-: 88.12.08, 832; 
padiniyattu; 49.07.01, 441; 
paditthim: 17.12.10, 148; 
padithiral; 08.07.03, 71; 
padidinayara-: 20.01.04, 172; 
padidinayarëna: 19.11.07, 166; 
padidocchiu: 12.06.06, 101; 
padinda-: 32.02.11, 280; 
padinda: 45.13.03, 411; 63.08.05, 565; 70.06.10, 
629; 82.15.03, 762; 84.12.06, 783; 85.08.10, 
797; 

padinda-: 60.07.03, 540; 61.14.03, 552; 86.02.09, 
'802; 

padinda: 33.10.08, 293; 

padindëhi: 32.07.10, 283; 

padindëhl: 79.06.09, 731; 

padipakkha-: 06.10.04, 56; 

padipallattaü: 84.08.08, 781; 

padipahaya-: 17.15.09, 150; 

padipahaya: 24.02.01, 205; 75.16.09, 688; 

padipahaya!: 07.13.06, 67; 

padipahara-: 25.05.05, 217; 

padipaharai: 61.02.03, 545; 

padipaharanti: 08.06.03, 71; 

padipaharë: 61.10.09, 550; 

padipaniya-: 45.11.10, 409; 

padipahuda-: 16.02.05, 132; 

padipucchiu: 19.04.01, 162; 21.10.01, 185; 

padipüranti: 56.12.07, 511; 

padipellaï: 34.03.08, 298; 52.01.08, 470; 

padipelliya-: 04.08.05, 36; 61.01.06, 545; 

padipelliyaü: 13.01.09, 105; 66.03.10, 587; 

padipelliu: 17.03.02, 142; 44.06.08, 396; 

padipellië: 66.04.01, 588; 

padibuddhu: 88.07.05, 829; 

padibhanai: 84.23.01, 789; 

padima: 14.09.02, 118; 14.09.08, 119; 19.07.04, 

’ 164; 19.10.02, 165; 21.08.09, 184; 21.09.01, 
184; 49.20.09, 449; 72.11.05, 653; 72.14.07, 
655; 78.14.07, 723; 79.06.02, 731; 83.09.03, 
769; 85.08.02, 797; 
padima-: 42.einde, 381; 
padima: 25.01.05, 214; 
padimaü: 05.16.07, 48; 71.03.01, 635; 
padimallu: 46.11.10, 419; 56.11.06, 511; 
padimahë: 51.15.03, 469; 
padima-: 21.08.04, 184; 32.05.09, 282; 33.13.07, 
295; 47.05.03, 423; 55.11.03<, 503; 71.07.05, 
638; 73.02.04, 657; 
padima: 49.12.03, 444; 
padima-: 71.08.11, 638; 
padimau: 49.14.07, 445; 79.06.09, 731; 
padirakkha: 09.10.09, 80; 19.08.03, 164; 
padirakkhai: 19.14.09, 168; 
padiravena: 39.12.05, 349; 


padillaü: 53.11.04, 484; 

padiva: 09.10.05, 80; 74.15.05, 675; 

padivaü: 10.08.05, 87; 40.14.08, 359; 52.06.09, 

474; 87.04.03, 816; 87.04.06, 816; 
padivakkha-: 10.08.08, 87; 19.13.02, 167; 25.17.04, 
224; 40.16.03, 360; 43.13.08, 389; 44.14.02, 
400; 46.10.05, 418; 46.10.09, 419; 48.10.09, 
433; 51.05.04, 462; 57.09.06, 518; 63.07.06, 
565; 63.08.08, 565; 64.02.09, 570; 64.11.02, 
574; 74.10.05,671; 

padivakkha: 31.05.09, 271; 42.12.07, 380; 

'88.03.02, 826; 
padivakkhaü: 52.02.02, 471; 
padivakkhahö: 05.10.01, 45; 05.14.05, 47; 

08.10.03, 73; 38.16.04, 340; 50.09.08, 455; 
64.04.07, 571; 

padivakkhu: 04.07.02, 35; 25.16.01, 223; 43.01.01, 
'382; 65.03.01, 579; 80.04.08, 738; 
padivakkhem: 02.06.02, 16; 17.14.06, 149; 
padivakkhë: 30.08.07, 266; 63.02.06, 562; 
padivajjai: 38.11.06, 338; 55.09.03, 502; 
padivajjami: 70.04.09, 628; 
padivajjahi: 22.11.09, 195; 70.05.05, 629; 
padivajjahü: 35.06.05, 308; 
padivanna: 69.15.01, 621; 
padivannaë: 22.05.01, 191; 26.04.10, 229; 33.13.11, 
'295;'49.16.10, 447; 67.02.06, 597; 78.01.01, 
716; 80.06.02, 739; 

padivannu: 04.03.03, 33; 16.08.01, 135; 17.18.09, 

' 151;' 79 . 11 . 01 , 733; 89.12.06, 841; 
padivannë: 33.14.05, 295; 62.03.09, 554; 
padivatta: 14.11.01, 119; 
padivaddham: 20.colofon, 179; 
padivannaë: 02.13.01, 19; 
padivalahö: 06.10.03, 56; 
padivalu: 06.10.02, 56; 12.05.07, 100; 50.04.08, 
452; 

padivalëvi: 82.07.07, 757; 
padivaham: 75.10.01, 684; 
padiva-: 26.01.04, 227; 
padivayana: 23.04.03, 198; 
padiva-yandem: 69.1, 613; 
padivaiu: 07.08.04, 64; 07.08.06, 64; 
padivaraü: 52.07.08, 474; 64.03.06, 570; 82.18.08, 
764; 

padivarl: 83.17.09, 774; 
padivasueva: 75.13.05, 686; 
padivimvaï: 77.12.03, 709; 
padivimviya: 77.09.05, 707; 
padivimvu: 25.07.10, 218; 
padivimvëhT: 49.20.07, 449; 
padivuttu: 25.10.05, 220; 86.11.08, 807; 
padivühu: 17.01.07, 141; 
padivolliya: 41.12.07, 369; 
padivolliu: 37.06.01, 326; 
padivohaï: 59.05.06, 533; 
padivohana: 03.08.04, 27; 
padivohana-: 65.05.07, 580; 
padivohanahï: 89.08.03, 838; 
padivohanena: 71.07.03, 637; 
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padivohiu: 02.10.04, 18; 
padisadda-: 70.09.01, 631; 
padisallavaë: 71.01.07, 634; 
padisui: 01.12.01, 10; 
padisürahö: 19.16.06, 169; 
padisüru: 19.10.07, 165; 
padisürem-: 19.09.08, 165; 
padisürem: 19.18.09, 170; 
padisürëhl: 20.01.05, 172; 
padihaya-: 04.08.06, 36; 
padihatthiya: 08.05.01, 70; 
padihatthiu: 86.05.03, 803; 
padihanti: 22.05.04, 191; 
padihai: 33.11.02, 293; 33.11.06, 294; 
padihara-: 16.05.06, 134; 
padihara: 44.02.01, 393; 
padiharahö: 44.02.09, 394; 44.04.01, 395; 
padiharië: 45.04.13, 405; 
padiham: 19.03.06, 161; 19.04.02, 162; 25.09.01, 
219; 25.09.08, 219; 25.12.09, 221; 30.04.09, 
264; 30.05.01, 264; 30.05.06, 264; 31.07.07, 
272; 31.08.01, 273; 44.01.10, 393; 44.03.05, 
394; 

padiharem: 15.04.01, 123; 31.08.08, 273; 44.02.05, 
394; ’ 

padïnda: 56.04.09, 507; 
padïval: 77.18.04, 713; 

padïvaü: 02.07.05, 16; 04.09.01, 36; 04.11.01, 37; 
07.10.05, 65; 11.01.07, 90; 12.01.09, 98; 
12.03.08, 99; 13.04.10, 107; 18.1, 153; 19.11.06, 
166; 19.17.07, 170; 23.12.06, 203; 25.03.08, 
215; 25.07.10, 218; 27.14.03, 246; 28.06.04, 
251; 30.09.04, 266; 31.02.04, 269; 31.13.08, 
276; 34.02.01, 297; 39.08.09, 347; 39.11.07, 
348; 39.12.08, 349; 39.1, 343; 41.03.05, 364; 
41.05.08, 365; 41.17.08, 372; 43.08.01, 386; 
43.18.07, 392; 44.07.03, 396; 44.10.12, 398; 
45.01.04, 403; 46.12.07, 420; 48.03.09, 428; 
49.02.01, 437; 49.06.09, 440; 52.04.10, 472; 
52.05.05, 473; 52.05.07, 473; 54.08.02, 490; 
55.04.03, 499; 55.06.09, 500; 55.07.10, 501; 
61.06.01, 548; 61.06.04, 548; 62.13.10, 560; 
63.06.08, 564; 64.09.08, 573; 65.05.09, 580; 
67.15.09, 604; 68.09.09, 610; 70.02.10, 627; 
70.05.10, 629; 74.15.08, 675; 74.17.10, 676; 
77.07.11, 706; 77.11.01, 708; 82.18.07, 764; 
padïvaëhl: 72.1, 646; 

padïva: 02.15.02, 21; 02.17.03, 22; 03.07.05, 27; 
05.06.08, 43; 05.12.05, 46; 05.12.09, 46; 
11.03.03, 91; 16.01.01, 131; 23.14.09, 204; 
30.08.08, 266; 44.10.04, 398; 63.08.05, 565; 
66.03.07, 587; 72.04.11, 648; 77.08.07, 707; 
82.06.06, 757; 90.08.06, 847; 90.08.09, 847; 
padïviya: 48.11.01, 433; 
padïviya: 45.07.01, 407; 
padïvï: 41.1, 363; 44.16.10, 402; 48.12.07, 434; 

'49.11.01, 443; 69.18.07, 622; 82.16.09, 763; 
padu; 04.07.04, 35; 06.12.09, 57; 16.14.04, 139; 

’ 19.15.04, 168; 24.02.01, 205; 30.06.09, 265; 
31.16.08, 277; 37.10.09, 328; 40.07.01, 354; 


41.15.09, 371; 44.12.09, 400; 53.10.02, 483; 
53.10.05, 483; 56.13.09, 512; 84.10.05, 782; 
84.10.09, 782; 

padu-: 29.11.06, 261; 61.01.03, 545; 63.01.02, 561; 
63.09.05, 566; 75.01.08, 678; 78.12.04, 722; 
86.04.07, 803; 
paduttara: 81.03.10, 746; 

paduttaru: 16.09.05, 136; 19.10.01, 165; 48.12.01, 
434; 

padü-: 51.12.03, 466; 53.03.05, 479; 
padü: 71.06.11, 637; 

padena: 31.09.08, 273; 31.10.08, 274; 76.13.06, 
700; 

padevvaü: 55.01.03, 497; 
padesami: 55.01.20, 497; 
padesahü: 72.02.08, 647; 

padë: 21.08.09, 184; 21.09.01, 184; 84.10.02, 782; 
84.10.08, 782; 

padëvi: 10.08.04, 87; 78.02.07, 717; 81.01.06, 744; 
padolliu: 71.13.09,642; 

padhaï: 01.14.04, 11; 30.06.08, 265; 34.10.08, 302; 

41.03.04, 364; 54.16.09, 495; 
padhanta: 10.03.02, 84; 
padhanta: 03.07.08, 27; 23.12.04, 202; 
padhantëhT: 03.06.09, 26; 26.05.02, 229; 69.20.04, 
624; 79.04.06, 730; 

padhama-: 04.01.08, 32; 06.05.09, 53; 21.09.04, 

’ 184; 24.13.05, 212; 26.12.04, 233; 46.05.01, 
415; 46.06.10, 416; 47.06.01, 424; 48.10.02, 
432; 49.20.06, 449; 51.07.07, 463; 51.12.10, 
467; 53.11.01, 484; 55.12.02, 503; 56.14.01, 
512; 61.04.14, 547; 64.08.01, 573; 66.06.01, 
589; 68.05.10, 608; 68.09.08, 610; 72.01.02, 
646; 74.05.06, 668; 74.08.02, 670; 76.14.03, 
700; 77.11.03, 708; 78.04.03, 718; 83.07.09, 
768; 84.03.05, 778; 84.14.08, 785; 85.09.01, 
797; 89.08.03, 838; 90.07.05, 852; 
padhama: 08.06.01, 71; 77.09.04, 707; 
padhamayara: 80.13.02, 742; 
padhamayarë: 66.01.10, 586; 
padhamam: 01. colofon, 12; 20.colofon, 179; 
padhamaü: 17.04.03, 143; 
padhama: 48.08.05, 431; 
padhamausu: 22.02.02, 189; 
padhamana: 33.10.07, 293; 
padhamu; 04.09.05, 36; 10.08.09, 87; 11.13.05, 97; 

33.10.04, 293; 50.03.02, 451; 64.04.04, 571; 
padhavaï: 27.15.04, 247; 
padhiya-: 70.09.01, 631;colofon 8, 851; 
padhijjaï: 24.01.03, 205; 
padhukka: 69.09.08, 618; 
padhukkaï: 52.01.07, 470; 88.05.03, 828; 
padhukkaü: 14.13.08, 121; 25.15.09, 223; 26.19.02, 
'237; 

padhukkanta-: 66.04.04, 588; 
padhukkami: 44.07.04, 396; 
padhukkiya: 21.13.02, 187; 42.03.05, 375; 

'47.04.07, 423; 
padhukkiyaü: 19.06.09, 163; 
padhukkiyaë: 45.09.03, 408; 
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padhukkiu: 24.11.02, 211; 25.15.04, 223; 26.08.03, 
'231; 27.04.09, 241; 38.12.02, 338; 38.12.04, 
338; 47.05.03, 423; 73.09.04, 661; 
padhukkï: 50.03.06, 451; 
padhukku: 50.09.10, 455; 
padhukkëvi: 84.09.02, 781; 84.17.07, 786; 
padhoëvi: 51.15.10, 469; 
panaya-: 73.11.08, 663; 77.20.09, 714; 78.08.01, 
720; 78.18.01, 725; 81.01.04, 744; 87.07.08, 
818; 

panaya-kou: 74.02.06, 666; 
panaya-rosa-: 76.10.05, 698; 
panaï-: 04.01.04, 32; 11.14.09, 97; 15.04.09, 124; 
24.02.08, 206; 

panaïni: 74.05.03, 668; 77.03.01, 703; 87.08.02, 
’8l’8; 

panaïnïu; 73.14.04, 664; 

panaïhl: 33.12.01, 294; 

panaïhü: 58.05.04, 523; 

panaï-: 63.04.05, 563; 

panaem: 73.14.04, 664; 87.08.02, 818; 

panaena: 74.05.03, 668; 

panaccaï: 01.14.04, 11; 32.08.07, 283; 32.08.09, 
'283; 

panaccaviyam: 40.17.08, 361; 
panaccaviyal: 52.02.07, 471; 
panacciya: 23.09.03, 201; 
panacciyam: 82.14.08, 761; 
panacciyaü: 45.06.11, 406; 45.10.03, 409; 
panacciyal: 76.15.06, 701; 
panacciu: 02.07.06, 16; 05.05.04, 42; 24.13.05, 
212; 26.05.08, 229; 61.03.09, 546; 76.1, 693; 
82.19.01,764; 
panacciraï: 04.08.04, 36; 
panacciri: 17.02.07, 142; 
panattha-: 01.09.04, 8; 78.11.03, 721; 
panattha: 32.06.08, 282; 88.03.07, 826; 
panatthal: 47.06.05, 424; 55.10.11, 503; 
panatthaü: 17.15.06, 150; 28.11.01, 253; 35.14.06, 
312 ; 

panatthaë: 74.15.1, 675; 
panattha: 08.04.02, 70; 71.15.08, 643; 
panatthal: 33.13.12, 295; 
panatthl: 21.08.05, 184; 50.03.08, 451; 
panatthu: 10.09.01, 87; 29.04.01, 257; 65.03.07, 
579; 68.10.05, 610; 86.17.08, 811; 87.14.03, 
821; 

panatlsa: 53.05.06, 480; 
panatlsa-: 84.11.02, 783; 
panatti: 20.colofon, 179; 
panamantaü: 71.13.03, 642; 
panamantal: 51.15.03, 469; 
panamanti: 24.15.04, 213; 56.15.09, 513; 
panamantiu: 83.04.03, 767; 
panamantu: 40.05.07, 353; 
panamantem: 50.01.04, 450; 
panamiya: 49.20.09, 449; 
panamiya-: 56.11.03, 510; 80.06.09, 739; 
panamiu: 23.12.09, 203; 40.13.05, 358; 56.14.01, 
'512; 


panamillal: 77.13.02, 710; 
panava-: 26.14.03, 234; 79.03.08, 729; 
panavaï: 01.05.05, 6; 07.10.08, 65; 65.11.09, 584; 
panavanëhl: 78.12.03, 722; 
panavantaü: 73.14.04, 664; 
panavantem: 13.06.10, 108; 84.24.02, 790; 
panavantëhl: 88.1, 825; 
panavahö: 87.02.10, 815; 
panaviya-: 06.12.04, 57; 
panaviya: 34.12.01, 303; 
panaviu: 31.14.08, 276; 
panaviüna: 57.09.07, 518; 
panavijjaï: 05.02.05, 40; 
panavijjahi: 02.06.09, 16; 
panavekkapani: 72.15.04, 656; 
panaveppinu: 01.01.01, 3; 01.01.02, 3; 01.01.03, 3; 
01.01.04, 3; 01.01.06, 3; 01.01.07, 3; 01.01.08, 
3; 01.01.09, 3; 01.01.10, 3; 01.01.11, 3; 
01.01.12, 3; 01.01.13, 3; 01.01.14, 3; 01.01.15, 
3; 01.01.17, 3; 01.01.18, 3; 01.01.19, 3; 
01.09.08, 8; 05.07.09, 43; 06.09.05, 55; 
06.14.01, 58; 12.08.03, 102; 12.11.02, 104; 
15.01.07, 122; 15.07.04, 125; 18.12.02, 159; 
22.01.05, 189; 22.02.01, 189; 26.01.07, 227; 
31.08.02, 273; 40.01.11, 350; 44.05.15, 396; 
68.06.10, 608; 69.15.02, 621; 74.02.06, 666; 
80.03.07, 737; 81.11.10, 751; 85.06.09, 796; 
panavevi: 01.01.05, 3; 01.01.16, 3; 10.02.06, 84; 

47.09.09, 426; 51.11.02, 465; 
panavëvi: 26.09.03, 231; 84.1, 777; 90.11.01, 849; 
panasa-: 58.11.09, 527; 
panama!: 65.07.07, 581; 
panami[ya]ü: 43.17.02, 391; 
panamu: 06.01.05, 51; 
panamem: 77.19.01, 713; 
panamëhl: 77.20.09, 714; 
panalu: 72.03.03, 647; 
panalem: 19.10.10, 166; 
panasaï: 03.03.08, 24; 28.07.09, 251; 
panasëvi: 05.04.01, 41; 15.08.09, 126; 28.04.01, 
249; 41.17.01, 372; 
panindaï: 90.11.02, 849; 

panivau: 23.10.01, 201; 25.13.04, 221; 49.20.04, 
449; 56.11.08, 511; 
pandava: 59.07.03, 534; 
pandi-: 26.04.03, 229; 
pandiya-: 30.02.08, 263; 
pandiyahü: 23.01.02, 196; 
pandiehl: 45.07.06, 407; 
pandu-: 02.03.08, 14; 73.02.08, 658; 
pandu: 04.06.05, 35; 
pandura-: 06.14.05, 58; 
panduram: 46.02.01, 413; 
panduraü: 56.08.03, 509; 56.08.04, 509; 
pandurijjanta-: 80.11.04, 741; 
pandure: 46.01.05, 413; 
pandurena: 71.08.06, 638; 71.10.02, 639; 
panna-: 81.10.04, 750; 

pannaya-: 32.01.03, 279; 35.15.06, 313; 59.06.09, 
533; 66.10.05, 592; 77.10.03, 708; 
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pannaya: 86.08.09, 806; 
pannayatthu: 75.11.06, 685; 
pannayahü: 09.03.09, 76; 72.04.10, 648; 
panna!: 06.05.05, 53; 33.03.03, 289; 61.03.05, 546; 

77.06.05, 705; 
pannaü: 88.13.05, 832; 
pannaëhi: 09.04.03, 77; 
pannatti: 09.12.03, 81; 
pannatti-: 46.03.01, 414; 52.08.06, 475; 
pannatti: 56.07.02, 508; 66.10.01, 592; 
pannalahu: 68.10.03, 610; 
pannalahua-: 68.11.02, 611; 
pannarasa-: 03.12.07, 30; 
pannaraha-: 01.07.04, 7; 

pannaraha: 03.02.09, 24; 16.15.04, 139; 53.05.04, 
480; 78.04.08, 718; 78.04.08, 718; 82.10.03, 
759; 

pannarahamaë: 74.07.06, 669; 
pannarahahi: 50.07.09, 454; 
pannasa: 16.11.02, 137; 
pannasa-: 17.09.03, 146; 
pannasahl: 86.18.07, 811; 
pannu: 45.04.02, 405; 59.04.07, 532; 
pannëhl: 01.05.09, 6; 14.07.04, 117; 56.03.03, 506; 
panha-: 79.06.01,731; 
panhiyaë: 51.14.11,468; 
panhiya-ghaëhT: 70.10.08, 632; 
patta-: 01.01.11, 3; 24.14.02, 212; 27.15.08, 247; 
39.03.03, 344; 50.01.08, 450; 51.03.06, 461; 
51.04.01, 461; 58.06.05, 524; 59.08.10, 535; 
88.04.03, 827; 

patta: 01.09.03, 8; 04.03.04, 33; 04.05.07, 34; 
04.10.05, 37; 07.01.01, 60; 07.01.08, 60; 
07.06.03, 63; 11.14.08, 97; 14.13.09, 121; 
15.10.02, 127; 18.12.01, 159; 19.07.05, 164; 
19.14.05, 168; 26.01.05, 227; 28.03.08, 249; 
30.04.09, 264; 30.08.07, 266; 32.05.08, 282; 
36.06.07, 317; 37.03.07, 324; 45.03.04, 404; 
46.12.06, 420; 49.20.08, 449; 50.10.08, 456; 
63.11.05, 567; 65.13.06, 585; 68.10.06, 610; 
69.05.04, 615; 69.07.01, 616; 69.14.08, 620; 
71.16.09, 644; 74.16.03, 675; 84.01.09, 777; 
84.05.02, 779; 85.04.01, 794; 86.03.08, 802; 
87.06.08, 817; 87.16.01, 822; 88.03.03, 826; 
90.02.08, 844; 
pattaya: 17.16.02, 150; 

pattam: 66.04.14, 588; 71.11.04, 640; 71.11.04, 
640; 

pattal: 20.06.03, 175; 24.15.01, 213; 24.15.03, 213; 
24.15.03, 213; 28.10.07, 253; 32.13.07, 286; 
35.14.05, 312; 64.07.08, 572; 81.03.03, 745; 
pattaü: 04.14.09, 39; 05.14.04, 47; 14.08.08, 118; 
35.16.07, 313; 40.14.09, 359; 55.10.01, 502; 
76.13.08, 700; 76.14.07, 700; 83.19.10, 775; 
84.15.03, 785; 86.19.12, 812; 89.06.06, 837; 
89.09.03, 839; 90.12.04, 849; 
pattaë: 19.16.07, 169; 
pattala-: 26.12.06, 233; 75.21.05, 691; 
pattala: 35.14.03, 312; 
pattalo: 46.07.07, 417; 


pattavantu: 30.02.04, 262; 

patta: 17.13.01, 148; 23.15.01, 204; 28.09.08, 252; 

34.03.01, 298; 74.15.06, 675; 
pattal: 89.09.12, 839; 
pattahö: 78.07.09, 720; 
patti: 57.10.03, 519; 60.08.02, 541; 
pattiya: 35.08.04, 309; 35.08.05, 309; 35.08.06, 
309; 35.08.07, 309; 35.08.08, 309; 35.08.09, 
309; 35.13.10, 312; 36.13.01, 320; 36.13.02, 
320; 36.13.03, 320; 36.13.04, 321; 36.13.06, 
321; 36.13.07, 321; 43.09.09, 387; 44.15.05, 
401; 57.10.06, 519; 
pattiyaü: 90.01.08, 843; 
pattiyaë: 30.11.09, 268; 
pattiu: 77.20.04, 714; 
pattië: 41.10.07, 368; 73.11.02, 662; 
pattijjaï: 57.10.03, 519; 81.05.01, 746; 
pattijjanti: 83.08.08, 769; 
pattijjavana-: 14.08.05, 118; 
pattijjahi:’50.05.04, 452; 83.04.09, 767; 
pattihl: 49.20.06, 449; 60.08.02, 541; 
pattihë: 41.17.07, 372; 
patti: 84.17.08, 786; 84.20.10, 788; 
pattu: 07.05.06, 62; 08.07.07, 71; 09.14.07, 82; 
13.01.07, 105; 13.06.05, 108; 16.10.03, 136; 
17.08.09, 145; 22.01.03, 189; 22.05.09, 191; 
22.06.05, 192; 24.10.08, 210; 25.02.10, 215; 
30.11.08, 268; 34.03.09, 298; 40.13.01, 358; 
43.07.04, 385; 45.01.04, 403; 45.03.09, 404; 
47.08.03, 425; 52.05.07, 473; 52.05.09, 473; 
54.03.10, 488; 55.07.07, 501; 56.13.06, 512; 
64.04.06, 571; 65.01.08, 578; 69.05.03, 615; 
69.11.06, 619; 69.16.04, 621; 74.07.06, 669; 
75.04.04, 680; 75.07.05, 682; 75.12.09, 685; 
82.17.05, 763; 84.01.02, 777; 84.06.03, 780; 
86.14.08, 809; 88.12.07, 832; 89.01.12, 834; 
pattë: 01.16.06, 12; 32.13.07, 286; 85.05.05, 795; 
pattëna: 13.07.10, 109; 

patto: 06.15.05, 59; 40.03.09, 352; 78.11.08, 722; 

pattha-: 60.05.08, 539; 

patthayam: 71.11.32, 641; 

patthara-: 81.10.06, 750; 

pattharanëhl: 21.02.03, 181; 

patthara-: 60.05.08, 539; 

pattharu: 01.03.08, 5; 

patthavë: 08.07.09, 72; 

patthiu: 82.04.09, 756; 82.05.03, 756; 

patthio: 17.18.01, 151; 

patthivarn: 56.01.06, 505; 

patthivahö: 19.16.03, 169; 19.16.05, 169; 74.18.06, 
677; 

patthiva: 82.06.05, 757; 

patthivena: 82.03.03, 755; 82.04.04, 756; 

patthivëna: 34.09.03, 301; 

patthivo: 17.18.01, 151; 

pathuniu: 32.04.03, 281; 

padarisaï: 10.01.09, 83; 23.14.07, 204; 

padarisahi: 02.09.06, 17; 

padarisiya: 38.11.02, 338; 53.09.08, 483; 

padarisiyaü: 15.08.06, 126; 
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padarisiu: 01.03.12, 5; 34.13.08, 304; 35.16.08, 

313; 37.02.01, 323; 37.15.03, 331; 38.17.07, 
341; 49.10.09, 443; 50.08.06, 454; 55.08.07, 
501; 83.10.01, 770; 
padinnaë: 67.02.04, 596; 
padïvaü: 43.07.05, 385; 

padïsiya: 17.02.08, 142; 23.09.02, 200; 24.09.09, 
210; 24.11.09, 211; 26.19.05, 237; 28.05.03, 
250; 34.12.01, 303; 40.11.05, 357; 
padïsiya-: 28.05.06, 250; 
padlsiyai: 51.15.06, 469; 
padlsiyaü: 27.08.05, 243; 
padlsiyaë: 62.07.06, 556; 
padlsiu: 24.15.07, 213; 28.11.07, 254; 29.11.09, 
261; 32.01.05, 279; 32.04.10, 281; 55.08.02, 
501; 61.08.05, 549; 
padlsië: 26.14.05, 234; 
padühanantu: 56.09.07, 510; 
padocchiu: 48.11.08, 433; 
paddhadiya-: 50.01.01, 450; 50.02.01, 451; 
50.03.01,451; 

paddhidaya-: colofon 10, 851; 
padhariyal: 03.12.03, 30; 
padhaiya: 11.03.03,91; 14.05.09, 116; 17.01.06, 
141; 20.05.08, 174; 25.06.04, 217; 25.14.07, 
222; 26.09.02, 231; 26.19.03, 237; 31.13.06, 
276; 37.03.01, 324; 38.09.08, 337; 48.08.04, 
431; 52.08.07, 475; 55.03.04, 498; 57.07.06, 
517; 68.09.05, 610; 77.17.07, 712; 83.14.03, 
772; 

padhaiyaï: 65.13.07, 585; 

padhaiyaü: 19.03.06, 161; 52.01.10, 470; 68.13.07, 
612; 

padhaiu: 07.06.07, 63; 11.05.03, 92; 11.06.02, 93; 
11.09.01, 94; 20.08.02, 176; 21.01.08, 180; 
23.12.08, 203; 26.06.08, 230; 28.04.05, 250; 
28.10.02, 253; 28.11.07, 254; 30.05.06, 264; 
38.10.02, 337; 38.13.02, 339; 41.17.07, 372; 
42.03.08, 375; 47.05.09, 424; 50.09.04, 455; 
51.07.02, 463; 51.08.01, 463; 52.08.05, 475; 
53.04.02, 479; 59.02.10, 531; 64.06.06, 572; 
74.11.01, 672; 76.05.08, 695; 77.08.02, 707; 
83.01.06, 765; 

padhaio: 25.17.01, 224; 52.08.01, 475; 
padhavaï: 10.12.02, 89; 89.08.12, 838; 
padhaviyau: 69.21.05, 624; 
padhavio: 17.08.01, 145; 
pannarahamaü: 12.05.09, 100; 
panti: 07.03.09, 61; 10.03.09, 84; 13.06.09, 108; 
14.12.06, 120; 38.05.06, 334; 41.15.07, 371; 
47.08.04, 425; 62.10.08, 558; 76.12.01, 699; 
panti-: 27.04.05, 241; 53.09.07, 483; 66.03.04, 587; 

86.15.03, 809; 90.04.02, 845; 
pantiyahï: 72.03.04, 647; 
pantin: 01.04.03, 5; 01.04.07, 5; 02.03.03, 14; 
02.03.05, 14; 11.14.03, 97; 13.05.04, 108; 
14.03.11, 115; 49.09.02, 442; 86.05.06, 804; 
pantino: 17.16.08, 150; 

pantihl: 06.16.07, 59; 39.08.10, 347; 70.03.01, 627; 
74.02.01, 666; 76.07.07, 696; 86.05.08, 804; 


pantin: 63.05.08, 563; 
pantha-: 28.05.02, 250; 66.12.03, 593; 
pantha: 88.06.09, 828; 
panthahü: 66.01.04, 586; 

panthiya: 01.04.08, 5; 31.06.03, 272; 69.08.02, 617; 
panthiya-: 78.15.02, 724; 
panthiu: 25.10.08, 220; 36.13.04, 321; 
panthu: 35.16.02, 313; 45.15.13, 412; 
panthem: 07.07.09, 63; 39.10.09, 348; 40.05.03, 
353^0.15.10, 360; 41.16.03, 371; 44.03.11, 
394 ; 44.12.07, 399; 45.08.10, 408; 52.07.07, 
474; 52.10.03, 476; 58.07.09, 525; 67.12.08, 
602; 

panthesu: 72.15.05, 656; 

papucchiya: 10.02.01, 83; 31.05.03, 271; 37.04.01, 
325; 73.08.07, 661; 
papucchiyo: 40.12.06, 357; 
papucchiu: 18.01.02, 153; 40.13.04, 358; 48.02.01, 
427; 50.01.01, 450; 56.11.01, 510; 58.01.05, 
521; 84.10.09, 782; 90.07.07, 847; 
papujjiya: 62.01.05, 553; 
papujjëvi: 20.03.06, 173; 
pappadehl: 50.11.09, 456; 
papphuliya-: 62.04.01, 554; 
papphuliyal: 42.06.06, 377; 
papphulla-: 05.05.06, 42; 
papphullaü: 76.04.08, 695; 
papphulliya-: 05.01.09, 40; 09.01.07, 75; 09.08.06, 
79; 10.03.06, 84; 10.04.09, 85; 22.09.05, 193; 
27.03.04, 240; 31.01.06, 269; 43.16.08, 390; 
49.11.04, 443; 50.01.01, 450; 57.06.02, 517; 
60.10.01, 542; 61.07.08, 549; 62.13.01, 559; 
62.14.03, 560; 66.13.05, 594; 68.04.05, 607; 
papphulliya: 84.03.12, 778; 
papphulliyal: 49.12.08, 444; 
papphulliyaü: 49.11.10, 444; 
papphulliyal: 47.01.03, 421; 69.09.06, 618; 
papphulliu: 26.10.09, 232; 26.11.05, 233; 49.17.07, 
447; 

papphullu: 15.02.03, 123; 53.06.05, 481; 
paphulliya-: 31.16.05,277; 
pabbhamio: 80.11.05, 741; 
pabbhara-: 46.01.05, 413; 46.01.07, 413; 46.04.04, 
415; 89.02.07, 835; 
pabbharaü: 49.01.05, 444; 
pabbhara: 14.03.02, 115; 
pabbharu: 34.12.03, 303; 
pabbharem: 76.11.07, 699; 
pabhanaï: 05.08.01,44; 12.1, 98; 13.07.08, 109; 

13.1, 105; 14.05.04, 116; 14.08.02, 118; 
15.13.05, 129; 16.05.03, 134; 16.06.01, 134; 
16.06.05, 134; 16.13.01, 138; 17.09.07, 146; 
18.01.04, 153; 19.01.06, 160; 19.04.07, 162; 
19.10.05, 165; 20.01.08, 172; 21.01.01, 180; 
21.06.08, 183; 21.11.02, 185; 22.01.03, 189; 
26.03.01, 228; 27.07.01, 242; 31.08.07, 273; 
33.01.01, 288; 36.11.09, 320; 36.15.11, 322; 
38.08.08, 336; 39.06.01, 346; 40.05.09, 353; 
43.05.05, 384; 43.07.04, 385; 44.03.05, 394; 
47.08.07, 425; 49.14.01, 445; 52.02.01, 470; 
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53.05.02, 480; 55.08.09, 501; 57.09.08, 518; 
57.10.05, 519; 59.03.01, 531; 59.04.01, 532; 
68.13.03, 612; 69.01.08, 613; 70.05.04, 629; 
70.07.10, 630; 73.08.09, 661; 73.11.05, 663; 
74.02.07, 666; 75.22.05, 692; 76.11.08, 699; 
77.15.02, 711; 78.08.01, 720; 78.13.06, 723; 
80.03.07, 737; 81.01.04, 744; 81.14.08, 752; 
83.08.01, 769; 84.17.03, 786; 88.01.01, 825; 
88.04.07, 827; 89.13.07, 841; 90.08.01, 847; 
pabhanantal: 75.18.01, 689; 
pabhanantaü: 03.09.09, 28; 52.05.09, 473; 85.06.10, 
796; 

pabhananti: 16.07.01, 135; 50.03.06, 451; 52.08.07, 
475; 56.15.07, 513; 60.08.05, 541; 72.12.05, 
653; 

pabhanantëhi: 26.04.08, 229; 
pabhanahi: 52.07.03, 474; 
pabhaniya: 37.02.06, 324; 41.*.01, 367; 41.05.01, 
365; 41.08.01, 367; 52.07.01, 474; 86.11.02, 
807; 

pabhaniu: 05.14.01, 47; 05.16.02, 48; 10.07.08, 86; 
11.07.04, 93; 16.11.01, 137; 18.05.09, 155; 
19.02.05, 161; 21.12.05, 186; 22.06.02, 192; 
26.06.01, 230; 30.09.01, 266; 35.16.01, 313; 
38.07.01, 335; 38.09.07, 337; 44.04.05, 395; 
45.09.01, 408; 56.11.04, 511; 58.01.01, 521; 
60.10.01, 542; 61.07.08, 549; 63.12.01, 568; 
69.18.08, 623; 69.22.01, 625; 70.01.08, 626; 
70.09.04, 631; 80.05.08, 738; 82.16.07, 762; 
86.01.01, 801; 86.13.03, 808; 87.09.06, 819; 
87.18.01, 824; 88.09.07, 830; 88.10.01, 831; 
pabhanio: 25.12.01, 221; 
pabhaneppinu: 85.06.09, 796; 
pabha-; 78.11.02, 721; 
pabhaviu: 03.04.02, 25; 
pabhasiya: 89.11.02, 840; 
pamaya-: 06.11.03, 56; 06.12.06, 57; 06.15.07, 59; 
07.06.09, 63; 07.08.06, 64; 19.03.04, 161; 
19.16.04, 169; 60.05.05, 539; 64.14.02, 576; 
74.10.01, 671; 75.14.10, 687; 82.07.06, 757; 
87.13.06, 821; 

pamayaddhaya-: 45.11.07, 409; 85.10.02, 798; 
pamayavaï: 75.06.10, 791; 
pamaüjjanu; 42.09.08, 378; 
pamandiu: 83.17.08, 774; 
pamatta-: 59.08.10, 535; 
pamaya: 03.02.09, 24; 
pamaya-: 35.10.05, 310; 40.01.03, 350; 
pamayahi: 41.02.08, 364; 57.04.08, 516; 83.02.09, 
766; 89.13.07, 841; 
pamaiu: 84.03.09, 778; 

pamana-: 34.06.07, 300; 86.02.03, 802; 89.1, 834; 

90.02.02, 851; 
pamana: 86.16.10, 810; 
pamanam: 71.11.12, 640; 
pamanaï: 03.11.05, 29; 45.12.13, 410; 83.20.08, 
776; 

pamanaü: 26.05.10, 229; 

pamanahö: 35.09.05, 309; 42.04.06, 376; 47.03.04, 
422; 50.09.09, 455; 70.01.07, 626; 


pamana: 84.05.01, 779; 
pamanu: 01.07.06, 7; 01.11.04, 9; 01.11.05, 9; 
03.06.02, 26; 06.07.02, 54; 08.01.06, 68; 
16.09.09, 136; 21.12.05, 186; 35.05.04, 307; 
41.06.08, 366; 42.05.05, 376; 50.07.04, 454; 
50.07.06, 454; 52.07.06, 474; 58.11.02, 527; 
78.12.09, 722; 78.17.07, 725; 78.17.08, 725; 
78.17.09, 725; 

pamanem: 32.13.08, 286; 44.10.09, 398; 

pamanë: 83.02.02, 765; 

pamanëhl: 47.07.02, 424; 50.07.02, 454; 

pamukka: 04.10.04, 37; 51.06.04, 462; 

pamukka-: 80.11.07, 741; 

pamukkaü: 35.13.09, 312; 

pamucchavio: 40.03.06, 351; 

pamucchiya: 67.07.01, 599; 

pamucchiyaü: 39.03.01, 344; 

pamutta-: 13.03.06, 106; 

pamuha: 07.11.07, 65; 21.02.10, 181; 78.04.06, 

718; 84.11.08, 783; 87.18.09, 824; 88.02.05, 
826; 90.10.08, 848; 

pamuha-: 16.08.05, 135; 78.08.06, 720; 83.19.09, 
775; 83.20.01, 776; 88.02.05, 826; 90.07.02, 
846; 

pamuhal: 77.05.04, 705; 
pamuhaü: 76.13.09, 700; 89.06.04, 837; 
pamuhalijjantaü: 20.10.06, 177; 
pamuhaha: 87.02.06, 815; 
pamuhahü: 79.10.01, 733; 88.05.10, 828; 88.11.10, 
832; 

pamuhu: 76.04.09, 695; 89.04.04, 836; 
pamuhe[hl]; 72.1, 646; 
pamellaï: 26.08.04, 231; 

pamelliu: 26.20.05, 238; 35.13.04, 311; 51.05.06, 
462; 66.10.09, 592; 
pamokkalaü: 15.06.03, 125; 
pammukka: 12.10.01, 103; 31.13.06, 276; 
pammukka-: 20.06.05, 175; 61.01.07, 545; 
pammukkaü: 25.15.09, 223; 
pammukkaëna: 51.06.10, 463; 
pammukku: 44.16.11, 402; 48.06.08, 430; 48.12.05, 
434; 65.05.03, 580; 65.05.07, 580; 65.09.09, 
582; 

para-: 01.09.09, 8; 01.10.09, 9; 03.03.11, 25; 
03.11.07, 29; 06.03.02, 52; 07.06.05, 63; 
07.10.03, 65; 08.05.09, 70; 10.08.11, 87; 
11.13.04, 96; 12.04.04, 100; 12.06.02, 101; 
14.09.06, 118; 16.09.02, 136; 17.12.09, 148; 
19.08.07, 164; 20.01.07, 172; 20.04.02, 174; 
23.04.10, 198; 24.03.04, 206; 24.07.05, 208; 
24.10.07, 210; 25.04.01, 216; 25.04.08, 216; 
25.18.02, 224; 25.19.03, 225; 28.09.06, 252; 
30.07.03, 265; 30.07.04, 265; 30.07.05, 265; 
30.07.06, 265; 30.07.07, 265; 30.07.08, 265; 
30.08.04, 266; 31.02.07, 270; 31.07.08, 272; 
31.11.04, 274; 31.11.09, 275; 31.16.01, 277; 
33.09.05, 292; 34.02.03, 297; 34.02.08, 298; 
34.02.09, 298; 34.05.02, 299; 35.01.09, 305; 
36.03.08, 315; 36.13.08, 321; 37.06.06, 326; 
37.09.06, 327; 37.12.08, 329; 37.15.08, 331; 
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38.01.06, 332; 38.12.04, 338; 38.14.07, 339; 
38.14.09, 340; 38.16.06, 340; 38.19.04, 342; 
40.04.01, 352; 40.06.01, 353; 40.09.07, 355; 
40.10.03, 356; 41.01.04, 363; 41.03.06, 364; 
41.05.05, 365; 41.06.04, 366; 41.06.07, 366; 
41.06.09, 366; 41.08.04, 367; 41.11.07, 368; 
41.12.05, 369; 41.13.05, 370; 41.15.01, 371; 
41.18.07, 372; 42.05.09, 376; 42.05.10, 376; 
43.14.02, 389; 43.16.09, 391; 43.17.04, 391; 
43.17.09, 391; 44.03.06, 394; 44.04.07, 395; 
44.10.02, 398; 46.03.07, 414; 46.05.04, 415; 
47.01.04, 421; 48.02.05, 428; 48.07.07, 431; 
48.08.03, 431; 48.12.07, 434; 48.13.04, 434; 
48.15.01, 435; 49.03.10, 439; 49.04.01, 439; 
49.05.01, 439; 49.05.02, 439; 49.05.03, 439; 
49.11.05, 443; 49.14.04, 445; 49.14.05, 445; 
49.18.01, 447; 50.06.08, 453; 50.06.09, 453; 
50.09.05, 455; 51.05.02, 462; 51.06.03, 462; 
53.08.05, 482; 54.05.02, 488; 55.01.21, 498; 
55.09.04, 502; 56.06.07, 508; 56.13.09, 512; 
57.01.06, 514; 57.03.01, 515; 57.07.03, 517; 
57.10.05, 519; 57.12.05, 520; 58.02.02, 522; 
58.07.07, 525; 58.09.08, 526; 58.12.04, 527; 
58.15.02, 529; 58.15.04, 529; 59.03.09, 531; 

60.1, 537; 61.02.04, 545; 61.08.05, 549; 
61.14.04, 552; 62.06.09, 556; 62.11.09, 559; 
63.06.05, 564; 63.06.06, 564; 64.01.05, 569; 
64.07.09, 572; 65.01.01, 578; 65.06.01, 581; 
65.08.05, 582; 65.11.06, 583; 65.13.07, 585; 
67.01.01, 596; 67.01.02, 596; 67.01.03, 596; 
67.04.02, 598; 68.04.03, 607; 69.12.08, 619; 
69.17.03, 622; 70.03.06, 627; 70.03.07, 627; 
70.04.02, 628; 70.06.09, 629; 70.11.07, 632; 
71.05.09, 636; 71.08.03, 638; 71.17.08, 645; 
72.08.06, 651; 73.14.09, 664; 74.05.1, 667; 
74.11.08, 672; 78.08.07, 720; 80.07.02, 739; 
81.04.03, 746; 81.04.04, 746; 82.01.08, 754; 
82.03.02, 755; 82.11.04, 759; 84.07.08, 781; 
85.02.01, 793; 85.05.05, 795; 88.13.05, 832; 

para: 01.13.05, 10; 01.13.06, 10; 01.13.07, 10; 
01.13.08, 10; 04.02.05, 32; 04.10.06, 37; 
08.08.09, 72; 08.11.03, 73; 10.08.01, 87; 
14.01.08, 114; 14.08.02, 118; 15.07.05, 125; 
16.05.09, 134; 18.01.09, 153; 18.03.02, 154; 
19.04.03, 162; 19.09.08, 165; 19.12.05, 167; 
24.05.04, 207; 24.07.06, 208; 26.01.09, 227; 
28.12.01, 254; 29.01.12, 255; 29.05.02, 257; 
31.05.09, 271; 31.08.04, 273; 31.09.09, 274; 
31.12.05, 275; 33.06.08, 291; 33.12.02, 294; 
36.09.05, 318; 37.07.02, 326; 37.10.02, 328; 
38.04.02, 334; 38.11.06, 338; 39.04.08, 345; 
39.05.08, 345; 39.06.02, 346; 39.06.03, 346; 

39.1, 343; 41.05.09, 365; 43.14.09, 390; 
45.02.10, 404; 48.03.03, 428; 48.03.07, 433; 
48.06.03, 430; 49.01.10, 437; 49.06.09, 440; 

50.13.10, 458; 52.03.10, 472; 52.10.01, 476; 
53.09.10, 483; 54.05.10, 489; 54.06.10, 489; 
54.07.01, 490; 54.07.10, 490; 57.02.10, 515; 
58.14.02, 528; 59.05.04, 533; 61.02.03, 545; 
62.10.02, 558; 62.10.08, 558; 63.05.02, 563; 


63.12.02, 568; 64.08.04, 573; 64.08.04, 573; 
64.08.11, 573; 66.05.10, 589; 67.11.09, 602; 
68.01.10, 605; 68.13.08, 612; 68.13.10, 612; 
70.07.10, 630; 73.12.07, 663; 74.13.1, 673; 
75.04.10, 680; 75.13.10, 686; 77.02.03, 703; 

77.17.10, 712; 78.18.09, 726; 79.07.08, 731; 
79.07.08, 731; 79.08.01, 732; 79.09.02, 732; 
80.07.07, 739; 81.03.02, 745; 81.03.10, 746; 

81.10.10, 750; 81.11.07, 750; 81.14.10, 753; 
82.06.09, 757; 82.11.07, 760; 82.13.03, 761; 
83.02.09, 766; 83.03.09, 766; 83.10.09, 770; 
83.18.08, 775; 84.01.04, 777; 84.05.09, 780; 
84.05.09, 780; 84.08.06, 781; 86.08.03, 805; 
86.08.05, 805; 86.17.04, 811; 86.1, 801; 
88.04.09, 827; 88.05.03, 828; 88.07.09, 829; 
89.04.09, 836; 89.10.09, 840; 89.13.01, 841; 

para: 36.15.07, 322; 

parayariyahö: 49.19.09, 448; 71.17.05, 644; 
parayariu: 43.06.09, 385; 
parayaru: 53.01.09, 477; 54.13.01, 493; 73.12.02, 
663; 

param: 71.11.09, 640; 71.11.26, 641; 
paraë: 07.01.05, 60; 07.13.01, 66; 12.06.05, 101; 
58.05.09, 524; 58.06.07, 524; 58.07.02, 524; 
62.07.09, 556; 72.11.09, 653; 
parakkama: 30.08.06, 266; 64.06.03, 572; 
parakkama-: 58.12.02, 527; 
parakkama: 75.02.01, 679; 
parakkamu: 49.19.05, 448; 53.09.02, 482; 74.04.1, 
667; 77.16.01, 711; 

parakkamena: 37.14.07, 330; 82.16.08, 762; 
parakkamo: 64.08.05, 573; 
para-goyaru: 84.06.09, 780; 
paracakka-: 32.1, 279; 
para-cakkehi: 03.13.01, 30; 
parajjami: 38.06.04, 335; 
parajjiya: 04.09.09, 37; 12.09.10, 103; 48.13.09, 
433; 435; 49.04.01, 439; 50.04.09, 452; 
85.09.08, 797; 

parajjiya-: 69.01.01, 613; 70.01.03, 626; 
parajjiyal: 32.11.07, 285; 
parajjiyaü: 42.10.09, 379; 48.11.09, 433; 
parajjiya!: 69.04.01, 614; 
parajjiu: 17.15.07, 150; 21.04.02, 182; 31.09.04, 
273; 31.10.04, 274; 31.14.06, 276; 40.10.02, 
356; 46.10.10, 419; 50.01.09, 450; 53.11.05, 
484; 57.06.08,517; 
parapara-: 81.01.08, 744; 
paranarl-: 34.06.04, 300; 
paratiya-: 57.02.01, 514; 
paratlrahö: 74.06.10, 669; 
paratlra: 30.02.10, 263; 
paratta-: 54.04.08, 488; 
parattiu: 77.09.09, 707; 
paradavva-: 57.02.01, 514; 
paradara-: 24.06.06, 208; 
paradaral: 42.05.01, 376; 

paradarahö: 49.05.04, 440; 49.05.05, 440; 49.05.06, 
440; 49.05.07, 440; 49.05.08, 440; 
paradariya: 24.06.06, 208; 
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paradaru; 54.04.07, 488; 

paradarem: 49.05.09, 440; 

paradarë: 34.01.03, 297; 

paradhana-: 52.03.08, 472; 

parama: 01.01.19, 2; 01.09.03, 8; 01.09.06, 8; 

01.12.08, 10; 02.11.04, 18; 03.02.06, 24; 

03.10.02, 29; 03.10.07, 29; 04.01.07, 32; 

04.04.01, 33; 04.12.04, 38; 04.13.07, 39; 

05.08.05, 44; 07.04.04, 62; 07.08.04, 64; 

09.01.03, 75; 09.07.04, 78; 11.07.03, 93; 

45.13.04, 411; 46.05.03, 415; 48.10.01, 432; 

53.03.09, 479; 53.08.08, 482; 54.16.03, 495; 

69.12.05, 619; 78.09.09, 721; 81.02.05, 745; 

90.06.09, 846; 

parama-: 01.01.19, 3; 03.11.01, 29; 05.02.03, 40; 

05.04.03, 42; 06.07.09, 54; 06.10.04, 56; 

06.13.11, 58; 06.14.01, 58; 13.08.10, 110; 

14.10.09, 119; 16.08.09, 136; 17.05.06, 143; 

18.11.09, 159; 19.14.07, 168; 22.02.07, 190; 

22.07.08, 192; 22.11.03, 194; 22.11.07, 194; 

24.09.02, 209; 24.10.03, 210; 25.10.06, 220; 

27.13.01, 245; 31.01.01, 269; 33.01.01, 288; 

33.04.05, 290; 35.06.06, 308; 35.1, 305; 

39.02.06, 343; 40.13.08, 358; 41.08.02, 367; 

43.08.05, 386; 43.10.03, 387; 43.19.06, 392; 

48.11.04, 433; 50.02.10, 451; 50.07.10, 454; 

52.04.10, 472; 52.06.10, 474; 57.09.09, 519; 

57.11.03, 519; 61.05.02, 547; 63.04.09, 563; 

65.11.10, 584; 68.06.01, 608; 69.08.08, 617; 

69.18.05, 622; 71.11.09, 640; 73.11.09, 663; 

75.16.08, 688; 78.01.04, 716; 79.11.09, 734; 

80.12.03, 742; 80.13.04, 742; 80.13.06, 742; 

81.07.07, 748; 81.07.10, 748; 81.10.07, 750; 

82.03.02, 755; 82.07.01, 757; 82.08.08, 758; 

82.11.06, 760; 83.20.02, 776; 83.20.05, 776; 

83.20.10, 776; 84.09.07, 782; 84.10.01, 782; 

84.10.07, 782; 84.15.11, 785; 84.19.01, 787; 

84.23.01, 789; 85.02.11, 793; 89.07.03, 837; 

89.12.04, 841; 90.05.09, 846; 

paramakkharahö: 33.04.02, 290; 

paramakkharu: 32.14.08, 287; 35.01.07, 305; 

paramatthal: 74.13.02, 673; 

paramandala-: 16.02.09, 132; 

paramattavanu: 84.25.07, 791; 

paramatti-: 43.19.06, 392; 

paramattha-: 70.04.01, 628; 

paramatthahö: 02.13.02, 19; 

paramatthï: 81.01.04, 744; 

paramatthu: 43.12.03, 388; 49.14.06, 445; 

paramatthem: 02.15.07, 21; 06.15.09, 59; 55.08.03, 

501; 70.Ó5.02, 628; 88.08.01, 829; 
paramatthëna: 19.18.01, 170; 
paramantië: 79.13.01, 734; 
paramapaü: 43.19.09, 392; 
paramaparu: 87.03.06, 815; 
paramappaya: 02.06.07, 16; 
paramappaü: 02.12.06, 19; 03.03.11, 25; 05.16.08, 

48; 33.04.03, 290; 55.09.05, 502; 66.11.05, 593; 

86.15.07, 810; 87.03.06, 815; 
parama-: 31.01.01, 269; 


paramayariu: 06.13.08, 58; 
paramau: 90.01.05, 843; 
paramau-: 90.07.06, 846; 

paramagama-: 01.01.13, 3; 05.15.08, 48; 84.01.03, 
777; 84.18.05, 787; 85.12.05, 799; 90.03.03, 
844; 

paramagamu: 44.14.06, 403; 
paramanu: 87.03.06, 815; 
paramanuu: 86.15.08, 810; 
paramanuena: 76.13.07, 700; 
paramu: 23.11.01, 202; 86.15.07, 810; 
paramuttama-: 84.02.09, 778; 
paramuttamu: 89.12.02, 840; 
parametthi: 01.1, 3; 

paramesara: 01.09.09, 8; 01.12.06, 10; 02.14.03, 

20; 03.08.02, 27; 06.03.02, 52; 07.06.05, 63; 
08.10.07, 73; 12.01.02, 98; 12.04.04, 100; 
15.01.08, 122; 15.04.02, 123; 16.01.05, 131; 
16.07.03, 135; 16.14.02, 139; 19.03.07, 161; 
31.08.02, 273; 33.03.08, 289; 35.05.02, 307; 
44.04.07, 395; 53.03.02, 478; 68.01.07, 605; 
70.07.06, 630; 71.17.02, 644; 72.10.05, 652; 
72.13.04, 654; 74.02.07, 666; 78.06.06, 719; 
81.03.07, 745; 81.07.07, 748; 83.04.09, 767; 
85.04.02, 794; 86.01.02, 801; 88.1, 825; 90.1, 
843; 

paramesara-: 89.12.09, 841; 
paramesaraha: 01.01.15, 3; 
paramesarahö: 03.13.01, 30; 15.10.02, 127; 
32.14.09, 287; 33.02.01, 288; 68.05.02, 607; 
68.05.10, 607; 

paramesarasu: 82.02.08, 755; 86.12.02, 808; 
paramesaraha: 30.10.01, 267; 75.05.05, 681; 
paramesari: 10.01.04, 83; 41.05.01, 368; 41.11.05, 
368; 41.14.05, 370; 48.07.02, 431; 49.09.05, 
442; 50.05.01, 452; 50.10.06, 456; 50.12.02, 
457; 68.13.03, 612; 72.11.07, 653; 73.09.06, 
661; 76.09.01, 697; 77.19.07, 713; 78.15.05, 
724; 81.01.08, 744; 81.02.02, 745; 81.15.01, 
753; 83.02.09, 766; 83.07.09, 768; 83.11.06, 
770; 83.14.08, 772; 83.16.03, 773; 
paramesarihl: 09.01.09, 75; 
paramesarihë: 50.11.01, 456; 
paramesari: 19.01.01, 160; 
paramesarïë: 69.19.01, 623; 
paramesarihl: 10.05.05, 85; 
paramesaru: 01.07.01, 7; 02.02.08, 14; 02.14.07, 

20; 04.02.07, 33; 06.14.02, 58; 14.04.09, 116; 
14.11.03, 119; 21.04.03, 182; 26.01.08, 227; 
26.20.01, 237; 33.06.01, 291; 34.09.01, 301; 
35.04.01, 307; 35.09.01, 309; 39.06.01, 346; 
41.08.03, 367; 41.16.02, 371; 44.02.01, 393; 
62.03.09, 554; 68.07.03, 608; 73.02.02, 657; 
78.02.01, 716; 79.11.01, 733; 84.15.05, 785; 
paramesarena: 04.03.01, 33; 04.04.07, 34; 04.10.03, 
37; 31.15.01, 277; 65.07.05, 581; 66.14.01, 595; 
paramesarë: 02.01.01, 13; 
paramesarëna: 03.02.01, 24; 12.07.08, 101; 

19.13.lÓ, 168; 
parampara: 01.09.06, 8; 


















2399 


parampara-: 81.03.03, 745; 
paramparal: 80.13.06, 742; 
paramparaë: 08.07.05, 71; 89.11.02, 840; 
parampam: 87.03.06, 815; 
paramparëna: 81.08.10, 749; 
paramparëhi: 39.10.02, 348; 
paramparo: 86.15.07, 810; 
parammuhaü: 54.15.10, 495; 66.04.15, 588; 

80.04.08, 738; 84.17.09, 786; 
parammuhiya: 44.15.09, 401; 
parammuhu; 17.04.09, 143; 37.13.09, 330; 

82.04.09, 756; 
parammuhë: 40.13.10, 358; 
parammuho: 48.07.01, 431; 
paraloya-: 04.13.04, 39; 30.09.03, 266; 38.12.08, 
338; 39.02.03, 343; 39.04.04, 345; 83.13.07, 
772; 84.13.10, 784; 85.05.02, 795; 88.06.07, 
828; 

paralou: 38.08.05, 336; 
paraloem: 02.12.07, 19; 

paravala-: 27.09.06, 243; 62.07.07, 556; 74.06.10, 
669; 

paravvasaë: 45.09.04, 408; 
paravvasihüaü: 55.01.02, 497; 
paravvasu: 38.05.02, 334; 41.03.07, 364; 
paravvasëna: 21.10.11, 185; 
para-samaya-: 22.04.01, 190; 
para-samaü: 54.03.06, 487; 
parasu-: 17.06.06, 144; 46.03.08, 414; 51.14.01, 
467; 55.03.04, 498; 
parasu: 53.05.05, 480; 
parahana-: 34.06.04, 300; 
parahanë: 34.01.03, 297; 
paraharam: 45.09.06, 408; 
para-hiya: 71.04.06, 636; 
parahuya: 28.03.04, 249; 84.20.08, 788; 
parahuë: 19.13.07, 167; 
parahü: 43.19.06, 392; 
parahüya-: 19.13.07, 167; 
para: 80.13.04, 742; 

parayaü: 36.04.05, 316; 44.01.03, 393; 48.15.09, 
436; 84.18.06, 787; 
parayana: 86.19.03, 812; 
parayanattha: 51.06.05, 462; 
parayanahü: 27.08.01, 243; 
parayanal: 69.08.04, 617; 
parayanasu: 85.02.01, 793; 
parayaniya: 12.10.01, 103; 
parayanu: 70.06.04, 629; 
parayanena: 31.14.01, 276; 
paraiya: 02.13.06, 20; 03.05.06, 26; 03.07.02, 27; 
06.02.09, 52; 08.02.07, 69; 08.04.03, 70; 
08.11.08, 74; 12.07.09, 102; 15.14.09, 129; 
17.05.05, 143; 17.10.09, 147; 20.05.08, 174; 
23.09.04, 201; 23.09.09, 201; 25.07.02, 218; 
26.04.11, 229; 26.05.01, 229; 26.09.02, 231; 
30.04.01, 264; 30.09.09, 267; 32.1, 279; 
38.06.02, 335; 38.09.08, 337; 38.10.06, 337; 
41.01.08, 363; 42.05.10, 376; 44.06.06, 396; 
44.15.08, 401; 49.03.02, 438; 52.06.10, 474; 


52.08.07, 475; 69.15.08, 621; 69.16.06, 621; 
78.01.06, 716; 79.12.02, 734; 83.02.05, 766; 
83.07.04, 768; 

paraiyal: 27.11.07, 244; 42.02.09, 375; 
paraiyaü: 19.03.06, 161; 30.01.05, 262; 31.15.09, 
277; 37.11.09, 329; 65.05.09, 580; 68.13.07, 
612; 78.15.04, 724; 78.15.08, 724; 82.10.09, 
759; 

paraiu: 01.06.09, 6; 02.11.02, 18; 02.16.10, 21; 
05.09.02, 44; 11.02.03, 90; 11.05.03, 92; 
11.08.02, 94; 11.09.01, 94; 11.12.06, 96; 
17.07.05, 145; 21.10.09, 185; 23.03.01, 197; 
23.12.08, 203; 23.13.02, 203; 24.08.04, 209; 
24.11.01, 211; 25.03.09, 215; 25.04.10, 216; 
25.11.02, 220; 25.12.08, 221; 25.20.08, 226; 
26.06.08, 230; 27.13.06, 246; 28.04.06, 250; 
28.08.07, 252; 28.10.02, 253; 31.07.06, 272; 
31.09.01, 273; 33.03.01, 289; 35.16.05, 313; 
38.01.09, 332; 38.10.08, 337; 38.19.05, 342; 
38.1, 332; 39.12.09, 349; 40.18.04, 362; 
41.14.02, 370; 43.19.03, 392; 44.07.05, 397; 
44.07.07, 397; 47.1, 421; 52.05.06, 473; 
64.15.03, 577; 68.1, 605; 70.10.09, 632; 
84.10.07, 782; 90.11.08, 849; 
paraio: 44.05.01, 395; 
paranaï: 54.01.01, 486; 
paranami: 44.05.15, 396; 89.11.04, 840; 
paraniya: 77.17.09, 712; 83.16.02, 773; 
paraniyaü: 78.14.05, 723; 
paraniëna: 71.07.09, 638; 
paraviya: 35.10.09, 310; 35.12.01, 311; 
parahaü: 20.04.08, 174; 21.08.09, 184; 30.07.02, 
265; 32.02.06, 280; 

parahavu: 70.10.09, 632; 81.07.07, 748; 
parahave: 74.03.01, 666; 
parahavë: 70.04.04, 628; 
parahavëna: 39.02.05, 343; 
parahiparu: 43.19.06, 392; 
parahïna: 75.10.04, 684; 
pariyacchëvi: 58.14.03, 528; 
pariyanciya: 02.02.05, 13; 05.08.04, 44; 
pariyanciu: 02.07.06, 16; 17.17.03, 151; 25.18.03, 
225; 

pariyancëvi: 10.02.08, 84; 18.01.08, 153; 18.1, 153; 
86.18.06, 811; 
pariyattana-: 48.04.06, 429; 
pariyaddhiya: 74.13.06, 673; 
pariyaddha: 77.09.06, 707; 
pariyaddhiya-: 68.01.03, 605; 77.10.01, 708; 

87.ïi03, 820; 
pariyana-: 76.15.06, 701; 
pariyanam: 72.05.08, 649; 
pariyanahö: 09.13.09, 82; 21.01.10, 180; 76.15.09, 
70i; 78.03.07, 717; 

pariyanu: 01.05.10, 2; 01.08.04, 7; 02.16.11, 21; 
15.08.02, 126; 22.09.02, 193; 23.05.06, 198; 
32.14.07, 287; 37.05.09, 325; 39.02.09, 344; 
39.05.05, 345; 39.11.04, 348; 43.02.01, 382; 
47.01.12, 421; 49.06.04, 440; 54.05.10, 489; 
54.07.01, 490; 54.07.04, 490; 54.08.04, 490; 
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54.15.10, 495; 58.14.06, 528; 68.03.07, 606; 
75.08.10, 683; 77.15.01, 711; 78.04.10, 718; 
79.08.02, 732; 83.16.04, 773; 
pariyanena: 43.02.03, 383; 69.13.01, 620; 
pariyanë: 77.06.01, 705; 
pariyanëna: 09.05.01, 77; 10.07.02, 86; 
pariyattaï: 62.1, 553; 63.11.09, 567; 
pariyattaü: 17.02.06, 142; 40.14.09, 359; 
pariyattanti: 05.12.06, 46; 72.04.04, 648; 
pariyatta: 05.11.04, 46; 
pariyattiya: 19.12.09, 167; 19.13.01, 167; 
pariyattiyaü: 18.08.09, 157; 
pariyattu: 66.14.09, 595; 
pariyandijjaï: 24.13.08, 212; 
pariyandijjamanu; 51.03.06, 461; 
pariyappëvi: 09.04.02, 76; 
pariyara-: 25.02.05, 215; 
pariyaram: 86.07.06, 805; 
pariyariya: 06.02.04, 51; 13.09.03, 110; 24.09.03, 
209; 29.04.09, 257; 32.02.11, 280; 34.02.04, 
297; 36.10.01, 319; 49.08.01, 441; 85.07.04, 
796; 85.08.10, 797; 
pariyariyal: 03.04.04, 25; 

pariyariyaü: 17.10.04, 146; 24.02.09, 206; 24.13.09, 
212; 26.01.03, 227; 26.07.02, 230; 42.09.01, 
378; 70.05.09, 629; 79.01.01, 728; 83.19.06, 
775; 86.14.02, 809; 
pariyari[ya]ü: 57.08.09, 518; 
pariyariu: 03.03.01, 24; 09.14.03, 82; 10.12.09, 89; 
15.01.06, 122; 15.06.07, 125; 19.12.06, 167; 
23.13.01, 203; 28.10.09, 253; 44.04.10, 395; 
44.10.12, 398; 54.03.05, 487; 54.03.09, 487; 
63.01.10, 561; 74.01.03, 665; 80.05.05, 738; 
90.11.09, 849; 
pariyarië: 71.04.02, 636; 
pariyarë: 53.03.05, 479; 
pariyala-: 25.11.03, 220; 
pariyalaï: 04.05.05, 34; 
pariyalanti: 01.04.08, 5; 18.09.06, 157; 
pariyaliya: 19.03.04, 161; 
pariyalië: 66.11.07, 593; 70.01.01, 626; 
pariyalu: 73.05.06, 659; 88.01.10, 825; 
pariyanaï: 22.06.08, 192; 87.13.04, 821; 
pariyanami: 48.09.02, 432; 
pariyana: 05.15.08, 48; 
pariyaniya: 14.11.07, 120; 
pariyaniya-: 64.01.06, 569; 88.12.05, 832; 
pariyaniyaü: 79.03.09, 729; 
pariyaniu: 02.04.09, 15; 87.09.07, 819; 
pariyanëvi: 33.02.08, 289; 38.09.01, 336; 54.13.10, 
494; 82.03.02, 755; 85.06.07, 795; 86.03.01, 
802; 87.07.08, 818; 87.11.08, 820; 88.02.03, 
826; 88.03.04, 826; 88.07.05, 829; 88.09.06, 
830; 88.09.09, 830; 88.10.05, 831; 
pariacchahi; 87.04.11, 816; 
pariacchavahi: 74.02.03, 666; 
parianciya: 44.16.02, 401; 
parianciyaü; 62.09.06, 557; 
parianciu; 04.11.09, 38; 13.06.07, 108; 29.05.01, 
257; 40.11.07, 357; 


pariancevi: 07.14.06, 67; 

pariancëvi: 12.10.05, 103; 13.08.07, 110; 27.15.09, 
247; 30.04.02, 264; 40.18.09, 362; 45.01.03, 
403; 51.02.01, 459; 51.07.07, 463; 86.15.09, 
810; 90.11.05, 849; 
pariaddhiu: 88.05.09, 828; 
pariaddhëvi: 77.16.10, 712; 
pariattaë: 19.03.01, 161; 
pariattiu: 35.11.05, 310; 
pariattëvi: 18.11.08, 159; 
parianta-: 79.09.06, 732; 
pariandiyaü: 29.06.01, 258; 
pariumvanu: 72.06.05, 649; 
pariesahö: 81.08.06, 749; 
pariosanëhT: 78.12.06, 722; 
pariosahö: 84.06.05, 780; 
pariosaviya-: 66.01.04, 586; 
pariosiya-: 09.14.09, 82; 20.02.09, 173; 21.04.01, 
182; 33.14.01, 295; 36.03.01, 315; 75.03.06, 
679; 85.01.02, 792; 

pariosiya: 17.17.01, 151; 19.09.02, 165; 50.06.02, 
453; 55.06.08, 500; 82.16.05, 762; 86.06.08, 
804; 

pariosiyal: 71.03.07, 635; 

pariosiyaë: 71.04.04, 636; 

pariosiu: 83.05.01, 767; 83.07.07, 768; 

pariosirena: 63.01.09, 561; 

pariosu: 09.13.09, 82; 18.04.09, 155; 55.08.08, 501; 

61.02.05, 545; 62.02.09, 554; 
pariosem: 03.06.08, 26; 05.08.07, 44; 06.13.10, 58; 
09.03.05, 76; 11.14.09, 97; 20.12.07, 178; 
23.02.01, 196; 26.18.02, 236; 28.03.04, 249; 
31.15.09, 277; 42.06.03, 377; 48.14.03, 435; 
55.06.09, 500; 72.05.01, 649; 
pariosëna: 74.06.01, 668; 
parikaanappanë: 70.08.04, 630; 
parikappiyaü: 21.14.03, 187; 
parikara-: 46.03.09, 414; 51.11.03, 465; 
parikkha: 19.01.10, 160; 83.02.09, 766; 
parikkhiya: 50.03.05, 451; 
parikkhiyaü: 54.03.04, 487; 
parikkhiu: 84.22.02, 789; 
parigaliya-: 80.06.05, 739; 
parigaliu: 22.02.05, 189; 86.16.02, 810; 
parigalevi: 86.06.06, 804; 
parigïdhaï: 74.07.01, 669; 
parigïdhahü: 66.01.07, 586; 
pariggaha-: 16.09.05, 136; 
pariggaha: 47.05.02, 423; 88.07.10, 829; 
pariggahaü: 85.04.11, 794; 
pariggahahö: 34.05.07, 299; 34.05.07, 299; 
pariggahiya: 32.07.03, 283; 
pariggahu: 24.04.08, 207; 25.12.05, 221; 52.03.10, 
472; 83.18.08, 775; 85.03.06, 793; 86.18.06, 
811; 88.10.03, 831; 

pariggahë: 47.06.09, 424; 77.02.02, 703; 
parighalliyaü: 19.18.05, 170; 
parighitta: 19.07.05, 164; 50.09.06, 455; 86.06.07, 
804; 

parighippanena: 71.07.08, 638; 
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parighivaï: 52.05.04, 473; 
parighivavi: 19.02.07, 161; 
parighivevi: 51.03.01, 461; 
parigholamanu: 51.03.06, 461; 
paricakkaliya-: 09.02.02, 75; 64.05.07, 571; 
paricaddana-: 66.05.01, 588; 
paricaddanaha: 63.07.05, 565; 
paricaddanu; 47.10.09, 426; 76.10.03, 698; 
paricaddiyahü: 23.01.02, 196; 
paricaddiya: 77.13.01, 710; 
paricaddiu: 28.10.09, 253; 53.10.05, 483; 77.06.10, 
706;’ 

paricaddiehi: 45.07.06, 407; 
paricaddië: 30.05.08, 264; 
paricattaï: 08.07.03, 71; 51.14.23, 468; 82.19.06, 
764; 85.11.08, 799; 
paricattaena: 51.10.02, 465; 
paricatta: 05.15.06, 48; 34.03.01, 298; 74.15.06, 
450; 57.09.09, 518; 76.14.07, 700; 77.02.01, 
703; 85.09.04, 797; 
paricattu: 88.04.03, 827; 

paricappaï: 86.08.0857.11.04, 519; 40.12.01, 357; 
46.10.04, 418; 47.05.02, 423; 61.01.07, 545; 
67.07.09, 600; 78.06.01, 719; 83.17.01, 774; 
paricau; 03.02.04, 24; 54.15.08, 495; 77.19.10, 714; 
85.05.04, 795; 

paricintaï: 51.01.01, 459; 88.07.01, 829; 
paricintanena: 16.03.07, 133; 
paricintahü; 88.06.02, 828; 
paricintiya: 04.06.04, 35; 
paricintiyaü: 18.08.09, 157; 
paricintiu; 04.11.09, 38; 08.01.09, 68; 09.05.05, 77; 
15.10.03, 127; 32.06.05, 282; 65.04.02, 579; 
84.18.08, 787; 

paricintëvi: 04.12.05, 38; 05.05.06, 42; 05.10.09, 
45; 07.08.02, 64; 18.03.01, 154; 55.02.02, 498; 
57.02.01,514; 
paricumvaï: 38.04.06, 334; 
paricumvahi: 67.06.07, 599; 
paricumviya: 25.11.09, 220; 70.03.01, 627; 
pari-cumviyaü: 27.11.09, 245; 
paricumviu: 26.11.08, 233; 
paricumvië: 30.04.05, 264; 
paricumvëvi: 86.11.02, 807; 
paricchinnu: 68.10.02, 610; 
paricchinna-: 40.03.02, 351; 
parichinnaü: 67.08.03, 600; 
parichinnu: 48.11.04, 433; 
parichindanahö: 68.05.07, 607; 
parichindami: 89.12.09, 841; 
paricheyahö: 38.04.02, 334; 
paricheihë: 67.06.02, 599; 
parijanaëna: 19.18.03, 170; 
parijiyaï: 68.03.07, 606; 
parijhïna-: 50.01.10, 450; 
paritthaü: 32.13.04, 286; 
paritthaviya: 12.12.06, 104; 27.11.03, 244; 

78.18.04, 725; 
paritthapurë: 84.19.07, 787; 


paritthiya: 01.02.05, 4; 03.04.03, 25; 07.03.03, 61; 
Ó7.04.02, 62; 27.01.08, 239; 28.1, 248; 32.02.09, 
280; 38.10.07, 337; 38.17.03, 341; 48.08.03, 
431; 49.12.07, 444; 53.04.07, 479; 60.04.09, 
539; 60.05.09, 540; 68.08.05, 609; 68.12.09, 
611; 71.16.09, 644; 72.11.07, 653; 75.07.09, 
682; 81.01.03, 744; 83.05.09, 767; 
paritthiya-: 51.06.09, 462; 68.05.03, 607; 77.03.10, 
704; 88.11.10, 832; 

paritthiya!: 09.04.06, 77; 19.18.10, 171; 36.02.01, 
314; 

paritthiyaü: 06.02.09, 52; 06.08.09, 55; 06.16.09, 
59; 19.17.11, 170; 39.04.02, 344; 39.08.04, 347; 
43.13.06, 389; 
paritthiyaë: 62.03.08, 554; 
paritthiyahö: 78.02.02, 717; 
paritthiyaü: 69.21.12, 624; 
paritthiu: 01.08.13, 8; 01.11.03, 9; 03.04.08, 25; 
Ó3.06.02, 26; 04.13.01, 39; 05.08.09, 44; 
08.10.06, 73; 11.10.03, 95; 14.05.06, 116; 
16.02.09, 132; 16.1, 131; 17.13.08, 148; 
21.03.07, 181; 30.11.01, 267; 32.13.08, 286; 
39.08.03, 347; 39.10.09, 348; 40.17.01, 361; 
44.02.06, 394; 49.01.05, 437; 49.17.08, 447; 
50.01.06, 450; 50.10.02, 456; 51.03.08, 461; 
54.10.03, 492; 55.03.06, 498; 62.07.02, 556; 
67.13.05, 603; 67.14.06, 603; 67.14.08, 603; 
67.15.01, 604; 72.14.10, 655; 73.05.02, 659; 
73.14.06, 664; 74.01.02, 665; 75.05.02, 680; 
75.06.04, 681; 76.11.04, 698; 79.11.05, 733; 
84.22.02, 789; 85.07.07, 796; 88.12.04, 832; 
paritthie: 45.08.02, 407; 
paritthië: 15.10.03, 127; 70.04.02, 628; 
parinaü: 21.12.05, 186; 36.12.07, 320;colofon 19, 
852; 

parinanaha: 05.15.09, 48; 
parinantahö: 06.09.01, 55; 
parinami: 36.15.10, 322; 
parinavaï: 33.02.09, 289; 
parinahö: 42.03.05, 375; 50.03.06, 451; 
parinamem: 35.11.07, 311; 45.15.10, 412; 55.07.10, 
501; 61.05.02, 547; 84.04.06, 779; 
parinamëna: 44.12.09, 400; 67.02.09, 597; 

77.12.10, 709; 
parinavami: 82.01.09, 754; 

parinaviu: 02.08.07, 17; 05.01.07, 40; 10.07.04, 86; 

12.05.06, 100; 51.10.07, 465; 
parinahu: 11.04.03,92; 
parini: 10.05.08, 85; 44.11.06, 399; 
pariniya: 05.01.04, 40; 06.04.01, 52; 20.12.01, 178; 
21.04.03, 182; 21.13.06, 187; 55.12.03, 503; 

86.18.10, 811; 
pariniyaü: 13.01.10, 105; 
parinijjai: 15.07.09, 125; 

parinindai: 62.04.09, 555; 76.15.01, 701; 
parinindanti: 86.09.05, 806; 
parineppinu: 10.07.01, 86; 16.10.06, 137; 20.12.10, 
178; 4i02.05, 374; 42.02.08, 375; 49.1, 437; 
parinevahö: 33.13.01, 295; 
parinevi: 12.12.07, 104; 69.22.05, 625; 
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parinesaï: 36.11.06, 319; 47.02.09, 422; 
parinesahi: 30.03.09, 263; 
parinëvi: 13.01.01, 105; 

paritappaï: 26.08.05, 231; 29.03.04, 256; 36.11.03, 
319; 71.01.09, 634; 
paritavaï: 07.12.06, 66; 
paritahi: 28.04.02, 249; 

parituttha: 07.14.07, 67; 45.11.07, 409; 88.09.13, 
83Ö; 

parituttha-: 12.03.09, 99; 29.11.09, 261; 29.1, 255; 

30.03.06, 263; 43.19.03, 392; 77.08.09, 707; 
parituttha!: 25.07.05, 218; 35.01.04, 305; 
paritutthaü: 47.05.06, 423; 83.13.10, 772; 
paritutthaëna: 06.09.09, 56; 45.14.10, 412; 
paritutthaëna: 65.12.09, 584; 
paritunhiyaë: 15.14.08, 129; 
paritutthu: 16.10.01, 136; 69.15.06, 621; 
paritutthem: 44.15.01, 401; 44.16.11, 402; 

57’.12.Ó9, 520; 
paritosiëna: 18.06.09, 156; 
paritosio: 25.19.01, 225; 
paritta: 13.07.08, 109; 43.08.05, 386; 82.01.05, 

754; 

paridhittha: 13.11.07, 112; 
paridhlraviya: 45.08.01, 407; 
paripakka-: 51.06.07, 462; 
paripakkananë: 71.01.03, 634; 
paripamanu: 16.05.04, 134; 
paripalaï: 85.10.08, 798; 
paripalaü: 17.18.04, 151; 85.09.09, 797; 
paripalana: 70.07.04, 630; 
paripalaniu: 06.16.07, 59; 
paripalantahö: 05.10.03, 45; 
paripalantahö: 06.01.01, 51; 
paripalahi: 20.01.06, 172; 73.10.05, 662; 83.16.04, 
773; 

paripalahö: 90.12.08, 849; 
paripaliya-: 05.12.02, 46; 68.05.06, 607; 69.03.05, 
614; 71.11.02, 640; 
paripalielu: 69.10.06, 618; 
paripalijjaï: 09.04.03, 77; 
paripalu: 05.03.09, 41; 
paripalem: 05.09.03, 44; 82.13.09, 761; 
paripalejjahö: 80.01.10, 736; 
paripiëvi: 73.06.01, 660; 
paripijjaï: 84.06.10, 780; 
paripTyaü: 89.10.09, 840; 
paripTdaü: 73.12.08, 663; 
paripTlanena: 88.04.09, 827; 
paripucchana-: 16.03.09, 133; 
paripucchiya: 09.14.01, 82; 16.01.02, 131; 

69.09.08, 618; 

paripucchiu: 11.14.02, 97; 21.1, 180; 49.01.06, 437; 

82.08.08, 758; 
paripujjiu: 89.12.04, 841; 

paripunna: 18.12.03, 159; 50.10.09, 456; 72.13.04, 
654; 78.07.04, 719; 

paripunna-: 71.11.03, 640; 77.13.08, 710; 
paripellai: 51.13.10, 467; 
paripesiya: 86.03.02, 802; 


paripesiu: 15.08.04, 126; 89.05.07, 836; 
paripphuda-: 13.06.01, 108; 
paripphuranti: 86.16.08, 810; 
paripphurantu: 01.15.08, 11; 
paribbhamaï: 34.04.06, 299; 62.05.01, 555; 
78.18.08, 726; 

paribbhamanti: 32.03.10, 280; 
paribbhamantu: 01.15.04, 11; 51.04.07, 461; 
paribbhaviya: 36.12.03, 320; 
paribhaü: 74.01.08, 665; 
paribhamamti: 52.02.08, 471; 
paribhamaï’: 07.12.01, 66; 10.03.09, 84; 10.08.11, 
87; 11.06.09, 93; 12.06.08, 101; 15.04.03, 124; 
25.16.07, 223; 34.11.01, 302; 36.02.06, 315; 
36.05.03, 316; 36.05.08, 316; 39.06.04, 481; 
53.06.10, 481; 65.01.04, 578; 78.13.09, 723; 
paribhamana-: 86.10.07, 806; 
paribhamanti: 04.06.04, 35; 07.05.05, 62; 11.14.07, 
97; 17.03.03, 142; 17.07.08, 145; 35.08.05, 309; 
paribhamantu: 35.15.08, 313; 40.18.08, 362; 

79.11.08, 734; 84.15.07, 785; 
paribhamantë: 70.01.02, 626; 
paribhamahü: 06.13.07, 58; 
paribhamiya-: 86.02.03, 802; 
paribhamiya: 86.10.10, 807; 
paribhamiya!: 76.15.03, 701; 
paribhamiyaü: 16.11.06, 137; 
paribhamiu: 62.13.09, 560; 75.21.10, 691; 
paribhamira-: 07.02.03, 60; 78.16.02, 724; 

78.16.04, 724; 
paribhamevi: 82.18.09, 764; 
paribhamëvi: 11.03.09, 91; 33.10.01, 293; 84.20.02, 
788; 84.20.05, 788; 
paribhava-: 73.13.01, 664; 
paribhasirena: 18.08.01, 157; 
paribhunjahö: 25.13.09, 222; 
paribhüsanahü: 19.16.02, 169; 
parimatthu: 69.19.01, 623; 
parimannëvi: 23.02.03, 196; 
parimanthie: 88.04.08, 827; 
parimala-: 02.04.07, 15; 78.06.08, 719; 
parimala!: 62.13.07, 560; 
parimalantu: 51.01.04, 459; 
parimalamoya-: 40.16.07, 360; 
parimalu: 11.04.07, 92; 14.04.04, 116; 45.04.07, 
405; 62.05.06, 555; 89.02.07, 835; 
parimasaï: 76.12.07, 699; 
parimana-: 32.13.05, 286; 33.06.03, 851; 
parimana!: 42.05.07, 376; 84.24.10, 790; 
parimanaü: 90.07.06, 846; 
parimanaëh!: 54.12.06, 493; 
parimanami: 53.05.09, 480; 
parimanu: 53.05.09, 480; 60.08.09, 541; 78.17.09, 
725- 88.07.03, 829; 90.01.06, 843; 
parimanem: 16.11.09, 137; 54.10.05, 492; 54.10.07, 
492- 6^06.09, 564; 

parimanëh!: 21.07.07, 183; 60.08.03, 541; 79.01.04, 
728; 

parimaliyaü: 45.05.02, 405; 
parimaliu: 26.13.03, 234; 
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parimiya: 26.14.09, 234; 27.10.09, 244; 83.07.03, 
768; 

parimiya-: 56.04.09, 507; 
parimiyafigu: 56.02.05, 506; 
parimiyattha-: 70.05.07, 629; 
parimiyatthu: 16.10.02, 136; 
parimiu: 02.11.08, 19; 03.05.09, 26; 05.08.08, 44; 
05.14.07, 47; 16.14.01, 139; 24.08.09, 209; 
25.10.03, 220; 25.19.04, 225; 25.20.05, 226; 
40.13.01, 358; 42.08.08, 378; 45.05.08, 406; 
parimijjantaü: 50.07.02, 454; 
parimisu: 36.05.09, 316; 
parimukka-: 71.05.07, 636; 
parimmiu: 40.13.05, 358; 
pariraïya-: 86.colofon, 813; 
parirakkha: 48.02.06, 428; 67.13.02, 603; 89.11.09, 
840; 

parirakkhai: 01.14.07, 11; 15.02.03, 122; 43.09.05, 
387; 

parirakkhanu: 75.20.04, 690; 84.10.03, 782; 
parirakkhanena: 16.03.05, 133; 
parirakkhahi:’l6.08.03, 135; 16.09.02, 136; 
parirakkhiya-: 82.01.05, 754; 
parirakkhiyaü: 33.08.07, 292; 
parirakkhiu: 33.01.04, 288; 85.10.11, 798; 
parirakkhevï: 81.05.08, 747; 
parirujjhaï: 55.01.18, 497; 
parilhasiya: 88.01.06, 825; 
parivajjiya-: 47.05.01, 423; 67.15.03, 604; 

85.12.06, 799; 

parivajjiyaha: 82.02.04, 754; 
parivajjiu: 50.01.09, 450; 73.12.06, 663; 88.04.10, 
827; 

parivajjiena: 82.12.02, 760; 
parivaddhanta-: 64.03.04, 570; 80.09.08, 740; 
parivaddhiya-: 08.07.06, 71; 17.01.08, 141; 
52.04.07, 472; 60.10.02, 542; 72.15.02, 655; 
84.09.04, 782; 84.12.06, 783; 86.03.05, 802; 
87.05.01, 816; 

parivaddhiya: 89.11.01, 840; 
parivaddhiyaü: 47.02.04, 422; 
parivaddhiu: 03.06.01, 26; 
parivaddhiya: 36.10.03, 319; 49.10.01, 443; 
50.04.08, 452; 

parivaddhiya-: 61.14.05, 552; 63.08.10, 565; 
parivaddhu: 11.14.11, 97; 23.02.01, 196; 25.19.03, 
225; 

parivasaï: 22.06.04, 192; 
parivayanu: 29.05.02, 257; 
parivayahö: 85.11.10, 799; 
parivaenam: 81.04.01, 746; 
parivadiu: 02.10.05, 18; 
parivadië: 16.13.09, 138; 22.07.05, 192; 
parivadihï: 03.06.07, 26; 
parivara-: 02.07.07, 16; 18.09.05, 157; 
parivarahö: 02.16.07, 21; 15.11.09, 128; 77.04.14, 
704; 

parivariya: 49.20.06, 449; 
parivariyau: 10.05.07, 85; 
parivariu: 09.12.09, 81; 


parivam: 06.08.01, 55; 07.09.03, 64; 18.04.02, 154; 
78.04.01,718; 

parivarem: 35.08.10, 309; 50.09.10, 455; 

parivarëna: 77.19.10, 714; 

parivarënam: 45.08.01, 407; 

parivahena: 77.04.07, 704; 

pariviraiyammi: 90.colofon, 850; 

parivujjhanena: 16.03.06, 133; 

pariveddhiyaü: 74.01.06, 665; 

pariveddhiu: 53.06.02, 481; 

parivedhavedhi: 33.03.04, 289; 

parivedhiya: 07.13.04, 66; 86.03.06, 802; 

parivedhiyaü: 65.09.10, 583; 

parivedhiu: 01.08.06, 7; 05.05.09, 42; 07.06.08, 63; 

15.Ï5.01, 130; 20.01.02, 172; 78.04.02, 718; 
parivedhijjaï: 65.1, 578; 
parivedhijjanta: 02.12.04, 19; 
parisakkaï: 17.05.08, 143; 25.16.10, 224; 25.18.06, 
225; 29.09.04, 467; 53.06.06, 481; 55.03.07, 
498; 65.03.05, 579; 
parisakkanti: 64.03.08, 570; 
parisakkantiyahë: 42.04.09, 376; 
parisakkantu: 31.13.10, 276; 
parisakkantern: 55.06.03, 500; 
parisakkami: 51.01.09, 459; 
parisakkahi: 17.14.02, 149; 
parisakkahö: 57.06.05, 517; 
parisakkiyal: 68.11.04, 611; 
parisamattam: colofon 13, 852; 
parisara: 66.06.10, 590; 
parisavai: 39.06.04, 346; 

parisaha-: 25.08.02, 218; 68.06.02, 608; 88.12.03, 
832; 89.06.10, 837; 90.01.07, 843; 
parisaha: 85.05.06, 795; 
parisahanu: 88.12.03, 832; 
parisujjhaï: 87.17.07, 823; 
parisujjhami: 73.13.09, 664; 
parisujjhahü: 19.01.10, 160; 
parisesaï: 49.14.06, 445; 
parisesaü: 50.01.06, 450; 
parisesantahö: 03.02.05, 24; 
parisesami: 55.01.20, 497; 
parisesavi: 03.10.08, 29; 
parisesahi: 87.18.02, 824; 
parisesahü: 40.04.01, 352; 
parisesiya: 63.06.04, 564; 85.12.04, 799; 
parisesiyaü: 13.11.11, 112; 
parisesiu: 01.10.09, 9; 24.04.08, 207; 43.18.03, 

391; 49.18.05, 448; 

parisesëvi: 20.07.05, 175; 49.07.02, 441; 86.11.07, 
807; 87.01.08, 814; 88.10.08, 831; 
parisosiya: 85.12.03, 799; 
parihaï: 24.01.07, 205; 59.02.10, 531; 
parihaü: 16.11.06, 137; 64.02.05, 569; 66.02.02, 
586; 72.09.05, 651; 77.13.08, 710; 
parihaccha-: 23.13.04, 203; 58.08.06, 525; 

66.03.03, 587; 

parihacchavami: 57.01.05, 514; 
parihanaü: 19.01.10, 160; 65.11.03, 583; 
parihatthaïm: 48.05.02, 429; 
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pariharaï: 34.04.03, 299; 36.13.08, 321; 46.11.10, 
419; 71.13.04, 642; 71.1, 634; 
pariharana-: 05.15.03, 48; 
pariharana: 34.06.04, 300; 
pariharanahö: 60.04.09, 539; 
pariharana: 80.13.05, 742; 
pariharanal: 01.03.11, 5; 
pariharanti: 07.03.09, 61; 
pariharantu: 22.05.02, 191; 40.18.08, 362; 
pariharami: 01.03.09, 5; 04.12.02, 38; 43.16.05, 
390; 

pariharahi: 54.14.01, 494; 54.15.01, 495; 73.10.11, 
662; 78.18.02, 725; 83.16.08, 774; 87.18.10, 
824; 

pariharavano: 57.03.04, 515; 
parihariya: 39.04.07, 345; 
parihariya-: 87.09.03, 818; 
parihariyal: 05.07.10, 43; 79.08.03, 732; 
parihariyaü: 24.03.05, 206; 
parihariu: 34.08.06, 301; 69.20.10, 624; 
pariharievaü: 57.01.08, 514; 
pariharievï: 81.11.09, 751; 
pariharu: 27.14.05, 246; 

pariharevi: 04.03.08, 33; 18.07.04, 156; 18.09.02, 
157; 43.15.01, 390; 46.12.03, 420; 74.01.08, 
665; 79.14.02, 735; 85.03.06, 793; 86.11.06, 
807; 86.18.06, 811; 

pariharëvi: 10.05.08, 85; 30.03.04, 263; 30.06.09, 
265; 37.11.07, 329; 39.08.10, 347; 48.03.03, 
428; 49.18.06, 448; 50.04.10, 452; 65.12.01, 
584; 66.06.08, 589; 69.14.01, 620; 71.12.06, 
641; 75.06.05, 681; 86.06.03, 804; 88.09.14, 
830; 88.10.03, 831; 90.02.09, 844; 
pariharëvi: 18.08.09, 157; 
parihava-: 07.14.08, 67; 13.03.10, 107; 20.08.09, 
176; 22.03.04, 190; 37.10.09, 328; 49.05.10, 
440; 58.15.04, 529; 67.06.08, 599; 
parihaviya: 19.06.02, 163; 
parihaviu: 16.04.06, 133; 
parihavu: 44.12.08, 399; 46.11.01, 419; 
parihavë: 77.02.03, 703; 
parihana-: 16.02.04, 132; 
pariharaü: 80.12.09, 742; 
parihavanëhl: 78.12.08, 722; 
parihaviya!: 77.20.03, 714; 
parihaviyaü: 77.20.04, 714; 
parihavei: 59.03.08, 531; 
parihasa: 38.14.02, 339; 71.17.03, 644; 
parihasaï: 59.05.05, 533; 
parihasaë: 76.12.10, 699; 
parihiya-: 76.15.04, 701; 84.03.06, 778; 
parihiyai: 45.11.10, 409; 
parihiyal: 26.17.01, 236; 85.04.07, 794; 
parihiu: 09.04.06, 77; 09.05.01, 77; 50.06.04, 453; 

52.01.05,470; 74.07.1, 669; 
parihïna: 75.10.04, 684; 77.17.06, 712; 
parihïnaü: 83.08.04, 769; 
parihutta: 84.17.05, 786; 
parihüyal: 32.04.11, 281; 
parihüaü: 48.14.04, 435; 


parihüu: 29.07.09, 259; 

parihei: 71.05.06, 636; 

parihevaë: 02.08.04, 17; 

parihesai: 76.09.03, 697; 

parihëvi: 64.13.04, 576; 76.05.09, 695; 

parïsama-: 84.06.02, 780; 

parïsavi: 34.12.11, 303; 

parïsaha: 24.04.06, 207; 37.13.08, 330; 89.04.06, 
836; 

parïsaha!: 32.11.08, 285; 

parlsaheh!: 54.14.08, 494; 

paru: 43.07.09, 386; 57.01.09, 514; 57.10.09, 519; 

73.13.06, 664; 80.02.02, 736; 
parunnaü: 23.04.11, 198; 
parunnaë: 67.02.03, 596; 
parunn!: 24.01.05, 205; 
parupparu: 75.05.03, 681; 
parena: 57.10.09, 519; 
paro: 86.15.07, 810; 
parokkhae: 15.11.06, 127; 
paroppara: 37.14.04, 330; 
paropparu: 07.14.01, 67; 08.05.11, 70; 08.06.01, 
71; 08.07.02, 71; 09.13.09, 82; 12.09.03, 102; 
13.01.08, 105; 15.03.03, 123; 16.08.03, 136; 
17.10.09, 147; 18.04.06, 155; 18.12.09, 159; 
19.09.01, 165; 24.01.09, 205; 30.08.06, 266; 
31.11.08, 275; 31.12.10, 275; 37.08.02, 327; 
38.11.04, 338; 40.07.13, 354; 40.13.01, 358; 
41.09.05, 367; 43.05.01, 384; 43.06.10, 385; 
43.15.07, 390; 47.09.08, 426; 48.05.01, 429; 
48.05.07, 430; 51.15.06, 469; 52.04.02, 472; 
52.08.08, 475; 52.09.10, 476; 53.10.10, 483; 
56.05.05, 507; 56.12.01, 511; 57.07.07, 517; 
57.10.09, 519; 57.12.01, 520; 57.12.06, 520; 
59.1, 530; 61.07.01, 548; 63.08.03, 565; 
63.09.02, 566; 63.10.03, 566; 64.04.02, 570; 
64.06.03, 572; 65.03.02, 579; 65.07.07, 581; 
65.09.02, 582; 68.09.09, 610; 69.21.03, 624; 
74.18.10, 677; 75.01.10, 678; 75.02.02, 679; 
75.08.09, 683; 80.07.09, 739; 80.09.07, 740; 
82.03.01, 755; 82.13.08, 761; 82.14.02, 761; 
82.15.01, 762; 85.09.02, 797; 
parovarassa: 17.16.02, 150; 
palaya-: 01.11.02, 9; 03.08.07, 28; 07.03.06, 61; 
11.10.09, 95; 24.06.09, 208; 25.02.03, 215; 
25.16.02, 223; 27.06.03, 242; 27.07.03, 242; 
30.11.03, 268; 37.07.08, 326; 37.09.06, 327; 
41.07.02, 366; 41.07.05, 366; 43.15.07, 390; 
43.17.07, 391; 48.01.09, 427; 49.02.03, 438; 
51.11.14, 466; 56.10.04, 510; 58.04.06, 523; 
58.05.08, 523; 59.01.05, 530; 61.09.03, 549; 
62.03.02, 554; 62.11.03, 558; 62.11.09, 559; 
63.05.05, 563; 64.05.06, 571; 64.06.08, 572; 
64.07.04, 572; 65.03.06, 579; 65.07.08, 581; 
65.08.05, 582; 67.15.07, 604; 74.09.03, 670; 
74.14.01, 674; 75.08.03, 682; 75.10.16, 684; 
75.13.06, 686; 75.13.10, 686; 75.14.06, 687; 
75.20.03, 690; 75.21.02, 691; 77.01.06, 702; 
78.09.03, 720; 82.12.07, 760; 82.15.04, 762; 
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82.16.02, 762; 85.01.10, 792; 86.07.02, 805; 
86.16.09, 810; 
palayakalu: 60.03.07, 538; 
palayafigaü: 77.14.10, 711; 
palayahö: 49.06.04, 440; 49.15.02, 446; 81.06.08, 
747; 

palayanalë: 23.07.05, 199; 
palayanila-: 17.11.03, 147; 
palaü: 37.03.09, 324; 38.06.08, 335; 62.10.08, 558; 

62.12.09, 559; 81.06.03, 747; 82.08.04, 758; 
palaë: 47.03.04, 422; 61.09.02, 549; 
palamba-: 88.09.04, 830; 

palamva-: 04.05.01, 34; 04.07.03, 35; 08.08.03, 72; 
13.02.06, 106; 26.13.04, 234; 33.10.08, 293; 
45.08.04, 407; 49.01.01, 437; 51.05.05, 462; 
59.06.10, 533; 73.07.03, 660; 75.07.03, 682; 
palamva: 77.10.02, 708; 
palamvavahu: 60.11.07, 543; 
palamviya-: 02.12.01, 19; 88.13.10, 833; 
palamviram: 55.05.08, 500; 
palayanena: 20.11.05, 177; 
palau: 2A.Q1.Q1, 208; 26.20.08, 238; 35.02.05, 305; 
palaü: 38.15.01, 340; 
palalë: 84.17.02, 786; 
palavem: 44.11.02, 399; 
palasa: 84.03.12, 778; 
palasaü: 71.02.01, 634; 
palasahö: 14.01.08, 114; 
palasu: 80.11.09, 742; 
paliyafika-: 19.06.06, 163; 19.09.04, 165; 
palitta: 13.03.08, 106; 27.05.05, 241; 82.09.05, 758; 
palitta-: 18.11.07, 158; 39.11.01, 348; 68.09.04, 
610; 

palitta!: 47.06.03, 424; 

palittaü: 05.07.01, 43; 38.15.09, 484; 55.03.01, 498; 
58.04.09, 523; 60.01.10, 537; 67.15.07, 604; 
74.05.1, 667; 76.05.01, 695; 81.06.01, 747; 
81.13.01,752; 
palittaë: 83.12.01,771; 
palittahö: 03.02.02, 24; 
palittl: 84.17.02, 786; 

palittu: 04.06.01, 35; 07.11.09, 66; 11.09.01, 94; 
13.03.02, 106; 18.05.03, 155; 21.01.05, 180; 
25.01.08, 214; 29.09.02, 259; 31.10.01, 274; 
41.16.02, 371; 47.05.09, 424; 49.19.01, 448; 
64.06.01, 572; 65.08.04, 582; 72.11.03, 653; 
82.12.01,760; 

palittem: 08.02.06, 69; 67.12.01, 602; 

palittënam: 46.08.01, 417; 

palippai: '35.11.07*, 311; 84.04.06, 779; 

palTviyam: 46.05.04, 415; 

palTviu: 07.04.05, 62; 75.04.01, 680; 

palu: 45.06.06, 406; 

palevanaü: 45.06.04, 406; 

paloyaï: 59.03.09, 531; 

paloyanal: 45.06.08, 406; 

paloiyaü: 37.03.09, 324; 

paloiyal: 85.04.08, 794; 

paloiu: 28.06.01, 251; 35.13.10, 312; 

paloio: 25.13.01,221; 


paloëvi: 84.08.08, 781; 
palotta-: 17.16.03, 150; 
palottal: 17.13.05, 148; 77.01.03, 702; 
palottana: 41.05.05, 365; 
palottane: 46.03.07, 414; 
palottiya-: 76.06.08, 696; 
palottiu: 31.09.05, 273; 31.10.05, 274; 38.17.09, 
341; 44.08.04, 397; 49.04.06, 439; 51.07.10, 
463; 51.12.07, 466; 53.02.08, 478; 
palottie: 63.10.01, 566; 
palottëna: 13.09.10, 110; 
palovaï: 36.10.06, 319; 

palla-: 03.11.06, 29; 83.20.09, 776; 90.02.02, 844; 
90.07.06, 846; 

pallaï: 84.20.07, 788; 85.01.09, 792; 
pallaü: 75.19.08, 690; 
pallafiku: 24.01.10, 205; 
pallafikem: 28.09.07, 252; 
pallankë:’01.14.09, 11; 18.12.08, 159; 23.04.07, 
198; 41.03.02, 364; 41.05.01, 365; 
pallafikëhl: 77.09.08, 707; 
pallatta: 82.06.06, 757; 
pallattaï: 33.02.06, 289; 
pallattantu: 74.14.02, 674; 
pallattahi: 21.06.08, 183; 
pallattiu: 33.02.06, 289; 81.12.01, 751; 
pallattu: 21.07.01, 183; 39.12.08, 349; 43.04.03, 
384; 45.01.04, 403; 74.17.10, 676; 86.15.09, 
810; 

pallava-: 01.04.05, 5; 461; 01.06.08, 462; 03.01.02, 
23; 14.01.09, 114; 34.10.07, 302; 51.04.01, 461; 
62.11.05, 558; 63.11.04, 567; 69.21.08, 624; 
72.05.10, 649; 73.01.05, 657; 89.02.02, 835; 
pallava: 14.04.04, 116; 64.07.07, 572; 
pallavahö: 01.12.09, 10; 
pallaviya-: 19.13.07, 167; 
pallaviyal: 26.05.05, 229; 
pallavëhï: 78.07.07, 719; 
pallanahö: 19.03.10, 161; 
pallivaï: 33.02.09, 289; 
pallihë: 33.07.06, 291; 
palluttu: 07.10.05, 65; 
palhatthaü: 77.01.01, 702; 
palhatthiya: 73.03.09, 658; 78.14.03, 723; 
palhaya: 18.04.01, 154; 
palhaya-: 19.17.02, 170; 
palhayahö: 20.01.04, 172; 
palhaem: 18.04.07, 155; 19.15.08, 169; 
pasamsa: 50.06.04, 453; 
pasamsanu: 47.09.09, 426; 
pasamsanëna: 49.16.01, 446; 
pasamsahi: 39.06.01, 346; 
pasamsahü: 05.1, 40; 49.17.01, 447; 
pasamsahö: 76.04.01, 694; 
pasamsiya: 70.03.01, 627; 
pasamsiyaë: 74.05.1, 667; 
pasamsiu: 18.06.09, 156; 35.01.02, 305; 38.03.01, 
333; 38.04.01, 334; 45.10.04, 409; 45.13.09, 
411; 47.08.01, 425; 52.06.02, 473; 54.03.06, 
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487; 66.06.04, 589; 66.06.05, 589; 66.06.07, 
589; 

pasamsië: 34.01.08, 291\ 
pasamsiram: 57.07.03, 517; 
pasamsëvi: 30.11.08, 268; 40.13.09, 358; 41.10.06, 
368; 

pasafikha-: 59.09.01, 535; 
pasafigaehï: 69.02.07, 614; 
pasangem: 35.03.05, 306; 
pasandi-: 71.06.12, 637; 

pasanna-: 01.13.04, 10; 03.02.11, 24; 11.05.07, 92; 

13.10.03, 111; 73.07.04, 660; 87.10.05, 819; 
pasanna: 16.10.06, 137; 

pasannaü: 86.05.01, 803; 87.02.05, 814; 88.08.08, 
83Ö; 

pasannakitti: 17.03.08, 142; 17.04.01, 143; 
19.05.03, 162; 19.08.03, 164; 19.10.06, 165; 
87.16.05, 823; 88.11.08, 831; 
pasannakitti-: 74.18.06, 677; 
pasannakittihë: 19.10.04, 165; 
pasannajjhuni: 56.01.05, 505; 
pasannaha: 38.03.07, 333; 
pasannu: 03.03.04, 24; 
pasatta-: 82.01.06, 754; 
pasattu: 82.11.07, 760; 
pasattha-: 31.16.06, 277; 
pasattha: 36.14.12, 321; 
pasattham: 56.01.05, 505; 
pasattha!: 32.09.06, 284; 
pasatthaü: 29.01.13, 255; 
pasattha: 59.08.02, 534; 
pasamanaü: 17.02.04, 142; 
pasamiu: 55.11.08, 503; 70.09.03, 631; 
pasamio: 46.07.04, 417; 
pasara-: 21.01.01, 180; 35.10.01, 310; 46.04.01, 
415; 

pasaraï: 28.01.01, 248; 28.01.02, 248; 28.01.03, 
248; 28.01.04, 248; 28.01.05, 248; 28.01.06, 
248; 28.01.07, 248; 28.1, 248; 
pasaraï: 20.06.03, 175; 52.09.01, 475; 
pasaranta: 64.10.03, 574; 
pasarantaü: 74.01.01, 665; 
pasarantu: 74.12.10, 673; 
pasara: 68.09.03, 610; 

pasariya-: 04.11.09, 38; 08.11.08, 74; 17.07.05, 
145; 18.08.04, 157; 19.15.01, 168; 26.17.02, 
236; 51.05.03, 462; 63.11.06, 567; 68.08.01, 
609; 74.01.05, 665; 76.02.04, 693; 89.02.07, 
835; 

pasariya: 87.16.01, 822; 
pasariu: 15.06.03, 125; 

pasaru: 09.08.04, 79; 19.07.08, 164; 42.08.06, 378; 
58.07.06, 525; 60.02.02, 537; 74.13.05, 673; 
81.07.08, 748; 
pasareppinu: 23.05.11, 198; 
pasava-: 14.11.08, 120; 
pasavana: 34.02.09, 298; 
pasaviya: 55.10.08, 502; 
pasahiya-: 40.17.05, 361; 


pasaya: 62.05.07, 555; 62.14.03, 560; 62.14.09, 

560; 63.07.04, 565; 77.08.10, 707; 87.17.04, 
823; 

pasau: 05.16.03, 48; 20.12.10, 178; 31.08.02, 273; 
33.14.05, 295; 40.04.10, 352; 41.14.05, 370; 
42.06.09, 377; 62.05.02, 555; 69.12.04, 619; 
85.06.10, 796; 

pasaem: 01.02.09, 4; 02.08.03, 17; 04.04.04, 34; 
06.09.06, 55; 06.09.07, 55; 26.02.01, 227; 
78.08.05, 720; 81.06.07, 747; 83.17.05, 774; 
84.12.02, 783; 85.03.10, 794; 85.04.02, 794; 
87.02.07, 815; 88.08.08, 830; 
pasarana: 02.06.08, 16; 
pasaranu: 81.11.06, 750; 
pasariya: 13.05.03, 108; 31.03.08, 270; 69.05.09, 
615; 69.06.04, 616; 75.13.09, 686; 
pasariya-: 28.05.02, 250; 28.05.05, 250; 
pasariu: 29.07.03, 258; 40.10.04, 356; 
pasarëvi: 36.03.08, 315; 36.07.09, 317; 57.12.09, 
520; 79.02.02, 728; 

pasahaï: 01.14.08, 11; 59.03.02, 531; 78.10.02, 721; 
pasahana: 07.02.09, 61; 42.09.09, 379; 45.11.11, 
409- 

pasahana!: 19.03.09, 161; 63.1, 561; 
pasahanaü: 42.06.10, 377; 61.03.02, 546; 78.05.09, 
718- 86.05.01, 803; 
pasahanahö: 62.09.02, 557; 
pasahana!: 18.05.08, 155; 82.13.01, 760; 
pasahanaha: 75.05.06, 681; 
pasahanu: 05.07.11, 44; 06.08.01, 55; 14.03.01, 

115- 24.01.06, 205; 37.11.09, 329; 49.13.10, 
445; 53.01.05, 477; 59.04.03, 532; 61.08.02, 
549; 62.14.08, 560; 66.06.05, 589; 67.10.07, 
601; 71.15.09, 644; 
pasahanena: 65.07.01, 581; 
pasahanenam: 53.09.01, 482; 
pasahanëna: 60.09.01, 542; 
pasahahi:’49.10.05, 443; 49.13.05, 445; 
pasahahö: 19.03.10, 161; 
pasaha: 10.12.07, 89; 

pasahiya-: 13.06.05, 108; 19.03.05, 161; 24.12.02, 

211; 41.11.04, 368; 47.05.02, 423; 76.15.04, 
701; 

pasahiya: 38.17.04, 341; 45.14.05, 411; 73.02.05, 
657; 82.05.09, 756; 
pasahiyatta: 45.03.04, 404; 
pasahiya!: 85.04.07, 794; 
pasahiyaha: 69.19.04, 623; 
pasahiu: 07.09.08, 64; 31.08.08, 273; 40.04.10, 

352; 43.11.04, 388; 73.06.02, 660; 
pasahiena: 79.14.01, 735; 
pasahieh!: 69.20.02, 623; 
pasahio: 73.07.02, 660; 
pasahevvaü: 56.03.08, 506; 
pasahëvi: 02.16.02, 21; 20.08.06, 176; 25.04.10, 
216; 56.13.02,512; 
pasiddha-: 44.05.04, 395; 
pasiddha: 86.02.06, 802; 88.13.08, 833; 
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pasiddhaü; 13.04.03, 107; 32.04.04, 281; 33.04.09, 
290; 42.01.03, 374; 50.07.06, 454; 84.03.03, 
778; 84.03.03, 778; 

pasiddhahü; 03.10.05, 29; 17.11.09, 147; 

pasiddhahö: 31.1, 269; 

pasiddha: 32.05.03, 281; 63.04.01, 563; 

pasiddhi-: 06.09.07, 55; 06.10.01, 56; 

pasiddhi: 09.04.09, 77; 09.07.06, 78; 77.03.10, 704; 

78.04.04, 718; 
pasiddhi: 89.04.02, 836; 
pasiddhu: 89.12.02, 840; 
pasiddhe: 86.colofon, 813; 
pasiddhë: 85.01.02, 792; 

pasu-: 27.14.05, 246; 32.05.10, 282; 70.08.11, 631; 

pasu: 73.12.08, 663; 

pasuttal: 51.15.07, 469; 

pasuttiyaë: 01.14.09, 11; 

pasüyane: 46.02.06, 414; 51.03.04, 460; 

pasüaehl: 54.09.04, 491; 

pasüiya: 51.10.04, 465; 

pasenaï: 01.13.02, 10; 

pasohiral: 56.04.04, 507; 

paha: 18.02.09, 154; 23.12.07, 203; 33.09.07, 292; 
36.03.06, 315; 46.11.10, 419; 56.04.05, 507; 
68.07.06, 609; 83.09.02, 769; 86.16.09, 810; 
paha-: 31.02.09, 270; 32.03.01, 280; 69.04.04, 615; 
71.11.05, 640; 85.12.11, 800; 86.06.05, 804; 
86.16.05, 810; 

pahaya-: 17.01.08, 141; 80.07.08, 739; 81.10.07, 
750; 88.12.02, 832; 

pahaya: 27.05.02, 241; 27.05.09, 241; 31.16.08, 
277; 32.06.08, 282; 41.17.01, 372; 74.06.1, 668; 
75.16.09, 688; 76.1, 693; 
pahamsa-: 59.08.03, 534; 
pahaü: 07.08.01, 64; 09.08.05, 79; 25.16.08, 223; 
35.02.02, 305; 38.13.03, 339; 38.13.08, 339; 
38.17.06, 341; 40.09.10, 356; 51.07.10, 463; 
pahaggaü: 73.01.08, 657; 

pahanjana-: 52.06.08, 474; 58.11.07, 527; 64.06.09, 
572;’67.11.03, 601; 67.12.01, 602; 
pahanjanahö: 19.01.10, 160; 29.06.08, 258; 

36.09.07, 318; 
pahanjana: 19.08.01, 164; 
pahanjani-: 20.02.07, 173; 
pahanjani: 48.04.03, 429; 48.11.01, 433; 48.14.01, 
435;’ 

pahanjanu: 08.08.07, 72; 17.18.04, 151; 18.07.02, 
156;’l8.08.01, 157; 19.12.08, 167; 19.18.10, 
171; 31.09.08, 273; 31.10.08, 274; 48.11.07, 
433; 48.12.01, 434; 49.19.03, 448; 64.07.04, 
572; 76.13.04, 700; 

pahanjanena: 18.09.01, 157; 67.12.05, 602; 

71.06.14, 637; 75.12.05, 685; 
pahanjanehï: 51.12.05, 466; 
pahanjanë: 08.08.07, 72; 
pahanjanëna: 19.1, 160; 
pahanjanëhl: 53.06.04, 481; 
pahattha: 72.10.04, 652; 
pahanai: 10.12.04, 89; 14.07.01, 117; 26.20.09, 

238; 36.07.05, 317; 


pahananti: 75.21.03, 691; 
pahanantu: 66.14.10, 595; 
pahanëvi: 19.05.08, 162; 

pahattha: 11.03.03, 91; 11.05.09, 92; 17.01.03, 141; 
20.07.02, 175; 59.10.10, 536; 61.09.01, 549; 
61.14.01, 552; 70.11.02, 632; 74.04.05, 667; 
74.05.06, 668; 89.05.07, 836; 
pahattha-: 15.01.03, 122; 16.13.07, 138; 58.06.08, 
524; 59.08.02, 534; 66.04.01, 588; 70.04.07, 
628; 

pahatthaha: 61.14.08, 552; 
pahatthahü: 17.11.05, 147; 62.13.10, 560; 
pahatthahö: 58.08.09, 525; 61.09.09, 550; 
pahatthu: 11.05.04, 92; 11.07.07, 93; 60.11.05, 543; 

62.03.01, 554; 85.10.06, 798; 
pahatthem: 61.13.03, 552; 
pahatthë: 62.1, 553; 
pahatthëna: 61.12.09, 551; 
pahara-: 04.07.05, 35; 11.08.03, 94; 13.08.01, 109; 
19.02.04, 161; 19.14.02, 168; 35.13.01, 311; 
38.05.01, 334; 38.13.09, 339; 39.01.08, 343; 
40.02.04, 351; 41.17.01, 372; 46.04.04, 415; 
50.07.06, 454; 50.07.07, 454; 51.15.08, 469; 
58.08.06, 525; 62.11.04, 558; 65.09.02, 582; 
66.04.01, 588; 67.08.03, 600; 68.01.03, 605; 
68.08.09, 609; 69.08.05, 617; 74.15.1, 675; 
75.04.01, 680; 75.07.01, 682; 77.17.06, 712; 
pahara: 14.06.01, 117; 
paharam: 17.12.01, 148; 
paharaï’: 15.05.09, 124; 20.09.06, 176; 53.06.06, 
481; 64.04.09, 571; 65.11.09, 584; 75.12.02, 
685; 

paharaï: 26.14.03, 234; 

paharana-: 13.11.03, 111; 15.01.05, 122; 15.15.04, 
130; 16.14.06, 139; 17.03.03, 142; 17.04.07, 
143; 17.07.04, 145; 18.07.07, 156; 20.05.02, 
174; 25.05.06, 217; 25.06.06, 217; 25.16.03, 
223; 35.14.04, 312; 37.09.05, 327; 37.11.06, 
329; 46.10.07, 419; 48.05.03, 429; 49.04.03, 
439; 51.11.01, 465; 51.12.04, 466; 52.08.01, 
475; 52.08.10, 475; 53.08.05, 482; 53.10.04, 
483; 55.03.04, 498; 56.05.06, 507; 58.08.03, 
525; 58.08.09, 525; 60.01.01, 537; 60.10.03, 
542; 62.07.07, 556; 62.10.06, 558; 62.11.04, 
558; 63.10.06, 566; 64.1, 569; 66.01.03, 586; 
67.15.06, 604; 68.05.05, 607; 68.09.03, 610; 
70.09.10, 631; 71.04.03, 636; 74.13.10, 674; 

74.14.10, 674; 74.18.10, 677; 77.10.02, 708; 
77.17.07, 712; 82.03.07, 755; 82.10.08, 759; 

paharana: 16.15.03, 139; 80.10.09, 741; 
paharanam: 17.15.01, 149; 75.16.01, 688; 
paharana!: 04.06.09, 35; 06.11.08, 57; 06.12.03, 57; 
07.07.06, 63; 15.03.05, 123; 29.09.08, 260; 

51.11.10, 466; 56.11.02, 510; 60.09.08, 542; 
65.10.04, 583; 80.06.07, 739; 

paharanahü: 74.07.1, 669; 80.03.06, 737; 80.09.03, 
740; 

paharana!: 04.07.05, 35; 04.08.02, 36; 74.07.01, 
669; 74.09.1, 670; 82.09.07, 758; 82.13.03, 761; 
paharanaha: 25.17.03, 224; 
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paharanahü: 63.08.01, 565; 
paharanu; 07.04.09, 62; 08.05.07, 70; 11.10.07, 95; 
15.Ó1.09, 122; 17.05.10, 144; 17.08.10, 145; 
17.15.05, 150; 20.10.01, 177; 30.06.09, 265; 
31.13.10, 276; 37.10.09, 328; 38.13.05, 339; 
48.12.01, 434; 51.07.03, 463; 53.06.10, 481; 
53.07.10, 482; 53.11.07, 484; 61.05.03, 547; 
61.08.02, 549; 61.09.09, 550; 64.02.03, 569; 
67.14.08, 603; 70.05.10, 629; 71.13.09, 642; 
74.06.07, 668; 74.17.01, 676; 82.17.02, 763; 
82.17.04, 763; 86.12.10, 808; 
paharanena: 43.15.04, 390; 75.15.04, 687; 75.21.08, 
691’; ’ 

paharanenam: 17.07.01, 144; 
paharanehl: 48.06.06, 430; 61.09.05, 550; 75.02.02, 
679; 

paharanë: 57.06.03, 517; 
paharanëna: 08.11.07, 74; 
paharanëhT; 53.06.08, 481; 68.08.08, 609; 
paharano: 17.12.03, 148; 40.17.01, 361; 53.04.01, 
479; 

paharaddhu: 16.02.02, 132; 16.02.03, 132; 

16.02.04, 132; 16.02.05, 132; 16.02.06, 132; 
16.02.07, 132; 16.02.08, 132; 16.02.09, 132; 
paharaddhë: 16.03.02, 132; 19.09.05, 165; 
paharanta: 74.18.10, 677; 
paharantaü: 28.02.07, 249; 38.11.05, 338; 
paharantaëna: 15.04.01, 123; 
paharantahü: 65.10.04, 583; 71.13.06, 642; 
paharantal: 32.10.09, 284; 
paharantahö: 51.14.23, 468; 
paharanti: 07.14.01, 67; 08.06.04, 71; 40.17.09, 

361; 52.09.01, 475; 56.12.03, 511; 61.07.01, 
548; 64.02.03, 569; 74.13.01, 673; 75.02.02, 
679; 82.13.08, 761; 

paharantu: 38.02.07, 333; 38.03.01, 333; 40.02.09, 
351; 44.14.05, 400; 47.03.02, 422; 55.12.06, 
503; 75.07.05, 682; 

paharantem: 51.09.07, 464; 75.19.02, 690; 
paharami: 53.12.05, 484; 64.09.09, 574; 
paharahi: 53.05.02, 480; 53.11.09, 484; 65.06.05, 
581; 

paharahö: 49.18.03, 447; 66.09.10, 592; 82.19.05, 
764; 

pahara: 29.05.04, 257; 41.09.05, 367; 
pahari: 74.01.1, 665; 

pahariu: 27.14.09, 246; 30.02.13, 263; 37.10.04, 
328; 67.04.02, 598; 74.13.05, 673; 
paharisa-: 56.02.02, 506; 
paharisiya-: 16.11.04, 137; 
paharisiu: 17.06.08, 144; 55.08.07, 501; 
paharisiehT; 70.07.01, 630; 
paham: 06.12.01, 57; 12.09.07, 103; 15.04.07, 124; 
23.11.03, 202; 29.01.06, 255; 29.10.09, 260; 
31.14.05, 276; 37.12.08, 329; 40.10.07, 356; 
48.04.04, 429; 50.06.06, 453; 50.06.10, 453; 
50.07.09, 454; 51.07.05, 463; 51.12.08, 466; 
52.05.09, 473; 53.10.08, 483; 58.03.08, 522; 
61.12.09, 551; 62.03.07, 554; 62.04.06, 555; 
64.03.03, 570; 64.05.03, 571; 64.09.09, 574; 


65.07.04, 581; 75.18.01, 689; 75.22.07, 692; 
80.09.05, 740; 

paharevaü: 11.13.05, 97; 87.05.08, 816; 
paharevahö: 52.03.10, 472; 
paharevi: 57.05.03, 516; 
paharevvaü: 71.1, 634; 
paharehl: 63.09.08, 566; 
paharë: 19.1, 160; 27.15.02, 247; 50.08.01, 454; 
61.02.05, 545; 61.10.09, 550; 66.13.05, 594; 
72.01.05, 646; 74.01.01, 665; 89.07.02, 837; 
paharëvi: 82.09.04, 758; 
paharëhl: 09.07.07, 78; 17.08.07, 145; 48.06.02, 
430; 69.16.09, 622; 
pahavantaü: 76.04.04, 695; 
pahavantaëhi: 75.11.10, 685; 
pahavantï: 29.05.09, 257; 
pahavantëna: 03.08.10, 28; 14.11.09, 120; 
pahavem: 01.02.08, 4; 
pahasiya-: 19.12.09, 167; 52.07.01, 474; 
pahasiyal: 69.09.05, 617; 
pahasiyaim: 36.02.03, 314; 
pahasiu; 18.06.01, 156; 18.12.02, 159; 51.05.07, 
462; 

pahasiena: 18.06.04, 156; 18.06.04, 156; 18.08.01, 
157;’ 

pahasiëna: 18.05.09, 155; 18.06.09, 156; 18.11.09, 
159;’19.14.10, 168; 
paha-: 22.08.03, 193; 
paha: 31.01.03, 269; 50.02.08, 451; 
pahayaü: 76.13.06, 700; 
pahal: 82.13.07, 761; 

pahau; 10.02.03, 83; 83.13.10, 772; 89.01.01, 834; 
pahaë: 72.01.09, 646; 

pahana: 23.15.09, 204; 30.10.09, 267; 90.09.02, 
848; 

pahana-: 78.11.05, 722; 84.06.06, 780; 
pahanam: 56.01.03, 505; 
pahanal: 05.09.10, 45; 

pahanaü: 03.09.02, 28; 05.09.07, 45; 21.01.02, 180; 
21.02.06, 181; 21.07.05, 183; 21.10.03, 185; 
26.09.03, 231; 26.10.02, 232; 26.18.04, 236; 
28.07.05, 251; 31.11.01, 274; 47.01.12, 421; 
47.02.09, 422; 73.05.02, 659; 73.06.01, 660; 
77.04.01, 704; 79.06.08, 731; 84.24.07, 790; 
89.01.06, 834; 

pahanaëna: 26.16.03, 235; 27.03.03, 240; 
pahanaëhl: 71.17.01, 644; 
pahanaha: 02.08.08, 17; 
pahanahl: 05.03.08, 41; 
pahanahü: 14.08.01, 118; 37.12.09, 329; 
pahanahö: 19.16.05, 169; 
pahana: 02.15.05, 21; 05.15.08, 48; 20.03.08, 173; 
26.03.04, 228; 28.08.01, 252; 30.02.12, 263; 
35.10.07, 310; 41.18.02, 372; 45.14.06,411; 
83.15.12, 773; 

pahanahü: 19.16.04, 169; 66.08.12, 591; 
pahanahö: 15.08.04, 126; 
pahaniyaü: 86.18.12, 812; 
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pahanu: 32.04.02, 281; 32.05.05, 281; 66.07.06, 
590; 78.13.04, 723; 85.10.02, 798; 89.12.05, 
841; 

pahanem: 17.14.09, 149; 
pahanëhi: 44.15.07, 401; 
pahanaï: 90.05.07, 845; 

pahara-: 17.07.05, 145; 61.04.12, 547; 82.14.03, 
761; 

paharal: 17.10.10, 147; 
paharaü: 86.05.07, 804; 
paharana: 86.19.06, 812; 
paharaha: 23.11.04, 202; 
paharahi: 52.02.01,471; 
paharahö: 66.02.02, 586; 
pahara-: 16.13.09, 138; 
paharu: 18.11.01, 158; 

paharem: 04.02.09, 33; 31.11.08, 275; 51.07.10, 
463; 51.08.10, 464; 52.06.09, 474; 
paharë: 48.07.04, 431; 
paharënam: 40.05.01, 353; 46.08.03, 417; 
paharëhï: 28.02.02, 248; 31.09.09, 274; 
pahavaï: 23.05.03, 198; 58.11.09, 527; 80.09.09, 
740; 82.18.09, 764; 83.13.09, 772; 
pahavanu: 84.14.05, 785; 
pahavami: 72.12.11, 654; 
pahaviu: 41.17.06, 372; 

pahavem: 13.01.05, 105; 33.13.12, 295; 35.1, 305; 
47.07.01, 424; 75.17.02, 688; 79.11.10, 734; 
81.06.08, 747; 81.15.08, 753; 84.15.01, 785; 
89.09.10, 839; 
pahavëna: 03.10.09, 29; 
pahavënam: 13.04.01, 107; 
pahasakundu: 84.18.03, 787; 
pahasiu: 03.09.03, 28; 
pahiya: 63.02.09, 562; 

pahiya-: 63.06.01, 564; 63.07.01, 564; 63.11.01, 
567; 

pahiyaha: 31.04.03, 270; 
pahiu: 26.09.01, 231; 63.06.10, 564; 
pahitthal: 34.09.09, 302; 77.08.09, 707; 
pahitthaü: 81.01.06, 744; 
pahindiya: 17.13.03, 148; 64.13.08, 576; 
pahilaü: 01.04.01, 2; 5; 01.11.02, 9; 01.12.01, 10; 
02.05.01, 15; 04.09.01, 36; 05.08.09, 44; 
12.08.04, 102; 24.05.07, 207; 32.12.03, 285; 
33.06.02, 291; 34.07.02, 300; 37.15.04, 331; 
39.08.02, 347; 41.06.06, 366; 42.09.02, 378; 
51.02.10, 460; 54.10.05, 492; 54.15.03, 495; 
64.09.09, 574; 66.13.07, 594; 71.07.02, 637; 
pahilaë: 01.08.07, 7; 11.02.02, 90; 16.03.02, 132; 
18.04.05, 155; 26.08.04, 231; 38.05.02, 334; 
42.05.05, 376; 67.14.01, 603; 74.07.02, 669; 
pahilaraü: 09.03.03, 76; 16.12.04, 138; 82.19.04, 
764; 84.02.05, 777; 85.02.03, 793; 
pahilaraë: 74.16.08, 676; 
pahilarï: 09.06.02, 78; 33.14.03, 295; 
pahilena: 75.14.02, 686; 
pahillaü: 45.04.02, 405; 88.13.02, 832; 
pahillaë: 67.14.03, 603; 67.14.06, 603; 67.15.01, 
604; 83.07.09, 768; 


pahu: 01.10.04, 9; 01.12.01, 10; 02.14.02, 20; 
03.10.01, 29; 03.12.09, 30; 04.12.02, 38; 
05.02.05, 40; 05.07.01, 43; 05.16.01, 48; 
06.07.01, 54; 06.12.06, 57; 06.16.07, 59; 
06.16.08, 59; 07.02.05, 60; 08.02.04, 68; 
09.09.01, 79; 10.07.08, 86; 11.13.02, 96; 
12.06.02, 101; 12.07.05, 101; 12.11.03, 104; 
15.05.09, 124; 15.07.06, 125; 15.08.08, 126; 
15.11.05, 127; 15.13.05, 129; 16.01.02, 131; 
16.01.05, 131; 16.05.11, 134; 16.10.05, 136; 
17.01.07, 141; 17.17.04, 151; 18.03.09, 154; 
18.07.04, 156; 18.1, 153; 21.07.01, 183; 
21.09.09, 185; 21.12.05, 186; 22.01.03, 189; 
22.01.08, 189; 23.07.08, 200; 24.08.03, 209; 
25.01.07, 214; 25.02.01, 214; 25.14.02, 222; 
26.09.02, 231; 27.03.09, 240; 27.10.05, 244; 
27.10.05, 244; 30.05.02, 264; 30.09.01, 266; 
30.10.05, 267; 31.04.03, 270; 33.07.05, 291; 
33.12.01, 294; 35.04.09, 307; 35.07.07, 308; 
35.10.01, 310; 40.04.10, 352; 40.05.03, 353; 
41.07.09, 366; 41.09.04, 367; 43.04.03, 384; 
43.12.08, 388; 43.13.05, 389; 45.01.09, 403; 
52.01.08, 470; 56.06.09, 508; 58.02.08, 522; 
62.03.05, 554; 62.13.09, 560; 64.15.04, 577; 
65.01.06, 578; 66.14.04, 595; 67.10.09, 601; 
69.09.01, 617; 70.08.05, 630; 71.10.10, 639; 
71.1, 634; 72.11.02, 653; 72.12.05, 653; 
73.07.06, 660; 76.13.06, 700; 77.06.10, 706; 
77.18.03, 713; 77.19.10, 714; 78.15.02, 724; 
81.11.02, 750; 82.04.05, 756; 84.24.11, 790; 
86.18.08, 811; 87.18.06, 824; 88.04.03, 827; 
90.05.04, 845; 

pahu-: 01.14.09, 11; 22.02.07, 190; 23.14.09, 204; 
24.02.01, 205; 35.12.09, 311; 38.09.08, 337; 
50.02.03, 451; 53.08.07, 482; 55.06.06, 500; 
61.10.09, 550; 62.05.02, 555; 73.05.06, 659; 
77.09.12, 708; 83.15.06, 773; 83.15.07, 773; 
83.15.07, 773; 84.08.06, 781; 84.13.04, 784; 
85.02.04, 793; 
pahum: 71.11.27,641; 
pahui-: colofon 18, 852; 
pahuihl: 08.01.08, 68; 

pahuccaï: 06.04.04, 53; 41.13.06, 370; 53.02.04, 
478; 57.10.07, 519; 57.10.07, 519; 80.02.07, 
736; 88.09.12, 830; 

pahuccami: 21.06.08, 183; 44.13.09, 400; 64.07.02, 
572; 

pahuna: 17.17.04, 151; 
pahuna: 13.02.01, 106; 
pahuno: 72.15.03, 655; 73.03.01, 658; 
pahuttal: 14.07.09, 118; 

pahuttanu: 03.09.04, 28; 11.12.08, 96; 34.03.09, 
298;’84.01.02, 777; 84.18.10, 787; 86.1, 801; 
pahuttal: 78.04.05, 718; 
pahuttëhï: 50.11.09, 456; 
pahuhü: 88.11.09, 847; 
pahüya: 40.09.04, 355; 
pahüaha: 84.06.09, 780; 
pahena: 72.02.05, 647; 72.02.10, 647; 78.19.05, 
726; 
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pahë: 06.13.07, 58; 40.11.10, 357; 40.16.06, 360; 
41.01.09, 363; 41.02.09, 364; 56.05.05, 507; 
63.09.03, 566; 72.02.08, 647; 73.10.02, 662; 
82.10.09, 759; 

pahëna: 33.13.02, 295; 39.02.06, 343; 
pahlayayahö: 55.10.04, 502; 
paya: 01.09.06, 8; 12.07.04, 101; 22.02.06, 190; 
31.02.09, 270; 34.12.08, 303; 37.04.08, 325; 
40.04.06, 352; 42.04.09, 376; 47.07.05, 424; 
48.08.07, 431; 51.07.05, 463; 53.03.01, 478; 
61.13.08, 552; 63.06.03, 564; 65.07.03, 581; 
66.02.02, 586; 72.03.10, 647; 75.13.02, 686; 
paya-: 34.12.03, 303; 49.08.02, 441; 71.15.06, 643; 
72.15.07, 656; 77.13.02, 710; 80.11.03, 741; 
81.06.09, 747; 81.11.06, 750; 
payaya-: 01.02.03, 4; 
payal: 14.07.09, 118; 

payaü: 03.01.13, 23; 16.04.09, 133; 25.10.07, 220; 

payagga-: 72.15.09, 656; 

payada: 19.10.04, 165; 90.08.02, 847; 

payada-: 85.12.07, 799; 

payadal: 50.05.10, 453; 

payadaü: 06.13.05, 58; 

payadanti: 72.09.05, 651; 

payadantu: 65.08.02, 582; 

payadami: 01.01.19, 3; 

payadiyal: 77.01.04, 702; 84.02.08, 778; 

payadiyaü: 77.13.10, 710; 

payadiu: 16.14.09, 139; 

payadu: 84.15.06, 785; 

paya-mülë: 88.07.10, 829; 

payava: 45.09.11, 408; 

payava-: 51.12.09, 466; 59.08.08, 535; 68.11.05, 
611; 90.04.08, 845; 

payavahö: 63.11.03, 567; 78.19.09, 726; 
payava: 51.02.09, 460; 
payavïdhë: 74.17.06, 676; 
payavu: 19.12.10, 167; 19.14.01, 168; 51.03.02, 
460; 51.04.01, 461; 51.04.06, 461; 51.04.10, 
461; 52.08.03, 475; 58.04.09, 523; 
payavena: 75.11.03, 685; 
payavehl: 61.09.06, 550; 75.02.04, 679; 
payavë: 29.06.09, 258; 39.11.06, 348; 52.01.07, 
470; 

payasa-: 50.11.05, 456; 

payahï: 30.09.05, 266; 41.15.09, 371; 

paya: 22.08.02, 193; 

payara-: 01.05.01, 6; 23.09.10, 201; 25.03.05, 215; 

31.07.01, 272; 41.05.05, 365; 56.14.06, 512; 
payara: 01.07.07, 7; 47.01.06, 421; 
payara: 67.13.05, 603; 
payarahö: 36.10.09, 319; 

payaru: 03.04.02, 25; 42.12.11, 380; 46.02.01, 413; 

51.12.07, 466; 75.09.07, 683; 87.14.08, 822; 
payarehl: 02.02.2., 13; 
payarë: 76.01.07, 693; 
payaro: 50.04.06, 452; 
payala-: 12.08.04, 102; 54.09.03,491; 
payala: 17.10.09, 147; 
payalayalu: 82.17.09, 763; 


payalayale: 13.06.01, 108; 
payalayalë: 54.06.07, 489; 
payalaïrihë: 05.10.09, 45; 
payalalafika: 05.08.06, 44; 07.09.01, 64; 07.11.06, 
65; 13.11.05, 111; 19.16.02, 169; 37.03.07, 324; 
37.05.04, 325; 74.04.01, 667; 80.01.01, 75; 
10.08.03, 87; 12.01.03, 98; 37.11.07, 329; 
payalalafika-: 36.06.02, 317; 36.09.01, 318; 
payala-lafika-: 43.03.11, 383; 
payala-vivarë: 86.10.08, 806; 
payalahü: 17.10.09, 147; 
payalahö: 05.07.02, 43; 13.04.08, 107; 13.08.03, 
109; 27.06.07, 242; 27.07.07, 242; 49.15.03, 
446; 67.12.06, 602; 
payalu: 38.06.03, 335; 76.13.02, 700; 
payalë: 40.16.10, 360; 61.11.09, 551; 83.04.05, 

767; 

payalëhT: 58.04.09, 523; 
paara-: 23.05.11, 198; 
paiya: 41.01.09, 363; 
paiya-: 44.03.02, 394; 

paikka-: 04.04.06, 34; 16.01.03, 131; 40.04.08, 352; 

56.11.05, 511; 58.14.05, 528; 67.13.03, 603; 
paikka: 26.09.02, 231; 27.11.04, 244; 51.11.03, 

465; 56.13.04, 512; 

paikkayam: 40.17.05, 361; 46.04.05, 415; 
paikkaha: 82.05.08, 756; 
paikkahö: 40.04.04, 352; 70.05.03, 628; 
paikku: 26.03.01, 228; 30.09.08, 267; 51.10.08, 
465; 81.11.04, 750; 
paikkëhï: 60.08.01, 541; 
pau: 01.07.04, 7; 06.12.01, 57; 18.11.06, 158; 
22.10.05, 194; 25.17.11, 224; 25.19.03, 225; 
25.19.05, 225; 28.01.03, 248; 30.08.03, 266; 
33.09.01, 292; 50.08.08, 454; 54.07.09, 490; 
54.12.01, 493; 55.01.18, 497; 58.12.08, 527; 
58.13.06, 528; 64.13.03, 575; 82.08.07, 758; 
83.09.04, 769; 84.22.08, 789; 85.10.04, 798; 
89.10.08, 839; 
paujjiëhi: 02.09.08, 17; 

pausa-: 02.05.09, 15; 11.03.06, 91; 28.01.09, 248; 
28.02.01, 248; 49.12.05, 444; 50.02.02, 451; 
53.09.03, 483; 53.09.08, 483; 65.07.09, 581; 
68.06.05, 608; 69.09.09, 618; 72.09.02, 651; 
73.13.03, 664; 76.12.04, 699; 85.12.02, 799; 
86.07.06, 805; 

pausa: 03.08.06, 28; 63.10.02, 566; 
pausa-siri: 48.08.02, 431; 
pausahö: 43.13.09, 389; 
pausa: 17.16.04, 150; 

pausu: 55.07.02, 500; 55.11.07, 503; 62.10.04, 558; 

72.01.08, 646; 73.08.05, 661; 74.13.09, 673; 
pausena: 13.01.03, 105; 

pausë:’02.01.02, 13; 09.05.08, 77; 40.08.12, 355; 
43.07.08, 386; 44.07.09, 397; 45.11.03, 409; 
64.10.02, 574; 71.15.09, 644; 
pausëna: 28.02.09, 249; 
pausëhl: 09.09.08, 79; 
pauso: 57.05.05, 516; 
paem: 31.09.05, 273; 31.10.05, 274; 
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paena: 51.14.10, 468; 88.06.12, 829; 

paëhl; 06.12.09, 57; 23.03.03, 197; 25.15.05, 223; 

30.06.09, 265; 56.13.09, 512; 
pagara: 35.10.03, 310; 

padaï: 01.14.06, 11; 05.04.02, 42; 25.13.07, 222; 

75.18.09, 689; 
padanahö: 68.05.08, 607; 
padantaü: 38.13.09, 339; 
padanti: 06.14.06, 58; 74.17.08, 676; 
padami: 07.04.09, 62; 13.10.10, 111; 40.05.01, 353; 
57.07.03, 517; 70.08.09, 631; 70.11.07, 632; 
74.03.03, 666; 74.05.02, 668; 
padali: 13.09.07, 110; 32.05.01, 281; 
padali-; 14.07.03, 117; 
padalië: 51.14.20, 468; 
padali-: 03.01.08, 23; 72.15.09, 656; 
padali: 51.02.06, 460; 81.09.06, 749; 
padahö: 55.03.02, 498; 
padapadi: 52.09.08, 475; 

padiya: 04.08.04, 36; 25.15.10, 223; 51.15.01, 468; 

55.06.03,500; 88.10.09, 831; 
padiya-: 61.06.09, 548; 70.02.06, 627; 
padiyam: 40.17.05, 361; 
padiyal: 33.05.08, 290; 76.01.09, 693; 78.08.08, 
720; 

padiyaü: 37.15.09, 331; 37.15.09, 331; 
padiyal: 77.06.05, 705; 

padiu: 10.11.06, 89; 11.11.08, 96; 25.15.06, 223; 
'30.11.07, 268; 31.09.06, 273; 31.10.06, 274; 
36.09.06, 318; 36.10.09, 319; 37.14.08, 330; 
40.08.06, 355; 43.02.09, 383; 43.15.06, 390; 
43.16.01, 390; 44.08.05, 397; 46.05.10, 416; 
46.08.02, 417; 48.05.09, 430; 48.06.01, 430; 
48.06.09, 430; 51.06.10, 463; 64.03.04, 570; 
64.05.09, 571; 64.12.09, 575; 66.09.04, 592; 
66.09.06, 592; 66.13.01, 594; 68.02.08, 606; 
68.10.02, 610; 80.07.05, 739; 82.15.08, 762; 
82.17.05,763; 
padiem: 40.11.01,357; 
padiena: 71.08.07, 638; 
padië:’62.I, 553; 63.06.01, 564; 63.07.01, 564; 
padio: 17.08.01, 145; 63.09.01, 566; 75.03.03, 679; 
padijjal: 75.18.06, 689; 
padijjanta: 17.03.07, 142; 
padihera: 03.03.10, 24; 
padiheru: 04.13.02, 39; 
padevaü: 30.09.04, 266; 30.09.05, 266; 
padeva: 62.06.06, 556; 
padevi: 08.09.08, 73; 

padëvi: 18.10.02, 158; 42.02.04, 374; 60.12.09, 
'544; 79.11.07, 733; 
padhena: 20. colofon, 179; 
pana: 02.09.09, 18; 02.12.07, 19; 05.06.09, 43; 
05.11.05,46; 10.12.05, 89; 17.04.10, 143; 
17.15.06, 150; 25.03.10, 216; 25.17.10, 224; 
26.08.08, 231; 28.11.01, 253; 29.04.06, 257; 
29.06.09, 258; 32.01.08, 279; 35.11.01, 310; 
36.01.05, 314; 37.12.07, 329; 39.02.07, 344; 
43.08.02, 386; 43.12.03, 388; 43.12.08, 388; 


61.09.08, 550; 76.01.09, 693; 78.17.03, 725; 
84.03.13,778; 

pana-: 13.10.10, 111; 16.07.07, 135; 17.07.10, 145; 
19.12.03, 167; 22.05.04, 191; 22.09.07, 193; 
25.09.07, 219; 32.01.01, 279; 33.02.05, 288; 
36.06.02, 317; 40.11.09, 357; 43.16.03, 390; 
45.05.03, 405; 53.01.04, 477; 54.01.09, 486; 
58.12.09, 527; 61.01.07, 545; 62.11.07, 558; 
68.13.03, 612; 77.12.05, 709; 78.04.08, 718; 
80.07.07, 739; 81.01.01, 744; 81.12.10, 751; 
82.16.02, 762; 88.02.08, 826; 
panal: 28.08.04, 252; 33.05.05, 290; 52.06.07, 473; 

'76.15.05,701; 
panaë: 19.07.11, 164; 

panakkantaü: 84.08.09, 781; 84.09.09, 782; 
panakkantu: 24.15.08, 213; 
pana-piya: 06.04.04, 53; 
pana-piyara: 35.10.06, 310; 
pana-piyariu: 86.18.12, 812; 
panapiu: 65.12.02, 584; 
panavallahiya: 22.01.06, 189; 
pana-samdehahö: 21.09.08, 185; 
panahara-: 68.01.02, 605; 
panaharu: 75.09.10, 683; 
panaha: 40.16.10, 360; 76.11.09, 699; 
panahl: 38.05.09, 334; 86.13.01, 808; 
panahü: 38.08.07, 336; 49.16.09, 446; 52.09.09, 
475; 61.02.02, 545; 83.06.06, 768; 
pana: 23.05.12, 199; 70.08.11, 631; 
panayama: 51.14.23, 468; 
panaula: 84.16.02, 786; 
panali-: 14.06.01, 117; 
panaharëhl: 54.14.03, 494; 
pani: 08.05.02, 70; 08.05.09, 70; 08.05.10, 70; 
08.09.04, 72; 10.12.02, 89; 19.13.07, 167; 
22.01.08, 189; 59.02.07, 531; 64.08.10, 573; 
67.15.03, 604; 69.11.03, 619; 74.10.06, 671; 
89.08.13, 838; 

pani-: 72.15.09, 656; 85.05.05, 795; 

paniya-: 32.10.05, 284; 

paniya-hariu: 24.01.09, 205; 

paniu: 14.03.08, 115; 39.05.07, 345; 77.17.10, 712; 

79.12.07, 734; 88.04.05, 827; 
panie: 17.12.01, 148; 
paniëna: 71.07.09, 638; 
panikattarl: 71.06.07, 637; 
pani-gahanu: 10.04.04, 85; 
paniggaha: 86.19.04, 812; 
paniggahanaü: 20.11.09, 178; 
paniggahanu: 06.02.07, 51; 09.02.06, 76; 09.02.08, 
76; 10.Ö4.07, 85; 12.04.07, 100; 18.04.08, 155; 
18.04.10, 155; 18.09.01, 157; 26.04.04, 229; 
48.13.09, 435; 

pani-ggahanu: 69.21.15, 625; 69.22.06, 625; 

pani-ggahanë: 70.1, 626; 

paniggahë: 77.11.05, 708; 

pani-pattë: 77.19.10, 714; 

panivaha: 34.04.05, 299; 

panihl: 72.05.06, 649; 

pani: 22.08.04, 193; 
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panu: 13.01.09, 105; 33.02.07, 289; 34.13.01, 304; 

'64.06.05,572; 
panem: 88.04.10, 827; 
panehT: 11.08.07, 94; 87.05.02, 816; 
panë: 02.08.04, 17; 

panëhl: 02.10.01, 18; 05.13.05, 47; 07.06.05, 63; 
26.08.09, 231; 37.04.09, 325; 38.01.04, 332; 
38.17.03, 341; 52.10.06, 476; 55.01.03, 497; 
65.03.08, 579; 74.05.08, 668; 75.09.09, 683; 
padaï: 29.09.05, 259; 
padihera: 05.03.04, 41; 
param: 71.11.09, 640; 

parakkaü: 06.01.06, 51; 11.10.01, 95; 15.01.08, 

122 ; 

parakkaë: 75.06.06, 681; 
parakkaëhl: 56.10.09, 510; 
para-gaya: 33.09.05, 292; 
parana: 85.12.05, 799; 

paranaü: 05.03.02, 41; 26.16.08, 235; 50.10.10, 

4’56; 

paranu: 84.14.03, 784; 
paranehl: 54.14.04, 494; 
paraddhal: 02.04.06, 15; 03.06.03, 26; 
paraddhaü: 16.05.08, 134; 
paraddhië: 35.04.03, 307; 

paraddhu: 04.09.04, 36; 04.10.01, 37; 04.11.01, 37; 

33.13.02, 295; 64.14.06, 576; 
parambhaï: 71.06.18, 637; 
parambhae: 73.03.01, 658; 
parambhiya: 83.09.07, 769; 86.14.09, 809; 
parambhiyaü: 09.09.06, 79; 33.13.10, 295; 
parambhiu: 73.11.01, 662; 
parasa-: 82.06.03, 757; 
parasïya-: 30.02.10, 263; 
parahö: 37.08.09, 327; 
parayariu: 57.01.08, 514; 
parautthaü: 07.07.04, 63; 07.13.08, 67; 17.04.08, 
143; 19.08.09, 164; 19.17.07, 170; 76.11.04, 
698; 

parautthaë: 07.06.01, 63; 

parautthaü: 15.04.08, 124; 

paravaya-: 01.05.03, 6; 

paravara-: 80.13.06, 742; 

paravarahö: 82.16.06, 762; 

paraviya: 55.09.06, 502; 90.07.03, 846; 

paraviu: 02.16.08, 21; 35.03.07, 308; 88.12.08, 832; 

parasaru: 16.06.01, 134; 

pariyatta-: 30.02.09, 263; 

pariyattu: 23.13.02, 203; 69.07.04, 616; 

pariyaya-: 36.02.08, 315; 76.10.02, 698; 

pariyau: 51.02.10, 460; 

parijaehl: 71.09.03, 639; 

parihacchi: 12.01.08, 98; 

paru: 16.12.05, 138; 68.07.07, 609; 80.07.07, 739; 

84.01.03,777; 
parevaya-: 36.15.06, 322; 
paroha-: 09.03.06, 76; 35.16.09, 313; 51.03.05, 

460; 55.12.09, 504; 69.21.07, 624; 
paroha: 61.11.04, 551; 75.09.01, 683; 75.19.06, 

690; 77.01.09, 702; 


pala: 29.10.05, 260; 51.09.02, 464; 51.09.08, 464; 
51.12.08, 466; 53.02.07, 478; 74.06.08, 668; 
85.04.02, 794; 87.17.02, 823; 
palaï: 22.11.07, 194; 23.02.12, 197; 34.07.12, 301; 

34.08.09, 301; 49.14.02, 445; 84.07.01, 780; 
palana: 33.09.06, 292; 

palantahö: 03.02.06, 24; 03.02.10, 24; 79.07.05, 
731; 

palamva-: 22.08.03, 193; 
palamvëhl: 49.20.07, 449; 
palahi: 79.08.09, 465; 
pala: 81.14.08, 752; 
paliyaü: 81.10.10, 750; 
paliyau: 56.07.01, 508; 

paliu: 232.08, 197; 49.03.06, 438; 81.07.10, 748; 

88.08.05, 830; 
paliela: 87.14.02, 821; 
palijjaï: 21.04.05, 182; 
palijjaü: 22.12.06, 195; 
palijjanti: 20.10.09, 177; 
palini: 20.12.09, 178; 

pain: 04.13.05, 39; 69.03.02, 614; 69.21.04, 624; 

75.04.02, 680; 
palei: 80.02.01, 736; 

palevaü: 23.05.04, 198; 24.10.03, 210; 26.03.02, 
228; 

palevï: 81.07.06, 748; 
palevvaü: 38.19.04, 342; 54.15.06, 495; 
palesaï: 76.09.09, 698; 87.13.12, 821; 
palë: 07.12.06, 66; 22.11.03, 194; 
palëvi: 84.23.06, 790; 

pava-: 03.03.02, 24; 04.01.07, 32; 25.10.06, 220; 
28.09.11, 253; 31.07.05, 272; 33.09.01, 292; 
34.13.07, 304; 34.1, 297; 40.01.01, 350; 
43.18.04, 391; 77.02.10, 703; 80.12.05, 742; 
82.15.07, 762; 

pava: 07.04.09, 62; 08.11.02, 73; 10.11.09, 89; 
11.11.04, 95; 13.11.07, 112; 15.04.07, 124; 
20.08.03, 176; 37.12.07, 329; 48.04.04, 429; 
50.08.07, 454; 58.07.09, 525; 64.10.07, 574; 
68.09.06, 610; 72.11.09, 653; 75.20.09, 690; 
77.02.04, 703; 78.02.08, 717; 89.09.02, 839; 
pavaï: 04.13.09, 39; 12.01.09, 98; 15.10.07, 127; 
22.01.06, 189; 41.10.04, 368; 44.01.08, 393; 
55.01.09, 497; 55.11.02, 503; 61.05.08, 547; 
68.07.09, 609; 76.05.09, 695; 81.07.05, 748; 
83.13.09, 772; 84.07.02, 780; 85.09.04, 797; 
88.03.08, 826; 

pavaü: 08.07.01, 71; 22.02.06, 190; 44.13.02, 400; 

52.08.02, 475; 70.08.06, 630; 75.13.03, 686; 
pava-: 90.12.02, 849; 
pasa-: 01.01.18, 3; 25.08.05, 218; 
pasaü: 29.07.01, 258; 
pasandiya: 32.05.10, 282; 
pasahï: 86.05.04, 803; 
pasahü: 17.06.06, 144; 

pasahö: 08.03.07, 69; 49.18.01, 447; 73.12.01, 663; 

74.05.03, 668; 78.16.08, 724; 
pasa-: 45.12.08, 410; 53.10.03, 483; 
pasa: 74.17.08, 676; 
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pasaya-: 21.02.05, 181; 
pasaya: 86.11.05, 807; 

pasiu: 04.05.04, 34; 07.13.07, 67; 09.05.06, 77; 
09.05.07, 77; 10.08.02, 87; 10.08.03, 87; 
10.09.06, 87; 12.01.06, 98; 21.11.09, 186; 
22.11.03, 194; 23.02.09, 197; 34.04.09, 299; 
38.08.09, 336; 41.07.08, 366; 42.04.06, 376; 
42.08.05, 378; 44.11.08, 399; 44.12.03, 399; 
45.01.10, 403; 45.09.16, 408; 45.15.06, 412; 
47.08.09, 425; 47.09.07, 426; 50.02.09, 451; 
52.06.02, 473; 52.07.06, 474; 55.01.05, 497; 
55.02.09, 498; 69.06.09, 616; 89.13.04, 841; 
pasu: 04.04.03, 34; 04.05.07, 34; 05.06.08, 43; 
06.02.08, 52; 07.03.10, 61; 07.08.03, 64; 
09.07.07, 78; 12.07.01, 101; 13.12.05, 112; 
14.10.09, 119; 15.03.09, 123; 16.09.07, 136; 
16.11.09, 137; 19.14.09, 168; 19.16.01, 169; 
22.01.07, 189; 23.12.08, 203; 24.11.02, 211; 
24.15.09, 213; 25.03.09, 215; 25.11.02, 220; 
25.20.08, 226; 26.09.02, 231; 27.03.09, 240; 
28.04.02, 249; 30.08.09, 266; 31.09.01, 273; 
31.14.08, 276; 35.08.10, 309; 35.09.04, 309; 
36.06.03, 317; 36.06.07, 317; 37.10.03, 328; 
38.12.04, 338; 38.16.07, 340; 40.11.10, 357; 
41.04.01, 364; 42.03.05, 375; 42.04.02, 375; 
43.04.02, 384; 43.08.07, 386; 43.12.01, 388; 
43.16.03, 390; 45.03.01<, 404; 46.12.04, 420; 
47.07.04, 424; 47.09.08, 426; 48.12.07, 434; 
48.15.05, 436; 49.12.08, 444; 49.18.03, 447; 
50.10.01, 455; 52.06.10, 474; 54.01.12, 486; 
54.02.08, 487; 54.03.02, 487; 54.1, 486; 
58.15.06, 529; 68.01.09, 605; 70.07.01, 630; 
71.14.05, 643; 72.08.02, 651; 73.08.01, 661; 
73.09.04, 661; 74.02.04, 666; 74.03.08, 666; 
74.10.03, 671; 74.10.10, 671; 74.16.08, 676; 
75.10.05, 684; 75.10.18, 684; 76.07.07, 696; 
77.17.09, 712; 78.06.05, 719; 82.02.01, 754; 
83.15.01, 773; 83.19.03, 775; 84.03.09, 778; 
84.09.02, 781; 84.17.08, 786; 86.10.02, 806; 
88.12.06, 832; 89.02.09, 835; 90.12.08, 849; 
paseya-: 01.13.07, 10; 73.01.09, 657; 
paseiya: 20.06.02, 175; 
paseiya-: 56.15.03, 513; 
paseiyal: 43.14.07, 389; 
paseiu: 74.14.06, 674; 
paseijjaï: 26.08.06, 231; 36.11.03, 319; 
paseu: 18.05.09, 155; 29.03.03, 256; 29.03.09, 256; 

38.05.03, 334; 51.13.06, 467; 73.01.08, 657; 
paseva-: 37.02.05, 323; 
pasehl: 23.09.12, 201; 

pasë: 07.12.05, 66; 23.05.05, 198; 24.10.09, 210; 
25.01.04, 214; 26.01.07, 227; 28.05.09, 250; 
28.10.08, 253; 31.16.03, 277; 36.03.03, 315; 
41.08.04, 367; 49.13.01, 444; 50.10.04, 456; 
55.11.09, 503; 56.05.01, 507; 56.05.05, 507; 
56.05.07, 507; 56.05.09, 507; 56.07.01, 508; 
63.06.06, 564; 77.07.06, 706; 78.05.04, 718; 
78.06.09, 719; 79.08.05, 732; 81.01.03, 744; 
81.02.10, 745; 83.18.07, 774; 84.13.11, 784; 
84.18.04, 787; 86.07.03, 805; 86.11.10, 807; 


86.18.08, 811; 87.08.01, 818; 88.03.11, 826; 
88.09.05, 830; 88.10.07, 831; 90.02.09, 844; 
90.03.02, 844; 

pasëhl: 02.13.08, 20; 05.10.08, 45; 10.06.08, 86; 
15.04.09, 124; 18.03.09, 154; 23.03.05, 197; 
25.04.11, 216; 25.19.10, 226; 26.05.09, 229; 
32.05.10, 282; 32.09.08, 284; 45.05.07, 406; 
45.13.08, 411; 47.01.02, 421; 47.07.07, 424; 
52.05.08, 473; 53.06.09, 481; 53.06.10, 481; 
75.21.10, 691; 76.08.09, 697; 79.11.02, 733; 
83.11.04, 770; 

pahana: 32.02.02, 279; 47.04.06, 423; 65.08.06, 
582; 

pahana-: 32.10.05, 284; 44.14.09, 401; 61.01.04, 
545; 61.09.06, 550; 75.02.04, 679; 
pahanu: 44.13.02, 400; 63.06.09, 564; 66.06.05, 
589; 

pahana-: 45.01.07, 403; 66.07.04, 590; 72.08.04, 

6M; 

pahanu: 13.03.10, 107; 73.12.09, 663; 89.03.06, 
835; 

pahane: 88.04.05, 827; 
pahanëhï: 07.14.01, 67; 
pahiu: 02.16.07,21; 
pahuda-: 13.11.11, 112; 16.02.05, 132; 
pahudu: 14.10.09, 119; 55.02.04, 498; 61.02.09, 
546; 

pahuna: 69.08.03, 617; 
pahunaya: 05.13.08, 47; 
pahunaü: 06.01.03, 51; 37.10.09, 328; 43.13.04, 
389; 56.07.09, 509; 57.12.03, 520; 
pahunal: 51.15.08, 469; 
pahunëhl: 69.02.07, 614; 
pahunnaëna: 78.12.09, 722; 
pïya-: 33.07.07, 291; 69.03.07, 614; 77.12.05, 709; 

90.08.08, 847; 
pïyangu: 32.04.06, 281; 
pïinkara: 83.15.08, 773; 
pïinkaru: 65.02.07, 579; 
plu: 39.09.08, 347; 
pïda: 80.01.10, 736; 
pïdiyaha: 84.06.10, 780; 
pïdiu: 40.14.01,358; 
pïdio: 40.12.04, 357; 
pïdijjaï: 05.11.06, 46; 72.01.06, 646; 
pïdha-: 71.07.04, 638; 88.01.07, 825; 
pïdham: 22.08.06, 193; 
pïdhal: 70.07.08, 630; 
pïdhu: 70.10.01, 632; 
pïdhe: 74.16.05, 675; 

pïna-: 02.02.06, 14; 06.14.06, 58; 08.01.02, 68; 

’ 38.03.05, 333; 49.12.01, 444; 50.10.01, 455; 
54.01.05, 486; 76.05.05, 695; 77.09.10, 707; 
84.02.04, 777; 
pïnatthana-: 49.11.06, 443; 
pïlaï: 88.04.06, 827; 
pïlana-: 01.04.04, 5; 

pïlaviya: 35.10.08, 310; 35.10.09, 310; 35.11.02, 
310; 

pïlaviu: 35.12.07, 311; 35.15.07, 313; 
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pïliya: 14.01.07, 114; 
pïliyal: 35.02.04, 305; 
pïliyaü: 19.10.10, 166; 
pïliu: 35.13.07, 311; 
pïlijjaï: 89.08.06, 838; 
pïlëvi: 77.18.10,713; 
pïhaü: 37.01.05, 323; 

püya-: 35.14.08, 312; 39.08.01, 347; 77.04.08, 704; 

püyana-: 32.08.04, 283; 

püyana-: 78.20.01, 726; 

püyaphalëhl; 14.07.03, 117; 

püagandhi: 54.11.05, 492; 

püana-: 28.07.01, 251; 

püra-; 82.13.07, 761; 

püraï; 42.08.01, 378; 44.1, 393; 

püraü: 41.11.07, 368; 

pürana: 26.06.02, 230; 67.03.11, 597; 

püranaha: 63.07.07, 565; 

püranti: 28.03.03, 249; 

pürantu: 19.06.04, 163; 19.12.10, 167; 50.12.03, 
457; 54.02.03, 487; 61.12.01, 551; 69.15.03, 
621; 76.04.07, 695; 
pürami: 43.09.09, 387; 

püriya: 02.04.02, 14; 30.11.06, 268; 77.06.03, 705; 
83.11.03,770; 

püriya-: 77.03.01, 703; 82.13.07, 761; 90.04.05, 
845; 

püriyasa: 63.04.05, 563; 

püriu: 17.10.05, 146; 76.13.02, 700; 

pürë: 29.05.07, 257; 45.14.10, 412; 

püsaya-: 70.09.01, 631; 

püsamanu: 44.12.03, 399; 

paunhiu: 69.06.05, 616; 

pavayala: 17.07.07, 145; 

pavafiku: 51.08.05, 464; 

pavafigama: 03.05.04, 26; 

pavafigamu: 06.12.02, 57; 06.15.07, 59; 

pavajjaï: 28.01.08, 248; 

pavajjami: 29.04.05, 257; 

pavajjiya: 02.01.02, 13; 

pavajjiu: 24.08.02, 209; 

pavancal: 50.05.09, 453; 

pavancahö: 50.06.09, 453; 

pavancu: 58.12.05, 527; 

pavanjaï: 45.15.05, 412; 

pavattha: 58.10.07, 526; 

pavatthu: 60.03.04, 538; 

pavaddhaï: 61.02.05, 545; 88.13.03, 832; 

pavaddhaü: 69.15.04, 621; 

pavaddhiya-: 08.12.03, 74; 73.14.01, 664; 74.1, 665; 

76.15.08, 701; 83.12.08, 771; 
pavaddhiya: 37.01.01, 323; 
pavaddhiyaü: 19.11.08, 166; 
pavaddhiu: 09.13.09, 82; 18.04.09, 155; 45.15.04, 
4i2; 50.03.01, 451; 77.06.01, 705; 83.14.04, 
772; 

pavan-: 47.09.05, 425; 

pavana-: 01.04.04, 5; 02.11.09, 19; 05.01.09, 40; 
0i07.06, 43; 05.13.04, 47; 06.13.06, 58; 
07.01.09, 60; 08.01.05, 68; 08.07.07, 71; 


08.10.09, 73; 08.12.02, 74; 09.06.09, 78; 

09.09.08, 79; 13.01.05, 105; 13.12.03, 112; 

15.03.05, 123; 17.06.07, 144; 17.15.08, 150; 

17.15.09, 150; 18.10.03, 158; 19.15.01, 168; 

19.16.09, 169; 20.09.09, 177; 20.12.08, 178; 

23.15.05, 204; 26.20.04, 237; 27.05.02, 241; 

27.05.09, 241; 28.03.08, 249; 30.07.07, 265; 

32.01.04, 279; 32.06.08, 282; 32.10.05, 284; 

34.12.02, 303; 41.01.04, 363; 43.07.06, 385; 

44.06.08, 396; 45.03.03, 404; 45.03.10, 404; 

45.04.12, 405; 45.06.11, 406; 45.10.03, 409; 

45.11.02, 409; 45.14.01, 411; 46.01.04, 413; 

46.01.09, 413; 46.02.01, 413; 46.04.10, 415; 

46.06.06, 416; 46.07.01, 417; 46.07.03, 417; 

46.07.05, 417; 46.07.08, 417; 46.12.07, 420; 

48.02.07, 428; 48.12.08, 434; 49.01.01, 437; 

49.02.01, 437; 49.07.01, 441; 49.17.01, 447; 

51.12.09, 466; 51.14.02, 467; 51.14.23, 468; 

52.03.07, 471; 52.05.01, 473; 52.06.06, 473; 

52.10.01, 476; 53.07.01, 481; 53.08.04, 482; 

54.01.01, 486; 55.06.02, 500; 55.10.07, 502; 

56.10.07, 510; 56.14.09, 512; 58.07.05, 524; 

58.08.04, 525; 60.10.05, 542; 61.09.03, 549; 

63.01.07, 561; 64.09.01, 573; 64.10.07, 574; 

64.13.01, 575; 65.02.05, 578; 65.10.02, 583; 

66.01.05, 586; 67.08.05, 600; 68.09.02, 609; 

69.01.09, 613; 69.05.09, 615; 69.13.03, 620; 

69.18.09, 623; 71.02.06, 635; 74.11.04, 672; 

75.01.03, 678; 75.03.02, 679; 75.10.17, 684; 

75.21.02, 691; 77.16.02, 712; 78.09.07, 720; 

81.02.08, 745; 81.10.04, 750; 82.17.09, 763; 

84.05.04, 779; 86.15.09, 810; 
pavanarn: 71.05.02, 636; 
pavanagaï: 06.08.07, 55; 
pavanafigaya: 83.10.07, 770; 
pavanafigaü: 83.05.02, 767; 
pavanafigaehi: 79.14.07, 735; 
pavanajaya: 51.07.05, 463; 
pavanajau: 43.08.01, 386; 
pavananjaya-: 18.04.02, 154; 18.05.01, 155; 

19.12.10, 167; 20.01.05, 172; 20.09.08, 176; 

64.09.05, 573; 64.10.09, 574; 67.05.02, 598; 

69.17.05, 622; 83.10.07, 770; 87.01.04, 814; 
pavananjaya: 19.08.01, 164; 79.13.04, 735; 

83.15.04, 773; 

pavananjayahü: 49.01.09, 437; 54.01.02, 486; 
pavananjayahö: 80.01.06, 736; 80.07.01, 739; 
pavananjayasu: 18.10.06, 158; 
pavananjayahü: 18.07.08, 156; 
pavananjayahö: 19.10.04, 165; 
pavananjaï: 20.02.03, 172; 47.08.01, 425; 
pavananjaü: 19.17.05, 170; 55.10.04, 502; 85.10.08, 

798; 86.01.07, 801; 

pavananjaena: 18.06.01, 156; 51.10.02, 465; 

pavananjao: 19.13.02, 167; 

pa va na nja na vi va ho: 18.colofon, 159; 

pavanatthal: 07.07.07, 63; 

pavanaputtu: 51.13.01, 467; 

pavanahü: 20.01.04, 172; 

pavanaho: 46.10.01, 418; 
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pavanahö: 18.06.06, 156; 28.11.05, 253; 46.09.06, 

4i8; 48.08.09, 432; 50.10.10, 456; 51.07.08, 

463; 53.12.10, 485; 69.03.10, 614; 75.02.09, 

679; 

pavanayaï: 30.07.07, 265; 

pavani; 48.03.09, 428; 48.14.04, 435; 

pavanu: 08.06.08, 71; 18.07.04, 156; 18.12.01, 159; 

19.05.06, 162; 20.03.04, 173; 21.07.02, 183; 

27.04.09, 241; 27.05.01, 241; 33.11.03, 293; 

37.04.04, 325; 38.10.04, 337; 52.01.08, 470; 

58.13.03, 528; 77.02.08, 703; 78.03.05, 717; 

78.10.04, 721; 78.16.01, 724; 81.13.07, 752; 

82.04.03, 756; 88.07.06, 829; 
pavanuddhua-: 23.01.06, 196; 
pavanena: 37.04.04, 325; 
pavanë: 29.03.09, 256; 
pavanëhl: 54.10.09, 492; 
pavanna: 69.07.06, 616; 84.19.01, 787; 
pavannal: 23.14.08, 204; 
pavannaü: 84.08.03, 781; 84.14.06, 785; 
pavannaë: 34.1, 297; 67.02.06, 597; 
pavannaëna: 78.16.10, 725; 
pavanna: 85.01.08, 792; 
pavannu: 10.07.04, 86; 69.12.03, 619; 
pavattaï: 02.09.03, 17; 53.11.07, 484; 
pavattanu: 02.09.03, 17; 
pavattiya: 05.11.02, 46; 
pavaddhiya-: 53.11.06, 484; 
pavaddhiu: 21.11.04, 186; 
pavaddhië: 49.17.07, 447; 
pavananjaya-: 43.07.02, 385; 48.06.07, 430; 
pavandaï: 90.12.06, 849; 
pava-mandava-: 14.01.07, 114; 
pavara-: 0^13.02, 30; 06.10.02, 56; 07.01.06, 60; 

07.05.01, 62; 07.10.05, 65; 07.1, 60; 08.05.07, 

70; 10.01.03, 83; 12.01.07, 98; 13.05.01, 107; 

13.11.03, 111; 14.09.07, 118; 15.01.09, 122; 

16.15.03, 139; 17.04.04, 143; 17.10.08, 147; 

17.15.06, 150; 17.17.10, 151; 21.14.06, 187; 

22.12.09, 195; 31.01.06, 269; 33.03.01, 289; 

37.07.02, 326; 40.04.03, 352; 40.05.10, 353; 

45.13.08, 411; 46.01.10, 413; 46.05.07, 415; 

46.10.05, 418; 46.10.07, 419; 46.11.04, 419; 

47.01.10, 421; 47.04.08, 423; 47.1, 421; 

48.09.01, 432; 48.14.03, 435; 49.01.01, 437; 

49.04.04, 439; 49.07.03, 445; 50.01.01, 450; 

51.02.10, 460; 51.03.04, 460; 51.06.10, 463; 

51.08.10, 464; 51.09.01, 464; 51.09.03, 464; 

51.11.01, 465; 51.11.06, 466; 51.12.09, 466; 

52.02.01, 470; 53.01.08, 477; 53.02.01, 484; 

53.03.04, 479; 53.04.07, 479; 53.12.02, 484; 

54.02.10, 486; 55.02.08, 498; 55.03.05, 498; 

55.05.09, 500; 55.07.01, 500; 56.02.01, 505; 

56.04.09, 507; 58.04.08, 523; 58.07.05, 524; 

58.12.07, 527; 59.05.10, 533; 60.07.07, 541; 

60.09.04, 542; 61.09.09, 550; 62.10.07, 558; 

64.02.02, 569; 65.08.09, 582; 65.09.10, 583; 

65.10.01, 583; 66.01.08, 586; 66.03.02, 587; 

66.14.10, 595; 67.13.04, 603; 67.13.05, 603; 

67.13.06, 603; 68.01.03, 605; 68.13.01, 612; 


71.07.09, 638; 72.01.01, 646; 72.04.02, 648; 
72.11.06, 653; 72.14.06, 655; 73.03.02, 658; 
75.02.01, 678; 75.08.02, 682; 75.12.01, 685; 
78.09.07, 720; 78.13.03, 723; 82.01.08, 754; 
82.04.04, 756; 83.19.02, 775; 85.04.04, 794; 
86.14.09, 809; 88.01.05, 825; 88.12.06, 832; 
pavara: 06.04.05, 53; 07.11.08, 65; 14.04.07, 116; 
15.08.01, 126; 16.08.04, 135; 17.16.09, 150; 
18.08.05, 157; 18.10.02, 158; 19.03.10, 161; 
25.08.04, 218; 27.05.09, 241; 32.07.07, 283; 
33.12.02, 294; 33.14.02, 295; 37.01.02, 323; 
37.12.03, 329; 54.05.10, 489; 56.13.02, 512; 
61.06.07, 548; 62.07.02, 556; 63.08.04, 565; 
65.12.05, 584; 66.04.01, 588; 66.05.06, 589; 
69.17.06, 622; 75.05.01, 680; 75.17.02, 688; 
77.17.05, 712; 78.18.05, 726; 80.10.06, 741; 
82.10.06, 759; 87.18.09, 824; 88.07.04, 829; 
pavaral: 62.04.03, 555; 74.13.03, 673; 
pavara-bhuu: 90.02.04, 844; 
pavaraha: 87.02.06, 815; 
pavara: 50.02.05, 451; 
pavaral: 15.02.06, 123; 

pavarahaü: 53.01.07, 477; 57.06.08, 517; 67.10.02, 
601; 

pavarahavu: 67.07.08, 599; 

pavarisiya: 01.16.04, 12; 01.16.07, 12; 02.16.09, 

21; 35.1, 305; 
pavarisiu: 35.16.08, 313; 
pavarisiral: 82.04.08, 756; 
pavaru: 04.14.05, 39; 06.01.02, 51; 06.14.02, 58; 
08.12.08, 74; 09.14.04, 82; 10.04.02, 85; 
12.10.07, 103; 15.03.03, 123; 15.09.04, 126; 
30.06.04, 265; 40.04.08, 352; 43.09.04, 387; 
68.03.05, 606; 70.03.06, 627; 70.03.07, 627; 
71.16.02, 644; 73.04.10, 659; 75.14.02, 686; 
80.01.02, 736; 82.16.04, 762; 85.06.10, 796; 
85.10.08, 798; 88.09.06, 830; 88.10.06, 831; 
88.12.07, 832; 90.08.01, 847; 
pavarehi: 67.15.09, 604; 
pavarë: 89.07.02, 837; 
pavarëhi: 90.07.02, 846; 
pavaro: 88.04.05, 827; 

pavala-: 06.05.03, 53; 39.08.06, 347; 48.07.07,431; 

71.15.04, 643; 82.05.09, 756; 
pavala: 12.01.05, 98; 40.16.05, 360; 43.16.06, 390; 
pavalaya-: 56.04.04, 507; 
pavalam: 42.11.07, 380; 

pavalu:'12.03.07, 99; 12.05.14, 101; 16.08.07, 135; 
16.14.03, 139; 27.04.02, 240; 78.09.08, 721; 
78.14.02, 723; 80.05.04, 738; 
pavalë: 15.10.03, 127; 
pavasantaëna: 19.1, 160; 
pavasantem: 04.04.01, 33; 
pavaha-: 27.01.06, 239; 
pavahaï: 03.13.06, 30; 38.10.04, 337; 
pavahantï: 25.11.08, 220; 
pavahantem: 84.24.02, 790; 
pavala-: 14.12.06, 120; 46.01.07, 413; 55.05.08, 
500; 57.12.08, 520; 
pavalayayaru: 14.12.06, 120; 
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pavasahö: 24.08.07, 209; 
pavasu: 22.11.02, 194; 
pavasë: 74.05.05, 668; 

pavaha-: 01.02.03, 4; 14.01.06, 114; 26.13.02, 234; 

54.05.07, 489; 90.04.05, 845; 
pavaha: 05.12.06, 46; 21.02.10, 181; 22.02.06, 190; 
24.07.08, 209; 66.03.02, 587; 69.06.04, 616; 
85.11.02, 799; 
pavahanaim: 66.01.01, 586; 
pavahanu: 66.13.07, 594; 
pavahiya-: 63.07.09, 565; 
pavahini: 69.06.01, 616; 74.13.09, 673; 
pavahu: 14.08.08, 118; 30.02.04, 262; 63.03.07, 
562; 

pavahem: 31.02.01, 269; 71.08.09, 638; 78.07.06, 
719;’ 

pavahë: 74.14.07, 674; 
pavi: 74.18.07, 677; 

paviyambhaï: 10.02.02, 83; 22.02.09, 190; 

25.15.02, 223; 53.06.07, 481; 
paviyambhamanehl: 71.15.01, 643; 
paviyambhiya: 71.14.09, 643; 
paviyambhië: 26.14.08, 234; 
pavikkhiriu: 54.02.04, 487; 
pavijjiu: 76.14.02, 700; 
pavittha: 83.07.08, 768; 
pavitthu: 10.07.02, 86; 
pavitta-: 01.02.12, 4; 
pavitta: 56.08.05, 509; 

pavittam: 56.01.05, 505; 71.11.03, 640; 71.11.03, 
640; 

pavittal: 34.13.09, 304; 69.08.09, 617; 

pavitta: 59.08.07, 535; 

pavittiu: 42.02.07, 375; 

pavittu: 02.06.10, 16; 02.1, 13; 03.03.02, 24; 

71.05.09, 636; 89.12.02, 840; 
pavittem: 71.07.09, 638; 
pavitthariu: 83.14.10, 772; 
pavittharië: 62.07.08, 556; 
pavirala-: 01.02.11, 4; 37.05.02, 325; 
paviralu: 34.06.02, 300; 
pavirolaï: 88.04.05, 827; 
pavihaya-: 16.05.06, 134; 
paviharanena: 16.02.07, 132; 
pavïna: 71.06.11, 637; 
pavïna: 73.03.04, 658; 

pavuttu: 06.02.01, 51; 18.06.01, 156; 43.04.01, 384; 
46.12.08, 420; 60.09.03, 542; 62.12.02, 559; 
88.07.07, 829; 89.12.01, 840; 
pavuddhaëhT: 33.01.04, 288; 
pavesa-: 78.08.07, 720; 
pavesiyaü: 54.01.06, 486; 
pavesë: 37.06.03, 326; 
pavesëhi: 90.07.03, 846; 
pavoliu: 26.05.01, 229; 
pavolëvi: 23.09.09, 201; 
pavollai: 89.03.01, 835; 

pavolliya: 28.10.06, 253; 37.04.09, 325; 50.09.07, 
455; 50.12.04, 457; 52.05.10, 473; 83.08.07, 
769; 


pavolliu: 14.08.07, 118; 15.10.05, 127; 19.04.02, 
162; 23.02.07, 197; 26.12.01, 233; 31.15.04, 
277; 34.12.07, 303; 35.06.01, 308; 37.10.01, 
328; 41.02.05, 363; 47.08.04, 425; 55.02.08, 
498; 55.12.01, 503; 58.12.01, 527; 77.19.08, 
714; 84.21.01, 788; 89.06.03, 837; 
pavohai: 89.09.05, 839; 
pavvaya-: 61.09.06, 550; 62.11.08, 559; 
pavvayahö: 18.03.09, 154; 33.09.04, 292; 
pavvam: 01. colofon, 12; 02. colofon, 22; 

13.colofon, 113; 17.colofon, 152; 18.colofon, 
159; 

pavvaï: 56.07.08, 508; 

pavvaïya: 30.10.05, 267; 78.05.01, 718; 89.06.01, 
837; 

pavvaïyal: 86.19.11, 812; 88.11.10, 832; 
pavvaïyaü: 04.13.09, 39; 24.06.03, 208; 79.08.08, 
812; 89.01.04, 834; 

pavvaïyahö: 09.09.04, 79; 84.06.04, 780; 
pavvaïya: 02.11.07, 19; 02.12.02, 19; 03.10.04, 29; 
03.12.02, 30; 23.15.03, 204; 34.11.09, 303; 
87.01.05,814; 90.03.02, 844; 
pavvaïyal: 24.13.04, 212; 36.01.07, 314; 
pavvaïu: 03.10.01, 29; 05.02.09, 41; 78.05.06, 718; 

79.13.09, 735; 88.10.08, 831; 88.11.03, 831; 
pavvaë: 30.10.05, 267; 

pavvajja: 12.02.05, 98; 22.11.02, 194; 23.15.06, 
204; 24.04.06, 207; 24.05.04, 207; 24.06.02, 
208; 43.04.07, 384; 
pavvajja-: 22.08.01, 193; 
pavvajjami: 24.03.02, 206; 29.04.05, 257; 
pavvajjahi: 22.11.09, 195; 
pavvajjahë: 05.16.03, 48; 22.12.02, 195; 23.14.09, 
204; 24.04.11, 207; 24.05.09, 208; 
pavvajjëvi: 17.18.10, 152; 
pavvam: 83.colofon, 776; 85.colofon, 800; 

86.colofon, 813; 87.colofon, 824; 88. colofon, 
833; 89.colofon, 842; 90.colofon, 850; 
pavvaliya: 19.15.02, 168; 31.02.01, 269; 45.07.01, 
407; 

pavvalijjantaü: 24.07.01, 208; 
pavae: 42.10.07, 379; 
pavaë: 81.12.04, 751; 

pavajja: 05.13.07, 47; 85.03.06, 793; 85.05.04, 795; 
pavajja-: 85.05.01, 795; 86.10.11, 807; 86.18.02, 
811; 

pavajjahö: 79.09.03, 732; 
pavani: 20.01.08, 172; 20.1, 172; 49.07.03, 441; 
50.10.02, 456; 51.07.06, 463; 52.02.10, 471; 
52.04.02, 472; 53.10.10, 483; 55.08.05, 501; 
60.04.01, 539; 
pavanihë: 80.01.04, 736; 
pavani: 09.12.05, 81; 53.06.01, 480; 
pavanë: 71.01.02, 634; 
pavantaena: 13.11.05, 111; 
pavanta: 11.09.07, 94; 

pavanti: 14.11.06, 120; 14.colofon, 121; 20.01.09, 
172; 34.02.09, 298; 42.05.01, 376; 49.04.08, 
439; 59.10.08, 536; 
pavantihë: 21.08.03, 184; 
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pavantem: 84.24.01, 790; 

pavami: 45.15.03, 412; 

pavarana: 78.05.03, 718; 

pavahü: 02.15.02, 21; 89.11.11, 840; 

pavahö: 07.06.09, 63; 09.10.09, 80; 43.13.03, 389; 

54.09.08, 491; 54.13.05, 493; 81.06.10, 747; 
pavala-: 11.14.04, 97; 

paviya: 35.11.02, 310; 52.06.04, 473; 67.07.05, 
599; 70.09.08, 631; 

paviyaü: 13.05.10, 108; 39.09.04, 347; 54.02.08, 
487; 54.04.04, 488; 
paviya: 71.06.11, 637; 

paviu: 22.01.09, 189; 70.11.05, 632; 77.16.06, 712; 
pavijjaï: 33.12.04, 294; 35.01.08, 305; 42.04.08, 
376; 

pavitthaï: 77.18.04, 713; 
pavitthahö: 28.01.03, 248; 
pavitthu: 44.04.05, 395; 
pavini: 35.12.09, 311; 36.12.04, 320; 
pavu: 54.13.05, 493; 72.11.09, 653; 
pavem: 28.09.02, 252; 28.09.03, 252; 28.09.04, 
252; 28.09.05, 252; 28.09.06, 252; 28.09.07, 
252; 28.09.08, 252; 28.09.09, 252; 28.09.10, 
252; 57.01.06, 514; 65.11.11, 584; 80.12.05, 
742; 

pavena: 31.02.08, 270; 35.02.04, 305; 38.15.02, 
340; 73.12.03, 663; 
paveppinu: 84.18.01, 787; 
pavevaü: 89.11.08, 840; 
pavesahi: 19.07.05, 164; 
pavesahü: 03.06.11, 26; 87.04.08, 816; 
pavë: 49.16.02, 446; 
pavëvi: 90.09.08, 848; 
pi: 01.14.04, 11; 01.14.07, 11; 02.09.02, 17; 
02.12.09, 19; 02.14.01, 20; 04.04.01, 33; 
05.10.07, 45; 10.07.07, 86; 11.11.09, 96; 
16.08.02, 135; 17.15.02, 149; 19.04.02, 162; 
23.01.08, 196; 24.01.04, 205; 25.12.02, 221; 
26.12.04, 233; 26.20.07, 238; 28.06.08, 251; 

28.12.10, 254; 35.07.07, 308; 36.12.02, 320; 
39.09.06, 347; 40.14.02, 359; 41.16.03, 365; 
371; 44.01.05, 393; 44.12.02, 399; 45.03.02, 
404; 45.15.02, 412; 46.06.04, 416; 46.11.02, 
419; 46.11.03, 419; 46.11.04, 419; 46.11.05, 
419; 46.11.06, 419; 46.11.07, 419; 46.11.08, 
419; 46.11.09, 419; 47.03.08, 422; 48.12.06, 
434; 48.12.09, 434; 54.15.06, 495; 56.03.07, 
506; 66.11.08, 593; 68.08.08, 609; 70.03.10, 
628; 71.11.17, 640; 71.11.18, 640; 71.11.19, 
640; 71.11.20, 640; 71.11.21, 641; 71.11.22, 
641; 71.11.23, 641; 71.11.24, 641; 71.11.25, 
641; 71.11.26, 641; 71.11.27, 641; 71.11.28, 
641; 71.11.29, 641; 71.11.30, 641; 71.11.31, 
641; 71.11.32, 641; 71.15.01, 643; 72.07.11, 
650; 72.09.09, 652; 75.05.08, 681; 75.16.01, 
688; 81.04.06, 746; 84.06.07, 780; 86.16.11, 
810; 87.17.03, 823; 90.02.03, 844; 

piya: 08.01.02, 68; 19.12.03, 167; 19.12.08, 167; 
19.16.09, 169; 19.1, 160; 23.10.06, 201; 

34.12.11, 303; 45.05.03, 405; 53.01.04, 477; 


70.07.03, 630; 84.02.04, 777; 84.07.05, 780; 

84.23.11,790; 85.08.01,797; 
piya-: 13.10.01, 111; 13.12.01, 112; 14.11.09, 120; 

18.11.03, 158; 20.03.05, 173; 21.09.04, 184; 

23.03.02, 209; 26.05.07, 229; 26.12.04, 233; 

29.05.03, 257; 30.03.07, 263; 36.08.04, 318; 

40.16.09, 360; 41.04.07, 365; 41.09.09, 368; 

41.10.07, 368; 41.18.09, 372; 43.03.10, 383; 

44.04.08, 395; 45.12.04, 410; 54.07.06, 490; 

54.08.10, 491; 59.03.04, 531; 59.03.10, 532; 

67.06.05, 599; 70.12.08, 633; 72.06.03, 649; 

72.06.06, 649; 72.06.08, 649; 76.05.01, 695; 

76.07.01, 696; 76.12.05, 699; 77.20.09, 714; 

81.02.05, 745; 81.12.10, 751; 84.02.07, 778; 

85.07.11, 796; 85.11.04, 799; 86.08.09, 806; 

86.11.03, 807; 86.14.07, 809; 86.18.03, 811; 

87.13.12, 821; 89.03.05, 835; 
piyayama: 67.03.13, 597; 
piyayama-: 84.08.06, 781; 
piyayamahë: 78.19.02, 726; 
piyayamena: 83.07.05, 768; 
piyam: 40.12.08, 357; 57.05.06, 516; 57.11.05, 519; 
piyaï: 33.02.07, 289; 74.14.07, 674; 79.11.10, 734; 
piyaïttihë: 77.18.01, 713; 
piyaï: 28.09.11,253; 

piyaü: 78.04.08, 718; 85.01.05, 792; 87.10.05, 819; 

piyakka-: 59.07.08, 534; 

piyankam: 85.02.03, 793; 

piyafigu-: 85.01.05, 792; 

piyafigü-: 51.02.02, 460; 

piyafigehl: 03.01.04, 23; 

piyanëhl: 60.08.04, 541; 

piyantai: 32.09.07, 284; 

piyantaü: 31.02.06, 270; 84.09.09, 782; 

piyantaëna: 39.09.08, 347; 

piyanti: 01.04.08, 5; 27.11.07, 244; 38.11.04, 338; 

piyantu: 07.09.06, 64; 

piyamahaviya: 41.04.02, 364; 

piyamahaviyaü: 27.15.07, 247; 

piyamelavaü: 56.08.06, 509; 

piyara-: 34.08.05, 301; 46.06.08, 416; 

piyara: 88.04.08, 827; 

piyarahu: 78.06.04, 719; 

piyam: 84.11.07, 783; 

piyalliya: 81.01.01, 744; 

piyavayanu: 39.05.08, 345; 

piyavaddhana: 23.15.07, 204; 

piyavaddhana-: 26.01.07, 227; 

piyavaddhanahö: 25.01.04, 214; 

piyaviggaha-: 60.06.05, 540; 

piyavvayahö: 33.09.04, 292; 

piyavvaü: 33.09.08, 292; 

piyaha: 87.09.02, 818; 

piyahë: 18.06.03, 156; 61.03.02, 546; 

piyahö: 48.13.09, 435; 78.02.09, 717; 

piyaë: 61.03.08, 546; 

piyamaha: 03.08.05, 27; 

piyamaha-: 78.10.06, 721; 

piyamahahü: 34.08.05, 301; 

piyamahu: 04.13.02, 39; 
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piyaraü: 02.09.01, 17; 04.1, 32; 05.08.02, 44; 
34.13.01, 304; 40.11.09, 357; 41.10.03, 368; 
55.09.04, 502; 64.11.09, 575; 
piyaraëna: 47.02.05, 422; 78.16.04, 724; 
piyarï: 08.04.06, 70; 36.06.02, 317; 
piyaviu: 35.14.08, 312; 

piu: 36.08.06, 318; 40.04.07, 352; 43.16.03, 390; 
45.04.05, 405; 45.10.08, 409; 49.13.10, 445; 
50.03.10, 452; 50.10.05, 456; 54.01.09, 486; 
73.11.05, 663; 76.11.05, 699; 78.07.05, 719; 
pie: 22.08.08, 193; 
pievaë: 02.12.05, 19; 84.06.06, 780; 
pievi: 05.04.05, 42; 18.02.08, 154; 24.08.05, 209; 
pië: 21.03.09, 181; 78.20.08, 727; 
piëvi: 27.13.04,245; 
pikka-: 51.02.08, 460; 
pikka-: 71.09.05,639; 
pikkhantahö: 72.11.11, 653; 
pifiga-: 32.09.03, 284; 
pifiga: 59.06.06, 533; 

pifigala-: 01.03.08, 5; 11.04.04, 92; 35.12.04, 311; 

37.15.04, 331; 
pifigalaya: 38.10.07, 337; 
pifigalu; 04.06.05, 35; 22.06.03, 192; 
pifigalena: 21.05.08, 182; 71.08.05, 638; 
piccha-:’22.08.05, 193; 24.12.02, 211; 26.13.03, 
234; 48.09.09, 432; 
picchao: 17.12.06, 148; 
picchiünam: 71.15.08, 643; 
pijjaï: 26.07.05, 230; 54.12.08, 493; 89.08.10, 838; 
pinjara-; 49.17.06, 447; 59.06.06, 533; 
pinjariyaü: 14.06.07, 117; 89.02.05, 835; 
pittijjaï: 31.07.05, 272; 54.12.09, 493; 89.08.08, 
"838; 

pittijjantal: 09.10.08, 80; 
pittijjantu; 51.13.10, 467; 
pidi: 74.17.08, 676; 
pidu: 04.05.09, 34; 

pinda-: 06.14.06, 58; 35.04.01, 307; 38.03.05, 333; 
39.08.02, 347; 

pinda: 23.13.07, 203; 39.03.02, 344; 47.05.02, 423; 

48.13.07, 434; 88.01.10, 825; 
pindaü: 37.01.05, 323; 
pindatthana-: 66.05.01, 588; 
pindatthaniyaë: 49.08.07, 441; 
pindatthaniu: 44.11.03, 399; 
pindavasa-: 76.15.06, 701; 
pindavasu: 01.08.04, 7; 25.10.04, 220; 44.04.04, 

’ 395; 49.06.07, 440; 58.14.06, 528; 
pindi-: 59.07.03, 534; 

pindu: 01.07.02, 7; 01.16.08, 12; 03.07.10, 27; 

’ 25.10.06, 220; 30.11.02, 267; 31.07.05, 272; 
31.11.03, 274; 32.04.06, 281; 37.05.03, 325; 
43.18.04, 391; 46.11.02, 419; 50.08.07, 454; 
58.04.02, 523; 69.05.02, 615; 73.12.09, 663; 
77.02.10, 703; 
pindevaü: 62.06.08, 556; 
pindë: 55.02.06, 498; 
pittiya: 53.02.03, 478; 


pittiena: 17.04.02, 143; 17.07.01, 144; 65.12.01, 
584; 

pittiëna: 65.11.11, 584; 
pipïli-: 81.10.05,750; 
pippali-: 50.11.08, 456; 
pippalï: 51.02.06, 460; 
pimpili-: 38.03.04, 333; 

piva: 13.10.03, 111; 18.12.09, 159; 20.colofon, 179; 
25.11.04, 220; 25.11.05, 220; 26.12.02, 233; 
26.16.06, 235; 26.16.07, 235; 30.06.04, 265; 
30.06.05, 265; 
pivahi: 09.08.03, 79; 
pisaya-: 82.14.11,761; 
pisayahü: 88.05.10, 828; 
pisayahö: 29.06.03, 258; 
pisaem: 87.01.06, 814; 89.03.07, 835; 
pisaëhl: 09.09.08, 79; 
pisivaü: 39.06.07, 346; 

pisuna-: 10.10.06, 88; 18.05.06, 155; 30.04.06, 264; 
45.15.10, 412; 62.06.09, 556; 63.05.02, 563; 
82.08.07, 758; 82.15.06, 762; 83.06.08, 768; 
84.21.08, 789; 

pisuna: 10.11.04, 88; 13.11.07, 112; 27.10.03, 244; 
31.14.02, 276; 43.15.03, 390; 51.12.08, 465; 
466; 54.02.03, 487; 57.08.04, 518; 58.15.02, 
529; 65.07.03, 581; 67.07.02, 599; 72.01.11, 
646; 

pisunai: 51.10.01, 465; 

pisunattanu: 14.09.09, 119; 

pisunami: 38.09.02, 336; 

pisunaha: 83.16.01, 773; 

pisunahü: 76.04.02, 694; 81.08.09, 749; 

pisuniyal: 15.01.07, 122; 

pisuniu: 45.10.02, 409; 

pisunu: 17.14.09, 149; 26.02.07, 228; 61.13.02, 

552; 78.06.02, 719; 81.06.08, 747; 87.14.06, 
821; 

pisunem: 01.03.14, 5; 
pisunena: 16.06.02, 134; 
pisunëhi: 47.06.04, 424; 
pisuno: 72.15.07, 656; 

pihiya-: 75.01.04, 678; 86.12.08, 808; 87.10.01, 
819; 

pihimi: 02.15.03, 21; 04.12.06, 38; 04.14.02, 39; 
05.10.03, 45; 05.14.03, 47; 11.02.07, 91; 
12.06.08, 101; 49.10.04, 443; 73.10.05, 662; 
80.02.07, 736; 83.05.09, 767; 84.25.02, 791; 
87.03.01, 815; 89.04.01, 836; 
pihimi-: 04.03.09, 33; 04.10.02, 37; 05.03.09, 41; 

05.09.03, 44; 70.07.04, 630; 
pihimië: 43.10.09, 387; 

pihimihë: 04.04.03, 34; 05.05.02, 42; 69.06.07, 

616; 

pihimi-: 82.02.01, 754; 82.02.08, 755; 
pihimïsaru: 05.04.08, 42; 

pihivi: 02.15.06, 21; 12.11.03, 104; 21.08.01, 184; 

22.12.06, 195; 
pihivië: 01.04.09, 5; 

pihu-: 59.06.06, 533; 82.02.01, 754; 82.02.06, 755; 
82.02.09, 755; 82.04.09, 756; 82.05.03, 756; 
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pihu; 74.17.08, 676; 82.03.04, 755; 82.05.01, 756; 
pihukaya-: 60.05.08, 539; 
pihumaï-: 48.02.01, 427; 56.02.07, 506; 67.05.08, 
598; 

pihumaï: 48.05.04, 429; 48.05.06, 430; 55.12.01, 
503; 58.01.03, 521; 65.04.07, 580; 86.01.08, 
801; 

pihula-: 08.01.02, 68; 32.04.01, 281; 41.07.01, 366; 

60.05.08, 539; 82.03.04, 755; 
pihuM: 73.06.07, 660; 
pihulappahu: 27.02.02, 239; 
pihusiri: 21.02.07, 181; 
pihusiri-: 21.04.01, 182; 

pTvara-: 03.13.02, 30; 31.01.06, 269; 37.07.02, 326; 

50.01.01, 450; 85.04.04, 794; 
pukkhara-: 26.15.09, 235; 
pukkhara-: 59.09.01, 535; 80.08.08, 740; 90.10.05, 
848; 

pukkharë: 11.06.04, 93; 
puggala-: 03.11.02, 29; 33.06.03, 291; 
pufikha-: 48.09.09, 432; 
pufigaü: 15.07.02, 125; 
pufigama-: 23.15.08, 204; 
pufigamahö: 01.01.10, 3; 
pufigamu: 84.21.03, 788; 
pufigava: 90.03.08, 844; 
pufigavahö: 83.19.03, 775; 
pufigavëhl: 33.03.08, 289; 47.07.06, 424; 
puccha-: 06.11.05, 56; 08.06.03, 71; 11.04.08, 92; 
23.13.04, 203; 32.03.09, 280; 40.11.01, 357; 
50.04.04, 452; 66.06.04, 589; 80.08.04, 740; 
puccha: 32.03.06, 280; 

pucchaï: 19.13.03, 167; 31.07.10, 273; 33.1, 288; 
34.1, 297; 42.1, 374; 46.12.06, 420; 81.07.08, 
748; 

pucchanti: 89.09.06, 839; 
pucchantiyahë: 78.15.02, 724; 
pucchahi: 41.07.07, 366; 88.05.07, 828; 
pucchiya: 02.14.09, 20; 04.03.05, 33; 05.12.02, 46; 
09.05.08, 77; 19.12.03, 167; 26.18.02, 236; 
36.12.01, 320; 39.12.01, 349; 43.05.04, 384; 
44.10.05, 398; 46.02.04, 414; 81.14.04, 752; 
pucchiyaü: 19.09.09, 165; 43.02.01, 382; 47.02.07, 
422; 

pucchiu: 01.09.08, 8; 04.13.05, 39; 05.09.03, 44; 
06.13.07, 58; 06.14.01, 58; 06.15.01, 59; 
07.08.04, 64; 11.01.01, 90; 16.09.09, 136; 
25.03.01, 215; 25.1, 214; 28.08.09, 252; 
33.14.06, 295; 35.03.09, 306; 40.05.06, 353; 
49.01.09, 437; 53.05.01, 480; 68.03.01, 606; 
68.04.01, 607; 74.09.1, 670; 78.15.04, 724; 
78.16.04, 724; 79.13.07, 735; 83.20.05, 776; 
90.02.03, 844; 

pucchijjaï: 34.05.09, 299; 71.13.05, 642; 85.1, 792; 

86.13.08, 808; 87.12.02, 820; 
pujja: 11.02.08, 91; 13.09.02, 110; 13.09.08, 110; 
14.09.05, 118; 14.09.07, 118; 14.10.09, 119; 
14.13.08, 121; 18.04.05, 155; 22.11.05, 194; 
32.14.01, 286; 34.12.03, 303; 71.02.09, 635; 


80.12.03, 742; 81.02.04, 745; 81.02.05, 745; 
81.02.10, 745; 89.07.06, 837; 
pujja-: 47.09.02, 425; 

pujjaï: 27.09.08, 243; 61.05.09, 548; 84.15.02, 785; 
pujjaü: 05.16.07, 48; 34.09.07, 302; 49.10.06, 443; 

49.14.07, 445; 84.23.07, 790; 
pujjaehï: 49.08.14, 442; 
pujjaë: 38.07.01, 335; 
pujjana-: 54.14.07, 494; 
pujjanam: 40.01.05, 350; 
pujjanijja: 48.02.06, 428; 
pujjanijjae: 52.07.01, 474; 
pujjanijja: 66.10.01, 592; 
pujjanlu: 58.09.03, 526; 
pujjantu: 47.09.08, 426; 
pujjamana: 31.03.01, 270; 
pujjamanu: 24.10.08, 210; 
pujjahë: 15.07.05, 125; 
pujjiya: 21.08.02, 184; 
pujjiya-: 25.08.07, 218; 
pujjiyaü: 68.04.08, 607; 
pujjiya: 44.05.05, 395; 

pujjiu: 20.11.03, 177; 20.12.08, 178; 28.12.11, 254; 
70.03.03, 627; 70.04.01, 628; 71.16.01, 644; 
84.11.06, 783; 
pujjijjahi: 54.03.09, 487; 
pujjeppinu: 16.09.09, 136; 47.07.05,424; 
pujjevvaü: 49.18.10, 448; 
pujjëvi: 04.03.05, 33; 10.07.01, 86; 56.08.02, 509; 

56.15.09, 513; 86.15.09, 810; 90.11.04, 849; 
punja: 03.03.10, 24; 48.05.08, 430; 64.03.08, 570; 
75.10.16, 684; 

punja-: 27.04.07, 241; 34.11.09, 303; 80.08.02, 

740; 89.02.05, 835; 
punjayam: 81.10.04, 750; 
punjaviu: 35.08.01, 309; 
punjiu: 77.01.11, 702; 
punjijjaï: 35.07.07, 308; 
punju: 05.02.04, 40; 05.11.02, 46; 11.06.09, 93; 
19.11.04, 166; 20.03.10, 173; 25.02.11, 215; 
31.05.01, 271; 35.02.09, 306; 35.11.05, 310; 
41.17.06, 372; 44.06.08, 396; 49.17.07, 447; 
54.11.04, 492; 61.02.06, 546; 62.11.09, 559; 
77.09.09, 707; 

punjë: 22.09.06, 193; 36.10.05, 319; 37.10.04, 328; 

58.13.09, 528; 83.11.06, 770; 84.20.07, 788; 
punjëvi: 76.01.08, 693; 
punjëhl: 20.03.10, 173; 
punjo: 17.12.07,530; 
puttha-: 86.15.03, 809; 

putthi: 17.05.04, 143; 64.02.04, 569; 66.14.01, 595; 

putthië: 49.08.07, 441; 

putthihl: 38.03.08, 333; 

pudiya-: 68.06.06, 608; 

pudifigal: 73.01.09, 657; 

pudhavi-: 89.08.04, 838; 

pudhavihl: 35.12.09, 311; 

puna: 07.02.08, 61; 

puna: 72.1, 851; 

punannavaü: 68.02.10, 606; 69.19.09, 623; 
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punannaviya: 78.18.03, 725; 
punapunamttëna: 14.12.09, 120; 
punar: 13.09.01, 110; 88.08.01, 829; 90.1, 843; 
punaravi: 22.05.07, 191; 38.12.01, 338; 43.12.09, 
388; 52.05.06, 473; 53.03.01, 478; 71.07.06, 
638; 83.02.08, 766; 

punaruttëhl: 26.11.01, 233; 30.07.01, 265; 30.09.07, 
267; 

punavvasu: 68.08.08, 609; 68.10.05, 610; 73.09.04, 
661; 84.19.07, 787; 

punu: 01.01.18, 3; 01.01.19, 3; 01.02.07, 4; 

01.02.08, 4; 01.02.09, 4; 01.04.08, 5; 01.06.08, 
6; 01.08.02, 7; 01.08.09, 7; 01.09.01, 8; 
01.09.08, 8; 01.13.01, 10; 01.13.02, 10; 
01.16.07, 12; 01.1, 3; 02.03.04, 14; 02.03.05, 14; 
02.06.06, 16; 02.06.09, 16; 02.07.05, 16; 
02.07.06, 16; 02.07.08, 16; 02.17.02, 22; 
04.09.07, 36; 04.10.05, 37; 04.10.07, 37; 
04.11.03, 37; 04.11.05, 38; 04.12.05, 38; 
04.13.05, 39; 05.01.03, 40; 05.03.03, 41; 
05.05.08, 42; 05.08.02, 44; 05.12.02, 46; 
05.14.01, 47; 05.14.04, 47; 06.01.05, 51; 
06.10.03, 56; 06.10.04, 56; 06.10.06, 56; 
06.11.09, 57; 06.13.07, 58; 06.15.01, 59; 
06.15.08, 59; 06.1, 50; 07.07.01, 63; 07.08.06, 
64; 07.12.03, 66; 07.14.01, 67; 07.14.02, 67; 
07.14.03, 67; 09.03.08, 76; 09.05.08, 77; 
09.07.08, 78; 09.08.08, 79; 09.09.05, 79; 
09.11.01, 80; 09.13.04, 81; 09.14.01, 82; 
10.08.03, 87; 10.08.09, 87; 10.12.08, 89; 
11.01.01, 90; 11.06.07, 93; 11.10.08, 95; 
11.10.09, 95; 11.11.02, 95; 11.12.01, 96; 
11.13.03, 96; 12.01.09, 98; 12.04.06, 100; 
12.05.10, 100; 12.05.11, 100; 12.05.12, 100; 
12.08.05, 102; 12.08.06, 102; 12.08.07, 102; 
12.08.09, 102; 12.11.01, 103; 13.08.07, 110; 
13.10.05, 111; 14.11.08, 120; 14.12.02, 120; 
15.05.06, 124; 15.09.02, 126; 15.14.03, 129; 
16.05.01, 134; 16.08.07, 135; 16.08.08, 135; 
16.09.09, 136; 16.12.03, 137; 16.12.07, 138; 
16.15.06, 139; 17.02.04, 142; 18.08.09, 157; 
18.09.03, 157; 18.11.09, 159; 18.12.02, 159; 
19.02.10, 161; 19.04.01, 162; 19.07.01, 163; 
19.10.01, 165; 19.10.08, 166; 19.14.06, 168; 
19.17.01, 170; 19.18.01, 170; 20.03.03, 173; 
20.09.03, 176; 21.04.09, 182; 21.07.02, 183; 
22.02.02, 189; 22.07.05, 192; 22.07.06, 192; 
22.09.08, 193; 22.10.01, 194; 22.10.09, 194; 
23.01.01, 196; 23.01.09, 196; 23.03.02, 197; 
23.04.03, 198; 23.04.05, 198; 23.05.11, 198; 
23.09.04, 201; 23.10.01, 201; 23.10.13, 202; 
23.11.08, 202; 23.12.03, 202; 24.03.08, 206; 
24.05.08, 207; 24.10.02, 210; 24.10.07, 210; 
24.12.01, 211; 24.14.01, 212; 25.03.05, 215; 
25.03.09, 215; 25.07.01, 218; 25.07.10, 218; 
25.10.01, 220; 25.13.02, 221; 25.15.08, 223; 
25.19.05, 225; 26.01.06, 227; 26.02.02, 227; 
26.03.01, 228; 26.08.06, 231; 26.09.08, 232; 
26.10.12, 232; 26.11.01, 233; 26.16.01, 235; 
26.16.03, 235; 27.03.07, 240; 27.03.08, 240; 


27.10.02, 244; 27.12.01, 245; 27.12.06, 245; 
27.14.08, 246; 28.05.01, 250; 28.06.04, 251; 
28.07.05, 251; 28.10.03, 253; 28.10.07, 253; 

28.11.10, 254; 28.12.03, 254; 29.03.03, 256; 
29.03.08, 256; 29.04.01, 257; 29.05.02, 257; 
29.05.04, 257; 29.05.06, 257; 29.08.09, 259; 
30.03.08, 263; 30.07.01, 265; 31.02.05, 269; 
31.06.02, 272; 32.01.05, 279; 32.07.10, 283; 
32.08.02, 283; 32.10.01, 284; 32.13.08, 286; 
33.01.05, 288; 33.06.01, 291; 33.06.06, 291; 
33.06.09, 291; 33.07.02, 291; 33.07.04, 291; 
33.14.06, 295; 34.02.01, 297; 34.04.04, 299; 
34.06.08, 300; 34.07.04, 300; 34.07.10, 300; 
34.13.01, 304; 34.13.03, 304; 34.13.04, 304; 
34.13.05, 304; 34.13.07, 304; 35.02.06, 306; 
309; 35.03.09, 306; 35.05.06, 307; 35.06.01, 
308; 35.06.02, 308; 35.06.07, 308; 35.06.08, 
308; 35.07.03, 308; 35.07.06, 308; 35.08.03, 
309; 35.08.10, 309; 35.09.02, 309; 35.14.06, 
312; 35.15.04, 313; 35.15.05, 313; 35.15.06, 
313; 35.15.07, 313; 35.15.08, 313; 35.16.04, 
313; 36.01.02, 314; 36.03.09, 315; 36.04.03, 
316; 36.06.04, 317; 36.07.03, 317; 36.07.05, 
317; 36.07.06, 317; 36.07.08, 317; 36.08.01, 
318; 36.09.07, 318; 36.10.01, 319; 36.11.06, 
319; 36.11.08, 320; 37.01.01, 323; 38.04.01, 
334; 38.05.04, 334; 38.05.07, 334; 38.07.01, 
335; 38.09.06, 337; 38.11.04, 338; 38.15.01, 
340; 38.15.03, 340; 38.15.08, 340; 38.17.08, 
341; 38.18.03, 341; 38.18.04, 341; 39.01.05, 
343; 39.01.06, 343; 39.02.01, 343; 39.03.01, 
344; 39.03.06, 344; 39.04.03, 344; 40.01.11, 
350; 41.06.01, 366; 41.07.01, 366; 41.12.06, 
369; 41.17.08, 372; 41.17.08, 372; 41.18.07, 
372; 42.02.03, 374; 42.02.08, 375; 42.03.05, 
375; 42.03.06, 375; 42.05.07, 376; 42.05.08, 
376; 42.07.08, 377; 42.07.09, 378; 42.1, 374; 
43.06.08, 385; 43.08.06, 386; 43.15.08, 390; 
44.03.05, 394; 44.12.06, 399; 45.01.07, 403; 
45.06.04, 406; 45.07.01, 407; 45.12.06, 410; 
47.05.06, 423; 47.08.01, 425; 47.10.01, 426; 
47.10.06, 426; 48.12.03, 434; 48.14.08, 435; 
48.15.09, 436; 49.01.09, 437; 49.02.01, 437; 
49.15.01, 446; 50.06.04, 453; 50.07.01, 454; 
50.08.09, 455; 50.10.06, 456; 50.12.01, 457; 
51.03.01, 460; 51.04.01, 461; 51.04.06, 461; 

51.10.10, 465; 52.01.08, 470; 52.04.10, 472; 
52.05.07, 473; 52.05.08, 473; 53.02.06, 478; 
53.05.09, 480; 53.10.07, 483; 53.11.04, 484; 
53.11.05, 484; 54.02.02, 487; 54.08.02, 490; 
54.08.06, 490; 54.15.05, 495; 55.06.03, 500; 
55.07.05, 501; 55.09.06, 502; 55.10.07, 502; 
55.11.01, 503; 55.12.03, 503; 56.01.07, 505; 
56.11.03, 510; 56.13.05, 512; 57.04.01, 516; 
58.01.08, 521; 58.07.01, 524; 58.08.01, 525; 
58.12.01, 527; 60.02.08, 538; 60.03.09, 538; 
61.02.02, 545; 61.10.08, 550; 61.14.07, 552; 
62.01.09, 553; 62.02.05, 553; 62.12.09, 559; 
62.14.07, 560; 63.06.06, 564; 63.10.09, 567; 
64.03.05, 570; 64.11.09, 575; 64.14.05, 576; 
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65.05.09, 580; 65.10.05, 583; 65.10.08, 583 
65.13.03, 585; 66.07.07, 590; 66.10.10, 592 
66.1, 586; 67.02.05, 596; 67.09.07, 600; 
67.15.09, 604; 68.03.01, 606; 69.05.08, 615 
69.06.01, 616; 69.06.02, 616; 69.06.03, 616 
69.06.04, 616; 69.06.05, 616; 69.06.06, 616 
69.06.07, 616; 69.06.08, 616; 69.07.01, 616 
69.07.04, 616; 69.08.01, 617; 69.08.06, 617 
69.16.03, 621; 69.20.10, 624; 70.01.08, 626 
70.06.08, 629; 71.06.18, 637; 71.07.02, 637 
71.08.05, 638; 71.08.06, 638; 71.08.09, 638 
71.08.11, 638; 71.10.05, 639; 71.10.08, 639 
71.13.04, 642; 71.16.09, 644; 71.17.03, 644 
71.17.06, 645; 72.02.05, 647; 72.02.09, 647 
72.04.11, 648; 72.06.11, 650; 73.02.01, 657 
73.02.06, 658; 73.06.03, 660; 73.06.04, 660 
73.11.05, 663; 74.03.02, 666; 74.05.07, 668 
75.10.06, 684; 75.17.05, 688; 75.18.04, 689 
75.18.05, 689; 75.18.08, 689; 75.18.09, 689 
75.22.08, 692; 76.10.01, 698; 76.11.01, 698 
77.04.14, 704; 77.07.11, 706; 77.18.04, 713 
77.18.05, 713; 78.01.08, 716; 78.12.08, 722 
78.15.07, 724; 78.18.05, 726; 79.02.03, 728 
79.06.09, 731; 79.08.04, 732; 79.11.10, 734 
80.02.01, 736; 80.02.03, 736; 80.13.01, 742 
80.13.03, 742; 81.14.09, 752; 81.1, 744; 
82.11.05, 760; 82.18.09, 764; 83.04.08, 767 
83.09.04, 769; 83.11.01, 770; 83.17.01, 774 
83.17.09, 774; 83.19.01, 775; 83.20.04, 776 
84.02.05, 777; 84.04.01, 779; 84.04.09, 779 
84.05.03, 779; 84.05.04, 779; 84.05.05, 779 
84.05.06, 779; 84.05.07, 779; 84.07.03, 780 
84.07.04, 780; 84.08.03, 781; 84.09.07, 782 
84.10.01, 782; 84.10.09, 782; 84.11.10, 783 
84.12.04, 783; 84.13.02, 784; 84.13.05, 784 
84.13.10, 784; 84.16.01, 786; 84.16.04, 786 
84.18.02, 787; 84.19.06, 787; 84.21.01, 788 
84.22.02, 789; 84.23.04, 790; 84.24.08, 790 
84.25.08, 791; 85.01.10, 792; 85.01.11, 792 
85.02.03, 793; 85.02.10, 793; 85.07.06, 796 
85.08.07, 797; 85.1, 792; 86.02.08, 802; 
86.06.02, 804; 86.06.07, 804; 86.08.06, 805 
86.09.01, 806; 86.10.02, 806; 86.10.10, 807 
86.11.01, 807; 86.13.08, 808; 86.14.07, 809 
86.14.09, 809; 86.15.09, 810; 86.16.04, 810 
86.18.06, 811; 86.18.12, 812; 87.04.05, 816 
87.04.06, 816; 87.04.10, 816; 87.09.08, 819 
87.12.02, 820; 87.12.03, 820; 87.14.09, 822 
87.16.08, 823; 87.18.01, 824; 88.01.07, 825 
88.01.08, 825; 88.01.09, 825; 88.04.06, 827 
88.06.12, 829; 88.07.01, 829; 88.09.14, 830 
88.10.01, 831; 88.13.01, 832; 89.01.08, 834 
89.01.11, 834; 89.02.01, 835; 89.03.01, 835 
89.04.07, 836; 89.06.03, 837; 89.08.02, 838 
89.08.04, 838; 89.08.05, 838; 89.08.09, 838 
89.08.10, 838; 89.09.01, 839; 89.09.05, 839 
89.09.11, 839; 89.11.10, 840; 89.11.11, 840 
89.12.08, 841; 90.07.07, 847; 90.08.05, 847 
90.08.07, 847; 90.09.07, 848; 90.10.02, 848 


90.10.06, 848; 90.11.01, 849; 90.11.06, 849; 
90.12.03, 849; 90.12.07, 851; 
punupunumttëhT; 41.13.01, 369; 
punuppunu; 19.02.01, 160; 37.14.09, 330; 44.08.07, 
397; ’ 

punuruttëhl: 36.07.07, 317; 56.14.03, 512; 
puno: 07.08.05, 64; 10.12.04, 89; 16.03.03, 132; 
19.17.01, 170; 40.16.01, 360; 76.07.01, 696; 
77.07.10, 706; 

pundariyal: 11.01.04, 90; 47.01.07, 421; 
pundarifikini-: 68.07.02, 608; 
pundarïya-:’09.01.07, 75; 18.07.08, 156; 20.05.05, 
174; 23.15.08, 204; 72.01.07, 646; 81.15.02, 
753; 82.03.03, 755; 82.06.07, 757; 83.05.04, 
767; 85.09.09, 797; 
pundarïyam: 56.01.06, 505; 
pundarïehl; 18.10.02, 158; 
punna-: 01.02.12, 4; 02.06.10, 16; 02.09.05, 17; 
’Ó2.I, 13; 03.03.02, 24; 03.03.10, 24; 03.07.01, 
27; 04.06.06, 35; 04.1, 32; 09.13.05, 81; 
19.15.02, 168; 20.03.10, 173; 25.08.05, 218; 
34.13.09, 304; 57.09.05, 518; 69.08.09, 617; 
69.10.08, 618; 71.05.09, 636; 71.07.09, 638; 
71.09.10, 639; 72.13.01, 654; 76.14.09, 700; 
77.06.10, 706; 79.11.10, 734; 79.1, 728; 
84.20.07, 788; 88.07.08, 829; 89.12.02, 840; 
90.05.08, 845; 

punna: 67.03.13, 597; 67.07.04, 599; 
punnayanda-: 60.06.06, 540; 
punnaëna: 03.01.01, 23; 
punnaggëhi: 49.07.05, 441; 
punnaghanahö: 05.06.03, 43; 85.10.11, 798; 
punna-pavittai: 79.03.05, 729; 
punnamehu: 05.06.04, 43; 
punnavvasu: 68.08.01, 609; 
punnahl: 61.08.09, 549; 

punnaya-: 03.01.02, 23; 47.04.04, 423; 71.09.03, 
639; 

punnayal: 71.02.06, 635; 71.02.06, 635; 
punnau-: 84.05.01, 779; 
punnausa: 84.04.09, 779; 
punnausu: 84.08.09, 781; 
punnaga-: 51.02.02, 460; 81.09.05, 749; 
punnali: 12.09.10, 103; 15.14.02, 129; 69.17.03, 
622; 

punnali-: 37.12.08, 409; 

punnima-: 03.10.07, 29; 26.10.09, 232; 31.12.02, 
275; 74.08.03, 670; 78.07.02, 719; 85.11.08, 
799; 

punnima: 24.11.09, 211; 
punniva: 73.04.02, 658; 

punnu: 18.12.05, 159; 69.13.04, 620; 79.02.09, 729; 
punnehl: 19.10.09, 166; 
punnë: 84.08.04, 781; 

punnëhl: 36.12.06, 320; 37.06.09, 326; 57.10.05, 
519; 86.09.09, 806; 89.03.03, 835; 
punnodaya-: 55.07.10, 501; 
putta: 07.11.03, 65; 09.03.03, 76; 09.10.05, 80; 
19.15.03, 168; 19.15.04, 168; 19.15.05, 168; 
19.15.06, 168; 20.02.01, 172; 21.01.03, 180; 
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21.04.08, 182; 21.05.01, 182; 23.03.09, 197; 
36.08.02, 318; 36.08.03, 318; 36.08.04, 318; 
36.08.05, 318; 36.08.06, 318; 36.08.07, 318; 
36.09.04, 318; 37.12.08, 329; 52.03.07, 471; 
52.06.06, 473; 54.01.01, 486; 69.13.07, 620; 
69.13.08, 620; 78.04.07, 718; 79.06.07, 731; 
80.04.01, 737; 80.04.09, 738; 81.01.08, 744; 
81.15.04, 753; 82.07.09, 758; 82.19.02, 764; 
82.19.09, 764; 83.05.05, 767; 86.09.06, 806; 

86.19.10, 812; 87.10.07, 819; 87.11.02, 820; 
87.11.05, 820; 87.11.06, 820; 87.14.01, 821; 
87.16.02, 822; 88.02.04, 826; 
putta-: 22.04.07, 191; 33.05.03, 290; 36.11.01, 319; 
59.02.01, 530; 76.15.05, 701; 79.08.02, 732; 
85.12.01, 799; 90.02.09, 844; 
puttajïva: 51.02.07, 460; 
puttajïvehï; 03.01.06, 23; 
puttattanu: 22.09.06, 193; 
puttaha:’02.15.03, 21; 83.05.09, 767; 
puttahü: 02.08.08, 17; 05.10.04, 45; 36.14.07, 321; 
puttahö: 06.16.09, 59; 09.10.09, 80; 21.10.02, 185; 
22.09.06, 193; 36.06.03, 317; 37.10.09, 328; 
40.18.06, 362; 50.10.07, 456; 53.10.09, 483; 
80.07.01, 739; 80.12.02, 742; 84.13.11, 784; 
puttana: 46.06.08, 416; 
putti: 09.01.08, 75; 
puttinam: 40.12.06, 357; 
puttu: OÏ.08.04, 7; 01.16.01, 12; 02.16.11, 21; 
04.12.03, 38; 04.14.06, 39; 05.01.03, 40; 

05.03.06, 41; 05.03.07, 41; 05.11.09, 46; 
05.16.09, 49; 07.09.05, 64; 07.11.01, 65; 
08.01.03, 68; 09.1, 75; 18.04.07, 155; 19.18.07, 
170; 20.12.08, 178; 21.04.09, 182; 21.09.09, 
185; 21.11.03, 186; 22.08.09, 193; 22.12.01, 
195; 32.14.04, 287; 33.10.04, 293; 35.02.07, 
306; 35.07.06, 308; 36.08.09, 318; 36.10.04, 
319; 36.14.15, 322; 36.15.04, 322; 37.01.09, 
323; 37.05.09, 325; 37.06.02, 326; 37.06.07, 
326; 39.11.05, 348; 43.07.06, 385; 44.01.02, 
393; 45.03.03, 404; 45.10.01, 409; 45.10.03, 
409; 46.07.05, 417; 46.08.03, 417; 46.09.06, 
418; 48.02.07, 428; 51.14.02, 467; 54.09.10, 
491; 55.10.04, 502; 58.02.03, 522; 64.09.01, 
573; 68.03.06, 606; 68.13.09, 612; 70.05.03, 
628; 74.11.10, 672; 75.06.07, 681; 77.16.02, 
712; 82.08.05, 758; 84.02.05, 777; 84.09.04, 
782; 84.11.07, 783; 84.13.08, 784; 85.04.10, 
794; 86.15.09, 810; 86.18.04, 811; 89.01.10, 
834; 

puttem: 07.12.09, 66; 08.02.06, 69; 21.10.11, 185; 
22.09.08, 193; 53.12.10, 485; 67.05.03, 598; 
84.24.03, 790; 

puttena: 46.06.06, 416; 75.03.02, 679; 

puttehl: 71.15.01, 643; 

puttë: 45.14.01, 411; 46.06.07, 416; 

puttëna: 03.13.08, 31; 

puttënam: 46.07.03, 417; 46.07.08, 417; 

puttëhl: 20.06.07, 175; 76.14.01, 700; 

putto: 44.05.12, 395; 46.06.07, 416; 54.09.10, 491; 

punaravi: 51.02.01, 459; 


puppha-: 13.03.05, 106; 14.09.04, 118; 17.18.05, 

151; 21.02.03, 181; 21.02.05, 181; 29.04.08, 

257; 32.08.02, 283; 34.12.10, 303; 47.09.09, 

426; 71.01.02, 634; 71.03.06, 635; 72.15.09, 

656; 78.13.04, 723; 
pupphayanta-: 01.01.09, 3; 
pupphayanta: 25.08.06, 218; 
pupphayantu: 32.04.10, 281; 
pupphal: 02.17.03, 22; 
pupphakkhayara: 59.09.02, 535; 
pupphacüda-: 59.09.01, 535; 
pupphaccanu: 78.03.06, 717; 
pupphanjali-: 71.07.06, 638; 
pupphalië: 51.14.20, 468; 
pupphalï: 51.02.06, 460; 
pupphavai: 19.03.04, 161; 57.12.09, 520; 
pupphavai-: 65.09.10, 583; 
pupphavaïë: 71.02.04, 634; 
pupphavaïhë: 21.05.08, 182; 22.06.07, 192; 
pupphavanu: 09.01.02, 75; 09.01.06, 75; 
puppha-vimana-: 08.05.08, 70; 11.1, 90; 
puppha-vimanahö: 11.06.01, 93; 79.01.08, 728; 

81.01.06, 744; 

puppha-vimanu: 10.12.06, 89; 79.12.01, 734; 

83.05.03, 767; 89.04.03, 836; 
pupphavimanu: 13.01.01, 105; 
puppha-vimanem: 38.12.03, 338; 84.25.03, 791; 
pupphavimanë: 12.07.06, 101; 38.01.08, 332; 
puppha-vimanë: 20.12.02, 178; 38.09.06, 337; 

42.06.02, 377; 76.09.10, 698; 79.02.08, 729; 

83.05.09, 767; 83.07.03, 768; 83.16.05, 773; 

83.17.07, 774; 
pupphasa-: 63.03.06, 562; 
pupphahö: 01.12.09, 10; 
pupphasa vana-: 59.09.02, 535; 
pupphehl: 71.09.02, 639; 
pupphëhi: 44.16.02, 401; 
pupphottara-: 06.02.03, 51; 
pupphottaru: 06.02.09, 52; 
pura-: 01.01.03, 3; 03.08.02, 27; 07.06.03, 63; 

08.04.04, 70; 08.04.09, 70; 12.07.08, 101; 

15.08.01, 126; 15.09.03, 126; 16.09.04, 136; 

19.13.10, 168; 26.01.08, 227; 26.03.04, 228; 

26.10.02, 232; 26.20.01, 237; 30.04.03, 264; 

30.04.08, 264; 30.08.08, 266; 30.10.01, 267; 

31.05.01, 271; 31.07.01, 272; 31.15.01, 277; 

35.09.01, 309; 40.17.01, 361; 55.06.03, 500; 

59.01.10, 530; 66.14.01, 595; 75.05.05, 681; 

76.09.01, 697; 78.08.07, 720; 82.03.03, 755; 

83.02.02, 765; 83.02.04, 765; 85.10.01, 798; 

86.12.02, 808; 90.06.04, 846; 90.12.08, 849; 

pura: 07.03.08, 61; 07.10.01, 65; 50.05.05, 453; 
puram: 45.09.13, 408; 46.02.01, 413; 
pural: 20.12.12, 178; 

puraü: 04.13.04, 39; 05.07.09, 43; 06.13.03, 57; 

07.03.03, 61; 08.10.06, 73; 13.06.09, 108; 

17.04.05, 143; 27.12.07, 245; 28.07.09, 251; 

32.13.10, 286; 44.01.10, 393; 51.07.07, 463; 

60.04.09, 539; 61.02.03, 545; 62.08.02, 557; 
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71.04.05, 636; 74.05.03, 668; 75.06.05, 681; 
83.18.02, 774; 

puraevahö: 03.10.09, 29; 20.03.04, 173; 
puraevem: 83.20.06, 776; 
puranjaya: 82.01.08, 754; 
purandara-: 02.07.02, 16; 08.05.04, 70; 11.06.03, 
93; 13.10.09, 111; 13.10.10, 111; 17.06.02, 144; 
20.09.02, 176; 21.10.05, 185; 34.06.05, 300; 
57.03.04, 515; 57.05.01, 516; 58.10.05, 526; 
71.02.09, 635; 71.11.16, 640; 74.01.09, 665; 
75.1, 678; 78.18.09, 726; 80.09.07, 740; 
purandara: 08.07.02, 71; 89.13.07, 841; 
purandaram: 73.04.01, 658; 
purandarapaharana: 03.08.07, 28; 
purandarahü: 62.09.07, 557; 
purandarahö: 12.02.01, 98; 18.1, 153; 29.06.06, 

258; 78.09.09, 721; 

purandarasu: 01.13.03, 10; 74.02.05, 666; 

purandari: 53.03.07, 479; 

purandaru: 02.02.08, 14; 03.06.08, 26; 03.07.03, 

27; 08.04.07, 70; 11.13.01, 96; 16.08.02, 135; 
16.13.03, 138; 16.14.09, 139; 17.08.09, 145; 
20.04.07, 174; 21.02.06, 181; 32.13.09, 286; 
32.14.02, 286; 38.12.03, 338; 44.07.07, 397; 
44.13.06, 400; 49.05.05, 440; 55.11.02, 503; 
67.15.02, 604; 76.03.03, 694; 76.07.04, 696; 

83.13.10, 772; 
purandaru: 26.01.03, 227; 
purandare: 17.18.01, 72; 32.13.01, 286; 
purandarena: 31.13.01, 276; 
purandarë:’53.03.02, 478; 76.01.06, 693; 
purandarëna: 03.08.01, 27; 08.07.09, 72; 08.12.08, 
74; 40.13.03, 358; 

purandarëhT: 09.06.09, 78; 54.06.06, 489; 
purandaro: 41.07.08, 366; 43.09.07, 387; 
purandhi-: 77.12.05, 709; 
puravaï: 01.05.08, 6; 
puravaïhë: 33.01.03, 288; 

puravara-: 04.04.07, 34; 07.03.06, 61; 11.12.07, 96; 
43.07.01, 385; 52.10.03, 476; 80.13.03, 742; 
82.02.08, 755; 84.08.06, 781; 85.09.09, 797; 
puravarahö: 33.07.04, 291; 81.08.06, 749; 84.04.03, 
779; 

puravaral: 16.11.02, 137; 
puravaraha: 86.02.04, 802; 
puravaru: 08.12.01, 74; 15.10.09, 127; 15.13.02, 
128; 15.15.01, 130; 21.02.01, 180; 21.12.06, 
186; 68.12.07, 611; 78.18.06, 726; 81.15.02, 
753; 82.06.07, 757; 83.05.04, 767; 90.03.04, 
844; 

puravare: 13.01.01, 105; 

puravarë: 18.03.04, 154; 82.02.01, 754; 82.05.05, 
756; 85.01.02, 792; 
puraha: 36.09.01, 318; 
purahü: 19.18.05, 170; 

purahö: 19.06.03, 163; 34.05.08, 299; 35.10.03, 
310; 68.05.06, 607; 
puraiu: 81.10.01, 750; 83.17.04, 774; 
pural: 86.14.04, 809; 
purau: 86.14.01, 809; 


purana-: 03.02.01, 24; 03.08.02, 27; 
puranaïm: 35.08.08, 309; 

puranal: 05.09.10, 45; 35.10.07, 310; 47.01.03, 421; 

83.20.08, 776; 
puranahü: 35.01.09, 305; 
puranëhi: 24.01.03, 205; 

puri:’23.12.02, 202; 38.06.04, 335; 41.09.01, 367; 
49.15.01, 446; 57.01.03, 514; 58.05.09, 524; 
68.10.06, 610; 71.02.09, 635; 78.20.09, 727; 
puri-: 72.05.09, 649; 79.10.06, 733; 
purimatalu: 03.1, 23; 
purimatalë: 03.09.02, 28; 

purisa-: 05.05.07, 42; 09.01.05, 75; 14.13.04, 121; 
16.05.05, 134; 35.03.05, 306; 40.13.06, 358; 
41.12.05, 369; 49.18.05, 448; 53.12.04, 484; 
74.02.02, 666; 77.05.08, 738; 
purisa: 83.08.08, 769; 86.08.05, 805; 
purisayaru: 04.04.05, 34; 09.10.06, 80; 58.02.02, 
522; 64.02.07, 570; 
purisaha: 07.09.05, 64; 

purisahü: 38.07.06, 335; 42.04.07, 376; 43.15.05, 
390; 78.06.03, 719; 

purisahö: 12.06.02, 101; 41.13.05, 370; 49.17.03, 
447; 70.04.03, 628; 
purisayaru: 35.01.05, 305; 
purisu: 15.13.05, 129; 43.16.09, 391; 43.17.09, 391; 

45.15.10, 412; 73.12.05, 663; 74.08.10, 670; 
77.02.03, 703; 79.08.04, 732; 81.03.10, 746; 

purisuttama: 23.15.08, 204; 

purisem: 07.12.07, 66; 48.12.08, 434; 

purisena: 63.06.04, 564; 71.08.10, 638; 

purisëhT: 16.03.02, 132; 44.10.02, 398; 

puriso: 69.03.03, 614; 69.03.05, 614; 

purisottamena: 37.14.07, 330; 

purihl: 11.14.11, 97; 

purihë: 90.08.02, 847; 90.08.09, 847; 

puru: 12.12.07, 104; 14.12.02, 120; 15.10.07, 127; 

17.17.10, 151; 19.11.07, 166; 33.01.01, 288; 
47.01.02, 421; 55.07.07, 501; 73.04.09, 659; 
80.01.02, 736; 80.01.05, 736; 81.07.10, 748; 
89.04.04, 836; 90.05.09, 846; 

puresari: 77.19.01, 713; 

puresaru: 15.15.09, 130; 67.15.06, 604; 

purë: 05.05.08, 42; 06.16.09, 59; 08.01.01, 68; 

11.14.11, 97; 12.12.10, 104; 21.04.06, 182; 
21.05.06, 182; 21.10.10, 185; 21.12.02, 186; 
22.05.01, 191; 24.01.09, 205; 32.01.09, 279; 
33.08.07, 292; 34.04.04, 299; 42.12.10, 380; 
43.03.11, 383; 43.19.01, 392; 45.11.08, 409; 
45.12.01, 410; 45.12.02, 410; 49.02.07, 438; 
54.01.04, 486; 56.10.01, 510; 61.12.04, 551; 
62.03.02, 554; 62.03.09, 554; 68.02.01, 605; 
70.12.01, 633; 72.04.07, 648; 73.10.11, 662; 
74.06.10, 669; 75.17.01, 688; 78.01.05, 716; 
78.18.08, 726; 79.04.09, 730; 79.05.01, 730; 
79.12.05, 734; 80.06.03, 739; 83.01.01, 765; 
83.1, 765; 84.02.06, 778; 84.03.02, 778; 
84.11.10, 783; 84.15.11, 785; 84.23.09, 790; 
86.03.09, 802; 

purëna: 15.15.08, 130; 
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purohiya: 04.06.11, 35; 

purohiya-: 16.03.09, 133; 

purohiu; 84.15.11, 785; 84.16.07, 786; 

pulaya-: 11.04.06, 92; 23.11.02, 202; 25.17.08, 224; 

45.03.09, 404; 45.11.02, 409; 49.07.01, 441; 

49.14.01, 445; 49.17.01, 447; 60.02.07, 538; 

69.20.02, 623; 

pulaya-visattaü: 66.13.02, 594; 

pulaïya-: 01.08.11, 8; 29.07.09, 259; 48.11.08, 433; 

53.08.03, 482; 
pulaïya: 69.16.02, 621; 
pulaïyafiga: 10.02.04, 83; 
pulaïyafiga: 25.05.01, 216; 
pulaïyafigu: 51.05.07, 462; 
pulaïyafigo: 25.03.01, 215; 53.07.01, 481; 
pulaïafiga: 64.04.02, 570; 
pulaijjaï: 36.11.03, 319; 
pulaü: 05.09.11, 45; 77.20.01, 714; 
pulaüggayaï: 08.05.11, 70; 
pulina-: 01.02.03, 4; 84.14.04, 785; 
pulinal: 14.03.03, 115; 
pulinantaral: 27.05.07, 241; 
pulinal: 73.06.07, 660; 
pulinu: 23.14.08, 204; 
pulinda-: 21.07.05, 183; 83.06.04, 768; 
pulindaëhl: 10.07.09, 86; 21.05.09, 183; 
pulindaha: 81.07.03, 748; 
pulindahö: 21.07.03, 183; 
pulinda-: 21.06.01, 183; 
pulindëhï: 70.10.07, 632; 
puvva-: 01.12.08, 10; 03.11.06, 29; 05.07.11, 44; 

06.12.06, 57; 19.07.04, 164; 21.05.05, 182; 

33.08.07, 292; 40.04.09, 352; 40.06.06, 353; 

51.06.02, 462; 52.05.01, 473; 54.02.01, 487; 

66.01.07, 586; 67.14.01, 603; 69.15.05, 621; 

73.02.04, 657; 77.06.04, 705; 81.15.05, 753; 

84.05.09, 780; 84.20.04, 788; 84.20.10, 788; 

84.22.09, 789; 84.23.09, 790; 85.03.01, 793; 

89.08.12, 838; 90.01.09, 843; 
puvvayanna-: 29.08.06, 259; 
puvval: 03.11.07, 29; 83.20.09, 776; 
puvvakkiu: 33.02.09, 289; 
puvvanhaü: 34.08.04, 301; 
puvvanhaë: 05.02.04, 40; 
puvvanhu: 06.08.09, 55; 
puvva-disi: 19.03.05, 161; 
puvvaddhem: 44.06.04, 396; 
puvvabhaü: 33.13.09, 295; 
puvva-videhu: 78.15.08, 724; 
puvva-videhë: 68.07.02, 608; 78.15.05, 724; 
puvvavidehë: 90.10.05, 848; 
puvvaha: 02.08.09, 17; 
puvvahü: 02.08.01, 17; 

puvvem: 62.01.06, 553; 84.13.07, 784; 90.08.02, 

847; 

pusaï: 87.14.09, 822; 

pusijjanta-: 71.15.05, 643; 

puhaï-: 03.13.01, 30; 27.10.09, 244; 31.1, 269; 

51.03.04, 460; 53.06.01, 480; 69.04.09, 615; 

76.01.03, 693; 


puhaï: 25.15.10,223; 
puhaïvaï: 74.02.08, 666; 
puhaï-: 50.09.05, 455; 
puhavTsaru: 04.03.06, 33; 
püvana-: 28.04.09, 250; 
püvanu: 28.04.05, 250; 

peya-: 34.08.05, 301; 66.10.08, 592; 84.06.09, 780; 
peua-: 50.11.09, 456; 
pekkantahö: 53.03.10, 479; 
pekkhai: 06.11.02, 56; 11.09.02, 94; 11.09.03, 94; 
11.09.04, 94; 11.09.05, 94; 11.09.06, 94; 
24.01.08, 205; 24.03.09, 206; 45.12.01, 410; 
45.12.02, 410; 72.14.02, 655; 88.01.11, 825; 
pekkhanayahü: 08.01.06, 68; 
pekkhanaya-: 14.12.03, 120; 
pekkhanaï: 45.12.08, 410; 
pekkhanaü: 30.06.03, 265; 52.08.10, 475; 
pekkhanaï: 03.06.03, 26; 
pekkhantaha: 21.03.02, 181; 
pekkhantahü: 39.06.02, 346; 
pekkhantahö: 22.12.09, 195; 49.06.10, 440; 
66.11.04, 593; 68.08.09, 609; 81.08.06, 749; 
89.06.01, 837; 

pekkhantiyahë: 76.11.09, 699; 
pekkhantu: 64.10.09, 574; 71.16.04, 644; 78.10.09, 
721; 83.09.08, 769; 86.14.04, 809; 
pekkhami: 10.08.01, 87; 31.08.07, 273; 57.02.11, 
515; 

pekkhavi: 18.05.09, 155; 
pekkhahi: 08.03.02, 69; 
pekkhahu: 32.14.09, 287; 
pekkhahü: 12.09.07, 103; 50.04.01, 452; 62.04.02, 
554; 87.06.04, 817; 
pekkha-janu: 74.17.07, 676; 
pekkhiu: 20.02.01, 172; 

pekkhu: 08.02.09, 69; 08.03.01, 69; 08.03.02, 69; 
08.03.03, 69; 08.03.04, 69; 25.04.01, 216; 
25.04.02, 216; 25.04.03, 216; 25.04.04, 216; 
25.04.05, 216; 25.04.06, 216; 25.04.07, 216; 
25.18.02, 224; 25.20.02, 226; 25.20.07, 226; 
30.01.03, 262; 31.12.03, 275; 34.12.06, 303; 
35.09.05, 309; 36.11.09, 320; 37.06.08, 326; 
38.02.07, 333; 42.06.04, 377; 42.06.05, 377; 
42.06.06, 377; 42.06.07, 377; 61.05.05, 547; 
61.08.07, 549; 65.11.05, 583; 72.14.11, 655; 
73.10.06, 662; 76.14.09, 700; 77.06.10, 706; 
78.20.08, 727; 83.13.10, 772; 85.11.04, 799; 
86.17.09, 811; 87.01.05, 814; 87.12.04, 820; 
88.06.04, 828; 90.02.08, 844; 
pekkheppinu: 09.04.09, 77; 09.14.09, 82; 13.1, 105; 
18.01.01, 153; 19.12.03, 167; 23.11.07, 202; 
24.13.09, 212; 25.20.06, 226; 28.06.09, 251; 
33.11.04, 293; 33.11.06, 294; 33.11.08, 294; 
34.12.05, 303; 37.03.09, 324; 63.11.02, 567; 
72.03.10, 647; 83.08.01, 769; 86.09.04, 806; 
88.05.09, 828; 88.06.06, 828; 
pekkhemi: 26.20.07, 238; 84.09.10, 782; 
pekkhevaü: 81.11.02, 98; 26.06.08, 230; 35.02.01, 
305; 

pekkhevinu: 06.01.10, 51; 
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pekkhesahi: 09.06.08, 78; 30.01.08, 262; 49.05.10, 
440; 

pekkhesahü: 78.03.08, 717; 88.03.10, 826; 
pekkhesahö: 72.13.09, 654; 
pekkhëvi: 03.05.10, 26; 03.09.01, 28; 03.10.01, 29; 
04.01.09, 32; 04.08.09, 36; 05.05.03, 42; 
05.07.08, 43; 06.04.02, 52; 06.09.03, 55; 
06.13.06, 58; 09.05.08, 77; 10.06.05, 86; 
14.02.09, 115; 14.04.06, 116; 15.09.03, 126; 
17.03.04, 142; 17.03.05, 142; 17.03.06, 142; 
17.03.07, 142; 17.15.04, 149; 18.06.09, 156; 
18.10.07, 158; 19.07.11, 164; 20.10.08, 177; 
22.06.01, 192; 25.02.08, 215; 26.13.08, 234; 
27.04.07, 241; 28.04.09, 250; 28.07.08, 251; 
31.05.03, 271; 33.11.05, 294; 35.04.05, 307; 
36.04.04, 316; 39.06.09, 346; 43.05.09, 385; 
43.18.08, 392; 49.10.01, 443; 49.17.01, 447; 
55.08.07, 501; 60.03.09, 538; 61.05.03, 547; 
62.04.09, 555; 64.06.05, 572; 65.03.03, 579; 
65.08.04, 582; 72.02.07, 647; 76.11.05, 699; 
77.01.12, 702; 83.01.07, 765; 83.19.11, 775; 
84.01.04, 777; 84.16.03, 786; 85.07.06, 796; 
86.04.01, 803; 86.06.06, 804; 87.07.06, 817; 
88.03.07, 826; 90.04.08, 845; 90.05.02, 845; 
peccha: 37.01.08, 323; 
pecchaï: 34.07.04, 300; 
pecchantahü: 41.07.04, 366; 
pecchami: 38.19.02, 342; 
pecchahi: 38.08.06, 336; 70.08.07, 631; 72.15.07, 
656; 85.06.06, 795; 88.05.07, 828; 
pejja: 34.12.11, 303; 
pejjaë: 50.11.04, 456; 
pejja-: 25.11.07, 220; 
pettahö: 48.03.09, 428; 
pemma-: 38.05.02, 334; 
pemmal: 14.13.02, 121; 

pemmu: 10.02.02, 83; 35.01.06, 305; 40.03.10, 352; 

54.05.07, 489; 
periehl: 16.01.04, 131; 
pellana-: 46.01.04, 413; 
pellanu: 81.11.07, 750; 
pellantaü: 14.09.07, 118; 
pellahö: 41.13.04, 370; 
pellapelli: 52.09.07, 475; 
pellavaï: 38.04.06, 334; 
pellaviya-: 79.10.03, 733; 
pellaviu: 35.15.06, 313; 
pellavellï: 79.01.06, 728; 
pelliya-: 11.05.08, 92; 13.09.05, 110; 75.01.03, 

678; 

pelliyaü: 19.05.10, 163; 32.12.09, 286; 74.17.10, 
676; 

pelliu: 24.07.06, 208; 25.17.07, 224; 29.05.05, 257; 

35.13.04, 311; 65.03.01, 579; 77.06.10, 706; 
pellio: 13.07.01, 109; 
pellijjaï: 89.08.07, 838; 
pellijjantal: 11.09.04, 94; 
pellëvi: 17.05.02, 143; 41.17.03, 372; 


pesana-: 07.08.05, 64; 23.12.02, 202; 26.02.09, 

228; 28.09.06, 252; 81.10.10, 750; 82.06.09, 
757; 83.03.08, 766; 
pesanayaraü: 24.11.03, 211; 
pesanayarihl: 72.07.01, 650; 
pesanayarï: 06.09.06, 55; 
pesanam: 71.06.13, 637; 
pesanal: 34.02.08, 298; 
pesanagarï: 08.04.06, 70; 
pesanahö: 40.04.10, 352; 67.07.06, 599; 
pesanu: 05.13.02, 47; 22.08.09, 193; 46.12.03, 420; 
47.06.08, 424; 47.10.06, 426; 52.08.07, 475; 
62.05.03, 555; 63.12.07, 568; 64.04.09, 571; 
69.14.06, 620; 72.07.01, 650; 72.12.05, 653; 
77.17.01, 712; 77.19.03, 713; 78.03.03, 717; 
79.09.08, 732; 81.11.10, 751; 81.12.02, 751; 
84.12.03, 783; 85.04.10, 794; 87.12.06, 820; 
87.17.03, 823; 

pesanena: 16.02.02, 132; 16.03.08, 133; 
pesanë:’58.01.06, 521; 69.12.04, 619; 
pesanëna: 49.02.10, 438; 78.11.14, 722; 
pesami: 63.12.07, 568; 67.12.08, 602; 
pesahi: 44.04.09, 395; 55.02.04, 498; 
pesiya: 02.15.01, 21; 06.02.09, 52; 11.03.03, 91; 
12.04.08, 100; 20.01.02, 172; 53.09.01, 482; 
53.11.02, 484; 62.14.03, 560; 63.06.04, 564; 
pesiya-: 33.11.01, 293; 52.09.01, 475; 63.04.09, 
563; 82.13.03, 761; 
pesiyam: 17.15.01, 149; 

pesiyaü: 13.11.11, 112; 50.10.01, 455; 66.10.10, 
592; 

pesiu: 10.07.06, 86; 16.10.04, 136; 21.10.06, 185; 
43.12.02, 388; 43.12.06, 388; 46.09.07, 418; 
49.09.10, 442; 53.09.09, 483; 55.08.05, 501; 
57.11.07, 520; 58.04.01, 523; 58.10.02, 526; 
70.05.07, 629; 83.05.01, 767; 83.05.03, 767; 
88.09.03, 830; 
pesiëna: 48.09.09, 432; 
pesio: 75.03.08, 679; 
pesesaï: 44.03.11, 394; 87.17.04, 823; 
pesëvi: 20.07.05, 175; 58.05.09, 524; 
pehuna-: 76.10.07, 698; 

poyana-: 04.03.04, 33; 04.04.07, 34; 04.07.03, 35; 

04.10.02, 37; 
poyanahö: 04.04.03, 34; 
poana-: 04.02.07, 33; 
pokkharaniu: 90.06.05, 846; 
pokkharini-: 02.02.03, 13; 
pokkhariniu: 03.06.05, 26; 
pottariëhl: 49.08.04, 441; 
pottalaü: 15.06.03, 125; 39.06.03, 346; 49.09.10, 
"442; 49.15.10,446; 

pottalu: 13.04.07, 107; 52.10.08, 476; 54.04.08, 
"488; 54.11.03, 492; 54.11.06, 492; 63.05.10, 
564; 76.03.07, 694; 
pottalena: 77.04.08, 704; 
pottalë: 18.02.07, 154; 83.04.04, 767; 
pottalëna: 76.13.04, 700; 

podha-: 07.13.05, 66; 30.05.08, 264; 61.04.14, 547; 
62.02.04, 553; 68.11.09, 611; 
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podhattanë: 07.11.04, 65; 
podhimaü: 03.04.01, 25; 
pottaü: 10.07.08, 86; 
pottaëhl: 11.12.09, 96; 
potti: 73.01.04, 657; 73.04.08, 659; 
pottiu: 77.20.04, 714; 
pottha-: 23.09.10, 201; 47.01.07, 421; 
popphalï-: 03.01.08, 23; 
popphalehl; 56.03.03, 506; 
pomacariya-: 85.colofon, 800; 86.colofon, 812; 
87.colofon, 824; 88.colofon, 833; 89.colofon, 
841;90.colofon, 851; 
pomacariyam: 90.colofon, 852; 
pomacariyasesena: 83.colofon, 850; 
pomanahu; 83.08.01, 769; 
pomaraya-: 55.05.07, 500; 72.03.06, 647; 
pomavindu: 09.01.04, 75; 
pomaiya: 61.10.07, 550; 82.06.08, 757; 
pomaiyaü: 82.19.09, 764; 
pomaiu: 26.02.02, 227; 32.13.10, 286; 38.02.01, 
332; 38.11.05, 338; 47.10.08, 426; 49.20.01, 
449; 55.11.01, 503; 69.16.03, 621; 
pomaijjamana: 86.09.02, 806; 
pomaëvi: 13.09.01, 110; 
pomanihë: 41.04.05, 365; 
poranaü: 81.11.04, 750; 
porisu: 36.05.06, 316; 
posaha-: 34.07.06, 300; 
posahaë: 34.01.02, 297; 
ppaya-: 31.06.02, 272; 
ppaüra-: 25.11.07, 220; 
ppaesa: 80.11.03, 741; 

ppaese: 59.10.06, 536; 59.10.07, 536; 59.10.08, 
536; 

ppagasu: 64.09.03, 573; 
ppadaya-: 71.15.05, 643; 
ppadaya-: 72.15.06, 656; 
ppanau: 64.12.07, 575; 
ppamana: 86.03.04, 802; 
ppamanaya: 86.07.02, 805; 
ppamanam: 71.11.21, 641; 
ppamanu: 04.02.05, 32; 
ppamano: 78.11.07, 722; 
ppavahena: 73.03.07, 658; 
ppavahë: 74.17.04, 676; 
ppasamsa: 64.11.03, 574; 
ppasahiya-: 59.02.06, 531; 
ppasiddham: 71.11.21, 641; 
ppaha-: 03.05.01, 25; 57.06.02, 517; 
ppaha: 42.05.04, 376; 
ppahal: 65.13.05, 585; 
ppahaü: 06.06.02, 54; 
ppahafiga: 59.09.01, 535; 
ppahattha-: 58.03.04, 522; 
ppahattha: 61.12.07, 551; 
ppaharana: 20.08.05, 176; 
ppaharanaha: 63.07.07, 565; 
ppaharanu: 34.03.05, 298; 59.05.10, 533; 83.19.07, 
775;’ 

ppaharanena: 72.06.10, 649; 


ppaharanë: 57.06.03, 517; 

ppaha-: 71.15.06, 643; 80.11.04, 741; 

ppahu: 74.08.02, 670; 75.20.03, 690; 87.16.08, 823; 

ppahü: 40.01.08, 350; 

ppahena: 72.02.09, 647; 

ppahëna: 19.09.08, 165; 

ppihafiga: 59.09.01, 535; 

pphara-: 62.06.03, 556; 

pphare: 40.02.05, 351; 

pphalana: 67.03.12, 597; 

pphodana-: 79.04.07, 730; 

phamsana: 66.06.02, 589; 

phagguna-: 14.01.03, 114; 14.01.08, 114; 26.05.01, 
229;’69.22.01, 625; 77.12.03, 709; 78.04.06, 
718; 

phagguna-nandïsara-: 70.12.01, 633; 
phaggunanandïsarahë: 18.04.05, 155; 
phagguna-nandïsaru: 70.12.09, 633; 
phaggunë: 17.12.10, 148; 37.07.06, 326; 71.01.02, 
634;’80.11.09, 742; 84.03.12, 778; 
phada-: 05.11.01,45; 13.08.04, 109; 
phada: 13.09.06, 110; 15.13.07, 129; 
phada-: 13.06.01, 108; 46.10.07, 419; 
phana-: 12.09.09, 103; 13.06.09, 108; 18.02.05, 

153; 31.09.07, 273; 31.10.07, 274; 32.10.01, 
284; 75.19.07, 690; 
phanavaïhë: 80.03.04, 737; 
phanasa-: 51.02.07, 460; 
phanasaï: 71.02.08, 635; 75.18.04, 689; 
phanasahö: 75.18.04, 689; 
phana-: 23.07.04, 199; 56.10.05, 510; 82.02.03, 

754; 

phanamani: 80.03.04, 737; 
phanalihë: 48.01.06, 427; 
phani-: 12.09.09, 103; 18.06.05, 156; 19.03.04, 
iól; 23.09.05, 201; 37.04.07, 325; 41.07.06, 
366; 59.06.09, 533; 72.12.07, 654; 86.07.05, 
805; 

phani: 40.12.03, 357; 75.14.03, 686; 
phanindu: 51.08.10, 464; 58.04.04, 523; 58.13.03, 
528; 82.02.03, 754; 
phanindo: 59.01.06, 530; 

phanimani-: 18.02.05, 153; 32.01.03, 279; 77.03.07, 
703; ’ 

phanimani: 38.06.05, 335; 
phanivai: 01.06.06, 6; 
phanisa-: 03.01.06, 23; 
phanda-: 73.03.05, 658; 
phandaï: 81.03.01,745; 
phandanta-: 36.04.03, 316; 
phandantaü: 38.13.09, 339; 38.14.01, 339; 
phamphava-: 08.12.02, 74; 09.14.06, 82; 24.02.08, 
206; 73.03.08, 658; 
phamphavayahï: 03.06.09, 26; 
phamphavaëhi: 78.12.05, 722; 
phamphavëhï: 79.04.05, 730; 
phara-: 17.06.04, 144; 58.06.06, 524; 58.08.06, 

525; 59.01.06, 530; 84.03.08, 778; 
pharaharanta: 03.04.06, 25; 
pharaharanta-: 15.02.08, 123; 
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pharaharantu: 82.18.05, 763; 

pharisena: 33.12.09, 294; 

pharu: 74.17.05,676; 

pharusa-: 71.15.08, 643; 85.12.07, 799; 

pharusakkahö: 57.06.04, 517; 

phare: 40.02.05, 351; 

pharë: 53.03.05, 479; 

phala-: 03.06.04, 26; 06.05.08, 53; 07.10.08, 65; 
13.09.03, 110; 14.01.04, 114; 14.02.07, 115; 
24.14.02, 212; 26.05.05, 229; 27.15.08, 247; 
32.04.11, 281; 33.03.06, 289; 33.05.01, 290; 
34.11.05, 303; 35.14.04, 312; 35.14.05, 312; 
39.03.03, 344; 51.06.07, 462; 54.03.01, 487; 
64.07.08, 572; 71.01.03, 634; 71.10.08, 639; 
89.02.03, 835; 90.06.07, 846; 
phala: 38.11.02, 338; 

phalaï: 01.12.09, 10; 02.12.08, 19; 02.13.04, 20; 
03.07.01, 27; 03.11.01, 29; 06.05.05, 53; 
06.06.07, 54; 20.08.09, 176; 33.03.03, 289; 
50.05.10, 453; 54.02.09, 487; 54.03.10, 488; 
77.08.03, 706; 
phalaü: 76.04.08, 695; 
phalaha-: 72.04.04, 648; 

phalaï: 26.17.05, 236; 28.09.11, 253; 54.09.08, 491; 
75.18.02, 689; 

phaliyaü: 14.04.05, 116; 84.22.08, 789; 
phaliu: 71.03.05, 635; 

phaliha-: 06.05.02, 53; 07.05.01, 62; 11.08.04, 94; 
14.06.05, 117; 17.06.04, 144; 40.13.06, 358; 
51.14.01, 467; 63.10.07, 567; 64.15.04, 577; 
72.02.05, 647; 72.15.07, 656; 73.02.07, 658; 
phalihu: 53.07.06, 481; 
phalihem: 53.07.06, 481; 
phalihena: 75.21.07, 691; 
phalihëhl: 17.18.10, 152; 25.20.10, 226; 
phalu: 04.04.09, 34; 13.08.10, 110; 14.13.09, 121; 
15.11.09, 128; 19.07.01, 163; 20.09.03, 176; 
28.08.09, 252; 32.14.09, 287; 34.01.01, 297; 
34.01.02, 297; 34.01.03, 297; 34.01.04, 297; 
34.01.05, 297; 34.01.06, 297; 34.01.07, 297; 
34.01.08, 297; 34.02.01, 297; 34.04.02, 299; 
34.04.07, 299; 34.04.07, 299; 34.05.09, 299; 
34.06.01, 300; 34.06.06, 300; 34.07.01, 300; 
34.08.01, 301; 34.1, 297; 35.16.07, 313; 
39.11.06*, 348; 49.13.09, 445; 54.15.09, 495; 
63.11.07, 567; 66.09.09, 592; 70.08.09, 631; 
81.04.09, 746; 81.07.10, 748; 84.18.10, 787; 
88.04.09, 827; 88.04.10, 827; 
phalena: 34.03.09, 298; 49.05.04, 440; 49.05.05, 
440; 49.05.06, 440; 49.05.07, 440; 49.05.08, 
440; 77.04.04, 704; 84.09.03, 782; 90.07.04, 
846; 

phalesaï: 72.11.09, 653; 

phalëna: 06.10.09, 56; 06.12.08, 57; 84.11.10, 783; 

90.02.03, 844; 
phasalio: 75.03.07, 679; 
phadanu: 72.06.08, 649; 
phadami: 15.02.08, 123; 38.06.06, 335; 
phadiya: 06.10.07, 56; 44.16.10, 402; 70.05.08, 

629; 


phadiya-: 19.07.09, 164; 
phadiyal: 80.10.02, 741; 
phadiya!: 77.06.06, 705; 

phadiu: 05.10.09, 45; 13.04.08, 107; 61.03.08, 546; 

69.02.09, 614; 74.13.07, 673; 77.01.10, 702; 
phadima-: 01.04.06, 5; 
phadeppinu: 09.02.09, 76; 
phadevaü: 41.13.09, 370; 
phadëvi: 48.03.09, 428; 
phara: 28.02.09, 249; 69.06.03, 616; 
phara-: 56.05.03, 507; 59.01.06, 530; 62.13.04, 
560; 63.09.06, 566; 71.08.01, 638; 
pharakkiya: 61.06.07, 548; 
pharakkiyahü: 61.06.07, 548; 
pharakkiyahü: 82.10.06, 759; 
phaliya-: 70.06.05, 629; 
phaliu: 35.13.06, 311; 
phitta: 45.02.01,403; 

phittaï: 10.12.02, 89; 22.05.06, 191; 31.08.05, 273; 

66.05.10,589; 
phittaü: 50.12.03, 457; 
phittaë: 61.06.09, 548; 
phittu: 84.22.04, 789; 
phirëvi: 33.09.01, 292; 
phukkara: 12.09.09, 103; 59.01.06, 530; 
phukkara-: 32.06.09, 282; 
phukkaraëhl: 19.03.04, 161; 
phukkarëhl: 32.10.01, 284; 
phutta: 24.15.08, 213; 75.08.06, 683; 
phutta-: 46.03.05, 414; 

phuttaï: 13.02.09, 106; 49.19.04, 448; 67.07.03, 
599; 70.10.06, 632; 77.14.09, 711; 85.06.02, 
795; 

phuttaena: 71.08.08, 638; 
phuttanta-: 65.09.05, 582; 
phuttantal: 17.03.06, 142; 
phuttu: 13.06.03, 108; 27.06.07, 242; 27.07.07, 
242; 36.09.04, 318; 48.09.05, 432; 65.01.07, 
578; 69.11.02, 618; 69.11.04, 619; 75.09.04, 
683; 76.02.09, 694; 

phuttëvi: 08.05.11, 70; 50.03.01, 451; 52.10.07, 
476; 

phudinga: 72.06.11, 650; 

phudu: 05.13.02, 47; 30.05.02, 264; 37.09.05, 327; 

45.09.16, 408; 74.16.05, 675; 87.07.02, 817; 
phuraï: 38.10.04, 337; 

phuranu: 52.06.02, 473; 72.06.05, 649; 72.10.10, 
652; 

phuranena: 77.04.03, 704; 
phuranta-: 23.08.01, 200; 45.08.06, 407; 87.02.04, 
814; 

phuranta!: 26.03.08, 228; 32.10.06, 284; 
phurantaü: 08.03.02, 69; 20.02.09, 173; 25.06.10, 
217; 

phurantiu: 86.05.07, 804; 
phurantem: 30.07.09, 266; 
phurantëh!: 14.06.03, 117; 75.17.10, 689; 
phuriya-: 08.05.08, 70; 25.10.02, 220; 25.14.10, 
222; 26.18.08, 237; 35.12.04, 311; 40.02.10, 
351; 46.04.09, 415; 52.01.01, 470; 52.09.01, 
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475; 53.08.09, 482; 67.14.05, 603; 68.09.04, 
610; 74.01.09, 665; 74.05.01, 668; 82.02.03, 
754; 84.03.07, 778; 84.17.03, 786; 
phuria-: 37.15.06, 331; 
phuriu: 14.06.03, 117; 74.08.01, 670; 
phurëvi: 81.03.02, 745; 81.03.05, 745; 
phulia-: 60.01.08,537; 
phulifiga-: 01.13.07, 10; 75.17.08, 689; 
phulinga: 27.05.05, 241; 28.02.05, 248; 32.10.06, 
284; 

phulingal: 13.05.09, 108; 18.05.05, 155; 
phulingu: 37.02.05, 323; 
phulia-: 01.07.04, 7; 03.06.04, 26; 07.10.08, 65; 
13.09.03, 110; 26.05.05, 229; 32.04.11, 281; 
39.03.03, 344; 72.06.03, 649; 72.06.05, 649; 
80.11.09, 742; 88.04.03, 827; 89.02.02, 835; 
phulia: 59.04.09, 532; 

phulM: 33.03.03, 289; 56.03.05, 506; 59.03.08, 
531; 

phullanta-: 90.04.04, 845; 
phullanduya: 69.02.08, 614; 
phullandhaya: 31.01.04, 269; 
phullandhuya-: 26.11.08, 233; 49.09.02, 442; 
phullandhua: 26.02.06, 228; 
phullandhua-: 26.14.04, 234; 59.09.02, 535; 
86.05.08, 804; 

phullandhuehl: 07.13.05, 66; 
phulliya-: 26.17.03, 236; 
phulliyal: 61.07.02, 548; 
phullu: 62.05.06, 555; 62.14.08, 560; 71.02.01, 
634; 

phulloara-: 59.09.02, 535; 
phusantal: 23.11.06, 202; 
phusantiyaë: 18.10.09, 158; 
phusiya: 72.03.03, 647; 
phekkara-: 71.15.08,643; 
phekkaraï: 27.02.06, 240; 62.01.09, 553; 
phekkara: 52.01.07, 470; 
phekkarëhl: 32.10.02, 284; 
phedantahö: 03.02.02, 24; 
phedahü: 88.02.09, 826; 
phedaviya-: 74.11.03, 672; 
phediu: 31.12.07, 275; 44.01.04, 393; 71.14.06, 
643; 72.10.10, 652; 78.19.06, 726; 
phedesaï: 35.04.08, 307; 
phedëvi: 35.05.01, 307; 42.02.06, 375; 81.05.10, 
747; 

phena-: 23.13.04, 203; 25.11.07, 220; 25.16.05, 
223; 28.05.05, 250; 31.03.08, 270; 56.09.07, 
510; 75.01.02, 678; 86.10.09, 807; 
phenu: 74.14.02, 674; 
phenda-: 79.04.08, 730; 81.02.09, 745; 
phokkiyaï: 68.11.08, 611; 
phodaï: 37.01.07, 323; 
phodantaëhl: 71.14.02, 642; 
phodiyal: 80.06.06, 739; 
phodiu: 32.01.03,279; 
phopphalal: 06.05.05, 53; 
phopphalu: 45.04.02, 405; 
phopphalëhl: 01.05.09, 6; 


phopphase: 82.14.12, 761; 
phophalï: 81.09.06, 749; 

banëhl: 75.10.01, 684; 
bala-: 70.03.02, 627; 
buddhï: 16.06.09, 134; 
bbhamsië: 71.01.04, 634; 
bbhanta: 88.05.10, 828; 
bbhasem: 72.03.08, 647; 

bhaya-: 01.04.04, 5; 01.1, 2; 03.10.01, 29; 03.12.01, 
30; 04.03.09, 33; 05.01.05, 40; 08.10.02, 73; 
10.02.01, 83; 11.05.09, 92; 11.11.01, 95; 
12.08.05, 102; 19.02.04, 161; 21.08.04, 184; 
23.10.02, 201; 25.20.01, 226; 27.01.03, 239; 
27.05.09, 241; 27.13.08, 246; 28.07.09, 251; 
29.06.09, 258; 30.08.01, 266; 30.08.08, 266; 
32.06.08, 282; 32.11.04, 285; 32.11.09, 285; 
32.12.09, 286; 35.12.05, 311; 36.01.07, 314; 
36.15.09, 322; 40.02.04, 351; 41.16.04, 371; 
42.05.02, 376; 42.12.07, 380; 43.01.09, 382; 
44.10.01, 398; 46.03.10, 414; 46.06.02, 416; 
46.06.08, 416; 49.1, 437; 51.08.01, 463; 
53.08.08, 482; 53.11.10, 484; 54.04.07, 488; 
54.16.01, 495; 57.03.04, 515; 58.12.10, 528; 
58.13.09, 528; 60.04.08, 539; 60.04.09, 539; 
63.04.08, 563; 64.10.09, 574; 64.13.09, 576; 
64.14.01, 576; 65.03.04, 579; 66.10.04, 592; 
66.11.06, 593; 72.01.03, 646; 74.03.05, 666; 
74.08.09, 670; 80.03.03, 737; 80.06.03, 739; 
80.13.05, 742; 84.14.04, 785; 85.07.09, 796; 
85.07.10, 796; 86.10.05, 806; 87.01.05, 814; 
87.11.09, 820; 88.12.05, 832; 
bhaya: 10.04.03, 85; 19.16.07, 169; 22.04.02, 190; 
27.01.03, 239; 36.07.01, 317; 63.05.03, 563; 
63.09.04, 566; 78.06.01, 719; 80.07.07, 739; 
84.03.13, 778; 90.04.08, 845; 
bhayamkaru: 11.11.06, 95; 
bhayaïttal: 52.01.06, 470; 
bhayal: 61.01.07, 545; 
bhayaü: 87.03.04, 815; 
bhayagaraü: 67.13.09, 603; 74.08.04, 670; 
bhayankara: 08.02.07, 69; 21.08.07, 184; 40.07.09, 
354; 50.03.04, 451; 54.09.02, 491; 64.12.04, 
575; 74.07.06, 669; 77.17.07, 712; 84.05.03, 
779; 

bhayankara-: 38.12.07, 338; 74.07.10, 669; 
bhayankaram: 81.10.02, 750; 
bhayankara!: 60.09.08, 542; 
bhayankaraü: 39.07.01, 346; 
bhayankarahü: 12.04.05, 100; 
bhayankara: 51.11.01, 465; 53.08.01, 482; 
bhayankara!: 60.10.08, 542; 
bhayankaraha: 63.05.06, 563; 
bhayankara: 08.05.04, 70; 08.07.02, 71; 15.05.09, 
124; 17.01.09, 141; 17.04.07, 143; 17.14.03, 
149; 17.1, 141; 24.03.04, 206; 25.14.09, 222; 
25.16.06, 223; 25.16.10, 224; 25.18.07, 225; 
26.13.04, 234; 32.01.09, 279; 32.02.01, 279; 
32.06.01, 282; 37.07.08, 326; 38.01.03, 332; 
38.09.09, 337; 42.07.05, 377; 44.10.08, 398; 
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49.04.04, 439; 49.19.02, 448; 50.03.09, 451; 
50.04.03, 452; 58.12.10, 528; 59.05.10, 533; 
62.04.01, 554; 62.12.03, 559; 66.06.07, 589; 
67.13.03, 603; 67.14.08, 603; 67.15.02, 604; 
68.08.09, 609; 74.06.06, 668; 74.06.09, 668; 
76.06.02, 696; 80.03.05, 737; 
bhayankare: 42.11.06, 380; 
bhayankarena: 61.11.06, 551; 
bhayankarehï: 07.14.03, 67; 64.15.08, 577; 
65.02.03, 578; 

bhayankarë: 23.14.05, 204; 39.10.01, 348; 

83.06.03, 768; 84.05.09, 780; 
bhayankarëna: 48.05.09, 430; 64.03.05, 570; 
bhayankarëhl: 54.06.04, 489; 62.10.07, 558; 
bhayankaro: 32.03.01, 280; 40.08.01, 355; 

64.08.05, 573; 
bhayantu: 89.12.03, 841; 
bhaya-bhïsal: 21.01.07, 180; 
bhaya-bhïsana: 37.01.02, 323; 
bhayahö: 41.16.11, 371; 72.09.06, 651; 72.11.07, 
653; 82.09.08, 759; 85.03.04, 793; 
bhaya-: 27.04.05, 241; 
bhaya: 59.06.05, 533; 
bhayauraë: 28.03.09, 249; 
bhayanaya-: 59.08.06, 535; 
bhayananal: 74.09.05, 671; 
bhayananu: 25.12.10, 221; 
bhayala-: 59.07.05, 534; 
bhayavana-: 52.09.01, 475; 
bhayavanaü; 49.17.01, 447; 
bhayavanasu: 69.18.02, 622; 
bhayavanu; 08.01.04, 68; 20.03.01, 173; 20.06.09, 
175; 31.11.05, 274; 41.16.09, 371; 50.09.03, 
455; 70.1, 626; 89.13.02, 841; 
bhayavane: 40.15.01, 359; 
bhayasu: 86.10.02, 806; 
bhamsiyal: 69.04.02, 615; 
bhaïyaë: 06.09.03, 55; 13.01.09, 105; 15.06.02, 

125; 15.11.01, 127; 66.02.01, 586; 72.02.04, 
647; 

bhaïni: 12.12.01, 104; 19.10.04, 165; 54.09.09, 491; 

bhaïnï: 54.09.09, 491; 

bhaïrava: 60.06.04, 540; 

bhaïrahi-; 05.13.03, 47; 

bhaïrahi: 05.14.03, 47; 

bhaïrahi: 05.10.07, 45; 05.11.03, 46; 05.12.01, 46; 
bhaü: 12.02.05, 98; 15.05.08, 124; 15.08.03, 126; 
27.06.02, 242; 27.07.02, 242; 32.01.06, 279; 
34.07.11, 300; 39.11.03, 348; 68.10.05, 610; 
72.08.11, 651; 74.01.08, 665; 74.01.09, 665; 
bhaüha-: 28.05.06, 250; 68.07.09, 609; 79.10.05, 
733; 

bhaüha: 69.21.12, 624; 
bhaühaü: 14.03.10, 115; 77.01.06, 702; 
bhaüha-: 49.08.13, 442; 72.06.04, 649; 83.19.05, 
775; 

bhaühalal: 77.13.05, 710; 
bhaühalaü: 47.03.09, 422; 
bhaühavali-: 51.08.05, 464; 69.04.06, 615; 
bhaühavali: 76.12.02, 699; 


bhaühëhï: 72.05.04, 649; 
bhaüha: 36.12.09, 320; 
bhaüha-: 36.15.05, 322; 
bhaühaü: 38.05.05, 334; 
bhaühalaë: 10.02.09, 84; 
bhaem: 37.02.03, 323; 

bhaena: 23.09.12, 201; 41.17.03, 372; 75.06.08, 
681; 77.06.03, 705; 
bhaehl: 89.12.06, 841; 
bhaë: 88.04.01, 827; 
bhaëna: 74.02.04, 666; 
bhakkha: 34.11.06, 303; 

bhakkhaï: 02.12.08, 19; 49.14.03, 445; 78.02.08, 
717; 

bhakkhara: 45.09.09, 408; 

bhakkharu: 81.13.07, 752; 

bhakkharo: 45.08.07, 407; 

bhakkhi: 31.02.06, 270; 

bhakkhiyaü: 54.10.10, 492; 81.10.10, 750; 

84.07.05, 780; 
bhakkhiu: 67.04.03, 598; 
bhagava: 34.11.08, 303; 

bhagga: 11.09.09, 95; 37.13.07, 330; 51.05.01, 462; 
68.11.05, 611; 76.06.07, 696; 77.17.06, 712; 
89.04.09, 836; 

bhagga-: 13.05.01, 107; 22.08.02, 193; 39.12.01, 
349; 40.12.02, 357; 41.17.02, 372; 41.18.04, 
372; 51.01.05, 459; 52.02.05, 471; 53.07.09, 
481; 61.04.03, 547; 63.09.03, 566; 75.01.03, 
678; 75.03.04, 679; 77.17.04, 712; 82.14.05, 
761; 86.06.11, 804; 89.11.07, 840; 
bhaggaï: 35.08.09, 309; 55.06.01, 500; 55.10.11, 
503; 

bhaggaü: 11.07.02, 93; 21.07.08, 183; 28.02.02, 
248; 53.02.07, 478; 53.11.09, 484; 64.08.11, 
573; 76.14.09, 700; 77.05.10, 705; 79.05.08, 
730; 89.05.05, 836; 

bhaggaë: 41.18.01, 372; 52.1, 470; 53.10.01, 483; 

bhaggaëhl: 74.05.08, 668; 

bhaggamana: 31.03.01, 270; 

bhaggamanë: 59.05.06, 533; 

bhaggava-: 13.12.07, 112; 

bhagga: 02.12.05, 19; 11.08.06, 94; 23.14.09, 204; 

74.15.05, 675; 
bhaggl: 21.08.01, 184; 

bhaggë: 17.05.01, 37; 13.06.04, 108; 13.08.09, 110; 
21.04.02, 182; 31.09.06, 273; 31.10.06, 274; 
37.08.04, 327; 37.13.09, 330; 38.18.07, 342; 
40.08.05, 355; 43.15.05, 390; 44.13.06, 400; 
44.16.06, 402; 46.09.06, 418; 48.06.02, 430; 
48.07.01, 431; 48.09.06, 432; 51.04.09, 461; 
51.09.06, 464; 469; 51.09.10, 465; 51.12.08, 
466; 51.14.06, 468; 53.10.08, 483; 55.12.06, 
503; 61.04.14, 547; 61.05.01, 547; 61.08.02, 
549; 64.04.06, 571; 64.10.08, 574; 64.12.01, 
575; 65.10.02, 583; 67.10.04, 601; 68.09.08, 
610; 71.15.09, 644; 72.10.08, 652; 75.11.03, 
685; 76.03.03, 694; 77.16.01, 711; 82.16.03, 
762; 84.25.08, 791; 88.09.11, 830; 
bhafiga-: 60.04.04, 539; 62.07.05, 556; 
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bhangahü: 14.12.08, 120; 

bhangahö: 51.05.07, 462; 71.05.09, 636; 80.01.04, 
736; 

bhangi: 31.08.05, 273; 31.12.03, 275; 
bhafigu: 29.01.03, 255; 50.08.06, 454; 50.08.09, 
455; 51.05.07, 462; 58.05.06, 523; 58.08.04, 
525; 58.12.07, 527; 64.09.07, 573; 81.11.07, 
750; 87.08.08, 818; 87.13.10, 821; 
bhangura-: 05.04.04, 42; 17.02.01, 141; 22.04.02, 
190; 51.08.02, 464; 59.01.04, 530; 61.10.03, 
550; 62.04.05, 555; 64.03.01, 570; 68.09.04, 
610; 75.10.17, 684; 77.13.05, 710; 80.11.07, 
741; 83.19.05, 775; 84.03.07, 778; 
bhafiguraï: 06.07.06, 54; 
bhanguraë: 54.11.01, 492; 
bhangura-: 51.11.07, 466; 
bhangurau: 14.03.10, 115; 
bhanguriya-: 75.17.09, 689; 
bhanguru: 74.05.01, 668; 
bhangurena: 13.07.05, 109; 
bhafigë: 70.04.06, 628; 74.05.05, 668; 
bhafigëhl: 26.15.08, 235; 26.15.08, 235; 32.10.09, 
285; 38.04.06, 334; 

bhajja: 18.03.05, 154; 35.09.06, 309; 36.14.02, 321; 

84.15.11,785; 
bhajja-: 88.11.02, 831; 

bhajjaï: 26.07.08, 230; 36.11.04, 319; 38.05.02, 

334; 41.03.05, 364; 41.07.09, 366; 48.13.01, 
434; 64.02.08, 570; 

bhajjaü: 24.13.01, 212; 31.15.09, 277; 31.16.03, 
277; 45.14.09, 412; 
bhajjaë: 42.07.01, 377; 
bhajjana-: 72.09.06, 651; 

bhajjantaü: 28.02.07, 249; 49.15.02, 446; 61.05.03, 
547; 61.08.07, 549; 65.03.03, 579; 
bhajjantaë: 48.06.03, 430; 
bhajjanti: 66.02.10, 587; 
bhajjahü: 35.06.05, 308; 
bhajjahë: 24.05.09, 208; 62.08.02, 557; 
bhajjahö: 32.01.06, 279; 48.06.04, 430; 72.11.02, 
653; 

bhajja-: 86.12.05, 808; 
bhajjiya-: 50.11.11,456; 
bhajje: 59.04.01, 532; 
bhajjevaü: 89.04.08, 836; 
bhajjë: 56.03.06, 506; 
bhajjëvi: 21.07.09, 184; 63.09.10, 566; 
bhanjaï: 20.02.03, 172; 87.12.08, 820; 
bhanjaëna: 48.10.09, 433; 
bhanjana: 03.08.09, 28; 18.01.03, 153; 46.09.04, 
418; 48.13.04, 434; 57.02.03, 515; 67.03.08, 
597; 77.10.07, 708; 

bhanjana-: 65.11.04, 583; 86.15.02, 809; 
bhanjanaü: 26.16.05, 235; 
bhanjana: 60.07.06, 541; 
bhanjanaha: 63.07.06, 565; 
bhanjanu: 05.08.01, 44; 49.19.03, 448; 
bhanjanti: 07.05.04, 62; 24.09.04, 209; 57.06.04, 
517; 


bhanjantu: 55.03.06, 498; 58.07.03, 524; 58.07.06, 
525; 65.01.03, 578; 75.21.09, 691; 
bhanjami: 05.14.02, 47; 38.06.04, 335; 41.08.04, 
367; 43.07.06, 385; 46.02.10, 414; 47.05.08, 
423; 51.01.02, 459; 59.04.03, 532; 64.07.05, 
572; 70.04.09, 628; 

bhanjahi: 09.10.07, 80; 21.06.06, 183; 42.04.09, 
376; 

bhanjejjahi: 37.13.09, 330; 
bhanjesaï: 23.04.10, 198; 76.09.06, 697; 
bhanjëvi: 06.15.05, 59; 12.05.12, 100; 17.03.10, 
142; 42.02.02, 374; 51.05.06, 462; 51.07.03, 
463; 61.03.03, 546; 73.02.05, 657; 
bhattu: 22.06.03, 192; 
bhattëhl: 79.04.06, 730; 
bhatthal: 77.05.07, 705; 

bhada: 04.07.09, 35; 15.09.07, 126; 16.15.05, 139; 
i9.03.10, 161; 24.09.04, 209; 37.11.03, 328; 
43.01.06, 382; 43.17.08, 391; 46.03.08, 414; 
55.03.06, 498; 56.15.03, 513; 61.06.09, 548; 
64.03.07, 570; 66.02.07, 587; 
bhada-: 04.08.09, 36; 05.08.01, 44; 07.13.07, 67; 
i5.12.07, 128; 16.15.02, 139; 18.01.03, 153; 
20.1, 172; 23.06.06, 199; 25.06.03, 217; 
25.18.05, 225; 28.02.07, 249; 28.09.02, 252; 
31.05.01, 271; 31.05.06, 271; 31.16.01, 277; 
37.08.01, 327; 37.09.08, 327; 37.13.01, 329; 
40.07.04, 354; 40.16.07, 360; 41.01.06, 363; 
46.03.06, 414; 48.07.08, 431; 48.08.09, 432; 
48.13.04, 434; 49.04.05, 439; 49.19.03, 448; 
51.15.09, 469; 52.09.01, 475; 53.01.06, 477; 
54.07.01, 490; 56.06.04, 508; 57.02.03, 515; 
57.03.02, 515; 58.02.06, 522; 58.07.08, 525; 
59.09.09, 535; 60.10.08, 542; 61.06.04, 548; 
61.07.01, 548; 61.11.06, 551; 62.12.05, 559; 
62.13.01, 559; 62.13.10, 560; 63.07.03, 565; 
64.04.09, 571; 64.08.05, 573; 64.10.09, 574; 
65.01.03, 578; 65.02.05, 578; 65.11.04, 583; 
68.01.06, 605; 74.11.10, 672; 75.01.02, 678; 
76.05.09, 695; 77.01.09, 702; 77.05.01, 705; 
80.01.04, 736; 80.04.02, 737; 82.04.05, 756; 
82.08.03, 758; 82.14.09, 761; 83.01.05, 765; 
bhadam: 75.03.04, 679; 

bhadaraü: 02.17.09, 12; 02.03.08, 16; 02.07.05, 16; 
02.08.05, 25; 03.12.05, 39; 05.01.05, 40; 
05.02.08, 41; 05.03.01, 41; 05.09.05, 44; 
05.10.02,45; 12.11.09, 104; 13.1, 105; 15.06.08, 
125; 15.09.10, 127; 19.06.07, 163; 20.02.05, 
172; 21.01.01, 180; 22.04.09, 191; 23.01.01, 
196; 30.11.02, 267; 35.04.09, 307; 35.06.09, 
509; 70.12.10, 633; 71.07.09, 638; 84.23.02, 
789; 84.25.09, 791; 89.08.01, 838; 
bhada-vokkehl: 58.13.01, 528; 
bhadaha: 16.12.03, 137; 

bhadahü: 04.07.09, 35; 59.04.08, 532; 74.13.1, 673; 
bhadahö: 17.13.07, 148; 43.07.05, 385; 43.12.01, 
388; 62.02.05, 553; 74.15.02, 675; 74.15.08, 
675; 

bhada: 59.10.07, 536; 82.14.01, 761; 
bhadal: 04.08.05, 36; 
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bhadaraë: 26.01.06, 227; 
bhadaraëna: 83.20.10, 776; 
bhadara: 01.12.06, 10; 02.06.10, 16; 02.14.01, 20; 
Ó4.13.06, 39; 06.14.01, 58; 07.12.01, 66; 
08.10.05, 73; 13.07.08, 109; 15.11.02, 127; 
22.10.09, 194; 25.08.04, 218; 25.08.08, 218; 
25.08.09, 218; 28.05.10, 250; 30.10.09, 267; 
32.05.09, 282; 34.01.08, 297; 34.02.09, 298; 
34.11.09, 303; 34.12.04, 303; 34.13.08, 304; 
34.1, 297; 44.04.07, 395; 44.11.06, 399; 
47.03.07, 422; 55.10.03, 502; 55.12.02, 503; 
56.11.04, 511; 57.08.01, 518; 57.12.04, 520; 
67.08.05, 600; 69.16.09, 622; 76.02.09, 694; 
76.11.01, 698; 77.05.06, 705; 77.16.09, 712; 
78.01.09, 716; 78.06.07, 719; 78.13.01, 723; 
79.09.03, 732; 80.05.09, 738; 81.03.09, 745; 
81.07.10, 748; 83.20.05, 776; 85.1, 792; 
86.01.11, 801; 90.05.04, 845; 90.07.09, 847; 
bhadarahü: 32.11.09, 285; 
bhadarahö: 01.01.01, 3; 01.01.07, 3; 01.01.14, 3; 
13.01.10, 105; 30.01.09, 262; 68.05.01, 607; 
87.03.08, 815; 90.12.08, 849; 
bhadarië: 10.02.02, 83; 83.05.09, 767; 
bhadarï: 01.14.03, 11; 49.10.06,443; 81.01.03, 744; 
bhadaha: 58.07.03, 524; 

bhadu: 11.08.02, 94; 17.12.10, 148; 19.02.05, 161; 
27.02.04, 239; 31.08.03, 273; 31.10.01, 274; 
37.07.08, 326; 37.08.06, 327; 37.10.09, 328; 
38.17.10, 341; 45.11.01, 409; 52.06.06, 473; 
53.01.10, 478; 56.02.07, 506; 62.02.07, 554; 
62.03.05, 554; 62.12.01, 559; 64.04.09, 571; 
65.01.05, 578; 65.01.08, 578; 66.04.15, 588; 
74.15.02, 675; 74.17.10, 676; 76.06.01, 696; 
bhade: 40.02.03, 351; 
bhadena: 64.13.04, 576; 
bhadehl: 10.06.01, 86; 65.02.01, 578; 72.08.11, 

651; 

bhadë: 11.12.04, 96; 53.03.04, 479; 
bhadëna: 43.13.01, 389; 52.07.01, 474; 80.08.09, 
74Ó; 

bhadëhl; 15.03.01, 123; 15.11.01, 127; 15.15.01, 
isO; 65.02.09, 579; 70.10.08, 632; 79.14.08, 
735; 

bhado: 40.03.02, 351; 40.03.03, 351; 40.03.04, 351; 
40.03.05, 351; 40.03.06, 351; 40.03.09, 352; 
45.09.15, 408; 64.08.04, 573; 
bhaddahü: 16.12.02, 137; 
bhanaï: 03.07.03, 27; 05.10.07, 45; 06.04.03, 52; 
07.06.02, 63; 07.08.08, 64; 08.08.01, 72; 
08.08.09, 72; 14.09.09, 119; 15.13.09, 129; 
16.05.10, 134; 17.18.03, 151; 18.02.01, 153; 
18.07.03, 156; 18.12.04, 159; 19.07.02, 163; 
20.02.01, 172; 21.11.09, 186; 23.08.03, 200; 
24.09.08, 210; 25.19.06, 225; 28.12.04, 254; 
30.03.03, 263; 30.09.03, 266; 32.02.07, 280; 
32.14.02, 286; 34.02.01, 297; 35.03.02, 306; 
35.04.01, 307; 35.06.03, 308; 35.06.06, 308; 
36.05.06, 316; 37.12.04, 329; 38.11.08, 338; 
38.16.04, 340; 39.05.01, 345; 40.04.10, 352; 
40.16.01, 360; 41.05.08, 365; 41.07.01, 366; 


41.18.06, 372; 42.03.05, 375; 42.11.04, 380; 
42.11.09, 380; 42.12.08, 380; 43.09.01, 386; 
46.11.01, 419; 47.09.05, 425; 48.02.03, 428; 
48.15.06, 436; 49.02.01, 437; 53.1, 477; 
55.03.08, 498; 55.04.04, 499; 56.06.02, 508; 
56.06.03, 508; 56.06.04, 508; 56.06.05, 508; 
56.06.06, 508; 56.15.08, 513; 57.02.11, 515; 
57.03.07, 515; 57.08.05, 518; 57.12.02, 520; 
59.04.02, 532; 59.04.03, 532; 59.04.04, 532; 
59.04.05, 532; 59.04.06, 532; 59.04.07, 532; 
59.04.08, 532; 59.04.09, 532; 59.04.10, 532; 
63.12.02, 568; 63.12.03, 568; 63.12.04, 568; 
63.12.05, 568; 63.12.06, 568; 63.12.07, 568; 
63.12.08, 568; 68.07.01, 608; 69.14.07, 620; 
71.05.04, 636; 71.13.03, 642; 74.03.1, 666; 
77.04.01, 704; 78.13.01, 723; 78.15.03, 724; 
78.18.01, 725; 82.08.01, 758; 85.05.10, 795; 
87.07.01, 817; 87.08.02, 818; 89.07.08, 838; 
bhananta: 25.14.06, 222; 29.10.03, 260; 37.14.04, 
330; 

bhananta-: 63.03.05, 562; 

bhanantaü: 28.04.02, 249; 28.05.10, 250; 39.11.08, 
349; 83.19.01,775; 
bhanantaëhi: 71.14.03, 642; 
bhananta: 23.15.02, 204; 53.08.01, 482; 
bhananti: 08.06.03, 71; 10.05.08, 85; 12.09.04, 102; 
25.06.01, 217; 27.15.05, 247; 34.03.06, 298; 
38.06.02, 335; 68.13.08, 612; 72.09.10, 652; 
75.16.03, 688; 77.02.05, 703; 77.07.05, 706; 
bhanantiyaü: 87.10.07, 819; 
bhanantihl: 21.08.06, 184; 23.04.02, 198; 
bhananti: 23.03.09, 197; 44.09.08, 398; 
bhanantu: 02.16.11, 21; 21.03.04, 181; 27.09.03, 
243; 27.13.07, 246; 28.02.03, 248; 29.09.01, 
259; 30.05.06, 264; 39.04.02, 344; 43.07.04, 
385; 48.03.04, 428; 48.04.03, 429; 65.05.08, 
580; 69.20.06, 624; 72.06.02, 649; 75.13.04, 
686; 76.07.09, 696; 80.13.08, 743; 88.03.06, 
826; 

bhanantem: 02.11.04, 18; 22.12.07, 195; 28.12.11, 
254; 

bhanantëna: 15.04.09, 124; 25.20.10, 226; 
bhanantëhl: 70.03.02, 627; 
bhananto: 25.14.01, 222; 
bhanahi: 31.07.10, 272; 

bhanahu: 84.22.01, 51; 36.15.01, 322; 49.06.09, 
440; 54.03.01, 487; 54.13.01, 493; 68.01.07, 
605; 80.03.08, 737; 
bhaniya: 36.14.04, 321; 36.15.01, 322; 
bhaniyaü: 21.12.05, 186; 

bhaniu: 06.16.07, 59; 33.12.01, 294; 35.06.09, 308; 
bhanu: 15.14.02, 129; 16.10.04, 136; 34.08.06, 301; 
43.03.09, 383; 44.01.02, 393; 45.03.03, 404; 
45.03.06, 404; 48.11.09, 433; 49.05.01, 439; 
49.05.09, 440; 58.01.09, 521; 58.03.03, 522; 
58.04.02, 523; 58.05.02, 523; 58.06.02, 524; 
58.07.02, 524; 58.08.02, 525; 58.09.02, 526; 
58.12.03, 527; 81.13.02, 752; 
bhanejjahu: 19.12.10, 167; 
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bhaneppinu; 08.03.08, 69; 12.11.06, 104; 14.13.09, 
i21; 15.02.09, 123; 18.03.03, 154; 19.07.06, 
164; 20.12.10, 178; 23.05.06, 198; 23.14.04, 
204; 24.05.09, 208; 24.10.06, 210; 25.03.08, 
215; 25.04.09, 216; 25.11.02, 220; 26.01.07, 
227; 26.14.03, 234; 29.04.07, 257; 29.07.01, 
258; 31.14.04, 276; 35.15.04, 313; 36.04.05, 
316; 37.02.10, 324; 39.10.09, 348; 39.11.07, 
348; 39.12.03, 349; 47.03.09, 422; 49.16.05, 
446; 49.17.06, 447; 53.02.10, 478; 57.08.07, 
518; 72.12.01, 653; 72.15.01, 655; 73.11.09, 
663; 73.14.01, 664; 77.04.14, 704; 81.12.01, 
751; 86.11.10, 807; 
bhanevaü: 35.07.02, 308; 
bhanevi: 02.04.09, 15; 02.12.08, 19; 03.09.06, 28; 
Ó4.12.07, 38; 06.04.01, 52; 07.02.07, 61; 
08.04.08, 70; 08.11.06, 74; 11.05.03, 92; 
11.13.07, 97; 13.04.01, 107; 13.11.01, 111; 
17.13.07, 148; 19.15.10, 169; 20.02.07, 173; 
20.05.01, 174; 20.09.07, 176; 21.03.07, 181; 
24.08.01, 209; 25.12.08, 221; 28.07.03, 251; 
35.09.02, 309; 38.16.08, 340; 38.19.05, 342; 
39.03.01, 344; 40.14.06, 359; 42.12.10, 380; 
44.06.01, 396; 44.09.05, 398; 49.20.05, 449; 
53.10.09, 483; 53.12.06, 485; 53.12.09, 485; 
55.04.06, 499; 55.06.08, 500; 60.04.01, 539; 
63.06.04, 564; 70.12.01, 633; 72.02.06, 647; 
74.06.1, 668; 79.02.08, 729; 81.15.03, 753; 
82.07.09, 758; 83.07.02, 768; 89.11.05, 840; 
bhanevvaü: 48.15.09, 436; 
bhanesaï: 19.05.02, 162; 71.16.08, 644; 
bhanë: 58.08.09, 525; 

bhanëvi: 02.07.08, 16; 02.17.08, 22; 06.07.04, 54; 
Ó6.07.05, 54; 06.08.05, 55; 06.11.04, 56; 
09.10.05, 80; 11.06.06, 93; 11.10.06, 95; 
14.05.08, 116; 16.14.01, 139; 18.03.09, 154; 
19.04.01, 162; 19.11.08, 166; 19.12.05, 167; 
23.08.08, 200; 25.02.10, 215; 25.09.05, 219; 
32.04.08, 281; 33.02.06, 289; 38.18.08, 342; 
64.03.03, 570; 68.12.08, 611; 70.05.07, 629; 
71.17.09, 645; 72.02.07, 647; 72.03.10, 647; 
75.04.07, 680; 75.06.08, 681; 77.20.02, 714; 
78.12.09, 722; 80.12.08, 742; 84.17.07, 786; 
86.19.11, 812; 88.03.11, 826; 
bhandaï: 64.04.09, 571; 
bhandal: 45.12.02,410; 
bhandaü; 54.11.05,492; 
bhandanam: 61.04.01, 546; 
bhandanahü: 36.05.04, 316; 
bhandanu: 27.02.06, 240; 
bhandane: 46.04.07, 415; 
bhandanë: 89.04.09, 836; 
bhandahö: 04.08.09, 36; 
bhandagariu: 78.10.04, 721; 
bhandariu; 69.03.02, 614; 
bhandam: 09.04.01, 76; 35.08.02, 309; 35.09.06, 
309; 

bhandu; 69.12.08,619; 
bhattal: 24.15.04, 213; 


bhattaü: 25.01.04, 214; 35.04.02, 307; 35.07.06, 
308; 37.15.07, 331; 57.09.09, 519; 84.08.05, 
781; 

bhattahö: 84.09.03, 782; 
bhatta: 53.08.08, 482; 

bhattara-: 13.07.09, 109; 20.10.06, 177; 25.19.10, 
226; 37.02.03, 323; 69.10.09, 618; 
bhattarahö: 31.03.08, 270; 38.19.07, 342; 41.12.06, 
369; 50.10.08, 456; 52.03.03, 471; 56.13.04, 
512; 82.16.09, 763; 83.08.06, 769; 83.13.07, 
772; 

bhattaru: 09.01.08, 75; 10.05.08, 85; 18.07.02, 156; 
19.05.02, 162; 29.05.03, 257; 29.07.09, 259; 
36.15.04, 322; 41.13.06, 370; 61.07.09, 549; 
85.11.05,799; 89.06.04, 837; 
bhattarem: 50.12.06, 457; 69.17.09, 622; 78.06.02, 
719; 

bhatti: 06.13.03, 57; 32.07.01, 282; 34.12.11, 303; 
39.04.05, 345; 47.07.05, 424; 50.02.07, 451; 
50.13.04, 458; 88.07.09, 829; 
bhatti-: 59.02.05, 531; 88.03.05, 826; 
bhattië: 02.02.09, 14; 71.02.09, 635; 76.09.10, 698; 
85.01.07, 792; 86.14.09, 809; 87.03.08, 815; 
88.12.08, 832; 89.07.06, 837; 89.12.08, 841; 
bhattivanta: 41.12.06, 369; 63.04.04, 563; 
bhatti: 83.03.03, 766; 
bhattu: 50.11.03, 456; 58.06.03, 524; 
bhattëhl: 32.08.02, 283; 

bhadda-: 16.15.01, 139; 47.04.08, 423; 47.07.09, 
425; 79.03.01, 729; 
bhadda: 24.02.08, 206; 
bhaddam: 14.colofon, 121; 56.01.05, 505; 
bhadda-hatthi: 11.04.02, 91; 11.05.02, 92; 
bhaddiya: 67.03.01, 597; 
bhaddu: 31.15.07, 277; 
bhantaena: 19.1, 160; 
bhantaehi: 01.10.01, 8; 

bhanti: 14.05.09, 116; 16.06.03, 134; 19.17.11, 170; 
28.06.09, 251; 42.04.05, 376; 45.02.01, 403; 
48.02.03, 428; 50.05.01, 452; 69.21.01, 624; 
72.08.06, 651; 87.18.04, 824; 
bhantiyaë: 19.15.07, 169; 
bhantiu: 01.10.01, 8; 

bhantië: 50.04.02, 452; 68.04.07, 607; 73.11.02, 
662; 

bhantem: 11.14.01,97; 

bhamaï': 09.03.09, 76; 14.02.09, 115; 17.12.02, 148; 
17.16.09, 150; 20.06.09, 175; 25.18.04, 225; 
28.12.08, 254; 29.09.05, 259; 32.02.03, 279; 
39.10.07, 348; 39.11.08, 349; 62.03.09, 554; 
71.13.06,642; 78.02.04,717; 
bhamanta-: 26.14.04, 234; 61.04.03, 547; 
bhamanta: 48.05.08, 430; 82.14.04, 761; 
bhamantal: 81.03.03, 745; 
bhamantaü: 84.06.02, 780; 
bhamantaë: 67.04.05, 598; 
bhamantaëna: 01.13.09, 10; 39.09.02, 347; 
bhamantahü: 32.02.06, 280; 37.05.07, 325; 
41.07.03, 366; 
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bhamanti: 07.07.08, 63; 11.05.08, 92; 17.16.08, 

150; 25.04.03, 216; 31.06.08, 272; 64.03.08, 
570; 84.05.09, 780; 
bhamantië: 89.03.02, 835; 
bhamantu: 39.08.10, 347; 43.01.03, 382; 84.23.03, 
789; 87.04.01, 815; 
bhamantehl: 80.11.05, 741; 
bhamantëhi: 17.16.09, 150; 
bhamara-: 07.02.03, 60; 07.03.09, 61; 07.10.07, 65; 
11.05.08, 92; 13.05.05, 108; 14.03.11, 115; 
14.06.08, 117; 17.03.06, 142; 28.08.03, 252; 
36.14.10, 321; 37.07.05, 326; 46.01.07, 413; 
63.11.06, 567; 70.03.01, 627; 71.02.07, 635; 
74.12.03, 673; 76.07.05, 696; 78.16.02, 724; 
81.02.08, 745; 
bhamara: 27.01.08, 239; 
bhamarahü: 14.12.08, 120; 
bhamara: 59.09.02, 535; 

bhamaru: 13.03.05, 106; 19.17.08, 170; 22.04.05, 
191; 34.05.06, 299; 36.02.09, 315; 49.11.10, 
444; 56.08.04, 509; 

bhamare: 71.05.04, 636; 71.05.04, 636; 
bhamarena: 31.12.05, 275; 
bhamaro: 17.12.07, 148; 
bhamadami: 55.04.09, 499; 
bhamadahi: 55.02.06, 498; 
bhamadahü: 05.10.08, 45; 
bhamadahö: 25.14.04, 222; 
bhamadiya: 25.15.10, 223; 42.12.10, 380; 73.05.03, 
659; 

bhamadiu: 05.10.09, 45; 25.15.06, 223; 66.09.07, 
592; 

bhamadijjantaëna: 75.20.10, 691; 
bhamadëvi: 25.15.08, 223; 43.15.09, 390; 52.05.04, 
473; 

bhamiya: 23.10.12,201; 
bhamiyaï: 06.06.08, 54; 
bhamiyaü: 19.18.05, 170; 

bhamiu: 02.16.11, 21; 15.06.05, 125; 39.09.05, 347; 
39.10.01, 348; 67.04.05, 598; 78.20.05, 727; 
82.12.06, 760; 

bhamira-: 46.01.07, 413; 81.02.08, 745; 
bhamu: 19.15.05, 168; 
bhamuha-: 14.12.08, 120; 
bhamuhu: 51.13.09, 467; 
bhameppinu: 84.18.01, 787; 
bhamevaü: 87.05.06, 816; 
bhamevi: 89.01.08, 834; 
bhamevvaü: 54.07.07, 490; 
bhamesahi: 85.05.05, 795; 
bhamëvi: 12.01.09, 98; 17.17.03, 151; 49.12.07, 
444; 84.08.02, 781; 85.06.03, 795; 88.13.07, 
832; 90.10.04, 848; 

bhambha-: 24.02.04, 206; 71.06.09, 637; 
bhambha: 72.15.03,655; 
bhambha-: 79.03.06, 729; 
bhambhïsa-: 24.02.04, 206; 40.17.04, 361; 
bhammaha-: 01.03.08, 5; 
bhammïsa: 72.15.03, 655; 


bhara-: 16.14.06, 139; 23.09.08, 201; 25.02.05, 

215; 27.14.01, 246; 37.02.08, 324; 37.11.06, 
329; 40.15.05, 359; 48.04.06, 429; 58.05.01, 
523; 61.12.07, 551; 63.03.09, 562; 64.14.02, 
576; 66.05.06, 589; 68.01.03, 605; 68.06.02, 
608; 74.12.1, 672; 75.03.01, 679; 75.08.02, 682; 
77.07.07, 706; 77.10.01, 708; 82.01.03, 754; 
82.13.08, 761; 84.12.07, 783; 
bhara: 52.04.07, 472; 
bhararn: 89.1, 851; 
bharaï: 19.06.05, 163; 
bharal: 61.01.03,545; 
bharakkhama-: 06.04.09, 53; 
bharata-: 79.13.09, 735; 

bharanta-: 37.05.02, 325; 41.02.04, 363; 67.09.03, 
600; 79.06.01,731; 
bharanta: 78.18.05, 726; 
bharantaü: 52.08.01, 475; 
bharanti: 73.09.01,661; 
bharantu: 13.07.01, 109; 

bharaha-: 02.08.08, 17; 02.12.09, 19; 04.03.01, 33; 
04.03.09, 33; 04.04.08, 34; 05.09.07, 45; 
05.10.06, 45; 05.12.09, 46; 06.13.10, 58; 07.1, 
60; 09.03.04, 76; 13.09.01, 110; 22.07.06, 192; 
23.05.10, 198; 23.08.04, 200; 24.03.01, 206; 
24.07.09, 209; 25.13.06, 222; 30.06.09, 265; 
51.04.01, 461; 63.08.03, 565; 68.03.01, 606; 
68.05.10, 607; 79.02.09, 729; 79.10.09, 733; 
79.12.03, 734; 79.14.05, 735; 80.09.08, 740; 
81.07.09, 748; 84.02.02, 777; 85.02.04, 793; 
86.16.02, 810; 87.18.09, 824; 90.07.02, 846; 
bharaha: 22.07.04, 192; 24.04.11, 207; 38.15.07, 
340; 69.15.09, 621; 79.13.02, 734; 
bharaha-: 32.08.08, 283; 
bharahahï: 80.04.05, 737; 
bharahahö: 02.11.03, 18; 04.05.07, 34; 04.13.09, 

39; 22.08.09, 193; 23.01.10, 196; 23.03.07, 197; 
23.14.02, 204; 24.05.09, 208; 24.09.04, 209; 
24.09.06, 210; 24.09.07, 210; 24.10.06, 210; 
27.11.04, 244; 30.01.01, 262; 30.02.13, 263; 
30.04.09, 264; 30.09.02, 266; 30.09.08, 267; 

30.1, 262; 69.10.01, 618; 79.07.02, 731; 
bharahahiu: 79.01.07, 728; 

bharahu: 01.03.07, 5; 01.11.08, 9; 04.03.06, 33; 
04.05.02, 34; 04.07.01, 35; 04.14.01, 39; 
04.14.09, 39; 04.1, 32; 05.03.08, 41; 05.09.11, 
45; 05.14.04, 47; 09.1, 75; 14.11.05, 120; 
20.03.04, 173; 21.04.09, 182; 22.09.01, 193; 
22.09.04, 193; 22.09.09, 194; 22.10.01, 194; 
23.05.03, 198; 23.07.09, 200; 24.04.01, 207; 
24.05.01, 207; 24.05.07, 207; 24.08.01, 209; 
24.08.06, 209; 24.09.01, 209; 24.09.08, 210; 
24.10.02, 210; 24.10.08, 210; 24.11.04, 211; 
25.01.03, 214; 25.14.02, 222; 30.01.04, 262; 
30.01.09, 262; 30.07.02, 265; 30.09.05, 266; 
30.11.01, 267; 30.11.08, 268; 69.14.04, 620; 
73.05.09, 659; 78.13.07, 723; 79.01.01, 728; 
79.06.08, 731; 79.08.08, 732; 79.09.05, 732; 
79.11.05, 733; 79.11.08, 734; 79.14.02, 735; 

79.1, 728; 80.1, 735; 88.06.07, 828; 
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bharahuttaü: 02.04.05, 15; 
bharahem: 04.09.05, 36; 04.11.05, 38; 24.10.09, 
210; 25.12.04, 221; 29.02.01, 255; 68.02.09, 
606; 68.04.01, 607; 68.04.08, 607; 68.06.10, 
608; 

bharahem: 32.08.08, 283; 
bharahena: 04.03.01, 33; 
bharahesa-: 90.10.08, 848; 
bharahesara-: 04.07.07, 35; 04.08.01, 36; 40.17.09, 
361; 90.10.06, 30; 83.20.06, 776; 
bharahesara: 38.15.07, 340; 
bharahesarasu: 07.11.02, 65; 
bharahesara: 04.10.09, 37; 08.12.05, 74; 15.09.09, 
126; 

bharahesarena: 69.14.01, 620; 
bharahesaro: 04.13.03, 39; 
bharahesahö: 24.06.07, 208; 42.02.01, 374; 
bharahë: 03.06.11, 26; 44.03.03, 394; 90.09.04, 
848; 

bharahö: 33.02.02, 288; 
bharavaü: 17.18.08, 151; 
bhariya-: 02.16.09, 21; 19.10.05, 165; 27.01.06, 
239; 38.04.07, 334; 43.07.08, 386; 46.02.09, 
414; 53.04.01, 479; 79.10.06, 733; 85.07.07, 
796; 87.16.06, 823; 

bhariya: 02.17.05, 22; 11.12.05, 96; 15.09.06, 124; 
126; 23.01.05, 196; 25.13.01, 221; 32.07.10, 
283; 36.10.01, 319; 36.14.02, 321; 45.06.02, 
406; 63.09.07, 566; 69.07.07, 616; 74.18.10, 
677; 

bhariya!: 20.05.10, 174; 26.10.10, 232; 45.06.08, 
406; 

bhariyaü: 14.06.07, 117; 15.05.09, 124; 25.18.11, 
225; 25.19.02, 225; 26.08.01, 231; 35.16.06, 
313; 39.09.08, 347; 40.03.10, 352; 49.10.10, 
443; 54.10.04, 492; 61.03.09, 546; 77.09.11, 
707; 83.19.06, 775; 89.02.06, 835; 
bhariyaë: 47.01.12, 421; 
bhariyahl: 82.10.01, 759; 
bhariya: 35.14.04, 312; 40.16.06, 360; 85.01.11, 
792; 89.06.02, 837; 
bhariya!: 36.06.04, 317; 

bhariu: 10.10.05, 88; 27.10.02, 244; 39.06.05, 346; 
39.07.07, 346; 40.1, 350; 62.03.06, 554; 
69.13.02, 620; 74.07.1, 669; 77.04.01, 704; 
78.12.07, 722; 80.04.04, 737; 80.09.03, 740; 
83.14.10, 772; 
bharie: 17.12.08, 148; 
bharië: 54.02.06, 487; 62.07.08, 556; 
bharijjaï: 34.05.04, 299; 

bharu: 12.09.02, 102; 30.02.13, 263; 32.04.11, 281; 
39.06.06, 346; 43.17.04, 391; 48.01.04, 427; 
49.01.01, 437; 73.12.09, 663; 78.17.05, 725; 
88.10.06, 831; 

bharena: 13.04.04, 107; 14.05.08, 116; 37.08.06, 
327; 

bhareppinu: 02.05.08, 15; 02.11.05, 18; 
bhareh!: 01.05.05, 6; 07.10.08, 65; 
bharë: 30.1, 262; 33.13.11, 295; 39.08.01, 347; 
58.01.09, 521; 62.11.05, 558; 78.16.02, 724; 


bharëna: 12.07.09, 102; 33.13.06, 295; 
bhalë:’11.07.04, 93; 

bhalla-: 04.05.06, 34; 17.06.03, 144; 46.06.09, 416; 
bhallaü: 41.11.09, 369; 47.02.06, 422; 70.02.07, 
627; 

bhallaraü: 77.15.09,711; 
bhalli: 33.10.09, 293; 
bhalliu: 86.05.03, 803; 86.05.03, 803; 
bhall!: 22.08.05, 193; 57.04.04, 516; 57.04.04, 516; 
bhalleh!: 35.15.04, 313; 40.03.03, 351; 40.17.08, 
361; 

bhallëh!: 75.17.04, 688; 

bhava-: 01.01.06, 2; 3; 03.10.01, 29; 03.12.01, 30; 
05.01.05, 40; 05.16.03, 48; 06.15.07, 59; 
10.06.08, 86; 15.06.06, 125; 17.16.09, 150; 
18.12.05, 159; 19.14.09, 168; 27.10.08, 244; 
27.11.05, 244; 28.11.02, 253; 30.10.07, 267; 
30.10.09, 267; 31.06.08, 272; 32.07.02, 282; 
37.05.09, 325; 39.08.10, 347; 41.02.03, 363; 
41.06.08, 366; 41.07.03, 366; 46.06.10, 416; 
47.04.01, 423; 52.04.10, 472; 54.07.07, 490; 
55.01.02, 497; 56.09.09, 510; 63.08.06, 565; 
68.12.07, 611; 71.11.06, 640; 78.01.02, 716; 
80.13.05, 742; 83.17.03, 774; 83.17.10, 774; 
84.25.06, 791; 84.colofon, 791; 85.07.01, 796; 
86.15.05, 810; 87.01.05, 814; 87.02.09, 815; 
87.02.10, 815; 87.04.01, 815; 87.11.09, 820; 
87.18.04, 824; 88.03.11, 826; 88.08.09, 830; 
88.12.05, 832; 89.09.12, 839; 89.12.03, 841; 
89.13.02, 841; 90.03.07, 844; 90.05.04, 845; 
90.11.01, 849; 

bhava: 35.15.08, 313; 65.02.09, 579; 68.02.07, 606; 
bhava-gahanë: 22.05.09, 191; 
bhavatthama: 38.07.08, 336; 
bhavana-: 02.01.04, 13; 05.07.02, 43; 05.10.05, 45; 
25.20.10, 226; 26.03.03, 228; 26.08.02, 231; 
26.20.02, 237; 44.09.01, 397; 55.03.09, 499; 
72.04.01, 648; 83.17.08, 774; 
bhavanaïm: 45.01.03, 403; 
bhavana!: 11.01.09, 90; 32.11.03, 285; 49.01.02, 
437; 70.12.03, 633; 83.16.05, 773; 84.12.08, 
783; 89.01.08, 834; 90.11.02, 849; 
bhavana-nivasiya: 03.05.07, 26; 32.12.02, 285; 
bhavana-nivasinlu: 01.08.09, 7; 
bhavanaha: 85.07.02, 796; 
bhavanah!: 02.01.05, 13; 
bhavanahü: 05.10.07, 45; 
bhavanahö: 09.08.09, 79; 23.06.09, 199; 23.09.12, 
201; 24.11.04, 211; 26.19.02, 237; 30.08.04, 
266; 32.14.03, 287; 33.06.05, 291; 41.17.08, 
372; 57.08.07, 518; 60.04.03, 539; 73.01.02, 
657; 

bhavana!: 15.09.08, 126; 

bhavanu: 05.05.09, 42; 06.15.05, 59; 09.14.07, 82; 
10.01.03, 83; 10.02.08, 84; 11.02.03, 90; 
13.01.05, 105; 16.05.01, 134; 16.08.02, 135; 
16.09.06, 136; 18.04.10, 155; 18.12.01, 159; 
23.09.09, 210; 24.11.01, 211; 25.03.06, 215; 
25.12.08, 221; 28.08.07, 252; 34.07.04, 300; 
35.16.05, 313; 36.04.05, 316; 36.11.06, 319; 
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39.12.09, 349; 40.18.09, 362; 43.19.03, 392; 
54.11.06, 492; 55.04.02, 499; 62.07.01, 556; 
68.04.09, 607; 72.08.08, 651; 73.01.01, 657; 
73.05.01, 659; 78.10.01, 721; 84.10.07, 782; 
84.17.07, 786; 86.16.06, 810; 86.18.05, 811; 
90.09.09, 848; 
bhavane: 71.05.03, 636; 

bhavanë: 26.16.04, 235; 26.18.01, 236; 27.13.04, 
245; 27.13.09, 246; 28.12.02, 254; 54.06.08, 
489; 62.11.02, 558; 62.12.01, 559; 76.10.04, 
698; 86.14.09, 809; 87.06.09, 817; 
bhavanëhï: 02.01.02, 13; 02.01.03, 13; 17.16.09, 
150; 56.15.09,513; 
bhavantaü; 44.02.02, 393; 

bhavantara-: 05.07.11, 44; 54.08.09, 490; 84.20.04, 
788; 86.15.05, 810; 

bhavantara!: 33.07.09, 292; 79.13.09, 735; 
88.09.05, 830; 

bhavantarahö: 54.04.10, 488; 80.02.05, 736; 
bhavantara!: 05.07.10, 43; 85.03.02, 793; 89.01.01, 
834; 

bhavantaru: 06.10.09, 56; 22.06.01, 192; 35.02.03, 
305; 35.16.01, 313; 79.12.01, 734; 84.09.06, 
782; 84.10.02, 782; 84.23.01, 789; 
bhavantarë: 05.08.01, 44; 06.08.03, 55; 19.06.10, 
163; 19.07.04, 164; 33.08.07, 292; 75.21.11, 
691; 79.11.09, 734; 84.18.10, 787; 84.22.09, 
789; 

bhavantaha: 86.17.03, 811; 
bhavantem: 05.09.03, 44; 19.13.10, 167; 
bhavahö: 33.08.04, 292; 38.14.09, 340; 
bhaviya-: 23.10.11, 201; 35.10.04, 310; 87.02.09, 
815; 90.06.08, 846; 
bhaviya: 33.01.02, 288; 
bhaviya-yanu: 84.06.08, 780; 
bhaviya!: 2^14.08, 204; 27.11.05, 244; 77.18.05, 
713; 

bhaviyayana-: 01.01.08, 3; 
bhaviu: 25.20.09, 226; 26.09.+8, 232; 27.10.08, 
244; 27.12.04, 245; 29.02.02, 256; 41.02.03, 
363; 50.02.07, 451; 
bhaviena: 76.09.10, 698; 
bhavitti: 37.03.05, 324; 38.12.06, 338; 57.04.03, 
516; 66.11.10, 593; 67.04.06, 598; 69.18.11, 
623; 

bhavissa-: 90.11.01, 849; 
bhavissaya-: 71.17.01, 644; 
bhave: 39.10.01, 348; 
bhavena: 33.09.10, 293; 87.17.07, 823; 
bhavevi: 90.09.10, 848; 
bhaveh!: 84.16.01,786; 

bhavë: 02.06.10, 16; 06.15.01, 59; 36.09.09, 319; 
54.02.01, 487; 54.15.03, 495; 54.16.04, 495; 
54.16.05, 495; 54.16.06, 495; 54.16.07, 495; 
84.01.09, 777; 84.05.09, 780; 84.07.04, 780; 
84.20.02, 788; 84.20.05, 788; 
bhavëh!: 90.09.10, 848; 

bhavva-: 01.16.08, 12; 03.08.04, 27; 05.16.02, 48; 
15.07.03, 125; 39.02.02, 343; 77.20.01, 714; 
80.13.01, 742; 84.07.09, 781; 86.15.04, 809; 


bhavva: 10.06.08, 86; 18.04.04, 155; 
bhavvayana-: colofon 18, 852; 
bhavvu: 2i09.01, 193; 
bhavvë: 04.01.05, 32; 
bhasanu: 81.11.07, 750; 
bhasala-: 02.04.07, 15; 71.07.09, 638; 
bhasalahü: 79.10.04, 733; 
bhasalah!: 71.09.07, 639; 
bhasalu: 10.03.06, 84; 33.12.08, 294; 41.14.03, 
370; 54.05.03, 488; 60.02.03, 537; 62.13.06, 
560; 

bhasalem: 10.03.01, 84; 
bhasalë:’78.06.08, 719; 

bha-: 25.07.09, 218; 26.03.12, 228; 80.03.03, 737; 
bha: 78.09.04, 720; 

bhaya: 04.12.06, 38; 07.08.07, 64; 08.06.03, 71; 
10.07.03, 86; 16.03.01, 132; 22.03.08, 190; 
22.12.06, 195; 31.15.06, 277; 39.11.05, 348; 
70.07.08, 630; 71.11.17, 640; 75.14.08, 687; 
82.01.09, 754; 
bhaya-: 51.12.10,467; 

bhayana: 36.15.07, 322; 67.07.09, 600; 67.07.09, 
60Ó; 81.12.06, 751; 

bhayanaü: 06.03.02, 52; 19.10.06, 165; 36.10.04, 
319; 

bhayanahö: 87.01.09, 814; 
bhayana: 19.06.01, 163; 
bhayanaë: 18.12.05, 159; 
bhayanasu: 85.02.01, 793; 
bhayani: 42.01.06, 374; 
bhayaniya: 12.04.04, 100; 81.12.10, 751; 
bhayanu: 24.07.05, 208; 51.05.09, 462; 54.03.07, 
487; 54.11.06, 492; 70.06.04, 629; 81.10.10, 
750; 85.05.10, 795; 

bhayanena: 22.07.08, 192; 74.14.04, 674; 
bhayara: 04.03.07, 33; 09.07.09, 78; 69.11.01, 618; 
69.11.02, 618; 69.11.03, 619; 76.02.05, 693; 
76.02.06, 694; 76.02.07, 694; 76.02.08, 694; 
78.06.04, 719; 79.09.06, 732; 79.12.02, 734; 
bhayara-: 74.01.08, 665; 85.03.03, 793; 87.14.06, 
821; 

bhayarahü: 21.14.03, 187; 80.04.03, 737; 
bhayarahö: 86.08.01, 805; 88.09.03, 830; 
bhayari: 76.14.04, 700; 84.11.07, 783; 86.15.08, 
810; 87.10.09, 819; 

bhayaru: 04.12.03, 38; 18.01.05, 153; 27.04.09, 
241; 42.01.03, 374; 69.15.02, 621; 79.02.03, 
728; 81.14.06, 752; 81.14.09, 752; 84.01.07, 
777; 84.20.01, 788; 85.11.05, 799; 
bhayarena: 86.13.07, 808; 
bhayarëh!: 86.07.09, 805; 
bhayah!: 04.06.06, 35; 
bhayahö: 05.04.01,41; 
bhaa-: 08.06.02, 71; 

bhai: 04.09.05, 36; 04.13.04, 39; 06.01.02, 51; 
07.07.02, 63; 09.06.03, 78; 13.04.08, 107; 
22.07.07, 192; 29.10.05, 260; 29.10.09, 260; 
38.15.07, 340; 40.11.09, 357; 43.04.07, 384; 
43.06.04, 385; 45.07.05, 407; 57.02.11, 515; 
68.12.03, 611; 72.05.03, 649; 78.10.09, 721; 
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85.10.03, 798; 85.10.03, 798; 87.09.07, 819; 
87.12.03, 820; 87.13.08, 821; 88.01.02, 825; 
88.01.06, 825; 88.03.02, 826; 89.01.03, 834; 
90.11.07, 849; 

bhai-: 05.10.08, 45; 19.06.03, 163; 68.1, 605; 
69.12.09, 619; 77.16.10, 712; 77.1, 702; 
79.07.08, 731; 84.22.09, 789; 88.01.12, 825; 
88.05.05, 828; 
bhaiu: 47.08.09, 425; 
bhainara: 87.13.12, 821; 
bhaina: 57.09.05, 518; 57.09.05, 518; 
bhaihl: 04.02.06, 33; 09.11.04, 80; 57.08.02, 518; 
bhaihë: 55.09.09, 502; 67.04.09, 598; 84.04.02, 

779; 

bhau: 01.06.06, 6; 01.11.02, 9; 07.08.04, 64; 
18.11.06, 158; 28.07.02, 251; 33.06.06, 291; 
39.10.04, 348; 51.05.09, 462; 51.08.08, 464; 
58.13.04, 528; 82.08.07, 758; 84.24.01, 790; 
87.09.02, 818; 87.10.02, 819; 
bhaem: 01.11.08, 9; 47.04.08, 423; 79.07.05, 731; 
80.01.10, 736; 

bhaëhl: 06.11.09, 57; 06.12.09, 57; 16.03.10, 133; 
77.01.11,702; 

bhanu: 10.11.08, 89; 23.09.01, 200; 25.18.09, 225; 
31.09.06, 273; 31.10.06, 274; 37.04.06, 325; 
43.09.06, 387; 58.13.08, 528; 61.14.02, 552; 
62.13.09, 560; 63.12.09, 568; 66.06.06, 589; 
69.17.01, 622; 72.03.07, 647; 77.02.08, 703; 
81.13.02, 752; 83.07.06, 768; 
bhanu-; 75.21.10, 691; 80.03.03, 737; 
bhanukanna-: 41.11.01, 368; 49.01.02, 437; 

70.04.Ó7, 628; 70.10.01, 632; 72.08.07, 651; 
bhanukannu: 09.03.08, 76; 10.09.03, 87; 10.12.05, 
89; 40.15.03, 359; 48.15.06, 436; 53.02.04,478; 
63.02.03, 562; 70.02.01, 626; 
bhanukannena: 20.10.04, 177; 
bhanu-parimalinï: 09.12.01, 81; 
bhanumandala: 60.06.01, 540; 
bhanuvaï: 62.12.02, 559; 
bhanusui: 09.07.09, 78; 
bhanukanna: 09.10.07, 80; 
bhamaï: 2^14.08, 222; 29.09.05, 259; 
bhamandala-: 21.12.01, 186; 38.17.05, 341; 
42.Ó4.03, 375; 44.08.01, 397; 58.03.07, 522; 
58.08.02, 525; 58.08.08, 525; 60.05.01, 539; 
67.05.02, 598; 68.05.05, 607; 69.02.06, 613; 
69.15.09, 621; 69.19.04, 623; 77.15.03, 711; 
79.13.03, 734; 79.14.06, 735; 83.02.03, 765; 
83.03.07, 766; 83.12.03, 771; 83.15.02, 773; 
86.13.02, 808; 86.13.09, 809; 
bhamandala: 38.15.07, 340; 63.02.09, 562; 
68.Ói.06, 605; 73.09.08, 661; 81.12.06, 751; 
83.10.03, 770; 

bhamandalaha: 65.09.01, 582; 
bhamandalahö: 21.08.09, 184; 38.16.03, 340; 
38.i6.05, 340; 42.01.09, 374; 65.06.07, 581; 
71.12.04, 641; 74.18.04, 677; 80.01.05, 736; 
86.12.10, 808; 90.01.03, 843; 
bhamandala: 66.08.07, 591; 
bhamandalasu: 66.11.04, 593; 86.12.01, 808; 


bhamandalaha: 85.03.03, 793; 
bhamandalu: 03.03.04, 24; 03.12.08, 30; 13.10.08, 
lil’; 21.05.04, 182; 22.05.02, 191; 22.07.04, 
192; 44.16.04, 401; 57.12.07, 520; 58.01.04, 
521; 60.04.02, 539; 60.12.03, 543; 65.10.01, 
583; 65.12.02, 584; 67.11.04, 601; 67.11.06, 
602; 67.15.07, 604; 69.01.08, 613; 69.10.02, 
618; 70.08.08, 631; 70.09.03, 631; 74.10.03, 
671; 75.04.02, 680; 75.04.10, 680; 75.06.10, 
681; 75.21.05, 691; 77.16.03, 712; 78.09.04, 
720; 78.14.01, 723; 79.05.06, 730; 79.09.08, 
732; 81.14.06, 752; 84.01.08, 777; 84.20.02, 
788; 85.11.05, 799; 86.01.05, 801; 90.02.02, 
844; 90.11.07, 849; 
bha-mandalu: 04.14.05, 39; 
bhamandalena: 21.12.04, 186; 65.09.08, 582; 

69.14.04,’ 620; 69.16.05, 621; 75.04.07, 680; 
bhamandalehl: 58.15.05, 529; 
bhamandalë: 58.1, 521; 74.03.05, 666; 
bhamandalëna: 65.13.09, 585; 90.05.09, 846; 
bhamandalo: 65.04.06, 580; 
bhamantu: 75.10.18, 684; 
bhamantem: 25.15.10, 223; 
bhamari: 02.14.08, 20; 02.16.11, 21; 47.07.07, 424; 
52.05.08, 473; 71.06.18, 637; 72.08.01, 651; 
72.13.02, 654; 88.13.09, 833; 
bhamarïhl: 04.11.04, 38; 

bhamiya-: 25.17.03, 224; 56.05.08, 507; 61.01.05, 
545; 74.11.08, 672; 82.13.05, 761; 
bhamiyaü: 75.20.10, 691; 
bhamiu: 51.02.10, 460; 52.10.05, 476; 74.07.09, 
669; 

bhaminiu: 89.06.06, 837; 
bhamem: 89.01.11, 834; 
bhameppinu: 46.08.01, 417; 52.05.08, 473; 
bhamevi: 51.07.10, 463; 

bhamëvi: 17.07.09, 145; 27.14.03, 246; 52.05.01, 
473; 53.11.02, 484; 74.17.10, 676; 
bhara-: 01.13.05, 10; 06.04.09, 53; 13.07.01, 109; 
26.09.05, 231; 49.11.06, 443; 61.11.01, 550; 
62.13.04, 560; 76.05.05, 695; 84.14.03, 784; 
bhara: 13.12.08, 112; 90.09.03, 848; 
bharaduvaem: 16.05.08, 134; 
bhara: 72.06.11, 650; 
bhariya-: 82.13.08, 761; 
bhariyaë: 74.12.1, 672; 
bhariu: 83.13.01,771; 

bharu: 01.13.07, 10; 13.02.10, 106; 34.07.09, 300; 
38.01.02, 332; 39.07.08, 346; 55.01.10, 497; 
62.05.07, 555; 62.14.02, 560; 62.14.07, 560; 
70.09.02, 631; 74.12.10, 673; 77.02.04, 703; 
84.24.02, 790; 88.12.02, 832; 
bharem: 77.04.07, 704; 
bharena: 22.08.03, 193; 
bharë:’33.08.05, 292; 
bharëna: 15.09.10, 127; 
bharo: 25.12.01, 221; 90.1, 851; 
bhala: 18.07.01, 156; 51.11.07, 466; 
bhalayalal: 77.01.04, 702; 77.13.04, 710; 
bhalaü: 69.21.14, 624; 
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bhalahl; 74.08.1, 670; 
bhalae: 60.01.07,537; 
bhalu: 75.17.09, 689; 
bhalena: 49.08.13,442; 
bhava: 01.08.10, 7; 01.09.07, 8; 02.04.05, 15; 
09.07.04, 78; 32.08.07, 283; 75.14.06, 687; 
75.20.09, 690; 80.11.06, 741; 82.01.01, 754; 
82.01.06, 754; 82.15.04, 762; 89.09.02, 839; 
bhava-: 02.09.09, 18; 03.05.09, 26; 03.11.07, 29; 
14.08.03, 118; 17.02.01, 141; 33.07.02, 291; 
45.10.03, 409; 69.08.04, 617; 74.08.10, 670; 
79.11.03,733; 
bhavam: 71.11.13,640; 

bhavaï: 05.12.08, 46; 06.04.09, 53; 23.05.03, 198; 
23.05.08, 198; 24.1, 205; 26.08.07, 231; 
27.11.09, 245; 29.02.06, 256; 36.05.09, 316; 
55.01.09, 497; 71.14.08, 643; 74.06.09, 668; 
80.02.08, 736; 81.04.06, 746; 81.05.02, 746; 
81.08.01,748; 82.08.07, 758; 
bhavaï: 21.12.02, 186; 63.10.04, 566; 
bhavaë: 81.12.04, 832; 

bhavana: 01.08.10, 7; 32.12.03, 285; 89.09.02, 839; 
bhavana-: 02.01.02, 13; 84.14.05, 785; 90.11.09, 
849; 

bhavanavasiya-: 05.07.03, 43; 
bhavanu: 84.14.05, 785; 
bhavantaü: 73.08.02, 661; 
bhavantem: 84.24.01, 790; 
bhavalaya-: 71.11.05, 640; 
bhavahö: 22.09.09, 193; 70.12.06, 633; 89.09.05, 
839; 89.10.05, 839; 
bhavi: 54.14.01, 488; 494; 
bhavi-: 80.03.03, 737; 
bhaviya-: 90.10.04, 848; 
bhaviyaü: 11.07.09, 93; 54.04.04, 488; 
bhaviu: 35.07.03, 308; 47.03.01, 422; 
bhavinlu: 61.07.03, 215; 34.12.11, 303; 35.07.05, 
308; 35.09.03, 309; 

bhavem: 01.01.19, 3; 03.10.04, 29; 05.09.11, 45; 
23.i0.13, 202; 32.08.01, 283; 32.08.09, 283; 
32.12.09, 286; 35.03.01, 306; 43.19.04, 392; 
47.07.01, 424; 77.04.03, 704; 
bhavena: 47.07.03, 424; 
bhavë:’20.1, 172; 33.10.07, 293; 77.11.03, 708; 
bhavëna: 03.10.09, 29; 

bhavëvi: 02.17.09, 22; 05.16.06, 48; 54.05.01, 488; 

54.13.01, 493; 90.02.09, 844; 
bhavëhl: 77.20.07, 714; 
bhasa: 01.03.10, 5; 03.03.08, 24; 03.12.08, 30; 
bhasa-: 01.03.11, 5; 
bhasaï: 03.03.08, 24; 84.04.07, 779; 
bhasaë: 05.09.05, 44; 
bhasantarena: 04.13.07, 39; 
bhasahö: 70.12.08, 633; 
bhasiya: 41.18.09, 372; 
bhasiya-: 49.06.03, 440; 
bhasiyam: 46.08.07, 417; 
bhasiyahü: 78.17.09, 725; 
bhasiu: 28.10.01, 253; 29.03.06, 256; 42.04.06, 

376; 44.12.03, 399; 45.01.10, 403; 45.09.16, 


408; 45.15.06, 412; 50.09.09, 455; 52.07.06, 
474; 55.02.09, 498; 70.01.07, 626; 
bhasië: 47.03.03, 422; 
bhasiral: 64.01.07, 569; 

bhasura: 26.19.04, 237; 35.12.05, 311; 64.10.09, 
574; 

bhasura-: 66.08.09, 591; 74.01.01, 665; 

bhasuram: 57.09.02, 518; 

bhasuraü: 11.05.09, 92; 11.11.09, 96; 39.07.03, 

346; 

bhasuraë: 30.03.09, 263; 
bhasura: 32.03.08, 280; 46.03.09, 414; 61.04.12, 
547; 

bhasural: 61.07.01, 548; 

bhasuriya: 36.15.09, 322; 

bhasuru: 31.04.04, 271; 74.08.05, 670; 

bhasure: 40.02.04, 351; 46.01.05, 413; 

bhasurenam: 17.15.01, 149; 

bhasurehï: 17.09.01, 146; 

bhasurëna: 31.06.10, 272; 80.03.03, 737; 

bhasuro: 57.05.04, 516; 57.05.04, 516; 

bhasula-: 60.01.08,537; 

bhasëhl: 40.18.10, 362; 

bhaso: 78.11.06, 722; 

bhiudi-: 04.09.09, 37; 17.09.01, 146; 25.14.10, 222; 
25.16.10, 224; 25.18.07, 225; 37.07.08, 326; 
46.04.04, 415; 48.05.09, 430; 60.10.08, 542; 
61.07.01, 548; 61.11.06, 551; 63.05.06, 563; 
64.03.01, 570; 74.07.10, 669; 75.18.01, 689; 
77.01.06, 702; 77.13.05,710; 
bhiudië: 65.03.07, 579; 
bhiudihï: 51.13.02, 467; 
bhiudi-: 51.08.02, 464; 52.09.01, 475; 61.10.03, 
550; 75.17.09, 689; 

bhikkha: 13.07.09, 109; 17.12.09, 148; 17.18.02, 
151; 25.19.10, 226; 30.08.09, 266; 31.14.05, 
276; 

bhigunandanu: 16.06.06, 134; 
bhifiga-: 51.01.05,459; 
bhifigara-: 39.05.07, 345; 71.08.01, 638; 
bhingarl-: 19.03.03, 161; 
bhingarem: 02.17.04, 22; 
bhingu: 86.08.08, 805; 

bhicca-: 06.14.03,58; 15.10.09, 127; 17.01.05, 141; 

52.10.06, 476; 78.10.09, 721; 78.19.01, 726; 
bhicca: 23.14.02, 204; 24.08.08, 209; 63.08.02, 

565; 63.10.01, 566; 73.01.01, 657; 77.19.06, 
713; 82.09.03, 758; 84.03.13, 778; 
bhiccayanu: 69.13.03, 620; 
bhiccattanu: 02.10.03, 18; 08.02.05, 69; 25.14.09, 
222 ; ’ 

bhiccavara: 39.05.04, 345; 
bhiccaha: 16.12.04, 138; 
bhiccahl: 15.01.07, 122; 

bhiccahü: 49.01.02, 437; 52.10.09, 476; 79.02.04, 
728; 

bhiccu: 01.10.04, 9; 12.10.09, 103; 25.01.03, 214; 
26.02.09, 228; 28.07.05, 251; 30.09.04, 266; 
40.04.04, 352; 44.15.03, 401; 48.15.08, 436; 
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50.02.04, 451; 50.06.03, 453; 57.09.08, 518; 
70.09.05, 631; 88.11.02, 831; 
bhiccem: 42.12.04, 380; 
bhiccëna: 64.03.09, 570; 

bhiccëhl: 05.13.05, 47; 11.13.07, 97; 20.07.01, 175; 

24.02.09, 206; 24.10.08, 210; 83.19.10, 775; 
bhijjaï: 21.09.07, 184; 34.05.04, 299; 44.10.02, 

398; 48.10.01, 432; 53.06.08, 481; 54.12.08, 
493; 67.10.03, 601; 81.07.04, 748; 
bhijjanta: 17.01.06, 141; 74.17.02, 676; 
bhijjantal: 11.09.04, 94; 17.03.05, 142; 
bhijjantaü; 49.15.04, 446; 
bhijjanti: 75.12.07, 685; 
bhijjamanu: 69.05.01, 615; 
bhijjahi: 26.01.09, 227; 
bhittu: 17.04.03, 143; 

bhidaï: 04.03.03, 33; 12.02.07, 99; 20.11.08, 178; 
29.09.05, 259; 56.13.08, 512; 64.06.02, 572; 
65.06.03, 581; 66.05.02, 588; 77.02.08, 703; 
bhidanta-: 61.04.04, 547; 
bhidantaï: 08.06.01, 71; 

bhidantaü: 28.02.08, 249; 61.04.14, 547; 65.11.05, 
583; 79.05.03, 730; 
bhidantaena; 53.11.01<, 471; 
bhidantaehl: 66.04.09, 588; 
bhidantaëna: 46.06.10, 416; 
bhidantaëhl: 74.11.10, 672; 74.11.10, 672; 
bhidantahl: 25.05.10, 217; 
bhidantaho: 52.04.01, 472; 
bhidantahü: 38.16.09, 341; 
bhidanti: 07.05.03, 62; 12.08.08, 102; 20.08.05, 

176; 37.14.03, 330; 43.06.11, 385; 61.09.07, 
550; 72.04.06, 648; 
bhidantu; 73.10.03, 662; 

bhidantem: 40.11.02, 357; 51.12.10, 467; 64.08.01, 
573; 64.10.08, 574; 66.06.01, 589; 68.09.08, 
610; 

bhidantëhl: 72.08.11,651; 
bhidamanahö: 64.06.09, 572; 
bhidamanëhl: 79.01.06, 728; 
bhidami: 63.12.05, 568; 

bhidiya: 04.11.03, 37; 08.07.02, 71; 17.05.02, 143; 
17.10.08, 147; 21.07.03, 183; 37.14.04, 330; 
38.01.06, 332; 38.17.03, 341; 40.07.08, 354; 
42.03.07, 375; 43.07.08, 386; 45.09.10, 408; 
48.05.07, 430; 52.04.02, 472; 52.10.04, 476; 
53.08.01, 482; 56.12.01, 511; 61.06.07, 548; 
61.12.07, 551; 63.08.02, 565; 63.09.02, 566; 
64.02.02, 569; 64.03.07, 570; 65.06.06, 581; 
65.07.07, 581; 65.10.03, 583; 66.08.06, 591; 
74.15.01, 675; 75.01.10, 678; 75.07.10, 682; 
80.09.07, 740; 

bhidiyal: 17.10.10, 147; 40.06.10, 354; 52.08.08, 
475; 61.01.09, 545; 63.03.01, 562; 66.01.01, 
586; 74.1, 665; 
bhidiyaü: 53.05.10, 480; 
bhidiya: 53.10.10, 483; 82.1, 754; 
bhidiu: 10.11.07, 89; 15.15.02, 130; 15.15.05, 130; 
17.03.08, 142; 20.09.07, 176; 37.10.06, 328; 
40.02.01, 351; 40.07.01, 354; 41.05.06, 365; 


43.13.09, 389; 48.04.07, 429; 51.05.05, 462; 
52.05.05, 473; 53.10.09, 483; 64.14.01, 576; 
64.15.01, 577; 65.11.08, 584; 66.11.05, 593; 
66.13.01, 594; 74.18.09, 677; 75.1, 678; 
80.07.02, 739; 80.09.04, 740; 
bhidu: 12.06.05, 101; 29.09.09, 260; 43.12.03, 388; 

48.05.05, 429; 
bhidevaü: 87.05.09, 816; 
bhidevi: 72.04.04, 648; 
bhidesaï: 58.07.02, 524; 
bhidë: 66.01.10, 586; 

bhidëvi: 44.11.01, 399; 64.09.01, 573; 74.15.02, 
675; 

bhindimala-: 67.15.06, 604; 
bhindimalu: 74.07.05, 669; 
bhindivala-: 08.11.07, 74; 17.07.04, 145; 
bhindivalena: 07.08.01, 64; 10.11.08, 89; 
bhinna-: 01.05.03, 6; 04.08.05, 36; 22.08.03, 193; 
4Ö.17.05, 361; 46.04.06, 415; 69.21.03, 624; 
80.08.08, 740; 

bhinna: 25.05.04, 216; 45.09.11, 408; 69.15.05, 
621; 72.04.07, 648; 
bhinnam: 40.17.08, 361; 
bhinnal: 25.06.07, 217; 

bhinnaü: 05.13.01,47; 35.13.03, 311; 35.15.04, 
313 - 39.06.04, 346; 
bhinnaë: 44.01.01, 393; 
bhinnao: 66.08.04, 591; 
bhinnanjana-: 59.09.01, 535; 
bhinnanjana: 66.08.08, 591; 
bhinnanjanu: 64.15.04, 577; 
bhinnami: 69.18.08, 623; 
bhinna: 35.02.08, 306; 
bhinnal: 80.10.03,741; 

bhinnu: 07.13.01, 66; 08.09.04, 72; 22.06.07, 192; 
37.04.05, 325; 37.07.06, 326; 37.10.07, 328; 
37.14.08, 330; 40.08.04, 355; 44.04.01, 395; 
48.11.05, 433; 55.01.03, 497; 56.11.07, 511; 
61.13.07, 552; 62.01.04, 553; 64.06.04, 572; 
65.01.06, 578; 66.09.03, 592; 67.01.01, 596; 
67.10.01, 601; 70.1, 626; 74.16.1, 675; 76.03.05, 
694; 

bhinno: 40.03.03, 351; 40.03.06, 351; 40.03.09, 
352; 

bhittal: 77.05.01, 705; 
bhitti-: 18.09.05, 157; 
bhitti: 22.01.04, 189; 
bhittië: 06.1, 50; 
bhittihl: 72.04.04, 648; 
bhittië: 72.03.05, 647; 

bhindaï: 16.05.02, 134; 41.15.05, 371; 53.01.10, 
477; 71.13.05, 642; 
bhindami: 29.04.04, 257; 
bhindahö: 05.11.05,46; 
bhindabhindi: 52.09.06, 475; 
bhindaviu: 61.07.09, 549; 89.05.08, 836; 
bhindëvi: 10.03.05, 84; 13.04.01, 107; 37.15.09, 
331; 63.07.10, 565; 
bhindhanï: 09.12.07, 81; 
bhibbhiyaï: 19.03.03, 161; 
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bhimbhalaë: 45.09.07, 408; 

bhimbhalehi; 01.05.04, 6; 

bhimbhalë: 42.11.01,380; 

bhilla-: 33.01.05, 288; 33.07.06, 291; 33.08.06, 

292; 

bhilla: 34.02.07, 298; 
bhillahü: 24.12.07,211; 
bhillahiu: 21.07.09, 184; 
bhillu: 33.09.02, 292; 
bhisini: 14.05.08, 116; 

bhisini-: 26.04.02, 229; 62.13.06, 560; 69.05.03, 
6i5; 

bhisï-: 73.07.05, 660; 

bhïya: 16.07.07, 135; 25.20.01, 226; 25.20.06, 226; 

27.05.09, 241; 32.06.08, 282; 83.08.07, 769; 
bhïya-: 27.01.03, 239; 32.02.05, 279; 32.11.04, 

285; 60.04.08, 539; 

bhlyaü: 08.10.02, 73; 40.16.10, 360; 49.14.04, 445; 

52.06.07, 473; 53.02.03, 478; 
bhlyaëna: 81.13.10, 752; 83.1, 765; 
bhlyahï: 04.12.09, 38; 
bhlyahë: 44.10.01, 398; 
bhlyal: 36.01.07, 314; 
bhïu: 85.07.01, 796; 
bhlem: 54.16.01,495; 

bhlma-: 05.07.11, 44; 05.08.01, 44; 05.08.07, 44; 
05.11.03, 46; 05.12.01, 46; 06.04.09, 53; 
09.07.01, 78; 17.07.07, 145; 27.01.03, 239; 
31.11.05, 274; 32.03.03, 280; 59.08.06, 535; 
61.01.05, 545; 63.08.01, 565; 64.05.08, 571; 
65.03.04, 579; 81.04.05, 746; 88.02.05, 826; 
bhlma: 08.07.05, 71; 09.07.05, 78; 53.11.02, 484; 
bhlmakaya: 59.08.01, 534; 
bhlmakau: 60.11.04, 543; 64.15.07, 577; 
bhlmaninaya: 59.08.06, 535; 
bhlmaninau: 60.11.02, 543; 
bhlmarahi: 69.06.03, 616; 
bhlmahl: 05.13.03, 47; 

bhlmu: 05.08.01, 44; 05.14.01, 47; 05.14.03, 47; 
bhlmu: 31.11.05,274; 
bhlrnem: 60.11.02, 543; 

bhïm: i5.03.05, 123; 16.01.09, 131; 30.09.03, 266; 

bhïm-: 56.15.08,513; 

bhlrum: 71.11.17,640; 

bhlsano: 40.07.01, 354; 

bhlsaïm: 75.18.01, 689; 

bhlsana-: 02.01.04, 13; 11.14.01, 97; 17.07.04, 145; 
19.03.02, 161; 40.06.05, 353; 66.03.04, 587; 
67.04.07, 598; 67.15.06, 604; 86.07.08, 805; 
bhlsana: 15.13.06, 129; 17.10.03, 146; 19.03.02, 
161; 25.14.08, 222; 36.05.01, 316; 37.09.08, 
327; 42.05.02, 376; 66.05.04, 589; 89.11.11, 
840; 

bhlsanal: 32.09.09, 284; 
bhlsanaü: 19.05.08, 162; 
bhlsanattu: 11.10.08, 95; 
bhlsanahü: 58.09.09, 526; 
bhlsanahö: 49.1, 437; 

bhlsana: 17.16.07, 150; 59.07.09, 534; 80.11.07, 
741; 


bhlsanal: 56.05.07, 507; 60.10.07, 542; 
bhlsanaha: 16.11.08, 137; 
bhlsaniya: 12.09.10, 103; 17.13.10, 149; 
bhlsanu: 09.07.01, 78; 10.08.08, 87; 11.03.02, 91; 
11.11.01, 95; 16.15.09, 139; 18.07.09, 156; 
27.13.08, 246; 30.08.01, 266; 32.06.04, 282; 
37.15.07, 331; 38.10.01, 337; 43.02.01, 382; 
43.17.09, 391; 46.03.10, 414; 48.06.08, 430; 
49.04.05, 439; 52.04.10, 472; 55.01.19, 497; 
56.13.07, 512; 58.04.04, 523; 65.03.04, 579; 
66.10.04, 592; 66.10.07, 592; 68.11.02, 611; 
74.07.05, 669; 74.07.07, 669; 74.08.07, 670; 
74.09.1, 670; 75.20.05, 690; 77.06.01, 705; 
77.16.10,712; 

bhïsane: 81.10.08, 750; 82.14.11, 761; 
bhlsanena: 58.05.01, 523; 63.01.03, 561; 66.11.06, 
593;’ 

bhlsaneM: 07.14.02, 67; 40.04.09, 352; 68.06.08, 
608; 

bhlsanë: 09.07.05, 78; 29.04.02, 257; 56.10.04, 

510; 58.1, 521; 74.03.05, 666; 82.08.03, 758; 
bhlsano: 23.08.01, 200; 46.06.08, 416; 46.07.02, 
417; 70.11.01, 632; 73.07.08, 660; 
bhlsanahü: 49.16.09, 446; 
bhïsanahë: 58.13.09, 528; 
bhlsavana-: 15.01.05, 122; 40.17.05, 361; 
bhlsavana: 35.12.03, 311; 
bhlsavanam: 46.04.02, 415; 71.15.08, 643; 
bhlsavanaü: 32.10.09, 285; 36.03.03, 315; 39.07.04, 
346;’39.07.08, 346; 
bhlsavanaü: 63.05.03, 563; 
bhlsavani: 17.01.02, 141; 
bhlsavaniya: 29.05.09, 257; 66.12.03, 593; 
bhlsavanu: 24.04.10, 207; 27.02.06, 240; 27.08.07, 
243;’41.13.08, 370; 53.11.10, 484; 58.10.03, 
526; 58.12.10, 528; 74.07.10, 669; 
bhlsavanu-: 43.01.09, 382; 
bhlsavane: 40.02.02, 351; 
bhlsavanena: 63.04.08, 563; 
bhlsavanëna: 15.15.06, 130; 
bhlsavano: 59.01.04, 530; 
bhlsem: 04.03.09, 33; 
bhlsena: 75.10.14, 684; 
bhïhi:’33.08.04, 292; 
bhu ya-: 17.18.10, 152; 

bhu a-: 25.20.10, 226; 50.13.10,458; 57.12.09, 520; 

62.14.09, 560; 82.19.09, 764; 
bhu ena: 77.20.10,714; 
bhu ehï: 47.10.09, 426; 

bhu ëhl: 27.15.09, 247; 49.20.09, 449; 56.15.09, 
513; 58.15.08, 529; 66.14.10, 595; 70.12.10, 
633; 71.17.09, 645; 74.18.10, 677; 75.22.10, 
692; 89.13.09, 841; 
bhu nja nta ï: 31.16.09, 278; 
bhu njanta: 07.14.09, 67; 20.12.12, 178; 
bhu njantaï: 12.12.10, 104; 
bhu njantaü: 04.14.09, 39; 05.16.09, 49; 06.16.09, 
59; 10.12.09, 89; 38.19.09, 342; 
bhu njantaï: 13.12.10, 112; 19.18.10, 171; 21.14.10, 
188; 
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bhunjantu; 11.14.11, 97; 42.12.11, 381; 73.14.09, 
664; 79.14.09, 735; 80.13.09, 743; 
bhu njami: 36.15.11, 322; 
bhu njaviyaü: 08.12.08, 74; 
bhunjaviu: 15.15.09, 130; 
bhu njeval: 33.14.09, 296; 
bhu njesaï: 60.12.09, 544; 85.12.12, 800; 
bhu va na-: 72.15.11,656; 
bhu va nahü: 76.15.09, 701; 
bhu va nahivaï: 63.12.10, 568; 
bhu valena: 81.15.10, 753; 
bhu va-: 02.17.09, 22; 03.13.08, 31; 22.12.09, 195; 
24.15.09, 213; 26.20.09, 238; 28.12.11, 254; 
30.11.09, 268; 35.16.09, 313; 37.15.09, 331; 
39.12.09, 349; 41.18.11, 373; 44.16.11, 402; 

46.12.10, 420; 51.15.10, 469; 53.12.10, 485; 

54.16.10, 496; 55.12.09, 504; 64.15.09, 577; 
65.13.09, 585; 67.15.09, 604; 68.13.10, 612; 

bhu va: 52.10.10, 476; 78.20.09, 727; 
bhu vana-: 01.16.09, 12; 
bhu vanahivaï: 40.18.10, 362; 
bhu vanesarahö: 32.14.09, 287; 
bhuvahï: 18.12.09, 159; 
bhuvëna: 14.13.09, 121; 
bhu vëhT: 09.14.09, 82; 

bhuya-: 07.09.07, 64; 08.08.03, 72; 09.03.06, 76; 
15.01.04, 122; 36.04.01, 315; 51.03.08, 461; 
86.09.07, 806; 

bhuya: 30.03.09, 263; 32.02.11, 280; 32.08.09, 283; 

39.04.05, 345; 
bhuyaïnda-: 07.14.03, 67; 
bhuyaü: 23.05.11, 198; 
bhuyanga-: 13.05.01, 107; 15.13.07, 129; 
bhuyanga: 48.01.03, 427; 
bhuyangama-: 13.02.02, 106; 
bhuyangamu: 76.07.06, 696; 
bhuyangahö: 78.02.03, 717; 
bhuyangu: 36.14.13, 321; 
bhuyangë: 23.08.06, 200; 30.07.06, 265; 
bhuyangëhï: 70.10.04, 632; 
bhuyanë: 14.11.09, 120; 

bhua-: 04.08.04, 36; 17.04.02, 143; 25.02.08, 215; 
25.05.04, 216; 25.09.05, 219; 25.17.06, 224; 
29.11.02, 260; 37.09.06, 327; 40.12.10, 358; 
43.04.08, 384; 43.13.03, 389; 44.14.09, 401; 
48.01.05, 427; 49.07.07, 441; 49.08.08, 441; 
51.14.03, 468; 55.02.08, 498; 64.15.04, 577; 
74.07.10, 669; 75.14.10, 687; 85.09.03, 797; 
bhua: 12.10.02, 103; 17.03.03, 142; 27.02.07, 240; 
33.10.08, 293; 36.09.02, 318; 39.02.08, 344; 
47.05.01, 423; 49.09.01, 442; 49.14.01, 445; 
51.11.06, 466; 52.05.01, 473; 53.01.08, 477; 
53.08.03, 482; 54.02.02, 487; 54.12.02, 493; 
67.09.09, 601; 74.04.08, 667; 90.08.04, 847; 
bhuaïndu: 46.10.07, 419; 
bhuaë: 29.07.09, 259; 
bhuaggu: 78.03.01, 717; 
bhuaggem: 25.17.09, 224; 


bhuanga-: 13.04.07, 107; 17.15.06, 150; 47.01.10, 
421; 54.1, 486; 55.02.08, 498; 55.03.05, 498; 
66.09.08, 592; 81.04.05, 746; 81.06.05, 747; 
bhuanga: 27.05.04, 241; 37.03.02, 324; 75.19.07, 
690; 

bhuafigama-: 35.04.09, 307; 
bhuafigamahö: 78.04.10, 718; 
bhuafigamu: 13.02.05, 106; 38.10.05, 337; 
44.13.03, 400; 70.02.02, 627; 72.09.04, 651; 
78.04.01,718; 

bhuangamena: 13.06.07, 108; 75.19.09, 690; 
bhuangamehl: 32.06.05, 282; 54.09.05, 491; 
bhuafigamë: 30.11.04, 268; 
bhuangamëna: 68.13.01, 612; 78.03.08, 717; 
bhuafigahö: 78.02.09, 717; 
bhuangi: 69.07.07, 616; 

bhuangu: 28.11.04, 253; 39.11.08, 349; 46.06.06, 
416; 74.15.04, 675; 75.19.09, 690; 81.04.05, 
746; 82.02.05, 755; 

bhuangem: 05.12.09, 46; 26.17.08, 236; 53.12.02, 
484; ' 

bhuafigë: 75.01.06, 678; 
bhuajualu: 36.07.05, 317; 
bhuana-: 22.04.02, 190; 27.02.01, 239; 28.06.09, 
251; 54.13.02, 493; 62.08.03, 557; 66.08.12, 
591; 

bhuanantaral: 27.05.07, 241; 
bhuanu: 06.1, 50; 
bhua-phaliha-dïhu: 64.15.04, 577; 
bhuavalena: 61.11.04, 551; 
bhuahl: li06.07, 101; 25.15.08, 223; 48.01.03, 
427; 76.12.06, 699; 
bhua: 51.02.03,460; 
bhuau: 75.15.07, 687; 

bhuu: 06.10.02, 56; 12.01.07, 98; 27.07.01, 242; 
36.10.08, 319; 40.05.10, 353; 45.11.02, 409; 
46.1, 413; 47.09.05, 425; 49.01.01, 437; 
49.02.01, 437; 49.07.01, 441; 49.17.01, 447; 
54.01.02, 486; 62.07.02, 556; 62.09.04, 557; 
62.13.01, 559; 65.10.01, 583; 68.01.05, 605; 
68.02.03, 605; 78.09.04, 720; 78.09.07, 720; 
84.23.05, 790; 88.09.04, 830; 
bhuena: 24.09.01, 209; 48.06.07, 430; 48.11.08, 
433; 58.07.01, 524; 
bhuehl: 51.03.01, 460; 55.05.09, 500; 
bhuë: 23.07.04, 199; 
bhuëna: 66.12.08, 594; 84.25.04, 791; 
bhuëhl: 27.02.07, 240; 27.11.09, 245; 31.07.01, 
272; 88.13.09, 833; 

bhukkha-: 02.13.05, 20; 19.06.06, 163; 26.11.09, 
233; 

bhukkhaë: 25.10.09, 220; 26.13.06, 234; 76.14.09, 
700; 

bhukkhahï: 02.12.03, 19; 84.06.01, 780; 
bhukkha-: 02.08.02, 17; 
bhukkhiyahö: 78.02.09, 717; 
bhukkhiehl: 66.11.08, 593; 
bhukkho: 78.11.12, 722; 
bhuja-: 43.07.06, 385; 
bhujafigu: 45.04.04, 405; 
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bhunjaï: 28.12.10, 254; 79.05.05, 730; 81.03.10, 
746; 84.06.08, 780; 84.07.02, 780; 
bhunjaü: 22.09.09, 194; 24.12.03, 211; 77.19.07, 
713; 

bhunjantaü: 31.02.06, 270; 34.06.08, 300; 35.04.02, 
307; 

bhunjantaëna: 82.13.09, 761; 
bhunjantahü: 41.07.06, 366; 
bhunjantahö: 05.10.03, 45; 79.07.04, 731; 
bhunjantaha: 54.04.01, 488; 
bhunjantahü; 34.11.06, 303; 
bhunjantahö: 09.1, 75; 78.09.09, 721; 
bhunjanti: 33.02.03, 288; 34.02.02, 297; 
bhunjantu: 07.09.06, 64; 18.03.03, 154; 
bhunjantem: 05.01.08, 40; 
bhunjami: 05.14.02, 47; 22.05.08, 191; 24.03.02, 
206; 29.04.03, 334; 41.08.04, 367; 77.19.09, 
714; 

bhunjahi: 12.11.05, 104; 24.04.02, 207; 24.04.11, 
207; 24.08.09, 209; 38.18.06, 342; 41.11.11, 
369; 48.15.09, 436; 49.10.04, 443; 49.13.09, 
445; 89.04.05, 836; 
bhunjahu: 26.12.02, 233; 
bhunjahü: 26.14.02, 234; 
bhunja: 14.02.07, 115; 
bhunjavami: 31.02.04, 269; 40.05.04, 353; 

43.09.04, 387; 57.12.02, 520; 
bhunjaviya: 26.03.06, 228; 90.06.09, 846; 
bhunjaviyaï: 34.09.08, 302; 
bhunjaviu; 44.01.04, 393; 
bhunji: 12.11.03, 104; 79.02.06, 729; 
bhunju; 07.12.02, 66; 
bhunjejjahu: 82.03.09, 755; 
bhunjeppinu: 85.01.09, 792; 
bhunjevaü: 16.13.09, 138; 54.12.01, 493; 58.06.07, 
524; 89.11.08, 840; 
bhunjevahö: 33.13.01, 295; 
bhunjesahi: 85.05.05, 795; 
bhunjë: 04.12.06, 38; 22.10.09, 194; 
bhunjëppinu: 26.12.04, 233; 
bhunjëvi: 25.12.01, 221; 50.12.01, 457; 54.10.01, 
491; 73.06.01, 660; 84.19.02, 787; 84.24.11, 
790; 90.08.09, 847; 

bhutta: 34.12.11, 303; 37.06.09, 326; 37.12.08, 329; 

85.04.03, 794; 
bhuttal: 07.09.09, 65; 

bhuttaü: 31.02.08, 270; 39.11.08, 349; 76.02.08, 
694; 76.06.10, 696; 76.11.02, 698; 
bhuttaëhT; 58.06.09, 524; 
bhuttahö: 50.10.07, 456; 
bhutta: 28.09.05, 252; 
bhuttal: 51.15.07, 469; 
bhutti: 62.02.03, 553; 
bhuttiyaë: 22.12.05, 195; 
bhuttië: 67.01.04, 596; 

bhuttï: 05.13.09, 47; 11.13.04, 96; 77.19.09, 714; 
83.17.05,774; 

bhuttu: 11.13.07, 97; 24.03.06, 206; 25.11.10, 221; 

26.16.08, 235; 43.15.02, 390; 65.05.06, 580; 
bhuttottara-: 58.06.09, 524; 


bhumbhala-bholï: 14.02.09, 115; 
bhumbhala: 59.07.05, 534; 
bhullaü: 44.07.08, 397; 
bhullï: 36.12.05, 320; 42.01.04, 374; 
bhuva-: 01.10.07, 9; 03.01.11, 23; 07.05.01, 62; 
11.06.06, 93; 21.09.02, 184; 29.09.09, 260; 
32.14.08, 287; 47.01.09, 421; 48.13.07, 434; 
52.02.05, 471; 59.01.04, 530; 63.10.07, 567; 
64.05.03, 571; 64.07.06, 572; 72.09.10, 652; 
75.12.02, 685; 77.03.05, 703; 79.02.02, 728; 
79.02.07, 729; 

bhuva: 07.1, 60; 15.02.04, 122; 72.10.11, 652; 
bhuvaïnda-: 13.04.05, 107; 
bhuvaïndï: 56.07.04, 508; 
bhuvaggala: 37.09.08, 327; 59.06.10, 533; 
bhuvanga: 77.17.05, 712; 
bhuvangamu: 20.02.06, 173; 
bhuvana-: 17.01.09, 141; 17.14.03, 149; 18.01.03, 
153; 20.06.09, 175; 23.10.12, 201; 29.08.01, 
259; 37.09.05, 327; 41.18.02, 372; 46.11.03, 
419; 47.10.09, 426; 48.07.07, 431; 48.13.03, 
434; 49.09.06, 442; 49.10.10, 443; 49.17.08, 
447; 51.09.02, 464; 53.01.01, 477; 54.09.02, 
491; 54.11.02, 492; 54.11.10, 492; 55.04.06, 
499; 58.10.04, 526; 66.09.08, 592; 71.11.33, 
641; 73.11.06, 663; 74.06.06, 668; 74.06.09, 
668; 74.08.04, 670; 75.01.08, 678; 76.13.08, 
700; 76.1, 693; 77.03.10, 704; 77.10.01, 708; 
82.01.06, 754; 82.11.06, 760; 83.13.08, 772; 
83.20.04, 776; 83.colofon, 776; 84.15.02, 785; 
84.15.11, 785; 84.25.04, 791; 84.25.08, 791; 
87.03.01, 815; 87.03.08, 815; 
bhuvanayalu: 27.06.07, 242; 27.07.07, 242; 
bhuvanattaya-: 01.07.03, 7; 
bhuvanantaralu: 51.05.03, 462; 
bhuvanantarë: 52.08.01, 475; 87.18.02, 824; 
bhuvana-samkhohanï: 09.12.04, 81; 
bhuvanahivaï: 20.11.09, 178; 
bhuvaninda-: 71.07.03, 637; 
bhuvanï: 81.14.02, 752; 

bhuvanu: 23.10.01, 201; 35.01.05, 305; 36.05.08, 
316; 54.10.07, 492; 74.14.1, 674; 77.04.01, 704; 
81.13.01,752; 

bhuvane: 83.colofon, 776; 86.colofon, 851; 
bhuvanem: 77.04.07, 704; 
bhuvanesarahö: 23.10.01, 201; 
bhuvanë: 20.05.01, 174; 53.12.06, 485; 60.08.06, 
54i; 86.16.11, 810; 87.13.02, 821; 
bhuvanëhl: 38.03.09, 333; 
bhuvadanda-: 62.11.05, 558; 68.01.04, 605; 
bhü a-: 6Ï.14.09, 552; 
bhüal: 34.13.09, 304; 
bhü sanaü: 45.15.14, 412; 
bhü siu: 29.11.09, 261; 
bhü sevi: 16.15.09, 139; 

bhü sëvi: 23.15.09, 204; 59.10.10, 536; 69.22.09, 
625; 

bhü-: 06.07.06, 54; 13.07.05, 109; 17.02.01, 141; 
51.09.02, 464; 51.11.07, 466; 57.02.03, 515; 
57.07.05, 517; 62.04.05, 555; 68.09.04, 610; 
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74.05.01, 668; 75.10.17, 684; 82.01.06, 754; 
84.03.07, 778; 86.06.01, 804; 
bhüya-: 09.09.08, 79; 29.06.03, 258; 34.08.05, 301; 

39.02.09, 344; 71.17.01, 644; 83.06.03, 768; 
bhüya: 82.15.02, 762; 
bhüyahü: 37.1, 323; 74.03.08, 666; 
bhüa: 16.13.01, 138; 
bhüaravadaï: 19.17.04, 170; 
bhüaha: 49.16.03, 446; 61.13.09, 552; 84.06.09, 
780; 

bhüahü: 41.03.05, 364; 62.02.06, 554; 62.02.09, 
554; 

bhüahï: 71.09.06, 639; 
bhüi-: 34.11.09, 303; 
bhüu: 16.08.04, 135; 
bhflehl: 66.11.08, 593; 
bhüëhï: 41.16.06, 371; 61.14.09, 552; 
bhügoyara-: 21.03.02, 181; 62.07.08, 556; 82.15.02, 
762; 83.18.05, 774; 85.03.08, 793; 
bhü-goyara-: 75.16.05, 688; 
bhügoyari: 22.05.08, 191; 
bhügoyaru: 21.11.07, 186; 61.05.09, 548; 
bhüdhara: 59.02.02,531; 
bhübhanga-: 49.11.09, 444; 60.05.08, 539; 
bhübhafigurakara-: 46.04.04, 415; 
bhü-bhavanu: 81.13.02, 752; 
bhümayam: 55.05.06, 500; 
bhümi: 17.01.06, 141; 20.05.08, 174; 20.08.06, 

176; 25.04.10, 216; 25.06.07, 217; 40.05.04, 
353; 59.10.01, 536; 59.10.10, 536; 73.01.07, 
657; 73.05.02, 659; 75.11.10, 685; 75.14.01, 
686; 84.09.05, 782; 88.13.08, 833; 90.05.06, 
845; 

bhümi-: 71.07.02, 637; 
bhümiyalë: 11.01.05,90; 
bhümi-giri-darinï: 09.12.05, 81; 
bhümi-bhae: 72.15.07, 656; 
bhümi-bhao: 80.11.05,741; 
bhümihï: 49.17.08, 447; 75.19.03, 690; 
bhümihë: 65.03.05, 579; 74.15.07, 675; 77.04.07, 
704; 86.12.10, 808; 
bhümihë: 39.06.06, 346; 
bhüri-: 73.07.08, 660; 
bhürina: 61.04.13, 547; 
bhü-laya-: 59.01.04, 530; 80.11.07, 741; 
bhüvavallaü: 45.04.11, 405; 
bhüsanëhï: 12.03.03, 99; 
bhüsa-: 78.09.04, 720; 
bhüsaï: 88.01.08, 825; 

bhüsana: 38.01.06, 332; 51.09.02, 464; 57.02.03, 
515; 82.01.06, 754; 
bhüsana-: 84.19.04, 787; 
bhüsanaü: 56.03.07, 506; 
bhüsanal: 86.04.06, 803; 
bhüsanu: 04.14.05, 39; 19.18.07, 170; 33.08.04, 
292; 84.20.03, 788; 

bhüsanena: 37.04.01, 325; 37.11.01, 792; 
bhüsanti: 07.02.06, 61; 
bhüsa: colofon 19, 852; 


bhüsiya-: 78.11.02, 721; 83.18.08, 775; 84.14.01, 
784; 84.19.04, 787; 90.02.01, 844; 
bhüsiya: 84.12.09, 784; 
bhüsiesu: 07.02.02, 60; 

bhüsio: 57.07.05, 517; 75.03.08, 679; 85.07.01, 

796; 

bhüsëvi: 87.01.08, 814; 

bheya: 04.06.06, 387; 56.01.11, 505; 

bheya-: 16.07.04, 135; 23.01.05, 196; 40.01.07, 

350; 80.07.07, 739; 85.04.08, 794; 
bheyahö: 15.13.09, 129; 
bheyau: 54.16.08, 495; 
bheijjanti: 16.07.09, 135; 
bheu: 04.03.06, 33; 13.09.08, 110; 16.05.02, 134; 
16.05.02, 135; 16.05.04, 134; 16.05.09, 134; 
16.08.09, 136; 16.12.07, 138; 17.13.09, 148; 
20.02.02, 172; 38.09.02, 336; 54.15.01, 495; 
54.15.08, 495; 61.11.08, 551; 86.04.08, 803; 
87.08.05, 818; 

bheëhl: 14.09.04, 118; 26.15.07, 235; 56.01.07, 

505; 79.04.04, 730; 
bhetta-: 46.04.02, 415; 

bheri: 01.08.03, 7; 02.04.01, 14; 08.02.07, 69; 
11.08.08, 94; 13.10.09, 111; 13.11.01, 111; 
16.14.04, 139; 17.01.02, 141; 18.08.05, 157; 
18.09.09, 158; 20.05.03, 174; 40.11.07, 357; 
40.14.07, 359; 40.16.03, 360; 61.01.03, 545; 
63.09.05, 566; 69.14.02, 620; 71.06.07, 637; 
74.06.1, 668; 74.11.1, 672; 80.09.04, 740; 
82.02.07, 755; 82.07.06, 757; 82.10.01, 759; 
82.12.05, 760; 

bheri-: 57.09.02, 518; 59.05.02, 532; 79.03.06, 729; 
83.01.02, 765; 

bheri-: 01.05.07, 6; 24.02.04, 206; 40.17.04, 361; 

62.10.05, 558; 63.01.02, 561; 
bheri: 56.01.01, 505; 72.15.03, 655; 
bhellana-: 51.06.03,462; 
bhellano: 53.06.01,480; 
bhellantaü: 59.01.10, 530; 
bhellio: 46.07.05, 417; 
bhellijjal: 54.13.09, 494; 

bhesal: 08.01.04, 68; 11.13.02, 96; 13.12.07, 112; 
bhesal-: 17.11.02, 147; 29.06.06, 258; 
bhesaha-: 22.11.04, 194; 
bhesiya-: 32.10.04, 284; 75.01.06, 678; 
bho: 05.16.02, 48; 18.06.02, 156; 25.01.01, 214; 
25.03.01, 215; 26.02.03, 227; 26.03.13, 228; 
26.06.02, 230; 29.07.08, 258; 29.08.04, 259; 
30.07.02, 265; 30.11.06, 268; 31.06.09, 272; 
31.14.05, 276; 36.04.06, 316; 39.03.07, 344; 
44.07.08, 397; 44.09.04, 398; 45.15.05, 412; 
46.10.01, 418; 47.03.07, 422; 47.10.02, 426; 
48.13.03, 434; 48.13.04, 434; 48.13.05, 434; 
48.13.06, 434; 48.13.07, 434; 48.13.08, 434; 
50.06.02, 453; 51.07.05, 463; 51.09.02, 464; 
52.06.06, 473; 53.01.01, 477; 53.02.01, 478; 
54.09.02, 491; 54.12.02, 493; 54.13.02, 493; 
56.06.05, 508; 56.15.08, 513; 57.02.03, 515; 
58.10.04, 526; 58.12.02, 527; 85.03.10, 794; 
87.18.08, 824; 88.04.07, 827; 88.05.10, 828; 
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bhoya-: 02.09.01, 17; 
bhoya: 34.11.09, 303; 87.01.02, 814; 
bhoyana-: 16.02.04, 132; 22.05.04, 191; 50.11.04, 
456; 62.13.10, 560; 71.03.08, 635; 73.05.02, 
659; 77.12.05, 709; 
bhoyana: 47.05.01,423; 
bhoyanaï: 04.06.09, 35; 06.14.04, 58; 
bhoyanaü: 16.13.09, 138; 26.16.05, 235; 26.16.08, 
235; 39.05.06, 345; 50.12.01, 457; 
bhoyana-vihi: 88.01.09, 825; 
bhoyana: 54.03.01,487; 
bhoyanu: 08.03.02, 69; 25.10.10, 220; 25.11.10, 
221; 25.12.01, 221; 25.19.06, 225; 26.12.02, 
233; 26.14.02, 234; 31.13.10, 276; 34.07.12, 
301; 34.08.03, 301; 34.08.06, 301; 34.08.08, 
301; 39.01.03, 343; 39.09.06, 347; 42.07.06, 
377; 44.11.09, 399; 50.11.01, 456; 50.11.04, 
456; 54.11.01, 492; 82.13.09, 761; 84.06.08, 
780; 85.05.05, 795; 
bhoyanenam: 25.11.01, 220; 
bhoyanë:’02.08.04, 17; 17.13.04, 148; 61.14.09, 
552; 81.11.03,750; 
bhoyanëna: 30.07.09, 266; 
bhoana-: 62.02.09, 554; 
bhoanu: 50.10.06, 456; 60.03.09, 538; 
bhoanë: 34.08.09, 301; 

bhoga-: 44.12.05, 399; 77.08.04, 706; 81.01.02, 
744; 86.12.03, 808; 
bhoga: 80.02.03, 736; 85.01.09, 792; 
bhoga-bhümi: 90.07.04, 846; 
bhogu: 35.01.08, 305; 
bhogga-: 26.03.11,228; 
bhoggaü: 47.10.05, 426; 
bhoggï: 83.17.07, 774; 
bhoggu: 28.09.03, 252; 34.13.01, 304; 
bhoggem: 31.09.04, 273; 31.10.04, 274; 41.14.06, 
370;' 

bhoggë: 74.01.1, 665; 
bhojaniya: 36.15.06, 322; 
bhojju: 50.10.09, 456; 58.06.02, 524; 58.06.07, 
524; 84.07.04, 780; 
bhotta: 82.06.02, 776; 84.25.09, 791; 
bhoia-: 59.07.05, 534; 

ma: 02.13.04, 20; 04.08.09, 36; 10.12.04, 89; 
12.07.09, 102; 17.04.05, 143; 18.10.04, 158; 
22.10.09, 194; 23.05.02, 198; 24.04.11, 207; 
24.05.04, 207; 24.05.05, 207; 25.03.10, 215; 
25.20.03, 226; 30.03.03, 263; 40.14.04, 359; 
43.03.12, 383; 49.18.03, 447; 50.06.07, 453; 
50.06.08, 453; 54.09.01, 491; 54.09.11, 491; 
58.09.09, 526; 67.07.09, 600; 70.12.03, 633; 
80.04.08, 738; 81.05.09, 747; 83.02.09, 766; 
83.11.08, 771; 86.08.01, 805; 86.08.02, 805; 
89.03.07, 835; 

maya-: 01.05.04, 6; 01.15.01, 11; 02.01.08, 13; 
10.01.02, 83; 10.02.05, 83; 10.02.07, 84; 
10.04.03, 85; 11.03.08, 91; 11.04.05, 92; 
11.04.07, 92; 11.13.07, 97; 12.08.06, 102; 
13.03.04, 106; 14.03.09, 115; 15.06.01, 125; 


15.09.07, 126; 17.01.05, 141; 17.11.02, 147; 
20.06.06, 175; 20.07.01, 175; 22.10.06, 194; 
24.12.02, 211; 25.15.03, 223; 32.07.09, 283; 
34.13.07, 304; 40.16.06, 360; 41.11.01, 368; 
41.18.02, 372; 44.05.06, 395; 45.08.01, 407; 
45.12.14, 410; 52.10.09, 476; 53.10.01, 483; 
56.05.02, 507; 60.05.04, 539; 63.12.05, 568; 
65.02.04, 578; 66.08.09, 591; 71.07.09, 638; 
74.14.07, 674; 74.17.04, 676; 74.18.1, 677; 
75.01.03, 678; 75.05.02, 680; 75.07.06, 682; 
76.10.05, 698; 76.10.08, 698; 77.02.01, 703; 
77.10.05, 708; 78.05.02, 718; 78.06.08, 719; 
80.11.03, 741; 81.03.08, 745; 82.10.05, 759; 
82.13.06, 761; 85.01.06, 792; 86.04.09, 803; 
86.08.08, 805; 86.10.08, 806; 86.12.05, 808; 
87.04.10, 816; 87.16.05, 823; 88.12.02, 832; 
88.13.06, 832; 

maya: 03.02.05, 24; 12.04.08, 100; 27.01.04, 239; 
33.08.09, 292; 67.09.04, 600; 75.01.10, 678; 
75.06.02, 681; 75.08.06, 683; 84.04.09, 779; 
84.04.09, 779; 89.04.07, 836; 90.03.08, 844; 
mayam: 71.05.04, 636; 
mayaülu: 36.03.02, 315; 
mayakari-: 24.12.04, 211; 24.12.05, 211; 
mayagala: 02.16.03, 21; 38.03.05, 333; 41.18.04, 
372; 77.16.08, 712; 

mayagala-: 26.03.10, 228; 31.06.02, 272; 37.07.07, 
326; 41.01.05, 363; 51.12.10, 467; 62.10.05, 
558; 82.04.01, 756; 89.08.07, 838; 
mayagalahö: 48.05.06, 430; 86.12.05, 808; 
mayagalaha: 25.05.03, 216; 
mayagalu: 01.15.01, 11; 08.09.03, 72; 11.06.02, 93; 
17.07.03, 145; 25.17.10, 224; 31.11.04, 274; 
43.08.02, 386; 66.13.08, 594; 74.17.1, 676; 
mayagalë: 25.10.08, 220; 
mayagalëhl: 17.16.09, 150; 
mayafika: 45.07.04, 407; 
mayafika-: 50.13.02, 457; 
mayafiku: 45.15.11, 412; 64.15.06, 577; 
mayafiga: 17.10.08, 147; 
mayafiga-: 46.03.01, 414; 
mayafigamehl: 40.15.08, 359; 
mayafigu: 86.08.08, 805; 90.04.03, 845; 
mayana-: 02.07.05, 16; 04.12.09, 38; 11.02.03, 90; 
14.07.09, 118; 14.08.05, 118; 14.12.09, 120; 
18.05.01, 155; 18.06.07, 156; 18.11.07, 158; 
23.10.02, 201; 24.12.06, 211; 26.07.02, 230; 
30.11.03, 268; 41.03.07, 364; 41.03.08, 364; 
41.16.04, 371; 42.10.04, 379; 43.18.04, 391; 
69.20.10, 624; 69.21.06, 624; 72.05.09, 649; 
76.12.02, 699; 85.1, 792;colofon 17, 852; 
mayana-: 26.08.03, 231; 
mayana: 48.13.05, 434; 86.04.10, 803; 
mayanaggi: 49.06.02, 440; 
mayanafikusa: 82.05.04, 756; 
mayanafikusu: 82.19.05, 764; 83.01.03, 765; 
83.02.06, 766; 

mayanafikusena: 82.17.03, 763; 
mayanafikusëna: 82.09.09, 759; 
mayanahü: 79.10.02, 733; 
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mayanahö: 41.09.01, 367; 55.01.19, 497; 

mayanaum: 38.08.08, 336; 

mayananala-: 59.09.04, 535; 

mayanarasi-: 59.09.04, 535; 

mayanavali: 11.02.07, 91; 76.08.06, 697; 

mayanavalihë: 11.02.03,90; 

mayanu; 09.01.01, 75; 26.09.06, 231; 41.11.10, 

369; 57.11.01, 519; 
mayanu: 26.08.01, 231; 
mayanem: 86.05.03, 803; 
mayanena: 71.10.07, 639; 
mayanëhl: 27.03.06, 240; 
mayano: 27.02.04, 239; 
mayanoyara-: 59.09.05, 535; 
mayanodaya-: 59.09.05, 535; 
mayattha: 59.08.04, 534; 
mayandï: 56.07.06, 508; 

mayandha: 17.16.04, 150; 32.06.07, 282; 75.08.01, 
682; 

mayandhëna: 15.1, 122; 
mayamatta-: 25.17.04, 224; 
maya-mukka-: 27.01.05, 239; 
mayamvu-: 17.16.02, 150; 
mayara-: 15.01.01, 122; 20.05.02, 174; 23.13.09, 
203; 26.14.05, 234; 27.01.02, 239; 31.03.03, 
270; 40.10.10, 356; 50.04.04, 452; 56.09.05, 
509; 59.09.07, 535; 60.05.06, 539; 64.15.06, 
577; 66.03.02, 587; 69.05.08, 615; 71.08.01, 
638; 

mayarakeu-: 84.18.08, 787; 
mayarafika-: 59.06.09, 533; 
mayaraddhaya-: 14.12.02, 120; 27.03.09, 240; 
30.06.07, 265; 30.10.03, 267; 36.11.02, 319; 
38.06.04, 335; 59.09.03, 535; 73.1, 657; 
86.15.02, 809; 

mayaraddhaya: 76.14.08, 700; 89.04.04, 836; 
mayaraddhayapasara: 59.09.03, 535; 
mayaraddhaya-rüvinï: 56.07.08, 508; 
mayaraddhaü: 03.09.10, 28; 05.04.03, 42; 84.02.01, 
777; 84.22.01, 789; 86.19.12, 812; 
mayaraddhaena: 18.11.04, 158; 
mayaranda-: i3.03.05, 106; 40.14.10, 359; 

50.06.05, 453; 62.13.08, 560; 
mayarandaü: 26.11.07, 233; 
mayarandahö: 73.14.03, 664; 
mayarandu: 74.12.04, 673; 
mayarandëhï: 14.02.06, 115; 
mayarahara-: 11.14.01,97; 14.07.06, 117; 38.03.04, 
333; 40.16.03, 360; 73.10.01, 662; 
mayarahara: 69.15.09, 621; 
mayarahara-karayala: 60.06.05, 540; 
mayaraharahö: 14.03.01, 115; 
mayaraharavatta-: 50.02.01, 450; 67.03.12, 597; 

87.17.06, 823; 
mayaraharï: 56.12.04, 511; 
mayaraharu: 01.10.06, 9; 11.08.09, 94; 74.01.05, 
665; 75.09.10, 683; 78.19.03, 726; 87.14.08, 
822; 

mayaraharë: 78.13.09, 723; 
mayaraharo: colofon 12, 851; 


mayarasanu: 32.14.05, 287; 
mayarië: 90.02.04, 844; 

mayaru: 58.08.05, 525; 60.11.04, 543; 63.02.05, 
562; 

mayalanchana: 17.04.05, 143; 28.05.07, 250; 
84.18.08’ 787; 

mayalanchana-: 24.03.07, 206; 37.03.03, 324; 

68.12.09, 611; 72.05.05, 649; 
mayalanchanu: 03.07.10, 27; 08.11.09, 74; 

09.12.09’ 81; 10.05.06, 85; 13.08.05, 110; 
31.12.09, 275; 38.02.03, 332; 41.02.02, 363; 
43.18.02, 391; 46.11.03, 419; 49.05.06, 440; 
69.09.01, 617; 73.14.03, 664; 76.07.03, 696; 
76.13.04, 700; 76.14.01, 700; 
mayavaï: 88.13.04, 832; 
mayavaddhanu: 35.07.06, 308; 35.09.04, 309; 
35.14.09, 312; 

mayavaddhanëna: 35.08.02, 309; 
mayavahahö: 28.01.04, 248; ; 
mayavahu: 25.13.08, 222; ; 
maya-viyaru: 46.11.07, 419; 
mayahü: 15.01.02, 122; 
mayasayam: 24.14.08, 212; 
mayasavam: 24.14.06, 212; 
mayahivaï: 19.07.06, 164; 19.13.05, 167; 
mayahü: 16.12.02, 137; 

mam: 19.04.06, 162; 20.11.04, 177; 24.08.07, 209; 
25.09.08, 219; 27.12.05, 245; 31.14.05, 276; 
32.01.06, 279; 32.01.08, 279; 32.02.04, 279; 
33.08.04, 292; 35.08.09, 309; 35.11.01, 310; 
36.04.09, 316; 37.08.09, 327; 41.15.01, 371; 
42.04.09, 376; 44.02.08, 394; 44.03.11, 394; 
48.02.09, 428; 48.06.04, 430; 48.08.09, 432; 
48.14.09, 435; 49.02.10, 438; 50.06.10, 453; 
54.09.01, 491; 56.13.09, 512; 57.08.01, 518; 
58.13.04, 528; 69.17.07, 622; 70.01.10, 626; 
75.06.05, 681; 79.08.07, 732; 80.01.10, 736; 
81.08.04, 748; 83.17.02, 774; 86.08.01, 805; 
mamchudu: 87.01.06, 814; 87.09.04, 818; 
mamdirë: 69.08.06, 617; 
mamsa-: 23.09.03, 201; 31.02.06, 270; 35.14.07, 
312; 39.06.06, 346; 52.02.08, 471; 85.12.06, 
799; 

marnsaü: 81.11.01, 750; 
mamsahö: 34.04.05, 299; 

mamsu: 11.04.08, 92; 34.04.03, 299; 34.08.02, 301; 

49.16.03, 446; 50.06.09, 453; 84.07.05, 780; 
maï: 13.09.05, 110; 15.06.02, 125; 19.08.07, 164; 
24.10.05, 210; 27.11.01, 244; 28.10.05, 253; 
30.09.09, 267; 36.09.04, 318; 37.02.09, 324; 
38.02.06, 333; 38.15.06, 340; 39.02.03, 343; 
43.19.05, 392; 44.12.07, 399; 46.12.04, 420; 
47.01.11, 421; 52.07.07, 474; 66.02.10, 587; 
73.05.03, 659; 78.18.08, 726; 82.01.09, 754; 
83.12.09, 771; 84.23.01, 789; 84.23.11, 790; 
86.01.11, 801; 86.15.08, 810; 87.04.09, 816; 
87.05.10, 817; 89.10.09, 840; 90.01.01, 843; 
maï-: 32.10.08, 284; 70.03.03, 627; 
maïyavatta: 48.13.04, 434; 58.10.05, 526; 82.04.01, 
756; ” 
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maïyavattu; 15.06.05, 125; 24.10.07, 210; 30.08.04, 
266; 31.06.02, 272; 56.02.02, 506; 64.06.07, 
572; 65.01.04, 578; 78.02.04, 717; 81.06.03, 
747; 

maïu: 19.04.09, 162; 63.05.02, 563; 83.08.03, 769; 
maïë: 69.12.07, 619; 84.22.09, 789; 87.08.03, 818; 
maïkanta-: 83.15.07, 773; 
maïkantahö: 77.15.04, 711; 
maïkantu: 60.12.05, 543; 65.04.04, 580; 
maïkantena: 57.10.02, 519; 
maïkantëhï; 67.05.08, 598; 
maïna: 49.08.16, 442; 

maïnda-: 24.14.04, 212; 25.01.08, 214; 69.19.05, 
623; 71.04.09, 636; 79.03.02, 729; 
maïnda: 34.02.05, 298; 75.11.07, 685; 77.17.06, 
712; 82.14.01,761; 
maïndaha: 25.18.10, 225; 
maïndaho: 72.08.02, 651; 
maïndahö: 37.12.09, 329; 56.11.09, 511; 85.01.06, 
792; 

maïndu: 08.11.04, 73; 13.08.02, 109; 15.1, 122; 
19.08.03, 164; 23.07.03, 199; 30.11.04, 268; 
31.08.09, 273; 40.15.07, 359; 41.03.02, 364; 
41.13.08, 370; 46.12.08, 420; 56.11.09,511; 
58.04.05, 523; 65.01.01, 578; 66.07.03, 590; 
66.13.01, 594; 74.17.1, 676; 
maïndem: 25.13.06, 222; 
maïndo: 59.01.07, 530; 
maïra: 32.09.07, 284; 
maïra: 84.07.05, 780; 
maïra: 33.07.07, 291; 69.03.07, 614; 
maïla-: 54.12.07, 493; 
maïlaï: 07.12.09, 66; 

maïlaü: 49.03.06, 438; 50.12.07, 457; 64.09.04, 

573; 

maïlaniya: 06.03.09, 52; 
maïlantaü: 20.10.07, 177; 83.08.05, 769; 
maïlantu: 17.01.09, 141; 66.01.10, 586; 74.11.10, 
672; 74.14.1, 674; 77.09.02, 707; 
maïlami: 65.11.06, 583; 
maïlahi: 18.08.02, 157; 41.06.03, 366; 
maïliya-: 15.09.07, 126; 77.08.01, 706; 
maïliyal: 17.01.10, 141; 18.04.09, 155; 63.11.10, 
567; 

maïliyaü: 66.02.05, 587; 

maïliu: 14.03.09, 115; 19.01.08, 160; 23.02.08, 

197; 44.12.09, 400; 

maïlijjaï: 20.11.05, 177; 83.04.08, 767; 
maïlijjantaü: 76.05.05, 695; 
maïlei: 71.05.06, 636; 74.12.07, 673; 
maïlesaï: 73.09.02, 661; 

maïlëvi: 14.01.08, 114; 57.08.09, 518; 74.13.1, 673; 

maïlla-: 80.08.04, 740; 

maïvaddhanëna: 33.05.01, 290; 

maïvantëhï: 77.15.08, 711; 

maïsamudda-: 77.15.04, 711; 

maïsamuddu: 57.10.05, 519; 58.01.06, 521; 

60.12.05, 543; 65.04.04, 580; 
maïsayara-: 67.05.08, 598; 
maïsayara: 83.15.03, 773; 


maïhë: 49.18.01, 447; 90.01.03, 843; 
mal: 01.03.01, 4; 02.16.08, 21; 03.09.05, 28; 
04.05.03, 34; 04.13.09, 39; 05.08.05, 44; 
05.09.06, 44; 05.09.08, 45; 06.02.06, 51; 
06.08.03, 55; 12.01.08, 98; 12.07.02, 101; 
12.11.05, 104; 13.03.09, 106; 13.08.08, 110; 
13.08.09, 110; 13.1, 120; 14.12.01, 120; 
14.13.01, 120; 14.1, 114; 15.12.01, 128; 
16.01.08, 136; 16.08.09, 136; 17.05.10, 144; 
17.08.03, 145; 18.03.02, 154; 18.11.06, 158; 
19.06.01, 163; 19.06.10, 163; 19.15.07, 169; 
19.1, 160; 20.01.09, 172; 20.08.07, 176; 
21.03.07, 181; 21.06.04, 183; 21.10.04, 185; 
21.10.07, 185; 21.11.04, 186; 22.06.05, 192; 
22.10.02, 194; 23.02.08, 197; 23.04.10, 198; 
23.05.03, 198; 24.11.02, 211; 25.01.09, 214; 
26.03.02, 228; 26.04.03, 229; 28.07.02, 251; 
29.02.09, 256; 30.03.09, 263; 31.02.09, 270; 
31.10.02, 274; 31.10.03, 274; 31.10.04, 274; 
31.10.05, 274; 31.10.06, 274; 31.10.07, 274; 
31.10.08, 274; 31.14.02, 276; 35.02.04, 305; 
35.09.05, 309; 35.15.10, 313; 35.16.07, 313; 
36.08.03, 318; 36.08.08, 318; 36.09.09, 319; 
37.07.09, 327; 38.04.09, 334; 38.15.04, 340; 
38.15.09, 340; 38.16.04, 340; 38.18.05, 342; 
38.19.04, 342; 39.12.02, 349; 41.05.09, 365; 
41.07.07, 366; 41.08.03, 367; 41.08.08, 367; 
41.18.11, 373; 42.03.05, 375; 42.04.02, 375; 
42.12.01, 380; 43.08.07, 386; 45.08.10, 408; 
45.15.07, 412; 46.09.09, 418; 47.10.06, 426; 
48.01.02, 427; 48.01.08, 427; 48.05.05, 429; 
48.07.06, 431; 49.06.01, 440; 49.13.10, 445; 
49.14.10, 445; 49.17.05, 447; 49.18.03, 447; 
50.03.05, 451; 50.03.06, 451; 50.08.05, 454; 
50.09.01, 455; 50.10.07, 456; 50.12.09, 457; 
51.01.01, 459; 52.03.10, 472; 52.06.04, 473; 
53.11.09, 484; 54.03.05, 487; 54.03.10, 488; 
54.04.06, 488; 55.09.06, 502; 55.10.05, 502; 
55.10.08, 502; 55.10.11, 503; 55.11.09, 503; 
55.11.09, 503; 56.03.03, 506; 56.03.08, 506; 
56.06.08, 508; 56.06.09, 508; 57.11.05, 519; 
58.05.08, 523; 58.13.02, 528; 59.05.08, 533; 
62.06.03, 556; 62.07.03, 556; 62.08.09, 557; 
64.09.02, 573; 64.09.06, 573; 65.11.05, 583; 
66.06.02, 589; 66.07.10, 590; 67.07.09, 600; 
67.10.01, 601; 67.10.09, 601; 68.01.07, 605; 
68.03.01, 606; 68.12.02, 611; 68.12.05, 611; 
70.04.10, 628; 71.02.02, 634; 71.17.06, 645; 
72.12.01, 653; 72.13.10, 654; 73.11.05, 663; 
73.12.03, 663; 73.12.04, 663; 75.06.03, 681; 
75.13.01, 686; 76.02.05, 693; 76.09.10, 698; 
77.02.06, 703; 77.19.10, 714; 78.17.02, 725; 
80.01.09, 736; 80.12.03, 742; 80.12.05, 742; 
81.01.05, 744; 81.12.04, 751; 81.12.10, 751; 
81.13.02, 752; 83.09.07, 769; 83.13.08, 772; 
83.16.02, 773; 83.17.05, 774; 84.11.02, 783; 
84.12.01, 828; 
maïu: 45.12.06,410; 

maü: 10.09.03, 87; 11.07.07, 93; 12.05.13, 100; 
27.08.09, 243; 37.13.09, 330; 40.15.03, 359; 
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48.15.06, 436; 50.03.01, 451; 53.02.05, 478; 
60.11.03, 543; 62.06.01, 556; 63.02.03, 562; 
64.15.07, 577; 66.09.06, 592; 71.14.05, 643; 
71.14.09, 643; 75.02.10, 679; 77.16.08, 712; 
84.23.03, 789; 84.23.03; 31.04.04, 271; 
maüya-: 68.08.06, 609; 
maüa-: 74.04.08, 667; 
maüal: 73.06.06, 660; 
maüahl: 71.09.08, 639; 
maüjjharë: 37.02.04, 323; 
maüda-: 01.09.06, 8; 03.05.01, 25; 06.16.02, 59; 
25.10.02, 220; 26.10.11, 232; 28.09.05, 252; 
28.12.11, 254; 38.11.02, 338; 49.18.01, 448; 
54.03.08, 487; 62.13.04, 560; 63.03.01, 562; 
63.08.07, 565; 72.06.11, 650; 72.10.03, 652; 
77.01.03, 702; 77.13.02, 710; 85.08.09, 797; 
maüda: 24.06.04, 208; 25.15.04, 223; 51.11.05, 
466; 74.08.1, 670; 85.02.06, 793; 
maüdaü: 76.07.08, 696; 
maüdaggem: 05.11.07, 46; 
maüdu: 05.11.07, 46; 14.05.02, 116; 28.07.04, 251; 
32.12.08, 285; 36.03.09, 315; 36.06.09, 317; 
37.08.04, 327; 43.10.09, 387; 55.08.04, 501; 
62.01.04, 553; 62.14.05, 560; 70.08.09, 631; 

75.17.10, 689; 76.03.03, 694; 
maüdena: 37.08.04, 327; 

maüdë:’06.09.09, 56; 11.12.04, 96; 32.12.08, 285; 
maüna-: 03.12.04, 30; 

maünu: 19.14.07, 168; 19.17.11, 170; 34.08.09, 
301; 

maünda-: 71.06.06, 637; 

maünda-: 63.01.03, 561; 79.03.06, 729; 79.03.07, 
729; 

maünda: 72.15.03, 655; 
maüla-: 03.07.07, 27; 
maülanjali: 84.11.05, 783; 
maülanta-: 51.13.08, 467; 
maülaviya-: 78.17.01, 725; 
maüli-: 70.03.03, 627; 
maüli: 83.19.12, 775; 

maüliya-: 05.02.02, 40; 09.06.01, 78; 36.07.03, 

317; 53.07.09, 481; 81.04.02, 746; 
maüliyal: 18.11.03, 158; 
maüliena: 76.11.08, 699; 
maülikareppinu: 19.01.02, 160; 
maülïhüa-: 84.16.02, 786; 
maüra: 03.05.03, 26; 
maüra-: 13.03.03, 106; 59.06.04, 533; 
maüha-: 46.01.01, 413; 

maena: 10.02.01, 83; 13.11.08, 112; 17.17.09, 151; 
22.10.05, 194; 33.13.02, 295; 74.12.08, 673; 
75.06.08, 681; 88.06.12, 829; 
maëna: 75.04.09, 680; 75.06.10, 681; 
maëhl: 54.12.03,493; 
makkadahö: 08.11.01, 73; 
makkadëna: 06.10.07, 56; 
makkhanehl: 69.22.07, 625; 
makkhiya-: 39.06.09, 346; 
magaha-: 22.04.07, 191; 82.06.05, 757; 
magahadesu: 01.04.01, 5; 


magahaha: 15.08.09, 126; 

magaha-: 01.09.01, 8; 

magahu: 15.09.02, 126; 

magahesarena: 86.01.01, 801; 

magga-: 01.09.04, 2; 35.15.06, 313; 51.09.04, 464; 

61.04.02, 546; 
magga: 10.01.08, 83; 
maggam: 71.11.18, 640; 

maggaï: 03.12.05, 30; 21.09.04, 184; 34.09.01, 301; 

38.05.03, 334; 59.03.06,531; 
maggaï: 77.12.08, 709; 
maggaü: 77.09.01, 707; 
maggana-: 48.11.02, 433; 86.05.06, 804; 
maggantal: 45.12.09, 410; 

maggantaü: 25.19.10, 226; 28.12.08, 254; 30.08.09, 
266; 

maggami: 21.04.05, 182; 
maggahi: 41.08.06, 367; 41.08.08, 367; 
maggahü: 79.10.06, 733; 
maggiya: 15.14.07, 129; 84.16.05, 786; 
maggiu: 25.10.10, 220; 25.11.01, 220; 25.19.06, 
225; 

maggio: 22.08.07, 193; 
maggijjaï: 12.12.05, 104; 
maggijjantal: 77.18.03, 713; 
maggiral: 64.01.04, 569; 
maggu: 01.05.02, 6; 10.03.03, 84; 21.04.04, 182; 
23.11.08, 202; 31.07.06, 272; 39.04.03, 344; 

40.16.10, 360; 43.15.05, 390; 48.09.06, 432; 

51.13.10, 467; 61.05.01, 547; 61.14.03, 552; 
65.03.02, 579; 77.17.02, 712; 79.01.05, 728; 
86.06.01, 804; 

maggei: 17.12.09, 148; 

maggena: 24.08.03, 209; 40.16.09, 360; 72.02.04, 
647; 

maggevi: 51.11.02, 465; 

maggevvaü: 54.15.06, 495; 

maggë: 25.15.08, 223; 27.06.04, 242; 27.07.04, 

242; 28.11.01, 253; 37.12.02, 329; 39.10.05, 
348; 49.07.10, 441; 52.05.03, 473; 61.12.04, 
551; 62.01.07, 553; 75.01.03, 678; 
maggo: 22.08.06, 193; 66.08.03, 591; 67.01.04, 

596; 

magha-: 13.07.10, 109; 

mafigala-: 02.05.09, 15; 02.06.01, 16; 03.06.08, 26; 
10.04.06, 85; 11.01.06, 90; 11.04.05, 92; 
19.03.10, 161; 20.02.08, 173; 20.12.07, 178; 
26.05.02, 229; 30.11.09, 268; 32.07.05, 283; 
56.01.07, 505; 63.09.06, 566; 71.07.02, 637; 
73.02.09, 658; 73.1, 657; 75.22.02, 692; 
78.08.08, 720; 79.04.01, 729; 
mangalam: 24.02.03, 206; 73.03.03, 658; 
mangalal: 23.12.04, 202; 69.08.06, 617; 69.08.09, 
617; 79.04.09, 730; 
mangala-kalasa: 01.16.03, 12; 
mangala-kalasu: 01.15.05, 11; 14.01.02, 114; 
mangala-kalasë: 76.01.01, 693; 
mangalagaraü: 02.1, 13; 
mangalagarahö: 01.01.14, 3; 90.12.08, 849; 
mangala-saddem: 69.09.01, 617; 
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mafigalal: 86.09.03, 806; 
mafigalu: 02.04.02, 14; 29.11.09, 261; 34.10.08, 
302; 44.16.03, 401; 44.16.04, 401; 44.16.05, 
402; 44.16.06, 402; 44.16.07, 402; 44.16.08, 
402; 48.15.01, 435; 49.10.07, 443; 71.06.18, 
637; 71.10.11, 640; 83.07.07, 768; 87.03.07, 
815; 

mafigalehT: 10.04.08, 85; 26.04.07, 229; 29.11.07, 
261; 

mafigalë: 71.04.04, 636; 

mafigalëhï: 31.16.08, 277; 38.19.09, 342; 69.20.03, 
624; 69.22.09, 625; 78.12.04, 722; 
mafigala: 30.02.09, 263; 
macca-: 37.10.05, 328; 
maccu-: 59.07.09, 534; 
maccüna: 59.01.03, 530; 

maccha-: 01.02.02, 4; 23.13.04, 203; 30.04.07, 264; 
31.03.02, 270; 50.04.04, 452; 56.09.06, 509; 
59.09.07, 535; 60.05.06, 539; 66.03.03, 587; 
69.05.08, 615; 
maccha: 03.05.06, 26; 

macchara-: 15.01.05, 122; 15.05.09, 124; 20.05.10, 
174; 25.18.11, 225; 25.19.02, 225; 27.10.02, 
244; 36.10.01, 319; 43.03.10, 383; 59.02.05, 
531; 63.09.07, 566; 64.05.05, 571; 66.01.07, 
586; 83.08.07, 769; 83.19.06, 775; 
macchara: 17.02.10, 142; 25.14.06, 222; 84.03.13, 
778; 

maccharahö: 54.13.07, 494; 
maccharal: 60.10.03, 542; 
maccharaë: 40.09.06, 355; 60.11.01, 543; 
maccharahü: 60.08.08, 541; 
macchariya: 31.14.02, 276; 
maccharu: 05.07.08, 43; 10.12.05, 89; 13.11.11, 
112; 15.05.02, 124; 17.14.05, 149; 23.02.02, 
196; 26.10.04, 232; 32.11.09, 285; 34.13.06, 
341; 46.12.03, 420; 50.07.01, 454; 54.13.07, 
494; 65.03.06, 579; 70.12.09, 633; 83.16.08, 
774; 83.19.11, 775; 85.03.04, 793; 87.14.02, 
821; 

maccharena: 29.10.06, 260; 31.13.01, 276; 
31.13.Ó5, 276; 64.12.08, 575; 66.11.02, 593; 
72.11.04, 653; 

maccharenarn: 25.13.01, 221; 
maccharëna: 19.07.04, 164; 48.01.09,427; 

69.07.Ó9, 617; 
maccharëna: 74.09.10, 671; 
maccharo: 17.12.05, 148; 46.02.09, 414; 51.06.01, 
462; 53.04.01, 479; 
macchavehe: 14.colofon, 121; 
macchiyam: 81.10.05, 750; 
macchu: 58.08.06, 525; 
macchem: 13.01.04, 105; 
majja-: 54.05.02, 488; 
majjaï: 74.12.08, 673; 
majjana: 06.04.04, 53; 
majjana-: 73.01.02, 657; 
majjanaya-: 01.16.03, 12; 
majjanayahö: 15.14.04, 129; 
majjanaü: 17.18.08, 151; 78.12.07, 722; 


majjanaë: 15.13.04, 129; 62.07.03, 556; 

majjana-haram: 72.05.09, 649; 

majjanaharu: 88.01.05, 825; 

majjanta-: 62.10.05, 558; 

majjantaë: 71.01.05, 634; 

majjaya-: 12.08.02, 102; 31.11.03, 274; 37.08.02, 

327; 53.06.01, 480; 59.01.08, 530; 
majjaya: 51.11.14,466; 
majjayaë: 27.10.02, 244; 
majjaya: 50.02.03, 451; 
majjanaü: 73.1, 657; 
majjavanu: 71.01.10, 634; 
majju: 31.02.06, 270; 34.04.03, 299; 34.08.02, 301; 

50.06.09, 453; 

majjha-: 01.11.04, 9; 26.17.08, 236; 49.11.07, 443; 

72.15.06, 656; 
majjhayalë: 25.02.02, 214; 
majjhannu: 69.03.04, 614; 
majjhanha-: 13.02.08, 106; 
majjhanhaü: 34.08.04, 301; 
majjhatthaü: 45.12.06, 410; 
majjhatthu: 45.05.08, 406; 
majjhatthern: 77.01.10, 702; 
majjha-padesë: 69.15.09, 621; 
majjhahü: 26.03.12, 228; 
majjha: 22.08.03, 193; 
majjhara-: 45.02.08, 404; 71.09.08, 639; 
majjharë: 38.03.03, 333; 
majjhima-: 13.09.09, 110; 
majjhimaesaena: 49.08.08, 441; 
majjhu: 11.05.09, 92; 12.09.05, 102; 19.01.03, 160; 

19.14.06, 168; 22.11.02, 194; 27.08.05, 243; 

33.03.09, 289; 37.06.07, 326; 38.11.09, 338; 

38.19.07, 342; 47.05.08, 423; 50.10.08, 456; 

61.07.07, 548; 72.03.02, 647; 74.16.01, 675; 

77.01.10, 702; 80.02.07, 736; 87.08.03, 818; 

87.09.04, 818; 88.07.08, 829; 89.01.07, 834; 
majjhe: 59.01.03, 851; 

majjhë: 01.11.03, 9; 02.14.07, 20; 05.11.09, 46; 

06.03.06, 52; 09.01.09, 75; 11.02.01, 90; 

14.03.12, 115; 15.11.04, 127; 15.13.08, 129; 

17.03.10, 142; 19.01.10, 160; 23.11.01, 202; 

25.04.07, 216; 27.03.05, 240; 30.06.02, 265; 

31.11.05, 274; 34.03.04, 298; 34.06.08, 300; 

34.07.05, 300; 34.07.07, 300; 38.18.04, 341; 

41.18.10, 373; 42.05.10, 376; 42.07.02, 377; 

43.08.01, 386; 44.03.05, 394; 44.11.07, 399; 

45.02.03, 404; 45.14.07, 411; 45.15.12, 412; 

48.15.08, 436; 49.07.10, 441; 49.09.05, 442; 

49.17.08, 447; 50.13.03, 458; 51.03.08, 461; 

53.12.04, 484; 54.10.03, 492; 54.10.10, 492; 

56.10.01, 510; 57.06.05, 517; 58.01.01, 521; 

62.01.09, 553; 62.08.03, 557; 72.14.03, 655; 

73.02.03, 657; 73.02.04, 657; 77.08.11, 707; 

77.09.03, 707; 79.01.09, 728; 79.10.09, 733; 

80.02.08, 736; 80.09.09, 740; 82.14.13, 761; 

83.05.09, 767; 83.07.05, 768; 83.09.09, 770; 

83.14.06, 772; 84.22.09, 789; 87.04.13, 816; 

87.09.02, 818; 
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manca: 07.02.01, 60; 07.05.04, 62; 21.12.06, 186; 

83.11.04, 770; 86.04.04, 803; 
manca-: 26.07.09, 231; 26.13.09, 234; 83.14.03, 
772; 86.05.04, 803; 
manen: 26.07.03, 230; 
mancesu: 07.02.02, 60; 07.02.05, 60; 
mancë: 26.07.03, 230; 26.07.04, 230; 26.07.05, 

230; 26.07.06, 230; 26.07.07, 230; 26.07.08, 
230; 26.09.09, 232; 
mancëhï: 86.04.09, 803; 

manchudu: 25.20.03, 226; 28.06.09, 251; 36.09.09, 
319; 37.07.03, 326; 37.12.05, 329; 38.10.02, 
337; 38.16.06, 340; 40.16.10, 360; 41.12.05, 
369; 41.18.08, 372; 44.07.03, 396; 50.03.03, 
451; 81.12.05,751; 
manjari-: 14.04.03, 116; 

manjari: 35.05.01, 307; 57.02.07, 515; 76.10.02, 
698; 

manjariya-: 23.01.07, 196; 
manjariya: 38.11.02, 338; 

manjariyaü: 14.04.05, 116; 71.02.05, 635; 89.02.05, 
835; 

manjariyahï: 14.07.05, 117; 
manjarehl: 54.09.06, 491; 
manju-: 14.02.07, 115; 
manjOsa-: 54.06.09, 489; 
manjOsaha: 86.17.02, 811; 
madaya-: 31.05.01, 271; 32.09.05, 284; 88.04.08, 
827; 

madayahö: 69.02.09, 614; 

madaü: 26.19.06, 237; 35.04.09, 307; 39.06.07, 

346; 74.12.10, 673; 88.01.12, 825; 
madaehl: 62.13.10, 560; 
madakka: 08.09.09, 73; 

madapphara-: 03.08.09, 28; 06.03.08, 52; 20.11.02, 
177; 48.02.09, 428; 48.10.09, 433; 55.04.01, 
499; 67.03.08, 597; 68.05.08, 607; 77.10.07, 
708; 

madapphara: 14.01.04, 114; 17.03.07, 142; 

41.17.02, 372; 63.07.06, 565; 77.17.04, 712; 
madapphara: 04.03.08, 33; 11.11.08, 96; 38.18.07, 
342; 42.02.02, 374; 46.02.10, 414; 47.05.08, 
423; 51.04.09, 461; 53.07.09, 481; 57.06.04, 
517; 58.07.03, 524; 64.02.04, 569; 66.09.06, 
592; 67.10.04, 601; 77.14.04, 710; 84.25.08, 
791; 

madappharena: 27.05.08, 241; 58.08.01, 525; 
madappharëna: 39.12.01, 349; 
madda-: 81.09.07, 749; 
madda: 82.06.09, 757; 
maddae: 48.01.02, 427; 
maddadda-madda: 51.01.08, 459; 
madha-V02.02’03, 13; 
madha: 40.18.08, 362; 

mana-: 02.09.01, 17; 02.11.06, 18; 14.12.09, 120; 
17.04.07, 143; 21.14.09, 187; 23.10.05, 201; 
25.03.03, 215; 25.05.08, 217; 25.09.06, 219; 
26.09.04, 231; 26.09.06, 231; 26.17.09, 236; 
27.01.01, 239; 27.04.09, 241; 28.08.02, 252; 
28.12.07, 254; 29.03.08, 256; 30.03.06, 263; 


30.04.07, 264; 30.05.04, 264; 31.15.09, 277; 
31.1, 269; 32.13.01, 286; 33.13.05, 295; 
34.09.09, 302; 34.12.11, 303; 35.07.05, 308; 
35.09.03, 309; 36.06.07, 317; 37.09.09, 328; 
37.13.08, 330; 41.01.06, 363; 41.10.03, 368; 
41.13.07, 370; 42.06.03, 377; 44.01.07, 393; 
45.13.02, 411; 47.01.01, 421; 48.14.09, 435; 
49.01.03, 437; 49.11.05, 443; 54.14.07, 494; 
54.16.01, 495; 57.03.01, 515; 57.03.03, 515; 
61.07.03, 548; 62.09.08, 557; 62.10.02, 558; 
66.13.03, 594; 67.03.08, 597; 68.09.02, 609; 
71.01.10, 634; 72.02.03, 647; 74.17.05, 676; 
75.10.17, 684; 75.19.02, 690; 75.21.02, 691; 
77.04.11, 704; 77.10.07, 708; 78.16.01, 724; 
81.01.07, 744; 81.03.08, 745; 84.02.10, 778; 
84.colofon, 791; 85.11.11, 799; 86.05.01, 803; 
86.15.02, 809; 86.17.01, 811; 86.19.01, 812; 
87.17.04, 852; 

mana: 19.04.04, 162; 19.13.06, 167; 25.08.11, 219; 
27.01.06, 239; 29.1, 255; 30.09.09, 267; 
31.01.09, 269; 32.05.10, 282; 32.07.05, 283; 
34.06.04, 300; 36.07.03, 317; 39.03.04, 344; 
39.03.07, 344; 42.04.02, 375; 42.08.06, 378; 
42.09.08, 378; 43.02.04, 383; 49.16.01, 446; 
63.08.05, 565; 72.02.11, 647; 80.09.07, 740; 
87.07.06, 817; 
manal: 66.1, 586; 

manaü: 36.07.04, 317; 39.07.04, 346; 
mana-gamana-: 63.01.08, 561; 
mana-gamana: 14.10.01, 119; 
mana-gamanëhl: 69.02.09, 614; 
manangaehi: 69.02.07, 614; 
manapajjaëhï: 53.06.02, 481; 
mana-bhavini: 44.08.08, 397; 
manammanaü: 78.05.09, 718; 
manavahini: 44.11.05, 399; 
manaveya’-: 19.10.03, 165; 85.10.09, 798; 
manahara: 15.07.08, 125; 19.10.04, 165; 27.01.07, 
239; 42.10.01, 379; 68.07.07, 609; 84.07.02, 
780; 

manahara-: 15.12.04, 128; 21.03.03, 181; 60.01.03, 
537; 62.11.06, 558; 67.01.05, 596; 86.14.08, 
809; 90.06.01, 846; 
manahara!: 06.14.05, 58; 
manaharaü: 50.11.01, 456; 
manaharana-: 71.04.02, 636; 
manahara: 60.06.07, 540; 
manahara!: 88.07.02, 829; 
manaharasu: 86.12.03, 808; 
manahara: 03.04.01, 25; 09.13.07, 81; 19.09.01, 
165; 26.05.09, 229; 28.07.07, 251; 32.13.04, 
286; 33.04.05, 290; 39.05.08, 345; 49.06.07, 
440; 49.11.07, 443; 55.01.12, 497; 84.12.04, 
783; 86.04.08, 803; 87.08.05, 818; 89.06.07, 
837; 

manaharena: 86.02.01, 801; 
manahareh!: 85.04.05, 794; 
manaharë: 21.10.10, 185; 68.08.05, 609; 
manaharëna: 27.07.10, 242; 
manaha: 09.11.04, 80; 
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manahü: 33.11.01, 293; 

manahö: 03.12.01, 30; 08.02.09, 69; 09.13.04, 81; 
11.05.09, 92; 12.08.09, 102; 15.15.02, 130; 
19.01.03, 160; 19.16.10, 169; 42.07.04, 377; 
42.07.06, 377; 49.03.01, 438; 60.09.02, 542; 
66.05.10, 589; 80.02.08, 736; 81.05.10, 747; 
83.09.09, 770; 
mana: 64.05.05, 571; 

manal: 43.14.01, 389; 69.04.03, 615; 69.08.03, 617; 
manau: 63.05.03, 563; 
manaë: 45.09.05, 408; 50.01.01, 450; 
manananda-: 46.02.05, 414; 
manamanaü: 09.11.05, 80; 
manasu: 69.01.03, 613; 69.01.06, 613; 69.21.01, 
624; 86.12.04, 808; 86.16.01, 810; 
manaha: 25.17.03, 224; 25.17.06, 224; 40.09.03, 
355; 63.07.04, 565; 69.10.04, 618; 86.02.02, 
802; 87.08.01, 818; 
manahü: 74.11.02, 672; 74.11.07, 672; 
mani-: 01.09.06, 8; 01.15.08, 11; 02.06.08, 16; 
03.05.01, 25; 04.01.02, 32; 04.03.08, 35; 
05.10.06, 45; 06.04.06, 53; 06.07.04, 54; 
07.02.02, 60; 08.08.05, 72; 09.04.02, 76; 
09.14.08, 82; 11.14.03, 97; 11.14.05, 97; 
13.03.01, 106; 13.03.03, 106; 13.06.01, 108; 
13.06.03, 108; 13.06.09, 108; 13.09.06, 110; 
14.06.06, 117; 14.07.04, 117; 14.09.03, 118; 
15.07.04, 125; 19.03.09, 161; 21.02.02, 181; 
21.14.09, 187; 23.07.04, 199; 25.06.10, 217; 
25.10.02, 220; 25.15.04, 223; 26.03.08, 228; 
28.04.09, 250; 28.07.04, 251; 28.12.11, 254; 
35.01.09, 305; 35.02.09, 306; 35.03.08, 306; 
35.16.09, 313; 36.06.09, 317; 36.09.06, 318; 
36.1, 314; 37.04.07, 325; 42.06.07, 377; 
45.12.01, 410; 46.01.01, 413; 46.01.06, 413; 
46.01.07, 413; 47.03.09, 422; 49.06.03, 440; 
51.11.05, 466; 54.03.08, 487; 55.05.03, 499; 
55.05.04, 499; 56.04.05, 507; 56.10.05, 510; 
57.07.05, 517; 57.12.08, 520; 62.01.03, 553; 
62.01.04, 553; 62.05.04, 555; 62.13.04, 560; 
67.13.04, 603; 68.08.02, 609; 71.14.03, 642; 
72.01.09, 646; 72.02.02, 647; 72.02.09, 647; 
72.03.06, 647; 72.03.08, 647; 72.03.11, 648; 
72.12.07, 654; 72.15.07, 656; 72.15.08, 656; 
73.06.09, 660; 74.09.03, 670; 76.02.02, 693; 
77.01.05, 702; 77.13.01, 710; 77.20.08, 714; 

77.20.10, 714; 78.18.07, 726; 79.10.02, 733; 
79.14.02, 735; 80.06.08, 739; 83.03.04, 766; 
83.10.03, 770; 83.14.06, 772; 84.12.09, 784; 
84.14.07, 785; 85.02.08, 793; 86.04.09, 803; 
86.05.02, 803; 86.18.04, 811; 87.01.03, 814; 
88.01.08, 825; 89.04.02, 836; 

mani: 06.07.05, 54; 23.09.05, 201; 45.04.07, 405; 

46.11.10, 419; 48.01.06, 427; 55.08.07, 501; 
69.12.09, 619; 77.16.08, 712; 82.02.03, 754; 
89.01.07, 834; 

maniyahë: 73.02.07, 658; 
mani-kundalaha: 25.03.04, 215; 
manikundalena: 61.11.05, 551; 
mani-gana-: 69.09.04, 617; 


manicudu: 19.08.08, 164; 
manittha: 87.13.12, 821; 90.09.02, 848; 
manittha-: 90.02.04, 844; 
manitthai: 34.13.05, 304; 
manitthaü: 47.05.05, 423; 89.03.03, 835; 
manitthu: 10.12.06, 89; 89.01.07, 834; 
mani-dïvaü: 72.07.06, 650; 
manidïvië: 72.07.06, 650; 
manindiya: 71.11.08, 640; 
manimayam: 55.05.05<, 500; 
manimaïyaü: 21.14.08, 187; 
manimaïyahl: 71.09.10, 639; 
manimaehï: 69.02.08, 614; 
manivandhahl: 49.08.09, 441; 
manihi: 86.06.05, 804; 

manu: 01.14.01, 2; 05.06.06, 43; 06.04.02, 52; 

09.10.02, 80; 10.10.09, 88; 12.03.09, 99; 

12.06.01, 101; 14.04.06, 116; 15.02.02, 122; 

16.03.10, 133; 16.06.04, 134; 18.05.09, 155; 

20.02.09, 173; 21.11.02, 185; 23.01.01, 196; 

24.08.06, 209; 26.08.02, 231; 27.03.09, 240; 

27.13.06, 246; 29.03.04, 256; 29.07.09, 259; 

29.11.09, 261; 30.02.13, 263; 30.05.06, 264; 

30.08.09, 266; 33.08.06, 292; 34.05.03, 299; 

34.07.04, 300; 36.09.09, 319; 36.12.07, 320; 

38.11.09, 338; 39.11.01, 348; 40.14.10, 359; 

42.02.02, 374; 43.03.05, 383; 43.15.05, 390; 

43.17.01, 391; 43.19.03, 392; 44.06.05, 396; 

44.07.05, 397; 44.1, 393; 45.06.10, 406; 

45.10.07, 409; 46.12.01, 420; 49.14.01, 445; 

49.14.09, 445; 50.01.05, 450; 50.02.09, 451; 

50.03.10, 452; 50.12.08, 457; 52.06.01, 473; 

54.05.02, 488; 55.01.18, 497; 56.14.09, 512; 

57.03.07, 515; 59.04.06, 532; 60.02.07, 538; 

62.03.05, 554; 62.07.01, 556; 62.12.08, 559; 

63.06.02, 564; 68.10.07, 610; 69.01.02, 613; 

69.01.05, 613; 70.12.10, 633; 71.12.01, 641; 

71.13.08, 642; 71.14.04, 643; 71.14.09, 643; 

72.11.02, 653; 73.13.04, 664; 79.06.02, 731; 

81.14.10, 753; 84.03.02, 778; 84.06.08, 780; 

84.21.05, 788; 84.22.07, 789; 87.10.08, 819; 

89.01.06, 834; 89.07.01, 837; 90.03.06, 844; 

90.09.08, 848; 90.11.02, 849; 
manuya-: 06.14.07, 58; 22.11.07, 194; 87.04.02, 

815; 88.07.09, 829; 
manuyattu: 18.02.01, 153; 
manua-: 33.04.04, 290; 61.05.02, 547; 86.10.10, 

807; 87.04.12, 816; 
manuatta-: 03.11.08, 29; 
manuattanu: 84.12.01, 783; 89.10.07, 839; 
manuattanë: 87.04.07, 816; 87.04.10, 816; 

'89.01.03, 834; 90.09.10, 848; 
manucchavena: 16.03.04, 133; 
manuva-: 55.01.16, 497; 
manuvem: 53.03.09, 479; 
manusa-: 31.14.03, 276; 
manusa: 37.06.05, 326; 72.14.10, 655; 
manusu: 17.13.09, 148; 24.15.07, 213; 44.13.04, 

400; 66.02.06, 587; 75.04.06, 680; 
manusuttara-: 06.08.01, 55; 
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manusottara-: 03.07.02, 27; 
manüsahö: 08.03.07, 69; 16.10.07, 137; 
mane: 46.02.10, 414; 57.05.03, 516; 
manena: 01.08.06, 7; 01.09.08, 8; 01.11.06, 2; 
04.12.05, 38; 07.08.02, 64; 07.09.04, 64; 
18.09.01, 157; 22.10.03, 194; 25.10.05, 220; 
25.20.01, 226; 30.07.01, 265; 31.05.03, 271; 
41.10.01, 368; 41.13.02, 369; 42.10.08, 379; 
48.11.06, 433; 48.12.08, 434; 51.02.01, 459; 
51.08.06, 464; 51.13.04, 467; 54.08.01, 490; 
54.16.02, 495; 65.09.06, 582; 66.07.01, 590; 
89.13.09, 841; 

manenam: 25.19.01, 225; 66.05.01, 588; 88.04.07, 
827;' 

manehi: 35.16.04, 313; 

manë: 01.02.03, 2; 01.12.05, 10; 02.06.05, 16; 
02.08.09, 17; 02.09.02, 17; 03.06.08, 26; 
03.12.01, 30; 05.05.06, 42; 05.08.07, 44; 
05.15.01, 48; 06.11.02, 56; 08.11.09, 74; 
09.07.05, 78; 09.08.01, 79; 11.07.09, 93; 
12.05.13, 100; 13.11.11, 112; 16.10.08, 137; 
19.09.02, 165; 19.17.11, 170; 22.01.04, 189; 
22.07.09, 192; 22.10.07, 194; 23.01.08, 196; 
23.02.02, 196; 23.07.01, 199; 25.09.04, 219; 
26.04.05, 229; 28.04.08, 250; 28.06.09, 251; 
28.11.09, 254; 29.02.09, 256; 29.04.01, 257; 
29.07.07, 258; 30.01.04, 262; 30.03.01, 263; 
30.07.09, 266; 31.14.03, 276; 32.02.05, 279; 
32.14.04, 287; 33.11.08, 294; 35.01.04, 305; 
35.09.07, 309; 35.15.10, 313; 36.14.03, 321; 
37.05.04, 325; 38.04.08, 334; 38.06.02, 335; 
38.13.05, 339; 38.17.05, 341; 41.10.06, 368; 
41.12.07, 369; 41.16.10, 371; 43.02.09, 383; 
43.05.08, 384; 45.01.05, 403; 45.06.04, 406; 
47.03.01, 422; 47.07.01, 424; 48.02.03, 428; 
48.06.01, 430; 48.09.07, 432; 49.02.01, 438; 
49.20.01, 449; 50.04.02, 452; 50.09.01, 455; 
52.03.02, 471; 52.05.10, 473; 52.06.01, 473; 
53.01.09, 477; 53.03.06, 479; 54.13.01, 493; 
54.15.08, 495; 54.16.09, 495; 54.16.10, 496; 
55.02.02, 498; 55.06.08, 500; 55.08.04, 501; 
56.06.08, 508; 57.02.01, 514; 57.09.09, 518; 
57.10.06, 519; 57.12.09, 520; 58.14.03, 528; 
59.05.10, 533; 61.05.03, 547; 61.09.07, 550; 
62.02.09, 554; 71.11.33, 641; 74.06.08, 668; 

75.15.10, 687; 78.05.09, 718; 80.03.01, 737; 
80.09.01, 740; 80.09.05, 740; 81.05.02, 746; 
82.01.09, 754; 83.13.10, 772; 83.16.08, 774; 
84.04.04, 779; 84.13.10, 784; 84.17.09, 786; 
84.24.01, 790; 85.01.09, 792; 85.03.04, 793; 
85.07.08, 796; 86.05.05, 803; 86.07.01, 805; 

86.16.11, 810; 87.04.11, 816; 87.05.10, 817; 
87.11.05, 820; 87.15.01, 822; 87.18.10, 824; 
88.01.10, 825; 88.02.01, 825; 88.02.02, 825; 
88.05.08, 828; 88.05.09, 828; 88.07.08, 829; 
88.09.13, 830; 89.01.02, 834; 89.11.01, 840; 
90.02.06, 844; 90.02.09, 844; 

manëna: 06.05.09, 53; 09.14.09, 82; 12.11.07, 104; 
’l5’.14.07, 129; 19.05.03, 162; 25.17.10, 224; 
32.06.08, 282; 33.14.01, 295; 36.03.01, 315; 


40.01.11, 350; 43.02.03, 383; 43.07.05, 385; 
44.03.11, 394; 45.01.09, 403; 49.06.01, 440; 
52.06.05, 473; 57.01.02, 514; 65.11.04, 583; 
65.12.04, 584; 65.13.01, 584; 81.13.02, 752; 
83.13.08, 772; 86.09.09, 806; 
manëhl: 32.11.01, 285; 43.11.09, 388; 
mano: 73.07.09, 660; 
manojja-: 17.16.08, 150; 73.07.05, 660; 
manojja: 18.03.05, 154; 85.07.11, 796; 
manojju: 16.06.01, 134; 84.13.10, 784; 86.11.03, 
807; 

manojjëhl: 56.01.10, 505; 
manorama: 90.06.04, 846; 
manoramu: 11.05.05,96; 
manoraha: 02.06.10, 16; 18.12.03, 159; 19.06.04, 
163; 19.12.10, 167; 21.05.02, 182; 29.07.09, 
259; 36.08.08, 318; 37.10.06, 328; 40.04.06, 
352; 45.13.10, 411; 45.14.10, 412; 47.09.08, 
426; 50.10.09, 456; 50.12.03, 457; 54.02.03, 
487; 63.07.07, 565; 67.03.13, 597; 67.07.04, 
599; 69.01.03, 613; 69.01.06, 613; 69.15.03, 
621; 72.13.04, 654; 75.16.05, 688; 76.04.02, 
694; 76.04.07, 695; 78.07.04, 799; 
manoraha-: 10.04.06, 85; 21.11.03, 186; 26.06.02, 
230; 49.15.10, 446; 67.03.11, 597; 76.1, 693; 
83.05.08, 767; 87.05.05, 816; 
manorahu: 72.13.01, 654; 77.13.08, 710; 
manorahëna: 09.13.05, 81; 80.04.07, 738; 
manohara:’ 05.01.04, 40; 79.06.03, 731; 84.02.04, 
777; 85.12.02, 799; 86.18.11, 812; 87.01.02, 
814; 90.05.03, 845; 

manohara-: 14.08.08, 118; 21.02.07, 181; 26.11.06, 
233; 56.05.04, 507; 57.03.05, 515; 81.01.03, 
744; 

manoharam: 55.05.04, 499; 
manohara!: 62.04.03, 555; 
manoharaü: 11.13.09, 97; 
manoharaë: 12.07.06, 101; 
manohara!: 01.04.05, 5; 56.04.02, 507; 
manoharaü: 75.15.06, 687; 
manoharaha: 86.02.04, 802; 
manohari: 50.10.06, 456; 76.08.04, 697; 76.10.02, 
698; 

manohariya: 15.09.06, 126; 21.14.04, 187; 
manohariu: 41.09.09, 368; 
manoharihë: 68.04.06, 607; 78.09.06, 720; 
manoharlë: 48.07.05, 431; 
manoharihë: 69.17.01, 622; 
manoham: 02.04.04, 15; 11.04.02, 91; 13.09.10, 
’llO; 14.05.07, 116; 14.12.03, 120; 34.10.09, 
302; 50.09.02, 455; 55.01.08, 497; 69.22.03, 
625; 78.08.09, 720; 90.07.05, 846; 
manoharena: 13.07.02, 109; 71.08.09, 638; 
'71.10.01,639; 

manohareh!: 56.14.05, 512; 65.02.03, 578; 
manoharë: 71.02.09, 635; 81.02.08, 745; 84.13.03, 
784; 

manohirama: 01.13.04, 10; 75.06.02, 681; 
manohiramu: 01.15.03, 11; 
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manda: 13.04.10, 107; 18.03.02, 154; 18.08.09, 

Ï57; 22.05.08, 191; 28.11.08, 254; 35.14.08, 
312; 37.08.09, 327; 46.08.10, 418; 47.04.05, 
423; 56.12.09, 511; 57.07.07, 517; 59.05.08, 
533; 67.09.07, 600; 74.04.01, 667; 75.22.10, 
692; 

mandaü: 01.16.02, 12; 05.11.06, 46; 10.11.01,88; 
21.13.02, 187; 

mandaë: 38.05.10, 334; 38.07.05, 335; 38.19.04, 
342; 41.08.04, 367; 44.08.09, 397; 
mandanaü: 42.07.09, 378; 84.16.09, 786; 
mandanu: 70.05.03, 628; 77.14.07, 710; 82.19.04, 
764; 84.14.02, 784; 
mandanëhl: 83.17.08, 774; 
mandala-: 31.11.04, 274; 32.10.04, 284; 40.17.07, 
361; 43.05.07, 384; 57.09.03, 518; 70.03.09, 
627; 75.04.02, 680; 79.07.06, 731; 81.11.03, 
750; 

mandala: 79.06.01,731; 
mandalam: 72.05.07, 649; 
mandalal: 08.1, 68; 77.01.05, 702; 
mandalaü: 54.11.01, 492; 
mandalaggaë: 57.09.03, 518; 
mandalaggu: 10.10.03, 88; 17.12.01, 148; 37.02.03, 
323; 75.19.08, 690; 
mandalahö: 08.01.09, 68; 
mandala: 60.06.01, 540; 
mandalal: 74.09.03, 670; 
mandalahü: 03.13.06, 30; 
mandali-: 84.21.04, 788; 
mandaliya-: 27.04.04, 241; 68.01.02, 605; 
mandaliu: 31.03.04, 270; 

mandalu: 02.03.05, 14; 04.04.09, 34; 04.13.09, 39; 
Ö8.12.08, 74; 11.05.06, 92; 17.14.04, 149; 
19.15.09, 169; 22.05.02, 191; 23.07.07, 200; 
25.07.09, 218; 25.16.10, 224; 26.10.05, 232; 
31.11.04, 274; 43.11.09, 388; 45.11.05, 409; 
47.04.02, 423; 51.12.05, 466; 74.14.1, 674; 
75.19.10, 690; 76.03.07, 694; 76.13.07, 700; 
79.06.05, 731; 80.01.04, 736; 80.02.08, 736; 
84.20.02, 788; 
mandale: 57.07.03,517; 
mandalena: 61.11.05, 551; 75.04.07, 680; 
mandalë:’06.16.04, 59; 07.05.09, 62; 26.14.04, 234; 
36.10.03, 319; 37.15.09, 331; 39.12.09, 349; 
40.12.01, 357; 42.11.01, 380; 51.08.10, 464; 
55.02.05, 498; 64.03.04, 570; 68.04.09, 607; 
79.06.08, 731; 87.18.07, 824; 
mandalëhl: 10.08.11, 87; 75.17.10, 689; 
mandava: 01.04.08, 5; 

mandava-: 01.07.04, 7; 69.22.07, 625; 72.15.06, 
656; 

mandava: 59.07.03, 534; 
mandavasu: 86.04.03, 803; 
mandavu: 17.08.05, 145; 86.03.09, 802; 86.06.04, 
804; 

mandavena: 72.01.07, 646; 
mandavë:’05.04.05, 42; 15.02.04, 122; 31.08.01, 
273; 31.09.07, 273; 31.10.07, 274; 36.02.01, 


314; 36.05.02, 316; 36.10.07, 319; 43.12.05, 
388; 74.17.02, 676; 81.02.09, 745; 
mandavo: 71.06.02, 637; 
mandahi: 24.04.04, 207; 73.10.04, 662; 
mandahö: 04.08.09, 36; 
manda-: 50.11.06, 456; 
mandavahö: 55.03.03, 498; 
mandiya-: 36.09.06, 318; 47.03.09, 422; 60.01.07, 
537; 68.05.05, 607; 75.01.05, 678; 
mandiya: 40.11.04, 357; 49.09.08, 442; 80.01.01, 
736; 87.13.12, 821; 

mandiyaü: 43.11.02, 388; 75.22.10, 692; 
mandiya: 77.13.01, 710; 
mandiu: 26.11.04, 233; 28.10.09, 253; 36.06.09, 
317; 53.10.05, 483; 75.19.10, 690; 83.13.05, 
772; 

mandie: 40.02.08, 351; 
mandiehï: 49.08.04, 441; 
mandië: 30.05.08, 264; 
mandijjai: 05.11.06, 46; 83.09.05, 769; 
mandevaü: 62.06.04, 556; 
mandëvi: 04.05.09, 34; 17.18.10, 152; 82.02.09, 
755; 

mannaï: 49.06.09, 440; 
mannantaü: 02.16.06, 21; 
mannahi: 61.08.06, 549; 
mannijjaï: 77.02.09, 703; 
mannëvi: 09.08.09, 79; 25.12.10, 221; 31.05.09, 
271; 38.09.04, 336; 38.15.02, 340; 41.12.01, 
369; 44.08.03, 397; 

matta-: 07.13.09, 67; 08.09.02, 72; 11.03.04, 91; 
11.10.01, 95; 13.03.01, 106; 13.03.05, 106; 
14.03.09, 115; 15.03.01, 123; 15.05.01, 124; 
15.06.01, 125; 17.03.01, 142; 17.03.05, 142; 
17.10.08, 147; 17.12.02, 148; 17.12.04, 148; 
17.13.01, 148; 21.06.06, 183; 23.12.01, 202; 
24.05.01, 207; 25.09.05, 219; 25.12.09, 221; 
25.16.04, 223; 27.01.04, 239; 27.14.07, 246; 
28.08.02, 252; 28.11.04, 253; 32.03.05, 280; 
32.03.07, 280; 33.12.09, 294; 35.06.08, 308; 
36.02.07, 315; 36.15.10, 322; 38.12.04, 338; 
40.11.01, 357; 41.13.09, 370; 42.02.09, 375; 
46.03.04, 414; 46.10.04, 418; 46.11.07, 419; 
48.05.06, 430; 49.10.05, 443; 50.02.05, 451; 
50.1, 450; 51.04.10, 461; 51.15.01, 468; 
51.15.10, 469; 53.04.06, 479; 53.10.01, 483; 
53.10.03, 483; 53.12.02, 484; 54.01.03, 486; 
54.12.03, 493; 56.04.02, 507; 58.08.05, 525; 
58.11.05, 527; 59.05.04, 533; 61.14.02, 552; 
62.05.04, 555; 62.10.05, 558; 63.01.05, 561; 
64.11.01, 574; 66.01.05, 586; 66.04.13, 588; 
66.12.01, 593; 67.13.06, 603; 72.01.04, 646; 
72.08.11, 651; 72.14.04, 655; 74.15.01, 675; 
74.17.01, 676; 75.01.10, 678; 75.08.06, 683; 
75.14.04, 686; 76.07.01, 696; 79.11.10, 734; 
80.10.06, 741; 82.04.09, 756; 
matta: 16.10.07, 137; 16.14.04, 139; 17.16.01, 150; 
18.11.09, 159; 19.03.10, 161; 20.03.09, 173; 
20.05.03, 174; 27.1, 239; 36.01.03, 314; 
37.14.04, 330; 39.05.03, 345; 43.06.11, 385; 
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45.14.04, 411; 52.10.01, 476; 61.09.03, 549; 
63.08.02, 565; 66.05.04, 589; 71.14.09, 643; 
72.08.02, 651; 74.15.01, 675; 77.17.05, 712; 
82.14.04, 761; 

mattaü; 14.06.04, 117; 14.08.06, 118; 45.12.14, 

410; 77.02.01, 703; 86.08.08, 805; 
mattaë: 09.09.09, 80; 
mattao: 73.07.07, 660; 
mattakoilaviulu: 84.23.10, 790; 
mattagaë: 53.03.03, 478; 
mattanda-: 75.09.01, 683; 
mattavarana-: 62.08.06, 557; 
mattavaranam: 55.05.03, 499; 
mattavarane: 46.01.06, 413; 
mattavala: 14.02.06, 115; 
mattahö: 80.05.09, 738; 
mattï: 14.10.07, 119; 
mattu: 01.06.04, 6; 
mattem: 35.15.10, 313; 
mattebha-: 64.13.07, 576; 66.03.04, 587; 
mattë: 89.09.09, 839; 
matthaya-: 75.13.07, 686; 
matthaü: 25.20.09, 226; 26.05.11, 229; 26.07.06, 
230; 53.07.08, 481; 
matthae: 72.03.02, 647; 
matthaena: 40.13.02, 358; 
matthaë: 01.08.13, 8; 25.17.11, 224; 41.12.06, 369; 
74.03.03, 666; 77.18.01, 713; 79.02.03, 728; 
86.11.02, 807; 86.12.10, 808; 
matthaëna: 06.12.04, 57; 
mattha: 02.14.09, 20; 03.03.05, 24; 03.07.07, 27; 

53.04.05, 479; 
mattha-: 38.01.03, 332; 
matthasülu: 60.01.10, 537; 
matthijjantaë: 20.06.09, 175; 
maddana: 17.08.10, 146; 25.01.01, 214; 29.02.05, 
256; 29.08.04, 259; 53.08.04, 482; 60.03.04, 
538; 81.03.08, 745; 
maddana-: 51.09.04, 464; 
maddana: 44.05.06, 395; 53.02.01, 478; 86.07.01, 
805; 

maddanasu: 64.12.06, 575; 
maddanu: 25.12.06, 221; 28.12.01, 254; 44.03.06, 
394; 47.07.04, 424; 54.08.02, 490; 64.10.09, 
574; 67.11.03, 601; 78.09.07, 720; 
maddanena: 17.08.06, 145; 37.13.01, 329; 37.13.06, 
330; 37.15.08, 331; 64.09.05, 573; 65.07.02, 
581; 69.01.04, 613; 75.02.09, 679; 82.16.01, 
762; 

maddanenam: 53.11.01, 484; 
maddanë:’70.04.05, 628; 77.11.08, 709; 
maddanëna: 66.12.06, 594; 
maddano: 40.18.01, 361; 51.01.01, 459; 57.05.01, 
516 ; 

maddala-: 40.17.04, 361; 46.01.08, 413; 51.12.03, 
466; 79.03.06, 729; 

maddalehl: 29.11.07, 261; 69.20.03, 624; 
maddavattu: 54.15.04, 495; 
maddave: 40.03.08, 352; 
maddavë: 40.16.07, 360; 


maddavëhï: 69.12.07, 619; 
maddahö: 28.11.10, 254; 50.06.03, 453; 84.15.08, 
785; 

maddahiva: 82.06.05, 757; 
maddu: 18.05.04, 155; 31.15.07, 277; 
maddem: 87.01.01, 814; 
manna-: 54.09.03, 491; 
manohara: 01.02.02, 4; 
manta: 16.01.05, 131; 

manta-: 16.05.09, 134; 77.15.08, 711; 86.08.09, 
806; 

mantaü: 59.01.10, 530; 

mantanaü: 30.03.03, 263; 

mantanaë: 15.13.04, 129; 16.1, 131; 17.1, 141; 

mantanena: 16.02.07, 132; 16.03.07, 133; 

mantantahö: 79.07.03, 731; 

mantahö: 04.01.09, 32; 

mantarahanu: 47.03.08, 422; 

mantahü: 09.03.05, 76; 

manti-: 04.01.09, 32; 06.01.04, 51; 13.12.01, 112; 
16.05.11, 134; 16.06.07, 134; 16.08.01, 135; 
40.06.01, 353; 41.18.05, 372; 42.11.01, 380; 
43.05.07, 384; 57.08.09, 518; 58.14.05, 528; 
manti: 06.05.01, 53; 08.01.04, 68; 11.13.02, 96; 
12.08.08, 102; 15.10.05, 127; 16.06.03, 134; 
19.04.07, 162; 24.08.08, 209; 35.08.09, 309; 
35.12.06, 311; 40.05.06, 353; 40.05.09, 353; 
42.11.04, 380; 48.02.01, 427; 48.02.03, 428; 
55.12.01, 503; 64.10.04, 574; 70.05.02, 628; 
78.13.02, 723; 
mantiyam: 70.04.01, 628; 
mantiu: 30.03.03, 263; 35.08.10, 309; 
mantië: 16.06.01, 134; 
mantijjaï: 35.07.07, 308; 53.02.02, 478; 
mantina: 46.12.08, 420; 
mantittanu: 35.14.01, 312; 79.08.09, 732; 
mantihï: 04.02.01, 32; 04.08.09, 36; 05.08.08, 44; 
05.11.05, 46; 05.12.04, 46; 06.09.05, 55; 
16.03.07, 133; 16.05.09, 134; 16.15.02, 139; 
16.1, 131; 20.04.04, 174; 25.01.06, 214; 
27.06.01, 242; 43.13.05, 389; 55.06.06, 500; 
57.08.01, 518; 70.03.01, 627; 70.04.01, 628; 
74.02.01, 666; 80.05.08, 738; 
mantihë: 19.05.03, 162; 
manti: 14.02.09, 115; 40.03.02, 351; 
mantu: 11.05.01, 92; 16.05.05, 134; 16.05.07, 134; 
16.06.02, 134; 16.06.06, 134; 16.06.07, 134; 
35.07.07, 308; 35.08.10, 309; 45.03.02, 404; 
53.02.02, 478; 55.08.07, 501; 74.07.1, 669; 
79.07.03,731; 
mantem: 58.01.06, 521; 
mantë: 43.19.08, 392; 81.11.03, 750; 
mantëhi: 75.16.04, 688; 
mantha: 81.05.06, 747; 
manthani: 24.13.06, 212; 
manthanïë: 88.04.05, 827; 
manthara-: 14.10.04, 119; 41.04.04, 365; 49.11.05, 
443; 69.06.04, 616; 
manthara: 38.03.03, 333; 
mantharaü: 39.07.01, 346; 
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mantham: 89.02.09, 835; 
mantharena: 71.08.09, 638; 
mantharëna: 36.15.08, 322; 
mantha-: 24.13.06, 212; 
manthiya-: 24.13.06, 212; 
manthiyam: 64.08.10, 573; 
manthie: 40.02.07, 351; 

manda-: 13.08.09, 110; 13.10.02, 111; 16.15.01, 
139; 51.02.07, 460; 72.15.10, 656; 79.04.08, 
730; 

manda-bhaggu: 73.12.05, 663; 
mandara-: 18.03.09, 154; 25.18.12, 225; 32.07.10, 
283; 48.01.04, 427; 53.06.09, 481; 59.08.04, 
534; 60.04.05, 539; 75.11.08, 685; 81.15.07, 
753; 86.12.04, 808; 86.14.08, 809; 86.15.09, 
810; 87.02.10, 815; 89.02.08, 835; 
mandara: 83.02.07, 766; 89.01.09, 834; 90.11.05, 
849; 

mandarasela-: 25.13.07, 222; 
mandarahö: 02.16.11, 21; 18.1, 153; 90.02.01, 844; 
mandaru: 02.03.09, 14; 02.14.07, 20; 03.06.02, 26; 
06.08.07, 55; 18.02.06, 154; 25.16.06, 223; 
65.03.05, 579; 69.08.09, 617; 72.12.07, 654; 
74.06.03, 668; 76.03.03, 694; 
mandare: 86.17.03, 811; 
mandarenarn: 25.17.01, 224; 
mandarë: 83.16.05, 773; 
mandala-: 46.03.02, 414; 
mandalarn: 24.02.02, 205; 
mandalu: 26.05.08, 229; 
mandalë: 40.07.03, 354; 
mandalëhl: 78.12.04, 722; 
mandahattha: 83.15.09, 773; 
mandahatthu: 67.14.03, 603; 
mandahü: 16.12.02, 137; 
mandahö: 71.15.09, 644; 
mandaini: 15.09.06, 126; 
mandaini-: 28.10.09, 253; 86.02.08, 802; 
mandainïë: 86.06.07, 804; 
mandara-: 03.01.07, 23; 51.02.04, 460; 71.09.04, 
639; 81.09.07, 749; 

mandira-: 59.08.04, 534; 60.03.07, 538; 70.04.06, 
628; 74.05.05, 668; 79.11.07, 733; 84.03.09, 
778; 86.12.10, 808; 86.19.07, 812; 
mandiram: 24.14.05, 212; 55.05.01, 499; 
mandiral: 24.13.02, 212; 32.01.09, 279; 47.01.08, 
421; 76.09.10, 698; 

mandirahö: 23.05.12, 199; 23.06.03, 199; 
mandiral: 01.07.07, 7; 75.09.08, 683; 
mandiru: 18.05.03, 155; 28.10.02, 253; 35.16.06, 
313; 50.11.01, 456; 62.09.02, 557; 71.02.03, 
634; 78.12.07, 722; 78.16.06, 724; 
mandirë: 35.1, 305; 37.03.08, 324; 40.18.06, 362; 

42.12.01, 380; 62.01.01, 553; 68.08.05, 609; 
mandirëhï: 56.14.07, 512; 
mandu: 13.08.05, 110; 72.01.06, 646; 74.12.04, 
673; 

mandura: 21.10.08, 185; 
mandem: 01.13.09, 10; 
mandehl: 71.09.04, 639; 


mandoyari: 41.04.09, 365; 41.07.01, 366; 41.08.09, 
367; 41.09.01, 367; 41.09.06, 367; 41.10.01, 
368; 41.13.01, 369; 49.11.02, 443; 49.14.10, 
445; 49.17.08, 447; 49.20.08, 449; 50.1, 450; 
51.10.01, 465; 52.02.10, 471; 58.14.09, 529; 
70.01.06, 626; 72.11.04, 653; 72.12.02, 653; 
72.14.03, 655; 74.02.01, 666; 75.22.04, 692; 
76.03.04, 694; 76.08.02, 697; 76.10.01, 698; 
76.11.01, 698; 78.05.04, 718; 
mandoyari-: 52.06.05, 473; 53.08.03, 482; 

66.08.06, 591; 75.03.10, 680; 75.06.04, 681; 
76.04.09, 695; 77.11.05, 708; 85.10.07, 798; 
mandoyarië: 49.13.01, 444; 51.10.10, 465; 
mandoyarihë: 37.03.06, 324; 49.11.01, 443; 
78.09.06, 720; 

mandoari: 41.08.05, 367; 49.16.05, 446; 49.18.04, 
447; 49.20.01, 449; 52.07.02, 474; 53.01.04, 
477; 53.01.04, 477; 71.14.07, 643; 
mandoari-: 55.12.05, 503; 62.06.01, 556; 64.12.02, 
575; 67.10.06, 601; 

mandovari: 01.10.09, 9; 10.01.03, 83; 10.02.01, 83; 
12.09.05, 102; 13.07.08, 109; 16.04.04, 133; 
41.04.01, 364; 49.19.10, 448; 70.05.04, 629; 
72.13.02, 654; 

mandovari-: 41.14.01, 370; 70.03.01, 627; 
mandovarië: 10.02.09, 84; 12.04.03, 100; 
mandovarihë: 10.07.03, 86; 
mappem: 41.02.07, 364; 
mabhïseppinu: 81.15.01, 753; 
mama: 17.08.02, 145; 57.07.03, 517; 58.09.09, 526; 
68.04.06, 607; 

mambhïsa: 05.06.07, 43; 40.10.06, 356; 41.17.07, 
372; 61.09.01, 549; 66.04.01, 588; 66.05.01, 
588; 68.12.03, 611; 77.10.02, 708; 
mambhïsaï: 49.14.04, 445; 
mambhïsana: 05.15.07, 48; 67.03.05, 597; 
mambhïsanasu: 85.03.09, 793; 
mambhïsanu: 60.04.08, 539; 
mambhïsantaü: 29.07.05, 258; 
mambhïsanti: 28.07.09, 251; 
mambhïsantu: 28.04.05, 250; 28.11.07, 254; 

71.14.05,643; 
mambhïsami: 70.11.10, 633; 
mambhïsahi: 81.12.07, 751; 
mambhïsahö: 55.08.01, 501; 
mambhïsavaï: 29.07.02, 258; 
mambhïsiya: 25.20.06, 226; 26.19.01, 237; 

27.02.09, 240; 72.14.07, 655; 89.11.02, 840; 
mambhïsiyaë: 34.01.03, 297; 
mambhïsiu: 15.02.02, 122; 32.01.05, 279; 40.05.01, 
353; 

mambhïsëvi: 10.02.01, 83; 11.09.08, 94; 25.1, 214; 

32.11.02, 285; 42.02.03, 374; 
maraï: 05.07.07, 43; 08.03.06, 69; 15.03.06, 128; 
18.06.08, 156; 21.09.08, 185; 31.05.08, 271; 
33.11.09, 294; 34.04.04, 299; 34.05.06, 299; 
34.07.10, 300; 36.15.04, 322; 40.13.10, 358; 
41.02.07, 364; 48.09.04, 432; 49.09.07, 442; 
63.12.06, 568; 67.07.03, 599; 69.10.09, 618; 
70.05.06, 629; 
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maraü: 12.07.09, 102; 81.08.03, 748; 
maragaya-: 01.04.03, 5; 11.14.04, 97; 13.03.03, 
106; 13.05.04, 108; 14.06.09, 117; 25.06.10, 
217; 38.12.01, 338; 55.05.07, 500; 56.04.04, 
507; 69.05.03, 615; 72.02.06, 647; 72.03.04, 
647; 72.07.09, 650; 73.04.03, 659; 
maragaë: 72.07.09, 650; 

maratta-: 31.07.08, 272; 60.02.01, 537; 67.03.07, 
597; 

maratta: 48.13.04, 434; 
marattiëna: 72.14.11, 655; 
marattu: 04.02.07, 33; 10.09.06, 87; 11.07.02, 93; 
13.06.04, 108; 22.06.03, 192; 45.14.09, 412; 
46.09.06, 418; 48.02.08, 428; 48.08.03, 431; 
49.17.05, 447; 51.05.04, 462; 64.02.08, 570; 
64.10.08, 574; 75.07.06, 682; 77.16.01, 711; 
marattem: 03.09.08, 28; 

marana-': 01.09.05, 8; 02.13.03, 19; 23.10.04, 201; 
26.08.07, 231; 28.09.02, 252; 31.02.02, 269; 
32.14.02, 286; 33.06.02, 291; 34.07.11, 300; 
34.11.09, 303; 39.02.02, 343; 39.06.09, 346; 
39.10.02, 348; 39.11.03, 348; 41.02.08, 364; 
42.10.07, 379; 47.06.09, 424; 52.01.06, 470; 
53.10.04, 483; 54.09.01, 491; 54.12.10, 493; 
57.03.07, 515; 71.11.10, 640; 75.09.03, 683; 
82.15.07, 762; 84.03.13, 778; 84.09.05, 782; 
86.10.06, 806; 87.02.10, 815; 87.07.01, 817; 
marana: 37.13.08, 330; 
maranam: 71.05.02, 636; 87.colofon, 824; 
maranaï: 86.15.04, 809; 

maranaü: 85.04.11, 794; 87.12.01, 820; 88.02.01, 
825; 

maranaha: 22.03.05, 190; 
maranahö: 38.05.09, 334; 84.17.06, 786; 87.05.03, 
8i6; 89.10.03, 839; 

maranavattha: 61.13.08, 552; 76.13.08, 700; 
maranavattha-: 77.06.08, 705; 
maranu: 01.06.03, 2; 10.06.06, 86; 11.12.09, 96; 
12.03.05, 99; 18.06.03, 156; 19.09.03, 165; 
20.11.04, 177; 21.01.06, 180; 22.11.06, 194; 
24.05.06, 207; 27.14.09, 246; 37.04.03, 325; 
37.05.01, 325; 43.03.02, 383; 43.08.03, 386; 
45.03.04, 404; 45.05.10, 406; 45.10.02, 409; 
47.08.09, 425; 47.09.06, 426; 54.06.03, 489; 
54.07.09, 490; 54.16.04, 495; 68.12.06, 611; 
69.11.05, 619; 70.04.03, 628; 76.12.10, 699; 
77.02.07, 703; 80.12.02, 742; 83.04.06, 767; 
83.17.10, 774; 84.05.02, 779; 84.08.03, 781; 
84.19.01, 787; 87.18.03, 824; 87.18.08, 824; 
88.02.08, 826; 88.09.09, 830; 89.12.09, 841; 
maranem: 41.05.07, 365; 79.09.02, 732; 
maranena: 06.15.08, 59; 
maranë:’74.05.06, 668; 82.09.08, 759; 83.09.06, 
769; 

maranëhï: 32.07.04, 283; 

maranta: 83.08.08, 769; 

marantaü: 35.14.09, 312; 

marantaëna: 39.09.02, 347; 69.10.09, 618; 

marantahö: 88.08.07, 830; 

marantahü: 39.06.08, 346; 39.07.05, 447; 


maranti: 25.06.01, 217; 76.12.10, 699; 
marantu: 54.09.07, 491; 69.13.08, 620; 78.01.09, 
716; 

marantem: 40.13.10, 358; 54.08.06, 490; 73.11.06, 
663; 78.1, 716; 
maranto: 40.03.05, 351; 
marami: 19.18.01, 170; 40.13.10, 358; 
marahatthiyahl: 71.09.09, 639; 
marahi:’33.08.08, 292; 37.09.03, 327; 
marahö: 16.11.03, 137; 33.08.02, 292; 43.06.06, 
385; 

maramari: 52.09.03, 475; 
marala-: 03.04.05, 25; 62.05.02, 555; 68.02.02, 
605; 77.19.02, 713; 
maralahü: 77.18.07,713; 
maralihë: 75.07.04, 682; 
maralem: 48.10.05, 433; 64.04.08, 571; 
maralë: 23.08.07, 200; 
mariyalla-: 03.01.04, 23; 
marievaü: 41.02.09, 364; 
marievaü: 37.10.04, 328; 
marijjaï: 81.05.01, 746; 
marisaviya: 06.09.09, 56; 
marïsiëna: 83.06.08, 768; 
mam-: 01.05.02, 6; 16.08.09, 136; 20.08.02, 176; 
30.02.11, 263; 46.04.01, 415; 46.06.01, 416; 
47.07.04, 424; 48.11.08, 433; 50.12.01, 457; 
54.08.02, 490; 58.07.01, 524; 64.12.06, 575; 
69.01.04, 613; 82.06.05, 757; 83.18.03, 774; 
86.17.06, 811; 86.19.01, 812; 87.09.09, 819; 
90.10.07, 848; 

mam: 05.07.02, 43; 07.12.08, 66; 08.11.01, 73; 
13.02.02, 106; 15.04.07, 124; 15.09.01, 126; 
19.12.02, 166; 23.11.03, 202; 25.14.01, 222; 
27.13.07, 246; 32.09.09, 284; 35.15.02, 312; 
37.1, 323; 43.07.03, 385; 47.06.08, 424; 
48.01.02, 427; 48.02.08, 428; 48.04.04, 429; 
48.05.05, 429; 49.16.02, 446; 51.12.08, 466; 
53.12.01, 484; 55.01.12, 497; 55.03.02, 498; 
55.03.08, 498; 56.10.03, 510; 57.07.03, 517; 
57.08.04, 518; 62.02.05, 553; 63.06.02, 564; 
66.09.01, 591; 75.18.01, 689; 76.14.07, 700; 
88.02.06, 826; 88.03.06, 826; 
mameu: 01.13.02, 10; 19.14.10, 168; 
maruena: 71.09.05, 639; 
maruevi: 01.13.03, 10; 01.14.03, 11; 
mamnandana-: 65.10.03, 583; 
mamnarinda: 16.07.08, 135; 
mamtanaya: 83.02.03, 765; 
mamdevië: 01.15.09, 12; 
mambhutti: 30.01.07, 262; 
mamvahu-: 60.07.06, 541; 
marusejjahi: 19.1, 160; 31.14.09, 276; 46.09.03, 
418; 83.16.03,773; 

marevi: 84.13.01, 784; 84.13.05, 784; 90.07.04, 
846; 

marëvi: 22.06.05, 192; 33.01.06, 288; 33.09.08, 
292; 33.10.01, 293; 68.13.10, 612; 79.14.04, 
735; 84.23.07, 790; 











2455 


mala-: 03.06.11, 26; 03.10.06, 29; 05.02.09, 41; 
13.06.05, 108; 23.10.03, 201; 40.13.04, 358; 
47.05.02, 423; 62.07.05, 556; 71.08.04, 638; 
71.11.22, 641; 73.13.02, 664; 76.05.05, 695; 
76.10.08, 698; 77.04.09, 704; 84.06.01, 780; 
85.05.06, 795; 85.12.04, 799; 86.15.05, 810; 
malaya-: 26.04.03, 229; 

malaya-: 30.02.08, 263; 69.12.02, 619; 77.12.04, 
709; 78.19.03, 741; 89.02.04, 835; 
malayagiri: 54.1, 486; 
malayagiri-: 71.15.03, 643; 
malaya-candana-: 14.06.07, 117; 
malayadharendu: 65.09.10, 583; 
malaya-ruha-: 71.08.04, 638; 
malayaruhena: 73.06.02, 660; 
malayanila-: 20.06.02, 175; 
malayanilë: 71.01.06, 634; 
malayavaï: 76.08.07, 697; 
malam: 71.05.07, 636; 
malaü: 69.03.10, 614; 69.04.08, 615; 
malakancua-: 84.14.01, 784; 
malafikiya-: 05.15.04, 48; 
malana: 25.08.11, 219; 
malana-: 60.02.02, 537; 

malami: 10.08.09, 87; 12.07.04, 101; 48.02.08, 428; 

malaham: 87.12.03, 820; 

malaharehï: 72.01.04, 646; 

malaharëna: 36.12.01, 320; 

malahö: 54.11.04, 492; 

maliya-: 15.01.05, 122; 74.05.01, 668; 87.08.08, 
818; 

maliyal: 18.09.05, 157; 

maliu; 43.07.03, 385; 58.05.04, 523; 65.01.05, 578; 

malijjaï: 89.08.11, 838; 

malina: 09.06.04, 78; 

malinu: 29.01.04, 255; 78.05.09, 718; 

malittu: 82.08.02, 758; 

malu: (54.14.10, 495; 01.13.06, 10; 42.07.07, 377; 

44.16.06, 402; 78.05.09, 718; 
malevi: 12.10.09, 103; 46.09.02, 418; 51.04.05, 
461; 

malëna: 20.10.07, 177; 
malëvi: 18.1, 153; 
malëhï: 44.12.09, 400; 

malla: 04.09.01, 36; 04.11.01, 37; 04.11.02, 37; 
40.07.13, 354; 45.14.05, 411; 53.08.09, 482; 
58.10.04, 526; 64.11.02, 574; 65.07.06, 581; 
malla-: 05.03.05, 41; 25.08.11, 219; 60.07.03, 540; 

79.04.07, 730; 
mallavanta: 07.11.03, 65; 
mallavanta-: 17.05.01, 143; 17.09.07, 146; 

17.11.07, 147; 
mallavanta: 59.06.01, 533; 
mallavantu: 08.06.06, 71; 08.11.03, 73; 10.09.04, 
87; 11.07.08, 93; 60.11.08, 543; 64.15.03, 577; 
mallahö: 37.09.09, 328; 
malli-: 01.01.16, 3; 
malli: 25.08.11,219; 
malli-: 32.05.05,281; 


malliya-: 14.04.05, 116; 14.07.02, 117; 49.07.04, 
441; 69.21.10, 624; 
malliya: 51.02.06, 460; 
malliva-: 14.10.06, 119; 
mallïhl: 03.01.12,23; 

mallu: 38.04.08, 334; 41.11.09, 369; 42.11.02, 380; 
44.08.01, 397; 44.14.08, 401; 54.13.04, 493; 
58.10.01, 526; 64.09.02, 573; 
mallehl: 73.03.02, 658; 
mallë: 40.11.01, 357; 41.01.03, 363; 
malhana-: 59.08.10, 535; 81.02.01, 745; 
malhantaü: 26.12.08, 233; 
malhanti: 23.13.08, 203; 56.05.04, 507; 
malhantï: 23.06.06, 199; 
malhantëhl: 27.12.06, 245; 
masayahü: 21.11.07, 186; 
masaena: 76.13.08, 700; 
masakku: 31.07.08, 272; 
masana-: 77.06.03, 705; 

masanahö: 54.11.06, 492; 67.10.08, 601; 77.05.04, 
705; 

masanu: 42.07.05, 377; 77.06.09, 705; 
masanëhi: 68.06.08, 608; 
masi: 02.08.06, 17; 

masi-: 15.06.03, 125; 17.14.09, 149; 26.04.06, 229; 
26.05.06, 229; 32.09.06, 284; 42.02.07, 375; 
55.03.09, 499; 63.11.10, 567; 67.02.02, 596; 
77.13.07,710; 86.16.04,810; 
masibhavaï: 77.12.10, 709; 
masihüya: 77.10.10, 708; 
masïë: 72.03.05, 647; 

maha-: 07.06.09, 63; 09.01.03, 75; 22.11.05, 194; 
33.09.06, 292; 57.09.06, 518; 69.03.07, 614; 
70.12.05, 633; 71.03.07, 635; 73.10.06, 662; 
78.17.02, 725; 86.06.05, 804; 86.10.09, 807; 
87.02.05, 814; 87.04.04, 816; 87.17.09, 823; 
88.05.10, 828; 90.05.06, 845; 90.colofon, 850; 
maha-: 84.24.06, 790; 
maham: 22.08.07, 193; 

mahaevi: 05.01.04, 40; 06.10.07, 56; 21.02.07, 181; 
23.03.09, 197; 24.08.08, 209; 41.11.11, 369; 
68.02.02, 605; 72.11.11, 653; 74.02.05, 666; 
74.04.1, 667; 

mahaevi-: 06.12.07, 57; 35.08.10, 342; 41.12.08, 
369; 41.14.08, 370; 42.06.10, 377; 49.13.10, 
445; 

mahaeviya: 73.10.10, 662; 
mahaeviu: 14.05.05, 116; 72.08.09, 651; 
mahaevihü: 72.11.08, 653; 
mahaevihë: 06.01.02, 51; 12.12.03, 104; 41.09.03, 
367; 85.02.02, 793; 
mahaevi-: 86.07.09, 805; 
mahaevu: 87.03.02, 815; 
mahakaï: 05.15.02, 48; 

mahakaï-: 69.02.04, 613; 70.06.05, 629; 73.05.04, 
659; 85.colofon, 800; 
mahakavi-: 07.02.01, 60; 
mahakavva-: 51.06.09, 462; 69.05.05, 615; 
mahakavvë: 69.12.06, 619; 
mahakaya: 66.08.10, 591; 
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mahakayahö: 67.08.07, 600; 
mahakaëhl: 20.07.02, 175; 
mahakkhaë: 76.14.09, 700; 
mahag-: 26.13.01,234; 

mahaggaya-: 08.11.04, 73; 33.05.04, 290; 41.13.04, 
370; 53.10.03, 483; 65.09.03, 582; 
mahaggaya: 54.08.08, 490; 61.09.03, 549; 
mahaggayahü: 66.14.04, 595; 
mahaggayahö: 58.12.10, 528; 
mahaggaü: 10.10.09, 88; 46.11.07, 419; 65.06.09, 
581; 

mahaggaë: 37.09.04, 327; 42.06.01, 377; 70.01.02, 
626; 73.07.10, 661; 
mahaggaëna: 36.02.04, 314; 
mahaggao: 13.08.01, 109; 
mahaggaha-: 84.06.09, 780; 
mahaggahena: 72.14.07, 655; 
mahaggiri: 75.14.02, 686; 
mahaggha: 35.01.01, 305; 
mahagghaviu: 50.05.01, 452; 
mahagghu: 51.08.09, 464; 69.12.08, 619; 
mahacchariyam: colofon 7, 851; 
mahacchuha-: 90.06.03, 846; 
mahana-: 22.04.02, 190; 71.13.09, 642; 
mahana: 23.10.02, 201; 23.10.09, 201; 25.08.02, 
218; 32.07.05, 283; 
mahanaï: 29.03.02, 256; 
mahanaï-: 69.08.09, 617; 
mahanasi-: 16.03.09, 133; 
mahanayaï: 30.07.03, 265; 
mahanavattha: 70.11.05, 632; 
mahanasëhi: 14.02.07, 115; 
mahanu: 25.09.04, 219; 41.11.07, 368; 60.12.02, 
543; 70.06.08, 629; 
mahannaü: 73.07.07 660; 
mahannava-: 05.16.03, 48; 59.08.05, 535; 81.11.03, 
750; 

mahannave: 44.06.08, 396; 
mahannavë: 02.05.08, 15; 17.02.10, 142; 45.04.13, 
405; 49.05.02, 439; 49.13.02, 444; 52.05.05, 
473; 76.05.01, 695; 

mahannavo: 70.11.01, 632; 77.14.05, 710; 
mahattarïu: 86.11.04, 807; 
mahattha: 25.07.02, 218; 58.01.07, 521; 
mahatthaï: 81.15.06, 753; 
mahattha: 59.08.02, 534; 
mahatthu: 60.11.05, 543; 
mahatthui-: 25.08.10, 219; 
mahatthem: 75.11.03, 685; 
mahadattu: 84.23.05, 790; 
maha-dukkha: 85.03.05, 793; 
mahaddaha-: 83.16.06, 773; 90.04.06, 671; 74.10.1, 
679; 

mahadduma-: 68.05.08, 607; 71.11.07, 640; 
77.05.04, 705; 

mahaddumahü: 51.02.10, 460; 
mahaddumahö: 13.08.10, 110; 81.07.10, 748; 
mahaddumu: 05.13.04, 47; 32.04.08, 281; 
mahaddumo: 46.07.06, 417; 


mahaddhaya: 30.02.07, 263; 30.10.04, 267; 74.06.1, 
668 ; 

mahaddhaya-: 51.12.03, 466; 
mahaddhaya: 71.06.04, 637; 
mahaddhaë: 44.07.06, 397; 
mahaddhaëna: 82.15.08, 762; 
mahaddhao: 75.07.01, 682; 
mahanu: 89.12.03, 841; 

mahanta-: 01.01.11, 3; 25.08.10, 219; 27.02.03, 

239; 58.03.05, 522; 58.13.05, 528; 61.05.06, 
547; 84.01.09, 777; 84.06.05, 780; 84.18.01, 
787; 85.06.01, 795; 85.12.01, 799; 89.13.04, 
841; 

mahanta: 28.06.09, 251; 54.16.07, 495; 63.04.04, 
563; 86.02.08, 802; 
mahantayam: 40.01.09, 350; 
mahanta!: 84.20.10, 788; 
mahantaü: 03.09.01, 28; 17.17.02, 151; 23.02.09, 
197; 27.06.09, 242; 29.10.09, 260; 35.07.06, 
308; 38.14.01, 339; 38.15.09, 340; 40.15.10, 
360; 43.02.02, 382; 84.18.07, 787; 
mahantaehi: 04.04.08, 34; 
mahantaëhi: 06.03.01, 52; 
mahanta: 04.03.02, 33; 04.03.04, 33; 04.05.07, 34; 

06.02.08, 52; 12.04.07, 100; 82.02.01, 754; 
mahanta!: 74.04.04, 667; 89.09.12, 839; 
mahantu: 17.11.01, 147; 28.10.03, 253; 32.01.09, 
279; 33.12.04, 294; 35.01.08, 305; 40.02.01, 
351; 43.05.05, 384; 45.01.06, 403; 45.07.08, 
407; 73.08.08, 661; 74.07.06, 669; 74.12.10, 
673; 75.08.05, 682; 75.14.05, 687; 76.13.01, 
700; 84.01.07, 777; 86.06.04, 804; 87.18.02, 
824; 90.05.03, 845; 

mahantem: 23.15.03, 204; 75.21.05, 691; 
mahantëh!: 17.16.09, 150; 
mahanto: 78.11.09, 722; 88.04.09, 827; 
mahandhayaru: 75.14.05, 687; 
mahappayam: colofon 17, 852; 
mahappahanu: 22.11.04, 194; 
mahabbhaya-: 40.04.09, 352; 
mahabbhaya: 89.04.07, 836; 
mahabbhaü: 28.11.09, 254; 
mahabbhada: 40.07.11, 354; 
mahabbharë: 85.03.07, 793; 
mahabbhuva: 77.01.09, 702; 
maharakkhahö: 05.10.01, 45; 05.14.05, 47; 
05.16.09, 49; 

maharayahö: 02.08.09, 17; 
maharao: 01.07.09, 7; 

maharisi: 06.13.02, 57; 06.13.07, 58; 13.01.09, 105; 
85.07.01, 796; 

maharisi-: 13.01.02, 105; 33.04.01, 289; 67.03.09, 
597; 69.03.09, 614; 70.06.04, 629; 
mahaloyanu: 65.12.07, 584; 
mahalla: 04.11.02, 37; 
mahalla-: 25.08.11,219; 
mahallaeh!: 41.18.05, 372; 
mahallaëh!: 43.14.09, 389; 
mahalla: 69.14.08, 620; 
mahavaya!: 18.01.09, 153; 
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mahavalo: 57.09.06, 518; 
mahava: 14.11.06, 120; 
mahavahl; 84.06.04, 780; 

mahavvaya: 02.10.07, 18; 24.04.07, 207; 24.06.04, 
208; 

mahavvaya-: 32.07.06, 283; 34.12.04, 303; 

68.06.02, 608; 84.14.03, 784; 88.12.02, 832; 
mahavvayahü: 34.01.01, 297; 
mahavvayahö: 34.06.01, 300; 
mahavvaïya: 34.11.07, 303; 
mahavvala: 23.09.07, 201; 40.07.08, 354; 59.06.10, 
533; 85.08.07, 797; 
mahavvala-: 86.11.10, 807; 
mahavvalu: 35.04.05, 307; 40.01.11, 350; 44.02.07, 
394; 64.07.09, 572; 
mahavvalë: 41.01.02, 363; 
mahasaïë: 84.21.06, 789; 
mahasaïhë: 19.04.08, 162; 
mahahü: 65.06.08, 581; 

maha-: 01.01.05, 3; 01.16.03, 5; 12; 03.09.07, 28; 
03.11.01, 29; 04.07.09, 35; 05.04.04, 42; 
06.03.06, 52; 07.03.01, 61; 07.13.04, 66; 
08.03.04, 69; 08.12.01, 74; 10.05.01, 85; 
10.05.05, 85; 11.07.02, 93; 13.01.04, 105; 
15.01.09, 122; 21.04.03, 182; 21.05.01, 182; 
21.08.04, 184; 22.08.05, 193; 22.10.06, 194; 
23.06.03, 199; 23.07.03, 199; 23.09.12, 201; 
23.12.01, 202; 24.02.02, 205; 24.14.04, 212; 
24.14.07, 212; 25.13.04, 221; 25.15.03, 223; 
26.06.06, 230; 26.11.07, 233; 26.11.09, 233; 
26.13.06, 234; 26.19.07, 237; 30.11.03, 268; 
30.11.04, 268; 31.02.09, 270; 31.05.04, 271; 
33.01.02, 288; 33.13.02, 295; 34.04.04, 299; 
34.12.05, 303; 36.14.09, 321; 40.02.03, 351; 
40.03.04, 351; 40.17.03, 361; 40.17.07, 361; 
40.17.09, 361; 46.03.10, 414; 46.07.07, 417; 
49.1, 437; 52.10.04, 476; 56.09.05, 509; 
59.01.05, 530; 59.01.09, 530; 63.03.02, 562; 
63.06.06, 564; 66.09.02, 592; 69.07.02, 616; 
71.11.13, 640; 71.11.19, 640; 71.11.25, 641; 
72.14.03, 655; 72.15.03, 655; 73.01.05, 657; 
74.12.08, 673; 75.14.01, 686; 75.14.06, 687; 
76.07.05, 696; 78.01.02, 716; 78.11.05, 722; 
78.11.08, 722; 78.13.09, 723; 78.16.01, 724; 
79.06.03, 731; 79.11.01, 733; 79.11.06, 733; 
79.11.08, 734; 79.12.04, 734; 80.09.02, 740; 
80.11.07, 741; 80.12.07, 742; 81.05.04, 747; 
81.05.10, 747; 81.06.04, 747; 81.06.06, 747; 
81.10.07, 750; 82.08.09, 758; 82.11.08, 760; 
82.14.09, 761; 82.17.03, 763; 82.19.06, 764; 
83.14.10, 772; 83.19.12, 775; 85.05.06, 795; 
85.12.03, 799; 86.02.03, 802; 86.08.03, 805; 
88.02.09, 826; 89.04.07, 836; 90.04.03, 845; 
90.04.08, 852; 

maha: 03.01.02, 23; 28.01.09, 248; 42.11.07, 380; 
mahaya-: 01.03.07, 5; 
mahayara: 83.16.07, 773; 
mahayaru: 28.12.04, 254; 


mahaiya: 03.07.02, 27; 08.04.03, 70; 23.09.04, 201; 
25.07.02, 218; 26.04.11, 229; 29.1, 255; 
30.04.01, 264; 44.06.06, 396; 
mahaiu: 04.05.09, 34; 11.07.05, 93; 24.11.01, 211; 
25.12.08, 221; 28.04.05, 250; 38.11.08, 338; 
38.13.02, 339; 40.10.05, 356; 47.1, 421; 
84.10.04, 782; 88.08.09, 830; 
mahaini: 38.03.08, 333; 
mahausa: 03.08.06, 28; 
mahausu: 83.02.06, 766; 
mahausena: 82.07.01, 757; 
mahausëhl: 87.11.07, 820; 
mahauhena: 75.06.01, 681; 
mahaürisa-: 71.15.04, 643; 
mahaevië: 02.02.06, 14; 85.10.09, 798; 
mahaevihë: 19.10.03, 165; 
mahakaccha-: 02.13.07, 20; 
mahakavve: 89.colofon, 842; 
mahakalinï: 09.12.01, 81; 
mahakalu: 04.06.05, 35; 
mahakula-: 52.08.02, 475; 
mahagaya: 16.14.04, 139; 20.03.09, 173; 20.05.03, 
174; 27.1, 239; 30.03.04, 263; 37.14.04, 330; 
45.14.04, 411; 49.06.05, 440; 63.08.02, 565; 
71.14.09, 643; 72.08.02, 651; 84.05.04, 779; 
mahagaya-: 17.03.09, 142; 20.06.08, 175; 23.13.08, 
203; 25.04.02, 216; 25.16.04, 223; 27.04.02, 
240; 28.02.08, 249; 30.04.03, 264; 36.01.01, 
314; 72.01.04,646; 
mahagaya!: 27.12.01, 245; 
mahagayahö: 15.15.03, 130; 
mahagayaha: 75.08.06, 683; 
mahagayahü: 58.11.05, 527; 
mahagaï-: 80.06.05, 739; 
mahagaü: 15.06.01, 125; 25.09.05, 219; 61.14.02, 
552; 82.04.09, 756; 88.13.06, 832; 
mahagaena: 72.14.04, 655; 
mahagaëhl: 31.08.09, 273; 
mahagarahü: 04.02.03, 32; 
mahagaha: 60.06.09, 540; 76.04.07, 695; 
mahagahu: 17.07.06, 145; 
mahagahëna: 01.03.14, 5; 
mahagiri: 01.16.02, 12; 13.05.06, 108; 22.04.08, 
191; 31.09.08, 273; 31.10.08, 274; 65.10.06, 
583; 69.04.09, 615; 
mahagiri-: 22.12.08, 195; 
mahaguna-: 79.07.05, 731; 
mahagunaddha: 51.09.05, 464; 
mahagunu: 44.08.07, 397; 
mahaghana: 17.13.01, 148; 43.15.07, 390; 
mahaghanu: 16.14.09, 139; 
mahaghanena: 75.08.03, 682; 
mahaghanehï: 71.06.15, 637; 
mahaghanëna: 27.06.03, 242; 27.07.03, 242; 
mahaghano: 28.11.05, 253; 
mahajalëna: 28.11.11, 254; 
mahajasahü: 27.08.02, 243; 
mahajasëna: 12.06.09, 101; 
mahadaï-:’03.08.05, 27; 21.05.09, 182; 
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mahadaï: 05.04.02, 42; 13.09.03, 110; 20.02.04, 
172; 34.10.01, 302; 72.14.06, 655; 81.09.01, 
749; 

mahanaï: 14.04.07, 116; 23.13.03, 203; 39.04.07, 
345; 44.09.02, 398; 69.05.08, 615; 69.06.06, 
616; 69.17.06, 622; 

mahanaï-: 34.06.03, 300; 35.03.03, 306; 67.03.04, 
597; 72.04.02, 648; 79.06.06, 731; 82.04.08, 
756; 84.21.03,788; 

mahanaïhë: 50.03.01, 451; 74.02.08, 666; 78.06.07, 
719; 78.07.04, 719; 

mahanaïhë: 45.02.05, 404; 69.15.04, 621; 
mahanagahü: 58.11.04, 527; 
mahanala-: 27.02.04, 239; 
mahanubhau: 46.11.09, 419; 
mahanubhava: 48.04.04, 429; 
mahanubhava: 66.05.07, 589; 
mahanubhavu: 82.11.06, 760; 
mahaturafigu: 65.09.04, 582; 
mahaduma: 36.02.02, 314; 
mahadumu: 19.13.10, 167; 27.15.03, 247; 
mahadeva-: 44.05.08, 395; 
mahadhaya: 59.07.10, 534; 59.08.10, 535; 
mahadhaü: 20.07.07, 175; 
maha-pahanu: 01.11.05, 9; 
mahapahë: 52.05.02, 473; 
mahapava-: 71.11.17, 640; 
maha-pura: 84.08.05, 781; 
mahapuri: 50.04.10, 452; 82.08.09, 758; 
mahaphalal: 58.05.02, 523; 
mahabhaya: 03.02.05, 24; 
mahabhaya-: 06.12.04, 57; 23.10.08, 201; 
mahabhayal: 17.17.10, 151; 
mahabhadëna: 36.11.02, 319; 
mahabham: 48.02.01, 427; 
mahabharena: 22.10.01, 194; 29.11.02, 260; 
44.09.05, 398; 

mahabharëna: 46.09.10, 418; 
mahabhlmahü: 05.08.07, 44; 
mahabhlmëhl: 08.07.05, 71; 
mahabhua-: 40.13.06, 358; 
mahamaï: 12.05.02, 100; 
mahamafigalattham: 56.01.04, 505; 
mahamani-: 06.05.02, 53; 
maharaü: 07.07.02, 63; 08.08.02, 72; 11.03.04, 91; 
16.10.08, 137; 21.11.03, 186; 24.10.03, 210; 
26.18.05, 236; 28.04.04, 250; 40.11.09, 357; 
42.04.07, 376; 42.06.04, 377; 42.06.07, 377; 
42.06.08, 377; 43.09.02, 386; 44.12.03, 399; 
49.06.02, 440; 51.09.10, 465; 58.09.09, 526; 
73.09.02, 661; 73.09.07, 825; 88.10.09, 834; 
maharaë: 27.13.09, 246; 44.02.09, 394; 55.10.10, 
502; 

maharana-: 88.09.02, 830; 
maharanu: 87.05.07, 816; 
maharanë: 17.02.10, 142; 21.01.04, 180; 70.09.09, 
631;’89.05.07, 836; 
maharavena: 16.03.04, 133; 
maharasa-: 73.05.09, 659; 
maharasam: 24.14.08, 166; 90.06.07, 846; 


maha-rasu: 77.18.10, 713; 
maharaha-: 07.14.04, 67; 11.02.02, 90; 19.02.05, 
161; 23.10.06, 201; 62.12.07, 559; 65.09.04, 
582; 

maharaha: 17.05.02, 143; 59.07.10, 534; 59.08.10, 
535; 60.06.09, 540; 65.08.07, 582; 74.11.1, 672; 
maharahal: 82.13.07, 761; 
maharahaha: 75.05.05, 681; 
maharahi: 08.06.05, 71; 21.03.08, 181; 
maharahl: 53.05.01, 480; 

maharahu: 15.04.09, 124; 17.06.08, 144; 17.10.05, 
146; 21.06.07, 183; 64.11.08, 575; 74.06.02, 
668 ; 

maharahe: 48.08.01, 431; 
maharahena: 75.02.06, 679; 
maharahehl: 82.03.07, 755; 
maharahë: 17.09.10, 146; 29.10.02, 260; 64.11.07, 
575; 70.05.08, 629; 76.01.09, 693; 
maharaho: 17.07.01, 144; 75.05.01, 680; 
mahara: 06.04.09, 53; 
maharaho: 19.01.08, 160; 84.02.10, 778; 
maharisi: 01.01.16, 3; 06.13.11, 58; 13.06.04, 108; 
18.02.01, 153; 19.06.07, 163; 21.10.03, 185; 
22.07.02, 192; 26.06.05, 230; 47.04.08, 423; 
55.11.03, 503; 79.13.07, 735; 88.12.01, 832; 
maharisi-: 02.13.03, 19; 79.13.08, 735; 79.14.02, 
735; 88.08.04, 829; 
maharisihë: 01.01.13, 3; 
maharl: 70.02.08, 627; 81.13.09, 752; 
mahavaya-: 12.11.09, 104; 15.06.08, 125; 30.10.09, 
267; 33.08.03, 292; 34.1, 297; 
mahavanu: 28.06.04, 251; 
mahavanë: 89.02.09, 835; 
mahavaru: 38.19.05, 342; 
mahavarë: 41.01.03, 363; 
mahavala: 38.17.03, 341; 
mahavalal: 60.10.02, 542; 
maha-valaha: 82.10.03, 759; 
mahavalu: 25.16.05, 223; 26.06.09, 230; 55.07.07, 
501; 63.12.02, 568; 
mahavalëna: 12.10.06, 103; 
mahavalëhl: 32.11.02, 285; 
mahavibhüi: 22.07.02, 192; 
mahavisalë: 13.12.04, 112; 
mahavisu: 80.03.09, 737; 
mahasaï: 53.1, 477; 73.09.01, 661; 84.1, 777; 

85.07.11,796; 
mahasaïë: 43.18.03, 391; 

mahasaïhë: 49.18.01, 447; 78.06.05, 719; 81.06.10, 
747; 

mahasatta: 20.colofon,, 179; 
mahasandana-: 40.17.06, 361; 
mahasamuddu: 40.16.02, 360; 
mahasamuddë: 86.10.04, 806; 
mahasara: 24.15.02, 213; 
mahasara-: 76.05.07, 695; 
mahasaram: 24.14.06, 212; 
mahasarahö: 38.10.09, 337; 
mahasara: 75.19.01, 690; 
mahasara!: 56.05.08, 507; 
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mahasari: 77.19.01, 713; 
mahasaru: 05.02.01, 40; 14.12.04, 120; 
mahasarë: 51.15 10, 469; 
mahasarëna: 77.15.01, 711; 
mahasarëhl: 65.07.09, 581; 65.09.10, 583; 
mahasiri-: 21.03.01, 181; 
mahasirihë: 21.02.10, 181; 
mahasura-: 22.04.05, 191; 
mahasuhu; 90.10.01, 848; 
mahahayane: 57.03.06, 515; 
mahahayanëhï: 67.06.02, 599; 
mahahaü; 08.07.02, 71; 17.01.09, 141; 21.07.01, 
183; 23.01.10, 196; 23.11.07, 202; 74.13.09, 
673; 

mahahatthi-: 66.04.06, 588; 
mahahava: 57.12.04, 520; 85.09.08, 797; 89.03.04, 
835; 

mahahavam: 46.04.01, 415; 
mahahavahö: 54.02.07, 487; 75.12.10, 685; 
78.16.06, 724; 

mahahavu: 23.11.01, 202; 25.20.04, 226; 53.08.10, 
482; 66.01.02, 586; 76.06.01, 696; 
mahahave: 40.02.09, 351; 
mahahavena: 22.12.07, 195; 80.05.02, 738; 
mahahavenam: 25.01.01, 214; 
mahahavë: 15.07.08, 125; 15.15.03, 130; 17.04.03, 
143; 17.09.09, 146; 17.14.01, 149; 19.15.06, 
168; 20.09.07, 176; 23.07.08, 200; 25.18.10, 
225; 40.11.08, 357; 44.13.06, 400; 50.04.09, 
452; 52.05.05, 473; 60.10.09, 542; 62.05.09, 
555; 63.11.01, 567; 64.11.02, 574; 65.01.04, 
578; 74.18.1, 677; 76.14.06, 700; 79.05.07, 730; 
mahahavëna: 57.10.09, 519; 65.12.07, 584; 
66.14.Ó6, 595; 71.16.01, 644; 82.11.09, 760; 
83.1, 765; 

mahahavëhl; 43.11.08, 388; 
mahi: 01.05.09, 6; 08.04.09, 70; 10.01.08, 83; 
11.02.01, 90; 11.08.09, 94; 13.09.05, 110; 
16.09.05, 136; 17.16.09, 150; 18.02.09, 154; 
22.03.02, 190; 22.09.09, 194; 22.10.09, 194; 
23.02.11, 197; 24.1, 205; 26.03.06, 228; 
27.05.03, 241; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 
27.09.04, 243; 28.03.06, 249; 29.09.05, 259; 
31.02.01, 269; 31.02.04, 269; 32.02.02, 279; 
34.02.02, 297; 34.04.08, 299; 36.01.02, 314; 
36.10.06, 319; 37.02.10, 324; 39.09.07, 347; 
39.12.08, 349; 41.11.11, 369; 41.17.05, 372; 
48.01.04, 427; 48.03.09, 428; 48.15.09, 436; 
49.13.09, 445; 51.04.10, 461; 51.08.10, 464; 
53.01.10, 478; 58.14.04, 528; 65.01.09, 578; 
65.05.09, 580; 67.07.07, 599; 67.15.09, 604; 
69.08.09, 617; 69.10.09, 618; 69.11.08, 619; 
70.05.01, 628; 70.05.04, 629; 70.05.08, 629; 
73.14.08, 664; 78.13.01, 723; 78.13.06, 723; 
79.08.09, 732; 80.02.01, 736; 80.1, 736; 
81.15.10, 753; 82.02.09, 755; 82.03.09, 755; 
82.06.09, 757; 83.11.09, 771; 84.12.09, 784; 
85.11.07, 799; 86.03.08, 802; 86.06.11, 804; 
mahi-: 02.16.01, 21; 03.09.06, 28; 04.10.03, 37; 
04.13.09, 39; 06.16.04, 59; 07.05.09, 62; 


08.01.09, 68; 13.02.07, 106; 13.04.05, 107; 
13.06.08, 108; 14.05.01, 116; 15.03.06, 123; 
23.07.07, 200; 25.16.10, 224; 26.19.03, 237; 
27.08.04, 243; 27.09.06, 243; 31.03.08, 270; 
33.14.09, 296; 36.01.08, 314; 37.01.07, 323; 
37.15.09, 331; 40.04.02, 352; 40.12.01, 357; 
42.08.09, 378; 57.07.03, 517; 64.03.04, 570; 
64.09.03, 573; 67.12.03, 602; 68.04.09, 607; 
69.02.09, 614; 69.06.01, 616; 71.07.06, 638; 
73.08.06, 661; 74.12.10, 673; 75.12.04, 685; 
75.19.10, 690; 76.03.07, 694; 76.13.07, 700; 
77.07.10, 706; 80.09.08, 740; 81.14.08, 752; 
83.20.03, 776; 86.02.09, 802; 
mahiya-: 50.11.13, 456; 90.06.06, 846; 
mahiyaë: 71.04.07, 636; 71.04.07, 636; 
mahiyala-: 61.01.02, 545; 
mahiyalal: 32.11.04, 285; 
mahiyalu: 25.04.11, 216; 61.13.04, 552; 74.05.01, 
668; 82.17.09, 763; 88.13.07, 832; 89.02.07, 
835; 

mahiyale: 38.02.08, 333; 48.13.02, 434; 
mahiyalë: 01.08.02, 7; 02.12.06, 19; 07.07.08, 63; 
07.14.07, 67; 08.03.09, 69; 11.14.05, 97; 
19.07.11, 164; 23.03.09, 197; 25.04.04, 216; 
33.12.02, 294; 35.08.04, 309; 36.07.01, 317; 
38.10.09, 337; 45.03.10, 405; 45.1, 403; 
48.06.09, 430; 48.10.07, 433; 51.15.03, 469; 
61.12.06, 551; 64.06.05, 572; 64.12.09, 575; 
68.08.01, 609; 68.11.06, 611; 71.11.33, 641; 
75.08.05, 682; 76.02.08, 694; 76.11.02, 698; 
78.13.09, 723; 85.11.09, 799; 88.09.14, 830; 
88.13.02, 832; 

mahiu: 25.17.01, 224; 34.11.03, 303; 
mahi-goam: 66.06.03, 589; 
mahidaraniyahë: 13.04.01, 107; 
mahinda-: 18.03.04, 154; 19.01.07, 160; 19.16.05, 
169; 46.02.02, 413; 46.03.10, 414; 46.04.01, 
415; 46.04.10, 415; 46.05.01, 415; 46.06.01, 
416; 46.07.01, 417; 56.10.08, 510; 60.03.02, 
538; 60.06.01, 540; 78.19.04, 726; 79.14.07, 
735; 80.10.09, 741; 81.02.06, 745; 83.10.05, 
770; 83.12.05, 771; 83.15.06, 773; 83.19.10, 
775; 86.19.03, 812; 87.16.04, 822; 
mahinda: 19.08.03, 164; 46.09.01, 418; 46.12.05, 
420; 63.02.07, 562; 
mahindarau: 56.02.07, 506; 
mahindahü: 20.01.03, 172; 49.01.08, 437; 74.03.06, 
666 ; 

mahindahö: 17.03.09, 142; 19.10.06, 165; 46.01.10, 
413; 51.10.01, 465; 74.18.05, 677; 77.15.06, 
711; 80.01.06, 736; 

mahindu: 18.03.04, 154; 19.10.03, 165; 46.02.07, 
414; 46.08.10, 418; 46.12.08, 420; 46.12.09, 
420; 58.01.03, 521; 60.12.07, 543; 65.04.03, 
580; 67.11.08, 602; 74.10.07, 671; 78.14.02, 
723; 85.10.09, 798; 86.01.07, 801; 88.11.06, 
831; 

mahindem: 46.06.10, 416; 46.09.10, 418; 55.10.02, 
502; ’ 

mahindena: 46.06.07, 416; 46.07.05, 417; 
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mahindëhl: 67.05.07, 598; 
mahindodhuya-: 86.11.10, 807; 
mahipalahö: 21.03.05, 181; 
mahipalu: 33.05.01, 290; 
mahi-bhayahö: 21.05.01, 182; 
mahimaü: 70.12.02, 633; 71.03.01, 635; 
mahi-mandalë: 66.09.03, 592; 
mahimandalë: 66.13.01, 594; 
mahirakkhahö: 71.04.05, 636; 
mahila-: 08.11.05, 73; 17.04.05, 143; 57.01.06, 
514; 

mahila: 15.13.05, 129; 36.14.12, 321; 44.14.07, 
400; 48.12.07, 434; 48.12.09, 434; 63.06.06, 
564; 79.01.08, 728; 
mahilaü: 45.12.07, 410; 83.08.02, 769; 
mahilaë: 48.11.09, 433; 84.22.02, 789; 
mahilaha: 22.10.05, 194; 
mahilahe: 81.05.01,746; 
mahilahë: 81.05.04, 747; 
mahila-: 86.18.03, 811; 
mahilaë: 48.11.07, 433; 70.05.01, 628; 
mahivaihë: 86.09.06, 806; 
mahivaccha-: 30.02.07, 263; 
mahivïdha-: 40.13.02, 358; 51.01.02, 459; 
mahivïdhu: 04.05.03, 34; 

mahisa: 03.05.02, 25; 03.10.08, 29; 84.05.03, 779; 
mahisa-: 08.05.04, 70; 11.10.07, 95; 15.13.07, 129; 
17.04.07, 143; 34.03.03, 298; 38.06.05, 335; 
41.16.08, 371; 54.09.04, 491; 59.09.06, 535; 
60.05.03, 539; 67.04.07, 598; 72.10.04, 652; 
77.02.10, 703; 77.03.03, 703; 84.05.03, 779; 
mahisahö: 28.11.06, 254; 50.06.08, 453; 
mahisa-: 01.10.08, 9; 
mahisayaï: 30.07.05, 265; 
mahisi: 47.02.01, 422; 
mahisiu: 34.11.02, 303; 
mahisu: 58.04.08, 523; 
mahisë: 18.02.07, 154; 

mahihara-: 01.16.02, 12; 07.13.04, 66; 11.02.06, 
91; 11.14.08, 97; 29.07.09, 259; 30.02.02, 262; 
47.10.02, 426; 48.03.05, 428; 56.12.07, 511; 
60.09.06, 542; 62.03.03, 554; 75.07.10, 682; 
83.03.05, 766; 

mahihara: 11.14.07, 97; 27.02.01, 239; 40.09.01, 
355; 66.05.07, 589; 67.03.03, 597; 73.10.06, 
662; 75.13.08, 686; 76.06.07, 696; 
mahiharal: 06.11.07, 56; 
mahiharatthu: 66.10.04, 592; 
mahiharahö: 11.03.06, 91; 27.11.05, 244; 76.01.09, 
693; 

mahihara: 60.06.07, 540; 
mahiharasu: 04.10.04, 37; 
mahiharinda: 07.04.03, 62; 
mahiharindu: 01.07.01, 7; 
mahiharu: 06.08.01, 55; 12.06.07, 101; 13.04.02, 
107; 29.02.07, 256; 29.02.07, 256; 29.02.08, 
256; 31.13.05, 276; 46.07.09, 417; 64.11.09, 
575; 76.07.04, 696; 
mahiharena: 29.10.06, 260; 
mahiharesu: 46.11.05, 419; 


mahiharë: 15.05.02, 124; 27.06.04, 242; 27.07.04, 
242; 43.15.09, 390; 75.16.05, 688; 90.12.02, 
849; 

mahiharo: 07.11.01, 65; 75.03.03, 679; 75.15.01, 
687; 

mahihl: 04.08.09, 36; 04.12.02, 38; 10.10.03, 88; 
39.10.05, 348; 52.02.06, 471; 66.14.10, 595; 
76.07.09, 697; 83.18.04, 774; 
mahihë: 29.11.01, 260; 51.04.03, 461; 84.08.09, 
781; 87.09.09, 819; 
mahï-: 40.17.07, 361; 
mahïyalam: 53.09.06, 483; 61.04.11, 547; 
mahïyalal: 82.13.06, 761; 
mahïyalu: 03.13.08, 31; 73.04.03, 659; 
mahïyalë: 08.09.05, 72; 25.15.06, 223; 75.04.06, 
680; 84.08.02, 781; 
mahïruharn: 81.10.03, 750; 
mahihara-: 05.15.04, 48; 14.02.04, 114; 23.15.06, 
204; 26.18.04, 236; 28.04.06, 250; 41.05.03, 
365; 57.1, 514; 73.08.06, 661; 75.13.07, 686; 
77.17.06,712; 

mahihara: 17.15.09, 150; 66.05.05, 589; 77.14.02, 
710; 79.06.03,731; 
mahlharassa: 45.08.05, 407; 
mahiharahö: 06.07.02, 54; 
mahiharahö: 06.03.03, 52; 08.03.09, 69; 29.06.09, 
258; 29.09.09, 260; 72.04.11, 648; 73.02.09, 
658; 

mahlharau: 69.17.03, 622; 
mahiharasu: 01.08.05, 7; 10.01.06, 83; 
mahlharaha: 13.04.06, 107; 
mahlhariya: 34.04.08, 299; 
mahiharu: 02.03.02, 14; 02.05.09, 15; 06.05.02, 53; 
07.10.05, 65; 12.02.03, 98; 17.05.03, 143; 
20.06.09, 175; 29.11.04, 260; 44.10.10, 398; 
46.11.05, 419; 52.04.10, 472; 56.13.06, 512; 
63.10.09, 567; 72.03.02, 647; 84.03.10, 778; 
mahlhare: 72.04.02, 648; 
mahiharena: 29.02.03, 256; 29.11.01, 260; 
51.06.04, 462; 

mahiharë-: 01.07.06, 7; 02.01.09, 13; 
mahiharë: 23.10.12, 201; 30.11.02, 267; 84.04.01, 
779; 

mahlharëhl: 80.10.09, 741; 
mahiharo: 24.06.08, 208; 28.11.06, 254; 32.03.02, 
280; 

mahihë: 73.12.09, 663; 

mahu: 01.12.06, 10; 01.12.08, 10; 04.01.09, 32; 
04.03.03, 33; 04.04.05, 34; 04.05.02, 34; 
04.12.06, 38; 05.07.07, 43; 05.08.01, 44; 
05.13.02, 47; 06.04.05, 53; 06.08.03, 55; 
06.12.09, 57; 06.13.04, 57; 06.13.05, 58; 
06.13.08, 58; 07.10.05, 65; 07.11.08, 65; 
07.12.01, 66; 08.01.09, 68; 08.02.09, 69; 
08.10.07, 73; 09.02.09, 76; 09.06.02, 78; 
09.08.03, 79; 09.09.02, 79; 10.11.09, 89; 
11.12.09, 96; 12.02.06, 99; 12.11.01, 103; 
12.11.03, 104; 13.07.09, 109; 15.07.03, 125; 
15.07.05, 125; 15.09.03, 126; 15.11.09, 128; 
16.11.03, 137; 17.06.01, 144; 17.06.09, 144; 
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17.18.02, 151; 18.04.07, 155; 18.06.03, 156; 
18.10.09, 158; 19.02.08, 161; 19.04.03, 162; 
19.10.06, 165; 19.14.04, 168; 19.15.04, 168; 
20.11.08, 178; 20.11.09, 178; 21.10.02, 185; 
22.01.05, 189; 22.02.05, 189; 22.06.08, 192; 
22.08.09, 193; 22.10.06, 194; 22.12.01, 195; 
22.12.06, 195; 24.03.05, 206; 24.07.09, 209; 
24.10.09, 210; 26.02.01, 227; 26.07.05, 230; 
27.01.05, 239; 27.03.09, 240; 27.10.04, 244; 
28.08.09, 252; 29.03.08, 256; 29.03.09, 256; 
29.05.03, 257; 29.07.09, 259; 29.08.06, 259; 
29.10.09, 260; 31.02.06, 270; 31.09.09, 274; 
31.14.09, 276; 31.15.04, 277; 33.08.02, 292; 
33.08.08, 292; 34.04.03, 299; 34.08.02, 301; 
35.02.07, 306; 35.15.10, 313; 36.08.04, 318; 
36.09.09, 319; 36.10.04, 319; 36.10.08, 319; 
36.12.06, 320; 36.14.02, 321; 37.04.09, 325; 
37.05.03, 325; 37.06.02, 326; 37.09.01, 327; 
37.10.08, 328; 38.06.09, 335; 38.18.07, 342; 
40.04.07, 352; 40.04.08, 352; 40.04.10, 352; 
40.11.08, 357; 40.13.08, 358; 41.12.04, 369; 
41.12.05, 369; 41.16.04, 371; 41.16.11, 372; 
42.06.10, 377; 42.07.02, 377; 42.07.03, 377; 
42.07.04, 377; 42.07.05, 377; 42.07.06, 377; 
42.07.08, 377; 42.07.09, 378; 42.08.05, 378; 
43.06.06, 385; 43.09.09, 387; 43.16.04, 390; 
43.16.09, 391; 44.04.07, 395; 44.05.15, 396; 
44.09.09, 398; 44.10.06, 398; 44.11.03, 399; 
45.02.04, 404; 45.13.10, 411; 47.02.06, 422; 
48.02.02, 428; 48.08.09, 432; 49.11.01, 443; 
49.14.02, 445; 49.14.03, 445; 49.15.10, 446; 
50.03.10, 452; 50.04.01, 452; 50.06.09, 453; 
50.12.02, 457; 50.12.10, 457; 50.13.01, 457; 
51.10.09, 465; 52.06.02, 473; 53.02.03, 478; 
53.02.06, 478; 53.02.09, 478; 54.16.03, 495; 
54.16.05, 495; 55.02.07, 498; 55.08.09, 501; 
55.09.07, 502; 55.11.04, 503; 56.06.02, 508; 
56.06.03, 508; 56.06.04, 508; 57.01.07, 514; 
57.02.04, 515; 57.11.06, 519; 58.06.09, 524; 
58.13.01, 528; 59.03.01, 531; 59.03.10, 532; 
60.11.04, 543; 61.07.09, 549; 62.02.06, 554; 
62.02.07, 554; 62.02.08, 554; 63.12.02, 568; 
63.12.03, 568; 63.12.06, 568; 63.12.08, 568; 
66.06.10, 590; 66.12.07, 594; 66.14.07, 595; 
67.10.02, 601; 67.10.03, 601; 67.10.04, 601; 
67.10.07, 601; 68.02.07, 606; 68.03.02, 606; 
68.12.04, 611; 69.01.03, 613; 69.01.05, 613; 
69.11.02, 618; 69.11.03, 619; 69.18.01, 622; 
71.01.10, 634; 72.11.08, 653; 72.13.11, 654; 
73.09.09, 662; 73.10.07, 662; 74.04.07, 667; 
74.05.07, 668; 74.05.08, 668; 75.13.03, 686; 
75.20.02, 690; 75.22.08, 692; 76.11.09, 699; 
77.04.12, 704; 77.13.12, 710; 77.18.08, 713; 
78.13.09, 723; 78.20.06, 727; 79.09.01, 732; 
80.02.09, 737; 80.03.02, 737; 80.03.02, 737; 
80.04.07, 738; 80.06.09, 739; 80.09.05, 740; 
80.11.09, 742; 80.12.06, 742; 80.12.09, 742; 
80.13.08, 743; 81.01.06, 744; 81.01.09, 744; 
81.05.10, 747; 81.10.09, 750; 81.12.02, 751; 
81.12.09, 751; 81.14.06, 752; 81.14.08, 752; 


82.03.09, 755; 82.08.07, 758; 82.09.09, 759; 
82.19.09, 764; 83.03.03, 766; 83.03.08, 766; 
83.03.09, 766; 83.09.09, 770; 83.11.07, 770; 
83.12.02, 771; 83.16.03, 773; 83.16.08, 774; 
83.17.10, 774; 84.06.04, 780; 84.07.05, 780; 
84.09.10, 782; 84.11.09, 783; 84.17.05, 786; 
84.18.09, 787; 84.18.10, 787; 84.22.05, 789; 
85.04.10, 794; 85.06.02, 795; 85.09.10, 798; 
86.02.06, 802; 87.01.05, 814; 87.09.06, 819; 
87.10.09, 819; 87.11.04, 820; 87.12.04, 820; 
87.12.05, 820; 87.12.06, 820; 87.13.12, 821; 
87.14.01, 821; 87.14.03, 821; 88.05.09, 828; 
88.09.12, 830; 88.10.04, 831; 89.03.05, 835; 
89.05.01, 836; 89.05.02, 836; 89.05.03, 836; 
89.05.04, 836; 89.05.05, 836; 89.05.06, 836; 
89.05.07, 836; 89.05.09, 837; 89.09.12, 839; 
89.12.09, 841; 90.05.08, 845; 
mahu-: 03.01.03, 23; 07.11.01, 65; 11.04.04, 92; 
12.06.07, 101; 14.02.09, 115; 22.02.09, 190; 
24.03.09, 206; 34.04.05, 299; 36.14.09, 321; 
71.01.05, 634; 71.08.05, 638; 80.04.09, 738; 
80.05.09, 738; 80.07.01, 739; 80.07.04, 739; 
85.06.05, 795; 

mahuyara-: 01.04.07, 5; 06.06.08, 54; 10.03.09, 84; 
14.10.02, 119; 

mahuyara: 14.05.08, 116; 27.01.05, 239; 90.05.06, 
845; 

mahuyaraü: 03.06.01, 26; 
mahuyarïë: 07.03.04, 61; 
mahuyaru: 05.14.08, 47; 
mahuyare: 70.01.01, 626; 
mahuara-: 14.02.06, 115; 42.09.07, 378; 56.04.02, 
507; 77.18.08, 713; 79.01.07, 728; 
mahuarasu: 86.12.03, 808; 
mahuari-: 04.01.06, 32; 07.10.07, 65; 14.02.02, 

114; 14.04.02, 116; 14.10.08, 119; 18.11.03, 
158; 20.10.09, 177; 34.10.07, 302; 71.08.02, 
638; 

mahuari: 15.11.06, 127; 71.01.07, 634; 
mahuaru: 50.06.05, 453; 73.02.02, 657; 
mahuarë: 71.01.05, 634; 
mahumaha-: 59.08.01, 534; 
mahumaha: 67.03.02, 597; 
mahumahana: 27.10.09, 244; 29.08.09, 259; 
mahumahana-: 40.09.11, 356; 
mahumahanu: 27.04.09, 241; 27.14.01, 246; 
29.11.09, 261; 36.02.09, 315; 36.04.05, 316; 
58.01.08, 521; 69.21.15, 625; 87.07.05, 817; 
87.14.09, 822; 88.10.01, 831; 90.07.09, 847; 
mahumahanu: 31.15.04, 277; 
mahumahanena: 27.05.01, 241; 30.08.05, 266; 
mahumahu: 01.06.07, 6; 
mahumahu: 31.10.01, 274; 
mahumahe: 23.08.07, 200; 
mahumahena: 37.02.01, 323; 37.14.01, 330; 
mahura-: 10.03.02, 84; 14.04.02, 116; 14.10.08, 
119; 15.09.03, 126; 16.07.03, 135; 16.08.06, 
135; 18.12.07, 159; 20.03.05, 173; 36.06.06, 
317; 41.04.02, 364; 51.06.08, 462; 69.04.05, 
615; 69.11.03, 619; 69.12.01, 619; 80.03.04, 
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737; 80.03.08, 737; 80.04.09, 738; 80.05.07, 
738; 80.09.01, 740; 80.10.07, 741; 83.10.02, 
770; 84.20.08, 788; 86.13.06, 808; 89.03.05, 
835; 

mahura: 80.03.01, 737; 80.06.01, 738; 80.13.09, 
743; 88.09.04, 830; 
mahuraë: 69.04.08, 615; 
mahura-: 80.05.09, 738; 80.06.01, 738; 
mahurayahö: 80.02.09, 737; 
mahurauri: 80.02.09, 737; 
mahurahiu: 85.09.10, 798; 
mahurahiva-: 80.03.09, 737; 
mahurahivaï: 88.10.04, 831; 
mahuru: 26.12.03, 233; 
mahurukkhayam: 81.09.07, 749; 
mahurena: 13.09.10, 110; 71.10.02, 639; 
mahurëhï: 42.10.05, 379; 
mahuliha-: 89.02.04, 835; 
mahusayam: 88.11.07, 831; 
mahusüana: 67.03.02, 597; 
mahuhë: 80.12.03, 742; 88.09.04, 830; 
mahü: 51.02.08, 460; 
mahesara: 03.08.02, 27; 
mahesaram: 71.11.30, 641; 
mahesaru: 87.03.02, 815; 
mahesarëna: 03.02.01, 24; 
mahoyara: 66.08.09, 591; 67.09.04, 600; 
mahoyarahü: 15.01.01, 122; 
mahoyariya: 12.09.09, 103; 
mahoyaru: 11.07.08, 93; 60.11.04, 543; 
mahoara-: 59.08.08, 535; 
mahoaru: 63.12.06, 568; 64.14.09, 576; 64.15.01, 
577; 64.15.07, 577; 
mahoarena: 64.14.07, 576; 
mahoahi: 65.06.08, 581; 
mahocchaü: 71.03.09, 635; 
mahocchava-: 21.14.05, 187; 
mahocchavehi: 17.14.01, 149; 
mahocchavo: 71.06.02, 637; 
mahoraga-: 23.10.10, 201; 29.06.05, 258; 54.06.06, 
489; 

mahoragahü: 18.07.07, 156; 
mahovasaggu: 13.08.09, 110; 
mahovahi: 03.03.07, 24; 38.06.03, 335; 50.04.01, 
452; 50.04.06, 452; 50.05.03, 452; 63.02.01, 
561; 65.04.04, 580; 
mahovahi-: 75.14.05, 687; 
ma: 02.13.04, 20; 06.02.08, 52; 13.12.10, 112; 
15.06.02, 125; 15.14.03, 129; 19.16.10, 169; 
27.14.04, 246; 30.03.09, 263; 32.02.10, 280; 
36.07.09, 317; 43.07.05, 385; 45.01.09, 403; 
53.01.02, 477; 53.01.03, 477; 69.06.11, 616; 
70.08.02, 630; 72.15.07, 656; 73.10.10, 662; 
74.02.02, 666; 74.02.08, 666; 74.05.03, 668; 
77.07.10, 706; 80.01.09, 736; 84.22.07, 789; 
86.11.09, 807; 88.04.08, 827; 
ma-: 57.11.01,519; 

maya: 09.10.01, 80; 22.03.08, 190; 23.03.09, 197; 
24.09.04, 209; 28.07.09, 251; 31.15.03, 277; 
31.15.04, 277; 36.08.03, 318; 37.05.09, 325; 


39.10.03, 348; 43.19.05, 392; 45.07.05, 407; 
54.09.09, 491; 69.13.06, 620; 74.02.01, 666; 
75.14.08, 687; 75.16.08, 688; 82.09.09, 759; 
82.09.09, 759; 83.12.02, 771; 86.13.06, 808; 
maya-: 39.11.04, 348; 40.01.03, 350; 44.05.05, 395; 

88.01.02, 825; 
mayaü: 86.05.04, 803; 
mayae: 45.09.01, 408; 

mayaë: 23.03.02, 197; 83.06.01, 768; 87.07.08, 

818; 

mayafiga-: 13.03.01, 106; 17.03.01, 142; 17.12.04, 
148; 36.02.07, 315; 44.03.04, 394; 45.01.01, 
403; 46.04.08, 415; 46.10.04, 418; 54.06.05, 
489; 54.09.05, 491; 58.08.05, 525; 60.05.03, 
539; 61.05.08, 547; 61.10.02, 550; 66.12.01, 
593; 67.08.03, 600; 75.14.04, 686; 
mayafiga: 74.15.01, 675; 75.01.10, 678; 77.17.05, 
712; 

mayafigahü: 17.10.08, 147; 66.01.05, 586; 

67.13.06, 603; 74.15.01, 675; 
mayafigahö: 28.11.04, 253; 48.08.04, 431; 
mayafigi: 56.07.06, 508; 
mayafigï: 66.10.01, 592; 
mayafigu: 48.05.06, 430; 74.13.1, 673; 
mayafigem: 53.12.02, 484; 
mayafigehi: 31.04.04, 271; 
mayafigëhl: 38.04.06, 334; 53.04.06, 479; 
mayandiehï: 49.08.04, 441; 
mayandehl: 50.11.07, 456; 
mayamaü: 54.11.04, 492; 

mayari: 09.06.04, 78; 19.08.04, 164; 19.16.07, 169; 
22.06.08, 192; 22.10.04, 471; 84.11.07, 783; 
86.15.08, 810; 87.11.01, 820; 
mayari-: 88.11.10, 832; 
mayariya: 36.14.07, 321; 
mayariu: 87.10.09, 819; 
mayarië: 69.13.09, 620; 
mayariu: 86.11.04, 807; 
mayarië: 45.09.02, 408; 
mayahë: 90.01.03, 843; 

maya-: 02.02.07, 14; 06.11.03, 56; 09.11.03, 80; 
22.03.08, 190; 24.09.02, 209; 36.04.04, 316; 
42.12.11, 380; 43.01.02, 382; 43.11.06, 388; 
43.12.05, 388; 43.15.02, 390; 46.05.03, 415; 
46.09.01, 418; 46.09.09, 418; 50.02.02, 451; 
50.03.10, 452; 52.01.05, 470; 52.07.08, 474; 
52.08.01, 474; 52.08.07, 475; 52.09.10, 476; 
53.09.03, 483; 54.05.05, 489; 55.11.07, 503; 
56.12.08, 511; 58.04.05, 523; 67.13.02, 603; 
74.06.02, 668; 75.03.05, 679; 75.15.01, 687; 
75.17.01, 688; 75.20.01, 690; 
maya: 44.05.14, 396; 54.09.09, 491; 73.01.04, 657; 
mayapurisa: 69.09.08, 618; 
mayamaü: 45.11.05, 409; 75.16.06, 688; 87.06.09, 
817; 90.05.09, 846; 
mayamahu: 75.05.08, 681; 
mayamahena: 75.02.08, 679; 
mayamem: 39.06.04, 346; 
mayaraü: 83.12.09, 771; 
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mayasuggm; 43.18.01, 391; 45.10.06, 409; 
46.12.02, 420; 

mayasuggïva-: 60.01.03, 537; 70.07.04, 630; 
74.04.08, 667; 

mayasuggïvahö: 43.05.09, 385; 43.06.03, 385; 
44.03.11, 394; 49.05.08, 440; 52.03.04, 471; 
67.12.08, 602; 83.19.08, 775; 
mayasuggïvem: 43.15.09, 390; 
mai: 01.10.03,’ 8; 16.14.08, 139; 56.09.04, 509; 

64.14.04, 576; 65.03.05, 579; 87.18.07, 824; 
maiya: 08.07.06, 767; 
maiyal: 06.11.06, 56; 09.05.02, 77; 
maiyaü: 08.03.09, 69; 31.15.09, 277; 44.07.09, 397; 

60.03.09, 538; 82.10.09, 759; 
maiyahë: 78.16.08, 724; 
maiyal: 75.19.03, 690; 

maiu: 49.10.10, 443; 50.09.04, 455; 51.12.02, 466; 
55.06.09, 500; 59.02.10, 531; 59.03.10, 532; 
69.1, 613; 74.06.03, 668; 74.11.01, 672; 
76.13.07, 700; 77.09.02, 707; 83.01.06, 765; 
83.14.03,772; 88.10.09, 831; 
maio: 52.08.01,475; 
maini-: 50.11.07, 456; 
mauyam: 24.14.05, 212; 
maura-: colofon 16, 852; 
maulaü: 19.10.07, 165; 
maulahö: 19.16.06, 169; 
maulena: 19.11.01, 166; 75.02.05, 679; 
maulëna: 19.16.10, 169; 

maë: 18.07.02, 156; 19.02.10, 161; 19.06.02, 163; 
19.08.10, 164; 19.10.06, 165; 19.12.10, 167; 
19.16.10, 169; 21.08.06, 184; 23.03.08, 197; 
23.04.02, 198; 23.05.02, 198; 24.01.11, 205; 
24.07.09, 209; 24.10.03, 210; 24.11.02, 211; 
29.03.06, 256; 32.02.07, 280; 32.02.10, 280; 
36.05.04, 316; 45.07.10, 407; 50.01.05, 450; 
50.08.05, 454; 54.01.09, 486; 68.12.02, 611; 
70.03.04, 627; 73.09.02, 661; 78.15.03, 724; 
78.15.09, 724; 81.12.02, 751; 81.14.08, 752; 
82.03.08, 755; 
magaha: 05.09.05, 44; 

mana-: 01.03.03, 2; 03.08.07, 28; 06.03.08, 52; 
07.12.07, 66; 13.11.03, 111; 25.18.10, 225; 
30.11.04, 268; 31.07.08, 272; 41.17.02, 372; 
43.01.01, 382; 43.03.10, 383; 49.03.03, 438; 
60.02.01, 537; 71.16.09, 644; 72.07.14, 650; 
86.08.09, 806; 86.10.08, 806; 86.15.03, 809; 
mana: 32.11.05, 285; 46.10.08, 419; 
manam: 44.05.14, 396; 
manaï: 23.04.09, 198; 

manal: 05.10.06, 45; 45.12.13, 410; 77.13.03, 710; 
manaü: 17.04.06, 143; 28.07.07, 251; 32.01.07, 

279; 

mana-kiya: 27.14.05, 246; 
manana: 41.05.02, 365; 
mananahö: 21.1, 180; 56.02.09, 506; 
mananu: 38.18.04, 341; 41.03.01, 364; 55.02.02, 
498; 73.04.05, 659; 84.19.03, 787; 
mananena: 66.11.07, 593; 72.14.03, 655; 
manatthambhu: 05.07.08, 43; 


manadanda: 27.08.04, 243; 
manadandu: 27.09.06, 243; 
manantaü: 49.09.07, 442; 
manantahö: 79.07.02, 731; 
manantahü: 09.03.05, 76; 
mananti: 87.01.04, 814; 

manava-: 01.07.08, 7; 01.14.01, 11; 03.04.03, 25; 
11.11.03,95; 

manava: 08.08.08, 72; 20.08.07, 176; 

manavaü: 04.06.05, 35; 

manavahö: 19.08.05, 164; 32.13.11, 286; 

manavi: 38.08.09, 336; 

manavehl: 58.11.03, 527; 

manavëna: 50.04.01, 452; 

manasa-’: 04.10.02, 37; 14.04.09, 116; 18.11.02, 

158; 38.03.06, 333; 46.11.08, 419; 49.11.10, 
444; 51.02.01, 459; 69.09.02, 617; 74.09.04, 
670; 

manasa-: 26.06.09, 230; 
manasasarë: 19.01.05, 160; 
manasa-sundari: 08.01.02, 68; 
manasa-sundarihë: 09.01.08, 75; 
manaso: 46.02.07, 414; 

manahi: 20.01.06, 172; 24.04.03, 207; 38.08.05, 
336; 53.01.01, 477; 89.03.05, 835; 
manahü: 66.01.06, 586; 

manahö: 03.02.11, 24; 51.1, 459; 54.13.06, 493; 
77.03.01, 703; 

mana: 23.05.12, 199; 45.14.06, 411; 77.17.08, 712; 
mani: 74.10.06, 671; 

maniyaü: 13.04.10, 107; 61.03.06, 546; 78.14.05, 
723; 85.04.04, 794; 

maniu: 27.02.08, 240; 33.04.05, 290; 39.05.09, 345; 

83.17.06, 774; 
manikka-: 73.03.05, 658; 
manikkii: 22.10.08, 194; 41.07.06, 366; 
manini-: 14.08.05, 118; 
manini: 70.04.09, 628; 
maninïu: 73.14.04, 664; 
manï:’41.04.06, 365; 81.05.07, 747; 
manu: 05.07.08, 43; 10.08.09, 87; 12.07.04, 101; 
12.10.09, 103; 18.1, 153; 31.06.06, 272; 
32.11.09, 285; 37.13.09, 330; 39.07.03, 346; 
43.07.03, 385; 45.14.09, 412; 46.09.02, 418; 
48.05.05; 50.14.09, 454; 51.04.05, 461; 
54.13.06, 493; 57.09.09, 518; 58.05.04, 523; 
65.01.05, 578; 66.09.06, 592; 
manuggïvaë: 49.08.10, 442; 
manunnaya: 76.15.02, 701; 
manusa-: 10.05.02, 85; 18.07.02, 156; 21.11.08, 
186; 21.11.09, 186; 31.02.02, 269; 44.12.02, 
399; 44.13.07, 400; 49.13.09, 445; 54.11.03, 
492; 75.04.03, 680; 81.08.10, 749; 82.01.09, 
754; 84.13.09, 784; 86.04.10, 803; 
manusa-mettëna: 30.05.02, 264; 
manusahö: 06.14.09, 58; 
manusi: 42.01.06, 374; 

manusu: 33.06.05, 291; 39.07.09, 346; 39.10.08, 
348; 68.06.10, 608; 68.07.09, 609; 73.12.09, 
663; 77.14.10, 711; 83.06.06, 768; 
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manusena: 39.10.08, 348; 
manusë: 04.01.05, 32; 10.11.04, 88; 
manem: 37.08.05, 327; 67.12.03, 602; 
maneppinu: 48.15.03, 436; 85.02.09, 793; 
manesahü: 09.06.05, 78; 
manë: 04.05.09, 34; 76.01.03, 693; 
manëna: 61.04.14, 547; 

manëvi: 14.08.09, 118; 14.09.06, 118; 84.14.08, 
785; 

manëhT: 77.20.09, 714; 87.04.10, 816; 
mano: 78.11.12, 722; 
mama-: 13.02.10, 106; 42.12.07, 380; 
mama: 18.01.03, 153; 21.03.06, 181; 31.14.09, 276; 
38.15.05, 340; 43.07.05, 385; 46.09.03, 418; 
47.02.06, 422; 64.07.01, 572; 68.04.02, 607; 
75.06.02, 681; 86.13.05, 808; 
mamaena: 13.11.08,408; 
mamahö: 82.01.09, 754; 82.02.06, 755; 
mamu: 82.03.08, 755; 82.11.08, 760; 
mamem: 31.16.07, 277; 

maraï: 09.10.05, 80; 33.08.08, 292; 37.02.09, 324; 

maranu: 44.03.07, 394; 

maranti: 25.06.01, 217; 

marantiyaü: 86.05.06, 804; 

marami: 08.10.07, 73; 25.01.10, 214; 25.02.08, 

215; 25.09.04, 219; 26.02.08, 228; 26.18.09, 
237; 30.01.09, 262; 30.08.05, 266; 38.19.02, 
342; 43.16.05, 390; 44.02.04, 393; 45.14.08, 
411; 53.02.10, 478; 53.12.05, 484; 55.03.08, 
498; 63.12.04, 568; 64.09.09, 574; 
marahi: 26.02.08, 228; 
marahu: 06.09.04, 55; 
marahö: 43.13.02, 389; 70.12.03, 633; 
maraval: 35.07.07, 308; 
maravahi: 56.13.09, 512; 
maraviya: 45.03.07, 404; 

marl: 25.14.01, 222; 31.05.07, 271; 32.09.09, 284; 

37.03.08, 324; 54.04.01, 488; 73.13.08, 664; 
marl-: 64.08.07, 573; 
mariya: 40.11.02, 357; 89.05.07, 836; 
mariyal: 33.05.07, 290; 75.06.10, 681; 
mariyaü: 09.11.01, 80; 30.01.03, 262; 40.12.10, 
358; 

mariu: 14.01.03, 114; 21.08.08, 184; 31.14.09, 276; 
40.10.04, 356; 46.12.02, 420; 85.09.10, 798; 
89.05.02, 836; 
mariu-: 47.07.01, 424; 
marië: 58.13.05, 528; 
maricanda: 30.10.03, 267; 

maricca:’ 10.01.02, 83; 10.02.07, 84; 66.08.11, 591; 
67.09.04, 600; 

maricca-: 10.04.03, 85; 12.04.08, 100; 15.01.02, 
122; 17.01.05, 141; 17.11.02, 147; 41.11.01, 
368; 41.18.02, 372; 

mariccahü: 49.01.02, 437; 52.10.09, 476; 63.12.05, 
568; 

mariccahö: 62.07.01, 556; 63.04.08, 563; 
maricci-: 16.09.06, 136; 64.15.07, 577; 
maricci: 18.01.02, 153; 40.15.03, 359; 53.02.05, 
478; 78.05.02, 718; 


mariccu: 10.09.03, 87; 11.07.08, 93; 
mariccem: 13.02.05, 106; 17.17.09, 151; 42.12.04, 
380; 63.03.10, 562; 
mariccena: 10.04.01, 84; 
mariccëna: 63.05.10, 564; 
mariccëhl: 11.13.07, 97; 20.07.01, 175; 
marijjaï: 54.12.08, 493; 89.08.10, 838; 
marijjantal: 37.01.09, 323; 
marïi-: 59.06.01, 533; 
maricanda-: 30.02.08, 263; 
marïci:’48.15.06, 436; 60.11.03, 543; 63.02.03, 

562; 

maru: 88.12.02, 832; 
maruya-: 51.03.08, 461; 84.05.01, 779; 
maruyaeva-: 01.02.10, 4; 
marua-: 79.10.04, 733; 

marui: 19.11.04, 166; 20.01.05, 172; 45.13.10,411; 
46.09.10, 418; 47.08.04, 425; 47.1, 421; 
48.04.02, 429; 48.04.09, 429; 48.10.01, 432; 
48.13.01, 434; 49.01.05, 437; 49.06.01, 440; 
49.1, 437; 51.12.06, 466; 51.15.10, 469; 51.1, 
459; 52.05.09, 473; 52.06.05, 473; 53.06.02, 
481; 53.10.02, 483; 54.03.01, 487; 54.03.02, 
487; 54.16.01, 495; 54.1, 488; 55.03.06, 498; 
55.08.01, 501; 55.08.09, 501; 55.09.01, 502; 
60.03.08, 538; 60.12.07, 543; 64.14.08, 576; 
65.01.09, 578; 65.02.01, 578; 65.02.09, 579; 
65.11.03, 583; 67.14.02, 603; 74.10.05, 671; 
75.06.10, 681; 77.16.06, 712; 78.14.02, 723; 
85.10.04, 798; 86.19.12, 812; 89.05.03, 836; 
marui-: 51.06.10, 463; 83.15.04, 773; 86.colofon, 
813; 

maruina: 51.12.10, 467; 
marui:’57.11.01, 519; 

maruu: 01.06.06, 6; 14.04.01, 116; 18.02.07, 154; 
18.05.05, 155; 27.06.08, 242; 27.07.08, 242; 
83.04.04, 767; 88.10.09, 831; 
maruena: 02.05.03, 15; 37.09.02, 327; 
maruëna: 28.07.09, 251; 65.08.04, 582; 
maruva-: 52.10.05, 476; 
maruvi: 86.14.01, 809; 
maruvu: 25.18.09, 225; 
marem: 02.08.02, 17; 21.09.01, 184; 
marevaü: 25.02.07, 215; 25.19.03, 225; 44.12.07, 
399; 

marevahö: 52.03.10, 472; 
marevvaü: 50.13.10, 458; 
marëvi: 25.13.08, 222; 40.11.10, 357; 58.09.02, 
526; 61.02.09, 546; 
maro: 18.06.08, 156; 

mala: 01.13.08, 10; 05.04.09, 42; 06.02.06, 51; 
07.01.05, 60; 07.04.01, 61; 10.03.01, 84; 
21.03.03, 181; 24.12.03, 211; 31.14.04, 276; 
37.07.05, 326; 62.14.05, 560; 69.17.04, 622; 
75.01.07, 678; 83.09.04, 769; 86.06.07, 804; 
86.09.08, 806; 
mala-: 32.09.06, 284; 
malam: 40.17.08, 361; 

malal-: 02.04.07, 15; 26.10.08, 232; 31.06.08, 272; 
38.04.05, 334; 49.07.06, 441; 54.02.02, 487; 
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68.08.06, 609; 69.04.03, 615; 74.04.08, 667; 
75.15.07, 687; 76.12.06, 699; 
malaï: 76.08.04, 697; 
malaïë: 51.14.21,468; 
malaïrukkhu: 32.04.10, 281; 
malaï-: 71.09.03,639; 

malaü: 02.04.07, 15; 02.11.09, 19; 06.03.04, 52; 

17.02.02, 141; 26.10.08, 232; 71.03.04, 635; 
malae: 75.01.01,678; 

malaë: 10.02.09, 84; 14.07.02, 117; 76.12.03, 699; 

84.14.07, 785; 
malavaü: 69.07.04, 616; 
malaviniyahï: 71.09.08, 639; 
malahï:’76.12.06, 699; 
malahë: 85.07.06, 796; 

mala: 02.02.09, 14; 44.05.10, 395; 49.12.06, 444; 
55.05.08, 500; 

mala-: 04.06.01, 35; 17.14.08, 149; 25.05.05, 217; 
26.13.03, 234; 38.04.05, 334; 46.02.01, 413; 
54.02.02, 487; 56.04.04, 507; 56.04.06, 507; 
68.08.06, 609; 72.03.05, 647; 74.04.08, 667; 
75.15.07, 687; 75.20.05, 690; 76.08.09, 697; 
80.06.08, 739; 80.11.03, 741; 82.18.03, 763; 
mala-: 77.09.11,707; 
malava-: 75.04.01, 680; 
malavalT-: 46.04.06, 415; 
malavalTviya: 75.08.01, 682; 
malahara-: 45.12.10, 410; 
malahï: 71.09.06, 639; 

mali-: 07.11.03, 65; 08.05.01, 70; 08.07.02, 71; 
08.08.01, 72; 11.12.09, 96; 64.10.08, 574; 
66.08.10, 591; 

mali: 07.11.09, 66; 08.02.09, 69; 08.07.08, 71; 
08.08.09, 72; 08.09.01, 72; 08.09.06, 72; 
10.08.04, 87; 17.14.02, 149; 60.11.03, 543; 
63.02.02, 561; 64.08.11, 573; 64.10.06, 574; 
64.12.01,575; 
maliya-: 75.20.05, 690; 
malim: 08.06.08, 71; 64.10.01, 574; 
malinï: 42.10.01,379; 

malihë: 07.13.09, 67; 08.02.01, 68; 08.02.04, 68; 
08.04.03, 70; 08.1, 68; 10.09.06, 87; 11.13.04, 
96; 13.10.10, 111; 16.07.02, 135; 
malu: 63.03.06, 562; 

malüra-: 03.01.09, 23; 03.13.02, 30; 05.01.04, 40; 
31.01.06, 269; 37.07.02, 326; 50.01.01, 450; 
51.02.05,460; 81.09.07, 749; 
malürëhï: 49.07.06, 441; 50.11.08, 456; 
malem: 08.08.03, 72; 

masa-: 24.06.06, 208; 33.06.04, 291; 54.14.05, 494; 

84.14.03, 784; 88.13.04, 832; 
masa: 39.08.01, 347; 42.02.05<, 374; 
masahï: 80.02.04, 736; 
masahü: 68.01.07, 605; 

masahö: 06.05.09, 53; 14.01.08, 114; 26.04.11, 

229; 26.05.07, 229; 

masu: 26.05.01, 229; 32.14.05, 287; 36.08.08, 318; 
49.14.03, 445; 71.01.01, 634; 71.01.10, 634; 
85.05.08, 795; 
masuri-: 37.15.05, 331; 


masuriya: 36.15.09, 322; 
masem: 34.01.06, 297; 

masë:’11.04.01, 91; 88.04.02, 827; 89.07.02, 837; 
masëhï: 15.10.09, 127; 24.14.09, 212; 
maha-: 59.08.08, 535; 
maha: 89.07.02, 837; 
mahappa-: 31.15.03, 277; 48.13.06, 434; 
mahappem: 20.09.01, 176; 21.12.01, 186; 29.02.08, 
256; 41.02.07, 364; 55.07.08, 501; 
mahappëna: 03.13.08, 31; 

mahava-:’06.05.09, 53; 11.04.01, 91; 26.05.07, 229; 

59.08.08, 535; 71.01.01, 634; 
mahava: 67.03.02, 597; 76.07.06, 696; 
mahavamasahö: 19.09.05, 165; 
mahaviyaë: 71.02.03, 634; 
mahavï-: 03.01.03, 23; 81.09.07, 749; 
mahavï: 51.02.06, 460; 
mahahö: 70.12.01, 633; 

mahinda-: 08.07.09, 72; 08.08.01, 72; 20.01.03, 

172; 46.02.08, 414; 46.03.07, 414; 49.01.08, 
437; 67.05.07, 598; 77.15.06, 711; 84.13.06, 
784; 

mahinda: 46.09.03, 418; 56.10.08, 510; 74.03.06, 
666; 88.03.03, 826; 
mahindapurahö: 19.02.07, 161; 
mahindi: 46.04.07, 415; 46.05.08, 416; 60.03.02, 
538; 80.01.06, 736; 83.15.06, 773; 
mahindi-: 46.09.01, 418; 46.12.05, 420; 86.19.03, 
812; 

mahindu: 65.04.03, 580; 
mahindem: 83.12.05, 771; 
mahindë: 88.09.08, 830; 
mahurindo: 80.11.08, 741; 
mahulinga-: 49.07.06, 441; 
mahulingï-: 03.01.03, 23; 51.02.06, 460; 
mahenda-: 88.08.08, 830; 
mahendaï: 79.03.03, 729; 
mahendu: 10.01.09, 83; 

mahesara-: 14.03.12, 115; 15.08.01, 126; 20.04.06, 
174; 

mahesarapura-: 14.04.09, 116; 15.05.01, 124; 

mahesarapuravaï-: 16.07.08, 135; 

mahesaravaï: 14.11.03, 119; 

mahesariya: 12.10.03, 103; 

mahesarï: 09.12.02, 81; 

mi: 01.01.15, 3; 01.10.08, 9; 02.04.02, 14; 

02.04.03, 15; 02.04.04, 15; 02.04.05, 15; 
02.04.06, 15; 02.04.07, 15; 02.04.08, 15; 
02.14.07, 20; 03.01.12, 23; 03.05.02, 25; 
03.05.03, 26; 03.05.04, 26; 03.05.05, 26; 
03.05.06, 26; 03.09.10, 28; 03.11.09, 29; 
03.12.03, 30; 03.13.01, 30; 04.02.04, 32; 
04.02.09, 33; 04.03.05, 33; 04.03.08, 33; 
04.09.02, 36; 05.07.10, 43; 05.08.02, 44; 
05.08.04, 44; 05.08.08, 44; 05.13.05, 47; 
06.05.06, 53; 06.08.09, 55; 06.12.02, 57; 
06.12.03, 57; 06.13.03, 57; 06.16.08, 59; 
07.05.03, 62; 08.04.09, 70; 08.05.11, 70; 
08.07.02, 71; 08.08.04, 72; 09.01.09, 75; 
09.03.05, 76; 09.05.02, 77; 09.11.02, 80; 
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09.11.07, 80; 09.14.06, 82; 10.03.09, 84; 
10.07.07, 86; 10.07.09, 86; 11.01.04, 90; 
11.04.09, 92; 11.06.08, 93; 12.02.03, 98; 
12.03.05, 99; 12.11.04, 104; 12.12.09, 104; 

12.12.10, 104; 13.01.07, 105; 13.05.07, 108; 
13.08.09, 110; 13.12.10, 112; 14.06.02, 117; 
14.06.02, 117; 14.06.03, 117; 14.06.03, 117; 
14.06.04, 117; 14.06.04, 117; 14.06.05, 117; 
14.06.05, 117; 14.06.06, 117; 14.06.06, 117; 
14.06.07, 117; 14.06.07, 117; 14.06.08, 117; 
14.11.04, 119; 15.01.04, 122; 15.06.02, 125; 
15.10.08, 127; 15.11.01, 127; 15.11.08, 128; 
15.14.07, 129; 16.05.11, 134; 16.09.01, 136; 
16.13.02, 138; 16.13.05, 138; 16.13.06, 138; 
16.13.08, 138; 17.05.03, 143; 17.07.07, 145; 
17.07.08, 145; 17.10.07, 147; 17.16.09, 150; 
18.04.06, 155; 18.07.09, 156; 18.10.04, 158; 
18.12.01, 159; 19.05.10, 163; 19.06.04, 163; 
19.09.01, 165; 19.12.08, 167; 19.13.04, 167; 
19.13.05, 167; 19.13.08, 167; 19.13.09, 167; 

19.14.10, 168; 19.16.02, 169; 19.17.11, 170; 
19.18.04, 170; 19.18.10, 171; 20.03.08, 173; 
20.03.09, 173; 20.04.09, 174; 20.08.09, 176; 
21.01.09, 180; 21.05.04, 182; 21.07.03, 183; 
21.09.06, 184; 21.11.01, 185; 22.03.09, 190; 
22.06.05, 192; 22.06.06, 192; 22.10.06, 194; 
23.09.05, 201; 23.10.13, 202; 24.03.02, 206; 
24.10.05, 210; 24.11.05, 211; 24.13.09, 212; 
25.05.10, 217; 25.07.08, 218; 25.08.01, 218; 
26.06.03, 230; 26.08.09, 231; 26.09.03, 231; 
26.17.01, 236; 26.20.07, 238; 27.02.07, 240; 
27.12.01, 245; 27.12.03, 245; 28.03.09, 249; 
28.09.11, 253; 29.01.01, 255; 30.01.08, 262; 
30.05.04, 264; 31.02.04, 269; 31.04.03, 270; 
31.04.04, 271; 31.04.06, 271; 31.14.03, 276; 
31.15.09, 277; 32. 2.08, 280; 32.01.08, 279; 
32.01.09, 280; 32.08.01, 283; 32.08.03, 283; 
32.11.03, 285; 32.13.07, 286; 33.10.06, 293; 
33.10.09, 293; 33.14.09, 296; 34.06.02, 300; 
34.06.06, 300; 34.06.08, 300; 34.07.01, 300; 
34.11.06, 303; 34.12.03, 303; 35.03.01, 306; 
35.05.04, 307; 35.06.09, 308; 35.12.08, 311; 
35.14.02, 312; 35.16.04, 313; 36.01.03, 314; 
36.09.04, 318; 36.13.09, 321; 36.15.11, 322; 
37.02.09, 324; 37.10.08, 328; 38.02.06, 333; 
38.13.09, 339; 38.14.07, 339; 38.16.09, 341; 
38.17.07, 341; 38.18.07, 342; 39.09.04, 347; 
39.10.01, 348; 39.10.03, 348; 39.10.04, 348; 
39.10.05, 348; 39.10.06, 348; 39.10.09, 348; 
39.12.02, 349; 39.12.04, 349; 40.06.01, 353; 
40.06.10, 354; 40.13.10, 358; 40.17.03, 361; 
40.18.07, 362; 41.02.09, 364; 41.03.08, 364; 
41.10.03, 368; 42.03.01, 375; 42.07.08, 377; 

42.12.11, 380; 43.03.02, 383; 43.04.09, 384; 
43.05.02, 384; 43.05.08, 384; 43.08.01, 386; 
43.08.03, 386; 43.08.08, 386; 43.09.05, 387; 
43.14.01, 389; 43.16.06, 390; 43.16.07, 390; 
44.04.06, 395; 44.10.08, 398; 44.12.06, 399; 
44.12.08, 399; 45.01.08, 403; 45.02.10, 404; 
45.07.10, 407; 45.14.03, 411; 46.12.04, 420; 


47.04.01, 423; 47.06.04, 424; 47.06.05, 424; 
47.08.02, 425; 47.09.02, 425; 48.08.09, 432; 
49.08.14, 442; 49.14.10, 445; 49.20.04, 449; 
50.03.09, 451; 50.05.10, 453; 50.09.04, 455; 
50.10.01, 455; 50.11.01, 456; 50.11.12, 456; 
51.10.04, 465; 51.12.02, 466; 51.12.05, 466; 
51.15.02, 469; 52.01.10, 470; 52.02.10, 471; 
52.04.03, 472; 52.04.04, 472; 52.04.05, 472; 
52.05.06, 473; 52.07.07, 474; 52.09.10, 476; 
52.10.07, 476; 53.02.05, 478; 53.08.10, 482; 
54.01.13, 486; 54.02.01, 487; 54.02.09, 487; 
54.04.02, 488; 54.12.07, 493; 54.14.05, 494; 
54.14.09, 494; 54.15.01, 495; 55.01.13, 503; 
55.09.09, 502; 55.10.10, 502; 55.12.06, 503; 
56.11.07, 511; 56.12.09, 511; 56.13.02, 512; 
56.13.06, 512; 57.02.03, 515; 57.10.07, 519; 
57.12.01, 520; 58.01.08, 521; 58.02.01, 521; 
58.13.04, 528; 58.14.06, 528; 58.14.09, 529; 
58.15.08, 529; 59.01.10, 530; 60.10.02, 542; 
60.10.03, 542; 60.10.04, 542; 60.10.05, 542; 
60.10.06, 542; 60.10.07, 542; 60.10.08, 542; 
60.10.09, 542; 62.01.08, 553; 62.12.09, 559; 
63.04.10, 563; 63.11.08, 567; 64.04.04, 571; 
64.09.03, 573; 65.07.09, 581; 65.12.08, 584; 
66.02.10, 587; 66.07.10, 590; 66.08.12, 591; 
66.12.09, 594; 68.09.02, 609; 69.03.10, 614; 
69.08.01, 617; 69.16.01, 621; 69.19.06, 623; 
69.19.09, 623; 69.1, 613; 70.09.07, 631; 
71.12.05, 641; 71.16.05, 644; 71.16.08, 644; 
71.17.02, 644; 72.04.05, 648; 72.13.05, 654; 
72.15.05, 656; 72.15.09, 656; 72.15.10, 656; 
73.03.03, 658; 73.03.04, 658; 73.03.05, 658; 
73.03.06, 658; 73.03.07, 658; 73.03.08, 658; 
73.11.06, 663; 74.03.02, 666; 74.04.07, 667; 
74.05.07, 668; 74.05.08, 668; 74.07.10, 669; 
74.08.02, 670; 74.08.1, 670; 74.11.01, 672; 
74.13.01, 673; 74.13.02, 673; 74.13.03, 673; 
74.13.04, 673; 74.13.05, 673; 74.14.1, 674; 
74.15.07, 675; 74.16.02, 675; 75.09.09, 683; 
75.10.18, 684; 75.11.07, 685; 75.14.01, 686; 
75.17.04, 688; 75.19.05, 690; 75.20.01, 690; 
76.05.06, 695; 76.06.04, 696; 76.06.05, 696; 
76.06.06, 696; 76.06.07, 696; 76.08.09, 697; 
76.14.05, 700; 76.14.06, 700; 76.14.07, 700; 
76.14.08, 700; 76.14.09, 700; 77.05.10, 705; 
77.09.02, 707; 78.02.04, 717; 78.02.05, 717; 
78.03.08, 717; 78.05.09, 718; 78.06.04, 719; 
78.10.09, 721; 78.12.06, 722; 78.14.03, 723; 
78.14.09, 724; 79.04.09, 730; 79.05.09, 730; 
79.08.01, 732; 79.14.08, 735; 80.01.07, 736; 
80.02.07, 736; 80.03.05, 737; 80.03.08, 737; 
80.06.09, 739; 80.07.09, 739; 80.09.09, 740; 
81.03.02, 745; 81.08.02, 748; 81.13.03, 752; 
81.13.04, 752; 81.13.06, 752; 82.05.04, 756; 
82.07.06, 757; 82.07.09, 758; 82.08.04, 758; 
82.08.07, 758; 83.05.07, 767; 83.11.08, 771; 
83.14.03, 772; 84.03.13, 778; 84.06.05, 780; 
84.06.10, 780; 84.07.06, 780; 84.15.09, 785; 

84.23.11, 790; 85.01.07, 792; 85.01.09, 792; 
85.03.01, 793; 85.03.08, 793; 85.04.09, 794; 
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85.11.08, 799; 85.11.09, 799; 86.05.04, 803; 
86.06.05, 804; 86.07.08, 805; 86.08.09, 806; 
86.11.04, 807; 86.11.07, 807; 86.13.03, 808; 
86.19.10, 812; 86.1, 801; 87.01.06, 814; 
87.04.02, 815; 87.11.09, 820; 87.13.05, 821; 
88.04.06, 827; 88.04.10, 827; 88.05.08, 828; 
88.05.10, 828; 89.09.12, 839; 89.12.06, 841; 
89.13.06, 841; 90.01.01, 843; 90.07.09, 847; 
90.09.10, 848; 90.10.08, 848; 90.12.08, 849; 
miya-: 14.04.01, 116; 

miyafika-: 20.08.08, 176; 24.14.08, 212; 51.11.01, 
465; 59.06.09, 533; 68.07.06, 609; 68.11.01, 
611; 

miyafika: 82.01.02, 754; 
miyafikamuhi: 28.07.09, 251; 
miyafiku: 17.04.06, 143; 17.18.07, 151; 21.02.05, 
181; 24.07.02, 208; 28.11.03, 253; 30.06.02, 
265; 31.08.03, 273; 76.04.04, 695; 
miyafikem: 67.12.05, 602; 68.10.04, 610; 
miyafikë: 30.07.03, 265; 
miyafiko: 29.02.08, 256; 

miga: 03.05.02, 25; 19.13.08, 167; 76.03.09, 694; 

84.04.01, 779; 84.05.01, 779; 
miga-: 08.05.07, 70; 16.15.01, 139; 19.03.07, 161; 
19.13.08, 167; 30.06.07, 265; 34.03.03, 298; 
37.13.02, 329; 41.05.04, 365; 59.09.06, 535; 
62.05.02, 555; 62.13.06, 560; 64.06.07, 572; 
67.08.01, 600; 83.06.05, 768; 
miganayana: 39.12.04, 349; 
miganayanaë: 41.06.01, 366; 
miganayani: 19.1, 160; 
miganayanë: 27.12.05, 245; 
migamaya-: 14.06.05, 117; 
migaloyana: 76.08.05, 697; 
migavara: 84.05.06, 779; 
migavam: 66.06.04, 589; 
migahiva-vahiniu: 65.12.09, 584; 
migu: 33.12.08, 294; 
miccu: 11.10.08, 95; 
miccu-: 85.05.12, 795; 

micchatta-: 26.01.09, 227; 48.09.09, 432; 86.10.06, 
806; 

micchattaho: 45.02.01, 403; 
micchattahö: 54.13.09, 494; 
micchattu: 48.10.09, 433; 
micchattem: 84.08.01, 781; 
miccha-: 87.04.03, 816; 
micchaditthihë: 84.16.06, 786; 
micchavayahü: 41.06.06, 366; 
micchahimanu: 84.17.09, 786; 
mitthal: 34.13.05, 304; 
mitthaü: 45.12.05, 410; 

mitta: 13.03.08, 106; 16.12.05, 138; 18.06.02, 156; 
43.08.05, 386; 43.09.02, 386; 43.10.03, 387; 
43.10.03, 387; 45.13.04, 411; 49.01.06, 437; 
49.18.07, 448; 56.06.05, 508; 56.15.08, 513; 
82.01.05,754; 84.11.08, 783; 
mitta-: 47.06.09, 424; 67.12.07, 602; 77.02.02, 703; 
mittaïya: 12.02.08, 99; 18.04.06, 155; 
mittaïyaë: 12.05.04, 100; 


mittattanu: 89.10.05, 839; 
mitta: 06.04.09, 53; 
mittanuddhara-: 60.06.03, 540; 
mittu: 06.10.04, 56; 09.04.05, 77; 11.10.03, 95; 
16.07.02, 135; 27.06.05, 242; 27.07.05, 242; 
27.13.09, 246; 36.13.03, 320; 39.11.05, 348; 
40.13.08, 358; 43.09.05, 387; 49.08.01, 441; 
54.09.10, 491; 61.14.08, 552; 61.14.08, 552; 
69.09.02, 617; 69.12.07, 619; 70.05.03, 628; 
79.11.09, 734; 86.16.02, 810; 86.16.11, 810; 
86.17.04, 811; 87.06.01, 817; 89.01.07, 834; 
mittena: 19.01.05, 160; 
mitto: 54.09.10, 491; 
miriya-: 50.11.08, 456; 
mirï-: 51.02.08, 460; 

milaï: 42.12.07, 380; 45.03.02, 404; 56.01.12, 505; 

78.02.05, 717; 78.15.03, 724; 
milanta-: 61.04.10, 547; 80.11.03, 741; 82.14.12, 
761; 

milantahö: 78.07.09, 720; 
milanti: 18.03.08, 154; 27.01.05, 239; 80.05.06, 
738; 

milantië: 67.01.07, 596; 
milantihë: 78.05.09, 718; 
milami: 57.01.07, 514; 57.11.06, 519; 
milahö: 50.12.03, 457; 
milaviya-: 80.08.01, 740; 
mili: 46.12.01, 420; 78.06.07, 719; 
miliya: 06.13.10, 58; 08.02.02, 68; 18.04.04, 155; 
19.08.10, 164; 21.02.10, 181; 21.12.07, 186; 
21.13.07, 187; 22.07.04, 192; 30.05.07, 264; 
35.08.06, 309; 36.10.03, 319; 36.15.05, 322; 
38.03.07, 333; 43.05.03, 384; 78.06.09, 719; 
79.07.08, 731; 82.05.08, 756; 82.19.08, 764; 
82.19.08, 764; 82.19.09, 764; 83.02.07, 766; 
83.15.12, 773; 86.02.09, 802; 86.08.08, 805; 
miliyal: 26.01, 227; 52.08.08, 475; 81.03.04, 745; 
miliyaü: 35.04.03, 307; 35.13.08, 311; 40.05.08, 
353; 45.02.09, 404; 45.14.01, 411; 
miliya: 05.12.09, 46; 07.01.08, 60; 42.12.03, 380; 

57.10.02,519; 
miliyal: 78.03.08, 717; 

miliu: 08.08.07, 72; 09.14.05, 82; 13.12.01, 112; 
19.18.10, 171; 26.09.09, 232; 30.01.06, 262; 
30.02.01, 262; 39.12.03, 349; 40.02.01, 351; 
43.05.09, 385; 43.06.03, 385; 43.18.07, 392; 
45.09.14, 408; 45.12.17, 410; 55.07.06, 501; 
55.10.06, 502; 57.10.08, 519; 57.12.01, 520; 
74.06.01, 668; 
miliem: 45.02.09, 404; 
milië:’45.14.01, 411; 58.1, 521; 
milimmili-: 47.05.01, 423; 
milu: 46.12.03, 420; 83.05.09, 767; 
mileppinu: 11.01.08, 90; 

milevi: 09.06.04, 78; 36.09.08, 318; 43.09.08, 387; 

61.07.07, 548; 62.01.08, 553; 
milesaï: 45.02.08, 404; 45.02.10, 404; 
milëvi: 04.05.02, 34; 09.13.09, 82; 17.05.05, 143; 
21.08.08, 184; 49.18.10, 448; 51.15.07, 469; 
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55.07.09, 501; 57.06.06, 517; 66.06.10, 590; 
79.02.09, 729; 86.04.03, 803; 
misal: 78.06.03, 719; 
misëna: 78.02.08, 717; 

mihila-: 21.05.03, 182; 21.10.03, 185; 21.10.10, 
185; 21.12.06, 186; 
mihiliya: 50.09.06, 455; 
mihuna-: 34.03.06, 298; 
mihunal: 11.09.05,94; 14.01.06, 114; 17.10.10, 
147; 23.11.02, 202; 26.07.07, 230; 43.14.01, 
389; 43.14.02, 389; 43.14.03, 389; 43.14.04, 
389; 43.14.05, 389; 43.14.06, 389; 43.14.07, 
389; 43.14.08, 389; 45.11.09, 409; 47.06.05, 
424; 62.1, 553; 69.08.02, 617; 71.03.07, 635; 
73.06.05, 660; 
mihunahü: 74.15.1, 675; 
mihuna: 77.01.07, 702; 

mihunal: 26.17.06, 236; 51.15.06, 469; 69.22.05, 
625; 

mihunu: 04.10.09, 85; 26.15.03, 235; 26.15.04, 

235; 73.12.03, 663; 81.12.05, 751; 
mihunehi: 26.05.08, 229; 
mihunë: 67.02.03, 596; 
mihunëhl: 26.05.03, 229; 

mïna-: 26.14.05, 234; 36.14.11, 321; 46.02.09, 414; 

69.03.06, 614; 70.06.06, 629; 
mïnatthem: 61.12.03, 551; 
mïnu: 33.12.08, 294; 
mïsakesa: 18.07.03, 156; 
mïsiyal: 51.15.06, 469; 66.02.08, 587; 
mïsiu: 55.08.02, 501; 
muya-: 14.10.02, 119; 15.11.08, 128; 
muya: 33.12.03, 294; 81.13.09, 752; 86.13.06, 808; 
muyaï: 87.14.09, 822; 
muyaü: 87.06.04, 817; 
muyantal: 32.10.06, 284; 
muyanti: 07.07.06, 63; 86.04.05, 803; 
muyami: 69.18.07, 622; 
muyavi: 15.13.05, 129; 
muyahö: 35.15.10, 313; 

mua: 02.08.02, 17; 44.09.06, 398; 50.13.01, 457; 

68.13.08,612; 83.12.02, 771; 
mua-: 29.05.03, 257; 

muaï: 13.01.09, 105; 15.05.04, 124; 17.12.01, 148; 
17.15.05, 150; 19.14.09, 168; 36.03.06, 315; 
48.12.09, 434; 52.05.01, 473; 52.12.09, 471; 
66.12.05, 593; 69.06.11, 616; 74.17.01, 676; 
75.16.01, 688; 81.07.05, 748; 86.17.04, 811; 
87.11.01, 820; 87.15.08, 822; 
muaü: 05.02.05, 40; 67.06.08, 599; 74.14.10, 674; 

76.03.02, 694; 87.05.04, 816; 87.09.07, 819; 
muana-: 01.06.03, 6; 
muanta-: 61.04.07, 547; 75.17.08, 689; 
muanta: 65.07.08, 581; 
muantal: 24.13.03, 212; 25.06.08, 217; 
muantaü: 25.16.03, 223; 41.03.03, 364; 
muantaë: 03.06.06, 26; 
muanta: 23.15.02, 204; 
muantal: 61.01.09, 545; 


muanti: 06.07.05, 54; 07.02.06, 61; 24.1, 205; 
27.01.07, 239; 31.13.03, 276; 34.12.03, 303; 
37.01.01, 323; 64.02.05, 569; 66.02.09, 587; 
77.16.08,712; 

muantï: 25.11.08, 220; 37.06.09, 326; 
muantu: 51.11.14, 466; 54.09.08, 491; 65.08.03, 
582; 65.08.06, 582; 69.10.08, 618; 
muahü: 19.02.08, 161; 
muahë: 29.05.03, 257; 
muahö: 50.07.01, 454; 
mua: 70.01.09, 626; 
muaï: 37.05.08, 325; 
muaviyaü: 39.09.03, 347; 69.13.09, 620; 
muaviu: 81.15.03, 753; 
muiya: 19.08.02, 164; 55.08.09, 501; 
muiya: 33.01.08, 288; 33.02.06, 289; 33.07.03, 291; 

33.07.06, 291; 33.09.05, 611; 
muiyaë: 19.18.01, 170; 

muu: 05.06.05, 43; 05.14.08, 47; 06.15.08, 59; 
10.08.04, 87; 22.06.06, 192; 33.01.05, 288; 
33.13.13, 295; 36.05.09, 316; 37.04.09, 325; 
39.02.08, 344; 39.09.05, 347; 41.01.09, 363; 
62.02.02, 553; 67.08.02, 600; 68.13.09, 612; 
70.11.03, 632; 75.22.04, 692; 77.02.01, 703; 
80.03.02, 737; 84.11.01, 783; 87.06.09, 817; 
muena: 42.11.08, 380; 

mueppinu: 13.08.10, 110; 21.10.10, 185; 22.05.07, 
191;’23.14.03, 204; 25.01.05, 214; 43.04.02, 
384; 48.11.09, 433; 54.05.10, 489; 58.02.05, 
522; 84.25.05, 791; 85.02.05, 793; 87.03.01, 
815; 

muevaü: 87.05.06, 816; 

muevi: 08.03.08, 69; 10.12.05, 89; 12.02.04, 98; 
12.05.13, 100; 17.09.01, 146; 23.01.10, 196; 
23.04.11, 198; 24.01.05, 205; 24.15.01, 213; 
25.19.05, 225; 29.02.05, 256; 30.06.09, 265; 
30.10.06, 267; 31.15.06, 277; 35.01.08, 305; 
40.14.03, 359; 42.10.09, 379; 46.10.01, 418; 
48.07.06, 431; 54.08.10, 491; 65.05.01, 580; 
66.06.05, 589; 66.06.06, 589; 66.06.07, 589; 
67.07.07, 599; 85.03.04, 793; 86.13.05, 808; 
muë: 15.07.02, 125; 27.10.04, 244; 27.14.04, 246; 
40.15.01, 359; 69.17.07, 622; 70.11.04, 632; 
75.20.09, 690; 87.14.02, 821; 89.09.04, 839; 
muëvi: 06.15.09, 59; 07.11.06, 65; 10.03.09, 84; 
10.12.07, 89; 12.04.07, 100; 13.08.02, 109; 
15.14.09, 129; 22.09.03, 193; 22.10.06, 194; 
22.10.08, 194; 22.12.01, 195; 25.01.09, 214; 
26.04.11, 229; 29.02.09, 256; 31.14.06, 276; 
33.06.09, 291; 35.14.06, 312; 36.01.03, 314; 
40.09.07, 355; 41.11.06, 368; 41.11.07, 368; 
41.11.08, 369; 41.11.09, 369; 41.11.10, 369; 
42.12.05, 380; 44.11.09, 399; 45.02.06, 404; 
45.03.02, 404; 49.18.08, 448; 54.03.05, 487; 
54.03.06, 487; 54.03.10, 488; 64.09.02, 573; 
66.06.02, 589; 66.06.04, 589; 69.04.08, 615; 
69.06.11, 616; 71.16.09, 644; 72.05.01, 648; 
75.04.06, 680; 75.06.03, 681; 75.06.07, 681; 
76.02.05, 693; 76.02.08, 694; 78.17.05, 725; 












2469 


84.03.13, 778; 84.04.03, 779; 84.25.01, 791; 
87.17.08, 823; 89.13.06, 841; 
muo: 40.03.07, 351; 76.03.02, 694; 
mukka; 07.04.04, 62; 23.12.02, 202; 27.05.04, 241; 
27.05.08, 241; 29.09.08, 260; 30.08.08, 266; 
31.12.11, 275; 31.13.01, 276; 31.13.05, 276; 
31.13.08, 276; 43.15.09, 390; 44.16.10, 402; 
45.07.05, 407; 48.11.01, 433; 48.12.03, 434; 
48.12.07, 434; 48.12.09, 434; 53.11.01, 484; 
54.16.01, 495; 56.12.07, 511; 61.13.05, 552; 
63.06.06, 564; 64.10.03, 574; 64.13.02, 575; 
66.10.01, 592; 67.05.01, 598; 67.05.02, 598; 
67.05.03, 598; 67.05.04, 598; 67.05.06, 598; 
67.05.07, 598; 67.05.08, 598; 69.07.04, 616; 
69.18.03, 622; 69.18.09, 623; 72.13.02, 654; 
74.06.08, 668; 74.11.1, 672; 75.22.01, 692; 
77.01.09, 702; 81.10.09, 750; 81.12.03, 751; 
82.16.09, 763; 82.19.03, 764; 88.07.10, 829; 
mukka-: 13.11.02, 111; 17.16.04, 150; 20.03.07, 
173; 25.05.04, 216; 27.09.09, 244; 28.02.09, 
249; 31.14.08, 276; 32.10.02, 284; 39.12.09, 
349; 40.17.03, 361; 41.01.05, 363; 45.14.04, 
411; 46.04.05, 415; 52.04.03, 472; 58.06.04, 
524; 59.01.07, 530; 60.09.05, 542; 64.11.01, 
574; 65.02.04, 578; 67.05.05, 598; 71.11.30, 
641; 71.15.05, 643; 74.08.04, 670; 82.01.02, 
754; 83.18.08, 775; 85.04.11, 794; 87.15.08, 
822; 

mukkaï: 08.08.04, 72; 11.01.03, 90; 65.13.07, 585; 
77.20.10,714; 

mukkaü: 14.08.09, 118; 14.09.06, 118; 14.13.08, 
121; 20.11.02, 177; 38.05.09, 334; 45.12.04, 
410; 55.04.01, 499; 76.05.07, 695; 81.04.09, 
746; 87.14.09, 639; 
mukkaë: 45.03.07, 404; 76.01.08, 693; 
mukkankusa: 43.06.11, 385; 
mukkanta: 27.05.04, 241; 
mukkala: 87.15.08, 822; 
mukkaï: 75.10.18, 684; 
mukkiyaü: 19.06.09, 163; 
mukkiyaë: 45.09.03, 408; 
mukkï: 02.10.01, 18; 23.12.02, 202; 67.05.09, 599; 
83.11.09, 771; 

mukku: 02.17.05, 22; 04.12.01, 38; 04.12.09, 38; 
08.09.07, 72; 10.02.08, 84; 10.10.06, 88; 
11.03.01, 91; 11.11.06, 95; 15.08.01, 126; 
15.08.09, 126; 17.14.06, 149; 17.18.09, 151; 
18.11.02, 158; 20.11.01, 177; 26.08.09, 231; 
26.17.08, 236; 26.17.09, 236; 27.10.05, 244; 
27.10.07, 244; 27.10.08, 244; 27.14.06, 246; 
29.02.04, 256; 37.14.07, 330; 42.03.08, 375; 
43.18.02, 391; 44.01.06, 393; 46.06.10, 416; 
46.07.09, 417; 48.04.07, 429; 48.09.08, 432; 
48.13.09, 435; 52.04.08, 472; 52.04.10, 472; 
56.15.06, 513; 63.08.06, 565; 63.10.09, 567; 
64.04.07, 571; 65.08.05, 582; 65.09.06, 582; 
75.09.09, 683; 75.11.05, 685; 75.15.10, 687; 
82.17.01,763; 
mukkhahü: 38.12.08, 338; 


mukkhu: 18.08.03, 157; 23.01.08, 196; 88.06.04, 
828; 

mukkhesu: 29.01.11, 255; 
mugga-: 50.11.06, 456; 
muggara-: 04.05.06, 34; 
muggaru: 53.07.04, 481; 
muggarena: 53.07.04, 481; 
muccaï: 01.03.14, 5; 21.09.06, 184; 24.05.03, 207; 
28.08.03, 252; 41.13.06, 370; 49.16.09, 446; 
68.06.10, 608; 73.13.04, 664; 76.11.09, 699; 
81.08.10, 749; 83.06.06, 768; 89.08.08, 838; 
muccantayam: 72.15.08, 656; 
muccantaü: 23.05.07, 198; 
muccantahö: 03.02.09, 24; 
muccantiu: 63.05.08, 563; 
muccamanena: 66.08.04, 591; 
muccahi: 07.12.02, 66; 73.10.10, 662; 
muccha-: 07.08.01, 64; 36.07.01, 317; 
muccha: 08.11.08, 74; 17.07.05, 145; 19.07.11, 

164; 19.16.07, 169; 73.11.09, 663; 73.12.01, 
663; 

mucchamgaya: 26.20.04, 237; 
mucchamgaü: 05.13.04, 47; 35.02.05, 305; 

35.03.09, 306; 83.18.03, 774; 
mucchaü: 38.05.08, 334; 81.12.03, 751; 
mucchae: 36.07.04, 317; 
mucchaë: 76.02.03, 693; 76.08.01, 697; 
mucchangaya: 45.07.01, 407; 
mucchana-: 13.09.08, 110; 32.08.06, 283; 
mucchanaü: 28.05.10, 250; 
mucchanehi: 01.05.08, 6; 
mucchalanti: 72.09.08, 652; 
muccha-: 17.07.03, 145; 39.04.01, 344; 63.06.07, 
564; 76.07.09, 697; 
mucchavana-: 63.10.05, 566; 
mucchavantiyaü: 86.05.07, 804; 
mucchaviya: 06.09.03, 55; 19.08.04, 164; 19.15.01, 
168; 

mucchaviyaë: 77.18.01, 713; 
mucchaviyahë: 74.12.1, 672; 
mucchaviya: 72.15.10, 656; 
mucchaviu: 22.06.01, 192; 24.06.09, 208; 77.07.01, 
706; 87.09.08, 819; 
mucchavijjaï: 76.15.07, 701; 
mucchiya: 23.04.01, 198; 

mucchiyaü: 27.03.07, 240; 67.02.09, 597; 76.13.09, 
700; 

mucchiu: 52.06.09, 474; 

mucchijjaï: 26.08.09, 231; 36.11.04, 319; 42.10.07, 
379; 87.12.02, 820; 
mujjhaï: 87.04.03, 816; 87.04.10, 816; 
mujjhahi: 25.03.10, 215; 41.15.01, 371; 
mujjhu: 43.07.05, 385; 45.01.09, 403; 
muncaï: 54.12.09, 493; 
munjayam: 81.10.04, 750; 
mutthi: 04.12.07, 38; 24.06.02, 208; 30.10.06, 267; 

64.02.04, 569; 86.17.08,811; 
mutthi-: 11.12.02, 96; 15.03.09, 123; 25.05.07, 217; 
mutthiu: 02.11.05, 18; 
mutthië: 76.13.02, 700; 
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mutthihï: 06.16.01, 59; 
mutthïë: 51.14.12, 468; 
munantahö: 87.01.05, 814; 
munanti: 16.12.07, 138; 

munahi: 06.02.02, 51; 28.08.01, 252; 48.07.03, 431; 

88.05.02, 828; 
munahü: 31.08.03, 273; 
munahö: 19.10.03, 165; 
munala-: 24.13.03, 212; 
munalakundë: 84.15.08, 785; 
munalu: 58.05.08, 523; 
muni suvvaya: 25.08.11, 219; 
muni-: 01.07.06, 2; 15.07.02, 125; 24.03.06, 206; 
24.10.09, 210; 25.07.07, 218; 32.06.07, 282; 
32.07.01, 282; 32.08.02, 283; 32.10.08, 284; 
32.11.02, 285; 32.12.01, 285; 32.1, 279; 
34.10.08, 302; 35.02.02, 305; 35.03.08, 306; 
35.05.01, 307; 35.09.05, 309; 41.10.03, 368; 
42.02.08, 375; 42.03.01, 375; 45.06.01, 406; 
47.07.06, 424; 52.07.06, 474; 60.02.04, 538; 
83.18.07, 774; 83.19.03, 775; 83.19.12, 775; 

83.20.10, 776; 84.21.03, 788; 84.22.03, 789; 
85.06.10, 796; 86.02.01, 801; 90.03.08, 844; 
90.08.01, 847; 

muni; 03.11.01, 29; 23.14.09, 204; 26.01.07, 227; 
27.15.09, 247; 28.08.08, 252; 28.10.04, 253; 
32.05.06, 281; 34.11.07, 303; 34.11.08, 303; 
35.04.03, 307; 35.08.09, 309; 35.11.03, 310; 
39.03.06, 344; 39.10.09, 348; 40.14.04, 359; 
47.02.07, 422; 66.07.02, 590; 67.01.04, 596; 

84.20.10, 788; 84.21.04, 788; 85.07.02, 796; 
87.11.09, 820; 89.1, 834; 90.07.03, 846; 

muni: 35.07.03, 308; 

muniya: 28.04.08, 250; 29.08.05, 259; 69.18.01, 
622; 

muniu: 10.02.03, 83; 29.10.09, 260; 32.04.03, 281; 
80.04.04, 737; 

munio: 13.03.08, 106; 16.10.02, 136; 
munijjaï: 20.02.05, 172; 
munijjami: 26.18.06, 236; 
muninahahö: 84.18.04, 787; 
muninda-: 24.14.07, 212; 35.12.07, 311; 84.04.07, 
779; 87.14.02, 821; 88.13.10, 833; 
munindaï: 34.10.09, 302; 

munindahü: 35.02.04, 305; 35.09.07, 310; 43.11.05, 
388; 47.06.06, 424; 

munindahö: 83.19.11, 775; 85.01.06, 792; 85.02.11, 
793; 

munindu: 45.15.11, 412; 88.06.05, 828; 89.06.10, 
837; 89.13.09, 841; 

munindëhl: 06.13.11, 58; 35.08.02, 309; 
munibhadda-: 30.10.02, 267; 
munivara: 07.03.09, 61; 24.15.03, 213; 27.12.09, 
245; 28.03.09, 249; 34.12.01, 303; 35.03.03, 
306; 35.09.01, 309; 35.10.09, 310; 35.16.05, 
313; 45.12.09, 410; 47.08.03, 425; 84.1, 777; 
90.05.03, 845; 90.10.08, 848; 
munivara-: 13.03.07, 106; 28.10.01, 253; 29.02.03, 
256; 35.04.06, 307; 35.09.02, 309; 39.01.02, 
343; 42.04.06, 376; 45.01.10, 403; 45.12.06, 


410; 45.15.06, 412; 47.03.04, 422; 50.09.09, 
455; 51.09.06, 464; 55.02.09, 498; 
munivaraha: 86.11.10, 807; 88.13.08, 833; 
munivarahu: 30.05.04, 264; 32.08.03, 283; 
munivarahü: 35.15.03, 312; 44.16.01, 401; 
47.07.04, 424; 

munivarahö: 06.08.02, 55; 19.06.10, 163; 33.04.02, 
290; 78.01.04,716; 
munivarasu: 89.07.01, 837; 
munivaraha: 87.13.01, 821; 
munivarindu: 18.01.07, 153; 88.13.02, 832; 
b.13.07, 841; 

munivarindenarn: 85.01.01, 792; 
munivarindo: 66.08.02, 591; 
munivaru: 02.15.08, 21; 13.03.07, 106; 25.10.06, 
220; 28.08.09, 252; 28.09.01, 252; 30.11.05, 
268; 35.05.05, 307; 35.16.01, 313; 41.02.03, 
363; 41.08.03, 367; 50.02.05, 451; 61.14.04, 
552; 68.06.10, 608; 84.25.09, 791; 90.11.01, 
849; 90.12.03, 849; 
munivarena: 10.11.05, 89; 
munivarehi: 61.13.04, 552; 
munivarëna: 47.02.08, 422; 79.13.09, 735; 
munivarëhi: 17.04.10, 143; 
munivaro: 45.13.01, 411; 46.06.05, 416; 84.21.06, 
789; 

muni-suvvaya-: 01.01.17, 3; 23.1, 196; 40.01.11, 
350; 54.05.03, 488; 69.08.06, 617; 90.02.09, 
844; 

munihl: 85.03.08, 793; 85.03.10, 794; 
munihë: 01.01.09, 3; 01.01.12, 3; 79.08.05, 732; 

88.03.11, 826; 90.02.09, 844; 90.03.02, 844; 
munïsaru: 35.06.03, 308; 84.06.06, 851; 
muneppinu: 89.01.01, 834; 
munevi: 88.02.01, 825; 90.02.06, 844; 
munë: 49.03.01, 438; 54.16.02, 495; 
munëvi: 03.12.01, 30; 51.10.03,465; 86.07.03, 805; 

88.06.08, 828; 88.09.07, 830; 
munta: 34.02.06, 298; 
mundanehi: 54.14.05, 494; 
mundavahö: 25.14.03, 222; 43.13.03, 389; 
mundëvi: 30.01.03, 262; 
mundëhl: 08.06.09, 71; 
mutta-: 71.10.02, 639; 
muttaphalaï: 56.03.09, 506; 
muttali-: 46.01.07, 413; 
muttavali: 36.01.04, 314; 72.07.08, 650; 
muttavali-: 69.02.02, 613; 71.11.18, 640; 
muttavalim: 72.09.09, 652; 
muttavali-: 72.15.05, 656; 
muttavalïu: 72.07.08, 650; 
muttahala-: 01.05.01, 6; 06.05.04, 53; 20.06.04, 

175; 36.14.14, 321; 56.04.06, 507; 60.04.06, 
539; 64.13.07, 576; 72.03.10, 647; 75.20.05, 
690; 84.14.07, 785; 

muttahalal: 58.03.09, 523; 59.03.01, 531; 59.04.02, 
532; 61.02.09, 546; 68.11.03, 611; 73.01.09, 
657; 74.17.1, 676; 

muttahalal: 27.05.06, 241; 74.09.07, 671; 
muttahalahü: 74.11.09, 672; 
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muttahalu: 35.03.07, 306; 76.10.08, 698; 
muttahalëhl: 17.02.08, 142; 
muttiyau: 69.21.10, 624; 
muddha: 14.07.02, 117; 19.10.02, 165; 77.12.05, 
709; 77.12.10, 709; 

muddha-: 73.06.06, 660; 86.12.04, 808; 
muddhayanda-: 68.08.04, 609; 
muddhal: 55.01.07, 497; 
muddhada: 68.08.04, 609; 
muddhiyaë: 15.14.08, 129; 
murayahü: 14.12.03, 120; 
muraü: 27.12.07, 245; 

murava-: 01.05.07, 6; 24.01.02, 205; 26.15.06, 235; 

34.10.06, 302; 54.10.07, 492; 
murava: 34.03.08, 298; 72.15.04, 655; 86.04.07, 
803; 

muraval: 14.10.08, 119; 
muravesu: 29.01.03, 255; 
muravo: 27.02.03, 239; 
musandhi-: 11.08.05,94; 
musandhi: 37.11.05, 328; 
musala-: 17.06.05, 144; 17.12.04, 148; 32.10.09, 
284; 47.07.02, 424; 51.14.01, 467; 68.11.05, 
611; 

musalal: 17.13.02, 148; 65.13.06, 585; 
musalagga: 40.17.08, 361; 
musalaggëhl: 67.04.09, 598; 
musalamusali: 52.09.06, 475; 
musalu: 24.12.05, 211; 53.07.05, 481; 82.17.02, 
763; 

musalern: 53.07.05, 481; 
musalehi: 74.17.1, 676; 
musalë: 66.03.07, 587; 

musundhi-: 04.05.06, 34; 51.14.01, 467; 58.06.05, 
524; 

musundhi: 74.07.09, 669; 
musundhiu: 53.05.08, 480; 
musundhihl: 17.06.05, 144; 
musumürai: 17.09.04, 146; 
musumürana: 26.06.02, 230; 67.03.11, 597; 
86.19.05, 812; 

musumürami: 38.06.05, 335; 
musumüriya-: 04.08.07, 36; 08.06.02, 71; 86.02.04, 
802; 

musumüriya: 25.06.03, 217; 74.13.08, 673; 
musumüriyaü: 13.1, 105; 54.01.10, 486; 
musumüriu: 17.07.01, 144; 25.15.05, 223; 75.15.01, 
687; 76.13.02, 700; 
musumürëvi: 63.10.10, 567; 
muha-: 01.02.01, 4; 02.15.04, 21; 03.02.11, 24; 
04.10.09, 37; 06.02.01, 51; 06.04.03, 52; 
08.06.02, 71; 08.10.08, 73; 13.07.04, 109; 
14.12.04, 120; 15.03.02, 123; 15.08.05, 126; 
18.06.01, 156; 21.09.04, 184; 23.04.11, 198; 
24.06.09, 208; 25.11.04, 220; 25.19.10, 225; 
26.11.09, 233; 26.12.01, 233; 26.17.05, 236; 
27.13.09, 246; 31.04.05, 271; 31.12.02, 275; 
31.12.05, 275; 31.12.09, 275; 34.02.07, 298; 
34.10.03, 302; 34.12.11, 303; 36.07.03, 317; 
36.08.06, 318; 36.15.09, 322; 37.06.09, 326; 


37.07.08, 326; 38.04.03, 334; 38.05.03, 334; 
39.05.09, 345; 39.07.09, 346; 40.08.08, 355; 
41.02.04, 363; 41.07.05, 366; 41.17.09, 372; 
42.08.04, 378; 43.11.03, 388; 43.16.08, 390; 
45.06.07, 406; 47.04.02, 423; 48.03.07, 428; 
48.08.07, 431; 51.06.07, 462; 51.07.02, 463; 
53.06.05, 481; 54.08.10, 491; 59.01.06, 530; 
61.08.03, 548; 549; 62.02.04, 553; 67.06.03, 
599; 68.11.08, 611; 71.09.07, 639; 71.11.04, 
640; 72.03.01, 647; 72.04.08, 648; 72.05.05, 
649; 72.10.02, 652; 72.15.09, 656; 74.08.05, 
670; 75.16.03, 688; 76.11.08, 699; 77.01.08, 
702; 77.18.08, 713; 78.17.01, 725; 79.10.04, 
733; 79.1, 728; 81.11.07, 750; 81.14.03, 752; 
82.01.08, 754; 84.13.09, 784; 84.20.02, 788; 
86.08.09, 806; 86.12.03, 808; 
muha: 06.09.02, 55; 09.06.04, 78; 14.05.09, 116; 
15.12.04, 128; 23.06.08, 199; 25.08.08, 218; 
31.12.07, 275; 35.06.09, 308; 36.10.02, 319; 
61.11.05, 551; 63.10.05, 566; 68.08.04, 609; 
87.01.04, 814; 
muharn: 24.14.08, 212; 

muhal: 06.11.05, 56; 09.04.02, 76; 09.04.06, 77; 
10.02.04, 83; 17.10.06, 147; 18.04.09, 155; 
26.05.06, 229; 32.10.07, 284; 48.05.02, 429; 
52.08.09, 475; 63.11.10, 567; 66.01.10, 586; 
67.1, 596; 74.09.1, 670; 74.10.10, 672; 77.06.07, 
705; 77.12.09, 709; 82.13.09, 761; 
muhaë: 52.07.01,474; 
muhakamala-: 15.09.09, 126; 
muha-patti: 59.03.03, 532; 
muhapatti: 61.03.03, 546; 
muharn: 45.12.07, 410; 
muha-muhena: 38.04.03, 334; 
muharasiu: 50.11.14, 457; 
muha-rau: 77.11.10, 709; 
muhala-: 24.02.05, 206; 72.15.06, 656; 
muhala: 66.13.10, 594; 71.08.02, 638; 79.09.09, 
733; 

muhalae: 60.01.05, 537; 

muhaliya: 13.09.06, 110; 34.12.02, 303; 74.08.1, 
670; 

muhaliya-: 60.04.06, 539; 

muhaliyal: 18.11.03, 158; 56.04.06, 507; 

muhaliehl: 69.02.05, 613; 

muhalio: 75.03.07, 679; 

muhalijjantaü: 77.09.08, 707; 

muhalïhüyaü: 01.13.09, 10; 

muhalu: 01.15.07, 11; 51.03.07,461; 63.08.10, 565; 

64.04.08, 571; 66.10.08, 592; 68.01.01, 605; 
muha-vada: 61.06.09, 548; 
muhavadam: 46.03.04, 414; 
muhavadaha: 58.07.04, 524; 
muhavadahü: 74.11.03, 672; 
muhavasiu: 24.13.07, 212; 
muhavekkha: 10.02.07, 84; 
muhaha: 24.07.05, 208; 
muhahü: 76.12.08, 699; 
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muhahö: 13.08.04, 109; 13.08.05, 110; 21.09.06, 
184; 27.11.09, 245; 34.13.01, 304; 37.11.08, 
329; 

muha: 71.02.08, 635; 

muhal: 01.04.06, 5; 04.09.08, 36; 58.07.08, 525; 

74.14.01, 674; 77.01.12, 702; 86.13.08, 808; 
muhau: 13.02.03, 106; 

muhiya: 07.01.04, 60; 09.01.07, 75; 33.10.05, 293; 

68.11.01, 611; 84.16.04, 786; 
muhiyaë: 11.11.03, 95; 47.05.06, 423; 73.08.07, 
661; 

muhivaë: 36.04.09, 316; 
muhu: 01.10.07, 9; 05.02.02, 40; 08.08.01, 72; 
09.08.02, 79; 12.05.14, 100; 14.01.08, 114; 
14.03.12, 115; 18.05.09, 155; 18.07.01, 156; 
19.01.08, 160; 19.06.10, 163; 19.15.03, 168; 
19.15.08, 169; 20.11.05, 177; 21.10.08, 185; 
21.12.08, 186; 23.11.09, 202; 27.08.08, 243; 
27.12.05, 245; 29.03.03, 256; 32.02.10, 280; 
33.11.06, 294; 36.08.02, 318; 37.05.02, 325; 
38.04.06, 334; 39.06.01, 346; 39.06.09, 346; 
42.10.05, 379; 44.02.09, 394; 48.07.09, 431; 
49.11.01, 443; 49.14.02, 445; 50.10.10, 456; 
57.08.09, 518; 59.03.09, 531; 64.04.09, 571; 
67.06.07, 599; 68.09.06, 610; 71.17.09, 645; 
74.04.06, 667; 74.06.06, 668; 78.03.02, 717; 
81.06.10, 747; 83.19.05, 775; 84.08.07, 781; 
84.18.02, 787; 84.22.06, 789; 87.06.06, 817; 
87.08.08, 818; 87.11.02, 820; 88.11.01, 831; 
muhutta-: 50.07.06, 454; 
muhuttaü: 38.08.09, 336; 40.11.08, 357; 
muhuttaëna: 41.12.09, 369; 
muhuttu: 10.04.05, 85; 50.07.04, 454; 51.01.09, 
459; 55.04.08, 499; 
muhuttëhï: 50.07.06, 454; 
muhumuhu; 70.08.10, 631; 
muhena: 22.09.05, 193; 37.13.04, 330; 71.10.02, 
639; 72.08.07, 651; 83.12.08, 771; 88.07.07, 
829; 

muhehl: 13.05.06, 108; 74.06.06, 668; 77.11.02, 
708; 

muhë: 04.01.02, 32; 07.06.06, 63; 09.03.09, 76; 
12.07.04, 101; 18.03.06, 154; 22.02.04, 189; 
23.02.12, 197; 26.04.06, 229; 36.08.06, 318; 
36.12.09, 320; 40.15.02, 359; 48.01.05, 427; 
50.13.03, 458; 55.03.09, 499; 57.06.06, 517; 
58.14.02, 528; 59.04.07, 532; 61.03.05, 546; 
61.14.01, 552; 62.13.06, 560; 63.10.10, 567; 
65.02.05, 578; 74.16.04, 675; 78.08.03, 720; 
88.01.10, 825; 

muhëna: 36.14.01, 321; 52.04.01, 472; 
muhëiiT: 13.06.10, 109; 69.02.03, 613; 74.07.10, 
669; 77.10.03, 708; 77.12.01, 709; 
müdaü: 54.11.04, 492; 

müdha: 18.02.02, 153; 35.09.06, 309; 57.08.06, 
M8; 84.06.07, 780; 88.04.07, 827; 
müdha-: 34.05.03, 299; 39.03.07, 344; 54.05.02, 
488; 

müdhaü: 35.09.07, 309; 36.13.09, 321; 49.03.03, 
438; 49.05.02, 439; 53.01.09, 477; 73.14.09, 


664; 84.01.04, 777; 84.17.09, 786; 88.05.08, 
828; 

müdhahü: 86.17.01, 811; 
müdhahö: 88.07.08, 829; 
müdha: 05.12.06, 46; 37.05.07, 325; 
müdhahü: 32.12.09, 286; 
müdhï: 17.16.09, 150; 49.13.02,444; 
müdhu: 74.02.07, 666; 
mürana-: 72.10.04, 652; 
mürijjaï: 89.08.10, 838; 

müla-: 05.07.02, 43; 13.08.01, 109; 16.12.04, 138; 
24.12.03, 211; 33.03.05, 289; 51.03.05, 460; 
64.07.05, 572; 69.13.05, 620; 71.12.10, 642; 
78.11.03,721; 

mülam: 44.05.09, 395; 55.05.02, 499; 
mülaï: 77.05.08, 705; 

mülu: 01.11.07, 9; 38.01.03, 332; 45.04.02, 405; 
46.07.07, 417; 54.14.01, 494; 84.07.09, 781; 
89.10.01, 839; 89.10.02, 839; 89.10.03, 839; 
mülë: 04.13.04, 39; 06.10.08, 56; 06.15.03, 59; 
24.04.09, 207; 26.12.07, 233; 28.03.09, 249; 
28.04.01, 249; 28.1, 248; 31.04.03, 270; 
38.19.08, 342; 68.06.05, 608; 69.12.08, 619; 
85.05.09, 795; 87.09.09, 819; 90.04.08, 845; 
mülëhl: 54.14.06, 494; 
me: 20.colof: melëvi: 86.13.09, 808; 
meini: 03.13.07, 31; 05.13.09, 47; 07.08.07, 64; 
i5.07.06, 125; 16.15.09, 139; 17.15.08, 150; 
20.01.06, 172; 25.13.09, 222; 26.05.07, 229; 
35.14.09, 312; 40.11.04, 357; 40.16.10, 360; 
42.05.08, 376; 48.01.09, 427; 48.11.02, 433; 
72.02.06, 647; 

meini-: 04.05.09, 34; 17.02.10, 142; 19.15.09, 169; 
35.01.09, 305; 40.17.09, 361; 74.12.03, 673; 
87.18.07, 824; 
meccha-: 21.07.01, 183; 
mecchahl: 09.10.08, 80; 
mecchëhl: 21.06.01, 183; 
mettha-: 26.13.05, 234; 40.17.05, 361; 70.01.02, 
626; 

metthu: 24.11.08,211; 

metta: 01.13.05, 10; 

mettayam: 71.06.15, 637; 

mettaü: 35.05.03, 307; 35.05.08, 307; 61.11.07, 

551; 

metti: 69.06.06, 616; 74.04.08, 667; 
mettu: 03.11.10, 30; 04.04.09, 34; 16.04.02, 133; 
43.01.04, 382; 

mettem: 44.12.02, 399; 44.13.07, 400; 
meraü: 45.15.14, 412; 57.01.04, 514; 68.02.10, 606; 
mem-: 01.16.02, 12; 02.01.08, 13; 02.07.06, 16; 
06.02.05, 51; 23.15.06, 204; 24.02.07, 206; 
27.06.02, 242; 27.07.02, 242; 27.11.06, 244; 
31.09.08, 273; 31.10.08, 274; 35.03.07, 306; 
39.04.06, 345; 39.11.02, 348; 42.05.07, 376; 
46.11.05, 419; 59.08.04, 534; 68.06.09, 608; 
71.07.04, 638; 72.03.02, 647; 72.11.01, 653; 
75.17.10, 689; 76.09.10, 698; 83.04.07, 767; 
84.09.01, 781; 89.06.10, 837; 
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mem; 02.03.02, 14; 04.11.09, 38; 04.12.08, 38; 
06.08.07, 55; 07.10.04, 65; 10.01.02, 83; 
10.01.06, 83; 12.02.02, 98; 13.02.07, 106; 
15.10.04, 127; 22.02.09, 190; 34.04.09, 299; 
35.04.04, 307; 35.14.09, 312; 38.06.07, 335; 
39.09.08, 348; 40.13.08, 358; 52.07.05, 474; 
65.06.08, 581; 65.10.06, 583; 66.06.05, 589; 
66.07.04, 590; 69.11.07, 619; 73.10.05, 662; 
75.06.04, 681; 76.13.02, 700; 78.01.03, 716; 
78.13.09, 723; 79.06.04, 731; 79.11.05, 733; 
81.15.07, 753; 82.11.05, 760; 84.08.07, 781; 
86.14.03, 809; 

mem-: 26.07.04, 230; 26.13.09, 234; 
memhl: 02.1, 13; 05.01.06, 40; 
memhë: 12.01.09, 98; 47.07.07, 424; 52.05.08, 473; 
53.06.10, 481; 55.02.05, 498; 75.21.10, 691; 
79.06.09, 731; 84.13.07, 784; 
merühi: 71.11.17,640; 
merüM: 71.15.03,643; 
melaü: 78.10.07, 721; 
melaë: 03.07.10, 27; 

melavëvi: 05.06.02, 43; 38.03.09, 333; 82.03.04, 
755; 

melavaï: 87.13.12, 821; 

melavakkem: 54.08.06, 490; 

melavana: 86.19.09, 812; 

melavahi: 15.11.09, 128; 

melaviya-: 78.06.08, 719; 79.10.04, 733; 

melaviya: 83.01.05, 765; 

melaviyaï: 77.05.01, 705; 77.05.06, 705; 

melaviyaü: 81.13.10, 752; 

melaviyaë: 62.07.07, 556; 

melaviu: 82.07.06, 757; 

meleppinu: 19.17.03, 170; 

melëvi: 88.02.09, 826; 

mellaï: 05.04.06, 42; 51.13.10., 467; 62.02.05, 553; 

83.09.06, 769; 
mellanu: 81.11.07, 750; 
mellanta-: 40.17.05, 361; 51.08.03, 464; 
mellantal: 23.11.04, 202; 77.18.06, 713; 
mellantaü: 28.02.05, 248; 
mellantahü: 14.06.01, 117; 
mellanti: 64.02.05, 569; 72.04.03, 648; 
mellantï: 24.07.08, 209; 
mellantu: 39.05.01, 345; 
mellantëhl: 41.16.06, 371; 
mellahö: 41.13.04, 370; 
mellavami: 73.10.02, 662; 
mellaviya: 11.09.08, 94; 
mellaviya-: 74.11.06, 672; 
mellaviyal: 09.11.08, 80; 75.11.10, 685; 
mellaviyaü: 13.05.10, 108; 20.07.09, 176; 65.02.09, 
579; 

mellavijjaï: 53.10.06, 483; 
mellaveppinu: 19.12.01, 166; 
melli: 27.09.07, 243; 31.10.09, 274; 66.12.07, 594; 
melliya-: 17.10.10, 147; 43.14.03, 389; 66.01.09, 
586; 68.10.01, 610; 69.08.05, 617; 


melliya: 23.04.05, 198; 48.10.02, 432; 56.12.04, 
511; 56.15.03, 513; 73.04.08, 659; 86.06.02, 
804; 

melliyaü: 19.05.10, 163; 32.12.09, 286; 68.06.04, 
608; 74.17.10, 676; 86.05.03, 803; 
melliu: 03.09.08, 28; 05.13.05, 47; 11.07.06, 93; 
11.08.07, 94; 14.09.05, 118; 17.15.04, 149; 
21.13.06, 187; 24.07.06, 208; 31.12.01, 275; 
40.14.08, 359; 43.18.01, 391; 43.18.04, 391; 
44.06.08, 396; 46.07.03, 417; 48.10.07, 433; 
53.11.04, 484; 53.12.06, 485; 64.04.04, 571; 
64.13.06, 576; 66.08.01, 590; 66.10.02, 592; 
67.07.08, 599; 74.12.1, 672; 75.17.01, 688; 
75.22.09, 692; 82.18.05, 763; 83.14.09, 772; 
86.13.01, 808; 

mellio: 13.07.01, 109; 46.07.05, 417; 46.07.07, 

417; 

mellijjaü: 70.07.07, 630; 

mellijjantu: 70.02.09, 627; 

melleï: 35.02.03, 305; 

mellepinu: 83.03.09, 766; 

melleppinu: 14.1, 114; 17.06.09, 144; 24.14.01, 

212; 30.03.03, 263; 30.09.09, 267; 32.11.09, 
285; 84.01.07, 777; 
mellevi: 26.03.02, 228; 
mellevinu: 41.09.02, 367; 
mellesaï: 70.10.01, 632; 
mellëvi: 03.1, 23; 10.05.08, 85; 12.06.04, 101; 
17.15.10, 150; 24.01.08, 205; 24.09.02, 209; 
24.12.08, 211; 24.14.09, 212; 27.14.05, 246; 
30.03.09, 263; 31.07.06, 272; 38.11.09, 338; 
38.19.09, 342; 41.17.03, 372; 42.02.03, 374; 
42.08.07, 378; 54.03.06, 487; 65.07.04, 581; 
69.05.04, 615; 69.07.06, 616; 72.04.07, 648; 
88.11.01, 831; 
mesa: 03.05.02, 25; 

mesa-: 08.05.03, 70; 25.15.07, 223; 34.03.03, 298; 

41.16.08, 371; 59.09.06, 535; 60.05.03, 539; 
mesavahanëna: 89.13.02, 841; 
mesahl: 77.02.10, 703; 
mesëhl: 54.09.04, 491; 

meha-: 13.01.03, 105; 28.01.01, 248; 28.01.07, 248; 
28.01.09, 248; 28.02.02, 248; 28.02.08, 249; 
28.1, 248; 37.06.05, 326; 39.01.02, 343; 
45.11.03, 409; 46.03.02, 414; 53.09.04, 483; 
59.01.07, 530; 60.04.06, 539; 63.05.07, 563; 
71.15.09, 644; 73.07.10, 661; 73.08.03, 661; 
78.10.02, 721; 79.03.02, 729; 80.07.05, 739; 
83.06.08, 768; 

meha: 32.02.03, 279; 43.07.08, 386; 56.09.08, 510; 

64.14.09, 576; 66.05.03, 589; 75.13.06, 686; 
mehaüm: 06.02.02, 51; 
mehaülu: 08.03.09, 69; 52.08.01, 475; 
mehao: 40.12.05, 357; 
mehagajjio: 51.08.01, 463; 
meha-nayarë: 08.12.07, 74; 
mehanaya: 56.10.07, 510; 
mehanau: 43.03.08, 383; 51.08.10, 464; 56.06.04, 
508; 60.11.04, 543; 
meharahu: 90.12.06, 849; 
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mehala-: 01.05.05, 6; 10.03.03, 84; 14.12.04, 120; 

37.08.04, 327; 60.01.02, 537; 
mehala-: 72.15.08, 656; 
mehali: 70.04.01, 628; 
mehaliya-: 90.02.04, 844; 
mehalië: 78.07.09, 720; 

mehalu: 05.11.07, 46; 37.08.04, 327; 42.07.07, 377; 
62.05.05, 555; 

mehalena: 05.11.07, 46; 61.11.03, 551; 
mehavahanï: 53.09.01, 482; 
mehavahane: 53.10.01, 483; 
mehavahanenam: 53.09.01, 482; 
mehavahano: 53.04.01, 479; 
mehaha: 20.07.09, 176; 
mehahö: 38.17.02, 341; 

meha: 17.16.01, 150; 59.08.08, 535; 80.11.04, 741; 
mehau: 73.02.09, 658; 
mehileya: 82.06.06, 757; 

mehu: 11.06.04, 93; 25.02.04, 215; 25.17.08, 224; 
29.03.07, 256; 29.04.01, 257; 30.08.01, 266; 
38.17.02, 341; 38.18.01, 341; 83.09.02, 769; 
mehunaü: 06.01.03, 51; 19.10.06, 165; 
mehuniyahï: 68.02.05, 606; 
mehem: 53.12.03, 484; 
mehena: 75.10.16, 684; 
mehesarahö: 07.04.01, 61; 
mehëhï: 02.05.09, 15; 24.12.08, 211; 35.16.08, 313; 
meho: 67.01.07, 596; 
moaviya: 73.04.08, 659; 

mokkala-: 08.03.01, 69; 49.09.01, 442; 76.05.02, 
695; 

mokkalaü: 76.04.08, 695; 
mokkallahi: 85.05.02, 795; 
mokkalli: 86.11.09, 807; 
mokkha-: 03.11.04, 29; 12.11.01, 190; 22.07.05, 
245; 33.03.06, 289; 33.04.05, 290; 33.05.01, 
290; 34.04.04, 299; 44.01.10, 393; 66.08.02, 
848; 

mokkhayam: 24.14.07, 212; 
mokkhapurï-: 71.11.02, 640; 
mokkhahö: 05.16.08, 48; 26.17.09, 236; 34.05.07, 
299; 44.16.01, 401; 88.13.06, 832; 90.12.07, 
849; 

mokkhu: 01.08.13, 8; 02.10.09, 18; 04.12.04, 38; 
11.07.03, 93; 16.10.08, 137; 22.02.08, 190; 
25.10.06, 220; 34.03.09, 298; 34.05.09, 299; 
54.07.08, 490; 492; 77.04.11, 704; 84.07.09, 
781; 85.06.06, 795; 89.13.08, 841; 
mokkhem: 84.18.09, 787; 
mokkhë: 23.08.06, 200; 45.11.12, 410; 
moggara-: 08.05.05, 70; 11.08.05, 94; 17.06.05, 

144; 35.02.02, 305; 35.12.04, 311; 37.14.06, 
330; 46.03.08, 414; 46.06.09, 416; 51.14.01, 
467; 58.06.05, 524; 64.03.03, 570; 81.04.01, 
746; 

moggara: 53.05.04, 480; 

moggaru: 37.11.05, 328; 53.11.04, 484; 74.07.08, 
669; 82.17.01, 763; 
moggarena: 75.21.05, 691; 
moggarehï: 43.15.08, 390; 48.06.05, 430; 


moggarëna: 64.03.06, 570; 
moggarëhï: 43.07.09, 386; 
mottaviya-: 79.11.04, 733; 
modaï: 27.03.08, 240; 38.05.07, 334; 42.10.06, 379; 
modana: 86.19.07, 812; 
modana: 86.15.03, 809; 
modanu: 77.03.06, 703; 
modanti: 07.02.08, 61; 
modantu: 58.07.05, 524; 65.08.07, 582; 
modami: 74.03.08, 666; 
modamodi: 52.09.08, 475; 
modaviyaü: 11.10.04, 95; 
modiya-: 04.08.06, 36; 21.09.02, 184; 40.07.04, 
354; 61.08.03, 549; 
modiya: 51.15.01, 468; 
modiyaï: 80.06.06, 739; 
modiu: 23.07.04, 199; 53.09.10, 483; 58.12.08, 

527; 74.02.1, 666; 

modie: 46.06.03, 416; 70.01.01, 626; 
motti-: 55.05.08, 500; 
motti: 69.05.07, 615; 

mottiya-: 01.13.07, 10; 06.03.04, 52; 06.07.06, 54; 
13.03.06, 106; 14.12.06, 120; 21.14.08, 187; 
24.12.06, 211; 31.03.08, 270; 37.01.07, 323; 
37.02.05, 323; 45.12.15, 410; 49.11.08, 443; 
57.12.08, 520; 71.03.05, 635; 71.08.08, 638; 
72.01.10, 646; 72.03.01, 647; 74.13.08, 673; 
77.09.11, 707; 79.04.03, 730; 
mottiyaï: 15.02.07, 123; 
mottiya-hara-: 45.04.08, 405; 
mottia-: 17.12.03, 148; 
mottiu: 69.12.09, 619; 72.02.01, 646; 
mottüna: colofon 12, 851; 
mora-: 03.04.05, 25; 22.08.05, 193; 27.04.06, 241; 
34.03.03, 298; 53.09.07, 483; 54.09.05, 491; 
60.05.04, 539; 

mora: 28.03.02, 249; 33.11.08, 294; 
moraya: 32.03.05, 280; 
moraü: 03.01.13, 23; 
morafiga-: 68.01.04, 605; 

moha-: 01.16.09, 12; 14.03.12, 115; 18.02.02, 153; 
22.04.05, 191; 30.11.02, 267; 44.05.04, 395; 
46.05.03, 415; 48.11.04, 433; 54.07.03, 490; 
54.07.07, 490; 54.12.03, 493; 63.10.06, 566; 
68.05.07, 607; 84.14.04, 785; 85.12.01, 799; 
86.10.09, 807; 88.05.10, 828; 89.13.03, 841; 
moharn: 72.15.09, 656; 
mohaï: 49.09.08, 442; 

mohana-: 20.09.06, 176; 29.05.05, 257; 65.05.03, 
580; 66.10.07, 592; 79.08.01, 732; 81.01.05, 
744; 86.17.09, 811; 
mohana: 45.13.02, 411; 
mohanal: 30.05.04, 264; 
mohana-laya-: 86.05.04, 803; 
mohaniya: 09.13.01, 81; 
mohanï: 09.12.04, 81; 56.07.03, 508; 
mohanu: 41.10.03, 368; 44.01.09, 393; 
mohanëhï: 27.03.06, 240; 
mohantaü: 26.09.06, 231; 44.01.07, 393; 
mohantiyaü: 86.05.04, 803; 
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mohantu: 25.09.06, 219; 40.18.05, 362; 

mohandha-: 74.02.07, 666; 88.06.10, 828; 

mohahö: 54.13.06, 493; 

moha: 59.02.01, 530; 

mohiyaü: 30.06.07, 265; 43.11.06, 388; 

mohiu; 41.03.04, 364; 42.08.03, 378; 88.01.10, 

825; 

mohijjaï: 87.04.02, 815; 

mohu; 13.02.07, 106; 37.13.09, 330; 39.10.06, 348; 
54.13.06, 493; 88.06.01, 828; 88.06.05, 828; 
88.10.08, 831; 
mohem: 41.03.04, 364; 
mohëhï: 77.20.06, 714; 
moho: 44.05.13, 395; 78.11.10, 722; 
mva: 76.07.05, 696; 76.07.06, 696; 

raya-; 01.04.07, 5; 14.04.04, 116; 17.02.04, 142; 
17.07.10, 145; 24.12.04, 211; 62.13.08, 560; 
66.02.06, 587; 66.03.06, 587; 74.11.10, 672; 
74.12.04, 673; 75.01.01, 678; 78.16.02, 724; 
80.08.08, 740; 82.04.08, 756; 82.13.05, 761; 
89.02.05, 835; 
raya: 87.1, 814; 
rayafiasavahö: 58.02.03, 522; 
rayana-: 01.11.09, 9; 01.16.04, 12; 03.05.01, 25; 
03.08.03, 27; 04.01.02, 32; 05.10.03, 45; 
11.02.01, 90; 13.09.06, 110; 14.06.06, 117; 
14.07.04, 117; 15.14.05, 129; 18.08.02, 157; 
21.08.02, 184; 26.15.02, 235; 33.09.09, 293; 
34.09.02, 301; 35.03.08, 306; 36.1, 314; 
42.03.02, 375; 56.04.08, 507; 57.07.05, 517; 
62.01.03, 553; 63.05.07, 563; 67.03.10, 597; 
67.13.04, 603; 69.03.01, 614; 69.03.02, 614; 
69.12.01, 619; 69.21.04, 624; 72.02.02, 647; 
74.08.01, 670; 76.06.09, 696; 77.03.08, 703; 
77.08.05, 707; 77.19.04, 713; 78.01.05, 716; 
79.14.02, 735; 79.14.09, 735; 83.03.04, 766; 
84.14.02, 784; 84.18.03, 787; 85.12.11, 800; 
88.01.08, 825; 88.04.01, 827; 89.04.02, 836; 
90.09.04, 852; 

rayana: 06.04.06, 53; 09.12.03, 81; 35.01.01, 305; 
35.01.02, 305; 35.02.08, 306; 35.02.09, 306; 
45.14.03, 411; 48.07.08, 431; 48.13.05, 434; 
73.10.05,662; 

rayana-: 33.09.07, 292; 33.10.01, 293; 
rayanaï: 02.16.03, 21; 03.13.07, 31; 04.06.09, 35; 
04.09.02, 36; 08.08.05, 72; 11.14.05, 97; 
20.12.03, 178; 21.03.05, 181; 24.01.11, 205; 
35.16.09, 313; 49.06.03, 440; 49.10.03, 443; 
70.04.10, 628; 70.07.09, 630; 70.07.10, 630; 
76.09.09, 698; 77.06.07, 705; 77.20.10, 714; 
87.01.03,814; 90.05.05, 845; 
rayanap]; 12.12.10, 104; 
rayanaü: 70.06.08, 629; 
rayanaürahö: 06.01.03, 51; 
rayanakesi: 44.07.02, 396; 44.07.08, 397; 44.08.09, 
397; 50.06.01, 453; 56.02.06, 506; 58.01.04, 
521; 60.12.06, 543; 67.11.05, 602; 81.13.05, 
752; 83.15.08, 773; 88.11.07, 831; 
rayanakesihë: 74.18.09, 677; 


rayanakkha-: 88.02.05, 826; 
rayanakkhu: 88.03.08, 826; 
rayana-khani: 86.13.05, 808; 
rayanacüdahë: 19.08.08, 164; 
rayanacüla: 56.13.03, 512; 
rayanacülaë: 87.15.04, 822; 
rayanacülu: 87.06.07, 817; 
rayanatthalë: 90.09.07, 848; 
rayanappaha-: 54.06.08, 489; 
rayanappaha-: 84.02.07, 778; 
rayanappahu: 89.08.03, 838; 
rayana-rasi: 22.12.03, 195; 
rayanaha: 02.17.07, 22; 

rayanayara: 03.08.03, 27; 05.15.05, 48; 12.07.03, 
101; 25.14.07, 222; 35.08.05, 309; 76.14.06, 
700; 83.16.07, 773; 85.04.03, 794; 
rayanayara-: 05.08.04, 44; 18.02.08, 154; 22.04.08, 
l’91; 29.06.04, 258; 72.02.02, 647; 73.08.06, 
661; 83.20.09, 776; 

rayanayarahö: 06.03.03, 52; 61.05.09, 548; 
rayanayaral: 84.13.02, 784; 
rayanayarasu: 16.11.06, 137; 
rayanayaraha: 63.05.05, 563; 
rayanayaru: 11.14.02, 97; 23.07.06, 200; 38.02.04, 
332; 49.02.04, 438; 49.04.03, 439; 54.12.04, 
493; 69.03.01, 614; 72.15.02, 655; 75.08.10, 
683; 76.03.06, 694; 76.07.02, 696; 76.13.03, 
700; 83.08.09, 769; 89.05.06, 836; 90.03.05, 
844; 

rayanayarena: 48.14.06, 435; 
rayanayarë:’ 18.02.02, 153; 37.09.03, 327; 50.09.06, 
455; 69.12.01, 619; 

rayanayarëna: 52.03.01, 471; 69.07.09, 617; 
rayanayarëhl: 53.06.03, 481; 84.23.08, 790; 

85.01.11, 792; 

rayanayaro: 46.10.06, 419; 75.12.03, 685; 
rayanaï: 58.14.04, 528; 65.13.05, 585; 
rayanavaï-: 84.24.03, 790; 
rayanavali: 13.01.01, 105; 16.04.07, 133; 34.13.09, 
304; 44.11.04, 399; 76.08.06, 697; 
rayanasaü: 09.01.05, 75; 09.05.02, 77; 09.1, 75; 

10.09.03, 87; 11.07.08, 93; 
rayanasava: 09.03.02, 76; 10.01.05, 83; 17.11.02, 
147; 57.05.02, 516; 63.08.08, 565; 65.05.02, 
580; 

rayanasava-: 10.05.04, 85; 11.12.01, 96; 66.12.08, 
594; 75.12.01, 685; 83.04.01, 766; 
rayanasavahü: 84.19.03, 787; 
rayanasavahö: 09.01.09, 75; 09.09.03, 79; 12.07.04, 
101; 54.06.02, 489; 75.06.07, 681; 
rayanasavu: 09.10.04, 80; 09.14.07, 82; 
rayanasavëna: 09.02.01, 75; 
rayani: 07.13.01, 66; 16.03.10, 133; 18.08.04, 157; 
23.09.04, 201; 28.03.07, 249; 56.13.05, 512; 
61.05.05, 547; 74.01.1, 665; 85.07.10, 796; 
86.18.01, 811; 

rayani-: 23.10.09, 201; 26.19.09, 237; 42.05.04, 
376; 66.10.07, 592; 70.01.01, 626; 84.03.09, 
778; 84.24.09, 790; 
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rayaniyara-: 12.03.07, 99; 17.14.09, 149; 20.01.02, 
172; 71.04.04, 636; 74.09.1, 670; 77.03.08, 703; 
84.01.01,777; 

rayaniyara: 12.08.07, 102; 18.10.04, 158; 
rayaniyaru: 17.07.10, 145; 65.11.01, 583; 66.02.06, 
587; 

rayaniyarëhi: 71.02.09, 635; 
rayanië: 61.14.09, 552; 
rayanimuha-: 84.06.03, 780; 
rayanihl: 15.06.05, 125; 16.15.07, 139; 18.06.06, 
l’56; 19.03.02, 161; 30.07.05, 265; 34.08.03, 
301; 41.03.01, 364; 48.15.03, 436; 51.15.07, 
469; 55.04.03, 499; 62.04.02, 554; 62.14.01, 
560; 72.06.02, 649; 

rayanihë: 19.09.05, 165; 23.09.06, 201; 23.11.01, 
202; 29.05.04, 257; 31.02.06, 270; 41.09.05, 
367; 41.18.01, 372; 58.13.07, 528; 63.12.09, 
568; 

rayanï-: 46.01.01, 413; 85.02.07, 793; 
rayaniyara-: 17.17.05, 151; 49.03.05, 438; 52.10.02, 
476; 53.04.10, 480; 64.07.06, 572; 74.11.02, 
672; 75.04.05, 680; 75.05.04, 681; 76.01.09, 
693; 79.03.09, 729; 

rayaniyara: 53.04.04, 479; 78.01.08, 716; 
rayanlyarasu: 64.02.01, 569; 
rayaniyaru: 17.05.03, 143; 75.05.09, 681; 
rayanlyarëna: 65.10.06, 583; 
rayanië: 48.09.06, 432; 

rayanu: 04.01.01, 32; 04.06.06, 35; 04.11.09, 38; 
04.1, 32; 09.01.05, 75; 10.04.04, 85; 11.02.06, 
91; 18.02.02, 153; 18.02.05, 153; 21.10.04, 185; 
26.15.03, 235; 37.08.09, 327; 38.01.05, 332; 
38.01.07, 332; 39.05.08, 345; 39.06.01, 346; 
40.15.02, 359; 41.10.02, 368; 42.11.02, 380; 
43.02.06, 383; 45.02.04, 404; 48.15.09, 436; 
56.10.05, 510; 69.12.06, 619; 71.17.08, 645; 
72.12.07, 654; 74.02.02, 666; 78.08.04, 720; 
85.05.01, 795; 89.12.01, 840; 
rayanena: 18.06.05, 156; 
rayanehl: 25.10.03, 220; 

rayanëhl: 04.02.02, 32; 05.03.08, 41; 14.09.03, 118; 

35.16.06, 313; 70.05.06, 629; 84.12.09, 784; 
rayanaval: 84.23.11, 790; 
rayaniyara-: 83.1, 765; 
rayanihë: 25.02.02, 214; 
rayami: 81.02.04, 745; 
rayasalahë: 19.01.02, 160; 
rayahö: 71.01.07, 634; 
rayal: 60.04.04, 539; 69.08.02, 617; 
ral: 01.13.04, 10; 31.04.09, 271; 34.10.09, 302; 
36.15.04, 322; 47.02.01, 422; 54.07.03, 490; 
71.01.10, 634; 72.12.09, 654; 73.11.07, 663; 
74.02.05, 666; 74.02.08, 666; 78.10.09, 721; 
ral-: 21.14.10, 188; 49.12.03, 444; 52.03.03, 471; 
ralya: 17.13.10, 149; 21.14.08, 187; 83.11.04, 770; 
raiyarn: colofon 13, 852;colofon 17, 852;colofon 7, 
851; 

ralu: 16.15.02, 139; 30.09.08, 267; 


raie: 83.colofon, 776; 84.colofon, 791; 85.colofon, 
800; 86.colofon, 813; 87.colofon, 824; 
88.colofon, 833; 89.colofon, 842; 
raië: 21.03.03, 181; 43.18.04, 391; 74.03.1, 666; 
ralkantem: 84.24.04, 790; 
raljjal: 53.02.02, 478; 
ral-daiyahö: 13.01.10, 105; 
raimanda-: 60.05.07, 539; 
ralval: 69.07.05, 616; 

ralvaddhana-: 60.06.02, 540; 83.15.10, 773; 
85.02.Ó1, 793; 

raivaddhanu: 65.04.04, 580; 67.11.05, 602; 

67.14.04, 603; 88.11.05, 831; 
ralveyahö: 88.03.11, 826; 
ralharal: 62.04.03, 555; 
ralhë: 48.10.02, 432; 

raü: 03.03.01, 24; 03.03.08, 24; 17.01.09, 141; 
19.13.02, 167; 28.02.01, 248; 66.01.10, 586; 
66.03.09, 587; 74.02.1, 666; 74.12.10, 673; 
74.12.1, 672; 74.14.1, 674; 83.14.10, 772; 
90.10.07, 848; 

raüdda: 13.04.09, 107; 23.13.09, 203; 46.11.06, 
419; 51.09.03, 464; 56.12.01, 511; 69.05.08, 
615; 84.04.06, 779; 
raüdda-: 41.01.04, 363; 59.08.03, 534; 
raüddal: 35.12.09, 311; 42.05.06, 376; 
raüddahö: 11.03.05, 91; 49.03.04, 438; 57.01.01, 
514; 77.18.05, 713; 81.06.04, 747; 
raüddu: 09.03.03, 76; 35.11.04, 310; 40.16.02, 360; 
40.17.02, 361; 41.16.10, 371; 44.10.08, 398; 
55.01.11, 497; 56.09.05, 509; 63.03.02, 562; 
81.12.04, 751; 82.18.03, 763; 87.05.07, 816; 
raüdde: 59.05.03, 533; 72.13.11, 654; 
raüddem: 46.08.10, 418; 
raüddë: 54.07.07, 490; 54.09.01, 491; 86.10.04, 
806; 

raeppinu: 02.05.07, 15; 16.15.09, 139; 17.01.07, 
14i; 

raevi: 70.10.01,632; 

ranjana: 67.03.08, 597; 77.10.07, 708; 86.19.01, 
812; 

ranjami: 59.04.06, 532; 
ranjiya: 02.09.09, 18; 
ranjiyal: 03.05.01, 25; 23.01.03, 196; 
ranjiu: 85.11.11,799; 
railjio: 45.03.01, 404; 
ranjijjamanarn: 72.15.08, 656; 
ranjëvi: 42.02.02, 374; 50.12.08, 457; 
raddhaü: 21.02.02, 181; 
raddhu: 50.11.03,456; 

raha: 04.07.09, 35; 17.01.01, 141; 17.02.09, 142; 
17.10.09, 147; 25.10.02, 220; 39.05.03, 345; 
51.15.01, 468; 56.05.05, 507; 56.15.03, 513; 
58.07.09, 525; 59.06.10, 534; 59.09.05, 535; 
60.09.06, 542; 61.06.06, 548; 62.01.06, 553; 
62.12.09, 559; 66.14.01, 595; 69.14.03, 620; 
74.06.1, 668; 74.15.01, 675; 75.08.06, 683; 
77.08.08, 707; 79.07.08, 731; 80.10.06, 741; 
88.07.04, 829; 








2477 


raha-; 04.08.02, 36; 06.01.06, 51; 06.14.03, 58; 
12.03.07, 99; 13.12.03, 112; 15.10.03, 127; 
16.02.08, 132; 16.12.03, 137; 16.12.08, 138; 
17.01.10, 141; 17.03.06, 142; 17.03.08, 142; 
17.03.10, 142; 17.13.06, 148; 19.15.04, 168; 
21.14.06, 187; 25.04.04, 216; 25.10.08, 220; 
29.08.09, 259; 30.03.04, 263; 33.04.07, 290; 
33.05.04, 290; 34.02.03, 297; 37.11.08, 329; 
38.06.07, 335; 40.07.03, 354; 40.07.06, 354; 
40.10.02, 356; 40.11.06, 357; 40.16.07, 360; 
40.17.06, 361; 40.18.08, 362; 42.11.05, 380; 
43.01.08, 382; 45.01.01, 403; 46.03.01, 414; 
48.03.02, 428; 48.04.09, 429; 52.01.02, 470; 
56.14.06, 512; 58.08.05, 525; 60.08.07, 541; 
61.01.06, 545; 61.06.01, 548; 62.07.04, 556; 
63.01.01, 561; 63.12.08, 568; 66.01.01, 586; 
66.12.02, 593; 67.13.03, 603; 70.02.10, 627; 
74.06.10, 669; 74.11.10, 672; 75.01.06, 678; 
75.09.07, 683; 77.03.06, 703; 77.09.07, 707; 
79.01.01, 728; 79.01.05, 728; 82.09.06, 758; 
86.07.07, 805; 
rahafiga: 29.09.05, 259; 
rahafiga-: 76.06.07, 696; 
rahafigayam: 75.21.01, 691; 
rahangahü;’52.09.08, 475; 67.13.06, 603; 
rahangi: 84.23.10, 790; 

rahangu; 15.12.07, 128; 25.16.09, 223; 65.01.07, 
578; 65.09.04, 582; 74.06.03, 668; 75.07.08, 
682; 75.12.08, 685; 75.20.06, 690; 75.20.10, 
691; 75.22.09, 692; 82.17.02, 763; 87.13.10, 
821; 

rahafigem: 25.16.09, 223; 
rahaneura-: 07.03.06, 61; 08.01.01, 68; 08.04.04, 
70; 08.06.06, 71; 08.12.01, 74; 11.12.07, 96; 
16.11.05, 137; 80.01.05, 736; 85.10.01, 798; 
86.12.02, 808; 

rahaneuracakkavala-: 05.06.04, 43; 21.05.06, 182; 
rahaneuracakkavalë: 22.05.01, 191; 
rahaddhaü: 67.14.01,603; 
rahallaë: 04.10.09, 37; 
rahallië: 07.03.10,61; 

rahavara: 03.05.04, 26; 19.04.01, 162; 38.02.08, 
333; 49.06.06, 440; 52.02.04, 471; 54.08.08, 
490; 62.06.06, 556; 66.13.10, 594; 76.06.07, 
696; 79.09.05, 732; 87.01.02, 814; 89.04.03, 
836; 

rahavara-: 08.03.09, 69; 21.07.03, 183; 27.03.02, 
240; 30.04.03, 264; 42.07.08, 377; 49.04.04, 
439; 51.12.01, 466; 51.12.06, 466; 53.10.03, 
483; 56.03.03, 506; 58.14.05, 528; 60.08.01, 
541; 62.08.08, 557; 62.10.07, 558; 64.13.02, 
575; 74.17.08, 676; 

rahavaram: 75.03.04, 679; 75.13.01, 686; 
rahavaraha: 28.06.06, 251; 
rahavarahü: 17.10.09, 147; 61.06.06, 548; 
rahavarahö: 65.06.09, 581; 
rahavara-: 46.06.02, 416; 
rahavaral: 04.08.07, 36; 
rahavarasu: 16.15.06, 139; 
rahavaraha: 58.07.06, 525; 74.12.07, 673; 


rahavarahü: 04.07.09, 35; 
rahavaru: 15.04.03, 124; 17.04.03, 143; 20.08.06, 
176; 21.04.01, 182; 21.07.06, 183; 35.16.09, 
313; 41.16.05, 371; 43.15.03, 390; 52.02.01, 
471; 52.02.03, 471; 52.02.04, 471; 52.02.05, 
471; 52.02.06, 471; 52.02.07, 471; 52.02.08, 
471; 52.02.09, 471; 53.07.10, 482; 61.08.03, 
549; 63.06.10, 564; 64.14.08, 576; 64.14.09, 
576; 66.09.01, 591; 66.13.07, 594; 74.10.01, 
671; 75.04.05, 680; 75.12.08, 685; 75.16.06, 
688 ; 

rahavarena: 51.14.08, 468; 53.07.01, 481; 56.09.02, 
509; 64.08.03, 573; 

rahavarehl: 61.10.07, 550; 85.04.06, 794; 
rahavarë: 07.08.03, 64; 11.12.03, 96; 15.02.09, 123; 
18.09.09, 158; 36.01.02, 314; 48.07.09, 431; 
53.03.04, 479; 53.04.02, 479; 63.09.10, 566; 
64.10.04, 574; 64.15.02, 577; 65.11.08, 584; 
66.09.08, 592; 67.13.07, 603; 75.05.08, 681; 
75.17.06, 688; 80.07.02, 739; 
rahavarëna: 19.02.07, 161; 33.13.06, 295; 52.05.01, 
473; ’ 

rahavarëhï: 24.10.04, 210; 65.12.06, 584; 82.15.03, 
762; 

rahavaro: 75.03.08, 679; 
rahas-: 75.01.07, 678; 

rahasa-: 10.09.09, 88; 27.03.01, 240; 36.06.03, 317; 
43.05.09, 385; 45.06.08, 406; 56.09.04, 509; 
60.01.04, 537; 61.1, 545; 64.14.04, 576; 
67.02.04, 596; 79.13.03, 734; 80.06.02, 739; 
82.10.07, 759; 84.11.04, 783; 86.14.08, 809; 
rahasaï: 74.1, 665; 82.12.09, 760; 
rahasaüriehl: 07.13.06, 67; 
rahasahiu: 73.01.07, 657; 
rahasiu: 74.11.01, 672; 

rahasu: 04.06.02, 35; 26.01.01, 227; 26.03.05, 228; 
49.07.01, 441; 49.20.09, 449; 64.12.01, 575; 
72.15.01,655; 

rahasucchaliya-: 22.01.03, 189; 43.07.04, 385; 

69.05.04, 615; 69.10.02, 618; 
rahasucchaliyahü: 59.09.10, 535; 
rahasucchaliu: 30.1, 262; 
rahasucchaliëna: 74.07.01, 669; 
rahasubbhadu: 25.17.08, 224; 
rahasubbhinna-: 62.09.04, 557; 
rahasern: 83.01.06, 765; 
rahasena: 83.05.04, 767; 
rahasëna: 60.1, 537; 
rahassa: 40.06.09, 353; 
rahaha: 21.06.07, 183; 
rahahü: 82.10.05, 759; 

rahahö: 15.15.03, 130; 40.08.03, 355; 48.04.07, 
429; 63.09.08, 566; 
rahaha: 74.15.01,675; 
rahi: 15.04.09, 124; 

rahiya: 01.13.02, 2; 30.10.07, 267; 32.07.04, 283; 
33.03.06, 289; 50.13.02, 457; 56.05.05, 507; 
61.06.06, 548; 71.04.06, 636; 85.07.10, 796; 
86.02.09, 802; 86.06.11, 804; 90.04.08, 845; 
rahiyaü: 05.02.09, 41; 
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rahiyahü; 61.06.06, 548; 
rahiyahö: 68.05.05, 607; 

rahiu: 19.09.07, 165; 25.16.09, 223; 39.01.03, 343; 
43.08.08, 386; 68.03.08, 606; 88.02.03, 826; 
88.13.05, 832; 
rahiem: 25.16.09, 223; 

rahu: 07.09.04, 64; 10.10.04, 88; 10.11.06, 89; 
12.01.09, 98; 15.04.05, 124; 15.15.03, 130; 
17.05.10, 144; 17.07.04, 145; 17.10.02, 146; 
20.07.07, 175; 21.03.09, 181; 36.1, 314; 
37.07.09, 327; 48.04.07, 429; 48.08.03, 431; 
51.14.08, 468; 52.01.05, 470; 52.03.01, 471; 
53.07.01, 481; 56.09.02, 509; 61.13.07, 552; 
62.03.06, 554; 63.05.10, 564; 63.06.02, 564; 
63.09.01, 566; 63.09.08, 566; 64.02.08, 570; 
64.05.02, 571; 64.09.09, 574; 64.10.06, 574; 
64.11.06, 574; 64.12.05, 575; 64.14.07, 576; 
65.01.04, 578; 65.01.07, 578; 65.06.09, 581; 
66.02.04, 587; 66.04.15, 588; 66.05.01, 588; 
66.05.03, 589; 66.12.06, 594; 67.14.01, 603; 
70.06.07, 633; 71.13.07, 642; 74.07.1, 669; 
74.12.05, 673; 75.02.10, 679; 75.03.10, 680; 
75.04.04, 680; 75.04.10, 680; 75.06.01, 681; 
75.06.08, 681; 75.07.06, 682; 75.07.07, 682; 
75.12.05, 685; 75.12.10, 686; 75.17.05, 688; 
80.09.03, 740; 80.12.01, 742; 81.09.01, 749; 
81.12.01, 751; 82.04.06, 756; 82.16.05, 762; 
83.18.09, 775; 88.10.02, 831; 
rahu-: 21.03.06, 181; 22.12.09, 195; 43.03.07, 383; 
49.15.01, 446; 50.02.10, 451; 68.01.08, 605; 
74.04.08, 667; 78.01.07, 716; 78.12.07, 722; 
78.12.09, 722; 78.14.04, 723; 79.13.01, 734; 
79.14.09, 735; 81.06.08, 747; 81.07.09, 748; 
81.08.04, 748; 82.16.01, 762; 83.19.04, 775; 
86.08.01, 805; 87.10.01, 819; 
rahu-: 33.1, 288; 

rahukula-: 29.10.09, 260; 81.03.07, 745; 81.15.08, 
753; 88.07.01, 829; 

rahunandanu: 75.07.05, 682; 83.03.01, 766; 
rahunandanë: 58.13.09, 528; 
rahuvamsu: 21.01.02, 180; 
rahuvaï-: 67.01.09, 596; 67.02.09, 597; 73.12.01, 
663; 79.01.09, 728; 81.02.01, 745; 81.04.01, 
746; 81.07.01, 748; 82.13.09, 761; 83.11.07, 
770; 87.05.10, 817; 

rahuvaï: 77.15.02, 711; 78.10.09, 721; 78.15.03, 
724; 78.18.02, 725; 79.08.09, 732; 80.03.08, 
737; 80.1, 735; 81.10.09, 750; 82.11.03, 759; 
83.05.01, 767; 83.10.09, 770; 83.17.09, 774; 
88.02.03, 826; 88.07.07, 829; 89.01.02, 834; 
89.04.01, 836; 90.12.08, 849; 
rahuvaïhë: 74.04.06, 667; 78.06.05, 719; 78.07.09, 
720; 83.02.09, 766; 
rahe: 59.01.03,530; 
rahena: 86.02.05, 802; 
rahevi: 77.08.08, 707; 

rahë: 11.12.03, 96; 29.11.04, 260; 29.11.05, 261; 
31.16.03, 277; 31.16.07, 277; 31.16.09, 278; 
36.01.01, 314; 53.03.07, 479; 53.03.09, 479; 
53.05.01, 480; 53.05.10, 480; 53.06.01, 480; 


61.03.04, 546; 63.09.03, 566; 64.12.02, 575; 
71.05.05, 636; 74.09.01, 670; 74.10.06, 671; 
74.10.1, 671; 80.09.02, 740; 83.01.03, 765; 
88.03.02, 826; 
rahëna: 33.13.02, 295; 
rahëhl: 53.04.07, 479; 
raho: 40.06.09, 353; 64.08.03, 573; 
ra va na vi ja yarn: 17.colofon, 152; 
raya-: 02.11.03, 18; 06.09.03, 55; 06.09.06, 55; 
06.15.09, 59; 08.04.06, 70; 09.06.05, 78; 
12.11.05, 104; 13.07.01, 109; 15.07.09, 125; 
20.01.06, 172; 25.09.08, 219; 26.13.09, 234; 
40.01.05, 350; 42.02.01, 374; 68.11.01, 611; 
78.13.08, 723; 79.07.02, 731; 80.04.09, 738; 
84.10.06, 782; 84.25.05, 791; 88.11.01, 831; 
raya: 04.12.06, 38; 16.03.01, 132; 18.04.08, 155; 
22.02.06, 190; 23.10.02, 201; 23.15.01, 204; 
25.03.10, 215; 30.02.05, 262; 31.14.02, 276; 
31.15.04, 277; 35.06.04, 308; 37.05.08, 325; 
42.04.09, 376; 56.10.08, 510; 57.10.01, 519; 
63.10.01, 566; 65.07.03, 581; 70.02.01, 627; 
72.08.04, 651; 75.13.02, 686; 83.11.05, 770; 
84.16.05, 786; 85.08.10, 797; 86.08.05, 805; 
86.10.03, 806; 
raya-ulu: 81.07.08, 748; 
rayaü: 35.06.01, 308; 
rayagihu: 01.04.09, 5; 
rayanganë: 08.07.08, 71; 
rayanahü: 58.11.09, 527; 
rayalacchi: 23.04.09, 198; 
raya-varu: 23.07.01, 199; 
rayavaru: 31.07.06, 272; 
raya-seya-: 30.06.05, 265; 
rayahamsa-: 10.04.09, 85; 
rayahamsa: 19.13.04, 167; 

rayahamsu: 73.14.02, 664; 75.07.04, 682; 82.07.03, 
757; 

rayaha: 02.11.07, 19; 21.03.02, 181; 31.04.06, 271; 
rayahü: 17.11.08, 147; 40.04.01, 352; 
rayahö: 03.05.10, 26; 04.03.08, 33; 13.06.01, 108; 
21.05.01, 182; 21.06.02, 183; 21.10.05, 185; 
30.02.02, 262; 35.12.07, 311; 37.08.08, 327; 
42.04.04, 376; 47.08.08, 425; 57.02.02, 514; 
57.04.07, 516; 57.1, 514; 64.06.02, 572; 
67.08.07, 600; 70.01.03, 626; 83.03.07, 766; 
84.14.08, 785; 86.13.09, 809; 
raya: 25.04.01, 216; 80.11.06, 741; 
rayahiraya: 81.03.07, 745; 
rayahirayassa: 71.15.02, 643; 
rai: 36.01.08, 314; 86.16.04, 810; 
raïva-: 15.07.03, 125; 
rae: 17.05.01, 143; 

raem: 14.07.01, 117; 15.02.02, 122; 22.1, 189; 
24.04.01, 207; 26.02.01, 227; 26.11.09, 233; 
29.10.05, 260; 35.05.05, 307; 35.11.02, 310; 
37.03.09, 324; 41.10.06, 368; 44.06.09, 396; 
50.08.07, 454; 51.09.10, 465; 55.11.01, 503; 
64.05.09, 571; 67.05.02, 598; 70.03.05, 627; 
71.08.12, 638; 82.02.06, 755; 83.04.01, 766; 
84.17.01,786; 
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raga-; 84.14.04, 785; 
ragaü: 26.15.09, 235; 
ragu; 54.13.03,493; 
ragem: 35.13.10, 312; 

rahaü: 21.07.01, 183; 23.01.10, 196; 23.02.06, 197; 
23.11.07, 202; 24.08.04, 209; 24.09.08, 210; 
24.10.07, 210; 38.14.09, 340; 39.11.08, 349; 
43.18.03, 391; 53.01.07, 477; 55.06.09, 500; 
57.06.08, 517; 60.12.02, 543; 67.07.08, 599; 
67.10.02, 601; 75.21.04, 691; 84.14.08, 785; 

89.1, 834; 

rahaü: 32.04.01, 281; 32.06.04, 282; 
rahava-: 01.09.09, 8; 24.07.07, 208; 24.11.01, 211; 
28.08.02, 252; 38.12.04, 338; 40.17.02, 361; 

40.1, 350; 41.09.08, 367; 41.13.09, 370; 
41.14.09, 370; 42.07.01, 377; 50.05.04, 452; 
50.12.02, 457; 52.04.06, 472; 53.08.06, 482; 
56.01.12, 505; 56.09.01, 509; 57.02.07, 515; 
58.03.09, 523; 58.05.09, 524; 58.11.09, 527; 
59.04.03, 532; 60.09.01, 542; 60.11.09, 543; 
61.04.14, 547; 61.05.01, 547; 61.06.01, 548; 
61.08.05, 549; 61.08.09, 549; 61.14.05, 552; 
62.11.03, 558; 63.03.09, 562; 63.04.06, 563; 
63.06.03, 564; 63.11.10, 567; 64.03.05, 570; 
67.04.01, 598; 67.11.01, 601; 69.10.04, 618; 

74.15.1, 675; 74.1, 665; 75.13.02, 686; 84.19.09, 
788; 86.02.02, 802; 87.17.05, 823; 88.colofon, 
833; 89.07.01, 837; 90.11.08, 849; 90.colofon, 
850; 

rahava: 27.1, 239; 34.12.06, 303; 35.16.06, 313; 
36.15.01, 322; 38.11.09, 338; 44.11.02, 399; 
45.15.02, 412; 49.13.01, 444; 49.15.10, 446; 
57.12.04, 520; 70.02.09, 627; 83.17.02, 774; 
85.09.08, 797; 89.03.04, 835; 
rahavacanda: 89.05.09, 837; 
rahavacandahö: 41.15.09, 371; 42.04.02, 375; 

47.10.05, 426; 56.13.09, 512; 77.05.05, 705; 
rahava-candahö: 83.18.02, 774; 
rahavacandu: 30.07.01, 265; 55.08.09, 501; 

70.07.10, 630; 87.06.09, 817; 87.18.01, 824; 
rahavacande: 59.05.04, 533; 
rahavacandem: 23.06.01, 199; 29.08.01, 259; 
35.02.06, 306; 38.11.01, 337; 67.05.01, 598; 
67.12.02, 602; 81.01.07, 744; 81.08.09, 749; 
rahavacandem: 32.01.05, 279; 
rahava-candem: 81.02.05, 745; 83.07.01, 768; 

83.16.01, 773; 83.20.02, 776; 
rahavacandë: 24.10.09, 210; 
rahavacandëna: 49.09.10, 442; 
rahava-candëna: 81.01.01, 744; 
rahavacariu: 23.01.09, 196; 
rahavavïru: 60.1, 537; 
rahavassa: 25.20.01, 226; 
rahavahö: 21.07.09, 184; 22.03.09, 190; 30.08.09, 
266; 43.02.09, 383; 45.14.10, 412; 49.06.10, 
440; 49.14.10, 445; 50.12.10, 457; 54.02.07, 
487; 71.12.02, 641; 75.12.03, 685; 75.12.10, 
686; 78.16.06, 724; 79.04.09, 730; 82.15.08, 
762; 87.01.09, 814; 87.07.02, 817; 87.11.05, 
820; 


rahavahö: 31.02.09, 270; 33.14.02, 295; 
rahava: 53.08.01, 482; 
rahavasu: 69.15.03, 621; 86.08.07, 805; 
rahavu: 23.11.01, 202; 25.20.04, 226; 68.1, 605; 
69.16.09, 622; 70.09.04, 631; 73.11.09, 663; 
81.07.07, 748; 

rahave: 40.02.01, 351; 74.03.01, 666; 
rahavena: 22.12.07, 195; 36.04.06, 316; 43.04.04, 
384; 43.08.06, 386; 44.10.05, 398; 45.09.15, 
408; 45.13.01, 411; 56.08.01, 509; 56.11.01, 
510; 58.01.05, 521; 62.01.05, 553; 69.01.01, 
613; 74.09.1, 670; 75.14.01, 686; 80.05.02, 738; 
84.01.01,777; 88.03.01,826; 
rahavena: 26.18.02, 236; 
rahavenam: 25.01.01, 214; 
rahavë:’23.07.08, 200; 52.06.04, 473; 58.15.03, 
529; 60.01.01, 537; 60.10.09, 542; 62.05.09, 
555; 

rahavëna: 21.07.07, 183; 28.12.11, 254; 34.09.05, 
30l’; 36.04.09, 316; 36.12.08, 320; 38.10.09, 
337; 39.01.08, 343; 39.02.05, 343; 43.16.05, 
390; 55.12.09<, 504; 56.1, 505; 57.11.07, 520; 
57.12.09, 520; 65.12.07, 584; 66.14.06, 595; 
71.16.01, 644; 80.02.06, 736; 81.1, 744; 83.1, 
765; 

rahavëhl: 43.11.08, 388; 
rahavo: 52.03.04, 471; 57.09.04, 518; 57.09.07, 
518; 

rahu: 04.05.01, 34; 43.09.06, 387; 52.03.03, 471; 

63.12.05, 568; 86.03.07, 802; 
rahu-: 13.08.05, 110; 17.15.05, 150; 34.03.02, 298; 
40.12.04, 357; 61.09.02, 549; 72.02.11, 647; 
74.08.08, 670; 74.15.09, 675; 
rahum: 72.11.05,653; 
rahuhü: 84.18.08, 787; 
rüaï: 87.06.05, 817; 
rüaï: 03.07.04, 27; 
rüi-: 33.11.04, 293; 
raie: 90.colofon, 850; 
raürava: 11.09.02, 94; 
raüravam: 24.02.04, 206; 
raürava-darunï: 56.07.05, 508; 
raürava: 60.06.04, 540; 
raüravena: 63.01.02, 561; 
raüravë: 53.03.04, 479; 
raüravëhi: 19.03.03, 161; 
raë: 10.02.02, 83; 41.18.01, 372; 74.15.1, 675; 

74.16.08, 676; 77.12.06, 709; 
rakkha-: 08.07.04, 71; 08.09.05, 72; 70.04.05, 628; 

71.17.01,644; 
rakkha: 09.10.05, 80; 

rakkhaï: 38.13.06, 339; 49.14.03, 445; 54.06.10, 
489; 58.15.04, 529; 
rakkhaü: 18.07.09, 156; 
rakkhana-: 10.05.07, 85; 16.02.02, 132; 
rakkhanii: 05.10.07, 45; 16.15.06, 139; 43.06.06, 
385-54.13.04, 493; 
rakkhanena: 04.06.08, 35; 
rakkhaddhaü: 11.08.08, 94; 
rakkhantahö: 03.02.06, 24; 79.07.06, 731; 
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rakkhanti: 43.09.08, 387; 64.02.05, 569; 
rakkhavala: 11.09.08, 94; 

rakkhavalu; 51.05.03, 462; 51.06.02, 462; 51.07.02, 
463; 51.08.02, 464; 

rakkhasa-: 05.08.09, 44; 05.1, 40; 34.08.05, 301; 
41.16.08, 371; 44.10.07, 398; 49.19.02, 448; 
59.09.10, 535; 66.05.06, 589; 76.04.01, 694; 
83.06.03, 768; 

rakkhasahö: 29.06.07, 258; 41.17.09, 372; 74.12.10, 
673; 74.13.06, 673; 

rakkhasi: 36.15.09, 322; 67.02.02, 596; 86.16.03, 
810; 

rakkhasiya: 05.08.03, 44; 
rakkhasi: 09.12.08, 81; 

rakkhasena: 27.06.06, 242; 27.07.06, 242; 30.08.08, 
266; ’ 

rakkhasena: 69.02.09, 614; 81.03.04, 745; 
rakkhasëhl: 09.09.08, 79; 
rakkhaso: 59.01.02, 530; 
rakkhahi: 43.08.05, 386; 57.08.06, 518; 
rakkhahü: 15.10.07, 127; 
rakkhahö: 08.04.01, 70; 19.08.06, 164; 19.08.06, 
164; 29.06.03, 258; 38.16.04, 340; 71.04.05, 
636; 71.16.03, 644; 

rakkhiya-: 12.03.05, 99; 21.12.03, 186; 
rakkhiya: 68.13.04, 612; 83.05.07, 767; 
rakkhiyaü: 16.08.09, 136; 36.09.08, 318; 45.05.09, 
406; 68.03.02, 606; 

rakkhiu: 17.08.08, 145; 26.02.04, 227; 36.07.04, 
317; 38.14.04, 339; 48.11.05, 433; 80.04.06, 
738; 

rakkhijjaï: 22.11.05, 194; 38.14.08, 339; 42.12.09, 
380; 54.06.04, 489; 54.13.03, 493; 67.12.02, 
602; 

rakkhu: 08.10.01, 73; 21.01.04, 180; 37.13.02, 329; 

71.14.03, 642; 72.12.01, 653; 75.20.03, 690; 
rakkhem: 08.07.04, 71; 08.09.07, 72; 17.17.03, 151; 
rakkhejjahö: 37.01.09, 323; 
rakkhevvaü: 54.15.07, 495; 70.03.09, 627; 
rakkhehl: 15.03.04, 123; 
rakkhëhl: 53.03.08, 479; 
rafikholaï: 14.03.07, 115; 
rafikholavaï: 76.12.01, 699; 
rafikholira-: 13.12.08, 112; 49.11.08, 443; 61.11.03, 
551; 63.11.04, 567; 
rafikholiraë: 62.13.03, 560; 
rafikholiral: 56.04.04, 507; 
rafikholirena: 13.07.04, 109; 
rafiga-: 23.09.11,201; 
rafigaü: 73.06.03, 660; 
rafigavali: 45.12.15, 410; 
rafigavali-: 69.22.08, 625; 79.04.03, 730; 
rafigavaliu: 21.14.08, 187; 71.03.05, 635; 
rafigavalïu: 72.07.08, 650; 
rafigiya: 01.05.09, 6; 
rafigiu: 14.03.08, 115; 
rafigem: 01.05.09, 6; 
rafigë: 02.09.09, 18; 


rajja-: 16.03.07, 133; 16.06.01, 134; 33.09.06, 292; 
50.01.07, 450; 57.10.01, 519; 70.03.05, 627; 
76.06.09, 696; 88.10.06, 831; 
rajjam: 22.08.01, 193; 26.16.06, 235; 
rajjaï: 48.13.01,434; 
rajjal: 76.15.06, 701; 

rajja-dharu: 78.13.02, 723; 78.13.07, 723; 
rajjantaraï: 12.05.04, 100; 
rajjantaral: 07.11.07, 65; 
rajjahö: 04.12.02, 38; 05.14.01 sg, 47; 24.03.08, 
206; 24.10.09, 210; 25.12.03, 221; 25.13.10, 
222; 69.18.11, 623; 79.09.03, 732; 81.09.10, 
749; 83.03.07, 766; 
rajja: 69.08.04, 617; 
rajjanupalo: 22.08.07, 193; 
rajju: 02.08.09, 17; 04.04.04, 34; 04.05.02, 34; 
04.05.04, 34; 04.09.02, 36; 04.12.02, 38; 
04.14.09, 39; 05.01.08, 40; 05.14.05, 47; 
06.01.01, 51; 06.16.09, 59; 07.09.02, 64; 
07.10.03, 65; 07.12.06, 66; 08.1, 68; 09.05.06, 
77; 11.14.11, 97; 12.05.13, 100; 12.08.09, 102; 

12.12.10, 104; 15.15.09, 130; 16.05.11, 134; 
16.08.07, 135; 17.18.10, 152; 18.03.03, 154; 

19.18.10, 171; 21.05.09, 182; 21.1, 180; 
22.07.09, 192; 22.09.03, 193; 22.10.02, 194; 
22.10.04, 194; 22.11.02, 194; 23.03.07, 197; 
23.07.09, 200; 24.03.02, 206; 24.03.03, 206; 
24.03.04, 206; 24.03.06, 206; 24.04.02, 207; 
24.05.08, 207; 24.07.06, 208; 24.08.09, 209; 
24.10.04, 210; 25.01.09, 214; 25.10.03, 220; 
25.11.01, 220; 25.19.04, 225; 28.09.06, 252; 

28.12.10, 254; 29.02.05, 256; 30.09.02, 266; 
31.15.06, 277; 31.16.09, 278; 33.13.01, 295; 
38.08.06, 336; 38.18.06, 342; 38.19.09, 342; 
40.18.02, 361; 40.18.06, 362; 41.03.09, 364; 
41.08.08, 367; 41.11.05, 368; 42.07.03, 377; 

42.12.11, 381; 43.06.07, 385; 43.12.07, 388; 
43.12.09, 388; 43.15.02, 390; 43.19.02, 392; 
44.01.04, 393; 44.02.02, 393; 49.10.02, 443; 
54.05.10, 489; 54.07.01, 490; 56.10.03, 510; 
57.10.09, 519; 58.09.02, 526; 58.09.09, 526; 
70.02.10, 627; 70.04.10, 628; 73.14.09, 664; 
74.01.08, 665; 75.22.04, 692; 77.19.02, 713; 
78.13.09, 723; 78.15.09, 724; 78.1, 716; 
79.02.06, 729; 79.05.08, 730; 79.07.04, 731; 
79.08.02, 732; 79.09.01, 732; 80.02.02, 736; 
80.1, 735; 83.16.08, 774; 84.12.03, 783; 
84.13.05, 784; 84.13.10, 784; 85.11.07, 799; 
86.11.03, 807; 88.06.07, 828; 88.10.02, 831; 
89.05.09, 837; 90.09.07, 848; 

rajjuya: 01.11.03, 9; 54.10.01, 491; 

rajjuya-: 01.11.04, 9; 54.10.05, 492; 54.10.06, 492; 

54.10.07, 492; 54.10.08, 492; 
rajjuëhï: 54.10.09, 492; 
rajjü: 70.07.10, 630; 

rajjem: 05.12.02, 46; 23.08.09, 200; 24.03.04, 206; 
24.03.05, 206; 24.03.09, 206; 24.07.09, 209; 
43.03.06, 383; 88.05.06, 828; 
rajjesari: 41.05.01, 365; 
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rajjesaru: 22.05.09, 191; 31.04.03, 270; 35.04.01, 
307; 35.09.01, 309; 
rajjesarena: 31.15.01, 277; 
rajjë: 05.08.09, 44; 06.15.09, 59; 07.11.09, 66; 
12.04.09, 100; 12.12.03, 104; 14.01.08, 114; 
21.04.07, 182; 21.05.03, 182; 50.06.01, 453; 
rajjënam: 70.02.01, 627; 
rajjhaï: 89.08.09, 838; 
rattha-: 16.09.04, 136; 
radaï: 19.07.11, 164; 36.07.06, 317; 
radaü: 12.09.05, 102; 
radi: 62.03.03, 554; 
radiya: 27.05.02, 241; 
radiya-: 27.05.02, 241; 31.03.04, 270; 
radiyaï: 68.11.08, 611; 

radiu: 11.07.03, 93; 43.17.06, 391; 75.09.07, 683; 
radëvi: 28.03.02, 249; 
radda-: 01.03.09,5; 

rana-; 04.05.09, 34; 06.01.08, 51; 08.02.07, 69; 
08.05.11, 70; 09.08.08, 79; 12.07.04, 101; 

13.10.10, 111; 13.11.01, 111; 14.03.08, 115; 
16.09.05, 136; 16.14.06, 139; 17.01.06, 141; 
17.05.09, 144; 17.10.06, 147; 17.10.07, 147; 
20.08.06, 176; 23.09.08, 201; 25.02.05, 215; 
25.04.10, 216; 25.06.07, 217; 30.03.09, 263; 
33.02.02, 288; 37.02.08, 324; 37.11.06, 329; 

37.1, 323; 40.07.02, 352; 354; 40.10.09, 356; 
45.13.07, 411; 48.04.06, 429; 48.04.08, 429; 
50.05.09, 453; 52.03.01, 471; 52.04.07, 472; 
52.10.01, 476; 52.10.10, 476; 53.05.08, 480; 
53.10.02, 483; 53.12.10, 485; 55.10.11, 503; 
55.11.09, 503; 56.09.04, 509; 58.05.01, 523; 
59.01.08, 530; 59.02.10, 531; 59.03.04, 531; 
59.05.09, 533; 59.10.01, 536; 60.01.04, 537; 
60.11.02, 543; 60.1, 537; 61.03.06, 546; 
61.12.07, 551; 62.01.01, 553; 62.06.04, 556; 
62.07.03, 556; 62.08.02, 557; 62.09.05, 557; 
62.12.02, 559; 62.14.02, 560; 63.03.09, 562; 
63.04.04, 563; 64.14.02, 576; 64.14.04, 576; 

64.1, 569; 65.02.05, 578; 65.03.01, 579; 
65.03.05, 579; 66.01.01, 586; 67.02.04, 596; 
68.01.03, 605; 69.14.02, 620; 74.06.01, 668; 
74.06.1, 668; 74.11.01, 672; 74.11.1, 672; 
74.12.03, 673; 74.12.10, 673; 74.13.06, 673; 
74.13.07, 673; 74.14.02, 674; 74.14.1, 674; 
74.15.03, 675; 74.15.07, 675; 74.16.04, 675; 
74.17.03, 676; 74.17.08, 676; 74.1, 665; 
75.03.01, 679; 75.08.02, 682; 75.19.03, 690; 

75.19.10, 690; 76.01.05, 693; 76.05.08, 695; 
76.06.04, 696; 76.06.05, 696; 76.06.10, 696; 
77.01.07, 702; 77.07.07, 706; 77.10.01, 708; 
81.03.04, 745; 82.01.03, 754; 82.02.09, 755; 
82.03.05, 755; 82.03.07, 755; 82.10.01, 759; 
82.10.07, 759; 82.11.07, 760; 82.13.04, 761; 
82.13.09, 761; 82.15.06, 762; 86.13.03, 808; 
86.19.06, 812; 

ranam: 71.05.02, 636; 75.20.01, 690; 
ranaühë: 20.07.09, 176; 20.1, 172; 29.08.09, 259; 

’ 40.04.10, 352; 46.07.01, 417; 48.06.09, 430; 


51.06.06, 462; 61.03.09, 546; 61.07.06, 548; 
67.05.04, 598; 
ranaevihë: 74.14.04, 524; 
rananke: 59.10.06, 536; 
ranangana-: 62.01.09, 553; 
ranafiganam: 24.14.04, 212; 
ranafiganu:’17.15.02, 149; 38.11.01, 337; 
ranafiganë: 05.01.03, 40; 08.05.05, 70; 08.10.01, 

73; 17.07.06, 145; 18.10.06, 158; 20.10.02, 177; 
38.09.03, 336; 40.15.10, 359; 41.01.05, 363; 
41.05.06, 365; 48.05.01, 429; 49.02.05, 438; 
49.04.02, 439; 49.04.08, 439; 53.07.05, 481; 
56.13.08, 512; 56.15.02, 513; 60.09.09, 542; 
61.02.04, 545; 67.10.01, 601; 70.01.09, 626; 
77.02.01, 703; 82.15.08, 762; 90.09.06, 848; 
ranajhananta-: 68.01.01, 605; 
ranabhümi-: 82.12.09, 760; 
ranamuhë: 05.06.05, 43; 11.10.09, 95; 17.04.10, 

’ 143; 30.06.09, 265; 40.17.02, 361; 
rana-muhë: 31.13.10, 276; 
ranarananta-: 46.01.03, 413; 
ranavahu-: 17.13.02, 148; 74.11.03, 672; 76.01.03, 

’ 693; 

ranavahuyaë: 59.03.10, 532; 
ranahö: 53.05.01, 480; 

ranu: 06.02.07, 51; 07.05.06, 62; 11.02.06, 91; 

’ 12.04.07, 100; 12.10.05, 103; 13.03.09, 106; 
15.07.05, 125; 16.07.05, 135; 25.05.09, 217; 
40.11.07, 357; 41.17.03, 372; 43.01.03, 382; 
43.01.09, 382; 43.02.01, 382; 48.02.09, 428; 
48.04.08, 429; 52.07.08, 474; 62.02.01, 553; 
63.07.08, 565; 63.08.01, 565; 64.10.09, 574; 
65.12.01, 584; 66.14.08, 595; 69.10.04, 618; 
71.14.09, 643; 74.12.06, 673; 74.13.10, 674; 

74.14.10, 674; 74.15.1, 675; 75.06.05, 681; 
80.03.05, 737; 80.12.09, 742; 82.04.02, 756; 
ranummiya-: 23.15.08, 204; 
rane: 40.02.02, 351; 40.12.10, 358; 66.04.12, 588; 

’ 75.09.01, 683; 82.14.09, 761; 
ranena: 86.08.03, 805; 

ranë: 01.12.02, 10; 04.07.10, 36; 06.01.10, 51; 

’ 06.09.07, 55; 06.12.09, 57; 07.03.05, 61; 
07.05.08, 62; 07.13.08, 67; 08.04.09, 70; 
08.06.07, 71; 08.08.03, 72; 08.11.06, 74; 
09.03.03, 76; 09.05.06, 77; 10.09.09, 88; 
10.10.06, 88; 11.11.06, 95; 12.06.09, 101; 
12.08.04, 102; 15.04.03, 124; 15.10.04, 127; 
15.15.06, 130; 15.1, 122; 16.01.05, 131; 
16.10.08, 137; 17.11.10, 147; 17.14.03, 149; 
17.17.07, 151; 18.02.09, 154; 18.09.09, 158; 
18.11.08, 159; 18.1, 153; 19.07.03, 164; 
19.08.07, 164; 20.04.01, 173; 20.05.10, 174; 
21.07.04, 183; 25.03.10, 216; 25.05.10, 217; 
25.06.01, 217; 25.20.03, 226; 26.02.04, 227; 
27.14.08, 246; 27.1, 239; 28.03.01, 249; 
29.10.06, 260; 30.01.04, 262; 30.05.01, 264; 
31.09.09, 274; 31.10.09, 274; 31.14.05, 276; 
33.09.09, 293; 37.13.09, 330; 38.07.08, 336; 
38.10.02, 337; 38.11.04, 338; 38.13.09, 339; 
38.14.02, 339; 38.16.02, 340; 38.17.10, 341; 
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39.01.07, 343; 40.08.01, 355; 40.17.09, 361; 
41.14.07, 370; 41.15.08, 371; 42.03.08, 375; 
43.06.03, 385; 43.15.06, 390; 43.18.09, 392; 

43.1, 382; 44.14.05, 400; 45.09.12, 408; 
45.14.09, 412; 46.08.10, 418; 46.09.06, 418; 
47.10.07, 426; 48.05.03, 429; 48.05.07, 430; 
48.06.04, 430; 48.06.08, 430; 48.07.04, 431; 
48.08.04, 431; 48.08.06, 431; 48.15.07, 436; 
49.02.01, 438; 49.04.06, 439; 49.06.10, 440; 
50.06.01, 453; 50.13.08, 458; 51.06.10, 463; 
51.07.06, 463; 51.07.08, 463; 51.09.03, 464; 
51.12.07, 466; 51.14.02, 467; 51.14.23, 468; 
51.15.07, 469; 52.01.02, 470; 52.02.05, 471; 
52.03.01, 471; 52.04.01, 472; 52.06.05, 473; 
52.09.01, 475; 52.10.02, 476; 53.01.06, 477; 
53.03.01, 478; 53.04.08, 479; 53.05.04, 480; 
53.08.01, 482; 53.08.09, 482; 53.12.01, 484; 
54.06.08, 489; 55.10.04, 502; 56.02.05, 506; 
56.12.01, 511; 57.06.02, 517; 57.06.05, 517; 
57.10.02, 519; 58.01.02, 521; 58.07.06, 525; 
58.08.09, 525; 58.11.09, 527; 58.13.01, 528; 
59.04.05, 532; 59.05.01, 532; 59.09.10, 535; 
60.03.02, 538; 61.07.07, 548; 61.10.01, 550; 
61.10.09, 550; 61.11.07, 551; 61.14.09, 552; 
62.02.06, 554; 63.03.09, 562; 63.04.10, 563; 
63.12.04, 568; 64.02.01, 569; 64.03.08, 570; 
64.04.01, 570; 64.04.02, 570; 64.05.01, 571; 
65.06.01, 581; 65.08.09, 582; 65.09.06, 582; 
65.11.01, 583; 65.11.05, 583; 65.13.05, 585; 

65.1, 578; 66.03.09, 587; 66.04.15, 588; 
66.10.06, 592; 67.05.09, 598; 67.06.08, 599; 
67.10.09, 601; 67.12.02, 602; 67.15.08, 604; 

67.1, 596; 68.02.08, 606; 68.09.02, 609; 68.1, 
605; 71.16.03, 644; 73.13.09, 664; 74.04.05, 
667; 74.05.04, 668; 74.07.01, 669; 74.18.10, 
677; 75.04.10, 680; 75.10.09, 684; 75.10.18, 
684; 75.11.10, 685; 75.16.10, 688; 75.18.10, 
689; 75.19.01, 690; 75.21.03, 691; 75.1, 678; 
76.01.09, 693; 77.12.06, 709; 77.13.05, 710; 
78.08.04, 720; 80.03.02, 737; 80.09.01, 740; 
80.09.05, 740; 81.06.04, 747; 81.14.01, 752; 
82.03.01, 755; 82.09.03, 758; 82.14.13, 762; 
82.17.02, 763; 84.01.06, 777; 85.10.11, 798; 
86.05.06, 804; 87.09.04, 818; 89.05.03, 836; 
89.05.08, 836; 

randa-: 38.14.06, 339; 

randaü; 70.09.08, 631; 

randattanu; 41.08.09, 367; 67.07.05, 599; 

randëhl; 08.06.09, 71; 

ranna-: 23.10.06, 201; 

rannam: 30.06.05, 265; 

rannahl: 26.14.09, 234; 

rannu: 27.15.03, 247; 28.07.08, 251; 68.11.02, 611; 

’ 90.05.06, 845; 
rannem: 47.09.01, 425; 
rannesu: 29.01.08, 255; 

rannë: 04.01.06, 32; 29.04.02, 257; 47.05.05, 423; 
ratta-: 06.07.07, 54; 06.11.05, 56; 11.04.04, 92; 
17.12.07, 148; 26.10.03, 232; 28.03.08, 249; 
32.09.02, 284; 36.14.06, 321; 45.08.06, 407; 


52.04.07, 472; 53.08.09, 482; 59.01.02, 530; 
59.09.01, 535; 74.05.01, 668; 77.18.08, 713; 
81.11.08, 751; 83.19.05, 775; 86.16.03, 810; 
ratta: 37.03.04, 324; 48.14.06, 435; 
rattaü: 76.05.09, 695; 77.09.07, 707; 
rattaëna: 81.1, 744; 
rattacandano: 32.03.04, 280; 
rattacchayam: 46.04.04, 415; 
rattacchal: 40.02.10, 351; 
rattanta-: 23.08.01, 200; 
rattandana: 51.02.03, 460; 
rattappalaï: 33.11.04, 293; 
rattahö: 44.11.09, 399; 
rattaratta: 40.11.05, 357; 

ratti: 29.08.07, 259; 41.16.06, 371; 50.02.10, 451; 
50.13.04, 458; 

ratti-: 50.07.10, 454; 54.16.03, 495; 
rattiyal: 76.06.10, 696; 
rattimdiu: 77.09.12, 708; 
rattie: 81.08.03, 748; 
rattië: 67.01.08, 596; 80.08.09, 740; 
rattiddiu: 34.01.06, 297; 70.08.04, 630; 
rattiddinu: 34.05.03, 299; 
rattindiu: 10.07.05, 86; 
rattindihu: 78.15.02, 724; 
rattihï: 81.01.05, 744; 
rattihë: 41.17.07, 372; 
ratti: 14.02.09, 115; 
rattupala-: 12.02.09, 99; 
rattupalal: 72.07.04, 650; 
rattuppala: 09.06.06, 78; 14.05.06, 116; 16.15.04, 
139; 19.07.09, 164; 19.13.03, 167; 37.07.05, 
326; 60.01.08,537; 

rattuppala-: 30.07.09, 266; 31.13.10, 276; 49.16.07, 
446; 51.08.03, 464; 56.12.03, 511; 69.04.01, 
614; 69.05.02, 615; 71.09.02, 639; 72.05.06, 
649; 72.15.09, 656; 75.13.09, 686; 81.14.02, 
752; 

rattuppalam: 13.02.01, 106; 
rattuppalaha: 79.01.09, 728; 
rattuppalal: 69.21.02, 624; 
rattuppalïë: 72.07.04, 650; 
rattë: 17.02.10, 142; 

ramaï: 09.03.09, 76; 34.05.06, 299; 34.07.07, 300; 

49.05.02, 439; 66.02.06, 587; 78.02.04, 717; 
ramana: 10.10.01, 88; 
ramana-: 29.05.08, 257; 79.10.02, 733; 
ramanïya: 78.13.03, 723; 
ramanïyal: 79.03.04, 729; 
ramanïyahü: 41.14.01, 370; 
ramanïyahë: 32.04.01, 281; 
ramanu: 55.01.14, 497; 
ramantal: 18.12.08, 159; 
ramantaü: 38.11.05, 338; 
ramantahö: 73.14.09, 664; 
ramanta: 23.11.09, 202; 

ramanti: 14.11.08, 120; 28.09.09, 252; 42.05.01, 
376; 

ramantihë: 18.03.06, 154; 
ramantu: 86.14.07, 809; 90.11.09, 849; 
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ramantö: 53.01.09, 477; 

ramahï: 56.15.09, 513; 

ramahö: 14.05.04, 116; 

ramaulam: 46.02.02, 413; 

ramaulu:’42.06.07, 377; 84.04.03, 779; 

ramaule; 48.15.02, 435; 

ramiya-: 76.15.03, 701; 

ramiyahë: 69.04.09, 615; 

ramiu: 38.11.01, 337; 

ramijjaï: 38.14.08, 339; 39.06.09, 346; 

ramu: 19.15.05, 168; 

rameppinu; 43.17.09, 391; 

ramevaü: 62.06.03, 556; 62.08.09, 557; 

ramevi: 81.03.10, 746; 

ramesaï: 23.04.08, 198; 

ramëvi: 14.11.04, 119; 

rambha-: 08.01.08, 68; 19.12.04, 167; 20.07.03, 
175; 47.07.08, 424; 57.08.07, 518; 63.02.08, 
562; 66.08.10, 591; 67.05.06, 598; 68.08.04, 
609; 71.05.03, 636; 74.03.1, 666; 77.15.05, 711; 
79.13.04, 735; 83.10.05, 770; 83.15.06, 773; 
87.16.05, 823; 

rambha: 23.06.05, 199; 34.03.08, 298; 44.11.08, 
399; 76.08.02, 697; 
rambhahö: 71.12.04, 641; 
rambha-: 21.06.05, 183; 69.21.03, 624; 77.04.04, 
704; 

rambhaevï: 73.10.08, 662; 
rambhu: 60.12.07, 543; 65.02.08, 579; 88.11.05, 
831; 

rammarn: 03.01.02, 23; 

rammaV: 21.02.04, 181; 42.05.09, 376; 53.10.02, 
483; 

rammahi: 08.06.09, 71; 
rammu: 22.11.03, 194; 
rammë: 89.02.09, 835; 

rava-: 12.07.03, 101; 14.02.02, 114; 19.07.10, 164; 

71.06.08, 637; 80.07.03, 739; 90.04.04, 845; 
rava: 68.02.07, 606; 75.13.10, 686; 
ravam: 24.02.04, 206; 
ravanu: 04.05.09, 34; 
ravannayam: 40.01.10, 350; 
ravannaü: 02.02.02, 13; 14.01.01, 114; 24.14.01, 
2Ï2; 26.06.06, 230; 26.12.06, 233; 42.09.06, 
378; 45.03.10, 404; 45.04.03, 405; 49.07.04, 
441; 67.13.04, 603; 83.14.06, 772; 
ravannaë: 26.04.10, 229; 26.09.09, 232; 67.02.05, 
596; 85.02.08, 793; 
ravannal: 45.11.10, 409; 
ravanniya: 42.10.02, 379; 
ravannï: 32.08.04, 283; 84.20.06, 788; 
ravannu: 43.10.08, 387; 
ravanti: 27.15.05, 247; 
ravami: 62.09.05, 557; 
ravahö: 85.07.08, 796; 
ravi: 06.07.05, 54; 14.05.02, 116; 14.1, 114; 
15.06.02, 125; 15.07.03, 125; 17.17.08, 151; 
18.08.04, 157; 19.03.01, 161; 20.07.09, 176; 
21.06.09, 183; 23.10.08, 201; 26.19.09, 237; 
28.12.05, 254; 29.04.09, 257; 41.17.05, 372; 


43.19.09, 392; 46.01.09, 413; 48.03.07, 428; 
54.11.10, 492; 63.11.02, 567; 66.07.05, 590; 
67.01.09, 596; 70.10.05, 632; 72.01.11, 646; 
73.07.09, 660; 76.14.07, 700; 78.03.04, 717; 
78.05.06, 718; 78.05.07, 718; 78.12.09, 722; 
83.18.09, 775; 84.07.01, 780; 
ravi-: 06.08.09, 55; 07.04.04, 62; 08.07.09, 72; 
09.06.09, 78; 11.14.05, 97; 23.05.03, 198; 
26.19.06, 237; 27.11.08, 245; 36.09.07, 318; 
36.10.03, 319; 37.01.03, 323; 38.06.07, 335; 
42.08.09, 378; 43.11.09, 388; 47.04.06, 423; 
49.07.03, 441; 54.02.10, 487; 57.09.03, 518; 
60.04.06, 539; 61.05.05, 547; 63.11.07, 567; 

63.1, 561; 69.09.02, 617; 69.21.13, 624; 
70.06.09, 629; 71.03.03, 635; 71.05.01, 636; 
72.01.03, 646; 72.04.02, 648; 72.04.11, 648; 

74.14.1, 674; 75.01.06, 678; 75.04.07, 680; 
75.13.09, 686; 77.01.05, 702; 77.09.05, 707; 
79.01.03, 728; 80.01.07, 736; 83.11.05, 770; 
85.01.10, 792; 85.08.08, 797; 

raviyara-: 26.04.02, 229; 
raviyaral: 21.03.09, 181; 
ravikanna-: 09.11.04, 80; 69.19.07, 623; 
ravikannena: 20.11.01, 177; 
ravikanta-: 06.06.02, 54; 07.02.04, 60; 72.01.09, 
646; 86.06.05, 804; 
ravina: 46.05.02, 415; 
ravinda-: 04.09.06, 36; 23.10.11, 201; 
ravipahu: 06.08.08, 55; 
ravipurahö: 18.04.01, 154; 
ravippaha: 83.15.07, 773; 
ravisena-: 01.02.09, 4; 
ravihë: 20.02.06, 173; 
ravi: 59.06.09, 533; 

ravena: 01.05.07, 6; 63.01.02, 561; 73.1, 657; 
ravehl: 75.22.02, 692; 
ravëna: 33.13.12, 295; 
ravëhl: 19.03.03, 161; 

rasa-: 01.04.08, 5; 01.13.06, 10; 02.04.05, 15; 
02.09.09, 18; 03.02.04, 24; 05.14.09, 47; 
06.04.08, 53; 08.05.11, 70; 09.08.08, 79; 
10.03.09, 84; 11.09.03, 94; 13.03.05, 106; 
14.06.07, 117; 31.13.10, 276; 34.11.05, 303; 
35.14.07, 312; 39.06.05, 346; 39.08.01, 347; 
41.14.03, 370; 45.10.03, 409; 47.02.04, 422; 
51.06.09, 462; 52.10.10, 470; 476; 53.05.08, 
480; 57.04.06, 516; 59.01.08, 530; 64.1, 569; 
65.01.04, 578; 71.10.08, 639; 74.08.10, 670; 
76.06.01, 696; 77.12.05, 709; 78.05.01, 718; 
81.01.02, 744; 82.10.01, 759; 82.11.07, 760; 
85.09.02, 797; 86.05.05, 803; 86.07.06, 805; 
88.13.05, 832; 

rasa: 32.08.07, 283; 90.08.08, 847; 
rasaya-: 26.07.06, 230; 
rasarn: aanhef, 1; 

rasaï: 27.02.06, 240; 38.10.05, 337; 52.01.09, 470; 
rasakasamasantu: 55.05.09, 500; 
rasana-: 42.04.09, 376; 
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rasana-: 14.03.04, 115; 20.10.05, 177; 72.09.04, 
651; 73.14.05, 664; 76.10.05, 698; 76.11.06, 
699; 77.09.08, 707; 77.20.05, 714; 
rasanta: 10.03.02, 84; 
rasanta-: 53.04.06, 479; 
rasantaya-: 40.11.01, 357; 
rasantaho: 52.04.01, 472; 
rasanta: 25.04.06, 216; 
rasantaho: 81.06.10, 747; 
rasanti: 82.14.05, 761; 

rasantu: 25.15.06, 223; 51.03.03, 460; 51.12.03, 
466; 76.05.08, 695; 
rasantëhl: 14.06.03, 117; 
rasamasakasamasanta: 35.10.08, 310; 
rasamasakasamasanta-: 40.16.04, 360; 
rasamasakasamasantu: 51.01.02, 459; 
rasamasantu: 64.07.05, 572; 
rasarasiya: 75.09.05, 683; 
rasahö: 02.16.09, 21; 02.17.05, 22; 
rasayanu: 23.1, 196; 78.02.09, 717; 84.11.10, 783; 

85.05.10, 795; 
rasayanëna: 69.1, 613; 
rasayalu: 07.13.01, 66; 
rasayalena: 61.11.01, 550; 75.08.04, 682; 
rasayalë:’08.09.08, 73; 17.07.10, 145; 51.03.02, 
460; 63.06.07, 564; 
rasal: 31.01.04, 269; 
rasalaü: 06.05.06, 53; 
rasahiu: 52.03.01, 471; 67.11.07, 602; 
rasahiehi: 69.20.02, 623; 
rasahü: 31.06.06, 272; 
rasiya: 24.02.02, 205; 
rasiya-: 25.11.04, 220; 
rasiya-: 53.12.10, 485; 

rasiyal: 17.10.07, 147; 32.11.04, 285; 74.1, 665; 
rasiyaü: 54.08.10, 491; 
rasiyaddhahü: 59.09.10, 535; 
rasiyaha: 82.10.07, 759; 
rasiyahö: 59.02.10, 531; 

rasiu: 14.06.03, 117; 27.06.05, 242; 27.07.05, 242; 

43.17.07, 391; 
rasiëhï: 65.03.01, 579; 

rasu: 11.07.09, 93; 26.12.03, 233; 26.16.07. Zie: 

50.11.01,456; 62.13.08, 560; 
rasena: 11.07.09, 93; 17.01.06, 141; 32.08.01, 283; 
34.12.09, 303; 56.03.08, 506; 70.09.07, 631; 
71.10.03,639; 
rasë: 37.1, 323; 

rasëna: 14.10.03, 119; 19.15.02, 168; 33.12.08, 
294; 

rasëvi: 24.06.09, 208; 
rasoi: 17.13.10, 149; 
rainï: 81.09.08, 749; 

rau: 02.02.01, 13; 03.04.08, 25; 04.06.01, 35; 
05.05.04, 42; 05.13.04, 47; 07.01.03, 60; 
07.11.04, 65; 10.11.07, 89; 16.04.06, 133; 
16.05.03, 134; 16.10.01, 136; 16.14.01, 139; 
18.04.01, 154; 18.10.04, 158; 19.07.02, 163; 
20.05.01, 174; 22.06.02, 192; 24.03.01, 206; 
24.05.09, 208; 24.06.09, 208; 25.03.06, 215; 


25.13.05, 222; 26.05.02, 229; 28.01.09, 248; 
30.09.08, 267; 30.11.01, 267; 30.11.08, 268; 
31.08.02, 273; 31.15.08, 277; 33.03.07, 289; 
37.06.01, 326; 38.09.07, 337; 43.05.08, 384; 
43.18.04, 391; 45.09.14, 408; 47.03.01, 422; 
47.09.09, 426; 47.10.01, 426; 56.02.01, 505; 
58.10.03, 526; 62.11.01, 558; 64.05.04, 571; 
64.10.08, 574; 64.15.07, 577; 69.14.07, 620; 
72.03.06, 647; 72.10.08, 652; 72.12.03, 653; 
72.12.09, 654; 74.18.08, 677; 79.09.05, 732; 
88.06.05, 828; 89.07.05, 837; 89.09.07, 839; 
89.13.07, 841; 
raum: 66.06.09, 590; 
raula: 45.06.11,406; 
raula-: 77.02.08, 703; 84.21.08, 789; 
raulaü: 07.01.09, 60; 19.10.07, 165; 65.03.09, 579; 
raulu: 35.11.07, 311; 41.08.06, 367; 42.06.07, 377; 
42.07.05, 377; 45.04.12, 405; 45.06.10, 406; 
79.05.09, 730; 84.10.03, 782; 84.12.04, 783; 
89.04.03, 836; 
raule: 48.15.02, 435; 
raulena: 25.19.07, 225; 45.15.12, 412; 
raulë:’71.04.03, 636; 85.11.01, 799; 
raënam: 23.08.04, 200; 46.07.01, 417; 57.11.06, 
519; 57.11.06, 519; 

raëhl: 20.07.02, 175; 26.03.09, 228; 30.06.09, 265; 
rajïva-: 18.10.02, 158; 
rajïva: 20.05.05, 174; 
raju: 36.05.06, 316; 

ranaü: 03.09.02, 28; 05.05.02, 42; 05.09.07, 45; 

’ 11.13.03, 96; 12.05.14, 100; 20.02.07, 173; 
20.11.08, 178; 21.01.02, 180; 21.02.06, 181; 
21.07.05, 183; 21.10.03, 185; 23.02.05, 197; 
23.03.06, 197; 24.07.02, 208; 26.03.01, 228; 
26.09.03, 231; 26.10.02, 232; 26.18.04, 236; 
28.07.05, 251; 28.08.02, 252; 28.10.04, 253; 
31.11.01, 274; 32.01.07, 279; 41.14.09, 370; 
47.01.12, 421; 47.02.09, 422; 55.12.07, 503; 
57.01.02, 514; 67.04.01, 598; 67.09.02, 600; 
67.11.02, 601; 72.11.01, 653; 73.05.02, 659; 
73.06.01, 660; 77.04.01, 704; 77.15.10, 711; 
79.05.04, 730; 79.06.08, 731; 81.11.04, 750; 
84.23.11, 790; 88.05.10, 828; 90.1, 843; 
ranaehï: 37.07.01, 326; 

ranaëna: 09.03.02, 76; 26.16.03, 235; 27.03.03, 

’ 240; 

ranaëna: 19.18.03, 170; 
ranaëhi: 69.21.15, 625; 

rana: 02.15.05, 21; 08.04.04, 70; 20.03.08, 173; 

’ 21.13.07, 187; 26.03.04, 228; 30.02.12, 263; 
31.10.09, 274; 41.18.02, 372; 77.17.08, 712; 
ranaehï: 18.08.08, 157; 
ranahü: 19.16.04, 169; 66.08.12, 591; 
ranahö: 15.08.04, 126; 
raniyahë: 78.15.01, 724; 

ranï: 23.04.04, 198; 49.11.02, 443; 70.01.06, 626; 

’ 81.14.04, 752; 

rama-: 03.08.08, 28; 22.02.07, 190; 22.07.03, 192; 
23.04.11, 198; 23.15.02, 204; 24.10.01, 210; 
24.11.09, 211; 27.15.09, 247; 29.02.05, 256; 
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34.12.04, 303; 37.03.05, 324; 38.12.07, 338; 

38.18.09, 342; 40.13.01, 358; 41.10.01, 368; 

41.10.07, 368; 41.15.03, 371; 43.18.09, 392; 

44.03.08, 394; 44.04.02, 395; 45.02.10, 404; 

45.06.01, 406; 45.09.10, 408; 46.08.06, 417; 

46.1, 413; 47.01.11, 421; 49.02.10, 438; 

49.04.08, 439; 49.09.01, 442; 49.10.01, 443; 

49.15.04, 446; 49.16.01, 446; 49.18.02, 447; 

50.03.03, 451; 50.04.02, 452; 53.08.01, 482; 

56.02.08, 506; 56.09.08, 510; 56.14.09, 512; 

57.1, 514; 58.05.07, 523; 59.1, 530; 61.01.01, 

545; 61.05.03, 547; 61.09.07, 550; 62.09.09, 

558; 63.02.09, 562; 63.02.10, 562; 63.06.01, 

564; 63.08.02, 565; 63.10.01, 566; 63.1, 561; 

65.03.04, 579; 65.10.02, 583; 66.03.10, 587; 

66.08.06, 591; 66.13.02, 594; 66.1, 586; 

69.07.02, 616; 69.13.05, 620; 69.20.01, 623; 

70.01.10, 626; 70.06.10, 629; 71.04.08, 636; 

71.10.11, 640; 71.16.09, 644; 74.05.05, 668; 

74.11.01, 672; 75.08.01, 682; 75.09.10, 683; 

75.11.10, 685; 75.12.09, 685; 77.05.01, 705; 

78.14.04, 723; 79.01.01, 728; 79.05.01, 730; 

79.08.05, 732; 79.08.08, 732; 81.01.02, 744; 

81.14.06, 752; 82.01.07, 754; 84.01.08, 777; 

86.03.01, 802; 86.07.08, 805; 86.13.02, 808; 

86.19.01, 812; 87.05.01, 816; 88.04.01, 827; 

88.12.01, 832; 89.13.09, 841;colofon 14, 852; 

rama: 24.06.07, 208; 24.07.09, 209; 24.12.08, 211; 

26.20.06, 238; 28.04.08, 250; 38.07.07, 335; 

38.15.04, 340; 38.15.08, 340; 38.16.05, 340; 

39.10.01, 348; 44.09.08, 398; 44.15.07, 401; 

45.13.02, 411; 56.04.09, 507; 63.08.04, 565; 

64.07.01, 572; 70.07.03, 630; 70.10.10, 632; 

71.04.08, 636; 73.11.02, 662; 75.07.10, 682; 

79.12.02, 734; 80.10.08, 741; 81.14.08, 752; 

82.07.04, 757; 82.09.01, 758; 82.15.01, 762; 

82.17.06, 763; 82.19.08, 764; 83.05.06, 767; 
rama: 31.03.01, 270; 31.15.06, 277; 
rama-: 31.15.07, 277; 31.1, 269; 
rama-: 82.15.06, 762; 
ramayanda-: 67.06.03, 599; 
ramayanda: 87.18.08, 824; 
ramaüraü: 45.04.04, 405; 
ramaüri: 28.05.01, 250; 28.06.09, 251; 28.08.01, 

252; 78.20.01, 726; 
ramaürihï: 32.08.04, 283; 
ramaürihï: 62.01.04, 553; 
ramaeu: 31.16.07, 277; 
ramaeva: 43.05.01, 384; 
ramaeva-: 84.colofon, 791; 
ramaevacarie: 18.colofon, 159; 
ramaevo: 22.08.08, 193; 
ramakaha-: 01.02.06, 4;colofon 19, 852; 
ramakaha: 01.1, 3; 
ramakaha-: 01.02.01, 4; 
ramacanda-: 41.14.01, 370; 
ramacandaho: 46.12.01, 420; 
ramacandu: 21.04.09, 182; 45.15.13, 412; 49.02.02, 

438; 50.01.05, 450; 56.11.04, 511; 75.11.09, 


685; 75.12.02, 685; 86.01.04, 801; 88.07.01, 
829; 89.09.10, 839; 
ramacandënarn: 25.12.01, 221; 
ramacariyassa: 86.colofon, 813; 
ramana-: 41.14.01, 370; 45.02.10, 404; 48.05.07, 
430; 56.14.09, 512; 59.1, 530; 61.01.01, 545; 

61.1, 545; 63.08.02, 565; 66.13.02, 594; 
70.09.04, 631; 71.16.05, 644; 72.05.02, 649; 

74.1, 665; 75.07.10, 682; 75.11.10, 685; 
ramana: 53.1, 477; 62.01.09, 553; 

ramanahö: 49.16.04, 446; 53.10.07, 483; 61.12.09, 
551; 64.09.03, 573; 81.03.10, 746; 
ramana[hö]; 77.01.12, 702; 
ramana: 75.08.01, 682; 
ramanasu: 72.13.04, 654; 

ramanu: 09.03.09, 76; 31.11.05, 274; 70.05.06, 629; 

72.10.05, 652; 77.05.09, 705; 
ramanena: 48.02.04, 428; 

ramanëna: 75.11.02, 685; 75.11.03, 685; 75.11.04, 
685; 75.11.06, 685; 75.11.07, 685; 75.11.08, 
685; 

ramano: 63.01.01, 561; 
ramassa: 22.08.01, 193; 
ramaha: 53.08.10, 482; 
ramahl: 74.05.08, 668; 
ramahu: 71.16.05, 644; 

ramahü: 21.13.09, 187; 23.11.09, 202; 23.1, 196; 
24.02.09, 206; 26.20.03, 237; 37.1, 323; 
41.09.09, 368; 44.15.09, 401; 45.08.10, 408; 
45.09.16, 408; 48.05.07, 430; 55.04.09, 499; 
58.10.09, 526; 60.09.09, 542; 72.08.08, 651; 
73.10.11, 662; 76.01.09, 693; 76.15.09, 701; 
77.17.09, 712; 81.15.09, 753; 82.08.04, 758; 

82.1, 754; 

ramahü: 26.01, 227; 

ramahö: 01.10.03, 8; 14.10.09, 119; 21.11.05, 186; 
22.07.09, 192; 22.11.02, 194; 23.06.09, 199; 
23.07.09, 200; 23.12.03, 202; 23.14.05, 204; 
24.09.06, 210; 24.09.07, 210; 24.15.09, 213; 
25.06.09, 217; 25.11.02, 220; 25.12.06, 221; 
28.06.09, 251; 28.07.03, 251; 31.16.04, 277; 
35.16.09, 313; 39.03.05, 344; 40.11.10, 357; 
40.13.07, 358; 42.04.06, 376; 43.13.09, 389; 
43.16.03, 390; 44.09.01, 397; 45.03.05, 404; 

45.12.17, 410; 46.09.07, 418; 46.12.03, 420; 
47.06.02, 424; 47.10.09, 426; 48.02.04, 428; 
49.03.10, 439; 49.12.07, 444; 49.16.04, 446; 
49.19.01, 448; 50.01.02, 450; 50.02.09, 451; 
50.09.10, 455; 50.10.09, 456; 52.05.10, 473; 
53.01.08, 477; 53.10.07, 483; 53.11.08, 484; 

53.1, 477; 54.06.01, 489; 54.13.10, 494; 
55.01.21, 498; 55.02.01, 498; 55.08.06, 501; 
56.07.09, 509; 56.11.07, 511; 56.12.09, 511; 
57.08.05, 518; 57.08.09, 518; 61.12.09, 551; 
62.02.09, 554; 64.09.03, 573; 66.12.10, 594; 
68.01.09, 605; 69.01.09, 613; 69.18.11, 623; 
69.19.02, 623; 69.19.09, 623; 70.08.11, 631; 
70.11.08, 633; 74.14.03, 674; 75.08.05, 682; 

75.10.18, 684; 78.16.05, 724; 78.1, 716; 
79.02.01, 728; 79.05.08, 730; 79.1, 728; 
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81.01.02, 744; 81.02.10, 745; 82.14.13, 762; 
83.01.05, 765; 83.02.08, 766; 83.06.02, 768; 
83.12.06, 771; 84.20.04, 788; 87.11.08, 820; 
88.01.12, 825; 89.02.09, 835; 
ramahö: 26.05.11, 230; 28.01.08, 248; 31.02.03, 
269; 

rama-: 21.11.05, 186; 22.04.04, 191; 59.1, 530; 
72.01.06, 646; 82.11.07, 760; 82.12.06, 760; 
82.13.04, 761; 85.12.12, 800; 
rama-: 22.08.01, 193; 31.11.05, 274; 46.04.01, 415; 
70.07.03, 630; 75.10.02, 684; 78.09.02, 720; 
82.01.07, 754; 89.09.09, 839; 
rama: 82.03.07, 755; 
ramayana-: 01.01.19, 3; 50.12.03, 457; 
ramayanassa: 88.colofon, 833; 89.colofon, 842; 
ramayanahö: 31.11.05, 274; 
ramayanu: 23.1, 196; 
ramaesem: 44.02.07, 394; 44.1, 393; 
ramaesëna: 49.1, 437; 

ramu: 21.06.03, 183; 21.06.08, 183; 22.10.06, 194; 
22.10.09, 194; 23.02.09, 197; 23.08.03, 200; 
23.12.09, 203; 23.13.01, 203; 24.01.11, 205; 
24.11.02, 211; 24.13.01, 212; 25.08.12, 219; 
29.10.09, 260; 30.09.06, 266; 35.01.02, 305; 

35.1, 305; 37.13.01, 329; 38.04.01, 334; 
39.10.09, 348; 40.16.09, 360; 40.18.05, 362; 
40.18.07, 362; 42.03.08, 375; 43.09.01, 386; 
43.10.02, 387; 43.19.03, 392; 49.09.06, 442; 
49.16.02, 446; 49.18.08, 448; 54.03.05, 487; 
57.04.08, 516; 57.05.07, 516; 57.12.02, 520; 
58.02.06, 522; 62.01.02, 553; 62.01.09, 553; 
65.07.04, 581; 65.11.04, 583; 66.13.01, 594; 
67.06.08, 599; 67.1, 596; 70.04.10, 628; 
72.11.02, 653; 73.10.02, 662; 73.13.09, 664; 

75.14.10, 687; 75.1, 678; 78.09.02, 720; 
78.10.01, 721; 79.05.02, 730; 79.14.06, 735; 
81.03.10, 746; 81.12.09, 751; 82.12.06, 760; 
82.16.07, 762; 83.01.03, 765; 83.02.06, 766; 
83.12.09, 771; 87.05.04, 816; 87.09.01, 818; 
87.14.09, 822; 88.06.01, 828; 89.06.10, 837; 
89.08.01, 838; 

ramu: 31.15.09, 277; 31.16.01, 277; 32.08.03, 283; 

34.1, 297; 

ramem: 21.12.04, 186; 23.04.01, 198; 25.20.06, 
226; 25.20.10, 226; 25.1, 214; 28.06.01, 251; 
29.07.06, 258; 30.08.02, 266; 43.10.09, 387; 
43.12.02, 388; 43.12.06, 388; 44.01.06, 393; 
44.03.10, 394; 49.16.10, 447; 49.19.07, 448; 

50.13.10, 458; 58.01.09, 521; 65.13.02, 584; 
66.11.03, 593; 66.13.06, 594; 67.05.09, 598; 
73.11.06, 663; 75.11.02, 685; 75.11.04, 685; 
77.05.09, 705; 79.02.08, 729; 79.09.05, 732; 
79.13.07, 735; 81.13.08, 752; 81.14.05, 752; 
83.14.04, 772; 88.05.01, 828; 88.10.01, 831; 
89.01.11, 834; 

ramem: 26.01.08, 227; 26.02.02, 227; 
ramena: 69.16.08, 621; 75.10.02, 684; 75.11.01, 
684; 

ramë: 24.1, 205; 38.10.03, 337; 67.13.01, 602; 


ramëna: 56.08.09, 509; 77.01.12, 702; 77.20.01, 
7i4; 

ramënam: 42.11.04, 380; 53.01.01, 477; 81.08.01, 
748;’ 

ramëhl: 23.05.07, 198; 24.15.06, 213; 49.01.10, 
437; 49.05.10, 440; 55.07.09, 501; 77.01.02, 
702; 81.07.09, 748; 
ramëhl: 26.03.03, 228; 
ramo: 85.04.01, 794; 88.04.06, 827; 
ramauri-: 50.05.06, 453; 
ramaurihï: 42.02.05, 374; 
ramva-: 61.1, 545; 
ramvana-: 66.1, 586; 
ra va: 10.03.02, 84; 

ravana-: 09.14.07, 82; 11.07.09, 93; 15.10.09, 127; 
l’6.08.02, 135; 17.04.02, 143; 17.08.10, 146; 
17.14.08, 149; 20.01.07, 172; 20.05.10, 174; 
20.06.01, 175; 23.1, 196; 36.10.04, 319; 
37.03.05, 324; 37.1, 323; 40.15.10, 359; 
41.09.09, 368; 42.12.01, 380; 44.16.09, 402; 
49.01.02, 437; 49.02.07, 438; 49.11.10, 444; 
49.12.01, 444; 49.20.01, 449; 51.12.04, 466; 
52.04.06, 472; 52.06.02, 473; 52.10.01, 476; 
53.08.01, 482; 53.08.06, 482; 53.08.10, 482; 
56.02.02, 506; 56.12.04, 511; 57.07.07, 517; 
58.12.02, 527; 60.02.08, 538; 60.03.09, 538; 
60.09.09, 542; 60.11.09, 543; 61.05.01, 547; 
61.05.04, 547; 61.08.02, 549; 61.11.06, 551; 
62.09.08, 557; 63.02.10, 562; 63.06.01, 564; 
63.10.01, 566; 63.11.10, 567; 63.12.08, 568; 
64.03.09, 570; 64.04.03, 571; 65.11.02, 583; 
65.11.08, 584; 66.03.10, 587; 66.11.04, 593; 
66.11.06, 593; 67.06.08, 599; 67.09.02, 600; 
67.11.03, 601; 69.01.04, 613; 69.19.06, 623; 
70.06.01, 629; 71.12.07, 641; 71.14.07, 643; 
72.02.01, 646; 72.07.14, 650; 74.15.1, 675; 
75.02.09, 679; 76.05.09, 695; 76.09.01, 697; 

76.12.10, 699; 76.13.09, 700; 77.09.01, 707; 
78.09.03, 720; 78.10.01, 721; 80.10.08, 741; 
82.18.01, 763; 86.19.07, 812; 86.19.09, 812; 
87.13.08, 821; 88.02.08, 826; 
ravana: 10.04.03, 85; 16.12.07, 138; 17.09.07, 146; 
l’7.18.02, 151; 38.01.07, 332; 38.07.07, 335; 
38.08.01, 336; 38.16.09, 341; 38.18.09, 342; 
41.06.02, 366; 42.07.03, 377; 54.04.01, 488; 
54.06.01, 489; 54.07.01, 490; 54.07.02, 490; 
54.08.01, 490; 54.09.11, 491; 54.11.01, 492; 
54.11.02, 492; 54.14.01, 494; 54.16.08, 495; 
55.02.09, 498; 57.02.04, 515; 58.01.09, 521; 
58.05.02, 523; 58.06.02, 524; 58.09.02, 526; 
67.08.05, 600; 71.14.03, 642; 72.09.10, 652; 
74.04.03, 667; 75.13.01, 686; 75.16.08, 688; 
76.03.09, 694; 88.02.02, 825; 89.09.06, 839; 
89.09.08, 839; 
ravanaü: 09.11.03, 80; 

ravanassa: 42.11.07, 380; 45.09.04, 408; 46.08.07, 
417; 

ravanahatthaü: 71.06.18, 637; 
ravanahatthaëna: 13.09.10, 110; 
ravanaha: 63.04.06, 563; 
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ravanahü: 58.11.09, 527; 75.16.10, 688; 
ravanaho: 19.12.01, 166; 

ravanahö: 09.06.09, 78; 09.11.08, 80; 10.01.03, 83; 
l’5.04.01, 123; 20.07.01, 175; 36.06.01, 317; 
36.09.02, 318; 37.09.09, 328; 41.18.01, 372; 

41.1, 363; 45.02.08, 404; 45.09.16, 408; 
48.14.09, 435; 48.15.05, 436; 49.10.10, 443; 
50.09.01, 455; 57.08.09, 518; 57.12.03, 520; 
66.12.10, 594; 69.18.11, 623; 75.1, 678; 
78.03.07, 717; 78.10.09, 721; 81.05.10, 747; 
81.06.04, 747; 

ravana: 42.05.01, 376; 

ravanasu; 48.15.08, 436; 58.02.01, 521; 69.18.02, 
622; 74.14.03, 674; 85.10.04, 798; 87.13.11, 
821; 

ravanaham: 85.03.01, 793; 
ravanaha: 69.10.04, 618; 
ravanahü: 17.11.01, 147; 

ravani: 17.09.02, 146; 17.09.08, 146; 52.02.10, 471; 

77.19.08, 714; 77.20.01, 714; 
ravani-: 52.04.02, 472; 53.10.10, 483; 
ravanï: 53.06.01, 480; 

ravanu: 01.10.03, 8; 01.10.07, 9; 09.08.01, 79; 

09.11.09, 81; 09.12.09, 81; 10.07.02, 86; 
10.10.09, 88; 12.03.01, 99; 12.06.09, 101; 
13.06.02, 108; 13.09.10, 110; 13.1, 105; 
15.04.08, 124; 15.06.08, 125; 15.08.03, 126; 
15.09.03, 126; 15.11.09, 128; 15.12.03, 128; 

15.1, 122; 16.01.05, 131; 16.07.02, 135; 
17.09.10, 146; 17.14.03, 149; 17.15.10, 150; 
17.17.02, 151; 17.1, 141; 18.01.09, 153; 
18.09.09, 158; 20.03.01, 173; 20.06.09, 175; 
20.07.09, 176; 20.1, 172; 38.08.08, 336; 
38.16.06, 340; 38.17.09, 341; 38.19.09, 342; 
41.02.01, 363; 41.03.04, 364; 41.10.09, 368; 
41.11.06, 368; 41.11.07, 368; 41.11.08, 369; 
41.11.09, 369; 41.11.10, 369; 41.12.01, 369; 
42.07.01, 377; 42.08.01, 378; 42.10.09, 379; 
42.12.05, 380; 42.1, 374; 44.07.03, 396; 
44.07.05, 397; 44.08.03, 397; 44.12.04, 399; 
49.03.03, 438; 49.05.10, 440; 49.09.07, 442; 
49.18.08, 448; 50.09.03, 455; 53.01.04, 477; 
54.03.05, 487; 55.04.07, 499; 57.10.06, 519; 
58.10.03, 526; 58.12.10, 528; 58.14.09, 529; 
58.15.07, 529; 59.10.10, 536; 60.12.09, 544; 
61.14.01, 552; 62.06.01, 556; 62.07.01, 556; 
62.08.01, 557; 62.10.02, 558; 65.03.03, 579; 
65.07.04, 581; 65.07.06, 581; 66.14.06, 595; 
67.08.01, 600; 67.12.09, 602; 69.20.06, 624; 
70.01.08, 626; 70.02.10, 627; 70.05.09, 629; 
70.06.01, 629; 70.08.10, 631; 71.03.09, 635; 

71.1, 634; 72.13.01, 654; 72.15.01, 655; 74.01.1, 
665; 74.07.10, 669; 74.09.01, 670; 74.09.10, 
671; 75.18.10, 689; 75.22.04, 692; 77.01.01, 
702; 77.06.09, 705; 77.07.10, 706; 77.13.09, 
710; 77.13.12, 710; 77.14.10, 711; 78.03.02, 
717; 78.03.07, 717; 80.03.02, 737; 81.13.02, 
752; 82.16.03, 762; 83.13.08, 772; 84.25.04, 
791; 84.25.07, 791; 85.09.06, 797; 

ravane: 40.15.01, 359; 


ravanena: 13.09.02, 110; 14.10.02, 119; 16.11.01, 
l’37; 18.01.02, 153; 20.09.04, 176; 20.10.02, 
177; 53.12.08, 485; 58.14.01, 528; 66.08.05, 
591; 71.07.01, 637; 75.07.07, 682; 75.14.07, 
687; 75.16.02, 688; 75.20.01, 690; 82.07.05, 
757; 82.11.04, 759; 
ravanenarn: 66.06.01, 589; 
ravanehi: 58.06.08, 524; 
ravanë: 17.07.08, 145; 41.01.07, 363; 59.01.10, 

530; 60.10.09, 542; 62.01.01, 553; 67.02.04, 
596; 76.01.01, 693; 77.07.01, 706; 
ravanena: 09.05.01, 77; 10.06.07, 86; 12.05.01, 

100; 15.07.04, 125; 15.15.06, 130; 20.04.09, 
174; 38.12.09, 338; 57.09.09, 518; 74.07.1, 669; 

78.1, 716; 84.1, 777; 
ravanëna: 11.11.09, 96; 

ravano: 13.11.01, 111; 14.09.01, 118; 49.19.08, 
448; 50.05.03, 452; 57.03.05, 515; 57.03.06, 
515; 59.01.03, 530; 71.15.01, 643; 75.17.01, 
688 ; 

raviyal: 04.08.08, 36; 
rasaha-: 66.13.07, 594; 
rasahahö: 61.05.08, 547; 
rasahu: 52.01.09, 470; 
rasaluddhaëhl: 23.01.06, 196; 
rasi-: 09.14.04, 82; 68.07.05, 608; 71.05.01, 636; 
rasi: 28.01.06, 248; 39.06.06, 346; 46.02.09, 414; 
48.02.09, 434; 66.06.06, 589; 76.13.05, 700; 
86.18.10, 811; 87.18.07, 824; 
rasi-gaena: 74.09.10, 671; 
rasihl: 38.17.10, 341; 
rasi-: 62.12.05, 559; 
riyaü: 69.20.04, 624; 

riu-: 01.01.04, 3; 04.05.09, 34; 07.03.06, 61; 
07.12.07, 66; 17.01.07, 141; 17.08.06, 145; 
21.06.07, 183; 25.12.06, 221; 25.16.06, 223; 
25.17.01, 224; 25.18.04, 225; 27.04.09, 241; 
27.05.09, 241; 28.02.07, 249; 29.02.05, 256; 
29.08.04, 259; 30.03.05, 263; 30.05.08, 264; 
30.06.01, 265; 31.07.09, 272; 32.11.05, 285; 
34.02.02, 297; 34.11.01, 302; 37.13.06, 330; 
40.08.03, 355; 43.16.02, 390; 46.05.02, 415; 
46.05.07, 415; 46.09.04, 418; 47.07.04, 424; 
48.04.06, 429; 48.13.08, 434; 49.02.08, 438; 
49.04.06, 439; 49.16.05, 446; 51.01.01, 459; 
51.11.04, 465; 51.12.10, 467; 53.03.01, 478; 
53.03.06, 479; 56.03.04, 506; 56.15.02, 513; 
57.01.07, 514; 62.11.07, 558; 64.13.02, 575; 
65.06.03, 581; 66.09.08, 592; 72.03.01, 647; 
74.13.04, 673; 75.19.01, 690; 75.19.03, 690; 
75.21.02, 691; 78.08.08, 720; 78.13.05, 723; 
80.06.05, 739; 82.16.01, 762; 84.15.08, 785; 
87.01.01, 814; 89.08.12, 838; 
riu: 05.06.08, 43; 08.06.04, 71; 08.11.09, 74; 

09.10.05, 80; 13.1, 105; 15.08.09, 126; 16.05.03, 
134; 17.05.05, 143; 17.09.03, 146; 17.15.10, 
150; 18.07.09, 156; 24.04.07, 207; 25.02.07, 
215; 25.15.02, 223; 25.19.07, 225; 27.05.08, 
241; 27.09.07, 243; 29.1, 255; 30.08.04, 266; 
30.08.06, 266; 30.09.09, 267; 37.12.09, 329; 
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37.15.09, 331; 40.05.01, 353; 40.10.06, 356; 
43.03.04, 383; 43.19.01, 392; 43.19.09, 392; 
46.06.06, 416; 46.07.10, 417; 46.08.09, 417; 
52.06.08, 474; 53.12.07, 485; 57.11.06, 519; 
58.07.03, 524; 61.08.09, 549; 61.11.09, 551; 
61.12.05, 551; 62.06.08, 556; 62.09.06, 557; 
65.10.09, 583; 66.13.06, 594; 67.12.02, 602; 
71.13.03, 642; 71.16.09, 644; 72.12.01, 653; 
75.04.07, 680; 75.18.01, 689; 79.04.04, 730; 
80.08.09, 740; 81.15.08, 753; 81.15.10, 753; 
82.08.05, 758; 
riusahana-: 51.14.23, 468; 
riuhü: 36.09.03, 318; 
riuhë: 45.14.01, 411; 
rikkha: 72.01.11,646; 
rikkhëhl: 86.16.09, 810; 
riccha: 03.05.02, 25; 

riccha-: 08.05.05, 70; 34.03.03, 298; 83.06.05, 768; 

ricchaddhaëna: 69.16.09, 622; 

ricchu: 67.14.08, 603; 

rijjhaü: 12.11.03, 104; 70.01.10, 626; 

rijjhahu: 69.22.05, 625; 

rincha-: 60.05.04, 539; 

rincholi-: 33.02.04, 288; 56.04.04, 507; 79.12.06, 
734; 

rincholi: 38.03.04, 333; 72.09.08, 652; 
rincholiu: 11.14.04, 97; 14.04.03, 116; 
rincholihl: 14.06.08, 117; 
ritthehl: 03.01.11,23; 

rina-: 61.03.09, 546; 63.07.04, 565; 84.05.09, 780; 
rinahö: 01.01.06, 3; 61.10.09, 550; 74.15.10, 675; 
riniya-: 47.01.02, 421; 

rinu: 13.03.10, 107; 19.10.09, 166; 37.11.03, 328; 

’ 87.17.07, 823; 88.02.09, 826; 
riddhaena: 71.10.04, 639; 
riddhi-: 01.09.03, 8; 03.03.03, 24; 03.13.01, 30; 
13.06.05, 108; 14.01.04, 114; 24.09.06, 210; 
24.14.02, 212; 41.08.06, 367; 46.02.02, 413; 
50.01.08, 450; 68.02.01, 605; 68.03.08, 606; 
68.04.02, 607; 68.07.02, 608; 71.01.04, 634; 
77.10.05, 708; 78.11.08, 722; 84.03.03, 778; 
88.08.08, 830; 

riddhi: 01.13.05, 10; 02.07.09, 16; 03.06.10, 26; 
03.13.01, 30; 05.02.07, 41; 09.13.09, 82; 
14.01.08, 114; 14.02.09, 115; 15.11.09, 128; 
16.10.03, 136; 21.08.03, 184; 23.02.03, 196; 
23.08.07, 200; 28.09.04, 252; 32.12.09, 286; 
32.14.06, 287; 35.01.06, 305; 35.02.01, 305; 
35.1, 305; 42.07.02, 377; 44.16.09, 402; 
49.03.07, 438; 49.06.05, 440; 50.06.07, 453; 
50.13.02, 457; 52.06.10, 474; 54.05.01, 488; 
57.04.08, 516; 69.22.04, 625; 72.12.10, 654; 
76.04.05, 695; 78.09.09, 721; 88.07.05, 829; 
88.08.02, 829; 
riddhiyahö: 87.04.04, 816; 
riddhiu: 12.11.07, 104; 
riddhië: 14.10.03, 119; 87.02.05, 814; 
riddhillaü: 89.02.02, 835; 
riddhihë: 09.1, 75; 39.10.06, 348; 54.05.08, 489; 
riddhië: 88.09.12, 830; 


riddhem: 71.07.09, 638; 
ripu-: colofon 15, 852; 
riva-: 71.07.04, 638; 

rivu: 75.05.07, 681; 87.02.08, 815; 88.03.01, 826; 
88.03.07, 826; 

rivu-: 88.04.01, 827; 88.08.02, 829; 
risaha-: 01.16.09, 12; 02.17.09, 22; 03.01.01, 23; 
07.1, 60; 13.10.05, 111; 23.01.01, 196; 25.09.10, 
219; 45.11.04, 409; 85.09.01, 797; 87.03.08, 
815; 

risaha: 05.12.09, 46; 06.13.10, 58; 13.09.09, 110; 

25.08.02, 218; 
risaha-: 26.02.09, 228; 
risahanahu: 04.13.01, 39; 
risahasenu: 03.09.02, 28; 03.10.01, 29; 
risahahö’: 02.11.09, 19; 05.03.04, 41; 09.1, 75; 

25.01.03,214; 
risahahö: 32.04.02, 281; 
risahu: 02.07.08, 16; 02.07.08, 16; 02.16.08, 21; 
04.14.09, 39; 05.01.06, 40; 05.01.07, 40; 
05.01.08, 40; 05.03.02, 41; 05.09.06, 44; 
15.06.08, 125; 
risahena: 73.01.04, 657; 
risi-: 01.08.07, 7; 05.16.01, 48; 06.12.08, 57; 
15.06.07, 125; 22.04.09, 191; 30.10.07, 267; 
31.01.01, 269; 32.13.11, 286; 33.03.01, 289; 
33.03.09, 289; 33.04.03, 290; 35.08.10, 309; 
60.03.02, 538; 61.12.04, 551; 78.16.01, 724; 
78.19.06, 726; 79.13.01, 734; 82.19.06, 764; 
83.18.06, 774; 84.08.01, 781; 84.23.03, 789; 
90.06.09, 846; 

risi: 05.15.02, 48; 06.14.01, 58; 09.01.03, 75; 
13.03.09, 106; 22.05.02, 191; 30.10.09, 267; 
32.06.09, 282; 33.03.01, 292; 33.03.04, 289; 
33.03.05, 289; 33.03.06, 289; 34.12.05, 303; 
35.10.08, 310; 39.04.04, 345; 47.05.03, 423; 
68.06.01, 608; 68.07.01, 608; 70.02.06, 627; 
78.15.04, 724; 78.17.02, 725; 82.08.09, 758; 
88.11.02, 831; 
risiula: 69.08.04, 617; 
risidasa: 90.08.04, 847; 
risihl: 39.03.01, 344; 78.01.02, 716; 
risihë: 88.10.07, 831; 
riha-: 11.04.05, 92; 45.12.14, 410; 
ruyaï: 37.05.03, 325; 
ruyanta: 19.13.01, 167; 
ruyantahö: 23.05.12, 199; 
ruyanti: 19.06.03, 163; 50.13.09, 458; 
ruyantï: 23.03.09, 197; 37.06.09, 326; 
rurn-rurn-rurn-runjanta: 56.01.09, 505; 
ruaï: 18.12.06, 159; 67.1, 596; 72.10.02, 652; 

76.03.01,694; 87.11.01,820; 
ruanahl: 36.11.08, 320; 
ruantaü: 25.19.10, 225; 
ruantaëna: 67.05.09, 598; 
ruanta: 25.04.06, 216; 
ruanti: 41.18.05, 372; 45.09.08, 408; 
ruantiyaü: 19.09.10, 165; 
ruantiu: 87.10.05, 819; 
ruantihë: 48.07.06, 431; 
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mantï: 24.07.08, 209; 

mantu: 54.09.07, 491; 

mantem: 19.14.10, 168; 39.09.08, 347; 

mami: 77.04.01, 704; 

mahi: 37.05.07, 325; 48.07.09, 431; 

mi: 09.07.09, 78; 

rul: 57.11.01,519; 

mevaë: 76.02.05, 693; 76.14.04, 700; 

mevahö: 07.08.08, 64; 

mevvaü: 54.07.06, 490; 

mevvaë: 76.08.02, 697; 

mëvi: 77.08.03, 706; 

rukkaü: 35.13.09, 312; 

mkkha: 07.03.09, 61; 11.09.05, 94; 33.03.04, 289; 

33.03.05, 289; 33.03.06, 289; 35.14.03, 312; 
mkkha-: 11.03.07, 91; 17.06.07, 144; 28.04.01, 

249; 30.05.08, 264; 33.05.01, 290; 36.01.08, 
314; 38.19.08, 342; 49.19.02, 448; 51.01.03, 
459; 59.09.08, 535; 62.11.06, 558; 66.09.09, 
592; 68.06.05, 608; 68.07.07, 609; 74.16.06, 
675; 85.05.09, 795; 88.04.07, 827; 
mkkhahö: 01.12.09, 10; 

mkkhu: 07.08.05, 64; 13.02.05, 106; 26.12.06, 233; 
35.03.06, 306; 38.02.05, 333; 50.01.08, 450; 
51.06.06, 462; 51.06.10, 463; 54.11.05, 492; 
75.14.02, 686; 89.08.05, 838; 
mkkhesu: 29.01.11,255; 
mkkhehl: 03.01.05, 23; 
mkkhë: 33.03.02, 289; 
mkkho: 88.04.02, 827; 
mca-: 40.01.01, 350; 

mccaï: 01.03.14, 5; 02.15.06, 21; 21.04.04, 182; 
21.09.06, 184; 24.05.03, 207; 28.08.03, 252; 
28.12.05, 254; 44.11.07, 399; 55.01.21, 498; 
64.09.04, 573; 76.11.09, 699; 
ruccha-: 59.08.04, 534; 
mjjaï: 77.02.03, 703; 
mjjhaï: 87.04.10, 816; 89.08.08, 838; 
mncai: 54.12.09, 493; 
mnjamanu: 90.04.04, 845; 
mnja-: 63.01.04, 561; 86.04.07, 803; 
mnja: 79.03.08, 729; 
mttha-: 27.04.07, 241; 71.15.07, 643; 
mtthiu: 11.10.03,95; 
mtthehl: 40.15.08, 359; 
mnumnaï: 36.11.04, 319; 
mnumntantu: 42.09.07, 378; 
mntanta’-: 40.17.05, 361; 55.05.05, 499; 56.04.02, 
507; 64.04.08, 571; 
mntanti: 27.01.05, 239; 
mntamanë: 58.03.04, 522; 
mnda-: 25.16.10, 224; 25.18.03, 225; 40.02.08, 

’ 351; 41.16.07, 371; 59.04.07, 532; 61.03.05, 
546; 62.08.05, 557; 62.12.05, 559; 63.09.03, 
566; 64.08.06, 573; 65.01.09, 578; 75.01.05, 
678; 76.06.02, 696; 
mndaï: 38.02.08, 333; 

mndu: 36.04.03, 316; 63.03.08, 562; 74.15.07, 675; 
mndëhl: 17.13.10, 149; 
mnnï: 67.07.07, 599; 


mnnu: 19.10.08, 166; 87.15.02, 822; 87.15.03, 822; 
’ 87.15.04, 822; 87.15.05, 822; 87.15.06, 822; 
87.15.07, 822; 
mdda: 24.11.08,211; 

mdda-: 54.06.05, 489; 59.08.03, 534; 87.18.09, 

824; 

mddakkha-: 03.01.05, 23; 51.02.03, 460; 
mddafikusa-: 24.11.08, 211; 
mddabhutti-: 26.18.04, 236; 
mddabhutti: 27.03.01, 240; 27.06.01, 242; 

27.09.01, 243; 30.01.07, 262; 42.02.04, 374; 
87.12.07, 820; 

mddabhutti-: 27.10.09, 244; 67.03.06, 597; 

mddabhutti: 26.18.09, 237; 

ruddavaccha-: 30.02.07, 263; 

ruddï: 56.07.04, 508; 

ruddu: 87.03.05, 815; 

ruddem: 56.15.06, 513; 

ruddesu: 29.01.04, 255; 

ruddha: 49.03.02, 438; 

ruddhaü: 38.01.10, 332; 

ruddhao: 57.05.03,516; 

mddhal: 06.01.07, 51; 80.06.03, 739; 

ruddhu: 82.17.03,763; 

mnda: 19.13.08, 167; 

mnda-: 31.12.02, 275; 33.10.05, 293; 61.11.03, 

551; 61.11.05, 551; 77.13.04, 710; 81.14.03, 
752; 90.04.06, 845; 
mndu: 26.10.09, 232; 84.13.09, 784; 
mndhëvi: 33.13.09, 295; 
ruppaya-: 02.16.04, 21; 
ruppima-: 73.04.02, 658; 73.05.05, 659; 
ruppem: 53.07.06, 481; 

mmbhaï: 25.15.02, 223; 38.02.06, 333; 40.15.08, 
359; 53.06.07, 481; 55.01.04, 497; 
rumbhana: 67.03.04, 597; 
mm-: 83.06.05, 768; 
mva: 36.07.09, 317; 

mvaï: 19.03.03, 161; 54.02.02, 487; 62.03.04, 554; 
67.04.01, 598; 67.09.03, 600; 67.15.09, 604; 
77.1, 702; 87.14.09, 822; 87.15.08, 822; 
mvantal: 77.18.03, 713; 
mvantaü: 67.11.09, 602; 
mvanti: 19.02.10, 161; 36.07.02, 317; 67.07.02, 
599; 82.07.09, 758; 82.09.01, 758; 83.06.03, 
768; 

mvantï: 42.01.01, 374; 81.13.03, 752; 
mvantu: 87.14.03, 821; 
mvantem: 87.15.01, 822; 
mvami: 36.12.04, 320; 
mvahi: 77.01.12, 702; 
mvavanaü: 45.06.09, 406; 
mvaviya: 82.09.09, 759; 
mvaviyaü: 39.09.03, 347; 
mhir: 54.11.05,492; 

mhira-: 04.08.08, 36; 08.03.02, 69; 08.09.03, 72; 
09.07.02, 78; 09.11.05, 80; 11.08.03, 94; 
13.05.09, 108; 17.02.07, 142; 19.07.08, 164; 
23.09.03, 201; 25.06.04, 217; 25.06.08, 217; 
36.08.05, 318; 37.03.04, 324; 39.06.02, 346; 
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39.08.03, 347; 40.02.07, 351; 61.07.02, 548; 
62.07.08, 556; 63.07.08, 565; 66.02.10, 587; 
66.03.06, 587; 74.13.09, 673; 74.17.04, 676; 
76.05.09, 695; 77.04.09, 704; 80.11.09, 742; 
82.04.08, 756; 82.13.07, 761; 84.03.12, 778; 
85.12.06, 799; 
mhira: 51.15.10, 469; 
ruhiraï: 14.07.09, 118; 
mhirahö: 19.06.05, 163; 

mhim: 18.09.07, 157; 22.02.05, 189; 38.17.07, 341; 
mhirem: 61.03.02, 546; 

rüu; 11.05.05, 92; 26.08.02, 231; 32.14.07, 287; 
35.08.10, 309; 36.11.05, 319; 36.11.07, 320; 
49.09.09, 442; 56.08.03, 509; 
rüdhahë: 62.08.06, 557; 
rüdhï: 17.15.08, 150; 

rüva-: 01.02.10, 4; 02.07.02, 16; 09.08.03, 79; 
33.11.01, 290; 293; 39.10.02, 348; 44.11.06, 
399; 45.09.05, 408; 50.03.04, 451; 54.10.06, 
492; 69.21.15, 625; 73.08.09, 661; 73.11.01, 
662; 75.07.08, 682; 75.16.10, 688; 79.10.03, 
733; 83.01.08, 765; 84.15.01, 785; 84.20.06, 
788; 85.04.04, 794; 86.04.10, 803; 86.05.01, 
803; 86.06.06, 804; 86.07.02*, 805; 86.09.06, 
806; 

rüval: 06.11.09, 57; 33.04.08, 290; 72.12.04, 653; 

73.08.02, 661; 73.11.03, 662; 
rüvaü: 47.01.10, 421; 74.08.10, 670; 
rüvaehl: 54.09.04, 491; 
rüvavaï-: 16.10.06, 137; 
rüvavanta: 86.02.08, 802; 
rüvahü: 26.03.13, 228; 
rüvahö: 15.12.03, 128; 68.07.07, 609; 
rüvai: 75.18.10, 689; 
rüvahl: 71.09.06, 639; 

rüvu: 18.06.08, 156; 36.08.04, 318; 75.16.06, 688; 

79.14.02, 735; 84.04.07, 779; 89.02.09, 835; 
rüvem: 16.10.06, 137; 36.04.04, 316; 37.1, 323; 

4i.04.04, 365; 50.03.10, 452; 90.02.08, 844; 
rüvena: 33.12.08, 294; 87.02.05, 814; 
rüvë: 33.11.07, 294; 
rüvëhl: 33.13.10, 295; 41.16.06, 371; 
rüvo: 46.06.05, 416; 

rüsaï: 29.03.03, 256; 55.06.07, 500; 81.06.10, 747; 

81.07.03,748; 
rüsami: 52.07.04, 474; 
rüsahö: 69.06.11, 616; 
rüsiu; 57.07.01,517; 
rüsevaü: 82.05.03, 756; 

rüsëvi: 41.12.02, 369; 45.03.03, 404; 65.05.02, 580; 
87.07.03, 817; 

re: 72.11.08, 653; 77.14.01, 710; 84.17.04, 786; 
89.09.02, 839; 

rekariu: 31.14.09, 276; 72.12.01, 653; 

rekkario: 71.15.01, 643; 

renu: 74.14.02, 674; 

renu-: 77.14.02,710; 

rellano: 53.06.01, 480; 

rellantaü: 14.09.07, 118; 


rellantu: 14.13.08, 121; 58.08.08, 525; 65.05.09, 
580; 82.10.09, 759; 83.14.03, 772; 
relliu: 17.03.02, 142; 
revayaë: 27.01.09, 239; 

reva-: 13.12.04, 112; 40.10.10, 356; 69.06.08,616; 

69.06.11,616; 
reva: 14.04.01, 116; 
revaë: 67.01.06, 596; 
reha: 69.07.07, 616; 86.17.08, 811; 
rehaï: 02.01.09, 13; 13.06.09, 108; 20.03.10, 173; 
23.12.07, 203; 25.11.06, 220; 26.01.04, 227; 
29.05.09, 257; 38.03.06, 333; 45.05.08, 406; 
48.03.07, 428; 48.14.05, 435; 50.06.05, 453; 
66.11.10, 593; 71.02.01, 634; 
rehanti: 02.11.09, 19; 63.05.07, 563; 
rou: 68.03.05, 606; 

rokkaï: 17.09.03, 146; 25.15.02, 223; 25.18.06, 

225; 51.13.10, 467; 
rokkiyal: 06.01.09, 51; 
rokkëvi: 48.03.02, 428; 
roga-: 78.11.06, 722; 
roggu: 28.09.03, 252; 
roma: 28.05.04, 250; 
roma-: 36.01.08, 314; 36.15.04, 322; 
romaggu: 40.15.09, 359; 
romanca-: 03.08.01, 27; 09.14.09, 82; 20.05.10, 

174; 26.11.06, 233; 48.02.07, 428; 56.11.08, 
511; 60.09.01, 542; 64.1, 569; 68.02.03, 605; 
83.15.12, 773; 

romanca-kancu-: 24.02.06, 206; 25.02.04, 215; 
romanca-kancu: 32.06.02, 282; 
romanciya-: 01.08.02, 7; 31.13.10, 276; 47.09.05, 
425; 60.03.08, 538; 
romanciya: 28.05.04, 250; 
romanciyaü: 45.06.11, 406; 45.10.03, 409; 
romanciu: 05.05.04, 42; 26.09.07, 232; 31.06.01, 
271; 50.03.02, 451; 

romancu: 10.10.05,88; 11.05.01, 92; 49.10.09, 443; 

50.03.01, 451; 55.08.07, 501; 83.10.01, 770; 
romancubbhinnahö: 59.02.10, 531; 
romantï: 36.07.01, 317; 
romantha-: 74.14.02, 674; 
romavali: 10.03.04, 84; 14.07.07, 117; 36.14.13, 
321; 38.03.04, 333; 45.06.03, 406; 69.21.06, 
624; 

romavali-: 34.10.03, 302; 72.05.08, 649; 72.09.06, 
651; 

romaviu: 51.01.01, 459; 

rovai: 19.06.01, 163; 36.11.09, 320; 41.18.06, 372; 
67.10.06, 601; 68.1, 605; 69.13.02, 620; 
69.13.03, 620; 69.13.04, 620; 69.13.05, 620; 
69.13.06, 620; 76.09.01, 697; 86.19.01, 812; 
88.04.05, 827; 
rovantaü: 49.15.06, 446; 
rovanti: 36.07.08, 317; 36.08.01, 318; 37.03.01, 
324; 39.04.08, 345; 45.07.02, 407; 
rovantië: 69.13.09, 620; 
rovantihl: 23.04.02, 198; 
rovantihë: 36.07.08, 317; 
rovanti: 08.03.01, 69; 36.12.01, 320; 









2491 


rovantu: 39.11.07, 348; 

rovantem: 69.13.01, 620; 

rovahi: 19.15.08, 169; 23.05.02, 198; 24.07.09, 

209; 36.12.02, 320; 37.05.09, 345; 45.07.10, 
407; 77.03.01, 703; 77.03.02, 703; 77.03.03, 
703; 77.03.04, 703; 77.03.05, 703; 77.03.06, 
703; 77.03.07, 703; 77.03.08, 703; 77.03.09, 
703; 77.03.10, 704; 87.18.05, 824; 
rovavanaü: 36.09.03, 318; 
rovavaniya: 66.12.02, 593; 
rovavami: 82.09.09, 759; 
rovaviya: 70.09.08, 631; 87.17.09, 823; 
rovaviyaü: 69.13.09, 620; 
rovaviyal: 69.04.07, 615; 
rovevaü: 77.02.10, 703; 
rosa-: 09.04.03, 77; 12.09.02, 102; 13.1, 105; 
23.10.02, 201; 32.10.06, 284; 58.15.01, 529; 
61.01.03, 545; 69.06.08, 616; 74.01.07, 665; 
74.18.10, 677; 75.04.09, 680; 82.14.02, 761; 
rosa: 61.12.08, 551; 82.15.05, 762; 
rosahö: 54.13.05, 493; 
rosa: 66.05.05, 589; 
rosaviya-: 74.11.05, 672; 
rosaviyaü: 08.09.09, 73; 
rosaviu: 84.25.07, 791; 87.08.02, 818; 
rosiya-: 27.04.07, 241; 65.09.06, 582; 69.10.04, 
618; 74.11.02, 672; 

rosiu: 10.08.07, 87; 66.11.09, 593; 82.08.06, 758; 
rosiena: 46.05.09, 416; 

rosu: 04.07.03, 35; 45.02.08, 404; 45.03.05, 404; 
54.13.05, 493; 67.11.09, 602; 74.08.01, 670; 
77.17.03, 712; 80.07.02, 739; 87.05.09, 816; 
rosem: 35.04.06, 307; 35.09.01, 309; 63.08.06, 565; 
rosena: 51.13.07, 467; 
roso: 59.03.10, 532; 
roha-: 75.09.01, 683; 
rohana: 03.08.04, 27; 
rohana-: 06.04.08, 53; 
rohini: 01.13.04, 10; 
rohini-: 13.07.10, 109; 
rohini-: 26.14.09, 234; 
rohinië: 43.18.02, 391; 
rohinihë: 90.08.04, 847; 
roho: 78.11.11, 722; 

laya-: 05.04.05, 42; 26.15.08, 235; 30.05.08, 264; 
36.02.01, 314; 36.05.02, 316; 36.10.07, 319; 
62.11.06, 558; 
laya-: 22.08.02, 193; 

laya: 37.07.05, 326; 45.07.02, 407; 51.10.07, 465; 

68.07.07, 609; 74.16.06, 675; 77.05.03, 705; 
layaü: 22.07.08, 192; 
layatthale: 39.12.09, 349; 
layantal: 45.12.09, 410; 
layantaü: 24.01.01, 205; 
layantahö: 55.01.21, 498; 72.08.06, 651; 
layanti: 07.02.06, 61; 41.11.02, 368; 
layantï: 55.09.02, 502; 
layantu: 18.01.08, 153; 73.06.02, 660; 
laya-bhavanal: 14.04.02, 116; 20.10.09, 177; 


layaharal: 06.06.08, 54; 
layaharal: 86.14.05, 809; 
layaharehl: 85.04.06, 794; 
layaharëhl: 06.06.07, 54; 
layahl: 38.03.08, 333; 
layahë: 37.03.02, 714; 
layahö: 75.19.08, 690; 

laya: 03.01.02, 23; 49.12.04, 444; 50.02.04, 451; 

72.09.01,651; 
layal: 32.08.08, 283; 
layaë: 48.09.04, 432; 
laya-bhavanë: 19.17.09, 170; 
layara: 01.03.05, 4; 
layahara: 03.06.05, 26; 90.06.05, 846; 
layahara-: 14.02.03, 114; 
layaharam: 72.05.06, 649; 
layaharu:’34.10.09, 302; 39.1, 343; 
layaharehl: 07.10.08, 65; 
layaharë: 24.08.05, 209; 30.04.04, 264; 78.16.03, 
724; 

laï: 01.12.07, 10; 05.02.03, 40; 05.08.03, 44; 
05.08.06, 44; 06.05.01, 53; 07.04.09, 62; 
07.06.09, 63; 08.01.09, 68; 09.01.06, 75; 
10.04.04, 85; 10.10.08, 88; 11.12.08, 96; 
12.09.07, 103; 13.03.08, 106; 14.05.04, 116; 
14.11.02, 119; 15.01.08, 122; 15.08.05, 126; 
15.12.03, 128; 16.01.02, 131; 16.08.07, 135; 
18.03.01, 154; 18.03.07, 154; 18.08.09, 157; 
19.18.02, 170; 20.09.05, 176; 22.12.06, 195; 
25.20.03, 226; 26.03.13, 228; 28.09.11, 253; 
30.03.08, 263; 30.09.02, 266; 31.15.02, 277; 
35.15.03, 312; 36.06.04, 317; 36.10.08, 319; 
36.14.02, 321; 38.08.02, 336; 38.08.03, 336; 
38.08.04, 336; 38.08.05, 336; 38.08.06, 336; 
38.08.07, 336; 42.06.08, 377; 42.06.09, 377; 
42.06.10, 377; 44.07.02, 396; 44.11.03, 399; 
45.15.14, 412; 46.02.10, 414; 47.03.07, 422; 
48.02.09, 428; 48.07.09, 431; 48.15.05, 436; 
49.13.03, 444; 49.13.04, 445; 49.13.06, 445; 
49.13.10, 445; 50.12.10, 457; 51.07.03, 461; 
51.07.03, 463; 53.1, 477; 55.01.13, 497; 
55.02.09, 498; 56.10.09, 510; 64.06.06, 572; 
64.09.09, 574; 65.04.02, 579; 65.13.02, 584; 
66.07.10, 590; 66.14.07, 595; 67.06.04, 599; 
67.06.04, 599; 67.06.07, 599; 67.06.08, 599; 
67.08.09, 600; 69.16.03, 621; 69.16.08, 621; 
69.18.08, 623; 71.12.05, 641; 72.07.02, 650; 
72.07.11, 650; 72.13.06, 654; 72.14.09, 655; 
74.02.08, 666; 75.14.09, 687; 75.20.09, 690; 
75.22.03, 692; 75.22.07, 692; 78.13.05, 723; 
78.17.05, 725; 80.02.08, 736; 80.06.01, 738; 
82.05.04, 756; 82.18.06, 763; 83.07.01, 768; 
84.12.03, 783; 88.10.02, 831; 89.11.03, 840; 
laïya: 06.15.09, 59; 06.16.08, 59; 11.06.02, 93; 
12.02.08, 99; 17.05.06, 143; 29.08.08, 259; 
29.09.01, 259; 29.09.09, 260; 31.15.02, 277; 
37.12.07, 329; 38.04.09, 334; 50.05.02, 452; 
66.11.09, 593; 69.05.05, 615; 73.01.04, 657; 
74.11.1, 672; 81.15.10, 753; 82.02.07, 755; 
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83.18.06, 774; 84.07.08, 781; 84.25.06, 791; 
86.11.10, 807; 

laïya-: 13.10.03, 111; 66.01.10, 586; 
laïyal: 04.07.05, 35; 21.13.05, 187; 73.06.09, 660; 
74.13.03, 673; 75.14.07, 687; 80.06.07, 739; 
84.08.01,781; 

laïyaü: 02.04.07, 15; 02.11.05, 18; 04.10.09, 37; 
04.13.09, 39; 11.02.04, 90; 11.12.09, 96; 
24.06.03, 208; 51.03.08, 461; 79.08.08, 732; 
85.11.04, 799; 87.11.09, 820; 90.02.09, 844; 
laïyahö: 84.06.04, 780; 

laïya: 02.11.07, 19; 02.12.02, 19; 03.10.04, 29; 
03.12.02, 30; 23.15.03, 204; 87.01.05, 814; 
90.03.02, 844; 

laïu: 02.05.01, 15; 02.05.04, 15; 03.13.08, 31; 
06.03.07, 52; 06.16.02, 59; 12.02.03, 98; 
12.11.07, 104; 14.03.01, 115; 15.03.03, 123; 
17.04.01, 143; 17.09.08, 146; 17.17.09, 151; 
18.04.03, 155; 19.10.09, 166; 19.14.04, 168; 
24.10.09, 210; 26.19.01, 237; 28.10.01, 253; 
29.02.03, 256; 31.04.04, 271; 33.03.08, 289; 
35.07.03, 308; 36.03.08, 315; 37.12.08, 329; 
41.08.04, 367; 42.04.03, 375; 43.02.06, 383; 
43.09.01, 386; 48.10.04, 433; 51.04.06, 461; 
52.10.04, 475; 57.07.05, 517; 58.09.02, 526; 
61.03.02, 546; 64.14.03, 576; 64.14.06, 576; 
64.15.09, 577; 65.10.06, 583; 65.11.08, 584; 
69.14.01, 620; 75.05.10, 681; 75.19.09, 690; 
75.20.03, 690; 79.08.05, 732; 80.07.02, 739; 
82.16.01, 762; 82.18.01, 763; 84.13.11, 784; 
88.02.07, 826; 88.06.08, 828; 89.03.07, 835; 
laïem: 28.08.09, 252; 
laïë:’34.01.02, 297; 50.08.02, 454; 
laïo: 63.05.01, 563; 

laïjjaï: 02.05.05, 15; 21.07.07, 183; 21.09.07, 184; 
34.09.03, 301; 38.07.08, 336; 38.14.06, 339; 
41.06.07, 366; 44.10.02, 398; 50.11.14, 457; 
54.08.05,490; 84.06.10, 780; 
laijjaü: 70.07.09, 630; 
laïnti: 77.18.10,713; 
laei: 28.08.04, 252; 59.05.09, 533; 
laeu: 70.07.10, 630; 
laentahü: 35.06.09, 308; 

laeppinu: 02.15.09, 21; 03.12.06, 30; 05.06.01, 43; 
07.06.02, 63; 14.11.01, 119; 23.02.04, 196; 
23.15.06, 204; 24.06.02, 208; 25.03.10, 216; 
32.01.08, 279; 35.11.01, 310; 38.05.07, 334; 
38.11.03, 338; 43.12.08, 388; 49.08.16, 442; 
49.18.02, 447; 70.04.10, 628; 82.06.09, 757; 
85.02.05, 793; 85.05.04, 795; 88.11.04, 831; 
laemi: 18.03.02, 154; 55.01.10, 497; 55.1, 497; 
laevaü: 62.06.08, 556; 
laevaë: 78.18.08, 726; 

laevi: 02.03.09, 14; 17.15.06, 150; 18.01.09, 153; 
18.10.08, 158; 19.14.07, 168; 19.17.11, 170; 
25.13.05, 222; 25.17.10, 224; 28.11.01, 253; 
31.09.02, 273; 31.10.02, 274; 37.02.06, 324; 
38.10.02, 337; 39.10.09, 348; 43.08.02, 386; 
43.12.03, 388; 49.18.05, 448; 62.08.09, 557; 
72.07.10, 650; 78.14.01, 723; 90.04.08, 845; 


laevinu: 05.06.09,43; 28.03.09, 249; 34.10.09, 302; 

68.09.06, 610; 88.05.04, 828; 
laevï: 59.05.08, 533; 62.06.05, 556; 73.10.08, 662; 
81.07.06, 748; 

laevvaü: 38.19.04, 342; 43.12.09, 388; 77.19.10, 
714; 

laesaï: 49.14.08, 445; 60.09.09, 542; 76.09.09, 698; 

85.12.12, 800; 
laehu: 70.12.10, 633; 

lagga: 05.06.08, 43; 07.03.01, 61; 10.01.08, 83; 
10.02.04, 83; 10.11.04, 88; 28.03.02, 249; 
30.03.09, 263; 31.12.04, 275; 34.12.11, 303; 
35.09.03, 309; 36.11.08, 320; 37.03.02, 324; 
37.11.07, 329; 42.01.08, 374; 46.02.04,414; 
53.11.03, 483; 484; 63.06.07, 564; 65.10.05, 
583; 66.03.07, 587; 72.02.08, 647; 76.08.02, 
697; 78.08.03, 720; 82.16.09, 763; 
lagga-: 46.02.01, 413; 51.01.05, 459; 
laggaï: 09.10.05, 80; 12.04.03, 99; 20.10.01, 177; 
21.09.04, 184; 59.03.06, 531; 64.02.06, 570; 
68.04.07, 607; 70.09.06, 631; 71.12.07, 641; 
74.16.1, 675; 80.06.01, 738; 83.09.04, 769; 
87.04.05, 816; 87.12.09, 820; 87.13.02, 821; 
laggaï: 54.16.10, 496; 

laggaü: 09.10.07, 80; 10.06.03, 86; 12.03.07, 99; 
16.04.04, 133; 24.08.03, 209; 29.07.08, 258; 
37.12.05, 329; 37.13.05, 330; 38.15.01, 340; 
40.16.09, 360; 53.10.07, 483; 57.10.08, 519; 
58.02.04, 522; 69.15.05, 621; 71.15.09, 644; 
73.08.09, 661; 74.03.01, 666; 76.02.05, 693; 
76.14.09, 700; 77.05.10, 705; 79.11.02, 733; 
82.04.09, 756; 

lagganakhambha-: 26.13.04, 234; 
laggana-khambhu: 01.1, 3; 25.15.08, 223; 56.08.09, 
509; 

lagganta: 13.05.01, 107; 

lagganta-: 46.04.05, 415; 

laggantaü: 17.14.07, 149; 

lagganti: 49.09.03, 442; 

laggantiu: 17.02.03, 142; 

laggantu: 43.02.09, 383; 

laggantë: 38.10.03, 337; 

laggami: 40.14.04, 359; 

laggahö: 32.13.11, 286; 87.03.08, 815; 

lagga: 02.12.05, 19; 23.14.09, 204; 71.16.09, 644; 

74.15.05, 675; 80.10.09, 741; 
laggï: 11.02.07, 91; 69.18.04, 622; 
laggu: 01.09.01, 8; 08.10.03, 73; 09.04.05, 77; 
10.10.03, 88; 11.13.09, 97; 12.09.08, 103; 
21.07.08, 183; 21.13.08, 187; 24.06.09, 208; 
25.19.01, 225; 28.09.01, 252; 35.05.05, 307; 
37.02.05, 323; 38.18.04, 341; 39.03.06, 344; 
39.11.01, 348; 40.08.05, 355; 44.08.01, 397; 
44.10.07, 398; 48.03.08, 428; 48.06.05, 430; 
49.03.08, 438; 49.17.01, 447; 52.01.09, 470; 
53.11.06, 484; 55.09.09, 502; 63.08.07, 565; 
64.04.06, 571; 65.01.03, 578; 65.01.05, 578; 
65.11.01, 583; 69.10.08, 618; 71.11.01, 640; 
74.14.05, 674; 75.19.08, 690; 76.14.04, 700; 
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77.09.04, 707; 77.12.01, 709; 84.06.03, 780; 
88.06.02, 828; 89.04.09, 836; 89.12.09, 841; 
laggeppinu: 39.1, 343; 
laggevaü; 40.14.06, 359; 
laggesaï: 18.06.09, 156; 58.04.09, 523; 
laggesami: 40.13.10, 358; 62.11.03, 558; 62.11.09, 
559; 

laggë: 31.02.05,269; 

laggëvi: 01.16.04, 12; 06.09.08, 55; 12.02.08, 99; 
20.11.08, 178; 32.12.08, 285; 65.12.03, 584; 
81.12.06, 751; 84.01.09, 777; 84.06.08, 780; 
86.08.02, 805; 

lacchi: 01.15.02, 11; 02.11.03, 18; 08.03.07, 69; 
08.04.06, 70; 16.10.07, 137; 20.01.06, 172; 
31.08.05, 273; 40.11.04, 357; 41.04.04, 365; 
49.19.06, 448; 51.1, 459; 68.08.05, 609; 
69.16.02, 621; 72.09.03, 651; 73.04.01, 658; 
74.02.08, 666; 76.08.05, 697; 77.19.09, 714; 
78.07.02, 719; 79.02.07, 729; 79.07.02, 731; 
83.14.08, 772; 84.25.05, 791; 85.07.05, 796; 
87.15.08, 822; 88.11.01, 831; 
lacchi-: 04.02.07, 33; 10.04.06, 85; 20.11.03, 177; 
25.07.09, 218; 25.09.09, 219; 29.10.02, 260; 
29.10.08, 260; 39.01.01, 343; 58.1, 521; 
65.07.01, 581; 66.05.01, 588; 68.05.06, 607; 
76.01.02, 693; 
lacchiya-: 68.05.06, 607; 

lacchiu: 01.14.02, 11; 50.11.03, 456; 86.05.02, 803; 
86.05.03, 803; 

lacchië: 05.13.08, 47; 69.11.05, 619; 74.03.1, 666; 
lacchibhutti: 45.03.01, 404; 45.04.01, 405; 

45.09.01, 408; 65.02.07, 579; 
lacchibhutti-: 56.02.07, 506; 83.15.11, 773; 
lacchi-haru: 29.10.09, 260; 
lacchihë: 13.02.10, 106; 17.06.10, 144; 50.1, 450; 
83.15.12, 773; 

lacchi-: 06.01.02, 51; 54.13.02, 493; 55.07.03, 501; 
lacchi: 21.02.09, 181; 59.10.06, 536; 67.07.05, 599; 
90.09.01, 847; 

lacchinayaru: 45.03.09, 404; 45.04.01, 405; 
lacchlhara: 67.03.03, 597; 75.15.08, 687; 87.14.01, 
821; 

lacchlhara-: 86.07.09, 805; 87.12.01, 820; 88.02.01, 
825; 88.1, 825; 89.04.05, 836; 
lacchlharu: 85.05.11, 795; 87.05.01, 816; 87.09.04, 
818; 

lacchlharena: 48.15.04, 436; 75.15.01, 687; 

75.17.01, 688; 75.21.01, 691; 75.22.09, 692; 
lacchlharëna: 84.20.11, 788; 88.06.12, 829; 
lanchana-: 19.05.05, 162; 
lanchana: 36.15.05, 322; 49.12.02, 444; 75.04.05, 
680; 

lanchanaü: 19.02.06, 161; 54.04.08, 488; 54.04.09, 
488; 81.05.10, 747; 
lanchanaha: 75.05.04, 681; 
lanchanahü: 74.11.02, 672; 
lanchanu: 55.02.01, 498; 70.09.02, 631; 81.10.01, 
750; 84.21.02, 788; 

lanchiya-: 25.09.09, 219; 48.13.03, 434; 
lanjiya: 36.15.08, 322; 


lanjiyahl: 23.04.02, 198; 
laddha-: 05.1, 40; 06.10.09, 56; 13.04.03, 107; 
14.10.01, 119; 19.07.03, 164; 20.06.03, 175; 
27.04.08, 241; 38.19.05, 342; 41.01.03, 363; 
52.09.01, 475; 53.01.06, 477; 61.10.02, 550; 
64.11.03, 574; 68.09.03, 610; 75.10.03, 684; 
77.08.03, 706; 77.17.07, 712; 77.20.03, 714; 
81.07.08, 748; 89.01.10, 834; 
laddha: 29.08.04, 259; 
laddhal: 28.10.05, 253; 49.10.03, 443; 
laddhaü: 17.13.09, 148; 21.02.02, 181; 21.11.09, 
186; 49.19.08, 448; 70.09.05, 631; 
laddhaë: 52.06.10, 474; 
laddhaëna: 81.08.10, 749; 
laddha: 87.01.06, 814; 
laddhavasarëhl: 05.13.03, 47; 
laddhihl: 84.24.05, 790; 

laddhu: 07.08.04, 64; 13.08.10, 110; 18.07.02, 156; 
19.11.06, 166; 19.18.07, 170; 29.07.09, 259; 
36.04.06, 316; 36.04.08, 316; 45.13.10,411; 
52.06.04, 473; 58.05.05, 523; 68.01.07, 605; 
68.03.01, 606; 68.04.02, 607; 78.17.09, 725; 
81.07.10, 748; 86.10.10, 807; 89.10.07, 839; 
laddhem: 77.05.01, 705; 
laddhehl: 39.02.03, 343; 39.02.04, 343; 
labbhal: 04.12.04, 38; 16.07.01, 135; 22.02.09, 190; 
36.13.09, 321; 37.10.05, 328; 39.05.04, 345; 
39.05.05, 345; 39.05.06, 345; 39.05.07, 345; 
39.05.08, 345; 55.01.04, 497; 69.12.01, 619; 
69.12.02, 619; 69.12.03, 619; 69.12.04, 619; 
69.12.05, 619; 69.12.06, 619; 69.12.07, 619; 
69.12.08, 619; 69.12.09, 619; 78.12.09, 722; 
78.17.07, 725; 78.17.08, 725; 78.17.09, 725; 
79.01.05, 728; 85.05.01, 795; 85.07.11, 796; 
86.09.09, 806; 87.02.07, 815; 88.07.03, 829; 
labbhaü: 54.16.04, 495; 

labbhanti: 39.05.02, 345; 39.05.03, 345; 39.05.04, 
345; 69.12.09, 619; 88.07.02, 829; 88.07.04, 
829; 

lahal: 33.06.06, 291; 34.07.09, 300; 34.08.08, 301; 
34.09.01, 301; 43.06.08, 385; 44.14.03, 400; 
54.16.09, 495; 56.08.08, 509; 80.04.02, 737; 
84.07.03, 852; 

lahami: 12.01.06, 98; 87.14.05, 821; 
lahavi: 87.01.02, 814; 
lahahö: 78.02.09, 717; 82.19.02, 764; 
lahimatti: 09.12.03, 81; 
lahu: 01.08.03, 7; 01.11.01, 2; 01.16.05, 12; 
02.02.05, 13; 02.03.08, 14; 04.06.02, 35; 
04.09.04, 36; 05.11.04, 46; 07.09.08, 64; 
08.07.09, 72; 08.09.02, 72; 10.06.01, 86; 
13.11.10, 112; 15.04.06, 124; 16.13.03, 138; 
18.10.05, 158; 19.02.08, 161; 19.03.08, 161; 
19.14.04, 168; 23.12.08, 203; 23.14.08, 204; 
26.19.01, 237; 27.04.08, 241; 27.10.04, 244; 
27.11.04, 244; 30.01.02, 262; 30.03.09, 263; 
31.05.03, 271; 31.06.09, 272; 31.12.11, 275; 
32.06.06, 282; 33.10.04, 293; 35.08.10, 309; 
36.06.01, 317; 36.08.04, 318; 37.11.01, 328; 
39.02.07, 344; 40.14.07, 359; 43.16.04, 390; 
















2494 


44.04.09, 395; 44.06.09, 396; 45.11.11, 409; 
46.06.03, 416; 47.02.06, 422; 48.15.09, 436; 
49.10.07, 443; 50.11.01, 456; 50.11.03, 456; 
55.03.02, 498; 55.07.05, 501; 62.13.02, 560; 
65.12.06, 584; 65.13.03, 585; 66.06.10, 590; 
66.12.07, 594; 69.16.05, 621; 70.11.04, 632; 
72.07.08, 650; 75.09.10, 683; 75.12.10, 686; 
77.04.14, 704; 77.15.07, 711; 78.02.09, 717; 
78.12.01, 722; 81.08.05, 748; 82.02.07, 755; 
84.21.06, 789; 86.02.08, 802; 86.15.07, 810; 
87.07.02, 817; 87.14.02, 821; 88.01.03, 825; 
88.01.09, 825; 88.colofon, 833; 
lahu-: 21.14.03, 187; 45.09.04, 408; 85.colofon, 
800; 86.13.07, 851; 
lahuyaraü: 70.09.07, 631; 
lahua; 42.01.09, 374; 
lahuai: 06.12.03, 57; 
lahuaraü: 66.07.02, 590; 89.01.03, 834; 
lahuu: 84.20.01, 788; 
lahuvaü: 33.08.03, 292; 
lahuvaraü: 79.02.03, 728; 
laheppinu; 44.08.05, 397; 85.12.09, 799; 
lahesaï: 83.12.09, 771; 
lahesahi: 19.08.02, 164; 90.10.02, 848; 
lahesahü; 87.04.07, 816; 

lahëvi: 02.09.07, 17; 10.04.01, 84; 18.02.01, 153; 
33.04.04, 290; 38.17.10, 341; 63.06.08, 564; 
64.03.05, 570; 67.07.02, 599; 86.19.12, 812; 
layaï: 76.12.05, 699; 83.01.08, 765; 
layanna-: 02.16.02, 21; 14.12.03, 120; 26.03.13, 
228; 68.07.05, 608; 72.09.07, 651; 76.12.09, 
699; 77.19.01, 713; 78.07.04, 719; 86.09.06, 
806; 

layannal: 33.04.08, 290; 
layannaü; 44.11.03, 399; 
layannu: 77.17.10, 712; 77.18.06, 713; 81.14.10, 
753; 

layannëhi: 47.03.06, 422; 
layami: 40.05.03, 353; 41.16.03, 371; 43.09.03, 
386; 59.04.07, 532; 70.11.07, 632; 73.10.02, 
662; 74.03.01, 666; 
lai: 36.08.06, 318; 

laiya: 41.01.09, 363; 45.01.02, 403; 46.05.01, 415; 
52.05.02, 473; 52.10.03, 476; 72.14.11, 655; 
84.04.05,779; 86.01.01,801; 
laevaü: 44.12.07, 399; 
laevi: 15.09.05, 126; 
lahana-: 30.10.05, 267; 
lahavam: 46.04.01, 415; 
lahava: 53.08.01,482; 
lahavena: 56.11.01, 510; 
lahavë: 17.06.09, 144; 
lahavëna: 54.15.05, 495; 
lahu: 58.12.03, 527; 
lïyaü: 37.11.09, 329; 

lïha: 17.07.08, 145; 49.16.04, 446; 50.01.06, 450; 
50.13.01, 457; 62.06.07, 556; 62.06.09, 556; 
73.10.01,662; 
lïha-: 83.10.02, 770; 
iThaü: 18.10.09, 158; 


iThahö: 40.10.09, 356; 
laiya: 62.14.09, 560; 

lanka: 05.16.09, 49; 07.09.09, 65; 07.11.08, 65; 
07.14.08, 67; 07.14.09, 67; 08.04.09, 70; 
08.12.06, 74; 09.06.04, 78; 10.12.07, 89; 
14.03.12, 115; 17.18.01, 151; 20.12.07, 178; 
38.19.05, 342; 40.18.04, 362; 41.01.07, 363; 
48.04.02, 429; 49.01.01, 437; 49.03.07, 438; 
50.08.10, 455; 50.09.06, 455; 56.15.01, 513; 
57.01.01, 514; 57.04.08, 516; 57.10.08, 519; 
57.12.02, 520; 58.08.08, 525; 60.12.09, 544; 
67.1, 596; 69.16.06, 621; 70.07.08, 630; 
70.10.09, 632; 71.02.09, 635; 72.01.02, 646; 
73.14.08, 664; 75.12.03, 685; 75.22.03, 692; 
76.15.09, 701; 77.19.07, 713; 78.09.09, 721; 
78.16.01, 724; 78.19.01, 726; 88.03.10, 826; 
lanka-: 77.19.01, 713; 

lankahl: 50.06.06, 453; 72.1, 646; 78.15.09, 724; 
lankahë: 11.13.03, 96; 11.13.09, 97; 37.03.07, 324; 
38.12.06, 338; 48.02.05, 428; 50.09.09, 455; 
54.01.03, 486; 54.04.10, 488; 55.05.09, 500; 
55.06.04, 500; 56.10.05, 510; 57.04.05, 516; 
57.08.04, 518; 67.10.05, 601; 69.18.11, 623; 
69.20.09, 624; 75.09.07, 683; 78.14.08, 724; 
88.11.03, 831; 

lanka-: 05.08.05, 44; 05.10.01, 45; 07.05.06, 62; 
07.13.04, 66; 12.12.02, 104; 16.10.07, 137; 
21.01.06, 180; 41.10.06, 368; 42.12.09, 380; 
44.10.09, 398; 50.04.10, 452; 51.09.05, 464; 
51.12.01, 466; 52.07.02, 474; 56.10.09, 510; 
65.10.08, 583; 76.09.01, 697; 78.13.03, 723; 
78.15.07, 724; 86.19.08, 812; 87.13.07, 821; 
89.05.09, 837; 
lanka: 44.10.06, 398; 
lankauraha: 36.09.01, 318; 
lankauri: 06.01.01, 51; 11.14.08, 97; 41.08.05, 367; 
44.10.11, 398; 47.10.06, 426; 48.1, 427; 
54.04.01, 488; 70.01.10, 626; 76.03.04, 694; 
78.06.06, 719; 80.01.03, 736; 82.07.07, 757; 
lankauri-: 10.07.05, 86; 76.01.07, 693; 77.08.06, 
707; 78.18.06, 726; 

lankaurihl: 05.08.09, 44; 86.18.10, 811; 
lankanayari: 07.12.09, 66; 41.15.02, 371; 42.09.09, 
379; 56.14.04, 512; 
lankanayarihë: 20.02.07, 173; 
lankadlvahö: 56.07.09, 509; 
lankapura-: 41.05.01, 365; 
lankalafikarem: 17.18.09, 151; 83.12.04, 771; 
lankasundari: 48.08.01, 431; 48.09.01, 432; 
48.11.02, 433; 49.1, 437; 50.05.02, 452; 
54.02.10, 487; 55.07.05, 501; 55.12.03, 503; 
83.04.02, 767; 86.18.10,811; 
lankasundari-: 48.15.02, 435; 60.03.04, 538; 

83.12.07, 771; 86.19.04, 812; 
lankasundarië: 50.10.01, 455; 
lankasundarihl: 54.01.05, 486; 
lankasundarihë: 50.11.01, 456; 
lankasundari: 48.07.02, 431; 50.04.09, 452; 
lankasundarië: 48.07.05, 431; 48.09.08, 432; 
48.14.03,435; 
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lankahiu: 07.13.08, 67; 08.04.05, 70; 13.08.01, 109; 
13.11.08, 112; 15.05.03, 124; 41.12.08, 369; 
62.14.02, 560; 66.06.02, 589; 66.14.08, 595; 
70.08.03, 630; 

lafikahiva-: 06.09.01, 55; 49.02.10, 438; 49.20.06, 
449; 64.15.08, 577; 65.07.03, 581; 74.06.10, 
669; 74.09.08, 671; 77.08.01, 706; 83.02.02, 
765; 83.10.07, 770; 

lafikahiva: 15.07.02, 125; 20.09.02, 176; 54.11.10, 
492; 54.14.02, 494; 

lafikahivaï: 06.10.05, 56; 06.12.01, 57; 06.15.06, 

59; 11.14.11,97; 12.09.04, 102; 
lafikahivahö: 12.10.09, 103; 17.09.01, 146; 

46.12.04, 420; 71.05.09, 636; 72.11.03, 653; 
lafikahivu: 86.01.06, 801; 
lafikahivena: 64.14.03, 576; 65.06.01, 581; 
lafikahivë:’ 17.16.09, 150; 41.01.03, 363; 
lafikesa-: 15.12.08, 128; 17.01.04, 141; 17.14.01, 
149; 

lafikesara: 05.16.04, 48; 53.03.02, 478; 58.02.02, 
522; 75.20.02, 690; 

lafikesara-: 75.13.10, 686; 87.05.09, 816; 
lafikesarahö: 36.06.02, 317; 54.16.10, 496; 

62.05.07, 555; 73.02.09, 658; 74.09.04, 670; 
lankesaru: 41.03.02, 364; 41.16.02, 371; 72.12.02, 
653; 84.20.11, 788; 
lankesarehö: 41.11.11, 369; 
lankesarëna: 06.15.09, 59; 20.02.09, 173; 
lafikesahö: 13.07.09, 109; 
lafikesu: 62.11.01, 558; 85.10.05, 798; 
lafikesëna: 15.08.09, 126; 
lafikhiya-: 79.04.05, 730; 
lafigala-: 20.08.05, 176; 

lafigüla-: 06.09.02, 55; 06.11.08, 57; 19.07.10, 164; 
31.04.04, 271; 40.09.01, 355; 53.12.01, 484; 
64.12.04, 575; 64.13.09, 576; 64.15.02, 577; 
67.09.08, 601; 86.19.06, 812; 
lafigüla: 41.13.08, 370; 
langülem: 20.08.01, 176; 20.09.09, 177; 
lafighana-: 75.02.10, 679; 
langhana: 80.10.07, 741; 
lafighanaï: 24.15.05, 213; 
langhantahö: 02.08.01, 17; 
langhanti: 88.03.07, 826; 

langhami: 29.04.05, 257; 36.08.09, 318; 49.02.04, 
438; 

lafighahö: 44.06.02, 396; 

langhiya: 47.01.06, 421; 50.04.01, 452; 

lafighiyaü: 81.1, 744; 

langhiu: 23.02.07, 197; 31.09.07, 273; 31.10.07, 
274; 50.05.03, 452; 56.09.09, 510; 89.05.06, 
836; 90.03.07, 844; 
langhijjaf: 72.01.03, 646; 

langheppinu: 02.03.07, 14; 02.05.07, 15; 06.06.01, 
54; 11.08.09, 94; 

langhëvi: 11.06.07, 93; 33.14.08, 295; 75.09.10, 
683; 89.08.03, 838; 
lanhal: 73.04.07, 659; 


laiu: 03.09.10, 28; 11.02.03, 90; 11.07.05, 93; 
14.03.12, 115; 18.08.06, 157; 47.05.09, 424; 
47.06.08, 424; 81.10.01, 750; 84.21.02, 788; 
laijjaï: 81.06.09, 747; 
laijjaü: 54.13.10, 494; 

laiu: 37.01.09, 323; 37.02.07, 324; 37.06.07, 326; 
laüdi-: 17.06.05, 144; 46.08.02, 417; 48.03.01, 428; 
49.17.06, 447; 51.05.02, 462; 51.05.06, 462; 
51.08.10, 464; 53.05.04, 480; 54.06.04, 489; 
67.15.02, 604; 
laüdi: 43.15.09, 390; 
laüdiu: 63.05.06, 563; 
laüdië: 48.03.03, 428; 
laë:’75.08.09, 683; 
laëvi: 82.04.01, 756; 
lakacca-: 51.02.08, 460; 
lakkada-: 83.11.03, 770; 83.12.01, 771; 
lakkadu: 83.08.09, 769; 
lakkudi-: 11.06.04, 93; 

lakkha-: 01.01.06, 3; 02.05.06, 15; 03.06.02, 26; 
26.20.06, 238; 29.02.09, 256; 36.04.02, 315; 
37.06.04, 326; 44.03.01, 394; 74.10.05, 671; 
78.09.03, 720; 81.15.04, 753; 82.12.07, 760; 
85.09.06, 797; 87.12.04, 820; 
lakkha: 02.08.01, 17; 02.08.09, 17; 02.17.07, 22; 
03.10.05, 29; 16.12.02, 137; 16.12.03, 137; 
34.04.06, 299; 60.08.07, 541; 60.08.08, 541; 
60.08.09, 541; 61.14.06, 552; 62.14.07, 560; 
75.19.05, 690; 82.05.08, 756; 82.10.05, 759; 
82.10.06, 759; 

lakkhaï: 24.03.08, 206; 25.13.03, 221; 31.06.05, 
272; 

lakkhaï: 03.13.03, 30; 03.13.04, 30; 22.09.03, 193; 
33.05.07, 290; 

lakkhana-: 02.01.01, 13; 05.05.07, 42; 21.13.09, 
187; 22.07.03, 192; 23.04.11, 198; 23.05.07, 
198; 23.11.09, 202; 23.12.02, 202; 24.01.04, 
205; 24.02.09, 206; 24.07.09, 209; 24.11.09, 
211; 24.12.08, 211; 24.15.06, 213; 25.14.01, 
222; 25.17.05, 224; 26.08.01, 231; 26.20.03, 
237; 26.20.06, 238; 27.07.10, 242; 27.07.10, 
242; 28.04.08, 250; 29.02.09, 256; 29.05.09, 
257; 29.06.09, 258; 36.04.02, 315; 36.14.02, 
321; 37.03.05, 324; 38.10.09, 337; 38.15.04, 
340; 38.16.05, 340; 39.11.08, 349; 40.03.01, 
351; 40.03.10, 352; 41.15.03, 371; 42.04.06, 
376; 43.01.09, 382; 43.05.01, 384; 43.10.02, 
387; 44.15.07, 401; 44.15.09, 401; 45.03.07, 
404; 45.06.01, 406; 45.08.10, 408; 45.09.16, 
408; 48.04.09, 429; 49.01.10, 437; 49.05.10, 
440; 49.16.01, 446; 50.03.08, 451; 55.04.09, 
499; 55.07.03, 501; 55.07.09, 501; 56.04.09, 
507; 56.14.09, 512; 58.04.09, 523; 58.10.09, 
526; 61.14.04, 552; 62.09.09, 558; 69.13.09, 
620; 70.06.05, 629; 70.06.10, 629; 70.10.10, 
632; 70.11.03, 632; 71.11.06, 640; 72.08.08, 
651; 73.10.11, 662; 73.11.02, 662; 74.04.1, 667; 
74.05.08, 668; 75.05.10, 681; 75.19.01, 690; 
76.01.09, 693; 76.06.09, 696; 76.15.09, 701; 
77.01.02, 702; 77.13.10, 710; 77.17.01, 712; 
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77.17.09, 712; 78.09.03, 720; 78.15.07, 724; 
78.17.08, 725; 78.19.09, 726; 79.05.03, 730; 
79.12.02, 734; 81.14.08, 752; 81.15.04, 753; 
81.15.09, 753; 82.07.04, 757; 82.08.04, 758; 
82.09.01, 758; 82.11.03, 759; 82.12.07, 760; 
82.17.06, 763; 82.19.08, 764; 82.1, 754; 
83.05.06, 767; 83.20.01, 776; 85.09.06, 797; 
85.09.08, 797; 85.10.11, 798; 85.11.01, 799; 
86.19.09, 812; 87.12.04, 820; 87.15.01, 822; 
87.1, 814; 89.09.06, 839; 90.01.03, 843; 
lakkhana-: 26.03.03, 228; 26.11.02, 233; 26.11.05, 
233; 26.11.09, 233; 26.12.08, 233; 26.1, 227; 
31.03.01, 270; 31.06.01, 271; 31.15.06, 277; 
lakkhana: 26.03.13, 228; 26.06.03, 230; 31.06.09, 
272; 32.05.08, 282; 

lakkhana: 26.20.06, 238; 27.09.09, 244; 29.07.08, 
258; 29.11.05, 261; 36.14.02, 321; 36.14.12, 
321; 37.14.03, 330; 38.15.08, 340; 44.09.08, 
398; 50.13.09, 458; 67.03.01, 597; 67.07.06, 
599; 67.07.07, 599; 67.07.08, 599; 75.13.10, 
686; 78.18.04, 725; 87.10.07, 819; 87.12.04, 
820; 87.12.09, 820; 87.13.01, 821; 88.01.03, 
825; 

lakkhanam: 75.10.06, 684; 
lakkhana!: 11.04.09, 92; 23.02.04, 196; 
lakkhanammi: 45.09.05, 408; 
lakkhanavantaü: 29.07.05, 258; 84.19.09, 788; 
lakkhanavantiyaë: 30.11.09, 268; 
lakkhanaha: 58.15.06, 529; 86.08.02, 805; 
lakkhanahü: 71.10.11, 640; 79.12.09, 734; 
lakkhanahö: 21.14.03, 187; 29.06.08, 258; 

34.Ó9.06, 301; 36.03.05, 315; 39.1, 343; 
42.04.01, 375; 43.13.09, 389; 44.16.11, 402; 
45.03.05, 404; 45.10.04, 409; 56.13.02, 512; 
58.02.04, 522; 66.12.10, 594; 69.18.03, 622; 
69.18.11, 623; 74.10.03, 671; 75.13.04, 686; 

75.18.10, 689; 78.16.05, 724; 78.1, 716; 79.1, 
728; 82.14.13, 762; 86.10.02, 806; 86.13.02, 
808; 87.06.03, 817; 
lakkhanahö: 33.14.02, 295; 
lakkhanau: 86.02.07, 802; 
lakkhanasu: 31.13.08, 276; 
lakkhanasu: 45.01.06,403; 66.10.06, 592; 87.18.05, 
824; 

lakkhanaha: 25.17.02, 224; 45.09.10, 408; 86.02.02, 
802; 

lakkhaniya: 36.14.04, 321; 

lakkhanii: 01.16.02, 5; 19.09.07, 165; 21.06.03, 

183; 21.07.02, 183; 22.09.03, 193; 22.09.09, 
193; 22.10.09, 194; 23.07.01, 199; 24.01.02, 
205; 24.01.02, 205; 24.01.03, 205; 24.01.04, 
205; 24.01.04, 205; 24.01.06, 205; 24.01.07, 
205; 24.01.08, 205; 24.01.11, 205; 24.08.04, 
209; 24.08.08, 209; 25.09.08, 219; 25.09.10, 
219; 25.09.10, 219; 25.13.03, 221; 25.14.10, 
222; 25.16.06, 223; 25.16.10, 224; 25.17.07, 
224; 25.20.03, 226; 25.20.08, 226; 25.20.10, 
226; 26.10.12, 232; 26.15.09, 235; 27.02.09, 
240; 27.04.08, 241; 27.09.01, 243; 27.10.01, 
244; 28.1, 248; 29.02.09, 256; 29.03.06, 256; 


29.04.09, 257; 29.05.03, 257; 29.05.03, 257; 
29.07.05, 258; 29.07.07, 258; 29.07.09, 259; 
29.09.03, 259; 29.10.06, 260; 29.10.09, 260; 
30.11.09, 268; 31.08.09, 273; 32.08.05, 283; 
35.05.04, 307; 35.16.06, 313; 36.01.02, 314; 
37.12.06, 329; 38.02.01, 332; 38.09.09, 337; 
38.10.02, 337; 38.11.05, 338; 40.10.05, 356; 

40.11.10, 357; 40.15.07, 359; 44.02.06, 394; 
44.02.09, 394; 44.03.01, 394; 44.03.02, 394; 
44.03.03, 394; 44.03.04, 394; 44.03.05, 394; 
44.03.06, 394; 44.03.07, 394; 44.03.08, 394; 
44.03.09, 394; 44.04.02, 395; 44.13.09, 400; 
44.1, 393; 49.16.02, 446; 50.01.03, 450; 
50.03.10, 452; 53.01.07, 477; 53.01.07, 477; 
54.02.05, 487; 54.06.10, 489; 56.02.09, 506; 
57.05.07, 516; 58.11.02, 527; 59.04.05, 532; 
60.02.07, 538; 60.12.03, 543; 67.07.03, 599; 
68.01.10, 605; 69.10.05, 618; 69.15.03, 621; 
69.16.03, 621; 70.08.11, 631; 72.13.08, 654; 
73.13.09, 664; 74.10.1, 671; 75.12.10, 686; 
75.14.07, 687; 75.22.02, 692; 75.22.06, 692; 
78.08.01, 720; 78.09.03, 720; 78.11.14, 722; 
78.15.09, 724; 78.19.05, 726; 78.20.05, 727; 
79.02.09, 729; 79.05.03, 730; 79.06.08, 731; 
79.14.09, 735; 81.14.06, 752; 82.12.07, 760; 
82.17.03, 763; 83.01.03, 765; 83.10.02, 770; 
84.10.03, 782; 84.19.09, 788; 85.09.06, 797; 

85.11.11, 799; 86.01.05, 801; 87.09.02, 818; 
88.01.11, 825; 

lakkhanu: 26.04.09, 229; 26.07.01, 230; 26.07.09, 
23l’; 26.08.01, 231; 26.12.05, 233; 31.04.09, 
271; 31.07.01, 272; 31.08.09, 273; 31.09.01, 
273; 31.12.08, 275; 31.16.02, 277; 32.08.05, 
283; 

lakkhane: 23.08.08, 200; 40.13.01, 358; 42.11.02, 
380; 60.01.09, 537; 

lakkhanena: 25.10.05, 220; 36.15.01, 322; 37.02.06, 
324; 40.04.01, 352; 40.09.08, 355; 40.10.01, 
356; 40.12.01, 357; 40.13.09, 358; 42.11.05, 
380; 43.05.04, 384; 48.14.07, 435; 58.04.01, 
523; 66.10.09, 592; 75.16.07, 688; 75.18.06, 
689; 75.21.03, 691; 82.18.05, 763; 82.18.08, 
764; 84.01.06, 777; 86.11.01, 807; 88.13.09, 
833; 

lakkhanena: 31.02.03, 269; 31.05.03, 271; 31.14.07, 
276; 

lakkhanenam: 25.10.01, 219; 25.16.01, 223; 
25.i8.’0l’, 224; 

lakkhanehl: 22.07.06, 192; 25.08.01, 218; 
lakkhane: 02.09.08, 17; 67.02.06, 597; 67.02.07, 
597; 67.13.02, 603; 67.1, 596; 74.03.02, 666; 
lakkhanëna: 27.14.06, 246; 27.14.06, 246; 30.03.02, 
263; 36.03.01, 315; 38.1, 332; 40.01.11, 350; 
42.03.08, 375; 43.02.08, 383; 43.10.09, 387; 
43.12.02, 388; 43.12.06, 388; 44.04.08, 395; 

49.16.10, 447; 66.10.10, 593; 69.20.10, 624; 
74.09.10, 671; 75.19.10, 690; 78.08.06, 720; 
80.05.03, 738; 83.19.08, 775; 
lakkhanëhl: 36.14.15, 322; 



















2497 


lakkhano: 22.08.08, 193; 23.02.04, 196; 23.08.02, 
200; 40.07.01, 354; 69.07.02, 616; 75.16.01, 
688 ; 

lakkhaha: 35.01.01, 305; 
lakkhahö: 05.05.01, 42; 
lakkha: 56.01.01,505; 

lakkhiya: 36.10.07, 319; 49.12.01, 444; 70.06.10, 
629; 90.01.01, 843; 
lakkhiyal: 69.09.04, 617; 
lakkhiyaü: 09.02.09, 76; 36.04.07, 316; 68.02.09, 
606; 68.13.06, 612; 69.04.09, 615; 
lakkhiu: 02.14.07, 20; 09.01.05, 75; 14.12.01, 120; 
18.06.03, 156; 19.17.09, 170; 25.09.08, 219; 
26.08.01, 231; 36.03.01, 315; 55.07.09, 501; 
68.10.07, 610; 69.02.09, 614; 85.04.09, 794; 
86.18.05, 811; 
lakkhio: 40.04.05, 352; 

lakkhijjaï: 02.03.04, 14; 06.13.05, 58; 10.10.05, 88; 
11.06.09, 93; 17.09.10, 146; 17.12.10, 148; 
24.09.04, 209; 25.09.10, 219; 26.07.09, 231; 
26.10.12, 232; 26.11.09, 233; 27.03.03, 240; 
27.12.07, 245; 31.08.09, 273; 40.12.01, 357; 
43.11.01, 388; 56.02.09, 506; 56.14.04, 512; 
61.13.09, 552; 71.05.01, 636; 73.07.10, 661; 
74.12.10, 673; 74.14.02, 674; 78.19.09, 726; 
80.11.09, 742; 84.18.07, 787; 
lakkhu; 01.11.05, 9; 05.03.05, 41; 
lakkhem: 28.07.01, 251; 80.05.05, 738; 
lakkhevvaü: 70.03.09, 627; 
lakkhehl; 46.10.02, 418; 70.09.10, 631; 
lakkhëvi: 04.02.04, 32; 

lakkhëhl; 05.02.05, 40; 21.13.03, 187; 77.07.07, 
706; 84.15.10, 785; 85.08.10, 797; 
lakkho: 59.01.02, 530; 
lajja: 57.09.09,518; 

lajjaï: 10.08.11, 87; 38.05.02, 334; 38.13.06, 339; 

41.03.05, 364; 
lajjaë: 11.12.09, 96; 
lajjanaü: 49.03.09, 438; 
lajjami: 36.15.11, 335; 59.05.05, 533; 
lajjahi: 38.08.04, 336; 43.15.06, 390; 
lajja-: 72.15.08, 656; 
lajjavami: 57.12.02, 520; 
lajjavahö: 49.03.10, 439; 
lajjaviu: 45.10.01, 409; 
lajjiyaï: 15.03.06, 123; 
lajjiyaü: 06.03.08, 52; 65.11.02, 583; 
lajjijjaï: 20.11.05, 177; 37.10.02, 328; 42.04.08, 
376; 86.08.07, 805; 
lajjijjahi: 18.08.03, 157; 

latthi: 11.06.02, 93; 62.06.07, 556; 74.13.06, 673; 

”74.16.06, 675; 
latthihï: 51.03.08, 461; 

ladaha-: 44.11.03, 399; 47.03.06, 422; 55.01.13, 

’ 497; 59.08.10, 535; 
ladduva-: 50.11.05,456; 
lanhal: 26.17.05, 236; 
lanhaë: 50.11.04, 456; 
lantava-: 90.09.05, 848; 
lampada: 10.03.09, 84; 


lampadau: 63.05.02, 563; 
lampadu: 05.14.09, 47; 41.14.03, 370; 43.03.05, 
383; 

lampikku: 30.02.03, 262; 54.03.09, 487; 
lambhal: 26.17.02, 236; 
lamva-: 37.03.02, 324; 
lamvanti: 37.03.02, 324; 

lamviya-: 13.02.06, 106; 26.13.04, 234; 35.04.04, 
307; 47.05.01, 423; 58.07.04, 524; 69.03.09, 
614; 

lamviya: 35.04.08, 307; 
lalaï: 14.07.08, 117; 38.03.08, 333; 
lalanta-: 13.04.05, 107; 40.17.08, 361; 58.03.05, 
522; 60.01.05, 537; 61.04.09, 547; 62.08.04, 
557; 

lalanta: 17.13.03, 148; 35.12.05, 311; 
lalanti: 10.03.04, 84; 69.21.08, 624; 
lalantu: 51.01.04, 459; 51.03.05, 460; 51.04.01, 
461; 

lalaviya-: 41.13.09, 370; 90.04.07, 845; 
laliya-: 07.10.08, 65; 38.03.07, 333; 58.11.09, 527; 

60.07.05,541; 
laliyafigie: 72.07.02, 650; 
laliu: 26.10.06, 232; 
lallakka: 25.06.08, 217; 
lallakka-: 75.17.08, 689; 88.09.02, 830; 
lallakkayam: 46.04.05, 415; 
lalli-: 36.13.05, 321; 
lavaï: 62.02.01, 553; 
lavafiga-: 42.10.02, 379; 49.07.05, 441; 
lavafigal: 77.05.03, 705; 
lavafiga: 51.02.02, 460; 
lavangië: 50.08.02, 454; 
lavangehl: 03.01.03, 23; 

lavana-: 06.06.01, 54; 38.16.01, 340; 39.01.03, 343; 
50.04.01, 452; 52.05.05, 473; 56.09.09, 510; 
70.09.07, 631; 81.15.04, 753; 81.15.10, 753; 
82.01.01, 754; 82.02.06, 755; 82.03.06, 755; 
82.04.09, 756; 82.05.01, 756; 82.05.09, 756; 
82.07.01, 757; 82.07.09, 758; 82.09.05, 758; 
82.10.01, 759; 82.10.09, 759; 82.11.01, 759; 
82.11.08, 760; 82.11.09, 760; 82.12.09, 760; 
82.13.01, 760; 82.15.01, 762; 82.15.08, 762; 
82.17.04, 763; 82.17.09, 763; 82.19.08, 764; 
82.1, 754; 83.01.01, 765; 83.01.10, 765; 
83.02.01, 765; 83.03.06, 766; 83.05.05, 767; 
83.06.01, 768; 83.10.04, 770; 83.12.03, 771; 
83.15.01, 773; 83.1, 765; 85.02.10, 793; 
85.08.08, 797; 85.09.07, 797; 85.11.06, 799; 
86.03.09, 802; 86.06.06, 804; 86.09.01, 806; 
86.13.04, 808; 87.11.07, 820; 87.12.01, 820; 
88.06.11, 828; 90.01.01, 843; 90.01.09, 843; 
90.12.01, 849; 

lavana: 82.05.04, 756; 86.03.02, 802; 
lavanal: 45.12.11,410; 
lavanamahannaü: 80.09.01, 740; 
lavana-mahannaü: 88.09.04, 830; 
lavanamahannavahö: 80.07.01, 739; 
lavanasamuddu: 25.09.02, 219; 
lavana-samuddu: 69.02.09, 614; 
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lavanahö: 82.08.09, 758; 88.10.05, 831; 
lavanu; 55.02.04, 498; 82.04.03, 756; 82.14.13, 
762; 86.01.06, 801; 
lavanta: 32.03.05, 280; 
lavantaëhi: 62.10.06, 558; 
lavanti: 27.15.07, 247; 28.03.04, 249; 
lavantië: 67.01.07, 596; 
lavantu: 51.08.04, 464; 
lavalavantu; 51.06.08, 462; 
lavali-: 69.03.10, 614; 77.05.03, 705; 
lavalië: 50.08.02, 454; 72.07.10, 650; 
lavalï-: 51.01.04, 459; 51.02.07, 460; 
lavalïlaya-; 49.07.05, 441; 
lasi-; 77.04.09, 704; 

laëvi: 02.11.03, 18; 29.07.04, 258; 35.04.06, 307; 
40.05.05, 353; 40.11.10, 357; 55.10.07, 502; 
65.13.09,585; 
lada-: 30.02.11,263; 
ladiyahl: 71.09.07, 639; 
ladu; 42.06.09, 377; 
lalasa: 75.02.01, 679; 
laliya: 09.10.09, 80; 
laliu; 88.08.05, 830; 
laliena: 71.08.02, 638; 
lava-: 51.02.08, 460; 
lavaï: 68.07.09, 609; 81.04.06, 746; 
lavaë: 71.01.07, 634; 
lavana-: 50.11.05, 456; 50.11.08, 456; 
lavanna-: 79.10.06, 733; 
lavannu: 01.13.06, 10; 
lavannem: 41.14.07, 370; 
lavami: 45.15.03, 412; 49.20.03, 449; 57.01.05, 
514; 62.05.09, 555; 
lavahi: 55.02.05, 498; 
laviya: 26.03.07, 228; 
laviyal: 61.03.05, 546; 
liya-: 03.12.06, 30; 
lifiga-: 02.13.03, 19; 58.09.08, 526; 
lifigu: 01.03.06, 4; 

litta: 66.03.06, 587;; ülë: 03.08.08, 28;; 

lintaü: 17.03.10, 142; 67.15.07, 604; 

lintal: 18.12.09, 159; 

linti: 52.04.08, 472; 

lintu: 18.12.07, 159; 

limpaï: 78.07.06, 719; 

limva-: 51.02.05,460; 

limvehl: 03.01.06, 23; 

liha-: 15.12.07, 128; 

liha: 53.10.06, 483; 

lihantu: 81.04.02, 746; 

lihaviya: 06.09.09, 56; 

lihaviyam: 20.colofon,, 179; 

lihaviu: 12.05.06, 100; 

lihavëvi: 84.10.02, 782; 

lihiya: 06.09.01, 55; 

lihiya-: 72.10.03, 652; 80.01.03, 736; 84.10.05, 
782; 

lihiyaü: 42.08.02, 378; 
lihiya: 06.09.04, 55; 
lihiu: 19.18.01, 170; 


liheppinu: 30.02.02, 262; 48.13.09, 435; 48.14.02, 
435; 

lihëvi: 21.08.09, 184; 
lïnaü: 02.04.08, 15; 
lïna: 14.05.08, 116; 
lïnu: 11.06.01, 93; 30.02.03, 262; 
lila-: 10.11.01, 88; 31.01.07, 269; 35.12.03, 311; 
41.13.08, 370; 51.08.04, 464; 71.14.01, 642; 
77.19.02,713; 

lila: 14.11.07, 120; 23.08.06, 200; 23.13.08, 203; 
26.08.07, 231; 29.07.02, 258; 47.08.01, 425; 
48.06.04, 430; 53.09.08, 483; 58.10.06, 526; 
61.05.08, 547; 62.02.09, 554; 62.09.05, 557; 
68.07.08, 609; 72.04.06, 648; 
lïlaï: 63.10.05, 566; 77.12.07, 709; 
lïlaü: 47.04.05, 423; 47.07.09, 425; 
lïlaë: 05.01.07, 40; 05.05.09, 42; 09.03.09, 76; 
10.12.09, 89; 20.12.12, 178; 23.13.02, 203; 
26.14.02, 234; 26.15.05, 235; 29.04.08, 257; 
29.11.08, 261; 30.04.08, 264; 32.12.09, 286; 
33.08.09, 292; 34.13.08, 304; 36.01.02, 314; 
42.03.04, 375; 45.12.16, 410; 47.1, 421; 
48.04.02, 429; 48.07.02, 431; 52.01.03, 470; 
56.14.03, 512; 58.03.09, 523; 58.07.09, 525; 
64.08.11, 573; 68.02.04, 606; 72.07.13, 650; 
73.04.05, 659; 77.10.03, 708; 84.13.05, 784; 
86.16.02, 810; 89.03.01, 835; 90.11.09, 849; 
lila-: 41.04.02, 364; 53.09.03, 483; 68.07.03, 608; 
72.04.09, 648; 73.14.05, 664; 76.10.04, 698; 
76.12.07, 699; 

lila: 66.12.01, 593; 74.13.04, 673; 76.11.08, 699; 
lïlaë: 86.12.06, 808; 
iTlahl: 72.05.11,649; 
iTliya: 81.02.01,745; 

iTlu: 01.06.03, 6; 22.04.02, 190; 69.09.03, 617; 

75.14.04, 686; 
iTvahö: 52.03.10, 472; 
iTviyal: 80.06.08, 739; 

lua-: 04.08.03, 36; 13.08.02, 109; 15.05.04, 124; 
luu: 63.09.08, 566; 
lukkantaha: 86.17.03, 811; 
lukkl: 37.06.09, 326; 
lucca-: 60.07.05,541; 
luccaï: 83.06.06, 768; 
luncaï: 89.08.08, 838; 
luncantu: 39.07.06, 346; 
luncië: 40.07.06, 354; 
lunaï: 36.13.06, 321; 
lunanta-: 61.04.08, 547; 
lunahö: 25.14.04, 222; 
lunaluni: 52.09.05, 475; 
luddha: 16.07.06, 135; 16.14.05, 139; 51.11.04, 
465; 59.02.01, 530; 59.02.09, 531; 63.04.02, 
563; 

luddha-: 31.01.04, 269; 32.05.10, 282; 43.03.05, 
383; 

luddhaïm: 48.05.01, 429; 
luddhaT:’31.01.01, 269; 59.1, 530; 61.1, 545; 
82.13.04, 761; 





2499 


luddhaü; 16.01.09, 131; 20.05.01, 174; 23.07.02, 
199; 26.18.07, 236; 28.01.09, 248; 49.19.08, 
448; 67.14.01, 603; 77.16.02, 712; 
luddhaena: 53.09.01, 482; 56.12.06, 511; 
luddhaenam: 66.08.01, 590; 
luddhaë: 53.03.06, 479; 63.11.07, 567; 
luddhaëna: 48.01.09, 427; 
luddhaëhl: 33.01.04, 288; 
luddhao: 64.08.03, 573; 

luddha: 29.08.08, 259; 40.07.13, 354; 80.11.01, 
741; 

luddhu: 37.07.07, 326; 41.14.03, 370; 54.11.01, 
492; 

luddhem: 28.04.09, 250; 31.14.09, 276; 

luddhëna: 64.05.09, 571; 

luddhëhl: 15.10.09, 127; 58.15.08, 529; 

lulantu: 64.07.07, 572; 

lulï: 59.06.08, 533; 

luhaü: 62.06.09, 556; 

luhanal: 26.16.03, 235; 

luhanal: 73.04.07, 659; 

luhanu; 15.12.07, 128; 

luhanem: 83.10.02, 770; 

luhanti: 19.06.10, 163; 

luhami: 49.16.04, 446; 65.07.04, 581; 73.10.01, 
662; 

luhahi: 19.15.08, 169; 36.08.02, 318; 
luhavëvi: 19.11.01, 166; 
luhi: 23.05.02, 198; 78.15.09, 724; 
luhiya: 77.20.09, 714; 
luhiu: 48.07.09, 431; 

lei: 01.10.09, 9; 07.05.07, 62; 10.10.02, 88; 
20.08.02, 176; 24.01.06, 205; 30.08.02, 266; 
46.07.10, 417; 51.07.10, 467; 55.06.05, 500; 
56.03.02, 506; 56.03.05, 506; 56.10.05, 510; 
58.13.06, 528; 61.02.09, 546; 62.02.05, 553; 
64.11.08, 575; 70.05.04, 629; 73.11.05, 663; 
73.13.06, 664; 75.05.09, 681; 79.11.10, 734; 
79.12.07, 734; 79.13.08, 735; 89.11.05, 840; 
leï: 22.10.08, 194; 31.16.02, 277; 43.03.06, 383; 
leu: 01.03.13, 5; 42.10.08, 379; 58.14.09, 529; 

78.18.08, 726; 
lekkhu: 62.06.08, 556; 
lenta: 48.05.07, 430; 
lentaü: 38.18.01, 341; 
lentahö: 58.02.02, 522; 

lenti: 22.03.08, 190; 56.12.05, 511; 61.10.09, 550; 

66.03.08, 587; 86.04.06, 803; 
lentu: 19.03.09, 161; 

leppamaü: 21.01.10, 180; 79.11.10, 734; 87.07.05, 
817; 87.16.08, 823; 

leppinu: 02.05.08, 15; 14.10.09, 119; 14.1, 114; 
15.01.09, 122; 25.01.05, 214; 65.13.03, 585; 
73.04.09, 659; 74.16.07, 676; 85.12.09, 799; 
lemi: 04.04.03, 34; 05.13.07, 47; 18.02.01, 154; 
18.07.09, 156; 31.08.06, 273; 36.14.04, 321; 
49.02.09, 438; 59.04.03, 532; 83.17.10, 774; 
85.04.11, 794; 86.17.09, 811; 88.10.03, 831; 
leva-: 33.11.02, 293; 
levaviu: 15.15.09, 130; 89.05.08, 836; 


levi: 01.10.03, 8; 04.03.08, 33; 06.03.05, 52; 
10.01.03, 83; 10.01.07, 83; 10.12.05, 89; 
11.11.09, 96; 12.02.05, 98; 14.09.08, 119; 
15.02.01, 122; 17.17.08, 151; 18.02.05, 153; 
18.12.03, 159; 18.12.08, 159; 21.08.08, 184; 
22.05.08, 191; 22.07.04, 192; 24.12.05, 211; 
25.17.09, 224; 27.11.09, 245; 28.10.02, 253; 
37.01.05, 323; 37.13.06, 330; 37.14.01, 330; 
37.14.09, 330; 38.16.08, 340; 40.08.11, 355; 
40.15.02, 359; 42.10.06, 379; 43.04.07, 384; 
43.06.10, 385; 47.10.02, 426; 48.01.03, 427; 
51.04.01, 461; 51.10.09, 465; 51.10.10, 465; 
51.1, 459; 52.10.05, 476; 56.11.02, 510; 
56.11.05, 511; 59.03.01, 531; 61.09.08, 550; 
64.13.04, 576; 65.07.07, 581; 68.09.01, 609; 
72.07.09, 650; 72.09.04, 651; 72.12.07, 654; 
74.17.09, 676; 75.16.06, 688; 79.14.02, 735; 
82.16.04, 762; 85.03.06, 793; 86.11.06, 807; 
87.14.01, 821; 89.11.07, 840; 
levinu: 50.10.03,456; 
lesa-: 03.11.03, 29; 89.13.03, 841; 
lesaï: 47.02.09, 422; 58.03.09, 523; 70.10.02, 632; 
lesaü: 83.20.09, 776; 

leha: 07.03.02, 61; 16.02.06, 132; 18.10.05, 158; 
19.15.10, 169; 49.07.10, 441; 50.13.02, 457; 
54.05.06, 489; 68.12.09, 611; 69.21.06, 624; 
86.16.08, 810; 
leha-: 33.02.04, 288; 
lehadu: 60.03.08, 538; 
lehaviyam: 42.einde, 381; 
lehi: 18.02.02, 153; 18.02.03, 153; 31.06.09, 272; 
43.15.06, 390; 56.03.06, 506; 58.15.03, 529; 
72.07.03, 650; 72.07.12, 650; 
lehu: 06.16.03, 59; 06.16.09, 59; 13.11.07, 112; 
14.13.09, 121; 15.08.04, 126; 18.10.06, 158; 
21.03.04, 181; 21.06.02, 183; 21.13.04, 187; 
29.02.01, 255; 29.02.07, 256; 30.02.02, 262; 
37.11.01, 328; 38.01.01, 332; 38.01.08, 332; 
55.03.02, 498; 61.07.07, 548; 86.02.05, 802; 
89.12.01, 840; 

lehü: 02.15.07, 21; 72.08.10, 651; 86.10.01, 806; 
lehem: 38.01.04, 332; 

loya-: 03.11.06, 29; 07.10.03, 65; 40.01.04, 350; 
44.05.05, 395; 58.09.08, 526; 61.14.04, 552; 
66.12.03, 593; 74.06.08, 668; 81.14.03, 752; 
loya: 09.07.09, 78; 
loyaggahö: 44.16.01, 401; 
loyana: 01.13.08, 10; 07.05.05, 62; 22.02.03, 189; 
23.05.02, 198; 36.15.02, 322; 38.03.07, 333; 
47.05.01, 423; 69.21.11, 624; 72.10.01, 652; 
loyana-: 14.12.08, 120; 19.05.09, 162; 26.11.08, 
233; 26.19.05, 237; 34.10.02, 302; 68.07.09, 
609; 68.08.09, 609; 79.10.05, 733; 
loyanaï: 52.10.07, 476; 

loyanaï: 09.04.09, 77; 09.11.06, 80; 33.11.07, 294; 

45.06.08, 406; 74.09.10, 671; 78.15.09, 724; 
loyanaü: 45.05.07, 406; 
loyana: 86.15.05, 810; 
loyanaë: 50.01.01, 450; 
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loyaniya: 19.13.08, 167; 36.15.06, 322; 49.09.01, 
442; 

loyanï: 46.02.04, 414; 

loyanu; 08.03.02, 69; 11.04.04, 92; 11.10.07, 95; 

31.13.10, 276; 37.15.04, 331; 38.10.04, 337; 
76.15.08, 701; 81.03.01, 745; 87.03.05, 815; 
87.07.05, 817; 

loyanena: 40.06.05, 353; 
loyanenam: 25.11.01, 220; 
loyanehl; 07.10.06, 65; 40.04.05, 352; 49.08.12, 
442; 

loyanë: 83.01.08, 765; 
loyanëna: 30.07.09, 266; 
loyanëhï: 26.20.09, 238; 
loyano: 23.08.01, 200; 45.08.06, 407; 
loyantaü; 53.06.04, 481; 
loyantiyahï: 02.10.04, 18; 05.02.08, 41; 
loyapalu; 58.13.08, 528; 
loyavala: 16.15.03, 139; 
loyavala-: 83.10.08, 770; 87.02.06, 815; 
loyaha: 84.21.07, 789; 
loyahl: 23.03.06, 197; 24.12.08, 211; 
loyahü: 23.01.02, 196; 32.12.09, 286; 72.08.06, 
651; 81.01.01, 744; 81.12.10, 751; 81.13.08, 
752; 83.02.09, 766; 

loyahö: 01.03.12, 5; 02.03.09, 14; 05.11.01, 45; 
24.03.04, 206; 29.05.02, 257; 32.14.02, 286; 
37.03.06, 324; 38.05.10, 335; 38.12.07, 338; 
38.14.09, 340; 41.03.06, 364; 49.03.10, 439; 
50.06.07, 453; 55.09.04, 502; 57.12.05, 520; 
81.14.05, 752; 84.22.07, 789; 86.17.04, 811; 
87.04.12, 816; 

loyacaru: 77.15.07, 711; 86.13.09, 809; 

loyacarëna: 77.17.10, 712; 

loyacarënam: 45.08.01, 407; 

loyaloya-: 89.07.04, 837; 

loyahanaü; 44.12.01, 399; 89.03.08, 835; 

loana-: 72.06.04, 649; 

loanu: 71.11.33,641; 

loanë: 31.01.06, 269; 

loa-pala: 76.1, 693; 

loahö: 71.05.09, 636; 

loiu: 36.13.09, 321; 

lou: 01.11.04, 9; 03.12.02, 30; 04.04.06, 34; 
04.12.07, 38; 05.01.09, 40; 06.16.01, 59; 
16.01.03, 131; 16.05.02, 134; 23.15.03, 204; 
24.06.02, 208; 26.19.02, 237; 30.10.06, 267; 
31.02.02, 269; 32.02.04, 279; 41.09.02, 367; 
55.02.07, 498; 69.13.02, 620; 69.13.09, 620; 
77.1, 702; 81.04.04, 746; 81.05.09, 747; 

81.10.10, 750; 81.13.10, 752; 83.07.06, 768; 
83.14.04, 772; 86.09.04, 806; 87.02.09, 815; 
87.14.06, 821; 88.05.10, 828; 90.06.08, 846; 
90.12.06, 849; 

loe: 71.11.22,641; 

loem: 02.16.10, 21; 24.08.09, 209; 28.05.01, 250; 

71.04.09, 636; 77.06.08, 705; 83.12.08, 771; 
loena: 73.03.03, 658; 
loëna: 44.16.11, 402; 83.03.09, 766; 


loëhï; 01.10.01, 8; 29.11.09, 261; 34.07.03, 300; 
79.04.01, 729; 

loo: 24.05.04, 290; 34.05.02, 299; 37.10.05, 328; 
41.06.09, 366; 42.04.08, 376; 54.03.10, 488; 
84.22.03, 789; 87.08.09, 818; 
logani: 72.11.06, 653; 
logavasanu: 79.14.05, 735; 
lottaï: 29.09.06, 259; 83.04.05, 767; 
lottanta-; 65.09.04, 582; 
lottantaü: 08.03.03, 69; 64.13.09, 576; 
lottantu: 65.08.07, 582; 
lottamanu: 64.06.05, 572; 
lottami: 38.06.03, 335; 
lottalotti: 52.09.09, 475; 
lottavanam: 46.04.02, 415; 
lottavanaha: 25.05.08, 217; 
lottavaniya: 66.12.02, 593; 
lottaviya-: 25.05.05, 217; 76.06.02, 696; 80.07.08, 
”739; 

lottaviya: 25.06.03, 217; 27.05.09, 241; 43.01.06, 
”382; 

lottaviu: 67.06.06, 599; 

lottiya-: 04.08.07, 36; 74.11.08, 672; 

lottijjaï: 89.08.08, 838; 

lodaï: 45.11.10, 409; 

lonaü: 26.12.03,233; 

loniya-: 37.01.05, 323; 

loniu: 88.04.08, 827; 89.11.05, 840; 

lonu: 45.04.06, 405; 

loddhaü: 88.13.06, 832; 

loddha: 33.08.08, 292; 

loppiral: 64.01.05, 569; 

lola-: 73.07.09, 660; 77.13.05, 710; 

loli: 83.09.09, 770; 

lolua-: 47.05.04, 423; 

loha-: 31.07.05, 272; 35.14.03, 312; 55.02.06, 498; 
73.12.09, 663; 80.06.06, 739; 81.04.09, 746; 
86.15.03, 809; 87.04.10, 816; 
lohahö: 54.13.06, 493; 
loharëhl: 31.07.05, 272; 
lohiya-: 26.19.05, 237; 
lohiya: 82.14.06, 761; 
lohia-: 61.04.10, 547; 
lohu: 37.13.09, 330; 54.13.06, 493; 
loho: 44.05.13, 395; 78.11.10, 722; 

Ihasaï: 18.05.09, 155; 77.07.09, 706; 

Ihasavaï: 55.09.05, 502; 

Ihasiya: 82.05.02, 756; 

Ihasiu: 17.04.06, 143; 17.17.01, 151; 22.02.01, 189; 

34.08.03, 301; 45.06.06, 406; 50.01.10, 450; 
Ihasië: 10.11.08, 89; 

Ihasa-: 19.18.04, 170; 

Ihikkai: 67.12.06, 602; 

Ihikkantaha: 86.17.02, 811; 

Ihikkantu: 51.13.06, 467; 

Ihikkium: 53.02.01,478; 

Ihikkii: 78.12.09, 722; 

Ihikkëvi: 39.01.06, 343; 
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va: 01.01.06, 2; 01.04.02, 5; 01.04.04, 5; 01.04.05, 
5; 01.05.01, 6; 01.05.02, 6; 01.05.03, 6; 
01.05.04, 6; 01.05.05, 6; 01.05.06, 6; 01.05.07, 
6; 01.05.08, 6; 01.06.08, 6; 01.13.03, 10; 
01.13.04, 10; 02.03.09, 14; 02.07.03, 16; 
02.07.06, 16; 03.01.13, 23; 03.07.01, 27; 
04.10.05, 37; 04.10.09, 37; 04.11.06, 38; 
05.03.09, 41; 05.12.03, 46; 05.14.07, 43; 47; 
06.05.08, 53; 06.07.07, 54; 06.09.02, 52; 54; 55; 
06.13.10, 58; 06.15.01, 59; 06.15.09, 59; 
06.16.06, 59; 07.02.01, 60; 07.05.04, 62; 
07.09.09, 65; 07.10.06, 65; 07.10.07, 65; 
07.10.08, 65; 07.11.08, 65; 07.14.04, 67; 
08.02.02, 68; 08.06.03, 71; 08.06.04, 71; 
08.07.09, 72; 09.01.08, 75; 09.06.04, 78; 
09.11.08, 80; 10.02.02, 84; 10.11.05, 89; 
10.11.08, 89; 10.12.06, 89; 11.02.09, 91; 
11.05.01, 92; 11.05.05, 92; 11.07.02, 93; 
11.07.03, 93; 12.09.05, 102; 13.01.10, 105; 
13.02.07, 106; 13.02.08, 106; 13.04.04, 107; 
13.04.05, 107; 13.04.10, 107; 13.05.02, 108; 
13.05.05, 108; 13.07.10, 109; 13.10.02, 111; 
13.11.04, 111; 13.12.05, 112; 14.01.03, 114; 
14.05.02, 116; 14.08.04, 118; 14.10.02, 119; 
14.10.03, 119; 14.10.04, 119; 14.10.05, 119; 
14.10.06, 119; 14.10.07, 119; 14.10.08, 119; 
14.13.02, 121; 14.13.03, 121; 14.13.04, 121; 
14.13.05, 121; 14.13.06, 121; 15.05.03, 124; 
15.05.07, 124; 15.10.08, 127; 15.11.03, 127; 
16.11.02, 137; 17.02.08, 142; 17.05.09, 144; 
17.10.06, 147; 17.11.10, 147; 17.12.02, 148; 
17.12.08, 148; 17.13.06, 148; 18.05.06, 155; 
18.06.04, 156; 19.03.01, 161; 19.03.02, 161; 
19.03.03, 161; 19.03.04, 161; 19.05.10, 163; 
19.17.04, 170; 19.17.08, 170; 20.08.04, 176; 
21.08.05, 184; 22.01.04, 189; 22.01.07, 189; 
22.02.02, 189; 22.05.02, 191; 22.07.09, 192; 
22.08.05, 193; 22.08.06, 193; 23.04.04, 198; 
23.12.02, 202; 23.12.03, 202; 24.01.05, 205; 
24.03.06, 206; 24.03.07, 206; 24.05.01, 207; 
24.07.02, 208; 24.13.04, 212; 24.13.06, 212; 
24.15.05, 213; 24.15.07, 213; 25.01.03, 214; 
25.11.10, 221; 25.15.01, 223; 25.18.04, 225; 
25.19.07, 225; 25.19.09, 225; 25.20.07, 226; 
25.20.09, 226; 26.01.04, 227; 26.02.09, 228; 
26.04.02, 229; 26.04.06, 229; 26.04.09, 229; 
26.05.06, 229; 26.05.07, 229; 26.06.04, 230; 
26.07.09, 231; 26.09.09, 232; 26.15.09, 235; 
26.16.05, 235; 26.16.07, 235; 26.17.01, 236; 
26.17.02, 236; 26.17.03, 236; 26.17.04, 236; 
26.17.05, 236; 26.17.06, 236; 26.17.09, 236; 
26.19.09, 237; 26.20.04, 237; 27.11.03, 244; 
27.11.08, 245; 27.12.04, 245; 27.15.09, 247; 
28.08.02, 252; 28.10.05, 253; 28.11.02, 253; 
28.11.03, 253; 28.11.04, 253; 28.11.05, 253; 
29.01.01, 255; 29.02.02, 256; 29.02.03, 256; 
29.02.04, 256; 29.05.07, 257; 29.08.05, 259; 
30.02.03, 262; 30.02.04, 262; 30.06.03, 265; 
30.06.07, 265; 30.08.03, 266; 31.01.01, 269; 
31.01.02, 269; 31.06.04, 272; 31.07.05, 272; 


31.13.02, 276; 31.13.04, 276; 31.14.08, 276; 
31.16.03, 277; 32.01.02, 279; 32.01.03, 279; 
32.01.04, 279; 32.02.11, 280; 32.07.10, 283; 
33.03.04, 289; 33.03.05, 289; 33.03.06, 289; 
33.03.09, 289; 34.12.11, 303; 37.02.05, 323; 
37.07.05, 326; 37.12.02, 329; 38.09.04, 336; 
40.09.01, 355; 40.10.09, 356; 41.02.02, 363; 
41.02.03, 363; 41.04.01, 364; 41.04.02, 364; 
41.04.03, 365; 41.04.04, 365; 41.09.07, 367; 
41.14.02, 370; 41.14.03, 370; 42.03.05, 375; 
43.17.09, 391; 44.02.08, 393; 394; 44.04.03, 
395; 44.08.04, 397; 44.09.09, 398; 44.09.09, 
398; 44.11.02, 399; 44.15.03, 401; 45.05.01, 
405; 45.10.05, 409; 45.10.10, 409; 45.12.08, 
410; 45.12.11, 410; 45.15.09, 412; 45.15.10, 
412; 45.15.11, 412; 45.15.12, 412; 45.15.13, 
412; 46.01.01, 413; 46.02.08, 414; 46.06.04, 
416; 46.08.02, 417; 46.08.03, 417; 46.10.03, 
418; 47.01.07, 421; 47.07.03, 424; 48.03.02, 
428; 48.05.02, 429; 48.08.04, 431; 48.08.05, 
431; 48.10.02, 432; 48.12.02, 434; 49.03.02, 
438; 49.12.07, 444; 49.15.05, 446; 49.18.10, 
448; 49.19.06, 448; 49.20.06, 449; 50.01.06, 
450; 50.01.07, 450; 50.01.08, 450; 50.01.09, 
450; 50.01.10, 450; 50.02.05, 451; 50.02.06, 
451; 50.02.07, 451; 50.03.08, 451; 50.04.07, 
452; 50.05.02, 452; 50.13.02, 457; 50.13.03, 
458; 50.13.04, 458; 50.13.05, 458; 50.13.06, 
458; 51.05.09, 462; 51.06.05, 462; 51.06.09, 
462; 51.07.01, 463; 51.07.07, 463; 51.07.10, 
463; 51.09.10, 464; 51.10.07, 465; 51.13.01, 
467; 51.15.01, 468; 51.15.04, 469; 52.01.10, 
470; 52.03.03, 471; 52.03.04, 471; 53.03.07, 
479; 53.06.02, 481; 53.06.03, 481; 53.07.01, 
481; 53.11.03, 484; 54.01.13, 486; 54.11.08, 
492; 54.1, 486; 55.04.01, 499; 55.04.02, 499; 
55.04.03, 499; 59.01.06, 530; 61.08.09, 549; 
61.12.03, 551; 61.12.04, 551; 62.10.03, 558; 
63.01.10, 561; 63.04.09, 563; 63.06.04, 564; 
63.08.10, 566; 64.01.01, 569; 64.03.04, 570; 
64.08.08, 573; 64.08.09, 573; 64.08.10, 573; 
64.12.09, 575; 65.02.09, 579; 65.04.09, 580; 
65.07.09, 581; 65.09.10, 583; 66.05.02, 588; 
66.05.05, 589; 67.01.01, 596; 67.01.02, 596; 
67.01.06, 596; 67.02.03, 596; 67.09.02, 600; 
68.06.09, 608; 68.08.05, 609; 69.02.01, 613; 
69.02.02, 613; 69.02.03, 613; 69.02.04, 613; 
69.02.05, 613; 69.02.06, 613; 69.02.07, 614; 
69.03.01, 614; 69.03.02, 614; 69.03.03, 614; 
69.03.04, 614; 69.03.05, 614; 69.03.06, 614; 
69.03.07, 614; 69.03.09, 614; 69.05.03, 615; 
69.05.06, 615; 69.05.07, 615; 69.06.01, 616; 
69.07.04, 616; 69.07.07, 616; 69.07.07, 616; 
69.08.01, 617; 69.09.05, 617; 69.10.08, 618; 
69.13.09, 620; 69.18.03, 622; 69.18.06, 622; 
70.06.03, 629; 70.06.04, 629; 70.06.05, 629; 
70.06.06, 629; 70.06.07, 629; 70.06.08, 629; 
70.06.09, 629; 70.09.07, 631; 70.11.05, 632; 
70.1, 626; 71.02.09, 635; 71.05.02, 636; 
71.05.03, 636; 71.05.04, 636; 71.05.05, 636; 
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71.05.06, 636; 71.05.07, 636; 71.05.08, 636; 
71.08.03, 638; 71.08.04, 638; 71.08.07, 638; 
71.08.08, 638; 71.08.10, 638; 71.09.06, 639; 
71.09.07, 639; 71.09.08, 639; 71.09.09, 639; 
71.09.10, 639; 71.10.01, 639; 71.10.02, 639; 
71.10.03, 639; 71.10.04, 639; 71.10.05, 639; 
71.10.06, 639; 71.10.07, 639; 71.10.08, 639; 
71.10.09, 639; 72.03.01, 647; 72.03.02, 647; 
72.03.03, 647; 72.03.04, 647; 72.03.05, 647; 
72.04.02, 648; 72.05.04, 649; 72.05.05, 649; 
72.05.06, 649; 72.05.07, 649; 72.05.08, 649; 
72.05.09, 649; 72.05.10, 649; 72.05.11, 649; 
72.06.02, 649; 72.09.03, 651; 72.09.07, 651; 
72.09.08, 652; 72.11.02, 653; 72.11.04, 653; 
72.11.05, 653; 72.11.06, 653; 72.14.02, 655; 
72.15.04, 656; 72.15.07, 656; 72.15.08, 656; 
73.01.05, 657; 73.02.03, 657; 73.02.04, 657; 
73.02.05, 657; 73.02.08, 658; 73.04.01, 658; 
73.04.03, 659; 73.04.04, 659; 73.04.08, 659; 
73.05.03, 659; 73.05.04, 659; 73.05.05, 659; 
73.05.06, 659; 73.05.07, 659; 73.05.08, 659; 
73.06.04, 660; 73.06.05, 660; 73.06.06, 660; 
73.06.07, 660; 73.06.08, 660; 73.09.09, 662; 
73.10.11, 662; 73.12.01, 663; 73.13.01, 664; 
73.13.02, 664; 73.13.03, 664; 74.02.04, 666; 
74.04.03, 667; 74.08.01, 670; 74.12.04, 673; 
74.12.05, 673; 74.12.06, 673; 74.12.07, 673; 
74.12.08, 673; 74.12.09, 673; 74.14.01, 674; 
74.14.07, 674; 74.14.08, 674; 74.14.10, 674; 
74.17.09, 676; 75.05.03, 681; 75.06.10, 681; 
75.08.01, 682; 75.18.08, 689; 76.01.02, 693; 
76.01.03, 693; 76.01.04, 693; 76.01.05, 693; 
76.01.07, 693; 76.01.08, 693; 76.06.09, 696; 
76.07.01, 696; 76.07.02, 696; 76.07.04, 696; 
76.07.06, 696; 76.07.07, 696; 76.07.08, 696; 
76.08.01, 697; 76.12.08, 699; 76.14.04, 700; 
77.01.04, 702; 77.01.08, 702; 77.01.11, 702; 
77.02.09, 703; 77.04.03, 704; 77.04.04, 704; 
77.04.05, 704; 77.04.06, 704; 77.04.07, 704; 
77.04.14, 704; 77.05.06, 705; 77.05.07, 705; 
77.05.08, 705; 77.06.02, 705; 77.06.03, 705; 
77.06.05, 705; 77.06.06, 705; 77.06.07, 705; 
77.07.04, 706; 77.07.08, 706; 77.08.02, 706; 
77.08.09, 707; 77.09.04, 707; 77.09.12, 708; 

77.11.10, 709; 77.12.02, 709; 77.12.09, 709; 
77.13.01, 710; 77.13.09, 710; 77.13.10, 710; 

77.13.11, 710; 77.17.05, 712; 77.17.06, 712; 

77.17.10, 712; 77.18.01, 713; 77.19.09, 714; 
77.20.03, 714; 78.01.03, 716; 78.03.08, 717; 
78.07.04, 719; 78.07.05, 719; 78.07.06, 719; 
78.07.07, 719; 78.07.08, 719; 78.07.09, 720; 
78.16.09, 725; 81.04.07, 746; 81.04.08, 746; 
81.04.09, 746; 81.05.05, 747; 81.05.06, 747; 
81.05.07, 747; 81.05.08, 747; 81.06.01, 747; 
81.07.01, 748; 81.12.05, 751; 82.06.09, 757; 
82.11.05, 760; 82.12.02, 760; 83.14.10, 772; 
84.01.04, 777; 84.03.03, 778; 84.03.13, 778; 
84.04.06, 779; 84.08.09, 781; 84.11.06, 783; 
84.12.06, 783; 84.17.02, 786; 84.17.06, 786; 

84.23.10, 790; 85.07.04, 796; 85.09.07, 797; 


85.10.03, 798; 85.11.02, 799; 85.11.03, 799; 
85.12.02, 799; 86.02.06, 802; 86.07.04, 805; 
86.07.05, 805; 86.12.05, 808; 86.16.06, 810; 
86.17.08, 811; 87.02.04, 814; 87.18.10, 824; 
88.01.11, 825; 88.03.08, 826; 88.04.03, 827; 
89.03.06, 835; 89.09.09, 839; 89.11.06, 840; 
89.11.08, 840; 90.03.05, 844; 90.03.07, 844; 
vaya-: 01.01.05, 3; 03.11.03, 29; 05.09.04, 44; 
12.04.09, 100; 20.12.09, 178; 23.10.03, 201; 
23.15.04, 204; 26.11.07, 233; 27.12.07, 245; 
32.11.09, 285; 46.11.09, 419; 54.14.09, 494; 
71.05.09, 636; 72.03.01, 647; 72.06.01, 649; 
73.10.07, 662; 73.12.09, 663; 77.02.01, 703; 
78.05.04, 718; 81.15.01, 753; 82.07.08, 757; 
83.03.02, 766; 83.03.04, 766; 83.11.06, 770; 
83.20.07, 776; 84.12.07, 783; 86.15.06, 810; 
90.05.07, 845; 90.08.05, 847; 
vaya: 80.12.07, 742; 

vayaï: 08.08.06, 72; 18.01.08, 153; 20.10.07, 177; 
34.09.02, 301; 34.09.05, 301; 35.16.02, 313; 
70.02.06, 627; 88.13.01, 832; 
vayana-: 04.09.08, 36; 05.14.09, 47; 10.03.06, 84; 
li.01.08, 90; 12.07.01, 101; 17.15.01, 149; 
22.11.01, 194; 24.09.09, 210; 25.03.02, 215; 
25.14.01, 222; 26.10.09, 232; 26.11.05, 233; 
26.13.07, 234; 26.19.06, 237; 28.05.07, 250; 
30.04.06, 264; 34.09.02, 301; 38.03.06, 333; 
39.04.09, 345; 39.10.08, 348; 40.02.03, 351; 
41.14.03, 370; 43.13.01, 389; 48.03.06, 428; 
49.09.02, 442; 50.12.01, 457; 58.07.03, 524; 
62.09.04, 557; 64.08.04, 573; 67.01.03, 596; 
68.04.05, 607; 69.04.04, 615; 69.1, 613; 
77.08.01, 706; 78.02.09, 717; 79.04.04, 730; 
79.04.06, 730; 81.04.02, 746; 83.14.10, 772; 
84.17.09, 786; 85.08.04, 797; 87.09.03, 818; 
89.10.06, 839; 89.10.09, 840; 
vayana: 05.11.04, 46; 08.07.06, 71; 19.03.07, 161; 
19.12.09, 167; 25.08.05, 218; 27.03.04, 240; 
30.04.09, 264; 31.16.05, 277; 37.03.01, 324; 
38.03.02, 333; 41.12.02, 369; 56.12.03, 511; 
62.03.04, 554; 64.01.05, 569; 64.03.01, 570; 
64.12.03, 575; 68.04.04, 607; 74.04.04, 667; 
85.07.11,796; 87.16.06, 823; 
vayanam: 46.08.06, 417; 
vayanaïm: 84.04.07, 779; 
vayanal:’01.04.06, 5; 01.08.01, 7; 07.05.03, 62; 
08.08.05, 72; 09.04.07, 77; 28.10.05, 253; 
32.09.02, 284; 32.10.07, 284; 36.02.03, 314; 
42.06.05, 377; 45.12.11, 410; 46.12.05, 420; 
47.01.07, 421; 49.06.03, 440; 49.10.03, 443; 
49.13.05, 445; 55.01.07, 497; 57.02.04, 515; 
70.12.08, 633; 74.12.07, 673; 77.12.02, 709; 
77.13.06, 710; 77.20.10, 714; 87.06.01, 817; 
88.01.03, 825; 90.05.05, 845; 
vayanaü: 14.01.09, 114; 24.07.03, 208; 24.12.06, 
2il; 24.15.08, 213; 35.02.02, 305; 49.11.04, 
443; 53.07.09, 481; 67.09.03, 600; 77.01.01, 
702; 85.06.04, 795; 
vayanaehl: 42.10.04, 379; 
vayanaë: 31.12.06, 275; 
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vayanahü: 16.11.09, 137; 26.03.10, 228; 66.13.05, 

594; 78.17.09, 725; 
vayanahö: 21.05.07, 182; 
vayana: 34.13.05, 304; 61.10.03, 550; 68.09.04, 

610; 73.04.07, 659; 
vayanaim: 67.06.05, 599; 
vayanal:’01.03.11, 5; 04.03.05, 33; 12.06.02, 101; 

14.13.04, 121; 26.17.02, 236; 26.17.04, 236; 

54.16.10, 496; 69.09.05, 617; 73.06.04, 660; 

77.06.07, 705; 
vayanae: 60.01.08, 537; 
vayanalankara-: 10.07.06, 86; 
vayanahl: 71.15.08, 643; 
vayani: 09.02.02, 75; 
vayaniyaü: 21.14.01, 187; 54.01.07, 486; 
vayaniyaë: 09.06.01, 78; 
vayaniyaë: 40.09.05, 355; 60.10.01, 542; 
vayaniu: 01.14.02, 11; 

vayanï: 20.11.09, 178; 26.18.03, 236; 31.01.09, 

269; 41.04.03, 365; 49.16.07, 446; 50.16.07, 

455; 81.02.03, 745; 84.17.03, 786; 
vayanu: 01.03.06, 4; 02.08.05, 17; 04.01.01, 32; 

04.03.01, 33; 04.05.01, 34; 04.14.01, 39; 

05.12.04, 46; 06.02.09, 52; 07.04.08, 62; 

07.05.01, 62; 07.06.07, 63; 07.11.09, 66; 

08.03.05, 69; 08.09.01, 72; 08.09.09, 73; 

09.01.06, 75; 09.05.04, 77; 09.10.06, 80; 

10.09.07, 87; 11.13.01, 96; 12.04.08, 100; 

12.07.03, 101; 13.02.10, 106; 13.07.10, 109; 

13.11.08, 112; 13.11.11, 112; 14.05.03, 116; 

15.13.03, 129; 16.08.01, 135; 16.10.01, 136; 

16.10.08, 137; 16.13.04, 138; 18.01.07, 153; 

18.02.04, 153; 18.06.03, 156; 18.11.01, 158; 

19.07.09, 164; 19.10.05, 165; 19.18.09, 170; 

20.04.03, 174; 21.01.08, 180; 21.09.02, 184; 

22.01.09, 189; 22.10.03, 194; 22.11.08, 194; 

23.06.02, 199; 23.11.07, 202; 24.05.02, 207; 

24.06.08, 208; 24.09.01, 209; 24.10.06, 210; 

25.01.07, 214; 25.02.06, 215; 25.09.03, 219; 

25.09.09, 219; 25.10.05, 220; 25.10.07, 220; 

25.12.06, 221; 25.19.08, 225; 26.18.07, 236; 

27.04.01, 240; 27.04.07, 241; 27.08.09, 243; 

27.09.05, 243; 27.09.09, 244; 27.11.09, 245; 

27.12.04, 245; 27.14.01, 246; 28.04.05, 250; 

29.06.02, 258; 29.09.02, 259; 29.10.01, 260; 

30.03.06, 263; 30.03.07, 263; 30.05.01, 264; 

30.05.05, 264; 30.05.07, 264; 30.09.03, 266; 

30.09.06, 266; 31.02.09, 270; 31.06.01, 271; 

31.14.07, 276; 32.01.02, 279; 32.01.04, 279; 

32.06.03, 282; 33.06.07, 291; 34.04.01, 299; 

34.08.02, 301; 34.13.07, 304; 35.03.09, 306; 

35.05.08, 307; 35.16.03, 313; 35.16.09, 313; 

36.05.06, 316; 36.08.04, 318; 36.12.03, 320; 

36.12.08, 320; 36.12.09, 320; 37.04.02, 325; 

37.05.02, 325; 37.06.02, 326; 37.07.01, 326; 

37.10.01, 328; 37.12.04, 329; 37.13.04, 330; 

37.14.01, 330; 37.15.05, 331; 37.15.06, 331; 

38.05.02, 334; 38.06.06, 335; 38.08.08, 336; 

39.01.02, 343; 39.02.07, 344; 39.05.01, 345; 

39.07.05, 346; 40.05.01, 353; 40.10.08, 356; 


40.13.06, 358; 40.14.01, 358; 41.02.01, 363; 
41.06.01, 366; 41.08.01, 367; 41.09.01, 367; 
41.12.01, 369; 41.12.07, 369; 41.18.07, 372; 
42.01.08, 374; 42.06.10, 377; 42.11.09, 380; 
42.12.08, 380; 43.02.03, 383; 43.05.05, 384; 
43.06.05, 385; 43.07.07, 386; 43.09.02, 386; 
43.12.04, 388; 43.13.01, 389; 44.02.09, 394; 
44.04.01, 395; 44.04.10, 395; 44.07.09, 397; 
44.09.03, 398; 44.11.09, 399; 44.12.03, 399; 
44.12.06, 399; 44.14.01, 400; 44.14.09, 401; 
44.15.01, 401; 45.02.04, 404; 45.03.08, 404; 
46.09.10, 418; 46.11.01, 419; 47.03.04, 422; 
47.08.07, 425; 48.01.09, 427; 48.02.03, 428; 
48.02.07, 428; 48.11.08, 433; 49.03.01, 438; 
49.06.09, 440; 49.18.04, 447; 50.05.01, 452; 
50.09.01, 455; 50.11.14, 457; 51.08.03, 464; 
51.10.01, 465; 51.11.01, 465; 51.13.03, 467; 
51.13.08, 467; 52.03.07, 471; 52.04.01, 472; 
53.03.01, 478; 53.11.06, 484; 54.01.13, 486; 
54.04.05, 488; 54.15.07, 495; 55.01.01, 497; 
55.01.05, 497; 55.01.08, 497; 55.04.02, 499; 
55.12.01, 503; 56.11.03, 510; 57.03.07, 515; 
57.09.08, 518; 57.10.01, 519; 58.02.08, 522; 
58.03.06, 522; 60.11.01, 543; 62.02.09, 554; 
62.04.05, 555; 62.08.01, 557; 62.09.01, 557; 
62.10.01, 558; 62.12.01, 559; 64.02.06, 570; 
64.05.04, 571; 65.04.01, 579; 65.11.02, 583; 
65.11.06, 583; 66.08.01, 590; 68.01.09, 605; 
68.07.01, 608; 69.01.04, 613; 69.10.06, 618; 
69.11.02, 618; 69.12.06, 619; 69.14.07, 620; 
69.15.06, 621; 69.20.08, 624; 70.03.03, 627; 
70.04.01, 628; 70.05.01, 628; 70.06.05, 629; 
70.08.01, 630; 72.13.07, 654; 73.08.09, 661; 
74.02.02, 666; 74.08.02, 670; 74.08.03, 670; 
74.08.04, 670; 74.08.05, 670; 74.08.08, 670; 
74.08.09, 670; 74.08.10, 670; 74.09.10, 671; 

74.13.10, 674; 74.14.10, 674; 75.17.08, 689; 
76.13.09, 700; 77.12.01, 709; 78.06.05, 719; 

81.13.10, 752; 82.02.07, 755; 82.07.01, 757; 
82.19.06, 764; 83.08.06, 769; 83.10.01, 770; 
83.18.01, 774; 84.07.07, 780; 84.21.03, 788; 
85.01.01, 792; 85.02.11, 793; 86.08.07, 805; 
86.11.01, 807; 87.06.05, 817; 87.06.07, 817; 

87.18.10, 824; 88.01.11, 825; 88.03.10, 826; 
88.05.01, 828; 88.05.04, 828; 88.06.02, 828; 
88.09.11, 830; 89.12.01, 840; 90.04.06, 845; 
90.07.07, 847; 

vayanunnaëna: 44.14.01, 400; 
vayanem: 07.06.03, 63; 12.12.06, 104; 15.08.01, 
126;'17.09.10, 146; 18.06.04, 156; 31.06.10, 
272; 62.14.03, 560; 66.14.08, 595; 74.04.1, 667; 
82.02.03, 754; 84.03.07, 778; 84.08.01, 781; 
vayanena: 17.08.04, 145; 19.05.03, 162; 22.02.07, 
190; 25.03.07, 215; 31.15.08, 277; 34.12.07, 
303; 37.02.01, 323; 38.07.01, 335; 40.15.07, 
359; 40.16.01, 360; 40.18.04, 362; 44.13.08, 
400; 47.03.01, 422; 48.04.05, 429; 69.10.01, 
618; 71.08.03, 638; 80.06.02, 739; 81.02.05, 
745; 
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vayanehl: 16.08.06, 135; 20.11.06, 178; 54.02.10, 
487; 69.02.07, 614; 84.21.01, 788; 
vayanë: 07.14.06, 67; 13.02.02, 106; 31.01.07, 269; 
32.13.03, 286; 63.12.06, 568; 81.01.06, 744; 
81.05.03,747; 

vayanëhl: 08.04.07, 70; 09.02.06, 76; 13.12.01, 
li2; 18.07.09, 156; 26.12.08, 233; 28.10.01, 
253; 31.08.09, 273; 32.13.02, 286; 37.15.03, 
331; 38.19.01, 342; 41.10.07, 368; 41.18.09, 
372; 43.03.10, 383; 44.04.03, 395; 44.04.08, 
395; 45.02.01, 403; 45.03.03, 404; 48.09.01, 
432; 53.11.10, 484; 58.03.02, 522; 71.1, 634; 
74.05.08, 668; 84.12.09, 784; 85.05.03, 795; 
86.02.01, 801; 86.08.09, 806; 88.01.01, 825; 
88.06.01, 828; 88.09.13, 830; 89.12.06, 841; 
89.13.09, 841; 
vayano: 59.01.02, 530; 
vayanëhl; 40.05.05, 353; 
vayara: 64.05.06, 571; 
vayasëhï; 19.12.06, 167; 
vayaha: 84.07.09, 781; 
vayahl: 88.07.10, 829; 
vayahö: 34.05.09, 299; 
vaya: 51.02.06, 460; 
vayal: 34.05.09, 299; 
vam: 13.10.01, 111; 
vamde: 40.01.01, 350; 

vamsa-: 07.04.07, 62; 07.09.03, 64; 11.01.01, 90; 
11.13.09, 97; 23.04.06, 198; 26.06.02, 230; 
30.06.05, 265; 35.01.06, 305; 36.04.03, 316; 
46.10.03, 418; 50.12.10, 457; 50.13.07, 458; 
56.08.01, 509; 56.1, 505; 57.05.02, 516; 
63.04.02, 563; 64.06.09, 572; 64.07.05, 572; 
71.06.10, 637; 72.06.05, 649; 73.03.04, 658; 
74.03.03, 666; 77.03.02, 703; 77.15.03, 711; 
79.04.08, 730; 83.03.02, 766; 84.01.03, 777; 
84.10.09, 782; 84.19.05, 787; 86.19.02, 812; 
87.01.09, 814; 87.14.08, 822; 
vamsa: 31.07.03, 272; 31.07.03, 272; 36.14.09, 

321; 41.06.03, 366; 64.11.03, 574; 66.05.07, 
589; 75.12.01, 685; 
vamsatthala-: 32.01.07, 279; 
vamsatthala-: 34.09.03, 301; 50.05.07, 453; 
vamsatthalahö: 32.06.09, 282; 
vamsatthalu: 32.1, 279; 
vamsatthalu: 36.03.01, 315; 36.03.09, 315; 

36.04.07, 316; 36.06.08, 317; 
vamsatthalë: 65.01.03, 578; 
vamsatthalëna: 36.10.09, 319; 
vamsaharu: 27.02.03, 239; 
vamsahü: 05.1, 40; 

vamsahö: 05.08.09, 44; 24.07.04, 208; 24.08.07, 
209; 49.03.05, 438; 54.04.01, 488; 76.04.01, 
694; 

vamsari: 31.07.03, 272; 

vamsu: 06.09.07, 55; 06.10.01, 56; 07.12.09, 66; 
’lO.l, 83; 11.04.08, 92; 13.04.03, 107; 31.15.05, 
277; 38.11.07, 338; 46.09.05, 418; 64.09.04, 
573; 70.01.10, 626; 75.07.04, 682; 76.03.01, 


694; 80.04.05, 737; 81.09.03, 749; 82.07.03, 
757; 

vamsu: 08.09.06, 72; 

vamsë: 05.01.02, 40; 76.01.05, 693; 81.07.10, 748; 
vaï’: 15.05.01, 124; 20.04.06, 174; 75.10.18, 684; 
75.16.01, 688; 84.07.02, 780; 85.10.03, 798; 
89.11.11,840; 90.09.04, 848; 
vaï-: 24.15.05, 213; 
vaïyara-: 33.08.01, 292; 

vaïyaru: 78.15.05, 724; 79.12.09, 734; 88.02.01, 
825; 90.11.01, 849; 
vaïyakaranu: 50.02.07, 451; 
vaïyagarana: 07.14.04, 67; 
vaïkantha-: 84.15.08, 785; 
vaïjayanta-: 90.10.01, 848; 
vaïttha: 26.10.07, 232; 45.13.03, 411; 
vaïtthal: 21.04.07, 182; 25.07.05, 218; 
vaïtthal: 29.11.08, 261; 
vaïthu: 26.09.09, 232; 

vaitarani: 11.09.03, 94; 11.09.09, 95; 11.10.05, 95; 
vaïtaranihë: 35.13.05, 311; 35.14.06, 312; 
vaïdehi: 21.14.05, 187; 27.12.02, 245; 30.03.02, 
263; 37.13.06, 330; 41.05.09, 365; 42.10.03, 
379; 44.09.09, 398; 58.02.04, 522; 67.07.01, 
599; 70.11.04, 632; 75.04.09, 680; 78.07.01, 
719; 78.15.09, 724; 78.20.04, 727; 79.02.09, 
729; 79.05.10, 730; 79.13.05, 735; 82.06.07, 
757; 82.09.01, 758; 

vaïdehi-: 22.05.03, 191; 40.18.07, 362; 43.16.04, 
390; 75.15.08, 687; 78.09.04, 771; 
vaïdehi-: 32.06.02, 282; 

vaïdehië: 40.11.09, 357; 78.05.08, 718; 83.17.01, 
774; 

vaïdehihë: 45.14.10, 412; 49.09.10, 442; 49.16.10, 
447; 50.09.02, 455; 61.01.01, 545; 67.06.02, 
599; 78.16.05, 724; 83.1, 765; 
vaïdehi-: 33.14.04, 295; 
vaïdehi-: 86.01.03, 801; 
vaïmaniu: 15.15.05, 130; 89.01.07, 834; 
valmanihë: 15.15.05, 130; 
vaira-: 05.06.07, 43; 13.10.09, 111; 33.08.01, 292; 
40.06.06, 353; 46.09.01, 418; 66.01.07, 586; 
84.05.09, 780; 85.03.01, 793; 
valral: 03.10.08, 29; 05.07.10, 43; 33.07.09, 292; 

84.05.09, 780; 
vaïragga-: 22.07.03, 192; 
vaïraggahö: 89.13.04, 841; 
valrahü: 71.12.10, 642; 
vaira: 77.06.04, 705; 
valrayaraü: 45.04.07, 405; 
valrayahö: 02.09.02, 17; 02.10.03, 18; 
valral: 19.05.01, 162; 
valrau: 88.09.06, 830; 90.02.09, 844; 
valraem: 90.03.02, 844; 
vaïragarahö: 69.12.09, 619; 
vairi-: 04.02.08, 33; 06.01.09, 51; 06.01.10, 51; 
11.11.06, 95; 12.11.08, 104; 15.03.08, 123; 
15.10.03, 127; 17.01.02, 141; 17.17.01, 151; 
19.01.08, 160; 20.06.09, 175; 25.09.04, 219; 
25.09.07, 219; 25.15.01, 223; 25.17.03, 224; 
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25.1, 214; 26.06.02, 230; 37.10.04, 328; 
38.13.05, 339; 40.04.02, 352; 41.01.04, 363; 
41.05.03, 365; 50.13.08, 458; 50.13.10, 458; 
61.09.05, 550; 62.09.01, 557; 63.08.09, 565; 
65.10.04, 583; 66.12.02, 593; 68.01.03, 605; 
70.07.05, 630; 73.04.09, 659; 75.21.06, 691; 
77.05.08, 705; 77.10.01, 708; 82.13.02, 761; 
82.14.13, 761; 87.14.04, 821; 88.09.09, 830; 
88.12.02, 832; 

vaïri: 20.07.09, 176; 21.06.04, 183; 21.07.04, 183; 
25.19.03, 225; 40.05.09, 353; 43.09.08, 387; 
43.18.08, 392; 44.01.04, 393; 44.12.07, 399; 
51.03.02, 460; 61.02.05, 545; 64.15.09, 577; 
73.02.05, 657; 78.15.07, 724; 78.20.03, 727; 
89.06.10, 837; 89.13.03, 841; 
vaïriyaï: 32.11.06, 285; 
vaïrim: 15.14.01, 129; 
vaïriu: 39.06.06, 346; 89.10.04, 839; 
vaïrië: 67.02.01, 596; 
vaïriniu: 19.04.09, 162; 
vaïri-viddhamsanï: 09.12.04, 81; 
vaïrihi: 65.04.08, 580; 

vaïrihl: 07.09.01, 64; 09.06.04, 78; 19.05.04, 162; 
20.05.09, 174; 25.15.09, 223; 37.12.04, 329; 
37.13.09, 330; 49.02.05, 438; 51.10.08, 465; 
58.05.03, 523; 66.03.08, 587; 66.06.10, 590; 
vaïrihü: 07.11.06, 65; 
vaïrihë: 11.06.03, 93; 16.1, 131; 
vaïrï-: 57.09.04, 518; 

vaïru: 05.06.02, 43; 06.12.06, 57; 06.12.09, 57; 
13.11.05, 111; 21.05.05, 182; 32.10.09, 284; 
33.07.07, 291; 40.04.09, 352; 40.06.10, 354; 
42.12.07, 380; 46.09.09, 418; 55.10.09, 502; 
58.09.01, 526; 68.02.05, 606; 77.15.09, 711; 
77.16.10, 712; 88.02.02, 825; 88.02.09, 826; 
vaïllu: 39.08.10, 347; 

vaïvasa-: 15.13.07, 129; 50.06.08, 453; 52.10.03, 
476; 

vaïsa-: 54.09.06, 491; 
vaïsaï: 25.13.04, 221; 

vaïsanaü: 16.09.08, 136; 22.08.09, 193; 22.10.02, 
194; 33.05.06, 290; 81.11.05, 750; 
vaïsanahü; 05.11.08, 46; 
vaïsanë: 05.14.03, 47; 
vaïsami; 49.02.07, 438; 
vaïsarahu; 10.01.07, 83; 
vaïsaru: 40.05.01, 353; 

vaïsarëvi: 06.01.05, 51; 15.02.04, 122; 18.02.01, 
153; 62.09.03, 557; 68.12.01, 611; 
vaïsavana-: 05.07.06, 43; 10.09.09, 88; 77.10.05, 
708;’ 

vaïsavana: 45.13.06, 411; 
vaïsavanatthu: 74.03.06, 666; 
vaïsavanahö: 09.06.07, 78; 10.07.05, 86; 10.10.09, 
88; io.12.06, 89; 

vaïsavanu: 09.05.08, 77; 09.06.03, 78; 10.07.09, 86; 
10.11.09, 89; 44.13.06, 400; 58.13.03, 528; 
78.03.05, 717; 78.10.04, 721; 
vaïsanara-: 29.06.08, 258; 
vaïsanara: 83.11.08, 771; 


vaïsanari: 56.07.06, 508; 

vaïsanam: 38.02.05, 333; 44.13.06, 400; 47.05.09, 
424; 49.05.07, 440; 49.19.02, 448; 76.13.03, 
700; 

vaïsanaro: 87.14.07, 821; 
vaïsarami: 74.16.05, 675; 
vaïsarahü: 35.08.10, 309; 
vaïsarahö: 55.03.03, 498; 
vaïsariya: 38.19.08, 342; 43.05.03, 384; 83.14.07, 
772; 

vaïsariyaT: 26.16.04, 235; 
vaïsariyaü: 50.06.01, 453; 
vaïsariu: 05.14.03, 47; 20.03.03, 173; 26.01.02, 
227; 26.09.08, 232; 45.13.01, 411; 49.01.05, 
437; 55.08.05, 501; 70.07.01, 630; 77.06.09, 
705; 

vaïsarëvi: 54.03.03, 487; 

vaïsu: 35.06.08, 308; 

vaïsevaü: 81.11.08, 751; 

vaïsëvi: 28.05.09, 250; 62.07.09, 556; 

vaïsaï: 23.04.07, 198; 25.08.12, 219; 

vaïsarëvi: 49.13.01, 444; 

vaïsahö: 37.08.09, 327; 

vaïhu: 07.04.05, 62; 

vaü: 02.09.04, 17; 05.14.02, 47; 10.05.08, 85; 
12.02.03, 98; 18.02.09, 154; 18.03.01, 154; 
26.03.02, 228; 34.06.07, 300; 34.09.06, 301; 
35.11.04, 310; 38.19.04, 342; 41.08.04, 367; 
47.05.09, 424; 49.03.06, 438; 52.03.08, 472; 
54.15.06, 495; 57.02.08, 515; 77.04.12, 704; 
85.03.07, 85; 

vaüddhaha: 35.04.02, 307; 
vaüddhahü: 35.05.08, 307; 47.04.04, 423; 
vaga-: 24.15.02, 213; 26.06.07, 230; 42.09.05, 378; 
vagalamuha: 20.05.06, 174; 
vagalamuhu: 37.09.06, 327; 
vagalamuhë: 17.03.04, 142; 67.04.05, 598; 
vaggaï: 51.15.10, 469; 60.03.09, 538; 
vaggantaü: 67.08.09, 600; 
vaggantëhl: 69.20.02, 623; 
vaggiu: 47.04.03, 423; 
vaggu: 03.09.08, 28; 
vaggha: 03.05.05, 26; 68.12.03, 611; 
vaggha-: 41.16.08, 371; 46.02.06, 414; 59.07.10, 
534; 60.06.03, 540; 63.10.01, 566; 66.05.04, 
589; 73.08.04, 661; 81.11.02, 750; 
vagghamaharaha-: 82.03.01, 755; 
vaggharahu: 82.02.09, 755; 
vagghasüana: 60.06.03, 540; 
vagghahö: 29.06.04, 258; 
vagghi: 15.13.08, 129; 
vagghena: 59.10.03, 536; 
vaggho: 59.10.03, 536; 
vac.;colofon 15, 852; 
vaccaï: 23.02.11, 197; 

vaccha: 08.03.05, 69; 20.01.06, 172; 37.01.08, 323; 
37.13.05, 330; 38.11.06, 338; 44.04.09, 395; 
44.09.04, 398; 48.13.07, 434; 50.01.02, 450; 
50.01.03, 450; 50.04.03, 452; 50.12.06, 457; 
50.12.10, 457; 52.04.06, 472; 53.08.03, 482; 
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55.07.02, 500; 66.05.09, 589; 81.08.02, 748; 
85.05.04, 795; 87.09.06, 819; 88.10.02, 831; 
vaccha-: 24.13.04, 212; 48.13.03, 434; 52.05.04, 
473; 

vacchayam: 64.08.09, 573; 
vacchayala: 33.10.08, 293; 43.16.08, 390; 
vacchayalae: 60.01.06, 537; 
vacchayalu; 04.10.05, 37; 36.07.05, 317; 60.02.03, 
537; 74.09.08, 671; 
vaccha-yalu: 74.09.1, 670; 
vacchayalem: 49.08.08, 441; 
vacchayalë:’10.02.09, 84; 52.06.08, 474; 61.12.05, 
551; 64.04.06, 571; 
vaccha-yalë: 63.07.10, 565; 
vacchaü: 21.09.03, 184; 
vacchao: 17.12.06, 148; 
vacchacchaya-: 22.08.04, 193; 
vacchatthala: 26.02.03, 227; 
vacchatthala-: 46.04.06*, 415; 
vaccha-tthala-: 75.18.09, 689; 
vacchatthalam: 40.17.05, 361; 
vacchatthalahö: 69.14.09, 620; 
vacchatthalaha: 25.05.04, 216; 
vaccha-tthalaha: 74.12.06, 673; 
vacchatthalu; 14.05.03, 116; 27.08.06, 243; 
vacchatthalena: 61.11.04, 551; 
vacchatthalë: 02.06.04, 16; 09.08.05, 79; 17.07.10, 
145; 37.15.08, 331; 44.08.04, 397; 50.13.07, 
458; 51.08.10, 464; 64.03.06, 570; 
vaccha-tthalë: 66.09.03, 592; 67.09.01, 600; 

69.13.07, 620; 
vaccharai: 24.09.05, 210; 
vacchala: 23.09.07, 201; 26.02.03, 227; 
vacchalam: 71.11.26, 641; 
vacchalaü: 36.13.02, 320; 39.01.02, 343; 
vacchalahö: 68.05.05, 607; 
vacchalu: 25.02.09, 215; 41.18.11, 373; 44.16.07, 
402; 69.07.02, 616; 

vacchalo: 57.11.04, 519; 57.11.04, 519; 
vacchalla-: 84.14.05, 785; 
vacchalladaë: colofon 17, 852; 
vacchallu: 47.08.02, 425; 
vacchu: 33.07.08, 291; 40.05.10, 353; 51.04.05, 
461; 

vacchë: 27.03.05, 240; 

vaccho: 59.01.04, 530; 

vancaï: 49.14.05, 445; 

vancanti: 07.03.07, 61; 

vancahö: 50.06.09, 453; 

vanciya: 05.08.04, 44; 48.12.08, 434; 

vanciyaë: 34.01.05, 297; 

vanciu; 04.11.09, 38; 49.18.06, 448; 66.06.08, 589; 
vancevaü: 70.03.06, 627; 
vancëvi: 13.12.09, 112; 49.01.02, 437; 55.03.09, 
499; 

vanchaï: 09.13.08, 82; 87.05.02, 816; 
vanchahi: 41.07.07, 366; 63.06.02, 564; 
vanjulam: 81.09.03, 749; 
vanjula: 51.02.04, 460; 
vaddaliyaü: 19.04.09, 162; 


vaddha-: 11.14.10, 97; 21.09.03, 184; 25.02.05, 
215; 33.07.07, 291; 37.08.07, 327; 46.03.09, 
414; 55.02.08, 498; 59.02.01, 530; 64.03.02, 
570; 65.06.06, 581; 73.03.02, 658; 77.12.06, 
709; 77.16.07, 712; 78.12.03, 722; 82.15.05, 
762; 

vaddha: 21.12.06, 186; 24.12.03, 211; 56.15.04, 
513; 75.22.02, 692; 77.16.03, 712; 79.02.06, 
729; 80.05.08, 738; 86.04.04, 803; 
vaddhal: 14.13.05, 121; 21.14.09, 187; 77.06.04, 
705; 

vaddhaü: 25.20.07, 226; 35.02.07, 306; 50.07.08, 
454; 55.02.03, 498; 83.01.10, 765; 
vaddhaena: 71.08.10, 638; 
vaddhaë:’23.01.10, 196; 54.14.10, 494; 
vaddhaëna: 54.12.10, 493; 
vaddhao: 46.06.06, 416; 
vaddhana-: 79.03.03, 729; 
vaddhanam: 56.01.06, 505; 
vaddhanu: 76.10.05, 698; 
vaddhanëna: 33.05.01, 290; 
vaddhantaü: 20.1, 172; 
vaddhamana-: 01.02.01, 4; 79.03.03, 729; 
vaddhamanu: 01.07.06, 7; 37.15.03, 331; 
vaddha: 10.06.08, 86; 77.16.08, 712; 77.16.08, 712; 

77.16.09,712; 
vaddhausa: 63.10.02, 566; 
vaddhamarisu: 12.02.02, 98; 
vaddharaü: 70.06.07, 629; 
vaddhariya-: 80.05.01, 738; 
vaddhavaü: 33.01.08, 288; 
vaddhavao: 19.04.01, 162; 
vaddhavanaü: 09.05.01, 77; 36.08.07, 318; 
36.09.Ó3, 318; 45.06.04, 406; 45.10.07, 409; 
50.09.01, 455; 67.10.05, 601; 
vaddhavanaha: 21.01.08, 180; 
vaddhavanehi: 29.11.06, 261; 
vaddhavanëhi: 78.12.03, 722; 
vaddhava:’78.18.04, 725; 
vaddhavanaü: 67.06.06, 599; 
vaddhaviu: 44.09.01, 397; 71.13.01, 642; 
vaddhiya-: 14.04.09, 116; 21.11.06, 186; 43.11.07, 
388; 66.01.04, 586; 66.13.04, 594; 
vaddhiya: 38.03.02, 333; 
vaddhiyaü: 19.09.10, 165; 
vaddhiu: 11.13.09, 97; 22.06.08, 192; 32.13.08, 
286; 

vaddhu: 12.10.09, 103; 16.04.05, 133; 24.10.06, 
210; 28.11.11, 254; 30.02.03, 262; 31.09.08, 
273; 31.10.08, 274; 37.04.04, 325; 58.05.05, 
523; 78.14.04, 723; 79.14.09, 735; 
vaha: 68.13.03, 612; 77.09.02, 707; 86.19.04, 812; 
vahamti: 11.10.05,95; 

vahai: 04.05.03, 34; 06.11.02, 56; 13.01.09, 105; 
16.04.09, 133; 27.01.05, 239; 32.12.06, 285; 
33.06.06, 291; 34.07.09, 300; 35.14.07, 312; 
37.09.02, 327; 68.07.08, 609; 78.18.09, 726; 
vahaü: 89.1, 834;colofon 6, 851; 
vahana-: 75.10.15, 684; 
vahanu: 60.12.02, 543; 
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vahanta-: 73.07.03, 660; 

vahantaü; 05.09.11, 45; 13.06.10, 109; 23.02.12, 
197; 25.18.05, 225; 31.02.07, 270; 83.10.09, 
770; 88.05.05, 828; 
vahantaena: 13.11.05, 111; 
vahantahö: 79.07.05, 731; 88.01.12, 825; 
vahanta: 84.05.08, 779; 
vahantahü: 56.08.09, 509; 
vahanti: 17.02.09, 142; 22.02.06, 190; 75.10.10, 
684; 79.06.06, 731; 
vahantiyahë: 83.08.09, 769; 
vahantiu: 83.04.03, 767; 
vahantië: 67.01.06, 596; 

vahanti: 01.02.06, 4; 11.09.03, 94; 11.09.03, 94; 
14.10.02, 119; 

vahantu: 10.08.06, 87; 42.01.02, 374; 82.12.05, 
760; 

vahantem: 20.07.09, 176; 77.20.01, 714; 
vahami: 57.05.07, 516; 

vahala-: 01.02.05,4; 14.06.07, 117; 14.10.03, 119; 
17.15.01, 149; 21.05.06, 182; 24.02.06, 206; 
25.03.01, 215; 26.12.06, 233; 26.17.01, 236; 
30.04.04, 264; 31.02.01, 269; 40.16.07, 360; 
40.16.08, 360; 46.07.07, 417; 57.04.06, 516; 
60.06.05, 540; 63.11.08, 567; 72.15.05, 656; 
74.08.01, 670; 74.12.01, 673; 77.12.03, 709; 
86.16.04, 810; 

vahala: 04.10.06, 37; 27.05.05, 241; 
vahalaü: 02.04.07, 15; 

vahalu: 06.05.03, 53; 27.04.03, 241; 66.10.08, 592; 
vahalë: 30.05.08, 264; 32.03.13, 280; 62.11.06, 
558; 

vahavem: 05.01.01, 40; 05.09.01, 44; 05.10.02, 45; 

06.05.01, 53; 84.08.02, 781; 
vahavena: 16.13.01, 138; 
vahavëhl: 12.09.06, 103; 79.07.01, 731; 
vahahi: 88.04.10, 827; 88.05.06, 828; 
vahaviyam: 53.09.06, 483; 
vahiya: 38.07.08, 336; 51.12.08, 466; 74.04.05, 
667; 

vahiu: 28.03.08, 249; 36.04.02, 315; 37.06.02, 326; 

45.10.06, 409; 
vahiena: 04.08.09, 36; 

vahini: 05.04.07, 42; 09.06.02, 78; 36.06.01, 317; 
39.10.04, 348; 39.11.05, 348; 41.03.01, 364; 
42.01.09, 374; 79.05.04, 730; 
vahini-: 13.11.10, 112; 33.11.01, 293; 
vahinië: 84.21.06, 789; 
vahira-: 28.09.10, 252; 34.02.06, 298; 
vahiraü: 09.08.02, 79; 
vahiriya-: 75.03.01, 679; 
vahiriyaï: 32.11.06, 285; 
vahiriu: 37.14.02, 330; 74.06.01, 668; 75.09.03, 
683; 

vahirem: 28.10.05, 253; 
vahirë: 63.09.06, 566; 

vahu-: 01.11.01, 9; 02.05.09, 15; 02.16.02, 21; 
03.01.06, 23; 03.08.01, 27; 04.04.09, 34; 
04.06.06, 35; 04.09.08, 36; 06.04.02, 52; 
06.09.03, 55; 06.11.09, 57; 06.12.09, 57; 


07.10.02, 65; 07.10.04, 73; 09.01.02, 75; 
09.02.09, 76; 09.11.07, 79; 09.13.05, 81; 
10.07.03, 86; 13.02.07, 106; 13.03.02, 106; 
13.05.06, 108; 13.09.05, 110; 13.10.08, 111 
14.06.09, 117; 14.09.09, 119; 16.01.07, 131 
17.06.03, 144; 17.09.10, 146; 17.13.10, 149 
18.04.10, 155; 18.08.08, 157; 21.04.07, 182 
21.13.09, 187; 23.06.07, 199; 23.13.07, 203 
24.02.06, 206; 24.03.07, 206; 24.12.03, 211 
25.03.01, 215; 25.04.01, 216; 25.11.10, 220 
25.13.01, 221; 25.13.05, 222; 25.14.06, 222 
26.02.05, 227; 26.03.01, 228; 26.10.10, 232 
26.15.08, 235; 27.13.08, 246; 28.01.02, 248 
28.03.05, 249; 28.06.05, 251; 29.01.06, 255 
29.10.06, 260; 30.08.09, 266; 30.10.09, 267 
31.01.03, 269; 31.13.01, 276; 31.13.05, 276 
31.15.02, 277; 32.10.07, 284; 32.10.09, 285 
33.06.04, 291; 33.09.01, 292; 33.10.01, 293 

33.13.10, 295; 36.14.10, 321; 36.15.08, 322 
37.05.06, 325; 37.07.01, 326; 37.10.09, 328 
37.11.02, 328; 38.01.02, 332; 38.03.09, 333 
38.12.08, 338; 39.06.06, 346; 39.10.01, 348 
39.10.02, 348; 39.11.08, 349; 40.09.06, 355 
41.01.03, 363; 41.04.06, 365; 41.04.09, 365 
41.10.05, 368; 41.10.08, 368; 41.16.07, 371 
41.17.09, 372; 43.11.09, 388; 45.04.04, 405 
45.14.03, 411; 46.02.09, 414; 47.01.07, 421 
47.01.12, 421; 47.02.05, 422; 47.03.02, 422 
47.1, 421; 48.05.03, 429; 48.09.02, 432; 
50.01.02, 450; 50.11.07, 456; 51.08.07, 464 
51.11.08, 466; 51.12.10, 467; 52.04.07, 472 
53.01.07, 477; 53.08.05, 482; 54.02.06, 487 
54.14.03, 494; 56.04.03, 507; 56.14.05, 512 
57.09.05, 518; 58.02.01, 521; 58.04.05, 523 
59.01.08, 530; 60.11.01, 543; 62.01.03, 553 
62.07.05, 556; 62.10.06, 558; 63.09.04, 566 
64.01.05, 569; 64.01.07, 569; 64.12.08, 575 
66.08.03, 591; 66.11.02, 593; 67.11.02, 601 
68.01.01, 605; 68.02.01, 605; 69.03.02, 614 
69.09.03, 617; 69.09.04, 617; 69.10.03, 618 
71.17.01, 644; 72.01.05, 646; 72.01.07, 646 
72.01.10, 646; 72.01.11, 646; 72.02.02, 647 
72.04.04, 648; 72.12.04, 653; 73.05.07, 659 
73.05.09, 659; 73.06.03, 660; 73.06.08, 660 
73.11.01, 662; 73.11.03, 662; 74.04.02, 667 
74.08.10, 670; 74.15.03, 675; 74.17.03, 676 
75.01.09, 678; 75.07.10, 682; 75.13.03, 686 
75.16.04, 688; 75.18.10, 689; 76.06.08, 696 
78.14.04, 723; 78.14.09, 724; 78.16.02, 724 
79.05.04, 730; 79.14.05, 735; 80.05.08, 738 
83.17.07, 774; 83.17.08, 774; 83.19.06, 775 
84.03.02, 778; 84.03.13, 778; 84.04.09, 779 
84.08.05, 781; 84.10.03, 782; 84.13.01, 784 

84.13.10, 784; 84.15.07, 785; 84.17.09, 786 
84.23.07, 790; 84.24.06, 790; 85.01.08, 792 
85.02.05, 793; 85.03.02, 793; 85.04.08, 794 
85.06.02, 795; 85.06.10, 796; 85.07.09, 796 
85.11.09, 799; 86.02.02, 802; 86.04.04, 803 
86.04.05, 803; 86.06.02, 804; 86.09.02, 806 
86.09.07, 806; 86.13.08, 808; 86.14.01, 809 
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86.14.02, 809; 86.15.01, 809; 86.19.07, 812; 
86.19.12, 812; 87.01.03, 814; 87.08.09, 818; 
87.09.02, 818; 87.10.01, 819; 87.13.04, 821; 
87.17.04, 823; 87.1, 814; 88.02.06, 826; 
88.02.09, 826; 88.07.03, 829; 88.13.07, 832; 
89.02.03, 835; 89.03.03, 835; 89.11.10, 840; 
90.03.03, 844; 90.06.04, 846; 90.07.01, 846; 
90.08.05, 847; 90.10.08, 848; 90.12.01, 849; 
90.12.03, 849; 

vahu: 05.13.08, 47; 07.04.07, 62; 09.02.01, 75; 
09.04.04, 77; 12.06.02, 101; 13.12.09, 112; 
14.05.01, 116; 15.03.04, 123; 15.11.05, 127; 
16.09.04, 136; 17.18.10, 152; 18.06.09, 156; 
23.11.06, 202; 26.03.11, 228; 31.12.11, 275; 
36.12.09, 320; 36.14.02, 321; 36.15.01, 322; 
36.15.09, 322; 37.02.05, 323; 41.06.06, 366; 
52.08.01, 475; 67.10.09, 601; 72.04.07, 648; 
78.08.02, 720; 82.03.02, 755; 83.06.05, 768; 
86.08.09, 806; 88.02.04, 826; 88.10.02, 831; 
vahuya: 01.03.05, 4; 05.15.09, 48; 06.15.09, 59; 

31.09.09, 274; 61.03.07, 546; 
vahuyahï: 33.05.07, 290; 
vahuyahë: 37.01.08, 323; 
vahua-: 13.10.02, 111; 30.03.09, 263; 57.03.05, 
515; 63.07.05, 565; 74.11.07, 672; 86.10.01, 
806; 

vahua: 20.01.07, 172; 37.13.05, 330; 42.09.09, 379; 

59.05.08, 533; 74.16.08, 676; 76.11.09, 699; 
vahuaü: 78.14.06, 723; 
vahuae: 56.03.04, 506; 
vahuaë: 61.03.06, 546; 76.06.10, 696; 
vahuahl: 61.05.04, 547; 
vahuahë: 50.12.05,457; 
vahuaë: 43.16.09, 391; 

vahuem: 12.07.02, 101; 31.07.10, 272; 84.07.09, 
781; 

vahuena: 23.07.09, 200; 42.01.09, 374; 86.11.08, 
807; 

vahuë: 19.15.07, 169; 
vahuëna: 25.01.10, 214; 
vahuëhl: 57.10.07,519; 
vahu-kalem: 84.17.08, 786; 
vahukalena: 33.01.05, 288; 
vahukalë:’84.14.06, 785; 
vahuggunu: 37.14.09, 330; 
vahu-candïhüyaü: 72.03.09, 647; 
vahuna: 34.10.05, 302; 37.01.06, 323; 43.12.03, 
388; 49.08.16, 442; 
vahuttaü: 38.08.09, 336; 
vahuttaëhT: 49.18.10, 448; 
vahuttëna: 14.12.09, 120; 
vahuphalal: 72.07.04, 650; 
vahuphalië: 72.07.04, 650; 
vahumokkhayam: 81.09.07, 749; 
vahurüvini-: 71.12.01, 641; 71.12.08, 641; 

72.14.08, 655; 73.08.02, 661; 73.08.09, 661; 
73.11.01, 662; 73.11.03, 662; 74.06.02, 668; 
74.07.1, 669; 75.07.08, 682; 75.16.02, 688; 
75.16.10, 688; 77.03.09, 703; 77.10.09, 708; 
77.11.09, 709; 


vahurüvini: 72.12.04, 653; 76.09.09, 698; 78.03.03, 
717; ’ 

vahurüviniya: 70.11.09, 633; 
vahurüvinihë: 87.13.10, 821; 
vahurüvini-: 71.15.04, 643; 
vahu-rüvinï: 56.07.08, 508; 
vahurüvëhi: 09.09.06, 79; 

vahula-: 04.01.04, 32; 13.12.08, 112; 73.02.08, 658; 

73.06.09, 660; 75.06.01, 681; 76.07.07, 696; 
vahulal: 90.06.03, 846; 
vahulaü: 45.12.14,410; 
vahulatthamië: 19.09.05, 165; 
vahulatthaü: 45.12.07, 410; 
vahula-pakkha-: 50.01.07, 450; 
vahulal: 28.09.11, 253; 

vahulu: 27.04.05, 241; 30.02.04, 262; 68.04.02, 

607; 84.23.10, 790; 
vahuva: 15.07.09, 125; 
vahuva-: 34.07.07, 300; 66.05.01, 588; 
vahu-vandhahï: 04.11.04, 38; 
vahu-varu: 10.04.09, 85; 
vahuvava-: 63.11.05, 567; 
vahuva-virüvinï: 56.07.02, 508; 
vahu-varaü: 83.17.06, 774; 83.17.07, 774; 83.17.08, 
774; 

vahuviha: 03.05.08, 26; 

vahuviha-: 25.11.04, 220; 32.10.04, 284; 51.04.04, 
461; 74.08.10, 670; 79.03.05, 729; 83.17.05, 
774; 89.02.06, 835; 
vahuvëna: 03.11.09, 30; 
vahusarntha-: 16.09.06, 136; 
vahuhë:’90.09.01, 847; 
vahü-: 71.11.04,640; 
vahühl: 76.07.04, 696; 83.14.07, 772; 
vahevaü: 67.10.02, 601; 
vahevinu: 83.12.09, 771; 
vahesaï: 06.11.03, 56; 

vahë: 33.14.07, 295; 39.04.01, 344; 74.04.1, 667; 
78.19.02, 726; 

vahëvi: 17.08.02, 145; 40.15.02, 359; 40.15.06, 

359; 48.04.04, 429; 82.19.02, 764; 
va: 42.11.05, 380; 70.02.03, 627; 71.11.15, 640; 

71.11.16,640; 72.08.05,651; 
vaya-: 03.07.01, 27; 53.09.09, 483; 
vaya: 07.08.07, 64; 18.04.08, 155; 22.02.04, 189; 
22.12.06, 195; 37.13.08, 330; 45.07.05, 407; 
48.07.06, 431; 48.08.07, 431; 69.11.01, 618; 
75.16.03, 688; 76.03.04, 778; 86.13.06, 808; 
vayam: 59.10.08, 536; 

vayaï: 01.14.04, 11; 26.20.01, 237; 41.03.04, 364; 

48.14.01,435; 
vayaü: 66.10.03, 592; 
vayae: 45.09.01, 408; 

vayaë: 23.03.02, 197; 83.06.01, 768; 87.07.03, 817; 

vayana-: 16.02.06, 132; 78.12.05, 722; 

vayanena: 72.06.08, 649; 

vayanehl: 69.20.05, 624; 

vayanta-: 86.10.06, 806; 

vayantiyaü: 89.06.07, 837; 

vayantï: 14.10.08, 119; 







2509 


vayantëhï: 69.20.05, 624; 
vayarana: 07.14.04, 67; 

vayarana-: 23.01.04, 196; 35.10.07, 310; 45.12.10, 
410; 64.01.01, 569; 73.01.05, 657; 81.15.06, 
753; 85.11.03,799; 89.1, 851; 
vayaranal: 64.01.09, 569; 77.20.03, 714; 
vayaranahö: 24.09.09, 210; 44.03.02, 394; 

60.04.09, 539; 73.05.03, 659; 
vayaranal: 26.17.06, 236; 

vayaranu: 01.03.02, 4; 02.07.09, 16; 26.16.07, 235; 
44.i0.02, 398; 45.04.11, 405; 58.02.09, 522; 
58.09.03, 526; 58.09.04, 526; 58.09.05, 526; 
58.09.06, 526; 58.09.07, 526; 58.09.08, 526; 
72.03.11,648; 
vayaranë: 43.19.08, 392; 
vayava-: 08.08.04, 72; 59.08.08, 535; 59.09.08, 
535; 65.08.05, 582; 
vayava-varunï: 56.07.05, 508; 
vayavu: 38.07.03, 335; 52.08.03, 475; 53.09.09, 
483; 63.10.08, 567; 74.03.04, 666; 
vayavena: 75.11.03, 685; 75.15.02, 687; 
vayavehl: 61.09.06, 550; 75.02.04, 679; 
vayavo: 46.07.05, 417; 
vayasa-: 68.11.08, 611; 76.06.03, 696; 
vayasu: 08.02.09, 69; 27.02.06, 240; 38.10.05, 337; 

78.15.03,724; 
vayase: 82.14.12, 761; 
vayala-: 71.09.07, 639; 
vayalïsa: 79.04.06, 730; 
vayahl: 71.09.09, 639; 

vai: 05.15.02, 48; 35.06.03, 308; 42.10.07, 379; 
87.08.05, 818; 

vai-: 23.02.11, 197; 64.01.09, 569; 77.05.08, 705; 

vaiya: 19.16.08, 169; 87.01.07, 814; 

vaiya-: 86.06.10, 804; 

vaiyarn: 71.06.17, 637; 

vaiyal: 82.04.06, 756; 

vaïsara: 05.15.02, 48; 

vaïsaru: 35.06.03, 308; 

vaem: 26.11.09, 233; 36.02.09, 315; 40.14.10, 359; 
43.17.09, 391; 55.04.02, 499; 65.03.07, 579; 
77.14.02,710; 87.01.06,814; 
vaena: 74.05.1, 668; 
vaevaü: 75.12.05, 685; 

vaha: 13.12.06, 112; 31.03.08, 270; 37.01.02, 323; 
69.06.04, 616; 

vaha-: 24.15.07, 213; 27.13.05, 246; 37.05.02, 325; 
41.02.04, 363; 50.03.08, 451; 67.09.03, 600; 
76.15.08, 701; 85.07.07, 796; 87.10.01, 819; 
vahaï: 88.04.04, 827; 

vahaü: 02.03.01, 14; 24.06.08, 208; 24.12.04, 211; 
26.10.08, 232; 32.01.04, 279; 35.04.04, 307; 
38.10.04, 337; 74.16.05, 675; 76.06.08, 696; 
88.13.10, 833; 

vahana-: 06.04.06, 53; 13.11.03, 111; 17.02.09, 

142; 33.04.07, 290; 84.05.01, 779; 
vahana: 34.03.04, 298; 66.13.10, 594; 
vahanam: 40.01.03, 350; 40.01.03, 350; 40.11.01, 
357;’ 


vahanal: 03.07.01, 27; 40.06.10, 354; 48.04.09, 

429; 

vahanahl: 03.12.06, 30; 

vahanal: 04.07.05, 35; 59.10.01, 536; 64.01.01, 

569; 

vahani: 33.14.02, 295; 

vahanu: 08.05.02, 70; 25.04.02, 216; 34.03.05, 298; 
4Ó.05.03, 353; 40.10.02, 356; 40.14.10, 359; 
44.06.01, 396; 48.03.02, 428; 52.07.08, 474; 
56.09.02, 509; 58.07.09, 525; 61.06.01, 548; 
63.12.08, 568; 66.13.07, 594; 68.09.09, 610; 
71.13.09,642; 79.01.02, 728; 
vahane: 45.01.01, 403; 

vahanena: 23.13.01, 203; 42.11.05, 380; 56.09.01, 
5Ó9; 65.07.01, 581; 

vahanenam: 17.03.01, 142; 63.01.01, 561; 
vahanë:’ 17.03.08, 142; 21.07.03, 183; 40.11.06, 
357; 52.01.02, 470; 53.03.07, 479; 
vahanëhl: 01.06.09, 6; 46.04.10, 415; 61.10.08, 

550; 78.08.07, 720; 
vahami: 11.05.02, 92; 52.02.01, 471; 
vahambha-: 19.10.05, 165; 
vahaliyahë: 62.08.08, 557; 
vahavam: 81.09.06, 749; 
vahahi: 49.10.05, 443; 

vahahï: 23.07.07, 200; 30.10.06, 267; 38.04.05, 

334; 44.14.07, 400; 

vahahö: 02.16.01, 21; 51.05.05, 462; 71.09.10, 639; 
81.02.04, 745; 

vaha-: 39.12.07, 349; 51.03.03, 460; 52.10.04, 476; 
vahauddhern: 65.10.05, 583; 
vahi: 15.13.08, 129; 17.06.02, 144; 17.10.02, 146; 
43.15.03, 390; 52.02.03, 471; 52.02.04, 471; 
52.02.05, 471; 52.02.06, 471; 52.02.07, 471; 
52.02.08, 471; 52.02.09, 471; 57.01.09, 514; 
63.06.02, 564; 64.09.09, 574; 64.14.08, 576; 
66.09.01, 591; 68.03.03, 606; 68.04.07, 607; 
75.04.05, 680; 75.14.09, 687; 84.17.06, 786; 
vahi-: 33.12.06, 294; 68.03.08, 606; 68.04.04, 607; 
86.10.07, 806; 

vahiya-: 04.08.02, 36; 07.14.05, 67; 18.10.01, 158; 

61.06.04, 548; 63.07.02, 565; 
vahiya: 08.02.08, 69; 25.10.09, 220; 64.06.09, 572; 

74.11.1, 672; 
vahiyaü: 08.09.09, 73; 

vahiu: 07.09.04, 64; 17.04.03, 143; 17.10.05, 146; 
21.04.01, 182; 40.06.09, 353; 52.03.01, 471; 
64.14.09, 576; 66.05.01, 588; 75.06.01, 681; 
82.04.06, 756; 84.06.01, 780; 
vahië: 49.05.07, 440; 68.06.10, 608; 84.06.10, 780; 
vahio: 63.09.01, 566; 
vahijjai: 22.05.06, 191; 
vahijjamana: 18.11.04, 158; 
vahini: 60.08.03, 541; 73.13.02, 664; 77.02.06, 703; 
vahini-: 74.14.07, 674; 
vahinihl: 60.08.04, 541; 76.07.02, 696; 
vahinïu: 69.06.05, 616; 
vahitta-: 72.15.06, 656; 

vahira-: 45.12.05, 410; 54.14.06, 494; 82.18.09, 
764; 83.08.04, 769; 
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vahiral: 70.04.10, 628; 

vahiraü: 09.09.02, 79; 39.09.06, 347; 58.02.09, 522; 
vahirantara-: 17.12.06, 148; 
vahiral: 58.14.09, 529; 

vahirë: 31.05.01, 271; 62.01.01, 553; 68.02.08, 606; 
68.06.06, 608; 
vahirëhl: 18.07.09, 156; 
vahilla: 34.02.07, 298; 
vahivanta-: 70.09.01, 631; 
vahihl: 54.11.06, 492; 
vahihë: 39.04.09, 345; 
vahï: 28.05.05, 250; 

vahu: 04.05.01, 34; 04.07.03, 35; 04.13.01, 39; 
06.16.04, 59; 12.04.03, 100; 13.02.06, 106; 
13.09.09, 110; 37.09.07, 327; 46.08.10, 418; 
48.14.04, 435; 51.05.05, 462; 51.05.05, 462; 
52.03.01, 471; 56.08.02, 509; 63.03.07, 562; 
69.03.01, 614; 73.09.01, 661; 74.06.07, 668; 
74.16.06, 675; 75.07.03, 682; 81.07.01, 748; 
85.10.07, 798; 

vahu-: 04.11.03, 37; 10.05.01, 85; 13.05.03, 108; 
17.17.06, 151; 25.09.01, 219; 26.13.04, 234; 
31.15.09, 277; 37.05.03, 325; 41.15.05, 371; 
43.16.07, 390; 44.13.09, 400; 45.08.04, 407; 
51.01.01, 459; 52.01.01, 470; 52.10.07, 476; 
58.02.07, 522; 61.04.06, 547; 61.13.08, 552; 
64.08.09, 573; 66.05.09, 589; 74.07.01, 669; 
74.15.04, 675; 75.09.01, 683; 75.19.04, 690; 
77.10.10, 708; 
vahudanda: 61.12.08, 551; 
vahulehl: 49.08.09, 441; 

vahuvali-: 02.08.08, 17; 04.14.01, 39; 05.12.09, 46; 

06.13.10, 58; 64.03.01, 570; 
vahuvali: 04.02.08, 33; 04.13.06, 39; 07.11.02, 65; 
07.1, 60; 13.10.07, 111; 15.09.09, 126; 40.17.09, 
740; 

vahuvalindem: 51.04.01, 461; 
vahuvalihë: 04.10.05, 37; 
vahuvali: 04.07.07, 35; 
vahuvali-: 04.08.01, 36; 
vahuvallsara: 85.02.04, 793; 
vahuvallsarasu: 04.11.07, 38; 
vahuvallsarena: 04.04.07, 34; 04.09.07, 36; 

04.10.07, 37; 04.12.01, 38; 
vahuvallsem: 04.03.09, 33; 12.10.07, 103; 
vahuvalena: 40.05.08, 353; 
vahuhü: 05.03.05, 41; 

vahem: 36.03.02, 315; 40.10.10, 356; 49.03.02, 

438; 73.04.02, 658; 76.12.04, 699; 
vahena: 14.10.04, 119; 71.10.01, 639; 73.04.10, 
659; 

vahehl: 72.05.06, 649; 

vahë: 64.05.02, 571; 75.13.01, 686; 

vahënam: 81.07.01, 748; 

vahëvi: 12.01.09, 98; 20.08.06, 176; 21.03.09, 181; 

53.07.10, 482; 75.04.04, 680; 
vahëhl: 49.19.10,448; 
vaho: 78.11.10, 722; 
vlya-: 88.04.04, 827; 88.04.08, 827; 
vlyarn: 02.colofon, 22; 


vlyaü: 01.12.01, 10; 02.05.01, 15; 03.06.02, 26; 
16.12.04, 138; 21.05.04, 182; 34.07.06, 300; 
35.02.09, 306; 37.11.09, 329; 37.15.05, 331; 
38.18.03, 341; 41.06.06, 366; 42.09.03, 378; 
51.05.07, 462; 52.06.07, 473; 53.02.03, 478; 
54.10.06, 492; 54.15.04, 495; 66.13.07, 594; 
70.05.09, 629; 70.08.03, 630; 74.06.03, 668; 
74.08.03, 670; 79.05.02, 730; 82.19.05, 764; 
85.09.03, 797; 

vlyaë: 01.08.07, 7; 11.02.03, 90; 16.03.03, 132; 
18.04.06, 155; 21.09.04, 184; 26.08.04, 231; 
38.05.03, 334; 67.14.02, 603; 67.14.04, 603; 
67.14.06, 603; 67.15.02, 604; 74.07.02, 669; 
79.12.03, 734; 
vlyaraya: 01.09.06, 8; 
vlyarayam: 71.11.19*, 640; 
vlyarayao: 86.15.08, 810; 
vlyahë: 49.07.10, 441; 
vlya-: 37.03.03, 324; 83.01.04, 765; 
vlya: 81.15.07, 753; 
vlya-yandahö: 53.04.10, 480; 
vlya-indu: 26.04.09, 229; 
vlam: 42.einde, 381; 
vïï: 05.04.04, 42; 
vlena: 75.14.02, 686; 
viciu: 63.05.05, 563; 
vibhaccha-: 59.06.01, 533; 
vibhacchu: 64.15.07, 577; 
vlhahi: 41.06.04, 366; 
vlhaval: 77.11.02, 708; 
vlhi: 84.23.11, 790; 87.11.09, 820; 
vüha-: 20.02.02, 172; 68.01.05, 605; 
vühaha: 16.12.07, 138; 

vühahö: 17.01.07, 141; 17.03.10, 142; 67.15.08, 
604; 

vühi: 74.02.08, 666; 

vühu: 16.15.02, 139; 16.15.09, 139; 20.05.09, 174; 
20.05.09, 174; 62.01.05, 553; 62.01.08, 553; 
67.13.01, 602; 67.13.08, 603; 74.10.10; 
25.07.10,218; 
vaidehi-: 47.06.03, 424; 
vanka: 17.04.05, 143; 36.12.09, 320; 
vanka-: 51.13.09, 467; 65.11.02, 583; 68.11.09, 

611; 

vafikal: 38.05.05, 334; 64.02.06, 570; 
vafikiya: 20.11.07, 178; 31.03.08, 270; 
vafikiyam: 46.05.07, 415; 
vafikiyal: 69.04.06, 615; 
vankiu: 20.04.05, 174; 
vankijjal: 39.06.09, 346; 
vanki: 81.05.05, 747; 

vanku: 21.02.05, 181; 22.03.07, 190; 40.15.09, 359; 

64.02.06, 570; 
vafikudaü: 06.16.05, 59; 
vanga-: 30.02.09, 263; 82.06.02, 757; 
vangu: 87.08.08, 205; 
vaiu: 02.04.04, 15; 
vaina: 46.05.02, 415; 64.08.01, 573; 
vaktal: 79.03.05, 729; 
vaira-: colofon 15, 852; 
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vaüla-: 06.06.03, 54; 14.06.04, 117; 14.10.07, 119; 
42.09.06, 378; 42.10.02, 379; 49.07.05, 441; 
51.02.06, 460; 51.04.10, 461; 51.05.01, 462; 
81.02.07, 745; 81.09.03, 749; 
vaülehl: 03.01.04, 23; 71.09.04, 639; 
vaüllëhl; 14.07.03, 117; 
vaë: 34.01.08, 297; 

vakku: 01.03.06, 4; 01.06.07, 6; 10.10.06, 88; 

58.14.02, 528; 
vakkhaü: 67.08.09, 600; 
vakkhaniyaü: 01.03.02, 4; 
vakkhiu: 74.08.06, 670; 
vakkhiëhl: 71.16.06, 644; 
vakhittu: 13.04.04, 107; 

vajja-: 02.06.02, 16; 17.10.04, 146; 24.06.08, 208; 
26.15.06, 235; 27.01.02, 239; 40.12.04, 357; 
44.08.04, 397; 56.04.05, 507; 59.09.08, 535; 
64.05.09, 571; 

vajja: 16.14.04, 139; 75.15.01, 687; 
vajjaya-: 90.02.05, 844; 90.03.08, 845; 
vajjayanna-: 25.05.09, 217; 40.1, 350; 60.02.01, 

537; 67.03.05, 597; 78.14.06, 723; 79.10.08, 
733; 

vajjayanna-: 26.03.04, 228; 26.03.09, 228; 
vajjayannahö: 25.18.01, 224; 
vajjayannu: 25.01.02, 214; 25.03.02, 215; 25.03.07, 
215; 25.10.01, 219; 25.12.04, 221; 25.13.08, 
222; 25.19.04, 225; 30.01.06, 262; 87.12.06, 
820; 

vajjayannu: 26.01.02, 227; 26.03.01, 228; 

vajjayannëna: 25.03.01, 215; 

vajjayannënam: 25.11.01, 220; 

vajjaï: 03.03.07, 24; 17.10.03, 146; 25.05.10, 217; 

26.05.08, 229; 26.07.05, 230; 76.09.02, 697; 
vajjaï: 76.15.06, 701; 85.04.08, 794; 
vajjaü: 45.14.09, 412; 49.10.07, 443; 76.04.03, 695; 
81.08.04, 748; 

vajjakanthu: 06.07.08, 54; 06.08.06, 55; 
vajjakkhu: 74.18.06, 677; 
vajja-ghau: 75.08.05, 682; 
vajjajafigha: 82.03.01, 755; 
vajjajafigha-: 82.13.09, 761; 83.10.04, 770; 
83.15.05,773; 

vajjajafighu: 81.13.10, 752; 81.14.08, 752; 

81.14.10, 753; 82.04.02, 756; 82.05.05, 756; 
82.06.07, 757; 82.07.09, 758; 82.08.06, 758; 
82.11.05, 760; 82.12.03, 760; 82.19.09, 764; 
83.01.04, 765; 85.09.09, 797; 88.11.02, 831; 
vajjanakka: 65.06.04, 581; 
vajjanakku: 65.06.07, 581; 
vajjanetta: 59.06.01, 533; 
vajja-dandu: 30.11.02, 267; 74.03.03, 666; 
vajjadhara: 59.06.02, 533; 
vajjanta-: 25.05.03, 216; 56.04.07, 507; 56.05.07, 
507; 

vajjanta: 40.17.04, 361; 
vajjantal: 25.04.05, 216; 
vajjantaü: 83.08.05, 769; 
vajjantahl: 83.01.02, 765; 
vajjantahö: 03.02.09, 24; 


vajjantëhl: 26.04.07, 229; 69.20.03, 624; 
vajjamaü: 41.02.09, 364; 76.10.09, 698; 
vajjamae: 76.14.09, 700; 
vajjamaü-: 88.02.05, 826; 
vajjamaü: 88.03.08, 826; 
vajjara-: 06.04.07, 53; 
vajjaraü: 45.04.08, 405; 58.14.07, 528; 
vajjarahi: 15.12.06, 128; 83.20.05, 776; 86.01.11, 
801; 

vajjariya: 19.18.03, 170; 

vajjariyal: 05.07.10, 43; 

vajjariyaü: 28.10.03, 253; 35.08.02, 309; 

vajjariu: 04.13.07, 39; 09.06.01, 78; 09.08.08, 79; 

12.04.01,99; 30.01.02, 262; 
vajjarie: 88.colofon, 833; 
vajjarëvi: 58.15.06, 529; 
vajjavahu-: 60.07.06, 541; 
vajjayaï: 30.07.08, 265; 
vajjaï: 33.05.06, 290; 

vajjauha-: 17.11.08, 147; 48.09.09, 432; 50.04.08, 
452; 52.07.07, 474; 60.03.03, 538; 86.19.04, 
812; 

vajjauhasu: 64.09.07, 573; 
vajjauhu: 48.04.03, 429; 48.06.01, 430; 50.04.08, 
452; 50.05.01, 452; 51.09.09, 464; 51.12.07, 
466; 55.12.03, 503; 89.05.03, 836; 
vajjauho: 48.06.06, 430; 48.07.01, 431; 
vajjavatta-: 21.12.03, 186; 23.14.04, 204; 27.1, 239; 
28.04.07, 250; 58.03.01, 522; 70.07.06, 630; 
74.10.1, 671; 

vajjavattae: 60.01.04, 537; 
vajjavattaim: 32.02.08, 280; 
vajjavattaï: 21.13.05, 187; 89.05.01, 836; 
vajjavattu: 38.07.02, 335; 38.09.05, 336; 43.17.06, 
391; 75.09.02, 683; 88.03.01, 826; 
vajjasani: 27.05.02, 241; 27.06.04, 242; 27.07.04, 
242- 31.13.01, 276; 38.12.07, 338; 41.05.03, 
365; 45.06.03, 406; 52.07.03, 474; 57.02.05, 
515; 57.04.05, 516; 67.04.06, 598; 76.06.07, 
696; 

vajjasani-: 32.01.03, 279; 
vajjasanië: 43.16.01, 390; 67.01.06, 596; 
vajjasanïë: 48.09.05, 432; 
vajjiya:’29.06.09, 258; 32.07.03, 283; 40.16.03, 
360; 55.02.03, 498; 
vajjiya-: 40.07.03, 354; 64.08.11, 573; 
vajjiyam: 46.08.05, 417; 
vajjiyaï: 06.01.08, 51; 

vajjiyaü: 06.03.08, 52; 39.11.08, 349; 48.02.09, 
428; 65.11.02, 583; 
vajjiyaë: 71.04.03, 636; 
vajjiya: 44.05.05, 395; 
vajjiena: 58.12.02, 527; 
vajjijjaï: 57.10.06, 519; 77.07.06, 706; 
vajjijjaü: 54.13.01, 493; 
vajjirena: 63.01.05, 561; 
vajju: 02.04.04, 15; 02.09.08, 17; 22.10.04, 194; 
30.02.13, 263; 31.09.03, 273; 31.10.03, 274; 
37.04.05, 325; 41.12.06, 369; 45.04.07, 405; 
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65.09.08, 582; 69.12.09, 619; 75.16.05, 688; 
87.08.05, 818; 

vajjem: 50.08.06, 454; 57.01.03, 514; 
vajjena: 19.04.05, 162; 37.04.05, 325; 
vajjë: 24.01.02, 205; 
vajjënam: 46.08.03, 417; 
vajjëhi: 56.01.10, 505; 

vajjoyara-: 15.01.01, 122; 17.11.07, 147; 59.07.10, 
534; 86.19.08, 812; 
vajjoyarasu: 64.11.05, 574; 
vajjoyam: 11.07.08, 93; 64.10.09, 574; 
vajjoara-: 64.02.09, 570; 
vajjoarasu; 64.02.01, 569; 
vajjoara: 60.11.09, 543; 63.12.06, 568; 64.12.01, 
575; 

vajjoarena: 64.10.06, 574; 
vajjhaï: 54.12.09, 493; 55.01.18, 497; 83.04.04, 
767; 89.08.08, 838; 
vajjhantaü: 73.14.05, 664; 
vatta-: 11.04.06, 92; 36.14.05, 321; 
vattaï: 15.12.03, 128; 15.13.09, 129; 18.03.07, 154; 
”l9.08.01, 164; 19.08.10, 164; 25.03.07, 215; 
25.06.09, 217; 25.20.08, 226; 38.05.08, 334; 
38.05.09, 334; 38.15.03, 340; 40.04.04, 352; 
47.09.08, 426; 53.02.06, 478; 69.10.04, 618; 
69.22.02, 625; 70.03.10, 628; 70.11.10, 633; 
72.14.09, 655; 73.13.09, 664; 77.04.13, 704; 
82.08.03, 758; 87.14.02, 821; 89.11.03, 840; 
vattaï: 33.11.05,294; 
vattaü: 73.05.07, 659; 
vattana-: 39.05.09, 345; 
vattantae: 46.04.07, 415; 
vattantaë: 33.13.11, 295; 49.17.04, 447; 
vattanti: 40.13.01, 358; 
vattantë: 38.16.01, 340; 48.05.03, 429; 
vattahi: 38.08.02, 336; 59.03.10, 532; 66.07.06, 
590; 

vatti-: 82.06.04, 757; 83.09.05, 769; 
vattuliëhl: 49.08.03, 441; 
vattulehï: 49.08.09, 441; 
vattehl: 77.06.10, 706; 

vada-: 03.01.13, 23; 13.11.04, 111; 19.14.01, 168; 
24.12.03, 211; 26.06.05, 230; 29.05.09, 257; 
29.06.09, 258; 35.16.09, 313; 46.07.06, 417; 
51.01.06, 459; 51.04.01, 461; 52.08.03, 475; 
55.12.09, 504; 81.09.03, 749; 90.04.08, 845; 
vada: 31.07.04, 272; 
vadaü: 15.14.03, 129; 

vadana-: 73.08.04, 661; 75.03.03, 679; 75.05.06, 
681; 

vadanëhl: 53.10.03, 483; 
vadapayava-: 51.05.01, 462; 
vadavainganehl: 50.11.12, 456; 
vadavanala-: 86.10.09, 807; 
vadavanalena: 75.15.05, 687; 
vadahë:’90.12.07, 849; 
vadaya-: 62.08.06, 557; 69.07.09, 617; 
vadaya: 83.09.07, 769; 
vadayaü: 71.02.05, 635; 
vadau: 84.02.03, 777; 


vadicchaü: 26.02.09, 228; 81.11.01, 750; 
vadiccha: 77.19.06, 713; 

vadu: 31.12.07, 275; 36.08.05, 318; 74.06.10, 669; 
vadena: 73.04.10, 659; 
vadda-: 45.01.10, 403; 

vaddaï: 26.17.05, 236; 47.01.03, 421; 71.02.08, 

635; 

vaddaü: 40.14.03, 359; 55.10.03, 502; 61.05.09, 
548; 67.14.08, 603; 81.11.05, 750; 89.10.08, 
839; 

vaddattanu: 38.08.03, 336; 38.14.04, 339; 57.02.08, 
'515; 84.12.01, 783; 
vaddantarena: 52.06.02, 473; 
vaddantarëna: 49.18.07, 448; 
vaddamihë:’81.11.10, 751; 
vaddayaraü: 45.04.06, 405; 
vaddaraü: 16.04.08, 133; 21.11.07, 186; 31.15.05, 
277; 35.03.06, 306; 43.04.07, 384; 44.13.04, 
400; 45.01.08, 403; 45.01.10, 403; 45.15.02, 
412; 46.12.02, 420; 77.15.09, 711; 
vaddaraëna: 33.08.03, 292; 
vaddarahö: 13.01.10, 105; 
vaddarl: 82.06.09, 757; 
vaddima: 77.18.07, 713; 
vaddl: 24.01.05, 205; 
vaddu: 62.06.03, 556; 
vaddem: 36.12.01, 320; 
vaddëhl: 33.01.07, 288; 
vaddha: 75.15.09, 687; 83.05.05, 767; 
vaddhai: 02.07.09, 16; 45.06.10, 406; 71.05.04, 

636; 

vaddhanta-: 40.17.09, 361; 

vaddhantal: 12.12.10, 104; 

vaddhantaü: 47.07.03, 424; 

vaddhantl: 36.13.08, 321; 

vaddhantu: 39.08.09, 347; 56.09.07, 510; 

vaddhantem: 17.01.10, 141; 

vaddhaviya: 09.10.09, 80; 

vaddharahö: 86.08.01, 805; 

vaddhariya: 88.08.07, 830; 

vaddhiya-: 04.07.10, 36; 04.08.01, 36; 20.03.10, 

’ i73; 25.05.02, 216; 33.02.02, 288; 62.04.04, 
555; 62.07.04, 556; 70.06.09, 629; 77.12.06, 
709; 82.13.04, 761; 83.08.03, 769; 83.19.09, 
775; 84.01.08, 777; 84.03.01, 778; 85.06.01, 
795; 

vaddhiya: 08.07.09, 72; 37.1, 323; 
vaddhiyaü: 34.06.07, 300; 34.07.11, 300; 47.02.04, 
'422; 

vaddhiu: 14.13.09, 121; 24.04.11, 207; 25.11.04, 
220; 26.15.04, 235; 50.11.04, 456; 77.12.01, 
709; 

vaddhimaü: 45.02.10, 404; 
vaddhevaë: 48.03.08, 428; 
vadha: 42.08.02, 378; 
vadhattanu: 88.06.12, 829; 
vana-: 03.01.13, 23; 11.03.03, 91; 14.01.05, 114; 
22.09.09, 194; 23.01.10, 196; 23.02.06, 197; 
23.05.04, 198; 23.08.09, 200; 23.10.13, 202; 
23.14.03, 204; 24.06.07, 208; 24.09.08, 210; 
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24.10.07, 210; 24.1, 205; 26.07.02, 230; 
26.12.08, 233; 27.15.06, 247; 28.01.07, 248; 
28.07.02, 251; 29.02.05, 256; 29.06.01, 258; 
29.06.03, 258; 31.02.03, 269; 31.1, 269; 
34.07.05, 300; 34.11.02, 303; 34.11.04, 303; 
34.11.06, 303; 34.11.09, 303; 38.02.05, 333; 
38.12.09, 338; 39.12.01, 349; 39.12.03, 349; 
42.03.04, 375; 42.12.03, 380; 43.02.04, 383; 
43.04.08, 384; 43.05.06, 384; 44.02.02, 393; 
44.03.10, 394; 44.15.09, 401; 47.03.07, 422; 
47.05.09, 424; 47.08.06, 425; 49.08.01, 441; 
49.19.02, 448; 50.03.06, 451; 50.05.05, 453; 
50.08.06, 454; 51.05.07, 462; 51.06.02, 462; 
51.12.08, 466; 51.15.02, 469; 51.15.04, 469; 
51.15.05, 469; 51.15.06, 469; 51.15.08, 469; 
53.02.07, 478; 55.07.10, 501; 63.11.09, 567; 
64.12.06, 575; 69.01.04, 613; 70.04.05, 628; 
70.10.05, 632; 72.10.07, 652; 73.12.07, 663; 
76.15.05, 701; 77.06.02, 705; 78.09.07, 720; 
78.16.10, 725; 80.01.04, 736; 81.01.10, 744; 
82.07.04, 757; 84.03.12, 778; 85.04.06, 794; 
86.05.03, 803; 86.19.05, 812; 87.05.06, 816; 
vana: 77.06.02, 705; 
vanayara: 13.05.06, 108; 62.11.07, 558; 
vanayara-: 13.06.04, 108; 47.06.05, 424; 85.07.09, 
796; 

vanayarahö: 33.08.02, 292; 
vana-yava: 80.10.09, 741; 
vanam: 24.14.03, 212; 25.11.04, 220; 46.08.07, 
'417; 72.05.10, 649; 

vanaï: 01.04.04, 5; 03.06.04, 26; 06.06.05, 54; 

’ 14.04.02, 116; 20.10.09, 177; 26.05.05, 229; 
61.07.02, 548; 69.04.01, 614; 73.10.06, 662; 
vanagaya-: 23.13.07, 203; 77.14.10, 711; 
vanadava-: 69.05.09, 615; 
vanadevaya: 34.12.05, 303; 
vanantarë: 36.11.01, 319; 42.01.04, 374; 47.03.09, 
422; 81.12.03, 751; 82.19.03, 764; 83.06.03, 
768; 

vanapphaï-: 14.01.04, 114; 
vanaphala-: 24.12.03, 211; 
vanamahisa-: 68.11.06, 611; 
vanamala: 29.02.06, 256; 29.05.06, 257; 29.05.09, 
257; 29.06.09, 258; 29.08.06, 259; 29.09.09, 
260; 29.11.05, 261; 48.15.04, 436; 78.14.07, 
723; 78.19.09, 726; 
vanamala-: 29.10.04, 260; 
vanamala: 31.03.01, 270; 

vanamalaë: 29.03.01, 256; 29.04.01, 257; 29.07.01, 
258; 29.11.09, 261; 87.15.04, 822; 
vanamalahl: 79.10.07, 733; 
vanamala-: 67.03.07, 597; 
vanamala: 31.01.05, 269; 
vanamala-: 60.02.03, 537; 
vanarai: 50.02.05, 451; 73.01.05, 657; 
vanavasaha-: 68.11.08, 611; 
vanavasahü: 27.03.09, 240; 27.08.02, 243; 
vanavasi: 27.03.09, 240; 
vanavasahö: 20.12.11, 178; 29.07.06, 258; 
'31.15.06, 277; 42.02.01, 374; 


vanavasu: 42.01.05, 374; 
vanavasë: 51.10.04, 465; 
vanasaï: 77.02.07, 703; 78.03.06, 717; 81.13.03, 
'752; 

vanasaïu: 87.17.09, 823; 
vanasiri-: 01.04.03, 5; 
vana-siri: 07.03.04, 61; 
vanassaïë: 78.10.03, 721; 
vanassaïhö: 29.06.02, 258; 
vanaho: 57.08.07, 518; 

vanahö: 27.15.02, 247; 41.18.10, 373; 49.07.10, 
441; 51.03.03, 460; 51.1, 459; 68.08.05, 609; 
72.08.11,651; 

vanal: 26.17.02, 236; 47.06.03, 424; 69.04.03, 615; 
vanalaë: 05.02.01, 40; 

vanasaï: 13.09.03, 110; 17.18.05, 151; 76.04.08, 
695; 

vanasaïhl: 71.06.16, 637; 

vani-: 84.03.02, 778; 84.11.01, 783; 84.12.04, 783; 
'84.20.05,788; 

vaniya: 36.14.15, 322; 73.13.05, 664; 
vaniyahë: 03.01.13, 23; 
vaniya-: 30.09.01, 266; 78.10.08, 721; 
vaniu: 33.03.07, 289; 
vaniëhT: 71.10.06, 639; 
vanivaru: 84.02.06, 778; 
vanïsaru: 84.02.03, 777; 
vanïsaha: 84.08.07, 781; 
vanu: 03.01.01, 23; 03.04.01, 25; 05.02.06, 41; 
09.02.06, 76; 09.07.01, 78; 11.09.09, 95; 
11.10.04, 95; 12.12.09, 104; 14.08.04, 118; 
19.05.08, 162; 21.06.09, 183; 24.11.05, 211; 
24.12.01, 211; 24.12.07, 211; 24.14.01, 212; 
24.14.09, 212; 27.02.04, 239; 28.10.04, 253; 
29.01.11, 255; 35.14.06, 312; 36.04.03, 316; 
39.01.01, 343; 39.01.04, 343; 39.12.08, 349; 
40.14.10, 359; 41.09.08, 367; 42.08.07, 378; 
42.09.02, 378; 42.09.04, 378; 42.09.05, 378; 
42.09.06, 378; 42.09.07, 378; 42.09.08, 378; 
43.01.03, 382; 43.01.09, 382; 43.11.04, 388; 
47.04.01, 423; 49.11.10, 444; 51.01.02, 459; 
51.01.09, 459; 51.04.01, 469; 51.06.09, 464; 
51.07.03, 463; 51.12.04, 466; 51.12.08, 466; 
53.02.07, 478; 54.01.10, 486; 55.04.02, 499; 
55.11.05, 503; 55.12.06, 503; 56.14.02, 512; 
62.03.05, 554; 64.07.05, 572; 68.10.07, 610; 
70.06.04, 629; 76.05.07, 695; 79.05.08, 730; 
79.09.01, 732; 81.13.01, 752; 81.1, 744; 
84.21.08, 789; 

vane: 40.02.02, 351; 40.12.05, 357; 40.12.09, 357; 

46.02.06, 414; 71.05.03, 636; 81.10.07, 750; 
vanei: 73.13.05,664; 
vanena: 43.01.03, 382; 71.08.04, 638; 
vanë:'03.09.03, 28; 06.15.07, 59; 07.05.07, 62; 
08.09.04, 72; 09.07.05, 78; 09.07.09, 78; 
09.08.01, 79; 09.08.09, 79; 09.10.03, 80; 
09.10.08, 80; 12.04.09, 100; 19.05.10, 163; 
19.09.02, 165; 19.09.10, 165; 19.13.10, 167; 
19.17.05, 170; 19.17.09, 170; 19.18.05, 170; 
22.06.07, 192; 27.14.09, 246; 29.04.09, 257; 
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29.08.06, 259; 30.05.08, 264; 30.06.01, 265; 
32.08.09, 283; 33.03.09, 289; 33.11.08, 294; 
34.11.01, 302; 35.01.03, 305; 36.01.03, 314; 
36.01.06, 314; 36.02.02, 314; 36.02.08, 315; 
36.04.07, 316; 36.05.02, 316; 36.08.07, 318; 
36.11.08, 320; 36.12.05, 320; 37.06.04, 326; 
37.06.09, 326; 38.19.09, 342; 39.01.07, 343; 
39.03.09, 344; 39.11.08, 349; 40.15.01, 359; 
42.03.02, 375; 43.02.09, 383; 43.08.08, 386; 
47.04.07, 423; 47.05.09, 424; 49.05.03, 439; 
49.09.05, 442; 51.02.01, 459; 54.06.08, 489; 
55.10.08, 502; 57.04.04, 516; 57.06.09, 517; 
57.10.04, 519; 58.05.07, 523; 60.03.03, 538; 
62.11.03, 558; 62.11.09, 559; 62.13.06, 560; 
65.11.05, 583; 67.09.08, 601; 68.02.08, 606; 
68.11.09, 611; 76.10.02, 698; 78.01.03, 716; 
78.05.07, 718; 81.01.01, 744; 81.02.01, 745; 
81.08.02, 748; 81.08.10, 749; 81.12.10, 751; 
83.06.07, 768; 85.08.01, 797; 86.11.06, 807; 
88.08.04, 829; 90.02.08, 844; 90.04.08, 845; 
vano: 66.04.13, 588; 

vanna: 02.16.02, 21; 35.02.09, 306; 36.14.06, 321; 
36.14.09, 321; 36.14.09, 321; 37.07.05, 326; 
49.12.04, 444; 69.07.06, 616; 
vanna-: 14.06.09, 117; 25.07.04, 218; 26.03.13, 
228; 26.15.02, 235; 39.06.02, 346; 39.07.06, 
346; 40.06.05, 353; 45.12.05, 410; 56.04.05, 
507; 62.05.09, 555; 66.08.03, 591; 71.09.07, 
639; 84.16.06, 786; 
vanna-: 17.14.09, 149; 
vannayam: 40.01.10, 350; 
vannaT: 26.05.06, 229; 32.09.06, 284; 
vannaü: 26.10.03, 232; 
vannaë: 67.02.07, 597; 
vannantaü: 45.12.15, 410; 
vannami: 01.04.01, 5; 
vannarahü: 07.04.06, 62; 
vannahi: 61.08.06, 549; 
vannahö: 29.02.09, 256; 
vanna: 35.02.08, 306; 
vannaT: 45.11.10, 409; 
vannium: 59.10.09, 536; 90.1, 851; 
vanniena: 28.06.08, 251; 43.10.07, 387; 
vanniehï: 75.17.04, 688; 
vannijjaï: 11.10.08, 95; 21.02.08, 181; 29.01.12, 
255; 86.13.08, 808; 86.1, 801; 
vannijjanti: 48.14.08, 435; 
vannu: 01.15.05, 11; 06.16.06, 59; 35.02.09, 306; 
35.03.04, 306; 35.14.02, 312; 42.02.07, 375; 
79.05.10, 730; 
vannujjalehi: 69.02.03, 613; 
vanne: 66.04.02, 588; 

vannem: 38.12.01, 338; 41.14.07, 370; 89.11.01, 
’84Ó; 

vanneppinu: 49.09.09, 442; 
vannëvi: 18.06.08, 156; 
vannëhl: 50.11.11, 456; 

vatta: 07.01.01, 60; 15.06.07, 126; 15.06.07, 125; 
15.10.02, 127; 19.02.08, 161; 19.14.05, 168; 
19.18.03, 170; 29.03.01, 256; 31.05.05, 271; 


36.05.01, 316; 38.19.07, 342; 40.12.09, 357; 
42.01.01, 374; 42.12.01, 380; 42.12.05, 380; 
43.08.04, 386; 43.08.09, 386; 43.09.02, 386; 
44.01.05, 393; 44.02.05, 394; 44.02.08, 394; 
44.05.15, 396; 44.09.02, 398; 47.09.01, 425; 
48.07.03, 431; 50.01.02, 450; 50.01.04, 450; 
50.10.08, 456; 51.07.03, 464; 52.05.10, 473; 
52.06.04, 473; 52.10.09, 476; 54.01.01, 486; 
55.09.01, 502; 67.08.07, 600; 68.10.06, 610; 
70.08.02, 630; 72.13.03, 654; 77.18.09, 713; 
84.03.05, 778; 86.13.02, 808; 86.19.01, 812; 
87.01.01, 814; 87.09.01, 818; 87.16.01, 822; 
vatta-: 54.01.06, 486; 
vattam: 71.11.02, 640; 71.11.05, 640; 
vattal: 79.06.06, 731; 
vattanï: 60.07.02, 540; 
vattamhana-: 79.04.05, 730; 
vatti: 19.18.02, 170; 
vattiyaë: 61.07.08, 549; 
vattin: 83.10.09, 770; 
vattï: 71.04.08, 636; 

vattïsa-: 01.09.05, 8; 01.16.03, 12; 02.17.07, 22; 
vattïsa: 03.13.05, 30; 03.13.06 30; 04.02.03, 32; 
32.13.06, 286; 32.13.07, 286; 36.04.02. Zie: 
44.10.11, 398; 75.16.10, 688; 75.18.05, 689; 
82.05.06, 756; 82.10.04, 759; 82.10.06, 759; 
vattïsahl: 23.12.09, 203; 32.13.02, 286; 
vatte: 26.19.07, 237; 

vattha-: 03.04.06, 25; 17.18.06, 151; 24.12.02, 211; 

28.05.02, 250; 49.17.06, 447; 89.03.07, 835; 
vattha: 13.12.06, 112; 

vatthaï: 04.06.09, 35; 15.14.05, 129; 26.16.09, 236; 
49.13.04, 445; 59.03.08, 531; 77.20.03, 714; 
78.03.04, 717; 78.05.08, 718; 78.10.05, 721; 
85.04.07, 794; 

vatthu: 04.01.02, 32; 35.13.07, 311; 40.14.02, 359; 

49.08.16,442; 
vatthu-: 83.18.08, 775; 
vatthem: 01.14.05, 11; 62.14.08, 560; 
vatthëhl: 25.10.03, 220; 
vanayara: 03.10.08, 29; 
vanta: 59.02.05, 531; 88.03.05, 826; 
vantaü: 14.08.08, 118; 23.12.07, 203; 70.06.05, 
629; 79.05.03, 730; 79.08.04, 732; 84.02.07, 
778; 84.10.08, 782; 84.20.01, 788; 
vantaë: 71.01.06, 634; 
vantaëna: 27.07.10, 242; 
vantaëhi: 06.03.01, 52; 
vantani-: 77.20.06, 714; 
vantahü: 14.12.09, 120; 
vantahö: 58.02.01, 521; 
vanta: 05.09.04, 44; 

vantiyahë: 12.04.09, 100; 78.05.04, 718; 
vantu: 01.05.01, 6; 13.03.03, 106; 16.01.05, 131; 
16.05.05, 134; 16.09.04, 136; 27.15.08, 247; 
43.11.05, 388; 58.14.05, 528; 60.12.07, 543; 
85.10.05, 798; 86.06.04, 804; 90.04.01, 845; 
vantem: 84.24.04, 790; 89.07.09, 838; 
vantehï: 71.15.01, 643; 
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vanda-: 34.11.09, 303; 75.03.02, 679; 81.02.09, 
745; 

vandaio: colofon 16, 852; 
vandaï: 32.05.07, 281; 49.14.09, 445; 90.11.02, 
849; 

vandaï-: 83.colofon,, 776; 84.colofon,, 791; 

85.colofon,, 800; 86.colofon,, 813; 87.colofon, 
824; 88.colofon,, 833; 89.colofon,, 842; 
90.colofon„ 850;colofon 17, 852; 
vandaïya-: colofon 18, 852;colofon 19, 852; 
vandaï: 73.06.08, 660; 

vandana-: 01.08.05, 7; 02.07.01, 16; 02.14.08, 20; 
03.06.01, 26; 04.13.03, 39; 05.09.01, 44; 
05.10.05, 45; 06.07.09, 54; 07.10.04, 65; 
07.14.09, 67; 10.01.02, 83; 18.01.01, 153; 
30.11.01, 267; 32.12.01, 285; 32.13.09, 286; 
33.07.04, 291; 34.09.04, 301; 34.09.09, 302; 
37.12.03, 329; 41.08.02, 367; 54.14.07, 494; 

65.11.10, 584; 86.14.03, 809; 86.16.01, 810; 
89.08.02, 838; 90.03.04, 844; 

vandana: 02.06.06, 16; 22.11.06, 194; 23.10.13, 
202; 34.07.02, 300; 43.19.04, 392; 68.05.10, 
607; 86.18.06, 811; 89.07.06, 837; 89.12.08, 
841; 

vandanam: 24.02.08, 206; 40.01.04, 350; 
vandanahatti: 78.01.08, 716; 79.13.06, 735; 
vandanahattië: 15.10.04, 127; 18.04.03, 155; 

21.10.11, 185; 22.07.01, 192; 78.01.06, 716; 
79.13.01, 734; 84.10.04, 782; 84.18.05, 787; 

vandana-hattië: 76.09.10, 698; 
vandanahara: 66.08.08, 591; 
vandanaha: 01.09.01, 8; 
vandana: 81.09.03, 749; 
vandaniya: 85.08.05, 797; 
vandanu: 90.06.08, 846; 
vandanena: 72.06.03, 649; 
vandanehï: 25.08.01, 218; 49.07.09, 441; 
vandanëna: 51.14.16, 468; 
vandano: 32.03.04, 280; 
vandantahö: 78.15.06, 724; 
vandahi: 83.16.05,773; 
vandahü: 03.04.10, 25; 
vandahö: 17.04.03, 143; 73.14.03, 664; 
vandi-: 11.09.09, 95; 11.10.04, 95; 17.17.10, 151; 
20.02.08, 173; 63.09.04, 566; 71.15.05, 643; 
73.03.03, 658; 73.11.04, 663; 74.05.06, 668; 
75.03.02, 679; 78.10.05, 721; 
vandi: 27.10.04, 244; 

vandiya: 01.07.05, 2; 15.07.01, 125; 32.07.01, 282; 
32.07.10, 283; 34.12.11, 303; 47.07.05, 424; 
78.20.09, 727; 80.12.05, 742; 85.08.02, 797; 
vandiya-: 02.06.07, 16; 63.07.04, 565; 76.03.02, 
694; 82.01.04, 754; 
vandiyam: aanhef, 1; 
vandiyaü: 06.07.04, 54; 79.06.09, 731; 
vandiya: 86.15.01, 809; 
vandiyaü: 72.03.08, 647; 

vandiu: 02.17.09, 22; 05.16.01, 48; 13.08.07, 110; 
22.07.05, 192; 23.12.09, 203; 25.07.07, 218; 


30.11.05, 268; 68.06.01, 608; 83.19.12, 775; 
83.20.01, 776; 
vandië: 24.06.01, 208; 
vandio: 25.08.01, 218; 
vandiggahë: 47.06.09, 424; 70.04.07, 628; 

77.02.02, 703; 77.11.05, 708; 82.01.05, 754; 
vandijjaï: 34.07.03, 300; 41.08.07, 367; 81.06.09, 
747; 

vandina-: 03.06.09, 26; 08.12.03, 74; 23.03.04, 197; 
32.13.10, 286; 41.08.07, 367; 56.04.09, 507; 
58.10.09, 526; 63.01.09, 561; 73.02.06, 658; 
73.06.08, 660; 79.12.05, 734; 86.09.02, 806; 
vandina: 10.03.02, 84; 23.12.04, 202; 45.12.09, 

410; 77.08.04, 706; 
vandinehl: 26.04.08, 229; 
vandinëhï: 26.05.03. Zie: 62.10.06, 558; 
vandina-: 69.22.08, 625; 
vandu: 72.01.10,646; 
vandukka-: 51.02.08, 460; 
vandena: 73.03.05, 658; 

vandeppinu: 04.13.05, 39; 05.10.06, 45; 06.02.05, 
51; 06.13.03, 57; 15.09.08, 126; 25.08.12, 219; 
84.21.05,788; 
vandehl: 73.03.08, 658; 
vandë: 71.01.06, 634; 

vandëvi: 02.17.01, 22; 10.02.08, 84; 28.08.08, 252; 
68.06.01, 608; 73.05.01, 659; 85.06.10, 796; 
89.01.08, 834; 

vandëhl: 08.12.02, 74; 14.02.06, 115; 32.13.10, 

286; 41.08.07, 367; 79.04.08, 730; 86.09.02, 
806; 

vandha-: 03.11.01, 29; 05.15.07, 48; 27.12.07, 245; 
30.06.04, 265; 33.13.04, 295; 62.04.08, 555; 
74.15.1, 675; 83.20.09, 776; 86.15.03, 809; 
vandha: 55.03.05, 498; 82.01.03, 754; 86.04.04, 
803; 

vandhaï: 40.03.10, 352; 40.18.07, 362; 45.07.09, 
407; 54.07.03, 490; 59.03.08, 531; 61.09.07, 
550; 71.14.04, 643; 
vandhaï: 73.06.05, 660; 
vandhaü: 58.14.06, 528; 
vandhao: 73.07.06, 660; 

vandhana: 01.10.07, 9; 04.14.08, 39; 86.19.02, 812; 
vandhana-: 06.16.05, 59; 15.02.08, 123; 
vandhanam: 71.11.30, 641; 
vandhanaha: 87.04.13, 816; 
vandhanaï: 22.03.04, 190; 
vandhanam: 53.03.10, 479; 
vandhanu: 17.18.03, 151; 72.06.03, 649; 77.03.05, 
703; 

vandhanena: 71.07.05, 638; 
vandhanë: 86.11.07, 807; 
vandhanëna: 20.10.01, 177; 
vandhanti: 86.04.05, 803; 
vandhami: 59.04.09, 532; 62.09.09, 558; 
vandhava-: 10.12.09, 89; 12.09.06, 103; 24.08.09, 
209; 25.19.04, 225; 36.09.02, 318; 67.07.09, 
600; 70.02.07, 627; 78.1, 716; 85.11.07, 799; 
87.15.07, 822; 88.07.03, 829; 
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vandhava: 39.11.06, 348; 70.02.09, 621 \ 77.08.04, 
706; 

vandha-vaha-karinï: 09.12.05, 81; 
vandhavahü; 12.08.09, 102; 
vandhavu: 25.18.08, 225; 
vandhavëhi: 86.13.09, 808; 
vandhahi: 08.08.09, 72; 57.02.09, 515; 
vandhahl: 26.15.07, 235; 
vandhahü: 72.08.10, 651; 
vandhavami; 49.20.03, 449; 53.12.08, 485; 
vandhaviya: 70.02.01, 626; 
vandhaviyaü; 54.02.08, 487; 
vandhaviu; 55.12.07, 503; 
vandhavëvi: 14.09.02, 118; 84.10.02, 782; 
vandhu-: 03.09.08, 28; 05.15.03, 48; 09.14.02, 82; 
39.05.05, 345; 39.11.04, 348; 43.19.05, 392; 
74.03.01, 666; 

vandhu: 07.08.04, 64; 22.03.04, 190; 22.10.06, 194; 
40.15.06, 359; 54.07.08, 490; 74.15.06, 675; 
77.06.03, 705; 89.13.08, 841; 
vandhukka-: 71.09.05, 639; 
vandhujanu: 09.02.08, 76; 09.10.02, 80; 09.14.07, 
82; 33.01.08, 288; 68.03.06, 606; 
vandhumaïhë: 86.18.08, 811; 
vandhura: 79.03.08, 729; 
vandhura: 77.10.01, 708; 
vandhum: 72.03.01, 647; 
vandhuro: 59.01.02, 530; 
vandhem: 77.04.05, 704; 
vandheppinu: 73.13.09, 664; 
vandhevvaü: 49.18.10, 448; 
vandhë: 75.01.07, 678; 

vandhëvi: 01.10.06, 9; 17.17.06, 151; 24.05.09, 

208; 25.19.07, 225; 42.02.01, 374; 54.01.12, 
486; 55.03.03, 498; 66.11.04, 593; 70.11.06, 
632; 72.12.09, 654; 73.02.05, 657; 89.05.08, 
836; 

vandho: 46.07.08, 417; 66.08.03, 591; 
vappa: 69.20.08, 624; 
vappahö: 80.03.09, 737; 
vappikkï: 04.03.09, 33; 81.15.10, 753; 
vappihëhl: 62.10.06, 558; 
vappïha: 27.15.07, 247; 

vappu: 03.09.06, 28; 04.12.03, 38; 22.02.07, 190; 
24.02.09, 206; 31.15.03, 277; 33.13.13, 295; 
37.05.09, 325; 39.10.03, 348; 39.11.04, 348; 
43.19.05, 392; 46.12.08, 420; 54.09.10, 491; 
82.08.05,758; 88.01.02, 825; 
vappem: 04.04.09, 34; 20.09.01, 176; 21.12.01, 

186; 55.07.08, 501; 75.03.10, 680; 
vappëna: 03.13.08, 31; 
vappo: 54.09.10, 491; 
vamaï: 13.05.06, 108; 
vamanti: 14.13.07, 121; 
vamala: 07.13.07, 67; 
vamalal: 79.03.06, 729; 
vamalaü: 02.04.07, 15; 
vamalae: 45.08.02, 407; 
vamalaë: 46.01.02, 413; 


vamaliu: 73.08.04, 661; 79.12.06, 734; 89.02.04, 
835; 

vamaliena: 71.08.02, 638; 
vamaliesu: 07.02.04, 60; 
vamalië: 53.03.05, 479; 

vamalu: 10.05.02, 85; 13.01.03, 105; 16.15.09, 139; 
23.12.04, 202; 43.16.02, 390; 63.03.05, 562; 
86.12.07, 808; 
vamale: 59.05.02, 532; 
vamalem: 34.10.07, 302; 
vamalë:’54.07.05, 490; 58.01.08, 521; 75.01.08, 
678; 75.05.02, 680; 82.08.03, 758; 
vamalëhl: 30.11.09, 268; 56.01.09, 505; 
vamëvi: 37.11.07, 329; 
vamphaï: 81.11.10, 751; 
vambha-: 86.15.02, 809; 
vambhayari-: 04.01.02, 32; 
vambhayari: 37.05.06, 325; 
vambha-kappë: 84.20.06, 788; 
vambhaceru: 03.02.06, 24; 34.05.05, 299; 54.15.07, 
495; 

vambhana-: 78.12.06, 722; 79.04.04, 730; 79.12.05, 
734;’ 

vambhanaha: 80.01.10, 736; 
vambhanu: 25.19.06, 225; 28.07.08, 251; 35.06.08, 
308;’ 

vambhanehl: 69.20.04, 624; 
vambhanë: 58.13.05, 528; 
vambhandu: 27.06.07, 242; 27.07.07, 242; 
vambha-lou: 84.17.08, 786; 
vambhaloë: 84.14.06, 785; 
vambhahl: 47.01.09, 421; 
vambhana: 83.11.05, 770; 
vambhanaha: 33.05.07, 290; 
vambhani: 09.12.03, 81; 
vambhanï: 56.07.05, 508; 
vambhanu: 25.18.09, 225; 43.09.06, 387; 
vambhariya: 23.15.04, 204; 
vambhu: 38.14.05, 339; 43.19.09, 392; 58.13.03, 
528; 58.13.05, 528; 
vambhem: 56.15.06, 513; 
vambhottarë: 79.11.09, 734; 
vammaha-: 01.09.04, 8; 03.08.06, 28; 05.03.05, 41; 
07.02.05, 60; 09.08.01, 79; 10.05.08, 85; 
20.10.09, 177; 22.04.02, 190; 25.08.02, 218; 
33.10.09, 293; 38.05.01, 334; 40.01.09, 350; 
48.13.02, 434; 58.11.08, 527; 59.09.03, 535; 
68.07.08, 609; 69.21.12, 624; 72.05.08, 649; 
79.10.06, 733; 81.14.04, 752; 
vammahasarahë: 73.09.04, 661; 
vammahu: 01.06.05, 6; 03.12.09, 30; 17.04.10, 143; 

55.01.01, 497; 57.11.01, 519; 
vammahu: 26.08.03, 231; 
vammahe: 23.08.07, 200; 
vammaho: 69.07.03, 616; 
vammahö: 29.03.04, 256; 55.01.01, 497; 
vammïya-: 78.02.02, 717; 
vammïyahl: 04.12.09, 38; 
vammëhT: 14.02.08, 115; 17.03.10, 142; 
vamha-: 87.04.12, 816; 
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vamhayatta-: 05.03.01, 41; 
vamhanem: 67.12.03, 602; 
vamhuttarë: 79.14.04, 735; 
vara-; 01.08.08, 7; 01.14.09, 11; 02.04.08, 15; 
02.13.07, 20; 03.01.08, 23; 03.01.10, 23; 
03.04.05, 25; 03.05.07, 26; 03.13.05, 30; 
04.09.08, 36; 05.03.05, 41; 05.10.04, 45; 
08.01.08, 68; 08.08.05, 72; 08.09.02, 72; 
09.12.09, 81; 12.08.07, 102; 13.03.04, 106; 
15.15.04, 130; 16.10.03, 136; 17.15.05, 150; 
17.15.08, 150; 19.03.09, 161; 19.16.08, 169; 
20.12.04, 178; 20.12.05, 178; 21.05.04, 182; 
21.06.07, 183; 21.08.07, 184; 21.13.04, 187; 
22.04.04, 191; 22.08.04, 193; 23.13.05, 203; 
23.15.06, 204; 24.02.02, 205; 24.02.03, 206; 
24.02.08, 206; 24.04.03, 207; 24.04.04, 207; 
25.03.06, 215; 25.05.01, 216; 25.13.09, 222; 

26.10.11, 232; 26.11.06, 233; 26.13.08, 234; 
26.20.02, 237; 27.10.01, 244; 27.11.09, 245; 
28.02.06, 249; 28.05.07, 250; 28.05.10, 250; 
28.09.07, 252; 28.09.09, 252; 30.02.04, 262; 
30.05.08, 264; 30.11.04, 268; 31.05.07, 271; 
32.07.10, 283; 32.08.06, 283; 33.06.05, 291; 
34.01.05, 297; 34.02.04, 297; 36.01.09, 314; 
36.06.09, 317; 36.14.09, 321; 37.10.04, 328; 
37.10.06, 328; 38.03.07, 333; 38.16.02, 340; 
38.17.06, 341; 39.05.02, 345; 40.10.10, 356; 
41.03.02, 364; 41.04.01, 364; 41.11.04, 368; 
41.15.09, 371; 42.11.01, 380; 43.04.09, 384; 
43.18.02, 391; 44.10.05, 398; 44.16.06, 402; 
45.05.03, 405; 45.05.05, 406; 45.06.09, 406; 
45.12.05, 410; 45.12.10, 410; 45.13.07, 411; 

45.15.11, 412; 45.15.12, 412; 46.04.03, 415; 
46.06.02, 416; 46.11.03, 419; 46.11.09, 419; 
48.03.04, 428; 48.04.08, 429; 48.12.06, 434; 
48.14.05, 435; 49.04.05, 439; 49.05.07, 440; 
49.07.08, 441; 49.08.02, 441; 49.08.04, 441; 
49.08.06, 441; 49.08.12, 442; 50.01.01, 450; 
50.04.10, 452; 50.12.01, 457; 51.03.02, 460; 
51.03.06, 461; 51.06.06, 462; 51.08.01, 463; 
51.08.04, 464; 51.11.01, 465; 51.12.04, 466; 
51.15.01, 468; 51.15.06, 469; 53.03.07, 479; 
53.04.04, 479; 53.05.03, 480; 53.07.03, 481; 
53.07.05, 481; 54.14.06, 494; 55.04.03, 499; 
55.05.08, 500; 56.05.06, 507; 56.08.05, 509; 
57.04.06, 516; 57.09.01, 518; 58.04.04, 523; 
58.11.09, 527; 59.05.03, 533; 61.05.08, 547; 
62.04.03, 555; 62.07.04, 556; 62.11.08, 559; 
62.13.07, 560; 62.14.08, 560; 63.03.09, 562; 
63.11.06, 567; 64.13.02, 575; 65.01.02, 578; 
65.12.09, 584; 66.05.05, 589; 66.07.03, 590; 
66.13.09, 594; 67.15.02, 604; 68.01.03, 605; 
69.02.08, 614; 69.05.07, 615; 69.12.08, 619; 
71.07.04, 638; 71.09.07, 639; 71.10.03, 639; 
72.03.11, 648; 72.05.11, 649; 72.09.01, 651; 
73.01.06, 657; 73.03.04, 658; 73.05.08, 659; 
74.10.1, 671; 75.10.13, 684; 76.10.09, 698; 
76.15.05, 701; 76.15.06, 701; 77.20.08, 714; 
78.12.01, 722; 79.05.01, 730; 79.10.01, 733; 
79.11.04, 733; 80.02.03, 736; 80.07.07, 739; 


82.10.08, 759; 82.16.06, 762; 82.18.04, 763; 
83.20.09, 776; 84.03.03, 778; 84.06.10, 780; 
84.10.08, 782; 84.15.09, 785; 84.23.08, 790; 

84.23.10, 790; 84.23.11, 790; 84.25.09, 791; 
85.04.05, 794; 85.07.08, 796; 85.07.10, 796; 
85.08.03, 797; 85.10.02, 798; 85.12.05, 799; 

85.12.10, 799; 86.05.03, 803; 86.06.09, 804; 
86.08.09, 806; 86.09.04, 806; 86.10.07, 806; 
86.12.03, 808; 86.15.01, 809; 86.17.02, 811; 
86.17.05, 811; 87.01.02, 814; 87.02.03, 814; 
87.07.04, 817; 87.17.01, 823; 87.17.09, 823; 
88.01.07, 825; 89.01.06, 834; 89.06.06, 837; 
89.07.06, 837; 90.02.08, 844; 90.05.05, 845; 
90.05.09, 846; 90.10.01, 848; 90.10.07, 848; 
90.12.01, 849; 90.12.04, 849; 

vara: 02.16.03, 21; 06.04.08, 53; 18.08.05, 157; 
21.02.10, 181; 23.08.06, 200; 26.03.13, 228; 
41.05.02, 372; 41.18.03, 372; 45.04.09, 405; 
46.05.09, 416; 46.06.06, 416; 47.01.10, 421; 
68.07.04, 608; 69.17.04, 622; 75.15.06, 687; 
84.04.04, 779; 86.05.04, 803; 86.07.03, 805; 
89.04.03, 836; 89.11.11, 840; 
varam: 71.11.16, 640; 71.11.26, 641; 81.09.08, 749; 
varamsuena: 76.11.07, 699; 
varaï: 36.13.08, 321; 
varaïtta: 07.02.09, 61; 
varaïtta-: 38.03.07, 333; 
varaïttal: 31.01.03, 269; 

varaïttahö: 31.12.03, 275; 47.05.04, 423; 47.08.09, 
425; 

varaïtta: 05.15.09, 48; 

varaïttu: 07.04.07, 62; 18.06.09, 156; 26.09.09, 

232; 31.08.07, 273; 31.14.06, 276; 47.05.06, 
423; 

varaittem: 31.01.09, 269; 31.01.09, 269; 
varakamavattha-: 59.09.04, 535; 
varafikusu: 63.08.07, 565; 
varangarn: 56.01.03, 505; 

varafigana-: 23.10.06, 201; 26.12.05, 233; 26.12.05, 
233; 35.10.06, 310; 59.01.10, 530; 66.01.03, 
586; 66.06.01, 589; 70.07.05, 630; 74.13.03, 
673; 76.01.02, 693; 
varangana: 72.09.01, 651; 
varafiganaü: 06.14.06, 58; 45.05.07, 406; 
varafiganaë: 09.08.06, 79; 
varafiganaë: 60.12.01, 543; 
varafiganaha: 03.13.02, 30; 40.09.03, 355; 87.08.01, 
818;’ 

varafiganahï: 71.06.16, 637; 
varafiganë: 61.07.04, 548; 
varangë: 61.07.05, 548; 
varanara-: 81.01.08, 744; 
varanem: 77.04.09, 704; 
varanena: 75.10.13, 684; 
varanë: 54.14.10, 494; 
varatilaya-: 71.09.04, 639; 
varantarëna: 19.02.10, 161; 
varavilasinië: 74.16.1, 675; 
varavïrabhadda: 30.10.02, 267; 
varaha: 84.04.04, 779; 
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varahina-: 24.12.02, 211; 26.05.03, 229; 34.10.06, 
302; 68.01.10, 605; 69.04.07, 615; 69.11.03, 
619; 72.09.11, 652; 76.10.07, 698; 90.04.04, 
845; 

varahina: 28.03.04, 249; 

varahinëhl: 62.10.05, 558; 71.10.05, 639; 

varahl:’21.14.06, 187; 

varahü: 22.11.04, 194; 89.06.04, 837; 

varahö: 84.03.04, 778; 

vara: 66.08.07, 591; 68.10.04, 610; 72.15.04, 655; 
varaya: 22.03.06, 190; 36.12.04, 320; 84.17.04, 

786; 

varayaü: 54.03.05, 487; 
varaya: 77.07.05, 706; 

varaiya: 12.07.09, 102; 49.03.02, 438; 72.10.02, 
652; 82.07.09, 758; 
varaina: 76.03.09, 694; 
varal:’ 72.07.05, 650; 

varau: 10.12.05, 89; 22.06.04, 192; 66.06.03, 589; 

varaem: 04.08.09, 36; 

varavari: 52.09.02, 475; 

varasane: 70.07.01, 630; 

varasanë: 83.07.08, 768; 

varaha: 03.05.03, 26; 84.05.03, 779; 

varahavena: 72.14.06, 655; 

varahü: 07.04.06, 62; 

vari: 01.03.09, 5; 02.14.01, 20; 04.08.09, 36; 
05.13.07, 47; 06.08.04, 55; 10.08.06, 87; 
13.12.06, 112; 15.07.09, 125; 22.02.09, 190; 
23.02.09, 197; 27.10.04, 244; 27.14.08, 246; 
27.14.09, 246; 31.07.04, 272; 33.04.05, 290; 
34.08.02, 301; 34.08.03, 301; 35.07.07, 308; 
35.16.02, 313; 36.05.06, 316; 36.11.05, 319; 
37.09.01, 327; 37.10.04, 328; 38.02.02, 332; 
38.02.03, 332; 38.02.04, 332; 38.02.05, 333; 
38.14.03, 339; 40.14.03, 359; 40.18.03, 362; 
41.08.09, 367; 43.08.05, 386; 44.02.04, 393; 
47.03.08, 422; 50.04.01, 452; 53.01.08, 477; 
53.12.08, 485; 54.11.10, 492; 54.13.10, 494; 
54.14.01, 494; 55.01.20, 497; 55.04.09, 499; 
59.04.01, 532; 66.14.07, 595; 67.04.02, 598; 
67.04.03, 598; 67.04.04, 598; 67.04.05, 598; 
67.04.06, 598; 67.04.07, 598; 67.04.08, 598; 
67.04.09, 598; 68.12.06, 611; 70.02.09, 627; 
70.04.01, 628; 71.12.09, 641; 71.13.05, 642; 
72.06.02, 649; 73.12.07, 663; 73.12.08, 663; 
73.12.09, 663; 78.02.07, 717; 79.10.09, 733; 
80.02.09, 737; 80.04.06, 738; 80.12.07, 742; 
81.05.09, 747; 81.08.10, 749; 81.10.10, 750; 
81.12.10, 751; 85.04.11, 794; 85.05.12, 795; 
86.10.01, 806; 86.17.04, 811; 89.04.09, 836; 
variya: 09.02.05, 75; 
variyal: 20.05.10, 174; 

variyaü: 10.05.08, 85; 47.08.08,425; 49.18.08,448; 

variu: 27.13.09, 246; 63.07.01, 564; 

varittha: 63.04.06, 563; 

varittharn: 56.01.03, 505; 

varitthaü: 21.10.04, 185; 87.02.01, 814; 

varitthï: 01.14.09, 11; 


varitthu: 04.02.06, 33; 07.10.05, 65; 13.03.07, 106; 

31.04.03, 270; 
varitthern: 68.03.02, 606; 
varindu:’04.11.06, 38; 88.13.02, 832; 
varisa-: 03.01.01, 23; 04.1, 32; 18.08.04, 157; 

26.14.07, 234; 79.02.05, 728; 
varisayale: 66.05.03, 589; 
varisaï: 10.01.09, 83; 

varisal: 18.08.09, 157; 18.09.02, 157; 23.08.09, 
200; 24.10.04, 210; 36.06.04, 317; 44.12.05, 
399; 51.10.02, 465; 78.14.09, 724; 78.15.06, 
724; 

varisanï: 09.12.08, 81; 

varisaddhu: 01.10.08; 55.10.06, 502; 

varisanti: 32.02.03, 279; 37.03.01, 324; 

varisantu: 08.10.09, 73; 

varisami: 62.10.08, 558; 

varisahi: 53.09.02, 482; 

varisahü: 68.12.09, 611; 69.18.06, 622; 78.15.08, 
724; 

varisahö: 34.07.04, 300; 
varisalaë: 24.04.09, 207; 
varisavanë: 26.14.07, 234; 
varisavëvi: 42.03.03, 375; 
varisiya: 53.09.08, 483; 
varisiya-: 76.07.03, 696; 
varisiyaü: 61.11.09, 551; 
varisiu: 47.07.02, 424; 48.06.06, 430; 
varisiëna: 83.06.08, 768; 
varisu: 01.16.04, 12; 01.16.04, 12; 02.11.08, 19; 
02.17.06, 22; 04.12.08, 38; 35.01.02, 305; 
42.03.02, 375; 65.09.07, 582; 78.18.06, 726; 
81.03.10, 746; 88.01.12, 825; 88.12.09, 832; 
varisë: 44.12.04, 399; 
varisëvi: 35.01.02, 305; 
varisëhl: 90.10.08, 848; 

varu: 04.01.07, 32; 11.05.02, 92; 12.05.08, 100; 
15.09.04, 126; 18.03.08, 154; 18.04.10, 155; 
21.03.05, 181; 21.04.03, 182; 27.02.08, 240; 
27.04.04, 241; 27.04.09, 241; 29.02.09, 256; 
31.05.09, 271; 31.07.07, 272; 39.03.09, 344; 
43.03.07, 383; 47.10.03, 426; 55.01.10, 497; 
55.01.17, 497; 69.12.09, 619; 78.13.07, 723; 
84.12.04, 783; 

varuna-: 05.07.06, 43; 08.01.05, 68; 08.07.07, 71; 
08.12.02, 74; 09.05.07, 77; 09.06.09, 78; 
14.01.06, 114; 20.01.04, 172; 20.05.10, 174; 
20.06.01, 175; 20.07.06, 175; 20.12.01, 178; 
29.06.08, 258; 36.09.07, 318; 42.06.04, 377; 
54.06.06, 489; 62.09.07, 557; 63.01.08, 561; 
67.08.05, 600; 72.10.11, 652; 74.01.09, 665; 
75.10.13, 684; 76.09.08, 697; 77.03.07, 703; 
77.10.08, 708; 77.11.09, 709; 86.19.02, 72; 
17.14.09, 149; 38.07.03, 550; 75.02.04, 679; 
75.11.05,685; 

varunahö: 08.08.07, 72; 11.11.04, 95; 12.02.01, 98; 
18.09.09, 158; 18.10.01, 158; 18.11.08, 159; 
19.12.01, 166; 20.03.06, 173; 20.04.01, 173; 
20.05.04, 174; 20.06.07, 175; 20.09.07, 176; 
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20.10.01, 177; 20.1, 172; 46.09.06, 418; 
55.10.05, 502; 58.05.06, 523; 
varunahiu; 08.12.07, 74; 

varunu: 08.05.06, 70; 08.06.07, 71; 08.08.07, 72; 
19.15.06, 168; 20.04.03, 174; 20.04.09, 174; 
20.05.01, 174; 20.07.01, 175; 20.08.02, 176; 
20.09.03, 176; 20.09.03, 176; 20.11.03, 177; 
38.14.07, 339; 43.09.07, 387; 44.13.06, 400; 
53.02.02, 478; 58.13.03, 528; 70.08.06, 630; 
81.13.07, 752; 
varunu: 34.04.09, 299; 

varunem: 02.05.03, 15; 18.10.03, 158; 20.11.06, 
178; 37.07.09, 327; 67.12.05, 602; 
varühini: 21.08.01, 184; 
varühini-: 21.11.05, 186; 
varena: 47.09.03, 425; 54.15.03, 495; 71.10.04, 
639; 

vare: 48.13.09, 435; 78.16.02, 724; 81.13.04, 752; 
90.10.05, 848; 

varëna: 12.12.05, 104; 31.12.11, 275; 

varëhl: 09.09.07, 79; 53.06.03, 481; 77.05.05, 705; 

84.12.09, 784; 
varo: 22.08.07, 193; 

vala-: 04.02.08, 33; 04.07.10, 36; 04.11.02, 37; 
05.09.01, 44; 07.06.01, 63; 08.05.09, 70; 
16.02.08, 132; 19.09.08, 165; 20.01.07, 172; 
21.12.01, 186; 22.07.06, 192; 22.07.07, 192; 
23.12.02, 202; 24.10.07, 210; 25.08.01, 218; 
26.14.08, 234; 26.19.07, 237; 26.19.08, 237; 
27.01.07, 239; 27.07.10, 242; 27.08.01, 243; 
27.10.09, 244; 28.04.09, 250; 28.10.09, 253; 

28.11.10, 254; 28.12.01, 254; 29.08.09, 259; 

29.1, 255; 30.07.03, 265; 30.07.04, 265; 
30.07.05, 265; 30.07.06, 265; 30.07.07, 265; 
30.07.08, 265; 30.08.04, 266; 31.07.08, 272; 
31.16.01, 277; 35.1, 305; 37.01.07, 323; 
37.06.06, 326; 37.06.06, 326; 37.09.06, 327; 
37.15.08, 331; 40.04.01, 352; 40.10.03, 356; 
40.13.01, 358; 40.17.02, 361; 41.01.04, 363; 
41.05.05, 365; 41.11.07, 368; 41.17.07, 372; 
42.03.06, 375; 44.03.06, 394; 46.03.07, 414; 
46.12.09, 420; 48.02.05, 428; 48.05.05, 429; 
48.07.07, 431; 48.08.03, 431; 48.13.04, 434; 
49.02.06, 438; 49.20.01, 449; 49.20.02, 449; 
50.06.03, 453; 50.13.05, 458; 51.05.02, 462; 
51.05.02, 462; 51.06.03, 462; 53.08.05, 482; 
54.03.01, 487; 56.05.07, 507; 58.12.05, 527; 
58.15.06, 529; 60.03.06, 538; 60.06.08, 540; 
62.11.09, 559; 64.05.01, 571; 64.08.01, 573; 
65.08.08, 582; 67.06.01, 599; 69.17.02, 622; 
70.04.06, 628; 71.16.08, 644; 75.08.01, 682; 
75.11.01, 684; 75.11.07, 685; 77.10.08, 708; 
77.11.08, 709; 77.1, 702; 78.08.09, 720; 
78.09.01, 720; 78.14.09, 724; 78.18.04, 725; 
79.12.09, 734; 80.11.01, 741; 82.03.02, 755; 
82.04.01, 756; 82.04.07, 756; 82.05.09, 756; 
82.12.05, 760; 82.12.09, 760; 82.13.01, 760; 
82.14.13, 761; 85.09.03, 797; 85.09.09, 797; 
86.08.02, 805; 86.09.07, 806; 87.02.05, 814; 


88.03.07, 826; 88.06.01, 828; 88.11.10, 832; 
89.colofon, 842; 

vala: 12.08.03, 102; 23.05.10, 198; 27.01.07, 239; 
28.04.01, 249; 29.02.01, 255; 29.11.05, 261; 
30.11.09, 268; 36.11.09, 320; 37.12.04, 329; 
43.16.06, 390; 44.05.15, 396; 49.02.01, 438; 
50.13.01, 457; 52.10.04, 476; 60.09.07, 542; 

68.13.10, 612; 70.01.09, 626; 73.09.08, 661; 
74.03.09, 667; 75.13.01, 686; 76.03.08, 694; 
79.01.08, 728; 81.02.04, 745; 82.05.09, 756; 
82.05.09, 756; 82.07.02, 757; 83.17.05, 774; 
85.08.07, 797; 

vala-: 26.04.11, 229; 31.04.01, 270; 32.02.11, 280; 

32.05.08, 282; 32.07.10, 283; 32.11.01, 285; 
valaya-: 24.12.04, 211; 28.05.05, 250; 31.03.08, 
270; 38.04.05, 334; 46.10.04, 418; 67.13.01, 
602; 68.11.09, 611; 71.08.02, 638; 79.09.09, 
733; 89.02.04, 835; 
valayarn: 71.05.06, 636; 
valayamuhu: 27.06.05, 242; 27.07.05, 242; 
valam: 13.10.03, 111; 40.17.07, 361; 42.11.07, 380; 
46.03.01, 414; 46.05.04, 415; 46.05.07, 415; 
72.05.05, 649; 

valaï: 13.01.01, 105; 14.03.04, 115; 17.09.03, 146; 
17.10.07, 147; 17.12.05, 148; 17.15.03, 149; 
18.05.03, 155; 23.13.08, 203; 25.15.02, 223; 
25.16.07, 223; 27.03.08, 240; 29.09.04, 259; 
38.05.07, 334; 44.06.07, 396; 51.13.07, 467; 

51.13.10, 467; 65.05.05, 580; 74.13.10, 674; 
86.07.08, 805; 

valaïya-: 88.02.05, 826; 
valaï: 03.11.01, 29; 04.07.07, 35; 04.07.10, 36; 
04.08.09, 36; 09.13.09, 82; 20.05.10, 174; 
20.06.01, 175; 21.14.10, 188; 23.11.02, 202; 
25.06.06, 217; 25.06.07, 217; 25.06.08, 217; 
43.14.09, 389; 48.04.09, 429; 51.15.02, 469; 
51.15.04, 469; 51.15.05, 469; 51.15.06, 469; 
51.15.08, 469; 52.08.08, 475; 52.09.01, 475; 

59.1, 530; 61.01.01, 545; 61.01.01, 545; 
61.07.02, 548; 61.1, 545; 62.1, 553; 63.02.10, 
562; 63.11.09, 567; 64.01.09, 569; 64.1, 569; 

66.1, 586; 74.17.07, 676; 74.1, 665; 75.11.10, 
685; 75.12.07, 685; 82.04.07, 756; 82.12.09, 
760; 82.13.09, 761; 

valaï: 31.16.09, 278; 
valaü: 77.09.03, 707; 
valaem: 01.13.09, 10; 

valaeu: 32.06.01, 282; 40.13.03, 358; 56.08.07, 

509; 65.12.04, 584; 85.09.01, 797; 88.01.05, 
825; 89.12.07, 841; 

valaeva: 05.09.09, 45; 21.01.03, 180; 21.08.02, 

184; 21.13.02, 187; 23.09.07, 201; 28.03.09, 
249; 38.07.08, 336; 70.08.02, 630; 87.18.09, 
824; 

valaeva-: 06.14.07, 58; 25.07.01, 218; 58.03.05, 
522; 87.09.08, 819; 
valaevahï: 70.07.01, 630; 
valaevahü: 38.07.05, 335; 42.12.03, 380; 
valaevahö: 26.14.01, 234; 
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valaevahö: 27.08.09, 243; 28.11.08, 254; 35.16.03, 
313; 44.11.09, 399; 56.14.01, 512; 87.05.03, 
816; 87.06.09, 817; 87.16.07, 823; 
valaevem: 26.06.01, 230; 

valaevem: 30.03.07, 263; 37.01.08, 323; 37.12.01, 
329; 43.18.08, 392; 44.01.02, 393; 44.11.07, 
399; 58.01.01, 521; 66.11.01, 593; 70.10.02, 
632; 83.11.01, 770; 88.09.14, 830; 
valaevëhï: 24.12.07,211; 
valaë: 71.01.04, 634; 
valagehini-: 54.01.05, 486; 
valagga: 07.03.01, 61; 16.15.05, 139; 22.02.02, 

189; 

valagga-: 22.07.05, 192; 40.09.01, 355; 64.12.04, 
575; 

valaggaï: 18.05.09, 155; 38.05.03, 334; 61.02.08, 
546; 74.16.1, 675; 83.09.04, 769; 
valaggaï: 59.04.02, 532; 77.12.08, 709; 
valaggaü: 73.01.08, 657; 86.05.01, 803; 
valaggaë: 70.01.02, 626; 
valaggahö: 14.07.09, 118; 
valagga: 80.10.09, 741; 
valaggaï: 61.03.01, 546; 
valaggï: 29.05.08, 257; 29.05.08, 257; 83.17.07, 
774; 

valaggu: 37.02.05, 323; 66.02.03, 587; 
valaggo: 22.08.06, 193; 75.03.09, 679; 
valana-: 31.03.06, 270; 
valadevahö: 55.09.01, 502; 
valantaï: 49.15.08, 446; 
valantaü: 20.02.09, 173; 
valantaë: 67.12.09, 602; 
valantahö: 02.11.09, 19; 

valanti: 07.02.08, 61; 23.04.04, 198; 47.04.06, 423; 

72.02.05, 647; 
valantu: 51.01.03, 459; 
valantë: 29.04.02, 257; 41.13.04, 370; 
valanto: 40.03.08, 352; 
valam: 68.02.10, 606; 
valavanta: 08.04.03, 70; 
valavantaï: 15.10.06, 127; 
valavantaü: 05.16.09, 49; 17.17.02, 151; 25.18.04, 
225; 55.04.05, 499; 
valavantaëna: 65.08.09, 582; 
valavantahü: 16.11.08, 137; 
valavantahö: 05.04.07, 42; 42.12.06, 380; 77.16.01, 
711; 

valavantaï: 31.16.09, 278; 
valavantem: 35.16.09, 313; 
vala-sosanï: 56.07.07, 508; 
valahaddahü: 60.04.07, 539; 
valahaddahö: 25.11.06, 220; 28.11.10, 254; 

50.06.03, 453; 54.02.08, 487; 57.06.03, 517; 
valahaddahö: 26.04.04, 229; 
valahaddu: 69.1, 613; 

valahaddem: 23.05.01, 198; 44.09.03, 398; 
50.12.09, 457; 83.01.01, 765; 85.05.03, 795; 
87.01.01, 814; 

valaha: 16.12.07, 138; 17.1, 141; 63.11.08, 567; 
82.17.09, 763; 84.01.07, 777; 


valahi-: 55.05.04, 499; 

valahü: 15.01.04, 122; 16.09.09, 136; 38.13.09, 

339; 45.02.10, 404; 66.01.02, 586; 74.15.1, 675; 
valahö: 08.11.01, 73; 15.15.03, 130; 23.05.09, 198; 
27.12.02, 245; 28.05.09, 250; 29.08.03, 259; 
42.01.09, 374; 45.02.04, 404; 48.04.07, 429; 
48.15.08, 436; 49.04.01, 439; 51.15.09, 469; 
53.07.01, 481; 56.06.05, 508; 56.10.09, 510; 
57.10.03, 519; 62.02.09, 554; 64.06.06, 572; 
65.03.04, 579; 65.08.05, 582; 65.11.06, 583; 
65.13.07, 585; 69.03.10, 614; 74.10.10, 671; 
74.10.10, 671; 78.17.07, 725; 82.19.02, 764; 
86.01.10, 801; 88.03.06, 826; 
valahö: 26.01.07, 227; 

vala: 45.09.13, 408; 74.13.04, 673; 75.21.01, 691; 

77.16.01, 711; 84.17.05, 786; 
valaya-: 13.05.08, 108; 27.04.05, 241; 42.09.05, 
378; 53.09.07, 483; 58.08.07, 525; 72.09.02, 
651; 80.11.04, 741; 
valayahï: 14.06.09, 117; 
valaya-: 62.10.08, 558; 66.03.04, 587; 90.04.02, 
845; 

valaï: 04.08.01, 36; 42.02.09, 375; 

valana: 46.04.01, 415; 

valavala: 01.03.06, 4; 

valavalaï: 64.01.06, 569; 

valasu: 13.12.02, 112; 66.11.04, 593; 

valasu: 31.04.08, 271; 

valahaya-: 77.13.03,710; 

valahaya: 80.08.03, 740; 

valaha: 25.05.02, 216; 74.12.06, 673; 85.03.03, 

793; 

vali: 02.17.03, 22; 13.09.05, 110; 17.05.09, 144; 
17.08.10, 146; 35.13.03, 311; 37.1, 323; 
39.02.09, 344; 52.04.09, 472; 54.02.04, 487; 
57.02.06, 515; 58.07.07, 525; 61.13.09, 552; 
66.09.05, 592; 66.11.08, 593; 74.03.08, 666; 
75.11.04, 685; 75.17.05, 688; 76.06.05, 696; 
89.08.07, 838; 

vali-: 10.08.09, 87; 14.09.04, 118; 29.04.08, 257; 
34.01.07, 297; 34.12.10, 303; 36.06.06, 317; 
44.16.02, 401; 58.12.05, 527; 60.06.08, 540; 
89.08.11, 838; 
valiya-: 21.09.02, 184; 

valiya: 23.14.09, 204; 23.15.02, 204; 33.07.05, 291; 

36.14.13, 321; 41.12.02, 369; 
valiyaü: 08.03.05, 69; 08.03.05, 69; 08.03.06, 69; 

41.07.08, 366; 41.11.08, 369; 74.15.08, 675; 
valiyaehï: 71.10.06, 639; 
valiyahë: 62.08.08, 557; 

valiu: 07.07.05, 63; 13.02.10, 106; 17.14.04, 149; 
20.08.04, 176; 25.03.08, 215; 30.01.06, 262; 
32.14.08, 287; 38.16.04, 340; 38.17.01, 341; 
39.08.07, 347; 40.10.09, 356; 43.02.06, 383; 
48.04.05, 429; 48.05.06, 430; 51.1, 459; 
52.03.03, 471; 52.03.04, 471; 52.03.05, 471; 
55.02.02, 498; 57.02.02, 514; 61.06.01, 548; 
64.02.01, 569; 65.06.08, 581; 68.09.07, 610; 
75.13.04, 686; 
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valiëhl: 26.15.07, 235; 26.15.07, 235; 26.15.07, 
235; 26.15.07, 235; 

valimandaë: 27.03.09, 240; 29.09.09, 260; 

30.Ó9.05, 266; 68.09.01, 609; 84.16.09, 786; 
valivanda-manda-: 25.02.06, 215; 
vali-vanda: 18.08.09, 157; 
valï: 71.06.03, 637; 

valu: 03.05.10, 26; 03.09.01, 28; 03.09.08, 28; 
04.06.03, 35; 06.01.04, 51; 06.01.10, 51; 
06.06.01, 54; 06.11.03, 56; 07.13.08, 67; 
08.08.09, 72; 08.10.02, 73; 09.03.06, 76; 
09.05.06, 77; 10.09.08, 88; 11.08.09, 94; 
11.11.03, 95; 12.01.02, 98; 12.02.01, 98; 
12.03.07, 99; 12.05.14, 101; 12.08.04, 102; 
12.09.07, 103; 14.04.08, 116; 15.03.02, 123; 
15.03.08, 123; 15.04.02, 123; 15.15.03, 130; 
16.01.03, 131; 16.01.06, 131; 16.12.04, 138; 
16.12.05, 138; 16.14.08, 139; 17.01.08, 141; 
17.03.04, 142; 17.08.03, 145; 17.14.08, 149; 
17.15.04, 149; 17.15.06, 150; 19.04.02, 162; 
19.04.02, 162; 19.17.07, 170; 19.17.07, 170; 
20.03.07, 173; 20.03.10, 173; 20.04.02, 174; 
20.08.03, 176; 20.08.07, 176; 20.09.05, 176; 
23.02.04, 196; 23.02.04, 196; 23.03.01, 197; 
23.04.10, 198; 23.07.01, 199; 23.11.03, 202; 
23.15.01, 204; 25.04.08, 216; 25.13.04, 221; 
25.15.03, 223; 25.18.02, 224; 25.18.12, 225; 
25.20.02, 226; 26.13.06, 234; 26.19.07, 237; 
27.02.09, 240; 27.08.07, 243; 27.09.09, 244; 
27.09.09, 244; 27.10.03, 244; 27.12.05, 245; 
29.09.03, 259; 29.10.07, 260; 30.03.03, 263; 
30.06.08, 265; 30.06.09, 265; 30.08.04, 266; 
32.14.09, 287; 35.01.03, 305; 36.04.08, 316; 
37.13.09, 330; 38.01.10, 332; 38.14.07, 339; 
38.16.09, 341; 39.03.01, 344; 39.05.01, 345; 
39.11.07, 348; 39.12.03, 349; 39.12.09, 349; 
39.1, 343; 40.01.11, 350; 40.03.10, 352; 
40.05.10, 353; 40.06.01, 353; 40.13.10, 358; 
40.16.02, 360; 40.16.10, 360; 41.15.07, 371; 
41.18.11, 373; 43.01.04, 382; 43.02.02, 382; 
43.05.09, 385; 43.18.07, 392; 44.04.04, 395; 
44.08.09, 397; 44.12.06, 399; 45.01.02, 403; 

45.10.10, 409; 45.11.03, 409; 46.03.10, 414; 
46.12.06, 420; 48.02.08, 428; 48.03.04, 428; 
48.03.09, 428; 48.04.07, 429; 48.06.02, 430; 
48.06.04, 430; 48.06.09, 430; 48.07.09, 431; 
48.08.07, 431; 48.14.09, 435; 48.15.01, 435; 
49.02.05, 438; 49.15.03, 446; 49.16.09, 446; 
50.07.10, 454; 50.09.05, 455; 51.06.09, 467; 
51.11.14, 466; 51.12.02, 466; 51.13.10, 467; 
52.06.02, 473; 52.08.01, 474; 52.08.06, 475; 
53.06.05, 481; 53.06.09, 481; 53.06.10, 481; 
53.07.07, 481; 54.01.11, 486; 55.04.01, 499; 
55.10.01, 502; 56.08.04, 509; 56.14.04, 512; 
57.10.05, 519; 58.07.07, 525; 58.11.02, 527; 
58.12.07, 527; 59.10.01, 536; 60.02.08, 538; 
60.02.09, 538; 60.09.03, 542; 60.11.09, 543; 
60.12.09, 544; 61.05.01, 547; 61.08.05, 549; 
61.08.07, 549; 61.14.05, 552; 62.06.05, 556; 
62.06.09, 556; 63.12.02, 568; 64.07.05, 572; 


64.08.11, 573; 64.09.02, 573; 64.13.08, 576; 
64.13.09, 576; 64.14.01, 576; 65.01.01, 578; 
65.01.09, 578; 65.04.02, 579; 65.04.09, 580; 
65.05.08, 580; 65.05.08, 580; 65.06.01, 581; 
65.10.02, 583; 65.13.09, 585; 66.03.10, 587; 

66.14.10, 595; 67.06.06, 599; 67.13.02, 603; 
68.03.07, 606; 68.09.08, 610; 69.19.09, 623; 
70.03.06, 627; 70.05.10, 629; 70.09.09, 631; 
71.13.09, 642; 71.15.09, 644; 71.16.04, 644; 
71.16.09, 644; 71.17.01, 644; 72.05.11, 649; 
72.11.09, 653; 74.10.06, 671; 74.10.1, 671; 
74.11.01, 672; 75.04.05, 680; 75.06.02, 681; 
75.13.03, 686; 75.14.10, 687; 77.16.05, 712; 
78.11.14, 722; 78.11.14, 722; 78.15.09, 724; 
78.17.01, 725; 78.19.01, 726; 78.19.01, 726; 
79.05.10, 730; 80.01.08, 736; 80.05.04, 738; 
81.02.02, 745; 82.05.02, 756; 82.10.09, 759; 
82.14.13, 761; 83.18.09, 775; 85.06.04, 795; 
85.07.06, 796; 85.09.03, 797; 85.11.04, 799; 
87.06.04, 817; 88.01.10, 825; 88.03.06, 826; 
88.07.05, 829; 88.09.11, 830; 88.09.11, 830; 
88.10.08, 831; 88.13.02, 832; 88.1, 825; 

valu: 26.04.09, 229; 26.12.08, 233; 34.02.01, 297; 

34.04.02, 299; 34.12.07, 303; 
valuddharu: 78.08.04, 720; 
valuddharena: 79.02.02, 728; 
vale: 17.12.09, 148; 59.10.05, 536; 59.10.09, 536; 

66.04.08, 588; 
valei: 42.10.06, 379; 

valena: 04.04.05, 34; 04.04.05, 34; 04.04.06, 34; 
07.06.08, 63; 23.03.07, 197; 40.05.08, 353; 
41.12.02, 369; 43.04.08, 384; 45.02.02, 403; 
46.03.01, 414; 48.01.05, 427; 48.09.09, 432; 

49.16.10, 447; 51.14.03, 468; 61.08.01, 549; 
64.05.03, 571; 69.18.10, 623; 69.18.10, 623; 
69.20.01, 623; 70.05.09, 629; 88.05.05, 828; 

valevi: 02.15.02, 21; 86.10.02, 806; 
valehl: 58.15.05, 529; 82.19.06, 764; 82.19.06, 764; 
valë: 08.09.05, 72; 15.10.03, 127; 17.01.08, 141; 
20.06.09, 175; 25.04.01, 216; 37.11.02, 328; 
38.01.06, 332; 41.01.02, 363; 43.17.08, 391; 
53.01.02, 477; 56.06.07, 508; 57.1, 514; 
58.02.07, 522; 60.08.08, 541; 60.09.04, 542; 
60.11.09, 543; 60.1, 537; 61.02.03, 545; 
61.09.01, 549; 61.14.07, 552; 62.10.08, 558; 

63.11.10, 567; 64.07.09, 572; 65.01.04, 578; 
65.03.09, 579; 66.04.01, 588; 66.05.01, 588; 
70.04.02, 628; 70.11.07, 632; 70.11.07, 632; 
71.12.02, 641; 75.08.05, 682; 76.02.01, 693; 
77.16.01, 711; 80.07.02, 739; 82.09.06, 758; 
82.12.05, 760; 

valëna: 03.13.08, 31; 06.12.08, 57; 17.09.08, 146; 
27.10.01, 244; 27.11.03, 244; 48.15.05, 436; 
49.02.01, 438; 49.07.02, 441; 50.09.10, 455; 
52.05.01, 473; 55.08.03, 501; 61.05.01, 547; 
66.03.10, 587; 79.02.02, 728; 82.16.09, 763; 
83.20.05, 776; 90.02.03, 844; 90.05.09, 846; 
valëvi: 12.03.08, 99; 12.06.01, 101; 28.06.01, 251; 
36.10.06, 319; 37.03.09, 324; 39.06.01, 346; 
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41.17.04, 372; 43.08.01, 386; 46.12.07, 420; 
82.16.09, 763; 83.08.07, 769; 
valëhl: 25.06.02, 217; 25.06.03, 217; 25.06.04, 217; 
25.06.05, 217; 25.06.06, 217; 25.12.02, 221; 
49.04.01, 439; 49.18.01, 447; 49.18.01, 447; 
82.05.09, 756; 82.06.09, 757; 
valo: 32.03.02, 280; 40.12.06, 357; 51.07.01, 463; 

57.09.06,518; 
vallari: 21.01.06, 180; 
vallaha-: 03.05.10, 26; 
vallaha: 87.04.04, 816; 

vallahu; 01.07.03, 7; 03.06.11, 26; 03.09.06, 28; 
28.08.02, 252; 28.12.07, 254; 37.04.09, 325; 
41.13.07, 370; 43.04.09, 384; 
vallahena: 22.12.04, 195; 
vallahëna: 33.14.04, 295; 
vallüra:’77.13.01, 710; 
vavaesem: 86.05.05, 804; 

vavagaya-: 45.06.05, 406; 58.13.08, 528; 75.06.08, 
681; 

vavagayaï: 06.08.08, 55; 78.17.06, 725; 
vavagayaü: 09.13.02, 81; 
vavagal: 78.15.06, 724; 
vavasaya-: 01.06.04, 6; 13.05.10, 108; 
vavasayahö: 79.1, 728; 

vavasau: 01.03.09, 5; 69.16.02, 621; 79.02.09, 729; 
vavaharaï: 36.13.07, 321; 
vavaharantu: 45.04.01, 405; 
vavahariu; 76.02.06, 522; 
vavïsa-: 71.06.10, 637; 

vavvara-: 06.04.07, 53; 21.05.09, 183; 21.06.01, 
183; 21.07.05, 183; 21.08.01, 184; 77.05.02, 
705; 82.06.01, 757; 83.06.04, 768; 
vavvara: 30.02.11, 263; 
vavvaraülu: 58.14.08, 528; 
vasa-: 08.03.02, 69; 11.09.03, 94; 31.13.10, 276; 
35.14.07, 312; 39.06.05, 346; 39.08.01, 347; 
41.16.08, 371; 52.02.08, 471; 63.03.06, 562; 
76.06.01, 696; 77.04.08, 704; 82.06.06, 757; 
vasarn: 58.15.01, 529; 
vasamgaü: 87.05.10, 817; 
vasamgaena: 75.04.09, 680; 
vasamtamala: 19.01.09, 160; 
vasaï: 19.09.02, 165; 22.07.02, 192; 31.04.02, 270; 
34.05.02, 299; 34.08.07, 301; 36.03.07, 315; 
40.15.06, 359; 46.02.07, 414; 68.06.08, 608; 
68.08.03, 609; 78.02.06, 717; 
vasafigaïyaë: 89.03.02, 835; 
vasafigaü: 88.06.04, 828; 
vasangaehl: 69.06.08, 616; 
vasana-: 16.01.07, 131; 22.09.06, 193; 54.02.06, 
487; 

vasanu: 16.01.03, 131; 28.07.02, 251; 54.05.02, 
488; 68.12.04, 611; 71.12.10, 642; 
vasanëhl: 31.02.08, 270; 39.11.08*, 349; 
vasanta-: 14.01.09, 114; 26.05.02, 229; 45.13.02, 
411; 60.07.02, 540; 71.02.05, 635; 71.02.07, 
635; 83.15.07, 773; 86.05.08, 804; 88.04.02, 
827; 

vasantatilaya: 76.08.07, 697; 


vasantatilaü: 26.05.10, 229; 
vasantamala: 18.07.01, 156; 18.12.04, 159; 

19.07.11, 164; 19.08.10, 164; 19.18.04, 170; 
vasantamalaë: 19.04.03, 162; 19.07.01, 163; 

19.10.01, 165; 
vasantaleha: 76.08.05, 697; 
vasantalehë: 61.07.04, 548; 
vasanta-sirï-: 14.02.01, 114; 
vasantaha: 75.09.10, 683; 87.04.09, 816; 
vasantahö: 14.02.09, 115; 
vasantal: 57.02.11, 515; 
vasanti: 38.07.06, 335; 84.04.09, 779; 
vasantu: 14.02.01, 114; 14.04.01, 116; 26.05.04, 
229; 38.11.01, 337; 38.11.05, 338; 62.09.05, 
557; 65.04.07, 580; 67.11.06, 602; 
vasantem: 14.01.02, 114; 
vasaha: 03.04.05, 25; 

vasaha-: 32.10.02, 284; 47.01.11, 421; 88.04.04, 
827; 

vasahaddhaü: 84.09.04, 782; 
vasahaddhaëna: 84.10.09, 782; 
vasahamahaddhaü: 84.15.03, 785; 
vasahahö: 74.14.02, 674; 
vasahiu: 39.01.03, 343; 
vasahu: 01.15.01, 11; 
vasahü: 23.08.09, 200; 
vasahesu: 29.01.10, 255; 
vasa-: 40.03.08, 352; 
vasi: 71.10.11, 640; 
vasiyarana-: 13.09.10, 110; 
vasiyaranaü: 77.03.02, 703; 
vasiyaranë: 69.12.06, 619; 
vasiu: 24.04.09, 207; 

vasikarevi: 07.10.01, 65; 72.09.04, 651; 72.12.06, 
653; 

vasikarëvi: 06.10.01, 56; 15.09.01, 126; 72.15.11, 
656; 

vasikiya: 16.07.08, 135; 20.11.07, 178; 50.05.02, 
452; 85.12.05, 799; 

vasikiyaü: 15.09.03, 126; 19.17.08, 170; 
vasikiyaë: 62.03.08, 554; 

vasikiu: 04.05.03, 34; 20.04.05, 174; 72.10.07, 652; 

78.20.03, 727; 90.09.09, 848; 
vasikijjaï: 70.10.04, 632; 
vasira: 82.06.04, 757; 
vasihosaï: 76.09.06, 697; 

vasu-: 02.17.06, 22; 80.13.01, 742; 88.12.09, 832; 
vasu: 16.14.06, 139; 23.02.12, 197; 62.13.08, 560; 

86.03.03, 802; 
vasueva-: 85.01.04, 792; 
vasunandaü: 74.07.03, 669; 
vasunanda: 53.05.06, 480; 
vasudattu: 84.02.05, 777; 84.15.10, 785; 
vasudattem: 84.03.05, 778; 
vasundhara: 20.01.09, 172; 20.05.05, 174; 70.07.08, 
630; 77.10.06, 708; 79.09.06, 732; 
vasundhara-: 71.07.03, 637; 
vasundharahö: 74.18.08, 677; 
vasundhara: 51.15.01, 468; 
vasundharaha: 69.19.05, 623; 
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vasundharahü: 74.11.05, 672; 
vasundhari: 01.08.03, 7; 04.02.02, 32; 17.02.07, 
142; 17.13.10, 149; 26.09.05, 231; 31.09.05, 
273; 31.10.05, 274; 33.05.06, 290; 45.14.03, 
411; 73.13.08, 664; 76.05.09, 695; 76.08.03, 
697; 77.19.07, 713; 83.07.02, 768; 
vasundhari-: 08.03.03, 69; 
vasundharië: 69.15.09, 621; 
vasundharihë: 11.02.09,91; 
vasundhari: 37.14.02, 330; 
vasundharië: 48.12.03, 434; 
vasundharo: 13.03.01, 106; 
vasubhüi: 33.02.05, 288; 
vasubhfli-: 33.07.06, 291; 33.09.02, 292; 
vasubhüihë: 33.02.08, 289; 
vasumalë: 77.18.02, 713; 
vasuha: 13.04.06, 107; 76.05.03, 695; 79.02.07, 
729; 81.04.02, 746; 

vasuha-: 36.02.05, 314; 74.13.10, 674; 77.19.04, 
713; 

vasuhain: 71.05.08, 710; 
vasuhaë: 22.12.05, 195; 
vasuha: 49.12.05, 444; 

vasuhara: 01.14.09, 11; 01.16.07, 12; 35.1, 305; 
vasuhara-: 05.01.06, 40; 
vasu-hara: 02.16.09, 21; 55.09.09, 502; 
vasu-hara: 39.02.01, 343; 

vasena: 05.03.09, 41; 13.01.02, 105; 28.12.06, 254; 
30.08.08, 266; 41.16.04, 371; 54.07.03, 490; 
54.08.10, 491; 54.12.10, 493; 71.01.08, 634; 
82.07.08, 757; 87.04.01, 815; 88.05.06, 828; 
89.09.12, 839; 

vaseppinu: 42.02.05, 374; 84.15.04, 785; 
vaselu: 69.03.04, 614; 
vasevaü: 23.05.04, 198; 39.08.01, 347; 
vasevvaü: 54.07.05, 490; 54.07.06, 490; 
vasë: 72.10.08, 652; 
vasëna: 15.11.06, 127; 19.15.02, 168; 
vasëvi: 54.11.01, 492; 56.14.02, 512; 81.03.10, 
746; 

vau-: 18.10.07, 158; 

vau: 22.03.06, 190; 23.02.11, 197; 30.11.03, 268; 
36.02.08, 315; 38.14.06, 339; 56.08.06, 509; 
58.04.06, 523; 76.04.04, 695; 76.04.04, 695; 
88.12.09, 832; 
vaueva-: 74.03.04, 666; 
vaukumaru: 18.04.10, 155; 18.12.03, 159; 
vauli-: 27.15.05,247; 
vaulli-: 28.02.06, 249; 
vaë: 86.10.06, 806; 

vaëvi: 05.16.08, 48; 30.04.02, 264; 71.06.18, 637; 
vaoli: 32.02.02, 279; 65.08.06, 582; 
vaoli-: 73.08.03,661; 
vadu: 74.16.03,675; 
vadhiyaë: 49.08.11, 442; 
vana: 09.08.01, 79; 10.11.05, 89; 11.12.05, 96; 
31.08.04, 273; 37.12.07, 329; 37.14.05, 330; 
40.12.01, 357; 48.08.02, 431; 53.11.02, 484; 
61.13.05, 552; 64.02.05, 569; 69.21.11, 624; 
74.15.05, 675; 75.12.03, 685; 75.19.05, 690; 


vana-: 17.12.06, 148; 18.06.07, 156; 26.13.04, 234; 
40.06.04, 353; 46.05.02, 415; 46.10.08, 419; 
48.11.03, 433; 52.09.01, 475; 53.04.04, 479; 
57.06.04, 517; 59.02.08, 531; 61.11.09, 551; 
61.12.01, 551; 64.10.05, 574; 66.04.10, 588; 
66.13.05, 594; 74.15.04, 675; 75.03.09, 679; 
75.11.07, 685; 76.06.05, 696; 82.14.04, 761; 
vanal: 60.04.04, 539; 

vanara: 01.10.06, 9; 06.06.09, 54; 08.10.07, 73; 

’ 12.02.09, 99; 20.08.03, 176; 75.08.08, 683; 
84.05.06, 779; 

vanara-: 05.1, 40; 06.05.01, 53; 06.06.01, 54; 
06.09.07, 55; 06.10.01, 56; 07.04.07, 62; 
07.09.03, 64; 08.09.05, 72; 17.03.09, 142; 
43.04.09, 384; 63.10.09, 567; 66.01.02, 586; 
70.07.06, 630; 74.03.03, 666; 74.11.02, 672; 
75.05.04, 681; 77.10.09, 708; 77.1, 702; 
78.17.07, 725; 84.15.06, 785; 
vanaradlu: 06.16.09, 59; 
vanaradhaya-: 17.11.09, 147; 
vanara-maliya: 14.02.06, 115; 
vanarahü: 07.05.06, 62; 
vanara: 32.03.09, 280; 75.20.07, 690; 
vanarl: 56.07.06, 508; 
vanaru: 39.03.09, 344; 44.07.06, 397; 
vanarehl: 75.22.02, 692; 
vanarëhl: 06.06.09, 54; 
vanaval: 05.11.08, 46; 
vanaval-: 50.07.08, 454; 
vanahl: 37.15.01, 331; 

vanahü: 38.08.07, 336; 60.09.09, 542; 61.02.02, 
'545; 74.15.10, 675; 79.10.05, 733; 
vana-: 42.10.04, 379; 
vanasani-: 28.03.01, 249; 
vani: 02.13.01, 19; 16.07.03, 135; 19.13.07, 167; 
22.01.08, 189; 45.04.09, 405; 69.04.05, 615; 
69.05.06, 615; 69.11.03, 619; 69.12.01, 619; 
69.17.04, 622; 72.14.05, 655; 
vaniya-: 81.05.07, 747; 
vaniyaü: 21.14.02, 187; 
vaniyattharn: colofon 7, 851; 
vanië: 09.07.09, 78; 
vaniëna: 68.02.10, 606; 
vaniëhl: 54.12.04, 493; 
vanikkha-: 51.02.08, 460; 
vanijjaü: 02.08.06, 17; 
vanihl: 72.05.05, 649; 

vanI: 22.08.04, 193; 70.01.06, 626; 81.14.04, 752; 
vanu: 13.10.03, 111; 38.07.03, 335; 40.08.02, 355; 
46.07.03, 417; 48.14.02, 435; 53.07.03, 481; 
64.14.06, 576; 65.01.05, 578; 66.10.02, 592; 
81.04.09, 746; 82.17.01,763; 
vanem: 17.14.09, 149; 48.10.05, 433; 48.11.05, 
433; 53.07.03, 481; 61.12.05, 551; 
vanehl: 10.11.05, 89; 37.14.05, 330; 46.06.04, 416; 
'53.11.02, 484; 

vanëhl: 11.08.07, 94; 17.13.09, 148; 21.07.07, 183; 
'27.03.06, 240; 35.15.04, 313; 40.05.02, 353; 
43.15.08, 390; 48.10.01, 432; 48.13.02, 434; 
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49.02.08, 438; 55.01.03, 497; 61.02.07, 546; 
64.11.09, 575; 75.11.06, 685; 80.10.01, 741; 
vanëna: 48.12.02, 434; 

varna-: 02.07.04, 16; 08.09.04, 72; 11.07.04, 93; 

31.12.11, 275; 31.13.04, 276; 52.07.05, 474; 
vamaü: 08.03.02, 69; 38.10.04, 337; 
vamaeva-: 85.01.03, 792; 
vamaë: 23.14.05, 204; 36.14.11, 321; 
vamanahü: 08.01.06, 68; 

vamanehl: 26.04.08, 229; 29.11.06, 261; 69.20.04, 
624; 

vamaddhu: 01.06.08, 6; 
vamïsiu: 14.06.05, 117; 
vamu: 04.11.05, 38; 
vamuhana-: 07.07.07, 63; 
vamohanëhi: 54.12.05, 493; 
vamohiya: 87.01.07, 814; 
vamohiu: 79.08.01, 732; 
vamohu: 75.11.01, 684; 

vara: 02.02.05, 13; 05.08.06, 44; 24.10.05, 210; 
32.14.09, 287; 34.12.09, 303; 35.15.07, 313; 
43.15.05, 390; 44.04.07, 395; 66.03.03, 587; 
71.17.09, 645; 75.10.18, 684; 82.16.03, 762; 
83.16.03,773; 

vara-: 22.11.06, 194; 23.09.10, 201; 31.06.10, 350; 
46.01.06, 413; 56.14.06, 512; 61.01.08, 545; 
62.12.04, 559; 79.10.09, 733; 84.10.02, 782; 
varam: 55.05.03, 499; 
varaï: 37.02.09, 324; 62.01.09, 553; 
varaï: 06.01.07, 51; 16.11.07, 137; 42.06.05, 377; 
45.12.01, 410; 47.01.08, 421; 67.15.08, 604; 
80.06.03, 739; 

varaü: 02.14.08, 20; 07.14.06, 67; 08.09.09, 73; 
08.10.04, 73; 12.10.05, 103; 47.05.07, 423; 
64.11.09, 575; 75.21.10, 691; 76.11.03, 698; 
76.15.07, 701; 77.03.10, 704; 86.19.09, 812; 
89.08.01, 838; 

varaë: 14.08.09, 118; 55.10.06, 502; 
varaëhi: 43.06.11, 385; 

varao: 40.10.01, 356; 42.10.04, 379; 42.10.04, 379; 
varanganehl: 73.01.06, 657; 73.02.01, 657; 
varana: 03.04.05, 25; 41.05.04, 365; 57.07.07, 517; 
85.12.05, 799; 

varana-: 62.08.06, 557; 79.12.08, 734; 81.01.08, 
744; 

varanam: 40.01.07, 350; 61.04.02, 546; 61.04.03, 
547; 

varanavarahö: 28.11.02, 253; 
varanahö: 11.03.09, 91; 63.08.07, 565; 
varana: 44.05.03, 395; 

varanal: 04.08.02, 36; 82.09.07, 758; 82.13.02, 761; 

varanasu: 74.02.04, 666; 

varanaha: 45.09.10, 408; 

varanindo: 80.11.08, 741; 

varanu: 17.08.10, 145; 20.04.05, 174; 27.10.07, 

244; 30.08.03, 266; 74.06.07, 668; 77.03.04, 
703; 

varanë: 83.01.04, 765; 
varano: 23.08.02, 200; 
vara-ttï: 62.09.09, 558; 


varantahö: 33.03.09, 289; 
varamaï: 49.08.09, 441; 

varavara: 07.02.06, 61; 13.09.01, 110; 19.06.01, 
163; 20.03.03, 173; 26.08.06, 231; 41.13.02, 
369; 41.18.06, 372; 42.10.07, 379; 51.02.01, 
459; 61.08.06, 549; 66.13.04, 594; 
varavara-: 11.09.02, 94; 

vara-vara: 73.05.01, 659; 73.10.09, 662; 77.07.02, 
706; 77.07.03, 706; 81.12.02, 751; 82.11.03, 
759; 82.19.09, 764; 86.09.01, 806; 86.11.02, 
807; 

varasi-: 89.07.02, 837; 
varasëhl: 30.10.09, 267; 
varaha: 01.07.07, 7; 02.04.04, 15; 02.17.07, 22; 
03.02.07, 24; 03.04.01, 25; 03.04.02, 25; 
03.11.07, 29; 04.06.07, 35; 16.12.02, 137; 
18.09.02, 157; 36.06.04, 317; 47.09.02, 425; 
51.10.02, 465; 53.05.04, 480; 53.05.10, 480; 
54.16.08, 495; 55.10.06, 502; 60.08.09, 541; 
varaha-: 01.08.06, 7; 15.10.09, 127; 18.08.09, 157; 

79.07.06, 731; 88.12.03, 832; 
varahamaü: 12.05.08, 100; 
varahamaë: 01.08.12, 8; 74.07.05, 669; 
varahahl: 74.10.08, 671; 
varahahü: 16.06.04, 134; 
varahal: 75.18.08, 689; 

varahö: 51.05.03, 462; 51.07.02, 463; 51.08.02, 
464; 

varahi: 09.12.02, 81; 56.07.07, 508; 

vari-: 04.01.03, 32; 15.03.05, 123; 27.10.07, 244; 

29.02.04, 256; 30.08.03, 266; 71.15.06, 643; 
vari: 14.13.07, 121; 27.02.04, 239; 69.03.01, 614; 
variyaë: 38.18.09, 342; 
variyara: 17.02.10, 142; 
variu: 56.13.08, 512; 85.06.03, 795; 
vari-pürë: 72.09.07, 651; 
varihë: 20.11.02, 177; 73.02.03, 657; 
varu: 10.04.05, 85; 12.03.08, 99; 21.13.08, 187; 
24.03.03, 206; 54.04.10, 488; 54.13.08, 494; 
74.13.07, 673; 
varunattha: 59.02.08, 531; 
varunatthu: 46.05.09, 416; 46.07.03, 417; 65.08.01, 
582; 75.15.02, 687; 
varunaT: 07.07.06, 63; 
varunï: 09.12.05, 81; 09.12.08, 81; 
varunu: 52.08.04, 475; 63.10.08, 567; 65.09.08, 
582; 66.10.02, 592; 74.03.05, 666; 
varunena: 75.15.02, 687; 
vare:’ 18.09.03, 157; 25.09.01, 219; 
varei: 71.05.02, 636; 74.12.06, 673; 
varë: 02.16.10, 21; 06.02.09, 52; 14.02.01, 114; 
18.10.08, 158; 25.09.08, 219; 40.17.01, 361; 
44.01.10, 393; 44.02.06, 394; 44.02.09, 394; 
51.06.02, 462; 67.14.01, 603; 67.14.03, 603; 
67.14.06, 603; 67.14.08, 603; 67.15.01, 604; 
67.15.03, 604; 67.15.04, 604; 67.15.05, 604; 
68.01.05,605; 

varëhl: 26.05.04, 229; 72.04.11, 648; 
varo: 25.15.01, 223; 






2525 


vala-: 02.03.01, 14; 10.03.04, 84; 10.05.06, 85; 
13.04.06, 107; 20.02.06, 173; 21.06.02, 183; 
26.11.08, 233; 27.14.05, 246; 37.07.06, 326; 
37.15.04, 331; 65.1, 578; 66.05.08, 589; 
69.09.03, 617; 71.04.09, 636; 74.13.05, 673; 
77.11.03,708; 

vala: 02.03.02, 14; 07.01.05, 60; 07.03.10, 61; 
10.03.01, 84; 18.06.07, 156; 24.06.05, 208; 
33.11.09, 294; 36.12.03, 320; 47.02.03, 422; 
55.02.03, 498; 77.19.02, 713; 82.02.02, 754; 
84.04.04, 779; 85.08.05, 797; 86.07.03, 805; 
valayandu: 20.02.05, 172; 
valaü: 21.06.05, 183; 
valaë: 29.06.01, 258; 
vala-kïla: 76.09.02, 697; 
valakkïlaë: 05.01.07, 40; 77.10.03, 708; 
valaggi: 20.02.04, 172; 
valattanu: 24.05.03, 207; 24.13.09, 212; 
valattanë: 16.04.02, 133; 77.10.03, 708; 
valabhava-: 05.12.07, 46; 
valavamuha-: 82.16.02, 762; 
valahë: 33.11.06, 294; 

valahö: 02.07.04, 16; 24.05.02, 207; 24.05.03, 207; 
24.05.04, 207; 24.05.05, 207; 24.05.06, 207; 
82.18.09, 764; 
vala-: 40.07.06, 354; 
valalunci: 23.11.06, 202; 
valalunji: 61.06.09, 548; 
valahiya-: 14.10.05, 119; 
valahiu: 61.05.09, 548; 
vali: 01.10.05, 9; 12.01.07, 98; 12.05.02, 100; 
12.06.07, 101; 12.07.02, 101; 12.08.02, 102; 
12.11.09, 104; 13.06.04, 108; 13.08.06, 110; 
43.04.07, 384; 84.24.11,790; 
vali-: 12.03.01, 99; 12.08.09, 102; 12.09.04, 102; 
13.01.10, 105; 13.07.08, 109; 13.1, 105; 
15.09.10, 127; 16.07.05, 135; 43.05.07, 384; 
44.15.01, 401; 56.02.06, 506; 66.12.04, 593; 
84.15.06, 785; 84.23.01, 789; 85.03.03, 793; 
85.10.03,798; 
valiya: 34.12.08, 303; 
valiyaë: 19.12.04, 167; 
valim: 12.09.10, 103; 
valikkhillu: 78.20.03, 727; 
valikhilla-: 26.12.01,233; 
valikhilla-: 27.11.01, 244; 67.03.06, 597; 
valikhillu: 26.18.05, 236; 

valikhillu: 27.10.04, 244; 27.10.08, 244; 30.01.06, 
262; 42.02.04, 374; 87.12.07, 820; 
valihë: 13.04.01, 107; 43.06.05, 385; 74.10.09, 671; 
valï: 14.02.09, 115; 68.08.04, 609; 
valu: 02.02.07, 14; 09.03.09, 76; 13.04.05, 107; 
19.11.03, 166; 20.02.02, 172; 20.02.03, 172; 
20.02.04, 172; 20.02.05, 172; 20.02.06, 173; 
21.06.09, 183; 21.06.09, 183; 24.04.11, 207; 
36.09.08,318; 80.03.05,737; 
valuya-: 42.05.04, 376; 90.03.05, 844; 90.05.03, 
845; 

valua-: 88.04.09, 827; 90.03.06, 844; 
valuapaha-: 34.09.06, 301; 


valuaë: 88.04.06, 827; 
valuppahu: 89.08.04, 838; 
valena: 90.1, 851; 

valëhi: 44.10.02, 398; 82.17.06, 763; 

vavancasa: 53.05.06, 480; 

vavanehl: 26.05.03, 229; 

vavaraï: 74.16.03, 675; 

vavaranë: 53.03.06, 479; 80.09.09, 740; 

vavaranta-: 40.02.04, 351; 

vavaranta: 48.05.08, 430; 63.11.01, 567; 

vavarantaya: 82.14.02, 761; 

vavaranti: 38.17.04, 341; 40.08.12, 355; 43.15.07, 

390; 66.03.05, 587; 
vavarantu: 38.09.03, 336; 
vavaru: 82.16.08, 762; 
vavarevi: 63.07.08, 565; 
vavarëvi: 12.09.08, 103; 
vavalla-: 04.05.06, 34; 17.06.03, 144; 40.03.03, 

351; 40.17.08, 361; 46.06.09, 416; 
vavallëhT: 75.17.04, 688; 
vavara-: 46.04.04, 415; 88.02.03, 826; 
vavaraü: 14.08.03, 118; 
vavaraë: 14.08.09, 118; 
vavario: 46.06.07, 416; 
vavarem: 72.01.11, 646; 
vavarëna: 14.11.09, 120; 
vavi: 0i06.05, 26; 10.05.03, 85; 42.10.01, 379; 

76.09.05, 697; 77.10.04, 708; 
vaviu: 03.04.02, 25; 06.06.03, 54; 47.01.05, 421; 

86.14.05, 809; 

vavihë: 05.14.07, 47; 06.10.06, 56; 76.10.03, 698; 

vavï-: 90.04.05, 845; 90.06.05, 846; 

vavïsa: 05.09.08, 45; 24.04.06, 207; 32.08.08, 283; 

37.13.08, 330; 42.05.06, 376; 89.04.06, 851; 
vavïsa-: 35.12.09, 311; 54.14.08, 494; 
vasa-: 01.02.02, 4; 
vasa: 78.05.03, 718; 
vasaï: 03.03.09, 24; 26.07.08, 230; 
vasaü: 55.10.06, 502; 
vasacunnu: 74.12.05, 673; 
vasatthi: 85.12.08, 799; 
vasanahö: 68.05.03, 607; 
vasanl: 60.07.02, 540; 
vasanu: 79.09.07, 732; 
vasantaë: 71.01.05, 634; 
vasa-bhavanu: 82.19.04, 764; 
vasara: 05.16.04, 48; 50.10.07, 456; 78.18.02, 725; 
vasaru: 73.08.02, 661; 
vasarehï: 79.07.01, 731; 
vasarë: 18.04.10, 155; 61.14.02, 552; 
vasarëhï: 21.04.07, 182; 80.02.04, 736; 
vasava-: 08.11.02, 73; 28.08.05, 252; 58.04.03, 

523; 83.19.09, 775; 
vasava: 21.04.07, 182; 
vasavayattë: 61.07.04, 548; 
vasavapurahö: 28.07.07, 251; 
vasavT: 56.07.04, 508; 
vasavu: 87.06.02, 817; 
vasavena: 56.15.06, 513; 89.11.01, 840; 
vasavehl: 17.14.01, 149; 
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vasavëna: 09.02.01, 75; 17.15.07, 150; 
vasaharëhl; 14.02.02, 114; 
vasahö: 22.09.09, 194; 23.01.10, 196; 23.02.06, 
197; 23.10.13, 202; 23.14.03, 204; 24.06.07, 
208; 24.09.08, 210; 24.10.07, 210; 24.1, 205; 
29.02.05, 256; 31.1, 269; 38.12.09, 338; 
43.04.08, 384; 44.03.10, 394; 47.03.07, 422; 
50.05.05, 453; 82.07.04, 757; 
vasani: 50.13.03, 458; 
vasaratta-: 90.04.07, 845; 

vasarattu: 08.10.09, 73; 09.09.09, 80; 11.06.03, 93; 

86.12.07, 808; 
vasiya: 71.04.06, 636; 

vasiu; 14.06.05, 117; 26.10.11, 232; 28.10.01, 253; 

71.08.12, 638; 
vasiëhï: 21.05.09, 182; 
vasïsaha: 55.09.06, 502; 
vasu: 03.03.09, 24; 04.11.07, 38; 10.08.08, 87; 
11.07.06, 93; 21.13.06, 187; 31.12.01, 275; 
31.13.08, 276; 37.15.09, 331; 44.16.11, 402; 
78.16.10, 725; 83.14.09, 772; 83.16.04, 773; 
vasueu; 88.01.04, 825; 88.09.14, 830; 
vasueva-: 06.14.07, 58; 21.01.03, 180; 21.08.02, 
184; 23.09.07, 201; 28.03.09, 249; 38.07.05, 
335; 38.07.08, 336; 42.12.03, 380; 64.08.01, 
573; 70.07.01, 630; 70.10.02, 632; 75.13.05, 
686 ; 

vasueva: 25.07.01, 218; 
vasuevu: 26.06.01, 230; 
vasuttëhi: 50.11.09, 456; 
vasupujja-: 01.01.12, 3; 06.08.09, 55; 
vasupujja: 25.08.07, 218; 
vasupujjë: 32.05.01, 281; 
vasem: 23.08.09, 200; 52.05.07, 473; 55.07.10, 
5Ó1; 84.03.06, 778; 
vasena: 23.01.03, 196; 

vasë:’22.11.09, 195; 23.05.04, 198; 34.11.06, 303; 
43.02.04, 383; 44.02.02, 393; 44.15.09, 401; 
47.08.06, 425; 73.06.01, 660; 87.05.06, 816; 
vahana-: 32.12.06, 285; 
vahanu: 32.12.06, 285; 
vi:’01.01.19, 3; 01.02.03, 2; 11; 01.03.07, 5; 
01.03.09, 5; 01.03.10, 5; 01.03.13, 5; 01.03.14, 
5; 01.06.08, 6; 01.07.06, 7; 01.07.08, 7; 
01.10.04, 9; 01.11.04, 9; 01.11.07, 9; 01.12.05, 
10; 01.14.04, 11; 01.14.06, 11; 01.14.07, 11; 
01.14.08, 11; 01.16.01, 12; 01.16.07, 12; 
02.03.05, 14; 02.03.07, 14; 02.05.04, 15; 
02.05.07, 15; 02.07.05, 16; 02.12.06, 19; 
02.12.08, 19; 02.12.09, 19; 02.13.08, 20; 
02.13.09, 20; 02.14.01, 20; 02.14.04, 20; 
02.14.09, 20; 02.15.01, 21; 02.15.07, 21; 
02.15.08, 21; 02.15.09, 21; 02.16.02, 21; 
02.16.03, 21; 02.16.04, 21; 02.16.05, 21; 
02.17.02, 22; 03.02.10, 24; 03.03.10, 24; 
03.04.06, 25; 03.05.06, 26; 03.05.08, 26; 
03.06.10, 26; 03.07.07, 27; 03.07.08, 27; 
03.07.09, 27; 03.10.04, 29; 03.10.06, 29; 
03.10.09, 29; 03.11.10, 30; 03.12.02, 30; 
03.12.06, 30; 03.12.07, 30; 04.01.09, 32; 


04.02.09, 33; 04.03.06, 33; 04.04.02, 34; 
04.04.09, 34; 04.05.08, 34; 04.06.09, 35; 
04.06.10, 35; 04.06.11, 35; 04.07.07, 35; 
04.08.08, 36; 04.09.03, 36; 04.12.09, 38; 
04.13.02, 39; 04.13.03, 39; 04.13.08, 39; 
04.14.07, 39; 04.14.09, 39; 05.03.04, 41; 
05.04.09, 42; 05.05.01, 42; 05.06.02, 43; 
05.06.05, 43; 05.07.02, 43; 05.07.03, 43; 
05.07.04, 43; 05.07.05, 43; 05.07.06, 43; 
05.07.07, 43; 05.07.08, 43; 05.07.09, 43; 
05.08.02, 44; 05.08.04, 44; 05.08.06, 44; 
05.09.02, 44; 05.09.08, 45; 05.09.10, 45; 
05.10.06, 45; 05.11.02, 46; 05.11.03, 46; 
05.11.05, 46; 05.11.09, 46; 05.13.09, 47; 
05.14.02, 47; 05.15.02, 48; 05.15.03, 48; 
05.15.04, 48; 05.15.05, 48; 05.15.06, 48; 
05.15.07, 48; 05.15.08, 48; 05.15.09, 48; 
05.16.05, 48; 06.01.07, 51; 06.04.07, 53; 
06.05.04, 53; 06.06.05, 54; 06.06.06, 54; 
06.06.07, 54; 06.07.09, 54; 06.09.01, 55; 
06.09.05, 55; 06.10.01, 56; 06.10.02, 56; 
06.10.03, 56; 06.10.08, 56; 06.11.02, 56; 
06.12.09, 57; 06.13.01, 57; 06.13.05, 58; 
06.13.06, 58; 06.13.10, 58; 06.14.09, 58; 
06.15.01, 59; 06.15.03, 59; 06.15.06, 59; 
07.01.01, 60; 07.01.05, 60; 07.02.05, 60; 
07.02.07, 61; 07.03.07, 61; 07.04.03, 62; 
07.05.07, 62; 07.06.04, 63; 07.06.09, 63; 
07.08.01, 64; 07.08.05, 64; 07.09.02, 64; 
07.10.01, 65; 07.10.04, 65; 07.11.01, 65; 
07.11.02, 65; 07.11.03, 65; 07.11.09, 66; 
07.12.03, 66; 07.13.02, 66; 07.13.03, 66; 
07.14.08, 67; 07.1, 60; 08.01.06, 68; 08.02.03, 
68; 08.02.04, 68; 08.02.05, 69; 08.05.06, 70; 
08.05.11, 70; 08.06.04, 71; 08.07.09, 72; 
08.08.09, 72; 08.09.08, 73; 08.10.03, 73; 
08.10.08, 73; 08.11.06, 74; 08.12.08, 74; 
09.02.08, 76; 09.03.07, 76; 09.05.06, 77; 
09.06.07, 78; 09.07.01, 78; 09.07.09, 78; 
09.08.07, 79; 09.09.05, 79; 09.10.02, 80; 
09.11.01, 80; 09.11.03, 80; 09.11.09, 81; 
09.13.02, 81; 09.13.07, 81; 09.14.02, 82; 
10.01.03, 83; 10.01.08, 83; 10.02.03, 83; 
10.02.04, 83; 10.02.06, 84; 10.02.07, 84; 
10.03.01, 84; 10.06.03, 86; 10.06.05, 86; 
10.06.06, 86; 10.07.01, 86; 10.07.03, 86; 
10.07.04, 86; 10.07.09, 86; 10.08.03, 87; 
10.08.04, 87; 10.08.05, 87; 10.09.02, 87; 
10.09.04, 87; 10.09.05, 87; 10.09.06, 87; 
10.09.09, 88; 10.10.01, 88; 10.10.02, 88; 
10.10.03, 88; 10.10.04, 88; 10.10.05, 88; 
10.10.06, 88; 10.11.05, 89; 10.12.01, 89; 
10.12.04, 89; 10.12.07, 89; 10.12.08, 89; 
11.01.07, 90; 11.02.07, 91; 11.02.09, 91; 
11.03.09, 91; 11.06.07, 93; 11.07.04, 93; 
11.07.07, 93; 11.08.06, 94; 11.08.07, 94; 
11.09.07, 94; 11.09.08, 94; 11.10.05, 95; 
11.10.09, 95; 11.12.01, 96; 11.12.05, 96; 
11.12.08, 96; 11.12.09, 96; 11.13.08, 97; 
12.01.01, 98; 12.02.02, 98; 12.02.04, 98; 
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12.02.06, 99; 12.02.08, 99; 12.02.09, 99; 
12.04.01, 99; 12.04.04, 100; 12.05.05, 100; 
12.05.10, 100; 12.06.04, 101; 12.06.08, 101; 
12.07.02, 101; 12.07.05, 101; 12.08.01, 102; 
12.08.03, 102; 12.09.03, 102; 12.10.03, 103; 
12.12.07, 104; 12.12.10, 104; 12.1, 98; 13.01.09, 
105; 13.02.01, 106; 13.03.07, 106; 13.03.09, 
106; 13.05.10, 108; 13.10.09, 111; 13.12.01, 
112; 13.12.10, 112; 14.03.03, 115; 14.07.01, 
117; 14.07.02, 117; 14.07.03, 117; 14.07.04, 
117; 14.07.05, 117; 14.07.06, 117; 14.07.07, 
117; 14.07.08, 117; 14.07.09, 118; 14.08.08, 
118; 14.09.01, 118; 14.09.08, 119; 14.11.05, 
120; 14.11.06, 120; 14.11.07, 120; 14.colofon, 
121; 15.01.06, 122; 15.02.01, 122; 15.03.02, 
123; 15.03.04, 123; 15.03.05, 123; 15.04.05, 
124; 15.07.03, 125; 15.07.06, 125; 15.08.03, 
126; 15.08.08, 126; 15.10.04, 127; 15.12.05, 
128; 15.12.06, 128; 15.13.02, 128; 15.13.04, 
129; 15.13.05, 129; 15.14.02, 129; 15.14.03, 
129; 15.14.08, 129; 16.01.09, 131; 16.02.01, 
132; 16.03.03, 132; 16.03.10, 133; 16.04.01, 
133; 16.04.07, 133; 16.05.02, 134; 16.05.07, 
134; 16.06.02, 134; 16.06.03, 134; 16.07.02, 
135; 16.07.03, 135; 16.07.05, 135; 16.07.06, 
135; 16.07.07, 135; 16.09.10, 136; 16.10.01, 
136; 16.10.05, 136; 16.11.02, 137; 16.11.05, 
137; 16.11.07, 137; 16.11.09, 137; 16.12.01, 
137; 16.12.07, 138; 16.13.03, 138; 16.13.08, 
138; 16.15.06, 139; 17.01.10, 141; 17.02.10, 
142; 17.04.08, 143; 17.04.09, 143; 17.05.02, 
143; 17.05.04, 143; 17.05.08, 143; 17.07.02, 
145; 17.07.05, 145; 17.08.05, 145; 17.08.08, 
145; 17.09.02, 146; 17.09.08, 146; 17.09.09, 
146; 17.10.10, 147; 17.12.01, 148; 17.12.02, 
148; 17.12.03, 148; 17.12.04, 148; 17.12.05, 
148; 17.12.06, 148; 17.12.08, 148; 17.12.09, 
148; 17.12.10, 148; 17.14.05, 149; 17.16.08, 
150; 17.18.03, 151; 17.18.03, 151; 17.18.08, 
151; 18.01.08, 153; 18.01.09, 153; 18.03.04, 
154; 18.03.08, 154; 18.04.01, 154; 18.04.02, 
154; 18.04.04, 155; 18.04.08, 155; 18.06.05, 
156; 18.06.06, 156; 18.06.08, 156; 18.07.03, 
156; 18.08.09, 157; 18.09.02, 157; 18.09.03, 
157; 18.10.03, 158; 18.10.07, 158; 18.11.04, 
158; 18.11.06, 158; 18.11.07, 158; 18.11.09, 
159; 18.12.08, 159; 18.12.09, 159; 18.1, 153; 
19.01.03, 160; 19.01.06, 160; 19.01.09, 160; 
19.01.10, 160; 19.02.01, 160; 19.02.03, 161; 
19.02.04, 161; 19.02.09, 161; 19.04.02, 162; 
19.04.07, 162; 19.04.08, 162; 19.05.10, 163; 
19.06.01, 163; 19.06.02, 163; 19.06.09, 163; 
19.08.10, 164; 19.09.02, 165; 19.09.03, 165; 
19.09.09, 165; 19.12.01, 166; 19.12.03, 167; 
19.13.01, 167; 19.13.02, 167; 19.13.06, 167; 
19.14.08, 168; 19.14.01, 168; 19.15.02, 168; 
19.17.01, 170; 19.17.02, 170; 19.18.08, 170; 
20.02.01, 172; 20.02.02, 172; 20.03.02, 173; 
20.05.10, 174; 20.07.01, 175; 20.07.05, 175; 
20.08.01, 176; 20.08.05, 176; 20.08.09, 176; 


20.09.06, 176; 20.11.09, 178; 20.12.11, 178 

20.12.12, 178; 21.02.01, 180; 21.04.02, 182 
21.04.06, 182; 21.05.03, 182; 21.06.03, 183 
21.07.09, 184; 21.08.08, 184; 21.09.08, 185 
21.09.09, 185; 21.10.11, 185; 21.11.02, 185 
21.12.07, 186; 21.12.08, 186; 21.13.01, 187 
22.02.01, 189; 22.03.01, 190; 22.03.07, 190 
22.03.08, 190; 22.05.06, 191; 22.06.05, 192 
22.06.07, 192; 22.06.08, 192; 22.07.04, 192 
22.09.01, 193; 22.09.04, 193; 22.09.09, 193 
22.10.07, 194; 22.10.09, 194; 22.11.03, 194 
23.01.03, 196; 23.01.08, 196; 23.01.09, 196 
23.02.04, 196; 23.02.07, 197; 23.02.12, 197 
23.03.05, 197; 23.03.07, 197; 23.04.05, 198 
23.05.06, 198; 23.05.12, 199; 23.08.03, 200 
23.08.09, 200; 23.11.08, 202; 23.11.09, 202 
23.13.03, 203; 23.14.01, 203; 23.15.02, 204 
23.15.03, 204; 23.15.04, 204; 23.15.05, 204 
24.01.01, 205; 24.01.04, 205; 24.01.05, 205 
24.01.06, 205; 24.01.07, 205; 24.01.08, 205 
24.01.10, 205; 24.03.08, 206; 24.04.01, 207 
24.04.02, 207; 24.04.03, 207; 24.04.04, 207 
24.04.05, 207; 24.04.11, 207; 24.05.06, 207 
24.05.08, 207; 24.06.07, 208; 24.06.09, 208 
24.08.08, 209; 24.11.06, 211; 24.11.07, 211 
24.11.08, 211; 24.12.01, 211; 24.13.01, 212 
25.01.10, 214; 25.03.05, 215; 25.03.09, 215 
25.03.10, 215; 25.04.10, 216; 25.05.02, 216 
25.05.10, 217; 25.06.01, 217; 25.07.01, 218 
25.07.10, 218; 25.08.12, 219; 25.13.04, 221 
25.14.08, 222; 25.14.09, 222; 25.15.05, 223 
25.15.06, 223; 25.15.07, 223; 25.17.02, 224 
25.17.09, 224; 25.18.01, 224; 25.18.04, 225 
25.18.08, 225; 25.18.11, 225; 25.18.12, 225 
25.19.01, 225; 25.19.02, 225; 25.19.05, 225 
25.19.06, 225; 26.02.02, 227; 26.03.01, 228 
26.03.05, 228; 26.03.06, 228; 26.08.04, 231 
26.08.07, 231; 26.10.01, 232; 26.10.02, 232 

26.10.12, 232; 26.13.09, 234; 26.14.01, 234 
26.14.09, 234; 26.16.03, 235; 27.02.08, 240 
27.07.10, 242; 27.08.02, 243; 27.10.02, 244 
27.11.04, 244; 27.11.05, 244; 27.14.05, 246 
27.14.09, 246; 27.15.01, 247; 27.15.06, 247 
28.03.08, 249; 28.04.07, 250; 28.04.09, 250 
28.05.08, 250; 28.05.10, 250; 28.06.04, 251 
28.07.05, 251; 28.07.07, 251; 28.08.03, 252 
28.09.10, 252; 28.10.07, 253; 28.12.04, 254 
28.12.06, 254; 29.02.05, 256; 29.03.07, 256 
29.03.09, 256; 29.05.05, 257; 29.08.08, 259 
29.08.09, 259; 29.09.03, 259; 29.09.08, 260 
29.10.09, 260; 29.11.04, 260; 29.1, 255; 
30.01.03, 262; 30.01.05, 262; 30.02.01, 262 
30.02.05, 262; 30.02.12, 263; 30.03.02, 263 
30.08.07, 266; 30.09.02, 266; 30.09.05, 266 
30.09.08, 267; 30.09.09, 267; 30.10.07, 267 
30.10.08, 267; 31.02.06, 270; 31.02.09, 270 
31.04.02, 270; 31.04.09, 271; 31.05.07, 271 
31.05.09, 271; 31.07.09, 272; 31.07.10, 273 
31.08.05, 273; 31.09.03, 273; 31.09.09, 274 
31.10.03, 274; 31.12.02, 275; 31.12.03, 275 
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31.12.11, 275; 31.13.04, 276; 31.14.03, 276; 
31.14.09, 276; 31.15.05, 277; 31.16.06, 277; 
31.16.09, 278; 32.01.01, 279; 32.02.04, 279; 
32.02.11, 280; 32.03.14, 280; 32.05.07, 281; 
32.05.10, 282; 32.06.01, 282; 32.06.04, 282; 
32.07.08, 283; 32.08.05, 283; 32.08.06, 283; 
32.10.08, 284; 32.11.07, 285; 32.12.04, 285; 

32.13.11, 286; 33.01.06, 288; 291; 33.02.02, 
288; 33.04.09, 290; 33.05.06, 290; 33.05.09, 
290; 33.06.07, 291; 33.08.01, 292; 33.10.02, 
293; 33.10.05, 293; 33.10.06, 293; 33.11.02, 
293; 33.11.03, 293; 33.11.09, 294; 33.12.07, 
294; 33.13.08, 295; 34.02.01, 297; 34.03.01, 
298; 34.03.08, 298; 34.04.05, 299; 34.04.09, 
299; 34.05.04, 299; 34.05.09, 299; 34.06.08, 
300; 34.07.04, 300; 34.07.09, 300; 34.08.09, 
301; 34.09.02, 301; 34.09.05, 301; 34.09.07, 
302; 34.09.07, 302; 34.09.09, 302; 34.11.03, 
303; 34.11.04, 303; 34.12.03, 303; 34.12.04, 
303; 34.12.09, 303; 34.13.09, 304; 35.03.05, 
306; 35.03.06, 306; 35.03.07, 306; 35.03.09, 
306; 35.04.08, 307; 35.05.01, 307; 35.05.07, 
307; 35.06.01, 308; 35.06.05, 308; 35.06.08, 
308; 35.07.01, 308; 35.07.04, 308; 35.08.07, 
309; 35.08.08, 309; 35.08.10, 309; 35.09.02, 
309; 35.09.06, 309; 35.09.07, 309; 310; 
35.10.09, 310; 35.11.01, 310; 35.11.07, 311; 
35.12.01, 311; 35.12.02, 311; 35.13.09, 312; 
35.14.01, 312; 35.14.02, 312; 35.15.08, 313; 
35.15.10, 313; 35.16.07, 313; 36.01.04, 314; 
36.01.05, 314; 36.01.06, 314; 36.01.08, 314; 
36.03.07, 315; 36.04.02, 315; 36.04.04, 316; 
36.04.07, 316; 36.05.02, 316; 36.05.09, 316; 
36.08.01, 318; 36.09.09, 319; 36.10.07, 319; 
36.11.01, 319; 36.11.03, 319; 36.11.04, 319; 
36.11.08, 320; 36.12.03, 320; 36.12.07, 320; 
36.13.06, 321; 36.14.03, 321; 36.15.04, 322; 
37.01.01, 323; 37.01.09, 323; 37.02.08, 324; 
37.06.08, 326; 37.06.09, 326; 37.07.09, 327; 
37.08.05, 327; 37.08.06, 327; 37.08.08, 327; 
37.09.02, 327; 37.09.04, 327; 37.10.05, 328; 
37.11.02, 328; 37.11.03, 328; 37.11.04, 328; 
37.11.05, 328; 37.12.05, 329; 37.13.09, 330; 
37.14.03, 330; 37.14.08, 330; 37.14.09, 330; 
37.15.05, 331; 38.01.05, 332; 38.01.06, 332; 
38.02.02, 332; 38.02.03, 332; 38.02.04, 332; 
38.02.05, 333; 38.04.08, 334; 38.05.02, 334; 
38.05.09, 334; 38.06.09, 335; 38.09.02, 336; 
38.10.08, 337; 38.11.09, 338; 38.13.06, 339; 
38.14.05, 339; 38.14.06, 339; 38.14.07, 339; 
38.14.08, 339; 38.15.01, 340; 38.15.03, 340; 
38.15.04, 340; 38.15.08, 340; 38.16.04, 340; 
38.16.05, 340; 38.17.03, 341; 38.17.04, 341; 
38.17.05, 341; 38.18.06, 342; 38.18.07, 342; 
38.19.04, 342; 39.01.08, 343; 39.03.02, 344; 
39.04.01, 344; 39.04.09, 345; 39.09.06, 347; 
39.09.07, 347; 39.09.08, 348; 39.10.03, 348; 
39.10.09, 348; 39.11.08, 349; 40.02.01, 351; 
40.03.01, 351; 40.03.02, 351; 40.03.03, 351; 
40.03.04, 351; 40.03.05, 351; 40.03.06, 351; 


40.03.07, 351; 40.03.08, 352; 40.03.09, 352; 
40.04.06, 352; 40.05.04, 353; 40.07.09, 354; 
40.07.10, 354; 40.07.11, 354; 40.07.12, 354; 
40.07.13, 354; 40.08.03, 355; 40.08.04, 355; 
40.08.05, 355; 40.08.09, 355; 40.08.11, 355; 
40.09.02, 355; 40.09.07, 355; 40.10.04, 356; 
40.12.09, 357; 40.12.10, 358; 40.13.01, 358; 
40.14.03, 359; 40.14.04, 359; 40.14.05, 359; 
40.15.08, 359; 40.15.09, 359; 40.15.10, 359; 
40.16.01, 360; 41.02.09, 364; 41.03.09, 364; 
41.04.05, 365; 41.04.06, 365; 41.04.07, 365; 
41.04.08, 365; 41.05.07, 365; 41.06.01, 366; 
41.06.09, 366; 41.07.07, 366; 41.07.08, 366; 
41.07.09, 366; 41.08.07, 367; 41.09.04, 367; 
41.09.09, 368; 41.10.05, 368; 41.11.02, 368; 
41.11.03, 368; 41.11.10, 369; 41.12.08, 369; 
41.13.03, 370; 41.13.04, 370; 41.13.05, 370; 
41.13.06, 370; 41.15.01, 371; 41.16.09, 371; 
41.17.08, 372; 41.18.02, 372; 41.18.09, 372; 
42.01.07, 374; 42.02.01, 374; 42.02.07, 375; 
42.03.07, 375; 42.04.02, 375; 42.04.07, 376; 
42.06.02, 377; 42.07.09, 377; 42.08.03, 378; 
42.10.08, 379; 42.12.06, 380; 42.1, 374; 
43.02.04, 383; 387; 43.02.05, 383; 43.02.08, 
383; 43.02.09, 383; 43.03.04, 383; 43.03.06, 
383; 43.04.07, 384; 43.04.08, 384; 43.06.01, 
385; 43.06.02, 385; 43.06.04, 385; 43.06.05, 
385; 43.06.06, 385; 43.06.08, 385; 43.06.10, 
385; 43.06.11, 385; 43.07.06, 385; 43.07.08, 
386; 43.07.09, 386; 43.08.01, 386; 43.08.02, 
386; 43.09.05, 387; 43.09.07, 387; 43.09.08, 
387; 43.10.01, 387; 43.10.03, 387; 43.10.04, 
387; 43.10.05, 387; 43.10.07, 387; 43.12.07, 
388; 43.13.06, 389; 43.14.09, 389; 43.15.01, 
390; 43.15.06, 390; 43.16.03, 390; 43.16.07, 
390; 43.16.08, 390; 43.16.09, 391; 43.19.01, 
392; 43.19.03, 392; 43.19.09, 392; 44.02.09, 
394; 44.03.05, 394; 44.06.04, 396; 44.06.05, 
396; 44.07.01, 396; 44.08.08, 397; 44.10.01, 
398; 44.10.04, 398; 44.10.09, 398; 44.10.12, 
398; 44.11.07, 399; 44.11.08, 399; 44.12.02, 
399; 44.12.04, 399; 44.12.05, 399; 44.13.04, 
400; 44.13.07, 400; 44.14.02, 400; 44.15.02, 
401; 44.15.05, 401; 44.1, 393; 45.01.05, 403; 
45.01.09, 403; 45.01.10, 403; 45.02.03, 404; 
45.02.07, 404; 45.02.10, 404; 45.03.06, 404; 
45.03.10, 405; 45.05.01, 405; 45.05.07, 406; 
45.07.01, 407; 45.07.10, 407; 45.09.08, 408; 
45.09.09, 408; 45.09.12, 408; 45.09.13, 408; 
45.09.15, 408; 45.10.02, 409; 45.10.06, 409; 
45.10.10, 409; 45.13.03, 411; 45.13.05, 411; 
45.13.07, 411; 45.13.08, 411; 45.14.01, 411; 
45.14.06, 411; 45.14.08, 411; 45.15.02, 412; 
45.15.06, 412; 45.15.07, 412; 45.15.14, 412; 
46.01.05, 415; 46.04.08, 415; 46.04.09, 415; 
46.05.05, 415; 46.05.06, 415; 46.07.04, 417; 
46.07.05, 417; 46.07.09, 417; 46.07.10, 417; 
46.09.01, 418; 46.10.10, 419; 46.12.01, 420; 
46.12.05, 420; 46.12.09, 420; 47.01.06, 421; 
47.02.04, 422; 47.02.06, 422; 47.02.07, 422; 
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47 . 02 . 08 , 422 ; 47 . 02 . 09 , 422 ; 47 . 03 . 03 , 422 ; 
47 . 03 . 04 , 422 ; 47 . 03 . 05 , 422 ; 47 . 04 . 08 , 423 ; 
47 . 05 . 04 , 423 ; 47 . 05 . 05 , 423 ; 47 . 05 . 08 , 423 ; 
47 . 06 . 02 , 424 ; 47 . 06 . 09 , 424 ; 47 . 07 . 08 , 424 ; 
47 . 07 . 09 , 425 ; 47 . 08 . 01 , 425 ; 47 . 08 . 03 , 425 ; 
47 . 08 . 05 , 425 ; 47 . 08 . 06 , 425 ; 47 . 08 . 08 , 425 ; 
47 . 08 . 09 , 425 ; 47 . 09 . 04 , 425 ; 47 . 09 . 07 , 426 ; 
47 . 10 . 05 , 426 ; 47 . 10 . 09 , 426 ; 48 . 02 . 03 , 428 ; 
48 . 04 . 06 , 429 ; 48 . 04 . 09 , 429 ; 48 . 05 . 01 , 429 ; 
48 . 05 . 02 , 429 ; 48 . 06 . 02 , 430 ; 48 . 06 . 06 , 430 ; 
48 . 07 . 01 , 431 ; 48 . 07 . 03 , 431 ; 48 . 07 . 04 , 431 ; 
48 . 10 . 01 , 432 ; 48 . 10 . 02 , 432 ; 48 . 11 . 05 , 433 ; 
48 . 12 . 09 , 434 ; 48 . 13 . 02 , 434 ; 48 . 14 . 02 , 435 ; 
48 . 14 . 08 , 435 ; 48 . 14 . 09 , 435 ; 48 . 15 . 09 , 436 ; 
49 . 01 . 04 , 437 ; 49 . 01 . 09 , 437 ; 49 . 02 . 01 , 437 ; 
49 . 03 . 01 , 438 ; 49 . 03 . 02 , 438 ; 49 . 03 . 03 , 438 ; 
49 . 03 . 04 , 438 ; 49 . 03 . 05 , 438 ; 49 . 03 . 06 , 438 ; 
49 . 03 . 07 , 438 ; 49 . 03 . 08 , 438 ; 49 . 03 . 09 , 438 ; 
49 . 04 . 07 , 439 ; 49 . 05 . 09 , 440 ; 49 . 06 . 02 , 440 ; 
49 . 06 . 10 , 440 ; 49 . 08 . 13 , 442 ; 49 . 08 . 15 , 442 ; 
49 . 09 . 03 , 442 ; 49 . 09 . 08 , 442 ; 49 . 11 . 03 , 443 ; 
49 . 15 . 05 , 446 ; 49 . 16 . 09 , 446 ; 49 . 16 . 10 , 447 ; 
49 . 17 . 01 , 447 ; 49 . 17 . 02 , 447 ; 49 . 17 . 03 , 447 ; 
49 . 18 . 08 , 448 ; 49 . 19 . 03 , 448 ; 49 . 19 . 06 , 448 ; 
49 . 19 . 07 , 448 ; 49 . 19 . 08 , 448 ; 49 . 19 . 09 , 448 ; 
49 . 19 . 10 , 448 ; 49 . 20 . 09 , 449 ; 50 . 02 . 01 , 450 ; 
50 . 02 . 10 , 451 ; 50 . 03 . 03 , 451 ; 50 . 03 . 05 , 451 ; 
50 . 03 . 10 , 452 ; 50 . 04 . 06 , 452 ; 50 . 04 . 10 , 452 ; 
50 . 05 . 01 , 452 ; 50 . 05 . 02 , 452 ; 50 . 05 . 03 , 452 ; 
50 . 05 . 04 , 452 ; 50 . 07 . 01 , 454 ; 50 . 07 . 05 , 454 ; 
50 . 07 . 07 , 454 ; 50 . 07 . 09 , 454 ; 50 . 08 . 07 , 454 ; 
50 . 09 . 10 , 455 ; 50 . 10 . 03 , 456 ; 50 . 10 . 05 , 456 ; 
50 . 11 . 02 , 456 ; 50 . 12 . 03 , 457 ; 50 . 12 . 06 , 457 ; 
50 . 12 . 08 , 457 ; 50 . 13 . 01 , 457 ; 50 . 13 . 07 , 458 ; 
50 . 13 . 09 , 458 ; 50 . 1 , 450 ; 51 . 02 . 09 , 460 ; 
51 . 03 . 07 , 461 ; 51 . 03 . 08 , 461 ; 51 . 05 . 07 , 462 ; 
51 . 05 . 09 , 462 ; 51 . 06 . 06 , 462 ; 51 . 07 . 04 , 463 ; 
51 . 08 . 07 , 464 ; 51 . 09 . 01 , 464 ; 51 . 09 . 08 , 464 ; 
51 . 10 . 07 , 465 ; 51 . 10 . 08 , 465 ; 51 . 10 . 10 , 465 ; 
51 . 13 . 03 , 467 ; 51 . 13 . 10 , 467 ; 51 . 14 . 03 , 468 ; 
51 . 14 . 13 , 468 ; 51 . 14 . 23 , 468 ; 52 . 03 . 01 , 471 ; 
52 . 03 . 09 , 472 ; 52 . 04 . 01 , 472 ; 52 . 04 . 04 , 472 ; 
52 . 04 . 05 , 472 ; 52 . 04 . 06 , 472 ; 52 . 04 . 07 , 472 ; 
52 . 04 . 08 , 472 ; 52 . 04 . 09 , 472 ; 52 . 04 . 10 , 472 ; 
52 . 07 . 03 , 474 ; 52 . 07 . 05 , 474 ; 52 . 07 . 08 , 474 ; 
52 . 08 . 02 , 475 ; 52 . 08 . 03 , 475 ; 52 . 08 . 04 , 475 ; 
52 . 08 . 05 , 475 ; 52 . 08 . 08 , 475 ; 52 . 09 . 01 , 475 ; 
52 . 09 . 10 , 476 ; 52 . 10 . 06 , 476 ; 53 . 01 . 01 , 477 ; 
53 . 01 . 02 , 477 ; 53 . 01 . 03 , 477 ; 53 . 01 . 04 , 477 ; 
53 . 01 . 05 , 477 ; 53 . 01 . 06 , 477 ; 53 . 01 . 07 , 477 ; 
53 . 01 . 09 , 477 ; 53 . 02 . 07 , 478 ; 53 . 02 . 09 , 478 ; 
53 . 02 . 10 , 478 ; 53 . 03 . 09 , 479 ; 53 . 04 . 02 , 479 ; 
53 . 04 . 03 , 479 ; 53 . 04 . 04 , 479 ; 53 . 04 . 05 , 479 ; 
53 . 04 . 06 , 479 ; 53 . 04 . 07 , 479 ; 53 . 04 . 08 , 479 ; 
53 . 04 . 09 , 480 ; 53 . 05 . 07 , 480 ; 53 . 05 . 10 , 480 ; 
53 . 06 . 05 , 481 ; 53 . 06 . 08 , 481 ; 53 . 06 . 10 , 481 ; 
53 . 07 . 06 , 481 ; 53 . 08 . 02 , 482 ; 53 . 08 . 03 , 482 ; 
53 . 08 . 04 , 482 ; 53 . 08 . 05 , 482 ; 53 . 08 . 06 , 482 ; 
53 . 08 . 07 , 482 ; 53 . 08 . 08 , 482 ; 53 . 08 . 09 , 482 ; 
53 . 09 . 09 , 483 ; 53 . 11 . 04 , 484 ; 53 . 11 . 05 , 484 ; 


53 . 11 . 06 , 484 ; 53 . 12 . 07 , 485 ; 53 . 1 , 477 ; 
54 . 02 . 06 , 487 ; 492 ; 54 . 02 . 08 , 487 ; 54 . 02 . 10 , 
487 ; 54 . 03 . 02 , 487 ; 54 . 04 . 10 , 488 ; 54 . 05 . 02 , 
488 ; 54 . 05 . 07 , 489 ; 54 . 06 . 03 , 489 ; 54 . 06 . 04 , 
489 ; 54 . 06 . 07 , 489 ; 54 . 06 . 09 , 489 ; 54 . 06 . 10 , 
489 ; 54 . 07 . 03 , 490 ; 54 . 08 . 01 , 490 ; 54 . 08 . 02 , 
490 ; 54 . 08 . 06 , 490 ; 54 . 08 . 07 , 490 ; 54 . 08 . 10 , 
491 ; 54 . 09 . 09 , 491 ; 54 . 09 . 10 , 491 ; 54 . 10 . 03 , 
492 ; 54 . 10 . 04 , 492 ; 54 . 10 . 10 , 492 ; 54 . 11 . 10 , 
492 ; 54 . 12 . 08 , 493 ; 54 . 12 . 09 , 493 ; 54 . 13 . 07 , 
494 ; 54 . 15 . 01 , 495 ; 54 . 15 . 05 , 495 ; 54 . 15 . 10 , 
495 ; 54 . 16 . 02 , 495 ; 55 . 01 . 17 , 497 ; 55 . 01 . 21 , 
498 ; 55 . 03 . 07 , 498 ; 55 . 04 . 07 , 499 ; 55 . 06 . 03 , 
500 ; 55 . 07 . 04 , 501 ; 55 . 07 . 08 , 501 ; 55 . 08 . 08 , 
501 ; 55 . 08 . 09 , 501 ; 55 . 09 . 03 , 502 ; 55 . 09 . 08 , 
502 ; 55 . 10 . 08 , 502 ; 55 . 11 . 02 , 503 ; 55 . 12 . 07 , 
503 ; 55 . 12 . 08 , 503 ; 56 . 02 . 03 , 506 ; 56 . 02 . 08 , 
506 ; 56 . 02 . 09 , 506 ; 56 . 03 . 01 , 506 ; 56 . 03 . 02 , 
506 ; 56 . 04 . 01 , 507 ; 56 . 04 . 09 , 507 ; 56 . 06 . 06 , 
508 ; 56 . 06 . 07 , 508 ; 56 . 07 . 09 , 509 ; 56 . 10 . 02 , 
510 ; 56 . 10 . 05 , 510 ; 56 . 10 . 06 , 510 ; 56 . 10 . 08 , 
510 ; 56 . 11 . 02 , 510 ; 56 . 11 . 05 , 511 ; 56 . 11 . 06 , 
511 ; 56 . 12 . 01 , 511 ; 56 . 12 . 06 , 511 ; 56 . 12 . 07 , 
511 ; 56 . 12 . 09 , 511 ; 56 . 13 . 01 , 512 ; 56 . 13 . 03 , 
512 ; 56 . 13 . 04 , 512 ; 56 . 13 . 05 , 512 ; 56 . 15 . 07 , 
513 ; 56 . 15 . 09 , 513 ; 57 . 01 . 05 , 514 ; 57 . 01 . 06 , 
514 ; 57 . 01 . 07 , 514 ; 57 . 01 . 08 , 514 ; 57 . 01 . 09 , 
514 ; 57 . 04 . 01 , 516 ; 57 . 05 . 04 , 516 ; 57 . 06 . 09 , 
517 ; 57 . 07 . 06 , 517 ; 57 . 08 . 03 , 518 ; 57 . 09 . 04 , 
518 ; 57 . 09 . 09 , 518 ; 57 . 10 . 01 , 519 ; 57 . 10 . 09 , 
519 ; 57 . 12 . 04 , 520 ; 58 . 01 . 06 , 521 ; 58 . 01 . 09 , 
521 ; 58 . 02 . 05 , 522 ; 58 . 04 . 08 , 523 ; 58 . 05 . 09 , 
524 ; 58 . 10 . 01 , 526 ; 58 . 11 . 09 , 527 ; 58 . 12 . 01 , 
527 ; 58 . 13 . 09 , 528 ; 58 . 14 . 09 , 529 ; 59 . 02 . 01 , 
530 ; 59 . 02 . 02 , 531 ; 59 . 02 . 05 , 531 ; 59 . 02 . 06 , 
531 ; 59 . 02 . 07 , 531 ; 59 . 02 . 08 , 531 ; 59 . 02 . 09 , 
531 ; 59 . 02 . 10 , 531 ; 59 . 03 . 01 , 531 ; 59 . 03 . 02 , 
531 ; 59 . 03 . 03 , 531 ; 59 . 03 . 04 , 531 ; 59 . 03 . 05 , 
531 ; 59 . 03 . 06 , 531 ; 59 . 03 . 07 , 531 ; 59 . 03 . 08 , 
531 ; 59 . 03 . 09 , 531 ; 59 . 03 . 10 , 532 ; 59 . 04 . 01 , 
532 ; 59 . 04 . 02 , 532 ; 59 . 04 . 03 , 532 ; 59 . 04 . 04 , 
532 ; 59 . 04 . 05 , 532 ; 59 . 04 . 06 , 532 ; 59 . 04 . 07 , 
532 ; 59 . 04 . 08 , 532 ; 59 . 04 . 09 , 532 ; 59 . 04 . 10 , 
532 ; 59 . 05 . 01 , 532 ; 59 . 05 . 05 , 533 ; 59 . 05 . 06 , 
533 ; 59 . 05 . 07 , 533 ; 59 . 05 . 08 , 533 ; 59 . 05 . 09 , 
533 ; 59 . 06 . 06 , 533 ; 59 . 08 . 10 , 535 ; 59 . 09 . 06 , 
535 ; 59 . 09 . 08 , 535 ; 60 . 01 . 09 , 537 ; 60 . 04 . 09 , 
539 ; 60 . 05 . 01 , 539 ; 60 . 05 . 02 , 539 ; 60 . 05 . 03 , 
539 ; 60 . 05 . 04 , 539 ; 60 . 05 . 05 , 539 ; 60 . 05 . 06 , 
539 ; 60 . 06 . 09 , 540 ; 60 . 07 . 07 , 541 ; 60 . 08 . 06 , 
541 ; 61 . 01 . 09 , 545 ; 61 . 02 . 02 , 545 ; 61 . 02 . 03 , 
545 ; 61 . 02 . 04 , 545 ; 61 . 02 . 05 , 545 ; 61 . 02 . 06 , 
546 ; 61 . 02 . 07 , 546 ; 61 . 02 . 08 , 546 ; 61 . 02 . 09 , 
546 ; 61 . 03 . 01 , 546 ; 61 . 05 . 06 , 547 ; 61 . 05 . 07 , 
547 ; 61 . 05 . 08 , 547 ; 61 . 05 . 09 , 548 ; 61 . 08 . 02 , 
549 ; 61 . 09 . 01 , 549 ; 61 . 09 . 08 , 550 ; 61 . 10 . 01 , 
550 ; 61 . 10 . 02 , 550 ; 61 . 10 . 03 , 550 ; 61 . 10 . 04 , 
550 ; 61 . 10 . 05 , 550 ; 61 . 10 . 06 , 550 ; 61 . 10 . 07 , 
550 ; 61 . 10 . 08 , 550 ; 61 . 10 . 09 , 550 ; 61 . 12 . 07 , 
551 ; 61 . 12 . 08 , 551 ; 61 . 14 . 01 , 552 ; 61 . 14 . 05 , 
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552 ; 61 . 14 . 08 , 552 ; 61 . 14 . 09 , 552 ; 62 . 01 . 03 , 
553 ; 62 . 01 . 04 , 553 ; 62 . 01 . 05 , 553 ; 62 . 02 . 01 , 
553 ; 62 . 02 . 02 , 553 ; 62 . 02 . 03 , 553 ; 62 . 02 . 04 , 
553 ; 62 . 02 . 05 , 553 ; 62 . 02 . 06 , 554 ; 62 . 02 . 08 , 
554 ; 62 . 03 . 06 , 554 ; 62 . 03 . 07 , 554 ; 62 . 05 . 01 , 
555 ; 62 . 05 . 07 , 555 ; 62 . 06 . 02 , 556 ; 62 . 07 . 02 , 
556 ; 62 . 10 . 03 , 558 ; 62 . 11 . 02 , 558 ; 62 . 12 . 02 , 
559 ; 62 . 14 . 04 , 560 ; 62 . 14 . 05 , 560 ; 62 . 14 . 06 , 
560 ; 62 . 14 . 07 , 560 ; 62 . 14 . 08 , 560 ; 62 . 1 , 553 ; 
63 . 02 . 06 , 562 ; 63 . 03 . 01 , 562 ; 63 . 04 . 01 , 563 ; 
63 . 04 . 02 , 563 ; 63 . 04 . 03 , 563 ; 63 . 04 . 04 , 563 ; 
63 . 04 . 05 , 563 ; 63 . 04 . 06 , 563 ; 63 . 04 . 07 , 563 ; 
63 . 04 . 09 , 563 ; 63 . 06 . 05 , 564 ; 63 . 07 . 09 , 565 ; 
63 . 08 . 05 , 565 ; 63 . 08 . 08 , 565 ; 63 . 09 . 09 , 566 ; 
63 . 10 . 01 , 566 ; 63 . 10 . 02 , 566 ; 63 . 11 . 09 , 567 ; 
63 . 12 . 01 , 568 ; 63 . 12 . 02 , 568 ; 63 . 12 . 03 , 568 ; 
63 . 12 . 04 , 568 ; 63 . 12 . 05 , 568 ; 63 . 12 . 06 , 568 ; 
63 . 12 . 07 , 568 ; 63 . 12 . 08 , 568 ; 64 . 01 . 01 , 569 ; 
64 . 02 . 09 , 570 ; 64 . 03 . 01 , 570 ; 64 . 03 . 02 , 570 ; 
64 . 03 . 07 , 570 ; 64 . 04 . 01 , 570 ; 64 . 04 . 07 , 571 ; 
64 . 05 . 05 , 571 ; 64 . 06 . 03 , 572 ; 64 . 10 . 03 , 574 ; 
64 . 10 . 09 , 574 ; 64 . 11 . 01 , 574 ; 64 . 11 . 07 , 575 ; 
64 . 11 . 08 , 575 ; 64 . 13 . 04 , 576 ; 64 . 13 . 06 , 576 ; 
64 . 14 . 01 , 576 ; 64 . 14 . 09 , 576 ; 64 . 1 , 569 ; 
65 . 01 . 05 , 578 ; 65 . 01 . 06 , 578 ; 65 . 01 . 07 , 578 ; 
65 . 01 . 08 , 578 ; 65 . 03 . 07 , 579 ; 584 ; 65 . 03 . 08 , 
579 ; 65 . 04 . 01 , 579 ; 65 . 04 . 06 , 580 ; 65 . 04 . 07 , 
580 ; 65 . 04 . 09 , 580 ; 65 . 05 . 05 , 580 ; 65 . 05 . 06 , 
580 ; 65 . 05 . 09 , 580 ; 65 . 06 . 06 , 581 ; 65 . 07 . 07 , 
581 ; 65 . 08 . 08 , 582 ; 65 . 10 . 01 , 583 ; 65 . 10 . 02 , 
583 ; 65 . 10 . 03 , 583 ; 65 . 11 . 09 , 584 ; 65 . 12 . 01 , 
584 ; 65 . 12 . 03 , 584 ; 65 . 12 . 05 , 584 ; 65 . 12 . 06 , 
584 ; 65 . 13 . 04 , 585 ; 65 . 13 . 09 , 585 ; 66 . 02 . 04 , 
587 ; 66 . 02 . 05 , 587 ; 66 . 02 . 07 , 587 ; 66 . 03 . 05 , 
587 ; 66 . 03 . 06 , 587 ; 66 . 03 . 07 , 587 ; 66 . 03 . 08 , 
587 ; 66 . 04 . 01 , 588 ; 66 . 04 . 15 , 588 ; 66 . 05 . 06 , 
589 ; 66 . 05 . 07 , 589 ; 66 . 05 . 08 , 589 ; 66 . 05 . 09 , 
589 ; 66 . 05 . 10 , 589 ; 66 . 06 . 09 , 590 ; 66 . 07 . 08 , 
590 ; 66 . 08 . 04 , 591 ; 66 . 08 . 05 , 591 ; 66 . 09 . 01 , 
591 ; 66 . 09 . 02 , 592 ; 66 . 09 . 03 , 592 ; 66 . 09 . 04 , 
592 ; 66 . 09 . 05 , 592 ; 66 . 09 . 06 , 592 ; 66 . 09 . 07 , 
592 ; 66 . 09 . 08 , 592 ; 66 . 09 . 09 , 592 ; 66 . 09 . 10 , 
592 ; 66 . 10 . 01 , 592 ; 66 . 10 . 02 , 592 ; 66 . 10 . 03 , 
592 ; 66 . 10 . 04 , 592 ; 66 . 10 . 05 , 592 ; 66 . 10 . 10 , 
593 ; 66 . 11 . 01 , 593 ; 66 . 11 . 02 , 593 ; 66 . 11 . 03 , 
593 ; 66 . 11 . 05 , 593 ; 66 . 11 . 06 , 593 ; 66 . 11 . 09 , 
593 ; 66 . 13 . 10 , 594 ; 66 . 14 . 01 , 595 ; 66 . 14 . 02 , 
595 ; 66 . 14 . 03 , 595 ; 66 . 14 . 04 , 595 ; 66 . 14 . 05 , 
595 ; 66 . 14 . 07 , 595 ; 66 . 14 . 09 , 595 ; 66 . 1 , 586 ; 
67 . 01 . 09 , 596 ; 67 . 06 . 02 , 599 ; 67 . 06 . 08 , 599 ; 
67 . 07 . 09 , 600 ; 67 . 08 . 05 , 600 ; 67 . 08 . 06 , 600 ; 
67 . 08 . 08 , 600 ; 67 . 09 . 09 , 601 ; 67 . 10 . 02 , 601 ; 
67 . 10 . 03 , 601 ; 67 . 10 . 04 , 601 ; 67 . 11 . 04 , 601 ; 
67 . 11 . 09 , 602 ; 67 . 12 . 01 , 602 ; 67 . 12 . 02 , 602 ; 
67 . 12 . 03 , 602 ; 67 . 12 . 04 , 602 ; 67 . 12 . 05 , 602 ; 
67 . 12 . 06 , 602 ; 67 . 12 . 07 , 602 ; 67 . 12 . 09 , 602 ; 
67 . 13 . 02 , 603 ; 68 . 02 . 04 , 606 ; 68 . 02 . 06 , 606 ; 
68 . 03 . 02 , 606 ; 68 . 08 . 08 , 609 ; 68 . 09 . 09 , 610 ; 
68 . 10 . 06 , 610 ; 68 . 10 . 08 , 610 ; 68 . 13 . 09 , 612 ; 
68 . 13 . 10 , 612 ; 69 . 01 . 02 , 613 ; 69 . 01 . 07 , 613 ; 


69 . 01 . 09 , 613 ; 69 . 03 . 10 , 614 ; 69 . 05 . 03 , 615 ; 
69 . 07 . 04 , 616 ; 69 . 08 . 08 , 617 ; 69 . 09 . 09 , 618 ; 
69 . 10 . 03 , 618 ; 69 . 10 . 07 , 618 ; 69 . 14 . 05 , 620 ; 
69 . 15 . 05 , 621 ; 69 . 16 . 01 , 621 ; 69 . 16 . 04 , 621 ; 
69 . 16 . 06 , 621 ; 69 . 17 . 02 , 622 ; 69 . 18 . 10 , 623 ; 
69 . 19 . 02 , 623 ; 69 . 19 . 03 , 623 ; 69 . 19 . 09 , 623 ; 
69 . 22 . 02 , 625 ; 70 . 01 . 03 , 626 ; 632 ; 70 . 01 . 04 , 
626 ; 70 . 01 . 07 , 626 ; 70 . 01 . 09 , 626 ; 70 . 01 . 10 , 
626 ; 70 . 02 . 07 , 627 ; 70 . 02 . 08 , 627 ; 70 . 02 . 10 , 
627 ; 70 . 03 . 04 , 627 ; 70 . 03 . 08 , 627 ; 70 . 04 . 10 , 
628 ; 70 . 05 . 01 , 628 ; 70 . 05 . 02 , 628 ; 70 . 05 . 05 , 
629 ; 70 . 06 . 10 , 629 ; 70 . 07 . 01 , 630 ; 70 . 08 . 01 , 
630 ; 70 . 08 . 03 , 630 ; 70 . 10 . 03 , 632 ; 70 . 10 . 09 , 
632 ; 70 . 11 . 01 , 632 ; 70 . 11 . 08 , 633 ; 71 . 01 . 07 , 
634 ; 71 . 01 . 10 , 634 ; 71 . 04 . 06 , 636 ; 71 . 04 . 07 , 
636 ; 71 . 04 . 08 , 636 ; 71 . 05 . 03 , 636 ; 71 . 10 . 11 , 
640 ; 71 . 11 . 25 , 641 ; 71 . 12 . 09 , 641 ; 71 . 13 . 01 , 
642 ; 71 . 14 . 07 , 643 ; 71 . 15 . 02 , 643 ; 71 . 16 . 09 , 
644 ; 72 . 01 . 03 , 646 ; 72 . 01 . 11 , 646 ; 72 . 03 . 02 , 
647 ; 72 . 04 . 03 , 648 ; 72 . 04 . 04 , 648 ; 72 . 04 . 05 , 
648 ; 72 . 04 . 06 , 648 ; 72 . 04 . 07 , 648 ; 72 . 04 . 08 , 
648 ; 72 . 04 . 09 , 648 ; 72 . 04 . 10 , 648 ; 72 . 04 . 11 , 
648 ; 72 . 06 . 11 , 650 ; 72 . 07 . 01 , 650 ; 72 . 08 . 07 , 
651 ; 72 . 09 . 01 , 651 ; 72 . 09 . 03 , 651 ; 72 . 09 . 04 , 
651 ; 72 . 09 . 05 , 651 ; 72 . 09 . 06 , 651 ; 72 . 09 . 07 , 
651 ; 72 . 09 . 08 , 652 ; 72 . 09 . 09 , 652 ; 72 . 09 . 10 , 
652 ; 72 . 10 . 01 , 652 ; 72 . 10 . 05 , 652 ; 72 . 11 . 01 , 
653 ; 72 . 11 . 07 , 653 ; 72 . 11 . 08 , 653 ; 72 . 12 . 03 , 
653 ; 72 . 12 . 11 , 654 ; 72 . 14 . 08 , 655 ; 72 . 1 , 646 ; 
73 . 04 . 01 , 658 ; 73 . 04 . 02 , 658 ; 73 . 04 . 03 , 659 ; 
73 . 04 . 04 , 659 ; 73 . 04 . 09 , 659 ; 73 . 08 . 08 , 661 ; 
73 . 09 . 09 , 662 ; 73 . 10 . 03 , 662 ; 73 . 10 . 08 , 662 ; 
73 . 12 . 04 , 663 ; 73 . 14 . 07 , 664 ; 74 . 01 . 08 , 665 ; 
74 . 02 . 02 , 666 ; 74 . 03 . 08 , 666 ; 74 . 03 . 09 , 667 ; 
74 . 03 . 1 , 666 ; 74 . 04 . 02 , 667 ; 74 . 04 . 04 , 667 ; 
74 . 04 . 08 , 667 ; 74 . 05 . 02 , 668 ; 74 . 06 . 09 , 668 ; 
74 . 08 . 10 , 670 ; 74 . 12 . 06 , 673 ; 74 . 12 . 1 , 672 ; 
74 . 13 . 01 , 673 ; 74 . 13 . 06 , 673 ; 74 . 13 . 07 , 673 ; 
74 . 13 . 1 , 673 ; 74 . 15 . 02 , 675 ; 74 . 15 . 03 , 675 ; 
74 . 15 . 05 , 675 ; 74 . 15 . 06 , 675 ; 74 . 15 . 10 , 675 ; 
74 . 16 . 01 , 675 ; 74 . 16 . 03 , 675 ; 74 . 16 . 04 , 675 ; 
74 . 16 . 06 , 675 ; 74 . 16 . 1 , 675 ; 74 . 17 . 01 , 676 ; 
74 . 17 . 03 , 676 ; 74 . 17 . 05 , 676 ; 74 . 17 . 07 , 676 ; 
74 . 17 . 08 , 676 ; 74 . 17 . 1 , 676 ; 75 . 01 . 04 , 687 ; 
75 . 02 . 01 , 678 ; 75 . 03 . 02 , 679 ; 75 . 04 . 09 , 680 ; 
75 . 06 . 06 , 681 ; 75 . 07 . 10 , 682 ; 75 . 08 . 01 , 682 ; 
75 . 09 . 02 , 683 ; 75 . 09 . 04 , 683 ; 75 . 09 . 05 , 683 ; 
75 . 09 . 06 , 683 ; 75 . 09 . 09 , 683 ; 75 . 11 . 01 , 684 ; 
75 . 11 . 02 , 685 ; 75 . 11 . 03 , 685 ; 75 . 11 . 04 , 685 ; 
75 . 11 . 05 , 685 ; 75 . 11 . 06 , 685 ; 75 . 11 . 09 , 685 ; 
75 . 12 . 01 , 685 ; 75 . 12 . 03 , 685 ; 75 . 12 . 07 , 685 ; 
75 . 12 . 08 , 685 ; 75 . 12 . 09 , 685 ; 75 . 15 . 01 , 687 ; 
75 . 16 . 03 , 688 ; 75 . 16 . 07 , 688 ; 75 . 16 . 09 , 688 ; 
75 . 17 . 01 , 688 ; 75 . 18 . 02 , 689 ; 75 . 19 . 06 , 690 ; 
75 . 19 . 08 , 690 ; 75 . 19 . 09 , 690 ; 75 . 20 . 01 , 690 ; 
75 . 20 . 07 , 690 ; 75 . 21 . 01 , 691 ; 75 . 21 . 03 , 691 ; 
75 . 21 . 08 , 691 ; 76 . 03 . 09 , 694 ; 76 . 07 . 01 , 696 ; 
76 . 09 . 04 , 697 ; 76 . 09 . 05 , 697 ; 76 . 10 . 01 , 698 ; 
76 . 11 . 01 , 698 ; 76 . 11 . 02 , 698 ; 76 . 11 . 04 , 699 ; 
76 . 11 . 05 , 699 ; 76 . 11 . 06 , 699 ; 76 . 11 . 07 , 699 ; 
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76.11.08, 699; 76.11.09, 699; 76.12.01, 699; 
76.12.02, 699; 76.12.03, 699; 76.12.04, 699; 
76.12.05, 699; 76.12.06, 699; 76.12.07, 699; 
76.12.08, 699; 76.12.09, 699; 76.12.10, 699; 
76.14.09, 700; 76.15.07, 701; 76.15.09, 701; 
77.02.05, 703; 77.07.10, 706; 77.07.11, 706; 
77.08.10, 707; 77.08.11, 707; 77.08.12, 707; 

77.10.10, 708; 77.14.01, 710; 77.14.03, 710; 
77.14.05, 710; 77.14.06, 710; 77.14.09, 711; 

77.15.10, 711; 77.16.02, 712; 77.16.03, 712; 
77.16.04, 712; 77.16.05, 712; 77.16.06, 712; 
77.17.02, 712; 77.17.08, 712; 77.18.02, 713; 
77.18.04, 713; 77.19.02, 713; 77.19.05, 713; 
78.01.04, 716; 78.01.06, 716; 78.01.07, 716; 
78.01.08, 716; 78.02.05, 717; 78.02.06, 717; 
78.02.07, 717; 78.02.08, 717; 78.02.09, 717; 
78.03.08, 717; 78.04.01, 718; 78.04.04, 718; 
78.04.07, 718; 78.04.08, 718; 78.04.10, 718; 
78.05.02, 718; 78.05.06, 718; 78.06.03, 719; 
78.08.07, 720; 78.11.13, 722; 78.12.09, 722; 
78.14.05, 723; 78.15.05, 724; 78.16.06, 724; 
78.16.07, 724; 78.16.10, 725; 78.17.04, 725; 
78.17.09, 725; 78.18.08, 726; 78.18.09, 726; 
78.19.08, 726; 79.01.08, 728; 79.03.05, 729; 
79.04.06, 730; 79.06.01, 731; 79.06.03, 731; 
79.06.09, 731; 79.07.02, 731; 79.08.04, 732; 
79.08.06, 732; 79.09.05, 732; 79.09.08, 732; 
79.09.09, 733; 79.11.01, 733; 79.11.05, 733; 
79.11.09, 734; 79.12.03, 734; 79.12.07, 734; 
79.14.03, 735; 79.14.05, 735; 80.01.08, 736; 
80.01.09, 736; 80.02.05, 736; 80.03.02, 737; 
80.03.05, 737; 80.03.09, 737; 80.04.08, 738; 
80.05.03, 738; 80.07.04, 739; 80.07.06, 739; 
80.07.09, 739; 80.09.07, 740; 80.10.01, 741; 
80.10.04, 741; 80.10.09, 741; 80.11.06, 741; 
80.12.04, 742; 81.03.04, 745; 81.04.03, 746; 
81.04.10, 746; 81.05.01, 746; 81.05.08, 747; 
81.05.10, 747; 81.06.09, 747; 81.07.03, 748; 
81.07.05, 748; 81.07.06, 748; 81.08.01, 748; 
81.10.01, 750; 81.11.04, 750; 81.11.10, 751; 

81.12.10, 751; 81.13.07, 752; 81.13.09, 752; 
82.03.05, 755; 82.03.09, 755; 82.04.01, 756; 
82.04.04, 756; 82.05.06, 756; 82.06.05, 757; 
82.06.06, 757; 82.06.08, 757; 82.07.04, 757; 
82.09.02, 758; 82.09.06, 758; 82.10.09, 759; 
82.11.09, 760; 82.12.09, 760; 82.15.02, 762; 
82.15.03, 762; 82.15.04, 762; 82.15.05, 762; 
82.15.06, 762; 82.15.07, 762; 82.17.02, 763; 
82.17.03, 763; 82.17.07, 763; 82.17.08, 763; 
82.17.09, 763; 82.19.03, 764; 82.19.07, 764; 
82.1, 754; 83.01.07, 765; 83.01.08, 765; 
83.01.09, 765; 83.01.10, 765; 83.02.07, 766; 
83.02.09, 766; 83.04.02, 767; 83.04.03, 767; 
83.04.08, 767; 83.04.09, 767; 83.05.05, 767; 
83.06.06, 768; 83.06.08, 768; 83.07.01, 768; 
83.07.06, 768; 83.08.02, 769; 83.08.08, 769; 
83.08.09, 769; 83.09.01, 769; 83.09.03, 769; 
83.09.06, 769; 83.09.09, 770; 83.10.03, 770; 
83.10.04, 770; 83.10.05, 770; 83.10.08, 770; 
83.10.09, 770; 83.11.05, 770; 83.11.09, 771; 


83.13.06, 772; 83.13.08, 772; 83.14.05, 772; 
83.15.02, 773; 83.15.10, 773; 83.15.11, 773; 
83.15.12, 773; 83.16.02, 773; 83.16.04, 773; 
83.16.08, 774; 83.17.02, 774; 83.17.06, 774; 
83.18.03, 774; 83.18.04, 774; 83.18.09, 775; 
83.19.02, 775; 83.20.06, 776; 83.20.07, 776; 

83.20.10, 776; 83.colofon, 776; 84.01.01, 777; 
84.01.03, 777; 84.01.05, 777; 84.02.08, 778; 
84.03.11, 778; 84.03.12, 778; 84.04.01, 779; 
84.04.02, 779; 84.04.04, 779; 84.04.08, 779; 
84.04.09, 779; 84.05.01, 779; 84.05.02, 779; 
84.05.07, 779; 84.06.01, 780; 84.06.10, 780; 
84.07.03, 780; 84.07.08, 781; 84.07.09, 781; 
84.08.02, 781; 84.09.06, 782; 84.10.02, 782; 
84.10.07, 782; 84.11.03, 783; 84.11.07, 783; 
84.11.08, 783; 84.12.01, 783; 84.12.02, 783; 
84.12.05, 783; 84.12.07, 783; 84.12.08, 783; 
84.13.01, 784; 84.15.02, 785; 84.15.07, 785; 

84.15.10, 785; 84.16.01, 786; 84.16.05, 786; 
84.16.07, 786; 84.17.07, 786; 84.17.09, 786; 
84.18.01, 787; 84.18.07, 787; 84.20.04, 788; 
84.21.01, 788; 84.21.02, 788; 84.21.05, 788; 
84.21.06, 789; 84.22.04, 789; 84.22.07, 789; 
84.22.08, 789; 84.23.03, 789; 84.25.01, 791; 
84.25.08, 791; 84.colofon, 791; 85.02.02, 793; 
85.03.02, 793; 85.03.04, 793; 85.03.05, 793; 
85.03.06, 793; 85.03.07, 793; 85.04.09, 794; 
85.05.06, 795; 85.06.01, 795; 85.06.03, 795; 
85.06.09, 796; 85.07.03, 796; 85.07.08, 796; 
85.08.06, 797; 85.09.07, 797; 85.10.10, 798; 
85.11.06, 799; 85.11.07, 799; 85.11.09, 799; 
85.12.01, 799; 85.12.12, 800; 85.colofon, 800; 
86.01.08, 801; 86.01.09, 801; 86.01.10, 801; 
86.01.11, 801; 86.02.09, 802; 86.03.02, 802; 
86.03.03, 802; 86.03.05, 802; 86.04.08, 803; 
86.04.09, 803; 86.05.01, 803; 86.06.03, 804; 
86.07.09, 805; 86.08.05, 805; 86.08.07, 805; 
86.08.08, 805; 86.09.08, 806; 86.09.09, 806; 

86.10.10, 807; 86.10.11, 807; 86.11.06, 807; 
86.12.01, 808; 86.12.04, 808; 86.13.07, 808; 
86.14.06, 809; 86.16.08, 810; 86.16.11, 810; 
86.17.02, 811; 86.17.03, 811; 86.17.09, 811; 

86.18.11, 812; 86.19.12, 812; 86.colofon, 812; 
87.01.04, 814; 87.01.05, 814; 87.01.07, 814; 
87.01.09, 814; 87.04.02, 815; 87.04.03, 816; 
87.04.04, 816; 87.04.06, 816; 87.04.11, 816; 
87.05.02, 816; 87.05.04, 816; 87.05.10, 817; 
87.06.01, 817; 87.06.07, 817; 87.06.08, 817; 
87.07.06, 817; 87.08.02, 818; 87.08.03, 818; 
87.08.04, 818; 87.08.05, 818; 87.08.06, 818; 
87.08.07, 818; 87.08.08, 818; 87.08.09, 818; 
87.09.05, 819; 87.09.08, 819; 87.09.09, 819; 
87.10.06, 819; 87.12.03, 820; 87.14.01, 821; 
87.14.05, 821; 87.14.06, 821; 87.14.07, 821; 
87.14.09, 822; 87.15.08, 822; 87.16.02, 822; 
87.16.06, 823; 87.16.08, 823; 87.17.05, 823; 
87.17.07, 823; 87.17.09, 823; 87.18.03, 824; 
87.18.04, 824; 87.18.06, 824; 87.colofon, 824; 
87.1, 814; 88.01.10, 825; 88.01.11, 825; 
88.01.12, 825; 88.02.09, 826; 88.03.04, 826; 
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88.03.09, 826; 88.04.08, 827; 88.04.09, 827; 
88.05.10, 828; 88.06.04, 828; 88.06.07, 828; 
88.06.09, 828; 88.06.10, 828; 88.06.11, 828; 
88.06.12, 829; 88.07.05, 829; 88.07.07, 829; 
88.07.08, 829; 88.07.10, 829; 88.09.09, 830; 
88.09.13, 830; 88.10.04, 831; 88.11.02, 831; 
88.11.04, 831; 88.11.09, 831; 88.12.09, 832; 
88.colofon, 833; 89.01.01, 834; 89.01.04, 834; 
89.01.09, 834; 89.03.03, 835; 89.03.04, 835; 
89.04.06, 836; 89.04.07, 836; 89.04.08, 836; 
89.05.04, 836; 89.07.01, 837; 89.08.01, 838; 
89.08.05, 838; 89.08.06, 838; 89.08.07, 838; 
89.08.08, 838; 89.08.09, 838; 89.08.10, 838; 
89.08.11, 838; 89.08.12, 838; 89.09.03, 839; 
89.09.05, 839; 89.09.06, 839; 89.09.10, 839; 
89.10.01, 839; 89.10.06, 839; 89.11.04, 840; 
89.11.07, 840; 89.11.10, 840; 89.11.11, 840; 
89.12.01, 840; 89.12.07, 841; 89.13.04, 841; 
89.13.05, 841; 89.13.06, 841; 89.colofon, 841; 
90.01.01, 843; 90.01.05, 843; 90.01.06, 843; 
90.01.08, 843; 90.01.09, 843; 90.02.02, 844; 
90.03.02, 844; 90.03.04, 844; 90.03.07, 844; 
90.03.08, 844; 90.04.08, 845; 90.07.01, 846; 
90.07.07, 847; 90.07.08, 847; 90.08.07, 847; 
90.08.08, 847; 90.08.09, 847; 90.09.05, 848; 
90.09.06, 848; 90.09.09, 848; 90.10.03, 848; 
90.11.05, 849; 90.12.01, 849; 90.12.05, 849; 
90.12.06, 849; 90.12.07, 849; 90.colofon, 850; 
90.1, 851; 

viyakkaë: 04.10.09, 37; 
viyakkhana: 85.01.04, 792; 
viyakkhanahö: 15.13.03, 129; 78.16.05, 724; 
viyakkhanau: 86.02.07, 802; 
viyakkhanu: 05.10.07, 45; 44.03.05, 394; 
viyattaï: 04.02.09, 33; 77.15.10, 711; 
viyattaü: 15.1, 122; 
viyattahö: 12.06.09, 101; 

viyada-: 05.10.09,45; 19.07.09, 164; 25.03.09, 215; 
25.07.09, 218; 26.02.03, 227; 31.06.02, 272; 
32.06.03, 282; 35.12.05, 311; 37.15.05, 331; 
37.15.07, 331; 38.17.06, 341; 40.05.10, 353; 
40.07.08, 354; 40.10.10, 356; 41.15.05, 371; 
43.16.08, 390; 48.13.07, 434; 52.04.06, 472; 
52.05.04, 473; 53.08.03, 482; 58.03.07, 522; 
59.01.04, 530; 61.11.04, 551; 62.08.07, 557; 
64.12.03, 575; 66.05.09, 589; 74.08.07, 670; 
75.17.07, 689; 89.1, 851; 
viyada: 26.09.05,231; 
viyadu: 26.10.07, 232; 
viyadoyara-: 59.07.10, 534; 
viyadoyaru: 74.18.09, 677; 
viyadoara: 66.08.07, 591; 
viyaddha-: 23.15.07, 204; 
viyaddha: 51.09.05, 464; 78.12.01, 722; 
viyaddhal: 77.12.09, 709; 
viyaddha-puru: 22.05.09, 191; 
viyaddhahï: 14.09.06, 118; 
viyaddhahü: 70.09.06, 631; 89.13.01, 841; 
viyaddhaevi: 78.12.01, 722; 78.13.08, 723; 
viyaddhaevi-: 85.10.05, 798; 


viyaddhu: 13.10.01, 111; 17.03.10, 142; 28.12.08, 
254; 57.06.09, 517; 84.05.09, 780; 89.13.01, 
841; 

viyaddhem: 52.02.09, 471; 55.05.09, 500; 69.17.06, 
622; 

viyaddhehl: 72.15.07, 656; 
viyaddhëhi: 45.04.10, 405; 
viyana: 81.09.01, 749; 

viyanë: 85.05.07, 795; 89.02.09, 835; 90.04.08, 

845; 

viyappaï: 52.06.05, 473; 
viyappu: 22.02.07, 190; 
viyappem: 70.01.08, 626; 
viyappëvi: 02.09.05, 17; 22.03.09, 190; 90.05.09, 
846; 

viyambha-: 59.06.05, 533; 
viyambhai: 17.09.06, 146; 
viyambhiya: 53.09.03, 483; 
viyambhiyaü: 09.09.06, 79; 33.13.10, 295; 
viyambhiu: 26.08.09, 231; 45.15.05, 412; 73.11.01, 
662; 77.16.05, 712; 
viyala-: 40.02.06, 351; 
viyalanti: 75.10.10, 684; 

viyaliya-: 53.07.10, 482; 61.05.03, 547; 61.08.02, 
549; 

viyaliya: 75.08.06, 683; 
viyaliyaü: 15.06.01, 125; 
viyaliu: 48.10.06, 433; 83.19.11, 775; 
viyalu: 63.06.07, 564; 
viyasanti: 06.03.06, 52; 

viyasiya-: 81.02.03, 745; 85.01.04, 792; 88.06.02, 
828; 88.07.07, 829; 88.11.01, 831; 
viyasiu: 38.03.06, 333; 45.06.07, 406; 
viyaiya: 82.07.09, 758; 
viyaniya-: 86.08.06, 805; 
viyara: 86.04.05, 803; 
viyaral: 42.06.05, 377; 

viyaraü: 02.07.05, 16; 02.16.08, 21; 04.12.09, 38; 

05.09.05, 44; 14.08.03, 118; 49.11.09, 444; 
viyaraëna: 50.13.10, 458; 
viyarana: 11.07.05, 93; 
viyaranal: 65.10.04, 583; 
viyaranahü: 80.03.06, 737; 
viyaranau: 11.07.01,93; 
viyaranu: 38.13.05, 339; 76.10.04, 698; 
viyaranena: 75.21.06, 691; 
viyaranehi: 64.12.05, 575; 
viyarami: 53.12.05, 484; 
viyarahl: 36.11.04, 319; 

viyara: 32.05.09, 282; 34.01.08, 297; 34.11.09, 303; 

35.10.02, 310; 35.10.04, 310; 83.20.05, 792; 
viyariya: 34.10.02, 302; 37.07.04, 326; 40.11.02, 
357; 

viyariya-: 75.05.06, 681; 

viyariyaü: 19.14.02, 168; 43.19.01, 392; 50.06.01, 
453; 

viyariya: 45.09.07, 408; 

viyariu: 35.13.10, 312; 37.03.03, 324; 37.06.08, 
326; 40.10.10, 356; 49.19.07, 448; 76.02.07, 
694; 
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viyam: 09.04.08, 77; 51.06.09, 462; 72.06.04, 649; 
87.13.04, 821; 

viyarëvi: 42.01.07, 374; 61.02.09, 546; 
viyarëhi: 35.09.03, 309; 38.04.07, 334; 38.05.02, 
334; 41.03.05, 364; 79.11.04, 733; 
viyavada-: 25.20.09, 226; 26.05.11, 229; 26.07.06, 
230; 

viyavadam: 46.03.06, 414; 
viyavadu: 14.09.08, 119; 
viyavadehï; 10.06.01, 86; 
viaïlla-’: 71.09.04, 639; 
viakkhaï: 78.02.01, 716; 
viakkhiyaü; 89.06.10, 837; 
vlam; 89.03.06, 835; 
viujjhanena: 16.03.06, 133; 
viujjhahi: 36.08.02, 318; 88.01.06, 825; 
viunaü; 64.04.09, 571; 75.18.10, 689; 
viuddha: 29.08.08, 259; 85.03.05, 793; 
viuddha-: 76.15.04, 701; 
viuddhal: 74.1, 665; 
viuddhu: 69.09.01, 617; 
viuddhë: 74.1, 665; 
viuruvvana-: 61.11.07, 551; 
viuruvviyaü: 87.07.08, 818; 
viumvviu: 88.03.06, 826; 
viula-: 01.07.06, 7; 23.15.08, 204; 26.13.03, 234; 
27.15.02, 247; 28.05.04, 250; 30.02.06, 263; 
30.10.02, 267; 43.11.04, 388; 47.03.09, 422; 
51.01.03, 459; 60.06.05, 540; 86.10.08, 806; 
viula: 68.11.09,611; 
viulaïri: 01.06.09, 6; 
viulaï: 39.05.02, 345; 90.06.01, 846; 
viulaë: 38.16.01, 340; 
viulaëhl: 85.04.05, 794; 
viula-maï: 12.08.08, 102; 
viulamaï: 40.18.10, 362; 43.04.09, 384; 
viulahö: 63.11.06, 567; 
viulaï: 28.09.01, 252; 

viulu: 09.05.06, 77; 25.10.07, 220; 27.04.05, 241; 

65.02.08, 579; 86.03.09, 802; 
viulë: 19.13.10, 167; 25.04.03, 216; 26.12.07, 233; 
34.01.05, 297; 36.05.02, 316; 38.19.06, 342; 
84.23.02, 789; 90.08.06, 847; 
viulëhï: 02.02.03, 13; 
viuvvana-: 03.07.04, 27; 73.09.07, 661; 
viuvvanë: 74.06.07, 668; 
viuvviu: 67.13.02, 603; 

vioya-: 23.15.07, 204; 28.09.02, 252; 37.05.01, 
325; 39.03.08, 344; 40.12.02, 357; 45.09.03, 
408; 52.01.06, 470; 54.02.06, 487; 76.05.01, 
695; 78.15.01, 724; 81.08.10, 749; 86.10.09, 
807; 88.01.12, 825; 

vioyahö: 32.14.02, 286; 54.13.08, 494; 
vioa-: 20.10.06, 177; 34.07.11, 300; 39.10.07, 348; 
49.09.04, 442; 

vioiya: 81.08.08, 749; 81.12.08, 751; 
vioiu: 81.12.05,751; 

viou: 31.02.02, 269; 36.11.01, 319; 40.02.01, 351; 
54.13.08, 494; 67.04.09, 598; 85.06.01, 795; 


87.05.02, 816; 87.12.01, 820; 87.14.06, 821; 
87.18.02, 824; 

vioem: 19.14.10, 168; 23.04.11, 198; 28.03.06, 249; 
4Ó.13.10, 358; 40.18.07, 362; 45.15.09, 412; 
49.09.01, 442; 50.01.10, 450; 50.13.01, 457; 
68.1, 605; 77.1, 702; 78.16.09, 725; 
vioë: 54.07.06, 490; 89.01.04, 834; 
vioo: 24.05.05, 207; 41.02.08, 364; 
vikattanu: 17.11.10, 147; 
vikarala-: 08.07.06, 71; 
vikarala: 36.10.02, 319; 
vikaralal: 32.09.05, 284; 
vikaralaü: 74.08.08, 670; 
vikala-: 60.06.08, 540; 
vikonca-: 59.08.07, 535; 

vikkama-: 21.05.04, 182; 60.02.02, 537; 66.01.04, 
586; 72.1, 646; 76.13.09, 700; 79.14.01, 735; 
82.14.01, 761; 82.15.08, 762; 84.15.01, 785; 
86.07.03, 805; 

vikkama: 51.11.01, 465; 52.08.10, 475; 
vikkama: 75.02.01, 678; 
vikkamu: 74.04.1, 667; 82.08.06, 758; 
vikkamena: 82.16.08, 762; 
vikkamëhl: 33.03.08, 289; 
vikkamo: 46.10.03, 418; 
vikkiya: 81.11.01,750; 
vikkinaï: 81.11.10,751; 

vikkhayaü: 42.09.08, 378; 45.04.06, 405; 50.11.03, 
456; 

vikkhayahö: 08.12.06, 74; 30.02.02, 262; 85.01.03, 
792; 

vikkhaem: 90.05.02, 845; 

vikkhaëhl: 26.03.09, 228; 

vikkhinna: 51.04.08, 641; 

vikkhinnal: 17.05.07, 143; 

vikkhinnaü: 15.04.09, 124; 39.02.09, 344; 

vikkhinnaë: 67.02.02, 596; 

vikkhiranti: 31.06.04, 272; 36.01.04, 314; 

vikkhirantu: 64.07.08, 572; 

vikkhiriu: 61.13.09, 552; 

vikkhevaü: 83.08.03, 769; 

vikkhevanu: 72.06.04, 649; 

vikkheviu: 14.05.05, 116; 

viga-: 83.06.05, 768; 

viga: 84.05.06, 779; 

vigaya-: 15.05.08, 124; 15.08.03, 126; 19.07.02, 
163; 23.09.09, 201; 27.08.09, 243; 53.01.01, 
477; 58.06.09, 524; 64.06.05, 572; 84.01.03, 
777; 87.16.08, 823; 88.12.01, 832; 
vigaya: 86.15.06, 810; 87.14.01, 821; 
vigayaë: 88.04.01, 827; 
vigaëhl: 84.24.06, 790; 
viganna: 59.08.05, 535; 
vigame: 12.05.10, 100; 
viggaha: 47.05.02, 423; 
viggaha-: 58.09.06, 526; 
viggaha: 80.08.02, 740; 

viggahal: 64.01.02, 569; 82.13.04, 761; 82.13.04, 
761; 
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viggahu: 25.12.05, 221; 44.13.01, 400; 49.04.07, 
439; 70.11.04, 632; 74.06.02, 668; 83.18.08, 
775; 84.14.01, 784; 
viggahena: 75.02.06, 679; 
viggahehl: 82.03.07, 755; 
viggahë: 70.04.07, 628; 
viggahëna: 09.13.05, 81; 
viggha-:’66.08.08, 591; 67.05.05, 598; 75.15.10, 
687; 

vigghayarena: 63.10.08, 567; 
vigghaha: 16.08.09, 136; 

vigghu: 04.01.09, 32; 22.12.02, 195; 63.10.10, 567; 
86.11.09, 807; 

vigghe: 63.11.01, 567; 71.15.07, 643; 
vigghem: 63.10.07, 567; 
vigghëna: 63.10.10, 567; 
vighosaï: 80.01.08, 736; 
vicara-: 80.13.04, 742; 

vicitta: 23.10.05, 201; 31.06.05, 272; 62.05.09, 555; 
vicitta-: 25.07.04, 218; 26.15.02, 235; 
vicittam: 71.11.01, 640; 71.11.01, 640; 
vicittaï: 20.08.09, 176; 34.13.04, 304; 77.05.01, 
705; 

vicittaü: 81.13.01, 752; 

vicittaraha: 33.09.07, 292; 33.10.01, 293; 

vicittarahem: 33.09.09, 293; 

vicittasena-: 84.18.04, 787; 

vicitta: 06.04.09, 53; 59.08.07, 535; 

vicittu: 42.08.06, 378; 51.04.05, 461; 75.11.04, 

685; 

vicittëhl: 50.11.07, 456; 79.04.07, 730; 
vicintamanu: 16.03.02, 132; 
viccï-: 42.11.06, 380; 

vicchadda-: 40.02.08, 351; 62.08.05, 557; 63.09.03, 
566V64.08.06, 573; 76.06.02, 696; 83.12.01, 
771; 

vicchaddaë: 74.12.01, 673; 
vicchaddëhl: 83.11.03, 770; 83.14.02, 772; 
vicchatta: 32.01.02, 279; 
vicchaya-: 05.02.02, 40; 
vicchaya: 07.04.03, 62; 69.13.06, 620; 
vicchayal: 05.12.03, 46; 26.05.06, 229; 86.06.09, 
804; 

vicchayaü: 39.07.07, 346; 41.02.02, 363; 87.11.02, 
820; 

vicchayaë: 15.07.09, 125; 

vicchaya: 85.08.08, 797; 

vicchaiya: 26.06.04, 230; 72.10.02, 779; 

vicchaiyal: 75.06.10, 681; 

viccharahü: 72.08.10, 651; 

vicchariyaü: 30.01.03, 262; 

viccharëvi: 25.14.04, 222; 

vicchiya-: 02.12.04, 19; 04.12.09, 38; 32.05.10, 

282; 

vicchiyam: 81.10.05, 750; 
vicchidda-: 90.04.06, 845; 
vicchinnal: 17.13.06, 148; 
vicchitti-: 79.11.03,733; 
vicchuttaü: 76.05.06, 695; 
vicchuttaë: 76.01.02, 693; 


vicchuriya-: 25.10.02, 220; 
viccheva-: 72.15.10, 656; 
vicchoiya-: 60.01.03, 537; 
vicchoiyaü: 39.03.05, 344; 39.04.03, 344; 
vicchoiu: 41.18.07, 372; 50.03.09, 451; 73.12.03, 
663; 81.12.05,751; 
vicchoio: 69.13.08, 620; 
vicchou: 33.02.05, 288; 67.03.13, 597; 
vicchoem: 45.15.09, 412; 
vicchodëvi: 55.03.02, 498; 
vijaya: 05.01.04, 40; 09.12.06, 81; 61.10.02, 550; 
vijaya-: 16.10.07, 137; 20.03.10, 173; 23.15.07, 
204; 30.02.06, 263; 30.10.04, 267; 53.08.01, 
482; 58.01.08, 521; 64.03.07, 570; 83.colofon, 
851; 

vijayaï: 79.03.01, 729; 
vijaya-jatta: 78.18.02, 725; 
vijayanta-: 57.05.01, 516; 
vijayantem: 16.13.05, 138; 
vijayamaïndu: 07.07.09, 63; 
vijayamaïndë: 07.06.01, 63; 
vijaya-mahïhara-: 33.03.07, 289; 
vijaya-mahïharahö: 33.02.01, 288; 
vijayasïha-: 07.10.02, 65; 
vijayasïha: 08.10.05, 73; 
vijayasïhu: 07.03.06, 61; 07.04.05, 62; 07.05.01, 
62; 07.05.08, 62; 07.06.05, 63; 07.09.07, 64; 
vijayasesiyassa: 86.colofon, 812; 
vijayavaï-: 84.23.09, 790; 90.08.02, 847; 90.08.09, 
847; 

vijai: 90.01.09, 843; 

vijaü: 04.11.08, 38; 08.10.01, 73; 10.11.09, 89; 
17.17.05, 151; 45.01.01, 403; 45.02.10, 404; 
48.04.02, 429; 53.03.10, 479; 60.10.09, 542; 
64.03.09, 570; 64.04.01, 570; 67.01.09, 596; 
67.14.01, 603; 75.12.10, 686; 
vijaë: 16.1, 131; 76.02.01, 693; 
vijja: 05.08.03, 44; 08.07.04, 71; 08.07.09, 72; 
08.08.01, 72; 09.01.09, 75; 12.09.09, 103; 
12.09.10, 103; 12.10.01, 103; 12.10.03, 103; 
12.12.09, 104; 15.10.06, 127; 15.12.06, 128; 
15.14.03, 129; 15.14.07, 129; 29.08.05, 259; 
37.15.02, 331; 38.06.02, 335; 38.09.08, 337; 
42.12.10, 380; 43.17.09, 391; 44.08.08, 397; 
46.02.04, 414; 48.01.09, 427; 48.02.06, 428; 
48.07.03, 431; 52.06.10, 474; 52.08.06, 475; 
53.02.07, 478; 53.09.01, 480; 482; 53.09.03, 
483; 56.07.08, 508; 56.12.04, 511; 56.12.07, 
511; 65.13.06, 585; 68.10.03, 610; 70.11.09, 
633; 71.12.08, 641; 72.08.05, 651; 72.13.05, 
654; 72.13.09, 654; 75.17.02, 688; 76.09.04, 
697; 

vijja-: 09.14.03, 82; 09.14.08, 82; 12.04.09, 100; 
13.04.02, 107; 15.03.06, 123; 16.01.06, 131; 
47.07.01, 424; 72.14.08, 655; 75.16.07, 688; 
76.09.09, 698; 77.11.04, 708; 
vijjaü: 02.08.06, 17; 02.15.04, 21; 02.15.09, 21; 
02.15.09, 21; 09.08.09, 79; 10.01.09, 83; 
10.05.10, 85; 33.14.01, 295; 47.07.07, 424; 
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53.05.10, 480; 56.07.01, 508; 65.12.09, 584; 
65.13.03, 585; 72.14.01, 655; 72.14.01, 655; 
vijjaüral: 72.07.03, 650; 
vijjaürië: 72.07.03, 650; 
vijjae: 52.07.01,474; 

vijjaë: 10.06.08, 86; 38.07.01, 335; 38.09.01, 336; 
40.08.06, 355; 43.18.01, 391; 43.18.06, 391; 

66.10.10, 593; 68.11.02, 611; 69.18.08, 623; 
75.16.08, 688; 75.16.10, 688; 

vijjahï: 43.16.06, 390; 

vijjahü: 09.11.09, 81; 12.09.07, 103; 

vijjahë: 09.07.05, 78; 13.04.01, 107; 65.13.09, 585; 

71.1, 634; 72.12.03,653; 
vijjahö: 72.11.02, 653; 

vijja-: 06.06.09, 54; 09.01.02, 75; 09.13.05, 81; 
10.01.01, 83; 13.06.05, 108; 16.04.03, 133; 
19.07.11, 164; 20.08.01, 186; 37.08.09, 327; 
38.18.02, 341; 44.08.05, 397; 44.09.09, 398; 
47.03.08, 422; 68.01.07, 605; 71.15.04, 846; 
vijja: 38.17.03, 341; 52.07.04, 474; 66.10.01, 592; 
vijja-: 71.12.01, 641; 77.10.09, 708; 
vijjamandaru: 07.01.03, 60; 
vijjarüvahl: 07.14.02, 67; 
vijjavantaü: 47.03.02, 422; 
vijjavantahö: 79.07.03, 731; 
vijjahara-: 05.05.09, 42; 05.06.02, 43; 06.01.02, 51; 
06.02.02, 51; 06.10.05, 56; 07.04.06, 62; 
07.05.06, 62; 07.06.08, 63; 08.12.03, 74; 08.1, 
68; 09.02.07, 76; 13.01.01, 105; 18.03.08, 154; 
19.08.05, 164; 19.17.10, 170; 20.11.09, 178; 
20.12.12, 178; 21.03.02, 181; 21.10.06, 185; 
21.11.01, 185; 22.05.04, 191; 25.03.05, 215; 
25.07.07, 218; 25.17.11, 224; 28.04.03, 250; 

40.14.10, 359; 41.16.02, 371; 44.06.01, 396; 
44.06.07, 396; 44.09.01, 397; 44.10.03, 398; 
44.14.08, 401; 45.07.04, 407; 46.01.10, 413; 
46.09.10, 418; 46.12.01, 420; 48.04.09, 429; 
48.05.08, 430; 48.14.04, 435; 53.03.08, 479; 
56.07.01, 508; 56.12.08, 511; 58.10.09, 526; 
62.03.09, 554; 63.07.08, 565; 64.06.09, 572; 
65.07.05, 581; 66.14.01, 595; 69.1, 613; 
70.07.06, 630; 75.05.05, 681; 75.15.07, 687; 
77.15.03, 711; 77.19.08, 714; 78.18.05, 726; 
83.07.03, 768; 83.18.05, 774; 84.01.05, 777; 
85.02.11, 793; 85.08.03, 797; 85.10.02, 798; 
86.03.06, 802; 86.06.02, 804; 89.06.02, 837; 

vijjahara: 07.01.08, 60; 07.04.09, 62; 07.10.01, 65; 
08.01.05, 68; 10.02.07, 84; 18.04.04, 155; 
26.07.04, 230; 44.04.09, 395; 44.15.06, 401; 
50.03.04, 451; 53.08.02, 482; 55.03.09, 499; 
56.10.02, 510; 56.12.01, 511; 56.15.05, 513; 
68.09.03, 610; 83.02.02, 765; 85.08.09, 797; 
86.04.02, 803; 
vijjahara!: 30.05.03, 264; 
vijjaharakandarn: 20.colofon, 179; 
vi jja ha ra ka ndarn: 20.colofon, 178; 
vijjahara-kande: colofon 1, 851; 
vijjaharavaraha: 87.16.01, 822; 
vijjaharahü: 12.04.05, 100; 19.15.10, 169; 
vijjaharahö: 12.1, 98; 29.06.05, 341; 61.05.09, 548; 


vijjahara: 46.04.09, 415; 73.03.04, 658; 
vijjaharaha: 07.05.02, 62; 16.08.05, 135; 
vijjaharahü: 18.10.05, 158; 
vijjahari: 09.02.05, 75; 37.02.06, 324; 50.03.07, 
451; 

vijjaharlë: 48.12.05, 434; 

vijjaharu: 06.02.09, 52; 06.03.01, 52; 09.06.03, 78; 
12.12.04, 104; 15.14.09, 129; 19.10.05, 165; 
21.11.07, 186; 25.18.09, 225; 38.16.02, 340; 
40.05.01, 353; 40.05.05, 353; 40.16.01, 360; 
44.08.01, 397; 44.09.07, 398; 44.13.04, 400; 
45.07.03, 407; 56.13.06, 512; 68.08.01, 609; 
79.05.06, 730; 84.18.06, 787; 
vijjaharena: 37.15.02, 331; 38.17.08, 341; 40.13.03, 
358; ’ 

vijjaharehl: 45.01.02, 403; 56.15.01, 513; 79.14.06, 
735; 83.19.06, 775; 87.17.01, 823; 
vijjaharë: 38.18.02, 341; 
vijjaharëna: 08.01.09, 68; 68.13.02, 612; 
vijjaharëhl: 19.11.05, 166; 21.01.10, 180; 51.10.05, 
465; 

vijjahivaï: 06.02.03, 51; 
vijjijjaï: 42.10.08, 379; 74.14.08, 674; 
vijjijjantaü: 24.07.01, 208; 
vijjijjantu: 03.06.07, 26; 
vijjijjamana: 34.02.04, 297; 
vijjijjamanarn: 40.17.06, 361; 
vijjijjamanu: 74.17.03, 676; 
vijjijjamano: 40.03.07, 351; 
vijju-: 05.12.07, 46; 11.06.09, 93; 17.06.07, 144; 
19.11.04, 166; 29.08.02, 259; 40.08.12, 355; 
48.05.08, 430; 49.16.07, 446; 53.09.05, 483; 
59.01.09, 530; 60.04.06, 539; 61.02.06, 546; 
73.07.10, 661; 75.01.01, 678; 77.09.03, 707; 
77.12.04, 709; 80.11.07, 741; 81.06.02, 747; 
90.04.07, 845; 

vijju: 07.03.01, 61; 14.06.09, 117; 29.05.09, 257; 
38.18.01, 341; 49.20.01, 449; 60.05.05, 539; 
66.05.08, 589; 66.12.03, 593; 69.18.03, 622; 
vijjukanna-: 60.06.07, 540; 
vijjukesu: 06.10.09, 56; 06.13.02, 57; 06.16.01, 59; 
vijjujlhaya: 59.07.08, 534; 
vijjujlhu: 60.11.08, 543; 64.15.04, 577; 
vijjudandu: 74.18.1, 677; 
vijjudadha-: 74.18.01, 677; 
vijjuppaha-: 18.07.08, 156; 
vijjuppaha: 47.02.03, 422; 49.16.07, 446; 74.18.01, 
677; 

vijjuppahë: 50.08.04, 454; 
vijjul-: 46.03.02, 414; 

vijjula-: 11.06.05, 93; 27.04.02, 240; 51.08.04, 464; 
54.05.06, 489; 61.01.02, 545; 64.03.08, 570; 
86.12.09, 808; 86.16.08, 810; 
vijjula: 79.05.10, 730; 
vijjulaü: 83.13.02, 771; 
vijjulaë: 32.03.13, 281; 67.01.07, 596; 
vijjulahgahö: 26.03.07, 228; 
vijjulahgu: 25.02.11, 215; 25.04.09, 216; 
vijjulahgu: 26.01.04, 227; 26.02.02, 227; 
vijjulahgo: 25.02.01, 214; 25.03.01, 215; 
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vijjulavahanena: 07.07.01, 63; 07.08.02, 64; 

07.09.04, 64; 
vijjulau: 63.05.07, 563; 
vijjuliya: 81.05.06, 747; 
vijjulu; 64.15.04, 577; 
vijjulë: 26.14.06, 234; 
vijjulëhl: 62.10.07, 558; 
vijju: 64.05.07, 571; 
vijjuhi; 76.07.03, 696; 
vijjei: 78.07.07, 719; 
vijjëhl: 09.12.09, 81; 
vijjhaï: 02.06.03, 16; 89.08.09, 838; 
vinjanaü: 26.16.07, 235; 
vinjanu: 25.11.10, 220; 
vinjanehl: 50.11.13, 456; 
vinjha: 08.03.09, 69; 

vinjha-: 21.05.09, 183; 27.03.03, 240; 27.12.01, 
245; 28.04.06, 250; 69.17.03, 622; 71.15.03, 
643; 75.13.07, 686; 84.04.01, 779; 
vinjha-: 26.18.04, 236; 33.01.05, 288; 
vinjhaïri: 27.02.01, 239; 40.10.10, 356; 46.10.06, 
419; 49.17.08, 447; 78.20.03, 727; 
vinjhaïrihl: 13.12.04, 112; 
vinjhaïrihë: 11.06.03, 93; 46.03.10, 414; 
vinjhahö: 16.14.09, 139; 69.06.09, 616; 80.09.09, 
740; 

vinjhahiva-: 60.02.02, 537; 
vinjhahivaï: 27.06.01, 242; 27.11.01, 244; 
vinjhena: 77.01.11, 702; 

vinjhë:’33.02.09, 289; 64.07.09, 75; 10.07.09, 86; 

27.1, 239; 30.01.05, 262; 42.02.03, 374; 
44.07.09, 397; 48.03.09, 428; 48.09.04, 432; 
50.05.06, 453; 69.03.01, 614; 69.06.07, 616; 
69.06.11, 616; 70.10.07, 632; 75.05.03, 681; 
76.08.09, 697; 81.07.03,748; 

vinjho: 67.01.06, 596; 
vittalaü: 39.06.03, 346; 39.07.06, 346; 
vittalu: 54.11.03, 492; 77.14.01, 710; 
vittiëhï: 10.06.06, 86; 

vitthi: 04.09.06, 36; 65.03.06, 579; 88.10.09, 831; 
vitthio: 17.12.08, 148; 
vida: 14.01.07, 114; 

vida-: 43.03.12, 383; 43.07.05, 385; 43.12.01, 388; 

’ 43.12.09, 388; 43.13.01, 389; 43.13.09, 389; 

43.1, 382; 45.09.15, 408; 63.07.03, 565; 
vidafiga: 51.02.02, 460; 

vidafigehl: 03.01.03, 23; 
vidappa-: 62.12.08, 559; 
vidappem: 29.02.08, 256; 
vidamviyaü: 33.05.02, 290; 
vidava-: 51.01.06, 459; 81.10.05, 750; 
vidavi: 20.02.03, 172; 

vidasuggïu: 43.05.06, 384; 43.15.02, 390; 44.02.04, 
’ 393; 

vidasuggïva-: 43.17.08, 391; 53.08.01, 482; 

’ 60.12.02, 543; 63.08.04, 565; 75.09.01, 683; 
vidasuggïvahö: 82.16.02, 762; 
vidasuggïvë: 44.01.01, 393; 
vidavidë: 54.08.09, 490; 
viddiriilu: 37.01.04, 323; 


vidhatta-: colofon 11, 851; 

vidhattaü: 22.03.05, 190; 73.13.05, 664; 89.13.05, 

’ 841; 

vidhappai: 01.02.12, 4; 
vina: 05.12.03, 46; 12.01.09, 98; 
vinaya-: 06.03.01, 52; 34.12.08, 303; 37.04.09, 325; 
’ 44.04.03, 395; 73.12.06, 663; 79.14.01, 735; 
80.02.02, 736; 85.03.10, 794; 85.10.05, 798; 
86.08.04, 805; 90.05.02, 845; 
vinayavantu: 57.11.03, 519; 77.17.02, 712; 

’ 79.05.04, 730; 
vinayalava: 18.12.07, 159; 
vinaü: 01.03.12, 5; 24.09.02, 209; 24.11.02, 211; 

’ 28.08.08, 252; 28.12.03, 254; 44.04.08, 395; 
85.06.09, 796; 
vinae: 58.01.06, 521; 
vinaena: 49.08.15, 442; 70.07.02, 630; 
vinaë: 69.12.04, 619; 
vinattha: 40.12.09, 357; 
vinatthaü: 49.05.03, 439; 
vinatthu: 75.22.04, 692; 81.04.03, 746; 81.08.09, 

’ 749; 

vinadahö: 33.04.04, 290; 
vinadesaï: 40.14.05, 359; 

vinami: 02.13.06, 20; 27.11.02, 244; 45.13.04, 411; 

’ 51.07.07, 463; 
vinamihl: 02.15.06, 21; 
vinamïhl: 02.13.09, 20; 
vinayagëna: 75.15.10, 687; 
vinamiya: 02.12.03, 19; 

vinasa-: 32.07.06, 283; 60.03.03, 538; 67.03.10, 

’ 597; 89.10.02, 839; 
vinasayara: 27.1, 239; 

vinasayam: 01.16.09, 12; 27.04.09, 241; 44.14.02, 
400; 

vinasayalu: 16.01.08, 131; 

vinasaï: 41.15.02, 371; 46.07.10, 417; 71.12.10, 

’ 642; 

vinasaü: 26.19.09, 237; 

vinasana: 67.03.09, 597; 

vinasanaü: 54.04.08, 488; 

vinasana: 86.15.02, 809; 

vinasanïo: 63.05.01, 563; 

vinasanu: 77.07.08, 706; 84.14.04, 785; 

vinasanena: 11.03.07,91; 

vinasahö: 37.08.09, 327; 

vinasiya: 11.10.05, 95; 49.03.07, 438; 88.08.02, 

’ 829; 

vinasiya-: 15.06.06, 125; 71.11.14, 640; 83.17.03, 

’ 774; 

vinasiyam: 46.08.07, 417; 

vinasiu: 23.02.09, 197; 48.10.09, 433; 49.17.05, 

’ 447; 50.09.05, 455; 53.09.09, 483; 75.07.06, 
682; 75.15.02, 687; 84.17.01, 786; 
vinasu: 05.12.08, 46; 10.08.02, 87; 21.13.09, 187; 

’ 31.11.04, 274; 33.12.09, 294; 42.04.08, 376; 
45.05.10, 406; 45.07.07, 407; 48.08.03, 431; 
50.09.09, 455; 54.04.10, 488; 58.04.07, 523; 
58.05.03, 523; 60.03.06, 538; 60.12.03, 543; 
64.09.07, 573; 64.12.02, 575; 65.04.02, 579; 
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65.08.08, 582; 66.10.05, 592; 69.20.09, 624; 
72.10.06, 652; 80.04.03, 737; 82.08.04, 758; 
85.10.04, 798; 86.16.11, 810; 87.06.03, 817; 
87.18.05, 824; 88.02.07, 826; 
vinase: 63.02.01, 561; 

vinasem: 05.02.07, 41; 23.08.09, 200; 77.04.06, 

’ 704; 

vinasë: 70.04.05, 628; 74.05.05, 668; 
viniuggem: 73.14.06, 664; 
vinig-: 71.11.18,640; 

viniggaya: 01.02.01, 4; 03.11.01, 29; 21.03.01, 181; 
’ 23.05.12, 199; 23.06.03, 199; 23.12.01, 202; 
25.11.06, 220; 25.20.10, 226; 26.19.08, 237; 
34.12.05, 303; 48.08.07, 431; 59.06.10, 534; 
66.03.01, 587; 73.11.06, 663; 75.16.03, 688; 
79.13.05,735; 

viniggaya-: 26.02.02, 227; 26.03.03, 228; 26.20.02, 

’ 237; 28.06.09, 251; 47.10.09, 426; 77.01.02, 
702; 77.05.09; 70.03.01, 627; 
viniggayahë: 69.17.09, 622; 
viniggayal: 27.15.02, 247; 
viniggaü: 10.09.02, 87; 26.13.01, 234; 
viniggaëhi: 74.05.08, 668; 
viniggao: 13.08.01, 109; 
viniggëvi: 90.07.09, 847; 
vinitta: 84.03.12, 778; 
vinibhinna-: 17.12.06, 148; 
vinibhinnaü: 67.06.08, 599; 67.08.03, 600; 

’ 76.06.09, 696; 
vinibhinnaü: 64.03.09, 570; 
vinibhinnaë: 67.1, 596; 
vinibhinna: 76.06.05, 696; 
vinibhinnu: 43.18.09, 392; 69.10.05, 618; 
vinibhindanahö: 68.05.07, 607; 
vinibhindahü: 86.06.11, 804; 
vinibhindaviu: 67.04.09, 598; 
vinibhindëvi: 68.02.08, 606; 
vinimmiyam: 46.03.01, 414; 
vinimmin: 28.05.08, 250; 74.07.1, 669; 
vinimmio: 75.03.05, 679; 
vinivaddhu: 88.10.06, 831; 
vinivaddhe: 85.colofon, 800; 
vinivandhana-: 84.19.05, 787; 
vinivayaï: 17.09.05, 146; 87.13.03, 821; 
vinivayana: 86.19.03, 812; 
vinivaiya-: 04.08.06, 36; 16.05.06, 134; 76.06.01, 

’ 696; 

vinivaiya: 25.06.04, 217; 25.18.10, 225; 29.09.07, 

’ 259; 40.04.01, 352; 40.11.03, 357; 53.02.07, 
478; 67.08.09, 600; 70.11.02, 632; 89.05.04, 
836; 

vinivaiyal: 75.19.03, 690; 

vinivaiu: 05.06.04, 43; 08.10.01, 73; 12.03.06, 99; 

’ 28.03.01, 249; 38.10.02, 337; 40.04.07, 352; 
40.10.01, 356; 43.16.02, 390; 49.04.02, 439; 
51.07.04, 463; 59.04.05, 532; 63.07.10, 565; 
70.11.01, 632; 84.01.06, 777; 84.20.11, 788; 
85.09.06, 797; 89.05.09, 837; 
vinivaiena: 10.08.10, 87; 
vinivaië:’07.06.01, 63; 52.1, 470; 


vinivaiëhT: 12.09.06, 103; 
vinivaio: 45.07.03, 407; 
vinivaëvi: 42.04.05, 376; 43.03.06, 383; 
vinivaraï: 75.16.01, 688; 87.12.07, 820; 
vinivaraü: 73.12.02, 663; 
vinivarana-: 66.01.03, 586; 
vinivarana: 67.03.06, 597; 
vinivaranahü: 62.09.01, 557; 
vinivaranal: 82.13.02, 761; 
vinivaranu: 90.09.10, 848; 
vinivaranë: 77.11.06, 709; 
vinivarahö: 50.13.08, 458; 
vinivara: 35.10.05, 310; 
vinivarahö: 19.01.08, 160; 
vinivariya-: 11.12.01,96; 
vinivariya: 17.05.04, 143; 
vinivariu: 10.11.02, 88; 66.14.06, 595; 
vinivarevaë: 89.11.09, 840; 
vinivaresai: 76.09.07, 697; 
vinivasiyahü: 19.15.10, 169; 
vinihaya-: 05.14.05, 47; 17.08.07, 145; 58.12.06, 
’ 527; 88.10.07, 831; 
vinihaya: 61.14.01, 552; 
vinihaü: 50.01.03, 450; 87.02.08, 815; 
vinihao: 45.09.15, 408; 
vinïya: 86.18.09, 811; 
vinïyaü: 47.08.05, 425; 
vinïyahe: 81.03.01, 745; 
vinïyahë: 84.21.02, 788; 
vinïsariya: 21.01.10, 180; 
vinu: 02.10.09, 18; 04.04.09, 34; 05.09.08, 45; 

’ 06.06.04, 54; 06.06.05, 54; 06.06.06, 54; 

06.06.07, 54; 06.06.09, 54; 07.04.03, 62; 

07.08.06, 64; 07.08.07, 64; 07.09.01, 64; 

15.02.09, 123; 16.02.01, 132; 16.06.07, 134; 

18.11.04, 158; 19.04.06, 162; 19.10.09, 166; 

23.04.07, 198; 23.04.08, 198; 23.04.09, 198; 

23.04.10, 198; 26.06.01, 230; 27.11.07, 244; 

28.08.09, 252; 37.09.02, 327; 41.03.09, 364; 

44.01.02, 393; 49.16.10, 447; 50.04.02, 452; 

50.12.06, 457; 51.12.04, 466; 54.15.10, 495; 

57.01.03, 514; 67.07.07, 599; 68.04.07, 607; 

68.08.07, 609; 68.08.08, 609; 68.10.08, 610; 

68.10.09, 610; 69.11.01, 618; 73.11.02, 662; 

76.03.09, 694; 76.09.02, 697; 76.09.03, 697; 

76.09.04, 697; 76.09.06, 697; 76.09.07, 697; 

76.09.10, 698; 77.07.05, 706; 77.07.06, 706; 

78.06.02, 719; 78.16.10, 725; 81.04.03, 746; 

85.11.11, 799; 86.02.09, 802; 87.10.09, 819; 

87.12.05, 820; 87.12.06, 820; 87.12.07, 820; 

87.12.08, 820; 87.12.09, 820; 87.13.01, 821; 

87.13.02, 821; 87.13.03, 821; 87.13.04, 821; 

87.13.05, 821; 87.13.06, 821; 87.13.07, 821; 

87.13.08, 821; 87.13.09, 821; 87.13.10, 821; 

87.13.11, 821; 87.13.12, 821; 87.17.05, 823; 

89.02.01, 835; 

vinou: 01.14.04, 11; 16.01.03, 131; 
vinoem: 16.02.01, 132; 28.03.06, 249; 
vinnaü: 27.13.08, 246; 
vinnatta: 50.10.06, 456; 50.12.01, 457; 
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vinnattaü: 11.08.03,94; 
vinnattië: 31.08.02, 273; 41.14.05, 370; 
vinnattu: 30.05.01, 264; 43.16.04, 390; 69.14.04, 
620; 69.21.15,625; 
vinnappaï: 21.03.06, 181; 

vinnavaï: 01.03.01, 4; 04.14.03, 39; 19.01.02, 160; 

’ 19.06.10, 163; 71.12.08, 641; 81.03.09, 745; 
vinnavanti: 83.04.03, 767; 

vinnaviu; 01.07.09, 7; 57.09.07, 518; 58.01.05, 521; 
’ 69.14.09, 620; 81.07.07, 748; 86.10.03, 806; 
88.1, 825; 

vinnavevi: 05.16.02, 48; 

vinnana-: 05.10.04, 45; 06.03.01, 52; 33.09.05, 292; 
’ 4l’.10.04, 368; 43.16.07, 390; 61.10.05, 550; 
75.04.08, 680; 86.08.05, 805; 
vinnanal: 79.04.09, 730; 
vinnanahl: 04.11.04, 38; 
vinnaniya: 33.13.03, 295; 
vinnaniya-: 49.12.03, 444; 
vinnanu: 02.04.09, 15; 04.06.10, 35; 
vinnanëhl: 40.08.12, 355; 56.12.02, 511; 
vinnasahi: 11.11.03, 95; 25.12.02, 221; 
vinnasiyaü: 50.08.01, 454; 
vinnasiu: 02.04.09, 15; 
vinnasiral: 64.01.08, 569; 
vinnasem: 21.09.05, 184; 
vinnasëvi: 26.19.07, 237; 34.01.08, 297; 
vinnasëhl: 79.04.02, 729; 79.11.03, 733; 
vinni: 02.14.09, 20; 06.10.01, 56; 06.13.03, 57; 

’ 10.09.09, 88; 12.08.03, 102; 13.12.10, 112; 
14.11.07, 120; 17.07.07, 145; 19.18.04, 170; 
20.08.05, 176; 21.07.03, 183; 21.11.02, 185; 
25.17.02, 224; 33.08.01, 292; 39.04.04, 345; 
40.10.01, 356; 43.14.09, 389; 43.16.07, 390; 
50.10.01, 455; 50.10.03, 456; 52.04.03, 472; 
52.04.04, 472; 52.04.05, 472; 52.04.07, 472; 
52.04.08, 472; 52.09.10, 476; 52.10.07, 476; 
54.01.13, 486; 56.04.08, 507; 60.10.09, 542; 
61.01.09, 545; 64.11.01, 574; 65.12.01, 584; 
65.12.05, 584; 65.12.08, 584; 74.12.06, 673; 
75.12.01, 685; 75.18.07, 689; 77.16.07, 712; 
78.04.05, 718; 78.06.09, 719; 82.09.05, 758; 
82.15.01, 762; 82.15.02, 762; 82.15.03, 762; 
82.15.04, 762; 82.15.05, 762; 82.15.06, 762; 
82.15.07, 762; 83.04.03, 767; 83.05.05, 767; 
83.15.02, 773; 84.02.08, 778; 84.03.12, 778; 
84.05.01, 779; 84.12.05, 783; 84.12.07, 783; 
86.14.06, 809; 87.06.03, 817; 87.06.08, 817; 
89.11.04, 840; 90.01.09, 843; 
vinnihüa: 75.13.08, 686; 
vinha: 25.05.02, 216; 36.12.07, 320; 
vinhi: 43.05.08, 384; 

vinhu; 37.12.04, 329; 40.04.03, 352; 40.06.01, 353; 

’ 67.03.02, 597; 87.03.05, 815; 
vinhuna: 45.09.11,408; 
vitandi-: 59.07.03, 534; 
vitana-: 14.09.02, 118; 71.06.02, 637; 
vitanal: 71.03.03, 635; 77.06.02, 705; 
vitala: 32.08.07, 283; 


vitavi: 64.05.01, 571; 64.05.05, 571; 64.05.09, 571; 

64.06.01, 572; 
vittaü: 35.16.07, 313; 

vittantu; 05.06.07, 43; 10.08.05, 87; 19.10.01, 165; 

19.18.08, 170; 22.07.01, 192; 
vittal: 14.13.05, 121; 
vitti-: 01.03.02, 4; 80.02.03, 736; 
vittu: 13.01.04, 105; 22.09.02, 193; 84.10.08, 782; 
vitthaya-: 23.12.03, 202; 33.10.08, 293; 47.01.05, 
421; 

vitthayam: 71.11.32, 641; 
vitthaë: 47.04.07, 423; 90.04.08, 845; 
vitthakka; 40.16.07, 360; 
vitthakka; 61.09.01, 549; 
vitthade: 40.02.03, 351; 
vitthara: 38.03.03, 333; 
vittharaï: 53.06.07, 481; 75.18.10, 689; 
vitthariyal: 03.04.04, 25; 26.10.10, 232; 88.12.09, 
832; 

vitthariyaü: 23.09.10, 201; 
vitthariyaë: 47.01.12, 421; 
vitthariyahë: 62.08.05, 557; 
vitthariu: 23.01.09, 196; 39.08.06, 347; 
vitthario: 83.colofon, 776; 
vitthara: 11.04.03, 92; 26.10.04, 232; 26.16.05, 
235; 38.02.04, 332; 44.10.10, 398; 50.04.05, 
452; 55.01.14, 497; 

vittharem: 54.10.06, 492; 54.10.08, 492; 
vittharena: 01.11.01, 9; 36.15.08, 322; 37.01.06, 
323;’41.10.05, 368; 69.10.03, 618; 
vittharevi: 59.10.01, 536; 
vittharëna: 01.11.05, 9; 49.08.16, 442; 
vitthahë’: 72.13.10, 654; 
vittharami: 53.02.10, 478; 
vittharahö: 43.13.02, 389; 
vitthariya: 25.11.03, 220; 
vitthariyaü: 50.06.01, 453; 
vitthariu: 26.16.05, 235; 73.05.06, 659; 86.colofon, 
812; 88.01.10, 825; 
vitthario: colofon 4, 851; 

vittharem: 25.13.05, 222; 26.02.05, 227; 34.10.05, 
302; 35.06.09, 308; 58.01.09, 521; 
vitthiya-: 26.13.04, 234; 

vitthinna-: 09.03.07, 76; 60.01.06, 537; 62.01.02, 
553; 

vitthinnaï: 33.04.07, 290; 

vitthinnaü: 42.09.02, 378; 

vitthinnae: 46.06.03, 416; 

vitthinnaë: 85.02.08, 793; 87.07.04, 817; 

vitthinnï: 05.08.05, 44; 

vitthinnu: 27.15.03, 247; 28.07.08, 251; 

vidummaT: 13.05.09, 108; 

videsem desu: 81.03.03, 745; 

videha:’22.06.08, 192; 81.14.07, 752; 

videha-: 49.14.01, 445; 84.23.09, 790; 

videhaë: 21.05.03, 182; 

videhahë: 22.06.06, 192; 57.12.06, 520; 

videha-: 21.10.07, 185; 

videhi-: 57.04.03,516; 

videhë: 01.12.08, 10; 
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viddaya: 28.09.04, 252; 
viddavana-: 66.12.01, 593; 
viddavanë: 63.09.04, 566; 
viddanaü: 23.02.05, 197; 23.03.06, 197; 24.07.02, 
208; 32.01.02, 279; 43.01.01, 382; 67.04.01, 
598; 67.09.02, 600; 
viddana: 21.13.07, 187; 
viddaniyahë: 78.15.01, 724; 
viddanï: 23.04.04, 198; 
viddariu: 38.01.05, 332; 
viddarëvi: 40.16.10, 360; 
viddavana: 70.07.05, 630; 
viddavanu: 72.15.01, 655; 
vidduma-: 06.07.07, 54; 14.06.09, 117; 35.02.09, 
306; 72.02.06, 647; 72.03.04, 647; 72.07.07, 
650; 84.14.07, 785; 
viddumaya-: 72.03.01, 647; 
viddumië: 72.07.07, 650; 
viddha: 48.13.02, 434; 
viddhaya: 61.04.13, 547; 
viddham: 66.04.12, 588; 71.11.21, 641; 
viddhamsana: 05.15.07, 48; 
viddhamsanena: 10.12.03, 89; 
viddhamsanëna: 34.04.01, 299; 
viddhamsiya: ! 1.10.05, 95; 49.03.07, 438; 
53.11.02, 484; 

viddhamsiyam: 46.06.04, 416; 
viddhamsiyaü: 54.01.11, 486; 
viddhamsiu: 11.09.09, 95; 43.01.09, 382; 46.06.01, 
416; 48.12.06, 434; 50.09.05, 455; 64.13.03, 
575; 

viddhamsëvi: 37.07.03, 326; 
viddhai: 15.03.07, 123; 
viddhal: 23.11.02, 202; 
viddhantaü: 14.02.08, 115; 
viddhantahö: 11.12.01,96; 
viddhantëna: 15.04.09, 124; 
viddhi: 12.09.01, 102; 16.07.04, 135; 23.02.03, 
196; 24.09.06, 210; 28.09.04, 252; 35.01.06, 
305; 39.04.05, 345; 49.03.07, 438; 49.06.05, 
440; 58.09.05, 526; 69.22.04, 625; 
viddhi-: 16.09.06, 136; 41.08.06, 367; 46.02.02, 
413; 68.02.01, 605; 68.03.08, 606; 
viddhim-gaya: 81.15.06, 753; 
viddhië: 88.02.09, 826; 
viddhi: 05.04.09, 42; 

viddhu: 06.10.08, 56; 08.09.01, 72; 21.09.01, 184; 
37.15.08, 356; 51.07.06, 463; 51.14.07, 468; 
52.06.08, 474; 61.12.05, 551; 64.13.05, 576; 
68.08.06, 609; 82.18.09, 764; 
viddho: 40.03.04, 351; 40.03.04, 351; 
vidhïriya: 19.16.10, 169; 
vintara: 01.08.10, 7; 03.05.07, 26; 
vintara-: 02.01.03, 13; 05.07.04, 43; 86.15.01, 809; 
vintarahö: 29.06.03, 258; 
vintariu: 01.08.09, 7; 

vinda-: 02.06.07, 16; 50.10.02, 456; 51.09.04, 464; 
57.06.03, 517; 58.10.06, 526; 58.10.09, 526; 
58.14.01, 528; 59.06.02, 533; 61.04.02, 546; 
63.09.04, 566; 66.12.01, 593; 71.07.03, 637; 


73.09.03, 661; 75.02.02, 679; 75.16.02, 688; 
77.12.07, 709; 86.15.01, 809; 
vinda: 37.09.09, 328; 37.11.08, 329; 73.11.04, 663; 

77.17.06,712; 
vindaya: 80.08.01, 740; 
vindal: 06.06.08, 54; 11.1, 90; 78.14.09, 724; 
vindao: 73.07.02, 660; 

vindahl: 25.04.11, 216; 25.07.07, 218; 31.08.09, 
273; 

vindahü: 03.04.10, 25; 20.08.09, 176; 21.06.06, 

183; 35.09.07, 310; 61.06.05, 548; 77.18.08, 
713; 

vindahö: 08.11.04, 73; 21.05.02, 182; 41.05.06, 
365; 64.06.08, 572; 74.17.01, 676; 79.01.07, 
728; 85.02.11,793; 
vindal: 19.17.03, 170; 
vindaranna-: 84.23.02, 789; 
vindu: 01.16.06, 12; 04.01.04, 32; 09.05.08, 77; 
11.10.01, 95; 11.10.04, 95; 28.01.01, 248; 
36.03.02, 315; 39.01.02, 343; 39.08.05, 347; 
45.07.08, 407; 46.11.08, 419; 48.12.09, 434; 
54.05.05, 489; 57.12.09, 520; 66.07.03, 590; 
66.07.07, 590; 68.09.09, 610; 70.06.04, 629; 
72.05.03, 649; 82.17.07, 763; 88.13.06, 832; 
vindu-: 22.02.09, 190; 39.11.03, 348; 40.02.07, 

351; 77.04.02, 704; 86.17.05, 811; 
vinduna: 42.11.08, 380; 
vinduhë: 24.03.09, 206; 
vindem: 11.07.06, 93; 52.08.10, 475; 
vindë:’28.02.02, 248; 37.10.06, 328; 
vindëna: 81.14.01,752; 

vindëhl: 23.03.04, 197; 23.12.09, 203; 35.15.06, 
313; 42.08.08, 378; 

vindhaï: 17.12.05, 148; 77.02.09, 703; 82.16.04, 
762; 

vindhana-: 63.10.05, 566; 81.04.09, 746; 

vindhanaü: 61.13.02, 552; 

vindhantaü: 17.03.10, 142; 

vindhantahü: 66.12.09, 594; 

vindheppinu: 64.12.09, 575; 

vinni: 82.04.01, 756; 

vipadivannu: 10.08.01, 87; 

vippa-: 2Ö’02.08, 173; 69.22.08, 625; 

vippayaï: 09.07.04, 78; 

vippaü: 36.13.09, 321; 

vippahö: 84.18.02, 787; 85.01.03, 792; 

vippiu: 04.04.02, 34; 31.14.09, 276; 

vippu: 08.11.09, 74; 

vipphariya: 34.10.02, 302; 

vipphariya-: 41.04.03, 365; 58.03.06, 522; 

vipphaliya-: 74.01.05, 665; 

vipphuraï: 01.05.06, 6; 11.06.09, 93; 79.05.10, 730; 

vipphuraü: 70.02.05, 627; 

vipphuranta-: 55.05.06, 500; 83.10.03, 770; 

vipphurantam: 57.07.02, 517; 

vipphuranta: 53.08.01, 482; 

vipphuranti: 13.06.09, 108; 69.05.03, 615; 

83.13.02, 771; 
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vipphurantu: 07.13.08, 67; 10.09.02, 87; 25.02.03, 
215; 29.10.01, 260; 40.08.08, 355; 64.06.06, 
572; 74.10.01,671; 
vipphurantënam: 46.07.06, 417; 
vipphuranto: 2^14.01, 222; 40.03.05, 351; 

46.06.05, 416; 53.04.01, 479; 59.01.06, 530; 
vipphuriya-: 01.01.12, 3; 06.05.02, 53; 07.07.01, 

63; 13.06.01, 108; 20.05.02, 174; 25.02.06, 215; 
25.09.03, 219; 27.09.05, 243; 32.06.03, 282; 
32.09.02, 284; 36.10.02, 319; 40.07.13, 354; 
43.06.05, 385; 43.15.04, 390; 48.12.05, 434; 
50.04.09, 452; 51.11.05, 466; 56.12., 511; 
59.05.10, 533; 60.12.01, 543; 64.04.03, 571; 
66.11.01, 593; 67.15.05, 604; 69.21.13, 624; 
73.06.09, 660; 75.22.09, 692; 
vipphuriya: 06.07.05, 54; 
vipphuriyai: 05.12.07, 46; 
vipphuriyaü: 23.09.10, 201; 
vipphuriyahë: 76.02.02, 693; 
vipphuriu: 12.07.07, 101; 
vibbhama-: 02.09.09, 18; 03.05.09, 26; 13.07.05, 
109; 14.08.03, 118; 17.02.01, 141; 26.03.12, 
228; 26.10.10, 232; 38.04.07, 334; 39.07.07, 
346; 49.11.09, 444; 59.08.09, 535; 62.13.05, 
560; 68.07.06, 609; 68.11.09, 611; 79.11.04, 
733; 

vibbhama: 31.16.05, 277; 87.06.03, 817; 
vibbhamau: 82.05.06, 756; 
vibbhamu: 03.09.10, 28; 25.10.04, 220; 35.01.06, 
305; 44.09.03, 398; 
vibbhadana: 77.10.05, 708; 
vibbhadanu: 77.03.03, 703; 
vibbhadiya: 14.01.04, 114; 
vibbhadiya-: 79.10.06, 733; 
vibhatthaü: 41.02.03, 363; 
vibhava-: 74.05.08, 668; 
vibhinnu: 69.18.08, 623; 
vibhutta: 28.09.07, 252; 
vibhutti-karu: 30.01.07, 262; 
vibhullaü: 44.08.06, 397; 
vibheu: 58.12.09, 527; 

vimana-: 30.02.13, 263; 30.08.09, 266; 31.01.09, 
269; 40.14.10, 359; 45.06.10, 406; 62.03.05, 
554; 68.10.07, 610; 87.10.08, 819; 
vimanu: 42.10.03, 379; 
vimaddana: 23.15.07, 204; 67.03.07, 597; 
vimaddanahü: 43.03.07, 383; 
vimaddanahö: 74.04.08, 667; 
vimaddana: 52.10.01, 476; 

vimaddanu: 31.05.09, 271; 31.06.10, 272; 72.15.11, 
656; ’ 

vimaddanena: 63.01.08, 561; 
vimaddanenam: 63.07.01, 564; 
vimaddanëna: 27.02.09, 240; 
vimaddanëhï: 27.15.09, 247; 
vimaddano: 46.11.01, 419; 53.07.01, 481; 
vimaddiu: 73.01.08, 657; 
vimaddiëna: 01.05.09, 6; 
vimaddu: 86.01.04, 801; 
vimaddem: 23.05.01, 198; 


vimanu: 40.14.01, 358; 

vimala-: 01.01.13, 3; 05.01.02, 40; 07.04.02, 62; 
25.08.08, 218; 25.08.08, 218; 34.08.08, 301; 
73.04.01, 658; 73.04.06, 659; 84.23.01, 789; 

84.23.11, 790; 85.01.04, 792; 85.07.05, 796; 

85.12.11, 800; 86.01.11, 801; 86.05.02, 803; 
86.15.05, 810; 89.09.04, 839; 89.13.09, 841; 

vimala-: 32.05.02, 281; 33.10.03, 293; 

vimala: 69.16.09, 622; 90.09.08, 848; 

vimalarn: 71.05.01, 636; 

vimalal: 41.15.06, 371; 

vimalaü: 55.01.17, 497; 

vimalakitti-: 05.08.08, 44; 

vimalattanu: 34.08.08, 301; 

vimalavahanahö: 84.13.08, 784; 

vimalavahanu: 01.13.01, 10; 

vimalahü: 32.10.08, 284; 

vimalamala-: 05.08.08, 44; 

vimalïhüyaü: 69.16.07, 621; 

vimalu: 04.14.04, 39; 23.12.05, 203; 29.08.07, 259; 

31.05.02, 271; 78.15.05, 724; 
vimalë: 14.1, 114; 
vimalëhl: 70.03.03, 627; 

vimana-: 02.10.09, 18; 11.07.06, 93; 17.02.03, 142; 
40.05.06, 353; 44.06.06, 396; 45.01.01, 403; 
46.03.01, 414; 47.1, 421; 51.12.01, 466; 
56.09.09, 510; 59.09.10, 535; 60.07.07, 541; 
66.01.01, 586; 79.01.03, 728; 81.02.09, 745; 
86.07.07, 805; 89.09.06, 839; 
vimana: 17.01.01, 141; 61.10.08, 550; 86.03.06, 

8Ó2; 

vimanarn: 59.10.02, 536; 
vimanaim: 17.02.01, 141; 
vimanal:'07.01.07, 60; 17.02.09, 142; 17.03.06, 
142; 20.12.03, 178; 26.15.02, 235; 33.05.04, 
290; 49.06.08, 440; 56.04.01, 507; 56.04.08, 
507; 56.15.04, 513; 60.04.03, 539; 61.01.02, 
545; 62.01.07, 553; 63.05.09, 564; 69.09.04, 
617; 

vimanaü: 08.03.08, 69; 
vimanahï: 03.09.04, 28; 
vimanahü: 52.09.09, 475; 66.01.06, 586; 
vimanahö: 19.09.09, 165; 48.04.08, 429; 48.1, 427; 
6i.02.06, 546; 66.03.08, 587; 86.14.09, 809; 
86.18.04, 811; 
vimanal: 60.09.04, 542; 

vimanu: 01.15.07, 11; 05.08.03, 44; 06.02.06, 51; 
06.08.03, 55; 11.08.09, 94; 11.13.09, 97; 
12.10.06, 103; 13.01.02, 105; 13.01.09, 105; 
13.02.09, 106; 13.03.09, 106; 18.04.02, 154; 
32.12.06, 285; 38.12.09, 338; 38.13.01, 339; 
38.16.04, 340; 40.08.06, 355; 44.08.02, 397; 
45.11.02, 409; 47.06.07, 424; 48.03.03, 428; 
48.04.08, 429; 59.05.10, 533; 65.01.08, 578; 
65.11.03, 583; 68.04.09, 607; 68.09.02, 609; 
68.10.02, 610; 71.13.09, 642; 78.13.04, 723; 
78.19.02, 726; 86.14.01, 809; 
vimane: 46.06.03, 416; 

vimanem: 05.06.06, 43; 32.12.06, 285; 83.06.07, 
768;’ 
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vimanena: 59.10.02, 536; 
vimanehT; 59.10.07, 536; 66.04.03, 588; 
vimanë: 07.07.08, 63; 10.11.03, 88; 19.11.01, 166; 
19.17.01, 170; 40.05.09, 353; 45.03.08, 404; 
46.01.09, 413; 55.07.06, 501; 60.04.01, 539; 
68.08.02, 609; 68.08.09, 609; 69.16.05, 621; 
73.10.04, 662; 75.01.09, 678; 84.14.07, 785; 
85.02.08, 793; 85.12.10, 799; 
vimanëhl: 03.07.06, 27; 53.04.07, 479; 56.04.09, 
5Ó7; 67.13.04, 603; 69.02.01, 613; 69.02.08, 
614; 69.09.07, 618; 72.01.01, 646; 77.09.07, 
707; 83.02.05, 766; 85.04.05, 794; 88.07.06, 
829; 

vimissaü: 35.14.08, 312; 
vimïsaï: 45.12.12, 410; 
vimïsaü: 79.02.05, 728; 
vimïsaë: 82.03.09, 755; 
vimïsiya: 17.02.08, 142; 
vimukka: 02.02.09, 14; 28.03.04, 249; 31.11.06, 
275; 46.08.01, 417; 56.15.04, 513; 62.03.03, 
554; 

vimukka-: 51.08.05, 464; 57.09.07, 518; 61.04.05, 
547; 61.10.04, 550; 75.03.05, 679; 75.11.07, 
685; 80.11.02, 741; 82.14.10, 761; 84.08.01, 
781; 

vimukka!: 77.20.10, 714; 

vimukkaü: 35.11.06, 310; 49.18.07, 448; 77.20.04, 
714; 84.17.09, 786; 
vimukkl: 23.06.05, 199; 
vimukku: 04.14.08, 39; 06.16.05, 59; 46.07.01, 
417; 61.14.03, 552; 61.14.04, 552; 65.03.08, 
579; 65.09.08, 582; 69.11.05, 619; 75.21.02, 
691; 

vimuttam: 71.11.18, 640; 
vimuha: 03.06.10, 26; 
vimuhiya-: 60.03.07, 538; 
vimuhiu: 46.09.03, 418; 
vimokkha-: 03.11.01,29; 
vimbhaü: 01.12.04, 10; 28.07.01, 251; 43.05.08, 
384; 85.02.11,793; 
vimbhalam: 61.04.09, 547; 
vimbhalu:’25.15.03, 223; 
vimbhalë: 46.08.04, 417; 
vimbhaviya: 29.07.07, 258; 
vimbhavio: 52.06.01, 473; 
vimbhiu: 84.10.05, 782; 
vimmaniya: 14.11.07, 120; 
vimva-: 32.04.01, 281; 74.08.03, 670; 
vimvayam: 24.14.08, 212; 
vimval: 09.04.06, 77; 
vimvaT: 77.01.04, 702; 
vimvaharë: 59.03.06, 531; 
vimvu: 09.13.08, 82; 10.03.08, 84; 23.12.07, 203; 
24.03.07, 206; 25.07.06, 218; 26.10.05, 232; 
29.01.01, 255; 32.14.04, 287; 39.01.03, 343; 
39.07.06, 346; 42.09.03, 378; 64.04.05, 571; 
69.05.03, 615; 69.21.09, 624; 69.21.09, 624; 
70.06.09, 629; 72.05.11, 649; 74.15.09, 675; 
75.21.10, 691; 75.22.10, 692; 
vimvem: 04.11.09, 38; 73.04.04, 659; 


vimvena: 71.08.07, 638; 
vimvë: 74.15.09, 675; 
vimvëhT: 72.05.05, 649; 
vimhayahö: 84.11.03, 783; 
vimhiya-: 84.10.08, 782; 
viraïya-: 68.08.07, 609; 
viraïyam: colofon 17, 852; 
viraïya!: 62.01.07, 553; 

viraïu: 12.08.04, 102; 67.13.01, 602; 67.13.08, 603; 

77.06.09, 705; 
viraïe: 40.02.03, 351; 
viraeppinu: 14.09.01, 118; 
viraevi: 74.10.10, 672; 
viraëvi: 16.15.01, 139; 20.05.09, 174; 
virancu: 58.12.05, 527; 
viratta-: 22.04.07, 191; 81.11.08, 751; 
viratta: 88.03.11, 826; 
virattaü: 82.17.09, 763; 
virattaëna: 81.1, 744; 
viratti: 88.06.06, 828; 
viratt!: 84.04.04, 779; 
virattlbhau: 54.11.10, 492; 
virattem: 84.25.06, 791; 
viramë: 22.11.01, 194; 
viralaü: 55.01.15, 497; 55.01.16, 497; 
viralliyakkha: 16.14.07, 139; 
virallio: 40.03.01,351; 
virasaü: 35.14.08, 312; 
virasaüha-: 36.15.07, 322; 
virasiya-: 40.17.04, 361; 
virasiya!: 80.06.04, 739; 
virasiu: 75.08.04, 682; 

virasu: 38.10.05, 337; 75.08.04, 682; 81.06.10, 747; 
virasorasantu: 51.01.02, 459; 
viraha-: 04.10.09, 37; 12.12.07, 104; 18.06.01, 156; 
18.11.05, 158; 19.12.10, 167; 19.13.09, 167; 
21.10.11, 185; 22.05.03, 191; 29.05.07, 257; 
36.11.02, 319; 38.05.04, 334; 39.11.01, 348; 
42.11.01, 380; 43.09.01, 386; 45.03.07, 404; 
45.09.07, 408; 55.01.02, 497; 55.1, 497; 
67.12.01, 602; 77.09.12, 708; 78.06.07, 719; 
89.03.02, 835; 
viraha: 61.10.06, 550; 
virahanalena: 18.09.04, 157; 
virahanalë: 18.05.02, 155; 
virahi-’: 14.01.03, 114; 
virahi: 14.02.08, 115; 88.04.02, 827; 
virahiya-: 16.01.07, 131; 18.11.03, 158; 
virahiya: 49.12.02, 444; 
virahiya!: 73.06.08, 660; 
virahiyaü: 54.01.01, 486; 
virahiyahö: 75.05.10, 681; 
virahiena: 53.12.03, 484; 71.08.04, 638; 
virahu: 15.05.01, 124; 15.15.07, 130; 40.08.07, 

355; 40.10.01, 356; 66.11.01, 593; 66.13.06, 
594; 86.05.06, 804; 

vi-rahu: 64.11.09, 575; 74.04.06, 667; 80.07.09, 
739; 87.05.08, 816; 
virahem: 22.05.06, 191; 
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virahena: 18.06.08, 156; 26.05.07, 229; 40.16.09, 
36Ó; 42.10.03, 379; 
virahëna: 15.12.09, 128; 
vi-rayahö: 89.13.08, 841; 
viramë: 87.09.03, 818; 
viramëhi: 81.07.09, 748; 
virala-: 41.16.07, 371; 

virahiya-: 40.11.06, 357; 43.11.08, 388; 63.02.07, 
562; 77.15.05,711; 

virahiya: 40.17.09, 361; 43.05.01, 384; 45.13.04, 
411; 45.14.05, 411; 56.10.07, 510; 79.13.03, 
734; 83.15.05, 773; 87.16.03, 822; 
virahiyasu: 45.09.13, 408; 
virahiyaha: 69.19.04, 623; 
virahiu: 12.04.09, 100; 40.02.01, 351; 40.04.10, 
352; 40.05.10, 353; 40.07.01, 354; 40.10.01, 
356; 40.18.05, 362; 43.03.09, 383; 43.03.11, 
383; 43.04.04, 384; 43.10.02, 387; 56.02.04, 
506; 58.01.04, 521; 60.12.05, 543; 65.02.07, 
579; 67.11.07, 602; 67.14.07, 603; 75.21.07, 
691; 78.09.08, 721; 78.14.02, 723; 79.05.07, 
730; 88.11.06, 831; 

virahiena: 40.04.03, 352; 40.06.07, 353; 40.15.01, 
359- 42.12.03, 380; 43.04.01, 384; 58.09.01, 
526; 

virahiehl: 40.06.01, 353; 
virahio: 40.13.01, 409; 74.14.10, 674; 75.06.05, 
681; 86.16.06, 810; 
virinca-: 43.10.06, 387; 
virilliya-: 41.08.01, 367; 
virillëvi: 74.09.10, 671; 
viruya-: 36.13.07, 321; 
viruyaü: 24.05.02, 207; 41.14.06, 370; 
viruyaraü: 71.17.08, 645; 
viruaü: 38.11.08, 338; 
viruaë: 36.08.02, 318; 
viruaraü: 49.05.01, 439; 
viruariyaü: 19.04.08, 162; 
viruarï: 19.05.02, 162; 83.11.08, 771; 
virujjhai: 10.07.09, 86; 17.05.10, 144; 21.06.03, 
183; 41.15.03, 371; 60.04.02, 539; 
virujjhahö: 20.01.09, 172; 
virujjhëvi: 84.05.02, 779; 
viruddha: 46.03.08, 414; 49.18.04, 447; 63.04.02, 
563; 63.10.02, 566; 86.07.01, 805; 
viruddha-: 49.16.01, 446; 72.02.11, 647; 
viruddhaï: 41.06.05, 366; 

viruddhaü: 12.07.05, 101; 25.01.07, 214; 26.13.07, 
234; 35.11.03, 310; 45.08.05, 407; 74.18.1, 677; 
81.12.09, 751; 83.19.04, 775; 
viruddhaena: 33.08.01, 292; 51.09.07, 464; 
56.12.Ó6, 511; 58.03.02, 522; 72.11.05, 653; 
84.16.07, 786; 

viruddhaehï: 35.15.01, 312; 49.19.04, 448; 
viruddhaëna: 30.07.09, 266; 51.12.10, 467; 
viruddhao: 57.05.03, 516; 
viruddhaï: 88.04.06, 827; 
viruddhu: 10.06.04, 86; 21.03.04, 181; 25.19.05, 
225; 37.07.07, 326; 38.17.05, 341; 40.15.07, 
359; 74.07.10, 669; 76.02.06, 694; 


viruddhem: 46.05.01, 415; 55.12.08, 503; 

viruddhenam: 17.10.01, 146; 

viruddhë:’23.08.03, 200; 

viruddhënam: 46.07.09, 417; 

viruddhëhl: 15.10.09, 127; 

viruddho: 53.10.01,483; 

viruvaü: 31.02.02, 269; 57.06.01, 517; 

viruvaraü: 73.12.04, 663; 

virüvaü: 55.01.02, 497; 

virüsaï: 01.03.13, 5; 

virelliya: 11.05.04, 92; 

virolana: 77.10.01, 708; 

virolanë: 41.01.04, 363; 

viroliu: 25.18.12, 225; 49.04.03, 439; 

virohaü: 41.03.06, 364; 

virohi: 75.15.09, 687; 

virohiu: 81.05.09, 747; 

virohï: 83.13.07, 772; 

virohu: 08.04.07, 70; 86.08.01, 805; 

vilaya: 23.10.02, 201; 

vilayaü: 24.04.04, 207; 28.09.09, 252; 

vilayahü: 41.11.04, 368; 79.10.01, 733; 

vilakkhaü: 09.08.04, 79; 38.19.01, 342; 55.12.06, 

503; 

vilakkhiya: 42.03.06, 375; 
vilakkhïhüya-: 46.08.01, 417; 
vilakkhïhüyaëna: 82.16.09, 763; 
vilakkhïhüaëna: 12.06.03, 101; 
vilakkhïhüu: 04.11.08, 38; 
vilakkhïhüem: 70.09.04, 631; 
vilakkhu: 75.20.03, 690; 
vilakkhëhT: 71.17.09, 645; 
vilavantaü: 26.04.02, 229; 
vilavanti: 45.07.05, 407; 
vilavilantu: 39.07.02, 346; 
vilasai: 81.10.01,750; 
vilasiya-: 11.06.05,93; 
vilasa: 02.09.09, 18; 
vilasa-: 13.07.05, 109; 62.13.05, 560; 
vilasai: 77.12.04, 709; 
vilasaü: 89.06.06, 837; 

vilasini-: 05.01.09, 40; 11.05.05, 92; 23.01.07, 196; 

25.16.07, 223; 28.12.07, 254; 30.04.05, 264; 

30.05.08, 264; 34.13.04, 304; 66.03.07, 587; 

68.02.10, 606; 69.12.07, 619; 76.01.03, 693; 

77.12.01,709; 

vilasini: 07.13.05, 66; 07.14.09, 67; 11.05.06, 92; 

13.09.04, 110; 24.13.06, 212; 25.03.03, 215; 

31.01.07, 269; 34.10.01, 302; 40.11.05, 357; 

61.04.14, 547; 62.02.04, 553; 68.11.09, 611; 

72.01.02, 646; 80.04.09, 738; 
vilasinië: 43.18.02, 391; 
vilasinihë: 51.01.09, 459; 69.04.09, 615; 
vilasini-: 24.14.08, 212; 

vilasu: 22.07.03, 192; 35.01.06, 305; 73.07.10, 661; 

76.10.09, 698; 81.06.02, 747; 
vilasem: 14.08.05, 118; 
vilasëhl: 79.11.03,733; 
vilinnl: 38.03.04, 333; 
vilitta: 37.03.04, 324; 
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vilittï; 14.10.03, 119; 

vilippaï: 83.09.03, 769; 

vilïyamana: 86.16.10, 810; 

vilïnï: 42.08.04, 378; 

vilua: 61.13.08, 552; 

vilukka: 51.15.01, 468; 53.11.01, 484; 

vilevana-: 14.09.04, 118; 

vilevanal: 06.14.04, 58; 

vilevanaü: 39.05.06, 345; 

vilevanu: 26.16.09, 236; 28.07.04, 251; 

vilevanena: 16.02.04, 132; 

vilevanehï: 14.07.05, 117; 

vilevanena: 34.01.07, 297; 

vilesahü: 72.02.09, 647; 

vilëvi: 89.11.05, 840; 

vilëhl: 78.02.06, 717; 

vivakkha-: 60.12.02, 543; 80.08.07, 740; 

vivakkhahö: 22.09.07, 193; 66.09.10, 592; 

vivakkhiyahü: 72.09.11, 652; 

vivakkhu: 06.01.10,51; 

vivajjami: 46.02.10, 414; 

vivajjahö: 32.01.06, 279; 

vivajjiya: 08.11.05, 73; 

vivajjiya-: 11.01.05, 90; 88.05.06, 828; 

vivajjiyal: 15.03.06, 123; 

vivajjiyaü: 18.09.09, 158; 30.01.01, 262; 43.03.10, 
383; 58.1, 521; 74.15.1, 675; 
vivajjiu: 12.08.02, 102; 17.07.10, 145; 25.03.04, 
215; 29.01.01, 255; 39.01.04, 343; 46.10.10, 
419; 47.04.01, 423; 47.04.03, 423; 62.14.01, 
560; 84.11.06, 783; 85.11.11, 799; 89.03.07, 
835; 

vivajjiena: 07.12.08, 66; 56.06.06, 508; 84.18.09, 
787;’ 

vivajjienam: 53.12.01, 484; 

vivajjio: 51.08.01, 463; 

vivajjëvi: 17.18.10, 152; 

vivanna: 22.01.04, 189; 

vivanna-: 87.16.06, 823; 

vivatthal: 32.09.04, 284; 

vivatthu: 65.10.09, 583; 65.11.01, 583; 

vivara-: 39.01.06, 343; 

vivarammuhaü: 49.07.01, 441; 

vivarammuhu: 25.17.10, 224; 28.02.03, 248; 

vivarananu: 55.06.07, 500; 

vivaramuha: 29.09.07, 259; 

vivaramuhu: 53.07.09, 481; 66.03.10, 587; 

vivariya-: 10.10.02, 88; 54.10.08, 492; 

vivariya: 35.08.05, 309; 

vivariu: 51.13.03, 467; 

vivarijjantu: 02.07.09, 16; 

vivariya: 38.10.07, 337; 

vivarena: 77.04.09, 704; 

vivareraü: 24.12.07, 211; 40.05.02, 353; 41.18.08, 
372; 44.06.07, 396; 47.09.04, 425; 48.06.02, 
430; 49.02.08, 438; 57.03.07, 515; 83.01.10, 
765; 

vivarerï: 01.09.09, 8; 05.05.03, 42; 
vivarë: 67.12.07, 602; 86.06.11, 804; 
vivarëhl: 90.07.02, 846; 


vivarokkhaë: 62.02.03, 553; 
vivaliyaü: 40.05.08, 353; 

vivaiu: 36.04.01, 315; 37.12.05, 329; 84.17.01, 786; 

84.19.06, 787; 85.04.10, 794; 85.10.06, 798; 
vivaha-: 10.04.03, 85; 21.10.07, 185; 28.06.06, 251; 
29.07.02, 258; 69.22.03, 625; 76.15.05, 701; 
86.03.09, 802; 
vivahaü: 24.12.04, 211; 
vivahappiyarn: 56.01.06, 505; 
vivahu: 12.04.09, 100; 21.11.03, 186; 47.02.07, 
422; 48.14.04, 435; 82.05.05, 756; 
vivahë: 55.08.08, 501; 

viviha-: 02.08.06, 17; 11.03.08, 91; 11.09.07, 94; 
14.06.06, 117; 14.09.02, 118; 25.08.01, 218; 
28.03.06, 249; 34.11.06, 303; 50.11.07, 456; 
71.10.07, 639; 73.01.06, 657; 73.09.03, 661; 
73.14.06, 664; 74.06.07, 668; 75.16.10, 688; 
77.06.01, 705; 85.12.11, 800; 86.04.08, 803; 
86.07.07, 805; 86.10.07, 806; 86.15.09, 810; 
87.02.04, 814; 87.05.05, 816; 87.08.05, 818; 
viviha: 23.09.12, 201; 75.14.08, 687; 
vivihëhl: 26.04.07, 229; 
vivujjhaï: 41.15.03, 371; 
vivujjhiu: 46.09.09, 418; 
vivuha: 90.09.05, 848; 
vivoham: 71.11.11, 640; 
vivohiu: 05.02.08, 41; 
vivvokka-: 79.11.04, 733; 
visasuggïvahö: 45.10.02, 409; 
visa: 03.05.02, 25; 15.13.07, 129; 33.11.09, 294; 
visa-: 08.05.09, 70; 21.08.09, 184; 22.04.03, 190; 
34.03.03, 298; 36.14.11, 321; 42.07.06, 377; 
54.09.04, 491; 54.09.06, 491; 57.02.07, 515; 
59.09.06, 535; 60.05.03, 539; 77.02.10, 703; 
80.13.07, 742; 83.04.09, 767; 84.05.05, 779; 
86.05.06, 804; 

visaya-: 03.02.01, 24; 22.04.03, 190; 22.04.07, 191; 
24.03.09, 206; 24.04.02, 207; 34.07.04, 300; 
73.06.05, 660; 79.08.04, 732; 80.13.07, 742; 
84.24.06, 790; 85.01.05, 792; 86.15.06, 810; 
visaya: 22.03.04, 190; 

visaya-suhehl: 77.20.10, 714; 86.10.03, 806; 

visaya-suhëhl: 83.17.10, 774; 

visayahü: 24.04.08, 207; 

visayahö: 68.03.03, 606; 

visayasatta-: 38.09.01, 336; 

visayasattu: 67.01.04, 596; 

visamthulu: 42.10.03, 379; 

visaï: 04.10.09, 85; 16.03.04, 133; 

visaü: 36.12.05, 320; 

visaünëhl: 27.02.09, 240; 

visaë:’06.15.02, 59; 63.09.09, 566; 

visaëhl: 55.01.18, 497; 

visa-kanda-: 37.04.03, 325; 

visagaï-: 26.02.06, 228; 

visaggi-: 13.05.01, 107; 15.11.08, 128; 77.13.11, 
710; 

visaggi: 27.05.04, 241; 
visajjaï: 12.10.05, 103; 
visajjanaha: 63.07.06, 565; 
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visajjanïu; 58.09.03, 526; 
visajjanena: 16.02.06, 132; 
visajjano: 57.11.03, 519; 
visajjami: 29.04.06, 257; 
visajjahi: 70.05.05, 629; 
visajjahö: 89.10.05, 839; 
visajjiya: 02.09.09, 18; 12.09.10, 103; 12.12.02, 
104; 21.08.02, 184; 29.06.09, 258; 31.12.04, 
275; 31.13.03, 276; 39.02.07, 344; 51.10.04, 
465; 68.02.07, 606; 73.01.01, 657; 
visajjiyam; 53.09.05, 483; 
visajjiyal: 80.13.09, 743; 

visajjiyaü; 18.09.09, 158; 30.01.01, 262; 39.01.01, 
343; 43.03.10, 383; 58.1, 521; 68.04.08, 607; 
visajjiu: 11.11.09, 96; 12.05.03, 100; 17.15.07, 150; 
21.06.02, 183; 25.03.04, 215; 25.12.04, 221; 
25.13.06, 222; 28.02.01, 248; 29.02.01, 255; 
29.03.05, 256; 30.02.02, 262; 37.11.01, 328; 
38.01.01, 332; 40.08.01, 355; 44.01.06, 393; 
48.12.01, 434; 48.13.09, 435; 48.14.02, 435; 
49.18.01, 447; 53.11.05, 484; 61.13.01, 552; 
63.10.07, 567; 64.12.08, 575; 74.06.09, 668; 
74.14.03, 674; 75.11.02, 685; 75.11.04, 685; 
75.11.06, 685; 75.11.08, 685; 
visajjio: 45.03.01, 404; 75.11.01, 684; 
visajjëvi: 38.01.08, 332; 55.11.09, 503; 
visatta-: 03.12.07, 30; 17.16.07, 150; 25.17.08, 224; 
27.01.04, 239; 45.03.09, 404; 45.11.02, 409; 
49.07.01, 441; 49.14.01, 445; 49.17.01, 447; 
56.05.02, 507; 60.02.07, 538; 
visatta: 37.12.03, 329; 56.11.08, 511; 
visattal: 04.07.10, 36; 10.09.09, 88; 17.10.07, 147; 
20.05.10, 174; 23.11.02, 202; 61.1, 545; 64.1, 
569; 

visattaü: 02.01.05, 13; 60.1, 537; 72.02.02, 647; 

73.05.07, 659; 83.05.03, 767; 
visattaë: 76.01.01, 693; 

visattu: 13.04.07, 107; 48.03.04, 428; 56.02.02, 

506; 64.02.08, 570; 64.06.07, 572; 65.01.04, 
578; 

visattë: 53.02.02, 478; 
visatto: 53.06.01, 480; 

visanthula: 24.07.08, 209; 27.05.09, 241; 49.09.01, 
442; 

visanthula-: 76.05.02, 695; 
visanthulaï: 32.11.04, 285; 
visanthulu: 38.13.05, 339; 
visanna: 01.04.02, 5; 19.01.01, 160; 22.01.04, 189; 
40.12.05, 357; 

visanna-: 09.10.02, 80; 19.04.04, 162; 39.11.01, 
348; 40.14.01, 358; 43.02.04, 383; 87.07.06, 
817; 

visannu: 18.06.05, 156; 26.04.05, 229; 56.06.08, 
5Ö8; 57.01.02, 514; 61.05.03, 547; 61.09.07, 
550; 87.07.01, 817; 
visatthaü: 77.12.01, 709; 
visadamsa: 84.05.06, 779; 
visa-duma-: 48.09.04, 432; 
visanti: 16.09.02, 136; 
visantëhl: 72.01.02, 646; 


visanthula: 32.02.05, 279; 32.06.08, 282; 72.10.01, 
652; 

visanthula-: 44.04.04, 395; 
visanthulu: 25.19.10, 225; 32.01.01, 279; 43.09.01, 
386; 49.15.06, 446; 76.06.03, 696; 
visanthulo: 25.01.01, 214; 

visama-: 01.06.02, 6; 22.04.03, 190; 36.15.03, 322; 
58.04.09, 523; 58.08.07, 525; 68.11.06, 611; 
75.14.04, 686; 75.21.07, 691; 80.13.07, 742; 
81.04.04, 746; 82.12.01, 760; 86.05.06, 804; 
89.10.05, 839; 90.07.03, 846; 
visamaü: 50.04.07, 452; 78.04.01, 718; 
visamanayanu: 43.18.05, 391; 
visamahö: 78.02.02, 717; 
visamu: 87.14.06, 821; 
visarisu: 62.06.04, 556; 
visa-rukkhu: 77.02.09, 703; 
visalla-: 30.02.05, 262; 60.07.03, 540; 86.19.09, 
812; 

visalla: 69.14.07, 620; 69.15.05, 621; 69.15.07, 
621; 69.18.10, 623; 78.08.03, 720; 78.15.09, 
724; 87.13.09, 821; 87.13.09, 821; 
visallaë: 68.06.10, 608; 69.16.09, 622; 73.10.03, 
662; 87.15.03, 822; 

visallahë: 68.01.10, 605; 68.03.09, 606; 69.14.06, 
620; 69.18.04, 622; 69.20.08, 624; 
visalla-: 21.14.04, 187; 68.04.06, 607; 68.13.10, 
612; 69.14.09, 620; 69.15.02, 621; 69.15.09, 
621; 69.17.01, 622; 69.19.01, 623; 70.01.04, 
626; 70.11.03, 632; 85.10.11, 798; 
visallasundari-: 79.10.08, 733; 79.12.03, 734; 
visallu: 68.02.10, 606; 73.10.03, 662; 
visasena: 83.10.05, 770; 
visasena-: 83.15.03, 773; 
visasenëhl: 20.07.03, 175; 
visahaï: 18.05.02, 155; 61.05.06, 547; 89.04.07, 
836; 

visahaü: 18.06.02, 156; 
visahanta: 84.05.08, 779; 

visahara-: 05.07.02, 43; 08.03.01, 69; 09.09.07, 79; 
17.15.07, 150; 32.06.09, 282; 32.10.01, 284; 
35.05.01, 307; 75.20.04, 690; 82.12.01, 760; 
84.01.05, 777; 84.19.04, 787; 86.05.06, 804; 
visahara: 10.06.08, 86; 24.06.05, 208; 24.06.05, 
208; 52.04.03, 472; 66.05.04, 589; 75.19.04, 
690; 87.17.09, 823; 
visaharahü: 64.07.02, 572; 
visaharinda: 03.04.09, 25; 83.10.08, 770; 86.03.03, 
802; 

visaharindu: 82.18.03, 763; 
visaharu: 27.13.08, 246; 35.04.06, 307; 36.13.02, 
320; 41.03.03, 364; 
visaharehl: 89.12.04, 841; 
visaharëhim: 59.09.07, 535; 
visaharëhl:’65.09.10, 583; 87.03.08, 815; 
visa-hala: 63.10.05, 566; 
visahahi: 87.14.04, 821; 
visahiya: 24.04.06, 207; 
visahiu: 30.02.13, 263; 67.04.07, 598; 67.04.08, 
598; 
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visahü: 49.16.06, 446; 

visahevvaü: 54.12.10, 493; 

visahë: 37.09.04, 327; 

visaho: 27.02.03, 239; 

visahö: 69.07.07, 616; 

visaya-: 19.13.02, 167; 45.06.11, 406; 

visaya: 42.10.07, 379; 

visayahö: 05.02.03, 40; 05.15.01, 48; 22.02.07, 

190; 83.17.02, 774; 84.09.07, 782; 
visau: 15.09.06, 126; 28.12.06, 254; 80.12.03, 742; 
visaem: 50.03.02, 451; 
visaëhl: 26.09.07, 232; 35.03.01, 306; 
visana-: 24.12.05, 211; 26.13.04, 234; 72.10.04, 
652; 80.08.08, 740; 80.11.04, 741; 
visana: 25.13.07, 222; 41.18.04, 372; 
visanaï: 11.05.07, 92; 15.02.06, 123; 17.13.02, 148; 

32.13.03,286; 
visanaü: 32.01.02, 279; 

visanu: 31.09.06, 273; 31.10.06, 274; 61.14.02, 

552; 70.02.04, 627; 
visanëhi: 31.13.07, 276; 
visanë: 32.13.04, 286; 58.03.03, 522; 
visariya: 71.06.03, 637; 
visala: 01.13.08, 10; 90.11.05, 849; 
visala-: 06.10.03, 56; 13.08.01, 109; 17.16.05, 150; 
23.15.08, 204; 51.02.04, 460; 51.03.05, 460; 
73.07.06, 660; 84.04.01, 779; 
visalayam: 44.05.01, 395; 
visalaï: 17.13.04, 148; 32.13.06, 286; 73.05.05, 

659; 77.01.07, 702; 77.12.10, 709; 
visalaü: 02.11.09, 19; 26.10.08, 232; 28.02.03, 248; 
28.08.05, 252; 71.05.09, 636; 72.05.01, 648; 
84.10.01, 782; 90.03.06, 844; 
visalae: 46.01.02, 413; 

visalaë: 04.09.09, 37; 23.15.05, 204; 24.06.01, 208; 
29.03.01, 256; 29.07.01, 258; 76.12.03, 699; 
84.14.07, 785; 87.15.03, 822; 
visalacakkhu: 16.05.10, 134; 
visalacakkhu-: 59.07.05, 534; 
visalateu: 64.06.01, 572; 64.06.04, 572; 
visalahl: 76.12.06, 699; 
visalahü: 60.02.09, 538; 
visalahö: 11.03.06, 91; 63.11.03, 567; 
visala: 02.02.09, 14; 31.01.05, 269; 35.14.03, 312; 
56.13.03,512; 

visalaï: 06.02.05,51; 11.1, 90; 
visaliya: 15.14.09, 129; 
visaliyaë: 43.18.01, 391; 
visaliya: 48.01.01, 427; 
visaliyaë: 48.03.06, 428; 
visalu: 04.02.08, 33; 04.05.06, 34; 07.09.07, 64; 
10.05.02, 85; 25.02.08, 215; 31.05.01, 271; 
37.09.06, 327; 48.10.06, 433; 51.12.07, 466; 
63.03.05, 562; 69.21.04, 624; 73.05.09, 659; 
visalem: 25.03.02, 215; 

visalë:’37.06.04, 326; 74.12.02, 673; 74.17.02, 676; 
visalëhl: 04.12.09, 38; 26.20.09, 238; 55.12.09, 

504; 

visittha-: 50.03.01, 451; 

visitthaü: 21.11.08, 186; 45.04.10, 405; 


visu: 22.03.04, 190; 23.08.06, 200; 27.14.09, 246; 
29.04.03, 257; 41.07.02, 366; 67.04.03, 598; 
69.06.09, 616; 81.05.03, 747; 81.09.03, 749; 
81.10.10, 750; 87.14.06, 821; 
visuddha-: 01.07.03, 7; 31.07.03, 272; 39.03.04, 
344; 63.08.05, 565; 

visuddha: 41.06.03, 366; 63.04.02, 563; 86.02.06, 
802; 

visuddhaü: 44.03.01, 394; 

visuddha-maï: 12.02.04, 98; 15.02.04, 126; 

visuddhamaï: 15.07.02, 125; 

visuddha-vamsu: 65.02.06, 579; 

visüraï: 27.14.08, 246; 29.03.02, 256; 42.08.01, 

378; 

visüraü: 19.16.10, 169; 

visürae: 42.10.05, 379; 

visüranena: 22.09.08, 193; 

visürantayam: 72.15.06, 656; 

visüranti: 59.10.06, 536; 

visüriya: 03.06.10, 26; 

visüriëna: 86.09.09, 806; 

visevi: 85.03.05, 793; 

visesa: 01.11.09, 9; 50.13.01, 450; 457; 

visesaü: 45.15.02, 412; 50.01.06, 450; 

visesaena: 49.08.15, 442; 

visesanu: 81.12.02, 751; 

visesu; 45.15.12,412; 49.18.05,448; 51.06.09,462; 
visesem: 86.05.03, 803; 86.05.05, 804; 87.15.02, 
822; 88.07.10, 829; 
visesëvi: 17.06.10, 144; 
visëna: 78.02.08, 717; 
visosahi: 57.04.02, 516; 
visosu: 66.08.02, 591; 
visohiyaha: 82.10.04, 759; 
vihïsano: 66.06.01, 589; 
viha-: 01.08.06, 7; 03.02.03, 24; 03.05.10, 26; 

32.07.09, 283; 86.15.06, 810; 88.12.03, 832; 
viha: 74.06.08, 668; 

vihaya: 23.12.04, 202; 27.15.04, 247; 70.09.10, 

631; 

vihaya-: 88.06.09, 828; 
vihaü: 87.08.09, 818; 
vihaë: 62.11.07, 558; 

vihafiga-: 25.18.03, 225; 26.14.06, 234; 51.04.04, 
461; 89.02.06, 835; 
vihafiga: 27.15.05, 247; 
vihafigaï: 25.06.05, 217; 
vihafigaü: 35.02.05, 305; 35.03.09, 306; 
vihangao: 40.12.07, 357; 
vihafigama: 03.05.03, 26; 25.04.03, 216; 
vihafigamaha: 58.07.07, 525; 
vihafigamu: 33.01.04, 288; 55.04.05, 499; 70.02.02, 
627; 

vihafigame: 70.01.01, 626; 
vihafigamena: 72.11.06, 653; 72.14.05, 655; 
vihafigamehi: 54.09.05, 491; 
vihangamëna: 44.09.09, 398; 
vihangahö: 28.11.04, 253; 39.02.05, 343; 
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vihafigu: 33.06.09, 291; 35.03.08, 306; 35.04.01, 
307; 35.15.09, 313; 38.13.08, 339; 58.08.04, 
525; 73.12.08, 663; 
vihange: 55.04.07, 499; 
vihafigem: 27.10.06, 244; 74.15.04, 675; 
vihajjëvi: 62.09.07, 557; 
vihanjiu; 77.01.11,702; 
vihanjevi: 48.10.04, 433; 
vihanjëvi: 02.14.02, 20; 04.04.01, 33; 41.12.09, 
369; 49.16.03, 446; 52.04.09, 472; 69.05.05, 
615; 69.19.09, 623; 71.08.12, 638; 80.1, 736; 
vihattanal: 80.01.07, 736; 
vihattiu; 73.02.01, 657; 
vihattihë: 04.01.08, 32; 

vihadaï: 13.01.10, 105; 54.08.01, 490; 77.17.01, 
712; 

vihadaü: 84.12.01,783; 

vihadantaü: 28.02.08, 249; 57.02.09, 515; 

vihadanti: 07.05.04, 62; 54.08.06, 490; 

vihadantï: 23.06.06, 199; 

vihadapphada: 37.08.07, 327; 37.11.03, 328; 

69.18.09, 623; 74.02.04, 666; 
vihadapphada-: 58.07.06, 525; 
vihadapphadaï: 43.14.06, 389; 
vihadapphadu: 14.09.08, 119; 41.14.03, 370; 
44.01.08, 393; 48.07.02, 431; 61.09.08, 550; 
65.03.02, 579; 76.05.02, 695; 
vihadapphadena: 64.13.04, 576; 
vihadapphadëhi: 15.11.01, 127; 
vihadiya: 22.02.03, 189; 32.06.07, 282; 43.06.02, 
385; 

vihadiya-: 41.01.06, 363; 77.04.05, 704; 88.12.06, 
832; 

vihadiya!: 13.05.02, 108; 
vihadiu: 43.18.07, 392; 
vihadijjamanë: 74.12.03, 673; 
vihangamena: 32.06.06, 282; 
vihatti-: 24.09.09, 210; 

vihatti: 48.08.05, 431; 49.20.06, 449; 50.02.07, 
451; 

vihattiyaü: 01.03.04, 4; 

vihattiu: 35.11.05, 310; 77.09.09, 707; 

vihattië: 67.01.05, 596; 

vihattihi: 49.20.06, 449; 

vihattihë: 73.09.05, 661; 

vihatti: 23.06.04, 199; 

vihattha: 16.14.06, 139; 25.07.02, 218; 59.08.04, 
534; 

vihattha-: 59.08.02, 534; 
vihatthal: 32.09.04, 284; 32.09.06, 284; 
vihatthaü: 25.14.02, 222; 26.07.06, 230; 31.04.08, 
271; 31.11.02, 274; 48.03.01, 428; 49.17.06, 
447; 67.15.02, 604; 67.15.05, 604; 
vihatthao: 46.08.09, 417; 
vihatthahö: 17.04.04, 143; 

vihattha: 02.14.09, 20; 03.03.05, 24; 23.14.04, 204; 
35.12.02, 311; 

vihatthl: 29.04.08, 257; 45.05.03, 405; 45.05.05, 
406; 56.08.05, 509; 
vihatthu: 17.03.09, 142; 74.10.01, 671; 


vihatthena: 73.03.05, 658; 
vihatthëhT: 54.06.04, 489; 
vihapphaï: 45.08.09, 407; 
vihaphaï: 43.09.07, 387; 
viharaï: 88.13.02, 832; 
viharanta: 32.1, 279; 

viharantal: 24.11.05, 211; 24.12.01, 211; 

viharantaü: 03.1, 23; 84.21.04, 788; 

viharantaëhl: 27.12.06, 245; 

viharantahö: 02.16.01, 21; 

viharanta: 90.03.03, 844; 

viharanti: 36.01.02, 314; 69.04.08, 615; 

viharantl: 89.06.02, 837; 

viharantu: 88.12.07, 832; 

viharu: 32.02.10, 280; 

vihareppinu: 05.03.02, 41; 

vihalal: 80.06.03, 739; 

vihalanghala: 12.08.06, 102; 56.05.02, 507; 

vihalanghalarn: 46.04.06, 415; 

vihalanghalaha: 25.05.05, 217; 

vihalafighalu: 08.09.05, 72; 17.07.03, 145; 

26.13.06, 234; 35.03.09, 306; 39.04.01, 344; 
51.07.10, 463; 61.12.06, 551; 
vihalThüaëna: 75.03.10, 680; 
vihalu: 46.08.01, 417; 64.14.01, 576; 76.07.09, 697; 
vihava: 07.08.07, 64; 69.11.01, 618; 75.22.04, 692; 

84.18.09, 787; 
vihava-: 86.12.01, 808; 
vihasanta-: 18.12.08, 159; 
vihasanti: 06.07.07, 54; 
vihasantië: 41.10.07, 368; 
vihasanti: 14.10.06, 119; 
vihasantu: 86.14.07, 809; 
vihasiya-: 02.01.09, 13; 02.15.04, 21; 30.04.09, 

264; 31.12.06, 275; 37.13.04, 330; 
vihasiya: 81.02.03, 745; 
vihasiyal: 36.02.03, 314; 
vihasiyal: 69.09.05, 617; 
vihasiu: 15.12.04, 128; 43.11.03, 388; 
vihasikiya: 09.03.01, 76; 
vihaseppinu: 30.09.03, 266; 47.08.07, 425; 
50.05.Ó1, 452; 56.08.09, 509; 69.20.07, 624; 
83.08.01, 769; 89.09.07, 839; 
vihasevi: 16.10.04, 136; 49.01.10, 437; 87.04.13, 
816; 

vihasevinu: 01.16.01, 12; 
vihasëvi:’38.05.06, 334; 42.11.09, 380; 84.06.06, 
780; 87.01.01, 814; 
vihahl: 05.03.08,41; 
vihahü: 05.07.04, 43; 
vihaya: 03.11.06, 29; 

vihai: 04.09.06, 36; 13.06.08, 108; 72.03.06, 647; 

82.18.04, 763; 86.18.02, 811; 
vihaiyaü: 06.11.01, 56; 
vihaem: 86.03.09, 802; 
vihadaï: 20.02.04, 172; 

vihanaü: 26.19.09, 237; 29.08.07, 259; 56.13.05, 
512; 

vihanaë: 14.1, 114; 48.15.03, 436; 49.20.03, 449; 
73.13.09, 664; 
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vihanaëna: 72.11.11, 653; 

vihanu; 10.08.09, 87; 23.12.05, 203; 63.12.09, 568; 

69.16.08, 621; 69.17.01, 622; 83.07.06, 768; 
vihanë: 62.06.03, 556; 86.01.03, 801; 
vihara-: 02.02.03, 13; 40.18.08, 362; 56.14.08, 512; 
vihavaï: 05.11.09, 46; 12.03.09, 99; 25.04.08, 216; 

35.04.09, 307; 68.11.09, 611; 
vihavami: 52.02.01, 471; 
vihaviyaü: 43.10.09, 387; 56.14.09, 512; 
vihaviyal: 04.08.08, 36; 
vihavëhï: 79.04.05, 730; 
vihi: 02.14.07, 20; 05.07.10, 43; 06.08.09, 55; 

08.04.09, 70; 08.07.02, 71; 09.01.09, 75; 

11.08.06, 94; 16.13.02, 138; 17.16.09, 150; 

18.04.06, 155; 18.07.09, 156; 19.05.09, 162; 

19.05.10, 163; 19.09.01, 165; 19.14.06, 168; 

19.16.02, 169; 21.01.09, 180; 21.05.04, 182; 

21.11.01, 185; 25.05.10, 217; 25.05.10, 217; 

27.02.07, 240; 32.02.08, 280; 32.02.09, 280; 

32.11.03, 285; 33.13.03, 295; 33.14.09, 296; 

34.12.03, 303; 35.03.01, 306; 36.08.09, 318; 

38.16.09, 341; 39.03.08, 344; 40.06.01, 353; 

40.14.05, 359; 42.08.02, 378; 43.06.06, 387; 

43.08.01, 386; 45.01.08, 403; 45.02.10, 404; 

45.08.08, 407; 49.12.03, 444; 52.02.10, 471; 

53.08.10, 482; 54.02.03, 487; 55.07.10, 501; 

56.11.07, 511; 57.12.01, 520; 63.11.08, 567; 

64.15.05, 577; 66.08.10, 591; 67.03.13, 597; 

67.07.02, 599; 68.12.04, 611; 68.13.04, 612; 

74.17.04, 676; 75.20.01, 690; 76.14.05, 700; 

78.02.01, 716; 79.05.02, 730; 80.07.09, 739; 

80.09.09, 740; 81.12.08, 751; 81.12.09, 751; 

82.08.04, 758; 83.06.06, 768; 84.03.13, 778; 

84.12.08, 783; 85.01.07, 792; 85.03.01, 793; 

86.07.08, 805; 86.19.10, 812; 89.09.12, 839; 

89.12.06, 841; 

vihi-: 15.01.03, 122; 17.11.06, 147; 20.07.01, 175; 

35.11.07, 311; 44.12.09, 400; 64.05.04, 571; 

64.05.05, 571; 64.05.09, 571; 64.06.02, 572; 

77.05.10, 705; 77.12.10, 709; 82.04.04, 756; 

84.13.07, 784; 
vihiya-: 84.23.05, 790; 
vihiyaü: 42.08.02, 378; 
vihim: 63.04.10, 563; 
vihiu: 36.11.07, 320; 86.16.04, 810; 
vihihë: 19.10.09, 166; 79.1, 728; 87.15.07, 822; 
vihi: 02.13.08, 20; 06.04.04, 53; 09.07.07, 78; 

16.06.01, 134; 16.06.04, 134; 17.11.01, 147; 

17.11.01, 147; 24.11.09, 211; 29.04.09, 257; 

29.09.09, 260; 32.07.03, 283; 36.09.01, 318; 

39.08.04, 347; 43.06.04, 385; 43.06.08, 385; 

44.10.08, 398; 45.05.07, 406; 45.05.08, 406; 

50.07.04, 454; 50.07.08, 454; 51.07.06, 463; 

53.10.06, 483; 54.12.05, 493; 54.12.07, 493; 

56.04.08, 507; 56.12.09, 511; 57.08.02, 518; 

61.13.06, 552; 61.13.08, 552; 64.02.09, 570; 

64.11.05, 574; 65.07.09, 581; 69.01.08, 613; 

69.07.09, 617; 74.05.08, 668; 75.12.02, 685; 

77.01.11, 702; 78.04.02, 718; 78.07.01, 719; 

78.07.02, 719; 79.01.09, 728; 80.04.03, 737; 


82.04.09, 756; 82.19.07, 764; 83.12.07, 771; 
84.23.08, 790; 85.01.11, 792; 86.05.08, 804; 
87.12.02, 820; 
vihïna: 54.03.01,487; 
vihïnam: 71.11.20, 640; 
vihïnaü: 50.01.07, 450; 
vihïnu: 61.14.02, 552; 70.09.06, 631; 
vihïnaë: 08.08.06, 72; 
vihïraï: 77.04.13, 704; 
vihïsanu: 78.19.01, 726; 
vihïsa-: 60.12.07, 543; 

vihïsana-: 09.07.09, 78; 17.11.06, 147; 20.07.02, 
175; 41.18.02, 372; 42.01.08, 374; 42.04.04, 
376; 49.01.03, 437; 57.07.07, 517; 58.15.05, 
529; 70.04.06, 628; 74.18.06, 677; 77.04.01, 
704; 77.19.01, 713; 79.05.04, 730; 79.13.04, 
735; 79.14.07, 735; 83.04.01, 766; 87.16.02, 
822; 

vihïsana: 09.10.08, 80; 16.13.08, 138; 17.01.04, 
141; 41.11.01, 368; 49.02.01, 438; 49.03.01, 
438; 49.05.01, 439; 66.06.02, 589; 66.06.09, 
590; 74.09.08, 671; 75.06.10, 681; 77.01.12, 
702; 77.02.03, 703; 77.03.10, 704; 78.13.09, 
723; 78.17.05, 725; 78.17.09, 725; 83.15.04, 
773; 

vihïsanaha: 09.11.04, 80; 
vihïsanahü: 15.01.03, 122; 
vihïsanahö: 09.13.04, 81; 15.13.03, 129; 15.15.02, 
130; 49.1, 437; 50.10.10, 456; 57.10.09, 519; 
58.05.09, 524; 66.12.05, 593; 78.12.07, 722; 
78.14.03, 723; 78.1, 716; 80.01.03, 736; 
vihïsana: 53.02.01, 478; 57.05.06, 516; 
vihïsanasu: 85.03.09, 793; 87.13.11, 821; 88.03.10, 
826; 

vihïsanu: 01.10.09, 9; 09.03.08, 76; 09.14.05, 82; 
10.09.03, 87; 11.07.07, 93; 11.11.01, 95; 
15.13.09, 129; 21.01.05, 180; 21.01.09, 180; 
40.15.04, 359; 41.18.06, 372; 42.01.02, 374; 
42.12.08, 380; 48.15.06, 436; 53.01.10, 477; 

53.1, 477; 55.12.04, 503; 57.01.02, 514; 
57.02.01, 514; 57.03.07, 515; 57.06.01, 517; 
57.08.05, 518; 57.08.09, 518; 57.09.09, 519; 
57.10.08, 519; 57.11.03, 519; 57.11.07, 520; 
57.12.01, 520; 60.04.08, 539; 60.12.08, 543; 
67.11.05, 602; 67.15.03, 604; 71.12.08, 641; 
74.09.1, 670; 74.10.06, 671; 75.06.03, 681; 
75.21.04, 691; 75.22.03, 692; 76.02.03, 693; 
76.03.01, 694; 77.16.10, 712; 77.17.01, 712; 

77.1, 702; 78.05.07, 718; 78.06.05, 719; 
78.13.01, 723; 78.13.06, 723; 78.18.01, 725; 
79.09.08, 732; 82.09.03, 758; 83.05.02, 767; 
83.06.01, 768; 84.20.03, 788; 84.21.01, 788; 
84.23.01, 789; 85.10.05, 798; 88.11.03, 831; 

vihïsanena: 10.08.10, 87; 10.12.03, 89; 48.02.05, 
428; 58.05.01, 523; 65.11.04, 583; 66.05.03, 
589; 66.11.06, 593; 67.05.03, 598; 75.06.01, 
681; 75.14.07, 687; 87.18.01, 824; 
vihïsanenam: 66.07.01, 590; 
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vihïsanë: 42.06.01, 377; 57.04.01, 516; 57.04.01, 
516; 58.1, 521; 74.03.05, 666; 78.14.01, 723; 
78.20.07, 727; 

vihïsanëna: 09.06.06, 78; 15.15.07, 130; 21.1, 180; 
42.1, 374; 49.06.01, 440; 65.12.04, 584; 
78.11.14, 722; 84.1, 777; 85.1, 792; 
vihïsano: 57.07.04, 517; 57.07.04, 517; 57.09.08, 
518; 57.09.08, 518; 

vihu; 12.12.04, 104; 86.18.06, 811; 87.03.04, 815; 
vihuu: 12.06.07, 101; 
vihunaï: 29.03.03, 256; 36.07.05, 317; 
vihunanti: 18.11.05, 158; 
vihunantu: 25.09.03, 219; 
vihuniya-: 19.07.07, 164; 52.01.01, 470; 52.04.06, 
472; 61.08.03, 549; 63.01.06, 561; 77.17.01, 
712; 

vihuniu: 36.04.01, 315; 
vihuneppinu: 55.03.05, 498; 74.07.01, 669; 
vihunevi: 66.03.06, 587; 
vihunëvi: 18.07.03, 156; 51.01.01, 459; 
vihura: 19.13.09, 167; 25.05.05, 217; 
vihura-: 38.13.09, 339; 39.01.08, 343; 49.17.04, 
447; 54.07.05, 490; 62.07.05, 556; 
vihural: 25.06.06, 217; 

vihum: 11.08.03, 94; 11.12.05, 96; 17.07.05, 145; 
vihurë: 33.08.05, 292; 41.18.11, 373; 43.11.09, 
388; 54.07.10, 490; 77.02.03, 703; 84.03.13, 
778; 84.11.10, 783; 
vihurëhl: 47.06.09, 424; 
vihü: 24.10.09,210; 
vihü; 59.06.06, 533; 
vihüi-: 03.10.03, 29; 84.15.01, 785; 
vihüië: 89.07.05, 837; 
vihüï-: 44.05.07, 395; 

vihünal: 14.13.06, 121; 26.07.07, 230; 47.06.05, 
424; 

vihünaü: 13.05.10, 108; 16.05.11, 134; 28.12.07, 
254; 39.01.04, 343; 41.14.06, 409; 67.06.08, 
599; 11 mm, 703; 77.02.10, 703; 
vihünaena: 70.02.01, 627; 
vihünaha: 42.07.07, 377; 
vihünahü; 82.05.02, 756; 
vihünahö: 06.14.09, 58; 37.14.09, 330; 50.13.06, 
458; 88.07.08, 829; 
vihünal: 11.04.09, 92; 
vihüniya: 67.07.09, 600; 69.10.09, 618; 
vihüniyaë: 19.05.04, 162; 
vihünï: 83.13.06, 772; 
vihünu: 28.12.08, 254; 28.12.09, 254; 
vihünem: 28.12.10, 254; 
vihünëhl: 23.01.04, 196; 
vihüsanahü: 43.02.07, 383; 
vihüsiya: 23.09.02, 200; 24.09.05, 210; 24.09.09, 
210; 24.11.09, 211; 26.19.05, 237; 28.05.03, 
250; 34.10.03, 302; 40.08.12, 355; 40.11.05, 
357; 41.09.07, 367; 78.20.09, 727; 85.12.04, 
799; 

vihüsiya-: 57.08.03, 518; 75.04.03, 680; 86.12.06, 
808; 


vihüsiyaü: 26.16.06, 235; 27.08.05, 243; 75.17.10, 
689; 89.06.05, 837; 

vihüsiyaë: 62.07.06, 556; 62.13.05, 560; 
vihüsiu: 08.09.03, 72; 25.07.09, 218; 26.10.11, 232; 
26.12.08, 233; 26.13.08, 234; 27.12.07, 245; 
28.06.02, 251; 32.04.10, 281; 43.11.03, 388; 
vihüsië: 26.14.05, 234; 
vihüsiëna: 48.09.09, 432; 
viheya: 82.06.06, 757; 
viheu: 22.09.07, 193; 75.21.11, 691; 
vihehï: 04.02.02, 32; 

vihëhl: 54.12.04, 493; 54.12.06, 493; 62.10.06, 558; 

vihoya-: 50.01.07, 450; 

vihoya: 87.01.08, 814; 

vihoyahö: 87.04.12, 816; 

vihou: 04.04.06, 34; 86.09.04, 806; 

vihoem: 77.06.08, 705; 

vïu: 51.03.03, 460; 84.02.05, 777; 88.04.04, 827; 

vlo: 64.11.08, 575; 

vïdï-: 72.06.06, 649; 

vïdha-: 27.04.05, 241; 64.13.02, 575; 

vïdhal: 17.03.06, 142; 

vïdhae: 46.06.02, 416; 

vïdhahü: 66.01.07, 586; 

vïdhiaë: 90.12.04, 849; 

vïdhu: 01.10.02, 8; 73.02.06, 658; 

vïdhë: 08.09.08, 73; 19.02.05, 161; 23.10.06, 201; 

’ 26.16.04, 235; 43.13.06, 389; 62.07.09, 556; 
62.09.09, 558; 64.10.04, 574; 73.05.02, 659; 
vïdhëna: 25.18.12, 225; 

vïna: 28.07.03, 251; 32.08.03, 283; 71.06.11, 637; 
vïna-: 36.14.09, 321; 45.05.03, 405; 71.06.02, 637; 
vïnaü: 02.04.08, 15; 89.06.07, 837; 
vïna-: 21.14.02, 187; 69.20.05, 624; 72.06.08, 649; 

’ 73.03.04, 658; 86.04.07, 803; 87.08.05, 818; 
vlnahoranal: 14.10.05, 119; 
vTra: 01.01.18, 3; 12.07.08, 101; 26.10.01, 232; 
34.02.09, 298; 35.12.04, 311; 37.06.05, 326; 
39.03.04, 344; 40.09.02, 355; 42.11.07, 380; 
45.13.08, 411; 46.10.06, 419; 48.07.07, 431; 
48.13.03, 434; 53.08.08, 482; 56.06.01, 508; 
59.02.02, 531; 59.06.10, 533; 63.02.06, 562; 
65.06.03, 581; 66.05.08, 589; 69.09.07, 618; 
74.17.05, 676; 

vTra-: 01.06.09, 6; 01.08.13, 8; 02.12.05, 19; 
04.02.08, 33; 05.15.06, 48; 06.08.04, 55; 
11.07.09, 93; 17.01.02, 141; 35.10.09, 310; 
42.06.04, 377; 44.03.07, 394; 50.06.03, 453; 
59.05.03, 533; 59.10.06, 536; 60.04.01, 539; 
61.04.04, 547; 64.04.01, 570; 66.07.01, 590; 
66.10.07, 592; 69.20.02, 623; 79.02.07, 729; 
79.09.02, 732; 86.19.12,812; 
vTrayam: 46.04.03, 415; 
vTram:'71.11.17, 640; 
vTrattanu: 42.02.06, 375; 
vTrahü:’ 37.02.10, 324; 45.05.10, 406; 
vTrahö: 20.11.04, 177; 44.10.05, 398; 77.17.10, 

712; 

vTrasana-: 68.06.08, 608; 
vlrasanl: 09.12.02, 81; 
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virasanehï: 54.14.06, 494; 
vim: iV.OS.OS, 145; 25.09.03, 219; 25.09.09, 219; 
25.18.04, 225; 27.14.07, 246; 38.10.08, 337; 
40.02.09, 351; 40.17.01, 361; 42.03.03, 375; 
43.06.05, 385; 48.03.08, 428; 55.07.05, 501; 
56.06.08, 508; 59.04.01, 532; 59.05.07, 533; 
59.05.09, 533; 60.03.08, 538; 60.11.05, 543; 
61.02.02, 545; 61.02.03, 545; 61.02.04, 545; 
62.05.01, 555; 63.12.01, 568; 64.11.07, 575; 
69.18.05, 622; 73.1, 657; 75.22.05, 692; 
85.06.06, 795; 85.12.08, 799; 87.09.08, 819; 
87.13.03, 821; 88.13.03, 832; 
vïrem: 67.11.01, 601; 
vïrë:’l9.03.01, 161; 41.01.01, 363; 
vïrëhï: 20.07.04, 175; 67.05.04, 598; 69.20.02, 623; 
visa-: 01.03.05, 4; 01.10.07, 9; 11.04.07, 92; 

74.10.10, 671; 77.10.02, 708; 78.03.02, 851; 
visa: 02.08.01, 17; 11.07.01, 93; 16.12.03, 137; 
25.08.12, 219; 31.07.10, 273; 53.05.05, 480; 
60.08.09, 541; 67.09.09, 601; 77.10.10, 708; 
86.07.02, 805; 90.01.05, 843; 
vïsadu: 76.06.01, 696; 

vïsatthaü: 02.12.01, 19; 25.14.02, 222; 28.05.09, 
250; 40.05.07, 353; 83.09.08, 769; 
vïsatthï: 14.10.04, 119; 29.04.08, 257; 
vïsaddha: 42.05.06, 376; 

vïsaddha-: 53.01.01, 477; 75.06.06, 681; 75.10.14, 
684; 

vïsaddha-gïva: 13.07.07, 109; 
vïsaddha-gïvë: 75.06.06, 681; 
vïsaddha-jïha: 13.07.07, 109; 
vïsaddha-siru; 12.09.08, 103; 71.13.01, 642; 
vïsapani: 38.18.01, 341; 41.05.04, 365; 
vïsamaï: 07.10.08, 65; 71.05.03, 636; 74.12.09, 

673; 78.11.14, 722; 
vïsamaü: 86.19.12, 812; 
vïsamae: 74.07.09, 669; 
vïsambhaï: 36.13.09, 321; 
vïsambhara-: 82.12.08, 760; 
vïsambharal: 82.13.08, 761; 
vïsaraï: 19.14.08, 168; 56.05.09, 508; 62.05.02, 
555; 87.05.10, 817; 

vïsaraü: 87.05.05, 816; 87.05.06, 816; 87.05.07, 
816; 87.05.08, 816; 87.05.09, 816; 
vïsaranti; 64.02.03, 569; 
vïsariya: 46.09.04, 418; 

vïsariyaü; 41.03.08, 364; 42.12.07, 380; 44.04.06, 
395; 55.06.06, 500; 88.08.03, 829; 
vïsariu; 06.12.06, 57; 08.09.09, 73; 09.10.06, 80; 
39.08.09, 347; 39.11.07, 348; 53.03.02, 478; 
88.09.01, 830; 

vïsahi: 74.07.10, 669; 75.10.18, 684; 
vïsahl: 16.06.06, 134; 20.colofon, 178; 179; 
39.08.08, 347; 48.11.04, 433; 74.10.07, 671; 
75.12.02, 685; 
vïsauhaï: 75.10.18, 684; 
vïsauhëhl: 74.07.10, 669; 
vïsavasu; 09.06.03, 78; 16.14.06, 139; 
vïsavasu-; 17.11.05, 147; 
vïsasu; 78.06.04, 719; 


vukkaï: 19.03.04, 161; 52.01.07, 470; 
vukkana-: 27.15.05, 247; 
vukkanu; 52.01.07, 470; 
vukkarantu; 63.10.09, 567; 
vukkara-: 06.11.05, 56; 
vukkaraï: 41.14.04, 370; 
vukkaraëhi: 19.03.04, 161; 
vukkaro: 06.06.09, 54; 
vukkiyal: 68.11.07,611; 
vuccaï: 01.11.01, 9; 02.15.06, 21; 04.03.02, 33; 
07.11.04, 65; 07.12.04, 66; 09.03.02, 76; 
10.01.05, 83; 12.01.06, 98; 12.07.03, 101; 
13.02.05, 106; 13.11.07, 112; 15.07.04, 125; 
15.12.07, 128; 16.04.09, 133; 16.06.03, 134; 
16.09.10, 136; 16.12.09, 138; 16.13.04, 138; 
18.02.04, 153; 18.06.04, 156; 18.10.09, 158; 
19.12.04, 167; 20.01.05, 172; 20.11.06, 178; 
21.04.04, 182; 21.12.01, 186; 22.01.05, 189; 
22.10.01, 194; 22.11.01, 194; 22.11.08, 194; 
24.01.04, 205; 24.10.02, 210; 25.03.02, 215; 
25.11.01, 220; 25.12.04, 221; 28.12.07, 254; 
29.06.09, 258; 30.04.09, 264; 30.09.07, 267; 
31.07.07, 272; 31.08.02, 273; 33.08.08, 292; 
33.14.04, 295; 34.04.02, 299; 36.04.09, 316; 
37.01.08, 323; 38.12.01, 338; 41.10.07, 368; 
42.11.09, 380; 42.12.04, 380; 43.02.03, 383; 
43.03.09, 383; 43.04.06, 384; 43.08.09, 386; 
44.11.07, 399; 45.05.09, 412; 50.10.10, 456; 
50.13.09, 458; 56.08.09, 509; 58.02.02, 522; 
58.08.09, 525; 60.08.02, 541; 62.02.08, 554; 
64.07.01, 572; 65.12.04, 584; 68.01.10, 605; 
68.06.10, 608; 69.01.04, 613; 71.17.09, 645; 
73.13.04, 664; 74.02.01, 666; 77.17.01, 712; 
79.10.09, 733; 80.02.09, 737; 81.06.07, 747; 
82.09.09, 759; 85.01.01, 792; 86.02.01, 801; 
88.04.10, 827; 88.05.01, 828; 
vuccami: 67.09.09, 601; 
vuccahi: 23.03.06, 197; 73.10.10, 662; 
vujjhanti: 34.02.03, 297; 34.02.05, 298; 
vujjhami: 49.02.05, 438; 49.10.08, 443; 
vujjhahi: 20.02.02, 172; 20.09.05, 176; 22.10.06, 
194; 35.09.06, 309; 52.07.01, 474; 52.07.08, 
474; 54.07.04, 490; 

vujjhahü; 48.05.05, 429; 48.07.09, 431; 
vujjhahö: 71.16.04, 644; 
vujjhavaï: 18.09.04, 157; 

vujjhaviu: 13.11.08, 112; 44.15.04, 401; 81.08.01, 
748; 

vujjhi: 28.05.10, 250; 

vujjhiya: 03.10.06, 29; 58.11.01, 527; 82.05.08, 
756; 

vujjhiyal: 52.09.10, 476; 
vujjhiyaü: 08.06.09, 71; 43.07.09, 386; 
vujjhiya: 51.02.09, 460; 72.15.04, 656; 
vujjhiu: 01.03.08, 5; 39.01.08, 343; 44.07.02, 396; 
49.19.05, 448; 51.10.01, 465; 52.03.07, 471; 
52.06.03, 473; 65.13.02, 584; 77.16.01, 711; 
vujjhijjaï: 47.03.03, 422; 
vujjhu: 43.09.03, 386; 75.10.06, 684; 
vujjhevaü: 70.03.05, 627; 
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vujjhevvaü; 54.15.03, 495; 

vujjhesaü: 70.09.09, 631; 

vujjhëvi: 85.06.05, 795; 

vuddaï; 77.14.08, 710; 

vuddal: 77.18.04, 713; 

vuddaü; 14.05.05, 116; 

vuddana-: 06.10.06, 56; 76.10.03, 698; 

vuddanti: 66.03.05, 587; 

vuddevaü: 72.13.11, 654; 

vuddha-: 70.03.02, 627; 

vuddhantal: 14.13.06, 121; 

vuddhïhüyaëna: 75.06.10, 681; 

vudhattanëna: 50.13.05. Zie ; 

vudhdhattana-: 71.05.02, 636; 

vunna-: 15.02.02, 122; 19.14.10, 168; 29.05.07, 

257; 32.03.12, 280; 38.02.02, 332; 40.07.02, 

354; 42.08.04, 378; 61.08.03, 549; 66.07.03, 

590; 78.16.09, 725; 
vunnal: 32.11.04, 285; 
vunnaü: 23.04.11, 198; 
vunnï: 24.01.05, 205; 
vunnu: 24.15.07, 213; 69.13.04, 620; 
vunnuyanna: 25.20.01, 226; 
vutta: 09.01.07, 75; 
vuttam: 53.02.01, 478; 

vuttaü: 02.07.08, 17; 02.13.09, 20; 05.05.05, 42; 

08.08.02, 72; 15.12.09, 128; 24.05.02, 207; 

40.11.08, 357; 41.09.04, 367; 41.12.03, 369; 

42.04.07, 376; 42.06.08, 377; 44.10.03, 398; 

49.13.03, 444; 57.01.07, 514; 57.11.06, 519; 

70.03.04, 627; 70.10.10, 632; 83.16.08, 774; 

85.06.08, 795; 
vuttiyau: 75.15.08, 687; 
vuttu; 01.16.01, 12; 02.06.09, 16; 04.02.01, 32; 

05.14.02, 47; 06.03.01, 52; 07.11.01, 65; 

07.11.05, 65; 08.07.08, 71; 09.08.06, 79; 

10.04.01, 84; 10.06.06, 86; 10.08.10, 87; 

11.10.08, 95; 12.02.07, 99; 14.12.01, 120; 

14.13.01, 120; 16.05.08, 134; 16.06.02, 134; 

16.09.01, 136; 16.10.04, 136; 16.11.04, 137; 

18.03.01, 154; 18.04.07, 155; 18.11.09, 159; 

19.07.01, 163; 21.06.05, 183; 21.11.06, 186; 

22.02.01, 189; 22.12.01, 195; 23.03.02, 197; 

23.04.06, 198; 24.03.01, 206; 25.01.01, 214; 

25.09.08, 219; 25.13.05, 222; 26.02.05, 227; 

26.03.09, 228; 26.09.01, 231; 26.09.03, 231; 

28.07.01, 251; 29.08.05, 259; 30.05.05, 264; 

30.08.05, 266; 30.09.01, 266; 31.05.05, 271; 

31.07.07, 272; 31.09.01, 273; 31.14.01, 276; 

31.15.01, 277; 32.01.08, 279; 33.05.01, 290; 

35.02.07, 306; 35.03.05, 306; 35.05.05, 307; 

35.11.01, 310; 36.04.06, 316; 36.14.01, 321; 

37.02.09, 324; 37.06.02, 326; 37.12.01, 329; 

37.13.07, 330; 38.06.09, 335; 38.09.01, 336; 

38.19.06, 342; 40.14.06, 359; 40.15.01, 359; 

41.06.01, 366; 41.06.02, 366; 43.03.11, 383; 

43.04.04, 384; 43.08.06, 386; 43.15.02, 390; 

43.16.05, 390; 44.01.02, 393; 44.13.01, 400; 

44.14.01, 400; 44.15.01, 401; 45.01.09, 403; 

45.14.02, 411; 47.10.01, 426; 48.11.07, 433; 


48.11.09, 433; 49.01.10, 437; 49.06.01, 440; 

56.06.02, 508; 56.08.07, 509; 57.10.02, 519; 

57.12.04, 520; 60.12.01, 543; 62.08.02, 557; 

62.08.07, 557; 66.09.01, 591; 67.08.05, 600; 

69.01.07, 613; 69.15.02, 621; 69.16.08, 621; 

69.18.07, 622; 71.12.05, 641; 71.13.07, 642; 

71.17.04, 644; 72.08.03, 651; 74.05.02, 668; 

75.14.07, 687; 75.20.08, 690; 77.15.08, 711; 

78.16.08, 724; 80.02.06, 736; 83.06.01, 768; 

83.11.01, 770; 84.02.09, 778; 84.22.07, 789; 

84.1, 777; 85.04.01, 794; 85.05.03, 795; 

87.04.09, 816; 87.04.13, 816; 88.05.05, 828; 

88.08.01, 829; 90.02.03, 844; 
vuttena: 14.09.09, 119; 
vudavuda: 11.06.06, 93; 
vuddhayam: 71.11.29, 641; 
vuddhi; 01.03.03, 4; 06.14.02, 58; 16.06.04, 134; 

16.06.08, 134; 16.10.05, 136; 23.01.08, 196; 

23.14.09, 204; 28.01.02, 248; 37.05.06, 325; 

37.09.01, 327; 48.15.08, 436; 49.03.01, 438; 

54.03.03, 487; 58.02.05, 522; 58.13.05, 528; 

70.01.07, 626; 70.02.08, 627; 74.02.03, 666; 

76.08.08, 697; 82.19.02, 764; 
vuddhi-: 01.14.02, 11; 16.01.07, 131; 79.07.05, 

731; 

vuddhie: 67.14.08, 603; 
vuddhiem: 01.02.09, 4; 
vuddhië: 88.02.09, 826; 
vuddhivantu: 16.06.06, 134; 45.03.02, 404; 

58.01.01,521; 
vuddhihë: 79.1, 728; 
vuddhi: 53.01.01,477; 
vuddhu: 43.19.09, 392; 
vuvvuu: 39.08.05, 347; 
vuvvuva: 17.03.03, 142; 
vuvvuva-: 37.01.04, 323; 
vuha-: 02.03.05, 14; 10.06.05, 86; 13.11.01, 111; 

29.06.06, 258; 

vuha: 16.07.01, 135; 20.12.01, 178; 74.08.05, 670; 

77.10.04, 708; 84.colofon, 791; 
vuhayana: 01.03.01, 4; 
vuhayana-: 23.1, 196; 
vuhayanu: 50.02.08, 451; 
vuhu: 28.06.03, 251; 43.09.07, 387; 
vuhehl: 48.12.06, 434; 
vuhëhl: 43.18.09, 392; 
vüdha-: 65.12.07,584; 
vüdhaü: 56.06.09, 508; 88.05.08, 828; 
vüdhe: 66.04.03, 588; 
vrddhi-: colofon 15, 852; 
ve: 02.15.01, 21; 02.15.04, 21; 02.15.08, 21; 

02.15.09, 21; 04.07.07, 35; 04.08.08, 36; 

04.09.03, 36; 05.11.03, 46; 07.06.09, 63; 07.1, 

60; 10.01.03, 83; 10.02.07, 84; 10.07.03, 86; 

12.09.03, 102; 14.03.03, 115; 15.13.04, 125; 

129; 16.07.05, 135; 16.10.05, 136; 17.08.05, 

145; 17.16.08, 150; 18.11.09, 159; 18.12.08, 

159; 19.02.01, 160; 19.02.04, 161; 19.02.09, 

161; 19.06.09, 163; 19.09.09, 165; 20.05.10, 

174; 21.02.01, 180; 21.04.06, 182; 21.12.02, 
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186; 22.07.04, 192; 23.05.12, 199; 23.08.09, 
200; 24.08.08, 209; 25.07.01, 218; 25.17.09, 
224; 26.10.01, 232; 26.14.01, 234; 26.14.09, 
234; 27.11.04, 244; 28.04.09, 250; 28.10.07, 
253; 29.02.05, 256; 29.05.04, 257; 29.08.09, 
259; 29.1, 255; 31.04.09, 271; 31.15.06, 277; 
32.02.11, 280; 32.03.13, 280; 32.05.10, 282; 
33.01.06, 288; 33.10.02, 293; 33.10.07, 293; 
33.14.01, 295; 36.10.07, 319; 36.11.01, 319; 
37.06.05, 326; 37.14.03, 330; 38.01.06, 332; 
38.15.04, 340; 38.16.05, 340; 38.17.03, 341; 
38.17.04, 341; 39.10.09, 348; 40.04.06, 352; 
40.06.08, 353; 40.07.09, 354; 40.07.10, 354; 
40.07.11, 354; 40.07.12, 354; 40.08.11, 355; 
40.09.02, 355; 41.09.09, 368; 43.03.06, 383; 
43.04.07, 384; 43.06.02, 385; 43.06.04, 385; 
43.06.06, 385; 43.06.10, 385; 43.07.08, 386; 
43.15.01, 390; 44.06.04, 396; 45.05.07, 406; 
45.09.13, 408; 45.13.03, 411; 45.13.05, 411; 
46.04.08, 415; 46.04.09, 415; 46.09.01, 418; 
46.12.05, 420; 46.12.09, 420; 47.04.08, 423; 
48.04.06, 429; 48.04.09, 429; 48.05.01, 429; 
48.05.02, 429; 50.11.02, 456; 50.13.03, 457; 
51.04.10, 461; 53.08.02, 482; 56.10.02, 510; 
56.11.05, 511; 56.13.01, 512; 57.07.06, 517; 
57.10.09, 519; 58.15.08, 529; 60.04.07, 539; 
61.09.01, 549; 61.09.08, 550; 61.10.01, 550; 
61.12.07, 551; 61.13.05, 552; 61.14.01, 552; 
62.01.05, 553; 62.1, 553; 63.03.01, 562; 
63.04.01, 563; 63.08.05, 565; 63.10.01, 566; 
63.10.02, 566; 63.11.09, 567; 64.01.01, 569; 
64.03.02, 570; 64.03.07, 570; 64.05.05, 571; 
64.06.03, 572; 64.10.09, 574; 64.11.09, 575; 
64.14.09, 576; 64.1, 569; 65.07.07, 581; 
65.13.05, 585; 66.04.01, 588; 66.05.06, 589; 
68.02.06, 606; 69.17.02, 622; 70.06.10, 629; 
74.16.05, 675; 75.07.10, 682; 75.08.01, 682; 
79.07.02, 731; 79.11.09, 734; 80.07.09, 739; 
80.09.07, 740; 80.10.09, 741; 80.11.06, 741; 
82.01.09, 754; 82.03.09, 755; 82.07.04, 757; 
82.12.09, 760; 82.13.09, 761; 82.19.03, 764; 
82.19.07, 764; 82.1, 754; 84.04.01, 779; 
84.04.09, 779; 84.08.04, 781; 84.13.01, 784; 
85.02.02, 793; 86.03.02, 802; 86.06.03, 804; 
87.07.06, 817; 87.14.01, 821; 88.03.04, 826; 
88.07.05, 829; 88.09.13, 830; 89.09.06, 839; 
89.11.10, 840; 90.08.07, 847; 90.09.05, 848; 
90.12.01, 849; 

ve-: 08.09.09, 73; 08.11.05, 73; 
veya-: 22.04.03, 190; 61.01.02, 545; 66.05.08, 589; 
veya: 43.10.06, 387; 
veyaï: 26.08.08, 231; 
veyao: 73.07.09, 660; 
veyadiyal: 15.07.01, 125; 26.15.02, 235; 
veyadiu: 09.14.08, 82; 62.05.04, 555; 
veyaddha-: 07.01.02, 60; 47.02.09, 422; 47.10.04, 
426; 86.04.02, 803; 86.14.04, 809; 
veyaddhahö: 02.15.05, 21; 10.04.02, 85; 16.11.02, 
137; 

veyaddhu; 58.14.09, 529; 


veyana: 22.05.03, 191; 
veyanaü: 45.06.05, 406; 
veyana: 19.15.01, 168; 
veyaniya: 36.07.02, 317; 78.16.10, 725; 
veyanu: 05.13.06, 47; 08.11.07, 74; 76.02.04, 693; 
76.07.09, 696; 76.15.01, 701; 76.15.08, 701; 
77.07.02, 706; 
veyanëhï: 54.12.05, 493; 

veyanda-: 40.11.01, 357; 67.01.04, 605; 74.09.09, 
67i; 

veyanda: 65.10.05, 583; 
veyamaï-: 07.01.03, 60; 
veyamaïë: 11.02.05,90; 
veyavaï: 84.16.04, 786; 84.20.09, 788; 
veyavaïhë: 84.16.09, 786; 
veyayaru: 28.12.04, 254; 
veyarahi: 18.12.06, 159; 39.12.02, 349; 
veyariya: 08.10.04, 73; 
veyariyal: 33.05.07, 290; 
veyariyaü: 39.12.05, 349; 
veyala-: 29.06.07, 258; 66.10.08, 592; 75.13.10, 
686 ; 

veyalal: 32.09.05, 284; 

veyaliyaë: 43.18.01, 391; 

veyalï: 56.07.02, 508; 

veyalu: 31.13.10, 276; 

veyalëhl: 41.16.07, 371; 

vea-: 63.06.10, 564; 

vea-: 78.16.01, 724; 

veavaïë: 84.21.07, 789; 

vei: 14.09.01, 118; 

vei-: 32.07.10, 283; 83.16.07, 773; 

veihë: 29.11.09, 261; 44.10.07, 398; 72.07.09, 650; 

veïya-: 69.22.07, 625; 

ven: 13.02.08, 106; 13.12.03, 112; 18.10.07, 158; 
35.01.07, 305; 61.13.01, 552; 72.04.03, 648; 
75.21.02, 691; 
veëhl: 79.04.04, 730; 
vekkhanaü: 73.06.03, 660; 
vegëna: 14.07.09, 118; 
vengi-: 73.06.05, 660; 
vejayantë: 90.09.08, 848; 
vejja-: 16.03.08, 133; 
vejja: 22.05.05, 191; 
vejjë: 87.01.07, 814; 
vejjhaï: 26.13.07, 234; 
vejjhu: 10.10.02, 88; 11.06.05, 93; 
vedujja-: 56.04.05, 507; 69.12.08, 619; 
veddhiu: 04.12.09, 38; 15.10.09, 127; 25.04.11, 
216; 

vedhai: 51.13.10, 467; 

vedhaviu: 35.15.06, 313; 53.12.10, 485; 65.02.01, 
'578; 

vedhiya: 21.06.01, 183; 29.08.09, 259; 32.05.10, 
'282; 82.07.07, 757; 

vedhiu: 17.09.02, 146; 17.09.08, 146; 20.06.07, 

’ 175; 20.07.05, 175; 25.14.10, 222; 51.12.04, 
466; 64.15.08, 577; 65.02.05, 578; 65.08.09, 
582; 73.04.09, 659; 
vedhië: 80.06.03, 739; 
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vedhio: 17.09.01, 146; 25.15.01, 223; 
vedhijjaï: 43.11.09, 388; 54.12.03, 493; 82.03.08, 
'755; 

vedheppinu; 43.12.01, 388; 50.08.08, 454; 
vedhëvi: 20.09.09, 177; 51.12.06, 466; 88.09.04, 
'830; 

veni; 14.07.07, 117; 38.03.08, 333; 41.14.02, 370; 

veni-; 15.02.08, 123; 

venï-: 74.17.04, 676; 

venu: 02.04.08, 15; 

venu-; 86.04.07, 803; 

venü-; 51.02.08, 460; 

venni: 02.13.08, 20; 12.12.10, 104; 16.06.02, 134; 
’i7.01.10, 141; 17.07.08, 145; 17.10.10, 147; 
18.06.06, 156; 19.18.10, 171; 20.04.09, 174; 
26.03.05, 228; 28.03.09, 249; 28.04.07, 250; 
28.09.11, 253; 33.10.06, 293; 35.10.09, 310; 
35.11.01, 310; 38.17.04, 341; 38.17.05, 341; 
39.03.04, 344; 40.06.10, 354; 40.07.12, 354; 
40.07.13, 354; 43.02.04, 383; 43.14.01, 389; 
43.16.06, 390; 43.16.07, 390; 43.16.08, 390; 
51.14.23, 468; 52.04.05, 472; 52.08.08, 475; 
52.09.01, 475; 53.08.02, 482; 53.08.03, 482; 
53.08.04, 482; 53.08.05, 482; 53.08.06, 482; 
53.08.07, 482; 53.08.08, 482; 53.08.09, 482; 
54.07.10, 490; 55.11.03, 503; 56.04.09, 507; 
56.12.01, 511; 56.12.09, 511; 60.10.02, 542; 
60.10.03, 542; 60.10.04, 542; 60.10.05, 542; 
60.10.06, 542; 60.10.07, 542; 60.10.08, 542; 
61.10.01, 550; 61.10.02, 550; 61.10.03, 550; 
61.10.04, 550; 61.10.05, 550; 61.10.06, 550; 
61.10.07, 550; 61.10.08, 550; 61.10.09, 550; 
61.12.08, 551; 61.14.09, 552; 63.04.01, 563; 
63.04.02, 563; 63.04.03, 563; 63.04.04, 563; 
63.04.05, 563; 63.04.06, 563; 63.04.07, 563; 
63.10.02, 563; 566; 66.05.06, 589; 66.05.07, 
589; 66.05.08, 589; 66.05.09, 589; 66.14.02, 
595; 66.14.03, 595; 66.14.04, 595; 75.16.08, 
688; 75.18.01, 689; 82.06.08, 757; 85.09.07, 
797; 86.05.01, 803; 90.07.08, 847; 90.08.09, 
847; 

venni-: 69.06.05, 616; 
venha: 38.09.02, 336; 
vettattanu: 14.12.07, 120; 
vettalaë: 05.02.01, 40; 10.01.08, 83; 
vettalahö: 05.04.06, 42; 
vettasana-: 54.10.05, 492; 
ve-dalu: 76.10.09, 698; 
ventara-: 32.05.10, 282; 
ventara: 32.12.02, 285; 32.12.03, 285; 
veraiya: 47.04.08, 423; 
vemliya-: 35.02.09, 306; 55.05.07, 500; 
vela: 04.10.04, 37; 25.11.06, 220; 40.16.03, 360; 
44.15.03, 401; 49.20.05, 449; 57.01.01, 514; 
87.14.02, 821; 88.01.06, 825; 
vela-: 25.16.04, 223; 
velae: 45.08.02, 407; 
velaë: 03.07.10, 27; 
velakkhëhl: 67.05.05, 598; 
velacchu: 65.04.07, 580; 


velandhara-: 06.04.08, 53; 20.03.07, 173; 20.05.06, 
174; 56.10.01,510; 
velandhara: 83.15.02, 773; 

velandharu: 58.14.08, 528; 67.11.06, 602; 88.11.08, 
831; 

velandharë: 20.04.02, 174; 
velandharo: 65.04.07, 580; 
velahl: 83.14.08, 772; 

vela-: 49.04.05, 439; 56.09.07, 510; 56.12.05, 511; 

72.13.11,654; 86.10.06, 806; 
vela: 49.12.06,444; 
velanala-: 20.05.05, 174; 
velamuha: 20.05.06, 174; 
velu: 29.01.10, 255; 69.03.04, 614; 
velu-: 69.12.08, 619; 
vellaë: 55.03.03, 498; 
velladiya: 81.08.10, 749; 81.12.10, 751; 
vellahalë: 19.17.09, 170; 30.05.08, 264; 62.11.06, 
558; 

velli: 02.05.07, 15; 78.19.09, 726; 83.09.06, 769; 
velli-: 03.01.02, 23; 13.12.04, 112; 32.05.10, 282; 

44.05.06, 395; 51.01.04, 459; 68.05.07, 607; 
velli-: 04.12.09, 38; 32.06.09, 282; 
vevaï: 18.05.07, 155; 77.02.06, 703; 
vevanta-: 77.18.03, 713; 
vevantayarn: 72.15.08, 656; 
vevantaü: 28.04.02, 249; 
vevanta: 89.11.10, 840; 

vevanti: 19.02.01, 160; 36.05.01, 316; 69.17.07, 
622; 

veviyaï: 43.14.07, 389; 
vevira-: 64.13.09, 576; 84.17.03, 786; 
vesa: 06.15.09, 59; 10.10.01, 88; 13.09.07, 110; 
18.07.03, 156; 30.03.06, 263; 30.04.09, 264; 
31.13.02, 276; 51.15.01, 468; 56.05.04, 507; 
56.08.02, 509; 69.17.06, 622; 74.17.09, 676; 
86.16.03, 810; 87.06.02, 817; 
vesa-: 11.07.02, 93; 17.17.02, 151; 30.03.07, 263; 
vesal: 24.13.02,212; 

vesaü: 02.14.04, 20; 19.03.09, 161; 42.08.05, 378; 

42.08.05, 378; 45.12.05, 410; 47.01.10, 421; 
vesahü: 85.08.05, 797; 
vesa: 22.08.05, 193; 

vesu: 18.06.06, 156; 21.08.04, 184; 26.19.01, 237; 
27.15.04, 247; 30.03.04, 263; 33.04.03, 290; 
35.09.02, 309; 36.11.05, 319; 37.15.04, 331; 
vesem: 01.14.01, 11; 03.07.05, 27; 04.06.04, 35; 
26.10.12, 232; 26.18.02, 236; 26.18.06, 236; 
41.06.09, 366; 44.02.07, 394; 69.09.09, 618; 
75.04.03, 680; 82.01.09, 754; 84.13.09, 784; 
86.04.10, 803; 
vesëna: 03.09.10, 28; 
veha-: 04.01.09, 32; 54.04.05, 488; 
vehaiddhëhl: 72.01.01, 646; 
vehaviddhal: 08.06.01, 71; 
vehaviddhaü: 20.08.04, 176; 
vehaviddhaena: 07.05.08, 62; 
vehaviddhaehl: 65.03.01, 579; 65.05.01, 580; 
72.08.09, 651; 

vehaviddhahü: 66.01.02, 586; 
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vehi: 58.15.08, 529; 
vehe: 46.06.07, 416; 
vokka: 64.04.09, 571; 
vokkaü: 62.13.01,559; 
vokkëhl: 80.04.02, 737; 
vojjhe: 45.02.03, 404; 
voddahëna: 88.06.07, 828; 
vomavindu: 09.02.04, 75; 
vorahiu: 47.04.05, 423; 
vola-: 23.13.06, 203; 49.04.05, 439; 
vola: 25.11.08, 220; 
volavao: 19.04.01, 162; 

volaviya: 05.13.08, 47; 33.08.09, 292; 82.03.09, 
755; 

volaviu: 12.12.02, 104; 
volavëvi: 23.15.01, 204; 
voliu: 23.07.01, 199; 
volïnal: 24.14.09, 212; 
volïnaü: 88.01.12, 825; 

volïnaë: 44.01.01, 393; 67.02.01, 596; 86.01.03, 
801; 

volïnëhl: 90.10.08, 848; 

volla: 12.03.01, 99; 14.08.01, 118; 16.09.03, 136; 
19.09.01, 165; 23.09.01, 200; 25.20.08, 226; 
28.07.06, 251; 30.08.07, 266; 41.14.01, 370; 
45.11.01, 409; 46.08.04, 417; 46.08.08, 417; 
61.08.01, 549; 65.07.06, 581; 69.15.01, 621; 
71.12.02, 641; 79.05.01, 730; 83.09.07, 769; 
vollaï: 02.13.09, 20; 09.08.02, 79; 16.06.06, 134; 
26.08.04, 231; 72.01.09, 646; 78.17.01, 725; 
85.06.04, 795; 87.02.06, 815; 88.01.09, 825; 
88.03.08, 826; 
vollaü: 38.19.02, 342; 
vollaë: 41.10.05, 368; 
vollanahü: 89.12.09, 841; 
vollanta: 78.01.08,716; 
vollantaëna: 09.04.08, 77; 
vollanti: 09.04.08, 77; 24.01.09, 205; 31.11.08, 

275; 43.05.01, 384; 71.10.10, 639; 75.08.09, 
683; 75.19.01, 690; 82.17.06, 763; 
vollami: 19.18.02, 170; 53.12.08, 485; 
vollahi: 18.08.03, 157; 25.10.09, 220; 35.05.02, 
307; 42.06.10, 377; 43.16.09, 391; 44.12.01, 
399; 70.08.02, 630; 72.08.07, 651; 73.09.06, 
661; 

vollahü: 35.06.04, 308; 
vollalava: 40.09.04, 355; 
vollavaï: 81.02.02, 745; 81.05.02, 746; 
vollaviya: 06.12.04, 57; 33.04.02, 290; 73.09.06, 
661; 83.04.02, 767; 

vollaviyaü: 17.14.09, 149; 57.05.07, 516; 
vollaviu: 09.08.02, 79; 12.05.03, 100; 35.05.02, 
307; 52.06.06, 473; 
vollavolli; 52.09.02, 475; 
volli: 02.14.01, 20; 24.04.11, 207; 
volliya-: 76.15.03,701; 

volliu: 29.10.08, 260; 32.02.07, 280; 34.08.09, 301; 
35.08.10, 309; 35.09.05, 309; 42.04.04, 376; 
71.17.04, 644; 81.13.07, 752; 
volliëna: 34.01.04, 297; 


vollijjaï: 16.08.06, 135; 21.03.09, 181; 22.09.05, 
193; 22.12.04, 195; 41.13.02, 369; 68.13.02, 
612; 69.10.01, 618; 75.06.09, 681; 75.20.01, 
690; 80.04.02, 737; 82.07.01, 757; 82.11.03, 
759; 83.16.01, 773; 87.01.01, 814; 89.09.01, 
839; 

vollevaü: 35.05.06, 307; 39.07.09, 346; 

vollevaë: 38.18.04, 341; 

vollevvaü: 54.15.07, 495; 

vollesaï: 55.02.01, 498; 79.08.07, 732; 

vohana-: 88.04.01, 827; 

vohanaha: 89.09.11, 839; 

vohantu; 01.16.08, 12; 

voharaï: 78.03.05, 717; 

vohi-: 54.16.02, 834; 

vohi; 87.04.04, 816; 87.04.07, 841; 

vohiya: 13.06.09, 108; 23.09.05, 201; 

vohiyaü: 15.06.09, 125; 

vohiu; 41.17.08, 372; 81.05.09, 747; 88.09.11, 830; 
vohijjahi; 88.09.07, 830; 
vohittha-: 74.06.10, 669; 
vohitthal: 69.03.08, 614; 
vva: 05.13.04, 47; 13.09.03, 110; 13.09.04, 110; 
13.09.05, 110; 13.09.06, 110; 13.09.07, 110; 
17.12.07, 148; 17.13.01, 148; 17.16.04, 150; 
20.07.06, 175; 23.08.01, 200; 23.09.03, 201; 
23.09.05, 201; 24.06.08, 208; 25.02.03, 215; 
26.06.05, 230; 27.02.03, 239; 27.02.04, 239; 
27.12.08, 245; 27.13.07, 246; 27.13.08, 246; 
28.11.04, 253; 28.11.05, 253; 28.11.06, 254; 
29.03.02, 256; 29.05.01, 257; 31.12.04, 275; 
31.13.09, 276; 32.03.02, 280; 37.07.05, 326; 
38.03.02, 333; 39.02.09, 344; 40.02.07, 351; 
40.03.04, 351; 40.03.09, 352; 40.09.01, 355; 
40.11.03, 357; 40.12.02, 357; 40.12.03, 357; 
40.12.04, 357; 40.12.05, 357; 41.17.01, 372; 
41.17.02, 372; 42.10.05, 379; 45.08.04, 407; 
45.08.05, 407; 45.08.06, 407; 45.08.07, 407; 
45.08.08, 407; 45.08.09, 407; 45.09.09, 408; 
45.09.11, 408; 45.13.01, 411; 46.01.08, 413; 
46.05.02, 415; 46.05.08, 416; 46.06.06, 416; 
46.07.04, 417; 46.07.08, 417; 46.07.09, 417; 

51.03.07, 461; 51.11.04, 465; 51.11.08, 466; 
51.11.09, 466; 51.12.01, 466; 52.03.04, 471; 
52.03.05, 471; 53.06.03, 481; 53.06.04, 481; 
53.10.01, 483; 57.05.04, 516; 57.05.05, 516; 
57.07.05, 517; 59.01.03, 530; 59.01.05, 530; 
59.01.06, 530; 59.01.07, 530; 59.01.08, 530; 
59.01.09, 530; 59.02.02, 531; 59.02.03, 531; 
59.02.04, 531; 63.02.01, 561; 66.05.03, 589; 
66.05.04, 589; 66.05.05, 589; 66.05.07, 589; 
66.05.08, 589; 66.08.02, 591; 66.08.03, 591; 
66.11.05, 593; 67.01.03, 596; 67.01.04, 596; 
67.01.07, 596; 67.02.01, 596; 67.02.02, 596; 
67.02.03, 596; 67.02.08, 597; 69.03.02, 614; 
69.03.03, 614; 69.03.05, 614; 69.06.06, 616; 
69.07.02, 616; 69.07.03, 616; 69.07.05, 616; 
72.05.04, 649; 72.09.04, 651; 73.05.07, 659; 
73.07.06, 660; 73.07.07, 660; 73.07.08, 660; 
73.07.09, 660; 73.13.02, 664; 73.13.03, 664; 
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73.13.04, 664; 74.01.01, 665; 74.03.09, 667; 
74.04.04, 667; 74.05.1, 668; 74.12.1, 672; 
74.14.06, 674; 74.14.08, 674; 75.03.03, 679; 
76.01.01, 693; 76.01.02, 693; 76.01.03, 693; 
76.01.04, 693; 76.01.06, 693; 76.01.07, 693; 
76.06.08, 696; 76.07.03, 696; 76.12.04, 699; 
80.08.02, 740; 80.08.03, 740; 80.11.01, 741; 
80.11.04, 741; 81.04.07, 746; 82.14.06, 761; 
85.11.03, 799; 85.12.02, 799; 87.colofon, 824; 
88.04.02, 827; 88.13.04, 832; 88.13.05, 832; 
88.13.06, 851; 
vvaya: 25.08.11,219; 
vvanaï: 80.10.04, 741; 
vvavasaya: 11.14.07, 97; 

sa im-: 26.20.09, 238; 

sa im: 04.14.09, 39; 05.16.09, 49; 06.16.09, 59; 
07.14.09, 67; 08.12.08, 74; 09.14.09, 82; 

12.12.10, 104; 15.15.09, 130; 16.15.09, 139; 

19.18.10, 171; 20.12.12, 178; 23.15.09, 204; 
24.15.09, 213; 25.20.10, 226; 27.15.09, 247; 

28.12.11, 254; 29.11.09, 261; 30.11.09, 268; 
31.16.09, 278; 32.14.09, 287; 33.14.09, 296; 
34.13.09, 304; 36.15.11, 322; 37.15.09, 331; 
38.19.09, 342; 39.12.09, 349; 41.18.11, 373; 

44.16.11, 402; 45.15.14, 412; 58.15.08, 529; 
60.12.09, 544; 62.14.09, 560; 63.12.10, 568; 

66.14.10, 595; 67.15.09, 604; 73.14.09, 664; 
76.15.09, 701; 77.20.10, 714; 79.14.09, 735; 
80.13.09, 743; 

sal: 01.16.09, 12; 02.17.09, 22; 03.13.08, 31; 
11.14.11,97; 13.12.10, 112; 14.13.09, 121; 

17.18.10, 152; 18.12.09, 159; 47.10.09, 426; 
48.15.09, 436; 50.13.10, 458; 51.15.10, 469; 

53.12.10, 485; 54.16.10, 496; 55.12.09, 504; 
56.15.09, 513; 57.12.09, 520; 59.10.10, 536; 
61.14.09, 552; 64.15.09, 577; 65.13.09, 585; 

68.13.10, 612; 69.22.09, 625; 70.12.10, 633; 
71.17.09, 645; 74.18.10, 677; 75.22.10, 692; 
78.20.09, 727; 82.19.09, 764; 85.12.12, 800; 

sal-: 46.12.10, 420; 

sa-: 01.01.05, 2; 01.01.14, 3; 01.08.04, 7; 01.13.02, 
10; 01.14.05, 11; 02.02.08, 14; 02.03.03, 14; 
02.07.07, 16; 02.14.06, 20; 02.16.11, 21; 
03.08.01, 27; 03.09.08, 28; 04.06.02, 35; 
04.07.03, 35; 04.13.02, 39; 05.04.04, 42; 
05.06.07, 43; 06.01.04, 51; 06.01.05, 51; 
06.02.06, 51; 06.08.01, 55; 06.08.07, 55; 
07.02.09, 61; 07.09.03, 64; 07.09.09, 65; 
08.03.08, 69; 08.11.05, 73; 08.11.08, 74; 
09.02.04, 75; 09.04.08, 77; 09.05.03, 77; 
09.05.04, 77; 09.06.01, 78; 09.08.04, 79; 
09.14.05, 82; 09.14.07, 82; 10.07.02, 86; 
10.10.04, 88; 11.02.06, 91; 11.05.03, 92; 
11.07.07, 93; 11.08.09, 94; 11.10.06, 95; 
11.14.07, 97; 12.03.09, 99; 12.08.05, 102; 
12.10.06, 103; 13.02.05, 106; 13.03.08, 106; 
13.03.10, 107; 13.10.01, 111; 13.12.01, 112; 

13.12.10, 112; 14.04.09, 116; 14.07.09, 118; 
14.08.03, 118; 15.04.09, 124; 15.05.02, 124; 


15.09.07, 126; 15.13.07, 129; 16.09.03, 136; 
16.09.07, 136; 16.15.03, 139; 16.15.05, 139; 
17.01.01, 141; 17.02.10, 142; 17.04.05, 143; 
17.12.02, 148; 17.12.05, 148; 17.12.07, 148; 
17.13.02, 148; 17.14.05, 149; 17.15.09, 150; 
17.16.04, 150; 17.16.09, 150; 18.01.06, 153; 
18.04.02, 154; 18.10.07, 158; 19.07.11, 164; 
19.18.01, 170; 20.02.09, 173; 20.06.09, 175; 
20.08.02, 176; 20.10.01, 177; 20.10.04, 177; 
20.11.01, 177; 20.11.06, 178; 21.03.04, 181; 
21.04.02, 182; 21.05.04, 182; 21.06.03, 183; 
21.08.09, 184; 21.12.06, 186; 22.05.08, 191; 
22.08.01, 193; 22.08.03, 193; 22.1, 189; 
23.04.03, 198; 24.01.04, 205; 24.01.11, 205; 
24.08.04, 209; 24.09.05, 210; 24.13.01, 212; 
24.14.03, 212; 24.14.04, 212; 24.14.05, 212; 
24.14.07, 212; 25.06.10, 217; 25.10.04, 220; 

25.11.10, 220; 25.17.08, 224; 25.19.08, 225; 
26.01.01, 227; 26.03.05, 228; 26.04.09, 229; 

26.10.12, 232; 26.11.07, 233; 26.12.03, 233; 
26.12.08, 233; 26.14.04, 234; 26.14.09, 234; 
26.15.09, 235; 26.16.07, 235; 26.16.08, 235; 
26.16.09, 236; 27.02.03, 239; 27.02.04, 239; 
27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 28.03.09, 249; 
28.05.02, 250; 28.06.03, 251; 28.06.06, 251; 
28.07.09, 251; 28.1, 248; 29.05.03, 257; 
29.08.03, 259; 29.11.05, 261; 31.02.04, 269; 
31.08.09, 273; 31.11.02, 274; 31.13.10, 276; 
31.15.09, 277; 31.16.02, 277; 31.16.03, 277; 
31.16.05, 277; 32.04.03, 281; 32.04.05, 281; 
32.04.06, 281; 32.04.07, 281; 32.05.06, 281; 
32.08.05, 283; 32.13.06, 286; 33.05.04, 290; 
34.02.02, 297; 34.03.03, 298; 34.04.08, 299; 
34.06.04, 300; 34.07.12, 301; 34.11.04, 303; 
34.13.03, 304; 34.13.06, 304; 35.01.06, 305; 
35.11.07, 311; 35.12.06, 311; 36.03.09, 315; 
36.06.09, 317; 36.07.02, 317; 36.14.04, 321; 
36.14.08, 321; 36.14.12, 321; 37.05.03, 325; 
37.10.09, 328; 38.02.04, 332; 38.02.05, 333; 
38.09.09, 337; 38.10.04, 337; 38.17.10, 341; 
38.18.01, 341; 38.18.03, 341; 39.05.04, 345; 
39.05.09, 345; 40.03.01, 350; 351; 40.03.02, 
351; 40.03.06, 351; 40.05.03, 353; 40.05.03, 
353; 40.05.10, 353; 40.06.03, 353; 40.06.10, 
354; 40.12.07, 357; 40.14.10, 359; 40.16.10, 
360; 40.17.06, 361; 40.18.05, 362; 41.03.02, 
364; 41.11.03, 368; 41.16.05, 371; 42.05.02, 
376; 42.05.03, 376; 42.06.05, 377; 42.07.07, 
377; 42.09.03, 378; 42.09.04, 378; 42.09.05, 
378; 42.10.01, 379; 43.05.01, 382; 384; 
43.06.07, 385; 43.11.03, 388; 43.13.07, 389; 
44.01.04, 393; 44.04.04, 395; 44.06.05, 396; 
44.09.03, 398; 44.10.10, 398; 44.12.07, 399; 
44.14.09, 401; 44.16.03, 401; 45.09.08, 406; 
408; 45.11.01, 409; 45.11.02, 409; 45.11.03, 
409; 45.15.02, 412; 46.01.09, 413; 46.03.10, 
414; 47.01.08, 421; 47.01.12, 421; 47.09.09, 
426; 48.01.09, 427; 48.04.09, 429; 48.05.05, 
429; 48.07.09, 431; 48.1, 427; 49.05.06, 440; 
49.06.07, 440; 49.06.08, 440; 49.07.01, 441; 
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49.11.03, 443; 49.11.10, 444; 49.12.05, 444; 
50.01.05, 450; 50.08.10, 455; 50.11.01, 456; 
50.11.09, 456; 50.11.13, 456; 51.02.07, 460; 
51.06.01, 462; 52.04.10, 472; 52.07.08, 474; 

52.1, 470; 53.01.05, 483; 53.09.10, 483; 
54.02.02, 487; 54.13.03, 493; 55.01.14, 497; 
55.05.01, 499; 55.05.03, 499; 55.10.10, 502; 
56.02.07, 506; 56.05.06, 507; 56.15.04, 513; 
57.02.05, 515; 57.04.08, 516; 57.05.01, 516; 
57.07.07, 517; 57.09.04, 518; 57.09.06, 518; 
58.09.03, 526; 58.13.09, 528; 58.14.06, 528; 
60.03.02, 538; 60.08.08, 541; 60.10.03, 542; 
61.01.02, 545; 61.01.09, 545; 61.12.08, 551; 
61.14.06, 552; 62.09.02, 557; 62.11.01, 558; 
63.05.10, 564; 63.06.10, 564; 63.12.03, 568; 
64.01.01, 569; 64.05.05, 571; 64.06.03, 572; 
64.07.09, 572; 64.08.05, 573; 64.12.01, 575; 
65.03.06, 579; 67.04.01, 598; 67.09.03, 600; 
67.14.01, 603; 67.15.09, 604; 67.1, 596; 
68.02.04, 606; 68.02.06, 606; 68.03.03, 606; 
68.03.06, 606; 68.03.07, 606; 68.03.09, 606; 
68.09.02, 609; 68.09.05, 610; 68.09.09, 610; 
69.03.01, 614; 69.06.09, 616; 69.07.02, 616; 

69.18.10, 623; 69.21.10, 624; 69.22.03, 625; 
69.22.08, 625; 70.06.07, 629; 70.08.08, 631; 
70.08.09, 631; 70.10.01, 632; 70.10.09, 632; 
70.11.08, 633; 71.05.04, 636; 71.06.08, 637; 
71.08.12, 638; 71.12.03, 641; 71.13.09, 642; 
71.15.09, 644; 71.17.09, 645; 72.02.01, 646; 
647; 72.05.02, 649; 72.09.02, 651; 72.14.01, 
655; 72.15.01, 655; 73.10.05, 662; 73.12.03, 
663; 74.03.09, 667; 74.08.01, 670; 74.16.06, 
675; 74.1, 665; 75.02.10, 679; 75.06.10, 681; 

75.17.10, 689; 75.18.02, 689; 75.18.08, 689; 
75.19.08, 690; 75.19.10, 690; 75.19.10, 690; 
75.20.03, 690; 75.20.06, 690; 75.1, 678; 
76.04.09, 695; 76.06.10, 696; 76.07.08, 696; 
76.07.09, 696; 76.15.01, 701; 76.15.07, 701; 
77.01.03, 702; 77.01.03, 702; 77.07.01, 706; 
77.07.02, 706; 77.08.05, 707; 77.08.07, 707; 
77.08.12, 707; 77.10.06, 708; 77.10.10, 708; 

77.1, 702; 78.01.07, 716; 78.05.05, 718; 
78.08.01, 720; 78.10.09, 721; 78.11.14, 722; 

78.16.10, 725; 78.19.02, 726; 79.01.02, 728; 
79.01.08, 728; 79.05.02, 730; 79.06.03, 731; 
79.07.08, 731; 79.13.02, 734; 79.13.04, 735; 
79.13.05, 735; 79.14.09, 735; 80.05.02, 738; 
80.08.06, 740; 80.09.06, 740; 80.10.04, 741; 
80.10.05, 741; 80.10.09, 741; 80.11.02, 741; 
81.05.05, 747; 81.14.01, 752; 82.05.06, 756; 
82.11.02, 759; 82.12.09, 760; 82.14.02, 761; 
82.16.04, 762; 83.01.10, 765; 83.06.05, 768; 
83.09.02, 769; 83.15.04, 773; 83.15.06, 773; 
83.19.12, 775; 84.08.08, 781; 85.02.06, 793; 
85.06.09, 796; 86.02.07, 802; 86.03.06, 802; 
86.05.03, 803; 86.07.06, 805; 86.09.03, 806; 
86.10.09, 807; 86.14.01, 809; 86.14.09, 809; 
86.16.05, 810; 87.05.07, 816; 87.05.09, 816; 
87.06.03, 817; 87.10.02, 819; 87.16.02, 822; 
87.16.03, 822; 88.03.08, 826; 88.07.02, 829; 


88.11.02, 831; 88.13.10, 833; 89.03.06, 835; 
89.05.05, 836; 89.06.06, 837; 89.06.08, 837; 
89.12.07, 841; 90.02.06, 844; 90.05.09, 846; 
90.07.04, 846; 90.11.07, 849; aanhef, 1; 
sa: 10.02.03, 83; 10.10.02, 88; 24.01.10, 205; 

31.12.11, 275; 31.13.02, 276; 31.13.04, 276; 
31.13.07, 276; 35.1, 305; 48.12.04, 434; 
69.07.04, 616; 69.16.01, 621; 84.05.09, 780; 
saya mbhu: 43.19.09, 392; 
saya-: 02.01.09, 13; 03.12.01, 30; 04.02.05, 32; 
06.01.09, 51; 07.14.06, 67; 10.02.05, 83; 
10.11.06, 89; 11.11.08, 96; 12.10.05, 103; 
14.06.09, 117; 17.07.04, 145; 17.14.05, 149; 
18.01.02, 153; 24.03.09, 206; 24.10.05, 210; 
25.09.07, 219; 25.11.09, 220; 25.13.02, 221; 
26.05.04, 229; 27.04.05, 241; 27.05.09, 241; 
27.06.02, 242; 27.07.02, 242; 27.14.08, 246; 
28.05.04, 250; 31.09.09, 274; 32.01.09, 279; 
32.10.07, 284; 33.07.02, 291; 37.15.01, 331; 
39.06.05, 346; 40.02.08, 351; 40.07.06, 354; 
40.10.09, 356; 40.17.04, 361; 43.01.05, 382; 
43.15.05, 390; 46.03.03, 414; 46.10.08, 419; 
47.05.07, 423; 48.12.02, 434; 50.03.01, 451; 
50.07.03, 454; 50.07.05, 454; 51.01.08, 459; 
51.05.06, 462; 53.11.04, 484; 56.04.07, 507; 
57.10.09, 519; 58.15.02, 529; 61.11.07, 551; 
63.07.04, 565; 63.10.09, 567; 64.11.06, 574; 
66.10.04, 592; 66.13.06, 594; 66.13.09, 594; 
72.06.01, 649; 74.05.1, 668; 74.11.03, 672; 

74.14.10, 674; 75.02.10, 679; 75.04.02, 680; 
75.07.08, 682; 75.11.02, 685; 76.11.03, 698; 
76.15.07, 701; 77.03.10, 704; 77.13.07, 710; 
77.14.04, 710; 82.18.02, 763; 83.08.04, 769; 
86.03.04, 802; 86.13.03, 808; 86.19.02, 812; 
86.19.09, 812; 89.06.06, 837; 89.08.01, 838; 
89.13.03, 841; 90.07.06, 846; 

saya: 02.07.06, 16; 11.09.09, 95; 23.09.05, 201; 
24.02.02, 205; 25.04.06, 216; 31.13.03, 276; 
35.10.09, 310; 36.01.05, 314; 36.14.11, 321; 
37.01.01, 323; 37.01.04, 323; 75.19.05, 690; 
78.01.06, 716; 82.10.02, 759; 85.07.02, 796; 
sa ya m-: 83.20.10, 776; 
sayam: 57.07.01, 517; 71.11.06, 640; 
sa ya m: 84.25.09, 791; 89.13.09, 841; 
sa ya mbhu-: 86.19.12, 812; 87.18.10, 824; 

88.13.10, 833; 90.12.08, 113; 

sa yam: 01.20.09, 2; 10.12.09, 89; 21.14.10, 188; 
22.12.09, 195; 35.16.09, 313; 42.12.11, 381; 
49.20.09, 449; 52.10.10, 476; 72.15.11, 656; 
sa yam: 40.18.10, 362; 
sa yam: 81.15.10, 753; 
sayampahu: 09.13.06, 81; 10.04.09, 85; 
sayal: 06.09.08, 55; 08.08.06, 72; 11.01.08, 90; 
11.04.09, 92; 13.05.08, 108; 15.02.08, 123; 
15.11.03, 127; 17.17.10, 151; 18.03.08, 154; 
26.03.13, 228; 33.05.08, 290; 34.07.06, 300; 
34.08.07, 301; 34.09.02, 301; 34.09.08, 302; 
35.01.01, 305; 35.02.04, 305; 35.07.04, 308; 
35.07.07, 308; 35.09.07, 310; 35.15.03, 312; 
36.13.07, 321; 44.10.08, 398; 49.13.01, 444; 
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50.04.05, 452; 54.16.09, 495; 61.01.07, 545; 
61.03.05, 546; 68.11.05, 611; 72.02.07, 647; 

74.10.10, 671; 74.17.09, 676; 75.18.07, 689; 
78.10.05, 721; 78.15.06, 724; 79.11.07, 733; 
80.06.04, 739; 82.03.04, 755; 83.14.03, 772; 
84.01.09, 777; 89.02.06, 835; 
sayakarahö: 15.06.06, 125; 
saya-khandu; 49.19.01, 448; 
sayada: 12.08.06, 102; 16.14.05, 139; 
sayadamuha-: 03.01.01, 23; 03.09.03, 28; 
sayana-: 12.06.04, 101; 20.01.05, 172; 36.03.02, 
315; 36.12.02, 320; 37.10.06, 328; 41.02.05, 
363; 46.10.07, 419; 54.07.10, 490; 63.07.07, 
565; 67.07.09, 600; 70.02.01, 627; 70.02.07, 
627; 72.01.11, 646; 76.10.04, 698; 86.08.04, 
805; 86.17.07, 811; 88.07.03, 829; 
sayana: 19.12.09, 167; 25.04.06, 216; 36.14.10, 
321; 38.10.06, 337; 39.11.06, 348; 84.17.09, 
786; 

sayanal: 57.02.04, 515; 87.01.03, 814; 
sayanattanu: 21.11.02, 185; 
sayanaha: 07.12.04, 66; 
sayanahl: 25.19.04, 225; 

sayanahü: 09.14.01, 82; 57.04.03, 516; 68.13.08, 
612; 

sayanahö: 21.05.07, 182; 
sayana: 77.08.03, 706; 
sayanijja: 72.09.11, 652; 
sayanu: 39.11.04, 348; 54.08.04, 490; 68.06.06, 
6Ö8; 75.08.10, 683; 
sayanehi: 54.14.06, 494; 
sayanë: 67.02.03, 596; 81.11.03, 750; 85.05.07, 
795; 85.07.08, 796; 

sayanëhT: 10.02.09, 89; 12.09.06, 103; 41.17.04, 
372; 70.05.06, 629; 77.02.09, 703; 87.15.07, 
822; 88.01.01, 825; 
sayattanë: 76.01.07, 693; 
sayadalal: 62.13.07, 560; 

sayam: 09.01.01, 75; 16.11.05, 137; 18.12.06, 159; 
44.07.05, 397; 74.14.06, 674; 75.20.03, 690; 
84.22.02, 789; 
sayameva: 41.14.02, 370; 
sayampaha: 76.08.06, 697; 
sayampaha-: 89.02.01, 835; 89.07.07, 838; 
sayampahu: 87.03.04, 815; 89.08.03, 838; 
sayambhu: 01.03.01, 4; 60.11.06, 543; 64.03.07, 
570; 64.04.01, 570; 87.03.04, 533; 84.colofon, 
843; 

sayambhueva-: 01. colofon, 12; 02. colofon, 22; 

17.colofon, 152; 18.colofon, 159; 
sayambhuevassa: 83.colofon, 776; 84.colofon, 791; 
85.colofon, 800; 86.colofon, 812; 87.colofon, 
824; 88.colofon, 833; 89.colofon, 841; 
90.colofon, 850; 
sayambhuevana: colofon 7, 851; 
sayambhuevena: colofon 13, 852; 
sayambhudevassa: colofon 9, 851; 
sayambhü: 14.colofon, 121; 
sayambhü-: 42.einde,, 381; 


sayamvara-: 05.04.09, 42; 21.13.02, 187; 86.02.09, 
802; 86.04.03, 803; 
sayamvaraü: 06.03.07, 52; 
sayamvaru: 21.12.06, 186; 
sayamvarë: 21.02.10, 181; 21.13.07, 187; 75.15.08, 
687; 

sayara-: 05.05.05, 42; 05.11.08, 46; 14.11.05, 120; 

73.05.04, 659; 
sayarahö: 05.10.03, 45; 

sayarayara: 34.02.02, 297; 79.06.04, 731; 87.03.01, 
815; 

sayarayam: 35.01.05, 305; 63.12.10, 568; 
sayaru: 05.03.07, 41; 05.04.08, 42; 05.05.07, 42; 

05.06.01, 43; 05.09.02, 44; 
sayala-: 02.08.05, 17; 03.07.08, 27; 03.07.09, 27; 
03.13.01, 30; 05.03.07, 41; 05.03.09, 41; 
05.05.07, 42; 05.10.04, 45; 05.15.06, 48; 
05.15.07, 48; 07.03.02, 61; 10.05.05, 85; 
15.09.04, 126; 19.07.05, 164; 21.02.09, 181; 
21.04.08, 182; 43.19.07, 392; 44.15.09, 401; 
46.10.05, 418; 48.02.09, 428; 48.07.07, 431; 

49.10.10, 443; 49.18.10, 448; 50.10.02, 456; 
51.03.05, 460; 53.07.08, 481; 54.03.08, 487; 
54.05.03, 488; 54.11.02, 492; 54.13.02, 493; 
54.16.01, 495; 58.10.04, 526; 68.06.04, 608; 
70.03.01, 627; 70.07.04, 630; 73.02.09, 658; 
74.11.05, 672; 76.03.09, 694; 76.04.01, 694; 
77.06.10, 706; 77.12.08, 709; 77.13.01, 710; 
77.13.05, 710; 78.16.06, 724; 79.10.04, 733; 
81.15.07, 753; 82.01.02, 754; 82.05.07, 756; 
82.19.01, 764; 83.13.08, 772; 83.15.12, 773; 
84.04.04, 779; 84.11.04, 783; 84.16.09, 786; 
84.22.05, 789; 84.25.02, 791; 86.10.08, 806; 
86.15.02, 809; 86.15.05, 810; 87.18.10, 824; 

88.1, 825; 90.09.04, 848; 

sayala: 03.05.06, 26; 03.07.07, 27; 03.10.09, 29; 
05.10.03, 45; 05.11.02, 46; 05.15.02, 48; 
05.15.03, 48; 05.15.04, 48; 05.15.05, 48; 
05.15.06, 48; 05.15.07, 48; 05.15.08, 48; 
05.15.09, 48; 07.03.07, 61; 07.04.03, 62; 
10.02.04, 83; 10.07.02, 86; 11.09.08, 94; 
12.02.09, 99; 13.06.05, 108; 14.11.06, 120; 
15.08.07, 126; 16.02.08, 132; 19.13.01, 167; 
19.14.02, 168; 20.08.01, 176; 21.03.08, 181; 
21.12.07, 186; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 
31.02.04, 269; 39.09.07, 347; 39.12.08, 349; 

41.11.11, 369; 45.11.11, 409; 54.06.01, 489; 
56.10.06, 510; 57.10.06, 519; 57.11.04, 519; 
60.06.09, 540; 63.11.03, 567; 64.01.06, 569; 
64.15.02, 577; 71.11.09, 640; 72.05.11, 649; 
77.19.05, 713; 77.19.07, 713; 78.08.07, 720; 
78.13.01, 723; 79.08.09, 732; 79.09.08, 732; 

80.1, 736; 82.03.09, 755; 82.06.09, 757; 
84.20.04, 788; 86.02.09, 802; 86.04.02, 803; 
86.04.09, 803; 86.05.08, 804; 86.06.08, 804; 
86.07.03, 805; 87.01.05, 814; 87.16.02, 822; 
87.16.06, 823; 88.03.09, 826; 89.07.09, 838; 

sayalal: 86.08.06, 805; 
sayalanteurahö: 41.08.09, 367; 
sayalabhüsanu: 84.02.01, 777; 
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sayalabhüsanenam: 85.01.01, 792; 
sayalavihüsanu; 84.1 ,111 \ 
sayalal: 11.13.02, 96; 

sayalu: 01.12.05, 10; 03.12.01, 30; 08.08.09, 72; 
09.02.08, 76; 09.10.02, 80; 09.10.09, 80; 
15.04.02, 123; 18.01.08, 153; 19.14.04, 168; 
22.06.08, 192; 23.03.07, 197; 23.05.06, 198; 
23.14.01, 203; 24.01.01, 205; 24.04.08, 207; 
24.05.08, 207; 24.06.09, 208; 25.04.08, 216; 
25.04.10, 216; 25.12.10, 221; 25.16.01, 223; 
25.18.12, 225; 26.08.05, 231; 28.05.08, 250; 
28.11.09, 254; 29.05.05, 257; 32.01.06, 279; 
32.02.04, 279; 33.04.09, 290; 33.11.09, 294; 
35.03.05, 306; 35.05.05, 307; 35.11.04, 310; 
36.04.07, 316; 37.13.09, 330; 39.12.08, 349; 
40.06.01, 353; 41.11.03, 368; 43.01.04, 382; 
43.02.02, 382; 43.06.07, 385; 43.16.09, 391; 
46.09.03, 418; 47.06.02, 424; 48.07.01, 431; 
48.11.04, 433; 48.12.09, 434; 49.11.03, 443; 
51.11.14, 466; 52.08.05, 475; 53.06.10, 481; 
53.09.09, 483; 54.10.04, 492; 54.15.10, 495; 
55.04.01, 499; 55.08.04, 501; 56.06.07, 508; 
56.12.07, 511; 57.12.09, 520; 60.02.08, 538; 
64.14.01, 576; 65.05.04, 580; 68.04.01, 607; 
68.13.06, 612; 69.13.02, 620; 69.13.09, 620; 
69.19.09, 623; 69.22.03, 625; 70.05.05, 629; 
70.08.01, 630; 73.08.05, 661; 76.03.02, 694; 
76.04.09, 695; 77.16.05, 712; 78.10.01, 721; 
78.18.09, 726; 80.01.09, 736; 82.17.09, 763; 
83.10.09, 770; 83.16.04, 773; 83.16.08, 774; 
83.17.06, 774; 83.19.11, 775; 84.09.06, 782; 
84.11.03, 783; 84.12.02, 783; 84.18.10, 787; 
84.21.05, 788; 85.03.06, 793; 85.04.09, 794; 
85.08.06, 797; 86.01.11, 801; 86.09.04, 806; 
86.09.09, 806; 87.08.03, 818; 87.09.08, 819; 
88.02.09, 826; 88.10.03, 831; 89.07.04, 837; 
sayalehl: 09.05.04, 77; 54.07.04, 490; 78.01.08, 
716; 

sayalë: 03.11.10, 30; 23.01.09, 196; 38.04.08, 334; 

87.05.06, 816; 88.04.01, 827; 
sayalëhl: 85.03.08, 793; 

sayavatta-: 68.10.07, 610; 73.05.07, 659; 77.18.09, 
713; 

sayavattal: 09.04.07, 77; 18.11.03, 158; 35.08.04, 
309; 42.06.06, 377; 49.12.08, 444; 49.15.05, 
446; 52.02.06, 471; 72.07.05, 650; 74.13.04, 
673; 

sayavattaü: 05.01.09, 40; 
sayavattajjhaya-: 90.10.05, 848; 
sayavattiya-: 71.09.03, 639; 
sayavattië: 72.07.05, 650; 
sayavattini; 07.13.05, 66; 
sayavattu: 07.05.09, 62; 43.11.03, 388; 53.11.07, 
484; 63.08.10, 566; 67.09.02, 600; 
sayavattëhl: 32.08.02, 283; 40.11.04, 357; 
sayavara-: 42.10.04, 379; 53.12.01, 484; 61.01.08, 
545; 61.10.05, 550; 61.10.06, 550; 
sayavaraü; 05.08.02, 44; 17.17.03, 151; 49.06.01, 
440; 


saya-varaü: 79.02.03, 728; 79.02.04, 728; 79.02.05, 
728; 

sayasaya-vara: 38.13.04, 339; 

sayaha: 84.07.09, 781; 87.10.04, 819; 

sayahl: 02.03.03, 14; 08.12.03, 74; 24.09.03, 209; 

sayahü: 30.10.08, 267; 

sayahö: 68.12.08, 611; 

saya: 34.06.02, 300; 54.07.10, 490; 84.07.01, 780; 
saya-: 71.11.24,641; 
sayai: 42.07.08, 377; 52.01.10, 470; 
sayai: 03.07.08, 27; 16.09.09, 136; 17.02.03, 142; 
33.14.09, 296; 35.01.04, 305; 37.05.07, 325; 
54.07.10, 490; 54.10.01, 491; 55.10.11, 503; 
58.13.01, 528; 58.15.04, 529; 75.18.08, 689; 
75.21.09, 691; 83.11.02, 770; 86.01.09, 801; 
86.06.09, 804; 

sayaha: 10.12.02, 89; 85.07.01, 796; 
samkadillayam: 46.05.06, 415; 
samkadillë: 75.01.02, 678; 
samkanta: 28.09.08, 252; 
samkanti: 08.02.04, 68; 
samkantihë: 08.11.09, 74; 
samkama: 16.11.07, 137; 
samkamië: 76.01.06, 693; 
samkara: 34.11.08, 303; 
samkarahö: 88.1, 825; 
samkariu: 88.09.14, 830; 

samkasa-: 22.08.05, 193; 51.08.03, 464; 54.12.02, 
493; 

samkasaï: 05.11.08, 46; 06.11.04, 56; 
samkinna-: 16.12.03, 137; 16.15.01, 139; 
samkuiya-: 51.13.08, 467; 
samkuddha: 51.11.04, 465; 
samkundio: 73.03.05, 658; 
samkulam: 46.02.02, 413; 46.03.01, 414; 
samkulë: 21.04.06, 182; 
samkeyahö: 14.09.06, 118; 31.11.09, 275; 
samkkhohanihi: 43.13.08, 389; 
samkha-: 57.09.02,518; 
samkhubbhaï: 79.01.05, 728; 
samkhuhiya: 51.11.08, 466; 
samkhuhiu: 72.11.03, 653; 
samkhevem: 85.06.07, 795; 
samkhodihï: 03.05.09, 26; 
samkhoha-: 57.09.02, 518; 
samkhohaï: 76.09.05, 697; 
samkhohanaï: 30.05.04, 264; 
samkhohanïhl: 74.10.05, 671; 
samkhohantaü: 44.01.07, 393; 
samkhohiyaü: 30.06.07, 265; 
samkhohiu: 42.08.03, 378; 
samgaya: 82.14.03, 761; 
samgamena: 32.06.06, 282; 
samgamë: 40.07.02, 354; 
samgara-: 52.10.01, 476; 
samgahanal: 77.06.06, 705; 
samgahiya: 39.04.04, 345; 
samgahu: 34.06.07, 300; 
samgahëvi: 49.18.06, 448; 
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samgama-: 11.08.08, 94; 15.08.07, 126; 33.14.09, 
296; 37.11.02, 328; 40.09.02, 355; 43.03.01, 
383; 

samgamahö: 82.14.13, 761; 
samgamu: 38.09.08, 337; 
samgamë: 16.08.08, 135; 16.11.03, 137; 41.01.01, 
363; 

samgïya-: 24.02.03, 206; 

samghatta-: 24.02.05, 206; 46.04.02, 415; 56.06.01, 
’508;" 

samghattiu; 56.09.01, 509; 
samghadam: 46.03.03, 414; 
samghadanëhl: 53.10.03, 483; 
samghada: 71.06.08, 637; 
samghadahü: 74.11.03, 672; 
samgham: 41.03.07, 364; 
samghaya: 24.02.07, 206; 
samghaya-: 31.07.09, 272; 
samghayal: 20.06.06, 175; 
samghayaha: 21.03.02, 181; 
samghayahü: 17.06.07, 144; 
samghayahö: 10.11.07, 89; 31.07.09, 272; 
samghaiya: 70.11.02, 632; 
samghaem: 02.11.08, 19; 04.08.09, 36; 32.12.05, 
285; 77.14.02, 710; 

samghaëhl: 14.06.09, 117; 53.10.04, 483; 56.01.11, 
'505; 

samghara-: 75.08.09, 683; 
samgharani: 31.05.06, 271; 
samgharanu; 44.03.07, 394; 
samgharami: 38.06.08, 335; 53.12.07, 485; 

55.03.08, 498; 
samghariya: 52.03.09, 472; 
samghariyaü: 40.12.10, 358; 50.06.01, 453; 
samgharu: 38.01.02, 332; 
samgharëvi: 37.03.09, 324; 42.03.03, 375; 
samghiya: 47.01.06, 421; 
samghu: 01.08.07, 7; 
samcaëna: 39.09.08, 348; 
samcaraï: 15.11.04, 127; 16.05.11, 134; 19.06.05, 
163; 19.14.08, 168; 33.06.05, 291; 75.05.07, 
681; 

samcarana: 39.03.03, 344; 
samcaranahö: 84.17.06, 786; 
samcaranta-: 75.03.06, 679; 
samcaranti: 07.05.05, 62; 26.15.01, 235; 
samcarami: 87.14.05, 821; 
samcarahi: 20.08.03, 176; 53.01.03, 477; 
samcariyai: 05.12.07, 46; 
samcariyaü: 89.02.06, 835; 
samcariyal: 35.15.02, 312; 
samcaru: 07.12.04, 66; 
samcalanti: 04.06.04, 35; 
samcaliya: 10.01.08, 83; 
samcaliu: 33.13.08, 295; 39.12.03, 349; 
samcaliem: 32.12.05, 285; 

samcalla: 07.01.07, 60; 09.14.06, 82; 25.07.01, 218; 
30.04.01, 264; 32.02.11, 280; 51.11.09, 466; 
52.01.08, 470; 69.16.06, 621; 
samcallaï: 18.08.07, 157; 


samcallal: 28.10.07, 253; 
samcallaü: 42.06.03, 377; 
samcallantaë: 52.01.02, 470; 53.04.03, 479; 
samcallantem: 23.06.01, 199; 
samcallami; 49.02.03, 438; 
samcalliya: 42.02.01, 374; 49.11.02, 443; 49.20.05, 
449; 

samcalliyal: 74.10.10, 672; 
samcalliyaü; 11.08.09, 94; 49.11.10, 444; 86.05.03, 
'803; 

samcalliu: 02.02.01, 13; 03.04.08, 25; 03.09.08, 28; 
07.13.02, 66; 24.08.01, 209; 25.16.02, 223; 
40.14.08, 359; 40.16.02, 360; 42.08.08, 378; 
45.03.09, 404; 45.11.02, 409; 46.09.08, 418; 
47.10.07, 426; 49.11.03, 443; 49.17.07, 447; 

50.11.02, 456; 51.11.14, 466; 52.01.05, 470; 
56.09.04, 509; 

samcaliu: 31.15.08, 277; 38.18.03, 341; 40.08.02, 
355; 43.10.01, 387; 43.10.02, 387; 43.12.04, 
388; 45.11.03, 409; 47.1, 421; 48.15.03, 436; 
51.12.02, 466; 56.14.02, 512; 85.07.03, 796; 
samcaliem: 27.03.03, 240; 56.08.01, 509; 56.09.01, 
509; 60.09.01, 542; 
samcallehi: 23.02.05, 197; 
samcallë: 45.11.03, 409; 
samcallëhl: 48.10.03, 432; 
samcarami: 74.03.02, 666; 
samcarima: 04.10.08, 37; 
sarncarima-: 33.08.02, 292; 
samcarimaï: 09.04.07, 77; 14.13.04, 121; 
samcarihl: 13.10.01, 111; 
sarncaru: 52.06.03, 473; 56.05.09, 508; 
samcarem: 34.10.05, 302; 84.03.08, 778; 
samcarëvi: 02.07.04, 16; 
samcalaï: 08.11.09, 74; 38.05.05, 334; 
sarncalanu: 77.03.07, 703; 
samcalahi: 38.09.06, 337; 55.02.07, 498; 
samcaliya-: 06.11.07, 56; 75.07.08, 682; 
samcaliya: 38.12.05, 338; 44.16.09, 402; 49.04.07, 
439; 74.04.01, 667; 
sarncaliyaT: 32.11.03, 285; 
sarncaliyaü: 54.1, 486; 
sarncaliyaë: 45.1, 403; 

samcaliu: 02.03.02, 14; 23.06.02, 199; 23.07.07, 
200; 44.13.05, 400; 54.01.03, 486; 
sarncaliena: 71.08.01, 638; 
samcaliëna: 33.13.04, 295; 
samcalem: 34.10.07Ü: 45.1, 403; 
samcalesaï: 44.14.07, 400; 47.08.09, 425; 
samcalëvi: 52.05.03, 473; 
samciya-: 18.12.05, 159; 
sarnciya: 25.08.06, 218; 
sarnciëhl: 10.06.08, 86; 
samcürai: 17.09.04, 146; 
sarncürami: 38.06.05, 335; 
samcüriya: 08.06.05, 71; 52.02.04, 471; 
sarncüriya-: 56.03.04, 506; 86.13.09, 808; 
samcüriyaü: 03.02.01, 24; 54.01.10, 486; 
samcüriu: 35.11.04, 310; 48.03.08, 428; 
samcürëvi: 41.16.10, 371; 72.07.08, 650; 




2559 


samchannaü: 24.14.02, 212; 26.06.06, 230; 

’26.1Ï06, 233; 42.09.06, 378; 49.07.04, 441; 
samchayaü: 84.24.09, 790; 
samjama-: 01.14.08, 2; 02.10.06, 18; 03.11.03, 29; 
23.10.07, 201; 23.15.09, 204; 33.13.06, 295; 
42.03.01, 375; 54.14.08, 494; 54.15.06, 495; 
samjama: 03.02.10, 24; 
samjaliya-: 74.11.06, 672; 
samjayal: 33.03.03, 289; 
samjayaü: 19.02.04, 161; 
samjau: 84.20.03, 788; 
samjïvana-: 79.03.03, 729; 
samjïvani-: 69.20.01, 623; 
samjïviyaü: 39.06.07, 346; 
samjïviya: 72.15.10, 656; 
samjïviu: 69.20.01, 623; 
samjuëhl: 74.18.10, 677; 

samjuttaü: 02.04.05, 15; 31.02.08, 270; 90.11.09, 
'849; 

samjuttaha: 42.03.01, 375; 
samjutta: 28.09.06, 252; 84.12.07, 783; 
samjuttal: 15.14.06, 129; 
samjuttem: 84.24.03, 790; 
samjoiëna: 33.13.05, 295; 
samjou: 80.12.06, 742; 
samjottiya-: 52.01.03, 470; 53.03.04, 479; 
samthiyal: 36.02.01, 314; 
samthiu: 01.08.13, 8; 
samdasaü: 70.02.02, 627; 
samtatta: 54.01.01, 486; 
samtattaü: 35.14.09, 312; 
samtattï: 49.09.04, 442; 
samtattu: 24.06.09, 208; 
samtau: 17.04.10, 143; 57.04.01, 516; 
samtanahö: 30.09.08, 267; 
samtanu: 06.08.05, 55; 
samtava-: 35.14.09, 312; 40.01.01, 350; 
samtavaü: 52.08.02, 475; 
samtavana-: 37.05.01, 325; 77.12.07, 709; 
samtavana: 38.08.01, 336; 41.06.02, 366; 54.11.02, 
492; ’ 

samtavanahö: 36.06.01, 317; 37.09.09, 328; 

48.14.09, 435; 49.10.10, 443; 
samtavanaha: 25.05.08, 217; 
samtavanu: 20.1, 172; 38.16.06, 340; 41.10.09, 368; 

44.07.03, 396; 44.12.04, 399; 55.04.06, 499; 
samtavanena: 16.11.01, 137; 48.02.04, 428; 

’75.07.0’7, 682; 
samtavanë: 41.01.07, 363; 
samtaviya: 14.01.05, 114; 21.07.04, 183; 47.06.04, 
424; 

samtaviyal: 51.15.05, 469; 75.11.10, 685; 
samtaviyaü: 27.11.08, 245; 39.09.04, 347; 
samtaviya: 75.10.08, 684; 
samtaviu: 35.15.10, 313; 36.09.09, 319; 
samtasam: 40.01.01, 350; 
samtasanu: 08.05.09, 70; 11.03.02, 91; 
samtasaho: 19.16.01, 169; 
samtasiyaü: 54.01.11, 486; 
samtasem: 38.06.01, 335; 


samtuttha-: 34.06.04, 300; 
samthaï: 37.14.09, 330; 

samthavaï: 36.08.01, 318; 38.05.10, 335; 38.15.09, 
'340; 

samthavantu: 16.09.04, 136; 
samthavahi: 19.08.04, 164; 87.10.05, 819; 87.14.03, 
821; 

samthaviya: 19.06.02, 163; 
samthaviu: 12.12.03, 104; 37.06.01, 326; 
samthavië: 34.01.02, 297; 34.08.01, 301; 
samthavëvi: 15.08.02, 126; 48.10.08, 433; 
samtharë: 28.09.07, 252; 
samthiya: 83.11.06, 770; 
samthiyaü: 43.13.06, 389; 
samthuvvaï: 87.03.08, 815; 
samthuvvamanu: 01.07.05, 7; 
samdarisanu: 49.04.05, 439; 
samdarisanena: 10.11.01, 88; 
samdarisiya-: 01.01.13, 3; 87.13.04, 821; 
samdarisiyal: 06.05.08, 53; 
samdaniu: 32.12.07, 285; 
samdïvaü: 77.11.01, 708; 
samdïvana-: 27.03.06, 240; 
samdïviu: 35.11.07, 311; 47.06.02, 424; 55.11.05, 
503; 70.01.05, 626; 

samdesaü: 44.02.05, 394; 50.13.08, 458; 
samdeha-: 13.03.03, 106; 
samdehu: 45.01.05, 403; 
samdehem: 35.07.01, 308; 
samdeho: 35.06.07, 308; 
samdhanahö: 15.03.09, 123; 
samdhanu: 11.12.02, 96; 38.02.07, 333; 
samdhihë: 01.03.03, 4; 
samdhï: 53.01.01, 851; 

sampaya: 10.07.04, 86; 28.09.04, 252; 39.05.05, 
'345; 

sampaï: 03.04.10, 25; 
sampadaï: 75.05.10, 681; 86.09.09, 806; 
sampannaü: 02.16.02, 21; 03.03.03, 24; 03.09.07, 
'28;'Ó5.01.02, 40; 05.09.06, 44; 08.01.03, 68; 
14.08.02, 118; 14.12.09, 120; 24.14.02, 212; 
41.08.06, 367; 44.11.06, 399; 
sampanna: 21.04.08, 182; 
sampannï: 21.02.09, 181; 83.03.02, 766; 
sampattaï: 24.11.05, 211; 24.12.01, 211; 
sampattaü: 02.16.06, 21; 45.04.12, 405; 47.09.09, 
426; 50.10.03, 456; 84.21.04, 788; 
sampatta: 05.11.04, 46; 
sampatti: 07.01.01, 60; 50.02.06, 451; 
sampatti-: 16.05.05, 134; 
sampattië: 05.09.01, 44; 
sampatti: 57.04.05, 516; 57.04.05, 516; 
sampaham: 82.03.02, 755; 
sampaharo: 46.06.08, 416; 
sampaiya: 10.01.02, 83; 23.12.05, 203; 26.19.03, 
237; 29.1, 255; 41.09.08, 367; 49.16.08, 446; 
51.05.01,462; 
sampaiyal: 27.12.09, 245; 
sampaiyaü: 09.01.04, 75; 
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sampaiu; 03.1, 23; 05.15.01, 48; 28.02.04, 248; 
40.16.08, 360; 43.01.03, 382; 47.10.08, 426; 
49.18.02, 447; 50.03.03, 451; 51.06.02, 462; 
55.11.08, 503; 
sampadahi; 55.02.06, 498; 
sampavanë: 71.01.02, 634; 
sampaviya: 17.01.06, 141; 
sampuda: 27.05.05, 241; 
sampunna: 50.02.08, 451; 
sampunnam: colofon 16, 852; 
sampunnaü: 02.02.02, 13; 
sampunnahü: 26.03.13, 228; 
sampunno: 90.colofon, 850; 
sampesami: 57.12.03, 520; 
sampesiu: 19.16.01, 169; 
sampesëvi: 17.06.10, 144; 
sambharaï: 50.02.01, 450; 
sambharantu: 22.05.02, 191; 
sambharami: 43.03.03, 383; 
sambharahi: 01.07.09, 7; 

sambhariya: 08.07.09, 72; 12.10.03, 103; 37.15.02, 
331; 

sambhariyaü: 24.13.09, 212; 
sambharu: 35.15.02, 312; 

sambharevi: 07.10.02, 65; 16.07.05, 135; 18.07.04, 
’l56; 37.11.03, 328; 

sambharëvi: 06.10.09, 56; 06.12.09, 57; 21.05.05, 
182; 22.06.01, 192; 

sambhava-: 01.01.03, 3; 25.08.03, 218; 
sambhava: 25.08.03, 218; 
sambhava-: 32.04.04, 281; 
sambhavaï: 15.07.07, 125; 15.12.01, 128; 15.13.01, 
128; 19.01.02, 160; 19.01.09, 160; 19.07.02, 
163; 39.02.04, 343; 54.05.09, 489; 71.13.06, 
642; 

sambhaiu: 88.02.06, 826; 
sambhavanena: 16.02.09, 132; 
sambhaviyaü: 08.12.08, 74; 
sambhaviu: 02.05.05, 15; 
sambhasanu: 21.11.01, 185; 22.07.06, 192; 
26.12.04, 233; 33.14.06, 295; 47.09.09, 426; 
47.10.01, 426; 55.12.04, 503; 57.12.01, 520; 
sambhasanena: 16.03.08, 133; 
sambhasëvi:’84.12.04, 783; 90.11.07, 849; 
sambhüyaï: 32.04.11, 281; 
sambhüaü: 32.04.05, 281; 47.09.06, 426; 55.08.08, 
501; 

sambhüa: 34.03.04, 298; 
sambhüi-: 85.12.01, 799; 
sambhüem: 01.02.10, 4; 
sammajjanu: 02.17.02, 22; 
sammajjanëna: 34.01.07, 297; 
sammattal: 26.17.06, 236; 
sammana-: 43.11.09, 388; 
sammaniu: 18.11.08, 159; 43.04.03, 384; 
sammanë: 41.14.07, 370; 47.10.07, 426; 
sammanëvi: 43.05.04, 384; 
sammilaï: 56.01.12, 505; 
sammuhu: 25.13.03, 221; 57.08.09, 518; 
samllehana: 05.16.06, 48; 


samvacchara: 05.03.02,41; 15.09.02, 126; 
samvacchara-: 78.04.04, 718; 84.24.06, 790; 
samvaccharu: 02.03.06, 14; 15.10.09, 127; 
samvaccharëhl: 80.02.04, 736; 
samvajjhaï: 20.01.01, 172; 
samvaddhana: 86.19.02, 812; 
samvandhu: 19.05.06, 162; 21.10.07, 185; 39.08.02, 
'347; 

samvara-: 03.11.02, 29; 48.12.04, 434; 54.13.02, 
493; 

samvariya-: 36.07.03, 317; 
samvaru: 54.13.01, 493; 
samvaliyaü: 14.06.06, 117; 
samvau: 84.22.04, 789; 84.22.09, 789; 
samvasiëhi: 21.05.09, 183; 
samvahaï: 01.14.08, 11; 
samvahanehi: 73.01.07, 657; 
samvahiu: 73.01.07, 657; 
samvahu: 16.09.08, 136; 
samviddhi: 09.13.01, 81; 
samvedhëvi: 20.08.01, 176; 
samvohiya: 49.13.01, 444; 
samvohiyaü: 52.07.01, 474; 
samvohiu: 09.14.02, 82; 

samsaü: 02.14.04, 20; 07.08.08, 64; 81.11.01, 750; 
samsaë: 38.01.10, 332; 77.17.04, 712; 80.06.03, 
'739; 

samsaggië: 29.03.07, 256; 83.16.08, 774; 
samsaggï: 58.05.09, 524; 
samsana-: 71.07.06, 638; 
sam-sa-raë: 53.01.03, 477; 
samsara-: 01.01.01, 3; 01.02.08, 4; 03.08.05, 27; 
03.11.04, 29; 04.01.07, 32; 05.16.03, 48; 
22.04.06, 191; 23.09.12, 201; 25.10.06, 220; 
27.10.05, 244; 30.10.07, 267; 32.07.02, 282; 
35.10.02, 310; 40.01.01, 350; 45.01.08, 403; 
49.03.04, 438; 50.06.09, 453; 68.05.08, 607; 
68.06.05, 608; 77.18.05, 713; 86.10.04, 806; 
86.15.04, 809; 86.16.11, 810; 87.02.08, 815; 
89.10.01, 839; 

samsara: 30.10.07, 267; 54.09.02, 491; 
samsaraü: 77.14.01, 710; 
samsaraë: 53.01.03, 477; 

samsarahö: 04.12.09, 38; 14.11.02, 119; 15.11.09, 
128; 24.03.03, 206; 28.11.02, 253; 34.06.08, 
300; 36.01.07, 314; 37.05.09, 325; 41.02.03, 
363; 41.06.08, 366; 47.06.06, 424; 53.06.08, 
481; 54.04.10, 488; 68.12.07, 611; 69.16.03, 
621; 83.17.10, 774; 84.22.05, 789; 
sarnsariya: 31.06.08, 272; 
samsariu: 57.01.08, 514; 
samsaru: 02.10.02, 18; 22.03.03, 190; 26.17.09, 
236; 46.06.10, 416; 50.04.07, 452; 52.04.10, 
472; 55.01.02, 497; 56.09.09, 510; 63.04.09, 
563; 90.03.07, 844; 

samsarë: 03.08.10, 28; 31.06.08, 272; 37.05.07, 

325; 37.09.04, 327; 39.08.10, 347; 39.09.02, 
347; 39.11.02, 348; 41.07.03, 366; 54.09.11, 
491; 87.04.13, 816; 
samsiram: 64.08.04, 573; 
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samsu: 13.04.03, 107; 
samsuddha-: 01.08.10, 7; 
samsüdiya-: 39.01.07, 343; 
sa-icchaë: 24.04.04, 207; 55.06.03, 500; 
saï-: 15.10.08, 127; 21.04.07, 182; 55.07.03, 501; 
69.02.05, 613; 71.08.04, 638; 74.02.05, 666; 
81.13.10, 752; 81.14.02, 752; 83.09.07, 769; 
saï: 19.01.06, 160; 19.10.02, 165; 19.13.06, 167; 
34.03.08, 298; 47.02.01, 422; 56.08.09, 509; 
58.01.07, 521; 70.06.09, 629; 78.13.08, 723; 
81.04.06, 746; 81.05.10, 747; 81.06.06, 747; 
82.07.08, 757; 83.16.08, 774; 84.21.06, 789; 
saï-: 32.02.11,280; 

saïya-: 69.01.02, 613; 69.01.05, 613; 69.01.05, 613; 
saïyahë: 63.06.02, 564; 
saïë: 43.18.03, 391; 
saïcchaë: 60.03.09, 538; 
saïcchiu: 28.12.10, 254; 
saïttaü: 68.03.07, 606; 76.04.04, 695; 
saïttana-: 81.13.09, 752; 83.04.03, 767; 83.08.07, 
769; 

saïttanahö: 83.13.10, 772; 
saïttanu: 40.1, 350; 83.03.01, 766; 83.11.07, 770; 
saïttanena: 22.11.08, 194; 83.13.03, 771; 
saïttanëna: 78.08.05, 720; 
saim: 41.10.05, 368; 
saïmbhu: 63.02.04, 562; 
saïra-: 16.02.07, 132; 
saïla-: 12.08.06, 102; 
saïlaggal: 13.05.02, 108; 
saïlu: 04.09.05, 36; 
saïlë: 32.03.13,280; 
saïvarë: 43.17.05, 391; 
saïhë: 81.10.01, 750; 84.21.02, 788; 
saï: 02.01.05, 13; 02.05.03, 15; 02.10.04, 18; 
02.15.07, 21; 06.02.06, 51; 06.07.01, 54; 
06.15.09, 59; 09.02.01, 75; 10.05.08, 85; 
10.09.07, 87; 19.07.04, 164; 20.01.01, 172; 
24.10.06, 210; 27.11.03, 244; 28.03.07, 249; 
29.02.03, 256; 29.07.02, 258; 29.11.03, 260; 
30.10.06, 267; 35.01.02, 305; 40.04.05, 352; 
41.04.09, 365; 44.12.08, 399; 49.09.07, 442; 
55.03.08, 498; 55.08.03, 501; 58.05.06, 523; 
59.01.01, 530; 60.12.08, 543; 62.12.03, 559; 
67.12.08, 602; 69.14.07, 620; 70.09.09, 631; 
70.10.02, 632; 73.14.04, 664; 74.01.1, 665; 
74.08.05, 670; 76.10.09, 698; 78.14.04, 723; 
79.06.09, 731; 80.09.06, 740; 80.12.08, 742; 
81.04.03, 746; 81.05.05, 747; 83.14.07, 772; 
83.14.09, 772; 85.02.07, 793; 87.02.10, 815; 
87.10.03, 819; 87.12.09, 820; 87.15.08, 822; 
88.04.03, 827; 90.11.09, 849; 
saï: 01.13.03, 10; 

saü: 02.03.07, 14; 02.08.08, 17; 03.04.07, 25; 
24.06.03, 208; 30.10.01, 267; 31.07.10, 273; 
39.11.03, 348; 53.05.09, 480; 64.12.02, 575; 
75.12.09, 685; 75.18.06, 689; 82.08.09, 758; 
saüna-: 01.01.08, 3; 26.11.04, 233; 26.11.04, 233; 
27.02.09, 240; 36.01.05, 314; 52.01.10, 470; 
77.04.04, 704; 


saüna: 39.11.06, 348; 
saünaü: 27.02.08, 240; 
saünahl: 39.07.01, 346; 
saünahü: 74.15.10, 675; 
saüna: 77.08.03, 706; 
saünu: 08.03.05, 69; 38.10.03, 337; 
saünëhl: 43.01.06, 382; 
saünnaü: 72.15.02, 655; 
saünnaehï: 79.14.08, 735; 
saüttara-: 65.09.02, 582; 
saüttariya: 34.06.03, 300; 
saüttam: 34.04.09, 299; 
saüdasem: 68.12.09, 611; 68.13.06, 612; 
sae: 39.04.09, 345; 45.01.10, 403; 47.03.04, 422; 
47.06.09, 424; 

saena: 05.09.11,45; 13.11.06, 112; 54.14.10, 494; 

74.10.04, 671; 75.04.09, 680; 83.06.08, 768; 
saehi: 10.07.09, 86; 69.22.09, 625; 
saehl: 12.02.08, 99; 12.09.08, 103; 17.01.07, 141; 
28.08.03, 252; 30.04.07, 264; 38.14.06, 339; 
39.10.03, 348; 65.10.09, 583; 66.14.03, 595; 
70.07.03, 630; 71.09.10, 639; 75.16.01, 688; 
78.01.02,716; 78.12.01,722; 
saëna: 52.06.01, 473; 

saëhl: 03.10.01, 29; 16.15.01, 139; 19.17.10, 170; 
33.14.03, 295; 33.14.03, 295; 38.17.08, 341; 
39.06.09, 346; 47.01.10, 421; 49.01.01, 437; 
52.02.03, 471; 53.08.07, 482; 53.10.05, 483; 
53.11.05, 484; 54.10.02, 492; 60.07.07, 541; 
64.11.03, 574; 65.13.04, 585; 74.10.02, 671; 
79.14.03, 735; 83.17.03, 774; 86.18.07, 811; 
88.09.02, 830; 
saka-: 82.06.05, 757; 
sakara-: 42.05.04, 376; 
sa-kiyattha: 85.08.04, 797; 
sa-kiyatthaü: 85.06.05, 795; 
sa-kiyattha: 81.15.09, 753; 
sakesaru: 40.09.11, 356; 
sakka: 17.14.02, 149; 

sakka-: 17.18.02, 151; 19.16.01, 169; 20.11.07, 
178; 51.11.01, 465; 59.06.09, 533; 71.15.02, 
643; 72.10.10, 652; 77.11.08, 709; 
sakkaya-: 01.02.03, 4; 

sakkaï: 04.02.04, 32; 10.03.09, 84; 17.09.09, 146; 
17.09.09, 146; 18.06.08, 156; 25.13.08, 222; 
37.05.08, 325; 38.15.01, 340; 39.08.10, 347; 
44.11.01, 399; 46.12.03, 420; 48.01.03, 427; 
48.01.04, 427; 48.01.05, 427; 48.01.06, 427; 
48.01.07, 427; 48.01.08, 427; 50.12.08, 457; 
53.06.10, 481; 56.10.03, 510; 77.02.05, 703; 
77.07.09, 706; 81.05.10, 747; 82.09.04, 758; 
83.13.10, 772; 83.17.04, 774; 
sakkaï-: 86.04.04, 803; 
sakkakka-: 51.07.01,463; 
sakkandana: 83.10.06, 770; 
sakkandara: 90.11.05, 849; 
sakkami: 18.02.05, 153; 18.02.06, 154; 18.02.07, 
154; 18.02.08, 154; 18.02.09, 154; 51.01.09, 
459; 57.02.11, 515; 85.05.11, 795; 85.06.03, 
795; 89.03.04, 835; 
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sakkara: 31.09.09, 274; 
sakkara-: 50.11.05, 456; 
sakkarapahu: 89.08.04, 838; 
sakkara: 17.07.04, 145; 17.14.05, 149; 24.03.09, 
206; 32.01.09, 279; 48.12.02, 434; 53.11.04, 
484; 57.10.09, 519; 77.14.04, 710; 89.13.03, 
841; 

sakkahi: 25.10.10, 220; 40.10.07, 356; 53.09.02, 
482; 57.08.06,518; 
sakkahü: 20.08.08, 176; 76.09.08, 697; 
sakkahö: 12.09.02, 102; 18.02.09, 154; 49.18.03, 
447; 52.10.01, 476; 56.10.03, 510; 56.10.09, 
510; 57.06.04, 517; 57.06.05, 517; 58.08.09, 
525; 71.16.03, 644; 79.09.09, 733; 82.12.04, 
760; 86.12.10, 808; 
sakkiya: 30.02.12, 263; 89.11.07, 840; 
sakkiyaï: 54.02.01, 487; 
sakkiyal: 23.01.03, 196; 

sakkiyaü: 11.03.09, 91; 43.01.01, 382; 43.03.04, 
383; 65.12.03, 584; 66.08.12, 591; 67.11.09, 
602; 78.04.10, 718; 80.12.01, 742; 
sakkiii: 04.10.01, 37; 04.11.01, 37; 08.09.07, 72; 
09.10.01, 80; 11.08.06, 94; 17.04.10, 143; 
17.17.03, 151; 23.07.06, 200; 24.11.02, 211; 
26.08.03, 231; 26.11.03, 233; 43.07.09, 386; 
48.10.08, 433; 52.10.08, 473; 65.01.02, 578; 
65.04.01, 579; 74.13.1, 673; 75.21.03, 691; 
sakku: 02.01.07, 13; 16.05.01, 134; 16.08.08, 135; 
16.15.09, 139; 17.18.09, 151; 64.15.06, 577; 
78.10.02, 721; 89.09.05, 839; 
sakku: 31.08.03,273; 
sakkeya-: 02.02.05, 13; 05.11.04, 46; 
sakkem: 12.01.04, 98; 
sakkena: 04.11.06, 38; 71.13.01, 642; 
sakko: 50.12.08, 457; 
sakkhi: 53.02.03, 478; 
sakkhikarëvi: 29.11.03, 260; 
sagiri-: 77.07.10, 706; 
saguda-: 66.01.07, 586; 
saguniya: 29.08.05, 259; 
sagga-: 03.07.01, 27; 03.11.04, 29; 06.15.05, 59; 
09.13.06, 81; 13.12.06, 112; 28.07.07, 251; 
34.05.02, 299; 45.03.10, 405; 74.15.02, 675; 
78.08.09, 720; 85.12.12, 800; 89.03.02, 
835;colofon 19, 852; 
sagga: 35.08.09, 309; 
saggagga-: 51.09.04, 464; 
sagga-vacchahö: 14.12.05, 120; 
saggaha-: 70.09.01, 631; 
saggahö: 09.03.07, 76; 26.15.02, 235; 27.11.06, 
244; 32.02.11, 280; 32.13.11, 286; 33.01.09, 
288; 33.10.08, 293; 44.07.07, 397; 68.04.09, 
607; 69.10.07, 618; 70.06.10, 629; 78.02.07, 
717; 78.03.01, 717; 78.14.06, 723; 82.15.03, 
762; 84.02.08, 778; 88.09.13, 830; 89.1, 834; 
90.09.05, 848; 90.10.01, 848; 
saggama-: 50.05.09, 453; 
saggavayarë: 69.08.07, 617; 
saggu: 28.09.03, 252; 33.08.09, 292; 33.09.08, 292; 
61.14.03, 552; 69.10.08, 618; 84.19.06, 787; 


87.07.07, 817; 89.11.04, 840; 90.01.04, 843; 
90.11.08, 849; 
saggena: 42.07.09, 377; 
saggesu: 29.01.08, 255; 

saggë: 31.07.04, 272; 34.06.08, 300; 37.12.02, 329; 
39.10.05, 348; 78.17.04, 725; 79.11.09, 734; 
79.14.04, 735; 84.13.01, 784; 84.13.06, 784; 
84.16.08, 786; 84.19.02, 787; 84.23.08, 790; 
85.01.10, 792; 87.04.09, 816; 88.08.08, 830; 
90.09.03, 848; 

saggo: 83.colofon, 776; 84.colofon, 791; 

85.colofon, 800; 86.colofon, 813; 87.colofon, 
824; 88.colofon, 833; 89.colofon, 842; 
90.colofon, 850; 
sa-ghana: 80.10.07, 741; 
sanka: 02.10.01, 18; 07.11.06, 65; 09.02.04, 75; 
10.08.03, 87; 10.12.07, 89; 37.03.07, 324; 
37.05.04, 325; 38.12.06, 338; 57.10.06, 519; 
75.22.03, 692; 82.01.02, 754; 82.15.07, 762; 
safikaï: 38.14.07, 339; 83.13.10, 772; 
safikaï: 13.12.10, 112; 

safikaü: 08.11.03, 73; 28.06.03, 251; 64.08.11, 573; 
67.15.03, 604; 

safikaë: 06.06.02, 54; 06.06.03, 54; 
safikadam: 46.03.05, 414; 
safikanti: 58.13.01, 528; 
safikandanëna: 87.04.13, 816; 
safikandiya-: 81.02.09, 745; 
sankamanu: 62.12.07, 559; 
sankami: 57.02.11, 515; 
sankamiyaü: 78.18.07, 726; 
safikaru: 87.03.03, 815; 
safikaë: 72.15.07, 656; 
safikavano: 46.06.09, 416; 
safikasa-: 60.09.06, 542; 
safikasaü: 71.02.01, 634; 74.08.06, 670; 
sankasaë: 85.12.11, 800; 
safikasaha: 81.06.05, 747; 
safikiya: 32.14.02, 286; 72.02.10, 647; 
safikiyaü: 65.13.02, 584; 
safikiya: 25.20.01, 226; 
safikiyal: 63.05.09, 564; 
safikiu: 55.02.01, 498; 
safikijjaï: 16.08.08, 135; 

sanku: 37.11.07, 329; 51.08.05, 464; 89.12.07, 841; 
sankulam: 61.04.05, 547; 
sankulaë: 85.07.09, 796; 
sankulahö: 32.06.09, 282; 
safikula: 51.12.01,466; 
safikulu: 76.06.03, 696; 
safikule: 46.02.06, 414; 
safikulë: 26.14.06, 234; 81.02.07, 745; 
safikeu: 38.06.09, 335; 38.09.02, 336; 50.05.04, 
452; 

safikëvi: 23.11.09, 202; 
safikoha: 64.04.01, 570; 
safikohahö: 64.04.07, 571; 
safikohu: 64.05.01, 571; 64.05.03, 571; 
safikohem: 64.04.04, 571; 
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sankha: 02.01.02, 13; 02.04.02, 14; 03.10.06, 29; 
04.07.04, 35; 07.13.07, 67; 13.12.02, 112; 
16.12.02, 137; 24.02.02, 205; 25.04.06, 216; 
25.11.03, 220; 44.16.03, 401; 60.08.07, 541; 
61.14.06, 552; 69.14.02, 620; 69.14.02, 620; 
71.06.08, 637; 72.15.04, 655; 74.06.1, 668; 
74.18.01, 677; 75.12.01, 685; 77.06.03, 705; 
77.08.03, 706; 79.13.03, 734; 82.05.08, 756; 
sankha-: 11.02.09,91; 12.10.02, 103; 19.09.07, 

165; 27.04.06, 241; 27.05.05, 241; 29.11.06, 
261; 31.03.07, 270; 31.05.02, 271; 32.12.03, 
285; 40.17.04, 361; 46.03.03, 414; 50.07.03, 
454; 51.12.03, 466; 56.03.09, 506; 56.04.07, 
507; 59.05.02, 532; 59.09.01, 535; 60.05.02, 
539; 61.11.02, 551; 63.01.02, 561; 69.07.08, 
616; 69.13.04, 620; 71.08.06, 638; 73.05.08, 
659; 74.11.03, 672; 75.01.08, 678; 77.06.07, 
705; 80.06.04, 739; 83.10.06, 770; 87.16.05, 
823; 

safikhaü: 89.06.06, 837; 

safikhala-: 19.14.03, 168; 35.12.02, 311; 

safikhalo: 17.12.02, 148; 

sankha: 56.01.01, 505; 

safikhiëhï: 07.13.07, 67; 

safikhini-: 77.07.03, 706; 

safikhu: 04.06.05, 35; 17.10.05, 146; 24.08.02, 209; 
29.10.02, 260; 56.08.03, 509; 74.07.03, 669; 
74.10.08, 671; 78.09.08, 721; 88.11.06, 831; 
safikhevem: 83.20.06, 776; 88.09.14, 830; 
safikhevëna: 90.1, 843; 
safikhehi: 69.22.09, 625; 

safikhëhl: 77.07.07, 706; 78.12.04, 722; 83.01.02, 
765; 

safikhohanïu: 04.07.06, 35; 
safiga-: 05.15.06, 48; 27.01.07, 239; 44.05.03, 395; 
50.01.06, 450; 77.19.10, 714; 82.15.06, 762; 
85.05.04, 795; 
safigaï: 77.18.07, 713; 
safigacchiyaü: 47.02.07, 422; 
safigama-: 84.10.07, 782; 
safigamu: 84.21.03, 788; 
safigamena: 75.19.09, 690; 
safigamë:’64.14.04, 576; 70.04.06, 628; 74.17.04, 
676; 

safigara-: 81.13.04, 752; 
safigaha: 69.07.03, 616; 74.11.1, 672; 
safigahal: 64.01.02, 569; 
safigahiya: 82.07.09, 758; 
safigahu: 70.11.04, 632; 
safigahena: 72.14.07, 655; 
safigahö: 71.05.09, 636; 

safigama-: 46.10.02, 418; 53.11.05, 484; 59.10.10, 
536; 64.11.03, 574; 65.01.09, 578; 69.18.03, 
622; 74.13.02, 673; 
safigama: 56.06.06, 508; 
safigamacancala: 60.06.02, 540; 
sangama-siddhi: 69.22.04, 625; 
safigamahö: 25.06.09, 217; 
safigamu: 38.10.08, 337; 70.03.08, 627; 
sangamem: 79.09.04, 732; 


safigamë: 53.10.10, 483; 67.08.02, 600; 

safigïyal: 79.03.04, 729; 

safigïu: 88.07.06, 829; 

safigu: 07.12.03, 66; 18.05.06, 155; 

safigem: 61.08.08, 549; 

sango:’78.11.02, 721; 

safigha-: 22.04.09, 191; 30.10.07, 267; 

safighattana: 61.06.09, 548; 

safighattanti: 63.05.08, 563; 

safighadai: 56.04.07, 507; 

safighami: 36.08.09, 318; 

safighaya-: 46.04.08, 415; 61.01.07, 545; 82.04.08, 
756; 

safighayam: 72.15.08, 656; 
safighayahö: 57.1, 514; 63.11.05, 567; 70.01.03, 
626; 83.17.02, 774; 85.11.10, 514; 
safighau: 74.08.01, 670; 

safighaem: 83.01.05, 765; 83.07.03, 768; 84.12.02, 
783; 85.08.03, 797; 86.03.09, 802; 
safighaë: 76.01.08, 693; 
safigharana: 46.04.08, 415; 
safigharanu: 87.05.07, 816; 
safigharanehï: 61.09.05, 550; 
safigharëvi: 84.17.05, 786; 
safighu: 05.15.01, 48; 05.16.01, 48; 22.04.01, 190; 
22.07.05, 192; 33.03.01, 289; 33.07.04, 291; 
35.15.10, 313; 
safighem: 15.06.07, 125; 
sa-ceyana: 23.04.03, 198; 
sa-ceyanaü: 87.09.09, 819; 
sa-ceyanu: 83.18.04, 774; 

sacca-: 23.08.09, 200; 23.15.07, 204; 46.10.07,419; 
54.15.07, 495; 

saccaü: 02.16.10, 21; 09.01.06, 75; 14.12.01, 120; 
22.02.08, 190; 22.12.01, 195; 24.09.02, 209; 
26.01.09, 227; 30.09.06, 266; 34.05.01, 299; 
34.06.02, 300; 38.14.05, 339; 39.11.02, 348; 
39.11.03, 348; 43.06.09, 385; 44.14.02, 400; 
44.15.02, 401; 45.10.05, 409; 46.10.01, 418; 
49.14.01, 445; 49.15.09, 446; 50.06.03, 453; 
57.11.02, 519; 58.02.03, 522; 66.07.02, 590; 
66.07.03, 590; 66.07.04, 590; 66.07.05, 590; 
66.07.06, 590; 66.07.07, 590; 66.07.08, 590; 
66.07.10, 590; 71.17.07, 645; 71.17.08, 645; 
73.13.09, 664; 75.06.07, 681; 83.13.04, 771; 
89.03.08, 835; 

saccabhüi: 22.04.06, 191; 22.07.02, 192; 
saccamaü: 09.08.07, 79; 
saccavai: 57.11.04, 519; 
saccasirï: 56.13.03, 822; 
saccahö: 34.04.07, 299; 

saccu: 16.05.07, 134; 21.04.05, 182; 22.09.09, 193; 
22.10.08, 194; 22.12.03, 195; 23.02.03, 196; 
23.02.08, 197; 23.02.09, 197; 23.02.12, 197; 
23.05.04, 198; 24.05.09, 208; 24.10.03, 210; 
24.10.05, 210; 34.04.09, 299; 50.06.08, 453; 
69.18.07, 622; 79.09.01, 732; 84.07.09, 781; 
saccem: 23.02.10, 197; 23.02.11, 197; 34.01.04, 
297; 

saccha: 37.13.05, 330; 
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sacchanda: 34.02.05, 298; 76.1, 693; 
sacchandal: 34.10.09, 302; 
sacchandïhüya: 76.03.09, 694; 
sacchandu: 19.14.08, 168; 76.04.03, 695; 
sacchandena: 35.07.03, 308; 
sacchandehl: 19.05.10, 163; 
sacchaya: 07.02.07, 61; 36.02.02, 314; 
sacchaya-; 84.16.08, 786; 
sacchayaï: 14.03.03, 115; 60.04.05, 539; 
sacchayaü: 32.04.06, 281; 35.03.04, 306; 42.09.08, 
378; 45.04.06, 405; 87.02.02, 814; 
sacchayahö: 63.11.05, 567; 
sacchayë: 46.01.01, 413; 
sacchal: 33.04.06, 290; 
sacchau: 25.11.10, 220; 86.17.07, 811; 
sajala-: 25.11.01, 220; 77.13.03, 710; 
sajano: 78.11.13, 722; 
sajïvaü: 77.11.01, 708; 

sajja-: 13.09.09, 110; 51.02.04, 460; 81.09.02, 749; 
sajja: 16.14.04, 139; 17.01.01, 141; 20.05.03, 174; 
25.05.01, 216; 56.05.01, 507; 69.14.03, 620; 
74.06.1, 668; 
sajjaya: 80.08.03, 740; 
sajjal: 42.02.09, 375; 

sajjana-: 01.03.12, 5; 04.01.03, 32; 14.13.05, 121; 
18.05.06, 155; 21.05.02, 182; 25.07.03, 218; 
26.05.10, 229; 26.06.03, 230; 30.04.06, 264; 
36.06.07, 317; 41.05.06, 365; 42.09.02, 378; 
58.12.03, 527; 61.08.08, 549; 62.09.06, 557; 
69.06.06, 616; 69.09.05, 617; 71.08.03, 638; 
74.01.09, 665; 74.14.10, 674; 81.01.07, 744; 
83.07.06, 768; 

sajjana: 28.03.02, 249; 47.04.06, 423; 57.02.03, 
515; 

sajjanaha: 43.09.09, 387; 
sajjanahu: 57.02.03, 515; 
sajjanahü: 74.16.02, 675; 
sajjana: 19.13.01, 167; 
sajjanaha: 18.04.09, 155; 
sajjanu: 41.03.03, 364; 41.18.10, 373; 52.01.09, 
470; 66.03.09, 587; 
sajjanë: 69.12.05, 619; 
sajjano: 57.11.03, 519; 
sajjami: 29.04.06, 257; 
sajjahi: 38.08.04, 336; 

sajjiya: 74.06.1, 668; 84.17.04, 25; 56.04.01, 507; 
sajjiyal: 60.04.03, 539; 

sajjiu: 07.01.06, 60; 13.10.03, 111; 49.03.04, 438; 

74.06.02, 668; 
sajjië: 23.07.03, 199; 
sajjïu: 38.10.01, 337; 46.08.08, 417; 
sajju: 04.05.09, 34; 15.02.01, 122; 16.13.03, 138; 
sajjena: 51.14.19, 468; 
sajjehl: 03.01.111, 23; 
sajjha-: 71.15.03,643; 
sajjha: 75.13.07, 686; 
sajjhasa-: 21.08.06, 184; 
sajjhasu: 86.16.08, 810; 
sajjhaya-: 03.11.05, 29; 54.14.07, 494; 
sajjhau: 84.23.03, 789; 


sajjhaë: 43.19.08, 392; 

sajjhu: 81.15.10, 753; 

sajjhem: 69.05.09, 615; 

sajjhena: 69.06.04, 616; 

sanca: 07.02.01, 60; 07.05.04, 62; 

sancaï: 77.02.08, 703; 

sancae: 67.02.02, 596; 

sancalliu: 62.07.01, 556; 

sancallu: 62.12.01,559; 

sancarima: 79.12.02, 734; 

sancalana: 67.03.12, 597; 

sancalio: 80.11.05, 741; 

sanciu: 54.14.10, 494; 

sancürëvi: 63.05.10, 564; 

sanchaiya-: 66.13.05, 594; 

sanchuddha-: 61.01.08, 545; 

sanjama-: 68.06.03, 608; 71.11.04, 640; 89.04.09, 

836; 90.1, 843; 
sanjanaü: 45.04.08, 405; 
sanjuyam: 64.08.06, 573; 
sanjuë: 65.07.01, 581; 
sanjuo: 66.08.02, 591; 
sanjuttaü: 66.13.09, 594; 
sanjuttahë: 62.08.04, 557; 
sanjuttu: 64.12.02, 575; 
sanjottiya-: 60.10.06, 542; 
sanjottëvi: 64.15.02, 577; 

sanjha: 07.03.03, 61; 17.02.08, 142; 23.09.02, 200; 

23.09.04, 201; 48.14.06, 435; 73.04.04, 659; 

86.16.03, 810; 
sanjha-: 31.01.02, 269; 
sanjhaccha-: 66.08.11, 591; 
sanjhahl: 45.05.08, 406; 65.11.10, 584; 
sanjhahö: 80.09.09, 740; 

sanjha-: 01.12.09, 10; 26.19.05, 237; 63.11.04, 567; 

72.03.06, 647; 
sanjha: 67.02.02, 596; 
sanjhaë: 05.02.06, 41; 41.17.06, 372; 
sanjhagajagajjiu: 74.18.05, 677; 
sanjha-galagajjiya-: 20.05.07, 174; 
sanjhagara-: 06.04.07, 53; 
sanjhavali: 20.05.07, 174; 
sattahasu: 01.08.04, 7; 

satthi: 05.10.04, 45; 16.11.02, 137; 17.09.03, 146; 

' 53.05.07, 480; 67.13.06, 603; 68.12.09, 611; 

69.18.06, 622; 78.04.04, 718; 82.10.06, 759; 
satthi-: 05.11.09, 46; 90.07.06, 846; 
satthihü: 04.1, 32; 
satthuttam: 82.08.09, 758; 
sadasiehT: 50.07.03, 454; 
sadha-: 23.15.06, 204; 
sanaya-kumarë: 90.08.08, 847; 
sanakumarë: 84.19.02, 787; 
sanafikumam: 14.11.06, 120; 
sanaddha: 82.12.08, 760; 
sanaddhaë: 60.01.09, 537; 
sana-hulla: 84.07.06, 780; 
sanaha: 37.01.02, 323; 
sanahal: 40.06.10, 354; 
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sanahaü; 08.11.07, 74; 48.03.01, 428; 50.04.04, 
'452; 

sanahahl: 38.04.05, 334; 
sanahahü: 66.01.07, 586; 
sanahahö: 03.10.03, 29; 63.11.04, 567; 83.18.07, 

’ 774; 84.18.04, 787; 84.22.03, 789; 
sanahï: 28.05.05, 250; 
sanahu; 55.07.03, 501; 82.05.05, 756; 
sanahem: 31.02.01, 269; 40.10.10, 356; 52.10.10, 

’ 476; 

sanaho: 44.05.07, 395; 

sani: 11.10.03, 95; 19.07.07, 164; 23.07.05, 199; 

’ 25.04.07, 216; 45.08.06, 407; 55.03.06, 498; 
59.01.06,530; 

sani-: 17.10.06, 147; 72.02.11, 647; 86.03.07, 802; 

sanicchara: 25.14.06, 222; 

sanicchara-: 74.08.07, 670; 

saniccharahö: 29.06.06, 258; 45.12.17, 410; 

saniccharaha: 63.05.04, 563; 

saniccham: 02.03.06, 14; 25.02.07, 215; 25.18.07, 

’ 225; 27.13.08, 246; 38.17.10, 341; 44.13.08, 
400; 67.04.08, 598; 
saniccharena: 61.12.03, 551; 
saniccharenam: 25.13.01, 221; 
saniccharëna: 46.01.10, 413; 48.01.09, 427; 
'74.09.10, 671; 

saniccharo: 43.09.07, 387; 46.02.09, 414; 53.04.01, 
479; 

sane: 57.05.04,516; 
saneha: 86.03.05, 802; 87.08.06, 818; 
saneha-: 87.04.13, 816; 
sanehaü: 77.17.02, 712; 
sanehavantu: 84.01.07, 777; 87.06.04, 817; 
sanehiyaü: 36.13.04, 321; 
sanehiena: 71.10.03, 639; 
sanehië:’83.17.01, 774; 
sanehinihi: 87.07.08, 818; 
sanehu: 16.09.07, 136; 41.02.05, 363; 64.14.04, 
'576; 73.11.08, 663; 86.08.02, 805; 
sanehem: 02.11.07, 19; 18.01.05, 153; 24.06.03, 
208; 49.10.08, 443; 53.12.03, 484; 54.13.01, 
493; 55.12.04, 503; 57.01.05, 514; 87.14.09, 
822; 

santhami: 62.12.09, 559; 
sanda: 24.13.03, 212; 25.18.05, 225; 
sanda-: 31.03.04, 270; 75.01.05, 678; 86.06.04, 
'804; 

sandu: 01.15.01, 11; 01.16.08, 12; 04.09.07, 36; 
14.05.06, 116; 25.10.07, 220; 26.06.09, 230; 
32.01.04, 279; 46.11.02, 419; 58.04.02, 523; 
69.13.03,620; 79.07.07, 731; 
sandem: 09.14.04, 82; 
sandë:'l9.17.08, 170; 66.04.06, 588; 
sandëhl: 38.14.08, 339; 

sandha: 17.08.02, 145; 20.08.03, 176; 74.03.09, 
'667; 

sandha-: 76.03.09, 694; 
sandhahü: 76.04.02, 694; 
sandhahö: 38.14.02, 339; 
sandhem: 53.12.04, 484; 


sandhëhT: 40.15.09, 359; 

sannaë: 26.09.01, 231; 31.12.08, 275; 

sannajjhaï: 04.06.02, 35; 04.07.03, 35; 08.05.02, 

’ 70; 08.05.03, 70; 08.05.04, 70; 08.05.05, 70; 
08.05.06, 70; 08.05.07, 70; 08.05.08, 70; 
08.05.09, 70; 08.05.10, 70; 16.14.03, 139; 
17.05.10, 144; 20.01.01, 172; 21.06.03, 183; 
60.02.07, 538; 60.03.01, 538; 60.04.02, 539; 
63.02.02, 561; 63.02.03, 562; 63.02.04, 562; 
63.02.05, 562; 69.14.04, 620; 
sannajjhantaü: 56.02.09, 506; 
sannajjhantaë: 59.01.10, 530; 
sannajjhanti: 37.08.07, 327; 53.04.04, 479; 

'63.02.01, 561; 63.02.06, 562; 
sannajjhantu: 55.04.06, 499; 
sannajjhamanu: 74.10.02, 671; 
sannaddha-: 13.10.03, 111; 25.02.05, 215; 
sannaddha: 16.14.05, 139; 37.11.03, 328; 37.11.06, 

' 329; 46.03.08, 414; 48.08.05, 431; 51.11.03, 
465; 56.03.01, 506; 59.02.01, 530; 59.07.10, 
534; 60.05.01, 539; 

sannaddhal: 59.1, 530; 63.02.10, 562; 63.1, 561; 
sannaddhaü: 11.08.08, 94; 20.05.01, 174; 28.01.09, 
'248; 74.10.01, 671; 
sannaddhae: 63.02.01, 561; 
sannaddha: 29.08.08, 259; 

sannaddhu: 29.10.02, 260; 37.11.02, 328; 43.07.03, 

' 385; 56.02.01, 505; 56.02.02, 506; 56.02.03, 
506; 56.02.04, 506; 56.02.05, 506; 56.02.06, 
506; 56.02.07, 506; 56.02.08, 506; 56.07.09, 
509; 69.14.02, 620; 82.12.06, 760; 82.12.07, 
476; 

sannavaïhl: 02.03.03, 14; 

sannahevi: 22.05.08, 191; 59.02.09, 531; 77.16.04, 
'712; 

sannahëvi: 04.07.02, 35; 06.12.05, 57; 07.06.07, 63; 
08.02.07, 69; 10.09.02, 87; 10.09.07, 87; 
11.13.01, 96; 12.08.02, 102; 15.15.02, 130; 
16.14.09, 139; 40.17.01, 361; 43.13.07, 389; 
46.03.10, 414; 51.11.14, 466; 59.01.01, 530; 
59.06.10, 534; 70.05.10, 629; 71.14.05, 643; 
74.10.03, 671; 74.10.10, 671; 82.12.04, 760; 
sannasa-: 19.14.06, 168; 43.09.09, 387; 
sannasa: 44.05.15, 396; 
sannasana-: 86.01.03, 801; 
sannasu: 34.07.10, 300; 
sannasena: 85.02.05, 793; 
sannasë: 68.12.08, 611; 
sannasëna: 84.23.07, 790; 
sannaha-: 04.06.02, 35; 17.10.07, 147; 40.14.07, 

' 359; 82.02.07, 755; 82.12.05, 760; 
sannaha: 56.15.04, 513; 
sannahal: 40.06.10, 354; 

sannahu: 15.05.03, 124; 17.08.07, 145; 20.07.07, 

' 175; 26.17.07, 236; 55.02.06, 498; 59.02.10, 
531; 60.1, 537; 64.13.04, 576; 64.14.03, 576; 
65.11.08, 584; 74.07.1, 669; 75.04.10, 680; 
80.07.02, 739; 
sanniyam: 86.07.04, 805; 
sannikasam: 71.11.18, 640; 
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sannimiu: 33.07.01, 291; 
sannivayahü: 40.04.01, 352; 
sannivau: 58.13.06, 528; 60.03.05, 538; 68.03.04, 
606; 

sanniha-: 02.01.08, 13; 19.13.09, 167; 25.02.02, 

’ 214; 60.01.08, 537; 71.11.07, 640; 73.1, 657; 
85.11.08, 799; 87.01.04,814; 
sanniha: 12.08.06, 102; 17.07.09, 145; 37.06.05, 
326; 

sannihu: 69.05.02, 615; 90.10.06, 848; 
sannihena: 02.17.04, 22; 75.04.08, 680; 84.24.04, 

’ 790;’ 

sannihehi: 37.03.03, 324; 
sanha-: 73.01.05, 657; 
sanhaï: 73.04.07, 659; 
sa-teyaï: 77.01.05, 702; 
satta: 01.03.04, 4; 01.08.02, 7; 02.09.03, 17; 
03.13.07, 31; 04.07.06, 35; 11.04.03, 92; 
11.09.02, 94; 11.10.05, 95; 16.01.06, 131; 
20.12.03, 178; 23.10.08, 201; 25.03.05, 215; 
28.05.10, 250; 32.07.08, 283; 32.08.05, 283; 
40.04.01, 352; 40.11.02, 357; 42.05.02, 376; 
42.05.06, 376; 43.06.01, 385; 44.10.08, 398; 
50.04.05, 452; 53.05.03, 480; 58.14.04, 528; 
75.12.10, 685; 80.13.02, 742; 80.13.04, 742; 
84.13.06, 784; 84.19.02, 787; 84.19.08, 787; 
86.18.07, 811; 89.04.07, 836; 90.08.09, 847; 
satta-: 03.02.05, 24; 32.07.08, 283; 33.14.03, 295; 
337.09, 292; 50.07.05, 454; 50.07.07, 454; 
54.10.05, 492; 63.04.03, 563; 65.13.04, 585; 
67.13.05, 852; 
satta: 80.13.05,742; 
sattamaë: 35.14.09, 312; 
sattal: 05.02.07, 41; 
sattaü: 85.09.04, 797; 90.12.04, 849; 
sattangu: 79.07.04, 731; 
sattacchaya-: 51.01.08, 459; 
sattacchayam: 81.09.04, 749; 
sattacchaya-: 03.01.07, 23; 
sattacchaya: 51.02.02, 460; 
sattatïsa: 60.08.07, 541; 88.11.10, 832; 
sattama-: 86.12.10, 808; 
sattamayahö: 38.05.08, 334; 
sattamaü: 02.05.04, 15; 

sattamaë: 43.08.09, 386; 43.09.09, 387; 44.01.01, 
393; 67.14.08, 603; 90.09.03, 848; 
sattamu: 01.12.04, 10; 42.09.08, 378; 54.15.06, 
495; 74.08.07, 670; 

sattamë: 01.08.10, 7; 11.02.08, 91; 16.03.07, 133; 
21.09.07, 184; 26.08.07, 231; 43.09.03, 386; 
62.05.08, 555; 67.14.03, 603; 67.14.05, 603; 
67.15.07, 604; 74.07.03, 669; 
sattamëna: 75.14.04, 686; 
sattari: 53.05.07, 480; 
sattavantu: 32.04.03, 281; 
sattaviha-: 16.01.07, 131; 33.13.04, 295; 
sattahT: 02.02.02, 13; 02.03.03, 14; 42.09.01, 378; 

74.10.09, 671; 
satta: 85.12.01, 799; 
sattal: 75.10.10, 684; 


sattaraha: 03.02.10, 24; 42.05.06, 376; 78.15.06, 
724; 87.08.01, 818; 
sattaraham: 17.colofon, 152; 
sattarahamaü: 12.05.11, 100; 
sattarahamaë: 74.07.07, 669; 
sattavïsamjoyana-: 41.04.03, 365; 
sattavïsahl: 03.06.07, 26; 
sattasï: 60.08.08, 541; 
sattasïmo: 87.colofon, 824; 
satti-: 08.05.08, 70; 16.01.05, 131; 16.01.07, 131; 
25.05.06, 217; 31.07.09, 272; 31.09.09, 274; 
31.11.02, 274; 31.13.09, 276; 31.13.09, 276; 
46.03.06, 414; 53.03.06, 479; 55.03.04, 498; 
59.02.07, 531; 60.02.04, 538; 85.10.11, 798; 
satti: 13.10.04, 111; 16.01.02, 131; 16.04.01, 133; 
31.10.09, 274; 31.10.09, 274; 31.11.06, 275; 
31.11.09, 275; 31.12.01, 275; 31.12.04, 275; 
31.12.11, 275; 31.14.03, 276; 31.14.03, 276; 
41.10.04, 368; 50.13.05, 458; 51.06.04, 462; 
57.06.05, 517; 58.06.04, 524; 61.04.05, 547; 
66.11.09, 593; 66.11.09, 593; 66.12.05, 593; 
66.12.07, 594; 66.12.07, 594; 66.12.10, 594; 
68.02.07, 606; 69.14.09, 620; 69.17.02, 622; 
72.13.08, 654; 72.13.09, 654; 74.03.02, 666; 
74.07.06, 669; 75.20.02, 690; 78.08.03, 720; 
79.07.03, 731; 89.11.09, 840; 
sattiu: 31.05.09, 271; 31.08.06, 273; 42.02.07, 375; 
87.12.09, 820; 

sattië: 03.07.04, 27; 08.09.04, 72; 13.02.08, 106; 
64.06.04, 572; 66.14.09, 595; 67.01.01, 596; 
67.01.01, 596; 67.02.06, 597; 67.06.08, 599; 
67.10.01, 601; 67.1, 596; 69.10.05, 618; 
69.13.07, 620; 69.20.10, 624; 80.08.09, 740; 
85.04.10, 794; 87.02.05, 814; 87.13.08, 821; 
89.05.08, 836; 

satti-samvahinï: 09.12.07, 81; 

sattihl: 31.07.09, 272; 31.07.10, 273; 81.01.05, 744; 

satti: 59.10.09, 536; 

sattïë: 70.09.10, 631; 

sattu-: 05.15.03,48; 13.06.06, 108; 16.11.01, 137; 
20.08.01, 176; 37.10.09, 328; 46.10.02, 418; 
53.05.05, 480; 63.04.03, 563; 66.04.12, 588; 
66.12.05, 593; 71.07.01, 637; 73.08.01, 661; 
80.03.07, 737; 80.05.08, 738; 86.12.02, 808; 
sattu: 07.09.06, 64; 07.12.06, 66; 10.12.01, 89; 
16.04.02, 133; 16.04.08, 133; 20.08.01, 176; 
22.03.05, 190; 36.13.05, 321; 43.09.05, 387; 
50.09.03, 455; 53.03.01, 478; 54.09.10, 491; 
66.04.01, 588; 67.12.08, 602; 82.11.06, 760; 
sattuttama-: 57.05.01, 516; 
sattudamanu: 31.08.07, 273; 31.14.06, 276; 
sattudavanu: 42.02.07, 375; 
sattu-vinivaraniya: 09.13.03, 81; 
sattusantavana: 59.08.10, 535; 
sattuhana-: 22.07.04, 192; 22.07.06, 192; 68.03.02, 
606; 79.13.02, 734; 80.07.01, 739; 83.15.05, 
773; 

sattuhana: 38.15.07, 340; 80.10.07, 741; 81.12.07, 
751; 

sattuhanahö: 80.06.09, 739; 88.09.03, 830; 
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sattuhanu: 21.04.09, 182; 22.09.04, 193; 22.10.09, 
194; 24.08.08, 209; 79.01.02, 728; 80.02.06, 
736; 80.03.07, 737; 80.05.05, 738; 80.05.08, 
738; 80.09.06, 740; 80.13.09, 743; 85.09.10, 
798; 85.09.10, 798; 86.01.08, 801; 87.10.08, 
819; 88.10.01, 831; 88.11.02, 831; 
sattuhanem: 83.10.02, 770; 
sattuhanena: 86.13.04, 808; 
sattuhano: 83.02.07, 766; 
sattem: 84.02.09, 778; 
sattëhl: 43.13.08, 389; 90.10.08, 848; 
satto: 54.09.10, 491; 

sattha-: 23.01.02, 196; 25.17.05, 224; 45.07.06, 
407; 63.01.09, 561; 
sattham: 71.11.19, 640; 
satthaïm: 53.05.01, 480; 
satthaï: 26.16.09, 236; 81.15.06, 753; 
satthaü; 77.01.01, 702; 77.12.01, 709; 
satthavanto; 40.03.04, 351; 
satthahü: 66.01.04, 586; 
satthahö: 61.08.01, 549; 

satthu: 02.10.05, 18; 04.01.02, 32; 33.04.01, 289; 

86.17.07, 811; 87.13.06, 821; 88.07.03, 829; 
satthem: 21.13.06, 187; 29.02.03, 256; 31.12.01, 
275; 35.01.02, 305; 83.14.09, 772; 
satthehT: 40.03.04, 351; 
satthë: 46.08.08, 417; 
sattho; 17.17.01, 151; 
sadukkhaü: 23.04.05, 198; 25.04.06, 216; 
sadda-: 01.02.04, 4; 01.05.03, 6; 07.02.04, 97; 
20.10.03, 177; 30.06.04, 265; 53.03.05, 479; 
62.04.08, 555; 64.01.08, 569; 69.03.07, 614; 
69.17.04, 622; 85.07.09, 796; 89.11.02, 840; 
sadda: 04.11.03, 37; 20.10.03, 177; 37.11.08, 329; 

38.03.02, 333; 
saddaü: 67.13.08, 603; 
saddanayaru: 14.12.06, 120; 
saddanam: 24.02.08, 206; 
saddattha: 23.01.02, 196; 85.11.03, 799; 
saddattha-: 25.09.01, 219; 45.07.06, 407; 
saddatthaT: 77.20.03, 714; 
saddahaï: 54.16.09, 495; 
saddahü: 66.13.03, 594; 

saddahö: 23.06.04, 199; 35.05.07, 307; 48.08.05, 
431; 

saddiu: 31.08.08, 273; 

saddu: 13.07.02, 109; 18.01.01, 153; 24.13.06, 212; 
28.01.06, 248; 32.11.05, 285; 35.05.06, 307; 
42.03.08, 375; 43.04.04, 384; 43.17.09, 391; 
56.01.12, 505; 57.01.01, 514; 58.04.07, 523; 
61.14.07, 552; 63.03.02, 562; 70.1, 626; 
75.08.08, 683; 86.04.07, 803; 87.06.09, 817; 
87.07.01, 817; 
sadduppatti: 69.05.07, 615; 
saddüla-: 09.09.07, 79; 30.10.02, 267; 59.08.01, 
534; 66.05.04, 589; 66.08.10, 591; 66.13.09, 
594; 83.06.04, 768; 
saddüla-maharahu: 82.03.03, 755; 
saddülaha: 81.12.08, 751; 
saddülahü: 64.02.09, 570; 


saddülahö: 74.18.07, 677; 
saddülu: 64.02.01, 569; 65.02.08, 579; 
sadde: 59.05.04, 533; 

saddem: 01.13.09, 10; 02.06.01, 16; 02.11.01, 18; 
08.12.01, 74; 11.09.06, 94; 20.12.02, 178; 
26.05.02, 229; 26.16.01, 235; 27.05.08, 241; 
27.06.09, 242; 28.12.01, 254; 32.12.03, 285; 
34.10.06, 302; 37.14.02, 330; 44.09.03, 398; 
44.16.09, 402; 50.12.09, 457; 57.12.01, 520; 
59.02.10, 531; 72.15.01, 655; 72.15.11, 656; 
73.02.06, 658; 73.04.05, 659; 73.08.01, 661; 
74.06.05, 668; 75.09.02, 683; 75.09.03, 683; 
75.09.04, 683; 79.12.05, 734; 81.02.10, 745; 
83.01.01,765; 

saddena: 07.14.08, 67; 24.02.06, 206; 35.06.01, 
308; 73.03.09, 658; 
saddë: 27.05.01,241; 

saddëhT: 19.03.03, 161; 23.01.07, 196; 32.10.04, 
284; 56.01.08, 505; 
saddo: 67.01.05,596; 
saddhammu: 87.03.04, 815; 
saddha-: 90.06.09, 846; 
sadhara-: 85.04.02, 794; 
sanaha: 13.12.06, 112; 
santam: 40.01.01, 350; 71.11.21, 641; 
santaï: 75.22.04, 692; 
santaü: 03.1, 23; 84.06.02, 780; 
santaë: 71.01.05, 634; 
santaëna: 20.01.09, 172; 
santattaü: 67.01.09, 596; 
santatta: 89.11.10, 840; 

Santa: 83.01.07, 765; 
santana: 83.15.08, 773; 
santanam: colofon 11, 851;colofon 11, 851; 
santanë:’86.18.03, 811; 88.11.01, 831; 
santava-: 63.02.09, 562; 63.11.01, 567; 67.05.09, 
598; 

santavaü: 73.12.07, 663; 
santavana: 67.03.09, 597; 
santavanasu: 72.13.04, 654; 
santavanu: 63.03.10, 562; 67.08.01, 600; 72.13.01, 
654;’77.06.09, 705; 83.13.08, 772; 84.25.04, 
791; 

santavanena: 63.04.08, 563; 71.07.01, 637; 
santavanenam: 66.07.01, 590; 
santavantiyaü: 86.05.07, 804; 
santaviyaë: 62.07.07, 556; 
santasaü: 74.08.06, 670; 
santasanahö: 66.12.05, 593; 
santasu: 65.02.07, 579; 

santi-: 01.01.15, 3; 10.04.06, 85; 25.08.09, 218; 
25.08.09, 218; 71.04.09, 636; 71.05.01, 636; 
71.05.09, 636; 71.05.09, 636; 71.07.09, 638; 
71.11.02, 640; 71.12.06, 641; 71.1, 634; 
72.05.01, 649; 72.08.01, 651; 78.10.09, 721; 
79.03.04, 852; 

santi: 32.05.03, 281; 69.18.11, 623; 71.10.11, 640; 

71.17.06, 645; 72.08.06, 651; 78.11.01, 721; 
santiyattham: 56.01.04, 505; 
santihara-: 71.16.06, 644; 
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santiharahö: 71.03.09, 635; 72.13.02, 654; 
santiharu: 06.13.09, 58; 70.11.10, 633; 
santiharë: 07.14.09, 67; 
santihë: 07.14.09, 67; 72.08.08, 651; 
santé: 37.09.04, 327; 
santë: 37.09.03, 327; 
santhaü: 45.12.06, 410; 45.12.10, 410; 
santhavaï: 65.11.03, 583; 
santhavahi: 68.12.02, 611; 
santhaviu: 87.18.01, 824; 
santhavëvi: 68.09.09, 610; 
santharaü: 80.12.09, 742; 
sandana-: 04.06.04, 35; 15.04.03, 124; 27.04.05, 
241; 43.13.06, 389; 60.09.07, 542; 66.01.07, 
586; 66.03.03, 587; 66.04.07, 588; 
sandana: 08.02.08, 69; 17.09.04, 146; 20.05.04, 
174; 22.03.06, 190; 22.03.06, 190; 28.09.02, 
252; 43.01.05, 382; 53.01.05, 477; 53.01.05, 
477; 66.02.08, 587; 75.13.06, 686; 77.19.05, 
713; 79.13.02, 734; 
sandanam: 61.04.03, 547; 
sandanathali-: 88.12.07, 832; 88.13.01, 832; 
sandanahö: 31.16.04, 277; 80.07.04, 739; 
sandana: 60.06.03, 540; 60.06.06, 540; 63.04.01, 
563; 66.05.06, 589; 75.12.01, 685; 
sandanal: 60.10.06, 542; 
sandanaha: 63.07.02, 565; 
sandanahü: 03.13.03, 30; 
sandanu: 16.09.03, 136; 17.03.09, 142; 17.06.02, 
144; 17.07.02, 145; 19.02.08, 161; 20.08.02, 
176; 32.12.07, 285; 36.1, 314; 40.05.10, 353; 
45.11.01, 409; 52.01.03, 470; 52.03.02, 471; 
52.10.02, 476; 52.1, 470; 53.09.10, 483; 
61.06.04, 548; 64.06.09, 572; 64.07.09, 572; 
64.14.02, 576; 74.10.1, 671; 74.13.1, 673; 
81.08.05,748; 

sandanena: 17.09.04, 146; 32.12.07, 285; 40.06.03, 
353;'63.01.08, 561; 63.07.09, 565; 64.11.04, 
574; 

sandanenam: 17.08.01, 145; 59.10.04, 536; 
sandanesu: 07.13.03, 66; 
sandanehl: 18.10.01, 158; 61.10.01, 550; 
sandanë: 07.07.08, 63; 10.11.03, 88; 21.03.07, 181; 
40.07.04, 354; 58.13.09, 528; 61.02.04, 545; 
63.03.10, 562; 74.03.04, 666; 75.02.10, 679; 
sandanëna: 61.13.03, 552; 
sandanëhl: 54.06.05, 489; 60.05.09, 540; 
sandano: 46.01.09, 413; 46.06.01, 416; 59.10.04, 
536; 75.03.02, 679; 75.04.01, 680; 75.07.01, 
682; 

sandanena: 07.14.05, 67; 
sandarisiyaü: 61.11.09, 551; 
sandanavantayam: 64.08.07, 573; 
sandaniya-: 63.09.03, 566; 
sandïviu: 67.05.09, 598; 

sandesaü: 43.12.02, 388; 43.12.06, 388; 43.12.09, 
388; 45.14.10, 412; 45.15.08, 412; 46.1, 413; 
49.04.01, 439; 49.05.01, 439; 50.13.01, 457; 
54.02.07, 487; 58.02.01, 521; 58.03.02, 522; 
58.04.01, 523; 58.05.01, 523; 58.05.09, 524; 


58.06.01, 524; 58.07.01, 524; 58.08.01, 525; 
58.09.01, 526; 58.10.02, 526; 
sandesa: 58.15.06, 529; 
sandehahö: 84.22.07, 789; 
sandehï: 85.12.06, 799; 

sandehu: 10.11.02, 88; 45.01.09, 403; 47.03.03, 
422; 

sandohaü: 73.05.08, 659; 
sandohem: 77.01.09, 702; 
sandhaï: 40.03.10, 352; 41.15.04, 371; 46.05.09, 
416; 78.07.05, 719; 87.12.05, 820; 
sandhanta-: 61.01.09, 545; 
sandhami: 59.04.09, 532; 62.09.09, 558; 
sandhahi: 57.02.09,515; 

sandhanu: 43.18.08, 392; 58.02.08, 522; 58.10.08, 
526- 

sandhanem: 68.08.07, 609; 
sandhi: 08.04.04, 70; 08.04.09, 70; 16.06.09, 135; 
16.07.01, 135; 16.08.06, 135; 16.10.05, 136; 
16.11.03, 137; 16.14.02, 139; 19.12.01, 166; 
24.09.09, 210; 25.12.03, 221; 25.13.09, 222; 
26.02.08, 228; 30.01.04, 262; 38.03.02, 333; 
48.15.05, 436; 58.01.09, 521; 58.02.05, 522; 
58.02.09, 522; 58.03.01, 522; 58.11.01, 527; 
58.11.04, 527; 58.11.05, 527; 58.11.06, 527; 
58.11.07, 527; 58.11.08, 527; 58.11.09, 527; 
58.14.01, 528; 58.15.07, 529; 70.04.09, 628; 
70.05.05, 629; 70.07.07, 630; 70.08.07, 631; 
70.10.10, 632; 74.05.04, 668; 
sandhi-: 63.09.09, 566; 

sandhiya-: 25.05.07, 217; 32.10.03, 284; 61.11.07, 
551; 64.01.03, 569; 66.13.04, 594; 
sandhiya: 38.03.02, 333; 
sandhijjamanu: 58.09.06, 526; 
sandhi-vandha: 22.02.03, 189; 
sandhihë: 58.14.02, 528; 70.03.10, 628; 70.04.03, 
628; 

sandhïo: colofon 2, 851; 
sannasa-: 85.colofon, 800; 
sapariyana-: 84.colofon, 791; 
sa-pasahana-: 71.04.02, 636; 
sapujjaniya: 36.14.06, 321; 
sappa-:'67.12.07, 602; 72.02.07, 647; 
sappadisaü: 68.03.05, 606; 
sappariyana: 42.01.04, 374; 
sapparivaraü: 01.14.03, 11; 02.14.06, 20; 
sapparivaru: 02.02.08, 14; 71.03.09, 635; 
sapparivarem: 03.08.01, 27; 
sapparihavëna: 70.05.02, 628; 
sappaharanai: 40.06.10, 354; 
sappahö: 11.03.08, 91; 33.11.09, 294; 80.03.09, 
737; 

sappasangattanena: 04.06.07, 35; 
sappi: 23.04.04, 198; 
sappini: 10.03.04, 84; 
sappinihl: 78.04.02, 718; 

sappu: 07.11.05, 65; 13.08.04, 109; 52.01.08, 470; 
sappurisa: 22.10.07, 194; 39.04.08, 345; 
sappurisa-: 23.06.05, 199; 48.07.08, 431; 48.13.05, 
434; 
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sappurisahö: 38.15.03, 340; 51.06.05, 462; 

53.11.06, 484; 90.03.06, 844; 
sappurisu: 51.08.07, 464; 51.08.08, 464; 51.08.09, 
464; 

sappurisëhi: 63.04.10, 563; 
sappuriso: 51.03.07, 461; 
saphari-: 26.14.06, 234; 
sabbhau: 18.11.09, 159; 
sabbhava: 50.03.05, 451; 
sabbhava-: 69.15.05., 621; 
sabbhavem: 06.04.03, 52; 22.06.02, 192; 29.05.01, 
257; 3^1, 305; 40.13.07, 358; 49.13.10, 445; 
70.01.08, 626; 87.08.04,818; 
sabhaya: 32.07.08, 283; 

sama-: 01.07.01, 2; 17.16.01, 150; 19.09.08, 165; 
29.11.02, 260; 36.14.08, 321; 36.14.14, 321; 
37.09.07, 327; 51.07.01, 463; 52.10.01, 476; 
61.10.03, 550; 61.11.04, 551; 71.04.01, 636; 
71.08.02, 638; 73.08.05, 661; 74.08.02, 670; 
75.20.03, 690; 78.04.03, 718; 83.11.09, 771; 
84.03.13,778; 

sama: 01.10.09, 9; 03.13.01, 30; 78.20.09, 727; 
85.06.05, 795; 

samaya: 02.13.06, 20; 07.02.09, 61; 69.09.09, 618; 
78.04.03,718; 

samaya-: 24.06.05, 208; 25.14.07, 222; 69.03.05, 
614; 83.20.09, 776; 85.07.05, 796; 
samayam: 71.05.04, 636; 
samayahö: 44.04.10, 395; 81.07.02, 748; 
samamsaliya: 36.15.02, 322; 
samaï: 02.16.06, 21; 78.17.06, 725; 
samaü: 01.02.05, 2; 02.12.02, 19; 09.04.08, 77; 
10.07.09, 86; 12.02.06, 99; 12.07.02, 101; 
15.07.08, 125; 15.15.09, 130; 16.06.09, 135; 
17.08.01, 145; 21.05.03, 182; 22.07.06, 192; 
23.02.10, 197; 25.13.06, 222; 25.17.01, 224; 
30.01.08, 262; 30.06.08, 265; 42.08.07, 378; 
42.12.03, 380; 44.13.01, 400; 47.09.09, 426; 
49.02.05, 438; 49.19.05, 448; 50.10.05, 456; 
52.02.01, 471; 53.01.01, 477; 56.15.09, 513; 
58.01.09, 521; 63.01.01, 561; 67.01.03, 596; 
70.08.07, 631; 77.04.12, 704; 77.20.05, 714; 
77.20.06, 714; 77.20.08, 714; 77.20.10, 714; 
78.05.05, 718; 82.09.04, 758; 84.08.03, 781; 
84.21.06, 789; 85.06.10, 796; 87.02.06, 815; 
87.05.06, 816; 88.12.09, 832; 89.09.01, 839; 
samae: 76.10.05, 698; 
samaem: 25.09.02, 219; 
samaehl: 27.11.03, 244; 

samaë: 45.11.04,409; 73.03.09, 658; 78.06.09, 719; 

83.15.12, 773; 84.03.09, 778; 84.06.10, 780; 
samakandiu: 17.05.03, 143; 20.07.07, 175; 

65.04.08, 580; 65.05.01, 580; 
samakkhu: 53.02.10, 478; 
samagga: 37.03.02, 324; 
samagga-: 86.15.02, 809; 
samaggu: 10.03.03, 84; 51.04.09, 461; 
samacchara: 40.07.09, 354; 
samaccham: 17.11.10, 147; 25.18.07, 225; 

26.18.08, 237; 


samaccharena: 04.10.03, 37; 
samabbhidiu: 46.04.10, 415; 
samabharena: 10.02.06, 84; 
sama-bhau: 22.03.08, 190; 
sa-maccharena: 58.06.01, 524; 
samajalï: 77.13.08, 710; 
samaddëvi: 33.08.06, 292; 
samanu: 01.10.09, 9; 22.04.03, 190; 
samatüha-: 01.02.05, 4; 

samatta: 07.01.08, 60; 43.08.04, 386; 48.07.03, 
431; 51.09.09, 464; 82.18.06, 763; 86.03.08, 
802; 86.13.02, 808; 86.14.08, 809; 
samattam: 20.colofon, 179; 42.einde, 381; 

56.colofon, 513; 90.colofon, 852; 
samattaï: 03.11.09, 29; 51.14.23, 468; 
samattaü: 73.13.05, 664; 

samattaë: 13.01.06, 105; 17.1, 141; 41.01.01, 363; 
62.1, 553; 

samattem: 17.09.08, 146; 
samattha: 16.14.06, 139; 37.06.06, 326; 37.11.06, 
329; 45.13.07, 410; 411; 48.04.06, 429; 
58.01.07, 521; 61.12.07, 551; 64.02.02, 569; 
64.13.07, 576; 86.08.06, 805; 86.16.04, 810; 
samattha-: 36.13.01, 320; 
samatthal: 63.10.03, 566; 64.1, 569; 
samatthaü: 41.03.09, 364; 45.12.07, 410; 48.03.01, 
428; 67.15.05, 604; 77.14.08, 710; 83.09.08, 
769; 

samatthaena: 40.06.04, 353; 
samatthaëna: 13.09.10, 110; 26.16.02, 235; 
samatthaëhl: 20.09.06, 176; 
samatthahü: 61.06.08, 548; 66.01.03, 586; 
samatthahö: 82.08.09, 758; 
samattha: 23.14.04, 204; 35.12.02, 311; 66.05.06, 
589; 72.10.11, 652; 81.15.09, 753; 
samatthae: 60.01.01, 537; 
samatthiu: 05.10.08, 45; 83.11.01, 770; 
samatthu: 01.10.07, 9; 31.09.02, 273; 31.10.02, 
274; 32.05.02, 281; 37.02.08, 324; 51.06.03, 
462; 63.03.09, 562; 65.05.03, 580; 65.08.01, 
582; 66.10.07, 592; 66.10.09, 592; 75.14.09, 
687; 82.09.03, 758; 86.13.03, 808; 87.13.06, 
821; 89.11.09, 840; 

samatthem: 02.05.03, 15; 31.12.01, 275; 
samattho: 40.03.06, 351; 
samaddamsanu: 04.01.05, 32; 
samanta-: 80.05.04, 738; 
samantabhadda: 30.10.02, 267; 
samappaï: 02.05.08, 15; 22.07.09, 192; 34.11.03, 
303; 38.04.03, 334; 59.03.05, 531; 70.05.04, 
629; 71.17.08, 645; 75.22.05, 692; 
samappaü: 70.03.07, 627; 
samappami: 70.11.08, 633; 74.05.08, 668; 
samappaha-: 64.11.04, 574; 
samappaha: 69.07.08, 616; 
samappahi: 45.15.14, 412; 50.12.10, 457; 70.03.10, 
628; 

samappahu: 82.18.02, 763; 
samappaho: 75.05.01, 680; 
samappi: 11.12.08, 96; 
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samappiya: 49.15.01, 446; 
samappiyaü: 21.14.03, 187; 56.03.02, 506; 
samappiya: 70.05.01, 628; 
samappiu: 04.04.09, 34; 04.13.09, 39; 10.08.06, 87; 
11.07.04, 93; 19.11.06, 166; 23.03.07, 197; 
55.09.07, 502; 69.19.02, 623; 79.09.01, 732; 
88.10.06, 831; 

samappëvi: 06.08.05, 55; 15.08.07, 126; 22.03.09, 
190; 24.05.09, 208; 50.10.05, 456; 55.08.04, 
501; 

samabhava: 05.15.03, 48; 

samara-: 10.09.09, 88; 12.02.09, 99; 12.08.01, 102; 
12.09.08, 103; 17.01.02, 141; 17.01.06, 141; 

17.13.10, 149; 18.01.04, 153; 18.09.09, 158; 
20.05.03, 174; 22.01.01, 189; 23.14.04, 204; 
26.18.09, 237; 27.14.01, 246; 37.11.02, 328; 
38.11.05, 338; 38.17.08, 341; 40.04.09, 352; 
40.15.05, 359; 40.17.09, 361; 44.15.04, 401; 
48.02.01, 427; 49.01.01, 437; 52.02.03, 471; 
53.08.07, 482; 54.10.02, 492; 56.06.01, 508; 
60.07.07, 541; 62.08.08, 557; 63.10.10, 567; 
64.02.02, 569; 65.10.09, 583; 66.05.06, 589; 
66.14.03, 595; 67.01.08, 596; 70.07.03, 630; 
74.12.05, 673; 75.06.02, 681; 75.11.10, 685; 
76.05.09, 695; 76.09.02, 697; 76.15.02, 701; 
78.08.03, 720; 80.09.04, 740; 81.15.09, 753; 
82.05.01, 756; 82.16.05, 762; 86.07.06, 805; 

samarafigana-: 59.05.02, 532; 61.03.08, 546; 
samarafiganaë: 52.02.01, 471; 
samarafiganu: 12.02.06, 99; 70.12.04, 633; 

71.16.05, 644; 74.13.01, 673; 77.03.09, 703; 
samarafigane: 46.04.07, 415; 48.04.01, 429; 
60.05.01, 539; 

samarafiganë: 08.04.05, 70; 08.07.08, 71; 16.15.09, 
139; 17.08.05, 145; 18.10.01, 158; 19.05.06, 
162; 20.04.05, 174; 21.07.05, 183; 25.05.10, 
217; 25.13.10, 222; 28.01.01, 248; 29.10.07, 
260; 31.11.07, 275; 31.14.01, 276; 38.02.06, 
333; 38.13.08, 339; 38.1, 332; 43.16.06, 390; 
46.09.01, 418; 51.06.01, 462; 53.05.10, 480; 
56.12.06, 511; 58.04.01, 523; 58.10.02, 526; 
61.02.01, 545; 61.10.06, 550; 62.07.06, 556; 
64.14.09, 576; 65.06.06, 581; 66.08.01, 590; 
66.09.01, 591; 70.08.06, 630; 77.01.12, 702; 
83.05.07, 767; 

samaratthanë: 53.02.10, 478; 
samara’:’15’01.08, 122; 17.10.07, 147; 20.01.04, 
172; 64.14.06, 576; 75.05.03, 681; 
samare: 66.13.01, 594; 

samarë: 01.10.04, 9; 02.05.03, 15; 05.06.04, 43; 
12.08.08, 102; 15.05.06, 124; 15.15.02, 130; 
16.04.05, 133; 16.12.08, 138; 17.05.01, 143; 
17.17.09, 151; 25.12.05, 221; 25.18.06, 225; 
26.16.02, 235; 29.09.08, 260; 29.09.09, 260; 
30.03.08, 263; 31.12.01, 275; 31.14.06, 276; 
37.13.09, 330; 37.14.09, 330; 38.14.03, 339; 
38.18.09, 342; 40.05.06, 353; 40.10.02, 356; 

40.12.10, 358; 42.03.07, 375; 43.01.08, 382; 
44.01.01, 393; 44.02.06, 394; 46.10.03, 418; 
47.02.09, 422; 47.10.04, 426; 48.01.08, 427; 


48.03.01, 428; 48.07.08, 431; 48.13.01, 434; 

48.13.09, 435; 49.1, 437; 50.05.01, 452; 

51.15.10, 469; 53.02.03, 478; 53.10.09, 483; 

54.02.08, 487; 56.11.06, 511; 58.05.05, 523; 

58.06.02, 524; 58.12.01, 527; 61.03.03, 546; 

61.08.01, 549; 64.15.09, 577; 66.02.10, 587; 

66.08.05, 591; 66.09.10, 592; 67.08.09, 600; 

78.20.05, 727; 82.08.09, 758; 83.19.08, 775; 

84.24.11, 791; 84.25.03, 791; 85.09.10, 798; 

87.05.08, 816; 87.12.05, 820; 87.12.09, 820; 

88.09.03, 830; 89.05.09, 837; 

samala-: 88.04.03, 827; 

samaladdhaü: 26.07.03, 230; 

samaladdhal: 45.11.09, 409; 

samaladdhu: 58.05.06, 523; 69.19.02, 623; 

samalahanena: 42.07.09, 378; 

samalahëvi: 50.12.01, 457; 

samallaïu: 03.10.01, 29; 

samallaviu: 68.13.05, 612; 

samalliyaï: 62.02.02, 553; 

samalliyal: 49.12.08, 444; 

samalliyaü: 43.03.12, 383; 

samalliyaï: 69.04.04, 615; 69.09.06, 618; 

samalliyaë: 45.09.06, 408; 

samallievi: 17.12.01, 148; 

samallëvi: 19.01.04, 160; 

samavasaranu: 03.09.01, 28; 

samasarana-: 89.12.08, 841; 

samasaranal: 47.01.08, 421; 

samasaranaü: 05.03.04, 41; 

samasaranu: 01.06.09, 6; 01.07.06, 7; 01.08.06, 7; 

03.04.’08, 25; 03.09.09, 28; 04.13.02, 39; 

05.07.09, 43; 05.09.02, 44; 56.14.03, 512; 

67.13.05, 603; 
samasaranë: 05.06.09, 43; 
samasarisu: 34.06.05, 300; 
samasuttal: 26.17.06, 236; 26.17.06, 236; 
samasuttl: 70.11.07, 632; 
sama: 59.06.07, 533; 
samayariu: 34.08.06, 301; 
samayario: 22.08.08, 193; 
samaicchiu: 06.01.05, 51; 16.09.07, 136; 
samaula: 51.12.01, 466; 
samaulu: 25.16.04, 223; 
samagaya: 83.02.03, 765; 
samagayam: 75.21.01, 691; 
samagayaï: 03.07.01, 27; 78.14.09, 724; 
samagayaü: 86.05.02, 803; 
samagayaha: 87.10.04, 819; 
samagaü: 83.07.06, 768; 
samagaëhï: 19.17.10, 170; 
samagama-: 31.01.01, 269; 
samagamë: 31.13.07, 276; 83.07.09, 768; 
samana: 04.02.02, 32; 08.08.08, 72; 24.11.09, 211; 

3Ó.10.08, 267; 86.03.04, 802; 86.17.06, 811; 
samana-: 71.11.20, 640; 
samanaï: 23.04.09, 198; 

samanal: 42.05.07, 376; 77.06.02, 705; 84.24.11, 

790; 
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samanaü: 20.03.07, 173; 20.11.09, 178; 28.07.07, 

251; 35.09.03, 309; 39.04.06, 345; 41.14.09, 

370; 53.12.08, 485; 54.11.09, 492; 72.11.01, 

653; 81.11.02, 750; 89.02.08, 835; 90.07.06, 

846; 

samanami: 59.04.08, 532; 

samanahi: 24.04.03, 207; 49.13.04, 445; 

samanahü: 37.12.09, 329; 

samana: 84.05.01, 779; 

samaniyam: 83.colofon, 776;colofon 13, 852; 

samaniyaü: 61.03.06, 546; 

samaniu; 14.03.08, 115; 83.17.06, 774; 

samanijjantaëna: 01.02.12, 4; 

samanu: 02.11.07, 19; 03.03.11, 25; 03.10.02, 29; 

04.04.02, 34; 05.05.02, 42; 06.07.01, 54; 

08.04.07, 70; 10.06.05, 86; 10.12.01, 89; 

13.03.09, 106; 13.08.08, 110; 13.10.08, 111; 

15.07.05, 125; 16.03.02, 132; 16.14.02, 139; 

20.04.08, 174; 24.06.03, 208; 24.10.08, 210; 

25.12.05, 221; 26.08.04, 231; 27.10.09, 244; 

27.15.08, 247; 32.04.11, 281; 33.05.09, 290; 

37.15.03, 331; 37.15.05, 331; 38.04.03, 334; 

38.16.07, 340; 39.11.02$, 348; 40.08.02, 355; 

40.08.06, 355; 40.09.09, 356; 42.07.03, 377; 

43.07.03, 385; 44.07.02, 396; 44.11.01, 399; 

45.15.07, 412; 46.09.09, 418; 47.03.02, 422; 

48.03.03, 428; 48.04.08, 429; 48.05.05, 429; 

49.11.03, 443; 49.18.03, 447; 52.03.10, 472; 

52.06.03, 473; 52.07.01, 474; 53.11.09, 484; 

55.11.09, 503; 55.12.04, 503; 56.13.01, 512; 

56.13.09, 512; 57.11.05, 519; 57.12.07, 520; 

58.09.06, 526; 58.10.02, 526; 61.08.06, 549; 

64.14.06, 576; 66.07.06, 590; 69.05.01, 615; 

69.16.08, 621; 70.11.04, 632; 74.10.02, 671; 

74.17.03, 676; 76.06.10, 696; 77.01.02, 702; 

77.08.12, 707; 77.17.03, 712; 79.06.05, 731; 

82.08.01, 758; 85.06.01, 795; 88.01.09, 825; 

90.04.04, 845; 
samanem: 77.04.02, 704; 
samanevvaü: 56.03.03, 506; 
samanënam: 70.09.01, 631; 
samanëhï: 37.04.09, 325; 52.10.06, 476; 
samano: 78.11.12, 722; 
samanaT: 77.13.03, 710; 
samaptam: 77.20.colofon, 714; 
samaraï: 49.14.07, 445; 
samarami: 38.06.08, 335; 44.02.04, 393; 
samarambhiu: 75.21.01, 691; 
samarambhie: 71.15.07, 643; 
samarahi: 25.12.03, 221; 26.02.08, 228; 
samarahö: 88.1, 825; 
samariya: 52.03.09, 472; 
samariu: 28.06.02, 467; 84.11.09, 783; 
samamttha-: 59.01.02, 530; 
samamhaï: 34.11.02, 303; 
samamhiya: 86.05.08, 804; 
samamhevi: 18.02.07, 154; 
samarüdhu; 46.06.03, 416; 
samaren: colofon 10, 851; 


samarëvi: 37.03.09, 324; 40.16.1, 360; 42.03.03, 
375; 

samalayain: 71.06.01, 637; 
samalagga: 66.04.02, 588; 
samalaggu: 46.06.08, 416; 
samalahanu: 62.05.05, 555; 
samalovane: 59.01.06, 530; 
samavadaï: 81.09.10, 749; 
samavadaü: 15.14.03, 129; 
samavadiya: 33.10.09, 293; 36.12.06, 320; 

37.li09, 329; 40.07.13, 354; 48.1, 427; 
64.03.07, 570; 65.10.03, 583; 68.02.06, 606; 
73.09.09, 662; 78.19.09, 726; 78.20.06, 727; 
80.10.08, 741; 

samavadiu: 07.13.09, 67; 09.14.08, 82; 15.01.08, 
122;’15.15.05, 130; 17.11.10, 147; 30.01.08, 
262; 43.13.09, 389; 43.1, 382; 52.1, 470; 
56.11.09, 511; 61.08.09, 549; 61.09.09, 550; 
65.06.09, 581; 75.21.11, 691; 80.12.02, 742; 
samavadië: 33.08.05, 292; 41.18.11, 373; 43.11.09, 
388;’ 

samasa-: 01.02.03, 4; 01.03.04, 4; 64.13.06, 576; 
samasa: 60.04.09, 539; 64.01.09, 569; 
samasaë: 05.13.01, 47; 36.14.03, 321; 62.01.09, 
553; 

samasiya: 14.13.03, 121; 
samasiya: 71.06.10, 637; 
samasu: 58.04.07, 523; 58.11.01, 527; 73.09.05, 
661; 

samahaya: 04.07.04, 35; 69.14.02, 620; 
samahaya-: 52.08.09, 475; 
samahayarn: 71.06.05, 637; 
samahaü: 08.11.07, 74; 10.02.09, 84; 50.06.06, 453; 
51.05.10, 462; 57.01.03, 514; 69.10.06, 618; 
75.04.09, 680; 75.11.03,685; 
samahi-: 06.15.08, 59; 22.11.06, 194; 54.16.04, 

495; 60.06.04, 540; 84.11.10, 783; 
samahi: 85.12.09, 799; 90.09.08, 848; 
samahië: 84.08.03, 781; 84.19.01, 787; 
samahigutta-: 84.13.11, 784; 
sami-: 81.09.06, 749; 

samicchaï: 18.03.02, 154; 73.10.08, 662; 84.03.04, 
778; 

samicchantihë: 84.16.09, 786; 
samicchami: 56.03.06, 506; 81.06.03, 747; 
samicchahi: 15.13.01, 128; 38.18.05, 342; 41.14.08, 
370; 85.06.06, 795; 

samicchiya: 37.07.03, 326; 55.07.04, 501; 67.04.06, 
598; 

samicchiya!: 34.09.05, 301; 
samicchiyaü: 86.09.09, 806; 
samicchiu: 61.03.02, 546; 81.13.02, 752; 
samiddha-: 13.09.03, 110; 
samiddha: 56.05.06, 507; 
samiddha!: 03.06.04, 26; 
samiddhaü: 01.04.09, 5; 32.04.04, 281; 35.14.07, 
312; 84.24.05,790; 
samiddhaëna: 15.14.01, 129; 
samiddhahü: 03.10.05, 29; 
samiddhahö: 31.1, 269; 
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samiddha: 32.05.03, 281; 

samiddhal: 84.07.06, 780; 

samiddhï; 11.02.01, 90; 89.04.02, 852; 

samiddhu: 24.10.06, 210; 80.01.02, 736; 

samiddhena: 71.09.01, 639; 

samiddhëna: 53.10.01, 483; 

samilliyaï: 16.11.09, 137; 

samihaü: 28.07.09, 251; 

samïra: 19.08.01, 164; 

samïra-: 86.01.05, 801; 

samïrana: 03.08.07, 28; 

samïrana-: 22.04.01, 190; 45.05.01, 405; 45.11.01, 
409; 45.12.16, 410; 46.09.02, 418; 50.10.07, 
456; 52.03.02, 471; 52.10.02, 476; 53.10.09, 
483; 64.11.04, 574; 
samïranassa: 45.08.03, 407; 
samïranahö: 19.16.10, 169; 
samïrani: 48.15.02, 435; 55.06.04, 500; 
samïranii: 08.05.07, 70; 19.12.06, 167; 20.02.01, 
172; 69.11.08, 619; 
samïrano: 44.13.07, 400; 
samïvaü: 84.07.09, 781; 
samïvë: 21.05.07, 182; 87.13.07, 821; 
samu: 05.04.06, 42; 09.08.09, 79; 19.07.07, 164; 
22.02.09, 190; 22.11.09, 195; 25.12.10, 221; 
29.09.03, 259; 31.05.09, 271; 33.02.06, 289; 
37.08.05, 327; 38.09.04, 336; 39.04.08, 345; 
41.12.01, 369; 44.08.03, 397; 48.01.08, 427; 
56.03.07, 506; 57.02.08, 515; 64.06.06, 572; 
65.11.11, 584; 66.07.09, 590; 70.03.07, 627; 
70.08.01, 630; 77.17.01, 712; 82.11.07, 760; 
86.11.03, 807; 86.17.07, 811; 89.07.04, 837; 
samukkhayam: 55.05.02, 499; 57.07.02, 517; 
samuggaya: 85.01.10, 792; 
samuggayam: 53.09.04, 483; 
samuggayal: 75.18.01, 689; 75.18.04, 689; 
samugganinaya-: 59.06.08, 533; 
samugginna-: 71.15.07, 643; 
samucca-: 81.11.06, 750; 
samuccaü: 26.04.06, 229; 42.09.05, 378; 
samuccalanti; 72.02.05, 647; 
samuccaliya: 30.05.07, 264; 36.06.03, 317; 

78.06.09, 719; 
samuccaëvi: 47.07.06, 424; 
samuccariya: 73.03.08, 658; 
samuccu; 83.14.06, 772; 
samucchalantu; 64.07.07, 572; 
samucchaliya: 27.05.03, 241; 83.15.12, 773; 
samucchaliu: 27.03.01, 240; 27.06.08, 242; 

27.07.08, 242; 43.05.09, 385; 74.12.1, 672; 
samucchalëvi: 36.03.09, 315; 
samujjala: 13.09.06, 110; 49.06.06, 440; 49.12.06, 
444; 

samujjala-: 46.09.05, 418; 55.08.06, 501; 73.06.09, 
660; 85.01.07, 792; 86.16.07, 810; 87.02.08, 
815; 

samujjalam: 55.05.07, 500; 
samujjalal: 56.03.09, 506; 
samujjalal: 62.01.03, 553; 


samujjalu: 01.14.06, 11; 03.03.04, 24; 14.13.09, 
121; 23.09.11, 201; 62.02.09, 554; 74.14.10, 
674; 89.07.03, 837; 
samujjalehl: 10.04.08, 85; 
samujjalëhl: 46.05.10, 416; 54.12.07, 493; 
samutthaï: 32.02.03, 279; 
samutthaviya: 27.11.03, 244; 
samutthaviu: 55.08.03, 501; 
samutthiya: 02.01.04, 13; 02.13.01, 19; 03.04.03, 
25- 14.03.05, 115; 19.02.01, 160; 23.04.04, 198; 
25.14.05, 222; 38.10.07, 337; 60.05.09, 540; 
61.09.02, 549; 66.02.10, 587; 67.07.02, 599; 
73.14.07, 664; 

samutthiya-: 27.01.03, 239; 34.10.08, 302; 

36.15.04, 322; 

samutthiya!: 09.04.06, 77; 27.02.05, 239; 
samutthiyaü: 19.18.09, 170; 39.04.02, 344; 

39’.08.04, 347; 65.13.03, 585; 
samutthiya!: 52.01.06, 470; 75.18.03, 689; 
samutthiu: 01.16.08, 12; 03.06.02, 26; 05.08.09, 44; 
09’09.05, 79; 11.03.02, 91; 14.05.06, 116; 
17.13.08, 148; 27.05.01, 241; 30.08.01, 266; 
30.09.09, 267; 30.10.01, 267; 32.08.09, 283; 
37.07.08, 326; 47.05.09, 424; 53.01.10, 478; 
55.03.06, 498; 55.07.07, 501; 60.01.10, 537; 
74.11.10, 672; 76.02.04, 693; 
samutthie: 63.02.01, 561; 
samutthië: 76.02.01, 693; 
samutthio: 45.08.03, 407; 
samuddaviya-: 62.11.07, 558; 
samuddaviyae: 70.01.01, 626; 
samuddiya!: 15.11.03, 127; 
samuddëvi: 04.05.09, 34; 88.08.06, 830; 
samunnaya: 03.04.06, 25; 59.07.10, 534; 86.08.09, 
806; 

samunnaya-: 23.05.12, 199; 45.14.06, 411; 

66.01.06, 586; 71.16.09, 644; 
samunnaï-: 77.05.10, 705; 
samuttaranti: 01.10.06, 9; 
samuttarevi: 48.01.05, 427; 
samuttufiga: 51.02.02, 460; 
samuttufigaü: 11.04.03,92; 
samuttharaï: 11.10.09, 95; 
samuttharantu: 17.04.08, 143; 
samutthavahi: 19.08.04, 164; 
samutthiyaü: 62.03.02, 554; 
samudda-: 01.01.01, 3; 06.06.01, 54; 13.09.05, 110; 
21.02.10, 181; 22.04.06, 191; 25.09.04, 219; 
41.01.04, 363; 46.11.04, 419; 54.05.06, 489; 
56.12.01, 511; 69.13.03, 620; 77.10.01, 708; 
79.03.02, 729; 80.11.06, 741; 90.07.01, 846; 
samudda: 01.16.03, 12; 02.05.07, 15; 13.04.09, 

107; 21.05.01, 182; 40.09.01, 355; 43.10.04, 
387; 51.09.03, 464; 56.10.02, 510; 56.13.01, 
512; 73.10.06, 662; 79.06.03, 731; 79.09.06, 
732; 82.10.09, 759; 83.10.08, 770; 83.15.10, 
773; 87.16.04, 822; 

samudda!: 35.12.09, 311; 42.05.06, 376; 
samuddanda-: 66.04.06, 588; 
samuddah!: 25.04.11, 216; 









2573 


samuddahö: 08.02.02, 68; 11.03.05, 91; 14.10.09, 
119; 25.11.06, 220; 31.11.06, 275; 38.16.01, 
340; 38.18.04, 341; 49.03.04, 438; 49.20.05, 
449; 55.02.04, 498; 56.01.12, 505; 56.11.09, 
511; 56.12.09, 511; 57.01.01, 514; 67.09.07, 
600; 69.06.02, 616; 77.18.05, 713; 86.15.04, 
809; 

samuddavatta-: 34.11.01, 302; 
samuddavattal: 21.12.03, 186; 
samuddavattu: 38.07.02, 335; 
samuddu; 04.07.02, 35; 25.16.02, 223; 25.16.06, 
223; 27.06.05, 242; 27.07.05, 242; 28.11.11, 
254; 31.09.07, 273; 31.10.07, 274; 37.04.06, 
325; 40.17.02, 398; 44.13.03, 400; 46.11.04, 
419; 48.01.05, 427; 49.02.03, 438; 49.02.06, 
438; 49.04.06, 439; 56.06.02, 508; 56.09.05, 
509; 56.09.09, 510; 56.11.04, 511; 70.09.07, 
631; 70.11.05, 632; 75.15.05, 687; 81.07.02, 
748; 90.05.03, 845; 

samudde: 59.05.03, 533; 72.13.11, 654; 
samuddem: 04.10.04, 37; 44.10.12, 398; 46.08.10, 
418; 

samuddë: 02.11.06, 18; 07.06.01, 63; 23.02.12, 

197; 29.04.02, 257; 30.07.03, 265; 37.10.06, 
328; 54.07.07, 490; 54.09.01, 491; 69.11.04, 
619; 

samuddëhï: 56.10.09, 510; 56.13.08, 512; 67.05.07, 
598; 

samuddo: 59.01.08, 530; 
samuddovamal: 84.19.08, 787; 
samuddha-: 17.16.07, 150; 31.07.03, 272; 
samuddharaïxolofon 9, 851; 
samuddharevi: 87.08.07, 818; 
samuddhaiyam: 71.15.07, 643; 
samuddhaiya: 80.11.01, 741; 
samuddhaiu: 75.07.01, 682; 
samuddhuya-: 65.09.03, 582; 
samuddhüya-: 71.15.06, 643; 
samuddhüsiya-: 61.09.04, 549; 
samuppanna-: 78.11.07, 722; 
samuppaya-: 59.01.05, 530; 
samuppadeppinu; 83.18.01, 774; 
samupphaliyam: 73.03.02, 658; 
samubbhada-: 24.15.08, 213; 
samubbhavahö: 87.01.09, 814; 
samubbhavë: 77.11.03, 708; 
samubbhiya-: 32.01.04, 279; 59.1, 530; 
samubbhiya: 37.01.02, 323; 83.09.07, 769; 
samubbhiya!: 74.11.1, 672; 
samubbhiya: 71.06.04, 637; 
samubbhiu: 74.06.10, 669; 
samullanghiu: 70.11.01, 632; 
samullavanti: 27.15.07, 247; 
samullaviya: 33.10.06, 293; 
samulhasanti: 23.13.06, 203; 
samulhavesaï: 41.16.04, 371; 
samuvvariu: 15.05.03, 124; 
samuvvahaï: 06.11.02, 56; 06.16.06, 59; 
samuvvahanti: 31.03.02, 270; 66.03.01, 587; 
samuvvahantu: 51.08.04, 464; 


samuvvudho: 90.1, 851; 

samuha: 06.09.02, 55; 13.11.04, 111; 21.02.10, 

181; 60.05.09, 540; 86.04.03, 803; 
samuha-: 15.01.09, 122; 61.01.08, 545; 
samuhal: 77.05.04, 705; 
samuhahü: 88.11.10, 832; 
samuhu: 51.13.09, 467; 51.1, 459; 52.01.01, 470; 
52.01.10, 470; 52.02.05, 471; 55.07.01, 500; 
56.11.09, 511; 65.01.02, 578; 65.06.08, 581; 
69.17.08, 622; 81.12.01, 751; 87.13.08, 821; 
samüham: 46.08.05, 417; 
samühassa: colofon 18, 852; 
samühahï: 20.06.08, 175; 
samflhahö: 15.01.09, 122; 73.14.02, 664; 
samflhu: 04.01.03, 32; 16.15.02, 139; 56.15.05, 

513; 58.08.07, 525; 71.15.09, 644; 
samena: 73.01.09, 657; 
samehl: 35.16.09, 313; 
samodaï: 61.02.02, 545; 
samodëvi: 48.01.01, 427; 
samoddaï: 45.02.03, 404; 
samoddahi: 58.09.09, 526; 80.03.06, 737; 
samoddiu: 83.1, 765; 

samoddëvi: 53.10.02, 483; 82.02.09, 755; 83.08.06, 
769; 

samottharanta: 61.13.06, 552; 
samottharanti: 75.16.09, 688; 
samosaranu: 03.04.01, 25; 03.10.01, 29; 05.06.06, 
43; 45.11.04, 409; 79.12.09, 734; 
samosaranë: 03.07.06, 27; 06.13.11, 58; 68.05.10, 
608; 

samohaiyam: 66.08.05, 591; 
samgharanaha: 25.17.04, 224; 
samjuttaü: 85.01.05, 792; 
sampaya-: 04.04.06, 34; 24.07.06, 208; 24.09.06, 
210; 37.05.09, 325; 54.05.01, 488; 68.03.08, 
606; 84.03.03, 778; 86.09.04, 806; 
sampaya: 23.02.03, 196; 32.14.06, 287; 49.03.07, 
438; 49.06.05, 440; 54.05.10, 489; 69.22.04, 
625; 78.03.07, 717; 86.11.03, 807; 86.17.06, 
811; 

sampayaü: 87.08.09, 818; 
sampayaë: 80.04.01, 737; 
sampayaë: 80.05.01, 738; 
sampaï: 42.07.01, 377; 54.06.01, 489; 
sampannaë: 67.02.05, 596; 67.02.07, 597; 
sampanna: 90.05.08, 845; 
sampatta: 72.13.03, 654; 
sampattaü: 84.09.05, 782; 90.07.04, 846; 
sampatti: 02.06.10, 16; 50.13.05, 458; 54.05.06, 
489; 54.16.05, 495; 

sampattië: 67.01.02, 596; 90.02.05, 844; 
sampattë: 88.04.02, 467; 64.15.01, 577; 87.16.08, 
823; 

sampaiya: 05.04.06, 42; 66.11.10, 593; 83.05.04, 
767; 88.03.05, 826; 89.10.08, 839; 90.07.08, 
847; 

sampaiya!: 65.13.07, 568; 76.05.08, 838; 
sampaiyaü: 90.04.07, 845; 
sampaviya: 69.15.01, 621; 
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sampunna-: 85.09.02, 797; 
sampunnaü; 87.02.05, 814; 
sampunna; 84.11.02, 783; 
sambukumara-: 67.03.10, 597; 
sambharaï: 45.10.08, 409; 71.01.10, 634; 79.12.01, 
734; 

sambharantu; 67.04.01, 598; 
sambhariyaü; 49.18.08, 448; 
sambhariu; 51.09.10, 465; 
sambham: 49.16.03, 446; 
sambharejja: 85.06.08, 795; 
sambharevi: 74.01.08, 665; 88.02.02, 825; 
sambharëvi: 54.06.01, 489; 66.02.02, 586; 

68.12.01, 611; 74.17.10, 676; 75.15.10, 687; 
sambhavaï: 69.16.09, 622; 
sambhavaü: 54.16.07, 495; 
sambhaviu: 79.11.10, 734; 
sambhavë: 46.02.05, 414; 48.03.07, 428; 
sambhaiu: 84.03.09, 778; 
sambhavijjaï: 83.04.08, 767; 
sambhu-: 59.06.06, 533; 64.06.02, 572; 66.08.08, 
591; 84.15.09, 785; 84.20.11, 788; 86.15.02, 
809; 

sambhu: 60.11.06, 543; 63.02.04, 562; 64.15.06, 
577; 84.17.09, 786; 87.03.02, 815; 
sambhum: 84.16.05, 786; 84.19.06, 787; 
sambhuhë: 84.15.11, 785; 
sambhü: 64.06.04, 572; 
sambhüya: 76.03.09, 694; 
sambhüi: 51.10.03, 465; 
sambhüo: colofon 8, 851; 
sambhogem: 73.14.06, 664; 
sammaya-:’40.1, 350; 85.01.11, 792; 
sammaï: 01.12.01, 10; 17.10.05, 146; 74.07.1, 669; 
sammaï-: 17.09.06, 146; 
sammaïvantaü: 01.12.01, 10; 
sammaü: 12.02.03, 98; 
sammajjanaë: 62.07.03, 556; 
sammajjanu: 32.08.01, 283; 34.12.08, 303; 
72.07.Ó9, 650; 

sammatta-: 13.08.10, 110; 34.07.09, 300; 54.13.09, 
494; 83.03.04, 766; 84.12.07, 783; 84.24.02, 
790; 85.03.07, 793; 89.12.01, 840; 90.08.03, 
847; 

sammattaï: 02.10.06, 18; 34.09.02, 301; 
sammattaü: 89.01.10, 834; 
sammattu: 03.12.06, 30; 06.16.02, 59; 18.01.09, 
153; 24.05.05, 207; 35.11.04, 310; 54.16.06, 
495; 89.12.06, 841; 
sammattem: 28.08.09, 252; 
sammattëna: 26.01.09, 227; 
sammad-: 03.11.04, 29; 

sammana-: 30.01.01, 262; 30.02.13, 263; 61.03.09, 
546; 61.10.09, 550; 68.01.06, 605; 
sammana: 36.13.01, 320; 37.11.03, 328; 
sammanantaü: 73.14.04, 664; 
sammanahi: 89.03.05, 835; 
sammaniya: 56.13.01, 512; 
sammaniyaü: 16.01.09, 131; 


sammanu: 19.14.08, 168; 53.08.07, 482; 77.08.12, 
707; 87.10.04, 819; 

sammanëvi: 65.06.06, 581; 70.07.01, 630; 

sammanëhl: 05.13.05, 47; 

sammaditthi: 07.03.07, 61; 

sammuha: 07.02.09, 61; 

sammuham: 86.07.08, 805; 

sammuhaü: 40.11.10, 357; 49.07.01, 441; 50.1, 450; 

54.01.03, 486; 71.03.09, 635; 80.04.08, 738; 
sammuhu: 30.08.04, 266; 48.02.02, 428; 52.03.01, 
471; 55.02.02, 498; 
sammuhëna: 65.04.09, 580; 
sammuho: 17.12.04, 148; 
sammeya-: 11.03.01, 91; 60.06.07, 540; 71.15.03, 
643; 

sammeyahö: 33.07.05, 291; 
sammeirihë: 84.18.06, 787; 
sammeu: 65.04.06, 580; 
samvaüri: 48.11.08, 433; 
samvandha-: 84.05.09, 780; 
samvandhu: 85.03.01, 793; 
samvandhem: 84.20.09, 788; 
samvara: 03.05.02, 25; 34.03.03, 298; 83.06.05, 
768; 

samvarahö: 29.06.04, 258; 
samvara: 32.03.10, 280; 
samvarëhim: 59.09.06, 535; 
samvali-: 11.09.05,94; 

samvu-: 20.03.08, 173; 40.05.03, 353; 44.03.07, 
394; 50.05.08, 453; 70.04.04, 628; 70.11.01, 
632; 78.19.06, 726; 

samvu: 20.12.11, 178; 37.09.09, 328; 41.02.06, 

364; 42.11.03, 380; 45.02.07, 404; 45.03.04, 
404; 57.06.06,517; 

samvukumara-: 37.05.01, 325; 40.18.01, 361; 

41.01.01, 363; 58.12 4, 527; 
samvukumarahü: 45.05.10, 406; 
samvukumarahö: 36.03.05, 315; 36.10.09, 319; 
37.12.07, 329; 43.02.05, 383; 45.05.04, 405; 
45.09.01, 408; 88.02.07, 826; 89.09.01, 839; 
samvukumaru: 37.04.09, 325; 38.01.04, 332; 
41.01.09, 363; 42.03.03, 375; 49.04.02, 439; 
82.17.08, 763; 87.13.03, 821; 
samvukka-: 67.10.09, 601; 88.02.02, 825; 
samvukkahö: 44.14.04, 400; 
samvukku: 40.15.02, 359; 89.09.05, 839; 
samvukkem: 89.08.13, 838; 
samvuna: 42.11.08, 380; 
samvohevaü: 85.06.07, 795; 

Sara-: 02.02.03, 13; 02.04.08, 15; 06.01.10, 51; 
07.07.02, 63; 10.05.08, 85; 10.11.01, 88; 
11.11.09, 96; 13.09.09, 110; 14.02.04, 114; 
14.05.08, 116; 15.03.09, 123; 17.08.05, 145; 
17.14.05, 149; 21.01.01, 180; 23.13.05, 203; 
25.05.04, 216; 25.05.06, 217; 25.13.10, 222; 
26.06.08, 230; 26.08.03, 231; 26.13.06, 234; 
26.14.09, 234; 27.03.09, 240; 27.04.03, 241; 
27.04.09, 241; 30.06.07, 265; 32.06.02, 282; 
32.08.06, 283; 32.10.03, 284; 32.13.05, 286; 
34.10.02, 302; 38.05.01, 334; 38.10.09, 337; 
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40.02.10, 351; 40.03.01, 351; 40.03.10, 352; 
40.05.01, 353; 41.13.09, 370; 43.01.04, 382; 
43.02.02, 382; 43.14.04, 389; 43.18.08, 392; 
44.01.01, 393; 45.09.04, 408; 46.05.01, 415; 
46.06.10, 416; 46.07.01, 417; 46.08.10, 418; 
48.09.08, 432; 48.09.09, 432; 48.10.04, 433; 
51.11.13, 466; 51.14.01, 467; 56.04.06, 507; 
56.05.07, 507; 57.09.04, 518; 57.09.07, 518; 
58.06.04, 524; 58.06.09, 524; 60.09.06, 542; 
61.01.09, 545; 61.02.06, 546; 61.11.09, 551; 
62.03.06, 554; 62.05.09, 555; 62.10.08, 558; 
64.05.06, 571; 64.10.01, 574; 66.01.09, 586; 
66.09.02, 592; 66.13.04, 594; 68.08.07, 609; 
68.08.09, 609; 70.11.07, 632; 71.09.06, 639; 
73.1, 657; 74.03.01, 666; 74.14.05, 674; 
74.15.03, 675; 74.15.1, 675; 75.01.08, 678; 
75.04.08, 680; 75.04.09, 680; 75.05.06, 681; 
75.12.04, 685; 75.16.01, 688; 75.17.05, 688; 
79.10.09, 733; 80.09.09, 740; 82.16.09, 763; 
85.04.06, 794; 90.04.05, 845; 

Sara: 07.04.04, 62; 08.10.09, 73; 10.11.04, 88; 
15.04.04, 124; 15.05.04, 124; 17.06.10, 144; 
17.15.05, 150; 23.11.04, 202; 28.05.10, 250; 
32.08.05, 283; 34.02.07, 298; 36.06.06, 317; 
36.14.09, 321; 36.15.07, 322; 48.12.09, 434; 
49.04.08, 439; 53.11.01, 484; 64.10.03, 574; 
66.02.09, 587; 75.09.10, 683; 75.11.07, 685; 
75.14.06, 687; 79.04.06, 730; 87.15.08, 822; 
saraya-: 15.05.02, 124; 16.14.09, 139; 31.05.02, 
271; 40.11.04, 357; 68.07.06, 609; 68.10.04, 
610; 71.08.08, 638; 72.02.01, 647; 78.07.02, 
719; 85.07.06, 796; 86.17.07, 811; 
sarayabbha-: 20.03.07, 173; 
sarayahö: 36.02.02, 314; 
saraï: 64.04.09, 571; 69.06.11, 616; 
saral: 06.11.05, 56; 14.04.02, 116; 43.01.04, 389; 

52.09.01, 475; 61.01.03, 545; 
saraü-: 88.09.14, 830; 
saraë: 36.02.06, 315; 62.13.03, 560; 
saragaya-: 02.04.03, 15; 
saraggem: 31.12.11, 275; 40.09.11, 356; 
sarana-: 32.07.05, 283; 57.03.04, 515; 82.01.05, 
754; 

sarana: 43.08.05, 386; 

saranaü: 35.15.10, 313; 38.14.09, 340; 43.08.07, 
386; 

saranaiya-: 74.16.02, 675; 77.02.02, 703; 
saranaië: 47.06.09, 424; 

saranu: 05.07.03, 43; 05.07.04, 43; 05.07.05, 43; 
09.10.05, 80; 10.06.06, 86; 12.03.05, 99; 
28.01.08, 248; 29.04.05, 257; 41.16.09, 371; 
43.03.02, 383; 43.03.03, 383; 43.03.07, 383; 
43.03.09, 383; 43.03.12, 383; 43.08.03, 386; 
43.19.05, 392; 44.04.02, 395; 44.07.04, 396; 
47.06.06, 424; 54.06., 489; 54.06.01, 489; 
58.09.08, 526; 67.12.06, 602; 68.12.06, 611; 
69.17.09, 622; 72.09.09, 652; 80.03.09, 737; 
80.12.09, 742; 89.12.09, 841; 
saranë: 08.04.02, 70; 23.09.12, 201; 
saranta: 53.08.07, 482; 


sarantal: 32.10.09, 284; 

sarantu: 16.09.06, 136; 41.02.05, 363; 

sara-bheu: 32.08.05, 283; 

sarambhaë: 15.15.09, 130; 

sararuha-: 14.02.02, 114; 

sararuhu: 39.01.01, 343; 

sarala-: 81.09.06, 749; 83.15.11, 773; 

saralaü: 55.01.16, 497; 

saralu: 32.04.05, 281; 

saralena: 51.14.15, 468; 

saralehl: 03.01.09, 23; 

saravara: 03.06.05, 26; 19.13.03, 167; 28.03.05, 
249; 31.06.05, 272; 73.10.06, 662; 90.06.05, 
846; 

saravara-: 17.05.04, 143; 17.14.09, 149; 17.15.07, 
150; 20.07.05, 175; 24.08.05, 209; 26.14.04, 
234; 28.05.06, 250; 41.15.04, 371; 59.04.09, 
532; 71.04.09, 636; 72.09.03, 651; 82.04.08, 
756; 86.14.05, 809; 
saravaram: 72.05.06, 649; 
saravara:’05.04.08, 42; 19.14.01, 168; 26.11.02, 
233; 26.11.09, 233; 32.13.04, 286; 46.11.08, 
419; 55.07.03, 501; 66.06.07, 589; 83.14.01, 
772; 

saravarehl: 17.05.04, 143; 46.08.09, 417; 61.13.04, 
552; 75.17.03, 688; 

saravarë: 04.10.02, 37; 13.10.10, 111; 14.04.09, 
116; 18.11.02, 158; 26.06.09, 230; 30.04.03, 
264; 30.04.08, 264; 41.15.06, 371; 49.11.10, 
444; 49.12.08, 444; 51.02.01, 459; 53.03.05, 
479; 55.06.02, 500; 77.18.04, 713; 83.16.06, 
773; 

saravarëhl: 56.14.05, 512; 66.11.08, 593; 80.07.03, 
739; 

saravaro: 73.05.07, 659; 
sarasa-: 14.06.04, 117; 
sarasaï: 17.18.05, 151; 78.03.06, 717; 
sarasaï-: 50.11.03, 456; 84.15.11, 785; 84.17.02, 
786; 86.05.02, 803; 
sarasaï: 14.05.09, 116; 
sarasavana: 32.07.09, 283; 
sarasihë: 73.02.04, 657; 
sarasucchu: 89.08.06, 838; 
sarasuttha-: 74.02.05, 666; 
sarassaïë: 78.10.03, 721; 
sarassaïhö: 29.06.02, 258; 
sarassaïë: 71.06.17, 637; 
saraha-: 60.05.04, 539; 66.13.07, 594; 81.01.06, 
744; 81.01.09, 744; 
sarahayam: 81.10.02, 750; 
sarahasa-: 17.02.07, 142; 61.09.09, 550; 
sarahasa: 20.05.08, 174; 52.04.04, 472; 68.07.05, 
608; 69.18.10, 623; 79.02.02, 728; 
sa-rahasa: 74.18.10, 677; 75.02.01, 679; 81.15.09, 
753; 

sa-rahasahü: 21.13.09, 187; 
sa-rahasahö: 74.12.10, 673; 
sarahasu: 07.13.09, 67; 08.03.08, 69; 14.08.09, 118; 
16.14.03, 139; 18.12.09, 159; 19.10.10, 166; 
20.01.01, 172; 20.05.01, 174; 38.05.03, 334; 
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38.19.03, 342; 45.06.11, 406; 49.01.04, 437; 
49.10.01, 443; 52.04.01, 472; 57.12.09, 520; 
60.03.01, 538; 63.02.02, 561; 66.13.01, 594; 
66.13.02, 594; 66.13.07, 594; 69.14.04, 620; 
70.05.10, 629; 71.03.09, 635; 73.09.04, 661; 
77.12.02, 709; 85.06.09, 796; 88.08.03, 829; 
90.11.08, 849; 

sa-rahasu: 12.04.02, 99; 79.01.02, 728; 80.09.04, 
740; 82.10.09, 759; 

sarahasena: 02.05.02, 15; 20.03.02, 173; 20.07.08, 
175; 85.04.01, 794; 
sarahasë: 59.01.10, 530; 
sa-rahasëna: 21.10.11, 185; 
sarahasëna: 69.01.01, 613; 
sarahasëhi: 86.03.01, 802; 
sa-rahasëhl; 86.11.10, 807; 
sarahaso: 59.01.01, 530; 
sarahahö: 11.12.06, 96; 
saraha: 75.12.09, 685; 

sarahl: 10.10.05, 88; 21.04.02, 182; 21.09.01, 184; 

66.11.03, 593; 75.05.07, 681; 
sarahena: 75.15.03, 687; 

sarahö: 06.03.06, 52; 69.03.10, 614; 74.09.04, 670; 
75.17.02, 688; 77.18.05, 713; 77.18.07, 713; 
78.17.08, 725; 

Sara: 61.10.04, 550; 75.14.01, 686; 80.13.02, 742; 

80.13.03, 742; 80.13.04, 742; 
sa-rayahö: 89.13.08, 841; 

saral: 27.15.04, 247; 56.04.02, 507; 64.01.03, 569; 
69.08.05, 617; 

sarasaï: 67.07.07, 599; 76.04.08, 695; 
sarasana: 21.12.06, 186; 
sarasana-: 46.08.09, 417; 79.10.05, 733; 
sarasanal: 21.12.09, 186; 80.10.04, 741; 
sarasanaü: 80.07.06, 739; 
sarasani: 28.02.09, 249; 38.12.07, 338; 48.11.01, 
433; 63.06.04, 564; 68.07.09, 609; 78.07.05, 
719; 

sarasani-: 68.10.05, 610; 

sarasanu: 46.05.10, 416; 64.11.05, 574; 66.09.04, 
592; 80.05.02, 738; 82.16.04, 762; 
sarasanena: 75.02.07, 679; 
sarasanë: 57.09.04, 518; 
sarasanëna: 83.01.10, 765; 
sarasanëhi: 82.03.06, 755; 
sarasari: 52.09.03, 475; 
saraha: 25.05.07, 217; 

sari: 01.02.06, 4; 14.10.02, 119; 23.13.09, 203; 
23.14.01, 203; 27.01.01, 239; 49.09.05, 442; 
51.06.04, 462; 54.02.10, 487; 68.11.09, 611; 
69.05.04, 615; 69.06.03, 616; 73.10.06, 662; 
73.13.02, 664; 86.02.06, 802; 
sari-: 01.11.06, 9; 02.01.08, 13; 07.03.10, 61; 
14.01.06, 114; 30.02.04, 262; 37.01.03, 323; 
54.12.04, 493; 56.01.12, 505; 65.09.02, 582; 
70.10.06, 632; 85.04.06, 794; 
sariya-: 28.05.05, 250; 
sariyaü: 06.03.03, 52; 24.03.05, 206; 
sariyaë: 71.04.01, 636; 
sariyahl: 49.12.01, 444; 


sariu: 28.03.03, 249; 

sarië: 12.04.03, 100; 

sari-muhehT: 63.04.07, 563; 

sarisa: 15.03.05, 123; 18.08.04, 157; 64.03.02, 570; 

66.14.02, 595; 69.21.07, 624; 
sarisa-: 19.07.09, 164; 19.18.04, 170; 75.02.06, 
679; 79.02.05, 712; 
sarisal: 04.07.10, 36; 

sarisaü: 01.03.01,4; 13.08.08, 110; 13.08.09, 110; 
14.04.09, 116; 18.11.06, 158; 35.14.02, 312; 
50.04.08, 452; 61.05.09, 548; 66.07.08, 590; 
70.03.07, 627; 73.12.04, 663; 
sarisava: 04.04.09, 34; 
sarisal: 51.14.23, 468; 55.06.01, 500; 
sarisau: 16.11.06, 137; 

sarisu: 04.12.08, 38; 12.02.02, 98; 22.02.09, 190; 
34.05.01, 299; 54.05.07, 489; 58.13.02, 528; 
62.04.04, 555; 78.09.05, 720; 78.18.06, 726; 
sariso: 04.05.08, 34; 
sarihT: 09.01.09, 75; 10.05.05, 85; 
sarihë: 88.09.14, 830; 

sarïra: 05.15.09, 48; 07.01.01, 60; 34.02.09, 298; 
35.12.04, 311; 37.06.05, 326; 45.13.08,411; 
48.07.07, 431; 48.13.03, 434; 56.05.03, 507; 
61.09.04, 549; 69.09.07, 618; 
sarïra-: 38.12.05, 338; 50.06.03, 453; 85.02.07, 

793; 88.08.05, 830; 

sarlral: 07.02.06, 61; 26.01, 227; 40.02.10, 351; 
87.18.04, 824; 

sarlraü: 49.11.07, 443; 87.02.04, 814; 
sarlradaü: 06.13.05, 58; 
sarlrahü: 26.03.12, 228; 37.02.10, 324; 
sarlrahö: 20.11.04, 177; 22.02.04, 189; 41.16.11, 
372; 43.17.09, 391; 47.06.01, 424; 54.11.07, 
492; 57.01.09, 514; 69.17.02, 622; 74.02.08, 
666; 77.17.10,712; 

sarlru: 01.06.05, 6; 01.14.08, 11; 05.02.07, 41; 
11.04.06, 92; 16.01.07, 131; 17.07.06, 145; 
17.08.08, 145; 22.03.03, 190; 22.09.02, 193; 
25.r,r, 219; 31.11.05, 274; 33.06.08, 291; 
34.08.03, 301; 35.05.03, 307; 37.09.05, 327; 
38.13.02, 339; 39.08.08, 347; 45.06.05, 406; 
48.03.08, 428; 49.01.01, 437; 50.03.02, 451; 
51.08.07, 464; 52.10.08, 476; 54.05.09, 489; 
54.08.01, 490; 54.08.02, 490; 54.08.07, 490; 
55.01.06, 497; 55.03.05, 498; 60.03.08, 538; 
62.03.09, 554; 64.02.05, 569; 64.11.07, 575; 
65.05.05, 580; 68.13.05, 612; 73.04.06, 659; 
73.13.05, 664; 74.15.10, 675; 84.24.11, 791; 
85.02.05, 793; 87.09.08, 819; 88.04.10, 827; 
89.08.13, 838; 

sarlrem: 67.11.01, 601; 77.04.02, 704; 84.11.04, 
783; 

sarlrë: 57.02.11, 515; 73.01.09, 657; 73.06.09, 660; 

76.02.07, 694; 
sarlhl: 49.09.05, 442; 

saru: 02.17.06, 22; 05.01.09, 40; 05.04.04, 42; 
09.14.04, 82; 13.10.01, 111; 14.10.08, 119; 
17.14.06, 149; 17.15.10, 150; 26.06.06, 230; 
27.02.07, 240; 33.07.08, 291; 37.15.01, 331; 
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38.02.07, 333; 38.09.09, 337; 44.01.06, 393; 
45.04.04, 405; 45.06.09, 406; 48.13.09, 435; 
48.14.03, 435; 50.07.01, 454; 51.14.07, 468; 
61.11.07, 551; 62.04.07, 555; 63.08.06, 565; 
63.10.07, 567; 64.02.06, 570; 65.01.08, 578; 
65.08.05, 582; 65.09.09, 582; 66.07.07, 590; 
66.08.02, 591; 68.01.02, 605; 68.1, 605; 
69.09.02, 617; 72.08.11, 651; 74.07.02, 669; 
75.17.01, 688; 76.07.05, 696; 79.11.01, 733; 
79.11.08, 734; 80.05.02, 738; 82.16.04, 762; 
samnja-: 71.06.07, 637; 
samnja-: 40.17.04, 361; 
samhira-: 72.04.04, 648; 
sare: 57.09.04, 518; 77.17.09, 712; 
sarem: 83.01.10, 765; 

sarena: 58.15.07, 529; 65.08.09, 582; 75.11.01, 

684; 75.11.05, 685; 76.05.08, 695; 
sareppinu: 40.06.10, 354; 68.10.03, 610; 
sarevi: 58.09.01, 526; 62.04.09, 555; 84.11.03, 783; 
sarehT; 05.04.09, 42; 07.10.07, 65; 17.08.07, 145; 
45.09.11, 408; 46.06.01, 416; 48.12.04, 434; 
50.06.01, 453; 62.09.09, 558; 63.04.09, 563; 
64.13.05, 576; 69.02.02, 613; 73.03.03, 658; 
76.06.06, 696; 

sarë: 04.09.07, 36; 26.11.05, 233; 26.15.01, 235; 
32.13.05, 286; 37.06.09, 326; 38.03.06, 333; 
49.15.05, 446; 53.03.05, 479; 63.09.05, 566; 
77.15.07, 711; 78.16.03, 724; 83.05.03, 767; 
sarëna: 51.14.07, 468; 61.12.02, 551; 
sarëvi: 05.06.02, 43; 19.10.08, 166; 33.13.09, 295; 

43.14.09, 390; 68.02.05, 606; 
sarëhl: 04.08.08, 36; 15.03.07, 123; 17.14.04, 149; 
17.14.05, 149; 21.07.04, 183; 26.01.09, 227; 
38.18.09, 342; 41.03.08, 364; 43.19.01, 392; 
44.04.06, 395; 44.15.05, 401; 46.05.10, 416; 
48.11.04, 433; 49.15.04, 446; 51.07.06, 463; 
56.01.10, 505; 62.03.01, 554; 63.06.05, 564; 
64.11.05, 574; 68.10.01, 610; 75.02.10, 679; 
75.11.10, 685; 78.07.02, 719; 79.04.07, 730; 
saro: 75.11.01,684; 
saromhal; 04.09.08, 36; 75.21.09, 691; 
saromhu; 05.02.02, 40; 77.08.01, 706; 81.04.02, 
746; 

sarosu: 60.04.02, 539; 
salakkhanaü: 30.06.03, 265; 
salakkhanu: 23.12.09, 203; 24.01.11, 205; 
salagghu; 51.08.09, 464; 54.04.06, 488; 
salaliya-: 40.17.06, 361; 
salaha: 43.08.09, 386; 
salahö: 65.11.06, 583; 

salila-: 01.16.06, 12; 04.10.01, 37; 04.10.07, 37; 
04.11.01, 37; 07.03.10, 61; 14.04.09, 116; 
14.05.09, 116; 14.08.07, 118; 14.08.09, 118; 
15.07.08, 125; 22.04.04, 191; 30.04.06, 264; 
45.10.09, 409; 46.08.05, 417; 46.11.08, 419; 
50.03.01, 451; 72.03.03, 647; 
salilam: 64.08.10, 573; 
salilal: 01.04.08,5; 11.1, 90; 
salilahö: 15.01.06, 122; 77.08.01, 706; 79.13.08, 
735; 88.04.07, 827; 


salilu: 02.12.05, 19; 04.10.03, 37; 05.04.05, 42; 
06.03.03, 52; 09.08.03, 79; 11.09.03, 94; 
24.08.05, 209; 25.18.12, 225; 25.20.02, 226; 
26.15.06, 235; 27.11.07, 244; 34.13.07, 304; 
35.14.07, 312; 47.07.02, 424; 48.10.04, 433; 
56.01.12, 505; 68.03.01, 606; 77.15.10, 711; 
77.18.01, 713; 83.08.09, 769; 83.14.04, 772; 
84.06.06, 780; 84.06.10, 780; 84.09.09, 782; 
86.13.09, 809; 
salilu: 73.08.06, 661; 
salilem: 44.07.09, 397; 69.14.07, 620; 
salilena: 34.12.09, 303; 88.04.02, 827; 
salilë:’ 14.11.09, 120; 14.13.01, 120; 23.14.05, 204; 

26.15.01, 235; 27.01.09, 239; 
salu: 77.06.09, 705; 
salona: 49.12.06, 444; 
salona-: 69.03.03, 614; 
salonahö: 14.02.09, 115; 
salonu: 25.11.10, 220; 69.06.11, 616; 
salla: 03.02.03, 24; 58.10.04, 526; 64.11.02, 574; 
salla-: 30.02.05, 262; 59.09.07, 535; 60.07.03, 540; 

78.17.03, 725; 79.10.08, 733; 
sallaï: 81.09.04, 749; 
sallal: 74.04.03, 667; 
sallaë: 76.01.04, 693; 
sallasundarië: 87.15.03, 822; 
sallahö: 37.09.09, 328; 54.13.04, 493; 
salliyal: 40.02.10, 351; 

salliyaü: 43.01.02, 382; 68.06.04, 608; 69.20.10, 
624; 74.14.10, 674; 

salliu: 23.02.06, 197; 27.03.07, 240; 64.11.09, 575; 

67.09.01, 600; 
sallio: 40.03.01,351; 

sallu: 06.11.02, 56; 12.03.01, 99; 12.05.01, 100; 

54.13.04, 493; 58.10.01, 526; 
sallehana-: 22.11.06, 194; 
sallehanu: 33.09.08, 292; 34.07.12, 301; 80.12.07, 
742; 

sallehanë: 34.04.04, 299; 84.13.01, 784; 
sallehl: 40.17.08, 361; 68.06.04, 608; 
sava-: 63.03.06, 562; 

savadammuha: 04.07.08, 35; 11.13.09, 97; 
savadarnmuhu: 83.19.05, 775; 
savadammuha: 19.03.10, 161; 45.11.11, 409; 

54.10.02, 492; 60.10.04, 542; 
savadammuhaü: 52.02.01, 471; 54.15.10, 495; 
64.05.02, 571; 65.05.09, 580; 66.04.15, 588; 
79.1, 728; 

savadammuhiya: 44.15.09, 401; 74.16.08, 676; 
savadarnmuhu: 17.04.09, 143; 17.06.02, 144; 
35.11.06, 310; 46.12.09, 420; 64.08.11, 573; 
64.09.09, 574; 64.14.08, 576; 66.09.01, 591; 
73.01.02, 657; 77.08.01, 706; 81.07.02, 748; 
89.03.06, 835; 

savana-: 05.15.01, 48; 22.04.01, 190; 22.07.05, 

192; 33.07.04, 291; 35.15.10, 313; 
savanaë: 84.21.06, 789; 
savanaha: 80.01.10, 736; 
savanu: 28.06.03, 251; 90.04.05, 845; 
savanem: 33.12.08, 294; 
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savanë: 19.09.06, 165; 

savattihë: 19.07.04, 164; 69.17.08, 622; 

savanta: 89.08.13, 838; 

savara-: 10.07.09, 86; 21.05.09, 183; 21.06.01, 183; 
21.07.05, 183; 21.08.01, 184; 21.11.05, 186; 
46.06.07, 416; 83.06.04, 768; 
savara: 34.02.07, 298; 
savala-: 86.19.05, 812; 
savalu: 30.06.03, 265; 
savasikareppinu: 82.05.09, 756; 
savahëhï: 36.13.07, 321; 
savaya-: 04.02.05, 32; 
savasanam: 24.14.04, 212; 
savahu-: 40.02.05, 351; 
saviyaraü: 45.04.05, 405; 
sa-viyaraü: 59.03.05, 531; 
sa-vinaena: 57.09.05, 518; 83.19.02, 775; 
sa-vibbhamu: 48.09.01, 432; 53.11.08, 484; 

81.01.07, 744; 
savisesaü: 58.05.09, 524; 
sawa-: 01.05.07, 6; 01.14.05, 11; 05.11.09, 46; 
10.05.07, 85; 13.02.01, 106; 16.03.06, 133; 
24.04.05, 207; 40.1, 350; 46.02.05, 414; 
49.12.06, 444; 50.01.06, 450; 56.08.05, 509; 
59.02.04, 531; 68.03.08, 606; 68.13.03, 612; 
69.02.01, 613; 69.09.07, 618; 70.06.10, 629; 
71.01.10, 634; 71.05.08, 636; 71.10.08, 639; 
71.11.20, 640; 71.11.21, 641; 71.11.26, 641; 
71.15.02, 643; 72.12.10, 654; 73.07.10, 661; 
74.08.09, 670; 75.19.07, 690; 77.19.10, 714; 
81.05.05, 747; 82.16.08, 762; 83.18.08, 775; 
85.05.04, 795; 86.15.07, 810; 87.17.06, 823; 
88.09.10, 830; 88.13.04, 832; 89.11.07, 840; 
sawa: 01.09.02, 8; 01.09.07, 8; 02.02.07, 14; 
02.08.03, 17; 03.07.05, 27; 03.12.01, 30; 
07.02.02, 60; 07.02.09, 61; 08.01.05, 68; 
08.02.05, 69; 18.04.04, 155; 19.03.10, 161; 
65.08.07, 582; 70.02.10, 627; 70.09.08, 631; 
71.17.09, 645; 73.09.09, 662; 75.08.07, 683; 
78.18.03,725; 

sawamsaha: 49.12.05, 444; 77.02.05, 703; 
sawa-akarisinï: 09.12.06, 81; 
sawaï: 78.05.09, 718; 85.11.08, 799; 
savval: 02.16.06, 21; 08.1, 68; 16.11.03, 137; 
17.01.10, 141; 18.05.08, 155; 22.03.09, 190; 
50.04.10, 452; 69.12.09, 619; 70.07.10, 630; 
77.20.02, 714; 78.03.08, 717; 78.14.09, 724; 
80.05.06, 738; 85.12.12, 800; 86.14.07, 809; 
89.01.08, 834; 

sawaü: 06.03.02, 52; 10.05.07, 85; 10.05.08, 85; 
10.06.02, 86; 61.07.07, 548; 87.08.09, 818; 
90.01.08, 843; 

sawa-kamanna-rüya: 09.07.06, 78; 
sawafiga-: 05.13.06, 47; 36.15.04, 322; 55.05.04, 
499; 71.09.08, 639; 85.12.07, 799; 
sawafigal: 11.01.07, 90; 
sawafigiya-: 11.04.02,91; 19.15.01, 168; 
sawafigiu: 06.13.04, 57; 20.03.02, 173; 44.09.05, 
398; 49.10.09, 443; 63.09.08, 566; 66.06.05, 


589; 69.19.01, 623; 73.01.06, 657; 73.01.08, 
657; 73.13.01, 664; 

sawangu: 04.14.02, 39; 55.08.07, 501; 
sawanal: 69.08.03, 617; 
sawanhu: 76.14.05, 700; 86.15.07, 810; 
sawattiharu: 06.13.09, 58; 
sawattha-siddhi: 84.24.08, 790; 
sawa-pacchayanï: 09.12.06, 81; 
sawa-bhüu: 77.13.08, 710; 
sawabhüsana-: 83.18.07, 774; 
sawa-maya-nasanï: 09.12.06, 81; 
sawampiya-: 60.06.02, 540; 
sawara-: 82.06.01, 757; 
sawa-rakkhanam: 71.06.14, 637; 
sawari-: 58.11.08, 527; 84.06.10, 780; 88.12.04, 
832; 

sawarë: 87.09.03, 818; 

sawala-: 11.08.04, 94; 17.06.05, 144; 32.10.09, 
284; 37.10.07, 328; 51.14.01, 467; 53.03.06, 
479; 58.06.06, 524; 61.01.04, 545; 
sawalam: 61.04.05, 547; 
sawalaha: 25.05.04, 216; 
sawali-: 46.03.06, 414; 
sawalu: 74.07.04, 669; 
sawassa: colofon 19, 852; 
sawaha: 44.12.08, 399; 86.11.04, 807; 
sawaha: 11.11.05, 95; 16.10.08, 137; 31.04.03, 
270; 31.06.06, 272; 50.03.05, 451; 77.15.09, 
711; 80.13.02, 742; 87.04.10, 816; 
sawahï: 20.07.07, 420; 

sawahu: 11.04.09, 92; 19.06.04, 163; 19.17.11, 
170; 71.16.08, 644; 86.11.07, 807; 88.05.10, 
828; 

sawahü: 22.11.07, 194; 34.02.09, 298; 34.03.09, 
298; 34.04.09, 299; 34.08.04, 301; 35.01.09, 
305; 41.11.05, 368; 43.05.05, 384; 43.19.06, 
392; 50.04.07, 452; 51.08.09, 464; 52.07.06, 
474; 57.04.04, 516; 66.02.03, 587; 67.14.08, 
603; 72.09.09, 652; 89.10.01, 839; 
sawahë: 69.17.09, 622; 

sawahö: 20.11.04, 177; 23.02.09, 197; 33.02.09, 
289; 36.05.08, 316; 37.02.08, 324; 43.05.08, 
384; 44.01.03, 393; 44.03.02, 394; 45.01.10, 
403; 45.03.05, 404; 45.07.07, 407; 49.01.10, 
437; 52.03.10, 472; 57.03.07, 515; 62.12.09, 
559; 67.13.09, 603; 68.03.03, 606; 68.08.09, 
609; 71.05.09, 636; 75.05.10, 681; 80.12.09, 
742; 81.10.01, 750; 86.16.08, 810; 87.18.03, 
824; 89.10.04, 839; 
sawa: 24.02.07, 206; 
sawayarena: 25.02.09, 215; 
sawayarëna: 39.02.07, 344; 87.02.10, 815; 
sawayamem: 15.05.04, 124; 17.09.06, 146; 
76.11.06, 699; 

sawau: 83.19.01, 775;colofon 2, 851; 
sawaë: 67.01.05, 596; 

sawu: 01.03.07, 5; 01.15.07, 11; 02.04.09, 15; 
03.04.01, 25; 03.09.05, 28; 04.05.03, 34; 
05.14.09, 47; 06.07.03, 54; 07.09.02, 64; 
08.03.06, 69; 08.12.08, 74; 11.14.09, 97; 
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14.12.01, 120; 16.01.09, 131; 17.18.09, 151; 
19.07.01, 163; 22.03.02, 190; 22.09.01, 193; 
23.03.08, 197; 26.02.01, 227; 35.05.08, 307; 
35.06.02, 308; 35.07.07, 308; 35.08.01, 309; 
35.16.07, 313; 38.01.04, 332; 38.19.02, 342; 
39.05.09, 345; 41.03.09, 364; 41.09.02, 367; 
44.14.03, 400; 45.06.01, 406; 45.09.01, 408; 
45.10.01, 409; 47.07.02, 424; 50.08.06, 454; 
54.05.05, 489; 62.11.09, 559; 71.08.12, 638; 
71.14.04, 643; 74.15.10, 675; 75.20.10, 691; 
77.15.10, 711; 78.02.03, 717; 78.12.09, 722; 
78.20.07, 727; 80.12.06, 742; 83.14.04, 772; 
83.17.03, 774; 83.20.06, 776; 84.22.08, 789; 
86.06.06, 804; 88.02.09, 826; 89.04.04, 836; 
savvuttamaü: 12.11.01, 103; 
savve: colofon 8, 851; 
savvem: 69.13.01, 620; 

savvëhT; 08.12.04, 74; 16.06.09, 134; 16.13.09, 
138; 17.09.01, 146; 36.09.08, 318; 43.11.08, 
388; 64.15.09, 577; 65.04.08, 580; 67.05.08, 
598; 68.10.02, 610; 69.20.06, 624; 69.21.15, 
625; 70.03.02, 627; 81.07.10, 748; 83.12.06, 
771; 87.07.08, 818; 
savvo: colofon 11, 851; 
savvosaha: 09.13.01, 81; 
sasa: 03.05.04, 26; 05.05.03, 42; 22.06.08, 192; 
45.05.04, 405; 45.05.06, 406; 81.15.03, 753; 
82.07.09, 758; 83.03.07, 766; 84.11.08, 783; 
86.15.08, 810; 
sasa-: 60.05.04, 539; 

sasaï: 18.05.07, 155; 21.09.05, 184; 26.20.08, 238; 

27.03.08, 240; 
sasaü: 77.14.06, 710; 
sasafika: 08.11.05, 73; 59.06.09, 533; 
sasafikaü: 28.06.03, 251; 
sasara-: 75.02.07, 679; 82.03.06, 755; 
sasahara-: 02.17.04, 22; 13.12.08, 112; 14.08.04, 
118; 59.09.07, 535; 71.04.09, 636; 71.08.07, 
638; 72.14.07, 655; 82.1, 754; 84.24.04, 790; 
88.01.08, 825; 88.12.01, 832; 
sasahara: 08.01.05, 68; 81.03.07, 745; 85.01.10, 
792; 85.08.08, 797; 
sasaharaddhu: 69.21.14, 624; 
sasaharahö: 12.02.01, 98; 
sasaharu: 01.06.02, 6; 02.03.04, 14; 03.03.01, 24; 
08.10.06, 73; 20.04.07, 174; 43.09.06, 387; 
70.10.06, 632; 73.02.04, 657; 73.11.09, 663; 
85.09.05, 797; 
sasaharëna: 20.02.09, 173; 
sasaharëhl: 09.06.09, 78; 
sasa: 22.08.02, 193; 
sasayara-: 77.07.10, 706; 
sasaë: 45.09.04, 408; 
sasaha-: 90.06.06, 846; 
sa-sahukkaraü: 74.13.01, 673; 
sasi-: 01.14.02, 11; 02.14.07, 20; 07.04.03, 62; 
08.07.09, 72; 10.03.08, 84; 11.01.02, 90; 
11.01.08, 90; 11.02.09, 91; 12.10.04, 103; 
14.13.09, 121; 16.14.06, 139; 17.05.01, 143; 
17.11.04, 147; 18.02.09, 154; 19.02.06, 161; 


20.11.09, 178; 21.14.01, 187; 22.01.07, 189; 
26.03.10, 228; 26.19.05, 237; 27.08.03, 243; 
27.08.08, 243; 27.12.03, 245; 31.03.07, 270; 
31.05.02, 271; 33.09.07, 292; 37.01.05, 323; 
37.07.09, 327; 40.09.05, 355; 49.12.02, 444; 
54.01.07, 486; 56.03.09, 506; 56.04.03, 507; 
58.11.06, 527; 59.06.04, 533; 61.14.03, 552; 
62.13.06, 560; 65.13.05, 585; 69.05.03, 615; 
69.07.08, 616; 71.05.04, 636; 71.11.02, 640; 
72.05.11, 649; 72.09.11, 652; 72.11.05, 653; 
73.08.07, 661; 74.15.09, 675; 76.06.04, 696; 
76.09.08, 697; 77.03.06, 703; 83.19.07, 775; 
83.20.03, 776; 85.02.01, 793; 85.11.02, 799; 
85.11.08, 799; 86.16.06, 810; 87.09.03, 818; 
sasi: 02.02.06, 14; 02.11.08, 19; 03.08.04, 27; 
06.07.04, 54; 08.05.10, 70; 08.10.09, 73; 
15.06.04, 125; 17.17.08, 151; 23.05.03, 198; 
30.10.09, 267; 32.06.09, 282; 36.03.06, 315; 
36.04.06, 316; 40.12.04, 357; 45.08.08, 407; 
46.10.03, 418; 50.02.08, 451; 58.13.07, 528; 
69.05.01, 615; 69.11.08, 619; 69.21.13, 624; 
72.01.11, 646; 77.09.05, 707; 83.09.02, 769; 
sasim: 71.11.16, 640; 

sasikanta-: 01.05.05, 6; 06.05.03, 53; 13.03.02, 106; 

15.09.06, 500; 72.02.09, 647; 
sasikantiyahë: 78.05.04, 718; 
sasikara-: 15.01.04, 122; 72.02.11, 647; 87.16.05, 
823; 

sasikirana: 84.25.05, 791; 

sasikiranu: 12.12.03, 104; 88.11.08, 831; 

sasikeu-: 22.06.04, 192; 

sasi-gahanal: 77.12.02, 709; 

sasidhaehl: 16.13.06, 138; 

sasipaha-: 60.04.06, 539; 83.15.09, 773; 

sasipahu: 27.02.02, 239; 

sasipura-: 08.05.10, 70; 

sasipuri: 08.12.06, 74; 

sasi-phaliha-: 80.01.03, 736; 

sasim: 73.04.02, 658; 

sasimandalu: 67.11.05, 601; 68.02.02, 605; 
sasimandalo: 65.04.06, 580; 
sasimuhi: 15.12.05, 128; 
sasimuhiyahl: 87.15.06, 822; 
sasimuhihë: 68.01.10, 605; 
sasimuhu: 67.14.06, 603; 
sasivayanaë: 41.06.01, 366; 
sasivaddhana-: 75.15.07, 687; 78.14.08, 723; 

83.15.1Ó, 773; 87.15.06, 822; 87.16.03, 822; 
sasivaddhanu: 88.11.05, 831; 
sasivaddhanena: 21.14.01, 187; 
sasihë: 08.12.Ö6, 74; 11.11.04, 95; 
sasïya-: 24.01.11, 205; 
sasuru: 42.01.03, 374; 75.04.06, 680; 
saha-: 24.07.07, 208; 31.08.01, 273; 43.12.05, 388; 
saha: 42.11.05, 380; 68.13.03, 612; 
sahai: 09.12.09, 81; 14.13.09, 121; 17.12.07, 148; 
23.12.02, 202; 26.16.07, 235; 31.13.10, 276; 
47.01.12, 421; 55.06.04, 500; 57.08.09, 518; 
63.01.10, 561; 68.07.08, 609; 68.08.05, 609; 
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75.06.03, 681; 75.17.10, 689; 75.19.08, 690; 
75.19.09, 690; 78.17.05,725; 
sahaü: 90.01.07, 843; 
sahaë: 87.02.01, 814; 
sahana: 25.08.02, 218; 

sahanu: 33.08.04, 292; 68.06.02, 608; 68.06.05, 

6Ö8; 

sahatthem: 23.07.09, 200; 31.12.07, 275; 62.05.06, 
555; 77.16.03, 712; 88.10.01, 831; 
sahanti: 33.11.04, 293; 43.06.04, 385; 45.13.03, 
411; 45.13.05, 411; 
sahantu: 22.05.03, 191; 
saha-mandaü; 09.14.08, 82; 
sa-hatthem: 01.14.05, 11; 25.19.03, 225; 26.20.01, 
237; 39.10.09, 348; 62.14.08, 560; 81.06.10, 
747; 

saharisa: 49.02.01, 438; 

sahala: 29.07.09, 259; 36.08.08, 318; 40.04.06, 352; 

75.16.05,446; 
sahalaü: 18.07.02, 156; 

sahalu: 18.06.09, 156; 32.04.05, 281; 38.04.02, 

334; 41.10.08, 368; 49.10.02, 443; 50.09.10, 
455; 56.08.08, 509; 

sahasa-: 01.06.07, 6; 08.01.08, 68; 15.03.07, 123; 

32.10.07, 284; 49.05.05, 440; 
sahasa: 25.15.10, 223; 25.18.10, 225; 37.12.09, 

329; 38.02.06, 333; 40.11.03, 357; 43.08.04, 
386; 60.08.07, 541; 75.07.09, 682; 75.19.05, 
690; 87.08.01, 818; 88.11.09, 831; 
sahasayara-: 18.01.05, 153; 75.10.13, 684; 

77.10.07, 708; 

sahasayam: 15.01.06, 122; 15.03.03, 123; 
sahasal: 08.01.06, 68; 42.11.09, 380; 64.07.08, 572; 
sahasaünu: 88.13.03, 832; 
sahasakam: 15.04.07, 124; 
sahasakirana-: 14.03.12, 115; 16.13.02, 138; 
20.11.07, 178; 76.09.08, 697; 77.03.04, 703; 
77.11.07, 709; 

sahasa-kirana-: 20.08.08, 176; 
sahasakiranu: 14.04.06, 116; 14.05.01, 116; 
14.08.02, 118; 14.08.07, 118; 14.11.03, 119; 
15.02.02, 122; 15.03.07, 123; 15.07.02, 125; 
15.07.07, 125; 15.08.05, 126; 15.15.06, 130; 
17.12.10, 148; 70.08.05, 630; 72.10.10, 652; 
sahasakiranë: 15.1, 122; 
sahasaküdu: 25.07.02, 218; 
sahasaküdu: 26.01.05, 227; 
sahasakkhahö: 05.05.01, 42; 08.10.03, 73; 16.01.04, 
131; 52.03.05, 471; 

sahasakkhu: 05.06.02, 43; 17.05.10, 144; 
sahasakkhu: 31.14.08, 276; 
sahasakkhem: 02.02.05, 13; 02.06.01, 16; 08.09.07, 
72; 16.04.09, 133; 17.14.06, 149; 
sahasagaï: 43.18.06, 391; 50.06.01, 453; 
sahasanayana-: 84.11.08, 783; 84.19.05, 787; 
sahasanayanu: 17.18.10, 152; 87.02.01, 814; 
sahasa-nayanu: 84.15.02, 785; 
sahasatti: 09.04.05, 77; 10.02.09, 84; 10.03.01, 84; 
10.05.05, 85; 11.05.03, 92; 14.05.01, 116; 
15.08.08, 126; 21.01.05, 180; 21.08.05, 184; 


74.14.10, 674; 78.05.03, 718; 85.07.02, 796; 
86.03.01, 802; 87.07.07, 817; 87.09.01, 818; 
88.10.06, 831; 

sahasanayanu: 34.03.05, 298; 
sahasamaï: 40.15.04, 359; 
sahasamaï-: 42.11.04, 380; 
sahasarasi: 14.05.04, 116; 
sahasavattu: 48.10.05, 433; 56.08.03, 509; 

83.14.05, 772; 
sahasavahu: 30.09.07, 267; 
sahasavijaü: 68.02.05, 606; 
sahasasiharu: 09.13.07, 81; 
sahasahl: 15.03.07, 123; 
sahasa: 01.12.05, 10; 02.1, 13; 04.07.02, 35; 
06.07.03, 54; 08.09.03, 72; 08.1, 68; 11.08.02, 
94; 52.10.01, 476; 76.12.10, 699; 77.07.09, 706; 
84.10.01, 782; 85.07.01, 796; 86.13.09, 809; 
87.16.01, 822; 88.06.02, 828; 88.09.06, 830; 
89.06.01, 837; 89.07.05, 837; 89.11.04, 840; 
sahasal: 75.13.10, 686; 
sahasara-: 07.10.03, 65; 17.11.02, 147; 
sahasarahö: 08.01.02, 68; 08.02.05, 69; 08.06.06, 
71; 08.12.05, 74; 11.12.07, 96; 
sahasara: 09.01.08, 75; 
sahasarem: 17.18.09, 151; 
sahasarena: 17.18.01, 151; 
sahasutthiu: 79.11.05, 733; 
sahasekka-: 01.11.07, 9; 
sahasëhl: 57.06.07, 517; 84.24.06, 790; 
sahassa-: 77.11.04, 708; 
sahassal: 59.10.09, 536; 
saha-: 05.11.06, 46; 

sahaya: 39.02.02, 343; 67.09.08, 601; 86.09.07, 

806; 86.09.07, 806; 
sahayaü: 87.02.02, 814; 88.11.02, 831; 
sahayao: 86.15.08, 810; 

sahayahö: 18.11.09, 159; 21.06.02, 183; 84.15.01, 
785; 85.01.03, 792; 89.01.05, 834; 
sahau: 01.07.04, 7; 04.06.01, 35; 07.01.03, 60; 

10.02 5, 83; 13.06.06, 108; 16.12.01, 137; 
19.04.02, 162; 22.10.05, 194; 30.11.08, 268; 
31.15.08, 277; 37.06.01, 326; 37.13.03, 330; 
40.08.07, 355; 43.05.07, 384; 46.11.09, 419; 
49.19.03, 448; 49.19.09, 448; 50.12.07, 457; 
51.08.08, 464; 51.12.09, 466; 54.07.03, 490; 
56.02.01, 505; 56.02.04, 506; 56.02.07, 506; 
58.09.07, 526; 69.01.07, 613; 69.06.11, 616; 
72.12.09, 654; 74.10.09, 671; 75.22.08, 692; 
79.08.08, 732; 85.10.09, 798; 86.13.07, 808; 
86.18.07, 811; 
sahaü: 01.06.06, 6; 

sahaem: 17.17.06, 151; 55.11.01, 503; 90.05.02, 
845; 

saharanu: 44.1, 393; 

sahava’-: 01.09.07, 8; 03.03.01, 24; 51.09.04, 464; 

69.03.05, 614; 
sahavam: 71.11.13, 640; 
sahavaï: 73.04.09, 659; 

sahaval: 13.12.10, 112; 63.10.04, 566; 77.04.14, 
704; 77.12.10, 709; 
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sahavaü: 69.06.05, 616; 
sahavahö: 89.10.05, 839; 
sahava; 05.15.03, 48; 66.05.07, 589; 
sahavem: 01.13.08, 10; 06.03.09, 52; 06.16.05, 59; 
19.04.09, 162; 36.15.11, 322; 38.14.07, 339; 
61.13.02, 552; 75.07.04, 682; 77.04.03, 704; 
81.04.04, 746; 83.09.05, 769; 85.03.10, 794; 
sahavena; 75.10.07, 684; 
sahavëhl: 77.20.07, 714; 

sahasa-; 02.01.01, 13; 05.11.01, 45; 09.07.08, 78; 
28.06.09, 251; 61.11.08, 551; 75.06.02, 681; 
78.18.01,725; 

sahasa; 02.03.07, 14; 02.11.07, 19; 03.10.04, 29; 
03.13.02, 30; 03.13.05, 30; 04.02.03, 32; 
05.10.04, 45; 10.05.03, 85; 10.07.01, 86; 
12.04.05, 100; 20.12.04, 178; 20.12.10, 178; 
40.04.01, 352; 40.11.02, 357; 41.11.04, 368; 
67.13.06, 603; 68.12.09, 611; 69.18.06, 622; 
74.06.04, 668; 86.18.11,812; 
sahasal: 02.01.03, 13; 02.10.08, 18; 03.13.06, 30; 
05.11.08, 46; 09.07.02, 78; 11.01.06, 90; 
17.18.06, 151; 32.09.01, 284; 32.11.08, 285; 
33.05.08, 290; 49.02.09, 438; 49.12.08, 444; 
55.06.01, 500; 60.08.06, 541; 60.08.09, 541; 
61.14.09, 552; 77.08.02, 706; 77.18.10, 713; 
79.01.03, 728; 80.06.06, 739; 82.10.04, 759; 

88.11.10, 832; 
sahasaü: 77.12.01, 709; 
sahasakirana-: 15.10.01, 127; 
sahasakiranu: 15.06.07, 125; 
sahasanayanu; 16.06.07, 134; 

sahasahï: 04.1, 32; 05.02.09, 41; 76.15.02, 701; 

84.15.07, 785; 86.05.04, 803; 
sahasahü; 05.11.09, 46; 17.06.06, 144; 20.12.05, 
178; 21.12.08, 186; 77.18.09, 713; 
sahasu: 09.11.09, 81; 09.14.08, 82; 13.04.02, 107; 
13.12.02, 112; 14.08.03, 118; 15.04.03, 124; 
16.04.03, 133; 16.11.07, 137; 18.08.04, 157; 
20.12.06, 178; 35.15.07, 313; 57.12.07, 520; 
62.14.06, 560; 65.06.02, 581; 74.06.04, 668; 
74.10.03, 671; 75.18.09, 689; 75.20.04, 690; 
76.09.05, 697; 

sahasem: 03.01.01, 23; 04.06.08, 35; 09.14.03, 82; 
09.14.04, 82; 16.06.07, 134; 69.15.07, 621; 
79.13.09, 735; 79.14.01, 735; 84.21.08, 789; 
sahasëhl: 05.10.08, 45; 10.06.08, 86; 15.04.09, 124; 
15.08.07, 126; 15.10.09, 127; 17.15.06, 150; 
20.01.02, 172; 22.01.01, 189; 23.01.05, 196; 
23.03.05, 197; 26.11.04, 233; 27.03.02, 240; 
32.05.10, 282; 34.03.06, 298; 35.11.07, 311; 
35.15.08, 313; 36.1, 314; 40.18.10, 362; 
44.04.10, 395; 47.01.02, 421; 49.08.01, 441; 
50.07.05, 454; 50.07.07, 454; 50.07.09, 454; 
73.05.04, 659; 76.08.09, 697; 79.04.02, 729; 
83.11.04, 770; 90.11.09, 849; 
sahi-; 01.10.01, 2; 49.10.01, 443; 
sahi: 15.11.09, 128; 15.12.05, 128; 60.12.09, 544; 
79.05.05, 730; 79.05.07, 730; 81.01.10, 744; 

85.10.10, 798; 

sahiya-: 01.08.01, 2; 49.08.01, 441; 


sahiya; 19.08.06, 164; 23.10.05, 201; 23.13.07, 
203; 25.07.01, 218; 30.10.07, 267; 32.07.03, 
283; 32.07.04, 283; 33.14.03, 295; 63.02.09, 
562; 65.13.04, 585; 74.04.05, 667; 78.17.04, 
725; 86.13.04, 808; 

sahiyaü: 05.02.09, 41; 16.1, 131; 29.08.02, 259; 
70.02.05, 627; 76.14.02, 700; 87.02.03, 814; 
90.01.07, 843; 
sahiyattanaü; 36.07.04, 317; 
sahiyahl: 05.04.08, 42; 21.08.06, 184; 
sahiya; 85.02.07, 793; 

sahiu: 12.04.09, 100; 12.05.07, 100; 19.09.07, 165; 
27.08.06, 243; 30.06.05, 265; 33.07.02, 291; 
34.11.03, 303; 37.04.07, 325; 37.11.04, 328; 
43.17.05, 391; 57.11.07, 520; 68.03.08, 606; 
72.14.08, 655; 72.14.08, 655; 73.01.02, 657; 
74.01.04, 665; 79.14.09, 735; 86.14.02, 809; 
86.18.05, 811; 

sahu: 31.07.02, 272; 41.01.07, 363; 43.13.03, 389; 

52.05.01, 473; 77.20.04, 714; 
sahü: 01.14.05, 11; 02.08.01, 17; 04.02.09, 33; 
04.06.08, 35; 04.11.05, 38; 05.03.08, 41; 
05.04.08, 42; 05.08.03, 44; 05.14.07, 47; 
09.02.08, 76; 09.07.03, 78; 10.08.11, 87; 
12.08.09, 102; 13.11.09, 112; 14.04.07, 116; 
14.07.01, 117; 15.15.08, 130; 16.03.07, 133; 
16.08.06, 135; 17.18.05, 151; 18.04.01, 154; 
18.10.03, 158; 18.10.09, 158; 19.01.05, 160; 
19.02.07, 161; 19.02.10, 161; 19.04.03, 162; 

21.10.11, 185; 24.03.02, 206; 24.10.01, 210; 
25.20.05, 226; 26.01.03, 227; 26.09.09, 232; 
26.18.09, 237; 26.19.08, 237; 27.01.09, 239; 
27.06.01, 242; 27.10.09, 244; 29.07.06, 258; 
29.10.05, 260; 29.11.09, 261; 29.1, 255; 
30.01.05, 262; 30.03.02, 263; 30.06.09, 265; 
31.07.09, 272; 31.14.09, 276; 31.15.07, 277; 
33.02.07, 289; 33.14.06, 295; 34.08.02, 301; 
36.10.09, 319; 37.06.07, 326; 37.07.09, 327; 
38.06.04, 335; 40.04.08, 352; 40.04.09, 352; 
40.09.08, 355; 40.11.02, 357; 40.11.09, 357; 
40.13.05, 358; 40.16.02, 360; 41.09.07, 367; 
42.03.07, 375; 43.02.08, 383; 43.03.06, 383; 
43.04.05, 384; 43.12.09, 388; 43.19.02, 392; 
44.03.10, 394; 44.11.06, 399; 45.02.10, 404; 
48.07.09, 431; 48.08.02, 431; 48.08.09, 432; 
48.14.05, 435; 48.14.06, 435; 48.14.07, 435; 
48.15.05, 436; 49.02.01, 438; 49.04.01, 439; 
49.04.07, 439; 49.16.05, 446; 50.04.01, 452; 
50.09.10, 455; 50.12.09, 457; 52.05.07, 473; 
52.08.10, 475; 54.16.05, 495; 55.07.08, 501; 
56.15.06, 513; 58.15.07, 529; 59.03.10, 532; 
60.11.02, 543; 61.03.06, 546; 62.02.07, 554; 
62.05.01, 555; 62.06.02, 556; 62.07.02, 556; 
62.14.08, 560; 63.01.10, 561; 63.03.10, 562; 
64.09.01, 573; 64.15.03, 577; 65.11.11, 584; 
65.12.01, 584; 65.12.06, 584; 65.13.01, 584; 
69.15.07, 621; 70.05.06, 629; 70.07.07, 630; 

72.11.11, 653; 72.12.11, 654; 74.07.10, 669; 
74.15.02, 675; 75.04.07, 680; 75.16.07, 688; 
75.17.10, 689; 76.14.01, 700; 77.17.03, 712; 
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77.17.09, 712; 77.19.10, 714; 77.20.05, 714; 
77.20.07, 714; 77.20.08, 714; 77.20.09, 714; 
78.06.01, 719; 78.10.08, 721; 78.12.01, 722; 
78.12.09, 722; 79.12.03, 734; 79.14.03, 735; 
80.07.06, 739; 81.08.03, 748; 82.11.09, 760; 
82.15.08, 762; 82.19.05, 764; 83.05.09, 767; 
83.10.02, 770; 83.14.04, 772; 83.17.07, 774; 
83.19.10, 775; 84.22.02, 789; 84.25.03, 791; 
85.06.01, 795; 86.04.03, 803; 86.07.09, 805; 
86.09.01, 806; 86.14.03, 809; 87.07.03, 817; 
87.11.09, 820; 87.12.05, 820; 88.01.01, 825; 
88.02.09, 826; 88.09.03, 830; 88.09.12, 830; 
88.11.03, 831; 89.01.08, 834; 89.01.11, 834; 
89.05.09, 837; 90.03.02, 844; 
sahejjaü: 31.15.09, 277; 33.02.05, 288; 40.12.10, 
358; 49.06.10, 440; 

sahejja: 44.13.09, 400; 67.09.09, 601; 72.09.11, 
652; 

sahejjal: 33.05.06, 290; 
sahejjï: 52.07.08, 474; 
sahejju: 54.07.01, 490; 
sahevaü: 28.12.06, 254; 
sahevi: 77.02.05, 703; 
sahesahi; 85.05.06, 795; 
sahëvi: 85.05.11, 795; 89.03.04, 835; 
sahoyara: 07.08.07, 64; 15.13.04, 129; 36.06.01, 
317; 36.07.09, 317; 38.15.07, 340; 39.11.05, 
348; 45.07.05, 407; 70.02.10, 627; 79.02.06, 
729; 88.10.02, 831; 
sahoyara-: 84.03.05, 778; 
sahoyarasu: 04.10.04, 37; 
sahoyari: 05.04.07, 42; 

sahoyaru: 05.03.06,41; 12.05.02, 100; 19.10.07, 
165; 44.03.08, 394; 53.02.05, 478; 53.12.09, 
485; 57.01.09, 514; 78.09.04, 720; 87.05.04, 
816; 90.07.05, 846; 

sahoyarena: 01.10.05, 9; 12.03.04, 99; 69.06.10, 
616; ’ 

sahoaru: 55.04.04, 499; 
sahovara-: 13.11.10, 112; 
sahovaru: 10.09.04, 87; 
sahovarena: 58.08.01, 525; 
sa: 01.13.05, 10; 01.14.03, 11; 07.01.05, 60; 
08.07.06, 71; 09.07.07, 78; 12.01.08, 98; 
14.04.01, 116; 14.11.04, 119; 15.07.06, 125; 
19.03.05, 161; 19.12.07, 167; 20.colofon, 179; 
23.13.09, 203; 29.08.06, 259; 31.05.07, 271; 
32.05.01, 281; 36.13.06, 321; 36.13.07, 321; 
36.13.08, 321; 36.14.07, 321; 36.14.10, 321; 
36.14.12, 321; 36.15.05, 322; 36.15.07, 322; 
36.15.08, 322; 36.15.09, 322; 37.02.10, 324; 
39.10.03, 348; 39.10.04, 348; 39.10.05, 348; 
39.10.06, 348; 41.04.05, 365; 41.04.06, 365; 
41.04.07, 365; 41.04.08, 365; 44.10.06, 398; 
44.15.09, 401; 44.16.02, 401; 45.05.06, 406; 
48.02.09, 428; 50.05.02, 452; 50.09.06, 455; 
51.06.05, 462; 53.01.04, 477; 66.12.05, 593; 
68.08.03, 609; 68.12.08, 611; 69.06.08, 616; 
69.07.01, 616; 69.18.01, 622; 69.21.01, 624; 
72.08.05, 651; 72.13.02, 654; 73.10.08, 662; 


73.11.09, 663; 77.19.07, 713; 78.03.07, 717; 
78.16.09, 725; 78.20.06, 727; 79.09.06, 732; 
79.14.03, 735; 84.16.05, 786; 84.20.08, 788; 
85.07.03, 796; 85.07.09, 796; 85.10.11, 798; 
85.12.03, 799; 86.16.10, 810; 88.10.04, 831; 
89.04.01, 836; 89.04.02, 836; 89.09.08, 839; 
90.02.07, 844; 

sayara-: 03.11.06, 29; 13.04.10, 107; 19.07.10, 164; 
21.13.05, 187; 23.14.04, 204; 25.18.12, 225; 
25.20.02, 226; 27.05.06, 241; 27.10.09, 244; 

27.1, 239; 28.04.07, 250; 42.04.09, 376; 
44.10.07, 398; 47.07.02, 424; 49.12.01, 444; 
61.06.02, 548; 61.12.04, 551; 70.06.08, 629; 
78.17.07, 725; 83.03.05, 766; 84.12.09, 784; 
87.02.09, 815; 89.05.01, 836; 

sayara: 12.06.08, 101; 17.15.09, 150; 17.16.09, 

150; 27.06.09, 242; 27.07.09, 242; 31.02.04, 
269; 52.04.05, 472; 59.02.03, 531; 82.03.09, 
755; 82.19.08, 764; 
sayara-: 32.02.08, 280; 

sayaral: 84.13.06, 784; 84.15.04, 785; 84.19.02, 
787; 90.01.05, 843; 90.08.09, 847; 
sayaratthu: 75.11.08, 685; 
sayaradattu: 84.02.06, 778; 84.02.09, 778; 
sayaravuddhi: 21.01.01, 180; 21.1, 180; 
sayaraha: 27.05.04, 241; 83.05.09, 767; 
sayarahö: 08.1, 68; 27.10.08, 244; 33.14.08, 295; 
51.06.04, 462; 56.10.01, 510; 69.05.09, 615; 
69.06.11,616; 
sayara: 75.09.05, 683; 
sayaral: 84.08.04, 781; 85.02.09, 793; 
sayaravattu: 74.10.1, 671; 
sayarahü: 18.07.05, 825; 
sayariya: 34.04.08, 299; 

sayaru: 01.06.05, 6; 10.05.05, 85; 23.02.10, 197; 
24.06.09, 208; 27.10.02, 244; 31.11.03, 274; 
39.09.08, 347; 44.04.10, 395; 44.14.09, 401; 
50.04.03, 452; 52.04.03, 474; 53.01.06, 477; 
56.12.08, 511; 69.08.09, 617; 70.02.03, 627; 
70.10.06, 632; 76.04.03, 695; 81.14.10, 753; 

81.1, 744; 83.04.07, 767; 

sayare: 23.08.05, 200; 40.02.07, 351; 42.11.06, 

380; 52.05.01, 473; 72.04.02, 648; 
sayarena: 17.03.02, 142; 43.17.07, 391; 69.17.06, 
622; 

sayarenam: 88.04.01, 827; 

sayarë:’ 13.03.10, 107; 45.13.10, 411; 52.05.06, 

473; 54.09.01, 491; 74.06.10, 669; 85.03.05, 
793; 85.11.02, 799; 86.06.11, 804; 86.17.03, 
811; 87.04.01, 815; 88.08.09, 830; 89.09.12, 
839; 

sayarëna: 22.06.07, 192; 77.15.01, 711; 83.07.09, 
768; 

sayarëhl: 78.07.03, 719; 84.14.08, 785; 
sayaro: 42.11.08, 380; 51.12.01, 466; 53.06.01, 

480; 

saiu: 19.10.10, 166; 26.01.01, 227; 44.09.04, 398; 
53.12.09, 485; 60.09.09, 542; 66.06.10, 590; 
74.12.06, 673; 76.11.05, 699; 77.18.10, 713; 
79.06.02, 731; 89.03.04, 835; 
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sau: 01.11.02,9; 16.08.03, 135; 54.12.01, 493; 

58.08.05, 524; 75.12.06, 685; 
sakeya-: 82.08.09, 758; 
sadana: 77.10.05, 708; 
sadanahö: 68.05.08, 607; 
sadiya: 14.01.04, 114; 36.04.09, 316; 
sadiu: 11.11.08, 96; 66.09.06, 592; 
sadiena: 71.08.07, 638; 
sadijjanta: 17.03.07, 142; 
sadiva-: 50.11.11,456; 
sadu; 54.13.07, 494; 
sadëvi: 11.01.03, 90; 
sana-: 09.11.02, 80; 60.05.05, 539; 
sanaüla-: 41.16.07, 371; 
sanafigakusuma: 86.18.09, 811; 
sanandem: 02.05.01, 15; 81.02.05, 745; 
sanandëhl: 83.20.01, 776; 
sanahü: 35.15.05, 313; 
sanahö: 41.13.03, 370; 
sanu: 49.18.05, 448; 83.09.01, 769; 
sanuraya: 63.10.01, 566; 86.04.02, 803; 
sanurau: 01.08.08, 7; 86.18.07, 811; 
sama-: 16.07.04, 135; 43.10.06, 387; 
samaggi: 71.03.08, 635; 78.08.07, 720; 
samanna: 01.03.10, 5; 

samanna-: 20.09.05, 176; 44.05.14, 396; 51.08.08, 
464; 82.09.08, 759; 
samanna-bhau: 13.06.06, 108; 
samannahi: 77.05.10, 705; 
samannahö: 09.04.04, 77; 12.11.02, 104; 84.25.01, 
791; 

samannu; 09.05.05, 77; 15.07.03, 125; 77.14.10, 
711; 

samanta-: 06.01.04, 51; 43.05.07, 384; 57.08.09, 
518; 79.14.01, 735; 82.03.04, 755; 
samanta: 08.04.02, 70; 14.02.03, 114; 58.14.05, 
528; 62.12.06, 559; 67.08.01, 600; 69.01.01, 
613; 79.09.06, 732; 79.13.09, 735; 80.02.06, 
736; 82.09.06, 758; 

samantaü: 70.05.05, 629; 70.05.07, 629; 
samantaha: 69.19.06, 623; 80.05.05, 738; 82.05.08, 
756; 

samantahü: 80.1, 736; 
samantahö: 04.01.09, 32; 57.10.02, 519; 
samantëhl: 05.08.08, 44; 10.11.09, 89; 67.05.08, 
598; 70.03.02, 627; 77.15.08, 711; 80.06.09, 
739; 83.12.06, 771; 88.1, 825; 
samarisa: 66.14.02, 595; 74.18.10, 677; 80.10.09, 
741; 

samarisa-: 74.01.03, 665; 84.05.08, 779; 88.02.04, 
826; 

samarisu: 12.07.01, 101; 

samarï-: 81.09.06, 749; 

samala-: 35.06.07, 308; 72.09.02, 651; 

samalaü: 27.08.08, 243; 79.05.10, 730; 

samalïë: 85.01.03, 792; 

samalu: 76.10.08, 698; 

sama-: 79.04.04, 730; 

samaiu: 34.07.12, 301; 


sami: 01.03.10, 3; 02.04.09, 15; 04.04.03, 34; 05.1, 
40; 15.13.09, 129; 16.01.09, 131; 25.08.05, 218; 
25.08.08, 218; 43.06.09, 385; 54.03.10, 488; 
55.09.04, 502; 59.04.01, 532; 76.07.09, 696; 
76.10.07, 698; 

sami-: 47.06.09, 424; 47.1, 421; 50.02.04, 451; 
53.04.09, 480; 54.03.10, 488; 56.03.06, 506; 
59.02.05, 531; 60.09.03, 542; 74.15.10, 675; 
samiya: 01.09.03, 8; 05.16.03, 48; 58.10.09, 526; 
76.09.10, 698; 76.11.03, 698; 77.08.11, 707; 
82.01.05, 754; 87.17.05, 823; 87.17.06, 823; 
87.17.07, 823; 88.08.03, 829; 
samiya-: 05.13.05, 47; 19.14.08, 168; 30.02.13, 

263; 63.07.04, 565; 69.05.06, 615; 69.12.04, 
619; 74.16.02, 675; 

samiyahö: 01.01.03, 3; 43.19.04, 392; 66.09.10, 
592; 

samiu: 06.10.05, 56; 08.05.10, 70; 40.01.11, 350; 
40.10.03, 356; 44.05.15, 396; 44.14.08, 401; 
47.09.07, 426; 54.16.03, 495; 65.06.06, 581; 
74.16.07, 676; 
samio: 44.05.02, 395; 

samini: 15.12.09, 128; 77.19.02, 713; 83.03.07, 

766; 

samini-: 19.02.09, 161; 
samisala: 85.04.02, 794; 87.17.02, 823; 
samisalu: 04.13.05, 39; 07.03.06, 61; 25.02.08, 215; 
26.12.07, 233; 40.04.04, 352; 57.12.05, 520; 
60.03.07, 538; 66.06.03, 589; 75.04.02, 680; 
79.05.06, 730; 
sami-salë: 56.06.07, 508; 
samihë: 25.14.09, 222; 44.08.02, 397; 47.10.06, 
426; 49.17.04, 447; 56.06.08, 508; 61.03.09, 
546; 64.04.09, 571; 74.15.07, 675; 74.16.03, 
675; 74.17.10, 676; 77.02.02, 703; 88.03.05, 
826; 

sami: 78.11.04, 721; 

samïrani: 20.03.02, 173; 64.09.02, 573; 

samïrani-: 51.15.07, 469; 

samïranihë: 51.06.05, 462; 

samu: 16.05.04, 134; 70.07.02, 630; 

samuddaë: 36.14.04, 321; 

samuddï: 56.07.04, 508; 

samuddëhl: 36.14.15, 322; 

samëhl: 23.05.07, 198; 24.15.06, 213; 

Sara-: 16.08.04, 135; 16.13.01, 138; 71.09.06, 639; 
82.15.02, 762; 

Sara: 23.11.04, 202; 89.09.09, 839; 
saram: 71.11.09, 640; 
saraï: 87.12.06, 820; 

saraü: 02.03.08, 14; 02.06.01, 16; 02.08.05, 17; 
02.11.01, 18; 05.03.01, 41; 26.18.05, 236; 
71.07.09, 638; 90.06.07, 846; 
saraë: 71.01.01, 634; 
s^aëna: 83.20.10, 776; 
sarao: 40.10.01, 356; 

saranga: 03.05.04, 26; 12.10.02, 103; 58.13.07, 

528; 73.09.09, 662; 

saranga-: 13.07.07, 109; 26.16.01, 235; 38.02.02, 
332; 60.05.04, 539; 
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sarafigadhara: 27.01.09, 239; 
sarafiga-lanchano: 40.14.01, 358; 
sarafigi: 24.01.05, 205; 41.04.03, 365; 44.09.09, 
398; 

saraccha: 75.07.09, 682; 
sarana: 17.01.05, 141; 67.09.06, 600; 
sarana-: 17.11.05, 147; 20.07.01, 175; 58.03.04, 
522; 59.06.05, 533; 66.08.11, 591; 
saranaha: 62.08.01, 557; 
saranahü: 15.01.02, 122; 62.09.01, 557; 
saranahö: 63.08.07, 565; 
saranaha: 69.19.07, 623; 
saranahü: 63.08.01, 565; 
saranu: 60.11.09, 543; 63.12.03, 568; 64.15.07, 

577; 

saranehl: 58.06.08, 524; 
saranëna: 63.08.09, 565; 
saratthi: 52.01.04, 470; 74.07.1, 669; 
sarabhüya: 39.02.02, 343; 
sara-bhüë: 72.02.08, 647; 
sarami: 45.14.08, 411; 
sarambhae: 73.03.01, 658; 
saravantu: 16.05.07, 134; 
saravindu: 46.11.08, 419; 66.07.07, 590; 
sarasa-: 24.15.02, 213; 26.06.07, 230; 81.12.05, 
751; 83.14.02, 772; 

sarahi: 08.06.05, 71; 10.10.04, 88; 17.09.06, 146; 
17.10.02, 146; 21.03.08, 181; 37.09.05, 327; 
37.15.01, 331; 40.08.04, 355; 52.02.01, 470; 
52.02.01, 471; 52.02.03, 471; 52.05.02, 473; 
52.10.03, 476; 53.05.02, 480; 53.09.10, 483; 
56.05.06, 507; 57.06.08, 517; 60.09.07, 542; 
61.13.06, 552; 63.05.10, 564; 75.02.10, 679; 
75.04.10, 680; 80.07.08, 739; 80.10.05, 741; 
82.16.06, 762; 82.17.05, 763; 
sarahi-: 33.13.05, 295; 60.10.07, 542; 
sarahina: 52.03.01, 471; 
sarahi: 53.05.01, 480; 

sarahü: 52.08.10, 475; 59.09.10, 535; 76.13.09, 

700; 

sarahö: 08.06.06, 71; 08.12.05, 74; 11.12.07, 96; 

44.04.01, 395; 70.12.03, 633; 

Sara: 01.12.06, 10; 02.14.01, 20; 86.01.11, 801; 
sarahö: 01.01.07, 3; 30.01.09, 262; 68.05.01, 607; 
sari-: 16.14.04, 139; 17.01.01, 141; 20.05.03, 174; 
25.05.01, 216; 53.10.03, 483; 56.05.01, 507; 
69.14.03, 620; 74.06.1, 668; 80.08.03, 740; 
sariyahü: 16.05.02, 134; 

sariu: 44.02.03, 393; 74.17.08, 676; 77.08.10, 707; 
sariccha-: 19.13.06, 167; 54.01.02, 486; 54.02.02, 
487; 56.12.03, 511; 

saricchaü: 54.11.08, 492; 74.08.03, 670; 
saricchaëhl: 71.09.10, 639; 
sari: 83.03.04, 766; 83.03.08, 766; 
saru: 07.09.03, 64; 10.04.05, 85; 14.11.02, 119; 
16.05.06, 134; 46.11.04, 419; 57.08.02, 518; 
58.06.04, 524; 58.11.02, 527; 67.10.01, 601; 
69.03.05, 614; 69.1-,, 621; 82.03.02, 755; 
84.01.03,777; 

sarem: 20.09.08, 176; 26.17.07, 236; 82.15.08, 762; 


sarëhl: 72.1, 646; 
sala-: 03.01.09, 23; 

sala: 18.06.07, 156; 74.01.09, 665; 81.09.06, 749; 

salayahü: 18.10.04, 158; 

salaü: 06.04.02, 52; 85.09.09, 797; 

salaehl: 13.11.09, 112; 

salahkaraü: 47.07.08, 424; 

salahkaru: 02.07.07, 16; 49.06.07, 440; 

salana-: 25.11.09, 220; 

salanaya-: 58.06.04, 524; 

salanal: 34.13.04, 304; 

salanaëhl: 50.11.07, 456; 

salanëhi: 34.11.05, 303; 

salahl: 33.10.06, 293; 

sala: 22.07.07, 192; 51.02.04, 460; 81.14.08, 752; 

sala-: 46.01.02, 413; 

saliu: 90.06.07, 846; 

salivanal: 24.15.04, 213; 

salu: 32.04.07, 281; 

salena: 51.14.15,468; 

salëhi: 58.06.09, 524; 

sava: 01.08.10, 7; 

sava-: 77.13.10, 710; 81.13.10, 752; 
savaya-: 13.09.03, 110; 43.10.08, 387; 84.12.07, 
783; 

savaya: 34.12.01, 303; 47.06.06, 424; 
savayam: 24.14.03, 212; 
savayal: 24.15.04, 213; 

savayahü: 03.10.05, 29; 34.07.05, 300; 34.07.05, 
300; 

savayahö: 84.23.05, 790; 

savaü: 19.08.09, 164; 34.07.05, 300; 42.09.04, 378; 

52.03.08, 472; 73.12.07, 663; 
savajju: 33.13.01, 295; 
savatthambhem: 52.06.06, 473; 
savadaü: 01.03.10, 5; 
savannahö: 36.09.05, 318; 
savannu: 36.04.09, 316; 42.11.03, 380; 44.14.02, 
4ÖÖ; 

savannem: 71.01.10, 634; 
savaranal: 80.06.07, 739; 
savaranaha: 82.10.08, 759; 
savarahu: 74.14.09, 674; 
savaleu: 75.22.07, 692; 

savaleva: 22.07.07, 192; 75.13.05, 686; 81.15.09, 
753; 

savalevo: 22.08.08, 193; 
savaloyano: 45.08.06, 407; 
savitti-: 84.18.02, 787; 
savu: 07.07.04, 63; 72.11.09, 653; 
savënam: 13.04.01, 107; 
savëhl: 58.06.09, 524; 
sasa-: 13.03.06, 106; 

sasaya: 04.14.09, 39; 12.11.09, 104; 54.04.10, 488; 
54.16.09, 495; 

sasaya-: 05.10.02, 45; 11.02.09, 91; 19.13.10, 168; 
19.16.10, 169; 28.07.01, 251; 28.11.05, 253; 
32.07.02, 282; 33.12.06, 294; 34.08.09, 301; 
34.13.09, 304; 35.10.05, 310; 38.08.09, 336; 
39.03.07, 344; 43.18.04, 391; 44.16.01, 401; 
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55.02.04, 498; 68.04.09, 607; 69.05.07, 615; 
71.01.02, 634; 80.13.03, 742; 84.18.09, 787; 
88.06.03, 828; 89.12.05, 841; 90.12.07, 849; 
sasayapurahö: 17.18.10, 152; 
sasam: 40.01.01, 350; 
sasaü: 66.06.08, 589; 

sasaë: 50.10.03, 456; 86.01.03, 801; 87.1, 814; 
sasana-: 25.03.08, 215; 27.01.09, 239; 41.16.03, 
371; 83.07.08, 768; 84.09.03, 782; 84.14.05, 
785; 85.07.05, 796; 

sasanam: 24.14.03, 212; 40.01.06, 350; 57.11.02, 
519’; 

sasana-devayaë: 84.22.06, 789; 
sasanahara-: 16.02.06, 132; 16.03.08, 133; 
sasanahara: 20.01.02, 172; 
sasanaharahü: 19.15.10, 169; 
sasanaham: 16.10.02, 136; 
sasanahü: 35.01.09, 305; 

sasanahö: 39.02.02, 343; 58.05.09, 524; 80.01.03, 
736; 

sasana: 44.05.04, 395; 86.15.02, 809; 
sasanu: 03.08.10, 28; 04.04.02, 34; 14.09.09, 119; 
32.14.05, 287; 35.01.09, 305; 35.05.08, 307; 
38.08.03, 336; 38.08.06, 336; 41.07.04, 366; 
42.09.04, 378; 55.01.08, 497; 55.01.19, 497; 
63.12.07, 568; 67.04.03, 598; 83.04.06, 767; 
83.13.05, 772; 
sasane: 45.13.01, 411; 

sasanë: 01.09.09, 8; 05.09.10, 232; 32.1, 279; 
34.01.08, 297; 41.04.08, 365; 41.06.05, 366; 
49.01.05, 437; 49.14.01, 445; 54.16.08, 495; 
63.04.04, 563; 83.03.03, 766; 83.07.08, 768; 
87.04.07, 816; 88.07.09, 829; 
sasijjantï: 49.09.04, 442; 
sasu: 13.03.06, 106; 68.03.05, 606; 
sasuaü: 19.04.08, 162; 19.04.09, 162; 
sasuaë: 19.06.02, 163; 
sasuana: 19.05.01, 162; 
sasuraü: 11.11.09, 96; 19.12.07, 167; 
sasuraë: 30.03.09, 263; 
sasuva: 85.11.06, 799; 
saha: 72.11.04, 653; 87.08.08, 818; 
sahaï: 29.09.06, 259; 76.09.04, 697; 
sahaü: 06.06.09, 54; 76.06.08, 696; 88.13.10, 833; 
sahana-: 11.03.02, 91; 30.11.08, 268; 31.15.08, 
277; 43.07.03, 385; 49.04.03, 439; 58.03.08, 
522; 60.03.05, 538; 62.08.03, 557; 62.12.07, 
559; 71.04.02, 636; 86.03.04, 802; 
sahana: 26.14.04, 234; 67.09.05, 600; 77.10.09, 
7Ö8; 86.09.07, 806; 

sahanam: 40.01.02, 350; 40.01.02, 350; 40.11.01, 
357; 72.05.08, 649; 
sahanaï: 07.05.03, 62; 

sahanal: 04.09.03, 36; 10.09.09, 88; 40.06.10, 354; 
48.04.09, 429; 63.1, 561; 

sahanahö: 43.13.02, 401; 62.10.01, 558; 88.08.02, 
829; 

sahanaim: 66.01.01, 586; 
sahanal:' 43 .14.01, 389; 64.01.01, 569; 82.13.01, 
760; 


sahanaha: 75.05.06, 681; 
sahanu: 01.08.04, 7; 05.06.02, 43; 07.09.03, 64; 
07.13.02, 66; 08.05.02, 70; 10.06.05, 86; 
11.10.06, 95; 11.12.05, 96; 16.12.01, 137; 
17.03.02, 142; 17.15.02, 149; 18.04.02, 154; 
18.10.07, 158; 20.02.09, 173; 21.03.04, 181; 
21.04.02, 182; 21.07.08, 183; 22.05.08, 191; 
23.12.08, 203; 25.04.02, 216; 29.05.05, 257; 
30.02.01, 262; 32.12.09, 286; 37.10.09, 328; 
37.11.09, 329; 38.01.10, 332; 40.10.02, 356; 
40.14.08, 359; 40.14.10, 359; 43.06.02, 385; 
43.13.07, 389; 44.06.01, 396; 44.06.05, 396; 
45.11.02, 409; 45.13.10, 411; 47.03.08, 422; 
48.03.02, 428; 48.07.01, 431; 51.12.10, 467; 
52.07.08, 474; 52.08.05, 475; 52.08.07, 475; 
53.01.05, 477; 53.04.10, 480; 53.07.10, 482; 
54.01.10, 486; 56.01.12, 505; 56.05.09, 507; 
56.07.09, 509; 56.13.06, 512; 58.07.09, 525; 
58.11.02, 527; 59.01.10, 530; 59.04.03, 532; 
60.03.09, 538; 61.04.14, 547; 61.06.01, 548; 
61.08.02, 549; 63.12.08, 568; 64.06.05, 572; 
65.05.04, 580; 67.10.07, 601; 68.09.09, 610; 
69.14.02, 620; 70.03.07, 627; 70.11.08, 633; 
71.14.06, 643; 71.15.09, 644; 77.03.09, 703; 
78.01.07, 716; 78.19.02, 726; 79.01.02, 728; 
89.05.05, 836; 

sahane: 40.02.09, 351; 45.01.01, 403; 48.04.01, 
429; 53.10.01, 483; 

sahanena: 23.13.01, 203; 40.16.02, 360; 42.11.05, 
3^’; 43.04.05, 384; 56.09.01, 509; 75.06.09, 
681; 

sahanenam: 17.03.01, 142; 63.01.01, 561; 
sahanë:’04.11.08, 38; 08.10.01, 73; 16.01.09, 131; 
17.03.08, 142; 17.17.05, 151; 21.07.03, 183; 
38.09.03, 336; 40.10.06, 356; 40.11.06, 357; 
43.16.02, 390; 45.11.07, 409; 46.12.01, 420; 
48.06.03, 430; 52.01.02, 470; 52.1, 470; 
53.03.07, 479; 53.04.03, 479; 57.01.07, 514; 
57.10.07, 519; 57.11.06, 519; 65.06.03, 581; 
67.02.08, 597; 67.05.09, 599; 67.10.01, 601; 
77.11.04, 708; 77.11.09, 709; 82.10.07, 759; 
sahanëna: 12.10.08, 103; 60.09.01, 542; 
sahano: 13.12.01, 112; 
sahantu: 12.12.09, 104; 

sahami: 04.12.04, 38; 11.05.02, 92; 70.11.09, 633; 

sahammiya: 23.09.07, 201; 

sahammiya-: 23.09.07, 201; 25.02.09, 215; 

26.02.03, 227; 41.18.11, 373; 
sahammiii: 25.03.08, 215; 25.10.10, 220; 
saharanu: 28.07.04, 251; 
sahasa-: 82.17.09, 763; 
sahasal: 45.01.05, 403; 
sahasagaï-: 47.02.09, 422; 49.04.06, 439; 
sahasagaï: 47.03.02, 422; 47.10.04, 426; 49.19.07, 
448; 89.05.02, 836; 

sahasagaïhë: 47.03.05, 422; 47.09.06, 426; 
sahasaha: 86.02.03, 802; 
sahasu: 15.13.05, 129; 45.01.08, 403; 45.07.08, 
407; 49.17.03, 447; 55.10.03, 502; 73.09.07, 
661; 80.04.03, 737; 85.11.09, 799; 
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sahasë: 66.14.02, 595; 
sahaso: 46.02.07, 414; 
saha-: 09.07.04, 78; 

saha-: 14.02.06, 115; 71.08.10, 638; 71.10.09, 639; 
sahamaya-: 06.09.03, 55; 
sahamiyal: 06.11.04, 56; 

Sahara-: 32.05.04, 281; 89.02.05, 835; 
saharaï: 87.12.06, 820; 
saharaë: 71.01.03, 634; 71.01.03, 634; 
saharana-: 14.12.05, 120; 
saharana: 67.03.06, 597; 
saharanë: 11.04.01,91; 
saharanti: 36.07.09, 317; 
sahariya: 79.06.02, 731; 
sahariyaü: 09.11.01, 80; 
sahariu: 44.07.05, 397; 

saharu: 40.03.10, 352; 40.18.07, 362; 45.07.09, 
407; 51.06.06, 462; 61.09.07, 550; 71.14.04, 
643; 

saharena: 71.10.09, 639; 
saharesaï: 23.04.10, 198; 
saharëvi: 19.11.01, 166; 42.08.06, 378; 67.11.09, 
602; 

saharëhl: 14.02.05, 114; 49.07.09,441; 
sahiya-: 03.03.01, 24; 

sahiya: 71.12.08, 641; 73.02.05, 657; 82.05.09, 
756; 

sahiyarn: 01. colofon, 12; 02. colofon, 22; 

13.colofon, 113; 46.08.06, 417; 
sahiya-si: 75.16.04, 688; 
sahiu: 02.16.07, 21; 07.10.03, 65; 10.1, 83; 
11.07.03, 93; 13.12.02, 112; 16.04.03, 133; 
32.13.01, 286; 72.10.06, 652; 77.04.11, 704; 
79.05.07, 730; 
sahiena: 79.14.01, 735; 
sahijjantarn: 20.colofon, 179; 
sahimani: 59.02.07, 531; 
sahimanu: 04.02.05, 32; 
sahilasa-: 75.03.06, 679; 
sahïna-: 61.01.07, 545; 
sahïnu: 37.10.03, 328; 

sahu: 05.16.04, 48; 05.16.04, 48; 06.15.03, 59; 
07.12.04, 66; 13.02.06, 106; 22.04.06, 191; 
25.04.09, 216; 25.20.10, 226; 26.02.03, 227; 
28.10.08, 253; 28.12.11, 254; 30.02.04, 262; 
30.09.07, 267; 30.11.06, 268; 31.14.05, 276; 
38.11.06, 338; 41.10.04, 368; 44.16.06, 402; 
45.15.05, 412; 46.10.01, 418; 48.13.03, 434; 
48.13.04, 434; 48.13.05, 434; 48.13.06, 434; 
48.13.07, 434; 48.13.08, 434; 50.06.02, 453; 
55.09.05, 502; 78.01.03, 716; 84.14.01, 784; 
sahu-: 34.12.06, 303; 34.12.08, 303; 84.21.08, 789; 
sahukkaraü: 88.12.09, 832; 
sahukkariya: 80.07.09, 739; 83.14.07, 772; 
sahukkariyaü: 69.22.09, 625; 
sahukkariu: 08.09.06, 72; 20.03.03, 173; 26.01.08, 
227; 77.20.01, 714; 81.14.09, 752; 
sahukkarië: 76.02.01, 693; 
sahukkaru: 02.17.06, 22; 09.11.09, 81; 34.13.09, 
304; 37.10.05, 328; 47.07.09, 425; 50.12.04, 


457; 58.05.05, 523; 75.22.01, 692; 80.13.09, 
743; 85.03.09, 793; 
sahuddharem: 81.03.06, 745; 
sahulaü: 14.02.04, 114; 

sahuhü: 05.03.05, 41; 35.07.04, 308; 35.07.07, 308; 
79.13.06, 735; 80.13.05, 742; 84.04.06, 779; 
84.18.08, 787; 
sahejjaü: 71.17.06, 645; 

saheppinu: 10.01.01, 83; 10.01.06, 83; 47.07.07, 
424;’ 

sahevaü: 22.10.02, 194; 
si: 06.15.02, 59; 06.15.03, 59; 06.15.05, 59; 
06.15.06, 59; 10.10.08, 88; 13.03.08, 106; 
16.10.02, 136; 16.13.05, 138; 40.04.05, 352; 
45.07.03, 407; 56.08.08, 509; 63.12.01, 568;; 
’si: 69.11.03, 619; 69.13.07, 620; 69.13.08, 620; 
69.20.09, 624; 69.20.09, 624; 76.03.02, 694; 
76.03.03,694; 76.14.08, 700;; 
siya-: 02.08.07, 17; 03.12.08, 30; 06.15.09, 59; 
10.07.04, 86; 18.11.09, 159; 24.07.06, 208; 
27.04.05, 241; 27.08.06, 243; 41.03.01, 364; 
41.05.02, 365; 41.09.03, 367; 55.07.03, 501; 
58.08.07, 525; 62.13.04, 560; 66.03.04, 587; 
66.11.07, 593; 71.10.11, 640; 71.14.02, 642; 
75.04.04, 680; 76.15.06, 701; 83.07.09, 768; 
84.03.03, 778; 84.10.09, 782; 84.17.09, 786; 
86.09.04, 806; 87.08.09, 818; 87.13.11, 821; 
90.07.07, 847; 

siya: 06.04.04, 53; 06.04.04, 59; 06.09.06, 55; 
06.15.09, 59; 09.06.05, 78; 09.06.07, 78; 
12.06.04, 101; 12.11.05, 104; 15.07.06, 125; 
15.08.07, 126; 15.14.09, 129; 18.06.09, 156; 
19.16.09, 169; 21.10.05, 185; 23.06.09, 199; 
23.14.06, 204; 27.02.09, 240; 27.07.10, 242; 
28.09.04, 252; 32.14.06, 287; 33.02.03, 288; 
33.05.09, 290; 39.05.05, 345; 40.14.05, 359; 
44.15.09, 401; 45.05.05, 406; 49.06.05, 440; 
53.01.02, 477; 53.01.04, 477; 54.05.06, 489; 
54.05.10, 489; 54.09.01, 491; 57.07.06, 517; 
67.07.09, 600; 69.12.05, 619; 69.16.01, 621; 
71.04.07, 636; 78.13.08, 723; 79.02.09, 729; 
79.06.07, 731; 82.06.09, 757; 84.14.08, 785; 
85.06.05, 795; 86.11.03, 807; 86.17.06, 811; 
89.07.02, 837; 
siya: 33.03.02, 289; 
siya-: 71.06.04, 637; 
siyaya-: 14.09.01, 118; 
siyaë: 15.07.09, 125; 84.18.07, 787; 
siyavantahü: 80.05.06, 738; 
siyahë: 49.12.08, 444; 
siya-: 04.09.06, 36; 
siyala-: 81.10.08, 750; 81.12.08, 751; 
siyalahl: 10.06.07, 86; 
siyalu: 25.20.07, 226; 55.06.07, 500; 
siyalëhl: 25.14.10, 222; 41.16.07, 371; 
sirnha-: 23.08.04, 200; 

simhasana-: 01.08.01, 7; 01.08.13, 8; 30.05.08, 264; 
'78.13.05,723; 

simhasana-: 01.08.01, 7; 01.08.13, 8; 30.05.08, 264; 
78.13.05,723; 
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simhasanu: 01.15.06, 11; 03.03.02, 24; 03.12.07, 

’ 30; 22.03.02, 190; 25.07.08, 218; 79.09.07, 732; 
84.12.03,783; 
simhasanë: 02.03.08, 14; 
simhasanëhi: 06.1, 50; 
siu: 43.19.09, 392; 69.18.11, 623; 
sio: 57.07.05,517; 
sikkara: 03.06.06, 26; 26.13.06, 234; 
sikkara-: 56.05.03, 507; 75.03.06, 679; 
sikkam: 72.06.09, 649; 
sikkam: 72.06.09, 649; 
sikkarëhl: 32.10.03, 284; 
sikkiriu: 39.06.05, 346; 
sikkiriu: 39.06.05, 346; 
sikkhanti: colofon 8, 851; 
sikkhavaï: 16.08.02, 135; 
sikkhavantu: 48.06.04, 430; 
sikkhaviya: 04.03.04, 33; 81.15.06, 753; 
sikkhaviu; 49.06.01, 440; 59.05.01, 532; 
sikkha-: 83.03.04, 766; 
sikkhavaya: 02.10.07, 18; 

sikkhavayaï: 03.12.03, 30; 18.01.09, 153; 70.12.08, 
633; 84.23.06, 790; 

sikkhavayahü: 34.01.01, 297; 34.07.01, 300; 
sikkhavayaï: 34.07.12, 301; 
sikkhavaü: 34.07.02, 300; 34.07.06, 300; 34.07.08, 
300; 34.07.10, 300; 52.03.08, 472; 
sikkhavaë: 34.08.01, 301; 
sikkhiyaü: 08.08.09, 72; 15.05.05, 124; 54.03.04, 
487; 

siggiri-: 86.03.09, 802; 
siggiri-: 86.03.09, 802; 
siggha-: 63.12.10, 568; 

sigghu: 22.12.02, 195; 86.11.09, 807; 89.07.09, 

838; 

sigghe: 63.11.01,567; 

sifiga-: 32.03.02, 280; 68.11.06, 611; 72.10.04, 652; 

73.03.07, 658; 77.03.03, 703; 
sifigaya: 32.03.11, 280; 
sifigara-: 11.01.06, 90; 26.15.09, 235; 
sifigarahü: 66.13.04, 594; 
sifigariyaë: 49.08.07, 441; 
sifigarena: 73.14.06, 664; 
sifigarëvi: 62.13.02, 560; 

sifigu: 09.13.08, 82; 25.13.07, 222; 27.02.03, 239; 

38.06.05, 335; 75.17.10, 689; 
sifigë: 69.12.02, 619; 
sifigha: 03.05.05, 26; 67.12.03, 611; 
sifigha-: 46.02.06, 414; 73.08.04, 661; 
sifigha-: 46.02.06, 414; 73.08.04, 661; 
sifighala-: 06.04.08, 53; 49.08.02, 441; 69.12.09, 
619; 

sifighalu: 45.04.07, 405; 
sifighahö: 29.06.04, 258; 

sijjhaï: 04.02.05, 32; 07.09.02, 64; 15.13.02, 128; 
16.06.08, 134; 16.10.08, 137; 22.02.08, 190; 
69.14.05, 620; 89.08.09, 838; 
sijjhaü: 70.02.06, 627; 86.11.09, 807; 
sijjhevi: 72.15.04, 656; 
sincaï: 74.14.08, 674; 76.12.09, 699; 


sincanenam: 88.04.07, 827; 

sincantaü: 20.10.07, 177; 76.05.03, 695; 

sincanti: 06.03.05, 52; 

sincio: 73.03.07, 658; 

sincijjaï: 42.10.08, 379; 

sincijjamanu: 88.04.02, 827; 

sinjhanti: 45.12.04, 410; 

sittham: 20.colofon, 178; 

sitthu:’18.12.02, 159; 

sidhila-: 72.10.01, 652; 

sidhilanti: 64.02.04, 569; 

sidhiliya-: 88.06.01, 828; 

sidhiliya-: 88.06.01, 828; 

sini-: 81.09.06, 749; 

siniddhem: 53.11.10, 484; 

sitta-: 02.01.08, 13; 17.16.02, 150; 18.12.04, 159; 

19.04.04, 162; 19.07.08, 164; 
sitta: 23.04.02, 198; 67.07.01, 599; 82.09.05, 758; 
sittayam: 71.06.15, 637; 

sittaü: i7.02.05, 142; 44.07.09, 397; 53.11.10, 484; 

68.03.09, 606; 81.06.01, 747; 
sittu: 21.01.05, 180; 23.07.02, 199; 29.09.02, 259; 
47.05.07, 423; 51.09.10, 464; 76.14.02, 700; 
89.09.04, 839; 
sittha-: 23.09.10, 201; 

siddha-: 06.14.08, 58; 29.06.05, 258; 44.05.04, 395; 

56.08.02, 509; 90.05.04, 845; 
siddha: 23.15.01, 204; 69.08.01, 617; 88.13.08, 

833; 

siddhaï: 03.03.11, 25; 04.02.04, 32; 08.1, 68; 
73.11.03,662; 

siddhaü: 04.14.08, 39; 13.04.03, 107; 25.11.05, 

220; 34.13.02, 304; 
siddhaena: 71.10.04, 639; 
siddhaë:’52.06.10, 474; 
siddhaëna: 15.14.01, 129; 
siddhaküdu: 23.09.09, 201; 
siddhaküdë: 24.06.01, 208; 
siddha-küdë: 68.05.01, 607; 
siddhakkharu: 35.01.07, 305; 
siddhattanaï: 03.11.09, 29; 
siddhattanu: 21.11.09, 186; 35.05.04, 307; 

40.14.09, 359; 87.02.07, 815; 
siddhattha: 09.13.03, 81; 
siddhatthaü: 77.14.08, 710; 
siddhatthapurë: 33.10.02, 293; 
siddhatthu: 02.11.02, 18; 75.15.09, 687; 75.15.10, 
687; 

siddhanta-: 24.01.03, 205; 35.01.09, 305; 
siddhantiya: 35.10.07, 310; 
siddhantë: 43.19.08, 392; 
siddhavara: 44.16.05, 402; 
siddhavarahü: 44.16.08, 402; 
siddhaha: 60.04.04, 539; 
siddhahü: 80.13.03, 742; 
siddhahü: 80.13.03, 742; 

siddhahö: 16.10.08, 137; 19.16.10, 169; 25.11.05, 
220; 72.12.05, 653; 
siddhana: 02.11.04, 18; 
siddhana: 02.11.04, 18; 
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siddhalaü: 04.14.08, 39; 06.08.02, 55; 56.09.09, 
510; 87.04.08, 816; 
siddhalaë: 05.06.09, 43; 

siddhi-: 05.15.09, 48; 15.07.09, 125; 15.09.09, 126; 
23.10.06, 201; 25.11.05, 220; 35.10.06, 310; 
50.04.10, 452; 71.11.04, 640; 72.12.05, 653; 
84.25.09, 791; 86.10.01, 806; 
siddhi: 07.02.09, 61; 07.03.09, 61; 16.07.04, 135; 
19.14.07, 168; 19.16.10, 169; 22.05.02, 191; 
23.15.01, 204; 24.09.06, 210; 37.09.01, 327; 
40.14.09, 359; 44.15.08, 401; 68.10.09, 610; 
72.12.10, 654; 
siddhiyara: 80.13.03, 742; 
siddhi-joggu: 69.22.02, 625; 
siddhipurihl: 69.08.01, 617; 
siddhihë: 45.15.11, 412; 72.11.02, 653; 
siddhi: 40.03.09, 352; 
siddhi: 11.02.01,90; 
siddhihaü: 34.13.02, 304; 
siddhu: 04.02.01, 32; 05.06.09, 43; 12.07.06, 101; 
15.09.09, 126; 15.15.08, 130; 34.13.02, 304; 
42.11.02, 380; 45.11.12, 410; 50.04.10, 452; 
66.11.05,593; 
siddhehl: 46.06.04, 416; 
siddhënam: 46.07.09, 417; 
siddhëhl: 44.15.08, 401; 50.07.03, 454; 56.09.09, 
510; 90.03.07, 844; 
sintha-: 63.03.02, 562; 
sindi-: 81.09.07, 749; 
sindlu: 51.02.04, 460; 
sindlu: 51.02.04, 460; 
sindlhl: 03.01.07, 23; 

sindüra-: 03.01.07, 23; 08.09.03, 72; 17.12.10, 148; 
23.09.02, 200; 51.02.04, 460; 53.03.03, 478; 
56.05.03, 507; 71.09.05, 639; 74.08.02, 670; 
80.11.02, 741; 81.09.07, 749; 
sindüral: 45.12.03, 410; 
sindhava-: 30.02.10, 263; 49.08.09, 441; 
sindhunayarë: 11.02.04, 90; 
sindhura-: 77.10.01,708; 
sindhura: 80.11.01,741; 
sindhural: 82.04.07, 756; 
sippaï: 78.07.06, 719; 
sippanta-: 80.11.03, 741; 

sippi-: 25.11.03, 220; 27.05.05, 241; 73.05.08, 659; 
sippi: 37.01.07, 323; 
sippiudesu: 35.03.07, 306; 
sippi-: 73.03.05, 658; 
sippira-: 62.11.04, 558; 
sippirahö: 47.06.01, 424; 
simira-: 31.04.05, 271; 40.09.07, 355; 46.10.09, 
419; 

simiral: 43.15.01, 390; 

simiru: 11.08.01, 94; 25.13.03, 221; 40.16.08, 360; 
43.10.01, 387; 51.14.04, 468; 61.05.05, 547; 
74.16.07, 676; 
simirëhl: 43.06.04, 385; 
simisimisimisimanta-: 42.05.03, 376; 
simvall: 81.09.04, 749; 


sira-: 01.09.01, 8; 07.04.09, 62; 08.06.02, 71; 
09.11.07, 80; 10.03.08, 84; 12.01.01, 98; 
13.03.01, 106; 13.08.10, 110; 13.10.10, 111; 
14.01.09, 114; 14.12.04, 120; 15.02.07, 123; 
17.02.08, 142; 17.10.10, 147; 110; 13.10.10, 
111; 14.01.09, 114; 14.12.04, 120; 15.02.07, 
123; 17.02.08, 142; 17.10.10, 147; 18.06.05, 
156; 18.08.02, 157; 19.07.08, 164; 25.15.03, 
223; 25.18.05, 225; 26.16.02, 235; 26.20.09, 
238; 27.10.03, 244; 32.09.06, 284; 33.06.05, 
291; 36.04.01, 315; 36.04.08, 316; 36.05.04, 
316; 36.07.01, 317; 36.09.06, 318; 36.13.06, 
321; 36.14.10, 321; 38.10.09, 337; 40.09.11, 
356; 41.15.06, 371; 43.10.09, 387; 43.12.09, 
388; 43.13.03, 389; 43.15.09, 390; 48.06.09, 
430; 50.02.01, 450; 51.15.10, 469; 53.01.06, 
477; 53.10.04, 483; 56.12.09, 511; 60.02.05, 
538; 60.02.06, 538; 61.04.01, 546; 61.13.09, 
552; 62.07.09, 556; 62.14.09, 560; 63.08.10, 
566; 64.07.08, 572; 65.06.04, 581; 69.07.03, 
616; 70.03.03, 627; 70.09.06, 631; 72.06.03, 
649; 74.02.01, 666; 74.13.03, 673; 74.16.01, 
675; 74.16.03, 675; 75.18.09, 689; 80.05.03, 
738; 81.06.10, 747; 83.18.02, 774; 83.20.04, 
776; 85.12.07, 799; 87.05.09, 816; 
sira: 66.14.03, 595; 72.04.04, 648; 
siram: 57.07.03, 517; 64.08.04, 573; 
siral: 11.09.04, 94; 17.05.09, 144; 18.07.09, 156; 
21.01.09, 180; 21.01.10, 180; 38.11.03, 338; 
49.15.05, 446; 53.10.02, 483; 66.03.08, 587; 
75.18.05, 689; 75.19.03, 690; 77.01.03, 702; 
77.13.07,710; 
siraüde: 17.12.09, 148; 
siragga: 52.02.05, 471; 
siraccheu: 67.01.09, 596; 
siratti: 73.14.07, 664; 
siratthalë: 30.02.13, 263; 

sirasa: 49.14.10, 445; 50.01.04, 450; 51.14.13, 468; 

52.07.03, 474; 88.1, 825; 
sira-sülem: 20.09.09, 177; 
siral: 04.08.04, 36; 17.13.05, 148; 74.09.02, 670; 
siri-: 01.14.02, 11; 03.08.08, 28; 07.11.03, 65; 
08.01.03, 68; 12.05.07, 100; 14.13.07, 121; 
17.02.06, 142; 17.06.09, 144; 17.18.10, 152; 
20.01.07, 172; 39.04.05, 345; 49.02.07, 438; 
49.17.08, 447; 52.09.01, 475; 53.03.06, 479; 
53.09.01, 482; 56.02.09, 506; 60.05.02, 539; 
64.12.09, 575; 68.03.08, 606; 71.02.08, 635; 
71.03.08, 635; 72.14.03, 655; 75.18.09, 689; 
76.01.02, 693; 78.06.09, 719; 82.05.05, 756; 
83.19.12, 775; 84.03.03, 778; 84.19.03, 787; 
86.14.05, 809; 87.09.03, 818; 88.05.02, 828; 
88.10.02, 831; 90.02.08, 851; 
siri: 06.04.07, 53; 09.10.07, 80; 27.02.01, 239; 
36.02.05, 314; 64.09.04, 573; 72.09.02, 651; 
76.12.04, 699; 78.07.03, 719; 83.20.02, 776; 
84.12.09, 784; 85.12.02, 799; 86.05.08, 804; 
sirikaïraya-: colofon, 852; 
sirikantha-: 06.01.03, 51; 06.03.07, 52; 06.06.09, 
54’;’l2.05.05, 100; 12.09.01, 102; 
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sirikanthahö: 06.02.01, 51; 06.05.01, 53; 06.07.08, 
54; 06.09.08, 55; 12.02.08, 51; 06.04.01, 53; 
sirikanta: 44.11.05, 399; 
sirikanta: 44.11.05, 399; 
sirikanta: 76.08.03, 697; 
sirikantu: 84.03.03, 778; 84.15.07, 785; 
sirikhanda-: 03.01.09, 23; 71.09.01, 639; 72.15.05, 
656- 73.03.06, 658; 

sirikhanda!: 45.12.02, 410; 77.05.02, 705; 
sirikhandëhl: 83.11.03, 770; 
sirigarahl: 08.02.03, 68; 
siricanda-: 84.13.09, 784; 84.14.01, 784; 
siricandëna: 84.13.11, 784; 
siritilaya-: 85.01.06, 792; 
siridattahö: 84.09.03, 782; 
siridatta-: 84.08.06, 781; 
siridatta-: 84.11.04, 783; 
siridittha-: 62.12.06, 559; 
siri-pavvaya-: 49.08.04, 441; 
siripavvaya-: 80.01.04, 736; 
siripala-: colofon 18, 852; 
siri-pomacariya-: 85.colofon, 800; 
sirippaha: 12.12.01, 104; 
siribhüi-: 84.15.11, 785; 

siribhüi: 84.16.06, 786; 84.19.06, 787; 84.20.11, 
788; 

siribhüihë: 84.16.04, 786; 84.20.06, 788; 
siribhüihë: 84.16.04, 786; 84.20.06, 788; 
sirimala-: 07.01.04, 60; 
sirimala: 07.03.01, 61; 07.06.02, 63; 
sirimalahë: 07.01.09, 60; 
sirimala-: 07.04.05, 62; 07.05.02, 62; 
sirimali: 16.13.06, 138; 17.06.08, 144; 17.08.01, 
145; 

sirimali: 16.13.06, 138; 17.06.08, 144; 17.08.01, 
145; 

sirimali-: 17.04.10, 143; 
sirimalim: 17.05.06, 143; 

sirimalini: 20.12.09, 178; 86.12.05, 808; 86.18.09, 
811;’ 

sirimalini-: 90.05.01, 845; 
sirimalem: 17.04.02, 143; 
sirivaccha-dharu: 30.01.07, 262; 
sirivacchem: 27.02.01, 239; 36.04.01, 315; 
siri-vijjahara-kandarn: 20.colofon, 179; 
sirisa-: 03.01.09, 23; 
sirisailahö: 86.18.12, 812; 
sirisaïlu: 19.11.08, 166; 19.18.08, 170; 45.05.02, 
405; 51.05.07, 462; 
sirisu: 32.04.08, 281; 
sirisu: 32.04.08, 281; 
siriharu: 28.11.07, 254; 
siriharena: 29.11.01, 260; 
siriharë: 50.09.06, 455; 
sirihalaï: 71.02.08, 635; 

sirihë: 19.11.03, 166; 71.02.07, 635; 73.02.03, 657; 
74.13.02, 673; 

sin-: 17.18.01, 151; 51.11.04, 465; 63.09.01, 566; 
sirikhanda-: 51.02.07, 460; 
sirikhanda-: 51.02.07, 460; 


sirivaddhamanarn: 56.01.03, 505; 
sirivaddhamanarn: 56.01.03, 505; 
sirisa-: 51.02.07, 460; 
sirlselë: 46.08.04, 417; 
sirihu: 07.06.05, 63; 

siru: 08.09.08, 73; 08.11.09, 74; 09.11.03, 80; 
10.08.10, 87; 10.10.03, 88; 12.05.05, 100; 
16.07.02, 135; siru: 08.09.08, 73; 08.11.09, 74; 
09.11.03, 80; 10.08.10, 87; 10.10.03, 88; 
12.05.05, 100; 16.07.02, 135; 17.12.10, 148; 
17.13.08, 148; 18.07.03, 156; 19.07.10, 164; 
20.03.01, 173; 22.02.04, 189; 26.08.08, 231; 

26.10.11, 232; 27.15.09, 247; 30.01.03, 262; 
33.06.07, 291; 34.12.07, 303; 36.03.09, 315; 
36.06.09, 317; 36.07.05, 317; 36.07.08, 317; 
36.09.04, 318; 36.10.09, 319; 36.12.09, 320; 
37.08.09, 327; 37.15.04, 331; 37.15.05, 331; 
37.15.06, 331; 38.05.05, 334; 39.08.08, 347; 
40.02.06, 351; 40.10.05, 356; 42.10.06, 379; 
43.02.05, 383; 43.11.05, 388; 45.10.08, 409; 
52.10.08, 476; 54.11.09, 492; 55.03.02, 498; 
55.03.03, 498; 55.07.04, 501; 55.08.02, 501; 
56.03.06, 506; 56.06.09, 508; 57.06.07, 517; 
57.12.03, 520; 60.09.03, 542; 61.03.09, 546; 
62.02.06, 554; 64.04.08, 571; 64.04.09, 571; 
66.09.10, 592; 66.14.10, 595; 68.01.04, 605; 
69.21.14, 624; 73.04.10, 659; 74.05.02, 668; 
74.08.10, 670; 74.15.10, 675; 74.16.08, 676; 
75.17.06, 688; 75.17.10, 689; 76.07.08, 696; 
78.08.01, 720; 78.18.01, 725; 78.19.06, 726; 
79.01.09, 728; 81.11.10, 751; 87.16.08, 823; 

siruppalal: 70.10.01, 632; 

sirena: 31.09.03, 273; 31.10.03, 274; 37.01.06, 323; 
56.11.03, 510; 63.01.06, 561; 64.08.04, 573; 

83.19.12, 775; 

sirehl: 62.08.09, 557; 74.05.1, 667; 74.08.1, 670; 
85.03.08, 793; 

sirë: 01.04.09, 5; 02.17.09, 22; 04.12.07, 38; 
05.05.08, 42; 06.03.04, 52; 06.16.01, 59; 
07.08.08, 64; 11.12.04, 96; 17.07.10, 145; 
19.04.05, 162; 22.10.04, 194; 22.12.09, 195; 
24.06.02, 208; 24.12.03, 211; 24.13.05, 212; 
29.03.03, 256; 30.08.03, 266; 30.10.06, 267; 
31.13.08, 276; 35.02.02, 305; 37.15.09, 331; 
40.16.06, 360; 44.16.11, 402; 45.01.02, 403; 
50.08.08, 454; 56.15.02, 513; 58.07.04, 524; 
59.03.08, 531; 62.02.03, 553; 64.03.03, 570; 
65.13.09, 585; 68.03.05, 606; 68.12.02, 611; 
69.11.02, 618; 71.13.05, 642; 76.01.09, 693; 
78.20.09, 727; 81.04.01, 746; 85.10.04, 798; 
87.08.07, 818; 87.09.06, 819; 88.10.06, 831; 
sirëna: 02.03.09, 14; 13.02.03, 106; 34.09.05, 301; 
57.02.05, 515; 67.04.06, 598; 74.15.07, 675; 
88.12.08, 832; 

sirëhl: 54.11.03, 492; 69.02.06, 613; 75.19.10, 690; 
80.06.09, 739; 

sila-: 02.03.08, 14; 46.11.05, 419; 61.01.04, 545; 
61.09.06, 550; 81.10.06, 750; 
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sila: 36.14.12, 321; 37.01.06, 323; 44.16.09, 402; 
48.12.07, 434; 48.12.09, 434; 52.05.03, 473; 
63.06.06, 564; 74.04.01, 667; 81.12.10, 751; 
sila-: 84.25.07, 791; 
silavattë: 88.04.04, 827; 
silahu:’35.13.06, 311; 

silahë: 19.11.04, 166; 19.18.07, 170; 73.02.08, 658; 
silahë: 19.11.04, 166; 19.18.07, 170; 73.02.08, 658; 
sila-: 66.03.04, 587; 
sila-: 72.04.04, 648; 73.02.07, 658; 
silayala: 01.02.04, 4; 

silayala-: 08.10.08, 73; 13.03.01, 106; 13.06.03, 
144; 58.08.07, 525; 
silayalal: 13.05.02, 108; 
silayalu: 19.11.08, 166; 
silayalë: 37.10.09, 328; 
silayalëhT: 44.12.09, 400; 
silasanë: 15.09.10, 127; 
silindha-: 59.07.07, 534; 
silindha-: 59.07.07, 534; 
silimuhehï: 17.04.01, 143; 
silimmuha-: 39.12.09, 349; 75.19.09, 690; 
silïmuha-: 11.12.02, 96; 23.05.12, 199; 35.14.02, 
312; 36.02.07, 315; 37.06.06, 326; 50.03.08, 
451; 61.13.09, 552; 70.06.04, 629; 
silïmuha: 48.10.02, 432; 49.09.04, 442; 
silimuhehï: 17.05.06, 143; 48.12.06, 434; 63.04.07, 
563; 

silïmuhëhï: 43.18.09, 392; 

silu: 06.05.02, 53; 

silëhï: 72.04.06, 648; 

silou: 19.18.01, 170; 

silhaya-: 45.12.03, 410; 77.05.01, 705; 

silhaya: 51.02.07, 460; 

siva-: 09.11.02, 80; 10.04.06, 91; 19.03.03, 161; 
32.07.02, 282; 32.10.02, 284; 33.12.06, 294; 
34.08.09, 301; 35.10.05, 310; 35.15.05, 313; 
38.08.09, 336; 41.13.03, 370; 44.16.01, 401; 
50.10.03, 456; 59.06.06, 533; 60.05.05, 539; 
66.06.08, 589; 68.11.08, 611; 69.02.02, 613; 
69.05.07, 615; 76.06.03, 696; 76.13.06, 700; 
79.03.03, 729; 81.10.08, 750; 81.12.08, 751; 
83.06.05, 768; 85.02.01, 793; 87.01.09, 814; 
87.1, 814; 89.12.05, 841; 89.13.05, 841; 
sivam: 56.01.04, 505; 71.11.09, 640; 
sivaüri-: 80.13.07, 742; 
sivafikara: 32.07.08, 283; 
sivafigana: 17.13.07, 148; 
sivamaïhë: 84.23.05, 191; 
sivahl: 39.07.06, 346; 
sivahö: 01.01.11, 3; 80.05.07, 738; 
siva-: 82.14.12, 761; 
sivalaë: 12.07.06, 101; 
sivalaë: 12.07.06, 101; 
sivalëhï: 09.11.02, 80; 
siviyahï: 17.02.03, 142; 

siviya-: 02.11.01, 18; 38.12.03, 338; 38.17.03, 341; 

53.01.03, 477; 53.04.07, 479; 81.15.01, 753; 
siviesu: 07.13.03, 66; 


sivinaü: 50.08.01, 454; 50.08.05, 454; 50.09.01, 
455; 50.09.08, 455; 50.09.10, 455; 
sivina-: 39.10.06, 348; 57.04.08, 516; 
sivu: 87.03.02, 815; 

sisira-: 39.08.05, 347; 45.05.01, 405; 68.06.06, 608; 

71.08.09, 638; 90.06.06, 846; 
sisim: 34.13.06, 304; 
sisirem: 24.13.05, 212; 
sisirem: 24.13.05, 212; 
sisirëhï: 14.09.03, 118; 
sisu: 10.09.04, 87; 

sisu-: 16.04.09, 133; 70.08.11, 631; 82.17.09, 763; 
siha: 06.03.09, 52; 51.11.04, 465; 73.11.07, 663; 

81.12.10, 751; 

siha-: 29.08.02, 259; 84.03.08, 778; 
siha-: 86.17.06, 811; 
sihaü: 77.01.06, 702; 
sihaë: 83.09.05, 769; 
sihagga-: 66.03.01, 587; 
sihandi-: 59.07.03, 534; 72.05.03, 649; 
sihara-: 01.01.03, 3; 11.14.08, 97; 12.01.01, 98; 
12.08.06, 102; 14.07.09, 118; 23.10.07, 201; 
28.05.03, 250; 31.05.04, 271; 34.10.01, 302; 
50.02.01, 450; 58.04.03, 523; 60.04.05, 539; 
65.02.02, 578; 73.02.07, 31.05.04, 271; 
34.10.01, 302; 50.02.01, 450; 58.04.03, 523; 
60.04.05, 539; 65.02.02, 578; 73.02.07, 658; 
74.06.05, 668; 77.13.03, 710; 80.01.07, 736; 
80.06.06, 739; 84.12.08, 783; 85.12.11, 800; 
86.11.05, 807; 87.02.03, 814; 
sihara: 27.05.03, 241; 
siharam: 55.05.02, 499; 71.05.01, 636; 
siharal: 11.01.03, 90; 18.1, 153; 20.06.04, 175; 

26.05.06, 229; 74.09.02, 670; 86.15.09, 810; 
siharahl: 06.10.07, 56; 
siharahö: 01.08.01, 7; 28.04.06, 250; 
sihari-: 02.01.08, 13; 
siharini-: 50.11.13, 456; 
siharu: 01.05.03, 6; 03.07.02, 27; 06.07.02, 54; 
12.11.01, 103; 13.03.05, 106; 14.07.06, 117; 
15.11.02, 127; 25.07.04, 218; 27.06.02, 242; 
27.07.02, 242; 32.02.01, 279; 46.10.08, 419; 
55.06.09, 500; 55.12.08, 503; 57.1, 514; 
69.04.09, 615; 73.04.10, 659; 86.14.08, 809; 
sihare: 46.02.02, 413; 
siharena: 65.10.07, 583; 71.08.07, 638; 
siharesu: 24.02.07, 206; 
siharë: 01.09.01, 8; 14.1, 114; 21.02.05, 181; 
25.01.08, 214; 32.01.09, 279; 32.07.10, 283; 
33.13.07, 295; 35.03.06, 306; 35.08.04, 309; 
41.03.02, 364; 62.03.03, 554; 62.11.08, 559; 
74.01.1, 665; 76.09.10, 698; 35.03.06, 306; 
35.08.04, 309; 41.03.02, 364; 62.03.03, 554; 
62.11.08, 559; 74.01.1, 665; 76.09.10, 698; 
83.04.07, 767; 84.13.03, 784; 86.12.10, 808; 
87.02.10, 815; 87.03.01, 815; 88.12.04, 832; 

88.13.10, 833; 

siharëhï: 14.02.04, 114; 49.08.08, 441; 80.10.08, 
741; 

sihamanï-: 11.14.01,97; 
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sihamani-: 72.10.03, 652; 
sihi-: 06.06.02, 54; 09.06.09, 78; 14.02.04, 114; 
17.02.02, 141; 29.02.09, 256; 77.09.06, 707; 
80.06.08, 739; 84.03.08, 778; 86.12.07, 808; 
86.13.06, 808; 

sihi: 16.07.03, 135; 19.13.09, 167; 29.09.02, 259; 
45.11.07, 409; 50.02.02, 451; 53.11.10, 484; 
69.11.08, 619; 70.01.05, 626; 77.13.12, 710; 
81.13.07, 752; 83.13.03, 771; 83.13.09, 772; 

83.13.10, 772; 84.04.06, 779; 
sihina: 10.03.05, 84; 78.10.05, 721; 
sihina: 10.03.05, 84; 78.10.05, 721; 
sihina-: 66.03.07, 587; 
sihinëhl: 72.05.07, 649; 
sihi-siha: 31.13.03,276; 
sihi-siha-: 75.01.01,678; 
sihihë: 02.11.09, 19; 
sihi-: 59.06.07, 533; 
sihehT: 71.10.05, 639; 

sïya-: 21.13.02, 187; 21.14.10, 188; 22.07.03, 192; 
23.12.09, 203; 25.08.01, 218; 27.04.09, 241; 
27.08.06, 243; 39.01.04, 343; 40.1, 350; 
42.02.09, 375; 43.18.03, 391; 49.17.01, 447; 

53.1, 477; 55.01.09, 497; 55.08.08, 501; 
56.13.04, 512; 58.08.01, 525; 76.01.07, 693; 
81.01.10, 744; 81.06.10, 747; 82.11.02, 759; 
82.16.05, 762; 83.colofon, 776; 85.11.11, 799; 

86.1, 801; 87.11.05, 820; 

sïya: 23.14.05, 204; 24.08.04, 209; 24.08.08, 209; 
24.11.09, 211; 25.20.06, 226; 26.06.04, 230; 
27.02.09, 240; 28.03.09, 249; 29.11.05, 261; 
30.04.03, 264; 34.12.05, 303; 35.1, 305; 
37.13.02, 329; 38.05.01, 334; 38.13.06, 339; 
38.16.03, 340; 38.16.06, 340; 38.19.09, 342; 
39.04.02, 344; 39.10.03, 348; 39.11.08, 349; 

39.1, 343; 40.02.01, 351; 41.17.09, 372; 
41.18.05, 372; 41.18.09, 372; 42.06.02, 377; 
44.04.09, 395; 44.08.03, 397; 45.09.12, 408; 
45.15.03, 412; 49.04.08, 439; 49.07.10, 441; 
49.18.01, 447; 49.20.09, 449; 50.06.02, 453; 
50.10.07, 456; 50.13.09, 458; 54.02.10, 487; 
54.04.01, 488; 54.05.01, 488; 54.06.01, 489; 
54.09.11, 491; 54.10.01, 491; 55.01.21, 498; 
57.04.04, 516; 57.04.05, 516; 57.04.06, 516; 
57.04.07, 516; 57.10.08, 519; 58.12.03, 527; 
58.14.09, 529; 59.04.10, 532; 62.04.09, 555; 
69.06.10, 616; 70.01.10, 626; 70.03.10, 628; 
70.10.02, 632; 71.10.11, 640; 73.11.09, 663; 
73.13.09, 664; 73.14.07, 664; 75.22.05, 692; 
76.03.08, 694; 78.12.09, 722; 78.13.02, 723; 
81.01.03, 744; 81.05.09, 747; 81.06.06, 747; 

81.1, 744; 82.03.05, 755; 82.07.05, 757; 
83.04.03, 767; 83.07.08, 768; 83.08.07, 769; 
83.12.09, 771; 83.13.03, 771; 83.19.01, 775; 
83.20.02, 776; 84.20.08, 788; 84.1, 777; 
85.08.02, 797; 88.06.09, 828; 89.04.01, 836; 
89.09.05, 839; 90.02.06, 844; 

sïya: 26.04.09, 229; 28.1, 248; 32.05.02, 279; 

32.11.02, 285; 
sïya-: 31.16.09, 278; 


sTyaü: 21.05.04, 182; 38.18.03, 341; 40.16.10, 360; 

79.05.02, 730; 81.04.07, 746; 
sTyaë: 24.10.01, 210; 27.01.09, 239; 29.1, 255; 
35.02.07, 306; 37.13.07, 330; 38.13.01, 339; 
38.14.01, 339; 38.19.06, 342; 39.12.05, 349; 
41.01.07, 363; 41.03.09, 364; 41.12.07, 369; 
41.13.01, 369; 42.08.07, 378; 55.08.05, 501; 
70.07.10, 630; 74.03.1, 666; 79.12.03, 734; 
83.11.01, 770; 83.18.06, 774; 85.11.04, 799; 
sTyaë: 26.18.09, 237; 26.19.08, 237; 31.15.07, 277; 
sTyao: 40.12.07, 357; 
sTyara: 17.16.04, 150; 
sTyara-: 26.14.07, 234; 
sTyarena: 11.03.05,91; 
sTyarehl: 72.01.08, 646; 74.14.08, 674; 
sTyala-: 01.01.10, 3; 18.05.05, 155; 19.16.08, 169; 
25.08.06, 218; 39.05.02, 345; 51.08.08, 464; 
89.02.04, 835; 

sTyala: 25.08.06, 218; 31.06.05, 272; 
sTyala-: 32.04.11,281; 
sTyalaï: 06.05.07, 53; 47.01.04, 421; 
sTyalaü: 12.12.08, 104; 27.12.03, 245; 68.04.03, 
607; 69.11.08, 619; 83.13.09, 772; 
sTyalu: 14.04.01, 116; 17.18.07, 151; 38.14.07, 339; 

42.09.08, 378; 44.01.03, 393; 88.13.04, 832; 
sTyalena: 71.08.03, 638; 
sTyahë: 54.11.01,492; 
sTyahl: 79.10.08, 733; 
sTyahü: 41.14.01, 370; 55.12.05, 503; 
sTyahe: 81.03.01,745; 

sTyahë: 21.08.03, 184; 21.08.09, 184; 22.07.07, 

192; 23.11.07, 202; 32.04.01, 281; 41.09.06, 
367; 41.16.09, 371; 43.08.09, 386; 44.03.08, 
394 ; 44.05.15, 396; 44.06.09, 396; 44.09.02, 
398; 44.10.01, 398; 44.11.02, 399; 44.11.08, 
399; 44.12.03, 399; 45.15.14, 412; 46.1, 413; 
49.06.09, 440; 49.09.09, 442; 49.12.08, 444; 
49.17.03, 447; 50.09.10, 455; 50.10.10, 456; 

50.1, 450; 52.05.10, 473; 54.01.13, 486; 

54.11.10, 492; 55.01.06, 497; 55.01.07, 497; 
55.01.10, 497; 55.01.11, 497; 55.01.12, 497; 
55.01.14, 497; 55.01.17, 497; 55.02.09, 498; 
55.06.09, 500; 57.06.01, 517; 58.14.03, 528; 
62.02.09, 554; 67.13.09, 603; 69.10.04, 618; 

69.18.11, 623; 70.07.09, 630; 71.01.09, 634; 
72.13.06, 654; 73.08.01, 661; 73.09.04, 661; 
76.11.03, 698; 76.15.09, 701; 78.06.09, 719; 

79.1, 728; 81.08.01, 748; 81.13.10, 752; 

81.14.10, 753; 83.03.01, 766; 83.04.08, 767; 
83.10.01, 770; 83.14.04, 772; 83.15.01, 773; 
84.21.02, 788; 85.02.10, 793; 85.03.01, 793; 

sTyahö: 71.01.09, 634; 

sïya-: 22.12.04, 195; 38.12.02, 338; 40.12.01, 357; 

40.13.10, 358; 41.03.04, 364; 44.08.07, 397; 
77.09.12, 708; 77.13.10, 710; 82.18.06, 763; 
83.01.08, 765; 85.09.07, 797; 85.colofon, 800; 

85.1, 792; 86.06.03, 804; 88.08.06, 830; 
89.12.07, 841; 90.11.09, 849; 
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sïyaevi: 23.06.09, 199; 34.12.11, 303; 42.01.09, 
374; 49.12.01, 444; 70.04.10, 628; 85.07.03, 
796; 

sïyaevihl; 49.17.08, 447; 

sïyaevihë: 23.06.02, 199; 79.06.07, 731; 81.15.05, 
753; 

sïya-evihë: 49.18.03, 447; 
sïyalaü: 34.13.07, 304; 
sïyalaë: 24.04.09, 207; 28.12.05, 254; 
sïyalu: 61.05.06, 547; 
sïyasau: 77.07.08, 706; 

sïyë: 49.13.02, 444; 49.13.03, 444; 49.13.04, 445; 

49.13.05, 445; 49.13.06, 445; 
sïunhëhï: 02.12.03, 19; 

sïendu; 89.07.07, 838; 89.1, 834; 90.11.02, 849; 
sïendem: 89.13.09, 841; 

sïë: 26.20.07, 238; 67.06.04, 599; 67.06.05, 599; 
67.06.06, 599; 

sïë: 32.04.06, 281; 32.04.07, 281; 
sTma-: 02.02.04, 13; 
sTma: 47.01.02, 421; 
sTmafikam: 01.12.03, 10; 
sTmanta-: 13.12.06, 112; 
sTmantaü: 69.06.07, 616; 
sTmantam: 24.15.01, 213; 
sTmantini: 73.10.01, 662; 
slmantinlu: 87.01.03, 814; 
sTmandharu: 01.12.03, 10; 
sTmu: 04.04.09, 34; 
sTmëhl: 56.14.05, 512; 
sTra: 81.10.04, 750; 83.19.07, 775; 
sTrakudumviu: 24.15.07, 213; 25.06.09, 217; 25.1, 
214; 

sTra-ppaharanahö: 65.13.06, 585; 
sTrappaharanu: 45.15.01, 412; 
sTra-ppaharanena: 24.10.02, 210; 
sTrauha-: 27.01.09, 239; 
sTrauhu: 26.18.09, 237; 

sTrauhu: 43.10.01, 387; 71.13.03, 642; 88.01.01, 
825; 90.08.01, 847; 
sTrauhena: 37.13.04, 330; 
sTrauhëna: 36.14.01, 321; 
sTrauho: 66.14.09, 595; 85.07.03, 796; 
sTriu-: 06.01.10, 51; 
sim: 38.07.04, 335; 

Sire: 88.04.08, 827; 

sTla-: 02.10.08, 18; 03.11.03, 29; 39.03.02, 344; 
41.12.02, 369; 42.07.07, 377; 60.08.06, 540; 
68.13.04, 612; 71.11.04, 640; 78.05.03, 718; 
83.18.06, 774; 85.07.01,796; 
sTla: 23.14.09, 204; 58.10.06, 526; 
sTM: 63.10.05, 566; 77.12.07, 709; 
sTlaü: 47.04.05, 423; 47.07.09, 425; 50.12.07, 457; 

81.04.09, 746; 
sTlaha: 83.11.06, 770; 
sTlahü: 17.11.03, 147; 

sTlahö: 42.01.06, 374; 49.16.10, 447; 84.16.09, 786; 
sTla: 66.12.01, 593; 
sTliya: 81.02.01,745; 


sTlu: 01.06.03, 6; 02.09.04, 17; 22.04.02, 190; 
22.11.05, 194; 42.07.09, 378; 44.10.01, 398; 
49.03.06, 438; 49.14.03, 445; 54.09.11, 491; 
57.02.08, 515; 69.03.03, 614; 73.09.02, 661; 
73.12.06, 663; 75.14.04, 686; 75.21.07, 691; 
78.05.09, 718; 83.04.08, 767; 
sTlem: 17.17.07, 151; 20.09.09, 177; 
sTlena: 49.19.08, 448; 
sTlëhl: 58.08.09, 525; 
sTviyaü: 39.06.07, 346; 

sTsa-: 11.01.04, 90; 13.06.08, 108; 13.08.03, 109; 
22.02.02, 189; 44.12.09, 400; 66.02.03, 587; 
73.05.04, 659; 

sTsa: 17.05.07, 143; 31.06.04, 272; 

sTsam: 40.17.08, 361; 71.11.24, 641; 

sTsaï: 01.15.09, 12; 16.09.10, 136; 67.08.08, 600; 

80.06.09, 739; 83.19.02, 775; 84.06.07, 780; 
sTsaïm: 75.18.01, 689; 

sisal: 21.01.07, 180; 37.15.09, 331; 74.09.1, 670; 

75.18.10, 689; 75.19.01, 690; 75.19.04, 690; 
sïsaü: 44.02.08, 394; 

sïsakku: 64.14.05, 576; 
sïsava-: 38.19.08, 342; 
sïsavam: 81.09.06, 749; 
sïsahü: 75.18.06, 689; 
sïsanam: colofon 12, 851; 
sïsu; 07.05.09, 62; 09.11.05, 80; 12.11.01, 103; 
24.15.08, 213; 25.14.03, 222; 35.06.09, 308; 
37.02.07, 324; 37.08.03, 327; 37.12.05, 329; 
44.04.03, 395; 63.03.08, 562; 64.02.07, 570; 
66.09.09, 592; 70.08.09, 631; 73.04.09, 659; 
74.15.08, 675; 88.02.06, 826; 
sïsem: 77.17.01, 712; 84.11.06, 783; 
sïsena: 37.08.03, 327; 41.11.02, 368; 75.10.14, 684; 
sïsë:’02.06.04, 16; 07.11.08, 65; 40.05.05, 353; 

72.14.11, 655; 76.02.09, 694; 87.08.07, 818; 
sïsëhl: 37.15.03, 331; 

sïso: 17.12.05, 148; 

sïha-: 09.07.02, 78; 09.09.07, 79; 10.10.08, 88; 
17.04.04, 143; 21.08.05, 184; 30.05.08, 264; 
32.02.03, 279; 32.03.06, 280; 32.12.04, 285; 
33.14.02, 295; 34.10.08, 302; 35.08.03, 309; 
37.13.03, 330; 38.10.01, 337; 41.04.01, 364; 
41.16.08, 371; 42.03.08, 375; 59.05.03, 533; 
60.05.03, 539; 60.06.06, 540; 63.03.10, 562; 
63.04.01, 563; 66.01.01, 586; 66.10.01, 592; 
68.11.04, 611; 71.03.02, 635; 72.07.14, 650; 
74.10.1, 671; 81.10.02, 750; 81.10.07, 750; 
83.06.04, 768; 

sïha: 13.07.07, 109; 33.03.09, 289; 40.09.01, 355; 
53.01.01, 477; 57.12.04, 520; 61.06.05, 548; 
61.09.04, 549; 63.08.03, 565; 64.13.07, 576; 
64.15.02, 577; 66.05.05, 589; 75.13.07, 686; 
sThayadi: 66.08.07, 591; 
sThaya: 59.07.08, 534; 

sïhanaya-: 50.05.10, 453; 74.18.01, 677; 87.16.02, 
822; 

sïhanaya: 59.08.01, 534; 
sïhanau: 38.09.04, 336; 
sïhanaü: 56.02.04, 506; 
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sïhaniyamva-: 59.06.10, 533; 

sïhaniyamvahö: 63.06.07, 564; 67.08.07, 600; 

sïhaniyamvu: 60.11.07, 543; 63.06.01, 564; 

sïhaninaya: 02.01.04, 13; 

sïhadamana: 64.03.01, 570; 

sïhaddhaü: 63.03.10, 562; 

sïhaddhaehl: 16.13.06, 138; 

sïhara-: 83.20.04, 776; 

sïharahu: 56.02.06, 506; 74.18.07, 677; 

sïhavara-: 46.10.03, 418; 

sïhaviyambhiya-: 59.08.09, 535; 

sïhavikkanta: 30.02.05, 262; 

sïhavilamviëna: 12.06.06, 101; 

sïhahl: 82.04.09, 756; 83.05.06, 767; 

sïhahü: 45.14.07, 411; 61.06.05, 548; 64.12.02, 

575; 72.04.10, 648; 

sïhahö: 20.08.04, 176; 38.01.01, 332; 38.17.01, 

341; 40.10.09, 356; 41.04.01, 364; 48.04.05, 
429; 52.01.10, 470; 53.02.09, 478; 57.04.06, 
516; 61.08.09, 549; 61.09.09, 550; 67.09.08, 
601; 73.09.09, 662; 75.22.08, 692; 
sïhayaï: 30.07.04, 265; 

sïhasana-: 62.01.07, 553; 71.11.19, 640; 74.01.07, 
665; 77.08.06, 707; 77.09.08, 707; 87.02.03, 
814; 

sïhasanaT: 06.08.08, 55; 

sïhasanahö: 68.05.03, 607; 87.10.03, 819; 

sïhasanu; 77.19.03, 713; 

sïhasanë: 49.02.07, 438; 87.07.04, 817; 

sïhini: 48.14.07, 435; 

sïhinihë: 62.10.03, 558; 

sïhu; 04.02.09, 33; 20.02.04, 172; 20.08.04, 176; 
22.05.07, 191; 25.15.04, 223; 29.01.08, 255; 
31.04.04, 271; 38.09.05, 336; 38.17.01, 341; 
40.13.06, 358; 40.15.08, 359; 41.15.03, 371; 
48.03.02, 428; 48.04.05, 429; 49.18.05, 448; 
52.01.10, 470; 58.03.05, 522; 60.11.08, 543; 
61.09.09, 550; 63.12.01, 568; 68.09.07, 610; 
70.10.04, 632; 75.14.03, 686; 75.15.03, 687; 
78.20.05, 727; 90.04.07, 845; 
sïhe: 66.04.05, 588; 

sïhem: 13.08.08, 110; 30.06.08, 265; 41.13.09, 370; 
sïhena: 17.10.01, 146; 25.20.07, 226; 51.12.10, 

467; 53.03.07, 479; 53.12.01, 484; 59.10.03, 
536; 62.10.03, 558; 72.11.05, 653; 76.03.09, 
694; 

sïhëhl: 64.13.09, 576; 
sïho: 59.10.03, 536; 66.05.02, 588; 
sïhoyara-: 25.12.08, 221; 25.17.05, 224; 25.17.07, 
224; 60.02.01, 537; 67.03.04, 597; 78.14.06, 
723; 78.20.05, 727; 79.10.08, 733; 87.15.06, 
822; 

sïhoyara-: 26.03.04, 228; 26.03.09, 228; 
sïhoyara: 74.18.01, 677; 
sïhoyarahö: 25.01.03, 214; 42.02.02, 374; 
sïhoyaraha: 25.05.09, 217; 
sïhoyaru: 25.01.08, 214; 25.08.12, 219; 25.12.03, 
221; 25.13.01, 221; 25.16.02, 223; 25.17.01, 
224; 25.18.11, 225; 25.19.02, 225; 25.20.07, 
226; 30.01.06, 262; 87.12.05, 820; 


sïhoyaru: 26.01.02, 227; 26.02.07, 228; 

SU-: 01.02.02, 4; 07.01.09, 60; 07.02.01, 60; 
07.07.06, 63; 07.09.09, 65; 07.11.03, 65; 
08.04.09, 72; 09.02.02, 75; 09.04.06, 77; 
09.05.01, 77; 10.10.01, 88; 10.10.01, 88; 
10.12.06, 89; 10.1, 83; 11.05.07, 92; 12.06.02, 
101; 12.08.08, 102; 13.04.03, 107; 13.10.01, 
111; 14.07.03, 117; 14.07.09, 118; 14.13.03, 
121; 16.04.07, 133; 17.09.06, 146; 19.05.05, 
162; 19.08.03, 164; 19.10.06, 165; 23.09.05, 
201; 24.01.07, 205; 24.09.09, 210; 24.10.08, 
210; 24.13.02, 212; 24.15.03, 213; 24.15.04, 
213; 25.01.02, 214; 25.07.08, 218; 25.08.05, 
218; 25.08.11, 219; 25.16.07, 223; 26.07.07, 
230; 26.10.04, 232; 26.10.06, 232; 26.12.02, 
233; 26.12.03, 233; 26.16.05, 235; 26.16.09, 
236; 27.07.10, 242; 27.11.08, 245; 232; 
26.12.02, 233; 26.12.03, 233; 26.16.05, 235; 
26.16.09, 236; 27.07.10, 242; 27.11.08, 245; 
28.01.05, 248; 28.1, 248; 29.04.02, 257; 
31.02.09, 270; 31.03.01, 270; 31.07.03, 272; 
31.16.06, 277; 32.04.04, 281; 32.05.03, 281; 
33.04.09, 290; 33.11.04, 293; 33.14.04, 295; 
34.02.04, 297; 34.13.03, 304; 34.13.03, 304; 
35.01.01, 305; 36.14.12, 321; 37.11.08, 329; 
38.03.02, 333; 38.03.03, 333; 38.03.07, 333; 
38.07.01, 335; 38.16.01, 340; 42.08.05, 378; 
43.16.03, 390; 43.17.02, 391; 44.16.08, 402; 
45.12.11, 410; 45.15.10, 412; 45.15.13, 412; 
47.07.09, 425; 48.12.08, 434; 49.01.05, 437; 
49.01.09, 437; 50.02.04, 451; 51.13.02, 461; 
467; 51.13.03, 467; 51.13.04, 467; 51.13.05, 
467; 51.13.06, 467; 51.13.07, 467; 51.13.08, 
467; 51.13.09, 467; 51.13.10, 467; 51.15.05, 
469; 52.03.10, 472; 53.04.09, 480; 53.11.04, 
484; 54.03.10, 488; 55.01.11, 497; 55.01.19, 
497; 56.03.05, 506; 56.08.01, 509; 56.08.03, 
509; 56.08.08, 509; 56.08.09, 509; 59.01.04, 
530; 59.02.09, 531; 62.05.06, 555; 63.02.01, 
561; 63.06.04, 564; 64.08.05, 573; 64.12.07, 
575; 65.07.07, 581; 66.09.02, 592; 67.13.08, 
603; 68.05.03, 607; 69.08.04, 617; 69.09.06, 
618; 69.12.07, 619; 70.03.04, 627; 70.09.05, 
631; 71.08.09, 638; 71.10.02, 639; 71.10.02, 
639; 71.11.03, 640; 72.07.01, 650; 72.09.04, 
651; 73.03.03, 658; 73.04.07, 659; 74.15.07, 
675; 75.21.11, 691; 76.12.03, 699; 78.04.03, 
718; 78.12.01, 722; 80.05.06, 738; 82.14.06, 
761; 82.16.03, 762; 84.11.06, 783; 84.13.03, 
784; 84.23.05, 790; 722; 80.05.06, 738; 
82.14.06, 761; 82.16.03, 762; 84.11.06, 783; 
84.13.03, 784; 84.23.05, 790; 85.10.05, 798; 
85.12.02, 799; 86.09.07, 806; 86.18.08, 811; 
87.03.07, 815; 87.04.04, 816; 89.02.06, 835; 
90.01.02, 843; 90.04.08, 845; 90.05.07, 852; 
su: 07.14.09, 67; 68.10.05, 610; 
suya-: 01.04.03, 5; 14.02.03, 114; 15.01.02, 122; 
22.11.01, 194; 51.03.08, 461; 58.03.04, 522; 
58.06.08, 524; 69.19.07, 623; 74.01.08, 665; 
74.03.04, 666; 78.06.04, 719; 79.14.08, 735; 
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80.13.06, 742; 86.11.01, 807; 86.19.02, 812; 

86.19.11, 812; 89.02.06, 835; 
suyaü: 42.04.04, 376; 44.12.01, 399; 
suyaë: 21.04.04, 182; 38.18.08, 342; 
suyana-: 23.01.05, 196; 
suyana: 31.06.07, 272; 
suyananta-: colofon 17, 852; 
suyanahü: 23.01.02, 196; 
suyana: 77.09.06, 707; 
suyandhaü: 26.05.11, 229; 
suyandhëhl: 14.07.03, 117; 
suyavantaü: 01.12.01, 10; 
suyavantaü: 01.12.01, 10; 
suyasayara: 05.16.02, 48; 
suyasaranu: 11.07.07, 93; 
suyahö: 45.06.11, 406; 84.02.10, 778; 
suyahö: 45.06.11, 406; 84.02.10, 778; 
suyal: 45.03.06, 404; 
suyanu: 20. colofon, 179; 
suy, 316; 01.03.05, 4; 09.09.03, 79; 20.11.09, 178; 

22.03.05, 190; 29.03.01, 256; 30.03.01, 263; 

32.02.11, 280; 32.08.09, 283; 33.12.03, 294; 

36.05.01, 316; 36.05.01, 316; 36.11.09, 320; 

36.14.10, 321; 38.11.09, 338; 38.16.09, 341; 

46.09.04, 418; 50.13.01, 457; 54.06.01, 489; 

54.06.02, 489; 54.06.02, 489; 54.13.10, 494; 

57.05.07, 516; 68.07.04, 608; 69.01.09, 613; 

74.04.08, 667; 79.08.09, 732; 82.18.06, 763; 

83.03.06, 766; 84.03.04, 778; 84.20.05, 788; 

85.01.04, 792; 85.08.10, 797; 86.01.11, 801; 

86.18.09, 811; 88.03.11, 826; 90.09.02, 

848;colofon 8, 851; 

sua-: 13.05.04, 108; 16.05.02, 134; 17.01.05, 141; 

17.11.05, 147; 20.07.01, 175; 20.10.09, 177; 

22.11.04, 194; 37.05.07, 325; 45.09.03, 408; 

59.06.05, 533; 59.09.10, 535; 62.08.01, 557; 

62.09.01, 557; 66.08.11, 591; 84.20.11, 788; 

84.colofon, 791; 86.01.09, 801; 87.15.05, 

822;colofon 16, 852; 

sua: 26.02.06, 228; 27.02.07, 240; 27.03.05, 240; 

31.05.05, 271; 33.09.07, 292; 38.16.03, 340; 

39.02.08, 344; 40.11.08, 357; 42.01.09, 374; 

43.02.04, 383; 45.05.04, 405; 45.05.06, 406; 

49.09.01, 442; 49.14.01, 445; 50.10.09, 456; 

53.01.08, 477; 53.08.03, 482; 54.02.02, 487; 

54.05.04, 488; 54.05.04, 488; 54.12.02, 493; 

58.10.09, 526; 66.05.10, 589; 67.09.06, 600; 

67.09.09, 601; 74.05.08, 668; 81.03.10, 746; 

81.09.10, 749; 83.01.05, 765; 84.02.07, 778; 

84.17.02, 786; 84.20.06, 788; 87.12.04, 820; 

87.1, 814; 90.08.04, 847;colofon 8, 851; 
suaï: 01.10.08, 9; 17.15.03, 149; 18.09.02, 157; 
suaü: 34.08.09, 301; 64.09.07, 573; 73.09.07, 661; 

78.12.09, 722; 78.14.06, 723; 
suaë: 29.07.09, 259; 43.17.05, 391; 
suana-: 66.01.10, 586; 
suanu: 27.10.07, 244; 64.10.02, 574; 
suanena: 71.10.03, 639; 
suano: 67.01.03, 596; 


suandha-: 11.04.07, 92; 76.11.07, 699; 77.05.04, 
705; 77.12.04, 709; 88.07.06, 829; 
suandhal: 72.07.04, 650; 73.06.05, 660; 
suandhaü: 25.11.05, 220; 
suandhu: 10.03.07<, 84; 26.12.03, 233; 36.02.08, 
315; 

suandhem: 36.02.09, 315; 69.19.02, 623; 
suandhena: 71.09.01, 639; 
suarisanaë: 84.21.06, 789; 
suarisana-: 85.02.02, 793; 
suarisana-: 85.02.02, 793; 
suarisanu: 15.12.07, 128; 15.13.02, 128; 15.15.08, 
130-84.21.04, 788; 

suahö: 17.06.08, 144; 19.01.08, 160; 33.02.02, 288; 
45.03.10, 404; 45.04.12, 405; 50.07.01, 454; 
51.14.23, 468; 52.08.01, 475; 74.18.1, 677; 
sua: 88.06.11, 828;colofon 8, 851; 
sual: 85.04.08, 794; 
suau: 75.15.07, 687; 
sui: 03.02.07, 24; 

sui-: 24.01.03, 205; 26.16.09, 236;colofon 8, 851; 

suiya: 39.03.09, 344; 54.07.02, 490; 71.14.07, 643; 

suinaü: 81.01.05, 744; 

suinaü: 81.01.05, 744; 

suinae: 70.03.08, 627; 

suinantaral: 77.08.02, 706; 

suinave: 18.09.02, 157; 

suine: 84.04.08, 779; 

suiru: 04.12.05, 38; 18.03.01, 154; 84.09.10, 782; 

86.10.10, 807; 
sue: 46.06.07, 416; 

suena: 12.10.03, 103; 21.03.06, 181; 24.09.01, 209; 
46.06.01, 416; 48.06.07, 430; 48.11.08, 433; 
52.05.01, 473; 52.06.05, 473; 52.10.05, 476; 
53.09.09, 483; 58.07.01, 524; 64.13.01, 575; 
69.18.09, 623; 72.08.03, 651; 82.16.05, 762; 
87.15.01, 822; 
sueva: 85.01.04, 792; 
suë: 71.01.08, 634; 

suëna: 07.06.06, 63; 22.12.09, 195; 33.14.04, 484; 

66.10.10, 592; 66.12.08, 594; 77.16.06, 712; 
78.12.09, 722; suëna: 07.06.06, 63; 22.12.09, 
195; 33.14.04, 484- 66.10.10, 592; 66.12.08, 
594; 77.16.06, 712; 78.12.09, 722; 79.01.09, 
728; 84.11.04, 783; 

suëhl: 27.15.09, 247; 58.15.08, 529; 73.05.04, 659; 
suo: colofon 8, 851; 

sukaï-: 04.01.01, 32; 07.05.03, 62; 14.13.03, 121; 
19.04.09, 162; 23.12.07, 203; 38.03.02, 333; 
47.01.12, 421; 47.02.04, 422; 50.02.08, 451; 
50.13.03, 458; 67.01.02, 596; 69.12.06, 619; 
86.05.05, 803; 
sukaï: 50.01.08, 450; 
sukaïtta-: colofon 11, 851; 
sukaïtta-: colofon 11, 851; 
sukaïttanëna: 36.05.07, 316; 
sukaïhë:’28.06.05, 251; 31.06.04, 272; 41.17.06, 
372; 

sukaüla: 74.08.1, 670; 
sukandiëhl: 34.11.04, 303; 
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sukantahö: 31.13.06, 276; 
sukalatta-: 59.02.01, 530; 77.09.07, 707; 
sukalattaT: 14.13.06, 121; 
sukalattu: 30.06.03, 265; 37.02.03, 323; 43.17.02, 
391; 43.17.03, 391; 43.17.04, 391; 43.17.05, 
391; 51.13.01, 467; 56.05.09, 508; 
sukallana-: 56.01.04, 505; 
sukaha:’84.12.09, 784; 
sukiya-: 14.13.02, 121; 77.04.06, 704; 
sukumaraü: 47.07.08, 424; 
sukumaraë: 76.02.07, 694; 
sukumam: 26.10.04, 232; 
sukulïnaü; 56.05.09, 508; 
sukesa-: 08.10.04, 73; 
sukesaha: 07.10.01, 65; 
sukesahï: 12.09.01, 102; 
sukesahï: 12.09.01, 102; 
sukesahö: 07.11.03, 65; 08.02.06, 69; 
sukesu: 06.15.09, 59; 06.16.07, 59; 07.05.06, 62; 

07.06.02, 63; 07.08.03, 64; 07.08.08, 64; 
sukesem: 08.06.08, 71; 12.05.11, 100; 
sukesëna: 15.08.09, 126; 
sukomalaü: 49.10.01, 443; 
sukomalëna: 09.08.05, 79; 
sukomalëna: 09.08.05, 79; 
sukosala-: 78.15.01, 724; 
sukka-: 03.02.01, 24; 03.02.02, 24; 29.06.06, 258; 
62.11.06, 558; 65.11.05, 583; 73.12.09, 663; 
74.08.06, 670; 88.04.02, 827; 
sukkaï: 21.01.06, 180; 
sukkal: 47.01.04, 421; 51.15.04, 469; 
sukkaü: 16.04.09, 133; 76.07.02, 696; 
sukkaë: 52.01.07, 470; 
sukkaë: 52.01.07, 470; 
sukka-jhanu: 05.03.03, 41; 68.04.03, 607; 
sukka-vara: 69.22.01, 625; 
sukkiya-: 19.14.09, 168; 28.11.11, 254; 34.02.01, 
297; 34.04.07, 299; 
sukkiyaï: 54.07.10, 490; 
sukkiya-kiya: 84.06.04, 780; 
sukkiu; 84.01.02, 777; 

sukku: 43.09.07, 387; 74.08.06, 670; 82.02.09, 755; 

sukkuio: 57.07.04, 517; 

sukkem: 13.01.03, 105; 25.17.08, 224; 

sukkehi; 47.06.04, 424; 

sukkhu: 24.04.02, 207; 54.07.08, 490; 

sukkhem: 28.03.07, 249; 

sukkho:’88.04.02, 827; 

sukhevëhl: 35.02.07, 306; 

sugaï: 61.05.01, 547; 73.12.02, 663; 

sugaïu: 50.10.03, 456; 

sugaïhl: 42.05.09, 376; 

sugutta: 34.11.07, 303; 

sugutta-: 50.05.08, 453; 

sugutta-: 50.05.08, 453; 

suguttaha: 35.1, 305; 42.03.01, 375; 55.09.08, 502; 
suggaï-: 54.16.04, 495; 88.11.10, 832; 
suggïu: 13.12.01, 112; 40.15.05, 359; 43.01.03, 

382; 43.03.09, 383; 43.03.12, 383; 43.05.06, 
384; 43.06.08, 385; suggïu: 13.12.01, 112; 


40.15.05, 359; 43.01.03, 382; 43.03.09, 383; 
43.03.12, 383; 43.05.06, 384; 43.06.08, 385; 
43.08.02, 386; 43.08.06, 386; 43.10.02, 387; 
43.12.05, 388; 43.13.09, 389; 43.16.01, 390; 
43.19.01, 392; 43.1, 382; 44.01.02, 393; 
44.06.05, 396; 44.07.07, 397; 44.14.01, 400; 
45.10.08, 409; 45.11.08, 409; 45.12.16, 410; 
50.06.01, 453; 56.11.01, 510; 58.01.08, 521; 
58.06.02, 524; 60.04.02, 539; 60.12.08, 543; 
64.06.06, 572; 65.04.05, 580; 65.07.02, 581; 
65.08.09, 582; 72.10.08, 652; 75.05.02, 680; 
75.14.10, 687; 77.16.03, 712; 78.14.02, 723; 
82.09.03, 758; 83.05.02, 767; 84.01.08, 777; 
86.01.06, 801; 

sugglva-: 12.05.02, 100; 13.10.06, 111; 15.01.04, 
122; 16.07.05, 135; 16.08.05, 135; 17.01.04, 
141; 20.01.03, 172; 20.03.09, 173; 20.07.03, 
175; 20.12.12, 178; 42.12.02, 380; 43.04.07, 
384; 43.05.09, 385; 43.11.05, 388; 43.13.05, 
389; 45.04.13, 405; 45.05.10, 406; 45.10.10, 
409; 45.14.05, 411; 46.12.06, 420; 58.15.05, 
529; 65.03.09, 579; 67.03.11, 597; 67.05.01, 
598; 69.01.09, 613; 69.19.03, 623; 71.15.01, 
643; 72.08.03, 651; 73.09.08, 661; 78.08.06, 
720; 79.13.03, 734; 83.10.07, 770; 83.12.05, 
71.15.01, 643; 72.08.03, 651; 73.09.08, 661; 
78.08.06, 720; 79.13.03, 734; 83.10.07, 770; 
83.12.05, 771; 83.15.03, 773; 85.03.03, 793; 
86.18.08, 811; 87.16.02, 822; 88.13.10, 833; 
sugglva: 16.13.06, 138; 43.07.05, 385; 43.09.09, 
387; 43.12.09, 388; 43.16.09, 391; 45.13.03, 
411; 66.08.10, 591; 
sugglvahu: 71.16.08, 644; 
sugglvahü: 17.11.03, 147; 49.01.07, 437; 
sugglvahö: 12.10.09, 103; 12.12.06, 104; 19.16.03, 
169; 43.05.09, 385; 43.06.03, 385; 43.07.03, 
385; 43.08.05, 386; 43.11.09, 388; 43.12.09, 
388; 43.13.09, 389; 43.15.09, 390; 43.17.01, 
391; 43.18.07, 392; 43.1, 382; 44.01.08, 393; 
44.02.01, 393; 44.07.01, 396; 44.07.09, 397; 
44.13.09, 400; 44.1, 393; 45.01.01, 403; 
45.01.05, 403; 45.02.01, 403; 45.05.06, 406; 
49.02.10, 438; 56.07.09, 509; 64.06.09, 572; 
65.06.08, 581; 71.12.02, 641; 72.11.11, 653; 
74.03.03, 666; 74.04.01, 667; 74.18.1, 677; 
77.15.03, 711; 80.01.02, 736; 82.16.03, 762; 
84.25.05,791; 
sugglvanaü: 67.06.06, 599; 
sugglvu: 69.03.03, 614; 74.10.02, 671; 75.05.09, 
681; 75.21.04, 691; 79.05.05, 730; 79.09.08, 
732; 84.15.06, 785; 85.10.02, 798; 88.11.04, 
831; 

sugglvem: 12.12.01, 104; 17.17.07, 151; 20.12.08, 
178; 43.01.02, 382; 43.03.12, 383; 43.05.02, 
384; 43.08.09, 386; 43.10.09, 387; 43.11.06, 
388; 43.12.02, 388; 43.15.02, 390; 44.09.01, 
397; 44.13.01, 400; 45.15.07, 412; 46.09.07, 
418; 47.10.09, 426; 56.04.08, 507; 56.11.04, 
511; 67.13.01, 602; 

sugglvena: 65.08.05, 582; 65.13.09, 585; 
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suggïvëna; 44.02.09, 394; 44.08.09, 397; 

sughadiyal: 14.13.02, 121; 

sughadiehl: 69.02.04, 613; 

sughanta-: 56.05.01, 507; 

sughosa: 28.07.03, 251; 

sughosa: 32.08.03, 283; 

sughosam: 56.01.02, 505; 

sughosaï: 79.03.02, 729; 

sughosae: 46.01.03, 413; 

sucavi: 19.04.07, 162; 

sujoggë: 31.12.10, 275; 

sujjantu: 39.07.04, 346; 

sujjhaï: 01.10.04, 9; 08.02.09, 69; 19.01.03, 160; 

47.06.09, 424; 83.09.09, 770; 
sujjhahi; 41.15.01, 371; 

sutthu; 04.11.08, 38; 04.12.09, 38; 05.10.07, 45; 
15.06.04, 125; 15.13.03, 129; 20.12.07, 178; 
25.11.05, 220; 34.09.01, 301; 36.02.09, 315; 
40.15.08, 359; 45.04.09, 405; 47.01.04, 421; 
47.08.05, 425; 48.15.02, 435; 61.05.06, 547; 
61.05.07, 547; 61.05.08, 547; 61.05.09, 548; 
61.14.07, 552; 67.02.08, 597; 435; 61.05.06, 
547; 61.05.07, 547; 61.05.08, 547; 61.05.09, 
548; 61.14.07, 552; 67.02.08, 597; 67.13.03, 
603; 69.05.09, 615; 70.02.07, 627; 71.10.03, 
639; 71.11.28, 641; 73.07.08, 660; 74.13.01, 
673; 74.14.06, 674; 74.16.01, 675; 75.08.08, 
683; 76.02.09, 694; 81.04.07, 746; 83.08.02, 
769; 83.18.04, 774; 84.04.03, 779; 84.06.01, 
780; 84.07.08, 781; 84.16.07, 786; 86.08.08, 
805; 86.12.05, 808; 86.15.03, 809; 87.07.08, 
818; 88.04.02, 827; 89.07.09, 838; 90.11.05, 
849; 

sutthu-: 25.02.06, 215; 
sutthujjuo: 66.08.03, 591; 
suttheriu: 82.08.06, 758; 
sudhiya-: 74.14.1, 674; 

sunaï: 30.06.08, 265; 34.08.09, 301; 54.16.09, 495; 

sunantahü: 58.02.09, 522; 

sunantahö: 14.11.02, 119; 

sunanti: 22.02.03, 189; 33.06.07, 291; 

sunantu: 11.03.01, 91; 

sunanda-: 79.03.01, 729; 90.08.03, 847; 

sunanda-: 79.03.01, 729; 90.08.03, 847; 

sunanda: 84.02.04, 777; 

sunanda: 02.08.07, 17; 

sunanda-: 04.09.04, 36; 

sunami: 38.19.07, 342; 

sunahö: 70.12.10, 633; 

sunamu: 52.03.08, 472; 

sunaviya: 26.03.06, 228; 

sunasïra-: 78.11.04, 721; 

sunasu: 10.03.07, 84; 

suni: 05.1, 40; 27.07.02, 242; 49.04.01, 439; 
'50.06.01, 453; 53.03.01, 478; 54.10.02, 492; 
54.11.02, 492; 54.13.02, 493; 56.10.07, 510; 
57.02.11, 515; 85.01.02, 792; 
sunijjaï: 36.14.15, 322; 42.05.08, 376; 79.05.05, 
'730; 

sunimittal: 38.10.03, 337; 56.08.07, 509; 


sunisallu: 04.12.07, 38; 

sunu: 07.12.05, 66; 21.01.02, 180; 24.10.03, 210; 
27.09.09, 244; 33.01.01, 288; 34.04.02, 299; 
34.04.07, 299; 34.06.01, 300; 34.06.06, 300; 
34.07.01, 300; 34.08.01, 301; 37.06.03, 326; 
49.13.05, 445; 54.01.09, 34.06.01, 300; 
34.06.06, 300; 34.07.01, 300; 34.08.01, 301; 
37.06.03, 326; 49.13.05, 445; 54.01.09, 486; 
54.09.02, 491; 62.08.07, 557; 62.10.04, 558; 
68.02.01, 605; 68.07.02, 608; 69.01.08, 613; 
69.10.03,618; 
sunejjahi: 50.05.04, 452; 
suneppinu: 07.04.08, 62; 07.05.01, 62; 12.07.03, 
’l01;’l3.10.04, 111; 18.01.07, 153; 18.02.04, 
153; 27.04.01, 240; 27.08.09, 243; 27.09.09, 
244; 27.14.01, 246; 28.10.08, 253; 29.09.02, 
259; 29.10.01, 260; 240; 27.08.09, 243; 
27.09.09, 244; 27.14.01, 246; 28.10.08, 253; 
29.09.02, 259; 29.10.01, 260; 30.09.06, 266; 
31.06.01, 271; 31.14.07, 276; 35.16.03, 313; 
36.05.06, 316; 37.03.09, 324; 37.12.04, 329; 
39.05.01, 345; 40.13.06, 358; 44.04.10, 395; 
44.07.09, 397; 44.11.09, 399; 47.08.07, 425; 
48.02.07, 428; 56.01.12, 505; 68.07.01, 608; 
69.14.07, 620; 71.12.01, 641; 74.03.1, 666; 
74.09.10, 671; 79.13.06, 735; 82.02.07, 755; 
86.11.01, 807; 88.09.11, 830; 
suneppinu: 13.11.08, 112; 
sunevi: 04.05.01, 34; 07.11.09, 66; 09.13.09, 82; 

’ 13.07.02, 109; 19.18.09, 170; 22.11.08, 194; 
23.04.11, 198; 25.09.09, 219; 30.05.05, 264; 
30.05.07, 264; 35.16.09, 313; 36.12.03, 320; 
36.12.08, 320; 38.13.02, 339; 40.12.08, 357; 
42.03.08, 375; 42.11.09, 380; 43.04.04, 384; 
46.02.09, 414; 46.12.05, 420; 52.04.01, 472; 
54.01.13, 486; 54.04.05, 488; 55.12.09, 504; 
57.01.01, 514; 57.05.01, 516; 70.1, 626; 
72.13.07, 654; 76.04.09, 695; 78.06.05, 719; 
82.19.06, 764; 84.23.03, 789; 87.06.04, 817; 
88.02.01, 825; 

sunevinu: 42.01.08, 374; 48.02.03, 428; 
sunë: 01.11.01, 9; 27.08.01, 243; 38.08.01, 336; 
43.08.09, 386; 43.12.09, 388; 49.03.01, 438; 
54.03.01, 495; 54.16.02, 495; 98.13.07, 841; 
sunëvi: 03.12.01, 30; 04.03.01, 33; 04.05.07, 34; 
04.07.03, 35; 04.14.01, 39; 07.06.07, 63; 
07.11.05, 65; sunëvi: 03.12.01, 30; 04.03.01, 33; 
04.05.07, 34; 04’.07.03, 35; 04.14.01, 39; 
07.06.07, 63; 07.11.05, 65; 09.02.04, 75; 
10.09.07, 87; 12.04.08, 100; 13.11.11, 112; 
16.10.01, 136; 16.11.01, 137; 16.13.04, 138; 
19.01.09, 160; 19.03.08, 161; 19.12.06, 167; 
21.01.08, 180; 22.10.03, 194; 24.09.01, 209; 
25.10.05, 220; 27.02.07, 240; 30.03.06, 263; 
30.05.01, 264; 30.08.06, 266; 30.09.03, 266; 
32.11.05, 285; 33.08.03, 292; 34.04.01, 299; 
37.04.01, 325; 37.06.02, 326; 37.07.01, 326; 
37.13.04, 330; 39.02.07, 344; 41.12.07, 369; 
43.02.03, 383; 43.05.05, 384; 43.07.07, 386; 
43.12.04, 388; 43.13.01, 389; 43.17.09, 391; 
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44.02.09, 394; 44.14.01, 400; 45.03.08, 404; 
45.06.02, 406; 48.01.09, 427; 48.11.08, 433; 
50.09.01, 455; 51.10.03, 465; 55.12.01, 503; 
56.11.03, 510; 60.11.01, 543; 62.09.01, 557; 
62.10.01, 558; 62.12.01, 559; 64.05.04, 571; 
64.14.09, 576; 68.01.09, 605; 69.01.04, 613; 
69.10.06, 618; 69.15.06, 621; 69.22.06, 625; 
71.17.04, 644; 76.13.09, 700; 79.12.09, 734; 
79.13.01, 734; 81.13.10, 752; 82.07.01, 757; 
83.10.01, 770; 85.03.02, 793; 86.19.01, 812; 
87.01.01, 814; 87.11.07, 820; 88.03.01, 826; 
88.10.04, 831; 90.11.01, 849; 
sunda: 13.05.03, 108; 17.16.07, 150; 64.04.03, 571; 
sundïra-: 46.04.08, 415; 

sundu; 17.07.03, 145; 40.17.01, 361; 40.17.02, 361; 

40.18.04, 362; 
sundë: 66.04.06, 588; 

sunna-: 07.05.05, 62; 35.05.08, 307; 43.01.08, 382; 

61.04.03, 547; 77.04.05, 704; 
sunna: 37.05.04, 325; 

sunnaü: 02.10.09, 18; 07.08.06, 64; 54.11.08, 492; 
sunnaharal: 77.12.09, 709; 
sunnaharu: 54.11.08, 492; 
sunnarannu: 05.04.02, 42; 

sunnasanu: 35.05.08, 307; 42.12.08, 380; 68.11.02, 
’èll;’ 

sunniyaü: 87.10.09, 819; 

sunnï: 67.07.07, 599; 

sunnem: 35.05.08, 307; 

sunha:'81.14.07, 752; 

sunhaha: 19.04.09, 162; 

sunhaha: 19.04.09, 162; 

sunhana: 19.05.01, 162; 

sudamsanu: 31.12.09, 275; 42.07.04, 377; 

su-daya: 45.12.09, 410; 

sudukkhaü: 52.02.10, 471; 

suddu: 35.06.08, 308; 

suddha-: 13.10.07, 111; 19.13.06, 167; 25.08.11, 
219; 64.11.03, 574; 66.05.07, 589; 75.12.01, 
685; 82.07.08, 757; 90.01.01, 843; 
suddha: 19.10.02, 165; 
suddhal: 09.11.06, 80; 34.13.04, 304; 
suddhaü: 34.13.06, 304; 
suddhamaï: 06.15.06, 59; 19.06.07, 163; 
suddhi: 58.13.05, 528; 79.09.02, 732; 82.19.02, 

764; 

suddhu: 89.12.02, 840; 
suddhu: 89.12.02, 840; 
sudhïra: 39.03.04, 344; 

sunda-: 40.17.09, 361; 41.01.02, 363; 59.06.05, 

533; 88.02.04, 826; 88.03.11, 826; 
sunda: 40.18.02, 361; 

sundara: 07.02.07, 61; 10.10.01, 88; 14.09.01, 118; 
16.06.09, 135; 16.10.05, 136; 19.03.07, 161; 
23.04.06, 198; 26.20.06, 238; 27.15.04, 247; 
34.02.05, 298; 36.12.09, 320; 41.04.07, 365; 
41.06.09, 366; 46.10.01, 418; 47.08.03, 425; 
50.12.05, 457; 54.03.03, 487; 61.05.08, 547; 
83.02.07, 766; 89.13.07, 841; 


sundara-: 10.06.02, 86; 24.09.07, 210; 31.01.03, 
269; 38.15.06, 340; 49.08.16, 442; 54.16.10, 
496; 61.11.03, sundara-: 10.06.02, 86; 24.09.07, 
210; 31.01.03, 269; 38.15.06, 340; 49.08.16, 
442; 54.16.10, 496; 61.11.03, 551; 79.03.04, 
729; 84.12.06, 783; 85.08.09, 797; 87.09.06, 
819; 90.05.05, 845; 

sundaram: 55.05.01, 499; 55.05.03, 499; 56.01.02, 
505; 71.11.31, 641; 
sundaral: 14.13.02, 121; 
sundaraë: 12.07.06, 101; 
sundarakandarn: 43.1, 382; 
sundara-kandarn: 56.colofon, 851; 
sundaramaïhë: 84.13.11, 784; 
sundararayana-: 78.01.05, 716; 
sundara: 60.07.03, 540; 
sundaral: 56.04.01, 507; 
sundarau: 01.04.07, 5; 

sundari: 07.03.05,61; 15.12.02, 128; 19.16.09, 169; 
21.04.04, 182; 30.03.08, 263; 31.12.03, 275; 
36.12.02, 320; 41.05.08, 365; 41.10.08, 368; 
41.11.05, 368; 41.14.05, 370; 42.01.01, 374; 
42.06.04, 377; 42.06.05, 377; 42.06.06, 377; 
42.06.07, 377; 42.06.08, 377; 42.06.09, 377; 
44.11.05, 399; 45.15.09, 412; 48.14.05, 435; 
48.15.04, 436; 62.05.02, 555; 62.08.07, 557; 
63.09.06, 566; 68.13.10, 612; 70.01.04, 626; 
70.11.03, 632; 76.08.02, 697; 78.09.02, 720; 
78.19.03, 726; 78.19.09, 726; 78.20.03, 727; 
81.01.09, 744; 83.07.02, 768; 85.10.11, 798; 
sundari-: 26.11.02, 233; 45.10.04, 409; 
sundariya: 21.14.04, 187; 90.02.07, 844; 
sundarië: 01.15.09, 12; 09.07.09, 78; 69.15.02, 621; 
69.15.09, 621; 

sundarihë: 12.03.02, 99; 68.04.06, 607; 69.14.09, 
620; 

sundarïu: 79.11.02, 733; 
sundarïu: 79.11.02, 733; 
sundarië: 69.19.01, 623; 
sundarihë: 69.17.01, 622; 
sundaru: 10.1, 83; 11.04.02, 91; 12.09.04, 102; 
14.11.05, 120; 16.05.07, 134; 19.11.08, 166; 
19.11.09, 166; 24.03.05, 206; 26.02.04, 227; 
26.10.06, 232; 28.09.10, 252; 30.02.04, 262; 
32.13.09, 286; 36.11.05, 319; 39.07.05, 346; 
45.04.01, 405; 45.05.08, 406; 49.05.05, 440; 
49.11.06, 443; 50.09.08, 455; 55.01.06, 497; 
55.01.08, 497; 55.01.11, 497; 55.02.08, 498; 
56.15.07, 513; 70.04.03, 628; 74.02.02, 666; 
78.17.02, 725; 89.03.08, 835; 89.12.05, 841; 
sundarena: 48.10.08, 433; 48.14.05, 435; 48.15.04, 
436;’ 

sundarehl: 69.02.01, 613; 
sundarë: 36.01.01, 314; 53.03.02, 478; 83.16.05, 
773; 

sundarëna: 03.08.01, 27; 55.05.01, 499; 86.16.11, 
810;’ 

sundarëna: 36.14.14, 321; 
sundaro: 23.08.03, 200; 51.02.01, 459; 
sundaro: 23.08.03, 200; 51.02.01, 459; 
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sundu: 60.11.06, 543; 

supayama-: 85.04.03, 794; 

supattï: 32.05.01, 281; 

supanthem: 57.01.05, 514; 

supamana-: 25.05.07, 217; 

su-pamanal: 21.13.04, 187; 

suparitthavëvi: 19.01.04, 160; 

suparinhiya-: 34.10.06, 302; 

suparitthiyau; 01.04.03, 5; 

supasannaü: 11.02.04, 90; 

supasiddha: 61.10.02, 550; 

supasiddhaïm: 19.05.01, 162; 

supasiddha!: 20.10.09, 177; 

supasiddhaü: 84.18.03, 787; 85.08.04, 797; 

supahuttaëhl: 54.03.08, 487; 

supasa-: 01.01.07, 3; 

supasa: 25.08.05, 218; 

supaseiafiga: 59.10.08, 536; 

supaseiafiga: 59.10.08, 536; 

supasë: 32.04.08, 281; 

suputta-: 17.18.02, 151; 

supurisa-: 09.02.07, 76; 37.03.06, 324; 69.02.04, 
613; 73.05.05, 659; 
supurisa: 47.06.04, 424; 
supurisahü: 37.10.02, 328; 
supurisena: 37.07.03, 326; 
supurisena: 37.07.03, 326; 
supurisehT: 45.09.06, 408; 
suppai: 21.02.03, 181; 76.11.01, 698; 
suppadiharaï: 47.01.08, 421; 
suppavahë: 36.01.01, 314; 
suppavaha: 69.06.06, 616; 
suppaha: 68.02.02, 605; 69.13.06, 620; 76.08.06, 
697; 79.13.05, 735; 86.01.11, 801; 
suppaha-: 80.02.09, 737; 87.10.06, 819; 88.11.10, 
832; 

suppahaü: 79.06.09, 731; 90.01.07, 843; 
suppahaë: 80.04.01, 737; 87.15.02, 822; 
suppahahë: 21.04.09, 182; 22.01.03, 189; 22.01.09, 
189; 85.09.10, 798; 90.01.02, 843; 
suppahahë: 21.04.09, 182; 22.01.03, 189; 22.01.09, 
189; 85.09.10, 798; 90.01.02, 843; 
suppaha: 22.09.04, 193; 
suppahaya-: 14.01.01, 114; 
suppahau: 28.05.10, 250; 28.06.01, 251; 85.10.10, 
798; 

suppahaë: 22.01.05, 189; 80.05.01, 738; 81.08.07, 
749; 

suppahu: 84.23.11, 790; 
suppahë: 38.15.06, 340; 
subbha-: 11.01.05,90; 
subhadu: 40.03.01, 351; 
subhadda-: 30.10.02, 267; 
subhadda: 47.04.08, 423; 
subhaddam: 56.01.05, 505; 
subhaddaha: 47.07.09, 425; 
subhaddu: 18.01.01, 153; 
subhicca: 23.12.03, 202; 
subhicca: 23.12.03, 202; 
subhiccu: 30.09.02, 266; 


subhimëhl: 05.07.11, 44; 

subhua: 45.05.04, 405; 

subhutti: 27.07.01, 242; 30.01.07, 262; 

su-bhüsanu: 88.11.03, 831; 

sumaï-: 01.01.05, 3; 25.08.04, 218; 25.08.04, 218; 

sumaï: 32.04.06, 281; 

sumana-: 49.02.01, 438; 49.03.01, 438; 49.04.01, 
439; 

sumanittha: 03.01.13, 23; 
sumanu: 90.09.08, 848; 
sumanë: 50.08.02, 454; 
sumanë: 50.08.02, 454; 
sumanohara: 41.04.07, 365; 
sumanohariya: 36.14.02, 321; 
sumanoharu: 05.03.07, 41; 
sumattha-: 59.08.02, 534; 
sumantahö: 57.10.02, 519; 
sumandëhl: 49.07.08, 441; 
sumaraï: 35.02.03, 305; 38.13.05, 339; 50.02.02, 
451; 50.02.03, 451; 50.02.04, 451; 50.02.05, 
451; 50.02.06, 451; 50.02.07, 451; 50.02.08, 
451; 50.02.09, 340; 76.10.02, 698; 76.10.03, 
698; 76.10.04, 698; 76.10.05, 698; 76.10.06, 
698; 76.10.07, 698; 76.10.08, 698; 76.10.09, 
698; 

sumarantaü: 45.15.13, 412; 
sumaranta: 88.11.09, 831; 
sumarantiyaë: 29.06.09, 258; 
sumarantiya: 49.02.01, 438; 49.03.01, 438; 

49.04.01,439; 
sumarantië: 89.03.02, 835; 
sumarantern: 87.15.01, 822; 
sumarantëhT: 79.04.06, 730; 
sumarantëhT: 79.04.06, 730; 
sumariya-: 88.12.05, 832; 
sumariu: 84.09.06, 782; 
sumareppinu: 89.01.01, 834; 89.08.02, 838; 
sumarëvi: 55.10.09, 502; 87.11.01, 820; 88.03.05, 
826; 

sumahallaü: 23.02.07, 197; 
sumahura-: 45.09.01, 408; 
sumahura-: 45.09.01, 408; 
sumala-: 29.10.04, 260; 
sumala-: 80.04.09, 738; 

sumali: 08.02.09, 69; 08.08.01, 72; 11.01.01, 90; 
11.01.09, 90; 11.07.08, 93; 11.14.02, 97; 
60.11.03,543; 

sumali-: 10.07.08, 86; 59.07.09, 534; 
sumalim: 08.06.08, 71; 08.09.06, 72; 
sumalin-: 07.11.03, 65; 
sumalihT: 11.12.09, 96; 
sumalihë: 09.14.09, 82; 09.1, 75; 
sumitta: 31.06.05, 272; 69.13.06, 620; 86.01.11, 
801; 

sumitta-: 59.02.01, 530; 

sumittaë: 81.08.07, 749; 83.12.01, 771; 

sumittahë: 89.01.10, 834; 

sumittahö: 09.04.05, 77; 

sumitta-: 87.17.01, 823; 

sumitti: 23.06.08, 199; 87.11.01, 820; 
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sumitti: 23.06.08, 199; 87.11.01, 820; 
sumitti-: 37.12.01, 329; 40.12.06, 357; 44.01.02, 
393; 87.07.01, 817; 87.10.06, 819; 
sumitti: 31.15.04, 277; 
sumittië: 29.07.06, 258; 

sumittihë: 21.04.09, 182; 44.03.10, 394; 69.22.06, 
625; 84.19.09, 788; 85.08.03, 797; 
sumittë: 38.15.06, 340; 
sumbhu: 60.11.06, 543; 
summai: 18.01.03, 153; 
sumva-: 62.08.04, 557; 
sura-: 01.06.09, 6; 01.07.05, 7; 01.09.06, 8; 
02.14.01, 20; 03.03.07, 24; 03.04.01, 25; 
03.07.01, 27; 03.07.10, 27; 03.08.01, 27; 
03.08.05, 27; 03.11.05, 29; 03.13.01, 30; 
04.10.02, 37; 04.14.06, 39; 05.03.01, 41; 
05.07.03, 43; 06.01.01, 51; 06.06.03, 54; 
08.01.03, 68; 08.05.02, 70; 08.11.02, 73; 
11.07.06, 93; 12.03.02, 99; 12.10.08, 103; 
15.03.03, 123; 15.12.09, 128; 16.13.01, 138; 
16.14.01, 139; 17.01.08, 141; 17.02.01, 141; 
17.03.04, 142; 17.03.08, 142; 17.07.02, 145; 
17.08.04, 145; 17.10.04, 146; 17.15.06, 150; 
17.17.01, 151; 17.18.03, 151; 19.11.02, 166; 
20.11.03, 177; 20.1, 172; 21.13.06, 187; 
22.01.01, 189; 22.11.07, 194; 23.07.04, 199; 
24.02.01, 205; 24.08.09, 209; 25.07.04, 218; 
25.13.07, 222; 25.20.10, 226; 26.01.03, 227; 
26.06.09, 230; 26.08.02, 231; 26.11.02, 233; 
26.11.04, 233; 26.15.05, 235; 26.20.02, 237; 
27.1, 239; 28.01.06, 248; 28.07.07, 251; 
28.11.06, 254; 29.06.05, 258; 29.1, 255; 
30.01.09, 262; 31.12.01, 275; 32.11.03, 285; 
32.12.01, 285; 32.12.09, 286; 32.13.09, 286; 
34.04.08, 30.01.09, 262; 31.12.01, 275; 
32.11.03, 285; 32.12.01, 285; 32.12.09, 286; 
32.13.09, 286; 34.04.08, 299; 36.01.02, 314; 
36.06.01, 317; 36.07.08, 317; 36.09.07, 318; 
36.11.05, 319; 37.04.07, 325; 37.05.05, 325; 
37.09.09, 328; 37.10.08, 328; 38.01.01, 332; 
38.05.10, 335; 38.06.01, 335; 38.19.05, 342; 
40.02.07, 351; 40.15.01, 359; 40.18.03, 362; 
41.01.03, 363; 41.05.04, 365; 41.13.07, 370; 
41.14.05, 370; 43.10.05, 387; 45.10.04, 409; 
45.12.07, 410; 46.08.08, 417; 48.01.07, 427; 
48.04.08, 429; 48.08.02, 431; 49.05.05, 440; 
49.09.05, 442; 51.05.09, 462; 51.1, 459; 
52.07.01, 474; 52.08.10, 475; 53.03.02, 478; 
54.02.10, 487; 54.03.05, 487; 54.05.08, 489; 
54.06.08, 489; 54.09.03, 491; 54.10.02, 492; 
56.04.09, 507; 58.07.01, 524; 58.11.04, 527; 
58.13.01, 528; 60.09.02, 542; 60.10.06, 542; 
61.05.04, 547; 61.07.03, 548; 61.08.01, 549; 
64.02.02, 569; 64.07.04, 572; 65.11.01, 583; 
66.13.03, 594; 66.14.03, 595; 67.08.01, 600; 
68.05.01, 607; 69.09.03, 617; 70.01.03, 626; 
70.08.05, 630; 71.07.09, 638; 71.15.05, 643; 
72.10.03, 652; 72.13.01, 654; 72.13.04, 654; 
73.03.09, 658; 74.01.06, 665; 74.06.07, 668; 
74.08.06, 670; 74.14.01, 674; 75.01.09, 678; 


75.02.01, 679; 75.02.06, 679; 75.06.02, 681; 
75.06.09, 681; 75.07.07, 682; 75.10.14, 684; 
75.15.06, 687; 75.19.06, 690; 75.22.01, 692; 
76.01.09, 693; 76.10.08, 698; 77.10.01, 708; 
77.12.06, 709; 77.16.01, 711; 78.10.05, 
75.22.01, 692; 76.01.09, 693; 76.10.08, 698; 
77.10.01, 708; 77.12.06, 709; 77.16.01, 711; 
78.10.05, 721; 78.14.06, 723; 79.05.06, 730; 
82.11.06, 760; 82.18.06, 763; 83.03.05, 766; 

83.13.10, 772; 83.16.05, 773; 84.19.04, 787; 
85.03.08, 793; 86.02.06, 802; 86.11.03, 807; 
86.12.06, 808; 87.03.08, 815; 87.04.12, 816; 
88.12.09, 832; 89.01.09, 834; 89.12.04, 841; 
90.01.04, 843; 

sura: 06.08.03, 55; 13.11.04, 111; 29.01.08, 255; 
34.09.04, 301; 37.12.03, 329; 52.05.10, 473; 

71.10.10, 639; 76.15.09, 701; 82.16.05, 762; 
84.13.01, 784; 86.09.05, 806; 87.06.02, 817; 
88.03.03, 826; 90.09.03, 848; 

suraya-: 04.10.09, 37; 09.03.05, 76; 13.10.01, 111; 
23.11.07, 202; 23.11.09, 202; 26.15.04, 235; 
26.15.07, 235; 31.13.07, 276; 38.18.06, 342; 
39.07.02, 346; 47.02.05, 422; 48.15.03, 436; 
55.01.04, 497; 59.03.07, 531; 62.04.04, 555; 
62.04.09, 555; 76.10.09, 698; 
surayam: 26.16.07, 235; 30.06.04, 265; 
suraü: il.05.09, 92; 13.12.10, 112; 14.08.06, 118; 
19.12.07, 167; 28.06.07, 251; 39.05.09, 345; 
39.09.06, 347; 50.11.01, 456; 59.04.08, 532; 
61.03.06, 546; 61.04.14, 547; 74.15.1, 675; 
surae: 24.13.06, 212; 
suraem: 10.10.02, 88; 
suraern: 10.10.02, 88; 
suraena: 71.10.04, 639; 
suraesu: 29.01.02, 255; 
suraë: 13.01.06, 105; 

surakari-: 21.02.07, 181; 22.12.09, 195; 29.11.02, 
260; 37.09.07, 327; 41.09.03, 367; 49.11.05, 
443; 54.12.02, 493; 66.14.10, 595; 72.10.04, 
652; 

surakamini-: 74.11.07, 672; 
suragiri-: 46.01.08, 413; 
suragiri: 87.02.02, 814; 
suragirihë: 90.08.02, 847; 
sura-guru: 74.08.05, 670; 
surangana: 74.02.08, 666; 
suracau: 86.12.08, 808; 
suracava-: 26.14.08, 234; 27.04.04, 241; 
suracavai: 05.12.08, 46; 
sura-caval: 74.09.06, 671; 
suracavena: 77.04.03, 704; 
surajana-: 26.17.09, 236; 
suranandini: 72.12.08, 654; 
surataru-: 51.02.05, 460; 
surataru: 51.03.01, 460; 51.05.01, 462; 
surattaï: 03.11.08, 29; 
surattanu: 22.06.05, 192; 84.15.03, 785; 
suradunduhi-: 86.16.05, 810; 
suradhanu-: 14.06.09, 117; 28.05.06, 250; 49.20.07, 
449;’72.03.04, 647; 90.04.01, 845; 
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suradhanu: 62.10.08, 558; 
sura-dhanu; 65.08.02, 582; 
surapura-: 82.13.09, 761; 89.02.08, 835; 
surapuram: 46.02.03, 414; 
surapurahö: 21.02.06, 181; 47.01.12, 421; 
surapurahö: 21.02.06, 181; 47.01.12, 421; 
surapurihë: 90.08.09, 847; 
surapurïhë: 84.13.07, 784; 
surabhavana-: 01.01.09, 3; 
surabhavana-: 01.01.09, 3; 
surabhuvana-: 27.08.02, 243; 
sura-mani-: 86.06.04, 804; 
sura-manti-: 75.04.06, 680; 
suraraem: 08.09.01, 72; 
surava: 33.01.02, 288; 33.01.06, 288; 
suravaï: 01.06.07, 6; 02.01.09, 13; 03.04.10, 25; 
08.06.08, 71; 11.12.08, 96; 11.14.11, 97; 
14.11.05, 120; 16.05.11, 134; 16.10.03, 136; 
16.11.05, 137; 16.12.08, 138; 17.10.04, 146; 
17.16.09, 150; 24.02.09, 206; 31.16.03, 277; 
43.18.03, 391; 44.11.04, 399; 47.01.12, 421; 
48.01.08, 427; 58.05.05, 523; 68.03.08, 606; 
69.09.03, 617; 69.11.05, 619; 72.14.01, 655; 
73.13.09, 664; 73.14.09, 664; 74.01.06, 665; 
78.03.01, 717; 87.04.09, 816; 89.01.02, 834; 
90.11.09, 849; 90.1, 843; 
suravaï-: 02.08.09, 17; 17.06.08, 144; 17.07.09, 
145; 65.07.02, 581; 77.03.05, 703; 78.09.07, 
720; 83.16.08, 774; 89.06.05, 837; 
suravaïm: 17.06.01, 144; 
suravaïna: 90.02.03, 844; 
suravaïna: 02.03.02, 14; 
suravaïhi: 33.05.08, 290; 
suravaïhë: 09.05.07, 77; 33.01.03, 288; 47.02.01, 
422; 84.18.07, 787; 

suravara-: 01.01.07, 3; 02.03.08, 14; 02.05.07, 15; 
02.06.01, 16; 02.11.01, 18; 03.04.10, 25; 
03.05.10, 26; 09.03.04, 76; 11.14.11, 97; 
12.02.09, 99; 13.05.01, 107; 13.07.02, 109; 
13.07.07, 109; 16.14.01, 139; 17.01.02, 141; 
17.04.01, 143; 17.04.03, 143; 17.09.08, 146; 
17.14.03, 149; 17.17.09, 151; 17.17.10, 151; 

17.1, 141; 18.01.02, 153; 18.09.08, 157; 
21.14.09, 187; 24.06.01, 208; 24.15.09, 213; 
25.15.03, 223; 26.03.03, 228; 26.17.08, 236; 
27.06.03, 242; 27.07.03, 242; 27.12.02, 245; 
31.01.09, 269; 35.01.02, 305; 38.14.08, 339; 
38.17.08, 341; 41.01.07, 363; 41.10.09, 368; 
41.11.08, 369; 42.03.02, 375; 44.16.11, 402; 
48.02.04, 428; 48.11.06, 433; 49.16.01, 446; 

50.1, 450; 55.06.05, 500; 63.09.06, 566; 
66.01.04, 586; 68.05.10, 607; 69.22.05, 625; 
70.07.03, 630; 75.05.01, 680; 75.20.04, 690; 
566; 66.01.04, 586; 68.05.10, 607; 69.22.05, 
625; 70.07.03, 630; 75.05.01, 680; 75.20.04, 
690; 76.03.09, 694; 76.04.02, 694; 76.15.02, 
701; 77.06.09, 705; 77.13.12, 710; 78.03.02, 
717; 79.12.04, 734; 82.17.07, 763; 82.1, 754; 
83.14.07, 772; 83.14.09, 772; 84.14.07, 785; 


85.02.11, 793; 86.02.04, 802; 87.07.08, 818; 
88.03.06, 826; 

suravara: 03.05.06, 26; 08.01.05, 68; 16.15.03, 139; 
28.04.03, 250; 31.11.08, 275; 34.03.06, 298; 
37.09.05, 327; 73.10.11, 662; 73.11.04, 663; 
78.13.09, 723; 84.02.08, 778; 84.11.08, 783; 
85.01.10, 792; 85.02.06, 793; 86.02.09, 802; 
87.07.06, 817; 87.17.09, 823; 88.09.13, 830; 
90.05.06, 845; 
suravara!: 27.11.06, 244; 
suravarataru-: 25.07.06, 218; 
suravaratarüM: 49.07.04, 441; 
suravaratarühï: 49.07.04, 441; 
suravaraha: 85.11.09, 799; 

suravaraha: 46.08.04, 417; 77.13.09, 710; 87.02.01, 
814; 

suravarahl: 74.04.1, 667; 
suravarahu: 64.04.04, 571; 
suravarahü: 38.08.04, 336; 62.09.07, 557; 
suravara: 75.19.01, 690; 75.20.07, 690; 
suravarasu: 10.06.02, 86; 
suravarahurn: 66.02.01, 586; 
suravarindo: 17.10.01, 146; 
suravaru: 06.12.08, 57; 06.13.04, 57; 08.12.01, 74; 
50.02.06, 451; 84.13.02, 784; 84.16.08, 786; 
84.24.09, 790; 87.04.06, 816; 88.08.03, 829; 
89.01.07, 834; 

suravarehl: 61.10.07, 550; 84.01.05, 777; 
suravarë: 85.01.02, 792; 
suravarëna: 06.16.02, 59; 

suravarëhl: 17.04.10, 143; 19.11.05, 166; 37.15.09, 
331; 53.03.08, 479; 81.06.07, 747; 
suravahu-: 48.14.09, 435; 49.01.01, 437; 53.08.06, 
482; 53.10.05, 483; 59.04.06, 532; 63.04.03, 
563; 74.14.04, 674; 79.10.03, 733; 85.04.04, 
794; 88.07.06, 829; 

suravahua-: 25.17.05, 224; 50.08.10, 455; 63.01.09, 
561; 

suravahü: 17.12.01, 148; 

suravahü: 17.12.01, 148; 

surasarnglya-: 11.13.06, 97; 

surasari: 48.14.06, 435; 

surasari-: 50.11.02, 456; 85.11.02, 799; 

sura-sari-: 73.04.10, 659; 

sura-sari: 78.07.03, 719; 

surasundara-: 77.10.04, 708; 77.11.05, 708; 

surasundari-: 63.07.03, 565; 82.15.05, 762; 

sura-sundaru: 10.06.04, 86; 

surasundaru: 16.04.05, 133; 

surasundaru: 16.04.05, 133; 

suraseham: 31.04.08, 271; 

suraha: 03.09.10, 28; 51.15.02, 469; 74.08.02, 670; 

suraha: 84.15.09, 785; 

surahi-: 14.06.05, 117; 14.07.05, 117; 72.15.10, 
656; 78.19.03, 726; 88.10.09, 831; 
surahiena: 71.08.04, 638; 71.10.03, 639; 
surahü: 34.03.09, 298; 41.10.03, 368; 63.07.10, 

565; 78.08.09, 720; 78.1, 716; 
surahö: 87.04.04, 816; 
surahö: 87.04.04, 816; 
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sura-: 13.03.05, 106; 14.10.07, 119; 71.11.23, 641; 
sura: 61.04.12, 547; 
surayara: 31.07.04, 272; 
surauham: 53.09.04, 483; 
surauhëna: 85.05.12, 795; 
surana: 71.06.13, 637; 71.11.01, 640; 
suralaë: 90.08.05, 847; 
surasava-: 14.02.09, 115; 
surasura: 64.10.09, 574; 71.16.04, 644; 
surasura-: 71.11.11, 640; 74.01.09, 665; 76.01.04, 
693; 76.04.01, 694; 77.10.10, 708; 
surasurehl; 43.19.07, 392; 
surahiu: 08.09.04, 72; 

surahivaï: 11.12.09, 96; 16.06.09, 135; 89.10.09, 
840; 

surahivena: 89.09.01, 839; 
surittha-: 60.07.06, 541; 

surinda-; 01.09.02, 8; 06.13.11, 58; 40.01.05, 350; 
44.12.05, 399; 73.07.01, 660; 73.09.03, 661; 
78.17.06, 725; 86.15.01, 809; 
surinda; 01.09.05, 8; 50.13.02, 457; 
surindaya: 75.09.06, 683; 
surindattanayahü: 08.01.07, 68; 
surindassa: 57.07.01, 517; 
surindahü: 05.07.06, 43; 20.08.09, 176; 
surindahö: 32.13.10, 286; 
surindahö: 32.13.10, 286; 
surindï; 81.14.03,752; 

surindu: 08.05.02, 70; 14.04.09, 116; 31.09.04, 273; 

31.10.04, 274; 69.10.07, 618; 79.14.04, 735; 
surindem: 02.11.06, 18; 67.12.02, 602; 85.08.02, 
797;’ 

surindena: 75.10.11, 684; 

surindëna: 49.20.09, 449; 

surindëhT; 80.07.09, 739; 

surindo: 22.08.06, 193; 59.01.08, 530; 

suru: 06.15.01, 59; 09.03.07, 76; 15.10.07, 127; 

88.08.08, 830; 88.09.08, 830; 89.02.09, 835; 
suru: 06.15.01, 59; 09.03.07, 76; 15.10.07, 127; 

88.08.08, 830; 88.09.08, 830; 89.02.09, 835; 
surüva-: 05.01.02, 40; 
surüva-: 05.01.02, 40; 
sure: 40.02.04, 351; 
surena: 87.04.09, 816; 
surenam: 17.15.01, 149; 
surenda-: 25.07.07, 218; 
surendu: 38.06.04, 335; 
surendëhl: 53.08.10, 482; 
suresa: 32.02.11, 280; 
suresam: 71.11.23, 641; 
surehahö: 31.09.06, 273; 
surehahö: 31.10.06, 274; 
surehi: 05.08.04, 44; 

surehl: 02.02.09, 14; 02.05.09, 15; 02.17.05, 22; 
02.1, 13; 17.09.01, 146; 52.06.03, 473; 80.13.09, 
743; 

surehl: 02.02.09, 14; 02.05.09, 15; 02.17.05, 22; 
02.1, 13; 17.09.01, 146; 52.06.03, 473; 80.13.09, 
743; 

surëna: 88.04.01, 827; 


surëhi: 19.17.10, 170; 38.06.04, 335; 57.12.07, 520; 
74.14.03, 674; 74.15.02, 675; 76.1, 693; 
79.04.09, 730; 79.06.05, 731; 81.14.09, 752; 
83.19.03,775; 

sulaliya-: 23.06.06, 199; 49.08.07, 441; 55.01.15, 
497; 64.07.07, 572; 68.07.06, 609; 
suloyanahö: 05.06.03, 43; 
suloyanaë: 07.04.01, 61; 
suloyanahö: 05.04.07, 42; 
susankha-: 77.15.06, 711; 
susankhahü: 74.18.01, 677; 
susanca-: 24.14.05, 212; 
susïla: 59.08.09, 535; 

suha-: 01.08.13, 8; 03.01.13, 23; 03.02.11, 24; 
04.04.02, 34; 04.13.06, 39; 06.08.08, 55; 
10.04.06, 85; 15.07.01, 125; 15.13.09, 129; 
16.03.03, 132; 19.06.06, 163; 19.09.07, 165; 
21.12.09, 186; 22.07.08, 192; 23.01.07, 196; 
24.10.06, 210; 25.08.06, 218; 28.09.11, 253; 

31.12.10, 275; 32.05.10, 282; 33.05.02, 290; 
35.10.05, 310; 36.14.10, 321; 40.01.11, 350; 
43.19.04, 392; 44.05.15, 396; 67.02.07, 597; 

72.15.10, 656; 78.17.06, 725; 79.11.06, 733; 
80.13.01, 742; 80.13.08, 743; 82.12.07, 760; 

83.14.10, 772; 84.14.05, 785; 84.24.07, 790; 

84.24.11, 791; 84.colofon, 791; 85.05.10, 795; 
85.07.11, 796; 86.01.03, 801; 86.05.02, 803; 
87.01.09, 814; 87.02.06, 815; 88.03.10, 826; 
88.08.07, 830; 90.11.09, 849; 90.12.05, 849; 

suha: 25.08.08, 218; 39.02.01, 343; 

suhaya-: 35.16.02, 313; 

suhaya-: 35.16.02, 313; 

suhaya: 76.08.07, 697; 

suhayarasu: 31.13.06, 276; 

suham: 25.11.05, 220; 56.01.02, 505; 71.05.08, 

636; 71.11.03, 640;colofon 18, 852; 
suhal: 11.02.09, 91; 34.06.08, 300; 85.02.09, 793; 

85.12.12, 800; 88.06.03, 828; 
suhaü: 15.12.05, 128; 
suhagaï: 45.01.08, 403; 
suhaggaï: 37.09.09, 328; 

suhankara: 26.20.06, 238; 47.07.06, 424; 81.15.05, 
753; 

suhafikarahü: 33.10.03, 293; 
suhafikarai: 56.04.01, 507; 
suhafikari: 25.13.09, 222; 
suhafikari: 25.13.09, 222; 
suhafikarihï: 49.12.01, 444; 
suhafikaru: 26.11.02, 233; 31.12.10, 275; 42.07.05, 
377; 48.14.01, 435; 57.12.06, 520; 
suhankarehl: 69.02.01, 613; 
suhacchiya: 38.04.09, 334; 
suhacchï: 67.07.05, 599; 

suhada-: 04.06.02, 35; 11.03.07, 91; 11.09.04, 94; 
17.02.07, 142; 17.03.07, 142; 17.05.10, 144; 
17.09.02, 146; suhada-: 04.06.02, 35; 11.03.07, 
91; 11.09.04, 94; 17.02.07, 142; 17.03.07, 142; 
17.05.10, 144; 17.09.02, 146; 17.13.05, 148; 
20.09.04, 176; 24.02.07, 206; 25.20.06, 226; 
26.01.08, 227; 29.09.07, 259; 36.04.06, 351; 
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43.07.03, 385; 44.04.10, 395; 45.01.04, 403; 
46.03.05, 414; 47.08.01, 425; 49.07.03, 441; 
49.15.08, 446; 50.06.03, 453; 51.05.07, 462; 
52.04.02, 472; 54.03.02, 487; 55.10.11, 503; 
57.09.02, 518; 57.09.02, 518; 57.12.04, 520; 
59.04.04, 532; 62.06.08, 556; 62.08.09, 557; 
64.08.07, 573; 64.08.07, 573; 77.11.08, 709; 
88.05.04, 828; 

suhada: 12.02.09, 99; 12.07.09, 102; 16.14.05, 139; 
2^18.05, 225; 29.08.08, 259; 37.08.02, 327; 
37.11.06, 329; 43.06.02, 385; 45.13.05, 411; 
45.14.06, 411; 56.03.01, 506; 56.15.07, 513; 
61.03.03, 546; 81.14.01, 752; 84.10.03, 782; 
85.10.08, 798; 

suhadattanu: 38.14.03, 339; 46.10.01, 418; 

7Ó.09.Ö2, 631; 
suhadaha: 31.04.06, 271; 
suhadahü; 08.05.11, 70; 

suhadahö: 62.02.03, 553; 74.16.08, 676; 74.17.09, 
676; 

suhadu; 17.13.08, 148; 25.09.02, 219; 38.09.03, 
336; 53.06.05, 481; 53.07.02, 481; 56.06.09, 
508; 60.12.08, 543; 61.03.09, 546; 61.07.06, 
548; 61.13.09, 552; 67.11.03, 601; 67.14.06, 
603; 74.06.10, 669; 80.04.02, 61.03.09, 546; 
61.07.06, 548; 61.13.09, 552; 67.11.03, 601; 
67.14.06, 603; 74.06.10, 669; 80.04.02, 737; 
suhadem: 53.07.02, 481; 
suhadehl: 71.10.06, 639; 
suha-damsanahö: 78.14.03, 723; 
suha-dukkhaï: 89.01.11, 834; 
suhanti: 33.11.08, 294; 

suhamaï-: 21.02.06, 181; 21.04.04, 182; 22.11.08, 
194; 

suhamaï: 21.03.06, 181; 
suham: 04.11.05, 38; 
suhala: 32.05.01, 281; 

suhalu: 26.05.11, 229; 27.12.08, 245; 51.03.07, 
461; 

suhavattanu: 38.04.02, 334; 69.12.02, 619; 
suhaseü: 42.09.04, 378; 
suhahö: 38.08.09, 336; 
suhai: 12.12.08, 104; 
suhal: 24.04.11, 207; 55.02.04, 498; 
suhavaü: 13.10.01, 111; 32.13.01, 286; 42.09.04, 
378; 86.04.08, 803; 

suhavanaü: 39.07.02, 346; 42.06.10, 377; 42.08.09, 
378- 44.06.09, 396; 73.05.09, 659; 
suhavanaë: 36.02.06, 315; 
suhavanaë: 36.02.06, 315; 
suhavaniya: 62.09.08, 557; 
suhavanu: 41.03.04, 364; 71.01.10, 634; 
suhavanena: 72.06.06, 649; 
suhavanehl: 56.14.07, 512; 
suhavahahö: 34.05.07, 299; 
suhavahëna: 39.02.06, 343; 
suhaviya: 71.06.11, 637; 
suhasaya-: 50.08.10, 455; 
suhasiya-: 01.03.11, 5; 84.12.09, 784; 


suhasiu: 24.13.07, 212; 55.01.05, 497; 69.12.06, 
534; 

suhasini: 45.04.09, 405; 
suhasinlu: 01.08.09, 7; 

suhi: 02.09.03, 17; 19.09.02, 165; 38.15.09, 340; 
54.07.01, 490; 57.01.09, 514; 69.03.02, 614; 
84.02.06, 778; 86.15.08, 810; 
suhi-: 13.06.06, 108; 39.11.04, 348; 45.09.01, 408; 
57.08.09, 518; 64.14.04, 576; 68.04.04, 607; 
77.10.02, 708; 84.03.06, 778; 87.01.03, 814; 
suhim: 71.11.28,641; 
suhim: 71.11.28,641; 
suhi-'itthu: 84.11.09, 783; 
suhu: Ö9.02.03, 75; 12.10.09, 103; 16.04.09, 133; 
16.10.05, 136; 19.07.05, 164; 22.02.09, 190; 
22.11.09, 195; 24.04.02, 207; 29.07.09, 259; 
36.05.02, 316; 39.02.04, 343; 39.11.02, 348; 
41.06.09, 366; 41.07.02, 366; 41.07.03, 366; 
41.07.04, 366; 41.07.05, 366; 41.07.06, 366; 
49.09.02, 442; 53.01.09, 477; 54.04.01, 488; 
54.07.01, 490; 54.12.01, 493; 54.15.09, 495; 
55.01.15, 497; 56.15.09, 513; 71.01.02, 634; 
73.14.09, 664; 78.03.07, 717; 78.07.09, 720; 
78.12.09, 722; 78.16.10, 725; 78.1, 716; 
82.11.09, 760; 83.17.06, 774; 84.07.02, 780; 
84.19.02, 787; 87.14.05, 821; 89.11.08, 840; 
90.08.09, 847; 90.10.02, 848; 90.10.08, 848; 
suhumu: 43.19.09, 392; 86.15.07, 810; 87.03.06, 
815; 

suhena: 88.07.07, 829; 
suhëhl: 24.05.03, 207; 
süyara-: 11.04.07, 92; 
süyara: 83.06.05, 768; 
süyaram: 81.10.02, 750; 
süyara: 32.03.08, 280; 
süa-: 50.11.06, 456; 
süarëhim: 59.09.06, 535; 
süarëhl: 17.13.10, 149; 

süi: 02.06.02, 16; 14.05.07, 116; 24.13.05, 212; 
süT-: 72.05.07, 649; 
süu: 63.12.03, 568; 81.12.01, 751; 
süena: 81.10.09, 750; 

südiya-: 24.07.05, 208; 67.08.09, 600; 76.07.05, 
'696; 

südiya: 76.06.07, 696; 
südio: 40.12.04, 357; 
sünaviu: 84.22.06, 789; 

süra-: 01.12.09, 10; 02.14.07, 20; 19.09.08, 165; 
20.09.02, 176; 23.09.03, 201; 23.12.07, 203; 
28.06.02, 251; 32.06.09, 282; 33.09.07, 292; 
41.17.01, 372; 41.17.03, 372; 55.07.02, 500; 
59.06.04, 533; 61.09.02, 549; 62.12.08, 559; 
64.05.08, 571; 64.11.04, 574; 65.13.05, 585; 
71.09.10, 639; 71.15.06, 643; 74.08.02, 670; 
74.14.06, 674; 74.14.1, 674; 75.22.10, 692; 
82.18.02, 763; 84.24.09, 790; 
süra: 09.13.08, 82; 23.10.05, 201; 24.12.08, 211; 
30.10.04, 267; 30.10.09, 267; 45.07.04, 407; 
45.13.05, 411; 51.11.08, 466; 59.02.07, 531; 
72.09.11,652; 86.03.07, 802; 
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sürayam: 64.08.08, 573; 71.11.28, 641; 

süraü: 41.11.07, 368; 61.14.03, 552; 70.06.03, 629; 

süraë: 72.04.07, 648; 

sürakanta-: 13.03.02, 106; 21.02.02, 181; 55.05.06, 
500; 56.04.03, 507; 72.04.07, 648; 
sürakanti-: 06.07.05, 54; 11.14.05, 97; 20.06.03, 
175; 72.02.10, 647; 72.03.07, 647; 
sürakantehi: 59.10.07, 536; 
sürajotti: 65.02.07, 579; 
sürana-kandu: 39.08.07, 347; 
sürattanu: 38.14.04, 339; 48.09.06, 432; 
süratthavanahö: 84.06.08, 780; 
sürantaya-: 60.02.05, 538; 
sürappaha-: 85.12.10, 799; 
sürappahë: 85.02.08, 793; 
süraraya-: 12.01.07, 98; 12.10.03, 103; 43.04.09, 
384; 

sürarayahö: 11.13.08, 97; 84.15.05, 785; 
süraraü: 07.11.02, 65; 09.05.03, 77; 12.02.05, 98; 

12.05.12, 100; 
süraraena: 08.06.07, 71; 
sürasamappaha-: 60.06.01, 540; 
sürasena-: 82.06.05, 757; 
süraha: 18.02.09, 154; 
sürahasa-: 60.02.05, 538; 
sürahasu: 36.03.06, 315; 37.02.07, 324; 40.08.10, 
355; 44.14.03, 400; 58.12.04, 527; 81.06.02, 
747; 87.13.02, 821; 88.02.07, 826; 
sürahü: 20.12.06, 178; 72.01.05, 646; 78.01.02, 

716; 89.13.01, 841; 
süraho: 64.08.03, 573; 

sürahö: 09.14.05, 82; 26.01.04, 227; 28.01.06, 248; 
38.14.04, 339; 44.15.03, 401; 48.08.05, 431; 
48.09.06, 432; 48.10.06, 433; 48.1, 427; 
80.08.09, 740; 

süra: 34.02.09, 298; 59.10.06, 536; 

sürayava-: 90.04.03, 845; 

sürana: 45.07.04, 407; 73.03.08, 658; 

süraha: 66.02.10, 587; 

süri: 56.07.06, 508; 87.03.05, 815; 

süriya: 51.15.01, 468; 

süru: 01.16.08, 12; 04.06.02, 35; 20.04.07, 174; 
25.15.01, 223; 26.07.09, 231; 37.11.02, 328; 
40.09.07, 355; 72.01.05, 646; 81.04.08, 746; 
89.13.01, 841; 

süruggamanë: 86.17.09, 811; 
sürem: 02.07.06, 16; 77.08.08, 707; 
süla-: 08.05.09, 70; 10.12.02, 89; 11.08.04, 94; 
17.06.04, 144; 51.14.01, 467; 59.02.07, 531; 
60.12.08, 543; 67.15.03, 604; 74.10.06, 671; 
75.06.01,681; 
sülam: 44.05.09, 395; 
sülagga-: 01.05.03, 6; 
sülauhu: 15.09.04, 126; 

sülu: 38.01.03, 332; 51.11.11, 466; 57.01.09, 514; 
66.11.07, 593; 68.03.05, 606; 80.03.03, 737; 
80.06.01, 738; 80.12.02, 742; 
sülem: 43.01.02, 382; 49.16.05, 446; 67.09.01, 600; 
sülena: 70.1, 626; 75.21.04, 691; 
sülehl: 40.17.08, 361; 


sülë: 34.05.04, 299; 

sülëhl: 43.15.08, 390; 51.14.01, 467; 

sOva: 82.06.03, 757; 

sOsaï: 26.05.07, 229; 29.03.03, 256; 42.10.05, 379; 
sühaü: 28.12.09, 254; 41.09.02, 367; 41.11.10, 369; 
sühava-: 69.03.03, 614; 
se: 71.15.06, 643; 73.03.08, 658; 
seya: 03.12.08, 30; 71.06.12, 637; 
seya-: 04.14.05, 39; 25.07.08, 218; 26.11.05, 233; 
26.13.02, 234; 40.16.07, 360; 74.06.10, 669; 
78.11.08, 722; 83.15.10, 773; 
seyamsa-: 01.01.11, 3; 06.08.09, 55; 25.08.07, 218; 

56.14.01,512; 
seyamsahü: 32.04.11, 281; 
seyarnsahö: 02.17.08, 22; 
seyarnsu: 26.02.09, 228; 
seyarnsern: 02.16.07, 21; 02.17.09, 22; 
seyamsëna: 15.06.08, 125; 
seyafikara: 25.08.07, 218; 
seyamvaru: 73.04.09, 659; 
sea-: 72.06.11,650; 
searu: 03.12.08, 30; 

seu: 23.11.06, 202; 56.11.04, 511; 65.04.06, 580; 

67.11.06, 602; 88.11.05, 831; 89.05.06, 836; 
seu-: 56.10.02, 510; 56.13.01, 512; 56.13.08, 512; 

67.05.07, 598; 75.01.07, 678; 82.01.03, 754; 
seuna-: 69.06.03, 616; 
seu-vandhu: 10.03.07, 84; 
seuhë: 56.11.09, 511; 56.12.09, 511; 
sejja: 18.05.04, 155; 22.05.05, 191; 24.01.10, 205; 
76.02.08, 694; 

sejjaë: 42.07.01, 377; 50.11.04, 456; 
sejjahï: 58.06.09, 524; 76.06.10, 696; 
sejjahë: 62.08.02, 557; 
sejjahö: 70.12.07, 633; 
sediu: 06.10.01, 56; 
seddhi: 11.12.06, 96; 

seddhihl: 02.15.05, 21; 02.15.09, 21; 08.01.01, 68; 
sedhi: 07.01.08, 60; 08.04.02, 70; 21.10.09, 185; 
89.01.05, 834; 

sedhi-: 10.04.02, 85; 12.12.04, 104; 19.15.10, 169; 

21.05.05, 182; 
sedhiu: 05.05.09, 42; 

sedhihl: 06.02.02, 51; 07.01.02, 60; 16.11.02, 137; 

’ 86.14.04, 809; 

sedhihë: 47.02.09, 422; 47.10.04, 426; 

sena-: 60.01.09, 537; 88.02.03, 826; 

sena: 60.08.02, 541; 

senani: 85.05.10, 795; 88.06.08, 828; 

senaniya: 88.04.01, 827; 

senanï: 81.08.05, 748; 

senamuha-: 60.08.03, 541; 

senamuhu: 60.08.02, 541; 

senavaï: 04.06.11, 35; 08.01.04, 68; 16.09.01, 136; 

’ 17.01.03, 141; 60.09.07, 542; 60.12.08, 543; 
66.04.01, 588; 80.05.04, 738; 88.09.02, 830; 
senavaï-: 16.02.09, 132; 16.15.02, 139; 60.10.07, 
'542; 

seniya: 01.11.01, 9; 05.1, 40; 86.02.02, 802; 
seniu: 01.06.01, 6; 01.07.09, 7; 
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senï-: 16.12.05, 138; 
senuppattihï: 60.08.02, 541; 
senna: 09.14.01, 82; 

senna-: 25.16.03, 223; 40.10.01, 356; 62.11.03, 
558; 

sennayam: 86.07.04, 805; 
sennam: '66.04.10, 588; 71.15.07, 643; 
sennaïm: 63.03.01, 562; 

sennaï: 06.02.08, 52; 17.01.10, 141; 17.10.10, 147; 

’ 52.09.10, 476; 60.10.09, 542; 61.14.09, 552; 
82.04.06, 756; 
sennaë: 04.07.06, 35; 

sennahö: 40.07.01, 354; 57.08.08, 518; 60.04.09, 

’ 539; 64.06.07, 572; 67.1, 596; 71.16.02, 644; 
73.10.01,662; 

sennu; 03.02.01, 24; 07.07.04, 63; 08.03.08, 69; 
08.10.08, 73; 11.05.03,92; 16.12.04, 138; 
16.12.06, 138; 23.14.01, 203; 25.04.10, 216; 
28.01.01, 248; 28.06.06, 251; 29.09.01, 259; 
29.09.04, 259; 29.09.09, 260; 37.11.07, 329; 
37.13.02, 329; 40.05.02, 353; 40.07.01, 354; 
45.02.02, 403; 48.03.03, 428; 49.02.08, 438; 
51.14.22, 468; 55.03.09, 499; 56.02.08, 506; 
56.06.03, 508; 56.09.08, 510; 56.14.02, 512; 
57.02.06, 515; 57.09.03, 518; 61.05.03, 547; 
61.09.07, 550; 65.03.03, 579; 65.04.08, 580; 
69.20.01, 623; 70.03.10, 628; 70.06.02, 629; 
71.13.08, 642; 71.16.02, 644; 74.06.01, 668; 
74.11.01, 672; 82.07.06, 757; 86.16.05, 810; 
senne: 66.04.02, 588; 

sennem: 29.04.09, 257; 30.01.05, 262; 40.13.05, 
'358; 

sennehT; 40.17.03, 361; 

sennë: 40.04.02, 352; 45.14.01, 411; 67.08.08, 600; 

'72.13.03,654; 
sennëna: 63.01.10, 561; 
sera'ü: 06.12.09, 57; 88.05.02, 828; 
serï: 49.12.07, 444; 

sela-: 13.08.01, 109; 35.03.06, 306; 35.08.04, 309; 
60.04.05, 539; 66.03.01, 587; 74.09.01, 670; 
86.12.10, 808; 
sela: 51.11.09, 466; 

selu: 01.11.07, 9; 07.10.09, 65; 67.01.06, 596; 
69.10.06, 618; 

selë: 27.02.05, 239; 76.01.08, 693; 86.16.05, 810; 

sella-: 46.06.09, 416; 

sella: 53.07.06, 481; 

sellal: 53.05.07, 480; 

sellaggahü: 17.06.04, 144; 

sellaselli: 52.09.07, 475; 

sellu: 81.09.04, 749; 

sellü-: 51.02.09, 460; 

sellem: 53.07.06, 481; 

seva: 06.14.09, 78; 30.11.07, 268; 32.14.09, 287; 
58.10.08, 526; 72.12.11, 654; 73.10.11, 662; 
73.11.04, 663; 75.10.08, 684; 81.11.09, 751; 
82.09.02, 8; 10.10.01, 88; 18.01.02, 153; 
54.03.10, 488; 85.05.01,795; 
sevam: 71.11.20, 640; 
sevaï: 33.12.09, 294; 


sevaëhl: 46.12.10, 420; 
sevaha: 83.18.05,774; 
sevahl: 32.14.01, 286; 73.01.02, 657; 
sevahü: 05.07.03, 43; 42.12.03, 380; 
sevahö: 03.10.09, 29; 55.09.01, 502; 
seva-: 81.10.10, 750; 81.11.02, 750; 
sevala-: 25.11.09, 220; 26.11.08, 233; 
sevahö: 81.11.10, 751; 
seviya: 54.03.01, 487; 

seviu: 02.08.07, 17; 40.14.03, 359; 67.04.04, 598; 
81.1, 744; 

sevijjaï: 41.06.07, 366; 
sevijjamanu: 51.04.04, 461; 
sevihë: 41.09.03, 367; 85.02.02, 793; 
sevo: 78.11.05,722; 

sesa: 08.06.02, 71; 08.06.05, 71; 08.07.03, 71; 
56.08.02, 509; 

sesa-: 49.09.05, 442; 49.20.06, 449; 51.09.01, 464; 
56.10.05, 510; 66.14.04, 595; 77.13.11, 710; 
87.02.02, 814; 
sesa-: 79.04.02, 729; 
sesam: 87.colofon, 851; 
sesaï: 77.13.07, 710; 
sesa-nao: 80.11.05, 741; 
sesammi: 86.colofon, 813; 
sesahl: 78.12.03, 722; 
sesahö: 38.06.05, 335; 
sesa-: 11.14.10, 97; 
sesa: 72.15.04, 656; 
sesiyassa: 83.colofon, 851; 
sesu: 31.09.07, 273; 31.10.07, 274; 
sesu: 37.14.02, 330; 

sese: 83.colofon, 776; 84.colofon, 791; 85.colofon, 
800; 86.colofon, 812; 87.colofon, 824; 
88.colofon, 833; 89.colofon, 841; 842; 
90.colofon, 850; 
sesena: 86.colofon, 851; 
sesë:' 84.08.04, 781; 84.20.07, 788; 
sehara-: 13.12.06, 112; 71.07.05, 638; 77.13.02, 
710; 

seharahö: 06.16.03, 59; 

sehara: 59.07.06, 534; 60.06.08, 540; 

seharal: 56.04.03, 507; 

seharikarevi: 87.08.07, 818; 

seharu: 01.04.09, 5; 02.06.04, 16; 14.01.09, 114; 

14.12.08, 120; 76.07.08, 696; 
so: 01.06.08, 6; 01.07.09, 7; 01.10.09, 9; 02.15.08, 
21; 03.03.11, 25; 03.09.01, 28; 03.09.03, 28; 
03.10.01, 29; 04.02.09, 33; 04.04.03, 34; 
04.05.03, 34; 04.13.03, 39; 04.13.09, 39; 
05.02.01, 40; 05.02.04, 40; 05.02.05, 40; 
05.06.05, 43; 05.07.09, 43; 05.16.01, 48; 
05.16.05, 48; 06.07.09, 54; 06.12.09, 57; 
05.02.05, 40; 05.06.05, 43; 05.07.09, 43; 
05.16.01, 48; 05.16.05, 48; 06.07.09, 54; 
06.12.09, 57; 06.13.09, 58; 07.05.07, 62; 
07.07.05, 63; 07.07.09, 63; 07.09.07, 64; 
07.10.04, 65; 08.04.09, 70; 08.06.09, 71; 
08.12.08, 74; 09.01.04, 75; 09.01.06, 75; 
09.04.04, 77; 09.09.02, 79; 09.09.09, 80; 
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09.10.09, 80; 10.08.05, 87; 10.12.04, 89; 
11.07.09, 93; 11.13.02, 96; 11.13.03, 96; 
12.01.03, 98; 12.03.06, 99; 12.07.01, 101; 
13.03.07, 106; 13.06.07, 108; 14.03.07, 115; 
14.04.01, 116; 14.04.04, 116; 15.03.02, 123; 
15.06.08, 125; 15.08.08, 126; 15.11.04, 127; 
15.11.09, 128; 15.12.05, 128; 15.15.09, 130; 
16.08.05, 135; 16.08.07, 135; 16.11.09, 137; 
16.12.08, 138; 17.04.08, 143; 17.04.09, 143; 
17.07.05, 145; 17.11.10, 147; 17.14.03, 149; 

17.17.10, 151; 18.09.09, 158; 19.17.05, 170; 
20.11.08, 178; 21.06.03, 183; 21.07.02, 183; 
21.09.09, 185; 21.10.08, 185; 21.10.11, 185; 
21.12.05, 186; 22.04.09, 191; 22.08.07, 193; 
22.09.01, 193; 24.01.10, 205; 24.04.11, 207; 
24.15.09, 213; 25.01.09, 214; 25.02.11, 215; 
25.09.01, 219; 25.19.03, 225; 25.19.06, 225; 
27.09.07, 243; 27.12.09, 245; 27.15.08, 247; 
29.07.02, 258; 29.07.05, 258; 30.01.04, 262; 
30.09.08, 267; 30.11.05, 268; 31.04.03, 270; 
31.04.04, 271; 31.04.05, 271; 31.05.08, 271; 
31.05.09, 271; 31.08.01, 273; 31.08.06, 273; 
32.04.02, 281; 32.04.03, 281; 32.04.04, 281; 
32.04.05, 281; 32.04.06, 281; 32.04.07, 281; 
32.04.08, 32.04.02, 281; 32.04.03, 281; 
32.04.04, 281; 32.04.05, 281; 32.04.06, 281; 
32.04.07, 281; 32.04.08, 281; 32.04.09, 281; 
32.04.10, 281; 32.04.11, 281; 32.05.02, 281; 
32.05.05, 281; 32.05.06, 281; 33.02.07, 289; 
33.03.07, 289; 33.11.09, 294; 33.13.07, 295; 
33.13.13, 295; 34.04.04, 299; 34.04.06, 299; 
34.05.01, 299; 34.05.02, 299; 34.05.04, 299; 
34.05.06, 299; 34.05.07, 299; 34.05.08, 299; 
34.07.03, 300; 34.07.05, 300; 34.07.07, 300; 
34.07.11, 300; 34.07.12, 301; 34.08.07, 301; 
34.08.09, 301; 34.09.01, 301; 35.05.03, 307; 
35.05.06, 307; 36.05.09, 316; 36.06.06, 317; 
36.13.01, 320; 36.13.02, 320; 36.13.03, 320; 
36.13.04, 321; 36.13.05, 321; 37.08.09, 327; 
38.02.06, 333; 38.17.09, 341; 39.07.08, 346; 
39.09.08, 348; 40.04.05, 350; 352; 40.05.10, 
353; 40.06.03, 353; 40.12.10, 358; 40.17.01, 
361; 41.17.08, 372; 42.11.03, 380; 42.12.09, 
380; 43.04.04, 384; 43.04.09, 384; 44.02.02, 
393; 44.03.06, 394; 44.03.07, 394; 44.03.08, 
394; 44.03.09, 394; 44.04.02, 395; 44.06.09, 
396; 44.07.03, 396; 44.12.09, 400; 44.14.05, 
400; 44.14.08, 401; 44.16.04, 401; 44.16.07, 
402; 44.1, 393; 45.02.07, 404; 45.04.13, 405; 
45.10.06, 409; 46.02.07, 414; 46.07.09, 417; 

46.10.10, 419; 46.12.08, 420; 47.02.09, 422; 
47.03.05, 422; 47.06.09, 424; 47.08.01, 425; 
47.08.09, 425; 47.09.07, 426; 48.02.09, 428; 
48.07.04, 431; 49.05.04, 440; 49.09.10, 442; 

49.10.10, 443; 49.18.02, 447; 49.18.10, 448; 
49.1, 437; 50.02.09, 451; 50.04.03, 452; 
50.04.07, 452; 50.08.07, 454; 50.09.03, 455; 
50.09.04, 448; 49.1, 437; 50.02.09, 451; 
50.04.03, 452; 50.04.07, 452; 50.08.07, 454; 
50.09.03, 455; 50.09.04, 455; 51.03.08, 461; 


51.04.09, 461; 51.05.05, 462; 51.05.06, 462; 
51.08.02, 464; 52.02.10, 471; 52.04.10, 472; 
53.02.09, 478; 53.04.02, 479; 53.08.10, 482; 
53.11.04, 484; 53.11.10, 484; 54.01.02, 486; 
54.02.08, 487; 54.03.07, 487; 54.03.09, 487; 
54.04.04, 488; 54.14.10, 494; 54.16.09, 495; 
55.04.05, 499; 55.07.10, 501; 55.11.08, 503; 
57.03.01, 515; 57.05.07, 516; 57.06.08, 517; 
58.02.08, 522; 58.03.09, 523; 58.04.02, 523; 
58.04.03, 523; 58.04.04, 523; 58.04.05, 523; 
58.04.06, 523; 58.04.07, 523; 58.04.08, 523; 
58.15.04, 529; 58.15.07, 529; 60.01.01, 537; 
60.02.01, 537; 60.02.07, 538; 60.03.08, 538; 
61.03.08, 546; 61.03.09, 546; 61.13.03, 552; 
62.03.05, 554; 62.03.06, 554; 62.03.07, 554; 
62.05.08, 555; 62.06.02, 556; 62.07.02, 556; 
63.01.01, 561; 64.09.08, 573; 64.12.06, 575; 
64.14.03, 576; 64.15.01, 577; 65.01.05, 578; 
65.01.06, 578; 65.01.07, 578; 65.01.08, 578; 
65.13.01, 584; 66.02.04, 587; 66.02.05, 587; 
66.04.11, 588; 66.04.13, 588; 66.04.15, 588; 
66.06.09, 590; 66.11.05, 593; 67.05.09, 599; 
67.08.06, 600; 67.10.01, 601; 67.10.08, 601; 
67.11.09, 602; 67.14.08, 603; 68.02.03, 605; 
68.06.10, 608; 68.13.09, 612; 70.02.10, 627; 
70.05.07, 629; 70.06.01, 629; 70.07.10, 630; 
70.08.10, 631; 70.09.10, 631; 71.12.10, 642; 
71.13.04, 642; 71.16.08, 644; 629; 70.07.10, 
630; 70.08.10, 631; 70.09.10, 631; 71.12.10, 
642; 71.13.04, 642; 71.16.08, 644; 72.12.02, 
653; 73.10.03, 662; 73.11.05, 663; 74.03.09, 
667; 74.12.05, 673; 74.13.1, 673; 75.03.02, 679; 
75.05.02, 680; 75.11.01, 684; 75.11.05, 685; 
75.12.08, 685; 75.12.09, 685; 77.02.01, 703; 
77.02.10, 703; 77.05.10, 705; 77.06.10, 706; 
77.11.02, 708; 77.13.09, 710; 77.16.02, 712; 
77.17.03, 712; 78.04.01, 718; 78.04.10, 718; 
78.09.09, 721; 78.18.08, 726; 78.18.09, 726; 
78.19.07, 726; 79.05.02, 730; 79.05.03, 730; 
79.05.04, 730; 79.05.05, 730; 79.05.06, 730; 
79.05.07, 730; 79.05.08, 730; 79.07.08, 731; 
79.14.04, 735; 80.01.09, 736; 80.02.01, 736; 
80.02.02, 736; 80.02.04, 736; 80.03.04, 737; 
81.06.10, 747; 82.08.05, 758; 82.08.07, 758; 
82.11.08, 760; 82.17.08, 763; 83.06.08, 768; 
83.11.09, 771; 83.14.01, 772; 83.18.03, 774; 
84.01.06, 777; 84.07.02, 780; 84.10.07, 782; 
84.11.05, 783; 84.14.01, 784; 84.15.04, 785; 
84.19.09, 788; 84.20.02, 788; 84.20.03, 788; 
84.22.04, 789; 84.23.03, 789; 84.24.11, 790; 
84.25.09, 791; 85.05.11, 795; 85.06.09, 796; 
85.09.03, 797; 85.09.06, 797; 85.09.09, 797; 
85.09.10, 798; 85.10.01, 798; 85.10.02, 798; 
85.10.04, 798; 85.10.05, 798; 85.10.06, 798; 
85.10.07, 798; 85.10.08, 798; 85.10.09, 798; 
85.12.12, 800; 86.08.02, 805; 86.19.12, 812; 
87.04.05, 816; 87.06.04, 817; 87.08.03, 818; 
87.14.04, 821; 88.08.09, 830; 88.09.08, 830; 
812; 87.04.05, 816; 87.06.04, 817; 87.08.03, 
818; 87.14.04, 821; 88.08.09, 830; 88.09.08, 
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830; 88.12.01, 832; 89.01.02, 834; 89.01.04, 
834; 89.01.12, 834; 89.03.08, 835; 89.04.01, 
836; 89.06.04, 837; 89.07.08, 838; 90.02.06, 
844; 90.03.07, 844; 90.09.10, 848; 90.10.04, 
848; 90.11.02, 849; 90.12.05, 849; 90.12.07, 
849; 

soya-: 19.10.09, 166; 37.05.01, 325; 40.01.02, 350; 
40.12.01, 357; 40.12.02, 357; 49.09.04, 442; 
54.02.06, 487; 57.04.05, 516; 67.01.09, 596; 
67.02.09, 597; 67.09.07, 600; 69.13.04, 620; 
76.03.01, 694; 85.11.04, 799; 86.10.09, 807; 
86.13.04, 808; 86.19.11, 812; 87.10.09, 819; 
88.02.03, 826; 
soyavatti-: 50.11.06, 456; 
soyavëvi: 10.06.08, 86; 
soyahi: 23.05.02, 198; 37.05.09, 325; 
soyahö: 76.14.03, 700; 
soyamani-: 86.13.09, 808; 
soa-: 19.06.01, 163; 76.08.09, 697; 81.08.07, 749; 

88.05.05, 828; 
soa-: 77.15.01,711; 
soa-: 77.15.01,711; 
soaï: 41.18.06, 372; 
soaunnaë: 67.02.03, 596; 
soaum: 87.10.01, 819; 

sou: 69.13.02, 620; 69.14.01, 620; 77.06.01, 705; 
77.1, 702; 85.06.01, 795; 87.18.02, 824; 
88.09.14, 830; 90.02.06, 844; 
soüna: 22.08.01, 193; 

soem: 05.13.07, 47; 36.10.01, 319; 40.13.10, 358; 
54.01.01, 486; 83.12.08, 771; 87.06.06, 817; 
87.15.08, 822; 
soena: 41.18.03, 372; 
soo: 41.02.08, 364; 
sokkha: 21.14.10, 188; 

sokkha-: 24.09.07, 210; 44.05.02, 395; 50.07.09, 
454; 54.10.01, 491; 54.16.09, 495; 68.04.09, 
607; 78.09.02, 720; 83.03.03, 766; 85.02.01, 
793; 

sokkhal: 84.24.10, 790; 
sokkhaha: 80.13.02, 742; 
sokkhaha: 80.13.02, 742; 

sokkhahö: 44.16.01, 401; 81.11.10, 751; 90.12.07, 
849; 

sokkhu: 04.01.07, 32; 04.12.04, 38; 09.03.05, 76; 
18.12.07, 159; 22.02.08, 190; 23.08.06, 200; 
25.10.06, 220; 38.18.06, 342; 48.15.03, 436; 
50.02.10, 451; 54.09.11, 491; 55.01.04, 497; 
55.01.21, 498; 77.18.02, 713; 85.04.09, 794; 
87.03.06, 815; 88.07.08, 829; 
sokkhem: 84.18.09, 787; 
sogu: 28.09.03, 252; 

soniya-: 11.09.03, 94; 17.02.04, 142; 17.12.07, 148; 
’ 17.12.10, 148; 25.18.03, 225; 32.09.07, 284; 
35.14.07, 312; 37.10.09, 328; 38.11.04, 338; 
39.06.05, 346; 62.07.03, 556; 62.09.06, 557; 
63.03.07, 562; 66.03.02, 587; 66.03.09, 587; 
74.13.10, 674; 74.14.07, 674; 76.06.01, 696; 
81.10.07, 750; 82.14.10, 761; 
soniu: 13.06.10, 109; 


sonië: 49.08.06, 441; 

sonda: 40.09.01, 355; 48.08.04, 431; 57.07.07, 517; 
'65.10.05,583; 

sonda-: 61.06.03, 548; 68.01.04, 605; 74.09.09, 
'671; 74.17.02, 676; 
sonda: 80.11.02, 741; 

sondïra: 37.06.05, 326; 40.09.02, 355; 65.06.03, 
'581; 

sondïra: 37.06.05, 326; 40.09.02, 355; 65.06.03, 
'581; 

sondïra-: 66.07.01, 590; 66.10.07, 592; 

sondïrahö: 44.10.05, 398; 

sondïrëhï: 20.07.04, 175; 

sondu: 72.10.07, 652; 

sondë: 58.03.03, 522; 

sotta-: 02.01.08, 13; 65.09.02, 582; 

sottao: 73.07.03, 660; 

sottao: 73.07.03, 660; 

sottariyaï: 36.06.04, 317; 

sottiu: 38.14.05, 339; 

sottëhï: 38.17.07, 341; 56.01.12, 505; 70.10.06, 

632; 

sodamani: 20.01.08, 172; 

sodamanipahu: 18.07.04, 156; 

soma-: 31.01.03, 269; 67.03.08, 597; 71.11.03, 640; 

79.03.04, 729; 
soma: 78.14.07, 723; 
somayam: 24.14.07, 212; 
somaë: 02.02.06, 14; 
somanï: 09.12.03, 81; 
somappahu: 04.12.06, 38; 
somahë: 31.12.02, 275; 
somala: 07.01.05, 60; 

somala-: 66.05.08, 589; 87.08.06, 818; 90.02.07, 
844; 

somalaü: 21.06.05, 183; 
somaliya-: 74.17.06, 676; 
somaliyaë: 19.12.04, 167; 
somalï: 68.08.04, 609; 

somitti: 21.04.09, 182; 23.05.05, 198; 23.07.03, 

199; 36.14.01, 321; 40.13.04, 358; 43.02.05, 
383; 44.01.06, 393; 50.02.01, 450; 68.13.09, 
612; 69.10.09, 618; 78.13.02, 723; 83.02.06, 
766; 

somitti-: 24.06.07, 208; 25.17.01, 224; 43.11.08, 
388; 45.13.04, 411; 49.19.03, 448; 58.03.06, 
522; 63.02.08, 562; 64.07.01, 572; 67.01.09, 
596; 67.02.09, 597; 69.13.06, 620; 83.12.02, 
771; 85.03.01, 793; 86.07.01, 805; 
somitti: 31.15.01, 277; 
somitti-: 32.06.03, 282; 
somittirn: 75.17.05, 688; 
somittië: 31.02.05, 269; 

somittihë: 36.12.09, 320; 44.04.10, 395; 50.02.10, 
451; 71.12.03, 641; 74.14.03, 674; 75.22.01, 
692; 80.02.07, 736; 89.08.02, 838; 
somu: 08.06.07, 71; 42.07.04, 377; 
somena: 16.13.08, 138; 
somena: 16.13.08, 138; 
somëhï: 87.15.05, 822; 
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somma: 28.10.06, 253; 

sommahë: 28.10.03, 253; 

sommahë: 28.10.03, 253; 

sommu: 25.07.08, 218; 

soratthiyahl: 71.09.08, 639; 

solaha-: 02.04.04, 15; 09.01.01, 75; 09.07.08, 78; 

16.03.10, 133; 75.04.03, 680; 86.04.10, 803; 
solaha: 03.04.02, 25; 16.06.05, 134; 16.12.02, 137; 
23.08.09, 200; 24.10.04, 210; 33.04.06, 290; 
35.08.09, 309; 53.05.04, 480; 53.05.10, 480; 
75.16.10, 688; 75.18.05, 689; 78.18.02, 725; 
88.11.09, 831; 

solahamaü: 12.05.10, 100; 89.11.04, 840; 
solahamaë: 74.07.07, 669; 78.19.01, 726; 85.12.10, 
799; 

solahaviha: 03.02.09, 24; 

solahaviha: 03.02.09, 24; 

solahahï: 74.10.08, 671; 

sovaï: 67.10.06, 601; 85.07.08, 796; 

sovana-: 16.03.05, 133; 

sovanaë: 41.03.01, 364; 

sovanna-: 21.14.09, 187; 

sovasaggu: 13.06.04, 108; 

sovahi: 88.01.06, 825; 

sovanaü: 47.01.05, 421; 

sovanëhl: 26.06.05, 230; 

sovaviu: 65.05.04, 580; 

sovïra: 82.06.01, 757; 

sovïra: 82.06.01, 757; 

sovïrëhi: 50.11.13, 456; 

sovesahi: 85.05.07, 795; 

sosana-: 22.04.04, 191; 

sosanëhl: 27.03.06, 240; 

sosami: 52.07.04, 474; 56.06.02, 508; 

sosahi: 57.04.02, 516; 77.02.06, 703; 

sosiu: 75.15.05, 687; 

sosëvi: 23.07.06, 200; 

soha: 07.01.07, 60; 19.03.08, 161; 21.14.05, 187; 
23.05.08, 198; 24.09.05, 210; 32.13.02, 286; 
42.06.02, 377; 45.11.08, 409; 49.12.01, 444; 
66.03.04, 587; 68.10.08, 610; 72.14.06, 655; 
76.05.09, 695; 77.18.09, 713; 80.11.04, 741; 
81.15.02, 753; 85.09.04, 797; 86.06.05, 804; 
soha-: 61.11.04, 551; 
soha-: 61.11.04, 551; 
soham: 71.11.11, 640; 

sohaï: 23.13.07, 203; 26.10.07, 232; 31.13.09, 276; 
42.09.09, 379; 43.16.09, 409; 49.09.08, 442; 
51.03.08, 632; 73.04.10, 659; 83.14.08, 772; 
85.02.04, 793; 

sohaü: 73.05.08, 659; 77.19.03, 713; 
sohaë: 89.01.09, 834; 

sohagga-: 26.03.11, 228; 48.13.05, 434; 49.11.06, 
443; 68.07.05, 608; 73.03.08, 658; 86.05.05, 
804; 86.06.11, 804; 

sohaggaü: 38.01.07, 332; 86.05.01, 803; 
sohaggahü: 79.10.06, 733; 
sohaggu: 18.12.07, 159; 19.02.03, 161; 23.08.07, 
200; 28.09.03, 252; 


sohaggem: 41.14.06, 370; 72.05.08, 649; 77.20.05, 
714; ’ 

sohanam: 56.01.02, 505; 
sohanena: 71.07.03, 637; 
sohanti: 24.15.03, 213; 51.15.03, 469; 86.02.09, 
802; 

sohantï: 01.02.06, 4; 

sohamana: 86.11.05, 807; 

sohamanë: 74.12.03, 673; 

sohamma-: 84.19.06, 787; 87.07.07, 817; 

sohammë: 34.07.07, 300; 84.08.03, 781; 

sohalaë: 67.02.05, 596; 

sohalaë: 67.02.05, 596; 

sohalëhl: 33.01.07, 288; 

sohahi: 76.11.02, 698; 

sohahü: 79.10.03,733; 

soha: 49.12.05,444; 

sohavanaü: 69.04.09, 615; 

sohiya-’: 01.01.06, 3; 41.11.04, 368; 

sohiya: 23.09.05,201; 

sohiya: 23.09.05,201; 

sohiu: 25.07.08, 218; 

sohilla: 14.03.06, 115; 

sohillam: aanhef, 1; 

sohilM: 77.13.02, 710; 

sohillaü: 14.05.02, 116; 14.07.06, 117; 89.02.02, 
835; 

sohu: 01.13.06, 10; 01.15.06, 11; 58.08.03, 525; 
sohe: 66.04.07, 588; 
sohë: 75.01.04, 678; 86.10.09, 807; 
sohëhl: 77.20.06, 714; 

sö: 22.06.05, 192; 66.10.10, 593; 75.11.02, 685; 

75.11.03, 685; 75.11.04, 685; 75.11.06, 685; 
ssiri-: 71.11.10,640; 

ha: 26.20.07, 238; 

haya-: 01.06.05, 6; 02.06.02, 16; 03.06.01, 26; 
03.12.09, 30; 04.06.11, 35; 06.01.06, 51; 
06.01.08, 51; 08.03.09, 69; 15.01.03, 122; 
15.10.03, 127; 16.02.08, 132; 16.03.06, 133; 
16.12.08, 138; 17.01.10, 141; 17.03.10, 142; 
17.14.06, 149; 23.04.08, 198; 23.10.08, 201; 
24.10.09, 210; 25.19.09, 225; 26.06.04, 230; 
27.01.04, 239; 27.04.03, 241; 29.03.09, 256; 
33.04.07, 290; 33.12.04, 294; 52.01.03, 470; 
53.03.07, 479; 54.16.06, 495; 55.01.06, 497; 
61.11.02, 551; 61.1, 545; 62.06.06, 556; 
62.11.07, 558; 63.03.04, 562; 63.09.04, 566; 
63.09.04, 566; 63.11.01, 567; 63.12.08, 568; 
64.10.04, 574; 64.11.07, 575; 64.13.08, 576; 
65.09.04, 582; 67.03.13, 597; 67.13.03, 603; 
70.02.04, 627; 70.02.10, 627; 70.07.08, 630; 
70.07.10, 630; 74.05.04, 668; 74.16.01, 675; 
75.01.02, 678; 75.01.06, 678; 75.05.01, 680; 
76.05.09, 695; 76.07.06, 696; 78.11.02, 721; 
79.01.01, 728; 79.01.07, 728; 81.12.08, 751; 
81.12.09, 751; 82.12.09, 760; 84.02.01, 777; 
84.22.05, 789; 86.07.07, 805; 86.15.04, 809; 
86.17.06, 811; 89.04.03, 836; 89.06.10, 837; 
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haya: 02.16.03, 21; 04.07.09, 35; 07.05.05, 62; 
10.09.09, 88; 10.11.05, 89; 11.08.08, 94; 
12.01.09, 98; 16.14.04, 139; 16.15.05, 139; 
17.13.03, 148; 18.08.05, 157; 18.09.09, 158; 
19.02.05, 161; 20.05.04, 174; 22.03.06, 190; 
22.03.06, 190; 25.01.09, 214; 25.06.04, 217; 
27.05.09, 241; 27.06.03, 242; 27.07.03, 242; 
28.09.02, 252; 40.07.01, 354; 40.16.05, 360; 
41.09.05, 367; 48.08.08, 431; 49.06.06, 440; 
51.09.01, 464; 51.09.08, 464; 54.02.03, 487; 
55.12.02, 503; 62.01.06, 553; 62.12.09, 559; 
65.12.06, 584; 70.05.08, 629; 74.06.1, 668; 
75.19.04, 690; 77.08.07, 707; 78.19.05, 726; 
80.07.08, 739; 80.09.02, 740; 80.09.04, 740; 
82.07.06, 757; 82.10.01, 759; 82.12.05, 760; 
82.17.05,763; 
haya: 56.01.01,505; 

hayal: 03.07.01, 27; 11.06.02, 93; 17.13.04, 148; 
20.10.03, 177; 53.04.03, 479; 55.07.07, 501; 
61.01.06, 545; 71.02.06, 635; 77.06.04, 705; 
79.01.04, 728; 79.03.01, 729; 80.10.04, 741; 
hayaü: 19.02.01, 160; 
hayagïu: 74.18.05, 677; 
hayagïva-: 46.04.10, 415; 
haya-daïvem: 39.02.09, 344; 
hayamuhi: 49.16.08, 446; 50.08.04, 454; 
hayamuhu: 48.05.09, 430; 48.06.01, 430; 
hayamuhena: 48.05.04, 429; 
hayavara: 17.03.07, 142; 82.17.05, 763; 87.01.02, 
814; 

hayavara-: 56.05.09, 507; 
hayavaral: 04.08.07, 36; 
hayavarasu: 16.15.07, 139; 
hayavarahurn: 66.02.01, 586; 
hayavarahü:'03.13.04, 30; 74.11.08, 672; 82.10.05, 
759; 

hayavarena: 51.14.09, 468; 64.08.02, 573; 

hayavarë: 53.03.04, 479; 

hayassa: 40.06.08, 353; 

hayahü: 04.07.09, 35; 

hayahö: 15.15.04, 130; 

haya: 61.04.11, 547; 82.14.07, 761; 

hayal: 35.15.03, 312; 66.01.01, 586; 

hayanam: 40.17.07, 361; 

hayari-:’32.03.11,280; 

hayasa: 17.08.03, 145; 20.08.07, 176; 

hayasaë: 19.06.02, 163; 

hayasaha: 81.06.05, 747; 

hayasahö: 08.11.01, 73; 

hayasern: 06.11.01, 56; 

hayaha: 75.08.06, 683; 

hamsa: 03.05.03, 26; 34.03.03, 298; 59.08.03, 534; 
hamsa-: 05.06.06, 43; 06.04.05, 53; 15.12.05, 128; 
19.13.04, 167; 23.13.06, 203; 24.15.02, 213; 
26.06.07, 230; 30.04.07, 264; 31.01.07, 269; 
31.05.02, 271; 36.14.09, 321; 43.11.05, 388; 
49.15.05, 446; 56.15.05, 513; 60.04.03, 539; 
62.13.06, 560; 69.04.02, 615; 71.01.04, 634; 
72.05.11, 649; 72.09.11, 652; 75.06.06, 681; 


83.14.02, 772; 83.15.07, 773; 84.23.11, 790; 
87.13.07, 821; 
harnsagaï: 62.12.02, 559; 
hamsadïva: 57.09.01, 518; 
harnsadïve: 56.15.01, 513; 

hamsadïvë: 56.15.05, 513; 57.1, 514; 78.08.02, 720; 
hamsarahu: 56.15.02, 513; 78.08.02, 720; 87.13.07, 
821; 89.05.06, 836; 
harnsavilasa-: 59.08.09, 535; 
harnsahö: 13.10.10, 111; 
harnsayaï: 30.07.05, 265; 
hamsahivaï: 19.13.04, 167; 
harnsiulu: 76.05.07, 695; 
hamsï-: 73.14.02, 664; 

hamsu: 41.15.06, 371; 58.14.08, 528; 65.02.06, 

579; 67.11.06, 602; 72.01.09, 646; 
hamsem: 07.05.09, 62; 71.04.09, 636; 75.17.07, 
’689’; 

harnsehT: 72.15.06, 656; 
harnsëhï: 38.10.09, 337; 
haü: 06.15.08, 59; 07.01.09, 60; 07.05.08, 62; 
07.07.09, 63; 07.09.07, 64; 07.13.01, 66; 
07.14.06, 67; 10.09.05, 87; 10.11.08, 89; 
12.07.01, 101; 15.05.08, 124; 15.15.04, 130; 
16.15.07, 139; 19.04.05, 162; 22.06.06, 192; 
24.03.02, 206; 26.11.09, 233; 29.01.02, 255; 
33.07.09, 292; 36.03.09, 315; 36.10.08, 319; 
37.01.09, 323; 37.06.07, 326; 43.08.08, 386; 
44.08.04, 397; 48.05.09, 430; 48.07.01, 431; 
50.03.09, 451; 50.05.01, 452; 51.07.04, 463; 
51.12.07, 466; 51.14.02, 467; 51.14.09, 468; 
51.14.22, 468; 53.07.01, 481; 53.07.02, 481; 
53.10.08, 483; 55.10.10, 502; 55.12.06, 503; 
58.12.07, 527; 58.14.06, 528; 62.03.01, 554; 
62.03.06, 554; 63.05.10, 564; 63.09.09, 566; 
64.05.01, 571; 64.06.01, 572; 64.09.03, 573; 
64.12.01, 575; 66.02.05, 587; 67.09.02, 600; 
74.16.07, 676; 76.14.04, 700; 78.15.07, 724; 
79.08.01, 732; 82.07.07, 757; 82.16.06, 762; 
82.17.07, 763; 84.20.11, 788; 85.10.11, 798; 
87.14.04, 821; 88.09.04, 830; 89.13.06, 841; 
90.07.09, 847; 12.03.03, 99; 
haüm: 40.04.10, 352; 

haü: 04.04.03, 34; 04.04.05, 34; 04.14.02, 39; 
05.14.01, 47; 06.02.03, 51; 06.08.04, 55; 
06.11.01, 56; 06.12.09, 57; 06.15.01, 59; 
07.09.02, 64; 08.01.09, 68; 08.10.07, 73; 
09.02.05, 75; 11.05.05, 92; 11.05.06, 92; 
11.05.08, 92; 11.11.05, 95; 12.01.06, 98; 
12.05.03, 100; 15.04.08, 124; 15.09.10, 127; 
17.06.02, 144; 17.14.03, 149; 18.12.03, 159; 
19.02.10, 161; 19.10.06, 165; 19.15.09, 169; 
20.09.03, 176; 21.06.08, 183; 22.01.06, 189; 
22.03.02, 190; 22.05.09, 191; 22.06.03, 192; 
22.09.04, 193; 22.09.09, 194; 22.10.09, 194; 
23.01.08, 196; 24.07.05, 208; 24.08.08, 209; 
24.11.03, 211; 25.03.07, 215; 25.12.07, 221; 
26.03.01, 228; 26.18.06, 236; 28.07.05, 251; 
29.07.05, 258; 30.01.03, 262; 30.11.07, 268; 
31.01.08, 269; 31.02.05, 269; 31.02.08, 270; 
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31.10.02, 274; 31.10.09, 274; 36.05.04, 316; 
36.05.05, 316; 36.12.04, 320; 36.14.04, 321; 
36.15.01, 322; 36.15.10, 322; 36.15.11, 322; 
37.13.02, 329; 38.12.01, 338; 38.15.02, 340; 
38.15.09, 340; 39.02.09, 344; 40.04.04, 352; 
40.04.07, 352; 40.13.10, 358; 41.01.09, 363; 
41.05.09, 365; 41.12.06, 369; 41.14.05, 370; 
42.01.09, 374; 42.04.01, 375; 42.04.05, 376; 
42.08.03, 378; 43.03.04, 383; 43.04.02, 384; 
43.08.07, 386; 43.16.05, 390; 44.02.04, 393; 
44.04.02, 395; 44.04.05, 395; 44.07.02, 396; 
44.07.04, 396; 44.13.09, 400; 44.15.03, 401; 
45.10.09, 409; 45.14.07, 411; 46.09.05, 418; 
46.09.06, 418; 46.10.10, 419; 46.11.02, 419; 
46.11.03, 419; 46.11.04, 419; 46.11.05, 419; 
46.11.06, 419; 46.11.07, 419; 46.11.08, 419; 
46.11.09, 419; 48.02.09, 428; 48.09.02, 432; 
48.13.09, 435; 49.02.10, 438; 49.15.01, 446; 
49.18.01, 447; 49.18.02, 447; 50.07.01, 454; 
50.12.10, 457; 52.02.10, 471; 52.06.03, 473; 
52.07.04, 474; 53.10.07, 483; 54.02.05, 487; 
56.03.06, 506; 56.06.03, 508; 56.06.05, 508; 
57.05.07, 516; 58.02.04, 522; 58.02.09, 522; 
62.09.05, 557; 62.11.03, 558; 62.11.09, 559; 
62.12.03, 559; 62.12.09, 559; 63.12.05, 568; 
64.05.02, 571; 64.07.02, 572; 64.09.03, 573; 
64.09.08, 573; 64.09.09, 574; 64.10.09, 574; 
65.12.05, 584; 66.14.07, 595; 67.03.13, 597; 
67.09.09, 601; 67.10.08, 601; 68.02.03, 605; 
69.01.05, 613; 69.01.06, 613; 69.01.07, 613; 
69.01.08, 613; 69.10.02, 618; 69.17.08, 622; 
69.18.01, 622; 70.10.09, 632; 71.12.09, 641; 
72.12.02, 653; 72.13.08, 654; 74.03.01, 666; 
75.13.01, 686; 75.14.10, 687; 78.13.02, 723; 
78.18.03, 725; 78.19.05, 726; 79.07.08, 731; 
79.08.04, 732; 79.08.09, 732; 79.11.10, 734; 
80.03.07, 737; 81.06.03, 747; 81.12.08, 751; 
81.13.08, 752; 81.14.05, 752; 81.14.09, 752; 
82.08.02, 758; 83.13.06, 772; 84.01.07, 777; 
84.09.08, 782; 84.11.05, 783; 84.11.10, 783; 
84.12.03, 783; 84.17.05, 786; 85.06.07, 795; 
85.11.05, 799; 85.11.11, 799; 86.11.07, 807; 
87.05.03, 816; 88.05.08, 828; 88.06.04, 828; 
88.06.12, 829; 88.08.09, 830; 88.09.08, 830; 
88.09.11, 830; 88.10.03, 831; 89.04.01, 836; 
89.06.01, 837; 89.09.08, 839; 89.09.11, 839; 
hae: 40.02.06, 351; 
haena: 27.09.08, 243; 70.09.02, 631; 
haehl: 72.01.03, 646; 

haë: 10.11.03, 88; 11.12.03, 96; 16.15.05, 139; 

67.02.06, 597; 
haëna: 03.01.01,23; 

hao: 40.06.08, 353; 64.08.02, 573; 69.13.07, 620; 
hakka-: 25.06.08, 217; 25.15.07, 223; 46.04.05, 
415; 61.04.07, 547; 82.14.10, 761; 
hakkantal: 04.07.10, 36; 
hakkara-: 40.03.05, 351; 71.15.08, 643; 
hakkaraï: 07.01.09, 60; 31.06.09, 272; 38.16.05, 
340; 44.06.09, 396; 48.02.02, 428; 53.06.06, 
481; 65.11.09, 584; 


hakkaraü: 22.04.09, 191; 45.10.09, 409; 57.11.07, 
520; 66.02.01, 586; 83.05.01, 767; 
hakkaraë: 71.01.01, 634; 
hakkarane: 40.02.02, 351; 
hakkarahö: 26.09.01,231; 
hakkara: 02.10.09, 18; 35.10.05, 310; 83.02.04, 
765; 83.05.08, 767; 

hakkaraï: 33.12.06, 294; 81.01.10, 744; 
hakkariya: 07.06.08, 63; 07.07.01, 63; 33.08.01, 
292; 38.12.06, 338; 
hakkariyal: 61.14.09, 552; 
hakkariyaü: 39.12.05, 349; 54.01.04, 486; 
hakkariu: 05.14.03, 47; 07.04.08, 62; 08.06.07, 71; 
10.10.07, 88; 11.11.02, 95; 22.10.01, 194; 
26.01.02, 227; 29.07.03, 258; 29.10.06, 260; 
30.09.07, 267; 35.13.01, 311; 35.15.01, 312; 
37.12.06, 329; 37.14.03, 330; 38.16.08, 340; 
43.03.08, 383; 48.05.04, 429; 48.08.06, 431; 
52.03.06, 471; 64.06.02, 572; 64.10.07, 574; 
64.14.08, 576; 65.07.02, 581; 75.22.06, 692; 
hakkario: 46.06.07, 416; 
hakkareppinu: 37.12.09, 329; 40.06.10, 354; 
hakkarevi: 70.07.01, 630; 
hakkarëvi: 19.02.05, 161; 36.12.01, 320; 51.05.02, 
462; 79.02.02, 728; 
hacca: 81.13.09, 752; 

hatta-: 19.03.08, 161; 23.11.08, 202; 31.07.06, 272; 

"42.06.02, 377; 45.11.08, 409; 81.15.02, 753; 
hada: 12.08.06, 102; 28.02.09, 249; 41.17.01, 372; 

"43.01.06, 382; 60.09.05, 542; 66.02.07, 587; 
hadaë: 66.03.06, 587; 
hadahada-: 24.15.08, 213; 
hadahë:" 81.04.10, 746; 
hadëhl: 15.03.01, 123; 

hadda-: 31.05.08, 271; 39.09.08, 348; 40.02.08, 
"351; 62.08.05, 557; 63.09.03, 566; 64.08.06, 
573; 76.06.02, 696; 
haddayam: 61.04.08, 547; 
haddaha:"52.10.08, 476; 54.11.03, 492; 63.05.10, 
"564; 

haddahü: 39.06.03, 346; 
hana: 25.08.05, 218; 

hanaï: 21.06.09, 183; 22.09.03, 193; 22.09.09, 193; 
31.14.04, 276; 33.07.09, 292; 38.16.09, 341; 
42.11.09, 380; 49.09.03, 442; 73.11.05, 663; 
75.05.08, 681; 76.02.03, 693; 76.12.02, 699; 
76.15.01, 701; 82.08.05, 758; 
hanaï: 24.13.04, 212; 
hanana: 63.04.03, 563; 
hananta-: 61.04.07, 547; 
hananta: 64.10.03, 574; 
hanantaya: 82.14.02, 761; 
hanantaïm: 48.05.02, 429; 
hanantahü: 71.17.03, 644; 
hanantahö: 75.22.10, 692; 
hanantiyaü: 87.10.07, 819; 
hanantu: 54.09.07, 491; 

hanami: 21.06.04, 183; 43.09.05, 387; 80.03.08, 
"737; 

hanahanahanakaru: 63.03.02, 562; 
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hanahanakara-: 46.04.02, 415; 
hanahi: 27.14.04, 246; 
hanahü: 72.08.10, 651; 
hanahö: 07.04.07, 62; 
hanahani: 52.09.04, 475; 

hanu: 25.06.01, 217; 25.14.01, 222; 25.14.06, 222; 
27.09.03, 243; 28.02.03, 248; 29.09.01, 259; 
29.10.03, 260; 37.14.04, 330; 43.07.04, 385; 
48.04.03, 429; 53.08.01, 482; 75.13.04, 686; 
80.03.07, 737; 80.05.08, 738; 
hanu-; 52.08.10, 475; 59.02.10, 531; 
hanuyahö: 46.12.05, 420; 47.07.09, 425; 48.04.01, 
429; 48.11.03, 433; 
hanua-; 43.11.03, 388; 
hanua: 45.02.08, 404; 46.08.08, 417; 
hanuahö: 43.03.03, 383; 

hanuu: 48.11.05, 433; 56.02.02, 506; 57.05.03, 516; 
'66.11.02, 593; 79.05.08, 730; 86.16.05, 810; 

87.1, 814; 

hanuena: 46.02.03, 414; 46.05.09, 416; 69.18.07, 
622; 

hanuë: 45.11.03, 409; 53.02.01, 478; 
hanuëna: 49.20.09, 449; 

hanumha-: 06.04.05, 53; 19.11.08, 166; 19.18.03, 
170; 19.18.10, 171; 45.03.10, 404; 51.10.06, 
465; 

hanuva-: 20.03.08, 173; 46.04.02, 415; 46.04.07, 
415; 46.05.01, 415; 46.08.05, 417; 55.05.09, 
500; 56.1, 505; 58.15.05, 529; 69.06.08, 616; 
69.15.09, 621; 69.19.04, 623; 72.02.11, 647; 
75.01.10, 678; 

hanuva: 49.20.02, 449; 52.10.04, 476; 63.02.08, 
562; 

hanuvanta-: 20.03.06, 173; 20.07.08, 175; 20.09.08, 
’ 176; 45.13.02, 411; 54.1, 486; 58.03.05, 522; 
64.09.06, 573; 75.02.08, 679; 75.04.01, 680; 
83.12.04, 771; 

hanuvanta: 51.07.03, 463; 55.10.01, 502; 86.19.01, 
812; 

hanuvantahö: 19.16.07, 169; 42.12.06, 380; 
45.03.01, 404; 45.05.09, 406; 45.10.07, 409; 
45.15.04, 412; 50.10.01, 455; 52.02.02, 471; 
52.04.08, 472; 53.10.01, 484; 53.10.09, 483; 
53.12.06, 485; 54.01.06, 486; 64.12.09, 575; 
74.04.02, 667; 77.15.04, 711; 
hanuvantu: 19.11.08, 166; 19.18.08, 170; 40.15.05, 
359; 43.07.04, 385; 45.02.06, 404; 45.02.10, 
404; 45.11.12, 410; 45.12.17, 410; 45.13.09, 
411; 46.07.10, 417; 46.09.06, 418; 46.12.07, 
420; 46.1, 413; 48.03.06, 428; 48.04.05, 429; 
48.06.03, 430; 48.08.06, 431; 49.19.01, 448; 
50.01.01, 450; 50.1, 450; 52.03.05, 471; 
55.06.09, 500; 58.07.02, 524; 64.13.05, 576; 
64.15.08, 577; 65.01.01, 578; 65.04.01, 579; 

65.1, 578; 69.10.02, 618; 75.21.05, 691; 
82.09.02, 758; 88.06.10, 828; 

hanuvantem: 20.01.09, 172; 43.07.09, 386; 
'45.08.10, 408; 45.14.02, 411; 47.01.01, 421; 
47.06.07, 424; 48.01.09, 427; 50.01.04, 450; 
52.08.06, 475; 55.04.07, 499; 64.07.01, 572; 


75.03.10, 680; 78.06.01, 719; 83.04.02, 767; 
86.14.09, 809; 

hanuvantëna: 48.07.01, 431; 48.12.02, 434; 

'49.01.10, 437; 49.07.10, 441; 
hanuvassa: 74.18.1, 677; 

hanuvahö: 46.03.10, 414; 47.07.06, 424; 47.08.07, 
425; 48.05.09, 430; 48.06.02, 430; 48.09.01, 
432; 48.10.03, 432; 48.1, 427; 51.05.05, 462; 
51.08.05, 464; 52.01.10, 470; 52.02.10, 471; 
52.03.01, 471; 52.1, 470; 53.06.09, 481; 
53.09.01, 482; 55.02.02, 498; 55.12.01, 503; 
57.06.09, 517; 69.01.07, 613; 71.12.02, 641; 
86.16.01, 810; 
hanuvu: 58.01.08, 521; 

hanuvem: 47.09.09, 426; 47.10.01, 426; 48.14.09, 
'435;'53.03.09, 479; 64.14.06, 576; 64.15.09, 
577; 

hanuvena: 46.06.04, 416; 51.06.06, 462; 51.09.01, 
'464; 53.11.04, 484; 61.12.04, 551; 64.10.03, 
574; 64.13.06, 576; 
hanuvëna: 52.04.01, 472; 
hanuhanu-: 63.03.05, 562; 
hanuhanukam: 62.08.09, 557; 
hanüruha-: 19.10.07, 165; 
hanevaü: 21.01.04, 180; 
hanevvaë: 52.10.10, 476; 
hanesahü: 87.04.08, 816; 

hanëvi: 12.01.09, 98; 35.13.02, 311; 48.01.08, 427; 

'75.02.10, 679; 75.17.06, 688; 
handiyahï: 34.11.04, 303; 
hatti: 02.07.01, 16; 02.14.08, 20; 07.14.09, 67; 

34.09.04, 301; 34.09.09, 302; 89.08.02, 838; 
hattië: 01.08.05, 7; 04.13.03, 39; 05.09.01, 44; 
05.10.05, 45; 06.07.09, 54; 07.10.04, 65; 
10.01.02, 83; 30.11.01, 267; 32.12.01, 285; 
32.13.09, 286; 33.07.04, 291; 37.12.03, 329; 
41.08.02, 367; 86.14.03, 809; 90.03.04, 844; 
hattha: 07.02.08, 61; 13.11.03, 111; 23.05.12, 199; 
25.09.03, 219; 25.14.04, 222; 33.01.09, 288; 
35.04.08, 307; 37.06.06, 326; 37.11.06, 329; 
38.04.04, 334; 48.04.06, 429; 59.02.08, 531; 
61.10.01, 550; 64.02.02, 569; 65.06.04, 581; 
75.13.09, 686; 

hattha-: 11.03.03,91; 15.01.03, 122; 16.13.07, 138; 
17.01.03, 141; 20.07.02, 175; 58.03.04, 522; 
58.08.09, 525; 59.08.02, 534; 59.10.10, 536; 
61.09.01, 549; 61.14.01, 552; 61.14.08, 552; 
62.13.10, 560; 66.04.01, 588; 68.12.08, 611; 
70.04.07, 628; 70.11.02, 632; 74.04.05, 667; 
74.05.06, 668; 81.11.06, 750; 82.03.06, 755; 
83.11.02, 770; 89.05.07, 836; 
hatthayalem: 76.12.07, 699; 
hatthaï: 64.1, 569; 

hatthaü: 02.12.01, 19; 13.11.11, 112; 24.12.02, 211; 
25.20.09, 226; 26.05.11, 230; 28.05.09, 250; 
29.01.13, 255; 39.05.09, 345; 40.05.07, 353; 
44.04.05, 395; 45.12.17, 410; 
hatthaena: 40.06.04, 353; 40.13.02, 358; 
hatthaëna: 26.16.02, 235; 
hatthaëhl: 69.21.15, 625; 
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hatthahü: 17.11.05, 147; 61.06.08, 548; 66.01.03, 
586; 

hatthahö: 58.05.08, 523; 58.08.09, 525; 61.09.09, 
550; 61.12.01, 551; 72.08.03, 651; 75.05.10, 
681; 

hattha; 03.07.07, 27; 24.11.08, 211; 53.04.05, 479; 

66.05.06, 589; 72.14.11, 655; 
hattha-: 58.06.08, 524; 61.06.08, 548; 
hatthal: 06.11.09, 57; 
hatthae: 60.01.01,537; 

hatthi-: 04.01.03, 32; 10.03.05, 84; 11.04.09, 92; 
11.07.01, 93; 12.08.06, 102; 14.03.09, 115; 
15.03.01, 123; 17.12.02, 148; 28.02.09, 249; 
43.01.06, 382; 59.05.04, 533; 59.08.10, 535; 
60.09.05, 542; 66.02.07, 587; 66.03.06, 587; 
67.03.09, 597; 81.04.10, 746; 81.10.03, 750; 
hatthi: 11.02.04, 90; 11.03.04, 91; 25.10.02, 220; 
25.20.05, 226; 40.09.01, 355; 41.14.02, 370; 
41.17.01, 372; 50.02.05, 451; 51.07.01, 463; 
51.11.08, 466; 56.08.04, 509; 58.10.07, 526; 
65.03.09, 579; 69.03.02, 614; 72.10.07, 652; 
76.07.01, 696; 82.09.06, 758; 88.07.04, 829; 
hatthiya: 48.08.02, 431; 
hatthiyaru: 75.14.05, 687; 
hatthinayaru: 02.16.06, 21; 
hatthiniya-: 62.08.06, 557; 
hatthiè; 66.04.14, 588; 
hatthihï: 14.12.05, 120; 
hatthi: 66.04.13, 588; 81.01.04, 744; 
hatthu: 01.10.07, 9; 03.12.05, 30; 11.07.07, 93; 
23.05.09, 198; 26.03.05, 228; 29.07.03, 258; 
31.09.02, 273; 31.10.02, 274; 36.03.08, 315; 
37.02.08, 324; 38.16.02, 340; 40.10.04, 356; 
44.06.09, 396; 47.09.09, 426; 51.05.02, 462; 
51.06.03, 462; 51.08.01, 463; 60.11.05, 543; 
60.12.08, 543; 61.12.06, 551; 61.12.06, 551; 
62.03.01, 554; 63.03.09, 562; 69.13.03, 620; 
74.01.07, 665; 75.14.09, 687; 76.05.03, 695; 
85.10.06, 798; 86.13.03, 808; 
hatthutthalanë: 41.01.05, 363; 
hatthutthallahi: 21.06.04, 183; 85.05.02, 795; 
hatthutthalliyaü: 08.10.09, 73; 
hatthutthalliu: 01.03.13, 5; 02.15.09, 21; 24.08.01, 
209; 

hatthubbhava: 60.05.07, 539; 
hatthem: 02.05.03, 15; 02.15.07, 21; 06.15.09, 59; 
24.10.06, 210; 25.19.03, 225; 26.03.05, 228; 
27.11.03, 244; 29.02.03, 256; 35.01.02, 305; 
38.04.04, 334; 40.05.03, 353; 44.12.07, 399; 
48.07.09, 431; 55.08.03, 501; 56.06.05, 508; 
56.13.02, 512; 58.05.03, 523; 58.05.04, 523; 
58.05.05, 523; 58.05.06, 523; 58.05.07, 523; 
67.12.08, 602; 80.12.08, 742; 83.14.09, 772; 
hatthena: 51.14.10, 468; 

hatthëna: 13.05.10, 108; 19.18.01, 170; 25.06.10, 
217; 25.1, 214; 77.08.12, 707; 77.16.10, 712; 
hatthënam: 70.10.01, 632; 
hatthëhl: 14.10.07, 119; 75.12.02, 685; 
hattho: 40.03.06, 177; 31.12.04, 275; 43.17.06, 391; 
52.07.07, 474; 62.1, 553; 


hathi: 66.05.04, 589; 
hanuva: 49.06.10, 440; 51.15.08, 469; 
hanuva-: 69.02.07, 614; 
hanuvanta-: 52.06.01, 473; 
hanuvantahö: 52.07.07, 474; 53.03.10, 479; 
hanuvantu: 20.02.09, 173; 48.11.07, 433; 51.10.06, 
465; 55.12.09, 504; 64.14.01, 576; 65.10.06, 
583; 

hanuvantem: 55.10.09, 502; 55.11.07, 503; 

55.12.02, 503; 
hanuvantë: 64.15.01, 577; 
hanuvahö: 45.11.06, 409; 51.13.10, 467; 53.11.10, 
484; 64.08.11, 573; 
hanuvem: 52.05.04, 473; 
hanuvena: 51.06.01, 462; 

hammaV: 07.09.06, 64; 10.12.04, 89; 34.05.04, 299; 

38.16.09, 341; 39.04.09, 345; 77.17.03, 712; 
hammaü: 68.13.02, 612; 69.15.03, 621; 
hammantal: 09.10.04, 80; 
hammanti: 25.06.01, 217; 

hammantii: 33.01.04, 288; 54.09.07, 491; 89.08.13, 
838; 

hara: 05.09.09, 45; 32.1, 279; 57.05.04, 516; 
hara-: 26.03.12, 228; 47.01.09, 421; 58.10.04, 526; 
69.09.09, 618; 

haram: 71.05.01, 636; 71.05.01, 636; 71.11.15, 640; 
71.11.27,641; 

haraï: 04.06.10, 35; 21.10.05, 185; 37.08.09, 327; 
38.07.05, 335; 44.14.04, 400; 68.04.07, 607; 
79.05.10, 730; 80.02.03, 736; 87.13.01, 821; 
87.13.05, 821; 

harana: 23.10.03, 201; 23.10.04, 201; 
harana-: 82.11.04, 759; 
haranal: 80.06.07, 739; 
haranal: 82.13.03, 761; 

haranu: 31.07.09, 272; 38.12.02, 338; 44.08.07, 

397; 60.02.05, 538; 60.03.02, 538; 82.16.02, 
762; 87.11.09, 820; 88.02.08, 826; 
haranena: 75.09.01, 683; 
haranehi: 75.02.02, 679; 
haranë: 57.06.02, 517; 62.07.05, 556; 65.12.08, 

584; 88.08.06, 830; 
harantal: 26.03.08, 228; 
harantaü: 17.04.10, 143; 
harantahö: 03.02.04, 24; 
haranti: 23.06.09, 199; 69.18.11, 623; 86.16.09, 
810; 

harami: 36.10.05, 319; 38.06.09, 335; 52.04.01, 
472; 

harahara-: 31.05.02, 271; 
harahö: 01.01.02, 3; 78.10.06, 721; 
hara: 64.05.08, 571; 

hari: 01.06.03, 6; 05.04.03, 42; 17.12.08, 148; 
19.08.09, 164; 21.06.09, 183; 24.11.05, 211; 
24.13.01, 212; 25.18.09, 225; 28.11.01, 253; 
29.02.06, 256; 29.08.07, 259; 29.09.02, 259; 
36.05.06, 316; 37.14.03, 330; 38.03.01, 333; 
39.02.09, 344; 40.02.01, 351; 40.05.05, 353; 
43.08.06, 386; 43.19.09, 392; 44.13.08, 400; 
45.09.13, 408; 49.04.01, 439; 52.1, 470; 
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53.03.10, 479; 57.06.08, 517; 57.08.08, 518; 
57.09.03, 518; 58.13.03, 528; 60.04.07, 539; 
62.03.07, 554; 67.03.02, 597; 68.13.10, 612; 
69.09.09, 618; 69.10.08, 618; 69.14.05, 620; 
69.19.01, 623; 70.02.04, 627; 71.12.09, 641; 
71.17.09, 645; 77.1, 702; 78.07.01, 719; 
79.05.10, 730; 81.08.01, 748; 82.13.05, 761; 
82.18.09, 764; 87.colofon, 824; 88.03.07, 826; 
88.05.01, 828; 89.12.07, 841; 90.10.03, 848; 
hari-: 06.04.05, 53; 17.11.05, 147; 19.08.01, 164; 
21.13.02, 187; 22.07.07, 192; 23.05.10, 198; 
24.12.07, 211; 25.11.09, 220; 27.12.02, 245; 
28.04.01, 249; 28.04.09, 250; 28.10.09, 253; 
29.02.01, 255; 29.05.07, 257; 30.11.09, 268; 
34.09.09, 302; 37.01.07, 323; 38.13.09, 339; 
41.01.02, 363; 42.02.09, 375; 42.04.03, 375; 
47.01.09, 421; 47.04.04, 423; 49.02.01, 438; 
49.18.01, 447; 58.03.02, 522; 58.10.04, 526; 
58.15.05, 529; 62.01.01, 553; 62.01.07, 553; 
62.11.08, 559; 62.12.08, 559; 67.04.01, 598; 
69.18.03, 622; 70.01.09, 626; 70.02.09, 627; 
70.11.07, 632; 71.16.08, 644; 71.1, 634; 
73.09.08, 661; 74.02.04, 666; 74.03.09, 667; 
74.12.03, 673; 74.12.1, 672; 75.15.09, 687; 
76.02.01, 693; 76.03.08, 694; 78.10.06, 721; 
78.20.09, 727; 79.01.08, 728; 79.07.01, 731; 
82.05.09, 756; 82.06.09, 757; 82.07.02, 757; 
82.12.05, 760; 82.12.09, 760; 82.13.01, 760; 
82.17.09, 763; 82.18.04, 763; 82.19.02, 764; 
82.19.06, 764; 83.03.02, 766; 83.11.05, 770; 
83.15.02, 773; 84.01.07, 777; 85.08.07, 797; 
85.12.12, 800; 86.03.02, 802; 86.09.05, 806; 
87.07.03, 817; 87.07.08, 818; 87.10.02, 819; 
87.10.08, 819; 87.11.01, 820; 88.01.10, 825; 
88.01.12, 825; 88.06.11, 828; 88.09.09, 830; 
88.11.10, 832; 88.12.05, 832; 89.10.04, 839; 
90.08.07, 847; 

hari: 26.09.08, 232; 31.13.10, 276; 

hari-: 26.14.01, 234; 26.14.09, 234; 32.03.13, 280; 

hariya: 08.07.09, 72; 

hariyaü: 35.08.02, 309; 

hariyandana-: 19.15.02, 168; 69.22.08, 625; 

hariyandanëna: 23.04.02, 198; 67.07.01, 599; 

hariya-: 51.02.08, 460; 

hariyala-: 03.01.06, 23; 

harim: 69.16.08, 621; 71.11.15, 640; 

hariu: 05.06.03, 43; 

harikantiyahë: 84.17.08, 786; 

harikelaü: 45.04.06, 405; 

harikeliu: 42.06.09, 377; 

harikesi: 08.01.04, 68; 

harikesi-: 17.11.05, 147; 

harikesim: 16.13.07, 138; 

haridaï-: 51.02.08, 460; 

harina-: 10.08.11, 87; 30.02.03, 262; 57.03.01, 515; 
61.08.09, 549; 62.11.08, 559; 63.12.01, 568; 
66.07.03, 590; 67.02.08, 597; 72.09.11, 652; 
84.05.01, 779; 
harina: 88.03.07, 826; 
harinal: 36.01.07, 314; 


harinafikahö: 29.06.07, 258; 

harinadehu: 40.13.05, 358; 

harina: 27.13.05, 246; 

harinahivai: 19.07.11, 164; 

harini: 49.03.02, 438; 50.03.08, 451; 58.05.07, 523; 

72.11.05, 653; 78.16.09, 551; 
harinï: 25.20.01, 226; 56.07.07, 508; 
harinu: 11.12.06, 96; 53.02.09, 478; 68.10.05, 610; 
harinehl: 19.05.10, 163; 76.14.04, 700; 
haridamanem: 64.03.03, 570; 
haridavanu: 15.10.05, 127; 
haridda-:’62.07.06, 556; 
harivara-: 90.04.04, 845; 
harivarena: 19.18.06, 170; 
harivahana-: 21.02.10, 181; 
harivahani: 65.13.04, 585; 
harivahanu: 21.03.04, 181; 21.04.02, 182; 
harisa-: 11.07.09, 93; 14.08.02, 118; 26.09.07, 232; 
35.03.01, 306; 37.11.09, 329; 42.10.07, 379; 
43.04.01, 384; 45.06.11, 406; 69.19.04, 623; 
78.07.06, 719; 79.02.05, 728; 82.03.09, 755; 
82.13.01,760; 
harisa: 82.01.07, 754; 
harisal: 04.07.10, 36; 
harisaü: 14.04.09, 116; 50.04.08, 452; 
harisahö: 49.09.10, 442; 53.11.06, 484; 
harisiya-: 01.08.06, 7; 07.09.04, 64; 14.04.06, 116; 
24.09.01, 209; 24.12.08, 211; 25.10.05, 220; 
25.17.06, 224; 31.05.03, 271; 32.11.01, 285; 
40.09.03, 355; 43.14.01, 389; 44.06.05, 396; 
45.02.01, 403; 48.11.06, 433; 50.08.09, 455; 
55.10.01, 502; 60.09.02, 542; 61.07.08, 549; 
62.13.01, 559; 64.15.09, 577; 69.21.01, 624; 
harisiya: 41.10.01, 368; 83.10.03, 770; 83.10.04, 
770; 

harisiyal: 06.05.08, 53; 

harisiyaü: 06.13.04, 57; 15.08.06, 126; 83.10.09, 
770; 

harisiu: 11.05.01, 92; 25.10.01, 219; 40.05.05, 353; 
49.09.06, 442; 49.10.09, 443; 75.15.09, 687; 
83.10.01, 770; 83.10.02, 770; 
harisiral: 82.04.08, 756; 

harisu: 28.12.06, 254; 33.09.03, 292; 44.07.09, 397; 

45.15.04, 412; 49.10.10, 443; 62.04.04, 555; 
harisem: 28.03.05, 249; 57.08.08, 518; 
harisena-: 11.03.01, 91; ll.I, 90; 23.15.05, 204; 
harisenahö: 11.01.09, 90; 
harisëhi: 08.12.03, 74; 
harihi: 84.21.08, 789; 

harihë: 45.12.17, 410; 52.1, 470; 69.14.09, 620; 

80.01.01,736; 82.18.07, 764; 
ham: 14.12.03, 120; 27.12.03, 245; 36.13.01, 320; 
36.13.03, 320; 36.13.05, 321; 38.14.05, 339; 
39.06.06, 346; 43.19.06, 392; 43.19.09, 392; 
52.08.04, 475; 58.13.03, 528; 58.13.04, 528; 
60.02.01, 537; 60.02.04, 538; 68.04.04, 607; 
87.03.05, 815; 

harena: 40.13.04, 358; 77.04.05, 704; 
hareppinu: 14.10.09, 119; 23.02.04, 196; 42.02.08, 
375;’44.08.09, 397; 
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harevaü: 21.10.07, 185; 

harevi: 07.10.01, 65; 13.04.10, 107; 16.04.07, 133; 

16.08.07, 135; 31.06.06, 272; 
harevï: 20.01.07, 172; 

hare: 14.01.02, 114; 14.02.01, 114; 15.06.04, 125; 
21.10.10, 185; 62.11.08, 559; -harë: 32.07.10, 
283; 

harëvi: 12.03.03, 99; 18.03.03, 154; 21.05.05, 182; 

47.07.04, 424; 56.10.03, 510; 71.13.08, 642; 
harëhl: 85.05.05, 795; 

hala: 11.08.04, 94; 19.09.06, 165; 71.02.08, 635; 
hala-: 17.06.05, 144; 26.16.01, 235; 32.10.09, 284; 
40.17.08, 361; 40.17.08, 361; 51.14.01, 462; 
467; 58.06.06, 524; 59.06.08, 533; 60.01.08, 
537; 61.01.04, 545; 64.01.02, 569; 65.13.06, 
585; 82.05.07, 756; 
halaü: 51.05.09, 462; 
halapaharanëna: 27.14.04, 246; 
halapphalaü: 65.03.09, 579; 
hala-vahanu: 30.06.06, 265; 
halavola-: 24.02.05, 206; 
halahara-: 03.11.08, 29; 25.11.09, 220; 42.04.03, 
375; 46.12.10, 420; 47.01.11, 421; 62.11.08, 
559; 62.12.08, 559; 71.1, 634; 78.12.02, 722; 
87.07.01, 817; 

halahara: 23.04.06, 198; 26.14.09, 234; 62.01.07, 
553; 83.15.02, 773; 
halahara: 32.03.13, 280; 
halahara-: 32.1, 279; 
halahara!: 34.09.09, 302; 

halaharahö: 27.11.02, 244; 33.14.08, 295; 56.06.09, 
508; 57.11.05, 519; 78.09.09, 721; 
halaharu: 24.11.05, 211; 25.18.09, 225; 30.03.01, 
263; 40.12.01, 357; 45.10.06, 409; 45.12.16, 
410; 50.03.09, 451; 55.07.03, 501; 77.04.13, 
704; 78.06.09, 719; 87.12.03, 820; 88.05.04, 
828; 90.11.01, 849; 

halaharena: 40.13.04, 358; 45.13.09, 411; 66.14.01, 
595; 69.20.07, 624; 
halaharë: 62.01.01,553; 

halaharëna: 36.12.01, 320; 39.12.01, 349; 78.16.07, 
724; 83.07.09, 768; 83.19.12, 775; 
halaharëhï: 78.07.01, 719; 78.20.09, 727; 79.07.01, 
731; 

halahei: 26.13.01,234; 

halaheihë: 23.12.08, 203; 27.04.09, 241; 44.10.07, 
398; 67.06.01, 599; 
halal: 24.15.03, 213; 69.03.09, 614; 
halauha-: 59.06.08, 533; 
halauhahö: 78.07.08, 719; 
halauhu: 29.07.08, 258; 
halauhëna: 36.12.08, 320; 
halahali: 52.09.06, 475; 
halahü: 03.13.06, 30; 
hall-: 88.06.01, 828; 
haliddl: 51.02.03, 460; 
halTsa-: 50.10.06, 456; 84.colofon, 791; 
halTsahö: 55.08.01, 501; 57.10.08, 519; 
halTsem: 77.17.01, 712; 


halu: 25.10.08, 220; 27.08.07, 243; 74.05.02, 668; 
74.07.04, 669; 81.08.01, 748; 82.17.01, 763; 
88.04.04, 827; 
haluaraü: 42.07.03, 377; 
haluval: 26.17.04, 236; 
haluvaraü: 34.13.01, 304; 
haluvo: 35.03.06, 306; 
halena: 75.21.04, 691; 

halë:’15.11.09, 128; 15.12.05, 128; 41.12.03, 369; 
48.07.09, 431; 49.13.02, 444; 49.13.03, 444; 
49.13.04, 445; 49.13.05, 445; 49.13.06, 445; 
49.13.07, 445; 49.13.08, 445; 49.13.09, 445; 
49.15.01, 446; 49.15.09, 446; 50.08.02, 454; 
50.08.03, 454; 50.08.04, 454; 50.09.01, 455; 
60.10.02, 542; 60.12.09, 544; 61.05.05, 547; 
61.07.04, 548; 61.07.05, 548; 61.07.09, 549; 
61.08.06, 549; 72.07.02, 650; 72.07.03, 650; 
72.07.10, 650; 
hallavaï: 29.07.04, 258; 
hallaviya-: 13.03.01, 106; 
halliyaü: 39.12.07, 349; 
halliu: 67.09.01, 600; 73.08.06, 661; 
hallira-: 60.07.03, 540; 
hallohalihüa: 75.08.07, 683; 
hallohalihüaü: 75.12.06, 685; 
havaï: 62.02.01, 553; 87.01.09, 814; 
havanti: 16.06.05, 134; 29.03.07, 256; 35.08.06, 
309; 

havantu: 02.10.08, 18; 
havahi: 87.10.05, 819; 

havi: 09.09.05, 79; 15.03.05, 123; 17.18.06, 151; 
29.11.03, 260; 34.11.09, 303; 47.05.07, 423; 
58.04.06, 523; 67.05.09, 598; 69.22.07, 625; 
78.03.04, 717; 

havi-: 17.06.07, 144; 59.09.08, 535; 

havT: 59.06.09, 533; 

havTsu: 88.02.06, 826; 

havesahi: 90.09.04, 848; 

hasaï: 01.05.01, 6; 07.10.06, 65; 27.03.08, 240; 

41.03.05, 364; 71.05.07, 636; 72.03.01, 647; 
hasanu: 81.11.07, 750; 
hasantal: 23.11.08, 202; 
hasantaëna: 09.04.08, 77; 
hasanti: 07.02.08, 61; 09.04.08, 77; 47.07.09, 425; 
hasahasahasanti: 27.05.07, 241; 
hasahasahasahasanta: 42.05.02, 376; 
hasahasahasahasantu: 28.02.04, 248; 
hasahi: 54.04.06, 488; 
hasiya: 48.09.01, 432; 49.10.06, 443; 
hasiya-: 76.15.03,701; 
hasiyal: 17.10.06, 147; 
hasiyaü: 35.08.03, 309; 74.13.08, 673; 
hasijjaï: 07.12.02, 66; 

hasijjahü: 35.06.04, 72; 10.06.07, 92; 27.06.05, 
242; 27.07.05, 242; 28.12.01, 254; 43.17.07, 
391; 44.09.03, 398; 44.11.09, 399; 49.10.01, 
443; 49.13.10, 445; 52.04.01, 472; 53.11.08, 
484; 55.10.02, 527; 75.10.02, 684; 81.01.07, 
744; 

hasu: 07.12.02, 66; 
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haseppinu; 31.09.01, 273; 38.19.02, 342; 47.09.05, 
425;’ 

hasevaë: 65.11.01, 583; 
hasevi: 25.03.01, 215; 41.06.01, 366; 
hasëvi: 26.04.01, 229; 
hasta-: colofon 15, 852; 
ha; 07.08.06, 64; 07.08.07, 64; 13.07.06, 109; 
19.05.09, 162; 19.06.02, 163; 19.06.03, 163; 
19.08.01, 164; 19.08.02, 164; 19.08.03, 164; 
19.08.04, 164; 19.15.03, 168; 19.15.04, 168; 
19.15.05, 168; 19.15.06, 168; 19.15.07, 169; 
21.08.06, 184; 23.03.09, 197; 23.04.02, 198; 
23.04.06, 198; 23.15.02, 204; 26.20.06, 238; 
36.08.02, 318; 36.08.03, 318; 36.08.04, 318; 
36.08.05, 318; 36.08.06, 318; 36.08.07, 318; 
36.08.09, 318; 36.09.01, 318; 36.09.02, 318; 
36.09.03, 318; 36.09.04, 318; 37.05.03, 325; 
37.05.04, 325; 37.05.05, 325; 38.15.05, 340; 
38.15.06, 340; 38.15.07, 340; 38.15.08, 340; 
39.04.02, 344; 39.11.08, 349; 44.09.08, 398; 
45.07.03, 407; 45.07.05, 407; 48.07.06, 431; 
48.07.07, 431; 48.07.08, 431; 67.03.01, 597; 
67.03.02, 597; 67.03.03, 597; 67.03.04, 597; 
67.03.05, 597; 67.03.06, 597; 67.03.07, 597; 
67.03.08, 597; 67.03.09, 597; 67.03.10, 597; 
67.03.11, 597; 67.03.12, 597; 67.07.02, 599; 
67.07.04, 599; 67.07.05, 599; 67.07.06, 599; 
67.07.07, 599; 67.07.08, 599; 67.09.04, 600; 
67.09.05, 600; 67.09.06, 600; 68.12.02, 611; 
68.12.03, 611; 68.12.04, 611; 68.12.05, 611; 
69.10.09, 618; 69.11.01, 618; 69.11.02, 618; 
69.11.03, 619; 69.11.04, 619; 69.11.05, 619; 
69.11.06, 619; 69.11.07, 619; 69.11.08, 619; 
69.13.07, 620; 69.13.08, 620; 72.09.10, 652; 
76.02.05, 693; 76.02.06, 694; 76.02.07, 694; 
76.02.08, 694; 76.07.09, 696; 76.09.01, 697; 
76.14.04, 700; 76.14.05, 700; 76.14.06, 700; 
76.14.07, 700; 76.14.08, 700; 76.14.09, 700; 
76.15.02, 701; 81.12.06, 751; 81.12.07, 751; 
81.12.08, 751; 81.12.09, 751; 86.13.05, 808; 
86.13.06, 808; 86.19.01, 812; 86.19.02, 812; 
86.19.03, 812; 86.19.04, 812; 86.19.05, 812; 
86.19.06, 812; 86.19.07, 812; 86.19.08, 812; 
86.19.09, 812; 87.06.09, 817; 87.07.02, 817; 
87.10.03, 819; 87.10.04, 819; 87.10.05, 819; 
87.10.07, 819; 87.10.09, 819; 87.11.02, 820; 
87.11.03, 820; 87.11.04, 820; 87.11.05, 820; 
87.11.06, 820; 87.12.04, 820; 87.13.01, 821; 
87.14.01, 821; 87.14.02, 821; 87.14.03, 821; 
87.14.05, 821; 87.14.08, 822; 87.17.02, 823; 
87.17.03, 823; 87.17.04, 823; 87.17.05, 823; 
87.17.06, 823; 87.17.07, 823; 89.10.08, 839; 
hayanal: 85.12.08, 799; 
hanano: 57.07.01, 517; 

hani:’l3.11.09, 112; 15.14.08, 129; 16.07.03, 135; 
23.05.09, 198; 24.09.07, 210; 37.03.06, 324; 
38.12.05, 338; 38.12.08, 439; 57.04.07, 516; 
88.04.07, 827; 

hara-; 01.05.05, 6; 13.07.03, 109; 13.12.08, 112; 
14.06.09, 117; 14.12.05, 120; 15.14.06, 129; 


20.10.05, 177; 23.06.07, 199; 26.15.09, 235; 
29.05.06, 257; 30.08.09, 266; 49.20.07, 449; 
62.13.04, 560; 71.14.02, 642; 72.09.02, 651; 
72.15.05, 656; 76.05.04, 695; 82.19.03, 764; 
84.11.06, 783; 87.09.09, 819; 
hara: 07.02.06, 61; 86.04.05, 803; 
haraï: 25.01.09, 214; 
haraü: 49.11.08, 443; 72.14.02, 655; 
harattiyal: 15.02.07, 123; 
harahö: 31.03.08, 270; 79.02.01, 728; 
hara: 72.06.11, 650; 80.13.01, 742; 
hari: 55.07.02, 500; 
hariu: 11.02.05,90; 

haru: 01.13.07, 10; 02.06.04, 16; 05.07.01, 43; 
05.11.07, 46; 09.04.01,76; 13.05.07, 108; 
14.03.07, 115; 17.06.10, 144; 64.12.09, 575; 
76.03.05, 694; 

harem: 05.08.03, 44; 05.11.07, 46; 76.11.07, 699; 

harena: 71.08.08, 638; 

harë:’76.01.02, 693; 76.10.08, 698; 

harëvi: 84.17.05, 786; 

harëhl: 14.06.02, 117; 

hala-: 59.06.08, 533; 

halahaü: 81.10.10, 750; 

halahala: 59.07.10, 534; 

halahalu: 27.14.09, 246; 60.11.09, 543; 64.15.04, 
577; 81.05.03, 747; 

hava-: 03.05.09, 26; 14.08.03, 118; 17.02.01, 141; 

79.11.03,733; 
hasam: 82.17.07, 763; 
hasaï: 32.09.01, 284; 

hasaü: 08.11.06, 74; 41.12.04, 369; 49.18.09, 448; 

70.10.07, 632; 89.04.09, 836; 
hasëhl: 79.11.02, 733; 
haha-: 34.03.07, 298; 74.02.1, 666; 
hahakaraü: 77.06.01, 705; 
hahakaru: 26.20.05, 238; 61.14.07, 552; 62.03.02, 
554; 

haharaü: 13.07.05, 109; 
haharava: 11.09.02, 94; 
haharavam: 40.17.03, 361; 
hi: 31.13.Ó2, 276; 

hiya: 09.06.04, 78; 23.10.05, 201; 35.09.06, 309; 
38.11.09, 338; 39.01.08, 343; 39.02.08, 344; 
40.02.01, 351; 40.13.09, 358; 43.02.09, 383; 
48.02.04, 428; 77.20.09, 708; 714; 82.16.06, 
762; 84.20.09, 788; 84.1, 777; 
hiya-: 81.05.08, 747; 85.07.08, 796; 
hiyaya-: 22.09.08, 193; 25.13.09, 222; 44.16.10, 
402; 58.10.04, 526; 58.12.03, 527; 69.17.09, 
622; 72.11.08, 653; 77.13.11, 710; 86.06.10, 
804; 

hiyaya: 33.12.04, 294; 
hiyayavamma: 44.11.04, 399; 
hiyayaveya: 18.03.05, 154; 
hiyayahö: 83.06.02, 768; 
hiyayal: 14.13.03, 121; 18.05.06, 155; 
hiyayavali: 44.11.04, 399; 
hiyaicchiya: 89.04.05, 836; 
hiyaïccha: 23.14.02, 204; 77.19.06, 713; 
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hiyaïcchiya: 38.04.09, 334; 
hiyaïcchiyaü: 75.05.10, 681; 
hiyaïcchiu: 25.01.03, 214; 34.13.03, 304; 36.11.07, 
320; 39.05.06, 345; 39.05.08, 345; 44.15.03, 
401; 

hiyaï: 68.12.05, 611; 74.13.04, 673; 
hiyaü: 10.10.02, 88; 13.02.09, 106; 17.03.10, 142; 
25.07.03, 218; 26.05.10, 229; 26.06.03, 230; 
42.09.02, 378; 43.11.06, 388; 46.05.10, 416; 
47.06.02, 424; 51.09.06, 464; 52.10.10, 476; 
53.01.10, 477; 55.08.09, 501; 56.11.07, 511; 
57.1, 514; 61.13.07, 552; 62.02.05, 553; 
62.02.05, 553; 64.02.07, 570; 64.11.05, 574; 
66.09.10, 592; 67.07.03, 599; 69.11.02, 618; 
71.08.12, 638; 74.15.10, 675; 74.16.05, 675; 
74.17.09, 676; 76.02.09, 694; 76.03.05, 694; 
76.10.09, 698; 77.09.12, 708; 84.07.07, 780; 
hiyaem: 81.01.09, 744; 
hiyaena: 29.03.02, 256; 

hiyaë: 01.14.01, 2; 10.10.06, 88; 21.10.02, 185; 
27.14.08, 246; 33.10.09, 293; 42.08.01, 378; 
48.14.01, 435; 56.08.09, 509; 57.04.04, 516; 
72.06.02, 649; 76.11.09, 699; 78.07.08, 719; 
88.13.03, 832; 
hiyankaru; 85.02.03, 793; 
hiyattanu; 02.09.03, 17; 88.06.12, 829; 
hiyattanena: 41.07.01, 366; 51.15.09, 469; 

54.08.02, 490; 84.06.07, 780; 
hiyavaï: 81.05.03, 747; 

hiyavaü: 05.04.02, 42; 05.13.01, 47; 17.13.07, 148; 
18.08.07, 157; 38.01.05, 332; 44.04.01, 395; 
45.06.06, 406; 66.09.04, 592; 67.13.09, 603; 
85.06.02, 795; 

hiyavaë: 11.02.05, 90; 12.03.01, 99; 16.07.06, 135; 
23.02.06, 197; 23.03.08, 197; 43.01.02, 382; 
44.07.09, 397; 45.10.07, 409; 74.04.03, 667; 
83.10.09, 770; 86.18.01, 811; 88.07.01, 829; 
himsa: 34.06.03, 300; 84.07.08, 781; 
himsanu: 84.20.11, 788; 
himsanta-: 53.04.06, 479; 61.01.06, 545; 
himsantaü; 56.05.09, 507; 
himsanti: 25.04.03, 216; 
himsahö: 50.06.08, 453; 54.13.06, 493; 
himsaë: 34.08.02, 301; 

himsiya-: 06.01.08, 51; 27.01.04, 239; 53.03.04, 
479; 75.01.06, 678; 
himsiyaï: 66.02.08, 587; 

hiu: 19.05.09, 162; 35.09.06, 309; 38.12.09, 338; 
46.09.07, 418; 49.05.08, 440; 80.03.04, 737; 
84.09.10, 558; 
hidimva-: 60.06.02, 540; 
hindaï: 65.01.09, 578; 
hindantaü: 61.08.09, 549; 
hindantahü: 33.14.07, 295; 44.15.09, 401; 
hindanti; 43.01.08, 382; 
hindantem: 39.12.01, 349; 
hindantëhl: 55.07.10, 501; 
hindami: 43.08.08, 386; 
hindahü; 88.05.10, 828; 
hindim: 23.11.05,202; 


hindiu: 83.17.08, 774; 

hindiva-; 82.06.04, 757; 

hindëvi: 06.15.07, 59; 

hintala-: 03.01.10, 23; 81.09.02, 749; 

hindolaü: 26.07.05, 230; 

hima-: 11.01.03, 90; 19.04.09, 162; 25.19.09, 225; 
26.06.04, 230; 27.12.03, 245; 31.05.02, 271; 
32.01.04, 279; 40.14.10, 359; 55.04.02, 499; 
56.03.09, 506; 67.09.02, 600; 69.13.03, 620; 
73.02.07, 658; 79.07.07, 731; 
himaïri-: 23.09.11,201; 
himagiri-: 31.05.04, 271; 

himagiri-: 71.08.07, 638; 78.07.03, 719; 79.05.10, 
730; 

himapavvaïë: 43.18.05, 391; 

himavanta-: 21.05.09, 183; 

himavantahö: 23.06.03, 199; 69.07.09, 617; 

himavantem: 31.11.06, 275; 

himena: 26.04.06, 229; 

hirannagabbhu: 87.03.03, 815; 

hiri-’; 01.14.02, 11; 

hilihilanta: 12.08.05, 102; 40.16.05, 360; 49.06.06, 
440; 

hilihilanta-: 46.03.05, 414; 
hilihilanti: 49.16.08, 446; 
hilihiliya-: 40.17.07, 361; 
hilihilihilanta-: 63.03.04, 562; 
hïsaï: 49.14.04, 445; 
hïsanta-: 49.13.08, 445; 

hïna: 28.09.04, 252; 86.09.05, 806; 86.09.08, 806; 

hïna-: 84.23.03, 789; 88.13.05, 832; 

hïnam: 71.11.17,640; 

hïnaü: 41.14.07, 370; 

hïnahö: 28.01.05, 248; 

hïnamam: 87.04.03, 816; 

hïnu: 11.03.09, 91; 31.13.09, 276; 41.14.05, 370; 

70.02.07, 627; 73.12.09, 663; 
hïnem: 22.09.08, 193; 

hïra-:’42.06.07, 377; 55.05.05, 499; 81.10.06, 750; 
85.07.09, 796; 

huya: 15.11.08, 128; 16.04.01, 133; 29.05.04, 257; 

84.20.05, 788; 
huyaü: 82.16.07, 762; 
huyavaha: 03.08.05, 27; 

huyavaha-: 06.11.09, 57; 13.03.02, 106; 21.02.02, 
181; 36.10.05, 319; 
huyavaham: 71.11.15, 640; 
huyavahu: 70.10.05, 632; 
huyavahë: 77.08.12, 707; 
hua: 44.15.09, 401; 57.04.08, 516; 85.01.10, 792; 
88.06.06, 828; 

huaü: 38.19.01, 342; 65.03.09, 579; 
huavaena: 02.05.01, 15; 

huavaha-: 36.09.07, 318; 58.11.05, 527; 58.13.09, 
528; 67.10.08, 601; 71.12.10, 642; 75.15.01, 
687; 

huavaha: 46.05.07, 415; 
huavaha: 17.05.01, 143; 

huavahu: 16.04.09, 133; 47.07.03, 424; 51.10.10, 
465; 58.04.09, 523; 72.11.03, 653; 77.11.10, 
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709; 77.13.08, 710; 82.04.03, 756; 82.12.01, 
760; 83.04.04, 767; 86.03.07, 802; 
huavahena: 72.02.10, 647; 72.14.06, 655; 
huavahë: 48.01.03, 427; 
huavaho: 57.05.04, 516; 74.05.1, 668; 
huasa-: 17.02.04, 142; 
huasaü: 77.12.01,709; 
huasana-: 09.09.08, 79; 
huasana: 61.09.03, 549; 82.09.05, 758; 
huasanahö: 83.09.09, 770; 
huasaniya: 43.08.09, 386; 
huasanu: 08.05.03, 70; 21.01.05, 180; 21.07.02, 
183; 29.03.08, 256; 31.11.02, 274; 46.03.10, 
414; 47.09.03, 425; 75.15.02, 687; 77.07.08, 
706; 81.06.01, 747; 83.11.09, 771; 83.13.04, 
771; 

huasane: 17.15.01, 149; 
huasanena: 55.11.05, 503; 75.02.07, 679; 
huasanë: 03.08.06, 28; 05.07.01, 43; 08.08.07, 72; 
29.04.02, 257; 31.10.02, 274; 35.13.04, 311; 
37.04.08, 325; 41.13.04, 370; 54.06.07, 489; 
huasanëna; 49.16.01, 446; 
huasano: 81.04.07, 746; 
huasahö: 60.01.10, 537; 
huasu; 07.05.07, 62; 62.11.03, 558; 
huasem: 05.02.07, 41; 77.09.12, 708; 
huu: 06.15.08, 59; 22.02.05, 189; 33.01.05, 288; 
33.09.10, 293; 33.13.13, 295; 67.13.09, 612; 
74.15.07, 675; 84.13.03, 784; 84.15.11, 785; 
84.23.08, 790; 85.02.11, 793; 85.07.01, 796; 

85.11.11, 799; 87.09.09, 819; 87.18.02, 824; 
88.06.02, 828; 90.02.02, 844; 90.1, 851; 

hunkara-: 23.11.04, 202; 46.04.05, 415; 

hunkara: 66.02.09, 587; 71.15.08, 643; 

hunkaral: 17.10.10, 147; 

hudukka-: 40.17.04, 361; 71.06.06, 637; 

hudukka-: 63.01.05,561; 

hudukka: 72.15.04, 655; 

hunda-: 38.03.05, 333; 

huntaëna: 20.01.09, 172; 

hunti: 77.16.08, 712; 77.16.09, 712; 

huntï: 38.15.04, 340; 84.20.05, 788; 

huli-: 17.06.05, 144; 32.10.09, 284; 40.17.08, 361; 

51.11.11, 466; 51.14.01, 467; 53.03.06, 479; 
53.07.04, 481; 58.06.06, 524; 61.01.04, 545; 

huli: 37.11.05, 328; 

huil: 59.06.08, 533; 

hullura-: 60.07.05, 541; 

hullëhT: 14.07.03, 117; 

huva: 85.02.06, 793; 85.03.05, 793; 

huvavaha-: 13.03.08, 106; 

huvavahu: 52.08.02, 475; 

huvavahë: 67.12.09, 602; 

huvasana: 42.05.02, 376; 

huvasana-: 63.06.09, 564; 

huvasanahü: 74.11.06, 672; 

huvasanu: 47.06.08, 424; 

huvasanë: 30.11.03, 268; 31.09.02, 273; 

huvasanëna: 20.04.09, 174; 49.02.10, 438; 

huvasu: 08.08.07, 72; 


huhuhuhuhuhuhuhanta: 42.05.03, 376; 
hü: 59.06.06, 533; 

hüya: 05.10.04, 45; 19.14.06, 168; 40.09.04, 355; 

77.08.07, 707; 
hüya-: 61.10.06, 550; 
hüyaï: 03.07.04, 27; 

hüyaü: 09.01.06, 75; 13.01.06, 105; 55.08.08; 
04.06.10, 35; 

hüa: 03.10.03, 29; 05.05.03, 42; 11.02.07, 91; 
18.04.06, 155; 19.01.06, 160; 49.03.01,438; 
50.03.07, 451; 60.09.02, 542; 61.06.08, 548; 
hüa-: 09.06.06, 78; 

hüaï: 45.12.08, 410; 74.02.1, 666; 80.05.06, 738; 
hüaü: 32.04.05, 281; 47.09.06, 426; 55.04.04, 499; 

84.10.09, 782; 
hüa: 34.03.04, 298; 
hüiya: 54.10.01,491; 

hüu: 02.10.03, 18; 10.07.06, 86; 13.01.08, 105; 
27.14.08, 246; 41.02.04, 363; 43.04.03, 384; 
45.03.08, 404; 46.08.08, 417; 54.11.10, 492; 
76.14.05,700; 84.11.10, 783; 
hüo: 06.15.06, 59; 
hüla-: 59.07.10, 534; 
hülahüli: 52.09.03, 475; 
hülihl: 53.03.06, 479; 
hülu: 51.11.11,466; 
hülem: 53.07.04, 481; 
hüvaü: 80.01.08, 736; 
hühü-: 34.03.07, 298; 

he: 05.12.05, 46; 25.18.02, 224; 26.02.06, 228; 
26.12.02, 233; 28.08.01, 252; 31.01.06, 269; 
35.03.03, 306; 37.05.07, 325; 39.12.04, 349; 
54.03.03, 487; 62.12.02, 559; 71.05.05, 636; 
hei: 08.05.03, 70; 27.08.07, 243; 68.09.09, 610; 
74.11.1, 672; 

hei-: 16.02.08, 132; 17.02.02, 141; 
heu: 07.06.04, 63; 
heuehl: 69.05.07, 615; 
heuna: 46.09.01, 418; 
hettha-: 23.06.08, 199; 
hetthananu: 45.10.01, 409; 
hetthananu: 77.15.01, 711; 
hetthamuha-: 04.09.08, 36; 47.01.05, 421; 
hetthamuha: 31.01.09, 269; 
hetthamuhal: 03.07.01, 27; 
hetthamuhaü: 19.04.05, 162; 
hetthamuhu: 13.02.10, 106; 13.06.10, 108; 

' 23.02.05, 197; 40.14.10, 359; 41.02.01, 363; 
67.09.02, 600; 74.14.01, 674; 74.16.01, 675; 
hettha-muhu: 25.13.03, 221; 66.09.04, 592; 

' 81.04.02, 746; 
hetthima: 04.09.09, 37; 
heda-: 60.07.02, 540; 
hetthamuha: 19.01.01, 160; 
hetthamuha-: 73.13.02, 664; 
hema-: 03.04.04, 25; 06.05.02, 53; 40.17.06, 361; 

61.03.01, 546; 71.15.03, 643; 73.03.01, 618; 
hemantahö: 43.13.09, 389; 
hemantu: 27.04.09, 241; 70.08.03, 630; 73.08.05, 
661; 
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hemappaha-: 21.02.10, 181; 
hemappahu: 21.04.02, 182; 
hemavaïhë: 84.15.08, 785; 
hemavanna: 42.10.01, 379; 
hemujjalu: 35.03.07, 306; 
heri-: 16.02.06, 132; 
heriehl; 16.01.04, 131; 
heriëhl; 04.07.01, 35; 
hela-: 59.06.08, 533; 

helaë: 72.10.09, 652; 75.07.06, 682; 82.04.09, 756; 
87.13.03, 821; 

hela-: 72.15.06, 656; 79.11.03, 733; 
helaë: 84.25.04, 791; 87.02.09, 815; 
hevaiya: 56.10.09, 510; 82.11.04, 759; 
hevaiu: 20.09.02, 176; 74.04.1, 667; 
hesanta-: 23.13.01, 203; 
ho: 02.12.06, 19; 39.04.05, 345; 41.09.02, 367; 
hoi: 01.12.07, 2; 02.03.09, 14; 02.10.02, 18; 
04.13.06, 39; 06.03.09, 52; 07.12.03, 66; 
08.03.07, 69; 08.07.08, 71; 08.11.08, 74; 
09.05.05, 77; 11.05.09, 92; 15.10.07, 127; 
15.12.03, 128; 16.06.06, 134; 16.06.08, 134; 
16.07.02, 135; 16.08.06, 135; 21.10.05, 185; 
24.04.06, 207; 24.04.10, 207; 25.12.01, 221; 
29.01.02, 255; 30.03.07, 263; 32.02.01, 279; 
34.01.08, 297; 34.07.11, 300; 35.03.06, 306; 
36.09.05, 318; 36.12.09, 320; 36.13.02, 320; 
36.14.07, 321; 36.15.07, 322; 37.02.09, 324; 
38.14.07, 339; 39.02.03, 343; 40.15.01, 359; 
40.15.09, 359; 40.18.02, 361; 41.06.09, 366; 
42.11.03, 380; 44.11.08, 399; 44.14.02, 400; 
45.03.05, 404; 46.10.01, 418; 49.17.02, 447; 
49.17.03, 447; 49.19.09, 448; 50.09.08, 455; 
50.12.05, 457; 50.12.07, 457; 51.13.03, 467; 
52.07.06, 474; 54.04.07, 488; 54.05.08, 489; 
54.08.09, 490; 54.11.03, 492; 55.04.05, 499; 
57.01.08, 514; 57.03.07, 515; 57.04.08, 516; 
58.11.04, 527; 58.11.05, 527; 58.11.06, 527; 
58.11.07, 527; 58.11.08, 527; 64.02.06, 570; 
69.05.02, 615; 69.22.04, 625; 70.08.03, 630; 

74.15.10, 675; 75.14.08, 687; 75.22.08, 692; 
76.10.09, 698; 77.11.10, 709; 77.14.05, 710; 
77.15.09, 711; 78.05.09, 718; 78.17.04, 725; 
80.03.05, 737; 81.04.07, 746; 81.04.10, 746; 
81.11.02, 750; 82.08.08, 758; 82.09.08, 759; 
83.09.05, 769; 83.13.09, 772; 83.18.04, 774; 
84.07.09, 781; 87.01.09, 814; 87.04.03, 816; 
87.04.04, 816; 87.06.06, 817; 88.04.08, 827; 
88.06.12, 829; 89.01.06, 834; 89.09.03, 839; 
89.13.08, 841; 

hoi: 36.05.06, 316; 

hou: 11.07.03, 93; 21.11.03, 186; 22.08.08, 193; 
24.03.05, 206; 24.07.09, 209; 32.02.04, 279; 
40.14.04, 359; 53.10. 7, 483; 54.02.03, 487; 
54.16.06, 495; 55.01.21, 498; 62.02.08, 554; 
64.09.04, 573; 76.04.04, 695; 79.06.08, 731; 
80.01.09, 736; 83.05.01, 767; 84.18.09, 787; 

84.18.10, 787; 86.11.09, 807; 88.01.02, 852; 
hoevvaü: 54.15.03, 495; 

hoesaï: 90.07.09, 847; 


hoesahi: 90.09.08, 848; 

hoëvi: 02.15.08, 21; 03.06.10, 26; 09.03.09, 76; 

21.10.08, 185; 42.1, 374; 84.07.02, 780; 
hoo: 24.05.04, 207; 24.05.05, 207; 
hojja: 27.06.02, 242; 29.05.03, 257; 67.07.09, 600; 

78.07.09, 720; 78.09.09, 721; 
hojjaü: 54.16.04, 495; 
hojjahi: 23.03.08, 197; 49.20.02, 449; 
hontaü: 45.07.03, 407; 84.09.08, 782; 84.15.03, 
785; 89.01.10, 834; 
hontaena: 54.15.09, 495; 
hontaë: 08.09.06, 72; 

hontaëna: 06.14.09, 58; 15.04.02, 123; 74.16.04, 
675; 

honti: 08.08.08, 72; 12.04.06, 100; 16.06.02, 134; 
19.04.08, 162; 19.04.09, 162; 22.10.07, 194; 
30.08.06, 266; 33.05.06, 290; 33.07.09, 292; 
34.03.02, 298; 34.06.05, 300; 36.14.11, 321; 
38.10.03, 337; 39.03.02, 344; 47.05.08, 423; 
49.02.01, 438; 69.08.08, 617; 70.01.09, 626; 
72.09.11, 652; 72.14.10, 655; 75.16.09, 688; 
75.18.05, 689; 82.09.01, 758; 83.08.02, 769; 
83.08.08, 769; 87.18.04, 824; 89.04.06, 851; 
hontië: 15.12.01, 128; 
hontihe: 81.10.01,750; 
hontï: 49.09.08, 442; 81.13.03, 839; 
hontem: 23.05.03, 198; 43.16.04, 390; 84.07.09, 
781; 85.03.10, 794; 

hontena: 02.10.08, 18; 49.03.01, 438; 49.03.02, 
438; 49.03.03, 438; 49.03.04, 438; 49.03.05, 
438; 49.03.06, 438; 49.03.07, 438; 49.03.08, 
438; 49.03.09, 438; 50.13.09, 458; 
hontëna: 03.08.10, 28; 25.18.12, 225; 82.19.09, 5; 
10.09.04, 87; 19.08.10, 164; 22.05.09, 191; 
22.06.03, 192; 69.08.09, 617; 76.04.07, 695; 
78.01.09, 716; 81.13.04, 752; 83.05.08, 767; 

85.11.10, 799; 88.09.02, 851; 
hoppinu: 33.02.09, 289; 

homi: 19.10.07, 165; 25.10.04, 220; 30.09.04, 266; 
31.02.05, 269; 43.07.06, 385; 44.15.03, 401; 
49.06.10, 440; 49.20.04, 449; 52.07.08, 474; 
69.01.07, 613; 73.09.06, 661; 73.09.06, 661; 
74.02.08, 666; 74.16.02, 675; 79.08.05, 732; 
83.17.09, 774; 

hovi: 18.12.01, 159; 19.08.09, 164; 32.06.04, 282; 
33.03.04, 289; 33.04.03, 290; 36.13.08, 321; 
43.06.02, 385; 50.04.01, 452; 74.14.05, 674; 
75.17.02, 688; 87.04.06, 816; 88.03.04, 826; 
hosaï: 01.12.07, 10; 01.16.01, 12; 04.05.04, 34; 
07.02.09, 61; 12.02.06, 99; 18.03.08, 154; 
18.10.04, 158; 19.05.02, 162; 19.07.03, 164; 
21.13.09, 187; 22.03.01, 190; 31.05.09, 271; 
33.14.07, 295; 35.05.07, 307; 37.08.08, 327; 
40.14.05, 359; 40.18.02, 361; 44.12.06, 399; 
44.14.08, 401; 47.03.05, 422; 47.08.09, 425; 
53.08.10, 482; 56.06.09, 508; 57.04.08, 516; 
58.05.09, 524; 58.13.04, 528; 70.11.06, 632; 

71.10.11, 640; 71.17.03, 644; 72.13.06, 654; 
75.13.10, 686; 75.19.01, 690; 76.09.08, 697; 
77.02.07, 703; 80.01.08, 736; 85.06.01, 795; 
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90.01.09, 843; 90.07.09, 847; 90.09.10, 848; 
90.10.05, 848; 90.10.06, 848; 
hosanti: 05.09.03, 44; 05.09.08, 45; 05.09.10, 45; 
09.03.03, 76; 15.02.05, 122; 15.02.06, 123; 
15.02.07, 123; 15.02.08, 123; 21.01.03, 180; 
81.01.08, 744; 90.08.03, 847; 90.08.05, 847; 
90.08.06, 847; 90.08.07, 847; 90.08.08, 847; 
90.08.09, 847; 90.09.02, 848; 90.09.03, 848; 
90.09.05, 848; 

hosami: 62.12.03, 559; 84.17.06, 786; 90.07.09, 
847; 

hosahi: 90.10.02, 848; 
hoha: 23.14.02, 204; 

hohi: 05.14.01, 47; 12.10.09, 103; 21.03.06, 181; 
22.10.09, 194; 22.12.02, 195; 23.05.02, 198; 
24.08.07, 209; 27.12.05, 245; 29.03.06, 256; 
30.09.02, 266; 37.13.05, 330; 41.02.08, 364; 
41.11.11, 369; 49.16.04, 446; 50.06.03, 453; 
55.07.02, 500; 70.09.07, 631; 75.15.09, 687; 
75.16.05, 688; 75.16.06, 688; 77.20.01, 714; 
80.09.05, 740; 83.05.05, 767; 89.12.09, 841; 
hohu: 02.15.05, 21; 44.13.09, 400; 
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a-viou vioyahö dunnivam 54.13.08 
ayaniya-pamanam 71.11.12 
amsu-jalena dharini sincantaü 20.10.07 
aïuttayasoya-punnaya-naehl 71.09.03 
aï-tanuena païhara-gattem 01.02.11 
aïdullahu lahëvi manuattanaü 33.04.04 
aï-düsaha-dukkhal visahanta 84.05.08 
aï-dhavala-valaya-panti-dadhu 90.04.02 
aï-pïdiyaha mi vara-vahië 84.06.10 
aïraë sa-hatthem luhiu muhu 48.07.09 
aïravaya-maya-riddhem 71.07.09 
aïlajjiya pacchatava-kaya 87.07.07 
aï-vannujjalau naü mitthaü 45.12.05 
aï-viyada-dadha-phadiya-vayanu 19.07.09 
aï-visama-visadhaü 86.05.06 
aï-sundaral sukiya-kammal va 14.13.02 
aï-susaral jana-mana-mohanal 30.05.04 
aïhava-sesasïsa-sahasëhl 79.04.02 
akusala-vayanehl 54.02.10 
akusalu kusalehï na jujjhevaü 70.03.05 
a-koho aroho 78.11.11 
akkosai nindaï nibbhacchai 84.04.08 
akkosa-duriya-santava-pahiya 63.02.09 
akkosahö 63.08.10 
akkosem rosem mukku saru 63.08.06 
akkhaya-danu bhanëvi seyamsahö 02.17.08 
akkhayahö jïu viddhamsiyaü 54.01.11 
akkhaikevali sura-namiya-paü 90.01.04 
akkhaï gottama-sami 05.1 
akkhai sïya samïrana-puttahö 50.10.07 
akkhaü gayana-maggë uppalëvi 52.05.03 
akkhakumara-hanuva thiya kevala 52.10.04 
akkhattahö vayanu sunevi tanuvëna 52.04.01 
akkhara-vasa-jaloha-manohara 01.02.02 
akkhahi sundari vatta nibhantï 42.01.01 
akkhahö kayantu pattanahö keu 64.09.08 
akkhejjahi tayahö eha vihi 68.13.04 
akkhohani naravara-gaya-turayahü 20.12.06 
akkhohani-panca-saëhl samanu 74.10.02 
akkhohani-sahasu bhamandalu 57.12.07 
a-gum a-lahuu niranjanu nikkalu 87.03.07 
aggaë indaï 53.04.10 
aggaë karini samaruhiya 86.05.08 
aggaë ghattiu avicala-manaha 09.11.04 
aggaë ghittu narena narindahö 29.02.02 
aggaë ghittu vaddhu lampikku va 30.02.03 
aggaë tama manti thiu bhesaï 11.13.02 
aggaë thunëvi jinindahö 71.11.33 
aggaë dasa saya kutthariyaha 82.10.02 
agga-mahisi karë janaya-suya 79.08.09 
aggala pacchala pariharievï 81.11.09 
aggalë pacchalë a-parippamana 64.10.05 
aggima-ganiyarihë cadiya dhai 07.03.03 
aggeu mukku dasa-kandharena 75.11.05 
aggeëhï varuna-vayavehT 61.09.06 


agghena amara-avahanena 71.07.07 
aghadiu aghadamanu aghadantaü 35.05.08 
afikusahö candabhayaë teva 86.06.08 
afigaü tikkhëna kuttharaena 75.21.06 
afigafigaya akkhohani-saena 74.10.04 
afigafigaya nattha païttha sennë 72.13.03 
afigafigaya düattanë mahattha 58.01.07 
afigafigaya suhada sahanti ve vi 45.13.05 
afigangaya-kala-vikala-sehara 60.06.08 
afigangaya-gavaya-gavakkha jetthu 40.15.06 
afigangaya-nala-suggïvahö 44.13.09 
afigafigaya-tara-susena-naharu 58.03.08 
afigafigaya-suggïva-susenëhl 20.07.03 
afigafigaehl kira ko gahanu 74.04.07 
afigu valanti samutthiya ranï 23.04.04 
afigu samoddëvi dhiddhikkarahö 83.08.06 
afigutthalaü navevi samappiu 55.09.07 
afigutthaliyaü vantani-sohëhI(?) 77.20.06 
accaïya-jühïhl j asavana-mallïhl 03.01.12 
accantanta-nettu phuriyaharu 26.18.08 
accariu kumara cavanti eva 72.03.09 
accubbhada-vayanëhirn 31.08.09 
acchaï ajju kallë abbhittami 49.02.06 
acchaï ajju kallë asafighami 49.02.04 
acchaï ajju kallë nlsesal 49.02.09 
acchaï ajju kallë purë païsami 49.02.07 
acchaï ajju kallë riu-keraü 49.02.08 
acchaï ajju kallë valu vujjhami 49.02.05 
acchaï ajju kallë sarncallami 49.02.03 
acchaï eu deva parakkaü 11.10.01 
acchaï guna-salila-tisaiyaü 45.10.09 
acchaï java tïrë suha-darnsanu 79.11.06 
acchaï parivedhiu sappinihl 78.04.02 
acchaï mayana-sarëhirn jajjariyaü 41.03.08 
acchaï ramacandu arutthaü 49.02.02 
acchaï so vana-vasë bhavantaü 44.02.02 
acchaü acchaü jo acchaï 67.09.09 
acchaü eu (?) muharasiu 50.11.14 
acchaü kirn savannern 71.01.10 
acchaü nivahö pasu jaevaü 38.16.07 
acchaü ti-yanu tama vilavantaü 26.04.02 
acchaü maü maricci sahoyaru 53.02.05 
acchaü vïra-lacchi bhuva-dandaë 79.02.07 
acchaü suraü jena jagu mattaü 14.08.06 
acchantaü paricintëvi manena 07.08.02 
acchanti jama bhunjanti siya 33.02.03 
acchanti tava tahl ekku khanu 27.13.06 
acchanti vali-ranu sarnbharevi 16.07.05 
acchara-cchavi-cchoha-phasalio 75.03.07 
acchara-j ana-mana-nayananandahü 66.13.03 
acchahalla-païulla-bhïsane 81.10.08 
acchahurn java tetthu vana-kïlaë 42.03.04 
acchahurn tava deva jala-kïlaë 26.14.02 
acchahü punu vi gharë 22.10.09 
acchahö bhuva-mandavë vaïsarëvi 15.02.04 
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acchiu varunu pavanu sihi bhakkhara 81.13.07 

acchiu viulëhTjana-manaharehl 85.04.05 

achantu tava tumhahum jë gharë 33.14.05 

a-jano sajano 78.11.13 

ajja vi acchanti mahantal 74.04.04 

ajja vi ïsïsi kasau tasu 04.13.08 

ajja vi eu jë rajju 70.02.10 

ajja vi karë khandaü 53.01.06 

ajja vi kumbhayannu naü avaï 67.08.06 

ajja vi joggaü savvaharanahö 24.04.05 

ajja vi niya janaï 53.01.02 

ajja vi tuhü tamvolu samanahi 24.04.03 

ajja vi tuhü ravanu 53.01.04 

ajja vi te sandana 53.01.05 

ajja vi durasa uvasamu na hoi 89.09.03 

ajja vi pavarahaü 53.01.07 

ajja vi rajju karahi suhu bhunjahi 24.04.02 

ajja vi vuddhi na thai ayanahö 70.01.07 

ajja vi sarn-sa-raë 53.01.03 

ajjiya-ganahö sankha kern vujjhiya 03.10.06 

ajju kiyatthu ajju haürn dhannaü 25.12.07 

ajju ghanaha pürantu manoraha 76.04.07 

ajju jamahö nivvahaü jamattanu 76.04.06 

ajju jau haürn südiya-pakkhaü 24.07.05 

ajju nayaru siya-sampaya-melliu 24.07.06 

ajju navara paripunna manoraha 50.10.09 

ajju dhanaü dhana-riddhi niyacchaü 76.04.05 

ajju papphullaü phalaü vanasaï 76.04.08 

ajju manoraha ajju dihi 45.13.10 

ajju matta-gaya-ghadaü pasahahi 49.10.05 

ajju mahantu ditthu accariyaü 76.14.01 

ajju miyanku hou pahavantaü 76.04.04 

ajju vi angu sa-icchaë mandahi 24.04.04 

ajju vi ehu jë pahu sa ji siya 15.07.06 

ajju vi jana-mana-nayananandahö 42.04.02 

ajju vi tuhü jë rau te kinkara 79.09.05 

ajju vi manë sallu samuvvahai 06.11.02 

ajju vi ranu icchahi mal samanu 13.03.09 

ajju vi lakkhijjai payadaü 06.13.05 

ajju vi valu kema tuhü jujjhahi 20.02.02 

ajju vihïsanu uppari esai 21.01.09 

anjana vasantamalaë sahü 19.04.03 

anjana-giri-siharunnaya-manal 77.13.03 

anjana-pavananjayahü su-kheu 49.01.09 

anjanasundari namena ima 19.10.02 

anjanasundarihë turantaena 18.08.06 

anjanahë samappiu jaya dihi 19.11.06 

anjanaë jananena vilakkhïhüya-cittënarn 46.08.01 

anjana-piyara-puttana duddarisano 46.06.08 

attha divasa appanaü bhavahö 70.12.06 

attha divasa amellahö maccharu 70.12.09 

attha divasa arahana vaëvi 05.16.08 

attha divasa uvavasa karejjahö 70.12.05 

attha divasa guna-vayal paünjahö 70.12.07 

attha divasa jina-bhavanal sarahö 70.12.03 

attha divasa jinavarujayakarahö 70.12.02 

attha divasa piya-vayanaT bhasahö 70.12.08 

attha divasa pujjaü nïsarëvi 05.16.07 

attha divasa sarnllehana bhavëvi 05.16.06 

attha divasa samaranganu chaddahö 70.12.04 


attha vi kumara kokkiya khanëna 30.03.02 
attha vi narayana-tanaya kal 86.01.09 
attha vi padihera uppanna 03.03.10 
attha vi padihera samasaranaü 05.03.04 
attha sahasa erna parineppinu 20.12.10 
atthanga-nimittal janaëna 09.03.02 
attha-duttha-kammari hanesahü 87.04.08 
atthamu rahu-vayanu vikaralaü 74.08.08 
atthamu vambhaceru rakkhevvaü 54.15.07 
atthamë citta-dandu navamaë halu 74.07.04 
atthamë sasanahara-pesanena 16.03.08 
atthaviha-kamma-vandhana-vimukku 04.14.08 
atthahi mi tehl suha-darnsanahö 78.14.03 
atthanavaï sahasa kameppinu 02.03.07 
attharaha akkhohaniu 79.03.09 
attharaha juvaï-sahasal 49.12.08 
attharaha sahasa vara-darahü 20.12.04 
attharaha sahasa vara-vilayahurn 41.11.04 
attharahamaü punu süraraü 12.05.12 
attharahamaë moggaru darunu 74.07.08 
attharaha-saya-sankha-pagasëhl 50.07.03 
atthavaya-kampavanë 77.07.01 
atthavaya-giri-kampavanahö 15.04.01 
atthavaü savaü hovi thiu 19.08.09 
atthahiyahë majjhë mahi siddhï 11.02.01 
atthahië ahaü pariharëvi 71.12.06 
atthiya-pottalena vasa-kundern 77.04.08 
atthoyara gambhïrattanena 04.06.08 
a-daho avaho 78.11.10 
ananto mahanto 78.11.09 
anavaraya-thora-khara-nïra-dharu 86.12.09 
anavaraya-maüjjharë nara-nisumbhë 37.02.04 
anavaraü nïra-dharaü muantu 65.08.03 
anavasaru piyamaha-hari-harahö 78.10.06 
anayappamanarn pi savva-ppasiddharn 71.11.21 
anindiyam 40.01.08 

a-nimïliya-loyanu thaddha-tanu 87.07.05 
anuattëvi uttamu kulu lahaï 84.07.03 
anunijjaü deva payattern 44.03.11 
anudinu jinantu indiya-vairi 12.11.08 
anuratta parokkhae j ë j asëna 15.11.06 
anuratta sanjha narn vesa aya 86.16.03 
anurattu payaë naya-vinaya-paru 80.02.02 
anuvaü gunavaü naü sikkhavaü 52.03.08 
anuharaï punu vi jaï so jjë tasu 01.06.08 
anuharamana-vana-pharusakkahö 57.06.04 
anuhuttu sayalu ihaloya-sokkhu 85.04.09 
anuhüya lanka kamini va pavara 07.11.08 
aneya-ghaya-jajjararn 61.04.06 
anekka ke vi niya-bhavanëhl 56.15.09 
anekka-pasë kiya sari-sajja 56.05.01 
anekka-pasë vala-darisanaT 56.05.07 
anenna annu 51.14.22 
anna i nala-nïla kena sahiya 74.04.05 
anna i suravara seva karaviya 73.11.04 
anna kalasa uccaiya annëhl 02.05.06 
anna vi je je duttha 73.09.09 
anna vi laï angutthalaü 45.15.14 
anna vi vahu-dukkha-janeral 74.04.02 
annaï mi paesal 58.14.09 
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annaïm amarisa-rosa-phurantaïm 32.10.06 
annaïm kafikalaïm veyalaïm 32.09.05 
annaïm karivara-kara-sikkarëhim 32.10.03 
annaïm kilakilanti caü-pasëhim 32.09.08 
annaïm gaddaha-mandala-saddëhim 32.10.04 
annaïm girivara-taruvara-ghaëhim 32.10.05 
annaïm j amvuva-siva-phekkarëhim 32.10.02 
annaïm nahë naccanti vivatthaïm 32.09.04 
annaïm daha-vayanaïm saya-vayanaïm 32.10.07 
annaïm pingangaim pingakkhaim 32.09.03 
annaïm bhïsanaïm 32.09.09 
annaïm masi-vannaïm apasatthaïm 32.09.06 
annaïm vipphuriyahara-vayanaïm 32.09.02 
annaïm soniya-maïra piyantaïm 32.09.07 
annaï uggamiya-paharanal 06.11.08 
annaï ummüliya-taruvaral 06.11.07 
annaï huyavaha-hatthal 06.11.09 
annaü caüdisëhï nadantiyaü 89.06.08 
annaü pariyattaü gayanangahö 17.02.06 
annaü manaharu gayantiyaü 89.06.07 
annaü vi ghora-tava-tattiyaü 90.01.08 
annanna-sadda-vinnasiral 64.01.08 
annattanuvekkha dahaglvahö 54.08.03 
anna-mahannava-ganna-viganna 59.08.05 
anna-suvanna-kanna-godanahum 35.01.09 
annahim tahim divasahim karë cadaï 36.06.05 
annahl kokkin lafikahivaï 06.12.01 
annahljlu sarlru vi annahï 54.08.07 
annahl tanaü kalattu laïjjaï 54.08.05 
annahï tanaü dhannu dhanu jovvanu 54.08.04 
annahï turaya mahaggaya rahavara 54.08.08 
annahï dinë suravaraha varitthaü 87.02.01 
annahï bhavëjanayahö duhiaë 84.01.09 
annahï rahavarë aruhaï java 75.17.06 
annahï haü annahï dasarahi 54.02.05 
annahü asi masi kisi vanijjaü 02.08.06 
annahü asi masi kisi vanijjaü 02.09.06 
annahü asi masi kisi vanijjaü 02.10.06 
annahü dinna turafigama gayavara 02.14.03 
annahü dinnaü uttima-vesaü 02.14.04 
annahü desu vihanjëvi dinnaü 02.14.02 
annahö annarisa hoi vuddhi 16.06.08 
annau vi cetthaü vahu-vihaü 87.08.09 
annu i dukkiya-kamma-janeraü 77.02.04 
annu inda-vayaranu gunijjaï 45.04.11 
annu niei annu vollavaï 81.05.02 
annu tahï varaïttu gavitthaü 47.05.06 
annu parajjiya-para-valahö 49.04.01 
annu mahahavë vipphuriyahari 50.04.09 
annu mi icchami mandoyari 49.14.10 
annu mi khandasolla-gudasollëhï 50.11.12 
annu mi gharini na homi nisindahö 49.20.04 
annu mi jo duggaï-gamiëhï 54.04.02 
annu mi jo paï uvayaru kiu 12.11.04 
annu mi tuha keraü hanami sattu 43.09.05 
annu mi sandesaü nehi tasu 58.02.01 
annu muevi annu kim dijjaï 35.01.08 
annu vi avalovahi deva deva 37.06.08 
annu vi alingëvi guna-ghanaü 50.13.01 
annu vi ukkhandhem aiyaü 30.01.05 


annu vi uppanna ekka duhiya 33.10.05 
annu vi uppaiu ceiharu 09.13.07 
annu vi eu kaï taü j uttaü 89.13.05 
annu vi ekka-vara chajjoyana 05.08.06 
annu vi ekkunasatthi puranaïm 05.09.10 
annu vi ettiu sohaggu kaü 19.02.03 
annu vi kanayahiu vuha-samanu 10.06.05 
annu vi kari jiha jo ummetthaü 49.05.09 
annu vi ka vanu tumha desantam 42.01.07 
annu vi kiyaü jena mantittanu 35.14.01 
annu vi kumbhayannu kim dhariyaü 77.16.04 
annu vi ko vi purandarëna 08.12.08 
annu vi khagga-rayanu uddaliu 38.01.05 
annu vi khara-düsana-samarë deva 01.10.04 
annu vi gomaena sammajjanu 02.17.02 
annu vi jam jam kim pi sa-lakkhanu 24.01.04 
annu vi jasu sahau bhada-bhanjanu 49.19.03 
annu vi jiya-rayaniyarahavena 84.01.01 
annu vi jo annahö hatthëna 13.05.10 
annu vi jo koi ruvantaü 67.11.09 
annu vi nava-komala-vahëhï 49.19.10 
annu vi nisunahö kahami visesem 88.07.10 
annu vi tutthaena mana-bhavini 44.08.08 
annu vi thovantam jantaëhï 69.03.10 
annu vi thovantam jai jama 23.13.03 
annu vi thovantam viharantaï 24.12.01 
annu vi dasaraha-vamsa-pagasahö 50.13.07 
annu vi dahavayana manena munë 54.16.02 
annu vi dujjaü macchara-bhariyaü 25.18.11 
annu vi deva eu ahinanu 55.09.08 
annu vi dharayara-vamsa-sam 84.01.03 
annu vi payadaü ikkhakku-vamsu 31.15.05 
annu vi paï lakkhiya suddha-maï 90.01.01 
annu vi paüma honti aï-düsaha 89.04.06 
annu vi pannarahahï sahasëhï 50.07.09 
annu vi pavana-puttu jasa-luddhaü 77.16.02 
annu vi mayaraharavatta-dharu 50.02.01 
annu vi maim niya-vaü palevvaü 38.19.04 
annu vi marui avaï paviu 77.16.06 
annu vi rayanayara-pariyanciya 05.08.04 
annu vi rayanihë jo bhunjantaü 31.02.06 
annu vi ravani laïu akhattem 17.09.08 
annu vi vaddaraü sa-visesaü 45.15.02 
annu vi vattha-cakka-chatta-ddhaya 03.04.06 
annu vi vahu-dukkha-nirantaraï 85.03.02 
annu vi visalla tahö puvva-dinna 69.15.05 
annu vi sayalu eu anteuru 41.11.03 
annu vi sammatta-bham vahaï 34.07.09 
annu vi savisesaü 58.05.09 
annu vi sasi-vayanï 20.11.09 
annu vi sahasavattu uppannaü 83.14.05 
annu vi süraraü kanitthu tasu 07.11.02 
annu vi hanuvahö kaï kiu 57.06.09 
annu vihïsana eu munë 49.03.01 
annu vihïsana guna-ghanaü 49.05.01 
annuë nisua vatta maïm ehiya 42.12.01 
annunna punuppunu 37.14.09 
annuppannu dasannaya-kananë 11.04.01 
annem geu veu siddhakkham 35.01.07 
annem dhariu bhuvanu sayarayam 35.01.05 
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annem riddhi-viddhi vamsubbhaü 35.01.06 
annem vuccaï khandu vi na taü 62.02.08 
annekka ke vi thiya vaü dharevi 85.03.07 
annekka tanaya sahana-samana 86.03.04 
annekka pajampiya takkhanena 40.09.08 
annekka mukka vahu-maccharena 31.13.01 
annekka visajjiya dhagadhaganti 31.13.03 
annekka suhada sannaddha ke vi 56.03.1 
annekkaë kin nau bhayafikam 50.03.09 
annekkaë dïhara-nayaniyaë 60.10.01 
annekkaë vuttu varanganaë 09.08.06 
annekkaë harisiya-gattiyaë 61.07.08 
annekka-diyahë jujjhanti jama 43.07.02 
annekka-divasë gajjantu kiha 09.05.08 
annekka-pasë koddavanaüü 36.03.03 
annekka-pasë raha rahiya-thatta 56.05.05 
annekka-pasë suvisaliyau 56.07.01 
annekka-pasë himsantaü 56.05.09 
annekkahu mi 66.08.12 
annekkahö jal su-kanta dei 56.03.05 
annekkahö dhana appahai 56.03.09 
annekkahö dhana tamvolu dei 56.03.02 
annekkahö dhana bhüsanaü dei 56.03.07 
annekku kira girivaru muai javëhl 52.05.01 
annekku bhanai kim gajjiena 56.06.06 
annekku bhanai bho nisuni mitta 56.06.05 
annekku bhanai bho bhiru-citta 56.15.08 
annekku bhanai mahu mehanau 56.06.04 
annekku bhanai haü dharami sennu 56.06.03 
annekku vi sannajjhantaü 56.02.09 
annekku vim niya-manë visannu 56.06.08 
annekku suhadu ovaggai 56.06.09 
annekkem vanem kavaü chinnu 48.11.05 
annekkem vanem chinnu cindhu 61.12.05 
annekkem vanem chinnu chattu 48.10.05 
annekkem vuccai haü kahami 12.01.06 
annekkena vuttu sunu sundari 62.08.07 
annekkettahë accasannaü 55.11.04 
annekkettahë annekka tiya 45.05.05 
annekkettahë annekka vira 56.06.01 
annekkettahë vi suhankaral 56.04.01 
annena gaya-dandu 51.11.12 
annena cadeppinu bhidiu rau 10.11.07 
annena sara-jalu 51.11.13 
annena huli-hülu 51.11.11 
annettahë onamiya-mattha 03.03.05 
annettahë tihuanu dhavalantaü 03.03.06 
annettahë sattuhanu sa-vahanu 79.01.02 
annettahë sura-dunduhi vajjai 03.03.07 
annëhl anna samaya uppaiya 02.13.06 
annonnena kadahë pamelliu 35.13.04 
annonnena gharattaë daliyaü 35.13.08 
annonnena jetthu hakkariu 35.13.01 
annonnena tisülem bhinnaü 35.13.03 
annonnena dalëvi dalavattiu 35.13.02 
annonnena dharëvi aviliu 35.13.07 
annonnena paloiu ragem 35.13.10 
annonnena vi küvë pamukkaü 35.13.09 
annonnena silahu apphaliu 35.13.06 
annonnëna vaitaranihë ghattiu 35.13.05 


attavana-tavem taviyaü 19.06.08 
atthakkaë ayamvira-nayanu 12.04.02 
atthakkaë aiu sura-nikau 04.14.06 
atthakkaë sura-dhanu payadantu 65.08.02 
atthavanahö dhukku payangu tama 13.12.05 
attha-vahala-kallolaninhiya 01.02.05 
atthanu vi soha na dei kiha 68.10.08 
atthahu suhi va hatthi va karalu 69.03.02 
atthi aneya etthu vijjahara 50.03.04 
atthi na atthi nicca-samdeho 35.06.07 
atthi natthi donni vi padivajjahum 35.06.05 
atthi pacandu ekku vijjaham 38.16.02 
atthu anafigu atthu jagë sühaü 28.12.09 
atthu uvau ekku jem sahami 70.11.09 
atthu viyaddhu atthu gunavantaü 28.12.08 
atthu vilasini-jana-mana-vallahu 28.12.07 
atthu saicchiu bhunjai rajju 28.12.10 
athakka-kanna-camara 17.16.06 
a-dukkho a-bhukkho 78.11.12 
addhaü amsu-jalolliyaü 45.06.11 
addha-kosu sampaiya javëhi 23.12.05 
addharattë padivannë 62.03.09 
addha-vesu piu avvua-keraü 45.04.05 
addhasasihl khuruppa-sellaggahü 17.06.04 
addhasasihl sisa ucchinnal 17.05.07 
addhasanë vaisariu pavani 55.08.05 
addhendu-nidalem sundarëna 36.14.14 
addhoaddhië mahi bhunjaviya 26.03.06 
antaha pottalu pakkhihi bhoyanu 54.11.06 
anteura-anumaranasankaë 77.07.04 
anteuru pariyanu pindavasu 58.14.06 
anteuru lakkhiu vimana-manu 68.10.07 
andola-saya-torana-varëhim 26.05.04 
apariggaha-dana-karana purisa 34.06.05 
a-pavana vana rahavahö to vi 75.12.03 
apaniu vva mehao 40.12.05 
apujjanam 40.01.05 
appamparihüaü savvu janu 71.14.04 
appaü darisiu riddhië sahü 88.09.12 
appaü santhaviu vihisanena 87.18.01 
appaü singarëvi nisariu 62.13.02 
appaü so siendu panindai 90.11.02 
appaü hanai vihisanu javëhi 76.02.03 
appana-appanaim su-pamanal 21.13.04 
appanu asura-surahum abbhantarë 34.03.09 
appanaü garahëvi saya-varaü 89.08.01 
appanaü to vi na samthavai 36.08.01 
appanaü parinindanti këva 86.09.05 
appanu ghittu nam nahayalena 75.08.04 
appanu padarisiu vaddhamanu 37.15.03 
appanu vi na hoi samsariu 57.01.08 
appanena jë appaü vohiu 81.05.09 
appanenappanu vihattiu 35.11.05 
appahiu lakkhana-ramëhi 49.05.10 
appijjaü siya payattëna 49.04.08 
appunu gaü tam jina-bhavanu 68.04.09 
appunu jai vi purandam avai 55.11.02 
appunu punu jo jo ko vi candu 10.12.08 
appunu punu bhava-gaha-gahiu 33.07.02 
appunu bharahu jema nikkhantaü 05.14.04 
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apphaliu mahumahanena dhanu 27.05.01 
apphaliu vajjavattu eau 75.09.02 
abbhantarë vijjahara-varahü 07.04.06 
abbharambha-vivajjiya-gabbhal 11.01.05 
abbhitta te vi sahum lakkhanëna 43.02.08 
abbhitta paropparu pulaïafiga 64.04.02 
abbhitta paropparu lavana-rama 82.15.01 
abbhitta mahahavë atula-malla 64.11.02 
abbhitta ve vi gaya-gahiya-hattha 48.04.06 
abbhitta ve vi vaddhamarisa 64.03.02 
abbhitta ve vi sondïra vïra 40.09.02 
abbhitta ve vi 40.08.11 
abbhittaïrn venni mi sahanairn 43.14.01 
abbhitta! vaddhiya-kalayalal 04.08.01 
abbhitta! vala! valuddhura! 82.04.07 
abbhitta! ve vi sa-vahana! 64.01.01 
abbhitta! harisa-pasahana! 82.13.01 
abbhitta-joha-samanta-dinu 62.12.06 
abbhittu kiyantavattu nalahö 74.18.04 
abbhittu jujjhu jara-nandanaha 63.07.02 
abbhittu jujjhu rosiya-manahü 74.11.02 
abbhittu jujjhu vijjaharaha 07.05.02 
abbhittu jujjhu vinni vi janaha 25.17.02 
abbhittu jujjhu vinha vi valaha 25.05.02 
abbhittu tuharaü jananu jo vi 48.07.04 
abbhittu paropparu jujjhu ghoru 65.09.02 
abbhittu sennu kalayalu karantu 29.09.01 
abbhidaï annu annena sahü 62.02.07 
abhayankara chajj!va-daya iva 49.12.04 
abhaü vaccha chudu s!ya gavesahi 44.04.09 
amara vi akampiya 37.07.09 
amara vi gaya sammattu laeppinu 03.12.06 
amara-kumara navara uddhaiya 17.05.05 
amara-kumarëh! sahü küantahö 02.08.01 
amara-kumarëh! sahü küantahö 02.09.01 
amara-kumarëh! sahü küantahö 02.10.01 
amara-mahadhanu-gahiya-karu 28.01.09 
amararau majjanaü bharavaü 17.18.08 
amara-rau sarncalliu javëh! 02.02.01 
amara-varangana-jana-jüravanë 59.01.10 
amara-vahüh! va cavana-purandaru 76.08.04 
amarahivëna rahu-vara-paharanu 17.15.05 
amarisa-kuddhaü kurudu padhaiu 47.05.09 
amarisa-kuddhaena amara-varangana-jüravanenarn 
66.06.0l’ 

amarisa-kuddhaena vahu-bhariya-maccharenam 
25.13.0l’ 

amarisa-kuddhaëna 46.02.10 
amarisa-kuddhaëna 53.09.01 
amarisa-kuddhuddhaiya kinkara 21.08.07 
amarisa-kuddhëh! 25.04.11 
amarisu navara pavaddhiujanayahö 21.11.04 
amarëh! sahukkarië hari-valë 76.02.01 
amaya-virüvarn pi vikkhinna-slsarn 71.11.24 
amiyalaë amiu na lehi kema 18.02.03 
amuniya-thanahö 15.03.09 
ambhoyaraho vi jö asi hari 90.10.03 
amvarë teya-pindu naü dinayaru 31.11.03 
amvuhara-lüa-sarndarisanena 10.11.01 
amha vi tumha vi avaraha mi (7)78.03.08 


amhaïrn raya na vollahurn evarn 35.06.04 
amhaïrn vinivaëvi ve vi jana 43.03.06 
amha! aya tumha-hakkara 83.05.08 
amha! tikhanda-mahivaihë putta 86.09.06 
amha! sarnsara-mahasamuddë 86.10.04 
amhaha vih! garuvaü kavanu jaë 69.07.09 
amhah! sayala vi galiyahimana 88.03.09 
amhahurn desern desu bhamantahurn 32.02.06 
amhahurn hindantahurn dharani-vahë 33.14.07 
amhahü gharë bharahu jë rajja-dharu 78.13.07 
amhahü paya-bharëna 12.07.09 
amhahü vihi mi putta na kahantaü 86.19.10 
amhëh! jlvantëh! kinkareh! 65.06.05 
amhëh! jlvantëh! dukkhu kavanu 82.04.03 
amhëh! ravana-ana karev! 20.01.07 
aramiya-ramahö 14.10.09 
arahantahü kera satta sara 80.13.02 
arahantu vuddhu tuhurn hari haru vi 43.19.09 
aridamana-narahiva-satti-dharu 60.02.04 
aridamana-dhlya jiyapaüma-nama 31.05.06 
aridamanu na sohaï satti-hmu 31.13.09 
aridamanu narahiu vasaï jetthu 31.04.02 
aridamanern bhadu jarn ahikhittu 31.10.01 
arivara-chavvagga-vinasayalu 16.01.08 
arunuggamë accanta-kisoyari 41.09.06 
arüviyarn pi sundararn 71.11.31 
arë arë hanuva hanuva vala-gavahü 49.20.02 
arë khala khudda pava valu vanara 20.08.03 
arë khala khudda pisuna akalankahë 57.08.04 
arë khala khudda sa-maüdu sa-kundalu 70.08.09 
arë khala jlvantu na jahi mahu 66.12.07 
arë khala duvviyaddha kula-pharnsana 66.06.02 
arë govala vala dh!-vajjiya 55.02.03 
arë jakkhahö rakkhahö kinkarahö 71.16.03 
arë duvviyaddha 17.08.02 
arë puttahö naü padirakkha kiya 09.10.09 
arë bhai maharaü nihaü jema 07.07.02 
arë manava valu valu vinnasahi 11.11.03 
arë vali deu kirn pa! na suu 12.06.07 
arë sa-kalanka vanka mahilanana 17.04.05 
arë sasanka sa-kalanka alajjiya 08.11.05 
alahanta vatta kannahë taniya 68.10.06 
alahantu varu tarn nippasaru 12.03.08 
aliula-kajjala-kuvalaya-vannaë 67.02.07 
ali-cumviya-lamviya-muhavadaha 58.07.04 
ali-jhankara-pamuhalijjantaü 20.10.06 
ali-jhankariya gaya-ghada payatta 56.05.02 
ali-mihunëhirn vandinëhirn padhantëhirn 26.05.03 
ali-muhaliya khara-pavanayampiya 34.12.02 
ali-muhaliya-muttahala-dama! 60.04.06 
allaya-pippali-miriyamalaëh! 50.11.08 
allalla-marnsu terp bhakkhiyaü 84.07.05 
avagannëvi tai mi 52.01.10 
avagahaï sahaï dharaï joha 29.09.06 
avagüdhu pavani thirathora-vahu 48.14.04 
avaniyalu va vinjhena vihanjiu 77.01.11 
avandanarn 40.01.04 
avara vi uvayara janaddanahö 87.05.10 
avara vi ekekka pacanda v!ra 45.13.08 
avara vi ekkekka-pahana 83.15.12 
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avara vi kumara didha-kadhina-deha 86.03.05 
avara vi je ekkekka-pahana 30.02.12 
avara vi je je asanna-bhavva 18.04.04 
avara vi je je bhavern laïya 03.10.04 
avaraï mi devi tosiya-manëna 15.14.07 
avaraü vi manohara tiyaü tava 86.18.11 
avaranhaü piyara-piyamahahurn 34.08.05 
avaraha mi asesahü naravaihü 69.19.09 
avaraha mi cindha-uvalakkhiyaha 69.19.06 
avarahu mi asesahü kinkarahü 71.12.05 
avarahu mi surindahü 20.08.09 
avarai mi siddhaljaljal 04.02.04 
avaraiya-kekkaya-suppahaü 90.01.07 
avaramuha-hetthamuha-muhal 04.09.08 
avaraha mi avaraï pattanal 80.01.07 
avaraha-saehi mi vaïsavanu 10.07.09 
avaru eau kira genhaï jama mahinda-namdano 
46.06.0l’ 

avarundiya cumviya vihï vi ve vi 82.19.07 
avarundiu bhayaru lahuvaraü 79.02.03 
avarundëvi dhariu vihlsanena 10.12.03 
avare vi ke vi giri-rukkha-dhara 59.09.08 
avare vi ke vi miga-samvarëhirn 59.09.06 
avarekka dhavala-nimmala-kulahö 19.16.06 
avarekka-divasë didha-vahu-dandu 10.05.01 
avarekku kaïddhaya-patthivahö 19.16.03 
avarekku kikkupura-ranahü 19.16.04 
avarekku mahinda-narahivahö 19.16.05 
avarekku rananganë dujjayasu 18.10.06 
avarekku vihi mi khara-düsanahü 19.16.02 
avarekkern docchiu naravarëna 12.01.04 
avarekkern vuttu na imu ghadaï 12.02.07 
avarekkena vuttu maljantal 14.13.01 
avarekkena vuttu mal lakkhiu 14.12.01 
avarehi mi samaü samavadiu 30.01.08 
avarë vi pariharëvi gayau tetthu 86.06.03 
avaro vi ko vi jo jasu mallu 58.10.01 
avaro vi ko vi jo bhidiu jasu 66.11.05 
avaropparu e alava jama 24.09.03 
avaropparu e alava java 37.12.06 
avaropparu erna cavantiyahü 19.09.04 
avaropparu kavayal tadiyaï 80.10.02 
avaropparu khandiya pavara raha 80.10.06 
avaropparu ganjolliya-gattëhirn 26.01.01 
avaropparu cüranta mahaiya 03.07.02 
avaropparu chattal chinnal 80.10.03 
avaropparu jala-kila karantahü 14.06.01 
avaropparu variyaï 20.05.10 
avaropparu vanëhl chaiyaü 80.10.01 
avaropparu vollalava hüya 40.09.04 
avaropparu sarahi nitthaviya 80.10.05 
avaropparu hayal sarasanal 80.10.04 
avaluya marn tuhü karahi sarlrahö 20.11.04 
avaloyaniya vijja manë jhaiya 38.06.02 
avaloiya vahu rayanasavëna 09.02.01 
avaloiu punu asahantaëhl 87.16.08 
avaloiu punu sayalu vi sarlru 87.09.08 
avaloiu bharahern padhamu bhai 04.09.05 
avaloiu bhlsanu candahasu 10.08.08 
avasaru pariyanëvi sarnkhevern 85.06.07 


avasanë kalu jarn dhukkiyaü 80.12.01 
avasern karn divasu i icchesaï 38.19.03 
avasern kan divasu vi so hosaï 47.03.05 
avasern bhaya-vasena icchesaï 41.16.04 
avasern rosern pura-paramesaru 35.09.01 
avasern sivinaü hoi asundaru 50.09.08 
avahatthëvi khalayanu niravasesu 01.04.01 
avahi paünjëvi sapparivaraü 02.14.06 
avahië pariyanëvi hari-maranu 88.09.09 
avahï-nanu paünjaï javëhï 28.04.08 
avaranam 40.01.07 
avahanam 40.01.03 
avi ya narindaho 72.06.01 
a-viou vioyahö dunnivaru 54.13.08 
avicala-rajja iva su-karanaï 69.08.04 
avinaya-purisena va thaddhaena 71.08.10 
avirala-arnsu-jalolliya-nayanaü 24.07.03 
asamahi-maranu jern nasiyaü 19.09.03 
asahanta paropparu dhukka ve vi 43.06.10 
asahanta paropparu vavaranti 43.15.07 
asahanti visallahë tanaü teu 69.18.04 
asahantihë hiyaya-viniggayahë 69.17.09 
asahantu surasura-damara-karu 74.01.09 
asahantern vanadava-pavana-jhada 69.05.09 
a-sariyarn pi vitthayarn 71.11.32 
asasanarn 40.01.06 
asahanam 40.01.02 

asi kaddhëvi pharu tappaü karevi 74.17.05 
asiya-siyayamva vihai ditthi 04.09.06 
asi-kirana-karaliya-nahayalaï 82.13.06 
asi-cava-cakka-gaya-moggarëhirn 43.07.09 
asi-covana laevi 62.08.09 
asi-rayanu laïu tiyasahurn valiu 43.02.06 
asivara-jhasa-musandhi-naraëhï 11.08.05 
asivara-hattha asivara-hatthahü 61.06.08 
asi-savahu-padiyapphare phare 40.02.05 
asï tisattiu navaï musundhiu 53.05.08 
asura-manti tihï tihï sarnvaccharu 02.03.06 
aha kirn vanniena khanë je khanë 28.06.08 
aha ettadaü kalu jarn cukkï 73.10.07 
aha kirn vahuern jampiëna 31.07.10 
aha kirn vahuena 42.01.09 
aha kirn vahuëna 25.01.10 
aha kirn vahuna vittharëna 49.08.16 
aha kirn vittharëna vahu-vollaë 41.10.05 
aha khanë khanë vannijjanti kaï 48.14.08 
aha khala-mahilahe 81.05.01 
aha jahïjena jeva pavevaü 89.11.08 
aha janiya-kankalasanna 90.05.08 
aha namaï ko vi kivanattanena 37.08.06 
aha dahamuha-piyaittihë 77.18.01 
aha devo vi hovi padivaü naru 87.04.06 
aha para-dukkhena va sïyalena 71.08.03 
aha pomanihë anuharamanï 41.04.05 
aha maïrn kavanu nei kandantï 38.15.04 
aha vanniena kirn ettadena 43.10.07 
aha saranaië aha vandiggahë 47.06.09 
ahaminda-mahasuhu anuhavëvi 90.10.01 
aharahkanu vïdï-khandanena 72.06.06 
ahara-pavala-pavalayayaru 14.12.06 
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ahavaï asaraha 75.10.09 
ahavaï eu vi naü vujjhijjaï 47.03.03 
ahavaï ena kalm gamu sajjami 29.04.06 
ahavaï ena kalm mandoari 41.08.05 
ahavaï ena kalm mahappem 41.02.07 
ahavaï ena kalm samdehem 35.07.01 
ahavaï ena kalm sunë ravana 38.08.01 
ahavaï kallë ji avaï paviya 70.09.08 
ahavaï kalm ena vahu jampiena raya 25.04.01 
ahavaï kal visüriëna 86.09.09 
ahavaï kim karanti te kuddha 77.17.04 
ahavaï kim tuhu mi karahi chalaï 54.02.09 
ahavaï kim vahuem caviëna 84.07.09 
ahavaï kim vahuena 23.07.09 
ahavaï kim vahu-caviena rama 39.10.01 
ahavaï kim vahuna vittharena 37.01.06 
ahavaï kim vahuna vittharem 34.10.05 
ahavaï kittiu niva vannijjaï 29.01.12 
ahavaï calavalaï bhuafiga-thattu 13.04.07 
ahavaï jaï na vi manë pariacchahi 87.04.11 
ahavaï jaï mal saccu na paliu 23.02.08 
ahavaï jaï vi au tahö jhijjaï 70.10.03 
ahavaï nam valahö hiyattanena 51.15.09 
ahavaï nam vasuha mahïharaha 13.04.06 
ahavaï naravaï 25.13.10 
ahavaï navantu dukkiya-bharena 13.04.04 
ahavaï naha-payavahö visalahö 63.11.03 
ahavaï nivvannijjaï kettiu 34.05.09 
ahavaï dïhara-dharaninda-nalë 74.12.02 
ahavaï bharahu vi asanna-bhavvu 22.09.01 
ahavaï bhuvaïnda-lalanta-nalul3.04.05 
ahavaï ravano vi jasa-luddhaü 49.19.08 
ahavaï lafikesara 53.03.02 
ahavaï vasumaïë jam dinnaü 77.18.02 
ahavaï vanara vi 12.02.09 
ahavaï sura-mahilaü vahulatthaü 45.12.07 
ahi avahi paünjëvi au tetthu 13.06.02 
ahinaülavi 03.10.09 
ahi-giliya-gaïnda-pamutta-sasu 13.03.06 
ahinandiu lakkhanu vanarehl 75.22.02 
ahinava-ikkhurasahö bhariyanjali 02.17.05 
ahinava-ullava vilasini vva 13.09.04 
ahinava-kusumal pakkal phalal 06.05.05 
ahinava-nari-rayanu avaïnnaü 41.10.02 
ahinava-rüvahurn 26.03.13 
ahinava-hunda-pinda-pïna-tthana 38.03.05 
ahi-nivahu jarn jë gaü osarëvi 32.07.01 
ahimana-anubbhada suddha-varnsa 64.11.03 
ahimuhu thakku dhukku valu vujjhahi 20.09.05 
ahimuhu dhanaya-purandara-vaïrihë 11.06.03 
ahimuhu payattu tahö asavahö 09.09.03 
ahimuhu valiu dasanana-rayahö 57.02.02 
ahimuhu sïhoyaru sarncalliu 25.16.02 
ahivayanu kiu lakkhanëna jiha 78.08.06 
ahi-visama-visaya-visa-veya-samanu 22.04.03 
ahisinciya sïyala-candanëna 19.16.08 
ahisinciu tenamala-jalena 71.08.05 
ahisincëvi takkhanë vasuha-siri 36.02.05 
ahisittu ramu vijjaharehl 79.14.06 
ahiseya-kalasa-kantha-ggahena 72.06.07 


ahiseu vihïsanë adhaviu 78.14.01 
aho jama-dhanaya-sakka-kampavana 17.18.02 
aho mandoari-nayananandana 52.07.02 
ahö ahö anïi rakkhehï kiya 15.03.04 
ahö ahö asoya pallaviya-pani 19.13.07 
ahö ahö küda-kavada-nigganthahö 02.13.02 
ahö ahö jakkhahö duccariyahö 71.17.05 
ahö ahö taya taya riu-bhanjana 46.09.04 
ahö ahö taya taya sasi-dhavalal 11.01.02 
ahö ahö dara paribhava-gara 73.13.01 
ahö ahö duddama-danu-viddavana 70.07.05 
ahö ahö deva deva jaga-kesari 70.01.04 
ahö ahö devahö ranë duviyaddhahö 38.14.02 
ahö ahö paramesara dasarahi 78.06.06 
ahö ahö bhayarahö ma karahö kohu 86.08.01 
ahö ahö bhamandala bhada-tilaya 68.01.06 
ahö ahö rahaneura-pura-rana 08.04.04 
ahö ahö rama rama rama-piya 70.07.03 
ahö ahö vajjavatta-dhanuddhara 70.07.06 
ahö ahö sayala-pihimi-paripalana 70.07.04 
ahö ahö sayala-bhuvana-sarntavana 54.11.02 
ahö ahö sukkiya-kiya pavvaïyahö 84.06.04 
ahö kumua kunda suni mehanaya 56.10.07 
ahö kumbhi kumbha-sariccha-thana 19.13.06 
ahö kekkasi-rayanasavahö suya 54.06.02 
ahö jamvava cariu mahantu kasu 45.01.06 
ahö jinavara-kama-kamalindindira 54.15.02 
ahö nara-paramesara dasarahi 71.17.02 
ahö nala-nïlahö gavaya-gavakkhahö 44.10.06 
ahö taïlokka-cakka-cüdamani 41.05.03 
ahö dahagïva jïva-sarntavana 41.06.02 
ahö dahamuha dahavayana dasanana 41.05.02 
ahö dahamuha mohandharë chüdha 18.02.02 
ahö dïhara-nahara mayahivaï 19.13.05 
ahö duddama-danava-dappa-dalana 72.10.03 
ahö devahö kaïyaha manuattanë 87.04.07 
ahö devahö mahu tanaü saïttanu 83.11.07 
ahö devahö valu na rakkhiyaü 36.09.08 
ahö dharahi vihïsana jattaï 09.10.08 
ahö paramesara kulayara-sara 01.12.06 
ahö paramesara para-uvayara 44.04.07 
ahö pavvaïyahö ahinavahö 09.09.04 
ahö bhanukanna karë carahadi 09.10.07 
ahö maha-risi sundaru kahiu pal 78.17.02 
ahö mama eu kahl laddhu jalu 68.04.02 
ahö mahinda mama marusejjahi 46.09.03 
ahö rahuvaï ahö lakkhana-kumara 82.11.03 
ahö rahuvaï kirn gaya-dina-suhena 88.07.07 
ahö rayaharnsa harnsahivaï 19.13.04 
ahö rayahiraya paramesara 81.03.07 
ahö ravana nava-kuvalaya-dalakkha 54.07.02 
ahö rahava marn jahi visayahö 83.17.02 
ahö runda canda candananiya 19.13.08 
ahö vaïsanara tuhu mi dahejjahi 83.11.08 
ahö valaeva deva ma vollahi 70.08.02 
ahö vijjahara-varnsa-païvahö 77.15.03 
ahö sarncarima-nara-vanayarahö 33.08.02 
ahö sahasu pabhanaï pahu muyavi 15.13.05 
ahö sihi kalava-sanniha-cihura 19.13.09 
ahö sura-samara-saëhl savadammuha 54.10.02 
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aya ratti nanaviha-rüvëhim 41.16.06 
ayal avaraï mi 22.03.09 
ayal avaraï vi asesal 83.20.10 
ayal avaraï vi pariharevi 86.11.06 
ayaï savvaï pariharëvi 50.04.10 
ayaü cayari punu cala-manahö 09.13.04 
ayaü panca vi vavagayaü tahï 09.13.02 
ayaü sahi tinni vi janiu tau 85.10.10 
ayaehï kalusiu jahï angaü 54.11.07 
ayaë avalamvëvi parama-dhïru 69.18.05 
ayaë avasarë parinevi deva 69.22.05 
ayaë lacchië vahu jujjhaviya 05.13.08 
ayaë lïlaë acchanti java 72.07.13 
ayaë lïlaë jayasiri-mananu 73.04.05 
ayaddhiya-cava-mahasaraï 56.05.08 
ayannahi puvvern suragirihë 90.08.02 
ayannahi seniya didha-manaha 86.02.02 
ayannahö vayanu vanassaïhö 29.06.02 
ayannëvi iya vayanaï cavantu 87.06.01 
ayannëvi tarn düsanahö vayanu 37.10.01 
ayannëvi samvukumara-maranu 37.05.01 
ayaranu etthu jama-talavarahö 78.10.07 
ayariyahü kera satta sara 80.13.04 
ayallaü karanta tarunï-yanë 83.02.01 
ayalliu salliu mucchiyaü 27.03.07 
ayaha para kannaha karanena 86.08.03 
ayahirn vahuyahirn veyariyaïrn 33.05.07 
ayahurn atthahu mi 36.13.09 
ayahurn ettiyahurn 36.05.09 
ayahurn savvahurn tuhurn paramesari 41.11.05 
ayahü padimallu na ko vi samarë 56.11.06 
ayahü pavara-mahaddumahü 51.02.10 
ayahü hatthëna 77.16.10 
ayahë pasiu jau su-vesaü 42.08.05 
ayahö viulë mülë danu-daraü 26.12.07 
ayairn muairn gayairn jairn 37.05.08 
ayau tau sasi-vayaniyaü 54.01.07 
ayamiya viraha-mahabhadëna 36.11.02 
ayamiu dhanuharu laiu vanu 64.14.06 
ayameppinu raha-gaya-vahanë 17.03.08 
ayamëvi ahaü asi-ghaern 84.03.10 
ayamëvi ummüliu tamalu 51.07.09 
ayamëvi nalëna dudarisanena 61.12.02 
ayamëvi dukkhu 07.07.09 
ayamëvi bhiudi-bhayankarëna 48.05.09 
ayamëvi bhuva-phaliha-païgghern 63.10.07 
ayamëvi mahihara-vijja mukka 56.12.07 
ayamëvi melliu lakkhanena 82.18.05 
ayamëvi ranë rosiya-manena 65.09.06 
ayamëvi ravana-bhiccëna 64.03.09 
ayamëvi vaïrihi tanaü sennu 65.04.08 
ayamëvi satti pamukka tena 51.06.04 
ayamëvi savvahï samakandiu 20.07.07 
ayasë na manti na dharani-vïdhë 64.10.04 
ai nihanu naü kena vi dhariyaü 54.10.04 
aiya andharaü jaü karanti 72.12.04 
aiya tetthu te vi piya-vayanëhïjokkariu dasanano 
13.12.01 

au jadai vahantaü khandhern 88.05.05 
au jahü ghara-vasu nihalahi 83.16.04 


au nahahganë nana-janëhï 57.12.08 
au nihalë muhu 12.05.14 
au dasananu puppha-vimanern 38.12.03 
au mahavvalu ramaesern 44.02.07 
au vihïsanu parama-sajjano 57.11.03 
aucchanti ke vi niya-kantaü 53.04.08 
aucchiya sundari sundarena 48.15.04 
aucchëvi para-vala-maïyavattu 24.10.07 
aucchëvi piya-mahila-nihau 86.18.03 
aulihuya hiyaena visüraï 29.03.02 
aüriu valu caürangu tama 04.06.03 
aüriu suha-jhanu pahanaü 84.24.07 
aürëvi gala-gambhïra-jhuni 39.03.06 
aern maranavattha-vihoern 77.06.08 
aern samanu kira kavanu khattu 10.12.01 
aern hohi tuhu mi lahuyaraü 70.09.07 
aesu dinnu niya-kinkarahü 15.01.01 
aesu dinnu niya-sahanahö 43.13.02 
aesu dehi chudu ettadaü 15.12.02 
aehï asesahï bhaviyaü 54.04.04 
aehï uvaëhï 16.07.09 
aëhirn lakkhanëhirn 36.14.15 
aëhï avarehï na muaï mittu 86.17.04 
aëhï alavëhï kuviu naru 18.07.09 
aëhï alavëhï 58.02.09 
aëhï kari-kumbha-viyaranehï 64.12.05 
aëhï bhadëhï 65.02.09 
aëhï lankahiva-kinkarehï 64.15.08 
aëhï vara-vijjëhï aiyahï 09.12.09 
aëhï soaüriyahï 76.09.09 
agaya kahakahantï mahakalinï 09.12.01 
agama-valena uvaladdhaena 45.02.02 
adhattaü vandhahü dharahü lehü 72.08.10 
adhattu sattu-santavanena 71.07.01 
adhavami kheddu vari ena sahü 50.04.01 
anattaï uppari dhaiyaï 06.11.06 
ananda-ghosu hanuvahö tanaü 45.11.06 
anandu pavaddhaü janaïhë 69.15.04 
anandern nayarë païtthairn 29.11.08 
ana-vadicchaü 26.02.09 
aniya jehï visalla-sundari 70.11.03 
aniu janaya-narahivaï 21.10.11 
amellaï paharanu jarn jë jarn jë 82.17.04 
amellanti paropparu atthaï 63.10.03 
amelliya vijja mahoyariya (?) 12.09.09 
amelliya-pariyarë 53.03.05 
amelliu aiu dhagadhagantu 65.09.07 
amelliu 63.06.10 

amellijjantu sahasa-bheu 61.11.08 
amellëvi pujjëvi karëvi dasa 10.07.01 
aranna-gaïndë samaruhaï 34.11.02 
aratta-patta-parigholamanu 51.03.06 
aratta-patta-pallava-lalantu 51.04.02 
arambhiu aggaë pekkhanaü 30.06.03 
aramëhï sïmëhï saravarëhï 56.14.05 
arahaï laggaï ekka-manu 71.12.07 
arutthu dasasu 42.05.10 
aruhiu maha-rahë juppi haya 80.09.02 
aruhëvi paijja payattu pahu 12.07.05 
arüdha maharahë dinnu sahkhu 29.10.02 
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arüdha vimanëhl sundarehl 69.02.01 
arüdha sawa mancesu tesu Q1.02.02 
arüdhu turaya-gaya-rahavarehï 85.04.06 
arüdhu mahïham ekka-rahë 29.11.04 
arokkaï kokkaï samuhu thai 65.01.02 
arokkaï dhukkaï uttharaï 53.06.07 
aroggiu sampaya riddhi viddhi 69.22.04 
alaggu su-karayalë karëvi eau 64.12.07 
alaggu so vi vanë jiha huasu 07.05.07 
alana-khambhëna 25.15.10 
alana-khambhë jam aliyaü 19.14.03 
alava hüa harisiya-manahö 60.09.02 
alingeppinu savvayamem 76.12.06 
alingëvi vahahim jiha mahila 44.14.07 
avaddha-tonu dhanuharu abhaü 27.04.08 
avantaë jantaë dina-nivahë 47.02.02 
avasiya bhada paseiyafiga 56.15.03 
avïlavi kacchaü vala-mahalla 04.11.02 
avïliya-tona-juyalae 60.01.05 
avïliya-didha-tona-jualu 68.01.01 
avesai indahö tanaü düu 16.08.04 
asafikiya sura nara je ’nuratta 82.18.06 
asana-kampu jau amarindahö 02.01.06 
asanna paritthiya vimala-deha 07.04.02 
asannem coëvi vigaya-bhaü 15.05.08 
asala-vijja to dehi tahö 15.12.06 
asalï vahëvi mahanubhava 48.04.04 
asalï sijjhai puravaru vi 15.13.02 
asalï-vinasë vana-maddanë 70.04.05 
asasiya sundari pavana-piya 19.16.09 
asïvisa-ditthië nikkhattiya 05.11.02 
asïvisa-visahara-ajayarëhl 09.09.07 
asïvisa-visahara-visama-cittu 82.12.01 
asïsa dinna jam suppahaë 80.05.01 
asïsa devi guru-malaharena 40.13.04 
asïsa laëvi vinni vi payatta 82.04.01 
asTsa-vayanu tam levi tena 37.14.01 
asTsahl sesahl panavanëhl 78.12.03 
asurl rakkhasT varunl varisanl 09.12.08 
ahaya dunduhi suravara-satthem 83.14.09 
ahaya samara-bheri bhlsavani 17.01.02 
ahaü vacchatthalë 17.07.10 
aharanal vatthal dhoiyal 78.05.08 
aharana-vihüsiya-avayavasu 86.12.06 
ahave samatthaena 40.06.04 
aharahö pisivaü sTviyaü 39.06.07 
ahindaï rayanihl gharëna gharu 62.04.02 
ahindëvi 63.12.10 

ahlriyahï va vayala-bhasalahl 71.09.07 
iya avara vi jina-guna sumaranta 88.11.09 
iya ittha pa ü ma ca ri e 13.COLOFON 
iya uttima-tam indu vi vandaï 32.05.07 
iya uvayaraha ekku vi na nau 51.10.08 
iya ekkekka-pahana risi 30.10.09 
iya ekkekka-pahana 23.15.09 
iya ekkekka-pahaniyaü 86.18.12 
iya ettiya pahu pavvaïya tetthu 30.10.05 
iya ettha paümacarie 02.colofon 
iya ettha mahakavve 89.colofon 
iya caüdaha-rajjuëhï nivaddhaü 54.10.09 


iya caüvTsa vi parama-jina 01.01.19 
iya cariyal sunevi 55.12.09 

iya caru-paümacarie dhananjayasiya-sayambhueva- 
kae 17.COLOFÓN 
iya cindhal 03.03.11 
iya nava-pausa-lTla padarisiya 53.09.08 
iya namëhl sura-nara-visaharëhl 87.03.08 
iya niyana-düsiya-tava-cinnaü 84.19.01 
iya tihim gunavaehim gunavantaü 34.06.08 
iya paija kareppinu candanahi 36.10.06 
iya paümacariya-sese 83.colofon 
iya paümacariya-sese 84.colofon 
iya pacchanna vasanti vanantarë 38.07.06 
iya pancatlsa paramakkharaï 80.13.06 
iya piya-vayanëhl avarëhi mi 86.08.09 
iya punnima-sasi-sanniha-chattal 85.11.08 
iya pomacariya-sese 90.colofon 
iya pomacariya-sese 85.colofon 
iya pomacariya-sese 86.colofon 
iya pomacariya-sese 87.colofon 
iya pomacariya-sese 88.colofon 
iya manuya-jammë para kusalu taha 88.07.09 
iya ramaevacarie 18.COLOFON 
iya ramaeva-carie 84.colofon 
iya iTlaë sahanu 58.07.09 
iya vayanëhl te parituttha manë 88.09.13 
iya vayanëhl muni-jana-manaharena 86.02.01 
iya vayanëhl hali-vala-paüma-namu 88.06.01 
iya viviha-bhakkha bhunjantahurn 34.11.06 
iya venni vi jana te lavanankusa 85.09.07 
iya sarntava-dukkha-sarntattaü 35.14.09 
iya solaha-bhaëhl 16.03.10 
iya-pomacariya-sese 89.colofon 
iya-bhuvana-ttaë ko uvamijjaï 84.15.02 
iyarahö vi maüdu mani-teya-bhinnu 62.01.04 
iya-vayanëhl j ana-j aniyanandern 85.05.03 
iya-vayanëhl dürujjhiya-bhaehl 89.12.06 
iya-vayanëhl vimala-manena 89.13.09 
iu kal vuttu pal divasayara 48.11.09 
iu gharu iu pariyanu iu kalattu 54.07.04 
iu dlsaï kairn maha-payandu 31.05.04 
ikkhukka-varnsë uppannaëhl 81.07.10 
icchami anteuru rovantaü 49.15.06 
icchami abhaya-danu jaï desaï 49.14.08 
icchami chijjantal dhaya-cindhaï 49.15.07 
icchami jaï kasaya parisesaï 49.14.06 
icchami jaï ti-kalu jinu vandaï 49.14.09 
icchami jaï padimau samaraï 49.14.07 
icchami jaï bhïyaü mambhïsaï 49.14.04 
icchami jaï mahu masu na bhakkhaï 49.14.03 
icchami jaï mahu muhu na nihalaï 49.14.02 
icchami nandanavanu bhajjantaü 49.15.02 
icchami nisiyara-valu atthantaü 49.15.03 
icchami dasa vi siraï nivadantaï 49.15.05 
icchami dahamuha-taru chijjantaü 49.15.04 
icchami dhümandharijjantaï 49.15.08 
icchami para-kalattu jaï vancaï 49.14.05 
icchahö valahö deva patti jjaï 57.10.03 
itthu pavahu manohara-vantaü 14.08.08 
indayalu jiha tiha joijjaï 08.07.04 
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indaï pabhanaï sura-sara-bhüa 16.13.01 
indaï vandhëvi ranë levaviu 89.05.08 
indaï sugglvahö samuhu valiu 65.06.08 
indaï-kumara-mayamahena 75.02.08 
indaï-kumbhayanna lahu anahö 77.15.07 
indaï-ghanavahana-ravanehl 58.06.08 
indaï-ghanavahana-vajjanakka 65.06.04 
indaïna navara avamanu kiu 54.01.12 
indaï-bhanukanna-ghanavahana 41.11.01 
indaï-ranaü 77.15.10 
indaï niya-mane viraddhao 57.05.03 
indanïla-nisi-nasiya-pasaral 20.06.03 
indanïla-veruliya-nimmalam 55.05.07 
inda-padinda va sundara-deha 84.12.06 
indarahu vi jo ciru dahavayanu 90.09.09 
indahö indattanu uddalami 52.07.05 
indahö taniya riddhi avaloëvi 03.06.10 
indahö deva-lou apphalahi 55.02.07 
indahö pa va tujjhu nikkamnahö 11.11.04 
indiya-uddahana-nivandhanahö 68.05.09 
indiya-turafiga-samcaliëna 33.13.04 
indïvarïë indïvaral 72.07.05 
indu ko vi sahasarahö nandanu 08.02.05 
indu va cavana-kalë Ihasiu 50.01.10 
indu vi indavahena ramijjaï 38.14.08 
indu vi cadëvi na sakkiyaü 11.03.09 
indem hatthutthalliyaü 08.10.09 
indhana-punjë cadiya paramesari 83.11.06 
imu kafikanu imu parihanaü 19.01.10 
imu kaim mahantaü accariu 43.02.02 
imu kaim hojja taïlokka-bhaü 27.06.02 
imu mahu jovvanu 15.11.09 
imu vayanu maharaü 16.10.08 
ira-eraü jau pavesiyaü 54.01.06 
irinappahu sasipahu kanhapahu 27.02.02 
irë tuhu mi jahi paramesarihë 50.11.01 
iha ayaü akkhahi kim karami 88.09.10 
iha cakkem jem haü vaïri-cakku 87.14.04 
iha carantu iha salilu piyantaü 84.09.09 
iha jamvüdïvahö abbhantarë 84.02.02 
iha nava-gaha damiya dasananëna 78.10.08 
iha niya surëhl susïlalafikiya 83.19.03 
iha nikkaü karaï asi pavanu 78.10.04 
iha puvva-videhabbhantaraë 84.23.09 
iha mahi eu rajju ëu pattanu 85.11.07 
iha meha-ulëhl dijjaï chadaü 78.10.02 
iha vatthaï sihina padicchiyal 78.10.05 
iha samvu-kumarahö khudiu sim 78.19.06 
iha siya iha sampaya eu rajju 86.11.03 
iha siddhu siddhi-muhakamala-ali 15.09.09 
iha so uddesu niyacchiyaü 78.19.07 
iha-loyahö tuhü sami piyaraü 55.09.04 
ihu ghal punu naravaï vajjajafighu 82.11.05 
iherisammi velae 45.08.02 
ïsana-saggë vara-devu huu 84.23.08 
uayaïrihë narn atthaïri gaü 75.22.10 
ukkarudena va kïdavasern 77.04.06 
ukkovana-kesara-niyara-vasu 62.13.08 
ukkhaya-karikumbhatthala-siharal 20.06.04 
ukkhaya-khagga ka vi parirakkhaï 01.14.07 


ukkhaya-danta matta mayafiga va 77.17.05 
ukkhandhern uppari caliu tasu 82.02.08 
ukkhandhern dürujjhiya-sivahö 80.05.07 
uggamiu divayam nahë vihai 86.18.02 
uggamiya-paharanu 17.08.10 
uggamiya-bhamiya-asivarahü 74.11.08 
uggamiya-bhamiya-bhïma-gayal 61.01.05 
uggamëvi bhamëvi gayanayalë 27.14.03 
uccafiguliëhl ceulliehT 49.08.03 
ucca-niladalafikiya-tilayahurn 26.03.11 
uccaiu ubhaya-karëhT narindu 04.11.06 
uccaie dasananë 77.06.01 
uccaëvi niu vijjaharëhl 19.11.05 
uccolië candaicca thiya 09.03.01 
ucchalaï valaï padikhalaï dhai 23.13.08 
ucchaliya-namena 75.10.03 
ucchaliu kahi mi jalu dhavala-dharu 13.05.07 
ucchaliu mandu mayarandu nal 74.12.04 
ucchahëhT dhavalëhl mangalehï 29.11.07 
ucchahëhT dhavalëhl mangalëhï 69.22.09 
ucchahëhT dhavalëhl mangalëhï 78.12.04 
ucchuvanaï dala-dïhara-gattal 24.15.05 
ujjahë dahina-disaë viniggaya 23.12.01 
ujjanarn pi va sutthu suandhaü 25.11.05 
ujjanal sohanti su-pattal 24.15.03 
ujjana-bhangë mandira-vinasë 74.05.05 
ujjanë tuharaë asura-maddu 31.15.07 
ujjïviyaë kumarë 70.1 
ujjottiya tena samattha sïha 64.13.07 
ujjha mueppinu dahinaesahö 23.14.03 
ujjhara-muravapphaliya-saddern 34.10.06 
ujjhahë ciru kulavaï pavara-bhuu 90.02.04 
utthanti ke vi tina-samu gananti 37.08.05 
utthantem utthiu bhada-nihau 37.08.01 
utthantern vahu-mani-gana-ciyal 69.09.04 
utthi jahü lakkhana lahu tettahë 88.01.03 
utthiya rovanti anafigakusuma 45.07.02 
utthiya vihaya vamalu karanta 23.12.04 
utthiu dukkhu dukkhu dukkhauru 76.15.03 
utthiu dhagadhagantu jasa-luddhaü 23.07.02 
utthiu pahu karavala-vihatthaü 25.14.02 
utthiu ravi aravindanandaü 41.17.05 
utthiu vïsapani asi lentaü 38.18.01 
utthiu soauru rahu-tanaü 87.10.01 
utthio sarasana-vihatthao 46.08.09 
utthëvi kuvvarapura-paramesaru 26.20.01 
utthëvi mukku cakku sahasakkhern 08.09.07 
uddaï va samara-pada-vasacunnu 74.12.05 
uddhana-aharana-pasahanal 18.05.08 
unnaya-kandharu süyara-pacchalu 11.04.07 
unnaya-pïna-paoharihl 49.12.01 
unhaü kharu toru aï-virasaü 35.14.08 
uttattha-turangama-harina-harë 62.11.08 
uttama-lesa-tisülern duddharu 89.13.03 
uttara-asadhaü siddhi-joggu 69.22.02 
uttinnal tinni vi mahiharahö 27.11.05 
uttufiga-turafiga-taranga-bhafigu 58.08.04 
uttufigu sifigu unnaï karëvi 09.13.08 
uttharanta-vara-vïra-samudde 59.05.03 
uttharahü laggu niru nitthurehl 48.06.05 
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utthariya vijja sahü lakkhanena 75.16.07 
utthariya ve vi 17.08.05 
utthariu anantëhl saravarehT 75.17.03 
utthallanta-saphari-cala-vijjulë 26.14.06 
uddanda-sonda-mandavë visalë 74.17.02 
uddalahö vahu varaïttu hanahö 07.04.07 
uddaliu mal tahö tam kalattu 22.06.05 
uddalëvi hatthahö akkha-suttu 72.08.03 
uddhankusa-dhaiya-gaya-ghadahü 74.11.04 
uddha-muhena pavaddhiya-soem 83.12.08 
uddhariya bhuëhl ja lakkhanena 88.13.09 
uddhariya-mahavvaya-garua-bharu 88.12.02 
uddha-hatthu uddhahavantaü 76.05.03 
uddhaiya cala-nimmala-tarafiga 04.10.08 
uddhaiya macchara-maliya-kara 15.01.05 
uddhaiu ukkaru uvvayanu 19.17.06 
uddhuya-langüla-païhëhl 64.13.09 
uddhua-puccha-danda-veyanda-rasantaya-matta- 
vahanam 40.11.01 

uddhuva-dhavala-chatta-dhaya-dandahü 6601.07 
uddhuva-puccha-dandu naha-dïharu 66.06.04 
uppaëvijama 17.08.09 
uppajjëvi majjhë maha-sarahö 06.03.06 
uppanna cinta kahö kanna demi 18.03.07 
uppanna vijja nivvüdhu dhïru 72.13.05 
uppanna ve vi siddhatthapurë 33.10.02 
uppannaü eyahö etthu nanu 18.01.06 
uppannaü kevala-nanu vimalu 04.14.04 
uppannaü vinjhë 33.02.09 
uppannaë nanë 33.1 
uppannaë tihuana-paramesarë 02.01.01 
uppanna-nanu so munivaru 84.25.09 
uppannahö jasu mandara-siharë 87.02.10 
uppannu kaïddhaü tasu suu 06.10.02 
uppannu nanu tahö munivarahö 78.01.05 
uppannu tama koddavanaü 06.07.08 
uppannu dasananu atula-valu 09.03.06 
uppannu rosu rahavarë cadiu 80.07.02 
uppatti jeva tiha dhuvu vinasu 87.18.05 
uppatti-jara-maranavasaru 33.06.02 
upparantë punu kai mi hosai 44.12.06 
uppari karayala-niyaru paritthiu 14.05.06 
uppari cadiu tahö 12.11.09 
uppari jinavara-padima cadavëvi 14.09.02 
uppari dasa-joyanëhl divayaru 02.03.04 
uppari pavara-vimanëhl channaü 67.13.04 
uppari pekkhanal paraddhal 03.06.03 
uppalamala gunavali niruvama 76.09.08 
uppaiya loyahü kal bhanti 72.08.06 
uppadëvi tarala-tamala-tala 51.09.08 
ubbhada-bhiudï-bhahguriya-bhalu 75.17.09 
ubbhantaü kahi mi païtthu vanu 12.12.09 
ubbhahi ajju chatta-dhaya-dandal 49.10.04 
ubbhahö mani-kancana-toranal 19.03.09 
ubbhiya kanaya-danda, dhuvvanta dhavala, dhua- 
dhayavada 40.16.04 

ubbhiya caü manava-thambha jama 01.07.08 
ubbhiya dhaya dhüvantal cindhal 03.06.04 
ubbhiya seya chatta siya-camaru 03.12.08 
ubbhiya-kanaya-dandu dhuya-dhayavadu 61.06.03 


ubbhiya-karayala 72.10.02 
ubbhiya-dhayal samahaya-türal 52.08.09 
ubbhiya-dhavala-chatta-phenujjalu 25.16.05 
ubbhiya-sasi-dhavalayavavaranu 83.19.07 
ubbhinna-kusuma-gocchucchalantu 51.04.03 
ubhaya-karëhirn sarncaliya thanahö 38.12.05 
ubhaya-karëhT bhamevi taru 51.07.10 
ubhaya-cari savvangiya-sundaru 11.04.02 
ubhaya-valal pekkha-janu karevi 74.17.07 
ubhaya-valal ruhira-jalolliyal 61.07.02 
ubhaya-sedhi-samanta panattha 08.04.02 
ummayana-mayanëhl mohanëhi 27.03.06 
ummahiu tarn nisunevi valu 78.17.01 
ummülantu asesa taru 51.01.09 
ummüliu gayanahö anuharantu 51.04.07 
ummettha nirahkusa jai thai 56.05.04 
ummetthu vioa-gaindaesu 39.10.07 
ummohiu utthiu valu turantu 65.05.08 
uragindi va garuda-vihangamena 72.11.06 
ura-ghau arocaü dahu jaru 68.03.04 
ura-niyamva-garuahë kisa-dehihë 67.06.03 
urasa vi annu 51.14.13 
uru-rahasuddhasiya-samatta-gattu 86.14.08 
urë urë sakka sakka parisakkahi 17.14.02 
ulhaviu jalanu jalena jarn jë 65.09.09 
uvayaru karevaü maï mi tasu 46.12.04 
uvaesu dayavara kirn pi 89.11.11 
uvaovadevihë dohalëhirn 33.01.07 
uvadisa-rahkholira-uvasahahö 63.11.04 
uvarambha samicchahi ajju jai 15.13.01 
uvari cadevi palamviya-vahaü 88.13.10 
uvarilliyaë visalaë 04.09.09 
uvaladdhëna indattanëna 86.1 
uvalu apujju na kena vi chippaï 83.09.03 
uvavanarn padhukkiyaë 45.09.03 
uvavana-naïu mahaddaha-saravarë 83.16.06 
uvasagga-haranë vinni mi janahü 65.12.08 
uvasaggu ghoru parambhiyaü 09.09.06 
uvasaggu j ama parambhiyaü 33.13.10 
uvasaggu niëvi harisiya-manëhirn 32.11.01 
uvasama-bhavahö samvukku dhukku 89.09.05 
uvasamie huasane vayana-bhasurenarn 17.15.01 
uvahi va sippi-sankha-sandohaü 73.05.08 
uvvadaï bhidaï padaï turanga 29.09.05 
uvvariya para duddama-danu-vimaddana 52.10.01 
uvvasi-rambha-tilottima-pahuihï 08.01.08 
uvveddhevi jantu hari-rahava 70.02.09 
uvvedhaviu hanuvantu jehT 65.04.01 
uvvellijjaï gijjaï lakkhanu 24.01.02 
uhaya-valal gaya-dantëhl bhinnal 25.06.07 
uhaya-valal ruhirolliya-gattal 25.06.08 
uhaya-valëhl nittarnsiya khaggal 25.06.05 
uhaya-valëhi nïsaddal türal 25.06.06 
uhaya-valëhl padiyaggima-khandhal 25.06.02 
uhaya-valëhl musumüriya dhayavada 25.06.03 
uhaya-valëhl haya gaya vinivaiya 25.06.04 
uhu jo dïsaï rukkhu ravannaü 26.12.06 
uhu dahivanna-nandi supasiddha 32.05.03 
uhu dïsaï savvu suvannamaü 78.20.07 
uhu vijayasïhu riu-palaya-kalu 07.03.06 



2630 


uhu sahara-tilaü dïsanti 32.05.04 
uhu sundari candanana-kumaru 07.03.05 
üma-juena nippalaena 49.08.05 
ürühT tamna-kelï-vanam va 72.05.10 
e alava java vattanti paropparu rama-lakkhane 
40.13.01 ’ 

e alava paropparu javëhirn 41.09.05 
eya cayari putta tahö rayahö 21.05.01 
eya ji vijayasïha khaya-gara 08.10.05 
eya muevi kalu kiha kheviu 40.14.03 
eya vi avara vi kiya vasa-viheya 82.06.06 
eya vi avare vi 33.05.09 
eyaï cindhaï payadal 50.05.10 
eyal tena vi nimmiyaï 11.02.09 
eyaü dutthaü avalakkhanaü 19.02.06 
eyahü jasu ekku na avadaï 62.05.08 
eyahü ji pasaern raya-siya 06.09.06 
eyahü jë pasaern ranë ajaü 06.09.07 
eyahü tanaü caru ko janai 57.10.04 
eyahö akhaliya-manahö 77.03.01 
eyahö uddalëvi jema tiya 09.06.05 
eyahö keraü vaddaü dhaddhasu 55.10.03 
eyahö pasiu tumhaha vinasu 10.08.02 
eyahö pasiu payala-lanka 10.08.03 
eyahö pasiu rajju vi viulu 09.05.06 
eyahö pasiu suravaïhë khaü 09.05.07 
eyahö sïhanau ayannëvi 38.09.04 
eyarasamaü gaha-cakku ajju 69.22.03 
eyaraha-gunathana-samiddhahü 03.10.05 
eyarahamaë naravara nivittha 01.08.12 
eu asesu vi sambhavijjaï 83.04.08 
eu kal kammu pal ayariu 19.01.07 
eu kal caviu pal duvviyaddha 48.09.03 
eu ko vi phedesaï jaïyahurn 35.04.08 
eu jarn kanthaü kadaü sa-mehalu 42.07.07 
eu jarn davahi khanë khanë jovvanu 42.07.06 
eu jarn ditthu manoharu uvavanu 50.09.02 
eu jarn pattanu somu sudarnsanu 42.07.04 
eu jarn raulu nayana-suhankaru 42.07.05 
eu jarn ravana rajju tuharaü 42.07.03 
eu jë muhuttu nakkhattu varu 10.04.05 
eu na janahü kahl gaü sandanu 17.07.02 
eu bhaneppinu riu-padikülern 49.16.05 
eu bhanevi sa-sennu padhaiu 11.05.03 
eu mahantu kal accariyaü 73.08.08 
eu vayanu nisuneppinu duddama-danu-vimaddano 
'46.11.01 

eu vayanu pajampëvi rayanacülu 87.06.07 
eu sennu khara-düsana-keraü 40.05.02 
ee je danu dïsanti ke vi 56.11.02 
ee naravaï 60.05.09 
ee naravaï 60.06.09 
ee naravaï 60.07.07 
eëhï samanu jujjhantaha 56.13.09 
ekka i karavala-bhayankarahü 12.04.05 
ekka rayani gaya kaha vi vihanaü 56.13.05 
ekkaë arnsua-jala-sitta-thana 19.04.04 
ekkaë pavuttu valu kavanu thiru 60.09.03 
ekkakkaë visanë jana-manaharu 32.13.04 
ekkattahë düsavasu laïu 18.04.03 


ekka-divasë gaya paya küvarern 02.08.02 
ekka-divasë gaya paya küvarern 02.09.02 
ekka-divasë gaya paya küvarern 02.10.02 
ekka-divasë jina-bhavana-nivasahö 05.10.05 
ekka-divasë tarn tema karaviu 35.08.01 
ekka-divasë devagamanu 06.07.09 
ekka-divasë paramuttama-sattern 84.02.09 
ekka-divasë paraddhië caliyaü 35.04.03 
ekka-rayani-tanu suravaru jayaü 84.24.09 
ekkallaü gampinu kairn karahi 37.09.03 
ekkallaü pekkhëvi vaïri thiu 43.18.08 
ekkallaü ravanu 20.06.09 
ekkallaü lakkhanu valu anantu 29.09.03 
ekkallaü suhadu anantu valu 53.06.05 
ekkallaëna 65.04.09 
ekka-vara osasaï na javëhirn 38.13.04 
ekkavïsa vara-mucchana-thanaïrn 32.08.06 
ekka visa-vara-mucchanaü 28.05.10 
ekka-sukka-jhanaggi-palittahö 03.02.02 
ekkahirn nivittha hanuvanta-rama 45.13.02 
ekkahl dinë aucchëvi jananu 09.07.01 
ekkahl dinë uvavanu nïsariu 06.10.06 
ekkahl dinë nandanavanu jantaü 84.09.05 
ekkahl dinë paümarui mahaiu 84.10.04 
ekkahl dinë pankuppankë khutta 84.16.02 
ekkahl dinë mayanaya-maïndahö 85.01.06 
ekkahl dinë vijjahara-pavaru 06.01.02 
ekkahl dinë sa-turangu payattaü 84.08.08 
ekkahl dinë sihi-ula-kaya-vamalu 86.12.07 
ekkahl divasë jau ummahaü 79.07.07 
ekkahl divasë manohara-garï 81.01.03 
ekkahë ohulliu muha-kamalu 45.06.07 
ekkahë jala-bhariyaïrn loyanaïrn 45.06.08 
ekkahë narn vajjasani padiya 45.06.03 
ekkahë thiu raulu vimana-manu 45.06.10 
ekkahë manë nairn palevanaü 45.06.04 
ekkahë sarïru nicceyanaü 45.06.05 
ekkahë saru vara-geyahö tanaü 45.06.09 
ekkahë hiyavaü palu palu Ihasiu 45.06.06 
ekkahö ürü (?)-jualu su-vittharu 26.10.04 
ekkahö go-kamalaïrn vitthariyaïrn 26.10.10 
ekkahö calana -jualu kummunnaü 26.10.03 
ekkahö jë dukkhu ekkahö jë sukkhu 54.07.08 
ekkahö jë pau ekkahö jë dhammu 54.07.09 
ekkahö tanu majjhu padïsiyaü 27.08.05 
ekkahö bhïsavanu hei halu 27.08.07 
ekkahö mahi-manadanda calana 27.08.04 
ekkahö muhu sasikundujjalaü 27.08.08 
ekkahö vacchatthalu siya-sahiu 27.08.06 
ekkahö vahaü dïha-visalaü 26.10.08 
ekkahö sasi-nimmala-dhavalu tanu 27.08.03 
ekkahö siru vara-kusumëhirn vasiu 26.10.11 
ekkahö sulaliu sundaru angaü 26.10.06 
ekkahö sohaï viyadu uratthalu 26.10.07 
ekku ajasu annekku amangalu 57.02.10 
ekku ananga-samanu juvanaü 05.05.02 
ekku kurangu ekku aïravaü 44.13.02 
ekku cittu suha-bhavana-bhavanu 84.14.05 
ekku ji jïu mahu ttanaü 80.12.09 
ekku ji niya-bhattaru pahuccaï 41.13.06 



ekku johu sampesiu pasu dasasaho 19.16.01 
ekku tuharaü parama-duhu 50.02.10 
ekku pacandu tikhanda-pahanaü 26.10.02 
ekku pahuccaï toyadavahanu 53.02.04 
ekku manusu ekku vi vijjaham 44.13.04 
ekku mahovahi duppaïsaro 50.04.06 
ekku muhutta-pamanu nivaddhaü 50.07.06 
ekku rahu mahahavë rasa-visattu 65.01.04 
ekku vayanu pabhanaï vihïsano 57.09.08 
ekku vi uvayaru na sambhariyaü 49.18.08 
ekku vi uvavanë daramalië 51.10.10 
ekku vi narindu nïsankaü 44.10.12 
ekku vi nivisu viou na icchai 87.05.02 
ekku vi malihë sim khudëvi ghittu 16.07.02 
ekku vi suravaï sayam eva uggu 16.11.05 
ekku vinasu annu lajjijjaï 42.04.08 
ekku samuddu ekku kamalayaru 44.13.03 
ekku sa-lakkhanu 26.10.12 
ekkünavïsa-rajjantaral 12.05.04 
ekkem dhammem hontaëna 06.14.09 
ekkem bhamandalu dharëvi niu 65.12.02 
ekkem vuttu puraü niya-bhajjahë 62.08.02 
ekkem surena vuttu to suravaï 87.04.09 
ekkem hontëna 25.18.12 
ekkekkaë dhaë ahinava-chayahü 03.04.07 
ekkekka-pahanahum 37.12.09 
ekkekkahë tinni tinni samaya 78.04.03 
ekkekkahë paüminihë visalaïm 32.13.06 
ekkekkahö ekkekkaü jë karu 15.02.03 
ekkekkahö tahl cha-cchangaruha 78.04.06 
ekkekkahö tahl vi pana-piyaü 78.04.08 
ekkekkahö tahö vi dhavala-kasana 78.04.07 
ekkekkahö vinni kalattal 78.04.05 
ekkekku jë jagu jagadëvi samatthu 75.14.09 
ekkekku jë hoi aneya-bhaya 75.14.08 
ekkekkottariya 32.07.10 
ekkena kanevvaü vihura-kalë 54.07.05 
ekkena kavaü ekkena eau 64.13.03 
ekkena ji khanena mucchijjaï 87.12.02 
ekkena narena viraddhaena 51.09.07 
ekkena bhamevvaü bhava-samuddë 54.07.07 
ekkena vasevvaü tahl nigoë 54.07.06 
ekkena vuttu sosami samuddu 56.06.02 
ekkettahë ekka nivittha tiya 45.05.03 
ekkellaü chaddëvi jena gaü 87.11.06 
ekkellaü jehaü kena sahiu 72.14.08 
ekkovara kinkara puravaïhë 33.01.03 
ena ji asivarëna 36.10.09 
ena ji payavena 75.10.07 
ena maharisi-lifiga-ggahanern 02.13.03 
ena vi vandhaviu appanaü 55.12.07 
ena sarlrern avinaya-thanern 77.04.02 
ena haena kavanu suhadattanu 70.09.02 
ettadaü dosu para rahuvaihë 83.02.09 
ettadiya paropparu volla java 16.09.03 
ettadiya volla padivakkhë jama 30.08.07 
ettadiya volla padivanna java 69.15.01 
ettadena ji tujjhu marattu jau 64.10.08 
ettahe sa-sandanena 40.06.03 
ettahë asuhu kammu niru bhavaï 55.01.09 


ettahë eu kammu na vi vimalaü 55.01.17 
ettahë kuviu kayantu su-bhlsanu 55.01.19 
ettahë jama-gira laï laï dhari dhari 55.01.13 
ettahë jammantarë suhu viralaü 55.01.15 
ettahë jinavara-vayanu na cukkaï 55.01.01 
ettahë jinavara-sasanu sundam 55.01.08 
ettahë jlu kasaëhl rumbhaï 55.01.04 
ettahë naraü raüddu duruttaru 55.01.11 
ettahë naraë padevvaü panëhl 55.01.03 
ettahë naraïyahü gira mam mam 55.01.12 
ettahë nindiu uttama-jaihë 55.01.10 
ettahë dukkhu anantu dunittham 55.01.14 
ettahë dukkhu dukammahö pasiu 55.01.05 
ettahë dulahal jina-guna-vayanaï 55.01.07 
ettahë dulahaü dhammu 55.1 
ettahë pau anovamu vajjhaï 55.01.18 
ettahë bhava-sarnsaru virüvaü 55.01.02 
ettahë manuva-jammu ai-viralaü 55.01.16 
ettahë rayanayam duppagamu 75.08.10 
ettahë rahu-tanaü sa-sahanu vi 78.01.08 
ettahë lakkhanena vinivaiu nisiyara-senna- 
40.10.bl’ 

ettahë valë hahakaru sutthu 61.14.07 
ettahë vi kumarëhT dujjaehl 82.03.05 
ettahë vi kumbhapurë kumbhayannu 10.07.04 
ettahë vi khara-düsana mellaveppinu 19.12.01 
ettahë vi gayanë atthamiu mittu 61.14.08 
ettahë vi narindu na sarnthiyaü 43.13.06 
ettahë vi nalena viruddhaena 56.12.06 
ettahë vi tama bhamandalasu 86.12.01 
ettahë vi tama samavadiya 65.10.03 
ettahë vi tava palhaya-rau 18.04.01 
ettahë vi tava bhaya-bhlsanena 66.11.06 
ettahë vi tava sarahasa paittha 69.18.10 
ettahë vi tena 40.08.09 
ettahë vi dasananu vipphurantu 10.09.02 
ettahë vi duttha-nitthavana-heu 07.06.04 
ettahë vi bhiudi-bhafigura-vayana 64.03.01 
ettahë vi bhindivalena pahaü 07.08.01 
ettahë vi mahindu mahinda-namë 18.03.04 
ettahë vi ranë thirena 45.09.12 
ettahë vi ramu parituttha-manu 43.19.03 
ettahë vi vim vipphuriya-vayanu 43.06.05 
ettahë vi ve vi rana-bhara-samattha 61.12.07 
ettahë vi satta akkhohanlu 43.06.01 
ettahë vi samara-dujjohanihl 12.08.01 
ettahë vi sukesahö tinni putta 07.11.03 
ettahë vi su-tarahë pana-piu 43.16.03 
ettahë vi suhada-pancananahö 54.03.02 
ettahë vi hanuu vahu-maccharena 66.11.02 
ettahë sa-padaha nlsadda safikha 61.14.06 
ettahë sirippaha bhaini tahö 12.12.01 
ettahë haya-sarlm cilisavanu 55.01.06 
ettiya jlva jena sarnghariya 52.03.09 
ettiya milevi rakkhanti jo vi 43.09.08 
ettiya vi to vi taü thau vuddhi 58.02.05 
ettiyaïrn kiyaïrn sahasaïrn jaï vi 45.01.05 
ettiya-kalahö sihi-mahura-vaya 86.13.06 
ettiyaha majjhë ka vuddhi kasu 48.15.08 
ettiu etthu purë 32.01.09 
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ettiu kalu na vujjhiyaü 08.06.09 
ettiu jaï na pattu tuhum sundara 47.08.03 
ettiu janami haü ahö devahö 87.05.03 
ettiu viruvaü manusa-lou 31.02.02 
ettiu vujjhami nïsamdehem 49.10.08 
ettië avaï vaïsarahu tama 10.01.07 
etthaë asura-mallë sura-damarë 41.01.03 
etthantare pabhanaï pavara-sarahi 52.02.01 
etthantarë atthamï-canda-bhala 18.07.01 
etthantarë anilahö nandanena 51.08.06 
etthantarë atula-parakkamena 37.14.07 
etthantarë amara- varafiganaharn 40.09.03 
etthantarë amvarë dhagadhaganti 69.17.05 
etthantarë ayamiya-nalena 61.11.01 
etthantarë arakkhiya-bhadehi 10.06.01 
etthantarë arodiu bhadëhi 15.03.01 
etthantarë kanhern 31.11.09 
etthantarë kikka-puresarahö 06.16.03 
etthantarë kikkindhahivena 65.05.07 
etthantarë kifikara-saya-sahau 10.02.05 
etthantarë kuviu narahivai 06.09.04 
etthantarë kevala-nana-vahu 04.13.01 
etthantarë gunjhu na rakkhiyaü 45.05.09 
etthantarë chana-miyanka-muhiya 68.11.01 
etthantarë jaya-siri-kulaharena 45.13.09 
etthantarë jayasiri-lahavena 56.11.01 
etthantarë jana-mana-bhavinïu 61.07.03 
etthantarë jama-jüravanëna 12.05.01 
etthantarë je mahinda patta 88.03.03 
etthantarë nievi valaeu païsaranto 85.09.01 
etthantarë nivaï niei java 37.07.04 
etthantarë nisiyara-kula-païvë 40.09.10 
etthantarë nïlern na kiu kheu 61.13.01 
etthantarë tama timunda-dhari 37.05.06 
etthantarë tinni vi aiyaü 87.10.06 
etthantarë to vinjhahivaï 27.06.01 
etthantarë dahamuha-düaëna 12.06.03 
etthantarë dinnu sa-maccharena 58.06.01 
etthantarë dujjaü dunnivaru 18.05.01 
etthantarë dutthem 31.12.11 
etthantarë devahirn lakkhanasu 31.13.08 
etthantarë dhanaern na kiu kheu 10.10.07 
etthantarë para-vala-bhada-nisamu 31.16.01 
etthantarë para-vala-maddanena 37.15.08 
etthantarë pïna-paoharihï 54.01.05 
etthantarë punna-manorahëna 09.13.05 
etthantarë pura-paramesaraha 30.10.01 
etthantarë bhada-kadamaddanena 37.13.01 
etthantarë mahi-paramesarena 04.10.03 
etthantarë mahumahanena vuttu 30.08.05 
etthantarë mamern na kiu kheu 31.16.07 
etthantarë rana-bhara-bhïsanena 58.05.01 
etthantarë ranë nïsandanena 51.07.08 
etthantarë ranë vahu-maccharena 29.10.06 
etthantarë rahasa-samucchaliu 27.03.01 
etthantarë ravana-kifikarena 56.12.04 
etthantarë riddhihë jantahö 09.1 
etthantarë vayana-visaliyaë 48.03.06 
etthantarë vaïsavanahö manitthu 10.12.06 
etthantarë vaddhiya-kalayalëhirn 43.11.07 


etthantarë varunahö nandanehT 18.10.01 
etthantarë valu ummucchiyaü 83.18.09 
etthantarë valë mambhïsa devi 61.09.01 
etthantarë vahiya-sandanena 07.14.05 
etthantarë vahuvalïsarasu 04.11.07 
etthantarë vipphuriyaharïë 48.12.05 
etthantarë vihadiya ahi mayandha 32.06.07 
etthantarë sayalavihüsanu 83.1 
etthantarë samarë samatthaëna 26.16.02 
etthantarë sambhü na kiu kheu 64.06.04 
etthantarë simiraïrn pariharevi 43.15.01 
etthantarë sirimala-vaïhu 07.04.05 
etthantarë sirë laiya karehirn 45.01.02 
etthantarë sïhoyara-dharena 25.17.07 
etthantarë suggïuttamasu 13.10.06 
etthantarë sunëvi mahausëhl 87.11.07 
etthantarë suravarahu mi asakku 64.04.04 
etthantarë sura-sarntavanahö 36.06.01 
etthantarë soern pariyariya 36.10.01 
etthantarë haya-gaya-raha-cadiu 06.01.06 
etthantarë hanuvern turiu valu 48.14.09 
etthu avasarammi rau 45.09.14 
etthu asi anaduhu haü hontaü 84.09.08 
etthu kalë punu diyavaru kïsa 28.12.03 
etthu jë avasarë sarngamë sakku 16.08.08 
etthu mallu ko kuië lakkhane 42.11.02 
etthu vaccha avaheri karevï 81.08.02 
etthu vi amarahivë ranë ajaë 15.10.04 
etthu vihafigu jau niya-kananë 35.15.09 
etthu sa-virahiu paitthu ramu 40.18.05 
etthu silasanë 15.09.10 
erna aneyal lakkhanaï 11.04.09 
erna asesu nayam vannantaü 45.12.15 
erna kiyal ranë duppaïsaral 67.15.08 
erna kumaru pajampiu jarn je 26.04.05 
erna kusala-piya-mahuralavëhl 20.03.05 
erna cavanta patta lankauri 11.14.08 
erna cavanta patta vala-lakkhana 32.05.08 
erna cavanta! dhana-kana-sarnkulë 21.04.06 
erna cavantern visaharu ghaëvi 35.04.06 
erna caveppinu cava-sanahaü 08.11.07 
erna cavevi caliya vijjahara 44.15.06 
erna cavëvi uccaliu mahaiu 24.11.01 
erna jama garahanti jinindahö 02.14.05 
erna nayaru gaü nivvannantaü 45.04.12 
erna taë ëu vayanu caveppinu 83.18.01 
erna taë tava-niyama-sanahahö 84.22.03 
erna payattu simiru, narn vahala-timiru, uddhaiu 
4Ö. 16.08 

erna paitthu gharu 72.15.11 

erna paitthu virahi viddhantaü 14.02.08 

erna pajampiu mambhlsantaü 29.07.05 

erna palau karanti na thakkaï 26.20.08 

erna palau karantu vihafigaü 35.02.05 

erna palau karevi sahaggaë 24.07.07 

erna pavara-huavaha-jhulukkiyarn 46.05.07 

erna pekkhu vataï sangamahö 25.06.09 

erna bhanantëna 15.04.09 

erna bhanejjahu keumaï 19.12.10 

erna bhaneppinu annuccaiu 25.11.02 
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ema bhaneppinu khaggëhim chinnaü 35.15.04 
ema bhaneppinu gaü niya-gehahö 73.14.01 
ema bhaneppinu gaü niya-bhavanahö 57.08.07 
ema bhaneppinu caliya turantï 29.04.07 
ema bhaneppinu caliu turantaü 23.05.06 
ema bhaneppinu nayana-visalaë 29.07.01 
ema bhaneppinu dinnaim türaïm 26.14.03 
ema bhaneppinu dinnu payanaü 08.03.08 
ema bhaneppinu rau 24.05.09 
ema bhaneppinu laüdi-vihatthaü 49.17.06 
ema bhaneppinu ve vi muni 39.10.09 
ema bhaneppinu samara-samattha 23.14.04 
ema bhaneppinu sa-rahasëhl 86.11.10 
ema bhaneppinu 15.02.09 
ema bhaneppinu 72.12.01 
ema bhaneppinu 72.15.01 
ema bhaneppinu 77.04.14 
ema bhaneppinu 81.12.01 
ema bhanevi caüddisu tadiya 42.12.10 
ema bhanevi caliu sura-damam 38.19.05 
ema bhanevi jhatti padiu iva valihë tanëna savënam 
13.04.01 

ema bhanevi narahivëna 19.15.10 
ema bhanevi nivariu ravanu 55.04.06 
ema bhanevi turiu samcalliya 49.20.05 
ema bhanevi tena hakkariu 38.16.08 
ema bhanevi devi rana-bheri payattu turantu ravano 
13.11.01 

ema bhanevi payattu mahaiu 25.12.08 

ema bhanevi pagasiya-namem 79.02.08 

ema bhanevi padicchiu entaü 53.12.09 

ema bhanevi pahaya rana-bheri 74.06.01 

ema bhanevi pahanjani-ranaü 20.02.07 

ema bhanevi punu vi kokkaviu 35.09.02 

ema bhanevi bharahu sarncalliu 24.08.01 

ema bhanevi mahahavë varunahö 20.09.07 

ema bhanevi vïra-cüdamani 60.04.01 

ema bhanevi vuttu narayanu 40.14.06 

ema bhanevi samïrana-puttahö 53.10.09 

ema bhanevi sarasani pesiya 63.06.04 

ema bhanevi suvitthaya-namahö 28.07.03 

ema bhanëvi alingaï javëhirn 38.18.08 

ema bhanëvi indiya-dubbheyahö 88.03.11 

ema bhanëvi jayalacchi-nivasahö 77.20.02 

ema bhanëvi pesiu samantaü 70.05.07 

ema bhanëvi sa-vilakkhëhT 71.17.09 

ema bhavantern viulë vanë 19.13.10 

ema vatta gaya amhahurn kannern 47.09.01 

ema vi jaï jujjhahi 52.07.08 

ema vi jaï mahu na kiyaü vuttaü 57.01.07 

ema viyappern amarohavanu 70.01.08 

ema viyambhiu 26.08.09 

ema visajjiu bharaha-narindern 25.13.06 

ema vihlsana-vayanu sunevinu 42.01.08 

ema volla kira vihi mi paropparu javëhirn 19..09.01 

ema su-mahgalu uccareppinu 44.16.08 

ela-kakkolaya-kadayadantu 51.01.06 

eva cavanta suhada-cüdamani 52.04.02 

eva jamva pacavanti paropparu 57.12.06 

eva narindëhl 25.14.10 


eva dasanana-kihkarahü 51.11.14 
eva paritthiu nisi-sambhogern 73.14.06 
eva bhaneppinu cala-bhaühalaü 47.03.09 
eva bhanevi anitthiya-vahanu 44.06.01 
eva bhanevi nivariu javëhl 55.06.08 
eva bhanevi tena savvahgiu 44.09.05 
eva bhanevi bhuvanë jasa-luddhaü 20.05.01 
eva bhanevi bhuvanë jasavantahö 53.12.06 
eva bhanëvi naravaïhë nilukkëvi 84.17.07 
eva bhanëvi suya-soyabbhaïyal 86.19.11 
eva vi karami tuharaü vuttaü 41.09.04 
eva vi karahi maharaü vuttaü 42.04.07 
eva vi jarn avaheri kiya 79.09.09 
eva vi jaï na devi pattijjahi 50.05.04 
eva vicittu cittu saharëvi 42.08.06 
eva vimukkal 77.20.10 
eva volla kira vattaï javëhl 25.20.08 
eva volla nimmaiya javëhl 28.07.06 
eva volla sura-satthë javëhl 46.08.08 
eva silïmuha-sasijjantï 49.09.04 
eva suandha-mahadduma-pamuhaï 77.05.04 
eva’kkhohanïhï vi sahasaï 60.08.06 
evarn ca malahï annanna-rüvahï 71.09.06 
evamai sarnbhasëvi vani-varu 84.12.04 
evahirn so uvau cintijjaï 42.12.09 
evahï ayaë 15.07.09 
evahl aiu ettahë maranu 68.12.06 
evahï ubbhasiya-parivayahö 85.11.10 
evahï eu na janahü ikkhanu 81.03.05 
evahï ekku vahevaü rahaü 67.10.02 
evahï ena kalevarëna 86.10.11 
evahï kirn karanti te hari-vala 73.09.08 
evahï ko uvau jïvevaë 02.08.04 
evahï ko uvau jïvevaë 02.09.04 
evahï ko uvau jïvevaë 02.10.04 
evahï gajjahö kaï akaranë 70.09.09 
evahï tiha karemi punu rahuvaï 83.17.09 
evahï tuha vayanëhï vibhava-jua 74.05.08 
evahï dasarahi 85.04.11 
evahï punu düsanthavaü kajju 74.05.07 
evahï mantu mantijjaï 53.02.02 
evahï sayalu vi rajju karevaü 24.05.08 
eha ajutta vatta païrn akkhiya 42.12.05 
eha na sïya jïha jamarayahö 57.04.07 
eha na sïya dadha vara-sïhahö 57.04.06 
eha na sïya vanë tthiya bhallï 57.04.04 
eha na sïya soya-sarnpattï 57.04.05 
eha nayari mahinda-namënarn 46.02.08 
eha ramakaha-sari sohantï 01.02.06 
eha vatta gaya maya-mariccahü 52.10.09 
eha vatta nisunëvi vasudattern 84.03.05 
eha vi marëvi anangasara 68.13.10 
eha volla nimmaiya javëhï 23.09.01 
eha volla nisunëvi samïrana-nandanu 45.11.01 
ehaü pahilaraü müla-sennu 16.12.04 
ehaë anna-bhavantaravantarë 54.08.09 
ehaë avasarë uvau ka vanu 15.10.05 
ehaë avasarë kikkindhapurë narn gaü gayahö 
samavadiu 43.1 

ehaë avasarë ko sarnbharami 43.03.03 
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ehaë avasarë nayananandem 55.10.02 

ehaë asuittë 54.11.10 

ehaë kalë aneyaljanaü 57.01.02 

ehaë vi kalë vasanavadië 54.02.06 

ehaë vihura-kalë vattantaë 49.17.04 

ehaë samsarë 54.09.11 

ehavattha jamva halaheihë 67.06.01 

ehiya nisunëvi samgama-gaï 43.03.01 

ehu jo dïsaï suhadu rananganë 38.09.03 

ehu dehu guna-gahana-nivasanu 83.13.04 

ehu vi jinevi kena vi khalena 43.04.08 

ehu ve (?) hao hayassa 40.06.08 

ehu savvahü dhammahü parama-dhammu 22.11.07 

ehu sivinaü sïyahë sahalu 50.09.10 

ëva cavëvi cumvëvi alavëvi 88.01.04 

ëva janullavena 73.03.09 

ëva bhanevi devi jaya-sundari 83.07.02 

ëva bhanevi lei kira javahl 89.11.05 

ëva viviha-thottëhl thunëvi 86.15.09 

ëu kal bhadarië kouhallu 10.02.02 

ëu ko avasiu samabharena 10.02.06 

ëu cintëvi avahatthiya-bhayasu 86.10.02 

ëu jam vasava-disaë visalaü 28.08.05 

ëu janantu vi pekkhu kiha 86.17.09 

ëu janëvi sayalagama-kusala 87.18.10 

ëujanëvi dhïrahi appanaü 39.09.01 

ëu jettiu rakkhanu gayavarasu 16.15.06 

ëu dasaüru JahT lakkhanu bhamiu 78.20.05 

ëu dïsaï kaim nahagga-maggë 37.12.02 

ëu dïsaï girivara-siham jetthu 32.02.01 

ëu pariyanëvi sahasatti tehï 86.03.01 

ëu phalu sikkhavaë samthavië 34.08.01 

ëu bhamandalëna viyappëvi 90.05.09 

ëu maï-pamuhu savvu anteuru 89.04.04 

ëu mahantu accariu manohara 90.05.03 

ëu vayanu bhaneppinu suha-samiddhu 24.10.06 

ëu sukkiya-dukkiya-kamma-phalu 34.04.07 

ësu so jamvü ehu asatthu 32.05.02 

ëha sa gambhïra samavadiya 78.20.06 

ëha sa jaya sïya janayahö suya 84.20.08 

ëhu afigaü jena manoharihë 78.09.06 

ëhu arunu gamu kavilahö tanaü 78.20.02 

ëhu kaï raya adhattu dambhu 72.08.04 

ëhu kikkindhahiu duddarisu 78.09.05 

ëhu kumuu virahiu nïlu nalu 78.09.08 

ëhu carimadehu samannu na vi 15.07.03 

ëhu jo dïsaï kulisa-ppaharanu 34.03.05 

ëhu dïsaï sundari viiïjhaïri 78.20.03 

ëhu dujjanahö majjhë ko sajjanu 41.18.10 

ëhu desu asesu vi(?) caru-cariu 78.19.08 

ëhu paï kavana volla parambhiya 83.09.07 

ëhu pariyanu kala-bhuafigamahö 78.04.09 

ëhu pïyafigu sïë sacchayaü 32.04.06 

ëhu putti tuharaü bhattam 09.01.08 

ëhu puppha-vimanu pahanu gharë 78.13.04 

ëhu bhamandalu bha-bhüsa-bhuu 78.09.04 

ëhu lakkhanu lakkhana-lakkha-dharu 78.09.03 

ëhu sajjana-loyahö kiu vinaü 01.03.12 

ëhu sa padali suhala supattï 32.05.01 

ëhu suggïvu jagattaya-payadu 84.15.06 


ëhu sundari dïsaï mayaraham 78.19.03 

ëhu sundari sokkhuppayanahö 78.09.02 

ëhu suravaï-kari-kara-pavara-bhuu 78.09.07 

ëhu so angaü thira-thora-vahu 85.10.07 

ëhu so indavacchu supasiddhaü 32.04.04 

ëhu so campaü kinna niyacchiu 32.05.06 

ëhu so janaya-nandano jayasirï-nivaso 85.10.01 

ëhu so jern vinivaiu ravanu 85.09.06 

ëhu so nalu ghaiu jena hatthu 85.10.06 

ëhu so nagarukkhu candappahë 32.04.09 

ëhu so taru kankelli-pahanu 32.05.05 

ëhu so dhanë naggoha-pahanu 32.04.02 

ëhu so pakkhataru 32.04.11 

ëhu so pavanaiïjaü suhada-pavaru 85.10.08 

ëhu so mahindu aiïjanahë tau 85.10.09 

ëhu so marui akkhaya-vinasu 85.10.04 

ëhu so malaïrukkhu padïsiu 32.04.10 

ëhu so ramu jasu vihi vïyaü 79.05.02 

ëhu so lakkhanu rama-kanitthaü 44.04.02 

ëhu so lakkhanu lakkhanavantaü 79.05.03 

ëhu so vajjajafighu vala-salaü 85.09.09 

ëhu so valu niya-bhua-vala-vïyaü 85.09.03 

ëhu so vahini vihïsana-ranaü 79.05.04 

ëhu so vijjaharu bhamandalu 79.05.06 

ëhu so sattavantu kirn na muniu 32.04.03 

ëhu so sattuhanu 85.09.10 

ëhu so saralu sahalu sarnbhüaü 32.04.05 

ëhu so sahi namena virahiu 79.05.07 

ëhu so sahi suggïvu sunijjaï 79.05.05 

ëhu so salu sïë niyacchiu 32.04.07 

ëhu so sirisu mahaddumu janaï 32.04.08 

ëhu so suggïvu varahimanu 85.10.02 

ëhu so suviyaddhaevi-kantu 85.10.05 

ëhu so hanuu jena vanu bhaggaü 79.05.08 

ëhu hoi na kö vi savannu naru 44.14.02 

oyarëvi maha-gaya-khandhahö 83.19.12 

oe bhavatthama 38.07.08 

onalliu mahiyalë vigaya-panu 64.06.05 

orasiya-safikha-daddura-paüru 27.04.06 

orasiya-safikha-saya-sarnghadahü 74.11.03 

olaggiu ku-pahu naï nipphalu adinna-chao 88.04.03 

olamviya-karayalu ekku varisu 04.12.08 

ovaggiya punu kiya vahu-sadda 04.11.03 

ovutthu tehï kaiïcana-varisu 78.18.06 

ovunna-turafigama-dhura-visattu 64.02.08 

osariu mali nivisantarena 64.10.06 

osariu vïru pacchamuhaü 27.14.07 

osariu sundu vayanena tena 40.18.04 

osaru osaru tuhü apavittaü 71.02.04 

osaru osaru didha-maïhë 49.18.01 

osaru osaru marn puraü thahi 75.06.05 

osari vimanu davatti de va 13.02.09 

osariya jarn puravara-janena 43.07.01 

osariyaï asesaharanaï 73.01.03 

osariya-sürayava-kurangu 90.04.03 

osarëvi dijjaï kanna-jau 16.08.03 

osovani-vijjaë soyavëvi 10.06.08 

ohattiu bharahesaru 04.10.09 

ohara-mayara-raüdda 23.13.09 

örë valu valu hayasa arë manava 20.08.07 
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ka vi ahisincaï avirala-vahem 76.13.04 
ka vi ahisincaï kancana-kumbhem 73.04.01 
ka vi alingaï nibbhara-saneha 87.08.06 
ka vi alingaï bhuahl visalahl 76.13.06 
ka vi urë tadëvi lïla-kamalem 76.12.08 
ka vi kufikuma-kalasenayamvem 73.04.04 
ka vi kusumaï sïsë samuddharevi 87.08.07 
ka vi kesavali rankholavaï 76.13.01 
ka vi nimmala-karamha payadavaï 76.13.08 
ka vi panaïni panaem bhanaï eva 87.08.02 
ka vi parimasaï agga-hatthayalem 76.13.07 
ka vi manaharu vïna-vajju vai 87.08.05 
ka vi maragaya-kalasena ura-tthalu 73.04.03 
ka vi muhu joëvi maliyafigavafigu 87.08.08 
ka vi rama rama-ullavayari 71.04.08 
ka vi ruppima-kalasem jala-gahem 73.04.02 
kayam a-renu-mettayam 71.06.15 
kaya-kamma-kkhaya nana-taruvarë 90.12.02 
kayalï-kandala-somala vala 07.01.05 
kam divasu vi hosaï arisahü 22.03.01 
kaï atthi aneya bheya-bhariya 23.01.05 
kaï vi divasa gaya melavakkem 54.08.06 
kaï saï jaï naravaï naü bhavaï 81.04.06 
kaïn vi amhehï tumhehl eva 87.18.06 
kaïkaï-kekkaya-suppahaü 79.06.09 
kaïkasi namena vutta duhiya 09.01.07 
kaïkasi-nandanena paripucchiu 49.01.06 
kaï-kahaëhl nada-nattavaëhï 78.12.05 
kaïdhaya-sahanë cintavannaë 67.02.08 
kaïndaddhaehï 66.04.09 
kaïpufigama-dahimuha-nandaniu 78.14.08 
kaïrayassa vijaya-sesiyassa 83.colofon 
kaïrayassa vijayasesiyassa 86.colofon 
kaïlasa-kodi-kampavanena 13.09.02 
kaïlasa-mahïharu kahi mi gaü 12.02.03 
kaïlasu tuliu ekkem pacandu 45.01.07 
kaïlasuddharena bhayavanasu 69.18.02 
kaïvaya-sevahï sahiu dahammuhu 73.01.02 
kaïhi mi dinëhim padïvaü avami 31.02.04 
kaïhï dinëhl parinaviu deviu 02.08.07 
kaïM dinëhl parinaviu deviu 02.09.07 
kaïhï dinëhl parinaviu deviu 02.10.07 
kaütillern vuccaï kavana bhanti 16.06.03 
kaüsiki janeri eyahö taniya 09.06.02 
kakkada-kavila-kesa bhïsavana 35.12.03 
kakkhada-jhada-nisudhiya-phada-kadappu 13.08.04 
kafikana-nivaddha-kara-kamalae 60.01.06 
kafikala-karala tisüla-kari 12.10.04 
kafikala-karalu tamala-vahalu 66.10.08 
kafikelli-vacchu iya-guna-vicittu 51.04.05 
kaccha-mahakacchahiva-nandana 02.13.07 
kacchava-maccha-daccha-pucchahaü 50.02.04 
kaccharama-sïma-ujj anëhï 02.02.04 
kajjantë navara nivvadaï cheu 16.05.09 
kajjala-vahaluppïla-sanahern 31.02.01 
kancana-kavada-phodantaëhï 71.14.02 
kancana-konca-vikonca-pavitta 59.08.07 
kancanagiri-sarisa-maharahena 75.02.06 
kancana-toranaïm nivaddhairn 45.11.09 
kancanathanahö kancanarahena 86.02.05 


kancana-rayanaha kodiu varaha 02.17.07 
kancana-sihari-sihara-safikasaë 85.12.11 
kancï-kalava-keüra-dhara 09.08.09 
kancï-kalava-rankholirena 13.07.04 
kancï-keraü nayaru visitthaü 45.04.10 
kancuva(?) sayanë va soaunnaë 67.02.03 
kanjaya-kumua-kunda-indauha-inda-padinda- 
sundara 60.07.03 

kadayafiguli-sehara-vandhanena 71.07.05 
kadi-cihura-nahi muha-masuriya 36.15.09 
kadi-lanchana bhaürnhavali-miliya 36.15.05 
kaduakkhara-pahara-bhayauraü 19.02.04 
kadu-akkharena paribhasirena 18.08.01 
kadu-angiya matta-gaïnda-chavi 36.15.10 
kaduala-karala-tamala-tama 59.06.07 
kaduaviu mayagalu manëna tatthu 25.17.10 
kaduvalava-kalë avanïyahü 55.12.05 
kaddhiya-dhanuhara-melliya-sarëhï 68.10.01 
kaddhiya-haya-sarnjottiya-sandanu 52.01.03 
kaddhiu bhamaru jiha 36.02.09 
kaddhiu vara-payavu tharaharantu 51.03.02 
kaddhiu sürahasu karë nimmalu 81.06.02 
kaddhëvi ganga bhamadahurn pasëhirn 05.10.08 
kanaya-kifikinï-j ala-bhüsio 75.03.08 
kanaya-samujjalëhl 46.05.10 
kanaïra-kaniyari-sellü-karïra karanjamalï 51.02.09 
kanaern kanaü musalu vara-musalern 53.07.05 
kaniyara-karavïra-mandara-kundehï 71.09.04 
kaniyari-kanavïra-malüra-taralehï 03.01.09 
kanthaü kadaü maüdu kadisuttaü 55.08.04 
kantha-manohara-dïhara-nalaü 26.11.06 
kantha-kadaya-maüda avayarëvi 24.06.04 
kanna-kundalujjala-gandayalal 77.13.04 
kanna-jualu jaga-nahahö vijjhaï 02.06.03 
kannatala-haya-mahuara-vindahö 79.01.07 
kanna danu kahirn (?) tanaü 06.03.09 
kanniya-khuruppa-kappariya-kavaya(?) 80.07.08 
kannë dharëvi arüdhu mahaiu 11.07.05 
kanhahö kinna parakkamu vujjhiu 49.19.05 
kattha i antëhï guppantu haü 74.16.07 
kattha i gaya-ghada kovaruhiya 74.16.08 
kattha i giddhern manusu na khaddhaü 17.13.09 
kattha i chattal hayal visalaï 17.13.04 
kattha i nara-rundëhl 17.13.10 
kattha i bhadu gaya-ghada-pelliyaü 74.17.10 
kattha i matta-kunjara jïviena catta 17.13.01 
kattha i raha-cakkal vicchinnaï 17.13.06 
kattha i sa-visanal kumbhayalal 17.13.02 
kattha i siva suhadahö hiyaü levi 74.17.09 
kattha i suhada-siral palottal 17.13.05 
kattha i haya karavalahï khandiya 17.13.03 
kattha i harinaïrn bhaya-bhïyairn 36.01.07 
kattha vi uddaviya saüna-saya 36.01.05 
kattha vi kalava naccanti vanë 36.01.06 
kattha vi giddhu kavandhë paritthiu 17.13.08 
kattha vi nanaviha-rukkha-rai 36.01.08 
kattha vi pancanana giri-guhëhirn 36.01.04 
kattha vi bhadahö sivangana dhukkiya 17.13.07 
kattha vi ranë bhüahü kalahanaü 62.02.06 
kattha vi siva ka vi kalunu lavaï 62.02.01 
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kattha vi siva ka vi samalliyaï 62.02.02 
kattha vi siva cumvaï muha-kamalu 62.02.04 
kattha vi siva bhadahö lei hiyaü 62.02.05 
kattha vi siva suhadahö dïna sirë 62.02.03 
katthaï angaraya-sankasaü 71.02.01 
katthai arahatta bhamanti kema 31.06.08 
katthaï asoya-tam halliyaü 39.12.07 
katthaï ahinavaï bhamara-ulaï 71.02.07 
katthaï avaha dajjhanti kema 31.06.07 
katthaï ucchaliyal vidummal 13.05.09 
katthaï utthiyal valaya-sayal 13.05.08 
katthaï ummavanti nara manaïm 45.12.13 
katthaï kappadduma dittha tena 31.06.03 
katthaï kallüriyahum kanikkaü 45.12.04 
katthaï kaminïu maya-mattaü 45.12.14 
katthaï kumbha sahu nadaehim 31.07.02 
katthaï khilihilanta, haya hilihilanta, nïsariya 
40.16.05 

katthaï gaya niggaya uddha-sunda 13.05.03 
katthaï gijjaï vajjaï mandalu 26.05.08 
katthaï giri-siharaïm vicchayaïm 26.05.06 
katthaï gorasu savvaham rasahum 31.06.06 
katthaï cüa-kusuma-manjariyaü 71.02.05 
katthaï cüa-vanaïm pallaviyaïm 26.05.05 
katthaï chinnaïm dhaya-cindhaim 43.01.07 
katthaï chindachindi lunaluni 52.09.05 
katthaï janavaü sisirem cacciu 24.13.05 
katthaï dimbhaü pariyandijjaï 24.13.08 
katthaï nari-niyamvë suhasiu 24.13.07 
katthaï tuppaïm tella-vimïsaïm 45.12.12 
katthaï dandadandi ghanaghani 52.09.04 
katthaï daru-vanaï palittal 47.06.03 
katthaï ditthaïm indïvaraïm 39.12.06 
katthaï dhaya-vada naccanti erna 31.07.04 
katthaï padiyaïm pasa-jüaïm 45.12.08 
katthaï pavana-hayal punnayal 71.02.06 
katthaï pahë payatta, dugghotta-thatta, maya- 
bhariya 40.16.06 

katthaï padapadi turangahü 52.09.08 
katthaï punu tamvoliya-santhaü 45.12.06 
katthaï bhamaroliu dhavadau 13.05.05 
katthaï bhindabhindi daladali 52.09.06 
katthaï mantha-manthiya-manthani 24.13.06 
katthaï malaï-kusumaïm khivanti 31.06.04 
katthaï mahava-masahö meini 26.05.07 
katthaï musumüriya asi-dharëhl 74.13.08 
katthaï rattaratta padïsiya 40.11.05 
katthaï raha-turaya-gayasanaïm 43.01.08 
katthaï mhira-pavahini dhavaï 74.13.09 
katthaï lakkhaï saravara vicitta 31.06.05 
katthaï lavanaïm nimmala-taraïm 45.12.11 
katthaï lottalotti vimanahü 52.09.09 
katthaï loharëhim lohakhandu 31.07.05 
katthaï vamsari samuddha-vamsa 31.07.03 
katthaï vaccha-hanaï nïsangaï 24.13.04 
katthaï vanayara niggaya guhehl 13.05.06 
katthaï vara-malahara-santhaü 45.12.10 
katthaï vihadiyal silayalal 13.05.02 
katthaï vollavolli varavari 52.09.02 
katthaï sandana saya-khanda kiya 43.01.05 


katthaï sua-pantiu utthiyau 13.05.04 
katthaï sellaselli narindahü 52.09.07 
katthaï hülahüli maramari 52.09.03 
katthavi mahaviyaë niya-mandim 71.02.03 
kattha vi lottaviya hatthi-hada 43.01.06 
kaddamena nava-pausa-kalahö 11.03.06 
kanta-janera-kulaï appaü janu 85.08.06 
kantahë taniya kanti pekkheppinu 83.08.01 
kanti-samujjala tadi-mala iva 49.12.06 
kantujjhiu evahï danu-vimaddu 86.01.04 
kantë kantë mal manda laevï 59.05.08 
kandaï kanaï pavaddhiya-veyanu 76.16.08 
kandanti ruvanti sa-veyaniya 36.07.02 
kanda-müla-vahu-vanaphala-bhunjaü 24.12.03 
kandara-dari-muha-kuhara-vihüsiya 34.10.03 
kandara-pulinujjana-nivasanu 84.14.04 
kandhara-valagga-langüla-danda 64.12.04 
kappadumo vva caüddisu suhalu 27.12.08 
kappamara-bhavanahl jaya-ghantaü 02.01.05 
kappamarahum jaï vi ahamindahum 05.07.06 
kappu na dinti janti sirigarahï (?) 08.02.03 
kappurië dahë kappüra-dali 72.07.07 
kappüra-kafikola-ela-lavangehï 03.01.03 
kappürayaru-vasiu 71.08.12 
kama-kamalëhï nivadiya halaharahö 27.11.02 
kamala-vanu va hima-vaem daddhaü 55.04.02 
kamalayara-tïrantarë thakvëvi 77.15.02 
kamalini vva pankena na muccaï 73.13.04 
kamalë kamalë vattïsa ji pattaïm 32.13.07 
kamalocchava tama 33.10.09 
kamugginna-sïhe 66.04.05 
kampaviya-dasa-disivaha-maggal 77.12.08 
kampaviya-sayala-vasundharahü 74.11.05 
kambhïrosïnara-kamarüva 82.06.03 
kammattha-ganthi-saya-sikkiriu 39.06.05 
kammattha-mayattha-duttha-damana 32.07.09 
kammena kena kiya pafigulaya 34.02.06 
kammena kena para-cakka-dhara 34.02.03 
kammena kena riu-damara-kara 34.02.02 
kara maülikareppinu vinnavaï 19.01.02 
kara modaï angu valaï hasaï 27.03.08 
karayala dhunaï jhunaï vukkaraï 41.14.04 
karayala dhunantu 27.09.04 
karayalu dinnu muhë 36.12.09 
karayalena su-bhayankaro karo 64.08.05 
kara-kamalehï paya pujjeppinu 47.07.05 
karakarayaranta-kodanda-payam 63.03.03 
kara-karayala-ohamiya-manaï 69.04.03 
karaggi-chitta-amvara 80.08.05 
kara-ghayanu jhinduva-ghayanena 72.06.09 
kara-calana-deha-sira-khandanahum 36.05.04 
karada-karadaT(?) maüda-dhakkal 79.03.07 
kara-pakkhalanu devi kumarem 02.17.04 
karamara-karavanda-rattandana dadimï-devadarü 
51.02.03 

karamara-karïra-karakarayarantu 51.01.07 
karavala-pahara-parihaccha-macchu 58.08.06 
kara-sira-chejjahl paharana-daëhï 53.10.04 
karahü kim pi vari mantarahanu 47.03.08 
kari lanka-nayarihë vijaya-jatta 16.10.07 
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kari sambharaï bhavantam javahl 79.12.01 
kari-kanna-camara-vijjijjamanu 74.17.03 
karikumbha-kumbhu kovanda-dhanu 62.12.04 
kari-kumbha-tthala-vïdhë 62.09.09 
kari-kumbhandolaya-payavïdhë 74.17.06 
kari-kumbha-vikattanu 17.11.10 
karindena ohamio varanindo 80.11.08 
kari-mayara-karaggapphaliena 71.08.01 
kari-mayara-karahaya-uhaya-tada 27.01.02 
kari-mayarasanu vipphuriyaham 20.05.02 
kari-sira-muttahalëhl vimïsiya 17.02.08 
karu kahö vi kahö vi um kappariu 15.04.05 
karë asivam lei na lei jama 30.08.02 
karë kaddhiu nimmalu candahasu 65.06.02 
karë karavalu kareppinu dhaiu 38.01.09 
karë karavalu ko vi uggamaï 25.14.08 
karë kareppinu sayaravattu 74.10.01 
karë nimmalu candahasu dhariu 12.07.07 
karë dhanuharu lei na lei jama 31.16.02 
karë dhariu asaniveena puttu 07.09.05 
karë dhariu tama mandovarië 12.04.03 
karë dhariu tava halapaharanëna 27.14.04 
karë laggaï Java na sülu tahö 80.06.01 
karë laggaü tena vi icchiyau 10.06.03 
karë samukkhayarn candahasayarn 57.07.02 
karëvi payattu tantu rakkhevvaü 70.03.09 
karëvi mahocchaü pattanë 71.03.09 
kalayanthi-kalavarava-muhalu 51.03.07 
kalayanthïhi mva mahava-niggamu 76.08.06 
kalayalara-ugghuttha-bhada-thadarn 46.03.06 
kalayalu ghutthu hayal Jaya-türal 20.10.03 
kala-koila-vïna-vaniyaü 21.14.02 
kalaharnsi va thira-manthara-gamanï 41.04.04 
kalahanti e vi para jeva raya 86.08.05 
kalahu gaesu 29.01.09 
kaluna-sarena rasantu padhaiu 76.05.08 
kallaë kumarë atthantaë 67.12.09 
kallaë jimva mandoari rovaï 67.10.06 
kallaë naccaü gahiya-pasahanu 67.10.07 
kallaë tahö vi mahu vi ekkantaru 67.10.04 
kallaë tahö vi mahu vi janijjaï 67.10.03 
kallaë vaddhavanaü tahekkahë 67.10.05 
kallaë soniya-sammajjanaë 62.07.03 
kallaë huavaha-dhagadhagamanahö 67.10.08 
kallanamala vanamala taha 78.14.07 
kallanamala-darnsana-pasaru 60.02.02 
kallana-lacchi-mafigala-nivasu 10.04.06 
kallë ji meraü na kiu nivariu 57.01.04 
kallolullolahirn uvvahanti 31.03.05 
kavanahl pakkhariya turafiga-thada 60.09.05 
kavanahl paharanal bhayankaral 60.09.08 
kavanahl valë pavara-vimanal 60.09.04 
kavanahl sara-dhorani duvvisaha 60.09.06 
kavanahl sarahi sandana-kusala 60.09.07 
kavanu etthu kira sandhihë avasaru 70.04.03 
kavanu gahanu to lanka-raern 41.10.06 
kavanu cojju jarn divi divayare 23.08.05 
kavanu ranafiganë 60.09.09 
kavanu laemi kavanu parisesami 55.01.20 
kavanu sasuru kahi ko tuha devaru 42.01.03 


kavalu na lei na genhaï paniu 79.12.07 
kavalu na lei na dhukkaï salilahö 79.13.08 
kasa-ghaëhl ghaijjantu vanë 09.10.03 
kasana-sarïra vïra phuriyadhara 35.12.04 
kasanujjala-nava-ghana-pihiya-gayanu 86.12.08 
kasaya-maya-vajjiya 44.05.05 
kasu kerï kahl avainna tuhü 09.02.03 
kaha vi kaha vi na vi ditthihirn padiya 05.11.03 
kaha vi kaha vi manu dhïriu viijahara-narindaho 
46.12.01 

kaha vi na laggu pavaddhiya-harisahö 53.11.06 
kaha vi paropparu santhavëvi 68.09.09 
kaha vi vihanu bhanu nahë uggaü 83.07.06 
kahaï maha-risi gayana-gaï 82.08.09 
kahaï maharisi mihila-ranaü 21.10.03 
kahaï sumali dasananahö 11.01.09 
kahakahakahantu lallakka-vayanu 75.17.08 
kahi kajjena kena sacchayaü 35.03.04 
kahi kahi ko hari-vala eu kavanu 82.07.02 
kahi kahö taniya kanna kahi ditthï 21.10.02 
kahi kena kiyantahö kiyaü maranu 37.04.03 
kahi kena khudiu phani-mani-nihau 37.04.07 
kahi kena bhanu unhena taviu 37.04.06 
kahi kena bhinnu vajjena vajju 37.04.05 
kahi kena vaddhu pavanena pavanu 37.04.04 
kahi mi ahiseya-singambu-dhara-nivaya- 73.03.07 
kahi mi ayavattal sasi-dhavalal 76.07.04 
kahi mi kalahoya-manikka-sippï-vihatthena 
73.03.05 

kahi mi kumua-suggïvafigafigaya 20.03.09 
kahi mi canda-kundujjala-tarëhl 14.06.02 
kahi mi caliyarn calantena anteurarn 72.15.05 
kahi mi jakkhakaddamëna karamviu 14.06.08 
kahi mi nada-chatta-phamphava-vandehl 73.03.08 
kahi mi nava-padalï-puppha-gandhena ayaddhiya 
chappaya 72.15.09 

kahi mi turafiga vana-vinibhinna 76.07.05 
kahi mi divva dïvaya-saya vohiya 23.09.05 
kahi mi panatthal vanayara-mihunal 47.06.05 
kahi mi phaliha-kappürëhl vasiu 14.06.05 
kahi mi rasiu neurëhl rasantëhl 14.06.03 
kahi mi rahafiga-bhagga thiya rahavara 76.07.07 
kahi mi vara-varnsa-vïna-pavïna nara 73.03.04 
kahi mi vahala-kunkuma-pinjariyaü 14.06.07 
kahi mi viviha-mani-rayanujjaliyaü 14.06.06 
kahi mi samvu-khara-düsana-rana 20.03.08 
kahi mi sarasa-tamvolarattaü 14.06.04 
kahi mi sarehl dhariya nahë kunjara 76.07.06 
kahi mi sirikhanda-kappüra-katthüriya- 73.03.06 
kahi mi su-sarehT gayanëhï jhafikariyarn 73.03.03 
kahi sundari rovahi kairn tuhurn 36.12.02 
kahiya sunantahö khandhavarahö 14.11.02 
kahirn kudë laggesami 40.13.10 
kahirn gacchami cakkavühë padiya 36.12.06 
kahirn ci ahaya haya 61.04.11 
kahirn ci viddhaya dhaya 61.04.13 
kahirn ji agaya gaya 82.14.03 
kahirn ji ananunnaya 32.03.12 
kahirn ji tufiga-angaya 32.03.11 
kahirn ji thora-kandhara 32.03.10 
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kahim ji dadha-bhasura 32.03.08 

kahim ji dittha charaya 32.03.05 

kahim ji dhaiya bhada 82.14.01 

kahim ji puccha-dïhara 32.03.09 

kahim ji bhasura sura 61.04.12 

kahim ji matta-nibbhara 32.03.07 

kahim ji meha-duggayam 53.09.04 

kahim ji rattacandano 32.03.04 

kahim ji vijju-gajjiyam 53.09.05 

kahim ji sïha-gandaya 32.03.06 

kahim jë ahaya haya 82.14.07 

kahim jë uddha-khandayam 82.14.08 

kahim jë nïrajam jalam 53.09.06 

kahim jë te su-lohiya 82.14.06 

kahim jë danti dantaya 82.14.05 

kahim jë bhïma-kandaro 32.03.03 

kahim jë mora-keiyam 53.09.07 

kahim jë vana-jajjara 82.14.04 

kahim na vi bhoyanu kahim na vi suraü 39.09.06 

kahim nasami kahö saranu padhukkami 44.07.04 

kahim haüm kahim hari kahim gharini 39.02.09 

kahimci ghora-bhandanam 61.04.01 

kahiu karillëhl pankayanahahö 79.12.08 

kahiu kiyantahö kinkarëhl 11.09.09 

kahiu narindahö kinkarëhl 21.09.09 

kahiu narindahö kinkarëhl 68.10.09 

kahiu dasasahö 15.12.09 

kahiu savvu jarn candanahihë guna-kittanu 45.10.01 
kahiu savvu tam lakkhana-rama-kahanaüm 
45.06.Ö1 

kahio si asi jo caranehirn 40.04.05 
kahimpi ppaese vimanehi dhantarn 59.10.07 
kahimpi ppaese visüranti süra 59.10.06 
kahimpi ppaese supaseiafiga 59.10.08 
kahï andhaü pesana-cukku deva 07.08.05 
kahl gacchahi acchami jama haü 64.05.02 
kahï jayaü kahï vaddhiyaü 19.09.10 
kahï jahü muëvi payalalafika 07.11.06 
kahï tuhü kahï haü kahï piyayama 67.03.13 
kahï duggandha-rannu kahï mahuyara 90.05.06 
kahï desiu kahï vara-nihi-rayanaï 90.05.05 
kahï payaü ketthu kudukka-vayanu 25.10.07 
kahï bharaha-pamuha cakkavaï pavara 87.18.09 
kahï bhava-pahu kahï siddha-bhadara 90.05.04 
kahï mayagalë halu kahï uttë ghanta 25.10.08 
kahï maï kahï laddhaïjina-vayanaï 28.10.05 
kahï munivaru kahï sarnsara-sokkhu 25.10.06 
kahï ravanu suravara-damara-karu 78.03.02 
kahï lakkhanu kahï dasarahi 50.03.10 
kahï vanu kahï pattanu kahï ranaü 28.10.04 
kahï vijjaharu kahï bhügoyaru 21.11.07 
kahë kajjena kena na samicchahi 41.14.08 
kahë kahë kena kanta uddaliya 44.09.06 
kahë kahë vaccha vaccha kamalekkhanu 50.01.03 
kahë kahë vaccha vaccha vahu-namahö 50.01.02 
kahë kairn niyamvini manë visanna 22.01.04 
kahë kaï thiyaü katthamaü naï 87.09.07 
kahë kern kammern janana-vinïyahë 84.21.02 
kahë kena vahiu mahu tanaü puttu 37.06.02 
kahë kena huasanë jhampa dinna 37.04.08 


kahë kenuppadiu jamahö nayanu 37.04.02 

kahë guru kiu sukkiu kaï ena 84.01.02 

kahë padihara gampi suggïvahö 44.02.01 

kahë vi afigë roso jjë na maiu 59.03.10 

kahë vi kasana romavali ditthï 14.07.07 

kahë vi gujjhu jalë addhummillaü 14.07.06 

kahë vi thanovari lalaï ahoranu 14.07.08 

kahë vi sa-ruhiraï 14.07.09 

kahökeraü parama-mokkha-gamanu 33.04.05 

kahö gharu kahö pariyanu vandhu-janu 39.11.04 

kahö gharu kahö pariyanu 37.05.09 

kahö gharu kahö putta-kalattairn 33.05.03 

kahö tanaü rajju kahö tanaü bharahu 04.05.02 

kahö tanaü vappu kahö tanaü puttu 82.08.05 

kahö taniya vijja kahö taniya satti 72.13.09 

kahö dhïyaü demi na demi kahö 47.02.08 

kahö puttu mittu kahö kira gharini 39.11.05 

kahö vi kavaü kasu kadillayarn 46.05.06 

kahö vi gaindu turangamu kasu vi 62.14.06 

kahö vi chattu kasu vi dhayaggayarn 46.05.05 

kahö vi phullu tamvolu sa-hatthern 62.14.08 

kahö vi bharu tula kahö vi suvannahö 62.14.07 

kahö vi maüdu kasu vi cüdamani 62.14.05 

ka ganana tetthu vihi-patthivena 82.04.04 

ka j anayahö kanayahö kekkayahë 90.01.02 

ka lakkhana-mayahë kekkayahë 90.01.03 

ka vi aüvva lïla vimmaniya 14.11.07 

ka vi anangakusuma valavantahö 42.12.06 

ka vi kanta aharanaï dhoyaï 59.03.09 

ka vi kanta cindhaï appahaï 59.03.02 

ka vi kanta na ganei nivariu 59.03.07 

ka vi kanta piya-nayanaï anjaï 59.03.04 

ka vi kanta muha-patti karavaï 59.03.03 

ka vi kanta vimvaharë laggaï 59.03.06 

ka vi kanta sa-viyaraü jampaï 59.03.05 

ka vi kanta sirë vandhaï phullaï 59.03.08 

ka vi karanti keli sahü raern 14.07.01 

ka vi kudila-bhaühavali davaï 76.13.02 

ka vi jakkhakaddamëna pasahaï 01.14.08 

ka vi junna-pannëhï pattaniëhï 14.07.04 

ka vi nari jarn joyaï dappanu 24.01.08 

ka vi nari jarn parihaï kankanu 24.01.07 

ka vi nari jarn lei pasahanu 24.01.06 

ka vi nari padicumvanu dei 59.05.07 

ka vi nari padivohaï naharn 59.05.06 

ka vi nari parihasaï emarn 59.05.05 

ka vi nari sarangi va vunnï 24.01.05 

ka vi nahë navakaru karei 59.05.09 

ka vi niyamvini 72.10.01 

ka vi niei ditthië su-visalaë 76.13.03 

ka vi dei aharullaë kajjalu 83.01.09 

ka vi dei tamvolu sa-hatthern 01.14.05 

ka vi paohara-ghada-jualenarn 76.13.09 

ka vi piyananë ananu layaï 76.13.05 

ka vi muddha ditthië suvisalaë 14.07.02 

ka vi vararnsuena ka vi harern 76.12.07 

ka vi vinou kirn pi uppayaï 01.14.04 

ka vi vilevanehï uvvariyahï 14.07.05 

ka vi suyandhëhï padali-hullëhï 14.07.03 

kaya-kanti-unhaviya-surindï 81.14.03 
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kayafighi sa-gaggara tavasiya 36.14.08 
kalm gahillië maïm na samicchahi 38.18.05 
kalm phalu jinavara-anciyaë 34.01.05 
kalm phalu jina-sammajjanëna 34.01.07 
kalm phalu panca-mahavvayahum 34.01.01 
kalm phalu masem chandiëna 34.01.06 
kalm phalu laïë anatthamië 34.01.02 
kalm phalu saccem volliëna 34.01.04 
kal narinda ’ppanaü sosahi 57.04.02 
kalvahuttëna 14.12.09 
kal vihanaëna 72.11.11 
kau vi deviu 72.07.01 
kaolihl kesa-visesaena 49.08.15 
kakutthu pacintaï ranë dusajjhu 87.09.04 
kanïna dïna-muha-kaya-sara 34.02.07 
kama-tattu punu tena jë nimmiu 14.11.08 
kamaleha-namena vilasini 25.03.03 
kamini kamaleha kokkaviya 26.03.07 
kamini-kamala-vanal 20.10.09 
kamini-gaï-chaya-bhamsiyal 69.04.02 
kamini-ghana-thana-paricaddanaha 63.07.05 
kamini-cala-mana-macchutthallië 30.04.07 
kamini-jana-thana-caddana-viyaddha 51.09.05 
kamini-jovvanal va jana-ghatthal 77.05.07 
kamini-mandirëhl suhavanehl 56.14.07 
kamini-muha-kuharahö anuharantu 51.06.07 
kamini-muha-pankaya-mahuarasu 86.12.03 
kamini-muhëhl va vannujjalehl 69.02.03 
kamini-vayanu va phaliya-nettaü 70.06.05 
kamini-vayanohamiya-chayal 11.01.08 
kamini-vesa kiyaharana 30.04.09 
karanda-dimbha-dumbhiya-saroha 23.13.05 
kalal khetta-bhava-paradavval 03.11.07 
kala-vasena kalu vi sahevaü 28.12.06 
kalamuha-kavaliya bhagava 34.11.08 
kali komari varahi mahesarï 09.12.02 
kalu jai jasu mayana-vilasem 14.08.05 
kalem coiu 48.02.02 

kalena vi narinda vaddhiya-mahanta-sou 85.06.01 
kalë galantaë nahu 02.07.09 
kasiëhl kavolëhl pujjaehl 49.08.14 
kasu i bhadahö sïsu utthaliyaü 74.15.08 
kasu i vana nirantara lagga 74.15.05 
kasu i vahu-dandu vanaggern 74.15.04 
kasu eu evaddu pahuttanu 03.09.04 
kasu kiyanta-mittu sani rutthiu 11.10.03 
kasu dhïya kahi ko tumhaharn paï 42.01.02 
kasu vi kundala-jualu niuttaü 62.14.04 
kasu vi sa-vahu asi-latthi gaya 74.16.06 
kiya accana etthu vanassaïë 78.10.03 
kiya kari sari-sajja pakkhariya turaya-thatta 
17.01.01 

kiya gaya sari-sajja pakkhariya vara-turafiga 
25.05.01 

kiya paijja ranë rahavacandern 67.12.02 
kiya bhattië vandana ja ’navajja 89.07.06 
kiya rukkhë rukkhë avasa-kiya 33.03.02 
kiya vandana suha-gaï-gamiyahö 43.19.04 
kiya-angal ullaliya-khaggal 20.06.01 
kiya-kara-maüli-namiya-sira-kamalëhl 70.03.03 


kiya-kuruda-bhiudi-bhada-bhasural 61.07.01 
kiyanta-dhankha-dhandhara 59.07.06 
kiya-mafigala-singara-sahasal 11.01.06 
kiya-vinaena kiyatthïhüern 70.07.02 
kirn ajja vi na munahi eva vatta 48.07.03 
kirn annahöji bhuva 72.10.11 
kirn annern giri kaïlasu deva 72.10.09 
kirn annern nijjiu sahasakiranu 72.10.10 
kirn annern bhaggu kiyanta-rau 72.10.08 
kirn annern vasikiu uddha-sondu 72.10.07 
kirn annern sahiu candahasu 72.10.06 
kirn abbhatthijjaï dahavayanu 43.03.05 
kirn amhaha tanaü na hoi ghau 82.09.08 
kirn amhaha didhaï na varanal 82.09.07 
kirn amhaha valë samanta natthi 82.09.06 
kirn avaraiya vimala-mai 86.01.11 
kirn avaheri karevi thiu 76.02.09 
kirn ayamvira kara-yala calanti 69.21.08 
kirn aern sahami parama-mokkhu 04.12.04 
kirn ananu narn narn canda-vimvu 69.21.09 
kirn arodahi rahava-kesari 57.02.07 
kirn indai kirn akkhayakumaru 48.15.07 
kirn indahö indattanu taliu 27.06.06 
kirn uddiu nippakkhu vihafigamu 70.02.02 
kirn uttima-purisahurn ehu maggu 43.15.05 
kirn üru paropparu bhinna-teya 69.21.03 
kirn eyau kïra-rincholiu 11.14.04 
kirn ekkahö kikkindhahivahö 75.05.10 
kim olaggaë 25.03.10 
kirn kajja-siddhi pancamaü mantu 16.05.07 
kirn kajjern vana-vasë païtthaü 47.08.06 
kirn kanaya-doru gholai visalu 69.21.04 
kirn kanna kundalaharana eya 69.21.13 
kirn kantaë neha-vihüniyaë 19.05.04 
kirn kammarambhuvavaya-mantu 16.05.05 
kirn karivara-dantahl uru bhindami 29.04.04 
kim karehi tuhü suphu vi bhallaü 70.02.07 
kirn kasanu vihïsana gayana-yalu 74.09.08 
kirn kahi mi kaïndahö paharanal 06.12.03 
kirn kahö vi atthi manu saïya-afigë 69.01.02 
kirn kalu kayanta-mittu hasiu 27.06.05 
kirn kalu kiyantu mittu variu 27.13.09 
kirn kijjai annern divvern 83.09.09 
kirn kunjaru narn narn nicca-mattu 01.06.04 
kirn kumuu virahiu rayanakesi 58.01.04 
kirn kuvalayal manasa-sarahö 74.09.04 
kirn kusalu kumara viyakkhanahö 78.16.05 
kirn kusumauhu atuliya-payau 31.08.04 
kirn kena vi kahirn vi paribbhaviya 36.12.03 
kirn ko vi atthi ettiyaharn majjhë 45.02.03 
kirn khaya-maruu thanahö caliu 27.06.08 
kirn khajjoëhïkiu ravi nippahu 70.10.05 
kirn gaya-ghadaü gilla-gillolaü 11.14.06 
kirn gayana-maggë tadi tadayadiya 27.06.04 
kirn gaü payalahö bhuvanayalu 27.06.07 
kirn gandavasa narn danti-dana 69.21.11 
kirn gandhern kirn candana-rasena 56.03.08 
kirn gavaü gavakkhu susenu taru 58.01.02 
kirn giri na phuttu vajjasanïë 48.09.05 
kirn giri-kandaral bhayananal 74.09.05 
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kim giri-samu vaddattanu khandahi 57.02.08 

kim giri-siharal nahë dïsiral 74.09.02 

kim ghottena mahovahi ghottami 38.06.03 

kim calana-talaggal komalal 69.21.02 

kim carittë nanë vaë damsanë 34.01.08 

kim calijjai vinjhu pulindëhi 70.10.07 

kim cittal genhëvi sakkiyal 23.01.03 

kim cojju eu jam naëhl 84.21.08 

kim chajjaü taru padiya-dalaü 70.02.06 

kim jagë ayasa-padahu apphalahi 41.06.03 

kim Jama-mahisa-singu musumürami 38.06.05 

kim jama-sasana-panthem layami 41.16.03 

kim J ampiena vahu-amarisena 31.15.02 

kim Jala-virahiena nahë mehem 53.12.03 

kimjarahö nahï suvannu gharë 19.02.02 

kim Jïem riu-asankiena 07.12.07 

kim jo so asalantakalu 58.12.06 

kim jo so uppari dinnu pau 58.12.08 

kim jo so ekko ghara-vibheu 58.12.09 

kim jo so candanahï-pavancu 58.12.05 

kim jo so pavamjjana-bhafigu 58.12.07 

kim jo so samvukumara-nasu 58.12.04 

kim joijjai sïhu kurafigëhl 70.10.04 

kim jhayahi akkhasuttu ghivahi 09.08.03 

kim na maraï naru visa-duma-layaë 48.09.04 

kim na munahi dhana-kancana-paüm 06.02.02 

kim na muniya pal mahu taniya thatti 69.18.01 

kim na suaü khaü vajjauhasu 64.09.07 

kim na suu cavantu vi ko vi nam 27.02.08 

kim na suu jinagamu jagë pagasu 45.07.07 

kim nalu kim nïlu kim indu kundu 58.01.03 

kim nalu nïlu vi sattuhanu afigu 86.01.08 

kim nava-thana nam nam kanaya-kalasa 69.21.07 

kim naraïyahö naraë na vThahi 41.06.04 

kim nikkantaü rajju na bhunjahi 38.18.06 

kim taïlokka-cakku samgharami 38.06.08 

kim takkhayahö dadha uppadami 38.06.06 

kim tamu kim tamalatam-pantiu 11.14.03 

kim tamu hanaï na valu ravi 21.06.09 

kim tahö valena paikka-lou 04.04.06 

kim tahö valena haü dunnivam 04.04.05 

kim tara-yanal tanujjalaï 74.09.07 

kim tinayanu nam nam visama-cakkhu 01.06.02 

kim tivaliu jadharë padhaviyau 69.21.05 

kim tumhë virujjhahö 20.01.09 

kim tena ji padiu sira-kamalu 36.09.06 

kim daya-dhammë na kiya dihi taiyahü 89.10.07 

kim davvem dana-vivajjiena 07.12.08 

kim dasanavaliu sa-muttiyau 69.21.10 

kim dijjaü dhanayahö taniya riddhi 72.12.10 

kim dijjaü phani-mani-rayanu levi 72.12.07 

kim dijjaü vandhëvi amara-rau 72.12.09 

kim dijjaü vasumaï vasikarevi 72.12.06 

kim dijjaü suranandini duhevi 72.12.08 

kim dinayaru nam nam dahana-sTlu 01.06.03 

kim disa lahghami kim pavvajjami 29.04.05 

kim disa-veyanda-sonda-payaro 74.09.09 

kim dunduhi haya suravara-janëna 27.06.03 

kim demi sa-vibbhamu pindavasu 25.10.04 

kim demi hatthi raha turaya-thatta 25.10.02 


kim devavahi sennu disa-vali 57.02.06 

kim desa-kala-pavihaya-saru 16.05.06 

kim dhutta-yana-majjhë duviyaddhem 53.12.04 

kim païm na suiya eha kaha 39.03.09 

kim païsaraü kim va mam païsaü 44.02.08 

kim païsarami valantë huasanë 29.04.02 

kim pavananjaü dahimuhu mahindu 86.01.07 

kim pavanahö kavanu vi duppavesu 18.06.06 

kim pavara pakkhi kim ghana visatta 37.12.03 

kim pahu apphalami mahihï ajju 04.12.02 

kim padami samasuttl para-valë 70.11.07 

kim pi cavantu niëvi veavaïë 84.21.07 

kim puttem punu payapüranena 22.09.08 

kim phanivaï nam nam küra-bhau 01.06.06 

kim bhaüha imau paritthiyau 69.21.12 

kim bhanaï vihlsanu bhanukannu 48.15.06 

kim bhanukanna-indaï-duhena 72.08.07 

kim bhamandalena kim ramem 21.12.04 

kim bhalaü nam nam sasaharaddhu 69.21.14 

kim mahiyalë padiyal ravi-kiranal 11.14.05 

kim mahu kena vi bhaggu madappharu 38.18.07 

kim mahumahu nam nam kudila-vakku 01.06.07 

kim manusa-jammem laddhaëna 81.08.10 

kim manusi kim kheyara-nandinï 42.01.06 

kim marami kim appunu marahi 26.02.08 

kim muena düsanëna samvuna 42.11.08 

kim mukku na mukku 42.03.08 

kim ravi rikkha sasi 72.01.11 

kirn ravi-raha-turanga uddalami 38.06.07 

kirn ravanu ekku 42.10.09 

kirn romavali ghana kasana eha 69.21.06 

kirn lakkhana-ramahü osarevi 72.08.08 

kirn lakkhanu kal samlra-tanaü 86.01.05 

kirn lakkhanu jarn chandë niditthaü 44.03.03 

kirn lakkhanu jarn paiya-kavvahö 44.03.02 

kirn lakkhanu jarn lakkha-visuddhaü 44.03.01 

kirn lakkhanu nara-narl-ahgahurn 44.03.04 

kirn lavanu kal ahkusu kumaru 86.01.06 

kirn lavannern vannern hïnaü 41.14.07 

kirn vatthëhl kirn rayanehl kajju 25.10.03 

kirn varunu pavanu vaïsavanu khandu 58.13.03 

kirn valu kehaü paikka-lou 16.01.03 

kirn valëvi padlvaü pavana-jau 46.12.07 

kirn vahavëhl jlvëhl ghaiëhl 12.09.06 

kirn vahuern ettiu kahiu mal 12.07.02 

kirn vahuern-caviëna 25.07.10 

kirn vahu-caviëna 25.11.10 

kirn vahu-jampiena paramesari 41.10.08 

kirn vahu-jampiëna 38.03.09 

kirn vahu-jampiëna 41.04.09 

kirn vahuna kahë paramatthu tasu 43.12.03 

kirn vahuvëna 03.11.10 

kirn va tavaü niteu divayaru 70.02.03 

kirn valattanu suhëhl na muccaï 24.05.03 

kirn valahö jara-maranu na dhukkaï 24.05.06 

kirn valahö pavvajja ma hoo 24.05.04 

kirn valahö sammattu ma hoo 24.05.05 

kirn vinjhahö pasiu uvahi caru 69.06.09 

kirn vinibhindahü mahi gayanu 86.06.11 

kirn vipphuraü candu gaha-gahiyaü 70.02.05 
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kim visu bhunjami kim ahi cappami 29.04.03 
kim vihadantaü kajju na sandhahi 57.02.09 
kim sayala sa-sayara caliya mahi 27.06.09 
kim sa-gehu niya-nayaru na icchahi 57.02.05 
kim sari-sottëhl phuttai sayaru 70.10.06 
kim sahum surëhim surendu parajjami 38.06.04 
kim sayaru narn narn khara-nïru 01.06.05 
kirn samu bheu kirn uvavayanu 16.05.04 
kirn sahasu ditthu na bhayarahü 80.04.03 
kirn siri-nilaü kumaru dugucchahi 88.05.02 
kirn su-kahaë niralankariyaë 19.05.05 
kirn sura-caval cavuttamal 74.09.06 
kirn soern kirn khandhavarern 05.13.07 
kirn sohaggern bhoggern ünaü 41.14.06 
kirn hima-siharal sadëvi mukkaï 11.01.03 
kirnpurisa garuda gandhavva jakkha 16.14.07 
kirnsuya-laya vva aratta-vanna 37.07.05 
kin andharaü tena rananganu 17.15.02 
kin kadamaddanu pavananandern 55.06.02 
kin kalayalu kamala-dalakkhiehï 61.05.04 
kin kalayalu nisiyara-sahanena 75.06.09 
kiu kalayalu türal ahayal 80.06.04 
kiu kalayalu türal ahayal 86.06.09 
kiu kalayalu türa-ravabbhaïu 80.07.03 
kiu kalayalu dinnal rana-türal 17.10.06 
kiu kalayalu dinnu huasanu 83.11.09 
kiu kalayalu rahasaüriehl 07.13.06 
kiu kalayalu laïyaT paharanal 04.07.05 
kiu kalayalu sahanë vijaü ghutthu 04.11.08 
kiu jena navara jananihë malittu 82.08.02 
kiu jehi niyamvini eu kammu 72.14.09 
kiu sahasa savvu suvannamaü 06.07.03 
kiu hanuruha-dïvantarë nivasu 51.10.06 
kikkirndhapurihl kari-pavara-bhuu 12.01.07 
kikkindahö kikkindahö nandana 08.02.08 
kikkindha-narahiu dhariu jama 65.09.01 
kikkindha-narahiva-keraü 44.01.10 
kikkindha-narahivu vali-bhai 85.10.03 
kikkindha-mahagiri lakkhiyaü 69.04.09 
kikkindha-mahinda-indasaïla 78.19.04 
kikkindha-sukesaha pura harevi 07.10.01 
kikkindhahö ghalliya mala taë 07.04.01 
kikkindhem ditthu 07.01.09 
kinkara-kara-apphaliya-türaü 70.06.03 
kinkara-khandhavaru palottiu 53.02.08 
kinkara-varëhl tiloyanandahö 77.05.05 
kinkara-vahuëhï ëhu ji pahuccai 57.10.07 
kinkarëhl gavesantehï vanë 19.17.09 
kinkini-muhala 66.13.10 
kidikidij anta-milimmili-loy ana 47.05.01 
kina kïraï paniggahanu raya 18.04.08 
kinna karami sandhi tahljë kalë 74.05.04 
kinna niyacchahö au galantaü 50.07.02 
kinna parakkamu vujjhiu 77.16.01 
kinna muniu niruvama-guna-bhariu 80.04.04 
kinnarië turiu kinnaraü lehi 72.07.12 
kinnaru kirn maruvu vijjaharu 25.18.09 
kittiya-caccahkiya-gandavasa 13.12.07 
kim palaya-divayara-mandalal 74.09.03 
kimi-kïda-payanga-sayaïrn asaï 34.08.07 


kimi-kïda-payangendindirehl 54.09.06 
kira avara visajjaï dahavayanu 12.10.05 
kira avaru eau karë cadai jamva 64.11.06 
kira avahi paünjëvi sankiyaü 65.13.02 
kira erna bhaneppinu hanai jama 31.14.04 
kira kal dasanana hasahi mal 54.04.06 
kira gabbhu bhanëvi para-naravarahö 19.12.05 
kira candana-chada-maggena janti 72.02.04 
kira jamma-bhümi jananïë sama 78.20.09 
kira jama bhidanti bhidanti na vi 43.06.11 
kira païsai khara-düsanaharn saranu 43.08.03 
kira païsami gampi jahurn saranu 43.03.02 
kira parighivaï viyada-vaccha-tthalë 52.05.04 
kira phaliha-pahena samuccalanti 72.02.05 
kira vara-bhavanu païsami javëhï 25.03.06 
kira samarë bhidanti bhidanti naï 12.08.08 
kira sahurn sahiyahirn dhukkaï saravaru 05.04.08 
kilikilaï va savvajanucchavena 01.05.07 
kisa hirnsa ahirnsa saüttariya 34.06.03 
kisalaya-kusuma-riddhi-sarnpannaü 03.03.03 
kiha alaggahi naravara-vindahü 21.06.06 
kiha indhanëna daddhu vaïsanaru 76.14.03 
kiha cariyaë para-harëhl bhamesahi 85.05.05 
kiha jasu laddhu nihaü mal ahavë 52.06.04 
kiha tiyamaï-karanë kavivarena 01.10.05 
kiha daïyahö düattanu kijjaï 41.12.04 
kiha dukkara-uvavasa karesahi 85.05.08 
kiha düsaha parisaha vi sahesahi 85.05.06 
kiha dharaniyala-sayanë sovesahi 85.05.07 
kiha padena pacchannu pahayaü 76.14.06 
kiha paramanuena nahu chaiu 76.14.07 
kiha pottalëna nivaddhu pahanjanu 76.14.04 
kiha bhamandalu sugglu ehu 84.01.08 
kiha masaena tuliu bhuvana-ttaü 76.14.08 
kiha mutthië meru i musumüriu 76.14.02 
kiha ravanu daha-muhu vTsa-hatthu 01.10.07 
kiha riu-rahaha maharahu coyahi 21.06.07 
kiha rüaï pajampaï kal vayanu 87.06.05 
kiha lahka gampi suha-darnsanasu 88.03.10 
kiha vanara girivara uvvahanti 01.10.06 
kiha vTsaraü aüjjha muevaü 87.05.06 
kiha vTsaraü raüddu maharanu 87.05.07 
kiha vTsaraü viviha-uvayara 87.05.05 
kiha vTsaraü samarë paharevaü 87.05.08 
kiha vïsaraü sa-rosu bhidevaü 87.05.09 
kïra-vandë utthantaë thantaë 71.01.06 
kïlana-vavihë parimiu narihirn 05.14.07 
ku vasundhari tahï mari kumarï 73.13.08 
kukaï va sukaï-kavva-sampattië 67.01.02 
ku-kalatta iva cadula-sahavaT 63.10.04 
kunkuma-katthüriya-kappüraïrn 45.12.03 
kunkuma-caceikka karantiyaü 89.06.09 
kunkuma-candanaT 72.06.10 
kunkumalehië laï ghusina-sippi 72.07.11 
ku-janu va sura-bhayanu thaddha-bhau 51.05.09 
kunjara iva guhë avasiyaT 27.13.05 
kunj ara-bharata-bhavantaraT 79.13.09 
kunj ara-sira-ruhiraruna-naharu 19.07.08 
kudhë laggaü jarn rayaniyara-valu 12.03.07 
kudhë laggantë ramë sunimittaïrn 38.10.03 
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kudhë laggeppinu lakkhanahö valu jama padïvaü 
avaï 39.1 

kudhë laggëvi ko vi na sakkiyaü 65.12.03 
kundala-kadaya-maüda-phala darisiya 38.11.02 
kundala-keüra-vihüsiyaë 62.13.05 
kundala-mandiya-gandayalae 60.01.07 
kundaliya-sïsa-kara-carana-jummu 13.08.03 
kuddha juddha-luddha ke vi 59.02.09 
kuddhal viddhal pulaya-visattal 23.11.02 
kuddhaena samaranganë maya-vaïra-heuna 
46.09.01 

kuddha-duttha-duppekkha-raürava 60.06.04 
kunta-vihatthahö sïharüdhahö 17.04.04 
kuntena kundu dahimuhu ghanena 75.21.08 
kundindahü mahinda-mahindahü 49.01.08 
kundendu-kanna-somitti-vayanu 58.03.06 
kupariyana-kumanti-kusevaëhl 54.04.03 
kumuavatta-mahinda-mandala 60.06.01 
kumuinihi vva jaradha-mayalanchanu 76.08.03 
kumbhayanna-ïsananarindahü 17.11.06 
kumbhayanna-khara-düsana-vïrëhl 20.07.04 
kumbhayannu punu sasaya-sokkhahö 90.12.07 
kumbhayannu lankesa-vihïsana 17.01.04 
kumbhayala-silayala-visama-tühu 58.08.07 
kumbhi-kumbha-daranena 40.06.06 
kumbhïpakë ke vi paccanta 11.09.07 
kumma-kadaha-yalu vi jahl phuttai 77.14.09 
kummunnaya-paya visamanguliya 36.15.03 
kumda-ditthi-vayanubbhade bhade 40.02.03 
kum-bhümihë cim bhai gavesëvi 90.11.07 
kum-bhümihë bhamandalu vi huu 90.02.02 
kula-giri-siri-saravara-jinavaral 86.14.05 
kula-jayaü ayaü mayarïu 86.11.04 
kula-desavihüsana jamala suya 33.12.03 
kulabhüsana-desavihüsanahum 33.11.01 
kulabhüsanu akkhai halaharahö 33.14.08 
kulabhüsanu padhamu puttu pavaru 33.10.04 
kula-sïla-kitti-parivajjiyaha 82.02.04 
kula-sïla-vihünahü Ihasiya kema 82.05.02 
kulahara-païharahi mi daiyahu mi 19.06.04 
kulaharahö visajjiya na gaya tahi mi 51.10.04 
kulu namu kahiu jam siriharena 29.11.01 
kulu namu pasamsiu lakkhanahö 45.10.04 
kuvalaya-dala-tamoha-darisavanë 26.14.07 
kuvvara-nayaru paraiya Javëhim 26.05.01 
kuvvara-nahëna 26.07.09 
kusa-kancana-kancua-mani-rayana 06.04.06 
kusa-dïu cïra-vahanu asesu 58.14.07 
ku-sarïrahö karanë janaïhë 74.02.08 
kusumal surëhT visajjiya! 80.13.09 
kusuma-vasu annettahë vasaï 03.03.09 
kusumauha-auha-sama-nayanë 71.04.01 
kusumauhakamala vuha-nayanem 20.12.01 
kusumauhu akku mayafiku sakku 64.15.06 
kusuma-manjari-dhaya saharëhl 14.02.05 
kusumië kusumëhl accana karehi 72.07.06 
kuhiya-karandaena ghinivantem 77.04.10 
kürattanu muë karë vimala-cittu 89.09.04 
küra-vTrë pariattaë ravi atthantao 19.03.01 
küvaru suneppinu 37.03.09 


küvaru sunëvi kula-bhOsanena 37.04.01 
küvarem gaya khara-düsanahum 43.02.07 
ke tumhai ka! a-khanti kiya 06.12.05 
ke vi anna nara duha-paricatta 34.03.01 
ke vi aliyalla-mayanga-sThaddhaya 60.05.03 
ke vi ahave abhanga 59.02.06 
ke vi kusuma-pabbham muanti 34.12.03 
ke vi gïdha-varunattha 59.02.08 
ke vi cadiya himsanta-turafigëh! 53.04.06 
ke vi cavanti manti paramatthem 70.05.02 
ke vi nlsaranti vTra 59.02.02 
ke vi tikkha-khaggukkhaya-hattha 53.04.05 
ke vi tidandi ke vi dhadlsara 24.11.07 
ke vi timunda-dhari vambhariya 23.15.04 
ke vi pavana-dhuya-dhavala-visalaë 23.15.05 
ke vi mahantem dukkhem laiya 23.15.03 
ke vi raya-dhüsara kë vi ruhira-litta 66.03.06 
ke vi rahëhl kë vi siviya-janëh! 53.04.07 
ke vi mdda mddafikusa-hattha 24.11.08 
ke vi sannaddha samaranganë dujjaya 60.05.01 
ke vi sasa-saraha-saranga-rincha-ddhaya 60.05.04 
ke vi sami-bhatti-vanta 59.02.05 
ke vi siri-safikha-avariya-kalasa-ddhaya 60.05.02 
ke vi siva-sana-gomau-pamaya-ddhaya 60.05.05 
ke vi sumsuara-kari-mayara-maccha-ddhaya 
'60.05.06 

ke vi süra sahimani 59.02.07 
kern unhalaë kiu attavanu 24.04.10 
kern kajjern iya riddhi pagasiya 88.08.02 
kern kajjëna vanavasu païtthl 42.01.05 
kern kiu pancahü visayahü niggahu 24.04.08 
kern jiya caü-kasaya-riu dujjaya 24.04.07 
kern jiu kalu kiyantu mahahavë 23.07.08 
kern dharaninda-phana-mani todiu 23.07.04 
kern palayanalë appaü dhoiu 23.07.05 
kern mahi-mandalu vahahl taliu 23.07.07 
kern rayanayaru sosëvi sakkiu 23.07.06 
kern lakkhanu kena pamanu saru 58.11.02 
kern sirëna padicchiu kulisa-ghau 13.02.03 
keaïë annu 51.14.21 
keu-sumalalankariya 80.04.09 
keüra-hara-kadisutta! 15.14.06 
keüra-hara-neura-dharena 13.07.03 
kekkaya-suëna namantaëna 79.01.09 
kekkayahë rajju ramahö pavasu 22.11.02 
kekkayahë saccu jarn dinnu asi 22.12.03 
kekkaï dhurahl kareppinu sarahi 21.03.08 
kena nahafiganu chittu karaggern 31.09.04 
kena pahanjanu vaddhu padena 31.09.08 
kena vasundhari dariya paern 31.09.05 
kena vi asahaern hontaëna 74.16.04 
kena vi avahiu mandalaggu 10.10.03 
kena vi asTvisu naga-vasu 66.10.05 
kena vi ummüliu vada-payavu 52.08.03 
kena vi kari-kumbhatthalu phadiu 74.13.07 
kena vi karena karavalu gahiu 37.11.04 
kena vi kahiu gampi tahö malihë 08.02.04 
kena vi kahiu gampi sahasakkhahö 05.05.01 
kena vi kahiu tama bharahesahö 24.06.07 
kena vi kahö vi kavaü nlvattiu 66.09.05 
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kena vi kahö vi mahaddhaü padiu 66.09.06 
kena vi kahö vi mukka pannattï naravara-pujjanijja 
66 . 10.01 

kena vi kahö vi sarasanu tadiu 66.09.04 
kena vi kahö vi sïsu acchodiu 66.09.09 
kena vi kasu vi urn sarahl bhariu 10.10.05 
kena vi kasu vi gaya-ghau dinnu 10.10.04 
kena vi kasu vi ranë mukku cakku 10.10.06 
kena vi ko vi docchio maru savadammuhu thahi 
thahi 66.09.01 

kena vi ko vi bhinnu vaccha-tthalë 66.09.03 
kena vi ko vi maha-sara-jalem 66.09.02 
kena vi khagga-latthi pariyaddhiya 74.13.06 
kena vi jala-dhara-haru varunu 52.08.04 
kena vi jhampa dinna riu-rahavarë 66.09.08 
kena vi naga-pasu kena vi ghanu 52.08.05 
kena vi niya-kalattu nibbhacchiu 53.04.09 
kena vi tama kahiu sahasakkhahö 08.10.03 
kena vi tama vuttu mam paisahö 35.11.01 
kena vi danti-dantu uppadiu 66.09.07 
kena vi pancanuvvaya laïya 03.12.02 
kena vi bhaya-bhïsanu kulisa-dandu 66.10.04 
kena vi manë amarisa-kuddhaëna 43.02.09 
kena vi mahiyalë ghattiu appaü 02.12.06 
kena vi musandhi moggaru pacandu 37.11.05 
kena vi melliu aggeu vanu 66.10.02 
kena vi laïu mahakula-pavaü 52.08.02 
kena vi vayaü jhadajhadajhadantu 66.10.03 
kena vi vuttu bhadara ravana 67.08.05 
kena vi samarë 66.09.10 
kena vi sa-vinaena to sïsaï 83.19.02 
kena vi sim dinnu sami-rinahö 74.15.10 
kena vi sundara su-ramana su-seva 10.10.01 
kena sirena padicchiu vajju 31.09.03 
kena surehahö bhaggu visanu 31.09.06 
kettadaü vahesai khuddu khalu 06.11.03 
kettiu cavahi anitthu amafigalu 88.05.03 
kettiu niyaya-riddhi mahu davahi 42.07.02 
kettiu bhïsanattu vannijjaï 11.10.08 
kettiu varavara vollijjai 41.13.02 
kema vi manuya-jammë uppajjaï 87.04.02 
kelaya-nalikera-j amvïrëhl 50.11.10 
kelï-vana ucchu-vana-samanal 77.06.02 
kevala-nanu tasu uppannaü 03.09.07 
kevalë kevalïhë uppannaë 34.1 
kesa nievi so vi mucchamgaü 83.18.03 
kesari jema mahagaya-jühahï 20.06.08 
kesari vva uddha-kesa 59.02.04 
kesari vva uddhasiya-kandharo 57.05.05 
kesari vva giri-kuharabbhantarë 85.11.03 
kesariniyamva-suya-saranaha 69.19.07 
kesari-maricanda-jamaghanta 30.02.08 
kesa-visanthula dittha ruantï 24.07.08 
kesa-visanthulu 25.19.10 
kehi mi adhattal geyai mi 02.04.03 
kehi mi ubbhiyal dhaya-cindhal 02.04.06 
kehi mi uvvelliu bharahuttaü 02.04.05 
kehi mi karaha varaha turangama 03.05.03 
kehi mi kari-kumbhal paramatthal 74.13. 02 

kehi mi gunavayal anusariyal 03.12.03 


kehi mi cakkhu-pasaru alahantëhï 74.13.05 
kehi mi mesa mahisa visa kunjara 03.05.02 
kehi mi laïyal nara-sira-pavaral 74.13.03 
kehi mi laïyaü malaï-malaü 02.04.07 
kehi mi vaggha sifigha gaya ganda 03.05.05 
kehi mi vaiu vajju manoharu 02.04.04 
kehi mi venu kehi vara-vïnaü 02.04.08 
kehi mi sasa saranga pavafigama 03.05.04 
kehi mi surnsuara macchohara 03.05.06 
kehi mi hiyal vala riu-chattal 74.13.04 
kë vi alekkhima-kunjarahö tattha 72.04.10 
kë vi asafikiya gaya bhayahö ke vi 85.03.04 
kë vi indanïla-nïlehl jaya 72.04.05 
kë vi kaddhaï saggahö vari cadëvi 78.02.07 
kë vi gilaï gilëvi kë vi uggilaï 78.02.05 
kë vi gharaï ghöraë pava-visëna 78.02.08 
kë vi candakanta-kantehl jaya 72.04.08 
kë vi naraya-vilëhT païsëvi gasaï 78.02.06 
kë vi niyaya-vimanahö jhampa denti 66.03.08 
kë vi thiya cinta-sayarë visevi 85.03.05 
kë vi paümaraya-kara-niyara-tamva 72.04.09 
kë vi lagga padïva danta-musalë 66.03.07 
kë vi sayalu pariggahu pariharevi 85.03.06 
kë vi sürakanta-kantïhl bhinna 72.04.07 
ko ’mayavahu karaggern dhafikaï 25.13.08 
ko kahi na daddhu ko kahirn na muu 39.09.05 
ko kahi mi nahirn sarntaviyaü 39.09.04 
ko kala-bhuyafigahö uvvaraï 78.02.03. 
ko kasu savvu maya-timiru 54.05.05 
ko gandhavva-vavi adohai 76.10.05 
ko ghallavaï sïya maha-sai 81.06.06 
ko janai hari kaddiu avaï 29.02.06 
ko jiyapaüma laevi samatthu 31.09.02 
ko juppesaï rana-bhara-lakkhëhi 77.07.07 
ko naraya-ghaya-jajjariyaü 67.08.04 
ko nihana-rayanal palesaï 76.10.09 
ko tuhü kahö keraü so ravanu 70.08.10 
ko tuhü kern kajjern etthu au 89.09.07 
ko tuhü kern vollaviyaü 57.05.07 
ko tuhü ko bharahu na bheu ko vi 04.03.06 
ko duma-mülë vasiu varisalaë 24.04.09 
ko païsaï bhïsanë jalana-jalë 56.10.04 
ko padimallu taü 46.11.10 
ko mayanga-danta-vinibhinnaü 67.08.03 
ko muu ko jïvaï ko padiyaü 67.08.02 
ko vajjajanghu ko ’nangalavanu 82.12.03 
ko vi ekka-calane turangame 17.12.08 
ko vi kanaï kandaï dhahavaï 89.08.12 
ko vi karaggëhl gayanë bhamadiu 25.15.06 
ko vi kivana-panie suravahü nievi 17.12.01 
ko vi kumbhi-kumbhayala-darano 17.12.03 
ko vi khudiya-sïso dhanuddharo 17.12.05 
ko vi gayaghada-varavilasinië 74.16.01 
ko vi ghummaï ko vi sarïru valaï 65.05.05 
ko vi jujjhaviu mesa-jhadakkaë 25.15.07 
ko vi na mal sarisaü viruvaraü 73.12.04 
ko vi na vajjamaü 41.02.09 
ko vi nahljo tairn cadavaï 21.12.08 
ko vi nivaraï kirn pi 02.12.09 
ko vi nïsarantanta-cubbhalo 17.12.02 
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ko vi danta-musalukkhayauho 17.12.04 
ko vi danti-dantëhT alaggaï 61.02.08 
ko vi dharijjai vanëhl entaü 61.02.07 
ko vi payanda-vïm valavantaü 25.18.04 
ko vi pajampiu macchara-bhariyaü 25.19.02 
ko vi padhaiu hanu-hanu-saddem 59.02.10 
ko vi phalal todeppinu bhakkhaï 02.12.08 
ko vi bhayafikam eau cadavaï 25.14.09 
ko vi bhadahö bhadu bhidëvi na icchai 74.15.02 
ko vi bhanaï naü nayanal anjami 59.04.06 
ko vi bhanaï karami taü pesanu 63.12.07 
ko vi bhanaï gaya-ganda-valaggal 59.04.02 
ko vi bhanaï jem maggiu bhoyanu 25.19.06 
ko vi bhanaï na nihalami dappanu 59.04.05 
ko vi bhanaï na vi lemi pasahanu 59.04.03 
ko vi bhanaï naü paljayakarami 63.12.04 
ko vi bhanaï naü suraü samanami 59.04.08 
ko vi bhanaï dhanë naü alingami 59.04.10 
ko vi bhanaï dhanë phulla na vandhami 59.04.09 
ko vi bhanaï mahu toyadavahanu 63.12.03 
ko vi bhanaï mahu maraï mahoaru 63.12.06 
ko vi bhanaï muha-patti na icchami 59.04.04 
ko vi bhanaï muhë pannu na layami 59.04.07 
ko vi bhanaï haya-gaya-raha-vahanu 63.12.08 
ko vi bhanaï haü maya-mariccahü 63.12.05 
ko vi mayagalu danta-musalehï 74.17.01 
ko vi mahavalu para-valu nindaï 63.12.02 
ko vi musumüriu cüriu paëhl 25.15.05 
ko vi vaïri karë dharëvi pakaddhaï 61.02.05 
ko vi vana-vinibhinna-vacchao 17.12.06 
ko vi viruddhu punu punu nindaï 25.19.05 
ko vi vïru asahantu ranafiganë 61.02.04 
ko vi vïru nasankaï panahü 61.02.02 
ko vi vïru padipaharaï para-valë 61.02.03 
ko vi saraüriya-karu dhavaï 74.15.03 
ko vi sarahaü padaï vimanahö 61.02.06 
ko vi siraüde karëvi karayale 17.12.09 
ko vi subhadu sa-turahgamu ko vi sajanu sallio 
40.03.01 

ko sarnthavaï maïrn 38.15.09 
ko sakkaï asi-panjarë cadevi 48.01.06 
ko sakkaï jama-muhë païsarevi 48.01.05 
ko sakkaï nasanaha puraiu 83.17.04 
ko sakkaï tahö pesanu karevi 46.12.03 
ko sakkaï mahi kakkhaë chuhevi 48.01.04 
ko sakkaï sura-kari-kumbhu dalëvi 48.01.07 
ko sakkaï suravaï samarë hanëvi 48.01.08 
ko sakkaï huavahë jhampa devi 48.01.03 
ko sura-kari-visana uppadaï 25.13.07 
ko sesa-phana-mani-rayanu lei 56.10.05 
ko so lanka-purahivaï 08.04.09 
ko haürn ka mahi kahö tanaü davvu 22.03.02 
koila-kaminïu ujjanëhl 14.02.03 
kokkaviu sayalu vi vandhujanu 09.02.08 
kokkaveppinu varunu dasasern 20.11.03 
kokkavëvi naravaï pavara vara (?) 18.08.05 
kokkiya khanaya khanaviya khonï 83.11.02 
koncanaïhë tïrëna sarnthiyaïrn 36.02.01 
kodi-sila vi sarncaliya jehl 49.04.07 


kodi-silaë samcaliyaë dahamuha-jiviu samcaliyaü 
45.1' 

kodi-sila-uddesu paraiya 44.15.08 
kodïu tinni vara-dhenuvaha 03.13.05 
koddern cadiu narahiu javëhï 21.10.09 
komala-vahehï layahararn va 72.05.06 
kolahala-inda-mahinda-kunda 87.16.04 
kolahala-kahala-nïsanena 63.01.03 
kolahalu taralu tarahgu taru 65.04.05 
kovaggi-dittena 75.10.15 
kovaggi-palitta-phuriya-vayana 68.09.04 
kovanda-silïmuha-gahiya-karu 36.02.07 
kovanda-silïmuha-gahiya-hattha 37.06.06 
kova-davaggi-palittu padhaiu 11.09.01 
kova-huvasana-dhagadhagamanern 63.06.09 
kovanala-nalaü 40.09.11 
kovanala-palittu lankesaru 41.16.02 
kovanala-palittu sïhoyaru 25.01.08 
kovanala-saya-jala-jalantern 25.13.02 
kosala-kaïkaï-kekkaya-suppaha 79.13.05 
kosala-nayari paraiya javëhï 83.07.04 
kosalanandanëna 22.1 

kohu Jë mülu jaga-ttaya-maranahö 89.10.03 
kohu jë vaïriu savvahö jïvahö 89.10.04 
kohu mülu savvahü vi anatthahü 89.10.01 
kohu vinasa-karanu daya-dhammahö 89.10.02 
kohu visajjahö visama-sahavahö 89.10.05 
kö païtthu jalantaë jalana-jalë 13.02.04 
kö vi karayalu sahaï sa-mandalaggu 75.19.08 
kö vi kaha vi kadacchaë niru nilukku 65.03.08 
kö vi kittidhavalu namena ciru 12.05.05 
kö vi dasarahu tahö sua venni jana 43.02.04 
kö vi paülijjaï ko vi vali dijjaï 89.08.11 
kö vi panëhl mukku anahavo vi 75.09.09 
kö vi pittijjaï vajjhaï muccaï 89.08.08 
kö vi punu dajjhaï rajjhaï sijjhaï 89.08.09 
kö vi marijjaï khajjaï pijjaï 89.08.10 
kö vi vatthal kö vi bhoyanaï dei 04.06.09 
kö vi vali jiha dasa-disu ghallijjaï 89.08.07 
kö vi vaern kö vi bhiudië panatthu 65.03.07 
kö vi sarasucchu jema pïlijjaï 89.08.06 
kö vi sahaï silimmuha-sahgamena 75.19.09 
kö vi samihë aggaë vavaraï 74.16.03 
kö vi haya gaya kö vi osahiu dharaï 04.06.10 
khayaggi-punja-dussaha 80.08.02 
khaya-jalana-jala-mala-raüddu 82.18.03 
khaya-ravi-vimvu va vaddhiya-teyaü 70.06.09 
khaya-sayara-rava-gambhïra-giru 19.07.10 
khaü tujjhu va majjhu va nivvadaü 12.09.05 
khagaüda-pavanandoliya meini 17.15.08 
khagavaï punu vahukalena muu 33.01.05 
khagga-khanakhanakara-gambhïrayarn 46.04.03 
khagga-tikkhagga-vara-moggaruggamano 46.06.09 
khagga-latthi karë katti karevï 62.06.07 
khaggena khaggu 51.14.06 
khaggena vivaiu sïsu jasu 37.12.05 
khajjüri-jamvïri-ghana-phanisa-limvehl 03.01.06 
khanciyal vimanal vaddha gona 56.15.04 
khada-lakkada-vicchadda-palittaë 83.12.01 
khadu lakkadu salilu vahantiyahë 83.08.09 
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khanakhanakhananta-tikkhagga-khaggu 63.03.04 
khana-saddena nimttaru jayaü 35.06.01 
khaniu khayaru nayam vi hosaï 35.05.07 
khaniu sarïru jïu khana-mettaü 35.05.03 
khanë andharaü khanë candinaü 10.01.09 
khanë ovadiyal ahara dasantal 23.11.05 
khanë kaccola thala oyariya 25.11.03 
khanë kallanamala mucchamgaya 26.20.04 
khanë kallanamalu romanciu 26.09.07 
khanë kevala-cakkhuhë jan sayalu 89.07.04 
khanë khanë anavaraya-gunaddhiëhim 43.18.09 
khanë khanë joyaï 26.20.09 
khanë khanë veyarahi kalm maïm 39.12.02 
khanë khanë vollahi naim ayanaü 44.12.01 
khanë gandayalë thai khanë kandharë 11.06.08 
khanë candima khanë mehandharaü 73.08.03 
khanë nihaya-tadi-vadana-vamaliu 73.08.04 
khanë pavanatthal khanë thambhanal 07.07.07 
khanë pausu hemantu unhalaü 73.08.05 
khanë mahiyalë khanë nahayalë bhamanti 07.07.08 
khanë mahi-kampu mahïhara-halliu 73.08.06 
khanë lenti aneyal bhüsanal 86.04.06 
khanë vahu valalunci karantal 23.11.06 
khanda-khanda-kkie rahavara-vïdhae 46.06.02 
khandu khandu kiu pavana-puttënam 46.07.08 
khattu muevi savvëhl bhiudi-bhasurehï 17.09.01 
khama-dama-dhammahamma-puranal 83.20.08 
khara-gharanië vuttu na hoi kajju 37.02.09 
khara-düsana gilëvi candanahihë titti na jaiya 41.1 
khara-düsana marëvi 40.11.10 
khara-düsana-tisira-sirantayaru 60.02.06 
khara-düsana-deha-vimaddanahum 43.03.07 
khara-düsana-mandirë paisarevi 40.18.06 
khara-düsana-ravana sambharevi 88.02.02 
kharadüsana-ravana-ghayanena 82.18.01 
khara-düsana-saggama-pavancal 50.05.09 
khara-düsana-samvu pasahiyatta 45.03.04 
khara-düsana-sahanu 37.11.09 
khara-düsana-suggïva-narindahü 20.01.03 
khara-düsana-soena nayanana 41.18.03 
khara-düsana vi niya-pana-bhïya 16.07.07 
khara-düsanari mahu parama-mittu 40.13.08 
khara-düsanu samvukumaru jo vi 82.17.08 
khara-düsanëhl citta-cittangaya 17.17.08 
khara-pavana-pahaya jalayara radiya 27.05.02 
kharalakkhana ve vi bhidanti java 37.14.03 
khara-sanaüla-virala-siyalëhirn 41.16.07 
kharahö dhïya paridhïraviya parivarënarn 45.08.01 
kharahö dhïya mucchafigaya punu vi padlviya 
45.07.01 

kharu gaddahu kiha kijjaï samanu 40.09.09 
kharu muëvi annu kirn ko vi süru 40.09.07 
kharu ruyaï sa-dukkhaü atula-pindu 37.05.03 
kharu virahu jau 40.08.07 
kharu sarngahëvi turafigamu vanciu 49.18.06 
kharë vaïsarahö siru mandavahö 55.03.03 
kharëna anafigakusuma vaya-palini 20.12.09 
kharo sa-düsano vi jetthu 45.09.08 
khala khudda pava dakkhavahi muhu 68.09.06 
khala khudda pisuna kaï-keu raya 65.07.03 


khala khudda pisuna taü sira-kamalu 27.10.03 
khala khudda pisuna tiha thahi thahi 43.15.03 
khala khudda pisuna para-nari-Tha 58.15.02 
khala khudda pisuna macchariya raya 31.14.02 
khala khudda pisuna haya daddha vihi 54.02.03 
khala tiyamaï jena na parihariya 39.04.07 
khala-khuddaïrn dukkiya-garairn 33.12.05 
khala-khuddahü pisunahü duviyaddhahü 76.04.02 
khaliëhirn valiëhirn ahinava-geëhirn 26.15.07 
khalu khettesu 29.01.05 
khavaya-sedhi arüdhahö ayahö 89.01.05 
khaviyari-nivahö vacchayalë laggu 64.04.06 
khasa-savvara-vavvara-takka-klra 82.06.01 
khaiya-tivali-tarafiga-vihüsiya 28.05.03 
khlra-mahannavë khlru bhareppinu 02.05.08 
khlrena tena su-manoharena 71.08.09 
khlrovamahannava-nimmalena 22.12.08 
khura-khara-chajjamanu narn nasaï bhaïyaë 
hayavarahurn 66.02.01 
khediya anaduha vva jaladharëhï 20.07.06 
kheddu karëvi sarncalla mahaiya 30.04.01 
khemaürihë nayadattu vanlsaru 84.02.03 
khemanjalipura-paramesarena 31.15.01 
khemu kusalu kallanu jaü 45.05.10 
khemu kusalu kirn niya-kula-dlvahü 49.01.07 
khelantu palsaï bhandaru 09.04.01 
kholukkhaü khoni-khayalu bhai 13.04.08 
khohiu sayaro vva lanka-nayarl jaya samaula 
51.12.01 

gaya khara-düsanahurn küvarëhirn 42.03.07 
gaya gaya gaya ji na dittha padlva 77.08.07 
gaya jayakareppinu donamehu 69.15.08 
gaya nara-naravarinda-vijjahara 85.08.09 
gaya tahirn jahirn tinni vi janaïrn vanë 36.11.08 
gaya turiya rama-lakkhanahö vatta 86.13.02 
gaya te mali-düya nibbhacchiya 08.05.01 
gaya tettahë jettahë ranu alafighu 82.04.02 
gaya dandarannu païttha Java 82.07.05 
gaya düT kiu kalayalu bhadëhl 15.15.01 
gaya paya küvarern kou hüu 10.07.06 
gaya pavana-gamana kena vi na dittha 18.10.03 
gaya mandoyari niya-gharahö hanuvantu vi sTyahë 
sammuhaü 50.1 

gaya rayani payanaü paraë dinnu 07.13.01 
gaya vatta sahasakiranu dhariu 15.06.07 
gaya vandanahatti karevi sura 34.09.04 
gaya vijja patta narayanahö 65.13.06 
gaya satta divaha jujjhantahü 75.12.10 
gaya sattuhana-bharaha sa-janaddana 79.13.02 
gaya sa-sarasanu mihila-puravaru 21.12.06 
gaya sürakanti-kuttima-pahena 72.02.10 
gayai kalattaljammantaral va 77.08.02 
gaya-gavaya-gavakkha vi rana-samattha 45.13.07 
gaya-gavaya-gavakkhanuddharaha 69.19.05 
gaya-garuda-sandana kasana-deha 75.13.06 
gaya-ghada bhada-thada bhanjantu jai 65.01.03 
gaya-ghada bhada-thada suhada vahantaü 25.18.05 
gaya-ghada-ghana-paseiya-gattal 20.06.02 
gayanafiganë khaggu nihaliyaü 36.03.04 
gayanafiganë tarn pajalantu jai 64.04.05 
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gayanafiganë to vollanti deva 82.17.06 
gayanafiganë thiëna 46.01.10 
gayanafiganë lakkhijjaï jantaü 84.18.07 
gaya-danta-choha-bhinnubbhadal 04.08.05 
gaya-dantu ayamgamu (?) danda-pani 22.01.08 
gaya-bhüya-pisaëhl rakkhasëhi 09.09.08 
gaya-maya-naï-kaddama-bhagga-maggë 75.01.03 
gaya-maya-naï-pakkhaliya-ghayal 20.06.06 
gaya-maya-naï-maïliya-ubhaya-tada 15.09.07 
gaya-maya-naï-mhira-naï-ppavahë 74.17.04 
gaya-masahariu mayavaï vva 88.13.04 
gaya-rayal nam siddhaha thanal 60.04.04 
gayavaï niëvi virelliya-nayanem 11.05.04 
gaya-vagghahö sifighahö samvarahö 29.06.04 
gayavara-ganda-sela-sihagga-viniggaya naï turanti 
66.Ó3.01 

gayavara-gatta-païhara-gattahë 62.08.04 
gayavara-turaya-joha-raha-sïha-vimana- 
pavahanaim 66.01.01 

gayavara-laggana-khambhuppadëvi 25.15.08 
gayavaru gayavarena padikhaliyaü 32.12.08 
gaya-vahi-dukkha-hakkarairn 33.12.06 
gaya-visanu kirn gajjaü kunjaru 70.02.04 
gaya-safikha-cakka-saranga-dhari 12.10.02 
gaya kekkaya jattha atthana-maggo 22.08.06 
gaï tuttiya vihadiya sandhi-vandha 22.02.03 
gaïyaü niya-nayaru paraiyaü 19.03.06 
gaïndo gaïndena sïhena sïho 59.10.03 
gaïndo vva mukkafikuso gulagulanto 59.01.07 
gaü ayama-bhümi rahasahiu 73.01.07 
gaü uppari tasu punnaghanahö 05.06.03 
gaü ekka-divasë sura-sundarihë 12.03.02 
gaü erna pasarnsëvi bharahu rau 30.11.08 
gaü erna bhaneppinu amiyagaï 19.07.06 
gaü erna bhaneppinu niyaya-nayaru 18.03.03 
gaü erna bhaneppinu turiu tahl 12.11.06 
gaü erna bhaneppinu mahumahanu 36.04.05 
gaü erna bhanevi narahivaï 06.04.01 
gaü erna bhanëvi kantaïya-gattu 25.02.10 
gaü erna bhanëvi cittafigu tetthu 16.14.01 
gaü erna bhanëvi niya-pattanahö 06.08.05 
gaü erna bhanëvi pahu pavvayahö 18.03.09 
gaü erna bhanëvi bhua-danda-candu 25.09.05 
gaü kikku-mahïharaho (?) siharu 06.07.02 
gaü gaena pahu pahunotthaddhaü 17.17.04 
gaü gavaü candakaru dummuho vi 86.01.10 
gaü camiyara-doni paramesaru 73.02.02 
gaü jhatti aüjjhauri païtthu 82.11.02 
gaü nandanavaniu turantu tahirn 33.03.07 
gaü naravaï sahü mittena tahl 19.01.05 
gaü naravara-sahiu jininda-bhavanu 86.18.05 
gaü naraü kahi mi nahanganena 16.09.01 
gaü niya-nayaru narahiu javëhirn 35.04.07 
gaü niya-nayaru madapphara-mukkaü 20.11.02 
gaü niya-nivahö pasu vevantaü 28.04.02 
gaü lama jama jina-bhavanu ditthu 40.18.09 
gaü tettahë jettahë keumaï 19.17.02 
gaü tettahë jettahë guna-ganali 13.08.06 
gaü tettahë jettahë janaya-suu 68.01.05 
gaü tettahë jettahë sahasakaru 15.04.07 


gaü tetthahö vi gaena tamalern 84.08.02 
gaü tetthu jetthu tarn sasuraü 19.12.07 
gaü tetthu jetthu manusa-vamalu 10.05.02 
gaü divasu savvu pahunnaëna 78.12.09 
gaü düu turantu vahantu kheri 82.12.05 
gaü düu durakkhara-dümiyahgu 82.02.05 
gaü dhïya thavevi niyasavahö 09.01.09 
gaü payal satta romanciyangu 01.08.02 
gaü pahasiu abbhantarë païtthu 18.12.02 
gaü bharahu niyattu su-pujjamanu 24.10.08 
gaü bharahu payanaü devi jama 04.07.01 
gaü marëvi 61.02.09 
gaü rahuvaï kaïhi mi divasëhl 90.12.08 
gaü ravanu niya-pattanu pavitthu 10.07.02 
gaü ravanu para-mana-uddahanu 62.10.02 
gaü rahava-guna-gana-anuraiu 90.11.08 
gaü ruhiru navara thiu ainu atthi 18.09.07 
gaü lakkhanahö gavesaü javëhirn 42.04.01 
gaü lafika maha-risi mana-gamanu 78.16.01 
gaü lafika vihlsanu bhicca-valu 78.19.01 
gaü lafikahë savadarnmuhaü 11.13.09 
gaü vandana-hattië jinavarasu 01.08.05 
gaü vandana-hattië turiu meru 86.14.03 
gaü vandana-hattië meru jama 10.01.02 
gaü valaeu annu thanantaru 88.01.05 
gaü vihadapphadu 48.07.02 
gaü ve vi cadavëvi navara tahl 19.02.09 
gaü sa-parahaü devarisi 21.08.09 
gaü sa-parahavu lanka paraiu 70.10.09 
gaü sarahasu dahevi daha vayanal 77.12.02 
gaü sTya-hari vi sa-sanku tetthu 89.12.07 
gaü sugglu vihlsanu afigaü 83.05.02 
gaü sunantu harisena-kahanaü 11.03.01 
gaü so candagaïhë muhu joëvi 21.10.08 
gaü somitti visajjiu ramern 44.01.06 
gaü harnsa-vimanern tuttha-manu 05.06.06 
gaë arüdhaü macchara-bhariyaü 83.19.06 
gaë mottiu singhala-dlvë mani 69.12.09 
gaë ravanë niya-mandirë païtthë 62.01.01 
gaë ravanë rana-rahasubbhinnaë 67.02.04 
gaë vana-vasahö ramë 24.1 
gaggara-vayanaü muni-anuraern 35.02.02 
ganga va sayara-suëhï niya-nasaëhï 73.05.04 
ganga-tarangaha ranga-samujjalu 23.09.11 
gajjanaë anuharaï samuddahö 11.03.05 
gajjanta padhaiya takkhanena 68.09.05 
gajjanta-mahagaya-ghana-pavalu 27.04.02 
gajjantu nivariu suppahaë 80.04.01 
gana-gandhavvahö vijjaharahö 29.06.05 
ganahara navaï lakkhu vara-sahuhurn 05.03.05 
ganiyarië vala 07.03.10 
ganiyariu dhoiya vasikiyaü 19.17.08 
gandha-dhüva-vali-puppha-vihatthl 29.04.08 
gandhavva-vavi jahijagë payasa 10.05.03 
gandhavvahö devahö danavahö 19.08.05 
gandhamalaëhl cihura pasahiya 73.02.05 
gandhara-magaha-maddahiva vi 82.06.05 
gandhovaü candanu siddha-sesa 56.08.02 
gabbhesari jaü jaü sarncaraï 19.06.05 
gamanu na sujjhaï mahu manahö 08.02.09 
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gampi pahanjanu miliu pahanjanë 08.08.07 
gampi munindahum saranu païtthal 47.06.06 
gampinu kahiu mahïharahö 29.09.09 
gampinu jamarayahö j anaviu 35.12.07 
gampinu jinaharujahl amiyasaru 87.11.09 
gampinu niyaya-parakkamu darisahi 53.09.02 
gampinu tena asesa vi rana 77.17.08 
gampinu deva-bhavanu jinu vandëvi 73.05.01 
gampinu pasë vaïsarëvi 49.13.01 
gampinu punu sommahë vajjariyaü 28.10.03 
gampinu bhuvana-viniggaya-namahö 47.10.09 
gampinu meha-vindë alaggaü 28.02.02 
gampinu vinihaya-caügaï-nisihë 88.10.07 
gammai vaccha jaï vi niya-kulaharu 50.12.06 
garahiu dasarahëna 22.01.09 
garahiu mehu to vi tanu-afigië 29.03.07 
gamyasafighaë vala-sahayahö 21.06.02 
gamdaddhaya-mayaraddhaya-pacanda 30.10.03 
garuva-sanehem ditthu vihïsanu 55.12.04 
galagajjanta-matta-mayangahü 66.01.05 
galagajjëvi anjana-nandanu 64.07.09 
galagajjëvi erna nisayarëna 65.11.07 
galagajjëvi lafikasundarïë 48.09.08 
galanta-lohiohayam 61.04.10 
galanta-soniyarune 82.14.10 
galiya sanjha punu rayani paraiya 23.09.04 
galiya-mani-mehala-dama-sanghayam annonna- 
lajjahimanena muccantayam 72.15.08 
galë laëvi hallavaï javëhT 29.07.04 
gavaya-gavakkha ve vi puvvaddhem 44.06.04 
gavaya-gavakkha-sankha-sakkandana 83.10.06 
gavaya-gavakkha-samunnaya-mana 45.14.06 
gavaya-gavakkha-susafikha-narindahö 77.15.06 
gavaü gavakkhu sankhu gaü dahimuhu 88.11.06 
gahakallolu nal chana-candahö 08.11.04 
gaha-nakkhatta-danta-uddantura 26.19.04 
gaha-tara-rikkhëhl paha haranti 86.16.09 
gaha-bhüya-pisayahö vintarahö 29.06.03 
gahira-pasannal punna-pavittal 79.03.05 
gayaï va bhamara-mahuari-sarehl 07.10.07 
gayai valavini-mucchanehl 01.05.08 
gayana jal surindattanayahü 08.01.07 
gayanti hasanti punasanattha 07.02.08 
gayantëhl ahinava-gayanehl 69.20.05 
gai vai uvvelleï harisa-visaya davaë 42.10.07 
garudatthu vasavëna visajjiu 17.15.07 
gijjai kinnara-mihuna-sahasëhim 34.03.06 
giddhavali-kiya-cakkandolaü 38.11.03 
giri ditthu tiküdu 42.08.09 
giri va vajjënam dunnivarënam 46.08.03 
giri vva tunga-gattao 73.07.07 
giri vva vajja-südio 40.12.04 
giri-kikkindha-nayaru mohantaü 44.01.07 
giri-garuda-pahana-payavehl 75.02.04 
giri-naï-pavaha na vahanti paya 22.02.06 
giri-dhïra mahovahi-gahira-guna 33.09.06 
girinda samuddavalïbhava jaya 80.11.06 
giri-mahinda-sihare ramaularn 46.02.02 
giri-meru-samanaü jetthu duhu 39.04.06 
girivara gama jena dhümaviya 14.01.05 


girivara-uvari vihafigamu jantaü 55.04.05 
girivara-sariya-pasariya-vahï 28.05.05 
girivarëna calantern caü-samudda 13.04.09 
giri-veyaddhahö hohu pahana 02.15.05 
giri-veyaddhahö hohu pahana 02.16.05 
giri-samu khandiu carittu jena 66.07.09 
giri-sihara-gahira-kumbhatthalehl 65.02.02 
giri-siharë paritthiu ekka-jhanu 88.12.04 
givvana-mahagiri dhïrimaë 22.04.08 
gujjara-ganga-vanga-mafigala 30.02.09 
gunja-vanna-loyanena 40.06.05 
guna sumarëvi samihë bhatti-vanta 88.03.05 
guna-dhammamelliu caliu kema 61.13.02 
guna-vayanëhirn gampinu pavana-puttu 45.03.03 
gunavaï vi aneya-bhavehi aya 84.16.01 
gunavaï hiyayavamma hiyayavali 44.11.04 
gunavantaü dhanuhara-safigaha vva 69.07.03 
guna-vinaya-sayana-khama-nasanena 86.08.04 
gunu kevalu vasuhaë bhuttiyaë 22.12.05 
gunu chijjaï sïsu na dunnivaru 64.02.07 
gutta-sugutta-jadai-nivesal 50.05.08 
gutta-suguttaharn tanëna pahavern 35.1 
gummu ti-senamuha-ahinanëhl 60.08.03 
guru tumhara avaï paviya 35.11.02 
guru vandiya dinnal asanal 15.07.01 
guru-vayanern tasu na patthaviya 12.12.06 
guru-vayanena tena aï bhaviu 47.03.01 
guru-vayanehl tehï ganjolliu 84.21.01 
guru-vayanëhl aniya eu vanu 09.02.06 
guru-vesu karëvi sundara-sarairn 27.15.04 
guru-hara vanantarë mukka devi 82.19.03 
guruhara hüa ettahë vi sai 19.01.06 
gulugulantu halahei mahaggaü 26.13.01 
gulugulugulanta-gayavara-visalu 63.03.05 
guha-küdal khettal kananal 86.14.06 
geya-panacciyal vara-vajjal 76.16.06 
geggadu-geggadu-geggadu-ghaëhl 56.01.11 
genhantu muantu kalevaral 54.09.08 
genhëvi jana-mana-nayananandern 02.11.06 
genhëvi pahaü narindu narindern 25.16.08 
gouru gharu girivaru ahava sila 36.14.12 
goccha vi nahl vinu koilëhl 06.06.06 
gopala-pala iya attha bhai 29.10.05 
ghaggharëhi mi ghavaghava-ghosu cattu 13.01.07 
ghana chadaü denti sarasaï jhunaï 78.03.06 
ghana panatïsa cala vasunanda 53.05.06 
ghana-ghattiyairn vijju-vipphuriyaïrn 05.12.07 
ghanaghosu pasannakitti-nivahö 74.18.06 
ghana-loyana-sasi-tilaya-vihüsiya 26.19.05 
ghanavahana-tadikesakumarahü 17.11.07 
ghanavahana-pamuha nirantaral 07.11.07 
ghanavahanu jahirn akkhaya-kumaru 40.15.04 
ghano vva bhüri-nïsano 73.07.08 
ghanta-jayaghanta-sarnghatta-tankaravarn 24.02.05 
ghanta-tankara-manoharal 56.04.02 
ghantarava-muhaliya gaya-ghada vva 13.09.06 
ghattiya dharaniyalë anangasara 68.10.04 
ghattiu dahina-lavana-mahannavë 52.05.05 
ghattiu pingalena amarindern 21.05.08 
ghara-pafiganë vayasu kulakulaï 78.15.03 
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gharinï vi maya maya vi gharini 54.09.09 
gharu pariyanu jïviu sarïru vittu 22.09.02 
gharu pariyanu rajju 54.05.10 
gharu vinatthu khala-pisunahü chandern 81.08.09 
gharë anjana samarafiganë pavanu 19.05.06 
gharë gharë ahinava-pupphaccaniya 71.03.06 
gharë gharë türal apphaliyal 71.03.02 
gharë gharë parihiyairn ravannairn 45.11.10 
gharë gharë bhoyana-samaggi kiya 71.03.08 
gharë gharë maniküdagara kiya 78.18.07 
gharë gharë mahimaü nïsariyaü 71.03.01 
gharë gharë malaü gandhukkadaü 71.03.04 
gharë gharë mihunal pariosiyal 71.03.07 
gharë gharë mottiya-rangavaliu 71.03.05 
gharë gharë ravi-kirana-nivaranal 71.03.03 
ghalliya jena ruvanti vanantarë 83.06.03 
ghavaghavanti je jala-pabbhara 14.03.02 
ghaiu jena samvu kharu düsanu 41.02.06 
ghaiu tena samarë sahasagaï 47.10.04 
ghau muravesu 29.01.03 
ghiya-kallola-vola pavahantï 25.11.08 
ghitta mala dasasandana-namahö 21.03.03 
ghutthu kalayalu dinna rana-bheri 74.11.01 
ghummaï va gaëhl maya-bhimbhalehl 01.05.04 
ghummukka-karada-tivila-dharena 63.01.04 
ghuruhuraï ko vi niddaë bhuttu 65.05.06 
ghora-vïra-tava-caranëhl bhagga 02.12.05 
ghoru raüddu jhanu aüriu 35.11.04 
ghoru raüddu jhanu sarncürëvi 41.16.10 
ghoru vïru tava-caranu kareppinu 85.12.08 
ghoru vïru tava-caranu samicchahi 85.06.06 
gholaï putthihirn veni mahaini 38.03.08 
caü kodlu sattatlsa lakkha 60.08.07 
caü goural hema-pariyariyal 03.04.04 
caü disa-gaya ekkahirn miliya nairn 43.05.03 
caü-kallana-vihüi-sanahahö 03.10.03 
caü-khetta-caüddaha-sari-nivasu 01.11.06 
caügaï-sarnsarë bhamantaëna 39.09.02 
caü-gaï-sayarë duha-paürë 54.09.01 
caü-goura-caü-payara-vantu 01.05.01 
caü-ghai-kamma-j iniyavasanu 89.07.03 
caütlsatisaya-visuddha-gattu 01.07.03 
caütthaü vanu namena samuccaü 42.09.05 
caütthaë pancamë sovana-khanëna 16.03.05 
caüthaü punu lahavëna jivevvaü 54.15.05 
caüthaë nlsasantu naü thakkaï 38.05.05 
caüthaë varë kumuu jamu jehaü 67.15.04 
caüthehï tiratta-toranehl 54.14.04 
caüdaha rajjuya dahavayana 54.10.01 
caüdaha angulihl naro narasu 16.15.07 
caüdaha sahasa ekku jo rumbhaï 38.02.06 
caüdaha sahasa narindahurn ghaiya 40.11.03 
caüdahamaü giri-kirnveravalu (?) 12.05.09 
caü-disahl bhavantaha amvare vi 86.17.03 
caüdisu payahina devi tivaraë 26.01.06 
caü-duvara-caü-goura-caü-torana-ravanniya 
42.10.02 

caü-duvaru caü-gouru caü-payaru pandurarn 
46.02.01 

caürahgern vijjahara-valena 07.06.08 


caürasT lakkhal gayavarahü 03.13.04 
caü-vijja-kusalu chagguna-nivasu 16.01.06 
caüviha-deva-nikaern 05.02.09 
caüviha-sennern pariyariya 29.04.09 
caü-vihëhl au-parimanaëhl 54.12.06 
caü visa navara nllena mukka 61.13.05 
caüsatthi-camaruddhüamanu 01.07.05 
caüsatthihl sirnhasanëhl 06.1 
cakora-caru-carana 59.07.07 
cakkal panca satta vara-caval 53.05.03 
cakkankusa-kundala-uddhariha 36.14.13 
cakkankusa-kumma-sankha-sahiu 19.09.07 
cakka-rayanu paricintiu 04.11.09 
cakkalaëhl kulaëhl khandhaëhl 23.01.06 
cakkl vi dittha vinu cakkaena 18.11.04 
cakku na dhukku dhukku ekkantaru 76.03.06 
cakkern cakka tisülu tisülern 53.07.04 
cakkohara-sandana-surnsumara 66.03.03 
cakkoharu raha-surnsuyara-payaru 58.08.05 
cahgaü kusalattanu sikkhiyaü 54.03.04 
cahgaü pal vacchallu pagasiu 47.08.02 
cahgaü pavana-putta pal jujjhiu 52.03.07 
cahgaü purisa-visesu gavesiu 49.18.05 
cahgaü bhiccu deva pal laddhaü 70.09.05 
cahgaü mal samanu olaggaü 53.11.09 
cahgaü maë maë pal vuttaü 70.03.04 
cahgaü samisalu olaggiu 66.06.03 
cancariya-caru-cumvijjamanu 51.04.04 
cadiya raya aya givvana vi 83.11.05 
cadiu turantu sakku aïravaë 02.01.07 
cadiu purandaru manë pariosern 03.06.08 
cadiu maha-gaë tihuanabhüsanë 79.12.04 
cadiu maharahë haya kasa-tadiya 70.05.08 
cadu tijagavihüsana-kumbhayalë 78.06.08 
cadu puppha-vimanë bhadarië 83.05.09 
cadu mahu tanaë khandhë paramesari 50.12.02 
cattachatta-amelliya-dhayavadu 61.08.04 
cattari vi dhuva-parihava-kalahka 07.14.08 
cattu bhlmu bhaïrahi hakkariu 05.14.03 
candakanta sirikantanuddhari 44.11.05 
canda-kala va savvovari vahkl 81.05.05 
candagaïhë candujjala-vayanahö 21.05.07 
candana-agaru-gandha-dividikkiya 34.10.04 
candana-caccarairn sirikhandaïrn 45.12.02 
candana-rasëna va vahala-vilittl 14.10.03 
candana-vaüla-tilaya-kusumaulë 81.02.07 
candana-vandanehl saharëhl 49.07.09 
candana-vahala-parimalamoya-seya-kiya-kaddamë 
40.16.07 

candanahaë tava jujjhantu nivariu niyaya-nandano 
40.18.01 

candanahi alajjiya erna pagajjiya maru mam 
bhüyahurn demi vali 37.1 
candanahi nama rahasucchaliya 36.06.03 
candanahi nihaliya tehl tetthu 10.01.04 
candanahi pajampiya 37.01.09 
candanahi pavolliya 37.04.09 
candanahi-tanaya-sira-niddalanu 60.02.05 
candanu chijjaï bhijjaï ghasaï 81.07.04 
candanena pavvalijjantaü 24.07.01 
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candanena sincijjaï candana-leu dijjae 42.10.08 
candanëna annu 51.14.16 
canda-divayara-sanniha-chattam 71.11.07 
candana-chadoha-dijjantaëhl 21.14.07 
candappahu candamarïci rambhu 65.02.08 
candamarïci-canda-candoara-candana-ahia-ahimuha 
60.07.01 

candarasi-santana naresara 83.15.08 
candavayana sirikantanuddhari 76.09.03 
candasala-sala-visalae 46.01.02 
candahasu karayalë karëvi 11.08.09 
candahasu candoyara-nandanë 74.03.04 
candahö rohini va manohirama 01.13.04 
candaicca-rahu-afigara 34.03.02 
candinaü candu candanu jaladdu 18.05.04 
candï süri vaïsanarï 56.07.06 
candu bhanevi jem hasaü dijjaï 08.11.06 
candu va dosa-gahi khaï kha-tthaü 81.04.08 
candu va vahula-pakkha-khaya-khïnaü 50.01.07 
candoyarasuya-j amvunnaehl 79.14.08 
candoyara-suu sattahl sahau 74.10.09 
candoara-tanayahö vajjanakku 65.06.07 
candoara-sua mahu karë vuttaü 40.11.08 
camaral tal tal dhaya-dandal 77.19.04 
camaral padiyal cittal va 77.06.05 
camamkkhevëhl kiya padivayana 23.04.03 
campaya-tilaya-vaüla-vadapayava-surataru bhagga 
javëhl 51.05.01 

campaya-payavu parighivëvi 51.04.10 
camma-cakka-senavaï 04.06.11 
carana dharevi mevaë laggaü 76.02.05 
caranehT dharëvi uccaiyaü 65.10.07 
calaï valaï paribhamaï su-paccalu 25.16.07 
cala-cadula-pavahiya-sandanena 63.07.09 
cala-calana-cakka-samj oiëna 3 3.13.05 
calaccamarohe 66.04.04 
calana naveppinu munivarahö 19.06.10 
calana naveppinu vinnaviu 01.07.09 
calanëhi gampi padiu sahasarahö 08.12.05 
calanëhi padiu bharahu taggaya-manu 24.08.06 
calanëhl padiu viyavada-matthaü 25.20.09 
calantehl sancalio sesa-nao 80.11.05 
cala-vijju-lalaviya-dïha-jïhu 90.04.07 
caliya vimanarüdha mahaiya 44.06.06 
caliyal asanaï ahamindahü 03.04.19 
caliyaï nana-jana-vimanal 20.12.03 
caliu vimanu jam jë gayanafiganë 38.13.01 
caliu saünnaü 72.15.02 
calu ku-jantu mayamaü kuhedaü 54.11.04 
cavana-purandarë vva samkamië 76.01.06 
cavëvi jaya punu ari-kari-afikusa 85.02.10 
cavëvi jau suu jaya-siri-mananu 84.19.03 
cavëvi paritthapurë uppajjëvi 84.19.07 
cavëvi vamha-namahö sura-loyahö 87.04.12 
cayara vi varal ruddhal 06.01.07 
caurafigu valu caü-dhura devï 62.06.05 
camïyara-camara-dinna-sohë 75.01.04 
carana pavara-maharisi aiya 47.04.08 
carana vi honti atthaviha-guna 39.03.02 
carana-vanu pancamaü ravannaü 42.09.06 


carahü tanaü vayanu nisuneppinu 20.04.03 
caritta-nana-vaya-darnsanehï 54.14.09 
caru caru bho nayananandana 29.08.04 
caru-vilasini-nalini-karamvië 30.04.05 
calana-kanduyanal alahanta 02.12.04 
calani vva kevala-mala-gahini 73.13.02 
caliya kodisila vi aviolern 49.19.06 
cava-latthi ghattëvi turantënarn 46.07.06 
cava-varnsu thira-marnsu thiroyaru 11.04.08 
cava-vihattha mahattha mahaiya 25.07.02 
cava-silïmuha-hattha 23.05.12 
cincinï campayarn cüa-cavi-candana 81.09.03 
cittafigo vi murava padipellaï 34.03.08 
cittu vihïsana-rayahö dolliu 42.04.04 
cittena tena suparitthavëvi 19.01.04 
cinta padhama-thanantarë laggai 21.09.04 
cintaï erna bhadaraü javëhirn 05.02.08 
cintaï takkhanë accua-suravaï 89.01.02 
cintaï dahavayanu 41.03.09 
cintaï maüliya-vayana-saroruhu 81.04.02 
cintaï rayanakesi laï vujjhiu 44.07.02 
cintaï valu piya-soyabbhaïyaü 85.11.04 
cintantahö hiyavaë tasu eva 86.18.01 
cintantu erna so deu 89.01.12 
cintantu paritthiu ekku khanu 85.07.07 
cintavaï vihïsanu jaya sanka 75.22.03 
cintahö java masu mayarasanu 32.14.05 
cintahö java riddhi siya sampaya 32.14.06 
cintahö java rüu dhanu jovvanu 32.14.07 
cintahö java valiu bhuva-panjaru 32.14.08 
cintavannu narahiu javëhï 23.03.01 
cintaviya kettahë payal dehü 72.02.03 
cintiya-mettal sampaiyal 65.13.07 
cintiu ekku khanantam thaëvi 55.04.08 
cintiu ko vi maha-valu dïsaï 25.13.04 
cintiu jiha dhuagau 05.14.09 
cintiu nami-vinamïhl 02.13.09 
cintiu niya-manë sundarëna 86.16.11 
cintiu dasaraha-nandana-pattië 73.11.02 
cintiu varuna-pavana-jama-dhanaëhï 08.07.07 
cintiüna sundarëna sundararn 55.05.01 
cinteppinu therasana-muhëna 36.14.01 
cinteppinu vijja-sahasu tena 13.04.02 
cintevi mahabhaya-ghatthaëna 06.12.04 
cintevinu kikkindhahivëna 43.03.08 
cintevvaü jïvern ratti-dinu 54.16.03 
cintëvi eva sïya ahinandiya 85.08.02 
cindhiu cindhiyahö samavadiu 15.15.05 
cindhena cindhu rahu rahavarena 56.09.02 
cindhena cindhu 51.14.07 
cibbhidiya-kacora-vasuttëhT 50.11.09 
cira-tava-carana-pahavern ayahö 84.15.01 
ciru jena na icchiu dappanaü 61.03.04 
ciru jena na suraü samaniyaü 61.03.06 
ciru punna-vihünahö majjhu etthu 88.07.08 
ciru veyavaï neha-samvandhern 84.20.09 
cihurehl sihandi-olamvu bhai 72.05.03 
cumvanëhl va nanaviha-sarehl 69.02.02 
cumvantu varanana-sayadalal 62.13.07 
cumvëvi uccolihl vaïsariu 20.03.03 
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cüranta paropparu suhada dhukka 37.08.02 
cüriyaT khala-muhal va rayanal 77.06.07 
ceyana lahëvi padïvaü utthiu 63.06.08 
ceyana lahëvi mvanti samutthiya 67.07.02 
ceyanu lahëvi ranë 38.17.10 
celaü harikelaü sacchayaü 45.04.06 
cokkhu sa-ragaü 26.15.09 
cora-jara-ahi-vairahü 71.12.10 
corahö parayariyahö ajjoevi 49.19.09 
chakkaraya dasa layara na suya 01.03.05 
chakkhanda vasundhari nava nihana 04.02.02 
chakkhandaï kin chahT saravarehl 61.13.04 
chaggunnaü asesu jujjantahö 79.07.04 
chattaë haya-padaha-viujjhanena 16.03.06 
chatthaü vanu namena nivohaü 42.09.07 
chatthaü samjama-vaü palevvaü 54.15.06 
chatthaü sukku sukka-safikasaü 74.08.06 
chatthaë angu valai karu modai 38.05.07 
chatthaë giri-kikkindha-puresaru 67.15.06 
chatthaë candasenu phuriyananu 67.14.05 
chatthaë divasë paraiu tettahë 24.08.04 
chatthaë pihimi hüa avaggï 11.02.07 
chatthaë mandahatthu sattamë gaü 67.14.03 
chatthatthama-dasama-duvarasehl 54.14.03 
chaddei va avanilayam nilayam 71.05.07 
chana-canda-runda-muha-mandalena 61.11.05 
chattal erna bhananti varaya 77.07.05 
chattal tal tam jë simhasanu 79.09.07 
chatta-cindha-siggiri-niyaru 86.03.09 
chatta-ttaü asou bha-mandalu 25.07.09 
chatta-danda-uddanda-pandure 46.01.05 
chatta-danda-saya-khanda-khandie 40.02.08 
chatta-valaya-panti 62.10.08 
chatta-vimana-sahasal dhariyal 79.01.03 
chattïsa-gunaddhi-gunëhim pavara 32.07.07 
chattena chattu 51.14.05 
chaddivasaim sallehanu karëvi 33.09.08 
chandëhim talëhim vahu-laya-bhafigëhim 26.15.08 
chappaya-jhafikara-manoharehl 65.02.03 
chappannal vinni sayaï kiyal 75.18.07 
chappanna-saehl maha-risihï 78.01.03 
chalu jë ekku paikkahö mandanu 70.05.03 
chavvarisal ekka-divasa-samal 78.17.06 
chavvïsa vi sahasal pekkhanayahü 08.01.06 
chavvïsaï kusiya-visohiyaha 82.10.04 
chaiya ai-raüdda-parinamem 84.04.06 
chaiu naha-yalu paharana-jalem 63.10.06 
chaijjaï gayanu cadantaehi 75.12.04 
chaijjai chijjaï bhijjaï vi 54.12.08 
chalaü dharëvi gaindu vimukkaü 49.18.07 
chahihë vejjhaïm dentu viruddhaü 26.13.07 
chijjanta-mahaggaya-garua-gattu 65.09.03 
chijjantë kavaë harisiya-manena 48.11.06 
chijjamana-vanasaï ugghosaï 77.02.07 
chinna-vahu-nibbhinna-vacchayam 64.08.09 
chinna-sïsa ha daiva duhavaha 67.07.04 
chinnu Jam jë sara-panjaru ranaühë pavana-jaënam 
4’6.07.01 

chindanti maharaha-chatta-dhayal 07.14.04 
chivaï va matthae 72.03.02 


chudu arunuggamë 25.02.11 
chudu uggayal sarïrë 73.01.09 
chudu ekku ma mailaü niyaya-vamsu 64.09.04 
chudu kema vi vijja samavadaü 15.14.03 
chudu chudu avaropparu anurattaïm 31.01.02 
chudu chudu ahinava-vahu-varaïttaïm 31.01.03 
chudu chudu amelliya ahgaena 72.14.04 
chudu chudu uvvelëvi nïsariya 06.02.04 
chudu chudu uhaya samagama-luddhaïm 31.01.01 
chudu chudu cihuraham hatthu pasariu 40.10.04 
chudu chudu cumviya-tamarasaim 31.01.04 
chudu chudu jïva-gahi ayamiu 40.10.04 
chudu chudu natthaim 32.11.09 
chudu chudu tahï pavara-bhuahgamëna 68.13.01 
chudu chudu dahavayanu 12.03.09 
chudu chudu vana-kïlaë nïsariyaü 26.07.02 
chudu chudu samarë parajjiu sahanu 40.10.02 
chudu chudu sarïra-sampatti patta 07.01.01 
chudu chudu salilu pievi nivitthal 24.08.05 
chudu chudu saheppinu candahasu 10.01.06 
chudu jë chudu jë sarayahö agamanë 36.02.02 
chudu dhïrattanu hoi manüsahö 08.03.07 
chudu vahuvalihë vacchayalu patta 04.10.05 
chudu hontu suhasiya-vayanal 01.03.11 
chuha-dhavalal nayananandiral 75.09.08 
jaya ajaramara-pura-paramesara 03.08.02 
jaya indiya-gayaülë pancanana 03.08.08 
jaya indiya-duddama-danu-dalana 23.10.10 
jaya kammari-madapphara-bhanjana 03.08.09 
jaya kasayaghana-palayasamïrana 03.08.07 
jaya kama-koha-ari-dappa-dalana 23.10.04 
jaya kunthu mahatthui-thua-calana 25.08.10 
jaya kevala-kiranujjoya-kara 23.10.11 
jaya kevala-nanubbhinna-deha 01.09.04 
j aya khama-dama-tava-vaya-niyama-karana 
23.10.03 

jaya gaya-bhaya-raya-rosa-vilaya 23.10.02 
jaya jaya jinavarinda dharaninda-narinda-surinda- 
vandiya 86.15.01 

jaya jaya tava-süra tiloya-hiya 23.10.05 
jaya jaya tijaya-kamala-vaya-daya-naya-niruvama- 
guna-ganalaya 86.15.06 
jaya jaya pupphayanta pupphacciya 25.08.06 
jaya jaya bhavva-jïva samsara-samuddahö turiu 
tarana 86.15.04 

jaya jaya bhuvanekka-cakka-bhamiya 23.10.12 
jaya jaya vambha-sambhu-mana-bhanjana- 
mayaraddhaya-vinasana 86.15.02 
jaya jaya sayala-vimala-kevala-nanujjala-divva- 
loyana 86.15.05 

jaya jaya sutthu puttha-dutthattha-kamma-didha- 
vandha-todana 86.15.03 
j aya j ai-jara-maranari-cheya 01.09.05 
jaya nanda vaddha siddhatthu hohi 75.15.09 
jaya namiehi namiya panavijjahi 02.06.09 
jaya naha-mani-kiranoha-pasarana 02.06.08 
jaya naha savva-devahideva 01.09.02 
jaya tihuvana-samiya tiviha-chatta 01.09.03 
jaya tuhum gaï tuhum mai tuhum saranu 43.19.05 
jaya daya-dhamma-rayana-rayanayara 03.08.03 
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jaya dukkiya-kamma-kumuya-dahana 23.10.09 
jaya devahideva paramappaya 02.06.07 
jaya dhamma-jinesara dhamma-dhara 25.08.09 
jaya dhamma-maharaha-vïdhë thiya 23.10.06 
jaya parama parampara vïyaraya 01.09.06 
jaya malli mahalla-malla-malana 25.08.11 
jaya risaha dusaha-parisaha-sahana 25.08.02 
jaya vammaha-nimmahana mahausa 03.08.06 
jaya vimala-bhadara vimala-muha 25.08.08 
jaya samjama-giri-sihamggamiya 23.10.07 
jaya sambhava sambhava-niddalana 25.08.03 
jaya satta-mahabhaya-haya-damana 23.10.08 
jaya savva-jïva-karunna-bhava 01.09.07 
jaya sasi bhavva-kumuya-padivohana 03.08.04 
jaya sami supasa su-pasa-hana 25.08.05 
jaya sumaï-bhadara sumaï-kara 25.08.04 
jaya suragum taïlokka-piyamaha 03.08.05 
jaya seyafikara seyamsa-jina 25.08.07 
jayam nandanam nandighosam sughosam 56.01.02 
jayaüra-nandavatta-nivanal 50.05.07 
jayakarahö karanë duddharaha 25.05.09 
jayakariu savvëhl 16.06.09 
jayakarevi suravaïm dhaio jayanto 17.06.01 
jayakarëvi vasavu caru-vesa 87.06.02 
jayaghanta-mahaddhaya-canda-süra 30.10.04 
jaya-jayakariu bhada-sanghaem 83.01.05 
jaya-jaya-karu karantëhï loëhï 79.04.01 
jaya-jaya-karu paghutthaü 83.14.10 
jaya-jaya-saddem cadiu dasananu 74.06.05 
jaya-jaya-saddem miliu vihïsanu 57.12.01 
jaya-jaya-saddem sattu-khayananu 73.08.01 
jaya-jaya-saddem sila samcaliya 44.16.09 
jayattha-kamma-darana 44.05.03 
jaya-türahl dhavalahl mafigalehï 10.04.08 
jaya-dujjaya-duddhara-duddarisa 59.06.03 
jaya-pavvaya-pavarujjanu jahim 33.03.01 
jaya-mafigala-kalasukkhippanena 71.07.08 
jaya-mafigala-türal tadiyal 78.08.08 
jaya-mafigala-türa-nighosu kiu 43.19.02 
jaya-mafigalë mangalë ghosiyaë 71.04.04 
jaya-lacchi-pasahiu 40.04.10 
jayalacchi-vahua-genhana-manahü 74.11.07 
jayalacchi-haridda-vihüsiyaë 62.07.06 
jayasayarahö puttu sumanoham 05.03.07 
jaya-harë païsariu païsantem 14.01.02 
jayasavagüdhe 66.04.03 

jam afigutthalaü uvaladdhu rama-sandesaü 46.1 
jam attha divasa arahiya-si 75.16.04 
jam anuhunjaï icchëvi niya-manë 38.04.08 
jam anna-bhavantarë ajjiyaü 75.21.11 
jam antaru kesari-kunjarahü 18.07.06 
jam antaru garuda-mahoragahü 18.07.07 
jarn antaru gopaya-sayarahü 18.07.05 
jarn amarisa-kuddhern 31.14.09 
jarn avaloyaï nimmala-tarëhirn 38.04.07 
jarn aviyappern mal avamaniya 83.16.02 
jarn avicalu vi ditthu muni-kesari 35.05.01 
jarn asahejjï mukka vanantarë 81.12.03 
jarn ahinava-komala-kamala-kara 68.09.01 


jarn ahipavara-raya-gurubharakkanta-dharena pellio 
13.07.01 

jarn ayanniu pakkhi-bhavantaru 35.16.01 

jarn aiu afigutthalaü levi 51.10.09 

jarn aesu dinnu vara-vilayahü 79.10.01 

jarn alihgaï valaya-sanahahirn 38.04.05 

jarn ittala-dhavala-chuha-pahkiu 25.07.03 

jarn indanïla-mala-masïë 72.03.05 

jarn uttamahgë nivadiu nihau 86.13.01 

jarn uttunga-siharu sura-kittiu 25.07.04 

jarn uvaladdhaü mal manuattanu 84.12.01 

jarn uvvariyaü kirn pi 70.03.10 

jarn ekku vi uttaru dinnu na vi 09.09.05 

jarn erna vi ra vanu acalu thiu 09.11.09 

jarn eva papucchiu rahavena 58.01.05 

jarn eva vi khohahö na gaü rau 72.12.03 

jarn eva vuttu vaniyayanena 30.09.01 

jarn eva samasaë akkhiyaü 36.14.03 

jarn ehiya bhïsana vatta suya 36.05.01 

jarn kaïlasa-küda-avarundanu 77.09.10 

jarn kancï-kalava-pabbharaü 49.11.09 

jarn kantha-tthiu jïvu kumarahö 26.09.01 

jarn kamma-mahanu kallana-tattu 89.12.03 

jarn kari-sira-rayanujjaliya(?) deva 18.08.02 

jarn kallanamala mambhïsiya 26.19.01 

jarn kahiu parama-titthahkarehl 89.12.04 

jarn kiu khara-düsana-tisira-vahu 78.08.02 

jarn kiu kharahö maha-khala-khuddahö 81.06.04 

jarn kiu ciru mayasuggïvahö 83.19.08 

jarn kiu jayakaru nama-gahanu 12.06.01 

jarn kiu jama-dhanayahü vihi mi taha 16.13.02 

jarn kiu jama-miyanka-dhanayakkahü 

jarn kiu vimbhaü sasaya-lakkhern 28.07.01 

jarn kiu vivatthu ranë rayaniyaru 65.11.01 

jarn kena vi naü sahariyaü 09.11.01 

jarn kema vi duriya-khayankarasu 89.07.01 

jarn khattu muevi kaïddhaehl 65.05.01 

jarn khara-düsana-tisarayaha maranu 88.02.08 

jarn gayaü asi naseppinu 13.04.10 

jarn gaya-ghaëhl 48.06.01 

jarn gajjiu vahuvalïsarena 04.04.07 

jarn ghara-siharu dalevi 55.06.09 

jarn candakanta-salilahisittu 72.03.03 

jarn calanehirn ghivahi arüsëvi 41.11.02 

jarn cavaï savvu tarn nivvahaï 44.14.03 

jarn carittu vinasiu raern 84.17.01 

jarn cittu na sakkiu avaharëvi 09.10.01 

jarn cukkaï jamu jana-sannivau 58.13.06 

jarn cukkaï vambhu mahanta-vuddhi 58.13.05 

jarn cukkaï sasi saranga-dharanu 58.13.07 

jarn cukkaï haru tarn kalunu bhau 58.13.04 

jarn chinnu mahaddhaü duddharena 64.13.01 

jarn jarn amellaï nisiyarindu 75.11.09 

jarn jarn icchami tarn tarn saccaü 49.15.09 

jarn jarn indaï paharanu ghattaï 53.11.07 

jarn jarn kirn pi vatthu asahghami 40.14.02 

jarn jarn cavahi deva tarn saccaü 44.15.02 

jarn jarn dhanuharu suggïvu lei 75.05.09 

jarn jarn lei riu 46.07.10 

jarn jakkhië ravanu ditthu vanë 09.08.01 
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jam jaga-nahu ditthu vala-sïya-lakkhanehl 25.08.01 

jam janavaü niya-nahu na pucchaï 81.07.08 

jam jama-karanu ditthu bhaya-bhïsanu 11.11.01 

jam jalayara-rana-rafigiu paniu 14.03.08 

jam jalu khalaï valai ullolai 14.03.04 

jam jasu avadaï 41.07.09 

jam jasu dinnaü anna-bhavë 54.02.01 

jam janaï-keraü laïu namu 43.09.01 

jam janahi tam karahi turantaü 05.16.05 

jam janahö cintahö tam paesu 45.02.09 

jam janiyaü akkhaü rana-rasahiu 52.03.01 

jam jiu taravaï pavara-bhuu 65.10.01 

jam jinëvi na sakkiu ditthi-jujjhu 04.10.01 

jam jinëvi na sakkiu vara-bhadehl 65.02.01 

jam jinëvi na sakkiu salila-jujjhu 04.11.01 

jam jujjha-sajju thiu levi dhanu 15.02.01 

jam jena jemva kammaü kiyaü 81.09.10 

jam jema caviu tam kahiu tema 04.05.08 

jam jë payattu samuhu kikkindhahö 55.07.01 

jam nayara-paolihl valu na mai 16.14.08 

jam naravaï asesa avamaniya 21.13.01 

jam naravaï eva cavantu suu 27.07.01 

jarn naravaï manë cintaviyaü 30.03.01 

jarn naravaï volliu kaïvarern 35.08.10 

jarn navalla-pallava-sohillaü 89.02.02 

jarn nagenda-surenda-narindahl 25.07.07 

jarn nasantu padlsiu para-valu 61.08.05 

jarn niya-jananahö ana-viheu 22.09.07 

jarn nijjhaiu nisiyara-sandanu 52.03.02 

jarn niddarisu samasaë dinnaü 05.13.01 

jarn nisuniu ko vi cavantu nahë 39.04.01 

jarn nisuniu hatthu pahatthu haü 62.03.01 

jarn nlsariu rau anandern 24.03.01 

jarn tarn niravasesu ayasu vi 54.10.03 

jarn tavaï bhanu vavagaya-tamalu 58.13.08 

jarn tihuvana-nahu mueppinu 13.08.10 

jarn tuha keraü avasaru sariu 44.02.03 

jarn thakku sundu ranamuhë raüddu 40.17.02 

jarn thuvvami naravara-sanghaern 84.12.02 

jarn dasa-disi-vaha-pasariya-parimalu 89.02.07 

jarn dittha lanka vijjaharehl 56.15.01 

jarn dittha vanantarë ve vi nara 36.11.01 

jarn dittha senna sayanahü taniya 09.14.01 

jarn ditthu asesu vi ahi-nihau 32.06.01 

jarn ditthu nahanganë danu-nihau 37.12.01 

jarn ditthu pahanjani païsarantu 48.04.03 

jarn ditthu vivaiu sira-kamalu 36.04.01 

jarn dinnu saccu taern ti-vara 24.10.05 

jarn dinnu samahi-rasayanu 84.11.10 

jarn dukkiya-kammai khayahö nei 88.06.03 

jarn dukkhu dukkhu sarnthaviu rau 37.06.01 

jarn devi pasaern taü tanëna 78.08.05 

jarn paya-neuru ghana-jhahkaraü 49.11.08 

jarn païja ena 27.09.08 

jarn païsanta padlsiya munivara 34.12.01 

jarn pal parihava-rinu dinnaü 13.03.10 

jarn pal mahu janeru sangharëvi 84.17.05 

jarn pal mahu suhi-itthu samariu 84.11.09 

jarn paccujlviu sayalu janu 68.04.01 


jam padivakkhu sayalu niddaliu lakkhanenam 
’ 25.16.01 

jarn papphulliya-pankaya-vayanaü 49.11.04 

jarn pabhanahi tarn kal na icchami 52.07.03 

jarn paramuttamu tihuanë pasiddhu 89.12.02 

jarn pariyaniu jehl 02.04.09 

jarn parighitta lahka rayanayarë 50.09.06 

jarn parivaddhu pattu pariosern 23.02.01 

jarn parihiu kanthaü ravanëna 09.05.01 

jarn palaya-valavamuhanukaranu 82.16.02 

jarn payara-vara-vipphuriyaü 23.09.10 

jarn pausa-narindu galagajjiu 28.02.01 

jarn padiu haürn calanehï deva 30.11.07 

jarn piya-vayanëhirn vinaü payasiu 44.04.08 

jarn pisuniu kodi-siluddharanu 45.10.02 

jarn punu tahö keraü anteuru 14.12.02 

jarn pundarlya-candujjayahü 18.07.08 

jarn puhal-jayagharu viddharnsiu 50.09.05 

jarn pellavaï thana-mayahgëhirn 38.04.06 

jarn pomaiu dasarahi 49.20.01 

jarn phala-patta-riddhi-sarnpannaü 24.14.02 

jarn phittaï jamma-sayaha kani 10.12.02 

jarn bhai-jualu tarn nindiyaü 84.22.09 

jarn bhavaï tarn karantu a-naü 71.14.08 

jarn bhunjaviu rajju sa-taraü 44.01.04 

jarn mal kahiu savvu tarn aliyaü 84.22.08 

jarn mal na samicchaï caru-gattu 18.03.02 

jarn manaharu tanu-majjha-sarlraü 48.11.07 

jarn muu jadai hiya janaya-sua 39.02.08 

jarn mukku cakku cakkesarena 04.12.01 

jarn mucchaviu rau 24.06.09 

jarn muni puvva-jammë nindantl 84.20.10 

jarn muha-kamalu ditthu ohulliu 26.12.01 

jarn mottiya-malalankariyaü 77.09.11 

jarn ranë uppannu cakka-rayanu 78.08.04 

jam rattimdiu 77.09.12 

jarn rayaharn tarn chattaha mi chittu 31.04.06 

jarn rama-sennu nimmala-jalena 69.20.01 

jarn riu-uahi mahiu somitti-mandarenarn 25.17.01 

jarn ruddabhutti calanëhl padiu 27.09.01 

jarn laïu akhattern sahasayaru 15.03.03 

jarn laïu asi punnehl vinu 19.10.09 

jarn laïu khaggu ciru sürahasu 88.02.07 

jarn lakkhanu lakkhiu raya-varë 25.09.08 

jarn lavanamahannaü nihaü ranë 80.09.01 

jarn vahu-komala-kompala-phala-dalu 89.02.03 

jarn vahu-thaëhl amhaha anudinu 88.02.09 

jarn vanehl vana viddharnsiya 53.11.02 

jarn vijjukesu nigganthu thiu 06.16.01 

jarn vinjhu muëvi gaya sayarahö 69.06.11 

jarn vinivaiu rakkhu rananganë 08.10.01 

jarn vinihaya hattha-pahattha ve vi 61.14.01 

jarn vidduma-maragaya-kantiyahl 72.03.04 

jarn vivarammuhu caliu visalaü 28.02.03 

jarn vihadiu sugglvahö tanaü 43.18.07 

jarn vihi mi majjhë ekku vi na nau 43.08.01 

jarn ve vi papujjiya rahavena 62.01.05 

jarn vedhiu rana-muhë pavana-jau 65.02.05 

jarn sayala-kala kannariyaü 19.14.02 

jarn sayala-kala-galagajjiyaü 48.02.09 
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jam sayalë vi tihuvanë vitthariu 23.01.09 
jam samdesaü dinnu kumarem 44.02.05 
jam satti padicchiya samara-muhë 78.08.03 
jam sandhi na icchiya duddharena 58.03.01 
jam sahara-niyara-manjariyaü 89.02.05 
jam sirimali padio amara-nandanenam 17.08.01 
jam sïyala-malayanila-caliu 89.02.04 
jam suya-sayaï(?) su-kimsua-bhariyaü 89.02.06 
jam sukalatta-kalattëhl rattaü 77.09.07 
jam sundara kalem vohi dei 89.12.05 
jam sundaru sohaggugghaviyaü 49.11.06 
jam surakari-kara-manthara-gamanaü 49.11.05 
jam surapura-ujjana-samanaü 89.02.08 
jam suravaratarühl samchannaü 49.07.04 
jam suhu kalaküdu visu khantahum 41.07.02 
jam suhu jama-sasanu pecchantahum 41.07.04 
jam suhu palayanala-muha-kandarë 41.07.05 
jam suhu phani-manikku khudantahum 41.07.06 
jam suhu bhava-samsarë bhamantahum 41.07.03 
jam sülu na dahina-karë cadiu 80.12.02 
jam sena-sanaddhaë ditthae 60.01.09 
jam haya asaliya nihaü tau 48.08.08 
jam haü vajjoaru bhaggu mali 64.12.01 
jam haü vitavi tam na kiu kheu 64.06.01 
jam hanuvantëna 48.07.01 
jam hanuvahö valu alaggaü 64.08.11 
jam hanuvena nihaü samaranganë dadhavali sa- 
maccharo 51.06.01 

jam hari abbhatthiu jamvavena 43.08.06 

jam halahara-marana-saddu nisuu 87.07.01 

jam hoi acheu abheu puru 15.10.07 

jai ajju na lakkhiu piyahë vayanu 18.06.03 

jaï annem kena vi vuttu eva 74.05.02 

jai atthi ko vi rana-bhara-samatthu 37.02.08 

jaï appami to lanchanu namahö 55.02.01 

jaï amhahum uppari atthi manu 36.12.07 

jaï avarahu nahï dhara-dhara 81.03.09 

jaï avarem uggamaï divayaru 83.04.07 

jaï ayal pal na nivariyal 75.14.10 

jaï ana-vadïva honti punu 12.04.06 

jaï anahi kantahë taniya vatta 43.09.02 

jaï aruhahi turafiga-gaïndëhim 41.08.07 

jaï uppajjaï maranu kiyantahö 83.04.06 

jaï uvvedhaï ramu 70.04.10 

jaï ettiu manë ahimanu tujjhu 48.09.07 

jaï erna vi na kiu nivariu 49.06.10 

jaï erna vi navami 31.02.09 

jaï erna virüsaï ko vi khalu 01.03.13 

jaï eva vi naü pattijjahi 83.04.09 

jaï kaya vi uvasamaï dasananu 57.01.06 

jaï kallaë taya 07.12.09 

jaï kaha vi cukku tahö avasarahö 80.02.05 

jaï kaha vi nirahkusa hoi paya 81.04.10 

jaï karanu vaïrim siddhaëna 15.14.01 

jaï kala-bhuaggu na uvadasaï 78.03.01 

jaï kummem dhariyaü dharani-vïdhu 01.10.02 

jaï ghal punu eha na hüya dihi 19.14.06 

jaï ghara-vasë suhu 22.11.09 

jaï ghosaï hosaï tanaü taü 19.07.03 

jaïjampaï nisunuttara-disaë 06.15.02 


jaï janahi uvayam niruttaü 85.06.08 
jaï jami asi paricatta-bhaya 78.06.01 
jaïjïva-rasi avaï na jai 87.18.07 
jaï jïviu keva vi kaha vi pattu 69.16.04 
jaï na dhariu jina-vayanafikusena 39.10.08 
jaï na vi bhanjami bhuja-dandu tasu 43.07.06 
jaï na vihanaë pal vandhavami 49.20.03 
jaï naü padivannu kayavi erna 04.03.03 
jaï nasaï siyalu vivarananu 55.06.07 
jaï nigganthu dei sal hatthem 02.15.07 
jaï nigganthu dei sal hatthem 02.16.07 
jaï nivvinna caü-gaï-gamanëhö 32.14.03 
jaï tam bhadda-hatthi naü sahami 11.05.02 
jaï tuhü puttu mahu 22.08.09 
jaï darisavahi rahu-nandanahö 68.01.08 
jaï dinnu visallahë tanaü nhavanu 69.14.06 
jaï devahum jë majjhë sambhüa 34.03.04 
jaï païja na pürami ettadiya 43.09.09 
jaï paü vi dehu arüsamana 37.08.08 
jaï patta vatta kantahë taniya 19.14.05 
jaï paharami to ghaem marami 53.12.05 
jaï payalë nahafiganu lottaï 83.04.05 
jaï punu kahavi tula-laggë nayaü 31.02.05 
jaï punu nayananandanahö 49.15.01 
jaï punu so jjë pakkhu vollevaü 35.05.06 
jaï bharahahö ji samappiu 04.13.09 
jaï bharahahö hohi subhiccu ajju 30.09.02 
jaï bhallaü dahimuha mama mahu 47.02.06 
jaï maïlami vayanu na para-valahö 65.11.06 
jaï maï appaü nahï pagasiu 49.17.05 
jaï maggahi nikkantaü rajju 41.08.08 
jaï maggahi dhanu dhannu suvannaü 41.08.06 
jaï manusa honti to kal etthu 72.14.10 
jaï manë pariyacchëvi paümanahu 58.14.03 
jaï maranu nahlbho ramayanda 87.18.08 
jaï mahaevi-pattu na padicchahi 41.12.08 
jaï mahu uppannu manorahëna 80.04.07 
jaï mahu vuttaü na kiu raënarn 57.11.06 
jaï mahura-narahiu naü hanami 80.03.08 
jaï marami to eha na pecchami 38.19.02 
jaï muya kaha vi saïttana-dharï 81.13.09 
jaï rana-muhë manu na malami tahö 12.07.04 
jaï rahuvaï vijaya-jatta karahi 78.18.02 
jaï ramanu jë maraï sahü sayanëhT 70.05.06 
jaï ramahö tihuanu uvarë mai 01.10.03 
jaï vi ajju karavattëhirn kappahö 41.13.03 
jaï vi kirn pi accharaë na kijjaï 44.12.02 
jaï vi kuluggayau niravajjaü 83.08.02 
jaï vi janaddanena mahi-manern 67.12.03 
jaï vi jamena kiyantern dhanaern 67.12.04 
jaï vi dahanti nimittern kandaha 81.07.03 
jaï vi na karanu rahava-candern 83.07.01 
jaï vi na kirn pi dehi sura-sara 02.14.01 
jaï vi nirariu niddaë bhuttaü 76.12.02 
jaï vi tilottima rambhaevï 73.10.08 
jaï vi tujjhu imu mandalu 04.04.09 
jaï vi pahanjanena jaï varunern 67.12.05 
jaï vi rambha aha hoi tilottima 44.11.08 
jaï vi valantë huasanë mellahö 41.13.04 
jaï vi santi ehu ghosaï 71.10.11 
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jaï vi sa-sahanu sa-rahu samappami 70.11.08 
jaï vi sa-hatthëna 77.08.12 
jaï vinni vi niya naravaï pavara 65.12.05 
jaï saccaü rayafiasavahö puttu 58.02.03 
jaï samarafiganë 26.18.09 
jaï samuddu niya-samayahö cukkaï 81.07.02 
jaï sama-bheya-danëhï ji siddhi 16.07.04 
jaï haüm jë panavallahiya deva 22.01.06 
jaï haü akkhaya-vijja rüsami 52.07.04 
jaï hoi sandhi khara-kunjarahü 58.11.07 
jaï hoi sandhi gamdoragahü 58.11.04 
jaï hoi sandhi savvari-dinahü 58.11.08 
jaï hoi sandhi sasi-kanjayahü 58.11.06 
jaï hoi sandhi huavaha-payahü 58.11.05 
jaïyahum gayaü asi acalindahö 41.08.02 
jaïyahum bhidiu ranafiganë indahö 41.05.06 
jaïyahü karë laggaü candahasu 16.04.04 
jaïyahü jagabhüsanu dhariu nau 16.04.06 
jaïyahü jala-kïlaë aiyaü 06.12.07 
jaïyahü namaü chudu chudu dasasu 16.04.03 
jaïyahü rayanakesi dalavattiu 81.13.05 
jaïyahü vana-vasahö nïsariyaï 50.05.05 
jaïyahü su-tanüyari gaü harevi 16.04.07 
jaïyahü suravara-samtavanena 48.02.04 
jaïyahü surasundam vaddhu kanaü 16.04.05 
jaü jaü jauhanu parisakkaï 17.05.08 
jaü jaü jë sa-maccham dei ditthi 65.03.06 
jaü jaü dei ditthi parisakkaï 55.03.07 
jaü jaü pavanaputtu parisakkaï taü taü valu na 
thakkaï 51.13.01 

jaü jaü lakkhanu lakkhaï sarnmuhu 25.13.03 
jaü jaü lakkhanu 25.16.10 
jaü ramaï ditthi taü raya-niyaru 66.02.06 
jakkhahö rakkhahö rakkhahö sahiya 19.08.06 
jakkhena vi haya vanehT vana 10.11.05 
jaga-kantaü suravara-damara-karu 09.03.04 
jaga-kesari ari-kula-palaya-kalu 37.09.06 
jaga-guru punna-pavittu 02.06.10 
jaga-guru punna-pavittu 02.1 
jagadanta pahindiya valu asesu 64.13.08 
jagadantu anuddham damariu 33.09.09 
jagadantu valu 65.01.09 
jagu jë virattaü hari-valaha 82.17.09 
jagë jasa-padahu jena apphaliu 44.13.05 
jagë jinavara-bhavanaïm jairn jairn 45.01.03 
jagë jïvahö natthi sahau ko vi 54.07.03 
jagë jïvern ko na ruvaviyaü 39.09.03 
jagë loyahü suyanahü pandiyahü 23.01.02 
jagë loëhT dhakkarivantaehï 01.10.01 
janghiu punu vi karenalingëvi 11.06.07 
janghoru-ahangaya vatta-thana 36.14.05 
janghoru-karehirn samarnsaliya 36.15.02 
jaccandha-lïla kë vi dakkhavanti 72.04.06 
jajjahi avasu 75.10.05 
jajjahi tama abbhasu karë 15.05.06 
jadaü ruddesu 29.01.04 
janaya-tanaya sahasatti panatthï 21.08.05 
janaya-videhi-dhïya paï-sariya 57.04.03 
janayahö nandanena vikkhaern 90.05.02 
janaü kanaü sasikiranu jayandharu 88.11.08 


janaü janeru videha janerï 81.14.07 
janaü vi mihila-nayarë païtthaü 21.05.03 
jana-nayanananda-janeraü 64.12.09 
jananië jarn ji ditthu ahisittaü 02.07.08 
jana-mana-nayanananda-janeraü 49.01.03 
jana-mana-pariosern 31.15.09 
jana-mana-vallahu rahava-ranaü 28.08.02 
jana-manaharu sura-sagga-samanaü 28.07.07 
jana-vayanal kannuppalikarevi 01.08.01 
jana-vaya-vasena saï suddha-citta 82.07.08 
janavaü jarn nasantu padïsiu 32.01.05 
janavaü niravasesu sarnkhubbhaï 79.01.05 
janavaü rahasern angë na maiu 83.01.06 
janavaü hoi dugunchana-sïlaü 50.12.07 
jananandano sandano sandanenarn 59.10.04 
janu kajjavasena 54.08.10 
janu niggaü niggaü nitturaü 71.04.05 
janu nïsariu savvu pariosern 11.14.09 
janë anavaraya-danu naü mayagalu 31.11.04 
janë ema kanantë paritthiyaë 62.03.08 
jattha tattha atthamiya-sürayarn 64.08.08 
jattha darnsa-masayarn bhayankararn 81.10.02 
jantaena aucchiya jarn paramesarï 19.01.01 
jantaha bhaïyaë vihadapphadëhï 15.11.01 
jantern jantu entu padikhaliyaü 53.07.07 
jamakarana-lïla-darisantaëhï 71.14.01 
jama-khanda-kuvera-purandarahö 29.06.06 
jama-khanda-kuvera-purandarëhl 09.06.09 
j amaghanta-j amana[na] -jamamuhaha 69.19.08 
jamanaya-samugganinaya-lulï 59.06.08 
jama-naraya-païhara-nayanal 77.13.06 
jama-düehirn tehirn kandantaü 35.12.06 
jama-dhanaya-jhampena 75.10.12 
j ama-dhanaya-purandara-damarahö 75.1 
jama-dhanaya-purandara-maïyavatta 58.10.05 
jama-dhanaya-sahasakirana-damanu 15.10.01 
jama-mahisa-singa-nivalï-nihattha 72.10.04 
jamamuhahö jaë nïsario ’si 69.20.09 
j amaraern jamvava-nïla-nalahö 16.13.07 
jama-varuna-kuvera-purandarëhl 54.06.06 
jama-suggïvahü düsama-sïlahü 17.11.03 
jamassa savva-rakkhanarn 71.06.14 
jamahantu jamananu kaladandu 64.15.05 
jamu arodiu bhagga tena vi 11.08.06 
jamu kikkindhern dhanaü sumalirn 08.06.08 
jamu jama-sasanu jama-karanu 11.10.09 
jamu talavaru paripalaü pattanu 17.18.04 
jamu suggïvern düsama-sïlern 17.17.07 
jampaï java vayanu iu halaharu 88.05.04 
jampaï sahu sahu lankesara 05.16.04 
jampiya-piya-vayana 85.07.11 
jamma-sae vi pamanahö dhukkaï 47.03.04 
jammaha laggëvi dukkhaha bhayana 81.12.06 
jammë jammë mua-muahë sa-lakkhanu 29.05.03 
jamvaü kahahö laggu halaheihë 44.10.07 
jamvaü jhasena phalihena nïlu 75.21.07 
jamvaü rayanakesi mahusayaru 88.11.07 
jamvava-nala-nïlangangaëhirn 45.11.12 
jamvava-maïsamudda-maïkantahö 77.15.04 
jamvava-suggïva sahanti te vi 45.13.03 
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jamvavahö vayanu nisuneppinu 44.14.09 
jamvavëna vuttu ma manëna mujjhu 45.01.09 
jamvumali jamaghantu na dïsaï 67.08.08 
jamvumali-jïmuttaninayahü 17.11.08 
jamvü pafiguranta uddhaiya 38.10.06 
jamvü-dïvu va rayanayarëhl 53.06.03 
j ara-marana-nasam 71.11.10 
jara-roga-naso 78.11.06 
jalayara-jalakallola-bhayankam 66.06.07 
jalaï naha-yalam jalana-dïviyam 46.05.04 
jalakantai aneya padhaiya 20.05.08 
jala-kïlaë sayambhü 14.COLOFON 
jalajalajalajalajala pacalantaü 28.02.05 
jalanem tuppu jema tiha taviya 89.11.06 
jala-taranga-suracavarambhië 26.14.08 
jala-thala-naha-yala-pacchayanehl 75.02.03 
jala-thala-payala-nahafiganehl 54.09.03 
jala-püriya-tadini-pavaha-calanu 90.04.05 
jala-vanasani-ghayahl ghaiu 28.03.01 
jalavahini-pavaha nivvüdha 05.12.06 
jala-vindu jema ghafighalë padantu 45.07.08 
jalavuvvuva-tarafiga-suracavaïm 05.12.08 
jalahi vva utthalla 51.11.09 
jalu atthakkaë kahi mi na maiu 83.14.03 
jalu kahi mi gavesahö nimmalaü 27.12.03 
jalu taiem jalanu caütthaena 75.14.03 
jalu thalu vanu tinu 81.13.01 
jalu piyaï va gaya-maya-dahë atthahë 74.14.07 
jalu layannu nal mellantaï 77.18.06 
jalë jaya-jaya-saddem nhaya nara 26.16.01 
jalë thalë payalë nahafiganë 61.11.09 
jalë thalë payalëhT 58.04.09 
jalë paittha pihimi-poyana-narinda 04.10.02 
jalla-mala-pasahiya-sayala-gattu 13.06.05 
j alla-maloha-pasahiya-viggaha 47.05.02 
javani bhamadiya asaï va dhuttëhl 73.05.03 
javvela karesami sïha-nau 37.13.03 
jasa-kaddamë nam jagu limpaï va 78.07.06 
jasa-dhanahö kumara-kitti-pahuhë 90.09.01 
jasa-dhavala-dhüli-dhüsariya-angu 75.07.02 
jasa-luddhal vaddhiya-viggahal 82.13.04 
jasa-luddhal 61.1 

jasa-vadaya-hatthiniya-rüdhahë 62.08.06 
jasavantu cirausu hohi vaccha 37.13.05 
jasasesïhüaë dahavayanë 78.01.02 
jasa-hani khani duha-ayasahü 49.03.10 
jasu attha lakkha bhaddahü gayahü 16.12.02 
jasu indadeva vi anakara 74.03.09 
jasu ehaü atthi sahau duggu 16.12.01 
jasu keraü ajja vi ahinandaï 90.12.06 
jasu kevali-pasë nirantaral 88.09.05 
jasu candu na nahayalë tavaï ravi 78.03.04 
jasu camarem amarem dinnu vam 15.09.04 
jasu namena ji hasaü dijjaï 49.18.09 
jasu taïlokka-cakku asankaï 44.11.01 
jasu taniya gharini tasu jë na dehi 58.15.03 
jasu taniya janani pavananjaena 51.10.02 
jasu dunduhi asou bhamandalu 44.16.04 
jasu demi vihajjëvi suravarahü 62.09.07 
jasu dharahö kala-ditthi vasaï 36.03.07 


jasu panganu voharaï pavanu 78.03.05 
jasu padanti giri simha-naënam 23.08.04 
jasu pasiu so amhahum samiu 47.09.07 
jasu mafigala-kalasa maha-samudda 01.16.03 
jasu meru-mahagiri nhavanavïdhu 01.16.02 
jasu samcaru surehl na vujjhiu 52.06.03 
jasu savvafigal khandëvi khandëvi 11.01.07 
jasu sarahi phudu bhuvanekkavïru 37.09.05 
jasu soem mukkala mukka-sara 87.15.08 
jassa bhavahi-ulesu khagattam 71.11.06 
jahim acchaï indaï bhanukannu 40.15.03 
jahim j amvava-nala-nïlafigangaya 45.14.04 
jahim nivadanti taham phala-pattaïm 35.14.05 
jahim tam tinu mi silïmuha-sarisaü 35.14.02 
jahim tam salilu vahai duggandhaü 35.14.07 
jahim te loha-rukkha kantala 35.14.03 
jahim te satta naraya bhaya-bhïsana 42.05.02 
jahim suggïva-kumara-virahiya 45.14.05 
jahl aïravano vi ummajjaï 77.14.06 
jahl akkakitti mahu mehanau 60.11.04 
jahl angaü afigu susenu taru 60.12.04 
jahl atthanu nivandhaï ranaü 81.11.04 
jahl avasarë nisiyarëhl gilijjaï 55.09.03 
jahl ahimuhu dahimuhu maïsamuddu 60.12.05 
jahl indanïla-kara-bhijjamanu 69.05.01 
jahl ucchu-vanal pavanahayal 01.04.04 
jahl ujjanë paritthiu pavani 50.10.02 
jahl uddanti mahïhara vaem 77.14.02 
jahl unhu na navai ahinavena 72.01.07 
jahl kikku-mahïharu hema-ilu 06.05.02 
jahl kulisaljanti saya-sakkaru 77.14.04 
jahl kuhiniu ravikanta-ppahaü 06.06.02 
jahl gayanattha-vasaha-halahara-maï 47.01.11 
jahl gadha nivida vahu manca vaddha 86.04.04 
jahl candakanti-mani-candiyaü 06.07.04 
jahl candakanti-mani-candiyau 72.03.08 
jahl cihura-bhara-ohamiyal 69.04.07 
jahl chatta-sanda-mandavu mahantu 86.06.04 
jahl jakkha-sahasal darunal 09.07.02 
jahijanavaü maya-vattha-niyatthaü 24.12.02 
jahljanavaü sa-dhanu maha-ghano vva 69.07.02 
jahljamu jamaghantu jamakkhu sïhu 60.11.08 
jahl jamvaü jamvava-rayanakesi 60.12.06 
jahljamvaü nïlu susenu hamsu 65.02.06 
jahl jalaï nahï vinu pankaëhï 06.06.04 
jahl jalanena jalanti jalaï vi 77.14.03 
jahïjalu candakanti-nijjharanëhï 21.02.03 
jahïjahï asïvisu tuhü phanindu 58.04.04 
jahïjahï tuhü galagajjiya-gaïndu 58.04.05 
jahïjahï tuhü girivam sihara-khandu 58.04.03 
jahïjahï bhidanti tahï manë visannu 61.09.07 
jahïjahï rahavarë aruhaï gampi 75.05.08 
jahïjuvaïu chudu jaya-vivahaü 24.12.04 
jahï juvaï-paüru-parajjiyaï 69.04.01 
jahïjë ajuttu tahïjë asankaï 50.12.08 
jahï jë divasë tinni vi nidditthaï 79.08.06 
jahï na kayavi talayaï sukkaï 47.01.04 
jahï nandanavanaï manoharaï 01.04.05 
jahï naravara payadiya-vahu-viyara 86.04.05 
jahï nana-kusuma-karamviyaï 06.05.07 
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jahl nitteu tarani naha-mandanu 77.14.07 

jahl nivadiyal tahljë panguttaï 02.07.03 

jahl nïlauli-bhü-bhafigural 06.07.06 

jahl nïsasantëhl ajayarëhl 09.07.03 

jahl tuhü ubbhadu tahl so vinasu 58.04.07 

jahl tuhü nisi tahl so pavara-divasu 58.04.08 

jahl tuhü havi tahl jalanihi-nihau 58.04.06 

jahl dakkha-rasalaü dïhiyaü 06.05.06 

jahl dakkha-mandava pariyalanti 01.04.08 

jahl danti-danta-musalahayal 68.11.05 

jahl dariya-kari-kumbha-tthalal 68.11.03 

jahl deulal dhavala-pundariyal 47.01.07 

jahl dhannal phala-samdarisiyal 06.05.08 

jahl neura-jhankariya-calanëhl 21.02.04 

jahl paümaraya-kara-teya-pindu 69.05.02 

jahl pakka-kalamë kamalini nisanna 01.04.02 

jahl papphulliyaT ujjanal 47.01.03 

jahl para-goyaru atthi pahüaha 84.06.09 

jahl palayangaü 77.14.10 

jahl paharë paharë osaraï düm 72.01.05 

jahl payara na kena vi langhiya 47.01.06 

jahl pausu kari-kara-sïyarehl 72.01.08 

jahl pasaya-siharë nihasijjaï 21.02.05 

jahl pahana valanti ravi-kiranëhl 47.04.06 

jahl pomaraya-mani-ganu vihai 72.03.06 

jahl phalal nahl vinu taruvarëhl 06.06.07 

jahl phadima-vayanaT dadimal 01.04.06 

jahl bhuva-netta-sutta-darisavana 47.01.09 

jahl bheu na bhindaï ko vi lou 16.05.02 

jahl maü marïci sumali mali 60.11.03 

jahl manaham kë vi gayanti geu 86.04.08 

jahl mani-silayaluppïlu phuttu 13.06.03 

jahl matta-mahagaya-malaharehl 72.01.04 

jahl mandiraï sa-torana-varal 47.01.08 

jahl maragaya-khani vi vipphuranti 69.05.03 

jahl mahuyara-pantiu sundarau 01.04.07 

jahl mahura-vani avahatthiyal 69.04.05 

jahl manusu jïvantu vi luccaï 83.06.06 

jahl marui nandanavana-kayantu 60.12.07 

jahl mihunal arambhiya-rayal 69.08.02 

jahl rana-dhura-dhoriu kumbhayannu 60.11.02 

jahl ramanana-candehl candu 72.01.06 

jahl rahaü vidasuggïva-mahanu 60.12.02 

jahl lakkhanu khara-düsana-vinasu 60.12.03 

jahl vayana-nayana-paha-ghalliyal 69.04.04 

jahl vanayara-thatta-marattu bhaggu 13.06.04 

jahl vanal nahï vinu amvaëhl 06.06.05 

jahl vara-vesaü tinayana-rüvaü 47.01.10 

jahl vasaï maharisi saccabhüi 22.07.02 

jahl vahu taccha-riccha-ruru-samvara 83.06.05 

jahl vaviu vaülamoiyaü 06.06.03 

jahl vaviu vitthaya-sovanaü 47.01.05 

jahl visama-tadal mahiyalë gayal 68.11.06 

jahl vuddai acalindu samatthaü 77.14.08 

jahl vorahiu kamini-lïlaü 47.04.05 

jahl saddüla-sïha-gaya-ganda 83.06.04 

jahl sambhu sayambhu nisumbhu sumbhu 60.11.06 

jahl sasaham tahljonha 73.11.09 

jahl saharüdhal vippayal 09.07.04 

jahl sïhaniyamvu palamvavahu 60.11.07 


jahl suya-pantiu suparitthiyau 01.04.03 

jahl suu saranu 60.11.09 

jahl surayarambhu natta-sarisu 62.04.04 

jahl suvvaï vïna-venu-saddu 86.04.07 

jahl suhadu vihïsanu süla-hatthu 60.12.08 

jahl sürakanti-kheijjamanu 72.03.07 

jahl sürakanti-mani vipphuriya 06.07.05 

jahl hatthu pahatthu mahatthu vim 60.11.05 

jahë vamaë karayalë honti saya 36.14.11 

ja atthakkharëhl pasiddhi gaya 09.07.06 

ja anu-guna-sikkha-vaya-dharï 83.03.04 

ja unnaya nasë niladë tiya 36.14.07 

ja kaddhami kari-sira-mottiyaï 15.02.07 

ja kanna hovi para-naru varaï 36.13.08 

ja kasina bhuangi va visahö bhariya 69.07.07 

ja kamini kavada-cadu kunai 36.13.06 

ja kulavahu savahëhim vavaharaï 36.13.07 

ja khanami visanal pavaral 15.02.06 

ja cim ghana-ravahö vi tasaï manë 85.07.08 

ja cim huntï gunavaï vani-suya 84.20.05 

ja jala-kïla tena uppaiya 14.11.04 

ja jahi düa kim gajjiena 82.12.02 

ja na vi langhijjai ravi-haehl 72.01.03 

ja taü taem satti visajjiya 31.12.04 

ja dalami kumbhi-kumbhatthalal 15.02.05 

ja dinnï vali-tava-ccaranë 66.12.04 

ja pausa-siri vva su-paohara 85.12.02 

ja parihacchi mal dittha tahö 12.01.08 

ja phadami pharaharanta-dhayal 15.02.08 

ja mattë sara rama-yanasu 89.09.09 

ja mahu puvvayanna-uvaditthï 29.08.06 

ja ramaürihim asi ravannï 32.08.04 

ja laiya vihanjëvi naravarehl 69.05.05 

ja vaïri-nari-rovavaniya 66.12.02 

ja vandaniya jaya nïsesahü 85.08.05 

ja vijju jemva bhïsavaniya 66.12.03 

ja sayala-kala-hindantahum 44.15.09 

ja santiharahö 72.13.02 

ja suravarëhl païvvaya vuccaï 81.06.07 

ja hamsa-vamsa varavïna-sara 36.14.09 

jaya cinta manë duddharahö 29.02.09 

jaya turiu tava-bhüsiya-viggahu 83.18.08 

jaya mahaggha rayana su-pagasaïm 35.01.01 

jaya mahisa jama-mahisa-bhayankara 84.05.03 

jaya vasundhari ruhirayamviri 17.02.07 

jaya ve vi jinavara-paya-sevihë 85.02.02 

jaya sanjha aratta padïsiya 23.09.02 

jai jininda-paya-panamillal 77.13.02 

jaihullu karahadaü cunnaü 45.04.03 

jal vahala-tamvolayamval 77.12.03 

jal vi dhillïhontaT 08.05.11 

jal viuvvana-sattië hüyal 03.07.04 

jal visalal 77.12.10 

jau kim jampiëna 38.14.09 

jau niruttam kaikai-nandanu 81.08.05 

jau taranginiu avara-ohaü 14.03.10 

jau puttu parivaddhiya-chayahö 84.09.04 

jau bhamara-pantiu allïnaü 14.03.11 

jau mahantu ahavo vihl vihim janahü 17.11.01 

jau maha-pura vahu-dhana-juttaü 84.08.05 
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jau mahahaü bhuvana-bhayafikam 17.01.09 
jau mahahavu vehaviddhahü 66.01.02 
jau vi maniyaü na maniyaü 78.14.05 
jau visanthulu vaïri-viyaranu 38.13.05 
jau sambhu-namem vara-nandanu 84.15.09 
jauhana-sahanu padipelliu 17.03.02 
jaem jïvem marievaüm jë 37.10.04 
jaejjahi parama-suhavahëna 39.02.06 
janaï dittha deva jïvantï 55.09.02 
janaï hari halaharu viharantaT 24.11.05 
janaï-nayanananda-janera 63.06.03 
janaï-vayana-kamalu alahantiu 49.09.02 
janaï-vara-ganiyari-vihüsiu 26.13.08 
janantu na appahi janaya-sua 54.05.04 
jananto vi to vi jaï vanchahi 41.07.07 
jananto vi to vi mam mujjhahi 41.15.01 
jananto vi to vi manë müdhaü 35.09.07 
janami afikusa-lavana-janerï 83.03.06 
janami kari-khandhamhanu 11.05.09 
janami jiha anteura-sarï 83.03.08 
janami jihajina-sasanë bhattï 83.03.03 
janami jiha na vi sokkhu 55.01.21 
janami jiha sayara-gambhïrï 83.03.05 
janami jiha hari-vamsuppannï 83.03.02 
janami sasa bhamandala-rayahö 83.03.07 
janami su-visanal a-kalankal 11.05.07 
janaviu turiyaü iraïrëhl 54.01.08 
janaviu sïyahë bhai jema 22.07.07 
janaviu sundara-suravarasu 10.06.02 
janiya-niravasesa-paramatthï 81.01.04 
janeppinu savvëhl ranaëhl 69.21.15 
janë janë haë haë gaya-gayavare 11.12.03 
janëvi kumara-vikkamu alafighu 82.08.06 
janëvi duttha-kammu parambhiu 73.11.01 
janëvi puvva-vaira-samvandhu vihi mi taham 
85.03.01 

jama na ayasa- padahu ubbhasaï 41.15.02 
jama na ahayanë 41.15.09 
jama na giddha-panti nivvattai 41.15.07 
jama na gunahl cadantaïm 21.12.09 
jama na darisavaï dhaya-cindhaim 41.15.08 
jama na patta vatta bhattarahö 50.10.08 
jama na ranamuhë uttharai 30.06.09 
jama na lakkhana-sïhu vimjjhaï 41.15.03 
jama na lafika-vallari sukkaï 21.01.06 
jama na saravara-dhorani sandhaï 41.15.04 
jama nayaru nama-ggahanalaü 79.05.09 
jama tama türëhim vajjantëhim 26.04.07 
jama paduttaru 48.12.01 
jama bhayafikam 15.05.09 
jama viyambhaï savvayamem 17.09.06 
jama vihi mi jaya-lacchi paritthiya 32.02.09 
jama vihïsanu 53.01.10 
jama sim gambhïru karekkahö 38.07.04 
jamanna-maharahë cadai vïru 64.11.07 
jami kantë haüm dahina-desahö 31.01.08 
jami maë didha hiyavaë hojjahi 23.03.08 
jamva volla sura-kamini-satthahö 61.08.01 
jalaü vipphuranti tahï avasarë 83.13.02 
jalakkhu susenahö utthariu 74.18.03 


jala-gavakkhaë jo antara-padu 31.12.07 

jala-gavakkhaë thiu ekkantaë 62.06.02 

jalamalinï visahü jalem 49.16.06 

java gavesami bhai maharaü 40.11.09 

java na nïsariya 41.16.11 

java na viyada-uratthalu bhindai 41.15.05 

java na sunami vatta bhattarahö 38.19.07 

java disa-gainda gaha-mandalu 79.06.05 

java pahanjani 48.14.01 

java ravanu jai niya-gehu 74.01.01 

java valai kira bhïsanauharn 86.07.08 

java vahanti mahanaï-vattal 79.06.06 

java samuddavattu karekkahö 38.07.02 

javaggeu vanu karë ekkahö 38.07.03 

javannekka-divasë pahu avaï 35.04.09 

javëhijïvahö dhukkaï maranu 54.06.03 

javëhl vasikiya lankasundari 50.05.02 

jasu ima i evaddal cindhal 73.11.03 

jasu kisoarë 60.02.09 

jasu na kena vi navaï naurn 66.06.09 

jasu namu sivu sambhu jinesaru 87.03.02 

jasu pasaern ëu indattanu 87.02.07 

jasu marantahö suha-vaddhariya 88.08.07 

jasu mahajasëna 12.06.09 

jasu rajjë para riddhi palasahö 14.01.08 

jaha pasaya taha ekkena vi 77.08.10 

jaha pasaern amhe dhanna 02.08.03 

jaha pasaern amhe dhanna 02.09.03 

jaha pasaern amhe dhanna 02.10.03 

jahi vaccha acchami haü 50.12.10 

jahi videha-daïu harevaü 21.10.07 

jahurn gavesa jahirn asafighahö 44.06.02 

jahü pasu pujjantu manoraha 47.09.08 

jahë pahavern rahu-kulu nandaï 81.06.08 

jahë paya-parnsu vi vandijjai 81.06.09 

jiya jehirn sabhaya satta vi naraya 32.07.08 

jiyapaüma sa-vibbhama paüma-nayana31.16.05 

jiyapaümahë mana-maratta-dalanu 31.07.08 

jina caüvïsa addha govaddhana 38.07.07 

jinai na jijjaï ekko vi janu 66.14.05 

jina-calanaravinda-dala-sevahö 55.09.01 

jina-tavacaranu jai kahö cheyahö 89.04.08 

jina-dhammern suravaru saggë jau 84.16.08 

jina-dhavalahö vi dhavalu sirnhasanu 03.12.07 

jina-pavvajja hoi aï-dusahiya 24.04.06 

jina-maggo iva kevala-bhuttië 67.01.04 

jina-vayana jema jarn vahi-haru 68.04.04 

jina-vandana varapekkha-karanu 22.11.06 

jinavara-calana-kamala-dala-sevahirn 32.14.01 

jinavara-padimangutthaë leppinu 25.01.05 

jinavara-pujjaü nhavanaü karëvi 84.23.07 

jinavara-sasanë panca viruddhaïrn 41.06.05 

jinavaru nijjhaëvi 40.18.10 

jina-sarnpai 03.04.10 

jina-suva-cakkavaï va kiya-vaselu 69.03.04 
jina-süru samutthiu teya-pindu 01.16.08 
jinahiseya-türayarn 71.06.05 
jinu aviulu avicalu vïsatthaü 02.12.01 
jinu jayakarëvi cadiu vihïsanu 60.04.08 
jinu jinindu kalenjaru safikaru 87.03.03 
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jinu vandiu mokkha-valagga-jafighu 22.07.05 
jinu vandëvi vandiu parama-risi 68.06.01 
jinesa-nhanayam jaha mahasaram 24.14.06 
jinëhl pagasiu mokkhu vi-rayahö 89.13.08 
jima asi-savvala-kontehim bhinnu 37.10.07 
jima nahë tosaviu sura-nihau 37.10.08 
jima danem jëma sukaïttanëna 36.05.07 
jima bhidiu ajju ari-vara-samuddë 37.10.06 
jima maljimva tena nihaliu 67.10.09 
jima ramanahö hou jima ramahö 53.10.07 
jima lakkhana-ramahü palaü jau 82.08.04 
jima vamohiya jima ummahiya 87.01.07 
jima sattu-silayalë 37.10.09 
jima sasanaharu jima parimiyatthu 16.10.02 
jimiu bhadaraü jam jë 02.17.09 
jimbhaï afigu valaï niddayai 17.15.03 
jiha annana-kannë jina-vayanal 08.08.05 
jiha arahanta-nahu para-loyahö 57.12.05 
jiha anandu janaï sïyalaë 28.12.05 
jiha ujjanu bhaggu haü akkhaü 53.10.08 
jiha ubhaya-purahü parighalliyaü 19.18.05 
jiha uvayara-sayal akulïnaë 08.08.06 
jiha kamini-janu manusë adavvë 04.01.05 
jiha kivina-nihelanë panaï-vindu 04.01.04 
jiha ghanena galagajjamanënam 46.07.04 
jiha cim tiha evahi mi piyaraü 05.08.02 
jiha jaccandhu disau vibhullaü 44.08.06 
jiha jiha uvvellai hala-vahanu 30.06.06 
jiha jiha kannaü dhukkanti tau 69.16.07 
jiha jiha gharu suggïvahö pavaï 44.01.08 
jiha jiha cintiya asa na püraï 42.08.01 
jiha jiha marui 48.13.01 
jiha jiha sumaraï niyaya-bhavantaru 35.02.03 
jiha na tau tiha haü mi na kalem 79.08.01 
jiha nakkhattëhl candu 24.08.09 
jiha tam tiha ayaddhiya-naham 62.04.06 
jiha tam tiha karana-vandha-paüru 62.04.08 
jiha tam tiha gala-gambhïra-saru 62.04.07 
jiha tam tiha bhü-bhafigura-vayanu 62.04.05 
jiha taruvaru chinnaü mülë tiha 87.09.09 
jiha tal tema ayariyal 64.01.09 
jiha tal tema uvasaggiral 64.01.04 
jiha tal tema para-loppiraT 64.01.05 
jiha tal tema sandhiya-saral 64.01.03 
jiha tal temva atthujjalaï 64.01.06 
jiha tal temva nasayaral 64.01.07 
jiha tal temva hala-sangahal 64.01.02 
jiha tuhum tiha anna vi 31.09.09 
jiha tuhum tiha haü mi kalatta-rahiu 43.08.08 
jiha te tiha avara vi vahu-desahl 90.07.01 
jiha te tiha paricakkaliya-dhanu 64.05.07 
jiha te tiha bhïma-ninaya-kara 64.05.08 
jiha te tiha vinni vi hari-halahara 83.15.02 
jiha tem tiha vandiu sanandëhl 83.20.01 
jiha tem tema sumittihë jaem 85.08.03 
jiha divasu tema givvana-raya 16.03.01 
jiha dhümakeu jagë naravarahü 64.07.03 
jiha parama-sokkhu samsara-dhammë 04.01.07 
jiha palaya-pahanjanu jalaharahü 64.07.04 
jiha bhaggu parammuhu 37.13.09 


jiha bhayara atthanavaï iyara 04.03.07 
jiha manu talaï na hoi pahanaü 89.01.06 
jiha mahuari-kulu duggandhë rannë 04.01.06 
jiha mahu-vinduhë kajjë 24.03.09 
jiha mihunaïm tiha accubbhadaim 43.14.06 
jiha mihunaïm tiha anurattaim 43.14.02 
jiha mihunaïm tiha kalayala-karaïm 43.14.03 
jiha mihunaïm tiha jujjhauraïm 43.14.05 
jiha mihunaïm tiha dasiyaharaïm 43.14.04 
jiha mihunaïm tiha niccetthiyaïm 43.14.08 
jiha mihunaïm tiha nim veviyaïm 43.14.07 
jiha muahü na avaï vatta mahu 19.02.08 
jiha mukku na dhukkaï koi vanu 82.17.01 
jiha ravi-kiranëhl sasi na pahavaï 23.05.03 
jiha ramahö tiha namiu kumarahö 79.02.01 
jiha ravanu mellëvi dhariu ramu 65.07.04 
jiha laïu khaggu para-nari bhutta 37.12.08 
jiha laddhu khaggu tarn atula-valu 36.04.08 
jiha laddhu puttu bhüsanu ilahë 19.18.07 
jiha vaimaniu jayaï suravaru 89.01.07 
jiha vappëna 03.13.08 
jiha vambhayari-muhë kama-satthu 04.01.02 
jiha vari-nivandhanë hatthi-jühu 04.01.03 
jiha sakkahö tiha uttharahö tumhë 82.12.04 
jiha sanjhaë eu pahkaya-vanu 05.02.06 
jiha samvukumarahö laïya pana 37.12.07 
jiha sa tiha eha vi jina-sasanë 41.04.08 
jiha sa tiha eha vi vahu-janï 41.04.06 
jiha sa tiha eha vi sumanohara 41.04.07 
jiha sayara-siri mani-rayanëhl 84.12.09 
jiha sisal tiha haya vahu-danda 75.19.04 
jiha suravaï savva-vahi-rahiu 68.03.08 
jiha so tiha ananta-suha-thanahö 90.12.05 
jiha haü dadhavali uttharantu 51.07.04 
jiha haü tema tuhu mi manë müdhaü 88.05.08 
jiha harivarena uvasaggu kiu 19.18.06 
jïu na gaü gaü asa-pottalu 76.03.07 
jïva vahantaü aliu cavantaü 31.02.07 
jïvaü maraü kal kira tattië 81.08.03 
jïvaü lakkhanu hammaü dasasu 69.15.03 
jïvantaë addhaë vaïri-sennë 40.04.02 
jïvantahü sijjhaï savvu kajju 07.09.02 
jïvantihë nisunami vatti jaï 19.18.02 
jïvahö bhava-gahanë na ka vi bhanti 87.18.04 
jïvaü vau haya haya varaya 22.03.06 
jlviyasa tahü kerl chandahi 73.10.04 
jlviu ekku sahalu para eyahö 38.04.02 
jlviuj amena sarlru huasern 05.02.07 
jlviu sahalu tuharaü ajju 49.10.02 
jlvu anai-nihanu bhava-sayarë 87.04.01 
jïha-lalanta danta-uddantura 35.12.05 
jïha-kalayanthihl nandanavanu 14.12.07 
juë khaya-kalë nidda (?)-niddalihë 08.02.01 
jujjhaï sesa-narëhï paricattaï 08.07.03 
jujjhana-manaï 66.1 
jujjhantal dhekkara muantaï 24.13.03 
jujjhantal venni vi sennal 61.14.09 
jujjhantu jinesaï jo jji ajju 43.06.07 
jujjhantu na lajjahi to vi dhittha 43.15.06 
jujjhevaü sunda na hoi kajju 40.18.02 
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jutta-turafigama-vahiya-sandanu 61.06.04 
juvaï-sahasu jasu sa-viyaraü 14.08.03 
juvaïjanu vannu samuvvahaï 06.16.06 
je amarinda-dappa-ohattana 77.10.08 
je alamala-vala pavala-vala 82.05.09 
je avatta samutthiya cafiga 14.03.05 
je kali-kalusa-kasaya-viyara 35.10.02 
je kundala-mani-mandiya 77.13.01 
je gaya tihuyanaggu tam nikkalu 44.16.05 
je gandhavva-vavi-adumbhana 77.10.04 
je giliya asi pura-rakkhasena 30.08.08 
je güdhapurisa patthaviya tena 16.01.01 
je caügaï-caükasaya-mahana 32.07.05 
je caüdisëhim thiya 36.07.09 
je caritta-purahö pagara 35.10.03 
je jama-danda-canda-uddalana 77.10.06 
je jala-hatthi-kumbha sohilla 14.03.06 
je je naravaï ke-i kaïddhaya 42.12.02 
je je miliya sayamvarë rana 21.13.07 
je nara sa-dara-samtuttha-mana 34.06.04 
je naravaï akkhiya 40.15.10 
je naravara-cüdamani-cumviya 77.09.05 
je niva tena samaü pavvaïya 02.12.02 
je nïsafiga anafiga-viyara 35.10.04 
je taïlokku vi jinëvi samattha 35.12.02 
je thira thora palamva païhara 77.10.02 
je dalidda-dukkha-khayakara 35.10.06 
je dinna vihïsana-hari-valehT 58.15.05 
je panca-mahavvaya-dudhara-dhara 32.07.06 
je patthaviya gama-pura-desahü 83.02.04 
je patthaviya pasaya 62.14.09 
je puvva-jammë taü nandana 90.01.09 
je bhava-sarnsararihë dariya 32.07.02 
je bhavva-janahö suha-vasuhara 80.13.01 
je bhuvanahindolana 77.10.01 
je mua vi jïvanti khanarn khanë 70.01.09 
je riu anupacchaë lagga tahö 05.06.08 
je vaïsavana-riddhi-vibbhadana 77.10.05 
je vandanahattië tetthu gaya 78.01.07. 
je vahurüvini-vijjarahana 77.10.09 
je vayarana-puranaïrn jana 35.10.07 
je valattanë valakkïlaë 77.10.03 
je vi ramanta asi 23.11.09 
je sa-surasura- 77.10.10 
je sahasayara-madapphara-bhanjana 77.10.07 
je sarabhüya jina-sasanahö 39.02.02 
je siva-sasaya-suha-hakkara 35.10.05 
jern atthavaü giri uddhariyaü 20.04.06 
jern aucchiya maya 23.03.09 
jern ghaiu puttu mahu ttanaü 36.10.04 
jern nara-vandi-vindu chodaviu 11.10.04 
jern nirinu homi tïhi mi janahü 74.16.02 
jern parisesiu dahavayanu 01.10.09 
jern bhava-sarnsarahö uttarami 68.12.07 
jern laiu sïsu tuha nandanasu 37.02.07 
jern labbhaï sahukkaru loë 37.10.05 
jern vijayasïhu haü bhuya-visalu 07.09.07 
jern vedhëvi mahura palamba-bhuu 88.09.04 
jern sarnsara-ghora-rivu ekkern 87.02.08 
jern samarë parajjiu sattudamanu 31.14.06 


jern savvayamern muaï sara 15.05.04 

jern savvëhl laiu akhattëna 64.15.09 

jern so bhattaru turiu varahü 89.06.04 

jern hatthern kaddhiya rama-gharini 58.05.07 

jern hatthern kaddhiu candahasu 58.05.03 

jern hatthern panaïhü dinnu danu 58.05.04 

jern hatthern sal samaladdhu angu 58.05.06 

jern hatthern sahukkaru laddhu 58.05.05 

jetthovari punu mandainïë 86.06.07 

jena ucchu-vida jantëhlpïliya 14.01.07 

jena khanantarë 14.08.09 

jena kharahö siru khudiu jiyantahö 57.06.07 

jena ghalliyarnjana pasüyane 46.02.06 

jena niratthïkiu nala-kuvvaru 20.04.07 

jena tuleppinu 77.05.10 

jena dasananu jama-uri pavami 45.15.03 

jena duvarern aiyaü39.08.10 

jena dhanaü kiyantu kiu nippahu 70.08.05 

jena dhanaü samaranganë vankiu 20.04.05 

jena marattiëna 72.14.11 

jena mahahavë bhaggu purandaru 44.13.06 

jena vanapphaï-paya vibbhadiya 14.01.04 

jena varunu samaranganë dhariyaü 70.08.06 

jena samarë sahü puppha-vimanern 84.25.03 

jena samanu eha dhana jampaï 38.04.03 

jena samanu rosu so hammaï 77.17.03 

jena samïrano vi jiu khattern 44.13.07 

jena samvu muhë chuddhu kiyantahö 57.06.06 

jena sarëhirn khara-düsana ghaiya 44.15.05 

jenasala-vijja vinivaiya 53.02.07 

jettahë aïravanu galagajjaï 17.10.03 

jettahë dhanuhara guna-gahiya-sara 66.02.09 

jettahë sandana danu-mïsiyal 66.02.08 

jettahë suravaï sura-pariyariyaü 17.10.04 

jettiu danu dujjaü sarnbhavaï 71.13.06 

jetthahö piyayamena nivvasiya 83.07.05 

jetthu atthi tahirn atthi bhanevaü 35.07.02 

jetthu païvu tetthu siha najjaï 73.11.07 

jetthu sajjajjuna dhai-dhava-dhammana 81.09.02 

jetthu sanehu tetthu panayanjali 73.11.08 

jema gaïndu gaindahö dhaiu 38.17.02 

jema samuddu mahajalëna 28.11.11 

jemmaï jetthu amaggiya-laddhaü 21.02.02 

jehaü atthavaya-kampavanë 77.11.07 

jehaü kanaya-dhanaya-osaranë 77.11.06 

jehaü nalakuvvara-vala-maddanë 77.11.08 

jehaü mandoyari-paniggahë 77.11.05 

jehaü varuna-narahiva-sahanë 77.11.09 

jehaü vala-bhavë padhamubbhavë 77.11.03 

jehaü vijja-sahassarahanë 77.11.04 

jehirn anangu bhaggu jiu kali-malu 44.16.06 

jehirn kitti taïlokkë pagasiya 32.12.02 

jehl jehl rayanihl galagajjiu 62.14.01 

jehl jehl lankahiu icchiu 62.14.02 

jehl viroliu paharana-jalayaru 49.04.03 

jo accanta asi uvayariu 88.08.09 

jo ari-kurangoha-nitthavana-dugghottu 46.10.09 

jo avinaya-vantern sutthu 89.07.09 

jo asura-sura-jana-mana-vallahu 41.13.07 

jo aiu rahava-keraü 49.15.10 
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jo asaliyahë vinasa-kalu 60.03.03 
jo ujjalaï mahu tanaü vayanu 45.02.04 
jo unhalaë attavaniu 68.06.07 
jo uttara-varahö rakkhavalu 51.05.03 
jo ubhaya-vamsujjalo sasi va akalanku 46.10.03 
jo ekkaë sattïë 70.09.10 
jo katthüriya-pafikuppafikiu 26.11.03 
jo karaï nirantara jïva-daya 34.06.02 
jo karaï nivitti pariggahahö 34.05.07 
jo kidikidijanta-pudiya-nayanu 68.06.06 
jo kittidhavala-sirikantha-kiu 12.09.01 
jo kitti-rayanayaro jasa-jalavattu 46.10.06 
jo kira nivvüdha-mahahavahö 54.02.07 
jo ku-maïë kiu avarahu tujjhu 87.08.03 
jo kena vi na jiu 46.10.10 
jo kovanalu tena vimukkaü 35.11.06 
jo koha-huvasanë jala-nihau 30.11.03 
jo khalu khuddu pisunu macchariyaü 26.02.07 
jo gajjanta-matta-mayanga-kumbha-niddalana-sTla 
66 . 12.01 

jo gillaganda-gaya-ghada-gharattu 51.05.04 
jo gunavaïhë asi gunavantaü 84.20.01 
jo ghaïrn avagannëvi 31.05.09 
jo ghaïrn avianhu pariggahahö 34.05.08 
jo ghaïrn nisi-bhoyanu ummahaï 34.08.08 
jo ghaïrn tarn joni caru ramaï 34.05.06 
jo ghaïrn darisavaï panivaha 34.04.05 
jo ghaïrn punu visayasatta-manu 34.07.04 
jo ghaïrn rattiddinu müdha-manu 34.05.03 
jo ghaï jinavara-namu laei 28.08.04 
jo ghaï punu deva-bhoga haraï 80.02.03 
jo caüthaü sikkhavaü dharaï 34.07.10 
jo cappëvi cappëvi bhariyaü 49.10.10 
jo ciru vasahamahaddhaü hontaü 84.15.03 
jo chajjïva-nikayaharn vacchalu 44.16.07 
jo jarn maggaï tarn tahö dei 03.12.05 
jo janaï manoraha mahu manasu 69.01.03 
jo janana-samu 65.11.11 
jo jannavali asi guna-bhüsanu 84.20.03 
jo jamma-saena 54.14.10 
jo jasa-lehadu ekkalla-vïru 60.03.08 
jo jasu utthariyaü 17.17.10 
jo jasu bhayanu so tarn dharaï 54.03.07 
jo jaya-dinahö laggëvi sanehu 86.08.02 
jo jïvantu ditthu puvvanhaë 05.02.04 
jo jïviu samvukkahö haraï 44.14.04 
jojo ko vi juvanu 05.13.09 
jo dindïra-niyaru andolaï 14.03.07 
jo na khaliu devëhï danavehï 58.11.03 
jo na vi ayamiu suravarehT 84.01.05 
jo na vi palaï saccu 23.02.12 
jo naravaï aï-sammana-karu 36.13.01 
jo naravara-maïndu bhïsavanu 41.13.08 
jo naravara-lakkhëhirn panavijjaï 05.02.05 
jo naru atthakkaë lalli-karu 36.13.05 
jo naru aëhirn vasanëhirn bhuttaü 31.02.08 
jo naru para-davvu na ahilasaï 34.05.02 
jo nahal na dentaü niya-piyaë 61.03.08 
jo nigganthu muëvi samannahö 84.25.01 
jo nivisaddhena pihimi kamaï 12.06.08 


jo nivisantarë pihimi kameppinu 84.25.02 

jo nisiyara-sahana-sannivau 60.03.05 

jo taïyaü sikkhavaü dharaï 34.07.08 

jo tava-guna-sanjama-niyama-dharu 68.06.03 

jo tahl saru kaïddhaya-sahanë 67.10.01 

jo taraï dukkha-mahanaïhë 45.02.05 

jo tiya eha asi manantaü 49.09.07 

jo tinni mi jujjhaljinaï ajju 04.09.02 

jo tihl sallehl na salliyaü 68.06.04 

jo tumhaha tihi mi anitthu pau 82.08.07 

jo tena pamelliu laüdi-dandu 51.05.06 

jo toyadavahana-vala-vinasu 60.03.06 

jo toyadavahanu tasu suu 05.06.05 

jo danti-dantë alaggëvi 61.07.09 

jo dappa-gaïndë maha-maïndu 30.11.04 

jo dasa-disa-valaya-paricatta-gaya-namu 46.10.04 

jo dahagïvahö uvari padhaiu 50.09.04 

jo dahina-varahö rakkhavalu 51.07.02 

jo dïsaï ranaühë suhadu ehu 61.07.06 

jo duddama-danava-simira-cüru 31.04.05 

jo duddharu vambhaceru dharaï 34.05.05 

jo dummuhu düu visajjiyaü 18.09.09 

jo düsaha-parisaha-bhara-sahanu 68.06.02 

jo dhagadhagadhagantu vaïsanaru 49.19.02 

jo dhannalankiu naravaï vva 69.07.05 

jo dharahirn mottiya-niyaru laggu 37.02.05 

jo pal pabhaniu avasaru munëvi 88.09.07 

jo pakkhi rane ’jjaü 40.12.10 

jo padhaï sunaï manë saddahaï 54.16.09 

jo panthiu aliya-sanehiyaü 36.13.04 

jo paratiya-paradavvahïrnsanu 57.02.01 

jo para-dara ramaï naru müdhaü 49.05.02 

jo para-vala-gayanëhl candayaï 30.07.04 

jo para-vala-ghanohë pavanayaï 30.07.07 

jo para-vala-dharohë vajjayaï 30.07.08 

jo para-vala-bhuyahgë garudayaï 30.07.06 

jo para-vala-rayanihT hasayaï 30.07.05 

jo para-vala-samuddë mahanayaï 30.07.03 

jo pariosu tetthu sarnbhüaü 55.08.08 

jo paricaddiu 77.06.10 

jo paripalijjaï pannaëhl 09.04.03 

jo pavara-jayalacchi-alihganavasu 46.10.05 

jo pahilaü sikkhavaü dharaï 34.07.02 

jo punu naraü nigou sunijjaï 42.05.08 

jo puvva-bhavantarë pakkhiyaü 33.08.07 

jo puvva-varë vana-rakkhavalu 51.06.02 

jo pesiu pal sahü bhayarahö 88.09.03 

jo pesiu ramern lakkhanëna 43.12.06 

jo pesiu rahavacandëna 49.09.10 

jo bharahahö düu visajjiyaü 30.01.01 

jo bhava-sayara-duhal nivaraï 87.02.09 

jo maïliu vihi-parinamëna 44.12.09 

jo mal muëvi annu jayakaraï 25.01.09 

jo manuattanë kantu maharaü 89.01.03 

jo mana-vinjhaïri ahimana-saya-siharu 46.10.08 

jo marevaü vaïri sa-hatthern 25.19.03 

jo mittu akaranë ei gharu 36.13.03 

jo meru-giri va dhïrattanëna 68.06.09 

jo rakkhaï para-parihava-sayal 58.15.04 

jo ranë mahindi-mahinda-dharanu 60.03.02 
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jo rattiddiu parikaanappanë 70.08.04 
jo rüsaï sïya-mahasaïhë 81.06.10 
jo lafikasundari-thana-nihatthu 60.03.04 
jo lacchïham ujjhëvi sakkami 85.05.11 
jo vasaï masanëhi bhïsanehl 68.06.08 
jo vimuhiya-nisiyara-samisalu 60.03.07 
jo visallu kiu kaha vi visallaë 73.10.03 
jo vihljinaï tasu liha dijjaï 53.10.06 
jo vïyaü sikkhavaü dharaï 34.07.06 
jo sayana-kappaddumo sacca-acalendu 46.10.07 
jo sayarayara pihimi mueppinu 87.03.01 
jo sayala-kala supahuttaëhl 54.03.08 
jo sayala-kalu pujjevvaü 49.18.10 
jo samsarovahi-nimmahanu 68.06.05 
jo saccaü na cavaï kapurisu 34.05.01 
jo sattu-sangama-lakkhehTjasa-nilaü 46.10.02 
jo sambhum siribhüi vivaiu 84.19.06 
jo savvahü vuddhië vaddaü 67.14.08 
jo suravaraha asi avahariyaü 77.13.09 
jo sura-saüna-sahasëhim mandiu 26.11.04 
jo senavaï taü hontu cim 88.09.02 
jo hoi uvayanë vacchalaü 36.13.02 
joyana-parimanem 16.11.09 
joyana-lakkha-pamanu paritthiu 03.06.02 
joyana-sayaïm satta vihim antam 44.10.08 
joyana-sayal satta jala-vittharu 50.04.05 
joyana-saëna jo ghalliu avaï (?) 52.06.01 
joyanahö majjhë jo samcarai 15.11.04 
joyanta caüddisu mahi samatta 86.03.08 
joyavi bhü-goyara catta keva 86.05.01 
joaï ajju deva daha vayanaï 49.10.03 
joai kasanujjalu java gayanu 86.16.06 
joiu mandoyarihë muhu 49.11.01 
joisa-cakku naim pariyattaü 40.14.09 
joisa-jakkha-gamda-gandavvëhl 08.12.04 
joisa-deva vi sïha-ninaem 32.12.04 
joisa-bhavanantarëhl ahitthiya 02.01.04 
joisiëhl aesu kiu 21.13.09 
joihl vuccaï sasimuhihë 68.01.10 
joei va savva-suham vasuham 71.05.08 
jokkariu vijjahara-saëhl 19.17.10 
jogi va siddhihë 72.11.02 
jonha karen miyanku nirantaru 17.18.07 
jonhavaïhë jonha sarnpadahi 55.02.06 
jovaï va païhiya-loyanehT 07.10.06 
jovvanu gandahö anuharamanaü 54.11.09 
jovvanu giri-naï-pavaha-sarisu 54.05.07 
jovvanu jïviu dhaniya gharu 54.05.01 
jovvanu vara-kunjara-kanna-cavalu 86.17.05 
jovvanu sarïru jïviu dhigatthu 22.03.03 
joha vi amuniya-jadhara-uratthala 08.06.04 
jhadajhadajhadajhadantu paharantaü 28.02.07 
jhada-bhlma-ninaern gldha-bhaya 27.01.03 
jhatti palittaü 60.01.10 
jhatti surehl vimukka 02.02.09 
jhampa dinna vari jalanë jalantaë 67.04.05 
jhalajhalajhalanta-soniya-pavahu 63.03.07 
jhallari-padaha-bheri-dadi-safikhëhl 83.01.02 
jhallari-bhambha-bheri-vamalal 79.03.06 
jhasara-tisatti-parasu-isu-pasahü 17.06.06 


jhayaï sahu jema paramappaü 55.09.05 
jhijjaï sarïru ausu galaï 54.05.09 
jhinduena ramantihë thana nievi 18.03.06 
jhïna kudesa-majjhë vasani va 50.13.03 
jhïna caritta-vihünahö kitti va 50.13.06 
jhïna divayara-darnsanë ratti va 50.13.04 
jhïna dubhikkhë attha-sampatti va 50.13.05 
jhïna mayafika-leha gaha-gahiya va 50.13.02 
jhïnu du-raulena vara-desu va 45.15.12 
jhïnu mayafiku va vara-pakkha-kkhaë 45.15.11 
jhïnu su-dhammu va kali-parinamern 45.15.10 
jhïnu su-panthu va jana-paricattaü 45.15.13 
daünda-dakka-tattarï 71.06.09 
daüdaü-daüdaü-damarua-saddëhï 56.01.08 
dajjhaü maya-vappu tumharaü 88.01.02 
dajjhantaü uru virahanalena 18.09.04 
damaru-tiridikkiya-jhallarï-raüravarn 24.02.04 
daru vasahesu 29.01.10 
davittha-dittha-damvara 59.07.02 
dasiyahara rattuppala-dalakkha 16.15.04 
dahani uccatinï thambhanï mohanï 09.12.04 
dahë dahë jaï jina-sasanu chaddiu 83.13.05 
dahë dahë jaï bhattarahö dohï 83.13.07 
dahë dahë jaï haü kena vi ünï 83.13.06 
dahë dahë sayala-bhuvana-santavanu 83.13.08 
dindïra-sanda-mandaliu denti 31.03.04 
dola-torana-varë païharë 14.02.01 
dollaviya kulagiri diggaya vi 75.09.06 
dhaddhiya-panava-tunava-dadi-daddura 79.03.08 
dhillaï aharanaï pariyalanti 18.09.06 
dhukkantëhï vahala phulifiga ghitta 27.05.05 
dhukku pamanahö munivara-bhasiu 42.04.06 
dhoiyaï vimanaï cadiya joha 07.01.07 
na kayai vi joiu niya-kalattu 18.11.07 
na kankala-mala 44.05.10 
na karaï kera tuharï 04.05.09 
na karei kannë vayanaï pahu 12.06.02 
na kamo na koho 44.05.13 
na kiu nivariu ravanëna 57.09.09 
na gaürï na ganga 44.05.11 
na ganaï kanthaü kadaü galinnaü 44.01.09 
na ganaï kappüru na candamasu 15.11.07 
na ganaï gharu pariyanu nasantaü 49.06.04 
na ganaï jala-kïlaü ujjanaï 49.06.08 
na ganaï jina-bhasiya-guna-vayanaï 49.06.03 
na ganaï riddhi viddhi siya sampaya 49.06.05 
na ganaï salafikaru sa-neuru 49.06.07 
na ganaï hilihilanta haya caiïcala 49.06.06 
na calanti calana na karanti kara 33.06.08 
na cheo na mülarn 44.05.09 
na jaladda na candana kamala-sejja 22.05.05 
na tarn sattu-cindharn 66.04.12 
na tarn hatthi-gattarn 66.04.14 
na dïsae vihafigao 40.12.07 
na pahuccaï kaï eha pihimi 80.02.07 
na putto na kanta 44.05.12 
na manarn na maya 44.05.14 
na valavala dhau nivaya-ganu 01.03.06 
na vi ahilasaï na pekkhaï lakkhanu 88.01.11 
na vi ekkahö eyahö antakaranu 87.18.03 
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na vi gimha-yalë khara-dinayaro vi 87.14.07 
na vi chijjaï bhijjaï paharanëhl 53.06.08 
na vi jalu jaladda dahina-pavanu 33.11.03 
na vi janahü hïna gunena kena 86.09.08 
na vi jïvaï niruttu damoyam 87.05.04 
na vi tam karaï piyaru na vi mayari 84.11.07 
na vi tuhü mahu na vi haü tujjhu ari 66.14.07 
na vi païm na maïm na vi suggïvem 45.15.07 
na vi mananti kamala-sanniha-muha 87.01.04 
na vi sasa duhiya na mitta na kinkara 84.11.08 
na vi haya na vi gaya rahavarëhl sahü 65.12.06 
na vi haüm na vi bharahu na kekkaya vi 22.09.04 
na vihanu na bhanu manoharïhë 69.17.01 
na samicchami haü tuhü lehi bhajjë 56.03.06 
na samicchiu jena piyahë tanaü 61.03.02 
na sahaï puri vala-lakkhana-mukkï 23.12.02 
na so chatta-dando 66.04.11 
na so matta-hatthï 66.04.13 
nayana-kadakkhiu lakkhana-saravara 26.11.02 
nayanohamiya-vammaha-vanï 81.14.04 
nayarahö dürë varantarëna 19.02.10 
nayarë maharaë kin kadamaddanu 55.10.10 
nayarë munalakundë riu-maddahö 84.15.08 
nam akkhara-pantihl pahu bhaniu 06.16.07 
nam anjana-mahihara vinnihüa 75.13.08 
nam anjana-mahihara-tuhina-giri 75.07.10 
narn anjana-mahiharë saraya-ghanu 15.05.02 
narn attha vi kammaïrn nijjiyaïrn 32.11.07 
narn atthamiu divayaru dukkhern 28.03.07 
narn amara-kumara 33.01.09 
narn amarahiu sahiyaü amarëhl 76.15.02 
narn asaggïva-tivittha nara 63.08.04 
narn inda-padinda visuddha-mana 63.08.05 
narn uaya-mahïharë tamna-mittu 69.09.02 
narn ucchalliu khaya-sayara-jalu 61.06.02 
narn ujjou karavaï gayanahö 23.14.07 
narn unhavia davaggi vioern 28.03.06 
narn uvarë chuhëvi rakkhiya-saranu 12.03.05 
narn kancana-selern pavana-gamanu 13.01.05 
narn kaniyari-nivahu papphulliu 49.17.07 
narn kamalini-vanu thanahö cukkaü 76.05.07 
narn kamalini-sandern pavaru saru 09.14.04 
narn kari karinihë vicchoiyaü 39.04.03 
narn kali-parinamern parama-dhammu 61.05.02 
narn ka vi devi pacchanna aya 84.16.05 
narn kalern palaya-kalë hasiu 43.17.07 
narn kiya-uddha-hatthu dhahavaï 23.05.09 
narn kugaïu bhaya-bhïsavanau 63.05.03 
narn kunjara-karëna kavalu pavaru 12.10.07 
narn ku-tavasi parama-gaïhë cukka 07.04.04 
narn kutavasi-vani jinagamena 72.14.05 
narn kula-selu samahaü vajjern 57.01.03 
narn keyaï-aramu manoharu 14.05.07 
narn kesari gaya-masahariya 24.06.06 
narn kesari giri-siharëhl cadiya 80.10.08 
narn kesari ghororali denta 37.14.05 
narn kesari nahararuna-gahiu 74.01.04 
narn koila-kulu kahi mi payattaü 76.05.06 
narn khama-dayaü jinagamë ditthaü 50.10.04 
narn gajjiu palaya-mahaghanena 75.08.03 


narn gaha-kallolern amiya-tanu 27.10.06 
narn gimbhë phurantiu 86.05.07 
narn ghusalai abbha-ciriddihillu 37.01.04 
narn caliya cayari vi disa-gaïnda 43.10.04 
narn caliya cayari vi sura-nikaya 43.10.05 
narn caliya cayari virinca-veya 43.10.06 
narn cavana-kalë saggahö surindu 69.10.07 
narn chandahö niggaya gayattï 23.06.04 
narn jaga-bhavanahö vohiu dïvaü 41.17.08 
narn jasa-hani khani vahu-dukkhahurn 38.12.08 
narn jua-khaë mahiyala-gayanayalal 61.01.02 
narn juga-khaë huavahu canda-süra 86.03.07 
narn jonhaë amelliu sasaharu 85.09.05 
narn nandana-vanahö rasantu jïu 51.03.03 
narn nava-mayalanchanu kumuinïhl 10.05.06 
narn nahayala-kamalal vihasiyal 69.09.05 
narn nahayalu tara-mandiyaü 43.11.02 
narn nasëvi gayaïrn parïsahaïrn 32.11.08 
narn niya-samaya-cukka rayanayara 25.14.07 
narn nittilaü theri-muha-mandalu 47.04.02 
narn niddhanu mukku vilasinië 43.18.02 
narn nipphalu kusami-olaggiu 47.04.03 
narn nisiyara-loyahö dukkha-khani 37.03.06 
narn nisiyara-sennahö maiyavattu 64.06.07 
narn nihi-cukkal vaiya-kulal 86.06.10 
narn nïlalankiu aharanu 43.11.04 
narn nï-sasi-süraü gayana-maggu 61.14.03 
narn tara-mandalu uggamiu 45.11.05 
narn tara-mandalu nava-ghanehi 51.12.05 
narn tilaya-vihüsiya vaccharai 24.09.05 
narn tihuyana-cakkahö kala-dandu 64.06.08 
narn datti-vivajjiu kivina-dhanu 39.01.04 
narn dahavayanahö ahimana-khambhu 51.03.04 
narn davai lakkhana-rama-kitti 37.03.05 
narn davanalu au gavesaü 71.02.02 
narn diyavaru danahö hakkariu 29.07.03 
narn ditthiu kala-saniccharaha 63.05.04 
narn dinayara-soha varahavena 72.14.06 
narn dinayaru pasariya-kara-niyaru 74.01.05 
narn dittiu palaya-divayaraha 63.05.05 
narn disa-gaü lïlaë payal dentu 23.13.02 
narn dujjanu sïsa-valaggu kiu 66.02.03 
narn düsamiëna kudumva-vittu 13.01.04 
narn dhaü hakkarai ehi ehi 31.06.09 
narn dharu dharahë gabbhu nïsariyaü 42.09.01 
narn dhaiu kari thira-thora-karu 27.14.02 
narn pakkhiulena vimukka radi 62.03.03 
narn pacaliya attha vi disa-karinda 86.03.03 
narn padiya cadakka khadakka-yalë 43.17.08 
narn parahuya vimukka ugghosern 28.03.04 
narn palaya-kalë palayamvuhara 64.05.06 
narn palaya-huasana pavana-canda 61.09.03 
narn palaë samutthiya canda-süra 61.09.02 
narn pavara-gaindu gaïndahö 61.09.09 
narn paya-paharahö osarëvi 66.02.02 
narn pisuna-maïu dappubbhadau 63.05.02 
narn punu vi paghosai ghadiya-saru 50.07.01 
narn püranti sariu akkandern 28.03.03 
narn podha-vilasini kamuehl 07.13.05 
narn bhanai bharahu tuhü au au 24.09.08 
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nam bharahahö sampaya-riddhi-viddhi 24.09.06 
nam bharahahö sundara-sokkha-khani 24.09.07 
narn bhoyanu lavana-jutti-rahiu 39.01.03 
narn mayana-rau melliu raïë 43.18.04 
narn mayalanchanu nippahu jaiyaü 41.02.02 
narn mayalanchanu tara-vandahö 73.14.03 
narn manahara candana-rukkha-laya 68.07.07 
narn matta-gaïndu 07.13.09 
narn matta-mahagaü gaya-visanu 61.14.02 
narn mambhïsa dentu vala-pattihë 41.17.07 
narn mahiyalë nivadiu vajja-ghau 75.08.05 
narn mahihara-kodihë kulisa-ghau 48.03.05 
narn mahiharu devaïnandanena 31.13.05 
narn mukku bhaviu bhava-sayarahö 27.10.08 
narn mukku suanu dujjana-janahö 27.10.07 
narn mucchae kiu sahiyattanaü 36.07.04 
narn munivaru iha-para-loya-cukku 61.14.04 
narn munivaru caritta-vibhatthaü 41.02.03 
narn meru-niyamvahö kinnaral 27.11.06 
narn meha-vindu nivvijjulaü 39.01.02 
narn ratta sanjha sahü dinayarena 48.14.06 
narn ravi-rattuppala-todanattha 75.13.09 
narn ravaninda vipphuriya-tunda 64.04.03 
narn risaha-jininda-samosaranu 45.11.04 
narn lankahë païsaranti sanka 37.03.07 
narn lïlaë jina-samasaranu jai 56.14.03 
narn vancëvi ditthi divayarasu 13.12.09 
narn vana-devaya thanahö cukkï 50.03.06 
narn vala-lïlu kesari-kisoru 69.09.03 
narn vinni mi asïvisa visahara 52.04.03 
narn vinni mi galagajjiya jalahara 52.04.05 
narn vinni mi sarahasa pancanana 52.04.04 
narn visamanayanu himapavvaïë 43.18.05 
narn visaharu nïsasu muantaü 41.03.03 
narn vesa viyaddhern naravarena 69.17.06 
narn sayana-vindu avasiyaü 36.03.02 
narn sayavattal sarncarimal 09.04.07 
narn saï-mahaevi purandarasu 74.02.05 
narn saggahö inda-padinda padiya 82.15.03 
narn sajjana-kudumvu khala-safigern 61.08.08 
narn sanjhaë tilaü darisaviu 41.17.06 
narn sadda-mala vara kaïvarau 69.17.04 
narn samaya-lacchi vimalamvariya 85.07.05 
narn saraya-lacchi pafikaya-sarëhl 78.07.02 
narn saravara vahu-arnsu-jalolliya 28.03.05 
narn sarasaï-sua jhatti palittï 84.17.02 
narn sasahara-padima mahaggahena 72.14.07 
narn sayaru majjayaë dhariu 27.10.02 
narn savarahu asivara-karaha 74.14.09 
narn siddhi ku-munivara pariharanti 07.03.09 
narn sïha paroppam janiya-kali 63.08.03 
narn sïha mahlhara-matthayattha 75.13.07 
narn sïha samuddhüsiya-sarlra 61.09.04 
narn sThini sahü pancananena 48.14.07 
narn suanu aneëhï dujjanehl 64.10.02 
narn sukaï-nivaddhaü 86.05.05 
narn sukkern khlliu meha-jalu 13.01.03 
narn suragiri sesa-iri-sahayaü 87.02.02 
narn suravaï parisesiu saïë 43.18.03 
narn suravaï sura-pariveddhiyaü 74.01.06 


narn suravara-gaïndu maya-vimbhalu 25.15.03 
narn sura-vahuaü saggahö cuaü 78.14.06 
narn sura-sari himagiri-sayarëhï 78.07.03 
narn sulaliya saraya-miyafika-paha 68.07.06 
narn sürahö jemantahö visalu 48.10.06 
narn harnsern todiu aranalu 75.17.07 
narn hanua-vihüsiu muha-kamalu 43.11.03 
narn hari-gharu punnaya-vivajjiu 47.04.04 
narn hari-vala-mottiya-karanena 37.01.07 
narn hiyavaë sülern salliyaü 43.01.02 
naïsappu rayanu nava nihiu 04.06.06 
naü indahö indattanu taliu 27.07.06 
naü kalu kiyanta-mittu hasiu 27.07.05 
naü khaya-maruu thanahö caliu 27.07.08 
naü gayana-maggë tadi tadayadiya 27.07.04 
naü gaü payalahö bhuvanayalu 27.07.07 
naü gananti niya-kulu maïlantaü 83.08.05 
naü janaï hosaï kema kajju 04.05.04 
naü janahurn kirn aruttho so vi 45.02.07 
naü janahü kirn ganu kirn gandhavu 25.18.08 
naü janahü kirn vijjaharaï 30.05.03 
naü janahü kirn suravara kirn nara 28.04.03 
naü janahü mahilaha ko sahau 22.10.05 
naü janahü hosaï eu keva 72.13.06 
naü janiu vinhi mi kavanu rau 43.05.08 
naü nasaï ajju vi eu kajju 43.12.07 
naü niyadaë na dürë vaïsevaü 81.11.08 
naü nisuaü satta vihattiyaü 01.03.04 
naü nisuniu panca-mahaya-kavvu (?) 01.03.07 
naü tumhëhirn rakkhiu vaddattanu 38.14.04 
naü turaëhï naü rahavarëhï kajju 24.10.04 
naü duttha-savattihë samuhu thami 69.17.08 
naü dunduhi haya suravara-janëna 27.07.03 
naü devëhï naü danavëhï 50.13.10 
naü paccaharahö tatti kiya 01.03.03 
naü ramahö naü lakkhanahö dosu 45.03.05 
naü vaïsanaü na vaddaü jïvanu 81.11.05 
naü visahaï taïyaü divasu entu 18.05.02 
naü vujjhahi tuhu mi maha-mayandhu 22.10.06 
naü vujjhiu pingala-pattharu 01.03.08 
naü sayala sa-sayara caliya mahi 27.07.09 
nakkhattë savanë uppannu suu 19.09.06 
nakkhëhï keaï-süï-thalarn va 72.05.07 
naggohahö narn paroha chinna 75.19.06 
naccaï kahi mi rundu rana-bhümihë 74.15.07 
naccaï va maruddhuya-dhaya-karaggu 01.05.02 
naccaï hasaï viyarëhirn bhajjaï 41.03.05 
naccantëhï khujjaya-vamanehï 69.20.04 
nacciya-uddha-kavandha-visanthulu 76.07.03 
nacciu kumbhayannu sa-vihïsanu 11.07.07 
natthu anangu va sasaya-gamanahö 28.11.05 
natthu kaïddhaya-valu bhaya-bhïyaü 08.10.02 
natthu kurangu va varanavarahö 28.11.02 
natthu bhuangu va garuda-vihangahö 28.11.04 
natthu mahïharo vva sura-kulisahö 28.11.06 
natthu miyanku va abbhapisayahö 28.11.03 
nada-kaï-kahaya-chatta-phamphavëhï 79.04.05 
nadu jiha tiha vahu-rüvantarëhirn 39.10.02 
natthi mihunu jahirn nehu na vaddhiu 26.15.04 
natthi rayanu jahirn jantu na ghadiyaü 26.15.03 



2664 


nanda vaddha jaya hohi cirausa 83.05.05 
nandaü lafika sa-toraniya 57.04.08 
nandana dui vi eya lavanankusa 85.11.06 
nandanavana-kananal mahayara 83.16.07 
nandana-vana-bhüsiya-kandarahö 90.02.01 
nandana-vanu mi bhaggu haü akkhaü 55.12.06 
nandana-vanu va kunda-vaddharaü 70.06.07 
nandana-vanë dijjanti manohari 76.11.02 
nandanu tahë donu uppajjai 21.02.08 
nanda-vaddha-jaya-sadda-paüttihl 11.14.10 
nandiyada-narahiu ditthu kiha 30.06.02 
nandïsara-païsaraë saraë 71.01.01 
nandïsarapahu-kanayappahaha 84.13.04 
namaha nava-kamala-komala- gatha zegewens 
namaha parama-siddhana bhanantem 02.11.04 
namiüna bhadaraü risaha-jinu 23.01.01 
nammaya vinjhu tavi ahinanal 50.05.06 
nammayaë mayaraharahö jantië 14.03.01 
nara dahinena haya uttarena 62.01.06 
naraya-tiraya-manuatta-surattal 03.11.08 
naraü dharëvi siva-sasaü vanciu 66.06.08 
nara-nayara-vambhana-ghosanëhl 78.12.06 
nara-nayamara-dappa-haranal 80.06.07 
nara-nari-napumsaya-rüvaehl 54.09.04 
nara-narihï evaddaü antaru 83.09.06 
nara-bhamarena ena akalankaü 31.12.05 
nara-mnda-hadda-vicchadda-pahë 63.09.03 
naravaï aula-cittu 05.11.09 

naravaï jïva-gahi jam dhariu lakkhanenam 25.18.01 
naravaï dhariu kadacchaë mantihl 57.08.01 
naravaï pekkhu pekkhu muni-kammaïrn 35.09.05 
naravaï bhamari deppinu 71.06.18 
naravaï sugglu karevi dhurë 45.11.08 
naravaïhl kodi dasa kinkaraha 82.10.08 
naravaïhl vimanarüdhëhl 56.09.09 
naravara-nakkhattu gaïnda-gahu 62.12.05 
naravara-dandië 40.07.05 
naravara-vindal asesal 19.17.03 
naravara-vindëhirn parimiu dahamuhu 42.08.08 
naravara-vihurafiga-bhafiga-karanë 62.07.05 
naravara-sarncüriya-cunnaena 56.03.04 
naravara-sira-sülern 20.09.09 
naravarahü paropparu hüu cappu 13.01.08 
naravarena vayanubbhado bhado 64.08.04 
nara-haya-gaya tajjëvi 17.03.10 
nara-haya-gaya-gattaï 17.01.10 
narahio visalayarn 44.05.01 
narinda-mandirarn jaha sa-mauyarn 24.14.05 
narinda-vinda-daranarn 61.04.02 
narindassa soüna pavvajja-yajjarn 22.08.01 
nam naravarahö 65.06.09 
nam namena atthi pavananjaü 55.10.04 
nam haluvo vi hoi garuaraü 35.03.06 
nalakuvvare dhariyaë 16.1 
nala-nlla te vi hiyavaë asuddha 16.07.06 
nala-nlla-narinda nivittha kema 45.13.06 
nala-nlla-viyada-dadha-karalu 58.03.07 
nala-nlla-virahiya-kumua-kunda 63.02.07 
nala-nlla-vihlsana-afigaehl 79.14.07 
nala-hattha ve vi ranë ovadiya 61.10.01 


nalini-vanu va dinayara-kara-icchaü 14.08.04 
nalu uppari dïnu samuddahö 56.12.09 
nalu dhaiu samuhu samuddahö 56.11.09 
nava akkhohanlu vara-türahü 20.12.05 
nava nihiyaü rayanal satta satta 03.13.07 
nava tufigattanena tahö uppari 44.10.11 
nava payattha sajjhaya-jhanal 03.11.05 
nava valaeva nava ji narayana 05.09.09 
nava-kuvalaya-dala-dlhara-nayanahurn 26.03.10 
nava-jalahara-lTla-samuvvahantu 51.08.04 
nava-joyanal tufigattanena 04.06.07 
nava-jovvanëhl va naha-goyarehl 69.02.06 
nava-nalinihë kamalaïrn vihasiyaïrn 36.02.03 
nava-nava sarnvacchara tetthu thiu 15.09.02 
navanavaï sahasa mahagarahü 04.02.03 
nava-nahi-kamalu utthallu jahirn 39.08.02 
nava-nïluppala-nayana-juya 54.01.01 
nava-darnsanehl vihï veyanëhl 54.12.05 
nava-pallava-gaha-vikkhinna-payaru 51.04.08 
nava-pallava-jlha-lavalavantu 51.06.08 
nava-phala-paripakkananë kananë 71.01.03 
navamaü namern amarapahu 06.08.09 
navamaü parinaviu amarapahu 12.05.06 
navamaü vattaï maranahö dhukkaü 38.05.09 
navamaü satnbhaviu dharanindern 02.05.05 
navamaë joisa namiuttamanga 01.08.11 
navamaë pana padanta na veyaï 26.08.08 
navamasiu dehahö nlsariu 39.08.09 
nava-masu chuddhu jern maïm uarë 36.08.08 
nava-muhaljasu mani-jadiyal 09.04.02 
navamena mahantu mahandhayam 75.14.05 
navamë pana-sarndehahö dhukkaï 21.09.08 
navara ekku mahu hiyaern cadiyaü 81.01.09 
navara ekku mahindi thakkao 46.05.08 
navara ekku vaü maïrn palevaü 26.03.02 
navara kalayalaravu utthiu dohirn mi sennehirn 
40.17.03 

navara niyanë hüa vijjahari 50.03.07 
navara dasananena osariu 11.11.02 
navara palayanena lajjijjaï 20.11.05 
navara paviyambhamanehT dohl pi sugglva-puttehT 
71.15.01 

navara pahuno ’hiseyassa parambhae 73.03.01 
navara pahuno calantassa dinna 72.15.03 
navara mukku mahiham viruddhënarn 46.07.09 
navara visallasundari-vTyaë 79.12.03 
navara hoi jaï kampu dhaesu 29.01.02 
navari uvavanalae tetthu nijjhaiyasoga-naranga 
51.02.02 

navari ekku gum savvahü pasiu 52.07.06 
navari ekku sandesaü nejjahi 45.15.08 
navari narinda müdha aviyappaü 57.08.06 
navari paritthiu lïha-visesaü 50.01.06 
navari viruddhern kaha vi na ghaiu 55.12.08 
navarunhaü raviyara-taviyaü 27.11.08 
nava-vahua-nidalu va tilaya-caru 13.10.02 
nava-vijjuliya va cancala-dehl 81.05.06 
navavihu vambhaceru rakkhantahö 03.02.06 
navasoya-vacchacchayachaya-panl 22.08.04 
navi caliu to vi tahö jhanu thim 09.11.03 
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naviuttamafigu so bhanaï eva 89.07.08 
nahayala tuhu mi hontu tahl avasarë 81.13.04 
naha-bhasuru jo lafigüla-dïhu 31.04.04 
naha-mani-kirana-karaliya-gayanahü 79.10.02 
nahara-pahara-parihïna maïnda va 77.17.06 
naha-sari-ravi-kamalahö karanatthi 37.01.03 
naha-siri-dappanë vva vicchuttaë 76.01.02 
nahi gaya nahi turaya 38.02.08 
nahë amara-vimanal sankiyal 63.05.09 
nahë asani-jalaü vva dhuddhuddhuvanto 59.01.09 
nahë jantem ve vi niyacchiyaü 19.09.09 
nahë niëvi saya ravi atthamiu 84.07.01 
nahë dunduhi tadiya surayanëna 12.10.08 
nahë vajjamali-rayanakkha-pamuha- 88.02.05 
nahë suravara mahiyalë meru-giri 78.13.09 
nayaüla-viula-cumbhala-valantu 51.01.03 
naya-naülayam kayaloluham 81.10.03 
naya-naramara-nayananandahö 02.07.01 
nayariya-yanasu alava eva java 85.11.01 
nayariya-yanena ukkanthem 81.08.08 
naim kitti sappurisa-vimukkï 23.06.05 
naim kulahö bhavitti hakkariya 38.12.06 
naim jamena dandu pammukkaü 25.15.09 
naim nihalai dinayara-dappanu 28.05.08 
naim bhayankaru kalahahö mülu 38.01.03 
naim maïndu maha-ghana-gajjië 23.07.03 
naim miyafiko kamiu vidappem 29.02.08 
naim vimanaïm saggahö padiyaïm 26.15.02 
naim sukaïhë kavvu payaïttiu 28.06.05 
naim suraü caccari-cariyalaü 28.06.07 
naim sennu rahavaraha amukkaü 28.06.06 
nal danta givvana-gaïndahö 21.05.02 
nal paghosaï ahö ahö loyahö 50.06.07 
nau na naval kim suë kimsuë 71.01.08 
naem bhaem dasamaëna 80.01.10 
naga-naramara-kula-kaliyaraü 21.10.01 
naga-punnaga-narafiga-nomaliyam 81.09.05 
nagavasu mahinda-mahindahü 74.03.06 
nagindi va garuda-vihangamëna 44.09.09 
nagena annu 51.14.17 
nadi-pamanu pagasiu ehaü 50.07.04 
nadihë nadihë kumbhu gaü 50.07.10 
nana-mamddaviya-kamma-raü 90.10.07 
nana-mesavahanëna bhayavanu 89.13.02 
nana-jana-vimanëhl aiya 83.02.05 
nana-jana-vimanëhl tettahë 03.07.06 
nana-rayanaharanahï pujjiya 21.08.02 
nana-rasa-sampunna-nirantaru 85.09.02 
nanaviha-thanëhim 40.08.12 
nanaviha-paharana-gahiya-hattha 37.11.06 
nanaviha-phala-rasa-timmanëhim 34.11.05 
nanaviha-manimaïyahl 71.09.10 
nanaviha-vijjahara-samühu 56.15.05 
nanavihahl vilevana-bheëhl 14.09.04 
nanu vi annanahö didha-kavadu 54.13.07 
nanujjalu caü-kallana-pindu 01.07.02 
namafikiya rayana-vicitta-raha 33.09.07 
namu pahasakundu supasiddhaü 84.18.03 
namem indarahambhoyaraha 90.09.06 
namena anuddham duddarisu 33.09.03 


namena atthi ikkhaya-vamsu 82.07.03 
namena kiyantavattu pavalu 80.05.04 
namena mattakoilaviulu 84.23.10 
namena virahiu 40.05.10 
namena sayampahu nayaru kin 09.13.06 
namena sahu apameyavalu 78.01.04 
namenanafigakusuma subhua 45.05.04 
naraü dhïrëvi mam vasikarëvi 15.09.01 
naranga-naggoha-asattha-mkkhehï 03.01.05 
narayanu dasa-kandham dummai 90.07.08 
naraëhim bhindëvi 37.15.09 
naraëhl hanuvahö keraehl 48.10.03 
nari-rayanu nimvamu sohaggaü 38.01.07 
nalikerï karïrï karanjalanam 81.09.09 
nava vi na vahaï vinu taraena 37.09.02 
naval kari karinihë asattaü 29.08.03 
navaï tamu dïvaya-siha-sahiyaü 29.08.02 
naval dïha-samasu vihattihë 73.09.05 
navaï para-kalattu vicchoiu 41.18.07 
navaï sirëna laevi 02.03.09 
nasaï vihadapphadu galiya-khaggu 65.03.02 
nasaï sayalonamiya-matthaü 53.07.08 
nasaï savvu lou sahü ramem 83.14.04 
nasaudëhl tufiga-visaya-tanehï 49.08.12 
nasaü varau niya-pana levi 10.12.05 
nasaüda-phuranu phullanghanena 72.06.05 
nasaggem thorem mantharëna 36.15.08 
nasanghiu jam arivara-nivahu 68.10.03 
nasanta nievi sahoyarena 12.03.04 
nasanti ke vi je samarë cukka 29.09.08 
nasantu navantu suvantu sattu 07.09.06 
nasantu niëvi harisiya-manena 07.09.04 
nasahö nasahö jaï nahi satti 72.13.08 
nasu nasu jaï panal bhïyaü 52.06.07 
naha na hoi ehu bhallaraü 77.15.09 
naha naha jaga-mohana-sattihï 81.01.05 
naha naha samarangana-kale 59.05.02 
niya kaha kahahum laggu vijjaham 44.08.01 
niya jena so vi taü karëvi muu 68.13.09 
niya tanaya tasu laevi karë 15.09.05 
niya lïla kantë taü dakkhavami 62.09.05 
niyaya-pakkhahö dinnë ahikhevë 74.05.01 
niyaya-bhavantaraï sumareppinu 89.01.01 
niyaya-bhavantam padë vi lihavëvi 84.10.02 
niya-alana-khambhu uppadëvi 79.11.07 
niya-kamma-vasena 54.12.10 
niya-karë khancëvi bhanaï purandam 03.07.03 
niya-kittihë raya 42.04.09 
niya-jananihë haüm gabbhatthu jaïu 40.04.07 
niya-jammabhümi jananië sahiya 78.17.04 
niya-jasa-bhüsana-bhüsiya-tihuanu 84.19.04 
niya-nayana-sarasani sandhaï va 78.07.05 
niya-nayaru païsaï java mam 19.12.02 
niya-nandana-vandhanëna sa-karunahö 20.10.01 
niya-nandanahö nihaya-padivakkhahö 05.10.01 
niya-nandanu galagajjantu suu 62.09.04 
niya-nandanu niyaya-thanë thavëvi 15.08.02 
niya-nari na icchiya asi jëna 61.03.07 
niya-niya-asanehim thiya avicala 41.18.04 
niya-niya-thanehï nivaddha manca 07.02.01 
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niya-nisiyara-valena pariyariyaü 70.05.09 
niya-neha-nivaddhaü avadaï 81.05.10 
niya-paü afigaya-tanayahö deppinu 88.11.04 
niya-padiravena veyariyaü 39.12.05 
niya-parihavë para-vihurë na jujjaï 77.02.03 
niya-punnëhl garuehl manitthaü 89.03.03 
niya-puttahö pattu nivandhëvi 84.13.11 
niya-pum païsarëvi naravarëna 19.11.07 
niya-manë jai visayahö javëhim 05.15.01 
niya-mandirahö viniggaya janaï 23.06.03 
niya-mandirë dhahavanti nari 37.03.08 
niya-rajju vivajjëvi 17.18.10 
niya-rüvohamiya-mayana 86.04.10 
niya-lïlaë entahö bharaha-khettu 86.16.02 
niya-vaïru sarevi jasahiena 58.09.01 
niya-vandhava-sayana-vihüniya 67.07.09 
niya-vandhava-sayanëhl pariyariu 10.12.09 
niyavi muninda-rüvu uvahasaï 84.04.07 
niya-vijjaë jam avamaniyaü 43.18.06 
niya-sayana-manoraha-püranaha 63.07.07 
niya-sahanë mambhïsa karantaü 40.10.06 
niya-sira-cihura tiloyanandahö 83.18.02 
niu niya-nilayahö maya-viyaliyaü 15.06.01 
niu niya-samantëhl vaïsavanu 10.11.09 
niu tihuana-paramesaru tettahë 02.02.08 
niu masanu suravara-santavanu 77.06.09 
niu rayanakesi suggïvëna 44.08.09 
niu vijjukesu karë dharëvi tahl 06.13.02 
niëvi avattha dasananahö 76.08.09 
niëvi kumara-siral chijjantaï 17.05.09 
niëvi sennu ravi-mandala-ggae 57.09.03 
nikkaranë jal papphulliyal 69.09.06 
nikkhanta samaü anteurëna 78.05.05 
nikkhantu khanaddhem vigaya-bhaü 15.08.03 
niggaya afigafigaya sahü vappem 55.07.08 
niggaya tahö gharahö 72.04.11 
niggaya punu vanamala turantï 29.05.06 
niggaya sïyaevi 23.06.09 
niggaü thahu bhanantu 02.16.11 
niggaü valu valu naim hareppinu 23.02.04 
niggao vipphuranto nirattho naro 46.06.05 
niggantahl jana-niggaya-payavu 07.07.04 
niggantha-sayaïm bhunjaviyaïm 34.09.08 
nigganthu niëvi uvahasu kaü 06.15.04 
nigganthu muevi visuddha-mai 12.02.04 
niggalal su-kivina-hiyayal va 14.13.03 
nigguna jaï vi dhamma-paricatta 74.15.06 
nigghayahö lanka 07.09.09 
nigghau padiu nigghau jema 07.14.07 
niccalu pahanu va kim acchahi 89.03.06 
niccintaü acchahi kal deva 51.09.06 
nicchiddaïm kaï-kavva-payaim va 26.17.04 
nijjana-nippaniya-dupavesëhl 90.07.03 
nijjhaiu tam gharu diyavarahö 27.13.01 
nitthura-paharëhl 48.06.02 
nitthura-vayanëhim docchiu javëhim 38.19.01 
nitthura-hiyayahö a-laïya-namahö 83.06.02 
nitthum nirasu mayaraü 83.12.09 
niddariya-nayana vipphuriya-muha 36.10.02 
niddariya-nayana-jua 51.11.06 


niddariya-nayana-dasiyaharaha 25.05.06 
niddariya-nayana-vayanubbhadaha 58.07.03 
niddahaï afiguvangal anangu 18.05.06 
niddahai jema bhayara-viou 87.14.06 
niddaü para-kalatta-santavaü 73.12.07 
niddaramaliu jena so ravanu 50.09.03 
niddaliya bhuanga visaggi mukka 27.05.04 
niddaliya-kumbhi-kumbhatthalahü 74.11.09 
niddaliu simiru 51.14.04 
niddittha vimanëhl tehï vïra 69.09.07 
niddhal suddhaT thira-joyanal 09.11.06 
niddhana-alavu va appamanu 69.03.06 
niddhanu lakkhana-vajjiyaü 39.11.08 
niddha-dantu mahu-pifigala-loyanu 11.04.04 
niddhümu jalanu anukülu van 56.08.06 
nipphalam gayam hanuva-gajjiyam 46.08.05 
nibbhacchiya acchara accharaë 40.09.06 
nibbhacchiu indaï arë ku-malla 65.07.06 
nibbhacchiu mellëvi sayana-kiya 12.06.04 
nibbhacchëvi erna kaïddhaehT 72.08.09 
nimmantio-si indena deva 16.13.05 
nimmala kitti va ramahö kerï 49.12.07 
nimmala-punna-pavitta-kaha- 01.02.12 
nimmana vi jïva-sayahü samana 30.10.08 
nimmiyalanchana sasi-jonha iva 49.12.02 
nimmiyal viulal a-pamanal 90.05.01 
nimmiu sincijjamanu salilena sukka-mkkho 
88.04.02 

nimva-kosamva-jamvïra-jamvü varam 81.09.08 
nimvena annu 51.14.18 
nirakkharam pi vuddhayam 71.11.29 
niralankara vi hontï sohaï 49.09.08 
niravekkhu nirakkham kevalaü 27.13.02 
nirasi pani nïvikkamam thiyam 64.08.10 
nirauha-karaggam 71.11.14 
niraharana-soham 71.11.11 
niru niruvama-guna-gana-samjuttem 84.24.03 
niru niruvama-rayana-ttaya-mandanu 84.14.02 
niru-nïsadda-calana-samcarem 84.03.08 
nimvama-nacciyal paloiyal 85.04.08 
nimvama-tanu aïsaena sahai 68.07.08 
nivadantaü bharahem lakkhiyaü 68.02.09 
nivadanta-sïsu naccanta-mndu 63.03.08 
nivadiya ajju asani ayasahö 24.07.04 
nivadiya ekkamekka-bhidamanëhï 79.01.06 
nivadiya gharë vasu-hara 55.09.09 
nivadiya tasu ditthi tahim avasarë 05.14.08 
nivadiya ditthi tava tahö tettahë 68.08.03 
nivadiya-pannëhim phopphalëhl 01.05.09 
nivadiu kumbhayannu sahü puttëhT 76.15.01 
nivadiu jauhana-valu sura-valë 17.01.08 
nivadiu dharani-pattë nicceyanu 76.02.04 
nivadie sirïselë vimbhalë 46.08.04 
nivadië ravanë tihuana-kantaë 76.01.01 
nivadesaï tahl valaeva-sïhu 58.03.05 
nivisaddhem naggohë valaggï 29.05.08 
nivisaddhem dahina-sedhi patta 07.01.08 
nivisaddhem purë païsariyaü 54.01.04 
nivisu vi sahëvi na sakkami rahava 89.03.04 
nivisena patta anjanahë bhavanu 18.12.01 
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nivvattiya-bhua-padiya-siral 04.08.04 
nivvatthu niratthu niraharanu 27.13.03 
nivvasiya sïya munevi khanë 90.02.06 
nivviyara jinavara-padima iva 49.12.03 
nivvisena kim pavara-bhuafigem 53.12.02 
nisi ekka vasëvi samcallu sennu 56.14.02 
nisiyara paribhamanti paharana-bhua 17.03.03 
nisiyara-janavaë dihi-sampannaë 67.02.05 
nisiyara-dhaena kontauhena 48.05.04 
nisiyara-pavara-pahara-padipellië valë mambhïsa 
devi 66.04.01 

nisiyara-loyahö nam vajjasani 38.12.07 
nisiyari vva gaya ghonavankiya 41.17.02 
nisiyara niruddhu narayanena 75.15.04 
nisi-narië khuddëvi jasa-luddhaë 63.11.07 
nisi-nisiyari dasa-disahim padhaiya 26.19.03 
nisi-nisiyarië asi jam giliyaü 23.12.06 
nisi-paharë caütthaë tadiyaë 50.08.01 
nisi-bhoyanu jena na parihariu 34.08.06 
nisi-bhojju na chandiu jena punu 84.07.04 
nisuyal rana-türal vajjiyal 06.01.08 
nisunaviu janaü vi turiu au 86.13.07 
nisunu dasanana pisunami bheu 38.09.02 
nisuneppinu aiu ucchuraü 09.05.03 
nisunevi anagaya-janï 49.11.02 
nisunë bhadara nahayalë jantem 55.12.02 
nisunëvi galagajjiu hanuvantahö 45.15.04 
nisunëvi gijjantal mangalal 86.09.03 
nisunëvi tam tehaü vayanu 06.02.09 
nisunëvi sïya-haranu mahagunu 44.08.07 
nihayasali mahovahi langhiu 50.05.03 
nihaü samvu jem düsano kharo 42.11.03 
nihaë kayantavakkë annekku nisayaru bhaya- 
vivajjio 51.08.01 
nihaë dasananë kiu surëhl 76.1 
nihaë dasananë jaya-jaya-saddem 50.12.09 
nihaë vasueva-valaevem 70.10.02 
nihi va payattem parirakkhevï 81.05.08 
nihi-rayanal addhaddhu laïjjaü 70.07.09 
nïru tareppinu 77.18.10 
nïlakkhana nïramummahiya 23.04.05 
nïla-nala-nahusa-raimanda-hatthubbhava 60.05.07 
nïsafiga vi thiya risi-safigha-sahiya 30.10.07 
nïsafigu jau nivisantarëna 06.08.06 
nïsaddaü hüyaü kifikinïu 13.01.06 
nïsariu valu aï-dullaliu 19.11.03 
nïsariu vihïsanu bhanukannu 10.09.03 
nïsariu satta safikhohanTu 04.07.06 
nïsariu sahovaru mallavantu 10.09.04 
nïsariu sennu pariharëvi safiku 37.11.07 
nïsariern pura-paramesarëna 12.07.08 
nïsarië dasananë nisiyarinda 13.11.02 
nïsaru tuhü ayahö pattanahö 12.06.05 
nïsarëvi vimanahö anila-puttu 86.18.04 
nïsasaï sasaï vevaï tamena 18.05.07 
nïsariu düu panatthu kema 10.09.01 
nïsasu mueppinu dïhu dïhu 22.05.07 
nïsasüsasu karantahurn 39.06.08 
nïsïyaü vanu avayajjiyaü 39.01.01 
nïsïhavadaï lamviya-halaï 69.03.09 


nïsesa-jïva-mambhïsanasu 85.03.09 
nïsesa-diyantara-parimalantu 51.01.04 
nïsesa-dïva-dïvantarahü 18.10.05 
nïsesahü 63.07.10 

neura-jhafikara-ghora-saraë 62.13.03 
neura-nivahu samaü laya-maggern 77.20.05 
neura-murayahü pekkhanaya-haru 14.12.03 
neura-hara-dora-guppantï 23.06.07 
neura-hara-dora-guppantaü 76.05.04 
neura-hara-dora-palamvëhï 49.20.07 
nepala-vatti-hindiva-tisira 82.06.04 
nemittiyahirn asi jarn vuttaü 05.05.05 
neha-vasena vivajjiya-rajjern 88.05.06 
nhavanarambha-bheri apphaliya 02.04.01 
nhai va sasikanta-jaloharehï 01.05.05 
nhanaddha vesa-kesavali vva 13.09.07 
nhaviu erna surehï 02.05.09 
tarn khïra vi ciridihillu mahiu 34.11.03 
tarn atthi asesu vi vanavasahü 27.08.02 
tarn amarisa-kuddhern duddharena 37.15.02 
tarn amhahü sasanu suha-nihanu 04.04.02 
tarn arunagamu sarnpaiyaï 27.12.09 
tarn ahara-vimvu vannujjalaü 39.07.06 
tarn ahinanu samujjala-namahö 55.08.06 
tarn ayamëvi vahu-maccharena 64.12.08 
tarn icchami bhaviu va jina-vayanu 27.12.04 
tarn ittala-dhüli-dhua-dhavalaü 26.01.05 
tarn indaï-muhë nïsariu vakku 58.14.02 
tarn uccasanu mani-veyadiu 62.05.04 
tarn uvayara kirn pi jaï janahi 44.01.05 
tarn uvasaggu nievi bhayavanu 41.16.09 
tarn uvasaggu bhayavanaü 49.17.01 
tarn uvasaggu harëvi riu-maddanu 47.07.04 
tarn erisaü vayanu sunëvi 76.14.09 
tarn evaddu dukkhu pekkheppinu 63.11.02 
tarn evaddu dhïru ko pavaï 83.13.09 
tarn ëu sayalu vi niëvi ciranaü 84.11.03 
tarn kadaya-maüda-kundala-dharëna 06.16.02 
tarn kanhavanna-naï muëvi gaya 36.01.03 
tarn karemi dujjanaha hayasaha 81.06.05 
tarn karemi vaddhiya-avalevaha 83.19.09 
tarn karëvi eva nivisaddhëna 90.06.09 
tarn kaluna-vayanu nisuneppinu 13.07.10 
tarn kirn mama-vaïru vïsariyaü 42.12.07 
tarn kiu kodi-siluddharanu 45.09.16 
tarn kikkindha-nayaru sarnpaiu 47.10.08 
tarn kuviu vïru vipphuriya-vayanu 25.09.03 
tarn küvaru sunevi mahaiu 38.13.02 
tarn küvaru sunevi 23.04.11 
tarn kovanala-pajalantaehï 04.04.08 
tarn khayahö nehu na neha-taru 12.09.02 
tarn khaü appanahö aniyaü 71.13.02 
tarn khaggu na savannahö narahö 36.09.05 
tarn gayavara-vaïyaru sunëvi 79.12.09 
tarn gampi virahiu erna bhanu 43.03.09 
tarn garahiu devahü cittë thiu 71.17.07 
tarn geu suneppinu dinna niyaya 13.10.04 
tarn goindu niëvi cadulahgahö 84.09.01 
tarn gharu pavara-bhuehï 55.05.09 
tarn gharu rayanaï tairn 24.01.11 
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tam cakkahivaï-laddha-pasara 68.09.03 
tam candanahihë vayanu dayavanu 41.02.01 
tam calana-jualu gaï-mantharaü 39.07.01 
tam carittasüm muni vandëvi 28.08.08 
tam cittaüdu muevi turantal 24.15.01 
tam cïm bham camïyarahö 62.05.07 
tam cüdamani levi gaü lacchi-nivasahö akhaliya- 
manahö 51.1 

tam jaï hoi kumarahö ayahö 21.10.05 

tam jakkha-sennu sennahö pavaru 71.16.02 

tam jamakaranahö anuharamanaü 08.04.01 

tam jala-kïla nievi pahanahü 14.08.01 

tam jalanihi ullafighantaehl 69.03.08 

tam ji nimittu laevi kumarem 25.13.05 

tam ji paraiu niya-bhavanu 39.12.09 

tam ji vaïru sumarëvi hanuvantem 55.10.09 

tam jinabhavanu niyavi paritutthal 25.07.05 

tam jovvanu avarundana-manaü 39.07.04 

tam jovvanu tam muha-kamalu 39.05.09 

tam dahëvi sahatthem mahumahanu 88.10.01 

tam nayana-kadakkhëvi kharu viruddhu 37.07.07 

tam nayana-kadakkhëvi duggammehim 32.06.05 

tam nayana-jualu vibbhama-bhariu 39.07.07 

tam naï tarevi kë vi vavaranti 66.03.05 

tam naü gharu jetthu na ruvaï dhana 62.03.04 

tam nandana-vanu samcüriyaü 54.01.10 

tam nahi-paesu kisoyaraü 39.07.03 

tam niyamvu jalanena vihattiu 77.09.09 

tam nievi gaü parama-visayahö 05.02.03 

tam nievi niya-kula-neyarem 20.07.08 

tam nievi para-vala-palottane 46.03.07 

tam nievi paricintiu sahum 84.18.08 

tam nievi vada-payavu annu vi saravaru 19.14.01 

tam niëvi chattu mahiyalë padantu 48.10.07 

tam niëvi jan tahö kaluna-bhau 18.11.06 

tam niëvi nattha nahë suravara vi 75.20.07 

tam niëvi bhuvanu bhuvanesarahö 23.10.01 

tam niëvi valu 66.14.10 

tam niëvi sïsu rahirarunaü 09.11.05 

tam niëvi sumitta-tanaü tehi 87.17.01 

tam nisuneppinu kuiu payavai 35.12.08 

tam nisuneppinu dasaraha-nandanu 26.04.01 

tam nisuneppinu dahavayanu 51.09.10 

tam nisuneppinu diyavaru dhaiu 28.08.07 

tam nisuneppinu pagaliya-nayanï 26.18.03 

tam nisuneppinu pabhaniu rau 38.09.07 

tam nisuneppinu pavana-suu 49.07.01 

tam nisuneppinu bhanai mahaiu 38.11.08 

tam nisuneppinu bhanai munïsam 35.06.03 

tam nisuneppinu rahavëna 57.11.07 

tam nisuneppinu vayana-visalem 25.03.02 

tam nisuneppinu valiu kaiddhaü 20.08.04 

tam nisuneppinu vijja viyambhiya 53.09.03 

tam nisuneppinu vihasiya-vayanaë 31.12.06 

tam nisuneppinu 14.13.09 

tam nisuneppinu 15.01.09 

tam nisuneppinu 25.06.10 

tam nisuneppinu 48.08.01 

tam nisuneppinu 72.13.01 

tam nisuneppinu haya-mayaraddhaü 84.02.01 


tam nisunevi ekku muni kuddhaü 35.11.03 
tam nisunevi kuiu bhamandalu 70.08.08 
tam nisunevi kuiu rakkhaddhaü 11.08.08 
tam nisunevi kuviu angaraü 47.05.07 
tam nisunevi kuviu jamaranaü 11.10.02 
tam nisunevi kuviu pavananjaï 20.02.03 
tam nisunevi kena apphaliu 03.09.05 
tam nisunevi ko vi paritosio manenam 25.19.01 
tam nisunevi gaü padiharu tetthu 31.08.01 
tam nisunevi cavai rahunandanu 83.03.01 
tam nisunevi caviu vijjaharu 44.09.07 
tam nisunevi narahiu ghosaï 01.12.07 
tam nisunevi niyattaï javëhim 38.12.02 
tam nisunevi ti-kanna-sahaem 55.11.01 
tam nisunevi dasanana-bhiccem 42.12.04 
tam nisunevi dasananu harisiu 11.05.01 
tam nisunevi dasananu harisiu 49.10.09 
tarn nisunevi dasananu halliu 67.09.01 
tarn nisunevi dinnu paccuttaru 02.15.01 
tarn nisunevi dinnu paccuttaru 02.16.01 
tarn nisunevi devi ganjolliya 50.12.04 
tarn nisunevi payampiu raern 26.02.01 
tarn nisunevi pajampiu akkhaü 52.02.02 
tarn nisunevi pajampiu gahavaï 25.01.02 
tarn nisunevi pajampiu lakkhanu 26.12.05 
tarn nisunevi padhaiya nisiyara 55.03.04 
tarn nisunevi pavolliya 52.05.10 
tarn nisunevi pavolliu ravani 77.19.08 
tarn nisunevi pavolliu sundaru 55.02.08 
tarn nisunevi pahanjana-jaern 52.06.08 
tarn nisunevi pahanaü 77.04.01 
tarn nisunevi bhadëhl galathalliu 70.10.08 
tarn nisunevi bhanai danudaraü 35.06.06 
tarn nisunevi bhanai damoyaru 32.02.07 
tarn nisunevi bhanai veyayaru 28.12.04 
tarn nisunevi bhanai sura-vandhanu 17.18.03 
tarn nisunevi bharahu arutthaü 24.05.01 
tarn nisunevi bharahu nibbhacchiu 24.05.07 
tarn nisunevi marattern melliu 03.09.08 
tarn nisunevi mahasai kampiya 73.09.01 
tarn nisunevi rau muccharngaü 05.13.04 
tarn nisunevi rau romanciu 05.05.04 
tarn nisunevi ravani 53.06.01 
tarn nisunevi ladaha-layannëhT 47.03.06 
tarn nisunevi vayanu adayavanu 62.08.01 
tarn nisunevi vayanu asagahern 35.03.09 
tarn nisunevi vayanu asuhavanu 38.08.08 
tarn nisunevi vayanu arutthaü 40.10.08 
tarn nisunevi vayanu cintaviu candoyarahö nandano 
40.14.01 ’ 

tam nisunevi vayanu jaga-bhavana-bhüsanenam 
85.01.01 ’ 

tarn nisunevi vayanu jaga-saraü 02.08.05 
tarn nisunevi vayanu jaga-saraü 02.09.05 
tarn nisunevi vayanu jaga-saraü 02.10.05 
tarn nisunevi vayanu nisigoari 49.18.04 
tarn nisunevi vayanu nisamern 88.05.01 
tarn nisunevi vayanu tahö jöhahö 57.10.01 
tarn nisunevi vayanu tahö mantihirn 05.12.04 
tarn nisunevi vayanu tahö valiyaü 08.03.05 
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tam nisunevi vayanu dahavayanem 41.08.01 
tam nisunevi vayanu dahavayanem amarisa- 
kuddhaenam 66.08.01 

tam nisunevi vayanu dahavayanem pavaranatta 
kinkara 51.11.01 

tam nisunevi vayanu dhuya-vahaü 24.06.08 
tam nisunevi vayanu padiharahö 44.04.01 
tam nisunevi vayanu paritutthem 44.15.01 
tam nisunevi vayanu pahu kuddhaü 25.01.07 
tam nisunevi vayanu mandoyari pisunaï 
nisiyarindahö 51.10.01 

tam nisunevi vayanu muni-pungamu 84.21.03 
tam nisunevi vayanu riu-maddanu 25.12.06 
tam nisunevi vayanu valahaddem 44.09.03 
tam nisunevi vayanu vijjaham mambhïsiu 
kumarënam 40.05.01 

tam nisunevi vayanu sasivayanaë 41.06.01 
tam nisunevi vayanu suraraem 08.09.01 
tam nisunevi vayanu hari kuddhaü 26.18.07 
tam nisunevi valiu akhandalu 17.14.04 
tam nisunevi valena pajampiu 23.03.07 
tam nisunevi viniggaya-namem 77.05.09 
tam nisunevi videha-sua 49.14.01 
tam nisunevi viruddhaëna 30.07.09 
tam nisunevi viruddha-mana 49.16.01 
tam nisunevi vihïraï halaharu 77.04.13 
tam nisunevi vihïsanu jampaï 57.06.01 
tam nisunevi vuttu nïsangem 35.03.05 
tam nisunevi vuttu samantëhl 77.15.08 
tam nisunevi vuttu suggïvem 44.13.01 
tam nisunevi ve vi avaloëvi 02.15.08 
tam nisunevi ve vi avaloëvi 02.16.08 
tam nisunevi ve vi jasabhüsana 38.01.06 
tam nisunevi ve vi samcalliu 50.11.02 
tam nisunevi sa-dom sa-neuru 20.11.01 
tam nisunevi samara-dussïlëhim 44.15.04 
tam nisunevi samutthiya naravara 25.14.05 
tam nisunevi sïya asasiya 41.18.09 
tam nisunevi sïya pariosiya 50.06.02 
tam nisunevi sïya manë kampiya 32.02.05 
tam nisunevi sukesahö puttem 08.02.06 
tam nisunevi somma ganjolliya 28.10.06 
tam nisunevi halTsem 77.17.01 
tam nisunevinu pacaviu maruT 57.11.01 
tam nisunevinu lakkhana-ramëhim 26.03.03 
tam nisunevinu vayanu mahaiu 28.04.05 
tam nisunevinu vaïri-khayamkaru 11.11.06 
tam nisunëvi amsu phusantiyaë 18.10.09 
tam nisunëvi akkhaï vani-tanumhu 84.11.01 
tam nisunëvi annekka pavolliya 50.09.07 
tam nisunëvi atuliya-mahappem 20.09.01 
tam nisunëvi amara-manohanë 48.07.05 
tam nisunëvi ari-giri-sodamani 20.01.08 
tam nisunëvi avarekku pavolliu 14.08.07 
tam nisunëvi asura-vimaddanëna 27.02.09 
tam nisunëvi arutthu dasananu 41.16.01 
tam nisunëvi asankiya 71.16.09 
tam nisunëvi uccaliu janaddanu 26.09.04 
tam nisunëvi uvavana-maddanena 64.09.05 
tam nisunëvi uvavanë païsariya 38.19.08 


tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 
tam nisunëvi 


uvahi jema khuhiu 15.04.06 
okhandiya-manaü 17.04.06 
kadakkha-vikkheviu 14.05.05 
kantaïy afigaëhï 71.13.07 
kandappa-viyaraü 05.09.05 
karuna-rasabbhaïya 78.05.01 
kala-koila-vanl 70.01.06 
kiya-kadamaddanena 72.11.10 
kikkindha-narahiu ranjio 45.03.01 
kikkindhesarena 65.07.05 
kuddhëhl 58.15.08 
kuvalaya-nayaniyaë 40.09.05 
kusalëhim pandiehim 45.07.06 
kevala-nana-dharu 90.08.01 
kova-karamviëna 12.06.06 
kovanala-jaliu 68.09.07 
khemanjali-ranaü 31.11.01 
gaü coiu javëhï 08.10.06 
gaü dahaglu tahl 15.14.04 
gaü ravanu tettahë 62.06.01 
gaü lafikesu tahl 62.11.01 
gandhavvahivaï 19.08.07 
govahim vuttu erna 31.05.05 
cavaï caru-cariu 06.13.08 
cavaï sahasanayanu 16.06.07 
caviu pamaya-nivahu 06.12.06 
cittamala cavaï 15.12.01 
cintavannu pahu 15.11.05 
coiu aïravaü 08.07.01 
jayakariu sïrappaharanu 45.15.01 
jayakaru karantem 45.14.02 
jama-kampavanëna 15.07.04 
jama-vayanu asundam 11.13.01 
jamëna vajoiyaü 15.05.07 
jampaï ko vi nam 12.01.01 
jamvaü caviu eva 45.02.06 
jamvüdïva-pahu 09.09.01 
janëvi sarëvi gunu 19.10.08 
jinavara-bhavanu dhukku 10.02.08 
joiya lakkhanëna 69.20.10 
jhatti palittu rau 04.06.01 
dolliya-manëna 49.06.01 
nayananandanïë 10.01.05 
nayananandanena 43.04.06 
namiu narahivaï 06.13.01 
nami-vinamihï vuccaï 02.15.06 
nami-vinamihï vuccaï 02.16.06 
naravaï uvasamiu 33.07.01 
naravaï kampiyaü 06.12.02 
naravaï gayaü tahirn 33.04.01 
naravaï cintaviu 70.11.05 
naravaï nïsariu 09.14.03 
naravaï lajjiyaü 06.03.08 
naravaï harisiyaü 15.08.06 
narëna nivariyaü 19.05.07 
niya-kula-bhüsanena 37.11.01 
nivisern mukku pahu 27.10.05 
nivvüdha-mahahavu 25.20.04 
nisiyara lajjiyaï 15.03.06 
nïsamëna 77.20.01 
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tam nisunëvi tadivahanu niyattu 07.09.08 
tam nisunëvi tisa-bhukkhadannëhï 02.13.05 
tam nisunëvi tutthem dahamuhena 10.04.07 
tam nisunëvi tehi mi tema kiu 15.10.08 
tam nisunëvi tosiya-manëna 06.05.09 
tam nisunëvi thiu hetthamuhaü 19.04.05 
tam nisunëvi danu-guna-periehl 16.01.04 
tam nisunëvi dahamuha-vakkhiëhi 71.16.06 
tam nisunëvi diyavaru lakkhanëna 27.14.06 
tam nisunëvi dukkhu nivariyal 04.09.03 
tam nisunëvi duddharu 20.04.09 
tam nisunëvi dummuha duttha-vesa 18.07.03 
tam nisunëvi düï niggaiya 15.12.08 
tam nisunëvi dümiya-manu 71.14.09 
tam nisunëvi dürujjhiya-sankaü 08.11.03 
tam nisunëvi düsaha-damsanehï 07.07.03 
tam nisunëvi donu narahivai 68.04.05 
tam nisunëvi dhaiu pavana-jau 51.12.09 
tam nisunëvi paüramarëhï 03.05.01 
tam nisunëvi papphulliya-muhena 22.09.05 
tam nisunëvi pabhanai amaramanti 16.06.05 
tam nisunëvi pabhanai dasarahi 78.13.06 
tam nisunëvi pabhanai parama-guru 33.01.01 
tam nisunëvi pabhanai sattudamanu 31.08.07 
tam nisunëvi pabhanai samara-dhim 18.01.04 
tam nisunëvi parama-jinesarena 04.13.07 
tam nisunëvi pariosiya niya-manë (?) 19.09.02 
tam nisunëvi pariosiya-janaem 21.04.01 
tam nisunëvi paricatta-sanehië 83.17.01 
tam nisunëvi paritutthaëna 06.09.09 
tam nisunëvi paritutthaëna 45.14.10 
tarn nisunëvi palamva-bhuya-dalern 08.08.03 
tarn nisunëvi pavana-suena mukka 69.18.09 
tarn nisunëvi pavanahö suëna 50.10.10 
tarn nisunëvi pavara-kaiddhaehl 07.01.06 
tarn nisunëvi pavalu arai-pakkhu 16.14.03 
tarn nisunëvi pasamiu kovanalu 70.09.03 
tarn nisunëvi pahu jhatti palittaü 05.07.01 
tarn nisunëvi pihumai valiu kema 48.05.06 
tarn nisunëvi bhaya-bhïsern 04.03.09 
tarn nisunëvi bhada-kadamaddanena 58.02.06 
tarn nisunëvi bhada-kadamaddanëna 48.08.09 
tarn nisunëvi bhanai anafigalavanu 82.08.01 
tarn nisunëvi bhanaï vasantamala 18.12.04 
tarn nisunëvi bhanai visalacakkhu 16.05.10 
tarn nisunëvi bharahern pujjiyaü 68.04.08 
tarn nisunëvi bhamandala-vappern 21.12.01 
tarn nisunëvi maüliya-nayaniyaë 09.06.01 
tarn nisunëvi manahara-aharayalu 15.12.04 
tarn nisunëvi mantihl vuttu erna 04.02.01 
tarn nisunëvi mandoyari-janeru 75.06.04 
tarn nisunëvi mahihara-suaë 29.07.09 
tarn nisunëvi marui ganjolliu 47.08.04 
tarn nisunëvi malirn na kiu kheu 64.10.01 
tarn nisunëvi rayanasava-suëna 66.12.08 
tarn nisunëvi rahu-nandanu kuddhaü 83.19.04 
tarn nisunëvi rahuvaï pariosiu 83.05.01 
tarn nisunëvi ramahö hiyaü bhinnu 56.11.07 
tarn nisunëvi ramern 58.01.09 
tarn nisunëvi ra vanu kuiya-manu 10.10.09 


tarn nisunëvi ravanu tuttha-manu 62.07.01 
tarn nisunëvi ravanu 58.12.10 
tarn nisunëvi rüsiu dasanano 57.07.01 
tarn nisunëvi rosa-vasarn-gaena 58.15.01 
tarn nisunëvi rosiu nisiyarindu 10.08.07 
tarn nisunëvi lafikesarëna 06.15.09 
tarn nisunëvi lavanafikusa palitta 82.09.05 
tarn nisunëvi lavanafikusa-mayaë 83.06.01 
tarn nisunëvi vayanu dahavayanahö 41.09.01 
tarn nisunëvi vayanu mahagghaviu 50.05.01 
tarn nisunëvi vayanu 46.09.10 
tarn nisunëvi vaïdehi pamucchiya 67.07.01 
tarn nisunëvi vada-duma-sovanëhirn 26.06.05 
tarn nisunëvi valaevern vuccaï 44.11.07 
tarn nisunëvi valu dummana-vayanaü 85.06.04 
tarn nisunëvi valu harisiya-gattaü 55.10.01 
tarn nisunëvi vanara-varnsa-saru 07.09.03 
tarn nisunëvi vali-deu cavai 12.09.04 
tarn nisunëvi vigaya-rau bhanaï 19.07.02 
tarn nisunëvi vijjahara-nahern 21.10.06 
tarn nisunëvi vipphuriyananaë 60.12.01 
tarn nisunëvi vipphuriyananena 43.15.04 
tarn nisunëvi vipphuriyaharena 75.22.09 
tarn nisunëvi vimbhaviya niya-manë 29.07.07 
tarn nisunëvi vihasiya-muha-yandern 02.15.04 
tarn nisunëvi vihasiya-muha-yandern 02.16.04 
tarn nisunëvi vihlsanu vinnavaï 71.12.08 
tarn nisunëvi vuccaï ganaharena 01.11.01 
tarn nisunëvi vuccaï pahasiena 18.06.04 
tarn nisunëvi vuccaï valiyaë 19.12.04 
tarn nisunëvi vüdha-mahahavëna 65.12.07 
tarn nisunëvi vevanti samutthiya appunu 19.02.01 
tarn nisunëvi volliu lacchi-gehu 29.10.08 
tarn nisunëvi sayala vi pulaïyafiga 10.02.04 
tarn nisunëvi sarncalliu dahimuhu 47.10.07 
tarn nisunëvi samara-saehï thiru 12.09.08 
tarn nisunëvi samarë abhafigaena 58.12.01 
tarn nisunëvi sammaï ucchahiu 17.10.05 
tarn nisunëvi savvafigiya-pasariya-veyana 19.15.01 
tarn nisunëvi sahasakiranu cavaï 15.07.07 
tarn nisunëvi sirasa panamantern 50.01.04 
tarn nisunëvi sirimali paharisiu 17.06.08 
tarn nisunëvi sïyaë vuttu erna 37.13.07 
tarn nisunëvi sïya-sahoyarena 69.06.10 
tarn nisunëvi sïrauhu bhanaï 71.13.03 
tarn nisunëvi suggïvahö harisiya-gattaho 45.02.01 
tarn nisunëvi sutthu viyakkhanahö 15.13.03 
tarn nisunëvi supurisa-dhavalaharu 09.02.07 
tarn nisunëvi sura-sundaru viruddhu 10.06.04 
tam nisunëvi sondïra-vïra(?)-santavanenam 
66.07.dl’ 

tarn nisunëvi hanuruha-ranaëna 19.18.03 
tarn nisunëvi hanuvantu kiha 49.19.01 
tarn nisunëvi harisa-karanëna 43.04.01 
tarn nisunëvi halaharu cakkaharu 78.06.09 
tarn nisunëvi hasiu dasananena 58.11.01 
tarn nisunëvi vijjahara-vuttaü 44.10.03 
tarn taü garua-kamma-sarncaranahö 84.17.06 
tarn tahë kadua-vayanu ayannëvi 41.12.01 
tarn tahö nayarahö uttara-pasëhirn 26.05.09 
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tam tuha vi karesaï tau ajju 16.13.03 
tam türaham saddu sunevi tena 43.04.04 
tam türaha saddu suneppinu 56.01.12 
tam tehaü kikkindhesarëna 43.01.09 
tam tehaü khaggu laevi tena 37.02.06 
tam tehaü nievi sasi-muhiyaë 73.08.07 
tam tehaü pekkhevi gïdha-bhaü 12.02.05 
tam tehaü bhunjëvi bhoyanaü 50.12.01 
tam tehaü bhojju akayarehï 58.06.07 
tam tehaü ravana-keraü 49.11.10 
tam tehaü vayanu 85.02.11 
tam tehaü vanu bhillahü keraü 24.12.07 
tam tehaü vanu muëvi panatthaü 35.14.06 
tam dasaüra-nayaru païtthu kema 25.09.06 
tam dahamuha-dharu 72.05.01 
tam dahavayana-gham 72.03.11 
tam ditthantu niruttaü jayaü 44.01.03 
tam nievi hanuena cintiyam 46.02.03 
tam nisunëvi paharisiyafigaena 16.11.04 
tam paüanu kancana-dhana-paüru 78.18.09 
tam padivannu païtthu maha-saru 79.11.01 
tam padivannu savvu sahasarem 17.18.09 
tam patta vatta nalakuvvarahö 15.10.02 
tam parama-visau jau mahuhë 80.12.03 
tam paramesari mahu marusejjahi 83.16.03 
tam palaya-kalu ovatthiyaü 62.03.02 
tam pavana-puttu romanciyaü 45.10.03 
tam pavaru sarasanu sa-saru levi 82.16.04 
tam pahu pacchaë maggijjantaï 77.18.03 
tam padiu kumaru mahimandalë tam nïsariya-namu 
’ 66.13.01 

tam parautthaü karëvi valu 19.17.07 
tam pava phalesaï paraë pavu 72.11.09 
tam pi hanuvena vanehl ninnasiyam 46.06.04 
tam piyavaddhana-muni panaveppinu 26.01.07 
tam pujja karëvi adhattu geu 13.09.08 
tarn pundarïya-puravaru païttha 82.06.07 
tarn purisayaru kirn vïsariu 09.10.06 
tarn pekkheppinu gotthu 24.13.09 
tarn pekkheppinu ramaüri 28.06.09 
tarn pekkheppinu suraya-mahahaü 23.11.07 
tarn pekkheppinu suhada-nisamern 25.20.06 
tarn pekkhevi kumaru padhaiu 26.06.08 
tarn pekkhevinu vaïri-valu 06.01.10 
tarn pekkhëvi arutthu mahavvalu 35.04.05 
tarn pekkhëvi asankiu vambhanu 28.07.08 
tarn pekkhëvi ganjolliya-gattern 20.10.08 
tarn pekkhëvi gunja-punja-nayanu 27.04.07 
tarn pekkhëvi cintaï khaggadharu 36.04.04 
tarn pekkhëvi niru asannaü 90.04.08 
tarn pekkhëvi tadikesu vi dariu 06.13.06 
tarn pekkhëvi taravaï palittu 65.08.04 
tarn pekkhëvi tena vi na kiu kheu 18.10.07 
tarn pekkhëvi thakkantaü 04.01.09 
tarn pekkhëvi lahu harisiya-manena 31.05.03 
tarn pekkhëvi sasa tumhaharn kerï 05.05.03 
tarn pekkhëvi sahamaya-nivahu 06.09.03 
tarn pekkhëvi suravara ve vi jana 87.07.06 
tarn pekkhëvi harinahivaï 19.07.11 
tarn pekkhëvi hari-vala-rivu panattha 88.03.07 


tarn pesanu tarn olaggiyaü 62.05.03 
tarn phullu sahatthern tamvolu 62.05.06 
tarn bhaggu asesu vi rama-valu 65.10.02 
tarn bhau nievi sa-neurëna 87.10.02 
tarn bhïsanu cava-saddu sunëvi 43.17.09 
tarn bhunjëppinu padhama-piyasanu 26.12.04 
tarn bhuttu saicchaë bhoyanaü 26.16.08 
tarn bhüaravadaï dhukkal 19.17.04 
tarn manahara salila-kïla karëvi 15.07.08 
tarn mandalaggu tharaharaï kema 37.02.03 
tarn manti-vayanu padivannu tena 16.08.01 
tarn malaü muëvi viharanti java 69.04.08 
tarn maya-sayaru daramalevi 56.12.08 
tarn manusu tarn muha-kamalu 39.07.09 
tarn mama-vayanu nisuneppinu 13.02.10 
tarn maha-masë siya-pakkhë pavarë 89.07.02 
tarn mahinda-vijja avaloëvi 08.08.01 
tarn melleppinu gotthu ravannaü 24.14.01 
tarn mellëvi gharavaru 24.12.08 
tarn mellëvi jaüna-naï pavanna 69.07.06 
tarn mellëvi rahasucchaliya-gatta 69.05.04 
tarn mehalu tarn kanthaharanu 62.05.05 
tarn rajju maharaü 58.09.09 
tarn riu-atthanu païsarahö 30.03.05 
tarn riu-kahkala-vinasayaru 27.04.09 
tarn riddhi sunevi dasananahö 09.13.09 
tarn rosu dharëvi majjhara-tanua 45.02.08 
tarn levi nimittu janaddanena 37.13.06 
tarn vayanu padiu narn asi-paharu 18.11.01 
tarn vayanu suneppinu atula-valu 27.09.09 
tarn vayanu suneppinu andhaena 07.04.08 
tarn vayanu suneppinu nara-niyaru 27.04.01 
tarn vayanu suneppinu nisiyarindu 18.01.07 
tarn vayanu suneppinu tutthu ramu 30.09.06 
tarn vayanu suneppinu tharaharantu 29.10.01 
tarn vayanu suneppinu dasasirena 18.02.04 
tarn vayanu suneppinu dasasirëna 12.07.03 
tarn vayanu suneppinu dunnivaru 31.06.01 
tarn vayanu suneppinu pavana-puttu 48.02.07 
tarn vayanu suneppinu purisa-sïhu 40.13.06 
tarn vayanu suneppinu bhanaï rau 69.14.07 
tarn vayanu suneppinu bhanaï risi 68.07.01 
tarn vayanu suneppinu bhanaï valu 39.05.01 
tarn vayanu suneppinu bhanaï vinhu 37.12.04 
tarn vayanu suneppinu bhanaï hari 36.05.06 
tarn vayanu suneppinu mahumahanu 27.14.01 
tarn vayanu suneppinu laïya kheri 82.02.07 
tarn vayanu suneppinu lakkhanena 31.14.07 
tarn vayanu suneppinu lakkhanëna 74.09.10 
tarn vayanu suneppinu vigaya-maü 27.08.09 
tarn vayanu suneppinu vijayasïhu 07.05.01 
tarn vayanu suneppinu hari palittu 29.09.02 
tarn vayanu suneppinu mamaena 13.11.08 
tarn vayanu sunevi kaïddhaëna 54.04.05 
tarn vayanu sunevi kumaru kuiu 72.13.07 
tarn vayanu sunevi narahivëna 30.05.05 
tarn vayanu sunevi païtthu vïru 25.09.09 
tarn vayanu sunevi palamva-vahu 04.05.01 
tarn vayanu sunevi mahasaïhë 78.06.05 
tarn vayanu sunevi saïttanena 22.11.08 
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tam vayanu sunevi samuccaliya 30.05.07 
tam vayanu sunevi samutthiyaü 19.18.09 
tam vayanu sunevi 07.11.09 
tam vayanu sunevi 42.11.09 
tam vayanu sunevi 54.01.13 
tam vayanu sunevi halauhëna 36.12.08 
tam vayanu sunevinu bhanaï manti 48.02.03 
tam vayanu sunëvi asahantaëna 68.01.09 
tam vayanu sunëvi anandu hüu 45.03.08 
tam vayanu sunëvi utthantaena 16.13.04 
tam vayanu sunëvi kappüracandu 43.12.04 
tam vayanu sunëvi kikkindharau 43.07.07 
tam vayanu sunëvi kira ovadaï 64.05.04 
tam vayanu sunëvi kulabhüsanëna 34.04.01 
tam vayanu sunëvi gaü bharahu tetthu 04.14.01 
tam vayanu sunëvi ghanavahanahö 62.10.01 
tam vayanu sunëvi jasa-luddhaëna 48.01.09 
tam vayanu sunëvi na karantu kheu 07.06.07 
tam vayanu sunëvi tiyadahë tanaü 50.09.01 
tam vayanu sunëvi datthaharena 04.03.01 
tam vayanu sunëvi dasaraha-suena 24.09.01 
tam vayanu sunëvi dahavayanëna 13.11.11 
tam vayanu sunëvi dummiya-manena 22.10.03 
tam vayanu sunëvi dümiya-manëna 43.02.03 
tam vayanu sunëvi padiharu gaü 30.05.01 
tam vayanu sunëvi panamiya-sirena 56.11.03 
tam vayanu sunëvi paraloya-bhïru 30.09.03 
tam vayanu sunëvi parituttha-mana 30.03.06 
tam vayanu sunëvi paritutthu donu 69.15.06 
tam vayanu sunëvi paritutthu rau 16.10.01 
tarn vayanu sunëvi paripalielu 69.10.06 
tarn vayanu sunëvi pulaiya-bhuena 48.11.08 
tarn vayanu sunëvi maru-nandanena 69.01.04 
tarn vayanu sunëvi maricca-maya 12.04.08 
tarn vayanu sunëvi lavanahkusena 82.07.01 
tarn vayanu sunëvi vayanunnaëna 44.14.01 
tarn vayanu sunëvi vayanubbhadëna 43.13.01 
tarn vayanu sunëvi vahu-janaehirn 37.07.01 
tarn vayanu sunëvi vahu-maccharaë 60.11.01 
tarn vayanu sunëvi vihasiya-muhena 37.13.04 
tarn vayanu sunëvi sancallu tahl 62.12.01 
tarn vayanu sunëvi sannahëvi jakkhu 10.09.07 
tarn vayanu sunëvi savvahurn mahantu 43.05.05 
tarn vayanu sunëvi savvayarëna 39.02.07 
tarn vayanu sunëvi sïyahë tanaü 81.13.10 
tarn vayanu sunëvi suggïvëna 44.02.09 
tarn vayanu sunëvi harisiya-manena 25.10.05 
tarn vajjavattu hatthë cadiu 43.17.06 
tarn vanu tihi mi tahï avayajjiu 47.04.01 
tarn vanu mellëvi tairn 24.14.09 
tarn valaevahö vayanu suneppinu 35.16.03 
tarn valu niëvi tiyahü bhïsanahü 49.16.09 
tarn valu tarn devagamanu 03.09.01 
tarn valu pekkhu pekkhu bhajjantaü 61.08.07 
tam valu halë sahi 60.12.09 
tarn vahu pekkhëvi paritosiëna 18.06.09 
tarn vahu-varu nayananandayaru 10.04.09 
tarn vali-sallu hiyavaë dharëvi 12.03.01 
tarn vigghëna 63.10.10 
tarn vihïsana pal pajampiyarn 57.05.06 


tarn vïrëhl vïra-rasahiehT 69.20.02 
tarn vühu raeppinu 16.15.09 
tarn vollahi jarn na ghadai kalaë 25.10.09 
tarn sayalu khamejjahi kumbhi mahu 19.14.04 
tarn saddu sunevi manoharena 13.07.02 
tarn saddu sunëvi asahkiyairn 32.11.05 
tarn santarn gayagasarn 40.01.01 
tarn samatthu ko vinivarevaë 89.11.09 
tarn samasaranu païtthu turantaü 03.09.09 
tarn samasaranu païsaï javëhirn 05.09.02 
tarn samasaranu paritthiu javehl 03.04.08 
tarn sa-vimanu sa-vahanu 71.13.09 
tarn saha-mandaü mani-veyadiu 09.14.08 
tarn sahala manoraha ajju jaya 40.04.06 
tarn sïhoyaru gampi nivarahi 25.12.03 
tarn suneppinu bhanaï dahavayanu 74.03.01 
tarn sunevi vahu-bhariya-maccharo 46.02.09 
tarn sunevi sattuttamaddano 57.05.01 
tarn sunëvi anahgakusuma dariya 45.06.02 
tarn sunëvi cavaï mahurahivaï 88.10.04 
tarn sunëvi janerern vuttu erna 07.11.05 
tarn sunëvi jaya dihi naravarahö 19.03.08 
tarn sunëvi paropparu riu cavanti 30.08.06 
tarn sunëvi mahanta gaya turanta 04.05.07 
tarn sunëvi mahavaya-dharaëna 33.08.03 
tarn sunëvi mahoaru Jettahë 64.14.09 
tarn sunëvi vasarntamala cavaï 19.01.09 
tarn sunëvi vuttu narayanëna 71.17.04 
tarn sunëvi sattu-sarntavanena 16.11.01 
tarn sunëvi samïranu nïsariu 19.12.06 
tarn sunëvi sa-rosu palamva-vahu 04.07.03 
tarn sunëvi sa-sahka kanna cavaï 09.02.04 
tarn sunëvi sumittihë nandanena 69.22.06 
tarn sundari eu jiyantaüru 78.19.09 
tarn sundaru vayanu jiyantahurn 39.07.05 
tarn suraya-niyamvu suhavanaü 39.07.02 
tarn sürahasu 40.08.10 
tarn sürahasu namena asi 36.03.06 
tam selu nievi 07.10.09 
tarn so jji bhanesaï savvahu mi 71.16.08 
tarn hattamaggu mellëvi kumaru 31.07.06 
tarn hanuyahö keraü vana-jalu 48.11.03 
tarn hanuvanta-kumaru papujjëvi 20.03.06 
tarn hatthahö keraü vana-jalu 61.12.01 
taïyaü kovandu na lei jama 64.11.08 
taïyaü khemahkaru khemankaru 01.12.02 
taïyaü jarn para-davvu laïjjaï 41.06.07 
taïyaü tiyasavasu cadeppinu 84.19.08 
taïyaü tuhga-turahgama-cancalu 66.13.08 
taïyaü bhuvanu murava-anumanern 54.10.07 
taïyaü vayanu bhuvana-bhayagaraü 74.08.04 
taïyaü vanu suhaseü suhavaü 42.09.04 
taïyaü sarahasena jamaraern 02.05.02 
taïyaü siru dhavalaü dhavala-vayanu 37.15.06 
taïyaü senï-valu dunnivaru 16.12.05 
taïyaë aï virahanalu tappaï 38.05.04 
taïyaë ajjiya-ganu sanurau 01.08.08 
taïyaë jaya-türa-maharavena 16.03.04 
taïyaë sayalu angu paritappaï 26.08.05 
taïyaë sasaï dïha-nïsasern 21.09.05 
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taïyaë sindhunayarë supasannaü 11.02.04 
taïyahum ditthu ekku maïm munivaru 41.08.03 
taïyahü jë jau paniggahanu 06.02.07 
taïyahü jë nahljam nihaü sattu 16.04.08 
taïyahü na kin maharaü vuttaü 08.08.02 
taïyahü tumhahü vittantu jo jjë 10.08.05 
taïyahü tetthantarë 53.03.03 
taïyahü dukkam jïviu chuttaï 85.06.02 
taïyahü para-vala-duddamsanena 48.02.05 
taïyahü viharantï guna-bhariya 89.06.02 
taïaë gavaü gavakkhu caütthaë 67.14.07 
taiaë varë vihïsanu thakkaü 67.15.03 
taïlokka-cakka-paramesarahö 68.05.02 
taïlokka-piyamahu jaga-j aneru 04.13.02 
taïlokkabbhantara-vattiu 83.10.09 
taïlokka-lacchi-lacchiya-urahö 68.05.06 
taïlokku paritthiu majjhë tasu 01.11.03 
taïlokku vi asiu asantaëna 39.09.07 
taü kavanu dhïm ko va ’himanu 72.08.05 
taü chattai taü vaïsanaü rajju 22.10.02 
taü na cinnu mana-turaü na khanciu 77.04.11 
taü dasaraha-bharahahl ghoru kin 80.04.05 
taü pasiu kim koi vi valiyaü 41.07.08 
taü pekkhantahö uvavanu gaïya 89.06.01 
taü homi sahoyaru maulaü 19.10.07 
tao kao mahocchavo 71.06.02 
tao tahim maha-rane 82.14.09 
takkisa-takkisa-sarëhl manojjëhï 56.01.10 
takkuva-bhamara-saehl na muccaï 28.08.03 
takkhanë khou jan ahi-loyahö 05.11.01 
takkhanë jjë pannatti-valena vinimmiyam valam 
’ 46.03.Ói 

takkhanë pancacchariu padarisiu 35.16.08 
takkhanë ravanëna 38.12.09 
tadi tadayadaï padaï ghanu gajjaï 28.01.08 
tadikesi-namu lankahivaï 06.10.05 
tadikesu nievi vihaiyaü 06.11.01 
tadikesem tava-siya laïya karë 06.16.08 
tadikesem pucchiu punu vi guruó. 15.01 
tan nisunevi vayanu siya-indem(?) 90.07.07 
tan nisunëvi iya vayananantarë 89.10.06 
tan nisunëvi vaddhiya-anuraem 84.03.01 
tanu tanu jë khanaddhem khayahö jai 22.03.07 
tanu paritappaï sïyahë sïyahö 71.01.09 
tanu majjhë niyamvë vacchë garua 27.03.05 
tanu-luhanaïm devi pahanaëna 26.16.03 
tandaviya-kanna-uddhua-karehl 65.02.04 
tandaviya-kanna-vihuniya-sirena 63.01.06 
tatthahö vi caveppinu suddhamaï 06.15.06 
tama-punja-dehena 75.10.16 
tama-sanghaë va punjëvi mukkaë 76.01.08 
tamvacüda-puravaru gaya attië 90.03.04 
tarani va niya-kiranëhi parivajjiu 50.01.09 
tarani-teya nivvüdha-mahahava 85.09.08 
tarala-tamala-tala-talürëhi 49.07.06 
tarn tarala-tamala-talela-kakkola-sala visalanjana 
vanjula 51.02.04 

tarn tarn savvu tena akarisiu 50.08.06 
tarn vva chinna-dalao 40.12.03 
tamnattanu jama tama vahaï 33.06.06 


tamnïyana-mana-dhana-thenahö 84.02.10 
tam-tïra-layaharë kusumaharë 78.16.03 
taru-padiya-puppha-pangutta-siham 13.03.05 
taruvarë taruvarë maficu nivaddhaü 26.07.03 
tava-carana-pahavem j aya indu 89.09.10 
tava-caranu caraï aï-ghom vim 88.13.03 
tava-caranu nirosahu ujjaviu 68.13.05 
tava-caranu nirosahu cinnu tava 69.18.06 
tavacaranu laïu taggaya-manëna 12.11.07 
tavacaranu laïjjaï patthivëna 34.09.03 
tava-caranë paritthiu jarnji rau 30.11.01 
tava-caritta-vaya-darnsana-nanal 83.20.07 
tavana-tatta-valua-nivahalaü 90.03.06 
tava-sarnj ama-niyama-dhamma-bharëna 3 3.13.06 
tavasi va paripaliya-samaya-saru 69.03.05 
tavasiri-vararamalingiyangu 22.04.04 
tavu karantu paramagama-juttië 84.18.05 
tahi mi kalë samiya-sammanëhirn 05.13.05 
tahi mi cala-camamcchoha-viccheva-chippanta- 
mucchaviya 72.15.10 
tahi mi tinni pallal nivaseppinu 85.01.09 
tahirn aparayana 40.07.07 
tahirn avasarë aiya mandovari 41.04.01 
tahirn avasarë candanahi paraiya 41.01.08 
tahirn avasarë je gaya gavesa 44.10.04 
tahirn avasarë panaïhirn pahu bhaniu 33.12.01 
tahirn avasarë pavara-jasahiena 40.04.03 
tahirn avasarë vattantë su-viulaë 38.16.01 
tahirn avasarë sa-turangu sa-rahavaru 41.16.05 
tahirn avasarë suggïu paraiu 44.07.07 
tahirn asaralu kalu acchevaü 42.05.05 
tahirn aharu ditthu dasanagga-bhinnu 37.07.06 
tahirn uiya-muiya niggantha thiya 33.07.03 
tahirn uvavanë païsëvi vinu khevern 26.06.01 
tahirn ekkanta-bhavanë pacchannaë 26.18.01 
tahirn ekku ditthu karavala-bhuu 36.10.08 
tahirn ekku ditthu tiyasahurn asajjhu 37.06.07 
tahirn kandanti sïya ayannëvi 44.08.03 
tahirn kasava-surava mahabhaviya 33.01.02 
tahirn girivara-patthë 42.09.09 
tahirn jë aüjjhahirn vahavern kalern 05.01.01 
tahirn jë kalë jiyasattu-sahoyaru 05.03.06 
tahirn nara-nari-juvaï jala-kïlaë 26.15.05 
tahirn nivaseppinu nayarë ravannaë 26.04.10 
tahirn nisuniya tumhaharn taniya vatta 43.08.04 
tahirn tava nihaliya vinni risi 39.04.04 
tahirn tiküdu namena mahïharu 44.10.10 
tahirn tinni vi kaï vi divasa thiyaïrn 34.09.07 
tahirn tehaë uvavanë 31.04.09 
tahirn tehaë rasa-vasa-püya-bharë 39.08.01 
tahirn tehaë vanë riu-damara-karu 34.11.01 
tahirn tehaë vi kalë bhaya-bhïyahë 44.10.01 
tahirn tehaë vi kalë maï-vimalahurn 32.10.08 
tahirn tehaë vihurë samavadië 33.08.05 
tahirn tehaë saïlë 32.03.13 
tahirn tehaë saraë suhavanaë 36.02.06 
tahirn tehaë sarë salilë tarantaïm 26.15.01 
tahirn tehaë sarë seya-jalolliu 26.11.05 
tahirn tehaë sundarë suppavahë 36.01.01 
tahirn dugghottë cadëvi sura-sundaru 32.13.09 



2674 


tahim paesë vaïdehi thaveppinu gaü dasanano 
42.10.03 

tahim pallankë cadëvi rajjesari 41.05.01 

tahim mahahave ghora-darune 40.02.09 

tahim mi kalë muni-gutta-suguttaham 42.03.01 

tahim rana-samgamë 40.07.02 

tahim laya-mandavë uppallanëvi 05.04.05 

tahim valahaddahö nilaü gavesami 26.04.04 

tahim vi kalë paim dukkhu na nayaü 41.05.07 

tahim vïra sudhïra visuddha-mana 39.03.04 

tahim sara-nahayalë 26.14.09 

tahim sunda-virahiya 40.17.09 

tahim haüm kavanu gahanu kira kehaü 45.14.07 

tahï aïravanë galagajjantaë 03.06.06 

tahl acchai jana-nayana-manoham 90.07.05 

tahl acchai narayana-jetthaü 47.10.03 

tahï acchanti java vanë vitthaë 47.04.07 

tahl amhal maya-maricca-bhaya 10.04.03 

tahï avasarë antarë thiu sa-dhanu 80.09.06 

tahï avasarë aya ’nnekka vatta 51.09.09 

tahl avasarë aiu savana-sanghu 22.04.01 

tahï avasarë ananda-bharë 30.1 

tahï avasarë asankiya-manëna 65.12.04 

tahl avasarë uttara-sedhi-vihu 12.12.04 

tahï avasarë kancui dhukku pasu 22.01.07 

tahï avasarë kirn taü muëvi juttu 75.06.07 

tahï avasarë kuio vihïsano 57.07.04 

tahï avasarë kena vi narëna 76.13.10 

tahl avasarë kevalihl pagasiu 47.08.09 

tahl avasarë gayanafiganë jantern 47.06.07 

tahl avasarë ganjolliya-bhuena 48.06.07 

tahl avasarë guna-anuraiyaü 09.01.04 

tahï avasarë chuha-pankapandurë 08.01.01 

tahï avasarë jaga-vitthinna-namu 62.01.02 

tahï avasarë janiya-mahahavëna 71.16.01 

tahï avasarë je kifikara dhaiya 14.11.01 

tahl avasarë jern tena viyambhiu 77.16.05 

tahl avasarë jhaiya 52.06.10 

tahl avasarë dhukku sukesu pasu 07.08.03 

tahl avasarë tajjoni-vinasanu 77.07.08 

tahï avasarë tiya-lolua-cittahö 47.05.04 

tahï avasarë dukkhauru 77.08.01 

tahï avasarë dhavala-visalal 06.02.05 

tahï avasarë dhaiu amiyavindu 65.04.03 

tahï avasarë pakkhaliya-nayanu 74.01.02 

tahl avasarë parituttha-pahitthaï 77.08.09 

tahl avasarë pavananjaya-sarern 20.09.08 

tahl avasarë piu pekkhëvi ghaiu 76.12.05 

tahï avasarë pïna-paoharië 50.10.01 

tahï avasarë bhada-bhanjana-manëna 65.11.04 

tahï avasarë bharahesarahö 03.13.01 

tahï avasarë mani-gana-vipphuriyahë 76.02.02 

tahl avasarë manë paritutthaü 83.13.10 

tahl avasarë mambhïsantu maü 71.14.05 

tahl avasarë mahiyalë pasariya-jasu 68.08.01 

tahl avasarë rayanasava-jaern 83.04.01 

tahï avasarë rahaneura-sarahö 08.06.06 

tahï avasarë vaddhiya-ahimanern 21.11.06 

tahï avasarë valavanta mahaiya 08.04.03 

tahï avasarë vijjaü saheppinu 47.07.07 


tahl avasarë viruddhu harivahanu 21.03.04 
tahï avasarë ve vi padhukkiyaü 19.06.09 
tahï avasarë vehaviddhaena 07.05.08 
tahï avasarë samara-nirankusehl 82.05.01 
tahl avasarë sarïru vihuneppinu 55.03.05 
tahl avasarë sirasa panavantëhl 88.1 
tahl avasarë sirimalini-kantern 90.05.01 
tahl avasarë suggïu virujjhaï 60.04.02 
tahï avasarë sura-miga-santavanu 67.08.01 
tahï avasarë suravara-pancananu 55.06.05 
tahï avasarë sura-sarntavanena 75.07.07 
tahï avasarë hanuvantern chaëvi 55.11.07 
tahl asarana-kalë 54.06.10 
tahï ahavë padhama-bhidantaü 61.04.14 
tahl icchiyal suhaï maneppinu 85.02.09 
tahl indaï ghosiu 53.03.08 
tahl uppanna putta lavanafikusa 81.15.04 
tahï uvavanë thiya hari-vala javëhl 29.02.01 
tahï uvavanë thovantaru thaëvi 02.11.03 
tahl ekku para 66.05.10 
tahl osappini-kalë gaë 01.11.09 
tahl kaikasi-nayananandanena 65.05.02 
tahl kannaë samanu 55.11.09 
tahl kantasou vara-ranaü 84.23.11 
tahï kalë akali-kaliyaraena 82.06.08 
tahï kalë kannë mahu keraë 84.09.10 
tahï kalë kuiu pihu pihula-kau 82.03.04 
tahï kalë lafika païsantahö 78.09.09 
tahï kalë sayala-nihi-rayanavaï 90.09.04 
tahï kalë sukosala-raniyahë 78.15.01 
tahï kalë hanuu tanu-paha-jiyakku 86.16.05 
tahï gayavara-sahasu jotteppinu 74.06.04 
tahï cadiu narahiu muëvi sanka 10.12.07 
tahï cadëvi padhaiya ranë pacanda 48.08.04 
tahï candappaha-vimvu nihaliu 25.07.06 
tahljanta-sayal samuddiyal 15.11.03 
tahï j amvüdïu maha-pahanu 01.11.05 
tahï jalavahini-tadë vaïsarëvi 68.12.01 
tahï janaï jana-sahukkariya 83.14.07 
tahï ji kalë jarn na kiu nivariu 70.04.08 
tahïjuvaï-saëhl sahü kekkaya vi 79.14.03 
tahïjë kalë jarn na gaü tavovanu 79.08.07 
tahïjo gampi karaï jayakaru 28.08.06 
tahï dhukkamane 66.04.08 
tahï naravaï valikhillu valiu 30.01.06 
tahï navara sa-vibbhama vinni deva 87.06.03 
tahï tarn pattanu rayagihu 01.04.09 
tahï tava niyacchiya niru gurukka 86.16.07 
tahï tiyasahiva-siya manëvi 84.14.08 
tahï tumulë jujjhë bhïsavanëna 15.15.06 
tahï te kumara sayala vi païttha 86.04.09 
tahï tetïsa-jalahi-parimanal 84.24.10 
tahï teraha pallaï nivaseppinu 84.20.07 
tahï tehaë avasarë na kiu kheu 60.03.01 
tahï tehaë ahavë utthariya 63.09.07 
tahï tehaë uvavanë païsarëvi 81.02.10 
tahï tehaë kalë dasananena 18.09.08 
tahï tehaë kalë dhanuddharena 64.14.07 
tahï tehaë kalë padïvaü 67.15.09 
tahï tehaë kalë samavadiya 64.03.07 
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tahl tehaë damnë ahayanë 75.01.10 
tahl tehaë padivannaë avasarë 02.13.01 
tahl tehaë pamanë vijjahara 83.02.02 
tahl tehaë pura-saravarë dujjaya 30.04.08 
tahl tehaë bhavanë païtthaim 27.13.04 
tahl tehaë bhïsanë bhïma-vanë 09.07.05 
tahl tehaë mahahavë kiya-mahocchavehl 17.14.01 
tahl tehaë ranë kamalekkhanasu 66.10.06 
tahl tehaë ranë rayanïyarasu 64.02.01 
tahl tehaë ranë rana-bhara-samatthu 63.03.09 
tahl tehaë ranë vattantë ghorë 48.05.03 
tahl tehaë ranë soniya-jalena 66.03.09 
tahl tehaë riu-atthana-vanë 30.06.01 
tahl tehaë vanë kamasara 68.11.09 
tahl tehaë vihurë 54.07.10 
tahl tehaë samaranganë darunë 61.02.01 
tahl tehaë sahanë 53.03.07 
tahl tehaë selë ahitthiyal 27.02.05 
tahl thaëvi paramesarëna 03.02.01 
tahl dahavayanu ditthu vahu-vahaü 76.07.08 
tahl ditthaü 03.01.13 
tahl ditthu maharisi suddhamai 19.06.07 
tahl dharëvi ghora-tava-bhara-dhura 90.09.03 
tahl païsantï sïya 24.11.09 
tahl païsantern dahamuha-düern 70.06.02 
tahl païsantëhl 72.05.02 
tahl païsëvi pabhanai amara-rau 16.05.03 
tahl pattanë vahu-uvamaharn bhariyaë 47.01.12 
tahl patthavë purandarëna 08.07.09 
tahl pahilaraü namu piyafikaru 85.02.03 
tahl paraviu namiya-sirena 88.12.08 
tahl palëvi pancanuvvayal 84.23.06 
tahl pupphottara-vijjahivai 06.02.03 
tahl mahanta-dukkhal paveppinu 84.18.01 
tahl maha-vane parama-darune 81.10.07 
tahl mahahavë amiu hanuvassa 74.18.01 
tahl mahinda-nandanëna viruddhern padhama- 
abbhide 46.05.01 
tahl muni-suvvaya-titthë 23.1 
tahl rajju amara-lïlaë karevi 84.13.05 
tahl rahaneuracakkavala-purë 21.05.06 
tahl rahaneura-puravara-sarahö 11.12.07 
tahl ruddabhutti sirivaccha-dharu 30.01.07 
tahl vanë ghallaviya annanern 83.06.07 
tahl valaë kalunu pakandiyaü 29.06.01 
tahl vi tahë karanëna virujjhëvi 84.05.02 
tahl viyanë mahavanë rammë 89.02.09 
tahl vimanë thiu pavana-nandano 46.01.09 
tahl ve sayaral nivasevinu 84.08.04 
tahl velaë 03.07.10 
tahl velahl sohai paramesari 83.14.08 
tahl sarnpattaü vinni vi juvaiu 50.10.03 
tahl saccabhüi namena sahu 22.04.06 
tahl samvukkern hammantu 89.08.13 
tahl siddha-küdë sura-sarahö 68.05.01 
tahl suhada ke vi pabhananti eva 56.15.07 
tahl suha-bhavana-sarnjuttaü 90.11.09 
tahl suhamaï-namena pahanaü 21.02.06 
tahl seniu namern naya-nivasu 01.06.01 
tahl haü palaya-davaggi 62.11.09 


tahë asattaü attha-vivajjiu 25.03.04 
tahë karanë jo jo marai johu 31.05.08 
tahë garuda-vijjahë darnsanëna 65.13.08 
tahë niya-lavannu jë dinna-sohu 01.13.06 
tahë dasamï kamavattha huya 15.11.08 
tahö aggima mahisi tarafigamaï 47.02.01 
tahö anteurahö 72.08.11 
tahö abbhantarë amara-manoharu 34.10.09 
tahö avinayahö suddhi para maranern 79.09.02 
tahö ayal avaral vi karantahö 88.01.12 
tahö uvagarahö kantë 62.05.09 
tahö uvari payattaü rama-sennu 56.09.08 
tahö kirn pucchijjaï carahadi 71.13.05 
tahö keraë sahanë 16.01.09 
tahö ko vi na cukkai bhukkhiyahö 78.02.09 
tahö kodi-silayalë nanu jan 89.09.11 
tahö jarn valu tarn na purandarahö 12.02.01 
tahö jannavali-nau suhi diyavam 84.02.06 
tahö jahï jahi kahi mi ditthi ramaï 78.02.04 
tahö jïviu jai na ajju harami 36.10.05 
tahö nayarahö avaruttarëna 29.01.13 
tahö nayarahö thiu avaruttarëna 31.04.07 
tahö nandana lakkhana-rama ve vi 82.07.04 
tahö narahö navallï bhangi ka vi 31.08.05 
tahö navakara panca mal dinna 84.11.02 
tahö nahihë pacchima-kulayarasu 01.13.03 
tahö tailokka-cakka-mambhïsahö 55.08.01 
tahö tisiraü cukku na kaha vi bhinnu 37.14.08 
tahö tihuana-mallahö 37.09.09 
tahö dandayavanahö 36.01.09 
tahö darisavami ajju jamattanu 11.10.06 
tahö daha-pancasaü nandanahü 03.13.03 
tahö dahina-bhaern bharahu thakku 01.11.08 
tahö divasahö laggëvi addhu varisu 01.16.04 
tahö dhanadattu puttu pahilaraü 84.02.05 
tahö dhaiya gandhava-pavaha-gana 27.01.06 
tahö dhïya sutara-nama narëna 12.12.05 
tahö padivalu parivaddhiya-harisaü 50.04.08 
tahö punu pucchijjaï dukkhu kal 86.13.08 
tahö phalena jina-sasana-bhattahë 84.09.03 
tahö bhavanahö pasehl 23.09.12 
tahö malkiya padiuvayara-kiya 12.11.05 
tahö majjhë asesu 54.10.10 
tahö majjhë maha-siri-mananena 72.14.03 
tahö maharakkhahö puttu 05.16.09 
tahö lahkesarehö 41.11.11 
tahö vanahö majjhë hanuvantëna 49.07.10 
tahö saddern narn nayaülu tuttu 75.09.04 
tahö saddern vahiriu nahu asesu 75.09.03 
tahö sarahö pahavern vijja pavara 75.17.02 
tahö sarisaTjaT anulaggal 55.06.01 
tahö sirë vinivaddhu pattu pavaru 88.10.06 
tahö suya namenanangasara 68.07.04 
tahö suu janaü tetthu mal ditthaü 21.10.04 
tahö sunanda piya pïna-paohara 84.02.04 
tahö sura-dunduhi sahukkaraü 88.12.09 
tahö suravara-paramesarahö 68.05.10 
tahö hanuvahö nayananandanasu 86.16.01 
tahö hatthahö aiu palaya-kalu 58.05.08 
tahö hiyayaveya namena bhajja 18.03.05 
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ta acchaü suravaï 16.05.11 
ta acchahü ramana-ramahu mi 71.16.05 
ta avasana-kalu tahö aiu 84.24.08 
ta ettahë vinihaya-padivakkhahö 05.14.05 
ta etthantarë asura-vimaddem 23.05.01 
ta khohahü j ama jhanu daliu71.13.08 
ta jamvavantë pabhaniu kumaru 69.22.01 
ta nivitti mahu sayalaharahö 84.22.05 
ta duddama-danu-niddalana-dappa 69.20.08 
ta samantaü düu visajjahi 70.05.05 
ta harëvi nïya kula-bhüsanëhï 12.03.03 
tai mi dhana-paürë 12.12.10 
tal asoya-naya-cüya-vanaï 14.04.02 
tal muhal accanta-viyaddhaï 77.12.09 
tal vi todiyaï sa-kalayalal 75.18.02 
tal siral saya-kuntala-kesal 77.13.07 
tau kumariu ahinava-bhoggaü 47.10.05 
tau navallaü malliya-kaliyaü 14.04.05 
taem kavanu saccu kira jampiu 79.09.01 
taë janaddanu paccujjïviu 70.01.05 
taë vi eu vuttu ahö loyahö 84.22.07 
taë vi dinna paritutthiyaë 15.14.08 
taë vi dinnasïsa manohara 79.06.03 
taë vi samvohiu dahavayanu 09.14.02 
taë samanu sa-dom sa-neum 49.11.03 
tadiya samara-bheri ubbhiya dhaya 20.05.03 
tanantarë asi-dalavattiyaü 36.06.08 
tanantarë nammaya dittha sari 27.01.01 
tanantarë türal nisuniyal 15.01.07 
tanantarë ditthu jadai vanë 39.01.07 
tanantarë para-vala-nimmahëna 19.09.08 
tanantarë bhada-kadamaddanahü 59.09.09 
tanantarë ramern sarahl chinnu 66.11.03 
tama anantavïru khuhiu 30.01.09 
tama kayantavakku ahavë asakku sakkakka-sama- 
valo 51.07.01 

tama ku-mantihi kahiu narindahö 25.01.06 
tama kumaru ditthu sahü narihi 25.20.05 
tama kumaru vuttu vikkhaëhirn 26.03.09 
tama kumarern nayana-visala 31.01.05 
tama kumarern ditthu sudarnsanu 31.12.09 
tama kumarern riu ukkhandhëvi 25.19.07 
tama kumarëna 25.17.11 
tama kuveru thakku savadammuhu 17.04.09 
tama janaddanena addhendu visajjiu ranë 
bhayafikaro 40.08.01 
tama jama amelliu panëhi 52.10.06 
tama narahiu kasana-tanu 30.02.13 
tama narinda-vare thira-thora-vahu-jualo 25.09.01 
tama ninau samutthiu bhïsanu 11.03.02 
tama nihaliya venni vi duddhara 28.04.07 
tama taruna-tamarasëhl channaü 83.14.01 
tama dasananu rahavaru vahëvi 20.08.06 
tama ditthu okhandiya-manaü 32.01.07 
tama padu padaha padipahaya pahu-pafigane 
24.02.01 

tama paropparu vehaviddhal 08.06.01 
tama pihimi niya-puttaha deppinu 02.15.03 
tama pihimi niya-puttaha deppinu 02.16.03 


tama phada-kadappa-vipphuriya-paripphuda-mani 
nihayahö 13.06.01 

tama manena safikiya rahavassa gharinï 25.20.01 
tama maha-rahaneura-puravaru 08.12.01 
tama maha-saru dïsaï sa-kamalu 05.04.04 
tama maë tuhurn kahö asafikahi 32.02.10 
tama ruantern pahasiëna 19.14.10 
tama varunu ravanahö vi bhiccëhl 20.07.01 
tama varena tena arutthern 47.09.03 
tama viniggaya divva jhuni 03.11.01 
tama vidhïriya maulëna 19.16.10 
tama vimanarüdha 02.10.09 
tama visanthulu panakkantaü 32.01.01 
tama samara-darnsanu alahantië 67.01.08 
tama saha-mandaü mandijjaï 05.11.06 
tama sukesëna 15.08.09 
tama surasura-vahanal 03.07.01 
tama halauhu kokkaï laggaü 29.07.08 
tama huasanena sarndïviu 55.11.05 
tamarasa-lhasa-sarisananaü 19.18.04 
tamva bhayafikaru vipphuriyananu 59.05.10 
tam va vihanu bhanu nahë uggaü 63.12.09 
tara-tarafiga-rambha-visasena vi 83.10.05 
tara-maricca sarana-susenahiva 66.08.11 
tara-susena demi vali bhüyahü 74.03.08 
tarahö rambhahö bhamandalahö 71.12.04 
tara-cakku va thanahö cukkaü 76.09.01 
tara-nayana-sarëhirn jajjariyaü 44.04.06 
tarananu tarahö ovadiu 74.18.02 
taranilaya-tilaya-tilayavali-tilayavatta-bhanjana 
60.07.06 

tara-tanaena vi vuttu eva 69.01.07 

taravaï-tara-tarafiga-rambha 63.02.08 

tala-karnsala-kolahalarn kahalarn 24.02.03 

tala-vitala panaccaï janaï 32.08.07 

talena annu 51.14.14 

tava ’ggaë valuya-rayanayaru 90.03.05 

tava ’nnekkern naravarëna 50.08.10 

tava kiyantavatta-bhadëna 80.08.09 

tava kharahö sim khudëvi mahaiu 40.10.05 

tava kharena samarë nivvüdhern 40.05.06 

tava galiya-danqjjharaü 03.06.01 

tava gavesahurn jama nihaliya 40.14.07 

tava caütthaü paharu samahaü 50.06.06 

tava jayantu dasanana-jaern 17.17.06 

tava janaddanu 81.06.01 

tava janaddanëna 38.01.10 

tava narahiu vaggharahu 82.02.09 

tava narindëna 81.14.01 

tava nahafiganena ghanu gajjiu 29.03.05 

tava nari ko haraï disevahurn 38.07.05 

tava niyantaha jina-paya-sevaha 83.18.05 

tava nirantara nïlaü 77.09.01 

tava nisayara- 72.14.01 

tava nihaya padiya mahi kampiya 73.14.08 

tava nihaliya dujjaëhï 29.08.09 

tava tiloyahö atula-payavaïrn 26.20.02 

tava turangama-raha-gaya-vahanu 61.06.01 

tava turangëhirn 81.09.01 

tava tena vahu-punnabhaina 57.09.05 
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tava tetthu nijjhaiya vavi asoya-malinï 42.10.01 
tava tetthu bhïsavane vane 40.02.02 
tava tetthu vijjahara-keraü 44.06.07 
tava tehl atthahl vi tahl 86.07.09 
tava dasanana-pariyanu 77.15.01 
tava dasananu ahayanë 76.04.09 
tava dasananu varunahö puttëhi 20.06.07 
tava dasananu sayamevaiu 41.14.02 
tava dasananena apamanëhl banëhl chaiyam naham 
75.Ï0’.01 

tava divayaru gaü atthavanahö 26.19.02 
tava dunnivarari-maddana 86.07.01 
tava pakkhi manë pacchuttaviu 35.15.10 
tava pacandu vim khara-düsana-nandanu 
tannivarano 40.17.01 
tava parajjiya-sura-safighayahö 70.01.03 
tava putta tuhü siya anuhunjahi 79.06.07 
tava purandarena aïravaü 32.13.01 
tava bhanukannena sa-neuru 20.10.04 
tava mahavala-valu vinnasëvi 26.19.07 
tava mahasaru ditthu ravannaü 26.06.06 
tava munindaham nanuppattië 32.12.01 
tava rayana-ujjovem bhinna 35.02.08 
tava rajju janayahö tanaü 21.05.09 
tava ranangana-majjhë 62.01.09 
tava rananganë rahavahö 82.15.08 
tava rana-raü bhuvanu maïlantu 74.14.01 
tava valuddhuru vaïri-valu 82.14.13 
tava vinïyahe 81.03.01 
tava vimaddiu java pahaggaü 73.01.08 
tava viruddhaehim hakkariu 35.15.01 
tava viruddhëhï 15.10.09 
tava visaliya 15.14.09 
tava vihanaü 26.19.09 
tava vihïsana-namem 77.19.01 
tava samutthiyal dunimittal 52.01.06 
tava sa-veyanu utthiu indaï 76.16.01 
tava surasura-vahanëhl 01.06.09 
tava surinda-vinda-kandavanu 73.09.03 
tava hüal dunnimittal 74.02.01 
tava hei-ghattanena karalaü 17.02.02 
tavaggaë mahihë nisannaü 84.08.09 
tavanteuru vimana-manu 30.08.09 
tavasa ke vi dittha jada-hariya 24.11.06 
tavasëna vuttu taü maiyahë 78.16.08 
tavahï khara-düsana-maddanëna 66.12.06 
tavarakkhiehT duvvarahö 84.10.06 
tavettahë vi tena hanuvantem 55.04.07 
tavëhl gayanahö oarëvi 19.08.10 
tasu asoya-tilaya dui nandana 90.03.01 
tasu janani suya devi samicchaï 84.03.04 
tasu dinna mal anjanasundari 55.10.05 
tasu pasë vaü laïu na bhanjami 41.08.04 
tasu putta hosanti dhurandhara 21.01.03 
tasu puttu namem tiyasanjaü 05.01.03 
tasu bhidaï jo so jji ayanaü 20.11.08 
tasu majjhë mani-kanaya-ravannaü 83.14.06 
tasu vi abbhantarë kanaya-selu 01.11.07 
tasu vijaya mahaevi manohara 05.01.04 
taha jë padhamu juttu paharevaü 11.13.05 


taha taha papphulliya-vayanem 62.14.03 
taha piyaü dui nimmala-cittaü 85.01.03 
taha vi uppanna satthi tanaya 78.04.04 
taha vihi mi vara-vikkama-vïyaü 21.05.04 
taha sayamvara-karanëna 86.02.09 
tahl asesu disamuhu sittaü 17.02.05 
tahë gabbhë bhava-bhaya-khaya-garaü 05.01.05 
tahë puttu sura-siri-sampannaü 08.01.03 
tahë sayamvarë miliya vara 21.02.10 
tiya dukkhahum khani vioya-nihi 39.03.08 
tiyagarahö ti-salla phedantahö 03.02.03 
tiya-parihavu savvaha mi garüvaü 44.12.08 
tiyamai vahihë anuharaï 39.04.09 
tiyasahu mi dulafighu 42.12.11 
tiyasavasë gampi solahamaë 85.12.10 
tiyasaha naveppinu risaha-deu 13.10.05 
tiyasinda-vinda-kandavanena 58.14.01 
tiyahë hoi jam sïyahë sahasu 49.17.03 
tikkha-nahahö langüla-païhahö 67.09.08 
tijagavihOsanu namu pagasiu 11.08.01 
tijagavihüsanena kiu sura-karï nirattho 17.17.01 
tina-kanayakodi-samanna-bhau 13.06.06 
tina-samu mannëvi 25.12.10 
tinni mi kumara samcalla kira 09.14.06 
tinni mi suggïvem dittha kema 43.05.02 
tinni vi aiya kajjena jena 69.10.03 
tinni vi kannaü parivaddhiyaü 47.02.04 
tinni vi kannaü salafikaraü 47.07.08 
tinni vi gayaï tetthu jahï kosala 79.06.01 
tinni vi dahimuha-rayahö dhïyaü 47.08.08 
tinni vi dïsahö sutthu vinïyaü 47.08.05 
tinni vi bhidiya khattu amellëvi 17.05.02 
tinni vi vipphuranta-mani-kundala 83.10.03 
tinni vi samcalla nahanganena 69.16.06 
tinni satta vïsaddha raüddaïm 42.05.06 
titthayarattanal indattal 03.11.09 
titthayara-parama-devaha jal 69.08.08 
titthayara-varena va siddhaena 71.10.04 
titthankara-ganahara-nindiyaim 33.12.07 
titthankara-nandanu tuha kanitthu 04.02.06 
titthankara-tava-caranuddesal 90.11.03 
titthankara-caranamvuraha-bhamam 22.04.05 
titthu kalë nim niccam duggamë 23.09.06 
ti-payahina navarankusahö devi 82.18.07 
timira-taru tarala-talüra-tamicchiyam 81.09.04 
timmanehi nanaviha-vannëhi 50.11.11 
tilaya-tarafiga-susena-manahara 60.06.07 
tilaya-vaüla-campaya nagavellï-vaya pippalï 
pupphalï padalï 51.02.06 
tilakesa laeppinu gaü sayam 05.06.01 
tilu tilu kappariyaïm 40.02.10 
tiloyagga-gamï 78.11.04 
tivalihi anafiga-puri-khaiyam va 72.05.09 
tiviha-satti-caü-vijjavantahö 79.07.03 
tivihu kanaya-payaru pabhaviu 03.04.02 
tisaya-tïsa-vïsa-ppamanaya 86.07.02 
tisa-bhukkha-kilamiya catta-suha 19.06.06 
ti-sahasëhl rahavara-gayavarëhï 27.03.02 
tisiraü lakkhanëna samaranganë ghaiu javëhim 38.1 
tisülam tisülena khaggena khaggam 59.10.05 
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ti-seyayavatto 78.11.08 
tiha acchahü majjana pana-piya 06.04.04 
tiha au khanaddhem sattuhanu 87.10.08 
tiha indauhu tiha indamaï 06.08.07 
tiha gaya-gavaya-gavakkha-virahiya 83.15.05 
tiha caü jiha vuccaï sahu sahu 07.12.04 
tiha jamvava-jamvavi-indauha 83.15.09 
tiha jujjhu jiha nivvui janai afigu 07.12.03 
tiha nala-nïla seu sasivaddhanu 88.11.05 
tiha nasantu padïsiu diyavaru 28.11.07 
tiha taü karë jiha paritavaï gattu 07.12.06 
tiha tuhu mi padicchahi ekka satti 31.14.03 
tiha tuhu mi madappharu pariharevi 04.03.08 
tiha pal sumaraï devi janaddanu 50.02.09 
tiha paharu paharu bho pavanajaya 51.07.05 
tiha maïkanta-vasanta-ravippaha 83.15.07 
tiha mahinda-mahindi sa-dahimuha 83.15.06 
tiha musalu gayasani tiha rahangu 82.17.02 
tiha ravipahu erna suhasanal 06.08.08 
tiha laüdiu bhiudi-bhayafikaraha 63.05.06 
tiha lankasundari gunaha rasi 86.18.10 
tiha virahu karevinu takkhanëna 15.15.07 
tiha vihafigu mani-rayanujjoem 35.03.08 
tiha vedhëvi rahavara-gayavarehl 51.12.06 
tiha sa-vihïsana kumuafigangaya 83.15.04 
tiha sasivaddhana-seya-samudda vi 83.15.10 
tiha suggïva-nïla-maïsayara 83.15.03 
tiha sunu jiha nivasahi gumhü pasë 07.12.05 
tiha hanuvantëna 48.12.02 
tiha hasu jiha na hasijjai janena 07.12.02 
tihim jai-jara-maranëhim rahiya 32.07.04 
tihim dasarattëhim vuvvuu ghadiu 39.08.05 
tihT camühl pabhananti anikkini 60.08.05 
tihT vahinihl anna tihl piyanëhl 60.08.04 
tihuyana-jana-samtavana-sïlal 77.12.07 
tihuyana-vayana-kamalu dariseppinu 26.19.06 
tihuyana-sayambhuna 86.colofon 
tihuyana-sayambhu-raïe 84.colofon 
tihuyana-sayambhu-raïe 85 .colofon 
tihuyana-sayambhu-raïe 86.colofon 
tihuana-anandu titthu nivaï 68.07.03 
tihuanaanandu padhaiyaü 68.13.07 
tihuana-guru 03.1 

tihuana-jana-mana-nayananandahö 34.09.09 
tihuana-nahëna 26.17.09 
tihuana-tilayahö tilaü thavantern 02.06.05 
tihuana-pahu 03.12.09 
tihuana-rakkhasahö 41.17.09 
tihuanalaggana-khambhu gum 01.1 
tihuana-sayambhu navararn 87.colofon 
tihuana-sayambhu-dhavalassa 90.1 
tihuana-sayambhu-raie 90.colofon 
tihuana-sayambhu-raïe 89.colofon 
tihuana-sayambhu-raïe 87.colofon 
tihuana-sayambhu-raïe 88.colofon 
tihuvana-damara-vïru 73.1 
tihuvana-paribhamira-piyaraëna 78.16.04 
tihuvanë navara ekku valu dhannaü 35.01.03 
tïriya-tomara-kanniya-ghayahü 17.06.03 
tïriya-tomara-timmana-nihau 58.06.05 


tïsa parama joyana vitthinnï 05.08.05 
tïsakkhohani-valu ahiya-mani 74.10.06 
tïsakkhohanïhï hari-sennahö 57.08.08 
tïsahl dahimuhu tïsahl mahindu 74.10.07 
tïhi mi parihiyairn devangaïm 26.17.01 
tïhi mi samakandiu rayanïyaru 17.05.03 
tufigafiga-bhinga-gumugumugumantu 51.01.05 
tufigafiga-vafiga-kambhojja-bhotta 82.06.02 
tufiga-turanga-taranga-samaulu 25.16.04 
tufiga-rahafigu nahë jjë na maiu 74.06.03 
tujjhu na dosu dosu kulahö 29.03.09 
tujjhu païtthahö ciru dandaya-vanë 88.08.04 
tujjhu pasaern riddhi-pasannaü 88.08.08 
tujjhu vi jamma-bhümi darisavami 40.05.04 
tuttanta-sayala-ghana-müla-jalu 51.03.05 
tutthananu bhanaï sukesu erna 07.06.02 
tuppa-khïra-sisirëhl ahisincëvi 14.09.03 
tumhaïm dosu navi 36.09.09 
tumhaharn jë pahavern tatthairn 33.13.12 
tumhaha cakka-dhara-vahua 76.12.09 
tumhahl bhanahu caru dhammaddhaü 84.22.01 
tumhahü ghal ekka vi nahï tatti 16.04.01 
tumhahü gharë tujjhu jë raya-siya 78.13.08 
tumhagamu uggamu kevalahö 78.01.10 
tumharaü vana-vasanu nieppinu 28.07.02 
tumhern jeha vaya-guna-vanta 05.09.04 
tumhëhl evahl anavadiccha 23.14.02 
tumhëhljarn cintiu tarn hüaü 47.09.06 
tumhëhl punu sayalaï aï-samattha 86.08.06 
tumhëhl malihë kalern bhuttï 11.13.04 
turaü turafigamena omaniu 32.12.07 
turaü turangamena vinivayaï 17.09.05 
turaena turafigamu naru narena 56.09.03 
turaesu ke vi kë vi sandanesu 07.13.03 
turangoha-sohe 66.04.07 
turamanë kena vi vajjariu 12.04.01 
turiu ti-varaü bhamari deppinu 02.14.08 
tula-toliya mahi sa-mahïhariya 34.04.08 
tusa-mutthi va nim nïsaru dehu 86.17.08 
tuha gharinië jo laliu taliu 88.08.05 
tuha rüvahö ravanu hoi jaï 15.12.03 
tuha sasanu 03.08.10 

tuhu mi khaniu na ’jja vi siddhattanu 35.05.04 
tuhurn kahi mi naraë sa kahi mi saggë 39.10.05 
tuhurn kahi mi nari sa kahi mi johu 39.10.06 
tuhurn kahi mi bhau sa kahi mi vahini 39.10.04 
tuhurn darnsanë nanë carittë thiu 43.19.07 
tuhurn dïsahi danu-mahappa-cappu 31.15.03 
tuhurn parama-pakkhu paramatti-ham 43.19.06 
tuhurn punu pacchaë dhana uddalahi 38.09.06 
tuhurn maïrn asafighëvi au pasu 43.08.07 
tuhurn mahiyalë dhannaü ekku para 33.12.02 
tuhurn sïya payattern rakkhu de va 37.13.02 
tuhurn so ravanu tihuvana-kantaü 38.17.09 
tuhü ajju vi valu kalu kavanu 80.03.05 
tuhü amhaha vandana-joggu kiha 65.11.10 
tuhü evahl ekkunavïsamaü 12.05.13 
tuhü kavanu gahanu mal dujjaena 64.09.06 
tuhü kira jana-mana-nayananandanu 29.03.08 
tuhü kesari ghora-raüdda-nau 46.11.06 
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tuhü ghai panaïni panaena cukka 74.05.03 
tuhü ghal sayalagama-kala-kusalu 54.05.03 
tuhü janahi ëhu nam saccamaü 09.08.07 
tuhü jë ekka mahaeviya vuccahi 73.10.10 
tuhü na jio ’si sayalu jiu tihuanu 76.03.02 
tuhü navara karesahi jampanaü 80.04.06 
tuhü nilleu a-guru paramanuu akkhaü vïyarayao 
86.15.08 

tuhü taya dhigatthu dhigatthu rajju 22.10.04 
tuhü deva divayam teya-pindu 46.11.02 
tuhü padio ’si na padiu purandam 76.03.03 
tuhü para ekku viyaddhu viyaddhahü 89.13.01 
tuhü para dhannaü jiya-loyaë 89.10.09 
tuhü pavara-samuddu samudda-saru 46.11.04 
tuhü palë gharasaü parama-rammu 22.11.03 
tuhü punu dhamma-vahini haü bhayaru 81.14.09 
tuhü punu dhavaï nal ayanaü 11.13.03 
tuhü pekkhantu acchu vïsatthaü 83.09.08 
tuhü matta-mahaggaü dunnivaru 46.11.07 
tuhü manasa-saravam saravindu 46.11.08 
tuhü meru-mahïharu mahiharesu 46.11.05 
tuhü ramahö haü ramanahö dasu 64.09.03 
tuhü vara-titthayaru mahanubhau 46.11.09 
tuhü vara-mayalanchanu bhuvana-tilaü 46.11.03 
tuhü sa-kiyattha jaë supasiddhaü 85.08.04 
tuhü sa-kiyatthaü jo iu vujjhëvi 85.06.05 
tuhü savvanhu savva-niravekkhu niranjanu nikkalo 
paro 86.15.07 
tuhü sahammiu 25.10.10 
tuhü sahu ehu dhanukku tahï 06.15.03 
türal devi so vi sannajjhai 21.06.03 
türal hayal kodi-parimanëhi 79.01.04 
türal hayal ninaddiya-ti-jayal 79.03.01 
türal hayal puvva-vaïra iva 77.06.04 
türal hayal samutthiu kalayalu 55.07.07 
türahl ema nal ghosijjai 77.07.06 
türahö saddu sunevi raüddahö 57.01.01 
te andola tarn juvaïyanu 14.04.06 
te uiya-muiya tasu ji tanaya 33.09.05 
te uiya-muiya dui nivvadiya 33.07.06 
te kama-kamala kanti-pariyaddha 77.09.06 
te guru guru-bhatti karevi thuya 39.04.05 
te caliya cayari vi parama-mitta 43.10.03 
te janaya-pavana-suggïva-suya 69.01.09 
te ji asesa bhicca hiyaïccha 77.19.06 
te ji turanga te ji gaya sandana 77.19.05 
te takkhanë asana-kampa hovi 88.03.04 
te tinni vi jana muni-pungava 90.03.08 
te te miliya narahiva indahö 08.02.02 
te te miliya ranë i sumantahö 57.10.02 
te dinna vihangahö rahavëna 39.02.05 
te dhuyagaya tau kïroliu 14.04.03 
te pallava so koila-kalayalu 14.04.04 
te pahaya cayari samottharanti 75.16.09 
te bhayara avicala-jhana-rui 09.07.09 
te bhidiya canda-kovanda-hattha 64.02.02 
te bhidiya paroppara hanu bhananta 37.14.04 
te bhidiya paropparu ahayanë 63.09.02 
te bhidiya paropparu kuiya-mana 80.09.07 
te bhidiya paropparu ghaya denta 48.05.07 


te bhidiya paropparu ranë raüdda 56.12.01 
te bhidiya ve vi kantaïya-deha 43.07.08 
te mahura-narahiva-sattuhana 80.10.07 
te ranë jaë nivarëvi sakkahö 57.06.05 
te raha te gaya te turaya 79.07.08 
te ramana-rama-bhicca bhidiya 63.08.02 
te ruddabhutti-vala-mahumahana 27.10.09 
te vagghamaharaha-vajjajangha 82.03.01 
te vasueva-padivasueva 75.13.05 
te vi takkhanammi kuiya 45.09.09 
te viyada-dadha orali-vayana 64.12.03 
te vinni anilanala-sarisa 77.16.07 
te vinni vi galagajjanta emva 64.11.01 
te vihi-vitavi aruttha-mana 64.05.05 
te ve vi paropparu abbhidanti 64.06.03 
te samanta amhë te bhayara 79.09.06 
te haürn au asi vinivaëvi 42.04.05 
teya-rasi nahasiri-alinganu 66.06.06 
terp abbhokkhana-vaniëna 68.02.10 
terp avahï-nanerp joiyaü 39.03.05 
terp ayameppinu abhava-bhava 68.02.07 
terp alaverp dandayaraerp 35.08.03 
terp kajjerp au gavesaü 49.02.10 
terp kajjerp kirp ëu juttu tujjhu 87.17.08 
terp kajjerp janevaü avasaru 70.03.08 
terp kajjerp na vi ayaü vi ganaï 87.09.05 
terp kajjerp na vi variu thakkami 85.06.03 
terp kajjerp nasaï sayalu lou 32.02.04 
terp kajjerp thiya haürp nara-veseip 26.18.06 
terp kajjerp para-daru na rammaï 42.05.09 
terp kajjerp lahu hatthutthallahi 85.05.02 
terp kajjerp vana-vasë vasevaü 23.05.04 
terp kajjerp vihoya parisesëvi 87.01.08 
terp kalunaraverp naravaraha 87.17.09 
terp caüsatthi-purisalakkhana-dhara 05.05.07 
terp cakkerp ranaühë atula-valu 48.06.09 
terp tikkha-khurupperp dujjaëna 48.10.09 
terp teha risi jantë chuhaviya 35.10.08 
terp ditthu narahiu vipphurantu 25.02.03 
terp ditthu bhadaraü teya-pindu 30.11.02 
terp düru varujjhiya-pana-bhaya 80.07.07 
terp dhanuhara-sadderp nitthurena 27.05.08 
terp padhama-bhidanterp bhaggu valu 68.09.08 
terp pulaïya nava-nïluppalacchi 69.16.02 
terp pekkhëvi cintaï bhua-visalu 25.02.08 
terp mangala-sadderp pahu viuddhu 69.09.01 
terp levi bhuaggerp tharaharanta 25.17.09 
terp vayanu asaccaü jampiyaü 84.07.07 
terp vayanu suneppinu cavaï valu 88.09.11 
terp vayanerp gaya kantaïya-gatta 07.06.03 
terp vayanerp mukku visuddha-maï 15.08.01 
terp vayanerp ranu uvasangharëvi 66.14.08 
terp vayanerp ravanu 17.09.10 
terp vanara-varpsu pasiddhi-gaü 06.10.01 
terp vuccai loddha osarahi 33.08.08 
terp sayala vi ramahö anuratta 84.20.04 
terp sadderp vahiriu jagu asesu 37.14.02 
terp samara-mahabbhaya-bhïsanehirp 40.04.09 
terp sahala manoraha karahi ajju 75.16.05 
terp sahü kal mahahavëna 82.11.09 
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tem sutthu nirantara himsa kiya 84.07.08 
tem hatthu pasarëvi laïu kiha 36.03.08 
teem tëna 03.09.10 

tena kumarahö cüriu rahavam 21.07.06 
tena caviu mal kira kim pucchahi 88.05.07 
tena juvana-bhau pavantem 84.24.01 
tena jë te atthanu na dhukka 05.13.02 
tena nivitti bhadara rajjahö 79.09.03 
tena nisayam ahayanë 51.05.10 
tena dhareppinu kuvvara-saraü 26.18.05 
tena padantem padiyal 76.01.09 
tena pavara-candana-dumëna 51.08.10 
tena paharem nisiyaru mucchiu 52.06.09 
tena phalena marevi sa-kantaü 90.07.04 
tena mahahavë mana-maïndaha 25.18.10 
tena laüdi-dandahighaënam 46.08.02 
tena vayanem kuiya mahaevi 74.04.01 
tena vi abbhutthanu kareppinu 49.01.04 
tena vi ohamiya-sandanahö 80.07.04 
tena vi kahiu savvu jam vittaü 35.16.07 
tena vi kahiu savvu safikhevem 83.20.06 
tena vi kiyantavattahö tanaü 80.07.06 
tena vi khaggem calanehi haü 63.09.09 
tena vi garuaü 48.14.02 
tena vi galagajjiu gehinihë 62.10.03 
tena vi galagajjiu niya-bhavanë 62.11.02 
tena vi calena 51.14.03 
tena vi jiya-sayala-mahahavahö 78.16.06 
tena vi narayahl viddhu kaï 06.10.08 
tena vi niya-vaïyaru vimalu kali 78.15.05 
tena vi niya-suahö jayandharahö 33.02.02 
tena vi tam sayalu vi akkhiyaü 36.04.07 
tena vi tahö cira-pesiya-sarehl 63.04.09 
tena vi tahl samaü piu jampëvi 50.10.05 
tena vi tikkha-khuruppëhl khandiu 52.04.09 
tena vi ditthu cindhu suggïvahö 44.07.01 
tena vi dunnirikkha-tikkhaggem 84.03.11 
tena vi düratthena samicchiya 55.07.04 
tena vi patthaviu kaïddhayaha 69.19.03 
tena vi padivakkha-khayankarëna 63.08.08 
tena vi padivakkhahö cakku mukku 64.04.07 
tena vi pavuttu jai karahö vayanu 89.12.01 
tena vi pavuttu he hamsagaï 62.12.02 
tena vi mahu gujjhu na rakkhiyaü 68.03.02 
tena vi riu jinëvi na sakkiyaü 43.03.04 
tena vi vattïsa tanubbhavau 82.05.06 
tena vi vahu-rayana-samujjalal 62.01.03 
tena vi vitthariu hari-pariyalu 88.01.10 
tena vi vivahu sangacchiyaü 47.02.07 
tena vi vihasevinu erna vuttu 01.16.01 
tena vi vuttu nahi vaü bhanjami 05.14.02 
tena vi vuttu bhadara rahava 57.12.04 
tena vi sarahasena savvafigiu 20.03.02 
tena vi sarahl parajjiu sahanu 21.04.02 
tena vi sarëhl nivariya entï 63.06.05 
tena vimana-jana-anandern 11.07.06 
tena vimukka satti govindahö 31.11.06 
tena visallahë tanaü jalu 68.03.09 
tena vuttu marn nayarë païsahö 32.01.08 
tena saddena romanca-kancuddhua 24.02.06 


tena samaü jai sandhi na icchahi 70.08.07 
tena samanaü jana-mana-bhavini 35.09.03 
tena samanu kavanu kira ahaü 20.04.08 
tena samanu kavanu kira viggahu 25.12.05 
tena samanu parama gabbhesara 03.10.02 
tena samanu viniggaya-namëhl 77.01.02 
tena samanu virohu asundaru 08.04.07 
tena samanu sanehern laïyaü 24.06.03 
tena samanu sanehern laïya 02.11.07 
tettahë vi ke vi dhavanti bhada 66.02.07 
tetthahö cavevi nimmala-viulë 90.08.06 
tetthahö vi pïya-jina-dhamma-rasa 90.08.08 
tetthu kalë bhamandalahö 86.12.10 
tetthu ko vi kanu jiha kandijjaï 89.08.05 
tetthu vattantae darune bhandane 46.04.07 
tetthu vi jhallari-majjhanumanu 01.11.04 
tetthu vi panca padicchëvi sattiu 42.02.07 
terasavihu carittu carantahö 03.02.08 
teraha kodiu 60.08.09 

telokka-bhuvaggala-bhada-tadakka 37.09.08 

tehaü evahl 77.11.10 

tehaü bhamandala-jalapavahu 58.08.08 

tehaü riu-samuddu ranë ghottiu 49.04.06 

tehaü samara-vasantu ramantaü 38.11.05 

tehaë avasarë tena vi cintiu 53.12.07 

tehaë avasarë vahu-janaehl 18.08.08 

tehaë avasarë vinni vi valaïrn 43.14.09 

tehaë kalë tahl ekku janu 68.03.06 

tehaë kalë bhayauraë 28.03.09 

tehaë kalë manoharë 71.02.09 

tehaë kalë vilakkhïhüem 70.09.04 

tehaë vi kalë padivannaë 49.16.10 

tehaë vi maharanë 17.02.10 

tehaë samarë 66.02.10 

tehi mi pabhaniu rana-saya-samatthu 86.13.03 

tehi mi pavara pasahëvi kannaü 56.13.02 

tehi mi melaviu pamaya-sennu 82.07.06 

tehirn vinasanairn vicchayaïrn 05.12.03 

tehi eu jalu thambhëvi mukkaü 14.13.08 

tehi pahavern tahl riu thambhiya 81.15.08 

tehi milëvi païsarijjantaü 55.07.09 

tehi viruddhaehl ko chuttaï 49.19.04 

tehi vivahu kiu 12.04.09 

tehi samanu naü sohaï viggahu 70.11.04 

tehi hanevaü rakkhu maharanë 21.01.04 

to annëhi divasëhl thovaëhi 81.01.10 

to amhaharn vappu 33.13.13 

to avahië janëvi tetthu 89.1 

to avaheri karevi vihïsanë 42.06.01 

to ahimuha-dahimuha-maulena 75.02.05 

to arutthu samïrana-nandanu 52.10.02 

to alana-khambhë karë aliu 79.12.06 

to i a-karanë jjë arutthaü 76.12.04 

to i tuharï iccha na bhanjami 70.04.09 

to iya vatta sunëvi riu-maddern 87.01.01 

to uttamahgë laiya-karena 86.01.01 

to uttaru kal demi janahö 19.01.03 

to uppadantu danta gayahü 09.03.09 

to ekkern hanuvern 53.03.09 

to ettahë vi tava paï-putta-moha-catta 85.12.01 
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to etthantare bhanaï vihïsanu 42.12.08 
to etthantare 48.01.01 
to etthantarë kuvvara-sarern 26.17.07 
to etthantarë gaya-saya-thamern 66.13.06 
to etthantarë ganjoliya-tanu 35.09.04 
to etthantarë jana-mana-bhavini 35.07.05 
to etthantarë nayana-visalaë 29.03.01 
to etthantarë nayananandern 23.06.01 
to etthantarë niya-kula-dïvern 38.04.01 
to etthantarë niru dïhausa 83.15.01 
to etthantarë tiloyagga-patta-namo 85.04.01 
to etthantarë didha-bhua-dalem 17.04.02 
to etthantarë dïhara-nayanern 38.02.01 
to etthantarë pabhanaï sarahi 53.05.02 
to etthantarë para-vala-maddanu 28.12.01 
to etthantarë pahu anandiu 05.16.01 
to etthantarë paniya-hariu 24.01.09 
to etthantarë bhuvananandern 29.08.01 
to etthantarë manava-vesern 01.14.01 
to etthantarë ranë nikkarunahö 20.04.01 
to etthantarë raha-gaya-vahanë 40.11.06 
to etthantarë rahava-vïrern 67.11.01 
to etthantarë romanciya-bhuu 47.09.05 
to etthantarë laddhaesa 14.10.01 
to etthantarë vuttu kumarern 26.02.05 
to etthantarë sahuddharern 81.03.06 
to etthantarë suravaï-kiyaü 89.06.05 
to etthantarë sura-sarntasern 38.06.01 
to etthantarë haya-padivakkhern 02.06.02 
to etthantarë haya-padivakkhern 17.14.06 
to etthantarëna kayarn pahuna 13.02.01 
to ema pasarnsëvi takkhanena 40.13.09 
to ema bhanantern rahavena 22.12.07 
to ema bhanëvi nigganthu thiu 80.12.08 
to ema bhanëvi sahamiyal 06.11.04 
to eva visesëvi 17.06.10 
to ëva bhanëvi bhamandalena 75.04.07 
to ëva bhanëvi vavagaya-bhaena 75.06.08 
to ëha vatta nisuneppinu ramu 87.09.01 
to kandanti paim 41.12.09 
to karenu aruhëvi viniggaya 21.03.01 
to kallanamala-vanamalahl 79.10.07 
to kavadena vi icchami bhanu 15.14.02 
to kavanu gahanu amharisëhl 23.01.04 
to kahaï bhadaraü gahira-giru 84.23.02 
to kasava-surava ve vi marëvi 33.01.06 
to kiya nivitti parinevahö 33.13.01 
to kirn tasu mahaddhaë vanaru 44.07.06 
to kirn pavvajjahë karahi vigghu 22.12.02 
to kirn maraï savvu ëu aliyaü 08.03.06 
to kirn veyarahi ruai java 18.12.06 
to kiha kamiu vaccha pal pal sayaru 50.02.03 
to kovaggi-karamviya-hasaïrn 32.09.01 
to kova-jalana-jaloli-jaliu 75.13.04 
to kosala-duhiya-dullahena 22.12.04 
to kosala-suëna su-dullahëna 33.14.04 
to kharo ’rimaddanena 40.06.02 
to khedu muëvi dasarahëna vuttu 22.12.01 
to gajjanta-matta-mayanga-tufiga-sira-ghattha- 
kandharo 13.03.01 


to gajjanta-matta-mayanga-vahanenarn 17.03.01 

to garudern pariosiya-manëna 33.14.01 

to givvanëhl dunduhi tadiya 88.10.09 

to guna-gana-salila-mahanaihë 50.03.01 

to guhiya-candahasauhena 75.22.06 

to ghairn savvu atthi jarn dïsai 35.06.02 

to ghana-ghana-ghororali dintu 90.04.01 

to jarn janahi tarn karë davatti 75.20.02 

to j ana-mana-nayananandanena 75.19.02 

to jaya volla valë rahavahö 71.12.02 

to jiya-jauhana-safigamern 79.09.04 

to na vi haü na vi tuhü na vi ya hari 71.12.09 

to navara janghacarana-risihë 15.06.06 

to navara panavevi 51.11.02 

to navara samïrana-nandanena 64.11.04 

to navari cayari samutthiyal 75.18.03 

to navari vimanovari nievi 89.09.06 

to nahë pekkhëvi agamanu taha 86.04.01 

to nieppinu nisiyarindassa 74.09.01 

to nimmaviu maya-valu anantaü 52.08.01 

to nisiyara-nahern 52.10.10 

to nisiyarindena 75.10.11 

to nisiyaru jujjha-piyaraü 64.11.09 

to tarn vayanu sunëvi kaliyaraü 21.01.08 

to taü paramesara kavana hani 16.07.03 

to tahirn nieüna niya-bhadarn 75.03.04 

to tahirn valaggo nisayaro 75.03.09 

to tahö ti-khanda mahi ekka-chatta 58.14.04 

to tava eu vaïyaru sunevi 88.02.01 

to tava eva vahu-macchara 84.03.13 

to tava kiyanjali-hatthaena 40.13.02 

to tava kiyanta-deu cavaï 88.09.01 

to tava sayampaha-namu evi 89.07.07 

to tiyasa-vinda-kandavanena 75.16.02 

to tinni vi ema cavantairn 27.15.01 

to tiloyabhüsano 73.07.01 

to tena vi sutthu viruddhaena 84.16.07 

to darnsana-salla-tisaiyahë 78.17.03 

to dappuddharëhl nirafikusehi 82.11.01 

to dasa-disu pasariya eha vatta 87.16.01 

to dukkhu dakkhu dummiya-manena 18.09.01 

to dujjaya duddhara dunnivara 29.10.03 

to dhanadattu vi sutthummahiu 84.06.01 

to paü vi ma dehi parammuhaü 80.04.08 

to paüminipura-paramesarahö 33.02.01 

to pannatti-vijja hanuvantern 52.08.06 

to pariacchavahi vuddhi devi 74.02.03 

to parivaddhiya manë karunnern 89.11.01 

to pasë dhukka aula-manaha 87.08.01 

to pundarïya-pura-patthivena 82.03.03 

to purë tahljë avaru niru vahu-dhanu 84.03.02 

to phuranta-rattanta-loyano 23.08.01 

to bhanaï vihïsanu dasarahi 78.13.01 

to bhanaï vihïsanu panaya-siru 78.18.01 

to bhanaï sukesu 07.08.08 

to bharaduvaern vuttu ema 16.05.08 

to maëna vi rosa-vasarngaena 75.04.09 

to manë cintaviu dasarahi 80.03.01 

to mantihl pabhaniu sattuhanu 80.05.08 

to maruva-suena ayamiu 52.10.05 
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to muni ahinandëvi amara-saya 85.07.02 
to mokkha-mkkha-phala-vaddhanëna 33.05.01 
to rana-bhara-pavara-dhurandharena 75.08.02 
to ravana-uvavana-maddanena 75.02.09 
to rahavëna laïjjaï vanëhl 21.07.07 
to rivu-bhaë vigayaë sayalë guna-rayana-sayarenam 
88.04.01 

to rüva-pasannaü 86.05.01 

to lakkhanahö 66.12.10 

to lakkhanu vuttu vihïsanena 75.14.07 

to vari amhahum vayaïm cadavahu 35.16.02 

to vari evahljë na laggu 89.04.09 

to vari kijjaü mahu taniya vuddhi 37.09.01 

to vari mantu kirn pi mantijjaï 35.07.07 

to vari vandhavami appanaü 53.12.08 

to vari vuddhi maharï kijjaü 70.02.08 

to vari suggïvahö karë paritta 43.08.05 

to vari haürn uvayaru samarami 44.02.04 

to vahu-divasëhl mamvi sa-jau 86.14.01 

to valikhilla-vinjhahivai 27.11.01 

to vavaru savva-parakkamena 82.16.08 

to vi karevaü munivara-bhasiu 45.15.06 

to vi kirn mal muëvi jaijjaï 89.13.06 

to vi khalahö tahö dukkiya-kammahö 41.13.05 

to vi janti taü teraha varisaïrn 44.12.05 

to vi jïu punu rajjahö kahkhaï 24.03.08 

to vi na khuhiu bharahu sahasutthiu 79.11.05 

to vi na cittu jan vivareraü 47.09.04 

to vi najhanahö 72.11.01 

to vi na thakka mahavvaya-dhara 34.12.04 

to vi na thakkaï amarisa-kuddhaü 57.08.03 

to vi na bhijjai 48.10.01 

to vi tuharaü avasara sarami 45.14.08 

to vi maharaü na kin nivariu 49.06.02 

to vi vïru avagannëvi dhaiu 38.10.08 

to vi sanehern parihacchavami 57.01.05 

to vianti(?)mbhiu nimmala-jhanu 89.06.10 

to vinnaviu kumarern rahavu 81.07.07 

to vuccaï kiyanta-givvanern 88.04.10 

to vuccaï mayanahkusëna 82.09.09 

to vuttu kumarern nisiyarindu 75.20.08 

to ve vi paropparu uttharahö 12.09.03 

to veyavaïhë naranahëna 84.16.09 

to volaviya ve vi jana 82.03.09 

to vollijjaï dasarahëna 21.03.09 

to vollijjaï rahava-candern 83.16.01 

to sayala-kala-kaliaraena 82.19.01 

to sajjana-mana-nayananandern 81.01.07 

to saranu bhanëvi padiva(?)rakkha karë 09.10.05 

to sa-saru sarasanu rahavëna 80.05.02 

to sahasakiranu sahasahl karëhï 15.03.07 

to sahasatti palittu vihlsanu 21.01.05 

to sayara-vajjavatta-dhara 27.1 

to siridatta-suëna suvTrern 84.11.04 

to sThauha-sarahgadhara 27.01.09 

to sunëvi aya rivu rahavëna 88.03.01 

to senani bhanaï suha-bhayanu 85.05.10 

to haürn kahami taü 41.05.09 

to haürn bhiccu homi hiyaïcchiu 44.15.03 

to hari-mayari sumitti ruaï 87.11.01 


to hasiu ramena 75.10.02 
to hosaï kahö parihasa punu 71.17.03 
toyadavahana-varnsa-palvern 11.01.01 
toyadavahana-varnsuddharanu 84.19.05 
toyadavahanu tama 05.09.11 
toyadavahanu de va 05.06.09 
toyadavahano vi sa-kumaraü 76.16.07 
toyavali-tarahga-vagalamuha 20.05.06 
todami tama tahü bhaya-bhlsal 21.01.07 
todei va naha-yalayarn alayarn 71.05.05 
tona-juyala-jalë 72.13.11 
tona-juvalu laevi padhaiu 38.10.02 
tonlra-pakkhu vaïdehi-cancu 32.06.02 
tonlrahö ravana-kihkarena 61.11.06 
thakkantern kokkiu pavana-puttu 64.09.01 
thakkahö marn bhajjahö marn bhajjahö 32.01.06 
thakku deva marn jahi pavasahö 24.08.07 
thana-gayaüra-pellaviya-johahü 79.10.03 
thana-hatthihl saharana-kananu 14.12.05 
thambhaniyakarisanl mohanl 56.07.03 
thambhëvi para-valu 48.15.01 
tharatharaharanta sara lagga kema 10.11.04 
tharaharantu bhaya-maruëna 28.07.09 
thavëvi aneya suhada parirakkhanu 84.10.03 
thamë thamë jana-nayananandanu 90.06.08 
thamë thamë jinahara-devaülaï 90.06.03 
thamë thamë nimmala niru nlral 90.06.06 
thamë thamë dhana-kana-jua-nayaral 90.06.02 
thamë thamë pokkharaniu saravara 90.06.05 
thamë thamë vahu-gama purovama 90.06.04 
thamë thamë saliu phala-saraü 90.06.07 
thiya aggaë siddhahö siddhi jëva 72.12.05 
thiya aggima-velli-mahavisalë 13.12.04 
thiya ajaramara 77.03.10 
thiya anjana kalasu laevi varë 18.10.08 
thiya caüpasern parama-jinindahö 03.10.07 
thiya caühu mi pasahl 86.05.04 
thiya jala-gavakkhaë dittha vala 18.06.07 
thiya nlsahga naga narn visahara 24.06.05 
thiya tehl vimanëhl manimaehl 69.02.08 
thiya devasura indaesern 03.07.05 
thiya panca mutthi sirë lou devi 30.10.06 
thiya padima-joggern giri-siharë 33.13.07 
thiya pavvajja laeppinu naravara 23.15.06 
thiya risi padima-joern javëhï 47.05.03 
thiya! videsern desu bhamantal 81.03.03 
thiu akkhasuttu karayalë karëvi 09.01.03 
thiu aggaë pacchaë bhada-samühu 16.15.02 
thiu addëvi sahanu appanaü 71.14.06 
thiu attavanë lamviya-vahaü 35.04.04 
thiu uddëvi giri-gunjakkhë jama 10.09.08 
thiu etthantarë karanu bhariu 83.13.01 
thiu khandhu samaddëvi ekku janu 33.08.06 
thiu gabbhabbhintarë jinavarindu 01.16.06 
thiu chatthovavasë sura-saraü 05.03.01 
thiu jala-gavakkhaë vaïsarëvi 62.09.03 
thiu nandanavanë niru nimmala-manu 84.21.05 
thiu niccalu joyantu nirantaru 84.09.06 
thiu tarahë rakkhanu abhaü devi 43.06.06 
thiu pupphavimanë manoharaë 12.07.06 
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thiu bharahu maharisi-rüvu levi 79.14.02 
thiu maünu laevi narahivaï 19.14.07 
thiu rana-bhümi pasahëvi javëhl 25.04.10 
thiu lakkhanu valëna nivariyaü 27.10.01 
thiu valu vi nirujjamu galiya-gau 61.14.05 
thiu valu sayalu madapphara-mukkaü 55.04.01 
thiu varaha varisal pariharevi 18.09.02 
thiu viula-mahïharë vaddhamanu 01.07.06 
thiu sahasa kari-kaha-anuraiu 11.08.02 
thiu sahanu addhovaddhi hovi 43.06.01 
thiu hetthamuhu ravana-ranaü 67.09.02 
thië dasanane viraha-bhimbhalë 42.11.01 
thira-kalahamsa-gamana gaï-manthara 38.03.03 
thira-tthora-bhuva-panjaro viyada-vaccho 59.01.04 
thira-thora-hatthi nitthura-pavattha 58.10.07 
thirora thora-kandhara 17.16.03 
thui ema karëvi kira vïsamaï 78.11.14 
thuo ema naho 44.05.07 
thuo tiloya-samio 44.05.02 
thuo santi-naho 78.11.01 
therasanehT va ali-muhaliehï 69.02.05 
thottuggïriya guru-puraü bhai 04.13.04 
thovantaralë punu vinjhu thai 69.06.07 
thovantaru java paribbhamai 62.05.01 
thovantam punu viharantaëhi 27.12.06 
thovantaru valu cikkamaï jama 56.14.04 
thovantare ditthu maha-samuddu 56.09.05 
thovantarë jala-nimmala-taranga 69.07.08 
thovantarë tarala-tamala-channu 43.10.08 
thovantarë tahö sayarahö majjhë 56.10.01 
thovantarë tihi mi aüjjha dittha 69.08.01 
thovantarë dhana-kancana-paüru 43.11.01 
thovantarë pariosiya-manëna 36.03.01 
thovantarë macchutthalla denti 31.03.02 
thovantarë mahihara bhuana-siri 27.02.01 
thovantarë vala-narayanehirn 31.04.01 
thovantarë vali-kanitthu au 43.05.07 
thovahl divasahl tihuana-janari 04.14.07 
thovëhl divasëhl bharahesaro vi 04.13.03 
daya-müla-dhammo 78.11.03 
darnsana-nana-caritta-virohaü 41.03.06 
darnsanena asïvisa-sappahö 11.03.08 
daï pesanu pabhananti paraiya 52.08.07 
daïya-mahiyaë mahiyaë ka vi tiya 71.04.07 
daïyahö daïu lei terp daiya 73.13.06 
daddham atula-maya-davaggina 46.05.03 
daddhu himena va nalini-samuccaü 26.04.06 
dadha-kadhina-kadhoruppïlanena 37.02.02 
danu-inda-vinda-maddana-sahava 51.09.04 
danu-darana-paharana-hatthal 64.1 
danu-duggaha-gaha-avagahern 26.11.01 
danu-deha-daranal 51.11.10 
danu-vinivarana-paharana-hatthahü 66.01.03 
dandapani patthaviu mahavalo 57.09.06 
danda-rayanu paricintëvi 05.10.09 
danda-satthi-saya-tanu-parimanaü 90.07.06 
dandasahiu kiyantu 62.06.09 
dandiya jena manindiya chattarn 71.11.08 
danduddanda-dhavala-pundariyal 11.01.04 
daddura radëvi lagga narn sajjana 28.03.02 


dantu dalijjai pavai kappanu 81.07.05 
dappanaü su-safikhu su-sahasavattu 56.08.03 
dappa-rahiya para-hiya ke vi nara 71.04.06 
dappaharana-paharana-vajjiyaë 71.04.03 
dappubbhada-bhada-thada-sarnkadillë 75.01.02 
dappubbhadahü samunnaya-manahü 66.01.06 
dabbha-sïra-kusa-kasa-munj ayarn 81.10.04 
dambhahö a-dambhu dosahö a-dosu 54.13.05 
dara-daviya-kadakkha-vikkhevaü 83.08.03 
daramalantu mani-maüda narindahü 25.15.04 
darisanti madappharu neya putthi 64.02.04 
darisantu caüddisu bhada-ciyal 58.07.08 
darisavami ema cavantaena 51.05.08 
darisaviya caüviha-dana-gunu 90.08.07 
darisaviya vijjaë parama maya 75.16.08 
darisaviu nara-niurumvu tïë 07.03.04 
darisaviu sayalu vi vandhujanu 09.10.02 
darisëvi kiu nipphandu maha-gaü 11.07.02 
daliya-kumbha-viyalafigae gae 40.02.06 
dalë bhamara paritthiya kesarahö 27.01.08 
dasa ditthiu vavïsa layairn 32.08.08 
dasa divva maha-sara palaya-bhava 75.14.06 
dasa lakkha gayahü maya-nibbharahü 82.10.05 
dasa lahu-bhayarahü samappiyaü 21.14.03 
dasa sahasa paritthiya gatta-rakkha 75.07.09 
dasaüra-nahu Jinesara-bhattaü 25.01.04 
dasaüra-nahu nihalaï javëhl 25.04.08 
dasaüra-nahëna 25.09.10 
dasaürapura-ujjeni-pahana 26.03.04 
dasaüra-pura-paramesaru ramern 26.01.08 
dasakandhara-raha-kari-niyaru radiu 75.09.07 
dasakandhara-sarndïvaü 77.11.01 
dasakandharu tarani va dosa-cattu 84.01.04 
dasakandharu duddham nihaü jehï 82.09.04 
dasana-cchavi-kiya-vijju-vilasal 77.12.04 
dasana-sakesaru ahara-mahadalu 26.11.07 
dasanavaliyaë kannavadiyaë 49.08.11 
dasa-dasarattëhirn kara-carana-siru 39.08.08 
dasa-divasu paritthiu ruhira-jalë 39.08.03 
dasa-disi-paribhamiya-mahajasaha 86.02.03 
dasa-disi-vaha mailantu padhaiu 77.09.02 
dasa-disi-vahu andharaü karëvi 09.09.09 
dasa-payara vara bhavana-nivasiya 03.05.07 
dasamaü manë paricau karevvaü 54.15.08 
dasamaü vayanu dasanana-keraü 74.08.09 
dasarattë caütthaë vitthariu 39.08.06 
dasaraha-kudumvu jarn chattariu 54.02.04 
dasaraha-carana-juyalu jayakarëvi 23.02.02 
dasaraha-janaya vinïsariya 21.01.10 
dasaraha-janaya ve vi gaya tettahë 21.02.01 
dasaraha-tanaü sumittië jayaü 29.07.06 
dasaraha-tanaü sumittihë jayaü 44.03.10 
dasaraha-tava-karanu 40.1 
dasaraha-bhayaru anaranna-jau 18.01.05 
dasaraha-raya-suya 85.08.10 
dasarahu anna-dinë 22.07.09 
dasarahu thiu pavvajja laeppinu 24.06.02 
dasa-varisa-sarisa gaya rayani tasu 18.08.04 
dasa-viha loya-pala manë jhaëvi 74.06.08 
dasa-saya-sankhaü vara-bhaminiu 89.06.06 
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dasasayakiranena nirikkhiyaü 15.05.05 
dasasandana-jaem 40.10.10 
dasa-sim dasa-seharu dasa-maüdaü 76.08.08 
dasasim vi surasura-damara-bheri 13.10.09 
dasasim vijja-dasasaya-nivasu 10.01.01 
dasahl kanthëhl dasa jë kanthal 74.08.01 
dasahl turangahl nïsariu 21.07.09 
dasanano samalayam 71.06.01 
dasasassa sennam 66.04.10 
daha diyahal sa-rattiyal 76.07.10 
daha dhaya paüma-mora-pancanana 03.04.05 
dahagïva-kumarahö lahëvi cittu 10.04.01 
dahagïva-pasaru alahantiyaë 09.08.04 
dahamaü kaï-keyanu siri-sahiu 12.05.07 
dahamuha bhuvana-viniggaya-namem 73.11.06 
dahamuha müdhaü kal 73.14.09 
dahamuha-nandanena hakkariu 52.03.06 
dahamuha-pittiena danu-deha-daranenam 17.07.01 
dahamuha-bhayara-j anaï-valaha 85.03.03 
dahamuha-vidappa-amttha-manu 62.12.08 
dahamuha-siraccheu na ditthaü 67.01.09 
dahamuha-suëna niratthïhüem 53.11.08 
dahamuha-suëna 66.10.10 
dahamuhu dahamuhëhim 38.05.10 
dahamuhu padima levi vihadapphadu 14.09.08 
dahamuhena maya-vinimmio 75.03.05 
dahamuho vi utthariu sa-maccharu 17.14.05 
dahamuho vi jamaüri ucchurayahö 11.13.08 
dahavayanatthanu paitthu gampi 10.07.07 
dahavayanahö keraü namu levi 56.11.05 
dahavayanahö keraü rüvu levi 75.16.06 
dahavayanahö vayanena su-pujjaë 38.07.01 
dahavayanahö vayanehT sa-karunern 20.11.06 
dahavayanu sa-sïyaü 40.16.10 
dahavayanern garuda-parayaniya 12.10.01 
dahavayano vva valiu sahasakkhahö 52.03.05 
dahahl muhehl bhayankaru dahamuhu 74.06.06 
dahi-akkhaya-kalasahl dappanehl 69.22.07 
dahi-akkhaya-jala-mahgala-kalasahl 20.02.08 
dahi-dova-jalakkhaya-gahiya-kara 78.12.02 
dahi-dova-dappana-jala-kalasëhl 79.04.03 
dahimuha mahinda mahinda-raya 56.10.08 
dahimuha-purë risi-kannovasaggë 61.12.04 
dahimuha-rau lava sa-kalattaü 47.09.09 
dahimuha-vayanu sunëvi ganjolliu 55.12.01 
dadhiyaü jasu jasu vahu-danda 58.02.07 
dana-mayandhëna 15.1 
dana-riddhi pekkhevi khagesaru 35.02.01 
danavinda-duddama-daravano 57.03.05 
danë mahahayane turavano 57.03.06 
danë mahahayanëhl paricheihë 67.06.02 
darunarn kayarn eva sanjuyarn 64.08.06 
daruna-rudda-raüdda-nighora 59.08.03 
darunu thambhana-mohana-samatthu 65.05.03 
darunu rana-kadittu mandevaü 62.06.04 
daliddiya para-pesanairn kara 34.02.08 
daliddini tittira-loyaniya 36.15.06 
dahinaë karë 66.11.10 
dahina-disaë paritthiu duddharu 67.15.01 
dahina-disa-gaë vva onallaë 76.01.04 


dahina-desë karevinu thatti 23.05.05 

dahina-pavanandoliya-taruvarë 81.02.08 

dahina-bhuëna bhuvana-santavanu 84.25.04 

dahina-mamu sïyala-jalal 18.05.05 

dahinena pihgalaya samutthiya 38.10.07 

dahinena suggïu sa-sahanu 44.06.05 

dahinë karë kaddhië candahasë 58.13.02 

diya-vala-gola-pasu-tavasi-tiya 27.14.05 

dikkhankiu caü-nana-sanahahö 84.18.04 

dijjaï amiyaharu 73.05.09 

dijjai jaivarahü mahappahanu 22.11.04 

dijjaï rakkhanu jo jasu mallu 54.13.04 

dijjaü rajju vihlsanahö 57.10.09 

dittha jarn jë pade padima kumarern 21.09.01 

dittha devi rattuppala-calanl 81.14.02 

dittha mahabbhuva bhada-sandohern 77.01.09 

dittha mahadaï nairn vilasini 34.10.01 

dittha mahasara kamala-karamviya 24.15.02 

dittha sTya tahl rahava-candern 83.20.02 

ditthaïm rahavëna 38.10.09 

ditthal gotthaya nairn su-vesal 24.13.02 

ditthal dïha-visalal nettal 77.01.07 

ditthal bhalayalal payadiyal 77.01.04 

ditthal mani-kundalal sa-teyal 77.01.05 

ditthal sayavattal maüliyal 18.11.03 

ditthal sa-maüda-siral palottaT 77.01.03 

ditthaü bhaühaü bhiudi-karalaü 77.01.06 

ditthaë rahunandanë 58.13.09 

dittharama-sTma caü-pasëhl 47.01.02 

ditthi na nattha nattha lahkauri 76.03.04 

ditthi-mutthi-sarndhanu na navaï 11.12.02 

ditthlë annu 51.14.12 

ditthl-visa vala 33.11.09 

ditthu asoyavacchu parianciu 29.05.01 

ditthu ura-tthalu phadiu cakkern 77.01.10 

ditthu kumara-siru 36.06.09 

ditthu kumaru kumarern entaü 26.09.06 

ditthu jinalaü khanë pariancëvi 30.04.02 

ditthu nayaru jarn jakkha-samariu 28.06.02 

ditthu narindatthanu nahu 28.10.09 

ditthu nidalu vayanu vacchatthalu 14.05.03 

ditthu tava padu lihiya-kahantaru 84.10.05 

ditthu tena dürahö vi samlrana-nandano 45.05.01 

ditthu tena padë vittu niyantaü 84.10.08 

ditthu pakkhi jarn nayananandanu 35.03.02 

ditthu puno vi nahu piya-narihT 76.08.01 

ditthu bhadaraü vTra-jinu 01.08.13 

ditthu maüdu chudu addhummillaü 14.05.02 

ditthu maharisi cei-harë 06.13.11 

ditthu mahahavu vinivaiya-bhadu 76.07.01 

ditthu rananganu rahavacandern 38.11.01 

ditthu raya tahl aya ananta vi 30.02.05 

ditthu ramu somitti mahausu 83.02.06 

ditthu vasantatilaü ujjanaü 26.05.10 

ditthu vanu jarn pavana-puttënarn 46.07.03 

ditthu sa-mottiu 72.02.01 

ditthu su-sohiu sommu su-darnsanu 25.07.08 

ditthena tena kira kavanu kajju 04.04.04 

didha guda todantu turahgamaha 58.07.07 

didha-kadhina-dehu thira-thora-hatthu 51.06.03 
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didha-kadhina-viyada-vacchatthalena 61.11.04 
didha-mahanta-vaïraggahö pasiu 89.13.04 
didha-loha-kavadal phodiyal 80.06.06 
dina tettïsa samahi laheppinu 85.12.09 
dinayara-kodi-payava-samujjalu 03.03.04 
dinayara-vara-kirana-karamviyaü 27.11.09 
dinayaru teya-rasi kara-düsahu 76.14.05 
dinayarë naha-kusumë vva galïnaë 67.02.01 
dinayarëna pahanjanu vuttu ema 48.11.07 
dina-pacchima-paharë viniggayaim 27.15.02 
dinë vïyaë vihi mi narahivaha 18.04.06 
dinna ti-vara dhara salilena vi 34.12.09 
dinna padicchiya tihi mi janehim 35.16.04 
dinna sa-safikha padaha kin kalayalu 44.16.03 
dinnaim punu timmanaim manitthaïm 34.13.05 
dinnaim mani-kundalaïm phurantaïm 26.03.08 
dinna! tanu-luhana! su-sanha! 73.04.07 
dinna! türal 48.04.02 
dinna! türa! mafigalu ghosiu 83.07.07 
dinna! mppima-kancana-thala! 73.05.05 
dinnananda-bheri anuraem 40.11.07 
dinnananda-bheri, padivakkha-kheri, khara-vajjiya 
40.16.03 

dinnu deva pa! maggami jaïyahü 21.04.05 
dinnu panu punu muhahö piyaraü 34.13.01 
dinnu maüdu saharanu vilevanu 28.07.04 
dinnu vilevanu 26.16.09 
dinnu sankhu jaya-padahu pavajjiu 24.08.02 
dinnu silovari paramattavanu 84.25.07 
divasa cayari anafiga-viyara 32.05.09 
divasayarë viuddhë viuddha! 74.1 
divasu vam nakkhattu ganeppinu 21.13.08 
divasëhim thovëhim 38.18.09 
divasëh! mana-müdhahü arisahü 86.17.01 
divë divë kiya-taïlokkëkka-seva 58.10.08 
divë divë cadahi turafigama-naëh! 23.03.03 
divë divë dhuvvahi camara-sahasëh! 23.03.05 
divë divë loyah! vuccahi ranaü 23.03.06 
divë divë vandina-vindëh! thuvvahi 23.03.04 
divë-divë jala-k!la karantu jetthu 10.05.04 
divva bhasa annettahë bhasaï 03.03.08 
divva-jjhuni-nivvana-nivesa! 90.11.04 
divva-mahinda-dumaya-nandana-vanë 81.02.06 
divvena anulevanena suandhena 71.09.01 
divveh! nana-payareh! puppheh! 71.09.02 
disaü niëvi gaü parama-visayahö 84.09.07 
disa-karihü asesahum galiu gau 75.12.06 
disagga-bhagga-sandanam 61.04.03 
disa-paccakkhanu pamana-vaü 34.06.07 
d!vaü hoi sahavem kalaü 83.09.05 
d!va pajjalanti je sayanëhim 41.17.04 
d!saï ajjiya-gana-pariyariya 85.07.04 
d!saï kavanu ehu vlsatthaü 40.05.07 
d!saï gandhukkada-kusuma-damu 01.15.03 
d!saï jalanihi gajjiya-jalohu 01.15.06 
d!saï jala-mangala-kalasu vannu 01.15.05 
d!saï nasaï vipphuraï 11.06.09 
d!saï niyamvu mehala-samaggu 10.03.03 
d!saï nidalu sira-cihura-channu 10.03.08 
d!saï tena vi sahasatti vala 10.03.01 


d!saï dinayaru kara-pajjalantu 01.15.04 
d!saï pancamuhu palharacchi 01.15.02 
d!saï papphulliya-vayana-kamalu 10.03.06 
d!saï mayagalu maya-gilla-gandu 01.15.01 
d!saï mani-niyaru paripphurantu 01.15.08 
d!saï rayanayaru rayana-vahu 69.03.01 
d!saï romavali chudu cadanti 10.03.04 
d!saï vimanu ghantali-muhalu 01.15.07 
d!saï sunasu anuhua-suandhu 10.03.07 
disanti calana-neura rasanta 10.03.02 
disanti sihina uvasoha denta 10.03.05 
dlha! dujjana-duvvayana! va 73.06.07 
dlhara-kalacakka-haëna 03.01.01 
dlhara-cheyaïrn atthanairn va 26.17.03 
dlhara-naraëh! uttharanta 65.07.08 
dlhara-dandu pavana-padipelliu 44.06.08 
dlhara-pantha-pasariya-calan! 28.05.02 
dlhara-mehala-guppantae 60.01.02 
dlhara-lafigülaratta-muha 06.09.02 
dlhara-samasa-nalarn gatha zegewens 
dlhara-sarëh! vaïri sarntaviya 21.07.04 
dlha-samasa-pavahavafikiya 01.02.03 
dlhiya-vihara-ceiya-hareh! 56.14.08 
dui duhiyaü tahë viyakkhanau 86.02.07 
dui sayaraT vaseppinu ayaü 84.15.04 
dui hosanti putta paramesari 81.01.08 
dui-rayan!-sar!ra-uvvahiya 85.02.07 
dukkaru rama-düu ehu aiu 50.03.03 
dukkha-païttha tahl 72.02.11 
dukkhahü pottalu kula-lanchanaü 54.04.08 
dukkhauru dhahavanah! laggu 69.10.08 
dukkhauru rovaï sayalu lou 69.13.02 
dukkhu dasanana-pariyanahö 76.16.09 
dukkhu dukkhu appanaü dhlrëvi 28.11.09 
dukkhu dukkhu asasiya javëhirn 26.20.05 
dukkhu dukkhu asasiu ranaü 24.07.02 
dukkhu dukkhu ceyanaü laheppinu 44.08.05 
dukkhu dukkhu terp dhlrëvi appaü 38.13.07 
dukkhu dukkhu dukkhenamelliu 41.02.05 
dukkhu dukkhu dürujjhiya-veyanu 05.13.06 
dukkhu dukkhu pariyattiya sayala vi sajjana 
19.13.01 

dukkhu dukkhu punu kaha vi kilesëhiin 35.15.08 
dukkhu dukkhu punu manda nivariu 67.09.07 
dukkhu dukkhu muccha-vihalanghalu 17.07.03 
dukkhu dukkhu sahariu niya-manu 44.07.05 
dukkhu dukkhu saharëvi nayana luhavëvi 19.11.01 
dukkhu dukkhu so dhammahö laggaï 87.04.05 
dukkhu dukkhu hari damiu narindern 05.04.03 
duggaï-gama-kharapara-nlrë 86.10.05 
duggandha-dehu ghini-vittalaü 39.06.03 
duggama dunnirikkha dullaliya 35.14.04 
duggejjhu bhadara tarn nayaru 15.11.02 
dugghotta-thatta lottantu sawa 65.08.07 
dugghotta-thatta-lottavanaha 25.05.08 
dugghotta-thatta-sahghattana 61.06.09 
dujjaya lakkhana-rama 70.10.10 
dujjaya-ajaya-vijaya-jaya-j ayamuha 30.02.06 
dujjaü ja! vi mahahavë sakkaï 17.09.09 
dujjaü pancamaü amitta-sennu 16.12.06 
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dujjaü maya-suggïu jetthu 43.12.05 
dujjaü lafikahiu samaranganë 08.04.05 
dujjana-jana-mana-jajjaravano 57.03.03 
dujjana-dhikkara-padicchanaü 54.04.09 
dujjana-maïyavattu haü acchami 81.06.03 
dujjana-muha iva vindhana-sïlal 63.10.05 
dujjanu dutthu durasu dullakkhanu 73.12.05 
duttha-sahau kasaem laïyaü 79.08.08 
dutthu turangamu cancala-chayahö 05.04.01 
dunnayavantu vinaya-parivajjiu 73.12.06 
dunnivara-vaïrï-sarasane 57.09.04 
dunnivaru duvvara-varano 23.08.02 
duttare dusancara-sayare 42.11.06 
duddama-narinda-niddaranahü 80.09.03 
duddama-danua-deha-maya-maddana 81.03.08 
duddama-danu-deha-viyaranahü 80.03.06 
duddama-danuvaï-niddalana-sïla 58.10.06 
duddama-danuvaï-darana-samatthu 65.08.01 
duddama-danava-duggaha-gahu 37.09.07 
duddama-danava-vinda-ppaharanë 57.06.03 
duddama-danavinda-maddana-mahahavenam 
25.01.01 

duddama-danavinda-vala-maddahö 28.11.10 
duddama-danavenda-ayamaïm 26.20.03 
duddarisanu bhïsanu nisiya-dharu 75.20.05 
duddarisanu bhïsanu rayani-atthu 66.10.07 
duddarisanu bhïsanu viyada-dadhu 37.15.07 
duddhara-dharanidhara-dharavano 57.03.02 
duddhara-para-nara-dappa-haranaï 82.13.03 
dunduhi gandhavau rayanavali 34.13.09 
dunduhi vajjaü gajjaü sayaru 76.04.03 
dupparinama dürë parisesiya 85.12.04 
dupparipalaü 81.11.01 

duppiya-dummarikkha-dujjohana-tara-sutara-tasana 

60.07.05 

duppekkha-tikkha-nakkhafikiyaï 68.11.04 
duppekkha-tikkha-naraya-bhattu 58.06.03 
duppekkhu bhayafikaru duppagaü 62.12.03 
duppeccha-vacchu thira-thora-karu 33.07.08 
dummana dïna-vayana pariyatta 05.11.04 
dummanu entu nihaliu mayaë 23.03.02 
dummanu dïna-vayanu viddanaü 32.01.02 
dummanu dukkha-mahannavë ghittaü 76.05.01 
dummanu dummana-vayanaü 77.01.01 
dummanusahö dutthahö dummuhahö 71.16.07 
dummahamaha-vammaha-mahana-sïlu 22.04.02 
dummahila ji garuya vahi narahö 15.13.08 
dummahila ji bhïsana jama-nayari 15.13.06 
dummahila ji sa-visa bhuyafiga-phada 15.13.07 
dummahu mahu mahu vi asajjhu ranë 80.03.02 
dummuha duccariya duraya-raya 75.13.02 
duriyahö avasanë viniggëvi 90.07.09 
duriyanana-dussara-duvvisaha 59.06.04 
duriyahivu 63.09.10 
dullafighaniyaï sukalattaï va 14.13.06 
dullafighahö niya-kula-pavvayahö 33.09.04 
dullaha-tava-nihanu uvaladdhaü 84.24.05 
dullaha-lambhaïm jina-vayanaim va 26.17.02 
duvaï jalë thalë gayanë chattë dhaë toranë pacchaë 
purë vi ravano 75.17.01 


duvaï vinni vi suddha-vamsa rayanasava-dasaraha- 
jettha-nandana 75.12.01 

duvaïindaï bhanukannu ghanavahanu vandhaviya 
akajjënam 70.02.01 

duvaïema bhanevi tena chudu jë cchudu mahahö 
tanaë niggame 70.12.01 

duvaïgaya dasa divasa vihi mi jujjhantaha to vi na 
nitthiyam ranam 75.20.01 

duvaïcanda-vihangame samuddaviyae gaya- 
andhara-mahuyare 70.01.01 
duvaïjarn uppannu cakku somittihë tam sura-niyaru 
tosiu 75.22. 01 

duvaïjarn kiu rahavena tam tuhu mi karesahi 
bhümi-goyara 75.14.01 

duvaïjarn jarn kirn pi paharanarn muaï nisayara-vaï 
dasanano 75.16.01 

duvaïj arn nisiyara-khuruppa-paharahihaü 

hanuvanta-sandano 75.04.01 
duvaïj ampaï jamvavantu naü ravanu ravana-düu 
dïsae 70.06.01 

duvaïjanaï-jalana-jala-malavalïviya ve vi daruna 
'75.08.01 

duvaïjiha nitthanti nahi riu-sïsaï tiha lakkhana- 
mahasara 75.19.01 

duvaïnavara dasananena vamohu tamohu saro 
visajjio 75.11.01 

duvaïtarn nisunevi vayanu kakutthahö ïsïsi vi na 
kampio 70.08.01 

duvaïtarn nisunevi vayanu dahavayanahö naravaï ke 
vi jampiya 70.05.01 

duvaïtarn paramattha-vayanu nisuneppinu 
dahavayanena cintiyarn 70.04.01 
duvaïtava vihïsanena dhüvanta-dhayavadaliddha- 
nahayalo 75.06.01 

duvaïtava samuggayaï riu-dehahö annaï venni 
sïsaïrn 75.18.01 

duvaïtava sutara-tara-taravaï taravaï-samappaho 
75.05.01 

duvaïtufiga-turafiga-tikkha-nakkhukkhaya-raya- 
kaya-jalana-jalae 75.01.01 
duvaïtumha siruppalaï todeppinu pïdhu raevi 
tatthënam 70.10.01 

duvaïtehï vi vasueva-valaevahï paharisiehï takkhane 
70.07.01 

duvaïto khara-nahara-pahara-dhuva-kesara-kesari- 
jutta-sandano 75.07.01 

duvaïto naggoha-roha-paroha-païhara-vahu- 

dandënam 75.09.01 

duvaïto lacchïharena chinnanahï samarambhiu 
rahangayarn 75.21.01 

duvaïto lacchïharena taru dajjhaï huavaha-tunda- 
kandënarn 75.15.01 

duvaïdutthern dummuhena duviyaddhern düsïlern 
ayanënam 70.09.01 

duvaïduddama-deha do vi dürujjhiya-dhanuhara 
pavara-vikkama 75.02.01 

duvaïmandovari-viniggayalava pasarnsiya sayala- 
mantihï 70.03.01 

duvaïrana-bhara-dhavala-dhüli-dhüsariya- 
dhayavadadoya-damvaro 75.03.01 
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duvaïvala mal kifikarena kim kïraï jaï tuhü dharahi 
dhanuharam 75.13.01 

duvaïsamvu-kumam jehT vinivaiu ghaiu kharu vi 
dOsano 70.11.01 

duvaraso vva bhakkharo 45.08.07 
duvvayanuddïvië dahamuhëna 75.20.10 
duvvayanëhi dahavayanu palittaü 55.03.01 
duvvau au jam vala-vinasu 65.08.08 
duvvara-vaïri-osaranëna 63.08.09 
duvvara-vaïri-genhana-manaha 25.17.03 
duvvara-vairi-vinivaranahü 62.09.01 
duvvara-vaïri-vinivaranal 82.13.02 
duvvara-vairi-vinivarahö 19.01.08 
duvvara-vaïri-vïranta-kalu 04.02.08 
duvvara-vaïri-saya-pana-coru 25.09.07 
duvvara-vaïri-saya-rokkiyaï 06.01.09 
duvvara-vaïri-sangharanehT 61.09.05 
dussïla duttha mam paisaraü 19.04.06 
duhiya tuharï puttu maharaü 21.11.03 
duhiya vi duhiya maya vi maya 22.03.08 
düyahö vayanem dümiu narindu 82.02.03 
düa-kajjë samcalliu Javëhl 46.09.08 
düahö düattanu dakkhavahö 43.13.04 
düagamanu nievi 70.05.10 
düagamanë kou samvajjhai 20.01.01 
düagamanë paropparu kuddhal 59.01.01 
düu bhaneppinu 53.02.10 
düu bhanevi tena tuhü cukkaü 08.04.08 
düem vuttu asi rayafiganë 08.07.08 
düratthanu jama tam pavahü 02.15.02 
düratthanu jama tam pavahü 02.16.02 
düra-nivariya-naravara-lakkhëhl 21.13.03 
düratthena nisiyarindena suravarindo 17.10.01 
dürabhavvu kahl kahl su-pahanal 90.05.07 
dürahö ji niruddhaü vaïri-valu 15.03.08 
dürahö jjë tailokka-bhayavanu 20.03.01 
düragamanem sïya tisaiya 26.06.04 
dürïhüya tama riu 08.11.09 
dürem thiu arakkhiya-niya-valu 14.04.08 
dürosarië sunda-mahavvalë 41.01.2 
düvattaë pattaë gïdha-bhaya 19.16.07 
düvahö düvattanu darisavahö 25.14.03 
düsana paham paham jaï sakkahi 40.10.07 
düsanena nivariya vaddha-koha 37.08.07 
düsano jasahivena 40.06.07 
düsahahö jinagama-kahiyahö 84.18.10 
düsahu so ji annu punu lakkhanu 21.07.02 
de de aesu bhananti aya 75.16.03 
de dehi amayamaï-taniya vala 82.02.02 
dei na deu vejjhu urë javëhT 11.06.05 
deula-vayana-kamalu dariseppinu 28.05.07 
deula-vahala-dhavala-kamalayarë 30.04.04 
deulavadaü pannu pahillaü 45.04.02 
deula-vTdhiaë vara-sattaü 90.12.04 
deva gayana-goyarlë 45.09.02 
deva gabbha-sambhavë tuharae 46.02.05 
deva deva kalunaïm kandantl 44.09.08 
deva deva kim acchahi avicalu 20.04.02 
deva deva kiu jena maharaü 11.03.04 
deva deva kikkindhahö tanaëhl 11.08.04 


deva deva jaï huavahu dajjhaï 83.04.04 
deva deva jo samarë anitthiu 44.02.06 
deva deva taü jau manitthaü 47.05.05 
deva deva taru dukkha-mahanaï 44.09.02 
deva deva devinda-sasanarn 57.11.02 
deva deva vahu-rayana vasundhari 45.14.03 
devangal vatthal dhoiyal 15.14.05 
devangal vatthal parihiyaï 85.04.07 
devadaru-kappüra-sahasëhï 83.11.04 
devarakkhu uppannaü nandanu 05.14.06 
devahu mi accheu abheu vühu 62.01.08 
devahö danavahö 32.13.11 
devaviya rana-bheri bhayankara 08.02.07 
devaviya lahu ananda-bheri 01.08.03 
devaviu lahu sannaha-türu 04.06.02 
devasura-vala-sarisal 04.07.10 
devi cadaviya niya-pariesahö 81.08.06 
devëhï khandhu devi uccaiu 02.11.02 
desïbhasa-ubhaya-tadujjala 01.02.04 
desern desu asesu bhamantaü 84.06.02 
dehi tama ohamiya-chayahö 11.13.06 
dehi dasanana sïya 70.01.10 
dehü kahi mi jaï atthi jalosahu 84.06.05 
do dïhara vara-naraya mukka 64.13.02 
docchanta paropparu bhidiya ve vi 65.07.07 
docchiu mehu panatthu nahanganë 29.04.01 
docchiu ravanena etthantarë 20.09.04 
donena visalla-sundariya 21.14.04 
donni vi kovandaïrn kanna do vi 32.06.04 
dosavantu mayalanchana-vimvu va 24.03.07 
dhaya tharahariya masana-bhaena va 77.06.03 
dhaya-cavala-mahaddhaya-tharaharantu 51.12.03 
dhaya-chattal pattal vikkhirantu 64.07.08 
dhaya-chattëhï kadayada-saddu ghutthu 75.08.08 
dhaya-nivahu pavana-padikülaü 56.14.09 
dhaya-torana-vimana-kiya-mandavë 81.02.09 
dhaya-danda-sanda-mandiya-diyantë 75.01.05 
dhaya-dandu samubbhiu seya-vadu 74.06.10 
dhayarattha-mahagaï-gaminihï 80.06.05 
dhaü dhayahö vimanahö vara-vimanu 48.04.08 
dhagadhagadhagadhaganta-dhümantaë 55.11.06 
dhagadhagadhagadhagantu uddhaiu 28.02.04 
dhagadhagadhaganti muttahalairn 27.05.06 
dhagadhagadhagantu 27.09.02 
dhanaya-kiyanta-sakka jern vankiya 20.11.07 
dhanaya-purandara-tharaharavano 57.03.04 
dhanaë riddhi sohaggu vammahe 23.08.07 
dhana-kanaya-rayana-kamini-paürë 78.01.06 
dhana-kanaya-samiddhu paüra-pavaru 80.01.02 
dhanadattahö gamanern vicchaiya 84.04.05 
dhanadattu vi gunavaï a-lahantaü 84.04.02 
dhana-dhannaïm jïviya-jovvanaïrn 33.05.05 
dhana-dhanna-samiddhahö 31.1 
dhaniya dhanei appu avayarern 73.13.07 
dhanu apphaliu pausëna 28.02.09 
dhanu ekku ekku naru dui jë kara 15.04.04 
dhanu tadiu padiu ahayanë 80.07.05 
dhanu danesu 29.01.07 
dhanu padiu padiu ayavattu 82.17.05 
dhanu padiu padiu chatta-dandu 10.11.06 
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dhanu sura-dhanu-riddhihë anuharaï 54.05.08 
dhanudhara dhïra padayaü ubbhëvi 28.04.04 
dhanu-lakkhanam vujjhu 75.10.06 
dhanuvara-lagganakhambhummülanu 26.13.05 
dhanuveya-parihïna 75.10.04 
dhanuhara iva guna-melliya-saral 69.08.05 
dhanuharaïm vihi mi apphaliyaïm 32.11.03 
dhanuhara-tankara-phara-vahirë 63.09.06 
dhanuhara-tankarëhim vahiriyaim 32.11.06 
dhanuhara-hatthiya 48.08.02 
dhanuhara-hatthëna 25.1 
dhanuharu levi turantaëna 11.11.09 
dhanuham vi bhaggu 40.08.05 
dhanuharë chinnae 48.11.01 
dhanë vihanë mal eu karevaü 62.06.03 
dhannaü ehu nam 38.04.09 
dhannaü tau jena parihariyal 79.08.03 
dhannaü tihuanë anaranna-rau 88.06.05 
dhannaü dasarahu ciru jasu jhatti 88.06.06 
dhannaü pavanu jasu tuhü nandanu 20.03.04 
dhannaü bharahu vi jem cattu rajju 88.06.07 
dhannaü suravaï tuhü jasu attu 16.10.03 
dhannaü senani kiyantavattu 88.06.08 
dhannaü hanuvantu vi jo garüvë 88.06.10 
dhanna lavanankusa hari-sua vi 88.06.11 
dhannï sïya vihaya-kugaï-pantha 88.06.09 
dhanno ’si deva taü sahalu gamanu 56.08.08 
dhanuharu saru sarahi chatta-dandu 37.15.01 
dhammakkhanu sayalu sunëvi 03.12.01 
dhamma-pava-kappaddumahü 28.09.11 
dhammarahu maharisi bhanaï tetthu 18.02.01 
dhamma-vihünaü 77.02.10 
dhammu ahirnsa dahavayana 54.15.01 
dhammern kadaya-maüda-kadisutta 28.09.05 
dhammern nara devattanu patta 28.09.08 
dhammern nara ramanti vara-vilayaü 28.09.09 
dhammern bhada-thada haya gaya sandana 28.09.02 
dhammern rajju karanti nirutta 28.09.06 
dhammern riddhi viddhi siya sarnpaya 28.09.04 
dhammern vara-pallahkern sutta 28.09.07 
dhammern saggu bhoggu sohaggu 28.09.03 
dhammern sundam angu nivaddhaü 28.09.10 
dhammern hontaena suhu kevalu 54.15.09 
dhammena amha-siddhattanal 06.14.08 
dhammena kalattal manaharal 06.14.05 
dhammena jana-jampana-dhaya 06.14.03 
dhammena dasasa 54.15.10 
dhammena pinda-pïna-tthanaü 06.14.06 
dhammena manuya-devattanal 06.14.07 
dhammenaharana-vilevanal 06.14.04 
dhara bhamai samutthaï sïha-nau 32.02.03 
dharaï dharatti java sayarayara 79.06.04 
dharaniddhara-kuvvara-vajjadhara 59.06.02 
dhara-dharana duddhara-dhara-dharinda 82.01.04 
dhariya satti jarn samarë samatthern 31.12.01 
dhariu janaddanu 81.07.01 
dharëvi na sakkaï 53.06.10 
dhavalaü jë sahavern dhavala-varnsu 75.07.04 
dhavala-kamala-nakkhatta-vihüsië 26.14.05 
dhavala-kasana-nïluppala-samëhl 23.05.07 


dhavalangahö siva-suha-bhayanahö 87.01.09 
dhavala-dhaya-torana-cchatta-cindha-ppadayavalï- 
72.15.06 

dhavala-dhayavadadoya-damvare 46.01.04 
dhavala-ppaüra-küra-phenujjala 25.11.07 
dhavalananu dhavala-palamva-vahu 75.07.03 
dhavalaha dhavalu dhavalayavatta 75.07.05 
dhavalujjalu hari-karayalë vihai 82.18.04 
dhavalena nirantara-niggaëna 36.02.04 
dhaiya gajjanti pagulugulanti 56.12.05 
dhaiya naravara naravara-vindahü 61.06.05 
dhaiya dhagadhaganti samaranganë 31.11.07 
dhaiya dhuddhuvanti hanuvantahö 53.11.03 
dhaiu arnsu-jalolliya-nayanaü 25.19.09 
dhaiu uhaya-tadal pellantaü 14.09.07 
dhaiu jiha gaindu oralëvi 56.13.07 
dhaiu turantu 40.08.08 
dhaiu dhagadhagantu dhümantaü 17.14.07 
dhaiu dhagdhagantu ayasern 11.11.07 
dhaiu dhanukku vaddha-vairu 33.07.07 
dhaiu dhunëvi sarïru ranahganë 17.07.06 
dhaiu pavana-nandano 53.07.01 
dhaiu bhaya-bhïsanu bhïma-kau 65.03.04 
dhaiu lahkahiu vipphurantu 07.13.08 
dhaiu samaranganë tamu ranaü 21.07.05 
dhanukkiyahü bhidiya dhanukkiya 61.06.07 
dhanukkiu hindëvi bhava-gahanë 06.15.07 
dhamira-dhümalakkhi-dhümavali-dhümavatta- 
dhüsara 60.07.04 

dharau levi jalu jalaharahö 06.03.05 
dhara-timiru va kiranayarena 61.12.03 
dharini-meru-vanïsaha tanuruhu 84.08.07 
dhavaï sïhu jema oralëvi 38.09.05 
dhavanti ke vi na karanti kheu 72.04.03 
dhahaviu ukkanthula-bhavaë 81.12.04 
dhahaviu kosalaë sumittaë 81.08.07 
dhahaviu bhamandala-janaëhi 83.12.03 
dhahaviu lahkalahkarern 83.12.04 
dhahaviu vaïdehi-kaern vihl 83.12.07 
dhahaviu savvëhl samantëhl 83.12.06 
dhahaviu suggïva-narindern 83.12.05 
dhahaviu somitti-kumarern 83.12.02 
dhi mal kiyaü asundaram janahü karanenam 
85.08.01 

dhigadhigatthu janaena pavolliu 23.02.07 
dhiddhirn lajjijjaï supurisahurn 37.10.02 
dhiddhigatthu parayaru asaraü 73.12.02 
dhidhi ahilasiya kunari vilïnï 42.08.04 
dhimmairn nikkaranu vahiu nam 36.04.02 
dhïya suloyanahö valavantahö 05.04.07 
dhïra-sarïra vïra tava-süra 34.02.09 
dhïriya lakkhanena etthantarë 31.02.03 
dhïriya bharaha-narindern 24.07.09 
dhïriya hohi maë kirn rovahi 23.05.02 
dhïriu kikkindhahiva-ranaü 67.11.02 
dhïriu candarasi bhamandalu 67.11.06 
dhïriu nalu nïlu vi bhamandalu 67.11.04 
dhïriu taralu taru taramuhu 67.11.08 
dhïriu dahimuhu kaluna-rasahiu 67.11.07 
dhïriu rayanakesi raïvaddhanu 67.11.05 
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dhïriu ravana-uvavana-maddanu 67.11.03 
dhïriu rahavu ricchaddhaëna 69.16.09 
dhïrï hohi pamayahi soo 41.02.08 
dhïrï hohi maë nam bhasiu 29.03.06 
dhïm jë dhïriu hoi niyanë vi 49.17.02 
dhlrëvi erna janani danu-damanahö 24.11.04 
dhlrëvi janaya-suya 32.02.11 
dhlrëvi niyaya vahini siya-mananu 41.03.01 
dhuya-parihaü paripunna-manorahu 77.13.08 
dhua-dhavala-chatta-dindlra-varu 27.04.04 
dhua-dhavalayavattë alTnaü 74.15.09 
dhujjaï pau pafiku jaï laggaï 83.09.04 
dhuttattanëna 65.10.09 

dhuddhuvanta-saya-safikha-sarnghadarn 46.03.03 

dhuddhuvantu jala ’sani-ghosano 46.07.02 

dhummuku-dhummuku-dhummuku-talëhl 56.01.09 

dhure angalakkho samaruttha-vayano 59.01.02 

dhurë aïra paritthiya rahu payattu 48.08.03 

dhurë lakkhanu rahavarë dasarahi 36.01.02 

dhümakeu dhaya-dandë thaveppinu 52.01.04 

dhüma-majjhë dhümaddhaü dhavaï 77.09.03 

dhümavatti paripiëvi pahanaü 73.06.01 

dhümai valaï dhagadhagaï cittu 18.05.03 

dhümananu kuddhu anuddharahö 74.18.08 

dhümavali-dhayadandubbhëppinu 28.02.06 

dhüvarnta-dhavala-dhua-dhayavadal 56.04.07 

dhüvanta-dhavala-chatta-ttayahö 68.05.04 

dhüvanta-dhavala-dhayavada-paüru 78.20.08 

dhüvena viviha-gandhaddhaena 71.10.07 

paya naravaihl naena laevT 81.07.06 

payadijjaï to i majjhë janahö 80.02.08 

paya-pakkhalana-j alënasasiu 35.02.06 

paya-parivaenarn 81.04.01 

paya-bhara-bhariya-vTsambharal 82.13.08 

payahina karëvi guru-bhatti kiya 06.13.03 

paï mi maï mi hanuvantahö hatthë 52.07.07 

païrn appaü kairn vidamviyaü 33.05.02 

païrn ikkhau-varnsu ujjaliu 38.11.07 

païrn jehaü chakkhanda-pahanaü 05.09.07 

païrn muëvi annu ko vuddhivantu 45.03.02 

païrn vinu dasa hosanti naresara 05.09.08 

païrn virahiu chullucchulaü 45.10.10 

païja karevi jama pahu ahave abhafigo 25.02.01 

païjarüdhu narahiu javëhï 30.02.01 

païjarüdhë ramë kula-dïvern 67.13.01 

païtthu vasanta-rau anandern 26.05.02 

païtha kaïddhaya 72.04.01 

païtha narindatthana-vanë 30.05.08 

païtha sa-sahana saravara-nahayalë 26.14.04 

païthu mahavalu 26.06.09 

païthu samïrani 48.15.02 

païrikkal sajjana-cittal va 14.13.05 

païsaï accanta-manoharaï 62.04.03 

païsaï jaï vi vivarë giri-kandarë 67.12.07 

païsaï jaï vi saranu kali-kalahö 67.12.06 

païsaï jaï vi saranu jamahö 80.03.09 

païsaï jaï vi saranu thira-thanahurn 05.07.04 

païsaï jaï vi saranu duvvarahurn 05.07.05 

païsaï jaï vi saranu sura-sevahurn 05.07.03 

païsaï sunnarannu mahadaï 05.04.02 


païsantaha vala-narayanaha 78.08.09 

païsantu suhadu terp dhariu kema 25.09.02 

païsantern pura-vahirë karalu 31.05.01 

païsantern rayanihë majjhayalë 25.02.02 

païsantern vala-narayanëna 78.09.01 

païsantëhl asura-vimaddanëhï 27.15.09 

païsaraï jaï vi payalayalë 54.06.07 

païsaraï na pattanë cakka-rayanu 04.01.01 

païsaraï ramu ravana-bhavanu 78.10.01 

païsaraï va hiyaë halauhahö 78.07.08 

païsaranti tahl salilë bhayankarë 23.14.05 

païsarantu purë pekkhaï nimmala-taraïrn 45.12.01 

païsarëvi jena rana-saravarë 13.10.10 

païsariya düï majjanaë 15.13.04 

païsarëvi puravarë kiu vivahu 82.05.05 

païsëvi dïvern dïu gavesahö 44.06.03 

païsëvi bhavanu bhicca avayajjiya 73.01.01 

pal atthantaena atthamiyal 76.16.03 

pal gaëna vi sijjhaï nahïkajju 69.14.05 

pal naha parajjiya haü samarë 48.13.09 

pal padhamu kareppinu vali-vihanu 10.08.09 

pal puvva-bhavantarë saï karëna 19.07.04 

pal pekkheppinu mahu anurüvaü 88.05.09 

pal muëvi tasu jaï dinnu rajju 22.09.03 

pal muëvi mahïyalë manusu kavanu 75.04.06 

pal melleppinu jaya-siri-lahavë 17.06.09 

pal ravana kaï na ditthaï 74.04.03 

pal vinu a-kilesern bhuvanë kasu 87.13.02 

paï vinu uppajjaï kahö rahafigu 87.13.10 

pal vinu kahö avaï kiya-visalla 87.13.09 

pal vinu kiyantu ko ravanasu 87.13.11 

pal vinu ko indaï dharaï bhai 87.13.08 

pal vinu ko kuveru bhanjesaï 76.10.06 

pal vinu ko jamu vinivaresaï 76.10.07 

pal vinu ko jïviu haraï taha 87.13.05 

pal vinu ko dhïraï pamaya-satthu 87.13.06 

pal vinu ko para-valu bhanjesaï 23.04.10 

pal vinu ko pallafikë suvesaï 23.04.07 

pal vinu ko bhanjaï dharanïdharu 87.12.08 

pal vinu ko mahu pesanu saraï 87.12.06 

pal vinu ko mahu sahü gamu sandhaï 87.12.05 

pal vinu ko vi vijja arahaï 76.10.04 

pal vinu ko haya-gayahü cadesaï 23.04.08 

pal vinu ko helaë garua-dhïru 87.13.03 

paï vinu nava-gaha-ekkïkaranaü 76.10.03 

pal vinu manittha mahu bhainara 87.13.12 

pal vinu rayalacchi ko manaï 23.04.09 

pal vinu lafika-nayarihë samïvë 87.13.07 

pal vinu valikhillu ko dharaï 87.12.07 

pal vinu sarndarisiya-vahu-viyaru 87.13.04 

pal vinu samara-türu kahö vajjaï 76.10.02 

pal samarë so vi vandhaviyaü 54.02.08 

pal haü samahi-maranena muu 06.15.08 

pal hontena vi ghora-raüddahö 49.03.04 

palhontena vi na kiu nivariu 49.03.09 

pal hontena vi nari paraiya 49.03.02 

pal hontena vi niya-kulu maïlaü 49.03.06 

pal hontena vi dhammu na janiu 49.03.05 

pal hontena vi ravanu müdhaü 49.03.03 

pal hontena vi laggummaëhï 49.03.08 
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pal hontena vi lanka vinasiya 49.03.07 
paü aggaë denti na osaranti 64.02.03 
paümacariyassa cülamani vva 87.colofon 
paümahö paya-paümëhim padiya kanna 31.16.06 
paümavaï-gabbhë gunahiguttu 84.13.08 
paümasanu bhüsanu seya-camam 04.14.05 
paümini-janani-gabbha-sambhüem 01.02.10 
paürusam ca pal kuvië lakkhane 23.08.08 
pakkandantem rahavacandem 67.05.01 
pakkala-niyamvu vitthinna-um 09.03.07 
pakkha-pavana-padipahay a-mahïhara 17.15.09 
pakkhariya turangama jutta sayada 16.14.05 
pakkhariya-turaya-pavanubbhadena 63.01.07 
pakkhalaï va neura-niyalaehi 01.05.06 
pakkhalanti nivadanti kisoyari 49.20.08 
pakkhihë pakkha suvanna samarëvi 42.03.03 
paguna-gunal aï-dujjaya-bhaval 21.12.02 
pafikaya-chatta-danda sara-niyarëhT 14.02.04 
pafikaya-nava-nïluppala-samëhl 24.15.06 
pafikaya-vayanaü 14.01.09 
pafikaya-sandu va hima-pavanahaü 32.01.04 
pacanda-kundamandala 59.07.04 
pacalanta-mahaddaha-mnda-vayanu 90.04.06 
pacaviya vevanti amoha-satti 69.17.07 
pacaviu maru malami marattu tujjhu 48.02.08 
pacoiya gaïndaya 80.08.01 
paccakkhanu laehu 70.12.10 
paccandëhim tehim 33.09.10 
paccariya sayala vi amarisena 56.10.06 
paccariu niya-manë cintantië 50.04.02 
paccariu nïlu pahatthëna 61.12.09 
paccariu lai munio si mitta 13.03.08 
paccarëvi pavani dhanudharena 51.07.06 
paccasannë paritthië para-valë 70.04.02 
paccuttam devi gainda-gamanu 16.05.01 
paccelliu nillüriya vanëhl 11.08.07 
pacchaï indabhüi-ayariern 01.02.07 
pacchaï sisiru sa-maccharu suddhaü 34.13.06 
pacchaë dhruva sasikirana mueppinu 84.25.05 
pacchaë mehavahano 53.04.01 
pacchaë sahanu tama padhaiu 23.12.08 
pacchanna-gabbha-sambhüi sunëvi 51.10.03 
pacchannu paritthiu pavara-bhuu 62.07.02 
pacchannë bhavanë païsariyairn 26.16.04 
pacchalë cadiu dhunëvi bhuva-daliu 11.06.06 
paccha caruena manoharena 71.10.01 
pacchima-paharë pahanjanëna 19.1 
pacchima-varë pahillaë sasimuhu 67.14.06 
pajalaï uppayaï kalamalaü 12.12.08 
pajjaliya-mani-maüda 51.11.05 
pajjaliu jalanu jalasaena (?) 13.11.06 
pajjaliya-kova-huasanena 75.02.07 
panca vi indiya satta mahabbhaya 89.04.07 
panca vi kannaü devi kumarahö 56.13.04 
panca vi mandara navëvi surohaë 89.01.08 
panca vi saya pïlaviya javëhirn 35.10.09 
panca-payarëhl dahavayana 54.12.01 
panca-mangalavattu mayalaü 11.04.05 
panca-mahavvaya-bharuddharanu 84.14.03 
pancamu naü pamanu gharavarahö 41.06.08 


pancamu vara-saddüla-niuttaü 66.13.09 
pancamu varunern samarë samatthern 02.05.03 
pancamu sïmafikaru dïhara-kam 01.12.03 
pancamuha-lïla ranë dakkhavantu 48.06.04 
pancamë gafigahara-mahihara-ranul 1.02.06 
pancamë dahern angu na muccai 21.09.06 
pancamë dasarattë jau valiu 39.08.07 
pancamë pancama-jhuni alavai 38.05.06 
pancamë punu punu paseijjai 26.08.06 
pancamë varë susenu samatthaü 67.15.05 
pancamë vintariu suhasinïu 01.08.09 
panca-sayaïrn munivarahurn hayairn 35.15.03 
pancahl dhanu-saehl pahu deppinu 17.01.07 
pancahl pancahl gaü gayavarasu 16.15.08 
pancanana-kadi-mandalu ekkahö 26.10.05 
pancanana-naha-niyara-viyariya 34.10.02 
pancanana-lakkhukkhaya-karalë 37.06.04 
pancanana-sandanu pamaya-cindhu 64.14.02 
pancananu mellëvi dhariu gaü 54.03.06 
pancanuvvaya levi padhaiu 28.10.02 
pancindiya-danu-dappu harantahö 03.02.04 
pancendiya duddama damiya na vi 80.12.04 
pattanu caü-goura-sarnpunna-madha-vihara- 
devaülëhl 02.02.03 
pattanu cauddisu sarndïviu 35.11.07 
pattanu niravasesu parisesëvi 49.07.02 
pattanu tihi mi tehl avajjiu 29.01.01 
pattanu daddhu asesu vi javëhirn 35.12.01 
pattanu dandauru bhunjantaü 35.04.02 
pattanu pavana-suahö tanaü 45.03.10 
pattanë ghosana demi 70.11.10 
pattanë paisariu vedheppinu 50.08.08 
pattanë purimatalë jo ranaü 03.09.02 
patthavahi mahanta muëvi ranu 12.04.07 
patthaviya mahanta turiya tasu 04.03.02 
patthaviya mahanta tena tasu 82.02.01 
patthaviya mahalla gaya turanta 69.14.08 
patthaviya visalla khanantarena 69.15.07 
patthaviya! jina-tanu-dhovayairn 22.01.02 
patthaviu narindern amiyasaru 33.02.04 
patthaviu mahamaï düu tahï 12.05.02 
padanta-joha-vimbhalarn 61.04.09 
padaha-maddalullola-talae 46.01.08 
padi puvva-videhu paraiyaü 78.15.08 
padiya giri sihara samucchaliya 27.05.03 
padiyasaliya 48.04.01 

padiu ghuleppinu janhuva-jottëhirn 38.17.07 
padiu jadai jarn jë phandantaü 38.14.01 
padiu jadai ranë 38.13.09 
padiu nairn vahu-dukkhaharn bharu 38.01.02 
padiuvayaru kirn pi vinnasahi 25.12.02 
padikattaü rahavara tadeva 62.06.06 
padiküla-pavara-pavanucchadaha 58.07.05 
padiküliu tama gamanu narahö 06.08.02 
padikhalana-valana-khalakhalakhalanti 31.03.06 
padicandahö jaya 07.1 
padicandahö suëna kaïddhaena 07.06.06 
padicandu tasu uppannu suu 68.02.03 
padidhakka-hudukka-vajjirena 63.01.05 
padipelliyaü vi na vahai vimanu 13.01.09 
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padipelliya-raha-himsanta-hayal 61.01.06 
padibhanaï vihïsanu vimala-maï 84.23.01 
padima-chalëna maha-bhaya-garaü 21.08.04 
padirakkhaï pasu na muaï kiha 19.14.09 
padivakkha-pakkha-padikülahü 64.02.09 
padivakkha-pakkha-samkkhohanihim 43.13.08 
padivakkha-madapphara-bhanj anaha 63.07.06 
padivakkha-lakkha-samkhohanïhl 74.10.05 
padivakkhu jinevi na sakkiyaü 43.01.01 
padivakkhë vi sannajjhanti vïra 63.02.06 
padivannaë tahim tehaë ’ vasarë 33.13.11 
padivannaë tahl tettadaë kalë 22.05.01 
padivalahö vi nayananandu punu 06.10.03 
padivaiu ceyana-bhau laddhu 07.08.04 
padivaraü ahaü moggarëna 64.03.06 
padivaraü ghattiu lakkhanena 82.18.08 
padivuttu kumarëhl kal ena 86.11.08 
padivohanahl payattu sayampahu 89.08.03 
padihaya-vinivaiya-gayaghadal 04.08.06 
padihanti na vijjahara-tiyau 22.05.04 
padihai na candana-leva-chavi 33.11.02 
padiharu padhaiu tuttha-manu 30.05.06 
padiharu pavolliu atula-valu 19.04.02 
padiharu vuttu kahi gampi ema 31.07.07 
padiharern saddiu au kanhu 31.08.08 
padu padaha pahaya kiya-kalayalehirn 31.16.08 
padu padaha samahaya dinna sankha 04.07.04 
padu-padaha-bheri-gambhïra-saral 61.01.03 
padu-padaha-bheri-gambhïra-sarë 63.09.05 
padu-padaha-safikha-bherï-ravena 63.01.02 
padu-padaha-safikha-vaddhavanehl 29.11.06 
padhama (?) paehl laggu akulïnu va 77.09.04 
padhama-davaggi dhukku sippïrahö 47.06.01 
padhamabbhidë hattha-pahattha-maranë 74.05.06 
padhama-bhidantaena 53.11.01 
padhama-bhidantaëna 46.06.10 
padhama-bhidantern tena vaina 64.08.01 
padhama-bhidantern maruina 51.12.10 
padhama-vayanu khaya-süra-sama-ppahu 74.08.02 
padhama-visantëhl 72.01.02 
padhama-vihattihë tappurisu jema 04.01.08 
padhama-silïmuha 48.10.02 
padhamausu jara dhavalanti aya 22.02.02 
padhamana juvana-bhavë cadiya 33.10.07 
padhamu sarïru tahë romanciu 50.03.02 
panaya-rosa-samae maya-vaddhanu 76.11.05 
panainïu panaern panavantaü 73.14.04 
panaï-phamphava-nada-chatta-kaï-vandanarn 
24.02.08 

panavantern dasasayaloyanëna 13.06.10 
panaviüna vinnaviu rahavo 57.09.07 
panaveppinu ajiya-jinesarahö 01.01.02 
panaveppinu ahinandana-jinahö 01.01.04 
panaveppinu ai-bhadarahö 01.01.01 
panaveppinu kappinu panaya-kou 74.02.06 
panaveppinu candappaha-guruhö 01.01.08 
panaveppinu jinavara-samiu 44.05.15 
panaveppinu jinu taggaya-manena 01.09.08 
panaveppinu nami-nemïsaraha 01.01.18 
panaveppinu tillokkahivai 12.11.02 


panaveppinu tena vi vuttu ema 22.02.01 
panaveppinu paümappaha-jinahö 01.01.06 
panaveppinu pabhanaï sattuhanu 80.03.07 
panaveppinu pucchiu parama-risi 06.14.01 
panaveppinu pupphayanta-munihë 01.01.09 
panaveppinu bhayaru vuttu tïë 69.15.02 
panaveppinu mangalagarahö 01.01.14 
panaveppinu mantihirn uvasamiu 06.09.05 
panaveppinu muni-suvvaya-jinahö 01.01.17 
panaveppinu vamphaï vaddamihë 81.11.10 
panaveppinu vasupujja-munihë 01.01.12 
panaveppinu vinni vi atula-vala 12.08.03 
panaveppinu vimala-maharisihë 01.01.13 
panaveppinu vuccaï tena rau 31.08.02 
panaveppinu vuccaï suppahaë 22.01.05 
panaveppinu sarnbhavasamiyahö 01.01.03 
panaveppinu santi-kunthu-araha 01.01.15 
panaveppinu sïyala-pungamahö 01.01.10 
panaveppinu suravara-sarahö 01.01.07 
panaveppinu seyarnsahivahö 01.01.11 
panave vi malli-titthafikarahö 01.01.16 
panave vi sumaï-titthafikarahö 01.01.05 
panavëvi vuttu ti-khanda-pahanaü 26.09.03 
panivau kareppinu te payatta 56.11.08 
panduraü hatthi panduraü bhamaru 56.08.04 
pandu-silahë va kama-kari-kesari 73.02.08 
pandu-silovari suravara-saraü 02.03.08 
pannaya-nivahu va phanimani-todiu 32.01.03 
pannattï vahuva-virüvinï 56.07.02 
pannalahua-vijjaë ghitta tahl 68.11.02 
pannaraha khevani-karayalaha 82.10.03 
pannaraha pamaya vajjantahö 03.02.09 
pannaraha-kamalayatta-pau 01.07.04 
pannasahl satta-saëhl sahau 86.18.07 
panhiyaë annu 51.14.11 
pattiya evahi ravanu jijjaï 57.10.06 
pattiya naü caüvïsa vi jinavara 35.08.07 
pattiya naü tesatthi puranaïm 35.08.08 
pattiya nahë havanti kulapavvaya 35.08.06 
pattiya vivariya canda-divayara 35.08.05 
pattiya sela-siharë sayavattaïrn 35.08.04 
pattu khanantarë nahë gajjantaü 52.05.09 
pattu jinalaü rayanimuhantarë 84.06.03 
pattu mahantu kontu caüdahamaë 74.07.06 
pattu viyaddha-puru 22.05.09 
patthaüppittha-patthara-dappuddhara 60.05.08 
papphuliya-kuvalaya-dala-nayanu 62.04.01 
papphulliya-aravinda-ppaha-ranë 57.06.02 
papphulliya-dhavala-kamala-vayana 27.03.04 
pabhanaï anandu manti sucavi 19.04.07 
pabhanaï ekku harisa-sarnpannaü 14.08.02 
pabhanaï kumaru karë cittu dhlru 75.22.05 
pabhanaï candagamanu tosiya-manu 21.11.02 
pabhanaï candanahi 36.15.11 
pabhanaï janaya-suya 36.11.09 
pabhanaï tiyadaevi 73.08.09 
pabhanaï dahavayanu 12.1 
pabhanaï paramesara kal müdhu 74.02.07 
pabhanaï punu padiharu viyakkhanu 44.03.05 
pabhanaï bhïmu bhlma-bhada-bhanjanu 05.08.01 
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pabhanaï bho bho ayana tuhü mudha niya-manenam 
88.04.07 

pabhanaï maïsamuddu imu avaï 57.10.05 
pabhanaï manti vimanë païtthaü 40.05.09 
pabhanaï mandovari ko janaï 70.05.04 
pabhanaï munivarindu sunë sundara 89.13.07 
pabhanaï ramu taya pallattahi 21.06.08 
pabhanaï ravana kim niccintaü 17.09.07 
pabhanaï rahavacandu 55.08.09 
pabhanaï rahavacandu 70.07.10 
pabhanaï vajjayannu vahu-janaü 26.03.01 
pabhanaï vajjajanghu mahi-pala 81.14.08 
pabhanaï sahasarasi laï dhukkahö 14.05.04 
pabhanaï sayaravuddhi bhadaraü 21.01.01 
pabhanaï sïrauhu iya vayanëhï 88.01.01 
pabhaniya bhadëna cintiu kinna vujjhahi 52.07.01 
pabhaniu anangalavanena ramu 82.16.07 
pabhaniu kalunu kiyanjali-hatthaü 44.04.05 
pabhaniu bhïmu hohi didhu rajjahö 05.14.01 
pabhaniu vinnavevi suyasayara 05.16.02 
pabhaniu sumali-pahu dehi kannu 10.07.08 
pamayaddhaya-sahanë jaya dihi 45.11.07 
pamukka jhalakka sahoyarasu 04.10.04 
pammukka padhaiya naravarasu 31.13.06 
pammukku cakku ranë dunnivaru 48.06.08 
pammukkekkamekka-karavalaï 20.06.05 
para aern pekkhami vipadivannu 10.08.01 
para ekku na sijjhaï sahimanu 04.02.05 
para thiya urë toya tusara-dhavala 04.10.06 
parayaru ramantö 53.01.09 
pararn paramapararn 71.11.09 
pararn pi savva-vacchalarn 71.11.26 
para-kajju jema jarn sïyalaü 68.04.03 
para-kalattu sarnkeyahö dhukkaü 14.09.06 
para-güdhapurisa na visanti jema 16.09.02 
para-naravara-payara-palottana 41.05.05 
para-narï-harana-dayavanena 82.11.04 
para-tiya majju marnsu mahu vancahö 50.06.09 
paradarahö phalena kamalasanu 49.05.04 
paradarahö phalena kula-dïvahö 49.05.08 
paradarahö phalena nillanchanu 49.05.06 
paradarahö phalena vaïsanaru 49.05.07 
paradarahö phalena sura-sundaru 49.05.05 
paradaru hoi cilisavanaü 54.04.07 
para-darena ti-akkhu vinatthaü 49.05.03 
paradhana-parakalatta-parisesahurn paravala- 
sannivayahurn 40.04.01 
para-dhanu para-daru majja-vasanu 54.05.02 
para-pavara-puranjaya janiya-tasa 82.01.08 
para-purisu ramevi dummahilaü 81.03.10 
para-purisëhirn naü cittu laïjjaï 44.10.02 
paramappaü appaü hovi thiu 33.04.03 
parama-mittu ihu anna-bhavantarë 79.11.09 
paramau vïsa sayaraï Jahl 90.01.05 
paramagama-juttië kiya parana 85.12.05 
paramagamu nïsandehu thiu 44.14.06 
paramuttama-sattu mahanubhavu 82.11.06 
paramesara aiya miga-nayana 19.03.07 
paramesara ekkern hontaëna 15.04.02 
paramesara etthu a-khanti kaü 06.03.02 


paramesara kahö vi na appaniya 12.04.04 
paramesara kirn ohatta-thamu 72.10.05 
paramesara kesari-vikkamëhirn 33.03.08 
paramesara niru thira-thora-gattë 86.01.02 
paramesara dujjaüjauhanu 16.14.02 
paramesara dujjaü dutthu khalu 12.01.02 
paramesara para-naravara-sirïhu 07.06.05 
paramesara para-sasanëhl 01.09.09 
paramesara parakkaü padiu 15.01.08 
paramesara ranë ravanu acintu 16.01.05 
paramesara sadhara-dharitti-pala 85.04.02 
paramesara sura-santavanasu 72.13.04 
paramesari to vi na bhayahö jai 72.11.07 
paramesari padhama-samagamë 83.07.09 
paramesari pabhanaï savva-saha 68.13.03 
paramesara kevala-nana-nihi 78.02.01 
paramesara jampaï jaï-pavaru 06.14.02 
paramesara pacchima-jinavarindu 01.07.01 
paramesara pabhanaï valëvi muhu 39.06.01 
paramesara punu vi punu vi kahaï 33.06.01 
paramesara sutthu erna kahaï 34.09.01 
para-loë vi na suhu 41.06.09 
paravala-jalohë melaviyaë 62.07.07 
para-vala-vala-pavanahindolanë 41.01.04 
para-valu anantu hanuvantu ekku 65.01.01 
para-valu nievi ranë uttharantu 65.06.01 
para-valu pavaru niëvi vancevaü 70.03.06 
parahararn samalliyaë 45.09.06 
pariyancëvi jina-vandana karevi 86.18.06 
pariyancëvi navëvi thunëvi nivitthu 18.01.08 
pariyaddhiya-rana-bhara-pavara-dhuru 68.01.03 
pariyattiya pahasiyai-sayana 19.12.09 
pariyariya su-narihirn naravarëhirn 34.02.04 
pariyariyaü vahu-kheyara-janena 86.14.02 
pariyalaï jena tahö tanaü dappu 04.05.05 
pariyalië cavë siya-mananena 66.11.07 
pariyaniya-hari-uppatti-thanu 88.12.05 
pariyanëvi eu 54.13.10 
pariyanëvi caü-gaï-bhavana-daru 88.09.06 
pariyanëvi jïviu dehu calu 87.11.08 
pariyanëvi jetthern duccariu 33.02.08 
pariyanëvi nicchaü tahö tanaü 88.10.05 
pariyanëvi rahuvaï soya-gahiu 88.02.03 
pariyanëvi valu padibuddhu eva 88.07.05 
pariancëvi nivadiya puraü tasu 51.07.07 
pariancëvi vandiu dasasirena 13.08.07 
pariattëvi sarnmaniu najama 18.11.08 
pariosaviya-suravara-satthahü 66.01.04 
pariosu pavaddhiu sajjanaha 18.04.09 
pariosern kahi mi na mantahü 09.03.05 
pariosern tinni vi uccaliya 06.13.10 
parigaliu rahiru thiu navara cammu 22.02.05 
parighitta patta tarn ehu duhu 19.07.05 
paricintiya nava nihi sarncalanti 04.06.04 
paricintiu naü samannu naru 09.05.05 
paricintiu laï aiu vinasu 65.04.02 
paricintiu vijjaharëna 08.01.09 
paricintiu haya-gaya-raha-pavalë 15.10.03 
paricintëvi suiru narahivena 18.03.01 
paricintëvi suiru manena erna 04.12.05 
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paricumvëvi matthaë vara-vara 86.11.02 
parinaü so jjë kanna ëu pabhaniu 21.12.05 
parinantahö lankahiva-duhiya 06.09.01 
parinaviu pal vi anafigakusuma 51.10.07 
pariniya kekkaï dinnu maha-varu 21.04.03 
parineppinu lafikasundari samarë mahabhaya- 
bhïsanahö 49.1 

parinevi kanna niya niyaya-pum 12.12.07 
paritutthaëna 65.12.09 
paritutthem suravara-loëna 44.16.11 
paripucchiya tumhë payatta ketthu 69.09.08 
paripucchiya laï akkhahö davatti 16.01.02 
paripucchiu naraü parama-joi 82.08.08 
paripucchiu sumali dinnuttaru 11.14.02 
paripunna manoraha ajju devi 18.12.03 
paripunna manoraha janaïhë 78.07.04 
paripesiya afikusa-lavana ve vi 86.03.02 
paripesiu angaü mahu karanë 89.05.07 
paripesiu lehu pahanahö 15.08.04 
paribhamaï ayasu para-mandalëhl 10.08.11 
paribhamaï kitti savvahö narahö 36.05.08 
paribhamaï janaddanu jahirn jë jahirn 36.05.03 
paribhamaï ditthi tahö tahljë tahl 10.03.09 
paribhamantu gaü tarn jë maha-saru 79.11.08 
paribhamantë paccüsa-mahaggaë 70.01.02 
paribhamiya suiru a-lahanta dhammu 86.10.10 
paribhamiyaü parihaü tinni tasu 16.11.06 
paribhamiu ti-varaü tarala-tungu 75.21.10 
paribhamira-bhamara-jhankara-varë 78.16.02 
paribhamira-bhamara-jhafikariesu 07.02.03 
parimanu jetthu ahutthakara 90.01.06 
parimiu sasi jiha gaha-sarnghaern 02.11.08 
parirakkha dinna jana-pujjanijja 48.02.06 
parirakkhanu jakkha-sahasu jasu 75.20.04 
parirakkhiya-samiya sarana-mitta 82.01.05 
parivaddhiya ravi-mandalë miliya 36.10.03 
parivadië tumhahü 16.13.09 
parivara-bhitti-cittal jal 18.09.05 
parivariya lafikahiva-pattihl 49.20.06 
parivahena va kimi-kottharern 77.04.07 
pariveddhiu marui dujjaëhl 53.06.02 
parivedhiya lanka-nayari tehl 07.13.04 
parivedhiu rayaniyara-sahasëhï 20.01.02 
parisakkaï thakkaï ullalaï 53.06.06 
parisakkaï thakkaï calaï valaï 29.09.04 
parisakkaï rana-bhümihë na mai 65.03.05 
parisesahi deva mahantu sou 87.18.02 
parisesëvi mohu gunabbhaïu 88.10.08 
parihaccha-maccha-pucchucchalanti 23.13.04 
pariharëvi sennu khancëvi vimanu 48.03.03 
pariharëvi sou bharahesarena 69.14.01 
parihaviyal dukülal vatthal 77.20.03 
parihaviyaü dasanana-pattiu 77.20.04 
parihiu nava-muhal samutthiyal 09.04.06 
parihiu maya-kavaü kumarern 52.01.05 
parovarassa pattaya 17.16.02 
palamva-ghanta-jottao 73.07.03 
palam va-vahu-panjaro 45.08.04 
pallafikë cadiu karë levi devi 18.12.08 
pallattaï pallattiu bhanëvi 33.02.06 


pallattu padlvaü suhada-payam 45.01.04 
palluttu padlvaü nara-varitthu 07.10.05 
palhayahö padidinayara-pavanahü 20.01.04 
palhaern khedu karevi vuttu 18.04.07 
palhaern dhïriya luhahi muhu 19.15.08 
pavana-kuvera-varuna-jama-khandëhl 08.12.02 
pavana-janerië punu Tsaëvi 55.10.07 
pavananjaü Jahl aruhëvi gaü 19.17.05 
pavananjao vi padivakkha-khaü 19.13.02 
pavana-puttena ghettüna riu vaddhao 46.06.06 
pavana-puttë milië miliyaü taïlokku vi 45.14.01 
pavana-mahindajahü 46.04.10 
pavana-suahö paharantahö 51.14.23 
pavanu na bhidaï bhanu kara khancaï 77.02.08 
pavanuddhuyaü jadau 02.11.09 
pavanuddhuu saru ditthu 05.01.09 
pavara-ahiseya-türarn samupphaliyarn 73.03.02 
pavara-turahgama pavara-turahgahü 17.10.08 
pavara-bhuahga-sahasëhT datthaü 17.15.06 
pavara-mahanaï- 72.04.02 
pavara-vimanahö oyarëvi 86.14.09 
pavaramara-damara-ranë raüdda 51.09.03 
pavarujjanavala cattari vi haya hanuvena JavëhT 
51.09.01 

pavarojjhara-soniya-j ala-pavaha 66.03.02 
pavalaya-mala-rankholiral 56.04.04 
pavalahkuru indanlla-guhilu 06.05.03 
pavasantern parama-jinesarena 04.04.01 
pavi kundahö kumuahö sïharahu 74.18.07 
pavirala-muhu vaha-bharanta-nayanu 37.05.02 
pavTna vTna paviya 71.06.11 
pavvaï mayaraddhaya-rüvinl 56.07.08 
pavvaïu ko vi pavvaïu na vi 78.05.06 
pavvaliya hariyandana-rasëna 19.15.02 
pasandi-danda-damvara 71.06.12 
pasanna-kanna-camaro 73.07.04 
pasannajjhuni dunduhï nandisaddarn 56.01.05 
pasaraï jema cinta dhana-hlnahö 28.01.05 
pasaraï jema jonha mayavahahö 28.01.04 
pasaraï jema timiru annanahö 28.01.02 
pasaraï jema davaggi vanantarë 28.01.07 
pasaraï jema pan pavitthahö 28.01.03 
pasaraï jema saddu sura-türahö 28.01.06 
pasaraï meha-vindu gayananganë 28.01.01 
pasarantutthantu mahantu raü 74.12.10 
pasariya-andhayara-bhamara-ulahö 63.11.06 
pasariu andharu pamokkalaü 15.06.03 
pasahiya-gaya-gilla-kallola-gajjanta-gambhlra 
40.17.05 

pasahio gaïndao 73.07.02 
pasiddha-siddha-sasana 44.05.04 
pahaya paosa panasëvi niggaya 41.17.01 
pahaü dasananu cancü-ghaëhirn 38.13.03 
pahaü vihahgu padiu samarahganë 38.13.08 
pahantarë bhayahkaro 32.03.01 
paharanal pavana-giri-vari-havi 15.03.05 
paharanaT muyanti su-darunaT 07.07.06 
paharana-kara-naravara-j alayarohu 58.08.03 
paharana-sippTra-pahara-paürë 62.11.04 
paharaddhu narahiu 16.02.09 
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paharaddhu navam kandua-khanena 16.02.03 
paharaddhu nhana-devaccanena 16.02.04 
paharaddhu davva-avaloyanena 16.02.05 
paharaddhu payava-gavesanena 16.02.02 
paharaddhu leha-vayana-khanena 16.02.06 
paharaddhu vi sattaddha-sahasëhl 50.07.07 
paharaddhu sayala-vala-darisanena 16.02.08 
paharaddhu saïra-paviharanena 16.02.07 
paharantahü vaïri-viyaranal 65.10.04 
paharanti dhanti vipphuriya-vayana 56.12.03 
paharanti paropparu taruvarehl 07.14.01 
paharanti paropparu paharanehï 75.02.02 
pahara-vihura-ghummanta-tanu 39.01.08 
pahara-vihuru ruhirolliya-gattaü 11.08.03 
paharahö mal samanu jai sakkahö 49.18.03 
paharu paharu jarn pal guniu 29.10.09 
pahilaü ayasu anantu sau 01.11.02 
pahilaü eu tama vujjhevvaü 54.15.03 
pahilaü kalasu laiu amarindern 02.05.01 
pahilaü ji bhümi-pakkhalanena 71.07.02 
pahilaü jujjhevaü ditthi-jujjhu 04.09.01 
pahilaü pahu padisui suyavantaü 01.12.01 
pahilaü bhavana sahkha-ninaddern 32.12.03 
pahilaü rahavaru rasaha-vahanu 66.13.07 
pahilaü vanu namena païnnaü 42.09.02 
pahilaü vahu chajjïva-nikayahurn 41.06.06 
pahilaü vettasana-anumanern 54.10.05 
pahilaü siru kakkada-kavila-kesu 37.15.04 
pahilaë karë dhanuharu saru vïyaë 74.07.02 
pahilaë kahö vi samanu na vollai 26.08.04 
pahilaë kotthaë risi-sarnghu ditthu 01.08.07 
pahilaë divasë maharaha-karanë 11.02.02 
pahilaë paharaddhë vicintamanu 16.03.02 
pahilaë phaggunanandïsarahë 18.04.05 
pahilaë vayanu viyarëhirn bhajjaï 38.05.02 
pahilaraü ehu anahgalavanu 82.19.04 
pahilarï satta-saëhirn sahiya 33.14.03 
pahilena pavaru naggoha-rukkhu 75.14.02 
pahu ettal gayana ayairn 30.05.02 
pahu emanteurë paribhamiu 62.13.09 
pahu chindantu sappu sarncallai 52.01.08 
pahu tehi samanu khedu karëvi 06.07.01 
pahu dhïrëvi bhada-kadamaddanehï 82.04.05 
pahu pallattu payattiu rahaü 21.07.01 
pahu pana laeppinu nasu nasu 43.12.08 
pahu mal kallaë 77.19.10 
pahu mantihirn dukkhu nivariyaü 43.13.05 
pahu sundara amhahü taniya vuddhi 16.10.05 
pahurn pi nippariggaharn 71.11.27 
pahu-accana emva karei jama 71.10.10 
pahu-aesern dunnaya-samini 35.12.09 
pahu-aesern dhariya bhadara 35.10.01 
pahu-aesern vijja padhaiya 38.09.08 
pahu-anaë paikka padhaiya 26.09.02 
pahu-piyayama-siridattalahkiya 84.08.06 
pahu-maggena narahiu laggaü 24.08.03 
pahë lagga nïlamani-sara-bhüë 72.02.08 
payada pasannakittihë bhaini 19.10.04 
payada-atthi-nivaha-sira-jalï 85.12.07 
paya-pasaranu hatthapphalanu 81.11.06 


payara tinni caü goural 01.07.07 
payara-bhuëhirn puranairntena 31.07.01 
payara-vara-goura-gharehl 56.14.06 
payaru palottiu jiha visalu 51.12.07 
pay alalahka pavantaena 13.11.05 
payala-lahka-purë païsarëvi 43.03.11 
payalalahka-lahkesarahö 36.06.02 
paikka sannaddha 51.11.03 
paikkahö vattai ehu kalu 40.04.04 
pausa-kuhini va düsancarini 73.13.03 
padaï ka vi camaru karna dhovai 01.14.06 
padami vanara-varnsa-païvahö 74.03.03 
padalië annu 51.14.20 

padiya vara-turahga raha modiya süriya matta 
kunjara 51.15.01 
padiu vimanu 40.08.06 
padiu suggïu gayasanië 43.16.01 
padië hatthë pahatthë 62.1 
padevaü jo calanehT niccu 30.09.04 
pana janti jai ena nioern 02.12.07 
parakkaë thakkaë harnsa-dïvë 75.06.06 
paraddhu payanaü tava-pahëna 33.13.02 
parasaru pabhanaï vihl manojju 16.06.01 
palijjaü tayahö taniya vaya 22.12.06 
pavahö mundavahö sira-kamalu 43.13.03 
pavasaü paüru pau karëvi 33.09.01 
pavëvi samahi tuhü vimala-manu 90.09.08 
pasaya eya aï-sohamana 86.11.05 
pasu dasasaho 72.08.02 
pasu padhukkiya karini va karinahö 42.03.05 
pasu padhukkiu rahava-gharinihë 38.12.04 
pasu padhukkëvi tahö kannantarë 84.09.02 
paseya-phulingavali jë cam 01.13.07 
paseu valaggaï Ihasaï tanu 18.05.09 
pasë savvabhüsana-muninahahö 83.18.07 
pahuna iva avarundana-manal 69.08.03 
piya ittha na dittha navara tahi mi 19.12.08 
piyakka-nikka-sïhaya 59.07.08 
piya-phadanu chevakaddhanena 72.06.08 
piya-mahuralavëhl sammanahi 89.03.05 
piyamahaviyaü ko-kkaü lavanti 27.15.07 
piya-vayanena tena sanandern 81.02.05 
piya-vayanëhirn dasanana-pattië 41.10.07 
piya-vayanëhirn düu visajjiyaü 43.03.10 
piyaviggaha-pancamuha-kadiyala 60.06.05 
piya-virahena ramu, aï-khama-khamu, jhïnahgaü 
40.16.09 

piu icchahi pattu padicchahi 49.13.10 
pie hou evarn tao savalevo 22.08.08 
picchavali-aliula-parimaliu 26.13.03 
pittijjaï vajjhaï muncaï vi 54.12.09 
pindatthaniu ladaha-layannaü 44.11.03 
pittiya nasu nasu jai bhïyaü 53.02.03 
pisaya-naya-bhïsane 82.14.11 
pisunern kirn abbhatthiëna 01.03.14 
pisunena vuttu venni vi na honti 16.06.02 
pihu-patthiu calanëhl padiu taha 82.05.03 
pihu-patthiu lavanankusëhl 82.04.09 
pihumaï vasantu velandharo vi 65.04.07 
pihumai-namëna 48.02.01 
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pihumaï-maïsayara-maïkantëhl 67.05.08 
pihula-niyamva-vimva-ramanïyahë 32.04.01 
pihula-niyamvini pïna-paohari 08.01.02 
pihusiri tahö mahaevi manohara 21.02.07 
pïna-paohara-bharakkantaü 76.05.05 
pïna-paoharaë sasi-somaë 02.02.06 
pukkharë tadiu lakkudi-ghaem 11.06.04 
puggala-jïvajïva-paüttiu 03.11.02 
puggala-parimana-suttu dharëvi 33.06.03 
pufigama-pundarïya-purisuttama 23.15.08 
pucchaï ahö saravara dittha dhana 19.13.03 
pucchiya dharanidharena 02.14.09 
pucchiya punu paripaliya-rajjem 05.12.02 
pucchiya rahavena pariosem 26.18.02 
pucchiya rahavena vara-vïrahö 44.10.05 
pucchiyaravindabha-loyanï 46.02.04 
pucchiu jettha-maharisi ramern 79.13.07 
pucchiu nahu pihimi-paripalern 05.09.03 
pucchiu niyaya-sarahï 53.05.01 
pucchiu munivaru diyavarëna 28.08.09 
pucchiu vajjayannëna hasevi vijjulafigo 25.03.01 
pucchiu valëna anafiga-viyara 83.20.05 
pucchiu suravaina kena phalëna 90.02.03 
pucchuggïriya padipaharanti va 08.06.03 
pujja karëvi kira gayaï javëhl 14.09.05 
pujjaü ajju païjja tuharï 49.10.06 
pujjiu pavana-puttu dahagïvern 20.12.08 
pujjijjahi so evahl dhariu 54.03.09 
pujjeppinu kappinu guna-sayal 16.09.09 
pujjëvi pucchiya agamanu kal 04.03.05 
puna vi padïvaëhi 72.1 
punar avi eva vuttu kakutthern 88.08.01 
punar avi varavara pomaëvi dasaviha- 
dhammavalayarn 13.09.01 
punar avi suravaï ahasaï 90.1 
punaravi ghattiu pacchima-sayarë 52.05.06 
punaravi ramahö kiya ahivandana 83.02.08 
punaravi riu-nisumbha 53.03.01 
punaravi vuccaï maragaya-vannern 38.12.01 
punaruttëhl vuccaï sahu sahu 30.09.07 
punu aikamëvi pudhavi-sakkarapahu 89.08.04 
punu aggimaü dinnu hiyaicchiu 34.13.03 
punu anjana-giri-garua mahagaya 84.05.04 
punu annairn annanna-payarëhirn 32.10.01 
punu annal attha samuggayal 75.18.04 
punu atthanu ditthu uvvayanaü 70.06.08 
punu ayamëvi mukka maha-sila 63.06.06 
punu adhatta jinindahö vandana 02.06.06 
punu alingaï cumvaï pusaï 87.14.09 
punu avahiu uttara-vasern 52.05.07 
punu indanlla-kanthiya dharena 69.06.02 
punu Tsana-visoru-dhurandhara 84.05.05 
punu Tsana-saggë hua suravara 85.01.10 
punu utthaï punu kandaï kanaï 36.07.07 
punu utthëvi vihunaï bhuajualu 36.07.05 
punu uttufiga-visala-palharë 84.04.01 
punu uddamern mukku mahlharu 63.10.09 
punu ekkalla-vTru jaga-kesari 55.07.05 
punu kallanamala mambhlsëvi 42.02.03 
punu kiu sarnbhasanu samaü tehl 22.07.06 


punu kllantaëna 36.03.09 
punu kokkaï punu dhahahirn radaï 36.07.06 
punu khandiu punu jantë chuhaviu 35.15.07 
punu gaya sasikanta-mani-ppahena 72.02.09 
punu gaü nhavana-vTdhu anandern 73.02.06 
punu ganaharu hosahi tasu tuhü 90.10.02 
punu gampinu nandlsara-dïvahö 90.11.06 
punu gampinu rana-rasa-addhiyahö 09.08.08 
punu girinandanu punu uvahiraü 06.10.04 
punu gola-naï manthara-pavaha 69.06.04 
punu caü-pasiu tahl vinu khevern 89.02.01 
punu caüvTsottaru sira-sahasu 75.18.09 
punu caüM nakkhattaha pantiu 02.03.05 
punu cintëvi deu samutthiyaü 65.13.03 
punu ceyana lahëvi bhayankarëna 64.03.05 
punu jau kanaya-dhana-kana-paürë 84.23.04 
punu jau jasumbhaü atula-thamu 1.13.01 
punu jama nihalaï varnsa-vanu 36.04.03 
punu jami etthu umvara-bhavanu 36.11.06 
punu joaï guhilëhirn païsarëvi 39.01.05 
punu Joiu vahuvalTsarena 04.09.07 
punujovaï giri-vivarantarëhirn 39.01.06 
punu jhaiya solaha-akkhariya 09.07.08 
punu naravaï marndirë gaya turanta 69.08.06 
punu naravaï vara-karavala-dhara 12.08.07 
punu nahayalahö ghittu bhameppinu 52.05.08 
punu nanaviha avara vi thalayara 84.05.07 
punu naraehl bhayankarehl 07.14.03 
punu niya-jasa-bhuvana-ttaya-dhavalern 83.20.04 
punu niyadantarë lïlaë jaëvi 89.03.01 
punu nïsariyaï sarahö raüddahö 77.18.05 
punu nïsallu karevi mahavvala 85.08.07 
punu nhavanasana-parihavanëhï 78.12.08 
punu taïlokka-cakka-jasa-bhamern 89.01.11 
punu tamvolu dinnu caürafigaü 73.06.03 
punu tahö taniya dhïya parineppinu 42.02.08 
punu tavi tareppinu niggayaï 27.12.01 
punu tavi mahanaï suppavaha 69.06.06 
punu tilu tilu karavattëhirn kappiu 35.15.05 
punu tihi mi janahü darisaviyaü 09.11.02 
punu te avaloëvi vara-vara 86.09.01 
punu terp sahü bhamevi ahinandëvi 89.01.08 
punu tetïsa-jalahi-parimanaïrn 42.05.07 
punu tetthahö lanka-nayari gaü 78.15.07 
punu tehl pavolliu daya karahi 89.06.03 
punu thovantarë vitthaya-namahö 23.12.03 
punu thovantarë harisiya-gattern 50.08.09 
punu dasasiru sarncallu sa-sïyaü 38.18.03 
punu dittha pavahini kinhavanna 69.06.01 
punu dittha mahanaï tuhgabhadda 69.05.08 
punu dinna tena suha vasu-hara 39.02.01 
punu dinnal amvaral amollal 73.06.04 
punu dinnu abhagga-madappharena 58.08.01 
punu dïvaehl nanavihehï 71.10.05 
punu dukkhu dukkhu aiddhu ahgë 64.14.05 
punu dukkhu dukkhu sarnvariya-mana 36.07.03 
punu pacchaï sallehanë maraï 34.04.04 
punu pacchaë vahuvalïsarena 04.10.07 
punu pacchaë vijjahara-pavara 78.18.05 
punu pacchaë vipphuriyananena 07.07.01 
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punu pacchaë hilihilanta sa-bhaya 12.08.05 
punu pacchalë sura-kari-kara-bhuena 58.07.01 
punu pacchalë soniya-jala-dharaü 17.02.04 
punu pacchima-kalë 33.06.09 
punu panca sayal sa-varahal 75.18.08 
punu padimuvvattana-dhovanena 71.08.11 
punu padivaiu punu au jïu 07.08.06 
punu parivayanu kiyaü asoyahö 29.05.02 
punu pariharëvi sou sankhevem 88.09.14 
punu pahavem samsararaem 01.02.08 
punu pahuhë aneyal vayal devi 88.13.01 
punu paora-bhuyaü pasareppinu 23.05.11 
punu pïdhovari thavëvi navamhëhl 88.01.07 
punu pïlaï valuaë ghanaü jadai-namo 88.04.06 
punu pucchiu bharaha-narindu mal 68.03.01 
punu pucchiu maharisi dhammu kahë 06.13.07 
punu punu abbhatthaï dasarahi 80.02.01 
punu punu ema namamsaï javëhl 29.05.04 
punu punu ema pasamsa karantië 50.06.04 
punu punu darisavai sura yanahö 36.09.07 
punu punu pihula-niyamva kisoyari 41.07.01 
punu punu rahukula-gayanayala-candu 88.07.01 
punu punu vaggaï 60.03.09 
punu punu vandana-hatti kareppinu 89.08.02 
punu punu vi padïvaü bhanai valu 34.02.01 
punu punu vi pavaddhiya kilikilanti 37.01.01 
punu punu vi bhanevvaü dahavayanu 48.15.09 
punu puno vi dhïreppinu anjanasundari 19.17.01 
punu pellaviu magga-gaïndëhim 35.15.06 
punu pomaiu lakkhanu kumaru 69.16.03 
punu phala-nivahena susohiena 71.10.08 
punu bhanukannu punu candanahi 09.03.08 
punu bhOsaï mani-rayanaharanëhï 88.01.08 
punu mayavaddhanu puttu mahantaü 35.07.06 
punu maya-salilu dinnu sïyalaü 34.13.07 
punu mukka gayasani nisiyarïë 48.12.03 
punu mukku mahïharu 52.04.10 
punu melliya vijjahara-narinda 86.06.02 
punu ravisenayariya-pasaem 01.02.09 
punu ramaüri paghosiya loem 28.05.01 
punu ravana-valu nijjhaiyaü 60.02.08 
punu mvaï sa-dukkhaü janaya-sua 54.02.02 
punu reva-naï hanuvafigaehl 69.06.08 
punu laïu naya-campaü karena 51.04.06 
punu lafika-nayarihT uccaliu 65.10.08 
punu vaisariu hari addhasanë 26.09.08 
punu vajjauhu naravara-kesari 55.12.03 
punu vasantamalaë paduttaru dijjaï 19.10.01 
punu vasantamalaë vuttu naü teraü 19.07.01 
punu vasahaddhaëna papucchiu 84.10.09 
punu vahu-dukkhanala-santatta 89.11.10 
punu vanëhirn punu taru-girivarehirn 43.15.08 
punu varanganehi uvvattiu 73.02.01 
punu vahauddhern lagga kiha 65.10.05 
punu vi kalunu kandanti payattai 38.15.03 
punu vi garuu sarntau vihïsanë 57.04.01 
punu vi nisindern cakku visajjiu 53.11.05 
punu vi tiloya-viniggaya-namern 26.02.02 
punu vi pajampiu jakkha-pahanaü 28.07.05 
punu vi padillaü melliu moggaru 53.11.04 


punu vi padïval vuddaT saravarë 77.18.04 
punu vi padïvaü uvavana-maddanu 54.08.02 
punu vi padïvaü nayaru nihaliu 28.06.04 
punu vi padïvaü mayana-viyaraü 02.07.05 
punu vi padïvaü 77.07.11 
punu vi palaü karanti na thakkaï 38.15.01 
punu vi pasarnsiu so pavananjaï 47.08.01 
punu vi punu vi kantaïya-bhuu 49.02.01 
punu vi punu vi gayananganagoyari 76.11.01 
punu vi punu vi mandoyari jampaï 76.12.01 
punu vi punu vi vinivariya-dhanayahö 11.12.01 
punu vi madappharu bhaggu khanantarë 84.25.08 
punu vi matta-kari punu pancananu 35.06.08 
punu vi viyada-paya-chohëhï dhaiu 25.03.09 
punu vi vihïsanëna duvvayanëhirn ravanu docchaï 
42.1 

punu vi sa-icchaë parisakkantern 55.06.03 
punu vi hasantaï keli karantaï 23.11.08 
punu vijjarüvahï bhïsanehï 07.14.02 
punu vijjahara-karanu kareppinu 25.03.05 
punu vijjaharena paccariu 38.17.08 
punu vinnatta halïsa-manohari 50.10.06 
punu visadarnsa ghora punu vanara 84.05.06 
punu vihïsanëna 85.1 
punu vuccaï sïra-ppaharanena 24.10.02 
punu venni-paünhiu vahinïu 69.06.05 
punu vollaï samanu süyarahö 88.01.09 
punu sarncalla ve vi valaeva vasueva 25.07.01 
punu sarncallaï ve vi turantaï 28.10.07 
punu saïla-sihara-sanniha sayada 12.08.06 
punu sankha-kunda-jasa-pandurena 71.08.06 
punu samvukumarahö samaü tena 89.09.01 
punu sari bhïmarahi jaloha-phara 69.06.03 
punu savana-sanghu tahö puravarahö 33.07.04 
punu savvau disau niyantaü 83.19.01 
punu sahasa uttuhgu visalaü 84.10.01 
punu savitti-gabbhë pankaya-muhu 84.18.02 
punu sahicandu candahi jau 01.13.02 
punu siddhahü kera panca sara 80.13.03 
punu siribhüihë uppanna duhiya 84.16.04 
punu siru apphalaï dharanivahë 36.07.08 
punu silou avanïyalë lihiu sa-hatthëna 19.18.01 
punu solaha punu vattïsa honti 75.18.05 
punu hiyaë visüraï khanë jë khanë 27.14.08 
punupunuruttëhirn janayahö dhïyaë 41.13.01 
pundarïya-puravaru païsantern 81.15.02 
pundarïya-puravaru sampaiya 83.05.04 
pundarïya-rajïva dhanuddhara 20.05.05 
punnayanda-candasu-candana 60.06.06 
punnaghanahö tanaya 85.10.11 
punna-pavittu pava-ninnasanu 03.03.02 
punna-pavittu visalaü 71.05.09 
punna-pahavern sambhaviu 79.11.10 
punnali naï para-naravarau 69.17.03 
punnima-indu-runda-muha-somahë 31.12.02 
puttahö puttattanu ettiurn jë 22.09.06 
puttu kalattu Java manë cintahö 32.14.04 
puttu sumittahë narayahö hontaü 89.01.10 
puttë vehe sue savara-vavario 46.06.07 
putto vi vappu vappo vi puttu 54.09.10 
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punaravi varavara pariancëvi niyaya-manena 
sundaro 51.02.01 

pupphal akkhayau vali diva 02.17.03 
pupphakkhaya-vali-dïvafigarëhim 34.12.10 
pupphaccaniya chuddha-sayavattëhim 32.08.02 
puppha-payaru gharë deu vanasaï 17.18.05 
pupphavaï va phani-phukkaraëhl 19.03.04 
pupphavaï-suu 65.09.10 
puppha-vimanahö padëvi pahitthaü 81.01.06 
puppha-vimanahö lïnu dasananu 11.06.01 
puppha-vimanarüdhaëna 11.1 
puppha-vimanë cadahi sura-sundarë 83.16.05 
puppha-vimanë cadiya anuraem 83.07.03 
puppha-vimanë cadiu anandem 20.12.02 
pupphasa-vasa-niggantanta-malu 63.03.06 
pupphasavana-pupphakkhayara 59.09.02 
pura ujjovantiya dïvi jema 07.03.08 
puraü paritthiya 60.04.09 
puraü surindahö nayananandëhim 32.13.10 
pura-ratthadavi vahu samthavantu 16.09.04 
purisa nihïna honti gunavanta vi 83.08.08 
purisahü cittal asïvisal 78.06.03 
purë ghosana to vi paribbhamaï 78.18.08 
purë païsantahö rahavahö 79.04.09 
purë païsantern jaya-jaya-saddern 79.12.05 
purë païsantë rama-narayanë 79.05.01 
purë vedhië varal ruddhal 80.06.03 
pulaijjai paseijjai vi 36.11.03 
pulinaljal ve vi sacchayal 14.03.03 
puvvanhaü gana-gandhavvayahurn 34.08.04 
puvva-disaë vijaü jasa-luddhaü 67.14.01 
puvvabhaü sarëvi kohern jaliu 33.13.09 
puvva-vaïru sarnbharëvi a-khevern 21.05.05 
puvva-videhë tiloanandern 01.12.08 
puvvavidehë pukkhara-dïvë varë 90.10.05 
puvvaha lakkha tisatthi 02.08.09 
puhaï-vilasini-manë va galiyaë 76.01.03 
püagandhi ruhiramisa-bhandaü 54.11.05 
püriya khada-lakkada-vicchaddëhl 83.11.03 
püriya dhavala safikha kiu kalayalu 02.04.02 
püsamanu jaï sïyahë pasiu 44.12.03 
pekkhai anna-jïva chijjantal 11.09.06 
pekkhaï gaya-paya-pellijjantal 11.09.04 
pekkhai naï vaitarani vahantï 11.09.03 
pekkhaï nara-mihunaï kandantal 11.09.05 
pekkhaï dummanu 72.14.02 
pekkhaï satta naraya aï-raürava 11.09.02 
pekkhantaha naravara-sarnghayaha 21.03.02 
pekkhantahurn para vannujjalaü 39.06.02 
pekkhantahö janahö 22.12.09 
pekkhantahö tahö ravana-valasu 66.11.04 
pekkhantu nivanal ravanahö 78.10.09 
pekkhantu desa-desantaraï 86.14.04 
pekkhahu dhamma-phalu 32.14.09 
pekkhu akalë maha-ghanu gajjiu 08.03.04 
pekkhu kuhini visahara-chijjantï 08.03.01 
pekkhu kema paharantu païsaï 38.02.07 
pekkhu kema sïhoyaru vaddhaü 25.20.07 
pekkhu pekkhu avantaü sahanu 25.04.02 
pekkhu pekkhu cindhal dhuvvantal 25.04.04 


pekkhu pekkhu pacalantaü naravaï 25.04.07 
pekkhu pekkhu vajjantal türal 25.04.05 
pekkhu pekkhu valu valu avantaü 25.20.02 
pekkhu pekkhu saya sankha rasanta 25.04.06 
pekkhu pekkhu hïsanti turahgama 25.04.03 
pekkhu phurantaü vamaü loyanu 08.03.02 
pekkhu vasundhari-talu kampantaü 08.03.03 
pekkhu samudda diva sari saravara 73.10.06 
pekkheppinu kesa-kalau manë 33.11.08 
pekkheppinu giri-kancana-subhaddu 18.01.01 
pekkheppinu tal dahananal 09.04.09 
pekkheppinu payaïrn su-komalaïrn 33.11.04 
pekkheppinu pariosiya-manëna 09.14.09 
pekkheppinu pucchiya ka vi tiya 19.12.03 
pekkheppinu muttahala-nihaya 72.03.10 
pekkheppinu muhu valahë tanaü 33.11.06 
pekkheppinu vali-bhadaraü 13.1 
pekkheppinu siya-sampaya-vihou 86.09.04 
pekkhesahi divasahl thovaëhï 09.06.08 
pekkhëvi alekkhima-sappa-sayal 72.02.07 
pekkhëvi utthallantal chattal 17.03.05 
pekkhëvi entahö 14.02.09 
pekkhëvi nanuppannu munindahö 83.19.11 
pekkhëvi niya-valu onallantaü 17.15.04 
pekkhëvi niya-valu ohattantaü 17.03.04 
pekkhëvi tarn devagamanu 03.10.01 
pekkhëvi tarangajava-kheyarena 84.16.03 
pekkhëvi te kumara païsanta 83.01.07 
pekkhëvi thanavattaïrn cakkalaïrn 33.11.05 
pekkhëvi punu thiu asannu valu 85.07.06 
pekkhëvi phuttantal raha-vïdhaï 17.03.06 
pekkhëvi manatthambhu jinindahö 05.07.08 
pekkhëvi ramangutthalaü 49.10.01 
pekkhëvi ramëna 77.01.12 
pekkhëvi ravanu asankiyaü 15.09.03 
pekkhëvi lavanahkusa turiu savvu 86.06.06 
pekkhëvi valal ghulantal 04.08.09 
pekkhëvi valu 03.05.10 
pekkhëvi surayarambhu 62.04.09 
pekkhëvi hayavara padijjanta 17.03.07 
pekkhëvi hari-vala ve vi jana 28.04.09 
pettahö abbhantarë païsarëvi 48.03.09 
pesanë susenu vinae vi kundu 58.01.06 
pesami sattu to i sal hatthern 67.12.08 
pesiya hattha-pahattha padhaiya 11.03.03 
pesiu abbhatthëvi suggïvern 46.09.07 
pesiu puppha-vimanu payattaü 83.05.03 
poana-paramesaru carama-dehu 04.02.07 
pokkhariniu nava pankaya saravara 03.06.05 
podhattanë vuccaï tehï tau 07.11.04 
pomacariyassa sese 90.colofon 
pomacariyassa sese 87.colofon 
phagguna-khalahö düu nïsariu 14.01.03 
phanasaï avuha-muha iva jaddaï 71.02.08 
phani-ularn va accanta-kürayarn 86.07.05 
phani-sira-rayanena vi nahï gannu 18.06.05 
pharisena vinasu 33.12.09 
phalal ma todahö jalu ma dohahö 02.13.04 
phala-phulla-patta-naha-giri-gamana 39.03.03 
phala-phulla-samiddha-vanasaï vva 13.09.03 
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phaliha-mani-kuttime bhumi-bhae viyaddhehï 
72’l5.07 

phaliha-sila-maniyahë (?) thiu chajjaï 73.02.07 
phalu ettiu tihi mi gunavvayahum 34.07.01 
phalu ettiu panca-mahavvayahö 34.06.01 
phalu ettiu pancanuvvayahum 34.06.06 
phalu kaim jïva-mambhïsiyaë 34.01.03 
phalu java tava vandhava sayana 39.11.06 
phadiyaT dohal va nettal 77.06.06 
phuttanta-kavaü tuttanta-khaggu 65.09.05 
phuraï sa-vahaü vamaü loyanu 38.10.04 
phuranta-ratta-loyano 45.08.06 
phuriya-dattha-otthubbhada-vayanem 84.03.07 
phuriyananaü vihuniya-vahudandao 52.01.01 
phurëvi asi palpara-duggejjhahë 81.03.02 
phekkaraï siva vayasu rasaï 27.02.06 
phedëvi aïvïrahö vïrattanu 42.02.06 
phenavali-vankiya 31.03.08 
bhuvana-bhayankaru kahö vi na bhavai 74.06.09 
bhayagaraü duppaisaraü 67.13.09 
bhaya-bhavi-bhanu-bha-bhasurëna 80.03.03 
bhaya-bhïya visanthula nara pavara 27.05.09 
bhaya-bhïya visanthula manëna tattha 32.06.08 
bhaya-bhïsana kovanala-sanaha 37.01.02 
bhaya-bhïsanu amarisa-kuiya-dehu 30.08.01 
bhaya-bhïsanu kurudu saniccham vva 27.13.08 
bhayala-bhola-bhumbhala 59.07.05 
bhaüha-cava-loy ana-gunëhl 68.07.09 
bhaüha-sarasana-loyana-vanahü 79.10.05 
bhaüha-juena ujjenaena 49.08.13 
bhaühavali-kiya-dhanuhara-pavafiku 51.08.05 
bhaühavali-chaya-vankiyal 69.04.06 
bhaüha-vikkhevanu naccanena 72.06.04 
bhaühëhl ananga-dhanuhara-laya vva 72.05.04 
bhaggal suhada-sayal 55.10.11 
bhaggaë mehavahane 53.10.01 
bhaggu asesu vi ravana-sahanu 61.08.02 
bhaggu kumarahü sahanu 71.15.09 
bhaggu marattu jena ranë varunahö 46.09.06 
bhaggë kiyantë samarë to sasi-kuvera-rae 17.05.01 
bhajjantaü pekkhëvi niyaya-sennu 65.03.03 
bhajjantaë sahanë niravasesë 48.06.03 
bhanjanti khambha vihadanti manca 07.05.04 
bhanjantu asesauha-sayal 75.21.09 
bhanjami ajju madappham kannahum 47.05.08 
bhanjëvi kavittha-sagga-gamanu 06.15.05 
bhattëhl vayanucchaha padhantëhT 79.04.06 
bhada viruddha sannaddha duddhara 46.03.08 
bhada-kadamaddanë 40.07.04 
bhada-thada-gaya-ghadahl bhidantaëhï 74.11.10 
bhada-bhanjana bhuvanucchaliya-nama 18.01.03 
bhada-vokkaü nisunëvi dahavayanu 62.13.01 
bhadu kalem coiu au ikku 31.08.03 
bhadu ko vi paditthim 17.12.10 
bhadu bhiudi-bhayankaru muha-karalu 37.07.08 
bhadë bhadë maüdë maüdë karë karayalë 11.12.04 
bhado ko vi kuddhanano vipphuranto 40.03.05 
bhado ko vi tikkhagga-naraya-viddho 40.03.04 
bhado ko vi dittho paricchinna-gatto 40.03.02 
bhado ko vi bhinno khuruppehim ento 40.03.09 


bhado ko vi bhinno sa-deho samattho 40.03.06 
bhado ko vi vavalla-bhallehim bhinno 40.03.03 
bhanaï naresahö 14.09.09 
bhanaï ti-nana-pinda-paramesaru 35.04.01 
bhanaï dasananu bhai suni 57.02.11 
bhanaï dasananu sal samgharami 55.03.08 
bhanaï narahiu kettiëna 21.11.09 
bhanaï padïvaü nisiyara-naho 41.05.08 
bhanaï puno vi erna vijjaharu acchëvi kim 
karesahum 40.16.01 

bhanaï purandaru ahö ahö loyahö 32.14.02 

bhanaï bhaïrahi sutthu viyakkhanu 05.10.07 

bhanaï manti sahasamaï-namënam 42.11.04 

bhanaï mali ko deu tuhü 08.08.09 

bhanaï ramu naü pal lajjavami 57.12.02 

bhanaï ramu taïlokka-sundaro 23.08.03 

bhanaï va alima bhamare bhamare 71.05.04 

bhanaï vihïsanu ëhu ko rovaï 41.18.06 

bhanaï vihïsanu kuiya-manu 57.03.07 

bhanaï vihïsanu jana-ahiramahö 57.08.05 

bhanaï vihïsanu 15.13.09 

bhanaï vihïsanu 53.1 

bhanaï samïranu jayasiri-lahaü 20.02.01 

bhanaï sahoaru jau ku-düaü 55.04.04 

bhanami sanehern dahavayana 54.13.01 

bhaniu bhadaraü kirn vittharern 35.06.09 

bhanu indaï icchiu dehi jujjhu 58.07.02 

bhanu ettiena kalena kairn 45.03.06 

bhanu esaï ajaü aladdha-thahu 58.08.02 

bhanu JahljëJahTjë tuhü kumua-sandu 58.04.02 

bhanu dahamuha-gayavarë gilla-gandë 58.03.03 

bhanu bhanu pesiu kajjena kenaló. 10.04 

bhanu bhanu bhanu bhanu bhü-bhavanu 81.13.02 

bhanu ravana kallaë kavanu cojju 58.06.02 

bhanu ravana jaï kiyaï chalal 58.05.02 

bhanu ravana jiha palkiu akajju 58.09.02 

bhanu sïya na dentahö kavanu lahu 58.12.03 

bhanëvi erna padipucchiu punu vaddhavao 19.04.01 

bhattaru bhanesaï jarn divasu 19.05.02 

bhadda-subhaddaharn calana namantiu 47.07.09 

bhamaravalihi mva südiya-taruvaru 76.08.05 

bhamëvi na sakkiu karivaru khanciu 17.17.03 

bharaha ma vaddhiu volli 24.04.11 

bharaha-kiyaïrn mani-kancana-manaïrn 05.10.06 

bharaha-narahivu dasarahi 79.02.09 

bharaha-narindahö narn janavaï 23.05.10 

bharaha-pamuha-khettëhl giri-vivarëhï 90.07.02 

bharaha-vahuvali-risaha 05.12.09 

bharahahö paikka ve vi thaviya 27.11.04 

bharahahö raya-lacchi manantahö 79.07.02 

bharahahö vaddhaë pattë 23.01.10 

bharahahivo vi uppanna-nanu 79.14.05 

bharahu cavantu nivariu raern 24.04.01 

bharahu jema sahurn navahirn nihanahirn 05.03.08 

bharahesara-vahuvalï vi te vi 04.07.07 

bharahesara-sannihu cakkaharu 90.10.06 

bharahesarahö vappu jo suvvaï 03.09.06 

bhariya vana kaduaviya-sahanu 11.12.05 

bhalë bhalë pabhaniu calanu samappiu 11.07.04 

bhavanë païttha tuharaë jaïyahü 28.12.02 
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bhava-bhava-samciya-duha-bhayanaë 18.12.05 
bhava-bhava-saëhl vinasiya-dhammahö 83.17.03 
bhava-samsara-mahannava-nasiya 05.16.03 
bhavë eva bhamanti bhayafikarë 84.05.09 
bhavë paribhamëvi caru-muha-mandalu 84.20.02 
bhavë bhavë jina-guna-sampatti mahu 54.16.05 
bhavë bhavë labbhaü samahi-maranu 54.16.04 
bhavë bhavë sambhavaü mahanta dihi 54.16.07 
bhavë bhavë sammattu hou acalu 54.16.06 
bhasalu va gandha-luddhu vihadapphadu 41.14.03 
bhai niëvi pariyaddhiya-malaharu 87.12.03 
bhai viujjhahi kettiu sovahi 88.01.06 
bhai-vioem kaluna-saru 68.1 
bhai-vioem 77.1 

bhamandala-nala-nïlafigafigaya 83.02.03 
bhamandala-mandiya-pacchalahö 68.05.05 
bhamandala-suggïva-virahiya 79.13.03 
bhamandala-hanuva-virahiyaha 69.19.04 
bhamandalahö caliu olaggaë 38.16.03 
bhamandalu akkhohani-sahasu 74.10.03 
bhamandalu kamalasana-samanu 13.10.08 
bhamandalu pattala-asivarena 75.21.05 
bhamandalu pabhanaï sunu susami 69.01.08 
bhamandalu mandala-dhammapalu 75.04.02 
bhamandalu mandalu pariharantu 22.05.02 
bhamandalu suggïu sahatthem 77.16.03 
bhamandalu suggïvu vihïsanu 79.09.08 
bhamandalena kokkaviyau 69.16.05 
bhamandalë bhïsanë 58.1 
bhamandalëna 65.13.09 
bhara-bharakkhama-bhïma-tada 06.04.09 
bhavana-bhavanëhï safikha pavajjiya 02.01.02 
bhavalayamara-camara-chattam 71.11.05 
bhavem janaya-suya 32.08.09 
bhavem tihi mi janehl 23.10.13 
bhavem tihi mi janëhim dhammajjanu 32.08.01 
bhavem pelliyaü 32.12.09 
bhavem vihi mi payahina dentaü 35.03.01 
bhasula-phuliahala-vayanae 60.01.08 
bhiudi-bhayafikaru kurudu samaccham 25.18.07 
bhiudi-bhübhangurakara-rattacchayam 46.04.04 
bhigunandanu vollaï vuddhivantu 16.06.06 
bhijjanti valaljalë jalayara vi 75.12.07 
bhidai na bhidaï rananganë javëhl 56.13.08 
bhidanta-vïra-nibbharam 61.04.04 
bhidiya mahavvala 40.07.08 
bhidiya mahavala vijja-panëhim 38.17.03 
bhidiya rama-lakkhanaham 45.09.10 
bhidë padhamayarë 66.01.10 
bhinna-vacchatthaluddesa-vihalanghalam 46.04.06 
bhinnu kumam dasanana-sattië 67.01.01 
bhibbhiyaï va bhifigarï-ravëhï 19.03.03 
bhïma-bhayanaya-bhïmaninaya 59.08.06 
bhïma-bhaïrahi tama paittha 05.12.01 
bhïma-bhuafigu bhuafigagaraü 81.04.05 
bhïma-mahabhïmahum aesem 05.08.07 
bhïma-mahabhïmëhl ja dinnï 08.07.05 
bhïma-subhïmëhim tama 05.07.11 
bhïsana-bhindivala-paharana-dharu 17.07.04 
bhïsana-mayaraharovari jantem 11.14.01 


bhïsana-rayanihï bhïsana adat 19.03.02 
bhïsanu bhindimalu varahamaë 74.07.05 
bhïsanu sïha-nau nisuneppinu 38.10.01 
bhïsavanu ravanu rau jetthu 58.10.03 
bhuana-ttayahö majjhë vikkhayahë 62.08.03 
bhua-danda-canda-harisiya-manaha 25.17.06 
bhua-paümakkha-dakkha-khajjürëhl 49.07.07 
bhunjahi kama-bhoya hiyaicchiya 89.04.05 
bhunjavami tam kikkindha-nayam 43.09.04 
bhunji sahoyara rajju nirafikusu 79.02.06 
bhunjëvi ramacandënam pabhanio kumaro 25.12.01 
bhuttu asi tam maya-mariccëhl 11.13.07 
bhuttottara-kalëhl 58.06.09 
bhuvana-bhayafikam kahö vi na bhavaï 74.06.09 
bhuvaninda-vinda-padivohanena 71.07.03 
bhuvadanda-canda-jaloli-dharë 62.11.05 
bhuva-devadarühl ritthehim carehl 03.01.11 
bhüahü bhoana-lïla 62.02.09 
bhügoyara-khayara-surasurehl 85.03.08 
bhügoyara-ruhira-toa-bharië 62.07.08 
bhügoyari bhunjami manda levi 22.05.08 
bhü-bhafiguracchena 75.10.17 
bhü-bhafigura-bhala 51.11.07 
bhü-bhüsana bhuvanabharana-bhava 82.01.06 
bhOsanti sarïral varavara 07.02.06 
bhesai manti danti airavanu 08.01.04 
bho asurari-vaïri-musumürana 26.06.02 
bho carama-deha sasaya-gamana 39.03.07 
bho nayananandana caru-citta 18.06.02 
bho danuinda-maddana 53.02.01 
bho didha-kadhina-viyada-vacchatthala 26.02.03 
bho bhuvana-bhayankara dunnirikkha 54.09.02 
bho bhuvanekka-sïha 53.01.01 
bho bho guna-uvahi 85.03.10 
bho bho naravai bharahu namantahü 30.07.02 
bho bho naravai mahihara-cindhahö 47.10.02 
bho bho taya taya danu-dara 47.03.07 
bho bho bhü-bhüsana bhada-bhanjana 57.02.03 
bho bho bhü-bhüsana bhuvana-pala 51.09.02 
bho bho mal-pamuhahü ciru jayahü 88.05.10 
bho bho rayanakesi kirn bhullaü 44.07.08 
bho bho vaccha vaccha de saiu 44.09.04 
bho bho sahu sahu pavanjaï 45.15.05 
bho ravana kirn galagajjiena 58.12.02 
bho sayala-bhuana-lacchï-nivasa 54.13.02 
bho sayala-bhuvana-ekkalla-malla 58.10.04 
bho sahu sahu akhaliya-maratta 48.13.04 
bho sahu sahu kaïkeya-tilaya 48.13.06 
bho sahu sahu gambhïra dhïra 30.11.06 
bho sahu sahu tanu-teya-pinda 48.13.07 
bho sahu sahu paccakkha-mayana 48.13.05 
bho sahu sahu bhuvanekkavïra 48.13.03 
bho sahu sahu ranë dunnirikkha 31.14.05 
bho sahu sahu riu-gandhahatthi 48.13.08 
bho surakari-kara-sarnkasa-bhua 54.12.02 
bhoyana-bhümi païtthu pahanaü 73.05.02 
bhoyanë sayanë mantë ekkantaë 81.11.03 
maya viyaliya matta-mahagayaha 75.08.06 
mayakari-kumbhu kareppinu ukkhalu 24.12.05 
maya-kumbhayanna-maricci tiha 78.05.02 
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mayagalëhl mahantëhl 17.16.09 

mayattha-duttha-maddana 44.05.06 

mayana-paravvasu eu na janaï 41.03.07 

mayana-vana-jajjariyaü jariu duvara-varao 42.10.04 

mayana-sarasani dharëvi na sakkiu 26.08.03 

mayananala-mayanarasi-susama 59.09.04 

mayano vva mahanala-daddha-tanu 27.02.04 

mayanodaya-mayanoyara-amaya 59.09.05 

mayamatta-gaïnduddaranaha 25.17.04 

maya-mana-viula-payala-vivarë 86.10.08 

maya-maricca-bhicca-suasarana 17.01.05 

maya-maricca-vihïsana-rana 41.18.02 

maya-mukka-karamviya vahaï mahu 27.01.05 

mayambhehl sippanta-paya-ppaesa 80.11.03 

may arafika- sasafika-miyanka-ravï 59.06.09 

mayaraddhaya-sara-jajjariya-tanu 27.03.09 

mayaraddhaya-sara-samkhohiyaü 30.06.07 

mayalanchanu düsiu teya-mandu 13.08.05 

mayavaddhanëna nivahö vajjariyaü 35.08.02 

mam kajju vinasahö 37.08.09 

mam janejjahö paharu gaü 50.06.10 

mam bhïhi thahi annahö bhavahö 33.08.04 

mam rahu-kulë kalafiku uppajjaü 81.08.04 

mamchudu te vaem utthaddha 87.01.06 

maï marevaü vaïri sa-hatthem 44.12.07 

maïm jaevaü dahina-desahö 26.04.03 

maïm ji nahanganu chittu karaggem 31.10.04 

maïm ji pahanjanu vaddhu padena 31.10.08 

maïm ji vasundhari dariya paem 31.10.05 

maïm ji sirena padicchiu vajju 31.10.03 

maïm ji surehahö bhaggu visanu 31.10.06 

maïm jehaü kevala-sampannaü 05.09.06 

maïm pavena tiloyanandahum 35.02.04 

maïm hanuvantem kuddhaëna 45.08.10 

maïlei va ujjalayam jalayam 71.05.06 

maïlei va vayanal naravaraha 74.12.07 

maïlla-gilla-gandaya 80.08.04 

mal anna-bhavantarë kal kin 06.08.03 

mal kantë samanevvaü dalehl 56.03.03 

mal ghal suku-lïvahö 52.03.10 

maljiyantë anarannahö nandanë 21.03.07 

maljïyantë taya tuhü callahi 21.06.04 

mal dasaraha-nandanë kiya-païjjë 72.13.10 

mal de va bhidantaü pekkhu ranë 65.11.05 

maï pahavantëna 14.11.09 

maï pavem pavasattaëna 80.12.05 

maï pavena kaï kin ehaü 73.12.03 

maï punu ëhu sayam eva parikkhiu 84.22.02 

maï punu gampi nientahü tiyasahü 55.09.06 

maï punu lafikauri jaevvaü 47.10.06 

maï muëvi vihïsanu jhada-jhadakka 75.06.03 

maï muëvi su-sami 54.03.10 

maï vi tahë païsaru na dinnaü 55.10.08 

maï samanu enasi jampiyam 57.11.05 

maï sarisaü annu na jagë ayanu 13.08.08 

maï sarisaü annu na manda-bhaggu 13.08.09 

maüdaggë laggu tahö saranahö 63.08.07 

maüdena maüdu tuttevi laggu 37.08.04 

maünanatthamiyaï avarekkahï 03.12.04 

maünu laevi paritthiyaü 19.17.11 


maünda-nandi-maddala 71.06.06 
maüliya-dalu vicchaya-saroruhu 05.02.02 
magahahiu visaya-viratta-dehu 22.04.07 
mafigala-kalasa-karau 73.02.09 
mafigala-kalasëhï suravara-saraü 02.06.01 
mafigala-türaï namëhï eëhï 56.01.07 
macchohara-nakka-ggaha-ghoru 56.09.06 
majjaï va maena maha-gayaha 74.12.08 
majjanta-matta-mayagala-ghanëhï 62.10.05 
majjhanha-payafigu va ugga-teu 13.02.08 
majjhëjantië 14.03.12 

majjhë samuddahö jayasiri-mananu 38.18.04 
mancaruhanahö 26.13.09 
mancesu tesu thiya pahu cadevi 07.02.05 
mancë mancë andolaï janavaü 26.07.08 
rnaiicë mancë arüdha naresara 26.07.04 
mancë mancë alavani vajjaï 26.07.05 
mancë rnaiicë kïlanti su-mihunaïrn 26.07.07 
rnaiicë rnaiicë janu rasaya-vihatthaü 26.07.06 
maiichudu eu kammu tuba keraü 41.18.08 
maiichudu eha sïya ëhu ravanu 38.16.06 
maiichudu na samicchiya supurisena 37.07.03 
maiichudu tuhurn para-purisa-paiddhï 41.12.05 
maiichudu sarasa-jualu vioiu 81.12.05 
maiijariya-vilasini-nakkudëhï 23.01.07 
maiiju-tala kallolavasëhï 14.02.07 
maiijüsa-küvë ghara-paiijaraë 54.06.09 
madda laeppinu sayala mahi 82.06.09 
maddadda-madda saya-khanda jantu 51.01.08 
mana-gamanamelliya-sandanena 63.01.08 
mana-gamanena tena nahë jantern 47.01.01 
mana-gamanëhï gayanë payattaëhï 69.02.09 
manaveya-mahaevihë tanaya 19.10.03 
manahara dhekkara muanti vala 27.01.07 
manahara-kamini-laya-vellahalë 62.11.06 
manaharanaharanalankarië 71.04.02 
mani pekkhëvi savvahgu paharisiu 55.08.07 
mani-avanihë turaya-khurehï parnsu 72.01.09 
mani-kadaya-maüda-cüdaharanë 62.13.04 
mani-kundalaï samaü tanu-teëhï 77.20.08 
mani-kottima-khoni-khanantaëhï 71.14.03 
mani-gavakkha-mani-mattavarane 46.01.06 
manicüdu rayanacüdahë daïu 19.08.08 
mani-tavagga-savvanga-sundaram 55.05.04 
mani-paümaraya-vannujjalaï 56.04.05 
mani-pavala-muttali-jhumvire 46.01.07 
manimaïyaü raïyaü dehaliu 21.14.08 
mani-maüha-sacchayë niccarn deva-nimmie 
46.01.01 

mani-vimala-kayasahö 86.05.02 
mani-vimanë dhüvanta-dhayaggaë 68.08.02 
manu cavaï garua varahahü vuddhi 16.06.04 
manu janëvi hanuvantahö tanaü 45.10.07 
manu jüraï asa na püraï 44.1 
manu dhïrëvi suggïvahö tanaü 43.17.01 
manu dhugudhugaï dehu paritappaï 29.03.04 
manuattanë punu savvaha mujjhaï 87.04.10 
manë cintaï vaïri-samudda-mahanu 25.09.04 
manë cinteppinu nimmala-bhavern 47.07.01 
manë dharahi eu mahu vuttaü 83.16.08 
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manë paricintëvi jaya-siri-mananu 55.02.02 
manë paricintëvi papphullananu 05.05.06 
manë paritutthaïrn amara-sayairn 35.01.04 
manë paritutthern rahavëna 57.12.09 
mano vva lola-veyao 73.07.09 
manojja-gejja-kanthao 73.07.05 
manojja-gejja-pantino 17.16.08 
manda kaïddhaëna 46.08.10 
manda dharanta-dharantahü 57.07.07 
manda dharevi karena karaggaë 28.11.08 
mandaliya-canda-kovanda-dharu 68.01.02 
manda-soyavatti-ghiyaürëhl 50.11.06 
mandiya meini naravara-chattëhirn 40.11.04 
matta gaïnda dovi ubbhinna-kasana-deha 17.16.01 
matta-gaïndu jema galagajjëvi 25.12.09 
matta-gilla-gillola-gaya-ghadarn 46.03.04 
matta-hatthi-galagajjiya-sadde 59.05.04 
matta-hatthi-maya-mailiu jarn jalu 14.03.09 
mattebha-kumbha-bhïsana-siloha 66.03.04 
matthaë padaü vajju tahö jarahö 41.12.06 
mantanaë samattaë 17.1 
mantina pavuttu naravara-maïndu 46.12.08 
manti-nivana vihi mi avaropparu e alava javëhim 
’ 40.06.01 

manti-mahallaehirn etthantarë 41.18.05 
mantihirn kahiu kaha vi tiha bhindahö 05.11.05 
mantihirn navara kadacchaë dhariyaü 55.06.06 
mantihlkanna-jau tahö dijjai 20.04.04 
manthara-vahena va vïsatthï 14.10.04 
manda-phenda-vandëhl kuddantëhl 79.04.08 
mandara-niyamva-kïlana-manasu 86.12.04 
mandara-sela-sihara-sacchayaï 60.04.05 
mandaini dittha manohariya 15.09.06 
mandaini-namern tahl mahanta 86.02.08 
mandira-pasujjanë pamaiu 84.03.09 
mandira-bhafigë vihïsana-niggamë 70.04.06 
mandira-mandara-meru-mayattha 59.08.04 
mandiru païsaraï vihïsanahö 78.12.07 
mandoyari kaddhiya maccharena 72.11.04 
mandoyari vaya-guna-vantiyahë 78.05.04 
mandoyari-vappern kuddhaëna 75.03.10 
mandoyari-sïyaevihl 49.17.08 
mandoari antarë tama thiya 71.14.07 
mandoari-nandanu danu-vinasu 64.12.02 
mandovari pabhanai caru-citta 13.07.08 
mandovari pavara-kumari levi 10.01.03 
mama duhiyahë amara-manoharihë 68.04.06 
mambhïsa dinna amaresarëna 05.06.07 
mambhïsiu raern vunna-manu 15.02.02 
mambhïseppinu 81.15.01 
mambhïsëvi mandovari maena 10.02.01 
mambhïsëvi sïya mahavalëhirn 32.11.02 
maraï to vi mahu toyadavahanu 05.07.07 
maragaya-maüra-sarndeha-vantu 13.03.03 
maragaya-vidduma-meini nievi 72.02.06 
maragaë maragaya-veihë cadevi 72.07.09 
marana-kalë kimi-kappariu 39.06.09 
marahatthiyahl va uddama-vayahl 71.09.09 
mariyalla-jïruccha-kunkuma-kudafigehT 03.01.04 
maru kahl tanaü ramu kahl lakkhanu 49.16.02 


maru kahö athakka[ë] kalu kuddhu 13.02.02 
maru chindahü ajju kumara-sïsu 88.02.06 
maru tumhaha kuiu kayantu ajju 56.10.03 
maru thakku thakka bhidu mal samanu 48.05.05 
maru padami mahi-mandale sirarn 57.07.03 
maru maru kal ena 53.12.01 
maru maru jaï vi jai payalahö 05.07.02 
maru maru jiha manu saiyahë vanchahi 63.06.02 
maru maru nïsaru nïsaru bhanantu 27.13.07 
maru maru maddae 48.01.02 
maru maru laiu kena huvasanu 47.06.08 
maru maru lehu lehu siru padahö 55.03.02 
maru maru valahö valahö kirn nasahö 08.11.01 
maru maru sarnbharu duccariyairn 35.15.02 
maru maru suggïvahö maliu manu 43.07.03 
maru-kannada-lada-jalandhara 30.02.11 
maru-jaggë dasanana 16.08.09 
maru-mahinda-nandana-valana jayarn mahahavarn 
46.04.Ó1 

malaya-ruha-vanena va surahiena 71.08.04 
malayaruhena pasahiu appaü 73.06.02 
mala-küdena ruhira-jala-varanern 77.04.09 
mala-dharanaï 03.06.11 
malu kevalu ayal savvaï mi 78.05.09 
malulitta-gattarn pi niccahiseyarn 71.11.22 
mallapphodana-sarëhl vicittëhl 79.04.07 
mallavantu mariccu mahoyaru 11.07.08 
malliva-dantehl va vihasantï 14.10.06 
malhana-ladaholhasa-ulhavana 59.08.10 
mahaevi tama tahö takkhanëna 06.10.07 
mahakai-kavvehl va sughadiehl 69.02.04 
maha-kavva-nivandhu va sadda-gahiru 69.03.07 
mahakavva-viyaru va dala-nivesu 51.06.09 
mahanasi-paripucchana-asanena 16.03.09 
mahantayam 40.01.09 

maha-mohubbhada-cala-phena-sohë 86.10.09 
maha-riddhiyahö vi surahö su-vallaha 87.04.04 
maha-riddhië sattië sampunnaü 87.02.05 
maharisi-tava-teern thiu vimanu 13.01.02 
maharisi-vindu va dhamma-parayanu 70.06.04 
mahavayalko vi kö vi anuvayal 18.01.09 
mahava sanankumam te sayala vi 14.11.06 
maha-kaluna-bhavarn 71.11.13 
mahakalu kalu manavaü pandu 04.06.05 
maha-gururn vi nibbhararn 71.11.25 
mahadeva-devo 44.05.08 
maha-deva-devo 78.11.05 
maha-palaya-kalo vva kahakahakahanto 59.01.05 
mahapava-bhïrurn pi ekkalla-vïrarn 71.11.17 
maha-bhïsana bhü-laya-bhanguraccha 80.11.07 
maha-morapicchoha-sarnkasa-kesa 22.08.05 
maha-ranafiganarn jaha savasanarn 24.14.04 
maha-vïyarayarn pi sïhasanattharn 71.11.19 
mahahatthi-sandë 66.04.06 
mahi mandaru sayaru java nahu 69.08.09 
mahiyala-gaya-sïsavali vihai 13.06.08 
mahiyalë sohanti padantal 51.15.03 
mahi-karanë parivaddhanta-kali 80.09.08 
mahi-mandalu mandiu kara-sirëhï 75.19.10 
mahi-mandalë ghattiu ditthu kiha 06.16.04 
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mahi-mandalë padiu vahuvali 64.03.04 
mahi-mandalë sïsu 07.05.09 
mahi-manadandu 27.09.06 
mahilahë tanaü cariu ko janaï 81.05.04 
mahi-samsana-kalasa-nirohanena 71.07.06 
mahisarüdhu danda-paharana-dharu 17.04.07 
mahisasanu danduggaya-paharanu 11.10.07 
mahiharo vva tadi-vadana-tadio 75.03.03 
mahihï nisannu sutthu nicceyanu 83.18.04 
mahïharassa upparï 45.08.05 
mahu aggaë bhada-vokkehl kal 58.13.01 
mahu atthi aneya diva pavara 06.04.05 
mahu atthi deva manu saïya-afigë 69.01.05 
mahu atthi bhajja sumanohariya 36.14.02 
mahu adesu dehi paramesara 08.10.07 
mahu ena samanu kou kavanu 15.07.05 
mahu kahiya bhadara palji nitti 07.12.01 
mahu karanë kodi-siluccaiya 89.05.04 
mahu karanë pal asi cadantal 89.05.01 
mahu karanë bhaggaü nandana-vanu 89.05.05 
mahu karanë marui patthaviyaü 89.05.03 
mahu karanë rayanayaru langhiu 89.05.06 
mahu karanë lafika-nahu 89.05.09 
mahu karanë vihi mi janehï 89.09.12 
mahu karanë sahasagaï mariu 89.05.02 
mahu ghal punu aern kavanu gannu 75.22.08 
mahu gharini jayaddaha jagë pasiddha 86.02.06 
mahu jïviu dehi 42.06.10 
mahu na munantahö bhava-bhaya-laïya 87.01.05 
mahu naraya-kadantariu 80.11.09 
mahu tanaü tanaü jiha nihaü ranë 80.09.05 
mahu tanaü sïsu punu dunnamaü 12.11.01 
mahu taniya pihimi tuhü bhunjë bhaya 04.12.06 
mahu taniya pihivi tuhü bhunji pahu 12.11.03 
mahu punu cahgaü avasaru vattaï 53.02.06 
mahu puttu vivaiu devi jujjhu 85.04.10 
mahu majju marnsu jo pariharaï 34.04.03 
mahu visaya-suhëhl pajjattaü 83.17.10 
mahu suha-gaï dentu bhanantu thiu 80.13.08 
mahu hosaï kena vi karanëna 12.02.06 
mahuyara sara-bharena allTna 14.05.08 
mahuari padisallavaë lavaë 71.01.07 
mahuari-uvaglya-vamaliena 71.08.02 
mahuari-tiya-uvaglya-vamalern 34.10.07 
mahuari-mahura-saru va gayantl 14.10.08 
mahuarë mahu-majjantaë jantaë 71.01.05 
mahu-mattahö mahurahivahö 80.05.09 
mahumahanu pavolliu nisuni raya 31.15.04 
mahumahanu hanuvu ahava-vamalë 58.01.08 
mahu-mahiharo vi kikkindhu vuttu 07.11.01 
mahurakkhara vinayalava lintu 18.12.07 
mahura-narahiva-jasa-lTha-luhanern 83.10.02 
mahurena thirena palottëna 13.09.10 
mahesararn pi niddhanarn 71.11.30 
ma nasaü sundaru purisa-rayanu 74.02.02 
ma niya-niya-sennal nitthavahö 06.02.08 
ma maï mi dharesaï dahavayanu 15.06.02 
mayanga-turangama-sandanëhl 54.06.05 
mayahga-turanga-vihangamehl 54.09.05 
mayamaü valaevahö bhavanë 87.06.09 


mayamern jantern paribhamaï 39.06.04 
maya-vaïru asesu vivujjhiu 46.09.09 
maya-valu vi viuvviu takkhanë 67.13.02 
mayasahi piyara madaya-juale ya vTya-sTre 88.04.08 
mayasugglu jena vahiu 45.10.06 
mayasugglu visaliyaë 43.18.01 
mayasugglva-vimaddanahö 74.04.08 
mayasugglvahö miliu ahgu 43.06.03 
mayasugglvern kuddhaëna 43.15.09 
maya-sugglvern mohiyaü 43.11.06 
maë na janahü kal karesaï 73.09.02 
maë maë karë dhlraü niya-manu 50.01.05 
manava-thambha cayari paritthiya 03.04.03 
manavi eha tiya 38.08.09 
manasa-saravarë avasu mukku 18.11.02 
maniyaü pavara-pTvara-thanau 85.04.04 
manikku muëvi ko leï kaccu 22.10.08 
manu marattu kasu ranë bhajjaü 45.14.09 
manu malevi karëvi kadamaddanu 46.09.02 
manu malevi tahö 12.10.09 
manugglvaë kacchayanena 49.08.10 
manunnaya niya-niya-vahanattha 13.11.03 
manusa-khettu jë tama kanitthaü 21.11.08 
manusa-dehu hoi ghini-vittalu 54.11.03 
manusa-vesern avayarëvi 82.01.09 
maricca-mayahü suya-saranahü 15.01.02 
mariccahö bhaya-bhlsavanena 63.04.08 
mariccern vuccaï deva deva 13.02.05 
mariccëna 63.05.10 

maruya-vahana-harina-samana 84.05.01 
marui thahi thahi kahï gammaï 53.10.02 
marui davatti nivadiu ilahë 19.11.04 
marui pavara-vimanarüdhaü 47.1 
marui bhada bhanjantu samutthiu 55.03.06 
marui bhamandalu pamayavaï 75.06.10 
marui mana-anandayara 54.16.01 
marui manëna viyappaï javëhl 52.06.05 
marui vaïsariu uccasanë 49.01.05 
marui sayana-jayasaürëhl 20.01.05 
marui-kara-pammukkaëna 51.06.10 
marui-nandana bhanami pal 54.03.01 
marevaü riu jampantu erna 25.02.07 
maro vi maraï virahena jahë 18.06.08 
malaï campayamala manohari 76.09.04 
malaï-mala-maüya-karalaë 68.08.06 
mali vi jagadantaü asi erna 10.08.04 
mali sumalirn sahukkariu 08.09.06 
mali-purandara bhidiya paropparu 08.07.02 
mali-sumalihl pottaëhl 11.12.09 
malihë pasiu eyahö marattu 10.09.06 
malihë rajju karantahö 08.1 
malüra-pavara-pTvara-thanaë 37.07.02 
malüra-pavara-pTvara-thanaë 50.01.01 
malüra-pavara-pTvara-thanaha 03.13.02 
masovavasa-candayanehl 54.14.05 
mahavamasahö vahulatthamië 19.09.05 
mahava-maha-mahoara-meha 59.08.08 
mahavT-madda-malüra-vahumokkhayarn 81.09.07 
mahindapurahö dürantarëna 19.02.07 
mahinda-saggë givvanu jau 84.13.06 
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mahindi mahindahö dujjayahö 80.01.06 
mahesarapura-vaï virahu kiu 15.05.01 
mahesarapuravaï-marunarinda 16.07.08 
mahesaravaï nara-paramesara 14.11.03 
miyafika-vimvayam jaha mayasayam 24.14.08 
miga-manda-bhadda-samkinna-gaëhl 16.15.01 
miccu-surauhëna 85.05.12 
micchatta-garuya-vayanta-vaë 86.10.06 
micchattahö didha-sammatta-payaru 54.13.09 
miccha-tavëna jau hïnamaru 87.04.03 
mittanuddhara-vagghasüana 60.06.03 
milanta-thanta-vayase 82.14.12 
milahö ve vi pürantu manoraha 50.12.03 
mili tava bhadara janaïhë 78.06.07 
miliya narahiva je jagë janiya 21.12.07 
miliu gampi niya-khandhavaraë 55.07.06 
miliu pahanjanu anjanahö 19.18.10 
miliu vihïsanu lanka païsahö 57.10.08 
milëvi asesahl vandhavëhl 86.13.09 
milëvi tehïkaha kaha vi na mariu 21.08.08 
mihila-nahu mueppinu jina-harë 21.10.10 
mïna-ulu va dahavayanasankiu 70.06.06 
muaü va paharana-saya-salliyaü 74.14.10 
muanta-hakka-dakkayam 61.04.07 
muu ravanu santaï tutta ajju 75.22.04 
muu haü mi videhahë dehë au 22.06.06 
muëvi niyaya-gharu sutthu ramaulu 84.04.03 
muo ko vi kovubbhado jïvamano 40.03.07 
mukka tetthu sflena janaï 81.10.09 
mukka dhaha afigafigaya-vïrëhl 67.05.04 
mukka dhaha gaya-gavaya-gavakkhëhl 67.05.05 
mukka dhaha candoyara-puttem 67.05.03 
mukka dhaha nala-nïla-narindëhl 67.05.06 
mukka dhaha bhamandala-raem 67.05.02 
mukka dhaha mahinda-mahindëhï 67.05.07 
mukka padïvï karayala-tadiya 44.16.10 
mukkankusa-mayagala-galathallanë 41.01.05 
mukkauha gaü aridamana-pasu 31.14.08 
mukkekka-cakka-coppadaya-dharu 58.06.04 
mukkekkamekka-sara-savvalaha 25.05.04 
muccantiu sanghattanti kemva 63.05.08 
muccha nieppinu rahuvaï-gharinihë 73.12.01 
muccha paraiya pasariya-veyanu 08.11.08 
mucchaviu tam pekkhëvi paesu 22.06.01 
mucchijjaï ummucchijjaï vi 36.11.04 
mutthiu panca bhareppinu laïyaü 02.11.05 
muni gutta-sugutta tava aïya 34.11.07 
muni suarisanu asi viharantaü 84.21.04 
muninda-jïviyam jaha sa-mokkhayam 24.14.07 
muni-pufigaü cavaï visuddhamai 15.07.02 
muni-pufigavëhl samuccaëvi kara 47.07.06 
munivara iva jina-namu layantaïm 45.12.09 
munivara kahëvi laggu viulaim 28.09.01 
munivara gaya ayasahö javëhim 35.16.05 
munivara-bhasiu dhukku pamanahö 50.09.09 
munivara-vayanëhi diyavaru vasiu 28.10.01 
munivaraha kodi jahl asi siddha 88.13.08 
munivaro vi lahu-vahinië savanaë 84.21.06 
muni-suvvaya-samiu 40.01.11 
munihë pasë ciru laïu avaggahu 79.08.05 


munëvi vala vikkama-gurukkaya 86.07.03 
mutta-niyarena va pandurena 71.10.02 
muttavali lahu muttavalïu 72.07.08 
muttahala-jala-tusara-darisu 06.05.04 
muttahala-mala-dhavaliyal 56.04.06 
muddhayanda-muha muddhada valï 68.08.04 
muddhafigana-cittal va maüal 73.06.06 
muddha-purandhi-pïya-ahara-dalal 77.12.05 
murava tiridikkiya kahala dhaddhiya 72.15.04 
muravo vva sa-talu sa-varnsaharu 27.02.03 
musumüriya-ura-sira-muha-kandhara 08.06.02 
musumüriya-cüriya-rahavaral 04.08.07 
muhayanda-rundu siricanda-namu 84.13.09 
muha-anurau ratta-aravindahü 77.18.08 
muha-kuharaï datthotthal ditthal 77.01.08 
muha-kuhara-viniggaya kadua-vaya 48.08.07 
muhapatti na icchiya jena gharë 61.03.03 
muha-vatta kahiya dahamuhëna jiu 15.08.05 
muha-vimvëhl mayalanchana-valarn va 72.05.05 
muhu soern kehaü hoi tasu 87.06.06 
muhë panna! jena na laviyal 61.03.05 
müdha avuha na vujjhahi ajja vi 35.09.06 
müdha hiyattanena taü sTsaï 84.06.07 
meru va akampu uvahi va akhohu 13.02.07 
meru vi talaï vaddhamarisu 12.02.02 
meru-niyamvë tinu vi hemujjalu 35.03.07 
meru-sihari-sanniha-kumbha-tthalë 02.01.08 
meruhë kanaya-dandu darisavahi 55.02.05 
meruhë puvvern khemaurlhë 84.13.07 
melaviyaï bhadara katthal 77.05.06 
mellanti vana na muanti dhlru 64.02.05 
mellaviya-nayana-huvasanahü 74.11.06 
melliya potti jinena va duggaï 73.04.08 
melliya-ekkamekka-sara-jalahü 66.01.09 
melliya-hunkaraï 17.10.10 
melliu kusuma-vasu sura-satthern 21.13.06 
mellio maha-vahala-pattalo 46.07.07 
mellepinu nayara-loëna 83.03.09 
melleppinu niya-bhayaru mahantu 84.01.07 
melleppinu mantiu mantanaü 30.03.03 
mellëvi janaya-suya 38.11.09 
mellëvi raya-lacchi viyasiya-muhu 88.11.01 
mellëvi riu-ghayanu 17.15.10 
mellëvi sTya vanë 38.19.09 
meha-jalam iva vijjulujjalarn 46.03.02 
meha-nayarë varunahiu thaviyaü 08.12.07 
meha-maïnda-samudda-nighosa! 79.03.02 
meha-mahagaya-ghada vihadantaü 28.02.08 
mehalië milantahö rahuvaïhë 78.07.09 
mehalu mehalena alaggern 05.11.07 
mehuniyahï tanaü vairu sarëvi 68.02.05 
meho iva vijjulaë lavantië 67.01.07 
mokkala-kesu visanthula-gattaü 76.05.02 
mokkalli taya ma hou vigghu 86.11.09 
mokkhapurl-paripaliya-gattarn 71.11.02 
mokkhahö aï-ujjaü loddhaü vva 88.13.06 
mokkhu vi vivariya-chattayarern 54.10.08 
moggara-khuruppa-kanniya padanti 37.14.06 
moggara-laüdi-cittadandundih! 17.06.05 
mottaviya-kottamiya-viyarëh! 79.11.04 
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modami gavaya-gavakkhahü cindhal 74.03.07 
modie chatta-dande dhae chinnae 46.06.03 
mottiya-caula-dalanovaïyaü 24.12.06 
mottiya-chalena nakkhatta-vandu 72.01.10 
mottiya-malaü sirë kunjarahö 06.03.04 
mottiya-hara-niyaru sanjanaü 45.04.08 
mottiya-harena va tuttaena 71.08.08 
mohana-thambhana-dahana-samatthaëhï 20.09.06 
mohandhasura-vinibhindanahö 68.05.07 
rayana-nihana-dharatti-tikhandal 77.08.05 
rayanatthalë nayarë rajju karëvi 90.09.07 
rayanappaha-piya-gehini-vantaü 84.02.07 
rayanayaral tahï dui gamevi 84.13.02 
rayanayam jiha sari-vaniëhl 54.12.04 
rayanavali mayanavali suppaha 76.09.06 
rayanasaü kaïkasi dhaiyal 09.05.02 
rayanasaü lakkhiu tena tahï 09.01.05 
rayanasava-vamsahinandano 57.05.02 
rayanasava-sahasara-janerahü 17.11.02 
rayanasavu kaïkasi candanahi 09.10.04 
rayanasavu pattu sa-vandhujanu 09.14.07 
rayaniyara-pahanem 17.14.09 
rayani-sakara-valuya-panka-ppaha 42.05.04 
rayanihl maneppinu suraya-sokkhu 48.15.03 
rayanihï vara-bhavanu va niddïvaü 55.04.03 
rayanihë timira-niyara-raë bhaggaë 41.18.01 
rayanihë majjhë payattaï rahavu 23.11.01 
rayanlyara-taruvara niddalantu 64.07.06 
rayanlyara-lanchana thahi thahi 75.04.05 
rayanlyara-vanara-lanchanaha 75.05.04 
rayanlë pacchaëvi gayana-maggu 48.09.06 
raïvaddhana-narindaho para-parayanasu 85.02.01 
raïvaddhana-safigamacancala 60.06.02 
raïvaddhanu nandanu kumuu kundu 65.04.04 
raë panatthaë jan ranu ghoru 74.15.01 
raë ranë danë vaddha-anurayai 77.12.06 
rakkhasa-sïha-vaggha-gaya-gandëhirn 41.16.08 
rakkhiya naraena samaranganë 83.05.07 
rakkhiu sarlru i7.08.08 
rakkhijjaï jaï vi bhayafikarëhl 54.06.04 
rakkhijjaï jlu sa-ragu kema 54.13.03 
rakkhijjaï sTlu kusTla-nasu 22.11.05 
rafigavali-hariyandana-chadehl 69.22.08 
rafigë paittha turanti 02.09.09 
rajjarn piva patta-vihüsiyaü 26.16.06 
rajja-gayalana-khambhu va chinnaü 76.07.09 
rajjahö karanë kijjaï ajuttu 04.12.03 
rajju akajju kahiu muni-cheyahl 24.03.06 
rajju asaru varu sarnsarahö 24.03.03 
rajju dhigatthu dhigatthal chattal 79.08.02 
rajju bhayafikam iha-para-loyahö 24.03.04 
rajju muevi ve vi riu-maddana 29.02.05 
rajjern kijjaï kairn 23.08.09 
rajjern hou hou mahu sariyaü 24.03.05 
rajjesaru jo savvaharn varitthu 31.04.03 
ranaühë païsantern 20.07.09 
ranaevihë narn suravahu-janena 74.14.04 
rana-dugga-pariggaha-mahi niyantu 16.09.05 
rana-devaya-namarnsië va dinnaë 76.01.05 
rana-pidi(?) rahavara-sariu karevi 74.17.08 


rana-bhara-nivvahana nivvahana 23.09.08 
rana-bhara-dhura-dhoriya dhlra-khandha 82.01.03 
rana-bheri samahaya dinna sankha 69.14.02 
rana-meini-kanniya-sohamanë 74.12.03 
rana-rakkhasëna gilëvi uggiliyal 81.03.04 
ranarananta-kifikini-sughosae 46.01.03 
rana-rasiyaddhëna 53.12.10 
rana-rasiyaha rahasaüriyahü 82.10.07 
rana-rasiëhï vehaviddhaehl 65.03.01 
rana-rasena bhijjanta padhaiya 17.01.06 
rana-rahasucchaliyahö urë na mai 64.14.04 
rana-rahasuddhüsiya-gattae 60.01.04 
rana-ramalifigana-rasa-pasattu 82.11.07 
rana-ramalifigiya-viggahehl 82.03.07 
ranu pittiena sahü pariharëvi 65.12.01 
ranu bhlsanu jarn jë niyacchiyaü 43.02.01 
ranu vijjahara-vanarahü jama 07.05.06 
ranë eva narahiva utthariya 74.18.10 
ranë khellanti paropparu caccari 38.11.04 
ranë duvvara-vaïri-vinivarahö 50.13.08 
ranë dharëvi na sakkiu lakkhanena 75.21.03 
ranë parisakkanti bhamanti kiha 64.03.08 
ranë manu malëvi purandarahö 18.1 
ranë rahavaru ekku jë paribhamaï 15.04.03 
ranë ramana-rama-sarëhï valal 75.11.10 
ranë ramern kalunu ruantaëna 67.05.09 
ranë vanë tinë nahayalë sura-bhavanë 54.06.08 
ranë vijaü sayambhu vi nihaü jarn jë 64.04.01 
rannarn piva varnsa-tala-sahiu 30.06.05 
rattarnhi gaïnda-nirikkhaniya 36.14.06 
ratta-nettu bhaüha-bhangura-muhu 83.19.05 
ratta-patta taru pavanakampiya 28.03.08 
rattamuhal puccha-palharal 06.11.05 
rattindiu lankauri-paesu 10.07.05 
rattindihu pahu joantiyahë 78.15.02 
rattuppala-dala-sarnkasa-nayanu 51.08.03 
rattuppala-hüaloyanëna 09.06.06 
raddhu bhattu lahu levinu ayaü 50.11.03 
ramanlya eha lafika-nayari 78.13.03 
rambha-virahiya-tara-tarafigahö 77.15.05 
rambha-gabbhena va nlsarern 77.04.04 
rammarn maha jarn ca punnaya-naehl 03.01.02 
ravannayarn 40.01.10 
ravi uiu vihlsanu gayaü tahï 78.05.07 
ravi-atthavanë suhada-cüdamani 49.07.03 
ravi-uggamë 63.1 
ravikanta-kanti-ujjaliesu 07.02.04 
ravikanta-pahujjoiya-diyantu 86.06.05 
rasana-damaehl vajjhantaü 73.14.05 
rasana-hara-dama-guppantaü 20.10.05 
rasarasiya susaviya sayara vi 75.09.05 
rasa-rahiu hïna-nattavaü vva 88.13.05 
rasiya saya sankha jayarn maha-gondalarn 24.02.02 
raha khuppanti vahanti na cakkal 17.02.09 
raha gaya haya ghattantu 62.12.09 
raha chaha chaha dhanüni cha chattal vi chinnal 
halaharena 66.14.01 
raha jottiya kiya kari sari-sajja 69.14.03 
raha raha raha rahevi thiya dürern 77.08.08 
raha rahavarahü paropparu dhaiya 17.10.09 



2705 


raha-gaya-gondalë 40.07.03 
raha-gaya-vaddhiya-gandhamalaë 62.07.04 
raha-gaya-vahanu 48.03.02 
rahaneuracakkavalanayarë 05.06.04 
rahaneura-pura-paramesarasu 86.12.02 
rahaneura-puru bhamandalahö 80.01.05 
raha-tikka-caükkahl caccarahl 21.14.06 
raha-tikka-caükkëhim paribhamantu 40.18.08 
raha-turaya-gaïnda-narinda-vinda 37.11.08 
raha-turaya-gaïndahü nahl cheu 13.12.03 
raha-turaya-joha-gaya-vahanal 48.04.09 
raha-turaya-mahagaya pariharëvi 30.03.04 
rahavara-gayavara-naravara-valiyahë 62.08.08 
rahavara-gayavarehl ekkekkëhl 60.08.01 
rahavara-nakka-ggaha-bhayafikaru 49.04.04 
rahavara-turaya-gaïnda-sayai mi 42.07.08 
rahavara-turaya-sari-samghadanëhï 53.10.03 
rahavara-pavarabbhadamvarëhT 62.10.07 
rahavaru vahi vahi jahl uvavanu 52.02.09 
rahavaru vahi vahi jahl kunjara 52.02.05 
rahavaru vahi vahi jahl giddhal 52.02.08 
rahavaru vahi vahi jahl cindhal 52.02.07 
rahavaru vahi vahi jahl chattal 52.02.06 
rahavaru vahi vahi jahl rahavara 52.02.04 
rahavaru vahiu suravara-vandahö 17.04.03 
rahavarena khaya-süraho raho 64.08.03 
rahavarë rahavarë tufiga-turafigahü 67.13.07 
raha-vimana-mayanga-turafigama-vahane 45.01.01 
raha-vimana-haya-gaya-nirantararn 86.07.07 
rahasucchaliyahü ranë rasiyaddhahü 59.09.10 
rahasuddha-khandha-nacciya-kavandhë 75.01.07 
rahasubbhadu pulaya-visatta-dehu 25.17.08 
rahiyahü rahiya dhayagga dhayaggahü 61.06.06 
rahiern rahiu rahafigu rahangern 25.16.09 
rahu ekkern ekkern kavaü chinnu 61.13.07 
rahu koddavanaü mani-rayana-sahasëhirn ghadiyaü 
36.1 • • • 

rahu khandiu sïya-suena tava 82.16.05 
rahu nirantaru bhariu paharanahü 74.07.01 
rahu rahavarena 51.14.08 
rahu rahahö devi duriena suu 63.09.08 
rahu vahi vahi savadammuhu 64.09.09 
rahu vahiu türal vaiyal 82.04.06 
rahu vahëvi arunu 12.01.09 
rahu-kaüttha-anaranna-viramëhl 81.07.09 
rahu-nandana-nandana-nandanena 82.16.01 
rahuvai rajju karantu thiu 80.1 
rahuvai-ghariniya 81.02.01 
rahuvaihë nihaliu kena muhu 74.04.06 
rahe ravano dunnivaro asajjhe 59.01.03 
rahë ekkë nivitthaïrn 31.16.09 
rahë cadëvi thaviu ucchangë bhai 88.03.02 
raya-lacchi tailokka-piyarï 08.04.06 
raya-varu valu voliu javëhl 23.07.01 
rayaharnsu narn harnsï-jühahö 73.14.02 
raulu tarn jë te ji haya-gaya-vara 89.04.03 
rajïva-pundarïehl pavara 18.10.02 
ramaüraü gulu saru païthanaü 45.04.04 
ramaüri eha guna-garaviya 78.20.01 
rama-gharini jarn dittha kisoyari 41.10.01 


ramacandu aparajjiyahë 21.04.09 
ramana-ramacanda-ramanïyahurn 41.14.01 
ramana-rama-jujjhu abbhittaü 66.13.02 
rama-nari lakkhanu mahu devaru 81.14.06 
ramanëna gayanana-sara vimukka 75.11.07 
ramanëna visajjiu kulisa-dandu 75.11.02 
ramanëna visajjiu giri vicittu 75.11.04 
ramanëna visajjiu pannayatthu 75.11.06 
ramanëna visajjiu sayaratthu 75.11.08 
ramanëna samahaü payavena 75.11.03 
rama-düakajjarn na sahiyarn 46.08.06 
ramahö jayasiri-ramasattahö 21.11.05 
ramahö ramalifigiya-gattahö 81.01.02 
ramahö vayanu sunevi anantern 35.16.09 
ramahö harihë kaiddhayahö 45.12.17 
ramayanassa sese 89.colofon 
ramayanassa sese 88.colofon 
ramayanahö majjhë naü ramanu 31.11.05 
ramagamanë bharahu nïsariyaü 79.01.01 
ramahirama ramanusarisa 82.01.07 
ramaurihirn caü masa vaseppinu 42.02.05 
rama-vioern dummaniya 49.09.01 
ramu anafigalavanu rahë ekkahl 83.01.03 
ramu tuharaü jama-pahë layami 73.10.02 
ramu sughosa vïna apphalai 32.08.03 
ramern janani jarn jë aucchiya 23.04.01 
ramena vuttu jamvava vihanu 69.16.08 
ra vana anuvekkhaü eyau 54.16.08 
ra vana a-saranu sambharëvi 54.06.01 
ravana kinna ganahi mahu vayanal 57.02.04 
ravana gaya-ghada bhada-nivahu 54.07.01 
ravana juttajutta tuhü 54.08.01 
ravana nijjara bhavi tuhü 54.14.01 
ravana tujjhu na dosu 55.02.09 
ravana punu vühaha nahl cheu 16.12.07 
ravana suhu bhunjantaha 54.04.01 
ravana-anteuru lajjiyaü 65.11.02 
ravana-gharë 63.11.10 
ravana-juvaï-yanu 72.07.14 
ravana-tanayahö phuranu pasarnsiu 52.06.02 
ravana-mana-nayana-suhavaniya 62.09.08 
ravana-rama-kinkara 53.08.01 
ravana-valu nasarnghiya-jïviu 17.14.08 
ravana-valëna 66.03.10 
ravana-sattië vinibhinnaü 67.06.08 
ravanassa na vanarn vinasiyarn 46.08.07 
ravanassa pavalarn valarn maha 42.11.07 
ravanassa lahu-sasaë 45.09.04 
ravanahö gampi darisaviyal 09.11.08 
ravana je ramanti paradarairn 42.05.01 
ravani-pavani 53.10.10 
ravanu jettahë 15.06.08 
ravanu nava-juvanu valavantaü 17.17.02 
ravanu muëvi annu ko cafigaü 41.11.06 
ravanu muëvi annu ko bhallaü 41.11.09 
ravanu muëvi annu ko valiyaü 41.11.08 
ravanu muëvi annu ko süraü 41.11.07 
ravanu muëvi annu ko sühaü 41.11.10 
ra vanena uppaëvi nahanganë 20.10.02 
ravanena sari dittha vahantï 14.10.02 
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ravanëna marantem dinnu suhu 78.1 
ravanëna hasiu kim ayaehl 10.06.07 
ravano vi jala-kïla kareppinu 14.09.01 
rasahu rasai kumarahö pacchaë 52.01.09 
rahava eu kairn acchariyaü 35.16.06 
rahava ena kairn alavern 44.11.02 
rahava pekkhu pekkhu acchariyaü 34.12.06 
rahava-gehinië 41.14.09 
rahavacandu manena na kampiu 30.07.01 
rahava-valu ravana-valëna bhaggu 61.05.01 
rahavahö sïhavahani pavara 33.14.02 
rahavena vaisariu niya-addhasane 45.13.01 
rahavena vuttu bho suhada-sasi 36.04.06 
rahavëna vi vayaïrn samicchiyaïrn 34.09.05 
rahavëna vuttu haürn kirn karami 43.16.05 
riu campëvi para-vala-maïyavattu 30.08.04 
riu nivadiu sarëhirn viyariyaü 43.19.01 
riu melleppinu dasa vi jana 30.09.09 
riu lavanangusëhï nirahkusëhl 81.15.10 
riu-kara-vimukku mana-pavana-veu 75.21.02 
riu-jaya-siri-luddhaë 53.03.06 
riu-maddanena 17.08.06 
riu-rahahö dhukku 40.08.03 
riu-sarnghayahö sarnghaya-karanu 31.07.09 
riu-samuddu jarn ditthu bhayahkaru 25.16.06 
riu-sahanë bhidaï na bhidaï jama 65.06.03 
riu-siral tava vinivaiyal 75.19.03 
riu-soniya-ghusinern cacciyaü 62.09.06 
riu-harina-jühu hindantaü 61.08.09 
riddhi-gayahë kokkanayahë kanayahë 71.01.04 
risahu jema thiu valakkïlaë 05.01.07 
risahu jema paranaü kareppinu 05.03.02 
risahu jema rajju i bhunjantern 05.01.08 
risahu jema vasuhara-nimittaü 05.01.06 
risahu vi gaü nivvanahö 04.14.09 
risi naraü tava paraiyaü 78.15.04 
risi pekkheppinu sïya viniggaya 34.12.05 
risi rukkha va avicala hovi thiya 33.03.04 
risi rukkha va alavala-rahiya 33.03.06 
risi rukkha va tavana-tava taviya 33.03.05 
risi-agamanu sunëvi paramantië 79.13.01 
risi-pancanamokkarahü valëna 06.12.08 
risi-vayanu sunevi maha-valehl 82.19.06 
risi-vayanern vimukka-micchattern 84.08.01 
risi-sahghahivaï 22.04.09 
ruaï vihïsanu soyakkamiyaü 76.03.01 
rukkha-mülë ayavanu desahi 85.05.09 
rukkha-silayala-girivara-ghayahü 17.06.07 
rukkhu va patta-riddhi-paricattaü 50.01.08 
rukkhummülanena duvvayahö 11.03.07 
runda-nirantaru soniya-cacciu 25.18.03 
runnu aüjjha-janëna asesern 87.15.02 
runnu aneyahl vandhava-sayanëhl 87.15.07 
runnu kamalaloyana-sasimuhiyahl 87.15.06 
runnu rayanacülaë vanamalaë 87.15.04 
runnu saccasiri-jayasiri-somëhl 87.15.05 
runnu sallasundarië visalaë 87.15.03 
ruddabhutti niya-calanëhirn padëvi 42.02.04 
ruddabhutti-namena pahanaü 26.18.04 
ruddavaccha-mahivaccha-mahaddhaya 30.02.07 


ruvaï sa-dukkhaü gaggara-vayanaü 67.09.03 

ruhira-naï-püra-püriya-pahal 82.13.07 

ruhira-marnsa-parivajjiya-dehï 85.12.06 

ruhira-vindu-caccikkie kie 40.02.07 

ruhirollal sarëhl vihaviyal 04.08.08 

ruhirolliya-thanaghippanta-ratta 37.03.04 

rüu niëvi sura-bhavananandahö 26.08.02 

rüvavaï-nama rüvern pasanna 16.10.06 

rüvaloyanë rüvasattal 02.07.02 

rüvena payangu mïnu rasëna 33.12.08 

re nisarnsa kappurisa a-lajjiya 84.17.04 

re re khala-bhavana asura pava 89.09.02 

re re jarn kiu mahu kesa-gahu 72.11.08 

re re jana nïsaraü 77.14.01 

rehaï asana-vela valahaddahö 25.11.06 

rehaï karayala-kamalaiddhaü 50.06.05 

rehaï nisiyara-valu 20.03.10 

rehaï dumë vanamala kiha 29.05.09 

rehaï phanali mani-vipphuranti 13.06.09 

rehaï muha-kandarë païsarantu 48.03.07 

rehaï vayana-kamalu akalankaü 38.03.06 

rehaï vijjulahgu anupacchaë 26.01.04 

rehaï sundari sahü sundarena 48.14.05 

rehaï sundaru majjhatthu kiha 45.05.08 

rehaï süra-vimvu uggantaü 23.12.07 

rehanti karëhl rayanujjalau 63.05.07 

rokkaï kokkaï dhukkaï thakkaï 25.18.06 

rokkaï kokkaï dhukkaï vi 51.13.10 

rokkaï valaï dhai abbhittaï 17.09.03 

rokkaï valaï dhai riu rumbhaï 25.15.02 

romaggu vi vanku na hoi jehirn 40.15.09 

romanca-kancu-kancuiya-dehu 25.02.04 

romavali mayaraharuttinnï 38.03.04 

rovaï anteuru soya-punnu 69.13.04 

rovaï avaraiva rama-janani 69.13.05 

rovaï pahane kamala-uppala-nihau pavaro 88.04.05 

rovaï bhiccayanu samudda-hatthu 69.13.03 

rovaï lahka-pura-paramesari 76.10.01 

rovaï suppaha vicchaya jaya 69.13.06 

rovanti erna para kappurisa 39.04.08 

rovanti padhaiya dïna-vayana 37.03.01 

rovantië lakkhana-mayarië 69.13.09 

rovanti vaddern malaharëna 36.12.01 

rovantern dasaraha-nandanena 69.13.01 

rovahi kairn akaranëna 45.07.10 

rovahi kiya kaïlasuddharanu 77.03.04 

rovahi kiya kuvera-vibbhadanu 77.03.03 

rovahi kiya dinayara-raha-modanu 77.03.06 

rovahi kiya phanimani-uddalanu 77.03.07 

rovahi kiya vahurüvini-sahanu 77.03.09 

rovahi kiya suravaï-bhuva-vandhanu 77.03.05 

rovahi kirn tihuana-vasiyaranaü 77.03.02 

rovahi kiha nihi-rayanuppayanu 77.03.08 

rosiu dahagïu vi laïya satti 66.11.09 

rosuggaü ummüliyaü hatthu 74.01.07 

rohinihë gabbhë didha-kadhina-bhua 90.08.04 

laya katthürï-kappürahgal 77.05.03 

laya-mandavë lakkhiya ve vi nara 36.10.07 

laya-mandavë viulë nivitthahurn 36.05.02 

layaharal nahï nikkusumiyaï 06.06.08 
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laï kamuka-vimanu aviyarem 05.08.03 

laï jami kantë ravanahö pasu 48.15.05 

laï jami vihlsana niyaya-gharu 78.17.05 

laï jehïjehT vaggantaü 67.08.09 

laï nïsesu rajju simhasanu 84.12.03 

laï tujjhu jujjhu ettadaü kalu 10.10.08 

laï tujjhu jëjoggaü nari-rayanu 10.04.04 

laï tena payavem duttha-bhava 75.20.09 

laï dappanu jovahi appanaü 67.06.07 

laï dhanuharu ma acchi niccintaü 25.20.03 

laï paham paharu kim karahi kheu 75.22.07 

laï paharu paharu jaï atthi chalu 12.09.07 

laï laï jaï ajaramaru vattahi 38.08.02 

laï laï jaï niya-rajju na icchahi 38.08.06 

laï laï jaï nivvinnaü panahurn 38.08.07 

laï laï jaï paralou na janahi 38.08.05 

laï laï jaï vaddattanu khandahi 38.08.03 

laï laï jaï suravarahurn na lajjahi 38.08.04 

laï lavana tuharï kanayamala 82.05.04 

laï vaccha sahoyara rajju karë 88.10.02 

laï vattaï etthahö uddharami 89.11.03 

laï valahö valahö jaï sakkahö 56.10.09 

laï varaha-varisaïrn bhariyairn 36.06.04 

laï saccaü hüyaü guru-vayanu 09.01.06 

laï sundari tava tittha nayarë 30.03.08 

laïya dikkha bhava-gahana-virattern 84.25.06 

laïya potti risahena daya iva 73.01.04 

laïya latthi ugghosiu kalayalu 11.06.02 

laïya silïmuhehï sirimalirn 17.05.06 

laïyal aharanaï 73.06.09 

laïyaï sayara-vajjavattal 21.13.05 

laïu khambhu mani-rayana-bhüsio 57.07.05 

laïu naurn jarn dasaraha-janayahurn 42.04.03 

laïu pisaernjerna alajjiu 89.03.07 

laïu mahïharena sal hatthern 29.02.03 

laüdi-vihatthaü 48.03.01 

lakkhana kahi mi gavesahi tarn jalu 26.06.03 

lakkhana-khaggu nievi panatthï 50.03.08 

lakkhana-guna-gana manë sumarantern 87.15.01 

lakkhana-mukkaë virahauraë 45.03.07 

lakkhanammi gaya-manaë 45.09.05 

lakkhana-rama cadaviya janëhirn 44.15.07 

lakkhana-rama jehï ayamiya 83.05.06 

lakkhana-rama paraiya bhayara 79.12.02 

lakkhana-rama ve vi hakkaraï 38.16.05 

lakkhana-ramahurn 26.1 

lakkhana-ramahü kitti 55.04.09 

lakkhana-ramahü pasu paraniya 77.17.09 

lakkhana-ramahü vappu 24.02.09 

lakkhana-vayana-düsio ahara-vipphuranto 25.14.01 

lakkhana-vayanëhirn 26.12.08 

lakkhana-sara-bhariyaü 40.03.10 

lakkhana-saravaru 26.11.09 

lakkhanahö nairn abbhuddharanu 36.03.05 

lakkhanu kumaru jahï tahl païtthu 87.09.02 

lakkhanu gahiya-saru 38.09.09 

lakkhanu gai salakkhanu geu 32.08.05 

lakkhanu ghosaï erna 70.08.11 

lakkhanu cintavaï 85.11.11 

lakkhanu jalu adohaï javëhirn 26.07.01 


lakkhanu na vi hanaï 22.09.09 
lakkhanu nayana-kadakkhiu kannaë 31.12.08 
lakkhanu pasu paraiu jarn je 31.09.01 
lakkhanu maraï dasananu chuttaï 67.07.03 
lakkhanu vi tava mayanafikusena 82.17.03 
lakkhanu visalla vaïdehi valu 78.15.09 
lakkhanu sattië vinibhinnu tetthu 69.10.05 
lakkhanu hou ti-khanda-pahanaü 79.06.08 
lakkhanena pamelliu dinayaratthu 66.10.09 
lakkhanena saha sahanena va 42.11.05 
lakkhanë punu mi satti sarncarami 74.03.02 
lakkhanë sattië vinibhinnaë 67.1 
lakkhanë sattië haë padivannaë 67.02.06 
lakkhanëna vi dhanuharu appanaü 80.05.03 
lakkhiya lakkhana-rama 70.06.10 
lakkhiu lakkhanu lakkhana-bhariyaü 26.08.01 
lakkhiu vihi mi majjhë paramesaru 02.14.07 
lakkhijjaï arunagamu puraü 27.12.07 
lakkhijjaï pallattantu renu 74.14.02 
lakkhijjaï bharahahö taniya maya 24.09.04 
lagga kadacchaë janaya-suya 30.03.09 
lagga ruevvaë tahï mandoyari 76.09.02 
laggaï narau na kulë kalanku 64.02.06 
laggaü sundarïu caü-pasëhl 79.11.02 
laggu thunehü payattha-vicittarn 71.11.01 
laggu ruevaë ha ha bhayari 76.15.04 
lanka du-bhaya ti-khanda vasundhara 70.07.08 
lanka païtthu sutthu pariosern 20.12.07 
lanka purandare nie jaya-sirï-nivaso 17.18.01 
lankahë niya-paë thavëvi su-bhüsanu 88.11.03 
lankauri-payarë va padiyaë 76.01.07 
lankauri-sïhasana-chattal 77.08.06 
lankaurihim païtthu 05.08.09 
lanka-dïu vi tena pamanern 44.10.09 
lankasundari 48.11.02 
lankahiu hemantu jë vïyaü 70.08.03 
lankahiva danu-duggaha-gaha 54.14.02 
lankahiva hevaiu avarëhl 20.09.02 
lankahivaï païtthu purë 11.14.11 
lankahiva-suggïvangangaya 83.10.07 
lankesara-lakkhana utthariya 75.13.10 
lankesahöjai najïu jama 13.07.09 
langhiu kena samuddu asesu 31.09.07 
langhiu maïrn ji samuddu asesu 31.10.07 
langheppinu lavana-samudda-jalu 06.06.01 
lacchi kumari va cancala-cittï 77.19.09 
lacchi vasantaleha migaloyana 76.09.05 
lacchibhutti tarn lacchïnayaru païsaï 45.04.01 
lacchibhutti pabhaniu suhi-sumahura-vayae 
45.09.01 

lacchibhutti-kolahala-sarala vi 83.15.11 
lacchï-saï-sanahu jiha saravara 55.07.03 
lacchïhara-maranaü ekkattahl 87.12.01 
lacchïharu kasanujjala-dehaü 87.05.01 
lajjijjaï annu vi rahavasu 86.08.07 
lajjijjahi vollahi naï mukkhu 18.08.03 
lanjiyahï ha maë bhanantihl 23.04.02 
lanhaïrn kamini-muha-kamalairn va 26.17.05 
laddha-namokkarahö phalëna 06.10.09 
laddhaesa padhaiya kinkara 77.17.07 
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laddhavasarëhim jam anuhuttaü 05.13.03 
laddhem ramaesem 77.05.01 
laddhehim jehim didha hoi mai 39.02.03 
laddhehim jehim sambhavai suhu 39.02.04 
lantava-saggahö cavevi vivuha 90.09.05 
labbhaï uvayara-maïë su-mittu 69.12.07 
labbhaï gham pariyanu vandhu-janu 39.05.05 
labbhaï candanu giri-malaya-sifigë 69.12.02 
labbhaï jagë asesu kiya-naravarinda-seva 85.05.01 
labbhaï tamvolu vilevanaü 39.05.06 
labbhaï dhanu dhanaë dhara-pavannu 69.12.03 
labbhaï pamanu jina-bhasiyahü 78.17.09 
labbhaï pamanu lakkhana-sarahö 78.17.08 
labbhaï pamanu sayara-jalahö 78.17.07 
labbhaï para-tïrë mahagghu bhandu 69.12.08 
labbhaï pesanë samiya-pasau 69.12.04 
labbhaï bhifigarolamviyaü 39.05.07 
labbhaï rayanayarë rayana-khani 69.12.01 
labbhaï vasiyaranë kalatta-rayanu 69.12.06 
labbhaï vahu-vandhava-sayana-satthu 88.07.03 
labbhaï sajjanë guna-dana-kitti 69.12.05 
labbhanti kalattaï manaharaï 88.07.02 
labbhanti gama-varapattanaïm 39.05.02 
labbhanti turafigama matta gaya 39.05.03 
labbhanti bhiccavara ana-kara 39.05.04 
labbhanti hatthi raha turaya pavara 88.07.04 
lamvanti lamva-kadiyala-samagga 37.03.02 
lamviya-thira-thora-palamva-vahu 13.02.06 
laliyakkhara-atthahü 58.11.09 
lavanafikusa niëvi juvana-bhava 82.01.01 
lavanankusa purë païsarëvi 82.1 
lavanafikusa vi ve vi vahu-divasëhl 90.12.01 
lavanankusa sattuhanena sahiya 86.13.04 
lavanafikusa-kumara valahaddem 83.01.01 
lavanafikusa-kumara vicchaya 85.08.08 
lavanafikusa-nama-pagasanehï 82.03.06 
lavanafikusa-mamahö kahiu teva 82.02.06 
lavanafikusa-mamu maha-pacandu 82.11.08 
lavanafikusa-lakkhana-rama miliya 82.19.08 
lavanu samuddahö pahudu pesahi 55.02.04 
lavalïlay a-lavafiga-narangëhl 49.07.05 
lahavi eya vara-bhoya manohara 87.01.02 
lahu uppadëvi ghittu narindem 08.09.02 
lahu gahiya-pasahana sayala nara 45.11.11 
lahu jalavahini-pulinu pavannal 23.14.08 
lahu nandavatta-narahivahö 30.01.02 
lahu nasahum kim nara-samgamena 32.06.06 
lahu nasahü lafighëvi mayaraharu 75.09.10 
lahu nahi-narindahö tanaya gehu 01.16.05 
lahu ditthi-jujjhu paraddhu tehï 04.09.04 
lahu devavahi nivvui-garaü 49.10.07 
lahu vahini-sahovara-nilaë jahü 13.11.10 
lahu sakkeya-nayari kiya jakkhem 02.02.05 
layannaïm rüvaïm jovvanaïm 33.04.08 
layannu niëvi sïyahë tanaü 81.14.10 
lïlaë jimiya bhadara javëhim 34.13.08 
lïlaë païthu samïrana-nandanu 45.12.16 
lïlaë bhavanu païtthu 05.05.09 
lïha luhami tuha tanayahö namahö 49.16.04 
lua-kesara-ukkhaya-naha-nihau 13.08.02 


lua-junna-jotta-khandiya-dhuraï 04.08.03 
lunanta-adda-haddayam 61.04.08 
lunahö hattha viccharëvi dhadahö 25.14.04 
luhiya hiya(?) tilaya sahü manëhï 77.20.09 
lei na lei jama maru-nandanu 20.08.01 
leppinu seyamvaru vi sahavaï (?) 73.04.09 
lehu ghiveppinu uvahiraü 06.16.09 
lehu ghiveppinu naravaï mahiham 29.02.07 
lehu niëvi atthanu visajjëvi 38.01.08 
lehu liheppinu jaga-vikkhayahö 30.02.02 
lehu visajjiu jo sura-sïhahö 38.01.01 
lehem kahiu savvu ahinanëhim 38.01.04 
loyaggahö siva-sasaya-sokkhahö 44.16.01 
loyana ji sahavem dala-visala 01.13.08 
loyanaï mi ucchaliyaï phuttëvi 52.10.07 
loyanaïm rüvë panguttaim 33.11.07 
loyana-phullandhuya-paricumviu 26.11.08 
loyana-bhamarahü kesara-seham 14.12.08 
loyana-sara-paharahaëna 68.08.09 
loyantaü vva ti-pahanjanëhï 53.06.04 
loyavala-giri-naïu samudda vi 83.10.08 
loyavala-pamuhaha suha-pavaraha 87.02.06 
loyahü karanë dupparinamem 81.13.08 
loyahü chandëna 81.01.01 
loyacarëna 77.17.10 
lou sahavem dupparipalaü 81.04.04 
lottanta-maharaha-haya-rahafigu 65.09.04 
lottaviya-dhaya-malaulaha 25.05.05 
Ihikkantaha giri-vara-kandare vi 86.17.02 
vayanaehim khara-mahurëhim muhu süsaï visürae 
42.10.05 

vayana-kamalu papphulliu ekkahö 26.10.09 
vayanu caütthaü vuha-muha-bhasuru 74.08.05 
vayanu niyantu huasaü 77.12.01 
vayanu madakka na vïsariu 08.09.09 
vayanena tena asuhavanena 37.02.01 
vayanena tena kantaïu rau 31.15.08 
vayanena tena kiu pahu-viyappu 22.02.07 
vayanena tena bharahahö tanena 69.10.01 
vayanena tena mantihë tanëna 19.05.03 
vayanena tena rahasucchaliu 80.06.02 
vayanena tena lakkhanu viruddhu 40.15.07 
vayanena tena 17.08.04 
vayanena tena hanuvantu valiu 48.04.05 
vayanehï va hanuva-pasafigaehï 69.02.07 
vayanë vayanë atthattha visanaïm 32.13.03 
vaïthu janaddanu 26.09.09 
vaïdehi aüjjha-nayari niya 21.14.05 
vaïdehi eu kuvvara-nayaru 78.20.04 
vaïdehi nivaraï dara ruvanti 82.09.01 
vaïdehi dittha hari-halaharëhï 78.07.01 
vaïdehi pajampiya harivalahö 27.12.02 
vaïdehi-daïu vinnattu lahu 43.16.04 
vaïdehi-viraha-veyana sahantu 22.05.03 
vaïdehi-sayamvarë vuttiyau 75.15.08 
vaïdehihë karanë atula-valal 61.01.01 
vaïraïm na kuhanti 33.07.09 
vaïral parisesavi thiya vanayara 03.10.08 
vaïragga-kalu Jahl dasarahasu 22.07.03 
vaïrayaraü vajju mani sifighalu 45.04.07 
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vaïrau tam jë tem bhavëvi 90.02.09 
vaïri-kulaT va ukkhaya-mülal 77.05.08 
vaïrihl milevi muha malina kiya 09.06.04 
vaïrihi milëvi 66.06.10 
vaïru tuharaü sambharëvi 06.12.09 
vaïm sarantaim 32.10.09 
vaïsanaü dinnu samvahu thom 16.09.08 
vaïsanaü vasundhari vajjaim 33.05.06 
vaïsavanahö kerï kavana siya 09.06.07 
vaïsanara-vamna-pahanjanahö 29.06.08 
vaïsarëvi kajjalava kiya 54.03.03 
vaïsëvi kari-sira-vïdhë 62.07.09 
vaïsëvi valahö pasë vïsatthaü 28.05.09 
vaü na dhariu mahu na kin nivariu 77.04.12 
vaü navara na thakkaï lakkhanahö 34.09.06 
vaüla-sura-gandhena va mattï 14.10.07 
vaccha vaccha paripalahi meini 20.01.06 
vaccha vaccha pavajja laeppinu 85.05.04 
vacchayalem majjhimaesaena 49.08.08 
vacchatthalë pahaü sukomalëna 09.08.05 
vajjaya-namafikiu tahu tanaü 90.02.05 
vajjajafigha-rahuvaï-valal 82.13.09 
vajjajafighu tahïkahi mi gaü 82.07.09 
vajjajafighu thiu duddama-varanë 83.01.04 
vajjajafighu salbhu ajuëhl82.19.09 
vajjanta-türa-kolahalaha 25.05.03 
vajjantëhl padahëhl maddalehl 69.20.03 
vajjauha-tanayaë pesiëna 48.09.09 
vajjauho vi danu-daranehl 48.06.06 
vajjavatta-samuddavattal 21.12.03 
vajjoyara-viyadoyara-ghafighala 59.07.10 
vanciya pavananjaya-nandanena 48.12.08 
vancëvi bhavanal ravana-bhiccahü 49.01.02 
vancëvi sennu asesu 55.03.09 
vattaï janijjaï tahljë kalë 82.08.03 
vattaï tallavella sattamayahö 38.05.08 
vattaï suravaï jema 73.13.09 
vatta-taratti-thanaya-kumbhatthalu 11.04.06 
vada-payavu ghivevi ummüliu punu kafikelli- 
taruvaro 51.04.01 

vaddaraü kiu uvayaru tena 46.12.02 
vaddaraü vaddantarëna 45.01.10 
vaddaraü sahasu vihi mi kavanu 45.01.08 
vaddima sarahö maralahü thira-gaï 77.18.07 
vaddhiu bhoyanu bhoyana-sejjaë 50.11.04 
vaddhevaë laggu pacandu vTru 48.03.08 
vanarn jinalayarn jaha sa-candanarn 24.14.03 
vana-kllaë gaü sugglu jama 43.05.06 
vana-klla-jala-klla-thanal 76.16.05 
vana-kukkuda ku-kkü ayaranti 27.15.06 
vana-pala vahiya vanu bhaggu jema 51.12.08 
vana-bhahgahö bhada-cüdamanihë 80.01.04 
vanamala niyattëvi bhaggamana 31.03.01 
vanamala sa-lakkhana ekka-rahë 29.11.05 
vanamala-kusuma-kallanamala 29.10.04 
vanamalalihgiya-vacchayalu 60.02.03 
vana-valal nisannal dharaniyalë 51.15.04 
vana-valal dasanana-keral 51.15.02 
vana-valal paropparu mlsiyal 51.15.06 
vana-valal su-sarntaviyal kiha 51.15.05 


vana-valal hanuva-paharahayal 51.15.08 
vanavasaha-jüha-muha-dhekkiyal 68.11.08 
vanasaï tuhu mi tava tahl hontl 81.13.03 
vanasalhT acciyarn 71.06.16 
vaniya vanei sarlru samattaü 73.13.05 
vanu gampi paitthaü bhïsanaü 19.05.08 
vanu givvanaravanu sarnpaiya 41.09.08 
vanu bhanjami rasamasakasamasantu 51.01.02 
vanu bhanjëvi kahl hanuvanta jahi 51.07.03 
vanu rukkhesu 29.01.11 
vanu sayalu gavesëvi sayala mahi 39.12.08 
vanu seviu sayaru langhiyaü 81.1 
vane vinattha janal 40.12.09 
vanë acchanti dittha paramesari 49.09.05 
vanë ahara-danu darisavëvi 42.03.02 
vanë ghattiu kantena vi na bhinnu 22.06.07 
vanë tama suandhu vau aïu 36.02.08 
vanë dharëvi ruyantl 37.06.09 
vanë bhullT naü janami disaü 36.12.05 
vatta na suvvaï indaï-rayahö 67.08.07 
vatta sunëvi rovaï maru-anjana 86.19.01 
vatta-soha sayavatta-sahasahü 77.18.09 
vattlsa lakkha pharakkiyahü 82.10.06 
vattlsa sahasal mandalahü 03.13.06 
vattha-sahasal havi pakkhalaü 17.18.06 
vaddha-kesu pakkhodiya-vacchaü 21.09.03 
vaddhantaü pavani 20.1 
vaddha-parikarakara-bhasura 46.03.09 
vaddhamana-muha-kuhara-viniggaya 01.02.01 
vaddha kavvalava bhadara 77.16.09 
vaddha kinna hunti mani ujjala 77.16.08 
vaddhavaü ayaü vandhujanu 33.01.08 
vaddhiya-harisaü 14.04.09 
vaddhiu jamvüdlva-pamanern 32.13.08 
vaddhiu tumha gharë 22.06.08 
vaddhu pattu rahu-nandanahö 79.14.09 
vandaï-asiya-kaïraya- 87.colofon 
vandaï-asiya-kaïraya- 88.colofon 
vandaï-asiya-tihuyana- 90.colofon 
vandaï-asiya-tihuyana-sayambhu- 86.colofon 
vandaï-asiya-tihuana-sayambhu- 83.colofon 
vandaï-asiya-mahakaï-sayambhu- 85.colofon 
vandantahö tetthu tittha-sayal 78.15.06 
vandairiya bhoya pavvaïya 34.11.09 
vandiya guru guru bhatti karevi 34.12.11 
vandina dana-bhoga-nivaha iva 77.08.04 
vandina-jayakarugghosirena 63.01.09 
vandina-jana-jaya-jayakarëna 56.04.09 
vandina-phamphavayahï padhantëhT 03.06.09 
vandina-sayahT pavaddhiya-harisëhT 08.12.03 
vandinehirn jaya pabhanantëhirn 26.04.08 
vandinëhT lavantaëhl vappihëhl 62.10.06 
vandeppinu jinavara-bhavanal 15.09.08 
vandeppinu dasaviha-dhamma-palu 04.13.05 
vandëvi paisariyaü nihelanu 02.17.01 
vandëvi muni-pavaru 85.06.10 
vandhana-vimukku narn nirayaülu 06.16.05 
vandhava-sayanahl parimiu ajju 25.19.04 
vandhumaïhë pasë su-paümaraya 86.18.08 
vandhëvi raya-pattu bharahesahö 42.02.01 
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vambhana-vayanugghosiya-veëhl 79.04.04 
vambhanï raürava-darunï 56.07.05 
vambhanu bhanu gafigahiseu 43.09.06 
vammaha-kusumauha-kusumasara 59.09.03 
vammaha-vanëhl 48.13.02 
vara kannaü attha manoharau 75.15.06 
vara kavitthi sutthu paünarï 45.04.09 
vara-amiya-rasena va surahiena 71.10.03 
vara-karamara-karïra-karavandëhl 49.07.08 
vara-karavalu kareppinu karayalë 38.17.06 
vara-kananë paguna gunabbhahiya 85.07.10 
vara-gaya-bhada-thada-vela-bhïsanu 49.04.05 
vara-ganiyari va lïla-gamini 41.04.02 
varafigam varittham gahïram pahanam 56.01.03 
vara-j ayarüva-khambhasiyaü 87.07.04 
vara-paümaraya-kara-niyara-tamvu 13.03.04 
vara-pallafikë cadiu lafikesaru 41.03.02 
vara-pavala-mala-palamviram 55.05.08 
vara-paya-talëhï paünaraehl 49.08.02 
vara-padalï-popphalï-nalikerïhl 03.01.08 
vara-pottariëhl mayandiehl 49.08.04 
vara-meru-pïdha-pakkhalanena 71.07.04 
vara-rüvem siri-devayahë niha 90.02.08 
vara-vanara-dhaü süraraya-suu 43.04.09 
vara-varanganehl savvangiu 73.01.06 
vara-viviha-vahi-kallola-juttë 86.10.07 
vara-sïhasana-siharamhiyaü 87.02.03 
vara-sonië kancï-keriyaë 49.08.06 
vari abbhasahü 72.06.02 
vari asi-panjarë thiu thovantam 67.04.04 
vari eu rüu uvasarngharami 36.11.05 
vari ekkallao vi pancananu 38.02.02 
vari ekkallao vi mayalanchanu 38.02.03 
vari ekkallao vi rayanayaru 38.02.04 
vari ekkallao vi vaïsanaru 38.02.05 
vari evahï sallehanu karami 80.12.07 
vari ëhu jë samappiu kula-kayantu 10.08.06 
vari khaddhu marnsu vari majju mahu 34.08.02 
vari gaü ramu na saccu vinasiu 23.02.09 
vari gampinu sura-pancananasu 40.18.03 
vari ghora-vïra-taü haü karami 06.08.04 
vari jïviu gaü sarïru Ihasiu 34.08.03 
vari tarn kalaküdu visu bhakkhiu 67.04.03 
vari tama dasanana 53.01.08 
vari tina-siha vari vanë velladiya 81.12.10 
vari tinu vari pahanu 73.12.09 
vari turiu gampi tava-caranu lehü 86.10.01 
vari danti-danta-musalaggëhl 67.04.09 
vari pasu vari vihangu kimi kïdaü 73.12.08 
vari pahariu para-naravara-cakkaë 67.04.02 
vari pahariu vari kiu tavacaranu 27.14.09 
vari vajjasani sirëna padicchiya 67.04.06 
vari valikhillu muë vandi lahu 27.10.04 
vari visahiu kesari-naha-panjaru 67.04.08 
vari visahiu jama-mahisa-jhadakkiu 67.04.07 
vari visu halahaü bhakkhiyaü 81.10.10 
vari suhadattanu cancü-jïvahö 38.14.03 
vari-sagga-vattha sïmanta-vaha 13.12.06 
varisaddhu suai kiha kumbhayannu 01.10.08 
varisahü satthi sahasa thiya 68.12.09 


varisë varisë tihuvana-sarntavanu 44.12.04 
varisëvi rayana-varisu saïrn hatthern 35.01.02 
varu ahanahö kanna uddalahö 21.03.05 
varunu kuveru meru kaïlasu vi 34.04.09 
varunu vi hoi sahavern sïyalu 38.14.07 
varo maggio ’naha so esa kalo 22.08.07 
vala dhavalamala-kevala-vahahö 81.02.04 
vala mal vahuviha-desa-niuttï 83.17.05 
valaeu namiu vijjaharena 40.13.03 
valaevahö calanëhï padiya këva 87.16.07 
valaevahö panamiu ta suvelu 56.14.01 
valaevahö vayanu suneppinu 44.11.09 
valaevern joiu piya-vayanu 30.03.07 
valaevern pabhaniu jamvavantu 58.01.01 
valaevern vuccaï vaccha vaccha 37.01.08 
vala-kihkaru jarn sankohu haü 64.05.01 
vala-jamvava ve vi cavanti jama 46.12.09 
vala-jamvava ve vi cavanti java 69.17.02 
vala-narayana 26.04.11 
vala-narayanehirn uvalakkhiya 42.03.06 
vala-lakkhana eva paritthaviya 78.18.04 
valavantaljantal utthavahö 15.10.06 
valavantahü jantahü bhïsanaha 16.11.08 
valahaya vva gajjiya 80.08.03 
valiya ke vi nïsasu muanta 23.15.02 
valiya padïva joha 23.14.09 
valiu nisindu gaindu va sïhahö 40.10.09 
valiu tivitthu va assaggïvahö 52.03.04 
valiu dasananu tihuana-kantaü 38.17.01 
valiu divayara-cakkahö rahu va 52.03.03 
valiu vimanu tena padivakkhahö 38.16.04 
valimandaë tava-caranena jo vi 30.09.05 
vali-vanda manda pariyattiyaü 18.08.09 
valivanda-manda-niddariya-nayanu 25.02.06 
valu urë kaü cukkahi mahu jiyantu 75.13.03 
valu erna bhaneppinu nïsariu 39.11.07 
valu erna bhaneppinu sarncaliu 39.12.03 
valu erna bhanevi pamucchiyaü 39.03.01 
valu kahi mi na maiu nïsarantu 51.12.02 
valu garahiu rakkha-pahanaëhi 71.17.01 
valu jïvanu dei vighosai vi 80.01.08 
valu narn vanu bhanjami rasamasantu 64.07.05 
valu ditthu sayalu sara-jajjariu 43.01.04 
valu dhavalaü hari samalaü 79.05.10 
valu dhïrai dhïrï hohi dhanë 27.12.05 
valu padhai anantavïru sunai 30.06.08 
valu muyaü sunevi sanehavantu 87.06.04 
valu rana-rahasaddhiu nahë na mai 56.09.4 
valu vayanena tena ganjolliu 34.12.07 
valu vayanena tena, sahurn sahanena, sarncalliu 
4b.i6.02 

valu valahö bhidiu gaü gayahö dhukku 48.04.07 
valu valahö mahahavë dujjayahö 15.15.03 
valu valu ekkamekka kokkantal 23.11.03 
valu valu bhanantu ahimuhu payattu 48.03.04 
valu valu maya mama manohirama 75.06.02 
valu valu samaranganë dehi jujjhu 29.10.07 
valu valu samïrani dehi jujjhu 64.09.02 
valu valu hayasa 17.08.03 
valu vujjhahö jujjhahö ahayanë 71.16.04 
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valu volavëvi raya niyatta 23.15.01 
valu vollavaï naravara-kesari 81.02.02 
valu sayalu vi kiu bhaya-vihalu jamva 64.14.01 
valë mambhïsa devi rahu vahiu tava dasananenam 
66.05.01 

valëna valuddharena hakkarëvi 79.02.02 
valëna vilakkhïhüyaëna 82.16.09 
valëna samutthaviu sal hatthem 55.08.03 
valo vva sifiga-dïharo 32.03.02 
valo sumitti-puttinam 40.12.06 
vavasau to vi naü pariharami 01.03.09 
vavïsa-vamsa-kamsiya 71.06.10 
vavvaraülu javanu suvanna-dïu 58.14.08 
vavvara-gosirïsa-sirikhandai 77.05.02 
vavvara-vajjara-gïra vi siri 06.04.07 
vavvara-savara-varühini bhaggï 21.08.01 
vasaha-kalevara-juammi halu thavëvi na-kiya- 
khevo 88.04.04 

vasa-kaddame maddave ko vi khutto 40.03.08 
vasudattu vi jammantara-lakkhëhl 84.15.10 
vasubhüi sahejjaü tasu gaü 33.02.05 
vasubhüi-bhillu dhana-jana-paürë 33.09.02 
vasumaï ti-khanda-mandiya harihë 80.01.01 
vasumaï paï mi dittha taruvara-ghanë 81.13.06 
vasuhara pavarisiya punu vi tama 01.16.07 
vasëvi cilivvilë deha-gharë 54.11.01 
vahai vimanu vimanem cappiu 32.12.06 
vahala-tamalem jagu andhariu 63.11.08 
vahalandhayara punu dhukka rai 86.16.04 
vahavem kalem vala-sampattië 05.09.01 
vahavem kalem sasaya-thanahö 05.10.02 
vahu anjana vaukumaru varul8.04.10 
vahu divasa kareppinu sampaharu 82.03.02 
vahu rahava eha alakkhaniya 36.15.01 
vahu-atthi ji antahim dhafikiyaü 33.06.04 
vahu-kara gahanesu 29.01.06 
vahu-kalu karevi manojju rajju 84.13.10 
vahu-kalem atta-jhanena 84.04.09 
vahukalem avasanu pavannaü 84.14.06 
vahu-kalem avasanu pavanna 85.01.08 
vahu-kalem kikkindhahivo vi 07.10.04 
vahu-kalem tava-caranu laeppinu 85.02.05 
vahu-kalem punu indaï-munivaru 90.12.03 
vahu-kalem mandovarihë jaya 10.07.03 
vahu-kalem rayana-vicittaraha 33.10.01 
vahu-kalem vaya-guna-niyama-dhara 90.08.05 
vahu-kalem sallehanë marevi 84.13.01 
vahu-kalem suvinaü lakkhiyaü 09.02.09 
vahu-guna vahu-sahana vahu-sahaya 86.09.07 
vahu-dinëhl bhamëvi mahiyalu asesu 88.13.07 
vahu-divasahl taü ghom karanta 90.03.03 
vahu-divasëhl aucchëvi jananu 09.01.02 
vahu-divasëhl ummahaya-jananu 06.04.02 
vahu-divasëhl ghana-padalal nievi 07.10.02 
vahu-divasëhl te lakkhana-sua vi 87.1 
vahu-divasëhl suraya-piyaraëna 47.02.05 
vahu-dïva samuddantara-mahi vva 13.09.05 
vahu-phalaha-sila-bhittihl bhidevi 72.04.04 
vahuphalië suandhal vahuphalal 72.07.04 
vahu-mamsa-rasi kimi-kïda-haru 39.06.06 


vahu-mani-kuttimu 72.02.02 
vahu-rüvaü vahu-sim vahu-vayanu 74.08.10 
vahurüvini jasu pesanu karaï 78.03.03 
vahurü vini -kiya-mayaviggahu74.06.02 
vahurüvini-mval bhavantaü 73.08.02 
vahurüvini-rüva-nirüviyangu 75.07.08 
vahurüvini-vijjasatta-manu 71.12.01 
vahulanjana sasahara-tilaya-tara 13.12.08 
vahula-paosu va tara-pantihl 76.08.07 
vahu-vandina-vandëhl thuvvamana 86.09.02 
vahu-vandhahl dhukkara-kattarïhl 04.11.04 
vahuvava (?)-abbha-patta-sacchayahö 63.11.05 
vahuvaraü nisiyara-kaïcindhëhl 08.10.04 
vahu-varaü tamvolu samaniu 83.17.06 
vahu-varaü payadiya-vahu-bhoggï 83.17.07 
vahu-varaü bhavanantarë hindiu 83.17.08 
vahu-vasarëhT aüjjha païtthal 21.04.07 
vahu-vindal ayal avaraï mi 78.14.09 
vahuviha kappamara kokkantaü 03.05.08 
vahuviha-khanda-payarëhl vaddhiu 25.11.04 
vahusarntha-vuddhi-nïiu sarantu 16.09.06 
vahu-sarnvacchara-sahasëhl vigaëhi 84.24.06 
vahu-sïmantinïu suhi-sayanal 87.01.03 
vahu-sürakanta-huyavaha-palittu 13.03.02 
vayarana-daddha-kkhandho 89.1 
vayaranu kayavi na janiyaü 01.03.02 
vayaranu jema atthuvvahantu 58.09.05 
vayaranu jema avvaya-nivau 58.09.07 
vayaranu jema ayama-nihanu 58.09.04 
vayaranu jema jarn pujjanïu 58.09.03 
vayaranu jema paraloya-karanu 58.09.08 
vayaranu jema viggaha-samanu 58.09.06 
vayava-varuna-aggeyatthal 08.08.04 
vayava-saru suggïvena mukku 65.08.05 
vayavena vinasiu varunatthu 75.15.02 
vayavo mahindena mellio 46.07.05 
vayasu virasu rasaï siva kandaï 38.10.05 
vaya-suena vi vayavu pesiu 53.09.09 
vaina vi riu-vana-jalayarn 46.05.02 
vau vi cavalattanëna damijjaï 38.14.06 
vaevaü cattu pahanjanena 75.12.05 
vaoli dhüli duvvai eï 32.02.02 
vaoli dhüli pahana muantu 65.08.06 
vanara-cindhu mahagaya-sandanu 17.03.09 
vanaradhaya-pancananacindhahü 17.11.09 
vanara-maliya saha-vandëhl 14.02.06 
vanasani-sanchaiya-gayanahü 66.13.05 
vaniya-kala kavadahkiya-manï 81.05.07 
vanu va loha-phalu gguna-mukkaü 81.04.09 
vanern vanu eau vara-cavern 53.07.03 
vamaeva-vippahö vikkhayahö 85.01.05 
vamakarahgutthaü niddarëvi 02.07.04 
vama-pani vanë devi akhantië 08.09.04 
varantahö majjhu 33.03.09 
varamaï-kerëhl vahulehl 49.08.09 
vara-vara ummuhu dhahavaï 77.07.03 
vara-vara nivadaï nicceyanu 77.07.02 
vara-vara tahë dinnu visesanu 81.12.02 
vara-vara terp tal abbhatthami 73.10.09 
varavara soaura rovai anjana 19.06.01 
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varaha jhasa pannaraha moggara 53.05.04 
varaha niyalal 53.05.10 
varaha divasa etthu acchantihurn 47.09.02 
varaha-joyana-podhimaü 03.04.01 
varahamaü nayananandayaru 12.05.08 
varaha-mandala-cinta karantahö 79.07.06 
varaha-varisahaha ekkaë varaë 55.10.06 
varaha-viha-duddhara-tava-niuttu 88.12.03 
vari vamanti tal siri-nasëhï 14.13.07 
vari-nivandhahö mukku gaïndu va 29.02.04 
varihë majjhë païtthu va kunjaru 73.02.03 
varunatthu sandhaï na javëhï 46.05.09 
varunï pavanï bhümi-giri-darinï 09.12.05 
varunu uddamern amelliu 63.10.08 
varunu bhamandalë bhaya-bhïsanë 74.03.05 
varunu vimukku bhamandalena 65.09.08 
vambbhada-vayanern 31.06.10 
vare vi najai na (?) jemajema 18.09.03 
varei va ranu vinni vi valaha 74.12.06 
vala vi niya-manë tahö anurattï 84.04.04 
valayandu kirn janë na munijjaï 20.02.05 
vala-kamala-dala-komala-vahaü 02.03.01 
vala-juvana-vuddha-samantëhl 70.03.02 
valattanë jern naü nihaü sattu 16.04.02 
vala-maïndaloern 71.04.09 
vala-marala-lïla-gaï-gamini 77.19.02 
vala-luncië 40.07.06 
valirn bhïsaniya 12.09.10 
vali-dasananahö 12.08.09 
valu bhuvangamu kal na dankai 20.02.06 
valu sïhu kirn kari na vihadai 20.02.04 
valua-paripïlanena tellovaladdhi katto 88.04.09 
vavaranta-bhaya-bhasure sure 40.02.04 
vavalla-bhalla-kanniya-karalu 04.05.06 
vavallëhl bhallëhï kanniehl 75.17.04 
vavïsa parïsaha caü kasaya 37.13.08 
vasueva-valaeva mahavvala 23.09.07 
vaha-bharanta-nayanu muha-kayaru 41.02.04 
vahi vahi savadammuhu sandanu 17.06.02 
vahiya-raha-coiya-varanal 04.08.02 
vahiu raho rahassa 40.06.09 
vahijjaï virahern düsahena 22.05.06 
vahinihl va sukkaü rayanayaru 76.08.02 
vahira-dhitthaü guna-parihïnaü 83.08.04 
vahira-sayanehi attavanehl 54.14.06 
vahuvali jema thiu suddha-gattu 13.10.07 
vahuvali bhadara suha-nihanu 04.13.06 
vahuvalena valena vivaliyaü 40.05.08 
viyada paoha dentu narn kesari 26.09.05 
viyada-ppaya-chohëhirn punu payattu 31.06.02 
viyadoyaru nahusahö ovadiu 74.18.09 
viyalanti sattaT 75.10.10 
viyaliya-paharanu niya-manë visannu 61.05.03 
viyaliya-paharanu 53.07.10 
viuruvvana-saru ranë dunnivaru 61.11.07 
viuruvviu suravara-valu anantu 88.03.06 
viularama-roma-romanciya 28.05.04 
vioya-soya-tattao 40.12.02 
vikkama-naya-vinaya-pasahiena 79.14.01 
vigayapaoli pavolëvi khaiya 23.09.09 


vicchaya jaya sayala vi narinda 07.04.03 
vicchoiya-manahara-kantae 60.01.03 
vijaya-viyaddha-vioya-vimaddana 23.15.07 
vijaü ghutthu rayanïyara-sahanë 17.17.05 
vijjaë pabhaniu lai dinnu dinnu 69.18.08 
vijja-cheu karëvi vijjaharë 38.18.02 
vijja-paramesara bhanami pal 68.01.07 
vijjamandaru namena rau 07.01.03 
vijjahara ji sawa kiya suravara 08.01.05 
vijjahara tumhë 07.04.09 
vijjahara maya-maricca ke vi 10.02.07 
vijjahara seu-samudda ve vi 56.10.02 
vijjahara-karanëhl vavaranta 48.05.08 
vijjahara-karanëhi vavarevi 63.07.08 
vijjahara-kumari rayanavali 13.01.01 
vijj ahara-kula-bhavana-païvern 44.09.01 
vijjahara-nara-nayananandëhl 21.11.01 
vijj ahara-pura-paramesaraha 75.05.05 
vijjahara-vayana-rasayanëna 69.1 
vijjahara-varnsa-païvahö 64.06.09 
vijjahara-sayal milanti jetthu 18.03.08 
vijjahara-samiya 58.10.09 
vijjahara-sahanu 40.14.10 
vijjaharu tarn nisunëvi vayanu 19.10.05 
vijjaharëhl caüdisu gavittha 51.10.05 
vijjijjantu camara-parivadihï 03.06.07 
vijjuppaha candaleha vala 47.02.03 
vijjuppaha vijjujjala-vayanï 49.16.07 
vijjei va karayala-pallavëhi 78.07.07 
vinjanehl sa-mahiya-dahi-khïrëhl 50.11.13 
vinjha-mahïhara-siharahö aiu 28.04.06 
vinjhu va jiha dahina-uttaraha 75.05.03 
vittiëhl vuttu naü ko vi saranu 10.06.06 
vida-bhado vi rahavena 45.09.15 
vidava-nihasa-cunnuggha-macchiyarn 81.10.05 
vidasuggïvë samarë sara-bhinnaë 44.01.01 
vinayafikusëna sahu-gaya valiya 34.12.08 
vinayavantu accanta-sanehaü 77.17.02 
vinaü kareppinu pasu padhukkiu 24.11.02 
vinibhindëvi padiu taë ranë 68.02.08 
vinivaiya dhaiya suhada-thatta 29.09.07 
vinivaiu atthanë jjë thiu 12.03.06 
vinivaiu kira nijjïu thiu 43.16.02 
vinivaië vijayamaïndë khuddë 07.06.01 
vinivaië sahanë 52.1 
vinivariu dinayara-kara-nihau 10.11.02 
vinivariu ravanu rahavëna 66.14.06 
vinihaya-paharëhi 17.08.07 
vinu kajjern vairihl afigu dehi 07.09.01 
vinu khevern tavi paraiyal 27.11.07 
vinu khevern paharana-vara-karehT 51.12.04 
vinu cavern vinu viraïya-thanern 68.08.07 
vinu niya-bhattarern jantiyahë 78.06.02 
vinu nittië ekku vi paü na dei 16.02.01 
vinu para-tattië ko vi na jïvai 81.04.03 
vinu paharanëhi to vi jajjariyaü 68.08.08 
vinu bhantië amiyahö anuharai 68.04.07 
vinnattië pasau paramesari 41.14.05 
vinnavaï khamavaï erna jama 04.14.03 
vinnaviu naveppinu nisuni taya 86.10.03 
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vinnaviu naveppinu donaghanu 69.14.09 
vinnana-vinaya-nayavantaëhl 06.03.01 
vinnanëhl karanëhT karamhehl 56.12.02 
vinni mi dujjaya duddhara pavayala 17.07.07 
vinni mi bhidiya pulindahö sahanë 21.07.03 
vinni mi sennal 60.10.09 
vinni vi a-nivinnal 52.09.10 
vinni vi apphaliya-canda-cava 82.15.04 
vinni vi avahatthiya-marana-sanka 82.15.07 
vinni vi kaya-nicchaya gaya turanta 87.06.08 
vinni vi kira bhidanti danu-darana 20.08.05 
vinni vi jana nivittha ekkasanë 84.12.05 
vinni vi jana sammatta-niutta 84.12.07 
vinni vi jana sahasa solahamaü 89.11.04 
vinni vi nava-jovvana-payadiyal 84.02.08 
vinni vi namu linti arahantahö 52.04.08 
vinni vi dappuddhara vaddha-rosa 82.15.05 
vinni vi dussïla-sahaval 13.12.10 
vinni vi bhügoyara-sara-bhüya 82.15.02 
vinni vi rana-ramalingiyafiga 82.15.06 
vinni vi ratta-netta dasiyahara 52.04.07 
vinni vi ravana-rahava-kifikara 52.04.06 
vinni vi vana-vinitta ruhirolliya 84.03.12 
vinni vi vinnavanti panamantiu 83.04.03 
vinhuna sarehim bhinna 45.09.11 
vittantu kaheppinu niravasesu 22.07.01 
vitthaya-vacchayala palamva-bhua 33.10.08 
vitthariu pariyalu pahu-keraü 73.05.06 
vitthariu vittharu bhoyanaü 26.16.05 
vitthiya-vana-visana-bhayafikam 26.13.04 
vitthinnaïm ayaïm kadiyalaïm 33.04.07 
vitthinnu rannu paisanti java 27.15.03 
vidduma-cancu nïla-niha-kanthaü 35.02.09 
viddumaduvara-rattaharal 06.07.07 
vidduma-maragaya-14.06.09 
viddhamsiu tam pi silïmuhehl 48.12.06 
viddhim-gaya sikkhaviya mahatthal 81.15.06 
viddhï kama-sarehim 05.04.09 
vintara-bhavanëhT padaha-sahasal 02.01.03 
vindhaï kantehi va duvvayanëhl 77.02.09 
vindhantahü nala-nïlafigayahü 66.12.09 
vipphuranta-nïsesa-manimayam 55.05.06 
vipphuriya-vayanu 27.09.05 
vibbhama-bhaubbhinna-sarïrahum 26.03.12 
vibbhama-vilasa-bhübhafigurena 13.07.05 
vibbhama-hava-bhava-bhübhanguraccharaim 


17.02.01 

vibbhama-hava-bhava-samkhodihi 03.05.09 
vibbhadiya-vammaha-sohaggahü 79.10.06 
vimalam ravi-rasi-haram siharam 71.05.01 
vimalakitti-vimalamala-mantihim 05.08.08 
vimalaggamahisi-khemankarahum 33.10.03 
vimala-sarïru jan cakkesaru 73.04.06 
vimalekkhukka-vamsë uppannaü 05.01.02 
vimalë vihanaë kiyaë payanaë uyayaïri-siharë ravi 
dïsai 14.1 

vimanam vimanena chattena chattam 59.10.02 
vimukkankusa ummuha uddha-sonda 80.11.02 
vimukka-cakka-savvalam 61.04.05 
vimuttam pi muttavali-sannikasam 71.11.18 


viraïyal vimanal gayana-maggë 62.01.07 
viraïu arayanu ranë acalu 12.08.04 
viraïu erna vühu nicchiddaü 67.13.08 
viraëvi garuda-vühu thiya javëhl 20.05.09 
virasaüha-ditthi virasaüha-sara 36.15.07 
virasiya-saya-sankha-kamsala-kolahalam 40.17.04 
virahaggi-daddha-muha-kanjaena 18.06.01 
viraha-daha-bhimbhalaë 45.09.07 
viraha-vasangaïyaë sumarantië 89.03.02 
virahanala-jala-palitta-tanu 39.11.01 
virahanala-jaloli-palittem 67.12.01 
virahiyal va vahu-kamavatthal 73.06.08 
virahu karevi dhariu dahamuha-nandanu 
narayanena 66.11.01 
viruyaü tava vayanu pal vuttaü 24.05.02 
vivakkha-tikkha-kantaya 80.08.07 
vivaramuhu ohulliya-vayanaü 53.07.09 
vivareraü nayariya-yanu 83.01.10 
vivahappiyam patthivam nayarïyam 56.01.06 
viviha-vahu vivihukkhaya-paharanu 74.06.07 
vivihaharana-phuranta-sarïraü 87.02.04 
visayasatta-cittu pariyanëvi 38.09.01 
visamahö dïharahö anitthiyahö 78.02.02 
visa-visama-visaya-niddhadanal 80.13.07 
visanappaha-pandurijjanta-deha 80.11.04 
visana-bhinna-dimmuha 80.08.08 
visariya carü valï 71.06.03 
visala-uddha-cindhao 73.07.06 
visala-kumbhamandala 17.16.05 
visu visaya vandhu didha-vandhanaim 22.03.04 
vihadaï tharaharaï na dhukkaï 13.01.10 
vihadapphada pasu dasananasu 74.02.04 
vihadapphada bhada sannaddha ke vi 37.11.03 
vihadapphada-kadamaddana-karaha 58.07.06 
vihadapphadu nasaï pana levi 61.09.08 
vihadiya-didha-dukkiya-kamma-pasu 88.12.06 
vihadiya-bhada-thada-kiya-kadamaddanë 41.01.06 
vihapphaï vva jammanë 45.08.09 
viharai mahiyalë valu munivarindu 88.13.02 
viharantu pattu dhana-kanaya-pavaru 88.12.07 
vihalanghalu onallu mahiyalë 08.09.05 
vihalanghalu mahiyalë padiu hatthu 61.12.06 
vihasiya viyasiya-pankaya-vayanï 81.02.03 
vihaseppinu uccaï halaharena 69.20.07 
vihaseppinu vuccaï ramëna 56.08.09 
vihasevi vuttu safikandanëna 87.04.13 
vihasevi vuttu hanuvantëna 49.01.10 
vihasëvi cavaï pahana-munïsaru 84.06.06 
vihi kettadaü kalu vinadesaï 40.14.05 
vihi tettadaü dei jam vihiyaü 42.08.02 
vihi mi kalunu kandantiyahl 19.05.10 
vihi mi janehl tehl guruentie(?) 85.01.07 
vihi mi jama karë atula-payavaïm 32.02.08 
vihi mi nirantara-vavaranë 80.09.09 
vihi mi paropparu vi-rahu kiu 80.07.09 
vihi mi bhavantaraim vajjariyaïm 05.07.10 
vihi mi bhidantahl 25.05.10 
vihi mi bhidantahum 38.16.09 
vihi mi mahahavu 53.08.10 
vihi mi rama-ramana-valahum 45.02.10 
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vihi vi karaviyaljina-bhavanal 84.12.08 
vihi vinnaniya uppaiëna 33.13.03 
vihi vva kincidutthio 45.08.08 
vihim ekku vi naü païsam lahai 43.06.08 
vihim dasarattehim samutthiyaü 39.08.04 
vihim dosahim je na pariggahiya 32.07.03 
vihim pasëhim ve vi varanganaü 45.05.07 
vihim mi ranë 63.04.10 
vihim simirëhim ve vi sahanti bhai 43.06.04 
vihi-rayahö bhidaï na bhidaï jama 64.06.02 
vihi-raem amarisa-kuddhëna 64.05.09 
vihi addhëhl dinaddhahö addhaü 50.07.08 
vihi kari kappariya samottharanta 61.13.06 
vihi gottëhl maila-samujjalëhl 54.12.07 
vihi bhaihl annekkahö tanayahö 57.08.02 
vihi mi janëhl 65.07.09 
vihi rayanayarëhl 85.01.11 
vihi vahu-danda vihi vilua paya 61.13.08 
vihi sarëhl sarasanu chinnu tasu 64.11.05 
vihi hatthëhl paharaï ramacandu 75.12.02 
vihu sayambhu saddhammu sayampahu 87.03.04 
vihunanti cancu pafikhahananti 18.11.05 
vihuniyakara-muha-kayara-naravaru 61.08.03 
vihuniya-tanu dürugginna-kamu 19.07.07 
vihunëvi vahu-danda paricintaï riu-jayalacchi- 
maddano 51.01.01 
vihurë samavadië 41.18.11 
vihü muni-dhavalahü pasë 24.10.09 
vlyaü jana-mana-nayananandanu 42.09.03 
vlyaü jhallari-rüvagarem 54.10.06 
vlyaü mayanafikusu ehu deva 82.19.05 
vlyaü maddavattu darisevvaü 54.15.04 
vlyaü vayanu dhavalu dhavalacchaü 74.08.03 
vlyaü sim vayanu vi nava-Juvanu 37.15.05 
vlyaë ahgadu taïaë nandanu 67.14.04 
vlyaë nalu vara-laüdi-bhayahkam 67.15.02 
vlyaë tavasa-bhavanu paraiu 11.02.03 
vlyaë puno vi nhanasanena 16.03.03 
vlyaë marui talyaë dummuhu 67.14.02 
vlyaë muha-paseu valaggaï 38.05.03 
vlya-mayalanchana-sannihehim 37.03.03 
vlnahoranal va pahgutti 14.10.05 
visa parasu caüvisa tisülal 53.05.05 
visa vi jinavara 25.08.12 
visaddha-giva vlsaddha-jlha 13.07.07 
visapani nisiyara-narakesari 41.05.04 
visamaï va chatta-dhaëhl cadevi 74.12.09 
visamaï va rambha-vane bhavane 71.05.03 
visamaï va laliya-layaharehï 07.10.08 
vïsamae musundhi uggamiu 74.07.09 
vïsahi mi karëhl vïsauhal 75.10.18 
vïsahi mi bhuadandehl vïsauhëhï 74.07.10 
vïsahi sarëhl parichinnu sayalu 48.11.04 
vïsavasu vasu rana-bhara-samattha 16.14.06 
vïsavasu vijjaharu jananu 09.06.03 
vïsasu janti naü iyarahu mi 78.06.04 
vukkana-kisalaya ka-kka ravanti 27.15.05 
vuccaï khara-düsana lehu tava 13.11.07 
vuccaï cittangëna 16.09.10 
vuccaï nala-nïlëhl 58.08.09 


vuccaï dahavayanern 16.12.09 
vuccaï dhïya mahïharahö 29.06.09 
vuccaï pal hontena vi lakkhana 50.13.09 
vuccaï patti sena tihï pattihï 60.08.02 
vuccaï bharaha-narahivaï 79.10.09 
vuccaï bharahern düu visajjiu 25.12.04 
vuccaï rahangu bhada-liha-luhanu 15.12.07 
vuccaï rahavëna 36.04.09 
vuccaï lankesara caru caru 58.02.02 
vuccaï vajjayannënarn sajala-loyanenarn 25.11.01 
vuccaï sahasakkhern 16.04.09 
vuccaï sundari tujjha vioern 45.15.09 
vuccaï suppaha-nandanëna 80.02.09 
vuddana-vavihë thana-paricaddanu 76.11.03 
vudhdhattana-jamma-ranarn maranarn 71.05.02 
vunnaïrn bhaya-bhïya-visanthulaïrn 32.11.04 
vuttu kumarern vijja va saguniya 29.08.05 
vuttu narahivena tuhü valaü 21.06.05 
vuttu dasananëna 38.06.09 
vuttu virahiena sura-damarë tihuana-jana- 
bhayavane 40.15.01 
vuttu sumitti-puttu valaevern 44.01.02 
vuddhi-mahaguna-attha vahantahö 79.07.05 
vuha atthasattha pabhananti eva 16.07.01 
vuhayana sayambhu pal vinnavaï 01.03.01 
vuhayana-mana-suha-j anano 84.colofon 
vuhu vihaphaï sukku saniccharo vi 43.09.07 
ve amhaïrn lakkhana-rama bhaya 31.15.06 
ve chattal sasi-süra-ppahal 65.13.05 
ve manusa dittha sondïra vïra 37.06.05 
ve vahaü taïyaü hiyaü chudu 74.16.05 
ve vi akayara 40.07.10 
ve vi naha-gamino ve vi vijjahara 46.04.09 
ve vi dhanuddhara 40.07.12 
ve vi payanda ve vi vijjahara 53.08.02 
ve vi padhaiya ekkamekkaho 57.07.06 
ve vi paropparu 48.05.01 
ve vi pasahiya nanaharanëhirn 38.17.04 
ve vi manohariu 41.09.09 
ve vi mahabbhada 40.07.11 
ve vi vaïttha vïra ekkasanë 26.10.01 
ve vi valal vana-nisudhiya-gattal 63.11.09 
ve vi viruddha kuddha vaddhausa 63.10.02 
ve vi sa-paharana samarisa 80.10.09 
ve vi samacchara 40.07.09 
ve vi sundïra-sahghaya-sahgharana 46.04.08 
ve vi hanantaïrn 48.05.02 
veyaddha-kadaë dhana-kanaya-paürë 07.01.02 
veyaddha-nivasiya sanuraya 86.04.02 
veyaddhahö dahina-sedhi-pavaru 10.04.02 
veyaddhahö sedhihijal tal 16.11.02 
veyaddhuttara-sedhihë ranaü 47.02.09 
veyanda-sonda-bhuvadanda-thiru 68.01.04 
veyamaïë caütthaë hariu 11.02.05 
vengi-visaya-mihunal va suandhal 73.06.05 
veddhiu sutthu visalëhl 04.12.09 
vedhiya janaya-kanaya duppecchëhl 21.06.01 
vedhiya lahkauri haü dasasu 82.07.07 
vedhiu ekku anantëhl ravani 17.09.02 
vedhiu khatta-dhammu parisesëvi 20.07.05 
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vedhijjaï jïu moha-maëhl 54.12.03 
vedhijjaï maë na mamu java 82.03.08 
vedheppinu pattanu niravasesu 43.12.01 
venni para-vala-paharana-caddiya 53.08.05 
venni maharisi padima-joem 55.11.03 
venni mi kumara salahim nimiya 33.10.06 
venni mi kurudal sa-maccharal 60.10.03 
venni mi galagajjiya-gayaghadal 60.10.05 
venni mi chattoha-nirantaral 60.10.09 
venni mi paribhamanti naha-mandalë 17.07.08 
venni mi vinnana-karana-kusala 43.16.07 
venni mi sanjottiya-sandanaT 60.10.06 
venni mi samarafiganë atula-vala 43.16.06 
venni mi savadammuha kiya-gamal 60.10.04 
venni mi sarahi-duddarisanal 60.10.07 
venni vi atula malla ranë duddhara 53.08.09 
venni vi abhafiga-mayanga-dhaya 61.10.02 
venni vi avaropparu samarisa 66.14.02 
venni vi karanti ranë nikkaü 61.10.09 
venni vi ghaya denti avaropparu 38.17.05 
venni vi jasa-luddha viruddha kuddha 63.04.02 
venni vi jasa-luddha 40.07.13 
venni vi jujjhanti silïmuhehT 63.04.07 
venni vi nisiyara-naravara-varittha 63.04.06 
venni vi nïsandana punu vi kiya 61.10.08 
venni vi thiya ahinava-rahavarehï 61.10.07 
venni vi dujjaya jaya-siri-nivasa 63.04.05 
venni vi dhanu-vinnananta-gaya 61.10.05 
venni vi pacanda-kovanda-dhara 61.10.04 
venni vi parama-jinindahö bhatta 53.08.08 
venni vi pavana-dasanana-nandana 53.08.04 
venni vi pahu kaï-nisiyara-dhayahü 66.14.04 
venni vi bhiudï-bhangura-vayana 61.10.03 
venni vi rana-dhura-dhoriya mahanta 63.04.04 
venni vi rahava-ravana-pakkhiya 53.08.06 
venni vi valaljaya-siri-laddha-pasaral 52.09.01 
venni vi valal paropparu bhidiyal 52.08.08 
venni vi viyada-vaccha pulaïya-bhua 53.08.03 
venni vi viyadunnaya-vacchayala 43.16.08 
venni vi vihl calanëhi nivadeppinu 02.13.08 
venni vi samarafiganë duvvisaha 61.10.06 
venni vi samara-saëhl jasavanta 53.08.07 
venni vi sa-rosa venni vi pacanda 61.12.08 
venni vi suravahu-ananda-janana 63.04.03 
venni vi sura-samara-saehï thira 66.14.03 
venni vi hatthern hatthu dharaviya 26.03.05 
vettalaë mahi kampanaha lagga 10.01.08 
ventara-ghonasëhirn 32.05.10 
velandhara-dharë mukka-payanaü 20.03.07 
velandhara-sifighala-cïnavara 06.04.08 
vela-vaddhantu padühanantu 56.09.07 
vellï-sankulahö 32.06.09 
vevaï vahini kirn mal sosahi 77.02.06 
vevirafigi ayamvira-nayanï 84.17.03 
vehaiddhëhl 72.01.01 
volaviya tena 33.08.09 
volaviu gaü lafika-nayarë 12.12.02 
volïnaë sasaë suha-nihanë 86.01.03 
volïnëhl sattëhl varisëhl 90.10.08 
vollaï rayanakkhu sa-vajjamali 88.03.08 


vollanahü laggu mahu hohi 89.12.09 
volland paropparu natthu kajju 75.08.09 
vollanti samaü vollantaëna 09.04.08 
vollaviya ahö ahö munivarahö 33.04.02 
vollaviya ettahë vi turantern 83.04.02 
vollaviya vollahi paramesari 73.09.06 
vollaviu thaëvi ahimuhëna 12.05.03 
vollaviu vollaï kirn na tuhü 09.08.02 
vollaviu vollahi paramesara 35.05.02 
vollijjaï tarn jarn nivvahaï 80.04.02 
vollijjaï to vijjaharëna 68.13.02 
sa khanda-khandu kiya tihl sarehT 48.12.04 
sa vi kasu vi urayalë vejjhu dei 10.10.02 
sa vi nayanakadakkhiya dujjaehl 69.16.01 
sa vi dummahila va ujjeni mukka 69.07.04 
sa vi dhariya end narayanena 31.13.04 
sa vi pakkavaï ghana-handiyahirn 34.11.04 
sa vi pacaviya kirn na muniu payau 10.02.03 
sa visanëhirn end niruddha kema 31.13.07 
sa hi dahina-kakkhahirn chuddha tena 31.13.02 
saya sahasa lakkha a-parippamana 75.19.05 
sayana-bhavanë naha-niyara-viyaranu 76.11.04 
sayanahü uppaiu dahu para 68.13.08 
sayam eva süra-kara-kheiu vva 74.14.06 
sayara-narindasana-sarnkasairn 05.11.08 
sayarahö sayala pihimi bhunjantahö 05.10.03 
sayala vi arnsua-jala-bhariya-nayana 87.16.06 
sayala vi appanaü darisanta 03.07.09 
sayala vi kamma-vandha-viddharnsana 05.15.07 
sayala vi ghora-vTra-tava-tatta 05.15.06 
sayala vi carama-sarïra 05.15.09 
sayala vi jayajayakaru karanta 03.07.08 
sayala vi jalla-malafikiya-deha 05.15.04 
sayala vi naravara vancanti jai 07.03.07 
sayala vi niya-niya-vahanëhl thiya 78.08.07 
sayala vi niya-tava-teern dinayara 05.15.05 
sayala vi düronaviya-mattha 03.07.07 
sayala vi paramagama-pariyana 05.15.08 
sayala vi mambhlsëvi mellaviya 11.09.08 
sayala vi risi tiyala-jogesara 05.15.02 
sayala vi vandhu-sattu-samabhava 05.15.03 
sayala vi sa-kalatta sa-putta aya 87.16.02 
sayala vi sattu sattu-padikülern 20.08.01 
sayala-kala-kalava-kala-kusalahü 79.10.04 
sayala-kala-kalava-kavanlya 81.15.07 
sayala-kala-kalava-sarnpanna 21.04.08 
sayala-kala-kalava-sarnpannl 21.02.09 
sayala-kala (?) ranë bhiudi-karalaï 77.13.05 
sayalanteurahö 41.08.09 
sayala-pihimi-paripalu 05.03.09 
sayala-surasura-dinna-pasarnsahö 76.04.01 
sayalamala-kula-nahayala-miyanka 82.01.02 
sayalalafikaralafikiyau 82.05.07 
sayalaharanalankariya-deha 07.03.02 
sayalu niratthu vuttu jarn raern 35.05.05 
sayalu vi kananu jalalTviu 47.06.02 
sayalu vi janu ummahijjantaü 24.01.01 
sayalu vi janijjaï tahlji kalë 56.06.07 
sayalu vi sahanu niddonallaü 29.05.05 
sayalu vi sohaï sugglva taü 43.16.09 
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sayalehï nihaliu saharanu 09.05.04 
sayalehl vi vandanahatti kiya 78.01.09 
saya-varaü ucchafigë cadaviu 79.02.04 
saya-varaü dinnaü asïsaü 79.02.05 
sayavaraü pariancevi gayanë 07.14.06 
saya-saya-khandu kareppinu padiu 11.11.08 
saya-sandana-vïdha-bhayavahulu 27.04.05 
saya-süra-samappahu nisiya-dham 82.18.02 
samkama vi cayari caüddisasu 16.11.07 
samkinna-gaïndahü visa lakkha 16.12.03 
samkhuhiu na lankahivahö cittu 72.11.03 
samgama-sayaim 33.14.09 
samgama-sahasëhi düsahahö 15.08.07 
samcarai kaïddhaü jahl ji jahl 75.05.07 
samcaranta-camiyara-camaro 75.03.06 
samcaliu nahafiganë kahim vi jama 33.13.08 
samcaliem caü-devanikaem 32.12.05 
samcallaï paü paü jema jema 18.08.07 
samcallaü niya-mana-pariosem 42.06.03 
samcallantaë toyadavahanë 53.04.03 
samcallantaë raha-gaya-vahanë 52.01.02 
samcalliu pulaya-visatta-gattu 45.03.09 
samcalliu sahanu niravasesu 07.13.02 
samcaliu vanu 40.08.02 
samcaliu virahiu dunnivaru 43.10.02 
samcaliem niya-vamsubbhavena 56.08.01 
samcaliem rahava-sahanena 56.09.01 
samcaliem rahava-sahanëna 60.09.01 
samcaliem vinjha-pahanaëna 27.03.03 
samcallehl tehl viddanaü 23.02.05 
samcallë hanuë samcaliu valu 45.11.03 
samcarimal ku-purisa-dhanal va 14.13.04 
samcaliu lankahë sammuhaü 54.01.03 
samcüriya turafiga-dhaya-sarahi 08.06.05 
samjama-niyama-lesa-vaya-danal 03.11.03 
samjama-tava-niyamëhl dOsahehl 54.14.08 
samjayaïm afigaïm komalaïm 33.03.03 
samjou savvu ko kahö tanaü 80.12.06 
samjottiya-rahavarë 53.03.04 
samtaviya deva 75.10.08 
samthavëvi na sakkiu sundarena 48.10.08 
sambhasanu karevi tanu-tanuvem 47.10.01 
sammaniu gaü pallattu düu 43.04.03 
sammanëvi pucchiya lakkhanena 43.05.04 
samsara-mahadduma-padanahö 68.05.08 
samsarahö varu 54.04.10 
saïhë vi hontihe 81.10.01 
sa I bhu vahl paropparu lintal 18.12.09 
sal vaddhu pattu rahu-nandanëna 78.14.04 
sal hatthem valëna samutthaviya 27.11.03 
saü atthavïsaü takkhanena 75.18.06 
saü narayahü jam parimanami 53.05.09 
saü puttahü uppannu pahanaha 02.08.08 
saü puttahü uppannu pahanaha 02.09.08 
saü puttahü uppannu pahanaha 02.10.08 
saüdasem jam tahl lakkhiyaü 68.13.06 
sa-kalattaü kena vi karanëna 68.02.04 
sa-kalattaü lakkhanu panaya-sim 78.08.01 
sa-kalattahö gahiya-pasahanahö 62.09.02 
sa-kalattu sa-puttu sa-pindavasu 01.08.04 


sa-kalattu sa-manti-samanta-valu 06.01.04 
sa-kasaya ve vi nahë abbhidiya 68.02.06 
sa-kusumam sa-varam sa-toranam 55.05.03 
sa-kusuma-candana-caccikkiyafigu 75.20.06 
sakkami giri-mandam niddalevi 18.02.06 
sakkami dhümaddhaë jhampa devi 18.02.05 
sakkami maruu pottalë chuhevi 18.02.07 
sakkami rayanayara-jalu pievi 18.02.08 
sakkami sakkahö ranë uttharëvi 18.02.09 
sakkara-khandëhï payasa-payasëhl 50.11.05 
sakkena vi kiya avaheri cim 71.13.01 
sagiri-sasayara-mahi-kampavanu 77.07.10 
sa-guda-sa-sannahaïm 40.06.10 
saguda-sanahahü sandana-vïdhahü 66.01.07 
sa-gulu sa-lonaü sarasu sa-icchaü 26.12.03 
saggavayarë jammabhiseë 69.08.07 
saggem sanakumarë uppajjëvi 84.19.02 
saggena vi kaim 42.07.09 

sa-ghanu sa-kumbhu sa-savanu sa-sankaü 28.06.03 

safikohu jema ghaiu chalena 64.05.03 

safikha niyanta (?) ruëvi sayana iva 77.08.03 

safikhiëhl safikha taliëhl tala 07.13.07 

safikhu caütthaë pancamë addaü 74.07.03 

safigama-kalë lakkhanahö mukka 69.18.03 

saccaü ahanaü ehu au 43.06.09 

saccaü candu vi canda-gahillaü 38.14.05 

saccaü calu jïviu kavanu sokkhu 22.02.08 

saccaü jara-jammana-marana-bhaü 39.11.03 

saccaü ji asi jalanihi pahanu 66.07.06 

saccaü ji asi tuhü gandha-hatthi 66.07.08 

saccaü ji asi tuhü vara-maïndu 66.07.03 

saccaü ji asi ravi teyavantu 66.07.05 

saccaü ji asi saru saravindu 66.07.07 

saccaü jë asi tuhü deva-deva 66.07.02 

saccaü jë asi tuhü meru candu 66.07.04 

saccaü jë mal 66.07.10 

saccaü naravaï 26.01.09 

saccaü narayanu atthamaü 45.10.05 

saccaü maya-piya-parama-dasu 24.09.02 

saccaü viruyaraü dahavayanu 71.17.08 

saccaü sarnsarë na atthi suhu 39.11.02 

saccavai jina-dhamma-vacchalo 57.11.04 

saccasirï kamalacchi visala 56.13.03 

saccu cavahö para-davvu ma himsahö 50.06.08 

saccern amvarë tavaï divayaru 23.02.10 

saccem vau vai mahi paccaï 23.02.11 

sacchandu gaïndu vi sarncaraï 19.14.08 

sacchandena narahiu bhaviu 35.07.03 

sacchairn ayaïrn afigairn 33.04.06 

sajjana-nimmala-salilalankië 30.04.06 

sajjana-mana-nayananandanahö 36.06.07 

sajjiyal caü harnsa-vimanal 60.04.03 

sajjena annu 51.14.19 

sajjhaya-jhana-mana-khancanëhl 54.14.07 

sanjuë jaya-lacchi-pasahanena 65.07.01 

sanjottëvi rahavarë sayala sïha 64.15.02 

sanjha rakkhasi (?) vva allïnaë 67.02.02 

sanjhagajagajjiu dahimuhahö 74.18.05 

sanjha-galagajjiya-sanjhavali 20.05.07 

satthi sahasa matta-mayangahü 67.13.06 
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satthi sahasa hüya vara-puttahum 05.10.04 
satthihü varisa-sahasahl 04.1 
sa-dhakka dhukka dujjaya 80.08.06 
sana-hulla nimva-samiddhal 84.07.06 
sannajjhaï ïsanu visasanu 08.05.09 
sannajjhaï kuveru phuriyaham 08.05.08 
sannajjhaï canduddamu akku 63.02.05 
sannajjhaï jamu danda-bhayafikam 08.05.04 
sannajjhaï jam ahimana-khambhu 63.02.04 
sannajjhaï naïriu moggara-dham 08.05.05 
sannajjhaï tanu-hei huasanu 08.05.03 
sannajjhaï pancanana-gamiu 08.05.10 
sannajjhaï maü marïci annu 63.02.03 
sannajjhaï miga-gamanu samïranu 08.05.07 
sannajjhaï varunu vi duddamsanu 08.05.06 
sannajjhaï sarahasu jamvumali 63.02.02 
sannajjhaï surindu sura-sahanu 08.05.02 
sannajjhanti ke vi rayanïyara 53.04.04 
sannaddha narahiva niravasesa 82.12.08 
sannaddhal 63.02.10 

sannaddha-vaddha-pariyara-nivandhu 25.02.05 
sannaddha-valam piva laïya-tanu 13.10.03 
sannaddhu asesu vi sahanu 56.07.09 
sannaddhu kaïddhaya-pavara-rau 56.02.01 
sannaddhu kham vi vahu-samara-süru 37.11.02 
sannaddhu gavaü annu vi gavakkhu 56.02.03 
sannaddhu candamarïci annu 56.02.08 
sannaddhu nïlu nalu parimiyangu 56.02.05 
sannaddhu palaya-kalanukari 82.12.07 
sannaddhu ramu ramahiramu 82.12.06 
sannaddhu virahiu sïhanaü 56.02.04 
sannaddhu sa-tanaü mahindarau 56.02.07 
sannaddhu sïharahu rayanakesi 56.02.06 
sannaddhu hanuu paharisa-visattu 56.02.02 
sannahëvi pasu dhukkal valahö 74.10.10 
sannahëvi purandam 16.14.09 
sannahëvi vali nïsariu kiha 12.08.02 
sannahëvi samarë nicchiya-manahö 15.15.02 
sannahëvi sa-sahanu nïsariu 43.13.07 
sannahu annu parihëvi bhadena 64.13.04 
sannahu khuruppern kappariu 15.05.03 
sannahu chattu dhayavara-turaya 75.04.10 
sannahu laïu rahavarë cadiu 65.11.08 
sanniyarn duarn tehï sennayarn 86.07.04 
sanha-sutta vayarana-kaha iva 73.01.05 
sa-turanga sa-sarahi sa-kaïcindha 56.05.06 
sa-turangu sa-sarahi sa-dhaü rahu 75.02.10 
satta pavara-payarahitthiu 67.13.05 
satta vi naraya jena viddharnsiya 11.10.05 
satta samuttufigaü nava dïharu 11.04.03 
satta sahasa bhidantern mariya 40.11.02 
sattacchaya ’gatthi-dahivanna-nandïhi 03.01.07 
sattamaü vi kuvera-ahihanern 02.05.04 
satta-mahabhaya parisesantahö 03.02.05 
sattamu kasanu sanicchara-bhïsanu 74.08.07 
sattamu caru-cakkhu cakkhubbhaü 01.12.04 
sattamu vanu sïyalu sacchayaü 42.09.08 
sattamë gampi janani jokkariya 11.02.08 
sattamë jalu vi jaladda na bhavaï 26.08.07 
sattamë thanë na gasu laïjjaï 21.09.07 


sattamë divasë ettadaü vujjhu 43.09.03 
sattamë bhamandalu asi lintaü 67.15.07 
sattamë bhavana givvana sava 01.08.10 
sattamë mantihï sahü mantanena 16.03.07 
sattamëna matta-mayafiga-lïlu 75.14.04 
satta viha-vasana-virahiya-sarïru 16.01.07 
satta-sayahiehl ti-sahasëhï 50.07.05 
sattahl joyana-sayahl tahirntiu 02.03.03 
sattaraha sarnjama palantahö 03.02.10 
sattarahamaü kikkirnndhu punu 12.05.11 
sattasï lakkha sa-maccharahü 60.08.08 
sattiu aridamana-narahivahö 87.12.09 
satti-vihatthaü satti-pagasanu 31.11.02 
satti-sarnvahinï kudila avaloyanï 09.12.07 
sattuhana-bharaha jahl miliya ve vi 22.07.04 
sattuhanahö panamiya-sirëhT 80.06.09 
sattuhanagamë pavananjayahö 80.07.01 
sattuhanu vi sa-bhiccu risi jayaü 88.11.02 
sattuhano vi ditthu tahl sundara 83.02.07 
sattovajjhaya-namokkarana 80.13.05 
sa-daddura-ravukkada 71.06.08 
sadda-paramparaë mambhïsiya 89.11.02 
saddüla-viula-varavïrabhadda 30.10.02 
saddo iva savvaë vihattië 67.01.05 
sa-dhaü sa-valu sa-nayam sa-pariyanu 68.03.07 
sa-dhaü sa-vahanu sa-pahu sa-hatthern 40.05.03 
sa-dhaü sa-sarahi 53.09.10 
santasu virahiu sürajotti 65.02.07 
santi-jinalae 72.08.01 
santihë santiharë 07.14.09 
santé vi mahaggaë visahë cadahi 37.09.04 
santhavaï jamva niya-parihanaü 65.11.03 
sandana sandanena sarncüraï 17.09.04 
sandanahö tareppinu dunnivaru 31.16.04 
sandanë haë gaë dhaya-cindhë chattë 10.11.03 
sandesaü vida-suggïva sunë 43.12.09 
sandesa te vajjarëvi tasu 58.15.06 
sandhi karahö paribhunjahö meini 25.13.09 
sandhi dasananena sahü kijjaü 70.07.07 
sandhiya-sara-vaddhiya-singarahü 66.13.04 
sa-payaval 61.01.09 
sa-paohara pausa-soha iva 49.12.05 
sa-panamu samaicchiu karëvi 06.01.05 
sa-pasahana sawa 07.02.09 
sa-pasahanu sa-parivaru sa-dhaü 06.08.01 
sa-palamva-kancï-paha-bhinna-gujjha 22.08.03 
sappariyana kahi tuhurn ekkallï 42.01.04 
sapparivaraü dhukkaü tettahë 01.14.03 
sappurisa vi cancala-citta honti 22.10.07 
sappurisu jema janavaë mahagghu 51.08.09 
sappurisu jema vahu-khama-sarïru 51.08.07 
sappurisu jema sïyala-sahau 51.08.08 
sa-phanasa-lavalï-sirïkhanda 51.02.07 
sabbhau sahayahö kahiu punu 18.11.09 
sabbhavern aggaë ka vi nadaï 87.08.04 
sabbhavern pabhaniu tena tau 22.06.02 
sabbhavern bhanaï kittidhavalu 06.04.03 
sabbhavern ramahö kahaï erna 40.13.07 
samaya-palla-rayanayara-puvval 83.20.09 
samaü virahiena vana-sevahurn 42.12.03 
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samaü samahië maranu pavannaü 84.08.03 
samarafiganë asura-parayanena 31.14.01 
samarafiganë ekkem lakkhanena 58.04.01 
samarafiganë jena samanu jasu 58.10.02 
samara-rasa-didhavaddha-pariyararn 86.07.06 
samaru ghutthu valaï mi abbhittal 17.10.07 
samarë mahasarë ruhira-jalë 51.15.10 
samaladdhu suandhern candanena 69.19.02 
samasaranabbhantarë païsarevi 89.12.08 
samasaranu ditthu harisiya-manena 01.08.06 
samasuttaïrn kinnara-mihunairn va 26.17.06 
samanafigadhammarn pi devahidevarn 71.11.20 
samalagga senne 66.04.02 
samalovane sani va muha-vipphuranto 59.01.06 
samu mellaï vettalahö javëhirn 05.04.06 
samu sahanu sarisaü ji samappaü 70.03.07 
samutthio ’rimaddano 45.08.03 
samuddo vva pakkhuhanë majjaya-catto 59.01.08 
samuddha-sunda-bhïsana 17.16.07 
samuddhaiyarnpharasa-vayanahl 71.15.08 
samuddhaiya sindhura juddha-luddha 80.11.01 
samuppanna-nano 78.11.07 
samubbhiya mahaddhaya 71.06.04 
samuha vada-nivida gaya-ghada-gharatta (?) 

13.11.04’ 

samuhekkamekka-sanchuddha-payal 61.01.08 
sampaya dappana-chaya-samana 86.17.06 
sampaya riddhi viddhi avagannëvi 23.02.03 
sampaï dukkhavantu iya sejjaë 42.07.01 
sampatti samudda-tarafiga-niha 54.05.06 
sambharu sambharu ittha-devaü 49.16.03 
sambhu vi siya-sayana-vimukkaü 84.17.09 
sammattaïrn ko vi ko vi vayaïrn 34.09.02 
sammatta-dhïra-avalamviyahö 90.08.03 
sammattoru-bharu pavahantern 84.24.02 
sammaddarnsana-nana-carittal 03.11.04 
sammana-dana-rina-bhariyaü 61.03.09 
sammeyahö janta janta valiya 33.07.05 
sammeirihë parayaü javëhl 84.18.06 
sammeu seu sasimandalo vi 65.04.06 
samvu kumaru vi gaü vanavasahö 20.12.11 
samvu-kumara-nihanë khara-ahavë 70.04.04 
samvukumara-vïrë atthantaë 41.01.01 
samvukumaru jehl vinivaiu 49.04.02 
samvukumaru muu 41.01.09 
samvukku vahëvi asi-rayanu levi 40.15.02 
Sara mukka gayasani cakku sila 48.12.09 
Sara hükara-sara mellantaï 23.11.04 
sa-rayana sa-nihi pihimi paripalahi 73.10.05 
sarayabbha-chahi-sacchau atthu 86.17.07 
sara-jalu vihanjevi laïu tehT 48.10.04 
sara-jalernjalahara-sannihena 75.04.08 
sara-nahararunëna 41.13.09 
saranaiya-vandiggahë goggahë 77.02.02 
sara-niyara-nirantara-jajjarafigu 74.14.05 
sara-niyara-dinna-bhuvanantaralë 75.01.08 
sararuha-vasaharëhl rava-neuru 14.02.02 
sarala-sami-samarï-sala-sini-sïsavarn 81.09.06 
Sara-vadana-viyariya-sahanaha 75.05.06 
saravara-nayana-ghananjana-anhiya 28.05.06 


saravara-sanghaya-pavarisiral 82.04.08 
saravara-saravarehl vinivariya 17.05.04 
saravarë harnsu jema dala-vimalaïrn 41.15.06 
saravarëhl tarn pi akkhittu kema 66.11.08 
saravaro vva sayavatta-visattaü 73.05.07 
sara-sajj a-risaha-gandhara-vahu 13.09.09 
sara-sikkara karantu mahavalu 26.13.06 
sarasihë majjhë va padima-sasaharu 73.02.04 
sarassaïë gaiyarn 71.06.17 
sa-rahasa savaleva sa-kiyattha 81.15.09 
sarahasu ekku pajampiu suravaru 88.08.03 
sa-rahasu lavanankusaha valu 82.10.09 
sarahasu sannajjhaï bharahu java 69.14.04 
sarahasu saiu dentaëhl 19.10.10 
sarahasëna parajjiya-ahavena 69.01.01 
sarahahö harinujema uddhaiu 11.12.06 
sarahena sïhu garudena nau 75.15.03 
sari gambhïra niyacchiya JavëhT 23.14.01 
sariyaü nïsarevi mahïharahö 06.03.03 
sari-pavaha-mihunal nasantal 14.01.06 
saru joëvi pavara-dhanuddharïë 48.14.03 
saru sunëvi pakampiya janaya-sua 27.02.07 
sarunja-bheri-jhallarï 71.06.07 
sarë sarë sara-parimanuppannï 32.13.05 
sa-rosa-vavarantaya 82.14.02 
salaliya-raha-cakka-khonï-pakkhuppanta-dhuppanta 
40.17.06 

salila-tarantahü 14.05.09 
salilu karaggëhirn apphalantaïrn 26.15.06 
salla-visallasundari-sïyahl 79.10.08 
savadarnmuha dhaya dhayavadahü devi 04.07.08 
savadammuhaü 65.05.09 
sa-valu mahinda-suu 46.03.10 
sa-valu sa-pindavasu sa-kalattaü 44.04.04 
sa-vimana payatta nahafiganena 86.03.06 
sa-vimanaïrn janaïrn joggairn 33.05.04 
sa-vimanahö nahayalë jantahö chudu lankauri 
païsantahö 48.1 

sa-vimanu entu nahë niyavi sal 06.02.06 
sa-vimanu pavana-mana-gamana-gaü 68.09.02 
sa-vimanu sa-khaggu mahavalëna 12.10.06 
sa-vimanu sa-sahanu gayana-vahë 78.19.02 
sa-vimanu sa-sahanu pavana-suu 45.11.02 
sa-vimanu sa-sahanu sa-parivaru 18.04.02 
sa-virahiya lakkhana-ramaeva 43.05.01 
sa-vilakkhu rakkhu sayam eva thakku 75.20.03 
sa-visayahö aüjjha-pattanahö 68.03.03 
sa-visesern bhalliu 86.05.03 
sa-vihïsana nala-nïlafigafigaya 79.13.04 
sa-vihïsanu kumbhayannu caliu 09.14.05 
sawa pasahahö matta gaya 19.03.10 
savvarnsaha vi sahevi na sakkaï 77.02.05 
sawa! piya-gharinihl dakkhavantu 86.14.07 
sawa! mahu appëvi sandhi karahö 16.11.03 
savvaü bhananti vaü pariharëvi 10.05.08 
savvaü milevi ëhu majjhu dehu 61.07.07 
savvaü rakkhana-parivariyau 10.05.07 
savvanga-samutthiya-roma-raï 36.15.04 
savvangiu camiyara-pasahanu 66.06.05 
savvangiu suravaru harisiyaü 06.13.04 
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savvafigiu hari paramesarïë 69.19.01 
savvafigu padiu calanehl tasu 04.14.02 
savvafiguli savva-nahujjalanga 75.19.07 
savva-janahö uvasovani deppinu 02.02.07 
savva-pacchayanï savva-akarisinï 09.12.06 
savvarë (?) viramë sasi-vayana-chau 87.09.03 
savvala-huli-hala-karavala-ikkhu 58.06.06 
sa-vvavasaya jaya kim mahihara 11.14.07 
savvaha kula-kiyantu haü aiu 11.11.05 
savvaha mal sabbhava nirikkhiya 50.03.05 
savvahö vi janahö sajjhasu karanti 86.16.08 
savvalankara pavitta nari 56.08.05 
savvaharanu narindu 73.07.10 
savvëhï unniddaviu anantu 69.20.06 
savvëhT nippasaru niratthu kiu 68.10.02 
savvovayahl bhagganandem 89.11.07 
savvosaha thambhanï mohaniya 09.13.01 
sasa bhanevi padahaü devaviu 81.15.03 
sa-sanehu samaicchiu karevi 16.09.07 
sasahara-sannihena jasa-vantem 84.24.04 
sasahara- sallakkaï-vi saharëhim 59.09.07 
sasa donarayassa bhagganuraya 22.08.02 
sasi uggaü sutthu susohiyaü 115.06.04 
sasi sa-kalafiku tahiji paha nimmala 83.09.02 
sasim dinayaram va 71.11.16 
sasi-afigayahü divayara-angahü 17.11.04 
sasikara-nala-nïla-pasannakitti 87.16.05 
sasikara-suggïva-nïla-nalahü 15.01.04 
sasikeu-duhiya avaharëvi au 22.06.04 
sasi-dhavalamvara-juvalalafikiya 83.20.03 
sasipuri sasihë dinna vikkhayahö 08.12.06 
sasi-phaliha-lihiya-jasa-sasanahö 80.01.03 
sasimandalu atthi narahivaï 68.02.02 
sasi-muhë miga-nayanë hamsa-gamanë 62.13.06 
sasi-loniya-pindaü levi dhai 37.01.05 
sasi-vayaniu kandotta-dalacchiu 01.14.02 
sasivaddhana-tara-tarafiga-janaya 87.16.03 
sasivaddhana-vijjahara-suau 75.15.07 
sasivaddhanena sasi-vayaniyaü 21.14.01 
sasi-safikha-kunda-dhavalojjharena 31.03.07 
sasi-safikha-kunda-hima-duddha-dhavalu 31.05.02 
sasi-sürakanta-kara-nibbharal 56.04.03 
sa-siharam sa-mülam samukkhayam 55.05.02 
sa-sïyara vva pausa 17.16.04 
sahaï paritthiya mandirë manaharë 68.08.05 
sahaï vihïsanu nïsariu 57.08.09 
sahaï samïrani nahayalë jantaü 55.06.04 
sa-hari sa-bhajjaü ramu dhanuddham 24.13.01 
sahalaü taü manusa-jammu maë 18.07.02 
sahasayara-dharanena 75.10.13 
sahasayaru vi juvaïhl pariyariu 15.01.06 
sahasakirana-nalakuvvara-sakkahü 76.10.08 
sahasakiranu sahasatti niuddëvi 14.05.01 
sahasakkhu vi janana-vairu sarëvi 05.06.02 
sahasakkhu virujjhaï 17.05.10 
sahasatti jaya sïlaharana 78.05.03 
sahasatti ditthu paramesarïhï 10.05.05 
sahasatti ditthu mandovarië 10.02.09 
sahasatti laggu karë dahamuhahö 09.04.05 
sahasatti so vi nikkhantu pahu 15.08.08 


sahasa upparë cadëvi na sakkaï 77.07.09 
sahasa caü-deva-nikau au 89.07.05 
sahasa canda-divayara-damsanë 01.12.05 
sahasa nïsaru sannahëvi deva 04.07.02 
sahasa ruhirayamviru dïsiu 08.09.03 
sahasa huu maharisi bhava-bhava-sayaha bhïu 
85.07.01 

sahasa huu viyasiya-kamala-nayanu 88.06.02 
sahasara-kumarahö devi rajju 07.10.03 
sahassal cattari akkhohanïhl 59.10.09 
sahiya-sahasëhl pariyariya 49.08.01 
sahum anteurena uddhüsiya 41.09.07 
sahum garudem sambhasanu karëvi 33.14.06 
sahum jinavaïë rüva-sampannaü 44.11.06 
sahum naravara-janena nïsariyaü 26.01.03 
sahum taem mahu paikka-pavaru 40.04.08 
sahum sahanena kantaiya-dehu 43.04.05 
sahum sennem panamiu ka vanu ehu 40.13.05 
sahü anteurena gaü tettahë 14.04.07 
sahü kantëhl vairaern laïya 90.03.02 
sahü keüralingana-bhavëhl 77.20.07 
sahü niya-bhiccëhï eva cavantaü 83.19.10 
sahü tena paraiu mallavantu 64.15.03 
sahü tena mahura-vayanehl teva 16.08.06 
sahü tehl milëvi kancanarahasu 86.04.03 
sahü devasurëhï 72.12.11 
sahü purëna siddhu tarn suarisanu 15.15.08 
sahü bharahern suharu karevi vamu 04.11.05 
sahü vanamalaë mahumahanu 29.11.09 
sahü vambhern ruddern kesavena 56.15.06 
sahü vayaë jïviu niggayaü 87.07.03 
sahü salaehl kira kavana kani 13.11.09 
sahü sïyaë dasaraha-nandanehl 24.10.01 
sahü sennëna 63.01.10 
sa ajja vi acchaï vara-kumari 31.05.07 
sa erna bhanëvi sannasë thiya 68.12.08 
sa eva bhaneppinu 37.02.10 
sa kanna niëvi harisiya-manasu 69.21.01 
sa kodi-sila tehirn parianciya 44.16.02 
sa ji aüjjha-nayari pasiddhï 89.04.02 
sa nammaya dürantarëna catta 69.07.01 
sa niralankara ji caru-gatta 01.13.05 
sa tavena parisosiya janaï 85.12.03 
sa tumha vioern dummaniya 78.16.09 
sa tuhü sa jë lanka paramesari 77.19.07 
sa thovantarë a-muniya-pamana 86.16.10 
sa divvëhl gunëhl alankariya 90.02.07 
sa dukkhu dukkhu pariyaliya nisi 19.03.05 
sa pankayaraya abhangayahö 45.05.06 
sa vanayara-sadda-bhayaulaë 85.07.09 
sa vikarala-vayana uddhaiya 08.07.06 
sa vihl paharëhTjë pasu aïya 09.07.07 
sa satti sattu-santasanahö 66.12.05 
sa sampaya gaya kahl ravanahö 78.03.07 
sa samïranihë parayanattha 51.06.05 
sa sïya vi joni-saehirn aya 39.10.03 
sayara vva appamana 59.02.03 
sayaraT satta suhu bhunjëvi 90.08.09 
sayara-palla-puvva-kodïyaü 03.11.06 
sayaravuddhi vihïsanëna 21.1 
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sayara-salilu savvu akarisiu 47.07.02 
sayam plu piyantaëna 39.09.08 
saiu dinnaü manu sahariya 79.06.02 
sanafigakusuma tiha kharahö dhïya 86.18.09 
sanu na kena vi janëna ganijjaï 83.09.01 
samanna bhasa chudu savadaü 01.03.10 
samannahö annahö karaï vahu 09.04.04 
samanta nijantëvi rahavëna 80.02.06 
samanta-manti-paikka-tantu 58.14.05 
samantaha miliya aneya lakkha 82.05.08 
samantaha lakkhem pariyariu 80.05.05 
samarisa-khayara-naravara-niutta 88.02.04 
samarisa-nisayara-pariyariu 74.01.03 
samaiu uvavasu sa-bhoyanu 34.07.12 
samiya amhë jaï vi pal ghatthal 77.08.11 
samiya ko avarahu maharaü 76.12.03 
samiya palbhaviena vinu 76.10.10 
samiya-ana iva kinkarehl 69.05.06 
samiya-pasaya-saya-rina-manaha 63.07.04 
samiu sammanëvi vaddha-koha 65.06.06 
samihë jami jama olaggaë 44.08.02 
samïrani-niddaë bhuttal 51.15.07 
samuddï mddï kesavï 56.07.04 
sarafigi va vipphariya-nayanï 41.04.03 
sarasa-hamsa-kunca-vaga-cumviu 26.06.07 
sarasa-hamsa-konca-karandëhl 83.14.02 
sarahi ehu pavani 52.02.10 
sarahi nihaü turangama ghaiya 52.05.02 
sarahi nihaü turangama ghaiya 52.10.03 
sarahi vahi vahi rahu tettahë 17.10.02 
sarahi vi bhinnu 40.08.04 
sarahi samara-saëhTjasavantahö 52.02.03 
salayahü ma hosai kahi mi ghau 18.10.04 
salankaru sa-doru sa-neuru 02.07.07 
salankaru sa-doru sa-neuru 25.19.08 
salankaru su-saru su-viyaddhu suhavaü piya-kalattu 
vam 13.10.01 

salanaëhl vahu-viviha-vicittëhl 50.11.07 
salana-saya-sevala-karamviya 25.11.09 
salivanal panamanti su-bhattal 24.15.04 
salena annu 51.14.15 

savayahö vihiya-namahö su-bhuu 84.23.05 
savatthambhern bhadu vollaviu 52.06.06 
sasaya-suhu sarnpavanë pavanë 71.01.02 
sasana-devayaë atthakkaë 84.22.06 
sasuaü honti viruariyaü 19.04.08 
sasuaë hayasaë parihaviya 19.06.02 
sasuana sunhana jane supasiddhaïrn 19.05.01 
sahaü naü vinu vanarëhl 06.06.09 
sahanaï mi avaropparu bhidanti 07.05.03 
sahana-uttara-dahina-ayanu 62.12.07 
sahanu dasa-disehirn sarncalliu 40.14.08 
sahanu pattu suvelu mahïharu 56.13.06 
sahanu bhaggaü laggu umaggëhl 21.07.08 
sahammiya-vacchalu kirn karemi 25.02.09 
sahammiu jina-sasana-dïvaü 25.03.08 
sahasagaï vahu-vijjavantaü 47.03.02 
sahasagaï vi viyariu ramern 49.19.07 
saharu na vandhaï ei jai 45.07.09 
saharu na vandhaï kahi mi ramu 40.18.07 


saharena va ai-pakkaena 71.10.09 
sahiya-niya-sahava-cariu 03.03.01 
sahiu ari-akkhohani-sahasu 13.12.02 
sahiu chatthovavasu karëvi 10.1 
sahiu mokkhu va parama-jinindern 11.07.03 
sahïna-pana-paricatta-bhayal 61.01.07 
sahïnu jïu dehatthu java 37.10.03 
sahu naveppinu pasë nivitthal 28.10.08 
sahu bhanantern rahavëna 28.12.11 
sahu bhanantëna 25.20.10 
sahu vaccha para tujjhu ji chajjaï 38.11.06 
sahu sahu niuno ’si payavaï 41.10.04 
sahu sahu to erna bhaneppinu 25.04.09 
sahu sahu bho sundara suu saccaü jë pavanaho 
46.10.01 

sahukkaru deva-dunduhi-saru 02.17.06 
sahuhurn panca-sayaïrn dhariyairn 35.07.04 
sahuhü vandanahatti kareppinu 79.13.06 
sahejjaü dentahü kavanu gunu 71.17.06 
siya aravindahö uppari navaï 23.14.06 
siya-camaru dhariya-siyayavattu 75.04.04 
siya-lakkhana-vala-guna-vantaëna 27.07.10 
sirnhasana-chattal camaral 78.13.05 
siu santi karanti haranti duhu 69.18.11 
sikkhavaï purandaru kirn pi jama 16.08.02 
sikkhaviya mahanta gaya turanta 04.03.04 
sincaï va kumbhi-kara-sïyarehl 74.14.08 
siddhaü siddhu jema siddhïhaü 34.13.02 
siddhattha sattu-vinivaraniya 09.13.03 
siddhatthu atthu manë sambharëvi 75.15.10 
siddhantë mantë tuhurn vayaranë 43.19.08 
siddhi-vahü-muha-darnsana-pattarn 71.11.04 
sindüra-pahka-pahkiya-sarïra 56.05.03 
sindüra-vandhukka-koranta-kujjehï 71.09.05 
sindhava-kamarüva-gambhïra 30.02.10 
sira-kama-karoru chakkhandai 61.13.09 
sira-kamalal taha mi keral 09.11.07 
sira-kamalu nieppinu gïdha-bhaya 36.07.01 
sira-kalasalahkiu sarncaraï 33.06.05 
sira-namanu jinahiva-vandanena 72.06.03 
sira-muha-kara-kama-kamala-mahasaru 14.12.04 
sira-vihïnu naü laggaï kannahü 70.09.06 
sira-siharë cadaviya-karayalaggu 01.09.01 
sirikantha-kumarahö dosu kaü 06.03.07 
sirikantha-namu niva-mehunaü 06.01.03 
sirikanthahö joëvi muha-kamalu 06.02.01 
sirikanthahö tama manti kahaï 06.05.01 
sirikanthahö laggëvi kaï-sayaï 06.09.08 
sirikanthahö laggëvi mittaïya 12.02.08 
siri-kantu va sirikantu pasiddhaü 84.03.03 
sirikantu vi guru-dukkha-nivasahl 84.15.07 
siri-pomacariya-sese 85 .colofon 
siribhüi kalë sua-karanë 84.20.11 
siribhüi pajampiu kanaya-vanna 84.16.06 
siribhüi-namu tetthu jë purë 84.15.11 
siribhüihë sua rüva-ravannï 84.20.06 
sirimala tama karinihë valagga 07.03.01 
sirimala-nama tahö taniya duhiya 07.01.04 
sirimali kumarëhl sasidhaehï 16.13.06 
sirimali dhanuddharu 17.04.10 
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sirimalini-bhajjalankiyasu 86.12.05 

sirisaïlu narena nihaliyaü 45.05.02 

sirisaïlu naü hanuvantu jiha 19.18.08 

sirisaïlu vi pahasiu pulaïyafigu 51.05.07 

sim kama-kamala-nisannu padïsiu 55.08.02 

siru kampaï jampaï na vi vayanu 33.06.07 

siru kampaï muhë pakkhalaï vaya 22.02.04 

siru khudiu maralern jema kamalu 64.04.08 

siru gayaü kavandhu jë bhandaï 64.04.09 

siru navëvi nirariu piu cavaï 45.10.08 

siru navëvi vuttu vihïsanena 10.08.10 

siru nivadiu nïluppala-komalu 52.10.08 

siru todami ravanahö jiyantahö 57.12.03 

siru dhunei kara modaï afigu valei kampae 42.10.06 

siru padevi rasayalë padiyaü 08.09.08 

siru sa-maüdu patta-vihüsiyaü 75.17.10 

sirë karayala karevi jokkariu 05.05.08 

sirë cumvëvi pabhaniu sundaraccha 87.09.06 

sirë pau devi coru va nivaddhu 30.08.03 

sirë paseu cadaï muhu süsaï 29.03.03 

sirë sülu kavala-rou pavaru 68.03.05 

sila mukka padïvï taë tasu 48.12.07 

sila-pahana-taru-giri-gahiya-karal 61.01.04 

siva phekkaru karanti padhukkaï 52.01.07 

sivarn santiyattharn sukallana-dheyarn 56.01.04 

siva-sarnjïvana-jïvaninaddal 79.03.03 

siva-sambhu-sayambhu-nisumva-vihü 59.06.06 

siva-sasaya-motti va heuehl 69.05.07 

siviyahT chatta-dhaëhi laggantiu 17.02.03 

siviya-janern suravara-saraü 02.11.01 

sivinaü ajju maë mal ditthaü 50.08.05 

siha vva sarnkuddha 51.11.04 

sihandi-pindi-pandava 59.07.03 

sihi-jala-mala-lïviyal 80.06.08 

sïya ’gga-mahisi tuhü rajja-dharu 78.13.02 

sïya thavëvi païttha pura-saravarë 30.04.03 

sïya na aniya aniya jamaüri 76.03.08 

sïya na bhlya saïttana-gavvern 83.08.07 

sïya nievi jau ummahaü 38.05.01 

sïya pavittha nivittha varasanë 83.07.08 

sïya vi niya-jlviyahö anitthiya 73.14.07 

sïya vi dharaï niyafigu vi rakkhaï 38.13.06 

sïya vi puppha-vimanë cadaviya 42.06.02 

sïya saïttanena naü kampiya 83.13.03 

sïya sa-lakkhanu dasarahi 28.1 

sïya sa-lakkhanu valu païsariu 26.04.09 

sTyaëjarnjë vuttu avalevern 83.11.01 

sTyaë vayanu sunëvi manë dolliya 41.12.07 

sTyaë vuttu na paisami pattanë 38.19.06 

sTyaë vuttu puttu mahu evahirn 35.02.07 

sTyaë samaü kheddu amellëvi 42.08.07 

sïyaë sahu suravara-sarntavanë 41.01.07 

sïyaë sahurn vala-kanha viniggaya 26.19.08 

sïyaë sïla-tarandaë thaëvi 83.18.06 

sïya-valaï païsariyaï 21.14.10 

sïya-salakkhanu ramu 23.12.09 

sïyahë karanë rosiya-manaha 69.10.04 

sïyahë tanaü rüu vanneppinu 49.09.09 

sïyahë deha-riddhi pavantihë 21.08.03 

sïyahë pasu padhukkiu sarahasu 73.09.04 


sïyahë ramahö lakkhanahö 79.1 
sïyahë vayanu ekku para mannaï 49.06.09 
sïyahë vayanu sunëvi janu harisiu 83.10.01 
sïyaevihë nayana-suhankara 81.15.05 
sïyaevihë vayanu nihaliu 23.06.02 
sïya-nandana-rüvaloyanë 83.01.08 
sïya-mohern mohiu ravanu 41.03.04 
sïya-savaggi va nivvadiyaü 77.13.10 
sïyaharanë samuddëvi gayanahö 88.08.06 
sïunhëhï tisa-bhukkhahï khamiya 02.12.03 
sïë sïë anjahi nayanairn 67.06.05 
sïë sïë karë vaddhavanaü 67.06.06 
sïë sïë laï acchaï kairn 67.06.04 
sïmantini mayaraharuttinnahö 73.10.01 
sïrakudumviu manusu padïsiu 24.15.07 
sïrauhu païjarüdhu jarn jë 43.10.01 
sïrauho vi pariyattu tahï 66.14.09 
sïrauho vi sarncallu tahï 85.07.03 
sïla-valena valiya naü kampiya 41.12.02 
sïsaï chindantahö lakkhanahö 75.18.10 
sïsu va guru-vayanëhirn ummüdhaü 44.04.03 
sïsena sïsu pattena pattu 37.08.03 
sïhaniyamva-palamva-bhuvaggala 59.06.10 
sïhaniyamvahö lagga ura-thalë 63.06.07 
sïhaddhaü 63.03.10 
sïhaviyambhiya-kunjaralïla 59.08.09 
sïhasana-pallahkëhï thantaü 77.09.08 
sïhu jema pakkhariyaü 04.02.09 
sïhoyarahö bhiccu hiyaïcchiu 25.01.03 
sïhoyarahö madappharu bhanjëvi 42.02.02 
sïhoyaru namantu vaïsariu 26.01.02 
sïhorali-samutthiya-kalayalu 34.10.08 
SU panatthu punavvasu gïdha-bhaü 68.10.05 
suya vasueva-sueva viyakkhana 85.01.02 
suya sattu vidhattaü avaharanti 22.03.05 
suya-bhayara-paribhaü sambharevi 74.01.08 
suya-vayana-viramë dasasandanena 22.11.01 
suya-vayanu suneppinu lakkhanena 86.11.01 
surnsuara-ghora-ghurughuruhuranti 31.03.03 
suaü na suaü maharaü dhaddhasu 73.09.07 
suaü na sunaï na ditthaü dekkhaï 34.08.09 
sua-camühü vïsavasu-hatthahü 17.11.05 
suano iva khala-vayana-paüttië 67.01.03 
suasarana-sunda-nisunda-gaya 59.06.05 
sui eyarahahga janantahö 03.02.07 
sui-siddhanta-puranëhï lakkhanu 24.01.03 
suu dhuva-mahaevihë sarnthaviu 12.12.03 
suu parama-dhammu suha-bhayanena 22.07.08 
suu saranu maü maricci-rau 64.15.07 
suu sürarayahö kheyara-nesaru 84.15.05 
sukaï-kaha vva su-sandhi su-sandhiya 38.03.02 
sukaï-kahahö jiha khala-maïu 19.04.09 
su-kalattu jema addaddu jai 51.13.02 
su-kalattu jema osaru dei 51.13.05 
su-kalattu jema kiya-vahka-bhamuhu 51.13.09 
sukalattu jema nivvüdha-bharu 43.17.04 
sukalattu jema didha-guna-ghanaü 43.17.03 
su-kalattu jema düriu manena 51.13.04 
su-kalattu jema rosena valaï 51.13.07 
su-kalattu jema Ihikkantu jai 51.13.06 



2722 


su-kalattu jema vivaria na hoi 51.13.03 
su-kalattu jema sarnkuiya-vayanu 51.13.08 
sukalattu jema saïvarë gahiu 43.17.05 
sukalattu jema supanami[ya]ü 43.17.02 
sukka-jhanu aüriu nimmalu 05.03.03 
sukkehi mi asukka pajalaviya 47.06.04 
suggïu padhaiu vipphurantu 64.06.06 
suggïu bhamantu vanena vanu 43.01.03 
suggïu ranë 65.08.09 
suggïu vi pana laevi natthu 43.08.02 
suggïu virahiu nïlu nalu 78.14.02 
suggïu vihïsanu bhicca jaha 82.09.03 
suggïu sutara-karanëna 43.03.12 
suggïva mama ma manëna mujjhu 43.07.05 
suggïva-jualu koddavanaü 43.05.09 
suggïva-nayaru nivisena patta 46.12.06 
suggïva-vantu narn harnsa-siru 43.11.05 
suggïva-valë 65.03.09 
suggïva-vali iya bhai ve vi 43.04.07 
suggïvahö jena su-dinna tara 82.16.03 
suggïvahö ramahö lakkhanahö 43.13.09 
suggïvahö vayanu suneppinu 44.07.09 
suggïvahö vihurë samavadië 43.11.09 
suggïvu gaern rahaü halena 75.21.04 
suggïvern pabhaniu ramacandu 56.11.04 
suggïvern rayanujjoviyaï 56.04.08 
suggïvern ramern lakkhanëna 43.10.09 
suggïvern ramern lakkhanëna 43.12.02 
suggïvern vidasuggïu vuttu 43.15.02 
suggïvern vuccaï deva sunë 43.08.09 
suggvafigafigaya 20.12.12 
sutthu vi joifiganu teyavantu 61.05.07 
sutthu vi bhügoyaru dujjaü 61.05.09 
sutthu vi maya-mattaü miliya-bhingu 86.08.08 
sutthu vi rutthehirn mayafigamehirn 40.15.08 
sutthu vi sïyalu mahanta-kau 61.05.06 
sutthu vi sundara rasahahö kïla 61.05.08 
sutthu visala tufiga sakkandara 90.11.05 
suni akkhami jarn taïlokka-bhaü 27.07.02 
suni akkhami pariosiya-suravarë 85.01.04 
suni jiha jadai sarnghariyaü 50.06.01 
su-niyamvini paricakkaliya-thani 09.02.02 
sunimittaï niëvi jasunnaena 56.08.07 
su-nimittaï hüaïjantahü 80.05.06 
sunisallu karëvi jinu guru bhanevi 04.12.07 
sunu akkhami rahuvarnsu pahanaü 21.01.02 
sunu akkhami vuccaï tena valu 34.04.02 
sunu kantë kallë kaï karami 62.10.04 
sunu naravaï duggamë duppavesë 37.06.03 
sunu deva devasafigïya-purë 68.02.01 
sunu puvva-videhë riddhi-paüru 68.07.02 
sunu maë kaï düena kiu 54.01.09 
sunu maë maharaü parama-taccu 24.10.03 
sunevi tassa jampiyarn 40.12.08 
sunë naravaï asura-parayanahü 27.08.01 
sunëvi bhavissa-kala-bhava-vaïyaru 90.11.01 
sunnaü sunnaharu va duppecchaü 54.11.08 
sunna-harena va vihadiya-vandhern 77.04.05 
sutta-viuddha-gamana-agamanaï 76.16.04 
suddhaïrn punu salanaïrn vicittaïrn 34.13.04 


sundara niya-gharu gaya-guna-vahuahë(?) 50.12.05 
sundara sacchanda maïnda jiha 34.02.05 
sundara sacchaya vi kanaya-dora 07.02.07 
sundara-vayanaï 54.16.10 
sundara-santi-soma-safigïyaï 79.03.04 
sundari karahi maharaü vuttaü 42.06.08 
sundari kari pasau laï celiu 42.06.09 
sundari pekkhu pekkhu caü-varaïrn 42.06.05 
sundari pekkhu pekkhu jujjhantahö 31.12.03 
sundari pekkhu pekkhu dhaya-chattaïrn 42.06.06 
sundari pekkhu maharaü pattanu 42.06.04 
sundari pekkhu maharaü raulu 42.06.07 
sundari maggu maggu jarn ruccaï 21.04.04 
sundari miga-nayanë marala-gaï 62.05.02 
sundaru kiu jarn naravaï rakkhiu 26.02.04 
sundaru jagë sundaru bhanëvi 19.11.08 
sundaru pattavantu vara-sahu va 30.02.04 
su-paya su-sandhi su-nama 24.09.09 
supayama-gama-pattana-niutta 85.04.03 
supamana-cava-kaddhiya-karaha 25.05.07 
su-paritthiya-thira-sïhasanahö 68.05.03 
supasiddhaü loë 33.04.09 
su-pasiddhaü siddhaü laddha-sarnsu 13.04.03 
suppahahë navara kancui na pattu 22.01.03 
suppahaya-dahi-arnsa-ravannaü 14.01.01 
suppahau uccariu javëhim 28.06.01 
sumaraï karahu karïra-laya iva 50.02.03 
sumaraï niya-nandanu maya iva 50.02.02 
sumaraï niddhanu dhana-sarnpatti va 50.02.06 
sumaraï bhaviu jinesara-bhatti va 50.02.07 
sumaraï bhiccu su-sami-daya iva 50.02.04 
sumaraï matta-hatthi vanarai va 50.02.05 
sumaraï sasi sarnpunna paha iva 50.02.08 
sumarami dijjamanu danu-davani 76.11.06 
sumarami saï surayaruhanë 76.11.09 
sumarami sami kumarahö keraü 76.11.07 
sumarami sura-kari-maya-mala-samalu 76.11.08 
sumali-maccu-bhïsana 59.07.09 
sura saggesu 29.01.08 

surayarn piva vandha-karana-pavaru 30.06.04 
surayarn piva sa-rasu sa-timmanaü 26.16.07 
surayana-nayanananda-janera 08.11.02 
surakari-ahisinciya-siya-sevihë 41.09.03 
surakari-kara-sama-bhua-panjarena 29.11.02 
sura-kari-khandhuttinnaëna 03.08.01 
sura-karivara-kumbhatthala-thanahë 19.11.02 
sura-kïlaë rajju karantahö 06.01.01 
suracavena va athira-sahavern 77.04.03 
suradamara-riu-damarakara 29.1 
sura-damaru ra vanu muëvi maï 54.03.05 
surataru parighivevi ummüliu punu naggoha- 
taruvaro 51.03.01 

surataru-kayalï-kayamvamva-j amvïra-j amvumvara 
limva 51.02.05 

sura-bhavana-bhïsena 75.10.14 
suravaï dasa-saya-nettu 02.01.09 
suravaï laï appanaü pahuttanu 11.12.08 
suravaï va sa-bhajjaü rahë nivitthu 31.16.03 
suravaï-nandanena ayamëvi 17.07.09 
suravaïna ’runa-vala-divayaru 02.03.02 
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suravaïhim sahasaïm padiyaïm 33.05.08 
suravara nahë vollanti paroppam 31.11.08 
suravara sa-pavara-paharana karala 16.15.03 
suravara seva karantu 73.10.11 
suravara-kifikarehl uttharëvi ahimuhehl 17.04.01 
suravara-kulisa-majjha-tanu-afigern 26.17.08 
suravara-guru maena nibbhiccern 17.17.09 
suravara-jana-nayana-manoharaha 86.02.04 
suravara-damara-karu 41.10.09 
suravara-damara-damarëhl 82.1 
suravara-damaru 77.13.12 
suravara-nahu vimanë visalaë 84.14.07 
suravara-pavarakari-karakara-karagguggamië dhare 
13.05.01 

suravara-mayaë viuruvviyaü 87.07.08 
suravara-vandië dhavala-visalaë 24.06.01 
suravara-varaïttern 31.01.09 
suravara-velli achinna raeppinu 02.05.07 
suravara-saya-seva-karavanena 18.01.02 
suravara-sandha-varaina 76.03.09 
suravaraha mi asakku kiu sahasu 85.11.09 
suravahua-sattha-tosavanaha 25.17.05 
suravahu-nayananandayaru 49.01.01 
suravahu-natta-saëhl paricaddiu 53.10.05 
sura-vahu-vimanë chaiyantarikkhë 75.01.09 
suravahu-sangïu suandha-pavanu 88.07.06 
sura-samara-sahasëhT dummahena 22.01.01 
surasari-jaüna-pavaha va sayarë 85.11.02 
surasundari-nayananandanaha 63.07.03 
suraseharu namern jagë payasu 31.04.08 
surahurn mi kamukkoyana-garaü 41.10.03 
surana jarn nivandhanarn 71.06.13 
sura-nama-nasarn pi nana-suresarn 71.11.23 
sulaliya-karayala-pallava lulantu 64.07.07 
sulaliya-calana-juyala-malhantï 23.06.06 
sulaliya-putthië singariyaë 49.08.07 
su-laliya-loyana laliya-pasannaharn 38.03.07 
su-viyaddha viyaddhaevi lahu 78.12.01 
suvihanë divayaru uggamiu 15.06.05 
suvvaï kamu ko vi kira sundaru 14.11.05 
suvvanti kumara anna pavala 12.01.05 
suvvanti jetthu kaï-vukkiyal 68.11.07 
susiya-vayanu ghummaïya-nidalaü 21.09.02 
suhaya vasantatilaya malayavaï 76.09.07 
suha-jhanahö 03.02.11 

suhada viuddha kuddha jasa-luddha 29.08.08 
suhada-kavandhu lekkhu pindevaü 62.06.08 
suhada-sarnghaya sawa ya thiya pafigane 24.02.07 
suhada-sarïra-vïra-vala-maddahö 50.06.03 
suhada-suhada-sarnkhoha-bhasurarn 57.09.02 
suhada-suhada-sandanavantayarn 64.08.07 
suhadern suhadu kavandhu kavandern 53.07.02 
suhadehi va vaniëhi valiyaehT 71.10.06 
suha-nakkhattë sujoggë suhafikaru 31.12.10 
suha-bhamara-nahi-sira-bhamara-thana 36.14.10 
suhamaï rahu-suena vinnappaï 21.03.06 
suhalu suyandhaü 26.05.11 
suhi jë sülu padikulanaü 57.01.09 
suhirn pi sutthu-dürayarn 71.11.28 
suhi-j annavali-dinna-uvaesern 84.03.06 


suhu ekku vi divasu na janiyaü 78.16.10 
suhu mahu-vindu-samu 22.02.09 
suhumu sokkhu niravekkhu paramparu 87.03.06 
süratthavanahö laggëvi didha-manu 84.06.08 
sürappahë vimanë vitthinnaë 85.02.08 
süra-bhaena nairn ranu mellëvi 41.17.03 
süra-marnsa-ruhiravali-cacciya 23.09.03 
süraraya-suena vi sarnbhariya 12.10.03 
süraraena somu ranë khariu 08.06.07 
sürahö sannaddha va kala-ratti 48.08.05 
sürana süra jasa-nikkalanka 45.07.04 
süri nana-loyanu tihuyana-guru 87.03.05 
süru va jalaharehl jarn vedhio kumaro 25.15.01 
sürern meru-giri va pariyanciu 02.07.06 
sülagga-bhinna-devaüla-siharu 01.05.03 
sühava-puriso vva salona-sïlu 69.03.03 
seya-pavaha-galiya-gandatthalu 26.13.02 
seu-samudda ve vi jarn aniya 56.13.01 
sennahö bhidiu sennu düsanahö virahiu kharahö 
lakkhano 40.07.01 
sennavatta dintu gajjantaü 25.16.03 
sennu vi ghattami jama-muha-kandarë 08.10.08 
sela-visala-müla-tala-taliu lafikahiu viniggao 
13.08.01 

selu va vajjasanië padantië 67.01.06 
sellal satthi khuruppal sattari 53.05.07 
sellern sella khuruppu khuruppern 53.07.06 
seva-dhammu hoi dujjanaü 81.11.02 
sesammi jaga-pasiddhe 86.colofon 
sesa-visaggi va dürucchaliyaü 77.13.11 
seharu sïsë haru vacchatthalë 02.06.04 
so anjana-pavananjayahü suu 54.01.02 
so amaru caveppinu etthahö 84.24.11 
so asaniveu andhayahö valiu7.07.05 
so indahö taniya kera karëvi 12.01.03 
so uvaüvaevië sahurn jiyaï 33.02.07 
so ekku anantaü jai vi valu 15.03.02 
so ekkern cakkern vahaï gavvu 04.05.03 
so entu pahatthern kuddhaena 61.13.03 
so eva cavantï mahura-sara 36.06.06 
so kavanu etthu nikkampiraü 09.09.02 
so kaha kaha vi dukkhu asanghiu 90.03.07 
so kahaï dhammu savvattiharu 06.13.09 
so kala-bhuangamu duvvisahö 78.04.01 
so kirn mal na lei piu na hanai 73.11.05 
so khayahö jai tihl vasarëhl 80.02.04 
so khattiya-kulë kalafiku karaï 71.13.04 
so gaü narayahö nehern chaïyaü 89.01.04 
so garudu deu jhaiu manëna 65.13.01 
so govaï haü eva caveppinu 84.11.05 
so campaü gayanafigana-samaggu 51.04.09 
so cavaï erna jiyapaüma lemi 31.08.06 
so caviu eva 27.09.07 
so cihura-bharu koddavanaü 39.07.08 
so jaïvaru kunciya-kara-kamena 13.06.07 
so janaya-tanaya-maya-kaya-vamalë 75.05.02 
so jana-mana-nayanahiravano 57.03.01 
so jamvumali maru-nandanasu 64.12.06 
so jayaü gabbhë sumittihë 84.19.09 
so ji mahasaru tahirn jë vanalaë 05.02.01 
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so jujjhamanu jam ditthu tena 64.14.03 
so jonië joni paribbhamaï 34.04.06 
so jjë jïu kantha-tthiu navaï 77.11.02 
so jjë naim sal mambhïsavaï 29.07.02 
so jjë puresaru 15.15.09 
so na vi gayavaru so na vi turangu 75.12.08 
so na vi gaü jasu na asi-paham 62.03.07 
so na vi turangu jasu gudu na tuttu 65.01.07 
so na vi dhaü tan na vi ayavattu 75.12.09 
so na vi pahu jasu na kavaü chinnu 65.01.06 
so na vi bhadu jasu na chinnu gattu 65.01.08 
so na vi bhadu jasu na maliu manu 65.01.05 
so na vi rahu jetthu na paisariu 66.02.04 
so na vi haü jo na vi mailiyaü 66.02.05 
so na sandanu so na mayangu 74.13.01 
so naü bhadu jasu na angë vanu 62.03.05 
so naü rahu jo na vi kappiyaü 62.03.06 
so natthi bhadu 66.04.15 
so naru uppajjaï jahirn jë jahirn 34.07.03 
so naru devattanu ahilasaï 34.07.07 
so nasantu kumarern 24.15.09 
so niya-sarntanahö raïu rau 30.09.08 
so taïlokka-cakka-sarntavanu 44.07.03 
so taruvaru guru-ganahara-samanu 27.15.08 
so tijagavihOsanu marëvi nau 79.14.04 
so tena dahu uppaiyaü 83.06.08 
so tehaü giri-kailasu ditthu 13.03.07 
so thovaü tuhü punu pavalu ajju 16.08.07 
so dahamuhu kamala-dalakkhanena 84.01.06 
so davanalu pasamiu javëhl 55.11.08 
so dïna-vayanu pahu cavaï këva 58.02.08 
so düu kaduya-vayanasi-haü 12.07.01 
so devagamu niëvi pahasiu 03.09.03 
so pacchima-varahö rakkhavalu 51.08.02 
so padiharië nammayaë 45.04.13 
so pallanku tarn jë uvahanaü 24.01.10 
so pavaï manahara deva-gaï 84.07.02 
so pihimihë haü poyanahö sami 04.04.03 
so bhamëvi caru jammantaral 90.10.04 
so bharahu na icchai sandhi ranë 30.01.04 
so bheu karesaï naravaraha 16.08.05 
so mahindu nivvüdha-sahaso 46.02.07 
so mahu kaha vi kahi vi abbhidiyaü 53.02.09 
so mahura-narahiu kena jiu 80.03.04 
so muu jo maya-mattaü 77.02.01 
so munivaru caü-nana-dharu 68.06.10 
so munivaru dasaraha-nandanena 30.11.05 
so ranë paharantu kena dhariu 44.14.05 
so raern dhaü dhuvvantaü 44.06.09 
so rama-maharisi vigaya-nehu 88.12.01 
so ravanu sandhi na karai deva 58.15.07 
so rahava-kesari 58.03.09 
so rahavë paharana-hatthae 60.01.01 
so lakkhanu jo naravara-kesari 44.03.09 
so lakkhanu jo nisiyara-maranu 44.03.07 
so lakkhanu jo dasaraha-nandanu 44.03.06 
so lakkhanu jo rama-sahoyaru 44.03.08 
so lakkhanu pulaya-visatta-tanu 60.02.07 
so loyahanaü ehu 89.03.08 
so vajjayanna-anandayaru 60.02.01 


so vasantu sa reva tarn jalu 14.04.01 
so vi ittha-sangama-anuraiu 84.10.07 
so vi karevi avaggahu thakkaü 84.22.04 
so vi gampi samasaranu païtthaü 05.07.09 
so vi nivaddhaü indaï-raern 50.08.07 
so vi padhaiu rahavarë cadiyaü 53.04.02 
so vi pavana-puttena sandano 75.03.02 
so vi pahara-vihuru nicceyanu 17.75 
so vi samuttharantu danu-dutthaü 17.04.08 
so sayalu vi mal abbhatthiyaü 80.01.09 
so savvahü dulanghu sarnsaru va 50.04.07 
so savaü majjhë na savayahurn 34.07.05 
so siricanda-sahu a-pariggahu 84.14.01 
so sohai naggoha-taru 51.03.08 
so haü kiya-ghora-tavaccaranu 88.09.08 
so hanuvahö bhidiu palamva-vahu 51.05.05 
so hammai chijjaï bhijjai vi 34.05.04 
so hammai jo pahanaï puno vi 10.12.04 
so hari sarahi jasu pavarahaü 57.06.08 
so hoi tiloyahö vaddhiyaü 34.07.11 
so hosaï mallu dasananahö 44.14.08 
sokkhu mokkhë daya-dhammu jinavare 23.08.06 
soniya-jala-paharanaggiraëhl 74.13.10 
soniyaruno sahaï naravaro 17.12.07 
sodamanipahu pahu pariharevi 18.07.04 
somanï rayana vambhani indainï 09.12.03 
soma-suharn paripunna-pavittarn 71.11.03 
somitti ko vi cittena thiru 43.02.05 
somittirn tarn sara-jalu chinnu 75.17.05 
somitti-viyada-vipphuriya-vayanu 32.06.03 
somitti-virahiya parama mitta 45.13.04 
somitti-virahiya-rahavëhirn 43.11.08 
somitti-soya-parinamëna 67.02.09 
somittihë ahgahö angayahö 71.12.03 
somittihë ramahö ravanasu 74.14.03 
somittihë vayanu suneppinu 44.04.10 
somena vihïsana kumbhayanna 16.13.08 
soratthiyahl va savvahga-maüahl 71.09.08 
solaha vattïsa düna-kamëna 75.16.10 
solaha sagga bhaggaïrn uppattiya 35.08.09 
solaha-aharana-vihüsiyahgu 75.04.03 
solaha-aharanalahkariu 09.01.01 
solahamaü punu kö vi uvahiraü 12.05.10 
solahamaë tisülu aï-bhïsanu 74.07.07 
solahahï kumuu caüdahahl sahkhu 74.10.08 
sovanna-danda-mani-toranaï 21.14.09 
sovaviu sahanu sayalu tena 65.05.04 
sosiu samuddu vadavanalena 75.15.05 
soha na dei na cittahö bhavaï 23.05.08 
soha na pavaï uttama-sattaü 85.09.04 
soha dintu caüsatthï-nayanëhirn 32.13.02 
sohaï dittië nal dinesara 85.02.04 
sohaï dhavala-vadena 73.04.10 
sohaï vahu-vanagaya-jüha-sahiya 23.13.07 
sohaü tarn jë tuharaü pesanu 77.19.03 
sohagga-rasi layanna-nihi 68.07.05 
sohaggern vammaha-sahanarn va 72.05.08 
sö manuattanë devattanëhï 90.09.10 
sö vi mayaraddhaü vïsamaü 86.19.12 
sö vi sarahasu sa-vinaü panaveppinu 85.06.09 
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ha ha sïë sïë uppekkhami 26.20.07 
haya gaya sunnasana samcaranti 07.05.05 
haya pakkhariya pajottiya sandana 20.05.04 
haya panca panca cancala valagga 16.15.05 
haya bheri payanaü dinnu tehl 82.10.01 
haya bheri-türa padu paüha vajja 16.14.04 
haya samara-türa kiya-kalayalal 10.09.09 
haya samara-bheri amarisa-cadiu 80.09.04 
haya hayahü maha-gaya gayavarahü 04.07.09 
haya-gaya-bhada-mhiramniya 76.05.09 
haya-gaya-raha-nara-jujjhahü taheva 16.12.08 
haya-gaya-raha-paikka-bhayankam 67.13.03 
haya-gaya-rahavara-naravarahl 08.03.09 
haya-gaya-vanayara-nanavihaë 62.11.07 
haya-türaï kiya-kalayalal 82.12.09 
haya-türa-paüra-kiya-kalayalena 61.11.02 
haya-padaha-pagajjiya-gayanayalu 27.04.03 
hayamuhi hilihilanti uddhaiya 49.16.08 
hayavarena navarahao hao 64.08.02 
haya-haya-bhaya-tattha-nattha-gamanë 63.09.04 
haya-hattha-pahattha-vihïsanahü 15.01.03 
haya-hiyaya kaim cintavasi tuhum 33.12.04 
haya-himsiya-bhesiya-ravi-turafigë 75.01.06 
haya-hlsiya-gajjiya-matta-gaya 27.01.04 
hayananga-sango 78.11.02 
hayananda-bherï dadï dinna sankha 56.01.01 
hamsa sa-mesa-mahisa-visa-kunjara 34.03.03 
hamsa-ulu va gaïehl 72.05.11 
hamsa-gamanë gaya-lïla-vilasini 31.01.07 
hamsadïva-tïrovara-tthayam 57.09.01 
hamsadïvë thië rama-valë 57.1 
hamsarahu ranafiganë nijjinevi 56.15.02 
haü tüm payanaü dinnu jama 10.09.05 
haü dhanaü bhindivalena urasë 10.11.08 
haü pavana-puttu 51.14.02 
haü mi de va pal sahü pavvajjami 24.03.02 
haü vacchatthalë asivara-ghaem 44.08.04 
haü sarahi ahaya vara turafiga 82.16.06 
haü hayavarena 51.14.09 
haü hayahö narahivu naravarahö 15.15.04 
haürn kammena kena sarnkhohiu 42.08.03 
haürn kirn pi na janami mukkhu manë 23.01.08 
haürn jiyapaüma laevi samatthu31.10.02 
haürn taern dinnï kehahurn 36.05.05 
haürn tihuana-damaru 31.10.09 
haürn tumhevahï anavadicchaü 24.11.03 
haürn dhannaü jasu kikkindharau 43.04.02 
haürn pavini dïna dayavaniya 36.12.04 
haürn pavena ena avagannëvi 38.15.02 
haürn pekkhu kema vicchariyaü 30.01.03 
haürn lemi kumari sa-lakkhaniya 36.14.04 
haürn vayanena tena adannaü 25.03.07 
haürn sattuhanu bhicca taü ve vi 24.08.08 
haürn hontu etthu akhaliya-marattu 22.06.03 
haü ekku pahuccami nisiyarahü 64.07.02 
haü kante gavesami tuva tanaü 19.15.09 
haü kallaë palaya-huasu dhanë 62.11.03 
haü ghal punu paena gaena vi 88.06.12 
haü janami manohara tuha manasu 69.01.06 
haü janami gaïnda-kumbhatthalu 11.05.06 


haü janami pacandu tamveramu 11.05.05 
haü janami bhamanti bhamara-ulal 11.05.08 
haü java karemi punannaviya 78.18.03 
haü nillakkhana nijjana-thamern 81.14.05 
haü neha-vasahgaü pekkhu keva 88.06.04 
haü tahë tanaü tujjhu dohittaü 46.09.05 
haü tasu dhïya kena na variya 09.02.05 
haü tumha neha-vandhanë niuttu 86.11.07 
haü pariyanami 48.09.02 
haü punu ku-purisu dunnaya-vantaü 79.08.04 
haü punu varunu varunu phalu davami 20.09.03 
haü bhattaru janaddanu devaru 85.11.05 
haü bhamandalu hanuvantu ehu 69.10.02 
haü maë mahindahö mehunaü 19.10.06 
haü ravanu dujjaü kena jiu 15.04.08 
haü lakkhanu ena pahena gaya 78.19.05 
haü laggaü kudhë lakkhanahö jama 58.02.04 
haü vajjoyaru bhada-maddanu 64.10.09 
haü sayalu pariggahu pariharëvi 88.10.03 
haü sa ciru hontï janaya-dhïya 89.09.08 
haü sa sïya tuhü jë so rahuvaï 89.04.01 
haü so ahgaü 72.12.02 
haü so rama-düu sarnpaiu 49.18.02 
haü so ravanu bhuvana-bhayankaru 17.14.03 
hakka-mukkekka-huhkara-lallakkayarn 46.04.05 
hakkarai paharai nindaï vi 65.11.09 
hakkariya vinni vi duddharena 33.08.01 
hakkariya ve vi 07.06.09 
hakkariu ahimuhu pavana-jau 64.10.07 
hakkariu bharahu naresarena 22.10.01 
hakkariu marui thahi thahi 64.14.08 
hakkariu ranë hanuvantu tïë 48.08.06 
hakkariu suravai-maddanena 65.07.02 
hakkarëvi pabhaniu küra-bhadu 19.02.05 
hakkarëvi para-vala-vala-galatthu 51.05.02 
hadahada-phutta-sïsu cala-nayanaü 24.15.08 
hadda-runda-vicchaddatthariyahë 62.08.05 
hadda-runda-vicchadda-bhayahkaru 76.07.02 
hanai to vi na karanti nivariu 49.09.03 
hanahanahanakaru maha-raüddu 63.03.02 
hanu hanu bhanantu 27.09.03 
hanu hanu bhanantu hanuvantu pattu 43.07.04 
hanu hanu hanu bhananta vahu-macchara 25.14.06 
hanu hanu [hanu] bhananti hammanti ahananti 
25 . 06;01 

hanuyahö eyaï vayanal sunevi 46.12.05 

hanu-akkhakumarahü 52.08.10 

hanuena vuttu jaï saccu dehi 69.18.07 

hanuëna vi rahasucchalliëna 49.20.09 

hanuvahgaya-bhamandala-bharaha 69.15.09 

hanuvanta-kumaru 54.1 

hanuvantu jaha gharë karaï seva 82.09.02 

hanuvantu nïlu nalu jamvavantu 40.15.05 

hanuvantu ranë 65.1 

hanuvantu laïu rayanïyarëna 65.10.06 

hanuvantu viddhu dïhara-sarehl 64.13.05 

hanuvantern vuccaï mama mama 64.07.01 

hanuvantë mahoaru bhidiu jama 64.15.01 

hanuva-hanahanakara-bhïsavanarn 46.04.02 

hanuvahö keraü vayanu suneppinu 47.08.07 
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hanuvahö pasëhT paribhamaï valu 53.06.09 
hanuvahö vayanëhl 48.09.01 
hanuvagamë divasayaruggamë 56.1 
hanuvena vi melliu addhayandu 64.13.06 
hanuvena vi ranaühë dunnirikkhu 51.06.06 
hanuvena vi sara attha-una mukka 64.10.03 
hattha-pahattha karëvi senavai 17.01.03 
hattha-pahattha jehl samghaiya 70.11.02 
hattha-pahattha thaveppinu aggaë 59.10.10 
hattha-pahattha-nïla-nalaviggahë 70.04.07 
hattha-pahattha-vihïsana-raëhl 20.07.02 
hattha-pahatthahü jujjhë 62.13.10 
hattha-ppahattha-damna-visanë 58.03.04 
hattha-vihattha-pahattha-mahattha 59.08.02 
hatthi va uddha-sonda sïha va lafigüla-valagga- 
kandhara 40.09.01 
hatthi vva samkhuhiya 51.11.08 
hatthi-viyaranau eyaraha 11.07.01 
hatthutthalliu tena 02.15.09 
hatthem hattha dharëvi alavaï 38.04.04 
hatthena annu 51.14.10 
hanuvantu sa-sahanu 20.02.09 
hanuvahö vayanëhl 53.11.10 
hammantu vihafigamu luddhaëhim 33.01.04 
hammantu hanantu marantu jantu 54.09.07 
haram huyavaham va 71.11.15 
hari atthana-maggë jam ditthaü 28.11.01 
hari apphalaï Java kahanaü 29.08.07 
hari amellaï amarisëna 82.18.09 
hari dhurë deppinu 53.03.10 
hari paharantu pasarnsiu javëhirn 38.03.01 
hari romaiïciya-tanu 31.13.10 
hari vayanena tena arutthaü 44.13.08 
hari vala vi ve vi tasu 45.09.13 
hari vujjhaviu 81.08.01 
harikantiyahë pasu nikkhantï 84.17.08 
hari-kallanamala danu-dalanëhirn 26.14.01 
hari-khura-khaya-raya-kaya-dhüsaral 82.13.05 
hari-khurahaü raü samucchaliu 74.12.01 
hari-guna sambharantu viddanaü 67.04.01 
haridaï-hariya-lakaccalalavanjaya pikka 51.02.08 
harinafikahö akkahö joisahö 29.06.07 
harini va sïhena viruddhaena 72.11.05 
harininda-runda-kadi-kadiyalena 61.11.03 
harinï varahi turafigamï 56.07.07 
haridamanern paharu paharu bhanëvi 64.03.03 
hari-ramujjhiyaü 85.12.12 
hari-vayanëhï amarisa-kuddhaena 58.03.02 
hari-vayanëhirn harisiu vijjaham 40.05.05 
harivara-varahina-rava-runjamanu 90.04.04 
hari-vala païtha jiyantapurë 30.11.09 
hari-vala rukkha-mülë thiya JavëhT 28.04.01 
hari-vala sa-mahila puppha-vimanahö 79.01.08 
hari-valaeva padhukkiya tettahë 21.13.02 
hari-vala-mayari-suppaha-pamuhahü 88.11.10 
hari-valahaddahü ve patthaviyal 60.04.07 
hari-valahö eha kira kavana vuddhi 82.19.02 
harivahani satta-saëhl sahiya 65.13.04 
hari-virahamvu-pürë ubbhantï 29.05.07 
harisa-rasena karamviyaü 11.07.09 


harisiya lavanankusa dussïla vi 83.10.04 
harisiu anjaneu etthantarë 49.09.06 
harisiu vajjayannu ditthena lakkhanenarn 25.10.01 
hari-sïya-valairn 42.02.09 

hari-halahara-guna-gahanëhï düahö vayanëhl pahu 
paharevvaü pariharai 71.1 
hari-halaharëhl tetthu acchantëhl 79.07.01 
halahara-cakkahara 32.1 
halahara-sevaëhl 46.12.10 

halaharu lakkhanena lakkhijjai sïya-soya-nibbharo 
40.12.01 ’ 

halaharëna vi abbhutthanu kiu 78.16.07 
halë kakkolië kuvalaya-loyanë 50.08.03 
halë kusuma-manohari halë anangë 61.07.05 
halë dalimïë dalimaï dehi 72.07.03 
halë pekkhu pekkhu nasantu simiru 61.05.05 
halë laliyafigie 72.07.02 
halë lavalië candana-chadaü dehi 72.07.10 
halë vasavayattë vasantalehë 61.07.04 
halë vijjuppahë jalamalini 50.08.04 
halë venni mi atula-mahavalal 60.10.02 
halë halë kairn kairn pairn vuttaü 41.12.03 
halë halë lavalië laïë lavafigië 50.08.02 
halë halë varavara jarn vannahi 61.08.06 
halë halë sahi sasimuhi harnsa-gai 15.12.05 
halë halë sïyë sïyë aviolëhl 49.13.07 
halë halë sïyë sïyë uttufigëhï 49.13.08 
halë halë sïyë sïyë kari vuttaü 49.13.03 
halë halë sïyë sïyë kirn müdhï 49.13.02 
halë halë sïyë sïyë jaï janahi 49.13.04 
halë halë sïyë sïyë mahi bhunjahi 49.13.09 
halë halë sïyë sïyë laï dappanu 49.13.06 
halë halë sïyë sïyë sunu vayanal 49.13.05 
hallohalihüa narinda sawa 75.08.07 
havi sakkhikarëvi aparayanasu 29.11.03 
hasaï va riu-gharu 72.03.01 
hasanu bhasanu para-asana-pellanu 81.11.07 
hasahasahasanti pulinantarairn 27.05.07 
hasiu purandarena arë manava 08.08.08 
hasavali-pakkha-samulhasanti 23.13.06 
ha ajju amahgalu vihirn puraharn 36.09.01 
ha ajju kharahö rovavanaü 36.09.03 
ha ajju dukkhu vandhava-janahö 36.09.02 
ha ajju phuttu ki na jamahö siru 36.09.04 
ha uvasarnharahi rüvu lahu 36.08.04 
ha kinnalavahi putta maïrn 36.08.03 
ha putta kairn kiu ruhira-vadu 36.08.05 
ha putta dehi alihganaü 36.08.07 
ha putta lai muhë muha-kamalu 36.08.06 
ha putta viujjhahi luhahi muhu 36.08.02 
ha ha daddha vihi 36.08.09 
ha acalinda tuhu mi caliu 76.15.09 
ha ajju jaya manë garua sahka 37.05.04 
ha aparaië ha ha kekkaï 38.15.06 
ha aridamana-madapphara-bhanjana 67.03.08 
ha indaï ha toyadavahana 67.09.05 
ha ujjhauri-payaru khasiu 87.14.08 
ha kayanta taü kavana suhacchl 67.07.05 
ha kammu kal kiu keumaï 19.08.02 
ha karavala-rayana-uddalana 67.03.10 
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ha kal karami samcarami ketthu 87.14.05 
ha kal kiyal mal dukkiyal 68.12.05 
ha kal jau ëu acchariu 87.11.04 
ha kal jau phudu rahavahö 87.07.02 
ha kim mahu uvari panatthu nehu 87.14.03 
ha kim samuddë jala-nivahu khuttu 69.11.04 
ha kiha dinayam kara-niyara-cattu 69.11.06 
ha kiha suravaï lacchië vimukku 69.11.05 
ha kesariniyamva danu-darana 67.09.06 
ha kesava ananta lacchïhara 67.03.03 
ha khara-düsana-camu-musumürana 67.03.11 
ha gambhïra-mahanai-mmbhana 67.03.04 
ha givvanaravana-vana-cürana 86.19.05 
ha ghanavahana-rana-osarana 86.19.06 
ha cancalihüaü kema mem 69.11.07 
ha jama tuhu mi mahahavë ghaiu 76.15.06 
ha nandana sura-pancananasu 37.05.05 
ha naha au sal dasarahi 87.10.03 
ha naha pasanna-cittu havahi 87.10.05 
ha nahatthanu samagayaha 87.10.04 
ha nivvisu kiha dharanindu thiu 69.11.08 
ha tavahö vigaya mahu putta ve vi 87.14.01 
ha taya kena vinivaio si 45.07.03 
ha taya taya mal santhavahi 68.12.02 
ha taya mahinda maindu dharë 19.08.03 
ha taya sayala-bhuvanekka-vïra 48.07.07 
ha taya samarë bhada-thada-nisumbha 48.07.08 
ha daddho ’si tuhu mi dhümaddhaya 76.15.08 
ha pal somitti marantaëna 69.10.09 
ha putta au mahu kamëhl padu 19.15.04 
ha putta putta atthanu karë 19.15.06 
ha putta putta uvavanëhT bhamu 19.15.05 
ha putta putta kahl gayaü tuhü 87.11.02 
ha putta putta kettahi gao ’si 69.13.07 
ha putta putta dakkhavahi muhu 19.15.03 
ha putta putta sïyahavahö 87.11.05 
ha putta marantu na joio ’si 69.13.08 
ha bhaya sahoyara dehi vaya 07.08.07 
ha bhayara ekkasi dehi vaya 69.11.01 
ha bhayara dunniddaë bhuttaü 76.02.08 
ha bhayara mahu sirë padiu gayanu 69.11.02 
ha bhayara varahina-mahura-vani 69.11.03 
ha bhayara sarïrë sukumaraë 76.02.07 
ha bhai bhai mambhïsa karë 68.12.03 
ha bhai sahoyara dehi vaya 45.07.05 
ha bhai-janerahö nitthurahö 19.06.03 
ha mal atthanë niacchiyaü 87.11.03 
ha mal muevi kahl gayaü taya 48.07.06 
ha maru tuhu mi nivandhanu pattaü 76.15.07 
ha maharisi-uvasagga-vinasana 67.03.09 
ha mahinda-mahindi-parayana 86.19.03 
ha mayari tuhu mi na sarnthavahi 19.08.04 
ha mama mama guna-rayana-khani 86.13.05 
ha mahava mahumaha mahusüana 67.03.02 
ha muë maccham lahu paliela 87.14.02 
ha lakkhana kallaë pavarahavu 67.07.08 
ha lakkhana kumara ekkoara 67.03.01 
ha lakkhana pal vinu gunaharaha 87.13.01 
ha lakkhana pal vinu mahi sunnï 67.07.07 
ha lakkhana putta bhanantiyaü 87.10.07 


ha lakkhana pesanahö niuttï 67.07.06 
ha lakkhana lakkhana-lakkhankiya 87.12.04 
ha lakkhana-visalla-melavana 86.19.09 
ha vahuë vahuë malbhantiyaë 19.15.07 
ha vihi tuhu mi hüu daliddiu 76.15.05 
ha vihi ha kal kiyanta kiu 19.05.09 
ha vihi ha kal kiyanta kiu 68.12.04 
ha sattuhana nahl mambhïsahi 81.12.07 
ha sattuhana bharaha bharahesara 38.15.07 
ha samïra pavananjaya anila pahanjana 19.08.01 
ha samiya tuha daya-rinu imena 87.17.07 
ha sïya bhanantu samutthiyaü 39.04.02 
ha haya-vihi tuhü kal viruddhaü 81.12.09 
ha haya-vihi haü kal vioiya 81.12.08 
ha ha uhaya-varnsa-sarnvaddhana 86.19.02 
ha ha kavila-maratta-vimaddana 67.03.07 
ha ha kahë pesanu kirn pi naha 87.17.03 
ha ha kairn vuttu pal halahara 23.04.06 
ha ha kal pau kiu vaddaü 89.10.08 
ha ha kalaho nihana-pala 87.17.02 
ha ha kumbhayanna ekkoara 67.09.04 
ha ha kodisila-sancalana 67.03.12 
ha ha jana-mana-janiyanuraya 87.17.04 
ha ha naga-pasa-vahu-todana 86.19.07 
ha ha taya taya manunnaya 76.16.02 
ha ha dasaraha mama gunovahi 38.15.05 
ha ha dahamuha jaya-siri-nivasa 13.07.06 
ha ha punu vi rama ha lakkhana 38.15.08 
ha ha bhayara na kiu nivariu 76.02.06 
ha ha bhayari niya-mayariu 87.10.09 
ha ha maë bhanantihl sahiyahl 21.08.06 
ha ha rama rama Jaga-sundara 26.20.06 
ha ha ruddabhutti-vinivarana 67.03.06 
ha ha lanka-paüli-nilottana 86.19.08 
ha ha vajjayanna-mambhïsana 67.03.05 
ha ha vajjauha-darisiya-vaha 86.19.04 
ha ha samiya jaya-siri-nivasa 87.17.05 
ha ha samiya savvovayari 87.17.06 
hara-kadaya-kadisuttëhl pujjiu 84.11.06 
ham na tuttu tuttu tarayanu 76.03.05 
halahalu vijjulu vijjujïhu 64.15.04 
hasarn gaü suravara-paüra-vindu 82.17.07 
haha-hühü-tumvuru-nara 34.03.07 
hiya ettahë vi sïya ettahë vi viou mahantu rahave 
40.02.01 

hiyaïcchiu takkhanë rüu kiu 36.11.07 
hiyaïcchiu manaharu piyavayanu 39.05.08 
hiyavaë nairn tisülern salliu 23.02.06 
hiyavaë nivasaï visu halahalu 81.05.03 
hirnsahö ahirnsa mohahö a-mohu 54.13.06 
hindantern bhagga-madappharëna 39.12.01 
hindantëhl vana-vasern 55.07.10 
hintala-talehl talT-tamalehl 03.01.10 
himagiri-siharena va sadiena 71.08.07 
hilihilanta-turayananubbhadarn 46.03.05 
hilihiliya-turahgam uvvunna-kannarn calarn 
40.17.07 

hlnangu bhamantu vi ekku maü 84.23.03 
hlra-khunta-kantaya-nirantararn 81.10.06 
hlra-gahana-tala-ubbha-khambhayarn 55.05.05 
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huavahu ulhaviu pajalantaü 47.07.03 
huavaho vva jaloli-bhasuro 57.05.04 
huu avaravidehë jayaïri-siharë 84.13.03 
huli-hala-musalagga-kontehim addhendu 40.17.08 
huli-hala-musala-süla-sara-savvala-pattisa-phaliha- 
kontëhl 51.14.01 

huva gevajja-nivasiya suravara 85.02.06 
huhuhuhuhuhuhuhanta sa-upaddava 42.05.03 
he kunjara kamini-gaï-gamana 39.12.04 
he naranaha-naha acchariyaü 25.18.02 
he naranaha-naha bhuvanahiva 26.12.02 
he naravaï niya-kulahö païva 05.12.05 
he naravaï müdha ruahi kairn 37.05.07 
he dasaüra-narinda visagaï-sua 26.02.06 
he diyavara caüveya-pahana 28.08.01 
he malüra-pavara-pTvara-thanë 31.01.06 
he munivara gayanafigana-gamiya 35.03.03 
hettha-muha kama-kamalu niyacchëvi 23.06.08 
heda-hidimva-cüda-cüdamani-cüdavatta-vattanl 
'60.07.02 

hemanta-gimha-pausa-samaya 69.09.09 
hemujjala-danda-valaggal 61.03.01 
helaë jë vinasiu maya-marattu 75.07.06 
hesanta-turafigama-vahanena 23.13.01 
ho ho savvu lou jagë dühaü 41.09.02 
hoi mahannavo vi jahl nippaü 77.14.05 
hoi huasano vva avinïyaü 81.04.07 
hou lava mahu sasaya-sokkhern 84.18.09 
hou ma hou to vi olaggami 40.14.04 
hosaï kema kajju naü janami 70.11.06 
hosanti putta taü tinni dhanë 09.03.03 
hosanti manittha pahana suya 90.09.02 
hohi vaccha jayavantu cirausu 55.07.02 
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Glossarium van Kumarapalapratibodha (ed. Alsdorf 1928) 

Bhadrabahu’s KalpasütraQdiCdbi 1884-1895) -i-nummer paragraaf 

Marathi 

MagadhI 

Glossarium van Samdesarasaka (ed. Mayrhofer 1998) 
metri causa 

Markandeya’s Prakrta-Sarvasvaigd. Acharya 1968) 

Pischel 1973-1- nummer paragraaf 
Sheth 1986-1- pagina 
Rajasthani 

Ravisena’s Padmacarita {e-d. Jain 1958-1959) 

Schubring 2000 -i- nummer paragraaf 
Shriyan 1969 -i- nummer van de stam 
Singh 1980 
Sanskrit 

Tagare 1948 -i- nummer paragraaf 
Tiloya-Pannatti {Qd. Upadhye 1951-1956) 

Hemacandra’s Trisastisalakapurusacaritra (vertaling Johnson 1931-1962) 
Gunabhadra’s Uttarapurana {&d. Jain 1954) 

Vasudevahindï (ed. Caturvijaya 1930-1931) -i- pagina 
varians lectio 



